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ÖN SÖZ 

 

16. yüzyıl, Osmanlı Devleti’nin siyasi, ekonomik, kültürel alanlarda gelişme 

gösterdiği en ihtişamlı dönemdir. Gelişen topraklarla beraber Osmanlı, çok uluslu bir 

devlet yapısına bürünmüştür.  Bütün bu gelişmeler edebiyat alanında da kendini 

göstermiştir. Padişahlar ve devletin ileri gelenleri edebiyata önem vermiş, kendileri de 

edebiyatla yakından ilgilenmişlerdir. Padişahların çoğunun divan sahibi oldukları 

bilinmektedir. Edebiyata verilen bu önem, şairlerin korunup gözetilmesi, devlet 

erkânına sunulan şiirlerin ödüllendirilmesi, şairlerin yaşadığı refah düzeyi yüksek 

hayat da çok sayıda şairin yetişmesine vesile olmuştur. Bu dönemde yetişen şairlerin 

çoğu sonraki yüzyıllarda da etkisini sürdürmüştür. 

Kaynakların 16. yüzyılın gazel ustası diye tabir ettikleri Revânî mahlaslı şair de 

bu yüzyılın önemli şairlerindendir. Padişah ve şehzadelere sunduğu kasideleriyle, 

mey, güzel ve meclisi anlatan gazelleriyle, rahat yaşamı ve yaşadıklarını şiirlerine 

aktarmasıyla dönemin dikkatlerini üzerine toplamayı başarmıştır. Fakat şairin bu tavrı 

şiirlerinin çoğunda ilk bakışta görülmez. Şairin daha iyi anlaşılabilmesi için şiirde 

kullanılan kelimelerin ve terkiplerin kullanıldıkları bağlam içinde anlamlandırılması 

büyük önem taşır. Zaman içinde geçmişten günümüze değişen dil özellikleri göz 

önünde bulundurulduğunda günümüz okuyucusu açısından söz konusu metinleri 

anlamak biraz zor olacaktır. İşte bu noktada, eski metinlerin daha iyi anlaşılabilmesi 

için “Türk Edebiyatı Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük” (TEBDİZ) projesi 

çalışmaları önem arz etmektedir. Bu proje kapsamında Türkçe eserlerdeki kelimeler, 

metinde kazandıkları anlamlara göre anlamlandırılıp sözlük oluşturulmaktadır.  

Böylece herhangi bir eserde yer alan kelimelerin, kullanıldıkları bağlama göre 

kazandıkları anlamlar ortaya konulabilmektedir. Biz de bu düşünceden hareketle 

şairin günümüz okuyucusu tarafından anlaşılmasını sağlamak, anlam dünyasını 

belirlemek, söz varlığının hangi bağlamda kullanıldığını tespit etmek amacıyla Revânî 

Divanı’nı incelemeye çalıştık. 

Çalışmamda bu imkânı bizlere sunan TEBDİZ projesinin yürütücüsü Prof. Dr. 

İsmail Hakkı AKSOYAK’a, bu iki yıllık süreçte hem ders döneminde hem de tezimin 

hazırlanması sırasında benden hiçbir şekilde desteğini esirgemeyen danışman hocam 

Prof. Dr. Ziya AVŞAR’a teşekkür ederim. Ayrıca bu süreçte tezimle yakından 

ilgilenen,  darda kaldığım zamanlarda ufkumu aydınlatan, umutsuzluğa düştüğüm 
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anlarda bana cesaret veren, maddi ve manevi her türlü desteğini esirgemeyen eşim 

Doç. Dr. Mehmet ÖZDEMİR’e teşekkür ederim. 

 

 

        Meryem ÖZDEMİR 

        Niğde 2019  
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ÖZET 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 
 

 
REVÂNÎ DİVANI (İNCELEME-METİN BAĞLAMLI 

DİZİN VE İŞLEVSEL SÖZLÜK) 
 
 

ÖZDEMİR, Meryem 
Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Tez Danışmanı: Prof. Dr. Ziya AVŞAR 
Ağustos 2019, 1759 sayfa 

 

TEBDİZ (Tarih ve Edebiyat Metinleri Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü ) 

Projesi, bir sözcüğün bilinen anlamından yola çıkılarak o sözcüğün metin içinde 

kazandığı yeni anlamları tespit etmeyi sağlayan bir projedir. Bizim de bu proje 

kapsamında hazırladığımız Revânî Divanı (İnceleme- Metin Bağlamlı Dizin ve 

İşlevsel sözlük ) adlı çalışma 16. yüzyıl şairlerinden biri olan Revânî’nin Divanı’nda 

bulunan sözcüklerin anlamlandırılması, gerçek ve mecaz anlamlarından yola çıkılarak 

metinde kazandığı bağlamsal anlamların ortaya çıkarılması esasına dayanmaktadır. 

Bu çalışmada Revânî Divanı’nda bulunan sözcükler anlamlandırılmış ve alfabetik 

sırayla bir sözlük hâline getirilmiştir. Bu sözlük sayesinde sözcüklerin temel 

anlamları, farklı sözcüklerin bir araya gelmesiyle ortaya çıkan yeni anlamlar, bu 

anlamların hangi bağlamda kullanıldıkları ve metinde ne tür bir anlam değişikliğine 

uğradıkları daha iyi anlaşılabilecektir. Ayrıca böyle bir sözlük vasıtasıyla şiirlerde o 

dönemde kullanılan atasözleri, deyimler, argo sözler, kalıp ifadeler gibi söz varlığına 

ait unsurlar hakkında ve dönemin yaşam tarzı, şairin bu yaşam tarzına bakış açısı gibi 

konularda daha ayrıntılı bilgi edinmek mümkün olacaktır. Yapılan bu sözlük 

çalışması, bir edebî metinde kullanılan sözcükleri tespit etmek dışında şairin dili, 

üslubu, dönemin kültürel özellikleri hakkında da araştırmacılara yeni fikirler 

sunacaktır. Böylece bu ve benzeri sözlük çalışmalarının, klasik Türk edebiyatı 

hakkında yapılan araştırmalara katkı sağlayacağı düşünülmektedir. 

Anahtar Kelimeler: TEBDİZ, Revânî, Bağlamlı dizin, işlevsel Sözlük. 
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ABSTRACT 

MASTER THESİS 
 
 

REVÂNÎ’S DİVAN (REVİEW-TEXT CONTEXT İNDEX  
AND FUNCTİONAL DİCTİONARY) 

 
ÖZDEMİR, Meryem 

Department of Turkish Language and Literature 
Supervisor: Prof Dr. Ziya AVŞAR 

August 2019, 1759 pages 
 

TEBDIZ (History and Literature Texts Contextual Index and Functional 

Glossary) Project enables users to determine new meanings which a word acquires in 

a text that is based on the known meaning of this word. The study with the title 

“Revani Diwan” (Investigation- Contextual Index and Functional Glossary), which 

was prepared by us in the scope of this project, was based on making sense of the 

words in the Diwan of Revani, who was one of the 16th Century poets, and 

determining the contextual meanings acquired in the text based on their real and 

metaphorical meanings. In this study, the words in the Diwan of Revani were 

interpreted, translated and made into a glossary in alphabetical order. With the help of 

this glossary, the basic meanings of the words, new meanings that emerge from the 

combination of different words, the context in which these meanings are used, and the 

changes in meaning in the text will be understood better. In addition, it will become 

possible to obtain more detailed information on the elements of vocabulary like 

proverbs, idioms, slang, and structures that are used in that period, and the lifestyle of 

the period, and the perspective of the poet on this lifestyle with such a glossary. This 

glossary project will provide new ideas to the researchers about the language, style 

and cultural characteristics of the poet and the period as well as identify the words 

that are used in a literary text. In this respect, it is considered that these and similar 

glossary studies will contribute to the studies that will be conducted on classical 

Turkish literature. 

Key Words: TEBDIZ, Revani, Contextual Index, Functional Glossary. 
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GİRİŞ 

 

Çok geniş bir coğrafyada hüküm süren Osmanlı Devleti’nde klasik Türk şiiri de 

buna paralel olarak geniş bir coğrafyaya yayılmış ve diğer kültürlerin edebiyatlarıyla 

iç içe bir gelişme göstermiştir. Bu etkileşim sırasında özellikle Arap, Fars 

edebiyatlarından çok fazla etkilenen şiirlerimize çok fazla yeni kelime, tamlama ve 

mazmunlar girmiştir. Böyle olunca da günümüzde klasik edebiyatımızı okumak, 

anlamak ve yorumlamak için birçok araştırma ve inceleme yollarına başvurulmuştur. 

Bu araştırma ve inceleme yöntemlerinden biri de TEBDİZ (Türk Edebiyatı Bağlamlı 

Dizin ve İşlevsel Sözlük) adıyla geliştirilen elektronik bir sistemdir. TEBDİZ projesi 

sayesinde klasik Türk edebiyatı eserlerinde sözcüklerin anlamları, bu sözcüklerin 

birleştirilerek kazandıkları yeni anlamlar, bu anlamların hangi bağlamda 

kullanıldıkları belirlenebilir. Sözcük tespiti yanında şair/ yazarın dili, üslubu, dönemin 

kültürel özellikleri hakkında da bilgi elde edilebilir. 

Bizim de yaptığımız “Revânî Divanı Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük” adlı 

çalışma bu proje kapsamında hazırlanmıştır. Daha önce Ziya Avşar tarafından 

hazırlanıp 2007’de yayımlanan Revânî Divanı adlı esere word halinde ulaşılmış, tüm 

metin gentium plus yazı fontuyla uyumlu hale getirilerek transkripsiyonu yapılmış ve 

TEBDİZ (http://www.tebdiz.com/) sistemine yüklenmiştir. Sistemde Revânî 

Divanı’nda bulunan 499 gazel, 34 kaside, 4 terkib-i bent, 4 kıt’a, 2 murabba, 1 tahmis, 

1 müfret anlamlandırılmıştır. Bu anlamlandırılma yapılırken şairin hayatı, yaşadığı 

dönem, yaşadığı hayata bakış açısı, kullandığı dil, dönemin sosyo-ekonomik durumu 

göz önünde bulundurularak sözcüklere anlam verilmeye çalışılmıştır. Elektronik 

ortamda yapılan anlamlandırma işleminden sonra elde edilen verilerin word dosyasına 

aktarımı yapılmıştır.  TEBDİZ sistemi, yapılan çalışmanın aktarımı için araştırmacıya 

üç farklı format sunmaktadır. Birinci formatta öncelikle anlamlandırılan kelime altı 

çizili ve koyu yazıyla tek bir satırda, bu kısmın altında kelimenin ek bilgisi,  geçtiği 

nazım şekli, mısra bilgileri ve anlamı ayrı satırlarda verilmiştir. Son olarak da 

kelimenin geçtiği beyit mısralar hâlinde kaydedilir. 

Format 1 örnek: 



2 
 

ʿabā: 

1. ʿabāya:-y, -a 

        Kaside 14 

        Mısra: 49 

        Yünden yapılmış kaba kumaş. 

Girüp ʿabāya zāhid-i bārid-nefes gibi  

Odlara yaḳdı ḫalḳı virüp inkisār berf  

İkinci formatta, baş kısımda altı çizili ve koyu yazılan anlamlandırılacak kelime, 

karşısında eğik yazıyla anlam bilgisi bulunur. Alt satırda kelimenin geçtiği beyit, 

mısralar yan yana gelecek şekilde verilip beytin yer bilgisi ve kelimenin aldığı ekler 

beytin devamında ayraç içinde gösterilmiştir. Ayrıca anlamlandırılan kelime beyit 

içinde koyu yazılarak vurgulanmıştır: 

Format 2 örnek: 

ʿabā: Yünden yapılmış kaba kumaş. 

Girüp ʿabāya zāhid-i bārid-nefes gibi / Odlara yaḳdı ḫalḳı virüp inkisār berf (Revânî 

Divanı, Kaside 14, Beyit 25). [ʿabāya, -y, -a ] 

Üçüncü formatta kullanılan yöntem ikinci formata benzemekle birlikte mısraları 

alt alta yazması yönüyle ondan ayrılır: 

 Format 3 örnek: 

ʿabā: Yünden yapılmış kaba kumaş. 

1. Girüp ʿabāya zāhid-i bārid-nefes gibi  

Odlara yaḳdı ḫalḳı virüp inkisār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, Mısra 49). [ʿabāya, -y, 

-a ] 

Birinci ve üçüncü formatlar word dosyasında hacim bakımından fazla yer 

kaplamaktadır. Fakat ikinci format diğerlerine göre hacim olarak daha az yer 

tutmaktadır. Bu münasebetle yapılan bu sözlük çalışmasında Revânî Divanı’nın hacmi 

dikkate alınarak word dosyasına aktarımda ikinci format tercih edilmiştir.  

Revânî Divanı Sözlüğü (Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük) hazırlığı sırasında 

sözlük Latin harflerine göre alfabetik olarak düzenlenmiş, anlamı verilen kelime koyu 

ve altı çizili olarak verilmiş, kelime anlamları eğik olarak yazılmıştır. Söz konusu 

anlamla ilişkili beyitler gazel, kaside, kıta, murabba, müfret, tahmis, terkib-i bent 

şeklinde sıralanmıştır. Anlamı verilen sözcük örnek beyitlerde koyu olarak 

işaretlenmiştir. Beyitlerin sonunda yay ayraç içinde beytin ait olduğu nazım şekli ve 

kaçıncı beyit olduğu bilgisi bulunmaktadır. Daha sonra köşeli ayraç içinde kelimenin 

kökü ve ekleri verilmiştir. 
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TEBDİZ projesi kapsamında hazırlanan bu çalışmada öncelikli amaç, Revânî 

Divanı’nda geçen sözcüklerin/söz gruplarının kullanım alanlarını ve şairin bu 

sözcüklere/söz gruplarına yüklediği anlamları tespit etmektir. Bu sayede eserden 

dönemle ilgili sosyal, kültürel, ekonomik, politik vb. açılardan çıkarımda bulunmanın 

mümkün olduğu düşünülmektedir. Dolayısıyla çalışmanın ikinci amacı da bu tür 

çıkarımlar için zemin hazırlamaya çalışmaktır. 

Bu amaçlar doğrultusunda hazırlanan bu çalışma “Giriş”, “Revânî’nin Hayatı, Edebî 

Kişiliği ve Eserleri”, “Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük Oluşturulurken Dikkat 

Edilen Hususlar”, “Revânî Divanı (Metin Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük)” , 

“Sonuç” ve “Kaynakça” başlıklarından oluşmaktadır.  



 
 

 

 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. REVÂNÎ’NİN HAYATI, EDEBÎ KİŞİLİĞİ VE ESERLERİ 

1.1. Hayatı1 

Revânî’nin hayatı hakkında bilgiler son derece sınırlıdır. Şairin ölümünden 

yirmi üç yıl sonra düzenlenen 1546 tarihli Tahrir Defteri’nde; babasının voynuk 

beylerinden olduğuna dair bir kayıt vardır. Bu kayıt Revânî’nin sipahi oğullarından 

olduğuna dair bir bilgiyi de içerir. Bu bilgilerin ışığında şairin babasının, mesleki 

yönden askerî sınıfa dâhil olduğunu, tımar emrinde çalışarak voynuk beyliğine kadar 

yükseldiğini, beylik payesiyle beraber- Âlî’ye dayanarak- Tunca Nehri’nin Vize’ye 

yakın bir bölgesinin yurtluk olarak verildiğini söylemek mümkündür. Latifî ve Sehî 

Bey tezkirelerinde doğum yeri olarak Edirne zikredilir. Doğum tarihi hakkında kesin 

bilgiler olmamakla beraber 1475 tarihinden bahsedilmektedir. Şairin adı, 

kaynaklardan Hasan Çelebi ve Âlî’de Şücâ, Kâtip Çelebi ve Abdurrahman Hıbrî’de 

İlyas, Âşık Çelebi ve Mehmet Süreyyâ ve Nail Tuman İlyas Şücâ Çelebi, 

Müstakîmzâde’deyse Muslihiddin olarak yer alır. Kaynaklarda dağınık olan bu 

bilgiler bir araya getirildiğinde şairin adı Muslihiddin İlyas Şücâ Çelebi olarak 

belirlenebilir. “Revânî” mahlasını ise Edirne’deki evlerinin Tunca Nehri kıyısında 

bulunduğu ve bu ırmağın akışındaki tatlılığın onun bu mahlası almasına sebep olduğu 

ileri sürülmektedir. 

Revânî’nin çocukluğu ve çocukluğunun geçtiği yere dair elde bulunan belgeye 

göre; şairin ailesi bölgede saygı duyulan bir aile kimliğine sahiptir. Bundan dolayı şair 

de iyi ve geniş imkânlar içinde rahat bir çocukluk geçirmiştir. Öğreniminin nerede 

başlayıp bittiğine dair bilgiler olmasa da Edirne’de öğrenim aldığı sonucuna 

varılabilir. Şairin eserleri incelendiğinde iyi ve sağlam bir tahsil aldığı Arapça, Farsça 

ve Türkçeyi iyi bildiği, Bulgarcaya hâkim olduğu anlaşılır. Ayrıca kaynaklar 

                                                           
1 Bu çalışmada Revânî’nin hayatı, sanatı ve eserleri hakkında verilen bilgiler Ziya Avşar’ın hazırladığı 
ve 2007 yılında Konya’da Sebat Ofset Matbaası tarafından basılan “Revânî Divanı” adlı eserden 
özetlenerek alınmıştır (Avşar 2007: 2-106). 
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incelendiğinde Revânî’nin Şeyh Hamdullah Âgâh’tan hattatlık dersleri aldığı bilgisi 

de edinilmektedir. 

Şairin Edirne’den İstanbul’a gelişi hakkında kesin tarihler olmasa da Sultan II. 

Bâyezîd döneminde geldiği kaynaklarda mevcuttur. Bu dönemde İstanbul muhitinde 

kısa zamanda tanınmış, padişah tarafından da çok çabuk takdir kazanmıştır. Özellikle 

II. Bâyezîd’e sunduğu kasideleriyle yüklü miktarlarda caize aldığı ve İstanbul’da iyi 

imkânlar içerisinde yaşadığı düşünülmektedir. 1502’de yazdığı Şehzade Alemşâh 

mersiyesinden sonra saray kâtibi olarak atanmış, kısa sürede kâtiplik kalemi içinde 

önemli bir makam olan divitdarlığa terfi etmiş ve oradan saygınlığı yüksek bir görev 

olan surre eminliğine kadar yükselmiştir. Bu görevi sırasında birtakım talihsizlikler 

yaşayarak görevini kötüye kullanmakla suçlanmıştır. Bunun üzerine Revânî 

İstanbul’dan ayrılıp 1509 veya 1510 yıllarında Trabzon’da vali olan Şehzade Selim’in 

yanına gitmiş ve onun ilgisini kazanmıştır. 1512’de Sultan Selim’in tahta çıktığı 

zamanlarda onun yakın adamlarından biri olmuştur. Yavuz Sultan Selim’in çıktığı 

seferlerde yanında bulunduğuna dair kaynaklarda bilgiler mevcuttur. 1512-1514 

tarihleri arasında kâtiplik, matbah eminliği gibi görevlerde bulunmuştur. Bu 

görevlerin ardından yaptığı Ayasofya mütevelliliği sırasında büyük bir kazanç elde 

edip Ayasofya yakınındaki Kırkçeşme Mahallesi’nde kendi adına mescit, kimsesizler 

için odalar ve bir imaret yaptırmıştır. Kaynaklarda, Mısır seferi dönüşü sırasında 

padişaha sunduğu bir kasidede yanlış anlaşılınca padişahı öfkelendirdiği için 

Ayasofya mütevelliliği görevinden alınarak bir müddet işsiz kaldığı, padişahın 

affından sonra Bursa’ya kaplıca mütevellisi olarak tekrar atandığı bilgisi 

bulunmaktadır. Şair, Kanuni Sultan Süleyman’ın 1521’de Belgrat’ı fethetmesi üzerine 

yazdığı kasidesini padişaha sunarak padişahın ihsanını kazanmış ve tekrar İstanbul’a 

dönerek yeni bir göreve atanmıştır. 

Kaynaklarda Revânî’nin hayatının son dönemlerinde yaşadığı hayattan 

pişmanlık duyarak tövbe edip bir tarikata girdiğinden bahsedilir. Bu tarikata girişte 

Sultan Süleyman’ın affı, yeni aldığı görev ve eski yaşantısından vazgeçip kendine 

çekidüzen vermesi şartları olduğu ileri sürülmektedir. Fakat şair bir müddet böyle 

yaşadıktan sonra yine eski huy ve alışkanlıklarına dönmüştür. Revânî’nin 1500’lü 

yıllarda İstanbul’a gelişinden ölümüne kadar tövbekâr olduğu dönem dâhil tüm hayatı 

sefahat içinde geçmiştir. Kaynaklardan edinilen bilgilere göre şair Hicrî 930\ Milâdî 

1523- 1524 yıllarında vefat etmiştir. Mezarı kendi yaptırdığı mescidin içindedir. 



6 
 

1.2. Edebî Kişiliği 

Revânî, şiirlerinde muhteva kadar dış güzelliğe de önem vermiştir. Revânî, şiir 

üzerine düşünen ve bu düşüncelerini şiirlerinde ayrıntılı bir şekilde işleyen şairdir. 

Şairin aynı zamanda hattat olması ve bu mesleği şiirlerine yansıtması onun şiirlerini 

estetik açıdan daha da ileri götürmüştür. Şair için redif oldukça önemlidir. Ona göre 

redif; şiir evinin dışını süsleyen bir bezeme aracı, aynı zamanda şiiri yazıyla beraber 

süsleyen bir unsur olarak belirtir. Parlak bir şiir yazmanın temel şartlarından biri 

olarak da isabetli redif seçmenin önemine değinir. 

Revânî, şiir yazma nedeni olarak güzelleri gösterir. Onun şiirleri genellikle 

şarap ve güzel temleri etrafında dolaşır. Ona göre şair güzelsiz olmaz ve gün gibi 

kadehi elden bırakmaz. Kadeh eldeyken mey, şairi coşturup mutlu eder; şair de 

birbirinden güzel şiirler meydana getirir. Şiir güzeller üzerine yazılmalı ve güzeli 

güzel yapan her unsur şiirde yer almalıdır. Âşıklar da sevgili hasretini bu şiirlerde 

gidermelidirler. 

Revânî’ye göre divan sahibi olmak bir şair için önemli unsurlardan biridir. 

Hükümdar nasıl divanda söz sahibi ise şair de divanında tüm hünerlerini ortaya 

koyarak şiir hükümdarlığı yapmış olur. Şiirler, okuyanların ve dinleyenlerin kolay 

ezberlemeleri için akıcı ve lirik olmalıdır. Şairin şiirleri de akıl ve duygulara hitap 

eden, eğlenceli, nükteli ve neşe veren şiirlerdir. Şiirlerde yeni söyleyişler, farklı 

anlamlar kurulması taraftarıdır. Böyle olursa şiir okuyanlar tarafından daha ilgi çekici 

olur. Şair okuyucularının eğilimlerini tespit ederek o eğilime göre şiir yazmış ve 

böylece beğenilerek okunma şansı yakalamıştır. Ona göre şiirde hayal; şiiri 

sıradanlıktan kurtaran, şiire estetik, süs ve derinlik veren vazgeçilmez bir unsurdur. 

Revânî’ye göre şairlik bir yaratılış meselesidir. Bir şairde duygusal coşkunluk, 

lirizm, romantizm gibi kavramlar bulunmalıdır. Bu hayaller zekâ ile birleşirse şiir o 

zaman edebî bir anlam kazanır.  

Revânî Divânı’ndaki nazirelerin çokluğu da onun edebi şahsiyetinin önemini 

vurgulamaktadır. 

Sonuç olarak kaynaklar, Revânî’nin şairliği hakkında olumu şeyler 

söylemektedirler. Revânî; dönemindeki şairler arasında divan sahibi oluşu, şiirlerinin 

çokluğu, zekâsı, farklı söyleyişi, yaşam tarzı ve bu yaşamı şiirlerine rahatça 

aktarmasıyla dikkat çekmektedir. Düz, akıcı, rahat ve renkli bir söyleyişle şahsi bir 

üsluba erişmiş, hayat ve sanatı birleştirerek okuyucunun estetik bir zevk almasını 

sağlamıştır. Özellikle gazel yazmadaki başarısı üzerine durulur ve gazellerin muhteva 
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olarak mey, sevgili, meclis unsurlarından oluşmasından dolayı gazel nazım tarzıyla 

söylemenin onun tabiatına çok uygun düştüğüne işaret edilir. Böylece kendine özgü 

ve içten bir söyleyişe ulaştığı belirtilir.  

 

1.3. Eserleri 

1.3.1. Divân 

Revânî Divanı dibace ile başlar. Sonrasında 34 kaside, 4 terkib-i bend, 4 kıta, 2 

murabba, 1 tahmis, 1 müfret ve 499 gazel bulunur.  Divanda bulunan terkib-i 

bendlerden biri naat, biri sûrnâme, diğer ikisi de Sultan Alemşah’a ve Şehzade 

Mahmud’a yazılmış mersiyedir. Bundan başka kaside biçiminde yazılmış bir tevhid 

vardır. Diğer kasidelerin 13 tanesini II. Bayezid’e,  11 tanesini Yavuz Sultan Selim’e, 

2 tanesini Kanuni Sultan Süleyman’a,  birer tane de Şehzade Mahmud, Sultan 

Korkud, Yahya Paşa, Cafer Çelebi, Ali Paşa, Ahmed Paşa, Abdurrahman Çelebi’ye 

methiye olarak yazmıştır. 

 

1.3.2. İşretnâme 

Revânî’nin bu eseri; tevhid ile başlar. Tevhidi bir münâcât ve bir na’t izler. 

Devamında sebeb-i telif kısmı gelir. Şair burada eserini dostlarının teşvikiyle 

yazdığını belirtir. Bu kısımdan sonra Yavuz Sultan Selim’i öven iki kaside vardır. 

Öykü 199. beyitten itibaren başlar. Eserde temel olarak şarabın özelliklerinden, içki 

meclislerindeki sohbetin adabından ve bu meclisin unsurları olan kadeh, mum, sürahi, 

yemekler ve sazlardan bahsedilir. Meclisin en önemli aktörü olan sâkîde olması 

gereken nitelikler belirtildikten sonra bahardan başlayarak dört mevsim ile ilgili 

izlenimler tasvirî bir üslupla dile getirilir. Eser öyküde geçen içki meclisiyle ilgili 

unsurların aslında birer sembolik kavram olduğunu bildiren bir tevil kısmıyla sona 

erer. İşretnâme’nin vezni mefâ’îlün / mefâ’îlün / fe’ûlün’dür. Kıtalarda bazen bu 

veznin dışına çıkılarak başka vezinler de kullanılmıştır. 

 

1.3.3. Câmi’ü’n-Nesâyih 

Bazı kaynaklarda adı geçen fakat herhangi bir kayıt bulunmadığı için kayıp 

olarak bilinen bu eserin araştırmalar sonucunda Mısır’da Milli Kütüphane Edebî Türkî 

11 ve Hidiv Kütüphanesi 8646 numarada kayıtlı iki nüshasına rastlanmıştır. 
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1.3.4. Ele Geçmeyen Eserleri 

1.3.4.1. Hamse-i Rûmî 

Sehî Bey Tezkiresi’nde Revânî’nin hamse sahibi şair olduğu ileri sürülmektedir. Bu 

bilgilere dayanarak Revânî’nin en az üç mesnevisinin kayıp olduğu söylenebilir.



 
 

 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

 

2. BAĞLAMLI DİZİN VE İŞLEVSEL SÖZLÜK OLUŞTURULURKEN 

DİKKAT EDİLEN HUSUSLAR 

2.1. Kelimelerin Anlamlandırılması 

 Türkçede her kelime tek bir anlama gelecek şekilde kullanılmaz. Bir 

kelimenin birden fazla gerçek, yan ve mecaz anlamla kullanıldığını görmek 

mümkündür. Mesela dilimizde çok kullanılan “gel” kelimesine Türk Dil Kurumunun 

36 farklı karşılık verdiği görülmektedir. Revânî Divanı’nda da kelimelerin farklı 

anlam özelliklerinden faydalanılmıştır. Bundan dolayı birden fazla anlamda kullanılan 

kelimeler, anlam farklılıklarına göre mümkün mertebe ayrı başlıklar altında 

verilmiştir. Aşağıda “gel” kelimesinin farklı kullanımlarına birkaç örnek seçilmiştir: 

gel: Gelmek, ortaya çıkmak. 

Yılduz gibi fişekler atılduġını görüp / Seyrāna geldi cümle kevākib be baḳ be baḳ 

(Revânî Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 26). [geldi, -di] 

gel: Gelmek, ulaşmak, varmak. 

Āsitānında yaturdum üstüme geldi ḥabīb / Ḫasta saġalmalu olsa ḳapuya gelür ṭabīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 1). [gelür, -ür] 

gel: Gelmek (zaman bağlamında). 

Nev-bahār irişdi yine geldi seyrān günleri / Vuṣlat eyyāmı yetişdi geçdi hicrān günleri 

(Revânî Divanı, Gazel 472, Beyit 1). [geldi, -di] 

gel: (Bir hâl bir kimseye) hâkim olmak; belli bir durum veya sıfatın etkisi görünür, 

hissedilir olmak. 

Bir hilāl-ebrūyı gördüm ḫaṭṭı gelmiş tāzece / Mescidi yıḳılmış ammā bir güzel miḥrābı 

var (Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 3). [gelmiş, -miş] 

gel: (Fikir, hayal vb.) gelmek, hâsıl olmak, ilham olmak. 

Meygūn lebüñ ḫayāli geldi gözüme çünkim / ʿArż itmesün iñende germiyyetin bize 

mül (Revânî Divanı, Gazel 229, Beyit 4). [geldi, -di] 

gel: (Sıvılar için) çıkıp akmak. 

Gülşen-i ḥüsni ‘araḳ-rīz oldı ṣanmañ kim anuñ / Serv-ḳaddi ārzūsına gelür Gülzāra ṣu 

(Revânî Divanı, Gazel 317, Beyit 4). [gelür, -ür] 

gel: Bir şeye sonradan inanmak, doğruluğuna hak vermek, eğilim göstermek, kabul 

etmek. 
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Meger zülf-i ruḫuñ islāma geldi / Kim ol kāfir bıraḳdı nāra zünnār (Revânî Divanı, 

Gazel 141, Beyit 4). [geldi, -di] 

 Kelimeler anlamlandırılırken istisnai durumlar dışında kelimelerin kök ve 

ekleri ayrılarak gösterilmiştir. Bu ayrım yapılırken yapım ekleriyle oluşan kelime 

gövdesi temel alınmış ve anlamlandırma buna göre yapılmıştır: 

ādemlik: İnsanlık (insanca davranma durumu). 

Ādemlik ögredür bu güzeller perīlere / Ol yār-ı bī-vefā niçesin ādem eyledi (Revânî 

Divanı, Gazel 473, Beyit 4). [ādemlik] 

 aḫşamlamaġ: Gecelemek, geceyi bir yerde geçirmek. 

Dīdār görelüm gel e ey meh-liḳā gel e / Aḫşamlamaġa bir gice bizden yaña gel e 

(Revânî Divanı, Gazel 360, Beyit 1). [aḫşamlamaġa, -a] 

 Bunun yanı sıra çekim ekleri kelime kök veya gövdesinden ayrılarak 

kelimenin sonunda köşeli ayraç içinde gösterilmiş ve anlamlandırma kelimenin 

köküne göre yapılmıştır: 

ʿaks: Akis, yansıma, görüntü. 

Tāze gülşendür ruḫuñ ʿaḳsiyle meclis sāḳiyā / Gül ḳadeḥ olsun ṣurāḥī arada bülbül 

yeter (Revânî Divanı, Gazel 54, Beyit 4). [ʿaḳsiyle, -i, -y, -le] 

bāde: Şarap. 

Bezm-i meyden nice ḫālī olalum biz ṣūfī / Ḫoş dutar ehl-i dili ḥürmeti çoḳ bādelerüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 214, Beyit 2). [bādelerüñ, -ler, -üñ] 

 Farklı beyitlerde geçen ve aynı anlama gelen kelimeler ortak anlamda 

birleştirilmeye çalışılmış ve örnek beyitler alt alta sıralanmıştır: 

bāġ: Bahçe, yeşillik, ağaçlık ve çiçeklik yer. 

Bāġı neyler Revānī dil-bersüz / Bostān seyrine bahār gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, 

Beyit 5). [bāġı, -ı] 

Nev-bahār oldı nice evde ḳarār eyleyelüm / Ṣu gibi bāġa varup seyr-i kenār eyleyelüm 

(Revânî Divanı, Gazel 247, Beyit 1). [bāġa, -a] 

Bāġ bir mecmūʿadur evrāḳ-ı rengīn ile kim / Cedvel-i sīmīndür eṭrāfındaki āb-ı revān 

(Revânî Divanı, Gazel 295, Beyit 2). [bāġ] 

Revānī kūy-ı dil-berdür temāşāgāhı ʿuşşāḳuñ / Bahār olduḳça ʿārifler varurlar bāġa 

seyrāne (Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 7). [bāġa, -a] 

Didi eṭrāfını encüm yine ṭutmış ḳamerüñ / Yāri bāġ içre gören nergis-i şehlālar ile 

(Revânî Divanı, Gazel 394, Beyit 4). [bāġ] 

 Metinde birleşik kelime oluşturmayan, kelimeleri, ifade gruplarını veya 

cümleleri bağlayan bağlaçlar ayrı alınmış ve bağlacın geçtiği örnek beyitler 
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verilmiştir. Ayrıca “ki, kim, çünki..” gibi ifadelerin anlam karşılıkları tek başlık 

altında verilmiş: 

u/ü: "Ve" bağlacı. 

Geh cefā geh cevr ü geh nāz oldı çünkim ḫū saña / Bī-vefā dildār imişsin ey ṣanem yā 

hū saña (Revânî Divanı, Gazel 10, Beyit 1). [ü] 

Pādişāhum ḳaṣruñı eflāke beñzetsem nola / Kim yüzüñdür anda māh ü āteşīn āhum 

şihāb (Revânî Divanı, Gazel 18, Beyit 5). [ü] 

kim: Ki, çünkü, bundan dolayı. 

Zülf-i miskīnüñ ḳulaġuña egildügi bu kim / Söylemek ister benüm ḥāl-i perīşānum saña 

(Revânî Divanı, Gazel 2, Beyit 3). [kim] 

İrdi naẓmum gerçi Selmāna Revānī āh kim / Terbiyetler eyleyüp kimse ẓahīr olmaz 

baña (Revânî Divanı, Gazel 4, Beyit 6). [kim] 

Bu felek anuñ mücellā ḳaṣrıdur kim āfitāb / Seyr içün revzen açupdur aña dünyādan 

yaña (Revânî Divanı, Gazel 5, Beyit 4). [kim] 

Cān virüp derdüñi alduḳ ʿışḳ bāzārında kim / Umaruz şekker lebüñden dostum şerbet 

behā (Revânî Divanı, Gazel 8, Beyit 3). [kim] 

 Zamirler anlamlandırılırken “bana, sana” gibi zamirler, ek-kök ayrımı 

yapıldığı zaman gövdede bozulmalar olacağından bütünlüğün bozulmaması için 

zamirlerde ek-kök ayrımı yapılmamış, kelime olduğu gibi anlamlandırılmıştır: 

baña: Bana. 

Yalvarup kime ḳul olsam ol emīr olmaz baña / Ḳanġı şeyḫe ben mürīd olsam o pīr 

olmaz baña (Revânî Divanı, Gazel 4, Beyit 1). [baña] 

Yalvarup kime ḳul olsam ol emīr olmaz baña / Ḳanġı şeyḫe ben mürīd olsam o pīr 

olmaz baña (Revânî Divanı, Gazel 4, Beyit 1). [baña] 

saña: Sana. 

Çatma ḳaftān gey virür zīnet benüm cānum saña / Yaraşur ḳaplan derisi taḳye 

arslanum saña (Revânî Divanı, Gazel 2, Beyit 1). [saña] 

Çatma ḳaftān gey virür zīnet benüm cānum saña / Yaraşur ḳaplan derisi taḳye 

arslanum saña (Revânî Divanı, Gazel 2, Beyit 1). [saña] 

 

2.2. Birleşik Kelimelerin Anlamlandırılması 

 Birden fazla kelimenin bir araya gelerek yeni bir anlam çerçevesinde 

birleştiği kelimeler bir bütün olarak değerlendirilmiştir. Özellikle Farsça ve Arapça 

izafet terkipleri ve birleşik kelimeler tamlama hâlinde ele alınıp anlamlandırılmıştır: 

ḫaṭ-ı miskīn: Misk kokulu ayva tüyleri. 
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Ḫˇāba varsam ḫaṭ-ı miskīn görürem ḫaddüñde / Ḳorḳaram ol ḳara düşden ki yaḳındur 

ecelüm (Revânî Divanı, Gazel 238, Beyit 2). [ḫaṭ-ı miskīn] 

ḫaṭ-ı müşg-i nāb: Halis,saf misk kokulu ayva tüyü. 

ʿĀşıḳ ki şād olur o ḫaṭ-ı müşg-i nāb ile / ʿĀrif durur ki göñlini egler kitāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 334, Beyit 1). [ḫaṭ-ı müşg-i nāb] 

ḫāṣṣü’l-ḫāṣ ol: En has, en özel olmak. 

Esīr-i bend-i ġam oldum ʿaceb bulam mı ḫalās / Çün oldı yār yanında raḳīb ḫāṣṣü’l-ḫāṣ 

(Revânî Divanı, Gazel 175, Beyit 1). [ḫāṣṣü’l-ḫāṣ oldı, -dı] 

cennetü’l-meʿvā: Şehit ve müminlerin barınağı ve konağı olan cennet. 

ʿIyşdur gül yüzlülerle baña gülşen gūşesi / Ẕāhidā ḥūrīler ile cennetü’l-mevā saña 

(Revânî Divanı, Gazel 12, Beyit 4). [cennetü’l-mevā] 

Ṭoldı çün ḥūrī-liḳālarla sarāyuñ ṣuffesi / Bezmüñe dirsem ʿaceb mi cennetü’l-meʿvā 

yine (Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 27). [cennetü’l-meʿvā] 

 Bundan başka atıf vavıyla kurulan terkipler de birleşik kelime olarak alınıp 

anlamlandırılmıştır: 

nūr u żiyā: Aydınlık ve parlaklık. 

Ẕerrece nūr u żiyā virmezdi hergiz ʿāleme / Pertev-i ḥüsnüñden ey meh irmese ḫūrşīde 

tāb (Revânî Divanı, Gazel 23, Beyit 2). [nūr u żiyā] 

ḫār u ḫas: Çerçöp. 

Tīġıyla her yañada perākendedür ʿadū / Seyl ile ḫār u ḫas olur elbette tārmār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 35). [ḫār u ḫas] 

 Türkçe, Farsça ve Arapça kelimelere getirilen “etmek, eylemek, kılmak, 

olmak… vb.” yardımcı eylemlerle kurulan birleşik kelimeler de bir bütün olarak ele 

alınıp anlamlandırılmıştır: 

dūr ol: Uzak olmak. 

Cānına derd ü belā ol kim kapuñdan ola dūr / Başına devlet anuñ kim sen hümā 

yanındadur (Revânî Divanı, Gazel 135, Beyit 2). [dūr ola, -a] 

güftār eyle: Konuşmak, söylemek, dile gelmek, söz söylemek. 

Söylesün dirseñ Revānīyi ḳadeḥ ṣun sāḳiyā / Tūṭi çün āyīnesüz ʿālemde güftār 

eylemez (Revânî Divanı, Gazel 159, Beyit 7). [güftār eylemez, -mez] 

dād id: Adaletli davranmak. 

Şitā ẓulmin görüp aṣdı duḫāndan ʿadl zencīri / Diler dād ide ʿālemde olup Nūşirevān 

āteş (Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 4). [dād ide, -e] 

dāġ urdı: Dağlamak, yaralamak, yakmak. 

Ṣanma Revānī gögsine şevḳuñle urdı dāġ / Bir şemse yazdı yine maḥabbet sarāyına 

(Revânî Divanı, Gazel 397, Beyit 5). [dāġ urdı, -dı] 
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 Bunlardan başka bir anlam çerçevesinde bir araya gelen diğer birleşik yapılar 

da bir bütün olarak alınıp anlamlandırılmıştır.  Bu tür birleştirmelerde ilk kelimede 

bulunan çekim ekleri aynen bırakılıp ikinci kelimenin aldığı çekim ekleri 

gösterilmiştir. 

çanaḳ çanaḳ: Çokça, bol miktarda. 

Yir yüzi ṭoldı ḫalḳ-ı cihān ṭoydı niʿmete / Andan felek gedāları almış çanaḳ çanaḳ 

(Revânî Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 30). [çanaḳ çanaḳ] 

demed demed: Tutam tutam, demet demet. 

Gül deste deste ola benefşe demed demed / Şol gülşenüñ içinde ki ol bāġbān ola 

(Revânî Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 47). [demed demed] 

dem-be-dem: Ara sıra, zaman zaman. 

Dil-rübālar ʿışḳına bāzār-ı ġamda dem-be-dem / Ḫānümān terk idici dīvāneler gördüñ 

mi hīç (Revânî Divanı, Gazel 36, Beyit 3). [dem-be-dem] 

göñül ḫānesi: Gönül evi; aşığın gönlü. 

Yıḳıldı göñül ḫānesi ġamdan yine sāḳī / Ancaḳ sen idersin anı lüṭfuñla meremmet 

(Revânî Divanı, Gazel 29, Beyit 3). [göñül ḫānesi, -si] 

göñül mürgi: Gönül kuşu. 

Şāhin baḳışlu yār göñül mürgin avladı / Şehbāzdur gözi aña ebrūları ḳanat (Revânî 

Divanı, Gazel 24, Beyit 2). [göñül mürgin, -i, -n] 

 

2.3. Atasözü ve Deyimlerin Anlamlandırılması 

 Atasözü ve deyimler öncelikle anlamlarına uygun bir şekilde birleştirilmiştir. 

Atasözü ve deyimler anlamlandırılırken metindeki kullanımından hareket edilmiştir. 

Günümüze göre farklı kullanılan bazı atasözü ve deyimlerin bugünkü kullanımları da 

ilave edilmiştir. 

gökde istedügümüz yirde ele girdi: Çok güçlükle ele geçirebileceğini sandığı şeyi 

veya kimseyi birdenbire bulmak (gökte ararken yerde bulmak). 

Gökde istedügümüz yirde ele girdi bugün / Çün kevākib şeb-nem olmış beñzemişdür 

aya gül (Revânî Divanı, Gazel 235, Beyit 3). [gökde istedügümüz yirde ele girdi, -di ] 

mescid yıḳıldısa nola miḥrāb yirinde: (Cami yıkılmış ama mihrabı yerinde) 

Yaşlandığı hâlde güzelliği bozulmamış (kadın) anlamında kullanılan bir söz. 

Ebrūsı ṭururken bozamaz ḥüsnini ḫaṭṭı / Mescid nola yıḳıldısa miḥrāb yirinde (Revânî 

Divanı, Gazel 339, Beyit 2). [mescid yıḳıldısa nola miḥrāb yirinde, -i, -n, -de] 

ḳorḳulu yollarda kārbān āteş yaḳmaz: Gece vakti tehlikeli yerlerden geçen kervan, 

eşkıyalara yerini belli etmemek için ateş yakmaz. 
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Ṭarīḳ-i ʿışḳa çün düşdüñ dilā cān ile āh itme / Bilürsin ḳorḳulu yollarda yaḳmaz kārbān 

āteş (Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 24). [ḳorḳulu yollarda kārbān āteş yaḳmaz, -maz] 

erde hüner gizli olur: Kahraman, yiğit kimsenin hüneri gizli olur. 

Ṭabʿumuñ yine görenler didi āsārını kim / Bu mesel girçek imiş gizli olur erde hüner 

(Revânî Divanı, Kaside 11, Beyit 23). [erde hüner gizli olur, -ur ] 

yalıñuz ṭaş ile dīvār olmaz: Nasıl bir tek taş ile duvar örülmezse insan da tek başına 

önemli bir işi başaramaz, başkalarıyla ilişki kurmak, işbirliği yapmak zorundadır. 

Ur cefā ṭaşlarını sīneme yap göñlüm evin / Çü bilürsin yalıñuz ṭaş ile dīvār olmaz 

(Revânî Divanı, Gazel 161, Beyit 2). [yalıñuz ṭaş ile dīvār olmaz, -maz] 

güneşi balçıġ ile sıvayımaz: "Herkesin bildiği gerçek inkâr edilemez" anlamında 

kullanılan bir söz. 

Pendi nāṣiḥle ḳaçan terk idem ol māhveşi / Kimse balçıġ ile hergiz sıvayımaz güneşi 

(Revânî Divanı, Gazel 435, Beyit 1). [güneşi balçıġ ile sıvayımaz, -y, -ı, -maz ] 

 

2.4. Arapça İfadelerin Anlamlandırılması 

 Metinde çok fazla olmamakla birlikte Arapça sözlere, kalıp ifadelere ve 

ayetlere de rastlanmaktadır. Bu tür durumlarda Arapça ifadenin tamamı bir bütün 

olarak alınmış ve kelime grubu hâlinde anlamı verilmiştir: 

lā ḫayre illā fi’l- vasaṭ: Hayır ancak orta yoldadır. 

Ḫayr umarsañ gel miyān u cān u dilde ḳıl vaṭan / Kim buyurmışdur Nebī lā ḫayre illā 

fi’l- vasaṭ (Revânî Divanı, Gazel 177, Beyit 3). [lā ḫayre illā fi’l- vasaṭ] 

lad dāʿe fī hevāküm ʿömrī ve lā-ubālī: Kayıtsızlıkla geçen ömrümde arzunuz 

kayboldu. 

Zülfüñ ġamı göñülden olmadı hīç ḫālī / Lad dāʿe fī hevāküm ʿömrī ve lā-ubālī 

(Revânî Divanı, Gazel 434, Beyit 1). [lad dāʿe fī hevāküm ʿömrī ve lā-ubālī] 

lā-ilāhe illa’llāh: "Allah'tan başka ilah yoktur.", kelime-i tevhid. 

Cilā-yı ḳalb-i cihān lā-ilāhe illa’llāh / Ṣafā-yı behcet-i cān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî 

Divanı, Kaside 1, Beyit 1). [lā-ilāhe illa’llāh] 

lā-terḳabū vefā’en ʿan ṣāḥibi’l-cemālī: Güzellik sahibinden vefa beklemeyiniz. 

Dāyim cefālarını çekmek gerek Revānī / Lā-terḳabū vefā’en ʿan ṣāḥibi’l-cemālī 

(Revânî Divanı, Gazel 434, Beyit 5). [lā-terḳabū vefā’en ʿan ṣāḥibi’l-cemālī] 

ya leytenī küntü türāb: Keşke toprak olsaydım, Kur'an'da yer alan Nebe suresinin 40. 

ayetidir. 

Sāye-i serv-i bülendüñ yollar üstinde görüp / Dir ḥasedden cān u dil ya leytenī küntü 

türāb (Revânî Divanı, Gazel 18, Beyit 3). [ya leytenī küntü türāb] 
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A 
a: Ya, ama. 

Āşüfte gören dostlara göñlümi ayduñ / Yiter delülük 

eyledüñ uṣlan a disünler (Revânî Divanı, Gazel 143, 

Beyit 3). [a] 

Ṣūfiyā gel berü iç sen de şarāb-ı ṣāfī / Ne olursañ ol 

a elden ḳoma tek inṣāfı (Revânî Divanı, Gazel 463, 

Beyit 1). [a] 

 

a: A, ey, hey. 

Lebi aġzumda iken gitmege istedi didüm / A begüm 

n’olduñ iversin ṣuya mı düşdi şeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 6). [a] 

Lebi aġzumda iken gitmege istedi didüm / A begüm 

n’olduñ iversin ṣuya mı düşdi şeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 6). [a] 

Nice feryād itmeyem ḫadden aşurduñ cevrüñi / A 

benüm çoḳ sevdügüm her nesnenüñ oranı var 

(Revânî Divanı, Gazel 92, Beyit 3). [a] 

Nāzenīnin nāzı çoḳ ammā vefāsı az olur / A benüm 

çoḳ sevdügüm bu ne dükenmez nāz olur (Revânî 

Divanı, Gazel 130, Beyit 1). [a] 

Sāḳiyā ṣunmaz mısın daḫı vefā peymānesin / Ḳanı a 

ẓālim bizümle ʿahd ü peymānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 2). [a] 

Hey niçün raḥm eylemezsin bu Revānī bendeñe / A 

begüm a pādişāhum a benüm mirzācuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 5). [a] 

Hey niçün raḥm eylemezsin bu Revānī bendeñe / A 

begüm a pādişāhum a benüm mirzācuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 5). [a] 

Hey niçün raḥm eylemezsin bu Revānī bendeñe / A 

begüm a pādişāhum a benüm mirzācuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 5). [a] 

Geh gāh Revānī ḳuluñı būseñ ile añ / Dervīş-nüvāz 

ol a begüm ḳaçma gedādan (Revânî Divanı, Gazel 

269, Beyit 6). [a] 

Hīç ḳılmazsın ḫaẕer kapuñda olan āhdan / A benüm 

çok sevdügüm ḳorḳmaz mısın Allāhdan (Revânî 

Divanı, Gazel 310, Beyit 1). [a] 

Yüzüñi görmedük nice beñzer ki cennete / Ḳalsun 

mı a güzel ya bu ḥasret ḳıyāmete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 1). [a] 

Kāfir olmadum a sevdümse eger sen ṣanemi / 

Boynuma aṣmadum a zülfi çelīpālarını (Revânî 

Divanı, Gazel 431, Beyit 5). [a] 

Kāfir olmadum a sevdümse eger sen ṣanemi / 

Boynuma aṣmadum a zülfi çelīpālarını (Revânî 

Divanı, Gazel 431, Beyit 5). [a] 

Öldürecegin ʿışḳ Revānīyi bilürdüm / Çoḳdan 

oḳımışdum a begüm ben bu duʿāyı (Revânî Divanı, 

Gazel 433, Beyit 5). [a] 

 

āb: Su. 

ʿIydda alnuñda ḳurbān ḳanını didi gören / Bir ḳızıl 

gül bergidür düşmiş yatur āb üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 366, Beyit 2). [āb] 

Sebzezār-ı çarḫa revnaḳ virse tīgüñ ṭañ degül / 

Ābdan ʿālem içinde dāyim olur ter çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 22). [ābdan, -dan] 

 

āb: Gözyaşı, su. 

Ḫāk idüp cānā ġam-ı ʿışḳuñ Revānī ḫasteyi / Ḳodı 

āteş sīnede başda belā vü gözde āb (Revânî Divanı, 

Gazel 23, Beyit 7). [āb] 

 

āb u hevā: Su ve hava. 

Göz yaşıyla āhuma baḳmaz niçün ol bī-vefā / Ey 

göñül merġūb olur her yirde ḫūb āb u hevā (Revânî 

Divanı, Gazel 8, Beyit 1). [āb u hevā] 

 

ābā: İleri gelenler. 

Ḫāl-i iʿẕārı āba ne nāzüklik itdi kim / Var ḫāṭırında 

nice girihler ḥabābdan (Revânî Divanı, Gazel 286, 

Beyit 4). [āba] 

 

ʿabā: Yünden yapılmış kaba kumaş. 

Girüp ʿabāya zāhid-i bārid-nefes gibi / Odlara yaḳdı 

ḫalḳı virüp inkisār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 25). [ʿabāya, -y, -a] 

 

ʿabā-yı faḳr: Fakirlik elbisesi. 

Libās-ı fāḫiri neyler ʿabā-yı faḳr giyen / Ḫarīr 

üstine lāyıḳ degül kim ola pelās (Revânî Divanı, 

Gazel 166, Beyit 4). [ʿabā-yı faḳr] 

 

ʿabd: Kul, Allah'ın yarattığı kul. 
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ʿAbd şeklinde yazılur ḳanda taḥrīr itseler / 

Āsitānuñda ḳul olmaḳdur meger sevdā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 15). [ʿabd] 

 

abdāl: Kalender, gezgin derviş; âşık. 

Çarḫ abdāluñ durur gögsine māhden urdı dāġ / 

Egnine dervīşvār almış bulutdan bir nemed (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 3). [abdāluñ, uñ] 

Dāġ ṣanmañ sīnem üzre görinen / Kim bu ʿışḳ 

abdālınuñ meftūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, 

Beyit 2). [abdālınuñ, -ı, -nuñ] 

Nev bahār irdi bezendi lālelerle ṣaḥn-ı bāġ / Döndi 

şol abdāla kim gögsinde yer yer ola dāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 1). [abdāla, -a] 

Şimdi ṣaḥrā tekyedür ṣoḥbetcidür abdāllar / Sāḳiyā 

söyünmesün yanar çerāġı lālenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 202, Beyit 2). [abdāllar, -lar] 

Söylesün esrār-ı ʿışḳı ṣor göñül abdālına / 

Cürʿadān-ı şevḳden çün anı ḥayrān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 216, Beyit 4). [abdālına, -ı, -n, -a] 

Boynuma yine göñlüm abdālı / Ṭaḳdı meftūli kūyı 

ṭaşından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 4). 

[abdālı, -ı] 

Tekye-i ʿışḳ içinde yatur abdāllaruz / Kimse daḫl 

eylemesün mestümüze bengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 4). [abdāllaruz, -lar, -uz] 

Göñül Mecnūn-ṣıfat ḫayrānuñ olmış ey ṣaçı Leylī / 

Temāşā eyleñüz vardur yine abdāluñ oyunı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 4). [abdāluñ, -uñ] 

 

ābdāl ol: Gezgin derviş olmak. 

Zülfüñüñ meftūli boynında ne ḫoş abdāl olur / 

Tekye-i miḥnetde ʿışḳ olsun dil-i ḥayrānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 340, Beyit 2). [abdāl olur, -

ur] 

Meh-i nev mi bu ʿaceb ḫalḳı ya cer itmeg içün / 

Keçkülin yanına aṣmış felek olmış ābdāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 3). [ābdāl olmış, -mış] 

 

ābdāl-ı felek: Feleğin, gökyüzünün abdalı. 

Gögsine naʿl kesüpdür yine ābdāl-ı felek / Ki şafaḳ 

ḳanıyıla dāmenidür māl-ā-māl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 2). [ābdāl-ı felek] 

 

abdāluñ ol: Kalender, gezgin derviş; âşık. 

Abdāluñ olupdur felek ey ḫusrev-i ḫūbān / Kim 

boynına meftūl ṭaḳıpdur meh-i tābān (Revânî 

Divanı, Gazel 285, Beyit 1). [abdāluñ olupdur, -up, 

-dur] 

 

ābgīn: Sürahi/kadeh. 

Sengīn göñüllü ḫūblara virme göñlüñi / Taşlara 

çalma ʿāḳıl iseñ ābgīneyi (Revânî Divanı, Gazel 

456, Beyit 4). [ābgīneyi, -e, -y, -i] 

 

ābgīne: Sürahi/kadeh. 

Ḥarām olsun eger sensüz içersem / Ger ola mey 

şafaḳ çarḫ ābgīne (Revânî Divanı, Gazel 382, Beyit 

3). [ābgīne] 

 

ābgīnevār: Billur gibi. 

Gül gibi kār u bāruñı cām-ı şarāba vir / Kesb-i ṣafā-

yı bāṭın idüp ābgīnevār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 14). [ābgīnevār] 

 

ābgūn: Suya benzer, mavi renk; gök; parlak. 

Laʿl ile zeyn olalı bu āhenīn ḳafes / Şol ābgūn 

ṣadefde görinmez dür-i ḫoş-āb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 5). [ābgūn] 

 

āb-ı ḥayāt: İçeni ölümsüzlüğe ulaştırdığına 

inanılan efsanevi su. 

Çārdih sāle güzel sev mey içüp biñler yaşa / Ey 

göñül āb-ı ḥayāt içen bulur ʿömr-i dırāz (Revânî 

Divanı, Gazel 152, Beyit 2). [āb-ı ḥayāt] 

Ḫaṭṭ-ı lebüñe gördi Revānīyi cān virür / Āb-ı ḥayāt 

ḳara geyüp mātem eyledi (Revânî Divanı, Gazel 

473, Beyit 5). [āb-ı ḥayāt] 

İçürse himmeti Ḫıżra ʿaceb mi āb-ı ḥayāt / Anuñ 

dirisi durur daḫı Ḥażret-i ʿḬsā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 28). [āb-ı ḥayāt] 

 

āb-ı ḥayāt ol: Ölümsüzlük suyu olmak. 

Sensüz baña ḥarām ola ey Ḥıżr ḫaṭṭ-ı nigār / Āb-ı 

ḥayāt olursa eger mül didükleri (Revânî Divanı, 

Gazel 471, Beyit 3). [āb-ı ḥayāt olursa, -ur, -sa] 

Āb-ı ḥayāt olmasa bu naẓm-ı ābdār / Ṭurmaz idi 

kenārın alup Ḫıżrvār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 44). [āb-ı ḥayāt olmasa, -ma, -sa] 
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āb-ı ḥayvān: İçeni ölümsüzlüğe ulaştırdığına 

inanılan hayat suyu; sevgilinin dudağı. 

Leb-i dil-berde ẓāhir olalı ḫaṭ / Ḳara yaṣlu Revānī 

āb-ı ḥayvān (Revânî Divanı, Gazel 280, Beyit 5). 

[āb-ı ḥayvān] 

Ḫaṭṭ-ı şiʿr ile bu naẓm-ı ābdārı görsün e / 

Ḳarañulıḳda Revānī āb-ı ḥayvān isteyen (Revânî 

Divanı, Gazel 297, Beyit 5). [āb-ı ḥayvān] 

 Ben aña nice perī nice melekdür diyeyin / Āb-ı 

ḥayvān sözidür lebleri ādem cānı (Revânî Divanı, 

Gazel 459, Beyit 3). [āb-ı ḥayvān] 

 

āb-ı luṭf: İyilik,cömertlik suyu. 

Āb-ı luṭfından eger irer ise bir ḳaṭre / Yaz u ḳışda 

bitüre mīve nihāl-i āmāl (Revânî Divanı, Kaside 18, 

Beyit 27). [āb-ı luṭfından, -ı, -n, -dan]  

Şeb-nem-i cūduñ ile tāze vü ter bāġ-ı ümīd / Āb-ı 

luṭfuñla virür mīve nihāl-i āmāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 35). [āb-ı luṭfuñla, -uñ, -la] 

 

āb-ı luṭf-ı terbiyet: Besleyici lütfunun suyu. 

Eger ki senge ire āb-ı luṭf-ı terbiyetüñ / Bitüre 

ʿālem içinde o dem ḥacer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 31). [āb-ı luṭf-ı terbiyetüñ, -üñ] 

 

āb-ı revān: Akarsu, ırmak. 

Ne ḳadar geldise ḫaṭ ʿārıżuña öykünemez / Gerçi 

kim āb-ı revān yüzi ṣuyıdur çemenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 197, Beyit 4). [āb-ı revān] 

Bāġ bir mecmūʿadur evrāḳ-ı rengīn ile kim / 

Cedvel-i sīmīndür eṭrāfındaki āb-ı revān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 2). [āb-ı revān] 

Her demde tāze olsa nola bostān-ı fetḥ / Āb-ı revān 

tīġi durur başlar ki ḥabāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 26). [āb-ı revān] 

Ṭabʿ-ı pāküñe senüñ öykünemez āb-ı revān / 

Boyına nāfe-i ḫulḳuñuñ irişmez ʿanber (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 14). [āb-ı revān] 

Ḥācılar gibi gelüñ bāġı ṭavāf eyleyelüm / Kaʿbedür 

ṣaḥn-ı çemen āb-ı revāndur zemzem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 3). [āb-ı revān, -dur] 

Bostānuñ ṣafḥasına yazmaġa evṣāfuñı / Eyledi āb-ı 

revāndan cā-be-cā mısṭār çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 32). [āb-ı revāndan, -dan] 

Bu şiʿr-i dil-keşi görüp aġzı suyu aḳar / Ṣanmañ ki 

kıldı āb-ı revānı kenār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 16). [āb-ı revān, -ı] 

Bostānda gūyiyā Nūşinrevāndur şāḫ-ı gül / Kim 

sarāyında ʿadil zencīridür āb-ı revān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 2). [āb-ı revān] 

Ol gülsitān-ı luṭf u saʿādet ḳanı görüñ / Kim gözyaşı 

anuñ içün āb-ı revān imiş (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 6). [āb-ı revān imiş, -i, -miş] 

Dīvāne oldı taşlar ile döginüp yürür / Başı açuḳ 

yalıñ ayaḳ āb-ı revān daḫı (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 18). [āb-ı revān] 

 

āb-ı seḫā-yı cūd: Cömertlik suyu. 

Āb-ı seḫā-yı cūd ile tāze her ṭaraf / Ḫoş-bū nesīm-i 

nāfe-i ḫulḳ ile her diyār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 36). [āb-ı seḫā-yı cūd] 

 

āb-ı tīġ: Kılıcın suyu. 

Āb-ı tīġüñ ne ʿacebdür kim idüp bir demde / Ḳanlu 

başlarla şehā rezmüñ içün lālesitān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 23). [āb-ı tīġüñ, -üñ] 

 

āb-ı zülāl: Berrak su; kar suyu. 

Oldı ser-çeşme-i naẓmuma cihān çün teşne / Lüle-i 

ḫāmem aḳıtsa ne ʿaceb āb-ı zülāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 48). [āb-ı zülāl] 

 

āb-ı zülāl-i beḳā: Sonsuzluğun (bekanın) saf suyu. 

İçürdi āb-ı zülāl-i beḳāyı teşnelere / Ne yirde k’oldı 

revān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 6). [āb-ı zülāl-i beḳāyı, -y, -ı] 

 

ʿabīr: Turunç, iğde, gül, amber, misk gibi çeşitli ot, 

kök ve maddelerin karıştırılması ile elde edilen 

güzel koku. 

Meh degüldür görinen gerdūn yüzini sürmeden / 

Ḫāk-i dergāhuñ ʿabīrine bulaşdurmış cebīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 35). [ʿabīrine, -i, -n, -e] 

 

ʿāc: Fildişi, fildişinden yapılmış. 

ʿĀc ayaḳlu bir gümiş taḫt üzre ḳılmışdum ḫużūr / 

Pādişāhlıḳ eyleyüp ḫoş rūzgārum var idi (Revânî 

Divanı, Gazel 419, Beyit 4). [ʿāc] 
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ʿacabā: Acaba (şüphe ve şaşma ifade eder). 

Bāġ-ı cennet mi durur ṭabʿ-ı Revānī ʿacabā / 

Beñzemez bir güle hīç gülleri ṭurmaz açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 5). [ʿacabā] 

Dil-i ser-keş yedilür bir ḳıl ile ṣoḥbetde / Muṭribüñ 

siḥr mi vardur ʿacabā sāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 4). [ʿacabā] 

 

ʿacāyib: İlginç, şaşırtıcı. 

Ela gözlüler aldılar benüm göñlümi virmezler / 

ʿAcāyib memleket ancaḳ olupdur alan alanuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 3). [ʿacāyib] 

 

ʿaceb: Acaba, hayret, şaşılacak şey; öyle bir, o 

kadar, çok. 

Nev-bahār-ı ḥüsnüñüñ cāna ʿaceb seyrānı var / Her 

ṭarafdan tāze açılmış gül-i ḫandānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 1). [ʿaceb] 

Yār-ı sengīn-dil raḳībüñ ḳaçsa ṭaʿnından nola / Bir 

ʿaceb efʿīdür ol ṭaşa daḫı zehri geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 3). [ʿaceb] 

Şol ḥoḳḳa-ı laʿlüñde ʿaceb neyler ola zülf / Kim 

gördü ki mārı ola tiryāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, 

Gazel 117, Beyit 2). [ʿaceb] 

Aḥsent güzel bilmede ṭabʿuña Revānī / Bir nesne 

olur mı ʿaceb idrāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, 

Gazel 117, Beyit 5). [ʿaceb] 

Giymiş benek altunlu siyeh cāmeyi tīġuñ / 

Öldürmek içün ḫalḳı ʿaceb şīveleri var (Revânî 

Divanı, Gazel 119, Beyit 3). [ʿaceb] 

Bildüler mest itdügüm ʿışḳuñ şarābından beni / 

Sāḳiyā şol mey diyen kāfir ʿaceb ġammāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 4). [ʿaceb] 

Peykānlaruñla eglenür idük göñülde āh / Añlar da 

bilmezem ki ʿaceb ḳanda batdılar (Revânî Divanı, 

Gazel 131, Beyit 3). [ʿaceb] 

Şol mübtelā ki çeşm-i siyāhından ayrudur / Nergis 

gibi ṣararsa ʿaceb mi ki ṣayrudur (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 1). [ʿaceb] 

ʿAceb ṣūret virür bezme mey-i nāb / Cihānda 

ancılayın cevher olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, 

Beyit 4). [ʿaceb] 

Ben seni sevdügümi kimseye hergiz dimedüm / 

Nedür illerde ʿaceb ḳıṣṣa-i Maḥmūd u Ayāz (Revânî 

Divanı, Gazel 151, Beyit 6). [ʿaceb] 

Ḫaṭṭuñı beñlerüñ ne ʿaceb rūşen eylese / Çün 

noḳṭalarla rūşen olur ey nigār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 4). [ʿaceb] 

Ne ḫaber aldı ʿaceb ḳadd-i ser-efrāzından / Ki ṭurup 

serv-i sehī yüriyimez nāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 1). [ʿaceb] 

Ne ṭūṭīdür ʿaceb cān kim aña ʿarş āşiyān olmış / Bu 

çarḫ-ı ābanūsī kim görinür bir ḳafesdür bu (Revânî 

Divanı, Gazel 314, Beyit 4). [ʿaceb] 

Bu Revānīye nedür her gün cefā her gün ʿitāb / 

Ḳande gitmişdür ʿaceb bu luṭf u iḥsān günleri 

(Revânî Divanı, Gazel 472, Beyit 5). [ʿaceb] 

Ḳuvvet-i sīm ile ḳuçdı çü miyānını kemer / Ne 

nezāketle kenār itdi ʿaceb cāme daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 2). [ʿaceb] 

Bu ne ḳudretdür ʿaceb tīr ü kemānuñ düşmene / 

Ceng içinde ḳızġırup her biri ejderhā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 12). [ʿaceb] 

Bī-nevālarla ʿaceb hengāmedür ṣaḥn-ı çemen / Kim 

ġazel-ḫˇān olmış anda bülbül-i gūyā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 9). [ʿaceb] 

Büyük kūçek güzellerle ʿaceb ṭolmış ḥiṣār içi / 

Yaḫod pervīn ü māh ile idüpdür iḳtirān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 17). [ʿaceb] 

 

ʿaceb: Acaba, şüphe, tereddüt, hayret ifade eden 

söz. 

ʿAceb bu ḳavs-i ḳuzeḥ mi ya şemse-i gül içün / 

Eline aldı felek naḳş-bend-i zerkārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 2). [ʿaceb] 

Mıṣr-ı ḥüsn içinde ẓāhir olsa bir Yūsuf-cemāl / Dil 

ʿaceb dīvānedür bundan aña şeydā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 2). [ʿaceb] 

ʿİşret çemenlerinde olsam ʿaceb mi bülbül / Bir elde 

sāgar-ı mül bir elde deste-i gül (Revânî Divanı, 

Gazel 229, Beyit 1). [ʿaceb] 

Baña cānum ḳayısıdur saña şeftālü göñül / Kim 

ıṣırdı ʿaceb ol sīb-i zeneḫdānı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 3). [ʿaceb] 

Gümişden ḫāmeler midür ʿaceb barmaḳları yārüñ / 

Yanında āstīnidür ṣanasın kim ḳalemdānı (Revânî 

Divanı, Gazel 407, Beyit 2). [ʿaceb] 

Meh-i nev mi bu ʿaceb ḫalḳı ya cer itmeg içün / 

Keçkülin yanına aṣmış felek olmış ābdāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 3). [ʿaceb] 
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ʿĀrıż u zülfini ʿarż eyleyeli buñı nigār / Eyledi ṭūl-i 

emellerle ʿaceb ber-efkār (Revânî Divanı, Tahmis 1, 

Beyit 11). [ʿaceb] 

ʿAceb Revānī ḳuluñuñ nice ola ḥāli / Ki ḫıdmetinde 

anuñ var durur nice iḥmāl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 54). [ʿaceb] 

 

ʿaceb: Tuhaftır, şaşılacak şeydir. 

Güzel sevmegi ʿāşıḳdan yine ʿmen eylemiş ṣūfī / 

ʿAcebdür kendü ḥālinde ḳomazlar bir müselmānı 

(Revânî Divanı, Gazel 407, Beyit 4). [ʿacebdür, --

dür] 

 

ʿaceb: Acayip, şaşılacak derecede. 

Lebüñ añıldı raḳṣ urdı ḳadeḥler / Şebüñ sāḳī ʿaceb 

germiyyeti var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 2). 

[ʿaceb] 

Göñlini alduñ Revānīnüñ ʿaceb siḥr eyledüñ / Sen 

ḫo bir seḥḥār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 5). [ʿaceb] 

 

ʿaceb: Garip, tuhaf. 

Bunca yıldur ki Revānī işigüñde sürinür / Ne 

ʿacebdür kim aña olmadı hergiz nigehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 8). [ʿacebdür, -dür] 

 

ʿaceb: Acaba; Hiç. 

Başına and içseler her dem ʿaceb mi ḫūblar / Çün 

Revānī bendeñ ey dil-ber ayaḳ ṭopraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 7). [ʿaceb] 

ʿAceb bekrī degül mi cām-ı bāde / Ṣafāsından şarāb 

ile yüzüñ yur (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 6). 

[ʿaceb] 

Esīr-i bend-i ġam oldum ʿaceb bulam mı ḫalās / 

Çün oldı yār yanında raḳīb ḫāṣṣü’l-ḫāṣ (Revânî 

Divanı, Gazel 175, Beyit 1). [ʿaceb] 

ʿAceb bir kimse var mı kim cihānda bendeñ olmaya 

/ Gerekse ey şeh-i ḫūbān fülān ibn fülān olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 2). [ʿaceb] 

Cihānda luṭfuñ eli saçmasaydı sīm ü zeri / Görür mi 

idi ʿaceb kīsesinde zer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 23). [ʿaceb] 

 

ʿaceb: Tuhaf mı, şaşılır mı?. 

Miʿrāc-ı fażl menzilüñ olsa ʿaceb midür / Urduñ çü 

ʿarş-ı şerʿa bugün nerdübān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 16). [ʿaceb, - mi, -dür] 

 

ʿaceb degül: Şaşılmaz, Garip değil. 

Cānā Revānī ölse lebüñçün ʿaceb degül / Zīrā 

sipāhinüñ yidügi ḳan bahāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 5). [ʿaceb degül] 

Zencīre çekse zülf-i dü-tāsı ʿaceb degül / Dīvāne 

oldı göz göre dil kim dutabilür (Revânî Divanı, 

Gazel 118, Beyit 4). [ʿaceb degül] 

Ḫandān olursa yāri görüp nola ḫūblar / Güller ʿaceb 

degül açılursa bahārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 2). [ʿaceb degül] 

Āhum ṭoḳunsa çarḫına çarḫuñ ʿaceb degül / Yoḳdur 

cihānda ancılayın bir felek-zede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 3). [ʿaceb degül] 

Yārüñ ḫayāli çıḳmasa dilden ʿaceb degül / Bir 

pādişāhdur ki girüpdür otaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 6). [ʿaceb degül] 

Zülfin ṭırāş eylese dil-ber ʿaceb degül / Ḥācet degül 

fetīl güzellik çerāġına (Revânî Divanı, Gazel 376, 

Beyit 7). [ʿaceb degül] 

ʿIşḳuñda dil kemān-keş olup dūd-ı āhdan / Taḳsa 

ʿaceb degül kirişi çarḫ yayına (Revânî Divanı, 

Gazel 397, Beyit 3). [ʿaceb degül] 

Çoḳ dil bilür ʿaceb degül ey ḫusrev-i zamān / Ṭurup 

ḳapuñda olsa eger tercemān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 20). [ʿaceb degül] 

Tesbīḥini düşürmese elden ʿaceb degül / Ṭaḳındı 

ṣūfiler gibi çünkim vaḳār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 8). [ʿaceb degül] 

Tüfenklerin ki gülistāna yaġdurur şeb-nem / ʿAceb 

degül güli ger idine siper ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 4). [ʿaceb degül] 

 

ʿaceb mi: Şaşılır mı. 

Devr-i ḥüsnüñde ʿaceb mi ḳaşuñı ḳılsañ tırāş / 

Kaʿbedür ḳıblem yüzüñ ḥācet degül miḥrāb aña 

(Revânî Divanı, Gazel 3, Beyit 3). [ʿaceb mi] 

Ṭonatsa cāmiʿ-i ḥüsnin ʿaceb mi / Gümiş ḳandīle 

beñzer ġabġabı var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 

2). [ʿaceb mi] 
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ʿAceb mi ḥüsn ü ḫulḳ ile göñüller alsa cānāne / Bu 

rūşendür ki ʿālemde güzellik dil-rübālıḳdur (Revânî 

Divanı, Gazel 91, Beyit 2). [ʿaceb mi,] 

Yazınsa ḥikmet ehli ʿaceb mi kelāmuñı / Her bir 

sözüñ Revānī senüñ bir kitābdur (Revânî Divanı, 

Gazel 107, Beyit 5). [ʿaceb mi] 

ʿAceb mi ben gice gündüz duʿāsın eylesem / 

Saʿādetüm güneşi devletüm çeraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 114, Beyit 2). [ʿaceb mi] 

Cām-ı şarābı zāhid ẕemm eylese ʿaceb mi / Baʿżī 

ḳimesne söyler ne bilse raṭb u yābis (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 2). [ʿaceb mi] 

Yārüñ ḫayāli gitmez gözden Revānī hergiz / Baʿżī 

perī ʿaceb mi insāna olsa mūnis (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 5). [ʿaceb mi] 

ʿAceb mi pīr-i muġāndan görürse ʿizzeti nās / Bilür 

meḳādir-i nāsı ḫarīf-i ḳadr-şinās (Revânî Divanı, 

Gazel 166, Beyit 1). [ʿaceb mi] 

Şarāb-ı nāzdan mest-i ġurūr olsa ʿaceb mi yār / 

Cihān ḥayrānı olmışdur o ḥüsn-i ʿālem-ārānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 4). [ʿaceb mi] 

Namāzum iltseler ʿarşa ʿaceb mi / Ḳapuñ 

miḥrābıdur çün secdegāhum (Revânî Divanı, Gazel 

241, Beyit 5). [ʿaceb mi] 

Şad olsalar ʿaceb mi güzeller şarābdan / Dāyim çü 

ġoncalar açılur āfitābdan (Revânî Divanı, Gazel 

286, Beyit 1). [ʿaceb mi] 

ʿAceb mi ʿışḳ işinde dil olursa ḥayrān / 

Ṣataşmamışdı daḫı ol anuñ gibi işe (Revânî Divanı, 

Gazel 326, Beyit 5). [ʿaceb mi] 

Bir yol bulımadum ki varam āsitānuña / Döksem 

ʿaceb mi göz yaşını yollar üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 362, Beyit 4). [ʿaceb mi] 

Sīnemüñ her dāġı bir defdür elifler nāylar / İñlesem 

dem dem ʿaceb mi meclis-i dildārda (Revânî 

Divanı, Gazel 364, Beyit 2). [ʿaceb mi] 

Oldı Revānī göñli ḳad-ı yāre mübtelā / Bülbül ʿaceb 

mi ger ḳona bir gül budaġına (Revânî Divanı, Gazel 

376, Beyit 9). [ʿaceb mi] 

Maḳbūl-i ḥażret olsa güzeller ʿaceb midür / Begler 

durur muṣāḥib olan Pādişāh ile (Revânî Divanı, 

Gazel 399, Beyit 4). [ʿaceb midür, -dür] 

Ol kemān ebrūya dirlerse ʿaceb midür perī / Kim 

ḳanad olmış iki yanında anuñ terkeşi (Revânî 

Divanı, Gazel 432, Beyit 2). [ʿaceb midür, -dür] 

Āyīne ʿaceb mi yüzüñe olsa muḳābil / Çoḳ yüz 

gören ider güzelüm terk ḥayāyı (Revânî Divanı, 

Gazel 433, Beyit 2). [ʿaceb mi] 

Āyīneyi siyāset içün aṣdı rūy-ı yār / Zülfi ʿaceb mi 

dizse ipe ʿanberīneyi (Revânî Divanı, Gazel 456, 

Beyit 3). [ʿaceb mi] 

Gözüm bu rişte-i cisme ḳo dizsün ḳaṭre-i eşki / Kişi 

tesbīḥ idinse ʿaceb mi dürr-i ḫoşābı (Revânî Divanı, 

Gazel 458, Beyit 3). [ʿaceb mi] 

Sünbül degül mi zīnet iden naḫl-i gülleri / Açsa 

ʿaceb mi zülf-i muṭarrā güzelleri (Revânî Divanı, 

Gazel 461, Beyit 2). [ʿaceb mi] 

Görüp ḥayrān u zār olsam ʿaceb midür Cihān Şāhı / 

Kim aña bende-i kemter olup durur cihān şāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 1). [ʿaceb midür, -

mi, -dür] 

ʿAceb mi āsitānuña irişse āhum ey meh-rū / 

Ġarībüñ yirde ḳalmaz çün irişir göklere āhı (Revânî 

Divanı, Gazel 481, Beyit 4). [ʿaceb mi, -mi] 

Devrüñde sāḳi beglik idersüñ ʿaceb mi / Ḳurmış 

ḥabāb-ı mey yine ʿişret otaġını (Revânî Divanı, 

Gazel 485, Beyit 3). [ʿaceb mi] 

ʿİzzet ʿaceb mi dergehüñe itse ilticā / Ḳapuñda oldı 

devlete ey şāh fetḥ-i bāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 19). [ʿaceb mi] 

ʿAceb mi bezmine cennet disem çü var anda / 

Naʿīm-i ravża-i ḫuld u nesīm-i ṭurra-i ḥūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 11). [ʿaceb mi] 

ʿAceb mi ẕat-ı şerīfüñ dile virürse ġurūr / Olur 

cihānda kişi devletine çün maġrūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 22). [ʿaceb mi] 

Şimdi āteş ʿālemi yaḳsa ʿaceb mi ḥüsn ile / Bir 

yaluñ yüzlü siyeh perçemlüdür par par yanar 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 5). [ʿaceb mi] 

Ṭaġılursa atuñ öñinden ʿaceb midür ʿadū / Bād ile 

olur perākende belī ekser ġubār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 26). [ʿaceb midür, -dür] 

ʿAceb mi ḫaṣmına ḳoltuḳdan işlese dāyim / Olup 

durur yine meydānda pehlevān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 21). [ʿaceb mi] 

Ṣoḳunsa başına yüñler ʿaceb mi şuʿleden dāyim / 

Diler kim ide öñüñde bahādırlık ʿayān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 11). [ʿaceb mi] 
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Yir itse cān-ı ḫaṣm içre ʿaceb mi ejder-i ḳahruñ / 

Cehennemdür ki ṭuṭmışdur şehā anda mekān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 15). [ʿaceb mi] 

Şu deñlü ṭabʿ-ı pür-sūzum yanupdur nār-ı ẕilletden / 

Redīf-i şiʿrüm olursa ʿaceb mi nā-gehān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 28). [ʿaceb mi] 

ʿİzzet idüp el üzre ṭutarsam ʿaceb midür / Miḥnet 

şebinde oldı baña ġam-güẕār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 4). [ʿaceb midür, -dür] 

Muṭrib ʿaceb mi eylese ʿıyş ehline ṣalā / Çün 

cāmiʿinde meclisüñ olmış menār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 9). [ʿaceb mi] 

İltsem ʿaceb mi bezmüñe ben bu ḳaṣīdeyi / Şeh 

meclisinde çünki yanar bī-şümār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 26). [ʿaceb mi] 

Ṣırça sarāy yapdı şitā pādişāhına / Billūrdan ʿaceb 

midur itse cidār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 2). [ʿaceb midur, -dur] 

Bir dem żiyāfet itmege gülşende sen şehi / Ḫarç 

eylese ʿaceb mi nice ḫānümān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 13). [ʿaceb mi] 

Meddāḥuñ oldı göreliden ḥüsn-i ḫulḳuñı / Başdan 

ayaġa olsa ʿaceb mi zebān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 21). [ʿaceb mi] 

Ṭabʿ-ı laṭīfüñ oldı sözüñden güher-nisār / Dirsem 

ʿaceb midür aña ben baḥr-ı bīgerān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 22). [ʿaceb midür, -dür] 

Muṭavvel eyledi bülbül kelāmı gülşende / ʿAceb mi 

dersini iderse muḫtaṣar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 5). [ʿaceb mi] 

ʿAceb mi kirpügüm üzre yir itse ḳanlu yaşum / 

Virür nihāl-i güle çünki zīb ü fer ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 17). [ʿaceb mi] 

Ṭoldı çün ḥūrī-liḳālarla sarāyuñ ṣuffesi / Bezmüñe 

dirsem ʿaceb mi cennetü’l-meʿvā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 27). [ʿaceb mi] 

Mevsim-i ʿıyş u ṭarabdur irdi çünkim nev-bahār / 

ʿIyşa meyl itse ʿaceb mi her semen-sīmā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 13). [ʿaceb mi] 

Dil-i ʿāşıḳ gibi yanup yaḳılmaḳdan degül ḫālī / 

Ṣadā-yı ṭūp ile ḳılsa ʿaceb midür fiġān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 25). [ʿaceb midür] 

ʿUḳūl vaṣf-ı cemīlüñi itmede ʿāciz / Medāyiḥüñde 

daġıtsam ʿaceb mi efkārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 40). [ʿaceb mi] 

ʿAceb mi geçse anuñ her biri gümiş taḫta / Ki 

ḫusrevāne durur cümlesinüñ eṭvārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 45). [ʿaceb mi] 

ʿAceb mi perde-i al aṣṣa ḳapusında şafaḳ / Çü irdi 

göklere ḳadri sarāyı dīvārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 30). [ʿaceb mi] 

Müẕehheb girde-bālişdür güneş ol taḫt-ı ʿālīde / 

ʿAceb mi yanına alursa anı Rūm sulṭānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 3). [ʿaceb mi] 

ʿAceb mi salṭanat ṭūpı güneş gibi göge aġsa / Yeñi 

başdan yine tīgi eline aldı çevgānı (Revânî Divanı, 

Kaside 34, Beyit 6). [ʿaceb mi] 

Ṭaḳupdur cāme-i ḳadrine zerrīn tügmesin ḫūrşid / 

ʿAceb mi māh-ı nev olsa anuñ ṭavḳ-ı girībānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 9). [ʿaceb mi] 

Ḳılıcuñ naṣṣ-ı ḳāṭıʿdur ne var ilzām-ı ḫaṣm itseñ / 

Atuñ yügrük ʿaceb midür eger alduñsa meydānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 16). [ʿaceb midür, 

-dür] 

Raḥmete irse ʿaceb mi evvelīn ü āḫirīn / Muṣṭafā 

mā cāe illā raḥmeten li’l-ʿālemīn (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 2). [ʿaceb mi] 

Kemāl-i ḳudreti āsārıdur iki ʿālem / ʿAceb mi ḫalḳ-ı 

cihān olsa emrine tābiʿ (Revânî Divanı, Terkib-bend 

1, Beyit 2). [ʿaceb mi] 

Görildi nice nice muʿcizātı ʿālemde / ʿAceb mi 

cümle nebīlerden olsa ol fāyıḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 20). [ʿaceb mi] 

İçürse himmeti Ḫıżra ʿaceb mi āb-ı ḥayāt / Anuñ 

dirisi durur daḫı Ḥażret-i ʿḬsā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 28). [ʿaceb mi] 

 

ʿaceb nesne ol: Garip, acayip, tuhaf şey olmak. 

Yine bir Yūsuf-ı gül-çihreye ḳul oldı göñül / ʿIşḳ 

ʿālemde ʿaceb nesne olurmış ḳardaş (Revânî 

Divanı, Gazel 169, Beyit 3). [ʿaceb nesne olurmış, -

ur, -mış] 

 

ʿaceb ol: Şaşılacak bir şey yok. 

Dil-i āşıḳ ceres gibi fiġān itse ʿaceb olmaz / Güzel 

ṣūretler ile çün müzeyyendür bu büt-ḫāne (Revânî 

Divanı, Gazel 369, Beyit 5). [ʿaceb olmaz, -maz] 

 

ʿacebā: 1. Merak, kararsızlık veya kuşku anlatan bir 

söz, acep. 2. Şüphe, kuşku. 
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Devrinde şehüñ ne hüner itdi ʿacebā kim / Girmiş 

yine bir ḫilʿat-ı zerkāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 31). [ʿacebā] 

 

ʿacebā: Acaba. 

Ḳāmetüñ üzre gören dügme-i zerrīnüñi dir / Kim 

görüpdür ʿacebā bitüre ʿarʿar nārenc (Revânî 

Divanı, Gazel 35, Beyit 4). [ʿacebā] 

 

ʿaceble: Şaşırmak, tuhaf karşılamak. 

Gördükçe baña sögse o meh hīç ʿaceblemeñ / Kim 

yılduzı barışmadı ben mübtelāyile (Revânî Divanı, 

Gazel 398, Beyit 3). [ʿaceblemeñ, -me, -ñ] 

Tīrüñ gibi ʿaceblemegil ṣadra geçdügin / Ṭoġrı 

ḳuluñ durur nola ṭutsa vaḳār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 16). [ʿaceblemegil, -me, -gil] 

 

acı: Üzülmek, acımak. 

Başını ṭaşdan ṭaşa urur görüp aġladuġuñ / 

Acıduġından Revānī bu yedi deryā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 5). [acıduġından, -dug, -ın, 

-dan] 

 

acı: Acı, üzüntü verici. 

Dilim dilim dilüm dilerse ġamzeñ / Dilümden 

gelmeye bir acı güftār (Revânî Divanı, Gazel 141, 

Beyit 5). [acı] 

Yanuñdan acı söz ile aġyārı ḳaçurduḳ / Şeyṭānı 

melekle göricek ṭaşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 

163, Beyit 6). [acı] 

 

acılıġ: Acı, tatsız. 

Mey aġız acılıġın virdügine incinme / Ḳoma sen 

āyine-i dilde ġubār ey sāḳī (Revânî Divanı, Gazel 

440, Beyit 5). [acılıġın, -ı, -n] 

 

acılıḳ: Acı, tatsız. 

Tīġ-ı ġam zehrine acı söz virür şīrīn lebüñ / Dostum 

meşhūrdur var acılıḳ tiryākde (Revânî Divanı, Gazel 

380, Beyit 5). [acılıḳ] 

 

acı söz: Söyleneni üzecek, dokunaklı söz; sert, 

kırıcı, ağır söz. 

Tīġ-ı ġam zehrine acı söz virür şīrīn lebüñ / Dostum 

meşhūrdur var acılıḳ tiryākde (Revânî Divanı, Gazel 

380, Beyit 5). [acı söz] 

 

acıyup: Acımak, merhamet etmek. 

Nālemden işidüp baña ẓulm ü ʿitābuñı / Gözi yaşın 

döker ṣanemā acıyup biḥār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 26). [acıyup] 

Ṣıdı ol dürr-i girān-māyeyi çün seng-i ecel / Acıyup 

yüzine urdı kef-i bī-ʿadd ʿummān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 27). [acıyup] 

 

ʿacīn: Hamur, macun. 

Bāzu-yı pür-iḳtidār ü keff-i iḥsānı gibi / Yoḳ 

şecaʿātden mürekkeb yoḳ mürüvvetden ʿacīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 27). [ʿacīn] 

 

ʿāciz: Güçsüz, zayıf, beceriksiz. 

ʿUḳūl vaṣf-ı cemīlüñi itmede ʿāciz / Medāyiḥüñde 

daġıtsam ʿaceb mi efkārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 40). [ʿāciz] 

 

ʿāciz ü ḥayrān: Güçsüz (aciz) ve hayran kalmış 

olan kimse. 

Āṣafā luṭfuñuñ nihāyeti yoḳ / ʿAḳl vaṣfuñda ʿāciz ü 

ḥayrān (Revânî Divanı, Kıt'a 4, Beyit 1). [ʿāciz ü 

ḥayrān] 

 

aç-: Bir kuruluşu, bir iş yerini işler duruma 

getirmek. 

Dükān açdı göñül bāzār-ı ġamda / Ki sīnem dāġıdur 

keff-i terāzū (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 2). 

[açdı, -dı] 

Revānī leblerüñ vaṣfın yazar ḥüsnüñ zamānında / 

Belī şekker-fürūş olan açar ʿıyd olsa dükkānı 

(Revânî Divanı, Gazel 407, Beyit 5). [açar, -ar] 

Gencīne-i vefāyı ṭaġıt ḳullaruña kim / Leşker çoġ 

olsa begler açarlar ḫazīneyi (Revânî Divanı, Gazel 

456, Beyit 2). [açarlar, -ar, -lar] 

 

aç-: Bir konu ile ilgili konuşmak. 

Medḥini ḳo nāfenüñ açma ḳutuyı ey ṣabā / Ḫāk-i 

pāyi gibi çün misk ü ʿabīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 4). [açma, -ma] 
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Āşikār itse zebānını gören mār ṣanur / Aġzın açsa 

görinür ḫalḳ gözine ejder (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 4). [açsa, -sa] 

 

aç: Yemek yemesi gereken, tok karşıtı. 

Ḫˇān-ı vaṣluñdan beni menʿ itmek istermiş raḳīb / 

Eceli gelen kişi söyleşür ancaḳ aç ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 3). [aç] 

Ḳanına aş yirerdi her açuñ şol iştihā / Meclis içinde 

baġlamasaydı anı çörek (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 21). [açuñ, -uñ] 

 

aç: Yara açmak. 

Sāḳi bir ġonca-dehen lāle-ʿiẕār olmayıcaḳ / Şerḥa 

şerḥa tenini açmalıdur şol kişinüñ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 8). [açmalıdur, -malı, -dur] 

 

aç: Açmak, çiçeklenmek, bitkinin tomurcuğunun ya 

da çiçeğinin açılması. 

Benefşe nice açar göñlüm ey cefā-pīşe / Anaḫtar ile 

açılmaz kilīd-i endīşe (Revânî Divanı, Gazel 326, 

Beyit 1). [açar, -ar] 

Tāb-ı mülden devr-i ḥüsnüñde ḳızarmış ruḫlaruñ / 

Ṣan bahār eyyāmıdur açıldı güller tāzece (Revânî 

Divanı, Gazel 377, Beyit 3). [açıldı, -ıl, -dı] 

Ḳıldı şarāb bülbül-i gūyā güzelleri / Gül gibi açdı 

bāde-i ḥamrā güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 461, 

Beyit 1). [açdı, -dı] 

Yüz aklıġını ister iseñ yāsemen gibi / Gögsüñi açma 

ġonca-i gül-pīrehen gibi (Revânî Divanı, Gazel 476, 

Beyit 1). [açma, -ma] 

ʿĀlem dimāġı oldı muʿaṭṭar nesīmden / Açdı 

çemende ġonca meger nāfe-i Tatar (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 5). [açdı, -dı] 

Dil-i ġamgīnleri miskīn nefesi şād eyler / Gülsitānda 

nitekim güller açar bād-ı şimāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 17). [açar, -ar] 

Bir ḫˇāce-i Ḫoten gibidür lāleden yine / Açmış 

çemende nāfe-i müşg-i Tatār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 2). [açmış, -mış] 

Nice ki bād-ı ṣabā aça ġonca ṣandūḳın / Kitāb-ı 

gülden oḳıya hezār edvārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 52). [aça, -a] 

Beñzer ki misk nāfesini açdı her ḳadeḥ / Ṭoldurdı 

ḫoş ḳoḳu ile ʿālem meşāmını (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 11). [açdı, -dı] 

 

aç: Sıkıntısını gidermek, (içine, gönlüne) ferahlık 

vermek. 

Açdı cihān yüzini cemāli benefşenüñ / Arturdı 

ḥüsnini ḫat u ḥāli benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 

201, Beyit 1). [açdı, -dı] 

Müşg ü ʿanber ḫaṭınuñ açdı Revānī sırrın / Gitmedi 

yüzi ḳaralıḳları ġammāzlaruñ (Revânî Divanı, Gazel 

204, Beyit 5). [açdı, -dı] 

Cām-ı mey göñlin açar ʿıydda dil-dādelerüñ / Yine 

gün ṭoġdı bugün başına üftādelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 1). [açar, -ar] 

Sāġar-ı pür-mey Revānī açdı ġamgīn göñlümi / 

Rūşenālıḳ ḫāneye dāyim irişür cāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 5). [açdı, -dı] 

Ġamgīn göñülleri nefes-i müşgbār açar / Eyler 

ḳılāʿ-i ġonceyi bād-ı bahār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 4). [açar, -ar] 

 

aç: Yakışmak, güzel göstermek. 

Sünbül degül mi zīnet iden naḫl-i gülleri / Açsa 

ʿaceb mi zülf-i muṭarrā güzelleri (Revânî Divanı, 

Gazel 461, Beyit 2). [açsa, -sa] 

 

aç: Bir şeyi kapalı durumdan açık duruma getirmek. 

Ol ḳamer-ṭalʿat yüzinden açdı çün müşkīn niḳāb / 

Ṣanasın kim ebr içinden ẓāhir oldı āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 1). [açdı, -dı] 

Ġoncanuñ mecmūʿasın açmaz idi bād-ı ṣabā / Bu 

Revānīnüñ yazılmış anda eşʿārın ṣanur (Revânî 

Divanı, Gazel 85, Beyit 5). [açmaz idi, -maz , -i, -di] 

Gün degüldür görinen ḥüsnüñ temāşā ḳılmaġa / Bir 

zeberced ṭāḳdan açmış melekler pencere (Revânî 

Divanı, Gazel 358, Beyit 2). [açmış, -mış] 

Revānī iki cihānı ne var ġanī ḳılsa / Çün açdı genc-i 

nihān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 18). [açdı, -dı] 

Reyḥāncıdur ki ṭablası pürdür şükūfeden / Bāẓār-ı 

gülsitānda açupdur dükān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 4). [açupdur, -up, -dur] 
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ʿİşret ḳapusın açmaġa miftāḥ getürmiş / Hem-sāye 

gibi ḫāne-i ḫammāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 5). [açmaġa, -a] 

 

aç: (Kanat) açmak, uçmak. 

Ḳanadını aça meydānda mürġ-ı fetḥ ü ẓafer / Ne 

dem ki rezmüñ içinde ola ʿayān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 14). [aça, -a] 

 

aç: Bir konu ile ilgili konuşmak. 

Bir gice yoḳ ki açmayalar dil dükānını / Bāzār-ı 

ḥüsne olalıdan pāsbān zülf (Revânî Divanı, Gazel 

181, Beyit 4). [açmayalar, -y, -a, -lar] 

Bir nefesde muʿciz-i ʿİsāyi gösterdi müdām / Söz 

açupdur lebleri var ise iḥyādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 4). [açupdur, -up, -dur] 

Miftāḥ-ı ḫāme ile maʿāni ḫazāʾinin / Açdum ki ḫāk-

i pāyüñe dürler idem nisār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 43). [açdum, -du, -m] 

Sarāy-ı vaṣfuñı açdum bu gün temāşāya / Ki naḳş-ı 

dil-keş ile ṭoldı çār dīvārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 41). [açdum, -du, -m] 

 

açduġ: Açmak, çiçeklenmek, bitkinin tomurcuğunun 

ya da çiçeğinin açılması. 

Ġoncanuñ yük yük ḳumāşın açduġı budur ṣabā / 

Pīşkeş çekmege sen şāha kılur iḥżār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 27). [açduġı, -ı] 

Ġoncanuñ yük yük ḳumāşın açduġı budur ṣabā / 

Pīşkeş çekmege sen şāha kılur iḥżār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 27). [açduġı, -ı] 

 

açıl: Açık hâle gelmek, açılmak, küşâd olmak. 

Sıkıntıdan kurtulmak. 

İster iseñ k’olasın ḫūb-nefes leblerin em / Ey göñül 

ḳand ü nebāt ile çün āvāz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 3). [açılur, -ur] 

Bāġa varduḳça kim ol serv-i gül-endām açılur / 

Nereye ḳılsa naẓar hep gül ü bādām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 1). [açılur, -ur] 

Gül degüldür görinen eyle naẓar ʿibret ile / Yılda bir 

kerre göñül defter-i eyyām açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 105, Beyit 2). [açılur, -ur] 

Zülf ü ḳaddüñle dehānuñı nice sevmeyeyin / Her 

ḳaçan muṣḥafa el ursam elif lām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 3). [açılur, -ur] 

Gülsitān seyrin iden gelsün Revānī yanuma / Gül 

gibi açılmasun her yirde dīvānum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 243, Beyit 5). [açılmasun, -ma, -sun] 

Bezm-i fürḳatde muġannī başlasun şehnāzdan / 

Açılur ġamgīn göñüller çünki dāyim sāzdan 

(Revânî Divanı, Gazel 291, Beyit 1). [açılur, -ur] 

Ehl-i bezmüñ üstine açıldı cennet revzeni / Ol 

melek-rū mest olup çāk itdi çün pīrāhenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 4). [açıldı, -dı] 

Gülzār-ı devletüñde açılsun gül-i murād / Virsün 

ümīd ü baḫt u saʿādet nihāli bār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 51). [açılsun, -sun] 

Açıldı ḫāmem ile cümle milket-i maʿnī / Livā-yı şeh 

gibi olur muẓaffer ü manṣūr (Revânî Divanı, Kaside 

8, Beyit 26). [açıldı, -dı] 

Ruḫ-ı sāḳī yine açıldı ḳızıl güller ile / İster ol kim 

bizi söyleşdüre bülbüller ile (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 11). [açıldı, -dı] 

 

açıl: Kapalı, örtülü, kilitli, bağlı, toplu veya katlı 

durumdan çıkarılmak, açık hâle getirilmek. 

Ehl-i bezmüñ üstine açıldı cennet revzeni / Mest 

olup ey ḥūri çün çāk-i girībān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 3). [açıldı, -dı] 

Benefşe nice açar göñlüm ey cefā-pīşe / Anaḫtar ile 

açılmaz kilīd-i endīşe (Revânî Divanı, Gazel 326, 

Beyit 1). [açılmaz, -maz] 

Zamāne ṭañ degül alsa eline sāġar-ı zer / Açıldı çün 

ḫum-ı fīrūzefām-ı pür-engūr (Revânî Divanı, Kaside 

8, Beyit 5). [açıldı, -dı] 

Bu bezm içinde māh ile gerdūn gūyiyā / Bir ḫūb 

çengidür ki açılmış boyun ḳulaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 27). [açılmış, -mış] 

Urdı çün ʿömri berātına ecel ṭuġrāsın / Yüzi aġlar 

ḳalemüñ hīç açılmaz defter (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 23). [açılmaz, -maz] 

 

açıl: Anlatılmak, bahsi geçmek, sözü edilmek. 

Bu cihān gülşeninüñ gülleri durmaz açılur / Ne 

ʿacebdür bu göñül ġoncesi kim az açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 1). [açılur, -ur] 
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Sırr-ı ʿışḳı nola keşf eyler ise ḳanlu yaşum / Mey-i 

nāb ile göñül nice nice rāz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 4). [açılur, -ur] 

Bāġ-ı cennet mi durur ṭabʿ-ı Revānī ʿacabā / 

Beñzemez bir güle hīç gülleri ṭurmaz açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 5). [açılur, -ur] 

Tāze eşʿār ile çün renk bulur dil-berler / Ey göñül 

her çiçegi görme misin yaz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 6). [açılur, -ur] 

Bir būseñ ile aġzumı ṭut dostum benüm / Söyletme 

tā ki açıla dildeki rāzumuz (Revânî Divanı, Gazel 

145, Beyit 4). [açıla, -a] 

 

açıl: (Çiçek için) büyüyüp tomurcuk ve gonca 

halinden çıkmak. 

Her kişiye gül gibi güler yüzle baḳarmış / 

Açılmasun ol ġonce-i ḫandāna disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 59, Beyit 5). [açılmasun, -ma, -sun] 

Gül budaġında ḳızıl güller açıldı ṣanuram / Sāḳi-i 

meh-rūlar alduḳca ele peymāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 62, Beyit 3). [açıldı, -dı] 

Ḳanlu yaşumla Revānī çemen-i kūyında / Tāze 

güller açılur ḫūb ḳaranfüller olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 5). [açılur, -ur] 

Nev-bahār-ı ḥüsnüñüñ cāna ʿaceb seyrānı var / Her 

ṭarafdan tāze açılmış gül-i ḫandānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 1). [açılmış, -mış] 

Bāġa varduḳça kim ol serv-i gül-endām açılur / 

Nereye ḳılsa naẓar hep gül ü bādām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 1). [açılur, -ur] 

Ne gülşendür Revānī naẓmı k’anuñ / Açılmış tāze 

tāze çok güli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 

6). [açılmış, -mış] 

Bāġ-ı ʿālemde açıldı ṣanuram nesrīnler / Geyse 

leymūnī ḳabālar her ḳaçan cānāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 2). [açıldı, -dı] 

Gül budaġında ḳızıl güller açıldı ṣanuram / Sāḳi-i 

meh-rūlar alduḳça ele peymāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 139, Beyit 4). [açıldı, -dı] 

Gör gör ol serv-i ḳabā-pūşı ne raʿnā olmış / Tāze 

ġonca idi açılmış gül-i ḥamrā olmış (Revânî Divanı, 

Gazel 171, Beyit 1). [açılmış, -mış] 

Añma Revānī ḫaṭṭını seyr eyle ruḫların / Güller 

açıldı bitdi ṣaḳalı benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 

201, Beyit 7). [açıldı, -dı] 

Tāzece ġoncedür açılmadı çaḳ / Yüzi gül serv-

ḳāmet olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 

3). [açılmadı, -ma, -dı] 

Şad olsalar ʿaceb mi güzeller şarābdan / Dāyim çü 

ġoncalar açılur āfitābdan (Revânî Divanı, Gazel 

286, Beyit 1). [açılur, -ur] 

Vaṣf-ı ḫaddüñle gören şiʿr-i Revānīyi didi / Bāġ-ı 

cennetde açılmış gül-i zībādur bu (Revânî Divanı, 

Gazel 316, Beyit 5). [açılmış, -mış] 

Ḫandān olursa yāri görüp nola ḫūblar / Güller ʿaceb 

degül açılursa bahārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 2). [açılursa, -ur, -sa] 

Güller açıldı yine ġayret-i ruḫsāruñ ile / Sünbülüñ 

bitdi işi ṭurra-i ṭarrāruñ ile (Revânî Divanı, Gazel 

389, Beyit 1). [açıldı, -dı] 

Çemende ġonca-i terdür açılmamış gūyā / Şu nükte 

kim ḫaṭ-ı şiʿrüm içindedür mestūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 24). [açılmamış, -mış] 

Nice ki güller açıla gülzār-ı çarḫda / Nice ki bezm-i 

ʿıyş ola ḫalḳ içinde neng (Revânî Divanı, Kaside 15, 

Beyit 23). [açıla, -a] 

Dest-i dil-ber tāze güldür bergdür nāḫunları / 

K’āsitīni gülşeninden açılur her bār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 16). [açılur, -ur] 

Tā nergis-i zerrīn açıla bāġ-ı felekde / Teşbīh olına 

tā ki şeb-i tāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 45). [açıla, -a] 

Görinen ḫaymeler ṣanmañ açılmış aḳ güllerdür / 

Hümāyūn ordusı şāhūn unutdurdı gülistānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 13). [açılmış] 

Bir söz ile açıldı yine nice ġoncalar / Gül gelmesün 

bu meclise kim şermsār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 52). [açıldı, -dı] 

 

açıl: Açılmak, içini dökmek. 

Kimseye yüz virme sen āh-ı Revānīden ṣaḳın / Gül 

gibi açılma her yirde hevādāruñ gözet (Revânî 

Divanı, Gazel 30, Beyit 6). [açılma, -ma] 

 

açıl: Bir musiki makamına geçmek; Üzerindeki 

sıkıntı kalkmak, ferahlamak, rahatlamak. 

Lebin emdürmede artursa ne var şīvesini / 

Būselikden ṣora varsañ yine şehnāz açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 2). [açılur, -ur] 
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açıl: Oluşur, meydana gelir. 

Bülbül-i gülşen-i ḳuds olsa göñül mürġı ne var / 

Bāġ-ı ṭabʿumda Revānī gül-i ilhām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 5). [açılur, -ur] 

 

açıl: (Çiçek) açılmak, çiçeklenmek; konuşmaya 

başlamak; neşelenmek. 

Bu cihān gülşeninüñ gülleri durmaz açılur / Ne 

ʿacebdür bu göñül ġoncesi kim az açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 1). [açılur, -ur] 

 

açıl: Açık hâle gelmek (Burada cömertlik 

anlamındadır.). 

Naḳd-i cānı nola yoluña nisār itse göñül / Ḫˇāce ser-

mest olıcaḳ kīse-i inʿām açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 105, Beyit 4). [açılur, -ur] 

 

açıl: 1.Ortaya çıkmak, oluşmak. 2. Açmak, 

çiçeklenmek. 

Seyr-i gülşende seḥer açıldı gördüm gül gibi / Bāġ-ı 

ṭabʿumdan benüm bu maṭlaʿ-ı ġarrā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 11). [açıldı, -dı] 

 

açıl: Açık hale gelmek, konuşmak. 

Gül gibi açılmadı aġlatmayınca bülbülin / Yār 

ḳanum içmeyince lāle-ruḫsār olmadı (Revânî 

Divanı, Gazel 449, Beyit 3). [açılmadı, -dı] 

 

açıl: Açık hale gelmek, çiçeklenmek; neşelenmek. 

Açılmaz idi ġonca leb-i yārüm olmasa / Bülbül ne 

söyler idi ki güftārum olmasa (Revânî Divanı, Gazel 

322, Beyit 1). [açılmaz idi, -maz , -i, -di] 

 

açılmaduḳ tāze gül yapraġı: Açmamış taze gül 

yaprağı; gonca (sevgilinin gençliği ve tazeliği). 

Sev göñül şol ṭıflı kūççekdür domurcaḳ çaġıdur / 

Daḫı ol açılmaduḳ bir tāze gül yapraġıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 48, Beyit 1). [açılmaduḳ tāze 

gül yapraġıdur, -ı, -dur] 

 

açılup: Açılmak; İçini dökmek, derdini paylaşmak. 

Tāze ġazel buyurdı baña açılup nigār / Bildüm ki 

istemiş şeh-i rūy-ı cihān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 28). [açılup] 

 

açılup: Açık hale gelmek, çiçeklenmek; neşelenmek. 

Bülbül gibi Revānīyi medḥüñde söyledür / Gülzār-ı 

ṭabʿdan açılup nā-gehān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 30). [açılup] 

 

açış: Beraber açmak, müşavere etmek. 

Açışur yine ḳadeḥler gül-i ḫandānlar ile / Söyleşür 

bülbüleler mürg-i ḫoş-elḥānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 1). [açışur, -ur] 

 

açmaḳ mı ol: Açılmaz, anlatılmaz, söylenmez. 

Cāndan ṣaḳınur dil lebüñüñ sırrını cānā / Açmaḳ mı 

olur her kişiye rāz-ı nihānı (Revânî Divanı, Gazel 

423, Beyit 2). [açmaḳ mı olur, -ur] 

 

acuġ: Acıg, acug; acı, dert, ıstırap. 

Ṭatlu ṭatlu öpdi ḳarşumda lebüñi cām-ı mey / 

Bilmezem sāḳī ben andan nice alam acuġum 

(Revânî Divanı, Gazel 253, Beyit 3). [acuġum, -um] 

 

açuḳ: Açık, aşikar. 

Gördiler sāġarı kim göñlü açuk kīsesi pür / Rindler 

üşe gelüp her biri ṭolana çeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 3). [açuk] 

 

açup: Açmak. 

Bu felek anuñ mücellā ḳaṣrıdur kim āfitāb / Seyr 

içün revzen açupdur aña dünyādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 4). [açupdur, -ur, -dur] 

 

açup: Bir şeyi, bir yeri oyarak veya kazarak çukur, 

delik oluşturmak. 

Ṣaḥrāda semendi izi ṣanmañ göz açupdur / 

Geldükçe temāşā ide tā kim anı meydān (Revânî 

Divanı, Gazel 299, Beyit 2). [açupdur, -up, -dur] 

 

ad: İsim, nam, şan, şöhret. 

Eyü adın söyler oldı ḫalḳ şimdi sūfīnün / Ḳorḳarın 

bir gün Revānī gibi ol bed-nām olur (Revânî Divanı, 

Gazel 80, Beyit 6). [adın, -ı, -n] 

Gün gibi sāġarı niçün ḳosun elden şāʿir / Hīç anuñ 

altun adı vara ola mı baḳır (Revânî Divanı, Gazel 

90, Beyit 1). [adı, -ı] 
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Ḫaṭdur dime gül çevresini ṭutdı benefşe / Sen anı 

tırāş it ki hemān adı ṣaḳaldur (Revânî Divanı, Gazel 

97, Beyit 4). [adı, -ı] 

Būsenüñ adını añmaḳ dil-bere ibrāmdur / Ġabġaba 

el ṣunma evvel ḫaylice iḳdāmdur (Revânî Divanı, 

Gazel 123, Beyit 1). [adını, -ı, -n, -ı] 

İzüñ tozını ʿanber-i sārāya ḳatdılar / Bu ad ile 

cihānda anı vāy ki ṣaṭdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 1). [ad] 

Ey göñül būse adın añmaġa döymez yüzümüz / Yār 

yanında iki olmaz iken bir sözümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 1). [adın, -ı, -n] 

Ad içün cām-ı meyi ḳomazuz elden sāḳī / Yoḳ 

mıdur Cemce cihān içre bizüm ġayretümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 2). [ad] 

Var durur iller içinde ad u ṣanı ḫātemüñ / Görinür 

alnında çün beglik nişānı ḫātemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 198, Beyit 1). [ad] 

Maḫlas-ı şiʿrüm gibi dillerde aduñ söylenür / 

Yazılır mecmūʿalarda şimdi ṭasvīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 3). [aduñ, -uñ] 

Ad içün ölmişleri iḥyā ider ʿḬsī lebüñ / Her kişi 

cānlar virür ʿālemde ad ü şān içün (Revânî Divanı, 

Gazel 266, Beyit 4). [ad] 

Dil-berüm ʿār eyleyüp gül gibi adın ṣaḳınur / 

Ḳaçduġına sır budur ġālib bu ben bed-nāmdan 

(Revânî Divanı, Gazel 271, Beyit 2). [adın, -ı, -n] 

Muʿammā ile söylerler güzeller adı çün şimdi / 

Revānī ṣanʿatı anlar meger ögrendi şāʿirden (Revânî 

Divanı, Gazel 292, Beyit 5). [adı, -ı] 

Aġzuma almadum şekerüñ daḫı adını / Mey 

içmeyen kişi ne bilür aġzı dadını (Revânî Divanı, 

Gazel 438, Beyit 1). [adını, -ı, -n, -ı] 

Revānī göñlüm añmaz ad u sanı / N’ider rüsvāyī 

olan nām u nengi (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 

5). [ad] 

Erlik adıyla ʿāşıḳ añılmazdı dünyede / Ġam 

ḳalʿasına olmasa cismi beden gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 476, Beyit 4). [adıyla, -ı, -y, -la] 

 

ad: Adını, ismini. 

Ḥasretinden niceler cān virdiler bir būsenüñ / Būse 

adın añmaġa bi’llāhi kimüñ cānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 2). [adın, -ın] 

 

ad: Namına, şerefine. 

Şīrīnlik içün yazdı Revānī lebi vaṣfın / Adına anuñ 

naẓm-ı şekerbār oḳındı (Revânî Divanı, Gazel 479, 

Beyit 5). [adına, -ı, -n, -a] 

Bülbül çemende ḫuṭbeyi gül adına oḳur / Çün 

cāmiʿinde gülşenüñ olmış menār serv (Revânî 

Divanı, Kaside 28, Beyit 6). [adına, -ı, -n, -a] 

 

ad çıḳarduñ: (Olumlu manada)meşhur olmak, 

(olumlu davranışlarla)adından söz ettirmek, şöhret 

ve nam sahibi olmak. 

Cevr ile cihānda güzelüm ad çıḳarduñ / Sensin 

añılan şimdi cefākār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 2). [ad çıḳarduñ, -duñ] 

 

ad çıḳar: (Olumlu manada)meşhur olmak, (olumlu 

davranışlarla)adından söz ettirmek, şöhret ve nam 

sahibi olmak. 

Tīġuñ nola keskinlik ile ad çıḳarsa / Meydān-ı 

ṣalābetde anuñ çok hüneri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 4). [ad çıḳarsa, -ar, -sa] 

Ad çıḳarurdı Revānī şiʿri gibi leblerüñ / Ṣanʿat 

ögrensiñ gelüp üstād-ı şekker-rīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 6). [ad çıḳarurdı, -ur, -dı] 

 

ad eyle: Nam almak, isimlendirilmek. 

Bilmezem yine Revānī ne muʿammā söyler / Dāl 

zülfüñle elif ḳāmetüñi ad eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 5). [ad eyler, -r] 

 

ad ü ṣan: Ad ve ün, şöhret. 

Ad içün ölmişleri iḥyā ider ʿḬsī lebüñ / Her kişi 

cānlar virür ʿālemde ad ü şān içün (Revânî Divanı, 

Gazel 266, Beyit 4). [ad ü şān] 

Yanında çoḳ hüneri ẓāhir oldı anuñ içün / Ḳazandı 

yüz ṣuyunı buldı ad ü ṣan ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 11). [ad ü ṣan] 

 

aʿdā: Düşmanlar, hasımlar; Rakipler. 

Söyündürür ocaġını felek ebr ile aʿdānuñ / Ḥasūduñ 

mülkine urur şafaḳdan āsümān āteş (Revânî Divanı, 

Kaside 12, Beyit 16). [aʿdānuñ, -nun] 

Ḳanda kim aduñ añılsa ḳaçar andan aʿdā / Var ise 

tīrüñ elif şekl-i kemānuñdur dāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 32). [aʿdā] 
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Fetḥ-i devlet oluban kesr ola aʿdā ḳalbi / Ḳadrüñe 

niçe niçe ḳadr ola daḫı munżam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 31). [aʿdā] 

Tīġini yād idicek giryeler eyler aʿdā / Lemaʿ-ı berḳ 

ile ẓāhir olur ekser bārān (Revânî Divanı, Kaside 26, 

Beyit 15). [aʿdā] 

Ḥavāle eylese aʿdāña gürzini ne ʿaceb / Diler ki 

göstere rezmüñde bir hüner ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 28). [aʿdāña, -ñ, -a] 

Ḳaldurdı yeşil sancaġını mülk-i çemende / Aʿdāñ 

ile ḳaṣd eyledi peykāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 33). [aʿdāñ, -ñ] 

 

ādāb: Ahlak ve terbiyenin gerektirdiği konuşma ve 

hareket tarzı. 

Olımazsın ʿışk yolında Revānī gibi sen / Bu ṭarīḳuñ 

dürlü dürlü ṣūfiyā ādābı var (Revânî Divanı, Gazel 

101, Beyit 6). [ādābı, -ı] 

Biz ḳadeḥ gibi ayaġ üstinde ḫidmet idelüm / Sen 

ṣurāḥī gibi meclisde otur ādāb ile (Revânî Divanı, 

Gazel 330, Beyit 3). [ādāb] 

Revānī ḫıdmeti ile ne var maḳbūl-i şeyḫ olsa / 

Mürīd olan ṭarīḳinde bilür çün cümle ādābı (Revânî 

Divanı, Gazel 458, Beyit 5). [ādābı, -ı] 

 

ʿadālet: Hak ve hukuka uyma, herkesin hakkını 

gözetme; hakkaniyet. 

Yıḳıldı ẓulm ile göñlüm bana ṣun cām-ı ʿadli kim / 

Ġaraż beglikden ey sāḳī cihān içre ʿadaletdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 3). [ʿadaletdür, -

dür] 

 

adaş: Aynı adı taşıyanlardan her biri; Dost, 

arkadaş. 

Leylā-yı cemālüñ bizi dīvāne idelden / Mecnūn-ı 

ġam-endūz ile adaşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 

163, Beyit 5). [adaşlaruz, -lar, -uz] 

 

adaş ol: Aynı isimle, aynı adla anılmak. 

Adı çıḳmazdı lebüñe ġonca adaş olmasa / Serv 

raʿnālanmaz idi saña boydaş olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 356, Beyit 1). [adaş olmasa, -ma, -sa] 

 

ʿaded yoḳ: Adedi, sayısı yok. 

Çeşmüñ ile iki zülfüñden fiġān itsem nola / Hāy 

ʿömrüm ḥāṣılı cevr ü cefāña yoḳ ʿaded (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 2). [ʿaded yoḳ] 

 

ādem: İnsan. 

Her melek ṣūretlünüñ yanında vardur bir raḳīb / Ey 

göñül her ādemüñ dirler ki bir şeyṭānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 4). [ādemüñ, -üñ] 

Ol perī hīç Revānī bize ādem dimedi / Nice kim 

vardı ayaġı tozına ādemümüz (Revânî Divanı, Gazel 

160, Beyit 5). [ādem] 

Gözlerüñe ādem öldürmek ezelden ḫū imiş / 

Ṣormadan bildüm be hey ẓālim lebüñ ḳanlu imiş 

(Revânî Divanı, Gazel 167, Beyit 1). [ādem] 

Dünyāyı nider ʿāşıḳ olan dil-berin ister / Sālik gerek 

ādem kim ide terk-i ʿalāyıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 4). [ādem] 

Dostum bu lebler ile sen ki ādem cānısın / 

Ṣorduġum ʿayb eyleme bi’llāh kimüñ cānānısın 

(Revânî Divanı, Gazel 270, Beyit 1). [ādem] 

Ḳaçmaz ādemden tekellüfsüz geçer ʿāşıḳlara / Ol 

perī-peyker nigārum ādemīdür ādemī (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 4). [ādemden, -den] 

Ben aña nice perī nice melekdür diyeyin / Āb-ı 

ḥayvān sözidür lebleri ādem cānı (Revânî Divanı, 

Gazel 459, Beyit 3). [ādem] 

Ḫışm ile her kimi kim görürse çeşmi öldürür / Hīç 

göstermez gözine ol melek-rū ādemi (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 4). [ādemi, -i] 

İçelüm bāde-i gül-rengi perī-rūlar ile / Muṭribüñ 

ḳavlini gūş eyleyelüm hey ādem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 7). [ādem] 

Tīr ü belā vü miḥnete ādem nişān imiş / Dest-i 

zamānede bu felek bir kemān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 1). [ādem] 

 

ādem: İnsan; âşık. 

Ādemlik ögredür bu güzeller perīlere / Ol yār-ı bī-

vefā niçesin ādem eyledi (Revânî Divanı, Gazel 

473, Beyit 4). [ādem] 

 

ādem: İnsan, adam.; Birinin yanında hizmet eden 

kişi. 
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Ol perī hīç Revānī bize ādem dimedi / Nice kim 

vardı ayaġı tozına ādemümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 160, Beyit 5). [ādemümüz, -ümüz] 

 

ādem ol: İnsan olmak. 

Yārdan kimse göñül ummasun insāniyyet / Ol perī 

yüzlü melek-çihre ḳaçan ādem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 2). [ādem olur, -ur] 

 

ādemī: İnsan. 

Ḳaçmaz ādemden tekellüfsüz geçer ʿāşıḳlara / Ol 

perī-peyker nigārum ādemīdür ādemī (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 4). [ādemī] 

Ḳaçmaz ādemden tekellüfsüz geçer ʿāşıḳlara / Ol 

perī-peyker nigārum ādemīdür ādemī (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 4). [ādemīdür, -dür] 

ʿĀşıḳ-ı miskīnine bu demde biñ iḥsānı var / Ol perī-

peyker nigārum ādemīdür ādemī (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 4). [ādemī] 

ʿĀşıḳ-ı miskīnine bu demde biñ iḥsānı var / Ol perī-

peyker nigārum ādemīdür ādemī (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 4). [ādemīdür, -dür] 

 

ādemīdür ādemī: Ademoğlu, insanlar. 

ʿĀşıḳ-ı miskīnine bir demde biñ iḥsānı var / Ol perī-

peyker nigārum ādemīdür ādemī (Revânî Divanı, 

Gazel 482, Beyit 5). [ādemīdür ādemī] 

 

ādemlik: Insanlık (insanca davranma durumu). 

Ādemlik ögredür bu güzeller perīlere / Ol yār-ı bī-

vefā niçesin ādem eyledi (Revânî Divanı, Gazel 473, 

Beyit 4). [ādemlik] 

 

ʿādet: Alışkanlık haline getirilen davranış. 

Sevilmek sevme ʿādetdür iñende ḳaçma ʿāşıḳdan / 

Benüm çoḳ sevdügüm kimse ziyān itmez 

maḥabbetden (Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 2). 

[ʿādetdür, -dür] 

Çenber-i zülfin ʿalāmet ḳıldı çeşmi laʿline / Ḥalḳa 

aṣmaḳ ʿādetidür kāfirüñ mey-ḫāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 3). [ʿādetidür, -i, -dür] 

Çenber-i zülfi ʿalāmet ḳıldı çeşmi laʿline / Ḥalḳa 

aṣmaḳ ʿādetidür kāfirüñ mey-ḫāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 2). [ʿādetidür, -i, -dür] 

Ebrūñı Revānī nola yalvarup öperse / ʿĀdetdür 

öperler güzelüm çünki kemānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 5). [ʿādetdür, -dür] 

 

ʿādet durur: Adettir, gelenektir. 

Devr-i ḫaṭuñda leblerüñi kim görürse dir / Ḳonur 

mürekkeb içine ʿādet durur nebāt (Revânî Divanı, 

Gazel 24, Beyit 3). [ʿādet durur, -ur] 

Göñül kūyuña varduḳça saña cān tuḥfesin ilter / 

Muḳīme armaġān ʿādet durur zīrā müsāfirden 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 2). [ʿādet durur, -

dur, -ur] 

Gözleriçün ölenüñ nergis diküñ ḫākinde kim / Şemʿ 

yaḳmaḳ dostlar ʿādet durur sīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 391, Beyit 3). [ʿādet durur, -dur, -ur] 

Gözleriçün ölenüñ nergis diküñ ḫākine kim / Şemʿ 

yaḳmaḳ dostlar ʿādet durur sīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 3). [ʿādet durur, -dur, -ur] 

 

ʿādet ol: Alışkanlık haline gelmek, sürekliliğe sahip 

olmak. 

Dil-berüñ aylar geçer kim irişilmez vaṣlına / ʿĀdet 

oldur kim Revānī yılda bir bayram olur (Revânî 

Divanı, Gazel 81, Beyit 5). [ʿādet oldur, -dur] 

Kūy-ı dil-berden güzeller ṣubḥ-dem ḫandān çıḳar / 

ʿĀdet oldur her seḥer güller gülistāndan çıḳar 

(Revânî Divanı, Gazel 94, Beyit 2). [ʿādet oldur, -

dur] 

Şarāb içmek güzel sevmek Revānī ʿādet olmışdur / 

Benüm āvāre gönlüm gibi bī-kār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 7). [ʿādet 

olmışdur, -mış, -dur] 

 

adı çıḳ: Kötü bir ün kazanmak; hakkı olmayan bir 

ün kazanmak (Deyim burada “adı duyulmak” 

tanınmak, ünlenmek yerine kullanılmıştır.). 

Adı çıḳmazdı lebüñe ġonca adaş olmasa / Serv 

raʿnālanmaz idi saña boydaş olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 356, Beyit 1). [adı çıḳmazdı, -maz, -dı] 

Naẓm ile adın çıḳarursa Revānī ṭañ degül / Bāġ-ı 

medḥüñ bülbülidür çünkim ey şāh-ı cihān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 28). [adın çıḳar, -ur, -sa] 

 

ʿādil: Adalet sahibi, doğru adaletli. 
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Bostānda gūyiyā Nūşinrevāndur şāḫ-ı gül / Kim 

sarāyında ʿadil zencīridür āb-ı revān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 2). [ʿadil] 

 

adını çekdür: Adını anmak, yad etmek. 

Meclisde cān-fezā lebüñe öykünüp şarāb / Dillere 

düşdi göz göre çekdürdi adını (Revânî Divanı, 

Gazel 438, Beyit 2). [adını çekdürdi, -dür, -di] 

 

ʿadl: Adalet, doğruluk, hakkaniyet. 

Nice bir ẓulm ide devrān bu Revānī bendeñe / 

ʿAdlüñ eyyāmında gerdūn çıḳmasun pergārdan 

(Revânî Divanı, Gazel 308, Beyit 5). [ʿadlüñ, -üñ] 

ʿAdlüñledür umūr-ı ümem cümle muntaẓam / 

Luṭfuñladur esās-ı kerem şimdi pāydār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 41). [ʿadlüñledür, -üñ, -le, -

dür] 

Bir pādişāh beñzeyimez ʿadl ile saña / Olmaz güneş 

ḳatında belī şuʿledār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 18). [ʿadl] 

Sensin ol şāh-ı zamān-ārā ki ʿadlüñde senüñ / Rāḥat 

olup arḳası üstine yatmışdur zemīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 32). [ʿadlüñde, -üñ, -de] 

Devlet ārāyişini rāyı ile gördi zemīn / ʿİzzet 

āsāyişini ʿadli ile buldı zamān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 13). [ʿadli, -i] 

ʿAdlüñ uma gelmese ey serv-i bāġ-ı salṭanat / 

Başına od yaḳmaz idi nergis-i raʿnā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 21). [ʿadlüñ, -üñ] 

 

ʿadl id: Adil davranmak, adaletli olmak. 

Ne içün sen yıḳasın ẓulm ile bu göñlüm evin / ʿAdl 

ide memlekete pādişeh-i nīk-ḫıṣāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 29). [ʿadl ide, -e] 

 

ʿadl zencīri aṣ: Adalet zinciri asmak (Burada 

adaletiyle ün salan İran hükümdarlarından 

Nûşirevân'ın, adaletine müracaat edenlerin çalması 

için sarayının kemerine astırdığı ucunda çan 

bulunan zincir kastedilmektedir.). 

Şitā ẓulmin görüp aṣdı duḫāndan ʿadl zencīri / 

Diler dād ide ʿālemde olup Nūşirevān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 4). [ʿadl zencīri aṣdı, -dı] 

 

ʿadū: Düşman. 

Tīġıyla her yañada perākendedür ʿadū / Seyl ile ḫār 

u ḫas olur elbette tārmār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 35). [ʿadū] 

Ḳılmaġa sengsār ʿadūsın zamānede / Taşlarla 

dāmenini pür eyledi kūhsār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 34). [ʿadūsın, -sı, -n] 

Ṭaġılursa atuñ öñinden ʿaceb midür ʿadū / Bād ile 

olur perākende belī ekser ġubār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 26). [ʿadū] 

Görürse bezm-i hümāyūnuñ içre çengi ʿadū / 

Görine gözlerine ḫavfden hemān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 15). [ʿadū] 

Ṣuṣamış idi ʿadū kendü ḳanına her dem / İçürür idi 

aña ṣu yirine ḳan ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 10, 

Beyit 31). [ʿadū] 

Ṣu ḳoymayaydı ʿadūnuñ ocaġına dāyim / Gelū-yı 

ḫaṣmı idinmezdi nāvdān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 20). [ʿadūnuñ, -nuñ] 

Rezmde yine yılanlar ḳuşandı ḫışmından / ʿAdūya 

anuñ içün uzadur lisān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 29). [ʿadūya, -y, -a] 

Ṭuṭup ṭutup yeñilür mi ʿadūyı gördükde / Diler 

getüre ḳapuña keşān keşān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 27). [ʿadūyı, -y, -ı] 

Tīġüñi aṣdı ḥamāyıl gibi boynına ʿadū / Ḳılıcuñ 

ḳabżasıdur var ise ṭomār-ı ẓafer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 16). [ʿadū] 

Diler meydān-ı rezmüñde ʿadūnuñ ṭūp ide başın / 

Ki dāyim dūddan ṭutar elinde ṣavlacān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 14). [ʿadūnuñ, -ñ, -uñ] 

Dütüni göke boyansun ʿadūnuñ yanup odlara / Nice 

kim olmaya hergiz cihānda bī-duḫān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 31). [ʿadūnuñ, -nuñ] 

Gerdūn-veḳār Ḥaẓret-i Sulṭān Bāyezīd / K’oldı 

ʿadūsı çeşmine rūy-ı zemīn teng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 8). [ʿadūsı, -sı] 

Sāye-i çetr-i bülendine ḳaçan ire ʿadū / Ẕerre-i ḫāk 

göge çıḳmaġa bulur mı mecāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 26). [ʿadū] 

Bükülüpdür atuñuñ ayaġı altında ʿadū / Nitekim 

düşdi kitābetde semend altına dāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 38). [ʿadū] 

Heybetüñ añup ʿadū ṣaḥrāya eylerse naẓar / Lāleler 

od görine gözine ḫākister çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 16). [ʿadū] 
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Heybetinden ḳaldurup başın göge baḳmaz ʿadū / 

Kim güneş görinür aña pençe-i şīr-i ʿarīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 36). [ʿadū] 

Zer-nişān tīgüñ ʿadūnuñ başına odlar yaḳar / Anuñ 

içündür ki āhından olur ʿālem duḫan (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 19). [ʿadūnuñ, -nuñ] 

Ḫāṣıl-ı ʿömrin ʿadūnuñ eyleyüp tīrüñ telef / 

Gösterür parmaḳ ḥisābın aña zihgirüñ hemān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 20). [ʿadūnuñ, -

nuñ] 

Sebzezār içre ḳaçup girse ʿadū tīġüñden / Tīġüñ ile 

görine gözlerine ṣu ḳara ḳan (Revânî Divanı, Kaside 

26, Beyit 24). [ʿadū] 

Her yirde ṣadra geçse nola tīġ u ḥükm ile / Çünkim 

ʿadūnuñ oldı aña sīnesi nişān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 21). [ʿadūnuñ, -nuñ] 

ʿAdūnuñ sīnesi ola belā oḳlarına ḳalḳan / Nice kim 

ʿālem içinde görine pür-sinān ḳalʿa (Revânî Divanı, 

Kaside 32, Beyit 29). [ʿadūnuñ, -nuñ] 

Şehā ḳaṣd eylemişdür kim ʿadūñı sengsār ide / 

Felek seng-i kevākible gice ṭoldurdı dāmānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 11). [ʿadūñı, -ñ, -ı] 

Şol gün ʿadū öñinde ki ser-keşlik eyleye / Ḫançer 

hilāl aña felek bozdoġan ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 43). [ʿadū] 

 

aduñ añıl: Birinden, bir şeyden söz 

etmek,bahsetmek. 

Ḳanda kim aduñ añılsa ḳaçar andan aʿdā / Var ise 

tīrüñ elif şekl-i kemānuñdur dāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 32). [aduñ añılsa, -sa] 

 

aduña ṣıġar mı: Namına yakışma, uygun düşme. 

Ẓulmlerle ey elif-ḳāmet boyum dāl eyledüñ / 

Pādişāh-ı ḥüsnsin andan ṣıġar mı aduña (Revânî 

Divanı, Gazel 388, Beyit 2). [aduña ṣıġar mı, -ar , -

mı] 

 

aduñı çek: Adını anmak, yad etmek. 

Bezm-i meyden ḫāli olmazsın çekerler aduñı / 

Hem-ḳadeḥ olma Revānī sen de bir bed-nām ile 

(Revânî Divanı, Gazel 353, Beyit 6). [aduñı 

çekerler, -er, -ler] 

 

ʿadū-yı şāh: Şahın düşmanı. 

Gülsitānda ceng ḳılmaġa ʿadū-yı şāh ile / Başına 

nergisden almış zer-feşān miġfer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 21). [ʿadū-yı şāh] 

Gülsitānda ceng ḳılmaġa ʿadū-yı şāh ile / Başına 

nergisden almış zer-feşān miġfer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 21). [ʿadū-yı şāh] 

ʿAdū-yı şāh ile ceng ü cidāl itmek diler her dem / 

Şihāb-ı çarḫ ile alup ele tīr ü kemān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 20). [ʿadū-yı şāh] 

 

āfāḳ: Ufuklar, her yer, etraf, bütün çevre. 

Muʿaṭṭar ḳıldı āfāḳı ser-ā-ser / Meger kim irdi yārüñ 

zülfine bād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 2). 

[āfāḳı, -ı] 

Ḥüsn ile āfāḳı ṭutmışdur nigārum gün gibi / Yalıñuz 

yügrük geçer ol şeh-süvārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 1). [āfāḳı, -ı] 

 

āferīn: Aferin, takdir ve övgü sözü. 

Revānī ḥüsnüñi vaṣf eyleyicek / İşiden dir hezārān 

āferīn bād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 7). 

[āferīn] 

Sen mi ögretdüñ cefāyı ġamze-i bī-dāduña / Ḫūb 

taʿlīm eylemişsin āferīn üstāduña (Revânî Divanı, 

Gazel 388, Beyit 1). [āferīn] 

Müdām ḳanın içerler meyüñ zihī inṣāf / Ḥicāza 

eyledi āhenk āferīn ṭanbūr (Revânî Divanı, Kaside 

8, Beyit 13). [āferīn] 

Taḫta-i bāġı ṣabā idüp seḥerde ḫāk-rīz / Dürlü dürlü 

naḳşlar yazmış hezārān āferīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 5). [āferīn] 

Ḳanlar aġladup gülünç itdüñ beni düşmenlere / 

Pādişāhum dostlıḳ böyle mi olur āferīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 23). [āferīn] 

Ravżadan bu naġmeyi gūş eyleyüp Aḥmed diye / 

Āferīn ey bülbül-i bāġ-ı feṣāḥat āferīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 41). [āferīn] 

Ravżadan bu naġmeyi gūş eyleyüp Aḥmed diye / 

Āferīn ey bülbül-i bāġ-ı feṣāḥat āferīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 41). [āferīn] 

 

āferīn ol: Aferin, takdir ve övgü sözü söylemek. 

Ḳanlar aġladup gülünç itdüñ beni düşmanlara / 

Pādişāhum dostlara böyle mi olur āferīn (Revânî 

Divanı, Gazel 306, Beyit 3). [āferīn olur, -ur] 
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āferīnler: Aferin, takdir ve övgü sözü. 

Āferīnler bu benüm naẓm-ı gül-efsūnuma kim / 

Eyledi sāgar-ı devr-i felegi māl-ā-māl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 45). [āferīnler, -ler] 

 

āfet: Büyük felaket, bela; insanı şaşkına çevirip 

aklını başından alacak kadar güzel kimse veya şey; 

sevgili. 

Şol güzelcik ne āfet olsa gerek / İrte bir gün 

ḳıyāmet olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 

1). [āfet] 

Ḫalḳı ġamzeyle hep helāk itdüñ / Allah Allah ne 

āfet olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 2). 

[āfet] 

 

āfet-i devr-i zamān olmaġ: İçinde bulunulan 

zamanın âfeti (güzeli) olmak için. 

Āfet-i devr-i zamān olmaġa ol māh-liḳā / Geydi 

pervīn misāli benek altunlı ḳabā (Revânî Divanı, 

Gazel 11, Beyit 1). [āfet-i devr-i zamān olmaġa, -a] 

 

āfet-i dünyā ol: Dünyanın afeti, felaketi olmuş. 

Gün yüzüñde görinen bu nice ḫaṭdur nice ḫāl / 

Fitne-i devr-i ḳamer āfet-i dünyā olmış (Revânî 

Divanı, Gazel 171, Beyit 4). [āfet-i dünyā olmış, -

mış] 

 

āfet-i ḥüsn: Güzellik belası. 

Āfet-i ḥüsn ey ṣanem zülfüñ yeterken ʿāşıḳa / 

Bilmezüz ḫaṭṭ-ı leb-i cān-perverüñ ḳandan çıḳar 

(Revânî Divanı, Gazel 94, Beyit 3). [āfet-i ḥüsn] 

 

āfitāb: Güneş; Sevgili. 

Bu felek anuñ mücellā ḳaṣrıdur kim āfitāb / Seyr 

içün revzen açupdur aña dünyādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 4). [āfitāb] 

Varımaz başa senüñle ḥüsn daʿvāsın ḳosun / 

Aġrıdur ḫalḳuñ hemīn yoḳ yire başın āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 17, Beyit 2). [āfitāb] 

Yollar üstinde düşüp yatmazdı hergiz āfitāb / Cām-ı 

mihrüñden senüñ ger olmasa mest ü ḫarāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 1). [āfitāb] 

Ṣubḥ-dem gördüm maḥalleñde saña ṣunmaġ içün / 

Bir ḳızıl gül almış ey dil-ber eline āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 2). [āfitāb] 

Ṣovuḳdan ol ṣanem nola her dem görinmese / Ḳış 

günlerinde az görinür çünki āfitāb (Revânî Divanı, 

Gazel 19, Beyit 2). [āfitāb] 

Ol ḳamer-ṭalʿat yüzinden açdı çün müşkīn niḳāb / 

Ṣanasın kim ebr içinden ẓāhir oldı āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 1). [āfitāb] 

Gizlenüp gündüz giceyle ẓāhir olduġı bu kim / Gün 

yüzüñ envārına ṭāḳat getürmez āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 5). [āfitāb] 

Devr-i ruḫında māha görüñ siz ne bend olur / Çün 

āfitāb burcına zülfi kemend olur (Revânî Divanı, 

Gazel 78, Beyit 1). [āfitāb] 

Yüzüñe āfitābın nisbeti var / Saña yirden göge dek 

minneti var (Revânî Divanı, Gazel 95, Beyit 1). 

[āfitābın, -ın] 

Cebhesi şermsār ider māhı / Ruḫları nūrı āfitāba 

virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 3). [āfitāba, -

a] 

Ṣanmañ ki sāḳi ṭutduġı cām-ı şarābdur / Bir yerde 

beş hilāl ile bir āfitābdur (Revânî Divanı, Gazel 

107, Beyit 1). [āfitābdur, -dur] 

Levḥ-i ruḫsāruñda ḳaşuñ ḫaṭṭı māh üstinde med / 

Beñlerüñ şekli yüzüñde āfitāb üzre nuḳaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 2). [āfitāb] 

Burc-ı ḥüsnüñ ey felek çün āfitābıdur ḥabīb / Yir 

yüzinüñ ṣanma kim mihr-i cihān-ārāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 4). [āfitābıdur, -ı, -dur] 

Dostum gel ḳaçma luṭf it ʿāşıḳ-ı ġamnākden / 

Āfitābı gör ki hergiz yüz çevürmez ḫākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 1). [āfitābı, -ı] 

Şad olsalar ʿaceb mi güzeller şarābdan / Dāyim çü 

ġoncalar açılur āfitābdan (Revânî Divanı, Gazel 

286, Beyit 1). [āfitābdan, -dan] 

Devr-i ruḫında beñlerinüñ ḫoş safāsı var / Zīrā ki 

ḥaẓẓ ider ḳaralar āfitābdan (Revânî Divanı, Gazel 

287, Beyit 2). [āfitābdan, -dan] 

Cāme-i zerrīn ile seyr itseler cānāneler / Āfitāb ile 

Revānī pür olur rūy-ı zemīn (Revânî Divanı, Gazel 

298, Beyit 5). [āfitāb] 

Sāḳī-yi māh-pāre elindeki cām-ı mey / Bir 

āfitābdur ki ṭoġar beş hilāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 5). [āfitābdur, -dur] 
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Noldı cihān güzellerine ey felek ki sen / Yaḳduñ 

zamāne ḫalḳını bir āfitāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 3). [āfitāb] 

Bir āsümāni cāme giyer ḫūba ʿāşıḳuz / Hergiz baş 

egmezüz felegüñ āfitābına (Revânî Divanı, Gazel 

350, Beyit 3). [āfitābına, -ı, -n, -a] 

Baş egmez ḥüsn-i yāra ṣūfī-i miskīn-ʿabā / Āfitāba 

kimse inkār itmez illā şebpere (Revânî Divanı, 

Gazel 358, Beyit 4). [āfitāba, -a] 

Çekdi seḥer livā-yı zer-endūdı āfitāb / Düşdi sitāre 

leşkeri içine ıżṭırāb (Revânî Divanı, Kaside 2, Beyit 

1). [āfitāb] 

Hindū-yı şeb bıraḳdı muraṣṣaʿ ḳabāsını / Çün tīg-i 

zer-nişānı ele aldı āfitāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 2). [āfitāb] 

Meşşāṭavār āyinesine cilā virüp / Aldı eline şāne-i 

zerrīn āfitāb (Revânî Divanı, Kaside 2, Beyit 13). 

[āfitāb] 

Nice ki bu ḥiṣārı ḳılıc ile fetḥ idüp / Ḳalḳan ile 

üleşdire altunı āfitāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 46). [āfitāb] 

Bezmüñde āfitāb ḳadeḥ mey olup şafaḳ / Bī-ḥad ola 

sitāre gibi sāḳiyān-ı şeng (Revânî Divanı, Kaside 15, 

Beyit 24). [āfitāb] 

Almışdur āfitābı ele bāġbān-ı ṣubḥ / Ṣunmaġa saña 

ey meh-i nā-mihribān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 24). [āfitābı, -ı] 

Āfitābüñ tābişinde ger ḥarāret olmasa / Derleyüp 

kürkin çevürmezdi nihāl-i yāsemīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 12). [āfitābüñ, -uñ] 

Ṣaḥn-ı gülşen āsümān olmış ḳızıl gül āfitāb / 

Ġoncanuñ her birisi bir günbed-i ḫadrā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 3). [āfitāb] 

Niçün yüzini yirlere urur ki āfitāb / Ya ḳara yaṣlu 

gibi nice yaş döker seḥāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 9). [āfitāb] 

 

āfitāb ol: Güneş olmak. 

Meh-pāreler durur nola ṭıfl ise ḫūblar / Her birisi 

kemāle irer āfitāb olur (Revânî Divanı, Gazel 69, 

Beyit 3). [āfitāb olur, -ur] 

Būy-ı saçuñla şāne şehā müşg-i nāb olur / Āyīne 

ʿaks-i ruḫuñ ile āfitāb olur (Revânî Divanı, Gazel 

133, Beyit 1). [āfitāb olur, -ur] 

Dergāh-ı ḳadrüñ ola yüce tāḳ-ı çarḫdan / Kim anda 

āfitāb ola zer-feşān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 35). [āfitāb ola, -a] 

 

āfitāb-ı ʿālem-tāb: Alemi aydınlatan güneş. 

Ḳılıcuñ urmaġ içün āfitāb-ı ʿālem-tāb / Ṭutar 

şuʿāʿdan elinde her zebān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 19). [āfitāb-ı ʿālem-tāb] 

 

āfitāb-ı burc-ı kerem: Cömertlik burcunun güneşi. 

Söyündiyise bād-ı fenādan o şemʿ-i luṭf / Şol āfitāb-

ı burc-ı kerem müstedām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 37). [āfitāb-ı burc-ı kerem] 

 

āfitāb-ı cām: Kadeh güneşi. 

Ṣubḥ-dem ṭur sāḳiyā ṭoldur yine peymāneyi / Rūşen 

eyle āfitāb-ı cām ile kāşāneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 425, Beyit 1). [āfitāb-ı cām] 

 

āfitāb-ı evc-i himmet: Himmet, ihsan göğünün 

güneşi. 

Āfitāb-ı evc-i himmet āsümān-ı fażl u ʿilm / Māh-ı 

burc-ı ʿakl u dāniş server-i gerdūn-veḳār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 17). [āfitāb-ı evc-i himmet] 

āfitābveş: Güneş gibi. 

Rūşen-dil olmaġ ister iseñ āfitābveş / Rindāne al 

seḥerden ele bāde-i ṣabūḥ (Revânî Divanı, Gazel 38, 

Beyit 2). [āfitābveş] 

 

ʿafv it: Affetmek. 

Çoḳ günāh itdi göñül ḫıdmete cānā varamaz / ʿAfv 

it anuñ ṣuçını kim utanur yalvaramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 1). [ʿafv it] 

 

aġ: Yükselmek, çıkmak. 

Ol perīnüñ gün gibi ṭūpı göge aġsa ne ṭañ / Her gice 

kūyıñ ṭolanursuñ meh-i tābān iken (Revânî Divanı, 

Gazel 304, Beyit 2). [aġsa, -sa] 

Gün gibi göñlüme aġsa ne var ʿişret ṭūpı / Çün bu 

meydānda görinür yine zerrīn çevgān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 8). [aġsa, -sa] 

ʿAceb mi salṭanat ṭūpı güneş gibi göge aġsa / Yeñi 

başdan yine tīgi eline aldı çevgānı (Revânî Divanı, 

Kaside 34, Beyit 6). [aġsa, -sa] 
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aġa: Ağa, efendi, bey. 

Geydi çün ʿışḳun pelāsın bu Revānī neylesün / Şol 

libās-ı fāḫiri kim begler aġalar giyer (Revânî 

Divanı, Gazel 52, Beyit 5). [aġalar, -lar] 

Altun üsküflü gümiş tügmelü dil-berler ile / Bize 

gerçikleneler begler aġalar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 3). [aġalar, -lar] 

 

aġalan: Ağalık, yöneticilik yapmak. 

Ol pādişāh-ı ḥüsne varup ḳul olalı dil / Ben 

bendesine gelmiş efendüm aġalanur (Revânî 

Divanı, Gazel 110, Beyit 3). [aġalanur, -ur] 

 

aġalıḳ: Ağa, efendi, bey. 

Nidersin manṣıb u cāhı nöker olduñ çün ol şāha / 

Revānī ġāfil olma kim bu bir başḳa aġalıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 5). [aġalıḳdur, -

dur] 

 

aġar: Rengi solmak, feri gitmek. 

Aġlamaḳdan ʿāşıḳ-ı miskīnüñ aġarmış gözi / Ḫāl-i 

ruḫsārı güneşde yatmadan olmış siyāh (Revânî 

Divanı, Gazel 386, Beyit 2). [aġarmış, -mış] 

ʿĀlemüñ gözi aġarmış durur aġlamaḳdan / 

Merḳadi üstine ṣanmañ ki ḳurıldı çāder (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 18). [aġarmış durur, -

mış, -durur] 

 

aġar: Ağarmak, beyazlaşmak. 

ʿIşḳ bāzārında ṣūfī cān virür her dil-bere / Ṣaḳalı 

aġarmış ammā daḫı oġlan arturur (Revânî Divanı, 

Gazel 111, Beyit 3). [aġarmış, -mış] 

Raḳīb aġlamaġ ile yüz aġartmaz / Aġarmaz yunmaġ 

ile hīç zengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 4). 

[aġarmaz, -maz] 

Cān virse Revānī ne ʿaceb tāze ṭırāşa / Bu yolda 

aġarmışdur anuñ çünki ṣaḳalı (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 5). [aġarmışdur, -mış, -dur] 

Aġarmış gözi berfüñ çekmege ḫākisterüñ kuḫlın / 

Duḫāndan mil idinmişdür ocaḳdan sürmedān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 6). [aġarmış, -mış] 

 

aġduran: Çıkarmak, yükseltmek. 

Gün gibi ṭūpını göge aġduran zülfüñ durur / 

Dostum meydān senüñdür geldi çevgān günleri 

(Revânî Divanı, Gazel 472, Beyit 4). [aġduran] 

 

aġırı: Ağırlığınca. 

Aġırı altun degerken ol gümiş sāʿidleri / Gencveş 

medfūn idüp zīr-i türāb itmek neden (Revânî Divanı, 

Gazel 272, Beyit 3). [aġırı] 

 

agız: Ağız. 

Leblerinde görünen ḫāl degüldür mey içüp / Defʿ-i 

būy itmege aġzında ḳaranfül götürür (Revânî 

Divanı, Gazel 71, Beyit 3). [aġzında, -ı, -n, -da] 

Lebi aġzumda iken gitmege istedi didüm / A 

begüm n’olduñ iversin ṣuya mı düşdi şeker (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 6). [aġzumda, -um, -da] 

Daḫı şeftālüleri gelmemiş iken aġıza / Bāġ-ı 

ḥüsninde yetişmiş lebi ḥelvā olmış (Revânî Divanı, 

Gazel 171, Beyit 2). [aġıza, -a] 

Cāna rāḥat mı gelür ṣaḳlar çü dil-ber būsesin / Rāżi 

olmaz aġzuma bir dem dudaġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 4). [aġzuma, -a, -um] 

Mey aġız acılıġın virdügine incinme / Ḳoma sen 

āyine-i dilde ġubār ey sāḳī (Revânî Divanı, Gazel 

440, Beyit 5). [aġız] 

 

aġız aç: Konuşmaya başlamak. 

Aġız açma söze sāzında hezār olmayıcaḳ / Varaḳ-ı 

gül-rū gelüp bezme nisār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 1). [aġız açma, -ma] 

 

aġız aç: Konuşmaya başlamak, söz söylemek; 

azarlamak, paylamak. 

Ejdehā gibi aġız açdı yine meclisde çeng / Hey 

meded sākī bize şol mey diyen tiryākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 3). [aġız açdı, -dı] 

 

aġız açduġı: Konuşmaya başlamak. 

Meclisüñde sūz-ı şevḳümden beyān itmek diler / 

Aġız açduġı budur çāk-i girībānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 5). [aġız açduġı, -ı] 

 

aġız açup: Konuşmaya başlama. 
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Ne içün iki büke ḳaddümi devrüñde felek / Aġız 

açup saña ol ḥāleti dir her ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 24). [aġız açup] 

Bu şiʿri bülbül oḳurdı çemende zār ile / Aġız açup 

anı gūş eyler idi her ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 13). [aġız açup] 

 

aġız bir itdiler: "Ağız birliği etmek" deyiminin 

karşılığı olarak herhangi bir konuda anlaşarak aynı 

şekilde konuşmak, söz birliği etmek. 

Bu sūr medḥin itmede aġız bir itdiler / Şol tāze 

ġoncalar ki gülsitāna geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 38). [aġız bir itdiler, -di, -ler] 

 

aġız mı aç: (Ağız açtırmamak);çok konuşarak 

başkalarının söz söylemesine, konuşmasına engel 

olmak. 

Serv ḳaddüñ ey ṣanem yol gösterür reftārda / 

Ġoncaya aġız mı açdurur lebüñ güftārda (Revânî 

Divanı, Gazel 364, Beyit 1). [aġız mı açdurur, -dur, 

-ur] 

 

aġla: Üzüntü, acı, sevinç, pişmanlık vb.nin etkisiyle 

gözyaşı dökmek (Burada kalemin ucundan dökülen 

mürekkep kastedilir.). 

Urdı çün ʿömri berātına ecel ṭuġrāsın / Yüzi aġlar 

ḳalemüñ hīç açılmaz defter (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 23). [aġlar, -r] 

 

aġla: Acı, keder, pişmanlık veya sevinçten gözyaşı 

dökmek; üzülmek, üzüntü çekmek, kederlenmek. 

Yā meger şol çeşm-i ʿāşıḳdur ki dolmış ḳan ile / 

Aġlamaḳdan ḥasret-i cānān ile leyl ü nehār (Revânî 

Divanı, Gazel 86, Beyit 4). [aġlamaḳdan, -maḳ, -

dan] 

Ḳanġı ʿāşıḳ kim senüñ zülfüñe göñlin baġlar / 

Ḳaralar geymiş bulutlar anuñ içün aġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 1). [aġlar, -r] 

Dāyimā giryān ṣurāḥī dāyimā ḫandān ḳadeḥ / Bu 

cihāndur kimisi güler kimisi aġlar (Revânî Divanı, 

Gazel 89, Beyit 4). [aġlar, -r] 

Ṭaġlar gibi cefāsın çekdügümçün aġların / Hey 

benüm çekdügümi çekmez Revānī ṭaġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 5). [aġların] 

Baḥr olup mevc ursa ʿāşıḳ göz yaşından aġlamaz / 

ʿIşḳ deryāsı içinde gördügüñ baḥrī geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 2). [aġlamaz, -maz] 

Bülbül gibi kim aġlar idi ah ü zār ile / Gül gibi yüze 

gülmese ol gül-ʿiẕārumuz (Revânî Divanı, Gazel 

146, Beyit 3). [aġlar idi, -r , -i, -di] 

Aġlamaz hīç Revānī nemede girdügine / Yaġmuruñ 

defʿi içün vażʿ olunupdur kepenek (Revânî Divanı, 

Gazel 215, Beyit 5). [aġlamaz, -maz] 

Ḫasta olduḳça ṭurur başum ucında aġlar / Çoḳ 

keremler görürin dīde-i giryānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 3). [aġlar, -r] 

Ḳaralar geymiş Revānī ebrveş aġlar müdām / Ey 

felek ol māh-rūyı ġarḳ-ı āb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 5). [aġlar, -r] 

Ben surāḥī gibi meclisde nice aġlamayam / Ḥālüme 

sen de benüm cām gibi ḫandānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 6). [aġlamayam, -y, -am] 

Kimi aġlar kimi iñler kimi feryād eyler / Bilmezem 

kūy-ı ḥabībümde ne ġavġādur bu (Revânî Divanı, 

Gazel 316, Beyit 4). [aġlar, -r] 

Ey Revānī ben nice aġlamayayın zār zār / Şol perī-

rūyı görelden başlamışdur zāra ṣu (Revânî Divanı, 

Gazel 317, Beyit 5). [aġlamayayın, -y, -ayın] 

Dişleri çarḫ içün siz beni aġlar ṣanmañ / Ben ṣedef 

gibi güher ṭoldurayın dāmenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 7). [aġlar, -r] 

Ebr gibi dāyim aġlarsa Revānī aġlasun / Bu felek 

cevrin mi çeksün ya güzeller nāzını (Revânî Divanı, 

Gazel 411, Beyit 5). [aġlarsa, -r, -sa] 

Ebr gibi dāyim aġlarsa Revānī aġlasun / Bu felek 

cevrin mi çeksün ya güzeller nāzını (Revânî Divanı, 

Gazel 411, Beyit 5). [aġlasun, -sun] 

Beg devletinde aġlama ol gül-ʿiẕār içün / Bulur 

Revānī himmet iderse hezārını (Revânî Divanı, 

Gazel 439, Beyit 5). [aġlama, -ma] 

Yandum nice aġlamayayın ʿışḳ elinden / Şemʿüñ 

görüñ e hīç diñer mi gözi yaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 460, Beyit 4). [aġlamayayın, -y, -ayın] 

Gözüm yılduz ṣayup aġlar giceyle şevḳ-ı rūyuñdan 

/ Ṣanasın bir müneccimdür ki māh olmış naẓargāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 3). [aġlar, -r] 

Girye ḳılmaz bu gözüm yüzüñe ḳılduḳça naẓar / 

Aġlamaz ṭıfl olan āyine görse ekser (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 12). [aġlamaz, -maz] 
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ʿArż idemez Revānī gibi ḥālini saña / Aġlarsa 

dāyimā ne ʿaceb zār ü zār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 24). [aġlarsa, -r, -sa] 

Ḳan oturmış gözine aġlamadan laʿlüñ içün / Ṣanma 

yāḳūt ile bulmış ola zīver ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 2). [aġlamadan, -ma, -dan] 

Devr-i ḥaṭṭuñda dehānuñçün ṭurup aġlar göñül / 

Ṭıfldur kim yavu ḳılmış sebzede engüşterīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 22). [aġlar, -r] 

Devr-i ʿadlüñde kimesne aġlamaz illā ḳadeḥ / 

Devletüñde iñlemez kimse meger şeştā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 24). [aġlamaz, -maz] 

 

aġlad: Acı, keder, pişmanlık veya sevinçten gözyaşı 

dökmek; üzülmek, üzüntü çekmek, kederlenmek. 

Aġladursın ḫaṭṭuñı añma Revānī bendeñe / Nem 

ḳapar zīrā bulutdan şāʿir-i nāzük-mizāc (Revânî 

Divanı, Gazel 34, Beyit 5). [aġladursın, -sın] 

Aġladur yār beni hem-dem-i aġyār olalı / Dostlar 

gülmemişüz ʿışḳa giriftār olalı (Revânî Divanı, 

Gazel 451, Beyit 1). [aġladur, -ur] 

 

aġladuġ: Acı, keder, pişmanlık veya sevinçten 

gözyaşı dökmek; üzülmek, üzüntü çekmek, 

kederlenmek. 

Başını ṭaşdan ṭaşa urur görüp aġladuġuñ / 

Acıduġından Revānī bu yedi deryā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 5). [aġladuġuñ, -uñ] 

ʿIşḳ odına yaḳan beni göñül durur göñül / Gözden 

degüldür aġladugum göz nem eyledi (Revânî 

Divanı, Gazel 473, Beyit 2). [aġladugum, -um] 

 

aġlamaġ: Acı, keder, pişmanlık veya sevinçten 

gözyaşı dökmek; Üzülmek, üzüntü çekmek, 

kederlenmek. 

Aġlamaġ ile gitmedi dilden nuḳūş-ı ḫaṭ / Hīç defʿ 

olur mı āyineden yunmaġ ile jeng (Revânî Divanı, 

Gazel 211, Beyit 3). [aġlamaġ] 

Ġamuñdan ḫāk olursam aġlamaġa / Göz ola lāle 

kirpükler giyāhum (Revânî Divanı, Gazel 241, Beyit 

4). [aġlamaġa, -a] 

Raḳīb aġlamaġ ile yüz aġartmaz / Yidi deryā yumaz 

çün yüz ḳarasın (Revânî Divanı, Gazel 276, Beyit 4). 

[aġlamaġ] 

Raḳīb aġlamaġ ile yüz aġartmaz / Aġarmaz yunmaġ 

ile hīç zengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 4). 

[aġlamaġ] 

Aġlamaġ ile ḳızıl ḳana boyandı sancaḳ / Kendüyi 

pāreledi ḳatlanımadı bayraḳ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 32). [aġlamaġ] 

 

aġlamaḳ: Acı, keder, pişmanlık veya sevinçten 

gözyaşı dökmek; üzülmek, üzüntü çekmek, 

kederlenmek. 

Dögünüp aġlamakdan nergis ü gül / Ḳapuñda kimi 

gözsüz kimi elsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 

2). [aġlamakdan, -dan] 

Aġlamaḳdan gözümüñ ḳalmaz idi nūr u feri / Geh 

geh irgürmese luṭf ile ṣabā gerd-i rehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 5). [aġlamaḳdan, -dan] 

Aġlamaḳdan ʿāşıḳ-ı miskīnüñ aġarmış gözi / Ḫāl-i 

ruḫsārı güneşde yatmadan olmış siyāh (Revânî 

Divanı, Gazel 386, Beyit 2). [aġlamaḳdan, -dan] 

Aġlamaḳdan nice olırdı ḫarābat ehli / Zühdi 

ṣūfinüñ eger olmasa idi ʿameli (Revânî Divanı, 

Gazel 429, Beyit 4). [aġlamaḳdan, -dan] 

ʿĀlemüñ gözi aġarmış durur aġlamaḳdan / Merḳadi 

üstine ṣanmañ ki ḳurıldı çāder (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 18). [aġlamaḳdan, -dan] 

Gūşe-i çarḫda ṣanmañ ki şafaḳdur görinen / 

Aġlamaḳdan felegüñ gözine oturmış ḳan (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 30). [aġlamaḳdan, -

dan] 

 

aġlaş: Acı, keder, pişmanlık veya sevinçten gözyaşı 

dökmek; Üzülmek, üzüntü çekmek, kederlenmek. 

Gitmege ʿazm itse meclisde ṭurup cānāneler / 

Aġlaşurlar her ṭarafdan ʿāşıḳ-ı dīvāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 1). [aġlaşurlar, -ur, -lar] 

 

aġlat: Birisinin ağlamasına sebep olmak, üzmek, 

kederlendirmek. 

Didüm ey meh beni hicrüñde çoġ aġlatdı felek / 

Didi nāz ile geçen yaġmura ṭutma kepenek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 1). [aġlatdı, -dı] 

Dostum kimseyi aġlatma ṣaḳın istemezin / Göz yaşı 

ile ḳapuñda dura bir nice yetīm (Revânî Divanı, 

Gazel 242, Beyit 3). [aġlatma, -ma] 
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Gül gibi açılmadı aġlatmayınca bülbülin / Yār 

ḳanum içmeyince lāle-ruḫsār olmadı (Revânî 

Divanı, Gazel 449, Beyit 3). [aġlatmayınca] 

 

aġlı: Ağlayayım. 

Ḳo beni aġlıyayın ḥüsnüñüñ eyyāmında / Nev-

bahāruñ güzelüm ḫūb olur bārānı (Revânî Divanı, 

Gazel 459, Beyit 4). [aġlıyayın, -y, -ayın] 

 

aġyār: Gayr'lar, başkaları, diğerleri; yabancılar, 

bildik olmayanlar; âşıkların rakipleri. 

Saña kim dir ʿāşıḳı terk eyle aġyāruñ gözet / 

Degmeye yār olma sen yār-ı vefādāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 1). [aġyāruñ, -uñ] 

Hey begüm aġyār saña niçe göñül virmesün / 

Pādişāh olan alur elbette kāfirden ḫarāc (Revânî 

Divanı, Gazel 34, Beyit 3). [aġyār] 

Elinden ol ḥabībüñ dād feryād / Beni yād idüp 

aġyārı ḳılur şād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 1). 

[aġyārı, -ı] 

Terk itdi kūyuñı yine aġyār idüp sefer / Her kim 

işitdi didi ki fi’n-nāri fi’s-Saḳar (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 1). [aġyār] 

Ey şeker-leb dir gören aġyārlar içre seni / Hem-

dem olmış ṭūtiye ḥayfā ki şimdi zāġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 2). [aġyārlar, -lar] 

Yāri aġyāruñ söziyle ben nice terk eyleyem / Kişi 

kim şeyṭāna uysa dīnden īmāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 5). [aġyāruñ, -uñ] 

Cemāl-i yāri ʿuşşāḳa ḳomaz seyr itmege aġyār / 

Cihānda ḳutlu gün görmez Revānī oñmaduḳ başlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 5). [aġyār] 

Ben ṭururken sögesin şol leb ile aġyāra / Ey benüm 

rūḥ-ı revānum buña kim ḳāyil olur (Revânî Divanı, 

Gazel 125, Beyit 4). [aġyāra, -a] 

Ben nice yārüñ diyārın terk idem aġyār içün / 

Degme belā ile idemez kişi terk-i diyār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 3). [aġyār] 

Yanuñdan acı söz ile aġyārı ḳaçurduḳ / Şeyṭānı 

melekle göricek ṭaşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 

163, Beyit 6). [aġyārı, -ı] 

Ben dururken diledüñ öldüresin aġyārı / Bir iş 

ancaḳ bu benüm begcegizüm ḳana bedel (Revânî 

Divanı, Gazel 227, Beyit 2). [aġyārı, -ı] 

Kaʿbe-i kūyuñdan ır aġyārı kim öldürdiler / Ben 

işitdügüm gibi fi’l-ḥāl ḳurbān eyledüm (Revânî 

Divanı, Gazel 251, Beyit 4). [aġyārı, -ı] 

İtüñe hem-dem olmışdur sürinmek ile aġyāruñ / Bu 

ẓāhirdür k’ululıġa yitişür kişi ḫıdmetden (Revânî 

Divanı, Gazel 274, Beyit 3). [aġyāruñ, -uñ] 

Aġyāra hem-dem olmaġıl yoḫsa helāk itdüñ beni / 

ʿĀr ehli ġayretden ölür ʿālemde nām ü neng içün 

(Revânî Divanı, Gazel 288, Beyit 3). [aġyāra, -a] 

Vaḳtidür ey dil keremler umsañ ol dildārdan / 

Ḥamdü li’llāh kim zamāne ḫālidür aġyārdan 

(Revânî Divanı, Gazel 308, Beyit 1). [aġyārdan, -

dan] 

Yıllar oldı ki henüz olmadum ol yāre yaḳın / Āh 

kim her dem anı görürem aġyāra yaḳın (Revânî 

Divanı, Gazel 309, Beyit 1). [aġyāra, -a] 

Ol dil-beri ey dil ḳoma aġyār arasında / Bir gül ne 

revādur ki kala ḫār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 1). [aġyār] 

Ġamzesinüñ göz göre āşüftesi geçmek neden / Ḳılıç 

ayırur bizi şimden girü aġyār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 4). [aġyār] 

Gāh aġyār gehī çarḫ bize māniʿ olur / Neylesün yār 

daḫı devleti yoḳ başlara (Revânî Divanı, Gazel 378, 

Beyit 4). [aġyār] 

Zülf-i dildāra Revānī el uzatmış aġyār / Göreyin 

kim eli ḳurusun anuñ şāne gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 418, Beyit 6). [aġyār] 

Ṣaḳlasa aġyārdan ʿāşıḳ nola cānānını / Her kişi 

ẓāhir durur ṣaḳlar belādan cānını (Revânî Divanı, 

Gazel 427, Beyit 1). [aġyārdan, -dan] 

Baña bir yüzden ṭoġup aġyāra mihrin gösterür / 

Gün gibi rūşen olupdur dil-berüñ māhiyyeti (Revânî 

Divanı, Gazel 453, Beyit 3). [aġyāra, -a] 

Var ise başumda devlet öldürem aġyārı ben / Bu 

mesel meşhūrdur er öldürür er devleti (Revânî 

Divanı, Gazel 453, Beyit 4). [aġyārı, -ı] 

Ḥaṭṭuñı yād itdügüm gördükçe aġyārı bu kim / 

Yaʿni efsūn oḳuram azdurmasun şeyṭān beni 

(Revânî Divanı, Gazel 483, Beyit 3). [aġyārı, -ı] 

Görme aġyāruña aşḳar gözi ṭoluyı maḥal / At başın 

çekerek hāy güzel hāy güzel (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 13). [aġyāruña, -uñ, -a] 
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aġz: Ağız, dudak; sevgilinin nokta kadar, çok küçük 

olan ağzı. 

Cām-ı laʿli ger naṣīb ola Revānī nūş idüp / Şekkerin 

çıḳar dilin aġzuña al dudaġın öp (Revânî Divanı, 

Gazel 21, Beyit 5). [aġzuña, -uña] 

Ol güneş yüzlünüñ aġzı gelemez ṣūrete hīç / Ey 

göñül ẕerre daḫı virmez imiş aña vücūd (Revânî 

Divanı, Gazel 43, Beyit 2). [aġzı, -ı] 

Her ḫūb ki oḳur şiʿr-i Revānīyi gören dir / Bir 

ṭūṭidür aġzında ṣanasın şekeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 5). [aġzında, -ı, -n, -da] 

Revānī būseye ʿahd itdügince / Durup aġzında yāri 

öpmelüdür (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 7). 

[aġzında, -ı, -n, -da] 

Dişler lebümi būse alurken diyü ḥabīb / Virmez 

dudaġın aġzuma şīrīn behānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 70, Beyit 3). [aġzuma, -u, -m, -a] 

Lebi aġzumda iken gitmege istedi didüm / A 

begüm n’olduñ iversin ṣuya mı düşdi şeker (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 6). [aġzumda, -um, -da] 

Aġzına sög varaḳ varaḳ ḥˇāce / Şol ki bir cāmı biñ 

kitāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 4). 

[aġzına, -ı, -n, -a] 

Nice oruç ṭutar gül yüzlü dil-ber / Ki dāyim vardur 

aġzı içre şekker (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 

1). [aġzı, -ı] 

Gice sehv ile meclisde ḳamer yüzüñe öykünmiş / 

Anuñçün şemʿüñ ey dil-ber yanar aġzında āteşler 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 2). [aġzında, -ı, -n, 

-da] 

Aġzı ile belin göremez çeşm-i ḫurde-bīn / ʿĀşıḳ 

nice öper anı nice ḳuça bilür (Revânî Divanı, Gazel 

118, Beyit 5). [aġzı, -ı] 

Şöyle vaṣf itdüm Revānī aġzı ile ḳaşını / Umaram 

kim her yüzük ḳaşına anı ḳazalar (Revânî Divanı, 

Gazel 137, Beyit 5). [aġzı, -ı] 

Bir būseñ ile aġzumı ṭut dostum benüm / Söyletme 

tā ki açıla dildeki rāzumuz (Revânî Divanı, Gazel 

145, Beyit 4). [aġzumı, -um, -ı] 

Ġaybdan aġzı ḫaber virse nola ʿuşşāḳa / Ḥıdr ḫaṭṭı 

ile zīrā lebi olmış hem-rāz (Revânî Divanı, Gazel 

151, Beyit 4). [aġzı, -ı] 

Bisāṭ-ı ḥüsn içinde dil ü cān mühresin ḳapdı / Ne 

şīrīnkār olur aġzı nigāruñ ḫoḳḳa-bāz ancaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 188, Beyit 2). [aġzı, -ı] 

Ġaybdan aġzı ḫaber virmezdi her dem ġoncaya / 

Ḥıżra yoldaş olmasa serv-i ḫırāmānum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 243, Beyit 4). [aġzı, -ı] 

Iṣmarladuġum leblerüñe cānumı bu kim / Aġzuñ 

gibi ortada o da olmaya tā güm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 4). [aġzuñ, -uñ] 

Dostum ḥikmet kelāmına hele māyil misin / Noḳṭa-i 

mevhūm dirler aġzuña ḳāyil misin (Revânî Divanı, 

Gazel 275, Beyit 1). [aġzuña, -uñ, -a] 

Aġzuñuñ düşmiş bu ḫaṭṭ-ı müşg-perverd üstine / 

Çeşmedür gūyā yazılmışdur anuñ ferd üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 351, Beyit 1). [aġzuñuñ, -u, -

ñuñ] 

Aġzı vaṣfında Revānī didügüm nükteleri / Görse 

dem-beste vü ḥayrān ḳala güftār ehli (Revânî 

Divanı, Gazel 417, Beyit 5). [aġzı, -ı] 

Büyüdükçe nice şīrīn kelām olmaya kim / Dāyesi 

şehd diyü aġzına anuñ şekker ezer (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 3). [aġzına, -ı, -n, -a] 

Gerçi bir ṭıfl durur pīr-i ḫired gibi velī / Alımaz 

ẕerrece aġzından anuñ kimse ḫaber (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 10). [aġzından, -ı, -n, -dan] 

Āşikār itse zebānını gören mār ṣanur / Aġzın açsa 

görinür ḫalḳ gözine ejder (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 4). [aġzın, -ı, -n] 

Ṣu ṭamzurursa penbeyile aġzına nola / Ḫasta görüp 

zemīni olur bī-ḳarār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 15). [aġzına, -ı, -n, -a] 

Ṣaḥn-ı gülşende oḳur gördüm zebān-ı ḥāl ile / 

Bülbül aġzından bu ġarrā maṭlaʿı tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 13). [aġzından, -ı, -n, -

dan] 

Ṣaḥn-ı gülşende oḳur gördüm zebān-ı ḥāl ile / 

Bülbül aġzından bu ġarrā maṭlaʿı tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 13). [aġzından, -ın, -dan] 

Neylesün söz sıġamaz aġzı iñen küççekdür / Nāzdan 

söyleyemez ṣanmañuz ol ġonca-dehān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 29). [aġzı, -ı] 

 

aġzı dādı: Ağız tadı; her şeyin güzelini, iyisini 

bilmek, anlamak. 

Aġzı dadıyla Revānī nola ʿıyş eyler ise / Sāḳi-i 

bezm çün ol lebleri şekkercik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 5). [aġzı dadıyla, -y, -la] 



41 
 

Kimse Revānī bulmaz idi aġzı dādını / Vaṣf-ı 

lebiyle naẓm-ı şekerbārum olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 322, Beyit 5). [aġzı dādını, -ı, -n, -ı] 

Aġzuma almadum şekerüñ daḫı adını / Mey 

içmeyen kişi ne bilür aġzı dadını (Revânî Divanı, 

Gazel 438, Beyit 1). [aġzı dadını, -ı, -n, -ı] 

 

aġzı ṣuyı aḳarsa: Ağzının suyu akmak; çok beğenip 

istemek, imrenmek. 

Bu şiʿr-i dil-keşi görüp aġzı suyu aḳar / Ṣanmañ ki 

kıldı āb-ı revānı kenār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 16). [aġzı suyu aḳar, -ar] 

Naẓmuña ḫūblarun aġzı ṣuyı aḳarsa nola / Çün 

Revānī saña bir būseye dir her ġazeli (Revânî 

Divanı, Gazel 429, Beyit 6). [aġzı ṣuyı aḳarsa, -ar, -

sa] 

 

aġzın açuban: (Sürahi için) ağız kısmının açık 

olması; şaşkın, alık, bön; hayranlıkla, büyülenmiş 

olarak. 

Gördi dil-berden ṣurāḥī būseler alur ḳadeḥ / Bezm 

içinde ḳaldı aġzın açuban ḥayrān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 3). [aġzın açuban] 

 

aġzın açuban: Şaşkın, alık, bön (kimse); 

hayranlıkla, büyülenmiş olarak. 

Ḳalurdı tīr gibi aġzın açuban ḥayrān / Göreydi bir 

kez elinde ḳaşı yayın Vaḳḳāṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 4). [aġzın açuban] 

 

aġzın eg: (Bir hoşnutsuzluk ifadesi olarak) ağzını 

eğmek; dudağını bükmek. 

Bezm içinde gördi sāḳīlik idersin ey perī / Aġzın 

egdi ḳaldı ḥayrān sāġar u ṣahbā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 3). [aġzın egdi, -di] 

 

aġzına bal çaldı: Küçük vaatlerde bulunarak, tatlı 

sözler söyleyerek, birini kandırmak. 

Būse ʿahdinde nola dil olsa ḥayrānuñ senüñ / 

Aġzına bal çaldı laʿl-i şekker-efşānuñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 195, Beyit 1). [aġzına bal 

çaldı, -dı] 

 

aġzından od ṣaçardı: Ağzından ateş saçmak. 

Aġzından od ṣaçardı seḥer ejdehā-i Rūm / Hind 

ehli eylese ne ʿaceb andan ictināb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 8). [aġzından od ṣaçardı, -ar, -dı] 

 

aġzını egüp: Hayran kalmak, hayrete, şaşkınlığa 

düşmek (Bu deyim sözlükte "minnet eylemek, 

yalvarmak" anlamındadır. Fakat bu anlam beyte 

uymadığı için söz konusu deyimin "dudağını 

ısırmak" deyiminin karşılığında kullanıldığı 

düşünülmektedir. Dudak ısırma esnasında ağzın 

aldığı şekil de buna uygun düşmektedir.). 

Ya perī yüzlüleri ʿıydda seyrān idicek / Felek aġzını 

egüp anlara ḳalmış ḥayrān (Revânî Divanı, Kaside 

26, Beyit 6). [aġzını egüp] 

 

aġzuma al: Anmak, sözünü etmek. 

Aġzuma almadum şekerüñ daḫı adını / Mey 

içmeyen kişi ne bilür aġzı dadını (Revânî Divanı, 

Gazel 438, Beyit 1). [aġzuma almadum, -um, -a] 

 

aġzuma sög: Ağzının payını vermek,hakaret etmek. 

Ol ṭabīb-i cāndan em ṣordum dil-i mecrūḥuma / 

Aġzuma sögdi leb-i laʿli zihī ṣāfī cevāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 4). [aġzuma sögdi, -di] 

Bin kerre sögdi aġzuma bir demde laʿl-i yār / Bir 

būsesini aldum idi biñ belā ile (Revânî Divanı, 

Gazel 319, Beyit 2). [aġzuma sögdi, -di] 

Biñ kerre sögdi aġzuma bir demde ol nigār / Bir 

būsesini alımadum biñ belāyile (Revânî Divanı, 

Gazel 398, Beyit 4). [aġzuma sögdi, -di] 

 

aġzumuñ dadını uçur: Ağzının tadı bozulmak 

(kaçmak); bir kimsenin kurulu düzeni, dirliği 

bozulmak. 

Aġzumuñ dadını uçurdı Revānī ẕillet / Ḫalḳ 

şermende iken leẕẕet-i güftārumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 264, Beyit 5). [aġzumuñ dadını uçurdı, -dı] 

 

aġzumuz ara: Konuşturarak düşüncesini 

öğrenmeye çalışmak. 

Meclisde ṣāġar almaġa laʿlüñ ḫaberlerin / Nāzüklük 

ile aġzumuz arar ḫaber sezer (Revânî Divanı, 

Gazel 53, Beyit 2). [aġzumuz arar, -r] 
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aġzuñ dadını bil: Her şeyin en iyisini, en güzelini 

bilmek. 

Sāḳi-i şīrīn-kelām ile içerdüñ sen şarāb / Bilseñ ey 

ṣūfi eger ʿālemde aġzuñ dadını (Revânî Divanı, 

Gazel 408, Beyit 2). [aġzuñ dadını bilseñ, -señ] 

 

aġzuñı öp: (Sevgilinin) ağzını öpmek, ağzına temas 

etmek. 

Aġzuñı öper döne döne meclis içinde / Sāġar gibi 

kimüñ ki begüm sīm ü zeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 2). [aġzuñı öper, -er] 

 

āh: Âh, vâh!, meded!. 

Ṣalınur ol şeh-süvāruñ tīġi düşüp yanına / Āh anuñ 

ḳattāllıġı vāy anuñ keskinligi (Revânî Divanı, Gazel 

413, Beyit 3). [āh] 

 

āh: Ah etme, inleme. 

İrdi naẓmum gerçi Selmāna Revānī āh kim / 

Terbiyetler eyleyüp kimse ẓahīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 6). [āh] 

Olamazsın ey felek āhumla bir dem hem-kiriş / ʿIşk 

yayın çekmede hergiz naẓīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 5). [āhumla, -umla] 

Ne göñül saña ʿaṭā var ne Revānīye vefā / Nidelüm 

neyleyelüm āh baña vāh saña (Revânî Divanı, Gazel 

7, Beyit 5). [āh] 

Göz yaşıyla āhuma baḳmaz niçün ol bī-vefā / Ey 

göñül merġūb olur her yirde ḫūb āb u hevā (Revânî 

Divanı, Gazel 8, Beyit 1). [āhuma, -(u)m, -a] 

Göricek yāri göñül derd ile bir āh itdi / Neylesün 

bunca belālar ile bir āh saña (Revânî Divanı, Gazel 

13, Beyit 4). [āh] 

Pādişāhum ḳaṣruñı eflāke beñzetsem nola / Kim 

yüzüñdür anda māh ü āteşīn āhum şihāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 5). [āhum, -um] 

Baḥr-ı ġamdan ʿāşıḳı keştī-i cām eyler ḫalāṣ / Āhı 

terk eyle Revānī böyle ḳalmaz rūzgār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 7). [āhı, -ı] 

Peykānlaruñla eglenür idük göñülde āh / Añlar da 

bilmezem ki ʿaceb ḳanda batdılar (Revânî Divanı, 

Gazel 131, Beyit 3). [āh] 

Pīr oldı çarḫ tāze cüvānlar ġamı ile / Şimdi duḫānı 

āhumuñ anuñ ʿaṣāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 144, 

Beyit 3). [āhumuñ, -um, -un] 

Fürḳatüñde giceler māh çerāġın niderüz / Āhumuz 

şemʿi ile rūşen olur maḥfilümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 147, Beyit 3). [āhumuz, -umuz] 

Āh kim göreli ol sāde ʿiẕārı gözümüz / Levḫ-i 

dilden yuyamaz naḳş-ı nigārı gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 150, Beyit 1). [āh] 

Āh kim dil gibi āvāre vü bīkār olmaz / ʿIşḳ yolında 

anuñ gibi cigerdār olmaz (Revânî Divanı, Gazel 

161, Beyit 1). [āh] 

Düşürdüñ cāna ʿışḳuñdan çün ey nā-mihribān āteş / 

Ṣaḳın bu odlu āhumdan ṭutar mülk-i cihān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 1). [āhumdan, -

um, -dan] 

Göñülde nār-ı ʿışḳuñı bu āhumdan ḳıl istidlāl / Ki 

her yirde dühān olsa olur hem bī-gümān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 4). [āhumdan, -

um, -dan] 

Ṭoz ḳonduġını üstüne dil istemezdi āh / Şimdi 

ruḫuñda ḳıldı nidem kim ḳarār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 3). [āh] 

Görinür gülşen cehennem odlu āh şāḫ-ı gül / Ey 

yüzi cennet ḳaçan sensüz k’idem gül-geşt-i bāġ 

(Revânî Divanı, Gazel 180, Beyit 3). [āh] 

Şikāyet eyleme yārüñ görüp cevr ü cefāsın āh / 

Göñül nāzına ḳatlan kim o dil-ber dil-nüvāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 4). [āh] 

Ḫˇān-ı ġam ile eyledi dildār ḳonuḳlıḳ / ʿĀşıḳları 

öldüriyorur āh bu ṭoḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 190, 

Beyit 1). [āh] 

Didüm āhum aña mı ol servi / Didiler aña rūzgār 

gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 4). [āhum, -

um] 

Başına gün ṭoġmaduḳ bir nice yüzü ḳaralar / Ah kim 

terk eylemezler sāyeveş yanuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 4). [ah] 

Nāzı gerçi çoġ olur dil-ber-i ṭannāzlaruñ / Yaḳdı 

yandurdı beni āh senüñ nāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 1). [āh] 

Ḥüsnüñ eyyāmında artar her gün āhı göñlümüñ / 

Şol güzellik itdi ana yoḳ günāhı göñlümüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 217, Beyit 1). [āhı, -ı] 

Āh kim unutmışam añdurduñ ey ġam sen benüm / 

Fürḳatin yād eyleyüp ʿaḳlum perişān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 222, Beyit 2). [āh] 
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Tīz idüp ḫançerini ḫışm ile çeşm-i siyehüñ / Āh kim 

dökse gerek ḳanını ben bī-günehüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 224, Beyit 1). [āh] 

Baña sen mehden eger mihr ü vefā olmaz ise / 

Yaḳaram āhum ile ḫırmenini ṣubḥgehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 2). [āhum, -um] 

Ḫaṭṭı gelmiş dil-bere ṭolaşmazam dirdüñ göñül / Āh 

kim duyuldı ya ʿālemde tezvīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 4). [āh] 

Senüñ gün gibi ṭūpuñ göge aġmış / Benüm ya yirde 

ḳalsun mı bu āhum (Revânî Divanı, Gazel 241, 

Beyit 2). [āhum, -um] 

Ṣūfī ne gözüm yaşına ne āha ṣıġındum / Ben yiri 

gögi yaradan Allāha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 1). [āha, -a] 

İtlerüñüñ ḫıdmetinde çoḳ durur taḳsīrümüz / 

İşigüñde āh ü nālem ʿöẕr-ḫˇāhumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 257, Beyit 4). [āh] 

ʿIşḳ bāzārında tīr-endāz āhumdur bugün / Ṣanʿat ile 

oḳ geçüren şīşe-i eflākden (Revânî Divanı, Gazel 

265, Beyit 2). [āhumdur, -um, -dur] 

ʿIşḳ meydānı içinde geçdi gülgūnī yaşum / Öñdül 

aldı ḫusrevā āhum benüm şeb-dīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 2). [āhum, -um] 

Çeşmüñ ü ġamzen durur ʿuşşāḳı maġbūn eyleyen / 

Āh şol ḫūn-ḫˇār elinden vāy şol ḫūn-rīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 4). [āh] 

Ṣabr ḳıl āh ü fiġān itme işiginde göñül / Ol gözi 

mest nigār uyur imiş uyansın (Revânî Divanı, Gazel 

279, Beyit 5). [āh] 

Āhum dütüninden yaşarupdur gözi çarḫuñ / Gökden 

yire ṣanmañ ki iner ḳaṭre-i bārān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 2). [āhum, -um] 

Yıllar oldı ki henüz olmadum ol yāre yaḳın / Āh 

kim her dem anı görürem aġyāra yaḳın (Revânî 

Divanı, Gazel 309, Beyit 1). [āh] 

Geçdi bülbül gibi zār ile Revānī ʿömrüñ / Āh eger 

olmaz iseñ ol yüzi gül-nāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 6). [āh] 

Hīç ḳılmazsın ḫaẕer kapuñda olan āhdan / A benüm 

çok sevdügüm ḳorḳmaz mısın Allāhdan (Revânî 

Divanı, Gazel 310, Beyit 1). [āhdan, -dan] 

Şeb-i fürḳatde yār işitmez āhum / Varur gerçi uzaġa 

gicede ün (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 5). 

[āhum, -um] 

Yoldan geçerken āhum işitdi didi nigār / Bī-çāre 

ʿömrini geçürür āh ü vā ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 4). [āhum, -um] 

Her gün āh itdügiçün eyle Revānīyi ʿitāb / Yiridür 

her ne ʿitāb olsa günehkār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 5). [āh] 

Āhum ṭoḳunsa çarḫına çarḫuñ ʿaceb degül / Yoḳdur 

cihānda ancılayın bir felek-zede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 3). [āhum, -um] 

Ḥıżrveş ḥāżır ḳuruda yaşda eşk ü āh ile / Zāhidā çok 

şīveler var ʿāşık-ı bī-bākde (Revânî Divanı, Gazel 

380, Beyit 3). [āh] 

Yār cevriyle yıḳıldı āh göñlüm kişveri / Memleket 

maʿmūr olmaz ẓālim olsa pādişah (Revânî Divanı, 

Gazel 386, Beyit 3). [āh] 

Devlet-i ḥüsnüñde ben mülk-i belā sulṭānıyam / 

Nāle ṭablumdur ʿalem āhum gözüm yaşı sipāh 

(Revânî Divanı, Gazel 386, Beyit 4). [āhum, -um] 

Āh kim āşüfte-dil bu zülf-i yār eyler beni / Gāh ser-

gerdān ider geh bī-ḳarār eyler beni (Revânî Divanı, 

Gazel 437, Beyit 1). [āh] 

Bezm-i ġamda göz yaşından özge hem-dem 

bulmadum / Āhdan ġayri baña kimse hevādār 

olmadı (Revânî Divanı, Gazel 449, Beyit 2). [āhdan, 

-dan] 

ʿAceb mi āsitānuña irişse āhum ey meh-rū / Ġarībüñ 

yirde ḳalmaz çün irişir göklere āhı (Revânî Divanı, 

Gazel 481, Beyit 4). [āhı, -ı] 

ʿAceb mi āsitānuña irişse āhum ey meh-rū / 

Ġarībüñ yirde ḳalmaz çün irişir göklere āhı (Revânî 

Divanı, Gazel 481, Beyit 4). [āhum, -um] 

Bāġ-ı ḥüsnüñde görüp dil ḫaṭuñı āh didi / Başuma 

bu ḳara yazu nedür eyvāh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 1). [āh] 

Nev-resīde olduġıçün āhuma baḳmaz dildār / 

Oddan ṭıfıl olan ḳılmazımış hīç ḫaẕer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 14). [āhuma, -um, -a] 

Leb-i rengīnüñi niçün nihān eylersin āhumdan / 

Bilürsin çünki yāḳūta şehā ḳılmaz ziyān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 22). [āhumdan, -

um, -dan] 

Oḳı ṣanʿatla yüzükden geçürür tīr-endāz / Olalı āh 

oḳına çarḥ-ı müdevver ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 5). [āh] 
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Gül ḳulaḳ dutmaz hezāruñ çıkdı āhı göklere / Vaṣf-ı 

ḥālidür anuñ bu maṭlaʿ-ı ġarrā hemīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 17). [āhı, -ı] 

Zer-nişān tīgüñ ʿadūnuñ başına odlar yaḳar / Anuñ 

içündür ki āhından olur ʿālem duḫan (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 19). [āhından, -ı, -n, -dan] 

Leb-i rengīnüñi āhum göricek gizleme kim / 

Ḳılmaz āteş güzelüm ẕerrece yāḳūta ziyān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 28). [āhum, -um] 

Şimşek degül durur görinen bang-i raʿd ile / Bir 

odlu āhıdur felegüñ k’olmış āşikār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 28). [āhıdur, -ı, -dur] 

Dūd-ı āh ile cihān yüzi olup yine siyāh / Görinür 

ḫāme devāt ile baña sūret āh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 9). [āh] 

 

āh eyle: Feryat etmek, inlemek, sızlanmak. 

Ḳaçan āh eylesem mihrüñ göñülde artar ey meh-rū / 

Belī bād ile olurmış ziyāde her zamān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 172, Beyit 3). [āh eylesem, -se, -m] 

Ḳande kim şevḳ-ı ruḫuñla eylesem bir odlu āh / 

İdinür āteş-perest olanlar anı ḳıblegāh (Revânî 

Divanı, Gazel 386, Beyit 1). [āh eylesem, -se, -m] 

Ḳāmetüñ cānā elif şekl-i dehānuñ ṣıfrdur / Ol 

sebebdendür ki eyler ʿāşıḳ-ı dil-ḫasta āh (Revânî 

Divanı, Gazel 387, Beyit 3). [āh eyler, -r] 

 

āh id: Feryat etmek, inlemek, şikâyet etmek. 

Göricek yāri göñül derd ile bir āh itdi / Neylesün 

bunca belālar ile bir āh saña (Revânî Divanı, Gazel 

13, Beyit 4). [āh itdi, -di] 

Serv-ḳadler añıcaḳ āh idisersin her dem / Saña 

ʿālemde Revānī bu hevālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 5). [āh idisersin, -iser, -sin] 

Her dem Revānī āh idelüm derde çāre yoḳ / Çün 

böyle gösterür bize bu rūzgārumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 146, Beyit 5). [āh idelüm, -elüm] 

 

āh it: İnlemek, feryat etmek. 

Ṭarīḳ-i ʿışḳa çün düşdüñ dilā cān ile āh itme / 

Bilürsin ḳorḳulu yollarda yaḳmaz kārbān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 24). [āh itme, -me] 

 

āh itdüg: Ah ettiğimi. 

Benüm āh itdügüm görüp o dil-ber egdi ebrūsın / 

Olurdı rāst gerçi kim ḳaçan görse kemān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 2). [āh itdügüm] 

 

āh itdür: Inlemek, feryat etmek, şikâyet etmek. 

Her ne dem gitse baña āh itdürür ol serv-i nāz / 

Dūd-ı ahūmdur ḳafāsında anuñ kākül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 2). [āh itdürür, -dür, -ür] 

 

āh kim: Ne yazık ki. 

Yār bir yüzi gözi açılmaduḳ maḥbūb idi / Āh kim 

āyīne ögretdi aña ḫod-bīnligi (Revânî Divanı, Gazel 

413, Beyit 4). [āh kim] 

 

āh u efġānum: Ah ve feryat etme. 

Pādişāhum ṣanma feryād eylerem kūyuñda ben / 

Salṭanat kūsın çalar bu āh u efġānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 4). [āh u efġānum, -um] 

 

āh ü fiġān id: Ağlamak, inlemek, feryat etmek, 

sızlanmak. 

Kimse yoḳ zāri ḳılur gülşen-i ʿahdüñde şehā / Var 

ise bülbül-i şeydādur iden āh ü fiġān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 19). [āh ü fiġān iden] 

Ḳanı āşüfte göñül kim ide biñ āh ü fiġān / Ḳanı 

gūyende ki ḫaṭṭ ola ser-āġāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 4). [āh ü fiġān ide, -e] 

 

āh ü nāle: Ağlayıp, inlemek. 

ʿIşḳını cānda nihān itmişdüm ammā neyleyem / Āh 

u nālemdür iden ʿālemlere rüsvā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 5). [āh u nālemdür, -m, -

dür] 

Ṭoldurdı āh ü nāle ile gül ḳulaġını / Bilseñ ne ḳuş 

durur ya şu bülbül didükleri (Revânî Divanı, Gazel 

471, Beyit 2). [āh ü nāle] 

Uṣanma āh u nālesini ʿāşıḳuñ görüp / Bülbülden ey 

ṣanem göre mi hīç ziyān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 26). [āh u nālesini, -si, -n, -i] 

 

āh ü nāle ol: Ah etme ve inleme olmak. 

Ḳo ʿuşşāḳ içre olsun āh ü nāle / Begüm ṭabl ü 

ʿalemsüz leşker olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, 

Beyit 3). [āh ü nāle olsun, -sun] 

 



45 
 

āh ü vā: İnleme, sızlanma, feryat etme. 

Yoldan geçerken āhum işitdi didi nigār / Bī-çāre 

ʿömrini geçürür āh ü vā ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 4). [āh ü vā] 

 

āh ü vāh: Ah vâh, inleyip sızlanma. 

Germ olma hāy u hūyuña iñende ṣūfiyā / ʿĀşıḳlaruñ 

da derd ile çoḳ āh u vāhı var (Revânî Divanı, Gazel 

96, Beyit 4). [āh u vāhı, -ı] 

Yüzi gün alnı ḳamer yāri Revānī seveli / Āh ü vāh 

ile geçüpdür gicemüz gündüzümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 5). [āh ü vāh] 

 

āh u vāh id: Ah vah etmek. 

Ne oñulmaz derde uġramış Revānī ey ṭabīb / Ḫaste 

olup ʿışk elinden dāyim ider āh u vāh (Revânî 

Divanı, Gazel 386, Beyit 5). [āh u vāh ider, -er] 

 

āh u vāy: Ah vah etmek.; İnleme, sızlanma, feryat 

etme. 

Ḳan aġlasam ḳapuñda nola āh u vāy ile / Ḫoşdur 

şarāb ṣoḥbeti ey dost nāy ile (Revânî Divanı, Gazel 

398, Beyit 1). [āh u vāy] 

 

āh ü zār: Ağlama, inleme, feryat etme, sızlanma. 

Bülbül gibi kim aġlar idi ah ü zār ile / Gül gibi 

yüze gülmese ol gül-ʿiẕārumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 146, Beyit 3). [ah ü zār] 

Bülbül zebān-ı ḥāl ile bu ḫūb maṭlaʿı / Gül 

meclisinde dāyim oḳur ider āh ü zār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 20). [āh ü zār] 

 

aḥad: Kişi, kimse. 

Bu Revānī ḫoş çeker cevr ü cefāñı dostum / Tañrı 

ḥaḳḳıyçün buña rāżī degüldür bir aḥad (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 7). [aḥad] 

 

ahālī-i rūzgār: Devrin, zamanın insanları. 

Yüz sürer işigüñde ahālī-i rūzgār / Buldı şeref çü 

ẕātuñ ile ḫānedān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 22, 

Beyit 12). [ahālī-i rūzgār] 

 

ahbâb: Dostlar, bildik, tanıdık. 

Kendü bildügin ider uyup Revānī ʿışḳa dil / 

Kimsenüñ sözin işitmez neylesün aḥbāb aña 

(Revânî Divanı, Gazel 3, Beyit 5). [aḥbāb] 

Dostum ʿāşıḳlaruñla bāde-nūş ol kim müdām / Ḫūb 

olur mey ṣoḥbetin ḳılmaḳ kişi aḥbāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 2). [aḥbāb] 

 

aḥcār: Taşlar. 

Eyā sipihr-i saʿādet sen ol güneşsin kim / Şuʿāʿ-ı 

himmet ile laʿl idersin aḥcārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 37). [aḥcārı, -ı] 

 

ʿahd: Ar. 1. Söz verme, icrasını üzerine alma. 2. Bir 

hususun icrası için verilen söz, peyman. 3. Zaman, 

devr: ahd-i şebâb. 

Devrüñde nāle idici yoḳdur meger ki raʿd / 

ʿAhdüñde ḳalmadı gözi yaşlu meger seḥāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 28). [ʿahdüñde, -üñ, -de] 

Cevāhire nice ġarḳ olmasun ki ʿahdüñde / Dil-i 

ʿadūya ẓafer buldı deldi kān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 25). [ʿahdüñde, -üñ, -de] 

Yaḫod ʿahdüñde ṣūfīlik ider ḥalvet-nişīn olmış / Ki 

ḳomış şuʿleden yine başına ṭaylesān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 12). [ʿahdüñde, -üñ, -de] 

ʿAhdüñde düşdi şimdi yüzi yirlere anuñ / ʿĀlemden 

eylese ne ʿaceb ger firār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 28). [ʿahdüñde, -üñ, -de] 

Renk uġurladı diyü ʿahdinde laʿl-i yārdan / Dār-ı 

şāh üstinde ḳıldı ġoncayı berdār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 30). [ʿahdinde, -i, -n, -de] 

Renk uġurladı diyü ʿahdinde laʿl-i yārdan / Dār-ı 

şāh üstinde ḳıldı ġoncayı berdār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 30). [ʿahdinde, -inde] 

ʿAhdüñde meyl ḳılmasa taḳvāya ġālibā / Ḳomaz idi 

başında yeşil ṭaylesān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 15). [ʿahdüñde, -üñ, -de] 

Āṣafā yoḳ yire daʿvālar ider ʿahdüñde / Kim olur 

yād-ı dehānıyla ber-ā-ber ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 18). [ʿahdüñde, -üñ, -de] 

Cevre şol deñlü yasaġ oldı senüñ ʿahdüñde / Ki 

hemān ʿāşıḳa dil-berler ider cevr ü sitem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 24). [ʿahdüñde, -üñ, -de] 

Devrüñde ẓulm elin uzadan zülf-i yārdür / 

ʿAhdüñde iñleden kişiyi ʿışḳdur nihān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 15). [ʿahdüñde, -üñ, -de] 
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Dil şād u ḫurrem olmasa ʿahdüñde ḫusrevā / İñlerdi 

ṭūṭi gibi ṭurup zār u zār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 26). [ʿahdüñde, -üñ, -de] 

Görindi istiḳāmeti ʿahdüñde ḫusrevā / Ṭoġrılıġıla 

bulsa nola iʿtibār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 30). [ʿahdüñde, -üñ, -de] 

Devrān ḳara çullarda ḳosa anı yirüdür / ʿAhdinde 

ṭolaşur çü ḫaṭ-ı yāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 30). [ʿahdinde, -i, -n, -de] 

Bu dem ʿahdüñde islāma şu deñlü irdi revnaḳ kim / 

Gözi kāfirler incitmez olupdur bir müselmānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 18). [ʿahdüñde, -

üñ, -de] 

 

ʿahd: Ant, yemin, söz. 

Sāḳiyā ṣunmaz mısın daḫı vefā peymānesin / Ḳanı a 

ẓālim bizümle ʿahd ü peymānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 2). [ʿahd] 

Būse ʿahdinde nola dil olsa ḥayrānuñ senüñ / 

Aġzına bal çaldı laʿl-i şekker-efşānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 1). [ʿahdinde, -i, -n, -de] 

Ben vaʿde-i vaṣlına anuñ hīç inanam mı / Şol 

ʿahdine ṭurmayıcı cānāne degül mi (Revânî Divanı, 

Gazel 405, Beyit 3). [ʿahdine, -i, -n, -e] 

 

ʿahd it: Kendi kendine söz vermek. 

Şöyle ʿahd itmiş idük daḫı güzel sevmeyevüz / 

Nāzenīnler ne içün bizi yalan eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 72, Beyit 3). [ʿahd itmiş idük, -miş, - 

i, -dük] 

Būse ʿahd itdüñ Revānī bendeñe / Pādişāhum 

müstedām ol müstedām (Revânî Divanı, Gazel 244, 

Beyit 5). [ʿahd itdüñ, -düñ] 

Bir būseye ahd itmiş idi virmedi laʿlüñ / Ey ġonce 

dehen ḳaldı senüñ ol keremüñde (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 3). [ahd itmiş idi, -miş, - i, -di] 

 

ʿahd itdügince: Söz vermek, yemin etmek. 

Revānī būseye ʿahd itdügince / Durup aġzında yāri 

öpmelüdür (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 7). 

[ʿahd itdügince] 

 

ʿahde vefā: Verdiği sözde durma. 

Bu güzeller ki bize cevr ü cefā eylediler / 

Ḥamdüli'llāh ki hele ʿahde vefā eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 129, Beyit 1). [ʿahde vefā] 

 

ʿahd-i ʿadlinde: Adalet zamanı; adaletle 

hükmedilen zaman. 

Göñül mi var ki ola ʿuḳde ʿahd-i ʿadlinde / Cihānda 

hīç görinmez meger dil-i engūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 19). [ʿahd-i ʿadlinde, -i, -n, -de] 

 

ʿahdine peymānına ṭur: Verdiği sözü yerine 

getirmek, verdiği sözden dönmemek, verdiği sözü 

tutmak. 

Vaʿde-i vaṣl-ı nigāra ey göñül aldanma kim / Ḫūblar 

ṭurmaz bilürsin ʿahdine peymānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 3). [ʿahdine peymānına 

ṭurmaz, -maz] 

 

āhen: Demir. 

Midḥatüñ ḳaṣrında şol ṭūṭī durur ṭabʿum benüm / 

K’aña meh āyīnedür gerdūn ḳafesdür āhenīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 44). [āhenīn, -īn] 

 

āhen-dil: Gönlü demir gibi katı. 

Yüregin pāreledi ḥasretine döyemeyüp / Böyle 

āhen-dil iken şāh ġamından seşper (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 19). [āhen-dil] 

 

āheng: Kulağa hoş gelen ses uygunluğu, hoş seda, 

ezgi, nağme; ezgili toplantı. 

Def ṭutar ay ile gün dem-be dem āhengümüze / 

Zühre raḳḳāṣ olursa yaraşur çengümüze (Revânî 

Divanı, Gazel 337, Beyit 1). [āhengümüze, -ümüz, -

e] 

 

āhenīn: Demirden. 

Olmış Revānī çarḫ bugün āhenīn ḳafes / Şāʿir 

içinde ṭūṭi-i şeker-süḥan gibi (Revânî Divanı, Gazel 

476, Beyit 5). [āhenīn] 

Laʿl ile zeyn olalı bu āhenīn ḳafes / Şol ābgūn 

ṣadefde görinmez dür-i ḫoş-āb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 5). [āhenīn] 

 

āhenk eyle: Çalıp söylemek, ahenk tutturmak. 
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Müdām ḳanın içerler meyüñ zihī inṣāf / Ḥicāza 

eyledi āhenk āferīn ṭanbūr (Revânî Divanı, Kaside 

8, Beyit 13). [āhenk eyledi, -di] 

 

āh-ı ʿāşıḳdan: Aşığın ahı. 

Māhiye idüp Revānī ʿışḳ miʿmārı yine / Bu 

zeberced tāḳa urmış āh-ı ʿāşıḳdan sütūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 6). [āh-ı ʿāşıḳdan, -dan] 

 

āh-ı revānīden: Revâni'nin ahı. 

Kimseye yüz virme sen āh-ı Revānīden ṣaḳın / Gül 

gibi açılma her yirde hevādāruñ gözet (Revânî 

Divanı, Gazel 30, Beyit 6). [āh-ı revānīden, -den] 

 

āh-ı seḥergāh: Seher vakti feryadı. 

Mülk-i ġam içre göñül çün didiler şāh saña / 

Nevbet-i şāhi yeter āh-ı seḥergāh saña (Revânî 

Divanı, Gazel 7, Beyit 1). [āh-ı seḥergāh] 

Virdüm yile ʿışḳuñla bu dem ḫırmen-i ṣabrı / 

Kendüm ṭaġıdup āh-ı seḥergāha ṣıġındum (Revânî 

Divanı, Gazel 245, Beyit 4). [āh-ı seḥergāha, -a] 

 

āh-ı seḥer-ḫīz: (Aşığın) Seher vaktinde ettiği ahı. 

Ḥāṣılum bād-ı hevā āh-ı seḥer-ḫīzümden / 

Yaşumuñ ḳaṭreleri dāne durur ḫırmenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 8). [āh-ı seḥer-ḫīzümden, -

üm, -den] 

 

āḫir: Son, nihayet, sonunda. 

Āḫir Revānī göñlüm evin ḳaşıdur yıḳan / Bir ṭāḳ-ı 

ḥüsndür kim aña ol ḥavāledür (Revânî Divanı, Gazel 

56, Beyit 5). [āḫir] 

Zülfi dāyim ḫaṭı yanında dile kīn eyler / Ṭolaşur ol 

aña āḫir beni miskīn eyler (Revânî Divanı, Gazel 

65, Beyit 1). [āḫir] 

Pīşe idindi ʿışḳı göñül ṭıfl iken daḫı / Ol oñmayası 

göresüz āḫir levend olur (Revânî Divanı, Gazel 78, 

Beyit 2). [āḫir] 

Serv-i nāzüm gözüm yaşı āḫir / Ḳorḳarın ʿālemi 

ḫarāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 2). 

[āḫir] 

Çeşm ü dehān u zülfini terk idemez göñül / Zīrā 

bilür ki kişiye āḫir ʿamel gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 203, Beyit 2). [āḫir] 

Cān virenlerdür alan āḫir metāʿ-ı vaṣlını / Ey göñül 

alur ḳumāşı evvel erzān isteyen (Revânî Divanı, 

Gazel 297, Beyit 2). [āḫir] 

İñen uyup ulaşdı göñül ġamzelerüñe / Āḫir ölümi 

anuñ ola gibi bıçaḳdan (Revânî Divanı, Gazel 300, 

Beyit 4). [āḫir] 

Uġurlayın gelür gider ey dost kūyuña / Āḫir ne toz 

ḳopar göresin sen ṣabā ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 3). [āḫir] 

Şemʿe diñ germ olmasun āḫir gelür ortaya ol / 

Devr-i ḥüsninde nice dil uzadır pervāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 5). [āḫir] 

Cān viren üftādenüñ kūyuñdur āḫir menzili / Kimse 

taḳdīm olmadı cennetde cömerd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 5). [āḫir] 

Evvel baña ʿarż itdi ḳaşuñ nice maḥabbet / Āḫir 

ṣanemā göñlüm alup çıḳdı kenāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 2). [āḫir] 

Şemʿa diñ germ olmasun āḫir gelür ortaya ol / 

Devr-i ḥüsninde niçe dil uzadur pervāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 4). [āḫir] 

Bunca yıllıḳ kim ciger-gūşem durur āvāre dil / Uydı 

bir cānāneye āḫir ḳodı tenhā beni (Revânî Divanı, 

Gazel 452, Beyit 2). [āḫir] 

Sen ceres gibi fiġān eylemegi terk itme / Çün fenā 

menziline baġlanur āḫir maḥmil (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 3). [āḫir] 

Ferz gibi felek-i kej-revüñ oyunları çoḳ / Her kimi 

taḫta geçürdi didi āḫir aña şāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 10). [āḫir] 

 

āḫiret: Öbür dünya. öldükten sonraki âlem. 

Cānların yoluña terk itdi bugün ʿāşıḳlar / Āḫiret 

bulaḫını dünyada edā eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 129, Beyit 3). [āḫiret] 

Sevdügüm ʿömrüm bugün dünyā vü yarın āḫiret / 

Bī-vefā olma baña cevr eyleme dünyā gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 443, Beyit 2). [āḫiret] 

Āḫiretde kerem-i ḫˇānı Revānī çoḳdur / Dār-ı 

dünyāda anuñçün dinür Allāh kerīm (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 37). [āḫiretde, -de] 

 

aḥkām: Hükümler, kānunlar, emirler, buyruklar. 
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Müneccim idi felek kim nücūm aḥkāmın / Yazardı 

ṣafḥa-i gerdūna idüp istiḫrāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 34). [aḥkāmın, -ın] 

 

aḫker: Ateş koru. 

Ne āteşe ki şehā luṭf ile naẓar idesin / Gül ola anda 

olan aḫker ü şerer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 22). [aḫker] 

 

aḫker ol: Ateş koru olmak. 

Çeşm-i bed irmemege aña buḫūr itdi felek / Ki 

sipendine nücūmuñ güneş olmış aḫker (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 9). [aḫker olmış, -mış] 

 

aḫlaḳıyıçün: Ahlakı için. 

Ṭayyib aḫlaḳıyıçün ʿanber-i ter geydi siyāh / Bezm-

i ġarrāsı içün odlara yandı micmer (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 21). [aḫlaḳıyıçün] 

 

aḥmed: Hz. Muhammet. 

Ravżadan bu naġmeyi gūş eyleyüp Aḥmed diye / 

Āferīn ey bülbül-i bāġ-ı feṣāḥat āferīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 41). [aḥmed] 

 

aḫşamla: Gecelemek, geceyi bir yerde geçirmek. 

Ṭañ degüldür olmasa meclisde cānān her gice / Ey 

göñül aḫşamlamaz çün māh-ı tābān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 1). [aḫşamlamaz, -

maz] 

Aḫşamlamadı bir gice ol māh bizümle / Ey dil ne 

ḳılalum nidelüm vāy bu sitāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 6). [aḫşamlamadı, -ma, -dı] 

 

aḫşamlamaġ: Gecelemek, geceyi bir yerde 

geçirmek. 

Dīdār görelüm gel e ey meh-liḳā gel e / 

Aḫşamlamaġa bir gice bizden yaña gel e (Revânî 

Divanı, Gazel 360, Beyit 1). [aḫşamlamaġa, -a] 

 

aḥsent: İyi yaptın, aferin, bravo. 

Aḥsent güzel bilmede ṭabʿuña Revānī / Bir nesne 

olur mı ʿaceb idrāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, 

Gazel 117, Beyit 5). [aḥsent] 

 

aḫter: Yıldız, kevkeb. 

Semt-i rıżāsı aḫtere olmış durur mesīr / Ḳuṭb-ı 

murādını idünüpdür felek medār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 30). [aḫtere, -e] 

Sefer itseñ ḳılaġuzdur saña her gün ḫūrşīd / Giceler 

gözcüñ olur ṣubḥ olınca aḫter (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 27). [aḫter] 

 

aḫter-i ṣavāb: Doğruluk yıldızı. 

Genc-i żamīri ṭopṭoludur gevher-i hüner / Gerdūn-ı 

fikretinde ṭoġar aḫter-i ṣavāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 18). [aḫter-i ṣavāb] 

 

āhū: Ceylan, dilber, güzel. 

Göz ḳarardup ṭaġlara düşmiş yürür Mecnūn gibi / 

Ey ṣaçı Leylī meger ʿāşıḳ durur āhū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 4). [āhū] 

Ol gözi āhū güzel kim müşgi kemḫālar giyer / Sāde-

rūlar içre bir begdür ki ḳaralar giyer (Revânî Divanı, 

Gazel 52, Beyit 1). [āhū] 

Baḳışlar ile avladı dil-berleri gözüñ / Āhūları şikār 

ider nitekim peleng (Revânî Divanı, Gazel 211, 

Beyit 2). [āhūları, -ları] 

Hep gözi āhūları ey dil şikār itsem gerek / Dūd-ı 

pīç-ā-pīç-i āhumdan kemendüm var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 3). [āhūları, -lar, -ı] 

Ṭaġlara düşmiş yürür Mecnūnveş āvāre ṣu / Bir ṣaçı 

Leylī gözi āhū içün bī-çāre ṣu (Revânî Divanı, 

Gazel 317, Beyit 1). [āhū] 

Göñlüm yine Mecnūn oluban ṭaġlara düşdi / Ey 

gözleri āhū seni arayı arayı (Revânî Divanı, Gazel 

433, Beyit 4). [āhū] 

Ya ider şīr-i felek gördügi āhūyı şikār / Kim bu 

ṣahrāda anuñçün görinür şāh-ı ġazāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 3). [āhūyı, -y, -ı] 

 

āhum yili: Aşığın ahının yeli, rüzgarı. 

Yüzi gözi ḳızarmaz idi böyle ġālibā / Āhum 

yilinden olmasa bu çarḫ let-zede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 7). [āhum yilinden, -i, -n, -den] 

 

āhumuñ himmeti: Ahımın emeği, çabası,gayreti. 

Şevḳüñle atmaz idi ḳamer burcına kemend / Olmasa 

āhumuñ güzelüm himmeti bülend (Revânî Divanı, 

Gazel 40, Beyit 1). [āhumuñ himmeti, -i] 
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aḥvāl: Durum, vaziyet, hal. 

Taṣdīʿ ider diyü sözüni muḫtaṣar ḳılur / Aḥvālini 

Revānī ḳuluñ idemez beyān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 27). [aḥvālini, -i, -n, -i] 

Ne ʿaceb oldı naẓmuñ aḥvāli / Diñlemezler bu ṭurfa 

aḳvāli (Revânî Divanı, Gazel 462, Beyit 1). [aḥvāli, 

-i] 

 

aḥvāl-i ʿālem: Âlemin, dünyanın hallerini, 

vaziyetini. 

Şekl-i hilāl kim görinür burc-ı çarḫdan / Aḥvāl-i 

ʿālemi dimege bir zebān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 3). [aḥvāl-i ʿālemi, -i] 

 

aḥvāl-i ḳıyāmet: Kıyamet halleri (sevgili karşısında 

âşıkların meydana getirdiği kargaşa ortamı 

bağlamında).. 

Bir dem ṣanemā ḳāmet-i servüñle ḳıyām it / Tā kim 

bize ẓāhir ola aḥvāl-i ḳıyāmet (Revânî Divanı, 

Gazel 31, Beyit 1). [aḥvāl-i ḳıyāmet] 

 

ak: Akıp gitmek, gönül vermek. 

Nice göñül virmesün her kişi sen cānāneye / 

Zülfüñe diller çekilür leblerüñe cān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 4). [aḳar, -ar] 

Dil seyr ider güzeller ile bir kenārda / Şol ṣu gibi ki 

durmaz aḳar lālezārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 1). [aḳar, -ar] 

 

ak: Akmak; dökülmek. 

İşi altundur ḳadeh gibi ḳamu bezm ehlinüñ / Çün 

ṣurāḥī çeşmesinden laʿl ile mercān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 2). [aḳar, -ar] 

Sīmīn ġılāfdan ṣan aḳar tīġ-i ābdār / ʿĀlem içinde 

kim aḳıdur cūybār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 3). [aḳar, -ar] 

 

ak: (Göz yaşı) Dökülmek, akmak, düşmek. 

Kūyuñ içre gözlerüm yaşı ne ḫoş yeksān aḳar / Bu 

ne gülşendür kim anda iki şādurvān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 1). [aḳar, -ar] 

 

ak: Ak, beyaz. 

Hilāl ile süreyyā kim felek bāġını zeyn itmiş / 

Egilmiş aḳ güllerle ṣanasın gül budaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 3). [aḳ] 

Māhumuz pervīn ile şekl-i hilāli ʿarż ider / Aḳ 

ḳaranfüller ḳoyup dülbendinüñ ser-bendine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 4). [aḳ] 

Görinen encüm degüldür gicelerde ʿıyş içün / Aḳ 

güllerdür k’açılmış gülşen-i eflākde (Revânî Divanı, 

Gazel 380, Beyit 2). [aḳ] 

Dek ṭursa ṣūfi bilse eger kendü ḥālini / Yolmazdı 

şāne tel tel anuñ aḳ ṣaḳalını (Revânî Divanı, Gazel 

416, Beyit 1). [aḳ] 

Gülgūni dest-māline bu bāġbān-ı çarḫ / Ṭoldurdı aḳ 

gülleri deñişürdi bī-ḥisāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 10). [aḳ] 

Ey gülşenine şevketüñüñ aḳ güli ḳamer / Vey bāġ-ı 

devletine felekler benefşezār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 29). [aḳ] 

ʿİzzeti gülşeninüñ aḳ güli māh-ı münīr / Ḳadrinüñ 

cūyı kenārında sühā nīlüfer (Revânî Divanı, Kaside 

7, Beyit 24). [aḳ] 

Ḫūrşīd altun üsküfi ḳapuñda bulmaġın / Aḳ 

börkiyile geldi yine bendevār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 31). [aḳ] 

Ḳaṣruña zīnet içün oldı nücūm-ı eflāk / Ḫusrevā aḳ 

ḳaranfüller ile nice sifāl (Revânî Divanı, Kaside 18, 

Beyit 36). [aḳ] 

Ya yeşil ṭāḳını zeyn itmek içün gerdūnda / Aḳ 

mermerle kemer baġladı miʿmār-ı zamān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 4). [aḳ] 

Görinen ḫaymeler ṣanmañ açılmış aḳ güllerdür / 

Hümāyūn ordusı şāhūn unutdurdı gülistānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 13). [aḳ] 

Gök cāmesini māh niçün egnine alur / Ya aḳ 

ridāsını niye atar yire şihāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 10). [aḳ] 

 

ak: Art arda ve toplu olarak gitmek. 

Ehl-i diller cān atar pīr-i muġān işigine / Bir er 

ocaġı durur her yañadan ḳurbān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 3). [aḳar, -ar] 

 

ak: Akmak, gitmek. 
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Kūyuñ içre gözlerüm yaşı ne ḫoş yeksān aḳar / Bu 

ne gülşendür kim anda iki şādurvān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 1). [aḳar, -ar] 

Cān baġışlar ẕikr-i laʿlüñle Revānī sözleri / 

Ḫāmesinüñ lülesinden çeşme-i ḥayvān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 5). [aḳar, -ar] 

Dil ser-ḫoş ola bengi ola saña ne ṣūfī / Aḳar ṣuda 

elbette bulınur bulanuḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

191, Beyit 2). [aḳar, -ar] 

Nedür ol kim tozına irişemez bād-ı seḥer / Od olur 

ḳılsa sükūn yürise ṣu gibi aḳar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 1). [aḳar, -ar] 

 

aḳ aḳçe ḳara gün içün olur: Çalışarak 

kazandığımız para, dar zamanımızda bizi sıkıntıdan 

kurtarır. 

Ġamuñdan dirhem-i ʿaşḳ eylerem ṣarf / Kim aḳ 

aḳçe olur ḳara gün içün (Revânî Divanı, Gazel 

311, Beyit 3). [aḳ aḳçe ḳara gün içün olur, -ur] 

 

aḳ gül: Beyaz gül. 

Māh aḳ gül gice sünbül gül-i nesrīn ḫūrşīd / 

Vaḳtidür gel içelüm leyl ü nehār ey sāḳī (Revânî 

Divanı, Gazel 440, Beyit 2). [aḳ gül] 

 

aḳ yüz: Beyaz yüz. 

ʿAnber ḫaṭuñı didi gören gül yüzüñ üzre / Aḳ yazu 

yüzin ṭutdı yine ḳara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 18). [aḳ yüzin, -i, -n] 

 

aḳan: (Göz yaşı) Dökülmek, akmak, düşmek. 

Gencīne-i ʿışḳdur bu göñlüm / Aḳan yaşum 

ejdehādur ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 

3). [aḳan] 

 

aḳan: Savurmak (hançeri sağa sola savurmak). 

Dem-i ġażabda hemān yaluñ od durur şāhā / 

Ġılāfdan ṣu gibi her yaña aḳan ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 22). [aḳan] 

 

aḳar ṣu imiş: Akar su, (Çabucak geçen ömür ). 

Gördügi her serve māyildür Revānī göñlümüz / Bu 

göñül diyen ḥaḳīḳatde bir aḳar ṣu imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 167, Beyit 5). [aḳar ṣu imiş, - i, -miş] 

 

aḳça: Para, gümüş para. 

Ḫūsrevā ṣu yirine aḳçayı ḫarc itmezdi / Devletüñde 

gözümüñ olmasa ṣubaşlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

441, Beyit 6). [aḳçayı, -y, -ı] 

 

aḳça: Akçe, para ("berf" redifinden dolayı "beyaz" 

anlamı da düşünülebilir.). 

Bu deñlü aḳça yüzini görmezdi ġālibā / Şeh 

emriyile olmasa ṣāḥib-ʿayār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 18). [aḳça] 

 

aḳçe: Gümüş , para ,(mec.) göz yaşı . 

Göz yaşın dil o laʿl-i nāba virür / Rind olan aḳçesin 

şarāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 1). 

[aḳçesin, -si, -n] 

 

aḳçesüz: Para, gümüş para. 

Naḳd-i cān virmek gerek ʿālemde cānān isteyen / 

Aḳçesüz bāzāra mı varurmış oġlan isteyen (Revânî 

Divanı, Gazel 297, Beyit 1). [aḳçesüz] 

Aḳçesüz pulsuz Revānī boynı baġlu ḳulıyın / Hīç 

çeküp çevürmesün bu zülf-i ʿanber-sā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 6). [aḳçesüz] 

 

ʿāḳıbet: Gelecek, istikbal. 

Bir avuç ḫākister olmış āteş-i gülden bitüp / 

Ḳalmayısar ʿāḳıbet nām ü nişānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 2). [ʿāḳıbet] 

 

aḳıd: Akıtmak. 

Sīmīn ġılāfdan ṣan aḳar tīġ-i ābdār / ʿĀlem içinde 

kim aḳıdur cūybār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 3). [aḳıdur, -ur] 

Bāġ-ı ḳadrinde gümiş ḫavż durur māh-ı münīr / Kim 

aña ṣu aḳıdur her yañadan kāh-keşān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 14). [aḳıdur, -ur] 

 

aḳıd: Akıtmak; gözyaşı dökmek. 

Reh-i kūyuñda Revānī aḳıdur göz yaşını / Kaʿbe 

yolındaki saḳḳā gibi ider ṣu sebī (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 5). [aḳıdur, -ur] 

 

ʿaḳīḳ-i yemen: Yemen akiki. 
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Leb-i laʿlüñe nice öyküne kim bir būseñ / Ḳan 

bahāsı durur ey dost ʿaḳīḳ-i Yemenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 197, Beyit 3). [ʿaḳīḳ-i yemenüñ, -üñ] 

 

ʿaḳīḳ-i yemenī: Yemen akiki. 

Laʿlüñ evṣāfın işitmese Revānīden eger / Utanup 

ḳıpḳızıl olmazdı ʿaḳīḳ-i Yemenī (Revânî Divanı, 

Gazel 474, Beyit 8). [ʿaḳīḳ-i yemenī] 

 

ʿāḳıl: Akıl, akıllı kimse. 

ʿĀḳıl iseñ yeter it ey ḫˇāce dünyā fikrini / Māl 

cemʿinde nice olmış durur Ḳārūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 4). [ʿāḳıl] 

Zencīr-i ṣaçuñ daḳmaz isem boynuma ey dost / 

ʿĀḳil dimesünler baña dīvāne disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 143, Beyit 2). [ʿāḳil] 

Sögdügiçün ḳalma yārüñ laʿl-i şekkerbārına / Ey 

göñül ʿāḳıl çü ḳalmaz ṭūṭinüñ güftārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 1). [ʿāḳıl] 

Sengīn göñüllü ḫūblara virme göñlüñi / Taşlara 

çalma ʿāḳıl iseñ ābgīneyi (Revânî Divanı, Gazel 

456, Beyit 4). [ʿāḳıl] 

ʿĀḳıl oldur k’itmeye meyden bu demde ictināb / 

ʿĀrif oldur kim ide bir serv ḳaddi ḫoş kenār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 13). [ʿāḳıl] 

Gāh zencīre çekerler anı dīvāne gibi / Gāh ʿāḳıl gibi 

insāna olur ol rehber (Revânî Divanı, Kaside 11, 

Beyit 2). [ʿāḳıl] 

Olma dünyāya sen ey ḫˇāce iñende māyil / Gözüñ aç 

ʿibret ile eyle naẓar hey ʿāḳıl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 1). [ʿāḳıl] 

 

ʿāḳıl ol: Akıllı kimse. 

Bu dil-i şūrīdeye ṣaḳın doḳunma ey perī / ʿĀḳıl olan 

kimseler ḳorḳmaḳ gerek dīvāneden (Revânî Divanı, 

Gazel 263, Beyit 4). [ʿāḳıl olan] 

Çaġırı çaġırı söyler nāylar ʿışḳ ehline / ʿĀḳıl olan 

ʿışḳ ḥālin ṣormasun ḳavvālden (Revânî Divanı, 

Gazel 281, Beyit 4). [ʿāḳıl olan] 

Ne içün baş ḳoşasın ġamze-i ḫūn-rīze göñül / ʿĀḳıl 

olan kişi uyar mı delüḳanluya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 6). [ʿāḳıl olan] 

Yoḳ durur çünki cihān içre dilā hīç ḥużūr / Devlete 

ʿāḳıl olan olmaya hergiz maġrūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 8). [ʿāḳıl olan] 

 

aḳıt: Akmasını sağlamak, akmasına yol açmak, 

dökmek. 

Oldı ser-çeşme-i naẓmuma cihān çün teşne / Lüle-i 

ḫāmem aḳıtsa ne ʿaceb āb-ı zülāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 48). [aḳıtsa, -sa] 

 

aḳıt: Akıtmak; Gözyaşı dökmek. 

Raʿdveş zārī ḳılup yaşlar aḳıtdı pīr-i çarḫ / Sen 

cüvānuñ derd ile gördi çün giryān beni (Revânî 

Divanı, Gazel 483, Beyit 4). [aḳıtdı, -dı] 

 

ʿaḳl: Akıl, düşünme, anlama ve kavrama gücü. 

ʿAḳluñ aldursa ne var göñlin virüp saña raḳīb / 

Şehr-i kāfir kim güc ile alına yaġmā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 4). [ʿaḳluñ, -uñ] 

Āh kim unutmışam añdurduñ ey ġam sen benüm / 

Fürḳatin yād eyleyüp ʿaḳlum perişān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 222, Beyit 2). [ʿaḳlum, -um] 

Ṣafḥa-i cānda yazup her güzelüñ taṣvīrin / ʿAḳllar 

çāk olıcaḳ naḳş-ı nigār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 5). [ʿaḳllar, -lar] 

Ṣoḥbet-i maḥbūb u meyden ḫalkı men itmezdi hīç / 

Nāṣiḥüñ ʿaḳlı Revānī ḳalmasa idrākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 5). [ʿaḳlı, -ı] 

Şāh-ı ʿ ʿışḳ olalı ey dil ne içün ḥayrānsın / ʿAḳluñı 

cemʿ idemezsin ne ʿaceb sulṭānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 1). [ʿaḳluñı, -uñ, -ı] 

Ḥaşmeti oldı bu dem mülk-i cihān cismine cān / 

Fikreti ʿaḳl gözine görinür nūr-ı baṣar (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 22). [ʿaḳl] 

Ṣu sepmez idi yüzine çarḫuñ sitāreler / Ḫışmını 

görüben eger olmasa ʿaḳlı deng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 15). [ʿaḳlı, -ı] 

Tā ḳadrüñ ile ḥāfıẓ u hem-sāye oluban / ʿAḳl 

āsitānesinde ola pāsbān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 26). [ʿaḳl] 

Āṣafā luṭfuñuñ nihāyeti yoḳ / ʿAḳl vaṣfuñda ʿāciz ü 

ḥayrān (Revânî Divanı, Kıt'a 4, Beyit 1). [ʿaḳl] 

 

ʿaḳlı başında olan: Düşünerek davranmak, ne 

yaptığını bilmek. 

Ḫāk-i pāy-i yārden dil dūr olmaz nāṣiḥā / ʿAḳlı 

başında olan maḥbūba inkār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 3). [ʿaḳlı başında olan] 
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ʿaḳlı gid: Çok beğenmek, bayılmak. 

Baḳamaz kimse güneş yüzine gözler ḳamaşur / 

Kişinüñ ʿaḳlı gider özge temāşādur bu (Revânî 

Divanı, Gazel 316, Beyit 3). [ʿaḳlı gider, -er] 

 

ʿaḳl-ı ḫurde-bīn: En ufak şeyleri bile idrak edip 

(görebilen) akıl. 

Ḫurdeler geçmiş çemen naḳşında naḳḳāş-ı bahār / 

Kim temāşāsında ḥayrāndur bu ʿaḳl-ı ḫurde-bīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 3). [ʿaḳl-ı ḫurde-

bīn] 

 

ʿaḳl-ı kāmil: Olgun düşünebilen, sağduyulu. 

ʿAḳl-ı kāmil ne ḳadar kesb-i kemāl eyler ise / 

Ayaġuñ ṭopraġına eyleyimez ʿarż-ı kemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 50). [ʿaḳl-ı kāmil] 

 

ʿaḳl-ı kāmil: Kemal derecede akıllı, kamil akıl 

sahibi. 

ʿAḳl-ı kāmil luṭfuñuñ hergiz ḥisābın idemez / 

ʿĀlem içre ẕerre-i ḫūrşīde olmaz çün şümār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 28). [ʿaḳl-ı kāmil] 

 

ʿaḳl-ı kül: Her şeyi kavrayan akıl sahibi kişi, aklı 

yetkin kimse. 

İrmezse ṭañ mı dergeh-i fażluña ʿaḳl-ı kül / Ġāyet 

bülend-pāye durur āsitān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 25). [ʿaḳl-ı kül] 

 

ʿaḳlı ol: Akıllı kimse. 

Hīç melāmet etegini duta mı ʿaḳlı olan / Hīç 

selāmet yaḳasını ḳoya mı ṭabʿ-ı selīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 4). [ʿaḳlı olan] 

 

ʿaḳlumı al: Düşünemez, aklını kullanamaz duruma 

getirmek. 

Ben nice yazam duʿā-nāme Revānī dil-bere / 

Nāmesi ʿaḳlumı aldı cān ü dil ḥayrānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 5). [ʿaḳlumı aldı, -dı] 

 

ʿaḳlumı başdan alup: Çok sevinçten veya çok 

korkudan ne yapacağını şaşırmak. 

ʿAḳlumı başdan alup eyledi zār u nā-çār / Yār 

göñlümde Revānī ḳomadı ṣabr u karār (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 12). [ʿaḳlumı başdan alup] 

 

aḳrān: Bir yaşta veya bir rütbede olanlar. 

Beni aḳrānum içinde bu felek itdi ḥaḳīr / Ne 

revādur ki zelīl ola şehā ehl-i kemāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 42). [aḳrānum, -um] 

 

ʿaks: Akis, yansıma, görüntü. 

Tāze gülşendür ruḫuñ ʿaḳsiyle meclis sāḳiyā / Gül 

ḳadeḥ olsun ṣurāḥī arada bülbül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 4). [ʿaḳsiyle, -i, -y, -le] 

Cemāli ʿaksini yāruñ görenler āyine içre / İḥatā 

eylemiş ṣanur ḳamer eṭrāfını hāle (Revânî Divanı, 

Gazel 385, Beyit 3). [ʿaksini, -i, -n, -i] 

 

ʿaks-i ebrū: Kaşların yansıması. 

Cām-ı meyde ʿaks-i ebrūñı gören dir sāḳiyā / 

Keştidür deryāda ṣan ḳurtulamaz gird-ābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 3). [ʿaks-i ebrūñı, 

-ñ, -ı] 

 

ʿaks-i felek: Bahtın, talihin yansıması. 

İtüñ yerini alsa raḳībüñ ne ʿaceb kim / Bu ʿaks-i 

felekdür gelür aʿla yerine ednā (Revânî Divanı, 

Gazel 16, Beyit 7). [ʿaks-i felekdür, -dür] 

 

ʿaks-i laʿl: Sevgilinin dudağının yansıması. 

ʿAks-i laʿlüñle zenaḫdānuñ senüñ ey nāzenīn / 

Sīmden ḫātemdür olmış laʿlden aña nigīn (Revânî 

Divanı, Gazel 306, Beyit 1). [ʿaks-i laʿlüñle, -üñ, -

le] 

 

ʿaks-i ruḫ: Yanağın yansıması, ışıltısı. 

Būy-ı saçuñla şāne şehā müşg-i nāb olur / Āyīne 

ʿaks-i ruḫuñ ile āfitāb olur (Revânî Divanı, Gazel 

133, Beyit 1). [ʿaks-i ruḫuñ, -uñ] 

Alduḳça nāz ile eline dil-ber āyīne / ʿAks-i 

ruḫından oldı gül-i aḥmer āyīne (Revânî Divanı, 

Gazel 328, Beyit 1). [ʿaks-i ruḫından, -ı, -n, -dan] 

ʿAks-i ruḫuñla çeşmüm eyā serv-i gül-firāz / Bir 

gül durur ki ṭutdı anuñ çevresini ḫār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 21). [ʿaks-i ruḫuñla, -uñ, -la] 

 



53 
 

ʿaks-i ruḫ-ı zerd: Solgun yüzümün yansıması. 

Yaşumuñ dāneleri derd ü belā bāġında / Oldı ʿaks-i 

ruḫ-ı zerdümle ser-ā-ser nārenc (Revânî Divanı, 

Gazel 35, Beyit 3). [ʿaks-i ruḫ-ı zerdümle, -üm, -le] 

 

ʿaks-i ruḫsār: Yanağın yansıması. 

ʿAks-i ruḫsārum benüm ol tīġ-i āteş-tābda / Ṣanki 

nīlüfer durur bitmiş derūn-ı ābda (Revânî Divanı, 

Gazel 325, Beyit 1). [ʿaks-i ruḫsārum, -um] 

Kāse-i pürāba gūyā ḳodılar bir deste gül / ʿAks-i 

ruḫsārı düşelden dīde-i giryānuma (Revânî Divanı, 

Gazel 341, Beyit 5). [ʿaks-i ruḫsārı, -ı] 

 

aḳvāl: Kavl'ler, sözler, kelâmlar. 

Ne ʿaceb oldı naẓmuñ aḥvāli / Diñlemezler bu ṭurfa 

aḳvāli (Revânî Divanı, Gazel 462, Beyit 1). [aḳvāli, 

-i] 

 

al: Ele geçirmek, fethetmek, zaptetmek. 

Ela gözlüler aldılar benüm göñlümi virmezler / 

ʿAcāyib memleket ancaḳ olupdur alan alanuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 3). [aldılar, -dı, -

lar] 

Cān virenlerdür alan āḫir metāʿ-ı vaṣlını / Ey göñül 

alur ḳumāşı evvel erzān isteyen (Revânî Divanı, 

Gazel 297, Beyit 2). [alur, -ur] 

Ortaya alupdur leb-i ḫandānını zülfi / Ḍaḥḥāk gibi 

ḳalmış iki mār arasında (Revânî Divanı, Gazel 343, 

Beyit 5). [alupdur, -up, -dur] 

Gerçi ḥarāmi gibi ṭutar irdügin şarāb / Sāḳī üşenme 

biz umaruz alduḳ ālini (Revânî Divanı, Gazel 416, 

Beyit 4). [alduḳ, -duḳ] 

Ḳaşuñla kirpügüñ göñlüm ḥiṣārın eyledi yaġmā / 

Alur tīr ü kemān ile çoġ olur Türkmān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 24). [alur, -ur] 

Ḳılıcuñ naṣṣ-ı ḳāṭıʿdur ne var ilzām-ı ḫaṣm itseñ / 

Atuñ yügrük ʿaceb midür eger alduñsa meydānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 16). [alduñsa, -du, 

-ñ, -sa] 

 

al: Almak. 

Ḫoş dem durur Revānī bugün vaṣfın ideli / Gūyā ki 

ḥabb-ı misk alupdur dehānına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 5). [alupdur, -up, -dur] 

 

al: Nasiplenmek. 

Mey ṣoḥbetin ṣurāḥi gibi terk eylemez / Her kim 

naṣīḥat aldısa çeng ü rebābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 286, Beyit 2). [aldısa, -dı, -sa] 

 

al: Almak, elde etmek. 

Bin kerre sögdi aġzuma bir demde laʿl-i yār / Bir 

būsesini aldum idi biñ belā ile (Revânî Divanı, 

Gazel 319, Beyit 2). [aldum idi, -dum, - i, -di] 

Egerçi ḳaşlarıñuñ ġālib olmasa raḥmi / Alur mı idi 

ḳucaġa ol iki bīmārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 24). [alur mı idi, -ur , -mı , -i, -di] 

 

al: Gidermek, yok etmek. 

Cān ṣatup derdini alsam bana ṭaʿn eylemeñüz / Bu 

cihāndur çün olur her kişinüñ bir kārı (Revânî 

Divanı, Gazel 436, Beyit 4). [alsam, -sam] 

 

al: Giymek. 

Çarḫ abdāluñ durur gögsine māhden urdı dāġ / 

Egnine dervīşvār almış bulutdan bir nemed (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 3). [almış, -mış] 

Gök cāmesini māh niçün egnine alur / Ya aḳ 

ridāsını niye atar yire şihāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 10). [alur, -ur] 

Şeb aldı egnine yine ḳara libāsını / Şeh-zādenüñ 

meger ṭutar ol daḫı yasını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 16). [aldı, -dı] 

 

al: Almak, eline almak. 

Ayaġum almaḳ diler sāḳī denī devrān gibi / Cām-ı 

meyden ġayri kimse destgīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 2). [almaḳ, -maḳ] 

Cān virüp derdüñi alduḳ ʿışḳ bāzārında kim / 

Umaruz şekker lebüñden dostum şerbet behā 

(Revânî Divanı, Gazel 8, Beyit 3). [alduḳ, -duḳ] 

Gördi dil-berden ṣurāḥī būseler alur ḳadeḥ / Bezm 

içinde ḳaldı aġzın açuban ḥayrān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 3). [alur, -ur] 

Ṣubḥ-dem gördüm maḥalleñde saña ṣunmaġ içün / 

Bir ḳızıl gül almış ey dil-ber eline āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 2). [almış, -mış] 
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Cām-ı laʿli ger naṣīb ola Revānī nūş idüp / Şekkerin 

çıḳar dilin aġzuña al dudaġın öp (Revânî Divanı, 

Gazel 21, Beyit 5). [al] 

Çekdi Çīnden Rūma leşker kākül-i müşkīn-i dost / 

Aldı cān mülkin ser-ā-ser kākül-i müşkīn-i dost 

(Revânî Divanı, Gazel 32, Beyit 1). [aldı, -dı] 

Dil metāʿın degerin degmeze biz ḫod ṣatduḳ / 

Aldılar anı güzeller ne ziyān eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 72, Beyit 2). [aldılar, -dı, -lar] 

Zāhid ki nefs atına bine menzil alımaz / Boynındaġı 

ridāsı aña pāy-bend olur (Revânî Divanı, Gazel 78, 

Beyit 4). [alımaz, -ı, -maz] 

Göñül şād ol ki ʿıyd irdi ṣafā vü ẕevḳ çaġıdur / Ele 

cām aldı māh-ı nev yine ṣoḥbet yaraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 1). [aldı, -dı] 

Varalum ḥalḳa-i ẕikre ele tesbīḥ alalum / Nice bir 

oḫşayalum kākül-i yāri nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 2). [alalum, -alum] 

Lāleveş alma ele sāġarı yār olmayıcaḳ / Ḳılma 

ṣoḥbet hevesin tāze bahār olmayıcaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 183, Beyit 1). [alma, -ma] 

Ḫāce-i Çīnüñ metā‘ın almazam bir habbeye / Kim 

anuñ hālüñ gibi bir nāfe-i Tātārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 3). [almazam, -maz, -am] 

Şāḫ-ı gülden yine almışdur eline ḫāme gül / 

Ġoncalardan yāre göndermek dilermiş nāme gül 

(Revânî Divanı, Gazel 236, Beyit 1). [almışdur, -

mış, -dur] 

Ṣabr u ārāmumuzı aldı perī-peykerler / Nice ṣabr 

eyleyelüm ya nice ārām idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 4). [aldı, -dı] 

İçsün şarābı sāḳīnüñ emsün şeker lebin / Dad almaġ 

isteyen kişiler rūzgārdan (Revânî Divanı, Gazel 303, 

Beyit 3). [almaġ] 

Al ile almaz idüñ göñlin Revānī bendeñüñ / 

Ḳāmetüñ cānā elif zülfüñ eger lām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 8). [almaz idüñ, -maz, - i, -

düñ] 

Revānī gitmege isterse yār būsesin al / Selāmeti 

sefer ehli virür çü dervīşe (Revânî Divanı, Gazel 

326, Beyit 6). [al] 

Ol ṭaş baġırlu yār-ı cefā-pīşeden göñül / Bir būse 

alımaz nice cerr-i saḳīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 3). [alımaz, -ı, -maz] 

Yine yüz ḳızduruban aldı ḳadeḥ būselerüñ / Böyle 

olmaḳ yaraşur ḥāṣılı cerrār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 4). [aldı, -dı] 

Benümçün geh şarāb içer gehi oġlan sever dirsin / 

Ne virdüñ alımazsın sen be ṣūfī bir müselmāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 4). [alımazsın, -ı, -

maz, -sın] 

Bahār oldı yine lāle ele cām aldı rindāne / Benefşe 

şeb-külāhını ḳıvırmışdur levendāne (Revânî Divanı, 

Gazel 370, Beyit 1). [aldı, -dı] 

Muṭribā luṭf idüben al elüñe çeng ü rebāb / Sāḳiyā 

laʿlüñ ile ṣun ṭolu peymāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 2). [al] 

Meşşāṭavār āyinesine cilā virüp / Aldı eline şāne-i 

zerrīn āfitāb (Revânî Divanı, Kaside 2, Beyit 13). 

[aldı, -dı] 

Dil mülkin aldı ġamzeleri darb-ı tīġ ile / Mıṣrı 

nitekim eyledi ol şehriyār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 5). [aldı, -dı] 

Her ḳuluñ dārāt ile ṣoḥbet ḳurup bezm eylese / 

Destine cām-ı Cem almış ṣanuram Dārā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 13). [almış, -mış] 

Başına sancaḳ çeker ḫūrşīd-i ʿālem-tābdan / 

Pādişāh-ı Rūmdan almış meger ṭuġrāyı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 22). [almış, -mış] 

Gerçi bir ṭıfl durur pīr-i ḫired gibi velī / Alımaz 

ẕerrece aġzından anuñ kimse ḫaber (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 10). [alımaz, -ı, -maz] 

Devlet el virdi niçün cāmı ele almayavuz / Bu 

feraḥdan ki külāhını göge atdı ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 17). [almayavuz, -ma, -y, -a, 

-vuz] 

Ṣan ejdehā-yı ʿadū-küş durur şeh-i ʿālī / Alursa 

destine rezm içre nāgehān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 12). [alursa, -ur, -sa] 

Gāh dervīş oluban pāyına zencīr ṭaḳar / Rindler gibi 

dehānına alur geh geh zer (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 5). [alur, -ur] 

Ḫusrevā muṭriblerüñle bezmüñe irem diyü / Destine 

bir dāyire almış dutar zergār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 25). [almış, -mış] 

Almışdur āfitābı ele bāġbān-ı ṣubḥ / Ṣunmaġa saña 

ey meh-i nā-mihribān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 24). [almışdur, -mış, -dur] 
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Muntaẓır olsa ne var rāy-ı şerīfine ʿuḳūl / Sebaḳı 

çünki muʿallimden alurmış eṭfāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 13). [alurmış, -ur, -mış] 

Şīşelerdür lāleler gūyā şarāb ile ṭolu / ʿIyş ider 

nergisden almışdur ele sāġar çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 10). [almışdur, -mış, -dur] 

Bostānda ḫāk-i pāyüñe nisār itmeg içün / Ṣubḥ-dem 

şeb-nemden almışdur ele gevher çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 18). [almışdur, -mış, -dur] 

Ḫaṣmuñla ceng ḳılmaġ içün sāyeden yine / Aldı 

eline nīze-i kīne-güẕār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 29). [aldı, -dı] 

Devrüñde yaḳasını alur her kim olursa / Baş 

ḳoşdugiçün ṭurra-i ṭarrāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 32). [alur, -ur] 

ʿAceb mi salṭanat ṭūpı güneş gibi göge aġsa / Yeñi 

başdan yine tīgi eline aldı çevgānı (Revânî Divanı, 

Kaside 34, Beyit 6). [aldı, -dı] 

Yaḫod devlet hümāsıdur ḳaçan kim bāl ü per aça / 

Ḳanadı altına alur hemān dem çarḫ-ı gerdānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 15). [alur, -ur] 

Müẕehheb girde-bālişdür güneş ol taḫt-ı ʿālīde / 

ʿAceb mi yanına alursa anı Rūm sulṭānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 3). [alursa, -ur, -sa] 

Nübüvvetüñ eli Mūsāyı aldı pençesine  / Egerçi 

ʿāleme gösterdi ol yed-i beyżā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 27). [aldı, -dı] 

Ḳaçan ki medḥüñ içün ḫāmeyi ele aldum / Göñül 

saḥīfesine eyledüm bunı inşā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 31). [aldum, -du, -m] 

Yir yüzi ṭoldı ḫalḳ-ı cihān ṭoydı niʿmete / Andan 

felek gedāları almış çanaḳ çanaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 30). [almış, -mış] 

Güller piyāle almış ele ġoncalar yatuḳ / Onlar bu 

bezme şöyle levendāne geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 36). [almış, -mış] 

Rūşen-dil olmaġ ister iseñ āfitābveş / Rindāne al 

seḥerden ele bāde-i ṣabūḥ (Revânî Divanı, Gazel 38, 

Beyit 2). [al] 

Görinen ay ile gün mi ya bezm-i ḥüsnüñde / İki def 

almış eline felek olup raḳḳāṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 3). [almış, -mış] 

Bezm-i meydür bir gelincük sāḳidür meşşāṭası / 

Āyine almış ele cām-ı muṣaffādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 2). [almış, -mış] 

Cānānesin Revānī alurdı ḳucaġına / Bir kimse olsa 

eylese yaġma güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 461, 

Beyit 5). [alurdı, -ur, -dı] 

Rind-i şāhid-bāzdur kim ġonca lebler ṣaydına / 

Gülsitānda keffine almış nice dīnār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 7). [almış, -mış] 

Ḫusrevā muṭriblerüñle bezmüñe irem diyü / Destine 

bir dāyire almış dutar zergār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 25). [almış, -mış] 

Rind-i şāhid-bāzdur kim ġonca lebler ṣaydına / 

Gülsitānda keffine almış nice dīnār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 7). [almış, -mış] 

Şöyle beñzer lāleyi ṣaḥrāda ḳan ṭutmış durur / Kim 

aña feṣṣād olup almış ele ḫançer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 6). [almış, -mış] 

Kāmkārā meclisüñde ḳılmaġa her dem buḫūr / 

Lālelerden yine almışdur ele micmer çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 31). [almışdur, -

mış, -dur] 

Ferhād mıdur kim eline tīşesin almış / Daġlara 

düşüpdür yine bī-çāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 6). [almış, -mış] 

 

al: (bir bedel karşılığında) temin etmek, satın 

almak. 

Biñini bir pula almaz ṣulu şeftālülerüñ / Bu göñül 

būse-i dildāra ḫarīdār olalı (Revânî Divanı, Gazel 

451, Beyit 4). [almaz, -maz] 

 

al: Aldatma, düzen, tuzak, hile. 

ʿIydda her ʿāşıḳuñ almaġa göñlin al ile / Ellerin 

ḫınnā ile naḳş eylemiş ḫūbān-ı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Gazel 45, Beyit 2). [al] 

İki ḥarāmidür güzelüm yol baṣar gözüñ / Diller 

metāʿın almada ġamzeñ bir uġrıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 2). [almada] 

Ṭolularla sāḳiyā mest eyledüñ ʿāşıḳları / Meclise 

güller ṣaçup bezm ehline al eyledüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 212, Beyit 4). [al] 

Tāb-ı mülden gül gibi al olmış ey dil-ber ruḫuñ / 

Kim bilür ʿāşıḳlara böyle ne aluñ var senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 220, Beyit 3). [aluñ, -üñ] 

Ol ġonca-leb ki nāz ile içer şarābdan / Bir al rişteyi 

geçürür laʿl-i nābdan (Revânî Divanı, Gazel 287, 

Beyit 1). [al] 
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Al ile almaz idüñ göñlin Revānī bendeñüñ / 

Ḳāmetüñ cānā elif zülfüñ eger lām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 8). [al] 

Rengīn lebüñ ki göñlümüz almışdur āl ile / 

Nāzüklik ideyin aña ben bir ḫayāl ile (Revânî 

Divanı, Gazel 324, Beyit 1). [āl] 

Al ḳāġed üzre yazarlar Revānī ḫūblar / Her ne şiʿri 

kim diseñ bu ḫadd-i gülgūn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 392, Beyit 5). [al] 

Gerçi ḥarāmi gibi ṭutar irdügin şarāb / Sāḳī üşenme 

biz umaruz alduḳ ālini (Revânî Divanı, Gazel 416, 

Beyit 4). [ālini, -i, -n, -i] 

Al ile almaġ içün göñlini üftādelerüñ / Yār-ı gül-

çihre gibi bāde yine geymiş al (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 16). [al] 

Ḫoş şikār itdük raḳībüñ dostlar cānānını / Ṭañ degül 

ölse ḥasedden almışuzdur cānını (Revânî Divanı, 

Kıt'a 2, Beyit 1). [almışuzdur, -mış, -uz, -dur] 

 

al: Almak; alsam. 

Ṭatlu ṭatlu öpdi ḳarşumda lebüñi cām-ı mey / 

Bilmezem sāḳī ben andan nice alam acuġum 

(Revânî Divanı, Gazel 253, Beyit 3). [alam, -am] 

Yanuma alsam Revānī nola her sīmīn-beri / 

Oñmaduḳ āvāre dil gibi levendüm var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 5). [alsam, -sa, -m] 

 

al: Al, kırmızı. 

Āteş-i tebden ṣararmışdur gül-i nesrīn gibi / Ey ṣabā 

şol al güller k’ol gülistānumdadur (Revânî Divanı, 

Gazel 140, Beyit 3). [al] 

Al ḳāġed üzre gūyā mühre-i sīmīndür / Şol ʿaraḳ 

kim ol ruḫ-ı gülberg-i ḫandānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 4). [al] 

Devr-i ruḫuñda lāle ḳaldurmasaydı sancaḳ / 

Daḳmazdı aña hergiz yapraġı al bayraḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 1). [al] 

Sen hilāl-ebrū içün olmış durur ḳaddüm kemān / Al 

toz ursa yaraşur aña çeşm-i ḫūn-feşān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 1). [al] 

Firengī al aṭlāsdur mey-i nāb / Ne ḳıymet aña hīç 

ṣormañ şirāsın (Revânî Divanı, Gazel 276, Beyit 2). 

[al] 

Yazayın eşʿārumı mecmūʿa-i derd üstine / Al 

cedveller çeküp bu levḥa-i zerd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 2). [al] 

Yaḫod bir al vālādan tütuḳdur görinen yaluñ / Ki 

sermānuñ ʿarūsına getürmiş armaġān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 5). [al] 

Şehā bir al kāġaddur degüldür görinen şuʿle / 

Seḥerden üstine anuñ olupdur zer-feşān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 18). [al] 

Ġonca al kāġad ile eyledi gülzārı pür / Mühre-i 

sīmīn ele aldı seḥerden şeb-nem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 14). [al] 

Gerdūn ile şafaḳ mı bu yaḫod ṣaçu içün / Birisi al 

aṭlas u biri yeşil benek (Revânî Divanı, Terkib-bend 

2, Beyit 18). [al] 

 

al: Alamazlar. 

Göñlümi yārdan ayırup alımayalar / Bir yaña olsa 

götüri dünyā güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 461, 

Beyit 3). [alımayalar, -ı, -ma, -y, -a, -lar] 

 

al: Takmak, yerleştirmek. 

Gülsitānda ceng ḳılmaġa ʿadū-yı şāh ile / Başına 

nergisden almış zer-feşān miġfer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 21). [almış, -mış] 

 

al: Etkilenmek. 

Utanup meclis içinde ḳıpḳızıl olmaz idi / Sāḳi-i gül-

çihre reng almasa sahbādan yine (Revânî Divanı, 

Gazel 335, Beyit 3). [almasa, -ma, -sa] 

 

al-: Almak (renklenmek). 

Zülfüñ ucından perīşān oldı sünbüller yine / Ey 

semen-ber ruḫlaruñdan reng alupdur erġavān 

(Revânî Divanı, Gazel 259, Beyit 4). [alupdur, -up, -

dur] 

Meclisde utanup ḳızarur mıydı gül gibi / Sāḳī şarāb-

ı nābdan almasa idi reng (Revânî Divanı, Gazel 

211, Beyit 4). [almasa idi, -sa, - i, -di] 

 

al-: Gidermek, yok etmek. 

Ḫayālüñ aldı göñlümden ḳarārum ṣabrum ārāmum / 

Getürdüm öñine anuñ ne bulundı ise ḥāżırdan 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 4). [aldı, -dı] 
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al eyle: Kızartmak; kırmızı bir renk vermek. 

Rengīn ruḫı evṣāfını yazmaġa Revānī / 

Mecmūʿasını eyledi gül al varaḳdan (Revânî Divanı, 

Gazel 300, Beyit 5). [al eyledi, -di] 

 

al gey: Kırmızı giyinmek. 

Al ile almaġ içün göñlini üftādelerüñ / Yār-ı gül-

çihre gibi bāde yine geymiş al (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 16). [al geymiş, -miş] 

 

al ḳıl: Hile yaparak aldatmak (Şarap renginden 

dolayı kırmızı renk de düşünülmeli.). 

Fitne-i devr-i ḳamer olmasa bu ġurre-i ʿıyd / Bāde-i 

nāb ile ḳılmazdı cihān ḫalḳına al (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 22). [al ḳılmazdı, -maz, -dı] 

 

al ol: Kızarmak. 

Tāb-ı mülden gül gibi al olmış ey dil-ber ruḫuñ / 

Kim bilür ʿāşıḳlara böyle ne aluñ var senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 220, Beyit 3). [al olmış, -mış] 

 

al ṭūṭi: Al, kızıl dudu kuşu, papağan. 

Bir al ṭūṭidür mey-i gül-reng-i pür-ṣafā / K’olmış 

durur Revānī aña āşiyān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 8). [al ṭūṭidür, -dür] 

 

ala: Açık kahverengi, ela (göz hakkında). 

Nice alınmayam nergis gibi ben / Alupdur göñlümi 

bir gözi ala (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 2). 

[ala] 

Ṣabr u ḳarārı ḳalmadı ey dil Revānīnüñ / Şol ala 

gözlüyi görür iseñ ala gele (Revânî Divanı, Gazel 

360, Beyit 6). [ala] 

 

aʿlā: Daha yüksek, en yüksek, pek yüce. 

İtüñ yerini alsa raḳībüñ ne ʿaceb kim / Bu ʿaks-i 

felekdür gelür aʿla yerine ednā (Revânî Divanı, 

Gazel 16, Beyit 7). [aʿla] 

Dāyimā meylüm benüm ol ḳāmet-ı bālāyadur / 

Ḳadrüm alçaḳdur egerçi himmetüm aʿlāyadur 

(Revânî Divanı, Gazel 104, Beyit 1). [aʿlāyadur, -y, 

-a, -dur] 

ʿĀşıḳa seyr itmege bir ḳāmet-i bālā gerek / Ṣūfiyā 

dervīş olanuñ himmeti aʿlā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 1). [aʿlā] 

Ḳanda bir cāhil görürseñ manṣıbı aʿlādadur / 

Maʿrifet ḥācet degül ol devletī ol devletī (Revânî 

Divanı, Gazel 490, Beyit 2). [aʿlādadur, -da, -dur] 

Ṣuffe-i firdevsden aʿlā görinür ṣaḥn-ı bāġ / Yaraşur 

çārūb olursa anda zülf-i ḥūr-ı ʿīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 7). [aʿlā] 

 

ala gel: Alıp getirmek. 

Ṣabr u ḳarārı ḳalmadı ey dil Revānīnüñ / Şol ala 

gözlüyi görür iseñ ala gele (Revânî Divanı, Gazel 

360, Beyit 6). [ala gele, -e] 

 

ala göz: Ela gözlü. 

Bir beñli güzeldür gök ala gözlü çemende / Dönmiş 

ne içün ʿāşıḳ-ı ġam-ḫˇāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 7). [ala gözlü] 

 

aʿlā ol: Daha yüksek, en yüksek, pek yüce olmak. 

Luṭf idüp ḫāk-i ḥaḳīrüñ yüzine baṣṣañ ḳadem / Ḳadr 

ü ḳıymet buluban gerdūn gibi aʿlā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 8). [aʿlā olur, -ur] 

 

alacalan: Herhangi bir heyecan dolayısıyla benzi 

kızarıp bozarmak, renkten renge girmek. 

Gözlerümüz alacalansa temāşādan nolur / Bu cihān 

dil-berlerinüñ gözleri şehlāsı çoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 189, Beyit 4). [alacalansa, -sa] 

 

ʿalāḳa: İlişki. 

Yār ile çoḳdur ʿalāḳam nāṣiḥā maʿẕūr ṭut / Ben daḫı 

ṣūfī olurdum ger ʿalāyıḳ olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 375, Beyit 3). [ʿalāḳam, -m] 

 

ʿalāmet: Ar. is. Nişan, işaret. Eser. İz. Remiz. Bir 

şeyin bilinmesine vasıta olan şey. 

Gül-i sepīd eger olmasa idi āl-i Resūl / Yeşil 

ʿalāmet ile olmaz idi destārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 13). [ʿalāmet] 

 

ʿalāmet ḳıldı: İz, delil bırakmak. 

Çenber-i zülfin ʿalāmet ḳıldı çeşmi laʿline / Ḥalḳa 

aṣmaḳ ʿādetidür kāfirüñ mey-ḫāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 3). [ʿalāmet ḳıldı, -dı] 
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Çenber-i zülfi ʿalāmet ḳıldı çeşmi laʿline / Ḥalḳa 

aṣmaḳ ʿādetidür kāfirüñ mey-ḫāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 2). [ʿalāmet ḳıldı, -dı] 

 

alan: Alan kişi. 

Ela gözlüler aldılar benüm göñlümi virmezler / 

ʿAcāyib memleket ancaḳ olupdur alan alanuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 3). [alan] 

Cān virenlerdür alan āḫir metāʿ-ı vaṣlını / Ey göñül 

alur ḳumāşı evvel erzān isteyen (Revânî Divanı, 

Gazel 297, Beyit 2). [alan] 

 

alan: Almak, çalmak. 

Dil alan ġamzesidür vay ne dilāvercik olur / Ḳılıc 

ile dirilür hey nice servercik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 1). [alan] 

 

alanuñ ol: Alan kişiye ait olmak. 

Ela gözlüler aldılar benüm göñlümi virmezler / 

ʿAcāyib memleket ancaḳ olupdur alan alanuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 3). [alanuñ 

olupdur, -up, -dur] 

 

alay: Topluluk, kalabalık. 

Keklik gibi hemān taġıdur ḳara gözlü yār / Şāhin 

gibi ki gire güzeller alayına (Revânî Divanı, Gazel 

397, Beyit 2). [alayına, -ı, -n, -a] 

 

ʿalāyıḳ ol: Alâkalar, ilgiler, bağlar; İnsanı meşgul 

eden, Hakk’a erişmekten alıkoyan ilişkiler, bağlar 

bulunmak. 

Yār ile çoḳdur ʿalāḳam nāṣiḥā maʿẕūr ṭut / Ben daḫı 

ṣūfī olurdum ger ʿalāyıḳ olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 375, Beyit 3). [ʿalāyıḳ olmasa, -ma, -sa] 

 

alçaḳ: Basit, sıradan. 

Dāyimā meylüm benüm ol ḳāmet-ı bālāyadur / 

Ḳadrüm alçaḳdur egerçi himmetüm aʿlāyadur 

(Revânî Divanı, Gazel 104, Beyit 1). [alçaḳdur, -

dur] 

 

alçaḳ: Yerden uzaklığı az olan, yüksek karşıtı; sefil. 

Ṣunuñ alçaḳ yir olur çün mekānı / Nola dilde yir 

itsem ḫançerine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 

3). [alçaḳ] 

 

aldan: Görünüşe bakarak yanlış bir yargıya 

varmak, yanılmak; bir hileye, yalana kanmak. 

Çün senüñle cān u dil oynar maḥabbet nerdini / 

Ṣaḳın aldanma benüm çok sevdügüm zāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 2). [aldanma, -ma] 

Aldanma ḳad ü zülf ü dehānına nigāruñ / Zīrā ki 

güzel sevmegüñ ey dil elemi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 3). [aldanma, -ma] 

Ṣaḳın aldanma Revānī gerdiş-i gerdūna kim / Ṣabr 

ḫoşdur bu cihānuñ luṭfi vü ḳahrı geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 5). [aldanma, -ma] 

Aldanursız baḳmañuz bāzīçesine ʿālemün / 

Mühreler olmışdur ay ü gün felek bir ḫoḳḳa-bāz 

(Revânî Divanı, Gazel 152, Beyit 4). [aldanursız, -

sız] 

Gerçi kim ṭāḳ-ı felekde şemselerdür ay u gün / 

Ṣaḳın aldanma göñül naḳşına bu vīrānenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 200, Beyit 4). [aldanma, -ma] 

Gözine ḳaşına aldanma Revānī yārüñ / Fitnesi 

çoḳdur anuñ ġamze-i ġammāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 5). [aldanma, -ma] 

Vāʿiẓ sözine k’ey ṣaḳın aldanma Revānī / Nūş eyle 

şarābuñı var ol kendü demüñde (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 5). [aldanma, -ma] 

Ṣaḳın aldanma göñül vāʿiẓüñ uçurmasıdur / Ḳaçan 

olur ki melek ola nigāruñ bedeli (Revânî Divanı, 

Gazel 429, Beyit 3). [aldanma, -ma] 

Naḳş-bend-i çemenüñ naḳşına aldanmayalum / 

Pāydār olmaz imiş naḳş-ı nigār ey sāḳī (Revânî 

Divanı, Gazel 440, Beyit 3). [aldanmayalum, -y, -

alum] 

 

aldan-: Kanmak, inanmak, cazibesine kapılmak. 

Vaʿde-i vaṣl-ı nigāra ey göñül aldanma kim / 

Ḫūblar ṭurmaz bilürsin ʿahdine peymānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 3). [aldanma, -ma] 

 

aldanup: Kanmak, yanlış bir yargıya varmak, 

yanılmak. 

Tāzedür diyü göñül virme Revānī aldanup / 

ʿĀşıḳuñ ḳadrini bilmez olsa dil-ber tāzece (Revânî 

Divanı, Gazel 377, Beyit 5). [aldanup] 

 

alduġ: Almak, ele geçirmek. 
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Yanuña alduġına göñüllenüpdür sāḳiyā / Nice 

büyüklenmesün olmış ṣurāḥī pür-dimāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 179, Beyit 3). [alduġına, -ı, -n, -a] 

 

alduġ: Almak (buse). 

Gördi nāzüklik ile būsesin alduġumı yār / Gülerek 

didi Revānī saña inʿām olsun (Revânî Divanı, Gazel 

267, Beyit 5). [alduġumı, -um, -ı] 

 

alduḳca: Aldığı zaman. 

Alduḳça nāz ile eline dil-ber āyīne / ʿAks-i 

ruḫından oldı gül-i aḥmer āyīne (Revânî Divanı, 

Gazel 328, Beyit 1). [alduḳça] 

 

alduḳca: Almak, tutmak. 

Gül budaġında ḳızıl güller açıldı ṣanuram / Sāḳi-i 

meh-rūlar alduḳca ele peymāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 62, Beyit 3). [alduḳca] 

Gül budaġında ḳızıl güller açıldı ṣanuram / Sāḳi-i 

meh-rūlar alduḳça ele peymāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 139, Beyit 4). [alduḳça] 

Ṣāḳi-i gül-çihre alduḳça ele peymānesin / Ġonca-i 

zanbaḳlar içre lāle bitmiş ṣanasın (Revânî Divanı, 

Gazel 301, Beyit 1). [alduḳça] 

 

aldur: Kaybetmek, kaptırmak. 

ʿAḳluñ aldursa ne var göñlin virüp saña raḳīb / 

Şehr-i kāfir kim güc ile alına yaġmā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 4). [aldursa, -sa] 

 

ʿālem: Eğlence, içki toplantısı. 

İki ʿālemde hemān ḫaṭṭıdur ancaḳ ġamumuz / 

Devlet-i ʿışḳ ile vardur hele bir ʿālemümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 1). [ʿālemümüz, -ümüz] 

 

ʿālem: Alâmet, nişan, işaret; sancak, bayrak. 

Ol dil-bere dirlerse nola ḫusrev-i ḫūbān / Çün ḳāmet 

ü zülfi gibi tuġ u ʿalemi var (Revânî Divanı, Gazel 

63, Beyit 5). [ʿalemi, -i] 

Pādişāhsın sancaġ-ı āha ʿalemdür māh-ı nev / Kim 

şafaḳ anuñ nigārā ḳırmızı vālāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 132, Beyit 2). [ʿalemdür, -dür] 

Kākülüñdür tūġ-ı müşgīn ḳāmetüñ sīmīn ʿalem / 

Beglenürsüñ yaraşur kim ḥüsn ili sulṭānısın (Revânî 

Divanı, Gazel 270, Beyit 2). [ʿalem] 

Devlet-i ḥüsnüñde ben mülk-i belā sulṭānıyam / 

Nāle ṭablumdur ʿalem āhum gözüm yaşı sipāh 

(Revânî Divanı, Gazel 386, Beyit 4). [ʿalem] 

Bāde çün zühd ile ḳan yaġı ḳızıl düşmendür / Cenk 

içün dikse benefşe nola ṣaḥrāda ʿalem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 10). [ʿalem] 

Bayraḳ ṣaḥīfe nāme ʿalem leşkerüñ ḫuṭūṭ / Sensin 

cihānda ḫusrev-i ṣāḥib-ḳırān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 8). [ʿalem] 

 

ʿālem: Eğlence, zevk ve safa. 

ʿĀleme virmez Revānī gice gündüz ʿıyşını / Bir 

güneş-yüzlü ḳamer-çihreyle vardur ʿālemi (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 5). [ʿālemi, -i] 

 

ʿālem: Evren, kainat, dünya; insanlar, herkes. 

Cān mürdelerin nuṭḳ-ı lebüñ ideli iḥyā / ʿĀlemde 

unudıldı ḳamu muʿciz-i ʿİsā (Revânî Divanı, Gazel 

16, Beyit 1). [ʿālemde, -de] 

Ẕerrece nūr u żiyā virmezdi hergiz ʿāleme / Pertev-i 

ḥüsnüñden ey meh irmese ḫūrşīde tāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 2). [ʿāleme, -e] 

ʿUşşāḳ müflis olmaz idi böyle ġālibā / Sīmīn 

bedenler olmasa ʿālemde zelle-bend (Revânî 

Divanı, Gazel 40, Beyit 2). [ʿālemde, -de] 

Kār ü bārın yile virdi ruḫlaruñ reşkiyle gül / Ḥaḳ 

budur kim kişiyi ʿālemde oñarmaz ḥased (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 4). [ʿālemde, -de] 

Ḳanlu yaşumuñ laʿlini cānāna disünler / ʿĀlemde 

ṣataşduḳ yine bir kāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 59, Beyit 1). [ʿālemde, -de] 

Cümle siḥri ʿālemüñ sen gözleri sāḥirdedür / Fitne-i 

āşūb-ı dīn ol ġamze-i kāfirdedür (Revânî Divanı, 

Gazel 66, Beyit 1). [ʿālemüñ, -üñ] 

ʿAceb mi ḥüsn ü ḫulḳ ile göñüller alsa cānāne / Bu 

rūşendür ki ʿālemde güzellik dil-rübālıḳdur (Revânî 

Divanı, Gazel 91, Beyit 2). [ʿālemde, -de] 

Dil-berlere ʿālemde bedel hīç bulınmaz / Bir tāze 

güzel götürü dünyāya bedeldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 2). [ʿālemde, -de] 

Serv-i nāzüm gözüm yaşı āḫir / Ḳorḳarın ʿālemi 

ḫarāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 2). 

[ʿālemi, -i] 
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Ṣaçuñ ʿaşıḳlara ʿālemde ʿömr-i cāvidānīdür / Lebüñ 

ʿıyş itmege her dem şarāb-ı erġavānīdür (Revânî 

Divanı, Gazel 100, Beyit 1). [ʿālemde, -de] 

Cemāl-ı ʿıyda ʿālem ḫalḳı müştāḳ / Ṣafā-yı ṣavm ile 

diller münevver (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 

4). [ʿālem] 

Ṣatmaġa Yūsuf gibi ḥüsn metāʿın ʿāleme / Gelmiş 

ol meh-pāre şehr içinde dükkān arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 6). [ʿāleme, -e] 

Meclise zīnet virür altun piyāle sāḳiyā / ʿĀlemüñ 

güzelligin ḫūrşīd-i raḫşān arturur (Revânî Divanı, 

Gazel 111, Beyit 2). [ʿālemüñ, -üñ] 

Serv-ḳadler añıcaḳ āh idisersin her dem / Saña 

ʿālemde Revānī bu hevālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 5). [ʿālemde, -de] 

Ḫūrşīd-i cihān-tāb gibi ʿālemi yaḳdı / Nārenci 

ḳabāyıla bu hercāyi güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 2). [ʿālemi, -i] 

Yādigārı ʿālemüñ ʿāşıḳlara maḥbūbdur / Ey göñül 

merġūb olan elbette olur yādigār (Revânî Divanı, 

Gazel 128, Beyit 4). [ʿālemüñ, -üñ] 

Gözine ʿālem ḳarañudur güzelsüz ʿāşıḳuñ / Kişi 

dünyāyı nider ḫūrşīd-i ʿālem-tābsuz (Revânî Divanı, 

Gazel 148, Beyit 4). [ʿālem] 

Aldanursız baḳmañuz bāzīçesine ʿālemün / 

Mühreler olmışdur ay ü gün felek bir ḫoḳḳa-bāz 

(Revânî Divanı, Gazel 152, Beyit 4). [ʿālemün, -üñ] 

Söylesün dirseñ Revānīyi ḳadeḥ ṣun sāḳiyā / Tūṭi 

çün āyīnesüz ʿālemde güftār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 7). [ʿālemde, -de] 

İki ʿālemde hemān ḫaṭṭıdur ancaḳ ġamumuz / 

Devlet-i ʿışḳ ile vardur hele bir ʿālemümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 1). [ʿālemde, -de] 

Yine bir Yūsuf-ı gül-çihreye ḳul oldı göñül / ʿIşḳ 

ʿālemde ʿaceb nesne olurmış ḳardaş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 3). [ʿālemde, -de] 

Götüri dünyāyı virdük biz şarāb u şāhide / Zāhidā 

bu ʿālemüñ gördük ḳuru ġavġāsı çoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 189, Beyit 3). [ʿālemüñ, -üñ] 

Sūz-ı eşʿāruñ Revānī yaḳdı ʿālem ḫalḳını / Oda 

yansun defter ü ṭomār u dīvānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 7). [ʿālem] 

ʿIşḳ tīġından yine ṭoġrandı baġrı ʿālemüñ / Gūşe-i 

ṣaḥrāda ṣanmañ lāleleler bitürdi ḫāk (Revânî Divanı, 

Gazel 205, Beyit 4). [ʿālemüñ, -üñ] 

Var ise ʿālemde ey dil ḥüsn-i tedbīrüñ senüñ / Sāḳi 

ile gūşe-i mey-ḫānedür yirüñ senüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 206, Beyit 1). [ʿālemde, -de] 

Ḫaṭṭı gelmiş dil-bere ṭolaşmazam dirdüñ göñül / Āh 

kim duyuldı ya ʿālemde tezvīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 4). [ʿālemde, -de] 

Seni ḫalḳ içre ʿazīz itdi cemāl ile Cemīl / Beni 

ʿālemde ġam ü derdüñ ile ḳıldı ẕelīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 1). [ʿālemde, -de] 

ʿIşḳ derdinden durur ʿālemde destān olduġum / 

Çeşm-i mestüñden durur her laḥẓa ḫayrān olduġum 

(Revânî Divanı, Gazel 246, Beyit 1). [ʿālemde, -de] 

Cehd idüp Rūm ili dil-berlerini ṣayd idelüm / Bizde 

begler gibi ʿālemde şikār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 3). [ʿālemde, -de] 

Çün ṣu gibi dil pāk durur ʿışḳ yolında / Kimden ola 

ʿālemde Revānī daḫı bāküm (Revânî Divanı, Gazel 

255, Beyit 5). [ʿālemde, -de] 

Çenge ʿālemde Revānī dāyimā baş egdüren / Bezm-

i fürḳatde olan ṣavt u terānumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 258, Beyit 6). [ʿālemde, -de] 

Rūy-ı zerdüm ḳorḳaram fāş ide ʿışḳum ʿāleme / 

Baña ṣun ṣāḳī kerem eyle şarāb-ı laʿlgūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 5). [ʿāleme, -e] 

Ad içün ölmişleri iḥyā ider ʿḬsī lebüñ / Her kişi 

cānlar virür ʿālemde ad ü şān içün (Revânî Divanı, 

Gazel 266, Beyit 4). [ʿālemde, -de] 

ʿĀleme fitne vü āşūb yiter ḫāl ü ḫaṭuñ / Seni bilmez 

miyin ey dost ne aceb fettānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 4). [ʿāleme, -e] 

Aġyāra hem-dem olmaġıl yoḫsa helāk itdüñ beni / 

ʿĀr ehli ġayretden ölür ʿālemde nām ü neng içün 

(Revânî Divanı, Gazel 288, Beyit 3). [ʿālemde, -de] 

ʿĀlemde olmaya cilā hergiz Revānī mey gibi / 

Dāyim göñül mir’ātına ġamdan irişen jeng içün 

(Revânî Divanı, Gazel 288, Beyit 5). [ʿālemde, -de] 

Naḳd-i cān virmek gerek ʿālemde cānān isteyen / 

Aḳçesüz bāzāra mı varurmış oġlan isteyen (Revânî 

Divanı, Gazel 297, Beyit 1). [ʿālemde, -de] 

Ey bād-ı ṣubḥ-dem ḫaberüñ yoḳ bahārdan / Od 

düşdi ʿālemüñ içine lālezārdan (Revânî Divanı, 

Gazel 303, Beyit 1). [ʿālemüñ, -üñ] 

Gün ṭoġmaz idi başuma devr-i zamānede / ʿĀlemde 

şems-i ṭalʿat-ı dildārum olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 322, Beyit 4). [ʿālemde, -de] 
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Baḥr-ı naẓmumdan Revānī ẓāhir oldı çoḳ güher / 

ʿĀlemüñ gūşı ṣadefdür naẓm-ı dür-efşānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 341, Beyit 7). [ʿālemüñ, -üñ] 

Ṣu gibi ʿömri ṣafā ile geçer ʿālemde / Kim kenār 

itdise ol serv-i ḫırāmānı yine (Revânî Divanı, Gazel 

342, Beyit 2). [ʿālemde, -de] 

İdelüm çeng ü çaġān ile gülüñ ṣoḥbetini / Ṣalalum 

ʿāleme āvāzeyi bülbüller ile (Revânî Divanı, Gazel 

348, Beyit 4). [ʿāleme, -e] 

ʿĀlemüñ ḫalḳını ʿāşıḳ eyledi taṣvīrine / Şehr-i dil-

berde Revānī hīç naḳḳaş olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 356, Beyit 5). [ʿālemüñ, -üñ] 

ʿĀlemde ne senüñ gibi bir bī-vefā ḳopa / Dünyāya 

ne benüm gibi bir mübtelā gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 5). [ʿālemde, -de] 

Mestlik gibi Revānī olmaya hergiz ḥużūr / ʿĀlem 

içinde kişi kāşki ayıḳ olmasa (Revânî Divanı, Gazel 

375, Beyit 5). [ʿālem] 

Göreyin ḫançerler altında güneş gibi anı / Ṣubḥveş 

şol kimse kim ʿālemde ṣādıḳ olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 375, Beyit 4). [ʿālemde, -de] 

Çıñ çıñ öterse Revānī ne ʿaceb ṭās-ı felek / Ṭoldı 

çün ʿālem içi naġme-i eşʿāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 6). [ʿālem] 

Bilürüz cennetüñ çoḳdur egerçi ḥūr u ġılmānı / Be 

hey ṣūfī bu ʿālemdür sever ʿārifler oġlanı (Revânî 

Divanı, Gazel 407, Beyit 1). [ʿālemdür, -dür] 

Sāḳi-i şīrīn-kelām ile içerdüñ sen şarāb / Bilseñ ey 

ṣūfi eger ʿālemde aġzuñ dadını (Revânî Divanı, 

Gazel 408, Beyit 2). [ʿālemde, -de] 

Cümle ʿālem ʿışḳ esrārını göñlümden ṣorar / Mest 

olduḳça kişinüñ söyledürler rāzını (Revânî Divanı, 

Gazel 411, Beyit 4). [ʿālem] 

Şiʿri ṭomārı Revānīnüñ çıḳaldan ʿāleme / Dostum 

ṣatılmaz oldı ḫˇācenüñ şīrīnligi (Revânî Divanı, 

Gazel 413, Beyit 5). [ʿāleme, -e] 

Ḫātem-i cām ile beylik ideyin ey sāḳī / ʿĀleme 

göstereyin ben de Süleymānlıġı (Revânî Divanı, 

Gazel 426, Beyit 2). [ʿāleme, -e] 

Beñleridür zeyn iden ʿālemde ḥüsn-i dil-beri / Kim 

be-ġāyet yaraşıḳdur Rūm ilinüñ begleri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 1). [ʿālemde, -de] 

Egle ḥūrīler ile göñlüñi vāʿiẓ hele sen / ʿĀlemüñ biz 

sevelüm dil-ber-i ġarrālarını (Revânî Divanı, Gazel 

431, Beyit 2). [ʿālemüñ, -üñ] 

Gözi yaşından Revānīnüñ ṣaḳın ey serv-i nāz / 

Kimseye ʿālemde çünkim aṣṣı ḳalmaz gözyaşı 

(Revânî Divanı, Gazel 432, Beyit 5). [ʿālemde, -de] 

Ṣaṭdılar naḳḳāşlar Mecnūn diyü taṣvīrümi / Böyle 

rüsvā ʿāleme naḳş-ı nigār eyler beni (Revânî Divanı, 

Gazel 437, Beyit 3). [ʿāleme, -e] 

Hīç ʿālemde Revānī olmaya bir ehl-i ḥāl / Baġrı 

başlu gözi yaşlu sāġar-ı ṣahbā gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 443, Beyit 5). [ʿālemde, -de] 

Geymiş altunlu ḳabāsını gül-i ḥamrā gibi / Oda 

urmış ʿālemi mihr-i cihān-ārā gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 443, Beyit 1). [ʿālemi, -i] 

ʿĀlem içre yapdılar luṭf u mürüvvet bābını / Bu 

yıḳılmış göñlüme bir kimse miʿmār olmadı (Revânî 

Divanı, Gazel 449, Beyit 4). [ʿālem] 

ʿIşḳını cānda nihān itmişdüm ammā neyleyem / Āh 

u nālemdür iden ʿālemlere rüsvā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 5). [ʿālemlere, -ler, -e] 

Nice germ olmaya ʿālemde ḫūrşīd / Güzellerle yine 

seyrāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 3). 

[ʿālemde, -de] 

Yārden görsem Revānī ẕerre deñlü merḥamet / 

ʿĀlem içinde olurdı iʿtibārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 5). [ʿālem] 

ʿĀleme ḥükm eylesün neyler Süleymān mührini / 

Hātem-i ʿıyşa şu kim ḳazdurdı kendü nāmını 

(Revânî Divanı, Gazel 477, Beyit 3). [ʿāleme, -e] 

Fürḳatüñde gözlerüm yaşıyla ġamgīn olmasa / Āteş-

i āhumla ey dil-ber yaḳardum ʿālemi (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 3). [ʿālemi, -i] 

Kimse bilmezdi Revānī ol (nigārı) sevdügüm / 

Dāsitān-ı şiʿrüm itdi ʿāleme destān beni (Revânî 

Divanı, Gazel 483, Beyit 5). [ʿāleme, -e] 

Firḳatüñde gözlerüm yaş ile ġamgīn olmasa / Āteş-i 

āhumla ey dil-ber yaḳardum ʿālemi (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 3). [ʿālemi, -i] 

Bilürüz cennetüñ çoḳdur egerçi ḫūr u ġılmānı / Be 

hey Ṣāfī bu ʿālemde sever ʿārifler oġlanı (Revânî 

Divanı, Gazel 495, Beyit 1). [ʿālemde, -de] 

Semend-i ʿizzete oldı süvār ʿālemde / Kime ki ṣundı 

ʿinān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 13). [ʿālemde, -de] 

Āvāze ṣaldı ʿāleme bu naẓm-ı dil-peẕīr / Ṭoldı ṣadā-

yı dil-keş ile her diyār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 25). [ʿāleme, -e] 
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Her ṭaraf mey ṣoḥbeti her gūşede āvāz-ı çeng / Ṣaldı 

ʿālem içine bu fitne vü ġavġāyı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Kaside 4, Beyit 4). [ʿālem] 

Ḥükmine ʿālem muṭīʿ ola cihānuñ ḫalḳı rām / 

Nāmesinde oḳıdum gördüm budur inşā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 23). [ʿālem] 

Ḫilʿat-ı iḥsān ile ṭonatmış idi ʿālemi / Ḳande bulurdı 

bu deñlü cāme-i dībāyı ʿıyd (Revânî Divanı, Kaside 

4, Beyit 10). [ʿālemi, -i] 

ʿĀlem dimāġı oldı muʿaṭṭar nesīmden / Açdı 

çemende ġonca meger nāfe-i Tatar (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 5). [ʿālem] 

İşigüñden devlet-i ʿizz ü saʿādet gitmesün / ʿĀlem 

içre nitekim bu günbed-i ḫadrā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 21). [ʿālem] 

Ṣanmañuz ʿālem içinde berf oldı āşikār / İncinüp 

ḫalḳa yine kürkini dürdi rūzgār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 1). [ʿālem] 

Sensin ol mihr-i kerem māh-ı seḫā burc-ı ʿaṭā / Kim 

seni itdi felek ʿālem içinde iḫtiyār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 22). [ʿālem] 

ʿĀlem içre luṭfuñ ile ḳahruñı yād itmegin / Baḥra 

düşdi ıżṭırāb ü çarḫa geldi ıżṭırār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 27). [ʿālem] 

ʿAḳl-ı kāmil luṭfuñuñ hergiz ḥisābın idemez / ʿĀlem 

içre ẕerre-i ḫūrşīde olmaz çün şümār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 28). [ʿālem] 

Ṣāḥibā devrüñde ʿālem ḫalḳı cümle şādmān / Ġam 

elinden ben niçün böyle olam zār u nizār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 29). [ʿālem] 

ʿĀlem içre gün gibi ṭūpum aġardı göklere / Ẕerrece 

ḳılsa naẓar şol mīr-i gerdūn-iḳtidār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 31). [ʿālem] 

Yādigār-ı ḫalḳ-ı ʿālem olsa naẓmum ṭañ degül / 

Olmaya gevher gibi ʿālemde hergiz yādigār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 34). [ʿālemde, -de] 

Sensin ol kim ʿāleme rāyüñ virüpdür intiẓām / Dīn ü 

devlet nāme-i nāmuñla eyler iftiḫār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 20). [ʿāleme, -e] 

Şimdi āteş ʿālemi yaḳsa ʿaceb mi ḥüsn ile / Bir 

yaluñ yüzlü siyeh perçemlüdür par par yanar 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 5). [ʿālemi, -i] 

Berf çünkim ʿālemün bāġın semenzār eyledi / 

Yaraşur āteşden olursa ocaḳlar lālezār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 3). [ʿālemün, -üñ] 

Şitā ẓulmin görüp aṣdı duḫāndan ʿadl zencīri / Diler 

dād ide ʿālemde olup Nūşirevān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 4). [ʿālemde, -de] 

Nice ki meclisüñ ola ārāyişi çerāġ / Niçe kim ʿālem 

içre yaḳa rūzgār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 13, 

Beyit 27). [ʿālem] 

Sīmīn ġılāfdan ṣan aḳar tīġ-i ābdār / ʿĀlem içinde 

kim aḳıdur cūybār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 3). [ʿālem] 

Yaḫdan dükān içinde gümiş şāneler aṣar / ʿĀlem 

içinde olalı āyīnedār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 8). [ʿālem] 

Naḳş-ı nigār itmege ʿālem cerīdesin / Ḳıldı gümiş 

varaḳlarını āşikār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 14). [ʿālem] 

ʿAhdüñde düşdi şimdi yüzi yirlere anuñ / ʿĀlemden 

eylese ne ʿaceb ger firār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 28). [ʿālemden, -den] 

Ḳapuñda almasaydı berāt-ı şehenşehī / Ṭutmazdı 

ʿālemi oluban nāmdār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 23). [ʿālemi, -i] 

Gün gibi ʿizzetde ol nice ki ʿālemde ola / Ṣaḥn-ı 

gülşen āsümān encüm-i seyyār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 41). [ʿālemde, -de] 

Gün gibi ʿizzetde ol nice ki ʿālemde ola / Ṣaḥn-ı 

gülşen āsümān encüm-i seyyār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 41). [ʿālemde, -de] 

Būy-ı ḫulḳuñdan ḫaber virdügi içün ʿāleme / Oldı 

nergis gibi manẓūr-ı ulu’l-ebṣār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 31). [ʿāleme, -e] 

Būy-ı ḫulḳuñdan ḫaber virdügi içün ʿāleme / Oldı 

nergis gibi manẓūr-ı ulu’l-ebṣār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 31). [ʿāleme, -e] 

ʿĀlemi tīġ-i cihāngīr ile çün fetḥ itdüñ / Yaraşur 

saña güneş ide bugün istiḳbāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 18). [ʿālemi, -i] 

Midḥatüñde nola bu maṭlaʿı yād itse göñül / 

Günidür ʿālemi zeyn eylese ḫūrşīd-i maḳāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 20). [ʿālemi, -i] 

Dehenüñ bir söz ile ʿālemi ḳul itdi saña / Ḳıldı 

dünyāyı Süleymāna musaḫḫar ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 4). [ʿālemi, -i] 

Nev-bahār ile yine oldı müzeyyen ʿālem / Ger 

temāşāsıyıla ḫalḳ-ı cihāndur ḫurrem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 1). [ʿālem] 
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Medḥ-i aḫlāḳı cihān ḥalḳınadur vird-i zebān / Ḫāk-i 

dergāhını mihrāb idindi ʿālem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 18). [ʿālem] 

Luṭf u iḥsānını kim görmedi ʿālemde anuñ / Minneti 

bārı idüpdür felegüñ ḳaddini ḫam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 20). [ʿālemde, -de] 

Şol ḳadar itdi şehā luṭfuñ eli ʿālemde / Ki senüñ 

luṭfuñ ile şimdi añılmaz Ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 23). [ʿālemde, -de] 

Ḥaḳ Taʿalā vire ʿālemde murādātuñı ki / Devlet 

aṣḥābı ola ʿizzetüñ ile ḫurrem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 32). [ʿālemde, -de] 

ʿĀlem metāʿ-ı fażluña cān ile müşterī / Fażluñ 

cevāhiriyle bezendi dükān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 22). [ʿālem] 

Sebzezār-ı çarḫa revnaḳ virse tīgüñ ṭañ degül / 

Ābdan ʿālem içinde dāyim olur ter çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 22). [ʿālem] 

Bendeñ olsun ʿālem içinde cihān sulṭānları / Nice 

kim gül şāḫına ola şehā çāker çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 35). [ʿālem] 

Gülsitānda ġoncanuñ fetḥ itmegiçün ḳalʿasın / 

Çekdi şāh-ı Rūm gibi ʿāleme leşker çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 12). [ʿāleme, -e] 

Ehl-i cennet gibi ʿālem ḥalḳı ḳılmışdur ḫużūr / Ferr-

i ʿadlüñden cihān olalı firdevs-i berīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 34). [ʿālem] 

Rūzi-i insāna cūduñdur cihān içre ẓamān / 

Revnaḳına ʿālemüñ rāy-ı şerīfüñdür ẓamīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 28). [ʿālemüñ, -üñ] 

Yüzi ṣuyı ʿālemüñ tīġ-i cihāngīrüñ durur / Nev-

bahār-ı salṭanat anuñla buldı zīb ü zīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 37). [ʿālemüñ, -üñ] 

Zer-nişān tīgüñ ʿadūnuñ başına odlar yaḳar / Anuñ 

içündür ki āhından olur ʿālem duḫan (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 19). [ʿālem] 

Tīgüñ urur bir ḳuluñdur ʿālem içinde güneş / Yüz 

sürer ay anuñ içün işigüne her zamān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 23). [ʿālem] 

Şol ḳadar inʿām ḳılduñ luṭf idüp ʿālemde kim / Dürr 

ü laʿl ile doludur kīse-i deryā vü kān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 25). [ʿālemde, -de] 

Ġam degüldür dehenüñ ʿaşıḳa görinmez ise / Çünki 

ʿālemde görinmez ṣanemā kimseye cān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 27). [ʿālemde, -de] 

Her kişi memleket-i ʿıyşa ne var ḥükm itse / ʿĀleme 

geldi hilāl ile bugün bir ʿunvān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 7). [ʿāleme, -e] 

ʿĀlemüñ gūşına taḳ midḥatüñüñ laʿllerin / Çün 

Revānī elüñe girdi senüñ bir iki kān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 37). [ʿālemüñ, -üñ] 

Beñzerdi ola keff-i zer-efşānuña bu dem / Ger ṭaş 

baġırlu olmasa ʿālem içinde kān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 16). [ʿālem] 

Ey pādişāh-ı ʿādil ü ey şāh-ı kāmkār / ʿĀlemde 

Ḫıżrveş bulasın ʿömr-i cāvidān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 29). [ʿālemde, -de] 

Eger ki senge ire āb-ı luṭf-ı terbiyetüñ / Bitüre ʿālem 

içinde o dem ḥacer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 31). [ʿālem] 

Söyler felegüñ gerdişini ḥāl dili ile / Vāḳıf gibi 

ʿālemdeki esrāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 12). [ʿālemdeki, -de, -ki] 

ʿĀleme dürler ṣaçar ḫāmem bu dem ġavvāṣ olup / 

Baḥr-ı ṭabʿumdur ki cūş itmiş durur deryā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 32). [ʿāleme, -e] 

Ne var ḳadrüñ sarāyınuñ felek olsa nigehbānı / Olur 

mı ʿālem içinde şehā bī-pāsbān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 9). [ʿālem] 

ʿAdūnuñ sīnesi ola belā oḳlarına ḳalḳan / Nice kim 

ʿālem içinde görine pür-sinān ḳalʿa (Revânî Divanı, 

Kaside 32, Beyit 29). [ʿālem] 

ʿAẓīmü’ş-şān geçüp yüksek ṭutar kendüyi ʿālemde / 

Yedi ḳat ḳulle-i gerdūne ḳılmaz imtinān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 13). [ʿālemde, -de] 

Güzeller gün gibi ḫalḳı yaḳardı ṭabʿ-ı şevḳ ile / 

Ḥicāb olmasa ʿālemde eger ol ẓıll-ı Yezdānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 17). [ʿālemde, -de] 

ʿĀleme hezār hezārān ṭalebdür bu ṣadā / Muṣṭafā 

mā cāe illā raḥmeten li’l-ʿālemīn (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 4). [ʿāleme, -e] 

Kemāl-i ḳudreti āsārıdur iki ʿālem / ʿAceb mi ḫalḳ-ı 

cihān olsa emrine tābiʿ (Revânî Divanı, Terkib-bend 

1, Beyit 2). [ʿālem] 

Görildi nice nice muʿcizātı ʿālemde / ʿAceb mi 

cümle nebīlerden olsa ol fāyıḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 20). [ʿālemde, -de] 

Nedür bu kürsi-i zerrīn nedür bu tāḳ u revāḳ / Nedür 

bu ṣıyt ü ṣadā k’oldı ʿāleme şāyiʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 4). [ʿāleme, -e] 
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Nübüvvetüñ eli Mūsāyı aldı pençesine  / Egerçi 

ʿāleme gösterdi ol yed-i beyżā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 27). [ʿāleme, -e] 

Felek ki ʿāleme ḳurmışdı ḫayme-i nīlī / Sütūnı 

mihver ü māh olmış idi aña kumāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 36). [ʿāleme, -e] 

Beñzer ki misk nāfesini açdı her ḳadeḥ / Ṭoldurdı 

ḫoş ḳoḳu ile ʿālem meşāmını (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 11). [ʿālem] 

ʿĀlem bu naẓm-ı tāze ile nev-bahār olur / Rengīn 

sözümle rūy-ı zemīn lālezār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 49). [ʿālem] 

ʿĀlemde ʿizz ü devlet ile kāmrān ola / Ṣadrı 

vezāretüñ aña dāyim müdām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 41). [ʿālemde, -de] 

Mesrūr ḳıldı ʿālemi bu sūr-ı pür-sürūr / Zī meclis-i 

şerīf ü zihī ʿālem-i ḫużūr (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 1). [ʿālemi, -i] 

Bārī yıḳılsa çarḫ bozulsa bu bārgāh / Gün 

ṭoġmasaydı ʿāleme görinmeseydi māh (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 3, Beyit 8). [ʿāleme, -e] 

Bārān degül durur yire gökden revān olan / Tükürdi 

ʿālemün yüzine āsümān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 21). [ʿālemün, -ün] 

Baş açuk yalıñ ayaḳ ṭaġa düşer nergisvār / Dīde-i 

ʿibret ile ʿāleme kim ḳılsa nigāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 13). [ʿāleme, -e] 

ʿĀlemüñ gözi aġarmış durur aġlamaḳdan / Merḳadi 

üstine ṣanmañ ki ḳurıldı çāder (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 18). [ʿālemüñ, -üñ] 

 

ʿālem eyle: Eğlence düzenlemek; neşelenmek, mutlu 

olmak. 

Bezm-i ḥüsninde Revānī cām-laʿlin’el urup / Gör 

nice ḫoş ʿālem eyler kākül-i müşkīn-i dost (Revânî 

Divanı, Gazel 32, Beyit 7). [ʿālem eyler, -r] 

 

ʿālem ol: Eğlence, içki toplantısı olmak. 

Virmezin iki cihāna mey ü ney ṣoḥbetini / Bu nice 

ẕevk u ṣafādur bu nice ʿālem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 4). [ʿālem olur, -ur] 

 

ʿalem ol: Bayrak olmak; iz, işaret olmak. 

Hüsrevā göklere irişdi livā-yı ḳadrüñ / Māh-ı nev 

aña ʿalem oldı şafaḳ bayraḳ-ı al (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 14). [ʿalem oldı, -dı] 

 

ʿāleme vir: Dünyaya, hiç kimseye vermemek. 

ʿĀleme virmez Revānī gice gündüz ʿıyşını / Bir 

güneş-yüzlü ḳamer-çihreyle vardur ʿālemi (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 5). [ʿāleme virmez, -mez] 

 

ʿālem-i ġayb: Gayb âlemi, görünmeyen, bilinmeyen 

âlem. 

ʿĀlem-i ġaybdan irdi çü Meḥemmed Çelebi / Buldı 

ẕātıyla anuñ mülk-i şehādet zīver (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 2). [ʿālem-i ġaybdan, -dan] 

 

ʿālem-i ḫużūr: Huzur âlemi. 

Mesrūr ḳıldı ʿālemi bu sūr-ı pür-sürūr / Zī meclis-i 

şerīf ü zihī ʿālem-i ḫużūr (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 1). [ʿālem-i ḫużūr] 

 

ʿālem-i şebāb: Gençler, gençlerin hepsi. 

Dāyim ḫayāl-i devletüñ eyler bu çarḫ-ı pīr / Merġūb 

olur cihānda belī ʿālem-i şebāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 30). [ʿālem-i şebāb] 

 

ʿālem-i ʿuḳbā: Ahiret alemi. 

ʿĀlem-i ʿuḳbāyı da taḫsīl itdüñ luṭf ile / Himmetüñ 

dünyāda ancaḳ bulmamışdur iḳtidār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 24). [ʿālem-i ʿuḳbāyı, -y, -ı] 

Şefāʿatine cihān ḫalḳı muntaẓır el-ḥaḳ / Vücūdı 

ʿālem-i ʿuḳbāya devlet-i sermed (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 15). [ʿālem-i ʿuḳbāya, -y, -a] 

 

ʿalem-i zer-nigār: Altın işlemeli bayrak. 

Ṭutsun cihānı gün gibi tīġ ile pādişāh / Dünyāyı 

eylesün ʿalem-i zer-nigār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 9). [ʿalem-i zer-nigār] 

 

ʿalemşāh: (Şehzade) Alemşâh. 

Şeh-zāde-i yegāne ʿAlemşāha ḫayf ü āh / Ol server-

i zamāneye ol şāha ḫayf ü āh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 24). [ʿalemşāha, -a] 

 

ʿalemsüz: Sancak, bayrak. 
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Ḳo ʿuşşāḳ içre olsun āh ü nāle / Begüm ṭabl ü 

ʿalemsüz leşker olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, 

Beyit 3). [ʿalemsüz] 

 

ālet: Nesne, herhangi bir şey. 

Yollı yolınca ḳondı yine sükker āleti / Bekler 

öñinde filler ile atlar yedek (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 22). [āleti, -i] 

 

ʿālī: Ulu, yüce. 

Şarābı meşrebeyle nūş idermiş / Revānīnüñ ne ʿālī 

meşrebi var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 5). 

[ʿālī] 

 

ʿalī paşa: Sadrazam Ali Paşa. 

Maṭlaʿ-ı mihr-i kerem yaʿni ʿAlī Paşa kim / Ḳadri 

barmaġına olmış meh-i enver ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 12). [ʿalī paşa] 

 

āl-i resūl: Peygamberin ailesi. 

Gül-i sepīd eger olmasa idi āl-i Resūl / Yeşil 

ʿalāmet ile olmaz idi destārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 13). [āl-i resūl] 

 

ʿālī-cenāb ol: Şerefli, haysiyetli olmak; hayırsever, 

cömert olmak. 

ʿUşşāḳ ẕerre gibi ḥaḳīr olduġı bu kim / Maḫbūblar 

güneş gibi ʿālī-cenāb olur (Revânî Divanı, Gazel 

69, Beyit 4). [ʿālī-cenāb olur, -ur] 

 

alıgör: Alıvermek. 

Sāde pehlūdan ḳaçar ḳoculmaz ol sīmīn-beden / 

Būseye bārī Revānī alıgör iḳrārını (Revânî Divanı, 

Gazel 410, Beyit 5). [alıgör] 

 

ʿālī-himmet: İhsan ve keremi çok olan. 

Gör ne ʿālī-himmetüm kim dūd-ı pīç-ā-pīç-i āh / 

Bu zeberced ḳalʿaya müşgīn kemendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 3). [ʿālī-

himmetüm, -üm] 

 

ʿalīl ol: Hastalanmak. 

Ḫastadur çünki gözüñ nāzını artursa nola / Ṭıfluñ 

artar güzelüm nāzı ḳaçan olsa ʿalīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 3). [ʿalīl olsa, -sa] 

 

alıma: Almak; elde etmek. 

Biñ kerre sögdi aġzuma bir demde ol nigār / Bir 

būsesini alımadum biñ belāyile (Revânî Divanı, 

Gazel 398, Beyit 4). [alımadum, -dum] 

 

ʿālī-mekān: Makamı yüksek olan. 

Hevāsı ḫoş ṣuyı dil-keş türābı misk ile ʿanber / Ne 

zībā dil-güşā yirdür ne ḫoş ʿāli-mekān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 18). [ʿāli-mekān] 

 

ʿālī-menzilet: Yüce rütbe. 

Ne ʿālī-menzilet ḫūrşīd-atabet şāh olur bu ʿıyd / Ki 

gerdūn sāyebānıdur hilāl anuñ otaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 2). [ʿālī-menzilet] 

 

ʿālī-menzilet ol: Yüce rütbeli, mertebeli olmak. 

Ḳapusında güneş şemse meh-i nev ḥalḳa-i zerrīn / 

Ne ʿālī-menzilet olur bu gerdūn-āsitān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 14). [ʿālī-menzilet 

olur, -ur] 

 

 

alın: Almak, fethetmek. 

Dirīġā būse virürken alur göñlümi ol kāfir / Elinden 

ehl-i islāmuñ alınmaz rāygān ḳalʿa (Revânî Divanı, 

Kaside 32, Beyit 23). [alınmaz, -maz] 

 

alın: Tutulmak, kapılmak. 

Nice alınmayam nergis gibi ben / Alupdur göñlümi 

bir gözi ala (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 2). 

[alınmayam, -ma, -y, -am] 

 

alına: Aldığı zaman. 

ʿAḳluñ aldursa ne var göñlin virüp saña raḳīb / 

Şehr-i kāfir kim güc ile alına yaġmā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 4). [alına] 

 

alınca: Aldığı zaman. 

Cānum aġzuma gelür bir būseñ alınca didüm / 

Güldi dil-ber didi kim ḥāżır saña ḥelvā gerek 

(Revânî Divanı, Gazel 209, Beyit 4). [alınca] 

 

alış: Alışmak; müptela olmak. 
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Ṣūfīler ile ṣoḥbetümüz hīç alışmaz / Sāḳī bize 

elbette gerek başḳa ḳonuḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

190, Beyit 2). [alışmaz, -maz] 

 

allah: Allah. 

Cevr ile ʿāşıḳuñuñ çünki temām itdüñ işin / Nesne 

eksüklügini virmesün Allāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 7, Beyit 3). [allāh] 

Yoḳ durur ẕerrece göñlüñde teraḥḥum eseri / Ne 

ʿaceb ḫāṣṣa virmiş durur Allāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 3). [allāh] 

Ṣūfī ne gözüm yaşına ne āha ṣıġındum / Ben yiri 

gögi yaradan Allāha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 1). [allāha, -a] 

Hīç ḳılmazsın ḫaẕer kapuñda olan āhdan / A benüm 

çok sevdügüm ḳorḳmaz mısın Allāhdan (Revânî 

Divanı, Gazel 310, Beyit 1). [allāhdan, -dan] 

Sünbül-i zülfüñi gülşende benefşe görüben / 

Bükülüp ‘ömrüñ uzun yarıcuñ Allāh didi (Revânî 

Divanı, Gazel 487, Beyit 2). [allāh] 

Ṣıdḳ ile baṣdı Revānī çü ḳadem ḫıdmetüñe / İşini 

Ḥaḳ başara aydalum Allāh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 5). [allāh] 

Maḥabbetini göñülden gidermesün Allāh / Çün oldı 

dilde revān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 19). [allāh] 

Ne ḫulḳ olur bu ki ḫalḳı idindi kendüye ḳul / Ne 

ḥüsn olur bu ki Allah durur aña ʿāşıḳ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 19). [allah] 

 

allah allah: Şaşırma ifade etmek için kullanılır; 

Nasıl olur?. 

Ḫalḳı ġamzeyle hep helāk itdüñ / Allah Allah ne 

āfet olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 2). 

[allah allah] 

 

allāh kerīm: Allah büyüktür, işi Allah'a bırakalım. 

Āḫiretde kerem-i ḫˇānı Revānī çoḳdur / Dār-ı 

dünyāda anuñçün dinür Allāh kerīm (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 37). [allāh kerīm] 

 

alma: Elma. 

Bāġ-ı ḥüsn içinde şol ayva eñeklü dil-berüm / 

Oynadur avcı içinde göñlümi alma gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 443, Beyit 4). [alma] 

 

alma: Almak, eline almak. 

Dil ele cām almayaldan düşdi ġam deryāsına / 

Şöyle maḥzūndur gemisi garḳ olupdur ṣanasın 

(Revânî Divanı, Gazel 301, Beyit 7). [almayaldan] 

Ḳapuñda almasaydı berāt-ı şehenşehī / Ṭutmazdı 

ʿālemi oluban nāmdār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 23). [almasaydı, -sa, -y, -dı] 

Saña ol serv-i hevā-baḫş kenār olmayıcaḳ / Lāleveş 

alma ele sāġarı yār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 2). [alma, -ma] 

Cām-ı faġfūriyi çarḫ almasun artıḳ eline / Şemʿ-i 

kāfūriyi hergiz daḫı yaḳmasun māh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 12). [almasun, -sun] 

 

almaġ: Almak için. 

Meclisde ṣāġar almaġa laʿlüñ ḫaberlerin / Nāzüklük 

ile aġzumuz arar ḫaber sezer (Revânî Divanı, Gazel 

53, Beyit 2). [almaġa, -a] 

Vardı bu göñlüm yine ġamzeñ bıçaġın almaġa / 

Sanki bir bīkārdür gitdi yaraġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 1). [almaġa, -a] 

Neylemişdür bilmezem sāḳī bu bezm-ehline kim / 

Her biri ḳaṣd eylemiş durur ayaġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 2). [almaġa, -a] 

Bezm-i ḥüsnüñde lebüñ beñzer şarāb içmek diler / 

Kim ḫayālüñ geldi bu göñlüm ḳabaġın almaġa 

(Revânî Divanı, Gazel 379, Beyit 3). [almaġa, -a] 

Dilde dāġ-ı mihrini ister Revānī ġamzesi / Uġrıdur 

kim tekyenüñ gelmiş çeraġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 5). [almaġa, -a] 

 

almaġ içün: Almak için, almak amacıyla. 

Eline lāle almış yine cāmı / Cihāndan almaġ içün 

intiḳāmı (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 1). 

[almaġ içün] 

Sulṭān-ı gülden almaġ içün cebr ile anı / Yaġdurdı 

aña ṭūp u tüfeng ebr-i nev-bahār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 4). [almaġ içün] 

Al ile almaġ içün göñlini üftādelerüñ / Yār-ı gül-

çihre gibi bāde yine geymiş al (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 16). [almaġ içün] 

 

almaḳ: Elde etmek. 
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Güllerüñ başı bezin almaḳ dilerseñ ey ṣabā / Bāġ-ı 

ḥüsnin seyr ider gibi olup yaşmaġın öp (Revânî 

Divanı, Gazel 21, Beyit 3). [almaḳ] 

Būseñ almaḳda tekellüf çekmez ancaḳ sāḳiyā / 

Sāġaruñ bildüm ki yine görinür gözine ḳan (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 3). [almaḳda, -da] 

Gerçi nāzükdür Revānī ḫūblar ṣayd itmede / Diller 

almaḳda velī sen de cihān fettānısın (Revânî 

Divanı, Gazel 270, Beyit 5). [almaḳda, -da] 

Şeftālüsini almaludur meʾmuniyyenüñ / Senbūse 

bezm içinde hemān emmelü ṭuṭaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 29). [almaludur, -malı, -dur] 

 

aln: Alın. 

Ḫūblar ebrūların ʿarż itdügi budur saña / Dimek 

isterler ḳuluñuz alnı damġalı şehā (Revânî Divanı, 

Gazel 15, Beyit 1). [alnı, -ı] 

Ḫāller yüzüñde ḳonmışdur güneş üzre nuḳaṭ / 

Alnuñuñ üstinde çekmiş ḳaşlaruñ māh üzre med 

(Revânî Divanı, Gazel 42, Beyit 5). [alnuñuñ 

üstinde, -i, -n, -de] 

Yüzi gün alnı ḳamer yāri Revānī seveli / Āh ü vāh 

ile geçüpdür gicemüz gündüzümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 5). [alnı, -ı] 

Var durur iller içinde ad u ṣanı ḫātemüñ / Görinür 

alnında çün beglik nişānı ḫātemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 198, Beyit 1). [alnında, -ı, -n, -da] 

ʿIydda alnuñda ḳurbān ḳanını didi gören / Bir ḳızıl 

gül bergidür düşmiş yatur āb üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 366, Beyit 2). [alnuñda, -uñ, -da] 

Ehl-i tezvīr gibi tamġaladılar alnını / Şermden geh 

ḳızarur gāh olur aṣfar ḫātem (Revânî Divanı, Kaside 

20, Beyit 19). [alnını, -ı, -n, -ı] 

 

alnuñ açuḳ yüzüñ aġ: Utanılacak, çekinilecek bir 

durumda olmamak. 

Diyemez bir kimse saña gün gibi hercāyisin / 

Ḥamdüli'llāh māh gibi alnuñ açuḳ yüzüñ aġ 

(Revânî Divanı, Gazel 180, Beyit 4). [alnuñ açuḳ 

yüzüñ aġ] 

 

alt: Alt, aşağı. 

Cemalüñ mescidi içre ne dururlar bu kāfirler / 

Ḳaşuñ miḥrābı altında nedür bu iki ser-ḫoşlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 4). [altında, -ı, -n, 

-da] 

Alupdur altına ayı gözi siḥr ile sāḥirdür / Ayaġın 

muṣḫaf üstüne uzatmış zülfi kāfirdür (Revânî 

Divanı, Gazel 124, Beyit 1). [altına, -ı, -n, -a] 

Ġabġabuñ altında cāmeñ üzre sīmīn dügmeler / 

Dostum pervīne beñzer kim ola māha ḳarīn (Revânî 

Divanı, Gazel 298, Beyit 3). [altında, -ı, -n, -da] 

Göreyin ḫançerler altında güneş gibi anı / Ṣubḥveş 

şol kimse kim ʿālemde ṣādıḳ olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 375, Beyit 4). [altında, -ı, -n, -da] 

Feraḥından atı altında ḳarār eyleyimez / Götürür 

berg-i güli niteki bād-ı seḥerī (Revânî Divanı, Gazel 

466, Beyit 2). [altında, -ı, -n, -da] 

Bükülüpdür atuñuñ ayaġı altında ʿadū / Nitekim 

düşdi kitābetde semend altına dāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 38). [altına, -ı, -n, -a] 

Bükülüpdür atuñuñ ayaġı altında ʿadū / Nitekim 

düşdi kitābetde semend altına dāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 38). [altında, -ı, -n, -da] 

Yaḫod devlet hümāsıdur ḳaçan kim bāl ü per aça / 

Ḳanadı altına alur hemān dem çarḫ-ı gerdānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 15). [altına, -ı, -n, 

-a] 

 

altına al: Alt tarafına almak. 

Felegüñ ṭūpını altına alur beyża gibi / Tāyir-i 

himmeti ne yirde ki aça per ü bāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 24). [altına alur, -ur] 

 

altun: Altın. 

Altun üsküfle ṭurup her meclise raʿnālanur / Gör ne 

yüzden öykünürmiş şemʿ-i bezm-ārā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 2). [altun] 

Altun piyāle ile gümiş tebsi ay u gün / Bezmümde 

sāḳi k’ol meh-i nā-mihribān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 14, Beyit 2). [altun] 

İşi altundur ḳadeh gibi ḳamu bezm ehlinüñ / Çün 

ṣurāḥī çeşmesinden laʿl ile mercān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 2). [altundur, -dur] 

Gün gibi sāġarı niçün ḳosun elden şāʿir / Hīç anuñ 

altun adı vara ola mı baḳır (Revânî Divanı, Gazel 

90, Beyit 1). [altun] 
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Meclise zīnet virür altun piyāle sāḳiyā / ʿĀlemüñ 

güzelligin ḫūrşīd-i raḫşān arturur (Revânî Divanı, 

Gazel 111, Beyit 2). [altun] 

Gice gündüz güzellerle nice ʿiyş itmeye gerdūn / 

Meh-i nev sāġar-ı sīmīn güneş altun ḳabaġıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 126, Beyit 4). [altun] 

Felek çīnīsine altun ezer gün / Ki yazılmaz Revānī 

şiʿr ḥalsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 5). 

[altun] 

Mercān lebüñle çünkim ider iftiḫār laʿl / Altuna 

ġarḳ olursa nola ey nigār laʿl (Revânî Divanı, Gazel 

228, Beyit 1). [altuna, -a] 

Aġırı altun degerken ol gümiş sāʿidleri / Gencveş 

medfūn idüp zīr-i türāb itmek neden (Revânî Divanı, 

Gazel 272, Beyit 3). [altun] 

Bir yeşil aṭlas durur zer-beft gūyā kim çemen / Yir 

yir altun güller olmışdur aña berg-i ḫazān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 4). [altun] 

Meh gümişden bir kilindirdür güneş altun yatuḳ / 

Anlaruñla bu felek zeyn eylemiş ḫum-ḫānesin 

(Revânî Divanı, Gazel 301, Beyit 3). [altun] 

Altun üsküfle yürür ḫūrşīd-i ʿālem-tābı gör / 

Ögrenelden şīve-i raʿnālıġı sen māhdan (Revânî 

Divanı, Gazel 310, Beyit 3). [altun] 

Altun iden işin kişinüñ ḫāk-i pāyidür / Yüzler 

sürüyelüm varalum biz de ḫıdmete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 4). [altun] 

Ḫāk eylemişem yüzümi zīr-i ḳademüñde / İşüm ḳızıl 

altun senüñ ey şeh ḳademüñde (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 1). [altun] 

Altun piyāle ile gümiş tebsi ay u gün / Bezmümde 

sāḳi k’ol meh-i nā-mihribān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 402, Beyit 2). [altun] 

Revānī kīmiyā gibi işi altundur anuñ kim / 

Güzeller yolına ḫarc itmiş ola genc-i Ḳarūnı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 6). [altundur, -dur] 

Cedvel içün lāciverd ezmiş felek altun güneş / 

Ḳılmaġa tezyīn Revānī bendeñüñ dīvānını (Revânî 

Divanı, Gazel 427, Beyit 5). [altun] 

Seyrine her kişinüñ māniʿ olan ḫançeridür / Yoḫsa 

ol yāri güzel gösterür altun kemeri (Revânî Divanı, 

Gazel 466, Beyit 4). [altun] 

Māh u pervīn mi bu ya her gice gerdūn ḳuçar / 

Altun üsküflü gümiş dügmelü bir sīm-teni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 6). [altun] 

Benüm bir altun üsküflü nigār-ı āfitābum var / Baña 

ʿarż itme germ olup iñende ey felek māhı (Revânî 

Divanı, Gazel 481, Beyit 2). [altun] 

Altun ḳalemle vaṣf-ı cemīlin yazar güneş / Oldı 

seḥer anuñçün aña ṣafḥa-i kitāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 17). [altun] 

Nice ki bu ḥiṣārı ḳılıc ile fetḥ idüp / Ḳalḳan ile 

üleşdire altunı āfitāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 46). [altunı, -ı] 

Devletüñde pādişāhum altun üsküfler geyüp / Oldı 

her meh-pāre bir mihr-i cihān-ārā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 21). [altun] 

Ya her bir şuʿle bir altun varaḳdur ḫall idüp anı / 

Şitānuñ tīġini ister kim ide zer-nişān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 3). [altun] 

ʿÖmrinde mālik olmaz idi altun üsküfe / Olmasa 

bendeñ ey şeh-i Cem-iḳtidār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 23). [altun] 

Altun üsküflü ḳuluñdur nergis-i sīmīn-beden / 

Cāme-i gülgūn ile bezmüñde ḫıdmetkār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 26). [altun] 

Şol ḳadar inʿām ḳılduñ aṭlas-ı zer-befti kim / 

Ḳırmızı altunlar ile ṣalınur her bār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 28). [altunlar, -lar] 

Şol ḳadar inʿām ḳılduñ aṭlas-ı zer-befti kim / 

Ḳırmızı altunlar ile ṣalınur her bār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 28). [altunlar, -lar] 

Dirler ey sīmīn-beden altuna ṣayd olur seni / 

İşidelden ḳalmadı hergiz ḳarārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 3). [altuna, -a] 

Lāciverd ezmiş benefşe nergis altun ḫall ider / 

Ṣafḥa-i medḥüñde bu şiʿri yazar beñzer çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 25). [altun] 

Ġonca hem-yānçe ile altun götürür ḫˇācevār / Gül 

ḳalender gibi itdi cümle varın der-miyān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 6). [altun] 

Şāhid-i ʿıyd ṭaḳındı yaḫod altun mengūş / Bende-i 

ḫalḳa begūş oldı aña ḫalḳ-ı cihān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 5). [altun] 

Güneş altun ḳalemlerle yazar evṣāfını her gün / 

Anuñçün ṣafḥa-i çarḫuñ kevākibdür zer-efşānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 8). [altun] 

Rengīn sözümi kāse-i şemse yazar felek / Altun 

ḳadeḥde ṣanki mey-i ḫoş-güvār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 53). [altun] 
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Çarḥun zamāne ehline ḥükmi revān geçer / Zīrā 

berātına güneş altun nişān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 2). [altun] 

 

altun: Altın, altın renginde. 

Yaşumı sīm eyleyüp yüzümi altun eyledi / Yine bir 

sīmīn kemerlü yine bir zerrīn-külāh (Revânî Divanı, 

Gazel 387, Beyit 4). [altun] 

Meyüñ altuna dönmiş yine rengi / Ḳumāş oldur kim 

ola ol firengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 1). 

[altuna, -a] 

Altun kilindiri güneşüñ tāḳ-ı çarḫdan / Düşdi 

döküldi bezm-i cihānda şarāb-ı nāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 11). [altun] 

Altunlu ḳıl ḳalemle muḥarrir gibi güneş / Gülgūni 

şemsesini gülüñ itdi zer-figār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 2). [altunlu, -lu] 

Bezm-i ġarrāña buḫūr itmegiçün her demde / Çarḫ 

bir Hindu ḳuluñdur güneş altun micmer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 13). [altun] 

Nola dirlerse felek maṭbaḫuñ olmış anda / Güneş 

altun sinidür māh ise bir kelle şeker (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 19). [altun] 

Diler altun ḳalemlerle yaza bu şiʿr-i dil-sūzı / Ki 

dāyim ola medḥüñle cihānda dāsitān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 19). [altun] 

Altun piyālesini alup nergisüñ diler / Bezminde ola 

sāḳi-i sīmīn-ʿiẕār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 27). [altun] 

Ḫūrşīd altun üsküfi ḳapuñda bulmaġın / Aḳ 

börkiyile geldi yine bendevār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 31). [altun] 

Cāme-i ḳadrine ḫūrşīddür altun tükme / Māh-ı nev 

ʿizzet-i destārına bir sīm ḫılāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 9). [altun] 

 

altun başlu: Altın taç. 

Şāh-ı gülden yine altun başlu sancaḳ ḳaldurup / 

Pādişāh ile ġazāya ʿazm ider beñzer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 14). [altun başlu] 

 

altun benek ol: Altın işleme olmuştur. 

Ordu-yı hümāyūnuñ bir zīneti vardur kim / Gün 

cāme-i dildāra altun benek olmışdur (Revânî 

Divanı, Gazel 49, Beyit 2). [altun benek olmışdur, -

mış, -dur] 

 

altun benekli: Altın benekli, altın işlemeli. 

Āfet-i devr-i zamān olmaġa ol māh-liḳā / Geydi 

pervīn misāli benek altunlı ḳabā (Revânî Divanı, 

Gazel 11, Beyit 1). [altun benekli] 

 

altun beneklü cāme: Altın işlemeli benekli kaftan. 

Gün gibi altun beneklü cāmeye reşḳ eylemez / Bu 

felek dervīş-i ʿışḳa āsmānī bir nemed (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 2). [altun beneklü cāmeye, -

y, -e] 

 

altun eyle: Altın etmek; sarartmak. 

Ayaġuñ ṭopraġı hep kīmiyādur / Ki yüzüm 

sürdügümçe eyler altun (Revânî Divanı, Gazel 311, 

Beyit 4). [altun eyler, -r] 

 

altun sāġar olup: Altın kadeh olmuştur. 

Sufre-i luṭfı içün çarḫ yeşil çīnīdür / Bezm-i 

ḳadrinde olupdur güneş altun sāġar (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 23). [altun sāġar olupdur, -

up, -dur] 

 

altun üsküflü: Altın işlemeli sarık. 

Altun üsküflü gümiş tügmelü dil-berler ile / Bize 

gerçikleneler begler aġalar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 3). [altun üsküflü] 

Altun üsküflü ḳuluñdur nergis-i sīmīn-beden / 

Cāme-i gülgūn ile bezmüñde ḫıdmetkār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 26). [altun üsküflü] 

 

altun üsküflü: Altın işlemeli başlık. 

Ay u gün ser-geşte olsa nola sen sīmīn-bere / Altun 

üsküflü güzeller ḫıdmet eyler beglere (Revânî 

Divanı, Gazel 358, Beyit 1). [altun üsküflü] 

Ṣalunursa nāz ile nergis çemenlerde nola / Altun 

üsküflü güzeldür mihr-ṭalʿat meh-cebīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 15). [altun üsküflü] 

 

altunla: Altınla işlemek, yaldızlamak. 

Ṣabāḥ zergeri altunlamazdı ḫūrşīdi / Sarāy-ı 

rifʿatüñüñ olmasaydı mismārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 29). [altunlamazdı, -maz, -dı] 
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altunlı: Altınlı, altın işlemeli. 

Ḥüsnine zīnet virüp öldürmek ister ʿāşıḳı / Bir 

benek altunlı geymiş yine şemşīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 2). [altunlı] 

Bir benek altunlı geymiş yine cānānum benüm / 

Seyr ider yılduzlar ile māh-ı tābānum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 243, Beyit 1). [altunlı] 

Bir benek altunlı geymiş ṣalınur biñ nāz ile / Her ne 

geyse yaraşur serv-i gül-endāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 4). [altunlı] 

Zaʿferānı çihremi altunlı güller eyledi / Cāmeñe şol 

deñlü kim yüz sürmişem ey nāzenīn (Revânî Divanı, 

Gazel 298, Beyit 2). [altunlı] 

Altunlı çok ḳumāş çeküben pīşkeş saña / Ḳıldı 

öñüñde varını hep dermiyān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 14). [altunlı] 

Ordu-yı ḳadrüñ içre şehā ḫār-gehüñ içün / Bu çarḫ-ı 

pür-sitāredür altunlı sāyebān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 17). [altunlı] 

Altunlı şeb-külāh urına nitekim hilāl / Nice ki sebz 

cāme giye her dem āsümān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 28). [altunlı] 

Felek altunlı şemseyle anuñ bir sāyebānıdur / Ne 

yirde ferr ü şevketle ḳurılsa çetr-i sulṭānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 14). [altunlı] 

 

altunlı zīn: Altınlı, altın işlemeli eyer. 

Sensin ol ḫūrşīd-rāy u müşterī-tedbīr kim / Ḳadrüñe 

bir at durur çarḫ u hilāl altunlı zīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 31). [altunlı zīn] 

 

altunlu: Altınlı, altın işlemeli. 

Benek altunlular geymiş çemen bezminde dil-

berler / Ḳızıl güllerle gūyā kim ṭonanmışdur 

gülistānlar (Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 2). 

[altunlular, -lar] 

Giymiş benek altunlu siyeh cāmeyi tīġuñ / 

Öldürmek içün ḫalḳı ʿaceb şīveleri var (Revânî 

Divanı, Gazel 119, Beyit 3). [altunlu] 

Görmeyen tāze nihāli gül-i nesrīnler ile / Görsün ol 

şūḫı kaçan kim geyer altunlu benek (Revânî Divanı, 

Gazel 196, Beyit 3). [altunlu] 

Geyse altunlu ḳabāsını ḳaçan ol nāzenīn / Şemse-i 

zerrīndür cānumda dāġ-ı āteşīn (Revânî Divanı, 

Gazel 298, Beyit 1). [altunlu] 

Altunlu şemse yazmaz idi cild-i çarḫa şems / 

Mecmūʿa-i zamānede eşʿārum olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 322, Beyit 2). [altunlu] 

Gel gel altunlu ḳabā ile ne ḫoş cilve urur / Bāġ-ı 

ḥüsn içre dilā seyr ide ṭāvūsumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 415, Beyit 4). [altunlu] 

Geymiş altunlu ḳabāsını gül-i ḥamrā gibi / Oda 

urmış ʿālemi mihr-i cihān-ārā gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 443, Beyit 1). [altunlu] 

Cāme-i ḳadrüñ içün gerdūn yeşil aṭlas durur / Kim 

anuñ üstinde gün altunlu bir tamġa olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 15). [altunlu] 

Giyer altunlu nārencī ḳabālar devr-i cūduñda / 

Cihān ḫalḳı arasında olupdur kāmrān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 10). [altunlu] 

Ḳarşuñda bendeveş giceler ṣubḥa dek ṭurur / 

Altunlu şeb-külāh ile ey şehriyār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 19). [altunlu] 

Himmetüñde ḳuşanur biline altunlu kemer / 

Devletüñde urınur başına efser ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 21). [altunlu] 

Güneş altunlu miftāḥın getürüp eyleye teslīm / Eger 

gerdūndan isterse bugün şāh-ı cihān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 16). [altunlu] 

 

altunlu: Altın işlemeli (altın işlemeli bir elbise gibi 

güzel görünen dünyaya). 

Naḳdüñi virme bu çarḫuñ yeşil altunlusına / 

Köhnemişdür boyanursın ṣaḳın olma ġāfil (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 2). [altunlusına, -sı, -n, 

-a] 

 

altunlu şīb: Altın işlemeli kumaş çeşidi. 

Ol şeh-i ḫūbāna öykünmek diler her gün güneş / 

Geh giyer zerrīn külāhın geh giyer altunlu şīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 4). [altunlu şīb] 

 

aluban: Alıp, alarak. 

Ḳarār u ṣabrum ol dil-ber aluban şehrden gitdi / 

Baña bir çāre eyleñ kim benüm ṣabr ü ḳarārum yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 186, Beyit 3). [aluban] 
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Germ oldı cām-ı mihri ele aluban seḥer / Gözine 

geldi bu felegüñ bir ḳadeḥ şarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 12). [aluban] 

 

alup: Bir şeyi elle veya başka bir araçla tutarak 

bulunduğu yerden ayırmak, kaldırmak. 

Alupdur altına ayı gözi siḥr ile sāḥirdür / Ayaġın 

muṣḫaf üstüne uzatmış zülfi kāfirdür (Revânî 

Divanı, Gazel 124, Beyit 1). [alupdur, -dur] 

 

alup: Almak. 

Revānī derd ü belāsını dil-berüñ ḫoş gör / İki ġarīb 

yetīmi alup da baġruña baṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 5). [alup] 

Degüldür tāb-ı mülden reng-i rūyuñ / Benüm ḳanum 

alup yüzüñe sürdüñ (Revânî Divanı, Gazel 218, 

Beyit 4). [alup] 

Ben anuñ zülf-i dil-āvīzine dil virmez idüm / Yār 

ḫalḳ içre alup boynına olmasa kefīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 2). [alup] 

Evvel baña ʿarż itdi ḳaşuñ nice maḥabbet / Āḫir 

ṣanemā göñlüm alup çıḳdı kenāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 2). [alup] 

Yine bir būse alup cānumuza cān ḳatalum / Ger 

ḳabūl eyler ise yār bu ibrāmumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 455, Beyit 4). [alup] 

Gösterdi bu nezāket ile şekl-i nergisi / Meclisde 

keffine alup ol şīvekār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 5). [alup] 

Altun piyālesini alup nergisüñ diler / Bezminde ola 

sāḳi-i sīmīn-ʿiẕār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 27). [alup] 

Āb-ı ḥayāt olmasa bu naẓm-ı ābdār / Ṭurmaz idi 

kenārın alup Ḫıżrvār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 44). [alup] 

Ṭaġ üzre ṣanmañuz görinenler bulut durur / Bir ḳara 

çul alup durur eginine kūhsār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 27). [alup durur] 

Gül gibi yāri alup yine şehirden ḳaçalum / Mest-i 

lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 6). [alup] 

 

ʿām: Sıradan. 

Sög benüm sīnüme tek kesme selāmuñ benden / Her 

ne dirlerse disünler güzelüm ḫāṣ ile ʿām (Revânî 

Divanı, Gazel 248, Beyit 3). [ʿām] 

 

amān dile: Yardım istemek; yalvarmak. 

Meger ki ġamzelerüñden diler amān ḫançer / Ki 

başdan ayaġa olmış durur zebān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 1). [amān diler, -r] 

 

amān iste: Yardım istemek; yalvarmak, 

bağışlanmak istemek. 

Görinen burc [u] bārūlar degüldür şāh ġāzīnüñ / 

Lisān-ı ḥāl ile ister ḳılıcından amān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 5). [amān iste, -r] 

 

ʿamel: Amel, iş, hareket, davranış, dinî emirleri 

yerine getirme. 

Çeşm ü dehān u zülfini terk idemez göñül / Zīrā 

bilür ki kişiye āḫir ʿamel gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 203, Beyit 2). [ʿamel] 

Aġlamaḳdan nice olırdı ḫarābat ehli / Zühdi ṣūfinüñ 

eger olmasa idi ʿameli (Revânî Divanı, Gazel 429, 

Beyit 4). [ʿameli, -i] 

Zāhidā zühdüñ ile ṣanma oda yanmıyasın / Kişinüñ 

mūcib-i cennet mi olırmış ʿameli (Revânî Divanı, 

Gazel 429, Beyit 5). [ʿameli, -i] 

 

ammā: Ama, fakat, lakin. 

ʿĀşıḳ geçürür göñlini her nesneden ammā / Zāhid 

mey ü maḥbūbdadur var ise ṣoḥbet (Revânî Divanı, 

Gazel 29, Beyit 2). [ammā] 

Bir hilāl-ebrūyı gördüm ḫaṭṭı gelmiş tāzece / 

Mescidi yıḳılmış ammā bir güzel miḥrābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 3). [ammā] 

ʿIşḳ bāzārında ṣūfī cān virür her dil-bere / Ṣaḳalı 

aġarmış ammā daḫı oġlan arturur (Revânî Divanı, 

Gazel 111, Beyit 3). [ammā] 

Ṣoḥbet-i ḫāṣa Revānī maḥrem olmaz mı didüm / 

Didi andan ḳaçmazuz ammā iñen bed-nāmdur 

(Revânî Divanı, Gazel 123, Beyit 5). [ammā] 

Nāzenīnin nāzı çoḳ ammā vefāsı az olur / A benüm 

çoḳ sevdügüm bu ne dükenmez nāz olur (Revânî 

Divanı, Gazel 130, Beyit 1). [ammā] 
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Ceng içün Tātār dirler çeşmün ammā Ḥaḳ bilür / 

Türk-i tīr-endāzdur kim oḳ ü ya yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 4). [ammā] 

Ġam baḥrine Revānī ġarḳ olur idük ammā / Sāḳi-i 

Ḥıżr yetişdi üstüme sürdi zevraḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 185, Beyit 5). [ammā] 

Hükmüñdedür bu ḳullaruñ ammā teraḥḥum it / 

Dirler yeñer efendi mürüvvet şerīʿatı (Revânî 

Divanı, Gazel 446, Beyit 2). [ammā] 

ʿIşḳını cānda nihān itmişdüm ammā neyleyem / Āh 

u nālemdür iden ʿālemlere rüsvā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 5). [ammā] 

Fitnede ḫāl ü ḫatuñ eksügi yoḳdur ammā / Baña ne 

itdi ise çeşm-i siyehkār itdi (Revânî Divanı, Gazel 

470, Beyit 3). [ammā] 

 

añ: Adını söylemek, zikretmek, hatırlamak. 

Gözlerine nükte-i laʿlin Revānī añma hīç / Bir kişi 

müşkildür itmek iki fettān ile baḥs (Revânî Divanı, 

Gazel 33, Beyit 5). [añma, -ma] 

Aġladursın ḫaṭṭuñı añma Revānī bendeñe / Nem 

ḳapar zīrā bulutdan şāʿir-i nāzük-mizāc (Revânî 

Divanı, Gazel 34, Beyit 5). [añma, -ma] 

Yıllar u aylar geçer ol māh añmaz ʿāşıḳın / Şimdi 

göz göre raḳīb ile ider seyrān-ı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Gazel 45, Beyit 4). [añmaz, -maz] 

Añmaz beni çün yāre maḥallinde Revānī / Göñlüme 

güzeller ne iderlerse maḥaldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 5). [añmaz, -maz] 

Fikr itme sīnesin ki yürek oynamasıdur / Ḫaṭṭ-ı 

lebini añma ṣaḳın cān tasasıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 3). [añma, -ma] 

Serv-ḳadler añıcaḳ āh idisersin her dem / Saña 

ʿālemde Revānī bu hevālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 5). [añıcaḳıcaḳ] 

Būsenüñ adını añmaḳ dil-bere ibrāmdur / Ġabġaba 

el ṣunma evvel ḫaylice iḳdāmdur (Revânî Divanı, 

Gazel 123, Beyit 1). [añmaḳmaḳ] 

Şerbetin añma ṭabībüñ baña mey sun sāḳiyā / Kim 

anuñ bir ḳaṭresi nice cigerler tāzeler (Revânî Divanı, 

Gazel 137, Beyit 2). [añma, -ma] 

Añma Revānī ḫaṭṭını seyr eyle ruḫların / Güller 

açıldı bitdi ṣaḳalı benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 

201, Beyit 7). [añma, -ma] 

İncinme būse añsa varup dil maḥalleñe / Dirler ki 

sözi añmaġa evvel maḥal gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 203, Beyit 3). [añsa, -sa] 

Yine dil-berdür bilen ben derdmendüñ ḥālini / 

Anmañuz baña ṭabībi o gelürse dir ḥekīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 2). [anmañuz, -ma, -ñuz] 

Geh gāh Revānī ḳuluñı būseñ ile añ / Dervīş-nüvāz 

ol a begüm ḳaçma gedādan (Revânî Divanı, Gazel 

269, Beyit 6). [añ] 

Bir kerre būse añdum idi ḫışm ider daḫı / Öldük 

Revānī biz hele nāz ü ʿitābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 287, Beyit 5). [añdum idi, -dum , -i, -di] 

Ġurūr-ı ḥüsn ile añmaz ṣanurdum ol dil-ber / Cefā 

vü cevr ile yād itdi müstedām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 3). [añmaz, -maz] 

Ḥūrī-liḳā güzeller ile bāde-nūş olan / Hīç ḥavż-ı 

kevseri aña mı selsebīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 2). [aña, -a] 

Būse añsam ol ṭabib-i can söger ben ḫastaya / 

Şerbete şekker ḳatar andan virür bīmārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 3). [añsam, -sam] 

Sāġaruñ yegnicekligin añma / Sen ṣurāḥīdeki veḳārı 

gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 4). [añma, -

ma] 

Ey ṣabā zülf-i ʿabīr-efşānı yetmez mi bize / Ṣaçını 

ḳoḳutma gel bi’llāhi añma ʿanberi (Revânî Divanı, 

Gazel 428, Beyit 4). [añma, -ma] 

Ey ṣaçı leyli bugün añmaz idün Mecnūnı / 

Göñlümün görse idüñ dünki temāşālarını (Revânî 

Divanı, Gazel 431, Beyit 4). [añmaz idün, -maz, - i, 

-dün] 

Būse ile Revānī añsa nola / ʿĀşıḳuñ cānına 

ḳıyancasını (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 5). 

[añsa, -sa] 

Revānī göñlüm añmaz ad u sanı / N’ider rüsvāyī 

olan nām u nengi (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 

5). [añmaz, -maz] 

Dostum devlet-i ḥüsñünde añarlar şimdi / Beni 

ʿuşşāḳ arasında güzellerde seni (Revânî Divanı, 

Gazel 474, Beyit 4). [añarlar, -ar, -lar] 

Şol ḳadar itdi şehā luṭfuñ eli ʿālemde / Ki senüñ 

luṭfuñ ile şimdi añılmaz Ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 23). [añılmaz, -ıl, -maz] 
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Heybetüñ añup ʿadū ṣaḥrāya eylerse naẓar / Lāleler 

od görine gözine ḫākister çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 16). [añupup] 

Düşmen añarsa ḫışmuñı ṣaḥrāda çeşmine / 

Sünbülle lāleler görine āteş ü duḫān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 12). [añarsa, -ar, -sa] 

 

ʿan maşrıḳı’z-zücācike- şemsi’ḍ-ḍuḥā yelūḥ: 

Kadeh, kuşluk güneşinin doğudan belirmesi gibi ışık 

saçar. 

Bezm-i ṣafāda ṣūfi gözüñ aç ki nūr-ı mey / ʿAn 

maşrıḳı’z-zücācike- şemsi’ḍ-ḍuḥā yelūḥ (Revânî 

Divanı, Gazel 38, Beyit 4). [ʿan maşrıḳı’z-zücācike- 

şemsi’ḍ-ḍuḥā yelūḥ] 

 

aña: Ona. 

Ay ü gün görüp cemālin oldı ser-gerdān aña / Kim 

aña ḥayrān degül ben olmışam ḥayrān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 1). [aña] 

Ay ü gün görüp cemālin oldı ser-gerdān aña / Kim 

aña ḥayrān degül ben olmışam ḥayrān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 1). [aña] 

Ay ü gün görüp cemālin oldı ser-gerdān aña / Kim 

aña ḥayrān degül ben olmışam ḥayrān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 1). [aña] 

Yazalı yārüñ berāt-ı ḥüsnine ḳaşı nişān / Geldi dil-

berler içinde ḫaylice ʿunvān aña (Revânî Divanı, 

Gazel 1, Beyit 2). [aña] 

Yüz çevürmez ey kemān-ebrū ḳılıcuñdan göñül / 

Oḳlaruñla sīne çün oldı sınuḳ ḳalḳan aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 3). [aña] 

Ḥüsni artar her ḳaçan kim yār zülfin şāneler / Ḫayli 

şan virmiş durur zülf-i ʿabīr-efşān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 4). [aña] 

ʿIyd-ı vaṣlum isteyenler terk-i cān itsün dimiş / 

Öleyin öñinde anuñ olayın ḳurbān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 5). [aña] 

Ḥüsnüñ eyyāmında yad itdüñ Revānī bendeñi / 

Pādişāhum çoḳ degül mi bu ḳadar iḥsān aña 

(Revânî Divanı, Gazel 1, Beyit 6). [aña] 

Leblerüñ şīrīn ruṭabdur kim didi ʿünnāb aña / Dadı 

yoḳdur öykünürse dostum cüllāb aña (Revânî 

Divanı, Gazel 3, Beyit 1). [aña] 

Leblerüñ şīrīn ruṭabdur kim didi ʿünnāb aña / Dadı 

yoḳdur öykünürse dostum cüllāb aña (Revânî 

Divanı, Gazel 3, Beyit 1). [aña] 

Gūşe-i mey-ḫāneyi dünyāya virmez gerçi dil / 

Ḳorḳarın ayaḳ dolar bir gün şarāb-ı nāb aña (Revânî 

Divanı, Gazel 3, Beyit 2). [aña] 

Devr-i ḥüsnüñde ʿaceb mi ḳaşuñı ḳılsañ tırāş / 

Kaʿbedür ḳıblem yüzüñ ḥācet degül miḥrāb aña 

(Revânî Divanı, Gazel 3, Beyit 3). [aña] 

Yiri gögi ayaġı altına aldı ey göñül / Görmedi bir 

beñzerin ḫūrşīd-i ʿālem-tāb aña (Revânî Divanı, 

Gazel 3, Beyit 4). [aña] 

Kendü bildügin ider uyup Revānī ʿışḳa dil / 

Kimsenüñ sözin işitmez neylesün aḥbāb aña 

(Revânî Divanı, Gazel 3, Beyit 5). [aña] 

Bu felek anuñ mücellā ḳaṣrıdur kim āfitāb / Seyr 

içün revzen açupdur aña dünyādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 4). [aña] 

Sebze ḫaṭ kim hem-dem olmışdur ruḫ-ı cānān aña / 

Ḥıẓrdur k’olmış müyesser çeşme-i ḥayvān aña 

(Revânî Divanı, Gazel 9, Beyit 1). [aña] 

Sebze ḫaṭ kim hem-dem olmışdur ruḫ-ı cānān aña / 

Ḥıẓrdur k’olmış müyesser çeşme-i ḥayvān aña 

(Revânî Divanı, Gazel 9, Beyit 1). [aña] 

Kūyunuñ bāġını tāze ṭutmaġa ey serv-i nāz / 

Kirpügüm ebr-i siyeh eşküm durur bārān aña 

(Revânî Divanı, Gazel 9, Beyit 2). [aña] 

Gördi dil-berden ṣurāḥī būseler alur ḳadeḥ / Bezm 

içinde ḳaldı aġzın açuban ḥayrān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 3). [aña] 

Zīneti el-ḥaḳḳ ʿarūs-ı ḥüsnüñüñ olmış ziyād / 

ʿAnberīne ṭaḳalıdan zülf-i müşg-efşān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 4). [aña] 

Ṣaḥn-ı gülşende biten ṣanmañ ḳızıl gül bergidür / 

Dāġ bülbül sīnesidür kim bulaşmış ḳan aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 5). [aña] 

Şemʿ-i bezmüñ ey kemān-ebrū raḳībün cānına / 

Gūyiyā bir tīrdür kim şuʿledür peykān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 6). [aña] 

Ḫāk-i pāyi cevherini her ne dem ḳılsam ʿayār / 

Gözlerüm olur Revānī keffe-i mīzān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 7). [aña] 

Zülf ü çeşmi ile ḳaddin göreli cānānuñ / Dil ü cān 

ile Revānī ideyin aña duʿā (Revânî Divanı, Gazel 

11, Beyit 5). [aña] 
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Firdevs-i cināna heves itmez göñül ey dost / Bir 

dem olalı cennet-i kūyuñ aña meʾvā (Revânî 

Divanı, Gazel 16, Beyit 5). [aña] 

Dāġ-ı ʿışḳuñ sīnede bir ḫaymedür ġam şāhına / Kim 

aña her yañadan çekdüm eliflerden ṭınāb (Revânî 

Divanı, Gazel 17, Beyit 3). [aña] 

Ṣarsa Revānī her gice pehlūsına seni / Sermādan 

aña gelmez idi hīç ıżṭırāb (Revânî Divanı, Gazel 19, 

Beyit 5). [aña] 

Şāhin baḳışlu yār göñül mürgin avladı / Şehbāzdur 

gözi aña ebrūları ḳanat (Revânî Divanı, Gazel 24, 

Beyit 2). [aña] 

Yār ṣatmaz nidelüm vaṣlı metāʿını bize / Naḳd-i 

cānı virürüz gerçi aña dest-be-dest (Revânî Divanı, 

Gazel 25, Beyit 3). [aña] 

Ḳaşuñı çatma hilāle aña kim dir sitem it / Ḳuluñ 

eksüklügine ḳalma begüm sen kerem it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 1). [aña] 

Dil ḫānesin yıkardı ġam ü miḥnet ü elem / Ṭutmasa 

göz ḳulaḳ aña ger her zamān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 4). [aña] 

Bir al ṭūṭidür mey-i gül-reng-i pür-ṣafā / K’olmış 

durur Revānī aña āşiyān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 8). [aña] 

Her kim Revānī vaṣlını ider ise ārzū / Eyyūb ṣabrı 

ile gerek aña ʿömr-i Nūḥ (Revânî Divanı, Gazel 38, 

Beyit 5). [aña] 

Ol cān ṭabībine eli irmez Revānīnüñ / Hīç çāre 

bulmadı aña bī-çāre derdmend (Revânî Divanı, 

Gazel 40, Beyit 5). [aña] 

Şol ʿāşıḳuñ ki yāri boynına ṣala sāʿid / İḳbāl bunda 

dāyim devlet aña müsāʿid (Revânî Divanı, Gazel 

41, Beyit 1). [aña] 

Ol güneş yüzlünüñ aġzı gelemez ṣūrete hīç / Ey 

göñül ẕerre daḫı virmez imiş aña vücūd (Revânî 

Divanı, Gazel 43, Beyit 2). [aña] 

Dest-i sāḳīde meger ḳıble-nümā oldı ḳadeḥ / Her 

ṭarafdan ki ṣürāḥīler ider aña sücūd (Revânî Divanı, 

Gazel 43, Beyit 3). [aña] 

Zülfüñüñ bendine düşmiş yine sevdā ile dil / 

Nāṣiḥüñ pendi aña eylememiş hergiz sūd (Revânî 

Divanı, Gazel 43, Beyit 4). [aña] 

Bir güzeldür sāḳi meclisde ṣurāḥī serv-ḳad / Nola 

nergis gibi göz dikse aña her lāle-ḫad (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 1). [aña] 

Yıḳma göñlüm tekyesin ẓulmüñle ey sultān-ı ḥüsn / 

Ḫˇār baḳma aña kim dervīşler ocaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 4). [aña] 

Bir māhdur yüzüñ ki ḫaṭuñ aña hāledür / Baġ-ı 

ruḫuñda sünbül-i ter bu külāledür (Revânî Divanı, 

Gazel 56, Beyit 1). [aña] 

Āḫir Revānī göñlüm evin ḳaşıdur yıḳan / Bir ṭāḳ-ı 

ḥüsndür kim aña ol ḥavāledür (Revânî Divanı, 

Gazel 56, Beyit 5). [aña] 

Zülfüñi tezyīn içün miskīn göñül bir şānedür / Her 

ṭarafdan ġamzeñ oḳları aña dendānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 1). [aña] 

Zülfi dāyim ḫaṭı yanında dile kīn eyler / Ṭolaşur ol 

aña āḫir beni miskīn eyler (Revânî Divanı, Gazel 

65, Beyit 1). [aña] 

Mirʿāt-ı ḥüsne çünki virürmiş cilā naẓar / ʿĀşıḳlar 

eylesün aña dāyim ṣafā-naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 74, Beyit 1). [aña] 

Ḥüsni kitābı içre dehānında şübhe vār / Gūyā ki 

ḫaṭṭı ḥāşiye durur aña naẓar (Revânî Divanı, Gazel 

74, Beyit 3). [aña] 

Zāhid ki nefs atına bine menzil alımaz / Boynındaġı 

ridāsı aña pāy-bend olur (Revânî Divanı, Gazel 78, 

Beyit 4). [aña] 

Şāhid-i naẓm-ı Revānīye ne ḥācet zīnet / Ki ḫaṭ-ı 

şiʿri aña kākül olur perçem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 5). [aña] 

Ḳanlu yaşum bezm-i hicrüñde mey-i gülfām olur / 

Aña bu göñlüm ṣurāḥī çeşm-i pür-ḫūn cām olur 

(Revânî Divanı, Gazel 81, Beyit 1). [aña] 

Yoḳ dimezdi yārdan ḳılsam temennā būsesin / 

Ḳorḳaram nāzük durur dil-ber aña ibrām olur 

(Revânî Divanı, Gazel 81, Beyit 4). [aña] 

Mıṣr-ı ḥüsn içinde ẓāhir olsa bir Yūsuf-cemāl / Dil 

ʿaceb dīvānedür bundan aña şeydā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 2). [aña] 

Nāme-i pīçīdedür ṣan sāʿid-i sīmīn-i yār / Kim aña 

mühr urdı tāze dāġdan ol gül-ʿiẕār (Revânî Divanı, 

Gazel 86, Beyit 1). [aña] 

Geceler ṣubḥa degin ʿıyş-ı bahār eyle müdām / Ki 

felek gülşen olup encüm aña güller olur (Revânî 

Divanı, Gazel 87, Beyit 3). [aña] 

Gūyiyā bezm-i belāda def durur sīnem benüm / Kim 

aña her yañadan pullar olupdur dāġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 3). [aña] 
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Nicʿola zühdi bu Revānīnüñ / Aña gül ṣoḥbetine gel 

didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 5). [aña] 

Yüksek ṭutarsa yār gibi kendüyi güneş / Ṭaʿn 

itmeñüz aña ki güzellik havāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 2). [aña] 

Bir güler yüzlü yüzi ṣulu güzeldür sāġar / Aña baş 

ḳoşmaġ ile artuḳ olur ḥürmetümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 162, Beyit 3). [aña] 

İʿtizār eyle Revānī der-i yāra yüri var / Her kim 

eksükligini bilmez aña yol varamaz (Revânî Divanı, 

Gazel 164, Beyit 7). [aña] 

Ay olur kim ḫāṭırum ṣormaġa da gelmez göñül / 

Şimdi bildüm kim muṣāḥib aña bir meh-rū imiş 

(Revânî Divanı, Gazel 167, Beyit 3). [aña] 

Vāz gelmiş ey Revānī zāhid oġlan sevmeden / Hīç 

naṣīḥat aña kār itmez o çünkim ḫū imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 174, Beyit 3). [aña] 

Ḫaṭṭuñ berātı üzre yine ḥalḳa ḥalḳadur / Ṭāvūs 

ḳuyruġı aña urdı nişān-ı zülf (Revânî Divanı, Gazel 

181, Beyit 2). [aña] 

Devr-i ruḫuñda lāle ḳaldurmasaydı sancaḳ / 

Daḳmazdı aña hergiz yapraġı al bayraḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 1). [aña] 

Sözüm işit ṭolaşma ey şāne zülf-i yāre / Daḫı 

cihānda kimse baṣmadı aña barmaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 185, Beyit 3). [aña] 

Didüm āhum aña mı ol servi / Didiler aña rūzgār 

gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 4). [aña] 

Didüm āhum aña mı ol servi / Didiler aña rūzgār 

gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 4). [aña] 

Her kim ki irmek istese ḳaddüñle zülfüñe / ʿÖmr-i 

ṭavīl ile aña ṭūl-i emel gerek (Revânî Divanı, Gazel 

203, Beyit 4). [aña] 

Ḥüsnüñ eyyāmında artar her gün āhı göñlümüñ / Şol 

güzellik itdi ana yoḳ günāhı göñlümüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 217, Beyit 1). [ana] 

Temāşā eyle ʿışḳuñ şāhbāzın / Göñül mürġını çün 

aña uçurduñ (Revânî Divanı, Gazel 218, Beyit 3). 

[aña] 

Bunca yıldur ki Revānī işigüñde sürinür / Ne 

ʿacebdür kim aña olmadı hergiz nigehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 8). [aña] 

Şemʿ-i ser-keş dir isem nola o nāzük-bedene / 

Yüzidür şuʿle-i şemʿ ü ṣaçıdur aña fetīl (Revânî 

Divanı, Gazel 226, Beyit 4). [aña] 

Göz olupdur seni seyr itmege şol ḥalḳa-i zülf / Kim 

aña merdümek olmış ruḥuñ üstindeki ḥāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 3). [aña] 

Lebi cān ḫastasınuñ derdine emdür didiler / Ḳāmeti 

aña elifdür deheni ḥalḳa-i mīm (Revânî Divanı, 

Gazel 242, Beyit 6). [aña] 

Ey göñül būse içün söyleme dildāra ṣaḳın / Yār kim 

nāzük ola aña ne ḥācet ibrām (Revânî Divanı, Gazel 

249, Beyit 4). [aña] 

Kimse dimezdi aña ḫusrev-i iḳlīm-i suḫān / Bu 

Revānī ḳuluñ olmasa eger mīr-i kelām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 5). [aña] 

Ḳaṣr-ı ġamdur ḫāne-i dil nerdübān şimdi aña / 

Üstüḫʿānlarla bu cism-i nā-tüvānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 3). [aña] 

Sen hilāl-ebrū içün olmış durur ḳaddüm kemān / Al 

toz ursa yaraşur aña çeşm-i ḫūn-feşān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 1). [aña] 

Pençesine giricek ḳurtulması müşkil olur / Ben aña 

didüm hele zülfüñ kesilsün şāneden (Revânî Divanı, 

Gazel 263, Beyit 2). [aña] 

Firengī al aṭlāsdur mey-i nāb / Ne ḳıymet aña hīç 

ṣormañ şirāsın (Revânî Divanı, Gazel 276, Beyit 2). 

[aña] 

Ḥükminde durur ḥüsn ili sultānları yārüñ / Tuġrā 

ḳaşı virdi aña bu vech ile ʿunvān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 2). [aña] 

Bir yeşil aṭlas durur zer-beft gūyā kim çemen / Yir 

yir altun güller olmışdur aña berg-i ḫazān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 4). [aña] 

ʿAks-i laʿlüñle zenaḫdānuñ senüñ ey nāzenīn / 

Sīmden ḫātemdür olmış laʿlden aña nigīn (Revânî 

Divanı, Gazel 306, Beyit 1). [aña] 

Saña öykündügiçün serv-i dil-cū / Ḳılıç çekdi 

gülistānda aña ṣu (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 

1). [aña] 

Ne ṭūṭīdür ʿaceb cān kim aña ʿarş āşiyān olmış / Bu 

çarḫ-ı ābanūsī kim görinür bir ḳafesdür bu (Revânî 

Divanı, Gazel 314, Beyit 4). [aña] 

Hem-dem geçer güneş yine ol pādişā ile / Ḫıdmet 

içün yanaşdı meger aña ay ile (Revânî Divanı, 

Gazel 319, Beyit 1). [aña] 

Pādişāhum rūşen olmazdı sarāyı göñlümün / Dāġ-ı 

mihrüñ sīnede yir yir aña cām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 2). [aña] 
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Dili kūyuñda görüp ḳılma göñülden aña ḳaṣd / Hīç 

ṭaş atıla mı Kaʿbede mürġ-i ḥareme (Revânî Divanı, 

Gazel 323, Beyit 3). [aña] 

Rengīn lebüñ ki göñlümüz almışdur āl ile / Nāzüklik 

ideyin aña ben bir ḫayāl ile (Revânî Divanı, Gazel 

324, Beyit 1). [aña] 

Hem-dem geçer güneş yine ol meh-liḳāyla / Ḫıdmet 

içün yanaşdı meger aña ayıla (Revânî Divanı, Gazel 

404, Beyit 1). [aña] 

Yār bir yüzi gözi açılmaduḳ maḥbūb idi / Āh kim 

āyīne ögretdi aña ḫod-bīnligi (Revânî Divanı, Gazel 

413, Beyit 4). [aña] 

Sīm ü zer yoġ idi inʿām eyleyeydüm aña līk / İş bu 

maʿnīden Revānī inkisārum var idi (Revânî Divanı, 

Gazel 419, Beyit 5). [aña] 

Virse şeftālū Revānīye ruḫı bāġından / Gözci 

dikmezdi aña nergis-i şehlālarını (Revânî Divanı, 

Gazel 431, Beyit 6). [aña] 

Güzel oldur ki cihān ḫalḳı aña ʿāşıḳ olur / Ḫˇāce 

oldur kim anuñ çoġ ola ḫidmetkārı (Revânî Divanı, 

Gazel 436, Beyit 2). [aña] 

Cān metāʿını aña ṣatmaġa dil dellālı / Günde biñ 

kerre Revānī dolanur bāzārı (Revânî Divanı, Gazel 

436, Beyit 5). [aña] 

Ben nice ol serv-i bālāya esīr olmayayın / Aña 

bende bulurın her gördügüm āzādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 3). [aña] 

Ne ḳadar ḫˇār ü ẕelīl itse Revānī bizi yār / Biz aña 

arturalum ʿizzet ü iḳrāmumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 455, Beyit 5). [aña] 

Ben aña nice perī nice melekdür diyeyin / Āb-ı 

ḥayvān sözidür lebleri ādem cānı (Revânî Divanı, 

Gazel 459, Beyit 3). [aña] 

Ṣaḳalın uzadup ṣūfī yürür sīmīn ṣanemlerle / Aña 

bayram papasıdur diyü ḫoş itdiler lāġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 4). [aña] 

Görüp ḥayrān u zār olsam ʿaceb midür Cihān Şāhı / 

Kim aña bende-i kemter olup durur cihān şāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 1). [aña] 

Ne pādişāhdur ol kim berāt-ı ḥüḳminde / Yazıldı 

aña nişān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 12). [aña] 

Altun ḳalemle vaṣf-ı cemīlin yazar güneş / Oldı 

seḥer anuñçün aña ṣafḥa-i kitāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 17). [aña] 

Ordu-yı kadrüñ içre felek ḫaymedür aña / Mücevher 

sütūn ü müẕehheb keştī durur ṭınāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 23). [aña] 

Her bir ḫarābeyi arasañ ṭolu genc-i zer / Yer yoḳ ki 

devletüñde aña diyevüz ḫarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 31). [aña] 

Ol şeh-süvārın ayaġın öpmege yoḳ mecāl / Ola 

meger ki ḥalḳa-i dīdem aña rikāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 38). [aña] 

Tīrüñle tīġüñ aña şehā ḳol ḳanat olur / Şehbāzdur ki 

bulduġın ider şikār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 12). [aña] 

Sulṭān-ı gülden almaġ içün cebr ile anı / Yaġdurdı 

aña ṭūp u tüfeng ebr-i nev-bahār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 4). [aña] 

Bir ʿıyş ḳıl ki reşk ide dāyim aña felek / Bir meclis 

eyle kim ḳala ḥayretde rūzgār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 16). [aña] 

Gülgūn ḫaddine yaraşur gördi zeyn idüp / Aṣdı 

siyeh fotāsın aña zülf-i müşgbār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 22). [aña] 

Her dürc-i dil ki olmaya medḥüñ düriyle pür / Seng-

i ḥavādis ile irer aña inkisār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 42). [aña] 

Ḳaṣr-ı ḳadrüñ saḳf-ı gerdūndan yüce olmış durur / 

Kim aña şimden gerü cārūb-keş ṭūbā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 9). [aña] 

Ḥażret-i Mūsā gibi ḫāmem olup muʿciz-nümā / 

Nāme-i şiʿrüm aña gūyā yed-i beyżā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 20). [aña] 

Çeşm-i bed irmemege aña buḫūr itdi felek / Ki 

sipendine nücūmuñ güneş olmış aḫker (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 9). [aña] 

Şimdi ḳāḳum-pūş olmışdur zamānuñ ḥākimi / Ḳanı 

ol dem ki aña aṭlas idi ebr-i bahār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 2). [aña] 

Revā mıdur ki çeke ḫaṣma tīġ bendelerüñ / Urur çün 

aña yanından her üstüḫˇān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 17). [aña] 

Ṣuṣamış idi ʿadū kendü ḳanına her dem / İçürür idi 

aña ṣu yirine ḳan ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 10, 

Beyit 31). [aña] 

Cinsi içinde ne var bulsa eger ḳadr ü şeref / Ḥażret i 

şāh-ı cihān ḳıldı aña çünki naẓar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 9). [aña] 
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Çarḫ bendeñ gibi bil baġlamasa ḫıdmetüñe / Hīç 

ḳuşatmaz idi ḳavs-i ḳuzaḥ aña kemer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 15). [aña] 

ʿÖmri bostānını tīġüñ ṣuvarur düşmenüñüñ / K’anda 

nīzeñ şecer ü farḳ-ı ʿadū aña semer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 18). [aña] 

Yaḫod bir lāle-ruḫdur kim aña perçem duḫān olmış 

/ Ya bir ʿāşıḳ durur yanmış ider dāyim fiġān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 2). [aña] 

Kendi ḳarārına kişi meşġūl iken bu dem / Lāyıḳ mı 

devletüñde aña ide kār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 39). [aña] 

Yā peyk-i Hindudur bu felek zīnet eyleyüp / Taḳdı 

nücūm her yañadan aña nice zeng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 5). [aña] 

İskender-i zamāne durur ya şeb-i siyāh / Āyīne oldı 

aña ḳamer çarḫ evireng (Revânî Divanı, Kaside 15, 

Beyit 6). [aña] 

Ḥükmüñ elinde çarḫ yeşil tozlu bir kemān / K’olmış 

durur şihāb anuñ içün aña ḫadeng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 10). [aña] 

Ṣūretde ejdehā görinür ṭūpı düşmene / Ṭāḳat nice 

getüre aña ḳalʿa-i Fireng (Revânî Divanı, Kaside 

15, Beyit 13). [aña] 

Baġladum bir deste ġonca bāġ-ı ṭabʿumdan yine / 

Kim aña bir vech ile baş indürür nāçār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 38). [aña] 

Ḥükminde ġoncanuñ nice olmaya ehl-i bāġ / Ṭāvūs 

ḳuyruġı aña urdı nişān-ı gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 2). [aña] 

ʿAnberīn mūy ile Leylīye dönüpdür şeb-i ʿıyd / Ki 

felek olmış aña nāḳa-i zerrīn-ḫalḫāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 4). [aña] 

Meh-i nev ʿıyd selāmın getirür ḥalḳa meger / Kim 

iderler dil ü cān ile aña istiḳbāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 6). [aña] 

Hüsrevā göklere irişdi livā-yı ḳadrüñ / Māh-ı nev 

aña ʿalem oldı şafaḳ bayraḳ-ı al (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 14). [aña] 

Sözlerüm ṭūṭi gibi varsa sarāyuña nola / Naẓmum 

evrāḳı olupdur aña çünkim per ü bāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 32). [aña] 

Naẓmumuñ şāhidine ḳul ola dünyā ḫalḳı / Naẓar 

eylerse aña pādişeh-i ferruḫ-fāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 33). [aña] 

Āṣafā eski ḳuluñdur bu Revānī bendeñ / Naẓar eyle 

aña kim senden umar tāze kerem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 29). [aña] 

Zencīr-i ʿadl aña çü süṭūr-ı kitābdur / Dirlerse 

fikrine nola Nūşinrevān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 18). [aña] 

Ṣu kenārında ṣanasın lāle bir keştī durur / Kim 

benefşeden aña iḥżār ider lenger çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 4). [aña] 

Şöyle beñzer lāleyi ṣaḥrāda ḳan ṭutmış durur / Kim 

aña feṣṣād olup almış ele ḫançer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 6). [aña] 

Cāmiʿ-i gülşen içinde bülbül olmışdur ḫaṭīb / Şāh-ı 

gülden aña ḳurmışdur yine minber çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 8). [aña] 

Şāḫ-ı gül ḳadd-i ḫamīdiyle dükān-ı bāġda / Ḫātem-i 

pīrūzedür kim aña laʿl olmış nigīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 13). [aña] 

Heybetinden ḳaldurup başın göge baḳmaz ʿadū / 

Kim güneş görinür aña pençe-i şīr-i ʿarīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 36). [aña] 

Bencileyin oldı bir serve meger ʿāşıḳ zemīn / Kim 

aña olmış durur her lāle çeşm-i ḫūn-feşān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 5). [aña] 

Bāġda gūyā benefşe bir kebūterdür kebūd / Kim 

derūnı ġoncanuñ olmışdur aña āşiyān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 8). [aña] 

Ḫāṣıl-ı ʿömrin ʿadūnuñ eyleyüp tīrüñ telef / Gösterür 

parmaḳ ḥisābın aña zihgirüñ hemān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 20). [aña] 

Şāhid-i ʿıyd ṭaḳındı yaḫod altun mengūş / Bende-i 

ḫalḳa begūş oldı aña ḫalḳ-ı cihān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 5). [aña] 

Bāġ-ı ḳadrinde gümiş ḫavż durur māh-ı münīr / Kim 

aña ṣu aḳıdur her yañadan kāh-keşān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 14). [aña] 

Bu ṭāḳ-ı zer-nigāra ya ḳandīl aṣar hilāl / Kim eyledi 

şihābı aña çarḫ rismān (Revânî Divanı, Kaside 27, 

Beyit 3). [aña] 

Deryā-yı çarḫ içinde meger keştidür ḳamer / 

K’açmış hevāya karşu hilāl aña bādbān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 6). [aña] 

Her yirde ṣadra geçse nola tīġ u ḥükm ile / Çünkim 

ʿadūnuñ oldı aña sīnesi nişān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 21). [aña] 
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Ṭabʿ-ı laṭīfüñ oldı sözüñden güher-nisār / Dirsem 

ʿaceb midür aña ben baḥr-ı bīgerān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 22). [aña] 

Menār-ı cāmiʿ olupdur nihāl-i gül ṣanasın / Ki zeyn 

idüp aña ḳandīller aṣar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 9). [aña] 

Nihāl-i gül gözine ḫaṣmuñuñ yılan görinür / Ki ḫārı 

dil oluban oldı aña ser ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 26). [aña] 

Nāme-i ḥüsnüñ berāt-ı pādişāhīdür meger / Ḥalḳa 

ḥalḳa kākülüñ olmış aña ṭuġrā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 18). [aña] 

Ḳadrüñ ordusında çetr-i ʿanberīndür āsümān / Kim 

aña bir şemsedür şems-i cihān-ārā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 22). [aña] 

Bezmüñ içinde ḳamer defdür aña pullar nücūm / 

Çengi olmış meclisüñde zühre-i zehrā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 23). [aña] 

Ḳaddüñüñ gördi livāsın göklere irişdügin / Ol 

sebebden aña baş egmiş durur ṭūbā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 26). [aña] 

Revānī bendesine ol şeh-i hüner-perver / Naẓar 

ḳılursa aña devleti ider yārī (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 46). [aña] 

Ne taḫt olur bu kim aña felekler oldılar pāye / Serīr-

i salṭanat şermende ḳıldı tāḳ-ı keyvānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 2). [aña] 

Aña luṭf eyleyüp baġışlamışsın / Be-ġāyet 

derlemişsin ey gül-i ter (Revânî Divanı, Kıt'a 3, 

Beyit 2). [aña] 

Ne ḫulḳ olur bu ki ḫalḳı idindi kendüye ḳul / Ne 

ḥüsn olur bu ki Allah durur aña ʿāşıḳ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 19). [aña] 

Felek ki ʿāleme ḳurmışdı ḫayme-i nīlī / Sütūnı 

mihver ü māh olmış idi aña kumāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 36). [aña] 

Biri de ṣāḥib-i nūreyn Ḥażret-i ʿOsmān / Kim aña 

ḥilm ü ḥayā oldı bende vü çāker (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 45). [aña] 

ʿĀlemde ʿizz ü devlet ile kāmrān ola / Ṣadrı 

vezāretüñ aña dāyim müdām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 41). [aña] 

Şol gün ʿadū öñinde ki ser-keşlik eyleye / Ḫançer 

hilāl aña felek bozdoġan ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 43). [aña] 

Bir ejdehā durur ne umarsuz bu çarḫdan / Ḳavs-i 

ḳuzaḥ ki görinür ana dehān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 7). [ana] 

Mātem ṭutup durur aña serv-i revān daḫı / Baġrında 

baş olupdur anuñ āşiyān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 17). [aña] 

Ferz gibi felek-i kej-revüñ oyunları çoḳ / Her kimi 

taḫta geçürdi didi āḫir aña şāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 10). [aña] 

Ya İlāhī dilegüm bu k’ola cennetde muḳīm / Luṭf u 

iḥsānuñ ile aña ire nāz ü naʿīm (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 33). [aña] 

Cennet ehli arasında anı muḫtār eyle / Virmiş idüñ 

aña çün luṭf u kerem ṭabʿ-ı selīm (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 38). [aña] 

 

aña: Anne. 

Yeg sever ʿāşıḳlaruñ atañdan anañdan seni / Ḳaçma 

anlardan ziyān gelmez benüm babacuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 4). [anañdan, -ñ, -dan] 

 

aña: Onun için. 

Bir bir sitāre kebkini ṣayd eylese ne var / Çün reng-i 

zerdür aña güneş çarḫdur ʿuḳāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 7). [aña] 

 

anaḫtar: Kilit açacak alet. 

Benefşe nice açar göñlüm ey cefā-pīşe / Anaḫtar ile 

açılmaz kilīd-i endīşe (Revânî Divanı, Gazel 326, 

Beyit 1). [anaḫtar] 

 

ʿanber: Ada balığının bağırsaklarında toplanan 

yumuşak, yapışkan ve misk gibi kokan, kül renginde 

bir madde; güzel koku. 

Müşg ü ʿanberden serā-perde çekerken kāküli / 

Nev-ʿarūs-ı ḥüsnine ḫāki niḳāb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 4). [ʿanberden, -den] 

Ḳıldı ḫoş būyile cān bezmin muʿaṭṭar ḫaṭṭ-ı yār / 

Būyı olurmış ziyāde olsa ʿanber tāzece (Revânî 

Divanı, Gazel 377, Beyit 4). [ʿanber] 

Ey ṣabā zülf-i ʿabīr-efşānı yetmez mi bize / Ṣaçını 

ḳoḳutma gel bi’llāhi añma ʿanberi (Revânî Divanı, 

Gazel 428, Beyit 4). [ʿanberi, -i] 
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Cihānda nāme vü şiʿrümle siḥr ider ḳalemüm / 

Ḳarışdurur yine bir yire ʿanber ü kāfūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 25). [ʿanber] 

Ṭabʿ-ı pāküñe senüñ öykünemez āb-ı revān / Boyına 

nāfe-i ḫulḳuñuñ irişmez ʿanber (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 14). [ʿanber] 

Gülsitānda ḫaṭṭuña beñzerdi ey dil-ber çemen / 

Ṭopraġı kāfūr olaydı kendüzi ʿanber çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 26). [ʿanber] 

Hevāsı ḫoş ṣuyı dil-keş türābı misk ile ʿanber / Ne 

zībā dil-güşā yirdür ne ḫoş ʿāli-mekān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 18). [ʿanber] 

 

 

ʿanber ḫaṭ: Anber kokulu ayva tüyleri. 

ʿAnber ḫaṭuñı didi gören gül yüzüñ üzre / Aḳ yazu 

yüzin ṭutdı yine ḳara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 18). [ʿanber ḫaṭuñı, -uñ, -ı] 

 

ʿanber ol: Ada balığının bağırsaklarından çıkarılan 

misk kokulu madde; hoş koku bulunmaz. 

Ruḫuñ devrinde neyler ḫaṭṭ-ı miskīn / Çü mülk-i 

Rūm içinde ʿanber olmaz (Revânî Divanı, Gazel 

149, Beyit 2). [ʿanber olmaz, -maz] 

 

ʿanber-feşān: Amber saçan / Güzel koku saçan. 

Şol ḫaṭı ʿanber-feşān kim ḥüsn-ı cānān arturur / 

Ṣanasın reyḥāncıdur gelmiş gülistān arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 1). [ʿanber-feşān] 

 

ʿanber-i nābı: Halis amber. 

Yaḳarlar micmer-i ʿışḳa göñül çün cān buḫūrından / 

Niderler müşg-i Tātārı niderler ʿanber-i nābı 

(Revânî Divanı, Gazel 458, Beyit 2). [ʿanber-i nābı, 

-ı] 

 

ʿanber-i sārā: Halis, saf anber. 

İzüñ tozını ʿanber-i sārāya ḳatdılar / Bu ad ile 

cihānda anı vāy ki ṣaṭdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 1). [ʿanber-i sārāya, -y, -a] 

Cān virür ḫāl-i lebin görse Revānī göñlüm / 

Ḫˇācedür ṣankim ider ʿanber-i sāraya ṭamaʿ 

(Revânî Divanı, Gazel 178, Beyit 5). [ʿanber-i 

sāraya, -y, -a] 

Ḫalḳa dirhem dirhem ey şāh satmaġ içün kendüyi / 

Öykünürmiş ḫāk-i pāye ʿanber-i sārā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 25). [ʿanber-i sārā] 

 

ʿanber-i sārā ol: Halis, saf amber olur. 

Nāfe-i ḫulḳuñuñ irişse zemīne şemmesi / Ḳara 

ṭopraġ iken ol dem ʿanber-i sārā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 13). [ʿanber-i sārā olur, -

ur] 

 

ʿanber-i ter: Taze anber (koku). 

Ṭayyib aḫlaḳıyıçün ʿanber-i ter geydi siyāh / 

Bezm-i ġarrāsı içün odlara yandı micmer (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 21). [ʿanber-i ter] 

 

ʿanberīn: Amber kokulu; güzel kokulu. 

Zīneti el-ḥaḳḳ ʿarūs-ı ḥüsnüñüñ olmış ziyād / 

ʿAnberīne ṭaḳalıdan zülf-i müşg-efşān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 4). [ʿanberīne, -e] 

Nüsḥa-i ruḫsārı üzre ‘anberīn mısṭar çeküp / Sihr ü 

efsūn yazmaḳ ister kākül-i müşkīn-i dost (Revânî 

Divanı, Gazel 32, Beyit 4). [‘anberīn] 

Bezm-i cemāl içinde şemʿ üzre dūda benzer / Şol 

āteşin ruḫuñda bu ʿanberīn kākül (Revânî Divanı, 

Gazel 229, Beyit 3). [ʿanberīn] 

Elüm irişmedi gördüm ki ʿanberīn ṣaçuña / Cihānda 

şāne gibi ben de sīne-çāk oldum (Revânî Divanı, 

Gazel 256, Beyit 4). [ʿanberīn] 

Āyīneyi siyāset içün aṣdı rūy-ı yār / Zülfi ʿaceb mi 

dizse ipe ʿanberīneyi (Revânî Divanı, Gazel 456, 

Beyit 3). [ʿanberīneyi, -e, -y, -i] 

Bu çarḫı ṭāsına gerdūnuñ od ḳoyup ḫūrşīd / Zamāne 

bezmine şeb itdi ʿanberīni buḫūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 6). [ʿanberīni, -i] 

Bikr-i fikre ʿanberīne ḫaṭṭ-ı eşʿaruñ olup / Sāʿidine 

mīm-i naẓmuñ ḥalḳası oldı sivār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 19). [ʿanberīne, -e] 

ʿAnberīn mūy ile Leylīye dönüpdür şeb-i ʿıyd / Ki 

felek olmış aña nāḳa-i zerrīn-ḫalḫāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 4). [ʿanberīn] 

 

ʿanberīn iden: Amber kokulu; güzel kokulu yapan. 

Micmer-i naẓma ḫaṭ-ı eşʿārı olmışdur buḫūr / Būy-ı 

misk-ālūdıdur iden cihānı ʿanberīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 42). [ʿanberīn iden] 
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ʿanberīne eyle: Kadınların misk ve anber gibi 

şeylerden yapıp boyunlarına taktıkları gerdanlık. 

Ḳolumı dāġlar ile eyledüm ben / ʿArūs-ı ḥüsnüñ 

içün ʿanberīne (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 2). 

[ʿanberīne eyledüm, -düm] 

 

ʿanberīne ol: Amber kokulu, misk kokulu. 

ʿArūs-ı naẓm-ı zībāya Revānī / Olupdur ḫaṭṭ-ı 

şiʿrüñ ʿanberīne (Revânî Divanı, Gazel 382, Beyit 

5). [ʿanberīne olupdur, -up, -dur] 

 

anca: Onca, o kadar, o kadar çok. 

Görmedük bir senüñ gibi fettān / Sevmişüz dil-

berüñ biz ancasını (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 

4). [ancasını, -sı, -n, -ı] 

 

anca: Sadece, bir tek, yalnızca. 

Sen ḳamer-ruhsār içün hercāyi dirlerse nola / Anca 

sözler söylenür ḫurşīd-i nūr-efşān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 3). [anca] 

 

ancak: Ama, fakat, lakin. 

İşi ʿāşıḳlaruñ her laḥẓada ey dil niyāz ancaḳ / Velī 

nāz ehli içinde maḥabbet şimdi az ancaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 188, Beyit 1). [ancaḳ] 

Būseñ almaḳda tekellüf çekmez ancaḳ sāḳiyā / 

Sāġaruñ bildüm ki yine görinür gözine ḳan (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 3). [ancaḳ] 

Didüm ol yāre göñül ḫasta meded dārūya / Didi hīç 

beñzemez ancaḳ ölecek ṣayruya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 1). [ancaḳ] 

ʿĀlem-i ʿuḳbāyı da taḫsīl itdüñ luṭf ile / Himmetüñ 

dünyāda ancaḳ bulmamışdur iḳtidār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 24). [ancaḳ] 

 

ancak: Sadece, bir tek, yalnızca. 

Yıḳıldı göñül ḫānesi ġamdan yine sāḳī / Ancaḳ sen 

idersin anı lüṭfuñla meremmet (Revânî Divanı, 

Gazel 29, Beyit 3). [ancaḳ] 

Begüm sen şāha bend’olmış Revānī / Saʿādetlü ḳul 

ancaḳ devleti var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 

4). [ancaḳ] 

İki ʿālemde hemān ḫaṭṭıdur ancaḳ ġamumuz / 

Devlet-i ʿışḳ ile vardur hele bir ʿālemümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 1). [ancaḳ] 

İşi ʿāşıḳlaruñ her laḥẓada ey dil niyāz ancaḳ / Velī 

nāz ehli içinde maḥabbet şimdi az ancaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 188, Beyit 1). [ancaḳ] 

Bisāṭ-ı ḥüsn içinde dil ü cān mühresin ḳapdı / Ne 

şīrīnkār olur aġzı nigāruñ ḫoḳḳa-bāz ancaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 188, Beyit 2). [ancaḳ] 

Benüm bir nāz ile göñlüm alup inkār ider şimdi / 

Cihān dil-berleri içre bu da bir dürlü nāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 3). [ancaḳ] 

Şikāyet eyleme yārüñ görüp cevr ü cefāsın āh / 

Göñül nāzına ḳatlan kim o dil-ber dil-nüvāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 4). [ancaḳ] 

Ne deñlü yüksek uçarsa göñül mürġını ṣayd eyler / 

Hümāyūn zülfi dildāruñ Revānī şāh-bāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 5). [ancaḳ] 

Ela gözlüler aldılar benüm göñlümi virmezler / 

ʿAcāyib memleket ancaḳ olupdur alan alanuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 3). [ancaḳ] 

Ben dururken diledüñ öldüresin aġyārı / Bir iş 

ancaḳ bu benüm begcegizüm ḳana bedel (Revânî 

Divanı, Gazel 227, Beyit 2). [ancaḳ] 

Ḫˇān-ı vaṣluñdan beni menʿ itmek istermiş raḳīb / 

Eceli gelen kişi söyleşür ancaḳ aç ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 3). [ancaḳ] 

Lebi üzre ṭılısm ancaḳ görinen ḫaṭṭ-ı cānāne / 

Yazılmış ism-i aʿzamdur meger mühr-i Süleymāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 1). [ancaḳ] 

Ṣanmañ ancaḳ tīġidür ʿuşşāḳı yanından kesen / 

Söylemege ḳorḳarın ḳoltuḳdan işler ḫançeri (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 5). [ancaḳ] 

Medḥ-i şāh ile güzel ögmek durur ancaḳ hüner / 

Ḫāṭır-ı şāʿirde hergiz yoḳ durur pervā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 20). [ancaḳ] 

 

ancılayın: Onun gibi. 

ʿAceb ṣūret virür bezme mey-i nāb / Cihānda 

ancılayın cevher olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, 

Beyit 4). [ancılayın] 

Āhum ṭoḳunsa çarḫına çarḫuñ ʿaceb degül / Yoḳdur 

cihānda ancılayın bir felek-zede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 3). [ancılayın] 
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Cevherīdür bu göñül ḫūb bilür maḥbūbı / 

Görmedüm ancılayın ben de cihān ṣarrāfı (Revânî 

Divanı, Gazel 463, Beyit 4). [ancılayın] 

Ṭūṭi çoḳdur şekeristān-ı tekellümde velī / Olmaya 

ancılayın bir daḫı şīrīn-maḳāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 44). [ancılayın] 

Cihānda bir dili ṭatlu olur mı ancılayın / Ögerseñ ey 

göñül ög ol leb-i şekerbārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 25). [ancılayın] 

 

and iç: Bir şeyi yapmaya veya yapmamaya söz 

vermek, yemin etmek. 

Başına and içseler her dem ʿaceb mi ḫūblar / Çün 

Revānī bendeñ ey dil-ber ayaḳ ṭopraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 7). [and içseler, -se, -ler] 

And içerlerdi ḥamāyıl gibi başuma ezel / Şimdi 

döndürdi yüzin her kişi ṭomār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 4). [and içerlerdi, -er, -ler, -di] 

 

anda: O anda, o sırada. 

Rāżıyuz gerçi oruçdan içmişüz çoḳ şerbetin / Ḳanı 

ṣūfī ʿıyd kim anda mey-i gülfām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 80, Beyit 2). [anda] 

Ḳıyāmetdür güzeller ʿıyd cennet / Şarāb olmış 

Revānī anda Kevser (Revânî Divanı, Gazel 103, 

Beyit 6). [anda] 

ʿIşḳ üstād ü muʿallim-ḫāne miḥnet küncidür / Ṭıfl-ı 

ebced-ḫˇān durur anda geçenler ẕü-fünūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 2). [anda] 

Ben varamadum mescide mey-ḫāneye gitdüm / 

Bi’llāh bizi anda unutma ṣūfi duʿādan (Revânî 

Divanı, Gazel 269, Beyit 3). [anda] 

Ben varamadum mescide mey-ḫāneye gitdüm / 

Bi’llāh bizi ṣūfi unutma anda duʿādan (Revânî 

Divanı, Gazel 305, Beyit 3). [anda] 

Taʿlīm-ḫāne oldı gülistān bu demde kim / Gül 

ṭablalardur anda ġazel-ḫˇān durur hezār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 6). [anda] 

Ḳaṣr-ı gülşende meger naḳḳāşdur kim zeyn içün / 

Şemseler naḳş itmiş anda yine bī-pergār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 12). [anda] 

Medār-ı ʿadl durur āsitān-ı şāh-ı cihān / Ḳo ẓulmi 

k’añmayalar anda sen cefākārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 27). [anda] 

 

anda: Onda, orada. 

Meclisde sāḳi ḥükmüñe söylerse ṭañ degül / K’olmış 

berāt [u] sāʿidi anda nişān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 5). [anda] 

Kūyuñ içre gözlerüm yaşı ne ḫoş yeksān aḳar / Bu 

ne gülşendür kim anda iki şādurvān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 1). [anda] 

Cān atdı gitdi dil leb-i şīrīnüñe yine / Ben ḫaste içün 

anda meger gül-şeker sezer (Revânî Divanı, Gazel 

53, Beyit 3). [anda] 

Nāmeñ ey gül yüzlü bildüm kim vefā bostānıdur / 

Noḳṭalar anda benefşe ḫaṭ anuñ reyḥānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 1). [anda] 

Ḫūblar ṣūret-i naḳşıyla Revānī bu göñül / Döndi şol 

āyineye kim ola naḳş anda ṣuver (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 7). [anda] 

Ḥüsn bāġın her nefes gonca-dehenler tāzeler / 

Gülşen-i cennet gibi anda bulınur tāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 1). [anda] 

Sīne bir peykān durur ḳo anda ṭursun tīrüñi / 

Yaraşur zīrā çemen ṣaḥnında serv-i ser-firāz (Revânî 

Divanı, Gazel 152, Beyit 5). [anda] 

Tīrüñ ucından enāra döndi göñlüm dostum / 

Dānelerdür anda gūyā ḳanlu peykānuñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 195, Beyit 5). [anda] 

Sīnemi nāḫun nişānı ḳıldı ḳaşuñ yādına / Meşḳ gibi 

kim yazılmış ola anda nice nūn (Revânî Divanı, 

Gazel 261, Beyit 4). [anda] 

Ḳapuñda cenneti göge çıḳarur ögenler / Benüm 

gözüme görinmez çü vardur anda ḳuṣūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 29). [anda] 

Nola dirlerse felek maṭbaḫuñ olmış anda / Güneş 

altun sinidür māh ise bir kelle şeker (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 19). [anda] 

Keff-i dür-baḫşı durur var ise gencīne-i cūd / 

Ḳıvrılup anda yatur nitekim ejder ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 14). [anda] 

Bī-nevālarla ʿaceb hengāmedür ṣaḥn-ı çemen / Kim 

ġazel-ḫˇān olmış anda bülbül-i gūyā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 9). [anda] 

Ne ḫˇācedür ki gedālar ġanī olur anda / Şefāʿati 

ḳapusında kimesneye yoḳ red (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 12). [anda] 
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anda: Orada. 

Pādişāhum ḳaṣruñı eflāke beñzetsem nola / Kim 

yüzüñdür anda māh ü āteşīn āhum şihāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 5). [anda] 

Ġoncanuñ mecmūʿasın açmaz idi bād-ı ṣabā / Bu 

Revānīnüñ yazılmış anda eşʿārın ṣanur (Revânî 

Divanı, Gazel 85, Beyit 5). [anda] 

Ḫūblar ṣūret-i naḳşıyla Revānī bu göñül / Döndi şol 

āyineye kim ola naḳş anda ṣuver (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 7). [anda] 

Bād gül şemsesinüñ ḳıldı zemīnin çemenī / Luṭf 

idüp sen daḫı ḳıl anda güẕār ey sāḳī (Revânî 

Divanı, Gazel 440, Beyit 4). [anda] 

Bād-ı ḫulḳuñ āteşüñ üstinden eylerse güẕer / Lāleler 

ẓāhir olup anda gül-i ḥamrā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 10). [anda] 

ʿAceb mi bezmine cennet disem çü var anda / 

Naʿīm-i ravża-i ḫuld u nesīm-i ṭurra-i ḥūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 11). [anda] 

Yir itse cān-ı ḫaṣm içre ʿaceb mi ejder-i ḳahruñ / 

Cehennemdür ki ṭuṭmışdur şehā anda mekān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 15). [anda] 

Şeh bezmgāhı olmasa her gice ṣaḥn-ı çarḫ / 

Yaḳmazdı encüm anda hezārān hezār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 14). [anda] 

Ḳaṣr-ı gülşende meger naḳḳāşdur kim zeyn içün / 

Şemseler naḳş itmiş anda yine bī-pergār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 12). [anda] 

Dergāh-ı ḳadrüñ ola yüce tāḳ-ı çarḫdan / Kim anda 

āfitāb ola zer-feşān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 35). [anda] 

Ṣanasın saṭḥ-ı felek ṣaḥn-ı muṣallādur kim / Māh-ı 

nev anda düşüpdür yine miḥrāba misāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 5). [anda] 

Yine bir ṣayrafi dükkānına dönmiş şiʿrüm / Kim ola 

zīnet içün anda ser-ā-ser ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 30). [anda] 

Midḥatüñ gülşeninüñ zīneti el-ḥaḳ artar / Her ḳaçan 

bülbül-i ḫāmem ki ide anda neġam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 28). [anda] 

Ṣuffe-i firdevsden aʿlā görinür ṣaḥn-ı bāġ / Yaraşur 

çārūb olursa anda zülf-i ḥūr-ı ʿīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 7). [anda] 

Tīġ-i ḳahruñ felegüñ başına irişdi meger / Māh-ı 

nevden ki ḳılıç yarasıdur anda nişān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 21). [anda] 

Bu şiʿr-i bī-ḳuṣūr meger bāġ-ı ḫulddur / Kim anda 

ḥūriler gibi ṭutmış ḳaṭār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 43). [anda] 

Nihāl-i gül yine ḫıdmetde ḳan dere batmış / Degül 

durur görinen anda ser-be-ser ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 30). [anda] 

Çemen ki cennete dönmişdür ey nesīm-i şimāl / 

Unutma anda varınca bu ben günehkārı (Revânî 

Divanı, Kaside 33, Beyit 15). [anda] 

Ḳanı ya ḥūr u ḳusūr u ya cennet-i aʿlā / Ki ʿıyş u 

ʿişret içün anda yoḳ durur māniʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 6). [anda] 

Firdevs bāġı güllerinüñ naḫlidür bu mūm / 

K’uçmaġa ṭurur anda ẓuhūr eyleyen ṭuyūr (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 6). [anda] 

Hep ṣu yirine şerbet idi anda içilen / Kim gördi 

bunı kim ola ṣu içmege yaṣaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 31). [anda] 

Bir tāb-ḫānedür felek-i lāciverd-naḳş / Bir iki üç 

gün anda kişi mihmān imiş (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 5). [anda] 

 

anda kim: Onun için. 

Ḫayfdur ṣu gibi taş yaṣdana ṭopraḳ döşene / Anda 

kim ṭabʿ-ı laṭīf ile ola şiʿr revān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 34). [anda kim] 

 

anda ol: Orada bulunan (olan). 

İrişse gülşen-i naẓm-ı Revānīye naẓaruñ / Olurdı 

anda olan noḳṭalar birer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 32). [anda olan] 

 

anda ol: Orada, onda bulunan. 

Ne āteşe ki şehā luṭf ile naẓar idesin / Gül ola anda 

olan aḫker ü şerer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 29, 

Beyit 22). [anda olan] 

 

andan: Ondan. 

Begligüm var cām-ı meyle gūşe-i ḫum-ḫānede / 

Andan özge sāḳiyā tāc ü serīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 3). [andan] 
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Ṣoḥbet-i ḫāṣa Revānī maḥrem olmaz mı didüm / 

Didi andan ḳaçmazuz ammā iñen bed-nāmdur 

(Revânî Divanı, Gazel 123, Beyit 5). [andan] 

Ẕerrece yoḳdur dehānuñ ḳılca görinmez miyān / 

Öpülüp ḳoculmaġa andan begüm ḳābil misin 

(Revânî Divanı, Gazel 275, Beyit 2). [andan] 

Revānī bezm-i dil-berde el üzre ṭuṭuñuz nāyı / Ki 

cānlar ḥaẓẓ ider andan be-ġāyet ḫoş nefesdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 5). [andan] 

Būse añsam ol ṭabib-i can söger ben ḫastaya / 

Şerbete şekker ḳatar andan virür bīmārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 3). [andan] 

Ẓulmlerle ey elif-ḳāmet boyum dāl eyledüñ / 

Pādişāh-ı ḥüsnsin andan ṣıġar mı aduña (Revânî 

Divanı, Gazel 388, Beyit 2). [andan] 

Aġzından od ṣaçardı seḥer ejdehā-i Rūm / Hind ehli 

eylese ne ʿaceb andan ictināb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 8). [andan] 

Yir yüzi ṭoldı ḫalḳ-ı cihān ṭoydı niʿmete / Andan 

felek gedāları almış çanaḳ çanaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 30). [andan] 

 

andan: Oradan. 

Ḳanda kim aduñ añılsa ḳaçar andan aʿdā / Var ise 

tīrüñ elif şekl-i kemānuñdur dāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 32). [andan] 

 

andan: Bu nedenle, ondan dolayı. 

Ezel ṣubḥında k’āhumdan yaḳupdur āsümān āteş / 

Ebed şāmına dek her dem yaḳar andan cihān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 1). [andan] 

Ṭatlu ṭatlu öpdi ḳarşumda lebüñi cām-ı mey / 

Bilmezem sāḳī ben andan nice alam acuġum 

(Revânî Divanı, Gazel 253, Beyit 3). [andan] 

Dāyim ruḫuñla ḳılsa nola iftiḫār şemʿ / Andan 

yaḳar çerāġı çün ey gül-ʿiẕār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 1). [andan] 

Yüzüme baḳup benüm her dem güler ol ġonca leb / 

Bildüm andan kim müferrihdür be-ġāyet zaʿferān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 13). [andan] 

 

andan yaña: Ondan tarafa. 

Çün baña Tañrı selāmın virmedi ol nāzenīn / Ben de 

ayruḳ baḳmayam andan yaña şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 6). [andan yaña] 

 

‘andelīb: Bülbül; âşık. 

Ḳıṣṣa-ḫān olmış şükūfe meclisinde ‘andelīb / Her 

ṭarafdan üstine ṭutmış anuñ hengāme gül (Revânî 

Divanı, Gazel 236, Beyit 3). [‘andelīb] 

 

ʿandelīb-i bāġ-ı ḳuds: Kutsal bağın bülbülü. 

ʿAndelīb-i bāġ-ı ḳuds işbu sözi taḳrīr ider / 

Muṣṭafā mā cāe illā raḥmeten li’l-ʿālemīn (Revânî 

Divanı, Murabba 2, Beyit 6). [ʿandelīb-i bāġ-ı ḳuds] 

 

añdur: Hatırlatmak, zikrettirmek. 

Āh kim unutmışam añdurduñ ey ġam sen benüm / 

Fürḳatin yād eyleyüp ʿaḳlum perişān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 222, Beyit 2). [añdurduñ, -

duñ] 

Sanʿat-ı ʿışḳ içre dil Ferhādı hīç añdurmadı / 

Ḳābil-i şākird olan unutdurur üstādını (Revânî 

Divanı, Gazel 408, Beyit 4). [añdurmadı, -ma, -dı] 

 

añdurmaz ol: Andırmak, benzemek; hatırlatmak. 

Ey kemān-ebrū bu sīnem ġamzeñ oḳları ile / 

Kimseye añdurmaz oldı şimdi Oḳ Meydānını 

(Revânî Divanı, Gazel 427, Beyit 3). [añdurmaz 

oldı, -dı] 

 

anı: Onu. 

Çün cān u göñül virdi viṣālüñe Revānī / Hicr odına 

ṭap yaḳ anı li’llāhi Teʿālā (Revânî Divanı, Gazel 16, 

Beyit 8). [anı] 

Zindān-ı şīşe içre kim eylerdi anı ḥabs / Uġurlamasa 

rengi lebüñden eger şarāb (Revânî Divanı, Gazel 20, 

Beyit 2). [anı] 

Yıḳıldı göñül ḫānesi ġamdan yine sāḳī / Ancaḳ sen 

idersin anı lüṭfuñla meremmet (Revânî Divanı, 

Gazel 29, Beyit 3). [anı] 

Ḫayf şol bī-çāreye k’itmez anı ġamzeñ ḳabūl / Vāy 

şol miskīne kim ḳaşuñla zülfüñ ide red (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 3). [anı] 

Ḳanġı ṣafḥa ki tamām ola ḥaṭuñ vaṣfı ile / Anı bu 

ḳanlu yaşum surḫ ile tezyīn eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 65, Beyit 2). [anı] 

Göñül virmiş durur zülfüñe zāhid / Ḳara çullarda 

ḳoyan anı budur (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 3). 

[anı] 
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Seni sevdügi içün eyle Revānīye cefā / Her ne cevri 

ki gül eyler anı bülbül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 5). [anı] 

Dil metāʿın degerin degmeze biz ḫod ṣatduḳ / 

Aldılar anı güzeller ne ziyān eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 72, Beyit 2). [anı] 

Ne umar göñlüm Revānī genc-i ḥüsn-i yārdan / 

Zülfi gördükçe anı biñ başlu ejderhā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 5). [anı] 

Vaʿde-i ferdā-yı yār ile göñül ḫurrem durur / Vaʿde-

i ferdā ḳıyāmetdür anı yarın ṣanur (Revânî Divanı, 

Gazel 85, Beyit 3). [anı] 

Yā maḥabbet cāmıdur ṭolu şarāb-ı nāb ile / Kim anı 

ʿāşıḳlara eyler tekellüf ol nigār (Revânî Divanı, 

Gazel 86, Beyit 3). [anı] 

Ḫaṭdur dime gül çevresini ṭutdı benefşe / Sen anı 

tırāş it ki hemān adı ṣaḳaldur (Revânî Divanı, Gazel 

97, Beyit 4). [anı] 

Şol şeh-süvār-ı nāz ki raʿnā sipāhīdür / Bilsek anı ne 

memleketüñ pādişāhıdur (Revânî Divanı, Gazel 108, 

Beyit 1). [anı] 

Şol bī-nevā ki bir güzelüñ mübtelāsıdur / ʿAyb itme 

zāhidā anı göñül belāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 

109, Beyit 1). [anı] 

Mescidde ehl-i ṣoḥbeti vāʿiẓ ṭonatmasun / Bilmez 

anı ki ḫaylice yārān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 4). [anı] 

Nigār ḫaṭṭını saḳlar müdām zülfi ile / Kimesne anı 

göremez ilan ayaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 114, 

Beyit 3). [anı] 

Aġzı ile belin göremez çeşm-i ḫurde-bīn / ʿĀşıḳ 

nice öper anı nice ḳuça bilür (Revânî Divanı, Gazel 

118, Beyit 5). [anı] 

Kimdür ḳılıcuñ ura Revānī gibi şāhum / Āsān mı 

ṣanursın anı meydānuñ eri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 5). [anı] 

Senüñ mestāne evṣāfuñ nice vaṣf eyleyem sāḳī / 

Ṭaṣavvur idemez kimse anı ol özge ḥāletdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 6). [anı] 

İzüñ tozını ʿanber-i sārāya ḳatdılar / Bu ad ile 

cihānda anı vāy ki ṣaṭdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 1). [anı] 

Şöyle vaṣf itdüm Revānī aġzı ile ḳaşını / Umaram 

kim her yüzük ḳaşına anı ḳazalar (Revânî Divanı, 

Gazel 137, Beyit 5). [anı] 

Şol bī- nevā ki bir güzelüñ mübtelāsıdur / ʿAyb itme 

zāhidā anı göñül belāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 

144, Beyit 1). [anı] 

Şol ḳadar ẓulm eyledi ʿuşşāḳa ḫaṭṭuñ dostum / Ehl-i 

islāma anı va’llāhi küffār eylemez (Revânî Divanı, 

Gazel 159, Beyit 2). [anı] 

Tīġüñi aṣmalıdur diyü başından ṣavdılar / Boynuma 

aldum ben anı ṭutalum ḳanlu imiş (Revânî Divanı, 

Gazel 174, Beyit 2). [anı] 

Ṣanma kim zeyn eylemiş durur anı yāḳūt-ı nāb / 

Dil-berā laʿlüñ görüp ḳurudı ḳanı ḫātemüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 198, Beyit 4). [anı] 

Mürġ-i dil degme güzel dāmına düşmez şimdi / Bu 

cihānda anı ṣayd itmege bir dāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 4). [anı] 

Naḳd-i eşʿāruñ Revānī sīmveş ḫāliṣ durur / Būte-i 

naẓmuñ içinde sen anı ḳāl eyledüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 212, Beyit 5). [anı] 

ʿIyş naṭʿına düşelden göremez olduḳ anı / Başı 

yasduḳda durur var ise bī-çārelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 3). [anı] 

Söylesün esrār-ı ʿışḳı ṣor göñül abdālına / Cürʿadān-

ı şevḳden çün anı ḥayrān eyledüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 216, Beyit 4). [anı] 

Ṣanma anı ṣayd idebilür her ḳara gözli / Göñlüm 

ḳuşı ey dost uçupdur o yuvadan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 4). [anı] 

Mıṣr-ı ḥüsnine ḫaṭı firʿavnı ḳılmadan hücūm / Nīle 

ġarḳ idüp anı böyle aẕāb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 2). [anı] 

Ṣaḥrāda semendi izi ṣanmañ göz açupdur / 

Geldükçe temāşā ide tā kim anı meydān (Revânî 

Divanı, Gazel 299, Beyit 2). [anı] 

Yıllar oldı ki henüz olmadum ol yāre yaḳın / Āh 

kim her dem anı görürem aġyāra yaḳın (Revânî 

Divanı, Gazel 309, Beyit 1). [anı] 

Zülfi sevdāsını hergiz göñül elden ḳoma kim / Ger 

anı aṣmaġa iltürler ise dāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 5). [anı] 

Daʿvā-yı ḥüsni şemʿ nice eyler fetīl ile / İsbāt 

idemez anı żaʿf-ı delīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 1). [anı] 

Zülfüñ şebinde ḥālüñe mihmān idi göñül / Anı 

żiyāfet eyledi ḫˇān-ı Ḫalīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 4). [anı] 
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Germ olup çün dem urur mey leb-i gülgūnuñdan / 

Sāḳiyā içmelüdür anı yiyir ṣular ile (Revânî Divanı, 

Gazel 338, Beyit 2). [anı] 

Bilmezin kimler ile seyr ider ol māh-liḳā / Nice 

gündür ki Revānī göremez anı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 5). [anı] 

ʿİsī lebüñ eserlerin itsem müsevvede / Heykel idine 

anı nüfūs-ı mücerrede (Revânî Divanı, Gazel 361, 

Beyit 1). [anı] 

Leblerüñ devrinde böyle ucuz olmazdı şarāb / Anı 

ʿāşıḳlar ayaġa urdı bu bāzārda (Revânî Divanı, 

Gazel 364, Beyit 5). [anı] 

Pādişāhum güzelüm ḫiẕmete durmışdur dil / Ṣaṭun 

almalu degül ḳullan anı ḳul yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 3). [anı] 

Öpüşmek ile ṣınmaz imiş dostum oruç / Görmiş 

Revānī bendeñ anı bir kitābda (Revânî Divanı, 

Gazel 368, Beyit 6). [anı] 

Göreyin ḫançerler altında güneş gibi anı / Ṣubḥveş 

şol kimse kim ʿālemde ṣādıḳ olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 375, Beyit 4). [anı] 

Şemʿ pervāneye dik gelse ne var meclisde / Anı çün 

odabaşı ḳıldılar evbāşlara (Revânî Divanı, Gazel 

378, Beyit 3). [anı] 

Severin yāri Revānī iki gözüm gibi ben / Dilerem 

Ḥaḳdan anı irişe çoḳ yaşlara (Revânî Divanı, Gazel 

378, Beyit 5). [anı] 

Meh-rūlar arasında ṣayılmaz idi perī / Naḳḳāşlar 

getürdi anı hep bu ṣūrete (Revânî Divanı, Gazel 

381, Beyit 3). [anı] 

Ol ḳaşı yay ġamze oḳın cāna ḫoş atar / Sen anı gör 

Revānī ki geçmez mi minnete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 5). [anı] 

Ḳande kim şevḳ-ı ruḫuñla eylesem bir odlu āh / 

İdinür āteş-perest olanlar anı ḳıblegāh (Revânî 

Divanı, Gazel 386, Beyit 1). [anı] 

Ne ḳadar teng-dil olursa bu dil ü cān ṭūṭisi / 

Söyledürsin sen anı laʿl-i şekerbāruñ ile (Revânî 

Divanı, Gazel 389, Beyit 4). [anı] 

Sīnemüñ dāġı baña yār-ı ḳamer-çihremdür / Kim 

anı ben gice gündüz ṣararın pehlūya (Revânî 

Divanı, Gazel 393, Beyit 4). [anı] 

Ḳoma ʿarūs-ı ḥüsnüñe maḥrem geçe anı / Bir 

boġazından aṣılacaḳ durur āyine (Revânî Divanı, 

Gazel 397, Beyit 4). [anı] 

Geh ḳucardum arḳasından gāh gögsinden anı / Bir 

kerem kānı mürüvvet ehli yārüm var idi (Revânî 

Divanı, Gazel 419, Beyit 3). [anı] 

Heves-i būselerüñ göñlümı cerrār itdi / Dostum 

vaʿdelerüñ anı ṭamaʿkār itdi (Revânî Divanı, Gazel 

470, Beyit 1). [anı] 

Sancaġ-ı āhı Revānī nola ḳaldursa göñül / Leşker-i 

ʿışḳa güzeller anı ser-dār itdi (Revânî Divanı, Gazel 

470, Beyit 5). [anı] 

Ḫaṣmuñ olur ise pīl-ten ü şīr-dil daḫı / Şol mār-ı 

nīzeñ ider anı ṭuʿme-i kilāb (Revânî Divanı, Kaside 

2, Beyit 22). [anı] 

Sulṭān-ı gülden almaġ içün cebr ile anı / Yaġdurdı 

aña ṭūp u tüfeng ebr-i nev-bahār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 4). [anı] 

Gāh zencīre çekerler anı dīvāne gibi / Gāh ʿāḳıl gibi 

insāna olur ol rehber (Revânî Divanı, Kaside 11, 

Beyit 2). [anı] 

Ya her bir şuʿle bir altun varaḳdur ḫall idüp anı / 

Şitānuñ tīġini ister kim ide zer-nişān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 3). [anı] 

Bu naẓm-ı dil-firīb ne terkīb olur ʿaceb / Ḥayrān 

olur gören anı gūyā ki yidi beng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 20). [anı] 

Bezmgāh-ı felek içinde görinen meh-ı nev / Şuʿle-i 

şemʿdurur k’egmiş anı bād-ı şimāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 2). [anı] 

Şāhid-i ʿıyd yine ʿarż idüben ḥüsn ü cemāl / Ṭoladı 

ḳolını boynına görüp anı hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 14). [anı] 

Sāḳiyā gel berü ṣun cām-ı sürūr-encāmı / Çāre-i 

defʿ-i ġam içün çü bulupdur anı Cem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 6). [anı] 

ʿİzzet idüp ṣu anı ḳaldursa ṭopraḳdan nola / Ayaġuñ 

tozın idindi çünki tāc-ı zer çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 23). [anı] 

Devletlü hep başuñdadur āzād ḳıl anı / Çün 

ḫıdmetüñde oldı felek pīr ü nā-tüvān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 20). [anı] 

Bu şiʿri bülbül oḳurdı çemende zār ile / Aġız açup 

anı gūş eyler idi her ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 13). [anı] 

Devrān ḳara çullarda ḳosa anı yirüdür / ʿAhdinde 

ṭolaşur çü ḫaṭ-ı yāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 30). [anı] 
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Müẕehheb girde-bālişdür güneş ol taḫt-ı ʿālīde / 

ʿAceb mi yanına alursa anı Rūm sulṭānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 3). [anı] 

Ben anı her gice ṣoyup ḳoynuma ḳoyduġuma / Ol 

ne herze yir ise yisün si.em oġlanını (Revânî Divanı, 

Kıt'a 2, Beyit 2). [anı] 

İşitdüm yine bir şīşe gül-ābı / Revānī eylemiş 

senden anı cer (Revânî Divanı, Kıt'a 3, Beyit 1). 

[anı] 

Ne ẕātdur kim anı medḥ ider Ḫudā-yı Aḥad / Şerīf 

nāmına dirler Muḥammed ü Aḥmed (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 9). [anı] 

Kim anı zīnet ide çār yār evṣāfı / Çihār gūşesi tā 

beytümüñ bula zīver (Revânî Divanı, Terkib-bend 1, 

Beyit 42). [anı] 

Ne var żaʿīf ise umar ḳapuñda ʿizz ü şeref / Ki ḫoş 

görürler anı gökde olmaġ ile hilāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 55). [anı] 

Ḳanına aş yirerdi her açuñ şol iştihā / Meclis içinde 

baġlamasaydı anı çörek (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 21). [anı] 

Cennet ehli arasında anı muḫtār eyle / Virmiş idüñ 

aña çün luṭf u kerem ṭabʿ-ı selīm (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 38). [anı] 

 

añıl: Anılmak, zikredilmek, anımsanmak. 

Lebüñ añıldı raḳṣ urdı ḳadeḥler / Şebüñ sāḳī ʿaceb 

germiyyeti var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 2). 

[añıldı, -dı] 

Ḥüsn ilinde ḳılıç añılsa nola müjgānuñ / Devr-i 

çeşmüñde görüpdür nice nice ṣavaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 5). [añılsa, -sa] 

Erlik adıyla ʿāşıḳ añılmazdı dünyede / Ġam 

ḳalʿasına olmasa cismi beden gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 476, Beyit 4). [añılmazdı, -maz, -dı] 

Bu fetḥ deñlü olmaya cemʿ olsa bir yere / Budur 

zamānede añılan yādigār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 14). [añılanan] 

 

añılan: Anılmak, zikredilmek, anımsanmak. 

Cevr ile cihānda güzelüm ad çıḳarduñ / Sensin 

añılan şimdi cefākār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 2). [añılan] 

 

ʿanḳā: Anka kuşu. 

Açalı şehbāz-ı ʿadlüñ per feżā-yı dehrde / Ẓulm 

sīmurġını ʿanḳā gibi itdi perīşān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 24). [ʿanḳā] 

 

ʿanḳā-yı ʿıyd: Bayram Anka'sı. 

Ṭūṭī-i çarḫa oldı ya minḳār māh-ı nev / ʿAnḳā-yı 

ʿıyd içün yaḫod olmışdur āşiyān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 4). [ʿanḳā-yı ʿıyd] 

 

añla: Sezip kavramak, akıl erdirmek, hissetmek, 

tahkik etmek, bilmek. 

Peykānlaruñla eglenür idük göñülde āh / Añlar da 

bilmezem ki ʿaceb ḳanda batdılar (Revânî Divanı, 

Gazel 131, Beyit 3). [añlar, -r] 

Bülbülden añlayımaya ʿışḳuñ rumūzını / Gül gibi 

başdan ayaġa her kim degülse gūş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 2). [añlayımaya, -y, -ı, -ma, -y, -a] 

Añladuñ sāḳī şarāb-ı ġam bizi itdi helāk / Hāy 

ẓālim hāy bī-dīn neyledüñ ḳan eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 216, Beyit 2). [añladuñ, -duñ] 

Derdümi añladılar sīne-i sūzānumdan / Bildiler 

mest idügüm çāk-i girībānumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 262, Beyit 1). [añladılar, -dı, -lar] 

Muʿammā ile söylerler güzeller adı çün şimdi / 

Revānī ṣanʿatı anlar meger ögrendi şāʿirden 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 5). [anlar, -r] 

 

añlan: Anlaşılmak, idrak edilmek. 

Eşk-i çeşmüm bilinür naẓm-ı güherbārumdan / 

Añlanur baḫt-ı siyāhum ḫaṭ-ı eşʿārumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 264, Beyit 1). [añlanur, -ur] 

 

anlar: Onlar. 

Ey güneş kendüñi ʿuşşāḳ içre yüksek dutma kim / 

Ol mehüñ anlar gibi sen daḫı ser-gerdānısın 

(Revânî Divanı, Gazel 270, Beyit 3). [anlar] 

Meh gümişden bir kilindirdür güneş altun yatuḳ / 

Anlaruñla bu felek zeyn eylemiş ḫum-ḫānesin 

(Revânî Divanı, Gazel 301, Beyit 3). [anlaruñla, -

uñ, -la] 

Ne pādişāh güzeller ne ḫūb dil-berler / Ki ḳul 

idindiler anlar ḳulūb-ı aḥrārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 44). [anlar] 

 

anlara: Onlar. 
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Ḫalḳ-ı cihān ölümlüsidür tāze sözlerüñ / Viren 

Revānī naẓmı durur anlara ḥayāt (Revânî Divanı, 

Gazel 24, Beyit 5). [anlara] 

Müzeyyen eyledi naẓmum güzellerin medḥin / Ki 

zülfler gibi düşmişdür anlara bu süṭūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 27). [anlara] 

Ya perī yüzlüleri ʿıydda seyrān idicek / Felek aġzını 

egüp anlara ḳalmış ḥayrān (Revânî Divanı, Kaside 

26, Beyit 6). [anlara] 

 

anlara: Onlara. 

Sīm ü zer ister Revānī şimdiki maḥbūblar / Ḫāṭır-ı 

ʿāşıḳ gerekmez anlara dünyā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 5). [anlara] 

 

anlardan: Onlardan. 

Yeg sever ʿāşıḳlaruñ atañdan anañdan seni / Ḳaçma 

anlardan ziyān gelmez benüm babacuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 4). [anlardan] 

 

anları: Onları. 

Şimdi ṭaʿn itmek neden ser-ḫoş görüp ʿāşıḳları / ʿIşḳ 

cāmı anları mest itdi çün rūz-ı elest (Revânî Divanı, 

Gazel 26, Beyit 2). [anları] 

Naṭʿ-ı ḥüsn içinde sen şehsin piyāde ḫūblar / Şol iki 

ruḫ anları māt itdi bir oyun ile (Revânî Divanı, 

Gazel 372, Beyit 2). [anları] 

 

anlaruñ: Onların. 

Nergisle lāle ayaġı üstinde ṭuramaz / Gözinde 

anlaruñ yine mestāne geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 35). [anlaruñ] 

 

añma: Dile getirmemek, söylememek, 

hatırlatmamak. 

Leb-i cānānı ḳoyup añmayalum ince belin / Nice 

bir fikr idelüm būs u kenārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 4). [añmayalum, -y, -alum] 

Hīç añmayalum ḫāl ü ḫaṭ u zülfini nāṣiḥ / Şol şīve 

ile ḥālet-i ebrūya ne dirsin (Revânî Divanı, Gazel 

268, Beyit 2). [añmayalum, -y, -alum] 

Ẕikr-i firdevsi ḳo zāhid bize cānāne gerek / Cenneti 

añmayalar ʿāşıḳ-ı dīdār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 2). [añmayalar, -y, -a, -lar] 

Revānī ʿıyd erkānın bilürler çünki dil-berler / Niçün 

añmayalar bārī öpüşmegi kuçuşmaġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 5). [añmayalar, -y, -a, -

lar] 

Dünyāya ey göñül ide mi ġāfil iʿtimād / Dārāyı 

añma Kisriyi ḳo ḳanı Keyḳubād (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 39). [añma] 

 

añmaġ: Hatırlamak; yad etmek. 

Ḥasretinden niceler cān virdiler bir būsenüñ / Būse 

adın añmaġa bi’llāhi kimüñ cānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 2). [añmaġa, -a] 

Bilüñüñ fikri ile ḥāṣılı şaşdı bilümüz / Lebüñüñ 

būselerin añmaġa varmaz dilümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 147, Beyit 1). [añmaġa, -a] 

Ey göñül būse adın añmaġa döymez yüzümüz / Yār 

yanında iki olmaz iken bir sözümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 1). [añmaġa, -a] 

İncinme būse añsa varup dil maḥalleñe / Dirler ki 

sözi añmaġa evvel maḥal gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 203, Beyit 3). [añmaġa, -a] 

 

añmaḳ ol: Adını söylemek, zikretmek, hatırlamak. 

Cānuma minnet dutaram dil-berüñ bir būsesin / Ey 

göñül añmaḳ olurdı yāre ibrām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 7). [añmaḳ olurdı, -ur, -dı] 

 

añmaz ol: Adını söylememek, zikretmemek, 

hatırlamamak. 

Ferhādı kimse añmaz olupdur zamānede / Göñlüm 

ṭarīḳ-i ʿışḳda arturdı ṣanʿatı (Revânî Divanı, Gazel 

446, Beyit 4). [añmaz olupdur, -up, -dur] 

 

ansuz: Onsuz, o olmadan. 

Ayırma ey felek benden o gün yüzlü dil-ārāmı / Ki 

ansuz göñlümüñ hergiz ne ṣabrı var ne ārāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 1). [ansuz] 

 

anuñ: Onunla. 

Mīm şeklidür ṣurāḥī aġzı dāl olmış ḳadeḥ / Sāḳiyā 

ġam ḫastasına sen anuñla ḳıl meded (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 4). [anuñla, -la] 

 

anuñ: Onun. 
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Bu felek anuñ mücellā ḳaṣrıdur kim āfitāb / Seyr 

içün revzen açupdur aña dünyādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 4). [anuñ] 

Şād olur şiʿr-i Revānī ile çün rūḥ-ı Kemāl / Faḫr 

idinse nola naẓmıyla anuñ ehl-i Ḫocend (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 5). [anuñ] 

Sen ḳamer çihreye olmazdı Revānī ʿāşıḳ / Ṭāliʿ-i 

baḫtı anuñ olmasa idi mesʿūd (Revânî Divanı, 

Gazel 43, Beyit 5). [anuñ] 

ʿIşḳ şāhınuñ feżā-yı dil ki menzilgāhıdur / Tāze dāġı 

sīnemüñ anuñ ḳızıl otaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 

48, Beyit 3). [anuñ] 

Nāmeñ ey gül yüzlü bildüm kim vefā bostānıdur / 

Noḳṭalar anda benefşe ḫaṭ anuñ reyḥānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 1). [anuñ] 

Ḳaçsa ne ʿaceb benden eger yār-i perīvār / Çün zülf 

ü ḫaṭı gibi anuñ bāl ü peri var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 1). [anuñ] 

İncinme göñül çeşmine ḫışm eylese her dem / Şād ol 

ki bilürseñ saña anuñ naẓarı var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 3). [anuñ] 

Güzel sevmek göñül çün saña ḫūdur / Cefāsın çek 

anuñ kim sāde-rūdur (Revânî Divanı, Gazel 68, 

Beyit 1). [anuñ] 

Ol kebk-i ḫoş-ḫırām iñen yüksek uçmasun / 

Ṣayyāddur Revānī ol anuñ şikārıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 84, Beyit 5). [anuñ] 

Ḳanġı ʿāşıḳ kim senüñ zülfüñe göñlin baġlar / 

Ḳaralar geymiş bulutlar anuñ içün aġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 1). [anuñ] 

Gün gibi sāġarı niçün ḳosun elden şāʿir / Hīç anuñ 

altun adı vara ola mı baḳır (Revânî Divanı, Gazel 

90, Beyit 1). [anuñ] 

Her bendeñüñ başında saʿādet külāhı var / Devlet 

anuñ ki sencileyin pādişāhı var (Revânî Divanı, 

Gazel 96, Beyit 1). [anuñ] 

Olsa zamāne şeyḫi ne var pīr-i mey-fürūş / Meyḫāne 

gibi çünkim anuñ ḫānḳāhı var (Revânî Divanı, 

Gazel 96, Beyit 3). [anuñ] 

Nice secde ḳılmasun ʿāşıḳ cemālüñ göricek / 

Kaʿbedür yüzüñ ki beñlerden anuñ Aʿrābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 5). [anuñ] 

Senüñ biñ biñ cefāña ṣabr ider dil / Anuñ bir kerre 

bāri ḫāṭırın ṣor (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 7). 

[anuñ] 

Dünyā evine ʿārif olan puşt-i pāy urur / Kim sāḳ-ı 

ʿarş dāyim anuñ tekyegāhıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 108, Beyit 4). [anuñ] 

Ṣanmañ bizi ki şimdi bilişdük nigār ile / Dil çaḳ 

ezelden anuñ ile āşinālanur (Revânî Divanı, Gazel 

110, Beyit 2). [anuñ] 

Ruḫ-ı gülgūna ḳoş şebdīz-i zülfi / Çü göñlüm gibi 

anuñ öñdüli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 

4). [anuñ] 

Ṣaçı reyḥāncıdur bezm-i ruḫında / Kim anuñ deste 

deste sünbüli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 

5). [anuñ] 

Cibrīl-i cān ki sidre boyın müntehā bilür / Cennet 

gibi işigin anuñ pür-ṣafā bilür (Revânî Divanı, 

Gazel 118, Beyit 1). [anuñ] 

Maḥbūb yalın yüzlü güzeldür ḳılıcuñ kim / Belinde 

anuñ zīnet içün zer kemeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 2). [anuñ] 

Tīġuñ nola keskinlik ile ad çıḳarsa / Meydān-ı 

ṣalābetde anuñ çok hüneri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 4). [anuñ] 

Ne ʿālī-menzilet ḫūrşīd-atabet şāh olur bu ʿıyd / Ki 

gerdūn sāyebānıdur hilāl anuñ otaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 2). [anuñ] 

Nāme-i şiʿrüm ki bir nev-ḥaṭ güzeldür sīm-ten / 

ʿĀşıḳı çoḳdur anuñ çün cümleden mümtāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 6). [anuñ] 

Umma Revānī tīġini boynunda bulasın / Ol gitd’ 

anuñ ipini güzeller uzatdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 5). [anuñ] 

Pādişāhsın sancaġ-ı āha ʿalemdür māh-ı nev / Kim 

şafaḳ anuñ nigārā ḳırmızı vālāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 132, Beyit 2). [anuñ] 

Şiʿr-i şīrīnüñ Revānī oldı şekkerden leẕīẕ / Kim 

anuñ her ġonca-leb ṭūṭī-i şekker-ḫāsıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 132, Beyit 5). [anuñ] 

Cānına derd ü belā ol kim kapuñdan ola dūr / Başına 

devlet anuñ kim sen hümā yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 2). [anuñ] 

Şerbetin añma ṭabībüñ baña mey sun sāḳiyā / Kim 

anuñ bir ḳaṭresi nice cigerler tāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 2). [anuñ] 

Pīr oldı çarḫ tāze cüvānlar ġamı ile / Şimdi duḫānı 

āhumuñ anuñ ʿaṣāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 144, 

Beyit 3). [anuñ] 
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Dāyim duʿāsın almalısun Revānīnüñ / Şöhret viren 

cemālüñe anuñ duʿāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 

144, Beyit 6). [anuñ] 

Āh kim dil gibi āvāre vü bīkār olmaz / ʿIşḳ yolında 

anuñ gibi cigerdār olmaz (Revânî Divanı, Gazel 

161, Beyit 1). [anuñ] 

Nāme-i şiʿr-i Revānīye yeter şīrīnlik / Hīç nāz 

ehline anuñ gibi ṭomār olmaz (Revânî Divanı, 

Gazel 161, Beyit 6). [anuñ] 

Çoḳ günāh itdi göñül ḫıdmete cānā varamaz / ʿAfv 

it anuñ ṣuçını kim utanur yalvaramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 1). [anuñ] 

Serv-ḳadler yolına her kim sürindi ṣu gibi / Yüzi aġ 

olsun anuñ kim yolını pāk eylemiş (Revânî Divanı, 

Gazel 168, Beyit 3). [anuñ] 

Şol ki cān virmez görüp laʿl-i leb-i şīrīnüñi / Gūyiyā 

ol bir ölüdür kim anuñ ḥelvāsı yoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 184, Beyit 2). [anuñ] 

Olmaz imiş ey göñül gül defteri şīrāzesi / 

Ruḫlarında anuñ içün zülf-i misk-āsāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 3). [anuñ] 

Sen benüm cānum Revānīnüñ oḳı eşʿārını / 

Dimesünler kim anuñ ṭūṭī-i şekker-ḫāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 5). [anuñ] 

Ḫāce-i Çīnüñ metā‘ın almazam bir habbeye / Kim 

anuñ hālüñ gibi bir nāfe-i Tātārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 3). [anuñ] 

Ḳanuma ġamzelerüñ göz göre etmek ṭoġrar / 

Yoḳdur arada meger anuñ ile ḫaḳḳ-ı nemek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 4). [anuñ] 

Sen perī-çihreye ḳul olsa Revānī yaraşur / Ḫıdmetüñ 

itmege anuñ gibi dīvāne gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 207, Beyit 6). [anuñ] 

Öykünüp yāre Revānī yalıñuz seyr eyler / Anuñ 

içün yüzi aġ alnı açuḳdur ḳamerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 5). [anuñ] 

Ben anuñ zülf-i dil-āvīzine dil virmez idüm / Yār 

ḫalḳ içre alup boynına olmasa kefīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 2). [anuñ] 

Her ne dem gitse baña āh itdürür ol serv-i nāz / 

Dūd-ı ahūmdur ḳafāsında anuñ kākül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 2). [anuñ] 

Sāḳi başuma ḳıyāmet ḳoparursa ne ʿaceb / Ḳadd-i 

bālāsı anuñ ġayret-i ṭūbā mı degül (Revânî Divanı, 

Gazel 234, Beyit 3). [anuñ] 

Ḳıṣṣa-ḫān olmış şükūfe meclisinde ‘andelīb / Her 

ṭarafdan üstine ṭutmış anuñ hengāme gül (Revânî 

Divanı, Gazel 236, Beyit 3). [anuñ] 

Ṣanki devlet-ḫānesidür şimdi gülşen bülbülüñ / Kim 

anuñ içinde yer yer ḳondı beñzer cāma gül (Revânî 

Divanı, Gazel 236, Beyit 4). [anuñ] 

Ol güzel beñzer Revānī ya perīdür ya melek / 

Görmedüm mislini anuñ bunca seyrān eyledüm 

(Revânî Divanı, Gazel 251, Beyit 5). [anuñ] 

Serve ser-keşlik iden serv-i bülendümdür benüm / 

Ben anuñ kemter ḳuluyın ol efendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 1). [anuñ] 

Ayaġın öpmege bir çāre bulmadum hergiz / Yolında 

gerçi anuñ nice nice ḫāk oldum (Revânî Divanı, 

Gazel 256, Beyit 3). [anuñ] 

Geçmemiş zāhid daḫı sevdā-yı ḫaṭṭ ü ḫālden / Anuñ 

içün ḫavfı vardur nāme-i aʿmālden (Revânî Divanı, 

Gazel 281, Beyit 1). [anuñ] 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde ḳoma bir fitnedür bu ḫaṭṭ ü ḫāl / 

Dostum gelmedi ya toḥmı anuñ Baġdāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 6). [anuñ] 

Ḫayālüñ aldı göñlümden ḳarārum ṣabrum ārāmum / 

Getürdüm öñine anuñ ne bulundı ise ḥāżırdan 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 4). [anuñ] 

İñen uyup ulaşdı göñül ġamzelerüñe / Āḫir ölümi 

anuñ ola gibi bıçaḳdan (Revânî Divanı, Gazel 300, 

Beyit 4). [anuñ] 

ʿIşḳdan bir māh-rūyı ey felek ḳılduñ hilāl / Gün 

güzellikde anuñ ḥüsnine ser-gerdān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 3). [anuñ] 

Gülşen-i ḥüsni ‘araḳ-rīz oldı ṣanmañ kim anuñ / 

Serv-ḳaddi ārzūsına gelür Gülzāra ṣu (Revânî 

Divanı, Gazel 317, Beyit 4). [anuñ] 

Ḫūb olur gerçi şeker-lebler ile mey ṣoḥbeti / Dadın 

uçurdılar öpüşmeyile anuñ da (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 3). [anuñ] 

ʿAceb mi ʿışḳ işinde dil olursa ḥayrān / 

Ṣataşmamışdı daḫı ol anuñ gibi işe (Revânî Divanı, 

Gazel 326, Beyit 5). [anuñ] 

Ṣūfiyā ḥalḳa-i ẕikre nice meyl ide göñül / Başı 

ḫoşdur çün anuñ zülf-i semen-sālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 3). [anuñ] 

Hey ne ḫoş şekker-fürūş olur senüñ şīrīn lebüñ / Her 

yañadan cān atarlar dāyim anuñ ḳandine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 3). [anuñ] 
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Aġzuñuñ düşmiş bu ḫaṭṭ-ı müşg-perverd üstine / 

Çeşmedür gūyā yazılmışdur anuñ ferd üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 351, Beyit 1). [anuñ] 

Şevḳum ziyāde olmaġın anuñ dudaġına / Bir ṭūṭi 

yazmışam yine göñlüm ḳabaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 1). [anuñ] 

Çok leṭāfet var anuñ ḳadd-i ser-efrāzında / Çok 

ẓerāfet görinür şīve ile nāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 1). [anuñ] 

Sāḳiyā ṣun berü az az içelüm cām-ı meyi / Çünki 

ḳonmışdur anuñ ḥaṣṣası azında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 2). [anuñ] 

Gözine ḳaşına aldanma Revānī yārüñ / Fitnesi 

çoḳdur anuñ ġamze-i ġammāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 5). [anuñ] 

Sipāhī dil-beri gibi giyer zerrīn ḳabā lāle / Ki ṭaḳmış 

gögsine anuñ gümişden tügmeler jāle (Revânî 

Divanı, Gazel 385, Beyit 1). [anuñ] 

Ben vaʿde-i vaṣlına anuñ hīç inanam mı / Şol 

ʿahdine ṭurmayıcı cānāne degül mi (Revânî Divanı, 

Gazel 405, Beyit 3). [anuñ] 

Mest-i meye tesbīḥüñi ʿarż eyleme zāhid / 

Destindeki her nuḳli anuñ dāne degül mi (Revânî 

Divanı, Gazel 405, Beyit 4). [anuñ] 

Bir desti şarābı götürüp gitti Revānī / Billāh anuñ 

her işi mestāne degül mi (Revânî Divanı, Gazel 405, 

Beyit 5). [anuñ] 

Mey-i gülgūndur ʿişret semendi / Ḳadeḥ anuñ 

gümişden sīne-bendi (Revânî Divanı, Gazel 406, 

Beyit 1). [anuñ] 

Görmedüm mey-ḫānenüñ hergiz ḫarābābādını / Ne 

mübārek günde urmışlar anuñ bünyādını (Revânî 

Divanı, Gazel 408, Beyit 1). [anuñ] 

Bezmüñe bir çengdür ey rūḥ-efzā ḳāmetüm / Eşk-i 

çeşmüm sīmden daḳdı anuñ evtārını (Revânî 

Divanı, Gazel 410, Beyit 2). [anuñ] 

Ol şehüñ zülfine ḫıdmetkār iderdük nāfeyi / Ey ṣabā 

bilsek nedür anuñ bize miskīnligi (Revânî Divanı, 

Gazel 413, Beyit 2). [anuñ] 

Ṣalınur ol şeh-süvāruñ tīġi düşüp yanına / Āh anuñ 

ḳattāllıġı vāy anuñ keskinligi (Revânî Divanı, Gazel 

413, Beyit 3). [anuñ] 

Ṣalınur ol şeh-süvāruñ tīġi düşüp yanına / Āh anuñ 

ḳattāllıġı vāy anuñ keskinligi (Revânî Divanı, Gazel 

413, Beyit 3). [anuñ] 

Dek ṭursa ṣūfi bilse eger kendü ḥālini / Yolmazdı 

şāne tel tel anuñ aḳ ṣaḳalını (Revânî Divanı, Gazel 

416, Beyit 1). [anuñ] 

Bir şemse yazdı muṣḥaf-ı ḥüsnine zülfi kim / 

Naḳḳāş-ı Çīn yazamaz anuñ misālini (Revânî 

Divanı, Gazel 416, Beyit 3). [anuñ] 

Zülf-i dildāra Revānī el uzatmış aġyār / Göreyin 

kim eli ḳurusun anuñ şāne gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 418, Beyit 6). [anuñ] 

Göñül şehbāzına cılġı yeter gögsümde dāġ-ı ġam / 

Ayaġında anuñ gūyā elifden oldı uzunı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 3). [anuñ] 

Revānī kīmiyā gibi işi altundur anuñ kim / Güzeller 

yolına ḫarc itmiş ola genc-i Ḳarūnı (Revânî Divanı, 

Gazel 422, Beyit 6). [anuñ] 

Hep benüm yanumdan eyler ṣoḥbeti dil zülfüñe / 

Bilmezin anuñ yılan mı çaldı yoḫsa yanını (Revânî 

Divanı, Gazel 427, Beyit 4). [anuñ] 

Reh-i kūyuñda iki çeşme durur dīdelerüm / K’oldı 

müjgānlarum ey dost anuñ lüleleri (Revânî Divanı, 

Gazel 430, Beyit 2). [anuñ] 

Ol kemān ebrūya dirlerse ʿaceb midür perī / Kim 

ḳanad olmış iki yanında anuñ terkeşi (Revânî 

Divanı, Gazel 432, Beyit 2). [anuñ] 

Güzel oldur ki cihān ḫalḳı aña ʿāşıḳ olur / Ḫˇāce 

oldur kim anuñ çoġ ola ḫidmetkārı (Revânî Divanı, 

Gazel 436, Beyit 2). [anuñ] 

Bir yeşil ṭūṭi durur çarḫ sarāyuñda senüñ / 

Pādişāhum meh-i nev olmış anuñ minḳārı (Revânî 

Divanı, Gazel 436, Beyit 3). [anuñ] 

Söz ḳaçurmuş laʿl-ı dildāre meger kim sehv ile / 

Sengsār itdi cihān ḫalḳı anuñ çün ḫātemi (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 2). [anuñ] 

Ṣūfi daʿvā-yı velāyet ider ise ne ʿaceb / Kişi kim 

mest ola artuḳ olur anuñ lāfı (Revânî Divanı, Gazel 

463, Beyit 3). [anuñ] 

Atı izine hilāli nice teşbīh ideyin / Ki hilāl ile anuñ 

ṭopṭoludur reh-güẕeri (Revânî Divanı, Gazel 466, 

Beyit 3). [anuñ] 

Mülk-i ḥüsn içre Revānī nola beglense nigār / Oldı 

ʿāşıḳları öñince anuñ yiñiçeri (Revânî Divanı, Gazel 

466, Beyit 5). [anuñ] 

Cān virse Revānī ne ʿaceb tāze ṭırāşa / Bu yolda 

aġarmışdur anuñ çünki ṣaḳalı (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 5). [anuñ] 
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Şīrīnlik içün yazdı Revānī lebi vaṣfın / Adına anuñ 

naẓm-ı şekerbār oḳındı (Revânî Divanı, Gazel 479, 

Beyit 5). [anuñ] 

Tāze güldür gerçi dil-ber ḫārlardur hem-demi / Ḳıldı 

āvāre ṣabā gibi beni anuñ ġamı (Revânî Divanı, 

Gazel 482, Beyit 1). [anuñ] 

Tāze güldür gerçi dil-ber ḫārlardur hem-demi / Ḳıldı 

āvāre ḳabā gibi beni anuñ ġamı (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 1). [anuñ] 

Mest-i lā-yaʿḳıl durur devlet şarābından yine / Ḳadri 

ʿālī cāhilüñ maʿlūm anuñ keyfiyeti (Revânî Divanı, 

Gazel 490, Beyit 3). [anuñ] 

Bir fetḥ-nāme yazdı Revānī ḳuluñ yine / Kim anuñ 

ile ṭoldı yemīn ü yesār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 24). [anuñ] 

Devlet anuñ bu demde ki ʿıyş ide yār ile / Miḥnet 

anuñ ki olmaya yanında bir nigār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 10). [anuñ] 

Devlet anuñ bu demde ki ʿıyş ide yār ile / Miḥnet 

anuñ ki olmaya yanında bir nigār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 10). [anuñ] 

ʿAks-i ruḫuñla çeşmüm eyā serv-i gül-firāz / Bir gül 

durur ki ṭutdı anuñ çevresini ḫār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 21). [anuñ] 

Revnaḳ bulursa rāy-ı şerīfiyle nola çarḳ / 

K’encümden oldı içi anuñ cümle zer-nigār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 38). [anuñ] 

ʿIyd olmışdur bu dem taḫt-ı çemende pādişāh / 

Ġālibā ḥükminde anuñ māh-ı nev ṭuġrā olur 

(Revânî Divanı, Kaside 6, Beyit 4). [anuñ] 

Ya kulaġı küpelü bir bendesidür āṣafuñ / Kim anuñ 

egninde dāyim ḫilʿat-i dībā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 5). [anuñ] 

Cāme-i ḳadrüñ içün gerdūn yeşil aṭlas durur / Kim 

anuñ üstinde gün altunlu bir tamġa olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 15). [anuñ] 

Ṭoġdı bir māh-liḳā burc-ı saʿādetde seḥer / Ki ḫacīl 

ruḫları nūrından anuñ şems ü ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 1). [anuñ] 

ʿĀlem-i ġaybdan irdi çü Meḥemmed Çelebi / Buldı 

ẕātıyla anuñ mülk-i şehādet zīver (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 2). [anuñ] 

Büyüdükçe nice şīrīn kelām olmaya kim / Dāyesi 

şehd diyü aġzına anuñ şekker ezer (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 3). [anuñ] 

Aṭlas-ı çarḫ anuñ ṣan beşigi örtüsidür / Zeyn içün 

şemse-i zerrīnleridür şems ü ḳamer (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 6). [anuñ] 

Gerçi bir ṭıfl durur pīr-i ḫired gibi velī / Alımaz 

ẕerrece aġzından anuñ kimse ḫaber (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 10). [anuñ] 

Vaḳt-i ʿıyş oldı bu dem sāzı ele al muṭrib / Gülbün-i 

baḫtı anuñ verdi yine ġonca-i ter (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 18). [anuñ] 

Gülşen-i luṭf u kerem yaʿni Süleymān Beg anuñ / 

Menzil-i ḳadri içün çarḫ olupdur çāder (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 19). [anuñ] 

Ne şāhdur kim anuñ kem gedāsıdur Ḫusrev / Ki 

çīnisini getürmekle faḫr ider faġfūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 20). [anuñ] 

Rezmde yine yılanlar ḳuşandı ḫışmından / ʿAdūya 

anuñ içün uzadur lisān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 29). [anuñ] 

Atuñ öñince müdām olmaġa ol peyk revān / Zeng-i 

zer ṭaḳdı miyānına anuñ nīlüfer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 11). [anuñ] 

Süleymān-ı zamān Şeh Bāyezīd bin Meḥemmed 

Ḫān / Kim anuñ nükhet-i ḫulḳıyla olur gülsitān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 8). [anuñ] 

Şehā bir al kāġaddur degüldür görinen şuʿle / 

Seḥerden üstine anuñ olupdur zer-feşān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 18). [anuñ] 

Bir naḫl-bend durur yine ṭabʿum zamānede / Kimse 

anuñ gibi idemez āşikār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 25). [anuñ] 

ʿAhdüñde düşdi şimdi yüzi yirlere anuñ / ʿĀlemden 

eylese ne ʿaceb ger firār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 28). [anuñ] 

Beñzerdi ola māh ẓamīr-i münīrüñe / Āyīnesinde 

olmasa anuñ eger ki jeng (Revânî Divanı, Kaside 

15, Beyit 11). [anuñ] 

Şimdi çemende gülbüni Mecnūn ṣanur gören / 

K’olmış durur başında anuñ āşiyān gül (Revânî 

Divanı, Kaside 17, Beyit 9). [anuñ] 

Bāyezīd ibn Muḥammed şeh-i gerdūn-ʿaẓamet / 

Kim işiginde anuñ bende durur ʿizz ü celāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 23). [anuñ] 

Utanur dest-i seḫāsından anuñ Ḫātem-i Tāy / Ceng 

içinde ḳılıcından yacanur Rüstem-i Zāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 29). [anuñ] 
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Bir yeşil ṭūṭi durur ḳaṣr-ı refīʿinde felek / Kim anuñ 

gerdeninüñ ṭavḳı durur şekl-i hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 10). [anuñ] 

Gün gibi ḫalḳa hemān işi zer-efşānlıḳdur / Kūhlar 

vezn-i ʿaṭāsında anuñ bir misḳāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 11). [anuñ] 

Dāyimā bezme niḳāb ile gelür duḫter-i rez / Tā 

naẓar ḳılmaya veçhine anuñ nā-maḥrem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 12). [anuñ] 

Luṭf u iḥsānını kim görmedi ʿālemde anuñ / 

Minneti bārı idüpdür felegüñ ḳaddini ḫam (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 20). [anuñ] 

Bu ders-ḫāne-i felek içinde yoḳ durur / Ẕihn-i laṭīfi 

gibi anuñ nüktedān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 7). [anuñ] 

Bir sipāhī dil-berīdür lāle rengīn cāmelü / Kim anuñ 

yanında olmışdur yine ḫançer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 2). [anuñ] 

Gül ḳulaḳ dutmaz hezāruñ çıkdı āhı göklere / Vaṣf-ı 

ḥālidür anuñ bu maṭlaʿ-ı ġarrā hemīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 17). [anuñ] 

Tīgüñ urur bir ḳuluñdur ʿālem içinde güneş / Yüz 

sürer ay anuñ içün işigüne her zamān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 23). [anuñ] 

Ḫāk-i sīnemde yatur tīrüñ eyā ḳaşı kemān / Şāh-ı 

güldür kim anuñ ġoncası olmış peykān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 26). [anuñ] 

Ey göñül muḫtaṣar it sözi muṭavvel ḳılma / Çün 

anuñ vaṣf-ı bedīʿin idemez kimse beyān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 36). [anuñ] 

Bir yeşil aṭlas durur bāzār-ı ṣaḥrāda çemen / Nergis 

olmışdur anuñ üstinde zer tamġā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 6). [anuñ] 

Eger her künci içinde anuñ genc olmasa medfūn / 

Bugün olmazdı ejderhā gibi āteş-feşān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 4). [anuñ] 

Revānī gibi anuñ da eli ḳalmış ṭaş altında / Diler 

ʿizz-i ḥuẓūruñda ide ḥālin beyān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 28). [anuñ] 

ʿAceb mi geçse anuñ her biri gümiş taḫta / Ki 

ḫusrevāne durur cümlesinüñ eṭvārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 45). [anuñ] 

Fesād ü fitne yeʿcücine sedd-i āhenīn tīġi / Anuñ 

ẕāt-ı şerīfidür meger İskender-i sānī (Revânî Divanı, 

Kaside 34, Beyit 7). [anuñ] 

Ṭaḳupdur cāme-i ḳadrine zerrīn tügmesin ḫūrşid / 

ʿAceb mi māh-ı nev olsa anuñ ṭavḳ-ı girībānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 9). [anuñ] 

Felek altunlı şemseyle anuñ bir sāyebānıdur / Ne 

yirde ferr ü şevketle ḳurılsa çetr-i sulṭānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 14). [anuñ] 

Ruḫuña beñzemez lāle gözüñe nergis öykünmez / 

Kim anuñ biri ṣaḥrāyī birisidür beyābānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 26). [anuñ] 

Nola gevher-feşān olsa Revānī çākerüñ şāhā / Yine 

mevc urdı deryāveş anuñ ṭabʿ-ı dür-efşānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 32). [anuñ] 

Senüñ ẕāt-ı şerīfüñdür gül-i gülzār-ı devlet kim / 

Benüm ṭabʿ-ı laṭīfümdür anuñ mürg-i ḫoş-elḫānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 34). [anuñ] 

Serīr-i salṭanat olsun mübārek ẓātına şāhuñ / Ḫudā 

ḳılsun cihān ḫalḳını anuñ bende-fermānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 37). [anuñ] 

Cihān vücūdınuñ ol cānıdur ḥaḳīḳatde / Ki ḫilḳati 

anuñ olmışdı cümleden sābıḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 23). [anuñ] 

İçürse himmeti Ḫıżra ʿaceb mi āb-ı ḥayāt / Anuñ 

dirisi durur daḫı Ḥażret-i ʿḬsā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 28). [anuñ] 

Ne şāhid idi nübüvvet ki ʿārıżında anuñ / Siyāh 

perçem ü pür-çīn idi şeb-i miʿrāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 38). [anuñ] 

ʿAceb Revānī ḳuluñuñ nice ola ḥāli / Ki ḫıdmetinde 

anuñ var durur nice iḥmāl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 54). [anuñ] 

Oldur cihānda ġayret-i ḫuld-ı berīn olan / Kim 

hilḳatinde yoḳdur anuñ ẕerrece ḳuṣūr (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 3). [anuñ] 

Şeh devletinde Şāmı ne var fetḥ eylese / Anuñ ki 

gün gibi ḳılıcı zer-feşān ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 44). [anuñ] 

Mātem ṭutup durur aña serv-i revān daḫı / Baġrında 

baş olupdur anuñ āşiyān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 17). [anuñ] 

Kemerinden yapışup sāye gibi yire çalar / Gün gibi 

başına urmışken anuñ tāc u külāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 11). [anuñ] 

Gülşen-i salṭanatuñ serv-i gül-endāmıyıdı / Servveş 

anuñ içün eyledi ḫāk içre mekān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 26). [anuñ] 
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Şeh-i ḫūrşīd-nişān ḫusrev-i gerdūn-ʿaẓamet / Ṭura 

başında anuñ gün gibi tāc-ı devlet (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 40). [anuñ] 

 

anuñ gibi: Onun gibi; ona benzer. 

Ṣurāḥī bezm ehline görinür her zamān ḳalʿa / Bu 

devrānda anuñ gibi ḳanı bir dil-sitān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 22). [anuñ gibi] 

 

anuñ içün: Bu yüzden, bundan dolayı. 

Yanında çoḳ hüneri ẓāhir oldı anuñ içün / Ḳazandı 

yüz ṣuyunı buldı ad ü ṣan ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 11). [anuñ içün] 

Yüz aḳlıġın ḳazandı irüp bāb-ı devlete / Buldı 

cihānda anuñ içün iştihār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 24). [anuñ içün] 

 

anuñ içün: Onun için. 

Ḥükmüñ elinde çarḫ yeşil tozlu bir kemān / K’olmış 

durur şihāb anuñ içün aña ḫadeng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 10). [anuñ içün] 

Ol gülsitān-ı luṭf u saʿādet ḳanı görüñ / Kim gözyaşı 

anuñ içün āb-ı revān imiş (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 6). [anuñ içün] 

 

anuñ içün: Onun için, o sebeple, ondan dolayı, o 

yüzden. 

Ġonca otaġı sen şeh içün ḳurdı bāġda / Üstine çekdi 

anuñ içün sāyebān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 18). [anuñ içün] 

Yüzi aġ alnı açuḳ sīm-beden raʿnādur / Ḳadr ü 

ḳıymet anuñ içün bulur ekser ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 9). [anuñ içün] 

Zer-nişān tīgüñ ʿadūnuñ başına odlar yaḳar / Anuñ 

içündür ki āhından olur ʿālem duḫan (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 19). [anuñ içün, -dür] 

 

anuñ ile: Onunla. 

Bu çarḥ-ı pür-sitāre ki gevher-fürūşdur / Bāzārı ḳoñ 

anuñ ile sūdı ziyān imiş (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 4). [anuñ ile] 

 

anuñ öñinde: Onun önünde. 

ʿIyd-ı vaṣlum isteyenler terk-i cān itsün dimiş / 

Öleyin öñinde anuñ olayın ḳurbān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 5). [anuñ öñinde, -i, -n, -de] 

 

anuñ’çün: Bu yüzden, bundan dolayı. 

Laʿl-i dil-ārā Revānī dil uzatmış sehv ile / Sengsār 

itdi cihān ḫalḳı anuñ’çün cānumı (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 5). [anuñ’çün] 

 

anuñçün: Bu yüzden, bundan dolayı. 

ʿĀşıḳ olmış lebüñe vaṣfını işitmek ile / Şimdi 

bezmüñde anuñçün ezilür göz göre ḳand (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 4). [anuñçün] 

Gice sehv ile meclisde ḳamer yüzüñe öykünmiş / 

Anuñçün şemʿüñ ey dil-ber yanar aġzında āteşler 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 2). [anuñçün] 

Gözlerine tāze güller dāġ-ı ḥasret görinür / Yārsüz 

göñlüm anuñçün seyr-i gülzār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 6). [anuñçün] 

Yār-ı mevzūn-ḳadd ü miskīn-ḫaṭ durur şiʿrüm 

benüm / Dāyim anuñçün ḳoyar defterle dīvān 

ḳoynına (Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 6). 

[anuñçün] 

Laʿl-i dildāra Revānī dil uzatmış sehv ile / Sengsār 

itdi cihān ḫalḳı anuñçün ḫātemi (Revânî Divanı, 

Gazel 482, Beyit 6). [anuñçün] 

Altun ḳalemle vaṣf-ı cemīlin yazar güneş / Oldı 

seḥer anuñçün aña ṣafḥa-i kitāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 17). [anuñçün] 

Ruḫuña öykünür diyü çaḳarlar āteşe şemʿi / 

Anuñçün şemʿ ile cāna ṭutuşur her zamān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 25). [anuñçün] 

Ṣovuḳlıḳ gösterür oldı zamāne ehl-i ʿirfāna / Revānī 

gibi anuñçün ḳılur her dem fiġān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 27). [anuñçün] 

Ya ider şīr-i felek gördügi āhūyı şikār / Kim bu 

ṣahrāda anuñçün görinür şāh-ı ġazāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 3). [anuñçün] 

Şemʿ-i kāfūrī durur gül-şende zanbaḳ ġoncası / 

Nergisi ḳıldı anuñçün şamʿdān-ı zer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 19). [anuñçün] 

Güneş altun ḳalemlerle yazar evṣāfını her gün / 

Anuñçün ṣafḥa-i çarḫuñ kevākibdür zer-efşānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 8). [anuñçün] 
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Yine medḥüñde kān deldüm sözüm rengīndür 

anuñçün / Ḫacāletden ḳızarmışdur bu dem laʿl-i 

Bedeḫşānī (Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 33). 

[anuñçün] 

İki cihānı anuñçün müzeyyen itdi Ḫudā / Kim ola 

şaʿşaʿa-i nūr-ı Musṭafā lāmiʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 7). [anuñçün] 

Āḫiretde kerem-i ḫˇānı Revānī çoḳdur / Dār-ı 

dünyāda anuñçün dinür Allāh kerīm (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 37). [anuñçün] 

 

anuñla: Onunla. 

Ḫaṭṭuñ selāmını getürür bāġ u rāġda / Eyler ṣabā 

benefşeye anuñla rīş-ḫand (Revânî Divanı, Gazel 

40, Beyit 4). [anuñla] 

Nice dutmasun el üstinde şarābı ehl-i ʿışḳ / ʿĀşıḳa 

ser-keş olan dil-ber anuñla rām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 80, Beyit 3). [anuñla] 

Yaşum cūş itse ol ider ḫurūşı / Meger deryāñun 

anuñla dili var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 2). 

[anuñla] 

Ne yirde kim göre ḫaṣmuñı ḳalbine ṭoḳınur / 

Anuñla ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa ider hemān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 26). [anuñla] 

Yüzi ṣuyı ʿālemüñ tīġ-i cihāngīrüñ durur / Nev-

bahār-ı salṭanat anuñla buldı zīb ü zīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 37). [anuñla] 

Ḳılıcı şemsesi ḫūrşīd-i ʿālem-tāba beñzer kim / 

Cihān ẓulmāni olmışken anuñla oldı nūrānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 5). [anuñla] 

Meydān-ı rezm içinde yanar od durur hemān / 

Anuñla ṭutuşa ya nice pehlevān ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 42). [anuñla] 

 

añup: Hatırlamak, akla getirmek, yâd etmek. 

Çekdüm bir elif ḳaddüñ añup gögsüme cānā / Cān 

bāġına dikdüm yine bir tāze nihāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 3). [añup] 

 

añup: Dile getirmek, söylemek. 

Ḫavf itmeseydi tīgüñ ile ḳahruñı añup / Olmazdı 

düşmenüñ gibi zerd ü nizār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 22). [añup] 

 

ʿār: Utanma, utanç, hayâ, hicap. 

Nice bir ṣaḳlayalum ġāyret ü ʿārı nice bir / Nice bir 

bekleyelüm ḳurı vaḳārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 1). [ʿārı, -ı] 

Aġyāra hem-dem olmaġıl yoḫsa helāk itdüñ beni / 

ʿĀr ehli ġayretden ölür ʿālemde nām ü neng içün 

(Revânî Divanı, Gazel 288, Beyit 3). [ʿār] 

 

ʿār ehli: Ar namusa önem verenler, zahidler. 

ʿIşḳ derdine taḥammül idemez ʿār ehli / Bu 

cihāndur güzelüm her bir işüñ var ehli (Revânî 

Divanı, Gazel 417, Beyit 1). [ʿār ehli, -i] 

 

ʿār eyle: Utanmak, çekinmek, sakınmak. 

Ger müntehā-yı himmetine itse intisāb / Gülşen 

içinde sidreden eylerdi ʿār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 32). [ʿār eyle, -r, -di] 

 

ʿār eyleyüp: Utanmak, hicap duymak. 

Dil-berüm ʿār eyleyüp gül gibi adın ṣaḳınur / 

Ḳaçduġına sır budur ġālib bu ben bed-nāmdan 

(Revânî Divanı, Gazel 271, Beyit 2). [ʿār eyleyüp] 

 

ʿār id: Utanmak, hicap duymak; çekinmek, 

sakınmak. 

ʿĀr ider ʿāşıḳına Tañrı selāmın virmez / Mü’min 

olanda ṣaḳın böyle gerekmez islām (Revânî Divanı, 

Gazel 248, Beyit 4). [ʿār ider, -er] 

 

ʿār it: Utanmak. 

Utanur ben bī-nevā ile muṣāḥib olmaġa / Hey nice 

ʿār itmesün ol pādişāh ben bir gedā (Revânî Divanı, 

Gazel 8, Beyit 4). [ʿār itmesün, -me, -sün] 

 

ara: Aramak, bir şeyi bulmaya çalışmak, 

araştırmak. 

Var mı bir gün k’ayaġuñ öpmege ḫūrşīd-i felek / 

Gökden irüp yire sen māh-liḳāyı aramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 5). [aramaz, -maz] 

Sāḳī berü gel kim seni arayı arayı / Ḳan derleyüben 

çıḳdı mey-i nāb ayaḳdan (Revânî Divanı, Gazel 300, 

Beyit 2). [arayı, -y, -ı] 

Sāḳī berü gel kim seni arayı arayı / Ḳan derleyüben 

çıḳdı mey-i nāb ayaḳdan (Revânî Divanı, Gazel 300, 

Beyit 2). [arayı, -y, -ı] 
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Ol meh-liḳāyı bulmaġa ḳaṣd eyleyüp baña / Bu 

yerlerüñ güneşde arar her kenārını (Revânî Divanı, 

Gazel 439, Beyit 4). [arar, -r] 

Her bir ḫarābeyi arasañ ṭolu genc-i zer / Yer yoḳ ki 

devletüñde aña diyevüz ḫarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 31). [arasañ, -sañ] 

Naẓm-ı rengīnüm ararsa nola her naẓm ehli kim / 

Naḫl-bend olan kimesne eyler istifsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 39). [ararsa, -r, -sa] 

 

ara: 1. İki şeyi birbirinden ayıran uzaklık, mesafe, 

iki şeyin arası. 2. İki vakit arasında zaman dilimi. 

Gerçi ʿarūs-ı ḥüsnüñe zülfüñ niḳāb olur / Ḳorḳum 

budur ki arada dāyim ḥicāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 69, Beyit 1). [arada, -da] 

 

ara: İçinde, arasında. 

Tāze gülşendür ruḫuñ ʿaḳsiyle meclis sāḳiyā / Gül 

ḳadeḥ olsun ṣurāḥī arada bülbül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 4). [arada, -da] 

Ne ṣuç eylerse göñül yār bilür imiş benden / Ne 

günāh olsa arada baña isnād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 3). [arada] 

Yüzi cennet lebi kevser nigārum serv-ḳāmetdür / 

Güzeller arasında ol ḳıyāmetdür ḳıyāmetdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 1). [arasında, -sı, -

n, -da] 

Bu Revānī didügi tāze ġazeller saña mı / Sen misin 

şimdi güzeller arasında mümtāz (Revânî Divanı, 

Gazel 151, Beyit 7). [arasında, -sı, -n, -da] 

Nice baḳsun yüzüme ol ḳulaġı mengüşlü / Māh-

rūlar arasında yoġımış yılduzumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 3). [arasında, -sı, -n, -da] 

ʿĀşıḳlar içinde saña yir yoḳ yüri ṣūfī / Ser-ḫoşlar 

arasında yaraşmaz k’ola ayıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 187, Beyit 2). [arasında, -sı, -n, -da] 

Germiyyet-i meyde bize pend eyleme nāṣiḥ / Tā 

olmaya bezm ehli arasında ṣovuḳlıḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 190, Beyit 4). [arasında, -sı, -n, -da] 

Ḳanuma ġamzelerüñ göz göre etmek ṭoġrar / 

Yoḳdur arada meger anuñ ile ḫaḳḳ-ı nemek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 4). [arada] 

Ḫoş ṣafāyıla Revānī seni ḳoçardı eger / Ey semen-

ten aradan çıḳsa idi pīrehenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 197, Beyit 5). [aradan, -dan] 

Söyleşdürürse ol şeh-i ḫūbān ile seni / Neñ var 

Revānīye arada tercemān göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 5). [arada, -da] 

Dil-rübālar arasında nice sevmeyem seni / 

Cānumuñ cānānesisin derdümüñ dermānısın 

(Revânî Divanı, Gazel 270, Beyit 4). [arasında, -sı, -

n, -da] 

Ḫilʿat-ı zerrīn içinde ol büt-i sīmīn-beden / Bitdi ṣan 

güller arasında nihāl-i yāsemīn (Revânî Divanı, 

Gazel 298, Beyit 4). [arasında, -sı, -n, -da] 

Göñül almaḳ murād ise tekellüf yoḳdur arada / 

Eger maḳsūd cān ise benüm rūḥum revān olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 3). [arada, -da] 

Ol dil-beri ey dil ḳoma aġyār arasında / Bir gül ne 

revādur ki kala ḫār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 1). [arasında, -sı, -n, -da] 

Ol dil-beri ey dil ḳoma aġyār arasında / Bir gül ne 

revādur ki kala ḫār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 1). [arasında, -sı, -n, -da] 

Cevr ile cihānda güzelüm ad çıḳarduñ / Sensin 

añılan şimdi cefākār arasında (Revânî Divanı, 

Gazel 343, Beyit 2). [arasında, -sı, -n, -da] 

Beñzerdi saña ḥüsn ile ḫūrşīd-i cihān-tāb / Hercāyi 

olup gezmese bāzār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 3). [arasında, -sı, -n, -da] 

Yārüñ ki geçer gözleri āşüftesi ṣūfī / Bir eblehe 

beñzer iki ʿayyār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 4). [arasında, -sı, -n, -da] 

Ortaya alupdur leb-i ḫandānını zülfi / Ḍaḥḥāk gibi 

ḳalmış iki mār arasında (Revânî Divanı, Gazel 343, 

Beyit 5). [arasında, -sı, -n, -da] 

Dil almaġa minnet mi çeker yār-ı Revānī / Olur mı 

tekellüf hīç iki yār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 6). [arasında, -sı, -n, -da] 

Ḥüsni mecmūʿası zeyn olmaz idi çaḳ bu ḳadar / 

Arada kāküli ger düşmese sünbül yirine (Revânî 

Divanı, Gazel 367, Beyit 2). [arada, -da] 

Meh-rūlar arasında ṣayılmaz idi perī / Naḳḳāşlar 

getürdi anı hep bu ṣūrete (Revânî Divanı, Gazel 381, 

Beyit 3). [arasında, -sı, -n, -da] 

Dil-berüñ zülfi Revānīye dolaşmazdı eger / Arada 

gözlerinüñ olmasa fettānlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

426, Beyit 5). [arada, -da] 
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Hey nice çāk itmeye ʿāşıḳ yaḳasın gül gibi / Kim 

güzeller arasında bī-vefāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 1). [arasında, -sı, -n, -da] 

Bu güzeller arasında yine ḥaẓẓ itdi göñül / 

Bāġbāndur ki gül ü lāle durur eṭrāfı (Revânî Divanı, 

Gazel 463, Beyit 2). [arasında, -sı, -n, -da] 

Dostum devlet-i ḥüsñünde añarlar şimdi / Beni 

ʿuşşāḳ arasında güzellerde seni (Revânî Divanı, 

Gazel 474, Beyit 4). [arasında, -sı, -n, -da] 

Āşinālıḳ görinür nola lebüñden ṣorsam / Bu güzeller 

arasında gözüm ıṣırdı seni (Revânî Divanı, Gazel 

475, Beyit 3). [arasında, -sı, -n, -da] 

Görinmez olmış idi perī şīvesin ṭutup / Ḫalḳ 

arasında şimdi yürür āşikār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 21). [arasında, -sı, -n, -da] 

Giyer altunlu nārencī ḳabālar devr-i cūduñda / 

Cihān ḫalḳı arasında olupdur kāmrān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 10). [arasında, -sı, -n, -da] 

Rūşen budur ki mişʿaledār olmasa saña / Ḫalḳ 

arasında bulmaz idi iʿtibār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 20). [arasında, -sı, -n, -da] 

Güzeller içre saña nola raġbet eyleseler / Olur çü 

güller arasında muʿteber ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 15). [arasında, -sı, -n, -da] 

Cennet ehli arasında anı muḫtār eyle / Virmiş idüñ 

aña çün luṭf u kerem ṭabʿ-ı selīm (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 38). [arasında, -sı, -n, -da] 

 

ara yir: Ara yer, ara. 

Yine dil şīşesini seng-i cefā ile ṣıduñ / Nicʿolurdı 

ara yirde gözedilse ḫāṭır (Revânî Divanı, Gazel 90, 

Beyit 2). [ara yirde, -de] 

Kemer ṭolamış iken ḳolını miyānına / Ṣoḳuldı geldi 

ara yire nāgehān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 10, 

Beyit 6). [ara yire, -e] 

Götürdiler ara yirden ḫicābı bī-minnet / Şular ki 

kimseye ʿarẓ itmemişdi dīdārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 43). [ara yirden, -den] 

Bu ara yirde devr iden ṭolular degül / Ay u güneş 

bu meclise seyrāne geldiler (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 34). [ara yirde, -de] 

 

aʿrab: Arap kimse; siyah tenli Arap ırkına mensup 

kimse. 

Nice secde ḳılmasun ʿāşıḳ cemālüñ göricek / 

Kaʿbedür yüzüñ ki beñlerden anuñ Aʿrābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 5). [aʿrābı, -ı] 

Kaʿbe-i ḥüsni ṭavāfına ḫaṭı māniʿ olur / Ṣanki Aʿrāb 

ile baġlandı yine rāh-ı Ḥicāz (Revânî Divanı, Gazel 

151, Beyit 2). [aʿrāb] 

 

aradan ṣu ṣız: 1) Aradan su sızmaması 2) İki 

kişinin arasının çok iyi olması. 

Devletünde sāḳiyā hergiz ṣu ṣızmaz aradan / 

Vaḳtümüz ġāyetde ḫoş cām-ı sürūr-encām ile 

(Revânî Divanı, Gazel 353, Beyit 2). [aradan ṣu 

ṣızmaz, -maz] 

 

aʿrāf: Cennet ile cehennem arasında bir mahal. 

Aʿrāfı görmek ister iseñ bāġa gel seḥer / Uçmaġa 

girmek ister iseñ gülsitāna var (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 18). [aʿrāfı, -ı] 

 

ʿaraḳ: Deriden sızan, kendine has kokulu, yapışkan, 

renksiz, tuzlu sıvı; ter. 

Ḫoş durur şekker lebüñde ḫāl ile cānā ʿaraḳ / Kim 

be-ġāyet ḫūb olur misk ü gül-āb ile gülāc (Revânî 

Divanı, Gazel 34, Beyit 4). [ʿaraḳ] 

Al ḳāġed üzre gūyā mühre-i sīmīndür / Şol ʿaraḳ 

kim ol ruḫ-ı gülberg-i ḫandānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 4). [ʿaraḳ] 

Dil ṭıflı içün ṣanki gümiş tozlu kemāndur / Ḳaşuñ ki 

müzeyyen ola ey dost ʿaraḳdan (Revânî Divanı, 

Gazel 300, Beyit 3). [ʿaraḳdan, -dan] 

Çıḳarur gül ṣuyını ʿārıżuñ üstinde ʿaraḳ / Leb ü 

ḫaddüñ bişürür günde şehā gül-şekeri (Revânî 

Divanı, Gazel 430, Beyit 3). [ʿaraḳ] 

 

‘araḳ-rīz ol: Terlemek, ter dökmek. 

Gülşen-i ḥüsni ‘araḳ-rīz oldı ṣanmañ kim anuñ / 

Serv-ḳaddi ārzūsına gelür Gülzāra ṣu (Revânî 

Divanı, Gazel 317, Beyit 4). [‘araḳ-rīz oldı, -dı] 

 

ārām: Durma, dinlenme, rahat, huzur. 

Ṣabr u ārāmumuzı aldı perī-peykerler / Nice ṣabr 

eyleyelüm ya nice ārām idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 4). [ārāmumuzı, -umuz, -ı] 
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Fürḳata düşdüm Revānī göñlüm ārām eylemez / Ol 

dil-ārām ile gitdi ṣabr u ārāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 5). [ārāmum, -um] 

Ḫayālüñ aldı göñlümden ḳarārum ṣabrum ārāmum 

/ Getürdüm öñine anuñ ne bulundı ise ḥāżırdan 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 4). [ārāmum, -um] 

Ayırma ey felek benden o gün yüzlü dil-ārāmı / Ki 

ansuz göñlümüñ hergiz ne ṣabrı var ne ārāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 1). [ārāmı, -ı] 

 

ārām eyle: Karar kılmak, rahat etmek, huzur 

bulmak. 

Fürḳata düşdüm Revānī göñlüm ārām eylemez / Ol 

dil-ārām ile gitdi ṣabr u ārāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 5). [ārām eylemez, -mez] 

Bī-ḳarār eylerdi her dem ġam beni cām olmasa / 

Göñlüm ārām eylemezdi ger dil-ārām olmasa 

(Revânî Divanı, Gazel 321, Beyit 1). [ārām 

eylemezdi, -mez, -di] 

 

ārām id: Dinlenmek, rahat ve huzur içinde olmak. 

Ṣabr u ārāmumuzı aldı perī-peykerler / Nice ṣabr 

eyleyelüm ya nice ārām idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 4). [ārām idelüm, -elüm] 

 

ārāmgeh: Dinlenilecek yer. 

Kendüzüñ cem‘ idüp ey dil ḳo bu āvāreliġi / Zülfin 

elden ḳoma kim ol durur ārāmgehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 6). [ārāmgehüñ, -üñ] 

 

ʿarʿar: Dağ servisi, dikenli ardıç ağacı. 

Ḫusrev-i Ġāzī Süleymān-ı zamān Şeh Bāyezīd / 

Kim dıraḫt-ı sāyesinde bitirür ʿarʿar çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 13). [ʿarʿar] 

 

ʿarʿar: Ar. Servi, dağ servisi, dikenli ardıç. 

Mecazen sevgilideki boy pos. 

Ḳāmetüñ üzre gören dügme-i zerrīnüñi dir / Kim 

görüpdür ʿacebā bitüre ʿarʿar nārenc (Revânî 

Divanı, Gazel 35, Beyit 4). [ʿarʿar] 

Ḳāmetüñ ʿarʿarıdur zīneti ṣaḥn-ı çemenüñ / Ḫaṭ-ı 

sebzüñ durur ārāyişi berg-i semenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 197, Beyit 1). [ʿarʿarıdur, -ı, -dur] 

Nice teşbīh idelüm ʿarʿ ara ey bād-ı ṣabā / Biz 

yabanlarda mı bulduḳ o gül-endāmumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 455, Beyit 3). [ʿarʿar, -a] 

 

araya gir: Bir iş yapılırken ona engel olacak başka 

bir şey çıkmak; iki kişinin arasındaki bir işe 

karışmak. 

Muḥkem ṭarardı şāne ṣaçuñda bulup dili / Girmese 

luṭf idüp eger araya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 2). [araya girmese, -me, -se] 

 

arayı arayı: Araya araya, çok aramak. 

Göñlüm yine Mecnūn oluban ṭaġlara düşdi / Ey 

gözleri āhū seni arayı arayı (Revânî Divanı, Gazel 

433, Beyit 4). [arayı arayı] 

 

arayı git: Aramaya gitmek, bulmaya çalışmak. 

Ol lāle-ḫaddi bād-ı ṣabā cüst ü cū ḳılup / Arayı 

gitdi Arnavuduñ kūhsārını (Revânî Divanı, Gazel 

439, Beyit 3). [arayı gitdi, -di] 

 

ārāyiş: Zinet, süs. 

Ḳāmetüñ ʿarʿarıdur zīneti ṣaḥn-ı çemenüñ / Ḫaṭ-ı 

sebzüñ durur ārāyişi berg-i semenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 197, Beyit 1). [ārāyişi, -i] 

Rengīn ruḫuñdur iden ārāyişini çarḫuñ / Zīnet virür 

sifāle eḳser ḳızıl ḳaranfül (Revânî Divanı, Gazel 

229, Beyit 2). [ārāyişini, -i, -n, -i] 

Devlet ārāyişini rāyı ile gördi zemīn / ʿİzzet 

āsāyişini ʿadli ile buldı zamān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 13). [ārāyişini, -i, -n, -i] 

 

ārāyiş virür: Süs vermek, süslemek; güzelleştirmek. 

Bezme ārāyiş Revānī dāyimā virür ḳadeḥ / 

Gülsitāna nitekim irür şeref dolāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 5). [ārāyiş virür, -ür] 

 

ʿarbede ol: Karışıklık, kavga çıkma. 

Ġamzeñ benümle göz göre oḳ dökdi ceng ider / Sen 

ḳaşı yayı sevmeden oldı bu ʿarbede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 4). [ʿarbede oldı, -dı] 

 

ʿarī eyleme: Çıplak. Hür.ʿārī eyle: (dünya 

hevesinden) bağımsız, uzak et. 
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Tesbīḥ ü riyāyı baña ʿarī eyleme zāhid / Göñlüm çü 

kesilmez benüm ol elf-i dü-tādan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 5). [ʿarī eyleme, -me] 

 

ʿārif: Âlim, bilgin, marifet ehli. 

Rind iseñ meyli ḳoma cām-ı muṣaffādan yaña / 

ʿĀrif iseñ götür ayaġı Ġalaṭādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 1). [ʿārif] 

Mübtelāsı olma her ḫūbuñ birin sev ey göñül / Bu 

mesel meşhūrdur kim ʿārife bir gül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 2). [ʿārife, -e] 

Gāh mescid ḳapusında geh der-i mey-ḫānede / Ṣūfi 

ʿārifdür Revānī dem urur her bābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 5). [ʿārifdür, -dür] 

Revānī kūy-ı dil-berdür temāşāgāhı ʿuşşāḳuñ / 

Bahār olduḳça ʿārifler varurlar bāġa seyrāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 7). [ʿārifler, -ler] 

Bilürüz cennetüñ çoḳdur egerçi ḥūr u ġılmānı / Be 

hey ṣūfī bu ʿālemdür sever ʿārifler oġlanı (Revânî 

Divanı, Gazel 407, Beyit 1). [ʿārifler, -ler] 

Bilürüz cennetüñ çoḳdur egerçi ḫūr u ġılmānı / Be 

hey Ṣāfī bu ʿālemde sever ʿārifler oġlanı (Revânî 

Divanı, Gazel 495, Beyit 1). [ʿārifler, -ler] 

Ḫāṭıruñ isterse ʿārif seyr-i bāġ u bostān / Al elüñe 

gül gibi cām-ı şarāb-ı ḫoş-güvār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 9). [ʿārif] 

ʿĀḳıl oldur k’itmeye meyden bu demde ictināb / 

ʿĀrif oldur kim ide bir serv ḳaddi ḫoş kenār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 13). [ʿārif] 

ʿĀrif oldur ki ḳoya cengi uya çenge bugün / Sāz 

āvāzını gūş eyleyüp ola epsem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 11). [ʿārif] 

 

ʿārif durur: İrfan sahibi, bilgili. 

ʿĀşıḳ ki şād olur o ḫaṭ-ı müşg-i nāb ile / ʿĀrif 

durur ki göñlini egler kitāb ile (Revânî Divanı, 

Gazel 334, Beyit 1). [ʿārif durur, -dur, -ur] 

 

ʿārif ol: İrfan sahibi olmak. 

Döşe ʿişret naṭʿını ocaḳ kenārında yüri / ʿĀrif ol ṣūfī 

götür seccādeyi miḥrābdan (Revânî Divanı, Gazel 

289, Beyit 3). [ʿārif ol] 

 

ʿārif ol: Irfan sahibi olma, hakkıyla bilme, gönül 

ehli olma. 

Revānī ʿārif ol elden düşürme ḫātem-i cāmı / 

Bilürsin ḳalmamışdur çün cihān mülki Süleymāne 

(Revânî Divanı, Gazel 370, Beyit 5). [ʿārif ol] 

 

ʿārif ol: Âlim, bilgin, marifet ehli kimse. 

Dünyā evine ʿārif olan puşt-i pāy urur / Kim sāḳ-ı 

ʿarş dāyim anuñ tekyegāhıdur (Revânî Divanı, Gazel 

108, Beyit 4). [ʿārif olan] 

 

ʿārif ol: Âlim, bilgin, marifet ehli kimse. 

Ṣūfīler bezmine ʿaşıḳ varayın dime ṣaḳın / ʿĀrif 

olan ṭurup oturmaya nā-dānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 3). [ʿārif olan] 

 

ʿārif ol: Bilgili, olgun, sezgi sahibi olmak. 

Ḫūblar çünki görür ʿāşıḳı bülbül yirine / ʿĀrif ol sen 

de ṭakın bir güzeli gül yirine (Revânî Divanı, Gazel 

367, Beyit 1). [ʿārif ol] 

 

ʿārif olan: Zihni olgunluğa, sezgi gücüne ulaşmış 

kişi, ma'rifet ehli. 

Ṣūfī ider mi ʿārif olan tevbe-i nasūḥ / Maḥbūb ile 

şarāb durur çün ġıdā-yı rūḥ (Revânî Divanı, Gazel 

38, Beyit 1). [ʿārif olan] 

 

ʿārıż: Ârız: Yanak. 

Ḳadrüñ ne māh ṭalʿat olur ʿārıżuñda kim / Bir beñ 

durur bu dā’ire-i çarḫ-ı nīl-reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 9). [ʿārıżuñda] 

 

ʿārıż: Yüz, çehre, yanak. 

Çekilür ḥüsn ʿarūsına serā-perde-i müşg / Her ḳaçan 

zeyn idesin ʿārıżuñı mūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 3). [ʿārıżuñı, -uñ, -ı] 

ʿĀrıżında ḥalḳa ḥalḳa zülf ṣanmañ görinen / 

Dīdelerdür kim görüp ḥayrān ḳalur dīdārını (Revânî 

Divanı, Gazel 410, Beyit 3). [ʿārıżında, -ı, -n, -da] 

ʿĀrıżuñda ḫaṭ-ı miskīnüñ nedür didüm didi / Ṣafḥa-

i gülşende şāhuñ medḥini yazar çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 30). [ʿārıżuñda, -u, -ñ, -da] 

Gül ʿārıżını zīnet ider yāre öykünüp / Eyler 

çemende perçemini tārmār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 23). [ʿārıżını, -ı, -n, -ı, -] 



99 
 

ʿĀrıżında ṣuya ṣalup Ḫıżrveş seccādesin / Gösterür 

ḫalḳa kerāmet zülf-i ʿanber-sā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 17). [ʿārıżında, -ı, -n, -da] 

Ne şāhid idi nübüvvet ki ʿārıżında anuñ / Siyāh 

perçem ü pür-çīn idi şeb-i miʿrāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 38). [ʿārıżında, -ı, -n, -da] 

 

ʿārıż: Yanak, sevgilinin yanağı. 

Şemselerden muṣḥaf-ı ḥüsnüñ ne ḥācet zeyn ola / 

ʿĀrıżuñda ḥalḳa ḥalḳa görinen kākül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 3). [ʿārıżuñda, -uñ, -da] 

Didüm ey dil-ber giderme ʿārıżuñdan zülfüñi / Didi 

gül mecmūʿasında yoḳ durur şīrāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 3). [ʿārıżuñdan, -uñ, -dan] 

Ne ḳadar geldise ḫaṭ ʿārıżuña öykünemez / Gerçi 

kim āb-ı revān yüzi ṣuyıdur çemenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 197, Beyit 4). [ʿārıżuña, -uñ, -a] 

Yād idüp ʿārıż u güftārını ol ġonca lebüñ / Güli 

söyletmeyelüm bülbüli zār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 4). [ʿārıż] 

Çıḳarur gül ṣuyını ʿārıżuñ üstinde ʿaraḳ / Leb ü 

ḫaddüñ bişürür günde şehā gül-şekeri (Revânî 

Divanı, Gazel 430, Beyit 3). [ʿārıżuñ, -uñ] 

Yidi gül ʿārıżuñ tabancasını / Burdı zülfüñ benefşe 

pençesini (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 1). 

[ʿārıżuñ, -uñ] 

 

ʿārıż u ruḫsār: Yüz ve yanaklar. 

Ḳorḳum bu durur yüz ḳaralıġın ide bir gün / El 

uzadup ol ʿārıż u ruḫsāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 19). [ʿārıż u ruḫsāra, -a] 

 

ʿārıż u zülfini: Yanak ve saç. 

ʿĀrıż u zülfini ʿarż eyleyeli buñı nigār / Eyledi ṭūl-i 

emellerle ʿaceb ber-efkār (Revânî Divanı, Tahmis 1, 

Beyit 11). [ʿārıż u zülfini, -i, -n, -i] 

 

ʿārıż-ı dil-ber: Sevgilinin yanağı. 

Od düşer gül ḫırmenine dutışur hep lālezār / Gül gül 

olsa ʿārıż-ı dil-ber mey-i gülfām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 3). [ʿārıż-ı dil-ber] 

 

ʿārıż-ı dil-berde: Sevgilinin yanağı. 

Ḥalḳa ḥalḳa dūd-ı āhum māha k’olmışdur ḳarīn / 

ʿĀrıż-ı dil-berde kāküllerdür olmış çīn çīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 18). [ʿārıż-ı dil-berde, -de] 

 

arḳa: Sırt, arka. 

Geh ḳucardum arḳasından gāh gögsinden anı / Bir 

kerem kānı mürüvvet ehli yārüm var idi (Revânî 

Divanı, Gazel 419, Beyit 3). [arḳasından, -sı, -n, -

dan] 

Şu deñlü virdi cihāna ḳarār tīġüñ kim / Zemīn 

arḳası üstine yatup itdi ḥuzūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 18). [arḳası, -sı] 

 

arḳa: Arka, geri. 

Devletüñde ḫalḳ uyur arḳadadur ġam ẓulmi yoḳ / 

Fitneyi refʿitdüñ ey sāḳī şeh-i ʿādil misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 4). [arḳadadur, -da, -dur] 

 

arḳalan-: Güvenmek. 

Güneş çarḫa egerçi arḳalandı / Ruḫuñ şavḳıyıla 

odlara yandı (Revânî Divanı, Gazel 406, Beyit 2). 

[arḳalandı, -dı] 

 

arḳası üstine yat:  Sırtı yere gelmek üzere yatmak.  

Hiçbir şey yapmamak. (mec.) Çalışmadan rahat bir 

yaşam sürmek. 

Sensin ol şāh-ı zamān-ārā ki ʿadlüñde senüñ / Rāḥat 

olup arḳası üstine yatmışdur zemīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 32). [arḳası üstine 

yatmışdur, -mış, -dur] 

 

armaġān: Armağan, hediye. 

Göñül kūyuña varduḳça saña cān tuḥfesin ilter / 

Muḳīme armaġān ʿādet durur zīrā müsāfirden 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 2). [armaġān] 

Şihāb ṭaḳsa gümiş sırmadan ne var bāġın / Çü māh-ı 

nev getürür şāha armaġān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 18). [armaġān] 

Yaḫod bir al vālādan tütuḳdur görinen yaluñ / Ki 

sermānuñ ʿarūsına getürmiş armaġān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 5). [armaġān] 

Ḫusrevā maʿẕūr ṭut gülzār-ı ṭabʿumdan yine / 

Bezmüñe bir deste gül göndermiş idüm armaġān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 27). [armaġān] 
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armaġān ol: Armağan olmak, hediye edilmek.. 

Cānā lebüñ ḫayālini tuḥfe getürdi dil / Rindānedür 

olursa nola armaġān ḳadeḥ (Revânî Divanı, Gazel 

37, Beyit 6). [armaġān olursa, -ur, -sa] 

Göñlidür saña Revānī derdmendüñ tuḥfesi / Ḫūbdur 

dil-berlere āyīne olsa armaġān (Revânî Divanı, 

Gazel 259, Beyit 7). [armaġān olsa, -sa] 

 

arnavud: Arnavut. 

Ol lāle-ḫaddi bād-ı ṣabā cüst ü cū ḳılup / Arayı gitdi 

Arnavuduñ kūhsārını (Revânî Divanı, Gazel 439, 

Beyit 3). [arnavuduñ, -uñ] 

 

ʿarş: Göğün en yüksek katı; taht (Hükümdarlık 

bağlamında). 

Namāzum iltseler ʿarşa ʿaceb mi / Ḳapuñ 

miḥrābıdur çün secdegāhum (Revânî Divanı, Gazel 

241, Beyit 5). [ʿarşa, -a] 

Ḳılıcı ʿarşa aṣardı Revānī bendeñ eger / Ḳapuñda 

bir kez oḳınsa şeh-i cihān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 32). [ʿarşa, -a] 

 

ʿarş: Gök, gökyüzü; dokuzuncu gök, islâm inancına 

göre göğün en yüksek katı. 

Ne ṭūṭīdür ʿaceb cān kim aña ʿarş āşiyān olmış / Bu 

çarḫ-ı ābanūsī kim görinür bir ḳafesdür bu (Revânî 

Divanı, Gazel 314, Beyit 4). [ʿarş] 

ʿArş ḳandīlin gül-ābā şīşe eyleñ oldı çün / Şeb-nem-

i bāġ-ı cemāl-i Aḥmed-i Muḫtār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 2). [ʿarş] 

Ḳılıcuñ ʿarşda aṣılduġına dāl durur / Felek 

üstindeki şehā görinen şekl-i hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 31). [ʿarşda, -da] 

 

ʿarş kandīli: Güneş. 

Bir melek ṣūretlüyi sāḳī idüp içmek gerek / ʿArş 

kandīli çün olmış sāġar-ı saḥbā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 3). [ʿarş kandīli, -i] 

 

ʿarş ḳandīlinden ol: Güneş gibi olmak. 

Çün şarāb-ı ʿışḳdur dāyim benüm nūş itdügüm / 

ʿArş ḳandīlinden olsun sāḳiyā cāmum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 250, Beyit 2). [ʿarş 

ḳandīlinden osunl, -sun] 

 

ʿarş-ı şerʿ: Şeriat arşı. 

Miʿrāc-ı fażl menzilüñ olsa ʿaceb midür / Urduñ çü 

ʿarş-ı şerʿa bugün nerdübān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 16). [ʿarş-ı şerʿ, -a] 

 

arslan: Arslan. 

Çatma ḳaftān gey virür zīnet benüm cānum saña / 

Yaraşur ḳaplan derisi taḳye arslanum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 1). [arslanum, -um] 

 

art-: Fazlalaşmak, çoğalmak. 

Ḥüsni artar her ḳaçan kim yār zülfin şāneler / Ḫayli 

şan virmiş durur zülf-i ʿabīr-efşān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 4). [artar, -ar] 

Kesret-i ʿuşşāḳdan incinme ḥüsnüñ çaġıdur / Nev-

bahār olduḳda artar ey perī dīvāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 62, Beyit 4). [artar, -ar] 

Artar maḥabbetüm lebüñ emdükçe sevdügüm / Zīrā 

şarāb-ı nāb ile olur ziyāde cūş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Dem bu demdür içerüz cām-ı meyi nolsa 

gerek / Ṣoḥbet-i nāy ile çün ṭurmadan artar 

demümüz (Revânî Divanı, Gazel 160, Beyit 4). 

[artar, -ar] 

Beyit 4). [artar, -ar] 

Ḳaçan āh eylesem mihrüñ göñülde artar ey meh-rū 

/ Belī bād ile olurmış ziyāde her zamān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 172, Beyit 3). [artar, -ar] 

Ḫayāli şevḳi geldükçe göñülde sūzum artarsa / 

Nola çün menzile irse yaḳar her kārbān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 173, Beyit 5). [artarsa, -ar, -sa] 

Ḥüsnüñ eyyāmında artar her gün āhı göñlümüñ / 

Şol güzellik itdi ana yoḳ günāhı göñlümüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 217, Beyit 1). [artar, -ar] 

Ḫastadur çünki gözüñ nāzını artursa nola / Ṭıfluñ 

artar güzelüm nāzı ḳaçan olsa ʿalīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 3). [artar, -ar] 

Ḥüsnüñ eyyāmında şeydālıḳ idersem nola kim / 

Nev-bahār irdükde artar ey gül-i raʿnā cünūn 

(Revânî Divanı, Gazel 260, Beyit 3). [artar, -ar] 

Büyüdükçe güzellense nola yār / Güneş 

yükseldügince artar żiyāsı (Revânî Divanı, Gazel 

420, Beyit 3). [artar, -ar] 
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Arta dursun devlet ü ḳadri şarāb eksilmesün / 

Sürdürür ʿāşıḳlarına çün ṣafāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 4). [arta, -a] 

Vird idinse Revānī maṭlaʿ-ı eşʿārumı / Tāliʿinüñ gün 

gibi artardı nūrāniyyeti (Revânî Divanı, Gazel 453, 

Beyit 5). [artardı, -ar, -dı] 

Bulsa ol ṭıfl ile gehvāre nola ʿizz ü şeref / Ḳadri 

artar ṣadefin olsa içi dürr ü güher (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 5). [artar, -ar] 

Güher-i naẓmum ile buldı şeref devr-i felek / Ḳadri 

artar ṣadefüñ ṭolsa içi dürr-i leʿāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 47). [artar, -ar] 

Midḥatüñ gülşeninüñ zīneti el-ḥaḳ artar / Her ḳaçan 

bülbül-i ḫāmem ki ide anda neġam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 28). [artar, -ar] 

Ehl-i fażluñ ḳadri artup bulsa raġbet vaḳtidür / 

Pādişehdür tāze gülbün nāmesidür yāsemīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 39). [artup] 

 

artıḳ: Bundan sonra. 

Cām-ı faġfūriyi çarḫ almasun artıḳ eline / Şemʿ-i 

kāfūriyi hergiz daḫı yaḳmasun māh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 12). [artıḳ] 

 

artuḳ ol: Fazla olmak. 

Bir güler yüzlü yüzi ṣulu güzeldür sāġar / Aña baş 

ḳoşmaġ ile artuḳ olur ḥürmetümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 162, Beyit 3). [artuḳ olur, -ur] 

Ḫūblar ʿāşıḳlarından ictināb itmek neden / Beglerüñ 

ḫod ḳullar ile artuġ olur şevketi (Revânî Divanı, 

Gazel 453, Beyit 2). [artuġ olur, -ur] 

Ṣūfi daʿvā-yı velāyet ider ise ne ʿaceb / Kişi kim 

mest ola artuḳ olur anuñ lāfı (Revânî Divanı, Gazel 

463, Beyit 3). [artuḳ olur, -ur] 

 

-artur-: Çoğaltmak, artırmak. 

Lebin emdürmede artursa ne var şīvesini / 

Būselikden ṣora varsañ yine şehnāz açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 2). [artursa, -sa] 

Ḫastadur çünki gözüñ nāzını artursa nola / Ṭıfluñ 

artar güzelüm nāzı ḳaçan olsa ʿalīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 3). [artursa, -sa] 

 

artur: Çoğaltmak, artırmak. 

Şol ḫaṭı ʿanber-feşān kim ḥüsn-ı cānān arturur / 

Ṣanasın reyḥāncıdur gelmiş gülistān arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 1). [arturur, -ur] 

Şol ḫaṭı ʿanber-feşān kim ḥüsn-ı cānān arturur / 

Ṣanasın reyḥāncıdur gelmiş gülistān arturur 

(Revânî Divanı, Gazel 111, Beyit 1). [arturur, -ur] 

Meclise zīnet virür altun piyāle sāḳiyā / ʿĀlemüñ 

güzelligin ḫūrşīd-i raḫşān arturur (Revânî Divanı, 

Gazel 111, Beyit 2). [arturur, -ur] 

ʿIşḳ bāzārında ṣūfī cān virür her dil-bere / Ṣaḳalı 

aġarmış ammā daḫı oġlan arturur (Revânî Divanı, 

Gazel 111, Beyit 3). [arturur, -ur] 

Bezm içinde çihre-i aġyārdan ḳanum ḳurur / Baña 

mey ṣun sāḳiyā dirler meyi ḳan arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 4). [arturur, -ur] 

Cān virür görse Revānī şol leb-i rengīnüñi / Dostum 

ṣarrāf olan laʿl-i Bedaḥşān arturur (Revânî Divanı, 

Gazel 111, Beyit 5). [arturur, -ur] 

Ṣatmaġa Yūsuf gibi ḥüsn metāʿın ʿāleme / Gelmiş ol 

meh-pāre şehr içinde dükkān arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 6). [arturur, -ur] 

Açdı cihān yüzini cemāli benefşenüñ / Arturdı 

ḥüsnini ḫat u ḥāli benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 

201, Beyit 1). [arturdı, -dı] 

Ferhādı kimse añmaz olupdur zamānede / Göñlüm 

ṭarīḳ-i ʿışḳda arturdı ṣanʿatı (Revânî Divanı, Gazel 

446, Beyit 4). [arturdı, -dı] 

Ne ḳadar ḫˇār ü ẕelīl itse Revānī bizi yār / Biz aña 

arturalum ʿizzet ü iḳrāmumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 455, Beyit 5). [arturalum, -alum] 

 

ʿarūs: Gelin. 

Çekilür ḥüsn ʿarūsına serā-perde-i müşg / Her 

ḳaçan zeyn idesin ʿārıżuñı mūyuñ ile (Revânî 

Divanı, Gazel 349, Beyit 3). [ʿarūsına, -ı, -n, -a] 

Ḫusrevā fetḥ ʿarūsına felek ḳılmışdur / Tīġüñi 

āyine vü ḫūn-ı eʿādiyi meker (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 21). [ʿarūsına, -ı, -n, -a] 

Yaḫod bir al vālādan tütuḳdur görinen yaluñ / Ki 

sermānuñ ʿarūsına getürmiş armaġān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 5). [ʿarūsına, -ı, -n, -a] 

Çün sözlerümüñ oldı ʿarūsına perestār / Şimden 

gerü baş egmeye ezhāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 41). [ʿarūsına, -ı, -n, -a] 
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Oldur cihān ʿarūsına zīb ü behā viren / Ki çeşm bu 

zamānede ḥüsninden ola dūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 2). [ʿarūsına, -ı, -n, -a] 

Nām ü nişān Revānīye medḥüñ yiter hemān / 

Naẓmum ʿarūsına umaram kim nişān ola (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 45). [ʿarūsına, -ı, -n, -

a] 

 

ʿarūs-ı çemen: Çimen gelini. 

Yaḫūd ʿarūs-ı çemendür ki güldür āyinesi / Ṭurup 

yüzine sürer ṣubḥ-dem meker ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 10). [ʿarūs-ı çemendür, -dür] 

 

ʿarūs-ı gülşen: Gül bahçesinin gelini. 

Nice ki ṣu kenārını zeyn eyleyüp müdām / Ola 

ʿarūs-ı gülşene āyīnedār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 48). [ʿarūs-ı gülşene, -e] 

 

ʿarūs-ı ḥüsn: Güzellik gelini. 

Gerçi ʿarūs-ı ḥüsnüñe zülfüñ niḳāb olur / Ḳorḳum 

budur ki arada dāyim ḥicāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 69, Beyit 1). [ʿarūs-ı ḥüsnüñe, -ü, -ñ, -e] 

Ḳolumı dāġlar ile eyledüm ben / ʿArūs-ı ḥüsnüñ 

içün ʿanberīne (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 2). 

[ʿarūs-ı ḥüsnüñ, -üñ] 

Ḳoma ʿarūs-ı ḥüsnüñe maḥrem geçe anı / Bir 

boġazından aṣılacaḳ durur āyine (Revânî Divanı, 

Gazel 397, Beyit 4). [ʿarūs-ı ḥüsnüñe, -üñ, -e] 

 

ʿarūs-ı ḥüsnüñüñ zīneti: Güzellik gelininin süsü. 

Zīneti el-ḥaḳḳ ʿarūs-ı ḥüsnüñüñ olmış ziyād / 

ʿAnberīne ṭaḳalıdan zülf-i müşg-efşān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 4). [ʿarūs-ı ḥüsnüñüñ zīneti,- 

i] 

 

ʿarūs-ı luṭf: İyilik gelini. 

Bulurdum āyine gibi zamānede ṣūret / ʿArūs-ı 

luṭfuña ola idüm eger manẓūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 30). [ʿarūs-ı luṭfuña, -uñ, -a] 

 

ʿarūs-ı medḥ: Övgü gelini. 

ʿArūs-ı medḥüñi her laḥẓa zīnet itmek içün / 

Düzüldi rişte-i naẓma bu lüʾlü-yi mensur (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 31). [ʿarūs-ı medḥüñi, -üñ, -

i] 

ʿArūs-ı medḥine çekdi sarāy-ı naẓmında / Sevād-ı 

perde-i müşgīn ḫuṭūṭ-ı eşʿārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 48). [ʿarūs-ı medḥine, -i, -n, -e] 

 

ʿarūs-ı naẓm-ı zībā: Güzel şiir gelini. 

ʿArūs-ı naẓm-ı zībāya Revānī / Olupdur ḫaṭṭ-ı 

şiʿrüñ ʿanberīne (Revânî Divanı, Gazel 382, Beyit 

5). [ʿarūs-ı naẓm-ı zībāya, -y, -a] 

 

ʿarūs-ı nuṣret: Başarı, üstünlük gelini. 

Olmış ʿarūs-ı nuṣret içün tīġüñ āyine / Nola süm-i 

semendüñe dirlerse sürmedān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 18). [ʿarūs-ı nuṣret] 

 

ʿarż eyle: Sunmak, göstermek, takdim etmek. 

Tesbīḥ ü ridāyı baña ʿarż eyleme zāhid / Göñlüm çü 

kesilmez benüm ol zülf-i dü-tādan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 4). [ʿarż eyleme, -me] 

Göñüllenüben kendüyi yüksekde ḳomasun / 

Bostānda boyuñ sırrunı ʿarż eyle çenāre (Revânî 

Divanı, Gazel 396, Beyit 3). [ʿarż eyle] 

Mest-i meye tesbīḥüñi ʿarż eyleme zāhid / 

Destindeki her nuḳli anuñ dāne degül mi (Revânî 

Divanı, Gazel 405, Beyit 4). [ʿarż eyleme, -me] 

Ṣandūḳ-ı sīne ṭopṭolu medhüñ cevāhiri / ʿArż 

eylesem saña nola ey şāh-ı kāmkār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 44). [ʿarż eylesem, -sem] 

Leblerüñ devrinde nola ruḫlaruñ ʿarż eyleseñ / Ḥūb 

olur mey ṣoḥbetinde ey yüzi gülzār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 15). [ʿarż eyleseñ, -señ] 

Leblerüñ devrinde nola ruḫlaruñ ʿarż eyleseñ / Ḥūb 

olur mey ṣoḥbetinde ey yüzi gülzār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 15). [ʿarż eyleseñ, -se, -ñ] 

Gözüñ yaşını ʿarż eyle yüri şeh āsitānına / Senüñ 

gibi yetīm içün durupdur luṭf u iḥsānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 30). [ʿarż eyle] 

ʿĀrıż u zülfini ʿarż eyleyeli buñı nigār / Eyledi ṭūl-i 

emellerle ʿaceb ber-efkār (Revânî Divanı, Tahmis 1, 

Beyit 11). [ʿarż eyleyeli] 

 

ʿarż id: Sunmak, takdim etmek, göstermek. 

Güneşi ṣanma felek gösterür ey māh saña / ʿArẓ 

ider ʿāşıḳ olup mihrini her gāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 1). [ʿarẓ ider, -er] 
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Revānī bendeñe yoḳ dime būseñi luṭf it / Şeh-i 

zamāna yaraşmaz ki ʿarż ide iflās (Revânî Divanı, 

Gazel 166, Beyit 5). [ʿarż ide, -e] 

Nāme ile nice ʿarż ide Revānī ḥālin / Yār ile mihr ü 

vefā işi tamām oldı tamām (Revânî Divanı, Gazel 

248, Beyit 5). [ʿarż ide, -e] 

Māhumuz pervīn ile şekl-i hilāli ʿarż ider / Aḳ 

ḳaranfüller ḳoyup dülbendinüñ ser-bendine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 4). [ʿarż ider, -er] 

ʿArż idemez Revānī gibi ḥālini saña / Aġlarsa 

dāyimā ne ʿaceb zār ü zār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 24). [ʿarż idemez, -e, -mez] 

Ṣanʿatla yine sükkeri pālūde ʿarż ider / Şeh 

maṭbaḥında olmaġ içün pīşekār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 22). [ʿarż ider, -er] 

Baña zamāne ḳılduġı cevr ü sitemleri / İster 

ḳapuñda ʿarż ide ey kāmkār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 40). [ʿarż ide, -e] 

 

ʿarż idüben: Sunmak, göstermek, ortaya koymak. 

Şāhid-i ʿıyd yine ʿarż idüben ḥüsn ü cemāl / Ṭoladı 

ḳolını boynına görüp anı hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 14). [ʿarż idüben] 

 

ʿarẓ it: Arz etmek, sunmak. 

ʿArż itdi yine ṭalʿat-ı zībāyı güzeller / Ḫoş vech ile 

zeyn eyledi dünyāyı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 1). [ʿarż itdi, -di] 

Yāre ʿarż itdi yaşum sīmini çeşm-i eşkbār / Baña 

gözyaşı gerekmez didi luṭfından nigār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 1). [ʿarż itdi, -di] 

Benüm ʿarż itmedüñ ḥālümi yāre / Niçün ey 

nāmesin kāġada burduñ (Revânî Divanı, Gazel 218, 

Beyit 2). [ʿarż itmedüñ, -düñ] 

Meygūn lebüñ ḫayāli geldi gözüme çünkim / ʿArż 

itmesün iñende germiyyetin bize mül (Revânî 

Divanı, Gazel 229, Beyit 4). [ʿarż itmesün, -sün] 

Evvel baña ʿarż itdi ḳaşuñ nice maḥabbet / Āḫir 

ṣanemā göñlüm alup çıḳdı kenāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 2). [ʿarż itdi, -di] 

Benüm bir altun üsküflü nigār-ı āfitābum var / Baña 

ʿarż itme germ olup iñende ey felek māhı (Revânî 

Divanı, Gazel 481, Beyit 2). [ʿarż itme, -me] 

Götürdiler ara yirden ḫicābı bī-minnet / Şular ki 

kimseye ʿarẓ itmemişdi dīdārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 43). [ʿarẓ it, -me, -miş, -di] 

Ya ḥalḳa ʿarż-ı cemāl itmege ṭonanmışdur / Siyāh 

cāmeler ile meʿāni ebkārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 49). [ʿarż-ı cemāl itmege, -e] 

 

ʿarż itdügi: Arz etmek, sunmak. 

Ḫūblar ebrūların ʿarż itdügi budur saña / Dimek 

isterler ḳuluñuz alnı damġalı şehā (Revânî Divanı, 

Gazel 15, Beyit 1). [ʿarż itdügi, -i] 

 

ʿarż itmeg: Söylemek, anlatmak, bildirmek için. 

Sen Süleymān-ı zamāna ḥālümi ʿarż itmege / 

Benden öñ bu hüdhüd-i cān irmege eyler şitāb 

(Revânî Divanı, Gazel 23, Beyit 8). [ʿarż itmege, -e] 

Sīnesi dāġın Revānī lāleveş ʿarż itmege / Germ 

olup gül meclisinde yaḳasın çāk eylemiş (Revânî 

Divanı, Gazel 168, Beyit 5). [ʿarż itmege, -e] 

Gözyaşı mācerāsını ʿarż itmege saña / Yazdum 

ḳapuñda surḥ ile bir beyt-i ābdār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 24). [ʿarż itmege, -e] 

 

ʿarż-ı cemāl eyle: Yüzünün güzelliğini sunmak, 

göstermek. 

Meyden ḳızarup ʿarż-ı cemāl eyledi dildār / 

Gösterdi şafaḳdan ṣanasın şems-liḳāyı (Revânî 

Divanı, Gazel 433, Beyit 3). [ʿarż-ı cemāl eyledi, -

di] 

Gün gibi ʿārż-ı cemāl eyler iken pencereden / Beni 

kūyında görüp ḳapuyı dīvār itdi (Revânî Divanı, 

Gazel 470, Beyit 2). [ʿārż-ı cemāl eyler iken] 

 

ʿarż-ı ḥāl: Halini bildirme; istek, arzu. 

ʿArż-ı ḥāl itmege çün vāsıṭadur ḫāme daḫı / Nāz 

idüp kāġede burduġı nedür nāme daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 1). [ʿarż-ı ḥāl] 

 

ʿarż-ı ḥāl-i āṣaf-ı devrān: Zamanın Asaf'ına 

(Süleyman Peygamberin veziri; vezir) hâlini arz 

etmek için. 

Çeng ü rebābı söylede bezm içre muṭribā / Çün 

ʿarż-ı ḥāl-i āṣaf-ı devrāna geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 39). [ʿarż-ı ḥāl-i āṣaf-ı 

devrāna, -a] 
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ʿarż-ı ḥüsn itdükçe: Güzelliğini göstermek. 

ʿArż-ı ḥüsn itdükçe dil-ber ḳılma ey zāhid niyāz / 

Gün doġarken çün bilürsin bāṭıl olduġın namāz 

(Revânî Divanı, Gazel 152, Beyit 1). [ʿarż-ı ḥüsn 

itdükçe] 

 

ʿarż-ı kemāl: Olgunluk ve bilgi sunma. 

ʿAḳl-ı kāmil ne ḳadar kesb-i kemāl eyler ise / 

Ayaġuñ ṭopraġına eyleyimez ʿarż-ı kemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 50). [ʿarż-ı kemāl] 

 

ʿarż-ı kemāl ḳılmaġ: Hünerini göstermek, sunmak. 

Ḫalḳa bir sanʿat ile ḳılmaġ içün ʿarż-ı kemāl / Nice 

naʿl urdı görüñ şīşe-i gerdūna hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 1). [ʿarż-ı kemāl ḳılmaġ] 

 

ʿarż-ı kerāmet: Keramet göstermek. 

ʿArż-ı kerāmet itmek içün sāyeden yine / 

Seccādesini ṣuya salar Ḫıżrvār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 7). [ʿarż-ı kerāmet] 

 

ārzū: İstek, gönül meyli. 

Gülşen-i ḥüsni ‘araḳ-rīz oldı ṣanmañ kim anuñ / 

Serv-ḳaddi ārzūsına gelür Gülzāra ṣu (Revânî 

Divanı, Gazel 317, Beyit 4). [ārzūsına, -sı, -n, -a] 

 

ārzū id: Arzulamak, istemek. 

Her kim Revānī vaṣlını ider ise ārzū / Eyyūb ṣabrı 

ile gerek aña ʿömr-i Nūḥ (Revânî Divanı, Gazel 38, 

Beyit 5). [ārzū ider ise, -er , -i, -se] 

 

ārzū kıl: İstemek, arzulamak. 

Bāġ u bostān seyrini kılmaz Revānī ārzū / Her 

kimüñ bir lāle-ruḫ ġonca-dehen dildārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 5). [ārzū kılmaz, -maz] 

 

ārzū-yı ḥüsn: Güzellik arzusu; . Saf, güzel duygu. 

Ḫatemi laʿlüñ öpen mülk-i bedeḫşāndan çıḳar / 

Ārzū-yı ḥüsn ile iden dostum cāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 1). [ārzū-yı ḥüsn] 

 

aṣ: Bir şeyi yüksek bir yere iliştirip sarkıtmak; 

takmak, yerleştirmek. 

Kirpügi ucına aṣmaz ḳaṭre deñlü gözlerüm / 

Bursanuñ ey dil Bıñarbaşı ki bir nehri geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 4). [aṣmaz, -maz] 

Māhiye aṣṣa nola göñlümi yüzüñde ṣaçuñ / Böyle 

rengīn mi olur tügmesi ġazzāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 2). [aṣṣa, -sa] 

Ḫūb ṣūretler ile göñlümi tezyīn ideyin / Çār-sū-yı 

ġama aṣdum yine fānūs-ı ḫayāl (Revânî Divanı, 

Gazel 230, Beyit 6). [aṣdum, -dum] 

Sīne dükkānında aṣdum āteş-i ʿışḳa ciger / 

Ḳandadur yanuma gelsün tāze biryān isteyen 

(Revânî Divanı, Gazel 297, Beyit 3). [aṣdum, -dum] 

Ṣaḳınup ḥüsnin yavuz gözden yine siḥr eyledi / 

Aṣdı sīmīn boynına dil-ber ṣaçı ṭomārını (Revânî 

Divanı, Gazel 410, Beyit 4). [aṣdı, -dı] 

Āyīneyi siyāset içün aṣdı rūy-ı yār / Zülfi ʿaceb mi 

dizse ipe ʿanberīneyi (Revânî Divanı, Gazel 456, 

Beyit 3). [aṣdı, -dı] 

Ḫame-i naẓm-ı Revānī nice bahrīdür kim / Aṣmadı 

kirpüginüñ ucına dürr-i ʿAdeni (Revânî Divanı, 

Gazel 475, Beyit 5). [aṣmadı, -ma, -dı] 

Gülgūn ḫaddine yaraşur gördi zeyn idüp / Aṣdı 

siyeh fotāsın aña zülf-i müşgbār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 22). [aṣdı, -dı] 

Sepīde-dem ki bir araya geldi ẓulmet ü nūr / Ṣan 

aṣdı boynına müşgīn külālesin bir ḥūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 1). [aṣdı, -dı] 

Ḳılıcı ʿarşa aṣardı Revānī bendeñ eger / Ḳapuñda 

bir kez oḳınsa şeh-i cihān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 32). [aṣardı, -ar, -dı] 

Yaḫdan dükān içinde gümiş şāneler aṣar / ʿĀlem 

içinde olalı āyīnedār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 8). [aṣar, -ar] 

Degmesün diyü çemende gülbüne ḫāruñ dili / 

Ġoncalardan boynına aṣmış durur ṭomār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 6). [aṣmış durur, -

mış, -dur, -ur] 

Meh-i nev mi bu ʿaceb ḫalḳı ya cer itmeg içün / 

Keçkülin yanına aṣmış felek olmış ābdāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 3). [aṣmış, -mış] 

Bu ṭāḳ-ı zer-nigāra ya ḳandīl aṣar hilāl / Kim eyledi 

şihābı aña çarḫ rismān (Revânî Divanı, Kaside 27, 

Beyit 3). [aṣar, -ar] 
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Ġazzāz gibi tükmeler aṣmış dükānına / Bāzār-ı 

gülsitānda olup pīşekār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 10). [aṣmış, -mış] 

Menār-ı cāmiʿ olupdur nihāl-i gül ṣanasın / Ki zeyn 

idüp aña ḳandīller aṣar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 9). [aṣar, -ar] 

Ya şimdi ḫāne-i ḫammār olup durur gülşen / Ki pür 

mey eyleyüben aṣdı şīşeler ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 8). [aṣdı, -dı] 

ʿAceb mi perde-i al aṣṣa ḳapusında şafaḳ / Çü irdi 

göklere ḳadri sarāyı dīvārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 30). [aṣṣa, -ṣa] 

Ḳaçan buḫūr eyleseler ʿūd u ʿanberi / Micmer 

aṣardı her yañadan zülf-i ʿīn-i ḥūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 5). [aṣardı, -ar, -dı] 

 

aṣ-: İdam etmek, bir kimseyi ip yardımı ile 

öldürmek. 

Sādelik uġruladuġıçün ruḫından dil-berüñ / Aṣdılar 

uġrı gibi āyīneyi bāzārda (Revânî Divanı, Gazel 

364, Beyit 4). [aṣdılar, -dı, -lar] 

 

aṣ-: Asmak, öldürmek. 

Tīġüñi aṣdı ḥamāyıl gibi boynına ʿadū / Ḳılıcuñ 

ḳabżasıdur var ise ṭomār-ı ẓafer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 16). [aṣdı, -dı] 

 

aş yir: Aş ermek (yermek), aşermek. 

Ḳanına aş yirerdi her açuñ şol iştihā / Meclis içinde 

baġlamasaydı anı çörek (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 21). [aş yirerdi, -erdi] 

 

ʿaṣā: Asa, değnek, baston. 

Saḳlarsa Revānī nola tīrüñ / Cān ḫastasına ʿaṣādur 

ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 5). 

[ʿaṣādur, -dur] 

Pīr oldı çarḫ tāze cüvānlar ġamı ile / Şimdi duḫānı 

āhumuñ anuñ ʿaṣāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 144, 

Beyit 3). [ʿaṣāsıdur, -sı, -dur] 

Nice ki kendüye idünüp gülbüni ʿaṣā / Gülşen 

sarāyı içre ola pāsbān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 34). [ʿaṣā] 

Jāleden destār urınmışdur ṭutar elde ʿaṣā / Sebz-pūş 

olmış nitekim Ḫıżr Peyġamber çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 3). [ʿaṣā] 

 

aṣa: Bir şeyi yüksek bir yere iliştirip sarkıtmak; 

takmak, yerleştirmek. 

Tā ki bu ḳaṣr-ı zebercedde yaḳa şemʿ-i nücūm / Tā 

ki ḳandīl aṣa bu günbed-i ḫadrāya hilāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 51). [aṣa, -a] 

 

ʿaṣā ḳıl: Asa yapmak, asa gibi kullanmak. 

Ḳılmaz idi şihābı felek her gice ʿaṣā / Ḳadrüñ 

sarāyında eger olmasa pāsbān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 14). [ʿaṣā ḳılmaz idi, -maz , -i, -di] 

 

ʿaṣā ol: Uzun baston, değnek; Dayanak. 

Ey ṣanem hicrüñ beni şol deñlü ḳılmışdur żaʿīf / 

Varamazdum kūyuña ger sāyem olmasa ʿaṣā 

(Revânî Divanı, Gazel 15, Beyit 3). [ʿaṣā olmasa, -

ma, -sa] 

 

āṣaf: Vezir, sadrazam. 

Ya kulaġı küpelü bir bendesidür āṣafuñ / Kim anuñ 

egninde dāyim ḫilʿat-i dībā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 5). [āṣafuñ, -uñ] 

Āṣafuñ yazmaġa gül-şende bahār evṣāfın / Eyledi 

şāḫ-ı güli lāle devātına ḳalem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 15). [āṣafuñ, -uñ] 

 

āṣaf-ı ḫusrev-i devrān: Devrin hükümdarının 

veziri. 

Maẓhar-ı cūd u seḫā Ḥażret-i Aḥmed Paşa / Āṣaf-ı 

ḫusrev-i devrān vezīr-i aʿẓam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 16). [āṣaf-ı ḫusrev-i devrān] 

 

āṣaf-ı ṣaf-der: (Düşman) saflarını yaran vezir. 

Ḥalḳa-i zülfini dil-ber eline alduḳça / Ṣanuram kim 

ṭaḳınur āṣaf-ı ṣaf-der ḫātem (Revânî Divanı, Kaside 

20, Beyit 11). [āṣaf-ı ṣaf-der] 

 

aṣāġir: Küçükler. 

Cihān dil-berlerin şimdi ḳoçan hep ehl-i dünyādur / 

Aṣāġir nice ḥaẓẓ itsün güzel geçmez ekābirden 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 3). [aṣāġir] 

 

āsān: Kolay, zahmetsiz. 
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Kimdür ḳılıcuñ ura Revānī gibi şāhum / Āsān mı 

ṣanursın anı meydānuñ eri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 5). [āsān] 

 

āsān görin: Kolay görünmek/olmak. 

Yüz sürer nāfe Ḫıṭādan ayaġuñ ṭopraġına / Menzil 

āsān görinür böyle sebükbār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 3). [āsān görinür, -ür] 

 

āsār: 1. Eserler. 2. Belirtiler, izler, alametler. 

Ṭabʿumuñ yine görenler didi āsārını kim / Bu mesel 

girçek imiş gizli olur erde hüner (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 23). [āsārını, -ı, -nı] 

Ḫūblar ʿizzet idüp el üzre ṭutduġı bu kim / Gösterür 

gülzār-ı ḫulḳuñdan nice āsār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 29). [āsār] 

Ḫūblar ʿizzet idüp el üzre ṭutduġı bu kim / Gösterür 

gülzār-ı ḫulḳuñdan nice āsār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 29). [āsār] 

Murāduñ üzre felekler şehā olup sāyir / Yazıla 

ṣafḥa-i dünyāya devlet āsārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 53). [āsārı, -ı] 

Kemāl-i ḳudreti āsārıdur iki ʿālem / ʿAceb mi ḫalḳ-

ı cihān olsa emrine tābiʿ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 2). [āsārıdur, -ı, -dur] 

 

ʿaṣāya düş: Değnek kullanarak yürümek zorunda 

kalmak. 

Ey lāle-ruḫ ġamuñla olup nā-tüvān gül / Düşmiş 

ʿaṣāya pīr gibi nev-cüvān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 23). [ʿaṣāya düşmiş, -miş] 

 

āsāyiş: Bir yerin düzen ve güvenlik içinde 

bulunması durumu, düzenlilik, güvenlik. 

Devlet ārāyişini rāyı ile gördi zemīn / ʿİzzet 

āsāyişini ʿadli ile buldı zamān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 13). [āsāyişini, -i, -n, -i] 

 

aṣfar ol: Sararmak. 

Ehl-i tezvīr gibi tamġaladılar alnını / Şermden geh 

ḳızarur gāh olur aṣfar ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 19). [aṣfar olur, -ur] 

 

aṣḥāb: Sahipler, malikler. 

Ḥaḳ Taʿalā vire ʿālemde murādātuñı ki / Devlet 

aṣḥābı ola ʿizzetüñ ile ḫurrem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 32). [aṣḥābı, -ı] 

 

aṣḥāb-ı fażla: Fazilet ehli, erdem sahipleri. 

Aṣḥāb-ı fażla ẕāt-ı şerīfüñ durur meʿāl / Erbāb-ı 

dānişe işigüñ merciʿ ü meʾāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 33). [aṣḥāb-ı fażla, -a] 

 

aṣḥāb-ı şevḳ: Şevk sahibi. 

Aṣḥāb-ı şevḳe nāme-i şiʿrüm virür feraḥ / Ṣan ehl-i 

ṣoḥbete getürür bāġbān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 32). [aṣḥāb-ı şevḳe, -e] 

 

asıl: Asılmak, aşağı doğru boşlukta sallanmak. 

Cāmiʿ-i ḥüsnüñde zeyn içün aṣılmış gūyiyā / Bir 

müşebbek ṭūpdur zülf-i girihgīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 206, Beyit 3). [aṣılmış, -mış] 

Cāmiʿ-i ḥüsnüñde zeyn içün aṣılmış gūyiyā / Bir 

müşebbek ṭūpdur bu kākül-i ʿanber-şemīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 3). [aṣılmış, -mış] 

Ṭoġrandı baġrı şānenüñ bu zülf-i ʿanber-reng içün / 

Aṣıldılar āyīneler ol yār-i şūḫ u şeng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 1). [aṣıldılar, -dı, -lar] 

Ḳoma ʿarūs-ı ḥüsnüñe maḥrem geçe anı / Bir 

boġazından aṣılacaḳ durur āyine (Revânî Divanı, 

Gazel 397, Beyit 4). [aṣılacaḳ durur, -dur, -ur] 

 

aṣıl-: Asılı konumda olmak; bağlanmak, gönül 

vermek, sevdalanmak. 

Odlara yandı Revānī ḳaşı sevdāsında dil / Ṣanki bir 

ḳandīldür aṣıldı miḥrāb üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 366, Beyit 5). [aṣıldı, -dı] 

 

aṣıl-: Asılmak, aşağı doğru boşlukta sallanmak. 

Ḳarār u ṣabrumı billāhi ṣormañuz benden / Aṣıldı 

boynına yārüñ çü zülfi ṭomārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 23). [aṣıldı, -dı] 

 

aṣıl: Boynundan ip geçirilerek öldürülmek, idam 

edilmek. 

Lāyıḳ mı kākülüñ gibi yanuñca ṣalına / Her aṣılası 

yüzi ḳara oñmaduḳ levend (Revânî Divanı, Gazel 

40, Beyit 3). [aṣılası] 
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aṣılduġ: Asma işi yapılmak veya asma işine konu 

olmak. 

Ḳılıcuñ ʿarşda aṣılduġına dāl durur / Felek 

üstindeki şehā görinen şekl-i hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 31). [aṣılduġına, -ı, -n, -a] 

 

aṣılmal’ ider: Asılmalıdır. 

Dimez ḫaṭ u ḫāl eyledügi işleri gizler / Aṣılmal’ 

ider zülf-i semen-sāyı güzeller (Revânî Divanı, 

Gazel 122, Beyit 3). [aṣılmal’ ider, -er] 

 

aṣılu: Asılı. 

Gūşuñda ey ṣanem görinen dāne-i güher / Gūyā gül 

üzre aṣılu bir ḳatre jāledür (Revânî Divanı, Gazel 

56, Beyit 4). [aṣılu] 

 

āsitān: Eşik; huzur, makam. 

Āsitānında yaturdum üstüme geldi ḥabīb / Ḫasta 

saġalmalu olsa ḳapuya gelür ṭabīb (Revânî Divanı, 

Gazel 22, Beyit 1). [āsitānında, -ı, -n, -da] 

Ayaġuña yüzini süren saʿādet ehlidür / Āsitānuñ 

ʿizz ü devlet manṣıbına pāyedür (Revânî Divanı, 

Gazel 104, Beyit 4). [āsitānuñ, -uñ] 

Dūr olaldan āsitānuña başı yasduḳdadur / Kimseye 

derdini virme ya İlāhī göñlümüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 217, Beyit 4). [āsitānuña, -uñ, -a] 

Rūy-ı pür-eşküme baḳmaz benüm ol yār-i ḳadīm / 

Āsitānında nidem ḫāke ber-ā-ber zer ü sīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 1). [āsitānında, -ı, -n, -da] 

Āsitānuñda saʿādet ḳullarına ḳıl naẓar / Pādişehler 

iltifāt eyler çü devletmendine (Revânî Divanı, Gazel 

336, Beyit 5). [āsitānuñda, -uñ, -da] 

Bir yol bulımadum ki varam āsitānuña / Döksem 

ʿaceb mi göz yaşını yollar üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 362, Beyit 4). [āsitānuña, -u, -ñ, -a] 

ʿAceb mi āsitānuña irişse āhum ey meh-rū / 

Ġarībüñ yirde ḳalmaz çün irişir göklere āhı (Revânî 

Divanı, Gazel 481, Beyit 4). [āsitānuña, -uñ, -a] 

Ḳadr ile başı göklere irişe gün gibi / Her kim ki 

āsitānuña eylerse intisāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 25). [āsitānuña, -uñ, -a] 

ʿAbd şeklinde yazılur ḳanda taḥrīr itseler / 

Āsitānuñda ḳul olmaḳdur meger sevdā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 15). [āsitānuñda, -

uñ, -da] 

Geldi Revānī yüz süriyü āsitānuña / Ḳapuñda 

bendeñ olmaġa ey kāmrān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 23). [āsitānuña, -uñ, -a] 

Gözüñ yaşını ʿarż eyle yüri şeh āsitānına / Senüñ 

gibi yetīm içün durupdur luṭf u iḥsānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 30). [āsitānına, -ı, -n, -a] 

 

āsitāne: Eşik; huzur, makam. 

Tā ḳadrüñ ile ḥāfıẓ u hem-sāye oluban / ʿAḳl 

āsitānesinde ola pāsbān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 26). [āsitānesinde, -si, -n, -de] 

 

āsitān-ı dost: Dost kapısı. 

Bu zeberced ṭāḳ-ı ʿālemde binā urulmadın / Āsitān-ı 

dost olmışdı penāhı göñlümüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 217, Beyit 3). [āsitān-ı dost] 

Sen Revānī āsitān-ı dostdan dūr olmaġıl / Lāyıḳ 

oldur ḳul hemān ḫidmet ide Mevlāsına (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 5). [āsitān-ı dostdan, -dan] 

 

āsitān-ı ʿilm: İlim eşiği. 

İrmezse ṭañ mı dergeh-i fażluña ʿaḳl-ı kül / Ġāyet 

bülend-pāye durur āsitān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 25). [āsitān-ı ʿilm] 

 

āsitān-ı kūy-ı yār: Sevgilinin kapısının eşiği. 

Āsitān-ı kūy-ı yāre irişüp yüz süremez / Kirpügin 

her ḳanḳı ʿaşıḳ k’anda mismār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 5). [āsitān-ı kūy-ı yāre, -e] 

 

āsitān-ı şāh-ı cihān: Cihan padişahının sarayı. 

Medār-ı ʿadl durur āsitān-ı şāh-ı cihān / Ḳo ẓulmi 

k’añmayalar anda sen cefākārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 27). [āsitān-ı şāh-ı cihān] 

 

ʿasker: Asker, ordu. 

Şükūfe yiñiçeri lāleler ʿaẕāblardur / Bu ʿasker ile 

cihān yüzini ṭutar ġonca (Revânî Divanı, Kaside 29, 

Beyit 3). [ʿasker] 

 

aṣla: Asla, hiçbir zaman. 
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Bütden ögren ey ṣanem maḥbūblıḳ temkīnini / 

Secde iderler öñinde ṭınmaz aṣlā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 2). [aṣlā] 

Kimseler Mecnūndan farḳ eylemez aṣlā beni / 

Naḳş-ı dīvār eyledi şol ṣūret-i zībā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 1). [aṣlā] 

 

aslanum: Yiğitlik, cesâret, sağlamlık, kuvvet gibi bu 

hayvana has meziyetlere sâhip kimseler için 

kullanılan övgü sözü. 

İç aslanum çiçekler sāyesinde / Döşenmişdür yine 

naṭʿ-ı pelengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 3). 

[aslanum] 

 

aṣma: Asmak, geçirmek, dolamak. 

Kāfir olmadum a sevdümse eger sen ṣanemi / 

Boynuma aṣmadum a zülfi çelīpālarını (Revânî 

Divanı, Gazel 431, Beyit 5). [aṣmadum, -dum] 

 

aṣmaġ: Bir şeyi aşağıya sarkacak bir biçimde bir 

yere iliştirip sarkıtmak. 

Zülfi sevdāsını hergiz göñül elden ḳoma kim / Ger 

anı aṣmaġa iltürler ise dāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 5). [aṣmaġa, -a] 

 

asmaḳ: Asmak, bir yere tutturmak. 

Çenber-i zülfin ʿalāmet ḳıldı çeşmi laʿline / Ḥalḳa 

aṣmaḳ ʿādetidür kāfirüñ mey-ḫāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 3). [aṣmaḳ] 

Çenber-i zülfi ʿalāmet ḳıldı çeşmi laʿline / Ḥalḳa 

aṣmaḳ ʿādetidür kāfirüñ mey-ḫāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 2). [aṣmaḳ] 

 

aṣmalı: Asması olan. 

Tīġüñi aṣmalıdur diyü başından ṣavdılar / 

Boynuma aldum ben anı ṭutalum ḳanlu imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 174, Beyit 2). [aṣmalıdur, -dur] 

 

āsmanī: Gök renginde, açık mâvi. 

Gün gibi altun beneklü cāmeye reşḳ eylemez / Bu 

felek dervīş-i ʿışḳa āsmānī bir nemed (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 2). [āsmānī] 

 

ʿaṣr: Devr, zaman, çağ. 

Bendeñ gibi ḳapuña eger sürmese yüzin / Bu ʿaṣr 

içinde olmaz idi nāmdār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 35). [ʿaṣr] 

 

aṣṣı: Fayda, yarar; Kâr. 

Aṣṣıya ḳaldı cān lebinüñ būsesine vir / Bāzār-ı ʿışḳ 

içinde görinmez ziyān göñül (Revânî Divanı, Gazel 

232, Beyit 4). [aṣṣıya, -y, -a] 

 

aṣṣı ḳal: Fayda vermek. 

Gözi yaşından Revānīnüñ ṣaḳın ey serv-i nāz / 

Kimseye ʿālemde çünkim aṣṣı ḳalmaz gözyaşı 

(Revânî Divanı, Gazel 432, Beyit 5). [aṣṣı ḳalmaz, -

maz] 

 

āstīn: Yen, elbisenin kolu. 

Gümişden ḫāmeler midür ʿaceb barmaḳları yārüñ / 

Yanında āstīnidür ṣanasın kim ḳalemdānı (Revânî 

Divanı, Gazel 407, Beyit 2). [āstīnidür, -i, -dür] 

 

āsümān: Gökyüzü. 

Ezel ṣubḥında k’āhumdan yaḳupdur āsümān āteş / 

Ebed şāmına dek her dem yaḳar andan cihān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 1). [āsümān] 

Göñülde şöyle germ oldı bu ʿışḳuñ odı kim her dem 

/ Şirār-ı nār-ı āhumdan yaḳar bu āsümān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 2). [āsümān] 

Nevbet-i şāhī çalar hergün ḳapuñda āsümān / 

Yollaruñ üstinde şāhā ebrdür saḳḳā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 12). [āsümān] 

Güneş gibi ḳılıcuñla musaḥḥar ola cihān / 

Ṭaḳınduġınca meh-i nevden āsümān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 33). [āsümān] 

Söyündürür ocaġını felek ebr ile aʿdānuñ / Ḥasūduñ 

mülkine urur şafaḳdan āsümān āteş (Revânî Divanı, 

Kaside 12, Beyit 16). [āsümān] 

İdinmez idi māhı suṭurlāb āsümān / Olmasa ger 

müneccim-i şāh-ı ḫuceste-yeng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 7). [āsümān] 

Gün gibi ʿizzetde ol nice ki ʿālemde ola / Ṣaḥn-ı 

gülşen āsümān encüm-i seyyār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 41). [āsümān] 

Gün gibi ʿizzetde ol nice ki ʿālemde ola / Ṣaḥn-ı 

gülşen āsümān encüm-i seyyār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 41). [āsümān] 
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Ey ki şemʿ-i devletüñe sufre-i zerrīn güneş / Vey ki 

ḫˇān-ı devletüñe sebz çīnī āsümān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 18). [āsümān] 

Altunlı şeb-külāh urına nitekim hilāl / Nice ki sebz 

cāme giye her dem āsümān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 28). [āsümān] 

Ḳadrüñ ordusında çetr-i ʿanberīndür āsümān / Kim 

aña bir şemsedür şems-i cihān-ārā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 22). [āsümān] 

Nice fetḥ olmasun maşrıḳ yüzinden ḳalʿa-yı gerdūn 

/ Hevāyī ṭūpa dönmişdür güneş bu āsümān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 2). [āsümān] 

Bārān degül durur yire gökden revān olan / Tükürdi 

ʿālemün yüzine āsümān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 21). [āsümān] 

Yollar üstinde güneş gibi yüzüñ ḫāk eyle / Āsümān 

tā ki ḳura ḫaymeñi menzil menzil (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 4). [āsümān] 

 

āsümān: Gök, gökyüzü; tüm dünya. 

Tīġ-i cihān-güşāña muṭīʿ ola āsümān / Gün gibi 

ḥaşre dek olasın şāh-ı kām-yāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 47). [āsümān] 

 

āsümān ol: Gökyüzü olmak. 

Ṣaḥn-ı gülşen āsümān olmış ḳızıl gül āfitāb / 

Ġoncanuñ her birisi bir günbed-i ḫadrā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 3). [āsümān olmış, -mış] 

 

āsümāni: Gök rengi; . Mavi. 

Geyüp bir āsümānī cāme ḫalḳı öldürür ol meh / Ne 

çāre hey müselmānlar belā-yı āsümānīdür (Revânî 

Divanı, Gazel 100, Beyit 4). [āsümānī] 

Bir āsümāni cāme giyer ḫūba ʿāşıḳuz / Hergiz baş 

egmezüz felegüñ āfitābına (Revânî Divanı, Gazel 

350, Beyit 3). [āsümāni] 

Bu āsümāni ḳubbeye baş egmedi hele / Dāne birinç 

ile görinen şol yeşil ṭabaḳ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 28). [āsümāni] 

 

āsümān-ı fażl u ʿilm: İlim ve fazilet göğü. 

Āfitāb-ı evc-i himmet āsümān-ı fażl u ʿilm / Māh-ı 

burc-ı ʿakl u dāniş server-i gerdūn-veḳār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 17). [āsümān-ı fażl u ʿilm] 

 

āsümān-ı ʿilm: İlim göğü. 

Yaʿnī ki ḳādi-ʿasker efendi muʿīn-i dīn / Ḫūrşīd-i 

burc-ı şerʿ-i nebī āsümān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 4). [āsümān-ı ʿilm] 

 

aṣup: Bir şeyi aşağıya sarkacak bir biçimde bir 

yere iliştirip sarkıtmak. 

Nice kim gül ḳaṣrına şeb-nem aṣup ṭūp āyine / 

Lālenüñ sırça sarāyın yapa miʿmār-ı cihān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 30). [aṣup] 

 

āşinā: Bildik, tanıdık, dost. 

Didüm ki şimdi cān ile kimdür seni seven / Didi 

Revānīyi bilürüz āşinālaruz (Revânî Divanı, Gazel 

153, Beyit 5). [āşinālaruz, -lar, -uz] 

Yād itmez oldı yār ḳadīmi bilişligi / Hercāyī dil-

berüñ nidelüm āşināsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 2). [āşināsı, -sı] 

 

ʿāṣi: Ar. sf. İsyan eden, serkeş. Günahkâr, haydut. 

Şefaʿatüñden umar cümle mücrim ü ʿāṣi / Şu gün ki 

ṣorıla dünyāda işlenen efʿāl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 53). [ʿāṣi] 

 

ʿāşıḳ: Âşık, bir şeye veya birine karşı aşırı sevgi 

duyan kimse, tutkun, meftun. 

Cevr ile ʿāşıḳuñuñ çünki temām itdüñ işin / Nesne 

eksüklügini virmesün Allāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 7, Beyit 3). [ʿāşıḳuñuñ, -uñ, -uñ] 

Göz ḳarardup ṭaġlara düşmiş yürür Mecnūn gibi / 

Ey ṣaçı Leylī meger ʿāşıḳ durur āhū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 4). [ʿāşıḳ durur, -dur, -ur] 

Ḳırdı geçürdi gamze ḳılıcıyla ʿāşıḳı / Ol şāh-ı ḥüsn 

var ise ṣāḥib-ḳırān ola (Revânî Divanı, Gazel 14, 

Beyit 4). [ʿāşıḳı, -ı] 

ʿĀşıḳ geçürür göñlini her nesneden ammā / Zāhid 

mey ü maḥbūbdadur var ise ṣoḥbet (Revânî Divanı, 

Gazel 29, Beyit 2). [ʿāşıḳ] 

Şimdi ṭaʿn itmek neden ser-ḫoş görüp ʿāşıḳları / 

ʿIşḳ cāmı anları mest itdi çün rūz-ı elest (Revânî 

Divanı, Gazel 26, Beyit 2). [ʿāşıḳları, -lar, -ı] 

Saña kim dir ʿāşıḳı terk eyle aġyāruñ gözet / 

Degmeye yār olma sen yār-ı vefādāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 1). [ʿāşıḳı, -ı] 
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Sen dil-bere dil virdi Revānī dile düşdi / ʿĀşıḳdur 

olursa nola rüsvā vü melāmet (Revânî Divanı, Gazel 

31, Beyit 5). [ʿāşıḳdur, -dur] 

Ṣararupdur yine beñzi baña benzer nārenc / 

ʿĀşıḳuñdur meger ey şūḫ-ı sitemger nārenc 

(Revânî Divanı, Gazel 35, Beyit 1). [ʿāşıḳuñdur, -

uñ, -dur] 

Ey Revānī ʿışḳ meydānında ʿāşıḳlar gibi / Terk-i 

cān eyler yürür merdāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 5). [ʿāşıḳlar, -lar] 

Şol ʿāşıḳuñ ki yāri boynına ṣala sāʿid / İḳbāl bunda 

dāyim devlet aña müsāʿid (Revânî Divanı, Gazel 41, 

Beyit 1). [ʿāşıḳuñ, -uñ] 

Yıllar u aylar geçer ol māh añmaz ʿāşıḳın / Şimdi 

göz göre raḳīb ile ider seyrān-ı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Gazel 45, Beyit 4). [ʿāşıḳın, -ıñ] 

Devr-i ḥüsnüñde nola devr eylese ʿāşıḳlaruñ / 

Pādişāh olan Revānī çün ider dīvān-ı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Gazel 45, Beyit 5). [ʿāşıḳlaruñ, -lar, -uñ] 

Bülbülüñ çoḳ gülşen-i ḥüsnüñde ḫaddüñ gül yeter / 

Dostum ʿāşıḳlaruñ ḳan aġlasun sen gül yeter 

(Revânî Divanı, Gazel 54, Beyit 1). [ʿāşıḳlaruñ, -lar, 

-un] 

Kūy-ı ʿışḳı nice medh eylemesün ʿāşıḳlar / Kendü 

şehrini göñül her kişi Baġdād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 2). [ʿāşıḳlar, -lar] 

Zāhidā neyler Revānī cenneti dildārsuz / ʿĀşıḳa 

cānānesüz firdevs miḥnet-ḫānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 57, Beyit 5). [ʿāşıḳa, -a] 

Nāfe-i zülfin Revānī ṭaġıdur her dil-berüñ / ʿĀşıḳa 

barmaḳ ḥisābın gösterürler şāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 61, Beyit 5). [ʿāşıḳa, -a] 

Ḫayr gelmez ʿāşıḳın terk eyleyen dildārdan / 

Ġayrlarla ṣalınan serv-i dil-ārādan n’olur (Revânî 

Divanı, Gazel 73, Beyit 4). [ʿāşıḳın, -ı, -n] 

Mirʿāt-ı ḥüsne çünki virürmiş cilā naẓar / ʿĀşıḳlar 

eylesün aña dāyim ṣafā-naẓar (Revânî Divanı, Gazel 

74, Beyit 1). [ʿāşıḳlar, -lar] 

ʿĀşıḳuñ çünkim güzel maḳbūlidür / Ölmez ol kim 

ġamzesi maḳtūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 

1). [ʿāşıḳuñ, -uñ] 

ʿĀşıḳuñ çünkim güzel maḳbūlidür / Ölmez ol kim 

ġamzesi maḳtūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 

1). [ʿāşıḳuñ, -uñ] 

Nice dutmasun el üstinde şarābı ehl-i ʿışḳ / ʿĀşıḳa 

ser-keş olan dil-ber anuñla rām olur (Revânî Divanı, 

Gazel 80, Beyit 3). [ʿāşıḳa, -a] 

ʿĀşıḳuñ rüsvāyi olduġın ḳayırma ṣūfiyā / Rind-i 

şāhid-bāz olan oġlan sever bed-nām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 81, Beyit 3). [ʿāşıḳuñ, -uñ] 

Yā maḥabbet cāmıdur ṭolu şarāb-ı nāb ile / Kim anı 

ʿāşıḳlara eyler tekellüf ol nigār (Revânî Divanı, 

Gazel 86, Beyit 3). [ʿāşıḳlara, -lar, -a] 

Ḳanġı ʿāşıḳ kim senüñ zülfüñe göñlin baġlar / 

Ḳaralar geymiş bulutlar anuñ içün aġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 1). [ʿāşıḳ] 

Āfet-i ḥüsn ey ṣanem zülfüñ yeterken ʿāşıḳa / 

Bilmezüz ḫaṭṭ-ı leb-i cān-perverüñ ḳandan çıḳar 

(Revânî Divanı, Gazel 94, Beyit 3). [ʿāşıḳa, -a] 

Sulṭān-ı ʿışḳdur nola ʿāşıḳ gedā ise / K’üstinde dūd-

ı āh ile çetr-i siyāhı var (Revânî Divanı, Gazel 96, 

Beyit 2). [ʿāşıḳ] 

Germ olma hāy u hūyuña iñende ṣūfiyā / 

ʿĀşıḳlaruñ da derd ile çoḳ āh u vāhı var (Revânî 

Divanı, Gazel 96, Beyit 4). [ʿāşıḳlaruñ, -lar, -uñ] 

Ṣaçuñ ʿaşıḳlara ʿālemde ʿömr-i cāvidānīdür / Lebüñ 

ʿıyş itmege her dem şarāb-ı erġavānīdür (Revânî 

Divanı, Gazel 100, Beyit 1). [ʿaşıḳlara, -lar, -a] 

Nice secde ḳılmasun ʿāşıḳ cemālüñ göricek / 

Kaʿbedür yüzüñ ki beñlerden anuñ Aʿrābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 5). [ʿāşıḳ] 

Ol şūḫ-ı bī-vefānuñ işi güci ʿāşıḳa / Geh nāz u gāh 

şīve durur geh ʿitābdur (Revânî Divanı, Gazel 107, 

Beyit 4). [ʿāşıḳa, -a] 

Nār-ı ruḫında ẓāhir olan ḫaṭ degül durur / Kim bile 

ḳanḳı ʿāşıḳınuñ dūd-ı āhıdur (Revânî Divanı, Gazel 

108, Beyit 2). [ʿāşıḳınuñ, -ı, -nuñ] 

Baḥr olup mevc ursa ʿāşıḳ göz yaşından aġlamaz / 

ʿIşḳ deryāsı içinde gördügüñ baḥrī geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 2). [ʿāşıḳ] 

Aġzı ile belin göremez çeşm-i ḫurde-bīn / ʿĀşıḳ 

nice öper anı nice ḳuça bilür (Revânî Divanı, Gazel 

118, Beyit 5). [ʿāşıḳ] 

Şāhid getürüñ dimeye ḥükm eyleye ḳādī / ʿĀşıḳlar 

ile ger ide daʿvāyı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 4). [ʿāşıḳlar, -lar] 

Rā ḳaşlarınuñ ʿāşıḳıyın dime Revānī / Senden daḫı 

yegce bilür orayı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 5). [ʿāşıḳıyın, -ıyın] 
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Nice meyl itmesün ʿāşıḳ güzeller tāze eşʿāre / 

Revānī māh-rūlar vaṣfını itmekde māhirdür (Revânî 

Divanı, Gazel 124, Beyit 5). [ʿāşıḳ] 

Yüri ʿāşıḳ ḳoma sen pīr-i muġān işigini / Kişi kim 

ehl-i kemāle irişe kāmil olur (Revânî Divanı, Gazel 

125, Beyit 3). [ʿāşıḳ] 

Baḥr-ı ġamdan ʿāşıḳı keştī-i cām eyler ḫalāṣ / Āhı 

terk eyle Revānī böyle ḳalmaz rūzgār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 7). [ʿāşıḳı, -ı] 

Yādigārı ʿālemüñ ʿāşıḳlara maḥbūbdur / Ey göñül 

merġūb olan elbette olur yādigār (Revânî Divanı, 

Gazel 128, Beyit 4). [ʿāşıḳlara, -lar, -a] 

Cānların yoluña terk itdi bugün ʿāşıḳlar / Āḫiret 

bulaḫını dünyada edā eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 129, Beyit 3). [ʿāşıḳlar, -lar] 

Nāme-i şiʿrüm ki bir nev-ḥaṭ güzeldür sīm-ten / 

ʿĀşıḳı çoḳdur anuñ çün cümleden mümtāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 6). [ʿāşıḳı, -ı] 

Ġayrı dil-berler gibi cānā vefāsuz olma kim / ʿĀşıḳa 

luṭf eyleyen dil-berlerüñ raʿnāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 132, Beyit 3). [ʿāşıḳa, -a] 

Ḳanġı ʿāşıḳ kim müdām ol dil-rübā yanındadur / Bir 

gedā-yı ḫāṣdur kim pādişā yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 1). [ʿāşıḳ] 

Bu yazılu cerīde-i ḥüsn içre ḫaṭ degül / ʿĀşıḳlaruñ 

başında hemān ḳara yazıdur (Revânî Divanı, Gazel 

136, Beyit 3). [ʿāşıḳlaruñ, -lar, -un] 

Gözine ʿālem ḳarañudur güzelsüz ʿāşıḳuñ / Kişi 

dünyāyı nider ḫūrşīd-i ʿālem-tābsuz (Revânî Divanı, 

Gazel 148, Beyit 4). [ʿāşıḳuñ, -uñ] 

ʿĀşıḳuñ gibi döger dāyireden gögsini def / Her ne 

dem cevrüñ elinden ki gele zāra ḳopuz (Revânî 

Divanı, Gazel 155, Beyit 3). [ʿāşıḳuñ, -uñ] 

Āsitān-ı kūy-ı yāre irişüp yüz süremez / Kirpügin 

her ḳanḳı ʿaşıḳ k’anda mismār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 5). [ʿaşıḳ] 

Nice oda yanmasun ʿāşıḳ gibi pervāne kim / Māh-

ṭalʿat serv-ḳāmet ḫūba dönmişdür çerāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 2). [ʿāşıḳ] 

Bezm-i ġamda nālişin gūş itmek içün ʿāşıḳuñ / 

Başdan ayaġa ḳulaḳ olmışdur ey dildār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 2). [ʿāşıḳuñ, -uñ] 

ʿĀşıḳlar içinde saña yir yoḳ yüri ṣūfī / Ser-ḫoşlar 

arasında yaraşmaz k’ola ayıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 2). [ʿāşıḳlar, -lar] 

İşi ʿāşıḳlaruñ her laḥẓada ey dil niyāz ancaḳ / Velī 

nāz ehli içinde maḥabbet şimdi az ancaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 188, Beyit 1). [ʿāşıḳlaruñ, -lar, -uñ] 

Ḫˇān-ı ġam ile eyledi dildār ḳonuḳlıḳ / ʿĀşıḳları 

öldüriyorur āh bu ṭoḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 190, 

Beyit 1). [ʿāşıḳları, -ları] 

Biz cāna ḳıyar ʿaşıḳuz ol ġamze-i ser-mest / 

Göstermesin iñende Revānīye ḳonuḳlıḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 191, Beyit 6). [ʿaşıḳuz, -uz] 

Bir bī-vefāyı sevdi göñül kim cefāsı çoḳ / Baḳmaz 

yüzine ʿāşıḳınuñ mübtelāsı çoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 192, Beyit 1). [ʿāşıḳınuñ, -ı, -nuñ] 

Pūte-i ʿışḳ içre böyle cān eritmezdi eger / Olmasa 

ʿāşıḳ gibi derd-i nihānı ḫātemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 198, Beyit 3). [ʿāşıḳ] 

Her gördügüñ ġazāleyi vaṣf it Revānī kim / 

ʿĀşıḳlara yaranmaġa ġarrā ġazel gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 203, Beyit 5). [ʿāşıḳlara, -lar, -a] 

Ṭurup otursa nola ʿāşıḳ ile dil-berler / Ḫākden 

ḳaçması yoḳ serv-i ser-efrāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 3). [ʿāşıḳ] 

Nola her sīm-teni baġrına baṣṣa ʿāşıḳ / Var 

gögsinde gümiş ḥalḳası şehbāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 4). [ʿāşıḳ] 

ʿIşḳdan dem urmasun dīdāra ʿāşıḳ geçmesün / Her 

kimüñ kim ṣu gibi āyīnesi olmaya pāk (Revânî 

Divanı, Gazel 205, Beyit 3). [ʿāşıḳ] 

Ey kemān-ebrū nice cān virmesün ʿāşıḳlaruñ / Bir 

müzellef serv-ḳad maḥbūbdur ṭīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 206, Beyit 4). [ʿāşıḳlaruñ, -lar, -uñ] 

Teferrücgāh idinsünler cemālüñi ḳo ʿāşıḳlar / 

Benüm çok sevdügüm yoḳdur ziyānı çün temāşānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 2). [ʿāşıḳlar, -lar] 

ʿĀşıḳa seyr itmege bir ḳāmet-i bālā gerek / Ṣūfiyā 

dervīş olanuñ himmeti aʿlā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 1). [ʿāşıḳa, -a] 

Ṭolularla sāḳiyā mest eyledüñ ʿāşıḳları / Meclise 

güller ṣaçup bezm ehline al eyledüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 212, Beyit 4). [ʿāşıḳları, -lar, -ı] 

ʿĀşıḳı odlara yaḳar dil-rübāsı Bursanuñ / Ey göñül 

germ olma ıṣṣıdur havāsı Bursanuñ (Revânî Divanı, 

Gazel 213, Beyit 1). [ʿāşıḳı, -ı] 

Tāb-ı mülden gül gibi al olmış ey dil-ber ruḫuñ / 

Kim bilür ʿāşıḳlara böyle ne aluñ var senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 220, Beyit 3). [ʿāşıḳlara, -lar, -a] 
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Ḥüsnine zīnet virüp öldürmek ister ʿāşıḳı / Bir 

benek altunlı geymiş yine şemşīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 2). [ʿāşıḳı, -ı] 

ʿĀr ider ʿāşıḳına Tañrı selāmın virmez / Mü’min 

olanda ṣaḳın böyle gerekmez islām (Revânî Divanı, 

Gazel 248, Beyit 4). [ʿāşıḳına, -ı, -n, -a] 

Yeg sever ʿāşıḳlaruñ atañdan anañdan seni / Ḳaçma 

anlardan ziyān gelmez benüm babacuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 4). [ʿāşıḳlaruñ, -lar, -uñ] 

Cānānelerüñ vaʿdesi çok ʿāşıḳa cānā / Ġayriyi 

ḳoyalum hele bir aya ne dirsin (Revânî Divanı, 

Gazel 268, Beyit 4). [ʿāşıḳa, -a] 

Sevilmek sevme ʿādetdür iñende ḳaçma ʿāşıḳdan / 

Benüm çoḳ sevdügüm kimse ziyān itmez 

maḥabbetden (Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 2). 

[ʿāşıḳdan, -dan] 

Ḫaṭuñ küfr ü ruḫuñdur dīn ü īmān / Saña ʿaşıḳ 

durur kāfir müselmān (Revânî Divanı, Gazel 280, 

Beyit 1). [ʿaşıḳ durur, -dur, -ur] 

Yolında cān-ı şīrīn virme ʿāşıḳ / Sevilmez ölü 

ḥelvāsıyla oġlan (Revânî Divanı, Gazel 280, Beyit 

3). [ʿāşıḳ] 

ʿĀşıḳuñ vecd olduġına zāhidüñ inkārı var / 

Neylesüñ ġāfil durur bī-çāre miskīn ḥālden (Revânî 

Divanı, Gazel 281, Beyit 2). [ʿāşıḳuñ, -uñ] 

ʿIşḳı ʿāşıḳlar Revānī senden ögrense nola / Ṣanʿatı 

lāyıḳ budur kim göreler üstāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 7). [ʿāşıḳlar, -lar] 

Kūyuña varup ʿıyd-ı viṣāl istese ʿāşıḳ / Dirler 

güzelüm geldi yine tekyeye ḳurbān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 3). [ʿāşıḳ] 

Sen meh-liḳāyı sevmegin gerdūn hilāl-i ʿıyddan / 

Yaluñ ḳılıç almış ele ʿāşıḳlar ile ceng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 4). [ʿāşıḳlar, -lar] 

Nice ġam çekmesün ʿāşıḳ ya nice şādmān olsun / 

İçersin ġayrılarla sen şarābı nūş-ı cān olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 302, Beyit 1). [ʿāşıḳ] 

Seyr-i bāġ u bostān eyler mi dil-bersüz göñül / 

Gülşene varur mı ʿāşıḳ bir gül-endām olmasa 

(Revânî Divanı, Gazel 321, Beyit 4). [ʿāşıḳ] 

İltifāt itmezdi ʿāşıḳlar cihān gülzārına / Serv boylu 

dil-rübālar ger gül-endām olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 321, Beyit 6). [ʿāşıḳlar, -lar] 

Söyledür rāzın girüp göñline her bir ʿāşıḳuñ / 

Bilmezem kim bu ne ḥāletdür şarāb-ı nābda (Revânî 

Divanı, Gazel 325, Beyit 3). [ʿāşıḳuñ, -uñ] 

Dostum ʿāşıḳlaruñla bāde-nūş ol kim müdām / Ḫūb 

olur mey ṣoḥbetin ḳılmaḳ kişi aḥbāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 2). [ʿāşıḳlaruñla, -lar, -uñ, 

-la] 

Öpüşür ġayrılar ile ʿāşıḳuñ ḳanı ḳurur / Ṣoḥbet 

itmeli degüldür ol lebi ʿünnāb ile (Revânî Divanı, 

Gazel 330, Beyit 4). [ʿāşıḳuñ, -uñ] 

ʿĀşıḳ ki şād olur o ḫaṭ-ı müşg-i nāb ile / ʿĀrif durur 

ki göñlini egler kitāb ile (Revânî Divanı, Gazel 334, 

Beyit 1). [ʿāşıḳ] 

Yüz virmiş idi ʿāşıḳa devrān geçen gice / Kim 

bezmümüzde şemʿ idi cānān geçen gice (Revânî 

Divanı, Gazel 346, Beyit 1). [ʿāşıḳa, -a] 

Bir āsümāni cāme giyer ḫūba ʿāşıḳuz / Hergiz baş 

egmezüz felegüñ āfitābına (Revânî Divanı, Gazel 

350, Beyit 3). [ʿāşıḳuz, -uz] 

Ṣūfīler bezmine ʿaşıḳ varayın dime ṣaḳın / ʿĀrif 

olan ṭurup oturmaya nā-dānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 3). [ʿaşıḳ] 

Leblerüñ devrinde böyle ucuz olmazdı şarāb / Anı 

ʿāşıḳlar ayaġa urdı bu bāzārda (Revânî Divanı, 

Gazel 364, Beyit 5). [ʿāşıḳlar, -lar] 

Ser-keşlik itme yay gibi ʿāşıḳa ṣaḳın / Oḳ gibi 

kimsenüñ güzelüm girme ḳanına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 4). [ʿāşıḳa, -a] 

Ḫūblar çünki görür ʿāşıḳı bülbül yirine / ʿĀrif ol sen 

de ṭakın bir güzeli gül yirine (Revânî Divanı, Gazel 

367, Beyit 1). [ʿāşıḳı, -ı] 

ʿĀşıḳlarını ḳomaġ içün ıżṭırābda / Nüsḫa yazar ḫaṭı 

şeref-i āfitābda (Revânî Divanı, Gazel 368, Beyit 1). 

[ʿāşıḳlarını, -ları, -n, -ı] 

Nola ḳurbān olurlarsa senüñ yoluñda ʿāşıḳlar / Bu 

üslūb üzre gelmişdür erenler hep bu meydāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 2). [ʿāşıḳlar, -lar] 

Dil-berüñ hercāyi gibi şiʿrümüñ çoḳ ʿāşıḳı / 

Ṣalınursa ol ṣalınsın ḳāmet-i mevzūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 6). [ʿāşıḳı, -ı] 

Ceng ider ḫalḳ içre durmışdur güzel sevmeñ diyü / 

Bilmezüz ʿāşıḳlar ile nāṣiḥüñ ġavġāsı ne (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 3). [ʿāşıḳlar, -lar] 
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Raḥm iderdüñ sen ne deñlü seng- dilseñ zāhidā / 

ʿĀşıḳuñ derdine baḳsın yārüñ istiġnāsı ne (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 4). [ʿāşıḳuñ, -uñ] 

Tāzedür diyü göñül virme Revānī aldanup / ʿĀşıḳuñ 

ḳadrini bilmez olsa dil-ber tāzece (Revânî Divanı, 

Gazel 377, Beyit 5). [ʿāşıḳuñ, -uñ] 

Rūz-ı vuṣlatta doġar ʿāşıḳlaruñ başına gün / Bu 

şeb-i fürḳat ki dirler ol durur baḫt-ı siyāh (Revânî 

Divanı, Gazel 387, Beyit 5). [ʿāşıḳlaruñ, -lar, -uñ] 

Tañ eyledügüñ ʿāşıḳa peymāne degül mi / Ṣūfī gele 

inṣāf ide rindāne degül mi (Revânî Divanı, Gazel 

405, Beyit 1). [ʿāşıḳa, -a] 

Güzel sevmegi ʿāşıḳdan yine ʿmen eylemiş ṣūfī / 

ʿAcebdür kendü ḥālinde ḳomazlar bir müselmānı 

(Revânî Divanı, Gazel 407, Beyit 4). [ʿāşıḳdan, -

dan] 

Germ olup ṣohbetde büyüklenmesün ʿāşıḳlara / 

Sāḳiyā biz bilürüz üskürecikden sāġarı (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 3). [ʿāşıḳlara, -lar, -a] 

Şevḳ ṭāsında göñül mühresin oynatmaz idi / 

ʿĀşıḳuñ olmasa nerrād gibi zār ehli (Revânî Divanı, 

Gazel 417, Beyit 4). [ʿāşıḳuñ, -uñ] 

Ölümlü dünyedür içüñ şarābı / Ki ʿāşıḳlaruñ oldur 

ḳan bahāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, Beyit 4). 

[ʿāşıḳlaruñ, -lar, -uñ] 

Gözi kāfirlig ider kim ḳıra ʿāşıḳlarını / Öldürür mi 

göze göz bunca müselmānlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

426, Beyit 4). [ʿāşıḳlarını, -ları, -n, -ı] 

Ṣaḳlasa aġyārdan ʿāşıḳ nola cānānını / Her kişi 

ẓāhir durur ṣaḳlar belādan cānını (Revânî Divanı, 

Gazel 427, Beyit 1). [ʿāşıḳ] 

Gösterür cām-ı lebi ʿāşıḳa ʿayyāşlıġı / Ögredür 

ḫūblara gözleri ḳallāşlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

441, Beyit 1). [ʿāşıḳa, -a] 

Hey nice çāk itmeye ʿāşıḳ yaḳasın gül gibi / Kim 

güzeller arasında bī-vefāsın gül gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 442, Beyit 1). [ʿāşıḳ] 

Arta dursun devlet ü ḳadri şarāb eksilmesün / 

Sürdürür ʿāşıḳlarına çün ṣafāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 4). [ʿāşıḳlarına, -ları, -n, -

a] 

Ḫˇān-i zehr-ālūd-ı derd-i ʿışḳuñı ḥayrān olup / 

Bezm-i ġamda yidiler ʿāşıḳlaruñ ḥelvā gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 443, Beyit 3). [ʿāşıḳlaruñ, -lar, -uñ] 

Ḳaçmaz ādemden tekellüfsüz geçer ʿāşıḳlara / Ol 

perī-peyker nigārum ādemīdür ādemī (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 4). [ʿāşıḳlara, -lar, -a] 

ʿĀşıḳ metā-ı dehre ṣaḳın virme göñlüñi / Sālik 

olanda olmaya dünyā maḥabbeti (Revânî Divanı, 

Gazel 446, Beyit 3). [ʿāşıḳ] 

Būse ile Revānī añsa nola / ʿĀşıḳuñ cānına 

ḳıyancasını (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 5). 

[ʿāşıḳuñ, -uñ] 

Ḫūblar ʿāşıḳlarından ictināb itmek neden / 

Beglerüñ ḫod ḳullar ile artuġ olur şevketi (Revânî 

Divanı, Gazel 453, Beyit 2). [ʿāşıḳlarından, -ları, -n, 

-dan] 

İşinde mest ʿāşıḳ ṣūfi ḥayrān / Bu ḫalḳuñ kimi ser-

ḫoş kimi bengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 2). 

[ʿāşıḳ] 

Mülk-i ḥüsn içre Revānī nola beglense nigār / Oldı 

ʿāşıḳları öñince anuñ yiñiçeri (Revânî Divanı, 

Gazel 466, Beyit 5). [ʿāşıḳları, -ları] 

Erlik adıyla ʿāşıḳ añılmazdı dünyede / Ġam 

ḳalʿasına olmasa cismi beden gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 476, Beyit 4). [ʿāşıḳ] 

Vāʿiẓā luṭf idüben pendüñi var kendüñe vir / 

ʿĀşıḳuñ semʿi ḳabūl eylemez efsāneleri (Revânî 

Divanı, Gazel 484, Beyit 3). [ʿāşıḳuñ, -uñ] 

Sāġar gibi Revānī güzeller nolayıdı / Āşıḳlarına 

emdüreyidi ṭudaġını (Revânî Divanı, Gazel 485, 

Beyit 5). [āşıḳlarına, -ları, -n, -a] 

Ḫˇān-ı vaṣlından temennā itse ʿāşıḳlar nola / 

Pādişehler işigine çoġ olur yaġmā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 7). [ʿāşıḳlar, -lar] 

Zırıh gibi gözedür biñ göz ile ʿāşıḳlar / Ḳaçan 

daḳına diyü yār-ı nev-cüvān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 2). [ʿāşıḳlar, -lar] 

Gāh ser-keşlik ider yār-ı cefākār gibi / Gāh ʿāşıḳ 

gibi derd ü eleme ṣabr eyler (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 3). [ʿāşıḳ] 

Yaḫod bir lāle-ruḫdur kim aña perçem duḫān olmış / 

Ya bir ʿāşıḳ durur yanmış ider dāyim fiġān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 2). [ʿāşıḳ durur, -

dur, -ur] 

Uṣanma āh u nālesini ʿāşıḳuñ görüp / Bülbülden ey 

ṣanem göre mi hīç ziyān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 26). [ʿāşıḳuñ, -uñ] 
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Öldürür ʿāşıḳını hīç göze göstermez / Görmedüm 

ġamzelerüñ gibi hele bir ḳattāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 27). [ʿāşıḳını, -ı, -n, -ı] 

Dehenüñden ṣanemā oldı mükedder ḫātem / Teng-

dil baġrı delük ʿāşıḳa beñzer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 1). [ʿāşıḳa, -a] 

ʿĀşıḳa beñzer idi ḳadd-i ḫamīdeyle eger / Ṭaş 

baġırl’olmasa ey yār-ı semen-ber ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 7). [ʿāşıḳa, -a] 

Cevre şol deñlü yasaġ oldı senüñ ʿahdüñde / Ki 

hemān ʿāşıḳa dil-berler ider cevr ü sitem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 24). [ʿāşıḳa, -a] 

Şīve vü nāz ile öldürdüñ ḳamu ʿāşıḳları / Nice nāz 

ü şīvedür bilseñ bunı ey nāzenīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 21). [ʿāşıḳları, -lar, -ı] 

Sen raḳībüñ sīnesine tīr çekdügüñ görüp / ʿĀşıḳuñ 

gibi ḥasedden boynını egdi kemān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 11). [ʿāşıḳuñ, -uñ] 

Ġam degüldür dehenüñ ʿaşıḳa görinmez ise / Çünki 

ʿālemde görinmez ṣanemā kimseye cān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 27). [ʿaşıḳa, -a] 

Ṭuymasun ʿāşıḳın öldürdügini ġamzelerüñ / 

Ḫusrev-i mülk-i cihān dāver-i Dārā-yı zamān 

(Revânî Divanı, Kaside 26, Beyit 32). [ʿāşıḳın, -ı, -

n] 

Ne ḫulḳ olur bu ki ḫalḳı idindi kendüye ḳul / Ne 

ḥüsn olur bu ki Allah durur aña ʿāşıḳ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 19). [ʿāşıḳ durur, -dur, 

-ur] 

Bu nice naẓm olur ki cihān ʿāşıḳı geçer / Raʿnā 

güzel gibi ne ʿaceb şīvekār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 51). [ʿāşıḳı, -ı] 

 

ʿāşıḳ eyle: ʿĀşık olmasını sağlamak, âşık etmek. 

ʿĀlemüñ ḫalḳını ʿāşıḳ eyledi taṣvīrine / Şehr-i dil-

berde Revānī hīç naḳḳaş olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 356, Beyit 5). [ʿāşıḳ eyledi, -di] 

 

ʿāşıḳ geç: Sevdiğini söylemek, aşık gibi davranmak. 

Eski derdüm baña yetmez mi nedür ey nev-bahār / 

Gül niçün ʿāşıḳ geçer ol ġonca-i ḫandānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 340, Beyit 6). [ʿāşıḳ geçer, -

er] 

Bī-ḳarār olsa Revānī nola ṣu gibi göñül / Çünki 

ʿaşıḳ geçer ol serv-i gül-endāma daḫi (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 5). [ʿaşıḳ geçer, -er] 

 

ʿāşıḳ ol: Gönül vermek, tutulmak, sevdalanmak, 

âşık olmak. 

ʿĀşıḳ olmışdur güneş ey ruḫları raʿnā saña / 

Ṭolanur dünyāyı her gün bulımaz hemtā saña 

(Revânî Divanı, Gazel 12, Beyit 1). [ʿāşıḳ olmışdur, 

-mış, -dur] 

ʿĀşıḳ olmış lebüñe vaṣfını işitmek ile / Şimdi 

bezmüñde anuñçün ezilür göz göre ḳand (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 4). [ʿāşıḳ olmış, -mış] 

Sen ḳamer çihreye olmazdı Revānī ʿāşıḳ / Ṭāliʿ-i 

baḫtı anuñ olmasa idi mesʿūd (Revânî Divanı, Gazel 

43, Beyit 5). [ʿāşıḳ olmazdı, -maz, -dı] 

Yalvarup gāh elin gāh dizin öpmez idi / ʿĀşıḳ 

olmasa Revānī o cefākāra ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 5). [ʿāşıḳ ol, -ma, -sa] 

ʿĀşıḳ olmışdur meger kim saña ey dildār def / 

Dest-i cevrüñden ḳılur meclisde her dem zār def 

(Revânî Divanı, Gazel 182, Beyit 1). [ʿāşıḳ 

olmışdur, -mış, -dur] 

Yār göñlümde Revānī ḳomadı ṣabr u karār / ʿĀşıḳ 

olan nic’ider ṣabr ü ḳarār olmayıcak (Revânî 

Divanı, Gazel 183, Beyit 5). [ʿāşıḳ olan] 

Dünyāyı nider ʿāşıḳ olan dil-berin ister / Sālik 

gerek ādem kim ide terk-i ʿalāyıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 187, Beyit 4). [ʿāşıḳ olan] 

Ṣalunduġunca serv gibi ditrer üstine / ʿĀşıḳ 

olupdur ol ḳadd-i rāʿnaya perçemüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 199, Beyit 3). [ʿāşıḳ olupdur, -up, -

dur] 

ʿĀşıḳ olmış bāġ-ı kaddüñ yādına ey lāle-ruḫ / 

Gögsine çekmiş elifler sāye-i şimşāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 5). [ʿāşıḳ olmış, -mış] 

Dolanmaz idi kūyuñı her gice ıraḳdan / Māh olmasa 

ʿāşıḳ güzelüm saña ḳulaḳdan (Revânî Divanı, Gazel 

300, Beyit 1). [ʿāşıḳ olmasa, -sa] 

ʿĀşık olduñ bir perīye dostum cānān iken / Bir şehe 

ḳul olduġuñ bilsem nedür sulṭān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 1). [ʿāşık olduñ, -duñ] 

Ḫūblar nāzı kime eylerdi ʿāşıḳ olmasa / Şīve-i 

ʿAẕrāyı kim görürdi Vāmıḳ olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 375, Beyit 1). [ʿāşıḳ olmasa, -ma, -sa] 
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Ḳoynına ḳoymazdı ey dil dil-berüñ taṣvīrini / Ṣu 

gibi āyīneler dīdāra ʿāşıḳ olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 375, Beyit 2). [ʿāşıḳ olmasa, -ma, -sa] 

Gögsine yumruḳlar urmazdı seni yad idicek / ʿĀşıḳ 

olmasa ṣanavber ḳāmet-i şimşāduña (Revânî 

Divanı, Gazel 388, Beyit 4). [ʿāşıḳ olmasa, -ma, -sa] 

Seng-i māh ile felek dögmez idi sīnesini / ʿĀşıḳ 

olmasa o gün yüzlü hilāl-ebrūya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 2). [ʿāşıḳ olmasa, -ma, -sa] 

ʿĀşıḳ olmış jāle seng ile döger gögsini gül / Ḳande 

görmiş bilmezem bu ġonce-i ḫandānumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 2). [ʿāşıḳ olmış, -mış] 

Güzel oldur ki cihān ḫalḳı aña ʿāşıḳ olur / Ḫˇāce 

oldur kim anuñ çoġ ola ḫidmetkārı (Revânî Divanı, 

Gazel 436, Beyit 2). [ʿāşıḳ olur, -ur] 

Pārelerse kendüyi şevḳ ile vechi var gül / Kim 

ḳulaḳdan ʿāşıḳ olmış saña ey dildār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 14). [ʿāşıḳ olmış, -mış] 

Şāhid-i naẓma güzeller daḫı ʿāşıḳ oldı / Noḳṭa-i 

şiʿr-i Revānī vireli zīnet-i ḫāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 31). [ʿāşıḳ oldı, -dı] 

Bencileyin oldı bir serve meger ʿāşıḳ zemīn / Kim 

aña olmış durur her lāle çeşm-i ḫūn-feşān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 5). [ʿāşıḳ oldı, -dı] 

ʿIşk āteşine yanubanı ḳapḳara olmış / ʿĀşıḳ olalı 

sen yüzi gül-nāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 22). [ʿāşıḳ olalı] 

ʿĀşıḳ olan nic’ider ṣabr ü ḳarār olmayıcaḳ (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 13). [ʿāşıḳ olan] 

 

ʿāşıḳ olup: Aşık olmak, aşka düşmek. 

Güneşi ṣanma felek gösterür ey māh saña / ʿArẓ ider 

ʿāşıḳ olup mihrini her gāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 1). [ʿāşıḳ olup] 

ʿIşḳ deyrinde göñül ʿāşıḳ olup bir ṣaneme / Zülfi 

sevdāsını boynında çelīpā gördüm (Revânî Divanı, 

Gazel 240, Beyit 3). [ʿāşıḳ olup] 

 

āşikār: Açık, meydanda, gözle görülebilen, belli, 

ayan. 

Görinmez olmış idi perī şīvesin ṭutup / Ḫalḳ 

arasında şimdi yürür āşikār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 21). [āşikār] 

Eyler devām-ı baḫt-ı bülendüñ duʿāsını / Yüzini 

göklere ṭutuban āşikār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 34). [āşikār] 

 

āşikār id: Görünür kılmak, belli etmek. 

Bir naḫl-bend durur yine ṭabʿum zamānede / Kimse 

anuñ gibi idemez āşikār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 25). [āşikār idemez, -e, -mez] 

 

āşikār it: Ortaya koymak, meydana çıkarmak, belli 

etmek. 

Āşikār itse zebānını gören mār ṣanur / Aġzın açsa 

görinür ḫalḳ gözine ejder (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 4). [āşikār itse, -se] 

 

āşikār ḳıl: Açıklamak, belli etmek. 

Naḳş-ı nigār itmege ʿālem cerīdesin / Ḳıldı gümiş 

varaḳlarını āşikār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 14). [āşikār ḳıldı, -dı] 

 

āşikār ol: Açık, meydanda, gözle görülebilen, belli, 

ayan olmak, ortaya çıkmak, görünmek. 

Dāġ ṣanmañ sāʿidinde görinen cānānenüñ / Şāḫ-ı 

gülde bir ḳızıl güldür kim olmış āşikār (Revânî 

Divanı, Gazel 86, Beyit 2). [āşikār olmış, -

mış]Devr-i ruḫuñda olalıdan āşikār ḫaṭ / Dürcinde 

göñlümün yazılupdur ġubār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 1). [āşikār ol, -alı, -dan] 

Gülzārı naḳş idüp yine naḳḳāş-ı rūzgār / Gūyā 

nigār-ḫāne-i ġayb oldı āşikār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 1). [āşikār oldı, -dı] 

Od urdı naẓmum āteşi bāġ-ı zamāneye / Ṣanmañ 

çemende lāleler olmışdur āşikār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 48). [āşikār olmışdur, -mış, -dur] 

Ṣanmañuz ʿālem içinde berf oldı āşikār / İncinüp 

ḫalḳa yine kürkini dürdi rūzgār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 1). [āşikār oldı, -dı] 

Mest olupdur ġālibā bu üştür-i gerdūn yine / Kim 

dehānından köpükler oldı yine āşikār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 14). [āşikār oldı, -dı] 

Rūşen-żamīr şāh-ı cihān Bāyezīd Ḫān / Kim tīġi 

şuʿlesinden olur āşikār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 12). [āşikār olur, -ur] 
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Şimşek degül durur görinen bang-i raʿd ile / Bir 

odlu āhıdur felegüñ k’olmış āşikār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 28). [āşikār olmış, -mış] 

 

ʿāşık-ı bī-bāk: Korkusuz, cesur aşık. 

Ḥıżrveş ḥāżır ḳuruda yaşda eşk ü āh ile / Zāhidā çok 

şīveler var ʿāşık-ı bī-bākde (Revânî Divanı, Gazel 

380, Beyit 3). [ʿāşık-ı bī-bākde, -de] 

 

ʿāşıḳ-ı dīdār ol: Güzel yüze âşık olmak. 

Ẕikr-i firdevsi ḳo zāhid bize cānāne gerek / Cenneti 

añmayalar ʿāşıḳ-ı dīdār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 2). [ʿāşıḳ-ı dīdār olana, -a] 

 

ʿāşıḳ-ı dil-ḫasta: Gönlü yaralı, gönül hastası, âşık. 

Ḳāmetüñ cānā elif şekl-i dehānuñ ṣıfrdur / Ol 

sebebdendür ki eyler ʿāşıḳ-ı dil-ḫasta āh (Revânî 

Divanı, Gazel 387, Beyit 3). [ʿāşıḳ-ı dil-ḫasta] 

 

ʿāşıḳ-ı dīvāne: Deli aşık. 

Gitmege ʿazm itse meclisde ṭurup cānāneler / 

Aġlaşurlar her ṭarafdan ʿāşıḳ-ı dīvāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 1). [ʿāşıḳ-ı dīvāneler, -ler] 

 

ʿāşıḳ-ı ġam-ḫˇāre: Kederli, tasalı aşık. 

Bir beñli güzeldür gök ala gözlü çemende / Dönmiş 

ne içün ʿāşıḳ-ı ġam-ḫˇāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 7). [ʿāşıḳ-ı ġam-ḫˇāre] 

 

ʿāşıḳ-ı ġamnāk: Gamlı (dertli) aşık. 

Bir māh-liḳānuñ yine ser-geştesi olmış / Gördüm 

felegi ʿāşıḳ-ı ġamnāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, 

Gazel 117, Beyit 4). [ʿāşıḳ-ı ġamnāke, -e] 

Dostum gel ḳaçma luṭf it ʿāşıḳ-ı ġamnākden / 

Āfitābı gör ki hergiz yüz çevürmez ḫākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 1). [ʿāşıḳ-ı ġamnākden, -

den] 

 

ʿāşıḳ-ı maḥzūnı: Hüzünlü āşık. 

Leyli taṣvīrin nidersin ʿāşıḳ-ı maḥzūnı gör / Bu 

cihān mecmūʿasında ṣūret-i Mecnūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 1). [ʿāşıḳ-ı maḥzūnı, -ı] 

 

ʿāşıḳ-ı miskīn: Âciz, zavallı âşık. 

Aġlamaḳdan ʿāşıḳ-ı miskīnüñ aġarmış gözi / Ḫāl-i 

ruḫsārı güneşde yatmadan olmış siyāh (Revânî 

Divanı, Gazel 386, Beyit 2). [ʿāşıḳ-ı miskīnüñ, -üñ] 

ʿĀşıḳ-ı miskīnine bir demde biñ iḥsānı var / Ol 

perī-peyker nigārum ādemīdür ādemī (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 5). [ʿāşıḳ-ı miskīnine, -i, -

n, -e] 

ʿĀşıḳ-ı miskīnine bu demde biñ iḥsānı var / Ol perī-

peyker nigārum ādemīdür ādemī (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 4). [ʿāşıḳ-ı miskīnine, -i, -n, -e] 

 

ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ ol: Sadık âşık olmasa. 

Cihānda başına gün ṭoġmaz idi ṣubḥuñ eger / 

Cemāli nūrına olmasa ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 18). [ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ olmasa, -ma, 

-sa] 

 

ʿāşıḳ-ı şeydā: Divane âşık. 

Dīvāneñ olmış yolda ipin sürüyüp yürür / Dönmiş 

cihānda ʿāşıḳ-ı şeydāya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 4). [ʿāşıḳ-ı şeydāya, -y, -a] 

Sīnesinde dāġ-ı meh-rūlar ḳızıl güller yeter / 

Ṣuñmañuz ḥācet degüldür ʿāşıḳ-ı şeydāya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 231, Beyit 2). [ʿāşıḳ-ı 

şeydāya, -y, -a] 

Mübtelādur var ise bir ruḫları zībāya gül / Beñzemiş 

cāme-derīde ʿāşıḳ-ı şeydāya gül (Revânî Divanı, 

Gazel 235, Beyit 1). [ʿāşıḳ-ı şeydāya, -y, -a] 

Nola dirlerse saña dil-ber-i raʿnādur bu / Hele dirler 

baña da ʿāşıḳ-ı şeydādur bu (Revânî Divanı, Gazel 

316, Beyit 1). [ʿāşıḳ-ı şeydādur, -dur] 

 

ʿāşıḳ-ı şūrīde: Divane âşık. 

ʿĀşıḳ-ı şūrīdeler ḥālini ṣorma zāhidā / Bir bölük 

üftādelerdür kimi bengī kimi mest (Revânî Divanı, 

Gazel 26, Beyit 4). [ʿāşıḳ-ı şūrīdeler, -ler] 

Oḳuyup ḥaẓ eylesünler ʿāşıḳ-ı şūrīdeler / Ḫūblar 

vaṣfın Revānī defter ü dīvāna yaz (Revânî Divanı, 

Gazel 152, Beyit 6). [ʿāşıḳ-ı şūrīdeler, -ler] 

Göreli ḥüsn ü leṭāfetle cihānda dil-beri / ʿĀşıḳ-ı 

şūrīdenüñ gözine görinmez perī (Revânî Divanı, 

Gazel 414, Beyit 1). [ʿāşıḳ-ı şūrīdenüñ, -nüñ] 

Göreli ḥüsn-i leṭāfet ile cihānuñ dilberi / ʿĀşıḳ-ı 

şūrīdenüñ gözine görünmez beri (Revânî Divanı, 

Gazel 498, Beyit 1). [ʿāşıḳ-ı şūrīdenüñ, -nüñ] 
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ʿāşıḳlaruñ cānı: Aşıkların canı. 

Luṭf eyle yāri key ṣaḳın üşütme ey ṣabā / Raḥm eyle 

ḳılma cānına ʿāşıḳlaruñ ʿaẕāb (Revânî Divanı, 

Gazel 19, Beyit 3). [ʿāşıḳlaruñ cānına, -ı, -na] 

 

ʿāşıḳlaruñ göñli: Aşıkların gönlünü. 

Cām-ı mey rūşen ḳılur ʿāşıḳlaruñ göñlin müdām / 

Şuʿle-i ḫūrşid ile rūşen olur virāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 61, Beyit 2). [ʿāşıḳlaruñ göñlin, -i, -n] 

 

ʿāşıḳlaruñuñ rūḥı: Aşıkların ruhu. 

Tebessüm idicek luṭf ile laʿlüñ / İder ʿāşıḳlaruñuñ 

rūḥını şād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 5). 

[ʿāşıḳlaruñuñ rūḥını, -ı, -n, -ı] 

 

ʿāşıḳūn: Âşıklar. 

Jeng-i ġamdur göñlinüñ āyīnesinde ʿāşıḳūn / Ṣu 

kenārında degüldür görinen yir yir çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 27). [ʿāşıḳūn] 

 

ʿāşıḳuñ göñlin almaġ: Aşığın (seven kişi) gönlünü 

almaya. 

ʿIydda her ʿāşıḳuñ almaġa göñlin al ile / Ellerin 

ḫınnā ile naḳş eylemiş ḫūbān-ı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Gazel 45, Beyit 2). [ʿāşıḳuñ göñlin almaġa, -a] 

 

āşinā ol: Bildik, tanıdık, dost olduğundan beri. 

Sen sīm-ten nigār ile olalı āşinā / Dirler Revānī 

müflis içün kīmyā bilür (Revânî Divanı, Gazel 118, 

Beyit 6). [āşinā olalı] 

 

āşinā ol: Bildik, tanıdık, dost olmak. 

Ol ḳadīmi dostum virmez bilişlik çün bize / 

Olmayam bir dil-ber ile āşinā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 5). [āşinā olmayam, -ma, -

y, -am] 

 

āşinālan: Dostluk kurmak sevgi göstermek. 

Ṣanmañ bizi ki şimdi bilişdük nigār ile / Dil çaḳ 

ezelden anuñ ile āşinālanur (Revânî Divanı, Gazel 

110, Beyit 2). [āşinālanur, -ur] 

 

āşinālıġ: Tanışıklık, ahbaplık, yakınlık. 

Biñ yıllıḳ āşinālıġı terk eyledi göñül / Bir kerre 

görmek ile bu raʿnā güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 

461, Beyit 4). [āşinālıġı, -ı] 

 

āşinālıḳ: Tanışıklık, ahbaplık, yakınlık. 

Günde yüz biñ cān alur cānāneler gördüñ mi hīç / 

Āşinālıḳdan ḳaçar bīgāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 1). [āşinālıḳdan, -dan] 

Āşinālıḳ senüñ ile ezelīdür ezelī / Bize nāz itme 

iñende be güzeller güzeli (Revânî Divanı, Gazel 

429, Beyit 1). [āşinālıḳ] 

Āşinālıḳ görinür nola lebüñden ṣorsam / Bu 

güzeller arasında gözüm ıṣırdı seni (Revânî Divanı, 

Gazel 475, Beyit 3). [āşinālıḳ] 

 

āşiyān: Yuva, ev, ikametgâh. 

Başında ṣanmañuz görinen āşiyān durur / Taḫt-ı 

çemende oldı yine tācdār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 4). [āşiyān, - dur, -ur] 

 

āşiyān: Yuva, ev; Kuş yuvası. 

Bir al ṭūṭidür mey-i gül-reng-i pür-ṣafā / K’olmış 

durur Revānī aña āşiyān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 8). [āşiyān] 

Maḥalleñde güzeller çoḳ Revānī gam yime hergiz / 

Şikār eksük degül zīrā ki şāhin āşiyānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 100, Beyit 5). [āşiyānıdur, -ı, -dur] 

Müddeʿīler içre ḳalmış gülşen-i kūyuñda dil / 

Āşiyānın ṣanma bülbül ḫār ü ḫāşāk eylemiş (Revânî 

Divanı, Gazel 168, Beyit 4). [āşiyānın, -ın] 

Ṣanasın Mecnūndur başında vardur āşiyān / Kim bu 

dem kūhsār olmışdur ṭuraġı lālenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 202, Beyit 3). [āşiyān] 

Ṣoḥbet-i Leylī içinde kāse-bāz olmış durur / 

Görinen başında Mecnūnuñ degüldür āşiyān 

(Revânî Divanı, Gazel 259, Beyit 6). [āşiyān 

degüldür, -dür] 

Mātem ṭutup durur aña serv-i revān daḫı / Baġrında 

baş olupdur anuñ āşiyān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 17). [āşiyān] 

Ol şehriyāre ḥayf ki daḫı cüvān idi / Devlet 

hümāsına ḳapusı āşiyān idi (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 31). [āşiyān idi, -i, -di] 

 

āşiyān degül: Kuş yuvası değildir. 



118 
 

Ṣoḥbet-i Leylī içinde kāse-bāz olmış durur / 

Görinen başında Mecnūnuñ degüldür āşiyān 

(Revânî Divanı, Gazel 259, Beyit 6). [āşiyān 

degüldür, -dür] 

 

āşiyān idin: Yuva edinmek. 

Ne şāh-bāzdur ol mürġ-i āhenīn minḳār / Ki ḫaṣma 

sīnesin idindi āşiyān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 

10, Beyit 24). [āşiyān idindi, -di] 

 

āşiyān ol: Yuva, mesken olmak. 

Ne ṭūṭīdür ʿaceb cān kim aña ʿarş āşiyān olmış / Bu 

çarḫ-ı ābanūsī kim görinür bir ḳafesdür bu (Revânî 

Divanı, Gazel 314, Beyit 4). [āşiyān olmış, -mış] 

Bāġda gūyā benefşe bir kebūterdür kebūd / Kim 

derūnı ġoncanuñ olmışdur aña āşiyān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 8). [āşiyān olmışdur, -mış, 

-dur] 

Ṭūṭī-i çarḫa oldı ya minḳār māh-ı nev / ʿAnḳā-yı 

ʿıyd içün yaḫod olmışdur āşiyān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 4). [āşiyān olmışdur, -mış, -dur] 

Ḥiṣār-ı çarḫ-ı gerdūndan virür ḫalḳa nişān ḳalʿa / 

Hümā-yı fetḥe olmışdur meger kim āşiyān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 1). [āşiyān 

olmışdur, -mış, -dur] 

 

āşiyān-ı ʿilm: İlim yuvası. 

Bir ḫūşe-çīn-i ḫırmen-i fażluñ olup durur / Mürġ-ı 

ḫıred ki menzilidür āşiyān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 14). [āşiyān-ı ʿilm] 

 

āşiyānı ol: Yuva, ev olmak. 

Beyża-i bülbül gibidür gülşen içre jāleler / Ġonca 

olmışdur meger kim āşiyānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 3). [āşiyānı olmışdur, -mış, 

-dur] 

 

ʿaşḳ: 'aşk, candan sevme, gönül verme. 

Ġam durur ʿaşḳ yolında baña mūnis ekserer / Şādi 

hercāyi durur gāh gelür gāh gider (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 2). [ʿaşḳ] 

 

ʿaşḳ yolı: Aşk yolu, aşk davası. 

Ġam durur ʿaşḳ yolında baña mūnis ekser / Şādi 

hercāyi durur gāh gelür gāh gider (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 2). [ʿaşḳ yolında, -ı, -n, -da] 

ʿIşḳa uyma ey göñül kim ʿaşḳ yolında kişi / Vālih ü 

āşüfte vü şūrīde vü şeydā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 3). [ʿaşḳ yolında, -ı, -n, -da] 

 

aşḳar: Belli, açık, meydanda. 

Yine aşḳar gözi ṭoluları nūş itdi göñül / Mey-i 

Gülgūnı ṭutub baġladı Düldül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 5). [aşḳar] 

 

aşḳar: Al renkli (at). 

Revānī ḫoş sipāhīdür bugün meydān-ı ʿişretde / Ki 

dāyim içdügi aşḳar gözi ya at ḳulaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 5). [aşḳar] 

 

aşḳar gözi: Bir kadeh çeşidi. 

Görme aġyāruña aşḳar gözi ṭoluyı maḥal / At başın 

çekerek hāy güzel hāy güzel (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 13). [aşḳar gözi] 

 

āşūb: Fitne, karışıklık, kargaşa. 

ʿĀleme fitne vü āşūb yiter ḫāl ü ḫaṭuñ / Seni bilmez 

miyin ey dost ne aceb fettānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 4). [āşūb] 

 

āşüfte: Çılgın gibi seven, aşktan perişan olan 

kimse; işveli, ahlaksız kimse. 

Āşüfte gören dostlara göñlümi ayduñ / Yiter delülük 

eyledüñ uṣlan a disünler (Revânî Divanı, Gazel 143, 

Beyit 3). [āşüfte] 

Ḳomaz beni maḥalleñe varmaġa müddeʿī / Āşüfte 

göñlümüñ ṣañasın ketḫudāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 144, Beyit 5). [āşüfte] 

Ṣūfīliġ idemez ruḫuñ āşüftesi iken / İñen uzatmasun 

güzelüm ṭaylesān zülf (Revânî Divanı, Gazel 181, 

Beyit 3). [āşüftesi, -si] 

ʿIşḳa uyma ey göñül kim ʿaşḳ yolında kişi / Vālih ü 

āşüfte vü şūrīde vü şeydā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 3). [āşüfte] 

Ḥüsnüñüñ āşüftesidür her gedā vü her ġanī / 

Pādişāhum bir degül mi yoḫsul ile baya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 6). [āşüftesidür, -si, -dür] 
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Ḳanı āşüfte göñül kim ide biñ āh ü fiġān / Ḳanı 

gūyende ki ḫaṭṭ ola ser-āġāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 4). [āşüfte] 

Yārüñ ki geçer gözleri āşüftesi ṣūfī / Bir eblehe 

beñzer iki ʿayyār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 4). [āşüftesi, -si] 

Ġamzesinüñ göz göre āşüftesi geçmek neden / Ḳılıç 

ayırur bizi şimden girü aġyār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 4). [āşüftesi, -si] 

Fikr iderken virdi bir ḥālet baña ʿışḳ-ı nigār / Oḳıdı 

āşüfte dil bu matlaʿı ol dem revān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 9). [āşüfte] 

 

āşüfte ol: Çılgın gibi seven, aşktan perişan olan 

kimse. 

Āşüfte olma her güzelüñ ḥaṭṭ u ḫāline / Geçmez 

misin göñül daḫı naḳş u nigārdan (Revânî Divanı, 

Gazel 303, Beyit 4). [āşüfte olma, -ma] 

 

āşüfte-dil eyle: Gönlü perişan hale getirmek. 

Āh kim āşüfte-dil bu zülf-i yār eyler beni / Gāh ser-

gerdān ider geh bī-ḳarār eyler beni (Revânî Divanı, 

Gazel 437, Beyit 1). [āşüfte-dil eyler, -r] 

 

aşur: Çok fazla, aşırı derecede. 

Nice feryād itmeyem ḫadden aşurduñ cevrüñi / A 

benüm çoḳ sevdügüm her nesnenüñ oranı var 

(Revânî Divanı, Gazel 92, Beyit 3). [aşurduñ, -du, -

ñ] 

 

at: Atmak, fırlatmak. 

Ol ḳaşı yay ġamze oḳın cāna ḫoş atar / Sen anı gör 

Revānī ki geçmez mi minnete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 5). [atar, -ar] 

Ṣan servler ṭuruban ayaġ üzre oḳ atar / Fınduḳlar 

oldı ġoncalar u tīr oldı ḫār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 8). [atar, -ar] 

Çarḫ ṣandūḳasına tīr-i şihāb atmaġ içün / Ya felek 

almış ele yine gümiş tozlu kemān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 2). [atmaġ] 

Tīri atuñ yabana vü elden ḳılıcı ḳoñ / Ṭopraġa düşdi 

çünki şeh-i kāmrān daḫı (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 23). [atuñ] 

 

at: Atmak; bırakmak. 

Pend-i nāṣiḥle Revānī nice terk olına yār / Yardan 

mı atalum göz göre biz kendüzümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 6). [atalum, -alum] 

 

at: At, binek hayvanı. 

Ḳaldı yollarda Revānī atınuñ izi gibi / Görmege bir 

daḫı ol şāh-süvārı gözümüz (Revânî Divanı, Gazel 

150, Beyit 5). [atınuñ, -ı, -nuñ] 

Nice at nice yedek yolda piyāde ḳaldum / Binecek 

olsa idi sāyesi yiterdi yedek (Revânî Divanı, Gazel 

215, Beyit 3). [at] 

Pāy-māl itme piyāde ḳuluñ ey şāh-süvār / At başın 

kim çekerin hāy dilek hāy dilek (Revânî Divanı, 

Gazel 215, Beyit 4). [at] 

Meyl itse nola atına bindükçe baña yār / Şāḫ-ı gül-i 

terdür k’egilür bād-ı ṣabādan (Revânî Divanı, Gazel 

269, Beyit 2). [atına, -ı, -n, -a] 

Nice at ṣalmayayın ġam leşkerine sāḳiyā / 

Devletüñde mey gibi gülgūn semendüm var iken 

(Revânî Divanı, Gazel 277, Beyit 2). [at] 

Ṣaḥrāda ḳaçan at ile seyrān ide cānān / Gūyā ki olur 

bād ile bir servi ḫırāmān (Revânî Divanı, Gazel 299, 

Beyit 1). [at] 

Cānāneyi at üzre görüp didi Revānī / Bildüm ki yel 

üstinde imiş taḫt-ı Süleymān (Revânî Divanı, Gazel 

299, Beyit 5). [at] 

Atuñ izidür başuma çün tāc-ı saʿādet / Yoluñda ḳo 

kim ḫāk olayın ey şeh-i ḫūbān (Revânî Divanı, 

Gazel 299, Beyit 3). [atuñ, -uñ] 

ʿUşşāḳ ṭaġılsa ne ʿaceb atuñ öñinden / Kim bād-ı 

ṣabāyıla olur ḫāk perīşān (Revânî Divanı, Gazel 

299, Beyit 4). [atuñ, -uñ] 

Meyl itse nola atına bindükçe baña yār / Şāḫ-ı gül-i 

terdür k’egilür bād-ı ṣabādan (Revânî Divanı, Gazel 

305, Beyit 2). [atına, -ı, -n, -a] 

Feraḥından atı altında ḳarār eyleyimez / Götürür 

berg-i güli niteki bād-ı seḥerī (Revânî Divanı, Gazel 

466, Beyit 2). [atı, -ı] 

Dāmān-ı çarḫı sīm kevākible ṭoldurup / İster atuñ 

ayaġına ide nisār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 20). [atuñ, -uñ] 

Beñzetme atı naʿlına ey dil hilāli sen / Tā ki 

kimesne işide yirüñ ḳulaġı var (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 37). [atı, -ı] 
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Nev-ʿarūs-ı fetḥe tīgüñ olduġıyçün āyine / Ḫūn-ı 

aʿdā atuñuñ ayaġına ḫınnā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 11). [atuñuñ, -u, -ñuñ] 

Zer nisār eyler atı ayaġına her dem cihān / Naʿl-i 

esbüñden degüldür ẓāhir olanlar şerār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 25). [atı, -ı] 

Ṭaġılursa atuñ öñinden ʿaceb midür ʿadū / Bād ile 

olur perākende belī ekser ġubār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 26). [atuñ, -uñ] 

Nice kim atına çarḫuñ ura tamġā meh-i nev / Gice 

gündüz nice kim ide sefer şems ü ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 24). [atına, -ın, -a] 

Atuñ öñince müdām olmaġa ol peyk revān / Zeng-i 

zer ṭaḳdı miyānına anuñ nīlüfer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 11). [atuñ, -uñ] 

Atuñuñ iki ḳulaġı görinür ceng içre / Ḫaṣmuñuñ 

gözlerine her birisi bir ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 12). [atuñuñ, -uñ, -uñ] 

Çignesün leşkeriñüñ atı ayaġı ḫaṣmuñ / Yaraşur 

siflenüñ olursa yiri ṣaff-ı niʿāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 39). [atı, -ı] 

Bükülüpdür atuñuñ ayaġı altında ʿadū / Nitekim 

düşdi kitābetde semend altına dāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 38). [atuñuñ, -uñ, -uñ] 

Şāhlar olsa piyāde atuñ öñince nola / Çün bugün 

sümm-i semendüñ izidür devlete dāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 19). [atuñ, -uñ] 

Sensin ol ḫūrşīd-rāy u müşterī-tedbīr kim / Ḳadrüñe 

bir at durur çarḫ u hilāl altunlı zīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 31). [at durur, -dur, -ur] 

Ḳılıcuñ naṣṣ-ı ḳāṭıʿdur ne var ilzām-ı ḫaṣm itseñ / 

Atuñ yügrük ʿaceb midür eger alduñsa meydānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 16). [atuñ, -uñ] 

Görme aġyāruña aşḳar gözi ṭoluyı maḥal / At başın 

çekerek hāy güzel hāy güzel (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 13). [at] 

Yollı yolınca ḳondı yine sükker āleti / Bekler öñinde 

filler ile atlar yedek (Revânî Divanı, Terkib-bend 2, 

Beyit 22). [atlar, -lar] 

 

at: Binek hayvanı (Maksat şehzadenin makamıdır.). 

Devlet atından inüp ol şeh-i Cemşīd-nişān / Ḳıldı 

tābūtı bu dem kendüzine taḫt-ı revān (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 25). [atından, -ı, -n, -

dan] 

 

at: Atmak, bırakmak, terk etmek. 

Ḳaddüñ çemende sāye-i ṭūbā ṣalalıdan / Servi yiri 

köki ile yabanlara atdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 4). [atdılar, -dı, -lar] 

 

at: Atmak; sevgilinin bakışlarının aşığa yönelmesi. 

Oḳın atdı yayını yaṣdı ḳaşuñla kirpügüñ / Kişver-i 

dilde ne ḥācet yayḳara şimden gerü (Revânî Divanı, 

Gazel 315, Beyit 2). [atdı, -dı] 

 

at ḳulaġı: Bir tür kadeh. 

Revānī ḫoş sipāhīdür bugün meydān-ı ʿişretde / Ki 

dāyim içdügi aşḳar gözi ya at ḳulaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 5). [at ḳulaġıdur, -ı, -dur] 

 

at ol: At, binek hayvanı olmak. 

Bāyezīd ibn Meḥemmed Şeh-i gerdūn-veḳār / Ki 

felek ḳadrine at oldı hilāl oldı eyer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 10). [at oldı, -dı] 

 

at ṣal: At sürmek, üzerine atla gitmek, atla hücum 

etmek. 

Göñül at ṣalmaz idi göz göre ġam leşkerine / Mey-i 

gülgūnuñ eger olmasa yoldaşlıġı (Revânî Divanı, 

Gazel 441, Beyit 4). [at ṣalmaz idi, -maz , -i, -di] 

 

ʿaṭā: Verme, bağışlama,ihsan, lütuf. 

Ne göñül saña ʿaṭā var ne Revānīye vefā / Nidelüm 

neyleyelüm āh baña vāh saña (Revânî Divanı, Gazel 

7, Beyit 5). [ʿaṭā] 

Tā pūstīn ʿaṭāsına bāʿis olup müdām / İnʿām-ı şāh 

ile idine iftiḫār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 42). [ʿaṭāsına, -sı, -n, -a] 

 

ata: Baba. 

Yeg sever ʿāşıḳlaruñ atañdan anañdan seni / Ḳaçma 

anlardan ziyān gelmez benüm babacuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 4). [atañdan, -ñ, -dan] 

 

atar: Atmak. 

Bāʿis ne ḥayret ile ṣalar serv başını / Mūcib nedür ki 

ṣuya atar tācını ḥabāb (Revânî Divanı, Terkib-bend 

3, Beyit 12). [atar, -ar] 
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atar: Yansımak, saçmak. 

Gök cāmesini māh niçün egnine alur / Ya aḳ ridāsını 

niye atar yire şihāb (Revânî Divanı, Terkib-bend 3, 

Beyit 10). [atar, -ar] 

 

ʿaṭā-yı sīm: Gümüş, gümüş para ihsanı (hediyesi). 

Yaʿni sipihr-mertebe Sulṭān Bāyezīd / Ṭoldı ʿaṭā-yı 

sīmiyile her diyār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 19). [ʿaṭā-yı sīmiyile, -i, -y, -ile] 

 

āteş: Ateş. 

Zāhid bu dem şarāba nice tevbe eyleyem / Ṣovuḳda 

eylemez kişi āteşden içtināb (Revânî Divanı, Gazel 

19, Beyit 4). [āteşden, -den] 

Ḳaçan āh eylesem mihrüñ göñülde artar ey meh-rū / 

Belī bād ile olurmış ziyāde her zamān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 172, Beyit 3). [āteş] 

Meger bir şemʿ-i kāfūrī durur engüşti dildāruñ / 

K’ucında naḳş-ı ḫınnādan olur geh geh ʿayān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 4). [āteş] 

Revānī ḫaṭṭ-ı şiʿrümle görinür sözümüñ sūzı / Ḫilāf-

ı ʿādedür zīrā ki olmaz bī-dühān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 172, Beyit 5). [āteş] 

Ezel ṣubḥında k’āhumdan yaḳupdur āsümān āteş / 

Ebed şāmına dek her dem yaḳar andan cihān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 1). [āteş] 

Ezel ṣubḥında k’āhumdan yaḳupdur āsümān āteş / 

Ebed şāmına dek her dem yaḳar andan cihān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 1). [āteş] 

Göñülde şöyle germ oldı bu ʿışḳuñ odı kim her dem 

/ Şirār-ı nār-ı āhumdan yaḳar bu āsümān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 2). [āteş] 

Nola ger şemʿ-i ḫaddüñde belürse ḫaṭṭ-ı şīrīnüñ / Ki 

rūşendür bu kim olmaz cihānda bī-dühān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 3). [āteş] 

Ḫayāli şevḳi geldükçe göñülde sūzum artarsa / Nola 

çün menzile irse yaḳar her kārbān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 173, Beyit 5). [āteş] 

Zülāl-i vaṣl ile defʿ it bu sūz-ı āhumı yoḫsa / Yaḳup 

şehri vü kūyuña irüşür nāgehān āteş (Revânî Divanı, 

Gazel 173, Beyit 6). [āteş] 

Didüm çün āteş-i sīnem yaḳarsın bāri cān alma / 

Didi külḫanda yaḳılmaz Revānī rāygān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 173, Beyit 7). [āteş] 

Bād-ı ḫulḳuñ āteşüñ üstinden eylerse güẕer / Lāleler 

ẓāhir olup anda gül-i ḥamrā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 10). [āteşüñ, -üñ] 

Berf çünkim ʿālemün bāġın semenzār eyledi / 

Yaraşur āteşden olursa ocaḳlar lālezār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 3). [āteşden, -den] 

Meger kim seyr-i bāġ itmiş olup rind-i cihān āteş / 

Ki ṭaḳmış şuʿleden başına bir berg-i ḫazān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 1). [āteş] 

Meger kim seyr-i bāġ itmiş olup rind-i cihān āteş / 

Ki ṭaḳmış şuʿleden başına bir berg-i ḫazān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 1). [āteş] 

Yaḫod bir lāle-ruḫdur kim aña perçem duḫān olmış / 

Ya bir ʿāşıḳ durur yanmış ider dāyim fiġān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 2). [āteş] 

Ya her bir şuʿle bir altun varaḳdur ḫall idüp anı / 

Şitānuñ tīġini ister kim ide zer-nişān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 3). [āteş] 

Yaḫod bir al vālādan tütuḳdur görinen yaluñ / Ki 

sermānuñ ʿarūsına getürmiş armaġān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 5). [āteş] 

Aġarmış gözi berfüñ çekmege ḫākisterüñ kuḫlın / 

Duḫāndan mil idinmişdür ocaḳdan sürmedān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 6). [āteş] 

Görinen şuʿleler ṣanmañ ki olur nārdan peydā / 

Şehüñ vaṣfında olmış başdan ayaġa zebān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 7). [āteş] 

Ṣanasın kim bahār oldı şitā vaṣfında ḫulḳuñla / 

Duḫānı sünbül ü nergis görinür erġavān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 9). [āteş] 

Giyer altunlu nārencī ḳabālar devr-i cūduñda / 

Cihān ḫalḳı arasında olupdur kāmrān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 10). [āteş] 

Ṣoḳunsa başına yüñler ʿaceb mi şuʿleden dāyim / 

Diler kim ide öñüñde bahādırlık ʿayān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 11). [āteş] 

Yaḫod ʿahdüñde ṣūfīlik ider ḥalvet-nişīn olmış / Ki 

ḳomış şuʿleden yine başına ṭaylesān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 12). [āteş] 

Ẓafer bulmaġ içün düşmen ḥiṣārına ider iḥżār / 

Duḫānuñ pīç ü tābından idünüp nerdübān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 13). [āteş] 

Diler meydān-ı rezmüñde ʿadūnuñ ṭūp ide başın / Ki 

dāyim dūddan ṭutar elinde ṣavlacān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 14). [āteş] 
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Yir itse cān-ı ḫaṣm içre ʿaceb mi ejder-i ḳahruñ / 

Cehennemdür ki ṭuṭmışdur şehā anda mekān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 15). [āteş] 

Nola yüzin göge ṭutup el açsa şuʿleden dāyim / 

Duʿā-yı devletüñ eyler cihānda her zamān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 17). [āteş] 

Şehā bir al kāġaddur degüldür görinen şuʿle / 

Seḥerden üstine anuñ olupdur zer-feşān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 18). [āteş] 

Diler altun ḳalemlerle yaza bu şiʿr-i dil-sūzı / Ki 

dāyim ola medḥüñle cihānda dāsitān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 19). [āteş] 

Be-ġāyet incinüp bir pāre od olmış durur yāḳūt / 

İşitmiş laʿlüñe öykündügin ey dil-sitān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 21). [āteş] 

Leb-i rengīnüñi niçün nihān eylersin āhumdan / 

Bilürsin çünki yāḳūta şehā ḳılmaz ziyān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 22). [āteş] 

Meger bir şemʿ-i kāfūrī durur engüşti dildāruñ / 

K’ucında naḳş-ı ḫınnādan olur geh geh ʿayān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 23). [āteş] 

Ruḫuña öykünür diyü çaḳarlar āteşe şemʿi / 

Anuñçün şemʿ ile cāna ṭutuşur her zamān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 25). [āteş] 

Ṣovuḳlıḳ gösterür oldı zamāne ehl-i ʿirfāna / Revānī 

gibi anuñçün ḳılur her dem fiġān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 27). [āteş] 

Nitekim ʿışḳı cānānuñ yaḳa odlara ʿuşşāḳı / Nice 

kim ḫadd-i rūyından vire yārüñ nişān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 30). [āteş] 

Ruḫuña öykünür diyü çaḳarlar āteşe şemʿi / 

Anuñçün şemʿ ile cāna ṭutuşur her zamān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 25). [āteşe, -e] 

Ger nesīm-i gülşen-i ḫulḳuñ irişse āteşe / Şuʿlesinüñ 

her şirārı ola berg-i erġavān (Revânî Divanı, Kaside 

25, Beyit 21). [āteşe, -e] 

 

āteş: Ateş; aşk ateşi. 

Āteş kenārı şimdi gülistān kenārıdur / Ẓāhir budur 

ki ḳış güninüñ lālezārıdur (Revânî Divanı, Gazel 84, 

Beyit 1). [āteş] 

Gice sehv ile meclisde ḳamer yüzüñe öykünmiş / 

Anuñçün şemʿüñ ey dil-ber yanar aġzında āteşler 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 2). [āteşler, -ler] 

Her gül yanaḳlu lāle ruḫa mübtelā olup / ʿIşḳ 

āteşiyle odlara her dem yanan göñül (Revânî 

Divanı, Gazel 232, Beyit 2). [āteşiyle, -i, -y, -le] 

 

āteş: Ateş; azap. 

Ḫāk idüp cānā ġam-ı ʿışḳuñ Revānī ḫasteyi / Ḳodı 

āteş sīnede başda belā vü gözde āb (Revânî Divanı, 

Gazel 23, Beyit 7). [āteş] 

 

āteş: Ateş, od, kor. 

Ben nice teşbīh idem o şemʿe ḫadd-i meh-veşi / 

Şemʿ ḫod bir boġazı ipli ışıḳdur āteşi (Revânî 

Divanı, Gazel 497, Beyit 1). [āteşi, -i] 

Şimdi āteş ʿālemi yaḳsa ʿaceb mi ḥüsn ile / Bir 

yaluñ yüzlü siyeh perçemlüdür par par yanar 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 5). [āteş] 

Bāġ dükkānında güller içre ġonca gūyiyā / Pūte-i 

zerdür kim olmış āteş içinde nihān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 3). [āteş] 

Yād idüp ḳahruñı düşman göge iderse naẓar / Güneş 

āteş görine gözlerine çarḫ duḫān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 17). [āteş] 

Leb-i rengīnüñi āhum göricek gizleme kim / Ḳılmaz 

āteş güzelüm ẕerrece yāḳūta ziyān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 28). [āteş] 

Düşmen añarsa ḫışmuñı ṣaḥrāda çeşmine / Sünbülle 

lāleler görine āteş ü duḫān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 12). [āteş] 

Ne āteşe ki şehā luṭf ile naẓar idesin / Gül ola anda 

olan aḫker ü şerer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 29, 

Beyit 22). [āteşe, -e] 

 

āteş: Aşk, ayrılık ve azabın yakıcı etkisi 

bağlamında. 

ʿIşk āteşine yanubanı ḳapḳara olmış / ʿĀşıḳ olalı 

sen yüzi gül-nāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 22). [āteşine, -i, -n, -e] 

 

āteş: Ateş; dokunaklı, yakıcı, etkileyici (şiir). 

Od urdı naẓmum āteşi bāġ-ı zamāneye / Ṣanmañ 

çemende lāleler olmışdur āşikār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 48). [āteşi, -i] 

 

āteş düşür: Ateş düşürmek, yakmak, ızdırap 

vermek. 
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Düşürdüñ cāna ʿışḳuñdan çün ey nā-mihribān āteş / 

Ṣaḳın bu odlu āhumdan ṭutar mülk-i cihān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 1). [āteş düşürdüñ, 

-düñ] 

Düşürdün cāna ʿışḳuñdan çün ey nā-mihribān āteş / 

Ṣaḳın dūd-ı derūnumdan ṭutar mülk-i cihān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 20). [āteş 

düşürdün, -dün] 

 

āteş gör: Ateşi gördüğünde. 

Benüm āh itdügüm görüp o dil-ber egdi ebrūsın / 

Olurdı rāst gerçi kim ḳaçan görse kemān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 2). [āteş görse, -

se] 

 

āteş ol: Ateş olmak. 

Göñülde nār-ı ʿışḳuñı bu āhumdan ḳıl istidlāl / Ki 

her yirde dühān olsa olur hem bī-gümān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 4). [āteş olur, -ur] 

Şitā ẓulmin görüp aṣdı duḫāndan ʿadl zencīri / Diler 

dād ide ʿālemde olup Nūşirevān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 4). [āteş olup] 

Süleymān-ı zamān Şeh Bāyezīd bin Meḥemmed 

Ḫān / Kim anuñ nükhet-i ḫulḳıyla olur gülsitān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 8). [āteş olur, -ur] 

Şu deñlü ṭabʿ-ı pür-sūzum yanupdur nār-ı ẕilletden / 

Redīf-i şiʿrüm olursa ʿaceb mi nā-gehān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 28). [āteş ourl, -

ur, -sa] 

Beni miḥnet bucaḳlarında öldürür idi sermā / Eger 

olmasa ortada şarāb-ı erġavān āteş (Revânî Divanı, 

Kaside 12, Beyit 29). [āteş olmasa, -ma, -sa] 

Dütüni göke boyansun ʿadūnuñ yanup odlara / Nice 

kim olmaya hergiz cihānda bī-duḫān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 31). [āteş olmaya, -ma, -y, 

-a] 

 

āteş ṭut: Ateşler içinde kalmak, ateşle dolmak. 

Düşürdüñ cāna ʿışḳuñdan çün ey nā-mihribān āteş / 

Ṣaḳın bu odlu āhumdan ṭutar mülk-i cihān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 1). [āteş ṭutar, -

ar] 

Düşürdün cāna ʿışḳuñdan çün ey nā-mihribān āteş / 

Ṣaḳın dūd-ı derūnumdan ṭutar mülk-i cihān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 20). [āteş ṭutar, -

ar] 

 

āteş ur: Ateş vurmak. Yakmak, ateşe vermek; keder, 

sıkıntı vermek. 

Söyündürür ocaġını felek ebr ile aʿdānuñ / Ḥasūduñ 

mülkine urur şafaḳdan āsümān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 16). [āteş urur, -ur] 

 

āteş ura: Ateş vurmak. Yakmak, ateşe vermek; 

keder, sıkıntı vermek. 

Cān-ı ʿadūña āteş ura bezm içinde mey / Ḫaṣmuñ 

gözine görine meclisde nār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 21). [āteş ura, -a] 

 

āteş urup: Ateş vurmak. Yakmak, ateşe vermek; 

Keder, sıkıntı vermek. 

Ṣaḳın ol şāh-ı ʿādilden iñen ẓulm itme ʿuşşāḳa / Ki 

diller şehrine ʿışḳuñ urup durur cihān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 26). [āteş urup durur, -dur, 

-ur] 

 

āteş-feşān ol: Ateş saçan olmak. 

Gencīne olmasaydı eger künc-i bāġda / Ejder gibi 

olur mıdı āteş-feşān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 10). [āteş-feşān olur mıdı, -ur, -mı, -dı] 

Eger her künci içinde anuñ genc olmasa medfūn / 

Bugün olmazdı ejderhā gibi āteş-feşān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 4). [āteş-feşān 

olmazdı, -maz, -dı] 

 

āteşī: Ateş bulunan, ateşli. 

Ben nice teşbīh idem şemʿe o ḫadd-i mehveşi / Şemʿ 

ḫod bir boġazı iplü ışıḳdur āteşī (Revânî Divanı, 

Gazel 432, Beyit 1). [āteşī] 

 

āteş-i āh: Âh ateşi. 

Fürḳatüñde gözlerüm yaşıyla ġamgīn olmasa / Āteş-

i āhumla ey dil-ber yaḳardum ʿālemi (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 3). [āteş-i āhumla, -um, -

la] 

Firḳatüñde gözlerüm yaş ile ġamgīn olmasa / Āteş-i 

āhumla ey dil-ber yaḳardum ʿālemi (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 3). [āteş-i āh] 
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āteş-i dil: Gönül ateşi. 

Ẓāhir olan āteş-i dilden ḥarāretdür müdām / Bezm-i 

ġamda sāḳiyā beñzüm ḳızardan mül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 4). [āteş-i dilden, -den] 

 

āteş-i gül: Gülün ateşi. 

Bir avuç ḫākister olmış āteş-i gülden bitüp / 

Ḳalmayısar ʿāḳıbet nām ü nişānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 2). [āteş-i gülden, -den] 

 

āteş-i ʿışḳ: Aşk ateşi. 

İñle bülbülveş Revānī k’ol gül-i raʿnā yine / Lāle 

gibi āteş-i ʿışḳ ile olmış dāġdār (Revânî Divanı, 

Gazel 86, Beyit 5). [āteş-i ʿışḳ] 

Āteş-i ʿışḳuñ Ḫalīliyem ki dāġ-ı şevḳden / Od iken 

tāze gülistān oldı her yanum benüm (Revânî Divanı, 

Gazel 243, Beyit 2). [āteş-i ʿışḳuñ, -uñ] 

Sīne dükkānında aṣdum āteş-i ʿışḳa ciger / 

Ḳandadur yanuma gelsün tāze biryān isteyen 

(Revânî Divanı, Gazel 297, Beyit 3). [āteş-i ʿışḳa, -

a] 

Lāle gibi āteş-i ʿışḳ ile olmış dāġdār / Bir gül-i 

raʿnāyı sevmiş ġonca-i ḫandān iken (Revânî Divanı, 

Gazel 304, Beyit 4). [āteş-i ʿışḳ] 

 

āteş-i şevḳ: Aşk ateşi. 

Yanup yaḳılup āteş-i şevḳ ile Revānī / Ḥālin 

diyemez neylesüñ ol lāle-ʿiẕāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 7). [āteş-i şevḳ] 

 

āteş-i sīnem: Gönül ateşi. 

Didüm çün āteş-i sīnem yaḳarsın bāri cān alma / 

Didi külḫanda yaḳılmaz Revānī rāygān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 173, Beyit 7). [āteş-i sīnem, -m] 

 

āteş-i teb: Sıtma ateşi. 

Āteş-i tebden ṣararmışdur gül-i nesrīn gibi / Ey 

ṣabā şol al güller k’ol gülistānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 3). [āteş-i tebden, -den] 

 

āteşīn: Ateşli; Aşırı arzulu, yakıcı. 

Pādişāhum ḳaṣruñı eflāke beñzetsem nola / Kim 

yüzüñdür anda māh ü āteşīn āhum şihāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 5). [āteşīn] 

Bezm-i cemāl içinde şemʿ üzre dūda benzer / Şol 

āteşin ruḫuñda bu ʿanberīn kākül (Revânî Divanı, 

Gazel 229, Beyit 3). [āteşin] 

 

āteş-perest ol: Ateşe tapmak, ateşe tapanlardan 

olmak. 

Ḳorḳarın āteş-perest ola cihān ḥalkı tamām / Her 

ne gün beg-zādemüz k’altunlu çatmalar giyer 

(Revânî Divanı, Gazel 52, Beyit 3). [āteş-perest ola, 

-a] 

Boynı urılmazdı şemʿüñ olmasa āteş-perest / 

Sāġaruñ ḳanı içilmezdi ḳızılbaş olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 356, Beyit 2). [āteş-perest olmasa, -

ma, -sa] 

Ḳande kim şevḳ-ı ruḫuñla eylesem bir odlu āh / 

İdinür āteş-perest olanlar anı ḳıblegāh (Revânî 

Divanı, Gazel 386, Beyit 1). [āteş-perest olanlar, -

lar] 

 

atı izi: Atın ayak izi. 

Gördi atı izine yüzüm sürerem düşüp / Güldi didi 

Revānī yüzüñ güller üstine (Revânî Divanı, Gazel 

362, Beyit 5). [atı izine, -i, -n, -e] 

Atı izine hilāli nice teşbīh ideyin / Ki hilāl ile anuñ 

ṭopṭoludur reh-güẕeri (Revânî Divanı, Gazel 466, 

Beyit 3). [atı izine, -i, -n, -e] 

 

atı oynaġı: At oynatılan, at koşturulan, hüner 

gösterilen yer. 

Naʿl-i zerrīn-i hilāli yolda bulmışdur felek / Kim bu 

ṣaḥrā ol şehüñ dāyim atı oynaġıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 48, Beyit 5). [atı oynaġıdur, -dur] 

 

atıl-: Atmak, fırlatmak. 

Saña olan raġbeti ol ḳanda bulur dostum / Yazıya 

atılmasun hīç gelmesün ortaya gül (Revânî Divanı, 

Gazel 231, Beyit 7). [atılmasun, -ma, -sun] 

 

atıl: Atmak, fırlatmak. 

Dili kūyuñda görüp ḳılma göñülden aña ḳaṣd / Hīç 

ṭaş atıla mı Kaʿbede mürġ-i ḥareme (Revânî Divanı, 

Gazel 323, Beyit 3). [atıla, -a] 

 

atılduġ: Atmak, fırlatmak. 
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Yılduz gibi fişekler atılduġını görüp / Seyrāna geldi 

cümle kevākib be baḳ be baḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 26). [atılduġını, -ı, -n, -ı] 

 

aṭlas: İpekten sık dokunmuş, yüzü parlak, dâima düz 

renkli, üstünde motif bulunmayan, sertçe, tüysüz, 

makbul bir kumaş çeşidi. 

Firengī al aṭlāsdur mey-i nāb / Ne ḳıymet aña hīç 

ṣormañ şirāsın (Revânî Divanı, Gazel 276, Beyit 2). 

[aṭlāsdur, -dur] 

Bir yeşil aṭlas durur zer-beft gūyā kim çemen / Yir 

yir altun güller olmışdur aña berg-i ḫazān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 4). [aṭlas durur, - dur, -ur] 

Cāme-i ḳadrüñ içün gerdūn yeşil aṭlas durur / Kim 

anuñ üstinde gün altunlu bir tamġa olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 15). [aṭlas durur] 

Şimdi ḳāḳum-pūş olmışdur zamānuñ ḥākimi / Ḳanı 

ol dem ki aña aṭlas idi ebr-i bahār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 2). [aṭlas idi, - i, -di] 

Şeh seyr-i çemen ide diyü lāle-i terden / Aṭlas 

döşedi ḳırmızı yollara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 26). [aṭlas] 

Gerdūn ile şafaḳ mı bu yaḫod ṣaçu içün / Birisi al 

aṭlas u biri yeşil benek (Revânî Divanı, Terkib-bend 

2, Beyit 18). [aṭlas] 

 

aṭlas-ı çarḫ: Gökyüzünün atlas kumaşı. 

Aṭlas-ı çarḫ anuñ ṣan beşigi örtüsidür / Zeyn içün 

şemse-i zerrīnleridür şems ü ḳamer (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 6). [aṭlas-ı çarḫ] 

 

aṭlas-ı zer-beft: Sırmalı, işlemeli kumaş. 

Şol ḳadar inʿām ḳılduñ aṭlas-ı zer-befti kim / 

Ḳırmızı altunlar ile ṣalınur her bār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 28). [aṭlas-ı zer-befti, -i] 

 

aṭlas-ı zībā: Güzel ipek kumaş. 

Çemende aṭlas-ı zībā döşedi yollarına / Diler ki 

seyr idesin bāġı çın seḥer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 29). [aṭlas-ı zībā] 

 

atmaġıçün: Atmak için. 

Sīne ṣandūḳasına atmaġıçün dil-berler / Ḳaddümi 

cevr oḳına yine kemān eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 72, Beyit 4). [atmaġıçün] 

 

ʿattār: Itriyat ve baharat satan ehl-i sanat. 

Şīşeler dizmezdi eṭrāfına şeb-nemden eger / Çār-sū-

yı bāġ içinde olmasa ʿaṭṭār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 9). [ʿaṭṭār] 

 

ʿaṭṭār ol: Güzel kokular, iğne iplik vesaire satan 

kişi olmak. 

Şīşeler dizmezdi eṭrāfına şeb-nemden eger / Çār-sū-

yı bāġ içinde olmasa ʿaṭṭār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 9). [ʿaṭṭār olmasa, -ma, -sa] 

 

āvāre: Boş gezen, serseri; kararsız, şaşkın, perîşan; 

âşık. 

Benüm bu oñmaduḳ āvāre göñlüm hīç uṣlanmaz / 

Şarāb içmek güzel sevmekdür işi bī-nevālıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 4). [āvāre] 

Āh kim dil gibi āvāre vü bīkār olmaz / ʿIşḳ yolında 

anuñ gibi cigerdār olmaz (Revânî Divanı, Gazel 

161, Beyit 1). [āvāre] 

Almaz güzeller aylaġa da şimdi göñlümi / 

Āvāredür diyü gören eydür bahāsı çoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 192, Beyit 3). [āvāredür, -dür] 

Meclisüñden ḫāli olmazsa nola āvāre dil / Dostum 

merġūb olur begler ḥużūrında nedīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 4). [āvāre] 

Yanuma alsam Revānī nola her sīmīn-beri / 

Oñmaduḳ āvāre dil gibi levendüm var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 5). [āvāre] 

Yaraya ey dil sen ibrīşim götürmezdüñ ezel / Şimdi 

āvāre neden ol zülf-i müşg-efşānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 4). [āvāre] 

Ṭaġlara düşmiş yürür Mecnūnveş āvāre ṣu / Bir ṣaçı 

Leylī gözi āhū içün bī-çāre ṣu (Revânî Divanı, Gazel 

317, Beyit 1). [āvāre] 

Şarāb içmek güzel sevmek Revānī ʿādet olmışdur / 

Benüm āvāre gönlüm gibi bī-kār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 7). [āvāre] 

Ḥabāb-ı mey gibi başdan çıḳar āvāresi dāyim / Hey 

ol gül yüzlü sāḳīye hevādār olmasun kimse (Revânî 

Divanı, Gazel 318, Beyit 2). [āvāresi, -si] 

Bunca yıllıḳ kim ciger-gūşem durur āvāre dil / Uydı 

bir cānāneye āḫir ḳodı tenhā beni (Revânî Divanı, 

Gazel 452, Beyit 2). [āvāre] 
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āvāre ḳıl: Başıboş dolandırmak, perişan etmek. 

Düşürüp kendü hevāsına iñen yeltemesün / Ḳıldı ol 

yār-ı ḳamer-çihreyi āvāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 4). [āvāre ḳıldı, -dı] 

Tāze güldür gerçi dil-ber ḫārlardur hem-demi / 

Ḳıldı āvāre ṣabā gibi beni anuñ ġamı (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 1). [āvāre ḳıldı, -dı] 

Tāze güldür gerçi dil-ber ḫārlardur hem-demi / 

Ḳıldı āvāre ḳabā gibi beni anuñ ġamı (Revânî 

Divanı, Gazel 489, Beyit 1). [āvāre ḳıldı, -dı] 

 

āvārelig: İşsizlik, başıboşluk, aylaklık. 

Kendüzüñ cem‘ idüp ey dil ḳo bu āvāreliġi / Zülfin 

elden ḳoma kim ol durur ārāmgehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 6). [āvāreliġi, -i] 

 

āvāz: Ses, seda. 

İster iseñ k’olasın ḫūb-nefes leblerin em / Ey göñül 

ḳand ü nebāt ile çün āvāz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 3). [āvāz] 

Nicedür yine meyi rāyiḥāsından ṭuymaḳ / Nicedür 

muṭribi bilmek hele āvāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 3). [āvāzından, -ı, -n, -dan] 

Nāle çıñraġısınuñ diñleñ yine āvāzını / Süglüne 

ṣalsam gerekdür göñlümüñ şahbāzını (Revânî 

Divanı, Gazel 411, Beyit 1). [āvāzını, -ı, -n, -ı] 

Her ne ṣayd olsa ḳaçar āvāzeden hikmet nedür / 

Ṣayd olur maḥbūblar işitse ḳaz āvāzını (Revânî 

Divanı, Gazel 411, Beyit 6). [āvāzını, -ı, -n, -ı] 

ʿĀrif oldur ki ḳoya cengi uya çenge bugün / Sāz 

āvāzını gūş eyleyüp ola epsem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 11). [āvāzını, -ı, -n, -ı] 

 

āvāze: Ses, şiddetli ses; ün, şöhret. 

Ṣıyt-ı naẓmum sen mehüñ vaṣfıyla çıḳdı göklere / 

Günbed-i eflāki doldurdı bugün āvāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 4). [āvāzeler, -ler] 

Ṭutdı dünyāyı Revānī şiʿrüñüñ āvāzesi / Nitekim 

ṣıyt u ṣadā-yı Ḥażret-i Sulṭān Selīm (Revânî Divanı, 

Gazel 252, Beyit 5). [āvāzesi, -si] 

Kūyuñ içre işidüp itlerüñ āvāzesini / Ṭoldı gülşen 

ṣanuram bülbül-i gūyālar ile (Revânî Divanı, Gazel 

394, Beyit 3). [āvāzesini, -si, -n, -i] 

 

āvāze: Yüksek ses, çığlık; Cıvıltı. 

Her ne ṣayd olsa ḳaçar āvāzeden hikmet nedür / 

Ṣayd olur maḥbūblar işitse ḳaz āvāzını (Revânî 

Divanı, Gazel 411, Beyit 6). [āvāzeden, -den] 

 

āvāze ṣal: Yüksek sesle seslenmek, bağırmak. 

Āvāze ṣaldı ʿāleme bu naẓm-ı dil-peẕīr / Ṭoldı ṣadā-

yı dil-keş ile her diyār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 25). [āvāze ṣaldı, -dı] 

 

āvāze-i reftār: (Her tarafa) yayılan, giden şöhret. 

Yine āvāze-i reftār ile bu ḳadd-i bülend / Serv-i 

bālāyı çemenlerde bu dem eyledi pest (Revânî 

Divanı, Gazel 25, Beyit 4). [āvāze-i reftār] 

 

āvāze-i zencīr: Zincirin sesi. 

Ẕevḳ ider āvāze-i zencīrden ehl-i cünūn / Nitekim 

bezm ehline virür ṣafālar erġanūn (Revânî Divanı, 

Gazel 261, Beyit 1). [āvāze-i zencīrden, -den] 

 

āvāzeyi ṣal: Yüksek ses çıkarmak, bağırmak. 

İdelüm çeng ü çaġān ile gülüñ ṣoḥbetini / Ṣalalum 

ʿāleme āvāzeyi bülbüller ile (Revânî Divanı, Gazel 

348, Beyit 4). [āvāzeyi ṣalalum, -alum] 

 

āvāz-ı çeng: Çeng sesi. 

Her ṭaraf mey ṣoḥbeti her gūşede āvāz-ı çeng / Ṣaldı 

ʿālem içine bu fitne vü ġavġāyı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Kaside 4, Beyit 4). [āvāz-ı çeng] 

 

avcı: Avcı. 

Oldı melūl görmeyeli dil nigārını / Şol avcı gibi kim 

ḳaçurupdur şikārını (Revânî Divanı, Gazel 439, 

Beyit 1). [avcı] 

Bāġ-ı ḥüsn içinde şol ayva eñeklü dil-berüm / 

Oynadur avcı içinde göñlümi alma gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 443, Beyit 4). [avcı] 

 

avla: Avlamak; Sevgilinin aşığını kendisine tutsak 

etmesi. 

Baḳışlar ile avladı dil-berleri gözüñ / Āhūları şikār 

ider nitekim peleng (Revânî Divanı, Gazel 211, 

Beyit 2). [avladı, -dı] 

Yüksek uçmasun nigār-ı kebk-i ḫoş-reftārumuz / 

Avladur çün ʿışḳ şehbāzın göñül pervāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 2). [avladur, -ur] 
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avla: Avlamak, ele geçirmek. 

Şāhin baḳışlu yār göñül mürgin avladı / Şehbāzdur 

gözi aña ebrūları ḳanat (Revânî Divanı, Gazel 24, 

Beyit 2). [avladı, -dı] 

Gözümüñ ḳaçmaduñ çü yaşından / Avladuñ sen 

bıñarı başından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 1). 

[avladuñ, -duñ] 

 

avlayup: Avlamak, ele geçirmek. 

Ṣubḥ-dem mest avlayup ṣaḥrāda şeb-nem dişlemiş / 

Kim ḳızıl ḳanlara boyanmış ṭudaġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 5). [avlayup] 

 

ʿavn-i cemīl: Güzel bir yardımcı oluşu. 

Saʿy-ı belīġi nüsḫa-i taḳdīr-i āsümān / ʿAvn-i cemīli 

ṣūret-i teʾyīd-i Girdgār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 32). [ʿavn-i cemīli, -i] 

 

avuç: Avuç, elin iç kısmı. 

Bir avuç ḫākister olmış āteş-i gülden bitüp / 

Ḳalmayısar ʿāḳıbet nām ü nişānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 2). [avuç] 

Gözi içdi bir avuç ḳanumı ẕaḥm eyledi yār / Ṣundı 

bezm içre baña bir ṭolu peymāne bedel (Revânî 

Divanı, Gazel 227, Beyit 3). [avuç] 

 

ay: Ay (sevgilinin yüzünün aydınlığını vurgulama 

bağlamında). 

Beñzedem diyü felek gün yüzüñe ayı her ay / Nice 

kim bozar u düzer yine ṣūret viremez (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 4). [ayı, -ı] 

 

ay: Ay, kamer. 

Dil-berüñ aylar geçer kim irişilmez vaṣlına / ʿĀdet 

oldur kim Revānī yılda bir bayram olur (Revânî 

Divanı, Gazel 81, Beyit 5). [aylar, -lar] 

Şol hilālī ḳaşlaruñ olmış muḳārin ay ile / Bu 

muʿanber kākülüñ ḫūrşīd ile hem-sāyedür (Revânî 

Divanı, Gazel 104, Beyit 5). [ay] 

Müneccimdür felek ḳapuñda şāhum / K’öñinde ay ü 

günden sāʿati var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 

3). [ay] 

Bezm-i ʿışḳuñda güneş sāḳi durur ay ḳadeḥ / ʿIyş u 

ʿişretle geçüpdür gicemüz gündüzümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 5). [ay] 

Görinen ay ile gün mi ya bezm-i ḥüsnüñde / İki def 

almış eline felek olup raḳḳāṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 3). [ay] 

Gerçi kim ṭāḳ-ı felekde şemselerdür ay u gün / 

Ṣaḳın aldanma göñül naḳşına bu vīrānenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 200, Beyit 4). [ay] 

Gökde istedügümüz yirde ele girdi bugün / Çün 

kevākib şeb-nem olmış beñzemişdür aya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 231, Beyit 4). [aya, -a] 

Gökde istedügümüz yirde ele girdi bugün / Çün 

kevākib şeb-nem olmış beñzemişdür aya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 235, Beyit 3). [aya, -a] 

Sākī yine ṣunduñ gibi şol cām-ı vefādan / Kim çarḫa 

girer ay ile gün ẕevḳ u ṣafādan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 1). [ay] 

Hem-dem geçer güneş yine ol pādişā ile / Ḫıdmet 

içün yanaşdı meger aña ay ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 1). [ay] 

Def ṭutar ay ile gün dem-be dem āhengümüze / 

Zühre raḳḳāṣ olursa yaraşur çengümüze (Revânî 

Divanı, Gazel 337, Beyit 1). [ay] 

Her gün güneş ḳapuñdadur ey meh ḳuluñ gibi / 

Ḫidmet içün yanaşdı saña beñzer ay ile (Revânî 

Divanı, Gazel 398, Beyit 2). [ay] 

Hem-dem geçer güneş yine ol meh-liḳāyla / Ḫıdmet 

içün yanaşdı meger aña ayıla (Revânî Divanı, Gazel 

404, Beyit 1). [ayıla] 

Şevḳ-i ruḫuñla ben ölicek ay ile güneş / Ḳabrümi 

bekleye yaḳa leyl ü nehār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 3). [ay] 

Nice kim yaḳa ḳanādili kevākib giceler / Nice kim 

zeyn ide ʿıyd ayı cihānı her sāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 34). [ayı, -ı] 

Tīgüñ urur bir ḳuluñdur ʿālem içinde güneş / Yüz 

sürer ay anuñ içün işigüne her zamān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 23). [ay] 

Seyrāna çıḳdı ay ile gün çarḫ ṭamına / Bu defʿa 

soḥbetüñ göricek izdiḥāmını (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 14). [ay] 

Ay ile gün getürdi iki nūrdan ṭabaḳ / Çarḫuñ 

sımāṭına sıġa mı bu bişen yemek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 20). [ay] 
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Bu ara yirde devr iden ṭolular degül / Ay u güneş bu 

meclise seyrāne geldiler (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 34). [ay] 

 

ay: Yaklaşık otuz günlük zaman dilimi. 

Yıllar u aylar geçer ol māh añmaz ʿāşıḳın / Şimdi 

göz göre raḳīb ile ider seyrān-ı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Gazel 45, Beyit 4). [aylar, -lar] 

Oruç bir aydur raḥmet göginde / Sebeb budur 

dutulduġına ekser (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 

2). [aydur, -dur] 

Beñzedem diyü felek gün yüzüñe ayı her ay / Nice 

kim bozar u düzer yine ṣūret viremez (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 4). [ay] 

Giceler kūyuñı geşt itmegin ey mihr-i cemāl / Ayda 

bir ḳulp ṭakar māh-ı cihān-tāba hilāl (Revânî Divanı, 

Gazel 230, Beyit 1). [ayda, -da] 

Māh-rūlarda seni medḥ iderem çün güzelüm / Nola 

bir ayda tamām olur ise her ġazelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 238, Beyit 1). [ayda, -da] 

Ḥasretüñden nola ḳan aġlar isem yıllar ile / Gün 

yüzüñ görmeyelü oldı çü bir ay tamām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 2). [ay] 

Cānānelerüñ vaʿdesi çok ʿāşıḳa cānā / Ġayriyi 

ḳoyalum hele bir aya ne dirsin (Revânî Divanı, 

Gazel 268, Beyit 4). [aya, -a] 

Ne iş ṭutdı göñül ṭuġra ḳaşından / Gelür her ay 

başında bir ḥavāle (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 

3). [ay] 

Māh öykünürse ey yüzi gül ḥüsnüñ ayına / Olsun 

siper ḳażāya vü varmasun ayına (Revânî Divanı, 

Gazel 397, Beyit 1). [ayına, -ı, -n, -a] 

Çünki varmaz bilürüz ṣoḥbet-i gül bir aya / Hey 

ḳıyāmet bu güni ḳomayalum ferdāya (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 7). [aya, -a] 

 

ay: Ay; Sevgilinin yüzü ya da yanağı. 

Alupdur altına ayı gözi siḥr ile sāḥirdür / Ayaġın 

muṣḫaf üstüne uzatmış zülfi kāfirdür (Revânî 

Divanı, Gazel 124, Beyit 1). [ayı, -ı] 

El ṣunmaz idi şol ruḫ-ı zībāya perçemüñ / Urmasa 

pençe ey yüzi gün aya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 1). [aya, -a] 

Māh öykünürse ey yüzi gül ḥüsnüñ ayına / Olsun 

siper ḳażāya vü varmasun ayına (Revânî Divanı, 

Gazel 397, Beyit 1). [ayına, -ı, -n, -a] 

 

ay ile gün: Ay ile güneş. 

Maḥabbet meclisinde ay ile gün / Nigāruñ ʿışḳına 

iki ṭoludur (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 6). [ay 

ile gün] 

 

ay ol: Ay olur. Ay (zaman) geçer. 

Ay olur kim ḫāṭırum ṣormaġa da gelmez göñül / 

Şimdi bildüm kim muṣāḥib aña bir meh-rū imiş 

(Revânî Divanı, Gazel 167, Beyit 3). [ay olur, -ur] 

 

ay ü gün: Ay ve Güneş. 

Ay ü gün görüp cemālin oldı ser-gerdān aña / Kim 

aña ḥayrān degül ben olmışam ḥayrān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 1). [ay ü gün] 

Altun piyāle ile gümiş tebsi ay u gün / Bezmümde 

sāḳi k’ol meh-i nā-mihribān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 14, Beyit 2). [ay u gün] 

Müneccimdür ruḫuñ devrinde gerdūn / K’öñinde ay 

ü günden sāʿati var (Revânî Divanı, Gazel 95, Beyit 

4). [ay ü günden, -den] 

Devlet-i ḥüsnüñde ay u gün iki ser-geştedür / Ol 

hümāyūn-baḫt ile bu ṭāliʿ-i meymūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 3). [ay u gün] 

Aldanursız baḳmañuz bāzīçesine ʿālemün / 

Mühreler olmışdur ay ü gün felek bir ḫoḳḳa-bāz 

(Revânî Divanı, Gazel 152, Beyit 4). [ay ü gün] 

Ay u gün ser-geşte olsa nola sen sīmīn-bere / Altun 

üsküflü güzeller ḫıdmet eyler beglere (Revânî 

Divanı, Gazel 358, Beyit 1). [ay u gün] 

Çünki ḳoynumda yatur her gice ol māh-liḳā / Ay u 

gün tükmeler olsa nola pīrāhenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 5). [ay u gün] 

Altun piyāle ile gümiş tebsi ay u gün / Bezmümde 

sāḳi k’ol meh-i nā-mihribān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 402, Beyit 2). [ay u gün] 

Leşker çeküp gelürdi işigine ay u gün / Bir kez 

diyeydi ol şeh-i ḫūbān bize beri (Revânî Divanı, 

Gazel 467, Beyit 2). [ay u gün] 

Felek dolābına binmiş iki dil-berdür ay u gün / 

Cihān eṭfāli ʿıyd eyler hemān oġlan oyuncaġı 

(Revânî Divanı, Gazel 478, Beyit 3). [ay u gün] 
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ay ü güneş: Ay ve Güneş. 

Şeh-süvārā yaraşur ay ü güneş olsa şuḳaḳ / Esb-i 

ḳadrüñ çü licāmına şihāb oldı ʿinān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 20). [ay ü güneş] 

 

ayaġ: Ayak; Kadeh, şarap. 

Ayaġum almaḳ diler sāḳī denī devrān gibi / Cām-ı 

meyden ġayri kimse destgīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 2). [ayaġum, -um] 

Rind iseñ meyli ḳoma cām-ı muṣaffādan yaña / 

ʿĀrif iseñ götür ayaġı Ġalaṭādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 1). [ayaġı, -ı] 

Baş ḳoyup ayaġ içdügümi ʿayb eyleme / Zāhid 

ezelde böyle imiş başda yazumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 145, Beyit 2). [ayaġ] 

Götürüp ayaġı ṣūfī biz azıtduḳ özümüz / Reh-i mey-

ḫāneye düşdük göremezler tozumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 156, Beyit 1). [ayaġı, -ı] 

Sāḳī ṣun ayaġı olalum biz de bāde-nūş / Ġamgīn 

olanlaruñ çü şarāb ile başı ḫoş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 1). [ayaġı, -ı] 

Ehl-i ʿışretdür ḳomaz bir dem elinden ayaġı / Hīç 

gitmez başı ucından kabaġı lālenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 202, Beyit 4). [ayaġı, -ı] 

Ġonca leblerle Revānī ḳomaz elden sāġarı / Düz 

baṣarsa ṣaḥn-ı gülşende ayaġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 7). [ayaġı, -ı] 

Sāḳiyā gel senüñ ile mey-i gülfām idelüm / Ayaġı 

götürelüm fikr-i ser-encām idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 1). [ayaġı, -ı] 

Gün gibi virme ṣaḳın bir ḳadeḥi dünyāya / Sāḳi 

götür ayaġı bī-ser ü sāmānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 2). [ayaġı, -ı] 

Neylemişdür bilmezem sāḳī bu bezm-ehline kim / 

Her biri ḳaṣd eylemiş durur ayaġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 2). [ayaġın, -ı, -n] 

Yoḳ güzellerde ayaġını çeker sāḳīnüñ / Ey göñül 

olma ṣaḳın sen daḫı inkār ehli (Revânî Divanı, 

Gazel 417, Beyit 6). [ayaġını, -ı, -n, -ı] 

Cām-ı meyi el üzre ṭutup ḥürmet eyleñüz / Her 

ḳanda varsa yire ḳomazlar ayaġını (Revânî Divanı, 

Gazel 485, Beyit 4). [ayaġını, -ı, -n, -ı] 

Ḳılma ḥoḥbet hevesin tāze bahār olmayıcaḳ / Ger 

ayaġ üzre gele şevḳile bir dem mey-i nāb (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 3). [ayaġ] 

 

ayaġ: Ayak; Sevgilinin ayağı. 

Serv-i nāzum dil-i āşüfteme ḳılma daḫı nāz / Çün 

getürdi ayaġuñ ṭopraġına rūy-ı niyāz (Revânî 

Divanı, Gazel 151, Beyit 1). [ayaġuñ, -uñ] 

 

ayaġ: Ayak. 

Ḳanı ol dem kim Revānī yüz sürem ayaġına / 

Degme bir üftādeye devlet naṣīb olmaz naṣīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 7). [ayaġına, -ı, -n, 

-a] 

Nigār ḫaṭṭını saḳlar müdām zülfi ile / Kimesne anı 

göremez ilan ayaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 114, 

Beyit 3). [ayaġıdur, -ı, -dur] 

Alupdur altına ayı gözi siḥr ile sāḥirdür / Ayaġın 

muṣḫaf üstüne uzatmış zülfi kāfirdür (Revânî 

Divanı, Gazel 124, Beyit 1). [ayaġın, -ı, -n] 

Bir kebūterdür hevāyī bu dil-i ser-geşte kim / 

Gögsümüñ naʿlinden ayaġına ḫalḫāl eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 212, Beyit 2). [ayaġına, -ı, -

n, -a] 

Merḥamet ide umaram baña ol şāh-ı kerīm / Yüz sür 

ayaġı tozına benden ey peyk-i nesīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 1). [ayaġı, -ı] 

Göñül şehbāzına cılġı yeter gögsümde dāġ-ı ġam / 

Ayaġında anuñ gūyā elifden oldı uzunı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 3). [ayaġında, -ı, -n, -da] 

Kūyıña varmaḳ içün sāyem ayaġuma düşer / Yine 

ʿızzetdeyüz ol serve hevādār olalı (Revânî Divanı, 

Gazel 451, Beyit 2). [ayaġuma, -u, -m, -a] 

Sen serv-ḳad yolında vücūdum ki ḫāk ola / Her yıl 

gelüp ayaġuñı öpem çemen gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 476, Beyit 2). [ayaġuñı, -u, -ñ, -ı] 

Dāmān-ı çarḫı sīm kevākible ṭoldurup / İster atuñ 

ayaġına ide nisār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 20). [ayaġına, -ı, -n, -a] 

Ṣan servler ṭuruban ayaġ üzre oḳ atar / Fınduḳlar 

oldı ġoncalar u tīr oldı ḫār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 8). [ayaġ] 

Nergis ki ṭutdı dāyire-i sāḳ-ı ʿarʿarı / Ḫalḫāl-ı zer 

ṭaḳındı ayaġına ṣanki yār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 7). [ayaġına, -ı, -n, -a] 



130 
 

Nev-ʿarūs-ı fetḥe tīgüñ olduġıyçün āyine / Ḫūn-ı 

aʿdā atuñuñ ayaġına ḫınnā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 11). [ayaġına, -ı, -n, -a] 

Zer nisār eyler atı ayaġına her dem cihān / Naʿl-i 

esbüñden degüldür ẓāhir olanlar şerār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 25). [ayaġına, -ı, -n, -a] 

Geh güzeller gibi ḫınnā yaḳuban ayaġına / Ṣaçların 

şāneler ü zülfine virür zīver (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 7). [ayaġına, -ı, -n, -a] 

Bükülüpdür atuñuñ ayaġı altında ʿadū / Nitekim 

düşdi kitābetde semend altına dāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 38). [ayaġı, -ı] 

Çignesün leşkeriñüñ atı ayaġı ḫaṣmuñ / Yaraşur 

siflenüñ olursa yiri ṣaff-ı niʿāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 39). [ayaġı, -ı] 

Lāleler içinde servi gördügümce ṣanuram / Bir güzel 

urmış durur ayaġına ḫınnā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 7). [ayaġına, -ı, -n, -a] 

 

ayaġ: Ayak; Huzur. 

Ayaġuña yüzini süren saʿādet ehlidür / Āsitānuñ 

ʿizz ü devlet manṣıbına pāyedür (Revânî Divanı, 

Gazel 104, Beyit 4). [ayaġuña, -u, -ñ, -a] 

Aḳdı ṣu gibi göñül ayaġına ol püserüñ / Cān u 

dilden ḳulıyuz ḥāṣılı ṣāḥib-naẓaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 1). [ayaġına, -ı, -n, -a] 

Her beyti şiʿrümüñ nice mevzūn nigārdur / Kim baş 

ḳodı ayaġına bī-iḫtiyār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 40). [ayaġına, -ı, -n, -a] 

 

ayaġ üsti: Ayakta durmak, hazır beklemek. 

Biz ḳadeḥ gibi ayaġ üstinde ḫidmet idelüm / Sen 

ṣurāḥī gibi meclisde otur ādāb ile (Revânî Divanı, 

Gazel 330, Beyit 3). [ayaġ üstinde, -n, -de] 

Ḳan derlere batup ayaġ üstine ḫoş ṭurur / Ḫıdmetde 

sāġaruñ göricek ihtimāmını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 13). [ayaġ üstine, -n, -e] 

 

ayaġ üstinde ṭuruban: Ayakta durmak, hazır 

beklemek. 

Ayaġ üstinde ṣurāḥī ṭuruban ḫıdmet ider / Sāḳıyā 

hem-ḳadeḥ ol laʿl-i şekerbār olalı (Revânî Divanı, 

Gazel 451, Beyit 3). [ayaġ üstinde ṭuruban] 

 

ayaġ üstine ṭur: Ayak üstünde durmak. 

Seyr-i ṣaḥrā idesün diyü saña taʿẓīm içün / Ḫusrevā 

ḳalḳup ayaġ üstine ṭurur her çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 24). [ayaġ üstine ṭurur, -

ur] 

 

ayaġ üzre gel: Ayağa kalkmak. 

Meclis ḳıyāmet oldı ayaġ üzre geldi şemʿ / Müʾmīn 

gibi yüzinde ne var berḳ urursa nūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 7). [ayaġ üzre geldi, -di] 

 

ayaġa bin: Kadehe doldurulmak. 

Yaturdı ḫaste olup bir bucaḳda / Bi-ḥamdi’llāh ki 

mey ayaġa bindi (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 

2). [ayaġa bindi, -di] 

 

ayaġa düş: Ayağa düşmek. Değersiz bir duruma 

düşmek. 

Bezimde sāḳi günāhum nice baġışlamasun / Ḳadeḥ 

öper elini ayaġa düşer şīşe (Revânî Divanı, Gazel 

326, Beyit 2). [ayaġa düşer, -er] 

Ṭaş baṣup baġruña düş ayaġa kūh misāl / Tā ki ser-

çeşme-i maḳsūda olasın vāṣıl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 6). [ayaġa düş] 

 

ayaġa ur: Ayağa düşürmek; İtibarı, değeri 

yitirmeye sebep olmak. 

Leblerüñ devrinde böyle ucuz olmazdı şarāb / Anı 

ʿāşıḳlar ayaġa urdı bu bāzārda (Revânî Divanı, 

Gazel 364, Beyit 5). [ayaġa urdı, -dı] 

 

ayaġı altına al: Ayak altına almak; Ezmek, 

çiğnemek; önem, değer verilecek şeyleri hiçe 

saymak. 

Yiri gögi ayaġı altına aldı ey göñül / Görmedi bir 

beñzerin ḫūrşīd-i ʿālem-tāb aña (Revânî Divanı, 

Gazel 3, Beyit 4). [ayaġı altına aldı, -dı] 

 

ayaġı ṭopraġına: Ayağın bastığı toprak, değerli ve 

mukaddes toprak. 

Tūtiyā ayaġı ṭopraġına öykündügi bu / Ki diler 

ḫalḳa ṣata kendüyi dirhem dirhem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 19). [ayaġı ṭopraġına, -ı, -n, -a] 

 

ayaġı ṭopraġına yüz sür: Ayağı toprağına yüz 

sürmek. Hürmet, saygı, temennada bulunmak. 
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Süreyin ayaġı ṭopraġına çirkīn yüzümi / Sāḳi 

bezm içre tek ol serv-i gül-endām olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 267, Beyit 2). [ayaġı ṭopraġına 

yüzümi süreyin, -eyin] 

Müşge dime ayaġı ṭopraġına yüz sürdügüñ / Her 

kişi ṣaḳlar Revānī rāzını ġammāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 5). [ayaġı ṭopraġına yüz 

sürdügüñ, -ü, -ñ] 

 

ayaġı tozı: Ayağının küçük parçalara bölünmüş çok 

ince toprağı,tozu. 

Ayaġı tozı gözleredür kuḥl-i cevāhir / Ol serv-i 

revānuñ ne mübārek ḳademi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 2). [ayaġı tozı, -ı] 

Ẕātını ekmel oḳurlar görüp erbāb-ı kemāl / Kīmiyā 

dirler ayaġı tozına ehl-i naẓar (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 21). [ayaġı tozına, -ı, -n, -a] 

 

ayaġı tozı: Hükümdar ya da sevgilinin ayağı tozu. 

Ayaġı tozına biz nāfe-i müşgi ṣaṭduḳ / Yüri ey bād-ı 

ṣabā var ṭoyanaca ḳadem it (Revânî Divanı, Gazel 

27, Beyit 2). [ayaġı tozına, -ı, -n, -a] 

Ol perī hīç Revānī bize ādem dimedi / Nice kim 

vardı ayaġı tozına ādemümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 160, Beyit 5). [ayaġı tozına, -ı, -n, -a] 

 

ayaġı üstine dur: Ayakta durmak, hazır beklemek. 

Gül-geşt-i bāġ u rāġ ider diyü şehriyār / Durur 

ayaġı üstine leyl ü nehār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 27). [ayaġı üstine dur, -ur] 

 

ayaġı üstinde ṭur: Dik şekilde durmak; iş görür 

durumda olmak. 

Nergisle lāle ayaġı üstinde ṭuramaz / Gözinde 

anlaruñ yine mestāne geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 35). [ayaġı üstinde ṭuramaz, -

a, -maz] 

 

ayaġı üzre ṭur: Dinç, canlı olmak; iş görür 

durumda olmak. 

Gözi ḳararup ṭuramaya ayaġı üzre / Ḳaṣrından 

iderse göge neẓẓāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 29). [ayaġı üzre ṭuramaya, -a, -ma, -y, -a] 

 

ayaġın öpmeg: Çok sevilen birine saygı ve sevgiyi 

göstermek maksadıyla önünde ayağını öpercesine 

eğilmek. 

Ayaġın öpmege bir çāre bulmadum hergiz / 

Yolında gerçi anuñ nice nice ḫāk oldum (Revânî 

Divanı, Gazel 256, Beyit 3). [ayaġın öpmege, -e] 

Ol şeh-süvārın ayaġın öpmege yoḳ mecāl / Ola 

meger ki ḥalḳa-i dīdem aña rikāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 38). [ayaġın öpmege, -e] 

 

ayaġın ṭopraġına yüz sür: Ayağı toprağına yüz 

sürmek. Hürmet, saygı, temennada bulunmak. 

Yüz sürer nāfe Ḫıṭādan ayaġuñ ṭopraġına / Menzil 

āsān görinür böyle sebükbār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 3). [ayaġuñ ṭopraġına yüz sürer, -

er] 

Ḫusrevā ḳapuñ olup merciʿ-i erbāb-ı hüner / Yüz 

sürerler ayaġın ṭopraġına ehl-i kemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 30). [ayaġın ṭopraġına yüz 

sürerler, -er, -ler] 

 

 

ayaġına düş: (Birinin) ayaklarına kapanmak, çok 

yalvarmak; şarap kadehi istemek, onun müptelası 

olmak. 

Cāmesi gibi nigārı ḳoçmaġ isterseñ eger / Düş 

ayaġına Revānī ḳoma elden dāmenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 5). [ayaġına düş] 

 

ayaġına yüzüm sür: Ayağına yüz sürmek; birinin 

huzurunda aşırı sevgi göstermek için yere eğilmek; 

eşiğine yüz sürmek. Bir dilekte bulunmak için bir 

kişiye yalvarmaya gitmek. 

Nāme-i şevḳüm kebūter yārüme ilte diyü / Yüzüm 

ayaġına sürmeden ḳızıl ḳan eyledüm (Revânî 

Divanı, Gazel 251, Beyit 2). [ayaġına yüzüm 

sürmeden] 

 

ayaġum öp: Saygılarını sunmak, sadakatini 

göstermek. 

Çeşm-i yāri sevdügümçün yolda ayaġum öper / 

Gözine göstermez iken nergis-i şehlā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 4). [ayaġum öper, -er] 

 

ayaġuñ ṭopraġı: Sevgili'nin ayağının tozu, toprağı. 
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Ayaġuñ ṭopraġı hep kīmiyādur / Ki yüzüm 

sürdügümçe eyler altun (Revânî Divanı, Gazel 311, 

Beyit 4). [ayaġuñ ṭopraġı, -ı] 

ʿAḳl-ı kāmil ne ḳadar kesb-i kemāl eyler ise / 

Ayaġuñ ṭopraġına eyleyimez ʿarż-ı kemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 50). [ayaġuñ ṭopraġına, -ı, 

-n, -a] 

 

ayaġuñ ṭopraġı ol: Birinin her buyruğunu köle gibi 

yerine getirmek, emrine tabi olmak. 

Ayaġuñ ṭopraġı oldı çü nūr-ı dīde-i devlet / 

Gerekmez iki gözümçün daḫı kuḫl-ı Sıfahānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 35). [ayaġuñ 

ṭopraġı oldı, -dı] 

 

 ayaġuñ toz: Ayağı tozu, basılan toprak veya 

geçilen yol. 

ʿİzzet idüp ṣu anı ḳaldursa ṭopraḳdan nola / Ayaġuñ 

tozın idindi çünki tāc-ı zer çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 23). [ayaġuñ toz, -ı, -n] 

Tāc u taḫtuñ şerefi ẕāt-ı şerīfüñdür kim / İder iḳbāl 

ayaġuñ tozına istiḳbāl (Revânî Divanı, Kaside 18, 

Beyit 34). [ayaġuñ tozına, -ı, -n, -a] 

 

ayaġuña düş: Yalvar yakar olmak; ayağına 

kapanmak. 

Düşmiş ayaġuña ne dir ey dil-sitān zülf / Baş 

egmez idi kimseneye bir zamān zülf (Revânî Divanı, 

Gazel 181, Beyit 1). [ayaġuña düşmiş, -miş] 

 

ayaḳ: Ayak; Makam, huzur. 

Aḳar Revānī ṣu gibi diller ayaġına / Ol serv-i nāz 

yürise ṣalını ṣalını (Revânî Divanı, Gazel 416, Beyit 

5). [ayaġına, -ı, -n, -a] 

 

ayaḳ: Ayak; Kadeh, şarap. 

Gūşe-i mey-ḫāneyi dünyāya virmez gerçi dil / 

Ḳorḳarın ayaḳ dolar bir gün şarāb-ı nāb aña (Revânî 

Divanı, Gazel 3, Beyit 2). [ayaḳ] 

Sāḳiyā ḳullaruñ unutma güzel başuñ içün / Bir ayaḳ 

cām ile her bendeñi Cemşīd ü Cem it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 3). [ayaḳ] 

Mey gibi ḳalduḳ ayaḳlarda Revānī ḫayfā / Sāḳi-i 

ġonce-dehen bilmedi keyfiyyetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 7). [ayaḳlarda, -lar, -da] 

Ṣūfī cihānda ḫayli ululuk degül mi kim / Ayaġın 

öpdürür gelene pīr-i mey-fürūş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 3). [ayaġın, -ı, -n] 

Lāleveş ḳalḳup ayaḳ ṭoluların nūş idelüm / Gül gibi 

ʿıyş idelüm bezm-i bahār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 2). [ayaḳ] 

Sāḳī berü gel kim seni arayı arayı / Ḳan derleyüben 

çıḳdı mey-i nāb ayaḳdan (Revânî Divanı, Gazel 

300, Beyit 2). [ayaḳdan, -dan] 

 

ayaḳ ṣun: Kadeh (içki) sunmak, ikram etmek. 

Bir ayaḳ ṣunsa baña meclis içinde sāḳī / 

Çıḳışurdum ġam-ı devrān ile ben de başabaş 

(Revânî Divanı, Gazel 169, Beyit 2). [ayaḳ ṣunsa, -

sa] 

 

ayaḳ ṭolar: Ayağına dolanmak; iş yapmakta olan 

birine engel olmak, yürümesine engel olmak. 

Ṣoḥbet-i meyden ṣaḳın ayaḳ ṭolar nā-geh saña / 

Çün bilürsin ḥürmet itmez cām-ı sahbā kimseye 

(Revânî Divanı, Gazel 352, Beyit 3). [ayaḳ ṭolar, -r] 

 

ayaḳ ṭolar: Yürümekte olan bir işe engel çıkarmak, 

bir kimseyi kötü duruma düşürecek söz veya 

davranışta bulunmak. 

Her laḥẓa meclis ehline ayaḳ ṭolar yürür / Çoḳdur 

ḥarām-zādelik ey dil şarābda (Revânî Divanı, Gazel 

368, Beyit 2). [ayaḳ ṭolar, -r] 

 

ayaḳ ṭopraġı: Ayaklar altında kalmış, ezilmiş, hor 

ve hakir görülmüş kimse. 

Başına and içseler her dem ʿaceb mi ḫūblar / Çün 

Revānī bendeñ ey dil-ber ayaḳ ṭopraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 7). [ayaḳ ṭopraġıdur, -ı, -

dur] 

 

ayaḳda ḳal: Ayaklar altında ezilmek, hor ve hakir 

olmak, perişan olmak. 

Gözden düşüp eytām-ı yaşum ḳaldı ayaḳda / 

Üftādelerüñ ḥālini sulṭāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 5). [ayaḳda ḳaldı, -dı] 

Ṣaç yolmasını eyledi ṣaḥrāda ḫūblar / Ḳaldı ayaḳda 

nic’ola ḥāli benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 201, 

Beyit 3). [ayaḳda ḳaldı, -dı] 
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Baş ḳoşaydum diyüben zülf-i semen-sālar ile / 

Sāyeveş ḳaldum ayaḳda ḳurı sevdālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 394, Beyit 1). [ayaḳda ḳaldum, -dum] 

 

ayaḳdaş: Yol arkadaşı, yoldaş. 

Bir ḳurı naẓm ile iremez ṭabʿına ḥasūd / Hīç esb-i 

bād-pāya ayaḳdaş ola mı leng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 19). [ayaḳdaş] 

 

ayaḳdaş ol: Yol arkadaşı, yoldaş olmak. 

Semend-i ṭabʿuña ayaḳdaş olmaz / Çünki meydān 

yügrügüñdür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 5). 

[ayaḳdaş olmaz, -maz] 

 

ayaḳla: Çiğnemek. 

Dāyimā ṭolu ṣunarsın baña cām-ı bādeyi / Sāḳiyā 

nice ayaḳlarsın bu ben üftādeyi (Revânî Divanı, 

Gazel 448, Beyit 1). [ayaḳlarsın, -r, -sın] 

 

ayaḳlarda ḳo: Kötü duruma sokmak. 

Virüp göñlümi zülfüñün eline / Ayaḳlarda ḳoduñ 

bu derd mendi (Revânî Divanı, Gazel 406, Beyit 6). 

[ayaḳlarda ḳoduñ, -duñ] 

 

ayaḳlu: Ayaklı. 

ʿĀc ayaḳlu bir gümiş taḫt üzre ḳılmışdum ḫużūr / 

Pādişāhlıḳ eyleyüp ḫoş rūzgārum var idi (Revânî 

Divanı, Gazel 419, Beyit 4). [ayaḳlu] 

 

ayaḳsuz ol: Ayak, kadeh olmayınca olmaz. 

Mestlerle bezmde neyler ṣūfi ayıḳdur didüm / İşidüp 

sāḳī didi ayaḳsuz olmaz bostān (Revânî Divanı, 

Gazel 259, Beyit 5). [ayaḳsuz olmaz, -maz] 

 

ʿayān ide: Ortaya koymak, meydana çıkarmak, 

göstermek. 

Ṣoḳunsa başına yüñler ʿaceb mi şuʿleden dāyim / 

Diler kim ide öñüñde bahādırlık ʿayān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 11). [ʿayān ide, -e] 

 

ʿayān itdi: Açıkça görünür kılmak, aşikar etmek. 

Ne deñlü var ise esrār-ı ʿālem-i ġaybī / Cihānda itdi 

ʿayān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 4). [ʿayān itdi, -di] 

 

ʿayān ḳıldı: Aşikar etmek, görünür kılmak. 

Gün ṭoġdı başına yine erbāb-ı ʿişretüñ / Ḳıldı 

çemende kendüyi çün kim ʿayān gül (Revânî 

Divanı, Kaside 17, Beyit 3). [ʿayān ḳıldı, -dı] 

 

ʿayān ḳılsa: Açıklamak, ortaya koymak, âşikâr 

etmek. 

Beliġradüñ bürūcından felekler hep temāşādur / Ne 

var sırr-ı semāvātı eger ḳılsa ʿayān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 15). [ʿayān ḳılsa, -sa] 

 

ʿayān ol: Açık ,aşikar, gözle görünür olmak. 

Meger bir şemʿ-i kāfūrī durur engüşti dildāruñ / 

K’ucında naḳş-ı ḫınnādan olur geh geh ʿayān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 4). [ʿayān olur, -

ur] 

Ḳanadını aça meydānda mürġ-ı fetḥ ü ẓafer / Ne 

dem ki rezmüñ içinde ola ʿayān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 14). [ʿayān ola, -a] 

Meger bir şemʿ-i kāfūrī durur engüşti dildāruñ / 

K’ucında naḳş-ı ḫınnādan olur geh geh ʿayān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 23). [ʿayān olur, -

ur] 

Gösterürse ḫaṭṭ-ı naẓmum tāze maʿnīler nola / Kim 

olur ḫār-ı siyehden dāyimā güller ʿayān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 26). [ʿayān olur, -ur] 

Ṣanmañuz cānib-i gerdūnda hilāl oldı ʿayān / Māh-ı 

nev çarḫ oḳına dikdi külāhını nişān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 1). [ʿayān oldı, -dı] 

Siperüñ vaṣfın iderken bu göñül burcından / Oldı bu 

maṭlaʿ-ı ġarrā yine gün gibi ʿayān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 25). [ʿayān oldı, -dı] 

 

ʿayār ḳıl: Ayar etmek; saflık derecesini yükseltmek; 

değerini artırmak. 

Ḫāk-i pāyi cevherini her ne dem ḳılsam ʿayār / 

Gözlerüm olur Revānī keffe-i mīzān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 7). [ʿayār ḳılsam, -sa, -m] 

 

ʿayb eyle: Kınamak, ayıplamak. 

Şarāb içsem güzel sevsem beni ʿayb eyleme zāhid / 

Bahār eyyāmı gül vaḳti yigitlik ʿunfuvānıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 100, Beyit 2). [ʿayb eyleme, -

me] 
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Baş ḳoyup ayaġ içdügümi ʿayb eyleme / Zāhid 

ezelde böyle imiş başda yazumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 145, Beyit 2). [ʿayb eyleme, -me] 

Dostum bu lebler ile sen ki ādem cānısın / 

Ṣorduġum ʿayb eyleme bi’llāh kimüñ cānānısın 

(Revânî Divanı, Gazel 270, Beyit 1). [ʿayb eyleme, -

me] 

Ṭolu içüp öpmek istersem ruḫuñ ʿayb eyleme / Bir 

ḳadeḥ mey kendüyi cānā belürdür gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 2). [ʿayb eyleme, -me] 

 

ʿayb it: Kınamak, ayıplamak. 

Şol bī-nevā ki bir güzelüñ mübtelāsıdur / ʿAyb itme 

zāhidā anı göñül belāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 

109, Beyit 1). [ʿayb itme, -me] 

Şol bī- nevā ki bir güzelüñ mübtelāsıdur / ʿAyb 

itme zāhidā anı göñül belāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 144, Beyit 1). [ʿayb itme, -me] 

Beni ʿayb itme ey zāhid melāmet iḫtiyār itsem / 

İnan vallāhi bi’llāhi elümde iḫtiyārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 4). [ʿayb itme, -me] 

 

ayd: Söylemek. 

Āşüfte gören dostlara göñlümi ayduñ / Yiter 

delülük eyledüñ uṣlan a disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 3). [ayduñ, -uñ] 

Naẓm ehline ayduñ ki ḳurı lāfı ḳosunlar / Şiʿri 

diyücek şöylece rindāne disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 7). [ayduñ, -un] 

Ṣıdḳ ile baṣdı Revānī çü ḳadem ḫıdmetüñe / İşini 

Ḥaḳ başara aydalum Allāh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 5). [aydalum, -alum] 

 

ayıḳ: Aklı başında, kendinde ve bilinçli olan. 

Mestlerle bezmde neyler ṣūfi ayıḳdur didüm / 

İşidüp sāḳī didi ayaḳsuz olmaz bostān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 5). [ayıḳdur, -dur] 

 

ayıḳ ol: Aklı başında, kendinde ve bilinçli olmak. 

ʿĀşıḳlar içinde saña yir yoḳ yüri ṣūfī / Ser-ḫoşlar 

arasında yaraşmaz k’ola ayıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 2). [ayıḳ ola, -a] 

Mestlik gibi Revānī olmaya hergiz ḥużūr / ʿĀlem 

içinde kişi kāşki ayıḳ olmasa (Revânî Divanı, Gazel 

375, Beyit 5). [ayıḳ olmasa, -ma, -sa] 

 

āyine: Ayna; gönül (Saflık, temizlik, hakikatleri 

olduğu gibi gösterme bağlamında). 

Degme bir meh-rūy ile daʿvā-yı ḥüsn itmek neden / 

Ṣaḳın ey āyīne bir gün görinür cānān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 3). [āyīne] 

Her sāde-ruḫuñ vaṣfını yazmaḳda Revānī / Naḳḳāş 

durur kim virür āyīneye ṣūret (Revânî Divanı, Gazel 

29, Beyit 5). [āyīneye, -y, -e] 

Baḳmaġa gözüm āyinedür ḥüsnüñe çünkim / 

Kirpüklerüme zülfüñ ile şāne disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 59, Beyit 2). [āyinedür, -dür] 

Muḳābil olmaġ istermiş nigāra / Gelür āyīneden ol 

saḫt-rūdur (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 4). 

[āyīneden, -den] 

Ḫūblar ṣūret-i naḳşıyla Revānī bu göñül / Döndi şol 

āyineye kim ola naḳş anda ṣuver (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 7). [āyineye, -y, -e] 

Ḫūblar ṣūret-i naḳşıyla Revānī bu göñül / Döndi şol 

āyineye kim ola naḳş anda ṣuver (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 7). [āyineye, -y, -e] 

Ḫalḳa miḥrāb ḳaşuñ şeklini gösterdügiçün / Ḫūblar 

āyineyi ḳıble-nümā eylediler (Revânî Divanı, Gazel 

129, Beyit 4). [āyineyi, -y, -i] 

Būy-ı saçuñla şāne şehā müşg-i nāb olur / Āyīne 

ʿaks-i ruḫuñ ile āfitāb olur (Revânî Divanı, Gazel 

133, Beyit 1). [āyīne] 

Cemālin zeyn iden hep dil-ber olmaz / Her āyīne 

düzen İskender olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, 

Beyit 1). [āyīne] 

Ṭasvīr iderüz her sanemüñ vasfı dilde / Āyīneye 

naḳş idici naḳaşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 163, 

Beyit 3). [āyīneye, -y, -e] 

Tabʿuñ çü cilā-yı mey-i nāb oldı Revānī / Ġamdan 

ne içün āyineñe ire ṭonuḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

190, Beyit 5). [āyineñe, -ñ, -e] 

ʿIşḳdan dem urmasun dīdāra ʿāşıḳ geçmesün / Her 

kimüñ kim ṣu gibi āyīnesi olmaya pāk (Revânî 

Divanı, Gazel 205, Beyit 3). [āyīnesi, -si] 

Aġlamaġ ile gitmedi dilden nuḳūş-ı ḫaṭ / Hīç defʿ 

olur mı āyineden yunmaġ ile jeng (Revânî Divanı, 

Gazel 211, Beyit 3). [āyineden, -den] 

Göñlidür saña Revānī derdmendüñ tuḥfesi / Ḫūbdur 

dil-berlere āyīne olsa armaġān (Revânî Divanı, 

Gazel 259, Beyit 7). [āyīne] 
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Ṭoġrandı baġrı şānenüñ bu zülf-i ʿanber-reng içün / 

Aṣıldılar āyīneler ol yār-i şūḫ u şeng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 1). [āyīneler, -ler] 

Alduḳça nāz ile eline dil-ber āyīne / ʿAks-i ruḫından 

oldı gül-i aḥmer āyīne (Revânî Divanı, Gazel 328, 

Beyit 1). [āyīne] 

Alduḳça nāz ile eline dil-ber āyīne / ʿAks-i ruḫından 

oldı gül-i aḥmer āyīne (Revânî Divanı, Gazel 328, 

Beyit 1). [āyīne] 

Ey ḫˇāce ṭūṭi ṣoḥbetin isterseñ iç şarāb / Çünkim 

ṣurāḥi ṭūṭi durur sāġar āyīne (Revânî Divanı, Gazel 

328, Beyit 3). [āyīne] 

Dervīşdür diyü kepenek geydügin görüp / Yüz 

virme ṣūret uġrusına beñzer āyīne (Revânî Divanı, 

Gazel 328, Beyit 4). [āyīne] 

Nāz eyleme Revānīnüñ al göñlini ele / Zīrā ki elde 

yaraşur ey dil-ber āyine (Revânî Divanı, Gazel 328, 

Beyit 5). [āyine] 

Bezm-i meydür bir gelincük sāḳidür meşşāṭası / 

Āyine almış ele cām-ı muṣaffādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 2). [āyine] 

Sādelik uġruladuġıçün ruḫından dil-berüñ / Aṣdılar 

uġrı gibi āyīneyi bāzārda (Revânî Divanı, Gazel 

364, Beyit 4). [āyīneyi, -y, -i] 

Ḳoynına ḳoymazdı ey dil dil-berüñ taṣvīrini / Ṣu 

gibi āyīneler dīdāra ʿāşıḳ olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 375, Beyit 2). [āyīneler, -ler] 

Cemāli ʿaksini yāruñ görenler āyine içre / İḥatā 

eylemiş ṣanur ḳamer eṭrāfını hāle (Revânî Divanı, 

Gazel 385, Beyit 3). [āyine] 

Ḳoma ʿarūs-ı ḥüsnüñe maḥrem geçe anı / Bir 

boġazından aṣılacaḳ durur āyine (Revânî Divanı, 

Gazel 397, Beyit 4). [āyine] 

Yār bir yüzi gözi açılmaduḳ maḥbūb idi / Āh kim 

āyīne ögretdi aña ḫod-bīnligi (Revânî Divanı, Gazel 

413, Beyit 4). [āyīne] 

Dāġlarla ne ʿaceb sīnemi tezyīn itsem / Donadurlar 

güzelüm āyīnelerle siperi (Revânî Divanı, Gazel 

430, Beyit 4). [āyīnelerle, -ler, -le] 

Āyīne ʿaceb mi yüzüñe olsa muḳābil / Çoḳ yüz 

gören ider güzelüm terk ḥayāyı (Revânî Divanı, 

Gazel 433, Beyit 2). [āyīne] 

Ḳoma göñülde sen güzelim kibr ü kīneyi / Āyīne 

gibi baġruña baṣ ben kemīneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 456, Beyit 1). [āyīne] 

Āyīneyi siyāset içün aṣdı rūy-ı yār / Zülfi ʿaceb mi 

dizse ipe ʿanberīneyi (Revânî Divanı, Gazel 456, 

Beyit 3). [āyīneyi, -y, -i] 

Meşşāṭavār āyinesine cilā virüp / Aldı eline şāne-i 

zerrīn āfitāb (Revânî Divanı, Kaside 2, Beyit 13). 

[āyinesine, -si, -n, -e] 

Girye ḳılmaz bu gözüm yüzüñe ḳılduḳça naẓar / 

Aġlamaz ṭıfl olan āyine görse ekser (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 12). [āyine] 

Bulurdum āyine gibi zamānede ṣūret / ʿArūs-ı 

luṭfuña ola idüm eger manẓūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 30). [āyine] 

Ḫusrevā fetḥ ʿarūsına felek ḳılmışdur / Tīġüñi āyine 

vü ḫūn-ı eʿādiyi meker (Revânî Divanı, Kaside 11, 

Beyit 21). [āyine] 

Beñzerdi ola māh ẓamīr-i münīrüñe / Āyīnesinde 

olmasa anuñ eger ki jeng (Revânî Divanı, Kaside 

15, Beyit 11). [āyīnesinde, -sin, -de] 

Mısḳal-ı māh-ı nevi beñzedürin cām-ı Ceme / Ki 

göñül āyinesinde ḳomadı jeng-i melāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 8). [āyinesinde, -sin, -de] 

Şeker-efşānlıġ iderdi ḳalemüm ṭūṭīsi / Ṭabʿum 

āyīnesine irmese ger jeng-i melāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 43). [āyīnesine, -si, -n, -e] 

Jeng-i ġamdur göñlinüñ āyīnesinde ʿāşıḳūn / Ṣu 

kenārında degüldür görinen yir yir çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 27). [āyīnesinde, -si, -n, -

de] 

Midḥatüñ ḳaṣrında şol ṭūṭī durur ṭabʿum benüm / 

K’aña meh āyīnedür gerdūn ḳafesdür āhenīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 44). [āyīnedür, -

dür] 

Nice kim gül ḳaṣrına şeb-nem aṣup ṭūp āyine / 

Lālenüñ sırça sarāyın yapa miʿmār-ı cihān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 30). [āyine] 

Yaḫūd ʿarūs-ı çemendür ki güldür āyinesi / Ṭurup 

yüzine sürer ṣubḥ-dem meker ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 10). [āyinesi, -si] 

Çarḫdur ḳadrüñ sarāyı içre bir ṭūp āyine / Ḥalḳa-i 

bāb-ı refīʿüñ ġurre-i ġarrā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 28). [āyine] 

Der-i mey-ḫānede ey dil yüzümüz ḫāk idelüm / 

Jeng-i ġamdan varalum āyinemüz pāk idelüm 

(Revânî Divanı, Murabba 1, Beyit 1). [āyinemüz, -

müz] 
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āyine ol: Ayna olduğu için. 

Nev-ʿarūs-ı fetḥe tīgüñ olduġıyçün āyine / Ḫūn-ı 

aʿdā atuñuñ ayaġına ḫınnā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 11). [āyine oldıġıyçün] 

 

āyine ol: Ayna olmak. 

İskender-i zamāne durur ya şeb-i siyāh / Āyīne oldı 

aña ḳamer çarḫ evireng (Revânî Divanı, Kaside 15, 

Beyit 6). [āyīne oldı, -dı] 

Olmış ʿarūs-ı nuṣret içün tīġüñ āyine / Nola süm-i 

semendüñe dirlerse sürmedān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 18). [āyine olmış, -mış] 

 

āyine ol: Ayna (gibi) olmak. 

Her kim ki sīnemi göre dir bunca dāġ ile / Ṣandūḳa 

dönmiş ol k’ola ser-tā-ser āyīne (Revânî Divanı, 

Gazel 328, Beyit 2). [āyīne oal, -a] 

 

āyīneci dükkānı: Ayineci dükkanı; Ayna satan 

dükkan. 

Rūy-ı dil-berler ḫayāliyle Revānī bu göñül / Döndi 

şol mir’ātı çoḳ āyīneci dükkānına (Revânî Divanı, 

Gazel 332, Beyit 5). [āyīneci dükkānına, -ı, -n, -a] 

 

āyīnedār: Ayna tutucu; ayna tutan. 

Ḳanda görürdi şāhid-i nuṣret yüzin eger / Tīgüñle 

olmasaydı ger āyīnedār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 15). [āyīnedār] 

 

āyīnedār ol: Ayna tutucu/tutan olmak. 

Yaḫdan dükān içinde gümiş şāneler aṣar / ʿĀlem 

içinde olalı āyīnedār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 8). [āyīnedār olalı] 

Nice ki ṣu kenārını zeyn eyleyüp müdām / Ola 

ʿarūs-ı gülşene āyīnedār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 48). [āyīnedār ola, -a] 

 

āyine-i dilde: Gönül aynası; Aşığın gönlü. 

Mey aġız acılıġın virdügine incinme / Ḳoma sen 

āyine-i dilde ġubār ey sāḳī (Revânî Divanı, Gazel 

440, Beyit 5). [āyine-i dilde, -de] 

 

āyīne-i feżāyil-i şekkersitān-ı ʿilm: İlmin şeker 

saçan faziletlerinin aynası. 

Ṭabʿuñ ne ṭūṭidür k’anı gūyā ider müdām / Āyīne-i 

feżāyil-i şekkersitān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 17). [āyīne-i feżāyil-i şekkersitān-ı ʿilm] 

 

āyīne-i gītī-nümā: Dünyayı gösteren ayna. Ayine-i 

iskender. Büyük İskender'in Faros adasında, 

gemileri gözetlemek için Aristo'ya yaptırdığı rivayet 

edilen ayna. 

Sīnemüñ her dāġıdur āyīne-i gītī-nümā / Mülk-i 

ʿışḳuñ şimdi bu göñlüm durur İskenderi (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 2). [āyīne-i gītī-nümā] 

 

āyīne-i medḥüñ: Övgü aynası. 

Şekkeristānında medḥüñüñ ya bir ṭūṭi durur / Kim 

senüñ āyīne-i medḥüñ ile gūyā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 18). [āyīne-i medḥüñ, -üñ] 

 

āyīnesüz: Aynasız, ayna olmadan. 

Söylesün dirseñ Revānīyi ḳadeḥ ṣun sāḳiyā / Tūṭi 

çün āyīnesüz ʿālemde güftār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 7). [āyīnesüz] 

Görmeyince sīnemüñ dāġını sögmez baña yār / 

Söylemez āyīnesüz ṭūṭī kelām-ı şekkerīn (Revânî 

Divanı, Gazel 306, Beyit 4). [āyīnesüz] 

Ṭalʿat-ı güldür çemende bülbüli gūyā iden / 

Söylemez āyīnesüz ṭūtī kelām-ı şekkerīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 16). [āyīnesüz] 

 

ayır: Engellemek, uzaklaştırmak. 

Yāri benden ṭañ degül ayırmaġ isterse raḳīb / Ḳaṣd 

ider şeyṭān belī her mü’minüñ īmānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 2). [ayırmaġ] 

 

ayır: Ayırmak, ayrı düşürmek, uzaklaştırmak. 

Ġamzesinüñ göz göre āşüftesi geçmek neden / Ḳılıç 

ayırur bizi şimden girü aġyār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 4). [ayırur, -ur] 

Ayırma ey felek benden o gün yüzlü dil-ārāmı / Ki 

ansuz göñlümüñ hergiz ne ṣabrı var ne ārāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 1). [ayırma, -ma] 

 

ayırup: Engellemek, uzaklaştırmak. 

Göñlümi yārdan ayırup alımayalar / Bir yaña olsa 

götüri dünyā güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 461, 

Beyit 3). [ayırup] 
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aylaġ: Bedava, parasız, ücretsiz. 

Almaz güzeller aylaġa da şimdi göñlümi / Āvāredür 

diyü gören eydür bahāsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 3). [aylaġa, -a] 

 

aylan: Dönmek, dolamak, çevirmek. 

Doldurup cāmı süvār ol sen kümeyt-i bādeye / Sāḳi 

aylandur bu gice māh-ı şebgerd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 4). [aylandur, -dur] 

 

ayrıl: Ayrı olma, birbirinden uzak düşme durumu, 

firak. 

Bir dem ayrılmaz Revānī yārdan bed-ḫū raḳīb / Bu 

imiş didükleri devlet ḳażā yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 5). [ayrılmaz, -maz] 

Baña ne seyr ü temāşā baña ne bezm-i şarāb / 

Ayrılursam ölürin ṣoḥbet-i cānānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 4). [ayrılursam, -ur, -sa, -

m] 

Sevdürür her pāk-dāmen serv-ḳaddi baña ʿışḳ / 

Ayrılımazam anuñçün ben bu ʿışḳ-ı pākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 4). [ayrılımazam, -ı, -maz, 

-am] 

 

ayru: Ayrı, uzak. 

Şol mübtelā ki çeşm-i siyāhından ayrudur / Nergis 

gibi ṣararsa ʿaceb mi ki ṣayrudur (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 1). [ayrudur, -dur] 

Nice çāk itmiyeyin gül gibi ṣabrum yaḳasın / Ayru 

düşdüm bugün ol serv-i ḫırāmānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 2). [ayru] 

 

ayruḳ: Başka, başka türlü, ayrı, apayrı, farklı. 

Çün baña Tañrı selāmın virmedi ol nāzenīn / Ben de 

ayruḳ baḳmayam andan yaña şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 6). [ayruḳ] 

 

ʿayş: Eğlence, zevk u safa; Sevinç, neşe. 

Nice olmasun Revānī zāhidā mey-ḫāneyi / ʿAyş 

içün maḥbūbı var ḥāżır şarāb-ı nābı (Revânî Divanı, 

Gazel 499, Beyit 1). [ʿayş] 

 

ayuñ on dördi: Ayın on dördü. Kamerin en dolgun 

olduğu dolunay zamanı. 

Felekler her gice kūyın toḳuz ṭolanur ol māhuñ / 

Ayuñ on dördine beñzer nigār-ı çārdih-sāle (Revânî 

Divanı, Gazel 385, Beyit 4). [ayuñ on dördine, -i, -n, 

-e] 

 

ayva: Ayva. 

Bāġ-ı ḥüsn içinde şol ayva eñeklü dil-berüm / 

Oynadur avcı içinde göñlümi alma gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 443, Beyit 4). [ayva] 

 

ʿayyār: Aldatan, hileci; sevgilinin gözü. 

Yārüñ ki geçer gözleri āşüftesi ṣūfī / Bir eblehe 

beñzer iki ʿayyār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 4). [ʿayyār] 

 

ʿayyāş: Çok içki içen. 

Mesken olmış der-i mey-ḫāne çü ḳallāşlara / 

Ġaybdan ḳapu açılmış yine ʿayyāşlara (Revânî 

Divanı, Gazel 378, Beyit 1). [ʿayyāşlara, -lar, -a] 

 

ʿayyāşlıġ: İçkiye düşkün olan, çok içki içen. 

Gösterür cām-ı lebi ʿāşıḳa ʿayyāşlıġı / Ögredür 

ḫūblara gözleri ḳallāşlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

441, Beyit 1). [ʿayyāşlıġı, -ı] 

 

az: Miktarı, derecesi ve niteliği belli bir ölçünün 

altında bulunan, çok olmayan, az olan şey. 

Ṣovuḳdan ol ṣanem nola her dem görinmese / Ḳış 

günlerinde az görinür çünki āfitāb (Revânî Divanı, 

Gazel 19, Beyit 2). [az] 

Bu cihān gülşeninüñ gülleri durmaz açılur / Ne 

ʿacebdür bu göñül ġoncesi kim az açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 1). [az] 

İşi ʿāşıḳlaruñ her laḥẓada ey dil niyāz ancaḳ / Velī 

nāz ehli içinde maḥabbet şimdi az ancaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 188, Beyit 1). [az] 

Sāḳiyā ṣun berü az az içelüm cām-ı meyi / Çünki 

ḳonmışdur anuñ ḥaṣṣası azında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 2). [azında, -ı, -n, -da] 

Nāgeh işide zārumı cevrüñi az ḳıl / Ol şāh-ı berr ü 

baḥr Süleymān-ı rūzgār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 27). [az] 

 

az az: Az az, miktarca ziyade olmayarak. 
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Sāḳiyā ṣun berü az az içelüm cām-ı meyi / Çünki 

ḳonmışdur anuñ ḥaṣṣası azında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 2). [az az] 

 

az ol: Miktarı, derecesi ve niteliği belli bir ölçünün 

altında bulunmak. 

Nāzenīnin nāzı çoḳ ammā vefāsı az olur / A benüm 

çoḳ sevdügüm bu ne dükenmez nāz olur (Revânî 

Divanı, Gazel 130, Beyit 1). [az olur, -ur] 

Devr-i ḥüsnüñde Revānī leblerin terk idemez / 

Rūmdur bunda şarāb içmez kimesne az olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 5). [az olur, -ur] 

 

ʿaẕāb: Ahirette günahkârlara verilecek ceza ve 

eziyet, işkence, büyük sıkıntı, elem, keder. 

Kūyuñ içinde baña ʿiḳāb itmesün raḳīb / Cennetde 

çünki olmaz imiş kimseye ʿaẕāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 40). [ʿaẕāb] 

 

ʿaẕāb: Azap, sıkıntı, dert. 

Şükūfe yiñiçeri lāleler ʿaẕāblardur / Bu ʿasker ile 

cihān yüzini ṭutar ġonca (Revânî Divanı, Kaside 29, 

Beyit 3). [ʿaẕāblardur, -lar, -dur] 

 

aẕāb itmek: Eziyet etmek, sıkıntı vermek, acı 

çektirmek. 

Mıṣr-ı ḥüsnine ḫaṭı firʿavnı ḳılmadan hücūm / Nīle 

ġarḳ idüp anı böyle aẕāb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 2). [aẕāb itmek] 

 

ʿaẕāb ḳıl: Acı çektirmek, üzmek. 

Luṭf eyle yāri key ṣaḳın üşütme ey ṣabā / Raḥm eyle 

ḳılma cānına ʿāşıḳlaruñ ʿaẕāb (Revânî Divanı, 

Gazel 19, Beyit 3). [ʿaẕāb ḳılma, -ma] 

 

āzād eyle: Kurtarmak. 

Beni terk eyle luṭf it bir dem ey ġam / Ḳuluñsam 

daḫı bi’llāh eyle āzād (Revânî Divanı, Gazel 46, 

Beyit 6). [āzād eyle] 

Dil ü cānı ġam-ı cānāne gelüp şād eyler / Ḫˇāce 

münʿim olıcaḳ ḳulların āzād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 1). [āzād eyler, -r] 

 

āzād ḳıl: Serbest, özgür bırakmak. 

Devletlü hep başuñdadur āzād ḳıl anı / Çün 

ḫıdmetüñde oldı felek pīr ü nā-tüvān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 20). [āzād ḳıl] 

 

āzāde: Hür, serbest, kayıt altında olmayan. 

Āzādeler içinde irer ḳadr-ı ʿāliye / Serv-i sehī gibi 

şu ki yolında ṭoġrıdur (Revânî Divanı, Gazel 136, 

Beyit 4). [āzādeler, -ler] 

Nice ḳul olmazuz ol serv-i ḳabā-pūşumuza / İşleri 

ʿışḳa esīr olmadur āzādelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 5). [āzādelerüñ, -ler, -üñ] 

Ben nice ol serv-i bālāya esīr olmayayın / Aña 

bende bulurın her gördügüm āzādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 3). [āzādeyi, -y, -i] 

Āzādeler içinde ser-āmed olur midi / Doġrulıġ ile 

bulmasa ger iştihār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 15). [āzādeler, -ler] 

 

azdur: Saptırmak, azdırmak, uzaklaştırmak. 

Ḥaṭṭuñı yād itdügüm gördükçe aġyārı bu kim / 

Yaʿni efsūn oḳuram azdurmasun şeyṭān beni 

(Revânî Divanı, Gazel 483, Beyit 3). [azdurmasun, -

ma, -sun] 

 

āzer: Ateş. 

Ḫaṣmınuñ mülkin oda urmaġ içün ḥākim-i dehr / 

Tās-ı gerdūna ḳomış yine şafaḳdan āẕer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 25). [āẕer] 

Hānümānını ocaġa urmaġ içün ḫaṣmuñuñ / Yine 

almışdur eline lāleden āẕer çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 15). [āẕer] 

 

ʿaẓīmü’ş-şān: Şan ve şerefi yüce olan. 

Ey göñül ġāyet ʿaẓīmü’ş-şāndur mīrüñ senüñ / 

Ḫıdmetinde olmasun bi’llāh taḳṣīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 1). [ʿaẓīmü’ş-şāndur, -dur] 

ʿAẓīmü’ş-şān geçüp yüksek ṭutar kendüyi ʿālemde / 

Yedi ḳat ḳulle-i gerdūne ḳılmaz imtinān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 13). [ʿaẓīmü’ş-

şān] 

 

azıt: Azmak, kaybetmek, yolunu şaşırmak. 

Götürüp ayaġı ṣūfī biz azıtduḳ özümüz / Reh-i 

mey-ḫāneye düşdük göremezler tozumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 1). [azıtduḳ, -duḳ] 
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ʿazīz: Saygın, değerli, muhterem kişi. 

El üzre nice ṭutmayayın cāmı ẕāhidā / Çün bir 

ʿazīzüñ ehl-i dile yādigārıdur (Revânî Divanı, Gazel 

84, Beyit 4). [ʿazīzüñ, -üñ] 

 

ʿazīz it: Değerini yükseltmek. 

Seni ḫalḳ içre ʿazīz itdi cemāl ile Cemīl / Beni 

ʿālemde ġam ü derdüñ ile ḳıldı ẕelīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 1). [ʿazīz itdi, -di] 

 

ʿazīz ol: Aziz olmak: Değeri yükselmek, Allah’ın 

sevgili kulu hâline gelmek. 

Diler saʿādet-i pā-būsuñ ile ola ʿazīz / Ḳamer ki 

eyledi naʿleynüñe hilāli düvāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 52). [ʿazīz ola, -a] 

 

ʿazm itdi: Yönelmek, yola çıkmak, niyetlenmek. 

Devr-i ḥüsnüñde göñül kūyuña ʿazm itdi yine / 

Döndi ol ḫˇāceye kim eyleye sevdā-yı Mıṣır (Revânî 

Divanı, Gazel 50, Beyit 2). [ʿazm itdi, -di] 

Şāh-ı gülden yine altun başlu sancaḳ ḳaldurup / 

Pādişāh ile ġazāya ʿazm ider beñzer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 14). [ʿazm ider, -er]. 

 

ʿazm iden: Bir işteki engelleri yenmeye karar 

vermiş olmak. 

Gün yüzüñ şevḳıyile zülfüñe varsa nola dil / ʿAzm 

iden Kaʿbeye uġrar ṣanemā Şāma daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 3). [ʿazm iden] 

 

ʿazm it: Yönelmek, yola çıkmak, niyetlenmek. 

Gitmege ʿazm itse meclisde ṭurup cānāneler / 

Aġlaşurlar her ṭarafdan ʿāşıḳ-ı dīvāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 1). [ʿazm itse, -se] 

 

ʿazm-i ʿazīm: Büyük azim. 

Senüñ ʿazm-i ʿazīmüñle müşerrefdür yedi iḳlīm / 

Senin nām-ı şerīfüñle bulur nām u nişān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 7). [ʿazm-i ʿazīm, -

üñ, -le] 

 

ʿazm-i gülistān: Gül bahçesini gezme niyeti, gül 

bahçesine gitme kararı. 

Çün yöñeldüñ kūy-ı dildāra Revānī seyr içün / 

Bülbül-i şūrīdesin ʿazm-i gülistān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 6). [ʿazm-i gülistān] 

Ey ṣabā gül-geşt idüp ʿazm-i gülistān eyledüm / 

Bülbüli gülşen içinde ben ġazel-ḫˇān eyledüm 

(Revânî Divanı, Gazel 251, Beyit 1). [ʿazm-i 

gülistān] 

 

ʿazm-i gülistān: Gül bahçesine yönelmek. 

Çün yöñeldüñ kūy-ı dildāra Revānī seyr içün / 

Bülbül-i şūrīdesin ʿazm-i gülistān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 6). [ʿazm-i gülistān] 

 

ʿazm-i leşker: Askerlerin azmi. 

Tā rezm-i tīġ vire cihān bezmine niẓām / Tā ʿazm-i 

leşker ile ola pāyidār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 26). [ʿazm-i leşker] 

 

ʿazm-i meydān eyle: Meydana doğru yola çıkmak, 

hareket etmek. 

Sīne naʿlin dāġlar ṭūpına çevgān eyledüñ / Şeh-

süvārum gün gibi çün ʿazm-i meydān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 216, Beyit 1). [ʿazm-i 

meydān eyledüñ, -düñ] 

 

ʿazm-i sefer eyle: Yola çıkma, kesin karar vererek 

bir yere yönelme. 

Eylesem ʿazm-i sefer dönmege başlar başum / 

Görürin kūyı olurmış yine ser-menzilümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 147, Beyit 4). [ʿazm-i sefer eylesem, -

se, -m] 

Ger ḥażarda olasın devlet ola hem-sāyeñ / Eyleseñ 

ʿazm-i sefer hem-reh ola fetḥ ü ẓafer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 26). [ʿazm-i sefer eyleseñ, -

señ] 
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B 

bāb: Konu. 

Ey ṭabīb-i cān niçün bīmārdur dāyim gözüñ / Çün 

lebüñ eyler şifā bābında Loḳmān ile baḥs (Revânî 

Divanı, Gazel 33, Beyit 4). [bābında, -ı, -n, -da] 

 

bāb: Kapı. 

Gözlerüm tekrār yazsun mācerāmı ḳapuña / Kim 

müsennā ḫaṭ yazar naḳḳāşlar bāb üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 366, Beyit 4). [bāb] 

 

bāb: Huzur, makam. 

ʿĀlem içre yapdılar luṭf u mürüvvet bābını / Bu 

yıḳılmış göñlüme bir kimse miʿmār olmadı (Revânî 

Divanı, Gazel 449, Beyit 4). [bābını, -ı, -n, -ı] 

 

bāb: Bir kitabın bölümlerinden her biri; husus, 

mesele, konu. 

Gāh mescid ḳapusında geh der-i mey-ḫānede / Ṣūfi 

ʿārifdür Revānī dem urur her bābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 5). [bābdan, -dan] 

 

babacuġum: Babacığım ( sevgilim). 

Yeg sever ʿāşıḳlaruñ atañdan anañdan seni / Ḳaçma 

anlardan ziyān gelmez benüm babacuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 4). [babacuġum] 

 

bāb-ı devlet: Devlet kapısı, devlette bir makam. 

Yüz aḳlıġın ḳazandı irüp bāb-ı devlete / Buldı 

cihānda anuñ içün iştihār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 24). [bāb-ı devlete, -e] 

 

bāc: Vergi. 

Cān metāʿın ḳāṣid itmişdür dehānuñ baç ile / Yaḳdı 

göñlüm kişverin ġamzeñ senüñ tārāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 1). [baç] 

 

bād: Olsun. 

Revānī ḥüsnüñi vaṣf eyleyicek / İşiden dir hezārān 

āferīn bād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 7). [bād] 

 

bād: Rüzgar, esinti, yel; hava. 

Ḳaçan āh eylesem mihrüñ göñülde artar ey meh-rū / 

Belī bād ile olurmış ziyāde her zamān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 172, Beyit 3). [bād] 

Gicelerde çarḫ üzre görinen şekl-i hilāl / Şemʿ-i 

bezmüñ şuʿlesidür kim egilmiş bāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 2). [bāddan, -dan] 

Ṣaḥrāda ḳaçan at ile seyrān ide cānān / Gūyā ki olur 

bād ile bir servi ḫırāmān (Revânî Divanı, Gazel 

299, Beyit 1). [bād] 

Bād gül şemsesinüñ ḳıldı zemīnin çemenī / Luṭf 

idüp sen daḫı ḳıl anda güẕār ey sāḳī (Revânî Divanı, 

Gazel 440, Beyit 4). [bād] 

Ṭaġılursa atuñ öñinden ʿaceb midür ʿadū / Bād ile 

olur perākende belī ekser ġubār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 26). [bād] 

Açıldı göñli gözi bād irüp gülistāna / Lebinden aldı 

nigāruñ meger ḫaber ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 18). [bād] 

Bezm-i gülde nergisüñ şemʿin ṣaḳınup bāddan / 

Dutdı fānūsına lāle ḳırmızı vālā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 8). [bāddan, -dan] 

 

bād ir: Rüzgar ulaştı. 

Muʿaṭṭar ḳıldı āfāḳı ser-ā-ser / Meger kim irdi yārüñ 

zülfine bād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 2). [bād 

irdi, -di] 

 

bād ḳılup: Harap etmek, yıkmak. 

Nārı gülgūna ḳılup berfi sefīdāc itdi bād / Nev-

ʿarūs-ı dehri tezyīn itmege meşşāṭavār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 4). [bād ḳılup] 

 

bādām: Badem. Sevgilinin güzel gözü. 

Bāġa varduḳça kim ol serv-i gül-endām açılur / 

Nereye ḳılsa naẓar hep gül ü bādām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 1). [bādām] 

Nāzük ol ey dil şükūfe gibi sāġar al ele / Bezme çün 

çeşmi çerez ol gözleri bādāmdur (Revânî Divanı, 

Gazel 123, Beyit 3). [bādāmdur, -dur] 

İçelüm ḫūblaruñ gözine gelsün mey-i nāb / Meclisi 

zīnet idüp hep gül ü bādām idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 3). [bādām] 

Gözleri şeydālıġından gāfil olma ey göñül / Çün 

riyāẓet ehlisin geçme ṣaḳın bādāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 4). [bādāmdan, -dan] 

Sāḳiyā şol ḳan olacaġı getür nūş idelüm / Çeşmüñ ü 

laʿlün gibi bādām ü ḳandum var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 4). [bādām] 
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Gözlerüñ zeyn eylese nola leb-i şīrīnüñi / Yaraşur 

bādāmlar ḥelvā-yı şīrīn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 395, Beyit 4). [bādāmlar, -lar] 

 

bādām ol: Badem olmak. 

Her ḳaçan ḳan aġlasam çeşm ü lebüñ yād eylerem / 

Sāḳiyā mey ṣoḥbetinde çün şeker bādām olur 

(Revânî Divanı, Gazel 80, Beyit 4). [bādām olur, -

ur] 

Göñlüme ġam ḫalvetinde gözlerüñ fikri yeter / Kim 

ġıdā ekser riyāżet ehline bādām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 81, Beyit 2). [bādām olur, -ur] 

 

bādāmı ol: Badem bulunmak. 

Beni ḥayrān iden yārüñ lebiyle çeşmidür dāyim / 

Be-ġāyet ḫūb olur ḥelvā olıcaḳ ḳarma bādāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 2). [bādāmı 

olıcaḳ] 

 

bāde: Şarap. 

Bezm-i meyden nice ḫālī olalum biz ṣūfī / Ḫoş dutar 

ehl-i dili ḥürmeti çoḳ bādelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 2). [bādelerüñ, -ler, -üñ] 

Bezm-i vuṣlatda ne var cām-ı lebüñ nūş itsek / 

Cennet içinde olur mü’mine çün bāde ḥelāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 4). [bāde] 

Ḳanı ṣūfilenüben içmedügüñ bādeyi sen / 

Ḥamdüli’llāh ki Revānī seni şeydā gördüm (Revânî 

Divanı, Gazel 240, Beyit 5). [bādeyi, -y, -i] 

Ṣoḥbetde sāḳi bādeye efsūn mı oḳuduñ / Devr-i 

lebüñde geçdi Revānī şarābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 286, Beyit 5). [bādeye, -y, -e] 

Rūz-ı ʿıyd oldı yine rūze ḥarām oldı ḥarām / Vaḳt-i 

ʿıyş oldı ne var bāde ḥelāl olsa ḥelāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 15). [bāde] 

Al ile almaġ içün göñlini üftādelerüñ / Yār-ı gül-

çihre gibi bāde yine geymiş al (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 16). [bāde] 

Nice beñzer şafaḳ içinde hilālüñ şekli / Sāġar-ı sīme 

k’ola bādeyile māl-ā-māl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 7). [bādeyile, -y, -ile] 

Bāde çün zühd ile ḳan yaġı ḳızıl düşmendür / Cenk 

içün dikse benefşe nola ṣaḥrāda ʿalem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 10). [bāde] 

 

bāde-i gül-reng: Gül renkli şarap. 

Ġonca gibi yaḳalar çāk iderüz ṣoḥbete / Sāḳi ne 

ḳatdı ola bāde-i gül-rengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 3). [bāde-i gül-rengümüze, -ümüz, 

-e] 

Sāḳi gül mevsimidür bāde-i gül-reng içelüm / Ġam 

elinden nice bir ḫāṭır-ı ʿāṭırda keder (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 16). [bāde-i gül-reng] 

İçelüm bāde-i gül-rengi perī-rūlar ile / Muṭribüñ 

ḳavlini gūş eyleyelüm hey ādem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 7). [bāde-i gül-reng, -i] 

 

bāde-i ḥamrā: Kırmızı şarap. (Renk ve can verme 

bağlamında). 

Ḳıldı şarāb bülbül-i gūyā güzelleri / Gül gibi açdı 

bāde-i ḥamrā güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 461, 

Beyit 1). [bāde-i ḥamrā] 

 

bāde-i nāb: Saf/halis şarap. 

Fitne-i devr-i ḳamer olmasa bu ġurre-i ʿıyd / Bāde-i 

nāb ile ḳılmazdı cihān ḫalḳına al (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 22). [bāde-i nāb] 

 

bāde-i ṣabūḥ: Sabah içilen şarap. 

Rūşen-dil olmaġ ister iseñ āfitābveş / Rindāne al 

seḥerden ele bāde-i ṣabūḥ (Revânî Divanı, Gazel 

38, Beyit 2). [bāde-i ṣabūḥ] 

 

bāde-nūş: Şarap, içki içen. 

Dostum ʿāşıḳlaruñla bāde-nūş ol kim müdām / Ḫūb 

olur mey ṣoḥbetin ḳılmaḳ kişi aḥbāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 2). [bāde-nūş] 

 

bāde-nūş ol: Şarap, içki içmek. 

Sāḳī ṣun ayaġı olalum biz de bāde-nūş / Ġamgīn 

olanlaruñ çü şarāb ile başı ḫoş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 1). [bāde-nūş olalum, -alum] 

 

bāde-nūş olan: Şarap, içki içen. 

Ḥūrī-liḳā güzeller ile bāde-nūş olan / Hīç ḥavż-ı 

kevseri aña mı selsebīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 2). [bāde-nūş olan] 

 

bāde-perest it: Şarap sever olmak. 
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Leblerüñ şevḳı yine bāde-perest itdi beni / Sāḳiyā 

cām-ı maḥabbet ḳatı mest itdi beni (Revânî Divanı, 

Gazel 412, Beyit 1). [bāde-perest itdi, -di] 

Ben Revānī gibi mey-ḫāneyi terk idemezin / 

Leblerüñ şevḳı yine bāde-perest itdi beni (Revânî 

Divanı, Gazel 412, Beyit 5). [bāde-perest itdi, -di] 

 

bāde-perest ol: İçkiye çok düşkün olan kimse, ayyaş 

olmak. 

Çünki mey içme nasīb oldı bize rūz-ı elest / Gel e ey 

sāḳi senüñle olalum bāde-perest (Revânî Divanı, 

Gazel 25, Beyit 1). [bāde-perest olalum, -alum] 

 

bād-ı bahār: Bahar rüzgarı. 

Ġamgīn göñülleri nefes-i müşgbār açar / Eyler ḳılāʿ-

i ġonceyi bād-ı bahār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 4). [bād-ı bahār] 

 

bād-ı fenā: Yokluk rüzgarı. 

Söyündiyise bād-ı fenādan o şemʿ-i luṭf / Şol 

āfitāb-ı burc-ı kerem müstedām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 37). [bād-ı fenādan, -dan] 

 

bād-ı hevā: Bedava; arzu ve heves yeli. 

Ḥāṣılum bād-ı hevā āh-ı seḥer-ḫīzümden / 

Yaşumuñ ḳaṭreleri dāne durur ḫırmenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 8). [bād-ı hevā] 

 

bād-ı ḫulḳ: Huy, tabiat rüzgârı. 

Bād-ı ḫulḳuñ āteşüñ üstinden eylerse güẕer / 

Lāleler ẓāhir olup anda gül-i ḥamrā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 10). [bād-ı ḫulḳuñ, -uñ] 

 

bād-ı ḳahr: Kahır rüzgarı. 

Bād-ı ḳahruñdan şu deñlü üşenür ṣaḥrāda kim / 

Her nice yıl ise ḫavfinden şehā ditrer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 17). [bād-ı ḳahr, -uñ, -dan] 

 

bād-ı ṣabā: Sabah rüzgarı. 

Ayaġı tozına biz nāfe-i müşgi ṣaṭduḳ / Yüri ey bād-ı 

ṣabā var ṭoyanaca ḳadem it (Revânî Divanı, Gazel 

27, Beyit 2). [bād-ı ṣabā] 

Ġoncanuñ mecmūʿasın açmaz idi bād-ı ṣabā / Bu 

Revānīnüñ yazılmış anda eşʿārın ṣanur (Revânî 

Divanı, Gazel 85, Beyit 5). [bād-ı ṣabā] 

Meyl itse nola atına bindükçe baña yār / Şāḫ-ı gül-i 

terdür k’egilür bād-ı ṣabādan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 2). [bād-ı ṣabādan, -dan] 

ʿUşşāḳ ṭaġılsa ne ʿaceb atuñ öñinden / Kim bād-ı 

ṣabāyıla olur ḫāk perīşān (Revânî Divanı, Gazel 

299, Beyit 4). [bād-ı ṣabāyıla, -y, -ıla] 

Meyl itse nola atına bindükçe baña yār / Şāḫ-ı gül-i 

terdür k’egilür bād-ı ṣabādan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 2). [bād-ı ṣabādan, -dan] 

Dil-ber ḳızarur ḳılsa semendi cevelānı / Ṣan bād-ı 

ṣabā zeyn ider lālesitānı (Revânî Divanı, Gazel 423, 

Beyit 1). [bād-ı ṣabā] 

Ol lāle-ḫaddi bād-ı ṣabā cüst ü cū ḳılup / Arayı 

gitdi Arnavuduñ kūhsārını (Revânî Divanı, Gazel 

439, Beyit 3). [bād-ı ṣabā] 

Nice teşbīh idelüm ʿarʿ ara ey bād-ı ṣabā / Biz 

yabanlarda mı bulduḳ o gül-endāmumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 455, Beyit 3). [bād-ı ṣabā] 

Nāfe-i zülfüñ öger müşgi ḳoyup bād-ı ṣabā / Çīn ü 

Māçīne varup gezdi Ḫıṭā vü Ḫoteni (Revânî Divanı, 

Gazel 475, Beyit 4). [bād-ı ṣabā] 

Nice kim tāze bahār ile cihān zīnet ola / Niteki bād-

ı ṣabā güllere ola hem-dem (Revânî Divanı, Kaside 

21, Beyit 30). [bād-ı ṣabā] 

İncinüp bād-ı ṣabādan yüz çevürse ṭañ degül / Ter 

ṭabīʿatdur bulutdan nem ḳapar ekser çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 7). [bād-ı ṣabā, -dan] 

Geh gülüñ geh ġoncanuñ ḳoynındadur bād-ı ṣabā / 

Devletinde nev-bahāruñ vaḳti ḫoş yili yegin (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 10). [bād-ı ṣabā] 

Nice ki bād-ı ṣabā aça ġonca ṣandūḳın / Kitāb-ı 

gülden oḳıya hezār edvārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 52). [bād-ı ṣabā] 

 

bād-ı seḥer: Seher rüzgarı. 

Nedür ol kim tozına irişemez bād-ı seḥer / Od olur 

ḳılsa sükūn yürise ṣu gibi aḳar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 1). [bād-ı seḥer] 

 

bād-ı seḥerī: Sabah vakti hafif ve tatlı esen rüzgâr. 

Feraḥından atı altında ḳarār eyleyimez / Götürür 

berg-i güli niteki bād-ı seḥerī (Revânî Divanı, 

Gazel 466, Beyit 2). [bād-ı seḥerī] 

 

bād-ı şimāl: Kuzey rüzgarı. 
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Bezmgāh-ı felek içinde görinen meh-ı nev / Şuʿle-i 

şemʿdurur k’egmiş anı bād-ı şimāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 2). [bād-ı şimāl] 

Dil-i ġamgīnleri miskīn nefesi şād eyler / Gülsitānda 

nitekim güller açar bād-ı şimāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 17). [bād-ı şimāl] 

 

bād-ı ṣubḥ-dem: Sabah vakti rüzgarı, saba. 

Ey bād-ı ṣubḥ-dem ḫaberüñ yoḳ bahārdan / Od 

düşdi ʿālemüñ içine lālezārdan (Revânî Divanı, 

Gazel 303, Beyit 1). [bād-ı ṣubḥ-dem] 

 

bāġ: Bahçe, yeşillik, ağaçlık ve çiçeklik yer. 

Bāġ içinde ṭutuşup gevdesi od gibi yanar / 

Gabġabuñ ḫastası olmış yine beñzer nārenc (Revânî 

Divanı, Gazel 35, Beyit 2). [bāġ içinde, -i, -n, -de] 

Bāġa varduḳça kim ol serv-i gül-endām açılur / 

Nereye ḳılsa naẓar hep gül ü bādām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 1). [bāġa, -a] 

Bahār-ı ḥüsnüñ ile tāze gülzār / Cemālüñ şevḳı ile 

bāġ ü gül zār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 1). 

[bāġ] 

Leblerinüñ bir ṣulu şeftālüsini görmedük / Hey 

Revānī ʿışḳ bāġınuñ hemān eyvası çoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 189, Beyit 5). [bāġınuñ, -ı, -nuñ] 

Bāġı neyler Revānī dil-bersüz / Bostān seyrine 

bahār gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 5). 

[bāġı, -ı] 

Nev-bahār oldı nice evde ḳarār eyleyelüm / Ṣu gibi 

bāġa varup seyr-i kenār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 1). [bāġa, -a] 

Bāġ bir mecmūʿadur evrāḳ-ı rengīn ile kim / 

Cedvel-i sīmīndür eṭrāfındaki āb-ı revān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 2). [bāġ] 

Revānī kūy-ı dil-berdür temāşāgāhı ʿuşşāḳuñ / 

Bahār olduḳça ʿārifler varurlar bāġa seyrāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 7). [bāġa, -a] 

Ġonce vü gül defterin dürdi Revānī bāġda / Naẓm-ı 

rengīnüñ çıḳaldan defter ü ṭomār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 5). [bāġda, -da] 

Didi eṭrāfını encüm yine ṭutmış ḳamerüñ / Yāri bāġ 

içre gören nergis-i şehlālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 394, Beyit 4). [bāġ] 

Virse şeftālū Revānīye ruḫı bāġından / Gözci 

dikmezdi aña nergis-i şehlālarını (Revânî Divanı, 

Gazel 431, Beyit 6). [bāġından, -ı, -n, -dan] 

Aʿrāfı görmek ister iseñ bāġa gel seḥer / Uçmaġa 

girmek ister iseñ gülsitāna var (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 18). [bāġa, -a] 

Gül ṣoyınup nesīme baġışladı cāmesin / Muştıladı ol 

ki bāġa gelür diyü şehriyār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 19). [bāġa, -a] 

Ġoncalardan pür olup gülşenünüñ eṭrāfı / ʿÖmrünüñ 

bāġı ola ḫaşre degin tāze vü ter (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 32). [bāġı, -ı] 

Berf çünkim ʿālemün bāġın semenzār eyledi / 

Yaraşur āteşden olursa ocaḳlar lālezār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 3). [bāġın, -ı, -n] 

Bāġda Ḳanber benefşe sūsen oldı Ẕülfeḳār / Sürḫ-

pūş olmış nitekim Ḥaydar-ı Kerrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 3). [bāġda, -da] 

Ġonca otaġı sen şeh içün ḳurdı bāġda / Üstine çekdi 

anuñ içün sāyebān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 18). [bāġda, -da] 

Ḥācılar gibi gelüñ bāġı ṭavāf eyleyelüm / Kaʿbedür 

ṣaḥn-ı çemen āb-ı revāndur zemzem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 3). [bāġı, -ı] 

Bāġ cennet ḥūr sāḳī ḥavż kevser cām mey / K’anda 

her bir berg-i sūsen şeh-per-i Rūḥu’l-Emīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 6). [bāġ] 

ʿIyş u ʿişret vaḳtidür gel bāġa kim dil-berlere / 

Servler hem-sāye olmış güller olmış hem-nişīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 8). [bāġa, -a] 

Bāġ dükkānında güller içre ġonca gūyiyā / Pūte-i 

zerdür kim olmış āteş içinde nihān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 3). [bāġ] 

Bāġda gūyā benefşe bir kebūterdür kebūd / Kim 

derūnı ġoncanuñ olmışdur aña āşiyān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 8). [bāġda, -da] 

Yine çemende ḳılmaġa bezm-i bahār serv / Rindāne 

bāġ içinde ḳılupdur ḳarār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 1). [bāġ] 

Bir odlu sīnenüñ güzelüm dūd-ı āhıdur / Bāġ içre 

ṣanma kim bitürür lālezār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 20). [bāġ] 

Bāġı müşerref eyleyesin diyü nāgehān / Yollar 

gözetdügi budur ey kāmkār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 36). [bāġı, -ı] 
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Çemende aṭlas-ı zībā döşedi yollarına / Diler ki seyr 

idesin bāġı çın seḥer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 29). [bāġı, -ı] 

Yāḫod bileginden çıḳarupdur elini kim / Ġayretle 

ṭurur bāġda bī-çāre benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 10). [bāġda, -da] 

Firdevs bāġı güllerinüñ naḫlidür bu mūm / 

K’uçmaġa ṭurur anda ẓuhūr eyleyen ṭuyūr (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 6). [bāġı, -ı] 

 

bāġ: Bağ, ip; Saç bağı, toka. 

Ḳılmaġ isterseñ cihānı müşg ü ʿanberden ṭolu / Zülf-

ı müşgīnin ḳoḫulayup yüri ṣaç baġın öp (Revânî 

Divanı, Gazel 21, Beyit 4). [baġın, -ı, -n] 

Şihāb ṭaḳsa gümiş sırmadan ne var bāġın / Çü māh-ı 

nev getürür şāha armaġān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 18). [bāġın, -ı, -n] 

 

bāġ: Bağ, bahçe; gökyüzü. 

Hilāl ile süreyyā kim felek bāġını zeyn itmiş / 

Egilmiş aḳ güllerle ṣanasın gül budaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 3). [bāġını, -ı, -n, -ı] 

 

bāġ: Bağ, bahçe; sevgilinin yüzü. 

Ḥüsn bāġın her nefes gonca-dehenler tāzeler / 

Gülşen-i cennet gibi anda bulınur tāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 1). [bāġın, -ı, -n] 

 

bāġ ol: Bahçe, yeşillik, ağaçlık ve çiçeklik yer 

olmak. 

Sīne-i pür-dāġa çekseydüm Revānī dil-beri / Ol gül-

endām ile olurdı baña dāġ üsti bāġ (Revânî Divanı, 

Gazel 179, Beyit 5). [bāġ olurdı, -ur, -dı] 

 

bāġ u bostān: Bağ ve bahçe. 

Bāġ u bostān seyrini kılmaz Revānī ārzū / Her 

kimüñ bir lāle-ruḫ ġonca-dehen dildārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 5). [bāġ u bostān] 

 

bāġ u rāġ: Bahçe ve çimenlik. 

Ḫaṭṭuñ selāmını getürür bāġ u rāġda / Eyler ṣabā 

benefşeye anuñla rīş-ḫand (Revânî Divanı, Gazel 

40, Beyit 4). [bāġ u rāġda, -da] 

 

bāġbān: Bağcı, bahçıvan. 

Bu güzeller arasında yine ḥaẓẓ itdi göñül / 

Bāġbāndur ki gül ü lāle durur eṭrāfı (Revânî 

Divanı, Gazel 463, Beyit 2). [bāġbāndur, -dur] 

Aṣḥāb-ı şevḳe nāme-i şiʿrüm virür feraḥ / Ṣan ehl-i 

ṣoḥbete getürür bāġbān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 32). [bāġbān] 

 

bāġbān ol: Bağcı, bahçıvan olmak. 

Güller bitürdi bezm-i cemālinde dil-berüñ / Gülzār-ı 

ḥüsne oldı meger bāġbān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 2). [bāġbān oldı, -dı] 

Gül deste deste ola benefşe demed demed / Şol 

gülşenüñ içinde ki ol bāġbān ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 47). [bāġbān ola, -a] 

 

bāġbānā: Ey bağcı; Ey bahçıvan. 

Bize endāmı güzel yār-ı vefādār olsa / Bāġbānā 

nidelüm nāreveni nestereni (Revânî Divanı, Gazel 

474, Beyit 7). [bāġbānā] 

 

bāġbān-ı çarḫ: Felek bahçıvanı. 

Gülgūni dest-māline bu bāġbān-ı çarḫ / Ṭoldurdı 

aḳ gülleri deñişürdi bī-ḥisāb (Revânî Divanı, Kaside 

2, Beyit 10). [bāġbān-ı çarḫ] 

 

bāġbān-ı ʿilm: İlim bahçıvanı. 

Cerr eylemege meclisüñe dāyimā gelür / Gül-deste-i 

feżāyil ile bāġbān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 22, 

Beyit 15). [bāġbān-ı ʿilm] 

 

bāġbān-ı ṣubḥ: Sabah bahçıvanı. 

Almışdur āfitābı ele bāġbān-ı ṣubḥ / Ṣunmaġa saña 

ey meh-i nā-mihribān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 24). [bāġbān-ı ṣubḥ] 

 

bāġbān-ı ṭabʿ: Şairlik tabiatının bahçıvanı. 

Bu bāġbān-ı ṭabʿuma ṣad āferīn kim / Virdi cihāna 

medḥüñ ile rāygān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 31). [bāġbān-ı ṭabʿuma, -um, -a] 

 

bāġbān-ı zülf: Saç bahçıvanı (bahçıvan gibi olan 

saç). 

Bāġbān-ı zülfi siḥr eyler el altından meger / Kim 

bitürdi bāġ-ı ḥüsninde gül-i aḥmer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 29). [bāġbān-ı zülf, -i] 
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bāġçe: Bahçe; ten, vücut. 

Oḳlaruñla yine zeyn eyledüñ ey ḳaşı kemān / 

Sīnemüñ bāġçesin serv-i dil-ārālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 4). [bāġçesin, -si, -n] 

 

baġdād: Bağdat, şehir ismi. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde ḳoma bir fitnedür bu ḫaṭṭ ü ḫāl / 

Dostum gelmedi ya toḥmı anuñ Baġdāddan 

(Revânî Divanı, Gazel 282, Beyit 6). [baġdāddan, -

dan] 

Hāy ẓālim çīn-i zülfüñden ḫaṭuñ leşker çeküp / 

Gözlerüñ Tātārı yıḳdı göñlümüñ Baġdādını (Revânî 

Divanı, Gazel 408, Beyit 3). [baġdādını, -ı, -n, -ı] 

 

baġdād eyle: Bağdat gibi gelmek. 

Kūy-ı ʿışḳı nice medh eylemesün ʿāşıḳlar / Kendü 

şehrini göñül her kişi Baġdād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 2). [baġdād eyler, -r] 

 

bāġ-ı ʿālem: Dünya bahçesi. 

Bāġ-ı ʿālemde açıldı ṣanuram nesrīnler / Geyse 

leymūnī ḳabālar her ḳaçan cānāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 2). [bāġ-ı ʿālemde, -de] 

 

bāġ-ı ceng: Savaş bahçesi. 

Mīvesi nūṣret olup bergi ola fetḥ ü ẓafer / Bāġ-ı 

ceng içre ki nīzeñ dike bir tāze nihāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 40). [bāġ-ı ceng] 

 

bāġ-ı cennet: Cennet bahçesi. 

Bāġ-ı cennet mi durur ṭabʿ-ı Revānī ʿacabā / 

Beñzemez bir güle hīç gülleri ṭurmaz açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 5). [bāġ-ı cennet mi durur, -

mi , -dur, -ur] 

Vaṣf-ı ḫaddüñle gören şiʿr-i Revānīyi didi / Bāġ-ı 

cennetde açılmış gül-i zībādur bu (Revânî Divanı, 

Gazel 316, Beyit 5). [bāġ-ı cennetde, -de] 

Selsebīl ırmaġına beñzer bu naẓm-ı ābdār / Bāġ-ı 

cennetdür yaḫod olmış der ü dīvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 36). [bāġ-ı cennetdür, -

dür] 

 

bāġ-ı cihān: Dünya bahçesi. 

Her lālezārı şimdi semenzār eyleyüp / Bāġ-ı cihānı 

itdi yine nev-bahār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 9). [bāġ-ı cihānı, -ı] 

Ger dikmeñ olmasaydı senüñ ey nigār serv / Bāġ-ı 

cihānda olmaz idi nāmdār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 17). [bāġ-ı cihān, -da] 

 

bāġ-ı cinān-ı ʿilm ol: İlmin cennet bahçesi olmak. 

Ṭūbīye ṭaʿn itse ne var serv-i ḫāmesi / Ṭabʿ-ı şerīfi 

oldı çü bāġ-ı cinān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 19). [bāġ-ı cinān-ı ʿilm oldı, -dı] 

 

bāġ-ı devlet: Saltanatının, devletinin bağı. 

Ey gülşenine şevketüñüñ aḳ güli ḳamer / Vey bāġ-ı 

devletine felekler benefşezār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 29). [bāġ-ı devletine, -i, -n, -e] 

 

bāġ-ı felek: Dünya bağı, bahçesi. 

Tā nergis-i zerrīn açıla bāġ-ı felekde / Teşbīh olına 

tā ki şeb-i tāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 45). [bāġ-ı felekde, -de] 

 

bāġ-ı ġam: Gam bahçesi. 

Çeşmüm doluban ḳanlu yaşum dāneler ile / Bāġ-ı 

ġamuñ içre yine dönmişdür enāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 4). [bāġ-ı ġamuñ, -uñ] 

 

bāġ-ı ḫuld: Cennet bahçesi. 

Bu şiʿr-i bī-ḳuṣūr meger bāġ-ı ḫulddur / Kim anda 

ḥūriler gibi ṭutmış ḳaṭār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 43). [bāġ-ı ḫuld, -dur] 

 

bāġ-ı ḥüsn: Güzellik bahçesi. 

Güllerüñ başı bezin almaḳ dilerseñ ey ṣabā / Bāġ-ı 

ḥüsnin seyr ider gibi olup yaşmaġın öp (Revânî 

Divanı, Gazel 21, Beyit 3). [bāġ-ı ḥüsnin, -in] 

Daḫı şeftālüleri gelmemiş iken aġıza / Bāġ-ı 

ḥüsninde yetişmiş lebi ḥelvā olmış (Revânî Divanı, 

Gazel 171, Beyit 2). [bāġ-ı ḥüsninde, -i, -n, -de] 

Ṣubḥ-dem zīnet idüp ḫaddini gīsūlar ile / Bāġ-ı 

ḥüsnini donatmış yine şebbūlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 338, Beyit 1). [bāġ-ı ḥüsnini, -i, -n, -i] 

Gel gel altunlu ḳabā ile ne ḫoş cilve urur / Bāġ-ı 

ḥüsn içre dilā seyr ide ṭāvūsumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 415, Beyit 4). [bāġ-ı ḥüsn] 
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Bāġ-ı ḥüsn içinde şol ayva eñeklü dil-berüm / 

Oynadur avcı içinde göñlümi alma gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 443, Beyit 4). [bāġ-ı ḥüsn] 

Bāġ-ı ḥüsnüñde görüp dil ḫaṭuñı āh didi / Başuma 

bu ḳara yazu nedür eyvāh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 1). [bāġ-ı ḥüsnüñde, -üñ, -de] 

Bāġbān-ı zülfi siḥr eyler el altından meger / Kim 

bitürdi bāġ-ı ḥüsninde gül-i aḥmer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 29). [bāġ-ı ḥüsninde, -i, -n, 

-de] 

 

bāġ-ı ʿışḳ: Aşk bahçesi. 

Bāġ-ı ʿışḳuña şu kim bir gül içün baṣdı ḳadem / 

Hergiz ol ḫār-ı belādan etegin ḳurtaramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 2). [bāġ-ı ʿışḳuña, -uñ, -a] 

Seng-i miḥnetden gögermiş pāre pāre sīnemi / Seyr 

ḳılsun bāġ-ı ʿışḳuñ görmeyenler sūsenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 3). [bāġ-ı ʿışḳuñ, -uñ] 

 

bāġ-ı kadd: (Sevgilinin) boyunun, endamının bağı. 

ʿĀşıḳ olmış bāġ-ı kaddüñ yādına ey lāle-ruḫ / 

Gögsine çekmiş elifler sāye-i şimşāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 5). [bāġ-ı kaddüñ, -üñ] 

 

bāġ-ı ḳadr: Yücelik, kudret, değer, itibar bahçesi. 

Bāġ-ı ḳadrinde felek nüh berg bir sūsen durur / 

Kim gülistānında gün gibi hezārānvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 24). [bāġ-ı ḳadrinde, -i, -n, 

-de] 

Bāġ-ı ḳadrinde felek nüh berg bir sūsen durur / 

Kim gülistānında gün gibi hezārānvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 24). [bāġ-ı ḳadrinde, -i, -n, 

-de] 

Bāġ-ı ḳadrinde gümiş ḫavż durur māh-ı münīr / 

Kim aña ṣu aḳıdur her yañadan kāh-keşān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 14). [bāġ-ı ḳadrinde, -i, -n, 

-de] 

Bahār-ı gülşen-i ālem gül-i riyāż-ı kerem / Ki bāġ-ı 

ḳadrine eflāk-ı der-be-der ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 20). [bāġ-ı ḳadrine, -i, -n, -e] 

 

bāġ-ı medḥ: Övgü bahçesi. 

Çünkim Revānī bülbülidür bāġ-ı medḥüñüñ / 

Gülzār-ı dergehüñde nola ṭuta ger ḳarār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 47). [bāġ-ı medḥüñüñ, -ü, -

ñüñ] 

Naẓm ile adın çıḳarursa Revānī ṭañ degül / Bāġ-ı 

medḥüñ bülbülidür çünkim ey şāh-ı cihān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 28). [bāġ-ı medḥ, -üñ] 

 

baġ-ı ruḫ: Yanak bahçesi. 

Bir māhdur yüzüñ ki ḫaṭuñ aña hāledür / Baġ-ı 

ruḫuñda sünbül-i ter bu külāledür (Revânî Divanı, 

Gazel 56, Beyit 1). [baġ-ı ruḫuñda, -u, -ñ, -da] 

 

bāġ-ı sīne: Gönül bahçesi. 

Şol ḳadar urdı cefā tīrini ol ḳaşı kemān / Bāġ-ı 

sīnem pür olup oldı neyistāna bedel (Revânî Divanı, 

Gazel 227, Beyit 4). [bāġ-ı sīnem, -m] 

 

bāġ-ı ṭabʿumda: Mizaç (yaratılış, tabiat, huy) 

bahçesi. 

Bülbül-i gülşen-i ḳuds olsa göñül mürġı ne var / 

Bāġ-ı ṭabʿumda Revānī gül-i ilhām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 5). [bāġ-ı ṭabʿumda, -m, -

da] 

Baġladum bir deste ġonca bāġ-ı ṭabʿumdan yine / 

Kim aña bir vech ile baş indürür nāçār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 38). [bāġ-ı ṭabʿumdan, -

um, -dan] 

Seyr-i gülşende seḥer açıldı gördüm gül gibi / Bāġ-ı 

ṭabʿumdan benüm bu maṭlaʿ-ı ġarrā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 11). [bāġ-ı ṭabʿumdan, -

um, -dan] 

 

bāġ-ı ümīd: Ümit bahçesi. 

Şeb-nem-i cūduñ ile tāze vü ter bāġ-ı ümīd / Āb-ı 

luṭfuñla virür mīve nihāl-i āmāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 35). [bāġ-ı ümīd] 

 

bāġ-ı zamāne: Zamanenin, zamanın bağı, bahçesi. 

Od urdı naẓmum āteşi bāġ-ı zamāneye / Ṣanmañ 

çemende lāleler olmışdur āşikār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 48). [bāġ-ı zamāneye, -y, -e] 

 

baġır: Yürek, kalp, gönül. 

Ṭoġrandı baġrı şānenüñ bu zülf-i ʿanber-reng içün / 

Aṣıldılar āyīneler ol yār-i şūḫ u şeng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 1). [baġrı, -ı] 



147 
 

 

baġışla: Bir mal veya hakkı birine karşılıksız 

vermek, ihsan etmek. 

Müsāfir olalı kūyuñda göñlüm / Baġışladum saña 

ben Mıṣr u Şāmı (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 

4). [baġışladum, -dum] 

Gül ṣoyınup nesīme baġışladı cāmesin / Muştıladı 

ol ki bāġa gelür diyü şehriyār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 19). [baġışladı, -dı] 

Sincāb-ı çarḫı baña baġışlardı ġālibā / Cūduñ gibi 

bulaydı eger iḳtidār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 41). [baġışlardı, -r, -dı] 

Aña luṭf eyleyüp baġışlamışsın / Be-ġāyet 

derlemişsin ey gül-i ter (Revânî Divanı, Kıt'a 3, 

Beyit 2). [baġışlamışsın, -mış, -sın] 

 

baġışla: Herhangi bir kötü davranış için ceza 

vermekten vazgeçmek, affetmek. 

Bezimde sāḳi günāhum nice baġışlamasun / Ḳadeḥ 

öper elini ayaġa düşer şīşe (Revânî Divanı, Gazel 

326, Beyit 2). [baġışlamasun, -ma, -sun] 

 

baġla: İp ve benzeri şeylerle dolamak. 

Dostum ḳāmet-i bālāya ḳul olmaġa senüñ / 

Bağlamış biline ḫıdmet kemerini ney-ḳand (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 6). [bağlamış, -mış] 

Yine aşḳar gözi ṭoluları nūş itdi göñül / Mey-i 

Gülgūnı ṭutub baġladı Düldül yirine (Revânî 

Divanı, Gazel 367, Beyit 5). [baġladı, -dı] 

Baġladum bir deste ġonca bāġ-ı ṭabʿumdan yine / 

Kim aña bir vech ile baş indürür nāçār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 38). [baġladum, -dum] 

Heykel yirine baġladı bāzū-yı fażluña / Ṭomār-ı 

fażluñı ki ziyād ola şān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 24). [baġladı, -dı] 

Baġlamış ġonca ṭurunca şemse yazmış şāḫ-ı gül / 

Ṣafḥa-i gülzāra reşk eyler nigāristān-ı Çīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 4). [baġlamış, -mış] 

Ya yeşil ṭāḳını zeyn itmek içün gerdūnda / Aḳ 

mermerle kemer baġladı miʿmār-ı zamān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 4). [baġladı, -dı] 

Ḳanına aş yirerdi her açuñ şol iştihā / Meclis içinde 

baġlamasaydı anı çörek (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 21). [baġlamasaydı, -saydı] 

 

baġla: Bir şeyi bir yere veya bir şeye tutturmak. 

Dildāra dil virüp yine bu ṭabʿ-ı naḫl-bend / Bir tāze 

ġonca baġladı bir gül budaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 8). [baġladı, -dı] 

 

baġla: Sarmak, hasretmek, ayırmak, hasıl etmek. 

Göñlümde baġlasam ne ʿaceb şekl-i ḳaddüñi / Zīrā 

ḳabaġa naḳş olur ey gül-ʿiẕār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 18). [baġlasam, -sa, -m] 

 

baġlamalu: Bağlanması gereken, zincirlik. 

Baġlamalu ḳıpḳızıl dīvānedür incünme hīç / 

Öykünürse saña dāyim ey semen-ruḫsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 17). [baġlamalu] 

 

baġlan: Geçişi engellemek. 

Kaʿbe-i ḥüsni ṭavāfına ḫaṭı māniʿ olur / Ṣanki Aʿrāb 

ile baġlandı yine rāh-ı Ḥicāz (Revânî Divanı, Gazel 

151, Beyit 2). [baġlandı, -dı] 

 

baġlan: Bağlanmak; Birine tutulmak. 

Ḳaldı baġlandı göñül zülf-i perīşānuñda / Cān esīr 

oldı düşüp çāh-ı zenaḫdānuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 1). [baġlandı, -dı] 

 

baġr: Bağır, göğüs, sine; gönül. 

ʿIşḳ tīġından yine ṭoġrandı baġrı ʿālemüñ / Gūşe-i 

ṣaḥrāda ṣanmañ lāleleler bitürdi ḫāk (Revânî Divanı, 

Gazel 205, Beyit 4). [baġrı, -ı] 

Yoluñda ḫāk olan kişinüñ baġrı başıdur / Her yıl ki 

lāle ġoncası bitse türābdan (Revânî Divanı, Gazel 

286, Beyit 3). [baġrı, -ı] 

Mātem ṭutup durur aña serv-i revān daḫı / Baġrında 

baş olupdur anuñ āşiyān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 17). [baġrında, -ı, -n, -da] 

 

baġrı başlu: Bağrı, yüreği yaralı, üzüntülü ve 

kederli. 

Hīç ʿālemde Revānī olmaya bir ehl-i ḥāl / Baġrı 

başlu gözi yaşlu sāġar-ı ṣahbā gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 443, Beyit 5). [baġrı başlu] 

Bir baġrı başlu yüregi derdlü ġarībdür / Senden 

revā degül ki bula inkisār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 22). [baġrı başlu] 
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baġrı delük: Bağrı yanık, dertli. 

Dehenüñden ṣanemā oldı mükedder ḫātem / Teng-

dil baġrı delük ʿāşıḳa beñzer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 1). [baġrı delük] 

 

baġrı ṭaş ol: Taş bağırlı, taş kalpli, acımasız, 

merhametsiz. 

Gögsüme ṭaş urduġumca raḥm iderlerdi baña / Bī-

vefā dil-berlerüñ baġrı eger ṭaş olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 356, Beyit 4). [baġrı ṭaş olmasa, -sa] 

 

baġrına baṣ: Kucağına almak, kollarıyla sıkıca 

sarmak; birini sevgi ve şefkatle yanına alıp 

korumak, ilgi göstermek. 

Nola her sīm-teni baġrına baṣṣa ʿāşıḳ / Var 

gögsinde gümiş ḥalḳası şehbāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 4). [baġrına baṣṣa, -ṣa] 

 

baġrına çek: Bağrına basmak: kucaklamak. 

Gördügi gibi o nāzük püseri gehvāre / Sevüben cānı 

gibi şevḳ ile baġrına çeker (Revânî Divanı, Kaside 

7, Beyit 4). [baġrına çeker, -er] 

 

baġrum delin: Bağrını delmek: İçine işlemek, 

ıstırap vermek, çok müteessir etmek. 

Benüm ney gibi çün baġrum delindi / Ḳamu bu 

ʿışḳ-ı zārī hep bilindi (Revânî Divanı, Gazel 488, 

Beyit 1). [baġrum delindi, -di] 

 

baġruma baṣ: Bağrına basmak; sevgiyle 

kucaklamak, sarılmak. 

Kemān gibi seni baġruma baṣmadum ḫayfā / 

Ḫadeng-i ġamzeñ ucından ki sehmnāk oldum 

(Revânî Divanı, Gazel 256, Beyit 2). [baġruma 

baṣmadum, -ma, -dum] 

Sevdügümden geldügince baġruma baṣṣam nola / 

Bir yüzi sulu hilāl-ebrūya beñzer ḫançeri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 2). [baġruma baṣṣam, -

ṣam] 

 

baġruña baṣ: Bağrına basmak; sevgiyle 

karşılamak. 

Revānī derd ü belāsını dil-berüñ ḫoş gör / İki ġarīb 

yetīmi alup da baġruña baṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 5). [baġruña baṣ] 

Ḳoma göñülde sen güzelim kibr ü kīneyi / Āyīne 

gibi baġruña baṣ ben kemīneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 456, Beyit 1). [baġruña baṣ] 

 

baġruña ṭaş baṣup: Sesini çıkarmaksızın her türlü 

acıya katlanmak. 

Ṭaş baṣup baġruña düş ayaġa kūh misāl / Tā ki 

ser-çeşme-i maḳsūda olasın vāṣıl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 6). [baġruña ṭaş baṣup] 

 

baġışla: Herhangi bir kötü davranış için ceza 

vermekten vazgeçmek, affetmek. 

Seni sevdügi günāh ise ṣuçın baġışla / Ḳıyma 

miskīn göñüle hāy dilek hāy dilek (Revânî Divanı, 

Gazel 196, Beyit 2). [baġışla] 

 

bahā: Kıymet, değer, bedel. 

Ey müşg nāfesini viren ḫāk-i pāyine / Ṣat ṭurma ḳ’ol 

ṭolu bahāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 144, Beyit 2). 

[bahāsıdur, -sı, -dur] 

Almaz güzeller aylaġa da şimdi göñlümi / Āvāredür 

diyü gören eydür bahāsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 3). [bahāsı, -sı] 

 

bahādırlıḳ: Yiğitlik, kahramanlık, etmek. 

Ṣoḳunsa başına yüñler ʿaceb mi şuʿleden dāyim / 

Diler kim ide öñüñde bahādırlık ʿayān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 11). [bahādırlık] 

 

bahādırlık eyle: Yiğitlik, kahramanlık, etmek. 

İster güneş öñüñde bahādırlık eyleye / Nola 

şuʿāʿdan ḳosa başında ṭaylesān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 9). [bahādırlık eyleye, -y, -e] 

 

bahāne: Bahane, sebep. 

Ey yüzi gül lebi mül gülşene varmış ḫaberüñ / Bu 

bahāneyle ṣabā göñlin açar ġoncalaruñ (Revânî 

Divanı, Gazel 219, Beyit 2). [bahāneyle, -y, -le] 

 

bahāne bul: Kusur bulmak. 
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Yār elifveş ṭoġrıdur rā ḳaşıdur igri olan / Ḳorḳarın tā 

ki bahāne bulalar orasına (Revânî Divanı, Gazel 

373, Beyit 2). [bahāne bulalar, -a, -lar] 

 

bahār: Bahar mevsimi, ilkbahar. 

Şarāb içsem güzel sevsem beni ʿayb eyleme zāhid / 

Bahār eyyāmı gül vaḳti yigitlik ʿunfuvānıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 100, Beyit 2). [bahār] 

Ḳış güninde bizi ḥalvetde gören ṣūfi ṣanur / Sāḳiyā 

görmeye mi tāze bahārı gözümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 150, Beyit 4). [bahārı, -ı] 

Nev bahār irdi bezendi lālelerle ṣaḥn-ı bāġ / Döndi 

şol abdāla kim gögsinde yer yer ola dāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 1). [bahār] 

Bāġı neyler Revānī dil-bersüz / Bostān seyrine 

bahār gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 5). 

[bahār] 

Ḳıldı bahār bezmümüzi cām-ı lāle-reng / Sāḳī olalı 

ol yüzi gül serv-ḳad fireng (Revânî Divanı, Gazel 

211, Beyit 1). [bahār] 

Çıḳma gülşenden güzellerle Revānī dāyimā / Çün 

bahār irse gülistāndur mekānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 5). [bahār] 

Ey bād-ı ṣubḥ-dem ḫaberüñ yoḳ bahārdan / Od 

düşdi ʿālemüñ içine lālezārdan (Revânî Divanı, 

Gazel 303, Beyit 1). [bahārdan, -dan] 

Ḫandān olursa yāri görüp nola ḫūblar / Güller ʿaceb 

degül açılursa bahārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 2). [bahārda, -da] 

Tāb-ı mülden devr-i ḥüsnüñde ḳızarmış ruḫlaruñ / 

Ṣan bahār eyyāmıdur açıldı güller tāzece (Revânî 

Divanı, Gazel 377, Beyit 3). [bahār] 

Gūyā ḳıyāmet oldı bahār ile kāyināt / Ḥaḳ ehli 

geldi cümle vücūda ṭutup ḳarār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 17). [bahār] 

Tā kim bahār mūcib-i ʿıyş u ṭarab ola / Tā kim el 

üstine ṭutıla cām-ı ḫoş-güvār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 50). [bahār] 

Āṣafuñ yazmaġa gül-şende bahār evṣāfın / Eyledi 

şāḫ-ı güli lāle devātına ḳalem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 15). [bahār] 

Ġāfil olmañ kim bahār eyyāmı gül vaḳti geçer / 

Saña bu sırrı zebān-ı ḫāl ile söyler çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 11). [bahār] 

İrdi çün nev-rūz ḳalmasun cihān yüzinde ebr / Çün 

bahār irdi gerekmez daḫı hergiz pūstīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 11). [bahār] 

Bahār leşkerinüñ olmasaydı serdārı / Ḳılāʿ-ı 

gülşene bulmaz idi ẓafer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 2). [bahār] 

Nigār barmaġınuñ ucına yaḳup ḫınnā / Bahārda 

yaraşur didi elde ter ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 16). [bahārda, -da] 

Nice kim saḥn-ı çemen ola baḥār ile laṭīf / Nice 

kim güller aça bu sebze-i mīnā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 34). [baḥār] 

Sāḳī ḳo şerbeti şu mey-i ḫoş-güvārı gör / Bu sūr 

ḫıdmetine irişen bahārı gör (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 32). [bahārı, -ı] 

 

bahār: Bahar mevsimi; Sevgilinin yanağı. 

Ḥüsnüñ gülinüñ tāze bahārına çün irdük / Bülbül 

gibi medḥ oḳımaġa başlaruz biz (Revânî Divanı, 

Gazel 163, Beyit 2). [bahārına, -ı, -n, -a] 

 

bahār gülleri: Baharda açan güller. 

Bahār gülleri yüz ṣuyın eyledi taḥṣīl / Ḳaçan ki 

ġarḳ-ı ʿaraḳ oldı ol ʿiẕār ü o ḫadd (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 10). [bahār gülleri, -ler, -i] 

 

bahār günleri: Bahar zamanı, mevsimi. 

Bahār günleridür ruḫlaruñı seyr idelüm / Teferrüc 

itmelü olmış begüm bu gülzārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 20). [bahār günleridür, -ler, -i, -

dür] 

 

bahār ir: Baharın gelmesi. 

Çün bahār irdi ḳoma cāmı elüñden gül gibi / 

Sāḳiyā söylet ṣurāḥīyi yine bülbül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 1). [bahār irdi, -di] 

 

bahār ol: Bahar mevsimi, ilkbahar olmak. 

Bahār oldı nola seyrān idüp şād olsa cānānlar / Be-

ġāyet şād olur seyrān deminde lā-cerem cānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 1). [bahār oldı, -dı] 

Revānī çün bahār oldı çemende / Şarāb içmek 

gerekdür ṣu yirine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 

5). [bahār oldı, -dı] 
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Revānī kūy-ı dil-berdür temāşāgāhı ʿuşşāḳuñ / 

Bahār olduḳça ʿārifler varurlar bāġa seyrāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 7). [bahār 

olduḳça] 

Bahār oldı yine lāle ele cām aldı rindāne / Benefşe 

şeb-külāhını ḳıvırmışdur levendāne (Revânî Divanı, 

Gazel 370, Beyit 1). [bahār oldı, -dı] 

Ṣanasın kim bahār oldı şitā vaṣfında ḫulḳuñla / 

Duḫānı sünbül ü nergis görinür erġavān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 9). [bahār oldı, -dı] 

 

bahār [ve] ḫazān ol: Bahar ve sonbahar olmak 

(mevsimlerin değişmesi). 

Ġālibā sīm ü zer inʿāmına öykünmededür / Bu cihān 

gāh bahār olduġına gāh ḫazān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 11). [bahār [ve] ḫazān olduġına, -

ı, -n, -a] 

 

bahār-ı fetḥ ü nuṣret: Zafer ve fetih baharı. 

Nihāl-i gül gibi oḳlar açup her yañada güller / 

Bahār-ı fetḥ ü nuṣretle olupdur gülsitān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 11). [bahār-ı fetḥ 

ü nuṣret, -le] 

 

bahār-ı gülşen-i ālem: Dünya gül bahçesinin 

baharı. 

Bahār-ı gülşen-i ālem gül-i riyāż-ı kerem / Ki bāġ-ı 

ḳadrine eflāk-ı der-be-der ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 20). [bahār-ı gülşen-i ālem] 

 

bahār-ı gülşen-i ḫilḳat: Yaratılış gülistanının 

baharı. 

Bahār-ı gülşen-i ḫilḳat gül-i riyāż-ı vücūd / Nigīn-i 

mühr-i risālet nişān-ı cāme-i cūd (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 8). [bahār-ı gülşen-i ḫilḳat] 

 

bahār-ı ḫulḳ: Huy, tabiat baharı. 

Şāh-ı ʿādil serv-i bāġ-ı salṭanat Şeh Bāyezīd / Kim 

bahār-ı ḫulḳı ḳıldı yir yüzin hemvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 23). [bahār-ı ḫulḳı, -ı] 

Şāh-ı ʿādil serv-i bāġ-ı salṭanat Şeh Bāyezīd / Kim 

bahār-ı ḫulḳı ḳıldı yir yüzin hemvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 23). [bahār-ı ḫulḳı, -ı] 

 

bahār-ı ḥüsn: Güzelliğinin baharı. 

Bahār-ı ḥüsnüñ ile tāze gülzār / Cemālüñ şevḳı ile 

bāġ ü gül zār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 1). 

[bahār-ı ḥüsnüñ, -üñ] 

 

bahār-ı ʿizzet: Değer, ululuk, yücelik baharı. 

Bahār-ı ʿizzet ile bostān-ı rifʿatde / Nihāl-i 

ḳadriñüñ olmış kevākib ezhārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 36). [bahār-ı ʿizzet] 

 

bahār-ı muʿcizüñ āsārı: Mucize gibi olan 

baharının eserleri. 

Bahār-ı muʿcizüñ āsārı ey Nebīyyu’llāh / Yemiş 

bitürdi şu dem ki dikildi ḫuşk nihāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 50). [bahār-ı muʿcizüñ āsārı] 

 

bahāristān: Yeşil ve çiçekli yer. 

Yaz u kış güller biter medḥüñ bahāristānıdur / Yeg 

degül mi āṣafā ṭabʿum benüm gülzārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 4). [bahāristānıdur, -ı, -

dur] 

 

baḥr: Deniz, derya. 

Ġam baḥrine Revānī düşüp ġarḳ olmadan / Sāḳī 

Ḥıżırlıġ eyle yetişdür sefīneyi (Revânî Divanı, Gazel 

456, Beyit 5). [baḥrine, -i, -n, -e] 

ʿĀlem içre luṭfuñ ile ḳahruñı yād itmegin / Baḥra 

düşdi ıżṭırāb ü çarḫa geldi ıżṭırār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 27). [baḥra, -a] 

Dest-i güher-feşānuñ ile tīġ-i ābdār / Gūyā ki baḥr 

içinde ṭurup seyr ider neheng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 16). [baḥr] 

Bülend-mertebe Sulṭān Selīm ol şeh kim / Düşürdi 

baḥre ḫacālet kef-i güherbārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 28). [baḥre, -e] 

 

baḥr olup: Deniz haline gelmek; deniz gibi olmak. 

Baḥr olup mevc ursa ʿāşıḳ göz yaşından aġlamaz / 

ʿIşḳ deryāsı içinde gördügüñ baḥrī geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 2). [baḥr olupup] 

 

baḥrī: Denize ait, okyanusa ait. 

Baḥr olup mevc ursa ʿāşıḳ göz yaşından aġlamaz / 

ʿIşḳ deryāsı içinde gördügüñ baḥrī geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 2). [baḥrī] 
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baḥrī: Denize ait, denize mensup, denizle ilgili 

(Beyit bağlamında balık veya bu adla anılan bir 

çeşit deniz ördeği.). 

Ḫame-i naẓm-ı Revānī nice bahrīdür kim / Aṣmadı 

kirpüginüñ ucına dürr-i ʿAdeni (Revânî Divanı, 

Gazel 475, Beyit 5). [bahrīdür, -dür] 

 

baḥr-ı aḥdār: Yemyeşil deniz. 

Baḥr-ı aḥdārda nedür bu görinen keşti-i zer / Seyr-

i deryā mı ider yoḫsa şeh-i ferruḫ-fāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 12). [baḥr-ı aḥdārda, -da] 

 

baḥr-ı bīgerān: Sonsuz deniz. 

Ṭabʿ-ı laṭīfüñ oldı sözüñden güher-nisār / Dirsem 

ʿaceb midür aña ben baḥr-ı bīgerān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 22). [baḥr-ı bīgerān] 

 

baḥr-ı eşk: Gözyaşı denizi. 

Baḥr-ı eşkümde nidem pençe-i mercān olmış / 

Gözümüñ ḳanlu yaşın silmeden ey dost elüm 

(Revânî Divanı, Gazel 238, Beyit 4). [baḥr-ı 

eşkümde, -üm, -de] 

 

baḥr-ı ġam: Dert, keder denizi. 

Baḥr-ı ġamdan ʿāşıḳı keştī-i cām eyler ḫalāṣ / Āhı 

terk eyle Revānī böyle ḳalmaz rūzgār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 7). [baḥr-ı ġamdan, -dan] 

 

baḥr-ı ḥayret: Hayret,şaşkınlık denizi. 

Baḥr-ı ḥayretde ḳalup görine gird-āb-ı belā / Her 

ne dem dīde-i ḫaṣma k’ola manẓar ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 20). [baḥr-ı ḥayretde, -de] 

 

baḥr-ı ḥüsn: Güzellik denizi. 

Ġarḳ olurdı baḥr-ı ḥüsn içre gemisi ḳaşuñuñ / İki 

yanından eger ṣalmasa zülfüñ lengeri (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 4). [baḥr-ı ḥüsn] 

 

baḥr-ı meʿānī: Mana denizi. 

Rengīn ü ṣāf laʿl ü güher gibi sözleri / Oldur 

cihānda baḥr-ı meʿānī vü kān-ı ʿilm (Revânî 

Divanı, Kaside 22, Beyit 6). [baḥr-ı meʿānī] 

 

baḥr-ı naẓm: Şiir denizi. 

Baḥr-ı naẓmumdan Revānī ẓāhir oldı çoḳ güher / 

ʿĀlemüñ gūşı ṣadefdür naẓm-ı dür-efşānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 341, Beyit 7). [baḥr-ı 

naẓmumdan, -um, -dan] 

Baḥr-ı naẓmumdan cihān bir gevher olurdı eger / 

Bu Revānī bendeñe olsa müsāʿid rūzgār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 35). [baḥr-ı naẓmumdan, -

um, -dan] 

 

baḥr-ı ṭabʿ: Şair yaratılışın denizi, şairlik denizi. 

ʿĀleme dürler ṣaçar ḫāmem bu dem ġavvāṣ olup / 

Baḥr-ı ṭabʿumdur ki cūş itmiş durur deryā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 32). [baḥr-ı 

ṭabʿumdur, -um, -dur] 

 

bahs: Konu, bahis. 

Germ olup bu mürg-i dil ḳılduḳça cānān ile baḥs / 

Gūyiyā hüdhüd durur k’eyler Süleymān ile baḥs 

(Revânî Divanı, Gazel 33, Beyit 1). [baḥs] 

Her yirde ṭurup sözlerümüñ baḥṣin iderler / Ṣan 

medreselerde nice Muḫtār oḳındı (Revânî Divanı, 

Gazel 479, Beyit 4). [baḥṣin, -i, -n] 

 

bahs: İddialaşma; Konuşma. 

Her demde daʿvet-i fużalā eylemek nola / Çekdüñ 

çü bahs meclisi içinde ḫˇān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 21). [bahs] 

 

baḥs eyle: İddialaşmak, bir konu hakkında daha 

fazla bilgiye sahip olduğu iddiasında bulunmak; 

konuşmak. 

Ey ṭabīb-i cān niçün bīmārdur dāyim gözüñ / Çün 

lebüñ eyler şifā bābında Loḳmān ile baḥs (Revânî 

Divanı, Gazel 33, Beyit 4). [baḥs eyler, -r] 

 

baḥs eyleyen: Konusunu açmak, söylemek, 

hakkında konuşmak, bahsetmek. 

Maʿrifet ṭūpına çevgān ḫāmem olmışdur bugün / 

İşte meydān gelsün uş baḥs eyleyen eşʿārdan 

(Revânî Divanı, Gazel 308, Beyit 6). [baḥs eyleyen] 

 

baḥs itmek: Hakkında konuşmak. 

Gözlerine nükte-i laʿlin Revānī añma hīç / Bir kişi 

müşkildür itmek iki fettān ile baḥs (Revânî Divanı, 

Gazel 33, Beyit 5). [baḥs itmek] 
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baḥs ḳılduḳça: Konuşmak, bahsetmek. 

Germ olup bu mürg-i dil ḳılduḳça cānān ile baḥs / 

Gūyiyā hüdhüd durur k’eyler Süleymān ile baḥs 

(Revânî Divanı, Gazel 33, Beyit 1). [baḥs ḳılduḳça] 

 

baḥs ḳıl: Yarışmak. 

Nüsḫa-i rūşen durur ḥüsnüñ kitābından güneş / 

Ḳanġı gül yüzlü ḳılur sen māh-ı tābān ile baḥs 

(Revânî Divanı, Gazel 33, Beyit 3). [baḥs ḳılur, -ur] 

 

baḥs ol: Konu, bahis olmak; tartışma. 

Leblerüñçün ehl-i dillerle nola ḳılsam cedel / Şimdi 

mi oldı şarāb üstinde yārān ile baḥs (Revânî Divanı, 

Gazel 33, Beyit 2). [baḥs oldı, -dı] 

 

baḫt: Kısmet, talih, şans, mutluluk. 

Gülzār-ı devletüñde açılsun gül-i murād / Virsün 

ümīd ü baḫt u saʿādet nihāli bār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 51). [baḫt] 

 

baḫt-ı nā-hemvār: Uygunsuz, kötü talih, talihsizlik. 

Baḫt-ı nā-hemvār elinden ebrveş giryān olup / 

Gerdiş-i gerdūndan oldum ẕerre gibi bī-ḳarār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 30). [baḫt-ı nā-

hemvār] 

 

baḫt-ı nev: Yeni baht (felek). 

Sācid ḳapuñda çarḫ-ı köhen baḫt-ı nev müdām / 

Sürer yüzini Kaʿbe işigine şeyḫ ü şāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 32). [baḫt-ı nev] 

 

baḫt-ı siyāh: Kara baht, kötü talih. 

Eşk-i çeşmüm bilinür naẓm-ı güherbārumdan / 

Añlanur baḫt-ı siyāhum ḫaṭ-ı eşʿārumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 264, Beyit 1). [baḫt-ı siyāhum, -um] 

Rūz-ı vuṣlatta doġar ʿāşıḳlaruñ başına gün / Bu şeb-i 

fürḳat ki dirler ol durur baḫt-ı siyāh (Revânî 

Divanı, Gazel 387, Beyit 5). [baḫt-ı siyāh] 

 

baḫtum güneşi: Baht, talih güneşi (sevgili). 

Fürḳat elemin devlet-i vaṣluñla unutdum / Baḫtum 

güneşi sıdḳ ile sen māha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 3). [baḫtum güneşi, -i] 

 

bāʿis: Sebep, neden. 

Çün kullarınuñ cürmi durur luṭfına bāʿis / Yüz 

ḳaralıġ ile kerem-i şāha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 2). [bāʿis] 

Bāʿis ne ḥayret ile ṣalar serv başını / Mūcib nedür ki 

ṣuya atar tācını ḥabāb (Revânî Divanı, Terkib-bend 

3, Beyit 12). [bāʿis] 

 

bāʿis ol: Sebep/vesile olmak. 

Ḫaṭṭ-ı lebüñle irdi yine cānuma ġubār / Her ḳanda 

ise fitneye bāʿis şarāb olur (Revânî Divanı, Gazel 

69, Beyit 2). [bāʿis olur, -ur] 

Ḫaṭṭ-ı lebüñden irdi benüm cānuma ġubār / Her 

ḳanda ise fitneye bāʿis şarāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 2). [bāʿis olur, -ur] 

Revā mı fitneye bāʿis ola bu kāküller / Getürme 

ṣūrete daḫı şol iki ṭarrārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 26). [bāʿis ola, -a] 

 

bāʿis olup: Sebep/vesile olmak. 

Tā pūstīn ʿaṭāsına bāʿis olup müdām / İnʿām-ı şāh 

ile idine iftiḫār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 42). [bāʿis olup] 

 

baḳ: İtibar etmek, ilgilenmek, değer vermek. 

Ḥūr u ġılmān ile pür olmış Revānī her ṭaraf / 

Baḳmaz içine giren firdevs-i aʿlādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 7). [baḳmaz] 

Göz yaşıyla āhuma baḳmaz niçün ol bī-vefā / Ey 

göñül merġūb olur her yirde ḫūb āb u hevā (Revânî 

Divanı, Gazel 8, Beyit 1). [baḳmaz] 

Baḳmazsa dīde çihre-i aġyāra nola kim / Ḳılmaz çü 

degme kimseye ehl-i ḥayā naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 74, Beyit 4). [baḳmazsa, -maz, -sa] 

Aldanursız baḳmañuz bāzīçesine ʿālemün / 

Mühreler olmışdur ay ü gün felek bir ḫoḳḳa-bāz 

(Revânî Divanı, Gazel 152, Beyit 4). [baḳmañuz, -

ma, -ñuz] 

Nice baḳsun yüzüme ol ḳulaġı mengüşlü / Māh-

rūlar arasında yoġımış yılduzumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 3). [baḳsun, -sun] 

Ḫˇār baḳmañ bize siz nola gedā isek eger / ʿIşḳ 

sulṭānlarına maḥrem olur eñ kemümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 2). [baḳmañ, -ma, -ñ] 
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Bir bī-vefāyı sevdi göñül kim cefāsı çoḳ / Baḳmaz 

yüzine ʿāşıḳınuñ mübtelāsı çoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 192, Beyit 1). [baḳmaz, -maz] 

Rūy-ı pür-eşküme baḳmaz benüm ol yār-i ḳadīm / 

Āsitānında nidem ḫāke ber-ā-ber zer ü sīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 1). [baḳmaz, -maz] 

Çün baña Tañrı selāmın virmedi ol nāzenīn / Ben de 

ayruḳ baḳmayam andan yaña şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 6). [baḳmayam, -y, -am] 

Raḥm iderdüñ sen ne deñlü seng- dilseñ zāhidā / 

ʿĀşıḳuñ derdine baḳsın yārüñ istiġnāsı ne (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 4). [baḳsın, -sın] 

Revānī Ḫamseye baḳmazdı hergiz / Bu beş beyti 

eger görse Niẓāmī (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 

5). [baḳmazdı, -dı] 

Nev-resīde olduġıçün āhuma baḳmaz dildār / 

Oddan ṭıfıl olan ḳılmazımış hīç ḫaẕer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 14). [baḳmaz, -maz] 

Ḳuṣūr-ı ḫıdmete baḳma hilāl gibi düriş / Ḳaçan ki 

bilesin eksükligüñ tamām olasın (Revânî Divanı, 

Kıt'a 1, Beyit 3). [baḳma, -ma] 

 

baḳ: Bakmak, nazar etmek. 

Her kişiye gül gibi güler yüzle baḳarmış / 

Açılmasun ol ġonce-i ḫandāna disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 59, Beyit 5). [baḳarmış, -ar, -mış] 

Baḳmaġa gözüm āyinedür ḥüsnüñe çünkim / 

Kirpüklerüme zülfüñ ile şāne disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 59, Beyit 2). [baḳmaġa, -maġ, -a] 

Görürler idi ḫāki zer-i ḫāliṣ olduġın / Baḳmaz 

yüzüme neyleyem ol kīmiyā-naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 74, Beyit 2). [baḳmaz, -maz] 

Baḳmazam gül-ruḫlara serv-i bülendüm var iken / 

Kime ḳul olam senüñ gibi efendüm var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 1). [baḳmazam, -maz, -am] 

Baḳamaz kimse güneş yüzine gözler ḳamaşur / 

Kişinüñ ʿaḳlı gider özge temāşādur bu (Revânî 

Divanı, Gazel 316, Beyit 3). [baḳamaz, -a, -maz] 

Rehn-i mey olmış Revānī cümlesi mey-ḫānede / 

Ṣūfīnüñ tācına baḳ mollālaruñ dülbendine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 6). [baḳ] 

Heybetinden ḳaldurup başın göge baḳmaz ʿadū / 

Kim güneş görinür aña pençe-i şīr-i ʿarīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 36). [baḳmaz, -maz] 

Yılduz gibi fişekler atılduġını görüp / Seyrāna geldi 

cümle kevākib be baḳ be baḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 26). [baḳ] 

Yılduz gibi fişekler atılduġını görüp / Seyrāna geldi 

cümle kevākib be baḳ be baḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 26). [baḳ] 

 

bāḳi: Ezeli, ebedî, ölümsüz. 

Öpülmezseñ ne ġam bu defʿa sāḳī / Ki ṣoḥbet bāḳi 

dirler yār bāḳī (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 1). 

[bāḳi] 

Öpülmezseñ ne ġam bu defʿa sāḳī / Ki ṣoḥbet bāḳi 

dirler yār bāḳī (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 1). 

[bāḳī] 

 

bāḳi ol: Daimi olsun! Sonsuz olsun!. 

Cihān ṭurduḳca ḥüsnüñ bāḳi olsun / Revānīnüñ 

budur saña duʿāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, Beyit 

5). [bāḳi olsun, -sun] 

 

baḳır ol: Bakır olmak. 

Gün gibi sāġarı niçün ḳosun elden şāʿir / Hīç anuñ 

altun adı vara ola mı baḳır (Revânî Divanı, Gazel 

90, Beyit 1). [baḳır ol] 

 

baḳış: Bakma şekli, nazar. 

Baḳışlar ile avladı dil-berleri gözüñ / Āhūları şikār 

ider nitekim peleng (Revânî Divanı, Gazel 211, 

Beyit 2). [baḳışlar, -lar] 

 

baḳışlu: ...şekilde bakan, ...gibi bakan. 

Göñlüm kebūterin elüme alduġum bu kim / Şāhin 

baḳışlu yār umarın oḳıya gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 3). [baḳışlu] 

 

baḳmaz ol: İtibar etmemek. 

Pādişāhum baḳmaz olalı dil-i dīvāneme / Yüregüm 

oynar benüm geldükçe dīvān günleri (Revânî 

Divanı, Gazel 472, Beyit 2). [baḳmaz olalı] 

 

bāküm ol: Korku, havf, çekinme, sakınma. 

Çün ṣu gibi dil pāk durur ʿışḳ yolında / Kimden ola 

ʿālemde Revānī daḫı bāküm (Revânî Divanı, Gazel 

255, Beyit 5). [bāküm ola, -a] 
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baḳup: Bakmak, nazar etmek. 

Ben didüm cānā senüñ kendü ġarībüñdür göñül / 

Yüzüme baḳup gülüp dil-ber didi va’llāh ġarīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 3). [baḳup] 

Yüzüme baḳup benüm her dem güler ol ġonca leb / 

Bildüm andan kim müferrihdür be-ġāyet zaʿferān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 13). [baḳup] 

 

bal: Arının yaptığı tatlı madde. 

Ṣūfiler şīrīn kelāmuña Revānī doymadı / Eyü söz 

dirler ki ṭatludur şekerden baldan (Revânî Divanı, 

Gazel 281, Beyit 5). [baldan, -dan] 

 

bal ṭutan barmaġın yala: İmkânları geniş bir işin 

başında bulunan kimse bunlardan az da olsa 

yararlanır. 

Lebüñ içün baña neler dirler / Bal ṭutan barmaġın 

yalar dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 1). 

[bal ṭutan barmaġın yalar, -r] 

 

bāl ü per aç: Kanat açmak, uçmak. 

Yaḫod devlet hümāsıdur ḳaçan kim bāl ü per aça / 

Ḳanadı altına alur hemān dem çarḫ-ı gerdānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 15). [bāl ü per aç, 

-a] 

 

bāl ü peri: Kol ve kanat (saç ve ayva tüyü 

bağlamında). 

Ḳaçsa ne ʿaceb benden eger yār-i perīvār / Çün zülf 

ü ḫaṭı gibi anuñ bāl ü peri var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 1). [bāl ü peri] 

 

bāl ü per: Kanat. 

Bezm-i ʿışḳ içinde şemʿ-i ḥüsne yüz biñ şevḳ ile / 

Bāl ü perler yaḳıcı pervāneler gördüñ mi hīç 

(Revânî Divanı, Gazel 36, Beyit 4). [bāl ü perler, -

ler] 

 

bālīn: Yastık. 

Bu ne şehdür kim yatur ḥüsnüñ ḥarīminde idüp / 

Mihri bālin māhı pister kākül-i müşkīn-i dost 

(Revânî Divanı, Gazel 32, Beyit 5). [bālin] 

 

balmum: Arıların peteklerini yapmak için karın 

halkaları arasından salgıladıkları yumuşak, sarımsı 

madde, balmumu. 

İçelüm subḥa degin oñmazısaḳ oñmayalum / 

Ḳarşumuzda hele balmumları par par yansın 

(Revânî Divanı, Gazel 279, Beyit 3). [balmumları, -

ları] 

 

baña: Bana. 

Yalvarup kime ḳul olsam ol emīr olmaz baña / 

Ḳanġı şeyḫe ben mürīd olsam o pīr olmaz baña 

(Revânî Divanı, Gazel 4, Beyit 1). [baña] 

Yalvarup kime ḳul olsam ol emīr olmaz baña / 

Ḳanġı şeyḫe ben mürīd olsam o pīr olmaz baña 

(Revânî Divanı, Gazel 4, Beyit 1). [baña] 

Ayaġum almaḳ diler sāḳī denī devrān gibi / Cām-ı 

meyden ġayri kimse destgīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 2). [baña] 

Begligüm var cām-ı meyle gūşe-i ḫum-ḫānede / 

Andan özge sāḳiyā tāc ü serīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 3). [baña] 

Medḥini ḳo nāfenüñ açma ḳutuyı ey ṣabā / Ḫāk-i 

pāyi gibi çün misk ü ʿabīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 4). [baña] 

Olamazsın ey felek āhumla bir dem hem-kiriş / ʿIşk 

yayın çekmede hergiz naẓīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 5). [baña] 

İrdi naẓmum gerçi Selmāna Revānī āh kim / 

Terbiyetler eyleyüp kimse ẓahīr olmaz baña 

(Revânî Divanı, Gazel 4, Beyit 6). [baña] 

Ne göñül saña ʿaṭā var ne Revānīye vefā / Nidelüm 

neyleyelüm āh baña vāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 7, Beyit 5). [baña] 

ʿIyşdur gül yüzlülerle baña gülşen gūşesi / Ẕāhidā 

ḥūrīler ile cennetü’l-mevā saña (Revânî Divanı, 

Gazel 12, Beyit 4). [baña] 

Dāġlarla lāleveş zeyn olsa sīnem ġam degül / Her 

biri bir lāle-ḫaddüñ yādigārıdur baña (Revânî 

Divanı, Gazel 15, Beyit 2). [baña] 

Baña ḳan yutdurduġın meclisde inkār itmese / Sāḳī-

i gül-çihrenüñ yüzine urmazdı şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 17, Beyit 4). [baña] 

Gice ile varduġum budur ṭavāf-ı kūyuña / Ḳorḳaram 

sāyem daḫı bir gün ola baña raḳīb (Revânî Divanı, 

Gazel 22, Beyit 2). [baña] 
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Ṣararupdur yine beñzi baña benzer nārenc / 

ʿĀşıḳuñdur meger ey şūḫ-ı sitemger nārenc (Revânî 

Divanı, Gazel 35, Beyit 1). [baña] 

İşümi altun eyledi irişdi nev-bahār / Gülşende ġonca 

ṣundı baña zer-nişān ḳadeḥ (Revânî Divanı, Gazel 

37, Beyit 7). [baña] 

Şemʿ ile ḳıldı rūşen göñlüm evin ṣanasın / 

Dildārdan ki nāme irgürdi baña ḳāṣıd (Revânî 

Divanı, Gazel 41, Beyit 3). [baña] 

Cānum aġzuma gelüpdür būse-i dildār içün / 

Ölmedin bir çāre eyleñ hey meded baña meded 

(Revânî Divanı, Gazel 42, Beyit 6). [baña] 

Ne ṣuç eylerse göñül yār bilür imiş benden / Ne 

günāh olsa arada baña isnād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 3). [baña] 

Ben bilürem ki sāḳi ne ḳan yutdurur baña / Ṣanmañ 

ki içdügüm ṭolu ṭolu piyāledür (Revânî Divanı, 

Gazel 56, Beyit 3). [baña] 

Ol kemān ebrūdan iren baña ṣanmañ nāmedür / Tīr-

ı fürḳatdür k’içinde her elif peykānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 3). [baña] 

Ġam durur ʿaşḳ yolında baña mūnis ekser / Şādi 

hercāyi durur gāh gelür gāh gider (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 2). [baña] 

Ġam durur ʿaşḳ yolında baña mūnis ekserer / Şādi 

hercāyi durur gāh gelür gāh gider (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 2). [baña] 

Yārüñ gelicek baña göñül zülfin ögersin / Sevdāya 

düşürme beni kim ṭūl-i emeldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 3). [baña] 

Ne dirlik baña hey her dem ki ḥicrüñde ġıdādur 

ġam / Cihānda ölmeyecekçe hemān bir zindegānīdür 

(Revânî Divanı, Gazel 100, Beyit 3). [baña] 

Bezm içinde çihre-i aġyārdan ḳanum ḳurur / Baña 

mey ṣun sāḳiyā dirler meyi ḳan arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 4). [baña] 

Yıḳıldı ẓulm ile göñlüm bana ṣun cām-ı ʿadli kim / 

Ġaraż beglikden ey sāḳī cihān içre ʿadaletdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 3). [bana] 

Yāre ʿarż itdi yaşum sīmini çeşm-i eşkbār / Baña 

gözyaşı gerekmez didi luṭfından nigār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 1). [baña] 

Dāġlarla lāleveş zeyn olsa sīnem ġam degül / Her 

biri bir lāle-ruḫdan baña ḳaldı yādigār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 5). [baña] 

Cāna göz açdurmayan şol nergis-i şehlāsıdur / Baña 

gün göstermeyen bu zülf-i misk-āsāsıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 132, Beyit 1). [baña] 

Baña pīr-i muġanuñ ʿizzeti var / O ṣāḥib-devletüñ 

ḫoş taḫtı var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 1). 

[baña] 

Şerbetin añma ṭabībüñ baña mey sun sāḳiyā / Kim 

anuñ bir ḳaṭresi nice cigerler tāzeler (Revânî Divanı, 

Gazel 137, Beyit 2). [baña] 

Lebüñ içün baña neler dirler / Bal ṭutan barmaġın 

yalar dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 1). 

[baña] 

Baña ṭoḳınmadan ṣaḳlar elin dost / Beni urmaz gül 

ile daḫı ol yār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 6). 

[baña] 

Zencīr-i ṣaçuñ daḳmaz isem boynuma ey dost / 

ʿĀḳil dimesünler baña dīvāne disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 143, Beyit 2). [baña] 

Yiridür yüzümüñ üstine baṣarsa ḳademin / Çünki 

gösterdi baña sevgülü yāri gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 150, Beyit 2). [baña] 

Çeşm ü ebrū ile ḫāl ü ḫaṭ ü zülfüñ baña bes / 

Nitekim mü’min olan kişiye beş vaḳt namāz (Revânî 

Divanı, Gazel 151, Beyit 3). [baña] 

Ẕerrece mihr ü vefāyı baña dildār eylemez / Hey 

baña yār itdügin çarḫ-ı sitemkār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 1). [baña] 

Ẕerrece mihr ü vefāyı baña dildār eylemez / Hey 

baña yār itdügin çarḫ-ı sitemkār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 1). [baña] 

Firāḳ ü hicrüñe düşdümse ey lebi tiryāk / İçürdi yine 

felek baña zehrini ṭās ṭās (Revânî Divanı, Gazel 

166, Beyit 2). [baña] 

Dāyim ögerdüñ baña bir ḳaşı gözi ḳarayı / Bildüm 

ey dil ol siyeh-çeşm ü hilāl-ebrū imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 167, Beyit 2). [baña] 

Bir ayaḳ ṣunsa baña meclis içinde sāḳī / 

Çıḳışurdum ġam-ı devrān ile ben de başabaş 

(Revânî Divanı, Gazel 169, Beyit 2). [baña] 

Sīne-i pür-dāġa çekseydüm Revānī dil-beri / Ol gül-

endām ile olurdı baña dāġ üsti bāġ (Revânî Divanı, 

Gazel 179, Beyit 5). [baña] 

Didi bir pīr baña içme güzellerle şarāb / Her dolu 

başına bir būs u kenār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 183, Beyit 2). [baña] 
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Elifle dāġ ü naʿlümdür baña her gice hem-pehlū / 

Dimeñ bir serv-ḳad meh-rū hilāl-ebrū nigārum yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 186, Beyit 2). [baña] 

Ḳarār u ṣabrum ol dil-ber aluban şehrden gitdi / 

Baña bir çāre eyleñ kim benüm ṣabr ü ḳarārum yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 186, Beyit 3). [baña] 

Gel begüm cān virelüm būsene didügüm içün / 

Baña ol ġonce-dehen gitdi Revānī sögerek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 5). [baña] 

Defʿ-i ġam itmege her laḥẓada peymāne gerek / 

Ṣūfiyā mescidi saña baña meyḫāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 1). [baña] 

Rā ḳaşıyla her hilāl-ebrūsu eyler merḥabā / Dostlar 

ḫoşca gelür baña burası Bursanuñ (Revânî Divanı, 

Gazel 213, Beyit 2). [baña] 

Baña sen mehden eger mihr ü vefā olmaz ise / 

Yaḳaram āhum ile ḫırmenini ṣubḥgehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 2). [baña] 

Gözi içdi bir avuç ḳanumı ẕaḥm eyledi yār / Ṣundı 

bezm içre baña bir ṭolu peymāne bedel (Revânî 

Divanı, Gazel 227, Beyit 3). [baña] 

Her ne dem gitse baña āh itdürür ol serv-i nāz / 

Dūd-ı ahūmdur ḳafāsında anuñ kākül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 2). [baña] 

Revānī cām-ı meydür baña tesbīḥ / Benüm mey-

ḫāne durur ḫān-ḳāhum (Revânî Divanı, Gazel 241, 

Beyit 6). [baña] 

Sāḳiyā luṭf it baña sun ṭolu cām / İnneme’l-iḥsānu 

illā bi’t-temām (Revânî Divanı, Gazel 244, Beyit 1). 

[baña] 

Pīr oldı baña ʿışḳ cihān içre Revānī / Ṣanma beni 

kim mürşid-i gümrāha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 5). [baña] 

Merḥamet ide umaram baña ol şāh-ı kerīm / Yüz 

sür ayaġı tozına benden ey peyk-i nesīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 1). [baña] 

Yine dil-berdür bilen ben derdmendüñ ḥālini / 

Anmañuz baña ṭabībi o gelürse dir ḥekīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 2). [baña] 

Ġuṣṣadan nergis gibi beñzüm ṣararsa ṭañ degül / Bir 

naẓar ḳılmaz baña ol gözleri şehlācuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 2). [baña] 

Firāḳ-ı yār ile ben ḫasta derdnāk oldum / Baña 

meded idüñüz yoḫsa ben helāk oldum (Revânî 

Divanı, Gazel 256, Beyit 1). [baña] 

Revānī baña ne çāre viṣālden ġayrı / Firāḳ-ı yār ile 

ben ḫasta derdnāk oldum (Revânî Divanı, Gazel 

256, Beyit 5). [baña] 

Didiler baña Revānī yār neñdür ben didüm / 

Gözlerüm nūrı efendüm pādişāhumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 257, Beyit 5). [baña] 

Rūy-ı zerdüm ḳorḳaram fāş ide ʿışḳum ʿāleme / 

Baña ṣun ṣāḳī kerem eyle şarāb-ı laʿlgūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 5). [baña] 

ʿIşḳ-ı cānān baña yeter bu göñülde ne belā / Yaḳdı 

odlara beni ol daḫı bir yanumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 262, Beyit 5). [baña] 

Baña çoḳ ḫāletler irdi zāhidā peymāneden / 

Gitmezem bir dem sebūveş gūşe-i mey-ḫāneden 

(Revânî Divanı, Gazel 263, Beyit 1). [baña] 

Baña ne naḳş geçüpdür bu felek nerrādı / Şeşder-i 

ġamda gören kimse bilür zārumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 264, Beyit 2). [baña] 

Sevdürür her pāk-dāmen serv-ḳaddi baña ʿışḳ / 

Ayrılımazam anuñçün ben bu ʿışḳ-ı pākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 4). [baña] 

Meyl itse nola atına bindükçe baña yār / Şāḫ-ı gül-i 

terdür k’egilür bād-ı ṣabādan (Revânî Divanı, Gazel 

269, Beyit 2). [baña] 

Tesbīḥ ü riyāyı baña ʿarī eyleme zāhid / Göñlüm çü 

kesilmez benüm ol elf-i dü-tādan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 5). [baña] 

Be Revānī baña ṭaʿn itme güzel sevdi diyü / Bilürin 

ben de seni sen de ne nāzük cānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 7). [baña] 

Çoḳ cefālar irişüpdür baña sen bī-dāddan / Her biri 

ḫāṭırdadur kim gitmez eylik yāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 1). [baña] 

Meyl itse nola atına bindükçe baña yār / Şāḫ-ı gül-i 

terdür k’egilür bād-ı ṣabādan (Revânî Divanı, Gazel 

305, Beyit 2). [baña] 

Tesbīḥ ü ridāyı baña ʿarż eyleme zāhid / Göñlüm çü 

kesilmez benüm ol zülf-i dü-tādan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 4). [baña] 

Görmeyince sīnemüñ dāġını sögmez baña yār / 

Söylemez āyīnesüz ṭūṭī kelām-ı şekkerīn (Revânî 

Divanı, Gazel 306, Beyit 4). [baña] 

Haṭṭ-ı dil-ber bir maḥabbet-nāme yazmış baña kim / 

Ṣanmañuz bir ġayrısı göñlüm ala şimden gerü 

(Revânî Divanı, Gazel 315, Beyit 3). [baña] 
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Çün baña Tañrı selāmın virmedi ol nāzenīn / Ben 

de ayruḳ baḳmayam andan yaña şimden gerü 

(Revânî Divanı, Gazel 315, Beyit 6). [baña] 

Nola dirlerse saña dil-ber-i raʿnādur bu / Hele dirler 

baña da ʿāşıḳ-ı şeydādur bu (Revânî Divanı, Gazel 

316, Beyit 1). [baña] 

Laʿl-i yāre cān virürken baña pendüñ nāṣiḥā / 

Gūyiyā şeyṭān ṣunar īmān içün bīmāra ṣu (Revânî 

Divanı, Gazel 317, Beyit 3). [baña] 

Meyl eylemez Revānī baña yār-i meh-liḳā / Ḳim 

yılduzı barışmadı ben mübtelā ile (Revânî Divanı, 

Gazel 319, Beyit 5). [baña] 

Her ne deñlü baña sen cevr ü cefālar eyleseñ / 

İncinür ṣanma beni minnet görürin cānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 4). [baña] 

Eski derdüm baña yetmez mi nedür ey nev-bahār / 

Gül niçün ʿāşıḳ geçer ol ġonca-i ḫandānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 6). [baña] 

Baña cānum ḳayısıdur saña şeftālü göñül / Kim 

ıṣırdı ʿaceb ol sīb-i zeneḫdānı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 3). [baña] 

Gögsüme ṭaş urduġumca raḥm iderlerdi baña / Bī-

vefā dil-berlerüñ baġrı eger ṭaş olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 356, Beyit 4). [baña] 

Neler itdi Revānī baña neler / Şol iki yüzlü rūzgārı 

gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 5). [baña] 

Sīnemüñ dāġı baña yār-ı ḳamer-çihremdür / Kim 

anı ben gice gündüz ṣararın pehlūya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 4). [baña] 

Evvel baña ʿarż itdi ḳaşuñ nice maḥabbet / Āḫir 

ṣanemā göñlüm alup çıḳdı kenāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 2). [baña] 

Gördükçe baña sögse o meh hīç ʿaceblemeñ / Kim 

yılduzı barışmadı ben mübtelāyile (Revânî Divanı, 

Gazel 398, Beyit 3). [baña] 

Lebüñde gerçi çoḳ nāzüklik ey dost / Velī zülfüñ 

geçüpdür baña bendi (Revânî Divanı, Gazel 406, 

Beyit 5). [baña] 

Ol ṭabīb-i dil ü cān baña devā itse nola / Ḫastalıḳlar 

ġam u derd ile şikest itdi beni (Revânî Divanı, Gazel 

412, Beyit 3). [baña] 

Ne ḳadar sengīn-dil iseñ raḥm iderdüñ sen baña / 

Ḳıṣṣayı cānā ṭuyarduñ oḳusañ destānumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 4). [baña] 

Cān ṣatup derdini alsam bana ṭaʿn eylemeñüz / Bu 

cihāndur çün olur her kişinüñ bir kārı (Revânî 

Divanı, Gazel 436, Beyit 4). [bana] 

Ol meh-liḳāyı bulmaġa ḳaṣd eyleyüp baña / Bu 

yerlerüñ güneşde arar her kenārını (Revânî Divanı, 

Gazel 439, Beyit 4). [baña] 

Güc ile bir kişinüñ oġlını sevdürdi baña / Ḳodı dil 

yirine ḥaḳ bu ki ḳarındaşlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

441, Beyit 2). [baña] 

Sevdügüm ʿömrüm bugün dünyā vü yarın āḫiret / 

Bī-vefā olma baña cevr eyleme dünyā gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 443, Beyit 2). [baña] 

Dāyimā ṭolu ṣunarsın baña cām-ı bādeyi / Sāḳiyā 

nice ayaḳlarsın bu ben üftādeyi (Revânî Divanı, 

Gazel 448, Beyit 1). [baña] 

Ol ḳamer-ruḫsār bir dem baña dildār olmadı / Nice 

feryād itmeyem kim ṭāliʿüm yār olmadı (Revânî 

Divanı, Gazel 449, Beyit 1). [baña] 

Bezm-i ġamda göz yaşından özge hem-dem 

bulmadum / Āhdan ġayri baña kimse hevādār 

olmadı (Revânî Divanı, Gazel 449, Beyit 2). [baña] 

Baña bir yüzden ṭoġup aġyāra mihrin gösterür / 

Gün gibi rūşen olupdur dil-berüñ māhiyyeti (Revânî 

Divanı, Gazel 453, Beyit 3). [baña] 

Tāliʿüm yār degül yār-ı cefākār gibi / Gün mi 

gösterdi baña çarḫ-ı sitemkār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 1). [baña] 

Sāḳiyā bir cürʿa ṣunsañ cām-ı mihrüñden baña / 

ʿIyş u ʿişretle geçerdi rūzgārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 4). [baña] 

Seg-i kūyuñ baña ḳarşu gelür kūyuña varduḳça / 

Biri birine yārānuñ niçün olmaya ikrāmı (Revânî 

Divanı, Gazel 468, Beyit 4). [baña] 

Remmāle varup derdüme bir çāre bul ey dil / Bu 

kurʿa-i ʿışḳuñ baña ḫoş gelmedi fāli (Revânî 

Divanı, Gazel 469, Beyit 4). [baña] 

Fitnede ḫāl ü ḫatuñ eksügi yoḳdur ammā / Baña ne 

itdi ise çeşm-i siyehkār itdi (Revânî Divanı, Gazel 

470, Beyit 3). [baña] 

Sensüz baña ḥarām ola ey Ḥıżr ḫaṭṭ-ı nigār / Āb-ı 

ḥayāt olursa eger mül didükleri (Revânî Divanı, 

Gazel 471, Beyit 3). [baña] 

Gül yüzüñ seyrine ṣanma ki ḫaṭun maʿnīdür / Kendü 

kirpügüm olupdur baña gözüm dikeni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 3). [baña] 
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Benüm bir altun üsküflü nigār-ı āfitābum var / Baña 

ʿarż itme germ olup iñende ey felek māhı (Revânî 

Divanı, Gazel 481, Beyit 2). [baña] 

Kūyuñ içinde baña ʿiḳāb itmesün raḳīb / Cennetde 

çünki olmaz imiş kimseye ʿaẕāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 40). [baña] 

Nālemden işidüp baña ẓulm ü ʿitābuñı / Gözi yaşın 

döker ṣanemā acıyup biḥār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 26). [baña] 

ʿİzzet idüp el üzre ṭutarsam ʿaceb midür / Miḥnet 

şebinde oldı baña ġam-güẕār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 4). [baña] 

Bezmüñde şāh-ı gül gibi gösterdi dostum / Nesrīn 

ġoncasını baña bī-bahār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 8). [baña] 

Baña zamāne ḳılduġı cevr ü sitemleri / İster 

ḳapuñda ʿarż ide ey kāmkār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 40). [baña] 

Sincāb-ı çarḫı baña baġışlardı ġālibā / Cūduñ gibi 

bulaydı eger iḳtidār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 41). [baña] 

Tāze ġazel buyurdı baña açılup nigār / Bildüm ki 

istemiş şeh-i rūy-ı cihān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 28). [baña] 

Her kişi aldı ele cām-ı sürūr-encāmı / Baña miḥnet 

ḳadeḥin ṣundı bu devrān fi’l-ḥāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 17). [baña] 

Yüzüñi bir daḫı görmek ola mı diyü naṣīb / Dāl-ı 

zülfüñle göñül oldı baña ḳurʿa-i fāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 19). [baña] 

Fikr iderken virdi bir ḥālet baña ʿışḳ-ı nigār / Oḳıdı 

āşüfte dil bu matlaʿı ol dem revān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 9). [baña] 

Baña luṭf eyle bir kemān buyur / Nūn ile çün tamām 

olur iḥsān (Revânî Divanı, Kıt'a 4, Beyit 3). [baña] 

Didi bir pīr baña içme güzellerle şarāb / Her dolu 

başına bir būs u kenār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 5). [baña] 

Dūd-ı āh ile cihān yüzi olup yine siyāh / Görinür 

ḫāme devāt ile baña sūret āh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 9). [baña] 

 

baña ne: Beni ilgilendirmez. 

Baña ne seyr ü temāşā baña ne bezm-i şarāb / 

Ayrılursam ölürin ṣoḥbet-i cānānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 4). [baña ne] 

Baña ne seyr ü temāşā baña ne bezm-i şarāb / 

Ayrılursam ölürin ṣoḥbet-i cānānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 4). [baña ne] 

 

bang-i raʿd: Gök gürültüsü sesi. 

Şimşek degül durur görinen bang-i raʿd ile / Bir 

odlu āhıdur felegüñ k’olmış āşikār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 28). [bang-i raʿd] 

 

banıl: Batırmak, bulaşmak. 

Gūyā ki lāciverde banılmış ḳalem durur / Gülzār 

ṣafḥasında misāli benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 

201, Beyit 4). [banılmış, -mış] 

 

bār: Meyve, yemiş, mahsul. 

Gülzār-ı devletüñde açılsun gül-i murād / Virsün 

ümīd ü baḫt u saʿādet nihāli bār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 51). [bār] 

Luṭf u iḥsānını kim görmedi ʿālemde anuñ / Minneti 

bārı idüpdür felegüñ ḳaddini ḫam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 20). [bārı, -ı] 

 

bārān: Yağmur. 

Kūyunuñ bāġını tāze ṭutmaġa ey serv-i nāz / 

Kirpügüm ebr-i siyeh eşküm durur bārān aña 

(Revânî Divanı, Gazel 9, Beyit 2). [bārān] 

Ḳo beni aġlıyayın ḥüsnüñüñ eyyāmında / Nev-

bahāruñ güzelüm ḫūb olur bārānı (Revânî Divanı, 

Gazel 459, Beyit 4). [bārānı, -ı] 

Tīġini yād idicek giryeler eyler aʿdā / Lemaʿ-ı berḳ 

ile ẓāhir olur ekser bārān (Revânî Divanı, Kaside 

26, Beyit 15). [bārān] 

 

Bārān degül: Yağmur değildir. 

Bārān degül durur yire gökden revān olan / 

Tükürdi ʿālemün yüzine āsümān daḫı (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 3, Beyit 21). [bārān degül, -

dur, -ur-durur] 

 

bārgāh: Çadır, yüksek divan. 
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Felekden itdi yüce bārgāhınuñ çetrin / Ne yirde 

ṭutdı mekān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 3). [bārgāhınuñ, -ı, -nuñ] 

Bārī yıḳılsa çarḫ bozulsa bu bārgāh / Gün 

ṭoġmasaydı ʿāleme görinmeseydi māh (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 3, Beyit 8). [bārgāh] 

 

bārī: Hiç olmazsa, en azından. 

Senüñ biñ biñ cefāña ṣabr ider dil / Anuñ bir kerre 

bāri ḫāṭırın ṣor (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 7). 

[bāri] 

Didüm çün āteş-i sīnem yaḳarsın bāri cān alma / 

Didi külḫanda yaḳılmaz Revānī rāygān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 173, Beyit 7). [bāri] 

Yoḳ durur çünki ṣarılmaġa Revānī çāre / Eñegin 

oḫşayalum bāri dudaġın emelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 238, Beyit 5). [bāri] 

Ölicek bāri ṣurāḥī ḳıluñuz ḫākümden / Ḳoya ta 

sāḳi-i gül-ruḫ ḳolını gerdenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 2). [bāri] 

Sāde pehlūdan ḳaçar ḳoculmaz ol sīmīn-beden / 

Būseye bārī Revānī alıgör iḳrārını (Revânî Divanı, 

Gazel 410, Beyit 5). [bārī] 

Revānī ʿıyd erkānın bilürler çünki dil-berler / Niçün 

añmayalar bārī öpüşmegi kuçuşmaġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 5). [bārī] 

Bārī yıḳılsa çarḫ bozulsa bu bārgāh / Gün 

ṭoġmasaydı ʿāleme görinmeseydi māh (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 3, Beyit 8). [bārī] 

 

barışdur: Barıştırmak; uzlaştırmak. 

Gel Revānī seni sāḳī ile barışduralum / Elin ayaġın 

öpüp yalvarup iḳdām idelüm (Revânî Divanı, Gazel 

239, Beyit 5). [barışduralum, -alum] 

 

barmaġ: Parmak. 

Bir barmaġ üzre oynaduruz çarḫ kāsesin / Ḫum-

ḫāne gūşesinde yatur bī-nevālaruz (Revânî Divanı, 

Gazel 153, Beyit 2). [barmaġ] 

Elini öper gibi olup ıṣırdı barmaġın / Var durur yār 

ile bir ḥāli Revānī ḫātemüñ (Revânî Divanı, Gazel 

198, Beyit 5). [barmaġın, -ı, -n] 

Mihr-i ḥüsnüñ ẕerreveş ḳıldı çü ser-gerdān beni / 

Barmaġına ṭolayup ha döndürür devrān beni 

(Revânî Divanı, Gazel 483, Beyit 1). [barmaġına, -ı, 

-n, -a] 

Kāse-bāz oldı ya bir barmaġı üzre çevirür / Felegüñ 

çīni-i sebzini ḳamer kāse misāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 6). [barmaġı, -ı] 

Maṭlaʿ-ı mihr-i kerem yaʿni ʿAlī Paşa kim / Ḳadri 

barmaġına olmış meh-i enver ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 12). [barmaġına, -ı, -n, -a] 

Gör ki üstād-ı ṭabīʿat nice gevherler ile / Düzdi 

barmaġuña bir ḫūb mücevher ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 32). [barmaġuña, -uñ, -a] 

Dāyimā dest-i şerīfüñde olup mülk-i ʿaẓīm / 

Barmaġuñda ṭura tā ḫaşr muḳarrer ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 33). [barmaġuñda, -uñ, -

da] 

Sāʿid-i nuṣrete ḳavsüñ nola olursa sivār / Tīrüñüñ 

barmaġına dīde-i ḫaṣmuñ ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 22). [barmaġına, -ı, -n, -a] 

Nigār barmaġınuñ ucına yaḳup ḫınnā / Bahārda 

yaraşur didi elde ter ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 16). [barmaġınuñ, -ı, -nuñ] 

Lāle bir barmaġı üstine çevür[ür] kāsesin / 

Düblegin almış eline nergis-i şehlā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 10). [barmaġı, -ı] 

 

barmaġ ile göster: Bir şey az bulunmak; seçkin, 

ünlü olmak. 

Şehr içinde nice barmaġ ile göstermeyeler / Ġurre-

i māh gibi ḳaşları ġarrā olmış (Revânî Divanı, Gazel 

171, Beyit 3). [barmaġ ile göstermeyeler, -me, -y, -

e, -ler] 

Māh-ı nev gibi güzeller birbirine dāyimā / Barmaġ 

ile gösterürler ol meh-i tābānumı (Revânî Divanı, 

Gazel 424, Beyit 3). [barmaġ ile gösterürler, -ür, -

ler] 

 

barmaġın ıṣır: Parmağını ısırmak; büyük şaşkınlık 

duymak. 

Ḥayretinden ḳalemüñ barmaġın ıṣırdı devāt / Ḳıldı 

çün devr-i felek cevrini defter ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 25). [barmaġın ıṣırdı, -dı] 

 

barmaġın ur: Parmak vurmak. 

İmtiḥān eylemese ġurre-i ʿıydı şevvāl / Barmaġın 

urmaz idi cebhe-i gerdūne hilāl (Revânî Divanı, 
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Kaside 19, Beyit 1). [barmaġın urmaz idi, -maz , -i, 

-di] 

 

barmaḳ: Parmak. 

Gümişden ḫāmeler midür ʿaceb barmaḳları yārüñ / 

Yanında āstīnidür ṣanasın kim ḳalemdānı (Revânî 

Divanı, Gazel 407, Beyit 2). [barmaḳları, -ları] 

 

barmaḳ baṣ: Parmak basmak; imza yerine 

parmağını mürekkebe batırarak bir yere bastırmak. 

Kimse barmaḳ baṣamaz hīç bu ġarrā naẓma / 

Kime olursa ḳaçan ola muẓaffer ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 28). [barmaḳ baṣ, -a, -

maz] 

 

barmaḳ baṣ: Bir konu üzerine dikkati, ilgiyi 

çekmek. 

Sözüm işit ṭolaşma ey şāne zülf-i yāre / Daḫı 

cihānda kimse baṣmadı aña barmaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 3). [barmaḳ baṣmadı, -ma, 

-dı] 

 

barmaḳ ḥisābı: Parmak hesabı. 

Nāfe-i zülfin Revānī ṭaġıdur her dil-berüñ / ʿĀşıḳa 

barmaḳ ḥisābın gösterürler şāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 61, Beyit 5). [barmaḳ ḥisābın, -ı, -n] 

 

baş: Basmak. 

Yiridür yüzümüñ üstine baṣarsa ḳademin / Çünki 

gösterdi baña sevgülü yāri gözümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 150, Beyit 2). [baṣarsa, -ar, -sa] 

Ġonca leblerle Revānī ḳomaz elden sāġarı / Düz 

baṣarsa ṣaḥn-ı gülşende ayaġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 7). [baṣarsa, -ar, -sa] 

Felek farḳına baṣmışdur göñül himmet ayaġını / 

Ṣafā-yı ḳalb ile şol kimse kim el çekdi dünyādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 2). [baṣmışdur, -

mış, -dur] 

Çün mübārek maḳdemin ʿizzile baṣdı ber-zemīn / 

Naʿline reşk eyledi çarḫ-ı heftümīn (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 1). [baṣdı, -dı] 

 

baṣ: Örtmek, bürümek, kaplamak. 

Dāyimā dilkilenüp yāre uyuzlanma raḳīb / Çıḳarur 

ḳurdeşeni her ki baṣarsa izümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 4). [baṣarsa, -sa] 

 

baş: Basmak, Bir şeyin üzerine ayak koymak. 

Luṭf idüp ḫāk-i ḥaḳīrüñ yüzine baṣṣañ ḳadem / 

Ḳadr ü ḳıymet buluban gerdūn gibi aʿlā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 8). [baṣṣañ, -ṣañ] 

 

basṭat-ı cāh: Makamının genişliği. 

Rifʿati ḳadri dutupdur ṭarf-ı gerdūnda mekān / 

Basṭat-ı cāhı durur eknāf-ı ʿālemde mekīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 26). [basṭat-ı cāhı durur, -

ı, -dur, -ur] 

 

baş: Bir şeyin üst kısmı, tepesi. 

Her gördügine baş ḳoyuban ṭolular içer / Meclisde 

gör ṣurāḥilerün iltiyāmını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 12). [baş] 

 

baş: İlk günü bağlamında. 

Ne iş ṭutdı göñül ṭuġra ḳaşından / Gelür her ay 

başında bir ḥavāle (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 

3). [başında, -ı, -n, -da] 

baş: Baş, düşünce, fikir, zihin. 

ʿışḳını başa iltemedi ol yaban eri” (Revânî Divanı, 

Gazel 492, Beyit 3). [başa, -a] 

Hicrüñde māh ile felege eylesem naẓar / Başumda 

ṣanuram ki döner seng-i āsiyāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 37). [başumda, -um, -da] 

 

baş: Baş, kafa; Kader, alınyazısı. 

Bu yazılu cerīde-i ḥüsn içre ḫaṭ degül / ʿĀşıḳlaruñ 

başında hemān ḳara yazıdur (Revânî Divanı, Gazel 

136, Beyit 3). [başında, -ı, -n, -da] 

Baş ḳoyup ayaġ içdügümi ʿayb eyleme / Zāhid 

ezelde böyle imiş başda yazumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 145, Beyit 2). [başda, -da] 

 

baş: İlk, başlangıç. 

Gözümüñ ḳaçmaduñ çü yaşından / Avladuñ sen 

bıñarı başından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 

1). [başından, -ı, -n, -dan] 

 

baş: Baş; Sevgilinin etrafı. 
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Şīve ögrenmiş ḳamer ol serv-i bālādan yine / Başına 

bir deste gül ṣoḳmış süreyyādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 1). [başına, -ı, -n, -a] 

 

baş: Kasaplık hayvanlarda ve bazı yiyeceklerde 

adet. 

Didi bir pīr baña içme güzellerle şarāb / Her dolu 

başına bir būs u kenār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 5). [başına, -ı, -n, -a] 

 

baş: Vücudun üst veya önünde bulunan bölüm, kafa, 

ser; Kişinin kendisi, zatı. 

Ḫāk idüp cānā ġam-ı ʿışḳuñ Revānī ḫasteyi / Ḳodı 

āteş sīnede başda belā vü gözde āb (Revânî Divanı, 

Gazel 23, Beyit 7). [başda, -da] 

Başını kesseñ eger İslāma gelmez dostum / 

Görmedüm zülfüñ gibi bir Hindu-yı āteş-perest 

(Revânî Divanı, Gazel 26, Beyit 3). [başını, -ı, -n, -ı] 

Sāḳiyā ḳullaruñ unutma güzel başuñ içün / Bir ayaḳ 

cām ile her bendeñi Cemşīd ü Cem it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 3). [başuñ, -uñ] 

Başına and içseler her dem ʿaceb mi ḫūblar / Çün 

Revānī bendeñ ey dil-ber ayaḳ ṭopraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 7). [başına, -ı, -n, -a] 

Od yanar lāle ruḫuñ şevḳi ile başında / Ṣanma her 

dil-beri sen zīnet içün gül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 2). [başında, -ı, -n, -da] 

Her bendeñüñ başında saʿādet külāhı var / Devlet 

anuñ ki sencileyin pādişāhı var (Revânî Divanı, 

Gazel 96, Beyit 1). [başında, -ı, -n, -da] 

Gerdiş-i gerdūn ile başından eksilmez zevāl / Her 

kimüñ kim meyli dāyim gün gibi dünyāyadur 

(Revânî Divanı, Gazel 104, Beyit 3). [başından, -ı, -

n, -dan] 

Cemāl-i yāri ʿuşşāḳa ḳomaz seyr itmege aġyār / 

Cihānda ḳutlu gün görmez Revānī oñmaduḳ başlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 5). [başlar, -lar] 

Lāle lebüñ ḫayāl ile mey içdügi içün / Gülşende 

kāsesini başında uşatdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 2). [başında, -ı, -n, -da] 

Sāḳī ṣun ayaġı olalum biz de bāde-nūş / Ġamgīn 

olanlaruñ çü şarāb ile başı ḫoş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 1). [başı, -ı] 

Didi bir pīr baña içme güzellerle şarāb / Her dolu 

başına bir būs u kenār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 183, Beyit 2). [başına, -ı, -n, -a] 

Dil pādişāh-ı vaḳt olur idi gedā iken / Başına sāye 

salsa hümā-sāye perçemüñ (Revânî Divanı, Gazel 

199, Beyit 6). [başına, -ın, -a] 

Ġavġā getürdi başuma mestāne gözlerüñ / Fitne 

bıraḳdı götüri dünyāya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 5). [başuma, -um, -a] 

Başına şeb-külāh urınur dil-rübā gibi / Zīnet bulursa 

nola cemāli benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 201, 

Beyit 2). [başına, -ı, -n, -a] 

Ṣanasın Mecnūndur başında vardur āşiyān / Kim bu 

dem kūhsār olmışdur ṭuraġı lālenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 202, Beyit 3). [başında, -ı, -n, -da, -] 

ʿIyş naṭʿına düşelden göremez olduḳ anı / Başı 

yasduḳda durur var ise bī-çārelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 3). [başı, -ı] 

Cām-ı mey göñlin açar ʿıydda dil-dādelerüñ / Yine 

gün ṭoġdı bugün başına üftādelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 1). [başına, -ı, -n, -a] 

Pāy-māl itme piyāde ḳuluñ ey şāh-süvār / At başın 

kim çekerin hāy dilek hāy dilek (Revânî Divanı, 

Gazel 215, Beyit 4). [başın, -ı, -n] 

Dūr olaldan āsitānuña başı yasduḳdadur / Kimseye 

derdini virme ya İlāhī göñlümüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 217, Beyit 4). [başı, -ı] 

Ṣoḥbet-i Leylī içinde kāse-bāz olmış durur / 

Görinen başında Mecnūnuñ degüldür āşiyān 

(Revânî Divanı, Gazel 259, Beyit 6). [başında, -ı, -n, 

-da, -] 

Sen Yūsuf-ı gül-çihreye ḳul oldı Revānī / Her kişi 

benüm begcegüzüm başına sulṭān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 6). [başına, -ı, -n, -a] 

Yoluñda ḫāk olan kişinüñ baġrı başıdur / Her yıl ki 

lāle ġoncası bitse türābdan (Revânî Divanı, Gazel 

286, Beyit 3). [başıdur, -ı, -dur] 

Başumuñ üstinde gūyā berḳ urur bir nūrdur / Şuʿle 

kim ẓāhir ola ol tīġ-i āteş-tābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 294, Beyit 2). [başumuñ, -um, -uñ] 

Atuñ izidür başuma çün tāc-ı saʿādet / Yoluñda ḳo 

kim ḫāk olayın ey şeh-i ḫūbān (Revânî Divanı, 

Gazel 299, Beyit 3). [başuma, -um, -a] 
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Ḳaşuñla gözüñ ḫāl ü ḫaṭuñ cāna ḳıyarlar / Başuma 

belā üşdi benüm dört yañadan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 5). [başuma, -um, -a] 

Ṣūfiyā ḥalḳa-i ẕikre nice meyl ide göñül / Başı 

ḫoşdur çün anuñ zülf-i semen-sālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 3). [başı, -ı] 

Nāme-i eşʿārumı başında yārüñ dir gören / Ġonca-i 

zanbaḳ ḳomış dil-ber yine destārına (Revânî Divanı, 

Gazel 333, Beyit 2). [başında, -ı, -n, -da] 

Nice gün ṭoġmaya çarḫuñ başına her ṣubḥ kim / 

Meh gibi dil-ber yatur ḳoynında ʿüryān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 2). [başına, -ı, -n, 

-a] 

Rūz-ı vuṣlatta doġar ʿāşıḳlaruñ başına gün / Bu şeb-

i fürḳat ki dirler ol durur baḫt-ı siyāh (Revânî 

Divanı, Gazel 387, Beyit 5). [başına, -ı, -n, -a] 

Geldügince ḳapuña bir yaña elbette ṣavar / Başı 

yaṣdıḳda günüñ sāye-i dīvāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 2). [başı, -ı] 

Gitmemiş daḫı başından eser-i cām-ı şarāb / 

Uyumamış bu gice nergis-i mestāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 5). [başından, -ı, -n, -dan] 

Pādişāh-ı kişver-i behcetdür ol māhum benüm / Başı 

üzre tāc-ı devletdür muʿanber perçemi (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 3). [başı, -ı] 

And içerlerdi ḥamāyıl gibi başuma ezel / Şimdi 

döndürdi yüzin her kişi ṭomār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 4). [başuma, -um, -a] 

Gördüm Revānī şiʿrüñ oḳur bir güzel bugün / 

Başında māh-ı nev gibi tāc-ı ḳalenderī (Revânî 

Divanı, Gazel 467, Beyit 5). [başında, -ı, -n, -da] 

Bu lāciverdi ḳalʿa ḳapusın ḳılıçlayup / Yüñler 

ṣoḳındı başına mihr-i cihān-tāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 3). [başına, -ı, -n, -a] 

Her demde tāze olsa nola bostān-ı fetḥ / Āb-ı revān 

tīġi durur başlar ki ḥabāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 26). [başlar, -lar] 

Her gün başına bir yeni fetḥ-i ʿaẓīm olup / Yazsun 

cihān ṣaḥīfesine rūzgār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 27). [başına, -ı, -n, -a] 

Bu ḳanlu başlar ile cihān lālezār olup / Ṣaḥrā-yı 

rezmi itdi yine nev-bahār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 18). [başlar, -lar] 

Başına sancaḳ çeker ḫūrşīd-i ʿālem-tābdan / 

Pādişāh-ı Rūmdan almış meger ṭuġrāyı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 22). [başına, -ın, -a] 

Diler meydān-ı rezmüñde ʿadūnuñ ṭūp ide başın / 

Ki dāyim dūddan ṭutar elinde ṣavlacān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 14). [başın, -ı, -n] 

Meger kim seyr-i bāġ itmiş olup rind-i cihān āteş / 

Ki ṭaḳmış şuʿleden başına bir berg-i ḫazān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 1). [başına, -ı, -n, -

a] 

Ṣoḳunsa başına yüñler ʿaceb mi şuʿleden dāyim / 

Diler kim ide öñüñde bahādırlık ʿayān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 11). [başına, -ı, -n, -a] 

Yaḫod ʿahdüñde ṣūfīlik ider ḥalvet-nişīn olmış / Ki 

ḳomış şuʿleden yine başına ṭaylesān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 12). [başına, -ı, -n, -a] 

Gün ṭoġdı başına yine erbāb-ı ʿişretüñ / Ḳıldı 

çemende kendüyi çün kim ʿayān gül (Revânî 

Divanı, Kaside 17, Beyit 3). [başına, -ı, -n, -a] 

Bezmine varanuñ başına sīm ü zer ṣaçar / Devrüñde 

buldı var ise genc-i nihān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 16). [başına, -ı, -n, -a] 

Şimdi çemende gülbüni Mecnūn ṣanur gören / 

K’olmış durur başında anuñ āşiyān gül (Revânî 

Divanı, Kaside 17, Beyit 9). [başında, -ı, -n, -da, -] 

ʿAhdüñde meyl ḳılmasa taḳvāya ġālibā / Ḳomaz idi 

başında yeşil ṭaylesān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 15). [başında, -ı, -n, -da, -] 

ʿIydgāh içre süvār olmaġa yā Hindu-yı şeb / Fīl-i 

çarḫuñ başına yine urupdur çengāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 4). [başına, -ın, -a] 

Bir lebi ġonca beli ince güzeldür ṣankim / Laʿlden 

başına ṭaḳmış gül-i aḥmer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 3). [başına, -ı, -n, -a] 

Himmetüñde ḳuşanur biline altunlu kemer / 

Devletüñde urınur başına efser ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 21). [başına, -ı, -n, -a] 

Lāleden başına urundı yine efser çemen / Pādişāh 

oldı cihānı ṭuṭdı ser-tā-ser çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 1). [başına, -ı, -n, -a] 

Gülsitānda ceng ḳılmaġa ʿadū-yı şāh ile / Başına 

nergisden almış zer-feşān miġfer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 21). [başına, -ı, -n, -a] 



163 
 

Heybetinden ḳaldurup başın göge baḳmaz ʿadū / 

Kim güneş görinür aña pençe-i şīr-i ʿarīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 36). [başın] 

Tīġ-i ḳahruñ felegüñ başına irişdi meger / Māh-ı 

nevden ki ḳılıç yarasıdur anda nişān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 21). [başına, -ı, -n, -a] 

İster güneş öñüñde bahādırlık eyleye / Nola 

şuʿāʿdan ḳosa başında ṭaylesān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 9). [başında, -ında] 

Devletlü hep başuñdadur āzād ḳıl anı / Çün 

ḫıdmetüñde oldı felek pīr ü nā-tüvān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 20). [başuñdadur, -uñ, -da, 

-dur] 

Başında ṣanmañuz görinen āşiyān durur / Taḫt-ı 

çemende oldı yine tācdār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 4). [başında, -ı, -n, -da, -] 

Nīzeñ ucında düşmenüñüñ başını gören / Ṣanur 

çemende oldı bu dem mīvedār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 33). [başını, -ı, -n, -ı] 

Başuñda tāc-ı saʿādet cihānda var olasın / Nite ki ola 

gülsitānda tācver ġonca (Revânî Divanı, Kaside 29, 

Beyit 33). [başuñda, -uñ, -da] 

Ḳaldurmayuban başını almış ele ḫāme / Şāʿir gibi 

düşmiş yine efkāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 15). [başını, -ı, -n, -ı] 

Görme aġyāruña aşḳar gözi ṭoluyı maḥal / At başın 

çekerek hāy güzel hāy güzel (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 13). [başın, -ı, -n] 

Cihānda başına gün ṭoġmaz idi ṣubḥuñ eger / 

Cemāli nūrına olmasa ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 18). [başına, -ı, -n, -a] 

Bāʿis ne ḥayret ile ṣalar serv başını / Mūcib nedür 

ki ṣuya atar tācını ḥabāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 12). [başın, -ı, -n, -ıı] 

Kemerinden yapışup sāye gibi yire çalar / Gün gibi 

başına urmışken anuñ tāc u külāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 11). [başına, -ı, -n, -a] 

Şeh-i ḫūrşīd-nişān ḫusrev-i gerdūn-ʿaẓamet / Ṭura 

başında anuñ gün gibi tāc-ı devlet (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 40). [başında, -ı, -n, -da] 

 

baş aç: Başını açmak; bir işi yapmaya büyük bir 

istekle koşmak. 

Bostān-ı cemāl içre boyuñ serv görelden / Baş açdı 

vü raḳṣ urdı olup vālih ü şeydā (Revânî Divanı, 

Gazel 16, Beyit 4). [baş açdı, -dı] 

 

baş açuḳ: Başı açık olmak, başı açık bir şekilde; 

korkusuz, pervasız. 

Baş açuḳ yalıñ ayaḳ bir bölük üftādelerüz / 

Yolumuz faḳr ü fenā vādi-i ġam merḥalemüz 

(Revânî Divanı, Gazel 154, Beyit 2). [baş açuḳ] 

Işıḳlar baş açuḳ ḥayrān ḳılıçlar cümlesi ʿüryān / 

Ḳalender gibi hep varın idüpdür der-miyān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 12). [baş açuḳ] 

 

baş açuk yalıñ ayaḳ: Yalın ayak başı kabak; çok 

perişan kılıkta. 

Baş açuk yalıñ ayaḳ ṭaġa düşer nergisvār / Dīde-i 

ʿibret ile ʿāleme kim ḳılsa nigāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 13). [baş açuk yalıñ ayaḳ] 

 

baş çekdügini: Baş kaldırmak, buyruk dinlememek, 

isyan etmek. 

Gördügi dem ġoncanuñ baş çekdügini ḫırḳaya / 

Şevḳden çāk-ı girībān itdi ṣūfīvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 4). [baş çekdügini, -i, -n, -

i] 

 

baş eg: Baş eğmek. Saygı göstermek için baş eğerek 

selamlamak; direnmekten vazgeçip buyruk altına 

girmek. 

Cennetde ṭūbiye daḫı baş egmeye gibi / Ḳaddüñ 

misāli serv-i ḫırāmān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 3). [baş egmeye, -y, -e] 

Bir āsümāni cāme giyer ḫūba ʿāşıḳuz / Hergiz baş 

egmezüz felegüñ āfitābına (Revânî Divanı, Gazel 

350, Beyit 3). [baş egmezüz, -üz] 

Baş egmez ḥüsn-i yāra ṣūfī-i miskīn-ʿabā / Āfitāba 

kimse inkār itmez illā şebpere (Revânî Divanı, 

Gazel 358, Beyit 4). [baş egmez, -mez] 

Meh-rūlara baş egmez iken devr-i felekde / Sevmiş 

delü göñlüm bugün ol ḳaşı hilāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 2). [baş egmez, -mez] 

Bendeñ gibi baş ḳomasa her dem işigüñe / Baş 

egmez idi günbed-i devvāra benefşe (Revânî 

Divanı, Kaside 30, Beyit 37). [baş egmez idi, -mez , 

-i, -di] 



164 
 

Çün sözlerümüñ oldı ʿarūsına perestār / Şimden 

gerü baş egmeye ezhāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 41). [baş egmeye, -me, -y, -e] 

Ḳaddüñüñ gördi livāsın göklere irişdügin / Ol 

sebebden aña baş egmiş durur ṭūbā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 26). [baş egmişdurur, -miş, 

- dur, -ur] 

Bu āsümāni ḳubbeye baş egmedi hele / Dāne birinç 

ile görinen şol yeşil ṭabaḳ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 28). [baş egmedi, -di] 

 

baş egdüren: Baş eğdirmek, başı eğik duruma 

getirtmek; direnmekten vazgeçirip buyruk altına 

almak. 

Çenge ʿālemde Revānī dāyimā baş egdüren / 

Bezm-i fürḳatde olan ṣavt u terānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 6). [baş egdüren] 

 

baş egmez idi: Boyun eğmez; Güzellikte aşağı 

kalmaz. 

Düşmiş ayaġuña ne dir ey dil-sitān zülf / Baş egmez 

idi kimseneye bir zamān zülf (Revânî Divanı, Gazel 

181, Beyit 1). [baş egmez idi, -mez, - i, -di] 

 

baş egüp: Baş eğmek 1) saygı göstermek için baş 

eğerek selamlamak. 2) direnmekten vazgeçip buyruk 

altına girmek. 

Bezm-i ḥüsninde lebi cānumı nūş itmek diler / Baş 

egüp ebrūsı söyler zülf-i ʿanberbārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 4). [baş egüp] 

 

baş indür: Baş eğmek. 

Baġladum bir deste ġonca bāġ-ı ṭabʿumdan yine / 

Kim aña bir vech ile baş indürür nāçār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 38). [baş indürür, -ür] 

 

baş ḳaldurup: İsyan etmek, ayaklanma çıkarmak, 

yönetime karşı gelmek. 

Kūh ṣanmañ görinen yir yir ki uyḫudan zemīn / 

Uyanup baş ḳaldurupdur nāliş-i Ferhāddan 

(Revânî Divanı, Gazel 282, Beyit 3). [baş 

ḳaldurupdur, -dur] 

 

baş ḳo: Bir kimse veya değer uğruna ölümü göze 

almak, canını feda etmek. 

Her beyti şiʿrümüñ nice mevzūn nigārdur / Kim baş 

ḳodı ayaġına bī-iḫtiyār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 40). [baş ḳodı, -dı] 

 

baş ḳo: Baş koymak, secde etmek. 

Gördi Revānī lebleri vaṣfın nigārumuñ / Baş ḳodı 

pāy-ı naẓmuma bī-iḫtiyār laʿl (Revânî Divanı, Gazel 

228, Beyit 7). [baş ḳodı, -dı] 

 

baş ḳoş: Baş başa vermek, fikir birliği yapmak; Bir 

işi başarmak için çalışmak, gayret göstermek. 

Ne içün baş ḳoşasın ġamze-i ḫūn-rīze göñül / ʿĀḳıl 

olan kişi uyar mı delüḳanluya (Revânî Divanı, Gazel 

393, Beyit 6). [baş ḳoşasın, -a, -sın] 

Baş ḳoşaydum diyüben zülf-i semen-sālar ile / 

Sāyeveş ḳaldum ayaḳda ḳurı sevdālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 394, Beyit 1). [baş ḳoşaydum, -a, -y, -

dum] 

Devrüñde yaḳasını alur her kim olursa / Baş 

ḳoşdugiçün ṭurra-i ṭarrāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 32). [baş ḳoşdugiçün] 

 

baş ḳoşmaġ: Bir işi başarmak için çalışmak. 

Bir güler yüzlü yüzi ṣulu güzeldür sāġar / Aña baş 

ḳoşmaġ ile artuḳ olur ḥürmetümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 162, Beyit 3). [baş ḳoşmaġ] 

 

baş ḳoşup: Canla başla bir işin üzerine düşmek; 

başbaşa vermek, fikir birliği etmek. 

Saña hercāyi diyü kimsene ṭaʿn eylemesün / Baş 

ḳoşup her kişiye olma güneş gibi levend (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 2). [baş ḳoşup] 

 

baş ḳoyup: Başı yere koyma, başı eğmek. 

Baş ḳoyup secd’itmez idi ol bütüñ ruḫsārına / Ger 

degülmişseydi kāfir kākül-i müşkīn-i dost (Revânî 

Divanı, Gazel 32, Beyit 2). [baş ḳoyup] 

 

baş ḳoyup: Bir şey yapmaya kesin karar vererek 

zamanını beklemek; (Bir şey uğruna) canını feda 

etmeye hazır olmak, kendini adamak. 

Baş ḳoyup ayaġ içdügümi ʿayb eyleme / Zāhid 

ezelde böyle imiş başda yazumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 145, Beyit 2). [baş ḳoyup] 
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baş ol: Baş, insan feda olmak. 

Şol ḫarāmī gözüñ ile idemez kimse savaş / ʿIşḳ 

yolında begüm bir pula olur biñ baş (Revânî 

Divanı, Gazel 169, Beyit 1). [baş ourl, -ur] 

 

baş olup: Yara, bere olur. 

Mātem ṭutup durur aña serv-i revān daḫı / Baġrında 

baş olupdur anuñ āşiyān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 17). [baş olupdur, -ı, -n, -da] 

 

baş oyna: Canını tehlikeye atan hareketlerde 

bulunmak. 

ʿIşḳuñda bizi ṣanma ki cān ṣaḳınur ey dost / Bu 

yolda baş oynar niçe yoldaşlaruz biz (Revânî 

Divanı, Gazel 163, Beyit 4). [baş oynar, -r] 

 

baş üzre yiri var: Baş üstünde yeri var; "büyük bir 

saygı ve ilgi ile karşılanır veya ağırlanır" 

anlamında kullanılan bir söz. 

El üzre dutarlarsa nola nāme-i ʿuşşāḳ / Kim ġonce-i 

zanbaḳ gibi baş üzre yiri var (Revânî Divanı, Gazel 

67, Beyit 4). [baş üzre yiri var] 

 

baş viren: Öldürülenler, ölümü göze alanlar. 

Nola düşse ruḫlaruñ zülf-i müşgīn üstine / Yirini 

cennetde eyler baş viren dīn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 391, Beyit 1). [baş viren] 

 

başa var: Başa çıkmak, galip gelmek, hedefe 

ulaşmak, üstesinden gelmek. 

Varımaz başa senüñle ḥüsn daʿvāsın ḳosun / 

Aġrıdur ḫalḳuñ hemīn yoḳ yire başın āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 17, Beyit 2). [başa varımaz, -ı, -maz] 

 

başabaş: 1. zarf Eşit durumda, dengeli olarak. 

Bir ayaḳ ṣunsa baña meclis içinde sāḳī / Çıḳışurdum 

ġam-ı devrān ile ben de başabaş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 2). [başabaş] 

 

başdan ayaġa: Baştan aşağı;Bütünüyle, tamamıyla. 

Bülbülden añlayımaya ʿışḳuñ rumūzını / Gül gibi 

başdan ayaġa her kim degülse gūş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 2). [başdan ayaġa, -a] 

Ṣaru yapraḳlarla ṣaḥn-ı bostānda cūybār / Beñzer ol 

tīġe k’ola başdan ayaġa zer-nişān (Revânî Divanı, 

Gazel 295, Beyit 3). [başdan ayaġa, -a] 

Meger ki ġamzelerüñden diler amān ḫançer / Ki 

başdan ayaġa olmış durur zebān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 1). [başdan ayaġa, -a] 

Görinen şuʿleler ṣanmañ ki olur nārdan peydā / 

Şehüñ vaṣfında olmış başdan ayaġa zebān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 7). [başdan ayaġa, 

-a ] 

Meddāḥuñ oldı göreliden ḥüsn-i ḫulḳuñı / Başdan 

ayaġa olsa ʿaceb mi zebān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 21). [başdan ayaġa, -a] 

Başdan ayaġa dil olmışsın didi gül bülbüle / Gördi 

dutmış her peri cisminde bir şekl-i zebān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 4). [başdan ayaġa, -a] 

 

başdan ayaġa ḳulaḳ ol: Büyük bir dikkatle 

dinlemek. 

Bezm-i ġamda nālişin gūş itmek içün ʿāşıḳuñ / 

Başdan ayaġa ḳulaḳ olmışdur ey dildār def 

(Revânî Divanı, Gazel 182, Beyit 2). [başdan ayaġa 

ḳulaḳ olmışdur, -mış, -dur] 

 

başdan çıḳar: Baştan dışarı doğru çıkmak; Kötü 

yola sapmak, doğru yoldan ayrılıp uygunsuz işlere 

yönelmek. 

Ḥabāb-ı mey gibi başdan çıḳar āvāresi dāyim / Hey 

ol gül yüzlü sāḳīye hevādār olmasun kimse (Revânî 

Divanı, Gazel 318, Beyit 2). [başdan çıḳar, -ar] 

 

başı açuḳ: Başı örtü veya şapka ile örtülmemiş 

(Burada su, başı açık ve ayağı çıplak bir divaneye 

benzetilir.). 

Dīvāne oldı taşlar ile döginüp yürür / Başı açuḳ 

yalıñ ayaḳ āb-ı revān daḫı (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 18). [başı açuḳ] 

 

başı açuḳ: Başı örtü veya şapka ile örtülmemiş 

(kimse). 

Dutup yāri öper meclisde her-dem / Piyāle başı 

açuḳ bir ḥarāmī (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 

2). [başı açuḳ] 

 

başı bezi: Başörtüsü. 
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Güllerüñ başı bezin almaḳ dilerseñ ey ṣabā / Bāġ-ı 

ḥüsnin seyr ider gibi olup yaşmaġın öp (Revânî 

Divanı, Gazel 21, Beyit 3). [başı bezin, -i, -n-in] 

 

başı göklere ir: Başı göklere ulaşmak; Beklenmedik 

mutluluğa kavuşmak. 

Ḳadr ile başı göklere irerse ṭañ degül / Çün oldı 

bende-i şeh-i Cem-iḳtidār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 24). [başı göklere irerse, -er, -se] 

 

başı göklere iriş: Başı gökyüzüne ulaşmak; 

Beklenmeyen bir mutluluğa kavuşmak. 

Ḳadr ile başı göklere irişe gün gibi / Her kim ki 

āsitānuña eylerse intisāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 25). [başı göklere irişe, -e] 

 

başı ucı: Başucunda, yanı başında. 

Ehl-i ʿışretdür ḳomaz bir dem elinden ayaġı / Hīç 

gitmez başı ucından kabaġı lālenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 202, Beyit 4). [başı ucından, -n, -dan] 

 

başın aġrıd: Başını ağrıtmak; zarar vermek. 

Varımaz başa senüñle ḥüsn daʿvāsın ḳosun / 

Aġrıdur ḫalḳuñ hemīn yoḳ yire başın āfitāb 

(Revânî Divanı, Gazel 17, Beyit 2). [başın aġrıdur, -

dur] 

 

başın aldı git: Kimseye danışmadan ve nereye 

gideceğini söylemeden, çevresindekilerle ilgisini 

kesip, bulunduğu yerden ayrılmak. 

Gördi kim birkaç yeleksüz hem-kiriş düşdi saña / 

Tīr başın aldı gitdi ḳatı saḫt oldı kemān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 2). [başın aldı gitdi, -di] 

 

başın viren: Öldürülenler, ölümü göze alanlar. 

Giçse serden ey ṣanem zülfüñ ruḫuñ üzre nola / 

Cennet eyler yirini başın viren dīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 6). [başın viren] 

 

başına devlet: Başına talih konmak; "Başına devlet 

kuşu konmak." Beklemediği büyük bir nimeti ele 

geçirmek. 

Cānına derd ü belā ol kim kapuñdan ola dūr / 

Başına devlet anuñ kim sen hümā yanındadur 

(Revânî Divanı, Gazel 135, Beyit 2). [başına devlet] 

 

başına devlet güneşi doġ: (Gün doğmak): 

İsteklerini en iyi biçimde gerçekleştirebileceği çok 

elverişli koşulların ortaya çıkması. 

Doġdı şol kimselerüñ başına devlet güneşi / Ki 

ḳapuñ beklediler sāye-i dīvār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 2). [başına devlet güneşi doġdı, -

dı] 

 

başına gün ṭoġmaduḳ: Talihsiz, bahtsız, yüzü 

gülmeyen. 

Başına gün ṭoġmaduḳ bir nice yüzü ḳaralar / Ah 

kim terk eylemezler sāyeveş yanuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 4). [başına gün ṭoġmaduḳ] 

 

başına od yaḳ: Başına ateş yakmak, derde ve 

sıkıntıya sokmak. 

Od yaḳdı başına gör e tā ḫusrev-i zamān / Senden 

şikāyet itmeg içün ey nigār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 11). [başına od yaḳdı, -dı] 

ʿAdlüñ uma gelmese ey serv-i bāġ-ı salṭanat / 

Başına od yaḳmaz idi nergis-i raʿnā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 21). [başına od yaḳmaz idi, 

-maz, - i, -di] 

 

başına odlar yaḳ: Başına dert açmak, belaya 

sokmak. 

Zer-nişān tīgüñ ʿadūnuñ başına odlar yaḳar / Anuñ 

içündür ki āhından olur ʿālem duḫan (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 19). [başına odlar yaḳar, -

ar] 

 

başından ṣav: Bir istekte bulunanı sözde bir 

sebeple uzaklaştırmak. 

Tīġüñi aṣmalıdur diyü başından ṣavdılar / 

Boynuma aldum ben anı ṭutalum ḳanlu imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 174, Beyit 2). [başından ṣavdılar, -dı, 

-lar] 

 

başını aḥcāra dög: Başını taşa vurmak (sevgilinin 

taş gönlü ilgisiyle). 

Sen seng-dilüñ zülfi hevāsına düşüpdür / Dögse 

yiridür başını aḥcāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 23). [başını aḥcāra dögse, -se] 
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başını kes: Başını kesmek; başını gövdesinden 

ayırmak; öldürmek. 

Müddeʿīnüñ güzelüm deftere sıġmaz adı / Başını 

kes iki dillü olanuñ hep ḳalem it (Revânî Divanı, 

Gazel 27, Beyit 4). [başını kes] 

Müddeʿīnüñ güzelüm deftere sıġmaz adı / Başını 

kes iki dillü olanuñ hep ḳalem it (Revânî Divanı, 

Gazel 27, Beyit 4). [başını kes] 

 

başını ṣal: Sallanmak, esintinin etkisiyle sağa sola 

yatmak; başını sallamak. 

Ḥayretdedür çemende ṭurup başını ṣalar / Luṭf-ı 

nesīmi ile olup şermsār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 28). [başını ṣalar, -ar] 

 

başını ṭaşdan ṭaşa ur: Başını taştan taşa vurmak 

(çarpmak): Çok pişman olmak, kafasını taştan taşa 

vurmak. 

Başını ṭaşdan ṭaşa urur görüp aġladuġuñ / 

Acıduġından Revānī bu yedi deryā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 5). [başını ṭaşdan ṭaşa urur, 

-ur] 

 

başḳa: Başka, farklı. 

Nidersin manṣıb u cāhı nöker olduñ çün ol şāha / 

Revānī ġāfil olma kim bu bir başḳa aġalıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 5). [başḳa] 

Ṣūfīler ile ṣoḥbetümüz hīç alışmaz / Sāḳī bize 

elbette gerek başḳa ḳonuḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

190, Beyit 2). [başḳa] 

Tenhāda yār ile mey içermiş ḥarām ola / Şimdi 

Revānī başḳa görür oldı ṣoḥbeti (Revânî Divanı, 

Gazel 446, Beyit 5). [başḳa] 

 

başla: Bir işi yapmak üzere harekete geçmek, bir işe 

girişmek. 

Elifden başlasa dil ʿışḳa ṭañ mı / Bu yañada güzeller 

mektebi var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 4). 

[başlasa, -sa] 

Hilāl ebrūları ṣanmañ ki yārüñ şīveye başlar / Biri 

birisine ḳarşu çeker yayın kemān-keşler (Revânî 

Divanı, Gazel 116, Beyit 1). [başlar, -r] 

Eylesem ʿazm-i sefer dönmege başlar başum / 

Görürin kūyı olurmış yine ser-menzilümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 147, Beyit 4). [başlar, -r] 

Ḳand-i lebüñüñ vaṣfına çün başlaruz biz / Ṭūṭī gibi 

gūyā ki şeker-pāşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 

163, Beyit 1). [başlaruz, -r, -uz] 

Ḥüsnüñ gülinüñ tāze bahārına çün irdük / Bülbül 

gibi medḥ oḳımaġa başlaruz biz (Revânî Divanı, 

Gazel 163, Beyit 2). [başlaruz, -r, -uz] 

Bezm-i fürḳatde muġannī başlasun şehnāzdan / 

Açılur ġamgīn göñüller çünki dāyim sāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 1). [başlasun, -sun] 

Ey Revānī ben nice aġlamayayın zār zār / Şol perī-

rūyı görelden başlamışdur zāra ṣu (Revânî Divanı, 

Gazel 317, Beyit 5). [başlamışdur, -mış, -dur] 

Ḳulı ḳurbānıyuz ol Türk-i kemān-ebrūnuñ / Oḳ 

döküp ġamzeleri başlamasun ḫūn-rīze (Revânî 

Divanı, Gazel 355, Beyit 3). [başlamasun, -sun] 

Muḫtaṣar eyle sözi başla duʿā-yı devlete / Sözde 

çün merġūb olur ey dil bilürsin iḫtiṣār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 36). [başla] 

Terāna başladı ṣular ṣabā girüp raḳṣa / Benefşe 

çenge daḫı taḳmamışdı evtārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 16). [başladı, -dı] 

Oldı çü yir yüzinde bunuñ gibi ḥādise / Ḳan 

aġlamaġa başladı ḫalḳ-ı cihān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 20). [başladı, -dı] 

 

başlar kesici: Başlar kesen. 

Ne başlar kesici ḳan döküci ẓālimdür / Yanuñda 

ṭurmasun ey yār-ı mihribān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 3). [başlar kesici] 

 

başları uc: Yatılan bir yerin baş konulan yönü veya 

yakını. 

Gözlerüñ uyḳuya varmış iki yaġmācı durur / Ki 

ḳomışlar ṣanemā başları ucında kemān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 31). [başları ucında, -ı, -n, 

-da] 

 

başlu: Başlı. 

Ne umar göñlüm Revānī genc-i ḥüsn-i yārdan / 

Zülfi gördükçe anı biñ başlu ejderhā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 5). [başlu] 
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Ya ejdehā-yı sebük-pāydur iki başlu / K’idindi ġār-ı 

ġılāfı ṭutup mekān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 

10, Beyit 23). [başlu] 

 

başlu: Yaralı, başı olan. 

Egilüp gūşına söyler gibi olur ḫaddin öper / Zülfi 

yārüñ nice çoḳ başluca kāfircik olur (Revânî 

Divanı, Gazel 58, Beyit 4). [başluca] 

 

başmaġ: Paşmak; Ayakkabı. 

Nev-bahāruñ ey ṣabā bizden elin ayaġın öp / 

Ṭopuġına yüzüñi gözüñi sür başmaġın öp (Revânî 

Divanı, Gazel 21, Beyit 1). [başmaġın, -ı, -n] 

Naʿalçeñdür meh-i nev başmaġuñda / Kevākib gibi 

zīrā kebkebi var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 3). 

[başmaġuñda, -u, -ñ, -da] 

Sürevüz mi yüzümüz başmaġınuñ kebkebine / 

Kevkeb-i burc-ı saʿādet ola mı yılduzumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 4). [başmaġınuñ, -ı, -nun] 

 

başum dönmeg: İnsana, eşyanın dönmesi, ayağının 

altından yerin çekilmesi vb. bir duygu gelmek. 

Eylesem ʿazm-i sefer dönmege başlar başum / 

Görürin kūyı olurmış yine ser-menzilümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 147, Beyit 4). [başum dönmege, -e] 

 

başum göge iriş: Beklenmeyen bir mutluluğa 

ermek. 

Ḳadr ile başum göge irişdi bendeñ olalı / Māh-ı nev 

kim görinür ṭarf-ı külāhumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 257, Beyit 3). [başum göge irişdi, -di] 

 

başum ucı: Baş ucu. 

Ḫasta olduḳça ṭurur başum ucında aġlar / Çoḳ 

keremler görürin dīde-i giryānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 3). [başum ucında, -ı, -n, -

da] 

 

başuma gün doġ: Üzerine güneşin doğması. 

Aydınlanmak. 

Yār olmaz ṭāliʿüm bulışmasam cānānuma / Başuma 

gün doġmasa sāyem de gelmez yanuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 1). [başuma gün doġmasa, 

-sa] 

 

başuma gün ṭoġa: (Birine) Gün doğmak: Tâlihi 

rast gidip sonu kendisi için çok iyi olabilecek 

olaylarla karşılaşmak, eline büyük bir fırsat 

geçmek. 

Cemālüñ pertevin ṣal bize ey gün / Ola kim başuma 

gün ṭoġa bir gün (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 

1). [başuma gün ṭoġa, -a] 

Gün ṭoġmaz idi başuma devr-i zamānede / 

ʿĀlemde şems-i ṭalʿat-ı dildārum olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 322, Beyit 4). [başuma gün ṭoġmaz 

idi, -maz , -i, -di] 

 

başuma ḳara yazu: Alnına kara yazı olmak, 

bedbaht, talihsiz olmak. 

Bāġ-ı ḥüsnüñde görüp dil ḫaṭuñı āh didi / Başuma 

bu ḳara yazu nedür eyvāh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 1). [başuma ḳara yazu] 

 

başuma ḳıyāmet ḳopar: Başına bela açmak: Birini 

zor ve sıkıntılı bir duruma sokmak. 

Sāḳi başuma ḳıyāmet ḳoparursa ne ʿaceb / Ḳadd-i 

bālāsı anuñ ġayret-i ṭūbā mı degül (Revânî Divanı, 

Gazel 234, Beyit 3). [başuma ḳıyāmet ḳoparursa, -

ur, -sa] 

 

başumda devlet var: Talihli, bahtı açık olmak. 

Var ise başumda devlet öldürem aġyārı ben / Bu 

mesel meşhūrdur er öldürür er devleti (Revânî 

Divanı, Gazel 453, Beyit 4). [başumda devlet var 

ise, -i, -se] 

 

başumuzda ol: Vücudun üst veya önünde bulunan 

bölüm, kafa, serde bulunan (hissedilen). 

Bezm-i sāḳīde nice içmeyelüm / Başumuzda olan 

ḫumārı gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 3). 

[başumuzda ol, -an] 

 

bat: Gömülmek, içe doğru gömülmek; Yok olmak. 

Peykānlaruñla eglenür idük göñülde āh / Añlar da 

bilmezem ki ʿaceb ḳanda batdılar (Revânî Divanı, 

Gazel 131, Beyit 3). [batdılar, -dı, -lar] 

 

bāṭıl ol: Boş, yanlış, geçersiz olmak. 
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ʿArż-ı ḥüsn itdükçe dil-ber ḳılma ey zāhid niyāz / 

Gün doġarken çün bilürsin bāṭıl olduġın namāz 

(Revânî Divanı, Gazel 152, Beyit 1). [bāṭıl oldıġın, -

ı, -n] 

 

bay: Zengin, ulu, soylu kimse. 

Bay u yoḫsul ḳamusı ḥüsnüñe ḥayrān olmış / Virdi 

vasluñ güzelüm götürü dünyāya ṭamaʿ (Revânî 

Divanı, Gazel 178, Beyit 2). [bay] 

Ḥüsnüñüñ āşüftesidür her gedā vü her ġanī / 

Pādişāhum bir degül mi yoḫsul ile baya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 6). [baya, -a] 

 

bāyezīd ḫān: Sultan Bayezid. 

Rūşen-żamīr şāh-ı cihān Bāyezīd Ḫān / Kim tīġi 

şuʿlesinden olur āşikār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 12). [bāyezīd ḫān] 

 

bāyezīd ibn meḥemmed: Fatih Sultan Mehmet'in 

oğlu Bayezid. 

Bāyezīd ibn Meḥemmed Şeh-i gerdūn-veḳār / Ki 

felek ḳadrine at oldı hilāl oldı eyer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 10). [bāyezīd ibn meḥemmed] 

Bāyezīd ibn Muḥammed şeh-i gerdūn-ʿaẓamet / 

Kim işiginde anuñ bende durur ʿizz ü celāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 23). [bāyezīd ibn 

muḥammed] 

 

bāyezīd-i ʿālī-ḳadr: Değeri ve kıymeti yüce olan 

Bayezid. 

Sipihr-mertebe Şeh Bāyezīd-i ʿālī-ḳadr / Ki 

yıldırım gibi destinde bī-amān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 10). [bāyezīd-i ʿālī-ḳadr] 

 

bayraḳ: Bayrak. 

Devr-i ruḫuñda lāle ḳaldurmasaydı sancaḳ / 

Daḳmazdı aña hergiz yapraġı al bayraḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 1). [bayraḳ] 

Bayraḳ ṣaḥīfe nāme ʿalem leşkerüñ ḫuṭūṭ / Sensin 

cihānda ḫusrev-i ṣāḥib-ḳırān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 8). [bayraḳ] 

Aġlamaġ ile ḳızıl ḳana boyandı sancaḳ / Kendüyi 

pāreledi ḳatlanımadı bayraḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 32). [bayraḳ] 

 

bayraḳ-ı al: Al, kırmızı bayrak. 

Hüsrevā göklere irişdi livā-yı ḳadrüñ / Māh-ı nev 

aña ʿalem oldı şafaḳ bayraḳ-ı al (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 14). [bayraḳ-ı al] 

 

bayrām: Bayram, çok mutlu olunan gün ve zaman. 

Meh-i nev sāġar-ı sīmīn şafaḳ gülgūn şarāb olmış / 

Hilāl-ebrū güzellerle Revānī eyle bayramı (Revânî 

Divanı, Gazel 468, Beyit 5). [bayramı, -i] 

Bir güneş yüzlü hilāl-ebrūyı almış yanına / Bursa 

şehrinüñ Revānī eylemiş bayramını (Revânî 

Divanı, Gazel 477, Beyit 5). [bayramını, -ı, -n, -ı] 

Ṣaḳalın uzadup ṣūfī yürür sīmīn ṣanemlerle / Aña 

bayram papasıdur diyü ḫoş itdiler lāġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 4). [bayram] 

Devr-i ḥüsninde leb-i meygūnına şeydā göñül / Rind 

kim bayram güni içse olur rüsvā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 2). [bayram] 

 

bayram id: Çok sevinmek. 

Nice bir zühd ile taḳvā nice bir ṣavm ü salāt / Bursa 

dil-berleri ile gel e bayram idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 2). [bayram idelüm, -elüm] 

 

bayram ol: Bayram gelmek. 

Şād ol ey dil kim bugün irte yine bayram olur / 

Sāḳi-i gül-çihre yanuñda elüñde cām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 80, Beyit 1). [bayram olur, -ur] 

Dil-berüñ aylar geçer kim irişilmez vaṣlına / ʿĀdet 

oldur kim Revānī yılda bir bayram olur (Revânî 

Divanı, Gazel 81, Beyit 5). [bayram olur, -ur] 

Zāhid oruçda yüri zühd sana rām olsun / Göreler 

ṣūfiligüñ de hele bayram olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 267, Beyit 1). [bayram olsun, -sun] 

 

bāz: "Doğan" denilen yırtıcı kuş. 

Geh bāz u gāh mürg ṭutar elde dāyimā / Mānend-i 

ser-keşān-ı saʿādet-şikār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 37). [bāz] 

 

bāzār: Çarşı, pazar. 

Çār-sū-yı ʿışḳ içinde būse cān bāzārıdur / Ġāfil olma 

ey göñül bi’llāhi bāzāruñ gözet (Revânî Divanı, 

Gazel 30, Beyit 4). [bāzāruñ, -uñ] 
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Ḥüsnüñüñ bāzārınuñ bir ṭabla-gerdānıyıken / ʿIyş 

dükkānına virmişdür yine ser-māye gül (Revânî 

Divanı, Gazel 235, Beyit 4). [bāzārınuñ, -ı, -nuñ] 

ʿIşḳ bāzārında tīr-endāz āhumdur bugün / Ṣanʿat ile 

oḳ geçüren şīşe-i eflākden (Revânî Divanı, Gazel 

265, Beyit 2). [bāzārında, -ı, -n, -da] 

Naḳd-i cān virmek gerek ʿālemde cānān isteyen / 

Aḳçesüz bāzāra mı varurmış oġlan isteyen (Revânî 

Divanı, Gazel 297, Beyit 1). [bāzāra, -a] 

Egerçi ḥüsn dükkānı yüzin zeyn itdi dil-berler / Bu 

bāzāruñ metāʿına ḫarīdar olmasun kimse (Revânî 

Divanı, Gazel 318, Beyit 4). [bāzāruñ, -uñ] 

Beñzerdi saña ḥüsn ile ḫūrşīd-i cihān-tāb / Hercāyi 

olup gezmese bāzār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 3). [bāzār] 

Sādelik uġruladuġıçün ruḫından dil-berüñ / Aṣdılar 

uġrı gibi āyīneyi bāzārda (Revânî Divanı, Gazel 

364, Beyit 4). [bāzārda, -da] 

Leblerüñ devrinde böyle ucuz olmazdı şarāb / Anı 

ʿāşıḳlar ayaġa urdı bu bāzārda (Revânî Divanı, 

Gazel 364, Beyit 5). [bāzārda, -da] 

Yükini yuḳarı yıġmazdı eyā ḫˇāce-i ḥüsn / Seni bir 

kerre göreydi ṣatu bāzār ehli (Revânî Divanı, Gazel 

417, Beyit 3). [bāzār] 

Ḳılma dükkānı öñinde varup ey dil zārī / Yoḳ durur 

ḫˇācelerüñ ḳalb ile çün bāzārı (Revânî Divanı, 

Gazel 436, Beyit 1). [bāzārı, -ı] 

Cān metāʿını aña ṣatmaġa dil dellālı / Günde biñ 

kerre Revānī dolanur bāzārı (Revânî Divanı, Gazel 

436, Beyit 5). [bāzārı, -ı] 

Ya rind-i cihāndur ki külāhını ḳıvırmış / Girmiş yine 

seyrān ide bāzāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 8). [bāzāra, -a] 

 

bāzār: Pazarlık, revaç. 

Bu çarḥ-ı pür-sitāre ki gevher-fürūşdur / Bāzārı ḳoñ 

anuñ ile sūdı ziyān imiş (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 4). [bāzārı, -ı] 

 

bāzār-ı cihān: Dünya pazarı. 

Ṭālib olsam nola cān ile miyānuña senüñ / Çünki 

bāzār-ı cihānda ṣatılur ince ḳumāş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 4). [bāzār-ı cihānda, -da] 

 

bāzār-ı ġam: Gam, keder, dert pazarı. 

Dil-rübālar ʿışḳına bāzār-ı ġamda dem-be-dem / 

Ḫānümān terk idici dīvāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 3). [bāzār-ı ġamda, -da] 

Dükān açdı göñül bāzār-ı ġamda / Ki sīnem 

dāġıdur keff-i terāzū (Revânî Divanı, Gazel 313, 

Beyit 2). [bāzār-ı ġamda, -da] 

 

bāzār-ı gülsitān: Gül bahçesi pazarı. 

Reyḥāncıdur ki ṭablası pürdür şükūfeden / Bāẓār-ı 

gülsitānda açupdur dükān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 4). [bāẓār-ı gülsitānda, -da] 

Ġazzāz gibi tükmeler aṣmış dükānına / Bāzār-ı 

gülsitānda olup pīşekār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 10). [bāzār-ı gülsitān, -da] 

 

bāzār-ı ḥüsn: Güzellik pazarı. 

Bir gice yoḳ ki açmayalar dil dükānını / Bāzār-ı 

ḥüsne olalıdan pāsbān zülf (Revânî Divanı, Gazel 

181, Beyit 4). [bāzār-ı ḥüsne, -e] 

 

bāzār-ı ʿışḳ: Aşk pazarı. 

Ḫˇāce-i Mıṣr-ı melāḥatsin sen ey Yūsuf-cemāl / 

Göñlümi bāzār-ı ʿışḳ içinde dellāl eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 3). [bāzār-ı ʿışḳ] 

Aṣṣıya ḳaldı cān lebinüñ būsesine vir / Bāzār-ı ʿışḳ 

içinde görinmez ziyān göñül (Revânî Divanı, Gazel 

232, Beyit 4). [bāzār-ı ʿışḳ] 

 

bāzārı ḳıl: Alışveriş yapmak. 

Devletüñde güzelüm ṭutdı yükin nāfe-i misk / Ḳıldı 

bāzārı çün ol zülf-i siyehkāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 3). [bāzārı ḳıldı, -dı] 

 

bāzār-ı ṣaḥrā: Çöl pazarı. 

Bir yeşil aṭlas durur bāzār-ı ṣaḥrāda çemen / 

Nergis olmışdur anuñ üstinde zer tamġā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 6). [bāzār-ı ṣaḥrā, 

-da] 

 

bāzdār-ı şeh ol: Şahın avcı kuşu olmak. 

Urındı destvāne k’ola bāzdār-ı şeh / Ṣanmañ 

k’olup durur yine dest-i çenār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 21). [bāzdār-ı şeh ola, -a] 

 

bāzdār-ı şeh-zāde ol: Şehzadenin doğancısı oldu. 
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Meger ki oldı felek bāzdār-ı şeh-zāde / Ki mihr 

cılġı-ı zerrīn sabāḥdur sunḳur (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 7). [bāzdār-ı şeh-zāde oldı, -dı] 

 

bāzdār-ı ṣubḥ: Sabah doğancısı, avcısı. 

Şahbāz-ı mihri aldı ele bāzdār-ı ṣubḥ / Gördügi 

gibi uçdı yirinden şeb-i ġurāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 6). [bāzdār-ı ṣubḥ] 

 

baʿżī: Birtakım, kimi; biraz. 

Cām-ı şarābı zāhid ẕemm eylese ʿaceb mi / Baʿżī 

ḳimesne söyler ne bilse raṭb u yābis (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 2). [baʿżī] 

Yārüñ ḫayāli gitmez gözden Revānī hergiz / Baʿżī 

perī ʿaceb mi insāna olsa mūnis (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 5). [baʿżī] 

 

bāz-ı sefīd: Beyaz doğan kuşu. 

Ṣaydgāh-ı ʿālemi alup ḳanadı altına / Bu cihān 

kebkini ol bāz-ı sefīd itdi şikār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 6). [bāz-ı sefīd] 

Bāz-ı sefīd gibi ḳanaṭ bükdi her yaña / Kebk-i 

cihānı tā ide şāha şikār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 34). [bāz-ı sefīd] 

 

bāzīçe: Oyun, oyuncak. 

Aldanursız baḳmañuz bāzīçesine ʿālemün / 

Mühreler olmışdur ay ü gün felek bir ḫoḳḳa-bāz 

(Revânî Divanı, Gazel 152, Beyit 4). [bāzīçesine, -

si, -n, -e] 

 

bāzū: Pazı, kol ( güç kudret). 

Çeke gör sīneye şol yār-ı kemān-ebrūyı / Ey göñül 

ḳuvveti saʿy eyle getür bāzūya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 3). [bāzūya, -y, -a] 

 

bāzu-yı devlet: Devletin gücü ve kuvveti. 

Ḳabża-i ḳudretüñde tīr şihāb / Bāzu-yı devletüñde 

çarḫ kemān (Revânî Divanı, Kıt'a 4, Beyit 2). [bāzu-

yı devletüñde, -üñ, -de] 

 

bāzū-yı fażl: Fazilet pazısı (Güç, kuvvet ve istidat). 

Heykel yirine baġladı bāzū-yı fażluña / Ṭomār-ı 

fażluñı ki ziyād ola şān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 24). [bāzū-yı fażluña, -uñ, -a] 

 

bāzu-yı pür-iḳtidār: İktidarın gücü. 

Bāzu-yı pür-iḳtidār ü keff-i iḥsānı gibi / Yoḳ 

şecaʿātden mürekkeb yoḳ mürüvvetden ʿacīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 27). [bāzu-yı pür-

iḳtidār] 

 

be: Seslenme ünlemi. 

Gözlerüñe ādem öldürmek ezelden ḫū imiş / 

Ṣormadan bildüm be hey ẓālim lebüñ ḳanlu imiş 

(Revânî Divanı, Gazel 167, Beyit 1). [be] 

Nola ḳonuḳlıḳ itse dil-berler / Be Revānī żiyāfet 

olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 5). [be] 

Be Revānī baña ṭaʿn itme güzel sevdi diyü / Bilürin 

ben de seni sen de ne nāzük cānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 7). [be] 

Be Revānī göze göz beglik idersin ola mı / Bu güzel 

voyvodalar cümlesi dīvānuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 6). [be] 

Sīnede dāġ u elif çünki yiter ṭabl u ʿalem / Begligüñ 

var be Revānī yüri sulṭānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 5). [be] 

Benümçün geh şarāb içer gehi oġlan sever dirsin / 

Ne virdüñ alımazsın sen be ṣūfī bir müselmāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 4). [be] 

Bilürüz cennetüñ çoḳdur egerçi ḥūr u ġılmānı / Be 

hey ṣūfī bu ʿālemdür sever ʿārifler oġlanı (Revânî 

Divanı, Gazel 407, Beyit 1). [be] 

Āşinālıḳ senüñ ile ezelīdür ezelī / Bize nāz itme 

iñende be güzeller güzeli (Revânî Divanı, Gazel 

429, Beyit 1). [be] 

Bilürüz cennetüñ çoḳdur egerçi ḫūr u ġılmānı / Be 

hey Ṣāfī bu ʿālemde sever ʿārifler oġlanı (Revânî 

Divanı, Gazel 495, Beyit 1). [be] 

Yılduz gibi fişekler atılduġını görüp / Seyrāna geldi 

cümle kevākib be baḳ be baḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 26). [be] 

Yılduz gibi fişekler atılduġını görüp / Seyrāna geldi 

cümle kevākib be baḳ be baḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 26). [be] 

 

be hey: Çıkışma bildirmek için kullanılan bir söz. 

Mey ü mahbūbdan dāyim beni menʿ itme ey zāhid / 

Şarāb içmek güzel sevmek be hey ṣūfī ẓerāfetdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 4). [be hey] 
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bedel: Karşılık, denk, eş. 

Dil-berlere ʿālemde bedel hīç bulınmaz / Bir tāze 

güzel götürü dünyāya bedeldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 2). [bedel] 

Dil-berlere ʿālemde bedel hīç bulınmaz / Bir tāze 

güzel götürü dünyāya bedeldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 2). [bedeldür, -dür] 

Ben dururken diledüñ öldüresin aġyārı / Bir iş ancaḳ 

bu benüm begcegizüm ḳana bedel (Revânî Divanı, 

Gazel 227, Beyit 2). [bedel] 

Gözi içdi bir avuç ḳanumı ẕaḥm eyledi yār / Ṣundı 

bezm içre baña bir ṭolu peymāne bedel (Revânî 

Divanı, Gazel 227, Beyit 3). [bedel] 

Gerçi yoḳ saña bedel ʿişve vü nāz eylemede / Derd 

ü ġam çekmede olmaya benüm de bedelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 238, Beyit 3). [bedel] 

 

bedel ol: Karşılık, denk, eş olmak. 

Didiler kim şeker olur leb-i cānāne bedel / Hīç olur 

mı kim ola bir ḳuru ten cāna bedel (Revânî Divanı, 

Gazel 227, Beyit 1). [bedel olur, -ur] 

Didiler kim şeker olur leb-i cānāne bedel / Hīç olur 

mı kim ola bir ḳuru ten cāna bedel (Revânî Divanı, 

Gazel 227, Beyit 1). [bedel ola, -a] 

Ṣaḳın aldanma göñül vāʿiẓüñ uçurmasıdur / Ḳaçan 

olur ki melek ola nigāruñ bedeli (Revânî Divanı, 

Gazel 429, Beyit 3). [bedeli ola, -a] 

 

bedel ol: Yerini tutmak, karşılık olmak, değerinde 

olmak; bir şeyin yerine verilen şey, karşılık olmak; 

miras kalmak. 

Şol ḳadar urdı cefā tīrini ol ḳaşı kemān / Bāġ-ı 

sīnem pür olup oldı neyistāna bedel (Revânî Divanı, 

Gazel 227, Beyit 4). [bedel oldı, -dı] 

Gülşen içinde Revānī nice gögsini gerer / Serv 

çünkim olımaz ḳāmet-i cānāna bedel (Revânî 

Divanı, Gazel 227, Beyit 5). [bedel olımaz, -ı, -maz] 

 

bedelüm ol: Karşılık, denk, eş bulunmak. 

Gerçi yoḳ saña bedel ʿişve vü nāz eylemede / Derd 

ü ġam çekmede olmaya benüm de bedelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 238, Beyit 3). [bedelüm olmaya, -ma, 

-y, -a] 

 

beden: Vücut, gövde, cisim, ten. 

Nice çāḳ eyleyem gül gibi ben pīreheni / Ki ḳoçar 

cāmesi ḳarşumda o nāzük bedeni (Revânî Divanı, 

Gazel 493, Beyit 1). [bedeni, -i] 

 

beden: Kale duvarı. 

Erlik adıyla ʿāşıḳ añılmazdı dünyede / Ġam 

ḳalʿasına olmasa cismi beden gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 476, Beyit 4). [beden] 

 

bed-ḫū: Kötü huylu, huysuz. 

Bir dem ayrılmaz Revānī yārdan bed-ḫū raḳīb / Bu 

imiş didükleri devlet ḳażā yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 5). [bed-ḫū] 

 

bed-ḫūy: Kötü huylu, huysuz. 

Zāhid dir imiş tevbelüyem cām-ı şarāba / Bi’llāhi 

Revānī ya şu bed-ḫūya ne dirsin (Revânî Divanı, 

Gazel 268, Beyit 5). [bed-ḫūya, -a] 

 

bed-nām: Kötü şöhretli. 

Ṣoḥbet-i ḫāṣa Revānī maḥrem olmaz mı didüm / 

Didi andan ḳaçmazuz ammā iñen bed-nāmdur 

(Revânî Divanı, Gazel 123, Beyit 5). [bed-nāmdur, -

dur] 

Dil-berüm ʿār eyleyüp gül gibi adın ṣaḳınur / 

Ḳaçduġına sır budur ġālib bu ben bed-nāmdan 

(Revânî Divanı, Gazel 271, Beyit 2). [bed-nāmdan, -

dan] 

Bezm-i meyden ḫāli olmazsın çekerler aduñı / Hem-

ḳadeḥ olma Revānī sen de bir bed-nām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 6). [bed-nām] 

 

bed-nām it: Kötü şöhretli olmak. Adı, sanı kötüye 

çıkmak. 

Mey içer diyü bizi illere bed-nām itdi / Göreyin 

ṣūfi-i bed-baḫtı ki bed-nām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 267, Beyit 4). [bed-nām itdi, -di] 

Şimdi mi itdi ṣanursın bizi bed-nām şarāb / Sūfi 

rüsvā-yı cihān cām-ı elest itdi beni (Revânî Divanı, 

Gazel 412, Beyit 2). [bed-nām itdi, -di] 

 

bed-nām ol: Adı kötüye çıkmak, kötü anılmak. 
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Eyü adın söyler oldı ḫalḳ şimdi sūfīnün / Ḳorḳarın 

bir gün Revānī gibi ol bed-nām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 80, Beyit 6). [bed-nām olur, -ur] 

ʿĀşıḳuñ rüsvāyi olduġın ḳayırma ṣūfiyā / Rind-i 

şāhid-bāz olan oġlan sever bed-nām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 81, Beyit 3). [bed-nām olur, -ur] 

Mey içer diyü bizi illere bed-nām itdi / Göreyin 

ṣūfi-i bed-baḫtı ki bed-nām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 267, Beyit 4). [bed-nām olsun, -sun] 

 

bedr: Dolunay. 

Ruḫlaruñ bedrine ṭuş oldı gözüm dilde revān / Siḥr 

ile indi meger yiryüzine māh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 3). [bedrine, -i, -n, -e] 

 

beg: Bey, efendi; Sevgili. 

Yazamaz gamdan Revānī defter ü dīvānına / Şol 

ġazeller kim begüm mecmūʿa-ı ḫāṭırdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 66, Beyit 5). [begüm] 

Aġzuñı öper döne döne meclis içinde / Sāġar gibi 

kimüñ ki begüm sīm ü zeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 2). [begüm] 

Ben seni gördükçe ḳoçmaġ istesem incinme kim / 

Hāy efendim hāy begüm ḳuru temāşādan n’olur 

(Revânî Divanı, Gazel 73, Beyit 2). [begüm] 

Lebi aġzumda iken gitmege istedi didüm / A begüm 

n’olduñ iversin ṣuya mı düşdi şeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 6). [begüm] 

Begüm sen şāha bend’olmış Revānī / Saʿādetlü ḳul 

ancaḳ devleti var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 

4). [begüm] 

Ḳo ʿuşşāḳ içre olsun āh ü nāle / Begüm ṭabl ü 

ʿalemsüz leşker olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, 

Beyit 3). [begüm] 

Pīr olduġum içün ṣanma ki gözlik ṭutarın / Seni 

görmege begüm dört olupdur gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 157, Beyit 2). [begüm] 

Şol ḫarāmī gözüñ ile idemez kimse savaş / ʿIşḳ 

yolında begüm bir pula olur biñ baş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 1). [begüm] 

Gel begüm cān virelüm būsene didügüm içün / 

Baña ol ġonce-dehen gitdi Revānī sögerek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 5). [begüm] 

Hey niçün raḥm eylemezsin bu Revānī bendeñe / A 

begüm a pādişāhum a benüm mirzācuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 5). [begüm] 

Geh gāh Revānī ḳuluñı būseñ ile añ / Dervīş-nüvāz 

ol a begüm ḳaçma gedādan (Revânî Divanı, Gazel 

269, Beyit 6). [begüm] 

Ẕerrece yoḳdur dehānuñ ḳılca görinmez miyān / 

Öpülüp ḳoculmaġa andan begüm ḳābil misin 

(Revânî Divanı, Gazel 275, Beyit 2). [begüm] 

Her denīnüñ sözine uyma beni itme helāk / Olma 

maġrūr begüm ḥüsnüñe dünyādur bu (Revânî 

Divanı, Gazel 316, Beyit 2). [begüm] 

Öldürecegin ʿışḳ Revānīyi bilürdüm / Çoḳdan 

oḳımışdum a begüm ben bu duʿāyı (Revânî Divanı, 

Gazel 433, Beyit 5). [begüm] 

Ḳamusı ḫançere düşdi cefā-yı ġamzeñ içün / 

Taḳındı ṣanma begüm Türk ü Türkmān ḫançer 

(Revânî Divanı, Kaside 10, Beyit 4). [begüm] 

Bahār günleridür ruḫlaruñı seyr idelüm / Teferrüc 

itmelü olmış begüm bu gülzārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 20). [begüm] 

Berāt-ı ḥüsn ile olduñ güzellik mülkinüñ şāhı / Hilāl 

ebrūlaruñ virdi begüm saña bu ʿunvānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 27). [begüm] 

 

beg: Buyruğu yürüyen, sözü geçen kimse, bey. 

Ḳaşlaruñ görüp meh-i nev oldı ser-gerdān saña / 

Ḫūblar içre begüm yetmez mi bu ʿunvān saña 

(Revânî Divanı, Gazel 6, Beyit 1). [begüm] 

Hīç güzellerde maḥabbetden eser görinmez / Ḳanı 

bir kimse ki vardur diye beglerde vefā (Revânî 

Divanı, Gazel 11, Beyit 4). [beglerde, -ler, -de] 

Ḳaşuñı çatma hilāle aña kim dir sitem it / Ḳuluñ 

eksüklügine ḳalma begüm sen kerem it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 1). [begüm] 

Hey begüm aġyār saña niçe göñül virmesün / 

Pādişāh olan alur elbette kāfirden ḫarāc (Revânî 

Divanı, Gazel 34, Beyit 3). [begüm] 

Ol gözi āhū güzel kim müşgi kemḫālar giyer / Sāde-

rūlar içre bir begdür ki ḳaralar giyer (Revânî 

Divanı, Gazel 52, Beyit 1). [begdür, -dür] 

Geydi çün ʿışḳun pelāsın bu Revānī neylesün / Şol 

libās-ı fāḫiri kim begler aġalar giyer (Revânî 

Divanı, Gazel 52, Beyit 5). [begler, -ler] 
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Ḳucaġı ṭolı dil-bere māyil durur göñül / Dervīş olan 

kimesne begüm ẕelle-bend olur (Revânî Divanı, 

Gazel 78, Beyit 3). [begüm] 

Lebi aġzumda iken gitmege istedi didüm / A begüm 

n’olduñ iversin ṣuya mı düşdi şeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 6). [begüm] 

Altun üsküflü gümiş tügmelü dil-berler ile / Bize 

gerçikleneler begler aġalar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 3). [begler, -ler] 

Beglerüz devlet-i ʿışḳ ile Revānī zīrā / Giceler 

ṣubḥa degin māh yaḳar mişʿalemüz (Revânî Divanı, 

Gazel 154, Beyit 5). [beglerüz, -ler, -üz] 

Cehd idüp Rūm ili dil-berlerini ṣayd idelüm / Bizde 

begler gibi ʿālemde şikār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 3). [begler, -ler] 

Meclisüñden ḫāli olmazsa nola āvāre dil / Dostum 

merġūb olur begler ḥużūrında nedīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 4). [begler, -ler] 

Begüm sen mülk-i ḥüsne pādişāsın / Güneş 

ruḫsārsın zerrīn ḳabāsın (Revânî Divanı, Gazel 276, 

Beyit 1). [begüm] 

Sāḳiyā her kişiyi çünki beg eyler mey-i nāb / 

Pādişālık idelüm biz de el ur cām-ı Ceme (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 4). [beg] 

Būseye yoḳ dime iç sen rind-i dürd-āşām ile / 

Şöhreti olur ziyāde beglerün inʿām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 1). [beglerün, -ler, -üñ] 

Ay u gün ser-geşte olsa nola sen sīmīn-bere / Altun 

üsküflü güzeller ḫıdmet eyler beglere (Revânî 

Divanı, Gazel 358, Beyit 1). [beglere, -e, -ler] 

Maḳbūl-i ḥażret olsa güzeller ʿaceb midür / Begler 

durur muṣāḥib olan Pādişāh ile (Revânî Divanı, 

Gazel 399, Beyit 4). [begler durur, -ler, - dur, -ur] 

Beñleridür zeyn iden ʿālemde ḥüsn-i dil-beri / Kim 

be-ġāyet yaraşıḳdur Rūm ilinüñ begleri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 1). [begleri, -leri] 

Beg devletinde aġlama ol gül-ʿiẕār içün / Bulur 

Revānī himmet iderse hezārını (Revânî Divanı, 

Gazel 439, Beyit 5). [beg] 

Ḫūblar ʿāşıḳlarından ictināb itmek neden / Beglerüñ 

ḫod ḳullar ile artuġ olur şevketi (Revânî Divanı, 

Gazel 453, Beyit 2). [beglerüñ, -üñ, -ler] 

Gencīne-i vefāyı ṭaġıt ḳullaruña kim / Leşker çoġ 

olsa begler açarlar ḫazīneyi (Revânî Divanı, Gazel 

456, Beyit 2). [begler, -ler] 

Cevr ile yıḳma göñlümi ey pādişāh-ı ḥüsn / Begler 

çü kendi memleketin eylemez ḫarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 39). [begler, -ler] 

Ellerinde yaraşur ḫūblaruñ cām-ı şarāb / Nitekim 

şevket ile ṭaḳına begler ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 10). [begler, -ler] 

 

beg ḳulı: (Bir) beyin kulu, kölesi olmak. 

Pādişāhum bendeñ olalı senüñ / Dir Revānīyi gören 

beg ḳulıdur (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 5). 

[beg ḳulıdur, -ı, -dur] 

 

beg ol: Buyruğu yürüyen, sözü geçen kimse, bey 

olmak. 

Taḫt-ı revāna binmiş idi beg olup şarāb / Sancaḳ 

çekerdi şemʿ-i şebistān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 3). [beg olup] 

 

be-ġāyet: Son derece, pek çok, fazlasıyla. 

Ḫoş durur şekker lebüñde ḫāl ile cānā ʿaraḳ / Kim 

be-ġāyet ḫūb olur misk ü gül-āb ile gülāc (Revânî 

Divanı, Gazel 34, Beyit 4). [be-ġāyet] 

Bahār oldı nola seyrān idüp şād olsa cānānlar / Be-

ġāyet şād olur seyrān deminde lā-cerem cānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 1). [be-ġāyet] 

Revānī bezm-i dil-berde el üzre ṭuṭuñuz nāyı / Ki 

cānlar ḥaẓẓ ider andan be-ġāyet ḫoş nefesdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 5). [be-ġāyet] 

Beñleridür zeyn iden ʿālemde ḥüsn-i dil-beri / Kim 

be-ġāyet yaraşıḳdur Rūm ilinüñ begleri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 1). [be-ġāyet] 

Beni ḥayrān iden yārüñ lebiyle çeşmidür dāyim / 

Be-ġāyet ḫūb olur ḥelvā olıcaḳ ḳarma bādāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 2). [be-ġāyet] 

Be-ġāyet incinüp bir pāre od olmış durur yāḳūt / 

İşitmiş laʿlüñe öykündügin ey dil-sitān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 21). [be-ġāyet] 

Yüzüme baḳup benüm her dem güler ol ġonca leb / 

Bildüm andan kim müferrihdür be-ġāyet zaʿferān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 13). [be-ġāyet] 

Aña luṭf eyleyüp baġışlamışsın / Be-ġāyet 

derlemişsin ey gül-i ter (Revânî Divanı, Kıt'a 3, 

Beyit 2). [be-ġāyet] 
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begcegiz: Rumeli yöresine has bir söyleyiş 

"beyceğizim.". 

Ben dururken diledüñ öldüresin aġyārı / Bir iş ancaḳ 

bu benüm begcegizüm ḳana bedel (Revânî Divanı, 

Gazel 227, Beyit 2). [begcegizüm] 

 

begcegüz: Bey, efendi (Sevgili anlamında 

kullanılmıştır.). 

Sen Yūsuf-ı gül-çihreye ḳul oldı Revānī / Her kişi 

benüm begcegüzüm başına sulṭān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 6). [begcegüzüm] 

 

beglen: Beylik taslamak. 

Kākülüñdür tūġ-ı müşgīn ḳāmetüñ sīmīn ʿalem / 

Beglenürsüñ yaraşur kim ḥüsn ili sulṭānısın (Revânî 

Divanı, Gazel 270, Beyit 2). [beglenürsüñ, -ür, -

süñ] 

Bir gedā maḥbūbını gördüm cihānda beglenür / Ḳul 

idinmez kendüzine degme bir şeh-zādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 2). [beglenür, -ür] 

Mülk-i ḥüsn içre Revānī nola beglense nigār / Oldı 

ʿāşıḳları öñince anuñ yiñiçeri (Revânî Divanı, Gazel 

466, Beyit 5). [beglense, -se] 

 

begler begi: Beylerbeyi; sancak beylerinin başı. 

Güzeller alayınuñ begler begisi sensin / Tīmārına 

ʿışḳuñuñ hep müşterek olmışdur (Revânî Divanı, 

Gazel 49, Beyit 3). [begler begisi, -si] 

Dil mülāzimdür yine bir dil-bere / Ṣanasın begler 

begi maʿ ẕūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 4). 

[begler begi, -i] 

Güzeller içre sen begler begisin / Mülāzım çaḳ 

kapuñda defter olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, 

Beyit 5). [begler begisin, -i, -sin] 

 

beglig: Beylik, efendilik. 

Begligüm var cām-ı meyle gūşe-i ḫum-ḫānede / 

Andan özge sāḳiyā tāc ü serīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 3). [begligüm, -üm] 

Şāh-ı ʿışḳam bir ḳadeḥ meydür benüm başumda tāc 

/ Gördi mestem didi sāḳī begligüñ var gözüñ aç 

(Revânî Divanı, Gazel 34, Beyit 1). [begligüñ, -üñ] 

Sīnede dāġ u elif çünki yiter ṭabl u ʿalem / Begligüñ 

var be Revānī yüri sulṭānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 5). [begligüñ, -üñ] 

 

beglik: Beylik, efendilik. 

Yıḳıldı ẓulm ile göñlüm bana ṣun cām-ı ʿadli kim / 

Ġaraż beglikden ey sāḳī cihān içre ʿadaletdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 3). [beglikden, -

den] 

Ṣūfī ṣanur ki mey-kedede biz gedālaruz / Mey 

devletinde beglik ider pādişālaruz (Revânî Divanı, 

Gazel 153, Beyit 1). [beglik] 

Var durur iller içinde ad u ṣanı ḫātemüñ / Görinür 

alnında çün beglik nişānı ḫātemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 198, Beyit 1). [beglik] 

Be Revānī göze göz beglik idersin ola mı / Bu güzel 

voyvodalar cümlesi dīvānuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 6). [beglik] 

Dutdı ḫaṭ u ḫāl ile göñül milketini yār / Beglik ider 

ise nola esbāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 339, 

Beyit 4). [beglik] 

Devrüñde sāḳi beglik idersüñ ʿaceb mi / Ḳurmış 

ḥabāb-ı mey yine ʿişret otaġını (Revânî Divanı, 

Gazel 485, Beyit 3). [beglik] 

 

beg-zāde: Bey çocuğu. 

Ḳorḳarın āteş-perest ola cihān ḥalkı tamām / Her ne 

gün beg-zādemüz k’altunlu çatmalar giyer (Revânî 

Divanı, Gazel 52, Beyit 3). [beg-zādemüz, -müz] 

Şāh-ı ʿışḳam bu göñül şehri durur pāye-i taḫt / Ḳulı 

olalı Revānī yine beg-zādelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 6). [beg-zādelerüñ, -ler, -üñ] 

 

behā: Paha, karşılık, ücret. 

Cān virüp derdüñi alduḳ ʿışḳ bāzārında kim / 

Umaruz şekker lebüñden dostum şerbet behā 

(Revânî Divanı, Gazel 8, Beyit 3). [behā] 

Bilürler gevherüñ gerçi behāsın / Ne ḳıymet hey bu 

ṭabʿum gevherine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 

4). [behāsın, -sı, -n] 

 

behāne: Vesile, sebep. 

Dişler lebümi būse alurken diyü ḥabīb / Virmez 

dudaġın aġzuma şīrīn behānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 70, Beyit 3). [behānedür, -dür] 
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behā-yı leb: Dudakların değeri, ederi. 

Tek sen behā-yı leblerüñi laʿlden buyur / Ḳanlu 

yaşumla oldı benüm her diyār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 3). [behā-yı leblerüñi, -ler, -üñ, -i] 

 

behişt ol: Cennet olmak, cennete dönmek. 

Çiçekler ile behişt oldı bostān ṣaḥnı / Ki selsebīle 

ḫacālet virüpdür enhārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 14). [behişt oldı, -dı] 

 

behrāmgīn: Behrâm (Merih, Mars) gibi. 

Sensin ol māh-ı saʿādet sensin ol mihr-i seḫā / 

Sensin ol Keyvān-rifʿat sensin ol Behrāmgīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 33). [behrāmgīn] 

 

beḳā mülki: Ebedilik ülkesi. 

Çün sefer itdi beḳā mülkine ol dünyādan / Şāh 

devletle ola taḫt-ı ḥayāt üzre muḳīm (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 39). [beḳā mülkine, -i, -n, -e] 

 

beḳā-yı devlet-i dünyā: Dünya saadetinin sürekli 

olması (bekası). 

Beḳā-yı devlet-i dünyā vü ʿizzet-i ʿuḳbā / Ḥiṣār-ı 

emn ü emān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, 

Kaside 1, Beyit 11). [beḳā-yı devlet-i dünyā] 

 

bekle: (Bir kimsenin gelmesini veya bir işin 

olmasını) Gözler vaziyette olmak, durup kollamak. 

Nice bir ṣaḳlayalum ġāyret ü ʿārı nice bir / Nice bir 

bekleyelüm ḳurı vaḳārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 1). [bekleyelüm, -y, -elüm] 

Yār işigin beklerin ġayrı ḳapuyı bilmezin / Kendi 

gibi mi ṣanur mihr-i cihān-ārā beni (Revânî Divanı, 

Gazel 452, Beyit 3). [beklerin, -r, -i, -n] 

Doġdı şol kimselerüñ başına devlet güneşi / Ki 

ḳapuñ beklediler sāye-i dīvār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 2). [beklediler, -di, -ler] 

Cān u dilden mihr-i ḫaddüñle yaḳup ḳandīller / 

Ḳabrüm üzre her gice bekler meh-i tābān beni 

(Revânî Divanı, Gazel 483, Beyit 2). [bekler, -r] 

Şevḳ-i ruḫuñla ben ölicek ay ile güneş / Ḳabrümi 

bekleye yaḳa leyl ü nehār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 3). [bekleye, -y, -e] 

Devlete irmez idi beklemese işigüñi / Ḳapuña 

irmese muḳbil mi olurdı iḳbāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 15). [beklemese, -me, -se] 

Yollı yolınca ḳondı yine sükker āleti / Bekler 

öñinde filler ile atlar yedek (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 22). [bekler, -r] 

 

berkī degül mi: Çok içki içen, içki düşkünü, sürekli 

içkili gezen, içkici değil midir? 

ʿAceb bekrī degül mi cām-ı bāde / Ṣafāsından 

şarāb ile yüzüñ yur (Revânî Divanı, Gazel 106, 

Beyit 6). [bekrī] 

 

bel: Bel. 

Aġzı ile belin göremez çeşm-i ḫurde-bīn / ʿĀşıḳ 

nice öper anı nice ḳuça bilür (Revânî Divanı, Gazel 

118, Beyit 5). [belin, -i, -n] 

Maḥbūb yalın yüzlü güzeldür ḳılıcuñ kim / Belinde 

anuñ zīnet içün zer kemeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 2). [belinde, -i, -n, -de] 

Leb-i cānānı ḳoyup añmayalum ince belin / Nice bir 

fikr idelüm būs u kenārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 4). [belin, -i, -n] 

Kimseden sīm ü zerin hīç dirīġ itmez iken / İncelür 

diḳḳati belüñe gelicek ḳemerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 5). [belüñe, -üñ, -e] 

Şeh-süvārā nice cān virmeyelüm nīzeñe kim / Bir 

uzun boylu beli ince güzeldür nīze (Revânî Divanı, 

Gazel 355, Beyit 2). [beli, -i] 

Bir lebi ġonca beli ince güzeldür ṣankim / Laʿlden 

başına ṭaḳmış gül-i aḥmer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 3). [beli, -i] 

 

belā: 1. İnsana büyük bir sıkıntı veren, içinden 

çıkılması güç durum, bâdire, dert, gam, keder. 2. 

Büyük sıkıntıya ve zarara sebep olan olay, âfet, 

musîbet, felâket. 3. Başa dert olan, insanı çok üzen 

kimse veya şey. 

Göricek yāri göñül derd ile bir āh itdi / Neylesün 

bunca belālar ile bir āh saña (Revânî Divanı, Gazel 

13, Beyit 4). [belālar, -lar] 

Ne ḳara gün idi kim gördüm yüzüñde ḫālüñi / Ne 

belāyidi bu kim ḳaddüñe oldum mübtelā (Revânî 

Divanı, Gazel 15, Beyit 4). [belāyidi, -y, -i, -di] 



177 
 

Cevrini yārüñ çekerdüm ẓulm-i aġyār olmasa / Ġam 

yimezdüm ben Revānī ger bir imişse belā (Revânî 

Divanı, Gazel 15, Beyit 5). [belā imişse, -i, -miş, -

se] 

Ḫāk idüp cānā ġam-ı ʿışḳuñ Revānī ḫasteyi / Ḳodı 

āteş sīnede başda belā vü gözde āb (Revânî Divanı, 

Gazel 23, Beyit 7). [belā] 

Ḳorḳaram ḳāmetüñüñ ḥalḳa belāsın dimege / Şimdi 

söylenmez olupdur ṣanemā ṭoġrı ḫaber (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 5). [belāsın, -sı, -n] 

Şol bī-nevā ki bir güzelüñ mübtelāsıdur / ʿAyb itme 

zāhidā anı göñül belāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 

109, Beyit 1). [belāsıdur, -sı, -dur] 

Ben nice yārüñ diyārın terk idem aġyār içün / 

Degme belā ile idemez kişi terk-i diyār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 3). [belā] 

Şol bī- nevā ki bir güzelüñ mübtelāsıdur / ʿAyb itme 

zāhidā anı göñül belāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 

144, Beyit 1). [belāsıdur, -sı, -dur] 

Çeşmi belā vü zülfi belā ḳāmeti belā / Bunuñ gibi 

belālara biz mübtelālaruz (Revânî Divanı, Gazel 

153, Beyit 4). [belā] 

Çeşmi belā vü zülfi belā ḳāmeti belā / Bunuñ gibi 

belālara biz mübtelālaruz (Revânî Divanı, Gazel 

153, Beyit 4). [belā] 

Çeşmi belā vü zülfi belā ḳāmeti belā / Bunuñ gibi 

belālara biz mübtelālaruz (Revânî Divanı, Gazel 

153, Beyit 4). [belā] 

Çeşmi belā vü zülfi belā ḳāmeti belā / Bunuñ gibi 

belālara biz mübtelālaruz (Revânî Divanı, Gazel 

153, Beyit 4). [belālara, -lar, -a] 

Ḳaşuñla gözüñ ḫāl ü ḫaṭuñ cāna ḳıyarlar / Başuma 

belā üşdi benüm dört yañadan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 5). [belā] 

Sevdā-yı ser-i zülfüñ idüp müşg Ḫıṭādan / Terk itdi 

diyārın güzelüm ol bu belādan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 1). [belādan, -dan] 

Bin kerre sögdi aġzuma bir demde laʿl-i yār / Bir 

būsesini aldum idi biñ belā ile (Revânî Divanı, 

Gazel 319, Beyit 2). [belā] 

Tāze ḫaṭ gelmiş nidem laʿl-i leb-i cānānuma / 

Ḳandayısa bir belā eksük degüldür cānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 341, Beyit 1). [belā] 

Ṣaḳlasa aġyārdan ʿāşıḳ nola cānānını / Her kişi ẓāhir 

durur ṣaḳlar belādan cānını (Revânî Divanı, Gazel 

427, Beyit 1). [belādan, -dan] 

Gülşen-i kadrüñ feleklerden yüce olsun yüce / Ḥaḳ 

Teʿalā ẕātuñı ḳılsuñ belālardan emīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 46). [belālardan, -lar, -

dan] 

Tīr ü belā vü miḥnete ādem nişān imiş / Dest-i 

zamānede bu felek bir kemān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 1). [belā] 

 

belā oḳ(ı): Bela oku. 

ʿAdūnuñ sīnesi ola belā oḳlarına ḳalḳan / Nice kim 

ʿālem içinde görine pür-sinān ḳalʿa (Revânî Divanı, 

Kaside 32, Beyit 29). [belā oḳ, -ları, -n, -a] 

 

belā üzre belā: Dert üstüne dert. 

Fitne-i devr-i ḳamer ḫāl-i ruḫ-ı dil-berdür / Ḳadd-i 

bālāsı ile zülfi belā üzre belā (Revânî Divanı, Gazel 

11, Beyit 2). [belā üzre belā] 

 

belāġat: Düzgün, kusursuz ve yerinde söz söyleme. 

Ehl-i fażl olmaḳ dilerseñ sözlerüm gūş eyle kim / 

Hep belāġat hep feṣāḥat dostum şāʿirdedür (Revânî 

Divanı, Gazel 66, Beyit 4). [belāġat] 

 

belālu: Dertli, musibeti eksik olmayan, zavallı; aşık. 

Her kimüñ bir lāle-ruḫ ġonca-dehen dildārı yoḳ / Bir 

belālu bülbül-i şūrīdedür gülzārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 1). [belālu] 

Ḳaş ile göz esīri durur her zamān göñül / Miskīn 

göñül belālu göñül nā-tüvān göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 1). [belālu] 

 

belāya uġrad: Başına bela getirmek. 

Belāya uġradur ey dil ṣaḳın yüzi ḳaradur / Ṭolaşma 

sözüm işit sen bu zülf-i bed-kīşe (Revânî Divanı, 

Gazel 326, Beyit 4). [belāya uġradur, -ur] 

 

belā-yı āsümānī: Gökten gelen belâlar, musibetler. 

Geyüp bir āsümānī cāme ḫalḳı öldürür ol meh / Ne 

çāre hey müselmānlar belā-yı āsümānīdür (Revânî 

Divanı, Gazel 100, Beyit 4). [belā-yı āsümānīdür, -

dür] 
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belī: Elbette, evet, belli, malum. 

Ḳaçan āh eylesem mihrüñ göñülde artar ey meh-rū / 

Belī bād ile olurmış ziyāde her zamān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 172, Beyit 3). [belī] 

Yāri benden ṭañ degül ayırmaġ isterse raḳīb / Ḳaṣd 

ider şeyṭān belī her mü’minüñ īmānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 2). [belī] 

Revānī leblerüñ vaṣfın yazar ḥüsnüñ zamānında / 

Belī şekker-fürūş olan açar ʿıyd olsa dükkānı 

(Revânî Divanı, Gazel 407, Beyit 5). [belī] 

Dāyim ḫayāl-i devletüñ eyler bu çarḫ-ı pīr / Merġūb 

olur cihānda belī ʿālem-i şebāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 30). [belī] 

Ṭaġılursa atuñ öñinden ʿaceb midür ʿadū / Bād ile 

olur perākende belī ekser ġubār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 26). [belī] 

Bir pādişāh beñzeyimez ʿadl ile saña / Olmaz güneş 

ḳatında belī şuʿledār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 18). [belī] 

 

beliġrad: Belgrat. 

Beliġradüñ bürūcından felekler hep temāşādur / Ne 

var sırr-ı semāvātı eger ḳılsa ʿayān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 15). [beliġradüñ, -üñ] 

 

bellü: Bilinmedik bir yanı olmayan, malum. 

Vaḳārına ḳaçan olur ki öyküne kuhsār / Cihānda her 

kişinüñ bellüdür çü mıḳdārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 35). [bellüdür, -dür] 

 

belür: 1. Belirmek. 2. Ortaya çıkmak. 

Nola ger şemʿ-i ḫaddüñde belürse ḫaṭṭ-ı şīrīnüñ / Ki 

rūşendür bu kim olmaz cihānda bī-dühān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 3). [belürse, -se] 

Belürmez zülfüñüñ devrinde ḫaṭṭuñ / Görinmez 

gicede zīrā ki dütün (Revânî Divanı, Gazel 311, 

Beyit 2). [belürmez, -mez] 

Ṭolu içüp öpmek istersem ruḫuñ ʿayb eyleme / Bir 

ḳadeḥ mey kendüyi cānā belürdür gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 2). [belürdür, -dür] 

Belürdi ẓulmet-i şebden dem-i seḥerde güneş / 

Sevād-ı dīde-i ehl-i baṣarda nite ki nūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 2). [belürdi, -di] 

Görindi ṭāk-ı zeberced belürdi şemse-i zer / Dürildi 

yine serā-perde-i şeb-i deycūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 3). [belürdi, -di] 

 

ben: Yüzde ve vücutta bulunan tabiî ufak ve siyah 

noktalar, ben, hâl. 

Nāme bir sīmīn-beden gül yüzlü dil-berdür k’anuñ / 

Beñleri olmış nuḳaṭ ḫaṭ zülf-i müşg-efşānıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 60, Beyit 2). [beñleri, -ler, -i] 

Gerçi her lāle-ruḫuñ ṣaçları sünbüller olur / Bizüm il 

dil-berinüñ beñleri fülfüller olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 1). [beñleri, -leri] 

Nice secde ḳılmasun ʿāşıḳ cemālüñ göricek / 

Kaʿbedür yüzüñ ki beñlerden anuñ Aʿrābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 5). [beñlerden, -

ler, -den] 

Ḫaṭṭuñı beñlerüñ ne ʿaceb rūşen eylese / Çün 

noḳṭalarla rūşen olur ey nigār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 4). [beñlerüñ, -ler, -üñ] 

Levḥ-i ruḫsāruñda ḳaşuñ ḫaṭṭı māh üstinde med / 

Beñlerüñ şekli yüzüñde āfitāb üzre nuḳaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 2). [beñlerüñ, -ler, -üñ] 

Devlet-i ʿışḳuñda genc-i eşküme mālik durur / Mıṣr-

ı ḥüsnüñde beñüñ bir ḫˇācedür dünyāsı çoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 189, Beyit 2). [beñüñ, -üñ] 

Ḫırmen-i ṣabrum daġıtdı dāne dāne beñleri / Merġ-i 

ʿışḳ içre ey dil sen de bī-ḫāṣil mısın (Revânî Divanı, 

Gazel 275, Beyit 7). [beñleri, -ler, -i] 

Devr-i ruḫında beñlerinüñ ḫoş safāsı var / Zīrā ki 

ḥaẓẓ ider ḳaralar āfitābdan (Revânî Divanı, Gazel 

287, Beyit 2). [beñlerinüñ, -ler, -i, -nüñ] 

Beñlerüñ ḫāli degülse ne ʿaceb sīneñden / Ṣaḳlanur 

ḳanda ki kāfūr ola fülfüller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 3). [beñlerüñ, -ler, -üñ] 

Beñleridür zeyn iden ʿālemde ḥüsn-i dil-beri / Kim 

be-ġāyet yaraşıḳdur Rūm ilinüñ begleri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 1). [beñleridür, -leri, -dür] 

Ḳadrüñ ne māh ṭalʿat olur ʿārıżuñda kim / Bir beñ 

durur bu dā’ire-i çarḫ-ı nīl-reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 9). [beñ durur, -dur, -ur] 

 

ben: Ben. 

Ay ü gün görüp cemālin oldı ser-gerdān aña / Kim 

aña ḥayrān degül ben olmışam ḥayrān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 1). [ben] 
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Pādişāhum ṣanma feryād eylerem kūyuñda ben / 

Salṭanat kūsın çalar bu āh u efġānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 4). [ben] 

Ṣalınup gögüs gerersin çün Revānīyi görüp / Ol 

sebebden ben didüm serv-i ḫırāmānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 6). [ben] 

Yalvarup kime ḳul olsam ol emīr olmaz baña / 

Ḳanġı şeyḫe ben mürīd olsam o pīr olmaz baña 

(Revânî Divanı, Gazel 4, Beyit 1). [ben] 

Utanur ben bī-nevā ile muṣāḥib olmaġa / Hey nice 

ʿār itmesün ol pādişāh ben bir gedā (Revânî Divanı, 

Gazel 8, Beyit 4). [ben] 

Utanur ben bī-nevā ile muṣāḥib olmaġa / Hey nice 

ʿār itmesün ol pādişāh ben bir gedā (Revânî Divanı, 

Gazel 8, Beyit 4). [ben] 

Ḳıble ḥaḳḳı ṭoġruyam yoluñda ben līkin raḳīb / İgri 

sözler söylemişdür ey hilāl-ebrū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 2). [ben] 

Ḥüsnüñ zamānıdur ne diyem şimdi beñ saña / 

Ḳadrin Revānīnüñ bilesin bir zamān ola (Revânî 

Divanı, Gazel 14, Beyit 5). [beñ] 

Cevrini yārüñ çekerdüm ẓulm-i aġyār olmasa / Ġam 

yimezdüm ben Revānī ger bir imişse belā (Revânî 

Divanı, Gazel 15, Beyit 5). [ben] 

Ben didüm cānā senüñ kendü ġarībüñdür göñül / 

Yüzüme baḳup gülüp dil-ber didi va’llāh ġarīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 3). [ben] 

Sen Süleymān-ı zamāna ḥālümi ʿarż itmege / 

Benden öñ bu hüdhüd-i cān irmege eyler şitāb 

(Revânî Divanı, Gazel 23, Beyit 8). [benden] 

İncinüp bir merḥabādan ḳaçma ben üftādeden / 

Merḥabāsız dostum olmaz tamām erkān-ı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Gazel 45, Beyit 3). [ben] 

Elinden ol ḥabībüñ dād feryād / Beni yād idüp 

aġyārı ḳılur şād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 1). 

[beni] 

Bilmezem ben neyledüm şol ġamze-i ḫūn-rīzüñe / 

Kim bizümle dostum ḳanlu bıçaḳlu yaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 2). [ben] 

Cān atdı gitdi dil leb-i şīrīnüñe yine / Ben ḫaste içün 

anda meger gül-şeker sezer (Revânî Divanı, Gazel 

53, Beyit 3). [ben] 

Ben bülbülini görse yüzin gül gibi dürer / Beñzer 

Revānī sevdügüm ol ʿişveger sezer (Revânî Divanı, 

Gazel 53, Beyit 5). [ben] 

Ṣarrāf-ı dīdede o püser çoḳ güher sezer / Yüzüme 

güldügi bu kim ol bende zer sezer (Revânî Divanı, 

Gazel 53, Beyit 1). [bende] 

Ne ṣuç eylerse göñül yār bilür imiş benden / Ne 

günāh olsa arada baña isnād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 3). [benden] 

Ben bilürem ki sāḳi ne ḳan yutdurur baña / Ṣanmañ 

ki içdügüm ṭolu ṭolu piyāledür (Revânî Divanı, 

Gazel 56, Beyit 3). [ben] 

Cānı ḳıldum pīş-keş sen ḫüsrev-i ḫūbāna ben / Luṭf 

idüp maʿẕūr ṭut gerçi ki dervīşānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 2). [ben] 

Ben nice yazam duʿā-nāme Revānī dil-bere / 

Nāmesi ʿaḳlumı aldı cān ü dil ḥayrānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 5). [ben] 

Bezmüñde şevḳden ezilür dāyimā saña / Ben 

bilmezem mi ne boġazı iplüdür şeker (Revânî 

Divanı, Gazel 64, Beyit 4). [ben] 

Ḳaçsa ne ʿaceb benden eger yār-i perīvār / Çün zülf 

ü ḫaṭı gibi anuñ bāl ü peri var (Revânî Divanı, Gazel 

67, Beyit 1). [benden] 

Ben seni gördükçe ḳoçmaġ istesem incinme kim / 

Hāy efendim hāy begüm ḳuru temāşādan n’olur 

(Revânî Divanı, Gazel 73, Beyit 2). [ben] 

Hey ḳıyāmet görinen dime ḫaṭ u ḫālümdür / Ben 

günāhkāruñam ol nāme-i aʿmālümdür (Revânî 

Divanı, Gazel 77, Beyit 1). [ben] 

Bilürin zülfi elif ḳāmetümi dāl eyler / Ḳurʿa-i ʿışḳ 

Revānī çü benüm fālümdür (Revânî Divanı, Gazel 

77, Beyit 5). [benüm] 

Yāri aġyāruñ söziyle ben nice terk eyleyem / Kişi 

kim şeyṭāna uysa dīnden īmāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 5). [ben] 

Ol pādişāh-ı ḥüsne varup ḳul olalı dil / Ben 

bendesine gelmiş efendüm aġalanur (Revânî Divanı, 

Gazel 110, Beyit 3). [ben] 

ʿAceb mi ben gice gündüz duʿāsın eylesem / 

Saʿādetüm güneşi devletüm çeraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 114, Beyit 2). [ben] 

Ben ṭururken sögesin şol leb ile aġyāra / Ey benüm 

rūḥ-ı revānum buña kim ḳāyil olur (Revânî Divanı, 

Gazel 125, Beyit 4). [ben] 

Ben nice yārüñ diyārın terk idem aġyār içün / 

Degme belā ile idemez kişi terk-i diyār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 3). [ben] 
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Vāz gelmez nāṣiḥā göñlüm mey ü maḥbūbdan / Ben 

ṭutardum pendüñi olsa elümde iḫtiyãr (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 6). [ben] 

Ben duʿā-gūyuñı sen ḫayr ile yād eyleyeli / Ey 

gözüm nūrı saña ḫayr duʿā eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 129, Beyit 2). [ben] 

Ḫaṭṭuña ben benefşedür diyeli / Yeñile çıḳdı bu 

ḫaber dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 3). 

[ben] 

Ben ne cānible Revānī eyleyem bir dem ḥużūr / Şol 

ḥarāret kim benüm ol cism-i cānānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 5). [ben] 

Ben seni sevdügümi kimseye hergiz dimedüm / 

Nedür illerde ʿaceb ḳıṣṣa-i Maḥmūd u Ayāz (Revânî 

Divanı, Gazel 151, Beyit 6). [ben] 

Ḳardı ben ḫāki işiginde çün ol zühre-cebīn / Var 

yirden göge dek yāre bizüm minnetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 4). [ben] 

Bir ayaḳ ṣunsa baña meclis içinde sāḳī / Çıḳışurdum 

ġam-ı devrān ile ben de başabaş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 2). [ben] 

Tīġüñi aṣmalıdur diyü başından ṣavdılar / Boynuma 

aldum ben anı ṭutalum ḳanlu imiş (Revânî Divanı, 

Gazel 174, Beyit 2). [ben] 

Yār hicrinden göñül ġamnāk ü cānum derdnāk / 

Sāḳiyā mey ṣun ki ben ġamdan helāk oldum helāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 1). [ben] 

Ḫurremem her dem dehān ü ḳad ü zülfüñ yād idüp / 

Ṭañ mıdur ben müflise dirlerse māluñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 4). [ben] 

Tīz idüp ḫançerini ḫışm ile çeşm-i siyehüñ / Āh kim 

dökse gerek ḳanını ben bī-günehüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 224, Beyit 1). [ben] 

Ben umardum kim ḳabūl eyleyesin ḳulluġa līk / 

Devletüm yoḳ kim olam bendesi sen pādişehüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 224, Beyit 7). [ben] 

Ben anuñ zülf-i dil-āvīzine dil virmez idüm / Yār 

ḫalḳ içre alup boynına olmasa kefīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 2). [ben] 

Ben dururken diledüñ öldüresin aġyārı / Bir iş ancaḳ 

bu benüm begcegizüm ḳana bedel (Revânî Divanı, 

Gazel 227, Beyit 2). [ben] 

Vaṣf-ı lebüñde ben şu gedāyam ki ḫusrevā / Rengīn 

sözümden oldı benüm şermsār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 6). [ben] 

Ṣundı bir cām-ı ṣafa-baḫş-ı sürūr-encāmı / K’anda 

her ḳaṭreyi ben bir ulu deryā gördüm (Revânî 

Divanı, Gazel 240, Beyit 4). [ben] 

Ṣūfī ne gözüm yaşına ne āha ṣıġındum / Ben yiri 

gögi yaradan Allāha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 1). [ben] 

Sög benüm sīnüme tek kesme selāmuñ benden / 

Her ne dirlerse disünler güzelüm ḫāṣ ile ʿām 

(Revânî Divanı, Gazel 248, Beyit 3). [benden] 

Ey ṣabā gül-geşt idüp ʿazm-i gülistān eyledüm / 

Bülbüli gülşen içinde ben ġazel-ḫˇān eyledüm 

(Revânî Divanı, Gazel 251, Beyit 1). [ben] 

Kaʿbe-i kūyuñdan ır aġyārı kim öldürdiler / Ben 

işitdügüm gibi fi’l-ḥāl ḳurbān eyledüm (Revânî 

Divanı, Gazel 251, Beyit 4). [ben] 

Yine dil-berdür bilen ben derdmendüñ ḥālini / 

Anmañuz baña ṭabībi o gelürse dir ḥekīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 2). [ben] 

Ṭatlu ṭatlu öpdi ḳarşumda lebüñi cām-ı mey / 

Bilmezem sāḳī ben andan nice alam acuġum 

(Revânî Divanı, Gazel 253, Beyit 3). [ben] 

Serve ser-keşlik iden serv-i bülendümdür benüm / 

Ben anuñ kemter ḳuluyın ol efendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 1). [ben] 

Ey ṭabīb-i cān ü dil ben ḫastañı yād itmedüñ / 

Dimedüñ bir gün Revānī derdmendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 5). [ben] 

Ben ṭurur iken ġamzeler öldürdi raḳībi / İster benüm 

ol şūḫ-ı cefā-pīşe helāküm (Revânî Divanı, Gazel 

255, Beyit 2). [ben] 

Firāḳ-ı yār ile ben ḫasta derdnāk oldum / Baña 

meded idüñüz yoḫsa ben helāk oldum (Revânî 

Divanı, Gazel 256, Beyit 1). [ben] 

Firāḳ-ı yār ile ben ḫasta derdnāk oldum / Baña 

meded idüñüz yoḫsa ben helāk oldum (Revânî 

Divanı, Gazel 256, Beyit 1). [ben] 

Elüm irişmedi gördüm ki ʿanberīn ṣaçuña / Cihānda 

şāne gibi ben de sīne-çāk oldum (Revânî Divanı, 

Gazel 256, Beyit 4). [ben] 

Revānī baña ne çāre viṣālden ġayrı / Firāḳ-ı yār ile 

ben ḫasta derdnāk oldum (Revânî Divanı, Gazel 

256, Beyit 5). [ben] 

Didiler baña Revānī yār neñdür ben didüm / 

Gözlerüm nūrı efendüm pādişāhumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 257, Beyit 5). [ben] 
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Ṭāḳatüm ṭāḳ oldı ṣabrum ḳalmadı raḥm eylemez / 

Bir cefākāruñ elinden ben zebūn oldum zebūn 

(Revânî Divanı, Gazel 261, Beyit 3). [ben] 

Pençesine giricek ḳurtulması müşkil olur / Ben aña 

didüm hele zülfüñ kesilsün şāneden (Revânî Divanı, 

Gazel 263, Beyit 2). [ben] 

Çıḳdı sīneñden Revānī yine bir sīmīn-beden / Şimdi 

gördüm genc çıḳduġını ben vīrāneden (Revânî 

Divanı, Gazel 263, Beyit 5). [ben] 

Sevdürür her pāk-dāmen serv-ḳaddi baña ʿışḳ / 

Ayrılımazam anuñçün ben bu ʿışḳ-ı pākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 4). [ben] 

Ḳorkaram kim fitne-i āḫir zamāndur diyeler / Ben 

ne tedbīr eyleyem ol gözleri fettān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 6). [ben] 

Ben varamadum mescide mey-ḫāneye gitdüm / 

Bi’llāh bizi anda unutma ṣūfi duʿādan (Revânî 

Divanı, Gazel 269, Beyit 3). [ben] 

Dil-berüm ʿār eyleyüp gül gibi adın ṣaḳınur / 

Ḳaçduġına sır budur ġālib bu ben bed-nāmdan 

(Revânî Divanı, Gazel 271, Beyit 2). [ben] 

Ben surāḥī gibi meclisde nice aġlamayam / Ḥālüme 

sen de benüm cām gibi ḫandānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 6). [ben] 

Be Revānī baña ṭaʿn itme güzel sevdi diyü / Bilürin 

ben de seni sen de ne nāzük cānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 7). [ben] 

Revānī ʿışḳı cānānuñ beni ġāyet ẕelil itdi / 

Ḳayırmaz ben ḥaḳīr olsam o dil-ber kāmrān olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 5). [ben] 

Her bir kişi kenāra çıḳup seyr-i gül ider / Ben seyr-i 

yār eyler idüm bir kenārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 2). [ben] 

Ben varamadum mescide mey-ḫāneye gitdüm / 

Bi’llāh bizi ṣūfi unutma anda duʿādan (Revânî 

Divanı, Gazel 305, Beyit 3). [ben] 

Terbiyetler eyleyüp ben ḫˇārı ṭopraḳdan götür / 

Ebrüñ iḥsānı ile güller bitermiş ḫārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 2). [ben] 

ʿIşk ile ben sīnem üzre dāġlar ursam nola / Ġāziler 

ordusu pürdür ḫayme vü ḫārgāhdan (Revânî Divanı, 

Gazel 310, Beyit 4). [ben] 

Çün baña Tañrı selāmın virmedi ol nāzenīn / Ben de 

ayruḳ baḳmayam andan yaña şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 6). [ben] 

Çār ebrū bir güzel sevdi Revānī çün göñül / Çār 

mıṣraʿ çaġıram ben bī-nevā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 7). [ben] 

Ey Revānī ben nice aġlamayayın zār zār / Şol perī-

rūyı görelden başlamışdur zāra ṣu (Revânî Divanı, 

Gazel 317, Beyit 5). [ben] 

Meyl eylemez Revānī baña yār-i meh-liḳā / Ḳim 

yılduzı barışmadı ben mübtelā ile (Revânî Divanı, 

Gazel 319, Beyit 5). [ben] 

Yazmaduġum güzelüm nāmeye hālüm bu ki ben / 

Ḳorḳaram dimege rāzum iki dillü ḳaleme (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 2). [ben] 

Rengīn lebüñ ki göñlümüz almışdur āl ile / Nāzüklik 

ideyin aña ben bir ḫayāl ile (Revânî Divanı, Gazel 

324, Beyit 1). [ben] 

Yāri benden ṭañ degül ayırmaġ isterse raḳīb / Ḳaṣd 

ider şeyṭān belī her mü’minüñ īmānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 2). [benden, -den] 

Būse añsam ol ṭabib-i can söger ben ḫastaya / 

Şerbete şekker ḳatar andan virür bīmārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 3). [ben] 

Nice nice ḫayf idüpdür ben ḳuluña rūzgār / Dād 

içün feryād içün geldüm bugün sulṭānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 3). [ben] 

Dostum sāyem durur kim görmege ben ḫastañı / 

Şemʿ ile her dem gelür ġam gicesinde yanuma 

(Revânî Divanı, Gazel 341, Beyit 2). [ben] 

Göricek ben bülbülini gül gibi yüzin dürer / 

Bilmezem kim neyledüm ol ġonca-i ḫandānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 341, Beyit 3). [ben] 

Ben ḥasedden ölürin ṭolu içüp öpüşse yār / Dostlar 

ol ġonca-leb göz göre girer ḳanuma (Revânî Divanı, 

Gazel 341, Beyit 6). [ben] 

Ruḫlaruñla ben nice vaṣf eyleyem laʿlüñi kim / İki 

gül bir yirdedür bir ġonca-i ġannāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 2). [ben] 

Nice alınmayam nergis gibi ben / Alupdur göñlümi 

bir gözi ala (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 2). 

[ben] 

Ḳolumı dāġlar ile eyledüm ben / ʿArūs-ı ḥüsnüñ 

içün ʿanberīne (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 2). 

[ben] 

Ruḫ-ı gülgūnı ile ḳoşdı çü şeb-dīz ṣaçın / Vireyin 

cān u dili ben daḫı öñdül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 4). [ben] 
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İttifāḳ idüp cihān ḫalḳını meftūn idelüm / Dostum 

sen nāz ile ben şīve-i eşʿār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 6). [ben] 

Ben günehkāruñ içün açıla cennet ḳapusı / Ey melek 

yüzlü güzel gelseñ eger meskenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 4). [ben] 

Dişleri çarḫ içün siz beni aġlar ṣanmañ / Ben ṣedef 

gibi güher ṭoldurayın dāmenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 7). [ben] 

Yār ile çoḳdur ʿalāḳam nāṣiḥā maʿẕūr ṭut / Ben daḫı 

ṣūfī olurdum ger ʿalāyıḳ olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 375, Beyit 3). [ben] 

Severin yāri Revānī iki gözüm gibi ben / Dilerem 

Ḥaḳdan anı irişe çoḳ yaşlara (Revânî Divanı, Gazel 

378, Beyit 5). [ben] 

Ḳılıcuñdan yaralansun ḳo sīne / Daḫı neye yararın 

ben kemīne (Revânî Divanı, Gazel 382, Beyit 1). 

[ben] 

Yaşum sīmīni görüp ḳaçma benden / Gerekdür şāha 

ḳul ile ḫazīne (Revânî Divanı, Gazel 382, Beyit 2). 

[benden] 

Ben seni öpüp ḳoçarsam dostum incinme kim / Ne 

ziyān itdi girenler ehl-i ʿirfān ḳoynına (Revânî 

Divanı, Gazel 383, Beyit 3). [ben] 

Devlet-i ḥüsnüñde ben mülk-i belā sulṭānıyam / 

Nāle ṭablumdur ʿalem āhum gözüm yaşı sipāh 

(Revânî Divanı, Gazel 386, Beyit 4). [ben] 

Didiler kime ḳul olmışsın didüm bir ḫˇāceye / 

Didiler kimdür efendüñ ben didüm bir pādişāh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 7). [ben] 

Ḫˇār baḳma efendi ben ḳuluña / Naẓmuma olan 

iʿtibārı göre (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 6). 

[ben] 

Sīnemüñ dāġı baña yār-ı ḳamer-çihremdür / Kim anı 

ben gice gündüz ṣararın pehlūya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 4). [ben] 

Gördükçe baña sögse o meh hīç ʿaceblemeñ / Kim 

yılduzı barışmadı ben mübtelāyile (Revânî Divanı, 

Gazel 398, Beyit 3). [ben] 

Çeksün saña her kişi ṣurāḥī gibi boynın / Sāġar gibi 

ben ḳan yudayın bezm-i ġamuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 4). [ben] 

Ḥüsnüñ zamānıdur ne diyem şimdi ben saña / 

Ḳadrin Revānīnüñ bilesin bir zamān ola (Revânî 

Divanı, Gazel 402, Beyit 5). [ben] 

Ben vaʿde-i vaṣlına anuñ hīç inanam mı / Şol 

ʿahdine ṭurmayıcı cānāne degül mi (Revânî Divanı, 

Gazel 405, Beyit 3). [ben] 

Esrār-ı ʿışḳ nā-geh bezm içre fāş eyler / Ben 

bildügüm budur kim söyletmeñüz rebābı (Revânî 

Divanı, Gazel 409, Beyit 2). [ben] 

Ben Revānī gibi mey-ḫāneyi terk idemezin / 

Leblerüñ şevḳı yine bāde-perest itdi beni (Revânî 

Divanı, Gazel 412, Beyit 5). [ben] 

Göñül ṭomār-ı aʿmālüm gibi çünkim siyāh olmış / 

Ölürsem daḫı ḳomazın ben ol zülf-i hümāyūnı 

(Revânî Divanı, Gazel 422, Beyit 5). [ben] 

Nāz ile benüm göñlümi vallāhi sen alduñ / Ben 

bilmezem ey dost falānı vü fülānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 3). [ben] 

Ṣañmanuz meyden ḳızarmışdur ruḫ-ı cānānumı / 

Öldürüp ben ḫastesin yüzine sürdi ḳanumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 1). [ben] 

Kūyuñuñ dārü’ş-şifāsında ṭabīb-i cān ü dil / Taḳdı 

zencīre gözüm yaşı bu ben dīvāneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 425, Beyit 4). [ben] 

Ḫātem-i cām ile beylik ideyin ey sāḳī / ʿĀleme 

göstereyin ben de Süleymānlıġı (Revânî Divanı, 

Gazel 426, Beyit 2). [ben] 

Ben nice teşbīh idem şemʿe o ḫadd-i mehveşi / 

Şemʿ ḫod bir boġazı iplü ışıḳdur āteşī (Revânî 

Divanı, Gazel 432, Beyit 1). [ben] 

Öldürecegin ʿışḳ Revānīyi bilürdüm / Çoḳdan 

oḳımışdum a begüm ben bu duʿāyı (Revânî Divanı, 

Gazel 433, Beyit 5). [ben] 

Ben nice teşne olam laʿlüñ firāḳı ile / Yā sāḳiyā 

aġisnī min şerbeti’z-zülālī (Revânî Divanı, Gazel 

434, Beyit 4). [ben] 

Dostum lāyıḳ mıdur yapraḳ gibi ben ditreyem / Sen 

çemen bezminde yaluñuz yatasın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 3). [ben] 

Dāyimā ṭolu ṣunarsın baña cām-ı bādeyi / Sāḳiyā 

nice ayaḳlarsın bu ben üftādeyi (Revânî Divanı, 

Gazel 448, Beyit 1). [ben] 

Ben nice ol serv-i bālāya esīr olmayayın / Aña 

bende bulurın her gördügüm āzādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 3). [ben] 

Müsāfir olalı kūyuñda göñlüm / Baġışladum saña 

ben Mıṣr u Şāmı (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 

4). [ben] 
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Var ise başumda devlet öldürem aġyārı ben / Bu 

mesel meşhūrdur er öldürür er devleti (Revânî 

Divanı, Gazel 453, Beyit 4). [ben] 

Ḳoma göñülde sen güzelim kibr ü kīneyi / Āyīne 

gibi baġruña baṣ ben kemīneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 456, Beyit 1). [ben] 

Ben aña nice perī nice melekdür diyeyin / Āb-ı 

ḥayvān sözidür lebleri ādem cānı (Revânî Divanı, 

Gazel 459, Beyit 3). [ben] 

Cevherīdür bu göñül ḫūb bilür maḥbūbı / 

Görmedüm ancılayın ben de cihān ṣarrāfı (Revânî 

Divanı, Gazel 463, Beyit 4). [ben] 

Ayırma ey felek benden o gün yüzlü dil-ārāmı / Ki 

ansuz göñlümüñ hergiz ne ṣabrı var ne ārāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 1). [benden, -den] 

ʿIyd bezminde öpüşmekden ḳaçar meh-pāreler / Ben 

kime içsem gerek ya bu maḥabbet cāmını (Revânî 

Divanı, Gazel 477, Beyit 2). [ben] 

Nice çāḳ eyleyem gül gibi ben pīreheni / Ki ḳoçar 

cāmesi ḳarşumda o nāzük bedeni (Revânî Divanı, 

Gazel 493, Beyit 1). [ben] 

Ben nice teşbīh idem o şemʿe ḫadd-i meh-veşi / 

Şemʿ ḫod bir boġazı ipli ışıḳdur āteşi (Revânî 

Divanı, Gazel 497, Beyit 1). [ben] 

Yoluñda ḫāk çoḳdan olurdum ben ey ṣanem / 

Ḳorḳum budur ki ḫāṭıruña irişe ġubār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 25). [ben] 

Ben bu fikr içre iken göñlüme irişdi sürūr / Oḳudum 

şevḳ ile bu maṭlaʿı ḳıldum ezber (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 11). [ben] 

Ṣāḥibā devrüñde ʿālem ḫalḳı cümle şādmān / Ġam 

elinden ben niçün böyle olam zār u nizār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 29). [ben] 

Ben senüñ nām-ı şerīf-i ʿizzet-efzāñı bugün / 

Rūzgāruñ ṣafḥasında eyledüm naḳş-ı nigār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 33). [ben] 

Şevḳ-i ruḫuñla ben ölicek ay ile güneş / Ḳabrümi 

bekleye yaḳa leyl ü nehār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 3). [ben] 

İltsem ʿaceb mi bezmüñe ben bu ḳaṣīdeyi / Şeh 

meclisinde çünki yanar bī-şümār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 26). [ben] 

Berg-i rengīnin gülüñ ṣanmañ yire döker nesīm / 

Ḳanlar aġladuġumı eyler benüm işʿār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 19). [benüm] 

Beni aḳrānum içinde bu felek itdi ḥaḳīr / Ne revādur 

ki zelīl ola şehā ehl-i kemāl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 42). [beni] 

Āferīnler bu benüm naẓm-ı gül-efsūnuma kim / 

Eyledi sāgar-ı devr-i felegi māl-ā-māl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 45). [benüm] 

Vāʿıẓā ben mey ü maḥbūbı nice terk ideyin / Birisi 

rāḥat-ı cāndur birisi defʿ-i melāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 23). [ben] 

Ṭabʿ-ı laṭīfüñ oldı sözüñden güher-nisār / Dirsem 

ʿaceb midür aña ben baḥr-ı bīgerān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 22). [ben] 

Çün kīmiyā durur naẓaruñ ḫāki zer ḳılur / Ben ḫāke 

de naẓar ḳıl eyā şāh-ı kāmrān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 24). [ben] 

Eyyām-ı devletüñde cihān ḫalḳı ʿıyş idüp / Ben nice 

faḳr elinden idem dāyimā fiġān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 25). [ben] 

Ḫāṭırum ṣordı benüm luṭf itdi ol ʿḬsī-nefes / Ölmiş 

iken eyledi ben ḫastasın iḥyā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 15). [ben] 

Ben senüñ şol bendeñem ḫāmem ucından ḫusrevā / 

Zīb ü zīnet buldı şimdi şiʿr ile inşā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 31). [ben] 

Çemen ki cennete dönmişdür ey nesīm-i şimāl / 

Unutma anda varınca bu ben günehkārı (Revânî 

Divanı, Kaside 33, Beyit 15). [ben] 

Ḳarār u ṣabrumı billāhi ṣormañuz benden / Aṣıldı 

boynına yārüñ çü zülfi ṭomārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 23). [benden] 

Senüñ ẕāt-ı şerīfüñdür gül-i gülzār-ı devlet kim / 

Benüm ṭabʿ-ı laṭīfümdür anuñ mürg-i ḫoş-elḫānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 34). [benüm, -üm] 

Ben anı her gice ṣoyup ḳoynuma ḳoyduġuma / Ol 

ne herze yir ise yisün si.em oġlanını (Revânî Divanı, 

Kıt'a 2, Beyit 2). [ben] 

Ben dimezem ki öldi vü gitdi zamāneden / Bir genc 

idi ki gizledi ḥāk içre rūzgār (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 26). [ben] 

 

be-nām ol: Meşhur olmak. 

Revānī cān ile bendeñ durur naẓar eyle / Ḳapuñda 

ḳullaruñ içinde tā be-nām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 5). [be-nām olsun, -sun] 
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bencileyin: Benim gibi, bana benzer. 

Göreli ḥüsn ü cemālüñ olmışam ḥayrān saña / 

Bencileyin dostum zülfüñ de ser-gerdān saña 

(Revânî Divanı, Gazel 6, Beyit 2). [bencileyin] 

Ser-geştesidür bencileyin ḥüsnüñüñ ey dost / Zülfüñ 

bu durur olduġı her yirde perīşān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 4). [bencileyin] 

Hicrüñe düşüp bencileyin beñzi ṣarardı / Ey meh 

güneşün ṣanma ki vardur yereḳānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 4). [bencileyin] 

Ḫāṭırın ṣorup ele al varduġınca gülşene / Bencileyin 

bir ṣınıḳ göñüllüdür ey yār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 20). [bencileyin] 

Ḫāṭırın ṣorup ele al varduġınca gülşene / Bencileyin 

bir ṣınıḳ göñüllüdür ey yār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 20). [bencileyin] 

Bencileyin oldı bir serve meger ʿāşıḳ zemīn / Kim 

aña olmış durur her lāle çeşm-i ḫūn-feşān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 5). [bencileyin] 

 

bend: Bağ, ip; sevgilinin saçının kıvrımı. 

Taḳdı cān boynına kāküllerüñ ey dost kemend / 

Geçdi bir fitne ile göñlüme zülfüñ nice bend 

(Revânî Divanı, Gazel 39, Beyit 1). [bend] 

Hey müselmānlar ḫalāṣ eyleñ dil-i şūrīdeyi / 

Düşmesün kāfir de bu zülf-i muʿanber bendine 

(Revânî Divanı, Gazel 336, Beyit 2). [bendine, -i, -n, 

-e] 

Lebüñde gerçi çoḳ nāzüklik ey dost / Velī zülfüñ 

geçüpdür baña bendi (Revânî Divanı, Gazel 406, 

Beyit 5). [bendi, -i] 

 

bend it: Bağlamak, zincirlemek, tutsak etmek. 

Nev-bahār-ı ḥüsnüñ eyyāmında bend itsün dili / 

Zülfüñ ol dīvānenüñ iñen uzatmasun ipin (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 20). [bend itsün, -sün] 

 

bend ol: Bağlanmak, bağlı bulunmak; teslim olmak, 

boyun eğmek. 

Devr-i ruḫında māha görüñ siz ne bend olur / Çün 

āfitāb burcına zülfi kemend olur (Revânî Divanı, 

Gazel 78, Beyit 1). [bend olur, -ur] 

 

bende: Kul, köle; âşık. 

Ḥüsnüñ eyyāmında yad itdüñ Revānī bendeñi / 

Pādişāhum çoḳ degül mi bu ḳadar iḥsān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 6). [bendeñi, -ñ, -i] 

Sāḳiyā ḳullaruñ unutma güzel başuñ içün / Bir ayaḳ 

cām ile her bendeñi Cemşīd ü Cem it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 3). [bendeñi, -ñ, -i] 

Aġladursın ḫaṭṭuñı añma Revānī bendeñe / Nem 

ḳapar zīrā bulutdan şāʿir-i nāzük-mizāc (Revânî 

Divanı, Gazel 34, Beyit 5). [bendeñe, -ñ, -e] 

Nice bir ḳan aġladursın bu Revānī bendeñe / 

Gözlerüm nūrı efendim cevre yoḳ mı hīç ḥad 

(Revânî Divanı, Gazel 44, Beyit 5). [bendeñe, -ñ, -e] 

Çemende el ṭutup ḳaddüñe ḳarşu / Ṭurupdur bende 

gibi serv-i āzād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 4). 

[bende] 

Başına and içseler her dem ʿaceb mi ḫūblar / Çün 

Revānī bendeñ ey dil-ber ayaḳ ṭopraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 7). [bendeñ, -ñ] 

Gerçi zemāne ḫūbları bendedür saña / İñen 

dayanma ḥüsnüñe şāhum zemānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 70, Beyit 4). [bendedür, -dür] 

Pādişāhum bendeñ olalı senüñ / Dir Revānīyi gören 

beg ḳulıdur (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 5). 

[bendeñ] 

Pādişāhum devletüñde mülk-i naẓmuñ şāhıdur / Bu 

Revānī bendeñüñ gördüm bugün dīvānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 5). [bendeñüñ, -ñün] 

Her bendeñüñ başında saʿādet külāhı var / Devlet 

anuñ ki sencileyin pādişāhı var (Revânî Divanı, 

Gazel 96, Beyit 1). [bendeñüñ, -ñün] 

Ol pādişāh-ı ḥüsne varup ḳul olalı dil / Ben 

bendesine gelmiş efendüm aġalanur (Revânî 

Divanı, Gazel 110, Beyit 3). [bendesine, -si, -n, -e] 

Revānī bendeñe yoḳ dime būseñi luṭf it / Şeh-i 

zamāna yaraşmaz ki ʿarż ide iflās (Revânî Divanı, 

Gazel 166, Beyit 5). [bendeñe, -ñ, -e] 

Ḳanlu mı oldı bir ṭolu içdi ise saña / Sāḳī Revānī 

bendeñ ile gel öpüş ḳoçuş (Revânî Divanı, Gazel 

170, Beyit 5). [bendeñ, -ñ] 

Pādişāhum maḥrem olsa bezm-i ʿālīye nola / 

Ḫıdmetüñde gözi odlu ṭoġrı bendeñdür çerāġ 

(Revânî Divanı, Gazel 179, Beyit 2). [bendeñdür, -ñ, 

-dür] 



185 
 

Her kişi bendesi iken taḥsīn zülfine kim / 

Miskīnligin ḳomadı ġāyetde göñlü alçaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 4). [bendesi, -si] 

Nola ḳılsañ bendeñe yine cefā vü cevrüñi / Şimdi 

mi gördük efendi luṭf u iḥsānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 3). [bendeñe, -ñ, -e] 

Būse ʿahd itdüñ Revānī bendeñe / Pādişāhum 

müstedām ol müstedām (Revânî Divanı, Gazel 244, 

Beyit 5). [bendeñe, -ñ, -e] 

Merḥamet ide umaram baña ol şāh-ı kerīm / Yüz sür 

ayaġı tozına benden ey peyk-i nesīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 1). [benden, -n] 

Hey niçün raḥm eylemezsin bu Revānī bendeñe / A 

begüm a pādişāhum a benüm mirzācuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 5). [bendeñe, -ñ, -e] 

Revānī cān ile bendeñ durur naẓar eyle / Ḳapuñda 

ḳullaruñ içinde tā be-nām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 5). [bendeñ durur, -ñ , -dur, -ur] 

Nice bir ẓulm ide devrān bu Revānī bendeñe / 

ʿAdlüñ eyyāmında gerdūn çıḳmasun pergārdan 

(Revânî Divanı, Gazel 308, Beyit 5). [bendeñe, -ñ, -

e] 

Al ile almaz idüñ göñlin Revānī bendeñüñ / 

Ḳāmetüñ cānā elif zülfüñ eger lām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 8). [bendeñüñ, -ñüñ] 

Sāḳiyā bir būseñ ile ḳul idündüñ göñlümi / 

Pādişāhdan bendeye n’olurdı inʿām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 5). [bendeye, -y, -e] 

Öpüşmek ile ṣınmaz imiş dostum oruç / Görmiş 

Revānī bendeñ anı bir kitābda (Revânî Divanı, 

Gazel 368, Beyit 6). [bendeñ, -ñ] 

Cedvel içün lāciverd ezmiş felek altun güneş / 

Ḳılmaġa tezyīn Revānī bendeñüñ dīvānını (Revânî 

Divanı, Gazel 427, Beyit 5). [bendeñüñ, -ñüñ] 

Ben nice ol serv-i bālāya esīr olmayayın / Aña 

bende bulurın her gördügüm āzādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 3). [bende] 

Gūş ur Revānī bendeñüñ ey şeh kelāmına / Kim 

silk-i naẓma düzdi nice lüʾlüʾ-i ḫoş āb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 42). [bendeñüñ, -ñüñ] 

Ya kulaġı küpelü bir bendesidür āṣafuñ / Kim anuñ 

egninde dāyim ḫilʿat-i dībā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 5). [bendesidür, -si, -dür] 

İşigüñden nola gitmezse Revānī bendeñ / 

Ḳullaruñdur ne ḳadar var ise hep ehl-i hüner 

(Revânî Divanı, Kaside 7, Beyit 30). [bendeñ, -ñ] 

Merḥamet ḳıl luṭf idüp bu bende-i dīrīnüñe / Tā ki 

sāyirler gibi bendeñ de olam nāmdār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 32). [bendeñ, -ñ] 

Baḥr-ı naẓmumdan cihān bir gevher olurdı eger / Bu 

Revānī bendeñe olsa müsāʿid rūzgār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 35). [bendeñe, -ñ, -e] 

Revā mıdur ki çeke ḫaṣma tīġ bendelerüñ / Urur 

çün aña yanından her üstüḫˇān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 17). [bendelerüñ, -ler, -üñ] 

Ḳılıcı ʿarşa aṣardı Revānī bendeñ eger / Ḳapuñda 

bir kez oḳınsa şeh-i cihān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 32). [bendeñ, -ñ] 

Çarḫ bendeñ gibi bil baġlamasa ḫıdmetüñe / Hīç 

ḳuşatmaz idi ḳavs-i ḳuzaḥ aña kemer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 15). [bendeñ, -ñ] 

Bendeñ gibi ḳapuña eger sürmese yüzin / Bu ʿaṣr 

içinde olmaz idi nāmdār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 35). [bendeñ, -ñ] 

Miḥnet bucaḳlarında yaḳup nār-ı ẕillete / Ḳıldı 

Revānī bendeñi zār ü nizār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 38). [bendeñi, -ñ, -i] 

Midḥatı ḳaṣrında her beyti Revānī bendeñüñ / Dil-

ber-i ṭannāza beñzer kim elinde var gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 35). [bendeñüñ, -nüñ] 

Bāyezīd ibn Muḥammed şeh-i gerdūn-ʿaẓamet / 

Kim işiginde anuñ bende durur ʿizz ü celāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 23). [bende durur, - dur, -

ur] 

Ẓāhirā gerçi çatuḳ ḳaşlu dürük yüzlü durur / Ġālibā 

gözi açuḳ bendeñe beñzer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 17). [bendeñe, -ñ, -e] 

Āṣafā eski ḳuluñdur bu Revānī bendeñ / Naẓar eyle 

aña kim senden umar tāze kerem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 29). [bendeñ, -n] 

Yazmaġa medhüñdeki naẓmın Revānī bendeñüñ / 

Güller evrāḳından idindi yine defter çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 33). [bendeñüñ, -ñüñ] 

Bendeñ gibi baş ḳomasa her dem işigüñe / Baş 

egmez idi günbed-i devvāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 37). [bendeñ, -ñ] 
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Ben senüñ şol bendeñem ḫāmem ucından ḫusrevā / 

Zīb ü zīnet buldı şimdi şiʿr ile inşā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 31). [bendeñem, -ñ, -em] 

Bilür çü bendesi ḥālini şāh-ı nükte-şinās / Uzatma 

ʿizz-i ḫużūrında hīç güftārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 47). [bendesi, -si] 

Revānī bendesine ol şeh-i hüner-perver / Naẓar 

ḳılursa aña devleti ider yārī (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 46). [bendesine, -si, -n, -e] 

İlāhi irişe bir demde biñ selām-ı vedūd / Müdām 

bendeden evlād u āle tā maḥşer (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 47). [bendeden, -den] 

Raḥm idüp merḥamet it ol şehe kim bendeñdür / 

Çünki yoḳ sencileyin bir daḫı Raḥmān u Raḥīm 

(Revânî Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 34). 

[bendeñdür, -ñ, -dür] 

 

Bende degül iken: Köle, bende değilken. 

Ġāfil olmalı degül bende iken dişlerüñe / Boġazı 

iplü durur ḫurdası çoḳdur güherüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 4). [bende degül iken, -degül , -

iken] 

Ġāfil olmalı degül bende iken dişlerüñe / Boġazı 

iplü durur ḫurdesi çoḳdur güherüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 3). [bende degül iken] 

 

bende ol: Kul ve köle olmak. 

Pādişāh-ı rubʿ-ı meskūn Ḥażret-i Sulṭān Selīm / 

K’işiginde bende olmış Ḫusrev ü Dārā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 19). [bende olmış, -mış] 

 

bende vü çāker ol: Kul ve köle oldu. 

Biri de ṣāḥib-i nūreyn Ḥażret-i ʿOsmān / Kim aña 

ḥilm ü ḥayā oldı bende vü çāker (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 45). [bende vü çāker oldı, -dı] 

 

bende-fermān: Emir kulu. 

Serīr-i salṭanat olsun mübārek ẓātına şāhuñ / Ḫudā 

ḳılsun cihān ḫalḳını anuñ bende-fermānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 37). [bende-fermānı, -ı] 

 

bende-ḫāne: Bendenizin evi, evimiz. 

ʿIyş eyle bende-ḫānede gel iç şarāb-ı nāb / Ey dost 

oda ṣoḥbetinüñ rūzgārıdur (Revânî Divanı, Gazel 

84, Beyit 2). [bende-ḫānede, -de] 

 

bende-i dīrīn: Eski köle. 

Merḥamet ḳıl luṭf idüp bu bende-i dīrīnüñe / Tā ki 

sāyirler gibi bendeñ de olam nāmdār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 32). [bende-i dīrīnüñe, -üñ, -

e] 

 

bende-i ḥaḳīr: Değersiz ve fakir kul. 

Luṭfuñla ḫalḳ şād iken ey ḫusrev-i zamān / Bu 

bende-i ḥaḳīri niçün ide zār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 36). [bende-i ḥaḳīri, -i] 

 

bende-i ḥalḳa-be-gūş ol: Kulağı halkalı, küpeli 

köle olduğundan dolayı. 

Bende-i ḥalḳa-be-gūş olduġıçün dergehüñe / Şimdi 

gelmiş elüñi öpmege ister ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 13). [bende-i ḥalḳa-be-gūş 

olduġıçün] 

Şāhid-i ʿıyd ṭaḳındı yaḫod altun mengūş / Bende-i 

ḫalḳa begūş oldı aña ḫalḳ-ı cihān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 5). [bende-i ḫalḳa begūş oldı, -dı] 

 

bende-i kemter: Aciz, fakir kul. 

Görüp ḥayrān u zār olsam ʿaceb midür Cihān Şāhı / 

Kim aña bende-i kemter olup durur cihān şāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 1). [bende-i 

kemter] 

 

bende-i kemter ol: Aciz, fakir kul olmak. 

Tā ki bezmüñe irişüp ḫidmet ide giceler / Ḫusrevā 

ister kim ola bende-i kemter çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 20). [bende-i kemter ola, -

a] 

 

bende-i muḳbil: Bahtı açık köle. 

Nice yād itsün Revānī sāde pehlūyı saña / Bende-i 

muḳbil efendisiyle ḳılmaz çünki lāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 5). [bende-i muḳbil] 

 

bende-i şeh-i cem-iḳtidār ol: Cem'in gücüne sahip 

padişahın kölesi olmak. 

Ḳadr ile başı göklere irerse ṭañ degül / Çün oldı 

bende-i şeh-i Cem-iḳtidār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 24). [bende-i şeh-i cem-iḳtidār 

oldı, -dı] 
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bendeñ ol: Kul, köle, âşık olmak. 

Pādişāhum bendeñ olalı senüñ / Dir Revānīyi gören 

beg ḳulıdur (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 5). 

[bendeñ olalı] 

Ḳadr ile başum göge irişdi bendeñ olalı / Māh-ı nev 

kim görinür ṭarf-ı külāhumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 257, Beyit 3). [bendeñ ol] 

ʿAceb bir kimse var mı kim cihānda bendeñ 

olmaya / Gerekse ey şeh-i ḫūbān fülān ibn fülān 

olsun (Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 2). [bendeñ 

olmaya, -ma, -y, -a] 

Dil görüp bendeñ olup zülfine varmaġa velī / Ol mı 

gelmedi meger kim vara ol māra yaḳın (Revânî 

Divanı, Gazel 309, Beyit 2). [bendeñ olup] 

ʿÖmrinde mālik olmaz idi altun üsküfe / Olmasa 

bendeñ ey şeh-i Cem-iḳtidār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 23). [bendeñ olmasa, -ma, -sa-] 

Pādişāhum güzelüm devlet-i ḥüsnüñde senüñ / 

Lāyıḳ oldur kim ola bendeñ olanlar ḫoş-ḥāl 

(Revânî Divanı, Kaside 18, Beyit 21). [bendeñ 

olanlar, -lar] 

Pādişāhum güzelüm devlet-i ḥüsnüñde bugün / 

Lāyıḳ oldur kim ola bendeñ olanlar ḫoş-ḥāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 28). [bendeñ ola, -a] 

Geldi Revānī yüz süriyü āsitānuña / Ḳapuñda 

bendeñ olmaġa ey kāmrān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 23). [bendeñ olmaġa, -a] 

Bendeñ olsun ʿālem içinde cihān sulṭānları / Nice 

kim gül şāḫına ola şehā çāker çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 35). [bendeñ olsun, -sun] 

 

bendeñ olmaḳ: Kul, köle, âşık olmak. 

Ḳullaruñla merḥabā itmezdi urup ḫāke yüz / 

Bendeñ olmaḳ olmasaydı maḳṣad-ı aḳsā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 9). [bendeñ olmaḳ,] 

 

beñdeş: Benzer, eş. 

Bir noḳṭa ḳoyamaz senüñ üstüñe ḫūblar / Beñdeş 

bulınmaya saña bu ḫaṭṭ u ḫāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 2). [beñdeş] 

 

bendesi ol: Kulu, kölesi, hizmetkarı olmak. 

Ben umardum kim ḳabūl eyleyesin ḳulluġa līk / 

Devletüm yoḳ kim olam bendesi sen pādişehüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 224, Beyit 7). [bendesi olam, 

-am] 

Revānī bendesi olmaḳ yeter çün devlet ü iḳbāl / 

Getürme göñlüñe daḫı hevā-yı manṣıb u cāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 5). [bendesi 

olmaḳ] 

 

bendevār: Köle gibi. 

Ḫūrşīd altun üsküfi ḳapuñda bulmaġın / Aḳ 

börkiyile geldi yine bendevār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 31). [bendevār] 

 

bendeveş: Köle gibi. 

Ḳarşuñda bendeveş giceler ṣubḥa dek ṭurur / 

Altunlu şeb-külāh ile ey şehriyār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 19). [bendeveş] 

 

bend-i ser-i zülf: (Sevgilinin) Zülfünün ucundaki 

bağ. 

Düşüp bend-i ser-i zülfe sitemger olmasun kimse / 

İlāhī kāfiristānda giriftār olmasun kimse (Revânî 

Divanı, Gazel 318, Beyit 1). [bend-i ser-i zülfe, -e] 

 

bend’ol: Kul, köle olmak, hizmetkar olmak; gönül 

vermek. 

Begüm sen şāha bend’olmış Revānī / Saʿādetlü ḳul 

ancaḳ devleti var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 

4). [bend’olmış, -mış] 

 

benefşe: Ekseriya mor renkte olan güzel kokulu 

çiçek, menekşe. 

Ḫaṭṭuñ selāmını getürür bāġ u rāġda / Eyler ṣabā 

benefşeye anuñla rīş-ḫand (Revânî Divanı, Gazel 

40, Beyit 4). [benefşeye, -y, -e] 

Nāmeñ ey gül yüzlü bildüm kim vefā bostānıdur / 

Noḳṭalar anda benefşe ḫaṭ anuñ reyḥānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 1). [benefşe] 

Ḫaṭdur dime gül çevresini ṭutdı benefşe / Sen anı 

tırāş it ki hemān adı ṣaḳaldur (Revânî Divanı, Gazel 

97, Beyit 4). [benefşe] 

Zülfüñ gibi bir zülf güzellerde olur mı / Ḥāşā ki 

benefşe ola ḫāşāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, Gazel 

117, Beyit 3). [benefşe] 
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Benefşe būy-i zülfüñle cihānı müşgbār itdi / Meger 

kim Çīn ü Māçīnden gelür bir Hindi tācirdür 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 4). [benefşe] 

Ḫaṭṭuña ben benefşedür diyeli / Yeñile çıḳdı bu 

ḫaber dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 3). 

[benefşedür, -dür] 

Açdı cihān yüzini cemāli benefşenüñ / Arturdı 

ḥüsnini ḫat u ḥāli benefşenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 201, Beyit 1). [benefşenüñ, -nüñ] 

Açdı cihān yüzini cemāli benefşenüñ / Arturdı 

ḥüsnini ḫat u ḥāli benefşenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 201, Beyit 1). [benefşenüñ, -nüñ] 

Başına şeb-külāh urınur dil-rübā gibi / Zīnet bulursa 

nola cemāli benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 201, 

Beyit 2). [benefşenüñ, -nüñ] 

Ṣaç yolmasını eyledi ṣaḥrāda ḫūblar / Ḳaldı ayaḳda 

nic’ola ḥāli benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 201, 

Beyit 3). [benefşenüñ, -nüñ] 

Gūyā ki lāciverde banılmış ḳalem durur / Gülzār 

ṣafḥasında misāli benefşenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 201, Beyit 4). [benefşenüñ, -nüñ] 

Şemʿi cemāl-i gülşende pervānedür meger / Kim 

yanmış odlara per ü bāli benefşenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 201, Beyit 5). [benefşenüñ, -nüñ] 

Bir ayaġ üzre ḫıdmet ider ehl-i dillere / Budur 

kemāli dünyā ṭuralı benefşenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 201, Beyit 6). [benefşenüñ, -nüñ] 

Añma Revānī ḫaṭṭını seyr eyle ruḫların / Güller 

açıldı bitdi ṣaḳalı benefşenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 201, Beyit 7). [benefşenüñ, -nüñ] 

Benefşe nice açar göñlüm ey cefā-pīşe / Anaḫtar ile 

açılmaz kilīd-i endīşe (Revânî Divanı, Gazel 326, 

Beyit 1). [benefşe] 

Bahār oldı yine lāle ele cām aldı rindāne / Benefşe 

şeb-külāhını ḳıvırmışdur levendāne (Revânî Divanı, 

Gazel 370, Beyit 1). [benefşe] 

Yidi gül ʿārıżuñ tabancasını / Burdı zülfüñ benefşe 

pençesini (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 1). 

[benefşe] 

Sen ġonca-leb nigāra ne ḫoş gül didükleri / Ḫādim 

benefşe zülfüñe sünbül didükleri (Revânî Divanı, 

Gazel 471, Beyit 1). [benefşe] 

Sünbül-i zülfüñi gülşende benefşe görüben / 

Bükülüp ‘ömrüñ uzun yarıcuñ Allāh didi (Revânî 

Divanı, Gazel 487, Beyit 2). [benefşe] 

Bāġda Ḳanber benefşe sūsen oldı Ẕülfeḳār / Sürḫ-

pūş olmış nitekim Ḥaydar-ı Kerrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 3). [benefşe] 

Bāġda Ḳanber benefşe sūsen oldı Ẕülfeḳār / Sürḫ-

pūş olmış nitekim Ḥaydar-ı Kerrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 3). [benefşe] 

Bāde çün zühd ile ḳan yaġı ḳızıl düşmendür / Cenk 

içün dikse benefşe nola ṣaḥrāda ʿalem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 10). [benefşe] 

Lāciverd ezmiş benefşe nergis altun ḫall ider / 

Ṣafḥa-i medḥüñde bu şiʿri yazar beñzer çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 25). [benefşe] 

Ṣu kenārında ṣanasın lāle bir keştī durur / Kim 

benefşeden aña iḥżār ider lenger çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 4). [benefşeden, -den] 

Bāġda gūyā benefşe bir kebūterdür kebūd / Kim 

derūnı ġoncanuñ olmışdur aña āşiyān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 8). [benefşe] 

Tūġın benefşe sancaġını lāleler çeker / Olup şükūfe 

leşkerine şehriyār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 3). [benefşe] 

Naḳḳāş oluban levḥa-i gülzāra benefşe / Döşedi 

nice yapraġı hemvāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 1). [benefşe] 

Naḳḳāş oluban levḥa-i gülzāra benefşe / Döşedi 

nice yapraġı hemvāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 1). [benefşe] 

Bir ipligüñ üstinde çeker Rūmī Ḫıṭāyī / Naḳş itmege 

evrāk-ı semenzāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 2). [benefşe] 

Yazmış buludı naḳş-ı çemen ṣafḥasına tā / İş göstere 

bu günbed-i devvāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 3). [benefşe] 

Gülşende ḳurar gül şehine lāle otaġı / Tūġın dikeli 

gūşe-i gülzāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 4). [benefşe] 

ʿİşret ḳapusın açmaġa miftāḥ getürmiş / Hem-sāye 

gibi ḫāne-i ḫammāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 5). [benefşe] 

Ferhād mıdur kim eline tīşesin almış / Daġlara 

düşüpdür yine bī-çāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 6). [benefşe] 

Bir beñli güzeldür gök ala gözlü çemende / Dönmiş 

ne içün ʿāşıḳ-ı ġam-ḫˇāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 7). [benefşe] 
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Ya rind-i cihāndur ki külāhını ḳıvırmış / Girmiş yine 

seyrān ide bāzāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 8). [benefşe] 

Beñzer ki ṣabāyıla bu dem pençe ṭutupdur / 

Boyamış elini ḳara ḳanlara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 9). [benefşe] 

Yāḫod bileginden çıḳarupdur elini kim / Ġayretle 

ṭurur bāġda bī-çāre benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 10). [benefşe] 

Ġam şekli durur noḳṭası bu ḳıl ḳalem ile / Yazıldı 

bu dem ṣafḥa-i jengāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 11). [benefşe] 

Söyler felegüñ gerdişini ḥāl dili ile / Vāḳıf gibi 

ʿālemdeki esrāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 12). [benefşe] 

Ger pend-i ṭabīb olmasa yaymazdı bisāṭin / İster ki 

ʿilāç eyleye ezhāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 13). [benefşe] 

Ḳārūresini şīşe-i şeb-nemle görür kim / Şerbet vire 

tā nergis-i bīmāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 14). [benefşe] 

Ḳaldurmayuban başını almış ele ḫāme / Şāʿir gibi 

düşmiş yine efkāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 15). [benefşe] 

Sūsenden alup öñine bir çīnī devātı / Bu şiʿri yazar 

ṣafḥa-i gülzāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 16). [benefşe] 

Miskīnlik idermiş ḫaṭ-ı dildāra benefşe / Her dem 

ṭapu ḳılduġı budur yāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 17). [benefşe] 

Miskīnlik idermiş ḫaṭ-ı dildāra benefşe / Her dem 

ṭapu ḳılduġı budur yāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 17). [benefşe] 

ʿAnber ḫaṭuñı didi gören gül yüzüñ üzre / Aḳ yazu 

yüzin ṭutdı yine ḳara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 18). [benefşe] 

Ḳorḳum bu durur yüz ḳaralıġın ide bir gün / El 

uzadup ol ʿārıż u ruḫsāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 19). [benefşe] 

Gömgök delüdür Leyli ṣaçuñ fikri ile kim / Mecnuñ 

gibi düşmiş yine ṭaġlara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 20). [benefşe] 

Billāhi göñül gör ne ḳarañulara ḳalduḳ / Kim 

öykünür ol zülf-i siyehkāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 21). [benefşe] 

ʿIşk āteşine yanubanı ḳapḳara olmış / ʿĀşıḳ olalı sen 

yüzi gül-nāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 22). [benefşe] 

Sen seng-dilüñ zülfi hevāsına düşüpdür / Dögse 

yiridür başını aḥcāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 23). [benefşe] 

Ṭūp eyledi zülfin yine şol yār-ı semen-ber / Beñzer 

ṣunar ol şāh-ı cihāndāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 24). [benefşe] 

Hūrşīd-eser yıldırım ol şāh-ı cüvān-baḫt / Kim 

terbiyet ile bitürür ḫāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 25). [benefşe] 

Şeh seyr-i çemen ide diyü lāle-i terden / Aṭlas 

döşedi ḳırmızı yollara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 26). [benefşe] 

Muṭrib gibi bir laḥẓa ḳomaz çengini elden / Tā 

bezmine yüzin süriyü vara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 27). [benefşe] 

Ḳaṣrına doḳuz pāye iken çarḫ-ı muṭabbaḳ / Bezmine 

ḳaçan irişe yalvara benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 28). [benefşe] 

Gözi ḳararup ṭuramaya ayaġı üzre / Ḳaṣrından 

iderse göge neẓẓāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 29). [benefşe] 

Devrān ḳara çullarda ḳosa anı yirüdür / ʿAhdinde 

ṭolaşur çü ḫaṭ-ı yāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 30). [benefşe] 

Devrinde şehüñ ne hüner itdi ʿacebā kim / Girmiş 

yine bir ḫilʿat-ı zerkāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 31). [benefşe] 

Devrüñde yaḳasını alur her kim olursa / Baş 

ḳoşdugiçün ṭurra-i ṭarrāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 32). [benefşe] 

Ḳaldurdı yeşil sancaġını mülk-i çemende / Aʿdāñ ile 

ḳaṣd eyledi peykāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 33). [benefşe] 

Ṭūp itmege cengüñde ser-i ḫaṣmuñı şāha / Çevgān 

ile girmiş yine miżmāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 34). [benefşe] 

Ḫāk eyleyelü kendüzini yollaruñ üzre / Raġbet 

ḳomadı nāfe-i Tātāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 35). [benefşe] 

Sen ḫusrev-i gāzīye diler kim ola cāsūs / Girdügi 

budur kisvet-i küffāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 36). [benefşe] 
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Bendeñ gibi baş ḳomasa her dem işigüñe / Baş 

egmez idi günbed-i devvāra benefşe (Revânî 

Divanı, Kaside 30, Beyit 37). [benefşe] 

Ṣahrāda sabā eyliyeli vaṣf-ı seḫāñı / Yollarda 

dönüpdür yine cerrāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 38). [benefşe] 

Ḫāmem gibi medḥüñi düşürmezdi dilinden / 

Bulsaydı eger ḳudreti güftāra benefşe (Revânî 

Divanı, Kaside 30, Beyit 39). [benefşe] 

Ḫaṭṭıyla güzeller gibi ebyāt-ı ḳaṣīdem / Her biri 

ḳomış gūşe-i destāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 40). [benefşe] 

Çün sözlerümüñ oldı ʿarūsına perestār / Şimden 

gerü baş egmeye ezhāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 41). [benefşe] 

Boynı ḳulaġı ṭopṭolu olmazdı cevāhir / Gūş urmasa 

bu naẓm-ı güherbāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 42). [benefşe] 

Şeh vaṣfını yazdı ḳalemüm yine Revānī / Şiʿrüm 

çemenin eyledi hemvāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 43). [benefşe] 

Dāyim nice ter olmaya medḥüñ çemeninde / İrişdi 

çü ser-çeşme-i eşʿāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 44). [benefşe] 

Tā nergis-i zerrīn açıla bāġ-ı felekde / Teşbīh olına 

tā ki şeb-i tāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 45). [benefşe] 

Ḳadrüñ çemeninüñ ola her bir güli ḫūrşīd / K’anda 

diyeler çarḫ-i semenzāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 46). [benefşe] 

Terāna başladı ṣular ṣabā girüp raḳṣa / Benefşe 

çenge daḫı taḳmamışdı evtārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 16). [benefşe] 

Gül deste deste ola benefşe demed demed / Şol 

gülşenüñ içinde ki ol bāġbān ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 47). [benefşe] 

Yir öpdiler şükūfeyi görüp benefşeler / Ḥaḳ bu ki 

pīr öñine yetīmāne geldiler (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 37). [benefşeler, -ler] 

 

benefşe baġı: Menekşe destesi, demeti. 

Tūp olup yatur ʿiẕārında nigāruñ kāküli / Ṣu içinde 

gūyiyā ḳonmış benefşe baġıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 48, Beyit 6). [benefşe baġıdur, -ı, -dur] 

 

benefşezār: Menekşe bahçesi/tarlası. 

Ey gülşenine şevketüñüñ aḳ güli ḳamer / Vey bāġ-ı 

devletine felekler benefşezār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 29). [benefşezār] 

 

benefşezār ol: Menekşe bahçesi olmak. 

Yanında ḳulları ḳaralar ṣarınup durur / Gülzār-ı luṭf 

çevresi olmış benefşezār (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 29). [benefşezār olmış, -mış] 

 

benek: Işleme, desen. 

Benek altunlular geymiş çemen bezminde dil-berler 

/ Ḳızıl güllerle gūyā kim ṭonanmışdur gülistānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 2). [benek] 

Giymiş benek altunlu siyeh cāmeyi tīġuñ / 

Öldürmek içün ḫalḳı ʿaceb şīveleri var (Revânî 

Divanı, Gazel 119, Beyit 3). [benek] 

Görmeyen tāze nihāli gül-i nesrīnler ile / Görsün ol 

şūḫı kaçan kim geyer altunlu benek (Revânî Divanı, 

Gazel 196, Beyit 3). [benek] 

Ḥüsnine zīnet virüp öldürmek ister ʿāşıḳı / Bir 

benek altunlı geymiş yine şemşīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 2). [benek] 

Bir benek altunlı geymiş yine cānānum benüm / 

Seyr ider yılduzlar ile māh-ı tābānum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 243, Beyit 1). [benek] 

Bir benek altunlı geymiş ṣalınur biñ nāz ile / Her ne 

geyse yaraşur serv-i gül-endāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 4). [benek] 

Gerdūn ile şafaḳ mı bu yaḫod ṣaçu içün / Birisi al 

aṭlas u biri yeşil benek (Revânî Divanı, Terkib-bend 

2, Beyit 18). [benek] 

 

benek altunlı: Altın işlemeli benekli. 

Benek altunlı ḳabā ile görenler didiler / Naḫl-i 

güldür ki donanmış gül-i ḥamrālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 5). [benek altunlı] 

 

beng: Esrar, haşhaş. 

İçer Revānī vāḳıf-ı ḥāl oluban müdām / Esrār-ı ʿışḳı 

dutamayup ṣūfi yir beng (Revânî Divanı, Gazel 211, 

Beyit 5). [beng] 
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Tekye-i ʿışḳ içinde yatur abdāllaruz / Kimse daḫl 

eylemesün mestümüze bengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 4). [bengümüze, -ümüz, -e] 

Bu naẓm-ı dil-firīb ne terkīb olur ʿaceb / Ḥayrān 

olur gören anı gūyā ki yidi beng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 20). [beng] 

 

bengī: Esrar tiryakisi, esrarkeş. 

ʿĀşıḳ-ı şūrīdeler ḥālini ṣorma zāhidā / Bir bölük 

üftādelerdür kimi bengī kimi mest (Revânî Divanı, 

Gazel 26, Beyit 4). [bengī] 

Ḳıldı ḥayrān göñül ol laʿl-i şeker-ḫāya ṭamaʿ / 

Döndi şol bengiye kim eyleye ḥelvāya ṭamaʿ 

(Revânî Divanı, Gazel 178, Beyit 1). [bengiye, -y, -

e] 

İşinde mest ʿāşıḳ ṣūfi ḥayrān / Bu ḫalḳuñ kimi ser-

ḫoş kimi bengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 2). 

[bengī] 

 

bengi ol: Esrar tiryakisi, esrarkeş olmak. 

Dil ser-ḫoş ola bengi ola saña ne ṣūfī / Aḳar ṣuda 

elbette bulınur bulanuḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

191, Beyit 2). [bengi ola, -a] 

 

beni: Beni. 

Ey ṣanem hicrüñ beni şol deñlü ḳılmışdur żaʿīf / 

Varamazdum kūyuña ger sāyem olmasa ʿaṣā 

(Revânî Divanı, Gazel 15, Beyit 3). [beni] 

Seng-i ṭaʿn ile beni ṭaşlama ey zāhid-i ḫuşk / Yüri 

sen şīşe-i nāmūsumuza virme şikest (Revânî Divanı, 

Gazel 25, Beyit 2). [beni] 

Dāyim beni bī-ḳarār iden / Bir ḳaşı gözi ḳaradur ey 

dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 2). [beni] 

Gel ḳana girüp cevr ile öldürme beni kim / Hīç 

fāyide itmez kişiye ṣoñra nedāmet (Revânî Divanı, 

Gazel 31, Beyit 4). [beni] 

Beni terk eyle luṭf it bir dem ey ġam / Ḳuluñsam 

daḫı bi’llāh eyle āzād (Revânî Divanı, Gazel 46, 

Beyit 6). [beni] 

Tīşe-i māh-ı nevi destüme her gāh ṣunup / Bī-sütūn-

ı felege ġam beni Ferhād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 4). [beni] 

Zülfi dāyim ḫaṭı yanında dile kīn eyler / Ṭolaşur ol 

aña āḫir beni miskīn eyler (Revânî Divanı, Gazel 

65, Beyit 1). [beni] 

Beni öldürmege ḥınnāladı yār ellerini / Göz göre 

ḳana girerler bu güzeller dem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 3). [beni] 

Ḳo beni sīnemüñ üstinde elifler çekeyin / ʿIşḳ ser-

menziline irmek için yollar olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 4). [beni] 

Neyledüm ġamze-i dil-dūzuña ey şūḫ-ı cihān / Ki 

beni şişlere ṣancar ṭuruban ikide bir (Revânî Divanı, 

Gazel 90, Beyit 4). [beni] 

İtlerüñle görüp maḥalleñde / Beni her devlete maḥal 

didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 2). [beni] 

Yārüñ gelicek baña göñül zülfin ögersin / Sevdāya 

düşürme beni kim ṭūl-i emeldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 3). [beni] 

Añmaz beni çün yāre maḥallinde Revānī / Göñlüme 

güzeller ne iderlerse maḥaldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 5). [beni] 

Şarāb içsem güzel sevsem beni ʿayb eyleme zāhid / 

Bahār eyyāmı gül vaḳti yigitlik ʿunfuvānıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 100, Beyit 2). [beni] 

Ol ḳaşı yayı görse göñül unıdur beni / Ol oñmayası 

varduġı yirde oyalanur (Revânî Divanı, Gazel 110, 

Beyit 4). [beni] 

Mey ü mahbūbdan dāyim beni menʿ itme ey zāhid / 

Şarāb içmek güzel sevmek be hey ṣūfī ẓerāfetdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 4). [beni] 

Bildüler mest itdügüm ʿışḳuñ şarābından beni / 

Sāḳiyā şol mey diyen kāfir ʿaceb ġammāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 4). [beni] 

Baña ṭoḳınmadan ṣaḳlar elin dost / Beni urmaz gül 

ile daḫı ol yār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 6). 

[beni] 

Ḳomaz beni maḥalleñe varmaġa müddeʿī / Āşüfte 

göñlümüñ ṣañasın ketḫudāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 144, Beyit 5). [beni] 

Beni menʿ eyleme ṣūfī ḳo güzel sevmekden / Bu 

ḳadar nesne ile kişi günehkār olmaz (Revânî Divanı, 

Gazel 161, Beyit 4). [beni] 

Beni ʿayb itme ey zāhid melāmet iḫtiyār itsem / 

İnan vallāhi bi’llāhi elümde iḫtiyārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 4). [beni] 

Didüm ey meh beni hicrüñde çoġ aġlatdı felek / 

Didi nāz ile geçen yaġmura ṭutma kepenek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 1). [beni] 
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Nāzı gerçi çoġ olur dil-ber-i ṭannāzlaruñ / Yaḳdı 

yandurdı beni āh senüñ nāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 1). [beni] 

Beni bir Ehrimene şimdi felek ḳıldı esīr / Ḳanı ol 

gün ki benüm ḫıdmetüm eylerdi melek (Revânî 

Divanı, Gazel 215, Beyit 2). [beni] 

Seni ḫalḳ içre ʿazīz itdi cemāl ile Cemīl / Beni 

ʿālemde ġam ü derdüñ ile ḳıldı ẕelīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 1). [beni] 

Beni gūyā dehen ü ḳāmet ü zülfüñdür iden / 

Söyledür ḳanda olursa güzelüm kişiyi māl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 2). [beni] 

Bir ḳadeḥ meyle beni ölmiş iken dirgürdi / Yine ol 

mūġ-beçede muʿciz-i ʿḬsā gördüm (Revânî Divanı, 

Gazel 240, Beyit 2). [beni] 

Beni öldürdügüñe ġam yimezdüm / Benüm çok 

sevdügüm bilsem günāhum (Revânî Divanı, Gazel 

241, Beyit 3). [beni] 

Pīr oldı baña ʿışḳ cihān içre Revānī / Ṣanma beni 

kim mürşid-i gümrāha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 5). [beni] 

ʿIşḳ-ı cānān baña yeter bu göñülde ne belā / Yaḳdı 

odlara beni ol daḫı bir yanumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 262, Beyit 5). [beni] 

Beni meygūn lebüñ mest itdi sāḳī / Beni esrār-ı 

ʿışḳuñ ḳıldı ḥayrān (Revânî Divanı, Gazel 280, Beyit 

4). [beni] 

Beni meygūn lebüñ mest itdi sāḳī / Beni esrār-ı 

ʿışḳuñ ḳıldı ḥayrān (Revânî Divanı, Gazel 280, Beyit 

4). [beni] 

Didüm ki o kāfir-beçeyi sevme sen ey dil / Didi 

beni ḳo gel kerem it hāy müselmān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 4). [beni] 

Aġyāra hem-dem olmaġıl yoḫsa helāk itdüñ beni / 

ʿĀr ehli ġayretden ölür ʿālemde nām ü neng içün 

(Revânî Divanı, Gazel 288, Beyit 3). [beni] 

Revānī ʿışḳı cānānuñ beni ġāyet ẕelil itdi / 

Ḳayırmaz ben ḥaḳīr olsam o dil-ber kāmrān olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 5). [beni] 

Ḳanlar aġladup gülünç itdüñ beni düşmanlara / 

Pādişāhum dostlara böyle mi olur āferīn (Revânî 

Divanı, Gazel 306, Beyit 3). [beni] 

Her denīnüñ sözine uyma beni itme helāk / Olma 

maġrūr begüm ḥüsnüñe dünyādur bu (Revânî 

Divanı, Gazel 316, Beyit 2). [beni] 

Bī-ḳarār eylerdi her dem ġam beni cām olmasa / 

Göñlüm ārām eylemezdi ger dil-ārām olmasa 

(Revânî Divanı, Gazel 321, Beyit 1). [beni] 

Puḫteler meyden beni menʿ itmege gör zāhidi / 

İstimāʿ itmek olurdı sözini ḫām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 3). [beni] 

Her ne deñlü baña sen cevr ü cefālar eyleseñ / 

İncinür ṣanma beni minnet görürin cānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 4). [beni] 

Ḫˇān-ı vaṣluñdan beni menʿ itmek istermiş raḳīb / 

Eceli gelen kişi söyleşür ancaḳ aç ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 3). [beni] 

Yārüñ ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyında ḳoñ beni / Zāhid 

murād girmek ise ḥāc sevābına (Revânî Divanı, 

Gazel 350, Beyit 4). [beni] 

Bir kerre iki būsesin aldumdı dil-berüñ / Borçlu 

çıḳardı şimdi beni bir ḥisābda (Revânî Divanı, 

Gazel 368, Beyit 4). [beni] 

Bilmezem kūyuñ itine ne güneh eyledügüm / Ki 

beni çekdi çevürdi yapışup dāmenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 3). [beni] 

Dişleri çarḫ içün siz beni aġlar ṣanmañ / Ben ṣedef 

gibi güher ṭoldurayın dāmenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 7). [beni] 

Vāʿiẓ beni ḳo luṭf it göñlüme ḳıl ʿitābı / İki cihāna 

virmez ol bir ḳadeh şarābı (Revânî Divanı, Gazel 

409, Beyit 1). [beni] 

İlet beni Revānī ol Kaʿbe-i cemāle / Tā kim 

müyesser ola saña da ḥac sevābı (Revânî Divanı, 

Gazel 409, Beyit 5). [beni] 

Leblerüñ şevḳı yine bāde-perest itdi beni / Sāḳiyā 

cām-ı maḥabbet ḳatı mest itdi beni (Revânî Divanı, 

Gazel 412, Beyit 1). [beni] 

Leblerüñ şevḳı yine bāde-perest itdi beni / Sāḳiyā 

cām-ı maḥabbet ḳatı mest itdi beni (Revânî Divanı, 

Gazel 412, Beyit 1). [beni] 

Şimdi mi itdi ṣanursın bizi bed-nām şarāb / Sūfi 

rüsvā-yı cihān cām-ı elest itdi beni (Revânî Divanı, 

Gazel 412, Beyit 2). [beni] 

Ol ṭabīb-i dil ü cān baña devā itse nola / Ḫastalıḳlar 

ġam u derd ile şikest itdi beni (Revânî Divanı, 

Gazel 412, Beyit 3). [beni] 

Kimseler ʿışḳ elinden yaḳamı ḳurtarımaz / Çünki 

şeydā bugün ol sāʿid ü dest itdi beni (Revânî 

Divanı, Gazel 412, Beyit 4). [beni] 
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Ben Revānī gibi mey-ḫāneyi terk idemezin / 

Leblerüñ şevḳı yine bāde-perest itdi beni (Revânî 

Divanı, Gazel 412, Beyit 5). [beni] 

Hele bu gice kimüñ meclisinüñ şemʿi idüñ / Ki 

ḥased odına yaḳduñ beni pervāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 3). [beni] 

Gice ṣoḥbete ḳomadum ki öpe yār elini / Beni 

oñarmaya gibi ḳadeḥüñ gözi yaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 2). [beni] 

Āh kim āşüfte-dil bu zülf-i yār eyler beni / Gāh ser-

gerdān ider geh bī-ḳarār eyler beni (Revânî Divanı, 

Gazel 437, Beyit 1). [beni] 

Āh kim āşüfte-dil bu zülf-i yār eyler beni / Gāh ser-

gerdān ider geh bī-ḳarār eyler beni (Revânî Divanı, 

Gazel 437, Beyit 1). [beni] 

Neyledüm nerrād-ı çarḫa k’ol meh-i bī-mihr içün / 

Şeşder-i ġamda ḳoyup gör nice zār eyler beni 

(Revânî Divanı, Gazel 437, Beyit 2). [beni] 

Ṣaṭdılar naḳḳāşlar Mecnūn diyü taṣvīrümi / Böyle 

rüsvā ʿāleme naḳş-ı nigār eyler beni (Revânî Divanı, 

Gazel 437, Beyit 3). [beni] 

Göresin kim ʿışḳ meydānında ne tozlar ḳopar / 

Pādişāhum ġam yoluñda çün ġubār eyler beni 

(Revânî Divanı, Gazel 437, Beyit 4). [beni] 

Cismüm inceldüp Revānī iki bükdi ḳaddümi / 

Gūşına beñzer zemāne gūşvār eyler beni (Revânî 

Divanı, Gazel 437, Beyit 5). [beni] 

Aġladur yār beni hem-dem-i aġyār olalı / Dostlar 

gülmemişüz ʿışḳa giriftār olalı (Revânî Divanı, 

Gazel 451, Beyit 1). [beni] 

Yār işigin beklerin ġayrı ḳapuyı bilmezin / Kendi 

gibi mi ṣanur mihr-i cihān-ārā beni (Revânî Divanı, 

Gazel 452, Beyit 3). [beni] 

Çeşm-i yāri sevdügümçün yolda ayaġum öper / 

Gözine göstermez iken nergis-i şehlā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 4). [beni] 

ʿIşḳını cānda nihān itmişdüm ammā neyleyem / Āh 

u nālemdür iden ʿālemlere rüsvā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 5). [beni] 

Aḳçesüz pulsuz Revānī boynı baġlu ḳulıyın / Hīç 

çeküp çevürmesün bu zülf-i ʿanber-sā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 6). [beni] 

Kimseler Mecnūndan farḳ eylemez aṣlā beni / 

Naḳş-ı dīvār eyledi şol ṣūret-i zībā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 1). [beni] 

Kimseler Mecnūndan farḳ eylemez aṣlā beni / Naḳş-

ı dīvār eyledi şol ṣūret-i zībā beni (Revânî Divanı, 

Gazel 452, Beyit 1). [beni] 

Bunca yıllıḳ kim ciger-gūşem durur āvāre dil / Uydı 

bir cānāneye āḫir ḳodı tenhā beni (Revânî Divanı, 

Gazel 452, Beyit 2). [beni] 

Kimseler gelmez iken dāyireme devrüñde / Çarḫ 

ser-geşte idüpdür beni pergār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 3). [beni] 

Ḳo beni aġlıyayın ḥüsnüñüñ eyyāmında / Nev-

bahāruñ güzelüm ḫūb olur bārānı (Revânî Divanı, 

Gazel 459, Beyit 4). [beni] 

Beni ḥayrān iden yārüñ lebiyle çeşmidür dāyim / 

Be-ġāyet ḫūb olur ḥelvā olıcaḳ ḳarma bādāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 2). [beni] 

Gün gibi ʿārż-ı cemāl eyler iken pencereden / Beni 

kūyında görüp ḳapuyı dīvār itdi (Revânî Divanı, 

Gazel 470, Beyit 2). [beni] 

Bezm-i viṣāl-i yār beni ḫurrem eyledi / Göñlümi bir 

ḳadeḥ mey ile ḫoş-dem eyledi (Revânî Divanı, 

Gazel 473, Beyit 1). [beni] 

ʿIşḳ odına yaḳan beni göñül durur göñül / Gözden 

degüldür aġladugum göz nem eyledi (Revânî 

Divanı, Gazel 473, Beyit 2). [beni] 

Dostum devlet-i ḥüsñünde añarlar şimdi / Beni 

ʿuşşāḳ arasında güzellerde seni (Revânî Divanı, 

Gazel 474, Beyit 4). [beni] 

Tāze güldür gerçi dil-ber ḫārlardur hem-demi / Ḳıldı 

āvāre ṣabā gibi beni anuñ ġamı (Revânî Divanı, 

Gazel 482, Beyit 1). [beni] 

Mihr-i ḥüsnüñ ẕerreveş ḳıldı çü ser-gerdān beni / 

Barmaġına ṭolayup ha döndürür devrān beni (Revânî 

Divanı, Gazel 483, Beyit 1). [beni] 

Mihr-i ḥüsnüñ ẕerreveş ḳıldı çü ser-gerdān beni / 

Barmaġına ṭolayup ha döndürür devrān beni 

(Revânî Divanı, Gazel 483, Beyit 1). [beni] 

Cān u dilden mihr-i ḫaddüñle yaḳup ḳandīller / 

Ḳabrüm üzre her gice bekler meh-i tābān beni 

(Revânî Divanı, Gazel 483, Beyit 2). [beni] 

Ḥaṭṭuñı yād itdügüm gördükçe aġyārı bu kim / 

Yaʿni efsūn oḳuram azdurmasun şeyṭān beni 

(Revânî Divanı, Gazel 483, Beyit 3). [beni] 

Raʿdveş zārī ḳılup yaşlar aḳıtdı pīr-i çarḫ / Sen 

cüvānuñ derd ile gördi çün giryān beni (Revânî 

Divanı, Gazel 483, Beyit 4). [beni] 
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Kimse bilmezdi Revānī ol (nigārı) sevdügüm / 

Dāsitān-ı şiʿrüm itdi ʿāleme destān beni (Revânî 

Divanı, Gazel 483, Beyit 5). [beni] 

Tāze güldür gerçi dil-ber ḫārlardur hem-demi / Ḳıldı 

āvāre ḳabā gibi beni anuñ ġamı (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 1). [beni] 

Kimseler Mecnūndan farḳ eylemez olsa beni / 

Naḳş-ı dīvār eyledi bu ṣūret-i zībā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 491, Beyit 1). [beni] 

Kimseler Mecnūndan farḳ eylemez olsa beni / 

Naḳş-ı dīvār eyledi bu ṣūret-i zībā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 491, Beyit 1). [beni] 

Beni miḥnet bucaḳlarında öldürür idi sermā / Eger 

olmasa ortada şarāb-ı erġavān āteş (Revânî Divanı, 

Kaside 12, Beyit 29). [beni] 

Ḳanlar aġladup gülünç itdüñ beni düşmenlere / 

Pādişāhum dostlıḳ böyle mi olur āferīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 23). [beni] 

Kāmkārā nice ḳan aġlayayın ḫāme gibi / Beni bu 

çarḫ niçün böyle ḳılur ser-gerdān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 33). [beni] 

 

beñli: Beni olan. 

Bir beñli güzeldür gök ala gözlü çemende / Dönmiş 

ne içün ʿāşıḳ-ı ġam-ḫˇāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 7). [beñli] 

 

bennā-yı ʿıyd: Bayram mimarı. 

Zeyn iden ṣoḥbet esāsını ṣurāḥīdür bugün / ʿIyş u 

ʿişret ḳaṣrını yapmış durur bennā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 18). [bennā-yı ʿıyd] 

 

bensüz: Bensiz, ben olmadan. 

Cihānda Cem gibi ʿıyşuñ şehā müdām olsun / Eger 

ki bensüz içerseñ meyi ḥarām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 1). [bensüz] 

 

benüm: Benim. 

Zülf-i miskīnüñ ḳulaġuña egildügi bu kim / 

Söylemek ister benüm ḥāl-i perīşānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 3). [benüm] 

Ṣanma naḳḳāşı ki taṣvīr ider Mecnūnı / Benüm ey 

Leyli-ṣıfat ṣūret-i aḥvālümdür (Revânî Divanı, 

Gazel 77, Beyit 3). [benüm] 

Gūyiyā bezm-i belāda def durur sīnem benüm / 

Kim aña her yañadan pullar olupdur dāġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 3). [benüm] 

Ṭaġlar gibi cefāsın çekdügümçün aġların / Hey 

benüm çekdügümi çekmez Revānī ṭaġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 5). [benüm] 

Benüm bu oñmaduḳ āvāre göñlüm hīç uṣlanmaz / 

Şarāb içmek güzel sevmekdür işi bī-nevālıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 4). [benüm] 

Nice feryād itmeyem ḫadden aşurduñ cevrüñi / A 

benüm çoḳ sevdügüm her nesnenüñ oranı var 

(Revânî Divanı, Gazel 92, Beyit 3). [benüm] 

Dāyimā meylüm benüm ol ḳāmet-ı bālāyadur / 

Ḳadrüm alçaḳdur egerçi himmetüm aʿlāyadur 

(Revânî Divanı, Gazel 104, Beyit 1). [benüm] 

Ben ṭururken sögesin şol leb ile aġyāra / Ey benüm 

rūḥ-ı revānum buña kim ḳāyil olur (Revânî Divanı, 

Gazel 125, Beyit 4). [benüm] 

Nāzenīnin nāzı çoḳ ammā vefāsı az olur / A benüm 

çoḳ sevdügüm bu ne dükenmez nāz olur (Revânî 

Divanı, Gazel 130, Beyit 1). [benüm] 

Ḫaṭṭ-ı lebüñden irdi benüm cānuma ġubār / Her 

ḳanda ise fitneye bāʿis şarāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 2). [benüm] 

Ẓāhirā tebḫāle şimdi laʿl-i cānānumdadur / Bir 

girihdür ol benüm bu rişte-i cānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 1). [benüm] 

Ben ne cānible Revānī eyleyem bir dem ḥużūr / Şol 

ḥarāret kim benüm ol cism-i cānānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 5). [benüm] 

Öldükde benüm ḥālümi bi’llāhi görenler / Cān 

virdügümi ʿışḳ ile cānāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 4). [benüm] 

Bir būseñ ile aġzumı ṭut dostum benüm / Söyletme 

tā ki açıla dildeki rāzumuz (Revânî Divanı, Gazel 

145, Beyit 4). [benüm] 

Benüm āh itdügüm görüp o dil-ber egdi ebrūsın / 

Olurdı rāst gerçi kim ḳaçan görse kemān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 2). [benüm] 

Sen benüm cānum Revānīnüñ oḳı eşʿārını / 

Dimesünler kim anuñ ṭūṭī-i şekker-ḫāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 5). [benüm] 

Benüm sāġar gibi sīmīn-beden gül yüzlü yārüm yoḳ 

/ Ṣurāḥī gibi bir ṣāfī göñüllü rāzdārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 1). [benüm] 
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Ḳarār u ṣabrum ol dil-ber aluban şehrden gitdi / 

Baña bir çāre eyleñ kim benüm ṣabr ü ḳarārum yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 186, Beyit 3). [benüm] 

Benüm bir nāz ile göñlüm alup inkār ider şimdi / 

Cihān dil-berleri içre bu da bir dürlü nāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 3). [benüm] 

Uyḫudan uyanmayan şol ḳara baḫtumdur benüm / 

Görinür çünkim Revānī çeşm-i dil-ber ḫˇābnāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 5). [benüm] 

Teferrücgāh idinsünler cemālüñi ḳo ʿāşıḳlar / 

Benüm çok sevdügüm yoḳdur ziyānı çün 

temāşānuñ (Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 2). 

[benüm] 

Ela gözlüler aldılar benüm göñlümi virmezler / 

ʿAcāyib memleket ancaḳ olupdur alan alanuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 3). [benüm] 

Beni bir Ehrimene şimdi felek ḳıldı esīr / Ḳanı ol 

gün ki benüm ḫıdmetüm eylerdi melek (Revânî 

Divanı, Gazel 215, Beyit 2). [benüm] 

Benüm ʿarż itmedüñ ḥālümi yāre / Niçün ey 

nāmesin kāġada burduñ (Revânî Divanı, Gazel 218, 

Beyit 2). [benüm] 

Degüldür tāb-ı mülden reng-i rūyuñ / Benüm 

ḳanum alup yüzüñe sürdüñ (Revânî Divanı, Gazel 

218, Beyit 4). [benüm] 

Āh kim unutmışam añdurduñ ey ġam sen benüm / 

Fürḳatin yād eyleyüp ʿaḳlum perişān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 222, Beyit 2). [benüm] 

Ben dururken diledüñ öldüresin aġyārı / Bir iş ancaḳ 

bu benüm begcegizüm ḳana bedel (Revânî Divanı, 

Gazel 227, Beyit 2). [benüm] 

Ḳan aġlar idi leblerüñ içün benüm gibi / Ger ṭaş 

baġırlu olmasa ey gül-ʿiẕār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 2). [benüm] 

Tek sen behā-yı leblerüñi laʿlden buyur / Ḳanlu 

yaşumla oldı benüm her diyār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 3). [benüm] 

Vaṣf-ı lebüñde ben şu gedāyam ki ḫusrevā / Rengīn 

sözümden oldı benüm şermsār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 6). [benüm] 

Gerçi yoḳ saña bedel ʿişve vü nāz eylemede / Derd 

ü ġam çekmede olmaya benüm de bedelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 238, Beyit 3). [benüm] 

Senüñ gün gibi ṭūpuñ göge aġmış / Benüm ya yirde 

ḳalsun mı bu āhum (Revânî Divanı, Gazel 241, 

Beyit 2). [benüm] 

Beni öldürdügüñe ġam yimezdüm / Benüm çok 

sevdügüm bilsem günāhum (Revânî Divanı, Gazel 

241, Beyit 3). [benüm] 

Revānī cām-ı meydür baña tesbīḥ / Benüm mey-

ḫāne durur ḫān-ḳāhum (Revânî Divanı, Gazel 241, 

Beyit 6). [benüm] 

Rūy-ı pür-eşküme baḳmaz benüm ol yār-i ḳadīm / 

Āsitānında nidem ḫāke ber-ā-ber zer ü sīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 1). [benüm] 

Bir benek altunlı geymiş yine cānānum benüm / 

Seyr ider yılduzlar ile māh-ı tābānum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 243, Beyit 1). [benüm] 

Bir benek altunlı geymiş yine cānānum benüm / 

Seyr ider yılduzlar ile māh-ı tābānum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 243, Beyit 1). [benüm] 

Āteş-i ʿışḳuñ Ḫalīliyem ki dāġ-ı şevḳden / Od iken 

tāze gülistān oldı her yanum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 243, Beyit 2). [benüm] 

Lāle gibi sīnemüñ dāġın nice fāş itmeyem / İndi çaḳ 

dāmānuma çāk-i girībānum benüm (Revânî Divanı, 

Gazel 243, Beyit 3). [benüm] 

Ġaybdan aġzı ḫaber virmezdi her dem ġoncaya / 

Ḥıżra yoldaş olmasa serv-i ḫırāmānum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 243, Beyit 4). [benüm] 

Gülsitān seyrin iden gelsün Revānī yanuma / Gül 

gibi açılmasun her yirde dīvānum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 243, Beyit 5). [benüm] 

Bir selām ile benüm göñlümi şād eylemedi / Gerçi 

ol ḥūri-liḳā işigidür dār-ı selām (Revânî Divanı, 

Gazel 248, Beyit 2). [benüm] 

Sög benüm sīnüme tek kesme selāmuñ benden / 

Her ne dirlerse disünler güzelüm ḫāṣ ile ʿām 

(Revânî Divanı, Gazel 248, Beyit 3). [benüm] 

Umaram maḫşerde ḫūb ola ser-encāmum benüm / 

Geçdi gün yüzlü güzellerle çün eyyāmum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 250, Beyit 1). [benüm] 

Umaram maḫşerde ḫūb ola ser-encāmum benüm / 

Geçdi gün yüzlü güzellerle çün eyyāmum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 250, Beyit 1). [benüm] 

Çün şarāb-ı ʿışḳdur dāyim benüm nūş itdügüm / 

ʿArş ḳandīlinden olsun sāḳiyā cāmum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 250, Beyit 2). [benüm] 
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Çün şarāb-ı ʿışḳdur dāyim benüm nūş itdügüm / 

ʿArş ḳandīlinden olsun sāḳiyā cāmum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 250, Beyit 2). [benüm] 

Cānum aġzuma gelüpdür būse-i dildār içün / Yār-i 

nāzük-ṭabʿa yoḳdur hergiz ibrāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 3). [benüm] 

Bir benek altunlı geymiş ṣalınur biñ nāz ile / Her ne 

geyse yaraşur serv-i gül-endāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 4). [benüm] 

Fürḳata düşdüm Revānī göñlüm ārām eylemez / Ol 

dil-ārām ile gitdi ṣabr u ārāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 5). [benüm] 

Yeg sever ʿāşıḳlaruñ atañdan anañdan seni / Ḳaçma 

anlardan ziyān gelmez benüm babacuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 4). [benüm] 

Hey niçün raḥm eylemezsin bu Revānī bendeñe / A 

begüm a pādişāhum a benüm mirzācuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 5). [benüm] 

Serve ser-keşlik iden serv-i bülendümdür benüm / 

Ben anuñ kemter ḳuluyın ol efendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 1). [benüm] 

Serve ser-keşlik iden serv-i bülendümdür benüm / 

Ben anuñ kemter ḳuluyın ol efendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 1). [benüm] 

Sen perī-peyker ḳamer-ruḫsārı teshīr itmege / 

Micmerüm ṭās-ı felek encüm sipendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 2). [benüm] 

Gör ne ʿālī-himmetüm kim dūd-ı pīç-ā-pīç-i āh / Bu 

zeberced ḳalʿaya müşgīn kemendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 3). [benüm] 

Yazılan mecmūʿalarda naḳş-ı taṣvīrüñ senüñ / 

Söylenen dillerde şiʿr-i dil-pesendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 4). [benüm] 

Ey ṭabīb-i cān ü dil ben ḫastañı yād itmedüñ / 

Dimedüñ bir gün Revānī derdmendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 5). [benüm] 

Ben ṭurur iken ġamzeler öldürdi raḳībi / İster 

benüm ol şūḫ-ı cefā-pīşe helāküm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 2). [benüm] 

Görinen üstümde ṣanmañ dūd-ı āhumdur benüm / 

Pādişāh-ı ʿışḳam ol çetr-i siyāhumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 257, Beyit 1). [benüm] 

Görinen üstümde ṣanmañ dūd-ı āhumdur benüm / 

Pādişāh-ı ʿışḳam ol çetr-i siyāhumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 257, Beyit 1). [benüm] 

Nuḳl-ı mey tesbīhüm oldı olalı ʿışḳa mürīd / Gūşe-i 

mey-ḫāne ṣūfī ḫān-ḳāhumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 257, Beyit 2). [benüm] 

Ḳadr ile başum göge irişdi bendeñ olalı / Māh-ı nev 

kim görinür ṭarf-ı külāhumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 257, Beyit 3). [benüm] 

İtlerüñüñ ḫıdmetinde çoḳ durur taḳsīrümüz / 

İşigüñde āh ü nālem ʿöẕr-ḫˇāhumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 257, Beyit 4). [benüm] 

Didiler baña Revānī yār neñdür ben didüm / 

Gözlerüm nūrı efendüm pādişāhumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 257, Beyit 5). [benüm] 

Şol gelen dil-ber mi ya rūḥ-ı revānumdur benüm / 

Leb mi şol ḫāṭır soran ya yār-ı cānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 1). [benüm] 

Şol gelen dil-ber mi ya rūḥ-ı revānumdur benüm / 

Leb mi şol ḫāṭır soran ya yār-ı cānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 1). [benüm] 

Sākiyā laʿlüñ şarāb-ı erġavānumdur benüm / Gūşesi 

mey-ḫānenün eski mekānumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 258, Beyit 2). [benüm] 

Sākiyā laʿlüñ şarāb-ı erġavānumdur benüm / Gūşesi 

mey-ḫānenün eski mekānumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 258, Beyit 2). [benüm] 

Ḳaṣr-ı ġamdur ḫāne-i dil nerdübān şimdi aña / 

Üstüḫʿānlarla bu cism-i nā-tüvānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 3). [benüm] 

Dāġ-ı ḥasret kim şehā sīnemde ḫūn-ālūdedür / 

Ḳanlar aġlar ṣan bu çeşm-i ḫūn-feşānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 4). [benüm] 

Şevḳden çekdüm elifle naʿl şeklin sīneme / Rāh-ı 

ʿışḳ içinde çün tīr ü kemānumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 258, Beyit 5). [benüm] 

Çenge ʿālemde Revānī dāyimā baş egdüren / Bezm-i 

fürḳatde olan ṣavt u terānumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 258, Beyit 6). [benüm] 

Tesbīḥ ü riyāyı baña ʿarī eyleme zāhid / Göñlüm çü 

kesilmez benüm ol elf-i dü-tādan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 5). [benüm] 

Sevilmek sevme ʿādetdür iñende ḳaçma ʿāşıḳdan / 

Benüm çoḳ sevdügüm kimse ziyān itmez 

maḥabbetden (Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 2). 

[benüm] 
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Benüm ḥālüm itüñ ḥāli ḳapuñdan dūr olalıdan / 

İlāhī kimse düşmesin cihān içinde devletden 

(Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 4). [benüm] 

ʿIşḳ meydānı içinde geçdi gülgūnī yaşum / Öñdül 

aldı ḫusrevā āhum benüm şeb-dīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 2). [benüm] 

Ben surāḥī gibi meclisde nice aġlamayam / Ḥālüme 

sen de benüm cām gibi ḫandānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 6). [benüm] 

Senüñ gül ruḫlaruñ vaṣfiyle Saʿdī / Benüm dīvānum 

olmışdur Gülistān (Revânî Divanı, Gazel 280, Beyit 

6). [benüm] 

Sen Yūsuf-ı gül-çihreye ḳul oldı Revānī / Her kişi 

benüm begcegüzüm başına sulṭān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 6). [benüm] 

Ol siyeh çeşmi görüp uyḫuda göñlüm didi kim / 

Ḳara baḫtumdur benüm gūyā k’uyanmaz ḫˇābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 4). [benüm] 

Göñül almaḳ murād ise tekellüf yoḳdur arada / Eger 

maḳsūd cān ise benüm rūḥum revān olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 302, Beyit 3). [benüm] 

Eger girçekden ol yāri göñül sevmezse bi’llāhi / 

Senüñ yanuñda ey nāṣiḥ benüm sözüm yalan olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 4). [benüm] 

Ol lāle-çihre gördi benüm şiʿrüm isteyüp / Neñ var 

didi Revānī bize yādigārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 6). [benüm] 

Tesbīḥ ü ridāyı baña ʿarż eyleme zāhid / Göñlüm çü 

kesilmez benüm ol zülf-i dü-tādan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 4). [benüm] 

Ḳaşuñla gözüñ ḫāl ü ḫaṭuñ cāna ḳıyarlar / Başuma 

belā üşdi benüm dört yañadan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 5). [benüm] 

Yaz u kış güller biter medḥüñ bahāristānıdur / Yeg 

degül mi āṣafā ṭabʿum benüm gülzārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 4). [benüm] 

Hīç ḳılmazsın ḫaẕer kapuñda olan āhdan / A benüm 

çok sevdügüm ḳorḳmaz mısın Allāhdan (Revânî 

Divanı, Gazel 310, Beyit 1). [benüm] 

Şarāb içmek güzel sevmek Revānī ʿādet olmışdur / 

Benüm āvāre gönlüm gibi bī-kār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 7). [benüm] 

ʿAks-i ruḫsārum benüm ol tīġ-i āteş-tābda / Ṣanki 

nīlüfer durur bitmiş derūn-ı ābda (Revânî Divanı, 

Gazel 325, Beyit 1). [benüm] 

Ey ṣanem göñlüm benüm şol laʿl-i āteş-tāb ile / 

Şīşedür gūyā ki dolmışdur şarāb-ı nāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 1). [benüm] 

Bülbül-i şūrīdenüñ cāna bilürdün ḥālini / Gül gibi 

dutsañ ḳulaḳ bir dem benüm efġānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 341, Beyit 4). [benüm] 

ʿĀlemde ne senüñ gibi bir bī-vefā ḳopa / Dünyāya 

ne benüm gibi bir mübtelā gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 5). [benüm] 

Ḳuzıyı ḳurda yidürme gel benüm çok sevdügüm / 

Hīç tereddüd eyleme girmege yārān ḳoynına 

(Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 4). [benüm] 

Yār-ı mevzūn-ḳadd ü miskīn-ḫaṭ durur şiʿrüm 

benüm / Dāyim anuñçün ḳoyar defterle dīvān 

ḳoynına (Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 6). 

[benüm] 

Senüñ zülfüñ benüm bu dūd-ı āhum / Güneş 

boynına daḳmışdur kemendi (Revânî Divanı, Gazel 

406, Beyit 3). [benüm] 

Pend-i nāṣiḥ muṭribā girmez ḳulaġuma benüm / 

Diñledük çün ʿışḳ bezminde maḥabbet sāzını 

(Revânî Divanı, Gazel 411, Beyit 3). [benüm] 

Nāz ile benüm göñlümi vallāhi sen alduñ / Ben 

bilmezem ey dost falānı vü fülānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 3). [benüm] 

Hep benüm yanumdan eyler ṣoḥbeti dil zülfüñe / 

Bilmezin anuñ yılan mı çaldı yoḫsa yanını (Revânî 

Divanı, Gazel 427, Beyit 4). [benüm] 

Pādişāh-ı kişver-i behcetdür ol māhum benüm / 

Başı üzre tāc-ı devletdür muʿanber perçemi (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 3). [benüm] 

Pādişāhum baḳmaz olalı dil-i dīvāneme / Yüregüm 

oynar benüm geldükçe dīvān günleri (Revânî 

Divanı, Gazel 472, Beyit 2). [benüm] 

Ġam-ı ḫaṭṭuñla ölürsem güzelüm ḫaşre degin / Sebz 

cübbʿ örte benüm üstüme ḳabrüm çemeni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 2). [benüm] 

Ḳuyınuñ ṭaşları ṭutdı yine bir reng-i ʿaḳīḳ / Bu 

benüm ḳanlu yaşum Rūma getürdi Yemeni (Revânî 

Divanı, Gazel 475, Beyit 2). [benüm] 

Benüm bir altun üsküflü nigār-ı āfitābum var / Baña 

ʿarż itme germ olup iñende ey felek māhı (Revânî 

Divanı, Gazel 481, Beyit 2). [benüm] 
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Benüm ney gibi çün baġrum delindi / Ḳamu bu 

ʿışḳ-ı zārī hep bilindi (Revânî Divanı, Gazel 488, 

Beyit 1). [benüm] 

İçersin ġayrılarla sen şarābı / Benüm bu şīşe 

göñlüm saña ṣındı (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 

5). [benüm] 

Midḥatüñde dir görenler naẓm-ı ġarrāmı benüm / 

Bu ne ġarrā şiʿr olur ü bu ne ḫoş inşā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 19). [benüm] 

Ḳapuñda cenneti göge çıḳarur ögenler / Benüm 

gözüme görinmez çü vardur anda ḳuṣūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 29). [benüm] 

Benüm bu yārelerümden şikāyetüm çoḳdur / Zebān-

ı ḥāl ile eyler saña beyān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 7). [benüm] 

Berg-i rengīnin gülüñ ṣanmañ yire döker nesīm / 

Ḳanlar aġladuġumı eyler benüm işʿār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 19). [benüm] 

Midḥatüñ ḳaṣrında şol ṭūṭī durur ṭabʿum benüm / 

K’aña meh āyīnedür gerdūn ḳafesdür āhenīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 44). [benüm] 

Yüzüme baḳup benüm her dem güler ol ġonca leb / 

Bildüm andan kim müferrihdür be-ġāyet zaʿferān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 13). [benüm] 

Var ümīdüm ki irem devlet-i ʿahdüñde senüñ / Tā 

benüm ḫāküme reşk eyleyeler pīr ü cüvān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 35). [benüm] 

Seyr-i gülşende seḥer açıldı gördüm gül gibi / Bāġ-ı 

ṭabʿumdan benüm bu maṭlaʿ-ı ġarrā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 11). [benüm] 

Ḫāṭırum ṣordı benüm luṭf itdi ol ʿḬsī-nefes / Ölmiş 

iken eyledi ben ḫastasın iḥyā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 15). [benüm] 

 

benüm başum: Benim (aşığın yerine) başım. 

Şāh-ı ʿışḳam bir ḳadeḥ meydür benüm başumda 

tāc / Gördi mestem didi sāḳī begligüñ var gözüñ aç 

(Revânî Divanı, Gazel 34, Beyit 1). [benüm 

başumda, -um, -da] 

 

benüm cānum: Benim canım. 

Çatma ḳaftān gey virür zīnet benüm cānum saña / 

Yaraşur ḳaplan derisi taḳye arslanum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 1). [benüm cānum, -um] 

 

benüm cismüm: Benim canım. 

Ola cismümde benüm her üstüḫˇānum māh-ı nev / 

Ger olam ey māh-rū bir gice hem-pehlū saña 

(Revânî Divanı, Gazel 10, Beyit 5). [benüm 

cismümde, -üm, -de] 

 

benüm derdüm: Benim derdim. 

Miḥnet-i Yaʿḳūb derdümden benüm bir şemmedür 

/ Ḳıṣṣa-i Yūsuf cemālüñden senüñ efsānedür 

(Revânî Divanı, Gazel 57, Beyit 3). [benüm 

derdümden, -üm, -den] 

 

benüm göñlüm evin: Benim gönül evim. 

Ey feraḥ şol ġam diyen yıḳdı benüm göñlüm evin / 

Ḳandesin bi’llāhi gel ehlen ve sehlen merḥabā 

(Revânî Divanı, Gazel 8, Beyit 2). [benüm göñlüm 

evin, -in] 

 

benüm sevdügüm: Benim sevdiğim. 

Çün senüñle cān u dil oynar maḥabbet nerdini / 

Ṣaḳın aldanma benüm çok sevdügüm zāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 2). [benüm 

sevdügüm, -üm] 

 

benümçün: Benim için, benim yerime. 

Benümçün geh şarāb içer gehi oġlan sever dirsin / 

Ne virdüñ alımazsın sen be ṣūfī bir müselmāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 4). [benümçün] 

 

benümle: Benimle. 

Ġamzeñ benümle göz göre oḳ dökdi ceng ider / Sen 

ḳaşı yayı sevmeden oldı bu ʿarbede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 4). [benümle] 

Benümle medḥüñ eylerdi eger nuṭḳa mecāl olsa / 

Bu şiʿri dāyim oḳurdı eger açsa dehān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 21). [benümle] 

 

beñz: Beniz, yüz, yüzün rengi. 

Ṣararupdur yine beñzi baña benzer nārenc / 

ʿĀşıḳuñdur meger ey şūḫ-ı sitemger nārenc (Revânî 

Divanı, Gazel 35, Beyit 1). [beñzi, -i] 

Ḫārdan ḫançer çeküp ḳaṣd eylemiş gül bülbüle / 

Ḳalmamış ol ḳorḳudan beñzinde ḳanı bülbülüñ 
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(Revânî Divanı, Gazel 221, Beyit 4). [beñzinde, -i, -

n, -de] 

Ẓāhir olan āteş-i dilden ḥarāretdür müdām / Bezm-i 

ġamda sāḳiyā beñzüm ḳızardan mül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 4). [beñzüm, -üm] 

Kehrübāya döndi ġamdan beñzümüz / İçelüm sāḳī 

şarāb-ı laʿlfām (Revânî Divanı, Gazel 244, Beyit 4). 

[beñzümüz, -ümüz] 

Ġuṣṣadan nergis gibi beñzüm ṣararsa ṭañ degül / Bir 

naẓar ḳılmaz baña ol gözleri şehlācuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 2). [beñzüm, -üm] 

Ġam beñzümüz ṣarartmadın uş kehrübā gibi / 

Ṭoldur şarābı sāḳi bu cām-ı zebercede (Revânî 

Divanı, Gazel 361, Beyit 5). [beñzümüz, -ümüz] 

 

beñze: Benzemek, andırmak. 

Devr-i ḥüsninde Revānī şād ü ḫandānsın yine / Luṭfı 

yüzinden ṭoġupdur beñzer ol meh-rū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 6). [beñzer, -r] 

Ṣararupdur yine beñzi baña benzer nārenc / 

ʿĀşıḳuñdur meger ey şūḫ-ı sitemger nārenc (Revânî 

Divanı, Gazel 35, Beyit 1). [benzer, -r] 

Bāġ içinde ṭutuşup gevdesi od gibi yanar / 

Gabġabuñ ḫastası olmış yine beñzer nārenc (Revânî 

Divanı, Gazel 35, Beyit 2). [beñzer, -r] 

Ben bülbülini görse yüzin gül gibi dürer / Beñzer 

Revānī sevdügüm ol ʿişveger sezer (Revânî Divanı, 

Gazel 53, Beyit 5). [beñzer, -r] 

Ṭonatsa cāmiʿ-i ḥüsnin ʿaceb mi / Gümiş ḳandīle 

beñzer ġabġabı var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 

2). [beñzer, -r] 

Bāġ-ı cennet mi durur ṭabʿ-ı Revānī ʿacabā / 

Beñzemez bir güle hīç gülleri ṭurmaz açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 5). [beñzemez, -mez] 

Her kimüñ dāyim elinde cām-ı cān-efzāsı yoḳ / 

Ḥükmi geçmez nāmeye beñzer k’anuñ ṭuġrāsı yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 184, Beyit 1). [beñzer, -r] 

Devr ider ḫūrşīde beñzer gerdişi peymānenüñ / 

Ṣanasın ṣaḥn-ı felekdür gūşesi kāşānenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 200, Beyit 1). [beñzer, -r] 

İşigin terk eylemezsin her gün ey şems-i felek / Ol 

ḳamer yüzlüye beñzer bir zevālüñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 2). [beñzer, -r] 

Bezm-i cemāl içinde şemʿ üzre dūda benzer / Şol 

āteşin ruḫuñda bu ʿanberīn kākül (Revânî Divanı, 

Gazel 229, Beyit 3). [benzer, -r] 

Ehl-i maʿnīdür Revānī kim ḳomaz mey ṣohbetin / 

Ṣūretā hem beñzemiş cām-ı feraḥ-efzāya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 231, Beyit 8). [beñzemiş, -

miş] 

Gökde istedügümüz yirde ele girdi bugün / Çün 

kevākib şeb-nem olmış beñzemişdür aya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 231, Beyit 4). [beñzemişdür, -

miş, -dür] 

Gülsitānda nice beñzer ey büt-i nāzük-beden / 

Cāme-i gülgūnuñ üzre görinen tamġāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 3). [beñzer, -r] 

Mübtelādur var ise bir ruḫları zībāya gül / Beñzemiş 

cāme-derīde ʿāşıḳ-ı şeydāya gül (Revânî Divanı, 

Gazel 235, Beyit 1). [beñzemiş, -miş] 

Gülsitānda nice beñzer ey büt-i nāzük-beden / 

Cāme-i gülgūnuñ üzre görinen tamġāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 235, Beyit 2). [beñzer, -r] 

Gökde istedügümüz yirde ele girdi bugün / Çün 

kevākib şeb-nem olmış beñzemişdür aya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 235, Beyit 3). [beñzemişdür, -

miş, -dür] 

Yārden beñzer ḫaber almaġa gitmişdür ṣabā / 

Muntaẓır olup ḳulaḳ ṭutmışdur ol peyġāma gül 

(Revânî Divanı, Gazel 236, Beyit 2). [beñzer, -r] 

Ṣanki devlet-ḫānesidür şimdi gülşen bülbülüñ / Kim 

anuñ içinde yer yer ḳondı beñzer cāma gül (Revânî 

Divanı, Gazel 236, Beyit 4). [beñzer, -r] 

Ol güzel beñzer Revānī ya perīdür ya melek / 

Görmedüm mislini anuñ bunca seyrān eyledüm 

(Revânî Divanı, Gazel 251, Beyit 5). [beñzer, -r] 

Ṣaru yapraḳlarla ṣaḥn-ı bostānda cūybār / Beñzer ol 

tīġe k’ola başdan ayaġa zer-nişān (Revânî Divanı, 

Gazel 295, Beyit 3). [beñzer, -r] 

Dāyimā sendedür müsāfir-i ġam / Beñzer ey dil 

ʿimāret olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 

5). [beñzer, -r] 

Ġabġabuñ altında cāmeñ üzre sīmīn dügmeler / 

Dostum pervīne beñzer kim ola māha ḳarīn (Revânî 

Divanı, Gazel 298, Beyit 3). [beñzer, -r] 

Devr-i ḥüsnüñde ḳomaduñ ki ruḫuñ seyr idevüz / 

Degmedük bir güle beñzer ki senüñ yanuñda 

(Revânî Divanı, Gazel 320, Beyit 2). [beñzer, -r] 
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Zülfi yārüñ ki sürer yüzin o ḫāk-i ḳademe / Beñzer 

ol kāfire düşmiş ola pāy-ı ṣaneme (Revânî Divanı, 

Gazel 323, Beyit 1). [beñzer, -r] 

Ḳaddüñe serv öyküne mi çünki ney-şeker / 

Beñzeyemez saña bu ḳadar yāl ü bāl ile (Revânî 

Divanı, Gazel 324, Beyit 3). [beñzeyemez, -y, -e, -

mez] 

Sīnede nāḫun nişānınuñ yanında dāġ-ı ġam / Beñzer 

ol ḳandīle ola gūşe-i miḥrābda (Revânî Divanı, 

Gazel 325, Beyit 2). [beñzer, -r] 

Dervīşdür diyü kepenek geydügin görüp / Yüz 

virme ṣūret uġrusına beñzer āyīne (Revânî Divanı, 

Gazel 328, Beyit 4). [beñzer, -r] 

Yārüñ ki geçer gözleri āşüftesi ṣūfī / Bir eblehe 

beñzer iki ʿayyār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 4). [beñzer, -r] 

Beñzerdi saña ḥüsn ile ḫūrşīd-i cihān-tāb / Hercāyi 

olup gezmese bāzār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 3). [beñzerdi, -r, -di] 

Bezm ehline dolaşdı gice yār içün ḳadeḥ / Beñzer 

ṣurāḥi nesne ḳoyupdur ḳulaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 2). [beñzer, -r] 

Bezm-i ḥüsnüñde lebüñ beñzer şarāb içmek diler / 

Kim ḫayālüñ geldi bu göñlüm ḳabaġın almaġa 

(Revânî Divanı, Gazel 379, Beyit 3). [beñzer, -r] 

Yüzüñi görmedük nice beñzer ki cennete / Ḳalsun 

mı a güzel ya bu ḥasret ḳıyāmete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 1). [beñzer, -r] 

Felekler her gice kūyın toḳuz ṭolanur ol māhuñ / 

Ayuñ on dördine beñzer nigār-ı çārdih-sāle (Revânî 

Divanı, Gazel 385, Beyit 4). [beñzer, -r] 

Didüm ol yāre göñül ḫasta meded dārūya / Didi hīç 

beñzemez ancaḳ ölecek ṣayruya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 1). [beñzemez, -mez] 

Ḫūb düşmişdür ḳaşuñ bu ḫadd-i rengīn üstine / 

Beñzer ol nūna yazılmış ola nesrīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 1). [beñzer, -r] 

Her gün güneş ḳapuñdadur ey meh ḳuluñ gibi / 

Ḫidmet içün yanaşdı saña beñzer ay ile (Revânî 

Divanı, Gazel 398, Beyit 2). [beñzer, -r] 

Ḥūrī didügüñ sāḳi-yi gül-çihreye beñzer / Cennet 

didügüñ gūşe-i mey-ḫāne degül mi (Revânî Divanı, 

Gazel 405, Beyit 2). [beñzer, -r] 

Sevdügümden geldügince baġruma baṣṣam nola / 

Bir yüzi sulu hilāl-ebrūya beñzer ḫançeri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 2). [beñzer, -r] 

Cismüm inceldüp Revānī iki bükdi ḳaddümi / 

Gūşına beñzer zemāne gūşvār eyler beni (Revânî 

Divanı, Gazel 437, Beyit 5). [beñzer, -r] 

Şāne beñzer dil uzatmışdur muʿanber zülfüñe / Kim 

perīşān-ḫāṭır olmışdur yine sünbül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 3). [beñzer, -r] 

Ḳapuñdan ḫāli olmaz ey ḳamer-ruḫ / Güneş beñzer 

ki yirine ıṣındı (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 3). 

[beñzer, -r] 

ʿIyd-ı adḥādur bugün ʿuşşāḳdur şeydā-yı ʿıyd / On 

yaşar maḥbūba beñzer ġurre-i ġarrā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 1). [beñzer, -r] 

Şikār-ı ḫaṣm ider iken pelengdür şu ḳuluñ / K’elinde 

nāḫuna beñzer şehā hemān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 30). [beñzer, -r] 

Bir pādişāh beñzeyimez ʿadl ile saña / Olmaz güneş 

ḳatında belī şuʿledār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 18). [beñzeyimez] 

Ġoncanuñ ṭıflına beñzer söz taʿlīmin ider / Eyleyüp 

bülbül ḳanadın yine mūsiḳār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 10). [beñzer, -r] 

Midḥatı ḳaṣrında her beyti Revānī bendeñüñ / Dil-

ber-i ṭannāza beñzer kim elinde var gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 35). [beñzer, -r] 

Selsebīl ırmaġına beñzer bu naẓm-ı ābdār / Bāġ-ı 

cennetdür yaḫod olmış der ü dīvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 36). [beñzer, -r] 

Nice beñzer şafaḳ içinde hilālüñ şekli / Sāġar-ı sīme 

k’ola bādeyile māl-ā-māl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 7). [beñzer, -r] 

Ya bu dünyā ḳafesinde görinen sebz-i felek / Bir 

yeşil ṭūṭiye beñzer kim ola zerrīn-bāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 9). [beñzer, -r] 

Dehenüñden ṣanemā oldı mükedder ḫātem / Teng-

dil baġrı delük ʿāşıḳa beñzer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 1). [beñzer, -r] 

Ẓāhirā gerçi çatuḳ ḳaşlu dürük yüzlü durur / Ġālibā 

gözi açuḳ bendeñe beñzer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 17). [beñzer, -r] 

Şöyle beñzer lāleyi ṣaḥrāda ḳan ṭutmış durur / Kim 

aña feṣṣād olup almış ele ḫançer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 6). [beñzer, -r] 



201 
 

Bostānda gül gül olmış lālelerden çihresi / Nūş ider 

rindāne beñzer kim mey-i aḥmer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 9). [beñzer, -r] 

Şāh-ı gülden yine altun başlu sancaḳ ḳaldurup / 

Pādişāh ile ġazāya ʿazm ider beñzer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 14). [beñzer, -r] 

Lāciverd ezmiş benefşe nergis altun ḫall ider / 

Ṣafḥa-i medḥüñde bu şiʿri yazar beñzer çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 25). [beñzer, -r] 

Gülsitānda ḫaṭṭuña beñzerdi ey dil-ber çemen / 

Ṭopraġı kāfūr olaydı kendüzi ʿanber çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 26). [beñzerdi, -r, -di] 

Beñzer ki ṣabāyıla bu dem pençe ṭutupdur / 

Boyamış elini ḳara ḳanlara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 9). [beñzer, -r] 

Ṭūp eyledi zülfin yine şol yār-ı semen-ber / Beñzer 

ṣunar ol şāh-ı cihāndāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 24). [beñzer, -r] 

Ruḫuña beñzemez lāle gözüñe nergis öykünmez / 

Kim anuñ biri ṣaḥrāyī birisidür beyābānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 26). [beñzemez, -mez] 

Ḳılıcı şemsesi ḫūrşīd-i ʿālem-tāba beñzer kim / 

Cihān ẓulmāni olmışken anuñla oldı nūrānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 5). [beñzer, -r] 

Beñzer ki misk nāfesini açdı her ḳadeḥ / Ṭoldurdı 

ḫoş ḳoḳu ile ʿālem meşāmını (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 11). [beñzer, -r] 

 

beñzed: Benzetmek. 

Beñzedem diyü felek gün yüzüñe ayı her ay / Nice 

kim bozar u düzer yine ṣūret viremez (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 4). [beñzedem, -em] 

Beñzedürdüm ṣanemā ḥüsn ü cemālüñe eger / 

Olsam sīmīn zeḳan u ġonca lebi mihr ü mehüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 224, Beyit 4). [beñzedürdüm, 

-ür, -düm] 

Beñzedürsin boyını serve ruḫın māha göñül / 

Ṣıġamazsın yire göge hele sen yārüñ ile (Revânî 

Divanı, Gazel 389, Beyit 5). [beñzedürsin, -ür, -sin] 

Ṣaḥn-ı gülşende ṣanavber gibi göñüllenmese / 

Beñzedürdüm ḳāmet-i dil-cūña serv-i ser-keşi 

(Revânî Divanı, Gazel 432, Beyit 3). [beñzedürdüm, 

-ür, -düm] 

Mısḳal-ı māh-ı nevi beñzedürin cām-ı Ceme / Ki 

göñül āyinesinde ḳomadı jeng-i melāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 8). [beñzedürin, -ür, -in] 

 

beñzer: Benzer, eş, denk. 

Yiri gögi ayaġı altına aldı ey göñül / Görmedi bir 

beñzerin ḫūrşīd-i ʿālem-tāb aña (Revânî Divanı, 

Gazel 3, Beyit 4). [beñzerin, -in] 

ʿĀşıḳa beñzer idi ḳadd-i ḫamīdeyle eger / Ṭaş 

baġırl’olmasa ey yār-ı semen-ber ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 7). [beñzer idi, -r , -i, -di] 

 

beñzer ol: Benzemek, andırmak. 

Tīrine cismümi ḳıldı ol kemān-ebrū nişān / Beñzer 

olurmış nişān-ı tīri ṭıfluñ üstüḫān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 10). [beñzer olurmış, -ur, -mış] 

 

beñzerdi ol: Benzemek, andırmak. 

Beñzerdi ola māh ẓamīr-i münīrüñe / Āyīnesinde 

olmasa anuñ eger ki jeng (Revânî Divanı, Kaside 

15, Beyit 11). [beñzerdi ola, -a] 

Beñzerdi ola keff-i zer-efşānuña bu dem / Ger ṭaş 

baġırlu olmasa ʿālem içinde kān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 16). [beñzerdi ola, -a] 

 

beñzet: Benzetmek. 

Pādişāhum ḳaṣruñı eflāke beñzetsem nola / Kim 

yüzüñdür anda māh ü āteşīn āhum şihāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 5). [beñzetsem, -se, -m] 

Beñzetme atı naʿlına ey dil hilāli sen / Tā ki 

kimesne işide yirüñ ḳulaġı var (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 37). [beñzetme, -me] 

Beñzetdi kendüzini kef-i zer-feşānuña / İller içinde 

oldı yine dāsitān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 19). [beñzetdi, -di] 

 

beñzeyen: Bazı taraflarıyla veya bütünüyle başka 

bir şeyi andırmak, uygunluk göstermek; 

Hatırlatmak. 

Her kişi hilāle nola eylerse neẓāre / Bir pāre odur 

beñzeyen ebrū-yi nigāre (Revânî Divanı, Gazel 396, 

Beyit 1). [beñzeyen] 

 

beñzi ṣarar: Sıkıntıdan, üzüntüden veya korkudan 

yüzünün rengi değişmek. 
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Hicrüñe düşüp bencileyin beñzi ṣarardı / Ey meh 

güneşün ṣanma ki vardur yereḳānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 4). [beñzi ṣarardı, -dı] 

 

ber-ā-ber: Denk, eşdeğer, benzer. 

Oldı işigüñ ḳadr ile eflāke ber-ā-ber / Dutduġı içün 

kendüzüni ḫāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, Gazel 

117, Beyit 1). [ber-ā-ber] 

Bir māh-liḳānuñ yine ser-geştesi olmış / Gördüm 

felegi ʿāşıḳ-ı ġamnāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, 

Gazel 117, Beyit 4). [ber-ā-ber] 

Aḥsent güzel bilmede ṭabʿuña Revānī / Bir nesne 

olur mı ʿaceb idrāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, 

Gazel 117, Beyit 5). [ber-ā-ber] 

Ḥüsn daʿvāsın idüp gerçi gelür ḳarşuña māh / Gün 

yüzüñi göricek yine ber-ā-ber ṭuramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 6). [ber-ā-ber] 

Rūy-ı pür-eşküme baḳmaz benüm ol yār-i ḳadīm / 

Āsitānında nidem ḫāke ber-ā-ber zer ü sīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 1). [ber-ā-ber] 

Kimseler oġrayımaz dāyiresine sözümüñ / Ḳanda 

var mühr-i Süleymāna ber-ā-ber ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 27). [ber-ā-ber] 

 

ber-ā-ber ol: Bir olmak, denk olmak. 

Oldı işigüñ ḳadr ile eflāke ber-ā-ber / Dutduġı içün 

kendüzüni ḫāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, Gazel 

117, Beyit 1). [ber-ā-ber oldı, -dı] 

Āṣafā yoḳ yire daʿvālar ider ʿahdüñde / Kim olur 

yād-ı dehānıyla ber-ā-ber ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 18). [ber-ā-ber ol, -ur] 

 

ber-ā-ber ola: Eşit, denk olmak (Burada denk 

olmamak anlamındadır.). 

Şol ḥoḳḳa-ı laʿlüñde ʿaceb neyler ola zülf / Kim 

gördü ki mārı ola tiryāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, 

Gazel 117, Beyit 2). [ber-ā-ber ola, -a] 

Zülfüñ gibi bir zülf güzellerde olur mı / Ḥāşā ki 

benefşe ola ḫāşāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, Gazel 

117, Beyit 3). [ber-ā-ber ola, -a] 

 

berāt: Ferman, buyruk. 

Yıḳmaġa göñlüm evin ḫaṭṭı getürmişdür berāt / 

Kim beyāżıdur cebīni ḳaşları ṭuġrāsıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 132, Beyit 4). [berāt] 

Ḫaṭṭuñ berātı üzre yine ḥalḳa ḥalḳadur / Ṭāvūs 

ḳuyruġı aña urdı nişān-ı zülf (Revânî Divanı, Gazel 

181, Beyit 2). [berātı, -ı] 

Çarḥun zamāne ehline ḥükmi revān geçer / Zīrā 

berātına güneş altun nişān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 2). [berātına, -ı, -n, -a] 

 

berāt-ı ḥüḳm: Hükmünün fermanı (beratı). 

Ne pādişāhdur ol kim berāt-ı ḥüḳminde / Yazıldı 

aña nişān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 12). [berāt-ı ḥüḳminde, -i, -n, -de] 

 

berāt-ı ḥüsn: Güzellik fermanı. 

Yazalı yārüñ berāt-ı ḥüsnine ḳaşı nişān / Geldi dil-

berler içinde ḫaylice ʿunvān aña (Revânî Divanı, 

Gazel 1, Beyit 2). [berāt-ı ḥüsnine, -i, -n, -e] 

Berāt-ı ḥüsn ile olduñ güzellik mülkinüñ şāhı / 

Hilāl ebrūlaruñ virdi begüm saña bu ʿunvānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 27). [berāt-ı ḥüsn] 

 

berāt-ı muʿcizeye: Mucize (gibi olan) Berata 

(Berat gecesine ki Hz. Muhammed'e Cebrail 

aracılığıyla peygamberliğin verildiği gecedir. Hz. 

Muhammed'e peygamberliğin verilmesi insanlığın 

kurtuluş fermanıdır.). 

Ḳamer ki ḫāme-i engüştüñ ile şaḳḳ oldı / Berāt-ı 

muʿcizeye urdı zer-nişān ṭuġrā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 26). [berāt-ı muʿcizeye, -y, -e] 

 

berāt-ı pādişāhī: Padişaha ait ferman. 

Nāme-i ḥüsnüñ berāt-ı pādişāhīdür meger / Ḥalḳa 

ḥalḳa kākülüñ olmış aña ṭuġrā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 18). [berāt-ı pādişāhī, -dür] 

 

berāt-ı sāʿid: Uğurlu berat. 

Meclisde sāḳi ḥükmüñe söylerse ṭañ degül / K’olmış 

berāt-ı sāʿidi anda nişān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 5). [berāt-ı sāʿidi, -i] 

 

berāt-ı şehenşehī: Padişahlar padişahının fermanı. 

Ḳapuñda almasaydı berāt-ı şehenşehī / Ṭutmazdı 

ʿālemi oluban nāmdār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 23). [berāt-ı şehenşehī] 

 

berdār itmek: Asmak istemek. 
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Çıḳarup çāh-ı zeneḫdāndan meger dil düzdini / 

Şimdi berdār itmek ister kākül-i müşkīn-i dost 

(Revânî Divanı, Gazel 32, Beyit 6). [berdār itmek] 

 

berdār ḳıl: Asmak, idam etmek. 

Renk uġurladı diyü ʿahdinde laʿl-i yārdan / Dār-ı 

şāh üstinde ḳıldı ġoncayı berdār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 30). [berdār ḳıldı, -dı] 

 

ber-devām ol: Devamlı, daim, daimî olmak. 

Ṭolundıyısa kevkeb-i burc-ı şeref bu dem / Devlet 

göginde mihr-i seḫā ber-devām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 38). [ber-devām ola, -a] 

 

ber-efkār: Efkâr üzere. 

ʿĀrıż u zülfini ʿarż eyleyeli buñı nigār / Eyledi ṭūl-i 

emellerle ʿaceb ber-efkār (Revânî Divanı, Tahmis 

1, Beyit 11). [ber-efkār] 

 

berf: Kar. 

Ṣanmañuz ʿālem içinde berf oldı āşikār / İncinüp 

ḫalḳa yine kürkini dürdi rūzgār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 1). [berf] 

Berf çünkim ʿālemün bāġın semenzār eyledi / 

Yaraşur āteşden olursa ocaḳlar lālezār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 3). [berf] 

Nārı gülgūna ḳılup berfi sefīdāc itdi bād / Nev-

ʿarūs-ı dehri tezyīn itmege meşşāṭavār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 4). [berfi, -i] 

Aġarmış gözi berfüñ çekmege ḫākisterüñ kuḫlın / 

Duḫāndan mil idinmişdür ocaḳdan sürmedān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 6). [berfüñ, -üñ] 

Taḫt-ı zemīn üzre idelden ḳarār berf / Oldı şitā 

memālikine şehriyār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 1). [berf] 

Taḫt-ı zemīn üzre idelden ḳarār berf / Oldı şitā 

memālikine şehriyār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 1). [berf] 

Ṣırça sarāy yapdı şitā pādişāhına / Billūrdan ʿaceb 

midur itse cidār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 2). [berf] 

Sīmīn ġılāfdan ṣan aḳar tīġ-i ābdār / ʿĀlem içinde 

kim aḳıdur cūybār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 3). [berf] 

Zeyn it ṣurāḥi ḳalʿaların sen de sāḳiyā / Leşker 

çeküp cihānı çün itdi ḥisār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 4). [berf] 

Bu demde ʿıyş idüñ gice gündüz k’olup durur / 

Ḫūrşīd nār u leyl duḫān u nehār berf (Revânî 

Divanı, Kaside 14, Beyit 5). [berf] 

Germ itdi meclis ehlini nār-ı şarāb ile / Gūyā ki oldı 

sāḳi-i semen-ʿiẕār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 6). [berf] 

Öñinde nice sīmini ḫāke yek eyledi / Tañ mı zamāne 

şāhidin itse kenār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 7). [berf] 

Yaḫdan dükān içinde gümiş şāneler aṣar / ʿĀlem 

içinde olalı āyīnedār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 8). [berf] 

Her lālezārı şimdi semenzār eyleyüp / Bāġ-ı cihānı 

itdi yine nev-bahār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 9). [berf] 

Gūyā nesīm ile gül-i bādem olur nisār / Bu demde 

her yaña kim olur tārumār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 10). [berf] 

Yollarda mest olup düşüben pāyına daḫı / İderse 

cām-ı mihr ile defʿ-i ḫumār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 12). [berf] 

Dünyā evini māl ile pür eyledi yine / Ḳārūn gibi 

geçerse yire vechi var berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 13). [berf] 

Naḳş-ı nigār itmege ʿālem cerīdesin / Ḳıldı gümiş 

varaḳlarını āşikār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 14). [berf] 

Ṣu ṭamzurursa penbeyile aġzına nola / Ḫasta görüp 

zemīni olur bī-ḳarār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 15). [berf] 

Ḫāk ḥaḳīrün ekdi yine yarasına tuz / Tāzeledi 

cerāḥatını itdi kār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 16). [berf] 

Ḫalḳa bürūdet itdügine nādim oldı çün / Mülk-i 

zamāneden ide gibi firār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 17). [berf] 

Bu deñlü aḳça yüzini görmezdi ġālibā / Şeh emriyile 

olmasa ṣāḥib-ʿayār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 18). [berf] 

Yaʿni sipihr-mertebe Sulṭān Bāyezīd / Ṭoldı ʿaṭā-yı 

sīmiyile her diyār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 19). [berf] 
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Nice ḳarār eyleye keffüñde sīm kim / Deryā yüzinde 

eyleyimez çün ḳarār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 20). [berf] 

Urındı destvāne k’ola bāzdār-ı şeh / Ṣanmañ k’olup 

durur yine dest-i çenār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 21). [berf] 

Ṣanʿatla yine sükkeri pālūde ʿarż ider / Şeh 

maṭbaḥında olmaġ içün pīşekār berf (Revânî 

Divanı, Kaside 14, Beyit 22). [berf] 

Ḳapuñda almasaydı berāt-ı şehenşehī / Ṭutmazdı 

ʿālemi oluban nāmdār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 23). [berf] 

Yüz aḳlıġın ḳazandı irüp bāb-ı devlete / Buldı 

cihānda anuñ içün iştihār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 24). [berf] 

Girüp ʿabāya zāhid-i bārid-nefes gibi / Odlara yaḳdı 

ḫalḳı virüp inkisār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 25). [berf] 

Tuġrā-yı zer-feşānına olmış ḳamer muṭīʿ / Bilür 

güneşle olmaduġın pāyidār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 26). [berf] 

Altun piyālesini alup nergisüñ diler / Bezminde ola 

sāḳi-i sīmīn-ʿiẕār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 27). [berf] 

ʿAhdüñde düşdi şimdi yüzi yirlere anuñ / ʿĀlemden 

eylese ne ʿaceb ger firār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 28). [berf] 

Bu görinen zebāne-i āteş degül durur / Ḫalḳa lisān-ı 

ḥālle ider iʿtiẕār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 29). [berf] 

Devrüñde çarḫdan şu ḳadar mihr gördi kim / 

Ṭurduġı yirde eridi bī-iḫtiyār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 30). [berf] 

Ḫūrşīd altun üsküfi ḳapuñda bulmaġın / Aḳ 

börkiyile geldi yine bendevār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 31). [berf] 

Şimdi ḳuluñ gibi gice gündüz ḳapuñdadur / Ḳaṣr-ı 

refīʿa oldı meger perdedār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 32). [berf] 

Cūduñ şu deñlü yaġdurur eṭrāfa sīmi kim / Gören 

ṣanur ki ṭoldı yemīn ü yesār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 33). [berf] 

Bāz-ı sefīd gibi ḳanaṭ bükdi her yaña / Kebk-i cihānı 

tā ide şāha şikār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 34). [berf] 

Bendeñ gibi ḳapuña eger sürmese yüzin / Bu ʿaṣr 

içinde olmaz idi nāmdār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 35). [berf] 

Luṭfuñla ḫalḳ şād iken ey ḫusrev-i zamān / Bu 

bende-i ḥaḳīri niçün ide zār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 36). [berf] 

Bir ḳuru iʿtibār degülmişse bu cihān / Kürki olana 

itmez idi iʿtibār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 37). [berf] 

Miḥnet bucaḳlarında yaḳup nār-ı ẕillete / Ḳıldı 

Revānī bendeñi zār ü nizār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 38). [berf] 

Kendi ḳarārına kişi meşġūl iken bu dem / Lāyıḳ mı 

devletüñde aña ide kār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 39). [berf] 

Baña zamāne ḳılduġı cevr ü sitemleri / İster 

ḳapuñda ʿarż ide ey kāmkār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 40). [berf] 

Sincāb-ı çarḫı baña baġışlardı ġālibā / Cūduñ gibi 

bulaydı eger iḳtidār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 41). [berf] 

Tā pūstīn ʿaṭāsına bāʿis olup müdām / İnʿām-ı şāh 

ile idine iftiḫār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 42). [berf] 

Şāhā semūr u ḳāḳumı ṣıḥḥatlar ile gey / Nice ki 

yaġa durmaya leyl ü nehār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 43). [berf] 

 

berf ol: Kar olmak. 

Ṣan ṭūṭiler öñinde şeker-pāreler yatur / Şimdi ki oldı 

her ṭaraf-ı sebzezār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 11). [berf ol] 

 

berg: Yaprak. 

Ṣaḥn-ı gülşende biten ṣanmañ ḳızıl gül bergidür / 

Dāġ bülbül sīnesidür kim bulaşmış ḳan aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 5). [bergidür, -i, -dür] 

ʿIydda alnuñda ḳurbān ḳanını didi gören / Bir ḳızıl 

gül bergidür düşmiş yatur āb üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 366, Beyit 2). [bergidür, -i, -dür] 

Nihāl-i ḳaddi leṭāfetde ney şekerdür kim / Yanında 

bergi durur var ise hemān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 5). [bergi durur, -dur, -ur-] 
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Bāġ-ı ḳadrinde felek nüh berg bir sūsen durur / Kim 

gülistānında gün gibi hezārānvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 24). [berg] 

Bāġ-ı ḳadrinde felek nüh berg bir sūsen durur / Kim 

gülistānında gün gibi hezārānvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 24). [berg] 

Dest-i dil-ber tāze güldür bergdür nāḫunları / 

K’āsitīni gülşeninden açılur her bār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 16). [bergdür, -dür] 

Dest-i dil-ber tāze güldür bergdür nāḫunları / 

K’āsitīni gülşeninden açılur her bār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 16). [bergdür, -dür] 

Mīvesi nūṣret olup bergi ola fetḥ ü ẓafer / Bāġ-ı 

ceng içre ki nīzeñ dike bir tāze nihāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 40). [bergi, -i] 

 

berg-i erġavān ol: Erguvan yaprağı olmak. 

Ger nesīm-i gülşen-i ḫulḳuñ irişse āteşe / Şuʿlesinüñ 

her şirārı ola berg-i erġavān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 21). [berg-i erġavān ola, -a] 

 

berg-i gül: Gül yaprağı. 

Meclisde ḳanlar aġlaruz ol lebleri görüp / Gūyā ki 

berg-i gül ṣaçılur müller üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 362, Beyit 3). [berg-i gül] 

Feraḥından atı altında ḳarār eyleyimez / Götürür 

berg-i güli niteki bād-ı seḥerī (Revânî Divanı, Gazel 

466, Beyit 2). [berg-i güli, -i] 

Berg-i gülden düzdi defter ġoncadan ḳıldı devāt / 

Olmaġa bu dem çemen şāhına defterdār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 11). [berg-i gülden, -den] 

Gūyā ki ṣu içinde yatur nice berg-i gül / Tīġüñ 

yüzinde kim görinür ḳaṭre ḳaṭre ḳan (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 13). [berg-i gül] 

 

berg-i gül degül: Gül yaprağı değildir. 

Çemende şeb-nem ile berg-i gül degül görinen / 

Bişürdi bülbül-i bīmāra gül-şeker ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 11). [berg-i gül] 

 

berg-i ḫazān: Sonbahar yaprağı. 

Sebze ṣaḥnında ki düşmişdür yatur berg-i ḫazān / 

Kāġad-ı al üzre gūyā kim olupdur zer-feşān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 1). [berg-i ḫazān] 

Bir yeşil aṭlas durur zer-beft gūyā kim çemen / Yir 

yir altun güller olmışdur aña berg-i ḫazān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 4). [berg-i ḫazān] 

Meger kim seyr-i bāġ itmiş olup rind-i cihān āteş / 

Ki ṭaḳmış şuʿleden başına bir berg-i ḫazān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 1). [berg-i ḫazān] 

 

berg-i rengīnin: Renkli, güzel yaprak. 

Berg-i rengīnin gülüñ ṣanmañ yire döker nesīm / 

Ḳanlar aġladuġumı eyler benüm işʿār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 19). [berg-i rengīnin, -i, -

n] 

 

berg-i semen: Yasemin yaprağı. 

Ḳāmetüñ ʿarʿarıdur zīneti ṣaḥn-ı çemenüñ / Ḫaṭ-ı 

sebzüñ durur ārāyişi berg-i semenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 197, Beyit 1). [berg-i semenüñ durur, 

-dur, -ur] 

 

berg-i sūsen: Susen yaprağı. 

Bāġ cennet ḥūr sāḳī ḥavż kevser cām mey / K’anda 

her bir berg-i sūsen şeh-per-i Rūḥu’l-Emīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 6). [berg-i sūsen] 

 

ber-ḫurdār ol: Muradına ermiş olmak. 

Eġer dirseñ ki ber-ḫurdār olayın / Revānīnüñ 

duʿāsın al duʿāsın (Revânî Divanı, Gazel 276, Beyit 

5). [ber-ḫurdār olayın, -ayın] 

 

beri: Bu yana, yakına. 

Leşker çeküp gelürdi işigine ay u gün / Bir kez 

diyeydi ol şeh-i ḫūbān bize beri (Revânî Divanı, 

Gazel 467, Beyit 2). [beri] 

 

beri: Geçmiş, önceki. 

Göreli ḥüsn-i leṭāfet ile cihānuñ dilberi / ʿĀşıḳ-ı 

şūrīdenüñ gözine görünmez beri (Revânî Divanı, 

Gazel 498, Beyit 1). [beri] 

 

berḳ: Şimşek. 

İrişdi peyk-i saʿādet ki yaʿni Cebrāʿīl / Getürdi berḳ 

gibi bir Burāḳ u ḫilʿat u tāc (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 35). [berḳ] 
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berḳ ur: Şimşek çakmak, şimşek çakar gibi 

parıldamak. 

Yüzüñden berḳ urur nūr-ı İlahī / Ṣafāsından ḳamu 

diller münevver (Revânî Divanı, Gazel 142, Beyit 

3). [berḳ urur, -ur] 

Başumuñ üstinde gūyā berḳ urur bir nūrdur / Şuʿle 

kim ẓāhir ola ol tīġ-i āteş-tābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 294, Beyit 2). [berḳ urur, -ur] 

 

berḳ urursa: Parlamak, yansımak. 

Meclis ḳıyāmet oldı ayaġ üzre geldi şemʿ / Müʾmīn 

gibi yüzinde ne var berḳ urursa nūr (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 7). [berḳ urursa, -ur, -

sa] 

 

berre-i biryān: Kuzu kebabı. 

Elinde eyledi tesbīḥi ḫurde-i aḥcār / Öñinde berre-i 

biryān olup durur nāṭıḳ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 21). [berre-i biryān] 

 

berü: Bu tarafa, bu yana. 

Görelüm nāme-i ḥüsnüñ berü gel yanumuza / Ki 

ıraḳdan göremez ḫaṭṭ-ı ġubārı gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 150, Beyit 3). [berü] 

İñen germ olma bezm içinde ey şemʿ / Ṭutuşalum 

berü gel işde meydān (Revânî Divanı, Gazel 280, 

Beyit 2). [berü] 

Sāḳī berü gel kim seni arayı arayı / Ḳan derleyüben 

çıḳdı mey-i nāb ayaḳdan (Revânî Divanı, Gazel 300, 

Beyit 2). [berü] 

Sāḳiyā ṣun berü az az içelüm cām-ı meyi / Çünki 

ḳonmışdur anuñ ḥaṣṣası azında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 2). [berü] 

Göñlümün gitmedi bir laḥẓa perīşānlıġı / Sāḳiyā ṣun 

berü şol derd olası ḳanlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

426, Beyit 1). [berü] 

Ṣūfiyā gel berü iç sen de şarāb-ı ṣāfī / Ne olursañ ol 

a elden ḳoma tek inṣāfı (Revânî Divanı, Gazel 463, 

Beyit 1). [berü] 

Vaḳt oldı ʿıyşa ṣun berü sāḳī şarāb-ı nāb / Çengüñ 

ṣadāsına ḳulaḳ urmış yine ḥabāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 36). [berü] 

Dil-i ġamgīnleri şād eyler imiş çünki şarāb / Sāḳiyā 

ṣun berü cāmı idelüm defʿ-i melāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 18). [berü] 

Seḥerde gel berü gūş eyle Manṭıḳu’ṭ-Ṭayrı / 

Şükūfedür bu diyāruñ çü Şeyḫ ʿAṭṭārı (Revânî 

Divanı, Kaside 33, Beyit 17). [berü] 

 

berü gel: Yaklaş!, beriye gel!, bu tarafa gel!. 

Sāḳiyā gel berü ṣun cām-ı sürūr-encāmı / Çāre-i 

defʿ-i ġam içün çü bulupdur anı Cem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 6). [berü gel] 

 

ber-zemīn: Yeryüzüne, zemin üzerine. 

Çün mübārek maḳdemin ʿizzile baṣdı ber-zemīn / 

Naʿline reşk eyledi çarḫ-ı heftümīn (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 1). [ber-zemīn] 

 

bes: Artık, bundan sonra. 

Zāhidā gel berü gel nice nice zühd ü ṣalāḥ / 

Yaḳalum odlara bes ḫırḳa-i sālūsumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 415, Beyit 2). [bes] 

 

bes: Kafi, yeter. 

Çeşm ü ebrū ile ḫāl ü ḫaṭ ü zülfüñ baña bes / 

Nitekim mü’min olan kişiye beş vaḳt namāz (Revânî 

Divanı, Gazel 151, Beyit 3). [bes] 

Uṣanmaz ʿışḳdan göñlüm ṣanasın nev-hevesdür bu / 

Sever gördügi dildārı dimez birine besdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 1). [besdür, -dür] 

 

beş: Beş. 

Çeşm ü ebrū ile ḫāl ü ḫaṭ ü zülfüñ baña bes / 

Nitekim mü’min olan kişiye beş vaḳt namāz 

(Revânî Divanı, Gazel 151, Beyit 3). [beş] 

Revānī Ḫamseye baḳmazdı hergiz / Bu beş beyti 

eger görse Niẓāmī (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 

5). [beş] 

 

beş hilāl: 1. Hilal (Bu beyitte sâkinin kadeh tutan 

beş parmağı işaret edilmiş). 

Ṣanmañ ki sāḳi ṭutduġı cām-ı şarābdur / Bir yerde 

beş hilāl ile bir āfitābdur (Revânî Divanı, Gazel 

107, Beyit 1). [beş hilāl] 
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Sāḳī-yi māh-pāre elindeki cām-ı mey / Bir āfitābdur 

ki ṭoġar beş hilāl ile (Revânî Divanı, Gazel 324, 

Beyit 5). [beş hilāl] 

 

beşig: Küçük çocukları yatırıp sallayarak 

uyuttukları maruf yataklık, beşik. 

Aṭlas-ı çarḫ anuñ ṣan beşigi örtüsidür / Zeyn içün 

şemse-i zerrīnleridür şems ü ḳamer (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 6). [beşigi, -i] 

Beşigi zīnetini itmek içün çarḫ-ı felek / Ḳıldı yüz 

yaṣduġı ḫūrşīdi hilāli çenber (Revânî Divanı, Kaside 

7, Beyit 7). [beşigi, -i] 

 

beyābānī: Sahra, çöl. 

Ruḫuña beñzemez lāle gözüñe nergis öykünmez / 

Kim anuñ biri ṣaḥrāyī birisidür beyābānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 26). [beyābānī] 

 

beyān eyle: Beyan eylemek, açıklamak, anlatmak. 

Benüm bu yārelerümden şikāyetüm çoḳdur / Zebān-

ı ḥāl ile eyler saña beyān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 7). [beyān eyler, -r] 

 

beyān id: Bildirmek, anlatmak, söylemek. 

Revānī gibi anuñ da eli ḳalmış ṭaş altında / Diler 

ʿizz-i ḥuẓūruñda ide ḥālin beyān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 28). [beyān ide, -e] 

 

beyān id: Bildirmek, anlatmak, söylemek. 

Taṣdīʿ ider diyü sözüni muḫtaṣar ḳılur / Aḥvālini 

Revānī ḳuluñ idemez beyān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 27). [beyān idemez, -e, -mez] 

 

beyān id: Açıklamak, söylemek, ilan etmek. 

Ey göñül muḫtaṣar it sözi muṭavvel ḳılma / Çün 

anuñ vaṣf-ı bedīʿin idemez kimse beyān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 36). [beyān idemez, -e, -

mez] 

 

beyān itmek: Anlatmak, bildirmek. 

Meclisüñde sūz-ı şevḳümden beyān itmek diler / 

Aġız açduġı budur çāk-i girībānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 5). [beyān itmek] 

 

beyān ḳılmaġ: Açıklama, izah etme. 

Evṣāf-ı ʿıydı ḫalḳa yine ḳılmaġa beyān / Olmış 

dehān-ı çarḫa bu dem māh-ı nev zebān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 1). [beyān ḳılmaġa, -a] 

 

beyān-ı ʿilm: İlmin anlatımı. 

Ey manṭıḳuñ meʿāni yüzinden beyān-ı ʿilm / Gūyā 

durur ḥadīsüñ ile nüktedān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 1). [beyān-ı ʿilm] 

 

beyāż: Ak, beyaz; Nur. 

Yıḳmaġa göñlüm evin ḫaṭṭı getürmişdür berāt / Kim 

beyāżıdur cebīni ḳaşları ṭuġrāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 132, Beyit 4). [beyāżıdur, -ı, -dur] 

 

beydaḳ: Satrançta piyade (piyon) denilen taş. 

Bu naṭʿ-ı ʿışḳ içinde göñül beydaḳını sür / 

Ferzāneliḳler eyle ṣaḳın olma şāh māt (Revânî 

Divanı, Gazel 24, Beyit 4). [beydaḳını, -ı, -n, -ı] 

Naṭʿ-ı ʿışḳ içinde şeh māt itdi ḫālüñ beydaḳı / 

Dostum şatrāncı dil oynar iken Leclāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 4). [beydaḳı, -ı] 

Oynar sitāre beydaḳını şāh-ı zeng ile / Şaṭranc 

naʿṭını ḳuruban çarḫ-ı heft reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 4). [beydaḳını, -ı, -n, -ı] 

 

beylik: Bey, şah. 

Ḫātem-i cām ile beylik ideyin ey sāḳī / ʿĀleme 

göstereyin ben de Süleymānlıġı (Revânî Divanı, 

Gazel 426, Beyit 2). [beylik] 

 

beyt: Ev. 

Kim anı zīnet ide çār yār evṣāfı / Çihār gūşesi tā 

beytümüñ bula zīver (Revânî Divanı, Terkib-bend 

1, Beyit 42). [beytümüñ, -üm, -üñ] 

 

beyt: Beyit, iki dizeden oluşan nazım birimi. 

Her beyti şiʿrümüñ lebi vaṣfıyla dil-berüñ / Şol 

nāzenīne döndi ki gūşında var laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 5). [beyti, -i] 

Zīnet it her beytüñi naḳş-ı ḫayālāt ile kim / Kimse 

seyr itmez Revānī kimse beyt-i sādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 6). [beytüñi, -üñ, -i] 

Revānī Ḫamseye baḳmazdı hergiz / Bu beş beyti 

eger görse Niẓāmī (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 

5). [beyti, -i] 
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Nice ki ṭāḳ-ı felekde görine şemse-i zer / Nice ki 

maʿni-i rūşenle beyt ola maʿmūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 32). [beyt] 

Midḥatı ḳaṣrında her beyti Revānī bendeñüñ / Dil-

ber-i ṭannāza beñzer kim elinde var gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 35). [beyti, -i] 

Her beyt bu ḳaṣīde redīfiyle ḫusrevā / Bir ḫānedür 

içi ṭolu naḳş-ı nigār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 42). [beyt] 

Her beyti şiʿrümüñ nice mevzūn nigārdur / Kim baş 

ḳodı ayaġına bī-iḫtiyār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 40). [beyti, -i] 

Şehā vaṣfuñda her beytüm münaḳḳaş Tāḳ-ı 

Kisrīdür / Görürse ḳala dem-beste eger Erjeng eger 

Mānī (Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 31). 

[beytüm, -üm] 

Sāḳī de dil-ber olup iç diyü eylerse ḫiṭāb / Viresin 

sāḳīye bu beytile ol demde cevāb (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 4). [beytile, -ile] 

 

beyt-i ābdār: Taze ve parlak beyit. 

Gözyaşı mācerāsını ʿarż itmege saña / Yazdum 

ḳapuñda surḥ ile bir beyt-i ābdār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 24). [beyt-i ābdār] 

 

beyt-i ʿankebūt: Örümcek yuvası, örümcek ağı; 

derme çatma yapılmış ev; dayanıksız ve kuvvetsiz 

şey. 

Ḳaṣruñ yanında şekl-i felek hey’et-i züḥal / Ṣan 

beyt-i ʿankebūta dolaşmış durur zübāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 27). [beyt-i ʿankebūta, -a] 

 

beyt-i sāde: Gösterişsiz, süssüz beyit. 

Zīnet it her beytüñi naḳş-ı ḫayālāt ile kim / Kimse 

seyr itmez Revānī kimse beyt-i sādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 6). [beyt-i sādeyi, -y, -i] 

 

beytü’l- muṭahhar: Temiz ev, oda. 

Yüzüñdür var ise beytü’l- Muṭahhar / Ki Kaʿbe 

örtüsi zülf-i muʿanber (Revânî Divanı, Gazel 142, 

Beyit 1). [beytü’l- muṭahhar] 

 

beyża: Yumurta. 

Felegüñ ṭūpını altına alur beyża gibi / Tāyir-i 

himmeti ne yirde ki aça per ü bāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 24). [beyża] 

 

beyża-i bülbül: Bülbül yumurtası. 

Beyża-i bülbül gibidür gülşen içre jāleler / Ġonca 

olmışdur meger kim āşiyānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 3). [beyża-i bülbül] 

Görinen her jāle gūyā beyża-i bülbül durur / Kim 

nihāl-i tāze üstinde çıḳup ṭutmış mekān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 7). [beyża-i bülbül, -dur, -

ur] 

 

bezen-: Süslenmek, donanmak. 

Nev bahār irdi bezendi lālelerle ṣaḥn-ı bāġ / Döndi 

şol abdāla kim gögsinde yer yer ola dāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 1). [bezendi, -di] 

 

bezen: Süslenmek, donanmak. 

ʿĀlem metāʿ-ı fażluña cān ile müşterī / Fażluñ 

cevāhiriyle bezendi dükān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 22). [bezendi, -di] 

 

bezim: Sohbet, yaran sohbeti, ziyafet, işret sohbeti. 

Meclis. 

Bezimde sāḳi günāhum nice baġışlamasun / Ḳadeḥ 

öper elini ayaġa düşer şīşe (Revânî Divanı, Gazel 

326, Beyit 2). [bezimde, -de] 

Cemşīddür bezimde şehā her ḳuluñ senüñ / Rüstem 

durur zamānede her biri ḳılsa ceng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 14). [bezimde, -de] 

 

bezm: Sohbet, yaran sohbeti, ziyafet, işret sohbeti. 

Meclis. 

Gördi dil-berden ṣurāḥī būseler alur ḳadeḥ / Bezm 

içinde ḳaldı aġzın açuban ḥayrān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 3). [bezm] 

Bezm içinde gördi sāḳīlik idersin ey perī / Aġzın 

egdi ḳaldı ḥayrān sāġar u ṣahbā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 3). [bezm] 

Altun piyāle ile gümiş tebsi ay u gün / Bezmümde 

sāḳi k’ol meh-i nā-mihribān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 14, Beyit 2). [bezmümde, -üm, -de] 
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Yaġmur gibi yaġar ṭolu bezmüñde sāḳiyā / Dil 

bostānını ṣuvarur rāygān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 3). [bezmüñde, -üñ, -de] 

ʿĀşıḳ olmış lebüñe vaṣfını işitmek ile / Şimdi 

bezmüñde anuñçün ezilür göz göre ḳand (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 4). [bezmüñde, -üñ, -de] 

Bezmüñde şevḳden ezilür dāyimā saña / Ben 

bilmezem mi ne boġazı iplüdür şeker (Revânî 

Divanı, Gazel 64, Beyit 4). [bezmüñde, -üñ, -de] 

Tehī ṣanmañ görüp ʿuşşāḳ bezmin / Göñüller ṭolu 

ʿışḳ ile ḳadeḥ pür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

3). [bezmin, -in] 

ʿIyş-ı müdām eyleyelüm gel ki bezmümüz / Çeng ü 

çeġaneyile şarāb ü kebābdur (Revânî Divanı, Gazel 

107, Beyit 3). [bezmümüz, -ü, -müz] 

Bezm içinde çihre-i aġyārdan ḳanum ḳurur / Baña 

mey ṣun sāḳiyā dirler meyi ḳan arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 4). [bezm] 

Peleng-i çarḫ ṣayduñdur şarāb iç cürʿa ṣaç bezme / 

Bugün ḫum-ḫāne ṣadrında döşer naṭʿı münaḳḳāşlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 3). [bezme, -e] 

Nāzük ol ey dil şükūfe gibi sāġar al ele / Bezme çün 

çeşmi çerez ol gözleri bādāmdur (Revânî Divanı, 

Gazel 123, Beyit 3). [bezme, -e] 

ʿAceb ṣūret virür bezme mey-i nāb / Cihānda 

ancılayın cevher olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, 

Beyit 4). [bezme, -e] 

Leblerüñe ḳarşu bezmüñde ezilür dostum / 

Şekkerin vaṣfın işidürdük iñen ṭatlu imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 167, Beyit 4). [bezmüñde, -üñ, -de] 

Germiyyet-i meyde bize pend eyleme nāṣiḥ / Tā 

olmaya bezm ehli arasında ṣovuḳlıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 190, Beyit 4). [bezm] 

Ḳıldı bahār bezmümüzi cām-ı lāle-reng / Sāḳī olalı 

ol yüzi gül serv-ḳad fireng (Revânî Divanı, Gazel 

211, Beyit 1). [bezmümüzi, -ümüz, -i] 

Gözi içdi bir avuç ḳanumı ẕaḥm eyledi yār / Ṣundı 

bezm içre baña bir ṭolu peymāne bedel (Revânî 

Divanı, Gazel 227, Beyit 3). [bezm] 

Felege virme Revānī bu güzeller bezmin / Gözüñ aç 

meclisi gör evc-i süreyya mı degül (Revânî Divanı, 

Gazel 234, Beyit 5). [bezmin, -i, -n] 

Bezmümüz içre güzeller yine ḥavrā mı degül / 

Odamuz şimdi göñül cennet-i meʿvā mı degül 

(Revânî Divanı, Gazel 234, Beyit 1). [bezmümüz, -

ümüz] 

Çıñġraġılar ṭaḳınur yine felek encümden / 

Pādişāhum giceler olmaġa bezmüñde nedīm 

(Revânî Divanı, Gazel 242, Beyit 5). [bezmüñde, -

üñ, -de] 

Mestlerle bezmde neyler ṣūfi ayıḳdur didüm / 

İşidüp sāḳī didi ayaḳsuz olmaz bostān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 5). [bezmde, -de] 

Süreyin ayaġı ṭopraġına çirkīn yüzümi / Sāḳi bezm 

içre tek ol serv-i gül-endām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 267, Beyit 2). [bezm] 

İçelüm çeng ü çaġāneyle çemen bezminde / Raḳṣ 

uran ṣoḥbetümüz içre bizüm cām olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 267, Beyit 3). [bezminde, -i, -n, -de] 

İñen germ olma bezm içinde ey şemʿ / Ṭutuşalum 

berü gel işde meydān (Revânî Divanı, Gazel 280, 

Beyit 2). [bezm] 

Müdām gün gibi ʿizzetde ol ki bezmüñ içün / Sitāre 

nuḳl ü şafaḳ mey hilāl cām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 2). [bezmüñ, -üñ] 

Rāygān cümle cihān bezmin muʿaṭṭar eyledüñ / Ḫoş 

degül mi būy-ı ḫulḳuñ nāfe-i Tātārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 3). [bezmin, -i, -n] 

Bezme ārāyiş Revānī dāyimā virür ḳadeḥ / 

Gülsitāna nitekim irür şeref dolāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 5). [bezme, -e] 

Öykünmez idi laʿlüñe bezmüñde sāḳiyā / Keyfiyyet 

olmasaydı mey-i ḫoş-güvārda (Revânî Divanı, Gazel 

344, Beyit 4). [bezmüñde, -üñ, -de] 

Sūsen ṣurāḥi cām gül ü ġonca nuḳl idi / Bezm olmış 

idi tāze gülistān geçen gice (Revânî Divanı, Gazel 

346, Beyit 2). [bezm] 

Yüz virmiş idi ʿāşıḳa devrān geçen gice / Kim 

bezmümüzde şemʿ idi cānān geçen gice (Revânî 

Divanı, Gazel 346, Beyit 1). [bezmümüzde, -ümüz, -

de] 

Virelüm bezme şeref sāḳi ṭolularla yine / Meclisi 

zeyn idelüm tāze ḳızıl güller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 2). [bezme, -e] 

Ṣūfīler bezmine ʿaşıḳ varayın dime ṣaḳın / ʿĀrif 

olan ṭurup oturmaya nā-dānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 3). [bezmine, -i, -n, -e] 
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Bezm ehline dolaşdı gice yār içün ḳadeḥ / Beñzer 

ṣurāḥi nesne ḳoyupdur ḳulaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 2). [bezm] 

Ḳıldı ḫoş būyile cān bezmin muʿaṭṭar ḫaṭṭ-ı yār / 

Būyı olurmış ziyāde olsa ʿanber tāzece (Revânî 

Divanı, Gazel 377, Beyit 4). [bezmin, -i, -n] 

Altun piyāle ile gümiş tebsi ay u gün / Bezmümde 

sāḳi k’ol meh-i nā-mihribān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 402, Beyit 2). [bezmümde, -üm, -de] 

Esrār-ı ʿışḳ nā-geh bezm içre fāş eyler / Ben 

bildügüm budur kim söyletmeñüz rebābı (Revânî 

Divanı, Gazel 409, Beyit 2). [bezm] 

Bezmüñe bir çengdür ey rūḥ-efzā ḳāmetüm / Eşk-i 

çeşmüm sīmden daḳdı anuñ evtārını (Revânî Divanı, 

Gazel 410, Beyit 2). [bezmüñe, -üñ, -e] 

Pend-i nāṣiḥ muṭribā girmez ḳulaġuma benüm / 

Diñledük çün ʿışḳ bezminde maḥabbet sāzını 

(Revânî Divanı, Gazel 411, Beyit 3). [bezminde, -i, -

n, -de] 

Dostum lāyıḳ mıdur yapraḳ gibi ben ditreyem / Sen 

çemen bezminde yaluñuz yatasın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 3). [bezminde, -i, -n, -de] 

Gel geç otur bezmümüzde cām-ı ʿişret al ele / Çün 

güzellik taḫtı üzre pādişāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 2). [bezmümüzde, -ümüz, -

de] 

ʿIyd bezminde öpüşmekden ḳaçar meh-pāreler / 

Ben kime içsem gerek ya bu maḥabbet cāmını 

(Revânî Divanı, Gazel 477, Beyit 2). [bezminde, -i, -

n, -de] 

Mecmūʿa-ı zamānede bu şiʿri yazmaġa / Bezmüñde 

düzdi mısṭarı ḳānūn ile rebāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 35). [bezmüñde, -üñ, -de] 

Tā rezm-i tīġ vire cihān bezmine niẓām / Tā ʿazm-i 

leşker ile ola pāyidār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 26). [bezmine, -i, -n, -e] 

Bu çarḫı ṭāsına gerdūnuñ od ḳoyup ḫūrşīd / Zamāne 

bezmine şeb itdi ʿanberīni buḫūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 6). [bezmine, -i, -n, -e] 

ʿAceb mi bezmine cennet disem çü var anda / 

Naʿīm-i ravża-i ḫuld u nesīm-i ṭurra-i ḥūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 11). [bezmine, -i, -n, -e] 

Bir gümiş tepsi durur meclisüñe māh-ı münīr / 

Bezmüñe çarḫ cevāhirle düzülmiş sāġar (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 20). [bezmüñe, -üñ, -e] 

Cān-ı ʿadūña āteş ura bezm içinde mey / Ḫaṣmuñ 

gözine görine meclisde nār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 21). [bezm] 

Bezmüñde şāh-ı gül gibi gösterdi dostum / Nesrīn 

ġoncasını baña bī-bahār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 8). [bezmüñde, -üñ, -de] 

Ġarḳ olmaz idi derlere bezmüñde ḫusrevā / 

Luṭfuñdan olmasaydı eger şermsār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 17). [bezmüñde, -üñ, -de] 

İltsem ʿaceb mi bezmüñe ben bu ḳaṣīdeyi / Şeh 

meclisinde çünki yanar bī-şümār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 26). [bezmüñe, -üñ, -e] 

Altun piyālesini alup nergisüñ diler / Bezminde ola 

sāḳi-i sīmīn-ʿiẕār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 27). [bezminde, -i, -n, -de] 

Geh Cem misāli cām-ı muraṣṣaʿ alur ele / Gāhī 

muġanniveş getürür bezme def ü çeng (Revânî 

Divanı, Kaside 15, Beyit 3). [bezme, -e] 

Bezmüñde āfitāb ḳadeḥ mey olup şafaḳ / Bī-ḥad ola 

sitāre gibi sāḳiyān-ı şeng (Revânî Divanı, Kaside 15, 

Beyit 24). [bezmüñde, -üñ, -de] 

Kāmkārā medḥüñi yazduḳça ḫāmem dir gören / 

Ṣanki bir reyḥāncıdur bezme ider īsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 34). [bezme, -e] 

Altun üsküflü ḳuluñdur nergis-i sīmīn-beden / 

Cāme-i gülgūn ile bezmüñde ḫıdmetkār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 26). [bezmüñde, -üñ, -de] 

Altun üsküflü ḳuluñdur nergis-i sīmīn-beden / 

Cāme-i gülgūn ile bezmüñde ḫıdmetkār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 26). [bezmüñde, -üñ, -de] 

Ḫusrevā muṭriblerüñle bezmüñe irem diyü / Destine 

bir dāyire almış dutar zergār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 25). [bezmüñe, -üñ, -e] 

Ḫusrevā muṭriblerüñle bezmüñe irem diyü / Destine 

bir dāyire almış dutar zergār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 25). [bezmüñe, -üñ, -e] 

Bezmine varanuñ başına sīm ü zer ṣaçar / Devrüñde 

buldı var ise genc-i nihān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 16). [bezmine, -i, -n, -e] 

Bir yüzi aḳ alını açuḳ dil-rübā geçer / Bezmüñe 

irişüp nola ṭutsa mekān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 17). [bezmüñe, -üñ, -e] 

Dāyimā bezme niḳāb ile gelür duḫter-i rez / Tā 

naẓar ḳılmaya veçhine anuñ nā-maḥrem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 12). [bezme, -e] 
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Ḳapuñ cihānda mecmaʿ-i ehl-i kemāl olup / 

Bezmüñde dāyimā oḳına dāsitān-ı ʿilm (Revânî 

Divanı, Kaside 22, Beyit 27). [bezmüñde, -üñ, -de] 

Tā ki bezmüñe irişüp ḫidmet ide giceler / Ḫusrevā 

ister kim ola bende-i kemter çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 20). [bezmüñe, -üñ, -e] 

Ḥażret-i Sulṭān Ḳorḳud māh-ı burc-ı salṭanat / 

K’oldı bezminde güneş şemʿine zerrīn şemʿdān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 17). [bezminde, -i, 

-n, -de] 

Ḫusrevā maʿẕūr ṭut gülzār-ı ṭabʿumdan yine / 

Bezmüñe bir deste gül göndermiş idüm armaġān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 27). [bezmüñe, -

üñ, -e] 

Muṭrib gibi bir laḥẓa ḳomaz çengini elden / Tā 

bezmine yüzin süriyü vara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 27). [bezmine, -i, -n, -e] 

Ḳaṣrına doḳuz pāye iken çarḫ-ı muṭabbaḳ / 

Bezmine ḳaçan irişe yalvara benefşe (Revânî 

Divanı, Kaside 30, Beyit 28). [bezmine, -i, -(n)e] 

Bezmüñ içinde ḳamer defdür aña pullar nücūm / 

Çengi olmış meclisüñde zühre-i zehrā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 23). [bezmüñ, -üñ] 

Ḫavfdan düşmen ṣanur ṣoḥbetde nāyı mārdur / Çeng 

bezmüñde görinür ḫaṣma ejdehā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 29). [bezmüñde, -üñ, -de] 

Ṭoldı çün ḥūrī-liḳālarla sarāyuñ ṣuffesi / Bezmüñe 

dirsem ʿaceb mi cennetü’l-meʿvā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 27). [bezmüñe, -üñ, -e] 

Ḳamer sīmīn piyāleyle olupdur bezmine sāḳī / 

Güneş zerrīn ḳabāyıla diler kim ola derbānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 10). [bezmine, -i, -n, -e] 

Aġız açma söze sāzında hezār olmayıcaḳ / Varaḳ-ı 

gül-rū gelüp bezme nisār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 1). [bezme, -e] 

Serv-i cismini kesüp biçmelidür şol kişinüñ / 

Demini bezme döküp içmelidür şol kişinüñ (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 9). [bezme, -e] 

Bu bezm içinde māh ile gerdūn gūyiyā / Bir ḫūb 

çengidür ki açılmış boyun ḳulaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 27). [bezm] 

Şeftālüsini almaludur meʾmuniyyenüñ / Senbūse 

bezm içinde hemān emmelü ṭuṭaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 29). [bezm] 

Çeng ü rebābı söylede bezm içre muṭribā / Çün 

ʿarż-ı ḥāl-i āṣaf-ı devrāna geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 39). [bezm] 

Gün gibi çarḫa girse ne var cām-ı pür-nişāṭ / Bu 

bezme māh sufre durur keh-keşān simāṭ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 24). [bezme, -e] 

Bezme piyāleler nice rindāne geldiler / Devrān 

güzelleri yine meydāne geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 33). [bezme, -e] 

Güller piyāle almış ele ġoncalar yatuḳ / Onlar bu 

bezme şöyle levendāne geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 36). [bezme, -e] 

Ṣanmañ şihābdur gice bezminde görinen / Güller 

ṣaçardı meclise gerdūn etek etek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 19). [bezminde, -in, -de] 

 

bezm ehl: Eğlence meclisine katılan kişi. 

Ṣurāḥī bezm ehline görinür her zamān ḳalʿa / Bu 

devrānda anuñ gibi ḳanı bir dil-sitān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 22). [bezm ehline, -i, -n, -

e] 

 

bezm ehli: Eğlence meclisine katılan kişi/kişiler. 

Ya bu dem aldı ele zühre-i zehrā çengin / Ta ki 

bezm ehli görüp ʿıyşa ide istiʿcāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 5). [bezm ehli] 

 

bezm ehli: Eğlence meclisine katılan kişi. 

Leşker çeküp gelürse nola şeh-süvār-ı ġam / Bezm 

ehlinüñ ṣürāḥi çü muḥkem ḥiṣārıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 84, Beyit 3). [bezm ehlinüñ, -i, -nüñ] 

Ṭolularla sāḳiyā mest eyledüñ ʿāşıḳları / Meclise 

güller ṣaçup bezm ehline al eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 4). [bezm ehline, -i, -n, -e] 

Ẕevḳ ider āvāze-i zencīrden ehl-i cünūn / Nitekim 

bezm ehline virür ṣafālar erġanūn (Revânî Divanı, 

Gazel 261, Beyit 1). [bezm ehline, -i, -n, -e] 

Ḳanḳı bezm ehline ya Rab lebi sāḳīlig ider / Ḳanda 

reyḥāncı bigi zülf-i perīşānı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 4). [bezm ehline, -i, -n, -e] 

 

bezm ehlinüñ işi: Eğlence meclisine katılan 

kişi/kişilerin işi. 
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İşi altundur ḳadeh gibi ḳamu bezm ehlinüñ / Çün 

ṣurāḥī çeşmesinden laʿl ile mercān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 2). [bezm ehlinüñ işi, -i] 

 

bezm eyle: Meclis kurmak, eğlence düzenlemek. 

Her ḳuluñ dārāt ile ṣoḥbet ḳurup bezm eylese / 

Destine cām-ı Cem almış ṣanuram Dārā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 13). [bezm eylese, -

se] 

 

bezm içinde: Mecliste. 

Bezm içinde nāleme raḥm itdügiçün çengi gör / İki 

diz üzre gelüp ol dem fiġāna başlar (Revânî Divanı, 

Gazel 47, Beyit 2). [bezm içinde, -i, -n, -de] 

Bezm içinde cām-ı mey gūyā nigīn-i laʿldür / 

Ḫāteme dönmiş Revānī ḥalḳa-i ʿayyāşlar (Revânî 

Divanı, Gazel 47, Beyit 5). [bezm içinde, -i, -n, -de] 

 

bezm ol: Toplanmak; Eğlence meclisi oluşturmak. 

Elden ḳoma piyāleyi nergis gibi müdām / Curʿa-

feşānlıḳ eyle ki bezm ola lālezār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 15). [bezm ola, -a] 

 

bezm-ehl: Eğlence meclisine katılan kişi/kişiler. 

Neylemişdür bilmezem sāḳī bu bezm-ehline kim / 

Her biri ḳaṣd eylemiş durur ayaġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 2). [bezm-ehline, -i, -n, -e] 

 

bezmgāh-ı felek: Dünyanın dost sohbeti, işret 

meclisi. 

Bezmgāh-ı felek içinde görinen meh-ı nev / Şuʿle-i 

şemʿdurur k’egmiş anı bād-ı şimāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 2). [bezmgāh-ı felek] 

 

bezmgāhı ol: Dost sohbeti, işret meclisi olmak. 

Şeh bezmgāhı olmasa her gice ṣaḥn-ı çarḫ / 

Yaḳmazdı encüm anda hezārān hezār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 14). [bezmgāhı olmasa, -

ma, -sa] 

 

bezm-i ʿālīye: Yüce meclis. 

Pādişāhum maḥrem olsa bezm-i ʿālīye nola / 

Ḫıdmetüñde gözi odlu ṭoġrı bendeñdür çerāġ 

(Revânî Divanı, Gazel 179, Beyit 2). [bezm-i ʿālīye, 

-y, -e] 

 

bezm-i bahār: Bahar meclisi. 

Lāleveş ḳalḳup ayaḳ ṭoluların nūş idelüm / Gül gibi 

ʿıyş idelüm bezm-i bahār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 2). [bezm-i bahār] 

Yine çemende ḳılmaġa bezm-i bahār serv / 

Rindāne bāġ içinde ḳılupdur ḳarār serv (Revânî 

Divanı, Kaside 28, Beyit 1). [bezm-i bahār] 

 

bezm-i belā: Gam, keder meclisi. 

Gūyiyā bezm-i belāda def durur sīnem benüm / 

Kim aña her yañadan pullar olupdur dāġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 3). [bezm-i belāda, -da] 

 

bezm-i cān-fezā: Cana can katan eğlence meclisi. 

Bu bezm-i cān-fezāya gelen mest olur müdām / Bu 

zīneti gören olur elbette şermsār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 46). [bezm-i cān-fezāya, -y, -a] 

 

bezm-i cemāl: Güzellik meclisi. (Sevgilinin yüzü 

bağlamında). 

Güller bitürdi bezm-i cemālinde dil-berüñ / Gülzār-

ı ḥüsne oldı meger bāġbān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 2). [bezm-i cemālinde, -i, -n, -de] 

Bezm-i cemāl içinde şemʿ üzre dūda benzer / Şol 

āteşin ruḫuñda bu ʿanberīn kākül (Revânî Divanı, 

Gazel 229, Beyit 3). [bezm-i cemāl] 

 

bezm-i çemend’ola: Yeşillikte kurulan mecliste 

olmak. 

Nergis niçe ki bezm-i çemend’ola şamʿdān / Niçe 

ki lāleden idine kūhsār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 28). [bezm-i çemend’ola, -a] 

 

bezm-i cihān: Dünya meclisi. 

Altun kilindiri güneşüñ tāḳ-ı çarḫdan / Düşdi 

döküldi bezm-i cihānda şarāb-ı nāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 11). [bezm-i cihānda, -da] 

 

bezm-i dil-ber: Sevgilinin meclisi. 

Revānī bezm-i dil-berde el üzre ṭuṭuñuz nāyı / Ki 

cānlar ḥaẓẓ ider andan be-ġāyet ḫoş nefesdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 5). [bezm-i dil-

berde, -de] 
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bezm-i dildār: Sevgilinin bulunduğu meclis. 

Göñül cān virdügi budur Revānī bezm-i dildāra / 

Bilür kim ḥaẓẓ olur ġāyet ẓarīfān ile ṣoḥbetden 

(Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 5). [bezm-i 

dildāra, -a] 

 

bezm-i feraḥ-efzā: Ferahlık artıran meclis. 

Nice cennet dimeyem bezm-i feraḥ-efzāña / Çün 

sarāyuñda şehā ḫādimüñ olmış rıdvān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 16). [bezm-i feraḥ-efzā, -ñ, 

-a] 

 

bezm-i fürḳat: Ayrılık meclisi. 

Bezm-i fürḳatde muġannī başlasun şehnāzdan / 

Açılur ġamgīn göñüller çünki dāyim sāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 1). [bezm-i fürḳatde, -de] 

Bezm-i fürḳatde çeküp çāk ideyin pīreheni / Çünki 

maḫşerde göñül kimsenüñ olmaz kefeni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 1). [bezm-i fürḳatde, -de] 

 

bezm-i fürḳatde ol: Ayrılık meclisinde bulunmak. 

Çenge ʿālemde Revānī dāyimā baş egdüren / Bezm-

i fürḳatde olan ṣavt u terānumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 258, Beyit 6). [bezm-i fürḳatde olan] 

 

bezm-i ġam: Gam, keder meclisi. 

Bezm-i ġamda nālişin gūş itmek içün ʿāşıḳuñ / 

Başdan ayaġa ḳulaḳ olmışdur ey dildār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 2). [bezm-i ġamda, -da] 

Meygūn lebüñüñ şevḳıyile bezm-i ġamuñda / Dil 

gāh ṣurāḥīliḳ ider gāhi yatuḳlıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 191, Beyit 4). [bezm-i ġamuñda, -uñ, -da] 

Bezm-i ġamda her dem iñlersin Revānī ney gibi / 

Kimse bilmez meclis ehlinden ne ḥālüñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 5). [bezm-i ġamda, 

-da] 

Ẓāhir olan āteş-i dilden ḥarāretdür müdām / Bezm-i 

ġamda sāḳiyā beñzüm ḳızardan mül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 4). [bezm-i ġamda, -da] 

Ġāfil olma bildürürler saña ey dil nidügüñ / Bezm-i 

ġamda bir nefes dem urur iseñ rāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 4). [bezm-i ġamda, -da] 

Çeksün saña her kişi ṣurāḥī gibi boynın / Sāġar gibi 

ben ḳan yudayın bezm-i ġamuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 4). [bezm-i ġamuñda, -uñ, -da] 

Ḫˇān-i zehr-ālūd-ı derd-i ʿışḳuñı ḥayrān olup / 

Bezm-i ġamda yidiler ʿāşıḳlaruñ ḥelvā gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 443, Beyit 3). [bezm-i ġamda, -da] 

Bezm-i ġamda göz yaşından özge hem-dem 

bulmadum / Āhdan ġayri baña kimse hevādār 

olmadı (Revânî Divanı, Gazel 449, Beyit 2). [bezm-i 

ġamda, -da] 

 

bezm-i ġarrā: Parlak, gösterişli meclis. 

Bezm-i ġarrāña buḫūr itmegiçün her demde / Çarḫ 

bir Hindu ḳuluñdur güneş altun micmer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 13). [bezm-i ġarrāña, -ñ, -

a] 

 

bezm-i ġarrā: Parlak, gösterişli meclis. 

Ṭayyib aḫlaḳıyıçün ʿanber-i ter geydi siyāh / Bezm-i 

ġarrāsı içün odlara yandı micmer (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 21). [bezm-i ġarrāsı, -sı] 

 

bezm-i gül: Gül meclisi. 

Bezm-i gülde nergisüñ şemʿin ṣaḳınup bāddan / 

Dutdı fānūsına lāle ḳırmızı vālā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 8). [bezm-i gül, -de] 

 

bezm-i gülistān: Gülbahçesi meclisi. 

Bir ṣaçı sünbül yüzi gül ġonca-leb dildār ile / 

Ṣoḥbet-i ḫāṣ eylesün bezm-i gülistān isteyen 

(Revânî Divanı, Gazel 297, Beyit 4). [bezm-i 

gülistān] 

 

bezm-i gülşen: Gülbahçesi meclisi. 

Bulalı gül yüzlülerle bezm-i gülşen zīb ü fer / 

Raḳṣa girmişdür feraḥdan sāġar u ṣahbā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 14). [bezm-i 

gülşen] 

Şarāba tevbe idenler yine peşīmāndur / Çü bezm-i 

gülşene geldi güzellerüñ varı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 7). [bezm-i gülşene, -e] 

 

bezm-i hicrüñde: Ayrılık meclisi. 

Ḳanlu yaşum bezm-i hicrüñde mey-i gülfām olur / 

Aña bu göñlüm ṣurāḥī çeşm-i pür-ḫūn cām olur 
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(Revânî Divanı, Gazel 81, Beyit 1). [bezm-i 

hicrüñde, -üñ, -de] 

 

bezm-i hümāyūn: Padişah meclisi. 

Görürse bezm-i hümāyūnuñ içre çengi ʿadū / 

Görine gözlerine ḫavfden hemān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 15). [bezm-i hümāyūnuñ, -

uñ] 

 

bezm-i ḥüsn: Güzellik meclisi; -sevgilinin yüzü-. 

Bezm-i ḥüsninde Revānī cām-laʿlin’el urup / Gör 

nice ḫoş ʿālem eyler kākül-i müşkīn-i dost (Revânî 

Divanı, Gazel 32, Beyit 7). [bezm-i ḥüsninde, -i, -n, 

-de] 

Görinen ay ile gün mi ya bezm-i ḥüsnüñde / İki def 

almış eline felek olup raḳḳāṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 3). [bezm-i ḥüsnüñde, -üñ, -de] 

Bezm-i ḥüsninde lebi cānumı nūş itmek diler / Baş 

egüp ebrūsı söyler zülf-i ʿanberbārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 4). [bezm-i ḥüsninde, -i, -n, 

-de] 

Bezm-i ḥüsnüñde lebüñ beñzer şarāb içmek diler / 

Kim ḫayālüñ geldi bu göñlüm ḳabaġın almaġa 

(Revânî Divanı, Gazel 379, Beyit 3). [bezm-i 

ḥüsnüñde, -üñ, -de] 

 

bezm-i ʿışḳ içi: Aşk meclisi içinde. 

Bezm-i ʿışḳ içinde şemʿ-i ḥüsne yüz biñ şevḳ ile / 

Bāl ü perler yaḳıcı pervāneler gördüñ mi hīç 

(Revânî Divanı, Gazel 36, Beyit 4). [bezm-i ʿışḳ 

içinde, -i, -n, -de] 

 

bezm-i ʿışḳ: Aşk meclisi. 

Bezm-i ʿışḳuñda güneş sāḳi durur ay ḳadeḥ / ʿIyş u 

ʿişretle geçüpdür gicemüz gündüzümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 5). [bezm-i ʿışḳuñda, -uñ, -

da] 

Maḥabbet cāmını sāḳī lebüñ ʿışḳına nūş itdük / Bu 

bezm-i ʿışḳdur bunda ḳo hüşyār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 5). [bezm-i 

ʿışḳdur, -dur] 

 

bezm-i ʿıyd: Bayram meclisi, toplantısı. 

Ya bezm-i ʿıyd içün ḳadeḥ almış ele felek / Ya 

rezm-i şāh içün götürür tīġ-i zer-nişān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 7). [bezm-i ʿıyd] 

 

bezm-i ʿıyş: Eğlence meclisi. 

Nice ki güller açıla gülzār-ı çarḫda / Nice ki bezm-i 

ʿıyş ola ḫalḳ içinde neng (Revânî Divanı, Kaside 15, 

Beyit 23). [bezm-i ʿıyş] 

 

bezm-i ʿizzet: Büyüklük, yücelik meclisi. 

Ey şevketüñ çerāġına pervāne nüh felek / Vey 

bezm-i ʿizzetüñde ḳamer zer-nigār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 13). [bezm-i ʿizzetüñde, -

üñ, -de] 

 

bezm-i ḳadr: Değerli ve yüce meclisinde. 

Sufre-i luṭfı içün çarḫ yeşil çīnīdür / Bezm-i 

ḳadrinde olupdur güneş altun sāġar (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 23). [bezm-i ḳadrinde, -i, -n, -de] 

 

bezm-i mey: Şarap, içki meclisi. 

Bezm-i meyden nice ḫālī olalum biz ṣūfī / Ḫoş 

dutar ehl-i dili ḥürmeti çoḳ bādelerüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 214, Beyit 2). [bezm-i meyden, -den] 

Bezm-i meydür bir gelincük sāḳidür meşşāṭası / 

Āyine almış ele cām-ı muṣaffādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 2). [bezm-i meydür, -dür] 

Bezm-i meyden ḫāli olmazsın çekerler aduñı / 

Hem-ḳadeḥ olma Revānī sen de bir bed-nām ile 

(Revânî Divanı, Gazel 353, Beyit 6). [bezm-i 

meyden, -den] 

Niçe bir ṣūfilenüp niçe ḥicāb eyleyelüm / Ġoncaveş 

bezm-i meye yine şitāb eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 3). [bezm-i meye, -e] 

 

bezm-i ruḫuñda: Yanak meclisi. 

Ṣaçı reyḥāncıdur bezm-i ruḫında / Kim anuñ deste 

deste sünbüli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 

5). [bezm-i ruḫında, -ı, -n, -da] 

Reyḥāncıdur ki deste-i sünbül götürmedin / Bezm-i 

ruḫuñda derlemiş ey gül-ʿiẕār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 2). [bezm-i ruḫuñda, -uñ, -da] 

 

bezm-i ṣafā: Zevk ü safâ meclisi. 
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Bezm-i ṣafāda ṣūfi gözüñ aç ki nūr-ı mey / ʿAn 

maşrıḳı’z-zücācike- şemsi’ḍ-ḍuḥā yelūḥ (Revânî 

Divanı, Gazel 38, Beyit 4). [bezm-i ṣafāda, -da] 

 

bezm-i sāḳī: Sakinin meclisi. 

Bezm-i sāḳīde nice içmeyelüm / Başumuzda olan 

ḫumārı gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 3). 

[bezm-i sāḳīde, -de] 

 

bezm-i şarāb: Şarap meclisi, Eğlence meclisi. 

Baña ne seyr ü temāşā baña ne bezm-i şarāb / 

Ayrılursam ölürin ṣoḥbet-i cānānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 4). [bezm-i şarāb] 

 

bezm-i şeh-i cihāndār: Dünyayı tutan hükümdarın 

meclisi. 

Degül ḳaṣīde bu bir deste tāze güldür kim / Muʿaṭṭar 

eyleye bezm-i şeh-i cihāndārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 51). [bezm-i şeh-i cihāndār, -ı] 

 

bezm-i viṣāl-i yār: Sevgiliye kavuşma meclisi. 

Bezm-i viṣāl-i yār beni ḫurrem eyledi / Göñlümi bir 

ḳadeḥ mey ile ḫoş-dem eyledi (Revânî Divanı, 

Gazel 473, Beyit 1). [bezm-i viṣāl-i yār] 

 

bezm-i vuṣlat: Kavuşma meclisi. 

Bezm-i vuṣlatda ne var cām-ı lebüñ nūş itsek / 

Cennet içinde olur mü’mine çün bāde ḥelāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 4). [bezm-i vuṣlatda, -da] 

 

bıñar: Pınar.; 1. Yerden kaynayarak çıkan su, 

kaynarca 2. Bu suyun çıktığı yer, göze, memba. 

Gözümüñ ḳaçmaduñ çü yaşından / Avladuñ sen 

bıñarı başından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 

1). [bıñarı, -ı] 

 

bıñarbaşı: Pınarbaşı. 

Kirpügi ucına aṣmaz ḳaṭre deñlü gözlerüm / 

Bursanuñ ey dil Bıñarbaşı ki bir nehri geçer 

(Revânî Divanı, Gazel 115, Beyit 4). [bıñarbaşı] 

 

bıraḳ: Bırakmak, vazgeçmek, elinden çıkarmak. 

Meger zülf-i ruḫuñ islāma geldi / Kim ol kāfir 

bıraḳdı nāra zünnār (Revânî Divanı, Gazel 141, 

Beyit 4). [bıraḳdı, -dı] 

 

bıraḳ: … Durumda bulunmasına, … durumda 

kalmasına, … hâle gelmesine sebep olmak. 

Ġavġā getürdi başuma mestāne gözlerüñ / Fitne 

bıraḳdı götüri dünyāya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 5). [bıraḳdı, -dı] 

 

bıraḳ: Çıkarmak, soyunmak. 

Hindū-yı şeb bıraḳdı muraṣṣaʿ ḳabāsını / Çün tīg-i 

zer-nişānı ele aldı āfitāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 2). [bıraḳdı, -dı] 

 

bıçaġ: Bıçak. 

Vardı bu göñlüm yine ġamzeñ bıçaġın almaġa / 

Sanki bir bīkārdür gitdi yaraġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 1). [bıçaġın, -ı, -n] 

 

bıçaḳdan ol: Bıçakla olmak. 

İñen uyup ulaşdı göñül ġamzelerüñe / Āḫir ölümi 

anuñ ola gibi bıçaḳdan (Revânî Divanı, Gazel 300, 

Beyit 4). [bıçaḳdan ola, -a] 

 

bī- nevā: Sessiz. 

Şol bī- nevā ki bir güzelüñ mübtelāsıdur / ʿAyb 

itme zāhidā anı göñül belāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 144, Beyit 1). [bī- nevā] 

 

bī-amān: Acımasız. 

Sipihr-mertebe Şeh Bāyezīd-i ʿālī-ḳadr / Ki yıldırım 

gibi destinde bī-amān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 10). [bī-amān] 

 

bī-bahār: Baharsız, bahar gelmeden. 

Bezmüñde şāh-ı gül gibi gösterdi dostum / Nesrīn 

ġoncasını baña bī-bahār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 8). [bī-bahār] 

 

bī-bedel: Eşsiz, benzeri olmayan. 

Ey dil yolında ölmege ġāyet güzel gerek / ʿÖmr-i 

ʿazīz gibi o da bī-bedel gerek (Revânî Divanı, Gazel 

203, Beyit 1). [bī-bedel] 

 

biç: Dikilecek kumaşı belli bir ölçüye ve modele 

uygun olarak makasla kesmek. 
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Ḳabā-yı medḥ biç ey dil sen ol gül-endāma / 

Güzellere yaraşur giyse tāze tāze libās (Revânî 

Divanı, Gazel 166, Beyit 3). [biç] 

Cām-ı Cem ḳıṣṣasını ḳo ki geçenden geçelüm / 

Şāhid-i ʿıyşa yine bir iki ḫilʿāt biçelüm (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 9). [biçelüm, -elüm] 

 

bī-çāre: 1. Çaresiz. 2. Düşkün, zavallı. 

Ol cān ṭabībine eli irmez Revānīnüñ / Hīç çāre 

bulmadı aña bī-çāre derdmend (Revânî Divanı, 

Gazel 40, Beyit 5). [bī-çāre] 

Ḫayf şol bī-çāreye k’itmez anı ġamzeñ ḳabūl / Vāy 

şol miskīne kim ḳaşuñla zülfüñ ide red (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 3). [bī-çāreye, -y, -e] 

Ey ṭabīb-i dil ü cān nabzını ṭut ḥālini ṣor / İñiler 

ḫasta olup derd ile bī-çāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 2). [bī-çāre] 

ʿIyş naṭʿına düşelden göremez olduḳ anı / Başı 

yasduḳda durur var ise bī-çārelerüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 214, Beyit 3). [bī-çārelerüñ, -ler, -üñ] 

ʿĀşıḳuñ vecd olduġına zāhidüñ inkārı var / 

Neylesüñ ġāfil durur bī-çāre miskīn ḥālden (Revânî 

Divanı, Gazel 281, Beyit 2). [bī-çāre] 

Ṭaġlara düşmiş yürür Mecnūnveş āvāre ṣu / Bir ṣaçı 

Leylī gözi āhū içün bī-çāre ṣu (Revânî Divanı, 

Gazel 317, Beyit 1). [bī-çāre] 

Yoldan geçerken āhum işitdi didi nigār / Bī-çāre 

ʿömrini geçürür āh ü vā ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 4). [bī-çāre] 

Ferhād mıdur kim eline tīşesin almış / Daġlara 

düşüpdür yine bī-çāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 6). [bī-çāre] 

 

bī-çāre ṭur: Çaresiz kalmak, durmak. 

Yāḫod bileginden çıḳarupdur elini kim / Ġayretle 

ṭurur bāġda bī-çāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 10). [bī-çāre ṭurur, -ur] 

 

biçil: Ekin, ot vb.ni orakla, tırpanla, makine ile 

kesmek (bu beyitte hayatın son bulması). 

Çünki dās-ı meh-ı nevle biçilür ʿömr ekini / 

Mezraʿ-ı sebz-i felekden kişiye ne ḥāṣıl (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 7). [biçilür, -ür] 

 

bī-dād: Zulüm, eziyet, adaletsizlik. 

Çoḳ cefālar irişüpdür baña sen bī-dāddan / Her biri 

ḫāṭırdadur kim gitmez eylik yāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 1). [bī-dāddan, -dan] 

 

bīdār ol: Uyanık olmak. 

Giceler yan u yaḳıl yumma gözüñ bīdār ol / 

Şemʿveş olmaġa istersen eger rūşen-dil (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 5). [bīdār ol] 

 

bî-dîn: Dinsiz, kafir. 

Añladuñ sāḳī şarāb-ı ġam bizi itdi helāk / Hāy ẓālim 

hāy bī-dīn neyledüñ ḳan eyledüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 216, Beyit 2). [bī-dīn] 

 

bī-dīnlig: Dinsiz-(imansız); Merhametsiz, zalim. 

Nice gitsün dostum bu göñlümüñ ġamgīnligi / 

Kişiyi dinden çıḳarur ḫaṭṭuñuñ bī-dīnligi (Revânî 

Divanı, Gazel 413, Beyit 1). [bī-dīnligi, -i] 

 

bį-duḫān: Dumansız. 

Dütüni göke boyansun ʿadūnuñ yanup odlara / Nice 

kim olmaya hergiz cihānda bī-duḫān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 31). [bī-duḫān] 

 

bī-dühān ol: Dumansız olmak. 

Revānī ḫaṭṭ-ı şiʿrümle görinür sözümüñ sūzı / Ḫilāf-

ı ʿādedür zīrā ki olmaz bī-dühān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 172, Beyit 5). [bī-dühān olmaz, -maz] 

Nola ger şemʿ-i ḫaddüñde belürse ḫaṭṭ-ı şīrīnüñ / Ki 

rūşendür bu kim olmaz cihānda bī-dühān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 3). [bī-dühān 

olmaz, -maz] 

 

bī-ġam ḳıl: Dertsiz eylemek; derdi yok etmek. 

Geldi eyyām-ı feraḥ irdi yine vaḳt-ı sürūr / Bülbülüñ 

naġmeleri dilleri ḳıldı bī-ġam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 4). [bī-ġam ḳıldı, -dı] 

 

bī-ġam ol: Dertten, kederden kurtulmak. 

Leb-i cānāneyi emdükçe göñül ḫurrem olur / Kişi 

mey ṣoḥbetini eyleyicek bī-ġam olur (Revânî 

Divanı, Gazel 79, Beyit 1). [bī-ġam olur, -ur] 

 

bīgāne: Kayıtsızlık, umursamamazlık, 

tanımamazlıktan gelme. 
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Günde yüz biñ cān alur cānāneler gördüñ mi hīç / 

Āşinālıḳdan ḳaçar bīgāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 1). [bīgāneler, -ler] 

 

bigi: Gibi, benzer. 

Ḳanḳı bezm ehline ya Rab lebi sāḳīlig ider / Ḳanda 

reyḥāncı bigi zülf-i perīşānı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 4). [bigi] 

 

bī-gümān: Şüphesiz, kuşkusuz. 

Göñülde nār-ı ʿışḳuñı bu āhumdan ḳıl istidlāl / Ki 

her yirde dühān olsa olur hem bī-gümān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 4). [bī-gümān] 

 

bī-günāh: Günahsız, masum. 

Ḫaste ḳılmışdur Revānīyi dehānuñ ḥasreti / 

Sevdügüm yoḳ yire ölsün mi yazuḳ bir bī-günāh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 6). [bī-günāh] 

 

bī-güneh: Günahsız, masum. 

Tīz idüp ḫançerini ḫışm ile çeşm-i siyehüñ / Āh kim 

dökse gerek ḳanını ben bī-günehüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 224, Beyit 1). [bī-günehüñ, -üñ] 

 

bī-ḫaber eyle: Bilgisiz; cahil; vurdumduymaz 

durumuna getirmek. 

Yād itdügince laʿlüñi dil kendüden gider / Eyler 

Revānī her kişiyi bī-ḫaber şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 20, Beyit 5). [bī-ḫaber eyler, -r] 

 

bī-ḥad ol: Hadsiz hudutsuz olmak; pek çok, sayısız 

olmak. 

Bezmüñde āfitāb ḳadeḥ mey olup şafaḳ / Bī-ḥad ola 

sitāre gibi sāḳiyān-ı şeng (Revânî Divanı, Kaside 15, 

Beyit 24). [bī-ḥad ola, -a] 

 

bi-ḥamdi’llah: Allah' a şükür olsun, Allah'ın 

yardımıyla. 

Ferāġat gūşesin hergiz ṣaḳın dünyālara virme / Bi-

ḥamdi’llāh ḫalāṣ olduñ Revānī ḳuru ġavġādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 5). [bi-ḥamdi’llāh] 

Yaturdı ḫaste olup bir bucaḳda / Bi-ḥamdi’llāh ki 

mey ayaġa bindi (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 

2). [bi-ḥamdi’llāh] 

Bi-ḥamdi’llāh ey şāh-ı cihān eyyām-ı ʿadlüñle / 

Maḥall-i ẓulm iken oldı bugün dārü’l-amān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 8). [bi-ḥamdi’llāh] 

 

bi-ḥamdi’llāh ve l-minne: Hamd ve minnet ancak 

Allah'adır. 

Bi-ḥamdi’llāh ve l-minne ki irüp fażl-ı Raḥmānī / 

Ḳudūm -i şāh ile oldı müzeyyen taḫt-ı ʿOsmānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 1). [bi-ḥamdi’llāh 

ve l-minne] 

 

biḥār: ( Bahr'in çokluk şekli) Denizler. 

Nālemden işidüp baña ẓulm ü ʿitābuñı / Gözi yaşın 

döker ṣanemā acıyup biḥār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 26). [biḥār] 

 

bī-ḫāṣil: Mahsulsüz, verimsiz olmak. 

Ḫırmen-i ṣabrum daġıtdı dāne dāne beñleri / Merġ-i 

ʿışḳ içre ey dil sen de bī-ḫāṣil mısın (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 7). [bī-ḫāṣil mısın, -mı, -

sın] 

 

bī-ḥayā: Utanmaz, edepsiz. 

Günde biñ kerre lebinden būse istersin göñül / 

Dāyima yüz berkidürsin bī-ḥayā sāyil misin 

(Revânî Divanı, Gazel 275, Beyit 5). [bī-ḥayā] 

 

bī-ḥicāb ol: Utanmaz olmak. 

Mest olduġumca saña disem ḥālümi nola / Merdüm 

ki mest ola ṣanemā bī-ḥicāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 3). [bī-ḥicāb olur, -ur] 

 

bī-ḥicāb ol: Utanmaz olmak. 

Şevḳ-i lebüñ durur dili küstāḫ eyleyen / Olur şarāb 

içme ile kişi bī-ḥicāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 41). [bī-ḥicāb olur, -ur] 

 

bī-ḥisāb: Hesapsız, sayısız, çok fazla. 

Gülgūni dest-māline bu bāġbān-ı çarḫ / Ṭoldurdı aḳ 

gülleri deñişürdi bī-ḥisāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 10). [bī-ḥisāb] 

 

bī-iḫtiyār: Kendiliğinden, elde olmayarak. 
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Gördi Revānī lebleri vaṣfın nigārumuñ / Baş ḳodı 

pāy-ı naẓmuma bī-iḫtiyār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 7). [bī-iḫtiyār] 

Devrüñde çarḫdan şu ḳadar mihr gördi kim / 

Ṭurduġı yirde eridi bī-iḫtiyār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 30). [bī-iḫtiyār] 

Her beyti şiʿrümüñ nice mevzūn nigārdur / Kim baş 

ḳodı ayaġına bī-iḫtiyār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 40). [bī-iḫtiyār] 

 

bīkār: İşsiz, başıboş. 

Vardı bu göñlüm yine ġamzeñ bıçaġın almaġa / 

Sanki bir bīkārdür gitdi yaraġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 1). [bīkārdür, -dür] 

 

bī-kār ol: İşsiz, başıboş, faydasız, avare olmak. 

Şarāb içmek güzel sevmek Revānī ʿādet olmışdur / 

Benüm āvāre gönlüm gibi bī-kār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 7). [bī-kār olma, -

ma, -sun] 

 

bīkār ol: İşsiz, başıboş olmak. 

Āh kim dil gibi āvāre vü bīkār olmaz / ʿIşḳ yolında 

anuñ gibi cigerdār olmaz (Revânî Divanı, Gazel 

161, Beyit 1). [bīkār olmaz, -maz] 

 

bī-ḳarār: Kararsız, huzursuz, tedirgin. 

Bī-ḳarār eylerdi her dem ġam beni cām olmasa / 

Göñlüm ārām eylemezdi ger dil-ārām olmasa 

(Revânî Divanı, Gazel 321, Beyit 1). [bī-ḳarār] 

 

bī-ḳarār eyle: Kararsız duruma düşürmek. 

Āh kim āşüfte-dil bu zülf-i yār eyler beni / Gāh ser-

gerdān ider geh bī-ḳarār eyler beni (Revânî Divanı, 

Gazel 437, Beyit 1). [bī-ḳarār eyler, -r] 

 

bī-ḳarār id: Kararsız etmek. 

Dāyim beni bī-ḳarār iden / Bir ḳaşı gözi ḳaradur ey 

dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 2). [bī-ḳarār 

iden] 

Çoḳ pādişāhı fetḥ ü ẓafer bī-ḳarār ider / Ḥikmet 

nedür ḳapuñda ṭutupdur ḳarār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 16). [bī-ḳarār ider, -er] 

 

bī-ḳarār ol: Durmamak, sabit kalmamak, sürekli 

dönüp durmak, huzursuz olmak. 

Bī-ḳarār olsa Revānī nola ṣu gibi göñül / Çünki 

ʿaşıḳ geçer ol serv-i gül-endāma daḫi (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 5). [bī-ḳarār olsa, -sa] 

Ey dil çemende ġonca dehenlerle hem-dem ol / Gül 

mevsiminde olma ṣabā gibi bī-ḳarār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 13). [bī-ḳarār olma, -ma] 

Baḫt-ı nā-hemvār elinden ebrveş giryān olup / 

Gerdiş-i gerdūndan oldum ẕerre gibi bī-ḳarār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 30). [bī-ḳarār 

oldum, -dum] 

Ṣu ṭamzurursa penbeyile aġzına nola / Ḫasta görüp 

zemīni olur bī-ḳarār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 15). [bī-ḳarār olur, -ur] 

 

bikr-i fikr: Düşüncenin el değmemiş kızı; ortaya 

konulan benzersiz fikir. 

Bikr-i fikre kimesne meyl itmez / Māh-ı nevden 

olursa ḫalḫāli (Revânî Divanı, Gazel 462, Beyit 3). 

[bikr-i fikre, -e] 

Bikr-i fikre ʿanberīne ḫaṭṭ-ı eşʿaruñ olup / Sāʿidine 

mīm-i naẓmuñ ḥalḳası oldı sivār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 19). [bikr-i fikre, -e] 

 

bil: Vücudun orta yeri, bel. 

Bilüñüñ fikri ile ḥāṣılı şaşdı bilümüz / Lebüñüñ 

būselerin añmaġa varmaz dilümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 147, Beyit 1). [bilüñüñ, -üñ, -üñ] 

İnce bilüñle görmiş zülfüñ meger ki naḳḳāş / Bir 

iplik üzre yazmış Rūmī Ḫıṭāyı yapraḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 2). [bilüñle, -üñ, -le] 

Kimseden sīm ü zerin hīç dirīġ itmez iken / İncelür 

diḳḳati bilüñe gelince kemerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 4). [bilüñe, -ü, -ñ, -e] 

Himmetüñde ḳuşanur biline altunlu kemer / 

Devletüñde urınur başına efser ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 21). [biline, -i, -n, -e] 

 

bil: Aşina olmak, bilmek. 

Didüm ki şimdi cān ile kimdür seni seven / Didi 

Revānīyi bilürüz āşinālaruz (Revânî Divanı, Gazel 

153, Beyit 5). [bilürüz, -ür, -üz] 
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ʿĀleme fitne vü āşūb yiter ḫāl ü ḫaṭuñ / Seni bilmez 

miyin ey dost ne aceb fettānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 4). [bilmez miyin, -mi, -y, -in] 

 

bil: Bilmemek, bir şey hakkında bilgisi, mâlûmâtı 

olmamak. 

Kimi aġlar kimi iñler kimi feryād eyler / Bilmezem 

kūy-ı ḥabībümde ne ġavġādur bu (Revânî Divanı, 

Gazel 316, Beyit 4). [bilmezem, -mez, -em] 

Söyledür rāzın girüp göñline her bir ʿāşıḳuñ / 

Bilmezem kim bu ne ḥāletdür şarāb-ı nābda (Revânî 

Divanı, Gazel 325, Beyit 3). [bilmezem, -mez, -em] 

Göricek ben bülbülini gül gibi yüzin dürer / 

Bilmezem kim neyledüm ol ġonca-i ḫandānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 341, Beyit 3). [bilmezem, -

mez, -em] 

Ceng ider ḫalḳ içre durmışdur güzel sevmeñ diyü / 

Bilmezüz ʿāşıḳlar ile nāṣiḥüñ ġavġāsı ne (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 3). [bilmezüz, -mez, -üz] 

Bilmezem kūyuñ itine ne güneh eyledügüm / Ki 

beni çekdi çevürdi yapışup dāmenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 3). [bilmezem, -mez, -em] 

Neylemişdür bilmezem sāḳī bu bezm-ehline kim / 

Her biri ḳaṣd eylemiş durur ayaġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 2). [bilmezem, -mez, -em] 

Nāz ile benüm göñlümi vallāhi sen alduñ / Ben 

bilmezem ey dost falānı vü fülānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 3). [bilmezem, -mez, -em] 

ʿĀşıḳ olmış jāle seng ile döger gögsini gül / Ḳande 

görmiş bilmezem bu ġonce-i ḫandānumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 2). [bilmezem, -mez, -em] 

Bī-vefā dildār imişsin böyle bilmezdüm seni / 

Hem-dem-i aġyār imişsin böyle bilmezdüm seni 

(Revânî Divanı, Gazel 486, Beyit 1). [bilmezdüm, -

mez, -düm] 

Bī-vefā dildār imişsin böyle bilmezdüm seni / Hem-

dem-i aġyār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 1). [bilmezdüm, -mez, -

düm] 

Gūşe-i dükkāna geçmişsin nigāra gül gibi / Şāhid-i 

bāzār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 2). [bilmezdüm, -mez, -

düm] 

Gönlümi nāzüklik ile alup inkār eyledüñ / Hey ne 

nāzük yār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 3). [bilmezdüm, -düm] 

Kāküli vaṣfında güftārum görüp dilber didi / Sözde 

ḳıl yarar imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 4). [bilmezdüm, -mez, -

düm] 

Göñlini alduñ Revānīnüñ ʿaceb siḥr eyledüñ / Sen 

ḫo bir seḥḥār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 5). [bilmezdüm, -mez, -

düm] 

 

bil: Bilmek; kabul etmek, farz etmek. 

Ne ṣuç eylerse göñül yār bilür imiş benden / Ne 

günāh olsa arada baña isnād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 3). [bilür imiş, -ür , -i, -miş] 

Cibrīl-i cān ki sidre boyın müntehā bilür / Cennet 

gibi işigin anuñ pür-ṣafā bilür (Revânî Divanı, 

Gazel 118, Beyit 1). [bilür, -ür] 

Ḳaşı nişāncı olalı dīvān-ı ḥüsnde / Mülk-i cemāle 

kendüyi ol pādişā bilür (Revânî Divanı, Gazel 118, 

Beyit 2). [bilür, -ür] 

 

bil: Anlamak, kavramak, idrak etmek, farkında 

olmak. 

Gice gelmeyecegin meclise ey dil bilürüz / Hele var 

gör ki ne yüzden ṭoġar ol māh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 7, Beyit 2). [bilürüz, -ür, -üz] 

Gice gelmeyecegin ṣoḥbete ey dil bilürin / Hele var 

gör ki ne yüzden ṭoġar ol māh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 2). [bilürin, -ür, -in] 

Bilmezem ben neyledüm şol ġamze-i ḫūn-rīzüñe / 

Kim bizümle dostum ḳanlu bıçaḳlu yaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 2). [bilmezem, -mez, -em] 

Dil bilür bir lebi şekker güzelüñ ʿāşıḳıyuz / 

Egleyimez dili ṭūṭī-i şeker-ḫā-yı Mıṣır (Revânî 

Divanı, Gazel 50, Beyit 4). [bilür, -ür] 

Bilmezem yine Revānī ne muʿammā söyler / Dāl 

zülfüñle elif ḳāmetüñi ad eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 5). [bilmezem, -mez, -em] 

Ben bilürem ki sāḳi ne ḳan yutdurur baña / Ṣanmañ 

ki içdügüm ṭolu ṭolu piyāledür (Revânî Divanı, 

Gazel 56, Beyit 3). [bilürem, -ür, -em] 
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Nāmeñ ey gül yüzlü bildüm kim vefā bostānıdur / 

Noḳṭalar anda benefşe ḫaṭ anuñ reyḥānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 1). [bildüm, -dü, -m] 

Nāmenüñ görüp beyāżın rūz-ı vuṣlatdur didüm / 

Ḫaṭṭına ḳıldum naẓar bildüm şeb-i hicrānīdür 

(Revânî Divanı, Gazel 60, Beyit 4). [bildüm, -dü, -

m] 

Bezmüñde şevḳden ezilür dāyimā saña / Ben 

bilmezem mi ne boġazı iplüdür şeker (Revânî 

Divanı, Gazel 64, Beyit 4). [bilmezem, -mez, -em] 

İncinme göñül çeşmine ḫışm eylese her dem / Şād ol 

ki bilürseñ saña anuñ naẓarı var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 3). [bilürseñ, -ür, -señ] 

Meyli bu göñlümüñ çün o ḳaşı kemānadur / Bildüm 

ki miḫnet oḳına cānum nişānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 70, Beyit 1). [bildüm, -dü, -m] 

Bilürin zülfi elif ḳāmetümi dāl eyler / Ḳurʿa-i ʿışḳ 

Revānī çü benüm fālümdür (Revânî Divanı, Gazel 

77, Beyit 5). [bilürin, -ür, -in] 

Āfet-i ḥüsn ey ṣanem zülfüñ yeterken ʿāşıḳa / 

Bilmezüz ḫaṭṭ-ı leb-i cān-perverüñ ḳandan çıḳar 

(Revânî Divanı, Gazel 94, Beyit 3). [bilmezüz, -mez, 

-üz] 

Şol şeh-süvār-ı nāz ki raʿnā sipāhīdür / Bilsek anı ne 

memleketüñ pādişāhıdur (Revânî Divanı, Gazel 108, 

Beyit 1). [bilsek, -se, -k] 

Mescidde ehl-i ṣoḥbeti vāʿiẓ ṭonatmasun / Bilmez 

anı ki ḫaylice yārān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 4). [bilmez, -mez] 

Aḥsent güzel bilmede ṭabʿuña Revānī / Bir nesne 

olur mı ʿaceb idrāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, 

Gazel 117, Beyit 5). [bilmede, -me, -de] 

Sen sīm-ten nigār ile olalı āşinā / Dirler Revānī 

müflis içün kīmyā bilür (Revânî Divanı, Gazel 118, 

Beyit 6). [bilür, -ür] 

Rā ḳaşlarınuñ ʿāşıḳıyın dime Revānī / Senden daḫı 

yegce bilür orayı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 5). [bilür, -ür] 

Bildüler mest itdügüm ʿışḳuñ şarābından beni / 

Sāḳiyā şol mey diyen kāfir ʿaceb ġammāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 4). [bildüler, -dü, -

ler] 

Peykānlaruñla eglenür idük göñülde āh / Añlar da 

bilmezem ki ʿaceb ḳanda batdılar (Revânî Divanı, 

Gazel 131, Beyit 3). [bilmezem, -mez, -em] 

Dirler Revānī kūyuña irişse vaṣluñı / Bilür ki Kaʿbe 

içre duʿā müstecāb olur (Revânî Divanı, Gazel 133, 

Beyit 5). [bilür, -ür] 

Ceng içün Tātār dirler çeşmün ammā Ḥaḳ bilür / 

Türk-i tīr-endāzdur kim oḳ ü ya yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 4). [bilür, -ür] 

ʿArż-ı ḥüsn itdükçe dil-ber ḳılma ey zāhid niyāz / 

Gün doġarken çün bilürsin bāṭıl olduġın namāz 

(Revânî Divanı, Gazel 152, Beyit 1). [bilürsin, -ür, -

sin] 

Ur cefā ṭaşlarını sīneme yap göñlüm evin / Çü 

bilürsin yalıñuz ṭaş ile dīvār olmaz (Revânî Divanı, 

Gazel 161, Beyit 2). [bilürsin, -ür, -sin] 

Mey gibi ḳalduḳ ayaḳlarda Revānī ḫayfā / Sāḳi-i 

ġonce-dehen bilmedi keyfiyyetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 7). [bilmedi, -me, -di] 

İʿtizār eyle Revānī der-i yāra yüri var / Her kim 

eksükligini bilmez aña yol varamaz (Revânî Divanı, 

Gazel 164, Beyit 7). [bilmez, -mez] 

Cām-ı şarābı zāhid ẕemm eylese ʿaceb mi / Baʿżī 

ḳimesne söyler ne bilse raṭb u yābis (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 2). [bilse, -se] 

ʿAceb mi pīr-i muġāndan görürse ʿizzeti nās / Bilür 

meḳādir-i nāsı ḫarīf-i ḳadr-şinās (Revânî Divanı, 

Gazel 166, Beyit 1). [bilür, -ür] 

Gözlerüñe ādem öldürmek ezelden ḫū imiş / 

Ṣormadan bildüm be hey ẓālim lebüñ ḳanlu imiş 

(Revânî Divanı, Gazel 167, Beyit 1). [bildüm, -düm] 

Dāyim ögerdüñ baña bir ḳaşı gözi ḳarayı / Bildüm 

ey dil ol siyeh-çeşm ü hilāl-ebrū imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 167, Beyit 2). [bildüm, -düm] 

Ay olur kim ḫāṭırum ṣormaġa da gelmez göñül / 

Şimdi bildüm kim muṣāḥib aña bir meh-rū imiş 

(Revânî Divanı, Gazel 167, Beyit 3). [bildüm, -düm] 

Çeşm ü dehān u zülfini terk idemez göñül / Zīrā 

bilür ki kişiye āḫir ʿamel gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 203, Beyit 2). [bilür, -ür] 

Revānī gözleri yārüñ ider dil mülkini tārāc / 

Ḥarāmīler bilür ḳadrin cihān içinde yaġmānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 5). [bilür, -ür] 

Bezm-i ġamda her dem iñlersin Revānī ney gibi / 

Kimse bilmez meclis ehlinden ne ḥālüñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 5). [bilmez, -mez] 
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Şiʿrüñ içre sünbül ekmişsin Revānī dir gören / Kim 

bilür kim ḳanġı ḫūbuñ zülfidür sünbül degül 

(Revânî Divanı, Gazel 233, Beyit 5). [bilür, -ür] 

Beni öldürdügüñe ġam yimezdüm / Benüm çok 

sevdügüm bilsem günāhum (Revânî Divanı, Gazel 

241, Beyit 3). [bilsem, -se, -m] 

Ṭatlu ṭatlu öpdi ḳarşumda lebüñi cām-ı mey / 

Bilmezem sāḳī ben andan nice alam acuġum 

(Revânî Divanı, Gazel 253, Beyit 3). [bilmezem, -

mez, -em] 

Būseñ almaḳda tekellüf çekmez ancaḳ sāḳiyā / 

Sāġaruñ bildüm ki yine görinür gözine ḳan (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 3). [bildüm, -düm] 

Derdümi añladılar sīne-i sūzānumdan / Bildiler 

mest idügüm çāk-i girībānumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 262, Beyit 1). [bildiler, -di, -ler] 

Baña ne naḳş geçüpdür bu felek nerrādı / Şeşder-i 

ġamda gören kimse bilür zārumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 264, Beyit 2). [bilür, -ür] 

Nicedür yine meyi rāyiḥāsından ṭuymaḳ / Nicedür 

muṭribi bilmek hele āvāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 3). [bilmek, -mek] 

Göñül cān virdügi budur Revānī bezm-i dildāra / 

Bilür kim ḥaẓẓ olur ġāyet ẓarīfān ile ṣoḥbetden 

(Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 5). [bilür, -ür] 

ʿIşḳ ucından yıḳdı göñlüm mülkini kāfir gözüñ / 

Bilmezüz kim bizüm ile yaġı mısın il misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 3). [bilmezüz, -mez, -üz] 

Be Revānī baña ṭaʿn itme güzel sevdi diyü / Bilürin 

ben de seni sen de ne nāzük cānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 7). [bilürin, -ür, -in] 

Gün gibi elden düşürmezdüñ ṣafā cāmın eger / Ey 

müneccim nesne bilseñ sen bu usṭurlābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 4). [bilseñ, -señ] 

Cānāneyi at üzre görüp didi Revānī / Bildüm ki yel 

üstinde imiş taḫt-ı Süleymān (Revânî Divanı, Gazel 

299, Beyit 5). [bildüm, -düm] 

Göricek rūy-ı dildārı ṣaḳın şol çeşm-i sāḥirden / Ne 

dirseñ ey göñül bil kim gelür ol iki kāfirden (Revânî 

Divanı, Gazel 292, Beyit 1). [bil] 

ʿĀşık olduñ bir perīye dostum cānān iken / Bir şehe 

ḳul olduġuñ bilsem nedür sulṭān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 1). [bilsem, -se, -m] 

Ġam yime hīç Revānī ḳoma elden ḳadeḥi / Çün 

bilürsin ki ḳadeḥ oldı siper tīr-i ġama (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 5). [bilürsin, -ür, -sin] 

Vaʿde-i vaṣl-ı nigāra ey göñül aldanma kim / Ḫūblar 

ṭurmaz bilürsin ʿahdine peymānına (Revânî Divanı, 

Gazel 332, Beyit 3). [bilürsin, -ür, -sin] 

Bülbül-i şūrīdenüñ cāna bilürdün ḥālini / Gül gibi 

dutsañ ḳulaḳ bir dem benüm efġānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 341, Beyit 4). [bilürdün, -ür, -düñ] 

Bilmezin kimler ile seyr ider ol māh-liḳā / Nice 

gündür ki Revānī göremez anı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 5). [bilmezin, -mez, -in] 

Bilsek nedür ḥarāmi midür bu Revānī kim / Ṣoyup 

nigārı eyledi ʿuryān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 6). [bilsek, -se, -k] 

Ṣoḥbet-i meyden ṣaḳın ayaḳ ṭolar nā-geh saña / Çün 

bilürsin ḥürmet itmez cām-ı sahbā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 3). [bilürsin, -ür, -sin] 

Bilürler gevherüñ gerçi behāsın / Ne ḳıymet hey bu 

ṭabʿum gevherine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 

4). [bilürler, -ür, -ler] 

Revānī ʿārif ol elden düşürme ḫātem-i cāmı / 

Bilürsin ḳalmamışdur çün cihān mülki Süleymāne 

(Revânî Divanı, Gazel 370, Beyit 5). [bilürsin, -ür, -

sin] 

Ḥüsnüñ zamānıdur ne diyem şimdi ben saña / 

Ḳadrin Revānīnüñ bilesin bir zamān ola (Revânî 

Divanı, Gazel 402, Beyit 5). [bilesin, -e, -sin] 

Bilürüz cennetüñ çoḳdur egerçi ḥūr u ġılmānı / Be 

hey ṣūfī bu ʿālemdür sever ʿārifler oġlanı (Revânî 

Divanı, Gazel 407, Beyit 1). [bilürüz, -ür, -üz] 

Ol şehüñ zülfine ḫıdmetkār iderdük nāfeyi / Ey ṣabā 

bilsek nedür anuñ bize miskīnligi (Revânî Divanı, 

Gazel 413, Beyit 2). [bilsek, -sek] 

Dek ṭursa ṣūfi bilse eger kendü ḥālini / Yolmazdı 

şāne tel tel anuñ aḳ ṣaḳalını (Revânî Divanı, Gazel 

416, Beyit 1). [bilse, -se] 

Revānī ḫıdmeti ile ne var maḳbūl-i şeyḫ olsa / 

Mürīd olan ṭarīḳinde bilür çün cümle ādābı (Revânî 

Divanı, Gazel 458, Beyit 5). [bilür, -ür] 

Revānī ʿıyd erkānın bilürler çünki dil-berler / 

Niçün añmayalar bārī öpüşmegi kuçuşmaġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 5). [bilürler, -ür, -ler] 
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Germ olup ṣohbetde büyüklenmesün ʿāşıḳlara / 

Sāḳiyā biz bilürüz üskürecikden sāġarı (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 3). [bilürüz, -ür, -üz] 

Hep benüm yanumdan eyler ṣoḥbeti dil zülfüñe / 

Bilmezin anuñ yılan mı çaldı yoḫsa yanını (Revânî 

Divanı, Gazel 427, Beyit 4). [bilmezin, -mez, -in] 

Öldürecegin ʿışḳ Revānīyi bilürdüm / Çoḳdan 

oḳımışdum a begüm ben bu duʿāyı (Revânî Divanı, 

Gazel 433, Beyit 5). [bilürdüm, -ür, -düm] 

Göster dehān ü ebru vü ḳadd ile zülfüñi / Cānum 

Revānīnüñ çü bilürsün murādını (Revânî Divanı, 

Gazel 438, Beyit 5). [bilürsün, -ür, -sün] 

Yār işigin beklerin ġayrı ḳapuyı bilmezin / Kendi 

gibi mi ṣanur mihr-i cihān-ārā beni (Revânî Divanı, 

Gazel 452, Beyit 3). [bilmezin, -mez, -in] 

Cevherīdür bu göñül ḫūb bilür maḥbūbı / 

Görmedüm ancılayın ben de cihān ṣarrāfı (Revânî 

Divanı, Gazel 463, Beyit 4). [bilür, -ür] 

Ṭoldurdı āh ü nāle ile gül ḳulaġını / Bilseñ ne ḳuş 

durur ya şu bülbül didükleri (Revânî Divanı, Gazel 

471, Beyit 2). [bilseñ, -señ] 

Kimse bilmezdi Revānī ol (nigārı) sevdügüm / 

Dāsitān-ı şiʿrüm itdi ʿāleme destān beni (Revânî 

Divanı, Gazel 483, Beyit 5). [bilmezdi, -mez, -di] 

Bilürüz cennetüñ çoḳdur egerçi ḫūr u ġılmānı / Be 

hey Ṣāfī bu ʿālemde sever ʿārifler oġlanı (Revânî 

Divanı, Gazel 495, Beyit 1). [bilürüz, -ür, -üz] 

Muḫtaṣar eyle sözi başla duʿā-yı devlete / Sözde çün 

merġūb olur ey dil bilürsin iḫtiṣār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 36). [bilürsin, -ür, -sin] 

Hümā-yı ʿizz ü şeref şeh-peri midür bilsem / 

Hemīşe şāh-ı cihāna ḳarīn olan ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 8). [bilsem, -sem] 

Leb-i rengīnüñi niçün nihān eylersin āhumdan / 

Bilürsin çünki yāḳūta şehā ḳılmaz ziyān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 22). [bilürsin, -ür, 

-sin] 

Ṭarīḳ-i ʿışḳa çün düşdüñ dilā cān ile āh itme / 

Bilürsin ḳorḳulu yollarda yaḳmaz kārbān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 24). [bilürsin, -ür, 

-sin] 

Ṣaḳlar çerāġ-ı ḥüsnini yaşumdan ol nigār / Olmaz 

ṣuya ṭoḳınsa bilür şuʿledār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 6). [bilür, -ür] 

Tuġrā-yı zer-feşānına olmış ḳamer muṭīʿ / Bilür 

güneşle olmaduġın pāyidār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 26). [bilür, -ür] 

Çoḳ dil bilür ʿaceb degül ey ḫusrev-i zamān / Ṭurup 

ḳapuñda olsa eger tercemān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 20). [bilür, -ür] 

Tāze ġazel buyurdı baña açılup nigār / Bildüm ki 

istemiş şeh-i rūy-ı cihān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 28). [bildüm, -düm] 

Kişi ṣarrāf gerek kim bile gevher ḥālin / Kişi üstād 

gerek kim düze cevher ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 29). [bile, -e] 

Şīve vü nāz ile öldürdüñ ḳamu ʿāşıḳları / Nice nāz ü 

şīvedür bilseñ bunı ey nāzenīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 21). [bilseñ, -señ] 

Yüzüme baḳup benüm her dem güler ol ġonca leb / 

Bildüm andan kim müferrihdür be-ġāyet zaʿferān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 13). [bildüm, -

düm] 

Bilür çü bendesi ḥālini şāh-ı nükte-şinās / Uzatma 

ʿizz-i ḫużūrında hīç güftārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 47). [bilür, -ür] 

Ḳuṣūr-ı ḫıdmete baḳma hilāl gibi düriş / Ḳaçan ki 

bilesin eksükligüñ tamām olasın (Revânî Divanı, 

Kıt'a 1, Beyit 3). [bilesin, -e, -sin] 

Çünki varmaz bilürüz ṣoḥbet-i gül bir aya / Hey 

ḳıyāmet bu güni ḳomayalum ferdāya (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 7). [bilürüz, -ür, -üz] 

 

bil baġla: Birisinin kendisine yardımcı olacağına 

inanmak, güvenmek. 

Çarḫ bendeñ gibi bil baġlamasa ḫıdmetüñe / Hīç 

ḳuşatmaz idi ḳavs-i ḳuzaḥ aña kemer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 15). [bil baġlamasa, -sa] 

 

bilāl-i ḥabeşī: İslâmiyet'i ilk kabul edenlerden ve 

bunu açıktan ilan eden ilk yedi kişiden biridir. 

Ḳāmetüñ üzre görüp zülf-i siyāhuñ didi dil / Çıḳdı 

ṣan Kaʿbe menārına Bilāl-i Ḥabeşī (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 3). [bilāl-i ḥabeşī] 

 

bildügüm: Bildiğim(şey)i. 

Esrār-ı ʿışḳ nā-geh bezm içre fāş eyler / Ben 

bildügüm budur kim söyletmeñüz rebābı (Revânî 

Divanı, Gazel 409, Beyit 2). [bildügüm, -üm] 
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bildür: Bildirmek, haber vermek; anlatmak, ifade 

etmek. 

Ġāfil olma bildürürler saña ey dil nidügüñ / Bezm-

i ġamda bir nefes dem urur iseñ rāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 4). [bildürürler, -ür, -ler] 

 

bile: Bile, dahi. 

Yār oldı Revānī bize bu derd ü ġam-ı ʿışḳ / Ṣanki 

bile ṭoġmış iki ḳardaşlaruz biz (Revânî Divanı, 

Gazel 163, Beyit 7). [bile] 

 

bileg: Kadınların giydiği bir çeşit gömlek.bilek. 

Yāḫod bileginden çıḳarupdur elini kim / Ġayretle 

ṭurur bāġda bī-çāre benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 10). [bileginden, -i, -n, -den] 

 

bilen: Bilen kişi. 

Yine dil-berdür bilen ben derdmendüñ ḥālini / 

Anmañuz baña ṭabībi o gelürse dir ḥekīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 2). [bilen] 

 

bilin: Anlaşılmak, bilinmek. 

Kitāb-ı ʿışḳı ey ḫˇāce çıḳarmak ḫayli müşkildür / 

Hidāye oḳumaġ ile bilinmez bu hidāyetdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 2). [bilinmez, -mez] 

Eşk-i çeşmüm bilinür naẓm-ı güherbārumdan / 

Añlanur baḫt-ı siyāhum ḫaṭ-ı eşʿārumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 264, Beyit 1). [bilinür, -ür] 

Māh idügüñ bilindi senüñ bir nigāh ile / Seyrāna 

çıḳmasun güzelüm şeb-külāh ile (Revânî Divanı, 

Gazel 399, Beyit 1). [bilindi, -di] 

Benüm ney gibi çün baġrum delindi / Ḳamu bu ʿışḳ-

ı zārī hep bilindi (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 

1). [bilindi, -di] 

Ṭaş baġlar biline tā ki riyāżetler idüp / Devlet-i 

rifʿatüñe ide duʿālar ḫātem (Revânî Divanı, Kaside 

20, Beyit 23). [biline, -e] 

 

biliş: Tanıdık. Tanışılıp konuşulan (kimse), bildik, 

tanış. 

Ṣanmañ bizi ki şimdi bilişdük nigār ile / Dil çaḳ 

ezelden anuñ ile āşinālanur (Revânî Divanı, Gazel 

110, Beyit 2). [bilişdük, -dük] 

 

bilişlig: Tanışıklık.Birbiriyle tanışmış bulunma, 

birbirini tanımış olma durumu. 

Yād itmez oldı yār ḳadīmi bilişligi / Hercāyī dil-

berüñ nidelüm āşināsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 2). [bilişligi, -i] 

 

bilişlik: Tanışıklık.Birbiriyle tanışmış bulunma, 

birbirini tanımış olma durumu. 

Ol ḳadīmi dostum virmez bilişlik çün bize / 

Olmayam bir dil-ber ile āşinā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 5). [bilişlik] 

 

billāh: Allah hakkı için, Allah'a yemin olsun ki 

anlamlarında yemin sözleri. 

Bir desti şarābı götürüp gitti Revānī / Billāh anuñ 

her işi mestāne degül mi (Revânî Divanı, Gazel 405, 

Beyit 5). [billāh] 

 

bi’llāhi/ billāhi: Allah hakkı için, Allah'a yemin 

olsun ki anlamlarında yemin sözleri. 

Ey feraḥ şol ġam diyen yıḳdı benüm göñlüm evin / 

Ḳandesin bi’llāhi gel ehlen ve sehlen merḥabā 

(Revânî Divanı, Gazel 8, Beyit 2). [bi’llāhi] 

Çār-sū-yı ʿışḳ içinde būse cān bāzārıdur / Ġāfil olma 

ey göñül bi’llāhi bāzāruñ gözet (Revânî Divanı, 

Gazel 30, Beyit 4). [bi’llāhi] 

Beni terk eyle luṭf it bir dem ey ġam / Ḳuluñsam 

daḫı bi’llāh eyle āzād (Revânî Divanı, Gazel 46, 

Beyit 6). [bi’llāh] 

Ḥasretinden niceler cān virdiler bir būsenüñ / Būse 

adın añmaġa bi’llāhi kimüñ cānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 2). [bi’llāhi] 

Öldükde benüm ḥālümi bi’llāhi görenler / Cān 

virdügümi ʿışḳ ile cānāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 4). [bi’llāhi] 

Beni ʿayb itme ey zāhid melāmet iḫtiyār itsem / İnan 

vallāhi bi’llāhi elümde iḫtiyārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 4). [bi’llāhi] 

Ey göñül ġāyet ʿaẓīmü’ş-şāndur mīrüñ senüñ / 

Ḫıdmetinde olmasun bi’llāh taḳṣīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 1). [bi’llāh] 

Zāhid dir imiş tevbelüyem cām-ı şarāba / Bi’llāhi 

Revānī ya şu bed-ḫūya ne dirsin (Revânî Divanı, 

Gazel 268, Beyit 5). [bi’llāhi] 
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Ben varamadum mescide mey-ḫāneye gitdüm / 

Bi’llāh bizi anda unutma ṣūfi duʿādan (Revânî 

Divanı, Gazel 269, Beyit 3). [bi’llāh] 

Dostum bu lebler ile sen ki ādem cānısın / 

Ṣorduġum ʿayb eyleme bi’llāh kimüñ cānānısın 

(Revânî Divanı, Gazel 270, Beyit 1). [bi’llāh] 

Sünbüllerüñi gül yüzüñ üstinde daġıtma / 

Üftādelerüñ eyleme bi’llāh perīşān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 5). [bi’llāh] 

Eger girçekden ol yāri göñül sevmezse bi’llāhi / 

Senüñ yanuñda ey nāṣiḥ benüm sözüm yalan olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 4). [bi’llāhi] 

Ben varamadum mescide mey-ḫāneye gitdüm / 

Bi’llāh bizi ṣūfi unutma anda duʿādan (Revânî 

Divanı, Gazel 305, Beyit 3). [bi’llāh] 

Dutup meclisde dildārı güç ile būsesin alur / Ḳosun 

bi’llāhi ey sāḳī ḥarāmīliği peymāne (Revânî Divanı, 

Gazel 370, Beyit 3). [bi’llāhi] 

Ey ṣabā zülf-i ʿabīr-efşānı yetmez mi bize / Ṣaçını 

ḳoḳutma gel bi’llāhi añma ʿanberi (Revânî Divanı, 

Gazel 428, Beyit 4). [bi’llāhi] 

Yoldan çıḳam diyü güzele eylemez naẓar / Bi’llāhi 

zāhidüñ görüñüz iʿtiḳādını (Revânî Divanı, Gazel 

438, Beyit 3). [bi’llāhi] 

Billāhi göñül gör ne ḳarañulara ḳalduḳ / Kim 

öykünür ol zülf-i siyehkāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 21). [billāhi] 

Ḳarār u ṣabrumı billāhi ṣormañuz benden / Aṣıldı 

boynına yārüñ çü zülfi ṭomārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 23). [billāhi] 

 

billūr: Billûr, şeffaf cam. Şeffaf bir cevher. 

Ṣırça sarāy yapdı şitā pādişāhına / Billūrdan ʿaceb 

midur itse cidār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 2). [billūrdan, -dan] 

 

bilmek iste: Bilmek istersen. 

Tāḳ-ı kisrāyı ṣorarsañ yüri var ḫum-ḫāneye / Cām-ı 

Cem sırrını bilmek ister iseñ iç şarāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 4). [bilmek ister iseñ, -r, -se, 

-ñ] 

 

bilmezlik: Bilmemek, bir şey hakkında bilgisi, 

mâlûmâtı olmamak. 

Bilmezlik ile lāle ʿiẕāruña öykünüp / Ortaya atdı 

kendüzini ey nigār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 13, 

Beyit 2). [bilmezlik] 

 

bilü: İdrak, şuur, bilgi. 

Bilüñüñ fikri ile ḥāṣılı şaşdı bilümüz / Lebüñüñ 

būselerin añmaġa varmaz dilümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 147, Beyit 1). [bilümüz, -müz] 

 

bīmār: Hasta, dertli. 

Ey ṭabīb-i cān niçün bīmārdur dāyim gözüñ / Çün 

lebüñ eyler şifā bābında Loḳmān ile baḥs (Revânî 

Divanı, Gazel 33, Beyit 4). [bīmārdur, -dur] 

Laʿl-i yāre cān virürken baña pendüñ nāṣiḥā / 

Gūyiyā şeyṭān ṣunar īmān içün bīmāra ṣu (Revânî 

Divanı, Gazel 317, Beyit 3). [bīmāra, -a] 

Būse añsam ol ṭabib-i can söger ben ḫastaya / 

Şerbete şekker ḳatar andan virür bīmārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 3). [bīmārına, -ı, -n, -a] 

Egerçi ḳaşlarıñuñ ġālib olmasa raḥmi / Alur mı idi 

ḳucaġa ol iki bīmārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 24). [bīmārı, -ı] 

 

bīmār-ı ʿışḳa: Aşk hastası. 

Sāḳiyā bīmār-ı ʿışḳa ṣun şarāb-ı nābdan / Ḫastaya 

şerbetle eyler çün ṭabīb olan ʿilāc (Revânî Divanı, 

Gazel 34, Beyit 2). [bīmār-ı ʿışḳa, -a] 

 

bī-minnet: Eziyetsiz, ihsan edici bir biçimde. 

Götürdiler ara yirden ḫicābı bī-minnet / Şular ki 

kimseye ʿarẓ itmemişdi dīdārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 43). [bī-minnet] 

 

biñ: Binmek. 

Ṣanuram oldı muḳārin gökde pervīne hilāl / Keştiye 

binüp güzeller gitse deryādan yaña (Revânî Divanı, 

Gazel 5, Beyit 5). [binüp] 

Zāhid ki nefs atına bine menzil alımaz / Boynındaġı 

ridāsı aña pāy-bend olur (Revânî Divanı, Gazel 78, 

Beyit 4). [bine, -e] 

Taḫt-ı revāna binmiş idi beg olup şarāb / Sancaḳ 

çekerdi şemʿ-i şebistān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 3). [binmiş idi, -miş, - i, -di] 

 

biñ: Bin, binlerce, pek çok. 
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Ey göñül bir nāz ile biñ cān u dil ṣayd idici / Bir 

bölük şehlā gözi mestāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 2). [biñ] 

Ḫūblar būselerin gerçi revān eylediler / Yine bir 

būseye biñ minnet-i cān eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 72, Beyit 1). [biñ] 

Ne umar göñlüm Revānī genc-i ḥüsn-i yārdan / 

Zülfi gördükçe anı biñ başlu ejderhā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 5). [biñ] 

Aġzına sög varaḳ varaḳ ḥˇāce / Şol ki bir cāmı biñ 

kitāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 4). 

[biñ] 

Çārdih sāle güzel sev mey içüp biñler yaşa / Ey 

göñül āb-ı ḥayāt içen bulur ʿömr-i dırāz (Revânî 

Divanı, Gazel 152, Beyit 2). [biñler, -ler] 

Şol ḫarāmī gözüñ ile idemez kimse savaş / ʿIşḳ 

yolında begüm bir pula olur biñ baş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 1). [biñ] 

Biñ yarayıla yāre göñül yarayımaduḳ / Dünyāda ele 

girmez imiş yār-ı muvāfıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 3). [biñ] 

Bir benek altunlı geymiş ṣalınur biñ nāz ile / Her ne 

geyse yaraşur serv-i gül-endāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 4). [biñ] 

Mihrüñle ölem ḫāk ola ger sīne-i çāküm / Biñ yıl 

güneşe şuʿle vire ẕerre-i ḫāküm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 1). [biñ] 

Ḳanı āşüfte göñül kim ide biñ āh ü fiġān / Ḳanı 

gūyende ki ḫaṭṭ ola ser-āġāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 4). [biñ] 

Günde biñ kerre lebinden būse istersin göñül / 

Dāyima yüz berkidürsin bī-ḥayā sāyil misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 5). [biñ] 

Bin kerre sögdi aġzuma bir demde laʿl-i yār / Bir 

būsesini aldum idi biñ belā ile (Revânî Divanı, 

Gazel 319, Beyit 2). [biñ] 

Devr-i ḥüsnüñde şehā gün başına biñ ḳan ider / Hāy 

dimezseñ eger şol ġamze-i cellāduña (Revânî 

Divanı, Gazel 388, Beyit 3). [biñ] 

Biñ yıllıḳ āşinālıġı terk eyledi göñül / Bir kerre 

görmek ile bu raʿnā güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 

461, Beyit 4). [biñ] 

ʿĀşıḳ-ı miskīnine bir demde biñ iḥsānı var / Ol perī-

peyker nigārum ādemīdür ādemī (Revânî Divanı, 

Gazel 482, Beyit 5). [biñ] 

ʿĀşıḳ-ı miskīnine bu demde biñ iḥsānı var / Ol perī-

peyker nigārum ādemīdür ādemī (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 4). [biñ] 

Biñ yıl daḫı dönerse bu gerdūn-ı bī-nişān / Her 

günde olur itse hezārān hezār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 13). [biñ] 

Zırıh gibi gözedür biñ göz ile ʿāşıḳlar / Ḳaçan 

daḳına diyü yār-ı nev-cüvān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 2). [biñ] 

Biñ şīve gösterür bir ayaġ üzre ṭuruban / Olmış 

çemende yār gibi ʿişvedār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 14). [biñ] 

İlāhi irişe bir demde biñ selām-ı vedūd / Müdām 

bendeden evlād u āle tā maḥşer (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 47). [biñ] 

Çeşm-i zamāne görmeye bu sūr gibi sūr / Biñ yıl 

daḫı dönerse felekler çeküp emek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 23). [biñ] 

 

bin-: Binmek. 

Felek dolābına binmiş iki dil-berdür ay u gün / 

Cihān eṭfāli ʿıyd eyler hemān oġlan oyuncaġı 

(Revânî Divanı, Gazel 478, Beyit 3). [binmiş, -miş] 

 

biñ belā: Çok fazla dert ve bela. 

Biñ kerre sögdi aġzuma bir demde ol nigār / Bir 

būsesini alımadum biñ belāyile (Revânî Divanı, 

Gazel 398, Beyit 4). [biñ belāyile, -y, -ile] 

 

biñ biñ: Binlerce, pek çok. 

Senüñ biñ biñ cefāña ṣabr ider dil / Anuñ bir kerre 

bāri ḫāṭırın ṣor (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 7). 

[biñ biñ] 

 

bin kerre: Bin defa, pek çok. 

Bin kerre sögdi aġzuma bir demde laʿl-i yār / Bir 

būsesini aldum idi biñ belā ile (Revânî Divanı, 

Gazel 319, Beyit 2). [bin kerre] 

Biñ kerre sögdi aġzuma bir demde ol nigār / Bir 

būsesini alımadum biñ belāyile (Revânî Divanı, 

Gazel 398, Beyit 4). [biñ kerre] 

Cān metāʿını aña ṣatmaġa dil dellālı / Günde biñ 

kerre Revānī dolanur bāzārı (Revânî Divanı, Gazel 

436, Beyit 5). [biñ kerre] 
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biñ yaşa: Memnunluk bildirmek için kullanılan "çok 

yaşa!" anlamında bir söz. 

Biñ yaşa devlet ile çarḫ hevādāruñ olup / Ḥāfıẓ-ı 

ẕātuñ ola Ḥażret-i Ḥaḳ celle celāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 52). [biñ yaşa] 

 

biñ yıl: Bin yıl, çok uzun zaman. 

Ṣaḥrā-yı ḳadrüñüñ iremez intihāsına / Peyk-i 

zamāne ger ura biñ yıl daḫı şeleng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 17). [biñ yıl] 

 

binā: Bina, yapı. 

Bu zeberced ṭāḳ-ı ʿālemde binā urulmadın / Āsitān-ı 

dost olmışdı penāhı göñlümüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 217, Beyit 3). [binā] 

 

 

bī-naẓīr: Eşi benzeri olmayan. 

Dil-berler içre gün gibi çün bī-naẓīrsin / Göster 

cemālüñi görelüm biz de bir naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 2). [bī-naẓīrsin, -sin] 

 

b�nā: Bina, yapı. 

Göñlümüz yapdı Revānī yine sengīn diller / Bir 

yıḳıḳ tekye iken yeñi binā eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 129, Beyit 5). [binā] 

 

bindükçe: Bindikçe. 

Meyl itse nola atına bindükçe baña yār / Şāḫ-ı gül-i 

terdür k’egilür bād-ı ṣabādan (Revânî Divanı, Gazel 

269, Beyit 2). [bindükçe] 

Meyl itse nola atına bindükçe baña yār / Şāḫ-ı gül-i 

terdür k’egilür bād-ı ṣabādan (Revânî Divanı, Gazel 

305, Beyit 2). [bindükçe] 

 

binecek: Binilecek olan. 

Nice at nice yedek yolda piyāde ḳaldum / Binecek 

olsa idi sāyesi yiterdi yedek (Revânî Divanı, Gazel 

215, Beyit 3). [binecek] 

 

bî-nevâ: Çaresiz, zavallı, nasipsiz. 

Utanur ben bī-nevā ile muṣāḥib olmaġa / Hey nice 

ʿār itmesün ol pādişāh ben bir gedā (Revânî Divanı, 

Gazel 8, Beyit 4). [bī-nevā] 

Şol bī-nevā ki bir güzelüñ mübtelāsıdur / ʿAyb itme 

zāhidā anı göñül belāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 

109, Beyit 1). [bī-nevā] 

Bir barmaġ üzre oynaduruz çarḫ kāsesin / Ḫum-

ḫāne gūşesinde yatur bī-nevālaruz (Revânî Divanı, 

Gazel 153, Beyit 2). [bī-nevālaruz, -lar, -uz] 

Çār ebrū bir güzel sevdi Revānī çün göñül / Çār 

mıṣraʿ çaġıram ben bī-nevā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 7). [bī-nevā] 

Bī-nevālarla ʿaceb hengāmedür ṣaḥn-ı çemen / Kim 

ġazel-ḫˇān olmış anda bülbül-i gūyā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 9). [bī-nevālarla, -lar, -la] 

 

bī-nevālıḳ: Sessiz olmak; zavallı olmak. 

Benüm bu oñmaduḳ āvāre göñlüm hīç uṣlanmaz / 

Şarāb içmek güzel sevmekdür işi bī-nevālıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 4). [bī-nevālıḳdur, -

dur] 

 

biñini: Bin tanesini. 

Biñini bir pula almaz ṣulu şeftālülerüñ / Bu göñül 

būse-i dildāra ḫarīdār olalı (Revânî Divanı, Gazel 

451, Beyit 4). [biñini] 

 

bī-pāsbān: Bekçisiz. 

Ne var ḳadrüñ sarāyınuñ felek olsa nigehbānı / Olur 

mı ʿālem içinde şehā bī-pāsbān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 9). [bī-pāsbān] 

 

bī-pergār: Pergelsiz, çalakalem. 

Ḳaṣr-ı gülşende meger naḳḳāşdur kim zeyn içün / 

Şemseler naḳş itmiş anda yine bī-pergār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 12). [bī-pergār] 

Ḳaṣr-ı gülşende meger naḳḳāşdur kim zeyn içün / 

Şemseler naḳş itmiş anda yine bī-pergār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 12). [bī-pergār] 

 

bir: Birisi, bir tanesi. 

Birisi Ḥażret-i Ḥaydar ki Ẕülfeḳārı ile / Müdām rāh-

ı ġazāda ol idi ser-leşker (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 46). [birisi, -i, -s, -i] 

 

bir: Biri, diğeri. 
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Hilāl ebrūları ṣanmañ ki yārüñ şīveye başlar / Biri 

birisine ḳarşu çeker yayın kemān-keşler (Revânî 

Divanı, Gazel 116, Beyit 1). [biri, -i] 

Bir ṭaşı laʿlden biri yāḳūtdan yine / Miʿmār-ı bāġ 

yapdı güle ġoncadan ḥiṣār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 3). [biri, -i] 

 

bir: Adeta, sanki. 

Ordu-yı hümāyūnuñ bir zīneti vardur kim / Gün 

cāme-i dildāra altun benek olmışdur (Revânî Divanı, 

Gazel 49, Beyit 2). [bir] 

Zülfüñi tezyīn içün miskīn göñül bir şānedür / Her 

ṭarafdan ġamzeñ oḳları aña dendānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 1). [bir] 

Her ḫūb ki oḳur şiʿr-i Revānīyi gören dir / Bir 

ṭūṭidür aġzında ṣanasın şekeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 5). [bir] 

Çemende bir büt-i sīmīn-beden sāḳīlik eylerken / 

Şarāba tevbe olur mı müselmānlar müselmānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 4). [bir] 

Ey kemān-ebrū nice cān virmesün ʿāşıḳlaruñ / Bir 

müzellef serv-ḳad maḥbūbdur ṭīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 206, Beyit 4). [bir] 

Ṣundı bir cām-ı ṣafa-baḫş-ı sürūr-encāmı / K’anda 

her ḳaṭreyi ben bir ulu deryā gördüm (Revânî 

Divanı, Gazel 240, Beyit 4). [bir] 

İşigi dārüʿş-şifādur ḫastalarla gūyiyā / Kūyı bir 

mey-ḫānedür ṣan naʿra-i mestāneden (Revânî 

Divanı, Gazel 263, Beyit 3). [bir] 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde ḳoma bir fitnedür bu ḫaṭṭ ü ḫāl / 

Dostum gelmedi ya toḥmı anuñ Baġdāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 6). [bir] 

Şīve fenninde nigārum bir müderrisdür hemān / 

Ḫāṭırında çoḳ mesāyil var kitāb-ı nāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 3). [bir] 

Sāḳī-yi māh-pāre elindeki cām-ı mey / Bir āfitābdur 

ki ṭoġar beş hilāl ile (Revânî Divanı, Gazel 324, 

Beyit 5). [bir] 

Yārüñ ki geçer gözleri āşüftesi ṣūfī / Bir eblehe 

beñzer iki ʿayyār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 4). [bir] 

Şeh-süvārā nice cān virmeyelüm nīzeñe kim / Bir 

uzun boylu beli ince güzeldür nīze (Revânî Divanı, 

Gazel 355, Beyit 2). [bir] 

Sīnemüñ her dāġı bir defdür elifler nāylar / İñlesem 

dem dem ʿaceb mi meclis-i dildārda (Revânî Divanı, 

Gazel 364, Beyit 2). [bir] 

ʿIydda alnuñda ḳurbān ḳanını didi gören / Bir ḳızıl 

gül bergidür düşmiş yatur āb üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 366, Beyit 2). [bir] 

Ṣanma Revānī gögsine şevḳuñle urdı dāġ / Bir 

şemse yazdı yine maḥabbet sarāyına (Revânî 

Divanı, Gazel 397, Beyit 5). [bir] 

Bezmüñe bir çengdür ey rūḥ-efzā ḳāmetüm / Eşk-i 

çeşmüm sīmden daḳdı anuñ evtārını (Revânî Divanı, 

Gazel 410, Beyit 2). [bir] 

Yār bir yüzi gözi açılmaduḳ maḥbūb idi / Āh kim 

āyīne ögretdi aña ḫod-bīnligi (Revânî Divanı, Gazel 

413, Beyit 4). [bir] 

Sevdügümden geldügince baġruma baṣṣam nola / 

Bir yüzi sulu hilāl-ebrūya beñzer ḫançeri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 2). [bir] 

Ben nice teşbīh idem şemʿe o ḫadd-i mehveşi / Şemʿ 

ḫod bir boġazı iplü ışıḳdur āteşī (Revânî Divanı, 

Gazel 432, Beyit 1). [bir] 

Bir yeşil ṭūṭi durur çarḫ sarāyuñda senüñ / 

Pādişāhum meh-i nev olmış anuñ minḳārı (Revânî 

Divanı, Gazel 436, Beyit 3). [bir] 

Nice bülbülveş Revānī nāleler ḳılmaya kim / İki 

yüzlü bir semen-ten dil-rübāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 5). [bir] 

ʿĀleme virmez Revānī gice gündüz ʿıyşını / Bir 

güneş-yüzlü ḳamer-çihreyle vardur ʿālemi (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 5). [bir] 

Görmedük bir senüñ gibi fettān / Sevmişüz dil-

berüñ biz ancasını (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 

4). [bir] 

Dutup yāri öper meclisde her-dem / Piyāle başı açuḳ 

bir ḥarāmī (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 2). 

[bir] 

Göñlini alduñ Revānīnüñ ʿaceb siḥr eyledüñ / Sen 

ḫo bir seḥḥār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 5). [bir] 

Ben nice teşbīh idem o şemʿe ḫadd-i meh-veşi / 

Şemʿ ḫod bir boġazı ipli ışıḳdur āteşi (Revânî 

Divanı, Gazel 497, Beyit 1). [bir] 

ʿAks-i ruḫuñla çeşmüm eyā serv-i gül-firāz / Bir gül 

durur ki ṭutdı anuñ çevresini ḫār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 21). [bir] 
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Ya kulaġı küpelü bir bendesidür āṣafuñ / Kim anuñ 

egninde dāyim ḫilʿat-i dībā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 5). [bir] 

Baḥr-ı naẓmumdan cihān bir gevher olurdı eger / 

Bu Revānī bendeñe olsa müsāʿid rūzgār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 35). [bir] 

Atuñuñ iki ḳulaġı görinür ceng içre / Ḫaṣmuñuñ 

gözlerine her birisi bir ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 12). [bir] 

Bir naḫl-bend durur yine ṭabʿum zamānede / Kimse 

anuñ gibi idemez āşikār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 25). [bir] 

Gūyiyā bir ḫˇācedür mülk-i Bedeḫşāndan gelür / 

Pāre pāre laʿller ḳıldı yine iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 8). [bir] 

Bir yüzi aḳ alını açuḳ dil-rübā geçer / Bezmüñe 

irişüp nola ṭutsa mekān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 17). [bir] 

Bir lebi ġonca beli ince güzeldür ṣankim / Laʿlden 

başına ṭaḳmış gül-i aḥmer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 3). [bir] 

Yine bir ṣayrafi dükkānına dönmiş şiʿrüm / Kim ola 

zīnet içün anda ser-ā-ser ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 30). [bir] 

Bir ḫūşe-çīn-i ḫırmen-i fażluñ olup durur / Mürġ-ı 

ḫıred ki menzilidür āşiyān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 14). [bir] 

Bir sipāhī dil-berīdür lāle rengīn cāmelü / Kim anuñ 

yanında olmışdur yine ḫançer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 2). [bir] 

Ṣu kenārında ṣanasın lāle bir keştī durur / Kim 

benefşeden aña iḥżār ider lenger çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 4). [bir] 

Yine naḳş itmiş çemen naḳḳāşı bir gülzār-ı Çīn / Ḳıl 

ḳalemle yazamaz bir yapraġın naḳḳāş-ı Çīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 2). [bir] 

Bir ḫˇāce-i Ḫoten gibidür lāleden yine / Açmış 

çemende nāfe-i müşg-i Tatār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 2). [bir] 

Bir baġrı başlu yüregi derdlü ġarībdür / Senden revā 

degül ki bula inkisār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 22). [bir] 

Her beyt bu ḳaṣīde redīfiyle ḫusrevā / Bir ḫānedür 

içi ṭolu naḳş-ı nigār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 42). [bir] 

Bir yeşil aṭlas durur bāzār-ı ṣaḥrāda çemen / Nergis 

olmışdur anuñ üstinde zer tamġā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 6). [bir] 

 

bir: Aynı, benzer; eş, denk. 

Bir ḫusRevānī genc durur her ḫum-ı şarāb / 

K’andan gedā-yı ʿışḳa irişür nice fütüḥ (Revânî 

Divanı, Gazel 38, Beyit 3). [bir] 

Bir māhdur yüzüñ ki ḫaṭuñ aña hāledür / Baġ-ı 

ruḫuñda sünbül-i ter bu külāledür (Revânî Divanı, 

Gazel 56, Beyit 1). [bir] 

Nice rām olmaya naẓmuña perī-peykerler / Sözlerüñ 

siḥr Revānī ḳalemüñ bir sāḥir (Revânî Divanı, 

Gazel 90, Beyit 5). [bir] 

Dāġ-ı sīnemle göñül ey āfitāb-ı burc-ı ḥüsn / Bir 

müneccimdür k’anuñ öñinde usṭurlābı var (Revânî 

Divanı, Gazel 101, Beyit 2). [bir] 

Yazınsa ḥikmet ehli ʿaceb mi kelāmuñı / Her bir 

sözüñ Revānī senüñ bir kitābdur (Revânî Divanı, 

Gazel 107, Beyit 5). [bir] 

Bāġ bir mecmūʿadur evrāḳ-ı rengīn ile kim / 

Cedvel-i sīmīndür eṭrāfındaki āb-ı revān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 2). [bir] 

Bezm-i meydür bir gelincük sāḳidür meşşāṭası / 

Āyine almış ele cām-ı muṣaffādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 2). [bir] 

Ol dil-beri ey dil ḳoma aġyār arasında / Bir gül ne 

revādur ki kala ḫār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 1). [bir] 

Bir yüzi ḳaradur ki ipin süriyüp yürür / Dolaşmasun 

Revānī bu zülf-i mücaʿʿade (Revânî Divanı, Gazel 

361, Beyit 6). [bir] 

Odlara yandı Revānī ḳaşı sevdāsında dil / Ṣanki bir 

ḳandīldür aṣıldı miḥrāb üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 366, Beyit 5). [bir] 

Yārüñ ḫayāli çıḳmasa dilden ʿaceb degül / Bir 

pādişāhdur ki girüpdür otaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 6). [bir] 

Ḳoma ʿarūs-ı ḥüsnüñe maḥrem geçe anı / Bir 

boġazından aṣılacaḳ durur āyine (Revânî Divanı, 

Gazel 397, Beyit 4). [bir] 

ʿIydda mey yirine ḳanum içer ḫūnī gözüñ / Var ise 

bir gibi yanında ḥarām ile ḥelāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 25). [bir] 
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Başdan ayaġa dil olmışsın didi gül bülbüle / Gördi 

dutmış her peri cisminde bir şekl-i zebān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 4). [bir] 

Gel oḳlaruñı sīnede gör ey ḳaşı kemān / Cān 

gülşeninde her biri bir yādigār-ı serv (Revânî 

Divanı, Kaside 28, Beyit 19). [bir] 

Bir serv yoḳ ki buncalayın ser-firāz ola / Gerçi 

zamānede bulunur ṣad hezār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 45). [bir] 

Cihānda bir dili ṭatlu olur mı ancılayın / Ögerseñ ey 

göñül ög ol leb-i şekerbārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 25). [bir] 

Degül ḳaṣīde bu bir deste tāze güldür kim / 

Muʿaṭṭar eyleye bezm-i şeh-i cihāndārı (Revânî 

Divanı, Kaside 33, Beyit 51). [bir] 

 

bir: Birini, birisini. 

Mübtelāsı olma her ḫūbuñ birin sev ey göñül / Bu 

mesel meşhūrdur kim ʿārife bir gül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 2). [birin, -i, -n] 

 

bir: Bir kimse, herhangi bir şahıs. 

Uṣanmaz ʿışḳdan göñlüm ṣanasın nev-hevesdür bu / 

Sever gördügi dildārı dimez birine besdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 1). [birine, -i, -n, -

e] 

 

bir: Bir. 

Pādişehsin ḫaṭṭ-ı ʿanberbāruñı eyle ṭırāş / Bir 

ḳarınca dil uzatmasun Süleymānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 2). [bir] 

Gūşe-i mey-ḫāneyi dünyāya virmez gerçi dil / 

Ḳorḳarın ayaḳ dolar bir gün şarāb-ı nāb aña (Revânî 

Divanı, Gazel 3, Beyit 2). [bir] 

Yiri gögi ayaġı altına aldı ey göñül / Görmedi bir 

beñzerin ḫūrşīd-i ʿālem-tāb aña (Revânî Divanı, 

Gazel 3, Beyit 4). [bir] 

Degme bir meh-rūy ile daʿvā-yı ḥüsn itmek neden / 

Ṣaḳın ey āyīne bir gün görinür cānān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 3). [bir] 

Degme bir meh-rūy ile daʿvā-yı ḥüsn itmek neden / 

Ṣaḳın ey āyīne bir gün görinür cānān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 3). [bir] 

Oḳuyup bir gün şikeste ḫāṭırumı yazmaduñ / 

Ḥālümi bir bir dimişken defter ü dīvān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 5). [bir] 

Utanur ben bī-nevā ile muṣāḥib olmaġa / Hey nice 

ʿār itmesün ol pādişāh ben bir gedā (Revânî Divanı, 

Gazel 8, Beyit 4). [bir] 

Ol ṭabīb-i cān buyurmaz leblerinüñ şerbetin / Bir 

oñulmaz derde düşmişdür Revānī mübtelā (Revânî 

Divanı, Gazel 8, Beyit 5). [bir] 

Şemʿ-i bezmüñ ey kemān-ebrū raḳībün cānına / 

Gūyiyā bir tīrdür kim şuʿledür peykān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 6). [bir] 

Ola cismümde benüm her üstüḫˇānum māh-ı nev / 

Ger olam ey māh-rū bir gice hem-pehlū saña 

(Revânî Divanı, Gazel 10, Beyit 5). [bir] 

Hīç güzellerde maḥabbetden eser görinmez / Ḳanı 

bir kimse ki vardur diye beglerde vefā (Revânî 

Divanı, Gazel 11, Beyit 4). [bir] 

Göricek yāri göñül derd ile bir āh itdi / Neylesün 

bunca belālar ile bir āh saña (Revânî Divanı, Gazel 

13, Beyit 4). [bir] 

Göricek yāri göñül derd ile bir āh itdi / Neylesün 

bunca belālar ile bir āh saña (Revânî Divanı, Gazel 

13, Beyit 4). [bir] 

Dāġlarla lāleveş zeyn olsa sīnem ġam degül / Her 

biri bir lāle-ḫaddüñ yādigārıdur baña (Revânî 

Divanı, Gazel 15, Beyit 2). [bir] 

Cevrini yārüñ çekerdüm ẓulm-i aġyār olmasa / Ġam 

yimezdüm ben Revānī ger bir imişse belā (Revânî 

Divanı, Gazel 15, Beyit 5). [bir] 

Gülşende ruḫuñ gibi bulunmaz gül-i nesrin / 

Cennetde ne ḳaddüñ gibi bir serv-i dil-ārā (Revânî 

Divanı, Gazel 16, Beyit 2). [bir] 

Dāġ-ı ʿışḳuñ sīnede bir ḫaymedür ġam şāhına / Kim 

aña her yañadan çekdüm eliflerden ṭınāb (Revânî 

Divanı, Gazel 17, Beyit 3). [bir] 

Naẓm-ı Cāmī gibi eşʿāruñ Kemāle irişe / Bir naẓar 

ḳılsa Revānī Ḫusrev-i ʿālī-cenāb (Revânî Divanı, 

Gazel 17, Beyit 5). [bir] 

Ṣubḥ-dem gördüm maḥalleñde saña ṣunmaġ içün / 

Bir ḳızıl gül almış ey dil-ber eline āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 2). [bir] 

Ḳorḳarın ölür Revānī ḳahr ile ey bi-vefā / Nice bir 

cevr ü cefa vü nice bir nāz ü ʿitāb (Revânî Divanı, 

Gazel 18, Beyit 6). [bir] 
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Ḳorḳarın ölür Revānī ḳahr ile ey bi-vefā / Nice bir 

cevr ü cefa vü nice bir nāz ü ʿitāb (Revânî Divanı, 

Gazel 18, Beyit 6). [bir] 

Ġonce nesrīnlerini dizmiş bir ince iplige / Boynına 

aṣmış temāşā eyleyüp boġmaġın öp (Revânî Divanı, 

Gazel 21, Beyit 2). [bir] 

Gice ile varduġum budur ṭavāf-ı kūyuña / Ḳorḳaram 

sāyem daḫı bir gün ola baña raḳīb (Revânî Divanı, 

Gazel 22, Beyit 2). [bir] 

Ḳanı ol dem kim Revānī yüz sürem ayaġına / 

Degme bir üftādeye devlet naṣīb olmaz naṣīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 7). [bir] 

Başını kesseñ eger İslāma gelmez dostum / 

Görmedüm zülfüñ gibi bir Hindu-yı āteş-perest 

(Revânî Divanı, Gazel 26, Beyit 3). [bir] 

ʿĀşıḳ-ı şūrīdeler ḥālini ṣorma zāhidā / Bir bölük 

üftādelerdür kimi bengī kimi mest (Revânî Divanı, 

Gazel 26, Beyit 4). [bir] 

Çün Revānī her güzel bir pāresin mir’āt ider / 

Ḫāṭıruñ ḫoş ṭut eger dil şīşesi olsa şikest (Revânî 

Divanı, Gazel 26, Beyit 5). [bir] 

Sāḳiyā ḳullaruñ unutma güzel başuñ içün / Bir ayaḳ 

cām ile her bendeñi Cemşīd ü Cem it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 3). [bir] 

Dāyim beni bī-ḳarār iden / Bir ḳaşı gözi ḳaradur ey 

dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 2). [bir] 

Gözlerine nükte-i laʿlin Revānī añma hīç / Bir kişi 

müşkildür itmek iki fettān ile baḥs (Revânî Divanı, 

Gazel 33, Beyit 5). [bir] 

Şāh-ı ʿışḳam bir ḳadeḥ meydür benüm başumda tāc 

/ Gördi mestem didi sāḳī begligüñ var gözüñ aç 

(Revânî Divanı, Gazel 34, Beyit 1). [bir] 

Ey göñül bir nāz ile biñ cān u dil ṣayd idici / Bir 

bölük şehlā gözi mestāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 2). [bir] 

Ey göñül bir nāz ile biñ cān u dil ṣayd idici / Bir 

bölük şehlā gözi mestāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 2). [bir] 

Bir al ṭūṭidür mey-i gül-reng-i pür-ṣafā / K’olmış 

durur Revānī aña āşiyān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 8). [bir] 

Taḳdı cān boynına kāküllerüñ ey dost kemend / 

Geçdi bir fitne ile göñlüme zülfüñ nice bend 

(Revânî Divanı, Gazel 39, Beyit 1). [bir] 

Şemʿi kimse saña teşbīh idemez ey lāle-ḫad / Gerçi 

yaluñ yüzlü bir sīmīn-bedendür serv-ḳad (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 1). [bir] 

Gün gibi altun beneklü cāmeye reşḳ eylemez / Bu 

felek dervīş-i ʿışḳa āsmānī bir nemed (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 2). [bir] 

Bu Revānī ḫoş çeker cevr ü cefāñı dostum / Tañrı 

ḥaḳḳıyçün buña rāżī degüldür bir aḥad (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 7). [bir] 

Bir güzeldür sāḳi meclisde ṣurāḥī serv-ḳad / Nola 

nergis gibi göz dikse aña her lāle-ḫad (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 1). [bir] 

Çarḫ abdāluñ durur gögsine māhden urdı dāġ / 

Egnine dervīşvār almış bulutdan bir nemed (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 3). [bir] 

Nice bir ḳan aġladursın bu Revānī bendeñe / 

Gözlerüm nūrı efendim cevre yoḳ mı hīç ḥad 

(Revânî Divanı, Gazel 44, Beyit 5). [bir] 

İncinüp bir merḥabādan ḳaçma ben üftādeden / 

Merḥabāsız dostum olmaz tamām erkān-ı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Gazel 45, Beyit 3). [bir] 

Ḳurd ile ḳuzı bir araya gelür seyr itseler / Bir nice 

dil-berler ile bir bölük evbāşlar (Revânî Divanı, 

Gazel 47, Beyit 4). [bir] 

Ḳurd ile ḳuzı bir araya gelür seyr itseler / Bir nice 

dil-berler ile bir bölük evbāşlar (Revânî Divanı, 

Gazel 47, Beyit 4). [bir] 

Sev göñül şol ṭıflı kūççekdür domurcaḳ çaġıdur / 

Daḫı ol açılmaduḳ bir tāze gül yapraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 1). [bir] 

Dil bilür bir lebi şekker güzelüñ ʿāşıḳıyuz / 

Egleyimez dili ṭūṭī-i şeker-ḫā-yı Mıṣır (Revânî 

Divanı, Gazel 50, Beyit 4). [bir] 

Ehl-i diller cān atar pīr-i muġān işigine / Bir er 

ocaġı durur her yañadan ḳurbān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 3). [bir] 

Ol gözi āhū güzel kim müşgi kemḫālar giyer / Sāde-

rūlar içre bir begdür ki ḳaralar giyer (Revânî 

Divanı, Gazel 52, Beyit 1). [bir] 

Bülbülüñ dervīşveş egninde bir eski nemed / Ḫˇāce-

i gül gülsitān içinde dībālar giyer (Revânî Divanı, 

Gazel 52, Beyit 4). [bir] 

Mübtelāsı olma her ḫūbuñ birin sev ey göñül / Bu 

mesel meşhūrdur kim ʿārife bir gül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 2). [bir] 
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Gūşuñda ey ṣanem görinen dāne-i güher / Gūyā gül 

üzre aṣılu bir ḳatre jāledür (Revânî Divanı, Gazel 

56, Beyit 4). [bir] 

Āḫir Revānī göñlüm evin ḳaşıdur yıḳan / Bir ṭāḳ-ı 

ḥüsndür kim aña ol ḥavāledür (Revânî Divanı, Gazel 

56, Beyit 5). [bir] 

Miḥnet-i Yaʿḳūb derdümden benüm bir şemmedür / 

Ḳıṣṣa-i Yūsuf cemālüñden senüñ efsānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 3). [bir] 

Ḳanlu yaşumuñ laʿlini cānāna disünler / ʿĀlemde 

ṣataşduḳ yine bir kāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 59, Beyit 1). [bir] 

Her bir güzelüñ ḫāl ü ḫaṭın ögmede ey dil / Her şiʿri 

Revānī gibi rindāne disünler (Revânî Divanı, Gazel 

59, Beyit 6). [bir] 

Nāme bir sīmīn-beden gül yüzlü dil-berdür k’anuñ / 

Beñleri olmış nuḳaṭ ḫaṭ zülf-i müşg-efşānıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 60, Beyit 2). [bir] 

Bir güneşle germ olup göksüñi germe ey felek / 

Ṭoludur gün yüzlülerle bunda mekteb-ḫāneler 

(Revânî Divanı, Gazel 61, Beyit 3). [bir] 

Yanınca kimüñ sencileyin bir ṣanemi var / Kāfirdür 

eger ẕerrece göñlinde ġamı var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 1). [bir] 

Bir tāze güzel sevdi cihān içre Revānī / Kim serv 

boyı lāle ruḫı ġonce femi var (Revânî Divanı, Gazel 

63, Beyit 6). [bir] 

Dil-berler içre gün gibi çün bī-naẓīrsin / Göster 

cemālüñi görelüm biz de bir naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 2). [bir] 

Ḫūblar būselerin gerçi revān eylediler / Yine bir 

būseye biñ minnet-i cān eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 72, Beyit 1). [bir] 

Dil mülāzimdür yine bir dil-bere / Ṣanasın begler 

begi maʿ ẕūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 4). 

[bir] 

Dil mülāzimdür yine bir dil-bere / Ṣanasın begler 

begi maʿẕūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 4). 

[bir] 

Dil-berüñ aylar geçer kim irişilmez vaṣlına / ʿĀdet 

oldur kim Revānī yılda bir bayram olur (Revânî 

Divanı, Gazel 81, Beyit 5). [bir] 

Dökseler ḫāke meyi ol dem gül-i ḥamrā olur / Bir 

ḳadeḥ içen kimesne bülbül-i gūyā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 1). [bir] 

Mıṣr-ı ḥüsn içinde ẓāhir olsa bir Yūsuf-cemāl / Dil 

ʿaceb dīvānedür bundan aña şeydā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 2). [bir] 

El üzre nice ṭutmayayın cāmı ẕāhidā / Çün bir 

ʿazīzüñ ehl-i dile yādigārıdur (Revânî Divanı, Gazel 

84, Beyit 4). [bir] 

Dāġ ṣanmañ sāʿidinde görinen cānānenüñ / Şāḫ-ı 

gülde bir ḳızıl güldür kim olmış āşikār (Revânî 

Divanı, Gazel 86, Beyit 2). [bir] 

Ġam degül kūyını terk itmese ʿuşşāḳ göñül / Çünki 

bir gülşen içinde nice bülbüller olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 2). [bir] 

Nidersin manṣıb u cāhı nöker olduñ çün ol şāha / 

Revānī ġāfil olma kim bu bir başḳa aġalıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 5). [bir] 

Ḥasretinden niceler cān virdiler bir būsenüñ / Būse 

adın añmaġa bi’llāhi kimüñ cānı var (Revânî Divanı, 

Gazel 92, Beyit 2). [bir] 

Her melek ṣūretlünüñ yanında vardur bir raḳīb / Ey 

göñül her ādemüñ dirler ki bir şeyṭānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 4). [bir] 

Her melek ṣūretlünüñ yanında vardur bir raḳīb / Ey 

göñül her ādemüñ dirler ki bir şeyṭānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 4). [bir] 

Dil-berlere ʿālemde bedel hīç bulınmaz / Bir tāze 

güzel götürü dünyāya bedeldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 2). [bir] 

Bāġ-ı cennet mi durur ṭabʿ-ı Revānī ʿacabā / 

Beñzemez bir güle hīç gülleri ṭurmaz açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 5). [bir] 

Aġzına sög varaḳ varaḳ ḥˇāce / Şol ki bir cāmı biñ 

kitāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 4). 

[bir] 

Ne dirlik baña hey her dem ki ḥicrüñde ġıdādur ġam 

/ Cihānda ölmeyecekçe hemān bir zindegānīdür 

(Revânî Divanı, Gazel 100, Beyit 3). [bir] 

Geyüp bir āsümānī cāme ḫalḳı öldürür ol meh / Ne 

çāre hey müselmānlar belā-yı āsümānīdür (Revânî 

Divanı, Gazel 100, Beyit 4). [bir] 

Bir hilāl-ebrūyı gördüm ḫaṭṭı gelmiş tāzece / 

Mescidi yıḳılmış ammā bir güzel miḥrābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 3). [bir] 

Bir hilāl-ebrūyı gördüm ḫaṭṭı gelmiş tāzece / 

Mescidi yıḳılmış ammā bir güzel miḥrābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 3). [bir] 



232 
 

Oruç bir aydur raḥmet göginde / Sebeb budur 

dutulduġına ekser (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 

2). [bir] 

Gül degüldür görinen eyle naẓar ʿibret ile / Yılda 

bir kerre göñül defter-i eyyām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 2). [bir] 

Senüñ biñ biñ cefāña ṣabr ider dil / Anuñ bir kerre 

bāri ḫāṭırın ṣor (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 7). 

[bir] 

Ṣanmañ ki sāḳi ṭutduġı cām-ı şarābdur / Bir yerde 

beş hilāl ile bir āfitābdur (Revânî Divanı, Gazel 

107, Beyit 1). [bir] 

Yazınsa ḥikmet ehli ʿaceb mi kelāmuñı / Her bir 

sözüñ Revānī senüñ bir kitābdur (Revânî Divanı, 

Gazel 107, Beyit 5). [bir] 

Şol bī-nevā ki bir güzelüñ mübtelāsıdur / ʿAyb itme 

zāhidā anı göñül belāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 

109, Beyit 1). [bir] 

Çevgān-ı zülf-i yāre göñül mübtelālanur / Bir ṭūp 

gibi öñine düşmiş yuvalanur (Revânî Divanı, Gazel 

110, Beyit 1). [bir] 

Dil ü cānuñ ḳapuñda ġulġulı var / Bu gülzāruñ bir 

iki bülbüli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 1). 

[bir] 

Revānī buldı yine bir kemān-ebrūyı / Sipāhīnüñ işi 

dāyim sefer yaraġıdur (Revânî Divanı, Gazel 114, 

Beyit 5). [bir] 

Yār-ı sengīn-dil raḳībüñ ḳaçsa ṭaʿnından nola / Bir 

ʿaceb efʿīdür ol ṭaşa daḫı zehri geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 3). [bir] 

Kirpügi ucına aṣmaz ḳaṭre deñlü gözlerüm / 

Bursanuñ ey dil Bıñarbaşı ki bir nehri geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 4). [bir] 

Zülfüñ gibi bir zülf güzellerde olur mı / Ḥāşā ki 

benefşe ola ḫāşāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, Gazel 

117, Beyit 3). [bir] 

Bir māh-liḳānuñ yine ser-geştesi olmış / Gördüm 

felegi ʿāşıḳ-ı ġamnāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, 

Gazel 117, Beyit 4). [bir] 

Aḥsent güzel bilmede ṭabʿuña Revānī / Bir nesne 

olur mı ʿaceb idrāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, 

Gazel 117, Beyit 5). [bir] 

Benefşe būy-i zülfüñle cihānı müşgbār itdi / Meger 

kim Çīn ü Māçīnden gelür bir Hindi tācirdür 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 4). [bir] 

Seyr iderler gözümüñ yaşın ṭurup gül yüzlüler / 

Gūyiyā bir çeşmedür ḳ’olmış kenārı lālezār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 2). [bir] 

Dāġlarla lāleveş zeyn olsa sīnem ġam degül / Her 

biri bir lāle-ruḫdan baña ḳaldı yādigār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 5). [bir] 

Göñlümüz yapdı Revānī yine sengīn diller / Bir 

yıḳıḳ tekye iken yeñi binā eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 129, Beyit 5). [bir] 

Bu hevāyī göñlümi bir dil-ber içün ṣaḳların / Rind-i 

şāhid-bāz olan ekser kebūter-bāz olur (Revânî 

Divanı, Gazel 130, Beyit 2). [bir] 

Uçsa bir ṭūbī-ḫırāmuñ dil hevāsında nola / 

Gördügüm ṭavūs-ı ḳudsīdür hümā-pervāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 3). [bir] 

Nāme-i şiʿrüm ki bir nev-ḥaṭ güzeldür sīm-ten / 

ʿĀşıḳı çoḳdur anuñ çün cümleden mümtāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 6). [bir] 

Ḳanġı ʿāşıḳ kim müdām ol dil-rübā yanındadur / Bir 

gedā-yı ḫāṣdur kim pādişā yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 1). [bir] 

İki ḥarāmidür güzelüm yol baṣar gözüñ / Diller 

metāʿın almada ġamzeñ bir uġrıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 2). [bir] 

Şerbetin añma ṭabībüñ baña mey sun sāḳiyā / Kim 

anuñ bir ḳaṭresi nice cigerler tāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 2). [bir] 

Ẓāhirā tebḫāle şimdi laʿl-i cānānumdadur / Bir 

girihdür ol benüm bu rişte-i cānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 1). [bir] 

Dilim dilim dilüm dilerse ġamzeñ / Dilümden 

gelmeye bir acı güftār (Revânî Divanı, Gazel 141, 

Beyit 5). [bir] 

Şol bī- nevā ki bir güzelüñ mübtelāsıdur / ʿAyb 

itme zāhidā anı göñül belāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 144, Beyit 1). [bir] 

Bir būseñ ile aġzumı ṭut dostum benüm / Söyletme 

tā ki açıla dildeki rāzumuz (Revânî Divanı, Gazel 

145, Beyit 4). [bir] 

Dāyim raḳībe ʿizzet ider ol nigārumuz / Bir itce yoḳ 

yanında bizüm iʿtibārumuz (Revânî Divanı, Gazel 

146, Beyit 1). [bir] 

Ḳaldı yollarda Revānī atınuñ izi gibi / Görmege bir 

daḫı ol şāh-süvārı gözümüz (Revânî Divanı, Gazel 

150, Beyit 5). [bir] 
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Aldanursız baḳmañuz bāzīçesine ʿālemün / 

Mühreler olmışdur ay ü gün felek bir ḫoḳḳa-bāz 

(Revânî Divanı, Gazel 152, Beyit 4). [bir] 

Sīne bir peykān durur ḳo anda ṭursun tīrüñi / 

Yaraşur zīrā çemen ṣaḥnında serv-i ser-firāz (Revânî 

Divanı, Gazel 152, Beyit 5). [bir] 

Bir barmaġ üzre oynaduruz çarḫ kāsesin / Ḫum-

ḫāne gūşesinde yatur bī-nevālaruz (Revânî Divanı, 

Gazel 153, Beyit 2). [bir] 

İki cihānı bir güzele ṣatmışuz bugün / Zāhid ṣanur 

ki kendü gibi pārsālaruz (Revânî Divanı, Gazel 153, 

Beyit 3). [bir] 

Baş açuḳ yalıñ ayaḳ bir bölük üftādelerüz / 

Yolumuz faḳr ü fenā vādi-i ġam merḥalemüz 

(Revânî Divanı, Gazel 154, Beyit 2). [bir] 

Dil-berüñ bir būsesine ḳāniʿ olmazsın göñül / Bu 

sen itdügüñ işi hīç bir ṭamaʿkār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 4). [bir] 

Dil-berüñ bir būsesine ḳāniʿ olmazsın göñül / Bu 

sen itdügüñ işi hīç bir ṭamaʿkār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 4). [bir] 

İki ʿālemde hemān ḫaṭṭıdur ancaḳ ġamumuz / 

Devlet-i ʿışḳ ile vardur hele bir ʿālemümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 1). [bir] 

Bir güler yüzlü yüzi ṣulu güzeldür sāġar / Aña baş 

ḳoşmaġ ile artuḳ olur ḥürmetümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 162, Beyit 3). [bir] 

Gerçi bir Yūsufa ḳul oldı göñül sulṭāndur / Ṣaṭun 

almadı ne bilsün o bizüm ḳıymetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 5). [bir] 

Bāġ-ı ʿışḳuña şu kim bir gül içün baṣdı ḳadem / 

Hergiz ol ḫār-ı belādan etegin ḳurtaramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 2). [bir] 

Var mı bir gün k’ayaġuñ öpmege ḫūrşīd-i felek / 

Gökden irüp yire sen māh-liḳāyı aramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 5). [bir] 

Dāyim ögerdüñ baña bir ḳaşı gözi ḳarayı / Bildüm 

ey dil ol siyeh-çeşm ü hilāl-ebrū imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 167, Beyit 2). [bir] 

Ay olur kim ḫāṭırum ṣormaġa da gelmez göñül / 

Şimdi bildüm kim muṣāḥib aña bir meh-rū imiş 

(Revânî Divanı, Gazel 167, Beyit 3). [bir] 

Gördügi her serve māyildür Revānī göñlümüz / Bu 

göñül diyen ḥaḳīḳatde bir aḳar ṣu imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 167, Beyit 5). [bir] 

Şol ki bir meh-rū işiginde yüzin ḫāk eylemiş / Gün 

gibi ʿizzetde olsun yirin eflāk eylemiş (Revânî 

Divanı, Gazel 168, Beyit 1). [bir] 

Şol ḫarāmī gözüñ ile idemez kimse savaş / ʿIşḳ 

yolında begüm bir pula olur biñ baş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 1). [bir] 

Bir ayaḳ ṣunsa baña meclis içinde sāḳī / Çıḳışurdum 

ġam-ı devrān ile ben de başabaş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 2). [bir] 

Yine bir Yūsuf-ı gül-çihreye ḳul oldı göñül / ʿIşḳ 

ʿālemde ʿaceb nesne olurmış ḳardaş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 3). [bir] 

Ḳanlu mı oldı bir ṭolu içdi ise saña / Sāḳī Revānī 

bendeñ ile gel öpüş ḳoçuş (Revânî Divanı, Gazel 

170, Beyit 5). [bir] 

Yine bir lāle ruḫı sevdi Revānī yeñile / Yine bir 

tāze güle bülbül-i gūyā olmış (Revânî Divanı, Gazel 

171, Beyit 5). [bir] 

Yine bir lāle ruḫı sevdi Revānī yeñile / Yine bir 

tāze güle bülbül-i gūyā olmış (Revânî Divanı, Gazel 

171, Beyit 5). [bir] 

Meger bir şemʿ-i kāfūrī durur engüşti dildāruñ / 

K’ucında naḳş-ı ḫınnādan olur geh geh ʿayān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 4). [bir] 

Mey dimāġı ḫoş ṭutar gerçi ki bir ḫoş-bū imiş / 

Dostlar şerʿi degüldür meye söz işbu imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 174, Beyit 1). [bir] 

Ḳalurdı tīr gibi aġzın açuban ḥayrān / Göreydi bir 

kez elinde ḳaşı yayın Vaḳḳāṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 4). [bir] 

Diyemez bir kimse saña gün gibi hercāyisin / 

Ḥamdüli'llāh māh gibi alnuñ açuḳ yüzüñ aġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 4). [bir] 

Bir gice yoḳ ki açmayalar dil dükānını / Bāzār-ı 

ḥüsne olalıdan pāsbān zülf (Revânî Divanı, Gazel 

181, Beyit 4). [bir] 

Didi bir pīr baña içme güzellerle şarāb / Her dolu 

başına bir būs u kenār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 183, Beyit 2). [bir] 

Didi bir pīr baña içme güzellerle şarāb / Her dolu 

başına bir būs u kenār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 183, Beyit 2). [bir] 

Zāhidā tevbeler olsun daḫı mey içmeyeyin / Sāḳi 

bir ġonca-dehen lāle-ʿiẕār olmayıcaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 183, Beyit 3). [bir] 
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Şol ki cān virmez görüp laʿl-i leb-i şīrīnüñi / Gūyiyā 

ol bir ölüdür kim anuñ ḥelvāsı yoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 184, Beyit 2). [bir] 

İnce bilüñle görmiş zülfüñ meger ki naḳḳāş / Bir 

iplik üzre yazmış Rūmī Ḫıṭāyı yapraḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 2). [bir] 

Benüm sāġar gibi sīmīn-beden gül yüzlü yārüm yoḳ 

/ Ṣurāḥī gibi bir ṣāfī göñüllü rāzdārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 1). [bir] 

Elifle dāġ ü naʿlümdür baña her gice hem-pehlū / 

Dimeñ bir serv-ḳad meh-rū hilāl-ebrū nigārum yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 186, Beyit 2). [bir] 

Ḳarār u ṣabrum ol dil-ber aluban şehrden gitdi / 

Baña bir çāre eyleñ kim benüm ṣabr ü ḳarārum yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 186, Beyit 3). [bir] 

Mey gibi Revānī ḳanı bir kāşif-i esrār / Sāġar gibi 

ya ḳanda olur bir gözi açıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 5). [bir] 

Mey gibi Revānī ḳanı bir kāşif-i esrār / Sāġar gibi 

ya ḳanda olur bir gözi açıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 5). [bir] 

Benüm bir nāz ile göñlüm alup inkār ider şimdi / 

Cihān dil-berleri içre bu da bir dürlü nāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 3). [bir] 

Benüm bir nāz ile göñlüm alup inkār ider şimdi / 

Cihān dil-berleri içre bu da bir dürlü nāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 3). [bir] 

Devlet-i ʿışḳuñda genc-i eşküme mālik durur / Mıṣr-

ı ḥüsnüñde beñüñ bir ḫˇācedür dünyāsı çoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 189, Beyit 2). [bir] 

Leblerinüñ bir ṣulu şeftālüsini görmedük / Hey 

Revānī ʿışḳ bāġınuñ hemān eyvası çoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 189, Beyit 5). [bir] 

ʿUşşāḳı ḳamu eyledi mey-ḫāne esīri / Dünyāyı yeder 

bir ḳıl ile vāy bu ıḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 191, 

Beyit 3). [bir] 

Bir bī-vefāyı sevdi göñül kim cefāsı çoḳ / Baḳmaz 

yüzine ʿāşıḳınuñ mübtelāsı çoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 192, Beyit 1). [bir] 

Her kimüñ bir lāle-ruḫ ġonca-dehen dildārı yoḳ / 

Bir belālu bülbül-i şūrīdedür gülzārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 1). [bir] 

Her kimüñ bir lāle-ruḫ ġonca-dehen dildārı yoḳ / 

Bir belālu bülbül-i şūrīdedür gülzārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 1). [bir] 

Ey göñül şol kimsenüñ yoḳ yirde gökde yılduzı / 

Kim yanında bir güneş-ṭalʿat kamer ruḫsārı yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 193, Beyit 2). [bir] 

Ḫāce-i Çīnüñ metā‘ın almazam bir habbeye / Kim 

anuñ hālüñ gibi bir nāfe-i Tātārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 3). [bir] 

Ḫāce-i Çīnüñ metā‘ın almazam bir habbeye / Kim 

anuñ hālüñ gibi bir nāfe-i Tātārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 3). [bir] 

Göñli açılmaz yüzi gülmez perīşāndur şu kim / Bir 

lebi ġonca yüzi gül zülfi sünbül yāri yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 4). [bir] 

Bāġ u bostān seyrini kılmaz Revānī ārzū / Her 

kimüñ bir lāle-ruḫ ġonca-dehen dildārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 5). [bir] 

Bize bir nāzenīn nigār gerek / Lebleri ġonce gül-

ʿiẕār gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 1). 

[bir] 

Cān dimāġın muʿaṭṭar eylemege / Bize bir zülf-i 

müşgbār gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 3). 

[bir] 

Başına gün ṭoġmaduḳ bir nice yüzü ḳaralar / Ah 

kim terk eylemezler sāyeveş yanuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 4). [bir] 

Leb-i laʿlüñe nice öyküne kim bir būseñ / Ḳan 

bahāsı durur ey dost ʿaḳīḳ-i Yemenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 197, Beyit 3). [bir] 

Elini öper gibi olup ıṣırdı barmaġın / Var durur yār 

ile bir ḥāli Revānī ḫātemüñ (Revânî Divanı, Gazel 

198, Beyit 5). [bir] 

Cāmiʿ-i ḥüsnüñde zeyn içün aṣılmış gūyiyā / Bir 

müşebbek ṭūpdur zülf-i girihgīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 206, Beyit 3). [bir] 

Mürġ-i dil degme güzel dāmına düşmez şimdi / Bu 

cihānda anı ṣayd itmege bir dāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 4). [bir] 

ʿĀşıḳa seyr itmege bir ḳāmet-i bālā gerek / Ṣūfiyā 

dervīş olanuñ himmeti aʿlā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 1). [bir] 

Gördügüñ her bir ḳamer-ruḫsāra meyl itme göñül / 

Gün gibi dil-ber güzeller içre müstesnā gerek 

(Revânî Divanı, Gazel 209, Beyit 2). [bir] 

Cānum aġzuma gelür bir būseñ alınca didüm / 

Güldi dil-ber didi kim ḥāżır saña ḥelvā gerek 

(Revânî Divanı, Gazel 209, Beyit 4). [bir] 
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Bir kebūterdür hevāyī bu dil-i ser-geşte kim / 

Gögsümüñ naʿlinden ayaġına ḫalḫāl eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 212, Beyit 2). [bir] 

Yaray’ ibrīşim götürmez zülf-i dildārı gören / 

Ḫˇāce-i ʿālem geçer her bir gedāsı Bursanuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 213, Beyit 4). [bir] 

Beni bir Ehrimene şimdi felek ḳıldı esīr / Ḳanı ol 

gün ki benüm ḫıdmetüm eylerdi melek (Revânî 

Divanı, Gazel 215, Beyit 2). [bir] 

Yıḳdı göñlüm mülkini cevr-i firāvānuñ senüñ / 

Pādişāhum ẓulm ile bir şehri vīrān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 216, Beyit 3). [bir] 

Bir naẓar ṣalma ile ḳıldı Revānīyi esīr / Cān ü 

dilden ḳulıyuz ḥāṣılı ṣāḥib-naẓaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 6). [bir] 

İşigin terk eylemezsin her gün ey şems-i felek / Ol 

ḳamer yüzlüye beñzer bir zevālüñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 2). [bir] 

Bir avuç ḫākister olmış āteş-i gülden bitüp / 

Ḳalmayısar ʿāḳıbet nām ü nişānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 2). [bir] 

Göñlümi yıḳduñ yine cevri firāvān eyledüñ / 

Pādişāhum ẓulm ile bir şehri vīrān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 1). [bir] 

Virdi būseñ ey ṭabīb-i cān dile tāze ḥayāt / Bir 

ölümlü ḫastanuñ derdine dermān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 4). [bir] 

Bir cefāñ içün saña yüz biñ duʿā eyler göñül / Ol 

faḳīre dostum luṭf itdüñ iḥsān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 5). [bir] 

Ḥüsnine zīnet virüp öldürmek ister ʿāşıḳı / Bir 

benek altunlı geymiş yine şemşīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 2). [bir] 

Didiler kim şeker olur leb-i cānāne bedel / Hīç olur 

mı kim ola bir ḳuru ten cāna bedel (Revânî Divanı, 

Gazel 227, Beyit 1). [bir] 

Ben dururken diledüñ öldüresin aġyārı / Bir iş 

ancaḳ bu benüm begcegizüm ḳana bedel (Revânî 

Divanı, Gazel 227, Beyit 2). [bir] 

Gözi içdi bir avuç ḳanumı ẕaḥm eyledi yār / Ṣundı 

bezm içre baña bir ṭolu peymāne bedel (Revânî 

Divanı, Gazel 227, Beyit 3). [bir] 

Gözi içdi bir avuç ḳanumı ẕaḥm eyledi yār / Ṣundı 

bezm içre baña bir ṭolu peymāne bedel (Revânî 

Divanı, Gazel 227, Beyit 3). [bir] 

ʿİşret çemenlerinde olsam ʿaceb mi bülbül / Bir elde 

sāgar-ı mül bir elde deste-i gül (Revânî Divanı, 

Gazel 229, Beyit 1). [bir] 

ʿİşret çemenlerinde olsam ʿaceb mi bülbül / Bir elde 

sāgar-ı mül bir elde deste-i gül (Revânî Divanı, 

Gazel 229, Beyit 1). [bir] 

Giceler kūyuñı geşt itmegin ey mihr-i cemāl / Ayda 

bir ḳulp ṭakar māh-ı cihān-tāba hilāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 1). [bir] 

Ne cemāl ola bu kim sende kemālin bulmış / Ḫūb 

olur bir yire cem ʿolsa cemāl ile kemāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 5). [bir] 

Mübtelādur var ise bir ruḫları zībāya gül / 

Beñzemiş cāme-derīde ʿāşıḳ-ı şeydāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 235, Beyit 1). [bir] 

Ḥüsnüñüñ bāzārınuñ bir ṭabla-gerdānıyıken / ʿIyş 

dükkānına virmişdür yine ser-māye gül (Revânî 

Divanı, Gazel 235, Beyit 4). [bir] 

Nerm itdi göñlümi yine bir sīm-ten güzel / Ḥüsn ü 

cemāl içinde iñen ḫūb iken güzel (Revânî Divanı, 

Gazel 237, Beyit 1). [bir] 

Māh-rūlarda seni medḥ iderem çün güzelüm / Nola 

bir ayda tamām olur ise her ġazelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 238, Beyit 1). [bir] 

Nice bir zühd ile taḳvā nice bir ṣavm ü salāt / Bursa 

dil-berleri ile gel e bayram idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 2). [bir] 

Nice bir zühd ile taḳvā nice bir ṣavm ü salāt / Bursa 

dil-berleri ile gel e bayram idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 2). [bir] 

Yine mey-ḫānede bir ḫūb temāşā gördüm / Ṣabr 

yaġmacısı bir dil-ber-i tersā gördüm (Revânî 

Divanı, Gazel 240, Beyit 1). [bir] 

Yine mey-ḫānede bir ḫūb temāşā gördüm / Ṣabr 

yaġmacısı bir dil-ber-i tersā gördüm (Revânî 

Divanı, Gazel 240, Beyit 1). [bir] 

Bir ḳadeḥ meyle beni ölmiş iken dirgürdi / Yine ol 

mūġ-beçede muʿciz-i ʿḬsā gördüm (Revânî Divanı, 

Gazel 240, Beyit 2). [bir] 

ʿIşḳ deyrinde göñül ʿāşıḳ olup bir ṣaneme / Zülfi 

sevdāsını boynında çelīpā gördüm (Revânî Divanı, 

Gazel 240, Beyit 3). [bir] 

Ṣundı bir cām-ı ṣafa-baḫş-ı sürūr-encāmı / K’anda 

her ḳaṭreyi ben bir ulu deryā gördüm (Revânî 

Divanı, Gazel 240, Beyit 4). [bir] 
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Dostum kimseyi aġlatma ṣaḳın istemezin / Göz yaşı 

ile ḳapuñda dura bir nice yetīm (Revânî Divanı, 

Gazel 242, Beyit 3). [bir] 

Bir benek altunlı geymiş yine cānānum benüm / 

Seyr ider yılduzlar ile māh-ı tābānum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 243, Beyit 1). [bir] 

Gün gibi hercāyi bir meh-rūyı sevmişdür göñül / Ol 

hevādandur bulutlar gibi giryān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 3). [bir] 

Bir selām ile benüm göñlümi şād eylemedi / Gerçi 

ol ḥūri-liḳā işigidür dār-ı selām (Revânî Divanı, 

Gazel 248, Beyit 2). [bir] 

Ḥasretüñden nola ḳan aġlar isem yıllar ile / Gün 

yüzüñ görmeyelü oldı çü bir ay tamām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 2). [bir] 

Bir benek altunlı geymiş ṣalınur biñ nāz ile / Her ne 

geyse yaraşur serv-i gül-endāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 4). [bir] 

Cāmiʿ-i ḥüsnüñde zeyn içün aṣılmış gūyiyā / Bir 

müşebbek ṭūpdur bu kākül-i ʿanber-şemīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 3). [bir] 

Tāzece bir ġoncadur ol dil-ber-i raʿnācuġum / Ya 

nihāl-i servdür ol ḳāmet-i bālācuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 1). [bir] 

Ġuṣṣadan nergis gibi beñzüm ṣararsa ṭañ degül / Bir 

naẓar ḳılmaz baña ol gözleri şehlācuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 2). [bir] 

Ayaġın öpmege bir çāre bulmadum hergiz / Yolında 

gerçi anuñ nice nice ḫāk oldum (Revânî Divanı, 

Gazel 256, Beyit 3). [bir] 

Yine ʿişret-ḫāne-i gülzārı tezyīn itmege / Oldı her 

bir ġonca-i zanbaḳ gümişden bir sütūn (Revânî 

Divanı, Gazel 261, Beyit 2). [bir] 

Yine ʿişret-ḫāne-i gülzārı tezyīn itmege / Oldı her 

bir ġonca-i zanbaḳ gümişden bir sütūn (Revânî 

Divanı, Gazel 261, Beyit 2). [bir] 

Ṭāḳatüm ṭāḳ oldı ṣabrum ḳalmadı raḥm eylemez / 

Bir cefākāruñ elinden ben zebūn oldum zebūn 

(Revânî Divanı, Gazel 261, Beyit 3). [bir] 

ʿIşḳ-ı cānān baña yeter bu göñülde ne belā / Yaḳdı 

odlara beni ol daḫı bir yanumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 262, Beyit 5). [bir] 

Çıḳdı sīneñden Revānī yine bir sīmīn-beden / Şimdi 

gördüm genc çıḳduġını ben vīrāneden (Revânî 

Divanı, Gazel 263, Beyit 5). [bir] 

Dostlar görsün Revānīnüñ bu ġarrā naẓmını / Bir 

yeñi üslūb peydā eylemiş yārān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 7). [bir] 

Bir hūyuñ ile ṣūfi cihāna ṣıġamazsın / Üftādelerüñ 

itdüġi yā hūya ne dirsin (Revânî Divanı, Gazel 268, 

Beyit 3). [bir] 

Cānānelerüñ vaʿdesi çok ʿāşıḳa cānā / Ġayriyi 

ḳoyalum hele bir aya ne dirsin (Revânî Divanı, 

Gazel 268, Beyit 4). [bir] 

Öykündügiçün leblerüñe sehv ile mercān / Bir pāre 

od olmış ḳaḳıyup laʿl-i Bedeḫşān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 1). [bir] 

Ol ġonca-leb ki nāz ile içer şarābdan / Bir al rişteyi 

geçürür laʿl-i nābdan (Revânî Divanı, Gazel 287, 

Beyit 1). [bir] 

Bir kerre būse añdum idi ḫışm ider daḫı / Öldük 

Revānī biz hele nāz ü ʿitābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 287, Beyit 5). [bir] 

Ġāfil olmañ çün şitā irdi şarāb-ı nābdan / Bir ḳadeḥ 

mey yeg durur semmūrdan sincābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 1). [bir] 

Göñül miḥrāba geç ebrū temāşāsın yeter eyle / Nice 

bir ḳaş ü göz fikri ferāġat ḳıl bu sevdādan (Revânî 

Divanı, Gazel 290, Beyit 3). [bir] 

Ġāfil olma bildürürler saña ey dil nidügüñ / Bezm-i 

ġamda bir nefes dem urur iseñ rāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 4). [bir] 

Ḳul itdi yine bizi bir selām ile ey dil / Güzeller içre 

o gün yüzlüye selām olsun (Revânî Divanı, Gazel 

293, Beyit 4). [bir] 

Başumuñ üstinde gūyā berḳ urur bir nūrdur / Şuʿle 

kim ẓāhir ola ol tīġ-i āteş-tābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 294, Beyit 2). [bir] 

Bir yeşil aṭlas durur zer-beft gūyā kim çemen / Yir 

yir altun güller olmışdur aña berg-i ḫazān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 4). [bir] 

Ḳo ḫazān fikrin Revānī ṣayd idüp bir gül ruḫı / 

Nuḳl idüp şekker lebin nūş it şarāb-ı erġavān 

(Revânî Divanı, Gazel 295, Beyit 5). [bir] 

Bir ṣaçı sünbül yüzi gül ġonca-leb dildār ile / 

Ṣoḥbet-i ḫāṣ eylesün bezm-i gülistān isteyen 

(Revânî Divanı, Gazel 297, Beyit 4). [bir] 

Ṣaḥrāda ḳaçan at ile seyrān ide cānān / Gūyā ki olur 

bād ile bir servi ḫırāmān (Revânî Divanı, Gazel 

299, Beyit 1). [bir] 
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Meh gümişden bir kilindirdür güneş altun yatuḳ / 

Anlaruñla bu felek zeyn eylemiş ḫum-ḫānesin 

(Revânî Divanı, Gazel 301, Beyit 3). [bir] 

ʿAceb bir kimse var mı kim cihānda bendeñ olmaya 

/ Gerekse ey şeh-i ḫūbān fülān ibn fülān olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 2). [bir] 

Her bir kişi kenāra çıḳup seyr-i gül ider / Ben seyr-i 

yār eyler idüm bir kenārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 2). [bir] 

Her bir kişi kenāra çıḳup seyr-i gül ider / Ben seyr-i 

yār eyler idüm bir kenārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 2). [bir] 

ʿĀşık olduñ bir perīye dostum cānān iken / Bir şehe 

ḳul olduġuñ bilsem nedür sulṭān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 1). [bir] 

ʿĀşık olduñ bir perīye dostum cānān iken / Bir şehe 

ḳul olduġuñ bilsem nedür sulṭān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 1). [bir] 

ʿIşḳdan bir māh-rūyı ey felek ḳılduñ hilāl / Gün 

güzellikde anuñ ḥüsnine ser-gerdān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 3). [bir] 

Lāle gibi āteş-i ʿışḳ ile olmış dāġdār / Bir gül-i 

raʿnāyı sevmiş ġonca-i ḫandān iken (Revânî Divanı, 

Gazel 304, Beyit 4). [bir] 

Bir serv ḳadüñ düşdi hevāsına Revānī / Göñlüm 

ḳuşı yirinde degül uçdı yuvadan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 6). [bir] 

Ṭarīḳ-i Kaʿbe-i kūyında göñlüm dāyimā nālān / 

Meger kim maḥmil-i cānāne içün bir ceresdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 2). [bir] 

Ne ṭūṭīdür ʿaceb cān kim aña ʿarş āşiyān olmış / Bu 

çarḫ-ı ābanūsī kim görinür bir ḳafesdür bu (Revânî 

Divanı, Gazel 314, Beyit 4). [bir] 

Haṭṭ-ı dil-ber bir maḥabbet-nāme yazmış baña kim / 

Ṣanmañuz bir ġayrısı göñlüm ala şimden gerü 

(Revânî Divanı, Gazel 315, Beyit 3). [bir] 

Haṭṭ-ı dil-ber bir maḥabbet-nāme yazmış baña kim / 

Ṣanmañuz bir ġayrısı göñlüm ala şimden gerü 

(Revânî Divanı, Gazel 315, Beyit 3). [bir] 

Ol ḳadīmi dostum virmez bilişlik çün bize / 

Olmayam bir dil-ber ile āşinā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 5). [bir] 

Çār ebrū bir güzel sevdi Revānī çün göñül / Çār 

mıṣraʿ çaġıram ben bī-nevā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 7). [bir] 

Ṭaġlara düşmiş yürür Mecnūnveş āvāre ṣu / Bir ṣaçı 

Leylī gözi āhū içün bī-çāre ṣu (Revânî Divanı, Gazel 

317, Beyit 1). [bir] 

Bin kerre sögdi aġzuma bir demde laʿl-i yār / Bir 

būsesini aldum idi biñ belā ile (Revânî Divanı, 

Gazel 319, Beyit 2). [bir] 

Devr-i ḥüsnüñde ḳomaduñ ki ruḫuñ seyr idevüz / 

Degmedük bir güle beñzer ki senüñ yanuñda 

(Revânî Divanı, Gazel 320, Beyit 2). [bir] 

Seyr-i bāġ u bostān eyler mi dil-bersüz göñül / 

Gülşene varur mı ʿāşıḳ bir gül-endām olmasa 

(Revânî Divanı, Gazel 321, Beyit 4). [bir] 

Sāḳiyā bir būseñ ile ḳul idündüñ göñlümi / 

Pādişāhdan bendeye n’olurdı inʿām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 5). [bir] 

Cānuma minnet dutaram dil-berüñ bir būsesin / Ey 

göñül añmaḳ olurdı yāre ibrām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 7). [bir] 

Rengīn lebüñ ki göñlümüz almışdur āl ile / Nāzüklik 

ideyin aña ben bir ḫayāl ile (Revânî Divanı, Gazel 

324, Beyit 1). [bir] 

Bir noḳṭa ḳoyamaz senüñ üstüñe ḫūblar / Beñdeş 

bulınmaya saña bu ḫaṭṭ u ḫāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 2). [bir] 

Söyledür rāzın girüp göñline her bir ʿāşıḳuñ / 

Bilmezem kim bu ne ḥāletdür şarāb-ı nābda (Revânî 

Divanı, Gazel 325, Beyit 3). [bir] 

Ol ṭaş baġırlu yār-ı cefā-pīşeden göñül / Bir būse 

alımaz nice cerr-i saḳīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 3). [bir] 

Ḳorḳaram saña Revānī geçe bir naḳş nigār / Ellerin 

çün yine naḳş eyledi ḫınnālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 329, Beyit 6). [bir] 

Dil-rübālar yolına varın Revānī ḫarc ider / Bir 

ḳalenderdür dimez ḳalsun bugünüm yarına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 5). [bir] 

Noldı cihān güzellerine ey felek ki sen / Yaḳduñ 

zamāne ḫalḳını bir āfitāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 3). [bir] 

Şīve ögrenmiş ḳamer ol serv-i bālādan yine / Başına 

bir deste gül ṣoḳmış süreyyādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 1). [bir] 

Bir nefesde muʿciz-i ʿİsāyi gösterdi müdām / Söz 

açupdur lebleri var ise iḥyādan yine (Revânî Divanı, 

Gazel 335, Beyit 4). [bir] 
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Bir ḫayāl ile Revānī aldı dil-ber göñlümüz / 

Ögrenüp nāzükligi bu şiʿr-i ġarrādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 5). [bir] 

Tāze ḫaṭ gelmiş nidem laʿl-i leb-i cānānuma / 

Ḳandayısa bir belā eksük degüldür cānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 341, Beyit 1). [bir] 

Kāse-i pürāba gūyā ḳodılar bir deste gül / ʿAks-i 

ruḫsārı düşelden dīde-i giryānuma (Revânî Divanı, 

Gazel 341, Beyit 5). [bir] 

Dil seyr ider güzeller ile bir kenārda / Şol ṣu gibi ki 

durmaz aḳar lālezārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 1). [bir] 

Görüp Revānī yāri raḳīb ile didi kim / Bir şādi yoḳ 

ki ġamsuz ola rūzgārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 5). [bir] 

Ruḫlaruñla ben nice vaṣf eyleyem laʿlüñi kim / İki 

gül bir yirdedür bir ġonca-i ġannāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 2). [bir] 

Bir āsümāni cāme giyer ḫūba ʿāşıḳuz / Hergiz baş 

egmezüz felegüñ āfitābına (Revânî Divanı, Gazel 

350, Beyit 3). [bir] 

Bezm-i meyden ḫāli olmazsın çekerler aduñı / Hem-

ḳadeḥ olma Revānī sen de bir bed-nām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 6). [bir] 

Nice alınmayam nergis gibi ben / Alupdur göñlümi 

bir gözi ala (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 2). 

[bir] 

Ne iş ṭutdı göñül ṭuġra ḳaşından / Gelür her ay 

başında bir ḥavāle (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 

3). [bir] 

Gün degüldür görinen ḥüsnüñ temāşā ḳılmaġa / Bir 

zeberced ṭāḳdan açmış melekler pencere (Revânî 

Divanı, Gazel 358, Beyit 2). [bir] 

Gün gibi virme ṣaḳın bir ḳadeḥi dünyāya / Sāḳi 

götür ayaġı bī-ser ü sāmānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 2). [bir] 

Dīdār görelüm gel e ey meh-liḳā gel e / 

Aḫşamlamaġa bir gice bizden yaña gel e (Revânî 

Divanı, Gazel 360, Beyit 1). [bir] 

Varı geli ḳapuña bir iş eyleyem gibi / Ḳodum 

yoluñda başumı ya vara ya gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 4). [bir] 

ʿĀlemde ne senüñ gibi bir bī-vefā ḳopa / Dünyāya 

ne benüm gibi bir mübtelā gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 5). [bir] 

ʿĀlemde ne senüñ gibi bir bī-vefā ḳopa / Dünyāya 

ne benüm gibi bir mübtelā gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 5). [bir] 

Ṭolaşmasun maḥalleni ey meh-liḳā güneş / Her gün 

ḳapunda neyler imiş bir felek-zede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 2). [bir] 

Āhum ṭoḳunsa çarḫına çarḫuñ ʿaceb degül / Yoḳdur 

cihānda ancılayın bir felek-zede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 3). [bir] 

Ḫūblar çünki görür ʿāşıḳı bülbül yirine / ʿĀrif ol sen 

de ṭakın bir güzeli gül yirine (Revânî Divanı, Gazel 

367, Beyit 1). [bir] 

Bir kerre iki būsesin aldumdı dil-berüñ / Borçlu 

çıḳardı şimdi beni bir ḥisābda (Revânî Divanı, 

Gazel 368, Beyit 4). [bir] 

Öpüşmek ile ṣınmaz imiş dostum oruç / Görmiş 

Revānī bendeñ anı bir kitābda (Revânî Divanı, 

Gazel 368, Beyit 6). [bir] 

Benümçün geh şarāb içer gehi oġlan sever dirsin / 

Ne virdüñ alımazsın sen be ṣūfī bir müselmāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 4). [bir] 

Naṭʿ-ı ḥüsn içinde sen şehsin piyāde ḫūblar / Şol iki 

ruḫ anları māt itdi bir oyun ile (Revânî Divanı, 

Gazel 372, Beyit 2). [bir] 

Şevḳum ziyāde olmaġın anuñ dudaġına / Bir ṭūṭi 

yazmışam yine göñlüm ḳabaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 1). [bir] 

Dildāra dil virüp yine bu ṭabʿ-ı naḫl-bend / Bir tāze 

ġonca baġladı bir gül budaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 8). [bir] 

Dildāra dil virüp yine bu ṭabʿ-ı naḫl-bend / Bir tāze 

ġonca baġladı bir gül budaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 8). [bir] 

Oldı Revānī göñli ḳad-ı yāre mübtelā / Bülbül ʿaceb 

mi ger ḳona bir gül budaġına (Revânî Divanı, Gazel 

376, Beyit 9). [bir] 

Görmedüm ḫaddüñ gibi bir verd-i aḥmer tāzece / 

Bulmadum ḳaddüñ gibi serv ü ṣanavber tāzece 

(Revânî Divanı, Gazel 377, Beyit 1). [bir] 

Bir perī-ṣūreti naḳş eylemişem dilde yine / 

Ḳalemüm ḫarf atarsa nola naḳḳāşlara (Revânî 

Divanı, Gazel 378, Beyit 2). [bir] 

Vardı bu göñlüm yine ġamzeñ bıçaġın almaġa / 

Sanki bir bīkārdür gitdi yaraġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 1). [bir] 
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Dil-i ser-keş yedilür bir ḳıl ile ṣoḥbetde / Muṭribüñ 

siḥr mi vardur ʿacabā sāzında (Revânî Divanı, Gazel 

384, Beyit 4). [bir] 

Ḳande kim şevḳ-ı ruḫuñla eylesem bir odlu āh / 

İdinür āteş-perest olanlar anı ḳıblegāh (Revânî 

Divanı, Gazel 386, Beyit 1). [bir] 

Yaşumı sīm eyleyüp yüzümi altun eyledi / Yine bir 

sīmīn kemerlü yine bir zerrīn-külāh (Revânî Divanı, 

Gazel 387, Beyit 4). [bir] 

Yaşumı sīm eyleyüp yüzümi altun eyledi / Yine bir 

sīmīn kemerlü yine bir zerrīn-külāh (Revânî Divanı, 

Gazel 387, Beyit 4). [bir] 

Ḫaste ḳılmışdur Revānīyi dehānuñ ḥasreti / 

Sevdügüm yoḳ yire ölsün mi yazuḳ bir bī-günāh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 6). [bir] 

Didiler kime ḳul olmışsın didüm bir ḫˇāceye / 

Didiler kimdür efendüñ ben didüm bir pādişāh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 7). [bir] 

Didiler kime ḳul olmışsın didüm bir ḫˇāceye / 

Didiler kimdür efendüñ ben didüm bir pādişāh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 7). [bir] 

Sīnede nāḫun nişānı üzre dāġ-ı mihr-i yār / Gūyiyā 

bir noḳṭadur ḳonmış durur nūn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 392, Beyit 2). [bir] 

Düşde görmiş nāḳa-i Leylīyi bir ṣāḥib-naẓar / 

Boynını egmiş ṭururdı ḳabr-i Mecnūn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 392, Beyit 3). [bir] 

Her kişi hilāle nola eylerse neẓāre / Bir pāre odur 

beñzeyen ebrū-yi nigāre (Revânî Divanı, Gazel 396, 

Beyit 1). [bir] 

Aḫşamlamadı bir gice ol māh bizümle / Ey dil ne 

ḳılalum nidelüm vāy bu sitāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 6). [bir] 

Biñ kerre sögdi aġzuma bir demde ol nigār / Bir 

būsesini alımadum biñ belāyile (Revânî Divanı, 

Gazel 398, Beyit 4). [bir] 

Māh idügüñ bilindi senüñ bir nigāh ile / Seyrāna 

çıḳmasun güzelüm şeb-külāh ile (Revânî Divanı, 

Gazel 399, Beyit 1). [bir] 

Bir būseye ahd itmiş idi virmedi laʿlüñ / Ey ġonce 

dehen ḳaldı senüñ ol keremüñde (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 3). [bir] 

Bir desti şarābı götürüp gitti Revānī / Billāh anuñ 

her işi mestāne degül mi (Revânî Divanı, Gazel 405, 

Beyit 5). [bir] 

Güzel sevmegi ʿāşıḳdan yine ʿmen eylemiş ṣūfī / 

ʿAcebdür kendü ḥālinde ḳomazlar bir müselmānı 

(Revânî Divanı, Gazel 407, Beyit 4). [bir] 

Vāʿiẓ beni ḳo luṭf it göñlüme ḳıl ʿitābı / İki cihāna 

virmez ol bir ḳadeh şarābı (Revânî Divanı, Gazel 

409, Beyit 1). [bir] 

Pençe-i eşʿāruma Revānī kimdür el uran / Ḳandedür 

ortaya gelsün var mı bir meydān eri (Revânî Divanı, 

Gazel 414, Beyit 6). [bir] 

Bir şemse yazdı muṣḥaf-ı ḥüsnine zülfi kim / 

Naḳḳāş-ı Çīn yazamaz anuñ misālini (Revânî 

Divanı, Gazel 416, Beyit 3). [bir] 

Bu gice odamda bir tāze nigārum var idi / Gülşen 

idi meclisüm kim gül-ʿiẕārum var idi (Revânî 

Divanı, Gazel 419, Beyit 1). [bir] 

Geh ḳucardum arḳasından gāh gögsinden anı / Bir 

kerem kānı mürüvvet ehli yārüm var idi (Revânî 

Divanı, Gazel 419, Beyit 3). [bir] 

ʿĀc ayaḳlu bir gümiş taḫt üzre ḳılmışdum ḫużūr / 

Pādişāhlıḳ eyleyüp ḫoş rūzgārum var idi (Revânî 

Divanı, Gazel 419, Beyit 4). [bir] 

Yaza bir ḳuyruḳlu yıldız ḥükmini taḳvīmine / Görse 

zülfiyle müneccim ḫāl-i müşg-efşānını (Revânî 

Divanı, Gazel 427, Beyit 2). [bir] 

Naẓmuña ḫūblarun aġzı ṣuyı aḳarsa nola / Çün 

Revānī saña bir būseye dir her ġazeli (Revânî 

Divanı, Gazel 429, Beyit 6). [bir] 

Mey ü maḥbūba Revānī nice meyl eylemeye / 

Zāhidā her kişinüñ çünki olur bir hüneri (Revânî 

Divanı, Gazel 430, Beyit 5). [bir] 

Cān ṣatup derdini alsam bana ṭaʿn eylemeñüz / Bu 

cihāndur çün olur her kişinüñ bir kārı (Revânî 

Divanı, Gazel 436, Beyit 4). [bir] 

Ḫayfā Diraç Ḳalʿası içinde bir ṣanem / Yıḳdı ḫarāb 

eyledi göñlüm ḥiṣārını (Revânî Divanı, Gazel 439, 

Beyit 2). [bir] 

Hīç ʿālemde Revānī olmaya bir ehl-i ḥāl / Baġrı 

başlu gözi yaşlu sāġar-ı ṣahbā gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 443, Beyit 5). [bir] 

Ṭolu içüp öpmek istersem ruḫuñ ʿayb eyleme / Bir 

ḳadeḥ mey kendüyi cānā belürdür gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 2). [bir] 

Mevsim-i güldür Revānī ḳoma elden cāmı kim / 

Olmaya bir meşrebi ṣāfī muṣāḥib mül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 5). [bir] 
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Bir gedā maḥbūbını gördüm cihānda beglenür / Ḳul 

idinmez kendüzine degme bir şeh-zādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 2). [bir] 

Bir gedā maḥbūbını gördüm cihānda beglenür / Ḳul 

idinmez kendüzine degme bir şeh-zādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 2). [bir] 

Biñini bir pula almaz ṣulu şeftālülerüñ / Bu göñül 

būse-i dildāra ḫarīdār olalı (Revânî Divanı, Gazel 

451, Beyit 4). [bir] 

Bunca yıllıḳ kim ciger-gūşem durur āvāre dil / Uydı 

bir cānāneye āḫir ḳodı tenhā beni (Revânî Divanı, 

Gazel 452, Beyit 2). [bir] 

Baña bir yüzden ṭoġup aġyāra mihrin gösterür / 

Gün gibi rūşen olupdur dil-berüñ māhiyyeti (Revânî 

Divanı, Gazel 453, Beyit 3). [bir] 

Yine bir būse alup cānumuza cān ḳatalum / Ger 

ḳabūl eyler ise yār bu ibrāmumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 455, Beyit 4). [bir] 

Her kişi göñül olmaya ta kim saña nāşi / Sev bir 

güzeli sen ki gele tāze tırāşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 1). [bir] 

Sāḳiyā bir cürʿa ṣunsañ cām-ı mihrüñden baña / 

ʿIyş u ʿişretle geçerdi rūzgārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 4). [bir] 

Bir sipāhī güzelinüñ bugün oldum nökeri / Māh-ı 

nevdür ḳılıcı ḳabẓası gündür siperi (Revânî Divanı, 

Gazel 466, Beyit 1). [bir] 

ʿUşşāḳ oldı ḥalḳa-i zülfüñle Ḥayderī / Cemʿ oldı bir 

yire yine iḳlīm erenleri (Revânî Divanı, Gazel 467, 

Beyit 1). [bir] 

Gördüm Revānī şiʿrüñ oḳur bir güzel bugün / 

Başında māh-ı nev gibi tāc-ı ḳalenderī (Revânî 

Divanı, Gazel 467, Beyit 5). [bir] 

Çekdüm bir elif ḳaddüñ añup gögsüme cānā / Cān 

bāġına dikdüm yine bir tāze nihāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 3). [bir] 

Çekdüm bir elif ḳaddüñ añup gögsüme cānā / Cān 

bāġına dikdüm yine bir tāze nihāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 3). [bir] 

Remmāle varup derdüme bir çāre bul ey dil / Bu 

kurʿa-i ʿışḳuñ baña ḫoş gelmedi fāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 4). [bir] 

Bezm-i viṣāl-i yār beni ḫurrem eyledi / Göñlümi bir 

ḳadeḥ mey ile ḫoş-dem eyledi (Revânî Divanı, 

Gazel 473, Beyit 1). [bir] 

Māh u pervīn mi bu ya her gice gerdūn ḳuçar / 

Altun üsküflü gümiş dügmelü bir sīm-teni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 6). [bir] 

Ḳuyınuñ ṭaşları ṭutdı yine bir reng-i ʿaḳīḳ / Bu 

benüm ḳanlu yaşum Rūma getürdi Yemeni (Revânî 

Divanı, Gazel 475, Beyit 2). [bir] 

Her ki ʿıyduñ nūş ide cām-ı sürūr-encāmını / Bir 

güneş yüzlü güzelle geçürür eyyāmını (Revânî 

Divanı, Gazel 477, Beyit 1). [bir] 

Bir güneş yüzlü hilāl-ebrūyı almış yanına / Bursa 

şehrinüñ Revānī eylemiş bayramını (Revânî Divanı, 

Gazel 477, Beyit 5). [bir] 

Benüm bir altun üsküflü nigār-ı āfitābum var / Baña 

ʿarż itme germ olup iñende ey felek māhı (Revânî 

Divanı, Gazel 481, Beyit 2). [bir] 

Gözüm yılduz ṣayup aġlar giceyle şevḳ-ı rūyuñdan / 

Ṣanasın bir müneccimdür ki māh olmış naẓargāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 3). [bir] 

Ḳoltuḳdan işler ol kişi ṣovuġa ıssı kim / Bir sīm-

tenle zeyn ide her şeb ḳucaġını (Revânî Divanı, 

Gazel 485, Beyit 2). [bir] 

Yaturdı ḫaste olup bir bucaḳda / Bi-ḥamdi’llāh ki 

mey ayaġa bindi (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 

2). [bir] 

Ḳanda bir cāhil görürseñ manṣıbı aʿlādadur / 

Maʿrifet ḥācet degül ol devletī ol devletī (Revânî 

Divanı, Gazel 490, Beyit 2). [bir] 

ʿUşşāḳ oldı ḫalḳa-i zülfüñle ḥayderī / Cemʿoldı yine 

bir yere iḳlīm erenleri (Revânî Divanı, Gazel 492, 

Beyit 1). [bir] 

Germ oldı cām-ı mihri ele aluban seḥer / Gözine 

geldi bu felegüñ bir ḳadeḥ şarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 12). [bir] 

Her bir ḫarābeyi arasañ ṭolu genc-i zer / Yer yoḳ ki 

devletüñde aña diyevüz ḫarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 31). [bir] 

Dil kişverini ḳıldı yine bir nigār fetḥ / Oldı güneşle 

ṣanki bu nīlī ḥisār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 1). [bir] 

Mekke Medīne Mıṣr ile Şām oldı hep senüñ / Bir 

yılda kime oldı müyesser bu çār fetḥ (Revânî 

Divanı, Kaside 3, Beyit 8). [bir] 

Bir fetḥ-nāme yazdı Revānī ḳuluñ yine / Kim anuñ 

ile ṭoldı yemīn ü yesār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 24). [bir] 
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Her gün başına bir yeni fetḥ-i ʿaẓīm olup / Yazsun 

cihān ṣaḥīfesine rūzgār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 27). [bir] 

Bir melek ṣūretlüyi sāḳī idüp içmek gerek / ʿArş 

kandīli çün olmış sāġar-ı saḥbā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 3). [bir] 

ʿIydda her bir güzel ḫınnālamış ṣanmañ elin / 

Gösterür Mūsī gibi ḫalḳa yed-i beyżāyı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 5). [bir] 

Leblerüñ senbūsesinden luṭf idüp bir būse vir / 

Dostum dirler iñen şīrīn olur ḥalvā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 6). [bir] 

Devletüñde pādişāhum altun üsküfler geyüp / Oldı 

her meh-pāre bir mihr-i cihān-ārā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 21). [bir] 

Bir ṭaşı laʿlden biri yāḳūtdan yine / Miʿmār-ı bāġ 

yapdı güle ġoncadan ḥiṣār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 3). [bir] 

Devlet anuñ bu demde ki ʿıyş ide yār ile / Miḥnet 

anuñ ki olmaya yanında bir nigār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 10). [bir] 

Bir ʿıyş ḳıl ki reşk ide dāyim aña felek / Bir meclis 

eyle kim ḳala ḥayretde rūzgār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 16). [bir] 

Bir ʿıyş ḳıl ki reşk ide dāyim aña felek / Bir meclis 

eyle kim ḳala ḥayretde rūzgār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 16). [bir] 

Gözyaşı mācerāsını ʿarż itmege saña / Yazdum 

ḳapuñda surḥ ile bir beyt-i ābdār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 24). [bir] 

Geldi bir ʿıyd-ı mübārek irdi bir vaḳt-i şerīf / Kim 

güzellerle cihānuñ ṭalʿatı zībā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 2). [bir] 

Geldi bir ʿıyd-ı mübārek irdi bir vaḳt-i şerīf / Kim 

güzellerle cihānuñ ṭalʿatı zībā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 2). [bir] 

Āṣafā deryā olur bir ḳaṭreye ḳılsañ naẓar / Himmet 

itseñ ẕerreye mihr-i cihān-ārā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 7). [bir] 

Cāme-i ḳadrüñ içün gerdūn yeşil aṭlas durur / Kim 

anuñ üstinde gün altunlu bir tamġa olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 15). [bir] 

Şekkeristānında medḥüñüñ ya bir ṭūṭi durur / Kim 

senüñ āyīne-i medḥüñ ile gūyā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 18). [bir] 

Ṭoġdı bir māh-liḳā burc-ı saʿādetde seḥer / Ki ḫacīl 

ruḫları nūrından anuñ şems ü ḳamer (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 1). [bir] 

Gerçi bir ṭıfl durur pīr-i ḫired gibi velī / Alımaz 

ẕerrece aġzından anuñ kimse ḫaber (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 10). [bir] 

Sāḳi gül mevsimidür bāde-i gül-reng içelüm / Ġam 

elinden nice bir ḫāṭır-ı ʿāṭırda keder (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 16). [bir] 

Şimdi ṣarrāf-ı suḫan ṭabʿ-ı şerīfüñdür kim / Dāyimā 

bir söz ile gevheri şermende ider (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 29). [bir] 

Sepīde-dem ki bir araya geldi ẓulmet ü nūr / Ṣan 

aṣdı boynına müşgīn külālesin bir ḥūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 1). [bir] 

Ḳulaġı küpeli bir yār-ı sīm-ten gibidür / Ḳaçan ki 

zeyn ola ṭuġrā-yı şāh ile menşūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 15). [bir] 

Yā ṣaru ṣaçlu semen yüzlü bir güzeldür kim / 

Cihānda ḥüsn ü cemāl ile gün gibi meşhūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 16). [bir] 

Cihānda nāme vü şiʿrümle siḥr ider ḳalemüm / 

Ḳarışdurur yine bir yire ʿanber ü kāfūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 25). [bir] 

Şimdi āteş ʿālemi yaḳsa ʿaceb mi ḥüsn ile / Bir 

yaluñ yüzlü siyeh perçemlüdür par par yanar 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 5). [bir] 

Şol hevāyī ṭūp gibi görinen şekl-i ḥabāb / Şimdi ṣu 

üstinde olmışdur demürden bir ḥiṣār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 7). [bir] 

ʿĀḳıl oldur k’itmeye meyden bu demde ictināb / 

ʿĀrif oldur kim ide bir serv ḳaddi ḫoş kenār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 13). [bir] 

Ṣadr-ı dīvān-ı feṣāḥat yaʿni ṭuġrāyī k’anuñ / Yoḳ 

durur bir ḥabbece ḥilmi yanında kūhsār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 16). [bir] 

Bezm-i ġarrāña buḫūr itmegiçün her demde / Çarḫ 

bir Hindu ḳuluñdur güneş altun micmer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 13). [bir] 

Nola dirlerse felek maṭbaḫuñ olmış anda / Güneş 

altun sinidür māh ise bir kelle şeker (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 19). [bir] 

Bir gümiş tepsi durur meclisüñe māh-ı münīr / 

Bezmüñe çarḫ cevāhirle düzülmiş sāġar (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 20). [bir] 
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Meger kim seyr-i bāġ itmiş olup rind-i cihān āteş / 

Ki ṭaḳmış şuʿleden başına bir berg-i ḫazān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 1). [bir] 

Yaḫod bir lāle-ruḫdur kim aña perçem duḫān olmış 

/ Ya bir ʿāşıḳ durur yanmış ider dāyim fiġān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 2). [bir] 

Yaḫod bir lāle-ruḫdur kim aña perçem duḫān olmış 

/ Ya bir ʿāşıḳ durur yanmış ider dāyim fiġān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 2). [bir] 

Ya her bir şuʿle bir altun varaḳdur ḫall idüp anı / 

Şitānuñ tīġini ister kim ide zer-nişān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 3). [bir] 

Ya her bir şuʿle bir altun varaḳdur ḫall idüp anı / 

Şitānuñ tīġini ister kim ide zer-nişān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 3). [bir] 

Yaḫod bir al vālādan tütuḳdur görinen yaluñ / Ki 

sermānuñ ʿarūsına getürmiş armaġān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 5). [bir] 

Şehā bir al kāġaddur degüldür görinen şuʿle / 

Seḥerden üstine anuñ olupdur zer-feşān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 18). [bir] 

Be-ġāyet incinüp bir pāre od olmış durur yāḳūt / 

İşitmiş laʿlüñe öykündügin ey dil-sitān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 21). [bir] 

Meger bir şemʿ-i kāfūrī durur engüşti dildāruñ / 

K’ucında naḳş-ı ḫınnādan olur geh geh ʿayān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 23). [bir] 

Bir pādişāh beñzeyimez ʿadl ile saña / Olmaz güneş 

ḳatında belī şuʿledār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 18). [bir] 

Bir ḳuru iʿtibār degülmişse bu cihān / Kürki olana 

itmez idi iʿtibār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 37). [bir] 

Ḳadrüñ ne māh ṭalʿat olur ʿārıżuñda kim / Bir beñ 

durur bu dā’ire-i çarḫ-ı nīl-reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 9). [bir] 

Ḥükmüñ elinde çarḫ yeşil tozlu bir kemān / K’olmış 

durur şihāb anuñ içün aña ḫadeng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 10). [bir] 

Bir ḳurı naẓm ile iremez ṭabʿına ḥasūd / Hīç esb-i 

bād-pāya ayaḳdaş ola mı leng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 19). [bir] 

Ḫāṭırın ṣorup ele al varduġınca gülşene / Bencileyin 

bir ṣınıḳ göñüllüdür ey yār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 20). [bir] 

Bāġ-ı ḳadrinde felek nüh berg bir sūsen durur / Kim 

gülistānında gün gibi hezārānvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 24). [bir] 

Ḫusrevā muṭriblerüñle bezmüñe irem diyü / Destine 

bir dāyire almış dutar zergār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 25). [bir] 

Gūyiyā bir ḫˇācedür mülk-i Bedeḫşāndan gelür / 

Pāre pāre laʿller ḳıldı yine iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 8). [bir] 

Ḫāṭırın ṣorup ele al varduġınca gülşene / Bencileyin 

bir ṣınıḳ göñüllüdür ey yār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 20). [bir] 

Bāġ-ı ḳadrinde felek nüh berg bir sūsen durur / Kim 

gülistānında gün gibi hezārānvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 24). [bir] 

Ḫusrevā muṭriblerüñle bezmüñe irem diyü / Destine 

bir dāyire almış dutar zergār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 25). [bir] 

Kāmkārā medḥüñi yazduḳça ḫāmem dir gören / 

Ṣanki bir reyḥāncıdur bezme ider īsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 34). [bir] 

Baġladum bir deste ġonca bāġ-ı ṭabʿumdan yine / 

Kim aña bir vech ile baş indürür nāçār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 38). [bir] 

Ḫalḳa bir sanʿat ile ḳılmaġ içün ʿarż-ı kemāl / Nice 

naʿl urdı görüñ şīşe-i gerdūna hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 1). [bir] 

Kāse-bāz oldı ya bir barmaġı üzre çevirür / Felegüñ 

çīni-i sebzini ḳamer kāse misāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 6). [bir] 

Ya bu dünyā ḳafesinde görinen sebz-i felek / Bir 

yeşil ṭūṭiye beñzer kim ola zerrīn-bāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 9). [bir] 

Mīvesi nūṣret olup bergi ola fetḥ ü ẓafer / Bāġ-ı 

ceng içre ki nīzeñ dike bir tāze nihāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 40). [bir] 

Cāme-i ḳadrine ḫūrşīddür altun tükme / Māh-ı nev 

ʿizzet-i destārına bir sīm ḫılāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 9). [bir] 

Bir yeşil ṭūṭi durur ḳaṣr-ı refīʿinde felek / Kim anuñ 

gerdeninüñ ṭavḳı durur şekl-i hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 10). [bir] 

Gün gibi ḫalḳa hemān işi zer-efşānlıḳdur / Kūhlar 

vezn-i ʿaṭāsında anuñ bir misḳāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 11). [bir] 
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Öldürür ʿāşıḳını hīç göze göstermez / Görmedüm 

ġamzelerüñ gibi hele bir ḳattāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 27). [bir] 

Dehenüñ bir söz ile ʿālemi ḳul itdi saña / Ḳıldı 

dünyāyı Süleymāna musaḫḫar ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 4). [bir] 

Ḳaşı gözi ḳara bir naḳşı güzel dil-berdür / 

Pādişāhum saña lāyıḳ k’ola çāker ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 6). [bir] 

Gör ki üstād-ı ṭabīʿat nice gevherler ile / Düzdi 

barmaġuña bir ḫūb mücevher ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 32). [bir] 

Bir güler yüzlü güzeldür ṣanasın her gülbün / Sāye-i 

serv durur şāhid-i bāġa perçem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 13). [bir] 

Bir gül nesīm-i fikriyile gülsitān-ı fażl / Tāze bahār-

ı ṭabʿıyıla bostān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 22, 

Beyit 5). [bir] 

Yine naḳş itmiş çemen naḳḳāşı bir gülzār-ı Çīn / Ḳıl 

ḳalemle yazamaz bir yapraġın naḳḳāş-ı Çīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 2). [bir] 

Bāġ cennet ḥūr sāḳī ḥavż kevser cām mey / K’anda 

her bir berg-i sūsen şeh-per-i Rūḥu’l-Emīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 6). [bir] 

Sensin ol ḫūrşīd-rāy u müşterī-tedbīr kim / Ḳadrüñe 

bir at durur çarḫ u hilāl altunlı zīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 31). [bir] 

Virdi bir ṣūret yine dünyāya naḳḳāş-ı cihān / Kim 

nigāristān-ı Çīn oldı bu demde gülsitān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 1). [bir] 

Bencileyin oldı bir serve meger ʿāşıḳ zemīn / Kim 

aña olmış durur her lāle çeşm-i ḫūn-feşān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 5). [bir] 

Bāġda gūyā benefşe bir kebūterdür kebūd / Kim 

derūnı ġoncanuñ olmışdur aña āşiyān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 8). [bir] 

Fikr iderken virdi bir ḥālet baña ʿışḳ-ı nigār / Oḳıdı 

āşüfte dil bu matlaʿı ol dem revān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 9). [bir] 

Tīgüñ urur bir ḳuluñdur ʿālem içinde güneş / Yüz 

sürer ay anuñ içün işigüne her zamān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 23). [bir] 

Ḫusrevā maʿẕūr ṭut gülzār-ı ṭabʿumdan yine / 

Bezmüñe bir deste gül göndermiş idüm armaġān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 27). [bir] 

Her kişi memleket-i ʿıyşa ne var ḥükm itse / ʿĀleme 

geldi hilāl ile bugün bir ʿunvān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 7). [bir] 

Bir ejdehā durur görinen çarḫ-ı heft-ser / Şimdi 

hilāl-i ʿıyddan açmış durur dehān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 5). [bir] 

Ḳavs-i ḳuzaḥ degül görinen ḫaṣm-ı şāh içün / Almış 

felek eline yeşil tozlu bir kemān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 10). [bir] 

Ehl-i riyāżet oldı taʿalluḳdan el çeküp / Bir gūşeyi 

idindi bugün iḫtiyār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 9). [bir] 

Bir odlu sīnenüñ güzelüm dūd-ı āhıdur / Bāġ içre 

ṣanma kim bitürür lālezār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 20). [bir] 

Geyüp gedā gibi bir ḫırḳa pāre pāre yine / Diler ki 

ol şeh-i ʿalīyi ide cer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 12). [bir] 

Ḥavāle eylese aʿdāña gürzini ne ʿaceb / Diler ki 

göstere rezmüñde bir hüner ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 28). [bir] 

Bir ipligüñ üstinde çeker Rūmī Ḫıṭāyī / Naḳş itmege 

evrāk-ı semenzāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 2). [bir] 

Bir beñli güzeldür gök ala gözlü çemende / Dönmiş 

ne içün ʿāşıḳ-ı ġam-ḫˇāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 7). [bir] 

Sūsenden alup öñine bir çīnī devātı / Bu şiʿri yazar 

ṣafḥa-i gülzāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 16). [bir] 

Devrinde şehüñ ne hüner itdi ʿacebā kim / Girmiş 

yine bir ḫilʿat-ı zerkāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 31). [bir] 

Ḳadrüñ çemeninüñ ola her bir güli ḫūrşīd / K’anda 

diyeler çarḫ-i semenzāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 46). [bir] 

Nev-bahār ile cemāl-i bāġdur zībā yine / Bir ṭarāvet 

daḫı kesb itmiş durur dünyā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 1). [bir] 

Ṣaḥn-ı gülşen āsümān olmış ḳızıl gül āfitāb / 

Ġoncanuñ her birisi bir günbed-i ḫadrā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 3). [bir] 

Lāleler içinde servi gördügümce ṣanuram / Bir 

güzel urmış durur ayaġına ḫınnā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 7). [bir] 
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Lāle bir barmaġı üstine çevür[ür] kāsesin / 

Düblegin almış eline nergis-i şehlā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 10). [bir] 

Ḳadrüñ ordusında çetr-i ʿanberīndür āsümān / Kim 

aña bir şemsedür şems-i cihān-ārā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 22). [bir] 

Çarḫdur ḳadrüñ sarāyı içre bir ṭūp āyine / Ḥalḳa-i 

bāb-ı refīʿüñ ġurre-i ġarrā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 28). [bir] 

Ṣurāḥī bezm ehline görinür her zamān ḳalʿa / Bu 

devrānda anuñ gibi ḳanı bir dil-sitān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 22). [bir] 

Felek altunlı şemseyle anuñ bir sāyebānıdur / Ne 

yirde ferr ü şevketle ḳurılsa çetr-i sulṭānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 14). [bir] 

Bu dem ʿahdüñde islāma şu deñlü irdi revnaḳ kim / 

Gözi kāfirler incitmez olupdur bir müselmānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 18). [bir] 

Senüñ eyyām-ı ʿadlüñ şöyle me’men ḳıldı dünyāyı / 

Felek ṣarrāfı bir gice daḫı yapmadı dükkānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 21). [bir] 

İşitdüm yine bir şīşe gül-ābı / Revānī eylemiş 

senden anı cer (Revânî Divanı, Kıt'a 3, Beyit 1). 

[bir] 

Baña luṭf eyle bir kemān buyur / Nūn ile çün tamām 

olur iḥsān (Revânî Divanı, Kıt'a 4, Beyit 3). [bir] 

Niçe bir ṣūfilenüp niçe ḥicāb eyleyelüm / Ġoncaveş 

bezm-i meye yine şitāb eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 3). [bir] 

Çünki varmaz bilürüz ṣoḥbet-i gül bir aya / Hey 

ḳıyāmet bu güni ḳomayalum ferdāya (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 7). [bir] 

Gün gibi virmeyelüm bir ḳadeḥi dünyāya / Mest-i 

lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 8). [bir] 

Ḳılma ḥoḥbet hevesin tāze bahār olmayıcaḳ / Ger 

ayaġ üzre gele şevḳile bir dem mey-i nāb (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 3). [bir] 

Didi bir pīr baña içme güzellerle şarāb / Her dolu 

başına bir būs u kenār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 5). [bir] 

Didi bir pīr baña içme güzellerle şarāb / Her dolu 

başına bir būs u kenār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 5). [bir] 

Sāḳi bir ġonca-dehen lāle-ʿiẕār olmayıcaḳ / Şerḥa 

şerḥa tenini açmalıdur şol kişinüñ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 8). [bir] 

İrişdi peyk-i saʿādet ki yaʿni Cebrāʿīl / Getürdi berḳ 

gibi bir Burāḳ u ḫilʿat u tāc (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 35). [bir] 

Ṣafā-yı vaṣf-ı cemīlüñle ey güzīn-i beşer / Diler ki 

ḫāme yaza midḥatüñde bir defter (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 41). [bir] 

İlāhi irişe bir demde biñ selām-ı vedūd / Müdām 

bendeden evlād u āle tā maḥşer (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 47). [bir] 

Biri ki Ḥażret-i Ṣıddīḳdur ṣafāsından / Maḥabbetüñ 

deñizinde ol idi pāk güher (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 43). [biri, -i] 

Biri de Ḥażret-i Fārūḳ durur ki dünyāda / ʿİbādet 

eylemek idi işi güci yekser (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 44). [biri, -i] 

Biri de ṣāḥib-i nūreyn Ḥażret-i ʿOsmān / Kim aña 

ḥilm ü ḥayā oldı bende vü çāker (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 45). [biri, -i] 

Bu nice sūr olur bu ḳıyāmetdür ey felek / Bir ḥūri 

ile cemʿ ola dünyāda bir melek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 17). [bir] 

Bu nice sūr olur bu ḳıyāmetdür ey felek / Bir ḥūri ile 

cemʿ ola dünyāda bir melek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 17). [bir] 

Bu bezm içinde māh ile gerdūn gūyiyā / Bir ḫūb 

çengidür ki açılmış boyun ḳulaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 27). [bir] 

Bir söz ile açıldı yine nice ġoncalar / Gül gelmesün 

bu meclise kim şermsār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 52). [bir] 

Evṣāf-ı sūr şöyle ḳıyāmet yazıldı kim / Maḥşer 

olunca ḫalḳa bu bir yādigār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 55). [bir] 

Ḥaḳ devletini ṣāḥibinüñ eylesün mezīd / Her 

gicesini ḳadr ide her bir günini ʿīd (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 56). [bir] 

Tīr ü belā vü miḥnete ādem nişān imiş / Dest-i 

zamānede bu felek bir kemān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 1). [bir] 

Şekl-i hilāl kim görinür burc-ı çarḫdan / Aḥvāl-i 

ʿālemi dimege bir zebān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 3). [bir] 
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Bir tāb-ḫānedür felek-i lāciverd-naḳş / Bir iki üç 

gün anda kişi mihmān imiş (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 5). [bir] 

Bir tāb-ḫānedür felek-i lāciverd-naḳş / Bir iki üç 

gün anda kişi mihmān imiş (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 5). [bir] 

Bir ejdehā durur ne umarsuz bu çarḫdan / Ḳavs-i 

ḳuzaḥ ki görinür ana dehān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 7). [bir] 

Ben dimezem ki öldi vü gitdi zamāneden / Bir genc 

idi ki gizledi ḥāk içre rūzgār (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 26). [bir] 

Ṭaġ üzre ṣanmañuz görinenler bulut durur / Bir ḳara 

çul alup durur eginine kūhsār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 27). [bir] 

Şimşek degül durur görinen bang-i raʿd ile / Bir 

odlu āhıdur felegüñ k’olmış āşikār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 28). [bir] 

Var ise her sözi bir dürr idi ṭabʿı ʿummān / Ki ḳıṭār 

ile nice çekilür idi cevher (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 22). [bir] 

Raḥm idüp merḥamet it ol şehe kim bendeñdür / 

Çünki yoḳ sencileyin bir daḫı Raḥmān u Raḥīm 

(Revânî Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 34). [bir] 

 

bir arada: Birlikte. 

Ol şeh otaġa girdügini söyledi göñül / Ġalib hilāli 

bir arada gördi māh ile (Revânî Divanı, Gazel 399, 

Beyit 2). [bir arada, -da] 

 

bir araya gel: Bir yere toplanmak, buluşmak. 

Ḳurd ile ḳuzı bir araya gelür seyr itseler / Bir nice 

dil-berler ile bir bölük evbāşlar (Revânî Divanı, 

Gazel 47, Beyit 4). [bir araya gelür, -ür] 

Sepīde-dem ki bir araya geldi ẓulmet ü nūr / Ṣan 

aṣdı boynına müşgīn külālesin bir ḥūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 1). [bir araya geldi, -di] 

 

bir ayaġ üzre: Tek ayak üzerinde. 

Bir ayaġ üzre ḫıdmet ider ehl-i dillere / Budur 

kemāli dünyā ṭuralı benefşenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 201, Beyit 6). [bir ayaġ üzre] 

 

bir ayaġ üzre ṭur: Tek ayak üstünde durmak; Her 

türlü emre amade olmak, hizmete hazır. 

Biñ şīve gösterür bir ayaġ üzre ṭuruban / Olmış 

çemende yār gibi ʿişvedār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 14). [bir ayaġ üzre ṭuruban] 

 

bir bir: Tek tek, Birer birer. 

Oḳuyup bir gün şikeste ḫāṭırumı yazmaduñ / Ḥālümi 

bir bir dimişken defter ü dīvān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 5). [bir bir] 

Bir bir sitāre kebkini ṣayd eylese ne var / Çün reng-

i zerdür aña güneş çarḫdur ʿuḳāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 7). [bir bir] 

Gül kimüñ yañaġıdur lāle kimüñ çihresidür / Diye 

bir bir ṣorana ḥāl diliyile giyāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 14). [bir bir] 

 

bir bölük: Bir kısım, bir grup, birkaç. 

Lāle-ruḫlarla müzeyyen oldı çün ṣaḥrā yine / Odlara 

yansa gerekdür bir bölük şeydā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 12). [bir bölük] 

 

bir çāre eyle: Derdine bir çare bulmak. 

Cānum aġzuma gelüpdür būse-i dildār içün / 

Ölmedin bir çāre eyleñ hey meded baña meded 

(Revânî Divanı, Gazel 42, Beyit 6). [bir çāre eyleñ, -

ñ] 

 

bir daḫı: Bir daha, artık, bundan sonra. 

Ṭūṭi çoḳdur şekeristān-ı tekellümde velī / Olmaya 

ancılayın bir daḫı şīrīn-maḳāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 44). [bir daḫı] 

 

bir daḫı: Bir daha, yeniden, tekrar. 

Yüzüñi bir daḫı görmek ola mı diyü naṣīb / Dāl-ı 

zülfüñle göñül oldı baña ḳurʿa-i fāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 19). [bir daḫı] 

 

bir dāne: Eşsiz, yegâne. 

Gül ruḫlarında ḫāl-i siyāhın görüp didüm / Bir 

dānedür güzeller içinde nigārumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 146, Beyit 2). [bir dānedür, -dür] 

Ḫaṭṭ-ı şiʿrüñ kebk-i maʿnī ṣaydına çün dāmdur / Söz 

feẓāsında Revānī sen bugün bir dānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 6). [bir dānesin, -si, -n] 

 

bir degül mi: Bir değil mi? Aynı, eşit. 
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Ḥüsnüñüñ āşüftesidür her gedā vü her ġanī / 

Pādişāhum bir degül mi yoḫsul ile baya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 6). [bir degül mi, -mi] 

 

bir dem: Bir nefeslik zaman, bir an, bir zaman. 

Olamazsın ey felek āhumla bir dem hem-kiriş / ʿIşk 

yayın çekmede hergiz naẓīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 5). [bir dem] 

Bir dem ki ola nāz ile serv ḫırāmān / Ḥayretde ḳalur 

görse revān Sidre vü Ṭūbā (Revânî Divanı, Gazel 

16, Beyit 3). [bir dem] 

Beni terk eyle luṭf it bir dem ey ġam / Ḳuluñsam 

daḫı bi’llāh eyle āzād (Revânî Divanı, Gazel 46, 

Beyit 6). [bir dem] 

Bir dem ayrılmaz Revānī yārdan bed-ḫū raḳīb / Bu 

imiş didükleri devlet ḳażā yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 5). [bir dem] 

Ben ne cānible Revānī eyleyem bir dem ḥużūr / Şol 

ḥarāret kim benüm ol cism-i cānānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 5). [bir dem] 

Baña çoḳ ḫāletler irdi zāhidā peymāneden / 

Gitmezem bir dem sebūveş gūşe-i mey-ḫāneden 

(Revânî Divanı, Gazel 263, Beyit 1). [bir dem] 

Ne ʿaceb elde tehī olmasa bir dem sāġar / İçdügüm 

gibi ṭolar dīde-i ḫūnbārumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 264, Beyit 4). [bir dem] 

Bin kerre sögdi aġzuma bir demde laʿl-i yār / Bir 

būsesini aldum idi biñ belā ile (Revânî Divanı, 

Gazel 319, Beyit 2). [bir demde, -de] 

Bülbül-i şūrīdenüñ cāna bilürdün ḥālini / Gül gibi 

dutsañ ḳulaḳ bir dem benüm efġānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 341, Beyit 4). [bir dem] 

Cāna rāḥat mı gelür ṣaḳlar çü dil-ber būsesin / Rāżi 

olmaz aġzuma bir dem dudaġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 4). [bir dem] 

Biñ kerre sögdi aġzuma bir demde ol nigār / Bir 

būsesini alımadum biñ belāyile (Revânî Divanı, 

Gazel 398, Beyit 4). [bir demde, -de] 

ʿĀşıḳ-ı miskīnine bir demde biñ iḥsānı var / Ol 

perī-peyker nigārum ādemīdür ādemī (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 5). [bir demde, -de] 

Bir dem żiyāfet itmege gülşende sen şehi / Ḫarç 

eylese ʿaceb mi nice ḫānümān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 13). [bir dem] 

Āb-ı tīġüñ ne ʿacebdür kim idüp bir demde / Ḳanlu 

başlarla şehā rezmüñ içün lālesitān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 23). [bir demde, -de] 

 

bir dem: Bir an, hiçbir zaman. 

Bir dem ṣanemā ḳāmet-i servüñle ḳıyām it / Tā kim 

bize ẓāhir ola aḥvāl-i ḳıyāmet (Revânî Divanı, Gazel 

31, Beyit 1). [bir dem] 

Olımaz bir dem göñül şol laʿl-i āteş-tābsuz / Etsüz 

etmeksüz olur olmaz şarāb-ı nābsuz (Revânî Divanı, 

Gazel 148, Beyit 1). [bir dem] 

Ehl-i ʿışretdür ḳomaz bir dem elinden ayaġı / Hīç 

gitmez başı ucından kabaġı lālenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 202, Beyit 4). [bir dem] 

Ol ḳamer-ruḫsār bir dem baña dildār olmadı / Nice 

feryād itmeyem kim ṭāliʿüm yār olmadı (Revânî 

Divanı, Gazel 449, Beyit 1). [bir dem] 

 

bir dem olalı: Bir an olsun. 

Firdevs-i cināna heves itmez göñül ey dost / Bir 

dem olalı cennet-i kūyuñ aña meʾvā (Revânî 

Divanı, Gazel 16, Beyit 5). [bir dem olalı] 

 

bir gün: Bir gün, bir zaman. 

Eyü adın söyler oldı ḫalḳ şimdi sūfīnün / Ḳorḳarın 

bir gün Revānī gibi ol bed-nām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 80, Beyit 6). [bir gün] 

Ey ṭabīb-i cān ü dil ben ḫastañı yād itmedüñ / 

Dimedüñ bir gün Revānī derdmendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 5). [bir gün] 

 

bir gün: Sonra, ilerde, eninde sonunda, mutlaka. 

Şol güzelcik ne āfet olsa gerek / İrte bir gün 

ḳıyāmet olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 

1). [bir gün] 

Cemālüñ pertevin ṣal bize ey gün / Ola kim başuma 

gün ṭoġa bir gün (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 

1). [bir gün] 

Uġurlayın gelür gider ey dost kūyuña / Bir gün ne 

toz ḳopar göresin sen ṣabāyile (Revânî Divanı, 

Gazel 398, Beyit 5). [bir gün] 

Ḳorḳum bu durur yüz ḳaralıġın ide bir gün / El 

uzadup ol ʿārıż u ruḫsāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 19). [bir gün] 
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bir içim ṣu: Bir yudum su; çok güzel, çok hoş. 

Çoḳ teşne dillere meded ider bu şiʿr-i ter / Bu naẓm-

ı ābdār hemān bir içim ṣudur (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 5). [bir içim ṣudur, -dur] 

 

bir iki: Birkaç, az miktarda, az sayıda. 

Himmetüñle ṣūfiyā gitdük yine ḫum-ḫāneye / Biz 

metāʿ-ı zühdi ṣatduḳ bir iki peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 1). [bir iki] 

ʿĀlemüñ gūşına taḳ midḥatüñüñ laʿllerin / Çün 

Revānī elüñe girdi senüñ bir iki kān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 37). [bir iki] 

Cām-ı Cem ḳıṣṣasını ḳo ki geçenden geçelüm / 

Şāhid-i ʿıyşa yine bir iki ḫilʿāt biçelüm (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 9). [bir iki] 

 

bir ḳaṭre: Bir damla. 

Āb-ı luṭfından eger irer ise bir ḳaṭre / Yaz u ḳışda 

bitüre mīve nihāl-i āmāl (Revânî Divanı, Kaside 18, 

Beyit 27). [bir ḳaṭre] 

 

bir kerre: Bir defa, bir defacık, sadece bir kez. 

Bir kerre iki būsesin aldumdı dil-berüñ / Borçlu 

çıḳardı şimdi beni bir ḥisābda (Revânî Divanı, Gazel 

368, Beyit 4). [bir kerre] 

Ḫaṭṭı var diyü Revānī ḳoma göñlüñde ġubār / Sen 

terāş irtesi bir kerre gör ol māhveşi (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 6). [bir kerre] 

Yükini yuḳarı yıġmazdı eyā ḫˇāce-i ḥüsn / Seni bir 

kerre göreydi ṣatu bāzār ehli (Revânî Divanı, Gazel 

417, Beyit 3). [bir kerre] 

Biñ yıllıḳ āşinālıġı terk eyledi göñül / Bir kerre 

görmek ile bu raʿnā güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 

461, Beyit 4). [bir kerre] 

 

bir kez: Bir defa, bir kerecik, bir defa olsun. 

Leşker çeküp gelürdi işigine ay u gün / Bir kez 

diyeydi ol şeh-i ḫūbān bize beri (Revânî Divanı, 

Gazel 467, Beyit 2). [bir kez] 

Ḳılıcı ʿarşa aṣardı Revānī bendeñ eger / Ḳapuñda 

bir kez oḳınsa şeh-i cihān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 32). [bir kez] 

 

bir kimse: Hiçbir kimse. 

ʿĀlem içre yapdılar luṭf u mürüvvet bābını / Bu 

yıḳılmış göñlüme bir kimse miʿmār olmadı (Revânî 

Divanı, Gazel 449, Beyit 4). [bir kimse] 

 

bir kimse ol: Herhangi bir kimse olmak. 

Cānānesin Revānī alurdı ḳucaġına / Bir kimse olsa 

eylese yaġma güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 461, 

Beyit 5). [bir kimse olsa, -sa] 

 

bir kişi: Herhangi bir kişi. 

Güc ile bir kişinüñ oġlını sevdürdi baña / Ḳodı dil 

yirine ḥaḳ bu ki ḳarındaşlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

441, Beyit 2). [bir kişinüñ, -nüñ] 

 

bir laḥẓa: Bir an. 

Göñlümün gitmedi bir laḥẓa perīşānlıġı / Sāḳiyā 

ṣun berü şol derd olası ḳanlıġı (Revânî Divanı, 

Gazel 426, Beyit 1). [bir laḥẓa] 

Ḳomaz elden bu göñül murġını bir laḥẓa yire / 

Vardur ol ġonce-dehānuñ daḫı oġlanlıġı (Revânî 

Divanı, Gazel 426, Beyit 3). [bir laḥẓa] 

Muṭrib gibi bir laḥẓa ḳomaz çengini elden / Tā 

bezmine yüzin süriyü vara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 27). [bir laḥẓa] 

 

bir naẓar: Bir kez bakmak. 

Şol firenk oġlanların ṣūfī göreydüñ bir naẓar / Göz 

açup baḳmaz idüñ cennetde ḥavrādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 3). [bir naẓar] 

 

bir naẓar: Bir an! Bir an olsun!. 

Göñüllenür midi gülşende ey püser ġonca / Bu ḥüsn 

ile seni göreydi bir naẓar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 14). [bir naẓar] 

 

bir oḳ atım meydān: Bir okun gidebileceği yer. 

Peyk-i āhumla yarışmaḳ ister iseñ ey ṣabā / Ġāfil 

olma kim virür bir oḳ atım meydān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 4). [bir oḳ atım meydān] 

 

bir sözümüz iki olmaz iken: Birinin her istediğini 

hemen yerine getirmek. 

Ey göñül būse adın añmaġa döymez yüzümüz / Yār 

yanında iki olmaz iken bir sözümüz (Revânî 
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Divanı, Gazel 157, Beyit 1). [bir sözümüz iki olmaz 

iken] 

 

bir ṭaş ile iki ḳuş ur: Bir davranışla birden çok 

yararlı sonuca ulaşmak. 

Revānī şeyḫe nükteñ duydı vāʿiẓ / Yine bir ṭaş ile 

iki ḳuş urduñ (Revânî Divanı, Gazel 218, Beyit 5). 

[bir ṭaş ile iki ḳuş urduñ, -duñ] 

 

bir vech ile: Bir yüzden; Bir nedenle. 

Baġladum bir deste ġonca bāġ-ı ṭabʿumdan yine / 

Kim aña bir vech ile baş indürür nāçār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 38). [bir vech ile] 

 

bir yaña: Bir tarafa. 

Ṭaʿn-ı düşmen bir yaña vü dost cevri bir yaña / 

Bunı kim gördi Revānī derd ola derd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 6). [bir yaña] 

Bir yaña yine ḳanad bükdi göñül şāhbāzı / Ġālibā 

ṣayd görüpdür yine pervāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 3). [bir yaña] 

Geldügince ḳapuña bir yaña elbette ṣavar / Başı 

yaṣdıḳda günüñ sāye-i dīvāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 2). [bir yaña, -a] 

 

bir yaña ol: Bir varlığa çok değer verildiğini 

anlatmak için kullanılan bir söz. 

Göñlümi yārdan ayırup alımayalar / Bir yaña olsa 

götüri dünyā güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 461, 

Beyit 3). [bir yaña olsa, -sa] 

 

bir yerde: Bir mekanda, bir arada. 

Ṣanmañ ki sāḳi ṭutduġı cām-ı şarābdur / Bir yerde 

beş hilāl ile bir āfitābdur (Revânî Divanı, Gazel 107, 

Beyit 1). [bir yerde, -de] 

 

bir yer: Bir yer, herhangi bir yer. 

Bu fetḥ deñlü olmaya cemʿ olsa bir yere / Budur 

zamānede añılan yādigār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 14). [bir yere, -e] 

 

bir yirde: (ikisi de) aynı yerde, beraber. 

Ruḫlaruñla ben nice vaṣf eyleyem laʿlüñi kim / İki 

gül bir yirdedür bir ġonca-i ġannāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 2). [bir yirdedür, -de, -dür] 

 

bir yire cemʿ ol: Bir araya gelmek; toplanmak. 

Ne cemāl ola bu kim sende kemālin bulmış / Ḫūb 

olur bir yire cemʿ olsa kemāl ile cemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 26). [bir yire cemʿ olsa, -

sa] 

 

bir yol bul: Bir yol bulamamak; Sonuca varmak 

için uygun davranış biçimini bulabilmek ya da bir 

soruna çözüm, bir derde çare bulamamak. 

Bir yol bulımadum ki varam āsitānuña / Döksem 

ʿaceb mi göz yaşını yollar üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 362, Beyit 4). [bir yol bulımadum, -ı, -ma, -

dum] 

 

bir zamān: Bir zaman. 

Düşmiş ayaġuña ne dir ey dil-sitān zülf / Baş egmez 

idi kimseneye bir zamān zülf (Revânî Divanı, 

Gazel 181, Beyit 1). [bir zamān] 

 

bir zamān ola: Bir vakit gelir, (öyle bir an gelir 

ki!). 

Ḥüsnüñ zamānıdur ne diyem şimdi beñ saña / 

Ḳadrin Revānīnüñ bilesin bir zamān ola (Revânî 

Divanı, Gazel 14, Beyit 5). [bir zamān ola, -a] 

Ḥüsnüñ zamānıdur ne diyem şimdi ben saña / 

Ḳadrin Revānīnüñ bilesin bir zamān ola (Revânî 

Divanı, Gazel 402, Beyit 5). [bir zamān ola, -a] 

 

bī-raḥm: Acımasız, merhametsiz. 

Revānīye teraḥḥum ḳılmaġ içün / Görüp bī-raḥm 

idügüñ ey cefā-ḫū (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 

5). [bī-raḥm] 

 

biraz: Bir parça, azıcık. 

Ġam degül göñlümi zencīre çekerse zülfi / Ḳatı 

dīvāne durur ḳoñ ki biraz uṣlansın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 2). [biraz] 

 

birbiri: Birbirlerine. 

Māh-ı nev gibi güzeller birbirine dāyimā / Barmaġ 

ile gösterürler ol meh-i tābānumı (Revânî Divanı, 

Gazel 424, Beyit 3). [birbirine, -n, -e] 

 

birer: Bir bir; tek tek. 
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İrişse gülşen-i naẓm-ı Revānīye naẓaruñ / Olurdı 

anda olan noḳṭalar birer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 32). [birer] 

 

birgün: Herhangi bir zaman. 

Odamuz öñine birgün bizüm uġramayalar / Şehr 

için seyr ideler māh-liḳālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 2). [birgün] 

 

biri: Bir diğeri. 

Ol cemālüñçün dehānı mīmdür ḳaddi elif / İki 

zülfeynüñ birisi cīm ü biri lām olur (Revânî Divanı, 

Gazel 80, Beyit 5). [biri] 

 

biri: Bir tanesi, biri. 

Gördiler sāġarı kim göñlü açuk kīsesi pür / Rindler 

üşe gelüp her biri ṭolana çeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 3). [biri] 

Hilāl ebrūları ṣanmañ ki yārüñ şīveye başlar / Biri 

birisine ḳarşu çeker yayın kemān-keşler (Revânî 

Divanı, Gazel 116, Beyit 1). [birisine, -si, -n, -e] 

Dāġlarla lāleveş zeyn olsa sīnem ġam degül / Her 

biri bir lāle-ruḫdan baña ḳaldı yādigār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 5). [biri] 

Nice kim mehd-i felekde ola eṭfal-i nücūm / Nice 

kim dāye ola her birine şems ü ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 31). [birine, -n, -e] 

Ruḫuña beñzemez lāle gözüñe nergis öykünmez / 

Kim anuñ biri ṣaḥrāyī birisidür beyābānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 26). [biri] 

Gerdūn ile şafaḳ mı bu yaḫod ṣaçu içün / Birisi al 

aṭlas u biri yeşil benek (Revânî Divanı, Terkib-bend 

2, Beyit 18). [biri] 

 

biri birine: Birbirine. 

Sarāy-ı ḥüsn içinde ḳaşı yapmış / Biri birine ḳarşu 

iki tāḳı (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 3). [biri 

birine] 

Seg-i kūyuñ baña ḳarşu gelür kūyuña varduḳça / 

Biri birine yārānuñ niçün olmaya ikrāmı (Revânî 

Divanı, Gazel 468, Beyit 4). [biri birine] 

Biri birine urur sünbül ile lāleleri / Ṣabā çemende 

görelden bu zülf ü ruḫsārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 21). [biri birine] 

 

birinç: Pirinç. 

Bu āsümāni ḳubbeye baş egmedi hele / Dāne birinç 

ile görinen şol yeşil ṭabaḳ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 28). [birinç] 

 

birini on eyle: Bir iken on yapmak. Arttırmak, 

çoğaltmak. 

Ḳadd ü dehānı ṣıfr u elifdür ki ḥüsnüñüñ / On 

eyledi birini o da [özge] ḥisābdur (Revânî Divanı, 

Gazel 107, Beyit 2). [birini on eyledi, -di] 

 

birisi: Bir diğeri. 

Vāʿıẓā ben mey ü maḥbūbı nice terk ideyin / Birisi 

rāḥat-ı cāndur birisi defʿ-i melāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 23). [birisi] 

 

birisi: Herhangi bir kimse. 

Kişver-i ḥüsn içre çoḳdur gerçi kim ṣāḥib-cemāl / 

Ol gül-endāmum gibi birisi de şengül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 3). [birisi] 

 

birisi: Bir tanesi, her biri. 

Meh-pāreler durur nola ṭıfl ise ḫūblar / Her birisi 

kemāle irer āfitāb olur (Revânî Divanı, Gazel 69, 

Beyit 3). [birisi] 

Ol cemālüñçün dehānı mīmdür ḳaddi elif / İki 

zülfeynüñ birisi cīm ü biri lām olur (Revânî Divanı, 

Gazel 80, Beyit 5). [birisi] 

Vāʿıẓā ben mey ü maḥbūbı nice terk ideyin / Birisi 

rāḥat-ı cāndur birisi defʿ-i melāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 23). [birisi] 

Ṣaḥn-ı gülşen āsümān olmış ḳızıl gül āfitāb / 

Ġoncanuñ her birisi bir günbed-i ḫadrā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 3). [birisi] 

Ruḫuña beñzemez lāle gözüñe nergis öykünmez / 

Kim anuñ biri ṣaḥrāyī birisidür beyābānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 26). [birisidür, -dür] 

Gerdūn ile şafaḳ mı bu yaḫod ṣaçu içün / Birisi al 

aṭlas u biri yeşil benek (Revânî Divanı, Terkib-bend 

2, Beyit 18). [birisi] 

 

birḳaç: Birkaç. 
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Gördi kim birkaç yeleksüz hem-kiriş düşdi saña / 

Tīr başın aldı gitdi ḳatı saḫt oldı kemān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 2). [birkaç] 

Ḳo ol şehüñ naẓarında bu birḳaç ebyātı / Ḥaḳīr 

tuḥfesi şehler yanındadur maʿẕūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 33). [birḳaç] 

 

birlig: Birlik, bir olma. 

İkilikden geçmişüz birlige irdük zāhidā / ʿIyş ile 

ḳardaş oḳışduḳ ḳan yalaşduḳ cām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 4). [birlige, -e] 

 

biryān: Kebap. 

Sīne dükkānında aṣdum āteş-i ʿışḳa ciger / 

Ḳandadur yanuma gelsün tāze biryān isteyen 

(Revânî Divanı, Gazel 297, Beyit 3). [biryān] 

 

bisāṭ-ı ḥüsn: Güzellik kilimi. 

Bisāṭ-ı ḥüsn içinde dil ü cān mühresin ḳapdı / Ne 

şīrīnkār olur aġzı nigāruñ ḫoḳḳa-bāz ancaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 188, Beyit 2). [bisāṭ-ı ḥüsn] 

 

bisāṭin: Döşeme, kilim, halı. 

Ger pend-i ṭabīb olmasa yaymazdı bisāṭin / İster ki 

ʿilāç eyleye ezhāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 13). [bisāṭin] 

 

bī-sebāt ol: Karârından ve sözünden dönmek, azim 

ve karârında devam etmemek, dayanmamak, yılmak. 

Her kime olsa sen güzelüm ḳılma iltifāt / Gül iki 

yüzlü olduġıçün oldı bī-sebāt (Revânî Divanı, 

Gazel 24, Beyit 1). [bī-sebāt oldı, -dı] 

 

bişen: Pişen, pişmiş olan. 

Ay ile gün getürdi iki nūrdan ṭabaḳ / Çarḫuñ 

sımāṭına sıġa mı bu bişen yemek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 20). [bişen] 

 

bī-ser ü sāmān: Sefil ve perişan. 

Gün gibi virme ṣaḳın bir ḳadeḥi dünyāya / Sāḳi 

götür ayaġı bī-ser ü sāmānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 2). [bī-ser ü sāmānlar, -lar] 

 

bī-şümār: Sayısız, pek çok. 

İltsem ʿaceb mi bezmüñe ben bu ḳaṣīdeyi / Şeh 

meclisinde çünki yanar bī-şümār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 26). [bī-şümār] 

Eyyām-ı devletüñde güzellerle ḫusrevā / Gülzār-ı 

bezmüñ içi ṭola bī-şümār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 50). [bī-şümār] 

 

bişür: Pişirmek. 

Çıḳarur gül ṣuyını ʿārıżuñ üstinde ʿaraḳ / Leb ü 

ḫaddüñ bişürür günde şehā gül-şekeri (Revânî 

Divanı, Gazel 430, Beyit 3). [bişürür, -ür] 

Çemende şeb-nem ile berg-i gül degül görinen / 

Bişürdi bülbül-i bīmāra gül-şeker ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 11). [bişürdi, -di] 

 

bī-sütūn-ı feleg: Feleğin dağı/göğü. Bisütun: Âşık 

Ferhad'ın sevgilisi Şirin'in emriyle Kermanşah 

civarında deldiği dağ. 

Tīşe-i māh-ı nevi destüme her gāh ṣunup / Bī-

sütūn-ı felege ġam beni Ferhād eyler (Revânî 

Divanı, Gazel 55, Beyit 4). [bī-sütūn-ı felege, -e] 

Ya alupdur ele Ferhād-ı cihān tīşesin / Bī-sütūn-ı 

felegi eyleye tā kim pā-māl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 10). [bī-sütūn-ı felegi, -i] 

 

bit-: Filizlenip topraktan dışarıya çıkmak, 

yeşermek, yetişmek, büyümek. 

Ṣaḥn-ı gülşende biten ṣanmañ ḳızıl gül bergidür / 

Dāġ bülbül sīnesidür kim bulaşmış ḳan aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 5). [biten] 

Ḳāmetüñ üzre gören dügme-i zerrīnüñi dir / Kim 

görüpdür ʿacebā bitüre ʿarʿar nārenc (Revânî 

Divanı, Gazel 35, Beyit 4). [bitüre, -e] 

Güller bitürdi bezm-i cemālinde dil-berüñ / Gülzār-

ı ḥüsne oldı meger bāġbān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 2). [bitürdi, -di] 

Añma Revānī ḫaṭṭını seyr eyle ruḫların / Güller 

açıldı bitdi ṣaḳalı benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 

201, Beyit 7). [bitdi, -di] 

ʿIşḳ tīġından yine ṭoġrandı baġrı ʿālemüñ / Gūşe-i 

ṣaḥrāda ṣanmañ lāleleler bitürdi ḫāk (Revânî 

Divanı, Gazel 205, Beyit 4). [bitürdi, -di] 

Yoluñda ḫāk olan kişinüñ baġrı başıdur / Her yıl ki 

lāle ġoncası bitse türābdan (Revânî Divanı, Gazel 

286, Beyit 3). [bitse, -se] 
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Ḫilʿat-ı zerrīn içinde ol büt-i sīmīn-beden / Bitdi ṣan 

güller arasında nihāl-i yāsemīn (Revânî Divanı, 

Gazel 298, Beyit 4). [bitdi, -di] 

Ṣāḳi-i gül-çihre alduḳça ele peymānesin / Ġonca-i 

zanbaḳlar içre lāle bitmiş ṣanasın (Revânî Divanı, 

Gazel 301, Beyit 1). [bitmiş, -miş] 

Yaz u kış güller biter medḥüñ bahāristānıdur / Yeg 

degül mi āṣafā ṭabʿum benüm gülzārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 4). [biter, -er] 

Terbiyetler eyleyüp ben ḫˇārı ṭopraḳdan götür / 

Ebrüñ iḥsānı ile güller bitermiş ḫārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 2). [bitermiş, -er, -miş] 

ʿAks-i ruḫsārum benüm ol tīġ-i āteş-tābda / Ṣanki 

nīlüfer durur bitmiş derūn-ı ābda (Revânî Divanı, 

Gazel 325, Beyit 1). [bitmiş] 

Dāġ-ı şevḳüñle elif bu sīne-i pür-çākde / Tāze 

rengīn gül budāġıdur ki bitmiş ḫākde (Revânî 

Divanı, Gazel 380, Beyit 1). [bitmiş, -miş] 

Ṣan leb-i deryāda bitmiş pençe-i mercān durur / 

Ḳanlu kirpükler ki var bu dīde-i nemnākde (Revânî 

Divanı, Gazel 380, Beyit 4). [bitmiş, -miş] 

Āb-ı luṭfından eger irer ise bir ḳaṭre / Yaz u ḳışda 

bitüre mīve nihāl-i āmāl (Revânî Divanı, Kaside 18, 

Beyit 27). [bitüre, -e] 

Bāġbān-ı zülfi siḥr eyler el altından meger / Kim 

bitürdi bāġ-ı ḥüsninde gül-i aḥmer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 29). [bitürdi, -ür , -di] 

Ḳanlu tīrüñ dostum bu sīne-i pür-dāġda / Lālezār 

içre bitürmişdür nihāl-i erġavān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 15). [bitürmişdür, -miş, -dür] 

Faṣl-ı ḫazānda ṣanki biter tāze lāleler / Tīġüñ ki 

ḫaṣm çihresine ola ḫūn-feşān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 11). [biter, -er] 

Bir odlu sīnenüñ güzelüm dūd-ı āhıdur / Bāġ içre 

ṣanma kim bitürür lālezār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 20). [bitürür, -ür] 

Eger ki senge ire āb-ı luṭf-ı terbiyetüñ / Bitüre 

ʿālem içinde o dem ḥacer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 31). [bitüre, -e] 

Hūrşīd-eser yıldırım ol şāh-ı cüvān-baḫt / Kim 

terbiyet ile bitürür ḫāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 25). [bitürür, -ür] 

Bahār-ı muʿcizüñ āsārı ey Nebīyyu’llāh / Yemiş 

bitürdi şu dem ki dikildi ḫuşk nihāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 50). [bitürdi, -ür, -di] 

 

bī-tekellüf olalum: Zahmetsiz, sıkıntısız olmak. 

Eyleme ḥüsnüñ ʿarūsı yüzine zülfüñ niḳāb / Bī-

tekellüf olalum olmasun ortada ḥicāb (Revânî 

Divanı, Gazel 17, Beyit 1). [bī-tekellüf olalum, -

alum] 

 

biten: Büyümek, yetişmek, ortaya çıkmak. 

Lāleler ṣanmañ biten Ferhād ḳanlar aġlayup / Eşk-i 

ḫūnīnin silüpdür dāmen-i kūhsār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 3). [biten] 

 

bitir: Filizlenip topraktan dışarıya çıkmak, 

yeşermek, yetişmek, büyümek. 

Ḫusrev-i Ġāzī Süleymān-ı zamān Şeh Bāyezīd / 

Kim dıraḫt-ı sāyesinde bitirür ʿarʿar çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 13). [bitirür, -ür] 

 

bitüp: Tükenmek, sona ermek; kurumak. 

Bir avuç ḫākister olmış āteş-i gülden bitüp / 

Ḳalmayısar ʿāḳıbet nām ü nişānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 2). [bitüp] 

 

bī-vefā: Vefasız, hayırsız, sadakatsiz. 

Göz yaşıyla āhuma baḳmaz niçün ol bī-vefā / Ey 

göñül merġūb olur her yirde ḫūb āb u hevā (Revânî 

Divanı, Gazel 8, Beyit 1). [bī-vefā] 

Geh cefā geh cevr ü geh nāz oldı çünkim ḫū saña / 

Bī-vefā dildār imişsin ey ṣanem yā hū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 1). [bī-vefā] 

Tīġ-ı ʿitāb ile depelersin Revānīyi / Ölsün mi 

neylesün seni ey bī-vefā sever (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 5). [bī-vefā] 

Bir bī-vefāyı sevdi göñül kim cefāsı çoḳ / Baḳmaz 

yüzine ʿāşıḳınuñ mübtelāsı çoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 192, Beyit 1). [bī-vefāyı, -y, -ı] 

Geldi haṭṭuñ ḳılma ʿuşşāḳa cefā şimden gerü / Saña 

luṭf itmek düşer hey bī-vefā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 1). [bī-vefā] 

Gögsüme ṭaş urduġumca raḥm iderlerdi baña / Bī-

vefā dil-berlerüñ baġrı eger ṭaş olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 356, Beyit 4). [bī-vefā] 

ʿĀlemde ne senüñ gibi bir bī-vefā ḳopa / Dünyāya 

ne benüm gibi bir mübtelā gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 5). [bī-vefā] 
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Nice sengīn-dil olur raḥm eylemez ol bī-vefā / Dāġ 

u ṭaş iñler Revānī nāle vü feryāduña (Revânî Divanı, 

Gazel 388, Beyit 5). [bī-vefā] 

Hey nice çāk itmeye ʿāşıḳ yaḳasın gül gibi / Kim 

güzeller arasında bī-vefāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 1). [bī-vefāsın, -sın] 

Bī-vefā dildār imişsin böyle bilmezdüm seni / Hem-

dem-i aġyār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 1). [bī-vefā] 

 

bī-vefā olma: Vefasız, sözünde durmayan, sevgi 

bağlılığı göstermeyen biri haline gelmek. 

Sevdügüm ʿömrüm bugün dünyā vü yarın āḫiret / 

Bī-vefā olma baña cevr eyleme dünyā gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 443, Beyit 2). [bī-vefā olma, -ma] 

 

bī-vefācuġ: Vefasız, hayırsız, sadakatsiz. 

Sevdi ol bī-vefācuġı göñlüm / Ḫalḳ içinde melāmet 

olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 2). [bī-

vefācuġı, -ı] 

 

bī-vefālıḳ: Vefasız, hayırsız, sadakatsiz. 

Güneş yüzlüleri sevmek hemān odlara yanmaḳdur / 

Güzel kim ola hercāyī işi hep bī-vefālıḳdur (Revânî 

Divanı, Gazel 91, Beyit 3). [bī-vefālıḳdur, -dur] 

 

biz: Biz. 

Nev-bahāruñ ey ṣabā bizden elin ayaġın öp / 

Ṭopuġına yüzüñi gözüñi sür başmaġın öp (Revânî 

Divanı, Gazel 21, Beyit 1). [bizden] 

Ayaġı tozına biz nāfe-i müşgi ṣaṭduḳ / Yüri ey bād-ı 

ṣabā var ṭoyanaca ḳadem it (Revânî Divanı, Gazel 

27, Beyit 2). [biz] 

Ṣūfiyā geymiş idük biz de ezel delḳ-i kebūd / Burdı 

taḳvā elini neyleyelüm pençe-i ʿūd (Revânî Divanı, 

Gazel 43, Beyit 1). [biz] 

Ol büt-i tersā-beçe çünkim cefāya başlar / Ölürüz bu 

yolda biz yoldaşlar ḳardaşlar (Revânî Divanı, Gazel 

47, Beyit 1). [biz] 

Dil-berler içre gün gibi çün bī-naẓīrsin / Göster 

cemālüñi görelüm biz de bir naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 2). [biz] 

Dil metāʿın degerin degmeze biz ḫod ṣatduḳ / 

Aldılar anı güzeller ne ziyān eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 72, Beyit 2). [biz] 

Ṣūfī ṣanur ki mey-kedede biz gedālaruz / Mey 

devletinde beglik ider pādişālaruz (Revânî Divanı, 

Gazel 153, Beyit 1). [biz] 

Çeşmi belā vü zülfi belā ḳāmeti belā / Bunuñ gibi 

belālara biz mübtelālaruz (Revânî Divanı, Gazel 

153, Beyit 4). [biz] 

Götürüp ayaġı ṣūfī biz azıtduḳ özümüz / Reh-i mey-

ḫāneye düşdük göremezler tozumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 156, Beyit 1). [biz] 

Gül ü nergis gibi biz ṣoḥbeti terk idemezüz / Mey ü 

maḥbūb ile açıldı yüzümüz gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 3). [biz] 

Pend-i nāṣiḥle Revānī nice terk olına yār / Yardan 

mı atalum göz göre biz kendüzümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 6). [biz] 

Ḳand-i lebüñüñ vaṣfına çün başlaruz biz / Ṭūṭī gibi 

gūyā ki şeker-pāşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 

163, Beyit 1). [biz] 

Ḳand-i lebüñüñ vaṣfına çün başlaruz biz / Ṭūṭī gibi 

gūyā ki şeker-pāşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 

163, Beyit 1). [biz] 

Ḥüsnüñ gülinüñ tāze bahārına çün irdük / Bülbül 

gibi medḥ oḳımaġa başlaruz biz (Revânî Divanı, 

Gazel 163, Beyit 2). [biz] 

Ṭasvīr iderüz her sanemüñ vasfı dilde / Āyīneye 

naḳş idici naḳaşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 163, 

Beyit 3). [biz] 

ʿIşḳuñda bizi ṣanma ki cān ṣaḳınur ey dost / Bu 

yolda baş oynar niçe yoldaşlaruz biz (Revânî 

Divanı, Gazel 163, Beyit 4). [biz] 

Leylā-yı cemālüñ bizi dīvāne idelden / Mecnūn-ı 

ġam-endūz ile adaşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 

163, Beyit 5). [biz] 

Yanuñdan acı söz ile aġyārı ḳaçurduḳ / Şeyṭānı 

melekle göricek ṭaşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 

163, Beyit 6). [biz] 

Yār oldı Revānī bize bu derd ü ġam-ı ʿışḳ / Ṣanki 

bile ṭoġmış iki ḳardaşlaruz biz (Revânî Divanı, 

Gazel 163, Beyit 7). [biz] 

Sāḳī ṣun ayaġı olalum biz de bāde-nūş / Ġamgīn 

olanlaruñ çü şarāb ile başı ḫoş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 1). [biz] 

Götüri dünyāyı virdük biz şarāb u şāhide / Zāhidā 

bu ʿālemüñ gördük ḳuru ġavġāsı çoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 189, Beyit 3). [biz] 
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Biz cāna ḳıyar ʿaşıḳuz ol ġamze-i ser-mest / 

Göstermesin iñende Revānīye ḳonuḳlıḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 191, Beyit 6). [biz] 

Bezm-i meyden nice ḫālī olalum biz ṣūfī / Ḫoş dutar 

ehl-i dili ḥürmeti çoḳ bādelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 2). [biz] 

Aldı ġam çünki Sıtanbulda göñül ḳalʿasını / 

Varalum biz de Ġalāṭāyı ḥiṣār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 6). [biz] 

Cehd idüp Rūm ili dil-berlerini ṣayd idelüm / Bizde 

begler gibi ʿālemde şikār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 3). [bizde, -de] 

Bir kerre būse añdum idi ḫışm ider daḫı / Öldük 

Revānī biz hele nāz ü ʿitābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 287, Beyit 5). [biz] 

Sāḳiyā her kişiyi çünki beg eyler mey-i nāb / 

Pādişālık idelüm biz de el ur cām-ı Ceme (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 4). [biz] 

Biz ḳadeḥ gibi ayaġ üstinde ḫidmet idelüm / Sen 

ṣurāḥī gibi meclisde otur ādāb ile (Revânî Divanı, 

Gazel 330, Beyit 3). [biz] 

Himmetüñle ṣūfiyā gitdük yine ḫum-ḫāneye / Biz 

metāʿ-ı zühdi ṣatduḳ bir iki peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 1). [biz] 

Ṣūfiyā biz d’uralum naʿra-i mestāneleri / Çün cihān 

ṭoldı senüñ hāyun ile hūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 4). [biz] 

Mey ü maḥbūbı nice terk idelüm biz ṣūfī / Müşkil 

olur kişi ögrenmeyicek perhīze (Revânî Divanı, 

Gazel 355, Beyit 4). [biz] 

Altun iden işin kişinüñ ḫāk-i pāyidür / Yüzler 

sürüyelüm varalum biz de ḫıdmete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 4). [biz] 

Germ olup ṣohbetde büyüklenmesün ʿāşıḳlara / 

Sāḳiyā biz bilürüz üskürecikden sāġarı (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 3). [biz] 

Gerçi ḥarāmi gibi ṭutar irdügin şarāb / Sāḳī üşenme 

biz umaruz alduḳ ālini (Revânî Divanı, Gazel 416, 

Beyit 4). [biz] 

Egle ḥūrīler ile göñlüñi vāʿiẓ hele sen / ʿĀlemüñ biz 

sevelüm dil-ber-i ġarrālarını (Revânî Divanı, Gazel 

431, Beyit 2). [biz] 

Görmedük bir senüñ gibi fettān / Sevmişüz dil-

berüñ biz ancasını (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 

4). [biz] 

Nice teşbīh idelüm ʿarʿ ara ey bād-ı ṣabā / Biz 

yabanlarda mı bulduḳ o gül-endāmumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 455, Beyit 3). [biz] 

Ne ḳadar ḫˇār ü ẕelīl itse Revānī bizi yār / Biz aña 

arturalum ʿizzet ü iḳrāmumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 455, Beyit 5). [biz] 

Her nemüz var ise nergis gibi döküp ṣaçalum / 

Ḫˇāb-ı ġaflet niçe bir biz de gözümüz açalum 

(Revânî Divanı, Murabba 1, Beyit 5). [biz] 

İçelüm biz de Revānī diyelüm şiʿr ü ġazel / Mest-i 

lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 14). [biz] 

Ruḫ-ı sāḳī yine açıldı ḳızıl güller ile / İster ol kim 

bizi söyleşdüre bülbüller ile (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 11). [bizi, -i] 

 

bizden yaña: Bizim tarafa. 

Dīdār görelüm gel e ey meh-liḳā gel e / 

Aḫşamlamaġa bir gice bizden yaña gel e (Revânî 

Divanı, Gazel 360, Beyit 1). [bizden yaña] 

Namāz içinde de bulsam nigārı / Dönüp bizden 

yaña virmez selāmı (Revânî Divanı, Gazel 450, 

Beyit 3). [bizden yaña] 

 

bize: Biz. 

Çünki mey içme nasīb oldı bize rūz-ı elest / Gel e ey 

sāḳi senüñle olalum bāde-perest (Revânî Divanı, 

Gazel 25, Beyit 1). [bize] 

Yār ṣatmaz nidelüm vaṣlı metāʿını bize / Naḳd-i 

cānı virürüz gerçi aña dest-be-dest (Revânî Divanı, 

Gazel 25, Beyit 3). [bize] 

Ẕikrümüz maḥbūbdur tesbīḥümüz cām-ı şarāb / 

Ṭāʿnı ḳo zāhid bize sen vird ü eẕkāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 3). [bize] 

Bir dem ṣanemā ḳāmet-i servüñle ḳıyām it / Tā kim 

bize ẓāhir ola aḥvāl-i ḳıyāmet (Revânî Divanı, 

Gazel 31, Beyit 1). [bize] 

Altun üsküflü gümiş tügmelü dil-berler ile / Bize 

gerçikleneler begler aġalar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 3). [bize] 

Bu güzeller ki bize cevr ü cefā eylediler / 

Ḥamdüli'llāh ki hele ʿahde vefā eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 129, Beyit 1). [bize] 
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Her dem Revānī āh idelüm derde çāre yoḳ / Çün 

böyle gösterür bize bu rūzgārumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 146, Beyit 5). [bize] 

Ḫˇār baḳmañ bize siz nola gedā isek eger / ʿIşḳ 

sulṭānlarına maḥrem olur eñ kemümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 2). [bize] 

Ol perī hīç Revānī bize ādem dimedi / Nice kim 

vardı ayaġı tozına ādemümüz (Revânî Divanı, Gazel 

160, Beyit 5). [bize] 

Yār oldı Revānī bize bu derd ü ġam-ı ʿışḳ / Ṣanki 

bile ṭoġmış iki ḳardaşlaruz biz (Revânî Divanı, 

Gazel 163, Beyit 7). [bize] 

Ṣūfīler ile ṣoḥbetümüz hīç alışmaz / Sāḳī bize 

elbette gerek başḳa ḳonuḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

190, Beyit 2). [bize] 

Germiyyet-i meyde bize pend eyleme nāṣiḥ / Tā 

olmaya bezm ehli arasında ṣovuḳlıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 190, Beyit 4). [bize] 

Bize bir nāzenīn nigār gerek / Lebleri ġonce gül-

ʿiẕār gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 1). 

[bize] 

Tīrüñi cāndan isterem zīrā / Bize ey dost ṭoġrı yār 

gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 2). [bize] 

Cān dimāġın muʿaṭṭar eylemege / Bize bir zülf-i 

müşgbār gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 3). 

[bize] 

Ḳullaruñ devlet-i ḥüsnüñde umar būselerüñ / 

Pādişah olduñ efendi bize şükrāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 3). [bize] 

Ṣūfi ḥücreñde şarāb olmayıcaḳ neyleyelüm / Pür 

sebūlarla bize gūşe-i kāşāne gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 207, Beyit 5). [bize] 

Bize şerbet olıcaḳ olsa mey-i nāb gibi / Yüri ey 

ḫˇāce yüri ez ṣuyın iç sen şekerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 3). [bize] 

Bize şerbet olıcaḳ olsa mey-i nāb gibi / Yüri ey ḫace 

yüri ṣuyını iç sen şekerüñ (Revânî Divanı, Gazel 

223, Beyit 2). [bize] 

Meygūn lebüñ ḫayāli geldi gözüme çünkim / ʿArż 

itmesün iñende germiyyetin bize mül (Revânî 

Divanı, Gazel 229, Beyit 4). [bize] 

Mıṣr-ı ʿıyşuñ ḫˇācesi olsaḳ yaraşur sāḳiyā / Çün 

bize dükkān olupdur gülsitān ser-māye gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 5). [bize] 

Çünki bu yirde Revānī bize yoḳdur raġbet / Gel 

ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 7). [bize] 

Ejdehā gibi aġız açdı yine meclisde çeng / Hey 

meded sākī bize şol mey diyen tiryākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 3). [bize] 

Ol lāle-çihre gördi benüm şiʿrüm isteyüp / Neñ var 

didi Revānī bize yādigārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 6). [bize] 

Cemālüñ pertevin ṣal bize ey gün / Ola kim başuma 

gün ṭoġa bir gün (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 

1). [bize] 

Ol ḳadīmi dostum virmez bilişlik çün bize / 

Olmayam bir dil-ber ile āşinā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 5). [bize] 

Ẕikr-i firdevsi ḳo zāhid bize cānāne gerek / Cenneti 

añmayalar ʿāşıḳ-ı dīdār olana (Revânî Divanı, Gazel 

354, Beyit 2). [bize] 

Gāh aġyār gehī çarḫ bize māniʿ olur / Neylesün yār 

daḫı devleti yoḳ başlara (Revânî Divanı, Gazel 378, 

Beyit 4). [bize] 

Ol şehüñ zülfine ḫıdmetkār iderdük nāfeyi / Ey ṣabā 

bilsek nedür anuñ bize miskīnligi (Revânî Divanı, 

Gazel 413, Beyit 2). [bize] 

Ey ṣabā zülf-i ʿabīr-efşānı yetmez mi bize / Ṣaçını 

ḳoḳutma gel bi’llāhi añma ʿanberi (Revânî Divanı, 

Gazel 428, Beyit 4). [bize] 

Āşinālıḳ senüñ ile ezelīdür ezelī / Bize nāz itme 

iñende be güzeller güzeli (Revânî Divanı, Gazel 

429, Beyit 1). [bize] 

Bu çarḫ bize döne döne ḳıldı cefāyı / Göstermedi 

yār ise göñül mihr ü vefāyı (Revânî Divanı, Gazel 

433, Beyit 1). [bize] 

Gerekmez ʿışḳ bezminde bize ṣāḳī mey-i nābı / 

Gözüm cāmına yetmez mi ola mey eşk-i ḫūnābı 

(Revânî Divanı, Gazel 458, Beyit 1). [bize] 

Leşker çeküp gelürdi işigine ay u gün / Bir kez 

diyeydi ol şeh-i ḫūbān bize beri (Revânî Divanı, 

Gazel 467, Beyit 2). [bize] 

Bize endāmı güzel yār-ı vefādār olsa / Bāġbānā 

nidelüm nāreveni nestereni (Revânî Divanı, Gazel 

474, Beyit 7). [bize] 

Yaḳalar çāk idelüm gül gibi ʿıyş eyleyelüm / Ġam 

degüldür bize ṣūfī ger iderse verhem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 8). [bize] 
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bizi: Biz. 

Şöyle ʿahd itmiş idük daḫı güzel sevmeyevüz / 

Nāzenīnler ne içün bizi yalan eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 72, Beyit 3). [bizi] 

Ṣanmañ bizi ki şimdi bilişdük nigār ile / Dil çaḳ 

ezelden anuñ ile āşinālanur (Revânî Divanı, Gazel 

110, Beyit 2). [bizi] 

Ḳış güninde bizi ḥalvetde gören ṣūfi ṣanur / Sāḳiyā 

görmeye mi tāze bahārı gözümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 150, Beyit 4). [bizi] 

ʿIşḳuñda bizi ṣanma ki cān ṣaḳınur ey dost / Bu 

yolda baş oynar niçe yoldaşlaruz biz (Revânî 

Divanı, Gazel 163, Beyit 4). [bizi] 

Leylā-yı cemālüñ bizi dīvāne idelden / Mecnūn-ı 

ġam-endūz ile adaşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 

163, Beyit 5). [bizi] 

Añladuñ sāḳī şarāb-ı ġam bizi itdi helāk / Hāy ẓālim 

hāy bī-dīn neyledüñ ḳan eyledüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 216, Beyit 2). [bizi] 

Mey içer diyü bizi illere bed-nām itdi / Göreyin 

ṣūfi-i bed-baḫtı ki bed-nām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 267, Beyit 4). [bizi] 

Ben varamadum mescide mey-ḫāneye gitdüm / 

Bi’llāh bizi anda unutma ṣūfi duʿādan (Revânî 

Divanı, Gazel 269, Beyit 3). [bizi] 

Ḳul itdi yine bizi bir selām ile ey dil / Güzeller içre 

o gün yüzlüye selām olsun (Revânî Divanı, Gazel 

293, Beyit 4). [bizi] 

Ben varamadum mescide mey-ḫāneye gitdüm / 

Bi’llāh bizi ṣūfi unutma anda duʿādan (Revânî 

Divanı, Gazel 305, Beyit 3). [bizi] 

Deryā-yı ġam bizi umaruz itmeye helāk / Sāḳī 

Ḥıżırlıġ eyleye şāyed çıḳa gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 2). [bizi] 

Ġamzesinüñ göz göre āşüftesi geçmek neden / Ḳılıç 

ayırur bizi şimden girü aġyār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 4). [bizi] 

Lāle gibi elden ḳomazuz sāġarı sāḳī / İrgürdi Ḫudā 

çün bizi bu tāze bahāre (Revânî Divanı, Gazel 396, 

Beyit 5). [bizi] 

Şimdi mi itdi ṣanursın bizi bed-nām şarāb / Sūfi 

rüsvā-yı cihān cām-ı elest itdi beni (Revânî Divanı, 

Gazel 412, Beyit 2). [bizi] 

Ne ḳadar ḫˇār ü ẕelīl itse Revānī bizi yār / Biz aña 

arturalum ʿizzet ü iḳrāmumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 455, Beyit 5). [bizi] 

Öldürdi bizi ġam nidelüm māl ü menālı / Sāḳī getür 

e ortaya şol defʿ-i melāli (Revânî Divanı, Gazel 469, 

Beyit 1). [bizi] 

 

bizüm: Bizim. 

Gerçi her lāle-ruḫuñ ṣaçları sünbüller olur / Bizüm 

il dil-berinüñ beñleri fülfüller olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 1). [bizüm] 

Odamuz öñine birgün bizüm uġramayalar / Şehr 

için seyr ideler māh-liḳālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 2). [bizüm] 

Uyup imāma sen daḫı ṭaʿn eyleme iñen / Ṣūfī bizüm 

de var ola vird ü namāzumuz (Revânî Divanı, Gazel 

145, Beyit 3). [bizüm] 

Dāyim raḳībe ʿizzet ider ol nigārumuz / Bir itce yoḳ 

yanında bizüm iʿtibārumuz (Revânî Divanı, Gazel 

146, Beyit 1). [bizüm] 

Dil şīşesin ṣımazduñ urup seng-i cevr ile / Ḫoş 

gelmeseydi saña bizüm inkisārumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 146, Beyit 4). [bizüm] 

Ne bilür mesʾele-i ʿışḳı Revānī ḳādī / Müftiler daḫı 

bizüm ḫall idemez müşkilümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 147, Beyit 5). [bizüm] 

Ders-i ʿışḳ oldı göñül çünki bugün meşġalemüz / 

Müfti-i şehr bizüm ḫall idemez mesʾelemüz (Revânî 

Divanı, Gazel 154, Beyit 1). [bizüm] 

ʿIşḳ yolında bugün pāk ü mücerred geçevüz / Nola 

ḳudsīler eger olsa bizüm maḥremümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 3). [bizüm] 

Ad içün cām-ı meyi ḳomazuz elden sāḳī / Yoḳ 

mıdur Cemce cihān içre bizüm ġayretümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 2). [bizüm] 

Ḳardı ben ḫāki işiginde çün ol zühre-cebīn / Var 

yirden göge dek yāre bizüm minnetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 4). [bizüm] 

Gerçi bir Yūsufa ḳul oldı göñül sulṭāndur / Ṣaṭun 

almadı ne bilsün o bizüm ḳıymetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 5). [bizüm] 

İçelüm çeng ü çaġāneyle çemen bezminde / Raḳṣ 

uran ṣoḥbetümüz içre bizüm cām olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 267, Beyit 3). [bizüm] 
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ʿIşḳ ucından yıḳdı göñlüm mülkini kāfir gözüñ / 

Bilmezüz kim bizüm ile yaġı mısın il misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 3). [bizüm] 

Nice ṣāfī-dil olur ṣoḥbeti terk itmez mey / Ger ḫarīf 

olmasa girmezdi bizüm rengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 2). [bizüm] 

 

bizümle: Bizimle. 

Bilmezem ben neyledüm şol ġamze-i ḫūn-rīzüñe / 

Kim bizümle dostum ḳanlu bıçaḳlu yaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 2). [bizümle] 

Göñül vilāyetini ḳorḳarın ḫarāb eyler / Bizümle ol 

gözi kāfir bu dem ki yaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 

114, Beyit 4). [bizümle] 

Sāḳiyā ṣunmaz mısın daḫı vefā peymānesin / Ḳanı a 

ẓālim bizümle ʿahd ü peymānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 2). [bizümle] 

Aḫşamlamadı bir gice ol māh bizümle / Ey dil ne 

ḳılalum nidelüm vāy bu sitāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 6). [bizümle] 

 

boġaz: Baş ile vücut arasında bağlantıyı sağlayan 

organ, imik. 

Ḳoma ʿarūs-ı ḥüsnüñe maḥrem geçe anı / Bir 

boġazından aṣılacaḳ durur āyine (Revânî Divanı, 

Gazel 397, Beyit 4). [boġazından, -ı, -n, -dan] 

 

boġaz: Şişe, güğüm vb. kaplarda ağza yakın dar 

bölüm. 

Mey içe içe ṣurāḥī boġazı virdi ele / Ṭutdılar sāġarı 

boyandı ḳızıl ḳanda eli (Revânî Divanı, Gazel 429, 

Beyit 2). [boġazı, -ı] 

 

boġazı ipli: Köle, dilenci, bende; köpek. 

Ben nice teşbīh idem o şemʿe ḫadd-i meh-veşi / 

Şemʿ ḫod bir boġazı ipli ışıḳdur āteşi (Revânî 

Divanı, Gazel 497, Beyit 1). [boġazı ipli] 

 

boġazı iplü: Köle, dilenci, bende; mumun ipi. 

Ben nice teşbīh idem şemʿe o ḫadd-i mehveşi / Şemʿ 

ḫod bir boġazı iplü ışıḳdur āteşī (Revânî Divanı, 

Gazel 432, Beyit 1). [boġazı iplü] 

 

boġazı iplü: Köle, dilenci, bende; köpek. 

Ġāfil olmalı degül bende iken dişlerüñe / Boġazı 

iplü durur ḫurdası çoḳdur güherüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 4). [boġazı iplü durur, -dur, -ur] 

Ġāfil olmalı degül bende iken dişlerüñe / Boġazı 

iplü durur ḫurdesi çoḳdur güherüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 3). [boġazı iplü durur, -dur, -ur] 

 

boġazı iplü: Köle; rakip. 

Bezmüñde şevḳden ezilür dāyimā saña / Ben 

bilmezem mi ne boġazı iplüdür şeker (Revânî 

Divanı, Gazel 64, Beyit 4). [boġazı iplüdür, -dür] 

 

boġmaġ: Gerdanlık, kolye. 

Ġonce nesrīnlerini dizmiş bir ince iplige / Boynına 

aṣmış temāşā eyleyüp boġmaġın öp (Revânî Divanı, 

Gazel 21, Beyit 2). [boġmaġın, -ın] 

 

bölük: Bölük, topluluk, ümmet. 

ʿĀşıḳ-ı şūrīdeler ḥālini ṣorma zāhidā / Bir bölük 

üftādelerdür kimi bengī kimi mest (Revânî Divanı, 

Gazel 26, Beyit 4). [bölük] 

Ey göñül bir nāz ile biñ cān u dil ṣayd idici / Bir 

bölük şehlā gözi mestāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 2). [bölük] 

Ḳurd ile ḳuzı bir araya gelür seyr itseler / Bir nice 

dil-berler ile bir bölük evbāşlar (Revânî Divanı, 

Gazel 47, Beyit 4). [bölük] 

Baş açuḳ yalıñ ayaḳ bir bölük üftādelerüz / 

Yolumuz faḳr ü fenā vādi-i ġam merḥalemüz 

(Revânî Divanı, Gazel 154, Beyit 2). [bölük] 

 

bön: Budala, saf, avanak, ahmak. 

Gelüp şehrüñde lāle gül ruḫuña / Nola öykünse 

rūstāyī olur bön (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 

6). [bön] 

 

boncuḳ: T. is. Camdan muhtelif renkli ve ekseriya 

mavi delikli tane. 

Ṭaḳılupdur yine gehvāresine boncuḳlar / Oldı ṣan 

māh-ı cihān-tāba muḳārin ülker (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 8). [boncuḳlar, -lar] 

 

borçlu çıḳar: Görülen hesapta vereceği kalmak. 
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Bir kerre iki būsesin aldumdı dil-berüñ / Borçlu 

çıḳardı şimdi beni bir ḥisābda (Revânî Divanı, 

Gazel 368, Beyit 4). [borçlu çıḳardı, -dı] 

 

börk: Hayvan postundan yapılan başlık. 

Ḫūrşīd altun üsküfi ḳapuñda bulmaġın / Aḳ 

börkiyile geldi yine bendevār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 31). [börkiyile, -i, -y, -ile] 

 

boşal: Boş duruma gelmek, içinde bir şey 

kalmamak. 

Boşaldı kīsesi ḳadehüñ muṭribe uyup / Çaldurdı hep 

nesi var ise gitti ṣoḥbete (Revânî Divanı, Gazel 381, 

Beyit 2). [boşaldı, -dı] 

 

bostān: Çiçek ve ağaç yetiştirilen yer, bahçe. 

Yaġmur gibi yaġar ṭolu bezmüñde sāḳiyā / Dil 

bostānını ṣuvarur rāygān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 3). [bostānını, -ı, -n, -ı] 

Meclis-i ʿuşşāḳa cām-ı mey durur zīnet viren / 

Bostānuñ revnaḳı olmaz iñen dolābsuz (Revânî 

Divanı, Gazel 148, Beyit 3). [bostānuñ, -uñ] 

Bāġı neyler Revānī dil-bersüz / Bostān seyrine 

bahār gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 5). 

[bostān] 

Mestlerle bezmde neyler ṣūfi ayıḳdur didüm / İşidüp 

sāḳī didi ayaḳsuz olmaz bostān (Revânî Divanı, 

Gazel 259, Beyit 5). [bostān, -suz] 

Seyr-i bāġ u bostān eyler mi dil-bersüz göñül / 

Gülşene varur mı ʿāşıḳ bir gül-endām olmasa 

(Revânî Divanı, Gazel 321, Beyit 4). [bostān] 

Göñüllenüben kendüyi yüksekde ḳomasun / 

Bostānda boyuñ sırrunı ʿarż eyle çenāre (Revânî 

Divanı, Gazel 396, Beyit 3). [bostānda, -da] 

ʿÖmri bostānını tīġüñ ṣuvarur düşmenüñüñ / 

K’anda nīzeñ şecer ü farḳ-ı ʿadū aña semer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 18). [bostānını, -ı, -n, -ı] 

Bostānda gül gül olmış lālelerden çihresi / Nūş ider 

rindāne beñzer kim mey-i aḥmer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 9). [bostānda, -da] 

Bostānda ḫāk-i pāyüñe nisār itmeg içün / Ṣubḥ-dem 

şeb-nemden almışdur ele gevher çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 18). [bostānda, -da] 

Bostānuñ ṣafḥasına yazmaġa evṣāfuñı / Eyledi āb-ı 

revāndan cā-be-cā mısṭār çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 32). [bostānuñ, -un] 

Bostānda gūyiyā Nūşinrevāndur şāḫ-ı gül / Kim 

sarāyında ʿadil zencīridür āb-ı revān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 2). [bostānda, -da] 

Ḫāne-i naḳḳāş-ı Çīn olmış bu demde bostān / 

K’anda rengīn şemseler yazmış gül-i ḥamrā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 5). [bostān] 

 

bostān ol: Sadi'nin eseri Bostan. 

Vaṣfuñda tāze naẓmumı Saʿdī görüp didi / Ya 

Gülsitān ola bu yaḫod Bostān ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 46). [bostān ola, -a] 

 

bostān ṣaḥnı: Bahçenin, bostanın meydanı. 

Çiçekler ile behişt oldı bostān ṣaḥnı / Ki selsebīle 

ḫacālet virüpdür enhārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 14). [bostān ṣaḥnı, -ı] 

 

bostān-ı cemāl: Güzellik bahçesi. 

Bostān-ı cemāl içre boyuñ serv görelden / Baş açdı 

vü raḳṣ urdı olup vālih ü şeydā (Revânî Divanı, 

Gazel 16, Beyit 4). [bostān-ı cemāl] 

 

bostān-ı devlet: Saadet bahçesi. 

Yüce olsuñ tāḳ-ı ḳadrüñ ḫusrevā eflākden / Bostān-ı 

devletüñe irmesün hergiz ḫazān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 31). [bostān-ı devletüñe, -üñ, -e] 

 

bostān-ı fetḥ: Fetih bahçesi. 

Her demde tāze olsa nola bostān-ı fetḥ / Āb-ı revān 

tīġi durur başlar ki ḥabāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 26). [bostān-ı fetḥ] 

 

bostān-ı ʿilm: İlim bostanı. 

Bir gül nesīm-i fikriyile gülsitān-ı fażl / Tāze bahār-

ı ṭabʿıyıla bostān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 22, 

Beyit 5). [bostān-ı ʿilm] 

 

bostān-ı ʿıyd: Bayram bahçesi. 

Yine rengīn cāmelerle donanup ḫūbān-ı ʿıyd / Lāle 

vü güllerle zeyn olmış durur bostān-ı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Gazel 45, Beyit 1). [bostān-ı ʿıyd] 
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bostān-ı rifʿat: Yücelik, ululuk bahçesinde. 

Bahār-ı ʿizzet ile bostān-ı rifʿatde / Nihāl-i 

ḳadriñüñ olmış kevākib ezhārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 36). [bostān-ı rifʿatde, -de] 

 

boy: Boy, endam. 

Bostān-ı cemāl içre boyuñ serv görelden / Baş açdı 

vü raḳṣ urdı olup vālih ü şeydā (Revânî Divanı, 

Gazel 16, Beyit 4). [boyuñ, -uñ] 

Utanmaz mı boyından serv-i gülşen / İñen 

büyüklenür iñen ṣorudur (Revânî Divanı, Gazel 68, 

Beyit 5). [boyından, -ı, -n, -dan] 

Cibrīl-i cān ki sidre boyın müntehā bilür / Cennet 

gibi işigin anuñ pür-ṣafā bilür (Revânî Divanı, Gazel 

118, Beyit 1). [boyın, -ın] 

Üstine yapraḳ gibi her laḥẓa ditrersem nola / Lerze 

çünkim ol boyı serv-i ḫırāmānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 2). [boyı, -ı] 

Dirler yüzine gül boyına serv Revānī / Ḫoşdur ki 

eger yazıla elḳāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 339, 

Beyit 5). [boyına, -ı, -n, -a] 

Ẓulmlerle ey elif-ḳāmet boyum dāl eyledüñ / 

Pādişāh-ı ḥüsnsin andan ṣıġar mı aduña (Revânî 

Divanı, Gazel 388, Beyit 2). [boyum, -um] 

Beñzedürsin boyını serve ruḫın māha göñül / 

Ṣıġamazsın yire göge hele sen yārüñ ile (Revânî 

Divanı, Gazel 389, Beyit 5). [boyını, -ı, -n, -ı] 

Göñüllenüben kendüyi yüksekde ḳomasun / 

Bostānda boyuñ sırrunı ʿarż eyle çenāre (Revânî 

Divanı, Gazel 396, Beyit 3). [boyuñ, -uñ] 

Ṭabʿ-ı pāküñe senüñ öykünemez āb-ı revān / 

Boyına nāfe-i ḫulḳuñuñ irişmez ʿanber (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 14). [boyına, -ı, -n, -a] 

Girmezdi gülşenüñ sanemā göñline eger / Dāyim 

boyuñla eylemese iftiḫār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 21). [boyuñla, -uñ, -la] 

 

boya: Boyamak. 

Beñzer ki ṣabāyıla bu dem pençe ṭutupdur / 

Boyamış elini ḳara ḳanlara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 9). [boyamış, -mış] 

N’olmış ki pāre pāre ider kendüzini ḫaṭ / Ḳana 

neden boyadı yüzin ṣafḥa-i kitāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 11). [boyadı] 

 

boyan: Boyanmak, bulaşmak. 

Ṣubḥ-dem mest avlayup ṣaḥrāda şeb-nem dişlemiş / 

Kim ḳızıl ḳanlara boyanmış ṭudaġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 5). [boyanmış, -mış] 

Mey içe içe ṣurāḥī boġazı virdi ele / Ṭutdılar sāġarı 

boyandı ḳızıl ḳanda eli (Revânî Divanı, Gazel 429, 

Beyit 2). [boyandı, -dı] 

Dütüni göke boyansun ʿadūnuñ yanup odlara / Nice 

kim olmaya hergiz cihānda bī-duḫān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 31). [boyansun, -sun] 

Naḳdüñi virme bu çarḫuñ yeşil altunlusına / 

Köhnemişdür boyanursın ṣaḳın olma ġāfil (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 2). [boyanursın, -ur, -

sın] 

Yansun odlara güneş göklere boyansun dūd / Ḳanı 

ol şāh-ı felek-mertebe Sulṭān Maḥmūd (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 16). [boyansun, -sun] 

Aġlamaġ ile ḳızıl ḳana boyandı sancaḳ / Kendüyi 

pāreledi ḳatlanımadı bayraḳ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 32). [boyandı, -dı] 

 

boyat: Boyama işini yaptırmak, boya sürdürmek. 

Göge boyatsa nola cāmesini māh-ı münīr / Güneşüñ 

ṭutsa ne var yüzini ġamdan yereḳan (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 29). [boyatsa, -sa] 

 

boydaş ol: Aynı boyda olmak. 

Adı çıḳmazdı lebüñe ġonca adaş olmasa / Serv 

raʿnālanmaz idi saña boydaş olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 356, Beyit 1). [boydaş ol, -ma, -sa] 

 

böyle: Böyle, bu şekilde, buna benzer. 

Çekdürdi elif sīneme derd ü ġam u miḥnet / Böyle 

olur imiş güzelüm rāh-ı maḥabbet (Revânî Divanı, 

Gazel 29, Beyit 1). [böyle] 

ʿUşşāḳ müflis olmaz idi böyle ġālibā / Sīmīn 

bedenler olmasa ʿālemde zelle-bend (Revânî Divanı, 

Gazel 40, Beyit 2). [böyle] 

Baḥr-ı ġamdan ʿāşıḳı keştī-i cām eyler ḫalāṣ / Āhı 

terk eyle Revānī böyle ḳalmaz rūzgār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 7). [böyle] 

Baş ḳoyup ayaġ içdügümi ʿayb eyleme / Zāhid 

ezelde böyle imiş başda yazumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 145, Beyit 2). [böyle imiş, -miş] 
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Her dem Revānī āh idelüm derde çāre yoḳ / Çün 

böyle gösterür bize bu rūzgārumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 146, Beyit 5). [böyle] 

Pūte-i ʿışḳ içre böyle cān eritmezdi eger / Olmasa 

ʿāşıḳ gibi derd-i nihānı ḫātemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 198, Beyit 3). [böyle] 

Māhiye aṣṣa nola göñlümi yüzüñde ṣaçuñ / Böyle 

rengīn mi olur tügmesi ġazzāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 2). [böyle] 

Nev-cüvān dil-berlerüñ derdinden uṣanmaḳ neden / 

Böyle mi irşād idüpdür ey göñül pīrüñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 206, Beyit 2). [böyle] 

Tāb-ı mülden gül gibi al olmış ey dil-ber ruḫuñ / 

Kim bilür ʿāşıḳlara böyle ne aluñ var senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 220, Beyit 3). [böyle] 

ʿĀr ider ʿāşıḳına Tañrı selāmın virmez / Mü’min 

olanda ṣaḳın böyle gerekmez islām (Revânî Divanı, 

Gazel 248, Beyit 4). [böyle] 

Mıṣr-ı ḥüsnine ḫaṭı firʿavnı ḳılmadan hücūm / Nīle 

ġarḳ idüp anı böyle aẕāb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 2). [böyle] 

Ḳanlar aġladup gülünç itdüñ beni düşmanlara / 

Pādişāhum dostlara böyle mi olur āferīn (Revânî 

Divanı, Gazel 306, Beyit 3). [böyle] 

Yüz sürer nāfe Ḫıṭādan ayaġuñ ṭopraġına / Menzil 

āsān görinür böyle sebükbār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 3). [böyle] 

Yüzi gözi ḳızarmaz idi böyle ġālibā / Āhum 

yilinden olmasa bu çarḫ let-zede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 7). [böyle] 

Leblerüñ devrinde böyle ucuz olmazdı şarāb / Anı 

ʿāşıḳlar ayaġa urdı bu bāzārda (Revânî Divanı, 

Gazel 364, Beyit 5). [böyle] 

Ṣaṭdılar naḳḳāşlar Mecnūn diyü taṣvīrümi / Böyle 

rüsvā ʿāleme naḳş-ı nigār eyler beni (Revânî Divanı, 

Gazel 437, Beyit 3). [böyle] 

Bī-vefā dildār imişsin böyle bilmezdüm seni / Hem-

dem-i aġyār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 1). [böyle] 

Bī-vefā dildār imişsin böyle bilmezdüm seni / Hem-

dem-i aġyār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 1). [böyle] 

Gūşe-i dükkāna geçmişsin nigāra gül gibi / Şāhid-i 

bāzār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî Divanı, 

Gazel 486, Beyit 2). [böyle] 

Gönlümi nāzüklik ile alup inkār eyledüñ / Hey ne 

nāzük yār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 3). [böyle] 

Kāküli vaṣfında güftārum görüp dilber didi / Sözde 

ḳıl yarar imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 4). [böyle] 

Göñlini alduñ Revānīnüñ ʿaceb siḥr eyledüñ / Sen 

ḫo bir seḥḥār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 5). [böyle] 

Ol ne bülbüldür k’anuñ rengīn edāsı çoḳ durur / Var 

ise medḥüñ gülinden böyle ol şeydā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 17). [böyle] 

Ṣāḥibā devrüñde ʿālem ḫalḳı cümle şādmān / Ġam 

elinden ben niçün böyle olam zār u nizār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 29). [böyle] 

Kāmkārā nice ḳan aġlayayın ḫāme gibi / Beni bu 

çarḫ niçün böyle ḳılur ser-gerdān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 33). [böyle] 

Yüregin pāreledi ḥasretine döyemeyüp / Böyle 

āhen-dil iken şāh ġamından seşper (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 19). [böyle] 

 

böyle mi ol: Böyle mi olur! (Olmaz.). 

Ḳanlar aġladup gülünç itdüñ beni düşmenlere / 

Pādişāhum dostlıḳ böyle mi olur āferīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 23). [böyle mi olur, -ur] 

 

böyle ol: Böyle, bu şekilde, buna benzer olmak. 

ʿIşḳı cihānda kendüye iş eyledi göñül / Böyle olur 

kişi olıcaḳ maṣlahat eri (Revânî Divanı, Gazel 467, 

Beyit 3). [böyle olur, -ur] 

 

böyle olmaḳ: Böyle, bu şekilde, buna benzer 

davranmak. 

Yine yüz ḳızduruban aldı ḳadeḥ būselerüñ / Böyle 

olmaḳ yaraşur ḥāṣılı cerrār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 4). [böyle olmaḳ] 

 

boylu: Boyu olan. 

Şeh-süvārā nice cān virmeyelüm nīzeñe kim / Bir 

uzun boylu beli ince güzeldür nīze (Revânî Divanı, 

Gazel 355, Beyit 2). [boylu] 

Ṣanavber sen gül-endāma ne var öykünse ey dil-ber 

/ Uzun boylularun ġāyet güzel olurmış endāmı 
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(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 3). [boylularun, -

lar, -un] 

 

boylu pusenli: Uzun boylu, yakışıklı, gösterişli (?). 

Boylu pusenli sebz ḳabālu güzel gibi / Gülzār 

içinde nāz ile ḳılmış ḳarār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 13). [boylu pusenli] 

 

boyn: Gövdenin baş ile omuz arasında kalan 

bölgesi, boyun. 

Servi boyuña duʿācı ḳumrī / Boynında siyeh ridādur 

ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 4). 

[boynında, -ı, -n, -da] 

Taḳdı cān boynına kāküllerüñ ey dost kemend / 

Geçdi bir fitne ile göñlüme zülfüñ nice bend 

(Revânî Divanı, Gazel 39, Beyit 1). [boynına, -ı, -n, 

-a] 

Şol ʿāşıḳuñ ki yāri boynına ṣala sāʿid / İḳbāl bunda 

dāyim devlet aña müsāʿid (Revânî Divanı, Gazel 41, 

Beyit 1). [boynına, -ı, -n, -a] 

Dostum öpülmeyen laʿl-i şeker-ḫādan n’olur / 

Boynuma ṣalınmayan zülf-i semen-sādan n’olur 

(Revânî Divanı, Gazel 73, Beyit 1). [boynuma, -um, 

-a] 

Zāhid ki nefs atına bine menzil alımaz / Boynındaġı 

ridāsı aña pāy-bend olur (Revânî Divanı, Gazel 78, 

Beyit 4). [boynındaġı, -ı, -n, -da, -ġı] 

Umma Revānī tīġini boynunda bulasın / Ol gitd’ 

anuñ ipini güzeller uzatdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 5). [boynunda, -uñ, -da] 

Zencīr-i ṣaçuñ daḳmaz isem boynuma ey dost / 

ʿĀḳil dimesünler baña dīvāne disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 143, Beyit 2). [boynuma, -um, -a] 

Daḳdı hilāl boynına zeynüñ idüp felek / Sen şāh-ı 

ḥüsnüñ ol diyeler tā gedāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 144, Beyit 4). [boynına, -ı, -n, -a] 

Boynuñ ḳulaġuñ öpübeni yalvarur saña / Raḥm 

eyleyüp Revānīye ey dil-sitān zülf (Revânî Divanı, 

Gazel 181, Beyit 5). [boynuñ, -uñ] 

Ben anuñ zülf-i dil-āvīzine dil virmez idüm / Yār 

ḫalḳ içre alup boynına olmasa kefīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 2). [boynına, -ı, -n, -a] 

ʿIşḳ deyrinde göñül ʿāşıḳ olup bir ṣaneme / Zülfi 

sevdāsını boynında çelīpā gördüm (Revânî Divanı, 

Gazel 240, Beyit 3). [boynında, -ı, -n, -da] 

Boynuma yine göñlüm abdālı / Ṭaḳdı meftūli kūyı 

ṭaşından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 4). 

[boynuma, -um, -a] 

Abdāluñ olupdur felek ey ḫusrev-i ḫūbān / Kim 

boynına meftūl ṭaḳıpdur meh-i tābān (Revânî 

Divanı, Gazel 285, Beyit 1). [boynına, -ı, -n, -a] 

Zülfüñüñ meftūli boynında ne ḫoş abdāl olur / 

Tekye-i miḥnetde ʿışḳ olsun dil-i ḥayrānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 340, Beyit 2). [boynında, -ı, -

n, -da] 

Çeksün saña her kişi ṣurāḥī gibi boynın / Sāġar gibi 

ben ḳan yudayın bezm-i ġamuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 4). [boynın, -ı, -n] 

Senüñ zülfüñ benüm bu dūd-ı āhum / Güneş 

boynına daḳmışdur kemendi (Revânî Divanı, Gazel 

406, Beyit 3). [boynına, -ı, -n, -a] 

Ṣaḳınup ḥüsnin yavuz gözden yine siḥr eyledi / Aṣdı 

sīmīn boynına dil-ber ṣaçı ṭomārını (Revânî Divanı, 

Gazel 410, Beyit 4). [boynına, -ı, -n, -a] 

Kāfir olmadum a sevdümse eger sen ṣanemi / 

Boynuma aṣmadum a zülfi çelīpālarını (Revânî 

Divanı, Gazel 431, Beyit 5). [boynuma, -um, -a] 

Sepīde-dem ki bir araya geldi ẓulmet ü nūr / Ṣan 

aṣdı boynına müşgīn külālesin bir ḥūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 1). [boynına, -ı, -n, -a] 

Şu deñlü buldı zamānında zühd revnaḳ kim / Ridāyı 

boynına ṭaḳındı nergis-i maḫmūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 12). [boynına, -ı, -n, -a] 

Tīġüñi aṣdı ḥamāyıl gibi boynına ʿadū / Ḳılıcuñ 

ḳabżasıdur var ise ṭomār-ı ẓafer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 16). [boynına, -ı, -n, -a] 

Degmesün diyü çemende gülbüne ḫāruñ dili / 

Ġoncalardan boynına aṣmış durur ṭomār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 6). [boynına, -ı, -n, 

-a] 

Şāhid-i ʿıyd yine ʿarż idüben ḥüsn ü cemāl / Ṭoladı 

ḳolını boynına görüp anı hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 14). [boynına, -ı, -n, -a] 

Keh-rübā taḳmaz idi hīç güneş boynına çarḫ / Ḫavf-

ı tīġüñle eger olmasayıdı yereḳan (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 22). [boynına, -ı, -n, -a] 

Boynı ḳulaġı ṭopṭolu olmazdı cevāhir / Gūş urmasa 

bu naẓm-ı güherbāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 42). [boynı, -ı] 
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Ḳarār u ṣabrumı billāhi ṣormañuz benden / Aṣıldı 

boynına yārüñ çü zülfi ṭomārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 23). [boynına, -ı, -n, -a] 

Günāhın isteyü ṭaḳmazdı boynına kefenin / Felek 

ḳapuña seḥer gelmeseydi yalvarı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 38). [boynına, -ı, -n, -a] 

 

boyn-: Gövdenin baş ile omuz arasında kalan 

bölgesi, boyun. 

Ḥüsn-i dil-berden żiyā uġurlamadıysa eger / Dāyimā 

şemʿi şeb-efrūzuñ neden boynunda ip (Revânî 

Divanı, Gazel 22, Beyit 6). [boynunda, -uñ, -da] 

 

boynı baġlu: Boynuna ip geçirilmiş olan, tutsak; 

boynu bağlı kul, birisine kul, köle olan, onun 

emirlerini yerine getiren kimse; aşık, meftun kimse. 

Pādişāh-ı ʿaṣr olur ḥüsn ü cemālüñ seyr iden / Boynı 

baġlu ḳul olur zülf-i siyehkārın gören (Revânî 

Divanı, Gazel 307, Beyit 2). [boynı baġlu] 

 

boynı baġlu ḳul ol: Boynu bağlı kul olmak: En 

aşağı seviyede bulunan köle ve tutsaklar için 

kullanılan bir ifadedir. Bu tutsaklar, bir yerden 

başka bir yere götürülürken boyunlarına hayvan 

misali ip bağlanırdı. Bu tabir, sevdiğine bütün 

benliğiyle bağlanan âşığın da niteliğidir. Âşığın 

kendisinin veya gönlünün bağlandığı ip, sevgilinin 

zülüfleridir. 

Devletüñde ḫusrevā bu naẓm-ı gevher-rīzüme / 

Boynı baġlu ḳul olupdur lü’lü’-yi lālā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 30). [boynı baġlu ḳul 

olupdur, -up, -dur] 

 

boynı baġlu ḳul: Boynu bağlı kul olmak: En aşağı 

seviyede bulunan köle ve tutsaklar için kullanılan 

bir ifadedir. Bu tutsaklar, bir yerden başka bir yere 

götürülürken boyunlarına hayvan misali ip 

bağlanırdı. Bu tabir, sevdiğine bütün benliğiyle 

bağlanan âşığın da niteliğidir. Âşığın kendisinin 

veya gönlünün bağlandığı ip, sevgilinin 

zülüfleridir.(Ömer Zülfe, Şiirin İzinde Sözün 

Gölgesinde Osmanlı Şiirinden Kelimeler, 

Kavramlar, Deyimler, s.47.). 

Aḳçesüz pulsuz Revānī boynı baġlu ḳulıyın / Hīç 

çeküp çevürmesün bu zülf-i ʿanber-sā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 6). [boynı baġlu ḳulıyın, -ı, 

-y, -ın] 

 

boynı urıl: Başı kesilerek öldürülmek. 

Boynı urılmazdı şemʿüñ olmasa āteş-perest / 

Sāġaruñ ḳanı içilmezdi ḳızılbaş olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 356, Beyit 2). [boynı urılmazdı, -maz, 

-dı] 

 

boynına aṣ: Boynuna asmak. 

Ġonce nesrīnlerini dizmiş bir ince iplige / Boynına 

aṣmış temāşā eyleyüp boġmaġın öp (Revânî Divanı, 

Gazel 21, Beyit 2). [boynına aṣmış, -mış] 

 

boynını egdi: Oynunu (boyun) bükmek: Mahzun ve 

acındıracak bir tavır takınmak. 

Düşde görmiş nāḳa-i Leylīyi bir ṣāḥib-naẓar / 

Boynını egmiş ṭururdı ḳabr-i Mecnūn üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 392, Beyit 3). [boynını egmiş, 

-miş] 

Sen raḳībüñ sīnesine tīr çekdügüñ görüp / ʿĀşıḳuñ 

gibi ḥasedden boynını egdi kemān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 11). [boynını egdi, -di] 

Ḳıldı ḳılıç bu ḫātem içün cāmesin siyāh / Boynını 

egdi gördi bu ḥāli kemān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 22). [boynını egdi, -di] 

 

boynu baġlu ḳul iden: (Revâni'yi) kendisine 

hizmetli, köle etmek. 

Ol şāha boynu baġlu ḳul iden Revānīyi / Şol 

gerden-i beyāż ile zülf-i siyāhıdür (Revânî Divanı, 

Gazel 108, Beyit 5). [boynu baġlu ḳul iden] 

 

boynuma al: Bir şeyi borç veya ödev olarak üzerine 

almak. 

Tīġüñi aṣmalıdur diyü başından ṣavdılar / Boynuma 

aldum ben anı ṭutalum ḳanlu imiş (Revânî Divanı, 

Gazel 174, Beyit 2). [boynuma aldum, -du, -m] 

 

boyun: Gövdenin baş ile omuz arasında kalan 

bölgesi, boyun. 

Degmesün diyü çemende gülbüne ḫāruñ dili / 

Ġoncalardan boynına aṣmış durur ṭomār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 6). [boynına, -ın, -

a] 
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Bu bezm içinde māh ile gerdūn gūyiyā / Bir ḫūb 

çengidür ki açılmış boyun ḳulaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 27). [boyun] 

 

boyun eg: Boyun eğmek. 

Hilāl gibi boyun eg ḳamer-cebīnlere / Cihān içinde 

ki manẓūr-ı ḫāṣ u ʿām olasın (Revânî Divanı, Kıt'a 

1, Beyit 2). [boyun eg] 

 

boz: Bozmak; düzensiz hale getirmek. 

Beñzedem diyü felek gün yüzüñe ayı her ay / Nice 

kim bozar u düzer yine ṣūret viremez (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 4). [bozar, -ar] 

Ebrūsı ṭururken bozamaz ḥüsnini ḫaṭṭı / Mescid 

nola yıḳıldısa miḥrāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 

339, Beyit 2). [bozamaz, -a, -maz] 

Cihānda bozmaġa ḫaṣmuñ yüzini şeb-nemden / 

Tükürdi yumruġına gülsitānda her ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 27). [bozmaġa, -a] 

 

bozan: Bir şeyin, bir yerin düzenini karıştıran. 

Ḫaṭ durur her güzelüñ nāme-i ḥüsnini bozan / Bu ne 

yüz ḳarasudur k’ol ḫaṭ-ı miskīn eyler (Revânî 

Divanı, Gazel 65, Beyit 4). [bozan] 

Zühd ü taḳvāyı bozan lāle vü gül ṣoḥbetidür / 

Yoldaş olmalı degülmiş delüḳanlular ile (Revânî 

Divanı, Gazel 338, Beyit 3). [bozan] 

Mülk-i cemāli leşker-i ḫaṭdur bozan yıḳan / Mıṣr 

üstine çekildi yine Hind leşkeri (Revânî Divanı, 

Gazel 467, Beyit 4). [bozan] 

Ṣaff-ı ʿadūyı ṭaʿne-i nīzeñ durur bozan / İblīs 

leşkerin nitekim dāġıdur şihāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 20). [bozan] 

 

bozdoġan ol: Bir tür doğan kuşu, cüce doğan: 

Ateşli silâhın îcâdından önce sapından tutulup 

düşmana vurulmak sûretiyle kullanılan, demir, bakır 

ve ağaçtan yapılan, baş kısmı doğan kuşu 

biçiminde, yuvarlak veya altı dilimli bir savaş âleti, 

gürz, topuz, şeşper:. 

Şol gün ʿadū öñinde ki ser-keşlik eyleye / Ḫançer 

hilāl aña felek bozdoġan ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 43). [bozdoġan ola, -a] 

 

bozul: Dağılmak, düzensiz bir şekil almak; iyi ve 

değerli niteliğini yitirmek. 

Yüzi ṣuyı durur şiʿrüñ Revānī ehl-i naẓmuñ kim / 

Bu naẓm-ı ābdāruñdan bozuldı nice dīvānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 5). [bozuldı, -dı] 

Bārī yıḳılsa çarḫ bozulsa bu bārgāh / Gün 

ṭoġmasaydı ʿāleme görinmeseydi māh (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 3, Beyit 8). [bozulsa, -sa] 

 

bu: Böyledir; Bu şekildedir. 

Kūyuñda budur göz yaşın aḳıtduġum ey dost / 

Zencīre çekilmiş yine dīvāne disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 59, Beyit 4). [budur, -dur] 

Göñül sen kūy-ı dil-berde bunı ṣanma gedālıḳdur / 

Ḥaḳīḳat salṭanat budur bu özge pādişālıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 1). [budur, -dur] 

Oruç bir aydur raḥmet göginde / Sebeb budur 

dutulduġına ekser (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 

2). [budur, -dur] 

Bir ayaġ üzre ḫıdmet ider ehl-i dillere / Budur 

kemāli dünyā ṭuralı benefşenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 201, Beyit 6). [budur, -dur] 

Dil-berüm ʿār eyleyüp gül gibi adın ṣaḳınur / 

Ḳaçduġına sır budur ġālib bu ben bed-nāmdan 

(Revânî Divanı, Gazel 271, Beyit 2). [budur, -dur] 

Göñül cān virdügi budur Revānī bezm-i dildāra / 

Bilür kim ḥaẓẓ olur ġāyet ẓarīfān ile ṣoḥbetden 

(Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 5). [budur, -dur] 

Şive vü nāzı güzeller senden ögrense nola / Ṣanʿatī 

lāyıḳ budur kim ögrenür üstāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 4). [budur, -dur] 

ʿIşḳı ʿāşıḳlar Revānī senden ögrense nola / Ṣanʿatı 

lāyıḳ budur kim göreler üstāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 7). [budur, -dur] 

Leblerüñ kevser ü yüzüñ cennet / Ḥaḳ budur kim 

ḳıyāmet olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 

3). [budur, -dur] 

Dün ġarībüñdür diyü kūyuñ ṭolanur tā seḥer / 

Dostum ḥikmet budur şeb-revlik itdügine māh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 2). [budur, -dur] 

Esrār-ı ʿışḳ nā-geh bezm içre fāş eyler / Ben 

bildügüm budur kim söyletmeñüz rebābı (Revânî 

Divanı, Gazel 409, Beyit 2). [budur, -dur] 
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ʿIşḳ derdine taḥammül idemez ʿār ehli / Bu cihāndur 

güzelüm her bir işüñ var ehli (Revânî Divanı, Gazel 

417, Beyit 1). [bu] 

Cihān ṭurduḳca ḥüsnüñ bāḳi olsun / Revānīnüñ 

budur saña duʿāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, Beyit 

5). [budur, -dur] 

Bu fetḥ deñlü olmaya cemʿ olsa bir yere / Budur 

zamānede añılan yādigār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 14). [budur, -dur] 

Ḥükmine ʿālem muṭīʿ ola cihānuñ ḫalḳı rām / 

Nāmesinde oḳıdum gördüm budur inşā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 23). [budur, -dur] 

Rūşen budur ki mişʿaledār olmasa saña / Ḫalḳ 

arasında bulmaz idi iʿtibār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 20). [budur, -dur] 

Ḫūblar ʿizzet idüp el üzre ṭutduġı bu kim / Gösterür 

gülzār-ı ḫulḳuñdan nice āsār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 29). [bu] 

Tūtiyā ayaġı ṭopraġına öykündügi bu / Ki diler 

ḫalḳa ṣata kendüyi dirhem dirhem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 19). [bu] 

Bu şiʿr-i bī-ḳuṣūr meger bāġ-ı ḫulddur / Kim anda 

ḥūriler gibi ṭutmış ḳaṭār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 43). [bu] 

 

bu: Bunda, burada. 

Çün ḫūblarla bunda nūş itmedüñ şarābı / Cennetde 

kevser ile ḥavrāyı umma zāhid (Revânî Divanı, 

Gazel 41, Beyit 4). [bunda] 

 

bu: Bu sebepten, bu yüzden. 

Göñül virmiş durur zülfüñe zāhid / Ḳara çullarda 

ḳoyan anı budur (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 

3). [budur, -dur] 

Gerçi ʿarūs-ı ḥüsnüñe zülfüñ niḳāb olur / Ḳorḳum 

budur ki arada dāyim ḥicāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 69, Beyit 1). [budur, -dur] 

Göñül irdükde işigüñe yüzin sürdügi bu / Yüz sürer 

Kaʿbeye lābüd kişi kim vara yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 3). [bu] 

Gül ṣoḥbetine daʿvet ider ʿişret ehlini / El ṣalduġı 

çemende budur dem-be-dem çenār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 9). [budur, -dur] 

Nāzüklig ile zülfüñ öpermiş ʿiẕāruñı / Yanup 

yaḳılduġı budur ey gül-ʿiẕār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 10). [budur, -dur] 

Ġoncanuñ yük yük ḳumāşın açduġı budur ṣabā / 

Pīşkeş çekmege sen şāha kılur iḥżār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 27). [budur, -dur] 

Bāġı müşerref eyleyesin diyü nāgehān / Yollar 

gözetdügi budur ey kāmkār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 36). [budur, -dur] 

Miskīnlik idermiş ḫaṭ-ı dildāra benefşe / Her dem 

ṭapu ḳılduġı budur yāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 17). [budur, -dur] 

Sen ḫusrev-i gāzīye diler kim ola cāsūs / Girdügi 

budur kisvet-i küffāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 36). [budur, -dur] 

 

bu: Bu. 

Ḥüsnüñ eyyāmında yad itdüñ Revānī bendeñi / 

Pādişāhum çoḳ degül mi bu ḳadar iḥsān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 6). [bu] 

Zülf-i miskīnüñ ḳulaġuña egildügi bu kim / 

Söylemek ister benüm ḥāl-i perīşānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 3). [bu] 

Pādişāhum ṣanma feryād eylerem kūyuñda ben / 

Salṭanat kūsın çalar bu āh u efġānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 4). [bu] 

Meclisüñde sūz-ı şevḳümden beyān itmek diler / 

Aġız açduġı budur çāk-i girībānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 5). [budur, -dur] 

Bu felek anuñ mücellā ḳaṣrıdur kim āfitāb / Seyr 

içün revzen açupdur aña dünyādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 4). [bu] 

Ḳaşlaruñ görüp meh-i nev oldı ser-gerdān saña / 

Ḫūblar içre begüm yetmez mi bu ʿunvān saña 

(Revânî Divanı, Gazel 6, Beyit 1). [bu] 

Gördi zülfin öpdügüm ḫışm eyleyüp dil-ber didi / 

Varasın ögünesin eger ḳalursa bu saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 3). [bu] 

Başını ṭaşdan ṭaşa urur görüp aġladuġuñ / 

Acıduġından Revānī bu yedi deryā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 5). [bu] 

Ne ḳara gün idi kim gördüm yüzüñde ḫālüñi / Ne 

belāyidi bu kim ḳaddüñe oldum mübtelā (Revânî 

Divanı, Gazel 15, Beyit 4). [bu] 
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İtüñ yerini alsa raḳībüñ ne ʿaceb kim / Bu ʿaks-i 

felekdür gelür aʿla yerine ednā (Revânî Divanı, 

Gazel 16, Beyit 7). [bu] 

Gizlenüp gündüz giceyle ẓāhir olduġı bu kim / Gün 

yüzüñ envārına ṭāḳat getürmez āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 5). [bu] 

Ṣoḥbet-i vaṣluña cānā irmedin bu ḫaste dil / Yandı 

fürḳat odına döne döne hemçün kebāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 6). [bu] 

Sen Süleymān-ı zamāna ḥālümi ʿarż itmege / 

Benden öñ bu hüdhüd-i cān irmege eyler şitāb 

(Revânî Divanı, Gazel 23, Beyit 8). [bu] 

Bu naṭʿ-ı ʿışḳ içinde göñül beydaḳını sür / 

Ferzāneliḳler eyle ṣaḳın olma şāh māt (Revânî 

Divanı, Gazel 24, Beyit 4). [bu] 

Yine āvāze-i reftār ile bu ḳadd-i bülend / Serv-i 

bālāyı çemenlerde bu dem eyledi pest (Revânî 

Divanı, Gazel 25, Beyit 4). [bu] 

Eyledi serv ü çenārı ḳāmet-i bālāsı pest / Rāst 

sözdür bu ki dirler dest ber bālā-yı dest (Revânî 

Divanı, Gazel 26, Beyit 1). [bu] 

Gencīne-i ʿışḳdur bu göñlüm / Aḳan yaşum 

ejdehādur ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 

3). [bu] 

Bu ne şehdür kim yatur ḥüsnüñ ḥarīminde idüp / 

Mihri bālin māhı pister kākül-i müşkīn-i dost 

(Revânî Divanı, Gazel 32, Beyit 5). [bu] 

Germ olup bu mürg-i dil ḳılduḳça cānān ile baḥs / 

Gūyiyā hüdhüd durur k’eyler Süleymān ile baḥs 

(Revânî Divanı, Gazel 33, Beyit 1). [bu] 

Nola bu şiʿr ile zeyn olsa Revānī meclis / Ṣoḥbete 

çünki virür zīnet ü zīver nārenc (Revânî Divanı, 

Gazel 35, Beyit 5). [bu] 

Ey müfti-i zemāne bu şerʿ-i ʿışḳ içinde / Daʿvā-yı 

ʿışḳ idene yeter nigārı şāhid (Revânî Divanı, Gazel 

41, Beyit 2). [bu] 

Gün gibi altun beneklü cāmeye reşḳ eylemez / Bu 

felek dervīş-i ʿışḳa āsmānī bir nemed (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 2). [bu] 

Bu Revānī ḫoş çeker cevr ü cefāñı dostum / Tañrı 

ḥaḳḳıyçün buña rāżī degüldür bir aḥad (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 7). [bu] 

Nice bir ḳan aġladursın bu Revānī bendeñe / 

Gözlerüm nūrı efendim cevre yoḳ mı hīç ḥad 

(Revânî Divanı, Gazel 44, Beyit 5). [bu] 

Ol büt-i tersā-beçe çünkim cefāya başlar / Ölürüz 

bu yolda biz yoldaşlar ḳardaşlar (Revânî Divanı, 

Gazel 47, Beyit 1). [bu] 

Naʿl-i zerrīn-i hilāli yolda bulmışdur felek / Kim bu 

ṣaḥrā ol şehüñ dāyim atı oynaġıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 48, Beyit 5). [bu] 

Cānā lebüñ emmekde aġzına alur cānın / El-ḥaḳ bu 

Revānīye ḫayli emek olmışdur (Revânî Divanı, 

Gazel 49, Beyit 5). [bu] 

Varsa bu şiʿr-i Revānī nola Rūm illerine / Armaġān 

olur imiş her yire ḫurmā-yı Mıṣr (Revânî Divanı, 

Gazel 50, Beyit 5). [bu] 

Kūyuñ içre gözlerüm yaşı ne ḫoş yeksān aḳar / Bu 

ne gülşendür kim anda iki şādurvān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 1). [bu] 

Geydi çün ʿışḳun pelāsın bu Revānī neylesün / Şol 

libās-ı fāḫiri kim begler aġalar giyer (Revânî Divanı, 

Gazel 52, Beyit 5). [bu] 

Ṣarrāf-ı dīdede o püser çoḳ güher sezer / Yüzüme 

güldügi bu kim ol bende zer sezer (Revânî Divanı, 

Gazel 53, Beyit 1). [bu] 

Mübtelāsı olma her ḫūbuñ birin sev ey göñül / Bu 

mesel meşhūrdur kim ʿārife bir gül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 2). [bu] 

Bir māhdur yüzüñ ki ḫaṭuñ aña hāledür / Baġ-ı 

ruḫuñda sünbül-i ter bu külāledür (Revânî Divanı, 

Gazel 56, Beyit 1). [bu] 

Çün her ṣanemüñ ṣūreti naḳş ile ṭoludur / Şimden 

gerü bu göñlüme büt-ḫāne disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 59, Beyit 3). [bu] 

Ḳanġı ṣafḥa ki tamām ola ḥaṭuñ vaṣfı ile / Anı bu 

ḳanlu yaşum surḫ ile tezyīn eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 65, Beyit 2). [bu] 

Ḫaṭ durur her güzelüñ nāme-i ḥüsnini bozan / Bu ne 

yüz ḳarasudur k’ol ḫaṭ-ı miskīn eyler (Revânî 

Divanı, Gazel 65, Beyit 4). [bu] 

Meyli bu göñlümüñ çün o ḳaşı kemānadur / Bildüm 

ki miḫnet oḳına cānum nişānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 70, Beyit 1). [bu] 

Elifden başlasa dil ʿışḳa ṭañ mı / Bu yañada güzeller 

mektebi var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 4). [bu] 

Ġāfil olma ḥüsnüñ eyyāmı geçer / Dostum bu 

sözlerüñ maʿḳūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 

3). [bu] 



265 
 

Dāġ ṣanmañ sīnem üzre görinen / Kim bu ʿışḳ 

abdālınuñ meftūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, 

Beyit 2). [bu] 

Ġāfil olma ḥüsnüñ eyyāmı geçer / Dostum bu 

sözlerüñ maʿḳūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 

3). [bu] 

Dāġ ṣanmañ sīnem üzre görinen / Kim bu ʿışḳ 

abdālınuñ meftūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, 

Beyit 2). [bu] 

Beni öldürmege ḥınnāladı yār ellerini / Göz göre 

ḳana girerler bu güzeller dem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 3). [bu] 

Virmezin iki cihāna mey ü ney ṣoḥbetini / Bu nice 

ẕevk u ṣafādur bu nice ʿālem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 4). [bu] 

Virmezin iki cihāna mey ü ney ṣoḥbetini / Bu nice 

ẕevk u ṣafādur bu nice ʿālem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 4). [bu] 

Ḳanlu yaşum bezm-i hicrüñde mey-i gülfām olur / 

Aña bu göñlüm ṣurāḥī çeşm-i pür-ḫūn cām olur 

(Revânî Divanı, Gazel 81, Beyit 1). [bu] 

Yüzi ṣuyı durur şiʿrüñ Revānī ehl-i naẓmuñ kim / 

Bu naẓm-ı ābdāruñdan bozuldı nice dīvānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 5). [bu] 

Degül bu ġoncalar şevḳüñ eliyle ey gül-i raʿnā / 

Senüñçün yine çāk olmış gülistānda girībānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 3). [bu] 

Şol sipāhi dil-beri k’ekmedügi yirden biçer / Bu 

maḥabbet sebzezārın kendü tīmārın ṣanur (Revânî 

Divanı, Gazel 85, Beyit 4). [bu] 

Ġoncanuñ mecmūʿasın açmaz idi bād-ı ṣabā / Bu 

Revānīnüñ yazılmış anda eşʿārın ṣanur (Revânî 

Divanı, Gazel 85, Beyit 5). [bu] 

Gözlerüm tīre olur ḫaṭṭuña ḳıldukça naẓar / Ḫaṭ 

ġubār olsa bu rūşendür ider göze żarar (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 1). [bu] 

Ḫūblar ṣūret-i naḳşıyla Revānī bu göñül / Döndi şol 

āyineye kim ola naḳş anda ṣuver (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 7). [bu] 

Gözlerüm tīre olur ḫaṭṭuña ḳıldukça naẓar / Ḫaṭ 

ġubār olsa bu rūşendür ider göze żarar (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 1). [bu] 

Ḫūblar ṣūret-i naḳşıyla Revānī bu göñül / Döndi şol 

āyineye kim ola naḳş anda ṣuver (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 7). [bu] 

Dāyimā giryān ṣurāḥī dāyimā ḫandān ḳadeḥ / Bu 

cihāndur kimisi güler kimisi aġlar (Revânî Divanı, 

Gazel 89, Beyit 4). [bu] 

Çünki ʿuşşāḳa cehennem gibidür fürḳat-i yār / Bu 

müselmānlaruñ od itme yerin hey kāfir (Revânî 

Divanı, Gazel 90, Beyit 3). [bu] 

Göñül sen kūy-ı dil-berde bunı ṣanma gedālıḳdur / 

Ḥaḳīḳat salṭanat budur bu özge pādişālıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 1). [bu] 

ʿAceb mi ḥüsn ü ḫulḳ ile göñüller alsa cānāne / Bu 

rūşendür ki ʿālemde güzellik dil-rübālıḳdur (Revânî 

Divanı, Gazel 91, Beyit 2). [bu] 

Benüm bu oñmaduḳ āvāre göñlüm hīç uṣlanmaz / 

Şarāb içmek güzel sevmekdür işi bī-nevālıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 4). [bu] 

Nidersin manṣıb u cāhı nöker olduñ çün ol şāha / 

Revānī ġāfil olma kim bu bir başḳa aġalıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 5). [bu] 

Pādişāhum devletüñde mülk-i naẓmuñ şāhıdur / Bu 

Revānī bendeñüñ gördüm bugün dīvānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 5). [bu] 

Nicʿola zühdi bu Revānīnüñ / Aña gül ṣoḥbetine gel 

didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 5). [bu] 

Bu cihān gülşeninüñ gülleri durmaz açılur / Ne 

ʿacebdür bu göñül ġoncesi kim az açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 1). [bu] 

Bu cihān gülşeninüñ gülleri durmaz açılur / Ne 

ʿacebdür bu göñül ġoncesi kim az açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 1). [bu] 

Olımazsın ʿışk yolında Revānī gibi sen / Bu ṭarīḳuñ 

dürlü dürlü ṣūfiyā ādābı var (Revânî Divanı, Gazel 

101, Beyit 6). [bu] 

Leyli taṣvīrin nidersin ʿāşıḳ-ı maḥzūnı gör / Bu 

cihān mecmūʿasında ṣūret-i Mecnūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 1). [bu] 

Devlet-i ḥüsnüñde ay u gün iki ser-geştedür / Ol 

hümāyūn-baḫt ile bu ṭāliʿ-i meymūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 3). [bu] 

Şol hilālī ḳaşlaruñ olmış muḳārin ay ile / Bu 

muʿanber kākülüñ ḫūrşīd ile hem-sāyedür (Revânî 

Divanı, Gazel 104, Beyit 5). [bu] 

Dil ü cānuñ ḳapuñda ġulġulı var / Bu gülzāruñ bir 

iki bülbüli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 1). 

[bu] 
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Göñül vilāyetini ḳorḳarın ḫarāb eyler / Bizümle ol 

gözi kāfir bu dem ki yaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 

114, Beyit 4). [bu] 

Ṣaḳın aldanma Revānī gerdiş-i gerdūna kim / Ṣabr 

ḫoşdur bu cihānuñ luṭfi vü ḳahrı geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 5). [bu] 

Cemalüñ mescidi içre ne dururlar bu kāfirler / 

Ḳaşuñ miḥrābı altında nedür bu iki ser-ḫoşlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 4). [bu] 

Cemalüñ mescidi içre ne dururlar bu kāfirler / 

Ḳaşuñ miḥrābı altında nedür bu iki ser-ḫoşlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 4). [bu] 

Serv-ḳadler añıcaḳ āh idisersin her dem / Saña 

ʿālemde Revānī bu hevālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 5). [bu] 

Kitāb-ı ʿışḳı ey ḫˇāce çıḳarmak ḫayli müşkildür / 

Hidāye oḳumaġ ile bilinmez bu hidāyetdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 2). [bu] 

Ḫūrşīd-i cihān-tāb gibi ʿālemi yaḳdı / Nārenci 

ḳabāyıla bu hercāyi güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 2). [bu] 

Ne ʿālī-menzilet ḫūrşīd-atabet şāh olur bu ʿıyd / Ki 

gerdūn sāyebānıdur hilāl anuñ otaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 2). [bu] 

Bu güzeller ki bize cevr ü cefā eylediler / 

Ḥamdüli'llāh ki hele ʿahde vefā eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 129, Beyit 1). [bu] 

Nāzenīnin nāzı çoḳ ammā vefāsı az olur / A benüm 

çoḳ sevdügüm bu ne dükenmez nāz olur (Revânî 

Divanı, Gazel 130, Beyit 1). [bu] 

Bu hevāyī göñlümi bir dil-ber içün ṣaḳların / Rind-i 

şāhid-bāz olan ekser kebūter-bāz olur (Revânî 

Divanı, Gazel 130, Beyit 2). [bu] 

İzüñ tozını ʿanber-i sārāya ḳatdılar / Bu ad ile 

cihānda anı vāy ki ṣaṭdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 1). [bu] 

Cāna göz açdurmayan şol nergis-i şehlāsıdur / Baña 

gün göstermeyen bu zülf-i misk-āsāsıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 132, Beyit 1). [bu] 

Yıḳduñ bu göñlümi yine cevr ü cefā ile / Şāhuñ ki 

ẓulmi çoġ ola şehri ḫarāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 4). [bu] 

Bu yazılu cerīde-i ḥüsn içre ḫaṭ degül / ʿĀşıḳlaruñ 

başında hemān ḳara yazıdur (Revânî Divanı, Gazel 

136, Beyit 3). [bu] 

Çoḳ teşne dillere meded ider bu şiʿr-i ter / Bu naẓm-

ı ābdār hemān bir içim ṣudur (Revânî Divanı, Gazel 

136, Beyit 5). [bu] 

Çoḳ teşne dillere meded ider bu şiʿr-i ter / Bu naẓm-

ı ābdār hemān bir içim ṣudur (Revânî Divanı, Gazel 

136, Beyit 5). [bu] 

Ḫaṭṭuña ben benefşedür diyeli / Yeñile çıḳdı bu 

ḫaber dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 3). 

[bu] 

Ẓāhirā tebḫāle şimdi laʿl-i cānānumdadur / Bir 

girihdür ol benüm bu rişte-i cānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 1). [bu] 

Ziyāret eyle ḥüsn Kaʿbesini / Revānī çün bu yıldur 

ḥacc-ı ekber (Revânî Divanı, Gazel 142, Beyit 5). 

[bu] 

Her dem Revānī āh idelüm derde çāre yoḳ / Çün 

böyle gösterür bize bu rūzgārumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 146, Beyit 5). [bu] 

Bu Revānī didügi tāze ġazeller saña mı / Sen misin 

şimdi güzeller arasında mümtāz (Revânî Divanı, 

Gazel 151, Beyit 7). [bu] 

Dil-berüñ bir būsesine ḳāniʿ olmazsın göñül / Bu 

sen itdügüñ işi hīç bir ṭamaʿkār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 4). [bu] 

Beni menʿ eyleme ṣūfī ḳo güzel sevmekden / Bu 

ḳadar nesne ile kişi günehkār olmaz (Revânî Divanı, 

Gazel 161, Beyit 4). [bu] 

ʿIşḳuñda bizi ṣanma ki cān ṣaḳınur ey dost / Bu 

yolda baş oynar niçe yoldaşlaruz biz (Revânî 

Divanı, Gazel 163, Beyit 4). [bu] 

Yār oldı Revānī bize bu derd ü ġam-ı ʿışḳ / Ṣanki 

bile ṭoġmış iki ḳardaşlaruz biz (Revânî Divanı, 

Gazel 163, Beyit 7). [bu] 

Gördügi her serve māyildür Revānī göñlümüz / Bu 

göñül diyen ḥaḳīḳatde bir aḳar ṣu imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 167, Beyit 5). [bu] 

Gün yüzüñde görinen bu nice ḫaṭdur nice ḫāl / 

Fitne-i devr-i ḳamer āfet-i dünyā olmış (Revânî 

Divanı, Gazel 171, Beyit 4). [bu] 

Düşürdüñ cāna ʿışḳuñdan çün ey nā-mihribān āteş / 

Ṣaḳın bu odlu āhumdan ṭutar mülk-i cihān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 1). [bu] 

Göñülde şöyle germ oldı bu ʿışḳuñ odı kim her dem 

/ Şirār-ı nār-ı āhumdan yaḳar bu āsümān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 2). [bu] 
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Göñülde şöyle germ oldı bu ʿışḳuñ odı kim her dem 

/ Şirār-ı nār-ı āhumdan yaḳar bu āsümān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 2). [bu] 

Nola ger şemʿ-i ḫaddüñde belürse ḫaṭṭ-ı şīrīnüñ / Ki 

rūşendür bu kim olmaz cihānda bī-dühān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 3). [bu] 

Göñülde nār-ı ʿışḳuñı bu āhumdan ḳıl istidlāl / Ki 

her yirde dühān olsa olur hem bī-gümān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 4). [bu] 

Zülāl-i vaṣl ile defʿ it bu sūz-ı āhumı yoḫsa / Yaḳup 

şehri vü kūyuña irüşür nāgehān āteş (Revânî Divanı, 

Gazel 173, Beyit 6). [bu] 

Kitāb-ı ʿışḳuñ içün cenge düşdi cān ü göñül / Mesel 

durur bu ki el-ḳāṣu lā-yuḥibbi’l- kāṣ (Revânî 

Divanı, Gazel 175, Beyit 2). [bu] 

Od ḳomazdı bu göñül ḫānesine şevḳ-i nigār / Göz 

göre eylemese gözleri yaġmaya ṭamaʿ (Revânî 

Divanı, Gazel 178, Beyit 4). [bu] 

Benüm bir nāz ile göñlüm alup inkār ider şimdi / 

Cihān dil-berleri içre bu da bir dürlü nāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 3). [bu] 

Götüri dünyāyı virdük biz şarāb u şāhide / Zāhidā 

bu ʿālemüñ gördük ḳuru ġavġāsı çoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 189, Beyit 3). [bu] 

Gözlerümüz alacalansa temāşādan nolur / Bu cihān 

dil-berlerinüñ gözleri şehlāsı çoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 189, Beyit 4). [bu] 

Ḫˇān-ı ġam ile eyledi dildār ḳonuḳlıḳ / ʿĀşıḳları 

öldüriyorur āh bu ṭoḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 190, 

Beyit 1). [bu] 

ʿUşşāḳı ḳamu eyledi mey-ḫāne esīri / Dünyāyı yeder 

bir ḳıl ile vāy bu ıḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 191, 

Beyit 3). [bu] 

Gerçi kim ṭāḳ-ı felekde şemselerdür ay u gün / 

Ṣaḳın aldanma göñül naḳşına bu vīrānenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 200, Beyit 4). [bu] 

Mürġ-i dil degme güzel dāmına düşmez şimdi / Bu 

cihānda anı ṣayd itmege bir dāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 4). [bu] 

Bir kebūterdür hevāyī bu dil-i ser-geşte kim / 

Gögsümüñ naʿlinden ayaġına ḫalḫāl eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 212, Beyit 2). [bu] 

Şāh-ı ʿışḳam bu göñül şehri durur pāye-i taḫt / Ḳulı 

olalı Revānī yine beg-zādelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 6). [bu] 

Bu zeberced ṭāḳ-ı ʿālemde binā urulmadın / Āsitān-ı 

dost olmışdı penāhı göñlümüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 217, Beyit 3). [bu] 

Ey yüzi gül lebi mül gülşene varmış ḫaberüñ / Bu 

bahāneyle ṣabā göñlin açar ġoncalaruñ (Revânî 

Divanı, Gazel 219, Beyit 2). [bu] 

Şevḳ-ı gülden oda yandı ḫānümānı bülbülüñ / 

Göklere irişdi bu gice fiġānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 1). [bu] 

Kendüzüñ cem‘ idüp ey dil ḳo bu āvāreliġi / Zülfin 

elden ḳoma kim ol durur ārāmgehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 6). [bu] 

Ben dururken diledüñ öldüresin aġyārı / Bir iş ancaḳ 

bu benüm begcegizüm ḳana bedel (Revânî Divanı, 

Gazel 227, Beyit 2). [bu] 

Bezm-i cemāl içinde şemʿ üzre dūda benzer / Şol 

āteşin ruḫuñda bu ʿanberīn kākül (Revânî Divanı, 

Gazel 229, Beyit 3). [bu] 

Zāhidā sāḳiye ḥavrā meye kevser didiler / Cennet 

esbābı bu dünyāda müheyyā mı degül (Revânî 

Divanı, Gazel 234, Beyit 2). [bu] 

Felege virme Revānī bu güzeller bezmin / Gözüñ aç 

meclisi gör evc-i süreyya mı degül (Revânî Divanı, 

Gazel 234, Beyit 5). [bu] 

Ḳāmetüñ vaṣfında ẕikr itdi Revānī ḫaddüñi / Virdi 

zīnet dostum bu naḫl-i dil-ārāya gül (Revânî Divanı, 

Gazel 235, Beyit 5). [bu] 

Senüñ gün gibi ṭūpuñ göge aġmış / Benüm ya yirde 

ḳalsun mı bu āhum (Revânî Divanı, Gazel 241, 

Beyit 2). [bu] 

Ne ʿacebdür bu ki kim görse seni terk idemez / 

Kūyuña varsa müsāfir olur elbette muḳīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 2). [bu] 

Dāne-i ḫālüñ yile virdi bu ʿömrüm ḥāṣılın / Ḳanı 

yoluñda senüñ ḫāk ile yeksān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 4). [bu] 

Çünki bu yirde Revānī bize yoḳdur raġbet / Gel 

ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 7). [bu] 

Kimse dimezdi aña ḫusrev-i iḳlīm-i suḫān / Bu 

Revānī ḳuluñ olmasa eger mīr-i kelām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 5). [bu] 

Cāmiʿ-i ḥüsnüñde zeyn içün aṣılmış gūyiyā / Bir 

müşebbek ṭūpdur bu kākül-i ʿanber-şemīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 3). [bu] 
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Hey niçün raḥm eylemezsin bu Revānī bendeñe / A 

begüm a pādişāhum a benüm mirzācuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 5). [bu] 

Gör ne ʿālī-himmetüm kim dūd-ı pīç-ā-pīç-i āh / Bu 

zeberced ḳalʿaya müşgīn kemendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 3). [bu] 

Ḳaṣr-ı ġamdur ḫāne-i dil nerdübān şimdi aña / 

Üstüḫʿānlarla bu cism-i nā-tüvānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 3). [bu] 

Dāġ-ı ḥasret kim şehā sīnemde ḫūn-ālūdedür / 

Ḳanlar aġlar ṣan bu çeşm-i ḫūn-feşānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 4). [bu] 

Māhiye idüp Revānī ʿışḳ miʿmārı yine / Bu 

zeberced tāḳa urmış āh-ı ʿāşıḳdan sütūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 6). [bu] 

Oldı ʿişret-ḫāne-i Leylī bu ḳaṣr-ı ābgūn / Nāle-i 

zencīr-i Mecnūndur ṣadā-yı erġanūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 1). [bu] 

Ṣıyt-ı eşʿārum Revānī ṭutdı dünyāyı tamām / Güm 

güm ötdügi budur bu günbed-i pīrūzegūn (Revânî 

Divanı, Gazel 261, Beyit 5). [bu] 

ʿIşḳ-ı cānān baña yeter bu göñülde ne belā / Yaḳdı 

odlara beni ol daḫı bir yanumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 262, Beyit 5). [bu] 

Bu dil-i şūrīdeye ṣaḳın doḳunma ey perī / ʿĀḳıl olan 

kimseler ḳorḳmaḳ gerek dīvāneden (Revânî Divanı, 

Gazel 263, Beyit 4). [bu] 

Baña ne naḳş geçüpdür bu felek nerrādı / Şeşder-i 

ġamda gören kimse bilür zārumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 264, Beyit 2). [bu] 

Kime yanam yaḳılam sīne-i pür-sūzumdan / Kime 

derdüm dökeyin bu dil-i bīmārumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 264, Beyit 3). [bu] 

Sevdürür her pāk-dāmen serv-ḳaddi baña ʿışḳ / 

Ayrılımazam anuñçün ben bu ʿışḳ-ı pākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 4). [bu] 

ʿIyd-ı vaṣluña irişsem ġam yimezdüm cān içün / Bu 

mesel meşhūrdur erkek ḳoyun ḳurbān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 1). [bu] 

Dostlar görsün Revānīnüñ bu ġarrā naẓmını / Bir 

yeñi üslūb peydā eylemiş yārān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 7). [bu] 

Dostum bu lebler ile sen ki ādem cānısın / 

Ṣorduġum ʿayb eyleme bi’llāh kimüñ cānānısın 

(Revânî Divanı, Gazel 270, Beyit 1). [bu] 

Dil-berüm ʿār eyleyüp gül gibi adın ṣaḳınur / 

Ḳaçduġına sır budur ġālib bu ben bed-nāmdan 

(Revânî Divanı, Gazel 271, Beyit 2). [bu] 

İtüñe hem-dem olmışdur sürinmek ile aġyāruñ / Bu 

ẓāhirdür k’ululıġa yitişür kişi ḫıdmetden (Revânî 

Divanı, Gazel 274, Beyit 3). [bu] 

Ḳadeḥler gibi ḳanlar yutmayınca / Bu devrānuñ kişi 

sürmez ṣafāsın (Revânî Divanı, Gazel 276, Beyit 3). 

[bu] 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde ḳoma bir fitnedür bu ḫaṭṭ ü ḫāl / 

Dostum gelmedi ya toḥmı anuñ Baġdāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 6). [bu] 

Ḥükminde durur ḥüsn ili sultānları yārüñ / Tuġrā 

ḳaşı virdi aña bu vech ile ʿunvān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 2). [bu] 

Bu fenn-i ʿışk içinde müderris geçer göñül / Gerçi ki 

ders-i ʿışḳ oḳunmaz kitābdan (Revânî Divanı, Gazel 

287, Beyit 3). [bu] 

Ṭoġrandı baġrı şānenüñ bu zülf-i ʿanber-reng içün / 

Aṣıldılar āyīneler ol yār-i şūḫ u şeng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 1). [bu] 

Cām-ı meyden ehl-i dil bu demde ʿıyş itse nola / 

Ḳış güninde ḥaẓẓ olur ḫūrşid-i ʿālem-tābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 2). [bu] 

Gün gibi elden düşürmezdüñ ṣafā cāmın eger / Ey 

müneccim nesne bilseñ sen bu usṭurlābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 4). [bu] 

Göñül miḥrāba geç ebrū temāşāsın yeter eyle / Nice 

bir ḳaş ü göz fikri ferāġat ḳıl bu sevdādan (Revânî 

Divanı, Gazel 290, Beyit 3). [bu] 

Ḫaṭ ü ḫāl ile zeyn olmış cemāli muṣḥafı seyr it / 

Güzel ṣūret ḥayālin ḳo ḫaberdār ol bu maʿnādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 4). [bu] 

Ḫaṭṭ-ı şiʿr ile bu naẓm-ı ābdārı görsün e / 

Ḳarañulıḳda Revānī āb-ı ḥayvān isteyen (Revânî 

Divanı, Gazel 297, Beyit 5). [bu] 

Ol perī-rūdan göñül nice ṣaḳınmayam seni / Bu 

mesel meşhūrdur aldatmaz il dīvānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 2). [bu] 

Meh gümişden bir kilindirdür güneş altun yatuḳ / 

Anlaruñla bu felek zeyn eylemiş ḫum-ḫānesin 

(Revânî Divanı, Gazel 301, Beyit 3). [bu] 

Sevdā-yı ser-i zülfüñ idüp müşg Ḫıṭādan / Terk itdi 

diyārın güzelüm ol bu belādan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 1). [bu] 
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Hindulardur Kaʿbeye gelmiş ṭavāfa gūyiyā / 

Ruḫlaruñ devrinde ey dil-ber bu ḫaṭṭ-ı ʿanberīn 

(Revânî Divanı, Gazel 306, Beyit 2). [bu] 

Nice bir ẓulm ide devrān bu Revānī bendeñe / 

ʿAdlüñ eyyāmında gerdūn çıḳmasun pergārdan 

(Revânî Divanı, Gazel 308, Beyit 5). [bu] 

Uṣanmaz ʿışḳdan göñlüm ṣanasın nev-hevesdür bu / 

Sever gördügi dildārı dimez birine besdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 1). [bu] 

Uṣanmaz ʿışḳdan göñlüm ṣanasın nev-hevesdür bu / 

Sever gördügi dildārı dimez birine besdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 1). [bu] 

Ṭarīḳ-i Kaʿbe-i kūyında göñlüm dāyimā nālān / 

Meger kim maḥmil-i cānāne içün bir ceresdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 2). [bu] 

Leb-i şīrīni üstinde görinen ḫaṭ mıdur yā Rab / Ya 

ḳalmış engübīn üzre meger pāy-ı megesdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 3). [bu] 

Ne ṭūṭīdür ʿaceb cān kim aña ʿarş āşiyān olmış / Bu 

çarḫ-ı ābanūsī kim görinür bir ḳafesdür bu (Revânî 

Divanı, Gazel 314, Beyit 4). [bu] 

Ne ṭūṭīdür ʿaceb cān kim aña ʿarş āşiyān olmış / Bu 

çarḫ-ı ābanūsī kim görinür bir ḳafesdür bu (Revânî 

Divanı, Gazel 314, Beyit 4). [bu] 

Revānī bezm-i dil-berde el üzre ṭuṭuñuz nāyı / Ki 

cānlar ḥaẓẓ ider andan be-ġāyet ḫoş nefesdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 5). [bu] 

Nola dirlerse saña dil-ber-i raʿnādur bu / Hele dirler 

baña da ʿāşıḳ-ı şeydādur bu (Revânî Divanı, Gazel 

316, Beyit 1). [bu] 

Nola dirlerse saña dil-ber-i raʿnādur bu / Hele dirler 

baña da ʿāşıḳ-ı şeydādur bu (Revânî Divanı, Gazel 

316, Beyit 1). [bu] 

Her denīnüñ sözine uyma beni itme helāk / Olma 

maġrūr begüm ḥüsnüñe dünyādur bu (Revânî 

Divanı, Gazel 316, Beyit 2). [bu] 

Baḳamaz kimse güneş yüzine gözler ḳamaşur / 

Kişinüñ ʿaḳlı gider özge temāşādur bu (Revânî 

Divanı, Gazel 316, Beyit 3). [bu] 

Kimi aġlar kimi iñler kimi feryād eyler / Bilmezem 

kūy-ı ḥabībümde ne ġavġādur bu (Revânî Divanı, 

Gazel 316, Beyit 4). [bu] 

Vaṣf-ı ḫaddüñle gören şiʿr-i Revānīyi didi / Bāġ-ı 

cennetde açılmış gül-i zībādur bu (Revânî Divanı, 

Gazel 316, Beyit 5). [bu] 

Egerçi ḥüsn dükkānı yüzin zeyn itdi dil-berler / Bu 

bāzāruñ metāʿına ḫarīdar olmasun kimse (Revânî 

Divanı, Gazel 318, Beyit 4). [bu] 

Maḥabbet cāmını sāḳī lebüñ ʿışḳına nūş itdük / Bu 

bezm-i ʿışḳdur bunda ḳo hüşyār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 5). [bu] 

Be Revānī göze göz beglik idersin ola mı / Bu güzel 

voyvodalar cümlesi dīvānuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 6). [bu] 

Yazmaduġum güzelüm nāmeye hālüm bu ki ben / 

Ḳorḳaram dimege rāzum iki dillü ḳaleme (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 2). [bu] 

Bir noḳṭa ḳoyamaz senüñ üstüñe ḫūblar / Beñdeş 

bulınmaya saña bu ḫaṭṭ u ḫāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 2). [bu] 

Ḳaddüñe serv öyküne mi çünki ney-şeker / 

Beñzeyemez saña bu ḳadar yāl ü bāl ile (Revânî 

Divanı, Gazel 324, Beyit 3). [bu] 

Mescidde rindi germ oluban ṣūfi ẕemm ider / Ol 

daḫı ṭaʿn ider kişiye gör bu ḥāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 4). [bu] 

Söyledür rāzın girüp göñline her bir ʿāşıḳuñ / 

Bilmezem kim bu ne ḥāletdür şarāb-ı nābda (Revânî 

Divanı, Gazel 325, Beyit 3). [bu] 

Egdi dildāruñ Revānī yalvarup ebrūsını / Ḳaldı ser-

keşlik hemān bu kākül-i pür-tābda (Revânî Divanı, 

Gazel 325, Beyit 5). [bu] 

Belāya uġradur ey dil ṣaḳın yüzi ḳaradur / Ṭolaşma 

sözüm işit sen bu zülf-i bed-kīşe (Revânî Divanı, 

Gazel 326, Beyit 4). [bu] 

Rūy-ı dil-berler ḫayāliyle Revānī bu göñül / Döndi 

şol mir’ātı çoḳ āyīneci dükkānına (Revânî Divanı, 

Gazel 332, Beyit 5). [bu] 

Bir ḫayāl ile Revānī aldı dil-ber göñlümüz / 

Ögrenüp nāzükligi bu şiʿr-i ġarrādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 5). [bu] 

Hey müselmānlar ḫalāṣ eyleñ dil-i şūrīdeyi / 

Düşmesün kāfir de bu zülf-i muʿanber bendine 

(Revânî Divanı, Gazel 336, Beyit 2). [bu] 

Rūy-ı zerdümden Revānī bu nişān yetmez mi kim / 

Şemse-i zer naḳş olunmış levḥa-i dīvānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 5). [bu] 

Dişlemişler ne ḳılalum leb-i cānānı yine / Ellemişler 

bu gice ol gül-i ḫandānı yine (Revânî Divanı, Gazel 

342, Beyit 1). [bu] 
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Bu şehr içinde saña nola raġbet itseler / Merġūb olur 

güzel ṣanemā her diyārda (Revânî Divanı, Gazel 

344, Beyit 3). [bu] 

Bilsek nedür ḥarāmi midür bu Revānī kim / Ṣoyup 

nigārı eyledi ʿuryān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 6). [bu] 

Nice ṣūfīdür Revānī k’olımaz maḥbūbsuz / Ḳomaz 

oġlan sevmesin bu ḫırḳa vü tāc ile (Revânî Divanı, 

Gazel 347, Beyit 5). [bu] 

Yandı gül odlara bu ḫadd-i semen-būyuñ ile / Serv 

ḥayretde durur ḳāmet-i dil-cūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 1). [bu] 

Ṣūfī olduñ daḫı terk eylemedüñ maḥbūbı / Kim 

ḳabūl ide Revānī seni bu ḫūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 5). [bu] 

Aġzuñuñ düşmiş bu ḫaṭṭ-ı müşg-perverd üstine / 

Çeşmedür gūyā yazılmışdur anuñ ferd üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 351, Beyit 1). [bu] 

Yazayın eşʿārumı mecmūʿa-i derd üstine / Al 

cedveller çeküp bu levḥa-i zerd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 2). [bu] 

Sen ḳamer olmaġ içün olmış bu çarḫuñ encümi / 

Ṣan gümiş pullar düzülmiş taḫta-i nerd üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 351, Beyit 3). [bu] 

Doldurup cāmı süvār ol sen kümeyt-i bādeye / Sāḳi 

aylandur bu gice māh-ı şebgerd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 4). [bu] 

Ġamzeñ benümle göz göre oḳ dökdi ceng ider / Sen 

ḳaşı yayı sevmeden oldı bu ʿarbede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 4). [bu] 

Ġam beñzümüz ṣarartmadın uş kehrübā gibi / 

Ṭoldur şarābı sāḳi bu cām-ı zebercede (Revânî 

Divanı, Gazel 361, Beyit 5). [bu] 

Bir yüzi ḳaradur ki ipin süriyüp yürür / Dolaşmasun 

Revānī bu zülf-i mücaʿʿade (Revânî Divanı, Gazel 

361, Beyit 6). [bu] 

Yüzi gözi ḳızarmaz idi böyle ġālibā / Āhum 

yilinden olmasa bu çarḫ let-zede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 7). [bu] 

Düşmiş bu ruḫlaruñ yine kāküller üstine / Kim 

gördi güllerüñ ḳona sünbüller üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 362, Beyit 1). [bu] 

Yazup bu şiʿrümi gül defterine / Oḳıdur dāyimā 

bülbüllerine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 1). 

[bu] 

Bilürler gevherüñ gerçi behāsın / Ne ḳıymet hey bu 

ṭabʿum gevherine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 

4). [bu] 

Leblerüñ devrinde böyle ucuz olmazdı şarāb / Anı 

ʿāşıḳlar ayaġa urdı bu bāzārda (Revânî Divanı, 

Gazel 364, Beyit 5). [bu] 

Şiʿr-i rengīnin Revānīnüñ ḳosun dülbendine / 

Yaraşur bu tāze gül ol gūşe-i destārda (Revânî 

Divanı, Gazel 364, Beyit 6). [bu] 

Çoḳ cevrini çeker bu göñül ġamzeñ oḳınuñ / Nice 

şikāyet eylemesün geçdi cānına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 2). [bu] 

Nola ḳurbān olurlarsa senüñ yoluñda ʿāşıḳlar / Bu 

üslūb üzre gelmişdür erenler hep bu meydāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 2). [bu] 

Nola ḳurbān olurlarsa senüñ yoluñda ʿāşıḳlar / Bu 

üslūb üzre gelmişdür erenler hep bu meydāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 2). [bu] 

Dil-i āşıḳ ceres gibi fiġān itse ʿaceb olmaz / Güzel 

ṣūretler ile çün müzeyyendür bu büt-ḫāne (Revânî 

Divanı, Gazel 369, Beyit 5). [bu] 

Ne devletdür bu ya Rab kim gedā-yı kūy-ı ʿışḳ olan 

/ Maḥabbet taḫtgāhına geçüpdür pādişāhāne (Revânî 

Divanı, Gazel 369, Beyit 6). [bu] 

Ey güneş kūyında bu devlet saña yetmez mi kim / 

Ṣalınursın her yaña şol sāye-i dīvār ile (Revânî 

Divanı, Gazel 371, Beyit 2). [bu] 

Dildāra dil virüp yine bu ṭabʿ-ı naḫl-bend / Bir tāze 

ġonca baġladı bir gül budaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 8). [bu] 

Vardı bu göñlüm yine ġamzeñ bıçaġın almaġa / 

Sanki bir bīkārdür gitdi yaraġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 1). [bu] 

Neylemişdür bilmezem sāḳī bu bezm-ehline kim / 

Her biri ḳaṣd eylemiş durur ayaġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 2). [bu] 

Bezm-i ḥüsnüñde lebüñ beñzer şarāb içmek diler / 

Kim ḫayālüñ geldi bu göñlüm ḳabaġın almaġa 

(Revânî Divanı, Gazel 379, Beyit 3). [bu] 

Dāġ-ı şevḳüñle elif bu sīne-i pür-çākde / Tāze 

rengīn gül budāġıdur ki bitmiş ḫākde (Revânî 

Divanı, Gazel 380, Beyit 1). [bu] 

Ṣan leb-i deryāda bitmiş pençe-i mercān durur / 

Ḳanlu kirpükler ki var bu dīde-i nemnākde (Revânî 

Divanı, Gazel 380, Beyit 4). [bu] 
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Yüzüñi görmedük nice beñzer ki cennete / Ḳalsun 

mı a güzel ya bu ḥasret ḳıyāmete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 1). [bu] 

Meh-rūlar arasında ṣayılmaz idi perī / Naḳḳāşlar 

getürdi anı hep bu ṣūrete (Revânî Divanı, Gazel 

381, Beyit 3). [bu] 

Deñiz seyrānın it gitme gözümden / Donanmışdur 

senüñçün bu sefīne (Revânî Divanı, Gazel 382, 

Beyit 4). [bu] 

Rūz-ı vuṣlatta doġar ʿāşıḳlaruñ başına gün / Bu şeb-

i fürḳat ki dirler ol durur baḫt-ı siyāh (Revânî 

Divanı, Gazel 387, Beyit 5). [bu] 

Ne ḳadar teng-dil olursa bu dil ü cān ṭūṭisi / 

Söyledürsin sen anı laʿl-i şekerbāruñ ile (Revânî 

Divanı, Gazel 389, Beyit 4). [bu] 

Ey göñül sen bu ḫaṭ-ı yāri gör e / Ya şu ḫāṭırdaki 

ġubārı gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 1). 

[bu] 

Nār-ı ḥaddüñle ey ḳamer-çihre / Ṭutuşupdur bu 

lālezārı gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 2). 

[bu] 

Al ḳāġed üzre yazarlar Revānī ḫūblar / Her ne şiʿri 

kim diseñ bu ḫadd-i gülgūn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 392, Beyit 5). [bu] 

Ḫūb düşmişdür ḳaşuñ bu ḫadd-i rengīn üstine / 

Beñzer ol nūna yazılmış ola nesrīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 1). [bu] 

Lāle gibi elden ḳomazuz sāġarı sāḳī / İrgürdi Ḫudā 

çün bizi bu tāze bahāre (Revânî Divanı, Gazel 396, 

Beyit 5). [bu] 

Aḫşamlamadı bir gice ol māh bizümle / Ey dil ne 

ḳılalum nidelüm vāy bu sitāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 6). [bu] 

Senüñ zülfüñ benüm bu dūd-ı āhum / Güneş 

boynına daḳmışdur kemendi (Revânî Divanı, Gazel 

406, Beyit 3). [bu] 

Virüp göñlümi zülfüñün eline / Ayaḳlarda ḳoduñ bu 

derd mendi (Revânî Divanı, Gazel 406, Beyit 6). 

[bu] 

Bilürüz cennetüñ çoḳdur egerçi ḥūr u ġılmānı / Be 

hey ṣūfī bu ʿālemdür sever ʿārifler oġlanı (Revânî 

Divanı, Gazel 407, Beyit 1). [bu] 

Ebr gibi dāyim aġlarsa Revānī aġlasun / Bu felek 

cevrin mi çeksün ya güzeller nāzını (Revânî Divanı, 

Gazel 411, Beyit 5). [bu] 

Nice gitsün dostum bu göñlümüñ ġamgīnligi / 

Kişiyi dinden çıḳarur ḫaṭṭuñuñ bī-dīnligi (Revânî 

Divanı, Gazel 413, Beyit 1). [bu] 

Sīnemüñ her dāġıdur āyīne-i gītī-nümā / Mülk-i 

ʿışḳuñ şimdi bu göñlüm durur İskenderi (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 2). [bu] 

Hele bu gice kimüñ meclisinüñ şemʿi idüñ / Ki 

ḥased odına yaḳduñ beni pervāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 3). [bu] 

Gitmemiş daḫı başından eser-i cām-ı şarāb / 

Uyumamış bu gice nergis-i mestāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 5). [bu] 

Bu gice odamda bir tāze nigārum var idi / Gülşen idi 

meclisüm kim gül-ʿiẕārum var idi (Revânî Divanı, 

Gazel 419, Beyit 1). [bu] 

Bu çarḫuñ lāciverdī ḳubbesinden / Göñül mey-

ḫānenüñ yegdür revāḳı (Revânî Divanı, Gazel 421, 

Beyit 4). [bu] 

ʿĀşıḳ olmış jāle seng ile döger gögsini gül / Ḳande 

görmiş bilmezem bu ġonce-i ḫandānumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 2). [bu] 

Kūyuñuñ dārü’ş-şifāsında ṭabīb-i cān ü dil / Taḳdı 

zencīre gözüm yaşı bu ben dīvāneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 425, Beyit 4). [bu] 

Ḳomaz elden bu göñül murġını bir laḥẓa yire / 

Vardur ol ġonce-dehānuñ daḫı oġlanlıġı (Revânî 

Divanı, Gazel 426, Beyit 3). [bu] 

Ey kemān-ebrū bu sīnem ġamzeñ oḳları ile / 

Kimseye añdurmaz oldı şimdi Oḳ Meydānını 

(Revânî Divanı, Gazel 427, Beyit 3). [bu] 

Bu çarḫ bize döne döne ḳıldı cefāyı / Göstermedi 

yār ise göñül mihr ü vefāyı (Revânî Divanı, Gazel 

433, Beyit 1). [bu] 

Öldürecegin ʿışḳ Revānīyi bilürdüm / Çoḳdan 

oḳımışdum a begüm ben bu duʿāyı (Revânî Divanı, 

Gazel 433, Beyit 5). [bu] 

Cān ṣatup derdini alsam bana ṭaʿn eylemeñüz / Bu 

cihāndur çün olur her kişinüñ bir kārı (Revânî 

Divanı, Gazel 436, Beyit 4). [bu] 

Āh kim āşüfte-dil bu zülf-i yār eyler beni / Gāh ser-

gerdān ider geh bī-ḳarār eyler beni (Revânî Divanı, 

Gazel 437, Beyit 1). [bu] 

Ol meh-liḳāyı bulmaġa ḳaṣd eyleyüp baña / Bu 

yerlerüñ güneşde arar her kenārını (Revânî Divanı, 

Gazel 439, Beyit 4). [bu] 
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Ḳadeḥi dolana çekmezdi bulup meclisde / Bu 

Revānī ḳuluñuñ olmasa evbāşlıġı (Revânî Divanı, 

Gazel 441, Beyit 5). [bu] 

Hükmüñdedür bu ḳullaruñ ammā teraḥḥum it / 

Dirler yeñer efendi mürüvvet şerīʿatı (Revânî 

Divanı, Gazel 446, Beyit 2). [bu] 

Dāyimā ṭolu ṣunarsın baña cām-ı bādeyi / Sāḳiyā 

nice ayaḳlarsın bu ben üftādeyi (Revânî Divanı, 

Gazel 448, Beyit 1). [bu] 

ʿĀlem içre yapdılar luṭf u mürüvvet bābını / Bu 

yıḳılmış göñlüme bir kimse miʿmār olmadı (Revânî 

Divanı, Gazel 449, Beyit 4). [bu] 

Revānī Ḫamseye baḳmazdı hergiz / Bu beş beyti 

eger görse Niẓāmī (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 

5). [bu] 

Biñini bir pula almaz ṣulu şeftālülerüñ / Bu göñül 

būse-i dildāra ḫarīdār olalı (Revânî Divanı, Gazel 

451, Beyit 4). [bu] 

Ḥükmine hīç muṭīʿ olmadılar dil-berler / Bu Revānī 

neye irişdi divīddār olalı (Revânî Divanı, Gazel 451, 

Beyit 5). [bu] 

Aḳçesüz pulsuz Revānī boynı baġlu ḳulıyın / Hīç 

çeküp çevürmesün bu zülf-i ʿanber-sā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 6). [bu] 

Var ise başumda devlet öldürem aġyārı ben / Bu 

mesel meşhūrdur er öldürür er devleti (Revânî 

Divanı, Gazel 453, Beyit 4). [bu] 

Sözüm laʿl-i leb-i cānāne çıḳdı / Bu dür ol ḥoḳḳa-i 

mercāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 1). 

[bu] 

Yine bir būse alup cānumuza cān ḳatalum / Ger 

ḳabūl eyler ise yār bu ibrāmumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 455, Beyit 4). [bu] 

Gözüm bu rişte-i cisme ḳo dizsün ḳaṭre-i eşki / Kişi 

tesbīḥ idinse ʿaceb mi dürr-i ḫoşābı (Revânî Divanı, 

Gazel 458, Beyit 3). [bu] 

Biñ yıllıḳ āşinālıġı terk eyledi göñül / Bir kerre 

görmek ile bu raʿnā güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 

461, Beyit 4). [bu] 

Ne ʿaceb oldı naẓmuñ aḥvāli / Diñlemezler bu ṭurfa 

aḳvāli (Revânî Divanı, Gazel 462, Beyit 1). [bu] 

Bu güzeller arasında yine ḥaẓẓ itdi göñül / 

Bāġbāndur ki gül ü lāle durur eṭrāfı (Revânî Divanı, 

Gazel 463, Beyit 2). [bu] 

Cevherīdür bu göñül ḫūb bilür maḥbūbı / 

Görmedüm ancılayın ben de cihān ṣarrāfı (Revânî 

Divanı, Gazel 463, Beyit 4). [bu] 

İşinde mest ʿāşıḳ ṣūfi ḥayrān / Bu ḫalḳuñ kimi ser-

ḫoş kimi bengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 2). 

[bu] 

Remmāle varup derdüme bir çāre bul ey dil / Bu 

kurʿa-i ʿışḳuñ baña ḫoş gelmedi fāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 4). [bu] 

Ḥalḳa ḥalḳa kākülinden seyr idersin ruḫların / Ey 

göñül unutma ṣaḳın bu perīşān günleri (Revânî 

Divanı, Gazel 472, Beyit 3). [bu] 

Bu Revānīye nedür her gün cefā her gün ʿitāb / 

Ḳande gitmişdür ʿaceb bu luṭf u iḥsān günleri 

(Revânî Divanı, Gazel 472, Beyit 5). [bu] 

Bu Revānīye nedür her gün cefā her gün ʿitāb / 

Ḳande gitmişdür ʿaceb bu luṭf u iḥsān günleri 

(Revânî Divanı, Gazel 472, Beyit 5). [bu] 

Ādemlik ögredür bu güzeller perīlere / Ol yār-ı bī-

vefā niçesin ādem eyledi (Revânî Divanı, Gazel 473, 

Beyit 4). [bu] 

Māh u pervīn mi bu ya her gice gerdūn ḳuçar / 

Altun üsküflü gümiş dügmelü bir sīm-teni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 6). [bu] 

Ḳuyınuñ ṭaşları ṭutdı yine bir reng-i ʿaḳīḳ / Bu 

benüm ḳanlu yaşum Rūma getürdi Yemeni (Revânî 

Divanı, Gazel 475, Beyit 2). [bu] 

Āşinālıḳ görinür nola lebüñden ṣorsam / Bu güzeller 

arasında gözüm ıṣırdı seni (Revânî Divanı, Gazel 

475, Beyit 3). [bu] 

Bu hey’et ile ḳāmetüñe öykünür çenār / Nārin geçer 

ṭurup o daḫı nārven gibi (Revânî Divanı, Gazel 476, 

Beyit 3). [bu] 

ʿIyd bezminde öpüşmekden ḳaçar meh-pāreler / Ben 

kime içsem gerek ya bu maḥabbet cāmını (Revânî 

Divanı, Gazel 477, Beyit 2). [bu] 

Cemāli ʿıydgāhında temāşā eyleñüz yārüñ / Bu 

göñlüm ṭıflına ḳurmış iki zülfi ṣalıncaġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 2). [bu] 

Meclisde ki bu naẓm-ı güherbār oḳındı / Gūyā 

dügüne gelmege eşʿār oḳındı (Revânî Divanı, Gazel 

479, Beyit 1). [bu] 

Gel bu eyyāmı hebā itmeyelüm ġaflet ile / Ki sebāt 

üzre degüldür bu ʿömür ḫāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 4). [bu] 
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Gel bu eyyāmı hebā itmeyelüm ġaflet ile / Ki sebāt 

üzre degüldür bu ʿömür ḫāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 4). [bu] 

Bāġ-ı ḥüsnüñde görüp dil ḫaṭuñı āh didi / Başuma 

bu ḳara yazu nedür eyvāh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 1). [bu] 

Benüm ney gibi çün baġrum delindi / Ḳamu bu ʿışḳ-

ı zārī hep bilindi (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 

1). [bu] 

İçersin ġayrılarla sen şarābı / Benüm bu şīşe 

göñlüm saña ṣındı (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 

5). [bu] 

Kimseler Mecnūndan farḳ eylemez olsa beni / Naḳş-

ı dīvār eyledi bu ṣūret-i zībā beni (Revânî Divanı, 

Gazel 491, Beyit 1). [bu] 

Bilürüz cennetüñ çoḳdur egerçi ḫūr u ġılmānı / Be 

hey Ṣāfī bu ʿālemde sever ʿārifler oġlanı (Revânî 

Divanı, Gazel 495, Beyit 1). [bu] 

Ṭoyurdı niʿmet-i Ḥaḳḳa iki cihān ḫalḳın / Bu nice 

sufre-i ḫˇān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 17). [bu] 

Bu lāciverdi ḳalʿa ḳapusın ḳılıçlayup / Yüñler 

ṣoḳındı başına mihr-i cihān-tāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 3). [bu] 

Zerrīn kürsi ḳondı şehenşāh-ı Rūm içün / Ḳuruldı 

çün bu ḫayme-i şeş mīḫ u nüh ṭınāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 4). [bu] 

Laʿl ile zeyn olalı bu āhenīn ḳafes / Şol ābgūn 

ṣadefde görinmez dür-i ḫoş-āb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 5). [bu] 

El-ḥaḳḳ ḫarāc-ı Rūm deger zerger-i ṣabāḥ / Bu 

ḫātem-i zebercede ṭaḳduġı laʿl-i nāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 9). [bu] 

Gülgūni dest-māline bu bāġbān-ı çarḫ / Ṭoldurdı aḳ 

gülleri deñişürdi bī-ḥisāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 10). [bu] 

Germ oldı cām-ı mihri ele aluban seḥer / Gözine 

geldi bu felegüñ bir ḳadeḥ şarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 12). [bu] 

Bu ẕerreler degül görinen nev-ʿarūs-ı dehr / Ṣaçdı 

yüzine şīşe-i ḫūrşīdle ki gül-āb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 14). [bu] 

Dāyim ḫayāl-i devletüñ eyler bu çarḫ-ı pīr / Merġūb 

olur cihānda belī ʿālem-i şebāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 30). [bu] 

Mecmūʿa-ı zamānede bu şiʿri yazmaġa / Bezmüñde 

düzdi mısṭarı ḳānūn ile rebāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 35). [bu] 

Bu nev-ʿarūs-ı naẓma ne var perde olsa ḫaṭ / Ġāyet 

güzel olan urınur yüzine niḳāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 44). [bu] 

Nice ki bu ḥiṣārı ḳılıc ile fetḥ idüp / Ḳalḳan ile 

üleşdire altunı āfitāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 46). [bu] 

Dil kişverini ḳıldı yine bir nigār fetḥ / Oldı güneşle 

ṣanki bu nīlī ḥisār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 1). [bu] 

Mekke Medīne Mıṣr ile Şām oldı hep senüñ / Bir 

yılda kime oldı müyesser bu çār fetḥ (Revânî 

Divanı, Kaside 3, Beyit 8). [bu] 

Biñ yıl daḫı dönerse bu gerdūn-ı bī-nişān / Her 

günde olur itse hezārān hezār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 13). [bu] 

Bu fetḥ deñlü olmaya cemʿ olsa bir yere / Budur 

zamānede añılan yādigār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 14). [bu] 

Bu ḳanlu başlar ile cihān lālezār olup / Ṣaḥrā-yı 

rezmi itdi yine nev-bahār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 18). [bu] 

Āvāze ṣaldı ʿāleme bu naẓm-ı dil-peẕīr / Ṭoldı ṣadā-

yı dil-keş ile her diyār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 25). [bu] 

Her ṭaraf mey ṣoḥbeti her gūşede āvāz-ı çeng / Ṣaldı 

ʿālem içine bu fitne vü ġavġāyı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Kaside 4, Beyit 4). [bu] 

Bülbül zebān-ı ḥāl ile bu ḫūb maṭlaʿı / Gül 

meclisinde dāyim oḳur ider āh ü zār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 20). [bu] 

Bu bezm-i cān-fezāya gelen mest olur müdām / Bu 

zīneti gören olur elbette şermsār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 46). [bu] 

Bu bezm-i cān-fezāya gelen mest olur müdām / Bu 

zīneti gören olur elbette şermsār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 46). [bu] 

Erbāb-ı fażl eyledi taḥsīn bu naẓmuma / İnṣāf ehline 

yaraşur k’ola ḫaḳ-güẕār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 49). [bu] 

Midḥatüñde dir görenler naẓm-ı ġarrāmı benüm / 

Bu ne ġarrā şiʿr olur ü bu ne ḫoş inşā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 19). [bu] 
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Midḥatüñde dir görenler naẓm-ı ġarrāmı benüm / Bu 

ne ġarrā şiʿr olur ü bu ne ḫoş inşā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 19). [bu] 

İşigüñden devlet-i ʿizz ü saʿādet gitmesün / ʿĀlem 

içre nitekim bu günbed-i ḫadrā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 21). [bu] 

Bu ne ferruḫ-dem bu nice ʿıyd-ı feraḥ-efzā olur / Bu 

ne ḫoş sāʿat bu nice ġurre-i ġarrā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 1). [bu] 

Bu ne ferruḫ-dem bu nice ʿıyd-ı feraḥ-efzā olur / Bu 

ne ḫoş sāʿat bu nice ġurre-i ġarrā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 1). [bu] 

Bu ne ferruḫ-dem bu nice ʿıyd-ı feraḥ-efzā olur / Bu 

ne ḫoş sāʿat bu nice ġurre-i ġarrā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 1). [bu] 

Bu ne ferruḫ-dem bu nice ʿıyd-ı feraḥ-efzā olur / Bu 

ne ḫoş sāʿat bu nice ġurre-i ġarrā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 1). [bu] 

Bu ne ḳudretdür ʿaceb tīr ü kemānuñ düşmene / 

Ceng içinde ḳızġırup her biri ejderhā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 12). [bu] 

Gülşen-i vaṣfında bülbül ṣad hezerāndur velī / Bu 

Revānī gibi ṣanma mürġ-i ḫoş-āvā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 16). [bu] 

Ben bu fikr içre iken göñlüme irişdi sürūr / Oḳudum 

şevḳ ile bu maṭlaʿı ḳıldum ezber (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 11). [bu] 

Ben bu fikr içre iken göñlüme irişdi sürūr / Oḳudum 

şevḳ ile bu maṭlaʿı ḳıldum ezber (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 11). [bu] 

Girye ḳılmaz bu gözüm yüzüñe ḳılduḳça naẓar / 

Aġlamaz ṭıfl olan āyine görse ekser (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 12). [bu] 

Pīrlikde bu göñül oġlan oyuncaġı olup / Neyleyem 

gördügi dil-berleri cān ile sever (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 15). [bu] 

Devlet el virdi niçün cāmı ele almayavuz / Bu 

feraḥdan ki külāhını göge atdı ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 17). [bu] 

Bu çarḫı ṭāsına gerdūnuñ od ḳoyup ḫūrşīd / Zamāne 

bezmine şeb itdi ʿanberīni buḫūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 6). [bu] 

Duʿā-yı devleti gitmez müdām göñlümden / Egerçi 

şimdi bu maṭlaʿ dilümdedür meẕkūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 21). [bu] 

Müzeyyen eyledi naẓmum güzellerin medḥin / Ki 

zülfler gibi düşmişdür anlara bu süṭūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 27). [bu] 

ʿArūs-ı medḥüñi her laḥẓa zīnet itmek içün / 

Düzüldi rişte-i naẓma bu lüʾlü-yi mensur (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 31). [bu] 

Ḳo ol şehüñ naẓarında bu birḳaç ebyātı / Ḥaḳīr 

tuḥfesi şehler yanındadur maʿẕūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 33). [bu] 

Ṣaydgāh-ı ʿālemi alup ḳanadı altına / Bu cihān 

kebkini ol bāz-ı sefīd itdi şikār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 6). [bu] 

Mest olupdur ġālibā bu üştür-i gerdūn yine / Kim 

dehānından köpükler oldı yine āşikār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 14). [bu] 

Ḫāk-i pāy-i mīre yaḫod bu felek taʿzīm içün / 

Kīsesinden eylemişdür nuḳra-i sīmīn nisār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 15). [bu] 

Merḥamet ḳıl luṭf idüp bu bende-i dīrīnüñe / Tā ki 

sāyirler gibi bendeñ de olam nāmdār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 32). [bu] 

Baḥr-ı naẓmumdan cihān bir gevher olurdı eger / Bu 

Revānī bendeñe olsa müsāʿid rūzgār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 35). [bu] 

Benüm bu yārelerümden şikāyetüm çoḳdur / Zebān-

ı ḥāl ile eyler saña beyān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 7). [bu] 

Ṭabʿumuñ yine görenler didi āsārını kim / Bu mesel 

girçek imiş gizli olur erde hüner (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 23). [bu] 

Diler altun ḳalemlerle yaza bu şiʿr-i dil-sūzı / Ki 

dāyim ola medḥüñle cihānda dāsitān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 19). [bu] 

Gösterdi bu nezāket ile şekl-i nergisi / Meclisde 

keffine alup ol şīvekār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 5). [bu] 

İltsem ʿaceb mi bezmüñe ben bu ḳaṣīdeyi / Şeh 

meclisinde çünki yanar bī-şümār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 26). [bu] 

Bu görinen zebāne-i āteş degül durur / Ḫalḳa lisān-ı 

ḥālle ider iʿtiẕār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 29). [bu] 

Bendeñ gibi ḳapuña eger sürmese yüzin / Bu ʿaṣr 

içinde olmaz idi nāmdār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 35). [bu] 
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Luṭfuñla ḫalḳ şād iken ey ḫusrev-i zamān / Bu 

bende-i ḥaḳīri niçün ide zār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 36). [bu] 

Bir ḳuru iʿtibār degülmişse bu cihān / Kürki olana 

itmez idi iʿtibār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 37). [bu] 

Ḥikmet nedür ki bu felek-i ābgīne reng / Gāhī 

neheng şekline girer gehī peleng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 1). [bu] 

Yā peyk-i Hindudur bu felek zīnet eyleyüp / Taḳdı 

nücūm her yañadan aña nice zeng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 5). [bu] 

Ḳadrüñ ne māh ṭalʿat olur ʿārıżuñda kim / Bir beñ 

durur bu dā’ire-i çarḫ-ı nīl-reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 9). [bu] 

Bu naẓm-ı dil-firīb ne terkīb olur ʿaceb / Ḥayrān 

olur gören anı gūyā ki yidi beng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 20). [bu] 

Ṣaḥn-ı gülşende oḳur gördüm zebān-ı ḥāl ile / 

Bülbül aġzından bu ġarrā maṭlaʿı tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 13). [bu] 

Ṣaḥn-ı gülşende oḳur gördüm zebān-ı ḥāl ile / 

Bülbül aġzından bu ġarrā maṭlaʿı tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 13). [bu] 

Selsebīl ırmaġına beñzer bu naẓm-ı ābdār / Bāġ-ı 

cennetdür yaḫod olmış der ü dīvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 36). [bu] 

Ḫaṭṭ-ı naẓmumdur cihāna gösteren maʿnī-i ḫāṣ / Bu 

ḳaçan olur ki iẓhār eyleye her ḫār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 37). [bu] 

Ġoncanuñ yük yük ḳumāşın açduġı budur ṣabā / 

Pīşkeş çekmege sen şāha kılur iḥżār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 27). [budur, -dur] 

Bülbül diliyle yine çemenlerde ḫusrevā / Ezberleyip 

bu şiʿrümi oḳur revān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 22). [bu] 

Bu bāġbān-ı ṭabʿuma ṣad āferīn kim / Virdi cihāna 

medḥüñ ile rāygān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 31). [bu] 

Revnaḳ virür redīfine bu naẓm-ı ābdār / Tāze olur 

ṣuya ki ḳona her zamān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 33). [bu] 

Ya ider şīr-i felek gördügi āhūyı şikār / Kim bu 

ṣahrāda anuñçün görinür şāh-ı ġazāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 3). [bu] 

Ya bu dünyā ḳafesinde görinen sebz-i felek / Bir 

yeşil ṭūṭiye beñzer kim ola zerrīn-bāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 9). [bu] 

Baḥr-ı aḥdārda nedür bu görinen keşti-i zer / Seyr-i 

deryā mı ider yoḫsa şeh-i ferruḫ-fāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 12). [bu] 

Çekdi pergāre yine kāġad-ı çarḫi meh-ı nev / Tā bu 

şiʿri yaza naẓmumda görüp tāze ḫayāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 13). [bu] 

Her kişi aldı ele cām-ı sürūr-encāmı / Baña miḥnet 

ḳadeḥin ṣundı bu devrān fi’l-ḥāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 17). [bu] 

ʿİddet-i cūduñ içündür bu vücūd-ı zer ü sīm / 

Müddet-i ʿömrüñ içündür bu devām-ı meh ü sāl 

(Revânî Divanı, Kaside 18, Beyit 33). [bu] 

ʿİddet-i cūduñ içündür bu vücūd-ı zer ü sīm / 

Müddet-i ʿömrüñ içündür bu devām-ı meh ü sāl 

(Revânî Divanı, Kaside 18, Beyit 33). [bu] 

Pādişāhum bu Revānī ḳuluña eyle naẓar / Ġam 

elinden nice bir ola perīşān-aḥvāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 41). [bu] 

Beni aḳrānum içinde bu felek itdi ḥaḳīr / Ne revādur 

ki zelīl ola şehā ehl-i kemāl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 42). [bu] 

Āferīnler bu benüm naẓm-ı gül-efsūnuma kim / 

Eyledi sāgar-ı devr-i felegi māl-ā-māl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 45). [bu] 

Tā ki bu ḳaṣr-ı zebercedde yaḳa şemʿ-i nücūm / Tā 

ki ḳandīl aṣa bu günbed-i ḫadrāya hilāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 51). [bu] 

Tā ki bu ḳaṣr-ı zebercedde yaḳa şemʿ-i nücūm / Tā 

ki ḳandīl aṣa bu günbed-i ḫadrāya hilāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 51). [bu] 

Meh-i nev mi bu ʿaceb ḫalḳı ya cer itmeg içün / 

Keçkülin yanına aṣmış felek olmış ābdāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 3). [bu] 

Midḥatüñde nola bu maṭlaʿı yād itse göñül / 

Günidür ʿālemi zeyn eylese ḫūrşīd-i maḳāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 20). [bu] 

Fitne-i devr-i ḳamer olmasa bu ġurre-i ʿıyd / Bāde-i 

nāb ile ḳılmazdı cihān ḫalḳına al (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 22). [bu] 

Ne içün sen yıḳasın ẓulm ile bu göñlüm evin / ʿAdl 

ide memlekete pādişeh-i nīk-ḫıṣāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 29). [bu] 
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Kimse barmaḳ baṣamaz hīç bu ġarrā naẓma / Kime 

olursa ḳaçan ola muẓaffer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 28). [bu] 

Āṣafā eski ḳuluñdur bu Revānī bendeñ / Naẓar eyle 

aña kim senden umar tāze kerem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 29). [bu] 

Bu ders-ḫāne-i felek içinde yoḳ durur / Ẕihn-i laṭīfi 

gibi anuñ nüktedān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 7). [bu] 

Ġāfil olmañ kim bahār eyyāmı gül vaḳti geçer / 

Saña bu sırrı zebān-ı ḫāl ile söyler çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 11). [bu] 

Lāciverd ezmiş benefşe nergis altun ḫall ider / 

Ṣafḥa-i medḥüñde bu şiʿri yazar beñzer çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 25). [bu] 

Nola medḥüñde redīf olsa bu ġarrā naẓmuma / 

Pādişāhum ṣu kenārında olur ekser çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 34). [bu] 

Ḫurdeler geçmiş çemen naḳşında naḳḳāş-ı bahār / 

Kim temāşāsında ḥayrāndur bu ʿaḳl-ı ḫurde-bīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 3). [bu] 

Gül ḳulaḳ dutmaz hezāruñ çıkdı āhı göklere / Vaṣf-ı 

ḥālidür anuñ bu maṭlaʿ-ı ġarrā hemīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 17). [bu] 

Hindulardur Kaʿbeye gelmiş ṭavāfa gūyiyā / 

Ruḫlaruñ devrinde ey dil-ber bu ḫaṭṭ-ı ʿanberīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 19). [bu] 

Ravżadan bu naġmeyi gūş eyleyüp Aḥmed diye / 

Āferīn ey bülbül-i bāġ-ı feṣāḥat āferīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 41). [bu] 

Nice kim bu sebze-i mīnāda çarḫ-ı lāciverd / Geh 

gül-i ter gösterür geh nesteren geh yāsemīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 45). [bu] 

Fikr iderken virdi bir ḥālet baña ʿışḳ-ı nigār / Oḳıdı 

āşüfte dil bu matlaʿı ol dem revān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 9). [bu] 

Ḳanlu tīrüñ dostum bu sīne-i pür-dāġda / Lālezār 

içre bitürmişdür nihāl-i erġavān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 15). [bu] 

Pür ṣadādur bu felek ṭāḳı hilāl ile yine / Çengdür 

ṣankim ider nāḫun-ı muṭrible figān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 3). [bu] 

Gün gibi göñlüme aġsa ne var ʿişret ṭūpı / Çün bu 

meydānda görinür yine zerrīn çevgān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 8). [bu] 

Ġālibā sīm ü zer inʿāmına öykünmededür / Bu cihān 

gāh bahār olduġına gāh ḫazān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 11). [bu] 

Siperüñ vaṣfın iderken bu göñül burcından / Oldı 

bu maṭlaʿ-ı ġarrā yine gün gibi ʿayān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 25). [bu] 

Siperüñ vaṣfın iderken bu göñül burcından / Oldı 

bu maṭlaʿ-ı ġarrā yine gün gibi ʿayān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 25). [bu] 

Şerbet-i bezm-i ṣafā ol leb-i şekker-güftār / Sebze-i 

ḫˇān-ı melāḥat bu ḫaṭ-ı müşg-efşān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 30). [bu] 

Kāmkārā nice ḳan aġlayayın ḫāme gibi / Beni bu 

çarḫ niçün böyle ḳılur ser-gerdān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 33). [bu] 

Bu ṭāḳ-ı zer-nigāra ya ḳandīl aṣar hilāl / Kim eyledi 

şihābı aña çarḫ rismān (Revânî Divanı, Kaside 27, 

Beyit 3). [bu] 

Ordu-yı ḳadrüñ içre şehā ḫār-gehüñ içün / Bu çarḫ-ı 

pür-sitāredür altunlı sāyebān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 17). [bu] 

Bu şiʿr-i dil-keşi görüp aġzı suyu aḳar / Ṣanmañ ki 

kıldı āb-ı revānı kenār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 16). [bu] 

Her beyt bu ḳaṣīde redīfiyle ḫusrevā / Bir ḫānedür 

içi ṭolu naḳş-ı nigār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 42). [bu] 

Āb-ı ḥayāt olmasa bu naẓm-ı ābdār / Ṭurmaz idi 

kenārın alup Ḫıżrvār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 44). [bu] 

Olur bu naẓm-ı tāze ile her kenār gül / Dolar bu 

şiʿr-i dil-keş ile her diyār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 46). [bu] 

Olur bu naẓm-ı tāze ile her kenār gül / Dolar bu 

şiʿr-i dil-keş ile her diyār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 46). [bu] 

Şükūfe yiñiçeri lāleler ʿaẕāblardur / Bu ʿasker ile 

cihān yüzini ṭutar ġonca (Revânî Divanı, Kaside 29, 

Beyit 3). [bu] 

Bu şiʿri bülbül oḳurdı çemende zār ile / Aġız açup 

anı gūş eyler idi her ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 13). [bu] 

Göñüllenür midi gülşende ey püser ġonca / Bu ḥüsn 

ile seni göreydi bir naẓar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 14). [bu] 
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Yazmış buludı naḳş-ı çemen ṣafḥasına tā / İş göstere 

bu günbed-i devvāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 3). [bu] 

Ġam şekli durur noḳṭası bu ḳıl ḳalem ile / Yazıldı 

bu dem ṣafḥa-i jengāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 11). [bu] 

Sūsenden alup öñine bir çīnī devātı / Bu şiʿri yazar 

ṣafḥa-i gülzāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 16). [bu] 

Boynı ḳulaġı ṭopṭolu olmazdı cevāhir / Gūş urmasa 

bu naẓm-ı güherbāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 42). [bu] 

Seyr-i gülşende seḥer açıldı gördüm gül gibi / Bāġ-ı 

ṭabʿumdan benüm bu maṭlaʿ-ı ġarrā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 11). [bu] 

Devletüñde ḫusrevā bu naẓm-ı gevher-rīzüme / 

Boynı baġlu ḳul olupdur lü’lü’-yi lālā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 30). [bu] 

Rişte-i naẓma Revānī dizdi medḥüñle dürer / Ṣayrafī 

olmış durur bu tabʿ-ı gevher-zā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 33). [bu] 

Nice kim saḥn-ı çemen ola baḥār ile laṭīf / Nice kim 

güller aça bu sebze-i mīnā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 34). [bu] 

Nice fetḥ olmasun maşrıḳ yüzinden ḳalʿa-yı gerdūn 

/ Hevāyī ṭūpa dönmişdür güneş bu āsümān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 2). [bu] 

Ḳapusında güneş şemse meh-i nev ḥalḳa-i zerrīn / 

Ne ʿālī-menzilet olur bu gerdūn-āsitān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 14). [bu] 

Benümle medḥüñ eylerdi eger nuṭḳa mecāl olsa / Bu 

şiʿri dāyim oḳurdı eger açsa dehān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 21). [bu] 

Ṣurāḥī bezm ehline görinür her zamān ḳalʿa / Bu 

devrānda anuñ gibi ḳanı bir dil-sitān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 22). [bu] 

ʿAceb bu ḳavs-i ḳuzeḥ mi ya şemse-i gül içün / 

Eline aldı felek naḳş-bend-i zerkārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 2). [bu] 

Ḫıyāmdur ki ḳuruldı çemende ʿişret içün / Bu dem 

şükūfe ki zeyn eylemişdür eşcārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 4). [bu] 

Ḳaçan olur ki bu gül vara meclis-i yāre / Olur mı 

maḥremi şāhuñ ḫarīf-i bāzārī (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 8). [bu] 

Çemen ki cennete dönmişdür ey nesīm-i şimāl / 

Unutma anda varınca bu ben günehkārı (Revânî 

Divanı, Kaside 33, Beyit 15). [bu] 

Seḥerde gel berü gūş eyle Manṭıḳu’ṭ-Ṭayrı / 

Şükūfedür bu diyāruñ çü Şeyḫ ʿAṭṭārı (Revânî 

Divanı, Kaside 33, Beyit 17). [bu] 

Bu şiʿr-i dil-keşi bu naẓm-ı dil-peẕīri görüp / Zebān-

ı ḥāl ile bülbül oḳurdı eşʿārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 18). [bu] 

Bu şiʿr-i dil-keşi bu naẓm-ı dil-peẕīri görüp / 

Zebān-ı ḥāl ile bülbül oḳurdı eşʿārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 18). [bu] 

Bahār günleridür ruḫlaruñı seyr idelüm / Teferrüc 

itmelü olmış begüm bu gülzārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 20). [bu] 

Biri birine urur sünbül ile lāleleri / Ṣabā çemende 

görelden bu zülf ü ruḫsārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 21). [bu] 

Revā mı fitneye bāʿis ola bu kāküller / Getürme 

ṣūrete daḫı şol iki ṭarrārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 26). [bu] 

Musaḫḫar eyledi dünyāyı şemse-i tīġi / Nite ki dutdı 

güneş bu sipihr-i devvārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 32). [bu] 

Zamāne şāhidi ḫalḳa güzellenürse nola / Ṭaḳındı 

gūşına çünkim bu dürr-i şehvārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 50). [bu] 

Degül ḳaṣīde bu bir deste tāze güldür kim / Muʿaṭṭar 

eyleye bezm-i şeh-i cihāndārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 51). [bu] 

Ne taḫt olur bu kim aña felekler oldılar pāye / Serīr-

i salṭanat şermende ḳıldı tāḳ-ı keyvānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 2). [bu] 

Bu dem ʿahdüñde islāma şu deñlü irdi revnaḳ kim / 

Gözi kāfirler incitmez olupdur bir müselmānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 18). [bu] 

Ne ḫoş ṣarrāf olur ṭabʿum ki medḥüñde senüñ şāhā / 

Zamāne gūşına daḳdı bu şiʿr-i gevher-efşānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 22). [bu] 

Gözüm bu rişte-i cisme ḳo düzsün eşk-i ḫūnīnin / 

Ṣanasın şeyḫdür almış ele tesbīḥ-i mercānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 25). [bu] 

Berāt-ı ḥüsn ile olduñ güzellik mülkinüñ şāhı / Hilāl 

ebrūlaruñ virdi begüm saña bu ʿunvānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 27). [bu] 
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ʿĀleme hezār hezārān ṭalebdür bu ṣadā / Muṣṭafā 

mā cāe illā raḥmeten li’l-ʿālemīn (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 4). [bu] 

Sāḳī de dil-ber olup iç diyü eylerse ḫiṭāb / Viresin 

sāḳīye bu beytile ol demde cevāb (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 4). [bu] 

Nedür bu ḳaṣr-ı muḳarnes nedür bu şemse-i nūr / 

Nedür bu tāḳ-ı zer-endūd-ı ḥücre-i vāsiʿ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 3). [bu] 

Nedür bu ḳaṣr-ı muḳarnes nedür bu şemse-i nūr / 

Nedür bu tāḳ-ı zer-endūd-ı ḥücre-i vāsiʿ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 3). [bu] 

Nedür bu ḳaṣr-ı muḳarnes nedür bu şemse-i nūr / 

Nedür bu tāḳ-ı zer-endūd-ı ḥücre-i vāsiʿ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 3). [bu] 

Nedür bu kürsi-i zerrīn nedür bu tāḳ u revāḳ / Nedür 

bu ṣıyt ü ṣadā k’oldı ʿāleme şāyiʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 4). [bu] 

Nedür bu kürsi-i zerrīn nedür bu tāḳ u revāḳ / Nedür 

bu ṣıyt ü ṣadā k’oldı ʿāleme şāyiʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 4). [bu] 

Nedür bu kürsi-i zerrīn nedür bu tāḳ u revāḳ / Nedür 

bu ṣıyt ü ṣadā k’oldı ʿāleme şāyiʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 4). [bu] 

Nedür bu ṭūp-ı muʿallaḳ nedür bu saḳf-ı refiʿ / Ne 

ḥūb vażʿlar iḥdās idüp durur vāżiʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 5). [bu] 

Nedür bu ṭūp-ı muʿallaḳ nedür bu saḳf-ı refiʿ / Ne 

ḥūb vażʿlar iḥdās idüp durur vāżiʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 5). [bu] 

Ne ḫulḳ olur bu ki ḫalḳı idindi kendüye ḳul / Ne 

ḥüsn olur bu ki Allah durur aña ʿāşıḳ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 19). [bu] 

Ne ḫulḳ olur bu ki ḫalḳı idindi kendüye ḳul / Ne 

ḥüsn olur bu ki Allah durur aña ʿāşıḳ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 19). [bu] 

Cihān içinde olan muʿcizātuña ḥad yoḳ / Bu ḳudreti 

saña virmişdür Ḭzed-i müteʿāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 51). [bu] 

Ḳaçan ki medḥüñ içün ḫāmeyi ele aldum / Göñül 

saḥīfesine eyledüm bunı inşā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 31). [bunı, -n, -ı] 

Mesrūr ḳıldı ʿālemi bu sūr-ı pür-sürūr / Zī meclis-i 

şerīf ü zihī ʿālem-i ḫużūr (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 1). [bu] 

Oldur cihān ʿarūsına zīb ü behā viren / Ki çeşm bu 

zamānede ḥüsninden ola dūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 2). [bu] 

Firdevs bāġı güllerinüñ naḫlidür bu mūm / 

K’uçmaġa ṭurur anda ẓuhūr eyleyen ṭuyūr (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 6). [bu] 

Seyrāna çıḳdı ay ile gün çarḫ ṭamına / Bu defʿa 

soḥbetüñ göricek izdiḥāmını (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 14). [bu] 

Dāyim ne ʿıyş olur bu nice ṣoḥbet-i laṭīf / Cennetde 

dirler idi bu ʾişret devāmını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 15). [bu] 

Dāyim ne ʿıyş olur bu nice ṣoḥbet-i laṭīf / Cennetde 

dirler idi bu ʾişret devāmını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 15). [bu] 

Bu nice sūr olur bu ḳıyāmetdür ey felek / Bir ḥūri 

ile cemʿ ola dünyāda bir melek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 17). [bu] 

Bu nice sūr olur bu ḳıyāmetdür ey felek / Bir ḥūri 

ile cemʿ ola dünyāda bir melek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 17). [bu] 

Gerdūn ile şafaḳ mı bu yaḫod ṣaçu içün / Birisi al 

aṭlas u biri yeşil benek (Revânî Divanı, Terkib-bend 

2, Beyit 18). [bu] 

Ay ile gün getürdi iki nūrdan ṭabaḳ / Çarḫuñ 

sımāṭına sıġa mı bu bişen yemek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 20). [bu] 

Çeşm-i zamāne görmeye bu sūr gibi sūr / Biñ yıl 

daḫı dönerse felekler çeküp emek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 23). [bu] 

Gün gibi çarḫa girse ne var cām-ı pür-nişāṭ / Bu 

bezme māh sufre durur keh-keşān simāṭ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 24). [bu] 

Bu bezm içinde māh ile gerdūn gūyiyā / Bir ḫūb 

çengidür ki açılmış boyun ḳulaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 27). [bu] 

Bu āsümāni ḳubbeye baş egmedi hele / Dāne birinç 

ile görinen şol yeşil ṭabaḳ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 28). [bu] 

Sāḳī ḳo şerbeti şu mey-i ḫoş-güvārı gör / Bu sūr 

ḫıdmetine irişen bahārı gör (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 32). [bu] 

Bu ara yirde devr iden ṭolular degül / Ay u güneş bu 

meclise seyrāne geldiler (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 34). [bu] 
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Bu ara yirde devr iden ṭolular degül / Ay u güneş bu 

meclise seyrāne geldiler (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 34). [bu] 

Güller piyāle almış ele ġoncalar yatuḳ / Onlar bu 

bezme şöyle levendāne geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 36). [bu] 

Yir öpdiler şükūfeyi görüp benefşeler / Ḥaḳ bu ki 

pīr öñine yetīmāne geldiler (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 37). [bu] 

Bu sūr medḥin itmede aġız bir itdiler / Şol tāze 

ġoncalar ki gülsitāna geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 38). [bu] 

Vaṣfuñda tāze naẓmumı Saʿdī görüp didi / Ya 

Gülsitān ola bu yaḫod Bostān ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 46). [bu] 

ʿĀlem bu naẓm-ı tāze ile nev-bahār olur / Rengīn 

sözümle rūy-ı zemīn lālezār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 49). [bu] 

Bu nice naẓm olur ki cihān ʿāşıḳı geçer / Raʿnā 

güzel gibi ne ʿaceb şīvekār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 51). [bu] 

Bir söz ile açıldı yine nice ġoncalar / Gül gelmesün 

bu meclise kim şermsār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 52). [bu] 

Evṣāf-ı sūr şöyle ḳıyāmet yazıldı kim / Maḥşer 

olunca ḫalḳa bu bir yādigār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 55). [bu] 

Tīr ü belā vü miḥnete ādem nişān imiş / Dest-i 

zamānede bu felek bir kemān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 1). [bu] 

Bu çarḥ-ı pür-sitāre ki gevher-fürūşdur / Bāzārı ḳoñ 

anuñ ile sūdı ziyān imiş (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 4). [bu] 

Bir ejdehā durur ne umarsuz bu çarḫdan / Ḳavs-i 

ḳuzaḥ ki görinür ana dehān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 7). [bu] 

Bārī yıḳılsa çarḫ bozulsa bu bārgāh / Gün 

ṭoġmasaydı ʿāleme görinmeseydi māh (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 3, Beyit 8). [bu] 

Ḥikmet nedür ki bülbül ider dāyimā fiġān / Bu nice 

sır durur ki giyer ḳaralar ġurāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 13). [bu] 

Dīvāneveş bu ḫalḳ nice döginüp yürür / Niçün fiġān 

ü zāri ḳılurlar ya şeyḫ ü şāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 15). [bu] 

Ḳıldı ḳılıç bu ḫātem içün cāmesin siyāh / Boynını 

egdi gördi bu ḥāli kemān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 22). [bu] 

Ḳıldı ḳılıç bu ḫātem içün cāmesin siyāh / Boynını 

egdi gördi bu ḥāli kemān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 22). [bu] 

Ṣayyād-ı çarḫ yine nice ḥīle itdi kim / Devlet 

ġaẓenferini bu dehr eyledi şikār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 30). [bu] 

Ṭolundıyısa kevkeb-i burc-ı şeref bu dem / Devlet 

göginde mihr-i seḫā ber-devām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 38). [bu] 

Naḳdüñi virme bu çarḫuñ yeşil altunlusına / 

Köhnemişdür boyanursın ṣaḳın olma ġāfil (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 2). [bu] 

Çeşm-i şeh-zādeye çün irdi bu dem ḫˇāb-ı ecel / 

Erisün şemʿ-i şeb-efrūz ḳo yansun mişʿal (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 24). [bu] 

Devlet atından inüp ol şeh-i Cemşīd-nişān / Ḳıldı 

tābūtı bu dem kendüzine taḫt-ı revān (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 25). [bu] 

Ya İlāhī dilegüm bu k’ola cennetde muḳīm / Luṭf u 

iḥsānuñ ile aña ire nāz ü naʿīm (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 33). [bu] 

 

bu: Budur, bu sebeptendir. 

Ser-geştesidür bencileyin ḥüsnüñüñ ey dost / Zülfüñ 

bu durur olduġı her yirde perīşān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 4). [bu, -dur, -ur] 

Ḳorḳum bu durur yüz ḳaralıġın ide bir gün / El 

uzadup ol ʿārıż u ruḫsāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 19). [bu, -dur, -ur] 

 

bucaḳ: Kenar, köşe. 

Yaturdı ḫaste olup bir bucaḳda / Bi-ḥamdi’llāh ki 

mey ayaġa bindi (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 

2). [bucaḳda, -da] 

Beni miḥnet bucaḳlarında öldürür idi sermā / Eger 

olmasa ortada şarāb-ı erġavān āteş (Revânî Divanı, 

Kaside 12, Beyit 29). [bucaḳlarında, -larında] 

Miḥnet bucaḳlarında yaḳup nār-ı ẕillete / Ḳıldı 

Revānī bendeñi zār ü nizār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 38). [bucaḳlarında, -ları, -n, -da] 

 

budaġ: Fidan,dal. 
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Gül budaġında ḳızıl güller açıldı ṣanuram / Sāḳi-i 

meh-rūlar alduḳca ele peymāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 62, Beyit 3). [budaġında, -ı, -n, -da] 

Hilāl ile süreyyā kim felek bāġını zeyn itmiş / 

Egilmiş aḳ güllerle ṣanasın gül budaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 3). [budaġıdur, -ı, -dur] 

Gül budaġında ḳızıl güller açıldı ṣanuram / Sāḳi-i 

meh-rūlar alduḳça ele peymāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 139, Beyit 4). [budaġında, -ı, -n, -da] 

Dildāra dil virüp yine bu ṭabʿ-ı naḫl-bend / Bir tāze 

ġonca baġladı bir gül budaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 8). [budaġına, -ı, -n, -a] 

Oldı Revānī göñli ḳad-ı yāre mübtelā / Bülbül ʿaceb 

mi ger ḳona bir gül budaġına (Revânî Divanı, Gazel 

376, Beyit 9). [budaġına, -ı, -n, -a] 

Dāġ-ı şevḳüñle elif bu sīne-i pür-çākde / Tāze 

rengīn gül budāġıdur ki bitmiş ḫākde (Revânî 

Divanı, Gazel 380, Beyit 1). [budāġıdur, -ı, -dur] 

 

bu defʿa: Bu defa, bu kez. 

Öpülmezseñ ne ġam bu defʿa sāḳī / Ki ṣoḥbet bāḳi 

dirler yār bāḳī (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 1). 

[bu defʿa] 

 

bu dem: Bu zaman. 

Zāhid şarāba tevbe mi olur bu demde kim / Tāze 

bahār ola gül ola gülsitān ola (Revânî Divanı, Gazel 

14, Beyit 3). [bu demde, -de] 

Zāhid bu dem şarāba nice tevbe eyleyem / Ṣovuḳda 

eylemez kişi āteşden içtināb (Revânî Divanı, Gazel 

19, Beyit 4). [bu dem] 

Yine āvāze-i reftār ile bu ḳadd-i bülend / Serv-i 

bālāyı çemenlerde bu dem eyledi pest (Revânî 

Divanı, Gazel 25, Beyit 4). [bu dem] 

Sāḳiya cām-ı maḥabbetden olupdur ser-ḫoş / Sen 

Revānīyi bu dem ṣanma mey-i nāb ile mest (Revânî 

Divanı, Gazel 25, Beyit 5). [bu dem] 

Ṣanasın Mecnūndur başında vardur āşiyān / Kim bu 

dem kūhsār olmışdur ṭuraġı lālenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 202, Beyit 3). [bu dem] 

Virdüm yile ʿışḳuñla bu dem ḫırmen-i ṣabrı / 

Kendüm ṭaġıdup āh-ı seḥergāha ṣıġındum (Revânî 

Divanı, Gazel 245, Beyit 4). [bu dem] 

Zāhid şarāba tevbe mi olur bu demde kim / Tāze 

bahār ola gül ola gülistān ola (Revânî Divanı, Gazel 

402, Beyit 3). [bu demde, -de] 

ʿĀşıḳ-ı miskīnine bu demde biñ iḥsānı var / Ol perī-

peyker nigārum ādemīdür ādemī (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 4). [bu dem, -de] 

Taʿlīm-ḫāne oldı gülistān bu demde kim / Gül 

ṭablalardur anda ġazel-ḫˇān durur hezār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 6). [bu demde, -de] 

Devlet anuñ bu demde ki ʿıyş ide yār ile / Miḥnet 

anuñ ki olmaya yanında bir nigār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 10). [bu demde, -de] 

ʿIyd olmışdur bu dem taḫt-ı çemende pādişāh / 

Ġālibā ḥükminde anuñ māh-ı nev ṭuġrā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 4). [bu dem] 

Vaḳt-i ʿıyş oldı bu dem sāzı ele al muṭrib / Gülbün-i 

baḫtı anuñ verdi yine ġonca-i ter (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 18). [bu dem] 

Oldı maḥkūm bu dem ḥükm-i şerīfine ḳażā / Oldı 

meʾmūr yine emr-i şerīfine ḳader (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 20). [bu dem] 

Ḥaşmeti oldı bu dem mülk-i cihān cismine cān / 

Fikreti ʿaḳl gözine görinür nūr-ı baṣar (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 22). [bu dem] 

ʿĀḳıl oldur k’itmeye meyden bu demde ictināb / 

ʿĀrif oldur kim ide bir serv ḳaddi ḫoş kenār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 13). [bu demde, -de] 

Bu demde ʿıyş idüñ gice gündüz k’olup durur / 

Ḫūrşīd nār u leyl duḫān u nehār berf (Revânî 

Divanı, Kaside 14, Beyit 5). [bu demde, -de] 

Gūyā nesīm ile gül-i bādem olur nisār / Bu demde 

her yaña kim olur tārumār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 10). [bu demde, -de] 

Kendi ḳarārına kişi meşġūl iken bu dem / Lāyıḳ mı 

devletüñde aña ide kār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 39). [bu dem] 

Berg-i gülden düzdi defter ġoncadan ḳıldı devāt / 

Olmaġa bu dem çemen şāhına defterdār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 11). [bu dem] 

Dāyimā dest-i ṣabā olsa varaḳgerdān nola / Çün 

kitāb-ı ḫulḳuñı eyler bu dem tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 32). [bu dem] 

Mürde-i ḫāk bu dem buldı yine tāze ḥayāt / Ṣaḥn-ı 

gülşende ṣabā oldı meger ʿḬsī-dem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 2). [bu dem] 
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Bu demi ḫoş görelüm irmiş iken tāze bahār / Nāṣiḥā 

mevsim-i gül çün ele girmez her dem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 5). [bu dem, -i] 

Bu dem kümeyt-i şerʿ ile meydān senüñ durur / Çün 

dest-i fikrüñe ṣunulupdur ʿinān-ı ʿilm (Revânî 

Divanı, Kaside 22, Beyit 10). [bu dem] 

Şehriyār-ı tācver midür bu demde lāle kim / Sırça 

barmaġına dakmış laʿlden engüşterīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 14). [bu demde, -de] 

Virdi bir ṣūret yine dünyāya naḳḳāş-ı cihān / Kim 

nigāristān-ı Çīn oldı bu demde gülsitān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 1). [bu demde, -de] 

Beñzerdi ola keff-i zer-efşānuña bu dem / Ger ṭaş 

baġırlu olmasa ʿālem içinde kān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 16). [bu dem] 

Nīzeñ ucında düşmenüñüñ başını gören / Ṣanur 

çemende oldı bu dem mīvedār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 33). [bu dem] 

Beñzer ki ṣabāyıla bu dem pençe ṭutupdur / 

Boyamış elini ḳara ḳanlara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 9). [bu dem] 

Yine medḥüñde kān deldüm sözüm rengīndür 

anuñçün / Ḫacāletden ḳızarmışdur bu dem laʿl-i 

Bedeḫşānī (Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 33). [bu 

dem] 

 

bu dem: Bu zaman; şimdi. 

Dāyimā dest-i ṣabā olsa varaḳgerdān nola / Çün 

kitāb-ı ḫulḳuñı eyler bu dem tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 32). [bu dem] 

Ya bu dem aldı ele zühre-i zehrā çengin / Ta ki 

bezm ehli görüp ʿıyşa ide istiʿcāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 5). [bu dem] 

Mülk-i naẓm içre Süleymānlıġ iderse ne ʿaceb / Çün 

Revānīye bu dem oldı müyesser ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 26). [bu dem] 

Evṣāf-ı ʿıydı ḫalḳa yine ḳılmaġa beyān / Olmış 

dehān-ı çarḫa bu dem māh-ı nev zebān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 1). [bu dem] 

Ġam şekli durur noḳṭası bu ḳıl ḳalem ile / Yazıldı 

bu dem ṣafḥa-i jengāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 11). [bu dem] 

Ḫāne-i naḳḳāş-ı Çīn olmış bu demde bostān / 

K’anda rengīn şemseler yazmış gül-i ḥamrā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 5). [bu dem, -de] 

Şevḳ-i ruḫsārıyla göñlüm ḫānesine od ḳodı / 

Ḳılmaġa ṣabrum metāʿını bu dem yaġmā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 16). [bu dem] 

Ḫusrevā luṭfuñ nesīminüñ bu dem inʿāmıdur / 

K’egnine gül şāḫı olmış ḫilʿat-ı dībā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 20). [bu dem] 

ʿĀleme dürler ṣaçar ḫāmem bu dem ġavvāṣ olup / 

Baḥr-ı ṭabʿumdur ki cūş itmiş durur deryā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 32). [bu dem] 

 

bu deñlü: Bu kadar çok, bu şekilde. 

Ḫilʿat-ı iḥsān ile ṭonatmış idi ʿālemi / Ḳande bulurdı 

bu deñlü cāme-i dībāyı ʿıyd (Revânî Divanı, Kaside 

4, Beyit 10). [bu deñlü] 

Bu deñlü aḳça yüzini görmezdi ġālibā / Şeh 

emriyile olmasa ṣāḥib-ʿayār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 18). [bu deñlü] 

 

budur: Böyledir; Bu şekildedir. 

Āteş kenārı şimdi gülistān kenārıdur / Ẓāhir budur 

ki ḳış güninüñ lālezārıdur (Revânî Divanı, Gazel 84, 

Beyit 1). [budur] 

Ṣıyt-ı eşʿārum Revānī ṭutdı dünyāyı tamām / Güm 

güm ötdügi budur bu günbed-i pīrūzegūn (Revânî 

Divanı, Gazel 261, Beyit 5). [budur] 

 

budur: Bu sebepten, bu yüzden. 

Ḫūblar ebrūların ʿarż itdügi budur saña / Dimek 

isterler ḳuluñuz alnı damġalı şehā (Revânî Divanı, 

Gazel 15, Beyit 1). [budur] 

Gice ile varduġum budur ṭavāf-ı kūyuña / 

Ḳorḳaram sāyem daḫı bir gün ola baña raḳīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 2). [budur] 

 

budur ki: Budur ki, sebebi. 

Yoluñda ḫāk çoḳdan olurdum ben ey ṣanem / 

Ḳorḳum budur ki ḫāṭıruña irişe ġubār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 25). [budur ki] 

 

bu durur: Budur, bu sebepledir. 

Gündüz çerāġlar yaḳuban bulımaz seni / Yir yir 

uyarduġı bu durur lālezār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 7). [bu durur, -dur, -ur] 
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Bu ne meydür kim buña kimse dimez hīç ḥarām / 

Bu ne efsūn olur kim bu durur siḥr-i ḥelāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 46). [bu durur, -dur, -ur] 

 

bu gazel necātī’nin :: Bu gazel Necâtî'nin:. 

Bu gazel Necātī’nin : / “Mecnūn süründi vādī-i 

ḥayret de serserī  / ʿışḳını başa iltemedi ol yaban 

eri” (Revânî Divanı, Gazel 492, Beyit 2). [bu gazel 

necātī’nin :] 

 

bu gün: Şimdi, şu zaman; bugün, içinde bulunulan 

gün. 

Bu güni irteye ḳomaz göñlüm / Hep şarāba virür 

gelencesini (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 2). [bu 

güni, -i] 

Ḫırḳa vü tācı bu gün rehn-i şarāb eyleyelüm / Mest-

i lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 4). [bu gün] 

Çünki varmaz bilürüz ṣoḥbet-i gül bir aya / Hey 

ḳıyāmet bu güni ḳomayalum ferdāya (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 7). [bu güni, -i] 

 

bu gün: Bugün; içinde bulunulan gün; artık. 

Sarāy-ı vaṣfuñı açdum bu gün temāşāya / Ki naḳş-ı 

dil-keş ile ṭoldı çār dīvārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 41). [bu gün] 

 

bugün: Bugün, İçinde bulunulan zaman, gün; Bu 

devirde, bu zamanda. 

Şād ol ey dil kim bugün irte yine bayram olur / 

Sāḳi-i gül-çihre yanuñda elüñde cām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 80, Beyit 1). [bugün] 

Pādişāhum devletüñde mülk-i naẓmuñ şāhıdur / Bu 

Revānī bendeñüñ gördüm bugün dīvānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 5). [bugün] 

Peleng-i çarḫ ṣayduñdur şarāb iç cürʿa ṣaç bezme / 

Bugün ḫum-ḫāne ṣadrında döşer naṭʿı münaḳḳāşlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 3). [bugün] 

Revānī ḫoş sipāhīdür bugün meydān-ı ʿişretde / Ki 

dāyim içdügi aşḳar gözi ya at ḳulaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 5). [bugün] 

Cānların yoluña terk itdi bugün ʿāşıḳlar / Āḫiret 

bulaḫını dünyada edā eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 129, Beyit 3). [bugün] 

Ṣıyt-ı naẓmum sen mehüñ vaṣfıyla çıḳdı göklere / 

Günbed-i eflāki doldurdı bugün āvāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 4). [bugün] 

Sen ḫusrev-i ḫūbānı öger çünki Revānī / İrişdi 

bugün naẓm ile Selmāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 6). [bugün] 

İki cihānı bir güzele ṣatmışuz bugün / Zāhid ṣanur 

ki kendü gibi pārsālaruz (Revânî Divanı, Gazel 153, 

Beyit 3). [bugün] 

Ders-i ʿışḳ oldı göñül çünki bugün meşġalemüz / 

Müfti-i şehr bizüm ḫall idemez mesʾelemüz (Revânî 

Divanı, Gazel 154, Beyit 1). [bugün] 

ʿIşḳ yolında bugün pāk ü mücerred geçevüz / Nola 

ḳudsīler eger olsa bizüm maḥremümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 3). [bugün] 

Cām-ı mey göñlin açar ʿıydda dil-dādelerüñ / Yine 

gün ṭoġdı bugün başına üftādelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 1). [bugün] 

Götüri dünyāya ḥükm itdüñ Revānī naẓm ile / 

Ḫātem-i şiʿri bugün mühr-i Süleymān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 216, Beyit 5). [bugün] 

Gökde istedügümüz yirde ele girdi bugün / Çün 

kevākib şeb-nem olmış beñzemişdür aya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 231, Beyit 4). [bugün] 

Gökde istedügümüz yirde ele girdi bugün / Çün 

kevākib şeb-nem olmış beñzemişdür aya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 235, Beyit 3). [bugün] 

Münkir-i ʿışḳ olmış iken geldi īmāna raḳīb / Güc ile 

ol kāfiri bugün müselmān eyledüm (Revânî Divanı, 

Gazel 251, Beyit 3). [bugün] 

Nice çāk itmiyeyin gül gibi ṣabrum yaḳasın / Ayru 

düşdüm bugün ol serv-i ḫırāmānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 2). [bugün] 

ʿIşḳ bāzārında tīr-endāz āhumdur bugün / Ṣanʿat ile 

oḳ geçüren şīşe-i eflākden (Revânî Divanı, Gazel 

265, Beyit 2). [bugün] 

Geçürdüñ ẕikri ey ṣūfī bugün çün çarḫ-ı aʿlādan / 

Yaraşur olsa tesbīḥüñ senüñ ʿıḳd-ı süreyyādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 1). [bugün] 

Ḫaṭṭ-ı şiʿrüñ kebk-i maʿnī ṣaydına çün dāmdur / Söz 

feẓāsında Revānī sen bugün bir dānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 6). [bugün] 

Maʿrifet ṭūpına çevgān ḫāmem olmışdur bugün / 

İşte meydān gelsün uş baḥs eyleyen eşʿārdan 

(Revânî Divanı, Gazel 308, Beyit 6). [bugün] 
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Nice nice ḫayf idüpdür ben ḳuluña rūzgār / Dād içün 

feryād içün geldüm bugün sulṭānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 3). [bugün] 

Ḫoş dem durur Revānī bugün vaṣfın ideli / Gūyā ki 

ḥabb-ı misk alupdur dehānına (Revânî Divanı, Gazel 

365, Beyit 5). [bugün] 

Kimseler ʿışḳ elinden yaḳamı ḳurtarımaz / Çünki 

şeydā bugün ol sāʿid ü dest itdi beni (Revânî 

Divanı, Gazel 412, Beyit 4). [bugün] 

Ey ṣaçı leyli bugün añmaz idün Mecnūnı / 

Göñlümün görse idüñ dünki temāşālarını (Revânî 

Divanı, Gazel 431, Beyit 4). [bugün] 

Sevdügüm ʿömrüm bugün dünyā vü yarın āḫiret / 

Bī-vefā olma baña cevr eyleme dünyā gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 443, Beyit 2). [bugün] 

Şarāb u şāhidi menʿ itdi vāʿiẓ / Yine ṣoḥbet bugün 

yārāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 2). 

[bugün] 

Ḳaşuñla gözüñ virdi bugün ḥüsnüñe ṣūret / 

Maḥbūbı güzel eylemez illā gözi ḳaşı (Revânî 

Divanı, Gazel 460, Beyit 3). [bugün] 

Bir sipāhī güzelinüñ bugün oldum nökeri / Māh-ı 

nevdür ḳılıcı ḳabẓası gündür siperi (Revânî Divanı, 

Gazel 466, Beyit 1). [bugün] 

Gördüm Revānī şiʿrüñ oḳur bir güzel bugün / 

Başında māh-ı nev gibi tāc-ı ḳalenderī (Revânî 

Divanı, Gazel 467, Beyit 5). [bugün] 

Meh-rūlara baş egmez iken devr-i felekde / Sevmiş 

delü göñlüm bugün ol ḳaşı hilāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 2). [bugün] 

Olmış Revānī çarḫ bugün āhenīn ḳafes / Şāʿir 

içinde ṭūṭi-i şeker-süḥan gibi (Revânî Divanı, Gazel 

476, Beyit 5). [bugün] 

Yine ʿıyd oldı dil-berler uçurdılar ṣalıncaġı / 

Melekler seyre gelsünler bugün görsünler uçmaġı 

(Revânî Divanı, Gazel 478, Beyit 1). [bugün] 

Rengīn varaḳ yazdı bugün şiʿrümi ḫāmem / 

Gülşende meger ol ḫaṭ-ı eşʿār oḳındı (Revânî 

Divanı, Gazel 479, Beyit 3). [bugün] 

Rūma żamīme oldı diyār-ı ʿArab bugün / Ḳapuñda 

eksük olmaya leyl ü nehār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 7). [bugün] 

Meydān-ı rezm içinde bugün pehlevān iken / Ser-

pençe-i ʿalemlerüñe destyār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 10). [bugün] 

ʿIyd-ı adḥādur bugün ʿuşşāḳdur şeydā-yı ʿıyd / On 

yaşar maḥbūba beñzer ġurre-i ġarrā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 1). [bugün] 

Zeyn iden ṣoḥbet esāsını ṣurāḥīdür bugün / ʿIyş u 

ʿişret ḳaṣrını yapmış durur bennā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 18). [bugün] 

Çün ḳadeḥ urdı gümişden naʿli gülgūn meye / 

Sāḳiyā meydān senüñ sensin bugün çābük-süvār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 11). [bugün] 

Ben senüñ nām-ı şerīf-i ʿizzet-efzāñı bugün / 

Rūzgāruñ ṣafḥasında eyledüm naḳş-ı nigār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 33). [bugün] 

ʿĀlemi tīġ-i cihāngīr ile çün fetḥ itdüñ / Yaraşur 

saña güneş ide bugün istiḳbāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 18). [bugün] 

Şāhlar olsa piyāde atuñ öñince nola / Çün bugün 

sümm-i semendüñ izidür devlete dāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 19). [bugün] 

Pādişāhum güzelüm devlet-i ḥüsnüñde bugün / 

Lāyıḳ oldur kim ola bendeñ olanlar ḫoş-ḥāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 28). [bugün] 

ʿĀrif oldur ki ḳoya cengi uya çenge bugün / Sāz 

āvāzını gūş eyleyüp ola epsem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 11). [bugün] 

Miʿrāc-ı fażl menzilüñ olsa ʿaceb midür / Urduñ çü 

ʿarş-ı şerʿa bugün nerdübān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 16). [bugün] 

Her kişi memleket-i ʿıyşa ne var ḥükm itse / ʿĀleme 

geldi hilāl ile bugün bir ʿunvān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 7). [bugün] 

Ehl-i riyāżet oldı taʿalluḳdan el çeküp / Bir gūşeyi 

idindi bugün iḫtiyār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 9). [bugün] 

Eger her künci içinde anuñ genc olmasa medfūn / 

Bugün olmazdı ejderhā gibi āteş-feşān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 4). [bugün] 

Bi-ḥamdi’llāh ey şāh-ı cihān eyyām-ı ʿadlüñle / 

Maḥall-i ẓulm iken oldı bugün dārü’l-amān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 8). [bugün] 

Güneş altunlu miftāḥın getürüp eyleye teslīm / Eger 

gerdūndan isterse bugün şāh-ı cihān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 16). [bugün] 

Ruḫı rengīn ṣanemlerle içi hep lālezār olmış / Ṣaru 

ṣaçlu güzellerle bugün sünbülsitān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 19). [bugün] 
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bugünüm yarına ḳal: Her gün eline ne geçerse 

harcamak, gününü gün etmek. Geleceği 

düşünmemek. 

Dil-rübālar yolına varın Revānī ḫarc ider / Bir 

ḳalenderdür dimez ḳalsun bugünüm yarına 

(Revânî Divanı, Gazel 333, Beyit 5). [bugünüm 

yarına ḳalsun, -sun] 

 

buḫūr: Tütsü, duman; Aşk acısı. 

Yaḳarlar micmer-i ʿışḳa göñül çün cān buḫūrından 

/ Niderler müşg-i Tātārı niderler ʿanber-i nābı 

(Revânî Divanı, Gazel 458, Beyit 2). [buḫūrından, -

ın, -dan] 

 

buḫūr eyle: Tütsü, buhur yapsalar. 

Ḳaçan buḫūr eyleseler ʿūd u ʿanberi / Micmer 

aṣardı her yañadan zülf-i ʿīn-i ḥūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 5). [buḫūr eyleseler, -se, -ler] 

 

buḫūr it: Tütsü yakmak. 

Çeşm-i bed irmemege aña buḫūr itdi felek / Ki 

sipendine nücūmuñ güneş olmış aḫker (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 9). [buḫūr itdi, -di] 

Bu çarḫı ṭāsına gerdūnuñ od ḳoyup ḫūrşīd / Zamāne 

bezmine şeb itdi ʿanberīni buḫūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 6). [buḫūr itdi, -di] 

 

buḫūr itmegiçün: Tütsü yakmak için. 

Bezm-i ġarrāña buḫūr itmegiçün her demde / Çarḫ 

bir Hindu ḳuluñdur güneş altun micmer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 13). [buḫūr itmegiçün] 

 

buḫūr ḳılmaġa: Tütsü yakmak. 

Kāmkārā meclisüñde ḳılmaġa her dem buḫūr / 

Lālelerden yine almışdur ele micmer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 31). [buḫūr ḳılmaġa, -a] 

 

buḫūr ol: Tütsü olmak; güzel koku yaymak. 

Micmer-i naẓma ḫaṭ-ı eşʿārı olmışdur buḫūr / Būy-

ı misk-ālūdıdur iden cihānı ʿanberīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 42). [buḫūr olmışdur, -mış, -dur] 

 

bu imiş: Buymuş. 

Bir dem ayrılmaz Revānī yārdan bed-ḫū raḳīb / Bu 

imiş didükleri devlet ḳażā yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 5). [bu imiş, -miş] 

 

bu ḳadar: Bu denli çok, bunca. 

Ḥüsni mecmūʿası zeyn olmaz idi çaḳ bu ḳadar / 

Arada kāküli ger düşmese sünbül yirine (Revânî 

Divanı, Gazel 367, Beyit 2). [bu ḳadar] 

 

bu kim: Bu ki, budur. 

Ḳatı göñlüñden şikeste-ḫāṭır olduġum bu kim / 

Seng-i leylī şīvesidür kāse-i Mecnūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 3). [bu kim] 

 

bu kim: Bu ki, budur. Bundan dolayı. 

Gül nisbet itdügi yüzini ḫaddüñe bu kim / Nāzüglüg 

ile ḥalḳa ṭurup kendüyi ṣatar (Revânî Divanı, Gazel 

64, Beyit 3). [bu kim] 

ʿUşşāḳ ẕerre gibi ḥaḳīr olduġı bu kim / Maḫbūblar 

güneş gibi ʿālī-cenāb olur (Revânî Divanı, Gazel 69, 

Beyit 4). [bu kim] 

Ne cemāl ola bu kim sende kemālin bulmış / Ḫūb 

olur bir yire cem ʿolsa cemāl ile kemāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 5). [bu kim] 

Iṣmarladuġum leblerüñe cānumı bu kim / Aġzuñ 

gibi ortada o da olmaya tā güm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 4). [bu kim] 

Yüzi tābında siyeh olduġı zülfeyni bu kim / Dāyim 

olur siyeh ol nesne k’ola nāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 4). [bu kim] 

Göñlüm kebūterin elüme alduġum bu kim / Şāhin 

baḳışlu yār umarın oḳıya gele (Revânî Divanı, Gazel 

360, Beyit 3). [bu kim] 

Ḥaṭṭuñı yād itdügüm gördükçe aġyārı bu kim / 

Yaʿni efsūn oḳuram azdurmasun şeyṭān beni 

(Revânî Divanı, Gazel 483, Beyit 3). [bu kim] 

Ḫūblar ʿizzet idüp el üzre ṭutduġı bu kim / Gösterür 

gülzār-ı ḫulḳuñdan nice āsār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 29). [bu kim] 

Ne cemāl ola bu kim sende kemālin bulmış / Ḫūb 

olur bir yire cemʿ olsa kemāl ile cemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 26). [bu kim] 

 

bu mıdur: Bir anlamda şaşkınlık, bir hayal kırıklığı 

ya da anlamamışlık ifadesi olarak kullanılır. 
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Ḫaṭuñ ḳan itmege her-dem yazar ḥükm-i hümāyūnı / 

Güzeller pādişāhınuñ bu mıdur resm ü ḳānūnı 

(Revânî Divanı, Gazel 422, Beyit 1). [bu mıdur, - 

mı, -dur] 

 

bu ne: Bu nasıl. 

Bu ne meydür kim buña kimse dimez hīç ḥarām / 

Bu ne efsūn olur kim bu durur siḥr-i ḥelāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 46). [bu ne] 

Bu ne meydür kim buña kimse dimez hīç ḥarām / 

Bu ne efsūn olur kim bu durur siḥr-i ḥelāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 46). [bu ne] 

 

bul: Görmek (karşılık bulmak bağlamında). 

Nice ḳıymet bulmaya şiʿr-i Revānī dür gibi / 

Müşterīdür cān ile naẓm-ı güherbārın gören (Revânî 

Divanı, Gazel 307, Beyit 5). [bulmaya, -y, -a] 

 

bul: (Arayarak veya rastgele) Bir şey, bir kimse 

veya bir durumla karşılaşmak, bulmak; ermek, elde 

etmek, ulaşmak. 

Ḳıldı fürḳatde Revānī iremez vuṣlatuña / Nice yol 

ṭutar ise bulmadı hīç rāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 5). [bulmadı, -ma, -dı] 

Dil ẓulmet-i zülfüñde ḳalup bulmaz idi rāh / 

Göstermese Mūsā gibi vechüñ yed-i beyżā (Revânî 

Divanı, Gazel 16, Beyit 6). [bulmaz idi, -maz , -i, -

di] 

Devr-i lebüñde bulmasa nām ü nişān ḳadeḥ / İller 

içinde olmaz idi kāmrān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 1). [bulmasa, -ma, -sa] 

Naʿl-i zerrīn-i hilāli yolda bulmışdur felek / Kim 

bu ṣaḥrā ol şehüñ dāyim atı oynaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 5). [bulmışdur, -mış, -dur] 

Revānī buldı yine bir kemān-ebrūyı / Sipāhīnüñ işi 

dāyim sefer yaraġıdur (Revânî Divanı, Gazel 114, 

Beyit 5). [buldı, -dı] 

Hüner oldur ki Revānī bulavuz naḳḳāşı / Nice bir 

medḥ idelüm naḳş ü nigārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 5). [bulavuz, -a, -vuz] 

Umma Revānī tīġini boynunda bulasın / Ol gitd’ 

anuñ ipini güzeller uzatdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 5). [bulasın, -a, -sın] 

Çārdih sāle güzel sev mey içüp biñler yaşa / Ey 

göñül āb-ı ḥayāt içen bulur ʿömr-i dırāz (Revânî 

Divanı, Gazel 152, Beyit 2). [bulur, -ur] 

Şeşder-i ġamda ḳalup bulmayalar hīç küşād / 

Dostlar nerd-i maḥabbetde şu kim zār olmaz 

(Revânî Divanı, Gazel 161, Beyit 3). [bulmayalar, -

ma, -y, -a, -lar] 

Başına şeb-külāh urınur dil-rübā gibi / Zīnet 

bulursa nola cemāli benefşenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 201, Beyit 2). [bulursa, -ur, -sa] 

Ne cemāl ola bu kim sende kemālin bulmış / Ḫūb 

olur bir yire cem ʿolsa cemāl ile kemāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 5). [bulmış, -mış] 

Saña olan raġbeti ol ḳanda bulur dostum / Yazıya 

atılmasun hīç gelmesün ortaya gül (Revânî Divanı, 

Gazel 231, Beyit 7). [bulur, -ur] 

Ayaġın öpmege bir çāre bulmadum hergiz / 

Yolında gerçi anuñ nice nice ḫāk oldum (Revânî 

Divanı, Gazel 256, Beyit 3). [bulmadum, -ma, -du, -

m] 

Kimse Revānī bulmaz idi aġzı dādını / Vaṣf-ı 

lebiyle naẓm-ı şekerbārum olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 322, Beyit 5). [bulmaz idi, -maz, - i, -di] 

Yār kim ruḫlarını zeyn ide kāküller ile / Naḫl-i 

güldür ki bulur zīneti sünbüller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 1). [bulur, -ur] 

Görmedüm ḫaddüñ gibi bir verd-i aḥmer tāzece / 

Bulmadum ḳaddüñ gibi serv ü ṣanavber tāzece 

(Revânî Divanı, Gazel 377, Beyit 1). [bulmadum, -

ma, -du, -m] 

Beg devletinde aġlama ol gül-ʿiẕār içün / Bulur 

Revānī himmet iderse hezārını (Revânî Divanı, 

Gazel 439, Beyit 5). [bulur, -ur] 

Ben nice ol serv-i bālāya esīr olmayayın / Aña 

bende bulurın her gördügüm āzādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 3). [bulurın, -ur, -ın] 

Bezm-i ġamda göz yaşından özge hem-dem 

bulmadum / Āhdan ġayri baña kimse hevādār 

olmadı (Revânî Divanı, Gazel 449, Beyit 2). 

[bulmadum, -ma, -du, -m] 

Namāz içinde de bulsam nigārı / Dönüp bizden 

yaña virmez selāmı (Revânî Divanı, Gazel 450, 

Beyit 3). [bulsam, -sam] 
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Nice teşbīh idelüm ʿarʿ ara ey bād-ı ṣabā / Biz 

yabanlarda mı bulduḳ o gül-endāmumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 455, Beyit 3). [bulduḳ, -duḳ] 

Şāhid-i naẓm müşterī bulmaz / Ger ruḫında züḥal 

ola ḫāli (Revânî Divanı, Gazel 462, Beyit 4). 

[bulmaz, -maz] 

Remmāle varup derdüme bir çāre bul ey dil / Bu 

kurʿa-i ʿışḳuñ baña ḫoş gelmedi fāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 4). [bul] 

Ey Revānī nola cān itdüñ ise yāre fedā / Terk-i cān 

eylemeyen bulmadı cānāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 5). [bulmadı, -ma, -dı] 

Rengīn sözüme eyler iseñ nola iʿtibār / Şehler 

ḳatında çünki bulur ḳadri laʿl-i nāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 43). [bulur, -ur] 

Ḫilʿat-ı iḥsān ile ṭonatmış idi ʿālemi / Ḳande 

bulurdı bu deñlü cāme-i dībāyı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 10). [bulurdı, -ur, -dı] 

ʿĀlem-i ʿuḳbāyı da taḫsīl itdüñ luṭf ile / Himmetüñ 

dünyāda ancaḳ bulmamışdur iḳtidār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 24). [bulmamışdur, -ma, -

mış, -dur] 

Yanında çoḳ hüneri ẓāhir oldı anuñ içün / Ḳazandı 

yüz ṣuyunı buldı ad ü ṣan ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 11). [buldı, -dı] 

Cinsi içinde ne var bulsa eger ḳadr ü şeref / Ḥażret i 

şāh-ı cihān ḳıldı aña çünki naẓar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 9). [bulsa, -sa] 

Gündüz çerāġlar yaḳuban bulımaz seni / Yir yir 

uyarduġı bu durur lālezār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 7). [bulımaz, -ı, -maz] 

Naẓmında çünki nām-ı şerīfüñi derc ider / Bulsa 

Revānī naẓmuñ ile nola nām ü neng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 18). [bulsa, -sa] 

Bezmine varanuñ başına sīm ü zer ṣaçar / Devrüñde 

buldı var ise genc-i nihān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 16). [buldı, -dı] 

Ne cemāl ola bu kim sende kemālin bulmış / Ḫūb 

olur bir yire cemʿ olsa kemāl ile cemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 26). [bulmış, -mış] 

Ḫaṭṭ-ı şiʿrüm nola zeyn eylese devr-i felegi / Çün 

sevād ile bulur zīneti ekser ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 31). [bulur, -ur] 

Sāḳiyā gel berü ṣun cām-ı sürūr-encāmı / Çāre-i 

defʿ-i ġam içün çü bulupdur anı Cem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 6). [bulupdur, -up, -dur] 

Fikr ile bulmasaydı eger ṭabʿ-ı nāzüküñ / Keşf 

olmaz idi kimseye rāz-ı nihān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 13). [bulmasaydı, -ma, -sa, -y, -dı] 

Ḫaṭṭuñı tezyīn iderse ḫaddüñ ü çeşmüñ nola / Lāle 

vü nergisle bulur çünki zīb ü fer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 28). [bulur, -ur] 

Devlet ārāyişini rāyı ile gördi zemīn / ʿİzzet 

āsāyişini ʿadli ile buldı zamān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 13). [buldı, -dı] 

Ey pādişāh-ı ʿādil ü ey şāh-ı kāmkār / ʿĀlemde 

Ḫıżrveş bulasın ʿömr-i cāvidān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 29). [bulasın, -a, -sın] 

Ḫāmem gibi medḥüñi düşürmezdi dilinden / 

Bulsaydı eger ḳudreti güftāra benefşe (Revânî 

Divanı, Kaside 30, Beyit 39). [bulsaydı, -sa, -y, -dı] 

Senüñ ʿazm-i ʿazīmüñle müşerrefdür yedi iḳlīm / 

Senin nām-ı şerīfüñle bulur nām u nişān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 7). [bulur, -ur] 

Çemende mest bulup ḳoltuġına girmez idi / Nesīm 

nergisüñ olmasa ger hevādārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 9). [bulup] 

Eyā güzīn-i beşer saña yoḳ durur hemtā / Senüñ 

ḳudūmuñ ile buldı zīneti dünyā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 25). [buldı, -dı] 

Kim anı zīnet ide çār yār evṣāfı / Çihār gūşesi tā 

beytümüñ bula zīver (Revânî Divanı, Terkib-bend 

1, Beyit 42). [bula, -a] 

Geyindi ḫilʿat u tācı Burāḳa oldı süvār / Yetişdi 

ḥażrete buldı metāʿ-ı ḳurb u revāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 37). [buldı, -dı] 

 

bulaḫ: Bulak, çeşme. 

Cānların yoluña terk itdi bugün ʿāşıḳlar / Āḫiret 

bulaḫını dünyada edā eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 129, Beyit 3). [bulaḫını, -ı, -n, -ı] 

 

bulam mı: Bulur muyum?. 

Esīr-i bend-i ġam oldum ʿaceb bulam mı ḫalās / 

Çün oldı yār yanında raḳīb ḫāṣṣü’l-ḫāṣ (Revânî 

Divanı, Gazel 175, Beyit 1). [bulam mı, -am, -mı] 

 

bulanuḳlıḳ: Bulanmış olan, duru olmayan. 
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Dil ser-ḫoş ola bengi ola saña ne ṣūfī / Aḳar ṣuda 

elbette bulınur bulanuḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

191, Beyit 2). [bulanuḳlıḳ] 

 

bulaş: Bulaşmak, sirayet etmek. 

Ṣaḥn-ı gülşende biten ṣanmañ ḳızıl gül bergidür / 

Dāġ bülbül sīnesidür kim bulaşmış ḳan aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 5). [bulaşmış, -mış] 

 

bulaşdur: Bulaştırmak. 

Meh degüldür görinen gerdūn yüzini sürmeden / 

Ḫāk-i dergāhuñ ʿabīrine bulaşdurmış cebīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 35). [bulaşdurmış, -mış] 

 

bulduġ: Elde etmek, ulaşmak. 

Tīrüñle tīġüñ aña şehā ḳol ḳanat olur / Şehbāzdur ki 

bulduġın ider şikār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 12). [bulduġın, -ı, -n] 

 

bulımaz: Bulamamak. 

ʿĀşıḳ olmışdur güneş ey ruḫları raʿnā saña / Ṭolanur 

dünyāyı her gün bulımaz hemtā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 1). [bulımaz, -ı, -maz] 

 

bulın: Bulunmak, var olmak, mevcut olmak. 

Dil-berlere ʿālemde bedel hīç bulınmaz / Bir tāze 

güzel götürü dünyāya bedeldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 2). [bulınmaz, -maz] 

Ḥüsn bāġın her nefes gonca-dehenler tāzeler / 

Gülşen-i cennet gibi anda bulınur tāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 1). [bulınur, -ur] 

Dil ser-ḫoş ola bengi ola saña ne ṣūfī / Aḳar ṣuda 

elbette bulınur bulanuḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

191, Beyit 2). [bulınur, -ur] 

Bir noḳṭa ḳoyamaz senüñ üstüñe ḫūblar / Beñdeş 

bulınmaya saña bu ḫaṭṭ u ḫāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 2). [bulınmaya, -ma, -y, -a] 

 

bulışma: Bir araya gelmek, kavuşmak. 

Yār olmaz ṭāliʿüm bulışmasam cānānuma / Başuma 

gün doġmasa sāyem de gelmez yanuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 1). [bulışmasam, -sa, -m] 

 

bulmaġ: Bir şeye ermek, varmak, ulaşmak, 

kavuşmak. 

Ol meh-liḳāyı bulmaġa ḳaṣd eyleyüp baña / Bu 

yerlerüñ güneşde arar her kenārını (Revânî Divanı, 

Gazel 439, Beyit 4). [bulmaġa, -a] 

Ẓafer bulmaġ içün düşmen ḥiṣārına ider iḥżār / 

Duḫānuñ pīç ü tābından idünüp nerdübān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 13). [bulmaġ] 

Ḫūrşīd altun üsküfi ḳapuñda bulmaġın / Aḳ 

börkiyile geldi yine bendevār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 31). [bulmaġın, -ın] 

 

bulmaz iken: Elde edememek , ulaşamamak. 

Bulmaz iken şarāba fetvāyı ehl-i meclis / Ḥikmet 

nedür ki içer müftī ile müderris (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 1). [bulmaz iken, -maz, - i, -ken] 

 

buluban: Arayarak temin etmek, ermek, ulaşmak. 

Luṭf idüp ḫāk-i ḥaḳīrüñ yüzine baṣṣañ ḳadem / Ḳadr 

ü ḳıymet buluban gerdūn gibi aʿlā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 8). [buluban] 

 

bulud: Bulut. 

Yazmış buludı naḳş-ı çemen ṣafḥasına tā / İş 

göstere bu günbed-i devvāra benefşe (Revânî 

Divanı, Kaside 30, Beyit 3). [buludı, -ı] 

 

bulun: Bulunmak, yer almak, mevcut olmak. 

Gülşende ruḫuñ gibi bulunmaz gül-i nesrin / 

Cennetde ne ḳaddüñ gibi bir serv-i dil-ārā (Revânî 

Divanı, Gazel 16, Beyit 2). [bulunmaz, -maz] 

Bir serv yoḳ ki buncalayın ser-firāz ola / Gerçi 

zamānede bulunur ṣad hezār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 45). [bulunur, -ur] 

 

bulun: Görülmek, rast gelmek, ele geçirmek. 

Ḫayālüñ aldı göñlümden ḳarārum ṣabrum ārāmum / 

Getürdüm öñine anuñ ne bulundı ise ḥāżırdan 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 4). [bulundı, -dı] 

 

bulup: Bulmak, ortaya çıkarmak. 

Muḥkem ṭarardı şāne ṣaçuñda bulup dili / Girmese 

luṭf idüp eger araya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 2). [bulup] 

 

bulup: Aradığını elde etmek, aradığına rastlamak. 
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Ḳadeḥi dolana çekmezdi bulup meclisde / Bu 

Revānī ḳuluñuñ olmasa evbāşlıġı (Revânî Divanı, 

Gazel 441, Beyit 5). [bulup] 

 

bulur midi: Elde etmek, ulaşmak. 

Ol pādişāh-ı ḥüsni Revānī bulur midi / Dünyāyı 

geşt eylemese peyk-i āh ile (Revânî Divanı, Gazel 

399, Beyit 5). [bulur midi, -ur, - mi, -di] 

 

bulut: Bulut. 

Çarḫ abdāluñ durur gögsine māhden urdı dāġ / 

Egnine dervīşvār almış bulutdan bir nemed (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 3). [bulutdan, -dan] 

Ḳanġı ʿāşıḳ kim senüñ zülfüñe göñlin baġlar / 

Ḳaralar geymiş bulutlar anuñ içün aġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 1). [bulutlar, -lar] 

Gün gibi hercāyi bir meh-rūyı sevmişdür göñül / Ol 

hevādandur bulutlar gibi giryān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 3). [bulutlar, -lar] 

Ṭaġ üzre ṣanmañuz görinenler bulut durur / Bir 

ḳara çul alup durur eginine kūhsār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 27). [bulut durur, -dur, -ur] 

 

bulutdan nem ḳap: En küçük bir şeyden alınmak, 

çok alıngan olmak. 

Aġladursın ḫaṭṭuñı añma Revānī bendeñe / Nem 

ḳapar zīrā bulutdan şāʿir-i nāzük-mizāc (Revânî 

Divanı, Gazel 34, Beyit 5). [bulutdan nem ḳapar, -

ar] 

İncinüp bād-ı ṣabādan yüz çevürse ṭañ degül / Ter 

ṭabīʿatdur bulutdan nem ḳapar ekser çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 7). [bulutdan nem 

ḳapar, -ar] 

 

buñı: Bu, işaret zamiri. 

ʿĀrıż u zülfini ʿarż eyleyeli buñı nigār / Eyledi ṭūl-i 

emellerle ʿaceb ber-efkār (Revânî Divanı, Tahmis 1, 

Beyit 11). [buñı, -ı] 

 

buña: Buna. 

Bu Revānī ḫoş çeker cevr ü cefāñı dostum / Tañrı 

ḥaḳḳıyçün buña rāżī degüldür bir aḥad (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 7). [buña] 

Ben ṭururken sögesin şol leb ile aġyāra / Ey benüm 

rūḥ-ı revānum buña kim ḳāyil olur (Revânî Divanı, 

Gazel 125, Beyit 4). [buña] 

Bu ne meydür kim buña kimse dimez hīç ḥarām / 

Bu ne efsūn olur kim bu durur siḥr-i ḥelāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 46). [buña] 

 

bunça: Epey, çok; bu kadar, bu denli. 

Bunca yıldur ki Revānī işigüñde sürinür / Ne 

ʿacebdür kim aña olmadı hergiz nigehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 8). [bunca] 

Ol güzel beñzer Revānī ya perīdür ya melek / 

Görmedüm mislini anuñ bunca seyrān eyledüm 

(Revânî Divanı, Gazel 251, Beyit 5). [bunca] 

Her kim ki sīnemi göre dir bunca dāġ ile / Ṣandūḳa 

dönmiş ol k’ola ser-tā-ser āyīne (Revânî Divanı, 

Gazel 328, Beyit 2). [bunca] 

Gözi kāfirlig ider kim ḳıra ʿāşıḳlarını / Öldürür mi 

göze göz bunca müselmānlıġı (Revânî Divanı, 

Gazel 426, Beyit 4). [bunca] 

Bunca yıllıḳ kim ciger-gūşem durur āvāre dil / Uydı 

bir cānāneye āḫir ḳodı tenhā beni (Revânî Divanı, 

Gazel 452, Beyit 2). [bunca] 

Bunca eşkāl ile yaḳmazdı ḳamer şemʿin eger / 

Ḳaṣr-ı ḳadrinde felek olmasa fānūs-ı ḫayāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 12). [bunca] 

 

bunça: Böyle, bu kadar. 

Göricek yāri göñül derd ile bir āh itdi / Neylesün 

bunca belālar ile bir āh saña (Revânî Divanı, Gazel 

13, Beyit 4). [bunca] 

 

buncalayın: Bunun gibi, böyle. 

Bir serv yoḳ ki buncalayın ser-firāz ola / Gerçi 

zamānede bulunur ṣad hezār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 45). [buncalayın] 

Mecmūʿa-ı zamāneyi tezyīn itmege / Yazmadı 

kimse buncalayın yādigār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 47). [buncalayın] 

 

bunda: Bu konuda. 

Bir güneşle germ olup göksüñi germe ey felek / 

Ṭoludur gün yüzlülerle bunda mekteb-ḫāneler 

(Revânî Divanı, Gazel 61, Beyit 3). [bunda] 
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bunda: Bunda, burada. 

Şol ʿāşıḳuñ ki yāri boynına ṣala sāʿid / İḳbāl bunda 

dāyim devlet aña müsāʿid (Revânî Divanı, Gazel 41, 

Beyit 1). [bunda] 

Devr-i ḥüsnüñde Revānī leblerin terk idemez / 

Rūmdur bunda şarāb içmez kimesne az olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 5). [bunda] 

Maḥabbet cāmını sāḳī lebüñ ʿışḳına nūş itdük / Bu 

bezm-i ʿışḳdur bunda ḳo hüşyār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 5). [bunda] 

 

bundan: Bu yüzden. 

Mıṣr-ı ḥüsn içinde ẓāhir olsa bir Yūsuf-cemāl / Dil 

ʿaceb dīvānedür bundan aña şeydā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 2). [bundan] 

 

bunı: Bunu. 

Göñül sen kūy-ı dil-berde bunı ṣanma gedālıḳdur / 

Ḥaḳīḳat salṭanat budur bu özge pādişālıḳdur (Revânî 

Divanı, Gazel 91, Beyit 1). [bunı] 

Ṭaʿn-ı düşmen bir yaña vü dost cevri bir yaña / 

Bunı kim gördi Revānī derd ola derd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 6). [bunı] 

Şīve vü nāz ile öldürdüñ ḳamu ʿāşıḳları / Nice nāz ü 

şīvedür bilseñ bunı ey nāzenīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 21). [bunı] 

Hep ṣu yirine şerbet idi anda içilen / Kim gördi bunı 

kim ola ṣu içmege yaṣaḳ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 31). [bunı] 

 

bunuñ: Bunun. 

Çeşmi belā vü zülfi belā ḳāmeti belā / Bunuñ gibi 

belālara biz mübtelālaruz (Revânî Divanı, Gazel 

153, Beyit 4). [bunuñ] 

 

bunuñ gibi: Bu şekilde, buna benzer. 

Ṣalınsun ḳo ruhuñ üzre ṣaçuñ ey ḫusrev-i ḫūbān / 

Bunun gibi ḫotās ile ṭonaṭsañ nola gülgūnı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 2). [bunun gibi] 

Oldı çü yir yüzinde bunuñ gibi ḥādise / Ḳan 

aġlamaġa başladı ḫalḳ-ı cihān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 20). [bunuñ gibi] 

 

bur: Bir şeyi kendi etrâfında döndürmek, çevirmek, 

kıvırmak, bükmek. 

Ṣūfiyā geymiş idük biz de ezel delḳ-i kebūd / Burdı 

taḳvā elini neyleyelüm pençe-i ʿūd (Revânî Divanı, 

Gazel 43, Beyit 1). [burdı, -dı] 

Benüm ʿarż itmedüñ ḥālümi yāre / Niçün ey 

nāmesin kāġada burduñ (Revânî Divanı, Gazel 218, 

Beyit 2). [burduñ, -duñ] 

Yidi gül ʿārıżuñ tabancasını / Burdı zülfüñ benefşe 

pençesini (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 1). 

[burdı, -dı] 

 

burāḳ: Miraç Gecesi Hz. Muhammed'in rükûbuna 

tahsis edilen hayvan. 

İrişdi peyk-i saʿādet ki yaʿni Cebrāʿīl / Getürdi berḳ 

gibi bir Burāḳ u ḫilʿat u tāc (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 35). [burāḳ] 

Geyindi ḫilʿat u tācı Burāḳa oldı süvār / Yetişdi 

ḥażrete buldı metāʿ-ı ḳurb u revāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 37). [burāḳa, -a] 

 

burası: Bu yer. 

Rā ḳaşıyla her hilāl-ebrūsu eyler merḥabā / Dostlar 

ḫoşca gelür baña burası Bursanuñ (Revânî Divanı, 

Gazel 213, Beyit 2). [burası] 

 

burc: Kale,hisar, sur. 

Siperüñ vaṣfın iderken bu göñül burcından / Oldı 

bu maṭlaʿ-ı ġarrā yine gün gibi ʿayān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 25). [burcından, -ın, -dan] 

 

burc: Herhangi bir şekil gösterilen ve kendisine 

özel bir ad verilen hareketsiz yıldızlar kümesi. 

Devr-i ruḫında māha görüñ siz ne bend olur / Çün 

āfitāb burcına zülfi kemend olur (Revânî Divanı, 

Gazel 78, Beyit 1). [burcına, -ı, -n, -a] 

 

burc: Kale duvarlarından daha yüksek, yuvarlak, 

dört köşe veya çok köşeli kale çıkıntısı; Ay'ın 

menzilleri. 

Kemend atmaḳ diler ḳavs-i ḳuzaḥdan ḳalʿa-i çarḫa / 

Ḳamer burcına çıḳmaġa ḳomış ya nerdübān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 3). [burcına, -ı, -n, 

-a] 
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burc [u] bārū: Kale duvarı ve surlar. 

Görinen burc [u] bārūlar degüldür şāh ġāzīnüñ / 

Lisān-ı ḥāl ile ister ḳılıcından amān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 5). [burc [u] bārū, -lar] 

 

burc-ı ʿaṭā: İhsanın en yüksek noktası. 

Sensin ol mihr-i kerem māh-ı seḫā burc-ı ʿaṭā / 

Kim seni itdi felek ʿālem içinde iḫtiyār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 22). [burc-ı ʿaṭā] 

 

burc-ı çarḫ: Feleğin, gökyüzünün burcundan. 

Şekl-i hilāl kim görinür burc-ı çarḫdan / Aḥvāl-i 

ʿālemi dimege bir zebān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 3). [burc-ı çarḫdan, -dan] 

 

burc-ı ev ednā: "İki yay aralığı kadar", "Ben sana 

iki kaşının arasından daha yakınım." anlamına 

gelen bu tabir, Hz. Muhammed'in Miraç hadisesi 

sırasında Allah ile olan yakınlığını ifade etmektedir; 

Ev Ednâ burcu. 

Kelāmı ile güher ṭoldı dürc-i lā-uḥsā / Cemāli nūrına 

garḳ oldı burc-ı ev ednā (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 30). [burc-ı ev ednā] 

 

burc-ı ḥüsn: Güzellik burcu. 

Burc-ı ḥüsnüñ ey felek çün āfitābıdur ḥabīb / Yir 

yüzinüñ ṣanma kim mihr-i cihān-ārāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 4). [burc-ı ḥüsnüñ, -üñ] 

Burc-ı ḥüsnüñ ey felek mihr-i cihān-ārāsı çoḳ / 

Māhı şermende ḳılur maḥbūb-ı müstesnāsı çoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 189, Beyit 1). [burc-ı ḥüsnüñ, 

-üñ] 

 

burc-ı saʿādet: Saadet, mutluluk burcu (Ay’ın kutlu 

burçta doğmasıdır ki burada insanlar üzerindeki 

etkisi düşünüldüğünde uğur getirmesi söz 

konusudur.). 

Ḳaçan sāḳī mey-i gülgūn görinse cām-ı ʿişretden / 

Ṣanasın şems-i bezm-ārā doġar burc-ı saʿādetden 

(Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 1). [burc-ı 

saʿādetden, -den] 

Ṭoġdı bir māh-liḳā burc-ı saʿādetde seḥer / Ki ḫacīl 

ruḫları nūrından anuñ şems ü ḳamer (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 1). [burc-ı saʿādetde, -de] 

 

burc-ı yetīm: Yetimin kalesi. 

Raḥm it gözüm yaşına ki burc-ı yetīmdür / Ḫoşdur 

kişi ki bulına dāyim sevābda (Revânî Divanı, Gazel 

368, Beyit 5). [burc-ı yetīmdür, -dür] 

 

burduġ: Bir şeyi kendi etrâfında döndürmek, 

çevirmek, kıvırmak, bükmek. 

ʿArż-ı ḥāl itmege çün vāsıṭadur ḫāme daḫı / Nāz 

idüp kāġede burduġı nedür nāme daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 1). [burduġı, -ı] 

 

bursa: Bursa şehri. 

Kirpügi ucına aṣmaz ḳaṭre deñlü gözlerüm / 

Bursanuñ ey dil Bıñarbaşı ki bir nehri geçer 

(Revânî Divanı, Gazel 115, Beyit 4). [bursanuñ, -

nun] 

ʿĀşıḳı odlara yaḳar dil-rübāsı Bursanuñ / Ey göñül 

germ olma ıṣṣıdur havāsı Bursanuñ (Revânî Divanı, 

Gazel 213, Beyit 1). [bursanuñ, -nuñ] 

ʿĀşıḳı odlara yaḳar dil-rübāsı Bursanuñ / Ey göñül 

germ olma ıṣṣıdur havāsı Bursanuñ (Revânî Divanı, 

Gazel 213, Beyit 1). [bursanuñ, -nuñ] 

Rā ḳaşıyla her hilāl-ebrūsu eyler merḥabā / Dostlar 

ḫoşca gelür baña burası Bursanuñ (Revânî Divanı, 

Gazel 213, Beyit 2). [bursanuñ, -nuñ] 

Kendüyi yüksek dutar ḫūrşīd-i ʿālem-tābdan / Yere 

inmez neyleyem her meh-liḳāsı Bursanuñ (Revânî 

Divanı, Gazel 213, Beyit 3). [bursanuñ, -nuñ] 

Yaray’ ibrīşim götürmez zülf-i dildārı gören / 

Ḫˇāce-i ʿālem geçer her bir gedāsı Bursanuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 213, Beyit 4). [bursanuñ, -

nuñ] 

Iṣṣıcaḳ yüz gösterüp öper ḳuçar dil-berleri / Rind-i 

ʿālemdür Revānī ḳaplucası Bursanuñ (Revânî 

Divanı, Gazel 213, Beyit 5). [bursanuñ, -nuñ] 

Nice bir zühd ile taḳvā nice bir ṣavm ü salāt / Bursa 

dil-berleri ile gel e bayram idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 2). [bursa] 

Bir güneş yüzlü hilāl-ebrūyı almış yanına / Bursa 

şehrinüñ Revānī eylemiş bayramını (Revânî Divanı, 

Gazel 477, Beyit 5). [bursa] 

 

būs: Öpme, öpüş. 
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Leb-i cānānı ḳoyup añmayalum ince belin / Nice bir 

fikr idelüm būs u kenārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 4). [būs] 

 

būs u kenār ol: Öpme ve kucaklama olmayınca. 

Didi bir pīr baña içme güzellerle şarāb / Her dolu 

başına bir būs u kenār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 183, Beyit 2). [būs u kenār ol, -ma, -y, -ıcaḳ] 

Didi bir pīr baña içme güzellerle şarāb / Her dolu 

başına bir būs u kenār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 5). [būs u kenār olmayıcak, -ma, -y, 

-ıcaḳ] 

 

būse: Öpme, öpücük. 

Gördi dil-berden ṣurāḥī būseler alur ḳadeḥ / Bezm 

içinde ḳaldı aġzın açuban ḥayrān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 3). [būseler, -ler] 

Çār-sū-yı ʿışḳ içinde būse cān bāzārıdur / Ġāfil 

olma ey göñül bi’llāhi bāzāruñ gözet (Revânî 

Divanı, Gazel 30, Beyit 4). [būse] 

Revānī būseye ʿahd itdügince / Durup aġzında yāri 

öpmelüdür (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 7). 

[būseye, -y, -e] 

Ḫūblar būselerin gerçi revān eylediler / Yine bir 

būseye biñ minnet-i cān eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 72, Beyit 1). [būselerin, -ler, -i, -n] 

Ḫūblar būselerin gerçi revān eylediler / Yine bir 

būseye biñ minnet-i cān eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 72, Beyit 1). [būseye, -y, -e] 

Yoḳ dimezdi yārdan ḳılsam temennā būsesin / 

Ḳorḳaram nāzük durur dil-ber aña ibrām olur 

(Revânî Divanı, Gazel 81, Beyit 4). [būsesin, -sin] 

Cānum acıtdı lebüñ ṣabr ide ide būseñe / Ṣabr ile 

dirler egerçi kim ḳoruḳ ḥelvā olur (Revânî Divanı, 

Gazel 82, Beyit 3). [būseñe, -ñ, -e] 

Ḥasretinden niceler cān virdiler bir būsenüñ / Būse 

adın añmaġa bi’llāhi kimüñ cānı var (Revânî Divanı, 

Gazel 92, Beyit 2). [būse] 

Ḥasretinden niceler cān virdiler bir būsenüñ / Būse 

adın añmaġa bi’llāhi kimüñ cānı var (Revânî Divanı, 

Gazel 92, Beyit 2). [būsenüñ, -nüñ] 

Būse nuḳliyle lebüñüñ çün şarāb-ı nābı var / 

Ṣoḥbetüñ çaḳ vaḳtidür gel cümle ʿıyş esbābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 1). [būse] 

Nola nāzüklenüp dil-ber lebinden būse virmezse / 

Revānī nāzük olanuñ işi dāyim nezāketdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 5). [būse] 

Būsenüñ adını añmaḳ dil-bere ibrāmdur / Ġabġaba 

el ṣunma evvel ḫaylice iḳdāmdur (Revânî Divanı, 

Gazel 123, Beyit 1). [būsenüñ, -nüñ] 

Bir būseñ ile aġzumı ṭut dostum benüm / Söyletme 

tā ki açıla dildeki rāzumuz (Revânî Divanı, Gazel 

145, Beyit 4). [būseñ, -ñ] 

Bilüñüñ fikri ile ḥāṣılı şaşdı bilümüz / Lebüñüñ 

būselerin añmaġa varmaz dilümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 147, Beyit 1). [būselerin, -ler, -i, -n] 

Ey göñül būse adın añmaġa döymez yüzümüz / Yār 

yanında iki olmaz iken bir sözümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 1). [būse] 

Dil-berüñ bir būsesine ḳāniʿ olmazsın göñül / Bu 

sen itdügüñ işi hīç bir ṭamaʿkār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 4). [būsesine, -si, -n, -e] 

Revānī bendeñe yoḳ dime būseñi luṭf it / Şeh-i 

zamāna yaraşmaz ki ʿarż ide iflās (Revânî Divanı, 

Gazel 166, Beyit 5). [būseñi, -ñ, -i] 

Būse ʿahdinde nola dil olsa ḥayrānuñ senüñ / 

Aġzına bal çaldı laʿl-i şekker-efşānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 1). [būse] 

Gel begüm cān virelüm būsene didügüm içün / 

Baña ol ġonce-dehen gitdi Revānī sögerek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 5). [būsene, -n, -e] 

Leb-i laʿlüñe nice öyküne kim bir būseñ / Ḳan 

bahāsı durur ey dost ʿaḳīḳ-i Yemenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 197, Beyit 3). [būseñ, -ñ] 

İncinme būse añsa varup dil maḥalleñe / Dirler ki 

sözi añmaġa evvel maḥal gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 203, Beyit 3). [būse] 

Ḳullaruñ devlet-i ḥüsnüñde umar būselerüñ / 

Pādişah olduñ efendi bize şükrāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 3). [būselerüñ, -ler, -üñ] 

Cānum aġzuma gelür bir būseñ alınca didüm / 

Güldi dil-ber didi kim ḥāżır saña ḥelvā gerek 

(Revânî Divanı, Gazel 209, Beyit 4). [būseñ, -ñ] 

Virdi būseñ ey ṭabīb-i cān dile tāze ḥayāt / Bir 

ölümlü ḫastanuñ derdine dermān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 4). [būseñ, -ñ] 

Aṣṣıya ḳaldı cān lebinüñ būsesine vir / Bāzār-ı ʿışḳ 

içinde görinmez ziyān göñül (Revânî Divanı, Gazel 

232, Beyit 4). [būsesine, -si, -n, -e] 
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Būse ʿahd itdüñ Revānī bendeñe / Pādişāhum 

müstedām ol müstedām (Revânî Divanı, Gazel 244, 

Beyit 5). [būse] 

Ey göñül būse içün söyleme dildāra ṣaḳın / Yār kim 

nāzük ola aña ne ḥācet ibrām (Revânî Divanı, Gazel 

249, Beyit 4). [būse] 

Būseñ almaḳda tekellüf çekmez ancaḳ sāḳiyā / 

Sāġaruñ bildüm ki yine görinür gözine ḳan (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 3). [būseñ, -ñ] 

Gördi nāzüklik ile būsesin alduġumı yār / Gülerek 

didi Revānī saña inʿām olsun (Revânî Divanı, Gazel 

267, Beyit 5). [būsesin, -si, -n] 

Geh gāh Revānī ḳuluñı būseñ ile añ / Dervīş-nüvāz 

ol a begüm ḳaçma gedādan (Revânî Divanı, Gazel 

269, Beyit 6). [būseñ, -ñ] 

Günde biñ kerre lebinden būse istersin göñül / 

Dāyima yüz berkidürsin bī-ḥayā sāyil misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 5). [būse] 

Bir kerre būse añdum idi ḫışm ider daḫı / Öldük 

Revānī biz hele nāz ü ʿitābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 287, Beyit 5). [būse] 

Bin kerre sögdi aġzuma bir demde laʿl-i yār / Bir 

būsesini aldum idi biñ belā ile (Revânî Divanı, 

Gazel 319, Beyit 2). [būsesini, -si, -n, -i] 

Būse iḥsānını luṭf eyle dimek müşkildür / Ḳaldı ey 

dost senüñ luṭf ile iḥsānuñda (Revânî Divanı, Gazel 

320, Beyit 5). [būse] 

Sāḳiyā bir būseñ ile ḳul idündüñ göñlümi / 

Pādişāhdan bendeye n’olurdı inʿām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 5). [būseñ, -ñ] 

Cānuma minnet dutaram dil-berüñ bir būsesin / Ey 

göñül añmaḳ olurdı yāre ibrām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 7). [būsesin, -si, -n] 

Revānī gitmege isterse yār būsesin al / Selāmeti 

sefer ehli virür çü dervīşe (Revânî Divanı, Gazel 

326, Beyit 6). [būsesin, -si, -n] 

Ol ṭaş baġırlu yār-ı cefā-pīşeden göñül / Bir būse 

alımaz nice cerr-i saḳīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 3). [būse] 

Būse añsam ol ṭabib-i can söger ben ḫastaya / 

Şerbete şekker ḳatar andan virür bīmārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 3). [būse] 

Būseye yoḳ dime iç sen rind-i dürd-āşām ile / 

Şöhreti olur ziyāde beglerün inʿām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 1). [būseye, -y, -e] 

Yine yüz ḳızduruban aldı ḳadeḥ būselerüñ / Böyle 

olmaḳ yaraşur ḥāṣılı cerrār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 4). [būselerüñ, -ler, -üñ] 

Cāna rāḥat mı gelür ṣaḳlar çü dil-ber būsesin / Rāżi 

olmaz aġzuma bir dem dudaġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 4). [būsesin, -si, -n] 

Biñ kerre sögdi aġzuma bir demde ol nigār / Bir 

būsesini alımadum biñ belāyile (Revânî Divanı, 

Gazel 398, Beyit 4). [būsesini, -si, -n, -i] 

Bir būseye ahd itmiş idi virmedi laʿlüñ / Ey ġonce 

dehen ḳaldı senüñ ol keremüñde (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 3). [būseye, -y, -e] 

Sāde pehlūdan ḳaçar ḳoculmaz ol sīmīn-beden / 

Būseye bārī Revānī alıgör iḳrārını (Revânî Divanı, 

Gazel 410, Beyit 5). [būseye, -y, -e] 

Naẓmuña ḫūblarun aġzı ṣuyı aḳarsa nola / Çün 

Revānī saña bir būseye dir her ġazeli (Revânî 

Divanı, Gazel 429, Beyit 6). [būseye, -y, -e] 

Būse ile Revānī añsa nola / ʿĀşıḳuñ cānına 

ḳıyancasını (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 5). 

[būse] 

Yine bir būse alup cānumuza cān ḳatalum / Ger 

ḳabūl eyler ise yār bu ibrāmumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 455, Beyit 4). [būse] 

Leblerüñ senbūsesinden luṭf idüp bir būse vir / 

Dostum dirler iñen şīrīn olur ḥalvā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 6). [būse] 

 

būse alurken: Öpmek. 

Dişler lebümi būse alurken diyü ḥabīb / Virmez 

dudaġın aġzuma şīrīn behānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 70, Beyit 3). [būse alurken] 

 

būse vir: Öpücük vermek, öpmek. 

Dirīġā būse virürken alur göñlümi ol kāfir / 

Elinden ehl-i islāmuñ alınmaz rāygān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 23). [būse virürken] 

 

būse-i dildār: Sevgilinin dudağı. 

Cānum aġzuma gelüpdür būse-i dildār içün / 

Ölmedin bir çāre eyleñ hey meded baña meded 

(Revânî Divanı, Gazel 42, Beyit 6). [būse-i dildār] 

Cānum aġzuma gelüpdür būse-i dildār içün / Yār-i 

nāzük-ṭabʿa yoḳdur hergiz ibrāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 3). [būse-i dildār] 
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Biñini bir pula almaz ṣulu şeftālülerüñ / Bu göñül 

būse-i dildāra ḫarīdār olalı (Revânî Divanı, Gazel 

451, Beyit 4). [būse-i dildāra, -a] 

 

būselik: Klasik Türk müziğinde on üç basit 

makamdan biri; öpme durumu. 

Lebin emdürmede artursa ne var şīvesini / 

Būselikden ṣora varsañ yine şehnāz açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 2). [būselikden, -den] 

 

būsesin al: Öpücük almak, öpmek. 

Bir kerre iki būsesin aldumdı dil-berüñ / Borçlu 

çıḳardı şimdi beni bir ḥisābda (Revânî Divanı, Gazel 

368, Beyit 4). [būsesin aldumdı, -dum, -dı-si, -n] 

Dutup meclisde dildārı güç ile būsesin alur / Ḳosun 

bi’llāhi ey sāḳī ḥarāmīliği peymāne (Revânî Divanı, 

Gazel 370, Beyit 3). [būsesin alur, -si, -n-ur] 

 

būsesiz: Öpücük olmadan; Dudak. 

Būsesiz ṭolu içilmez sāḳiyā ibrāmı ḳo / Kimse 

tecvīz eylemez zīrā ḫilāf-ı ʿādeyi (Revânî Divanı, 

Gazel 448, Beyit 5). [būsesiz] 

 

būte-i naẓmuñ: Şiirin potası. 

Naḳd-i eşʿāruñ Revānī sīmveş ḫāliṣ durur / Būte-i 

naẓmuñ içinde sen anı ḳāl eyledüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 212, Beyit 5). [būte-i naẓmuñ, -uñ] 

 

būy: Güzel koku. 

Ḳıldı ḫoş būyile cān bezmin muʿaṭṭar ḫaṭṭ-ı yār / 

Būyı olurmış ziyāde olsa ʿanber tāzece (Revânî 

Divanı, Gazel 377, Beyit 4). [būyı, -ı] 

Ḳıldı ḫoş būyile cān bezmin muʿaṭṭar ḫaṭṭ-ı yār / 

Būyı olurmış ziyāde olsa ʿanber tāzece (Revânî 

Divanı, Gazel 377, Beyit 4). [būyile, -ile] 

 

būy-ı ḫulḳ: İyi huy ve ahlakın kokusu. 

Rāygān cümle cihān bezmin muʿaṭṭar eyledüñ / Ḫoş 

degül mi būy-ı ḫulḳuñ nāfe-i Tātārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 3). [būy-ı ḫulḳuñ, -uñ] 

Būy-ı ḫulḳuñdan ḫaber virdügi içün ʿāleme / Oldı 

nergis gibi manẓūr-ı ulu’l-ebṣār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 31). [būy-ı ḫulḳuñdan, -uñ, -dan] 

 

būy-ı misk-ālūdıdur: Miske bulanmış koku (misk 

gibi koku). 

Micmer-i naẓma ḫaṭ-ı eşʿārı olmışdur buḫūr / Būy-ı 

misk-ālūdıdur iden cihānı ʿanberīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 42). [būy-ı misk-ālūdıdur, -ı, -dur] 

 

būy-ı saç: Saçın kokusu. 

Būy-ı saçuñla şāne şehā müşg-i nāb olur / Āyīne 

ʿaks-i ruḫuñ ile āfitāb olur (Revânî Divanı, Gazel 

133, Beyit 1). [būy-ı saçuñla, -uñ, -la] 

 

būy-i zülf: Saç kokusu. 

Benefşe būy-i zülfüñle cihānı müşgbār itdi / Meger 

kim Çīn ü Māçīnden gelür bir Hindi tācirdür 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 4). [būy-i zülfüñle, 

-üñ, -le] 

 

bu yol: Bu yol, bu uğur; Bu amaç. 

Cān virse Revānī ne ʿaceb tāze ṭırāşa / Bu yolda 

aġarmışdur anuñ çünki ṣaḳalı (Revânî Divanı, Gazel 

469, Beyit 5). [bu yolda, -da] 

 

buyur: Bir şeyin yapılmasını kesin olarak 

bildirmek, emretmek. 

Ḫayr umarsañ gel miyān u cān u dilde ḳıl vaṭan / 

Kim buyurmışdur Nebī lā ḫayre illā fi’l- vasaṭ 

(Revânî Divanı, Gazel 177, Beyit 3). [buyurmışdur, 

-mış, -dur] 

Tāze ġazel buyurdı baña açılup nigār / Bildüm ki 

istemiş şeh-i rūy-ı cihān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 28). [buyurdı, -dı] 

 

buyur: Takdim etmek, sunmak. 

Ol ṭabīb-i cān buyurmaz leblerinüñ şerbetin / Bir 

oñulmaz derde düşmişdür Revānī mübtelā (Revânî 

Divanı, Gazel 8, Beyit 5). [buyurmaz, -maz] 

Tek sen behā-yı leblerüñi laʿlden buyur / Ḳanlu 

yaşumla oldı benüm her diyār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 3). [buyur] 

Baña luṭf eyle bir kemān buyur / Nūn ile çün 

tamām olur iḥsān (Revânî Divanı, Kıt'a 4, Beyit 3). 

[buyur] 

 

bük: Eğmek, iki büklüm etmek. 



294 
 

Sen kitāb-ı ʿışḳa göñlüm ḳurʿa-ı fāl eyledüñ / İki 

bükdüñ ḳaddümi ol ḳurʿaya dāl eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 1). [bükdüñ, -düñ] 

 

bükül: Eğilmek, eğrilmek. 

Bükülüpdür atuñuñ ayaġı altında ʿadū / Nitekim 

düşdi kitābetde semend altına dāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 38). [bükülüpdür, -üp, -dür] 

 

bükülüp: Eğilmek, eğrilmek. 

Sünbül-i zülfüñi gülşende benefşe görüben / 

Bükülüp ‘ömrüñ uzun yarıcuñ Allāh didi (Revânî 

Divanı, Gazel 487, Beyit 2). [bükülüp] 

 

bülbül: Güzel sesiyle bilinen kuş; Aşık. 

Ṣaḥn-ı gülşende biten ṣanmañ ḳızıl gül bergidür / 

Dāġ bülbül sīnesidür kim bulaşmış ḳan aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 5). [bülbül] 

Bülbülüñ dervīşveş egninde bir eski nemed / Ḫˇāce-

i gül gülsitān içinde dībālar giyer (Revânî Divanı, 

Gazel 52, Beyit 4). [bülbülüñ, -üñ] 

Ben bülbülini görse yüzin gül gibi dürer / Beñzer 

Revānī sevdügüm ol ʿişveger sezer (Revânî Divanı, 

Gazel 53, Beyit 5). [bülbülini, -i, -n, -i] 

Tāze gülşendür ruḫuñ ʿaḳsiyle meclis sāḳiyā / Gül 

ḳadeḥ olsun ṣurāḥī arada bülbül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 4). [bülbül] 

Bülbülüñ çoḳ gülşen-i ḥüsnüñde ḫaddüñ gül yeter / 

Dostum ʿāşıḳlaruñ ḳan aġlasun sen gül yeter 

(Revânî Divanı, Gazel 54, Beyit 1). [bülbülüñ, -üñ] 

Seni sevdügi içün eyle Revānīye cefā / Her ne cevri 

ki gül eyler anı bülbül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 5). [bülbül] 

Dil ü cānuñ ḳapuñda ġulġulı var / Bu gülzāruñ bir 

iki bülbüli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 1). 

[bülbüli, -i] 

Çemen ki şimdi gül ü bülbülüñ yataġıdur / Temām 

ʿişretüñ eyyāmı ʿıyş çaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 

114, Beyit 1). [bülbülüñ, -üñ] 

Bülbül gibi kim aġlar idi ah ü zār ile / Gül gibi yüze 

gülmese ol gül-ʿiẕārumuz (Revânî Divanı, Gazel 

146, Beyit 3). [bülbül] 

Ḥüsnüñ gülinüñ tāze bahārına çün irdük / Bülbül 

gibi medḥ oḳımaġa başlaruz biz (Revânî Divanı, 

Gazel 163, Beyit 2). [bülbül] 

Müddeʿīler içre ḳalmış gülşen-i kūyuñda dil / 

Āşiyānın ṣanma bülbül ḫār ü ḫāşāk eylemiş (Revânî 

Divanı, Gazel 168, Beyit 4). [bülbül] 

Bülbülden añlayımaya ʿışḳuñ rumūzını / Gül gibi 

başdan ayaġa her kim degülse gūş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 2). [bülbülden, -den] 

Öykündügiçün ġonca leb-i dil-bere bülbül / 

Hengāme-i gülşende virür ṣavt ile sıḳlıḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 191, Beyit 5). [bülbül] 

Ḫārdan ḫançer çeküp ḳaṣd eylemiş gül bülbüle / 

Ḳalmamış ol ḳorḳudan beñzinde ḳanı bülbülüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 221, Beyit 4). [bülbüle, -e] 

Şevḳ-ı gülden oda yandı ḫānümānı bülbülüñ / 

Göklere irişdi bu gice fiġānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 1). [bülbülüñ, -üñ] 

Şevḳ-ı gülden oda yandı ḫānümānı bülbülüñ / 

Göklere irişdi bu gice fiġānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 1). [bülbülüñ, -üñ] 

Bir avuç ḫākister olmış āteş-i gülden bitüp / 

Ḳalmayısar ʿāḳıbet nām ü nişānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 2). [bülbülüñ, -üñ] 

Beyża-i bülbül gibidür gülşen içre jāleler / Ġonca 

olmışdur meger kim āşiyānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 3). [bülbülüñ, -üñ] 

Ḫārdan ḫançer çeküp ḳaṣd eylemiş gül bülbüle / 

Ḳalmamış ol ḳorḳudan beñzinde ḳanı bülbülüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 221, Beyit 4). [bülbülüñ, -üñ] 

Çıḳma gülşenden güzellerle Revānī dāyimā / Çün 

bahār irse gülistāndur mekānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 5). [bülbülüñ, -üñ] 

Ṣanki devlet-ḫānesidür şimdi gülşen bülbülüñ / 

Kim anuñ içinde yer yer ḳondı beñzer cāma gül 

(Revânî Divanı, Gazel 236, Beyit 4). [bülbülüñ, -üñ] 

Yād idüp ʿārıż u güftārını ol ġonca lebüñ / Güli 

söyletmeyelüm bülbüli zār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 4). [bülbüli, -i] 

Ey ṣabā gül-geşt idüp ʿazm-i gülistān eyledüm / 

Bülbüli gülşen içinde ben ġazel-ḫˇān eyledüm 

(Revânî Divanı, Gazel 251, Beyit 1). [bülbüli, -i] 

Geçdi bülbül gibi zār ile Revānī ʿömrüñ / Āh eger 

olmaz iseñ ol yüzi gül-nāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 6). [bülbül] 

Açılmaz idi ġonca leb-i yārüm olmasa / Bülbül ne 

söyler idi ki güftārum olmasa (Revânî Divanı, Gazel 

322, Beyit 1). [bülbül] 



295 
 

Göricek ben bülbülini gül gibi yüzin dürer / 

Bilmezem kim neyledüm ol ġonca-i ḫandānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 341, Beyit 3). [bülbülini, -i, -

n, -i] 

İdelüm çeng ü çaġān ile gülüñ ṣoḥbetini / Ṣalalum 

ʿāleme āvāzeyi bülbüller ile (Revânî Divanı, Gazel 

348, Beyit 4). [bülbüller, -ler] 

Gül yüzlüler hevāsı ile her gāh cān vire / Feryād ü 

nāle eyleye bülbüller üstine (Revânî Divanı, Gazel 

362, Beyit 2). [bülbüller, -ler] 

Yazup bu şiʿrümi gül defterine / Oḳıdur dāyimā 

bülbüllerine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 1). 

[bülbüllerine, -leri, -n, -e] 

Ḫūblar çünki görür ʿāşıḳı bülbül yirine / ʿĀrif ol 

sen de ṭakın bir güzeli gül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 1). [bülbül] 

Oldı Revānī göñli ḳad-ı yāre mübtelā / Bülbül ʿaceb 

mi ger ḳona bir gül budaġına (Revânî Divanı, Gazel 

376, Beyit 9). [bülbül] 

Çün bahār irdi ḳoma cāmı elüñden gül gibi / Sāḳiyā 

söylet ṣurāḥīyi yine bülbül gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 445, Beyit 1). [bülbül] 

Gül gibi açılmadı aġlatmayınca bülbülin / Yār 

ḳanum içmeyince lāle-ruḫsār olmadı (Revânî 

Divanı, Gazel 449, Beyit 3). [bülbülin, -i, -n] 

Ṭoldurdı āh ü nāle ile gül ḳulaġını / Bilseñ ne ḳuş 

durur ya şu bülbül didükleri (Revânî Divanı, Gazel 

471, Beyit 2). [bülbül] 

Dehānuña meger öykündi ġonca / Ki güller güldi 

bülbüller uġındı (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 

4). [bülbüller, -ler] 

Bülbül zebān-ı ḥāl ile bu ḫūb maṭlaʿı / Gül 

meclisinde dāyim oḳur ider āh ü zār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 20). [bülbül] 

Çünkim Revānī bülbülidür bāġ-ı medḥüñüñ / 

Gülzār-ı dergehüñde nola ṭuta ger ḳarār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 47). [bülbülidür, -i, -dür] 

Gülşen-i vaṣfında bülbül ṣad hezerāndur velī / Bu 

Revānī gibi ṣanma mürġ-i ḫoş-āvā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 16). [bülbül] 

Ol ne bülbüldür k’anuñ rengīn edāsı çoḳ durur / 

Var ise medḥüñ gülinden böyle ol şeydā olur 

(Revânî Divanı, Kaside 6, Beyit 17). [bülbüldür, -

dür] 

Ġoncanuñ ṭıflına beñzer söz taʿlīmin ider / Eyleyüp 

bülbül ḳanadın yine mūsiḳār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 10). [bülbül] 

Ṣaḥn-ı gülşende oḳur gördüm zebān-ı ḥāl ile / 

Bülbül aġzından bu ġarrā maṭlaʿı tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 13). [bülbül] 

Ġoncanuñ ṭıflına beñzer söz taʿlīmin ider / Eyleyüp 

bülbül ḳanadın yine mūsiḳār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 10). [bülbül] 

Ṣaḥn-ı gülşende oḳur gördüm zebān-ı ḥāl ile / 

Bülbül aġzından bu ġarrā maṭlaʿı tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 13). [bülbül] 

Şeb-nemüñ tesbīḥ-i billūrın seḥer alup ele / Bülbüle 

ẓulm itdügiçün eyler istiġfār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 5). [bülbüle, -e] 

Şeb-nemüñ tesbīḥ-i billūrın seḥer alup ele / Bülbüle 

ẓulm itdügiçün eyler istiġfār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 5). [bülbüle, -e] 

Bülbül içün müferrih-i yāḳūtı düzmese / Laʿlīn 

tabaḳda ezmez idi zaʿferān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 8). [bülbül] 

Bülbül diliyle yine çemenlerde ḫusrevā / Ezberleyip 

bu şiʿrümi oḳur revān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 22). [bülbül] 

Bülbül gibi Revānīyi medḥüñde söyledür / Gülzār-ı 

ṭabʿdan açılup nā-gehān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 30). [bülbül] 

Uṣanma āh u nālesini ʿāşıḳuñ görüp / Bülbülden ey 

ṣanem göre mi hīç ziyān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 26). [bülbülden, -den] 

Geldi eyyām-ı feraḥ irdi yine vaḳt-ı sürūr / 

Bülbülüñ naġmeleri dilleri ḳıldı bī-ġam (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 4). [bülbülüñ, -üñ] 

Ṭalʿat-ı güldür çemende bülbüli gūyā iden / 

Söylemez āyīnesüz ṭūtī kelām-ı şekkerīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 16). [bülbüli, -i] 

Başdan ayaġa dil olmışsın didi gül bülbüle / Gördi 

dutmış her peri cisminde bir şekl-i zebān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 4). [bülbüle, -e] 

Naẓm ile adın çıḳarursa Revānī ṭañ degül / Bāġ-ı 

medḥüñ bülbülidür çünkim ey şāh-ı cihān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 28). [bülbülidür, -i, -dür] 

Bülbül çemende ḫuṭbeyi gül adına oḳur / Çün 

cāmiʿinde gülşenüñ olmış menār serv (Revânî 

Divanı, Kaside 28, Beyit 6). [bülbül] 
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Muṭavvel eyledi bülbül kelāmı gülşende / ʿAceb mi 

dersini iderse muḫtaṣar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 5). [bülbül] 

Bu şiʿri bülbül oḳurdı çemende zār ile / Aġız açup 

anı gūş eyler idi her ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 13). [bülbül] 

Bu şiʿr-i dil-keşi bu naẓm-ı dil-peẕīri görüp / Zebān-

ı ḥāl ile bülbül oḳurdı eşʿārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 18). [bülbül] 

Ruḫ-ı sāḳī yine açıldı ḳızıl güller ile / İster ol kim 

bizi söyleşdüre bülbüller ile (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 11). [bülbüller, -ler] 

Ḥikmet nedür ki bülbül ider dāyimā fiġān / Bu nice 

sır durur ki giyer ḳaralar ġurāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 13). [bülbül] 

 

bülbül degül: Bülbül değildir. 

Görinen gülşende şemʿ-i āteşīndür gül degül / Geşt 

iden eṭrāfını pervānedür bülbül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 1). [bülbül] 

 

bülbül ol: Bülbül gibi olmak. 

Cāmiʿ-i gülşen içinde bülbül olmışdur ḫaṭīb / Şāh-ı 

gülden aña ḳurmışdur yine minber çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 8). [bülbül olmışdur, -mış, 

-dur] 

 

bülbül ol: Bülbül gibi güzel sesli olmak, güzel 

söylemek, konuşmak. 

ʿİşret çemenlerinde olsam ʿaceb mi bülbül / Bir 

elde sāgar-ı mül bir elde deste-i gül (Revânî Divanı, 

Gazel 229, Beyit 1). [bülbül olsam, -sa, -m] 

İç gül gibi şarābı mest ol oḳı ġazeller / Gören disüñ 

Revānī olmış ḫarīf bülbül (Revânî Divanı, Gazel 

229, Beyit 5). [bülbül olmış, -mış] 

 

bülbüle: Sürahi. 

Açışur yine ḳadeḥler gül-i ḫandānlar ile / Söyleşür 

bülbüleler mürg-i ḫoş-elḥānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 1). [bülbüleler, -ler] 

 

bülbül-i bāġ-ı feṣāḥat: Fasih (güzel, düzgün, açık 

söz söyleme) söz bağının bülbülü. 

Ravżadan bu naġmeyi gūş eyleyüp Aḥmed diye / 

Āferīn ey bülbül-i bāġ-ı feṣāḥat āferīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 41). [bülbül-i bāġ-ı 

feṣāḥat] 

 

bülbül-i bīmār: Hasta bülbül. 

Çemende şeb-nem ile berg-i gül degül görinen / 

Bişürdi bülbül-i bīmāra gül-şeker ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 11). [bülbül-i bīmār, -a] 

 

bülbül-i gülşen-i ḳuds ol: İlahi gül bahçesinin 

bülbülü olmak. 

Bülbül-i gülşen-i ḳuds olsa göñül mürġı ne var / 

Bāġ-ı ṭabʿumda Revānī gül-i ilhām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 5). [bülbül-i gülşen-i ḳuds 

olsa, -sa] 

 

bülbül-i gūyā: Söyleyen bülbül, konuşan bülbül. 

Kūyuñ içre işidüp itlerüñ āvāzesini / Ṭoldı gülşen 

ṣanuram bülbül-i gūyālar ile (Revânî Divanı, Gazel 

394, Beyit 3). [bülbül-i gūyālar, -lar] 

Bī-nevālarla ʿaceb hengāmedür ṣaḥn-ı çemen / Kim 

ġazel-ḫˇān olmış anda bülbül-i gūyā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 9). [bülbül-i gūyā] 

 

bülbül-i gūyā ḳıl: Şakıyan bülbül gibi güzellikler 

ortaya çıkarmak. 

Ḳıldı şarāb bülbül-i gūyā güzelleri / Gül gibi açdı 

bāde-i ḥamrā güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 461, 

Beyit 1). [bülbül-i gūyā ḳıldı, -dı] 

 

bülbül-i gūyā ol: Söyleyen bülbül, konuşan bülbül 

olmak. 

Dökseler ḫāke meyi ol dem gül-i ḥamrā olur / Bir 

ḳadeḥ içen kimesne bülbül-i gūyā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 1). [bülbül-i gūyā olur, -ur] 

Yine bir lāle ruḫı sevdi Revānī yeñile / Yine bir tāze 

güle bülbül-i gūyā olmış (Revânî Divanı, Gazel 

171, Beyit 5). [bülbül-i gūyā olmış, -mış] 

 

bülbül-i ḫāme: Kalemin bülbülü. 

Midḥatüñ gülşeninüñ zīneti el-ḥaḳ artar / Her ḳaçan 

bülbül-i ḫāmem ki ide anda neġam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 28). [bülbül-i ḫāme, -m] 

 

bülbül-i şeydā: Çılgın bülbül. 
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Kimse yoḳ zāri ḳılur gülşen-i ʿahdüñde şehā / Var 

ise bülbül-i şeydādur iden āh ü fiġān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 19). [bülbül-i şeydā, -dur] 

 

bülbül-i şūrīde: Aşık / çılgın / perişan bülbül. 

Her kimüñ bir lāle-ruḫ ġonca-dehen dildārı yoḳ / Bir 

belālu bülbül-i şūrīdedür gülzārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 1). [bülbül-i şūrīdedür, -

de, -dür] 

Çün yöñeldüñ kūy-ı dildāra Revānī seyr içün / 

Bülbül-i şūrīdesin ʿazm-i gülistān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 6). [bülbül-i şūrīdesin, -si, 

-n-sin] 

Bülbül-i şūrīdenüñ cāna bilürdün ḥālini / Gül gibi 

dutsañ ḳulaḳ bir dem benüm efġānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 341, Beyit 4). [bülbül-i şūrīdenüñ, -

nüñ] 

 

bülbüller ol: Bülbül bulunur. 

Ġam degül kūyını terk itmese ʿuşşāḳ göñül / Çünki 

bir gülşen içinde nice bülbüller olur (Revânî 

Divanı, Gazel 87, Beyit 2). [bülbüller olur, -ur] 

 

bülbülveş: Bülbül gibi. 

İñle bülbülveş Revānī k’ol gül-i raʿnā yine / Lāle 

gibi āteş-i ʿışḳ ile olmış dāġdār (Revânî Divanı, 

Gazel 86, Beyit 5). [bülbülveş] 

Nice bülbülveş Revānī nāleler ḳılmaya kim / İki 

yüzlü bir semen-ten dil-rübāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 5). [bülbülveş] 

bülend ol: Yüce, yüksek olmak. 

Şevḳüñle atmaz idi ḳamer burcına kemend / 

Olmasa āhumuñ güzelüm himmeti bülend (Revânî 

Divanı, Gazel 40, Beyit 1). [bülend olmasa] 

Gülbün-i şiʿri Revānīnüñ nola olsa bülend / Şol 

ruḫ-ı zībā ile ol ḳāmet-i mevzūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 5). [bülend olsa, -sa] 

 

bülend-iḳtidār: Yüce güç, iktidar. 

Neşv ü nemā-yı himmetüñ irişmese eger / Olmaz idi 

çemende bülend-iḳtidār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 38). [bülend-iḳtidār] 

 

bülend-mertebe: Makamı yüce, şanlı. 

Bülend-mertebe Şeh Bāyezīd-i ʿālī-ḳadr / Ki ḫāk-i 

pāyin ider sürme-i baṣar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 21). [bülend-mertebe] 

Bülend-mertebe Sulṭān Selīm ol şeh kim / Düşürdi 

baḥre ḫacālet kef-i güherbārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 28). [bülend-mertebe] 

 

bülend-mertebe ol: Makamı yüce, şanlı olmak. 

Revānī mihre düriş tā güneş gibi sen de / Bülend-

mertebe olup felek-maḳām olasın (Revânî Divanı, 

Kıt'a 1, Beyit 1). [bülend-mertebe olup] 

 

bülend-pāye: Yüksek rütbeli. 

İrmezse ṭañ mı dergeh-i fażluña ʿaḳl-ı kül / Ġāyet 

bülend-pāye durur āsitān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 25). [bülend-pāyedurur, -dur, -ur] 

 

bünyādını ur: Temelini atmak, yapmak, kurmak. 

Görmedüm mey-ḫānenüñ hergiz ḫarābābādını / Ne 

mübārek günde urmışlar anuñ bünyādını (Revânî 

Divanı, Gazel 408, Beyit 1). [bünyādını urmışlar, -

mış, -lar] 

 

bürūc: Hisarlar, kuleler. 

Beliġradüñ bürūcından felekler hep temāşādur / Ne 

var sırr-ı semāvātı eger ḳılsa ʿayān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 15). [bürūcından, -ın, -

dan] 

 

bürūdet: Soğukluk. 

Ḫalḳa bürūdet itdügine nādim oldı çün / Mülk-i 

zamāneden ide gibi firār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 17). [bürūdet] 

 

büt: Put; Tapılan, inanılan varlık, cisim. 

Baş ḳoyup secd’itmez idi ol bütüñ ruḫsārına / Ger 

degülmişseydi kāfir kākül-i müşkīn-i dost (Revânî 

Divanı, Gazel 32, Beyit 2). [bütüñ, -üñ] 

Bütden ögren ey ṣanem maḥbūblıḳ temkīnini / 

Secde iderler öñinde ṭınmaz aṣlā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 2). [bütden, -den] 

 

büt-ḫāne: Put evi, puthane, içinde güzel heykeller 

bulunan tapınak; gönül. 
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Çün her ṣanemüñ ṣūreti naḳş ile ṭoludur / Şimden 

gerü bu göñlüme büt-ḫāne disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 59, Beyit 3). [büt-ḫāne] 

Dil-i āşıḳ ceres gibi fiġān itse ʿaceb olmaz / Güzel 

ṣūretler ile çün müzeyyendür bu büt-ḫāne (Revânî 

Divanı, Gazel 369, Beyit 5). [büt-ḫāne] 

 

büt-i nāzük-beden: Nazik bedenli put gibi güzel 

(sevgili). 

Gülsitānda nice beñzer ey büt-i nāzük-beden / 

Cāme-i gülgūnuñ üzre görinen tamġāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 3). [büt-i nāzük-beden] 

Gülsitānda nice beñzer ey büt-i nāzük-beden / 

Cāme-i gülgūnuñ üzre görinen tamġāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 235, Beyit 2). [büt-i nāzük-beden] 

 

büt-i sīmīn-beden: Gümüş bedenli güzel; bedeni 

gümüş gibi parlak güzel. 

Çemende bir büt-i sīmīn-beden sāḳīlik eylerken / 

Şarāba tevbe olur mı müselmānlar müselmānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 4). [büt-i sīmīn-

beden] 

Ḫilʿat-ı zerrīn içinde ol büt-i sīmīn-beden / Bitdi 

ṣan güller arasında nihāl-i yāsemīn (Revânî Divanı, 

Gazel 298, Beyit 4). [büt-i sīmīn-beden] 

 

büt-i tersā-beçe: Put gibi güzel Hıristiyan çocuğu. 

Ol büt-i tersā-beçe çünkim cefāya başlar / Ölürüz 

bu yolda biz yoldaşlar ḳardaşlar (Revânî Divanı, 

Gazel 47, Beyit 1). [büt-i tersā-beçe] 

büyüdükçe: Büyümek. Gelişmek, olgunlaşmak. 

Büyüdükçe güzellense nola yār / Güneş 

yükseldügince artar żiyāsı (Revânî Divanı, Gazel 

420, Beyit 3). [büyüdükçe] 

Büyüdükçe nice şīrīn kelām olmaya kim / Dāyesi 

şehd diyü aġzına anuñ şekker ezer (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 3). [büyüdükçe] 

 

büyük kūçek: Büyük küçük. 

Büyük kūçek güzellerle ʿaceb ṭolmış ḥiṣār içi / 

Yaḫod pervīn ü māh ile idüpdür iḳtirān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 17). [büyük kūçek] 

 

büyüklen: Kibirlenmek, büyüklük taslamak. 

Utanmaz mı boyından serv-i gülşen / İñen 

büyüklenür iñen ṣorudur (Revânî Divanı, Gazel 68, 

Beyit 5). [büyüklenür, -ür] 

Yanuña alduġına göñüllenüpdür sāḳiyā / Nice 

büyüklenmesün olmış ṣurāḥī pür-dimāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 179, Beyit 3). [büyüklenmesün, -me, -

sün] 

Büyüklenemez ẕerreye ey ġonca dehānuñ / Gördüñ 

mi neler eyler imiş kişiye yoḳlıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 190, Beyit 3). [büyüklenemez, -e, -mez] 

Germ olup ṣohbetde büyüklenmesün ʿāşıḳlara / 

Sāḳiyā biz bilürüz üskürecikden sāġarı (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 3). [büyüklenmesün, -me, -

sün] 
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C 

cā-be-cā: Yer yer. 

Bostānuñ ṣafḥasına yazmaġa evṣāfuñı / Eyledi āb-ı 

revāndan cā-be-cā mısṭār çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 32). [cā-be-cā] 

 

cāh: İtibar, makam, mevki. 

Mūcib-i ʿizzet kişiye ehl-i faẓl olmaḳ yiter / Manṣıb 

u cāhı nidersin ey göñül cāhil misin (Revânî Divanı, 

Gazel 275, Beyit 6). [cāhı, -ı] 

 

cāh-ı refīʿ: Yüksek, yüce rütbe. 

İtdi meʿāni lafẓ-ı bedīʿüñle iḳtirān / Ḳıldı meʿāli 

cāh-ı refīʿüñle iḳtirāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 34). [cāh-ı refīʿüñle, -üñ, -le] 

 

cāhil: Akılsız, şuursuz, kendini bilmeyen, gaflet 

içinde olan. 

Ehl-i faẓl olana ey çarḫ cefālar nice bir / Cāhile 

ʿizzet ile mihr ü vefālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 1). [cāhile, -e] 

Mūcib-i ʿizzet kişiye ehl-i faẓl olmaḳ yiter / Manṣıb 

u cāhı nidersin ey göñül cāhil misin (Revânî Divanı, 

Gazel 275, Beyit 6). [cāhil misin, -mi, -sin] 

Ḳanda bir cāhil görürseñ manṣıbı aʿlādadur / 

Maʿrifet ḥācet degül ol devletī ol devletī (Revânî 

Divanı, Gazel 490, Beyit 2). [cāhil] 

Çarḫ-ı dūn-perver virür erbāb-ı fażla ẕilleti / 

Cāhilüñ günden güne olur ziyāde rifʿati (Revânî 

Divanı, Gazel 490, Beyit 1). [cāhilüñ, -üñ] 

Mest-i lā-yaʿḳıl durur devlet şarābından yine / Ḳadri 

ʿālī cāhilüñ maʿlūm anuñ keyfiyeti (Revânî Divanı, 

Gazel 490, Beyit 3). [cāhilüñ, -üñ] 

 

cām: Kadeh; şarap. 

Sāḳiyā ḳullaruñ unutma güzel başuñ içün / Bir ayaḳ 

cām ile her bendeñi Cemşīd ü Cem it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 3). [cām] 

El üzre nice ṭutmayayın cāmı ẕāhidā / Çün bir 

ʿazīzüñ ehl-i dile yādigārıdur (Revânî Divanı, Gazel 

84, Beyit 4). [cāmı, -ı] 

Aġzına sög varaḳ varaḳ ḥˇāce / Şol ki bir cāmı biñ 

kitāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 4). 

[cāmı, -ı] 

Göñül şād ol ki ʿıyd irdi ṣafā vü ẕevḳ çaġıdur / Ele 

cām aldı māh-ı nev yine ṣoḥbet yaraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 1). [cām] 

Ḥalvet-serāy-ı cānı cām ile ḳıldı rūşen / Her kim 

esās-ı ʿıyşa oldı ise mühendis (Revânî Divanı, Gazel 

165, Beyit 4). [cām] 

Ḳanı dökülsün Revānī öpdi laʿlin çünki cām / El 

uzatdı zülfüñe eli ḳurusun şānenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 200, Beyit 5). [cām] 

Ṣanki devlet-ḫānesidür şimdi gülşen bülbülüñ / Kim 

anuñ içinde yer yer ḳondı beñzer cāma gül (Revânî 

Divanı, Gazel 236, Beyit 4). [cāma, -a] 

Sāḳiyā luṭf it baña sun ṭolu cām / İnneme’l-iḥsānu 

illā bi’t-temām (Revânî Divanı, Gazel 244, Beyit 1). 

[cām] 

Günümüz ṭoġdı mey ile idelüm ʿıyş-ı müdām / 

Dehen-i sāḳi durur maġrib ü maşrıḳdur cām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 1). [cām] 

Çün şarāb-ı ʿışḳdur dāyim benüm nūş itdügüm / 

ʿArş ḳandīlinden olsun sāḳiyā cāmum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 250, Beyit 2). [cāmum, -um] 

Ol gözi mestāne ile ṣalınursın dāyimā / ʿIşḳ 

cāmından Revānī mest-i lā-yaʿ ḳıl mısın (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 8). [cāmından, -ı, -n, -dan] 

Ben surāḥī gibi meclisde nice aġlamayam / Ḥālüme 

sen de benüm cām gibi ḫandānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 6). [cām] 

Gün gibi elden düşürmezdüñ ṣafā cāmın eger / Ey 

müneccim nesne bilseñ sen bu usṭurlābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 4). [cāmın, -ı, -n] 

Dil ele cām almayaldan düşdi ġam deryāsına / 

Şöyle maḥzūndur gemisi garḳ olupdur ṣanasın 

(Revânî Divanı, Gazel 301, Beyit 7). [cām] 

Maḥabbet cāmını sāḳī lebüñ ʿışḳına nūş itdük / Bu 

bezm-i ʿışḳdur bunda ḳo hüşyār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 5). [cāmını, -ı, -n, 

-ı] 

Sūsen ṣurāḥi cām gül ü ġonca nuḳl idi / Bezm olmış 

idi tāze gülistān geçen gice (Revânî Divanı, Gazel 

346, Beyit 2). [cām] 

Doldurup cāmı süvār ol sen kümeyt-i bādeye / Sāḳi 

aylandur bu gice māh-ı şebgerd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 4). [cāmı, -ı] 
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İkilikden geçmişüz birlige irdük zāhidā / ʿIyş ile 

ḳardaş oḳışduḳ ḳan yalaşduḳ cām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 4). [cām] 

Bahār oldı yine lāle ele cām aldı rindāne / Benefşe 

şeb-külāhını ḳıvırmışdur levendāne (Revânî Divanı, 

Gazel 370, Beyit 1). [cām] 

Çün bahār irdi ḳoma cāmı elüñden gül gibi / Sāḳiyā 

söylet ṣurāḥīyi yine bülbül gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 445, Beyit 1). [cāmı, -ı] 

Mevsim-i güldür Revānī ḳoma elden cāmı kim / 

Olmaya bir meşrebi ṣāfī muṣāḥib mül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 5). [cāmı, -ı] 

Eline lāle almış yine cāmı / Cihāndan almaġ içün 

intiḳāmı (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 1). [cāmı, 

-ı] 

Revānīnüñ elinde ṭopṭolu cām / Yine mey-ḫāneden 

rindāne çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 5). 

[cām] 

Gelüñüz ḫoş dutalum cām ile eyyāmumuzı / Ne 

olursa görevüz ṣoñra ser-encāmumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 455, Beyit 1). [cām] 

Gözüñ aç ḥāleti çoḳdur mey-i nābuñ ṣūfī / Meclis 

içinde tehī görme ṣaḳın cāmumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 455, Beyit 2). [cāmumuzı, -umuz, -ı] 

Gerekmez ʿışḳ bezminde bize ṣāḳī mey-i nābı / 

Gözüm cāmına yetmez mi ola mey eşk-i ḫūnābı 

(Revânî Divanı, Gazel 458, Beyit 1). [cāmına, -ı, -n, 

-a] 

ʿIyd bezminde öpüşmekden ḳaçar meh-pāreler / Ben 

kime içsem gerek ya bu maḥabbet cāmını (Revânî 

Divanı, Gazel 477, Beyit 2). [cāmını, -ı, -n, -ı] 

Devlet el virdi niçün cāmı ele almayavuz / Bu 

feraḥdan ki külāhını göge atdı ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 17). [cāmı, -ı] 

Elden ḳomadı cāmını ʿıyş eyleyüp müdām / Ḳodı 

cihanda Cem gibi nām ü nişān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 6). [cāmını, -ı, -n, -ı] 

Dil-i ġamgīnleri şād eyler imiş çünki şarāb / Sāḳiyā 

ṣun berü cāmı idelüm defʿ-i melāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 18). [cāmı, -ı] 

Bāġ cennet ḥūr sāḳī ḥavż kevser cām mey / K’anda 

her bir berg-i sūsen şeh-per-i Rūḥu’l-Emīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 6). [cām] 

 

cām: Kadeh; pencere. 

Sāġar-ı pür-mey Revānī açdı ġamgīn göñlümi / 

Rūşenālıḳ ḫāneye dāyim irişür cāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 5). [cāmdan, -dan] 

 

cām ol: Kadeh bulunmak. 

Şād ol ey dil kim bugün irte yine bayram olur / 

Sāḳi-i gül-çihre yanuñda elüñde cām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 80, Beyit 1). [cām olur, -ur] 

 

cām ol: Kadeh olmak. 

Ḳanlu yaşum bezm-i hicrüñde mey-i gülfām olur / 

Aña bu göñlüm ṣurāḥī çeşm-i pür-ḫūn cām olur 

(Revânî Divanı, Gazel 81, Beyit 1). [cām olur, -ur] 

İçelüm çeng ü çaġāneyle çemen bezminde / Raḳṣ 

uran ṣoḥbetümüz içre bizüm cām olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 267, Beyit 3). [cām olsun, -sun] 

Müdām gün gibi ʿizzetde ol ki bezmüñ içün / Sitāre 

nuḳl ü şafaḳ mey hilāl cām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 2). [cām olsun, -sun] 

Bī-ḳarār eylerdi her dem ġam beni cām olmasa / 

Göñlüm ārām eylemezdi ger dil-ārām olmasa 

(Revânî Divanı, Gazel 321, Beyit 1). [cām olmasa, -

ma, -sa] 

Pādişāhum rūşen olmazdı sarāyı göñlümün / Dāġ-ı 

mihrüñ sīnede yir yir aña cām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 2). [cām olmasa, -ma, -sa] 

 

cāme: Elbise, çamaşır, giyecek şey. 

Yine rengīn cāmelerle donanup ḫūbān-ı ʿıyd / Lāle 

vü güllerle zeyn olmış durur bostān-ı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Gazel 45, Beyit 1). [cāmelerle, -ler, -le] 

Geyüp bir āsümānī cāme ḫalḳı öldürür ol meh / Ne 

çāre hey müselmānlar belā-yı āsümānīdür (Revânî 

Divanı, Gazel 100, Beyit 4). [cāme] 

Giymiş benek altunlu siyeh cāmeyi tīġuñ / 

Öldürmek içün ḫalḳı ʿaceb şīveleri var (Revânî 

Divanı, Gazel 119, Beyit 3). [cāmeyi, -y, -i] 

Ġabġabuñ altında cāmeñ üzre sīmīn dügmeler / 

Dostum pervīne beñzer kim ola māha ḳarīn (Revânî 

Divanı, Gazel 298, Beyit 3). [cāmeñ, -ñ] 

Zaʿferānı çihremi altunlı güller eyledi / Cāmeñe şol 

deñlü kim yüz sürmişem ey nāzenīn (Revânî Divanı, 

Gazel 298, Beyit 2). [cāmeñe, -ñ, -e] 
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Cāmesi gibi nigārı ḳoçmaġ isterseñ eger / Düş 

ayaġına Revānī ḳoma elden dāmenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 5). [cāmesi, -si] 

Bir āsümāni cāme giyer ḫūba ʿāşıḳuz / Hergiz baş 

egmezüz felegüñ āfitābına (Revânî Divanı, Gazel 

350, Beyit 3). [cāme] 

Ḳuvvet-i sīm ile ḳuçdı çü miyānını kemer / Ne 

nezāketle kenār itdi ʿaceb cāme daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 2). [cāme] 

Nice çāḳ eyleyem gül gibi ben pīreheni / Ki ḳoçar 

cāmesi ḳarşumda o nāzük bedeni (Revânî Divanı, 

Gazel 493, Beyit 1). [cāmesi, -si] 

Gül ṣoyınup nesīme baġışladı cāmesin / Muştıladı 

ol ki bāġa gelür diyü şehriyār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 19). [cāmesin, -si, -n] 

Altunlı şeb-külāh urına nitekim hilāl / Nice ki sebz 

cāme giye her dem āsümān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 28). [cāme] 

Ya ḥalḳa ʿarż-ı cemāl itmege ṭonanmışdur / Siyāh 

cāmeler ile meʿāni ebkārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 49). [cāmeler, -ler] 

Gök cāmesini māh niçün egnine alur / Ya aḳ 

ridāsını niye atar yire şihāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 10). [cāmesini, -si, -n, -i] 

Göge boyatsa nola cāmesini māh-ı münīr / Güneşüñ 

ṭutsa ne var yüzini ġamdan yereḳan (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 29). [cāmesini, -si, -n, -i] 

 

cāme: Elbise, çamaşır, giyecek şey (Burada kılıç 

kını kastedilmiştir.). 

Ḳıldı ḳılıç bu ḫātem içün cāmesin siyāh / Boynını 

egdi gördi bu ḥāli kemān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 22). [cāmesin, -si, -n] 

 

cāme-derīde: Elbisesi yırtılmış. 

Mübtelādur var ise bir ruḫları zībāya gül / Beñzemiş 

cāme-derīde ʿāşıḳ-ı şeydāya gül (Revânî Divanı, 

Gazel 235, Beyit 1). [cāme-derīde] 

 

cāme-i dībā: Ipekli elbise. 

Ḫilʿat-ı iḥsān ile ṭonatmış idi ʿālemi / Ḳande bulurdı 

bu deñlü cāme-i dībāyı ʿıyd (Revânî Divanı, Kaside 

4, Beyit 10). [cāme-i dībāyı, -y, -ı] 

 

cāme-i dildār: Dildarın (sevgili) elbisesi. 

Ordu-yı hümāyūnuñ bir zīneti vardur kim / Gün 

cāme-i dildāra altun benek olmışdur (Revânî 

Divanı, Gazel 49, Beyit 2). [cāme-i dildāra, -a] 

 

cāme-i gülgūn: Gül renkli, pembe elbise. 

Gülsitānda nice beñzer ey büt-i nāzük-beden / 

Cāme-i gülgūnuñ üzre görinen tamġāya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 235, Beyit 2). [cāme-i 

gülgūnuñ, -uñ] 

Gülsitānda nice beñzer ey büt-i nāzük-beden / 

Cāme-i gülgūnuñ üzre görinen tamġāya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 231, Beyit 3). [cāme-i 

gülgūnuñ, -uñ] 

Zīnet içün cāme-i gülgūnuña ṭaḳmaḳ diler / Nā-

şükūfte ġoncalardan tügme-i jengār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 18). [cāme-i gülgūnuña, -

uñ, -a] 

Altun üsküflü ḳuluñdur nergis-i sīmīn-beden / 

Cāme-i gülgūn ile bezmüñde ḫıdmetkār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 26). [cāme-i 

gülgūn] 

 

cāme-i ḳadr: Kadir, itibar, değer elbisesi. 

Cāme-i ḳadrüñ içün gerdūn yeşil aṭlas durur / Kim 

anuñ üstinde gün altunlu bir tamġa olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 15). [cāme-i ḳadrüñ, -üñ] 

Cāme-i ḳadrine ḫūrşīddür altun tükme / Māh-ı nev 

ʿizzet-i destārına bir sīm ḫılāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 9). [cāme-i ḳadrine, -i, -n, -e] 

Ṭaḳupdur cāme-i ḳadrine zerrīn tügmesin ḫūrşid / 

ʿAceb mi māh-ı nev olsa anuñ ṭavḳ-ı girībānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 9). [cāme-i 

ḳadrine, -i, -n, -e] 

 

cāme-i zer-beft: Sırma ile işlenmiş elbise. 

Gün gibi cāme-i zer-beft ile ḫidmetde idi / 

Güzelüm māh-ı nev olmasa idi yeñi yaḳa (Revânî 

Divanı, Gazel 11, Beyit 3). [cāme-i zer-beft] 

 

cāme-i zerrīn: Altın işlemeli elbise. 

Cāme-i zerrīn ile seyr itseler cānāneler / Āfitāb ile 

Revānī pür olur rūy-ı zemīn (Revânî Divanı, Gazel 

298, Beyit 5). [cāme-i zerrīn] 

 

cāmelü: Giyimli. Örtü; libas, elbise. 
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Bir sipāhī dil-berīdür lāle rengīn cāmelü / Kim anuñ 

yanında olmışdur yine ḫançer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 2). [cāmelü] 

 

cāmiʿ: Müslümanların içinde namaz kılıp ibadet 

ettikleri yer. 

Muṭrib ʿaceb mi eylese ʿıyş ehline ṣalā / Çün 

cāmiʿinde meclisüñ olmış menār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 9). [cāmiʿinde, -i,-n, -de] 

Bülbül çemende ḫuṭbeyi gül adına oḳur / Çün 

cāmiʿinde gülşenüñ olmış menār serv (Revânî 

Divanı, Kaside 28, Beyit 6). [cāmiʿinde, -i, -n, -de] 

 

cām-ı ʿadl: Adalet kadehi. 

Yıḳıldı ẓulm ile göñlüm bana ṣun cām-ı ʿadli kim / 

Ġaraż beglikden ey sāḳī cihān içre ʿadaletdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 3). [cām-ı ʿadli, -

i] 

 

cām-ı bāde: Şarap kadehi. 

ʿAceb bekrī degül mi cām-ı bāde / Ṣafāsından şarāb 

ile yüzüñ yur (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 6). 

[cām-ı bāde] 

Dāyimā ṭolu ṣunarsın baña cām-ı bādeyi / Sāḳiyā 

nice ayaḳlarsın bu ben üftādeyi (Revânî Divanı, 

Gazel 448, Beyit 1). [cām-ı bādeyi, -y, -i] 

Mescid kenār-ı sebze vü tesbīḥ zülf-i çeng / Ḳandīl 

cām-ı bāde vü miḥrāb rūy-ı yār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 12). [cām-ı bāde] 

 

cām-ı cān-efzā: Cana can katan kadeh. 

Her kimüñ dāyim elinde cām-ı cān-efzāsı yoḳ / 

Ḥükmi geçmez nāmeye beñzer k’anuñ ṭuġrāsı yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 184, Beyit 1). [cām-ı cān-

efzāsı, -sı] 

Cām-ı cān-efzāya sāḳī ider idi nisbeti / Zāhid-i 

yābis-mizācuñ olsa rūḥāniyyeti (Revânî Divanı, 

Gazel 453, Beyit 1). [cām-ı cān-efzāya, -y, -a] 

 

cām-ı cem: Şarabın mucidi eski İran 

padişahlarından Cem'in içki kadehi. 

Tāḳ-ı kisrāyı ṣorarsañ yüri var ḫum-ḫāneye / Cām-ı 

Cem sırrını bilmek ister iseñ iç şarāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 4). [cām-ı cem] 

Sāḳiyā her kişiyi çünki beg eyler mey-i nāb / 

Pādişālık idelüm biz de el ur cām-ı Ceme (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 4). [cām-ı ceme, -e] 

Her ḳuluñ dārāt ile ṣoḥbet ḳurup bezm eylese / 

Destine cām-ı Cem almış ṣanuram Dārā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 13). [cām-ı cem] 

Mısḳal-ı māh-ı nevi beñzedürin cām-ı Ceme / Ki 

göñül āyinesinde ḳomadı jeng-i melāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 8). [cām-ı ceme, -e] 

Cām-ı Cem ḳıṣṣasını ḳo ki geçenden geçelüm / 

Şāhid-i ʿıyşa yine bir iki ḫilʿāt biçelüm (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 9). [cām-ı cem] 

 

cām-ı cihān-nümā: İçinde dünyayı gösteren cam 

veya kadeh (Cem’in dünyayı gösteren kadehi). 

İskender-i zamāne durur şimdi ʿıyş iden / Cām-ı 

cihān-nümāya dönüpdür hemān gül (Revânî 

Divanı, Kaside 17, Beyit 7). [cām-ı cihān-nümāya, -

y, -a] 

Cām-ı cihān-nümā siper-i āhenīn durur / Dirlerse 

şāha yaraşur İskender-i zamān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 19). [cām-ı cihān-nümā] 

 

cām-ı elest: Elest bezminin kadehi. 

Şimdi mi itdi ṣanursın bizi bed-nām şarāb / Sūfi 

rüsvā-yı cihān cām-ı elest itdi beni (Revânî Divanı, 

Gazel 412, Beyit 2). [cām-ı elest] 

 

cāmiʿ eyle: Toplayan, bir araya getiren, bir arada 

bulunduran yaptı. 

Dilā cihāna naẓar ḳıl ki Ḥażret-i Ṣāniʿ / Cemīʿ-i 

ṣunʿına dünyāyı eyledi cāmiʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 1). [cāmiʿ eyledi, -di] 

 

cām-ı faġfūri: Fağfura mensup, çini kadeh. 

Cām-ı faġfūriyi çarḫ almasun artıḳ eline / Şemʿ-i 

kāfūriyi hergiz daḫı yaḳmasun māh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 12). [cām-ı faġfūriyi, -y, -i] 

 

cām-ı feraḥ-efzā: Neşe artıran kadeh. 

Ehl-i maʿnīdür Revānī kim ḳomaz mey ṣohbetin / 

Ṣūretā hem beñzemiş cām-ı feraḥ-efzāya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 231, Beyit 8). [cām-ı feraḥ-

efzāya, -y, -a] 
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cām-ı ḫoş-güvār: Hoş içimli lezzetli şarap. 

Geh emerdüm leblerin gāh oḳşar idüm ġabġabın / 

Şād idi göñlüm ki cām-ı ḫoş-güvārum var idi 

(Revânî Divanı, Gazel 419, Beyit 2). [cām-ı ḫoş-

güvārum, -um] 

Tā kim bahār mūcib-i ʿıyş u ṭarab ola / Tā kim el 

üstine ṭutıla cām-ı ḫoş-güvār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 50). [cām-ı ḫoş-güvār] 

 

cām-ı ʿişret: İçki kadehi. 

Ḳaçan sāḳī mey-i gülgūn görinse cām-ı ʿişretden / 

Ṣanasın şems-i bezm-ārā doġar burc-ı saʿādetden 

(Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 1). [cām-ı 

ʿişretden, -den] 

Gel geç otur bezmümüzde cām-ı ʿişret al ele / Çün 

güzellik taḫtı üzre pādişāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 2). [cām-ı ʿişret] 

 

cām-ı lāle-reng: Lale renkli kadeh. 

Ḳıldı bahār bezmümüzi cām-ı lāle-reng / Sāḳī olalı 

ol yüzi gül serv-ḳad fireng (Revânî Divanı, Gazel 

211, Beyit 1). [cām-ı lāle-reng] 

Ṣoḥbetde sāḳi aldı ele cām-ı lāle-reng / Gūyā 

getürdi gülşene serv-i revān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 25). [cām-ı lāle-reng] 

 

cām-ı laʿl: Lal renkli şarap. 

Cām-ı laʿli ger naṣīb ola Revānī nūş idüp / Şekkerin 

çıḳar dilin aġzuña al dudaġın öp (Revânî Divanı, 

Gazel 21, Beyit 5). [cām-ı laʿli, -i] 

 

cām-ı lebüñ: Dudağın kadehi; şarap gibi kırmızı 

dudak. 

Bezm-i vuṣlatda ne var cām-ı lebüñ nūş itsek / 

Cennet içinde olur mü’mine çün bāde ḥelāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 4). [cām-ı lebüñ, -üñ] 

Gösterür cām-ı lebi ʿāşıḳa ʿayyāşlıġı / Ögredür 

ḫūblara gözleri ḳallāşlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

441, Beyit 1). [cām-ı lebi, -i] 

 

cām-ı maḥabbet: Muhabbet kadehi. 

Sāḳiya cām-ı maḥabbetden olupdur ser-ḫoş / Sen 

Revānīyi bu dem ṣanma mey-i nāb ile mest (Revânî 

Divanı, Gazel 25, Beyit 5). [cām-ı maḥabbetden, -

den] 

Leblerüñ şevḳı yine bāde-perest itdi beni / Sāḳiyā 

cām-ı maḥabbet ḳatı mest itdi beni (Revânî Divanı, 

Gazel 412, Beyit 1). [cām-ı maḥabbet] 

 

cām-ı mey: İçki kadehi. 

Ayaġum almaḳ diler sāḳī denī devrān gibi / Cām-ı 

meyden ġayri kimse destgīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 2). [cām-ı meyden, -den] 

Begligüm var cām-ı meyle gūşe-i ḫum-ḫānede / 

Andan özge sāḳiyā tāc ü serīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 3). [cām-ı meyle, -le] 

Bezm içinde cām-ı mey gūyā nigīn-i laʿldür / 

Ḫāteme dönmiş Revānī ḥalḳa-i ʿayyāşlar (Revânî 

Divanı, Gazel 47, Beyit 5). [cām-ı mey] 

Cām-ı mey rūşen ḳılur ʿāşıḳlaruñ göñlin müdām / 

Şuʿle-i ḫūrşid ile rūşen olur virāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 61, Beyit 2). [cām-ı mey] 

Meclis-i ʿuşşāḳa cām-ı mey durur zīnet viren / 

Bostānuñ revnaḳı olmaz iñen dolābsuz (Revânî 

Divanı, Gazel 148, Beyit 3). [cām-ı mey durur, -dur, 

-ur] 

Dem bu demdür içerüz cām-ı meyi nolsa gerek / 

Ṣoḥbet-i nāy ile çün ṭurmadan artar demümüz 

(Revânî Divanı, Gazel 160, Beyit 4). [cām-ı meyi, -

i] 

Sāḳiyā leblerüñe olduġıçün nisbetümüz / Geçdi 

cām-ı mey ile döne döne ṣoḥbetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 1). [cām-ı mey] 

Ad içün cām-ı meyi ḳomazuz elden sāḳī / Yoḳ 

mıdur Cemce cihān içre bizüm ġayretümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 2). [cām-ı meyi, -i] 

Cām-ı mey göñlin açar ʿıydda dil-dādelerüñ / Yine 

gün ṭoġdı bugün başına üftādelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 1). [cām-ı mey] 

Revānī cām-ı meydür baña tesbīḥ / Benüm mey-

ḫāne durur ḫān-ḳāhum (Revânî Divanı, Gazel 241, 

Beyit 6). [cām-ı meydür, -dür] 

Ṭatlu ṭatlu öpdi ḳarşumda lebüñi cām-ı mey / 

Bilmezem sāḳī ben andan nice alam acuġum 

(Revânî Divanı, Gazel 253, Beyit 3). [cām-ı mey] 

Cām-ı meyden ehl-i dil bu demde ʿıyş itse nola / Ḳış 

güninde ḥaẓẓ olur ḫūrşid-i ʿālem-tābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 2). [cām-ı meyden, -den] 
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Cām-ı meyde ʿaks-i ebrūñı gören dir sāḳiyā / 

Keştidür deryāda ṣan ḳurtulamaz gird-ābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 3). [cām-ı meyde, 

-de] 

Sāḳī-yi māh-pāre elindeki cām-ı mey / Bir āfitābdur 

ki ṭoġar beş hilāl ile (Revânî Divanı, Gazel 324, 

Beyit 5). [cām-ı mey] 

Sāḳiyā ṣun berü az az içelüm cām-ı meyi / Çünki 

ḳonmışdur anuñ ḥaṣṣası azında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 2). [cām-ı meyi, -i] 

Cām-ı mey ḳomadı göñlümde ḳarār ey sāḳī / 

Tevbenüñ yıḳdı evin tāze bahār ey sāḳī (Revânî 

Divanı, Gazel 440, Beyit 1). [cām-ı mey] 

Cām-ı mey gibi Revānī olımaz ṣoḥbetsüz / Ne ḫūyı 

var ise vardur hele göñli ṣāfī (Revânî Divanı, Gazel 

463, Beyit 5). [cām-ı mey] 

Cām-ı meyi el üzre ṭutup ḥürmet eyleñüz / Her 

ḳanda varsa yire ḳomazlar ayaġını (Revânî Divanı, 

Gazel 485, Beyit 4). [cām-ı meyi, -i] 

İçelüm cām-ı meyi tāze ḳaranfüller ile / Mest-i lā-

yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 12). [cām-ı meyi, -i] 

 

cām-ı mihr: Güneş kadehi. 

Yollar üstinde düşüp yatmazdı hergiz āfitāb / Cām-ı 

mihrüñden senüñ ger olmasa mest ü ḫarāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 1). [cām-ı mihrüñden, -ü, -

ñ, -den] 

Sāḳiyā bir cürʿa ṣunsañ cām-ı mihrüñden baña / 

ʿIyş u ʿişretle geçerdi rūzgārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 4). [cām-ı mihrüñden, -üñ, 

-den] 

Germ oldı cām-ı mihri ele aluban seḥer / Gözine 

geldi bu felegüñ bir ḳadeḥ şarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 12). [cām-ı mihri, -i] 

Yollarda mest olup düşüben pāyına daḫı / İderse 

cām-ı mihr ile defʿ-i ḫumār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 12). [cām-ı mihr] 

 

cām-ı muraṣṣaʿ: Kıymetli taşlarla bezenmiş kadeh. 

Rind iseñ meyli ḳoma cām-ı muṣaffādan yaña / 

ʿĀrif iseñ götür ayaġı Ġalaṭādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 1). [cām-ı muṣaffādan, -dan] 

Puḫteler ḫām didiler yine ṣoḥbetde meye / Rindler 

eylediler cām-ı muṣaffāya ṭamaʿ (Revânî Divanı, 

Gazel 178, Beyit 3). [cām-ı muṣaffāya, -y, -a] 

Bezm-i meydür bir gelincük sāḳidür meşşāṭası / 

Āyine almış ele cām-ı muṣaffādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 2). [cām-ı muṣaffādan, -

dan] 

Ḳış güninde nola ger ʿıyş-ı bahār eyler isek / Ġonca 

sāḳī gül-i ter cām-ı muṣaffā mı degül (Revânî 

Divanı, Gazel 234, Beyit 4). [cām-ı muṣaffā] 

Geh Cem misāli cām-ı muraṣṣaʿ alur ele / Gāhī 

muġanniveş getürür bezme def ü çeng (Revânî 

Divanı, Kaside 15, Beyit 3). [cām-ı muraṣṣaʿ] 

 

cām-ı nişāt-engīz: Neşe yaratan kadeh. 

Zāhidā el çekmişem zühd-i nifāḳ-āmīzden / Pür-

ṣafādur ḫāṭırum cām-ı nişāt-engīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 1). [cām-ı nişāt-engīzden, -

den] 

Ehl-i diller döyemez zühd-i nifāḳ-āmīze / Meded ey 

sāḳi meded cām-ı nişāṭ-engīze (Revânî Divanı, 

Gazel 355, Beyit 1). [cām-ı nişāṭ-engīze, -e] 

 

cām-ı nuṣret: Başarı kadehi. 

Nūş eyle cām-ı nuṣreti ṣıḥḥatler ile kim / 

Rezmüñde ola sāḳi-i lāle-ʿiẕār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 17). [cām-ı nuṣreti, -i] 

 

cām-ı pür-nişāṭ: Sevinç, neşe dolu kadeh. 

Gün gibi çarḫa girse ne var cām-ı pür-nişāṭ / Bu 

bezme māh sufre durur keh-keşān simāṭ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 24). [cām-ı pür-nişāṭ] 

 

cām-ı ṣafa-baḫş-ı sürūr-encām: Neşe veren gönlü 

hoş eden kadeh. 

Ṣundı bir cām-ı ṣafa-baḫş-ı sürūr-encāmı / K’anda 

her ḳaṭreyi ben bir ulu deryā gördüm (Revânî 

Divanı, Gazel 240, Beyit 4). [cām-ı ṣafa-baḫş-ı 

sürūr-encāmı, -ı] 

 

cām-ı sahbā: İçki/şarap kadehi. 

Ṣoḥbet-i meyden ṣaḳın ayaḳ ṭolar nā-geh saña / Çün 

bilürsin ḥürmet itmez cām-ı sahbā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 3). [cām-ı sahbā] 
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cām-ı şarāb: Şarap kadehi. 

Ẕikrümüz maḥbūbdur tesbīḥümüz cām-ı şarāb / 

Ṭāʿnı ḳo zāhid bize sen vird ü eẕkāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 3). [cām-ı şarāb] 

Ṣanmañ ki sāḳi ṭutduġı cām-ı şarābdur / Bir yerde 

beş hilāl ile bir āfitābdur (Revânî Divanı, Gazel 107, 

Beyit 1). [cām-ı şarābdur, -dur] 

Cām-ı şarābı zāhid ẕemm eylese ʿaceb mi / Baʿżī 

ḳimesne söyler ne bilse raṭb u yābis (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 2). [cām-ı şarābı, -ı] 

Zāhid dir imiş tevbelüyem cām-ı şarāba / Bi’llāhi 

Revānī ya şu bed-ḫūya ne dirsin (Revânî Divanı, 

Gazel 268, Beyit 5). [cām-ı şarāba, -a] 

Gün ṭoġmayınca ḳomaduḳ elden piyāleyi / Cām-ı 

şarāb idi meh-i tābān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 5). [cām-ı şarāb idi, - i, -di] 

Geçsüñ yire şu kimse güzellerle ʿıyş idüp / Cām-ı 

şarāba virmeye Kārūn mālını (Revânî Divanı, 

Gazel 416, Beyit 2). [cām-ı şarāba, -a] 

Cām-ı şarāba eyler isek nola raġbeti / Her kişinüñ 

elinde durur kendü ḥürmeti (Revânî Divanı, Gazel 

446, Beyit 1). [cām-ı şarāba, -a] 

Cām-ı şarāb ile pür idenler ḳabaġını / Görmiş 

ḳaşuñ cihānda mükemmel yaraġını (Revânî Divanı, 

Gazel 485, Beyit 1). [cām-ı şarāb] 

Gül gibi kār u bāruñı cām-ı şarāba vir / Kesb-i 

ṣafā-yı bāṭın idüp ābgīnevār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 14). [cām-ı şarāba, -a] 

Ellerinde yaraşur ḫūblaruñ cām-ı şarāb / Nitekim 

şevket ile ṭaḳına begler ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 10). [cām-ı şarāb] 

 

cām-ı şarāb-ı ḫoş-güvār: Hoş içimli, lezzetli şarap 

kadehi. 

Ḫāṭıruñ isterse ʿārif seyr-i bāġ u bostān / Al elüñe 

gül gibi cām-ı şarāb-ı ḫoş-güvār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 9). [cām-ı şarāb-ı ḫoş-güvār] 

 

cām-ı sürūr-encām: Sonu sevinç veren kadeh. 

Çoḳ keremler görmişem sāḳī mey-i gülfāmdan / 

Dāyimā yüzüm ḳızar cām-ı sürūr-encāmdan 

(Revânî Divanı, Gazel 271, Beyit 1). [cām-ı sürūr-

encāmdan, -dan] 

Devletünde sāḳiyā hergiz ṣu ṣızmaz aradan / 

Vaḳtümüz ġāyetde ḫoş cām-ı sürūr-encām ile 

(Revânî Divanı, Gazel 353, Beyit 2). [cām-ı sürūr-

encām] 

Her ki ʿıyduñ nūş ide cām-ı sürūr-encāmını / Bir 

güneş yüzlü güzelle geçürür eyyāmını (Revânî 

Divanı, Gazel 477, Beyit 1). [cām-ı sürūr-encāmını, 

-ı, -n, -ı] 

Her kişi aldı ele cām-ı sürūr-encāmı / Baña miḥnet 

ḳadeḥin ṣundı bu devrān fi’l-ḥāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 17). [cām-ı sürūr-encāmı, -ı] 

Sāḳiyā gel berü ṣun cām-ı sürūr-encāmı / Çāre-i 

defʿ-i ġam içün çü bulupdur anı Cem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 6). [cām-ı sürūr-encām, -ı] 

 

cām-ı vefā: Vefa kadehi, sevgi ve dostlukta sebat 

şarabı (büyük kadeh). 

Sākī yine ṣunduñ gibi şol cām-ı vefādan / Kim 

çarḫa girer ay ile gün ẕevḳ u ṣafādan (Revânî 

Divanı, Gazel 269, Beyit 1). [cām-ı vefādan, -dan] 

 

cām-ı zeberced: Zümrüt renkli bardak, kadeh. 

Ġam beñzümüz ṣarartmadın uş kehrübā gibi / 

Ṭoldur şarābı sāḳi bu cām-ı zebercede (Revânî 

Divanı, Gazel 361, Beyit 5). [cām-ı zebercede,-e] 

 

cāmiʿ-i gülşen: Gül bahçesinin camisi. 

Cāmiʿ-i gülşen içinde bülbül olmışdur ḫaṭīb / Şāh-ı 

gülden aña ḳurmışdur yine minber çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 8). [cāmiʿ-i gülşen] 

 

cāmiʿ-i ḥüsnin:  Güzelliğin toplandığı yer olan yüz. 

Ṭonatsa cāmiʿ-i ḥüsnin ʿaceb mi / Gümiş ḳandīle 

beñzer ġabġabı var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 

2). [cāmiʿ-i ḥüsnin, -in] 

Cāmiʿ-i ḥüsnüñde zeyn içün aṣılmış gūyiyā / Bir 

müşebbek ṭūpdur zülf-i girihgīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 206, Beyit 3). [cāmiʿ-i ḥüsnüñde, -üñ, 

-de] 

Cāmiʿ-i ḥüsnüñde zeyn içün aṣılmış gūyiyā / Bir 

müşebbek ṭūpdur bu kākül-i ʿanber-şemīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 3). [cāmiʿ-i ḥüsnüñde, -üñ, 

-de] 
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cāmiʿ-i mülk-i cihān: Cihan mülkünü bir araya 

getiren. 

Cāmiʿ-i mülk-i cihān yaʿni ki Sulṭān Selīm / Sāye-i 

Ḥażret-i Ḥaḳḳ ẓıll-i Ḫudā-yı müteʿāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 8). [cāmiʿ-i mülk-i cihān] 

 

cām-laʿlin’el urup: (cām-laʿline el urup) Kadeh 

(gibi olan lal) dudağına el vurup. 

Bezm-i ḥüsninde Revānī cām-laʿlin’el urup / Gör 

nice ḫoş ʿālem eyler kākül-i müşkīn-i dost (Revânî 

Divanı, Gazel 32, Beyit 7). [cām-laʿlin’el urup] 

 

cān: Beden, ruh, insanın maddi ve manevi varlığı; 

gönül, yürek. 

Taḳdı cān boynına kāküllerüñ ey dost kemend / 

Geçdi bir fitne ile göñlüme zülfüñ nice bend 

(Revânî Divanı, Gazel 39, Beyit 1). [cān] 

Nice göñül virmesün her kişi sen cānāneye / 

Zülfüñe diller çekilür leblerüñe cān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 4). [cān] 

Dil ü cānı ġam-ı cānāne gelüp şād eyler / Ḫˇāce 

münʿim olıcaḳ ḳulların āzād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 1). [cānı, -ı] 

Ṣubḥ olınca giceler ey şemʿ-i bezm-ārā saña / Cān 

ile ḫidmetler itmekde göñül pervānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 4). [cān] 

Cānı ḳıldum pīş-keş sen ḫüsrev-i ḫūbāna ben / Luṭf 

idüp maʿẕūr ṭut gerçi ki dervīşānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 2). [cānı, -ı] 

Ḫaṭṭ-ı lebüñle irdi yine cānuma ġubār / Her ḳanda 

ise fitneye bāʿis şarāb olur (Revânî Divanı, Gazel 

69, Beyit 2). [cānuma, -um, -a] 

Bahār oldı nola seyrān idüp şād olsa cānānlar / Be-

ġāyet şād olur seyrān deminde lā-cerem cānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 1). [cānlar, -lar] 

Nev-bahār-ı ḥüsnüñüñ cāna ʿaceb seyrānı var / Her 

ṭarafdan tāze açılmış gül-i ḫandānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 1). [cāna, -a] 

Ḥasretinden niceler cān virdiler bir būsenüñ / Būse 

adın añmaġa bi’llāhi kimüñ cānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 2). [cānı, -ı] 

Ḫatemi laʿlüñ öpen mülk-i bedeḫşāndan çıḳar / 

Ārzū-yı ḥüsn ile iden dostum cāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 1). [cāndan, -dan] 

Fikr itme sīnesin ki yürek oynamasıdur / Ḫaṭṭ-ı 

lebini añma ṣaḳın cān tasasıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 3). [cān] 

Dil ü cānuñ ḳapuñda ġulġulı var / Bu gülzāruñ bir 

iki bülbüli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 1). 

[cānuñ, -uñ] 

Cānların yoluña terk itdi bugün ʿāşıḳlar / Āḫiret 

bulaḫını dünyada edā eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 129, Beyit 3). [cānların, -lar, -ı, -n] 

Cāna göz açdurmayan şol nergis-i şehlāsıdur / Baña 

gün göstermeyen bu zülf-i misk-āsāsıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 132, Beyit 1). [cāna, -a] 

Ḫaṭṭ-ı lebüñden irdi benüm cānuma ġubār / Her 

ḳanda ise fitneye bāʿis şarāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 2). [cānuma, -um, -a] 

Cānına derd ü belā ol kim kapuñdan ola dūr / 

Başına devlet anuñ kim sen hümā yanındadur 

(Revânî Divanı, Gazel 135, Beyit 2). [cānına, -ı, -n, 

-a] 

Didüm ki şimdi cān ile kimdür seni seven / Didi 

Revānīyi bilürüz āşinālaruz (Revânî Divanı, Gazel 

153, Beyit 5). [cān] 

Ṭālib olsam nola cān ile miyānuña senüñ / Çünki 

bāzār-ı cihānda ṣatılur ince ḳumāş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 4). [cān] 

Düşürdüñ cāna ʿışḳuñdan çün ey nā-mihribān āteş / 

Ṣaḳın bu odlu āhumdan ṭutar mülk-i cihān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 1). [cāna, -a] 

Ḫayr umarsañ gel miyān u cān u dilde ḳıl vaṭan / 

Kim buyurmışdur Nebī lā ḫayre illā fi’l- vasaṭ 

(Revânî Divanı, Gazel 177, Beyit 3). [cān] 

Cān dimāġın muʿaṭṭar eylemege / Bize bir zülf-i 

müşgbār gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 3). 

[cān] 

Pūte-i ʿışḳ içre böyle cān eritmezdi eger / Olmasa 

ʿāşıḳ gibi derd-i nihānı ḫātemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 198, Beyit 3). [cān] 

Yār hicrinden göñül ġamnāk ü cānum derdnāk / 

Sāḳiyā mey ṣun ki ben ġamdan helāk oldum helāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 1). [cānum, -um] 

Bir naẓar ṣalma ile ḳıldı Revānīyi esīr / Cān ü 

dilden ḳulıyuz ḥāṣılı ṣāḥib-naẓaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 6). [cān] 
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Cānuma cānlar baġışlar ṣarduġumca sīneme / Laʿl-

leb gül-ruḫ ṣanemdür zaḫm-ı teʾsīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 5). [cānuma, -um, -a] 

Didiler kim şeker olur leb-i cānāne bedel / Hīç olur 

mı kim ola bir ḳuru ten cāna bedel (Revânî Divanı, 

Gazel 227, Beyit 1). [cāna, -a] 

Aṣṣıya ḳaldı cān lebinüñ būsesine vir / Bāzār-ı ʿışḳ 

içinde görinmez ziyān göñül (Revânî Divanı, Gazel 

232, Beyit 4). [cān] 

Lebi cān ḫastasınuñ derdine emdür didiler / Ḳāmeti 

aña elifdür deheni ḥalḳa-i mīm (Revânî Divanı, 

Gazel 242, Beyit 6). [cān] 

Iṣmarladuġum leblerüñe cānumı bu kim / Aġzuñ 

gibi ortada o da olmaya tā güm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 4). [cānumı, -um, -ı] 

ʿIyd-ı vaṣluña irişsem ġam yimezdüm cān içün / Bu 

mesel meşhūrdur erkek ḳoyun ḳurbān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 1). [cān] 

Dostum bu lebler ile sen ki ādem cānısın / 

Ṣorduġum ʿayb eyleme bi’llāh kimüñ cānānısın 

(Revânî Divanı, Gazel 270, Beyit 1). [cānısın, -ı, -

sın] 

Dil-rübālar arasında nice sevmeyem seni / 

Cānumuñ cānānesisin derdümüñ dermānısın 

(Revânî Divanı, Gazel 270, Beyit 4). [cānumuñ, -

um, -uñ] 

Be Revānī baña ṭaʿn itme güzel sevdi diyü / Bilürin 

ben de seni sen de ne nāzük cānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 7). [cānsın, -sın] 

Göñül kūyuña varduḳça saña cān tuḥfesin ilter / 

Muḳīme armaġān ʿādet durur zīrā müsāfirden 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 2). [cān] 

Revānī cān ile bendeñ durur naẓar eyle / Ḳapuñda 

ḳullaruñ içinde tā be-nām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 5). [cān] 

Geyse altunlu ḳabāsını ḳaçan ol nāzenīn / Şemse-i 

zerrīndür cānumda dāġ-ı āteşīn (Revânî Divanı, 

Gazel 298, Beyit 1). [cānumda, -um, -da] 

Göñül almaḳ murād ise tekellüf yoḳdur arada / Eger 

maḳsūd cān ise benüm rūḥum revān olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 302, Beyit 3). [cān] 

Nice ḳıymet bulmaya şiʿr-i Revānī dür gibi / 

Müşterīdür cān ile naẓm-ı güherbārın gören (Revânî 

Divanı, Gazel 307, Beyit 5). [cān] 

Nola kār itse cāna vaṣf-ı ḳaddüñ / Gelür oḳdan ḳatı 

söz olsa ṭoġru (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 4). 

[cāna, -a] 

Ne ṭūṭīdür ʿaceb cān kim aña ʿarş āşiyān olmış / Bu 

çarḫ-ı ābanūsī kim görinür bir ḳafesdür bu (Revânî 

Divanı, Gazel 314, Beyit 4). [cān] 

Revānī bezm-i dil-berde el üzre ṭuṭuñuz nāyı / Ki 

cānlar ḥaẓẓ ider andan be-ġāyet ḫoş nefesdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 5). [cānlar, -lar] 

Ḳaldı baġlandı göñül zülf-i perīşānuñda / Cān esīr 

oldı düşüp çāh-ı zenaḫdānuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 1). [cān] 

Bezm-i ḥüsninde lebi cānumı nūş itmek diler / Baş 

egüp ebrūsı söyler zülf-i ʿanberbārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 4). [cānumı, -um, -ı] 

Bülbül-i şūrīdenüñ cāna bilürdün ḥālini / Gül gibi 

dutsañ ḳulaḳ bir dem benüm efġānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 341, Beyit 4). [cāna, -a] 

Tāze ḫaṭ gelmiş nidem laʿl-i leb-i cānānuma / 

Ḳandayısa bir belā eksük degüldür cānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 341, Beyit 1). [cānuma, -um, -a] 

Cān metāʿın ḳāṣid itmişdür dehānuñ baç ile / Yaḳdı 

göñlüm kişverin ġamzeñ senüñ tārāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 1). [cān] 

Şād olur göñlüm görüp cānda Revānī ʿışḳını / Ehl-i 

maʿdin gibi kim irişmiş ola cevhere (Revânî Divanı, 

Gazel 358, Beyit 5). [cānda, -da] 

Od urdı ruḫları yine cān ḫānümānına / Yaġmācı 

ṣaldı gözleri dil kārbānına (Revânî Divanı, Gazel 

365, Beyit 1). [cān] 

Ḳıldı ḫoş būyile cān bezmin muʿaṭṭar ḫaṭṭ-ı yār / 

Būyı olurmış ziyāde olsa ʿanber tāzece (Revânî 

Divanı, Gazel 377, Beyit 4). [cān] 

Cāna rāḥat mı gelür ṣaḳlar çü dil-ber būsesin / Rāżi 

olmaz aġzuma bir dem dudaġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 4). [cāna, -a] 

Ol ḳaşı yay ġamze oḳın cāna ḫoş atar / Sen anı gör 

Revānī ki geçmez mi minnete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 5). [cāna, -a] 

Od urdı ruḫları yine cān ḫānmānına / Yaġmacı ṣaldı 

gözleri dil kārbānına (Revânî Divanı, Gazel 403, 

Beyit 1). [cān] 

Cāndan ṣaḳınur dil lebüñüñ sırrını cānā / Açmaḳ mı 

olur her kişiye rāz-ı nihānı (Revânî Divanı, Gazel 

423, Beyit 2). [cāndan, -dan] 
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Ṣaḳlasa aġyārdan ʿāşıḳ nola cānānını / Her kişi ẓāhir 

durur ṣaḳlar belādan cānını (Revânî Divanı, Gazel 

427, Beyit 1). [cānını, -ı, -n, -ı] 

Cān ṣatup derdini alsam bana ṭaʿn eylemeñüz / Bu 

cihāndur çün olur her kişinüñ bir kārı (Revânî 

Divanı, Gazel 436, Beyit 4). [cān] 

Būse ile Revānī añsa nola / ʿĀşıḳuñ cānına 

ḳıyancasını (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 5). 

[cānına, -ı, -n, -a] 

ʿIşḳını cānda nihān itmişdüm ammā neyleyem / Āh 

u nālemdür iden ʿālemlere rüsvā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 5). [cānda, -da] 

Yaḳarlar micmer-i ʿışḳa göñül çün cān buḫūrından / 

Niderler müşg-i Tātārı niderler ʿanber-i nābı 

(Revânî Divanı, Gazel 458, Beyit 2). [cān] 

Ben aña nice perī nice melekdür diyeyin / Āb-ı 

ḥayvān sözidür lebleri ādem cānı (Revânî Divanı, 

Gazel 459, Beyit 3). [cānı, -ı] 

Laʿl-i dil-ārā Revānī dil uzatmış sehv ile / Sengsār 

itdi cihān ḫalḳı anuñ’çün cānumı (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 5). [cānumı, -(u)m, -ı] 

Pīrlikde bu göñül oġlan oyuncaġı olup / Neyleyem 

gördügi dil-berleri cān ile sever (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 15). [cān] 

Gördügi gibi o nāzük püseri gehvāre / Sevüben cānı 

gibi şevḳ ile baġrına çeker (Revânî Divanı, Kaside 

7, Beyit 4). [cānı, -ı] 

Ṭarīḳ-i ʿışḳa çün düşdüñ dilā cān ile āh itme / 

Bilürsin ḳorḳulu yollarda yaḳmaz kārbān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 24). [cān] 

Düşürdün cāna ʿışḳuñdan çün ey nā-mihribān āteş / 

Ṣaḳın dūd-ı derūnumdan ṭutar mülk-i cihān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 20). [cāna, -a] 

Ruḫuña öykünür diyü çaḳarlar āteşe şemʿi / 

Anuñçün şemʿ ile cāna ṭutuşur her zamān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 25). [cāna, -a] 

ʿĀlem metāʿ-ı fażluña cān ile müşterī / Fażluñ 

cevāhiriyle bezendi dükān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 22). [cān] 

Ġam degüldür dehenüñ ʿaşıḳa görinmez ise / Çünki 

ʿālemde görinmez ṣanemā kimseye cān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 27). [cān] 

Gel oḳlaruñı sīnede gör ey ḳaşı kemān / Cān 

gülşeninde her biri bir yādigār-ı serv (Revânî 

Divanı, Kaside 28, Beyit 19). [cān] 

Ḫoş şikār itdük raḳībüñ dostlar cānānını / Ṭañ degül 

ölse ḥasedden almışuzdur cānını (Revânî Divanı, 

Kıt'a 2, Beyit 1). [cānını, -ı, -n, -ı] 

Cihān vücūdınuñ ol cānıdur ḥaḳīḳatde / Ki ḫilḳati 

anuñ olmışdı cümleden sābıḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 23). [cānıdur, -ı, -dur] 

 

cān al: Gönlü esir etmek; öldürmek. 

Günde yüz biñ cān alur cānāneler gördüñ mi hīç / 

Āşinālıḳdan ḳaçar bīgāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 1). [cān alur, -ur] 

Didüm çün āteş-i sīnem yaḳarsın bāri cān alma / 

Didi külḫanda yaḳılmaz Revānī rāygān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 173, Beyit 7). [cān alma, -ma] 

 

cān atar: Şiddetle arzu etmek, çok istemek. 

Ehl-i diller cān atar pīr-i muġān işigine / Bir er 

ocaġı durur her yañadan ḳurbān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 3). [cān atar, -ar] 

Cān atdı gitdi dil leb-i şīrīnüñe yine / Ben ḫaste 

içün anda meger gül-şeker sezer (Revânî Divanı, 

Gazel 53, Beyit 3). [cān atdı, -dı] 

Hey ne ḫoş şekker-fürūş olur senüñ şīrīn lebüñ / Her 

yañadan cān atarlar dāyim anuñ ḳandine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 3). [cān atarlar, -ar, -lar] 

 

cān bāġı: Can, gönül bahçesi. 

Çekdüm bir elif ḳaddüñ añup gögsüme cānā / Cān 

bāġına dikdüm yine bir tāze nihāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 3). [cān bāġına, -ı, -n, -a] 

 

cān baġışla: Can vermek. Hayat vermek, 

canlandırmak, diriltmek. 

Cān baġışlar ẕikr-i laʿlüñle Revānī sözleri / 

Ḫāmesinüñ lülesinden çeşme-i ḥayvān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 5). [cān baġışlar, -lar] 

 

cān bāzārı: Can pazarı. Herkesin kendi canının 

kaygısına düştüğü ve kendini kurtarmaya çalıştığı 

bir durum. 

Çār-sū-yı ʿışḳ içinde būse cān bāzārıdur / Ġāfil 

olma ey göñül bi’llāhi bāzāruñ gözet (Revânî 

Divanı, Gazel 30, Beyit 4). [cān bāzārıdur, -dur] 

 

cān fedā it: Bir şey uğruna canını vermek, ölmek. 
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Ey Revānī nola cān itdüñ ise yāre fedā / Terk-i cān 

eylemeyen bulmadı cānāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 5). [cān fedā itdüñ, -düñ] 

 

cān ḫastası: Can, gönül hastası. 

Saḳlarsa Revānī nola tīrüñ / Cān ḫastasına ʿaṣādur 

ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 5). [cān 

ḫastasına, -sına, -n, -a] 

Cān ḫastası saġalmaga hīç çāre yoġ idi / Yārüñ 

lebine vardı göñül emsem eyledi (Revânî Divanı, 

Gazel 473, Beyit 3). [cān ḫastası, -sı] 

 

cān metāʿı: Can sermayesi. 

Cān metāʿını aña ṣatmaġa dil dellālı / Günde biñ 

kerre Revānī dolanur bāzārı (Revânî Divanı, Gazel 

436, Beyit 5). [cān metāʿını, -n, -ı] 

 

cān mülki: Canevi, kalp, yürek, gönül ülkesi. 

Çekdi Çīnden Rūma leşker kākül-i müşkīn-i dost / 

Aldı cān mülkin ser-ā-ser kākül-i müşkīn-i dost 

(Revânî Divanı, Gazel 32, Beyit 1). [cān mülkin, -i, -

n] 

 

cān mürdeleri: Ölü, cenaze. 

Cān mürdelerin nuṭḳ-ı lebüñ ideli iḥyā / ʿĀlemde 

unudıldı ḳamu muʿciz-i ʿİsā (Revânî Divanı, Gazel 

16, Beyit 1). [cān mürdeleri, -n] 

 

cān naḳdi: Can sermayesi. 

Cān naḳdini Revānī virür derd-i ʿışḳa dil / Varını 

yoḳ dimez nice ḫoş derdmend olur (Revânî Divanı, 

Gazel 78, Beyit 5). [cān naḳdini, -i, -n, -i] 

 

cān ol: Hayat, yaşama sebebi olmak; hoş, iyi 

görünmek. 

Ḥaşmeti oldı bu dem mülk-i cihān cismine cān / 

Fikreti ʿaḳl gözine görinür nūr-ı baṣar (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 22). [cān oldı, -dı] 

 

cān ṣaḳın: Canını sakınmak, esirgemek. 

ʿIşḳuñda bizi ṣanma ki cān ṣaḳınur ey dost / Bu 

yolda baş oynar niçe yoldaşlaruz biz (Revânî 

Divanı, Gazel 163, Beyit 4). [cān ṣaḳınur, -ur] 

 

cān ṭabībi: Can, gönül doktoru; sevgili. 

Ol cān ṭabībine eli irmez Revānīnüñ / Hīç çāre 

bulmadı aña bī-çāre derdmend (Revânî Divanı, 

Gazel 40, Beyit 5). [cān ṭabībine, -i, -n, -e] 

 

cān u baş: Can ve baş; hayat. 

Öñüñde çünki şehā cān u baş terk eyler / Giyerse 

ḫilʿat-ı zerrīn ne var her ān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 16). [cān u baş] 

 

cān u dil: Can ve gönül. 

Sāye-i serv-i bülendüñ yollar üstinde görüp / Dir 

ḥasedden cān u dil ya leytenī küntü türāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 3). [cān u dil] 

Çün senüñle cān u dil oynar maḥabbet nerdini / 

Ṣaḳın aldanma benüm çok sevdügüm zāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 2). [cān u dil] 

Ey göñül bir nāz ile biñ cān u dil ṣayd idici / Bir 

bölük şehlā gözi mestāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 2). [cān u dil] 

Ben nice yazam duʿā-nāme Revānī dil-bere / 

Nāmesi ʿaḳlumı aldı cān ü dil ḥayrānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 5). [cān ü dil] 

Gözlerine mesken olmazdı Revānī cān ü dil / Ger 

ḥarāmīler yataġı olmasa vīrāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 62, Beyit 5). [cān ü dil] 

Aḳdı ṣu gibi göñül ayaġına ol püserüñ / Cān u 

dilden ḳulıyuz ḥāṣılı ṣāḥib-naẓaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 1). [cān u dilden, -den] 

Ḳıldı yaġmā cān ü dil raḫtın Revānī çeşm-i yār / 

Mülk-i tende nesne ḳalmamış durur esbābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 5). [cān ü dil] 

Ruḫ-ı gülgūnı ile ḳoşdı çü şeb-dīz ṣaçın / Vireyin 

cān u dili ben daḫı öñdül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 4). [cān u dili, -i] 

Cān u dilden mihr-i ḫaddüñle yaḳup ḳandīller / 

Ḳabrüm üzre her gice bekler meh-i tābān beni 

(Revânî Divanı, Gazel 483, Beyit 2). [cān u dilden, -

den] 

 

cān ü göñül: Can ve gönül. 

Kitāb-ı ʿışḳuñ içün cenge düşdi cān ü göñül / Mesel 

durur bu ki el-ḳāṣu lā-yuḥibbi’l- kāṣ (Revânî Divanı, 

Gazel 175, Beyit 2). [cān ü göñül] 

 

cān u göñül vir: Sevmek, âşık olmak. 
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Çün cān u göñül virdi viṣālüñe Revānī / Hicr odına 

ṭap yaḳ anı li’llāhi Teʿālā (Revânî Divanı, Gazel 16, 

Beyit 8). [cān u göñül virdi, -di] 

 

cān vir: Ölmek, ruhunu teslim etmek. 

Yoluñda virmez isem cān u şīrīn / Degülven 

ḫusrevā ʿışḳuñda Ferhād (Revânî Divanı, Gazel 46, 

Beyit 3). [cān virmez isem, -mez , -i, -se, -m] 

Ḥasretinden niceler cān virdiler bir būsenüñ / Būse 

adın añmaġa bi’llāhi kimüñ cānı var (Revânî Divanı, 

Gazel 92, Beyit 2). [cān virdiler, -di, -ler] 

Cān virür görse Revānī şol leb-i rengīnüñi / 

Dostum ṣarrāf olan laʿl-i Bedaḥşān arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 5). [cān virür, -ür] 

Cān virür ḫāl-i lebin görse Revānī göñlüm / 

Ḫˇācedür ṣankim ider ʿanber-i sāraya ṭamaʿ (Revânî 

Divanı, Gazel 178, Beyit 5). [cān virür, -ür] 

Şol ki cān virmez görüp laʿl-i leb-i şīrīnüñi / 

Gūyiyā ol bir ölüdür kim anuñ ḥelvāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 2). [cān virmez, -mez] 

Ey kemān-ebrū nice cān virmesün ʿāşıḳlaruñ / Bir 

müzellef serv-ḳad maḥbūbdur ṭīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 206, Beyit 4). [cān virmesün, -me, -

sün] 

Şeh-süvārā nice cān virmeyelüm nīzeñe kim / Bir 

uzun boylu beli ince güzeldür nīze (Revânî Divanı, 

Gazel 355, Beyit 2). [cān virmeyelüm, -me, -y, -

elüm] 

Gül yüzlüler hevāsı ile her gāh cān vire / Feryād ü 

nāle eyleye bülbüller üstine (Revânî Divanı, Gazel 

362, Beyit 2). [cān vire, -e] 

Ḥūrīler ider ḫāk-i mezārını ziyāret / Ḥasretle şu kim 

cān vire derd ü elemüñde (Revânî Divanı, Gazel 

400, Beyit 2). [cān vire, -e] 

 

cān vir: Hayat vermek, canlandırmak; ihsanda 

bulunmak. 

Gel begüm cān virelüm būsene didügüm içün / 

Baña ol ġonce-dehen gitdi Revānī sögerek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 5). [cān virelüm, -elüm] 

Cān virse Revānī ne ʿaceb tāze ṭırāşa / Bu yolda 

aġarmışdur anuñ çünki ṣaḳalı (Revânî Divanı, Gazel 

469, Beyit 5). [cān virse, -se] 

Ḫaṭṭ-ı lebüñe gördi Revānīyi cān virür / Āb-ı ḥayāt 

ḳara geyüp mātem eyledi (Revânî Divanı, Gazel 

473, Beyit 5). [cān virür, -ür] 

 

cān vir: Ölmek, bir değer uğruna canını feda 

etmek; gönül vermek, aşık olmak. 

ʿIşḳ bāzārında ṣūfī cān virür her dil-bere / Ṣaḳalı 

aġarmış ammā daḫı oġlan arturur (Revânî Divanı, 

Gazel 111, Beyit 3). [cān virür, -ür] 

 

cān virdügi: Ölmek; biri için kendini feda etmek, 

ölümü bile göze almak; hiçbir şey esirgememek; çok 

sevdiği ve istediği bir şeye aşırı düşkün olmak. 

Göñül cān virdügi budur Revānī bezm-i dildāra / 

Bilür kim ḥaẓẓ olur ġāyet ẓarīfān ile ṣoḥbetden 

(Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 5). [cān virdügi, -

i] 

 

cān virdügüm: Can vermek, ölmek. 

Öldükde benüm ḥālümi bi’llāhi görenler / Cān 

virdügümi ʿışḳ ile cānāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 4). [cān virdügümi, -üm, -i] 

Cān virdügüm oldur görüp ol ġonce dehānı / 

Cānlar virür ol gördügi oġlana disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 59, Beyit 7). [cān virdügüm, -üm] 

 

cān viren: Ölmek, uğrunda canından geçmek, 

kendini feda etmek. 

Cān virenlerdür alan āḫir metāʿ-ı vaṣlını / Ey 

göñül alur ḳumāşı evvel erzān isteyen (Revânî 

Divanı, Gazel 297, Beyit 2). [cān virenlerdür, -ler, -

dür] 

Cān viren üftādenüñ kūyuñdur āḫir menzili / Kimse 

taḳdīm olmadı cennetde cömerd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 5). [cān viren] 

 

cān virüp: Ruhu teslim etmek, ölmek. 

Cān virüp derdüñi alduḳ ʿışḳ bāzārında kim / 

Umaruz şekker lebüñden dostum şerbet behā 

(Revânî Divanı, Gazel 8, Beyit 3). [cān virüp] 

 

cān virürken: Ölmek, can vermek. 

Laʿl-i yāre cān virürken baña pendüñ nāṣiḥā / 

Gūyiyā şeyṭān ṣunar īmān içün bīmāra ṣu (Revânî 

Divanı, Gazel 317, Beyit 3). [cān virürken] 
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cānā: Ey can; ey sevgili, ey gönül!. 

Ben didüm cānā senüñ kendü ġarībüñdür göñül / 

Yüzüme baḳup gülüp dil-ber didi va’llāh ġarīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 3). [cānā] 

Ṣoḥbet-i vaṣluña cānā irmedin bu ḫaste dil / Yandı 

fürḳat odına döne döne hemçün kebāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 6). [cānā] 

Ḫāk idüp cānā ġam-ı ʿışḳuñ Revānī ḫasteyi / Ḳodı 

āteş sīnede başda belā vü gözde āb (Revânî Divanı, 

Gazel 23, Beyit 7). [cānā] 

Ḫoş durur şekker lebüñde ḫāl ile cānā ʿaraḳ / Kim 

be-ġāyet ḫūb olur misk ü gül-āb ile gülāc (Revânî 

Divanı, Gazel 34, Beyit 4). [cānā] 

Cānā lebüñ ḫayālini tuḥfe getürdi dil / Rindānedür 

olursa nola armaġān ḳadeḥ (Revânî Divanı, Gazel 

37, Beyit 6). [cānā] 

Cānā lebüñ emmekde aġzına alur cānın / El-ḥaḳ bu 

Revānīye ḫayli emek olmışdur (Revânî Divanı, 

Gazel 49, Beyit 5). [cānā] 

Kimseler vāḳıf degül cānā dehānuñ sırrına / 

Ḳorḳarın ṣormaġa ḥikmet var ise ol sırdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 66, Beyit 3). [cānā] 

Cānā Revānī ölse lebüñçün ʿaceb degül / Zīrā 

sipāhinüñ yidügi ḳan bahāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 5). [cānā] 

Ġayrı dil-berler gibi cānā vefāsuz olma kim / 

ʿĀşıḳa luṭf eyleyen dil-berlerüñ raʿnāsıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 132, Beyit 3). [cānā] 

Çoḳ günāh itdi göñül ḫıdmete cānā varamaz / ʿAfv 

it anuñ ṣuçını kim utanur yalvaramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 1). [cānā] 

Cānānelerüñ vaʿdesi çok ʿāşıḳa cānā / Ġayriyi 

ḳoyalum hele bir aya ne dirsin (Revânî Divanı, 

Gazel 268, Beyit 4). [cānā] 

Gül gül olmış ruḫlaruñ cānā şarāb-ı nābdan / Ṣan 

ḳızıl güller durur kim reng alur meh-tābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 294, Beyit 1). [cānā] 

Al ile almaz idüñ göñlin Revānī bendeñüñ / 

Ḳāmetüñ cānā elif zülfüñ eger lām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 8). [cānā] 

Ḳāmetüñ cānā elif şekl-i dehānuñ ṣıfrdur / Ol 

sebebdendür ki eyler ʿāşıḳ-ı dil-ḫasta āh (Revânî 

Divanı, Gazel 387, Beyit 3). [cānā] 

Ḫoş ṭolamışdur miyānuñ çevresin cānā kemer / 

Ejdehādur kim ṭolanmış genc-i Ḳārūn üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 392, Beyit 4). [cānā] 

Cāndan ṣaḳınur dil lebüñüñ sırrını cānā / Açmaḳ mı 

olur her kişiye rāz-ı nihānı (Revânî Divanı, Gazel 

423, Beyit 2). [cānā] 

Ne ḳadar sengīn-dil iseñ raḥm iderdüñ sen baña / 

Ḳıṣṣayı cānā ṭuyarduñ oḳusañ destānumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 4). [cānā] 

Çeşm-i mestüñden göñül ḫavf eyleyüp ḳaçsa nola / 

Ṭıfl olan cānā ḳaçar her ḳanda görse ser-ḫoşı 

(Revânî Divanı, Gazel 432, Beyit 4). [cānā] 

Ṭolu içüp öpmek istersem ruḫuñ ʿayb eyleme / Bir 

ḳadeḥ mey kendüyi cānā belürdür gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 2). [cānā] 

Çekdüm bir elif ḳaddüñ añup gögsüme cānā / Cān 

bāġına dikdüm yine bir tāze nihāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 3). [cānā] 

 

cāna cān ḳatmaġ: Yaşama gücünü artırmak, 

canlılık ve keyif vermek. 

Sīne-be-sīne olmaġa saʿy eyle yār ile / Dünyāda 

ḳatmaġ isteriseñ cāna cān göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 3). [cāna cān ḳatmaġ] 

 

cāna ḳıy: Can almak, öldürmek; canını feda etmek. 

Biz cāna ḳıyar ʿaşıḳuz ol ġamze-i ser-mest / 

Göstermesin iñende Revānīye ḳonuḳlıḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 191, Beyit 6). [cāna ḳıyar, -ar] 

Ḳaşuñla gözüñ ḫāl ü ḫaṭuñ cāna ḳıyarlar / Başuma 

belā üşdi benüm dört yañadan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 5). [cāna ḳıyarlar, -ar, -lar] 

 

cānān: Sevgili, dost. 

Degme bir meh-rūy ile daʿvā-yı ḥüsn itmek neden / 

Ṣaḳın ey āyīne bir gün görinür cānān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 3). [cānān] 

Zülf ü çeşmi ile ḳaddin göreli cānānuñ / Dil ü cān 

ile Revānī ideyin aña duʿā (Revânî Divanı, Gazel 

11, Beyit 5). [cānānuñ, -uñ] 

Germ olup bu mürg-i dil ḳılduḳça cānān ile baḥs / 

Gūyiyā hüdhüd durur k’eyler Süleymān ile baḥs 

(Revânî Divanı, Gazel 33, Beyit 1). [cānān] 
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Ḳanlu yaşumuñ laʿlini cānāna disünler / ʿĀlemde 

ṣataşduḳ yine bir kāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 59, Beyit 1). [cānāna, -a] 

Bahār oldı nola seyrān idüp şād olsa cānānlar / Be-

ġāyet şād olur seyrān deminde lā-cerem cānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 1). [cānānlar, -lar] 

Dil-berler içre niteki cānān göñüllüdür / Güller 

içinde ġonce-i ḫandān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 1). [cānān] 

Öldükde benüm ḥālümi bi’llāhi görenler / Cān 

virdügümi ʿışḳ ile cānāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 4). [cānāna, -a] 

Bir benek altunlı geymiş yine cānānum benüm / 

Seyr ider yılduzlar ile māh-ı tābānum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 243, Beyit 1). [cānānum, -

um] 

Dostum bu lebler ile sen ki ādem cānısın / 

Ṣorduġum ʿayb eyleme bi’llāh kimüñ cānānısın 

(Revânî Divanı, Gazel 270, Beyit 1). [cānānısın, -ı, -

sın] 

Naḳd-i cān virmek gerek ʿālemde cānān isteyen / 

Aḳçesüz bāzāra mı varurmış oġlan isteyen (Revânî 

Divanı, Gazel 297, Beyit 1). [cānān] 

Ṣaḥrāda ḳaçan at ile seyrān ide cānān / Gūyā ki olur 

bād ile bir servi ḫırāmān (Revânî Divanı, Gazel 299, 

Beyit 1). [cānān] 

Cānāneyi at üzre görüp didi Revānī / Bildüm ki yel 

üstinde imiş taḫt-ı Süleymān (Revânî Divanı, Gazel 

299, Beyit 5). [cānāneyi, -e, -y, -i] 

Revānī ʿışḳı cānānuñ beni ġāyet ẕelil itdi / 

Ḳayırmaz ben ḥaḳīr olsam o dil-ber kāmrān olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 5). [cānānuñ, -uñ] 

ʿĀşık olduñ bir perīye dostum cānān iken / Bir şehe 

ḳul olduġuñ bilsem nedür sulṭān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 1). [cānān] 

Yār olmaz ṭāliʿüm bulışmasam cānānuma / Başuma 

gün doġmasa sāyem de gelmez yanuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 1). [cānānuma, -um, -a] 

Yüz virmiş idi ʿāşıḳa devrān geçen gice / Kim 

bezmümüzde şemʿ idi cānān geçen gice (Revânî 

Divanı, Gazel 346, Beyit 1). [cānān] 

Siḥr ider dīvān-ı eşʿār-ı Revānī dāyimā / Kim 

tekellüfsüz girer her laḥẓa cānān ḳoynına (Revânî 

Divanı, Gazel 383, Beyit 5). [cānān] 

Ṣaḳlasa aġyārdan ʿāşıḳ nola cānānını / Her kişi 

ẓāhir durur ṣaḳlar belādan cānını (Revânî Divanı, 

Gazel 427, Beyit 1). [cānānını, -ı, -n, -ı] 

Nitekim ʿışḳı cānānuñ yaḳa odlara ʿuşşāḳı / Nice 

kim ḫadd-i rūyından vire yārüñ nişān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 30). [cānānuñ, -uñ] 

Göñüller ḳalʿasın fetḥ itdügine şād olur cānān / 

Nitekim ḫāṭır-ı şāh-ı cihānı şādümān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 27). [cānān] 

Ḫoş şikār itdük raḳībüñ dostlar cānānını / Ṭañ 

degül ölse ḥasedden almışuzdur cānını (Revânî 

Divanı, Kıt'a 2, Beyit 1). [cānānını, -ı, -n, -ı] 

 

cānān ol: Sevgili bulunmak. 

Ṭañ degüldür olmasa meclisde cānān her gice / Ey 

göñül aḫşamlamaz çün māh-ı tābān her gice (Revânî 

Divanı, Gazel 345, Beyit 1). [cānān olmasa, -ma, -

sa] 

 

cānāne: Sevgili. 

Günde yüz biñ cān alur cānāneler gördüñ mi hīç / 

Āşinālıḳdan ḳaçar bīgāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 1). [cānāneler, -ler] 

Nice göñül virmesün her kişi sen cānāneye / 

Zülfüñe diller çekilür leblerüñe cān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 4). [cānāneye, -y, -e] 

Dāġ ṣanmañ sāʿidinde görinen cānānenüñ / Şāḫ-ı 

gülde bir ḳızıl güldür kim olmış āşikār (Revânî 

Divanı, Gazel 86, Beyit 2). [cānānenüñ, -nüñ] 

ʿAceb mi ḥüsn ü ḫulḳ ile göñüller alsa cānāne / Bu 

rūşendür ki ʿālemde güzellik dil-rübālıḳdur (Revânî 

Divanı, Gazel 91, Beyit 2). [cānāne] 

Cānāneler içinde nice terk idem seni / Cān-ı 

ʿazīzine kişi nice ḳıyabilür (Revânî Divanı, Gazel 

118, Beyit 3). [cānāneler, -ler] 

Gitmege ʿazm itse meclisde ṭurup cānāneler / 

Aġlaşurlar her ṭarafdan ʿāşıḳ-ı dīvāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 1). [cānāneler, -ler] 

Bāġ-ı ʿālemde açıldı ṣanuram nesrīnler / Geyse 

leymūnī ḳabālar her ḳaçan cānāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 2). [cānāneler, -ler] 

Cānānelerüñ vaʿdesi çok ʿāşıḳa cānā / Ġayriyi 

ḳoyalum hele bir aya ne dirsin (Revânî Divanı, 

Gazel 268, Beyit 4). [cānānelerüñ, -ler, -üñ] 
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Dil-rübālar arasında nice sevmeyem seni / Cānumuñ 

cānānesisin derdümüñ dermānısın (Revânî Divanı, 

Gazel 270, Beyit 4). [cānānesisin, -si, -sin] 

Cāme-i zerrīn ile seyr itseler cānāneler / Āfitāb ile 

Revānī pür olur rūy-ı zemīn (Revânî Divanı, Gazel 

298, Beyit 5). [cānāneler, -ler] 

Ẕikr-i firdevsi ḳo zāhid bize cānāne gerek / Cenneti 

añmayalar ʿāşıḳ-ı dīdār olana (Revânî Divanı, Gazel 

354, Beyit 2). [cānāne] 

Dāmen-i şemʿi Revānī ḳoma elden irse şeb / Kim 

tekellüfsüz temāşā itdürür cānāneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 425, Beyit 5). [cānāneyi, -y, -i] 

Bunca yıllıḳ kim ciger-gūşem durur āvāre dil / Uydı 

bir cānāneye āḫir ḳodı tenhā beni (Revânî Divanı, 

Gazel 452, Beyit 2). [cānāneye, -y, -e] 

Cānānesin Revānī alurdı ḳucaġına / Bir kimse olsa 

eylese yaġma güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 461, 

Beyit 5). [cānānesin, -si, -n] 

Ey Revānī nola cān itdüñ ise yāre fedā / Terk-i cān 

eylemeyen bulmadı cānāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 5). [cānāneleri, -leri] 

 

Cānāne degül mi: Sevgili değil midir (sevgilidir)? 

Ben vaʿde-i vaṣlına anuñ hīç inanam mı / Şol 

ʿahdine ṭurmayıcı cānāne degül mi (Revânî Divanı, 

Gazel 405, Beyit 3). [cānāne degül mi] 

 

cānānesüz: Sevgili, maşuk, yâr olmadan. 

Zāhidā neyler Revānī cenneti dildārsuz / ʿĀşıḳa 

cānānesüz firdevs miḥnet-ḫānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 57, Beyit 5). [cānānesüz] 

 

cāndan: Büyük bir samimiyetle, yürekten. 

Tīrüñi cāndan isterem zīrā / Bize ey dost ṭoġrı yār 

gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 2). [cāndan] 

 

cān-feżā: Cana hayat veren, iç açan. 

Meclisde cān-fezā lebüñe öykünüp şarāb / Dillere 

düşdi göz göre çekdürdi adını (Revânî Divanı, Gazel 

438, Beyit 2). [cān-fezā] 

 

cān-ı ʿadū: Düşmanın canı. 

Cān-ı ʿadūña āteş ura bezm içinde mey / Ḫaṣmuñ 

gözine görine meclisde nār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 21). [cān-ı ʿadūña, -ñ, -a] 

 

cān-ı ʿāşıḳ: Âşığın canı, gönlü. 

Cān-ı ʿāşıḳda çün ġubār ḳomaz / Ḳaçmañuz dil-

berüñ ṭırāşından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 

2). [cān-ı ʿāşıḳda, -da] 

 

cān-ı ʿazīz: Değerli can, kıymetli sevgili. 

Cānāneler içinde nice terk idem seni / Cān-ı 

ʿazīzine kişi nice ḳıyabilür (Revânî Divanı, Gazel 

118, Beyit 3). [cān-ı ʿazīzine, -i, -n, -e] 

 

cān-ı ḫaṣm: Hasmın, düşmanın canı. 

Yir itse cān-ı ḫaṣm içre ʿaceb mi ejder-i ḳahruñ / 

Cehennemdür ki ṭuṭmışdur şehā anda mekān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 15). [cān-ı ḫaṣm] 

 

cān-ı şīrīn: Tatlı can. 

Yolında cān-ı şīrīn virme ʿāşıḳ / Sevilmez ölü 

ḥelvāsıyla oġlan (Revânî Divanı, Gazel 280, Beyit 

3). [cān-ı şīrīn] 

 

cānib: Taraf, cihet, yan. 

Ben ne cānible Revānī eyleyem bir dem ḥużūr / Şol 

ḥarāret kim benüm ol cism-i cānānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 5). [cānible, -le] 

 

cānib-i gerdūn: Gökyüzünde. 

Ṣanmañuz cānib-i gerdūnda hilāl oldı ʿayān / Māh-

ı nev çarḫ oḳına dikdi külāhını nişān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 1). [cānib-i gerdūnda, -da] 

 

cānın aġzına al: Canını dişine almak, hayatını 

tehlikeye koyacak bir işe girişmek. 

Cānā lebüñ emmekde aġzına alur cānın / El-ḥaḳ bu 

Revānīye ḫayli emek olmışdur (Revânî Divanı, 

Gazel 49, Beyit 5). [cānın aġzına alur, -ur] 

 

cānına geç: Canına/İçine işlemek: (Üzücü veya acı 

bir şey) Bir kimseye çok dokunmak, çok tesir etmek, 

yüreğine işlemek. 

Çoḳ cevrini çeker bu göñül ġamzeñ oḳınuñ / Nice 

şikāyet eylemesün geçdi cānına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 2). [cānına geçdi, -di] 
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cānlar baġışla: Can vermek, can bağışlamak, 

canlandırmak. 

Cānuma cānlar baġışlar ṣarduġumca sīneme / Laʿl-

leb gül-ruḫ ṣanemdür zaḫm-ı teʾsīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 5). [cānlar baġışlar, -r] 

 

cānlar degerken: Can teslim edecek kadar değerli 

olmak. 

Ṣoḥbeti cānlar degerken gör nice maḥcūbdur / 

Utanur görinmege firdevs-i aʿlā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 5). [cānlar degerken] 

 

cānlar vir: Bir şey uğruna her şeyi göze almak. 

Cān virdügüm oldur görüp ol ġonce dehānı / Cānlar 

virür ol gördügi oġlana disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 59, Beyit 7). [cānlar virür, -ür] 

Ad içün ölmişleri iḥyā ider ʿḬsī lebüñ / Her kişi 

cānlar virür ʿālemde ad ü şān içün (Revânî Divanı, 

Gazel 266, Beyit 4). [cānlar virür, -ür] 

 

cānum: "Canım, ruhum" anlamında muhataba olan 

sevgi ve yakınlığı ifade eden bir hitap sözü. 

Sen benüm cānum Revānīnüñ oḳı eşʿārını / 

Dimesünler kim anuñ ṭūṭī-i şekker-ḫāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 5). [cānum] 

Baña cānum ḳayısıdur saña şeftālü göñül / Kim 

ıṣırdı ʿaceb ol sīb-i zeneḫdānı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 3). [cānum] 

Göster dehān ü ebru vü ḳadd ile zülfüñi / Cānum 

Revānīnüñ çü bilürsün murādını (Revânî Divanı, 

Gazel 438, Beyit 5). [cānum] 

 

cānum acıt: Acı vermek; canını yakmak. 

Cānum acıtdı lebüñ ṣabr ide ide būseñe / Ṣabr ile 

dirler egerçi kim ḳoruḳ ḥelvā olur (Revânî Divanı, 

Gazel 82, Beyit 3). [cānum acıtdı, -dı] 

 

cānum aġzuma gel: Ölecekmiş gibi bir heyecana 

kapılmak. 

Cānum aġzuma gelür bir būseñ alınca didüm / 

Güldi dil-ber didi kim ḥāżır saña ḥelvā gerek 

(Revânî Divanı, Gazel 209, Beyit 4). [cānum 

aġzuma gelür, -ür] 

 

cānum aġzuma gelüp: Ölecekmiş gibi bir heyecana 

kapılmak. 

Cānum aġzuma gelüpdür būse-i dildār içün / 

Ölmedin bir çāre eyleñ hey meded baña meded 

(Revânî Divanı, Gazel 42, Beyit 6). [cānum aġzuma 

gelüpdür, -üp, -dür] 

Cānum aġzuma gelüpdür būse-i dildār içün / Yār-i 

nāzük-ṭabʿa yoḳdur hergiz ibrāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 3). [cānum aġzuma 

gelüpdür, -üp, -dür] 

 

cānum nişāne: Aşığın gönlünün sevgilinin oklarına 

nişangah olması. 

Meyli bu göñlümüñ çün o ḳaşı kemānadur / Bildüm 

ki miḫnet oḳına cānum nişānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 70, Beyit 1). [cānum nişānedür, -dür] 

 

cānuma minnet: Beklenilmeyen iyi bir durumla 

karşılaşıldığında duyulan memnunluğu anlatmak 

için söylenen bir söz. 

Cānuma minnet dutaram dil-berüñ bir būsesin / Ey 

göñül añmaḳ olurdı yāre ibrām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 7). [cānuma minnet] 

 

cānuma minnet gör: Yapılan bir iyiliğe karşı 

kendini borçlu görme(gönül borcu). 

Her ne deñlü baña sen cevr ü cefālar eyleseñ / 

İncinür ṣanma beni minnet görürin cānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 340, Beyit 4). [cānuma 

minnet görürin, -ür, -in] 

 

cānumuza cān ḳat: Yaşama gücünü artırmak. 

Yine bir būse alup cānumuza cān ḳatalum / Ger 

ḳabūl eyler ise yār bu ibrāmumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 455, Beyit 4). [cānumuza cān ḳatalum, -alum] 

 

cārūb-keş: Süpürgeci, süpüren (Evvelce Mekke'de 

Kâbe'nin, Medine'de camilerin süpürme işi mühim 

ve şerefli bir vazife ve rütbe idi.). 

Ḳaṣr-ı ḳadrüñ saḳf-ı gerdūndan yüce olmış durur / 

Kim aña şimden gerü cārūb-keş ṭūbā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 9). [cārūb-keş] 

 

cāsūs: Sırları araştırıcı, gizli şeyleri öğrenen, çaşıt. 



315 
 

Varalı yār diyārına göñül gelmedi hīç / Duṭdılar gibi 

Revānī yine cāsūsumuzı (Revânî Divanı, Gazel 

415, Beyit 5). [cāsūsumuzı, -umuz, -ı] 

 

cāsūs ol: Casus olmak. 

Sen ḫusrev-i gāzīye diler kim ola cāsūs / Girdügi 

budur kisvet-i küffāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 36). [cāsūs ol, -a] 

 

cebe: Zırh, zırhlı elbise. 

Yine peykānları cevşen geyürüpdür tenüme / Cebe 

göstereyin ölmezsem eger düşmenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 1). [cebe] 

 

cebhe: Yüz, alın. 

Cebhesi şermsār ider māhı / Ruḫları nūrı āfitāba 

virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 3). [cebhesi, -

si] 

 

cebhe-i gerdūn: Feleğin yüzü (gökyüzü). 

İmtiḥān eylemese ġurre-i ʿıydı şevvāl / Barmaġın 

urmaz idi cebhe-i gerdūne hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 1). [cebhe-i gerdūne, -e] 

 

cebīn: Alın. 

Yıḳmaġa göñlüm evin ḫaṭṭı getürmişdür berāt / Kim 

beyāżıdur cebīni ḳaşları ṭuġrāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 132, Beyit 4). [cebīni, -i] 

Meh degüldür görinen gerdūn yüzini sürmeden / 

Ḫāk-i dergāhuñ ʿabīrine bulaşdurmış cebīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 35). [cebīn] 

 

cebr: Zorlama, zor kullanma, zor. 

Sulṭān-ı gülden almaġ içün cebr ile anı / Yaġdurdı 

aña ṭūp u tüfeng ebr-i nev-bahār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 4). [cebr] 

 

cebrāʿīl: Peygamberlere vahiy tebliğe memur olan 

melek. 

İrişdi peyk-i saʿādet ki yaʿni Cebrāʿīl / Getürdi berḳ 

gibi bir Burāḳ u ḫilʿat u tāc (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 35). [cebrāʿīl] 

 

cedel ḳıl: Tartışmak, çekişmek, münakaşa etmek. 

Leblerüñçün ehl-i dillerle nola ḳılsam cedel / Şimdi 

mi oldı şarāb üstinde yārān ile baḥs (Revânî Divanı, 

Gazel 33, Beyit 2). [cedel ḳılsam, -sa, -m] 

 

cedel ol: Tartışmak, çekişmek, münakaşa etmek. 

Dil cidāl eylemez dehānuñ içün / Yoḳ yire olmasun 

cedel didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 4). 

[cedel olmasun, -ma, -sun] 

 

cedvel: Doğru çizmeye yarayan alet, çizgi, çizgilik; 

cetvel çekmek. 

Cedvel içün lāciverd ezmiş felek altun güneş / 

Ḳılmaġa tezyīn Revānī bendeñüñ dīvānını (Revânî 

Divanı, Gazel 427, Beyit 5). [cedvel] 

 

cedvel çek: Yazma kitaplarda levhaların sayfa 

kenarlarına çizgi çekmek. 

Yazayın eşʿārumı mecmūʿa-i derd üstine / Al 

cedveller çeküp bu levḥa-i zerd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 2). [cedveller, -ler] 

Ṣafḥa-i çarḫa ʿuṭārid yazmasa eşʿārumı / Encüm-

efşān eyleyüp çekmezdi cedvel keh-keşān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 29). [cedvel çekmezdi, -

mez, -di] 

 

cedvel-i sīmīn: Gümüşten kanal. 

Bāġ bir mecmūʿadur evrāḳ-ı rengīn ile kim / 

Cedvel-i sīmīndür eṭrāfındaki āb-ı revān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 2). [cedvel-i sīmīndür, -

dür] 

 

cefā: Eziyet, sıkıntı, acı. 

Geh cefā geh cevr ü geh nāz oldı çünkim ḫū saña / 

Bī-vefā dildār imişsin ey ṣanem yā hū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 1). [cefā] 

ʿUşşāḳa işüñ cefādur ey dost / Ḳaddüñ elif-i 

belādur ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 1). 

[cefādur, -dur] 

Ṭaġlar gibi cefāsın çekdügümçün aġların / Hey 

benüm çekdügümi çekmez Revānī ṭaġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 5). [cefāsın, -sı, -n] 

Senüñ biñ biñ cefāña ṣabr ider dil / Anuñ bir kerre 

bāri ḫāṭırın ṣor (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 7). 

[cefāña, -n, -a] 
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Ehl-i faẓl olana ey çarḫ cefālar nice bir / Cāhile 

ʿizzet ile mihr ü vefālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 1). [cefālar, -lar] 

Bir bī-vefāyı sevdi göñül kim cefāsı çoḳ / Baḳmaz 

yüzine ʿāşıḳınuñ mübtelāsı çoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 192, Beyit 1). [cefāsı, -sı] 

Nola ḳılsañ bendeñe yine cefā vü cevrüñi / Şimdi mi 

gördük efendi luṭf u iḥsānuñ senüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 195, Beyit 3). [cefā] 

Bir cefāñ içün saña yüz biñ duʿā eyler göñül / Ol 

faḳīre dostum luṭf itdüñ iḥsān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 5). [cefāñ, -ñ] 

Şol ḳadar urdı cefā tīrini ol ḳaşı kemān / Bāġ-ı 

sīnem pür olup oldı neyistāna bedel (Revânî Divanı, 

Gazel 227, Beyit 4). [cefā] 

Çoḳ cefālar irişüpdür baña sen bī-dāddan / Her biri 

ḫāṭırdadur kim gitmez eylik yāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 1). [cefālar, -lar] 

Sen mi ögretdüñ cefāyı ġamze-i bī-dāduña / Ḫūb 

taʿlīm eylemişsin āferīn üstāduña (Revânî Divanı, 

Gazel 388, Beyit 1). [cefāyı, -y, -ı] 

Dāyim cefālarını çekmek gerek Revānī / Lā-

terḳabū vefā’en ʿan ṣāḥibi’l-cemālī (Revânî Divanı, 

Gazel 434, Beyit 5). [cefālarını, -ları, -n, -ı] 

Bu Revānīye nedür her gün cefā her gün ʿitāb / 

Ḳande gitmişdür ʿaceb bu luṭf u iḥsān günleri 

(Revânî Divanı, Gazel 472, Beyit 5). [cefā] 

 

cefā eyle: Eziyet etmek, sıkıntıya sokmak. 

Seni sevdügi içün eyle Revānīye cefā / Her ne cevri 

ki gül eyler anı bülbül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 5). [cefā eyle] 

 

cefā ḳıl: Eziyet, zulüm yapmak; sıkıntı, üzüntü 

vermek. 

Geldi haṭṭuñ ḳılma ʿuşşāḳa cefā şimden gerü / Saña 

luṭf itmek düşer hey bī-vefā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 1). [cefā ḳılma, -ma] 

Ḥüsnüñe maġrūr olup ḳılma Revānīye cefā / Hey 

vefāsuz cevri çoḳ ḳalmaz çü dünyā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 6). [cefā ḳılma, -ma] 

 

cefā ṭaşları: Cefa ve eziyet taşları. 

Ur cefā ṭaşlarını sīneme yap göñlüm evin / Çü 

bilürsin yalıñuz ṭaş ile dīvār olmaz (Revânî Divanı, 

Gazel 161, Beyit 2). [cefā ṭaşlarını, -lar, -ı, -n, -ı] 

 

cefā vü cevr: Eziyet ve azap. 

Ġurūr-ı ḥüsn ile añmaz ṣanurdum ol dil-ber / Cefā 

vü cevr ile yād itdi müstedām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 3). [cefā vü cevr] 

 

cefā-ḫū: Eziyet çektirmeyi huy edinmiş; zalim, 

gaddar, merhametsiz; sevgili. 

Revānīye teraḥḥum ḳılmaġ içün / Görüp bī-raḥm 

idügüñ ey cefā-ḫū (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 

5). [cefā-ḫū] 

 

cefākār: Eziyet eden, cefa gösteren; sevgili. 

Yalvarup gāh elin gāh dizin öpmez idi / ʿĀşıḳ 

olmasa Revānī o cefākāra ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 5). [cefākāra, -a] 

Nāz ider Tañrı selāmın virmege / Ol cefākāra selām 

olsun selām (Revânî Divanı, Gazel 244, Beyit 3). 

[cefākāra, -a] 

Ṭāḳatüm ṭāḳ oldı ṣabrum ḳalmadı raḥm eylemez / 

Bir cefākāruñ elinden ben zebūn oldum zebūn 

(Revânî Divanı, Gazel 261, Beyit 3). [cefākāruñ, -

uñ] 

Cevr ile cihānda güzelüm ad çıḳarduñ / Sensin 

añılan şimdi cefākār arasında (Revânî Divanı, 

Gazel 343, Beyit 2). [cefākār] 

Medār-ı ʿadl durur āsitān-ı şāh-ı cihān / Ḳo ẓulmi 

k’añmayalar anda sen cefākārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 27). [cefākārı, -ı] 

 

cefākār ol: Cefâ etme, eziyet verme. 

Devr-i ʿadl-i şāh durur olma cefākār ey ṣanem / 

Dest-i cevrüñden şikāyet ḳılmasun zinhār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 22). [cefākār 

olma, -ma] 

Devr-i ʿadl-i şāh durur olma cefākār ey ṣanem / 

Dest-i cevrüñden şikāyet ḳılmasun zinhār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 22). [cefākār 

olma, -ma] 

 

cefā-pīşe: Cefa etmeyi, cevretmeyi huy edinmiş 

olan, zalim -sevgili-. 
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Benefşe nice açar göñlüm ey cefā-pīşe / Anaḫtar ile 

açılmaz kilīd-i endīşe (Revânî Divanı, Gazel 326, 

Beyit 1). [cefā-pīşe] 

 

cefāsın çek: Acısını çekmek, eziyetlerine katlanmak. 

Güzel sevmek göñül çün saña ḫūdur / Cefāsın çek 

anuñ kim sāde-rūdur (Revânî Divanı, Gazel 68, 

Beyit 1). [cefāsın çek] 

 

cefāya başla: Eziyet, sıkıntı vermek. 

Ol büt-i tersā-beçe çünkim cefāya başlar / Ölürüz 

bu yolda biz yoldaşlar ḳardaşlar (Revânî Divanı, 

Gazel 47, Beyit 1). [cefāya başlar, -r] 

 

cefā-yı ġamze: (Sevgilinin) yan bakışının eziyeti. 

Ḳamusı ḫançere düşdi cefā-yı ġamzeñ içün / 

Taḳındı ṣanma begüm Türk ü Türkmān ḫançer 

(Revânî Divanı, Kaside 10, Beyit 4). [cefā-yı 

ġamzeñ, -ñ] 

 

cefāyı ḳıl: Eziyet etmek. 

Bu çarḫ bize döne döne ḳıldı cefāyı / Göstermedi 

yār ise göñül mihr ü vefāyı (Revânî Divanı, Gazel 

433, Beyit 1). [cefāyı ḳıldı, -dı] 

 

cehd: Çalışıp çabalama, büyük gayret sarfetme, 

uğraşma. 

Cehd idüp Rūm ili dil-berlerini ṣayd idelüm / Bizde 

begler gibi ʿālemde şikār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 3). [cehd] 

 

cehennem: Ahirette günahkârların ceza ve azap 

görecekleri yer. 

Çünki ʿuşşāḳa cehennem gibidür fürḳat-i yār / Bu 

müselmānlaruñ od itme yerin hey kāfir (Revânî 

Divanı, Gazel 90, Beyit 3). [cehennem] 

Görinür gülşen cehennem odlu āh şāḫ-ı gül / Ey 

yüzi cennet ḳaçan sensüz k’idem gül-geşt-i bāġ 

(Revânî Divanı, Gazel 180, Beyit 3). [cehennem] 

Yir itse cān-ı ḫaṣm içre ʿaceb mi ejder-i ḳahruñ / 

Cehennemdür ki ṭuṭmışdur şehā anda mekān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 15). 

[cehennemdür, -dür] 

 

cehl: Bilgisizlik, cahillik. 

Fażluñ ṣalābeti çü ṣıdı cehl leşkerin / Dāyim 

mü’eyyed olsa ne var dūdmān-ı ʿilm (Revânî 

Divanı, Kaside 22, Beyit 3). [cehl] 

 

celīs-i ḫāne-yi vaḥdet: Vahdet hanesinin refiki. 

Celīs-i ḫāne-yi vaḥdet enīs-i ḥücre-i cān / Muʿīn-i 

bay u gedā pādişāh-ı kevn ü mekān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 16). [celīs-i ḫāne-yi vaḥdet] 

 

celle celāl: Onun şanı ne yücedir. 

Biñ yaşa devlet ile çarḫ hevādāruñ olup / Ḥāfıẓ-ı 

ẕātuñ ola Ḥażret-i Ḥaḳ celle celāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 52). [celle celāl] 

 

cemʿ: Toplama, bir araya getirme. 

ʿĀḳıl iseñ yeter it ey ḫˇāce dünyā fikrini / Māl 

cemʿinde nice olmış durur Ḳārūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 4). [cemʿinde, -i, -n, -de] 

 

cem: Cem, İran hükümdar sülalelerinden 

Pişdadiyan’a mensup ve şarabı bulduğuna inanılan 

Cemşid adlı hükümdar. 

Cihānda Cem gibi ʿıyşuñ şehā müdām olsun / Eger 

ki bensüz içerseñ meyi ḥarām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 1). [cem] 

Cem sāḳinüñ göreydi eger pādişālıġın / Ḳul olmaġa 

düşerdi eline ayaġına (Revânî Divanı, Gazel 376, 

Beyit 5). [cem] 

Geh Cem misāli cām-ı muraṣṣaʿ alur ele / Gāhī 

muġanniveş getürür bezme def ü çeng (Revânî 

Divanı, Kaside 15, Beyit 3). [cem] 

Elden ḳomadı cāmını ʿıyş eyleyüp müdām / Ḳodı 

cihanda Cem gibi nām ü nişān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 6). [cem] 

Sāḳiyā gel berü ṣun cām-ı sürūr-encāmı / Çāre-i 

defʿ-i ġam içün çü bulupdur anı Cem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 6). [cem] 

 

cemʿ id: Toplamak, bir araya getirmek. 

Oḳıyup her güzeli cemʿ idelüm dāyireden / Çünki 

tesʾīr-i peri eylemedür daʿvetümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 162, Beyit 6). [cemʿ idelüm, -elüm] 

Kendüzüñ cem‘ idüp ey dil ḳo bu āvāreliġi / Zülfin 

elden ḳoma kim ol durur ārāmgehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 6). [cem‘ idüp] 
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Şāh-ı ʿ ʿışḳ olalı ey dil ne içün ḥayrānsın / ʿAḳluñı 

cemʿ idemezsin ne ʿaceb sulṭānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 1). [cemʿ idemezsin, -e, -mez, -sin] 

 

cemʿ ol: Bir araya gelmek, toplanmak. 

Gice encümler görenler māh-ı çarḫ üzre didi / 

Şemʿüñ eṭrāfına cemʿ olmış yine pervāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 3). [cemʿ olmış, -mış] 

Ne cemāl ola bu kim sende kemālin bulmış / Ḫūb 

olur bir yire cem ʿolsa cemāl ile kemāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 5). [cem ʿolsa, -sa] 

ʿUşşāḳ oldı ḥalḳa-i zülfüñle Ḥayderī / Cemʿ oldı bir 

yire yine iḳlīm erenleri (Revânî Divanı, Gazel 467, 

Beyit 1). [cemʿ oldı, -dı] 

Bu fetḥ deñlü olmaya cemʿ olsa bir yere / Budur 

zamānede añılan yādigār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 14). [cemʿ olsa, -sa] 

Bu nice sūr olur bu ḳıyāmetdür ey felek / Bir ḥūri ile 

cemʿ ola dünyāda bir melek (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 17). [cemʿ ola, -a] 

 

cemāl: Güzellik; yüz güzelliği, güzel yüz; Allah’ın 

lutfedici sıfatlarının bütünü ve bu sıfatlarının gereği 

olarak güzellik ve rahmetle tecellîsi. 

Ay ü gün görüp cemālin oldı ser-gerdān aña / Kim 

aña ḥayrān degül ben olmışam ḥayrān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 1). [cemālin, -iñ] 

Dil-berler içre gün gibi çün bī-naẓīrsin / Göster 

cemālüñi görelüm biz de bir naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 2). [cemālüñi, -üñ, -i] 

Nice secde ḳılmasun ʿāşıḳ cemālüñ göricek / 

Kaʿbedür yüzüñ ki beñlerden anuñ Aʿrābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 5). [cemālüñ, -üñ] 

Cemalüñ mescidi içre ne dururlar bu kāfirler / 

Ḳaşuñ miḥrābı altında nedür bu iki ser-ḫoşlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 4). [cemalüñ, -üñ] 

Bahār-ı ḥüsnüñ ile tāze gülzār / Cemālüñ şevḳı ile 

bāġ ü gül zār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 1). 

[cemālüñ, -ün] 

Dāyim duʿāsın almalısun Revānīnüñ / Şöhret viren 

cemālüñe anuñ duʿāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 

144, Beyit 6). [cemālüñe, -üñ, -e] 

Cemālin zeyn iden hep dil-ber olmaz / Her āyīne 

düzen İskender olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, 

Beyit 1). [cemālin, -i, -n] 

Açdı cihān yüzini cemāli benefşenüñ / Arturdı 

ḥüsnini ḫat u ḥāli benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 

201, Beyit 1). [cemāli, -i] 

Başına şeb-külāh urınur dil-rübā gibi / Zīnet bulursa 

nola cemāli benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 201, 

Beyit 2). [cemāli, -i] 

Teferrücgāh idinsünler cemālüñi ḳo ʿāşıḳlar / 

Benüm çok sevdügüm yoḳdur ziyānı çün temāşānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 2). [cemālüñi, -üñ, 

-i] 

Mihr ü mehden ey perī zībā cemālüñ var senüñ / 

Gün yüzüñ üstinde çün iki hilālüñ var senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 220, Beyit 1). [cemālüñ, -üñ] 

Beñzedürdüm ṣanemā ḥüsn ü cemālüñe eger / 

Olsam sīmīn zeḳan u ġonca lebi mihr ü mehüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 224, Beyit 4). [cemālüñe, -

üñ, -e] 

Seni ḫalḳ içre ʿazīz itdi cemāl ile Cemīl / Beni 

ʿālemde ġam ü derdüñ ile ḳıldı ẕelīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 1). [cemāl] 

Ne cemāl ola bu kim sende kemālin bulmış / Ḫūb 

olur bir yire cem ʿolsa cemāl ile kemāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 5). [cemāl] 

Nerm itdi göñlümi yine bir sīm-ten güzel / Ḥüsn ü 

cemāl içinde iñen ḫūb iken güzel (Revânî Divanı, 

Gazel 237, Beyit 1). [cemāl] 

Ḫaṭ ü ḫāl ile zeyn olmış cemāli muṣḥafı seyr it / 

Güzel ṣūret ḥayālin ḳo ḫaberdār ol bu maʿnādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 4). [cemāli, -i] 

Pādişāh-ı ʿaṣr olur ḥüsn ü cemālüñ seyr iden / 

Boynı baġlu ḳul olur zülf-i siyehkārın gören (Revânî 

Divanı, Gazel 307, Beyit 2). [cemālüñ, -üñ] 

Cemālüñ pertevin ṣal bize ey gün / Ola kim başuma 

gün ṭoġa bir gün (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 

1). [cemālüñ, -üñ] 

Tāb-ı mül güllerle zeyn itmiş cemālüñ gülşenin / 

Dostum odlara urduñ göz göre gül ḫırmenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 1). [cemālüñ, -üñ] 

Cemāli ʿaksini yāruñ görenler āyine içre / İḥatā 

eylemiş ṣanur ḳamer eṭrāfını hāle (Revânî Divanı, 

Gazel 385, Beyit 3). [cemāli, -i] 

Cemāli ʿıydgāhında temāşā eyleñüz yārüñ / Bu 

göñlüm ṭıflına ḳurmış iki zülfi ṣalıncaġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 2). [cemāli, -i] 
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Ne cemāl ola bu kim sende kemālin bulmış / Ḫūb 

olur bir yire cemʿ olsa kemāl ile cemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 26). [cemāl] 

Sūre-i Ve’l-leyl müşgīn zülfüñi taḳīīr ider / Ve’ḍ-

ḍuḥā nūrı cemālüñ şerḥini tefsīr ider (Revânî 

Divanı, Murabba 2, Beyit 5). [cemālüñ, -üñ] 

Cihānda başına gün ṭoġmaz idi ṣubḥuñ eger / 

Cemāli nūrına olmasa ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 18). [cemāli, -i] 

Cemāli çihre-i islāma virdi zīnet ü zīb / Niteki 

eyledi rūşen cihān yüzin şāriḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 22). [cemāli, -i] 

Kelāmı ile güher ṭoldı dürc-i lā-uḥsā / Cemāli 

nūrına garḳ oldı burc-ı ev ednā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 30). [cemāli, -i] 

 

cemāl ol: Güzel, güzel yüzlü olmak. 

Ne cemāl ola bu kim sende kemālin bulmış / Ḫūb 

olur bir yire cem ʿolsa cemāl ile kemāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 5). [cemāl ola, -a] 

Ne cemāl ola bu kim sende kemālin bulmış / Ḫūb 

olur bir yire cemʿ olsa kemāl ile cemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 26). [cemāl ola, -a] 

 

cemāl-i bāġ: Bağ, bahçe güzelliği. 

Nev-bahār ile cemāl-i bāġdur zībā yine / Bir 

ṭarāvet daḫı kesb itmiş durur dünyā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 1). [cemāl-i bāġdur, -dur] 

 

cemāl-i gülşen: Gül bahçesine benzeyen yüzünün 

güzelliği. 

Şemʿi cemāl-i gülşende pervānedür meger / Kim 

yanmış odlara per ü bāli benefşenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 201, Beyit 5). [cemāl-i gülşende, -de] 

 

cemāl-ı ʿıyd: Bayram yüzünün güzelliği. 

Cemāl-ı ʿıyda ʿālem ḫalḳı müştāḳ / Ṣafā-yı ṣavm ile 

diller münevver (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 

4). [cemāl-ı ʿıyda, -da] 

 

cemāl-i şāhid-i ḳuds: Kutsal sevgilinin güzelliği 

(didarı). 

Ṣafā-yı meclis-i ḳurb u cemāl-i şāhid-i ḳuds / 

Ḥuzūr-ı ehl-i dilān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, 

Kaside 1, Beyit 7). [cemāl-i şāhid-i ḳuds] 

 

cemāl-i yār: Sevgilinin güzelliği. 

Cemāl-i yāri ʿuşşāḳa ḳomaz seyr itmege aġyār / 

Cihānda ḳutlu gün görmez Revānī oñmaduḳ başlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 5). [cemāl-i yāri, -

i] 

 

cemālüñçün: Cemalin, güzelliğin için. 

Ol cemālüñçün dehānı mīmdür ḳaddi elif / İki 

zülfeynüñ birisi cīm ü biri lām olur (Revânî Divanı, 

Gazel 80, Beyit 5). [cemālüñçün] 

 

cemce: Cem gibi. 

Ad içün cām-ı meyi ḳomazuz elden sāḳī / Yoḳ 

mıdur Cemce cihān içre bizüm ġayretümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 2). [cemce] 

 

cemīʿ-i ṣunʿ: Kudretinin cümlesine. 

Dilā cihāna naẓar ḳıl ki Ḥażret-i Ṣāniʿ / Cemīʿ-i 

ṣunʿına dünyāyı eyledi cāmiʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 1). [cemīʿ-i ṣunʿına, -ı, -n, -a] 

 

cemīl: Güzel. 

Seni ḫalḳ içre ʿazīz itdi cemāl ile Cemīl / Beni 

ʿālemde ġam ü derdüñ ile ḳıldı ẕelīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 1). [cemīl] 

 

cemʿiyyet: Cemaat, topluluk. 

Ḫāṭırum cemʿiyyet ister sāḳiyā ṣun sāġarı / Ġam 

diyen ẓālim elindendür perīşān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 2). [cemʿiyyet] 

Zülfüñüñ cemʿiyyetini ṭaġıdan ḫaṭṭuñ durur / 

Hindden leşker çekilmiş Çīn ü Māçīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 391, Beyit 4). [cemʿiyyetini, -i, -n, -i] 

Taġıdan zülfeynüñüñ cemʿiyyetin ḫaṭṭuñ durur / 

Hindden leşker çeker Çīn ile Maçīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 5). [cemʿiyyetin, -i, -n] 

 

cemʿol: Bir araya gelmek, bir yerde toplanmak. 

ʿUşşāḳ oldı ḫalḳa-i zülfüñle ḥayderī / Cemʿoldı yine 

bir yere iḳlīm erenleri (Revânî Divanı, Gazel 492, 

Beyit 1). [cemʿoldı, -dı] 

 

cemşīd: Şarabı bulmasıyla meşhur İran'ın efsanevi 

dördüncü şahı. 
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Cemşīddür bezimde şehā her ḳuluñ senüñ / Rüstem 

durur zamānede her biri ḳılsa ceng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 14). [cemşīddür, -dür] 

 

cemşīd ü cem it: Cemşîd ve Cem yap (Cemşid ve 

Cem: İran'da ilk önce saltanat süren Pişdâdiyân 

sülalesinin dördüncü ve en büyük hükümdarıdır. 

Cem, büyük padişah manasında olup sonradan 

adına ışık anlamındaki "şîd" sözcüğü eklenmiştir. 

Cem, şarabı bulmakla meşhur olmuştur ve Divan 

şiirinde de şarap, kadeh (câm, Câm-Cem) ve 

eğlence meclisi ile zikredilir.). 

Sāḳiyā ḳullaruñ unutma güzel başuñ içün / Bir ayaḳ 

cām ile her bendeñi Cemşīd ü Cem it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 3). [cemşīd ü cem it] 

 

çeng: Savaş, muharebe. 

Ceng içün Tātār dirler çeşmün ammā Ḥaḳ bilür / 

Türk-i tīr-endāzdur kim oḳ ü ya yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 4). [ceng] 

Cengümüz var idi sāḳīyle öpüşdürdi hele / Yaşı çoġ 

olsun ki gördük eylügin peymānenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 200, Beyit 2). [cengümüz, -ü, -müz] 

Sen meh-liḳāyı sevmegin gerdūn hilāl-i ʿıyddan / 

Yaluñ ḳılıç almış ele ʿāşıḳlar ile ceng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 4). [ceng] 

Leşker-i küffār ile cengüñ dügün bayramdur / Ḫūn-ı 

aʿdādan durur ġāzīlere ḫınnā-yı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Kaside 4, Beyit 17). [cengüñ, -üñ] 

Bu ne ḳudretdür ʿaceb tīr ü kemānuñ düşmene / 

Ceng içinde ḳızġırup her biri ejderhā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 12). [ceng] 

Atuñuñ iki ḳulaġı görinür ceng içre / Ḫaṣmuñuñ 

gözlerine her birisi bir ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 12). [ceng] 

Utanur dest-i seḫāsından anuñ Ḫātem-i Tāy / Ceng 

içinde ḳılıcından yacanur Rüstem-i Zāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 29). [ceng] 

Ḫaṣm ceng içre saña hīç muḳābil olımaz / Ḳanda 

kim şīri görürse kaçar elbette şeġāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 37). [ceng] 

ʿĀrif oldur ki ḳoya cengi uya çenge bugün / Sāz 

āvāzını gūş eyleyüp ola epsem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 11). [cengi, -i] 

Ṭūp itmege cengüñde ser-i ḫaṣmuñı şāha / Çevgān 

ile girmiş yine miżmāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 34). [cengüñde, -üñ, -de] 

 

ceng id: Savaşmak,mücadele etmek. 

Ġamzeñ benümle göz göre oḳ dökdi ceng ider / Sen 

ḳaşı yayı sevmeden oldı bu ʿarbede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 4). [ceng ider, -er] 

Ceng ider ḫalḳ içre durmışdur güzel sevmeñ diyü / 

Bilmezüz ʿāşıḳlar ile nāṣiḥüñ ġavġāsı ne (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 3). [ceng ider, -er] 

 

ceng ḳıl: Savaşmak. 

Cemşīddür bezimde şehā her ḳuluñ senüñ / Rüstem 

durur zamānede her biri ḳılsa ceng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 14). [ceng ḳılsa, -sa] 

Gülsitānda ceng ḳılmaġa ʿadū-yı şāh ile / Başına 

nergisden almış zer-feşān miġfer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 21). [ceng ḳılmaġa, -a] 

Ḫaṣmuñla ceng ḳılmaġ içün sāyeden yine / Aldı 

eline nīze-i kīne-güẕār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 29). [ceng ḳılmaġ] 

 

ceng ü cidāl itmek: Savaşmak. 

ʿAdū-yı şāh ile ceng ü cidāl itmek diler her dem / 

Şihāb-ı çarḫ ile alup ele tīr ü kemān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 20). [ceng ü cidāl itmek] 

 

cenge düş: Savaşmak, yarışmak. 

Kitāb-ı ʿışḳuñ içün cenge düşdi cān ü göñül / Mesel 

durur bu ki el-ḳāṣu lā-yuḥibbi’l- kāṣ (Revânî Divanı, 

Gazel 175, Beyit 2). [cenge düşdi, -di] 

 

cenk: Savaş, muharebe. 

Bāde çün zühd ile ḳan yaġı ḳızıl düşmendür / Cenk 

içün dikse benefşe nola ṣaḥrāda ʿalem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 10). [cenk] 

Ḫaṣma ejder görinür cenk içinde tīri / Nīzesi 

sāyesidür çeşm-i ʿadūya erḳam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 21). [cenk] 

 

cenk id: Savaşmak. 

Ḳande kim cenk idesin ḫūn-ı ʿadūdan düpdüz / Ol 

yirüñ sengi vü ḫāki ola yāḳūt u baḳam (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 26). [cenk idesin, -e, -sin] 
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cennet: Allah'ın mümin, sadık kullarına vaat ettiği 

içinde ebedi kalınacak olan mekan; güzel, latif, hoş. 

Şol firenk oġlanların ṣūfī göreydüñ bir naẓar / Göz 

açup baḳmaz idüñ cennetde ḥavrādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 3). [cennetde, -de] 

Gülşende ruḫuñ gibi bulunmaz gül-i nesrin / 

Cennetde ne ḳaddüñ gibi bir serv-i dil-ārā (Revânî 

Divanı, Gazel 16, Beyit 2). [cennetde, -de] 

Çün ḫūblarla bunda nūş itmedüñ şarābı / Cennetde 

kevser ile ḥavrāyı umma zāhid (Revânî Divanı, 

Gazel 41, Beyit 4). [cennetde, -de] 

Zāhidā neyler Revānī cenneti dildārsuz / ʿĀşıḳa 

cānānesüz firdevs miḥnet-ḫānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 57, Beyit 5). [cenneti, -i] 

Ḳıyāmetdür güzeller ʿıyd cennet / Şarāb olmış 

Revānī anda Kevser (Revânî Divanı, Gazel 103, 

Beyit 6). [cennet] 

Cennetde ṭūbiye daḫı baş egmeye gibi / Ḳaddüñ 

misāli serv-i ḫırāmān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 3). [cennetde, -de] 

Cibrīl-i cān ki sidre boyın müntehā bilür / Cennet 

gibi işigin anuñ pür-ṣafā bilür (Revânî Divanı, Gazel 

118, Beyit 1). [cennet] 

Yüzi cennet lebi kevser nigārum serv-ḳāmetdür / 

Güzeller arasında ol ḳıyāmetdür ḳıyāmetdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 1). [cennet] 

Ruḫlaruñda güzelüm zülfüñi kesme uzasun / 

Cennet ehline naṣib olur imiş ʿömr-i dırāz (Revânî 

Divanı, Gazel 151, Beyit 5). [cennet] 

Görinür gülşen cehennem odlu āh şāḫ-ı gül / Ey 

yüzi cennet ḳaçan sensüz k’idem gül-geşt-i bāġ 

(Revânî Divanı, Gazel 180, Beyit 3). [cennet] 

Ehl-i bezmüñ üstine açıldı cennet revzeni / Mest 

olup ey ḥūri çün çāk-i girībān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 3). [cennet] 

Bezm-i vuṣlatda ne var cām-ı lebüñ nūş itsek / 

Cennet içinde olur mü’mine çün bāde ḥelāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 4). [cennet] 

Zāhidā sāḳiye ḥavrā meye kevser didiler / Cennet 

esbābı bu dünyāda müheyyā mı degül (Revânî 

Divanı, Gazel 234, Beyit 2). [cennet] 

Leblerüñ kevser ü yüzüñ cennet / Ḥaḳ budur kim 

ḳıyāmet olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 

3). [cennet] 

Cennet arzūsını itsün rūy-ı dildārın gören / Cennete 

lāyıḳ olurmış Kaʿbe dīvārın gören (Revânî Divanı, 

Gazel 307, Beyit 1). [cennete, -e] 

Ehl-i bezmüñ üstine açıldı cennet revzeni / Ol 

melek-rū mest olup çāk itdi çün pīrāhenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 4). [cennet] 

Cān viren üftādenüñ kūyuñdur āḫir menzili / Kimse 

taḳdīm olmadı cennetde cömerd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 5). [cennetde, -de] 

Ẕikr-i firdevsi ḳo zāhid bize cānāne gerek / Cenneti 

añmayalar ʿāşıḳ-ı dīdār olana (Revânî Divanı, Gazel 

354, Beyit 2). [cenneti, -i] 

Yüzüñi görmedük nice beñzer ki cennete / Ḳalsun 

mı a güzel ya bu ḥasret ḳıyāmete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 1). [cennete, -e] 

Ḥūrī didügüñ sāḳi-yi gül-çihreye beñzer / Cennet 

didügüñ gūşe-i mey-ḫāne degül mi (Revânî Divanı, 

Gazel 405, Beyit 2). [cennet] 

Bilürüz cennetüñ çoḳdur egerçi ḥūr u ġılmānı / Be 

hey ṣūfī bu ʿālemdür sever ʿārifler oġlanı (Revânî 

Divanı, Gazel 407, Beyit 1). [cennetüñ, -üñ] 

Ruḫı devrinde ḳazıtsa nola kāfir ṣaçın / Ḳaçan olur 

ki gire cennete zünnār ehli (Revânî Divanı, Gazel 

417, Beyit 2). [cennete, -e] 

Bilürüz cennetüñ çoḳdur egerçi ḫūr u ġılmānı / Be 

hey Ṣāfī bu ʿālemde sever ʿārifler oġlanı (Revânî 

Divanı, Gazel 495, Beyit 1). [cennetüñ, -üñ] 

Kūyuñ içinde baña ʿiḳāb itmesün raḳīb / Cennetde 

çünki olmaz imiş kimseye ʿaẕāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 40). [cennetde, -de] 

ʿAceb mi bezmine cennet disem çü var anda / 

Naʿīm-i ravża-i ḫuld u nesīm-i ṭurra-i ḥūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 11). [cennet] 

Ḳapuñda cenneti göge çıḳarur ögenler / Benüm 

gözüme görinmez çü vardur anda ḳuṣūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 29). [cenneti, -i] 

Bāġ cennet ḥūr sāḳī ḥavż kevser cām mey / K’anda 

her bir berg-i sūsen şeh-per-i Rūḥu’l-Emīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 6). [cennet] 

Nice cennet dimeyem bezm-i feraḥ-efzāña / Çün 

sarāyuñda şehā ḫādimüñ olmış rıdvān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 16). [cennet] 

Çemen ki cennete dönmişdür ey nesīm-i şimāl / 

Unutma anda varınca bu ben günehkārı (Revânî 

Divanı, Kaside 33, Beyit 15). [cennete, -e] 
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Cennet havāsını unudur zīnetin görüp / Ölmek 

ḫayāli ḫāṭırına eylemez ḫuṭūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 4). [cennet] 

Şerbet yirine kişi şarāb-ı ṭahūr içer / Gösterdi ḫalḳa 

niʿmeti cennet ṭaʿāmını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 10). [cennet] 

Cennet mi sūra eyledi şerbetleri sebīl / Kimi şarāb-ı 

kevser içer kimi selsebīl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 16). [cennet] 

Dāyim ne ʿıyş olur bu nice ṣoḥbet-i laṭīf / Cennetde 

dirler idi bu ʾişret devāmını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 15). [cennetde, -de] 

Ya Rabbi rūḥ-ı pākine cennet maḳām ola / Hem-

ṣoḥbeti Resūl ʿaleyhi’s-selām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 32). [cennet] 

Dünyāda ḥükmi nāfiẕ idi ḫalḳ-ı ʿāleme / Cennetde 

ḥūriler daḫı emrine rām ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 35). [cennetde, -de] 

Ya İlāhī dilegüm bu k’ola cennetde muḳīm / Luṭf u 

iḥsānuñ ile aña ire nāz ü naʿīm (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 33). [cennetde, -de] 

 

cennet arzūsı: Cennete kavuşma isteği. 

Cennet arzūsını itsün rūy-ı dildārın gören / Cennete 

lāyıḳ olurmış Kaʿbe dīvārın gören (Revânî Divanı, 

Gazel 307, Beyit 1). [cennet arzūsını, -sı, -n, -ı] 

 

cennet ehli: Cennetlik olanlar. 

Cennet ehli arasında anı muḫtār eyle / Virmiş idüñ 

aña çün luṭf u kerem ṭabʿ-ı selīm (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 38). [cennet ehli, -i] 

 

cennet eyle: Cennet haline getirmek, cennet gibi 

yapmak. 

Giçse serden ey ṣanem zülfüñ ruḫuñ üzre nola / 

Cennet eyler yirini başın viren dīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 6). [cennet eyler, -r] 

 

cennet güli: Cennette açan çiçek. 

Cennet gülinden isteseñ ey serv-i salṭanat / Dest-i 

şerīfüñe ṣuna ḥūr-ı cinān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 29). [cennet gülinden, -i, -n, -den] 

 

cennet ḳapusı açıl: Cennet kapısı açılmak; Kişiye 

çok sevap kazandıracak büyük bir iyilik yapılmak. 

Ben günehkāruñ içün açıla cennet ḳapusı / Ey 

melek yüzlü güzel gelseñ eger meskenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 4). [cennet ḳapusı açıla, -

a] 

 

Yirini cennetde eyle: Cennete gitmek, cennete 

gitmeye lâyık olmak. 

Nola düşse ruḫlaruñ zülf-i müşgīn üstine / Yirini 

cennetde eyler baş viren dīn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 391, Beyit 1). [cennetde eyler, -r] 

 

cennet-i aʿlā: Yüce cennet. 

Ḳanı ya ḥūr u ḳusūr u ya cennet-i aʿlā / Ki ʿıyş u 

ʿişret içün anda yoḳ durur māniʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 6). [cennet-i aʿlā] 

 

cennet-i aʿlā: Yüce cennet; en güzel cennet. 

Cennet-i aʿlāyı göñlüm rūy-ı dildārın ṣanur / Nāme-

i aʿmālümi zülf-i siyehkārın ṣanur (Revânî Divanı, 

Gazel 85, Beyit 1). [cennet-i aʿlāyı, -y, -ı] 

 

cennet-i kūy: Sevgilinin cennet gibi olan mahallesi. 

Firdevs-i cināna heves itmez göñül ey dost / Bir 

dem olalı cennet-i kūyuñ aña meʾvā (Revânî 

Divanı, Gazel 16, Beyit 5). [cennet-i kūyuñ, -uñ] 

 

cennetü’l-meʿvā: Şehit ve müminlerin barınağı ve 

konağı olan cennet. 

ʿIyşdur gül yüzlülerle baña gülşen gūşesi / Ẕāhidā 

ḥūrīler ile cennetü’l-mevā saña (Revânî Divanı, 

Gazel 12, Beyit 4). [cennetü’l-mevā] 

Ṭoldı çün ḥūrī-liḳālarla sarāyuñ ṣuffesi / Bezmüñe 

dirsem ʿaceb mi cennetü’l-meʿvā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 27). [cennetü’l-meʿvā] 

 

cennetü’l-meʿvā mı degül: Şehit ve müminlerin 

barınağı ve konağı olan cennet değil midir? 

Bezmümüz içre güzeller yine ḥavrā mı degül / 

Odamuz şimdi göñül cennet-i meʿvā mı degül 

(Revânî Divanı, Gazel 234, Beyit 1). [cennet-i 

meʿvā] 

 

cer eyle: Kendine doğru çekmek. 
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İşitdüm yine bir şīşe gül-ābı / Revānī eylemiş 

senden anı cer (Revânî Divanı, Kıt'a 3, Beyit 1). 

[cer eylemiş, -miş] 

 

cer id: Çekmek, sürüklemek. 

Geyüp gedā gibi bir ḫırḳa pāre pāre yine / Diler ki ol 

şeh-i ʿalīyi ide cer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 12). [cer ide, -e] 

 

cer itmeg: Kendine doğru çekme, celbetme. 

Meh-i nev mi bu ʿaceb ḫalḳı ya cer itmeg içün / 

Keçkülin yanına aṣmış felek olmış ābdāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 3). [cer itmeg] 

 

cerāḥat: Yara, yaradan akan irin. 

Ḫāk ḥaḳīrün ekdi yine yarasına tuz / Tāzeledi 

cerāḥatını itdi kār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 16). [cerāḥatını, -ı, -n, -ı] 

 

ceres: Çan, çıngırak, zil. 

Ṭarīḳ-i Kaʿbe-i kūyında göñlüm dāyimā nālān / 

Meger kim maḥmil-i cānāne içün bir ceresdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 2). [ceresdür, -

dür] 

Dil-i āşıḳ ceres gibi fiġān itse ʿaceb olmaz / Güzel 

ṣūretler ile çün müzeyyendür bu büt-ḫāne (Revânî 

Divanı, Gazel 369, Beyit 5). [ceres] 

Sen ceres gibi fiġān eylemegi terk itme / Çün fenā 

menziline baġlanur āḫir maḥmil (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 3). [ceres] 

 

cerīde: Defter, kitap. 

Naḳş-ı nigār itmege ʿālem cerīdesin / Ḳıldı gümiş 

varaḳlarını āşikār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 14). [cerīdesin, -si, -n] 

Sepīde-dem yine üstād-ı ḳudret-i Bārī / Çemen 

cerīdesine yazdı ḫaṭṭ-ı zengārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 1). [cerīdesine, -si, -n, -e] 

 

cerīde-i ḥüsn: Güzellik kitabı. 

Bu yazılu cerīde-i ḥüsn içre ḫaṭ degül / ʿĀşıḳlaruñ 

başında hemān ḳara yazıdur (Revânî Divanı, Gazel 

136, Beyit 3). [cerīde-i ḥüsn] 

 

cerr eyle: Dilenmek. 

Cerr eylemege meclisüñe dāyimā gelür / Gül-deste-

i feżāyil ile bāġbān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 15). [cerr eylemege, -e] 

 

cerrār: Zorla para toplayan, kendisine menfaat 

sağlayan (kimse); kovulmakla gitmeyen (dilenci); üç 

aylarda köylerde imamlık ve vaizlik yaparak bir 

yıllık geçimini sağlayacak para ve erzakı toplayan 

medrese talebesi; zavallı, perişan âşık. 

Heves-i būselerüñ göñlümı cerrār itdi / Dostum 

vaʿdelerüñ anı ṭamaʿkār itdi (Revânî Divanı, Gazel 

470, Beyit 1). [cerrār] 

Ṣahrāda sabā eyliyeli vaṣf-ı seḫāñı / Yollarda 

dönüpdür yine cerrāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 38). [cerrāra, -a] 

 

cerrār ol: Arkasında sürükleyen olmak; dilenci 

olmak, dilenmek. 

Sīm ile sen dil-beri rām itmek içün kendüye / 

Dostum yüz berkidüp olmış yine cerrār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 4). [cerrār olmış, -mış] 

 

cerrār olan: Arkasında sürükleyen olmak; dilenci 

olmak, dilenmek. 

Yine yüz ḳızduruban aldı ḳadeḥ būselerüñ / Böyle 

olmaḳ yaraşur ḥāṣılı cerrār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 4). [cerrār olana, -a] 

 

cerr-i saḳīl: Dilenme. 

Ol ṭaş baġırlu yār-ı cefā-pīşeden göñül / Bir būse 

alımaz nice cerr-i saḳīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 3). [cerr-i saḳīl] 

 

cevāb: Bir soruya, bir isteğe, bir söz, bir davranış 

veya yazıya verilen karşılık, yanıt. 

Ol ṭabīb-i cāndan em ṣordum dil-i mecrūḥuma / 

Aġzuma sögdi leb-i laʿli zihī ṣāfī cevāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 4). [cevāb] 

Sāḳī de dil-ber olup iç diyü eylerse ḫiṭāb / Viresin 

sāḳīye bu beytile ol demde cevāb (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 4). [cevāb] 

 

cevāb vir: Karşılık vermek, İcabet etmek. 
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Rezm içinde yüze yüz düşmene çoḳ virdi cevāb / 

Germ olup gögsini gerse nola ḳarşuña siper (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 17). [cevāb virdi, -di] 

 

cevāhir: Elmas, zümrüt, pırlanta gibi değerli süs 

eşyaları, mücevherler. 

Ṣandūḳ-ı sīne ṭopṭolu medhüñ cevāhiri / ʿArż 

eylesem saña nola ey şāh-ı kāmkār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 44). [cevāhiri, -i] 

Cevāhire nice ġarḳ olmasun ki ʿahdüñde / Dil-i 

ʿadūya ẓafer buldı deldi kān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 25). [cevāhire, -e] 

Bir gümiş tepsi durur meclisüñe māh-ı münīr / 

Bezmüñe çarḫ cevāhirle düzülmiş sāġar (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 20). [cevāhirle, -le] 

ʿĀlem metāʿ-ı fażluña cān ile müşterī / Fażluñ 

cevāhiriyle bezendi dükān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 22). [cevāhiriyle, -i, -y, -le] 

Boynı ḳulaġı ṭopṭolu olmazdı cevāhir / Gūş urmasa 

bu naẓm-ı güherbāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 42). [cevāhir] 

 

cevelān: Dolaşma, gezme. 

Dil-ber ḳızarur ḳılsa semendi cevelānı / Ṣan bād-ı 

ṣabā zeyn ider lālesitānı (Revânî Divanı, Gazel 423, 

Beyit 1). [cevelānı, -ı] 

 

cevher: Elmas ve benzeri kıymetli taş; var olan bir 

şeyin özü, esâsı, varlığındaki maya, gevher. 

Şād olur göñlüm görüp cānda Revānī ʿışḳını / Ehl-i 

maʿdin gibi kim irişmiş ola cevhere (Revânî Divanı, 

Gazel 358, Beyit 5). [cevhere, -e] 

Cevherīdür bu göñül ḫūb bilür maḥbūbı / 

Görmedüm ancılayın ben de cihān ṣarrāfı (Revânî 

Divanı, Gazel 463, Beyit 4). [cevherīdür, -i, -dür] 

Şol mey-i yāḳūt-renge müşterīdür ehl-i ẕevḳ / 

Cevhere ṣarrāf olan elbette eyler iʿtibār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 12). [cevhere, -e] 

Kişi ṣarrāf gerek kim bile gevher ḥālin / Kişi üstād 

gerek kim düze cevher ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 29). [cevher] 

Var ise her sözi bir dürr idi ṭabʿı ʿummān / Ki ḳıṭār 

ile nice çekilür idi cevher (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 22). [cevher] 

 

cevher ol: Elmas ve benzeri kıymetli taş olmak. 

ʿAceb ṣūret virür bezme mey-i nāb / Cihānda 

ancılayın cevher olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, 

Beyit 4). [cevher olmaz, -maz] 

 

cevr: Haksızlık edip incitme, eziyet, cefâ, gadr, 

zulüm. 

Cevr ile ʿāşıḳuñuñ çünki temām itdüñ işin / Nesne 

eksüklügini virmesün Allāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 7, Beyit 3). [cevr] 

Geh cefā geh cevr ü geh nāz oldı çünkim ḫū saña / 

Bī-vefā dildār imişsin ey ṣanem yā hū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 1). [cevr] 

Gel ḳana girüp cevr ile öldürme beni kim / Hīç 

fāyide itmez kişiye ṣoñra nedāmet (Revânî Divanı, 

Gazel 31, Beyit 4). [cevr] 

Nice bir ḳan aġladursın bu Revānī bendeñe / 

Gözlerüm nūrı efendim cevre yoḳ mı hīç ḥad 

(Revânî Divanı, Gazel 44, Beyit 5). [cevre, -e] 

Seni sevdügi içün eyle Revānīye cefā / Her ne cevri 

ki gül eyler anı bülbül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 5). [cevri, -i] 

Nice feryād itmeyem ḫadden aşurduñ cevrüñi / A 

benüm çoḳ sevdügüm her nesnenüñ oranı var 

(Revânî Divanı, Gazel 92, Beyit 3). [cevrüñi, -ü, -ñ, 

-i] 

Nāz itme göñlüm almada ey cevri çoḳ didüm / 

Güldi didi Revānī geçer saña nāzumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 145, Beyit 5). [cevri, -i] 

ʿĀşıḳuñ gibi döger dāyireden gögsini def / Her ne 

dem cevrüñ elinden ki gele zāra ḳopuz (Revânî 

Divanı, Gazel 155, Beyit 3). [cevrüñ, -üñ] 

Nola ḳılsañ bendeñe yine cefā vü cevrüñi / Şimdi 

mi gördük efendi luṭf u iḥsānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 3). [cevrüñi, -üñ, -i] 

Göñlümi yıḳduñ yine cevri firāvān eyledüñ / 

Pādişāhum ẓulm ile bir şehri vīrān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 1). [cevri, -i] 

Cevr ile cihānda güzelüm ad çıḳarduñ / Sensin 

añılan şimdi cefākār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 2). [cevr] 

Ṭaʿn-ı düşmen bir yaña vü dost cevri bir yaña / 

Bunı kim gördi Revānī derd ola derd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 6). [cevri, -i] 
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Ḥüsnüñe maġrūr olup ḳılma Revānīye cefā / Hey 

vefāsuz cevri çoḳ ḳalmaz çü dünyā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 6). [cevri, -i] 

Yār cevriyle yıḳıldı āh göñlüm kişveri / Memleket 

maʿmūr olmaz ẓālim olsa pādişah (Revânî Divanı, 

Gazel 386, Beyit 3). [cevriyle, -i, -y, -le] 

Ebr gibi dāyim aġlarsa Revānī aġlasun / Bu felek 

cevrin mi çeksün ya güzeller nāzını (Revânî Divanı, 

Gazel 411, Beyit 5). [cevrin, -i, -n] 

Cevr ile yıḳma göñlümi ey pādişāh-ı ḥüsn / Begler 

çü kendi memleketin eylemez ḫarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 39). [cevr] 

Nāgeh işide zārumı cevrüñi az ḳıl / Ol şāh-ı berr ü 

baḥr Süleymān-ı rūzgār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 27). [cevrüñi, -üñ, -i] 

Ḥayretinden ḳalemüñ barmaġın ıṣırdı devāt / Ḳıldı 

çün devr-i felek cevrini defter ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 25). [cevrini, -ini] 

Cevre şol deñlü yasaġ oldı senüñ ʿahdüñde / Ki 

hemān ʿāşıḳa dil-berler ider cevr ü sitem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 24). [cevre, -e] 

Ḳo cevri eyle vefā yoḫsa senden ey gül-ruḫ / Varup 

yaḳasını ol şāha çāk ider ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 19). [cevri, -i] 

 

cevr eyle: Eziyet etmek. 

Sevdügüm ʿömrüm bugün dünyā vü yarın āḫiret / 

Bī-vefā olma baña cevr eyleme dünyā gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 443, Beyit 2). [cevr eyleme, -me] 

 

cevr oḳı: Cevr ve cefa okları, eziyet okları, sitem 

okları; sevgilinin kirpikleri, sevgilinin süzgün 

bakışı. 

Sīne ṣandūḳasına atmaġıçün dil-berler / Ḳaddümi 

cevr oḳına yine kemān eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 72, Beyit 4). [cevr oḳına, -ı, -n, -a] 

 

cevr ü cefa: İncitici söz veya davranışlar 

(sevgiliden gelen). 

Ḳorḳarın ölür Revānī ḳahr ile ey bi-vefā / Nice bir 

cevr ü cefa vü nice bir nāz ü ʿitāb (Revânî Divanı, 

Gazel 18, Beyit 6). [cevr ü cefa] 

Bu Revānī ḫoş çeker cevr ü cefāñı dostum / Tañrı 

ḥaḳḳıyçün buña rāżī degüldür bir aḥad (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 7). [cevr ü cefāñı, -ñ, -ı] 

Çeşmüñ ile iki zülfüñden fiġān itsem nola / Hāy 

ʿömrüm ḥāṣılı cevr ü cefāña yoḳ ʿaded (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 2). [cevr ü cefāña, -ñ, -a] 

Ḳalmamış mihr ü vefādan hīç göñlinde eser / Ġālibā 

cevr ü cefālar ḫāṭır-ı ʿāṭırdadur (Revânî Divanı, 

Gazel 66, Beyit 2). [cevr ü cefālar, -lar] 

Bu güzeller ki bize cevr ü cefā eylediler / 

Ḥamdüli'llāh ki hele ʿahde vefā eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 129, Beyit 1). [cevr ü cefā] 

Yıḳduñ bu göñlümi yine cevr ü cefā ile / Şāhuñ ki 

ẓulmi çoġ ola şehri ḫarāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 4). [cevr ü cefā] 

Şikāyet eyleme yārüñ görüp cevr ü cefāsın āh / 

Göñül nāzına ḳatlan kim o dil-ber dil-nüvāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 4). [cevr ü cefāsın, 

-sı, -n] 

 

cevr ü cefālar eyle: Bela ve eziyet etmek. 

Her ne deñlü baña sen cevr ü cefālar eyleseñ / 

İncinür ṣanma beni minnet görürin cānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 4). [cevr ü cefālar eyleseñ, 

-se, -ñ] 

 

cevr ü sitem: Eziyet ve zulüm. 

Baña zamāne ḳılduġı cevr ü sitemleri / İster 

ḳapuñda ʿarż ide ey kāmkār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 40). [cevr ü sitemleri, -leri] 

 

cevr ü sitem id: Eziyet ve zulüm etmek, sıkıntı 

vermek, kötü davranmak. 

Cevre şol deñlü yasaġ oldı senüñ ʿahdüñde / Ki 

hemān ʿāşıḳa dil-berler ider cevr ü sitem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 24). [cevr ü sitem ider, -er] 

 

 

cevr-i firāvān: Çok eziyet. 

Yıḳdı göñlüm mülkini cevr-i firāvānuñ senüñ / 

Pādişāhum ẓulm ile bir şehri vīrān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 216, Beyit 3). [cevr-i firāvānuñ, -uñ] 

 

cevrini çek: Eziyet çekmek, katlanmak. 

Çoḳ cevrini çeker bu göñül ġamzeñ oḳınuñ / Nice 

şikāyet eylemesün geçdi cānına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 2). [cevrini çeker, -er] 
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cevrüñ ol: Eziyet etmek, sıkıntı göstermek. 

Her ne cevrüñ kim ola dünyāda incinmez göñül / 

Girme tek dünya gibi luṭf eyle nādān ḳoynına 

(Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 2). [cevrüñ ola, -

a] 

 

cevşen: Zincir ve puldan yapılan örme zırh. 

Tīr-i āhumdan uşanmış ey kemān-ebrū felek / Kim 

şeb-i fürḳatde geymişdür muṭallā cevşenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 2). [cevşenin, -i, -n] 

Yine peykānları cevşen geyürüpdür tenüme / Cebe 

göstereyin ölmezsem eger düşmenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 1). [cevşen] 

 

cibrīl-i cān: Can Cebrail'i. 

Cibrīl-i cān ki sidre boyın müntehā bilür / Cennet 

gibi işigin anuñ pür-ṣafā bilür (Revânî Divanı, Gazel 

118, Beyit 1). [cibrīl-i cān] 

 

cidāl eyle: Tartışmak, münakaşa etmek. 

Dil cidāl eylemez dehānuñ içün / Yoḳ yire olmasun 

cedel didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 4). 

[cidāl eylemez, -mez] 

Ey hilāl eyleme ebrū-yı nigār ile cidāl / Ṭırnaġın 

kesse olur nice senüñ gibi hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 21). [cidāl eyleme, -me] 

 

cidār: Duvar. 

Ṣırça sarāy yapdı şitā pādişāhına / Billūrdan ʿaceb 

midur itse cidār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 2). [cidār] 

 

ciger: Akciğerlerle karaciğerin ortak adı; yürek, iç. 

Şerbetin añma ṭabībüñ baña mey sun sāḳiyā / Kim 

anuñ bir ḳaṭresi nice cigerler tāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 2). [cigerler, -ler] 

Sīne dükkānında aṣdum āteş-i ʿışḳa ciger / 

Ḳandadur yanuma gelsün tāze biryān isteyen 

(Revânî Divanı, Gazel 297, Beyit 3). [ciger] 

 

cigerdār ol: Cesaretli, yürekli olmak. 

Āh kim dil gibi āvāre vü bīkār olmaz / ʿIşḳ yolında 

anuñ gibi cigerdār olmaz (Revânî Divanı, Gazel 

161, Beyit 1). [cigerdār olmaz, -maz] 

 

ciger-gūşe: Evlat, sevgili. 

Bunca yıllıḳ kim ciger-gūşem durur āvāre dil / 

Uydı bir cānāneye āḫir ḳodı tenhā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 2). [ciger-gūşem durur, -m 

-dur, -ur] 

 

cigerüñ yan: Çok acı ve sıkıntı çekmek, büyük bir 

acıya uğramak, yüreği yanmak. 

Yār gül ṣoḥbetini itdi senüñ yoḳ ḫaberüñ / Ey göñül 

lāle gibi odlara yansun cigerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 1). [cigerüñ yansun, -sun] 

 

cihān: Yaratılmış olan şeylerin bütünü, dünya halkı; 

evren, kâinat; dünya, yeryüzü. 

Ḳılmaġ isterseñ cihānı müşg ü ʿanberden ṭolu / 

Zülf-ı müşgīnin ḳoḫulayup yüri ṣaç baġın öp 

(Revânî Divanı, Gazel 21, Beyit 4). [cihānı, -ı] 

Ḳorḳarın āteş-perest ola cihān ḥalkı tamām / Her ne 

gün beg-zādemüz k’altunlu çatmalar giyer (Revânî 

Divanı, Gazel 52, Beyit 3). [cihān] 

Bir tāze güzel sevdi cihān içre Revānī / Kim serv 

boyı lāle ruḫı ġonce femi var (Revânî Divanı, Gazel 

63, Beyit 6). [cihān] 

Virmezin iki cihāna mey ü ney ṣoḥbetini / Bu nice 

ẕevk u ṣafādur bu nice ʿālem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 4). [cihāna, -a] 

Dāyimā giryān ṣurāḥī dāyimā ḫandān ḳadeḥ / Bu 

cihāndur kimisi güler kimisi aġlar (Revânî Divanı, 

Gazel 89, Beyit 4). [cihāndur, -dur] 

Bu cihān gülşeninüñ gülleri durmaz açılur / Ne 

ʿacebdür bu göñül ġoncesi kim az açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 1). [cihān] 

Ne dirlik baña hey her dem ki ḥicrüñde ġıdādur ġam 

/ Cihānda ölmeyecekçe hemān bir zindegānīdür 

(Revânî Divanı, Gazel 100, Beyit 3). [cihānda, -da] 

Ṣaḳın aldanma Revānī gerdiş-i gerdūna kim / Ṣabr 

ḫoşdur bu cihānuñ luṭfi vü ḳahrı geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 5). [cihānuñ, -uñ] 

Cemāl-i yāri ʿuşşāḳa ḳomaz seyr itmege aġyār / 

Cihānda ḳutlu gün görmez Revānī oñmaduḳ başlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 5). [cihānda, -da] 

Yıḳıldı ẓulm ile göñlüm bana ṣun cām-ı ʿadli kim / 

Ġaraż beglikden ey sāḳī cihān içre ʿadaletdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 3). [cihān] 
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Benefşe būy-i zülfüñle cihānı müşgbār itdi / Meger 

kim Çīn ü Māçīnden gelür bir Hindi tācirdür 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 4). [cihānı, -ı] 

İzüñ tozını ʿanber-i sārāya ḳatdılar / Bu ad ile 

cihānda anı vāy ki ṣaṭdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 1). [cihānda, -da] 

ʿAceb ṣūret virür bezme mey-i nāb / Cihānda 

ancılayın cevher olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, 

Beyit 4). [cihānda, -da] 

İki cihānı bir güzele ṣatmışuz bugün / Zāhid ṣanur 

ki kendü gibi pārsālaruz (Revânî Divanı, Gazel 153, 

Beyit 3). [cihānı, -ı] 

Ad içün cām-ı meyi ḳomazuz elden sāḳī / Yoḳ 

mıdur Cemce cihān içre bizüm ġayretümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 2). [cihān] 

Mey-ḫāneye düşürdi niceyi şevḳ-i laʿlüñ / Çoḳ 

ḫˇāceyi cihānda ḳıldı şarāb müflis (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 3). [cihānda, -da] 

Ṣūfī cihānda ḫayli ululuk degül mi kim / Ayaġın 

öpdürür gelene pīr-i mey-fürūş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 3). [cihānda, -da] 

Ezel ṣubḥında k’āhumdan yaḳupdur āsümān āteş / 

Ebed şāmına dek her dem yaḳar andan cihān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 1). [cihān] 

Nola ger şemʿ-i ḫaddüñde belürse ḫaṭṭ-ı şīrīnüñ / Ki 

rūşendür bu kim olmaz cihānda bī-dühān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 3). [cihānda, -da] 

Sözüm işit ṭolaşma ey şāne zülf-i yāre / Daḫı 

cihānda kimse baṣmadı aña barmaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 185, Beyit 3). [cihānda, -da] 

Benüm bir nāz ile göñlüm alup inkār ider şimdi / 

Cihān dil-berleri içre bu da bir dürlü nāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 3). [cihān] 

Gözlerümüz alacalansa temāşādan nolur / Bu cihān 

dil-berlerinüñ gözleri şehlāsı çoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 189, Beyit 4). [cihān] 

Dīvāneñ olmış yolda ipin sürüyüp yürür / Dönmiş 

cihānda ʿāşıḳ-ı şeydāya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 4). [cihānda, -da] 

Açdı cihān yüzini cemāli benefşenüñ / Arturdı 

ḥüsnini ḫat u ḥāli benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 

201, Beyit 1). [cihān] 

Mürġ-i dil degme güzel dāmına düşmez şimdi / Bu 

cihānda anı ṣayd itmege bir dāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 4). [cihānda, -da] 

Şarāb-ı nāzdan mest-i ġurūr olsa ʿaceb mi yār / 

Cihān ḥayrānı olmışdur o ḥüsn-i ʿālem-ārānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 4). [cihān] 

Revānī gözleri yārüñ ider dil mülkini tārāc / 

Ḥarāmīler bilür ḳadrin cihān içinde yaġmānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 5). [cihān] 

Pīr oldı baña ʿışḳ cihān içre Revānī / Ṣanma beni 

kim mürşid-i gümrāha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 5). [cihān] 

Elüm irişmedi gördüm ki ʿanberīn ṣaçuña / Cihānda 

şāne gibi ben de sīne-çāk oldum (Revânî Divanı, 

Gazel 256, Beyit 4). [cihānda, -da] 

Bir hūyuñ ile ṣūfi cihāna ṣıġamazsın / Üftādelerüñ 

itdüġi yā hūya ne dirsin (Revânî Divanı, Gazel 268, 

Beyit 3). [cihāna, -a] 

Gerçi nāzükdür Revānī ḫūblar ṣayd itmede / Diller 

almaḳda velī sen de cihān fettānısın (Revânî Divanı, 

Gazel 270, Beyit 5). [cihān] 

Benüm ḥālüm itüñ ḥāli ḳapuñdan dūr olalıdan / İlāhī 

kimse düşmesin cihān içinde devletden (Revânî 

Divanı, Gazel 274, Beyit 4). [cihān] 

Cihān dil-berlerin şimdi ḳoçan hep ehl-i dünyādur / 

Aṣāġir nice ḥaẓẓ itsün güzel geçmez ekābirden 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 3). [cihān] 

Cihānda Cem gibi ʿıyşuñ şehā müdām olsun / Eger 

ki bensüz içerseñ meyi ḥarām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 1). [cihānda, -da] 

ʿAceb bir kimse var mı kim cihānda bendeñ olmaya 

/ Gerekse ey şeh-i ḫūbān fülān ibn fülān olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 2). [cihānda, -da] 

Rāygān cümle cihān bezmin muʿaṭṭar eyledüñ / Ḫoş 

degül mi būy-ı ḫulḳuñ nāfe-i Tātārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 3). [cihān] 

İltifāt itmezdi ʿāşıḳlar cihān gülzārına / Serv boylu 

dil-rübālar ger gül-endām olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 321, Beyit 6). [cihān] 

Cihānda dutmasa Ferhād içün eger mātem / Müdām 

ṭaşlar ile döginür midi tīşe (Revânî Divanı, Gazel 

326, Beyit 3). [cihānda, -da] 

Noldı cihān güzellerine ey felek ki sen / Yaḳduñ 

zamāne ḫalḳını bir āfitāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 3). [cihān] 

Cevr ile cihānda güzelüm ad çıḳarduñ / Sensin 

añılan şimdi cefākār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 2). [cihānda, -da] 
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Ṣūfiyā biz d’uralum naʿra-i mestāneleri / Çün cihān 

ṭoldı senüñ hāyun ile hūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 4). [cihān] 

Āhum ṭoḳunsa çarḫına çarḫuñ ʿaceb degül / Yoḳdur 

cihānda ancılayın bir felek-zede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 3). [cihānda, -da] 

İttifāḳ idüp cihān ḫalḳını meftūn idelüm / Dostum 

sen nāz ile ben şīve-i eşʿār ile (Revânî Divanı, Gazel 

371, Beyit 6). [cihān] 

Uṣlan göñül ṭolaşma görüp Leylī zülfini / Mecnūn 

gibi cihānda yeter dāsitān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 402, Beyit 4). [cihānda, -da] 

Göreli ḥüsn ü leṭāfetle cihānda dil-beri / ʿĀşıḳ-ı 

şūrīdenüñ gözine görinmez perī (Revânî Divanı, 

Gazel 414, Beyit 1). [cihānda, -da] 

ʿIşḳ derdine taḥammül idemez ʿār ehli / Bu 

cihāndur güzelüm her bir işüñ var ehli (Revânî 

Divanı, Gazel 417, Beyit 1). [cihāndur, -dur] 

Cihān ṭurduḳca ḥüsnüñ bāḳi olsun / Revānīnüñ 

budur saña duʿāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, Beyit 

5). [cihān] 

Cihānda mest-i bī-bākem yaḳam çāk / Çü var dilde 

güzeller iştiyāḳı (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 

2). [cihānda, -da] 

Şeh-i iḳlīm-i naẓm olduñ Revānī / Cihānı ṭuṭdı 

sözüñ ṭumṭurāḳı (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 

5). [cihānı, -ı] 

Güzel oldur ki cihān ḫalḳı aña ʿāşıḳ olur / Ḫˇāce 

oldur kim anuñ çoġ ola ḫidmetkārı (Revânî Divanı, 

Gazel 436, Beyit 2). [cihān] 

Cān ṣatup derdini alsam bana ṭaʿn eylemeñüz / Bu 

cihāndur çün olur her kişinüñ bir kārı (Revânî 

Divanı, Gazel 436, Beyit 4). [cihāndur, -dur] 

Söz ḳaçurmuş laʿl-ı dildāre meger kim sehv ile / 

Sengsār itdi cihān ḫalḳı anuñ çün ḫātemi (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 2). [cihān] 

Bir gedā maḥbūbını gördüm cihānda beglenür / Ḳul 

idinmez kendüzine degme bir şeh-zādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 2). [cihānda, -da] 

Eline lāle almış yine cāmı / Cihāndan almaġ içün 

intiḳāmı (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 1). 

[cihāndan, -dan] 

Cevherīdür bu göñül ḫūb bilür maḥbūbı / 

Görmedüm ancılayın ben de cihān ṣarrāfı (Revânî 

Divanı, Gazel 463, Beyit 4). [cihān] 

ʿIşḳı cihānda kendüye iş eyledi göñül / Böyle olur 

kişi olıcaḳ maṣlahat eri (Revânî Divanı, Gazel 467, 

Beyit 3). [cihānda, -da] 

Felek dolābına binmiş iki dil-berdür ay u gün / 

Cihān eṭfāli ʿıyd eyler hemān oġlan oyuncaġı 

(Revânî Divanı, Gazel 478, Beyit 3). [cihān] 

Görüp ḥayrān u zār olsam ʿaceb midür Cihān Şāhı / 

Kim aña bende-i kemter olup durur cihān şāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 1). [cihān] 

Görüp ḥayrān u zār olsam ʿaceb midür Cihān Şāhı / 

Kim aña bende-i kemter olup durur cihān şāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 1). [cihān] 

Laʿl-i dildāra Revānī dil uzatmış sehv ile / Sengsār 

itdi cihān ḫalḳı anuñçün ḫātemi (Revânî Divanı, 

Gazel 482, Beyit 6). [cihān] 

Cām-ı şarāb ile pür idenler ḳabaġını / Görmiş ḳaşuñ 

cihānda mükemmel yaraġını (Revânî Divanı, Gazel 

485, Beyit 1). [cihānda, -da] 

Laʿl-i dil-ārā Revānī dil uzatmış sehv ile / Sengsār 

itdi cihān ḫalḳı anuñ’çün cānumı (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 5). [cihān] 

Göreli ḥüsn-i leṭāfet ile cihānuñ dilberi / ʿĀşıḳ-ı 

şūrīdenüñ gözine görünmez beri (Revânî Divanı, 

Gazel 498, Beyit 1). [cihānuñ, -uñ] 

Ṭoyurdı niʿmet-i Ḥaḳḳa iki cihān ḫalḳın / Bu nice 

sufre-i ḫˇān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 17). [cihān] 

Ne deñlü var ise esrār-ı ʿālem-i ġaybī / Cihānda itdi 

ʿayān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 4). [cihānda, -da] 

Revānī iki cihānı ne var ġanī ḳılsa / Çün açdı genc-i 

nihān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 18). [cihānı, -ı] 

Cūduñla ḫalḳa şol ḳadar oldı naṣīb māl / Kim her 

gedā cihānda şehā oldı ẕü-niṣāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 29). [cihānda, -da] 

Dāyim ḫayāl-i devletüñ eyler bu çarḫ-ı pīr / Merġūb 

olur cihānda belī ʿālem-i şebāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 30). [cihānda, -da] 

Bu ḳanlu başlar ile cihān lālezār olup / Ṣaḥrā-yı 

rezmi itdi yine nev-bahār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 18). [cihān] 

Tā rezm-i tīġ vire cihān bezmine niẓām / Tā ʿazm-i 

leşker ile ola pāyidār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 26). [cihān] 
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Her gün başına bir yeni fetḥ-i ʿaẓīm olup / Yazsun 

cihān ṣaḥīfesine rūzgār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 27). [cihān] 

Ḥükmine ʿālem muṭīʿ ola cihānuñ ḫalḳı rām / 

Nāmesinde oḳıdum gördüm budur inşā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 23). [cihānuñ, -uñ] 

Çün görindi şāhid-i ʿıyd-ı hilāl-ebrū yine / Tābiş-i 

nūr-ı cemālinden cihān raʿnā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 3). [cihān] 

Geldi bir ʿıyd-ı mübārek irdi bir vaḳt-i şerīf / Kim 

güzellerle cihānuñ ṭalʿatı zībā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 2). [cihānuñ, -uñ] 

Nihāl-i bāġ-ı saʿādet şeh-i zamān Maḥmūd / Ki 

sāyesinde cihān ḫalḳı cümleten mesrūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 8). [cihān] 

Saña zamāne ġulām saña cihān çāker / Saña sitāre 

muṭīʿ vü saña felek meʾmūr (Revânî Divanı, Kaside 

8, Beyit 34). [cihān] 

Şu deñlü virdi cihāna ḳarār tīġüñ kim / Zemīn 

arḳası üstine yatup itdi ḥuzūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 18). [cihāna, -a] 

Yā ṣaru ṣaçlu semen yüzlü bir güzeldür kim / 

Cihānda ḥüsn ü cemāl ile gün gibi meşhūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 16). [cihānda, -da] 

Göñül mi var ki ola ʿuḳde ʿahd-i ʿadlinde / Cihānda 

hīç görinmez meger dil-i engūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 19). [cihānda, -da] 

ʿAceb mi ẕat-ı şerīfüñ dile virürse ġurūr / Olur 

cihānda kişi devletine çün maġrūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 22). [cihānda, -da] 

Cihānda nāme vü şiʿrümle siḥr ider ḳalemüm / 

Ḳarışdurur yine bir yire ʿanber ü kāfūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 25). [cihānda, -da] 

Ṣaydgāh-ı ʿālemi alup ḳanadı altına / Bu cihān 

kebkini ol bāz-ı sefīd itdi şikār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 6). [cihān] 

Zer nisār eyler atı ayaġına her dem cihān / Naʿl-i 

esbüñden degüldür ẓāhir olanlar şerār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 25). [cihān] 

Baḥr-ı naẓmumdan cihān bir gevher olurdı eger / 

Bu Revānī bendeñe olsa müsāʿid rūzgār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 35). [cihān] 

Güneş gibi ḳılıcuñla musaḥḥar ola cihān / 

Ṭaḳınduġınca meh-i nevden āsümān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 33). [cihān] 

Yine meydān-ı feṣāḥatde Revānī ḳuluñuñ / Feres-i 

ṭabʿı cihān ḫalḳına gösterdi eser (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 22). [cihān] 

Feres-i ablaḳ-ı gerdūn ola emrüñe muṭīʿ / İrmesün 

ẕāt-ı şerīfüñe cihān içre ḫaṭar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 25). [cihān] 

Giyer altunlu nārencī ḳabālar devr-i cūduñda / 

Cihān ḫalḳı arasında olupdur kāmrān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 10). [cihān] 

Ṣaḳın ol şāh-ı ʿādilden iñen ẓulm itme ʿuşşāḳa / Ki 

diller şehrine ʿışḳuñ urup durur cihān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 26). [cihān] 

Nola yüzin göge ṭutup el açsa şuʿleden dāyim / 

Duʿā-yı devletüñ eyler cihānda her zamān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 17). [cihānda, -da] 

Diler altun ḳalemlerle yaza bu şiʿr-i dil-sūzı / Ki 

dāyim ola medḥüñle cihānda dāsitān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 19). [cihānda, -da] 

Dütüni göke boyansun ʿadūnuñ yanup odlara / Nice 

kim olmaya hergiz cihānda bī-duḫān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 31). [cihānda, -da] 

Bir ḳuru iʿtibār degülmişse bu cihān / Kürki olana 

itmez idi iʿtibār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 37). [cihān] 

Yüz aḳlıġın ḳazandı irüp bāb-ı devlete / Buldı 

cihānda anuñ içün iştihār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 24). [cihānda, -da] 

Zeyn it ṣurāḥi ḳalʿaların sen de sāḳiyā / Leşker 

çeküp cihānı çün itdi ḥisār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 4). [cihānı, -ı] 

Ḫaṭṭ-ı naẓmumdur cihāna gösteren maʿnī-i ḫāṣ / Bu 

ḳaçan olur ki iẓhār eyleye her ḫār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 37). [cihāna, -a] 

Gülzār-ı luṭf-ı Ḥażret-i Sulṭān Selīm kim / Ḫulḳ-ı 

nesīmi ile ṭolupdur cihān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 12). [cihān] 

Bu bāġbān-ı ṭabʿuma ṣad āferīn kim / Virdi cihāna 

medḥüñ ile rāygān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 31). [cihāna, -a] 

Elden ḳomadı cāmını ʿıyş eyleyüp müdām / Ḳodı 

cihanda Cem gibi nām ü nişān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 6). [cihanda, -da] 

Oldı ser-çeşme-i naẓmuma cihān çün teşne / Lüle-i 

ḫāmem aḳıtsa ne ʿaceb āb-ı zülāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 48). [cihān] 
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Fitne-i devr-i ḳamer olmasa bu ġurre-i ʿıyd / Bāde-i 

nāb ile ḳılmazdı cihān ḫalḳına al (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 22). [cihān] 

Nice kim yaḳa ḳanādili kevākib giceler / Nice kim 

zeyn ide ʿıyd ayı cihānı her sāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 34). [cihānı, -ı] 

Medḥ-i aḫlāḳı cihān ḥalḳınadur vird-i zebān / Ḫāk-i 

dergāhını mihrāb idindi ʿālem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 18). [cihān] 

Nice kim tāze bahār ile cihān zīnet ola / Niteki bād-

ı ṣabā güllere ola hem-dem (Revânî Divanı, Kaside 

21, Beyit 30). [cihān] 

Rengīn ü ṣāf laʿl ü güher gibi sözleri / Oldur 

cihānda baḥr-ı meʿānī vü kān-ı ʿilm (Revânî 

Divanı, Kaside 22, Beyit 6). [cihānda, -da] 

Bayraḳ ṣaḥīfe nāme ʿalem leşkerüñ ḫuṭūṭ / Sensin 

cihānda ḫusrev-i ṣāḥib-ḳırān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 8). [cihānda, -da] 

Ḳapuñ cihānda mecmaʿ-i ehl-i kemāl olup / 

Bezmüñde dāyimā oḳına dāsitān-ı ʿilm (Revânî 

Divanı, Kaside 22, Beyit 27). [cihānda, -da] 

Bendeñ olsun ʿālem içinde cihān sulṭānları / Nice 

kim gül şāḫına ola şehā çāker çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 35). [cihān] 

Lāleden başına urundı yine efser çemen / Pādişāh 

oldı cihānı ṭuṭdı ser-tā-ser çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 1). [cihānı, -ı] 

İrdi çün nev-rūz ḳalmasun cihān yüzinde ebr / Çün 

bahār irdi gerekmez daḫı hergiz pūstīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 11). [cihān] 

Rūzi-i insāna cūduñdur cihān içre ẓamān / 

Revnaḳına ʿālemüñ rāy-ı şerīfüñdür ẓamīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 28). [cihān] 

Ehl-i cennet gibi ʿālem ḥalḳı ḳılmışdur ḫużūr / Ferr-

i ʿadlüñden cihān olalı firdevs-i berīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 34). [cihān] 

Ġamzeler ẓulmine şīrīn leblerüñdür dād iden / 

Ḫusrev-i ʿālem gibi olsun cihānda kām-bīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 24). [cihānda, -da] 

Micmer-i naẓma ḫaṭ-ı eşʿārı olmışdur buḫūr / Būy-ı 

misk-ālūdıdur iden cihānı ʿanberīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 42). [cihānı, -ı] 

Ġālibā sīm ü zer inʿāmına öykünmededür / Bu 

cihān gāh bahār olduġına gāh ḫazān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 11). [cihān] 

Eyyām-ı devletüñde cihān ḫalḳı ʿıyş idüp / Ben nice 

faḳr elinden idem dāyimā fiġān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 25). [cihān] 

Faḫr-ı zamāne Ḥażret-i Sulṭān Selīm kim / Oldur 

cihānda ḫusrev-i ġāzī-i kāmrān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 8). [cihānda, -da] 

Cihānda luṭfuñ eli saçmasaydı sīm ü zeri / Görür mi 

idi ʿaceb kīsesinde zer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 23). [cihānda, -da] 

Cihānda bozmaġa ḫaṣmuñ yüzini şeb-nemden / 

Tükürdi yumruġına gülsitānda her ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 27). [cihānda, -da] 

Başuñda tāc-ı saʿādet cihānda var olasın / Nite ki 

ola gülsitānda tācver ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 33). [cihānda, -da] 

Cihānda bir dili ṭatlu olur mı ancılayın / Ögerseñ ey 

göñül ög ol leb-i şekerbārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 25). [cihānda, -da] 

Vaḳārına ḳaçan olur ki öyküne kuhsār / Cihānda 

her kişinüñ bellüdür çü mıḳdārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 35). [cihānda, -da] 

Görindi ḥalvet-i fikrümde māh-rūlar kim / Cihānı 

rūşen ider yüzlerinüñ envārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 42). [cihānı, -ı] 

Ḳılıcı şemsesi ḫūrşīd-i ʿālem-tāba beñzer kim / 

Cihān ẓulmāni olmışken anuñla oldı nūrānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 5). [cihān] 

Serīr-i salṭanat olsun mübārek ẓātına şāhuñ / Ḫudā 

ḳılsun cihān ḫalḳını anuñ bende-fermānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 37). [cihān] 

Hilāl gibi boyun eg ḳamer-cebīnlere / Cihān içinde 

ki manẓūr-ı ḫāṣ u ʿām olasın (Revânî Divanı, Kıt'a 

1, Beyit 2). [cihān] 

Şefāʿatine cihān ḫalḳı muntaẓır el-ḥaḳ / Vücūdı 

ʿālem-i ʿuḳbāya devlet-i sermed (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 15). [cihān] 

Cihān vücūdınuñ ol cānıdur ḥaḳīḳatde / Ki ḫilḳati 

anuñ olmışdı cümleden sābıḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 23). [cihān] 

Şu dem ki ẕerrece nūra cihān idi muḥtāc / Görinmez 

olmış idi zer-nigār taḫta-i ʿāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 33). [cihān] 

Cihān içinde olan muʿcizātuña ḥad yoḳ / Bu ḳudreti 

saña virmişdür Ḭzed-i müteʿāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 51). [cihān] 
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Dilā cihāna naẓar ḳıl ki Ḥażret-i Ṣāniʿ / Cemīʿ-i 

ṣunʿına dünyāyı eyledi cāmiʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 1). [cihāna, -a] 

İdindi luṭfını ser-māye vaḳt-i ḥācetde / Ḫabāb gibi 

ḳalanlar cihānda ṣıfru’l-yed (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 13). [cihānda, -da] 

Cihānda başına gün ṭoġmaz idi ṣubḥuñ eger / 

Cemāli nūrına olmasa ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 18). [cihānda, -da] 

Oldur cihān ʿarūsına zīb ü behā viren / Ki çeşm bu 

zamānede ḥüsninden ola dūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 2). [cihān] 

Bu nice naẓm olur ki cihān ʿāşıḳı geçer / Raʿnā 

güzel gibi ne ʿaceb şīvekār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 51). [cihān] 

Oldur cihānda ġayret-i ḫuld-ı berīn olan / Kim 

hilḳatinde yoḳdur anuñ ẕerrece ḳuṣūr (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 3). [cihānda, -da] 

Yoḳ durur çünki cihān içre dilā hīç ḥużūr / Devlete 

ʿāḳıl olan olmaya hergiz maġrūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 8). [cihān] 

Dūd-ı āh ile cihān yüzi olup yine siyāh / Görinür 

ḫāme devāt ile baña sūret āh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 9). [cihān] 

 

cihān mecmūʿası: Cihan risalesi, dünya kitabı. 

Leyli taṣvīrin nidersin ʿāşıḳ-ı maḥzūnı gör / Bu 

cihān mecmūʿasında ṣūret-i Mecnūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 1). [cihān mecmūʿasında, -

sı, -n, -da] 

 

cihān mülki süleymāne ḳal: İnsan ne kadar zengin 

olursa olsun bu dünyadan göçüp gidecektir, bu 

nedenle dünyaya bel bağlamamalıdır. 

Revānī ʿārif ol elden düşürme ḫātem-i cāmı / 

Bilürsin ḳalmamışdur çün cihān mülki 

Süleymāne (Revânî Divanı, Gazel 370, Beyit 5). 

[cihān mülki süleymāne ḳalmamışdur, -mış, -dur] 

 

cihān yüzi: Yeryüzü. 

Şükūfe yiñiçeri lāleler ʿaẕāblardur / Bu ʿasker ile 

cihān yüzini ṭutar ġonca (Revânî Divanı, Kaside 29, 

Beyit 3). [cihān yüzini, -n, -i] 

Cemāli çihre-i islāma virdi zīnet ü zīb / Niteki 

eyledi rūşen cihān yüzin şāriḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 22). [cihān yüzin, -i, -n] 

 

cihānı ṭut: Cihan mülkünü, ülkesini ele geçirmek. 

Ṭutsun cihānı gün gibi tīġ ile pādişāh / Dünyāyı 

eylesün ʿalem-i zer-nigār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 9). [cihānı ṭutsun, -sun] 

 

cilā: Parlaklık, ışıltı. 

Egerçi ḫūbdur çengüñ ṣadāsı / Mey ü maḥbūbdur 

ṭabʿuñ cilāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, Beyit 1). 

[cilāsı, -sı] 

 

cilā ol: Parlaklık, ışıltı, parlatıcı. 

ʿĀlemde olmaya cilā hergiz Revānī mey gibi / 

Dāyim göñül mir’ātına ġamdan irişen jeng içün 

(Revânî Divanı, Gazel 288, Beyit 5). [cilā olmaya, -

ma, -y, -a] 

 

cilā vir: Parlatmak. 

Mirʿāt-ı ḥüsne çünki virürmiş cilā naẓar / ʿĀşıḳlar 

eylesün aña dāyim ṣafā-naẓar (Revânî Divanı, Gazel 

74, Beyit 1). [cilā virürmiş, -ür, -miş] 

 

cilā virüp: Parlatmak, parlaklık vermek; bir şeyin 

etkisini artırmak. 

Meşşāṭavār āyinesine cilā virüp / Aldı eline şāne-i 

zerrīn āfitāb (Revânî Divanı, Kaside 2, Beyit 13). 

[cilā virüp] 

 

 

cilā-yı ḳalb-i cihān: Dünyanın (dünyadaki 

insanlar) kalbinin cilası. 

Cilā-yı ḳalb-i cihān lā-ilāhe illa’llāh / Ṣafā-yı 

behcet-i cān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 1). [cilā-yı ḳalb-i cihān] 

 

cilā-yı mey-i nāb ol: Saf, halis şarabın cilası 

olmak. 

Tabʿuñ çü cilā-yı mey-i nāb oldı Revānī / Ġamdan 

ne içün āyineñe ire ṭonuḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

190, Beyit 5). [cilā-yı mey-i nāb oldı, -dı] 

 

cild-i çarḫ: Feleğin cildi (Dokuz kat felek ciltler 
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olarak düşünülürse dördüncü felekteki Güneş de 

felek kitabının cildine işlenmiş motif olarak 

değerlendirilir.). 

Altunlu şemse yazmaz idi cild-i çarḫa şems / 

Mecmūʿa-i zamānede eşʿārum olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 322, Beyit 2). [cild-i çarḫa, -a] 

 

cılġı: Çakı veya bıçakların ucunda bulunup zincir 

takmakta kullanılan halka, cılgı. 

Göñül şehbāzına cılġı yeter gögsümde dāġ-ı ġam / 

Ayaġında anuñ gūyā elifden oldı uzunı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 3). [cılġı] 

 

cılġı-ı zerrīn: Altın kanatlı. 

Meger ki oldı felek bāzdār-ı şeh-zāde / Ki mihr 

cılġı-ı zerrīn sabāḥdur sunḳur (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 7). [cılġı-ı zerrīn] 

 

cilve ur: Görünmek, ortaya çıkmak. 

Gel gel altunlu ḳabā ile ne ḫoş cilve urur / Bāġ-ı 

ḥüsn içre dilā seyr ide ṭāvūsumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 415, Beyit 4). [cilve urur, -ur] 

 

cīm ü lām ol: Cim ve lâm harfleri gibi olmak. 

Ol cemālüñçün dehānı mīmdür ḳaddi elif / İki 

zülfeynüñ birisi cīm ü biri lām olur (Revânî Divanı, 

Gazel 80, Beyit 5). [cīm ü lām olur, -ur] 

 

cīm-i cemāl: Cemalin (kelimesi) cim harfi. 

Devr-i ḥüsnüñde dehānuñ durur ol mīm-i ḳamer / 

Noḳṭa-i ḫāl ile şol zülf durur cīm-i cemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 20). [cīm-i cemāl] 

 

cinān: Cennetler. 

İçi ṭopṭolıdur ġılmān meger firdevs-i sānīdür / 

Yaḫod ḥūrī-liḳālarla olup durur cinān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 26). [cinān] 

 

cins: Aynı tür, türdeş. 

Cinsi içinde ne var bulsa eger ḳadr ü şeref / Ḥażret i 

şāh-ı cihān ḳıldı aña çünki naẓar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 9). [cinsi, -i] 

 

cisim: Vücut, beden, varlık. 

Ḥaşmeti oldı bu dem mülk-i cihān cismine cān / 

Fikreti ʿaḳl gözine görinür nūr-ı baṣar (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 22). [cismine, -i, -n, -e] 

 

cism: Vücut, beden, varlık. 

Zehri şitānuñ eylemedin cismüñüz ḫarāb / Eldeñ 

ḳomañ şarābı ki tiryākdür şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 19, Beyit 1). [cismüñüz, -ü, -ñüz] 

Cismüm inceldüp Revānī iki bükdi ḳaddümi / 

Gūşına beñzer zemāne gūşvār eyler beni (Revânî 

Divanı, Gazel 437, Beyit 5). [cismüm, -üm] 

Ḳararur mıydı sünbülüñ cismi / Çekmese zülfüñüñ 

şikencesini (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 3). 

[cismi, -i] 

Başdan ayaġa dil olmışsın didi gül bülbüle / Gördi 

dutmış her peri cisminde bir şekl-i zebān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 4). [cisminde, -i, -n, -de] 

Tīrine cismümi ḳıldı ol kemān-ebrū nişān / Beñzer 

olurmış nişān-ı tīri ṭıfluñ üstüḫān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 10). [cismümi, -üm, -i] 

 

cism-i cānān: Sevgilimin bedeni. 

Ben ne cānible Revānī eyleyem bir dem ḥużūr / Şol 

ḥarāret kim benüm ol cism-i cānānumdadur 

(Revânî Divanı, Gazel 140, Beyit 5). [cism-i 

cānānumdadur, -um, -da, -dur] 

 

cism-i nā-tüvān: Güçsüz, zayıf beden; cansız 

beden. 

Ḳaṣr-ı ġamdur ḫāne-i dil nerdübān şimdi aña / 

Üstüḫʿānlarla bu cism-i nā-tüvānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 3). [cism-i nā-

tüvānumdur, -um, -dur] 

 

cismi ol: Vücudu, bedeni olmak. 

Erlik adıyla ʿāşıḳ añılmazdı dünyede / Ġam 

ḳalʿasına olmasa cismi beden gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 476, Beyit 4). [cismi olmasa, -ma, -sa] 

 

cömerd: Cömert, eli açık. 

Cān viren üftādenüñ kūyuñdur āḫir menzili / Kimse 

taḳdīm olmadı cennetde cömerd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 5). [cömerd] 

 

cūd: Cömertlik, el açıklığı. 
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Cūduñla ḫalḳa şol ḳadar oldı naṣīb māl / Kim her 

gedā cihānda şehā oldı ẕü-niṣāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 29). [cūduñla, -uñ, -la] 

Cūduñ şu deñlü yaġdurur eṭrāfa sīmi kim / Gören 

ṣanur ki ṭoldı yemīn ü yesār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 33). [cūduñ, -uñ] 

Sincāb-ı çarḫı baña baġışlardı ġālibā / Cūduñ gibi 

bulaydı eger iḳtidār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 41). [cūduñ, -uñ] 

Cūdına sīm ile zer ḫāk ile yeksān görinür / Gencler 

devr-i seḫāsında olupdur pā-māl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 16). [cūdına, -ı, -n, -a] 

Rūzi-i insāna cūduñdur cihān içre ẓamān / 

Revnaḳına ʿālemüñ rāy-ı şerīfüñdür ẓamīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 28). [cūduñdur, -uñ, -dur] 

 

 

curʿa-feşānlıḳ eyle: (Şarap) damlalarını saçmak. 

Elden ḳoma piyāleyi nergis gibi müdām / Curʿa-

feşānlıḳ eyle ki bezm ola lālezār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 15). [curʿa-feşānlıḳ eyle] 

 

 

cūş eyle: Coşmak, taşmak; pek çok bitmek, 

çoğalmak. 

Nice ḳan aġlamayam göz göre peymāne gibi / Dil 

mey-i ʿışḳ ile cūş eyledi mey-ḫāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 2). [cūş eyledi, -di] 

 

cūş it: Coşmak, birdenbire çoğalıp hızlanmak. 

Yaşum cūş itse ol ider ḫurūşı / Meger deryāñun 

anuñla dili var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 2). 

[cūş itse, -se] 

ʿĀleme dürler ṣaçar ḫāmem bu dem ġavvāṣ olup / 

Baḥr-ı ṭabʿumdur ki cūş itmiş durur deryā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 32). [cūş itmiş 

durur, -miş , -dur, -ur] 

 

cūş ol: Coşmak, galeyana gelmek. 

Artar maḥabbetüm lebüñ emdükçe sevdügüm / Zīrā 

şarāb-ı nāb ile olur ziyāde cūş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 4). [cūş olur, -ur] 

 

cūy: Akarsu, nehir. 

ʿİzzeti gülşeninüñ aḳ güli māh-ı münīr / Ḳadrinüñ 

cūyı kenārında sühā nīlüfer (Revânî Divanı, Kaside 

7, Beyit 24). [cūyı, -ı] 

 

cūybār: Irmak, nehir, akarsu. 

Ṣaru yapraḳlarla ṣaḥn-ı bostānda cūybār / Beñzer ol 

tīġe k’ola başdan ayaġa zer-nişān (Revânî Divanı, 

Gazel 295, Beyit 3). [cūybār] 

Sīmīn ġılāfdan ṣan aḳar tīġ-i ābdār / ʿĀlem içinde 

kim aḳıdur cūybār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 3). [cūybār] 

Tesbīḥ idüp ḥabābı geçürsin ḳo cūybār / ḳılsun 

duʿāyı rūḥına el ḳaldurup çenār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 25). [cūybār] 

 

cūy-ı ḳadr: Değer, itibar, haysiyet ırmağında. 

Ḳanı ol şeh ki sımāṭında felek çīniyidi / Cūy-ı 

ḳadrinde güneş olmış idi nīlüfer (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 20). [cūy-ı ḳadrinde, -i, -n, -de] 

 

cūy-ı nīl: Nil nehri. 

Dursun kapuñda göz yaşı ey Yusūf-cemāl / Zīrā ki 

geldi Mıṣra şeref cūy-ı Nīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 5). [cūy-ı nīl] 

 

cübbʿ: Uzun ve geniş elbise. 

Ġam-ı ḫaṭṭuñla ölürsem güzelüm ḫaşre degin / Sebz 

cübbʿ örte benüm üstüme ḳabrüm çemeni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 2). [cübbʿ] 

 

cübbe-i cān: Can cübbesine. 

Leʿālden tükmedür gūyā ṭaḳılmış cübbe-i cāna / 

Görinen sīnem üstinde nigāruñ ḳanlu peykānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 24). [cübbe-i cāna, 

-a] 

cüllāb: Gül suyu, gül şerbeti. 

Leblerüñ şīrīn ruṭabdur kim didi ʿünnāb aña / Dadı 

yoḳdur öykünürse dostum cüllāb aña (Revânî 

Divanı, Gazel 3, Beyit 1). [cüllāb] 

 

cümle: Bütün, hep, tümü, herkes. 

Cümle siḥri ʿālemüñ sen gözleri sāḥirdedür / Fitne-i 

āşūb-ı dīn ol ġamze-i kāfirdedür (Revânî Divanı, 

Gazel 66, Beyit 1). [cümle] 
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Būse nuḳliyle lebüñüñ çün şarāb-ı nābı var / 

Ṣoḥbetüñ çaḳ vaḳtidür gel cümle ʿıyş esbābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 1). [cümle] 

Nāme-i şiʿrüm ki bir nev-ḥaṭ güzeldür sīm-ten / 

ʿĀşıḳı çoḳdur anuñ çün cümleden mümtāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 6). [cümleden, -

den] 

Rāygān cümle cihān bezmin muʿaṭṭar eyledüñ / Ḫoş 

degül mi būy-ı ḫulḳuñ nāfe-i Tātārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 3). [cümle] 

Şarāb içer diyü ḳanlu çıḳarduñ cümle ʿuşşāḳı / 

Senüñ yanuñda ey ṣūfī günehkār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 3). [cümle] 

Be Revānī göze göz beglik idersin ola mı / Bu güzel 

voyvodalar cümlesi dīvānuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 6). [cümlesi, -si] 

Rehn-i mey olmış Revānī cümlesi mey-ḫānede / 

Ṣūfīnüñ tācına baḳ mollālaruñ dülbendine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 6). [cümlesi, -si] 

Cümle ʿālem ʿışḳ esrārını göñlümden ṣorar / Mest 

olduḳça kişinüñ söyledürler rāzını (Revânî Divanı, 

Gazel 411, Beyit 4). [cümle] 

Revānī ḫıdmeti ile ne var maḳbūl-i şeyḫ olsa / 

Mürīd olan ṭarīḳinde bilür çün cümle ādābı (Revânî 

Divanı, Gazel 458, Beyit 5). [cümle] 

Gūyā ḳıyāmet oldı bahār ile kāyināt / Ḥaḳ ehli geldi 

cümle vücūda ṭutup ḳarār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 17). [cümle] 

Revnaḳ bulursa rāy-ı şerīfiyle nola çarḳ / 

K’encümden oldı içi anuñ cümle zer-nigār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 38). [cümle] 

ʿAdlüñledür umūr-ı ümem cümle muntaẓam / 

Luṭfuñladur esās-ı kerem şimdi pāydār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 41). [cümle] 

Açıldı ḫāmem ile cümle milket-i maʿnī / Livā-yı şeh 

gibi olur muẓaffer ü manṣūr (Revânî Divanı, Kaside 

8, Beyit 26). [cümle] 

Ṣāḥibā devrüñde ʿālem ḫalḳı cümle şādmān / Ġam 

elinden ben niçün böyle olam zār u nizār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 29). [cümle] 

Ġonca hem-yānçe ile altun götürür ḫˇācevār / Gül 

ḳalender gibi itdi cümle varın der-miyān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 6). [cümle] 

Işıḳlar baş açuḳ ḥayrān ḳılıçlar cümlesi ʿüryān / 

Ḳalender gibi hep varın idüpdür der-miyān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 12). [cümlesi, -si] 

ʿAceb mi geçse anuñ her biri gümiş taḫta / Ki 

ḫusrevāne durur cümlesinüñ eṭvārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 45). [cümlesinüñ, -si, -nüñ] 

Görildi nice nice muʿcizātı ʿālemde / ʿAceb mi 

cümle nebīlerden olsa ol fāyıḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 20). [cümle] 

Şefaʿatüñden umar cümle mücrim ü ʿāṣi / Şu gün ki 

ṣorıla dünyāda işlenen efʿāl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 53). [cümle] 

Cihān vücūdınuñ ol cānıdur ḥaḳīḳatde / Ki ḫilḳati 

anuñ olmışdı cümleden sābıḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 23). [cümleden, -den] 

Yılduz gibi fişekler atılduġını görüp / Seyrāna geldi 

cümle kevākib be baḳ be baḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 26). [cümle] 

 

cümle-i yārān: Dostların tamamı, hepsi. 

Mevsim-i güldür ḳo zehri gülsitānda ʿıyş içün / 

Muntaẓır durur Revānī cümle-i yārān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 6). [cümle-i yārān] 

 

cümleten: Bütün, hep, tamamen. 

Nihāl-i bāġ-ı saʿādet şeh-i zamān Maḥmūd / Ki 

sāyesinde cihān ḫalḳı cümleten mesrūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 8). [cümleten] 

 

cünbüş-i ḫūrşīd: Güneşin hareketi. 

Ey göñül gün yüzlü sāḳīler elinden iç şarāb / 

Cünbüş-i ḫūrşīdi gözle gerdiş-i gerdūnı gör 

(Revânî Divanı, Gazel 102, Beyit 2). [cünbüş-i 

ḫūrşīdi, -i] 

 

cünūn: Çılgınlık, delilik. 

Ḥüsnüñ eyyāmında şeydālıḳ idersem nola kim / 

Nev-bahār irdükde artar ey gül-i raʿnā cünūn 

(Revânî Divanı, Gazel 260, Beyit 3). [cünūn] 

 

cürʿa: Damla, yudum. 

Peleng-i çarḫ ṣayduñdur şarāb iç cürʿa ṣaç bezme / 

Bugün ḫum-ḫāne ṣadrında döşer naṭʿı münaḳḳāşlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 3). [cürʿa] 
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Seni sāġar gibi her kişi ṭutup öpdügiçün / Sāḳiyā 

cürʿa gibi yirlere düşdi yüzümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 156, Beyit 2). [cürʿa] 

Sāḳiyā bir cürʿa ṣunsañ cām-ı mihrüñden baña / 

ʿIyş u ʿişretle geçerdi rūzgārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 4). [cürʿa] 

 

cürʿadān-ı şevḳ: Şevk, arzu, istek kabı. 

Söylesün esrār-ı ʿışḳı ṣor göñül abdālına / 

Cürʿadān-ı şevḳden çün anı ḥayrān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 216, Beyit 4). [cürʿadān-ı 

şevḳden, -den] 

cürm: Suç, günah, kabahat. 

Çün kullarınuñ cürmi durur luṭfına bāʿis / Yüz 

ḳaralıġ ile kerem-i şāha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 2). [cürmi durur, -i , -dur, -ur] 

cüst ü cū ḳılup: Arayıp sormak, araştırmak. 

Ol lāle-ḫaddi bād-ı ṣabā cüst ü cū ḳılup / Arayı 

gitdi Arnavuduñ kūhsārını (Revânî Divanı, Gazel 

439, Beyit 3). [cüst ü cū ḳılup] 

cüvān: Genç, delikanlı. 

Pīr oldı çarḫ tāze cüvānlar ġamı ile / Şimdi duḫānı 

āhumuñ anuñ ʿaṣāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 144, 

Beyit 3). [cüvānlar, -lar] 

Raʿdveş zārī ḳılup yaşlar aḳıtdı pīr-i çarḫ / Sen 

cüvānuñ derd ile gördi çün giryān beni (Revânî 

Divanı, Gazel 483, Beyit 4). [cüvānuñ, -uñ] 

 

cüvān: Gençti. 

Ol şehriyāre ḥayf ki daḫı cüvān idi / Devlet 

hümāsına ḳapusı āşiyān idi (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 31). [cüvān idi, -i, -di] 
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Ç 

çābük-süvār: Usta binici. 

Çün ḳadeḥ urdı gümişden naʿli gülgūn meye / 

Sāḳiyā meydān senüñ sensin bugün çābük-süvār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 11). [çābük-süvār] 

 

çāder: Çadır. 

ʿĀlemüñ gözi aġarmış durur aġlamaḳdan / Merḳadi 

üstine ṣanmañ ki ḳurıldı çāder (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 18). [çāder] 

 

çāder ol: Çadır olmuş. 

Meh-rūlar ile çāder gūyā felek olmışdur / Her 

ḫayme güzellerle dārü’l-melek olmışdur (Revânî 

Divanı, Gazel 49, Beyit 1). [çāder olmışdur, -mış, -

dur] 

 

çāder olup: Çadır olmuştur. 

Gülşen-i luṭf u kerem yaʿni Süleymān Beg anuñ / 

Menzil-i ḳadri içün çarḫ olupdur çāder (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 19). [çāder olupdur, -up, -

dur] 

 

çaġ: Vakit, zaman. 

Göñül şād ol ki ʿıyd irdi ṣafā vü ẕevḳ çaġıdur / Ele 

cām aldı māh-ı nev yine ṣoḥbet yaraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 1). [çaġıdur, -ı, -dur] 

 

çaġān: Çegane; bir çeşit çalpara, çengi tefçiği. 

İdelüm çeng ü çaġān ile gülüñ ṣoḥbetini / Ṣalalum 

ʿāleme āvāzeyi bülbüller ile (Revânî Divanı, Gazel 

348, Beyit 4). [çaġān] 

 

çaġāne: Çegane; bir çeşit çalpara, çengi tefçiği. 

İçelüm çeng ü çaġāneyle çemen bezminde / Raḳṣ 

uran ṣoḥbetümüz içre bizüm cām olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 267, Beyit 3). [çaġāneyle, -y, -le] 

 

çaġır: Bağırmak, seslenmek, yalvarmak, yakarmak 

(Allah’a yalvarıp ondan yardım istemek.). 

Yir yüzine luṭf idüp ol meh ḳadem baṣduġına / Reşk 

idüp dil çaġırur ya leytenī küntü türāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 3). [çaġırur, -ur] 

 

çaġır: Yüksek sesle şarkı, türkü söylemek. 

Çār ebrū bir güzel sevdi Revānī çün göñül / Çār 

mıṣraʿ çaġıram ben bī-nevā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 7). [çaġıram, -am] 

 

çaġırı çaġırı: Bağıra bağıra. 

Çaġırı çaġırı söyler nāylar ʿışḳ ehline / ʿĀḳıl olan 

ʿışḳ ḥālin ṣormasun ḳavvālden (Revânî Divanı, 

Gazel 281, Beyit 4). [çaġırı çaġırı] 

 

çaġrışup: Hep birden bağırarak yaygara etmek. 

Ḥasret-i zülf ü zeneḫdānuñla ey Yūsuf-cemāl / 

Çaġrışup feryād iderler ehl-i zindān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 3). [çaġrışup] 

 

çāh-ı zenaḫdān: Çene çukuru. 

Çıḳarup çāh-ı zeneḫdāndan meger dil düzdini / 

Şimdi berdār itmek ister kākül-i müşkīn-i dost 

(Revânî Divanı, Gazel 32, Beyit 6). [çāh-ı 

zeneḫdāndan, -dan] 

Ḳaldı baġlandı göñül zülf-i perīşānuñda / Cān esīr 

oldı düşüp çāh-ı zenaḫdānuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 1). [çāh-ı zenaḫdānuñda, -uñ, -da] 

 

çāḳ: Parça parça, yarık, yırtık. 

Cihānda mest-i bī-bākem yaḳam çāk / Çü var dilde 

güzeller iştiyāḳı (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 

2). [çāk] 

 

çaḳ:  Ta, tam, tamam; sırf, salt, sade, yalnız, safi, 

halis. 

Būse nuḳliyle lebüñüñ çün şarāb-ı nābı var / 

Ṣoḥbetüñ çaḳ vaḳtidür gel cümle ʿıyş esbābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 1). [çaḳ] 

Ṣanmañ bizi ki şimdi bilişdük nigār ile / Dil çaḳ 

ezelden anuñ ile āşinālanur (Revânî Divanı, Gazel 

110, Beyit 2). [çaḳ] 

Gel ki ʿişret mevsimidür irdi çün tāze bahār / 

Ṣoḥbetüñ çaḳ vaḳtidür ġāyet güzel eyyāmdur 

(Revânî Divanı, Gazel 123, Beyit 2). [çaḳ] 

Güzeller içre sen begler begisin / Mülāzım çaḳ 

kapuñda defter olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, 

Beyit 5). [çaḳ] 

Tāzece ġoncedür açılmadı çaḳ / Yüzi gül serv-

ḳāmet olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 

3). [çaḳ] 
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Lāle gibi sīnemüñ dāġın nice fāş itmeyem / İndi çaḳ 

dāmānuma çāk-i girībānum benüm (Revânî Divanı, 

Gazel 243, Beyit 3). [çaḳ] 

Ḥüsni mecmūʿası zeyn olmaz idi çaḳ bu ḳadar / 

Arada kāküli ger düşmese sünbül yirine (Revânî 

Divanı, Gazel 367, Beyit 2). [çaḳ] 

 

çaḳ: İyice anlatmak, bildirmek, tanıtmak, ifşa 

etmek; tutuşturmak; parıldamak, ışık vermek. 

Ruḫuña öykünür diyü çaḳarlar āteşe şemʿi / 

Anuñçün şemʿ ile cāna ṭutuşur her zamān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 25). [çaḳarlar, -ar, 

-lar] 

 

çāk çāk: Parça parça. 

Ṣanma vādīler durur ṣaḥrā yüzinde görinen / 

Yaḳasın ẓulmüñ elinden ḳıldı devrān çāk çāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 2). [çāk çāk] 

 

çāḳ eyle: Parçalamak, yırtmak. 

Nice çāḳ eyleyem gül gibi ben pīreheni / Ki ḳoçar 

cāmesi ḳarşumda o nāzük bedeni (Revânî Divanı, 

Gazel 493, Beyit 1). [çāḳ eyleyem, -y, -em] 

 

çāk id: Parçalamak, yırtmak. 

Bezm-i fürḳatde çeküp çāk ideyin pīreheni / Çünki 

maḫşerde göñül kimsenüñ olmaz kefeni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 1). [çāk ideyin, -eyin] 

 

çāk it: Yırtmak, parçalamak. 

Ehl-i bezmüñ üstine açıldı cennet revzeni / Ol 

melek-rū mest olup çāk itdi çün pīrāhenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 4). [çāk itdi, -di] 

 

çāk ol: Yırtılmak, (aklı) kaybetmek. 

Degül bu ġoncalar şevḳüñ eliyle ey gül-i raʿnā / 

Senüñçün yine çāk olmış gülistānda girībānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 3). [çāk olmış, -

mış] 

Ṣafḥa-i cānda yazup her güzelüñ taṣvīrin / ʿAḳllar 

çāk olıcaḳ naḳş-ı nigār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 5). [çāk olıcaḳ] 

 

çaḳ pervāzını eyle: Yalnız uçmak; gönül vermemek. 

Çünki yüksek uçmasın ḳomaz o kebk-i ḫoş-ḫırām / 

Eylesün göñlüm ḳuşı göklerde çaḳ pervāzını 

(Revânî Divanı, Gazel 411, Beyit 2). [çaḳ pervāzını 

eyle, -sün] 

 

çāker: Kul, köle, bende. 

Saña zamāne ġulām saña cihān çāker / Saña sitāre 

muṭīʿ vü saña felek meʾmūr (Revânî Divanı, Kaside 

8, Beyit 34). [çāker] 

Ḳaşı gözi ḳara bir naḳşı güzel dil-berdür / 

Pādişāhum saña lāyıḳ k’ola çāker ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 6). [çāker] 

Nola gevher-feşān olsa Revānī çākerüñ şāhā / Yine 

mevc urdı deryāveş anuñ ṭabʿ-ı dür-efşānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 32). [çākerüñ, -üñ] 

 

çāker ol: Kul, köle olmak. 

Bendeñ olsun ʿālem içinde cihān sulṭānları / Nice 

kim gül şāḫına ola şehā çāker çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 35). [çāker ola, -a] 

 

çāk-i girībān: Yaka parçalamak, yırtmak; yaka 

yırtığı. 

Meclisüñde sūz-ı şevḳümden beyān itmek diler / 

Aġız açduġı budur çāk-i girībānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 5). [çāk-i girībānum, -um] 

Ehl-i bezmüñ üstine açıldı cennet revzeni / Mest 

olup ey ḥūri çün çāk-i girībān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 3). [çāk-i girībān] 

Lāle gibi sīnemüñ dāġın nice fāş itmeyem / İndi çaḳ 

dāmānuma çāk-i girībānum benüm (Revânî Divanı, 

Gazel 243, Beyit 3). [çāk-i girībānum, -um] 

Derdümi añladılar sīne-i sūzānumdan / Bildiler mest 

idügüm çāk-i girībānumdan (Revânî Divanı, Gazel 

262, Beyit 1). [çāk-i girībānumdan, -um, -dan] 

ʿIşḳ ḥāli nice taḳrīr ola kim şerḫ olmaz / Sīneler 

şerḫaları çāk-ı girībānlar ile (Revânî Divanı, Gazel 

359, Beyit 4). [çāk-ı girībānlar, -lar] 

 

çāk-ı girībān it: Yaka yırtmak. 

Gördügi dem ġoncanuñ baş çekdügini ḫırḳaya / 

Şevḳden çāk-ı girībān itdi ṣūfīvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 4). [çāk-ı girībān itdi, -di] 
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Gördügi dem ġoncanuñ baş çekdügini ḫırḳaya / 

Şevḳden çāk-ı girībān itdi ṣūfīvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 4). [çāk-ı girībān itdi, -di] 

 

çal: Çalmak. 

Hep benüm yanumdan eyler ṣoḥbeti dil zülfüñe / 

Bilmezin anuñ yılan mı çaldı yoḫsa yanını (Revânî 

Divanı, Gazel 427, Beyit 4). [çaldı, -dı] 

 

çal: Çalmak (Bir müzik aleti bağlamında). 

Dāyimā olsa muṣāḥib nola dildāra ḳopuz / Her ne 

ḳıldan çalar ise uyar ol yāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 1). [çalar, -ar] 

Sāḳī ṣurāḥi ḳalʿasınuñ mehteri olup / Nevbet 

çalardı naʿra-i mestān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 4). [çalardı, -ar, -dı] 

Mülk-i ġam şāhıyuz ey dil çalalum kūsumuzı / 

Yirlere çalmayalum ġāyret ü nāmūsumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 415, Beyit 1). [çalalum, -alum] 

Güzeller içre ḳıyāmet ḳopardı eşʿārum / Feżā-yı 

naġme içinde çü çaldı ḫāmem ṣūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 23). [çaldı, -dı] 

 

çaldur: Bir şeyi hırsıza kaptırmak; bozdurmak, 

zarar verdirmek; kaybetmek. 

Boşaldı kīsesi ḳadehüñ muṭribe uyup / Çaldurdı 

hep nesi var ise gitti ṣoḥbete (Revânî Divanı, Gazel 

381, Beyit 2). [çaldurdı, -dı] 

 

çalın: Çalınmak (bir müzik aleti bağlamında). 

Nāy iñler def döginür ġayretinden her seḥer / 

Ṣoḥbetüñde her ḳaçan kim çalınur şeştā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 16). [çalınur, -ur] 

 

çalup çaġırmaġ: Çalıp çağırmak; çalıp oynamak 

(söylemek): Âlem yapmak, eğlenmek. 

Çalup çaġırmaġa raʿd-ı bülend-āvāze / Sipihr 

çengine ṭaḳmış gümişden evtārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 10). [çalup çaġırmaġa, -a] 

 

çanaḳ çanaḳ: Çokça, bol miktarda. 

Yir yüzi ṭoldı ḫalḳ-ı cihān ṭoydı niʿmete / Andan 

felek gedāları almış çanaḳ çanaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 30). [çanaḳ çanaḳ] 

 

çār: Dört. 

Mekke Medīne Mıṣr ile Şām oldı hep senüñ / Bir 

yılda kime oldı müyesser bu çār fetḥ (Revânî 

Divanı, Kaside 3, Beyit 8). [çār] 

 

çār dīvār: (Yapılar için) Dört duvar, her taraf. 

Sarāy-ı vaṣfuñı açdum bu gün temāşāya / Ki naḳş-ı 

dil-keş ile ṭoldı çār dīvārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 41). [çār dīvār, -ı] 

 

çār ebrū: Bıyığı yeni terlemiş (delikanlı). 

Çār ebrū bir güzel sevdi Revānī çün göñül / Çār 

mıṣraʿ çaġıram ben bī-nevā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 7). [çār ebrū] 

 

çār mıṣraʿ: Dört mısra. 

Çār ebrū bir güzel sevdi Revānī çün göñül / Çār 

mıṣraʿ çaġıram ben bī-nevā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 7). [çār mıṣraʿ] 

 

çār yār: Dört halife. 

Kim anı zīnet ide çār yār evṣāfı / Çihār gūşesi tā 

beytümüñ bula zīver (Revânî Divanı, Terkib-bend 1, 

Beyit 42). [çār yār] 

 

çārdih: On dört. 

Çārdih sāle güzel sev mey içüp biñler yaşa / Ey 

göñül āb-ı ḥayāt içen bulur ʿömr-i dırāz (Revânî 

Divanı, Gazel 152, Beyit 2). [çārdih] 

 

çāre: Çare, çözüm, çıkar yol. 

Her dem Revānī āh idelüm derde çāre yoḳ / Çün 

böyle gösterür bize bu rūzgārumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 146, Beyit 5). [çāre] 

Vaṣl ile eyle derdüme devā çāreñ var ise / Ḫaste-i 

hicr olana ġayrı müdāvā yaramaz (Revânî Divanı, 

Gazel 164, Beyit 3). [çāreñ, -n] 

Ḳarār u ṣabrum ol dil-ber aluban şehrden gitdi / 

Baña bir çāre eyleñ kim benüm ṣabr ü ḳarārum yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 186, Beyit 3). [çāre] 

Yoḳ durur çünki ṣarılmaġa Revānī çāre / Eñegin 

oḫşayalum bāri dudaġın emelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 238, Beyit 5). [çāre] 
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Ayaġın öpmege bir çāre bulmadum hergiz / Yolında 

gerçi anuñ nice nice ḫāk oldum (Revânî Divanı, 

Gazel 256, Beyit 3). [çāre] 

Remmāle varup derdüme bir çāre bul ey dil / Bu 

kurʿa-i ʿışḳuñ baña ḫoş gelmedi fāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 4). [çāre] 

Cān ḫastası saġalmaga hīç çāre yoġ idi / Yārüñ 

lebine vardı göñül emsem eyledi (Revânî Divanı, 

Gazel 473, Beyit 3). [çāre] 

 

çāre bul: Çözüm bulamamak. 

Ol cān ṭabībine eli irmez Revānīnüñ / Hīç çāre 

bulmadı aña bī-çāre derdmend (Revânî Divanı, 

Gazel 40, Beyit 5). [çāre bulmadı, -ma, -dı] 

 

çāre-i defʿ-i ġam: Kederden kurtulmanın çaresi, 

çözümü. 

Sāḳiyā gel berü ṣun cām-ı sürūr-encāmı / Çāre-i 

defʿ-i ġam içün çü bulupdur anı Cem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 6). [çāre-i defʿ-i ġam] 

 

çarḫ: Sema, felek, dünya. Baht, talih. Dönen 

pervaneli tekerlek, çark. 

Çarḫ abdāluñ durur gögsine māhden urdı dāġ / 

Egnine dervīşvār almış bulutdan bir nemed (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 3). [çarḫ durur, -dur, -ur] 

Ehl-i faẓl olana ey çarḫ cefālar nice bir / Cāhile 

ʿizzet ile mihr ü vefālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 1). [çarḫ] 

Pīr oldı çarḫ tāze cüvānlar ġamı ile / Şimdi duḫānı 

āhumuñ anuñ ʿaṣāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 144, 

Beyit 3). [çarḫ] 

Bir barmaġ üzre oynaduruz çarḫ kāsesin / Ḫum-

ḫāne gūşesinde yatur bī-nevālaruz (Revânî Divanı, 

Gazel 153, Beyit 2). [çarḫ] 

Rengīn ruḫuñdur iden ārāyişini çarḫuñ / Zīnet virür 

sifāle eḳser ḳızıl ḳaranfül (Revânî Divanı, Gazel 

229, Beyit 2). [çarḫuñ, -uñ] 

Gicelerde çarḫ üzre görinen şekl-i hilāl / Şemʿ-i 

bezmüñ şuʿlesidür kim egilmiş bāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 2). [çarḫ] 

Āhum dütüninden yaşarupdur gözi çarḫuñ / 

Gökden yire ṣanmañ ki iner ḳaṭre-i bārān (Revânî 

Divanı, Gazel 285, Beyit 2). [çarḫuñ, -uñ] 

Nice gün ṭoġmaya çarḫuñ başına her ṣubḥ kim / 

Meh gibi dil-ber yatur ḳoynında ʿüryān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 2). [çarḫuñ, -uñ] 

Sen ḳamer olmaġ içün olmış bu çarḫuñ encümi / 

Ṣan gümiş pullar düzülmiş taḫta-i nerd üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 351, Beyit 3). [çarḫuñ, -uñ] 

Yüzi gözi ḳızarmaz idi böyle ġālibā / Āhum 

yilinden olmasa bu çarḫ let-zede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 7). [çarḫ] 

Āhum ṭoḳunsa çarḫına çarḫuñ ʿaceb degül / Yoḳdur 

cihānda ancılayın bir felek-zede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 3). [çarḫına, -ı, -n, -a] 

Āhum ṭoḳunsa çarḫına çarḫuñ ʿaceb degül / Yoḳdur 

cihānda ancılayın bir felek-zede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 3). [çarḫuñ, -uñ] 

Dişleri çarḫ içün siz beni aġlar ṣanmañ / Ben ṣedef 

gibi güher ṭoldurayın dāmenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 7). [çarḫ] 

Gāh aġyār gehī çarḫ bize māniʿ olur / Neylesün yār 

daḫı devleti yoḳ başlara (Revânî Divanı, Gazel 378, 

Beyit 4). [çarḫ] 

Ḥarām olsun eger sensüz içersem / Ger ola mey 

şafaḳ çarḫ ābgīne (Revânî Divanı, Gazel 382, Beyit 

3). [çarḫ] 

Hīç el ṣunmazdı çarḫuñ māh-ı tābān ḳoynına / 

Şiʿrümüñ mecmūʿasın ḳoymasa devrān ḳoynına 

(Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 1). [çarḫuñ, -uñ] 

ʿIşḳuñda dil kemān-keş olup dūd-ı āhdan / Taḳsa 

ʿaceb degül kirişi çarḫ yayına (Revânî Divanı, 

Gazel 397, Beyit 3). [çarḫ] 

Güneş çarḫa egerçi arḳalandı / Ruḫuñ şavḳıyıla 

odlara yandı (Revânî Divanı, Gazel 406, Beyit 2). 

[çarḫa, -a] 

Ne ẕevḳı var lebüñsüz çarḫuñ ey māh / Ḳadeḥ kim 

meysüz olsa yoḳ ṣafāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, 

Beyit 2). [çarḫuñ, -uñ] 

Bu çarḫuñ lāciverdī ḳubbesinden / Göñül mey-

ḫānenüñ yegdür revāḳı (Revânî Divanı, Gazel 421, 

Beyit 4). [çarḫuñ, -uñ] 

Bu çarḫ bize döne döne ḳıldı cefāyı / Göstermedi 

yār ise göñül mihr ü vefāyı (Revânî Divanı, Gazel 

433, Beyit 1). [çarḫ] 

Bir yeşil ṭūṭi durur çarḫ sarāyuñda senüñ / 

Pādişāhum meh-i nev olmış anuñ minḳārı (Revânî 

Divanı, Gazel 436, Beyit 3). [çarḫ] 
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Kimseler gelmez iken dāyireme devrüñde / Çarḫ 

ser-geşte idüpdür beni pergār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 3). [çarḫ] 

Olmış Revānī çarḫ bugün āhenīn ḳafes / Şāʿir 

içinde ṭūṭi-i şeker-süḥan gibi (Revânî Divanı, Gazel 

476, Beyit 5). [çarḫ] 

Bir bir sitāre kebkini ṣayd eylese ne var / Çün reng-i 

zerdür aña güneş çarḫdur ʿuḳāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 7). [çarḫdur, -dur] 

Gülşen-i luṭf u kerem yaʿni Süleymān Beg anuñ / 

Menzil-i ḳadri içün çarḫ olupdur çāder (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 19). [çarḫ] 

Sufre-i luṭfı içün çarḫ yeşil çīnīdür / Bezm-i 

ḳadrinde olupdur güneş altun sāġar (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 23). [çarḫ] 

Ḳaçan ki rezme çıḳa ol şeh-i felek-rifʿat / Kemānı 

ḳavs-i ḳuzaḥ oḳlarına çarḫ ḳubūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 17). [çarḫ] 

ʿĀlem içre luṭfuñ ile ḳahruñı yād itmegin / Baḥra 

düşdi ıżṭırāb ü çarḫa geldi ıżṭırār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 27). [çarḫa, -a] 

Bezm-i ġarrāña buḫūr itmegiçün her demde / Çarḫ 

bir Hindu ḳuluñdur güneş altun micmer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 13). [çarḫ] 

Çarḫ bendeñ gibi bil baġlamasa ḫıdmetüñe / Hīç 

ḳuşatmaz idi ḳavs-i ḳuzaḥ aña kemer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 15). [çarḫ] 

Bir gümiş tepsi durur meclisüñe māh-ı münīr / 

Bezmüñe çarḫ cevāhirle düzülmiş sāġar (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 20). [çarḫ] 

Nice kim atına çarḫuñ ura tamġā meh-i nev / Gice 

gündüz nice kim ide sefer şems ü ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 24). [çarḫuñ, -uñ] 

Devrüñde çarḫdan şu ḳadar mihr gördi kim / 

Ṭurduġı yirde eridi bī-iḫtiyār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 30). [çarḫdan, -dan] 

İskender-i zamāne durur ya şeb-i siyāh / Āyīne oldı 

aña ḳamer çarḫ evireng (Revânî Divanı, Kaside 15, 

Beyit 6). [çarḫ] 

Ḥükmüñ elinde çarḫ yeşil tozlu bir kemān / 

K’olmış durur şihāb anuñ içün aña ḫadeng (Revânî 

Divanı, Kaside 15, Beyit 10). [çarḫ] 

Ṣu sepmez idi yüzine çarḫuñ sitāreler / Ḫışmını 

görüben eger olmasa ʿaḳlı deng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 15). [çarḫuñ, -uñ] 

Ya muʿallaḳlar urur çarḫ kebūterdür kim / Taḳdılar 

zīnet içün pāyına zerrīn ḫalḫāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 11). [çarḫ] 

Biñ yaşa devlet ile çarḫ hevādāruñ olup / Ḥāfıẓ-ı 

ẕātuñ ola Ḥażret-i Ḥaḳ celle celāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 52). [çarḫ] 

Sensin ol ḫūrşīd-rāy u müşterī-tedbīr kim / Ḳadrüñe 

bir at durur çarḫ u hilāl altunlı zīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 31). [çarḫ] 

Yād idüp ḳahruñı düşman göge iderse naẓar / Güneş 

āteş görine gözlerine çarḫ duḫān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 17). [çarḫ] 

Keh-rübā taḳmaz idi hīç güneş boynına çarḫ / Ḫavf-

ı tīġüñle eger olmasayıdı yereḳan (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 22). [çarḫ] 

Kāmkārā nice ḳan aġlayayın ḫāme gibi / Beni bu 

çarḫ niçün böyle ḳılur ser-gerdān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 33). [çarḫ] 

Bu ṭāḳ-ı zer-nigāra ya ḳandīl aṣar hilāl / Kim eyledi 

şihābı aña çarḫ rismān (Revânî Divanı, Kaside 27, 

Beyit 3). [çarḫ] 

Çarḫdur ḳadrüñ sarāyı içre bir ṭūp āyine / Ḥalḳa-i 

bāb-ı refīʿüñ ġurre-i ġarrā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 28). [çarḫdur, -dur] 

Ḳabża-i ḳudretüñde tīr şihāb / Bāzu-yı devletüñde 

çarḫ kemān (Revânî Divanı, Kıt'a 4, Beyit 2). 

[çarḫ] 

Seyrāna çıḳdı ay ile gün çarḫ ṭamına / Bu defʿa 

soḥbetüñ göricek izdiḥāmını (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 14). [çarḫ] 

Gün gibi çarḫa girse ne var cām-ı pür-nişāṭ / Bu 

bezme māh sufre durur keh-keşān simāṭ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 24). [çarḫa, -a] 

Ay ile gün getürdi iki nūrdan ṭabaḳ / Çarḫuñ 

sımāṭına sıġa mı bu bişen yemek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 20). [çarḫuñ, -uñ] 

Bārī yıḳılsa çarḫ bozulsa bu bārgāh / Gün 

ṭoġmasaydı ʿāleme görinmeseydi māh (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 3, Beyit 8). [çarḫ] 

Bir ejdehā durur ne umarsuz bu çarḫdan / Ḳavs-i 

ḳuzaḥ ki görinür ana dehān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 7). [çarḫdan, -dan] 

Çarḥun zamāne ehline ḥükmi revān geçer / Zīrā 

berātına güneş altun nişān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 2). [çarḥun, -un] 



341 
 

Cām-ı faġfūriyi çarḫ almasun artıḳ eline / Şemʿ-i 

kāfūriyi hergiz daḫı yaḳmasun māh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 12). [çarḫ] 

Naḳdüñi virme bu çarḫuñ yeşil altunlusına / 

Köhnemişdür boyanursın ṣaḳın olma ġāfil (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 2). [çarḫuñ, -uñ] 

 

çarḫ oḳı: Felek oku (Burada "tîr-i felek" olarak 

adlandırılan Utarit gezegeni ve Ay ile Utarit 

gezegeninin kavuşma zamanı düşünülebilir.). 

Ṣanmañuz cānib-i gerdūnda hilāl oldı ʿayān / Māh-ı 

nev çarḫ oḳına dikdi külāhını nişān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 1). [çarḫ oḳına, -n, -a] 

 

çarḫ ṣandūḳası: Felek sandığı. 

Çarḫ ṣandūḳasına tīr-i şihāb atmaġ içün / Ya felek 

almış ele yine gümiş tozlu kemān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 2). [çarḫ ṣandūḳasına, -n, -a] 

 

çarḫa gir: Çark vurmak, sema dansı. 

Sākī yine ṣunduñ gibi şol cām-ı vefādan / Kim 

çarḫa girer ay ile gün ẕevḳ u ṣafādan (Revânî 

Divanı, Gazel 269, Beyit 1). [çarḫa girer, -er] 

 

çarḫacı: Yürüyüş hâlindeki ordunun önünden giden 

en seçkin ileri kuvvet, öncü asker. 

Eline tīgin alup çarḫacı gibi ḫūrşīd / Diler öñüñde 

ide ḫaṣmı ile peykārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 34). [çarḫacı] 

 

çarḫ-ı ābanūsī: Koyu, parlak siyah renkli felek. 

Ne ṭūṭīdür ʿaceb cān kim aña ʿarş āşiyān olmış / Bu 

çarḫ-ı ābanūsī kim görinür bir ḳafesdür bu (Revânî 

Divanı, Gazel 314, Beyit 4). [çarḫ-ı ābanūsī] 

 

çarḫ-ı aḥdar: Yemyeşil felek, gökyüzü. 

Çarḫ-ı aḥdar kim yaşumdan ṭoldı mevc-i ḫūn ile / 

Lāciverdī şīşedür gūyā mey-i gülgūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 1). [çarḫ-ı aḥdar] 

 

çarḫ-ı aʿlā: Yüce felek. 

Geçürdüñ ẕikri ey ṣūfī bugün çün çarḫ-ı aʿlādan / 

Yaraşur olsa tesbīḥüñ senüñ ʿıḳd-ı süreyyādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 1). [çarḫ-ı 

aʿlādan, -dan] 

 

çarḫ-ı ʿaẓīm: Büyük felek. 

Raḥmetüñ nūrına gün gibi olup müstaġraḳ / 

Türbesinde ṭura ḳandīl-ṣıfat çarḫ-ı ʿaẓīm (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 36). [çarḫ-ı ʿaẓīm] 

 

çarḫ-ı berīn: Arş-ı a'la. Göğün en yüksek tabakası. 

Nev-bahār irdi şükūfeyle müzeyyendür zemīn / 

Encüm ile zīb ü zīnet buldı ṣan çarḫ-ı berīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 1). [çarḫ-ı berīn] 

 

çarḫ-ı dūn-perver: Soysuzu koruyan dünya. 

Çarḫ-ı dūn-perver virür erbāb-ı fażla ẕilleti / 

Cāhilüñ günden güne olur ziyāde rifʿati (Revânî 

Divanı, Gazel 490, Beyit 1). [çarḫ-ı dūn-perver] 

 

çarḫ-ı felek: Feleğin çarkı, dönen felek, gök kubbe. 

Beşigi zīnetini itmek içün çarḫ-ı felek / Ḳıldı yüz 

yaṣduġı ḫūrşīdi hilāli çenber (Revânî Divanı, Kaside 

7, Beyit 7). [çarḫ-ı felek] 

 

çarḫ-ı gerdān: Dönen felek/dünya. 

Yaḫod devlet hümāsıdur ḳaçan kim bāl ü per aça / 

Ḳanadı altına alur hemān dem çarḫ-ı gerdānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 15). [çarḫ-ı 

gerdānı, -ı] 

 

çarḫ-ı heft-reng: Yedi felek. 

Oynar sitāre beydaḳını şāh-ı zeng ile / Şaṭranc 

naʿṭını ḳuruban çarḫ-ı heft reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 4). [çarḫ-ı heft] 

 

çarḫ-ı heft-ser: Yedi başlı (yedi kat) felek. 

Bir ejdehā durur görinen çarḫ-ı heft-ser / Şimdi 

hilāl-i ʿıyddan açmış durur dehān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 5). [çarḫ-ı heft-ser] 

 

çarḫ-ı heftümīn: Yedinci felek. 

Çün mübārek maḳdemin ʿizzile baṣdı ber-zemīn / 

Naʿline reşk eyledi çarḫ-ı heftümīn (Revânî 

Divanı, Murabba 2, Beyit 1). [çarḫ-ı heftümīn] 

 

çarḫ-ı köhen: Eski felek. 
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Sācid ḳapuñda çarḫ-ı köhen baḫt-ı nev müdām / 

Sürer yüzini Kaʿbe işigine şeyḫ ü şāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 32). [çarḫ-ı köhen] 

 

çarḫ-ı lāciverd: Lacivert renkli gökyüzü. 

Nice kim bu sebze-i mīnāda çarḫ-ı lāciverd / Geh 

gül-i ter gösterür geh nesteren geh yāsemīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 45). [çarḫ-ı lāciverd] 

 

çarḥ-ı müdevver: Dönen felek; Dünya. 

Oḳı ṣanʿatla yüzükden geçürür tīr-endāz / Olalı āh 

oḳına çarḥ-ı müdevver ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 5). [çarḥ-ı müdevver] 

 

çarḫ-ı muṭabbaḳ: Kapak gibi kapanmış gökyüzü; 

Tabakalar halinde kat kat olan. 

Ḳaṣrına doḳuz pāye iken çarḫ-ı muṭabbaḳ / 

Bezmine ḳaçan irişe yalvara benefşe (Revânî 

Divanı, Kaside 30, Beyit 28). [çarḫ-ı muṭabbaḳ] 

 

çarḫ-ı pīr: İhtiyar felek. 

Dāyim ḫayāl-i devletüñ eyler bu çarḫ-ı pīr / 

Merġūb olur cihānda belī ʿālem-i şebāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 30). [çarḫ-ı pīr] 

 

çarḥ-ı pür-sitāre: Yıldız dolu gökyüzü. 

Ordu-yı ḳadrüñ içre şehā ḫār-gehüñ içün / Bu çarḫ-ı 

pür-sitāredür altunlı sāyebān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 17). [çarḫ-ı pür-sitāredür, -dür] 

Bu çarḥ-ı pür-sitāre ki gevher-fürūşdur / Bāzārı 

ḳoñ anuñ ile sūdı ziyān imiş (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 4). [çarḥ-ı pür-sitāre] 

 

çarḫ-i semenzār: Yasemin bahçesi (gibi olan) felek. 

Ḳadrüñ çemeninüñ ola her bir güli ḫūrşīd / K’anda 

diyeler çarḫ-i semenzāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 46). [çarḫ-i semenzāra, -a] 

 

çarḫ-ı ser-keş: Dikbaşlı, inatçı felek. 

Ḳaldurur geh kişiyi geh göresin yire urur / Çarḫ-ı 

ser-keş gibidür eylemede nefʿ ile ḍar (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 8). [çarḫ-ı ser-keş] 

 

çarḫ-ı sitemkār: Eziyet eden felek. 

Ẕerrece mihr ü vefāyı baña dildār eylemez / Hey 

baña yār itdügin çarḫ-ı sitemkār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 1). [çarḫ-ı sitemkār] 

Tāliʿüm yār degül yār-ı cefākār gibi / Gün mi 

gösterdi baña çarḫ-ı sitemkār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 1). [çarḫ-ı sitemkār] 

 

çarḫuñ dāmeni: Feleğin eteği (gökyüzü). 

Dāne-i encümle pür olmaz idi çarḫuñ dāmeni / 

Ḫırmeninden luṭfuñuñ olmasayıdı ḫūşe-çīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 38). [çarḫuñ dāmeni, -i] 

 

çarḳ: Sema, felek, dünya. Baht, talih. Dönen 

pervaneli tekerlek, çark. 

Revnaḳ bulursa rāy-ı şerīfiyle nola çarḳ / 

K’encümden oldı içi anuñ cümle zer-nigār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 38). [çarḳ] 

 

çār-sū-yı bāġ: Bağ çarşısı. 

Şīşeler dizmezdi eṭrāfına şeb-nemden eger / Çār-sū-

yı bāġ içinde olmasa ʿaṭṭār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 9). [çār-sū-yı bāġ] 

Şīşeler dizmezdi eṭrāfına şeb-nemden eger / Çār-sū-

yı bāġ içinde olmasa ʿaṭṭār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 9). [çār-sū-yı bāġ] 

 

çār-sū-yı ġam: Dert pazarı. 

Ḫūb ṣūretler ile göñlümi tezyīn ideyin / Çār-sū-yı 

ġama aṣdum yine fānūs-ı ḫayāl (Revânî Divanı, 

Gazel 230, Beyit 6). [çār-sū-yı ġama, -a] 

 

çār-sū-yı gülşen: Gül bahçesi. 

Ya ḥoḳḳabāz durur çār-sū-yı gülşende / Ki jāle 

mührelerin öñine dizer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 7). [çār-sū-yı gülşende, -de] 

 

çār-sū-yı ʿışḳ: Aşk çarşısı. 

Çār-sū-yı ʿışḳ içinde būse cān bāzārıdur / Ġāfil 

olma ey göñül bi’llāhi bāzāruñ gözet (Revânî 

Divanı, Gazel 30, Beyit 4). [çār-sū-yı ʿışḳ] 

 

çārūb ol: Süpürge olmak. 

Ṣuffe-i firdevsden aʿlā görinür ṣaḥn-ı bāġ / Yaraşur 

çārūb olursa anda zülf-i ḥūr-ı ʿīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 7). [çārūb olursa, -ur, -sa] 
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çat-: Kaşı, yüzü sertlik, öfke bildiren bir duruma 

sokmak. 

Ḳaşuñı çatma hilāle aña kim dir sitem it / Ḳuluñ 

eksüklügine ḳalma begüm sen kerem it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 1). [çatma, -ma] 

 

çatma: Çiçekli kadife kumaş. 

Çatma ḳaftān gey virür zīnet benüm cānum saña / 

Yaraşur ḳaplan derisi taḳye arslanum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 1). [çatma] 

Ḳorḳarın āteş-perest ola cihān ḥalkı tamām / Her ne 

gün beg-zādemüz k’altunlu çatmalar giyer (Revânî 

Divanı, Gazel 52, Beyit 3). [çatmalar, -lar] 

 

çatuḳ ḳaşlu: Kaşları birbirine çok yakın ve çatık 

olan (kimse), çatık kaş. 

Ẓāhirā gerçi çatuḳ ḳaşlu dürük yüzlü durur / Ġālibā 

gözi açuḳ bendeñe beñzer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 17). [çatuḳ ḳaşlu] 

 

çek: Dizmek,Sıralamak. 

Yār kāküllerini çeksin e ebrūlarına / Ḳıbleden yaña 

gerek yüzleri seccādelerüñ (Revânî Divanı, Gazel 

214, Beyit 4). [çeksin, -sin] 

Her demde daʿvet-i fużalā eylemek nola / Çekdüñ 

çü bahs meclisi içinde ḫˇān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 21). [çekdüñ, -düñ] 

 

çek: (Bir şeyi bulunduğu yerden) kendine doğru 

getirmek, kendine yaklaştırmak. 

Sīne-i pür-dāġa çekseydüm Revānī dil-beri / Ol gül-

endām ile olurdı baña dāġ üsti bāġ (Revânî Divanı, 

Gazel 179, Beyit 5). [çekseydüm, -se, -y, -düm] 

Yoḳ güzellerde ayaġını çeker sāḳīnüñ / Ey göñül 

olma ṣaḳın sen daḫı inkār ehli (Revânî Divanı, 

Gazel 417, Beyit 6). [çeker, -er] 

 

çek: Çizmek, işaret koymak. 

Ḳo beni sīnemüñ üstinde elifler çekeyin / ʿIşḳ ser-

menziline irmek için yollar olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 4). [çekeyin, -eyin] 

Çekdüm bir elif ḳaddüñ añup gögsüme cānā / Cān 

bāġına dikdüm yine bir tāze nihāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 3). [çekdüm, -düm] 

 

çek: (Üzerinde bulunan bıçak, kılıç, tabanca gibi 

silâhları) kullanmak üzere çıkarıp eline almak, 

kullanmaya davranmak. 

Hilāl ebrūları ṣanmañ ki yārüñ şīveye başlar / Biri 

birisine ḳarşu çeker yayın kemān-keşler (Revânî 

Divanı, Gazel 116, Beyit 1). [çeker, -er] 

Saña öykündügiçün serv-i dil-cū / Ḳılıç çekdi 

gülistānda aña ṣu (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 

1). [çekdi, -di] 

 

çek: Çekmek; hat çekmek; yazmak. 

Şevḳden çekdüm elifle naʿl şeklin sīneme / Rāh-ı 

ʿışḳ içinde çün tīr ü kemānumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 258, Beyit 5). [çekdüm, -düm] 

 

çek: (Bayrak, sancak vb.) asmak. 

Tūġın benefşe sancaġını lāleler çeker / Olup şükūfe 

leşkerine şehriyār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 3). [çeker, -er] 

 

çek: Katlanmak, dayanmak, tahammül etmek. 

Cevrini yārüñ çekerdüm ẓulm-i aġyār olmasa / 

Ġam yimezdüm ben Revānī ger bir imişse belā 

(Revânî Divanı, Gazel 15, Beyit 5). [çekerdüm, -er, -

dü, -m] 

Bu Revānī ḫoş çeker cevr ü cefāñı dostum / Tañrı 

ḥaḳḳıyçün buña rāżī degüldür bir aḥad (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 7). [çeker, -er] 

Ṭaġlar gibi cefāsın çekdügümçün aġların / Hey 

benüm çekdügümi çekmez Revānī ṭaġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 5). [çekmez, -mez] 

Ebr gibi dāyim aġlarsa Revānī aġlasun / Bu felek 

cevrin mi çeksün ya güzeller nāzını (Revânî Divanı, 

Gazel 411, Beyit 5). [çeksün, -sün, -] 

Ḳararur mıydı sünbülüñ cismi / Çekmese zülfüñüñ 

şikencesini (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 3). 

[çekmese, -se] 

 

çek: (Yayı) çekmek, germek. 

Olamazsın ey felek āhumla bir dem hem-kiriş / ʿIşk 

yayın çekmede hergiz naẓīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 5). [çekmede, -de] 

 

çek: İçmek, yudumlamak. 
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Gördiler sāġarı kim göñlü açuk kīsesi pür / Rindler 

üşe gelüp her biri ṭolana çeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 3). [çeker, -er] 

Gördiler sāġarı kim göñlü açuk kīsesi pür / Rindler 

üşe gelüp her biri ṭolana çeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 3). [çeker, -er] 

Çeksün saña her kişi ṣurāḥī gibi boynın / Sāġar gibi 

ben ḳan yudayın bezm-i ġamuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 4). [çeksün, -sün] 

 

çek: Yürütmek, hareket ettirmek. 

Pāy-māl itme piyāde ḳuluñ ey şāh-süvār / At başın 

kim çekerin hāy dilek hāy dilek (Revânî Divanı, 

Gazel 215, Beyit 4). [çekerin, -er, -in] 

 

çek: Çizmek, nakşetmek. 

Bir ipligüñ üstinde çeker Rūmī Ḫıṭāyī / Naḳş 

itmege evrāk-ı semenzāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 2). [çeker, -er] 

 

çek: Örtmek, giymek. 

ʿArūs-ı medḥine çekdi sarāy-ı naẓmında / Sevād-ı 

perde-i müşgīn ḫuṭūṭ-ı eşʿārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 48). [çekdi, -di] 

 

çek-: (Bir şeyi bir araçla bulunduğu yerden) 

yukarıya çıkarmak. 

Çekdi seḥer livā-yı zer-endūdı āfitāb / Düşdi sitāre 

leşkeri içine ıżṭırāb (Revânî Divanı, Kaside 2, Beyit 

1). [çekdi, -di] 

 

çekdi çevür: Çekip çevirmek, çekip çevirip dövmek. 

Bilmezem kūyuñ itine ne güneh eyledügüm / Ki 

beni çekdi çevürdi yapışup dāmenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 3). [çekdi çevürdi, -di] 

 

çekdüg: Katlanmak, üzüntü ve sıkıntıya göğüs 

germek. 

Ṭaġlar gibi cefāsın çekdügümçün aġların / Hey 

benüm çekdügümi çekmez Revānī ṭaġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 5). [çekdügümi, -üm, -i] 

 

çekdügümçün: Çektiğim için. 

Ṭaġlar gibi cefāsın çekdügümçün aġların / Hey 

benüm çekdügümi çekmez Revānī ṭaġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 5). [çekdügümçün] 

 

çeke gör: Çekivermek. 

Çeke gör sīneye şol yār-ı kemān-ebrūyı / Ey göñül 

ḳuvveti saʿy eyle getür bāzūya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 3). [çeke gör] 

 

çekerek: Bir şeyi tutup kendine veya başka bir yöne 

doğru yürütmek. 

Görme aġyāruña aşḳar gözi ṭoluyı maḥal / At başın 

çekerek hāy güzel hāy güzel (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 13). [çekerek] 

 

çekerken: Herhangi bir engel kurmak. 

Müşg ü ʿanberden serā-perde çekerken kāküli / 

Nev-ʿarūs-ı ḥüsnine ḫāki niḳāb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 4). [çekerken] 

 

çekil: Örtülmek, kapatılmak, serilmek. 

Çekilür ḥüsn ʿarūsına serā-perde-i müşg / Her 

ḳaçan zeyn idesin ʿārıżuñı mūyuñ ile (Revânî 

Divanı, Gazel 349, Beyit 3). [çekilür, -ür] 

 

çekil: Çekilmek, cezbedilmek. 

Nice göñül virmesün her kişi sen cānāneye / 

Zülfüñe diller çekilür leblerüñe cān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 4). [çekilür, -ür] 

 

çekil: Bir yerden başka bir yere taşımak. 

Var ise her sözi bir dürr idi ṭabʿı ʿummān / Ki ḳıṭār 

ile nice çekilür idi cevher (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 22). [çekilür idi, -ür , -idi] 

 

çekme: Katlanmak, tahammül etmek. 

Gerçi yoḳ saña bedel ʿişve vü nāz eylemede / Derd 

ü ġam çekmede olmaya benüm de bedelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 238, Beyit 3). [çekmede, -de] 

 

çekmek gerek: Çekmeli. 

Dāyim cefālarını çekmek gerek Revānī / Lā-

terḳabū vefā’en ʿan ṣāḥibi’l-cemālī (Revânî Divanı, 

Gazel 434, Beyit 5). [çekmek gerek] 
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çeküp: (Üzerinde bulunan bıçak, kılıç, tabanca gibi 

silâhları) kullanmak üzere çıkarıp eline almak, 

kullanmaya davranmak. 

Ḫārdan ḫançer çeküp ḳaṣd eylemiş gül bülbüle / 

Ḳalmamış ol ḳorḳudan beñzinde ḳanı bülbülüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 221, Beyit 4). [çeküp] 

Bezm-i fürḳatde çeküp çāk ideyin pīreheni / Çünki 

maḫşerde göñül kimsenüñ olmaz kefeni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 1). [çeküp] 

 

çeküp: Çekmek. 

Bezm-i fürḳatde çeküp çāk ideyin pīreheni / Çünki 

maḫşerde göñül kimsenüñ olmaz kefeni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 1). [çeküp] 

 

çeküp: Çizmek, işaret koymak. 

Yazayın eşʿārumı mecmūʿa-i derd üstine / Al 

cedveller çeküp bu levḥa-i zerd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 2). [çeküp] 

 

çeküp: Yönlendirmek, iletmek; asker çekmek, asker 

göndermek. 

Zeyn it ṣurāḥi ḳalʿaların sen de sāḳiyā / Leşker 

çeküp cihānı çün itdi ḥisār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 4). [çeküp] 

 

çeküp çevür: Çekip çevirmek. Bir işi, bir kimseyi 

kötü gidişten, düzensizlikten, dağınıklıktan kurtarıp 

iyi bir yola koymak, iyi yönetmek. 

Aḳçesüz pulsuz Revānī boynı baġlu ḳulıyın / Hīç 

çeküp çevürmesün bu zülf-i ʿanber-sā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 6). [çeküp çevürmesün, -

sün] 

 

çelīpā: Haç, salip, put,çarmıh; sevgilinin saçı. 

ʿIşḳ deyrinde göñül ʿāşıḳ olup bir ṣaneme / Zülfi 

sevdāsını boynında çelīpā gördüm (Revânî Divanı, 

Gazel 240, Beyit 3). [çelīpā] 

Kāfir olmadum a sevdümse eger sen ṣanemi / 

Boynuma aṣmadum a zülfi çelīpālarını (Revânî 

Divanı, Gazel 431, Beyit 5). [çelīpālarını, -ları, -n, -

ı] 

 

çemen: Ağaçlı, çiçekli, yeşillik olan yer, bahçe. 

Yine āvāze-i reftār ile bu ḳadd-i bülend / Serv-i 

bālāyı çemenlerde bu dem eyledi pest (Revânî 

Divanı, Gazel 25, Beyit 4). [çemenlerde, -ler, -de] 

Çemende el ṭutup ḳaddüñe ḳarşu / Ṭurupdur bende 

gibi serv-i āzād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 4). 

[çemende, -de] 

Luṭfı olmayan güzelden hīç ummañ fāyide / 

Ḳoḳulanmayan çemende verd-i raʿnādan n’olur 

(Revânî Divanı, Gazel 73, Beyit 3). [çemende, -de] 

Çemende bir büt-i sīmīn-beden sāḳīlik eylerken / 

Şarāba tevbe olur mı müselmānlar müselmānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 4). [çemende, -de] 

Çemen ki şimdi gül ü bülbülüñ yataġıdur / Temām 

ʿişretüñ eyyāmı ʿıyş çaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 

114, Beyit 1). [çemen] 

Gözüñe nergis-i şehlā ne var sehv ile öykünse / 

Çemen şehrinde ey dil-ber gözi baġlu müsāfirdür 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 3). [çemen] 

Ḳaddüñ çemende sāye-i ṭūbā ṣalalıdan / Servi yiri 

köki ile yabanlara atdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 4). [çemende, -de] 

Ne ḳadar geldise ḫaṭ ʿārıżuña öykünemez / Gerçi 

kim āb-ı revān yüzi ṣuyıdur çemenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 197, Beyit 4). [çemenüñ, -üñ] 

ʿİşret çemenlerinde olsam ʿaceb mi bülbül / Bir 

elde sāgar-ı mül bir elde deste-i gül (Revânî Divanı, 

Gazel 229, Beyit 1). [çemenlerinde, -leri, -n, -de] 

İçelüm çeng ü çaġāneyle çemen bezminde / Raḳṣ 

uran ṣoḥbetümüz içre bizüm cām olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 267, Beyit 3). [çemen] 

Bir yeşil aṭlas durur zer-beft gūyā kim çemen / Yir 

yir altun güller olmışdur aña berg-i ḫazān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 4). [çemen] 

Revānī çün bahār oldı çemende / Şarāb içmek 

gerekdür ṣu yirine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 

5). [çemende, -de] 

Zīnet-i gülşen çemendür ḳoma gönülde ġubār / 

Geldügince ḫaddüñe ḫaṭṭ-ı muʿanber tāzece (Revânî 

Divanı, Gazel 377, Beyit 2). [çemendür, -dür] 

Reng alur şiʿr-i Revānīden çemende ġonceler / Gül 

yazar eşʿārını evrāḳ-ı rengīn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 391, Beyit 5). [çemende, -de] 

Reng alur şiʿr-i Revānīden çemende ġoncalar / Gül 

yazar eşʿārını evrāḳ-ı rengīn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 395, Beyit 7). [çemende, -de] 
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Dostum lāyıḳ mıdur yapraḳ gibi ben ditreyem / Sen 

çemen bezminde yaluñuz yatasın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 3). [çemen] 

Ġam-ı ḫaṭṭuñla ölürsem güzelüm ḫaşre degin / Sebz 

cübbʿ örte benüm üstüme ḳabrüm çemeni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 2). [çemeni, -i] 

Sen serv-ḳad yolında vücūdum ki ḫāk ola / Her yıl 

gelüp ayaġuñı öpem çemen gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 476, Beyit 2). [çemen] 

ʿĀlem dimāġı oldı muʿaṭṭar nesīmden / Açdı 

çemende ġonca meger nāfe-i Tatar (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 5). [çemende, -de] 

Gül ṣoḥbetine daʿvet ider ʿişret ehlini / El ṣalduġı 

çemende budur dem-be-dem çenār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 9). [çemende, -de] 

Ey dil çemende ġonca dehenlerle hem-dem ol / Gül 

mevsiminde olma ṣabā gibi bī-ḳarār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 13). [çemende, -de] 

Od urdı naẓmum āteşi bāġ-ı zamāneye / Ṣanmañ 

çemende lāleler olmışdur āşikār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 48). [çemende, -de] 

Çemende ġonca-i terdür açılmamış gūyā / Şu nükte 

kim ḫaṭ-ı şiʿrüm içindedür mestūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 24). [çemende, -de] 

Berg-i gülden düzdi defter ġoncadan ḳıldı devāt / 

Olmaġa bu dem çemen şāhına defterdār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 11). [çemen] 

Berg-i gülden düzdi defter ġoncadan ḳıldı devāt / 

Olmaġa bu dem çemen şāhına defterdār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 11). [çemen] 

Degmesün diyü çemende gülbüne ḫāruñ dili / 

Ġoncalardan boynına aṣmış durur ṭomār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 6). [çemende, -de] 

Degmesün diyü çemende gülbüne ḫāruñ dili / 

Ġoncalardan boynına aṣmış durur ṭomār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 6). [çemende, -de] 

Gün ṭoġdı başına yine erbāb-ı ʿişretüñ / Ḳıldı 

çemende kendüyi çün kim ʿayān gül (Revânî 

Divanı, Kaside 17, Beyit 3). [çemende, -de] 

Şimdi çemende gülbüni Mecnūn ṣanur gören / 

K’olmış durur başında anuñ āşiyān gül (Revânî 

Divanı, Kaside 17, Beyit 9). [çemende, -de] 

Bülbül diliyle yine çemenlerde ḫusrevā / 

Ezberleyip bu şiʿrümi oḳur revān gül (Revânî 

Divanı, Kaside 17, Beyit 22). [çemenlerde, -ler, -de] 

Eyledi zühdi metāʿın yine zāhid yaġmā / Çekdi gül 

şāhı çemen mülkine çün ḫayl-i ḫaşem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 9). [çemen] 

Lāleden başına urundı yine efser çemen / Pādişāh 

oldı cihānı ṭuṭdı ser-tā-ser çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 1). [çemen] 

Lāleden başına urundı yine efser çemen / Pādişāh 

oldı cihānı ṭuṭdı ser-tā-ser çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 1). [çemen] 

Bir sipāhī dil-berīdür lāle rengīn cāmelü / Kim anuñ 

yanında olmışdur yine ḫançer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 2). [çemen] 

Jāleden destār urınmışdur ṭutar elde ʿaṣā / Sebz-pūş 

olmış nitekim Ḫıżr Peyġamber çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 3). [çemen] 

Ṣu kenārında ṣanasın lāle bir keştī durur / Kim 

benefşeden aña iḥżār ider lenger çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 4). [çemen] 

Ṣanki gül gülzār miʿmārı durur kim zeyn içün / 

Döşedi gülşen sarāyında yeşil mermer çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 5). [çemen] 

Şöyle beñzer lāleyi ṣaḥrāda ḳan ṭutmış durur / Kim 

aña feṣṣād olup almış ele ḫançer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 6). [çemen] 

İncinüp bād-ı ṣabādan yüz çevürse ṭañ degül / Ter 

ṭabīʿatdur bulutdan nem ḳapar ekser çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 7). [çemen] 

Cāmiʿ-i gülşen içinde bülbül olmışdur ḫaṭīb / Şāh-ı 

gülden aña ḳurmışdur yine minber çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 8). [çemen] 

Bostānda gül gül olmış lālelerden çihresi / Nūş ider 

rindāne beñzer kim mey-i aḥmer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 9). [çemen] 

Şīşelerdür lāleler gūyā şarāb ile ṭolu / ʿIyş ider 

nergisden almışdur ele sāġar çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 10). [çemen] 

Ġāfil olmañ kim bahār eyyāmı gül vaḳti geçer / 

Saña bu sırrı zebān-ı ḫāl ile söyler çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 11). [çemen] 

Gülsitānda ġoncanuñ fetḥ itmegiçün ḳalʿasın / 

Çekdi şāh-ı Rūm gibi ʿāleme leşker çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 12). [çemen] 

Ḫusrev-i Ġāzī Süleymān-ı zamān Şeh Bāyezīd / 

Kim dıraḫt-ı sāyesinde bitirür ʿarʿar çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 13). [çemen] 
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Şāh-ı gülden yine altun başlu sancaḳ ḳaldurup / 

Pādişāh ile ġazāya ʿazm ider beñzer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 14). [çemen] 

Hānümānını ocaġa urmaġ içün ḫaṣmuñuñ / Yine 

almışdur eline lāleden āẕer çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 15). [çemen] 

Heybetüñ añup ʿadū ṣaḥrāya eylerse naẓar / Lāleler 

od görine gözine ḫākister çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 16). [çemen] 

Bād-ı ḳahruñdan şu deñlü üşenür ṣaḥrāda kim / Her 

nice yıl ise ḫavfinden şehā ditrer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 17). [çemen] 

Bostānda ḫāk-i pāyüñe nisār itmeg içün / Ṣubḥ-dem 

şeb-nemden almışdur ele gevher çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 18). [çemen] 

Şemʿ-i kāfūrī durur gül-şende zanbaḳ ġoncası / 

Nergisi ḳıldı anuñçün şamʿdān-ı zer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 19). [çemen] 

Tā ki bezmüñe irişüp ḫidmet ide giceler / Ḫusrevā 

ister kim ola bende-i kemter çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 20). [çemen] 

Gülsitānda ceng ḳılmaġa ʿadū-yı şāh ile / Başına 

nergisden almış zer-feşān miġfer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 21). [çemen] 

Sebzezār-ı çarḫa revnaḳ virse tīgüñ ṭañ degül / 

Ābdan ʿālem içinde dāyim olur ter çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 22). [çemen] 

ʿİzzet idüp ṣu anı ḳaldursa ṭopraḳdan nola / Ayaġuñ 

tozın idindi çünki tāc-ı zer çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 23). [çemen] 

Seyr-i ṣaḥrā idesün diyü saña taʿẓīm içün / Ḫusrevā 

ḳalḳup ayaġ üstine ṭurur her çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 24). [çemen] 

Lāciverd ezmiş benefşe nergis altun ḫall ider / 

Ṣafḥa-i medḥüñde bu şiʿri yazar beñzer çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 25). [çemen] 

Gülsitānda ḫaṭṭuña beñzerdi ey dil-ber çemen / 

Ṭopraġı kāfūr olaydı kendüzi ʿanber çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 26). [çemen] 

Gülsitānda ḫaṭṭuña beñzerdi ey dil-ber çemen / 

Ṭopraġı kāfūr olaydı kendüzi ʿanber çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 26). [çemen] 

Jeng-i ġamdur göñlinüñ āyīnesinde ʿāşıḳūn / Ṣu 

kenārında degüldür görinen yir yir çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 27). [çemen] 

Ḫaṭṭuñı tezyīn iderse ḫaddüñ ü çeşmüñ nola / Lāle 

vü nergisle bulur çünki zīb ü fer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 28). [çemen] 

Bāġbān-ı zülfi siḥr eyler el altından meger / Kim 

bitürdi bāġ-ı ḥüsninde gül-i aḥmer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 29). [çemen] 

ʿĀrıżuñda ḫaṭ-ı miskīnüñ nedür didüm didi / Ṣafḥa-i 

gülşende şāhuñ medḥini yazar çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 30). [çemen] 

Kāmkārā meclisüñde ḳılmaġa her dem buḫūr / 

Lālelerden yine almışdur ele micmer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 31). [çemen] 

Bostānuñ ṣafḥasına yazmaġa evṣāfuñı / Eyledi āb-ı 

revāndan cā-be-cā mısṭār çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 32). [çemen] 

Yazmaġa medhüñdeki naẓmın Revānī bendeñüñ / 

Güller evrāḳından idindi yine defter çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 33). [çemen] 

Bendeñ olsun ʿālem içinde cihān sulṭānları / Nice 

kim gül şāḫına ola şehā çāker çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 35). [çemen] 

Yine naḳş itmiş çemen naḳḳāşı bir gülzār-ı Çīn / Ḳıl 

ḳalemle yazamaz bir yapraġın naḳḳāş-ı Çīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 2). [çemen] 

Ḫurdeler geçmiş çemen naḳşında naḳḳāş-ı bahār / 

Kim temāşāsında ḥayrāndur bu ʿaḳl-ı ḫurde-bīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 3). [çemen] 

Ṭalʿat-ı güldür çemende bülbüli gūyā iden / 

Söylemez āyīnesüz ṭūtī kelām-ı şekkerīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 16). [çemende, -de] 

Ṣalunursa nāz ile nergis çemenlerde nola / Altun 

üsküflü güzeldür mihr-ṭalʿat meh-cebīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 15). [çemenlerde, -lerde] 

Yine çemende ḳılmaġa bezm-i bahār serv / Rindāne 

bāġ içinde ḳılupdur ḳarār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 1). [çemende, -de] 

Bir ḫˇāce-i Ḫoten gibidür lāleden yine / Açmış 

çemende nāfe-i müşg-i Tatār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 2). [çemende, -de] 

Bülbül çemende ḫuṭbeyi gül adına oḳur / Çün 

cāmiʿinde gülşenüñ olmış menār serv (Revânî 

Divanı, Kaside 28, Beyit 6). [çemende, -de] 

Ḳurdı çemende gül şehine ʿıyş ḳılmaġa / Lāle otaġ 

u çetr-i zümürrüd-nigār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 12). [çemende, -de] 
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Biñ şīve gösterür bir ayaġ üzre ṭuruban / Olmış 

çemende yār gibi ʿişvedār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 14). [çemende, -de] 

Gül ʿārıżını zīnet ider yāre öykünüp / Eyler 

çemende perçemini tārmār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 23). [çemende, -de] 

Ḥayretdedür çemende ṭurup başını ṣalar / Luṭf-ı 

nesīmi ile olup şermsār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 28). [çemende, -de] 

Nīzeñ ucında düşmenüñüñ başını gören / Ṣanur 

çemende oldı bu dem mīvedār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 33). [çemende, -de] 

Neşv ü nemā-yı himmetüñ irişmese eger / Olmaz idi 

çemende bülend-iḳtidār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 38). [çemende, -de] 

Çemen diyārınuñ olmasayıdı ḥakkāki / Öñüñe 

dökmez idi jāleden güher ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 6). [çemen] 

Çemende şeb-nem ile berg-i gül degül görinen / 

Bişürdi bülbül-i bīmāra gül-şeker ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 11). [çemende, -de] 

Bu şiʿri bülbül oḳurdı çemende zār ile / Aġız açup 

anı gūş eyler idi her ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 13). [çemende, -de] 

Çemende aṭlas-ı zībā döşedi yollarına / Diler ki seyr 

idesin bāġı çın seḥer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 29). [çemende, -de] 

Bir beñli güzeldür gök ala gözlü çemende / Dönmiş 

ne içün ʿāşıḳ-ı ġam-ḫˇāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 7). [çemende, -de] 

Şeh vaṣfını yazdı ḳalemüm yine Revānī / Şiʿrüm 

çemenin eyledi hemvāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 43). [çemenin, -i, -n] 

Dāyim nice ter olmaya medḥüñ çemeninde / İrişdi 

çü ser-çeşme-i eşʿāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 44). [çemeninde, -i, -n, -de] 

Ḳadrüñ çemeninüñ ola her bir güli ḫūrşīd / K’anda 

diyeler çarḫ-i semenzāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 46). [çemeninüñ, -i, -nüñ] 

Bir yeşil aṭlas durur bāzār-ı ṣaḥrāda çemen / Nergis 

olmışdur anuñ üstinde zer tamġā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 6). [çemen] 

Ġonca Meryem gibi olmışdur çemende ḥāmile / 

Ẓāhir olmışdur ṣabādan nefḥa-i ʿḬsā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 4). [çemende, -de] 

Sepīde-dem yine üstād-ı ḳudret-i Bārī / Çemen 

cerīdesine yazdı ḫaṭṭ-ı zengārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 1). [çemen] 

Çemen ki cennete dönmişdür ey nesīm-i şimāl / 

Unutma anda varınca bu ben günehkārı (Revânî 

Divanı, Kaside 33, Beyit 15). [çemen] 

Ḫıyāmdur ki ḳuruldı çemende ʿişret içün / Bu dem 

şükūfe ki zeyn eylemişdür eşcārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 4). [çemende, -de] 

Didi çemende gören nā-şükūfte ġoncaları / Döküldi 

şīşe-i sebze şarāb-ı gül-nārī (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 5). [çemende, -de] 

Çemende mest bulup ḳoltuġına girmez idi / Nesīm 

nergisüñ olmasa ger hevādārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 9). [çemende, -de] 

Biri birine urur sünbül ile lāleleri / Ṣabā çemende 

görelden bu zülf ü ruḫsārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 21). [çemende, -de] 

 

çemen bezmi: Bahçe meclisi (açık mekânda yapılan 

işret). 

Benek altunlular geymiş çemen bezminde dil-berler 

/ Ḳızıl güllerle gūyā kim ṭonanmışdur gülistānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 2). [çemen 

bezminde, -i, -n, -de] 

 

çemen ol: Ağaçlı, çiçekli, yeşillik olmak. 

Nola medḥüñde redīf olsa bu ġarrā naẓmuma / 

Pādişāhum ṣu kenārında olur ekser çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 34). [çemen olur, -ur] 

 

çemen ṣaḥnı: Bahçe, çimenlik; bahçenin, 

çimenliğin ortası. 

Sīne bir peykān durur ḳo anda ṭursun tīrüñi / 

Yaraşur zīrā çemen ṣaḥnında serv-i ser-firāz 

(Revânî Divanı, Gazel 152, Beyit 5). [çemen 

ṣaḥnında, -ı, -n, -da] 

 

çemenī: Çimen yeşili. 

Bād gül şemsesinüñ ḳıldı zemīnin çemenī / Luṭf 

idüp sen daḫı ḳıl anda güẕār ey sāḳī (Revânî Divanı, 

Gazel 440, Beyit 4). [çemenī] 

 

çemen-i kūyı: (Sevgilinin) mahallesinin bahçesi, 

çimenliği. 
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Ḳanlu yaşumla Revānī çemen-i kūyında / Tāze 

güller açılur ḫūb ḳaranfüller olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 5). [çemen-i kūyında, -ı, -n, -da] 

 

çenār: Çınar ağacı. 

Ḳodı el arḳasını yirde çenār / Gördi çün serv- ḳāmet 

olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 6). 

[çenār] 

Çenār el ḳaldurup ider duʿāyı / Ḳara ṭopraḳlara 

yüzin sürer ṣu (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 6). 

[çenār] 

Göñüllenüben kendüyi yüksekde ḳomasun / 

Bostānda boyuñ sırrunı ʿarż eyle çenāre (Revânî 

Divanı, Gazel 396, Beyit 3). [çenāre, -e] 

Bu hey’et ile ḳāmetüñe öykünür çenār / Nārin geçer 

ṭurup o daḫı nārven gibi (Revânî Divanı, Gazel 476, 

Beyit 3). [çenār] 

Gül ṣoḥbetine daʿvet ider ʿişret ehlini / El ṣalduġı 

çemende budur dem-be-dem çenār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 9). [çenār] 

Ṣunmaz çenār gibi elini zamāneye / Dünyāya hergiz 

eylemedi iʿtibār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 11). [çenār] 

Tesbīḥ idüp ḥabābı geçürsin ḳo cūybār / ḳılsun 

duʿāyı rūḥına el ḳaldurup çenār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 25). [çenār] 

 

çenber: Sargı, bağ; yemeni, yazma; çember 

şeklinde olan şekil. 

Beşigi zīnetini itmek içün çarḫ-ı felek / Ḳıldı yüz 

yaṣduġı ḫūrşīdi hilāli çenber (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 7). [çenber] 

 

çenber-i zülf: Sevgilinin saçının çemberi, kıvrımı. 

Çenber-i zülfin ʿalāmet ḳıldı çeşmi laʿline / Ḥalḳa 

aṣmaḳ ʿādetidür kāfirüñ mey-ḫāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 3). [çenber-i zülfin, -in] 

Çenber-i zülfi ʿalāmet ḳıldı çeşmi laʿline / Ḥalḳa 

aṣmaḳ ʿādetidür kāfirüñ mey-ḫāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 2). [çenber-i zülfi, -i] 

 

çeng: Yay şeklinde eğri, Türk musikisinde 

kullanılmış bir âlet; eğlence. 

Bezm içinde nāleme raḥm itdügiçün çengi gör / İki 

diz üzre gelüp ol dem fiġāna başlar (Revânî Divanı, 

Gazel 47, Beyit 2). [çengi, -i] 

Çenge ʿālemde Revānī dāyimā baş egdüren / Bezm-

i fürḳatde olan ṣavt u terānumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 258, Beyit 6). [çenge, -e] 

Ejdehā gibi aġız açdı yine meclisde çeng / Hey 

meded sākī bize şol mey diyen tiryākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 3). [çeng] 

İçelüm çeng ü çaġāneyle çemen bezminde / Raḳṣ 

uran ṣoḥbetümüz içre bizüm cām olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 267, Beyit 3). [çeng] 

Mey ṣoḥbetin ṣurāḥi gibi terk eylemez / Her kim 

naṣīḥat aldısa çeng ü rebābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 286, Beyit 2). [çeng] 

Def ṭutar ay ile gün dem-be dem āhengümüze / 

Zühre raḳḳāṣ olursa yaraşur çengümüze (Revânî 

Divanı, Gazel 337, Beyit 1). [çengümüze, -ümüz, -e] 

İdelüm çeng ü çaġān ile gülüñ ṣoḥbetini / Ṣalalum 

ʿāleme āvāzeyi bülbüller ile (Revânî Divanı, Gazel 

348, Beyit 4). [çeng] 

Dil-berler ile ṣoḥbet idüp mey içüñ diyü / Söyler 

zebān-ı ḥāl ile çeng ü rebābda (Revânî Divanı, 

Gazel 368, Beyit 3). [çeng] 

Bezmüñe bir çengdür ey rūḥ-efzā ḳāmetüm / Eşk-i 

çeşmüm sīmden daḳdı anuñ evtārını (Revânî Divanı, 

Gazel 410, Beyit 2). [çengdür, -dür] 

Egerçi ḫūbdur çengüñ ṣadāsı / Mey ü maḥbūbdur 

ṭabʿuñ cilāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, Beyit 1). 

[çengüñ, -üñ] 

Vaḳt oldı ʿıyşa ṣun berü sāḳī şarāb-ı nāb / Çengüñ 

ṣadāsına ḳulaḳ urmış yine ḥabāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 36). [çengüñ, -üñ] 

Görürse bezm-i hümāyūnuñ içre çengi ʿadū / Görine 

gözlerine ḫavfden hemān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 15). [çengi, -i] 

Geh Cem misāli cām-ı muraṣṣaʿ alur ele / Gāhī 

muġanniveş getürür bezme def ü çeng (Revânî 

Divanı, Kaside 15, Beyit 3). [çeng] 

Ya bu dem aldı ele zühre-i zehrā çengin / Ta ki 

bezm ehli görüp ʿıyşa ide istiʿcāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 5). [çengin, -i, -n] 

ʿĀrif oldur ki ḳoya cengi uya çenge bugün / Sāz 

āvāzını gūş eyleyüp ola epsem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 11). [çenge, -e] 
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Pür ṣadādur bu felek ṭāḳı hilāl ile yine / Çengdür 

ṣankim ider nāḫun-ı muṭrible figān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 3). [çengdür, -dür] 

Muṭrib gibi bir laḥẓa ḳomaz çengini elden / Tā 

bezmine yüzin süriyü vara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 27). [çengini, -i, -n, -i] 

Ḫavfdan düşmen ṣanur ṣoḥbetde nāyı mārdur / 

Çeng bezmüñde görinür ḫaṣma ejdehā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 29). [çeng] 

Terāna başladı ṣular ṣabā girüp raḳṣa / Benefşe 

çenge daḫı taḳmamışdı evtārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 16). [çenge, -e] 

Çalup çaġırmaġa raʿd-ı bülend-āvāze / Sipihr 

çengine ṭaḳmış gümişden evtārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 10). [çengine, -i, -n, -e] 

Çeng ü rebābı söylede bezm içre muṭribā / Çün 

ʿarż-ı ḥāl-i āṣaf-ı devrāna geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 39). [çeng] 

Muṭrib eliyle çeng niye ṣaçını yolar / Def gögsini 

dögüp ne içün iñiler rebāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 14). [çeng] 

 

çeng ü çeġane: Çalgı aletleri ve çalgıcılar. 

ʿIyş-ı müdām eyleyelüm gel ki bezmümüz / Çeng ü 

çeġaneyile şarāb ü kebābdur (Revânî Divanı, Gazel 

107, Beyit 3). [çeng ü çeġaneyile, -y, -ile] 

 

çeng ü rebāb: Harp ve kemençe. 

Muṭribā luṭf idüben al elüñe çeng ü rebāb / Sāḳiyā 

laʿlüñ ile ṣun ṭolu peymāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 2). [çeng ü rebāb] 

 

çengāl urup: Çengel vurmak. 

ʿIydgāh içre süvār olmaġa yā Hindu-yı şeb / Fīl-i 

çarḫuñ başına yine urupdur çengāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 4). [çengāl urupdur, -up, -dur] 

 

çengi: Far. 1. Çenk çalan sazende. 2. Oyuncu kadın, 

rakkase. 

Bu bezm içinde māh ile gerdūn gūyiyā / Bir ḫūb 

çengidür ki açılmış boyun ḳulaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 27). [çengidür, -dür] 

 

çengi ol: Çenk çalan sazende, oyuncu kadın, 

rakkase olmak. 

Bezmüñ içinde ḳamer defdür aña pullar nücūm / 

Çengi olmış meclisüñde zühre-i zehrā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 23). [çengi olmış, -mış] 

 

çerāġ: Çıra, kandil, mum. 

ʿAceb mi ben gice gündüz duʿāsın eylesem / 

Saʿādetüm güneşi devletüm çeraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 114, Beyit 2). [çeraġıdur, -ı, -dur] 

Pādişāhum maḥrem olsa bezm-i ʿālīye nola / 

Ḫıdmetüñde gözi odlu ṭoġrı bendeñdür çerāġ 

(Revânî Divanı, Gazel 179, Beyit 2). [çerāġ] 

Nice oda yanmasun ʿāşıḳ gibi pervāne kim / Māh-

ṭalʿat serv-ḳāmet ḫūba dönmişdür çerāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 2). [çerāġ] 

Şimdi ṣaḥrā tekyedür ṣoḥbetcidür abdāllar / Sāḳiyā 

söyünmesün yanar çerāġı lālenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 202, Beyit 2). [çerāġı, -ı] 

Zülfin ṭırāş eylese dil-ber ʿaceb degül / Ḥācet degül 

fetīl güzellik çerāġına (Revânî Divanı, Gazel 376, 

Beyit 7). [çerāġına, -ı, -n, -a] 

Dilde dāġ-ı mihrini ister Revānī ġamzesi / Uġrıdur 

kim tekyenüñ gelmiş çeraġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 5). [çeraġın, -ın] 

Nice ki meclisüñ ola ārāyişi çerāġ / Niçe kim ʿālem 

içre yaḳa rūzgār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 13, 

Beyit 27). [çerāġ] 

Dāyim ruḫuñla ḳılsa nola iftiḫār şemʿ / Andan yaḳar 

çerāġı çün ey gül-ʿiẕār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 1). [çerāġı, -ı] 

Ey şevketüñ çerāġına pervāne nüh felek / Vey 

bezm-i ʿizzetüñde ḳamer zer-nigār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 13). [çerāġına, -ı, -n, -a] 

Gündüz çerāġlar yaḳuban bulımaz seni / Yir yir 

uyarduġı bu durur lālezār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 7). [çerāġlar, -lar] 

Güni münevver iden pertev-i żamīrüñdür / Çerāġ 

rūşen ider nitekim şeb-i tārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 39). [çerāġ] 

 

çerāġ-ı dīde-i islām: İslâm'ın gözünün kandili 

(nuru). 

Żiyā-yı mihr-i şeriʿat şuʿāʿ-i nūr-ı yaḳīn / Çerāġ-ı 

dīde-i islām ü şemʿ-i ḫāne-i dīn (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 40). [çerāġ-ı dīde-i islām] 
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çerāġ-ı ḥüsn: Güzellik kandili; Sevgilinin 

güzelliğinin parıltısı. 

Ṣaḳlar çerāġ-ı ḥüsnini yaşumdan ol nigār / Olmaz 

ṣuya ṭoḳınsa bilür şuʿledār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 6). [çerāġ-ı ḥüsnini, -i, -n, -i] 

 

çerāġuñ ol: Çıra, kandil, mum olmak. 

Kendü çerāġuñ olmasa ey şehriyār-ı mülk / Şehler 

gibi olur mıyıdı tācdār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 15). [çerāġuñ olmasa, -ma, -sa] 

 

çerāḳ: Kandil ve mum gibi aydınlatma aracı. 

Fürḳatüñde giceler māh çerāġın niderüz / Āhumuz 

şemʿi ile rūşen olur maḥfilümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 147, Beyit 3). [çerāġın, -ı, -n] 

 

çerez: Çerez, kuruyemiş. 

Nāzük ol ey dil şükūfe gibi sāġar al ele / Bezme çün 

çeşmi çerez ol gözleri bādāmdur (Revânî Divanı, 

Gazel 123, Beyit 3). [çerez] 

 

çeri: Asker, ordu. 

Dāġlar urdı Revānī sīneme sulṭān-ı ʿışḳ / 

Ḫaymelerle nitekim ṣaḥrāya ḳonmışdur çeri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 5). [çeri] 

Çerisi gözcisi gündür ḳaravulı encüm / Öñüñce māh 

durur gice mişʿaledārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 33). [çerisi, -si] 

 

çeşm: Göz, görme organı. 

Çeşmüñ ile iki zülfüñden fiġān itsem nola / Hāy 

ʿömrüm ḥāṣılı cevr ü cefāña yoḳ ʿaded (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 2). [çeşmüñ, -ün] 

Sīmīn bedenlerle sīnem ḳızıl altundur / Ṣarrāfi durur 

çeşmüm göñlüm miḥek olmışdur (Revânî Divanı, 

Gazel 49, Beyit 4). [çeşmüm, -üm] 

İncinme göñül çeşmine ḫışm eylese her dem / Şād 

ol ki bilürseñ saña anuñ naẓarı var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 3). [çeşmine, -i, -n, -e] 

Gice ol Yūsuf-cemāli ḫˇābda gördüm dimiş / Var ise 

çeşminde ṣūfīnüñ ḫayāl-i ḫˇābı var (Revânî Divanı, 

Gazel 101, Beyit 4). [çeşminde, -i, -n, -de] 

Nāzük ol ey dil şükūfe gibi sāġar al ele / Bezme çün 

çeşmi çerez ol gözleri bādāmdur (Revânî Divanı, 

Gazel 123, Beyit 3). [çeşmi, -i] 

Ceng içün Tātār dirler çeşmün ammā Ḥaḳ bilür / 

Türk-i tīr-endāzdur kim oḳ ü ya yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 4). [çeşmün, -üñ] 

Ḥayāli çeşmüñüñ gitmez gözümden / Ṣanasın 

merdüm-i çeşmümdür ey yār (Revânî Divanı, Gazel 

141, Beyit 2). [çeşmüñüñ, -ü, -ñüñ] 

Çeşm ü ebrū ile ḫāl ü ḫaṭ ü zülfüñ baña bes / 

Nitekim mü’min olan kişiye beş vaḳt namāz (Revânî 

Divanı, Gazel 151, Beyit 3). [çeşm] 

Çeşmi belā vü zülfi belā ḳāmeti belā / Bunuñ gibi 

belālara biz mübtelālaruz (Revânî Divanı, Gazel 

153, Beyit 4). [çeşmi, -i] 

Çeşm ü dehān u zülfini terk idemez göñül / Zīrā 

bilür ki kişiye āḫir ʿamel gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 203, Beyit 2). [çeşm] 

Sāḳiyā şol ḳan olacaġı getür nūş idelüm / Çeşmüñ ü 

laʿlün gibi bādām ü ḳandum var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 4). [çeşmüñ, -üñ] 

Çeşmüñ ü ġamzen durur ʿuşşāḳı maġbūn eyleyen / 

Āh şol ḫūn-ḫˇār elinden vāy şol ḫūn-rīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 4). [çeşmüñ, -üñ] 

Ol siyeh çeşmi görüp uyḫuda göñlüm didi kim / 

Ḳara baḫtumdur benüm gūyā k’uyanmaz ḫˇābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 4). [çeşmi, -i] 

Çenber-i zülfin ʿalāmet ḳıldı çeşmi laʿline / Ḥalḳa 

aṣmaḳ ʿādetidür kāfirüñ mey-ḫāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 3). [çeşmi, -i] 

Çeşmüm doluban ḳanlu yaşum dāneler ile / Bāġ-ı 

ġamuñ içre yine dönmişdür enāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 4). [çeşmüm, -üm] 

Çenber-i zülfi ʿalāmet ḳıldı çeşmi laʿline / Ḥalḳa 

aṣmaḳ ʿādetidür kāfirüñ mey-ḫāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 2). [çeşmi, -i] 

Beni ḥayrān iden yārüñ lebiyle çeşmidür dāyim / 

Be-ġāyet ḫūb olur ḥelvā olıcaḳ ḳarma bādāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 2). [çeşmidür, -i, -

dür] 

Ḫışm ile her kimi kim görürse çeşmi öldürür / Hīç 

göstermez gözine ol melek-rū ādemi (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 4). [çeşmi, -i] 
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ʿAks-i ruḫuñla çeşmüm eyā serv-i gül-firāz / Bir gül 

durur ki ṭutdı anuñ çevresini ḫār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 21). [çeşmüm, -üm] 

Gerdūn-veḳār Ḥaẓret-i Sulṭān Bāyezīd / K’oldı 

ʿadūsı çeşmine rūy-ı zemīn teng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 8). [çeşmine, -i, -n, -e, -] 

Ḫaṭṭuñı tezyīn iderse ḫaddüñ ü çeşmüñ nola / Lāle 

vü nergisle bulur çünki zīb ü fer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 28). [çeşmüñ, -üñ] 

Düşmen añarsa ḫışmuñı ṣaḥrāda çeşmine / Sünbülle 

lāleler görine āteş ü duḫān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 12). [çeşmine, -i, -n, -e] 

Oldur cihān ʿarūsına zīb ü behā viren / Ki çeşm bu 

zamānede ḥüsninden ola dūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 2). [çeşm] 

 

çeşm ü ebrū: Kaş ve göz. 

Çeşm ü ebrūsı durur alan Revānī göñlini / Ḳaş u 

göz ḥüsn ehline ġāyet ulu ser-māyedür (Revânî 

Divanı, Gazel 104, Beyit 6). [çeşm ü ebrūsı durur, -

sı , -dur, -ur] 

 

çeşm ü leb: Sevgilinin gözü ve dudağı. 

Her ḳaçan ḳan aġlasam çeşm ü lebüñ yād eylerem / 

Sāḳiyā mey ṣoḥbetinde çün şeker bādām olur 

(Revânî Divanı, Gazel 80, Beyit 4). [çeşm ü lebüñ, -

üñ] 

 

çeşme: Pınar, kaynak. 

Seyr iderler gözümüñ yaşın ṭurup gül yüzlüler / 

Gūyiyā bir çeşmedür ḳ’olmış kenārı lālezār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 2). [çeşmedür, -dür] 

Aġzuñuñ düşmiş bu ḫaṭṭ-ı müşg-perverd üstine / 

Çeşmedür gūyā yazılmışdur anuñ ferd üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 351, Beyit 1). [çeşmedür, -

dür] 

 

çeşme-i ḥayvān: İçeni ölümsüzlüğe ulaştırdığına 

inanılan hayat suyu. 

Sebze ḫaṭ kim hem-dem olmışdur ruḫ-ı cānān aña / 

Ḥıẓrdur k’olmış müyesser çeşme-i ḥayvān aña 

(Revânî Divanı, Gazel 9, Beyit 1). [çeşme-i ḥayvān] 

Cān baġışlar ẕikr-i laʿlüñle Revānī sözleri / 

Ḫāmesinüñ lülesinden çeşme-i ḥayvān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 5). [çeşme-i ḥayvān] 

Laʿl-i cān-baḫşında ẓāhir olalı ḫaṭṭ-ı siyāh / Ḳara 

yasludur didiler çeşme-i ḥayvān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 5). [çeşme-i ḥayvān] 

 

çeşm-i ʿadū: Düşmanın gözü; Rakip. 

Ḫaṣma ejder görinür cenk içinde tīri / Nīzesi 

sāyesidür çeşm-i ʿadūya erḳam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 21). [çeşm-i ʿadūya, -y, -a] 

 

çeşm-i ʿāşıḳ: Aşığın gözü. 

Yā meger şol çeşm-i ʿāşıḳdur ki dolmış ḳan ile / 

Aġlamaḳdan ḥasret-i cānān ile leyl ü nehār (Revânî 

Divanı, Gazel 86, Beyit 4). [çeşm-i ʿāşıḳdur, -dur] 

 

çeşm-i bed irmemeg: Kötü gözden uzak olması 

için, nazar değmesin diye. 

Çeşm-i bed irmemege aña buḫūr itdi felek / Ki 

sipendine nücūmuñ güneş olmış aḫker (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 9). [çeşm-i bed irmemege, -

e] 

 

çeşm-i dil-ber: Sevgilinin gözü. 

Uyḫudan uyanmayan şol ḳara baḫtumdur benüm / 

Görinür çünkim Revānī çeşm-i dil-ber ḫˇābnāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 5). [çeşm-i dil-

ber] 

 

çeşm-i eşkbār: Gözyaşı döken göz. 

Yāre ʿarż itdi yaşum sīmini çeşm-i eşkbār / Baña 

gözyaşı gerekmez didi luṭfından nigār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 1). [çeşm-i eşkbār] 

 

çeşm-i fettān: Fitne çıkaran göz. 

Ṣaçı ṣūfīlenüp yārüñ durur mescid kenārında / Yine 

zāhidlenüp miḥrāba geçmiş çeşm-i fettānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 19). [çeşm-i fettānı, -ı] 

 

çeşm-i ḫūn-feşān: Kan saçan göz. 

Dāġ-ı ḥasret kim şehā sīnemde ḫūn-ālūdedür / 

Ḳanlar aġlar ṣan bu çeşm-i ḫūn-feşānumdur 

benüm (Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 4). [çeşm-i 

ḫūn-feşānumdur, -um, -dur] 

Sen hilāl-ebrū içün olmış durur ḳaddüm kemān / Al 

toz ursa yaraşur aña çeşm-i ḫūn-feşān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 1). [çeşm-i ḫūn-feşān] 
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Bencileyin oldı bir serve meger ʿāşıḳ zemīn / Kim 

aña olmış durur her lāle çeşm-i ḫūn-feşān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 5). [çeşm-i ḫūn-feşān] 

 

çeşm-i ḫūn-feşān ol: Kan saçan göz olmak. 

Ḳanlar aġlamaġa hicrüñde olupdur dostum / Her 

nişān-ı nāḫunum sīnemde çeşm-i ḫūn-feşān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 12). [çeşm-i ḫūn-feşān 

olupdur, -up, -dur] 

 

çeşm-i ḫurde-bīn: İnce,ufak şeyleri gören göz. 

Aġzı ile belin göremez çeşm-i ḫurde-bīn / ʿĀşıḳ 

nice öper anı nice ḳuça bilür (Revânî Divanı, Gazel 

118, Beyit 5). [çeşm-i ḫurde-bīn] 

 

çeşm-i mest: Baygın, sarhoş göz; sevgilinin baygın 

bakan, kan içici, merhametsiz gözü. 

ʿIşḳ derdinden durur ʿālemde destān olduġum / 

Çeşm-i mestüñden durur her laḥẓa ḫayrān 

olduġum (Revânî Divanı, Gazel 246, Beyit 1). 

[çeşm-i mestüñden durur, -üñ, -den , -dur, -ur] 

Çeşm-i mestüñden göñül ḫavf eyleyüp ḳaçsa nola / 

Ṭıfl olan cānā ḳaçar her ḳanda görse ser-ḫoşı 

(Revânî Divanı, Gazel 432, Beyit 4). [çeşm-i 

mestüñden, -üñ, -den] 

Hey di çeşm-i mestüñe ḳaṣd itmesün ḳan itmege / 

Ẓulm olmaz şāh-ı ʿādil devridür ey dil-sitān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 16). [çeşm-i mest, -üñ, -e] 

 

çeşm-i pür-ḫūn: Kan ağlayan göz. 

Ḳanlu yaşum bezm-i hicrüñde mey-i gülfām olur / 

Aña bu göñlüm ṣurāḥī çeşm-i pür-ḫūn cām olur 

(Revânî Divanı, Gazel 81, Beyit 1). [çeşm-i pür-

ḫūn] 

 

çeşm-i sāḥir: Büyü yapan göz. 

Göricek rūy-ı dildārı ṣaḳın şol çeşm-i sāḥirden / Ne 

dirseñ ey göñül bil kim gelür ol iki kāfirden (Revânî 

Divanı, Gazel 292, Beyit 1). [çeşm-i sāḥirden, -den] 

 

çeşm-i seḥḥār: Büyücü göz. 

Saġ olur mı ġamze-i mekkārına hem-dem olan / 

Ḫastalıḳdan ḳurtulur mı çeşm-i seḥḥārın gören 

(Revânî Divanı, Gazel 307, Beyit 3). [çeşm-i 

seḥḥārın, -ı, -n] 

 

çeşm-i şehlā: (Sevgilinin) Hafif şaşı, güzel gözü. 

Dostlar dolaşmasun zülf-i muṭarrā kimseye / Key 

ṣaḳın göz itmesün ol çeşm-i şehlā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 1). [çeşm-i şehlā] 

 

çeşm-i şeh-zāde: Şehzadenin gözü. 

Çeşm-i şeh-zādeye çün irdi bu dem ḫˇāb-ı ecel / 

Erisün şemʿ-i şeb-efrūz ḳo yansun mişʿal (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 24). [çeşm-i şeh-

zādeye, -y, -e] 

 

çeşm-i siyāh: Sevgilinin siyah gözleri. 

Şol mübtelā ki çeşm-i siyāhından ayrudur / Nergis 

gibi ṣararsa ʿaceb mi ki ṣayrudur (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 1). [çeşm-i siyāhından, -ı, -n, -dan] 

 

çeşm-i siyeh: Siyah göz. 

Tīz idüp ḫançerini ḫışm ile çeşm-i siyehüñ / Āh kim 

dökse gerek ḳanını ben bī-günehüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 224, Beyit 1). [çeşm-i siyehüñ, -üñ] 

 

çeşm-i siyehkār: Siyah göz; günahkar göz. 

Fitnede ḫāl ü ḫatuñ eksügi yoḳdur ammā / Baña ne 

itdi ise çeşm-i siyehkār itdi (Revânî Divanı, Gazel 

470, Beyit 3). [çeşm-i siyehkār] 

 

çeşm-i yār: Sevgilinin gözleri. 

Ḳıldı yaġmā cān ü dil raḫtın Revānī çeşm-i yār / 

Mülk-i tende nesne ḳalmamış durur esbābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 5). [çeşm-i yār] 

Çeşm-i yāri sevdügümçün yolda ayaġum öper / 

Gözine göstermez iken nergis-i şehlā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 4). [çeşm-i yāri, -i] 

 

çeşm-i zamāne: Zamanenin, şimdiki zamanın gözü. 

Çeşm-i zamāne görmeye bu sūr gibi sūr / Biñ yıl 

daḫı dönerse felekler çeküp emek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 23). [çeşm-i zamāne] 

 

çetr: Far. Gölgelik, çadır, şemsiye. 

Felekden itdi yüce bārgāhınuñ çetrin / Ne yirde 

ṭutdı mekān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 3). [çetrin, -in] 
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çetr-i ʿanberīn: Anber kokulu çadır, gölgelik. 

Ḳadrüñ ordusında çetr-i ʿanberīndür āsümān / Kim 

aña bir şemsedür şems-i cihān-ārā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 22). [çetr-i ʿanberīndür, -

dür] 

 

çetr-i ḥüsn: Güzellik çadırı. 

Sen şeh-i Keşmīr-i ḥüsn olmasañ ey ḫurşīd-rū / 

Çetr-i ḥüsne ḳaşlaruñ ḳurmazdı müşgīn sāyebān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 14). [çetr-i ḥüsne, 

-e] 

 

çetr-i siyāh: Kara çadır. 

Sulṭān-ı ʿışḳdur nola ʿāşıḳ gedā ise / K’üstinde dūd-ı 

āh ile çetr-i siyāhı var (Revânî Divanı, Gazel 96, 

Beyit 2). [çetr-i siyāhı, -ı] 

Görinen üstümde ṣanmañ dūd-ı āhumdur benüm / 

Pādişāh-ı ʿışḳam ol çetr-i siyāhumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 257, Beyit 1). [çetr-i 

siyāhumdur, -um, -dur] 

 

çetr-i sulṭānī: Sultanın çadırı. 

Felek altunlı şemseyle anuñ bir sāyebānıdur / Ne 

yirde ferr ü şevketle ḳurılsa çetr-i sulṭānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 14). [çetr-i sulṭānī] 

 

çetr-i zümürrüd-nigār: Zümrüt resimli çadır. 

Ḳurdı çemende gül şehine ʿıyş ḳılmaġa / Lāle otaġ u 

çetr-i zümürrüd-nigār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 12). [çetr-i zümürrüd-nigār] 

 

çevgān: Çevgan oyununda kullanılan ucu eğri 

değnek. 

Sīne naʿlin dāġlar ṭūpına çevgān eyledüñ / Şeh-

süvārum gün gibi çün ʿazm-i meydān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 216, Beyit 1). [çevgān] 

Gün gibi ṭūpını göge aġduran zülfüñ durur / Dostum 

meydān senüñdür geldi çevgān günleri (Revânî 

Divanı, Gazel 472, Beyit 4). [çevgān] 

Gün gibi göñlüme aġsa ne var ʿişret ṭūpı / Çün bu 

meydānda görinür yine zerrīn çevgān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 8). [çevgān] 

Ṭūp itmege cengüñde ser-i ḫaṣmuñı şāha / Çevgān 

ile girmiş yine miżmāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 34). [çevgān] 

ʿAceb mi salṭanat ṭūpı güneş gibi göge aġsa / Yeñi 

başdan yine tīgi eline aldı çevgānı (Revânî Divanı, 

Kaside 34, Beyit 6). [çevgānı, -ı] 

 

çevgān ol: Çevgan oyununda kullanılan ucu eğri 

değnek olmak. 

Maʿrifet ṭūpına çevgān ḫāmem olmışdur bugün / 

İşte meydān gelsün uş baḥs eyleyen eşʿārdan 

(Revânî Divanı, Gazel 308, Beyit 6). [çevgān 

olmışdur, -mış, -dur] 

 

çevgān-ı zülf-i yār: Sevgilinin saçının değneği. 

Çevgān-ı zülf-i yāre göñül mübtelālanur / Bir ṭūp 

gibi öñine düşmiş yuvalanur (Revânî Divanı, Gazel 

110, Beyit 1). [çevgān-ı zülf-i yāre, -e] 

 

çevir: (Bir şeyi) Bir yöne doğru döndürmek. 

Kāse-bāz oldı ya bir barmaġı üzre çevirür / Felegüñ 

çīni-i sebzini ḳamer kāse misāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 6). [çevirür, -ür] 

 

çevre: Yakın olan yerler, etraf, civar. 

Ḫaṭdur dime gül çevresini ṭutdı benefşe / Sen anı 

tırāş it ki hemān adı ṣaḳaldur (Revânî Divanı, Gazel 

97, Beyit 4). [çevresini, -si, -n, -i] 

Ḫoş ṭolamışdur miyānuñ çevresin cānā kemer / 

Ejdehādur kim ṭolanmış genc-i Ḳārūn üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 392, Beyit 4). [çevresin, -si, -

n] 

ʿAks-i ruḫuñla çeşmüm eyā serv-i gül-firāz / Bir gül 

durur ki ṭutdı anuñ çevresini ḫār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 21). [çevresini, -si, -n, -i] 

Yanında ḳulları ḳaralar ṣarınup durur / Gülzār-ı luṭf 

çevresi olmış benefşezār (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 29). [çevresi, -si] 

 

çevür: Döndürerek hareket ettirmek; bir durumdan 

başka duruma getirmek, dönüştürmek. 

Āfitābüñ tābişinde ger ḥarāret olmasa / Derleyüp 

kürkin çevürmezdi nihāl-i yāsemīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 12). [çevürmezdi, -mez, -di] 
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Lāle bir barmaġı üstine çevür[ür] kāsesin / 

Düblegin almış eline nergis-i şehlā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 10). [çevür[ür], -[ür]] 

 

çiçek: Tohumlu bitkilerin, üreme organlarını 

taşıyan güzel renkli ve ekseri güzel kokulu kısmı. 

Tāze eşʿār ile çün renk bulur dil-berler / Ey göñül 

her çiçegi görme misin yaz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 6). [çiçegi, -i] 

İç aslanum çiçekler sāyesinde / Döşenmişdür yine 

naṭʿ-ı pelengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 3). 

[çiçekler, -ler] 

Çiçekler ile behişt oldı bostān ṣaḥnı / Ki selsebīle 

ḫacālet virüpdür enhārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 14). [çiçekler, -ler] 

 

çigne: Ezmek, ayak altına almak. 

Çignesün leşkeriñüñ atı ayaġı ḫaṣmuñ / Yaraşur 

siflenüñ olursa yiri ṣaff-ı niʿāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 39). [çignesün, -sün] 

 

çihār: Dört. 

Kim anı zīnet ide çār yār evṣāfı / Çihār gūşesi tā 

beytümüñ bula zīver (Revânî Divanı, Terkib-bend 1, 

Beyit 42). [çihār] 

 

çihre: Çehre, yüz. 

Zaʿferānı çihremi altunlı güller eyledi / Cāmeñe şol 

deñlü kim yüz sürmişem ey nāzenīn (Revânî Divanı, 

Gazel 298, Beyit 2). [çihremi, -mi] 

Bostānda gül gül olmış lālelerden çihresi / Nūş ider 

rindāne beñzer kim mey-i aḥmer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 9). [çihresi, -si] 

Faṣl-ı ḫazānda ṣanki biter tāze lāleler / Tīġüñ ki 

ḫaṣm çihresine ola ḫūn-feşān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 11). [çihresine, -si, -n, -e] 

Gül kimüñ yañaġıdur lāle kimüñ çihresidür / Diye 

bir bir ṣorana ḥāl diliyile giyāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 14). [çihresidür, -si, -dür] 

 

çihre-i aġyār: Rakiplerin yüzü. 

Baḳmazsa dīde çihre-i aġyāra nola kim / Ḳılmaz çü 

degme kimseye ehl-i ḥayā naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 74, Beyit 4). [çihre-i aġyāra, -a] 

Bezm içinde çihre-i aġyārdan ḳanum ḳurur / Baña 

mey ṣun sāḳiyā dirler meyi ḳan arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 4). [çihre-i aġyārdan, -

dan] 

 

çihre-i islām: İslâm'ın aslına, görünüşüne, 

kimliğine, yüzüne. 

Cemāli çihre-i islāma virdi zīnet ü zīb / Niteki 

eyledi rūşen cihān yüzin şāriḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 22). [çihre-i islāma, -a] 

 

çıḳ-: Ulaşmak, erişmek, varmak, vâsıl olmak. 

Sözüm laʿl-i leb-i cānāne çıḳdı / Bu dür ol ḥoḳḳa-i 

mercāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 1). 

[çıḳdı, -dı] 

Sözüm laʿl-i leb-i cānāne çıḳdı / Bu dür ol ḥoḳḳa-i 

mercāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 1). 

[çıḳdı, -dı] 

 

çıḳ: (Bir yerden) uzaklaşmak, ayrılmak, (bir yeri) 

terk etmek. 

Kūy-ı dil-berden güzeller ṣubḥ-dem ḫandān çıḳar / 

ʿĀdet oldur her seḥer güller gülistāndan çıḳar 

(Revânî Divanı, Gazel 94, Beyit 2). [çıḳar, -ar] 

Ṣoyunup pīrāheninden çıḳsa ol yār-ı ʿazīz / Yūsuf-ı 

Mıṣrī durur gūyā ki zındāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 4). [çıḳar, -ar] 

Her ḳaçan çıḳsa Revānī yār devlet-ḫāneden / 

Pādişāh-ı heft-kişver ṣan ki eyvāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 6). [çıḳsa, -sa] 

Ḫoş ṣafāyıla Revānī seni ḳoçardı eger / Ey semen-

ten aradan çıḳsa idi pīrehenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 197, Beyit 5). [çıḳsa idi, -i, -di] 

Çıḳma gülşenden güzellerle Revānī dāyimā / Çün 

bahār irse gülistāndur mekānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 5). [çıḳma, -ma] 

Evvel baña ʿarż itdi ḳaşuñ nice maḥabbet / Āḫir 

ṣanemā göñlüm alup çıḳdı kenāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 2). [çıḳdı, -dı] 

Lebüñüñ şekkerini ögmek içün / Sözüm ṭūṭīsi 

Hindūstāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 

4). [çıḳdı, -dı] 

 

çıḳ: Dışarı fışkırmak, akmak. 
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Sāḳī berü gel kim seni arayı arayı / Ḳan derleyüben 

çıḳdı mey-i nāb ayaḳdan (Revânî Divanı, Gazel 

300, Beyit 2). [çıḳdı, -dı] 

 

çıḳ: Çıkmak, nasip olmak. 

Şarāb u şāhidi menʿ itdi vāʿiẓ / Yine ṣoḥbet bugün 

yārāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 2). 

[çıḳdı, -dı] 

 

çıḳ: Çıkmak, görünmek. 

Ṣoyunup pīrāheninden çıḳsa ol yār-ı ʿazīz / Yūsuf-ı 

Mıṣrī durur gūyā ki zındāndan çıḳar (Revânî Divanı, 

Gazel 94, Beyit 4). [çıḳsa, -sa] 

 

çıḳ: Ortaya çıkmak. 

Āfet-i ḥüsn ey ṣanem zülfüñ yeterken ʿāşıḳa / 

Bilmezüz ḫaṭṭ-ı leb-i cān-perverüñ ḳandan çıḳar 

(Revânî Divanı, Gazel 94, Beyit 3). [çıḳar, -ar] 

 

çıḳ: Çıkmak, gelmek. 

Seyrāna çıḳdı ay ile gün çarḫ ṭamına / Bu defʿa 

soḥbetüñ göricek izdiḥāmını (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 14). [çıḳdı, -dı] 

 

çıḳ: (Özellik ve nitelik için) anlaşılmak, ortaya 

çıkmak. 

Çıḳdı sīneñden Revānī yine bir sīmīn-beden / Şimdi 

gördüm genc çıḳduġını ben vīrāneden (Revânî 

Divanı, Gazel 263, Beyit 5). [çıḳdı, -dı] 

 

çıḳ: Gitmek, uzanmak. 

Nāfe gibi nola miskīnligi elden ḳomasa / Çünkim ol 

zülf-i siyeh-pūşa çıḳar silsilemüz (Revânî Divanı, 

Gazel 154, Beyit 4). [çıḳar, -ar] 

 

çıḳ: Yukarı doğru gitmek, yüksekteki bir yere 

erişmek; ulaşmak, elde etmek. 

Ḳāmetüñ üzre görüp zülf-i siyāhuñ didi dil / Çıḳdı 

ṣan Kaʿbe menārına Bilāl-i Ḥabeşī (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 3). [çıḳdı, -dı] 

Kemend atmaḳ diler ḳavs-i ḳuzaḥdan ḳalʿa-i çarḫa / 

Ḳamer burcına çıḳmaġa ḳomış ya nerdübān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 3). [çıḳmaġa, -a] 

 

çıḳ: Birinin veya bir şeyin çıkmasını sağlamak, 

çıkmasına sebep olmak. 

Ḫatemi laʿlüñ öpen mülk-i bedeḫşāndan çıḳar / 

Ārzū-yı ḥüsn ile iden dostum cāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 1). [çıḳar, -ar] 

 

çıḳ: Ayrılmak; can ve ten bağlamında bedenin ölüp 

ruhun vücudu terk etmesi. 

Ḫatemi laʿlüñ öpen mülk-i bedeḫşāndan çıḳar / 

Ārzū-yı ḥüsn ile iden dostum cāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 1). [çıḳar, -ar] 

 

çıḳ: Bitmek, büyümek, sürmek, (sevgili bağlamında) 

içeriden dışarıya varmak, gitmek. 

Kūy-ı dil-berden güzeller ṣubḥ-dem ḫandān çıḳar / 

ʿĀdet oldur her seḥer güller gülistāndan çıḳar 

(Revânî Divanı, Gazel 94, Beyit 2). [çıḳar, -ar] 

 

çıḳ: Belirmek ortaya çıkmak. 

Ḫaṭṭuña ben benefşedür diyeli / Yeñile çıḳdı bu 

ḫaber dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 3). 

[çıḳdı, -dı] 

 

çıḳ: (Bulunduğu yerden) dışarıya varmak, içeriden 

dışarıya doğru gitmek. 

Her ḳaçan çıḳsa Revānī yār devlet-ḫāneden / 

Pādişāh-ı heft-kişver ṣan ki eyvāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 6). [çıḳar, -ar] 

Revānīnüñ elinde ṭopṭolu cām / Yine mey-ḫāneden 

rindāne çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 5). 

[çıḳdı, -dı] 

 

çıḳa gel: Çıkıp gelmek. 

Deryā-yı ġam bizi umaruz itmeye helāk / Sāḳī 

Ḥıżırlıġ eyleye şāyed çıḳa gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 2). [çıḳa gele] 

 

çıḳaldan: Çıktığından, belirgin hale geldiğinden 

beri. 

Ġonce vü gül defterin dürdi Revānī bāġda / Naẓm-ı 

rengīnüñ çıḳaldan defter ü ṭomār ile (Revânî 

Divanı, Gazel 371, Beyit 5). [çıḳaldan] 
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Şiʿri ṭomārı Revānīnüñ çıḳaldan ʿāleme / Dostum 

ṣatılmaz oldı ḫˇācenüñ şīrīnligi (Revânî Divanı, 

Gazel 413, Beyit 5). [çıḳaldan] 

 

çıḳar: Çözmek, bulmak. 

Ne ḫoş çıḳardı muʿammā-yı beyt-i dünyāyı / 

Lüġaz-güşā-yı cihān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî 

Divanı, Kaside 1, Beyit 5). [çıḳardı, -dı] 

 

çıḳar: Yayımlamak. 

Kitāb-ı ʿışḳı ey ḫˇāce çıḳarmak ḫayli müşkildür / 

Hidāye oḳumaġ ile bilinmez bu hidāyetdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 2). [çıḳarmak, -mak] 

 

çıḳar: Birinin veya bir şeyin çıkmasını sağlamak, 

çıkmasına sebep olmak; ilgisini keserek 

uzaklaştırmak; bulmak, ortaya koymak. 

Cām-ı laʿli ger naṣīb ola Revānī nūş idüp / Şekkerin 

çıḳar dilin aġzuña al dudaġın öp (Revânî Divanı, 

Gazel 21, Beyit 5). [çıḳar] 

Dāyimā dilkilenüp yāre uyuzlanma raḳīb / Çıḳarur 

ḳurdeşeni her ki baṣarsa izümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 4). [çıḳarur, -ur] 

Gitdi ġam dilden ṣafā-yı ʿārıżuñla dostum / Rūm 

sulṭānı çıḳardı şāhı ṣan Tebrīzden (Revânî Divanı, 

Gazel 278, Beyit 5). [çıḳardı, -dı] 

Çıḳarur gül ṣuyını ʿārıżuñ üstinde ʿaraḳ / Leb ü 

ḫaddüñ bişürür günde şehā gül-şekeri (Revânî 

Divanı, Gazel 430, Beyit 3). [çıḳarur, -ur] 

Yāḫod bileginden çıḳarupdur elini kim / Ġayretle 

ṭurur bāġda bī-çāre benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 10). [çıḳarupdur, -up, -dur] 

 

çıḳarup: Çıkarmak, yerinden çıkarmak. 

Çıḳarup çāh-ı zeneḫdāndan meger dil düzdini / 

Şimdi berdār itmek ister kākül-i müşkīn-i dost 

(Revânî Divanı, Gazel 32, Beyit 6). [çıḳarup] 

 

çıḳduġ: Çıkmak. 

Çıḳdı sīneñden Revānī yine bir sīmīn-beden / Şimdi 

gördüm genc çıḳduġını ben vīrāneden (Revânî 

Divanı, Gazel 263, Beyit 5). [çıḳduġını, -ı, -n, -ı] 

 

çıḳduḳda: Çıktığında. 

Revānī ḫasta olmışdur leb-i dildār içün lüṭf it / 

Devāsın ṣor Mesīḥādan göge çıḳduḳda ey nāle 

(Revânî Divanı, Gazel 385, Beyit 5). [çıḳduḳda] 

 

çıḳış: Boy ölçüşmek, başa çıkmak, yarışmak. 

Bir ayaḳ ṣunsa baña meclis içinde sāḳī / 

Çıḳışurdum ġam-ı devrān ile ben de başabaş 

(Revânî Divanı, Gazel 169, Beyit 2). [çıḳışurdum, -

ur, -dum] 

 

çıḳup: Bir yere ulaşmak, varmak. 

Her bir kişi kenāra çıḳup seyr-i gül ider / Ben seyr-i 

yār eyler idüm bir kenārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 2). [çıḳup] 

 

çıḳup: Yukarı doğru gitmek, yüksekteki bir yere 

erişmek, tırmanmak. 

Görinen her jāle gūyā beyża-i bülbül durur / Kim 

nihāl-i tāze üstinde çıḳup ṭutmış mekān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 7). [çıḳup] 

 

çın: Doğru, gerçek. 

Çemende aṭlas-ı zībā döşedi yollarına / Diler ki seyr 

idesin bāġı çın seḥer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 29). [çın] 

 

çīn: Asya’nın doğusunda bulunan gen�ş ülke. Klas�k 

Türk şiirinde ceylanları, dolayısıyla da misk 

kokularıyla söz konusu edilmiştir. 

Çekdi Çīnden Rūma leşker kākül-i müşkīn-i dost / 

Aldı cān mülkin ser-ā-ser kākül-i müşkīn-i dost 

(Revânî Divanı, Gazel 32, Beyit 1). [çīnden, -den] 

Benefşe būy-i zülfüñle cihānı müşgbār itdi / Meger 

kim Çīn ü Māçīnden gelür bir Hindi tācirdür 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 4). [çīn] 

 

çīn çīn ol: Büklüm büklüm (sevgilinin saçının lüle 

lüle olması bağlamında). 

Ḥalḳa ḥalḳa dūd-ı āhum māha k’olmışdur ḳarīn / 

ʿĀrıż-ı dil-berde kāküllerdür olmış çīn çīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 18). [çīn çīn olmış, -mış] 

 

çıñ çıñ öt: Çın çın ötmek, çınlamak. 
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Çıñ çıñ öterse Revānī ne ʿaceb ṭās-ı felek / Ṭoldı 

çün ʿālem içi naġme-i eşʿāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 6). [çıñ çıñ öterse, -er, -se] 

 

çīn ü māçīn: Çin ve Maçin (Çin ülkesinin güney 

bölgesine verilen bir ad). 

Zülfüñüñ cemʿiyyetini ṭaġıdan ḫaṭṭuñ durur / 

Hindden leşker çekilmiş Çīn ü Māçīn üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 391, Beyit 4). [çīn ü māçīn] 

Taġıdan zülfeynüñüñ cemʿiyyetin ḫaṭṭuñ durur / 

Hindden leşker çeker Çīn ile Maçīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 5). [çīn ile maçīn] 

Nāfe-i zülfüñ öger müşgi ḳoyup bād-ı ṣabā / Çīn ü 

Māçīne varup gezdi Ḫıṭā vü Ḫoteni (Revânî Divanı, 

Gazel 475, Beyit 4). [çīn ü māçīne, -e] 

 

çıñġraġ: Gür ve pürüzsüz ses. 

Çıñġraġılar ṭaḳınur yine felek encümden / 

Pādişāhum giceler olmaġa bezmüñde nedīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 5). [çıñġraġılar, -ı, -lar] 

 

çīni: Çin'e mahsus. Çin usulü boyanmış, 

nakşedilmiş tuğla, tabak vesaire; çini, sırlı kap. 

Felek çīnīsine altun ezer gün / Ki yazılmaz Revānī 

şiʿr ḥalsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 5). 

[çīnīsine, -si, -n, -e] 

Sufre-i luṭfı içün çarḫ yeşil çīnīdür / Bezm-i 

ḳadrinde olupdur güneş altun sāġar (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 23). [çīnīdür, -dür] 

Ne şāhdur kim anuñ kem gedāsıdur Ḫusrev / Ki 

çīnisini getürmekle faḫr ider faġfūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 20). [çīnisini, -si, -n, -i] 

Maṭbaḥ-ı ḳadrüñe eflāk durur çīnīler / Devletüñ 

sufresine tā gele envāʿ-ı niʿām (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 25). [çīnīler, -ler] 

Ey ki şemʿ-i devletüñe sufre-i zerrīn güneş / Vey ki 

ḫˇān-ı devletüñe sebz çīnī āsümān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 18). [çīnī] 

Sūsenden alup öñine bir çīnī devātı / Bu şiʿri yazar 

ṣafḥa-i gülzāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 16). [çīnī] 

Ḳanı ol şeh ki sımāṭında felek çīniyidi / Cūy-ı 

ḳadrinde güneş olmış idi nīlüfer (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 20). [çīniyidi, -y, -i, -di] 

 

çīn-i zülf: (Sevgilinin) saçının kıvrımı. 

Hāy ẓālim çīn-i zülfüñden ḫaṭuñ leşker çeküp / 

Gözlerüñ Tātārı yıḳdı göñlümüñ Baġdādını (Revânî 

Divanı, Gazel 408, Beyit 3). [çīn-i zülfüñden, -üñ, -

den] 

 

çīni-i sebz: Yeşil çini(li tas). 

Kāse-bāz oldı ya bir barmaġı üzre çevirür / Felegüñ 

çīni-i sebzini ḳamer kāse misāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 6). [çīni-i sebzini, -i, -n, -i] 

 

çıñraġı: Çıngırak; küçük çan. 

Nāle çıñraġısınuñ diñleñ yine āvāzını / Süglüne 

ṣalsam gerekdür göñlümüñ şahbāzını (Revânî 

Divanı, Gazel 411, Beyit 1). [çıñraġısınuñ, -sı, -

nuñ] 

 

çirkin: Güzel olmayan, hoşa gitmeyen. 

Süreyin ayaġı ṭopraġına çirkīn yüzümi / Sāḳi bezm 

içre tek ol serv-i gül-endām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 267, Beyit 2). [çirkīn] 

 

çoġ: Çok, fazla. 

Didüm ey meh beni hicrüñde çoġ aġlatdı felek / 

Didi nāz ile geçen yaġmura ṭutma kepenek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 1). [çoġ] 

Çoġ iş eyler zülfüñ el altından ey meh şāneye / 

Toḳınur nāzüklik ile leblerüñ peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 2). [çoġ] 

Çoġ iş eyler zülfüñ el altından ey meh şāneye / 

Taḳınur nāzüklik ile leblerüñ peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 1). [çoġ] 

 

çoġ ol: Çok, fazla olmak. 

Yıḳduñ bu göñlümi yine cevr ü cefā ile / Şāhuñ ki 

ẓulmi çoġ ola şehri ḫarāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 4). [çoġ ola, -a] 

Nāzı gerçi çoġ olur dil-ber-i ṭannāzlaruñ / Yaḳdı 

yandurdı beni āh senüñ nāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 1). [çoġ olur, -ur] 

Güzel oldur ki cihān ḫalḳı aña ʿāşıḳ olur / Ḫˇāce 

oldur kim anuñ çoġ ola ḫidmetkārı (Revânî Divanı, 

Gazel 436, Beyit 2). [çoġ ola, -a] 
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Gencīne-i vefāyı ṭaġıt ḳullaruña kim / Leşker çoġ 

olsa begler açarlar ḫazīneyi (Revânî Divanı, Gazel 

456, Beyit 2). [çoġ olsa, -sa] 

Ḫˇān-ı vaṣlından temennā itse ʿāşıḳlar nola / 

Pādişehler işigine çoġ olur yaġmā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 7). [çoġ olur, -ur] 

Ḳaşuñla kirpügüñ göñlüm ḥiṣārın eyledi yaġmā / 

Alur tīr ü kemān ile çoġ olur Türkmān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 24). [çoġ olur, -ur] 

 

çoḳ: Çok, fazla. 

Çün senüñle cān u dil oynar maḥabbet nerdini / 

Ṣaḳın aldanma benüm çok sevdügüm zāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 2). [çok] 

Yaḳası açılmaduḳ sözler iñen çoḳ söylenür / Gül 

gibi dil-ber ḳaçan gülgūni kemḫālar giyer (Revânî 

Divanı, Gazel 52, Beyit 2). [çoḳ] 

Ṣarrāf-ı dīdede o püser çoḳ güher sezer / Yüzüme 

güldügi bu kim ol bende zer sezer (Revânî Divanı, 

Gazel 53, Beyit 1). [çoḳ] 

Bülbülüñ çoḳ gülşen-i ḥüsnüñde ḫaddüñ gül yeter / 

Dostum ʿāşıḳlaruñ ḳan aġlasun sen gül yeter 

(Revânî Divanı, Gazel 54, Beyit 1). [çoḳ] 

Egilüp gūşına söyler gibi olur ḫaddin öper / Zülfi 

yārüñ nice çoḳ başluca kāfircik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 4). [çoḳ] 

Rāżıyuz gerçi oruçdan içmişüz çoḳ şerbetin / Ḳanı 

ṣūfī ʿıyd kim anda mey-i gülfām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 80, Beyit 2). [çoḳ] 

Ne ḳadar sīm ü zer çoḳ ise meyl eyleme kim / Yine 

sen mūy-ı miyãna dolaşur ṣoñra kemer (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 4). [çoḳ] 

Nice feryād itmeyem ḫadden aşurduñ cevrüñi / A 

benüm çoḳ sevdügüm her nesnenüñ oranı var 

(Revânî Divanı, Gazel 92, Beyit 3). [çoḳ] 

Germ olma hāy u hūyuña iñende ṣūfiyā / ʿĀşıḳlaruñ 

da derd ile çoḳ āh u vāhı var (Revânî Divanı, Gazel 

96, Beyit 4). [çoḳ] 

Maḥalleñde güzeller çoḳ Revānī gam yime hergiz / 

Şikār eksük degül zīrā ki şāhin āşiyānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 100, Beyit 5). [çoḳ] 

Ne gülşendür Revānī naẓmı k’anuñ / Açılmış tāze 

tāze çok güli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 

6). [çok] 

Tīġuñ nola keskinlik ile ad çıḳarsa / Meydān-ı 

ṣalābetde anuñ çok hüneri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 4). [çok] 

Nāzenīnin nāzı çoḳ ammā vefāsı az olur / A benüm 

çoḳ sevdügüm bu ne dükenmez nāz olur (Revânî 

Divanı, Gazel 130, Beyit 1). [çoḳ] 

Nāzenīnin nāzı çoḳ ammā vefāsı az olur / A benüm 

çoḳ sevdügüm bu ne dükenmez nāz olur (Revânî 

Divanı, Gazel 130, Beyit 1). [çoḳ] 

Nāme-i şiʿrüm ki bir nev-ḥaṭ güzeldür sīm-ten / 

ʿĀşıḳı çoḳdur anuñ çün cümleden mümtāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 6). [çoḳdur, -dur] 

Çoḳ teşne dillere meded ider bu şiʿr-i ter / Bu naẓm-

ı ābdār hemān bir içim ṣudur (Revânî Divanı, Gazel 

136, Beyit 5). [çoḳ] 

Nāz itme göñlüm almada ey cevri çoḳ didüm / 

Güldi didi Revānī geçer saña nāzumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 145, Beyit 5). [çoḳ] 

Çoḳ günāh itdi göñül ḫıdmete cānā varamaz / ʿAfv 

it anuñ ṣuçını kim utanur yalvaramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 1). [çoḳ] 

Mey-ḫāneye düşürdi niceyi şevḳ-i laʿlüñ / Çoḳ 

ḫˇāceyi cihānda ḳıldı şarāb müflis (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 3). [çoḳ] 

Burc-ı ḥüsnüñ ey felek mihr-i cihān-ārāsı çoḳ / 

Māhı şermende ḳılur maḥbūb-ı müstesnāsı çoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 189, Beyit 1). [çoḳ] 

Burc-ı ḥüsnüñ ey felek mihr-i cihān-ārāsı çoḳ / 

Māhı şermende ḳılur maḥbūb-ı müstesnāsı çoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 189, Beyit 1). [çoḳ] 

Devlet-i ʿışḳuñda genc-i eşküme mālik durur / Mıṣr-

ı ḥüsnüñde beñüñ bir ḫˇācedür dünyāsı çoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 189, Beyit 2). [çoḳ] 

Götüri dünyāyı virdük biz şarāb u şāhide / Zāhidā 

bu ʿālemüñ gördük ḳuru ġavġāsı çoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 189, Beyit 3). [çoḳ] 

Gözlerümüz alacalansa temāşādan nolur / Bu cihān 

dil-berlerinüñ gözleri şehlāsı çoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 189, Beyit 4). [çoḳ] 

Leblerinüñ bir ṣulu şeftālüsini görmedük / Hey 

Revānī ʿışḳ bāġınuñ hemān eyvası çoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 189, Beyit 5). [çoḳ] 

Bir bī-vefāyı sevdi göñül kim cefāsı çoḳ / Baḳmaz 

yüzine ʿāşıḳınuñ mübtelāsı çoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 192, Beyit 1). [çoḳ] 
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Bir bī-vefāyı sevdi göñül kim cefāsı çoḳ / Baḳmaz 

yüzine ʿāşıḳınuñ mübtelāsı çoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 192, Beyit 1). [çoḳ] 

Yād itmez oldı yār ḳadīmi bilişligi / Hercāyī dil-

berüñ nidelüm āşināsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 2). [çoḳ] 

Almaz güzeller aylaġa da şimdi göñlümi / Āvāredür 

diyü gören eydür bahāsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 3). [çoḳ] 

Devr-i ruḫuñda ḫāl ü ḫaṭuñ seyrin idelüm / Rūm ili 

gibi yir mi olur dil-rübāsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 4). [çoḳ] 

Aġlar Revānī gördügi maḥbūba ḥālini / Şol serv-ḳad 

güzeller ile mācerāsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 5). [çoḳ] 

Teferrücgāh idinsünler cemālüñi ḳo ʿāşıḳlar / 

Benüm çok sevdügüm yoḳdur ziyānı çün temāşānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 2). [çok] 

Bezm-i meyden nice ḫālī olalum biz ṣūfī / Ḫoş dutar 

ehl-i dili ḥürmeti çoḳ bādelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 2). [çoḳ] 

Ġāfil olmalı degül bende iken dişlerüñe / Boġazı 

iplü durur ḫurdası çoḳdur güherüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 4). [çoḳdur, -dur] 

Ġāfil olmalı degül bende iken dişlerüñe / Boġazı 

iplü durur ḫurdesi çoḳdur güherüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 3). [çoḳdur, -dur] 

Kişver-i ḥüsn içre çoḳdur gerçi kim ṣāḥib-cemāl / 

Ol gül-endāmum gibi birisi de şengül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 3). [çoḳdur, -dur] 

Beni öldürdügüñe ġam yimezdüm / Benüm çok 

sevdügüm bilsem günāhum (Revânî Divanı, Gazel 

241, Beyit 3). [çok] 

İtlerüñüñ ḫıdmetinde çoḳ durur taḳsīrümüz / 

İşigüñde āh ü nālem ʿöẕr-ḫˇāhumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 257, Beyit 4). [çoḳ durur, -dur, -ur] 

Ḫasta olduḳça ṭurur başum ucında aġlar / Çoḳ 

keremler görürin dīde-i giryānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 3). [çoḳ] 

Baña çoḳ ḫāletler irdi zāhidā peymāneden / 

Gitmezem bir dem sebūveş gūşe-i mey-ḫāneden 

(Revânî Divanı, Gazel 263, Beyit 1). [çoḳ] 

Cānānelerüñ vaʿdesi çok ʿāşıḳa cānā / Ġayriyi 

ḳoyalum hele bir aya ne dirsin (Revânî Divanı, 

Gazel 268, Beyit 4). [çok] 

Çoḳ keremler görmişem sāḳī mey-i gülfāmdan / 

Dāyimā yüzüm ḳızar cām-ı sürūr-encāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 1). [çoḳ] 

Sevilmek sevme ʿādetdür iñende ḳaçma ʿāşıḳdan / 

Benüm çoḳ sevdügüm kimse ziyān itmez 

maḥabbetden (Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 2). 

[çoḳ] 

Çoḳ cefālar irişüpdür baña sen bī-dāddan / Her biri 

ḫāṭırdadur kim gitmez eylik yāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 1). [çoḳ] 

Şīve fenninde nigārum bir müderrisdür hemān / 

Ḫāṭırında çoḳ mesāyil var kitāb-ı nāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 3). [çoḳ] 

Hīç ḳılmazsın ḫaẕer kapuñda olan āhdan / A benüm 

çok sevdügüm ḳorḳmaz mısın Allāhdan (Revânî 

Divanı, Gazel 310, Beyit 1). [çok] 

Rūy-ı dil-berler ḫayāliyle Revānī bu göñül / Döndi 

şol mir’ātı çoḳ āyīneci dükkānına (Revânî Divanı, 

Gazel 332, Beyit 5). [çoḳ] 

Baḥr-ı naẓmumdan Revānī ẓāhir oldı çoḳ güher / 

ʿĀlemüñ gūşı ṣadefdür naẓm-ı dür-efşānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 341, Beyit 7). [çoḳ] 

Ḥüsnüñe maġrūr olup ḳılma Revānīye cefā / Hey 

vefāsuz cevri çoḳ ḳalmaz çü dünyā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 6). [çoḳ] 

Nola emdürse lebin yār hevādār olana / Çok 

ʿināyetler ider şāh emekdār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 1). [çok] 

Çoḳ cevrini çeker bu göñül ġamzeñ oḳınuñ / Nice 

şikāyet eylemesün geçdi cānına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 2). [çoḳ] 

Her laḥẓa meclis ehline ayaḳ ṭolar yürür / Çoḳdur 

ḥarām-zādelik ey dil şarābda (Revânî Divanı, Gazel 

368, Beyit 2). [çoḳdur, -dur] 

Ey göñül çoḳdur işüm şol laʿl-i şekkerbār ile / Girse 

tenhāda elüme söyleşürdüm yār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 1). [çoḳdur, -dur] 

Dil-berüñ hercāyi gibi şiʿrümüñ çoḳ ʿāşıḳı / 

Ṣalınursa ol ṣalınsın ḳāmet-i mevzūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 6). [çoḳ] 

Yār ile çoḳdur ʿalāḳam nāṣiḥā maʿẕūr ṭut / Ben daḫı 

ṣūfī olurdum ger ʿalāyıḳ olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 375, Beyit 3). [çoḳdur, -dur] 
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Severin yāri Revānī iki gözüm gibi ben / Dilerem 

Ḥaḳdan anı irişe çoḳ yaşlara (Revânî Divanı, Gazel 

378, Beyit 5). [çoḳ] 

Ḥıżrveş ḥāżır ḳuruda yaşda eşk ü āh ile / Zāhidā çok 

şīveler var ʿāşık-ı bī-bākde (Revânî Divanı, Gazel 

380, Beyit 3). [çok] 

Ḳuzıyı ḳurda yidürme gel benüm çok sevdügüm / 

Hīç tereddüd eyleme girmege yārān ḳoynına 

(Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 4). [çok] 

Çok leṭāfet var anuñ ḳadd-i ser-efrāzında / Çok 

ẓerāfet görinür şīve ile nāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 1). [çok] 

Çok leṭāfet var anuñ ḳadd-i ser-efrāzında / Çok 

ẓerāfet görinür şīve ile nāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 1). [çok] 

Gözine ḳaşına aldanma Revānī yārüñ / Fitnesi 

çoḳdur anuñ ġamze-i ġammāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 5). [çoḳdur, -dur] 

Lebüñde gerçi çoḳ nāzüklik ey dost / Velī zülfüñ 

geçüpdür baña bendi (Revânî Divanı, Gazel 406, 

Beyit 5). [çoḳ] 

Bilürüz cennetüñ çoḳdur egerçi ḥūr u ġılmānı / Be 

hey ṣūfī bu ʿālemdür sever ʿārifler oġlanı (Revânî 

Divanı, Gazel 407, Beyit 1). [çoḳdur, -dur] 

Āyīne ʿaceb mi yüzüñe olsa muḳābil / Çoḳ yüz 

gören ider güzelüm terk ḥayāyı (Revânî Divanı, 

Gazel 433, Beyit 2). [çoḳ] 

Öldürecegin ʿışḳ Revānīyi bilürdüm / Çoḳdan 

oḳımışdum a begüm ben bu duʿāyı (Revânî Divanı, 

Gazel 433, Beyit 5). [çoḳdan] 

Gözüñ aç ḥāleti çoḳdur mey-i nābuñ ṣūfī / Meclis 

içinde tehī görme ṣaḳın cāmumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 455, Beyit 2). [çoḳdur, -dur] 

Bilürüz cennetüñ çoḳdur egerçi ḫūr u ġılmānı / Be 

hey Ṣāfī bu ʿālemde sever ʿārifler oġlanı (Revânî 

Divanı, Gazel 495, Beyit 1). [çoḳdur, -dur] 

Çoḳ pādişāhı fetḥ ü ẓafer bī-ḳarār ider / Ḥikmet 

nedür ḳapuñda ṭutupdur ḳarār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 16). [çoḳ] 

Ol ne bülbüldür k’anuñ rengīn edāsı çoḳ durur / 

Var ise medḥüñ gülinden böyle ol şeydā olur 

(Revânî Divanı, Kaside 6, Beyit 17). [çoḳ durur, -

dur, -ur] 

Yanında çoḳ hüneri ẓāhir oldı anuñ içün / Ḳazandı 

yüz ṣuyunı buldı ad ü ṣan ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 11). [çoḳ] 

Benüm bu yārelerümden şikāyetüm çoḳdur / 

Zebān-ı ḥāl ile eyler saña beyān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 7). [çoḳdur, -dur] 

Rezm içinde yüze yüz düşmene çoḳ virdi cevāb / 

Germ olup gögsini gerse nola ḳarşuña siper (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 17). [çoḳ] 

Altunlı çok ḳumāş çeküben pīşkeş saña / Ḳıldı 

öñüñde varını hep dermiyān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 14). [çok] 

Çoḳ dil bilür ʿaceb degül ey ḫusrev-i zamān / Ṭurup 

ḳapuñda olsa eger tercemān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 20). [çoḳ] 

Ṭūṭi çoḳdur şekeristān-ı tekellümde velī / Olmaya 

ancılayın bir daḫı şīrīn-maḳāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 44). [çoḳdur, -dur] 

Ferz gibi felek-i kej-revüñ oyunları çoḳ / Her kimi 

taḫta geçürdi didi āḫir aña şāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 10). [çoḳ] 

Āḫiretde kerem-i ḫˇānı Revānī çoḳdur / Dār-ı 

dünyāda anuñçün dinür Allāh kerīm (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 37). [çoḳdur, -dur] 

 

çoḳdan: Çok önceden, uzun zamandan beri. 

Yoluñda ḫāk çoḳdan olurdum ben ey ṣanem / 

Ḳorḳum budur ki ḫāṭıruña irişe ġubār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 25). [çoḳdan] 

 

çoḳ degül mi: Fazla değil mi (fazladır)? 

Ḥüsnüñ eyyāmında yad itdüñ Revānī bendeñi / 

Pādişāhum çoḳ degül mi bu ḳadar iḥsān aña 

(Revânî Divanı, Gazel 1, Beyit 6). [çoḳ degül mi] 

 

çörek: Değirmi ve yumuşak ve yağlı küçük ekmek. 

Ḳanına aş yirerdi her açuñ şol iştihā / Meclis içinde 

baġlamasaydı anı çörek (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 21). [çörek] 

 

çöze: Çözmek, açmak; Çözmek, açmak. 

Girihler var durur ġamdan çözemez rişte-i cāndan / 

Felek ʿıḳd-ı süreyyādan eger idinse dendānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 29). [çözemez, -mez] 
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çul: Genellikle kıldan yapılmış kaba dokuma, çul, 

örtü. 

Göñül virmiş durur zülfüñe zāhid / Ḳara çullarda 

ḳoyan anı budur (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 3). 

[çullarda, -lar, -da] 

Ṭaġ üzre ṣanmañuz görinenler bulut durur / Bir ḳara 

çul alup durur eginine kūhsār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 27). [çul] 

 

çü: Çünkü, şundan dolayı, şu sebeple, zira. 

Baḳmazsa dīde çihre-i aġyāra nola kim / Ḳılmaz çü 

degme kimseye ehl-i ḥayā naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 74, Beyit 4). [çü] 

Bilürin zülfi elif ḳāmetümi dāl eyler / Ḳurʿa-i ʿışḳ 

Revānī çü benüm fālümdür (Revânî Divanı, Gazel 

77, Beyit 5). [çü] 

Leşker çeküp gelürse nola şeh-süvār-ı ġam / Bezm 

ehlinüñ ṣürāḥi çü muḥkem ḥiṣārıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 84, Beyit 3). [çü] 

Ser-keşlenürse leşker-i ḥüsn içre vechi var / Dil 

almada çü zülf-i perīşān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 2). [çü] 

Ruḫ-ı gülgūna ḳoş şebdīz-i zülfi / Çü göñlüm gibi 

anuñ öñdüli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 4). 

[çü] 

Ruḫuñ devrinde neyler ḫaṭṭ-ı miskīn / Çü mülk-i 

Rūm içinde ʿanber olmaz (Revânî Divanı, Gazel 

149, Beyit 2). [çü] 

Ur cefā ṭaşlarını sīneme yap göñlüm evin / Çü 

bilürsin yalıñuz ṭaş ile dīvār olmaz (Revânî Divanı, 

Gazel 161, Beyit 2). [çü] 

Sāḳī ṣun ayaġı olalum biz de bāde-nūş / Ġamgīn 

olanlaruñ çü şarāb ile başı ḫoş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 1). [çü] 

Tabʿuñ çü cilā-yı mey-i nāb oldı Revānī / Ġamdan 

ne içün āyineñe ire ṭonuḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

190, Beyit 5). [çü] 

Ḥasretüñden nola ḳan aġlar isem yıllar ile / Gün 

yüzüñ görmeyelü oldı çü bir ay tamām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 2). [çü] 

Tesbīḥ ü riyāyı baña ʿarī eyleme zāhid / Göñlüm çü 

kesilmez benüm ol elf-i dü-tādan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 5). [çü] 

Gözümüñ ḳaçmaduñ çü yaşından / Avladuñ sen 

bıñarı başından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 1). 

[çü] 

Şad olsalar ʿaceb mi güzeller şarābdan / Dāyim çü 

ġoncalar açılur āfitābdan (Revânî Divanı, Gazel 

286, Beyit 1). [çü] 

Tesbīḥ ü ridāyı baña ʿarż eyleme zāhid / Göñlüm çü 

kesilmez benüm ol zülf-i dü-tādan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 4). [çü] 

Revānī gitmege isterse yār būsesin al / Selāmeti 

sefer ehli virür çü dervīşe (Revânî Divanı, Gazel 

326, Beyit 6). [çü] 

Sögdügiçün ḳalma yārüñ laʿl-i şekkerbārına / Ey 

göñül ʿāḳıl çü ḳalmaz ṭūṭinüñ güftārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 1). [çü] 

Āsitānuñda saʿādet ḳullarına ḳıl naẓar / Pādişehler 

iltifāt eyler çü devletmendine (Revânî Divanı, Gazel 

336, Beyit 5). [çü] 

Ḥüsnüñe maġrūr olup ḳılma Revānīye cefā / Hey 

vefāsuz cevri çoḳ ḳalmaz çü dünyā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 6). [çü] 

Ruḫ-ı gülgūnı ile ḳoşdı çü şeb-dīz ṣaçın / Vireyin 

cān u dili ben daḫı öñdül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 4). [çü] 

Mesken olmış der-i mey-ḫāne çü ḳallāşlara / 

Ġaybdan ḳapu açılmış yine ʿayyāşlara (Revânî 

Divanı, Gazel 378, Beyit 1). [çü] 

Cāna rāḥat mı gelür ṣaḳlar çü dil-ber būsesin / Rāżi 

olmaz aġzuma bir dem dudaġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 4). [çü] 

Ehl-i dil sāġara ḳılmaz çü Revānī raġbet / Leb-be-

leb olmasalar laʿl-i şeker-ḫālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 394, Beyit 5). [çü] 

Cihānda mest-i bī-bākem yaḳam çāk / Çü var dilde 

güzeller iştiyāḳı (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 

2). [çü] 

Göster dehān ü ebru vü ḳadd ile zülfüñi / Cānum 

Revānīnüñ çü bilürsün murādını (Revânî Divanı, 

Gazel 438, Beyit 5). [çü] 

Ḳuvvet-i sīm ile ḳuçdı çü miyānını kemer / Ne 

nezāketle kenār itdi ʿaceb cāme daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 2). [çü] 

Mihr-i ḥüsnüñ ẕerreveş ḳıldı çü ser-gerdān beni / 

Barmaġına ṭolayup ha döndürür devrān beni (Revânî 

Divanı, Gazel 483, Beyit 1). [çü] 
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Ṣıdḳ ile baṣdı Revānī çü ḳadem ḫıdmetüñe / İşini 

Ḥaḳ başara aydalum Allāh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 5). [çü] 

Cevr ile yıḳma göñlümi ey pādişāh-ı ḥüsn / Begler 

çü kendi memleketin eylemez ḫarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 39). [çü] 

ʿĀlem-i ġaybdan irdi çü Meḥemmed Çelebi / Buldı 

ẕātıyla anuñ mülk-i şehādet zīver (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 2). [çü] 

ʿAceb mi bezmine cennet disem çü var anda / 

Naʿīm-i ravża-i ḫuld u nesīm-i ṭurra-i ḥūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 11). [çü] 

Güzeller içre ḳıyāmet ḳopardı eşʿārum / Feżā-yı 

naġme içinde çü çaldı ḫāmem ṣūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 23). [çü] 

Ḳapuñda cenneti göge çıḳarur ögenler / Benüm 

gözüme görinmez çü vardur anda ḳuṣūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 29). [çü] 

Şihāb ṭaḳsa gümiş sırmadan ne var bāġın / Çü māh-ı 

nev getürür şāha armaġān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 18). [çü] 

Sāḳiyā gel berü ṣun cām-ı sürūr-encāmı / Çāre-i 

defʿ-i ġam içün çü bulupdur anı Cem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 6). [çü] 

Fażluñ ṣalābeti çü ṣıdı cehl leşkerin / Dāyim 

mü’eyyed olsa ne var dūdmān-ı ʿilm (Revânî 

Divanı, Kaside 22, Beyit 3). [çü] 

Gün gibi göge aġsa ne var ṭūpı fażluñuñ / Ḥikmet eli 

çü ṣundı saña ṣavlacān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 11). [çü] 

Yüz sürer işigüñde ahālī-i rūzgār / Buldı şeref çü 

ẕātuñ ile ḫānedān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 22, 

Beyit 12). [çü] 

Miʿrāc-ı fażl menzilüñ olsa ʿaceb midür / Urduñ çü 

ʿarş-ı şerʿa bugün nerdübān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 16). [çü] 

Zencīr-i ʿadl aña çü süṭūr-ı kitābdur / Dirlerse 

fikrine nola Nūşinrevān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 18). [çü] 

Ṭūbīye ṭaʿn itse ne var serv-i ḫāmesi / Ṭabʿ-ı şerīfi 

oldı çü bāġ-ı cinān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 19). [çü] 

Her demde daʿvet-i fużalā eylemek nola / Çekdüñ 

çü bahs meclisi içinde ḫˇān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 21). [çü] 

Şeh-süvārā yaraşur ay ü güneş olsa şuḳaḳ / Esb-i 

ḳadrüñ çü licāmına şihāb oldı ʿinān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 20). [çü] 

Güzeller içre saña nola raġbet eyleseler / Olur çü 

güller arasında muʿteber ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 15). [çü] 

Devrān ḳara çullarda ḳosa anı yirüdür / ʿAhdinde 

ṭolaşur çü ḫaṭ-ı yāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 30). [çü] 

Dāyim nice ter olmaya medḥüñ çemeninde / İrişdi 

çü ser-çeşme-i eşʿāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 44). [çü] 

Şarāba tevbe idenler yine peşīmāndur / Çü bezm-i 

gülşene geldi güzellerüñ varı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 7). [çü] 

Seḥerde gel berü gūş eyle Manṭıḳu’ṭ-Ṭayrı / 

Şükūfedür bu diyāruñ çü Şeyḫ ʿAṭṭārı (Revânî 

Divanı, Kaside 33, Beyit 17). [çü] 

Görince göz ide nergis diyü çü gül ḳorḳar / O serv 

boylu nigārı o lāle ruḫsārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 22). [çü] 

Ḳarār u ṣabrumı billāhi ṣormañuz benden / Aṣıldı 

boynına yārüñ çü zülfi ṭomārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 23). [çü] 

ʿAceb mi perde-i al aṣṣa ḳapusında şafaḳ / Çü irdi 

göklere ḳadri sarāyı dīvārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 30). [çü] 

Vaḳārına ḳaçan olur ki öyküne kuhsār / Cihānda her 

kişinüñ bellüdür çü mıḳdārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 35). [çü] 

Bilür çü bendesi ḥālini şāh-ı nükte-şinās / Uzatma 

ʿizz-i ḫużūrında hīç güftārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 47). [çü] 

Ayaġuñ ṭopraġı oldı çü nūr-ı dīde-i devlet / 

Gerekmez iki gözümçün daḫı kuḫl-ı Sıfahānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 35). [çü] 

Ḳaçan olur seni medḥ idebile ehl-i kemāl / İder çü 

vaṣf-ı cemīlüñ Ḫudā-yı celle celāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 49). [çü] 

Oldı çü yir yüzinde bunuñ gibi ḥādise / Ḳan 

aġlamaġa başladı ḫalḳ-ı cihān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 20). [çü] 

 

çün: Şundan dolayı ki, şu sebepten ki, zîrâ; ne 

zaman ki, -dığında/-diğinde, -ınca/ -ince. 
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Yüz çevürmez ey kemān-ebrū ḳılıcuñdan göñül / 

Oḳlaruñla sīne çün oldı sınuḳ ḳalḳan aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 3). [çün] 

Ṣalınup gögüs gerersin çün Revānīyi görüp / Ol 

sebebden ben didüm serv-i ḫırāmānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 6). [çün] 

Medḥini ḳo nāfenüñ açma ḳutuyı ey ṣabā / Ḫāk-i 

pāyi gibi çün misk ü ʿabīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 4). [çün] 

Mülk-i ġam içre göñül çün didiler şāh saña / 

Nevbet-i şāhi yeter āh-ı seḥergāh saña (Revânî 

Divanı, Gazel 7, Beyit 1). [çün] 

Çün cān u göñül virdi viṣālüñe Revānī / Hicr odına 

ṭap yaḳ anı li’llāhi Teʿālā (Revânî Divanı, Gazel 16, 

Beyit 8). [çün] 

Ol ḳamer-ṭalʿat yüzinden açdı çün müşkīn niḳāb / 

Ṣanasın kim ebr içinden ẓāhir oldı āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 1). [çün] 

Şimdi ṭaʿn itmek neden ser-ḫoş görüp ʿāşıḳları / ʿIşḳ 

cāmı anları mest itdi çün rūz-ı elest (Revânî Divanı, 

Gazel 26, Beyit 2). [çün] 

Çün Revānī her güzel bir pāresin mir’āt ider / 

Ḫāṭıruñ ḫoş ṭut eger dil şīşesi olsa şikest (Revânî 

Divanı, Gazel 26, Beyit 5). [çün] 

Çün senüñle cān u dil oynar maḥabbet nerdini / 

Ṣaḳın aldanma benüm çok sevdügüm zāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 2). [çün] 

Ey ṭabīb-i cān niçün bīmārdur dāyim gözüñ / Çün 

lebüñ eyler şifā bābında Loḳmān ile baḥs (Revânî 

Divanı, Gazel 33, Beyit 4). [çün] 

Sāḳiyā bīmār-ı ʿışḳa ṣun şarāb-ı nābdan / Ḫastaya 

şerbetle eyler çün ṭabīb olan ʿilāc (Revânî Divanı, 

Gazel 34, Beyit 2). [çün] 

Ṣūfī ider mi ʿārif olan tevbe-i nasūḥ / Maḥbūb ile 

şarāb durur çün ġıdā-yı rūḥ (Revânî Divanı, Gazel 

38, Beyit 1). [çün] 

Şād olur şiʿr-i Revānī ile çün rūḥ-ı Kemāl / Faḫr 

idinse nola naẓmıyla anuñ ehl-i Ḫocend (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 5). [çün] 

Çün ḫūblarla bunda nūş itmedüñ şarābı / Cennetde 

kevser ile ḥavrāyı umma zāhid (Revânî Divanı, 

Gazel 41, Beyit 4). [çün] 

Devr-i ḥüsnüñde nola devr eylese ʿāşıḳlaruñ / 

Pādişāh olan Revānī çün ider dīvān-ı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Gazel 45, Beyit 5). [çün] 

Başına and içseler her dem ʿaceb mi ḫūblar / Çün 

Revānī bendeñ ey dil-ber ayaḳ ṭopraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 7). [çün] 

İşi altundur ḳadeh gibi ḳamu bezm ehlinüñ / Çün 

ṣurāḥī çeşmesinden laʿl ile mercān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 2). [çün] 

Geydi çün ʿışḳun pelāsın bu Revānī neylesün / Şol 

libās-ı fāḫiri kim begler aġalar giyer (Revânî Divanı, 

Gazel 52, Beyit 5). [çün] 

Aġzı dadıyla Revānī nola ʿıyş eyler ise / Sāḳi-i 

bezm çün ol lebleri şekkercik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 5). [çün] 

Çün her ṣanemüñ ṣūreti naḳş ile ṭoludur / Şimden 

gerü bu göñlüme büt-ḫāne disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 59, Beyit 3). [çün] 

Ol dil-bere dirlerse nola ḫusrev-i ḫūbān / Çün 

ḳāmet ü zülfi gibi tuġ u ʿalemi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 5). [çün] 

Dil-berler içre gün gibi çün bī-naẓīrsin / Göster 

cemālüñi görelüm biz de bir naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 2). [çün] 

Ḳaçsa ne ʿaceb benden eger yār-i perīvār / Çün zülf 

ü ḫaṭı gibi anuñ bāl ü peri var (Revânî Divanı, Gazel 

67, Beyit 1). [çün] 

Güzel sevmek göñül çün saña ḫūdur / Cefāsın çek 

anuñ kim sāde-rūdur (Revânî Divanı, Gazel 68, 

Beyit 1). [çün] 

Meyli bu göñlümüñ çün o ḳaşı kemānadur / Bildüm 

ki miḫnet oḳına cānum nişānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 70, Beyit 1). [çün] 

Devr-i ruḫında māha görüñ siz ne bend olur / Çün 

āfitāb burcına zülfi kemend olur (Revânî Divanı, 

Gazel 78, Beyit 1). [çün] 

Her ḳaçan ḳan aġlasam çeşm ü lebüñ yād eylerem / 

Sāḳiyā mey ṣoḥbetinde çün şeker bādām olur 

(Revânî Divanı, Gazel 80, Beyit 4). [çün] 

El üzre nice ṭutmayayın cāmı ẕāhidā / Çün bir 

ʿazīzüñ ehl-i dile yādigārıdur (Revânî Divanı, Gazel 

84, Beyit 4). [çün] 

Nidersin manṣıb u cāhı nöker olduñ çün ol şāha / 

Revānī ġāfil olma kim bu bir başḳa aġalıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 5). [çün] 

Neyler Revānī Mekkede ey Kaʿbe-i niyāz / Miḥrāb 

ḳaşlaruñ gibi çün ḳıblegāhı var (Revânî Divanı, 

Gazel 96, Beyit 5). [çün] 
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Añmaz beni çün yāre maḥallinde Revānī / Göñlüme 

güzeller ne iderlerse maḥaldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 5). [çün] 

İster iseñ k’olasın ḫūb-nefes leblerin em / Ey göñül 

ḳand ü nebāt ile çün āvāz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 3). [çün] 

Tāze eşʿār ile çün renk bulur dil-berler / Ey göñül 

her çiçegi görme misin yaz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 6). [çün] 

Būse nuḳliyle lebüñüñ çün şarāb-ı nābı var / 

Ṣoḥbetüñ çaḳ vaḳtidür gel cümle ʿıyş esbābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 1). [çün] 

Gel ki ʿişret mevsimidür irdi çün tāze bahār / 

Ṣoḥbetüñ çaḳ vaḳtidür ġāyet güzel eyyāmdur 

(Revânî Divanı, Gazel 123, Beyit 2). [çün] 

Nāzük ol ey dil şükūfe gibi sāġar al ele / Bezme çün 

çeşmi çerez ol gözleri bādāmdur (Revânî Divanı, 

Gazel 123, Beyit 3). [çün] 

Nāme-i şiʿrüm ki bir nev-ḥaṭ güzeldür sīm-ten / 

ʿĀşıḳı çoḳdur anuñ çün cümleden mümtāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 6). [çün] 

İşigüñde ḳo yüz sürsün meh-i nev / Yaraşur 

Kaʿbede çün ḥalḳa-i zer (Revânî Divanı, Gazel 142, 

Beyit 4). [çün] 

Ziyāret eyle ḥüsn Kaʿbesini / Revānī çün bu yıldur 

ḥacc-ı ekber (Revânî Divanı, Gazel 142, Beyit 5). 

[çün] 

Her dem Revānī āh idelüm derde çāre yoḳ / Çün 

böyle gösterür bize bu rūzgārumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 146, Beyit 5). [çün] 

Serv-i nāzum dil-i āşüfteme ḳılma daḫı nāz / Çün 

getürdi ayaġuñ ṭopraġına rūy-ı niyāz (Revânî 

Divanı, Gazel 151, Beyit 1). [çün] 

ʿArż-ı ḥüsn itdükçe dil-ber ḳılma ey zāhid niyāz / 

Gün doġarken çün bilürsin bāṭıl olduġın namāz 

(Revânî Divanı, Gazel 152, Beyit 1). [çün] 

Söylesün dirseñ Revānīyi ḳadeḥ ṣun sāḳiyā / Tūṭi 

çün āyīnesüz ʿālemde güftār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 7). [çün] 

Dem bu demdür içerüz cām-ı meyi nolsa gerek / 

Ṣoḥbet-i nāy ile çün ṭurmadan artar demümüz 

(Revânî Divanı, Gazel 160, Beyit 4). [çün] 

Ḳardı ben ḫāki işiginde çün ol zühre-cebīn / Var 

yirden göge dek yāre bizüm minnetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 4). [çün] 

Ḳand-i lebüñüñ vaṣfına çün başlaruz biz / Ṭūṭī gibi 

gūyā ki şeker-pāşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 

163, Beyit 1). [çün] 

Ḥüsnüñ gülinüñ tāze bahārına çün irdük / Bülbül 

gibi medḥ oḳımaġa başlaruz biz (Revânî Divanı, 

Gazel 163, Beyit 2). [çün] 

Ṭaġıdursa nola ger zühdi metāʿın ṣūfī / Ḥüsn ser-

māyesi çün oldı Revānī göz ü ḳaş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 5). [çün] 

Düşürdüñ cāna ʿışḳuñdan çün ey nā-mihribān āteş / 

Ṣaḳın bu odlu āhumdan ṭutar mülk-i cihān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 1). [çün] 

Ḫayāli şevḳi geldükçe göñülde sūzum artarsa / Nola 

çün menzile irse yaḳar her kārbān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 173, Beyit 5). [çün] 

Didüm çün āteş-i sīnem yaḳarsın bāri cān alma / 

Didi külḫanda yaḳılmaz Revānī rāygān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 173, Beyit 7). [çün] 

Esīr-i bend-i ġam oldum ʿaceb bulam mı ḫalās / 

Çün oldı yār yanında raḳīb ḫāṣṣü’l-ḫāṣ (Revânî 

Divanı, Gazel 175, Beyit 1). [çün] 

Ḫaṭṭuñı beñlerüñ ne ʿaceb rūşen eylese / Çün 

noḳṭalarla rūşen olur ey nigār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 4). [çün] 

Yiridür muṭrib elinden yise dāyim silleler / Sırr-ı 

ʿışḳı eylemişdür ḥalḳa çün iẓhār def (Revânî Divanı, 

Gazel 182, Beyit 3). [çün] 

Burc-ı ḥüsnüñ ey felek çün āfitābıdur ḥabīb / Yir 

yüzinüñ ṣanma kim mihr-i cihān-ārāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 4). [çün] 

Var durur iller içinde ad u ṣanı ḫātemüñ / Görinür 

alnında çün beglik nişānı ḫātemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 198, Beyit 1). [çün] 

Virme pīş-ḫˇān taḫtasın ey dil Süleymān taḫtına / 

Ḫātem-i cām ile çün sulṭānısın mey-ḫānenüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 200, Beyit 3). [çün] 

Teferrücgāh idinsünler cemālüñi ḳo ʿāşıḳlar / 

Benüm çok sevdügüm yoḳdur ziyānı çün temāşānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 2). [çün] 

Misk ü ʿanberle pür itdüñ ey ḳalem Rūm illerin / 

Nāmeler içinde çün vaṣf-ı ḫaṭ u ḥāl eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 6). [çün] 

Sīne naʿlin dāġlar ṭūpına çevgān eyledüñ / Şeh-

süvārum gün gibi çün ʿazm-i meydān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 216, Beyit 1). [çün] 
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Söylesün esrār-ı ʿışḳı ṣor göñül abdālına / Cürʿadān-

ı şevḳden çün anı ḥayrān eyledüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 216, Beyit 4). [çün] 

Ġayrı dil-berler temāşāsın Revānī eylemez / Yāre 

olmışdur ezelden çün nigāhı göñlümüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 217, Beyit 5). [çün] 

Temāşā eyle ʿışḳuñ şāhbāzın / Göñül mürġını çün 

aña uçurduñ (Revânî Divanı, Gazel 218, Beyit 3). 

[çün] 

Mihr ü mehden ey perī zībā cemālüñ var senüñ / 

Gün yüzüñ üstinde çün iki hilālüñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 1). [çün] 

Çıḳma gülşenden güzellerle Revānī dāyimā / Çün 

bahār irse gülistāndur mekānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 5). [çün] 

Ehl-i bezmüñ üstine açıldı cennet revzeni / Mest 

olup ey ḥūri çün çāk-i girībān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 3). [çün] 

Çün yöñeldüñ kūy-ı dildāra Revānī seyr içün / 

Bülbül-i şūrīdesin ʿazm-i gülistān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 6). [çün] 

Bezm-i vuṣlatda ne var cām-ı lebüñ nūş itsek / 

Cennet içinde olur mü’mine çün bāde ḥelāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 4). [çün] 

Gökde istedügümüz yirde ele girdi bugün / Çün 

kevākib şeb-nem olmış beñzemişdür aya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 231, Beyit 4). [çün] 

Mıṣr-ı ʿıyşuñ ḫˇācesi olsaḳ yaraşur sāḳiyā / Çün 

bize dükkān olupdur gülsitān ser-māye gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 5). [çün] 

Gökde istedügümüz yirde ele girdi bugün / Çün 

kevākib şeb-nem olmış beñzemişdür aya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 235, Beyit 3). [çün] 

Māh-rūlarda seni medḥ iderem çün güzelüm / Nola 

bir ayda tamām olur ise her ġazelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 238, Beyit 1). [çün] 

Namāzum iltseler ʿarşa ʿaceb mi / Ḳapuñ 

miḥrābıdur çün secdegāhum (Revânî Divanı, Gazel 

241, Beyit 5). [çün] 

Çün kullarınuñ cürmi durur luṭfına bāʿis / Yüz 

ḳaralıġ ile kerem-i şāha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 2). [çün] 

Umaram maḫşerde ḫūb ola ser-encāmum benüm / 

Geçdi gün yüzlü güzellerle çün eyyāmum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 250, Beyit 1). [çün] 

Çün şarāb-ı ʿışḳdur dāyim benüm nūş itdügüm / 

ʿArş ḳandīlinden olsun sāḳiyā cāmum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 250, Beyit 2). [çün] 

Çün ṣu gibi dil pāk durur ʿışḳ yolında / Kimden ola 

ʿālemde Revānī daḫı bāküm (Revânî Divanı, Gazel 

255, Beyit 5). [çün] 

Şevḳden çekdüm elifle naʿl şeklin sīneme / Rāh-ı 

ʿışḳ içinde çün tīr ü kemānumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 258, Beyit 5). [çün] 

Gözleri şeydālıġından gāfil olma ey göñül / Çün 

riyāẓet ehlisin geçme ṣaḳın bādāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 4). [çün] 

Raḳīb aġlamaġ ile yüz aġartmaz / Yidi deryā yumaz 

çün yüz ḳarasın (Revânî Divanı, Gazel 276, Beyit 

4). [çün] 

Cān-ı ʿāşıḳda çün ġubār ḳomaz / Ḳaçmañuz dil-

berüñ ṭırāşından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 

2). [çün] 

Pend dutmaz Revānī çün göñlüm / Söyle ḫūbuñ 

göziyle ḳaşından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 

5). [çün] 

Ġāfil olmañ çün şitā irdi şarāb-ı nābdan / Bir ḳadeḥ 

mey yeg durur semmūrdan sincābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 1). [çün] 

Geçürdüñ ẕikri ey ṣūfī bugün çün çarḫ-ı aʿlādan / 

Yaraşur olsa tesbīḥüñ senüñ ʿıḳd-ı süreyyādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 1). [çün] 

Yüksek uçmasun nigār-ı kebk-i ḫoş-reftārumuz / 

Avladur çün ʿışḳ şehbāzın göñül pervāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 2). [çün] 

Muʿammā ile söylerler güzeller adı çün şimdi / 

Revānī ṣanʿatı anlar meger ögrendi şāʿirden (Revânî 

Divanı, Gazel 292, Beyit 5). [çün] 

Ḳodı el arḳasını yirde çenār / Gördi çün serv- ḳāmet 

olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 6). [çün] 

Atuñ izidür başuma çün tāc-ı saʿādet / Yoluñda ḳo 

kim ḫāk olayın ey şeh-i ḫūbān (Revânî Divanı, 

Gazel 299, Beyit 3). [çün] 

Ḫaṭṭ-ı şiʿrüñ kebk-i maʿnī ṣaydına çün dāmdur / Söz 

feẓāsında Revānī sen bugün bir dānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 6). [çün] 

Ehl-i bezmüñ üstine açıldı cennet revzeni / Ol 

melek-rū mest olup çāk itdi çün pīrāhenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 4). [çün] 
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Ol ḳadīmi dostum virmez bilişlik çün bize / 

Olmayam bir dil-ber ile āşinā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 5). [çün] 

Çün baña Tañrı selāmın virmedi ol nāzenīn / Ben de 

ayruḳ baḳmayam andan yaña şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 6). [çün] 

Çār ebrū bir güzel sevdi Revānī çün göñül / Çār 

mıṣraʿ çaġıram ben bī-nevā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 7). [çün] 

Ġam yime hīç Revānī ḳoma elden ḳadeḥi / Çün 

bilürsin ki ḳadeḥ oldı siper tīr-i ġama (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 5). [çün] 

Ṣūfiyā ḥalḳa-i ẕikre nice meyl ide göñül / Başı 

ḫoşdur çün anuñ zülf-i semen-sālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 3). [çün] 

Ḳorḳaram saña Revānī geçe bir naḳş nigār / Ellerin 

çün yine naḳş eyledi ḫınnālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 329, Beyit 6). [çün] 

Germ olup çün dem urur mey leb-i gülgūnuñdan / 

Sāḳiyā içmelüdür anı yiyir ṣular ile (Revânî Divanı, 

Gazel 338, Beyit 2). [çün] 

Ṭañ degüldür olmasa meclisde cānān her gice / Ey 

göñül aḫşamlamaz çün māh-ı tābān her gice (Revânî 

Divanı, Gazel 345, Beyit 1). [çün] 

Ṣūfiyā biz d’uralum naʿra-i mestāneleri / Çün cihān 

ṭoldı senüñ hāyun ile hūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 4). [çün] 

Ser-māye çün güzelde hemān ḳaş u göz durur / 

Yārüñ dehānını dutuñuz yoḳ ḥisābına (Revânî 

Divanı, Gazel 350, Beyit 2). [çün] 

Ṣoḥbet-i meyden ṣaḳın ayaḳ ṭolar nā-geh saña / Çün 

bilürsin ḥürmet itmez cām-ı sahbā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 3). [çün] 

Sözüñe nola taḥsīn itse Ḫusrev / Revānī irdi çün 

şiʿrüñ Kemāle (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 5). 

[çün] 

Ṣunuñ alçaḳ yir olur çün mekānı / Nola dilde yir 

itsem ḫançerine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 

3). [çün] 

Revānī çün bahār oldı çemende / Şarāb içmek 

gerekdür ṣu yirine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 

5). [çün] 

Dil-i āşıḳ ceres gibi fiġān itse ʿaceb olmaz / Güzel 

ṣūretler ile çün müzeyyendür bu büt-ḫāne (Revânî 

Divanı, Gazel 369, Beyit 5). [çün] 

Revānī ʿārif ol elden düşürme ḫātem-i cāmı / 

Bilürsin ḳalmamışdur çün cihān mülki Süleymāne 

(Revânî Divanı, Gazel 370, Beyit 5). [çün] 

Şemʿ pervāneye dik gelse ne var meclisde / Anı çün 

odabaşı ḳıldılar evbāşlara (Revânî Divanı, Gazel 

378, Beyit 3). [çün] 

Devletüñde güzelüm ṭutdı yükin nāfe-i misk / Ḳıldı 

bāzārı çün ol zülf-i siyehkāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 3). [çün] 

Çıñ çıñ öterse Revānī ne ʿaceb ṭās-ı felek / Ṭoldı 

çün ʿālem içi naġme-i eşʿāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 6). [çün] 

Lāle gibi elden ḳomazuz sāġarı sāḳī / İrgürdi Ḫudā 

çün bizi bu tāze bahāre (Revânî Divanı, Gazel 396, 

Beyit 5). [çün] 

Ol ṣanem kesmez niçün şol zülf-i ʿanberbārını / 

Çün müselmāndur niye terk eylemez zünnārını 

(Revânî Divanı, Gazel 410, Beyit 1). [çün] 

Pend-i nāṣiḥ muṭribā girmez ḳulaġuma benüm / 

Diñledük çün ʿışḳ bezminde maḥabbet sāzını 

(Revânî Divanı, Gazel 411, Beyit 3). [çün] 

Nesneñüz yoḳdur Revānī çün şarāba virecek / 

Rehn-i mey eyleñ varup mey-ḫānede dīvānumı 

(Revânî Divanı, Gazel 424, Beyit 5). [çün] 

Naẓmuña ḫūblarun aġzı ṣuyı aḳarsa nola / Çün 

Revānī saña bir būseye dir her ġazeli (Revânî 

Divanı, Gazel 429, Beyit 6). [çün] 

Ḳılma dükkānı öñinde varup ey dil zārī / Yoḳ durur 

ḫˇācelerüñ ḳalb ile çün bāzārı (Revânî Divanı, 

Gazel 436, Beyit 1). [çün] 

Cān ṣatup derdini alsam bana ṭaʿn eylemeñüz / Bu 

cihāndur çün olur her kişinüñ bir kārı (Revânî 

Divanı, Gazel 436, Beyit 4). [çün] 

Göresin kim ʿışḳ meydānında ne tozlar ḳopar / 

Pādişāhum ġam yoluñda çün ġubār eyler beni 

(Revânî Divanı, Gazel 437, Beyit 4). [çün] 

Gel geç otur bezmümüzde cām-ı ʿişret al ele / Çün 

güzellik taḫtı üzre pādişāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 2). [çün] 

Arta dursun devlet ü ḳadri şarāb eksilmesün / 

Sürdürür ʿāşıḳlarına çün ṣafāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 4). [çün] 

Söz ḳaçurmuş laʿl-ı dildāre meger kim sehv ile / 

Sengsār itdi cihān ḫalḳı anuñ çün ḫātemi (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 2). [çün] 
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Çün bahār irdi ḳoma cāmı elüñden gül gibi / Sāḳiyā 

söylet ṣurāḥīyi yine bülbül gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 445, Beyit 1). [çün] 

Kimse yoḳdur dil-rübālardan öñüñe gelecek / Çün 

ḳafādāruñ var ey dil-ber senüñ kākül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 4). [çün] 

Yaḳarlar micmer-i ʿışḳa göñül çün cān buḫūrından / 

Niderler müşg-i Tātārı niderler ʿanber-i nābı 

(Revânî Divanı, Gazel 458, Beyit 2). [çün] 

Revānī ḫıdmeti ile ne var maḳbūl-i şeyḫ olsa / 

Mürīd olan ṭarīḳinde bilür çün cümle ādābı (Revânî 

Divanı, Gazel 458, Beyit 5). [çün] 

İncinme göñül ortaya gelmezse miyānı / Çün gizlü 

olur ḫˇācelerün ince ḳumāşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 2). [çün] 

ʿArż-ı ḥāl itmege çün vāsıṭadur ḫāme daḫı / Nāz 

idüp kāġede burduġı nedür nāme daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 1). [çün] 

ʿAceb mi āsitānuña irişse āhum ey meh-rū / Ġarībüñ 

yirde ḳalmaz çün irişir göklere āhı (Revânî Divanı, 

Gazel 481, Beyit 4). [çün] 

Revānī bendesi olmaḳ yeter çün devlet ü iḳbāl / 

Getürme göñlüñe daḫı hevā-yı manṣıb u cāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 5). [çün] 

Raʿdveş zārī ḳılup yaşlar aḳıtdı pīr-i çarḫ / Sen 

cüvānuñ derd ile gördi çün giryān beni (Revânî 

Divanı, Gazel 483, Beyit 4). [çün] 

Benüm ney gibi çün baġrum delindi / Ḳamu bu ʿışḳ-

ı zārī hep bilindi (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 

1). [çün] 

Görindi Kaʿbe-i maḳṣūd gün gibi rūşen / Çün oldı 

nūr-feşān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 10). [çün] 

Revānī iki cihānı ne var ġanī ḳılsa / Çün açdı genc-i 

nihān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 18). [çün] 

Maḥabbetini göñülden gidermesün Allāh / Çün oldı 

dilde revān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 19). [çün] 

Hindū-yı şeb bıraḳdı muraṣṣaʿ ḳabāsını / Çün tīg-i 

zer-nişānı ele aldı āfitāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 2). [çün] 

Zerrīn kürsi ḳondı şehenşāh-ı Rūm içün / Ḳuruldı 

çün bu ḫayme-i şeş mīḫ u nüh ṭınāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 4). [çün] 

Bir bir sitāre kebkini ṣayd eylese ne var / Çün reng-

i zerdür aña güneş çarḫdur ʿuḳāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 7). [çün] 

Gün gibi ṭūpı salṭanatuñ aġdı göklere / Dünyāyı 

ḳıldı çün şeh-i gerdūn-vaḳār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 19). [çün] 

Bir melek ṣūretlüyi sāḳī idüp içmek gerek / ʿArş 

kandīli çün olmış sāġar-ı saḥbā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 3). [çün] 

Çün görindi şāhid-i ʿıyd-ı hilāl-ebrū yine / Tābiş-i 

nūr-ı cemālinden cihān raʿnā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 3). [çün] 

Zamāne ṭañ degül alsa eline sāġar-ı zer / Açıldı çün 

ḫum-ı fīrūzefām-ı pür-engūr (Revânî Divanı, Kaside 

8, Beyit 5). [çün] 

ʿAceb mi ẕat-ı şerīfüñ dile virürse ġurūr / Olur 

cihānda kişi devletine çün maġrūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 22). [çün] 

Çün ḳadeḥ urdı gümişden naʿli gülgūn meye / 

Sāḳiyā meydān senüñ sensin bugün çābük-süvār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 11). [çün] 

ʿAḳl-ı kāmil luṭfuñuñ hergiz ḥisābın idemez / ʿĀlem 

içre ẕerre-i ḫūrşīde olmaz çün şümār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 28). [çün] 

Muḫtaṣar eyle sözi başla duʿā-yı devlete / Sözde 

çün merġūb olur ey dil bilürsin iḫtiṣār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 36). [çün] 

Revā mıdur ki çeke ḫaṣma tīġ bendelerüñ / Urur çün 

aña yanından her üstüḫˇān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 17). [çün] 

Düşürdün cāna ʿışḳuñdan çün ey nā-mihribān āteş / 

Ṣaḳın dūd-ı derūnumdan ṭutar mülk-i cihān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 20). [çün] 

Ṭarīḳ-i ʿışḳa çün düşdüñ dilā cān ile āh itme / 

Bilürsin ḳorḳulu yollarda yaḳmaz kārbān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 24). [çün] 

Dāyim ruḫuñla ḳılsa nola iftiḫār şemʿ / Andan yaḳar 

çerāġı çün ey gül-ʿiẕār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 1). [çün] 

Muṭrib ʿaceb mi eylese ʿıyş ehline ṣalā / Çün 

cāmiʿinde meclisüñ olmış menār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 9). [çün] 

Zeyn it ṣurāḥi ḳalʿaların sen de sāḳiyā / Leşker 

çeküp cihānı çün itdi ḥisār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 4). [çün] 
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Ḫalḳa bürūdet itdügine nādim oldı çün / Mülk-i 

zamāneden ide gibi firār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 17). [çün] 

Nice ḳarār eyleye keffüñde sīm kim / Deryā yüzinde 

eyleyimez çün ḳarār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 20). [çün] 

ʿArş ḳandīlin gül-ābā şīşe eyleñ oldı çün / Şeb-nem-

i bāġ-ı cemāl-i Aḥmed-i Muḫtār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 2). [çün] 

Dāyimā dest-i ṣabā olsa varaḳgerdān nola / Çün 

kitāb-ı ḫulḳuñı eyler bu dem tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 32). [çün] 

ʿArş ḳandīlin gül-ābā şīşe eyleñ oldı çün / Şeb-nem-

i bāġ-ı cemāl-i Aḥmed-i Muḫtār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 2). [çün] 

Dāyimā dest-i ṣabā olsa varaḳgerdān nola / Çün 

kitāb-ı ḫulḳuñı eyler bu dem tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 32). [çün] 

Oldı ser-çeşme-i naẓmuma cihān çün teşne / Lüle-i 

ḫāmem aḳıtsa ne ʿaceb āb-ı zülāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 48). [çün] 

ʿĀlemi tīġ-i cihāngīr ile çün fetḥ itdüñ / Yaraşur 

saña güneş ide bugün istiḳbāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 18). [çün] 

Şāhlar olsa piyāde atuñ öñince nola / Çün bugün 

sümm-i semendüñ izidür devlete dāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 19). [çün] 

Ḥayretinden ḳalemüñ barmaġın ıṣırdı devāt / Ḳıldı 

çün devr-i felek cevrini defter ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 25). [çün] 

Mülk-i naẓm içre Süleymānlıġ iderse ne ʿaceb / 

Çün Revānīye bu dem oldı müyesser ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 26). [çün] 

Ḫaṭṭ-ı şiʿrüm nola zeyn eylese devr-i felegi / Çün 

sevād ile bulur zīneti ekser ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 31). [çün] 

Bu demi ḫoş görelüm irmiş iken tāze bahār / Nāṣiḥā 

mevsim-i gül çün ele girmez her dem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 5). [çün] 

Eyledi zühdi metāʿın yine zāhid yaġmā / Çekdi gül 

şāhı çemen mülkine çün ḫayl-i ḫaşem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 9). [çün] 

Bāde çün zühd ile ḳan yaġı ḳızıl düşmendür / Cenk 

içün dikse benefşe nola ṣaḥrāda ʿalem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 10). [çün] 

Bu dem kümeyt-i şerʿ ile meydān senüñ durur / Çün 

dest-i fikrüñe ṣunulupdur ʿinān-ı ʿilm (Revânî 

Divanı, Kaside 22, Beyit 10). [çün] 

İrdi çün nev-rūz ḳalmasun cihān yüzinde ebr / Çün 

bahār irdi gerekmez daḫı hergiz pūstīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 11). [çün] 

İrdi çün nev-rūz ḳalmasun cihān yüzinde ebr / Çün 

bahār irdi gerekmez daḫı hergiz pūstīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 11). [çün] 

Gün gibi göñlüme aġsa ne var ʿişret ṭūpı / Çün bu 

meydānda görinür yine zerrīn çevgān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 8). [çün] 

Nice cennet dimeyem bezm-i feraḥ-efzāña / Çün 

sarāyuñda şehā ḫādimüñ olmış rıdvān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 16). [çün] 

Ḫulḳuñ evṣāfını yazsam ne ʿaceb nāmelere / Müşg 

dāyim çün olur penbeler içinde nihān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 18). [çün] 

Ey göñül muḫtaṣar it sözi muṭavvel ḳılma / Çün 

anuñ vaṣf-ı bedīʿin idemez kimse beyān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 36). [çün] 

ʿĀlemüñ gūşına taḳ midḥatüñüñ laʿllerin / Çün 

Revānī elüñe girdi senüñ bir iki kān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 37). [çün] 

Devletlü hep başuñdadur āzād ḳıl anı / Çün 

ḫıdmetüñde oldı felek pīr ü nā-tüvān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 20). [çün] 

Çün kīmiyā durur naẓaruñ ḫāki zer ḳılur / Ben ḫāke 

de naẓar ḳıl eyā şāh-ı kāmrān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 24). [çün] 

Bülbül çemende ḫuṭbeyi gül adına oḳur / Çün 

cāmiʿinde gülşenüñ olmış menār serv (Revânî 

Divanı, Kaside 28, Beyit 6). [çün] 

Ḳadr ile başı göklere irerse ṭañ degül / Çün oldı 

bende-i şeh-i Cem-iḳtidār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 24). [çün] 

Çün ẕihn-i müstaḳīm ile ṭabʿ-ı laṭīfi var / Şāʿir gibi 

bulursa nola iştihār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 35). [çün] 

Çün sözlerümüñ oldı ʿarūsına perestār / Şimden 

gerü baş egmeye ezhāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 41). [çün] 

Lāle-ruḫlarla müzeyyen oldı çün ṣaḥrā yine / Odlara 

yansa gerekdür bir bölük şeydā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 12). [çün] 
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Ṭoldı çün ḥūrī-liḳālarla sarāyuñ ṣuffesi / Bezmüñe 

dirsem ʿaceb mi cennetü’l-meʿvā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 27). [çün] 

Dehān-ı ġoncada şeb-nem mi çün seḥer görinen / 

Ya ṭūṭi ḥabb-ı nebāta uzatdı minḳārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 12). [çün] 

Baña luṭf eyle bir kemān buyur / Nūn ile çün tamām 

olur iḥsān (Revânî Divanı, Kıt'a 4, Beyit 3). [çün] 

İrdi çün mevsim-i gül kendümüz idrāk idelüm / 

Mest-i lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 2). [çün] 

Çün mübārek maḳdemin ʿizzile baṣdı ber-zemīn / 

Naʿline reşk eyledi çarḫ-ı heftümīn (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 1). [çün] 

Çeng ü rebābı söylede bezm içre muṭribā / Çün 

ʿarż-ı ḥāl-i āṣaf-ı devrāna geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 39). [çün] 

Çün ser-firāz olmadı ol serv-i salṭanat / Çāk eylesün 

yaḳayı gül-i gülsitān daḫı (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 19). [çün] 

Sen ceres gibi fiġān eylemegi terk itme / Çün fenā 

menziline baġlanur āḫir maḥmil (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 3). [çün] 

Urdı çün ʿömri berātına ecel ṭuġrāsın / Yüzi aġlar 

ḳalemüñ hīç açılmaz defter (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 23). [çün] 

Çeşm-i şeh-zādeye çün irdi bu dem ḫˇāb-ı ecel / 

Erisün şemʿ-i şeb-efrūz ḳo yansun mişʿal (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 24). [çün] 

Ṣıdı ol dürr-i girān-māyeyi çün seng-i ecel / Acıyup 

yüzine urdı kef-i bī-ʿadd ʿummān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 27). [çün] 

Cennet ehli arasında anı muḫtār eyle / Virmiş idüñ 

aña çün luṭf u kerem ṭabʿ-ı selīm (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 38). [çün] 

Çün sefer itdi beḳā mülkine ol dünyādan / Şāh 

devletle ola taḫt-ı ḥayāt üzre muḳīm (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 39). [çün] 

 

çün kim: Çünkü, nedeniyle. 

Gün ṭoġdı başına yine erbāb-ı ʿişretüñ / Ḳıldı 

çemende kendüyi çün kim ʿayān gül (Revânî 

Divanı, Kaside 17, Beyit 3). [çün kim] 

 

çünki: Şundan dolayı ki, şu sebepten ki, zîrâ. 

Cevr ile ʿāşıḳuñuñ çünki temām itdüñ işin / Nesne 

eksüklügini virmesün Allāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 7, Beyit 3). [çünki] 

Ṣovuḳdan ol ṣanem nola her dem görinmese / Ḳış 

günlerinde az görinür çünki āfitāb (Revânî Divanı, 

Gazel 19, Beyit 2). [çünki] 

Çünki mey içme nasīb oldı bize rūz-ı elest / Gel e 

ey sāḳi senüñle olalum bāde-perest (Revânî Divanı, 

Gazel 25, Beyit 1). [çünki] 

Nola bu şiʿr ile zeyn olsa Revānī meclis / Ṣoḥbete 

çünki virür zīnet ü zīver nārenc (Revânî Divanı, 

Gazel 35, Beyit 5). [çünki] 

Nola kūyuñda gözüm yaşını seyr eyler iseñ / Nīl ile 

ḫūb olur çünki temāşā-yı Mıṣır (Revânî Divanı, 

Gazel 50, Beyit 3). [çünki] 

Mirʿāt-ı ḥüsne çünki virürmiş cilā naẓar / ʿĀşıḳlar 

eylesün aña dāyim ṣafā-naẓar (Revânî Divanı, Gazel 

74, Beyit 1). [çünki] 

Ġam degül kūyını terk itmese ʿuşşāḳ göñül / Çünki 

bir gülşen içinde nice bülbüller olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 2). [çünki] 

Çünki ʿuşşāḳa cehennem gibidür fürḳat-i yār / Bu 

müselmānlaruñ od itme yerin hey kāfir (Revânî 

Divanı, Gazel 90, Beyit 3). [çünki] 

Semend-i ṭabʿuña ayaḳdaş olmaz / Çünki meydān 

yügrügüñdür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 5). 

[çünki] 

Sen ḫusrev-i ḫūbānı öger çünki Revānī / İrişdi 

bugün naẓm ile Selmāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 6). [çünki] 

Yiridür yüzümüñ üstine baṣarsa ḳademin / Çünki 

gösterdi baña sevgülü yāri gözümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 150, Beyit 2). [çünki] 

Ders-i ʿışḳ oldı göñül çünki bugün meşġalemüz / 

Müfti-i şehr bizüm ḫall idemez mesʾelemüz (Revânî 

Divanı, Gazel 154, Beyit 1). [çünki] 

Oḳıyup her güzeli cemʿ idelüm dāyireden / Çünki 

tesʾīr-i peri eylemedür daʿvetümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 162, Beyit 6). [çünki] 

Ṭālib olsam nola cān ile miyānuña senüñ / Çünki 

bāzār-ı cihānda ṣatılur ince ḳumāş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 4). [çünki] 

Nice yād itsün Revānī sāde pehlūyı saña / Bende-i 

muḳbil efendisiyle ḳılmaz çünki lāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 5). [çünki] 
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Ḳanı dökülsün Revānī öpdi laʿlin çünki cām / El 

uzatdı zülfüñe eli ḳurusun şānenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 200, Beyit 5). [çünki] 

Çünki mīm üstine hīç noḳṭa yazılmaz ṣanemā / 

Dehenüñ üzre nedür noḳṭa-i ḫāl-i siyehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 3). [çünki] 

Ḫastadur çünki gözüñ nāzını artursa nola / Ṭıfluñ 

artar güzelüm nāzı ḳaçan olsa ʿalīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 3). [çünki] 

Yoḳ durur çünki ṣarılmaġa Revānī çāre / Eñegin 

oḫşayalum bāri dudaġın emelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 238, Beyit 5). [çünki] 

Aldı ġam çünki Sıtanbulda göñül ḳalʿasını / 

Varalum biz de Ġalāṭāyı ḥiṣār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 6). [çünki] 

Çünki bu yirde Revānī bize yoḳdur raġbet / Gel 

ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 7). [çünki] 

Bezm-i fürḳatde muġannī başlasun şehnāzdan / 

Açılur ġamgīn göñüller çünki dāyim sāzdan 

(Revânî Divanı, Gazel 291, Beyit 1). [çünki] 

Sāḳiyā her kişiyi çünki beg eyler mey-i nāb / 

Pādişālık idelüm biz de el ur cām-ı Ceme (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 4). [çünki] 

Ḳaddüñe serv öyküne mi çünki ney-şeker / 

Beñzeyemez saña bu ḳadar yāl ü bāl ile (Revânî 

Divanı, Gazel 324, Beyit 3). [çünki] 

Sīnede dāġ u elif çünki yiter ṭabl u ʿalem / Begligüñ 

var be Revānī yüri sulṭānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 5). [çünki] 

Ḫūblar çünki görür ʿāşıḳı bülbül yirine / ʿĀrif ol sen 

de ṭakın bir güzeli gül yirine (Revânî Divanı, Gazel 

367, Beyit 1). [çünki] 

Çünki ḳoynumda yatur her gice ol māh-liḳā / Ay u 

gün tükmeler olsa nola pīrāhenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 5). [çünki] 

Sāḳiyā ṣun berü az az içelüm cām-ı meyi / Çünki 

ḳonmışdur anuñ ḥaṣṣası azında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 2). [çünki] 

Çünki yüksek uçmasın ḳomaz o kebk-i ḫoş-ḫırām / 

Eylesün göñlüm ḳuşı göklerde çaḳ pervāzını 

(Revânî Divanı, Gazel 411, Beyit 2). [çünki] 

Kimseler ʿışḳ elinden yaḳamı ḳurtarımaz / Çünki 

şeydā bugün ol sāʿid ü dest itdi beni (Revânî Divanı, 

Gazel 412, Beyit 4). [çünki] 

Ebrūñı Revānī nola yalvarup öperse / ʿĀdetdür 

öperler güzelüm çünki kemānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 5). [çünki] 

Mey ü maḥbūba Revānī nice meyl eylemeye / 

Zāhidā her kişinüñ çünki olur bir hüneri (Revânî 

Divanı, Gazel 430, Beyit 5). [çünki] 

Cān virse Revānī ne ʿaceb tāze ṭırāşa / Bu yolda 

aġarmışdur anuñ çünki ṣaḳalı (Revânî Divanı, Gazel 

469, Beyit 5). [çünki] 

Bezm-i fürḳatde çeküp çāk ideyin pīreheni / Çünki 

maḫşerde göñül kimsenüñ olmaz kefeni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 1). [çünki] 

Revānī ʿıyd erkānın bilürler çünki dil-berler / Niçün 

añmayalar bārī öpüşmegi kuçuşmaġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 5). [çünki] 

Bī-ḳarār olsa Revānī nola ṣu gibi göñül / Çünki 

ʿaşıḳ geçer ol serv-i gül-endāma daḫi (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 5). [çünki] 

Kūyuñ içinde baña ʿiḳāb itmesün raḳīb / Cennetde 

çünki olmaz imiş kimseye ʿaẕāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 40). [çünki] 

Rengīn sözüme eyler iseñ nola iʿtibār / Şehler 

ḳatında çünki bulur ḳadri laʿl-i nāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 43). [çünki] 

Öñüñde çünki şehā cān u baş terk eyler / Giyerse 

ḫilʿat-ı zerrīn ne var her ān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 16). [çünki] 

Cinsi içinde ne var bulsa eger ḳadr ü şeref / Ḥażret i 

şāh-ı cihān ḳıldı aña çünki naẓar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 9). [çünki] 

Leb-i rengīnüñi niçün nihān eylersin āhumdan / 

Bilürsin çünki yāḳūta şehā ḳılmaz ziyān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 22). [çünki] 

İltsem ʿaceb mi bezmüñe ben bu ḳaṣīdeyi / Şeh 

meclisinde çünki yanar bī-şümār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 26). [çünki] 

Naẓmında çünki nām-ı şerīfüñi derc ider / Bulsa 

Revānī naẓmuñ ile nola nām ü neng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 18). [çünki] 

Dil-i ġamgīnleri şād eyler imiş çünki şarāb / Sāḳiyā 

ṣun berü cāmı idelüm defʿ-i melāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 18). [çünki] 

Müstaḳil götürü dünyāya nola ḥükm itse / Çünki 

ḫūrşīd-i cihān-tāba gerek istiḳlāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 28). [çünki] 
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Muntaẓır olsa ne var rāy-ı şerīfine ʿuḳūl / Sebaḳı 

çünki muʿallimden alurmış eṭfāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 13). [çünki] 

ʿİzzet idüp ṣu anı ḳaldursa ṭopraḳdan nola / Ayaġuñ 

tozın idindi çünki tāc-ı zer çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 23). [çünki] 

Ḫaṭṭuñı tezyīn iderse ḫaddüñ ü çeşmüñ nola / Lāle 

vü nergisle bulur çünki zīb ü fer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 28). [çünki] 

Ġam degüldür dehenüñ ʿaşıḳa görinmez ise / Çünki 

ʿālemde görinmez ṣanemā kimseye cān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 27). [çünki] 

ʿAceb mi kirpügüm üzre yir itse ḳanlu yaşum / 

Virür nihāl-i güle çünki zīb ü fer ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 17). [çünki] 

Çünki varmaz bilürüz ṣoḥbet-i gül bir aya / Hey 

ḳıyāmet bu güni ḳomayalum ferdāya (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 7). [çünki] 

Tīri atuñ yabana vü elden ḳılıcı ḳoñ / Ṭopraġa düşdi 

çünki şeh-i kāmrān daḫı (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 23). [çünki] 

Çünki dās-ı meh-ı nevle biçilür ʿömr ekini / 

Mezraʿ-ı sebz-i felekden kişiye ne ḥāṣıl (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 7). [çünki] 

Yoḳ durur çünki cihān içre dilā hīç ḥużūr / Devlete 

ʿāḳıl olan olmaya hergiz maġrūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 8). [çünki] 

Raḥm idüp merḥamet it ol şehe kim bendeñdür / 

Çünki yoḳ sencileyin bir daḫı Raḥmān u Raḥīm 

(Revânî Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 34). [çünki] 

 

çünkim: Çünkü, şundan dolayı, şu sebeple, zira. 

Geh cefā geh cevr ü geh nāz oldı çünkim ḫū saña / 

Bī-vefā dildār imişsin ey ṣanem yā hū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 1). [çünkim] 

Ol büt-i tersā-beçe çünkim cefāya başlar / Ölürüz 

bu yolda biz yoldaşlar ḳardaşlar (Revânî Divanı, 

Gazel 47, Beyit 1). [çünkim] 

Baḳmaġa gözüm āyinedür ḥüsnüñe çünkim / 

Kirpüklerüme zülfüñ ile şāne disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 59, Beyit 2). [çünkim] 

ʿĀşıḳuñ çünkim güzel maḳbūlidür / Ölmez ol kim 

ġamzesi maḳtūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 

1). [çünkim] 

Olsa zamāne şeyḫi ne var pīr-i mey-fürūş / Meyḫāne 

gibi çünkim anuñ ḫānḳāhı var (Revânî Divanı, 

Gazel 96, Beyit 3). [çünkim] 

Dil lebüñ devrinde çünkim zülfüñ idindi maḳām / 

Her marażdan derdi yoḳ dārü’ş-şifā yanındadur 

(Revânî Divanı, Gazel 135, Beyit 3). [çünkim] 

Üstine yapraḳ gibi her laḥẓa ditrersem nola / Lerze 

çünkim ol boyı serv-i ḫırāmānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 2). [çünkim] 

Nāfe gibi nola miskīnligi elden ḳomasa / Çünkim ol 

zülf-i siyeh-pūşa çıḳar silsilemüz (Revânî Divanı, 

Gazel 154, Beyit 4). [çünkim] 

Vāz gelmiş ey Revānī zāhid oġlan sevmeden / Hīç 

naṣīḥat aña kār itmez o çünkim ḫū imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 174, Beyit 3). [çünkim] 

Uyḫudan uyanmayan şol ḳara baḫtumdur benüm / 

Görinür çünkim Revānī çeşm-i dil-ber ḫˇābnāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 5). [çünkim] 

Gülşen içinde Revānī nice gögsini gerer / Serv 

çünkim olımaz ḳāmet-i cānāna bedel (Revânî 

Divanı, Gazel 227, Beyit 5). [çünkim] 

Mercān lebüñle çünkim ider iftiḫār laʿl / Altuna 

ġarḳ olursa nola ey nigār laʿl (Revânî Divanı, Gazel 

228, Beyit 1). [çünkim] 

Meygūn lebüñ ḫayāli geldi gözüme çünkim / ʿArż 

itmesün iñende germiyyetin bize mül (Revânî 

Divanı, Gazel 229, Beyit 4). [çünkim] 

Ey ḫˇāce ṭūṭi ṣoḥbetin isterseñ iç şarāb / Çünkim 

ṣurāḥi ṭūṭi durur sāġar āyīne (Revânî Divanı, Gazel 

328, Beyit 3). [çünkim] 

Ḫalḳ ile yılduzı barışmadı çünkim ḳamerüñ / Vechi 

yoḳdur ki muḳābil ola ol rūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 2). [çünkim] 

Göñül ṭomār-ı aʿmālüm gibi çünkim siyāh olmış / 

Ölürsem daḫı ḳomazın ben ol zülf-i hümāyūnı 

(Revânî Divanı, Gazel 422, Beyit 5). [çünkim] 

Gözi yaşından Revānīnüñ ṣaḳın ey serv-i nāz / 

Kimseye ʿālemde çünkim aṣṣı ḳalmaz gözyaşı 

(Revânî Divanı, Gazel 432, Beyit 5). [çünkim] 

Ḳalḳan yüzin dürüp yine ḳaşın çatar kemān / 

Eglendügine çünkim ider iʿtiẕār fetḥ (Revânî 

Divanı, Kaside 3, Beyit 11). [çünkim] 

Çünkim Revānī bülbülidür bāġ-ı medḥüñüñ / 

Gülzār-ı dergehüñde nola ṭuta ger ḳarār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 47). [çünkim] 
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Berf çünkim ʿālemün bāġın semenzār eyledi / 

Yaraşur āteşden olursa ocaḳlar lālezār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 3). [çünkim] 

Sözlerüm ṭūṭi gibi varsa sarāyuña nola / Naẓmum 

evrāḳı olupdur aña çünkim per ü bāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 32). [çünkim] 

Naẓm ile adın çıḳarursa Revānī ṭañ degül / Bāġ-ı 

medḥüñ bülbülidür çünkim ey şāh-ı cihān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 28). [çünkim] 

Her yirde ṣadra geçse nola tīġ u ḥükm ile / Çünkim 

ʿadūnuñ oldı aña sīnesi nişān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 21). [çünkim] 

Tesbīḥini düşürmese elden ʿaceb degül / Ṭaḳındı 

ṣūfiler gibi çünkim vaḳār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 8). [çünkim] 

Mevsim-i ʿıyş u ṭarabdur irdi çünkim nev-bahār / 

ʿIyşa meyl itse ʿaceb mi her semen-sīmā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 13). [çünkim] 

Zamāne şāhidi ḫalḳa güzellenürse nola / Ṭaḳındı 

gūşına çünkim bu dürr-i şehvārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 50). [çünkim] 
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D 

da: De/da bağlacı. 

Germ olma hāy u hūyuña iñende ṣūfiyā / ʿĀşıḳlaruñ 

da derd ile çoḳ āh u vāhı var (Revânî Divanı, Gazel 

96, Beyit 4). [da] 

Ḳadd ü dehānı ṣıfr u elifdür ki ḥüsnüñüñ / On eyledi 

birini o da [özge] ḥisābdur (Revânî Divanı, Gazel 

107, Beyit 2). [da] 

Peykānlaruñla eglenür idük göñülde āh / Añlar da 

bilmezem ki ʿaceb ḳanda batdılar (Revânî Divanı, 

Gazel 131, Beyit 3). [da] 

Ay olur kim ḫāṭırum ṣormaġa da gelmez göñül / 

Şimdi bildüm kim muṣāḥib aña bir meh-rū imiş 

(Revânî Divanı, Gazel 167, Beyit 3). [da] 

Revānī derd ü belāsını dil-berüñ ḫoş gör / İki ġarīb 

yetīmi alup da baġruña baṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 5). [da] 

Benüm bir nāz ile göñlüm alup inkār ider şimdi / 

Cihān dil-berleri içre bu da bir dürlü nāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 3). [da] 

Almaz güzeller aylaġa da şimdi göñlümi / Āvāredür 

diyü gören eydür bahāsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 3). [da] 

Ey dil yolında ölmege ġāyet güzel gerek / ʿÖmr-i 

ʿazīz gibi o da bī-bedel gerek (Revânî Divanı, Gazel 

203, Beyit 1). [da] 

Iṣmarladuġum leblerüñe cānumı bu kim / Aġzuñ 

gibi ortada o da olmaya tā güm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 4). [da] 

Nola dirlerse saña dil-ber-i raʿnādur bu / Hele dirler 

baña da ʿāşıḳ-ı şeydādur bu (Revânî Divanı, Gazel 

316, Beyit 1). [da] 

Ḫūb olur gerçi şeker-lebler ile mey ṣoḥbeti / Dadın 

uçurdılar öpüşmeyile anuñ da (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 3). [da] 

İlet beni Revānī ol Kaʿbe-i cemāle / Tā kim 

müyesser ola saña da ḥac sevābı (Revânî Divanı, 

Gazel 409, Beyit 5). [da] 

Her gice oda ṣoḥbetin eylerdi Revānī / Ger şemʿ 

gibi ol da olayıdı odabaşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 5). [da] 

ʿĀlem-i ʿuḳbāyı da taḫsīl itdüñ luṭf ile / Himmetüñ 

dünyāda ancaḳ bulmamışdur iḳtidār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 24). [da] 

Revānī gibi anuñ da eli ḳalmış ṭaş altında / Diler 

ʿizz-i ḥuẓūruñda ide ḥālin beyān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 28). [da] 

 

dād: Adalet, doğruluk; feryat, yardım. 

Elinden ol ḥabībüñ dād feryād / Beni yād idüp 

aġyārı ḳılur şād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 1). 

[dād] 

Nice nice ḫayf idüpdür ben ḳuluña rūzgār / Dād 

içün feryād içün geldüm bugün sulṭānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 3). [dād] 

 

dad: Tat, lezzet; zevk. 

Leblerüñ şīrīn ruṭabdur kim didi ʿünnāb aña / Dadı 

yoḳdur öykünürse dostum cüllāb aña (Revânî 

Divanı, Gazel 3, Beyit 1). [dadı, -ı] 

İçsün şarābı sāḳīnüñ emsün şeker lebin / Dad almaġ 

isteyen kişiler rūzgārdan (Revânî Divanı, Gazel 303, 

Beyit 3). [dad] 

Ḫūb olur gerçi şeker-lebler ile mey ṣoḥbeti / Dadın 

uçurdılar öpüşmeyile anuñ da (Revânî Divanı, Gazel 

320, Beyit 3). [dadın, -ı, -n] 

 

dād id: Adaletli davranmak. 

Şitā ẓulmin görüp aṣdı duḫāndan ʿadl zencīri / Diler 

dād ide ʿālemde olup Nūşirevān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 4). [dād ide, -e] 

 

dād iden: Adaletle, iyilikle muamele etmek. 

Ġamzeler ẓulmine şīrīn leblerüñdür dād iden / 

Ḫusrev-i ʿālem gibi olsun cihānda kām-bīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 24). [dād iden] 

 

dāġ: Yanık yarası, kızgın demirle vurulan damga, 

nişan; Aşk, elem, keder vb. içe işleyen duyguların 

verdiği yanıklık, yara. 

Ṣaḥn-ı gülşende biten ṣanmañ ḳızıl gül bergidür / 

Dāġ bülbül sīnesidür kim bulaşmış ḳan aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 5). [dāġ] 

Dāġlarla lāleveş zeyn olsa sīnem ġam degül / Her 

biri bir lāle-ḫaddüñ yādigārıdur baña (Revânî 

Divanı, Gazel 15, Beyit 2). [dāġlarla, -lar, -la] 

Dāġ ṣanmañ sīnem üzre görinen / Kim bu ʿışḳ 

abdālınuñ meftūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, 

Beyit 2). [dāġ] 



375 
 

Dāġ ṣanmañ sāʿidinde görinen cānānenüñ / Şāḫ-ı 

gülde bir ḳızıl güldür kim olmış āşikār (Revânî 

Divanı, Gazel 86, Beyit 2). [dāġ] 

Nāme-i pīçīdedür ṣan sāʿid-i sīmīn-i yār / Kim aña 

mühr urdı tāze dāġdan ol gül-ʿiẕār (Revânî Divanı, 

Gazel 86, Beyit 1). [dāġdan, -dan] 

Vuṣlatuñda şevḳ dāġın sīneden menʿ eyleme / 

Dostum ehl-i ṣafāya ol dügün bayramdur (Revânî 

Divanı, Gazel 123, Beyit 4). [dāġın, -ın] 

Dāġlarla lāleveş zeyn olsa sīnem ġam degül / Her 

biri bir lāle-ruḫdan baña ḳaldı yādigār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 5). [dāġlarla, -lar, -la] 

Sīnesi dāġın Revānī lāleveş ʿarż itmege / Germ olup 

gül meclisinde yaḳasın çāk eylemiş (Revânî Divanı, 

Gazel 168, Beyit 5). [dāġın, -(ı)n] 

Sīne-i pür-dāġa çekseydüm Revānī dil-beri / Ol gül-

endām ile olurdı baña dāġ üsti bāġ (Revânî Divanı, 

Gazel 179, Beyit 5). [dāġ] 

Elifle dāġ ü naʿlümdür baña her gice hem-pehlū / 

Dimeñ bir serv-ḳad meh-rū hilāl-ebrū nigārum yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 186, Beyit 2). [dāġ] 

Lāle gibi sīnemüñ dāġın nice fāş itmeyem / İndi çaḳ 

dāmānuma çāk-i girībānum benüm (Revânî Divanı, 

Gazel 243, Beyit 3). [dāġın, -ı, -n] 

Gözlük idindi dāġların sīnemüñ göñül / Var ise 

incinüpdür o ḫaṭṭ-ı ġubārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 5). [dāġların, -lar, -ı, -n] 

Görmeyince sīnemüñ dāġını sögmez baña yār / 

Söylemez āyīnesüz ṭūṭī kelām-ı şekkerīn (Revânî 

Divanı, Gazel 306, Beyit 4). [dāġını, -ı, -n, -ı] 

Dükān açdı göñül bāzār-ı ġamda / Ki sīnem 

dāġıdur keff-i terāzū (Revânî Divanı, Gazel 313, 

Beyit 2). [dāġıdur, -ı, -dur] 

Her kim ki sīnemi göre dir bunca dāġ ile / Ṣandūḳa 

dönmiş ol k’ola ser-tā-ser āyīne (Revânî Divanı, 

Gazel 328, Beyit 2). [dāġ] 

Ḳolumı dāġlar ile eyledüm ben / ʿArūs-ı ḥüsnüñ 

içün ʿanberīne (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 2). 

[dāġlar, -lar] 

Sīnemüñ her dāġı bir defdür elifler nāylar / İñlesem 

dem dem ʿaceb mi meclis-i dildārda (Revânî Divanı, 

Gazel 364, Beyit 2). [dāġı, -ı] 

Sīnemüñ dāġı baña yār-ı ḳamer-çihremdür / Kim 

anı ben gice gündüz ṣararın pehlūya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 4). [dāġı, -ı] 

Sīnemüñ her dāġıdur āyīne-i gītī-nümā / Mülk-i 

ʿışḳuñ şimdi bu göñlüm durur İskenderi (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 2). [dāġıdur, -ı, -dur] 

Dāġlarla ne ʿaceb sīnemi tezyīn itsem / Donadurlar 

güzelüm āyīnelerle siperi (Revânî Divanı, Gazel 

430, Beyit 4). [dāġlarla, -lar, -la] 

Sulṭān-ı mülk-i derd ü belā olmasa göñül / Sīnemde 

tāze dāg ile olmazdı tācdār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 23). [dāg] 

 

dāġ ol: Yanık yarası, kızgın demirle vurulan damga 

bulunmak. 

Nev bahār irdi bezendi lālelerle ṣaḥn-ı bāġ / Döndi 

şol abdāla kim gögsinde yer yer ola dāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 1). [dāġ ola, -a] 

 

dāġ u elif: Aşığın sinesindeki yara ve elif biçiminde 

yırtıklar. 

Sīnede dāġ u elif çünki yiter ṭabl u ʿalem / Begligüñ 

var be Revānī yüri sulṭānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 5). [dāġ u elif] 

 

dāġ u ṭaş: Dağ ve taş. 

Nice sengīn-dil olur raḥm eylemez ol bī-vefā / Dāġ 

u ṭaş iñler Revānī nāle vü feryāduña (Revânî 

Divanı, Gazel 388, Beyit 5). [dāġ u ṭaş] 

 

dāġ urdı: Dağlamak, yaralamak, yakmak. 

Çarḫ abdāluñ durur gögsine māhden urdı dāġ / 

Egnine dervīşvār almış bulutdan bir nemed (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 3). [dāġ urdı, -dı] 

Ṣanma Revānī gögsine şevḳuñle urdı dāġ / Bir 

şemse yazdı yine maḥabbet sarāyına (Revânî 

Divanı, Gazel 397, Beyit 5). [dāġ urdı, -dı] 

 

dāġdār ol: Kızgın demirle dağlanmış, yaralı olmak. 

İñle bülbülveş Revānī k’ol gül-i raʿnā yine / Lāle 

gibi āteş-i ʿışḳ ile olmış dāġdār (Revânî Divanı, 

Gazel 86, Beyit 5). [dāġdār olmış, -mış] 

Lāle gibi āteş-i ʿışḳ ile olmış dāġdār / Bir gül-i 

raʿnāyı sevmiş ġonca-i ḫandān iken (Revânî Divanı, 

Gazel 304, Beyit 4). [dāġdār olmış, -mış] 

 

dāġ-ı āteşīn: Ateşten yaralar. 
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Geyse altunlu ḳabāsını ḳaçan ol nāzenīn / Şemse-i 

zerrīndür cānumda dāġ-ı āteşīn (Revânî Divanı, 

Gazel 298, Beyit 1). [dāġ-ı āteşīn] 

 

dāġ-ı ġam: Gam yarası. 

Sīnede nāḫun nişānınuñ yanında dāġ-ı ġam / Beñzer 

ol ḳandīle ola gūşe-i miḥrābda (Revânî Divanı, 

Gazel 325, Beyit 2). [dāġ-ı ġam] 

Göñül şehbāzına cılġı yeter gögsümde dāġ-ı ġam / 

Ayaġında anuñ gūyā elifden oldı uzunı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 3). [dāġ-ı ġam] 

 

dāġ-ı ḥasret: Özlem yarası; bir şeye kavuşma 

arzusuyla duyulan acı. 

Gözlerine tāze güller dāġ-ı ḥasret görinür / Yārsüz 

göñlüm anuñçün seyr-i gülzār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 6). [dāġ-ı ḥasret] 

Dāġ-ı ḥasret kim şehā sīnemde ḫūn-ālūdedür / 

Ḳanlar aġlar ṣan bu çeşm-i ḫūn-feşānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 4). [dāġ-ı ḥasret] 

 

dāġ-ı ʿışḳ: Aşk yarası. 

Dāġ-ı ʿışḳuñ sīnede bir ḫaymedür ġam şāhına / Kim 

aña her yañadan çekdüm eliflerden ṭınāb (Revânî 

Divanı, Gazel 17, Beyit 3). [dāġ-ı ʿışḳuñ, -uñ] 

 

dāġ-ı meh-rū: Ay yüzlü yara. 

Sīnesinde dāġ-ı meh-rūlar ḳızıl güller yeter / 

Ṣuñmañuz ḥācet degüldür ʿāşıḳ-ı şeydāya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 231, Beyit 2). [dāġ-ı meh-

rūlar, -lar] 

 

dāġ-ı mihr: Sevgi, muhabbet yarası. 

Pādişāhum rūşen olmazdı sarāyı göñlümün / Dāġ-ı 

mihrüñ sīnede yir yir aña cām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 2). [dāġ-ı mihrüñ, -üñ] 

Dilde dāġ-ı mihrini ister Revānī ġamzesi / Uġrıdur 

kim tekyenüñ gelmiş çeraġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 5). [dāġ-ı mihr, -i, -n, -i] 

 

dāġ-ı mihr-i yār: Yarin güneşinin yanığı. 

Sīnede nāḫun nişānı üzre dāġ-ı mihr-i yār / Gūyiyā 

bir noḳṭadur ḳonmış durur nūn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 392, Beyit 2). [dāġ-ı mihr-i yār] 

 

dāġ-ı şevḳ: Şevk yarası. 

Āteş-i ʿışḳuñ Ḫalīliyem ki dāġ-ı şevḳden / Od iken 

tāze gülistān oldı her yanum benüm (Revânî Divanı, 

Gazel 243, Beyit 2). [dāġ-ı şevḳden, -den] 

Dāġ-ı şevḳüñle elif bu sīne-i pür-çākde / Tāze 

rengīn gül budāġıdur ki bitmiş ḫākde (Revânî 

Divanı, Gazel 380, Beyit 1). [dāġ-ı şevḳüñle, -üñ, -

le] 

 

dāġ-ı sīne: Sinedeki yara; Gönül yarası, gönül 

derdi. 

Dāġ-ı sīnemle göñül ey āfitāb-ı burc-ı ḥüsn / Bir 

müneccimdür k’anuñ öñinde usṭurlābı var (Revânî 

Divanı, Gazel 101, Beyit 2). [dāġ-ı sīnemle, -m, -le] 

 

daġıd: Dağıtmak, bozguna uğratmak, yok etmek. 

Ṣaff-ı ʿadūyı ṭaʿne-i nīzeñ durur bozan / İblīs 

leşkerin nitekim dāġıdur şihāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 20). [dāġıdur, -ur] 

Daġıdurdı leşker-i seyyāreyi ḫūrşīdveş / Ḫusrevā 

rāy-ı şerīfüñ açsa göklerde kemīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 29). [daġıdurdı, -ur, -dı] 

 

daġıt: Dağıtmak, saçmak. 

Ḫırmen-i ṣabrum daġıtdı dāne dāne beñleri / Merġ-i 

ʿışḳ içre ey dil sen de bī-ḫāṣil mısın (Revânî Divanı, 

Gazel 275, Beyit 7). [daġıtdı, -dı] 

Sünbüllerüñi gül yüzüñ üstinde daġıtma / 

Üftādelerüñ eyleme bi’llāh perīşān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 5). [daġıtma, -ma] 

 

daġıt: İletmek, ulaştırmak. 

ʿUḳūl vaṣf-ı cemīlüñi itmede ʿāciz / Medāyiḥüñde 

daġıtsam ʿaceb mi efkārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 40). [daġıtsam, -sam] 

 

dāġla: Dağlamak, yaralamak, yakmak. 

Sīne naʿlin dāġlar ṭūpına çevgān eyledüñ / Şeh-

süvārum gün gibi çün ʿazm-i meydān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 216, Beyit 1). [dāġlar, -r] 

 

dāġlar ol: Yanık yarası, kızgın demirle vurulan 

damga, nişan olmak. 
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Gūyiyā bezm-i belāda def durur sīnem benüm / Kim 

aña her yañadan pullar olupdur dāġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 3). [dāġlar olupdur, -up, -

dur] 

 

dāġlar ur: Dâğ vurmak (yakmak): Dağlamak, 

kızgın demirle yakmak. 

ʿIşk ile ben sīnem üzre dāġlar ursam nola / Ġāziler 

ordusu pürdür ḫayme vü ḫārgāhdan (Revânî Divanı, 

Gazel 310, Beyit 4). [dāġlar ursam, -sa, -m] 

Dāġlar urdı Revānī sīneme sulṭān-ı ʿışḳ / 

Ḫaymelerle nitekim ṣaḥrāya ḳonmışdur çeri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 5). [dāġlar urdı, -dı] 

 

daġlara düş: Büyük bir üzüntü nedeniyle, 

insanlardan kaçıp ıssız, kırsal yerlerde yaşamak. 

Ferhād mıdur kim eline tīşesin almış / Daġlara 

düşüpdür yine bī-çāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 6). [daġlara düşüpdür, -üp, -dür] 

 

ḍaḥḥak: İran'da yaşamış, omzunda iki yılan olan ve 

bu yılanları etkisiz hale getirebilmek için her gün iki 

çocuk beynini bu yılanlara yediren zalim ve gaddar 

hükümdar. 

Ortaya alupdur leb-i ḫandānını zülfi / Ḍaḥḥāk gibi 

ḳalmış iki mār arasında (Revânî Divanı, Gazel 343, 

Beyit 5). [ḍaḥḥāk] 

 

daḫı: Daha başka, bundan başka. 

Çün ṣu gibi dil pāk durur ʿışḳ yolında / Kimden ola 

ʿālemde Revānī daḫı bāküm (Revânî Divanı, Gazel 

255, Beyit 5). [daḫı] 

 

daḫı: Daha, henüz. 

Sev göñül şol ṭıflı kūççekdür domurcaḳ çaġıdur / 

Daḫı ol açılmaduḳ bir tāze gül yapraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 1). [daḫı] 

Pīşe idindi ʿışḳı göñül ṭıfl iken daḫı / Ol oñmayası 

göresüz āḫir levend olur (Revânî Divanı, Gazel 78, 

Beyit 2). [daḫı] 

Ḳaldı yollarda Revānī atınuñ izi gibi / Görmege bir 

daḫı ol şāh-süvārı gözümüz (Revânî Divanı, Gazel 

150, Beyit 5). [daḫı] 

Daḫı şeftālüleri gelmemiş iken aġıza / Bāġ-ı 

ḥüsninde yetişmiş lebi ḥelvā olmış (Revânî Divanı, 

Gazel 171, Beyit 2). [daḫı] 

Sözüm işit ṭolaşma ey şāne zülf-i yāre / Daḫı 

cihānda kimse baṣmadı aña barmaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 185, Beyit 3). [daḫı] 

Geçmemiş zāhid daḫı sevdā-yı ḫaṭṭ ü ḫālden / Anuñ 

içün ḫavfı vardur nāme-i aʿmālden (Revânî Divanı, 

Gazel 281, Beyit 1). [daḫı] 

Āşüfte olma her güzelüñ ḥaṭṭ u ḫāline / Geçmez 

misin göñül daḫı naḳş u nigārdan (Revânî Divanı, 

Gazel 303, Beyit 4). [daḫı] 

ʿAceb mi ʿışḳ işinde dil olursa ḥayrān / 

Ṣataşmamışdı daḫı ol anuñ gibi işe (Revânî Divanı, 

Gazel 326, Beyit 5). [daḫı] 

Ṣūfī olduñ daḫı terk eylemedüñ maḥbūbı / Kim 

ḳabūl ide Revānī seni bu ḫūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 5). [daḫı] 

Gitmemiş daḫı başından eser-i cām-ı şarāb / 

Uyumamış bu gice nergis-i mestāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 5). [daḫı] 

Vir zühdin dirse ṣūfī ger geçmeyeyin / Zāhidā 

tevbeler olsun daḫı mey içmeyeyin (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 7). [daḫı] 

Ol şehriyāre ḥayf ki daḫı cüvān idi / Devlet 

hümāsına ḳapusı āşiyān idi (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 31). [daḫı] 

Raḥm idüp merḥamet it ol şehe kim bendeñdür / 

Çünki yoḳ sencileyin bir daḫı Raḥmān u Raḥīm 

(Revânî Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 34). [daḫı] 

 

daḫı: Ancak, fakat, lakin. 

ʿIşḳ bāzārında ṣūfī cān virür her dil-bere / Ṣaḳalı 

aġarmış ammā daḫı oġlan arturur (Revânî Divanı, 

Gazel 111, Beyit 3). [daḫı] 

 

daḫı: Artık, bir daha, bundan sonra, sonrasında. 

Şöyle ʿahd itmiş idük daḫı güzel sevmeyevüz / 

Nāzenīnler ne içün bizi yalan eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 72, Beyit 3). [daḫı] 

Baña ṭoḳınmadan ṣaḳlar elin dost / Beni urmaz gül 

ile daḫı ol yār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 6). 

[daḫı] 
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Serv-i nāzum dil-i āşüfteme ḳılma daḫı nāz / Çün 

getürdi ayaġuñ ṭopraġına rūy-ı niyāz (Revânî 

Divanı, Gazel 151, Beyit 1). [daḫı] 

Zāhidā tevbeler olsun daḫı mey içmeyeyin / Sāḳi 

bir ġonca-dehen lāle-ʿiẕār olmayıcaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 183, Beyit 3). [daḫı] 

Gāh aġyār gehī çarḫ bize māniʿ olur / Neylesün yār 

daḫı devleti yoḳ başlara (Revânî Divanı, Gazel 378, 

Beyit 4). [daḫı] 

Ḳılıcuñdan yaralansun ḳo sīne / Daḫı neye yararın 

ben kemīne (Revânî Divanı, Gazel 382, Beyit 1). 

[daḫı] 

Revānī bendesi olmaḳ yeter çün devlet ü iḳbāl / 

Getürme göñlüñe daḫı hevā-yı manṣıb u cāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 5). [daḫı] 

Lebi devrinde ṣatılmaz olupdur / Revānī mey daḫı 

narḫına indi (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 6). 

[daḫı] 

İrdi çün nev-rūz ḳalmasun cihān yüzinde ebr / Çün 

bahār irdi gerekmez daḫı hergiz pūstīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 11). [daḫı] 

Revā mı fitneye bāʿis ola bu kāküller / Getürme 

ṣūrete daḫı şol iki ṭarrārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 26). [daḫı] 

 

daḫı: Ayrıca, üstelik. 

Nev-bahār ile cemāl-i bāġdur zībā yine / Bir ṭarāvet 

daḫı kesb itmiş durur dünyā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 1). [daḫı] 

 

daḫı: Bile, dahi, de/da. 

Gice ile varduġum budur ṭavāf-ı kūyuña / Ḳorḳaram 

sāyem daḫı bir gün ola baña raḳīb (Revânî Divanı, 

Gazel 22, Beyit 2). [daḫı] 

Meclisde ṣunsalar mey zehr ise daḫı nūş it / 

Ṣūfīlenüp Revānī olma ṣaḳın muʿānid (Revânî 

Divanı, Gazel 41, Beyit 5). [daḫı] 

Ol güneş yüzlünüñ aġzı gelemez ṣūrete hīç / Ey 

göñül ẕerre daḫı virmez imiş aña vücūd (Revânî 

Divanı, Gazel 43, Beyit 2). [daḫı] 

Beni terk eyle luṭf it bir dem ey ġam / Ḳuluñsam 

daḫı bi’llāh eyle āzād (Revânî Divanı, Gazel 46, 

Beyit 6). [daḫı] 

Maḥbūb-ı cihān ṭut ki göñül şiʿr ü ġazeldür / Şiʿrüm 

daḫı dil-ber gibi hercāyi güzeldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 1). [daḫı] 

Didüm dil ḫasta olmış gözin açmaz / Gülüp dil-ber 

didi ol daḫı ölür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

4). [daḫı] 

Cennetde ṭūbiye daḫı baş egmeye gibi / Ḳaddüñ 

misāli serv-i ḫırāmān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 3). [daḫı] 

Pīr oldı gerçi daḫı güzel sevmesin ḳomaz / Miskīn 

Revānī neylesün oġlan göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 5). [daḫı] 

Yār-ı sengīn-dil raḳībüñ ḳaçsa ṭaʿnından nola / Bir 

ʿaceb efʿīdür ol ṭaşa daḫı zehri geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 3). [daḫı] 

Rā ḳaşlarınuñ ʿāşıḳıyın dime Revānī / Senden daḫı 

yegce bilür orayı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 5). [daḫı] 

Pīr oldı gerçi daḫı güzel sevmesin ḳomaz / Miskīn 

Revānī neylesün oġlan göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 6). [daḫı] 

Uyup imāma sen daḫı ṭaʿn eyleme iñen / Ṣūfī bizüm 

de var ola vird ü namāzumuz (Revânî Divanı, Gazel 

145, Beyit 3). [daḫı] 

Ne bilür mesʾele-i ʿışḳı Revānī ḳādī / Müftiler daḫı 

bizüm ḫall idemez müşkilümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 147, Beyit 5). [daḫı] 

Sāḳiyā ṣunmaz mısın daḫı vefā peymānesin / Ḳanı a 

ẓālim bizümle ʿahd ü peymānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 2). [daḫı] 

ʿIşḳ-ı cānān baña yeter bu göñülde ne belā / Yaḳdı 

odlara beni ol daḫı bir yanumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 262, Beyit 5). [daḫı] 

Ey güneş kendüñi ʿuşşāḳ içre yüksek dutma kim / 

Ol mehüñ anlar gibi sen daḫı ser-gerdānısın (Revânî 

Divanı, Gazel 270, Beyit 3). [daḫı] 

Bir kerre būse añdum idi ḫışm ider daḫı / Öldük 

Revānī biz hele nāz ü ʿitābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 287, Beyit 5). [daḫı] 

Mescidde rindi germ oluban ṣūfi ẕemm ider / Ol 

daḫı ṭaʿn ider kişiye gör bu ḥāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 4). [daḫı] 

Ruḫ-ı gülgūnı ile ḳoşdı çü şeb-dīz ṣaçın / Vireyin 

cān u dili ben daḫı öñdül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 4). [daḫı] 
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Yār ile çoḳdur ʿalāḳam nāṣiḥā maʿẕūr ṭut / Ben daḫı 

ṣūfī olurdum ger ʿalāyıḳ olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 375, Beyit 3). [daḫı] 

Yoḳ güzellerde ayaġını çeker sāḳīnüñ / Ey göñül 

olma ṣaḳın sen daḫı inkār ehli (Revânî Divanı, 

Gazel 417, Beyit 6). [daḫı] 

Göñül ṭomār-ı aʿmālüm gibi çünkim siyāh olmış / 

Ölürsem daḫı ḳomazın ben ol zülf-i hümāyūnı 

(Revânî Divanı, Gazel 422, Beyit 5). [daḫı] 

Ḳomaz elden bu göñül murġını bir laḥẓa yire / 

Vardur ol ġonce-dehānuñ daḫı oġlanlıġı (Revânî 

Divanı, Gazel 426, Beyit 3). [daḫı] 

Vaṣl-ı dildārı düşinde daḫı görmez ṣūfī / Germ olup 

söylemesün kimseye ru’yālarını (Revânî Divanı, 

Gazel 431, Beyit 3). [daḫı] 

Aġzuma almadum şekerüñ daḫı adını / Mey 

içmeyen kişi ne bilür aġzı dadını (Revânî Divanı, 

Gazel 438, Beyit 1). [daḫı] 

Bād gül şemsesinüñ ḳıldı zemīnin çemenī / Luṭf 

idüp sen daḫı ḳıl anda güẕār ey sāḳī (Revânî Divanı, 

Gazel 440, Beyit 4). [daḫı] 

Bu hey’et ile ḳāmetüñe öykünür çenār / Nārin geçer 

ṭurup o daḫı nārven gibi (Revânî Divanı, Gazel 476, 

Beyit 3). [daḫı] 

Bī-ḳarār olsa Revānī nola ṣu gibi göñül / Çünki 

ʿaşıḳ geçer ol serv-i gül-endāma daḫi (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 5). [daḫi] 

ʿArż-ı ḥāl itmege çün vāsıṭadur ḫāme daḫı / Nāz 

idüp kāġede burduġı nedür nāme daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 1). [daḫı] 

ʿArż-ı ḥāl itmege çün vāsıṭadur ḫāme daḫı / Nāz 

idüp kāġede burduġı nedür nāme daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 1). [daḫı] 

Ḳuvvet-i sīm ile ḳuçdı çü miyānını kemer / Ne 

nezāketle kenār itdi ʿaceb cāme daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 2). [daḫı] 

Gün yüzüñ şevḳıyile zülfüñe varsa nola dil / ʿAzm 

iden Kaʿbeye uġrar ṣanemā Şāma daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 3). [daḫı] 

Dīde-i cām ile endāmuñı seyr eylemesün / Varma ey 

sīmīn-beden nāz ile ḥammāma daḫı (Revânî Divanı, 

Gazel 480, Beyit 4). [daḫı] 

Ḫaṣmuñ olur ise pīl-ten ü şīr-dil daḫı / Şol mār-ı 

nīzeñ ider anı ṭuʿme-i kilāb (Revânî Divanı, Kaside 

2, Beyit 22). [daḫı] 

Biñ yıl daḫı dönerse bu gerdūn-ı bī-nişān / Her 

günde olur itse hezārān hezār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 13). [daḫı] 

Yollarda mest olup düşüben pāyına daḫı / İderse 

cām-ı mihr ile defʿ-i ḫumār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 12). [daḫı] 

Ṣaḥrā-yı ḳadrüñüñ iremez intihāsına / Peyk-i 

zamāne ger ura biñ yıl daḫı şeleng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 17). [daḫı] 

Şāhid-i naẓma güzeller daḫı ʿāşıḳ oldı / Noḳṭa-i 

şiʿr-i Revānī vireli zīnet-i ḫāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 31). [daḫı] 

Fetḥ-i devlet oluban kesr ola aʿdā ḳalbi / Ḳadrüñe 

niçe niçe ḳadr ola daḫı munżam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 31). [daḫı] 

Terāna başladı ṣular ṣabā girüp raḳṣa / Benefşe 

çenge daḫı taḳmamışdı evtārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 16). [daḫı] 

Senüñ eyyām-ı ʿadlüñ şöyle me’men ḳıldı dünyāyı / 

Felek ṣarrāfı bir gice daḫı yapmadı dükkānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 21). [daḫı] 

Ayaġuñ ṭopraġı oldı çü nūr-ı dīde-i devlet / 

Gerekmez iki gözümçün daḫı kuḫl-ı Sıfahānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 35). [daḫı] 

İçürse himmeti Ḫıżra ʿaceb mi āb-ı ḥayāt / Anuñ 

dirisi durur daḫı Ḥażret-i ʿḬsā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 28). [daḫı] 

Çeşm-i zamāne görmeye bu sūr gibi sūr / Biñ yıl 

daḫı dönerse felekler çeküp emek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 23). [daḫı] 

Yazılsa vaṣfı ḫaşre degin olmaya tamām / Yüz biñ 

kitāb olursa daḫı iḫtiṣār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 54). [daḫı] 

Şeb aldı egnine yine ḳara libāsını / Şeh-zādenüñ 

meger ṭutar ol daḫı yasını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 16). [daḫı] 

Mātem ṭutup durur aña serv-i revān daḫı / Baġrında 

baş olupdur anuñ āşiyān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 17). [daḫı] 

Mātem ṭutup durur aña serv-i revān daḫı / Baġrında 

baş olupdur anuñ āşiyān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 17). [daḫı] 

Dīvāne oldı taşlar ile döginüp yürür / Başı açuḳ 

yalıñ ayaḳ āb-ı revān daḫı (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 18). [daḫı] 
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Çün ser-firāz olmadı ol serv-i salṭanat / Çāk eylesün 

yaḳayı gül-i gülsitān daḫı (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 19). [daḫı] 

Oldı çü yir yüzinde bunuñ gibi ḥādise / Ḳan 

aġlamaġa başladı ḫalḳ-ı cihān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 20). [daḫı] 

Bārān degül durur yire gökden revān olan / Tükürdi 

ʿālemün yüzine āsümān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 21). [daḫı] 

Ḳıldı ḳılıç bu ḫātem içün cāmesin siyāh / Boynını 

egdi gördi bu ḥāli kemān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 22). [daḫı] 

Tīri atuñ yabana vü elden ḳılıcı ḳoñ / Ṭopraġa düşdi 

çünki şeh-i kāmrān daḫı (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 23). [daḫı] 

Dünyāda ḥükmi nāfiẕ idi ḫalḳ-ı ʿāleme / Cennetde 

ḥūriler daḫı emrine rām ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 35). [daḫı] 

Cām-ı faġfūriyi çarḫ almasun artıḳ eline / Şemʿ-i 

kāfūriyi hergiz daḫı yaḳmasun māh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 12). [daḫı] 

 

daḫl eyle: Karışmak. 

İlüñ oġlanlarına daḫl eylemek her dem neden / Sen 

er ol tek ey gönül ebkār-ı efkāruñ gözet (Revânî 

Divanı, Gazel 30, Beyit 5). [daḫl eylemek] 

Tekye-i ʿışḳ içinde yatur abdāllaruz / Kimse daḫl 

eylemesün mestümüze bengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 4). [daḫl eylemesün, -sün] 

 

dāʿire: Daire; zilli tef. 

Gün şemsesinüñ dāʿiresin eyledi taḥrīr / Naḳḳāş 

mıdur zülfi k’anun ḳıl ḳalemi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 4). [dāʿiresin, -si, -n] 

 

dā’ire-i çarḫ-ı nīl-reng: Yeşil gökyüzünün dairesi 

(Ay). 

Ḳadrüñ ne māh ṭalʿat olur ʿārıżuñda kim / Bir beñ 

durur bu dā’ire-i çarḫ-ı nīl-reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 9). [dā’ire-i çarḫ-ı nīl-reng] 

 

daḳ: Bir şeyi başka bir yere uygun bir biçimde 

tutturmak, iliştirmek, geçirmek; takmak. 

Zencīr-i ṣaçuñ daḳmaz isem boynuma ey dost / 

ʿĀḳil dimesünler baña dīvāne disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 143, Beyit 2). [daḳmaz isem, -maz , -i, 

-se, -m] 

Daḳdı hilāl boynına zeynüñ idüp felek / Sen şāh-ı 

ḥüsnüñ ol diyeler tā gedāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 144, Beyit 4). [daḳdı, -dı] 

Devr-i ruḫuñda lāle ḳaldurmasaydı sancaḳ / 

Daḳmazdı aña hergiz yapraġı al bayraḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 1). [daḳmazdı, -maz, -dı] 

Bezmüñe bir çengdür ey rūḥ-efzā ḳāmetüm / Eşk-i 

çeşmüm sīmden daḳdı anuñ evtārını (Revânî 

Divanı, Gazel 410, Beyit 2). [daḳdı, -dı] 

Şehriyār-ı tācver midür bu demde lāle kim / Sırça 

barmaġına dakmış laʿlden engüşterīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 14). [dakmış, -mış] 

Ne ḫoş ṣarrāf olur ṭabʿum ki medḥüñde senüñ şāhā / 

Zamāne gūşına daḳdı bu şiʿr-i gevher-efşānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 22). [daḳdı, -dı] 

 

daḳ-: Bir şeyi başka bir yere uygun bir biçimde 

tutturmak, iliştirmek, geçirmek; takmak. 

Senüñ zülfüñ benüm bu dūd-ı āhum / Güneş 

boynına daḳmışdur kemendi (Revânî Divanı, Gazel 

406, Beyit 3). [daḳmışdur, -mış, -dur] 

 

daḳın: Takmak:Bir şeyi başka bir yere uygun bir 

biçimde tutturmak, iliştirmek, geçirmek. 

Zırıh gibi gözedür biñ göz ile ʿāşıḳlar / Ḳaçan 

daḳına diyü yār-ı nev-cüvān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 2). [daḳına, -a] 

 

dāl: Arap alfabesindeki “dal” harfi; delil.  

Bilmezem yine Revānī ne muʿammā söyler / Dāl 

zülfüñle elif ḳāmetüñi ad eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 5). [dāl] 

Sen kitāb-ı ʿışḳa göñlüm ḳurʿa-ı fāl eyledüñ / İki 

bükdüñ ḳaddümi ol ḳurʿaya dāl eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 1). [dāl] 

Ḳılıcuñ ʿarşda aṣılduġına dāl durur / Felek 

üstindeki şehā görinen şekl-i hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 31). [dāl durur, -dur, -ur] 

Ḳanda kim aduñ añılsa ḳaçar andan aʿdā / Var ise 

tīrüñ elif şekl-i kemānuñdur dāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 32). [dāl] 
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Bükülüpdür atuñuñ ayaġı altında ʿadū / Nitekim 

düşdi kitābetde semend altına dāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 38). [dāl] 

Şāhlar olsa piyāde atuñ öñince nola / Çün bugün 

sümm-i semendüñ izidür devlete dāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 19). [dāl] 

 

dāl eyle: Arap alfabesindeki dal harfi gibi eğrilmiş, 

bükülmüş boy bağlamında. 

Bilürin zülfi elif ḳāmetümi dāl eyler / Ḳurʿa-i ʿışḳ 

Revānī çü benüm fālümdür (Revânî Divanı, Gazel 

77, Beyit 5). [dāl eyler, -r] 

Ẓulmlerle ey elif-ḳāmet boyum dāl eyledüñ / 

Pādişāh-ı ḥüsnsin andan ṣıġar mı aduña (Revânî 

Divanı, Gazel 388, Beyit 2). [dāl eyledüñ, -düñ] 

 

dāl it: "Dal" harfi gibi yapmak; Kamburlaştırmak. 

Ḳaddümi ḳurʿa-i ʿışḳuña didüm dāl itdüñ / Nāz ü 

şīve ile gülüp didi Revānī eyü fāl (Revânî Divanı, 

Gazel 230, Beyit 7). [dāl itdüñ, -düñ] 

 

dāl ol: Dal harfi gibi olmak, iki büklüm olmak, 

saygı ve hürmet göstermek. 

Mīm şeklidür ṣurāḥī aġzı dāl olmış ḳadeḥ / Sāḳiyā 

ġam ḫastasına sen anuñla ḳıl meded (Revânî Divanı, 

Gazel 44, Beyit 4). [dāl olmış, -mış] 

 

dāl-ı zülf: Saçların büklüm, kıvrımlı hâli. 

Yüzüñi bir daḫı görmek ola mı diyü naṣīb / Dāl-ı 

zülfüñle göñül oldı baña ḳurʿa-i fāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 19). [dāl-ı zülfüñle, -üñ, -le] 

 

dām: Tuzak, ağ. 

Mürġ-i dil degme güzel dāmına düşmez şimdi / Bu 

cihānda anı ṣayd itmege bir dāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 4). [dāmına, -ı, -n, -a] 

Ḫaṭṭ-ı şiʿrüñ kebk-i maʿnī ṣaydına çün dāmdur / 

Söz feẓāsında Revānī sen bugün bir dānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 6). [dāmdur, -dur] 

 

dāmān: Etek. 

Lāle gibi sīnemüñ dāġın nice fāş itmeyem / İndi çaḳ 

dāmānuma çāk-i girībānum benüm (Revânî Divanı, 

Gazel 243, Beyit 3). [dāmānuma, -um, -a] 

Şehā ḳaṣd eylemişdür kim ʿadūñı sengsār ide / Felek 

seng-i kevākible gice ṭoldurdı dāmānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 11). [dāmānı, -ı] 

 

dāmān-ı çarḫ: Feleğin/gökyüzünün eteği. 

Dāmān-ı çarḫı sīm kevākible ṭoldurup / İster atuñ 

ayaġına ide nisār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 20). [dāmān-ı çarḫı, -ı] 

 

dāmen: Etek. 

Yārüñ Revānī dāmenine el uralı ḫār / Gülşende 

ġonce gibi yüregüm paralanur (Revânî Divanı, 

Gazel 110, Beyit 5). [dāmenine, -i, -n, -e] 

Cāmesi gibi nigārı ḳoçmaġ isterseñ eger / Düş 

ayaġına Revānī ḳoma elden dāmenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 5). [dāmenin, -i, -n] 

Bilmezem kūyuñ itine ne güneh eyledügüm / Ki 

beni çekdi çevürdi yapışup dāmenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 3). [dāmenüme, -üm, -e] 

Dişleri çarḫ içün siz beni aġlar ṣanmañ / Ben ṣedef 

gibi güher ṭoldurayın dāmenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 7). [dāmenüme, -üm, -e] 

Ḳılmaġa sengsār ʿadūsın zamānede / Taşlarla 

dāmenini pür eyledi kūhsār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 34). [dāmenini, -ini] 

Gögsine naʿl kesüpdür yine ābdāl-ı felek / Ki şafaḳ 

ḳanıyıla dāmenidür māl-ā-māl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 2). [dāmenidür, -i, -dür] 

 

dāmen-i kūhsār: Dağın eteği. 

Lāleler ṣanmañ biten Ferhād ḳanlar aġlayup / Eşk-i 

ḫūnīnin silüpdür dāmen-i kūhsār ile (Revânî 

Divanı, Gazel 371, Beyit 3). [dāmen-i kūhsār] 

 

dāmen-i şemʿ: Mum eteği. 

Dāmen-i şemʿi Revānī ḳoma elden irse şeb / Kim 

tekellüfsüz temāşā itdürür cānāneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 425, Beyit 5). [dāmen-i şemʿi, -i] 

 

damġalı: Damgalı, mühürlü. 

Ḫūblar ebrūların ʿarż itdügi budur saña / Dimek 

isterler ḳuluñuz alnı damġalı şehā (Revânî Divanı, 

Gazel 15, Beyit 1). [damġalı] 

 

dāne:  Tane; buğday; Ben. 
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Tīrüñ ucından enāra döndi göñlüm dostum / 

Dānelerdür anda gūyā ḳanlu peykānuñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 195, Beyit 5). [dānelerdür, -

ler, -dür] 

Mürġ-i dil degme güzel dāmına düşmez şimdi / Bu 

cihānda anı ṣayd itmege bir dāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 4). [dāne] 

Ḥāṣılum bād-ı hevā āh-ı seḥer-ḫīzümden / Yaşumuñ 

ḳaṭreleri dāne durur ḫırmenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 8). [dāne durur, -dur, -ur] 

Çeşmüm doluban ḳanlu yaşum dāneler ile / Bāġ-ı 

ġamuñ içre yine dönmişdür enāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 4). [dāneler, -ler] 

Bu āsümāni ḳubbeye baş egmedi hele / Dāne birinç 

ile görinen şol yeşil ṭabaḳ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 28). [dāne] 

 

dāne dāne: Tane tane. 

Ḫırmen-i ṣabrum daġıtdı dāne dāne beñleri / Merġ-i 

ʿışḳ içre ey dil sen de bī-ḫāṣil mısın (Revânî Divanı, 

Gazel 275, Beyit 7). [dāne] 

dāne degül mi:Tespih tanesi (çerez) değil midir? 

Mest-i meye tesbīḥüñi ʿarż eyleme zāhid / 

Destindeki her nuḳli anuñ dāne degül mi (Revânî 

Divanı, Gazel 405, Beyit 4). [dāne] 

 

dāne-i encüm: Yıldız taneleri. 

Dāne-i encümle pür olmaz idi çarḫuñ dāmeni / 

Ḫırmeninden luṭfuñuñ olmasayıdı ḫūşe-çīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 38). [dāne-i encümle, -le] 

 

dāne-i güher: Cevher tanesi (Sevgilinin kulağındaki 

küpe). 

Gūşuñda ey ṣanem görinen dāne-i güher / Gūyā gül 

üzre aṣılu bir ḳatre jāledür (Revânî Divanı, Gazel 

56, Beyit 4). [dāne-i güher] 

 

dāne-i ḫāl: Tane, tohum gibi olan ben. 

Dāne-i ḫālüñ yile virdi bu ʿömrüm ḥāṣılın / Ḳanı 

yoluñda senüñ ḫāk ile yeksān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 4). [dāne-i ḫālüñ, -üñ] 

 

dār: İdama mahkum olanları asmak için dikilen 

direk; sevgilinin zülfü. 

Zülfi sevdāsını hergiz göñül elden ḳoma kim / Ger 

anı aṣmaġa iltürler ise dāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 5). [dāra, -a] 

 

dārā: İran'ın Keyaniyan sülalesinin dokuzuncu ve 

sonuncu hükümdârıdır. Mecazi olarak, büyük 

hükümdarlar bu isimle anılmıştır. 

Dünyāya ey göñül ide mi ġāfil iʿtimād / Dārāyı 

añma Kisriyi ḳo ḳanı Keyḳubād (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 39). [dārāyı, -y, -ı] 

 

dārāt: Debdebe, tantana, heybet, azamet; gösteri, 

şan, büyük gösteriş. 

Her ḳuluñ dārāt ile ṣoḥbet ḳurup bezm eylese / 

Destine cām-ı Cem almış ṣanuram Dārā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 13). [dārāt] 

 

 

dārā-yı ʿıyd: Bayramın hükümdarı (Yönetimdeki 

gücüyle meşhur Îran hükümdarı Dârâ bağlamında). 

Her ḳuluñ dārāt ile ṣoḥbet ḳurup bezm eylese / 

Destine cām-ı Cem almış ṣanuram Dārā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 13). [dārā-yı ʿıyd] 

 

darb-ı tīġ: Kılıç darbesi, kılıç darbesinin izi. 

Ḫaṭṭını dil-ber tırāş itdükçe olur pādişāh / Ḫūblıḳ 

mülkini darb-ı tīġ ile eyler nigāh (Revânî Divanı, 

Gazel 387, Beyit 1). [darb-ı tīġ] 

Dil mülkin aldı ġamzeleri darb-ı tīġ ile / Mıṣrı 

nitekim eyledi ol şehriyār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 5). [darb-ı tīġ] 

 

dār-ı dünyā: Dünya evi, fâni mekan. 

Āḫiretde kerem-i ḫˇānı Revānī çoḳdur / Dār-ı 

dünyāda anuñçün dinür Allāh kerīm (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 37). [dār-ı dünyāda, -

da] 

 

dār-ı şāh: Dar ağacının tahtası. 

Renk uġurladı diyü ʿahdinde laʿl-i yārdan / Dār-ı 

şāh üstinde ḳıldı ġoncayı berdār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 30). [dār-ı şāh] 

 

dār-ı şāh: Padişah kapısı. 



383 
 

Renk uġurladı diyü ʿahdinde laʿl-i yārdan / Dār-ı 

şāh üstinde ḳıldı ġoncayı berdār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 30). [dār-ı şāh] 

 

dār-ı selām: Selam yurdu (Sekiz cennetten biri.). 

Bir selām ile benüm göñlümi şād eylemedi / Gerçi 

ol ḥūri-liḳā işigidür dār-ı selām (Revânî Divanı, 

Gazel 248, Beyit 2). [dār-ı selām] 

 

dārū: İlaç. 

Didüm ol yāre göñül ḫasta meded dārūya / Didi hīç 

beñzemez ancaḳ ölecek ṣayruya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 1). [dārūya, -y, -a] 

 

dārü’l-amān ol: Sığınak olmak. 

Bi-ḥamdi’llāh ey şāh-ı cihān eyyām-ı ʿadlüñle / 

Maḥall-i ẓulm iken oldı bugün dārü’l-amān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 8). [dārü’l-amān 

oldı, -dı] 

 

dārü’l-ḳarār ol: Kıyametten sonra kalınacak yer 

olmak. 

Ḳanı şol demler ki ṣoḥbetgāh idi ṣaḥrā vü deşt / 

Şimdi devlet-ḫāneler olmış durur dārü’l-ḳarār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 8). [dārü’l-ḳarār 

olmış durur, -mış , -dur, -ur] 

 

dārü’l-melek ol: Melek kapısı (cennet) olmuştur. 

Meh-rūlar ile çāder gūyā felek olmışdur / Her 

ḫayme güzellerle dārü’l-melek olmışdur (Revânî 

Divanı, Gazel 49, Beyit 1). [dārü’l-melek olmışdur, 

-mış, -dur] 

 

dārü’s-selām: Maddî ve mânevî âfetlerden 

korunmuş esenlik yurdu anlamına gelen ve Kur’ân-ı 

Kerîm’de cennetin isimlerinden biri olarak geçen 

tabir. 

Sāḳī getür şarābı ḳo ḥūrī kelāmını / Dārü’s-

selāmuñ eyledi meclis selāmını (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 9). [dārü’s-selāmuñ] 

 

dārü’ş-şifā: Şifahane, hastahane; (aşk derdinin) 

derman merkezi; sevgilinin kapısı, mahallesi. 

Gūyiyā şerbet şarāb u mey-furūş olmış ḥakīm / 

Ḫastalar maḫmūrlar dārü’ş-şifā mey-ḫāneler 

(Revânî Divanı, Gazel 62, Beyit 2). [dārü’ş-şifā] 

Dil lebüñ devrinde çünkim zülfüñ idindi maḳām / 

Her marażdan derdi yoḳ dārü’ş-şifā yanındadur 

(Revânî Divanı, Gazel 135, Beyit 3). [dārü’ş-şifā] 

İşigi dārüʿş-şifādur ḫastalarla gūyiyā / Kūyı bir 

mey-ḫānedür ṣan naʿra-i mestāneden (Revânî 

Divanı, Gazel 263, Beyit 3). [dārüʿş-şifādur, -dur] 

Kūyuñuñ dārü’ş-şifāsında ṭabīb-i cān ü dil / Taḳdı 

zencīre gözüm yaşı bu ben dīvāneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 425, Beyit 4). [dārü’ş-şifāsında, -sı, -n, -da] 

 

dās-ı meh-ı nev: Yeni ay orağı (orak şeklindeki ay, 

hilal). 

Çünki dās-ı meh-ı nevle biçilür ʿömr ekini / 

Mezraʿ-ı sebz-i felekden kişiye ne ḥāṣıl (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 7). [dās-ı meh-ı nevle, 

-le] 

 

dāsitān ol: Destan olmak, meşhur olmak. 

Uṣlan göñül ṭolaşma görüp Leylī zülfini / Mecnūn 

gibi cihānda yeter dāsitān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 402, Beyit 4). [dāsitān ola, -a] 

Diler altun ḳalemlerle yaza bu şiʿr-i dil-sūzı / Ki 

dāyim ola medḥüñle cihānda dāsitān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 19). [dāsitān ola, -a] 

Beñzetdi kendüzini kef-i zer-feşānuña / İller içinde 

oldı yine dāsitān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 19). [dāsitān oldı, -dı] 

 

dāsitān-ı ʿilm: İlim destanı. 

Ḳapuñ cihānda mecmaʿ-i ehl-i kemāl olup / 

Bezmüñde dāyimā oḳına dāsitān-ı ʿilm (Revânî 

Divanı, Kaside 22, Beyit 27). [dāsitān-ı ʿilm] 

 

dāsitān-ı ʿışḳ: Aşk destanı. 

Nāzenīnler dāsitān-ı ʿışḳumı dilden ḳomaz / Ṭıfllar 

ez-ber oḳurlar dāyimā efsāneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 425, Beyit 3). [dāsitān-ı ʿışḳumı, -um, -ı] 

 

dāsitān-ı şiʿr: Şiir destanı. 

Kimse bilmezdi Revānī ol (nigārı) sevdügüm / 

Dāsitān-ı şiʿrüm itdi ʿāleme destān beni (Revânî 

Divanı, Gazel 483, Beyit 5). [dāsitān-ı şiʿrüm, -üm] 
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daʿvā: Mesele, konu, iddia. 

Varımaz başa senüñle ḥüsn daʿvāsın ḳosun / 

Aġrıdur ḫalḳuñ hemīn yoḳ yire başın āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 17, Beyit 2). [daʿvāsın, -sı, -n] 

Ey ṣabā ḳāmet-i cānān ile daʿvāyı ḳosun / 

Dutmasun kendüyi yüksekde iñen serv-i bülend 

(Revânî Divanı, Gazel 39, Beyit 3). [daʿvāyı, -y, -ı] 

Şāhid getürüñ dimeye ḥükm eyleye ḳādī / ʿĀşıḳlar 

ile ger ide daʿvāyı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 4). [daʿvāyı, -y, -ı] 

Ḥüsn daʿvāsın idüp gerçi gelür ḳarşuña māh / Gün 

yüzüñi göricek yine ber-ā-ber ṭuramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 6). [daʿvāsın, -sı, -n] 

 

daʿvālar id: Kavga etmek; davaya girişmek. 

Āṣafā yoḳ yire daʿvālar ider ʿahdüñde / Kim olur 

yād-ı dehānıyla ber-ā-ber ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 18). [daʿvālar ider, -er] 

 

daʿvā-yı ḥüsn itmek: Güzellik iddiasında 

bulunmak. 

Degme bir meh-rūy ile daʿvā-yı ḥüsn itmek neden / 

Ṣaḳın ey āyīne bir gün görinür cānān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 3). [daʿvā-yı ḥüsn itmek] 

 

daʿvā-yı ḥüsni eyle: Güzellik iddiasında bulunmak. 

Daʿvā-yı ḥüsni şemʿ nice eyler fetīl ile / İsbāt 

idemez anı żaʿf-ı delīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 1). [daʿvā-yı ḥüsni eyler, -r] 

 

daʿvā-yı ʿışḳ: Aşk meselesi. 

Ey müfti-i zemāne bu şerʿ-i ʿışḳ içinde / Daʿvā-yı 

ʿışḳ idene yeter nigārı şāhid (Revânî Divanı, Gazel 

41, Beyit 2). [daʿvā-yı ʿışḳ] 

 

daʿvā-yı velāyet: Velilik iddiası, davası. 

Ṣūfi daʿvā-yı velāyet ider ise ne ʿaceb / Kişi kim 

mest ola artuḳ olur anuñ lāfı (Revânî Divanı, Gazel 

463, Beyit 3). [daʿvā-yı velāyet] 

 

dāver-i dārā-yı zamān: Zamanın Dârâ'sının doğru 

olan hükümdarı. (Dârâ: Keyâniyân denilen eski 

Fars hükümdarlarından dokuzuncusu, Keykubad.). 

Ṭuymasun ʿāşıḳın öldürdügini ġamzelerüñ / Ḫusrev-

i mülk-i cihān dāver-i Dārā-yı zamān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 32). [dāver-i dārā-yı 

zamān] 

 

daʿvet: Davet etmek, çağırmak. 

Oḳıyup her güzeli cemʿ idelüm dāyireden / Çünki 

tesʾīr-i peri eylemedür daʿvetümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 162, Beyit 6). [daʿvetümüz, -ümüz] 

 

daʿvet id: Davet etmek, çağırmak. 

Gül ṣoḥbetine daʿvet ider ʿişret ehlini / El ṣalduġı 

çemende budur dem-be-dem çenār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 9). [daʿvet ider, -er] 

 

daʿvet-i fużalā eyle: Faziletli insanları davet etmek. 

Her demde daʿvet-i fużalā eylemek nola / Çekdüñ 

çü bahs meclisi içinde ḫˇān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 21). [daʿvet-i fużalā eylemek, -

mek] 

 

dayan: Güvenmek, sığınmak. 

Gerçi zemāne ḫūbları bendedür saña / İñen 

dayanma ḥüsnüñe şāhum zemānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 70, Beyit 4). [dayanma, -ma] 

 

dāye: Dadı, süt anne. 

Büyüdükçe nice şīrīn kelām olmaya kim / Dāyesi 

şehd diyü aġzına anuñ şekker ezer (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 3). [dāyesi, -si] 

 

dāye ol: Dadı olmak. 

Nice kim mehd-i felekde ola eṭfal-i nücūm / Nice 

kim dāye ola her birine şems ü ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 31). [dāye ola, -a] 

 

dāyeveş: Dadı misali. 

Dāyeveş ḫāl-i siyāhını derāġūş eyleyüp / Ṣan Ḥabeş 

ṭıflıyla oynar kākül-i müşkīn-i dost (Revânî Divanı, 

Gazel 32, Beyit 3). [dāyeveş] 

 

dāyim: Daima, her zaman. 

Dāyim beni bī-ḳarār iden / Bir ḳaşı gözi ḳaradur ey 

dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 2). [dāyim] 
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Miḥrāba geçüp fitne gözüñ siḥr ile dāyim / Eyler ol 

iki ṭurra-i cādūya imāmet (Revânî Divanı, Gazel 31, 

Beyit 3). [dāyim] 

Ey ṭabīb-i cān niçün bīmārdur dāyim gözüñ / Çün 

lebüñ eyler şifā bābında Loḳmān ile baḥs (Revânî 

Divanı, Gazel 33, Beyit 4). [dāyim] 

Şol ʿāşıḳuñ ki yāri boynına ṣala sāʿid / İḳbāl bunda 

dāyim devlet aña müsāʿid (Revânî Divanı, Gazel 

41, Beyit 1). [dāyim] 

Naʿl-i zerrīn-i hilāli yolda bulmışdur felek / Kim bu 

ṣaḥrā ol şehüñ dāyim atı oynaġıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 48, Beyit 5). [dāyim] 

Zülfi dāyim ḫaṭı yanında dile kīn eyler / Ṭolaşur ol 

aña āḫir beni miskīn eyler (Revânî Divanı, Gazel 65, 

Beyit 1). [dāyim] 

Gerçi ʿarūs-ı ḥüsnüñe zülfüñ niḳāb olur / Ḳorḳum 

budur ki arada dāyim ḥicāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 69, Beyit 1). [dāyim] 

Dāyim Revānī laʿline māyil durur göñül / Rindüñ 

hemīşe meyli mey-i erġavānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 70, Beyit 5). [dāyim] 

Mirʿāt-ı ḥüsne çünki virürmiş cilā naẓar / ʿĀşıḳlar 

eylesün aña dāyim ṣafā-naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 74, Beyit 1). [dāyim] 

Dāyim duʿāsın almalısın sen Revānīnüñ / Zīrā ki 

pādişālara eyler gedā naẓar (Revânî Divanı, Gazel 

74, Beyit 5). [dāyim] 

Nice oruç ṭutar gül yüzlü dil-ber / Ki dāyim vardur 

aġzı içre şekker (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 1). 

[dāyim] 

Gerdiş-i gerdūn ile başından eksilmez zevāl / Her 

kimüñ kim meyli dāyim gün gibi dünyāyadur 

(Revânî Divanı, Gazel 104, Beyit 3). [dāyim] 

Dünyā evine ʿārif olan puşt-i pāy urur / Kim sāḳ-ı 

ʿarş dāyim anuñ tekyegāhıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 108, Beyit 4). [dāyim] 

Revānī buldı yine bir kemān-ebrūyı / Sipāhīnüñ işi 

dāyim sefer yaraġıdur (Revânî Divanı, Gazel 114, 

Beyit 5). [dāyim] 

Mey ü mahbūbdan dāyim beni menʿ itme ey zāhid / 

Şarāb içmek güzel sevmek be hey ṣūfī ẓerāfetdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 4). [dāyim] 

Nola nāzüklenüp dil-ber lebinden būse virmezse / 

Revānī nāzük olanuñ işi dāyim nezāketdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 5). [dāyim] 

Göñlümü ṣanma mey-i nāb iledür dāyim mest / 

Sāḳiyā laʿlüñi yād itmek ile ḳanẕil olur (Revânî 

Divanı, Gazel 125, Beyit 2). [dāyim] 

Revānī ḫoş sipāhīdür bugün meydān-ı ʿişretde / Ki 

dāyim içdügi aşḳar gözi ya at ḳulaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 5). [dāyim] 

Dāyim duʿāsın almalısun Revānīnüñ / Şöhret viren 

cemālüñe anuñ duʿāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 

144, Beyit 6). [dāyim] 

Dāyim raḳībe ʿizzet ider ol nigārumuz / Bir itce yoḳ 

yanında bizüm iʿtibārumuz (Revânî Divanı, Gazel 

146, Beyit 1). [dāyim] 

Dāyim ögerdüñ baña bir ḳaşı gözi ḳarayı / Bildüm 

ey dil ol siyeh-çeşm ü hilāl-ebrū imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 167, Beyit 2). [dāyim] 

Yiridür muṭrib elinden yise dāyim silleler / Sırr-ı 

ʿışḳı eylemişdür ḥalḳa çün iẓhār def (Revânî Divanı, 

Gazel 182, Beyit 3). [dāyim] 

Her kimüñ dāyim elinde cām-ı cān-efzāsı yoḳ / 

Ḥükmi geçmez nāmeye beñzer k’anuñ ṭuġrāsı yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 184, Beyit 1). [dāyim] 

Çün şarāb-ı ʿışḳdur dāyim benüm nūş itdügüm / 

ʿArş ḳandīlinden olsun sāḳiyā cāmum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 250, Beyit 2). [dāyim] 

Sāġar-ı pür-mey Revānī açdı ġamgīn göñlümi / 

Rūşenālıḳ ḫāneye dāyim irişür cāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 5). [dāyim] 

Şad olsalar ʿaceb mi güzeller şarābdan / Dāyim çü 

ġoncalar açılur āfitābdan (Revânî Divanı, Gazel 

286, Beyit 1). [dāyim] 

ʿĀlemde olmaya cilā hergiz Revānī mey gibi / 

Dāyim göñül mir’ātına ġamdan irişen jeng içün 

(Revânî Divanı, Gazel 288, Beyit 5). [dāyim] 

Bezm-i fürḳatde muġannī başlasun şehnāzdan / 

Açılur ġamgīn göñüller çünki dāyim sāzdan 

(Revânî Divanı, Gazel 291, Beyit 1). [dāyim] 

Yüzi tābında siyeh olduġı zülfeyni bu kim / Dāyim 

olur siyeh ol nesne k’ola nāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 4). [dāyim] 

Ḥabāb-ı mey gibi başdan çıḳar āvāresi dāyim / Hey 

ol gül yüzlü sāḳīye hevādār olmasun kimse (Revânî 

Divanı, Gazel 318, Beyit 2). [dāyim] 

İncinme sen Revānī ġam-ı rūzgārdan / Dāyim 

muṣāḥib ol yüri defʿ-i melāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 6). [dāyim] 
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Hey ne ḫoş şekker-fürūş olur senüñ şīrīn lebüñ / Her 

yañadan cān atarlar dāyim anuñ ḳandine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 3). [dāyim] 

Sāḳiyi öpdügiçün dāyim ṣurāḥī incinüp / Ḳulaġın 

ṭoldurı ṭoldurı ne söger sāġara (Revânî Divanı, 

Gazel 358, Beyit 3). [dāyim] 

Raḥm it gözüm yaşına ki burc-ı yetīmdür / Ḫoşdur 

kişi ki bulına dāyim sevābda (Revânî Divanı, Gazel 

368, Beyit 5). [dāyim] 

Murabbaʿlar geyüp ṣūfī müselles nūş ider dāyīm / 

Geçüp mey-ḫāne ṣadrında oturmışdur emīrāne 

(Revânî Divanı, Gazel 370, Beyit 4). [dāyīm] 

Yār-ı mevzūn-ḳadd ü miskīn-ḫaṭ durur şiʿrüm 

benüm / Dāyim anuñçün ḳoyar defterle dīvān 

ḳoynına (Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 6). 

[dāyim] 

Ne oñulmaz derde uġramış Revānī ey ṭabīb / Ḫaste 

olup ʿışk elinden dāyim ider āh u vāh (Revânî 

Divanı, Gazel 386, Beyit 5). [dāyim] 

Ebr gibi dāyim aġlarsa Revānī aġlasun / Bu felek 

cevrin mi çeksün ya güzeller nāzını (Revânî Divanı, 

Gazel 411, Beyit 5). [dāyim] 

Dāyim cefālarını çekmek gerek Revānī / Lā-terḳabū 

vefā’en ʿan ṣāḥibi’l-cemālī (Revânî Divanı, Gazel 

434, Beyit 5). [dāyim] 

Beni ḥayrān iden yārüñ lebiyle çeşmidür dāyim / 

Be-ġāyet ḫūb olur ḥelvā olıcaḳ ḳarma bādāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 2). [dāyim] 

Dāyim ḫayāl-i devletüñ eyler bu çarḫ-ı pīr / Merġūb 

olur cihānda belī ʿālem-i şebāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 30). [dāyim] 

Bir ʿıyş ḳıl ki reşk ide dāyim aña felek / Bir meclis 

eyle kim ḳala ḥayretde rūzgār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 16). [dāyim] 

Bülbül zebān-ı ḥāl ile bu ḫūb maṭlaʿı / Gül 

meclisinde dāyim oḳur ider āh ü zār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 20). [dāyim] 

Ya kulaġı küpelü bir bendesidür āṣafuñ / Kim anuñ 

egninde dāyim ḫilʿat-i dībā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 5). [dāyim] 

Ṣu ḳoymayaydı ʿadūnuñ ocaġına dāyim / Gelū-yı 

ḫaṣmı idinmezdi nāvdān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 20). [dāyim] 

ʿAceb mi ḫaṣmına ḳoltuḳdan işlese dāyim / Olup 

durur yine meydānda pehlevān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 21). [dāyim] 

Yaḫod bir lāle-ruḫdur kim aña perçem duḫān olmış / 

Ya bir ʿāşıḳ durur yanmış ider dāyim fiġān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 2). [dāyim] 

Ṣoḳunsa başına yüñler ʿaceb mi şuʿleden dāyim / 

Diler kim ide öñüñde bahādırlık ʿayān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 11). [dāyim] 

Diler meydān-ı rezmüñde ʿadūnuñ ṭūp ide başın / Ki 

dāyim dūddan ṭutar elinde ṣavlacān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 14). [dāyim] 

Nola yüzin göge ṭutup el açsa şuʿleden dāyim / 

Duʿā-yı devletüñ eyler cihānda her zamān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 17). [dāyim] 

Diler altun ḳalemlerle yaza bu şiʿr-i dil-sūzı / Ki 

dāyim ola medḥüñle cihānda dāsitān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 19). [dāyim] 

Dāyim ruḫuñla ḳılsa nola iftiḫār şemʿ / Andan yaḳar 

çerāġı çün ey gül-ʿiẕār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 1). [dāyim] 

Baġlamalu ḳıpḳızıl dīvānedür incünme hīç / 

Öykünürse saña dāyim ey semen-ruḫsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 17). [dāyim] 

Baġlamalu ḳıpḳızıl dīvānedür incünme hīç / 

Öykünürse saña dāyim ey semen-ruḫsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 17). [dāyim] 

Fażluñ ṣalābeti çü ṣıdı cehl leşkerin / Dāyim 

mü’eyyed olsa ne var dūdmān-ı ʿilm (Revânî 

Divanı, Kaside 22, Beyit 3). [dāyim] 

İnkār-ı cehl eyleye mi ḫaṣm göz göre / Dāyim 

ḳapuñda olur iken imtiḥān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 20). [dāyim] 

Ḫulḳuñ evṣāfını yazsam ne ʿaceb nāmelere / Müşg 

dāyim çün olur penbeler içinde nihān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 18). [dāyim] 

Girmezdi gülşenüñ sanemā göñline eger / Dāyim 

boyuñla eylemese iftiḫār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 21). [dāyim] 

Dāyim nice ter olmaya medḥüñ çemeninde / İrişdi 

çü ser-çeşme-i eşʿāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 44). [dāyim] 

Salṭanat gülzārınuñ serv-i çemen-ārāsısın / Gülşen-i 

devlet ola dāyim saña meʿvā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 35). [dāyim] 
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Benümle medḥüñ eylerdi eger nuṭḳa mecāl olsa / Bu 

şiʿri dāyim oḳurdı eger açsa dehān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 21). [dāyim] 

Dāyim ne ʿıyş olur bu nice ṣoḥbet-i laṭīf / Cennetde 

dirler idi bu ʾişret devāmını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 15). [dāyim] 

ʿĀlemde ʿizz ü devlet ile kāmrān ola / Ṣadrı 

vezāretüñ aña dāyim müdām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 41). [dāyim] 

 

dāyim degül: Devamlı, sürekli, kalıcı olmamak 

Degül nesīm ile gülşende lerzesi dāyim / Müdām 

tīrüñ ucından ḳılur ḫazer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 25). [dāyim degül] 

 

dāyim ol: Devamlı, sürekli, kalıcı olmak. 

Sebzezār-ı çarḫa revnaḳ virse tīgüñ ṭañ degül / 

Ābdan ʿālem içinde dāyim olur ter çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 22). [dāyim olur, -ur] 

 

dāyimā: Daima, her zaman. 

Mülk-i Rūm içre Firengistānı görmek isteyen / 

Seyre geçsün dāyimā ol şehr-i raʿnādan yaña 

(Revânî Divanı, Gazel 5, Beyit 2). [dāyimā] 

Ḥüsn-i dil-berden żiyā uġurlamadıysa eger / 

Dāyimā şemʿi şeb-efrūzuñ neden boynunda ip 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 6). [dāyimā] 

Ruḫları mecmūʿası içre Revānī dāyimā / Zīnet içün 

dil-berüñ müşgīn ṣaçı sünbül yeter (Revânî Divanı, 

Gazel 54, Beyit 5). [dāyimā] 

Bezmüñde şevḳden ezilür dāyimā saña / Ben 

bilmezem mi ne boġazı iplüdür şeker (Revânî 

Divanı, Gazel 64, Beyit 4). [dāyimā] 

Dāyimā giryān ṣurāḥī dāyimā ḫandān ḳadeḥ / Bu 

cihāndur kimisi güler kimisi aġlar (Revânî Divanı, 

Gazel 89, Beyit 4). [dāyimā] 

Dāyimā giryān ṣurāḥī dāyimā ḫandān ḳadeḥ / Bu 

cihāndur kimisi güler kimisi aġlar (Revânî Divanı, 

Gazel 89, Beyit 4). [dāyimā] 

Dāyimā meylüm benüm ol ḳāmet-ı bālāyadur / 

Ḳadrüm alçaḳdur egerçi himmetüm aʿlāyadur 

(Revânî Divanı, Gazel 104, Beyit 1). [dāyimā] 

Dāyimā olsa muṣāḥib nola dildāra ḳopuz / Her ne 

ḳıldan çalar ise uyar ol yāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 1). [dāyimā] 

Dāyimā dilkilenüp yāre uyuzlanma raḳīb / Çıḳarur 

ḳurdeşeni her ki baṣarsa izümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 4). [dāyimā] 

Çıḳma gülşenden güzellerle Revānī dāyimā / Çün 

bahār irse gülistāndur mekānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 5). [dāyimā] 

Her kişi ‘izzet idüp el üstine ṭutsa nola / Ögrenüpdür 

ey Revānī dāyimā ikrāma gül (Revânî Divanı, 

Gazel 236, Beyit 5). [dāyimā] 

Ġam elinden dāyimā miḥnetdeyüz / Eyyühe’s-sāḳī 

edri ke’sen müdām (Revânî Divanı, Gazel 244, 

Beyit 2). [dāyimā] 

Çenge ʿālemde Revānī dāyimā baş egdüren / Bezm-

i fürḳatde olan ṣavt u terānumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 258, Beyit 6). [dāyimā] 

Çoḳ keremler görmişem sāḳī mey-i gülfāmdan / 

Dāyimā yüzüm ḳızar cām-ı sürūr-encāmdan 

(Revânî Divanı, Gazel 271, Beyit 1). [dāyimā] 

Günde biñ kerre lebinden būse istersin göñül / 

Dāyima yüz berkidürsin bī-ḥayā sāyil misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 5). [dāyima] 

Ol gözi mestāne ile ṣalınursın dāyimā / ʿIşḳ 

cāmından Revānī mest-i lā-yaʿ ḳıl mısın (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 8). [dāyimā] 

Dāyimā sendedür müsāfir-i ġam / Beñzer ey dil 

ʿimāret olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 

5). [dāyimā] 

Ṭarīḳ-i Kaʿbe-i kūyında göñlüm dāyimā nālān / 

Meger kim maḥmil-i cānāne içün bir ceresdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 2). [dāyimā] 

Feraḥından nice raḳṣ urmaya meclisde ḳadeḥ / 

Dāyimā ṣoḥbet ider dil-ber-i raʿnālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 2). [dāyimā] 

Bezme ārāyiş Revānī dāyimā virür ḳadeḥ / 

Gülsitāna nitekim irür şeref dolāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 5). [dāyimā] 

Yazup bu şiʿrümi gül defterine / Oḳıdur dāyimā 

bülbüllerine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 1). 

[dāyimā] 

Siḥr ider dīvān-ı eşʿār-ı Revānī dāyimā / Kim 

tekellüfsüz girer her laḥẓa cānān ḳoynına (Revânî 

Divanı, Gazel 383, Beyit 5). [dāyimā] 

Raḳṣ urur yine feraḥdan nola meclisde ḳadeḥ / 

Dāyimā ṣoḥbet ider dil-ber-i raʿnālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 394, Beyit 2). [dāyimā] 
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Māh-ı nev gibi güzeller birbirine dāyimā / Barmaġ 

ile gösterürler ol meh-i tābānumı (Revânî Divanı, 

Gazel 424, Beyit 3). [dāyimā] 

Nāzenīnler dāsitān-ı ʿışḳumı dilden ḳomaz / Ṭıfllar 

ez-ber oḳurlar dāyimā efsāneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 425, Beyit 3). [dāyimā] 

Görsün şarābı ṣırça ḳadeh içre dāyimā / Od ile 

görmeyen kişi ṣu ittiḥādını (Revânî Divanı, Gazel 

438, Beyit 4). [dāyimā] 

Dāyimā ṭolu ṣunarsın baña cām-ı bādeyi / Sāḳiyā 

nice ayaḳlarsın bu ben üftādeyi (Revânî Divanı, 

Gazel 448, Beyit 1). [dāyimā] 

Rāy-ı cihān-güşāñ ile maʿmūr mülk ü dīn / Küfrüñ 

diyārı tīgüñ ile dāyimā ḫarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 21). [dāyimā] 

Ḥażret-i paşa vezīr-i muʿteber Yaḥyā k’anuñ / 

Dāyimā rāy-ı şerīfi zīnet-i dünyā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 6). [dāyimā] 

Şimdi ṣarrāf-ı suḫan ṭabʿ-ı şerīfüñdür kim / Dāyimā 

bir söz ile gevheri şermende ider (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 29). [dāyimā] 

ʿArż idemez Revānī gibi ḥālini saña / Aġlarsa 

dāyimā ne ʿaceb zār ü zār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 24). [dāyimā] 

Dāyimā dest-i ṣabā olsa varaḳgerdān nola / Çün 

kitāb-ı ḫulḳuñı eyler bu dem tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 32). [dāyimā] 

Ḫusrevā mevkib-i meymūneñe teʾyīd-i delīl / 

Dāyimā rāyet-i manṣūruña hemrāh iḳbāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 30). [dāyimā] 

Dāyimā dest-i şerīfüñde olup mülk-i ʿaẓīm / 

Barmaġuñda ṭura tā ḫaşr muḳarrer ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 33). [dāyimā] 

Dāyimā bezme niḳāb ile gelür duḫter-i rez / Tā 

naẓar ḳılmaya veçhine anuñ nā-maḥrem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 12). [dāyimā] 

Cerr eylemege meclisüñe dāyimā gelür / Gül-deste-

i feżāyil ile bāġbān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 15). [dāyimā] 

Ḳapuñ cihānda mecmaʿ-i ehl-i kemāl olup / 

Bezmüñde dāyimā oḳına dāsitān-ı ʿilm (Revânî 

Divanı, Kaside 22, Beyit 27). [dāyimā] 

Gösterürse ḫaṭṭ-ı naẓmum tāze maʿnīler nola / Kim 

olur ḫār-ı siyehden dāyimā güller ʿayān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 26). [dāyimā] 

Eyyām-ı devletüñde cihān ḫalḳı ʿıyş idüp / Ben nice 

faḳr elinden idem dāyimā fiġān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 25). [dāyimā] 

Geh bāz u gāh mürg ṭutar elde dāyimā / Mānend-i 

ser-keşān-ı saʿādet-şikār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 37). [dāyimā] 

Ḥikmet nedür ki bülbül ider dāyimā fiġān / Bu nice 

sır durur ki giyer ḳaralar ġurāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 13). [dāyimā] 

 

dāyire: Daire; zilli tef. 

ʿĀşıḳuñ gibi döger dāyireden gögsini def / Her ne 

dem cevrüñ elinden ki gele zāra ḳopuz (Revânî 

Divanı, Gazel 155, Beyit 3). [dāyireden, -den] 

Oḳıyup her güzeli cemʿ idelüm dāyireden / Çünki 

tesʾīr-i peri eylemedür daʿvetümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 162, Beyit 6). [dāyireden, -den] 

Kimseler gelmez iken dāyireme devrüñde / Çarḫ 

ser-geşte idüpdür beni pergār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 3). [dāyireme, -m, -e] 

Ḫusrevā muṭriblerüñle bezmüñe irem diyü / Destine 

bir dāyire almış dutar zergār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 25). [dāyire] 

Ḫusrevā muṭriblerüñle bezmüñe irem diyü / Destine 

bir dāyire almış dutar zergār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 25). [dāyire] 

Kimseler oġrayımaz dāyiresine sözümüñ / Ḳanda 

var mühr-i Süleymāna ber-ā-ber ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 27). [dāyiresine, -si, -n, -e] 

 

dāyire-i sāḳ-ı ʿarʿar: Dağ servisinin ayağındaki 

halka. 

Nergis ki ṭutdı dāyire-i sāḳ-ı ʿarʿarı / Ḫalḫāl-ı zer 

ṭaḳındı ayaġına ṣanki yār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 7). [dāyire-i sāḳ-ı ʿarʿarı, -ı] 

 

de: De/da bağlacı. 

Göreli ḥüsn ü cemālüñ olmışam ḥayrān saña / 

Bencileyin dostum zülfüñ de ser-gerdān saña 

(Revânî Divanı, Gazel 6, Beyit 2). [de] 

Ṣūfiyā geymiş idük biz de ezel delḳ-i kebūd / Burdı 

taḳvā elini neyleyelüm pençe-i ʿūd (Revânî Divanı, 

Gazel 43, Beyit 1). [de] 
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Dil-berler içre gün gibi çün bī-naẓīrsin / Göster 

cemālüñi görelüm biz de bir naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 2). [de] 

Destinde kimüñ kim güzelüm sīm ü zeri var / Tīġüñ 

gibi igriyse de yanuñda yiri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 1). [de] 

Uyup imāma sen daḫı ṭaʿn eyleme iñen / Ṣūfī bizüm 

de var ola vird ü namāzumuz (Revânî Divanı, Gazel 

145, Beyit 3). [de] 

Bir ayaḳ ṣunsa baña meclis içinde sāḳī / Çıḳışurdum 

ġam-ı devrān ile ben de başabaş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 2). [de] 

Sāḳī ṣun ayaġı olalum biz de bāde-nūş / Ġamgīn 

olanlaruñ çü şarāb ile başı ḫoş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 1). [de] 

Kişver-i ḥüsn içre çoḳdur gerçi kim ṣāḥib-cemāl / 

Ol gül-endāmum gibi birisi de şengül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 3). [de] 

Gerçi yoḳ saña bedel ʿişve vü nāz eylemede / Derd 

ü ġam çekmede olmaya benüm de bedelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 238, Beyit 3). [de] 

Aldı ġam çünki Sıtanbulda göñül ḳalʿasını / 

Varalum biz de Ġalāṭāyı ḥiṣār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 6). [de] 

Elüm irişmedi gördüm ki ʿanberīn ṣaçuña / Cihānda 

şāne gibi ben de sīne-çāk oldum (Revânî Divanı, 

Gazel 256, Beyit 4). [de] 

Zāhid oruçda yüri zühd sana rām olsun / Göreler 

ṣūfiligüñ de hele bayram olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 267, Beyit 1). [de] 

Gerçi nāzükdür Revānī ḫūblar ṣayd itmede / Diller 

almaḳda velī sen de cihān fettānısın (Revânî Divanı, 

Gazel 270, Beyit 5). [de] 

Ḫırmen-i ṣabrum daġıtdı dāne dāne beñleri / Merġ-i 

ʿışḳ içre ey dil sen de bī-ḫāṣil mısın (Revânî Divanı, 

Gazel 275, Beyit 7). [de] 

Ben surāḥī gibi meclisde nice aġlamayam / Ḥālüme 

sen de benüm cām gibi ḫandānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 6). [de] 

Be Revānī baña ṭaʿn itme güzel sevdi diyü / Bilürin 

ben de seni sen de ne nāzük cānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 7). [de] 

Be Revānī baña ṭaʿn itme güzel sevdi diyü / Bilürin 

ben de seni sen de ne nāzük cānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 7). [de] 

Çün baña Tañrı selāmın virmedi ol nāzenīn / Ben de 

ayruḳ baḳmayam andan yaña şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 6). [de] 

Sāḳiyā her kişiyi çünki beg eyler mey-i nāb / 

Pādişālık idelüm biz de el ur cām-ı Ceme (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 4). [de] 

Hey müselmānlar ḫalāṣ eyleñ dil-i şūrīdeyi / 

Düşmesün kāfir de bu zülf-i muʿanber bendine 

(Revânî Divanı, Gazel 336, Beyit 2). [de] 

Yār olmaz ṭāliʿüm bulışmasam cānānuma / Başuma 

gün doġmasa sāyem de gelmez yanuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 1). [de] 

Bezm-i meyden ḫāli olmazsın çekerler aduñı / Hem-

ḳadeḥ olma Revānī sen de bir bed-nām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 6). [de] 

Ḫūblar çünki görür ʿāşıḳı bülbül yirine / ʿĀrif ol sen 

de ṭakın bir güzeli gül yirine (Revânî Divanı, Gazel 

367, Beyit 1). [de] 

Altun iden işin kişinüñ ḫāk-i pāyidür / Yüzler 

sürüyelüm varalum biz de ḫıdmete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 4). [de] 

Ḫātem-i cām ile beylik ideyin ey sāḳī / ʿĀleme 

göstereyin ben de Süleymānlıġı (Revânî Divanı, 

Gazel 426, Beyit 2). [de] 

Namāz içinde de bulsam nigārı / Dönüp bizden yaña 

virmez selāmı (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 3). 

[de] 

Derdmend oldı Revānī düşeli ʿışḳa ṭabīb / Şimdi ol 

kendüzine de bulımaz dermānı (Revânî Divanı, 

Gazel 459, Beyit 5). [de] 

Ṣūfiyā gel berü iç sen de şarāb-ı ṣāfī / Ne olursañ ol 

a elden ḳoma tek inṣāfı (Revânî Divanı, Gazel 463, 

Beyit 1). [de] 

Cevherīdür bu göñül ḫūb bilür maḥbūbı / 

Görmedüm ancılayın ben de cihān ṣarrāfı (Revânî 

Divanı, Gazel 463, Beyit 4). [de] 

Merḥamet ḳıl luṭf idüp bu bende-i dīrīnüñe / Tā ki 

sāyirler gibi bendeñ de olam nāmdār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 32). [de] 

Zeyn it ṣurāḥi ḳalʿaların sen de sāḳiyā / Leşker 

çeküp cihānı çün itdi ḥisār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 4). [de] 

Çün kīmiyā durur naẓaruñ ḫāki zer ḳılur / Ben ḫāke 

de naẓar ḳıl eyā şāh-ı kāmrān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 24). [de] 
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Revānī mihre düriş tā güneş gibi sen de / Bülend-

mertebe olup felek-maḳām olasın (Revânî Divanı, 

Kıt'a 1, Beyit 1). [de] 

Her nemüz var ise nergis gibi döküp ṣaçalum / 

Ḫˇāb-ı ġaflet niçe bir biz de gözümüz açalum 

(Revânî Divanı, Murabba 1, Beyit 5). [de] 

İçelüm biz de Revānī diyelüm şiʿr ü ġazel / Mest-i 

lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 14). [de] 

Sāḳī de dil-ber olup iç diyü eylerse ḫiṭāb / Viresin 

sāḳīye bu beytile ol demde cevāb (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 4). [de] 

Biri de Ḥażret-i Fārūḳ durur ki dünyāda / ʿİbādet 

eylemek idi işi güci yekser (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 44). [de] 

Biri de ṣāḥib-i nūreyn Ḥażret-i ʿOsmān / Kim aña 

ḥilm ü ḥayā oldı bende vü çāker (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 45). [de] 

 

def: Zilli ve pullu bir çembere gerilmiş deriden 

yapılan çalgı. 

Gūyiyā bezm-i belāda def durur sīnem benüm / 

Kim aña her yañadan pullar olupdur dāġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 3). [def durur, -dur, -ur] 

ʿĀşıḳuñ gibi döger dāyireden gögsini def / Her ne 

dem cevrüñ elinden ki gele zāra ḳopuz (Revânî 

Divanı, Gazel 155, Beyit 3). [def] 

Görinen ay ile gün mi ya bezm-i ḥüsnüñde / İki def 

almış eline felek olup raḳḳāṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 3). [def] 

ʿĀşıḳ olmışdur meger kim saña ey dildār def / Dest-

i cevrüñden ḳılur meclisde her dem zār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 1). [def] 

ʿĀşıḳ olmışdur meger kim saña ey dildār def / Dest-

i cevrüñden ḳılur meclisde her dem zār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 1). [def] 

Bezm-i ġamda nālişin gūş itmek içün ʿāşıḳuñ / 

Başdan ayaġa ḳulaḳ olmışdur ey dildār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 2). [def] 

Yiridür muṭrib elinden yise dāyim silleler / Sırr-ı 

ʿışḳı eylemişdür ḥalḳa çün iẓhār def (Revânî Divanı, 

Gazel 182, Beyit 3). [def] 

Sīm ile sen dil-beri rām itmek içün kendüye / 

Dostum yüz berkidüp olmış yine cerrār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 4). [def] 

Zühre germ olup felek üzre Revānī raḳṣ urur / Dutsa 

gün gibi ḳaçan kim ol ḳamer-ruḫsār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 5). [def] 

Sīnemüñ her dāġı bir defdür elifler nāylar / İñlesem 

dem dem ʿaceb mi meclis-i dildārda (Revânî Divanı, 

Gazel 364, Beyit 2). [defdür, -dür] 

Nāy iñler def döginür ġayretinden her seḥer / 

Ṣoḥbetüñde her ḳaçan kim çalınur şeştā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 16). [def] 

Geh Cem misāli cām-ı muraṣṣaʿ alur ele / Gāhī 

muġanniveş getürür bezme def ü çeng (Revânî 

Divanı, Kaside 15, Beyit 3). [def] 

Bezmüñ içinde ḳamer defdür aña pullar nücūm / 

Çengi olmış meclisüñde zühre-i zehrā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 23). [defdür, -dür] 

Muṭrib eliyle çeng niye ṣaçını yolar / Def gögsini 

dögüp ne içün iñiler rebāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 14). [def] 

 

defʿ: Ortadan kaldırma, yok etme, giderme. 

Zehr-i ġam defʿine sāḳī gibi olmaya ṭabīb / Kim 

şarābı ḥoḳḳa-i sāġarda tiryāk eylemiş (Revânî 

Divanı, Gazel 168, Beyit 2). [defʿine, -i, -n, -e] 

Aġlamaz hīç Revānī nemede girdügine / Yaġmuruñ 

defʿi içün vażʿ olunupdur kepenek (Revânî Divanı, 

Gazel 215, Beyit 5). [defʿi, -i] 

 

defʿ it: Uzaklaştırmak, kovmak; yok etmek, 

gidermek. 

Zülāl-i vaṣl ile defʿ it bu sūz-ı āhumı yoḫsa / Yaḳup 

şehri vü kūyuña irüşür nāgehān āteş (Revânî Divanı, 

Gazel 173, Beyit 6). [defʿ it] 

 

defʿ itmeg: Ortadan kaldırmaya. 

Mey-ḫˇāreler ḫumārıñ defʿ itmege ṣudāʿın / Sākī 

meded yetişdür şol mey diyen gül-ābı (Revânî 

Divanı, Gazel 409, Beyit 3). [defʿ itmege, -e] 

 

defʿ olur mı: Yok olmak, ortadan kalkmak; uzak 

durmak, uzaklaşmak. 

Aġlamaġ ile gitmedi dilden nuḳūş-ı ḫaṭ / Hīç defʿ 

olur mı āyineden yunmaġ ile jeng (Revânî Divanı, 

Gazel 211, Beyit 3). [defʿ olur mı, -ur , -mı] 
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def ṭut: (Elinde) tef (zilli bir kasnağa geçirilmiş 

kursak zarından oluşan çalgı) tutmak. 

Def ṭutar ay ile gün dem-be dem āhengümüze / 

Zühre raḳḳāṣ olursa yaraşur çengümüze (Revânî 

Divanı, Gazel 337, Beyit 1). [def ṭutar, -ar] 

 

defʿa: Kez, kere. 

Seyrāna çıḳdı ay ile gün çarḫ ṭamına / Bu defʿa 

soḥbetüñ göricek izdiḥāmını (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 14). [defʿa] 

 

defʿ-i būy itmeg: Kokuyu def etmek için, yok etmek 

için. 

Leblerinde görünen ḫāl degüldür mey içüp / Defʿ-i 

būy itmege aġzında ḳaranfül götürür (Revânî 

Divanı, Gazel 71, Beyit 3). [defʿ-i būy itmege, -e] 

 

defʿ-i ġam: Üzüntüyü uzaklaştırma. sıkıntıyı savma. 

Defʿ-i ġam içün sāḳiyā yāḳūt-ı rūḥ-efẓāyı ṣun / Nice 

nice ḳan yudalum şol laʿl-i āteş-reng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 2). [defʿ-i ġam] 

 

defʿ-i ġam it: Sıkıntıyı ortadan kaldırmak. 

Ṣūfiyā göñlüñ açılmaz ise ḥalvetde eger / Gel 

Revānī gibi mey-ḫānede var defʿ-i ġam it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 5). [defʿ-i ġam it] 

 

defʿ-i ġam itmeg: Sıkıntıyı ortadan kaldırmak. 

Defʿ-i ġam itmege her laḥẓada peymāne gerek / 

Ṣūfiyā mescidi saña baña meyḫāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 1). [defʿ-i ġam itmege, -e] 

 

defʿ-i ḫumār: İçkiden sonra gelen baş ağrısından 

kurtulma. 

Yollarda mest olup düşüben pāyına daḫı / İderse 

cām-ı mihr ile defʿ-i ḫumār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 12). [defʿ-i ḫumār] 

 

defʿ-i melāl: Can sıkıntısını ve gamı uzaklaştırmak. 

İncinme sen Revānī ġam-ı rūzgārdan / Dāyim 

muṣāḥib ol yüri defʿ-i melāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 6). [defʿ-i melāl] 

Öldürdi bizi ġam nidelüm māl ü menālı / Sāḳī getür 

e ortaya şol defʿ-i melāli (Revânî Divanı, Gazel 

469, Beyit 1). [defʿ-i melāli, -i] 

Vāʿıẓā ben mey ü maḥbūbı nice terk ideyin / Birisi 

rāḥat-ı cāndur birisi defʿ-i melāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 23). [defʿ-i melāl] 

 

defʿ-i melāl id: Hüznü, kederi ortadan kaldırmak, 

defetmek. 

Dil-i ġamgīnleri şād eyler imiş çünki şarāb / Sāḳiyā 

ṣun berü cāmı idelüm defʿ-i melāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 18). [defʿ-i melāl idelüm, -elüm] 

 

defter: Defter. 

Müddeʿīnüñ güzelüm deftere sıġmaz adı / Başını 

kes iki dillü olanuñ hep ḳalem it (Revânî Divanı, 

Gazel 27, Beyit 4). [deftere, -e] 

Oḳuyup ḥaẓ eylesünler ʿāşıḳ-ı şūrīdeler / Ḫūblar 

vaṣfın Revānī defter ü dīvāna yaz (Revânî Divanı, 

Gazel 152, Beyit 6). [defter] 

Olmaz imiş ey göñül gül defteri şīrāzesi / 

Ruḫlarında anuñ içün zülf-i misk-āsāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 3). [defteri, -i] 

Sūz-ı eşʿāruñ Revānī yaḳdı ʿālem ḫalḳını / Oda 

yansun defter ü ṭomār u dīvānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 7). [defter] 

Mülk-i naẓm içre Revānī ide Ḫusrev taḥsīn / Her 

ġazel kim oḳına defter ü dīvānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 6). [defter] 

Yazup bu şiʿrümi gül defterine / Oḳıdur dāyimā 

bülbüllerine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 1). 

[defterine, -i, -n, -e] 

Ġonce vü gül defterin dürdi Revānī bāġda / Naẓm-ı 

rengīnüñ çıḳaldan defter ü ṭomār ile (Revânî 

Divanı, Gazel 371, Beyit 5). [defter] 

Yār-ı mevzūn-ḳadd ü miskīn-ḫaṭ durur şiʿrüm 

benüm / Dāyim anuñçün ḳoyar defterle dīvān 

ḳoynına (Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 6). 

[defterle, -le] 

Yazmaġa medhüñdeki naẓmın Revānī bendeñüñ / 

Güller evrāḳından idindi yine defter çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 33). [defter] 

Ṣafā-yı vaṣf-ı cemīlüñle ey güzīn-i beşer / Diler ki 

ḫāme yaza midḥatüñde bir defter (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 41). [defter] 
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Urdı çün ʿömri berātına ecel ṭuġrāsın / Yüzi aġlar 

ḳalemüñ hīç açılmaz defter (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 23). [defter] 

 

defter düz: Kaleme almak, yazmak, defter hâline 

getirmek. 

Berg-i gülden düzdi defter ġoncadan ḳıldı devāt / 

Olmaġa bu dem çemen şāhına defterdār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 11). [defter düzdi, -di] 

 

defter ḳıl: Defter yapmak, deftere yazmak. 

Ḥayretinden ḳalemüñ barmaġın ıṣırdı devāt / Ḳıldı 

çün devr-i felek cevrini defter ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 25). [defter ḳıldı, -dı] 

 

defter ol: Kayıt altına almak. 

Güzeller içre sen begler begisin / Mülāzım çaḳ 

kapuñda defter olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, 

Beyit 5). [defter olmaz, -maz] 

 

defter ü dīvān: Defter ve divan. 

Oḳuyup bir gün şikeste ḫāṭırumı yazmaduñ / Ḥālümi 

bir bir dimişken defter ü dīvān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 5). [defter ü dīvān] 

Yazamaz gamdan Revānī defter ü dīvānına / Şol 

ġazeller kim begüm mecmūʿa-ı ḫāṭırdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 66, Beyit 5). [defter ü dīvānına, -ı, -n, 

-a] 

 

defterdār: Osmanlı Devleti’nde mâlî işlerin 

başında bulunan yüksek memur. 

Berg-i gülden düzdi defter ġoncadan ḳıldı devāt / 

Olmaġa bu dem çemen şāhına defterdār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 11). [defterdār] 

 

defterdār olmaġ: Bir vilayetin para işlerini idare 

eden kimse; maliye vekiline verilen unvan. 

Berg-i gülden düzdi defter ġoncadan ḳıldı devāt / 

Olmaġa bu dem çemen şāhına defterdār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 11). [defterdār 

olmaġa, -a] 

 

defter-i eyyām: Zaman defteri. 

Gül degüldür görinen eyle naẓar ʿibret ile / Yılda bir 

kerre göñül defter-i eyyām açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 105, Beyit 2). [defter-i eyyām] 

 

defterin dür: Öldürmek; işine son vermek, işten 

çıkarmak; başarısını kıskanarak yükselmesine engel 

olmak. 

Ġonce vü gül defterin dürdi Revānī bāġda / Naẓm-

ı rengīnüñ çıḳaldan defter ü ṭomār ile (Revânî 

Divanı, Gazel 371, Beyit 5). [defterin dürdi, -di] 

 

deg: Değmek, dokunmak; zararı erişmek. 

Degmesün diyü çemende gülbüne ḫāruñ dili / 

Ġoncalardan boynına aṣmış durur ṭomār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 6). [degmesün, -me, -sün] 

 

deger: Değmek; eş kıymette olmak, karşılık teşkil 

edecek değerde bulunmak, denk olmak. 

El-ḥaḳḳ ḫarāc-ı Rūm deger zerger-i ṣabāḥ / Bu 

ḫātem-i zebercede ṭaḳduġı laʿl-i nāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 9). [deger] 

 

deger: Kıymet. 

Dil metāʿın degerin degmeze biz ḫod ṣatduḳ / 

Aldılar anı güzeller ne ziyān eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 72, Beyit 2). [degerin, -iñ] 

 

degerken: Layık, şayan, ederinde. 

Aġırı altun degerken ol gümiş sāʿidleri / Gencveş 

medfūn idüp zīr-i türāb itmek neden (Revânî Divanı, 

Gazel 272, Beyit 3). [degerken] 

 

degin: Dek, değin, kadar. 

Geceler ṣubḥa degin ʿıyş-ı bahār eyle müdām / Ki 

felek gülşen olup encüm aña güller olur (Revânî 

Divanı, Gazel 87, Beyit 3). [degin] 

Beglerüz devlet-i ʿışḳ ile Revānī zīrā / Giceler ṣubḥa 

degin māh yaḳar mişʿalemüz (Revânî Divanı, Gazel 

154, Beyit 5). [degin] 

İçelüm subḥa degin oñmazısaḳ oñmayalum / 

Ḳarşumuzda hele balmumları par par yansın 

(Revânî Divanı, Gazel 279, Beyit 3). [degin] 

Ġoncalardan pür olup gülşenünüñ eṭrāfı / ʿÖmrünüñ 

bāġı ola ḫaşre degin tāze vü ter (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 32). [degin] 
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değirmen: İçinde öğütme işi yapılan böyle bir 

düzeneğin bulunduğu yer. 

Ḳaldı işden māh-ı rūze ireli peymāneler / Ṣuyı 

ṣoġulmış degirmen gibidir mey-ḫāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 61, Beyit 1). [degirmen] 

 

degme: Herhangi bir, olur olmaz, sıradan. 

Degme bir meh-rūy ile daʿvā-yı ḥüsn itmek neden / 

Ṣaḳın ey āyīne bir gün görinür cānān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 3). [degme] 

Ḳanı ol dem kim Revānī yüz sürem ayaġına / 

Degme bir üftādeye devlet naṣīb olmaz naṣīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 7). [degme] 

Saña kim dir ʿāşıḳı terk eyle aġyāruñ gözet / 

Degmeye yār olma sen yār-ı vefādāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 1). [degmeye, -(y)e] 

Baḳmazsa dīde çihre-i aġyāra nola kim / Ḳılmaz çü 

degme kimseye ehl-i ḥayā naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 74, Beyit 4). [degme] 

Ben nice yārüñ diyārın terk idem aġyār içün / 

Degme belā ile idemez kişi terk-i diyār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 3). [degme] 

Mürġ-i dil degme güzel dāmına düşmez şimdi / Bu 

cihānda anı ṣayd itmege bir dāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 4). [degme] 

Bir gedā maḥbūbını gördüm cihānda beglenür / Ḳul 

idinmez kendüzine degme bir şeh-zādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 2). [degme] 

 

degmedük: Denk,eş, benzer. 

Devr-i ḥüsnüñde ḳomaduñ ki ruḫuñ seyr idevüz / 

Degmedük bir güle beñzer ki senüñ yanuñda 

(Revânî Divanı, Gazel 320, Beyit 2). [degmedük] 

 

degmez: Layık olmak. 

Dil metāʿın degerin degmeze biz ḫod ṣatduḳ / 

Aldılar anı güzeller ne ziyān eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 72, Beyit 2). [degmeze, -e] 

 

degül: Değil. 

Ḥüsnüñ eyyāmında yad itdüñ Revānī bendeñi / 

Pādişāhum çoḳ degül mi bu ḳadar iḥsān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 6). [degül] 

Baş ḳoyup secd’itmez idi ol bütüñ ruḫsārına / Ger 

degülmişseydi kāfir kākül-i müşkīn-i dost (Revânî 

Divanı, Gazel 32, Beyit 2). [degülmişseydi, -se, -y, -

di] 

Yoluñda virmez isem cān u şīrīn / Degülven 

ḫusrevā ʿışḳuñda Ferhād (Revânî Divanı, Gazel 46, 

Beyit 3). [degülven] 

Degül bu ġoncalar şevḳüñ eliyle ey gül-i raʿnā / 

Senüñçün yine çāk olmış gülistānda girībānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 3). [degül] 

ʿAceb bekrī degül mi cām-ı bāde / Ṣafāsından şarāb 

ile yüzüñ yur (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 6). 

[degül mi, - mi] 

Ṣūfī cihānda ḫayli ululuk degül mi kim / Ayaġın 

öpdürür gelene pīr-i mey-fürūş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 3). [degül mi, -mi] 

Degüldür tāb-ı mülden reng-i rūyuñ / Benüm 

ḳanum alup yüzüñe sürdüñ (Revânî Divanı, Gazel 

218, Beyit 4). [degüldür, -dür] 

Görinen gülşende şemʿ-i āteşīndür gül degül / Geşt 

iden eṭrāfını pervānedür bülbül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 1). [degül] 

Görinen gülşende şemʿ-i āteşīndür gül degül / Geşt 

iden eṭrāfını pervānedür bülbül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 1). [degül] 

Her ne dem gitse baña āh itdürür ol serv-i nāz / 

Dūd-ı ahūmdur ḳafāsında anuñ kākül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 2). [degül] 

Kişver-i ḥüsn içre çoḳdur gerçi kim ṣāḥib-cemāl / 

Ol gül-endāmum gibi birisi de şengül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 3). [degül] 

Ẓāhir olan āteş-i dilden ḥarāretdür müdām / Bezm-i 

ġamda sāḳiyā beñzüm ḳızardan mül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 4). [degül] 

Şiʿrüñ içre sünbül ekmişsin Revānī dir gören / Kim 

bilür kim ḳanġı ḫūbuñ zülfidür sünbül degül 

(Revânî Divanı, Gazel 233, Beyit 5). [degül] 

Bezmümüz içre güzeller yine ḥavrā mı degül / 

Odamuz şimdi göñül cennet-i meʿvā mı degül 

(Revânî Divanı, Gazel 234, Beyit 1). [degül] 

Bezmümüz içre güzeller yine ḥavrā mı degül / 

Odamuz şimdi göñül cennet-i meʿvā mı degül 

(Revânî Divanı, Gazel 234, Beyit 1). [degül] 
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Zāhidā sāḳiye ḥavrā meye kevser didiler / Cennet 

esbābı bu dünyāda müheyyā mı degül (Revânî 

Divanı, Gazel 234, Beyit 2). [degül] 

Sāḳi başuma ḳıyāmet ḳoparursa ne ʿaceb / Ḳadd-i 

bālāsı anuñ ġayret-i ṭūbā mı degül (Revânî Divanı, 

Gazel 234, Beyit 3). [degül] 

Ḳış güninde nola ger ʿıyş-ı bahār eyler isek / Ġonca 

sāḳī gül-i ter cām-ı muṣaffā mı degül (Revânî 

Divanı, Gazel 234, Beyit 4). [degül] 

Felege virme Revānī bu güzeller bezmin / Gözüñ aç 

meclisi gör evc-i süreyya mı degül (Revânî Divanı, 

Gazel 234, Beyit 5). [degül] 

Rāygān cümle cihān bezmin muʿaṭṭar eyledüñ / Ḫoş 

degül mi būy-ı ḫulḳuñ nāfe-i Tātārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 3). [degül] 

Yaz u kış güller biter medḥüñ bahāristānıdur / Yeg 

degül mi āṣafā ṭabʿum benüm gülzārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 4). [degül] 

Gün degüldür görinen ḥüsnüñ temāşā ḳılmaġa / Bir 

zeberced ṭāḳdan açmış melekler pencere (Revânî 

Divanı, Gazel 358, Beyit 2). [degüldür, -dür] 

Tañ eyledügüñ ʿāşıḳa peymāne degül mi / Ṣūfī gele 

inṣāf ide rindāne degül mi (Revânî Divanı, Gazel 

405, Beyit 1). [degül mi] 

Ḥūrī didügüñ sāḳi-yi gül-çihreye beñzer / Cennet 

didügüñ gūşe-i mey-ḫāne degül mi (Revânî Divanı, 

Gazel 405, Beyit 2). [degül mi] 

Mest-i meye tesbīḥüñi ʿarż eyleme zāhid / 

Destindeki her nuḳli anuñ dāne degül mi (Revânî 

Divanı, Gazel 405, Beyit 4). [degül mi] 

Bir desti şarābı götürüp gitti Revānī / Billāh anuñ 

her işi mestāne degül mi (Revânî Divanı, Gazel 

405, Beyit 5). [degül mi] 

Sünbül degül mi zīnet iden naḫl-i gülleri / Açsa 

ʿaceb mi zülf-i muṭarrā güzelleri (Revânî Divanı, 

Gazel 461, Beyit 2). [degül mi] 

ʿIşḳ odına yaḳan beni göñül durur göñül / Gözden 

degüldür aġladugum göz nem eyledi (Revânî 

Divanı, Gazel 473, Beyit 2). [degüldür, -dür] 

Gel bu eyyāmı hebā itmeyelüm ġaflet ile / Ki sebāt 

üzre degüldür bu ʿömür ḫāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 4). [degüldür, -dür] 

Bu ẕerreler degül görinen nev-ʿarūs-ı dehr / Ṣaçdı 

yüzine şīşe-i ḫūrşīdle ki gül-āb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 14). [degül] 

Meclisüñde görinen yir yir degül zerrīn ḳadeḥ / 

Nergis ü güllerle zeyn olmış yine ṣaḥrā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 14). [degül] 

Bu görinen zebāne-i āteş degül durur / Ḫalḳa lisān-

ı ḥālle ider iʿtiẕār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 29). [degül durur, -dur, -ur] 

Bir ḳuru iʿtibār degülmişse bu cihān / Kürki olana 

itmez idi iʿtibār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 37). [degülmişse, -miş, -se] 

Ġonca degül durur görinen gülsitānda / Açmış 

duʿā-yı devlet-i şāha dehān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 11). [degül durur, -dur, -ur] 

Jeng-i ġamdur göñlinüñ āyīnesinde ʿāşıḳūn / Ṣu 

kenārında degüldür görinen yir yir çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 27). [degüldür, -dür] 

Meh degüldür görinen gerdūn yüzini sürmeden / 

Ḫāk-i dergāhuñ ʿabīrine bulaşdurmış cebīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 35). [degüldür, -dür] 

Ḳavs-i ḳuzaḥ degül görinen ḫaṣm-ı şāh içün / Almış 

felek eline yeşil tozlu bir kemān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 10). [degül] 

Çemende şeb-nem ile berg-i gül degül görinen / 

Bişürdi bülbül-i bīmāra gül-şeker ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 11). [degül] 

Nihāl-i gül yine ḫıdmetde ḳan dere batmış / Degül 

durur görinen anda ser-be-ser ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 30). [degül, -dur, -ur] 

Görinen burc [u] bārūlar degüldür şāh ġāzīnüñ / 

Lisān-ı ḥāl ile ister ḳılıcından amān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 5). [degüldür, -dür] 

Degül ḳaṣīde bu bir deste tāze güldür kim / Muʿaṭṭar 

eyleye bezm-i şeh-i cihāndārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 51). [degül] 

Görmiş felek meger şeb-i ḥınnāsına yaraḳ / Ḥınnā 

degül mi kāsesi içindeki şafaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 25). [degül] 

Bu ara yirde devr iden ṭolular degül / Ay u güneş bu 

meclise seyrāne geldiler (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 34). [degül] 

Şimşek degül durur görinen bang-i raʿd ile / Bir 

odlu āhıdur felegüñ k’olmış āşikār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 28). [degül durur, -dur, -ur] 

 

degül mi: Değil mi? Onaylatma anlamındadır. 
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Ben vaʿde-i vaṣlına anuñ hīç inanam mı / Şol 

ʿahdine ṭurmayıcı cānāne degül mi (Revânî Divanı, 

Gazel 405, Beyit 3). [degül mi] 

 

dehān: Ağız. 

Aldanma ḳad ü zülf ü dehānına nigāruñ / Zīrā ki 

güzel sevmegüñ ey dil elemi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 3). [dehānına] 

Ḥüsni kitābı içre dehānında şübhe vār / Gūyā ki 

ḫaṭṭı ḥāşiye durur aña naẓar (Revânî Divanı, Gazel 

74, Beyit 3). [dehānında, -ı, -n, -da] 

Ol cemālüñçün dehānı mīmdür ḳaddi elif / İki 

zülfeynüñ birisi cīm ü biri lām olur (Revânî Divanı, 

Gazel 80, Beyit 5). [dehānı, -ı] 

Dil cidāl eylemez dehānuñ içün / Yoḳ yire olmasun 

cedel didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 4). 

[dehānuñ, -uñ] 

Zülf ü ḳaddüñle dehānuñı nice sevmeyeyin / Her 

ḳaçan muṣḥafa el ursam elif lām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 3). [dehānuñı, -uñ, -ı] 

Ḳadd ü dehānı ṣıfr u elifdür ki ḥüsnüñüñ / On 

eyledi birini o da [özge] ḥisābdur (Revânî Divanı, 

Gazel 107, Beyit 2). [dehānı, -ı] 

Ol dehān u ḫāl-i müşkīnüñden ey dil ġalaṭ / Ḥarf-i 

mīm üstinde zīrā noḳṭa ḳomaz ehl-i ḫaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 1). [dehān] 

Büyüklenemez ẕerreye ey ġonca dehānuñ / Gördüñ 

mi neler eyler imiş kişiye yoḳlıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 190, Beyit 3). [dehānuñ, -uñ] 

Laʿlüñe yāḳūtuñ öykündügini işitmegin / Dostum 

gülmekden egildi dehānı ḫātemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 198, Beyit 2). [dehānı, -ı] 

Çeşm ü dehān u zülfini terk idemez göñül / Zīrā 

bilür ki kişiye āḫir ʿamel gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 203, Beyit 2). [dehān] 

Ḫurremem her dem dehān ü ḳad ü zülfüñ yād idüp / 

Ṭañ mıdur ben müflise dirlerse māluñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 4). [dehān] 

Ẕerrece yoḳdur dehānuñ ḳılca görinmez miyān / 

Öpülüp ḳoculmaġa andan begüm ḳābil misin 

(Revânî Divanı, Gazel 275, Beyit 2). [dehānuñ, -uñ] 

Cān metāʿın ḳāṣid itmişdür dehānuñ baç ile / Yaḳdı 

göñlüm kişverin ġamzeñ senüñ tārāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 1). [dehānuñ, -uñ] 

Ser-māye çün güzelde hemān ḳaş u göz durur / 

Yārüñ dehānını dutuñuz yoḳ ḥisābına (Revânî 

Divanı, Gazel 350, Beyit 2). [dehānını, -ı, -n, -ı] 

Dehānı sözde yārüñ ḳıl yarardı / Mecāl olsa eger 

kim kīl ü ḳāle (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 4). 

[dehānı, -ı] 

Ḫoş dem durur Revānī bugün vaṣfın ideli / Gūyā ki 

ḥabb-ı misk alupdur dehānına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 5). [dehānına, -ı, -n, -a] 

Ḫaste ḳılmışdur Revānīyi dehānuñ ḥasreti / 

Sevdügüm yoḳ yire ölsün mi yazuḳ bir bī-günāh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 6). [dehānuñ, -uñ] 

Göster dehān ü ebru vü ḳadd ile zülfüñi / Cānum 

Revānīnüñ çü bilürsün murādını (Revânî Divanı, 

Gazel 438, Beyit 5). [dehān] 

Dehānuña meger öykündi ġonca / Ki güller güldi 

bülbüller uġındı (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 

4). [dehānuña, -uñ, -a] 

Mest olupdur ġālibā bu üştür-i gerdūn yine / Kim 

dehānından köpükler oldı yine āşikār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 14). [dehānından, -ı, -n, -

dan] 

Gāh dervīş oluban pāyına zencīr ṭaḳar / Rindler gibi 

dehānına alur geh geh zer (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 5). [dehānına, -ı, -n, -a] 

Devr-i ḥüsnüñde dehānuñ durur ol mīm-i ḳamer / 

Noḳṭa-i ḫāl ile şol zülf durur cīm-i cemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 20). [dehānuñ durur, -uñ , 

-dur, -ur] 

Devr-i ḥaṭṭuñda dehānuñçün ṭurup aġlar göñül / 

Ṭıfldur kim yavu ḳılmış sebzede engüşterīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 22). [dehānuñçün] 

 

dehān: Ağız; dil. 

Bir ejdehā durur ne umarsuz bu çarḫdan / Ḳavs-i 

ḳuzaḥ ki görinür ana dehān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 7). [dehān imiş, -i, -miş] 

 

dehān aç: Ağız açmak; Konuşmaya başlamak. 

Lisān-ı ḥāl ile söyler rumūz u vaḥdetden / Ḳaçan ki 

aça dehān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 2). [dehān aça, -a] 

Ġonca degül durur görinen gülsitānda / Açmış duʿā-

yı devlet-i şāha dehān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 11). [dehān açmış, -mış] 
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Bir ejdehā durur görinen çarḫ-ı heft-ser / Şimdi 

hilāl-i ʿıyddan açmış durur dehān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 5). [dehān açmış durur, -mış , -dur, 

-ur] 

Benümle medḥüñ eylerdi eger nuṭḳa mecāl olsa / Bu 

şiʿri dāyim oḳurdı eger açsa dehān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 21). [dehān açsa, -sa] 

 

dehān-ı çarḫ: Gökyüzü ağzı. 

Evṣāf-ı ʿıydı ḫalḳa yine ḳılmaġa beyān / Olmış 

dehān-ı çarḫa bu dem māh-ı nev zebān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 1). [dehān-ı çarḫa, -a] 

 

dehān-ı ġonca: Goncanın ağzı. 

Dehān-ı ġoncada şeb-nem mi çün seḥer görinen / 

Ya ṭūṭi ḥabb-ı nebāta uzatdı minḳārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 12). [dehān-ı ġoncada, -da] 

 

dehānuñ sırrı: (Sevgilinin) ağzının sırrı. 

Kimseler vāḳıf degül cānā dehānuñ sırrına / 

Ḳorḳarın ṣormaġa ḥikmet var ise ol sırdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 66, Beyit 3). [dehānuñ sırrına, -ı, -n, -

a] 

 

dehen: Ağız. 

Çünki mīm üstine hīç noḳṭa yazılmaz ṣanemā / 

Dehenüñ üzre nedür noḳṭa-i ḫāl-i siyehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 3). [dehenüñ, -üñ] 

Beni gūyā dehen ü ḳāmet ü zülfüñdür iden / 

Söyledür ḳanda olursa güzelüm kişiyi māl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 2). [dehen] 

Lebi cān ḫastasınuñ derdine emdür didiler / Ḳāmeti 

aña elifdür deheni ḥalḳa-i mīm (Revânî Divanı, 

Gazel 242, Beyit 6). [deheni, -i] 

Zülfi Mūsī yed-i beyżā ruḫı ʿİsī deheni / Ḳaşı 

Zünnūn ḳara gözleri Üveyse’l-Ḳaranī (Revânî 

Divanı, Gazel 475, Beyit 1). [deheni, -i] 

Ey dil çemende ġonca dehenlerle hem-dem ol / Gül 

mevsiminde olma ṣabā gibi bī-ḳarār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 13). [dehenlerle, -ler, -le] 

Dehenüñ bir söz ile ʿālemi ḳul itdi saña / Ḳıldı 

dünyāyı Süleymāna musaḫḫar ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 4). [dehenüñ, -üñ] 

Dehenüñden ṣanemā oldı mükedder ḫātem / Teng-

dil baġrı delük ʿāşıḳa beñzer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 1). [dehenüñden, -üñ, -den] 

Ġam degüldür dehenüñ ʿaşıḳa görinmez ise / Çünki 

ʿālemde görinmez ṣanemā kimseye cān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 27). [dehenüñ, -üñ] 

 

dehen-i sāḳi: Saki ağzı, dudağı. 

Günümüz ṭoġdı mey ile idelüm ʿıyş-ı müdām / 

Dehen-i sāḳi durur maġrib ü maşrıḳdur cām 

(Revânî Divanı, Gazel 249, Beyit 1). [dehen-i sāḳi 

durur, -dur, -ur] 

 

dehr: Dünya, felek. 

Ṣayyād-ı çarḫ yine nice ḥīle itdi kim / Devlet 

ġaẓenferini bu dehr eyledi şikār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 30). [dehr] 

 

dek: -e kadar, -e değin. 

Ezel ṣubḥında k’āhumdan yaḳupdur āsümān āteş / 

Ebed şāmına dek her dem yaḳar andan cihān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 1). [dek] 

Tīġ-i cihān-güşāña muṭīʿ ola āsümān / Gün gibi 

ḥaşre dek olasın şāh-ı kām-yāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 47). [dek] 

Ḳarşuñda bendeveş giceler ṣubḥa dek ṭurur / 

Altunlu şeb-külāh ile ey şehriyār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 19). [dek] 

 

dek ṭur: Uslu, sessiz, sakin durmak; susmak. 

Dek ṭursa ṣūfi bilse eger kendü ḥālini / Yolmazdı 

şāne tel tel anuñ aḳ ṣaḳalını (Revânî Divanı, Gazel 

416, Beyit 1). [dek ṭursa, -sa] 

 

del: Delik açmak, yaralamak. 

Cevāhire nice ġarḳ olmasun ki ʿahdüñde / Dil-i 

ʿadūya ẓafer buldı deldi kān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 25). [deldi, -di] 

 

delḳ-i kebūd: Laciverdi hırka. 

Ṣūfiyā geymiş idük biz de ezel delḳ-i kebūd / Burdı 

taḳvā elini neyleyelüm pençe-i ʿūd (Revânî Divanı, 

Gazel 43, Beyit 1). [delḳ-i kebūd] 
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dellāl: Satıcı ile alıcı arasında aracı olan, birinin 

malını bağırarak satan kimse: tellal, çağırtmaç. 

Ḫˇāce-i Mıṣr-ı melāḥatsin sen ey Yūsuf-cemāl / 

Göñlümi bāzār-ı ʿışḳ içinde dellāl eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 3). [dellāl] 

Cān metāʿını aña ṣatmaġa dil dellālı / Günde biñ 

kerre Revānī dolanur bāzārı (Revânî Divanı, Gazel 

436, Beyit 5). [dellālı, -ı] 

 

dellālı ol: Tellal, çağırtmaç olmak. 

Söz metāʿı ṣatılmadan ḳaldı / Hātif-i ġayb olursa 

dellālı (Revânî Divanı, Gazel 462, Beyit 2). [dellālı 

olursa, -ur, -sa] 

 

delü: Aklını kaçırmış, çıldırmış kimse; aşık. 

Gömgök delüdür Leyli ṣaçuñ fikri ile kim / 

Mecnuñ gibi düşmiş yine ṭaġlara benefşe (Revânî 

Divanı, Kaside 30, Beyit 20). [delüdür, -dür] 

 

delü göñlüm: Deli gönül: Her zaman âşık olmaya 

hazır coşkun gönüllü kimsenin kendi durumu ve 

gönlü için kullandığı tatlı bir serzeniş sözü. 

Meh-rūlara baş egmez iken devr-i felekde / Sevmiş 

delü göñlüm bugün ol ḳaşı hilāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 2). [delü göñlüm, -üm] 

 

delüḳanlu: Yiğit, delikanlı. 

Zühd ü taḳvāyı bozan lāle vü gül ṣoḥbetidür / 

Yoldaş olmalı degülmiş delüḳanlular ile (Revânî 

Divanı, Gazel 338, Beyit 3). [delüḳanlular, -lar] 

Ne içün baş ḳoşasın ġamze-i ḫūn-rīze göñül / ʿĀḳıl 

olan kişi uyar mı delüḳanluya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 6). [delüḳanluya, -y, -a] 

 

delülük: Delilik. 

Āşüfte gören dostlara göñlümi ayduñ / Yiter 

delülük eyledüñ uṣlan a disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 3). [delülük] 

 

dem: Kan. 

Dem bu demdür içerüz cām-ı meyi nolsa gerek / 

Ṣoḥbet-i nāy ile çün ṭurmadan artar demümüz 

(Revânî Divanı, Gazel 160, Beyit 4). [demümüz, -

ümüz] 

Serv-i cismini kesüp biçmelidür şol kişinüñ / 

Demini bezme döküp içmelidür şol kişinüñ (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 9). [demini, -i, -n, -i] 

 

dem: An,zaman. 

Bahār oldı nola seyrān idüp şād olsa cānānlar / Be-

ġāyet şād olur seyrān deminde lā-cerem cānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 1). [deminde, -i, -n, 

-de] 

Göñül vilāyetini ḳorḳarın ḫarāb eyler / Bizümle ol 

gözi kāfir bu dem ki yaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 

114, Beyit 4). [dem] 

Ḳaçan kim ey göñül sen yāri gördüñ / Göñül 

mülkini ol dem oda urduñ (Revânî Divanı, Gazel 

218, Beyit 1). [dem] 

Cām-ı meyden ehl-i dil bu demde ʿıyş itse nola / 

Ḳış güninde ḥaẓẓ olur ḫūrşid-i ʿālem-tābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 2). [demde, -de] 

Ḫoş dem durur Revānī bugün vaṣfın ideli / Gūyā ki 

ḥabb-ı misk alupdur dehānına (Revânî Divanı, Gazel 

365, Beyit 5). [dem durur, -dur, -ur] 

Vāʿiẓ sözine k’ey ṣaḳın aldanma Revānī / Nūş eyle 

şarābuñı var ol kendü demüñde (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 5). [demüñde, -üñ, -de] 

Ḫıyāmdur ki ḳuruldı çemende ʿişret içün / Bu dem 

şükūfe ki zeyn eylemişdür eşcārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 4). [dem] 

Bu dem ʿahdüñde islāma şu deñlü irdi revnaḳ kim / 

Gözi kāfirler incitmez olupdur bir müselmānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 18). [dem] 

Ḳılma ḥoḥbet hevesin tāze bahār olmayıcaḳ / Ger 

ayaġ üzre gele şevḳile bir dem mey-i nāb (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 3). [dem] 

Sāḳī de dil-ber olup iç diyü eylerse ḫiṭāb / Viresin 

sāḳīye bu beytile ol demde cevāb (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 4). [demde, -de] 

Şu dem ki ẕerrece nūra cihān idi muḥtāc / Görinmez 

olmış idi zer-nigār taḫta-i ʿāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 33). [dem] 

Bahār-ı muʿcizüñ āsārı ey Nebīyyu’llāh / Yemiş 

bitürdi şu dem ki dikildi ḫuşk nihāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 50). [dem] 

İlāhi irişe bir demde biñ selām-ı vedūd / Müdām 

bendeden evlād u āle tā maḥşer (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 47). [demde, -de] 
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Ṭolundıyısa kevkeb-i burc-ı şeref bu dem / Devlet 

göginde mihr-i seḫā ber-devām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 38). [dem] 

Çeşm-i şeh-zādeye çün irdi bu dem ḫˇāb-ı ecel / 

Erisün şemʿ-i şeb-efrūz ḳo yansun mişʿal (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 24). [dem] 

Devlet atından inüp ol şeh-i Cemşīd-nişān / Ḳıldı 

tābūtı bu dem kendüzine taḫt-ı revān (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 25). [dem] 

 

dem bu dem: Zaman bu zamandır. 

Dem bu demdür içerüz cām-ı meyi nolsa gerek / 

Ṣoḥbet-i nāy ile çün ṭurmadan artar demümüz 

(Revânî Divanı, Gazel 160, Beyit 4). [dem bu 

demdür, -dür] 

 

dem dem: Zaman zaman. 

Sīnemüñ her dāġı bir defdür elifler nāylar / İñlesem 

dem dem ʿaceb mi meclis-i dildārda (Revânî 

Divanı, Gazel 364, Beyit 2). [dem dem] 

 

dem ol: Zaman, an gelir (Beyitteki tenasüp ilişkisi 

göz önünde bulundurulduğunda "dem" sözcüğü kan 

anlamıyla da düşünülebilir.). 

Beni öldürmege ḥınnāladı yār ellerini / Göz göre 

ḳana girerler bu güzeller dem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 3). [dem olur, -ur] 

 

dem ur: Bir şeyden söz etmek, konu açmak. 

Rengīn lebüñden urmasa dem ey püser şarāb / Olur 

mı idi laʿl gibi muʿteber şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 20, Beyit 1). [dem urmasa, -sa] 

ʿIşḳdan dem urmasun dīdāra ʿāşıḳ geçmesün / Her 

kimüñ kim ṣu gibi āyīnesi olmaya pāk (Revânî 

Divanı, Gazel 205, Beyit 3). [dem urmasun, -sun] 

Gāh mescid ḳapusında geh der-i mey-ḫānede / Ṣūfi 

ʿārifdür Revānī dem urur her bābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 5). [dem urur, -ur] 

Ġāfil olma bildürürler saña ey dil nidügüñ / Bezm-i 

ġamda bir nefes dem urur iseñ rāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 4). [dem urur, -ur] 

Germ olup çün dem urur mey leb-i gülgūnuñdan / 

Sāḳiyā içmelüdür anı yiyir ṣular ile (Revânî Divanı, 

Gazel 338, Beyit 2). [dem urur, -ur] 

 

dem-be-dem: Ara sıra, zaman zaman. 

Dil-rübālar ʿışḳına bāzār-ı ġamda dem-be-dem / 

Ḫānümān terk idici dīvāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 3). [dem-be-dem] 

Def ṭutar ay ile gün dem-be dem āhengümüze / 

Zühre raḳḳāṣ olursa yaraşur çengümüze (Revânî 

Divanı, Gazel 337, Beyit 1). [dem-be dem] 

Gül ṣoḥbetine daʿvet ider ʿişret ehlini / El ṣalduġı 

çemende budur dem-be-dem çenār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 9). [dem-be-dem] 

 

dem-beste: Şaşkın ve suskun hale gelmiş, bir olay 

karşısında donakalmış, nefesi kesilmiş, çok şaşırmış. 

Aġzı vaṣfında Revānī didügüm nükteleri / Görse 

dem-beste vü ḥayrān ḳala güftār ehli (Revânî 

Divanı, Gazel 417, Beyit 5). [dem-beste] 

Şehā vaṣfuñda her beytüm münaḳḳaş Tāḳ-ı Kisrīdür 

/ Görürse ḳala dem-beste eger Erjeng eger Mānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 31). [dem-beste] 

 

demed demed: Tutam tutam, demet demet. 

Gül deste deste ola benefşe demed demed / Şol 

gülşenüñ içinde ki ol bāġbān ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 47). [demed demed] 

 

dem-i ġażab: Kızgınlık anında. 

Dem-i ġażabda hemān yaluñ od durur şāhā / 

Ġılāfdan ṣu gibi her yaña aḳan ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 22). [dem-i ġażabda, -da] 

 

dem-i seḥer: Seher vakti. 

Belürdi ẓulmet-i şebden dem-i seḥerde güneş / 

Sevād-ı dīde-i ehl-i baṣarda nite ki nūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 2). [dem-i seḥerde, -de] 

 

demür: Demir. 

Şol hevāyī ṭūp gibi görinen şekl-i ḥabāb / Şimdi ṣu 

üstinde olmışdur demürden bir ḥiṣār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 7). [demürden, -den] 

 

dendān: Diş. 

Dizilür rişte-i al üstine gūyā ki gevherler / Görinse 

güldügi vaḳt leb-i laʿliyile dendānı (Revânî Divanı, 

Gazel 407, Beyit 3). [dendānı, -ı] 
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Girihler var durur ġamdan çözemez rişte-i cāndan / 

Felek ʿıḳd-ı süreyyādan eger idinse dendānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 29). [dendānı, -ı] 

 

dendāne: Diş. 

Zülfüñi tezyīn içün miskīn göñül bir şānedür / Her 

ṭarafdan ġamzeñ oḳları aña dendānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 1). [dendānedür, -dür] 

 

deng ol: Şaşırmak, sersemleşmek. 

Ṣu sepmez idi yüzine çarḫuñ sitāreler / Ḫışmını 

görüben eger olmasa ʿaḳlı deng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 15). [deng olmasa, -sa] 

 

denī: Alçak, soysuz, bayağı, aşağılık. 

Ayaġum almaḳ diler sāḳī denī devrān gibi / Cām-ı 

meyden ġayri kimse destgīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 2). [denī] 

Her denīnüñ sözine uyma beni itme helāk / Olma 

maġrūr begüm ḥüsnüñe dünyādur bu (Revânî 

Divanı, Gazel 316, Beyit 2). [denīnüñ, -nüñ] 

 

deñişür: Toplamak. 

Gülgūni dest-māline bu bāġbān-ı çarḫ / Ṭoldurdı aḳ 

gülleri deñişürdi bī-ḥisāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 10). [deñişürdi, -di] 

 

deñiz: Deniz. 

Deñiz seyrānın it gitme gözümden / Donanmışdur 

senüñçün bu sefīne (Revânî Divanı, Gazel 382, 

Beyit 4). [deñiz] 

Biri ki Ḥażret-i Ṣıddīḳdur ṣafāsından / Maḥabbetüñ 

deñizinde ol idi pāk güher (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 43). [deñizinde, -i, -n, -de] 

 

deñlü: Kadar, gibi. 

Ey ṣanem hicrüñ beni şol deñlü ḳılmışdur żaʿīf / 

Varamazdum kūyuña ger sāyem olmasa ʿaṣā 

(Revânî Divanı, Gazel 15, Beyit 3). [deñlü] 

Kirpügi ucına aṣmaz ḳaṭre deñlü gözlerüm / 

Bursanuñ ey dil Bıñarbaşı ki bir nehri geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 4). [deñlü] 

Yārden görsem Revānī ẕerre deñlü merḥamet / 

ʿĀlem içinde olurdı iʿtibārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 5). [deñlü] 

Bu fetḥ deñlü olmaya cemʿ olsa bir yere / Budur 

zamānede añılan yādigār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 14). [deñlü] 

 

depele: Tepeledi, öldürmek. 

Tīġ-ı ʿitāb ile depelersin Revānīyi / Ölsün mi 

neylesün seni ey bī-vefā sever (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 5). [depelersin, -r, -sin] 

 

der: Ter (mum damlası). 

Ġarḳ olmaz idi derlere bezmüñde ḫusrevā / 

Luṭfuñdan olmasaydı eger şermsār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 17). [derlere, -lere] 

 

der ü dīvār: Kapı ve duvar. 

Selsebīl ırmaġına beñzer bu naẓm-ı ābdār / Bāġ-ı 

cennetdür yaḫod olmış der ü dīvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 36). [der ü dīvār] 

 

derāġūş eyleyüp: Kucaklamak, sarmak. 

Dāyeveş ḫāl-i siyāhını derāġūş eyleyüp / Ṣan 

Ḥabeş ṭıflıyla oynar kākül-i müşkīn-i dost (Revânî 

Divanı, Gazel 32, Beyit 3). [derāġūş eyleyüp] 

 

derbānı ol: Kapıcı, kapıda duran görevli olmak. 

Ḳamer sīmīn piyāleyle olupdur bezmine sāḳī / 

Güneş zerrīn ḳabāyıla diler kim ola derbānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 10). [derbānı ola, 

-a] 

 

derc id: Toplama, bir araya getirme. 

Naẓmında çünki nām-ı şerīfüñi derc ider / Bulsa 

Revānī naẓmuñ ile nola nām ü neng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 18). [derc ider, -er] 

 

derd: 1. İnsana ıztırap veren her türlü hal, sıkıntı, 

zorluk, üzüntü 2. Devam eden, geçmeyen hastalık, 

illet, ağrı sızı. 

Cān virüp derdüñi alduḳ ʿışḳ bāzārında kim / 

Umaruz şekker lebüñden dostum şerbet behā 

(Revânî Divanı, Gazel 8, Beyit 3). [derdüñi, -üñ, -i] 

Göricek yāri göñül derd ile bir āh itdi / Neylesün 

bunca belālar ile bir āh saña (Revânî Divanı, Gazel 

13, Beyit 4). [derd] 
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Germ olma hāy u hūyuña iñende ṣūfiyā / ʿĀşıḳlaruñ 

da derd ile çoḳ āh u vāhı var (Revânî Divanı, Gazel 

96, Beyit 4). [derd] 

Dil lebüñ devrinde çünkim zülfüñ idindi maḳām / 

Her marażdan derdi yoḳ dārü’ş-şifā yanındadur 

(Revânî Divanı, Gazel 135, Beyit 3). [derdi, -i] 

Her dem Revānī āh idelüm derde çāre yoḳ / Çün 

böyle gösterür bize bu rūzgārumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 146, Beyit 5). [derde, -e] 

Ey ṭabīb-i dil ü cān nabzını ṭut ḥālini ṣor / İñiler 

ḫasta olup derd ile bī-çāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 2). [derd] 

Yār oldı Revānī bize bu derd ü ġam-ı ʿışḳ / Ṣanki 

bile ṭoġmış iki ḳardaşlaruz biz (Revânî Divanı, 

Gazel 163, Beyit 7). [derd] 

Vaṣl ile eyle derdüme devā çāreñ var ise / Ḫaste-i 

hicr olana ġayrı müdāvā yaramaz (Revânî Divanı, 

Gazel 164, Beyit 3). [derdüme, -üm, -e] 

Nev-cüvān dil-berlerüñ derdinden uṣanmaḳ neden / 

Böyle mi irşād idüpdür ey göñül pīrüñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 206, Beyit 2). [derdinden, -i, 

-n, -den] 

Dūr olaldan āsitānuña başı yasduḳdadur / Kimseye 

derdini virme ya İlāhī göñlümüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 217, Beyit 4). [derdini, -i, -n, -i] 

Virdi būseñ ey ṭabīb-i cān dile tāze ḥayāt / Bir 

ölümlü ḫastanuñ derdine dermān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 4). [derdine, -i, -n, -e] 

Lebi cān ḫastasınuñ derdine emdür didiler / Ḳāmeti 

aña elifdür deheni ḥalḳa-i mīm (Revânî Divanı, 

Gazel 242, Beyit 6). [derdine, -i, -n, -e] 

Mey-i ṣāfī gibi şerbet mi olur ṭabʿa laṭīf / ʿIşḳ 

derdini Revānī ne bilür ḫˇāce ḥekīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 7). [derdini, -i, -n, -i] 

ʿIşḳ derdinden durur ʿālemde destān olduġum / 

Çeşm-i mestüñden durur her laḥẓa ḫayrān olduġum 

(Revânî Divanı, Gazel 246, Beyit 1). [derdinden 

durur, -i, -n, -den , -dur, -ur] 

Pādişāhum derd ü miḥnetden fiġān itsem nola / ʿIşḳ 

elinden nice Rüstemler olup durur zebūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 4). [derd] 

Derdümi añladılar sīne-i sūzānumdan / Bildiler 

mest idügüm çāk-i girībānumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 262, Beyit 1). [derdümi, -üm, -i] 

Dil-rübālar arasında nice sevmeyem seni / Cānumuñ 

cānānesisin derdümüñ dermānısın (Revânî Divanı, 

Gazel 270, Beyit 4). [derdümüñ, -üm, -üñ] 

Eski derdüm baña yetmez mi nedür ey nev-bahār / 

Gül niçün ʿāşıḳ geçer ol ġonca-i ḫandānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 6). [derdüm, -üm] 

Raḥm iderdüñ sen ne deñlü seng- dilseñ zāhidā / 

ʿĀşıḳuñ derdine baḳsın yārüñ istiġnāsı ne (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 4). [derdine, -i, -n, -e] 

Cān ṣatup derdini alsam bana ṭaʿn eylemeñüz / Bu 

cihāndur çün olur her kişinüñ bir kārı (Revânî 

Divanı, Gazel 436, Beyit 4). [derdini, -i, -n, -i] 

Remmāle varup derdüme bir çāre bul ey dil / Bu 

kurʿa-i ʿışḳuñ baña ḫoş gelmedi fāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 4). [derdüme, -üm, -e] 

Raʿdveş zārī ḳılup yaşlar aḳıtdı pīr-i çarḫ / Sen 

cüvānuñ derd ile gördi çün giryān beni (Revânî 

Divanı, Gazel 483, Beyit 4). [derd] 

 

derd mendi: Dert sahibi, tasalı, kaygılı. 

Virüp göñlümi zülfüñün eline / Ayaḳlarda ḳoduñ bu 

derd mendi (Revânî Divanı, Gazel 406, Beyit 6). 

[derd mendi, -i] 

 

derd ol: İnsana ıstırap veren her türlü hal, sıkıntı, 

zorluk, üzüntü olmak. 

Yā Rab ne derd olur k’işidilmez niyāzumuz / 

Ġayrılar ile ṣalınur ol serv-i nāzumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 145, Beyit 1). [derd olur, -ur] 

 

derd olası: Dert olacak, sıkıntı verecek. 

Göñlümün gitmedi bir laḥẓa perīşānlıġı / Sāḳiyā ṣun 

berü şol derd olası ḳanlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

426, Beyit 1). [derd olası] 

 

derd ü belā: Dert ve bela. 

Cānına derd ü belā ol kim kapuñdan ola dūr / 

Başına devlet anuñ kim sen hümā yanındadur 

(Revânî Divanı, Gazel 135, Beyit 2). [derd ü belā] 

Revānī derd ü belāsını dil-berüñ ḫoş gör / İki ġarīb 

yetīmi alup da baġruña baṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 5). [derd ü belāsını, -sı, -n, -ı] 

 

derd ü belā bāġı: Dert ve bela bağı. 
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Yaşumuñ dāneleri derd ü belā bāġında / Oldı ʿaks-

i ruḫ-ı zerdümle ser-ā-ser nārenc (Revânî Divanı, 

Gazel 35, Beyit 3). [derd ü belā bāġında, -ı, -n, -da] 

 

derd ü eleme: Dert ve elem. 

Ḥūrīler ider ḫāk-i mezārını ziyāret / Ḥasretle şu kim 

cān vire derd ü elemüñde (Revânî Divanı, Gazel 

400, Beyit 2). [derd ü elemüñde, -üñ, -de] 

Gāh ser-keşlik ider yār-ı cefākār gibi / Gāh ʿāşıḳ 

gibi derd ü eleme ṣabr eyler (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 3). [derd ü eleme, -e] 

 

derd ü ġam: Dert ve üzüntü. 

Gerçi yoḳ saña bedel ʿişve vü nāz eylemede / Derd 

ü ġam çekmede olmaya benüm de bedelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 238, Beyit 3). [derd ü ġam] 

 

derd ü ġam u miḥnet: Dert ve gam ve sıkıntı. 

Çekdürdi elif sīneme derd ü ġam u miḥnet / Böyle 

olur imiş güzelüm rāh-ı maḥabbet (Revânî Divanı, 

Gazel 29, Beyit 1). [derd ü ġam u miḥnet] 

 

derd üstine derd ol: Dertlerin üst üste gelmesi. 

Ṭaʿn-ı düşmen bir yaña vü dost cevri bir yaña / Bunı 

kim gördi Revānī derd ola derd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 6). [derd üstine derd ola, -

a] 

 

derd-i ʿışḳ: Aşk derdi. 

Cān naḳdini Revānī virür derd-i ʿışḳa dil / Varını 

yoḳ dimez nice ḫoş derdmend olur (Revânî Divanı, 

Gazel 78, Beyit 5). [derd-i ʿışḳa, -a] 

Derd-i ʿışḳ ile ḫūb imiş ölmek / Yār ile ḫoş olur 

sefer dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 4). 

[derd-i ʿışḳ] 

 

derd-i nihānı ol: Gizli derdi olmak. 

Pūte-i ʿışḳ içre böyle cān eritmezdi eger / Olmasa 

ʿāşıḳ gibi derd-i nihānı ḫātemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 198, Beyit 3). [derd-i nihānı olmasa, -ma, -

sa] 

 

derd-i ser vir: Başını ağrıtmak. 

Getür ortaya gül-ābı mey-i gülfāmı götür / Derd-i 

ser virdi Revānīye ḫumār ey sāḳī (Revânî Divanı, 

Gazel 440, Beyit 6). [derd-i ser virdi, -di] 

 

derdmend: Dert sahibi, tasalı; kul, birine sevgi ve 

bağlılık duyan kimse. 

Ol cān ṭabībine eli irmez Revānīnüñ / Hīç çāre 

bulmadı aña bī-çāre derdmend (Revânî Divanı, 

Gazel 40, Beyit 5). [derdmend] 

Yine dil-berdür bilen ben derdmendüñ ḥālini / 

Anmañuz baña ṭabībi o gelürse dir ḥekīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 2). [derdmendüñ, -üñ] 

Ey ṭabīb-i cān ü dil ben ḫastañı yād itmedüñ / 

Dimedüñ bir gün Revānī derdmendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 5). 

[derdmendümdür, -üm, -dür] 

Göñlidür saña Revānī derdmendüñ tuḥfesi / 

Ḫūbdur dil-berlere āyīne olsa armaġān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 7). [derdmendüñ, -üñ] 

 

derdmend olur: Dertli olmak; âşık olmak. 

Cān naḳdini Revānī virür derd-i ʿışḳa dil / Varını 

yoḳ dimez nice ḫoş derdmend olur (Revânî Divanı, 

Gazel 78, Beyit 5). [derdmend olur, -ur] 

Derdmend oldı Revānī düşeli ʿışḳa ṭabīb / Şimdi ol 

kendüzine de bulımaz dermānı (Revânî Divanı, 

Gazel 459, Beyit 5). [derdmend oldı, -dı] 

 

derdnāk: Dertli, kederli. 

Yār hicrinden göñül ġamnāk ü cānum derdnāk / 

Sāḳiyā mey ṣun ki ben ġamdan helāk oldum helāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 1). [derdnāk] 

 

derdnāk ol: Dertli, kederli. 

Firāḳ-ı yār ile ben ḫasta derdnāk oldum / Baña 

meded idüñüz yoḫsa ben helāk oldum (Revânî 

Divanı, Gazel 256, Beyit 1). [derdnāk oldum, -dum] 

Revānī baña ne çāre viṣālden ġayrı / Firāḳ-ı yār ile 

ben ḫasta derdnāk oldum (Revânî Divanı, Gazel 

256, Beyit 5). [derdnāk oldum, -dum] 

 

derdüm dök: Derdini, sıkıntılarını ayrıntılı olarak 

anlatmak, dile getirmek. 

Kime yanam yaḳılam sīne-i pür-sūzumdan / Kime 

derdüm dökeyin bu dil-i bīmārumdan (Revânî 
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Divanı, Gazel 264, Beyit 3). [derdüm dökeyin, -

eyin] 

 

dergāh-ı ḳadr: Yüce kapı. 

Dergāh-ı ḳadrüñ ola yüce tāḳ-ı çarḫdan / Kim anda 

āfitāb ola zer-feşān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 35). [dergāh-ı ḳadrüñ, -üñ] 

 

dergeh: Dergah; Huzur,makam. 

ʿİzzet ʿaceb mi dergehüñe itse ilticā / Ḳapuñda oldı 

devlete ey şāh fetḥ-i bāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 19). [dergehüñe, -üñ, -e] 

Bende-i ḥalḳa-be-gūş olduġıçün dergehüñe / Şimdi 

gelmiş elüñi öpmege ister ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 13). [dergehüñe, -üñ, -e] 

 

dergeh-i fażl: Lütûf, cömertlik dergâhı; lütûf kapısı, 

makamı. 

İrmezse ṭañ mı dergeh-i fażluña ʿaḳl-ı kül / Ġāyet 

bülend-pāye durur āsitān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 25). [dergeh-i fażluña, -uñ, -a] 

 

der-i mey-ḫāne: Meyhane kapısı. 

Gāh mescid ḳapusında geh der-i mey-ḫānede / Ṣūfi 

ʿārifdür Revānī dem urur her bābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 5). [der-i mey-ḫānede, -de] 

Mesken olmış der-i mey-ḫāne çü ḳallāşlara / 

Ġaybdan ḳapu açılmış yine ʿayyāşlara (Revânî 

Divanı, Gazel 378, Beyit 1). [der-i mey-ḫāne] 

Der-i mey-ḫānede ey dil yüzümüz ḫāk idelüm / 

Jeng-i ġamdan varalum āyinemüz pāk idelüm 

(Revânî Divanı, Murabba 1, Beyit 1). [der-i mey-

ḫānede, -de] 

 

der-i yār: Sevgilinin kapısı/eşiği. 

İʿtizār eyle Revānī der-i yāra yüri var / Her kim 

eksükligini bilmez aña yol varamaz (Revânî Divanı, 

Gazel 164, Beyit 7). [der-i yāra, -a] 

 

derisin yüz: Derisini yüzmek. derisini soymak, 

sıyırmak; işkence ederek öldürmek; giysisini 

çıkarmak, soyundurmak; birinin bütün varlığını 

elinden almak. 

Zülfüñe öykünmegin müşgüñ derisin yüzdiler / 

Kellelenmegin lebüñe ezdi yārān şekkeri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 3). [derisin yüzdiler, -di, -

ler] 

 

derle-: Terlemek. 

Sāḳī berü gel kim seni arayı arayı / Ḳan derleyüben 

çıḳdı mey-i nāb ayaḳdan (Revânî Divanı, Gazel 300, 

Beyit 2). [derleyüben] 

Aña luṭf eyleyüp baġışlamışsın / Be-ġāyet 

derlemişsin ey gül-i ter (Revânî Divanı, Kıt'a 3, 

Beyit 2). [derlemişsin, -miş, -sin] 

 

derle: Sakal veya ayva tüyünün yeni ve az şekilde 

çıkması. 

Reyḥāncıdur ki deste-i sünbül götürmedin / Bezm-i 

ruḫuñda derlemiş ey gül-ʿiẕār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 2). [derlemiş, -miş] 

 

derleyüp: Derlemek, toplamak; terlemek (Güneş'in 

sıcaklığı göz önünde bulundurulduğunda terlemek 

de akla gelir.). 

Āfitābüñ tābişinde ger ḥarāret olmasa / Derleyüp 

kürkin çevürmezdi nihāl-i yāsemīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 12). [derleyüp] 

 

dermān: 1. İlâç, çare, 2. Kuvvet, takat. 

Dil-rübālar arasında nice sevmeyem seni / Cānumuñ 

cānānesisin derdümüñ dermānısın (Revânî Divanı, 

Gazel 270, Beyit 4). [dermānısın, -ı, -sın] 

 

dermān eyle: Şifa vermek. 

Virdi būseñ ey ṭabīb-i cān dile tāze ḥayāt / Bir 

ölümlü ḫastanuñ derdine dermān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 4). [dermān eyledüñ, -düñ] 

 

dermānı bul: Çareye, devaya kavuşmak. 

Derdmend oldı Revānī düşeli ʿışḳa ṭabīb / Şimdi ol 

kendüzine de bulımaz dermānı (Revânî Divanı, 

Gazel 459, Beyit 5). [dermānı bulımaz, -ı, -maz] 

 

der-miyān id: Ortaya dökmek, ortaya koymak; 

harcamak, tüketmek. 

Işıḳlar baş açuḳ ḥayrān ḳılıçlar cümlesi ʿüryān / 

Ḳalender gibi hep varın idüpdür der-miyān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 12). [der-miyān 

idüpdür, -üp, -dür] 
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der-miyān it: Ortaya sermek, ortaya dökmek 

(Gülün tamamen açılması.). 

Ġonca hem-yānçe ile altun götürür ḫˇācevār / Gül 

ḳalender gibi itdi cümle varın der-miyān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 6). [der-miyān itdi, -di] 

 

dermiyān ḳıl: Ortaya koymak, ileri sürmek, 

bildirmek, açıklamak. 

Altunlı çok ḳumāş çeküben pīşkeş saña / Ḳıldı 

öñüñde varını hep dermiyān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 14). [dermiyān ḳıldı, -dı] 

 

ders: Bir öğreticinin belli bir konuda öğrencilere 

verdiği bilgi. 

Muṭavvel eyledi bülbül kelāmı gülşende / ʿAceb mi 

dersini iderse muḫtaṣar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 5). [dersini, -i, -n, -i] 

 

ders-ḫāne-i felek: Felek dershanesi. 

Bu ders-ḫāne-i felek içinde yoḳ durur / Ẕihn-i laṭīfi 

gibi anuñ nüktedān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 7). [ders-ḫāne-i felek] 

 

ders-i ʿışḳ: Aşk dersi. 

Ders-i ʿışḳ oldı göñül çünki bugün meşġalemüz / 

Müfti-i şehr bizüm ḫall idemez mesʾelemüz (Revânî 

Divanı, Gazel 154, Beyit 1). [ders-i ʿışḳ] 

Bu fenn-i ʿışk içinde müderris geçer göñül / Gerçi ki 

ders-i ʿışḳ oḳunmaz kitābdan (Revânî Divanı, Gazel 

287, Beyit 3). [ders-i ʿışḳ] 

 

derūn: İç, iç taraf. 

Bāġda gūyā benefşe bir kebūterdür kebūd / Kim 

derūnı ġoncanuñ olmışdur aña āşiyān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 8). [derūnı, -ı] 

 

derūn-ı āb: Suyun içi. 

ʿAks-i ruḫsārum benüm ol tīġ-i āteş-tābda / Ṣanki 

nīlüfer durur bitmiş derūn-ı ābda (Revânî Divanı, 

Gazel 325, Beyit 1). [derūn-ı ābda, -da] 

 

dervīş: 1. Tarikata girip bir şeyhe bağlanan, onun 

izinden Hak yolunda yürüyüp nefsini ıslah eden, 

varlık iddiasından geçip Allah’ın birliğini bütün 

kâinatta görerek kendini Hakk’a ve onun 

yarattıklarına adayan kimse, tarikat müntesibi. 2. 

Hakikat yolcusunun niteliklerini taşıyan, kanaatkâr, 

saf, alçak gönüllü, her şeyi hoş gören kimse. 

Revānī gitmege isterse yār būsesin al / Selāmeti 

sefer ehli virür çü dervīşe (Revânî Divanı, Gazel 

326, Beyit 6). [dervīşe, -e] 

Dervīşdür diyü kepenek geydügin görüp / Yüz 

virme ṣūret uġrusına beñzer āyīne (Revânî Divanı, 

Gazel 328, Beyit 4). [dervīşdür, -dür] 

 

dervīş ol: Derviş, fakir, kalender olmak. 

Ḳucaġı ṭolı dil-bere māyil durur göñül / Dervīş olan 

kimesne begüm ẕelle-bend olur (Revânî Divanı, 

Gazel 78, Beyit 3). [dervīş olan] 

ʿĀşıḳa seyr itmege bir ḳāmet-i bālā gerek / Ṣūfiyā 

dervīş olanuñ himmeti aʿlā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 1). [dervīş olanuñ, -uñ] 

Gāh dervīş oluban pāyına zencīr ṭaḳar / Rindler 

gibi dehānına alur geh geh zer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 5). [dervīş oluban] 

 

dervīşāne: Dervişlere yakışır surette. 

Cānı ḳıldum pīş-keş sen ḫüsrev-i ḫūbāna ben / Luṭf 

idüp maʿẕūr ṭut gerçi ki dervīşānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 2). [dervīşānedür, -dür] 

 

dervīş-i ʿışḳ: Aşk dervişi. 

Gün gibi altun beneklü cāmeye reşḳ eylemez / Bu 

felek dervīş-i ʿışḳa āsmānī bir nemed (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 2). [dervīş-i ʿışḳa, -a] 

 

dervīşler ocaġı: Dervişler dergâhı. 

Yıḳma göñlüm tekyesin ẓulmüñle ey sultān-ı ḥüsn / 

Ḫˇār baḳma aña kim dervīşler ocaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 4). [dervīşler ocaġıdur, -ı, -

dur] 

 

dervīş-nüvāz: Derviş okşayan; fakir seven. 

Geh gāh Revānī ḳuluñı būseñ ile añ / Dervīş-nüvāz 

ol a begüm ḳaçma gedādan (Revânî Divanı, Gazel 

269, Beyit 6). [dervīş-nüvāz] 

 

dervīşvār: Derviş gibi. 
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Çarḫ abdāluñ durur gögsine māhden urdı dāġ / 

Egnine dervīşvār almış bulutdan bir nemed (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 3). [dervīşvār] 

 

dervīşveş: Derviş gibi. 

Bülbülüñ dervīşveş egninde bir eski nemed / Ḫˇāce-

i gül gülsitān içinde dībālar giyer (Revânî Divanı, 

Gazel 52, Beyit 4). [dervīşveş] 

 

deryā: Deniz. 

Ṣanuram oldı muḳārin gökde pervīne hilāl / Keştiye 

binüp güzeller gitse deryādan yaña (Revânî Divanı, 

Gazel 5, Beyit 5). [deryādan, -dan] 

Başını ṭaşdan ṭaşa urur görüp aġladuġuñ / 

Acıduġından Revānī bu yedi deryā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 5). [deryā] 

Yaşum cūş itse ol ider ḫurūşı / Meger deryāñun 

anuñla dili var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 2). 

[deryāñun, -nuñ] 

Ṣundı bir cām-ı ṣafa-baḫş-ı sürūr-encāmı / K’anda 

her ḳaṭreyi ben bir ulu deryā gördüm (Revânî 

Divanı, Gazel 240, Beyit 4). [deryā] 

Raḳīb aġlamaġ ile yüz aġartmaz / Yidi deryā yumaz 

çün yüz ḳarasın (Revânî Divanı, Gazel 276, Beyit 4). 

[deryā] 

Cām-ı meyde ʿaks-i ebrūñı gören dir sāḳiyā / 

Keştidür deryāda ṣan ḳurtulamaz gird-ābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 3). [deryāda, -da] 

Dil ele cām almayaldan düşdi ġam deryāsına / 

Şöyle maḥzūndur gemisi garḳ olupdur ṣanasın 

(Revânî Divanı, Gazel 301, Beyit 7). [deryāsına, -sı, 

-n, -a] 

Güher-nisār ne deryā durur kef-i şeh kim / Görindi 

dīde-i aʿdāya māhi ṣan ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 28). [deryā durur, -dur, -ur] 

Nice ḳarār eyleye keffüñde sīm kim / Deryā 

yüzinde eyleyimez çün ḳarār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 20). [deryā] 

ʿĀleme dürler ṣaçar ḫāmem bu dem ġavvāṣ olup / 

Baḥr-ı ṭabʿumdur ki cūş itmiş durur deryā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 32). [deryā] 

Didiler leşkerüñ deryā o gülgūn nīzeler mercān / 

Olar kim gördiler deryā içinde şāh-ı mercānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 12). [deryā] 

Didiler leşkerüñ deryā o gülgūn nīzeler mercān / 

Olar kim gördiler deryā içinde şāh-ı mercānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 12). [deryā] 

Yem-i nübüvvete Yūnus olup durur ġavvāṣ / Dür-i 

saʿādate ẕāt-ı şerīfidür deryā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 29). [deryā] 

 

deryā ol: Deniz olmak. 

Āṣafā deryā olur bir ḳaṭreye ḳılsañ naẓar / Himmet 

itseñ ẕerreye mihr-i cihān-ārā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 7). [deryā olur, -ur] 

 

deryā-dil ol: Gönlü geniş olmak, cömert olmak. 

Her rind ḫˇācedür ḳadeḥ-i sīmidür ṣadef / Deryā-dil 

ol ki ḳıldı ḥabābı güher şarāb (Revânî Divanı, Gazel 

20, Beyit 4). [deryā-dil ol] 

 

deryāveş: Deniz gibi. 

Nola gevher-feşān olsa Revānī çākerüñ şāhā / Yine 

mevc urdı deryāveş anuñ ṭabʿ-ı dür-efşānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 32). [deryāveş] 

 

deryā-yı çarḫ: Felek denizi (gökyüzü). 

Deryā-yı çarḫ içinde meger keştidür ḳamer / 

K’açmış hevāya karşu hilāl aña bādbān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 6). [deryā-yı çarḫ] 

 

deryā-yı ġam: Keder denizi. 

Deryā-yı ġam bizi umaruz itmeye helāk / Sāḳī 

Ḥıżırlıġ eyleye şāyed çıḳa gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 2). [deryā-yı ġam] 

 

dest: El, avuç. 

Tīşe-i māh-ı nevi destüme her gāh ṣunup / Bī-

sütūn-ı felege ġam beni Ferhād eyler (Revânî 

Divanı, Gazel 55, Beyit 4). [destüme, -üm, -e] 

Destinde kimüñ kim güzelüm sīm ü zeri var / Tīġüñ 

gibi igriyse de yanuñda yiri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 1). [destinde, -i, -n, -de] 

Ṣanuram kim desti dildāruñ gümişden şānedür / Nāz 

ile dest urduġınca zülf-i müşg-efşānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 4). [desti, -i] 

Mest-i meye tesbīḥüñi ʿarż eyleme zāhid / 

Destindeki her nuḳli anuñ dāne degül mi (Revânî 
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Divanı, Gazel 405, Beyit 4). [destindeki, -in, -de, -

ki] 

Her ḳuluñ dārāt ile ṣoḥbet ḳurup bezm eylese / 

Destine cām-ı Cem almış ṣanuram Dārā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 13). [destine, -i, -n, 

-e] 

Nisār-ı çetr-i şehenşāh-ı Rūm ḳıldı felek / Ne deñlü 

var ise destinde lüʾlüʾ-yi menşūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 4). [destinde, -i, -n, -de] 

Sipihr-mertebe Şeh Bāyezīd-i ʿālī-ḳadr / Ki yıldırım 

gibi destinde bī-amān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 10). [destinde, -i, -n, -de] 

Ṣan ejdehā-yı ʿadū-küş durur şeh-i ʿālī / Alursa 

destine rezm içre nāgehān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 12). [destine, -i, -n, -e] 

Ḫusrevā muṭriblerüñle bezmüñe irem diyü / Destine 

bir dāyire almış dutar zergār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 25). [destine, -i, -n, -e] 

Ḫusrevā muṭriblerüñle bezmüñe irem diyü / Destine 

bir dāyire almış dutar zergār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 25). [destine, -i, -ne] 

 

dest ber bālā-yı dest: El elden üstündür, "Bir 

kimse, kendisinden üstün ve yetenekli olan bir 

başkasının da olabileceğini bilmeli; "hiç kimse bu 

işi benden daha iyi yapamaz" diyerek büyük 

konuşmamalıdır. Üstün olandan daha üstün biri her 

zaman vardır" anlamındaki atasözü. 

Eyledi serv ü çenārı ḳāmet-i bālāsı pest / Rāst 

sözdür bu ki dirler dest ber bālā-yı dest (Revânî 

Divanı, Gazel 26, Beyit 1). [dest ber bālā-yı dest] 

 

dest urduġınca: El vurmak, dokunmak. 

Ṣanuram kim desti dildāruñ gümişden şānedür / Nāz 

ile dest urduġınca zülf-i müşg-efşānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 4). [dest urduġınca] 

 

destān: Hikaye, söylence, efsanevi anlatı. 

Ne ḳadar sengīn-dil iseñ raḥm iderdüñ sen baña / 

Ḳıṣṣayı cānā ṭuyarduñ oḳusañ destānumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 4). [destānumı, -um, -ı] 

Ḥikāyāt-ı ġam u derdi nice şerḥ eyleyem yāre / 

Kişiye ġam gelür lābüd oḳınsa ġuṣṣa destānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 28). [destānı, -ı] 

 

destān it: Dillere destan olmak deyiminin karşılığı 

olarak her yerde anlatılır olmak anlamında 

kullanılmıştır. 

Kimse bilmezdi Revānī ol (nigārı) sevdügüm / 

Dāsitān-ı şiʿrüm itdi ʿāleme destān beni (Revânî 

Divanı, Gazel 483, Beyit 5). [destān itdi, -di] 

 

destān ol: Destan olmak, ağızdan ağıza, nesilden 

nesile anlatılmak. 

ʿIşḳ derdinden durur ʿālemde destān olduġum / 

Çeşm-i mestüñden durur her laḥẓa ḫayrān olduġum 

(Revânî Divanı, Gazel 246, Beyit 1). [destān 

olduġum, -um] 

 

destar: Sarık, imame, tülbent, baş örtüsü. 

Nāme-i eşʿārumı başında yārüñ dir gören / Ġonca-i 

zanbaḳ ḳomış dil-ber yine destārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 2). [destārına, -ı, -n, -a] 

Jāleden destār urınmışdur ṭutar elde ʿaṣā / Sebz-pūş 

olmış nitekim Ḫıżr Peyġamber çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 3). [destār] 

Gül-i sepīd eger olmasa idi āl-i Resūl / Yeşil ʿalāmet 

ile olmaz idi destārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 13). [destārı, -ı] 

 

dest-be-dest: El ele, elden ele. 

Yār ṣatmaz nidelüm vaṣlı metāʿını bize / Naḳd-i 

cānı virürüz gerçi aña dest-be-dest (Revânî Divanı, 

Gazel 25, Beyit 3). [dest-be-dest] 

 

deste: Demet, tutam. 

Şīve ögrenmiş ḳamer ol serv-i bālādan yine / Başına 

bir deste gül ṣoḳmış süreyyādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 1). [deste] 

Kāse-i pürāba gūyā ḳodılar bir deste gül / ʿAks-i 

ruḫsārı düşelden dīde-i giryānuma (Revânî Divanı, 

Gazel 341, Beyit 5). [deste] 

Baġladum bir deste ġonca bāġ-ı ṭabʿumdan yine / 

Kim aña bir vech ile baş indürür nāçār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 38). [deste] 

Ḫusrevā maʿẕūr ṭut gülzār-ı ṭabʿumdan yine / 

Bezmüñe bir deste gül göndermiş idüm armaġān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 27). [deste] 
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Degül ḳaṣīde bu bir deste tāze güldür kim / Muʿaṭṭar 

eyleye bezm-i şeh-i cihāndārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 51). [deste] 

 

deste deste: Demet demet. 

Ṣaçı reyḥāncıdur bezm-i ruḫında / Kim anuñ deste 

deste sünbüli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 

5). [deste deste] 

 

deste deste ol: Deste deste olmak. 

Gül deste deste ola benefşe demed demed / Şol 

gülşenüñ içinde ki ol bāġbān ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 47). [deste deste ola, -a] 

 

deste-i gül: Gül destesi. 

ʿİşret çemenlerinde olsam ʿaceb mi bülbül / Bir elde 

sāgar-ı mül bir elde deste-i gül (Revânî Divanı, 

Gazel 229, Beyit 1). [deste-i gül] 

 

deste-i sünbül: Sünbül demeti. 

Lebi her meclise nāzüglik ile mül götürür / Ḫaṭı 

reyḥāncı durur deste-i sünbül götürür (Revânî 

Divanı, Gazel 71, Beyit 1). [deste-i sünbül] 

Reyḥāncıdur ki deste-i sünbül götürmedin / Bezm-i 

ruḫuñda derlemiş ey gül-ʿiẕār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 2). [deste-i sünbül] 

 

destgīr ol: Yardımcı olmak, yardım etmek, himmet 

etmek. 

Ayaġum almaḳ diler sāḳī denī devrān gibi / Cām-ı 

meyden ġayri kimse destgīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 2). [destgīr olmaz, -maz] 

 

desti: Gövdesi geniş, boğazı dar, kulplu, emzikli 

veya emziksiz, topraktan yapılıp fırında pişirilmiş su 

veya şarap kabı,. 

Bir desti şarābı götürüp gitti Revānī / Billāh anuñ 

her işi mestāne degül mi (Revânî Divanı, Gazel 405, 

Beyit 5). [desti] 

 

dest-i çenār: Çınar yaprağı, çınarın ele benzeyen 

yaprağı. 

Serv-i raʿnādur ṣurāḥi lāle-i aḥmer ḳadeḥ / Ẓāhirā 

ʿūduñ olupdur pençesi dest-i çenār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 10). [dest-i çenār] 

Urındı destvāne k’ola bāzdār-ı şeh / Ṣanmañ k’olup 

durur yine dest-i çenār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 21). [dest-i çenār] 

 

dest-i cevr: Eziyet ve cefa eli. 

ʿĀşıḳ olmışdur meger kim saña ey dildār def / Dest-

i cevrüñden ḳılur meclisde her dem zār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 1). [dest-i cevrüñden, -üñ, 

-den] 

Devr-i ʿadl-i şāh durur olma cefākār ey ṣanem / 

Dest-i cevrüñden şikāyet ḳılmasun zinhār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 22). [dest-i 

cevrüñden, -üñ, -den] 

 

dest-i dil-ber: Sevgilinin eli. 

Dest-i dil-ber tāze güldür bergdür nāḫunları / 

K’āsitīni gülşeninden açılur her bār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 16). [dest-i dil-ber] 

 

dest-i fikr: Düşüncenin eli. 

Bu dem kümeyt-i şerʿ ile meydān senüñ durur / Çün 

dest-i fikrüñe ṣunulupdur ʿinān-ı ʿilm (Revânî 

Divanı, Kaside 22, Beyit 10). [dest-i fikrüñe, -üñ, -e] 

 

dest-i güher-feşān: İnci saçan el. 

Dest-i güher-feşānuñ ile tīġ-i ābdār / Gūyā ki baḥr 

içinde ṭurup seyr ider neheng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 16). [dest-i güher-feşānuñ, -uñ] 

 

dest-i ṣabā: Sabah rüzgarının eli. 

Dāyimā dest-i ṣabā olsa varaḳgerdān nola / Çün 

kitāb-ı ḫulḳuñı eyler bu dem tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 32). [dest-i ṣabā] 

 

dest-i sāḳī: Sakinin eli. 

Dest-i sāḳīde meger ḳıble-nümā oldı ḳadeḥ / Her 

ṭarafdan ki ṣürāḥīler ider aña sücūd (Revânî Divanı, 

Gazel 43, Beyit 3). [dest-i sāḳīde, -de] 

 

dest-i seḫā: Cömertlik eli, yardım eli. 

Utanur dest-i seḫāsından anuñ Ḫātem-i Tāy / Ceng 

içinde ḳılıcından yacanur Rüstem-i Zāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 29). [dest-i seḫāsından, -sı, 

-n, -dan] 
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dest-i şerīf: Mübarek,şerefli el. 

Cennet gülinden isteseñ ey serv-i salṭanat / Dest-i 

şerīfüñe ṣuna ḥūr-ı cinān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 29). [dest-i şerīfüñe, -üñ, -e] 

 

dest-i şerīfüñde ol: Mübarek,şerefli elinde olmak. 

Dāyimā dest-i şerīfüñde olup mülk-i ʿaẓīm / 

Barmaġuñda ṭura tā ḫaşr muḳarrer ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 33). [dest-i şerīfüñde olup] 

 

dest-i sīmīn: Gümüş el. 

Dest-i sīmīnüñ ile işi ḳızıl altundur / Devletüñde 

nice olmaya tüvānger ḫātem (Revânî Divanı, Kaside 

20, Beyit 15). [dest-i sīmīnüñ, -üñ] 

 

dest-i zamāne: Feleğin elinde; Yaşanılan zaman, 

devrin elinde. 

Tīr ü belā vü miḥnete ādem nişān imiş / Dest-i 

zamānede bu felek bir kemān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 1). [dest-i zamānede, -de] 

 

dest-māl: Mendil. 

Gülgūni dest-māline bu bāġbān-ı çarḫ / Ṭoldurdı aḳ 

gülleri deñişürdi bī-ḥisāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 10). [dest-māline, -i, -n, -e] 

 

destvāne: Savaşta giyilen demir eldiven. 

Urındı destvāne k’ola bāzdār-ı şeh / Ṣanmañ k’olup 

durur yine dest-i çenār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 21). [destvāne] 

 

destyār: Elden tutan, yardımcı. 

Meydān-ı rezm içinde bugün pehlevān iken / Ser-

pençe-i ʿalemlerüñe destyār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 10). [destyār] 

 

devā: Tedbir, çare, derman. 

Revānī ḫasta olmışdur leb-i dildār içün lüṭf it / 

Devāsın ṣor Mesīḥādan göge çıḳduḳda ey nāle 

(Revânî Divanı, Gazel 385, Beyit 5). [devāsın, -sı, -

n] 

 

devā eyle: Şifa vermek, iyileştirmek. 

Vaṣl ile eyle derdüme devā çāreñ var ise / Ḫaste-i 

hicr olana ġayrı müdāvā yaramaz (Revânî Divanı, 

Gazel 164, Beyit 3). [devā eyle] 

 

devā it: Rahatsızlığı gidermek, iyileştirmek; iyilik, 

ihsanda bulunmak. 

Ol ṭabīb-i dil ü cān baña devā itse nola / Ḫastalıḳlar 

ġam u derd ile şikest itdi beni (Revânî Divanı, Gazel 

412, Beyit 3). [devā itse, -se] 

 

devām: Bir durum üzere sürüp gitme, sürme, 

kesilmeme. 

Dāyim ne ʿıyş olur bu nice ṣoḥbet-i laṭīf / Cennetde 

dirler idi bu ʾişret devāmını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 15). [devāmını, -ını] 

 

devām-ı baḫt-ı bülend: Yüce bahtın devamı. 

Eyler devām-ı baḫt-ı bülendüñ duʿāsını / Yüzini 

göklere ṭutuban āşikār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 34). [devām-ı baḫt-ı bülendüñ, -üñ] 

 

devām-ı meh ü sāl: Ay ve yılın sürekliliği. 

ʿİddet-i cūduñ içündür bu vücūd-ı zer ü sīm / 

Müddet-i ʿömrüñ içündür bu devām-ı meh ü sāl 

(Revânî Divanı, Kaside 18, Beyit 33). [devām-ı meh 

ü sāl] 

 

devāt: Divit, kalem koymak için uzun madenî sapı 

ve ucunda bir de hokkası bulunan âlet. 

Ḥayretinden ḳalemüñ barmaġın ıṣırdı devāt / Ḳıldı 

çün devr-i felek cevrini defter ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 25). [devāt] 

Āṣafuñ yazmaġa gül-şende bahār evṣāfın / Eyledi 

şāḫ-ı güli lāle devātına ḳalem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 15). [devātına, -ı, -n, -a] 

Sūsenden alup öñine bir çīnī devātı / Bu şiʿri yazar 

ṣafḥa-i gülzāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 16). [devātı, -ı] 

Dūd-ı āh ile cihān yüzi olup yine siyāh / Görinür 

ḫāme devāt ile baña sūret āh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 9). [devāt] 

 

devāt ḳıl: Divit, kalem yapmak. 
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Berg-i gülden düzdi defter ġoncadan ḳıldı devāt / 

Olmaġa bu dem çemen şāhına defterdār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 11). [devāt ḳıldı, -dı] 

 

devāt-ı ḫāmem ol: Kalemin diviti olmak. 

Rengīn ġazellerüm ki mey-i nāba ṭaʿn ider / Sāġar 

devāt-ı ḫāmem olupdur şarābvār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 45). [devāt-ı ḫāmem olupdur, -up, -

dur] 

 

devḥa-i devlet: Devletin ulu ağacı. 

Sīnede tīr-i maḥabbetle görinen yaram / Devḥa-i 

devlet ü ser-çeşme-i iḳbālümdür (Revânî Divanı, 

Gazel 77, Beyit 2). [devḥa-i devlet] 

 

devlet: Saltanat, hüküm sürülen topraklar; 

mutluluk, saadet; kut, talih; devir, zaman. 

Ḳanı ol dem kim Revānī yüz sürem ayaġına / 

Degme bir üftādeye devlet naṣīb olmaz naṣīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 7). [devlet] 

Şol ʿāşıḳuñ ki yāri boynına ṣala sāʿid / İḳbāl bunda 

dāyim devlet aña müsāʿid (Revânî Divanı, Gazel 41, 

Beyit 1). [devlet] 

Pādişāhum devletüñde mülk-i naẓmuñ şāhıdur / Bu 

Revānī bendeñüñ gördüm bugün dīvānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 5). [devletüñde, -üñ, -de] 

İtlerüñle görüp maḥalleñde / Beni her devlete maḥal 

didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 2). [devlete, 

-e] 

Her bendeñüñ başında saʿādet külāhı var / Devlet 

anuñ ki sencileyin pādişāhı var (Revânî Divanı, 

Gazel 96, Beyit 1). [devlet] 

ʿAceb mi ben gice gündüz duʿāsın eylesem / 

Saʿādetüm güneşi devletüm çeraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 114, Beyit 2). [devletüm, -üm] 

Begüm sen şāha bend’olmış Revānī / Saʿādetlü ḳul 

ancaḳ devleti var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 

4). [devleti, -i] 

Bir dem ayrılmaz Revānī yārdan bed-ḫū raḳīb / Bu 

imiş didükleri devlet ḳażā yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 5). [devlet] 

Ben umardum kim ḳabūl eyleyesin ḳulluġa līk / 

Devletüm yoḳ kim olam bendesi sen pādişehüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 224, Beyit 7). [devletüm, -

üm] 

Benüm ḥālüm itüñ ḥāli ḳapuñdan dūr olalıdan / İlāhī 

kimse düşmesin cihān içinde devletden (Revânî 

Divanı, Gazel 274, Beyit 4). [devletden, -den] 

Devletüñde ḫalḳ uyur arḳadadur ġam ẓulmi yoḳ / 

Fitneyi refʿitdüñ ey sāḳī şeh-i ʿādil misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 4). [devletüñde, -üñ, -de] 

Nice at ṣalmayayın ġam leşkerine sāḳiyā / 

Devletüñde mey gibi gülgūn semendüm var iken 

(Revânî Divanı, Gazel 277, Beyit 2). [devletüñde, -

üñ, -de] 

Devletünde sāḳiyā hergiz ṣu ṣızmaz aradan / 

Vaḳtümüz ġāyetde ḫoş cām-ı sürūr-encām ile 

(Revânî Divanı, Gazel 353, Beyit 2). [devletünde, -

üñ, -de] 

Ne devletdür bu ya Rab kim gedā-yı kūy-ı ʿışḳ olan 

/ Maḥabbet taḫtgāhına geçüpdür pādişāhāne (Revânî 

Divanı, Gazel 369, Beyit 6). [devletdür, -dür] 

Ey güneş kūyında bu devlet saña yetmez mi kim / 

Ṣalınursın her yaña şol sāye-i dīvār ile (Revânî 

Divanı, Gazel 371, Beyit 2). [devlet] 

Devletüñde güzelüm ṭutdı yükin nāfe-i misk / Ḳıldı 

bāzārı çün ol zülf-i siyehkāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 3). [devletüñde, -üñ, -de] 

Beg devletinde aġlama ol gül-ʿiẕār içün / Bulur 

Revānī himmet iderse hezārını (Revânî Divanı, 

Gazel 439, Beyit 5). [devletinde, -i, -n, -de] 

Ḫūsrevā ṣu yirine aḳçayı ḫarc itmezdi / Devletüñde 

gözümüñ olmasa ṣubaşlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

441, Beyit 6). [devletüñde, -üñ, -de] 

Arta dursun devlet ü ḳadri şarāb eksilmesün / 

Sürdürür ʿāşıḳlarına çün ṣafāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 4). [devlet] 

Mest-i lā-yaʿḳıl durur devlet şarābından yine / Ḳadri 

ʿālī cāhilüñ maʿlūm anuñ keyfiyeti (Revânî Divanı, 

Gazel 490, Beyit 3). [devlet] 

ʿİzzet ʿaceb mi dergehüñe itse ilticā / Ḳapuñda oldı 

devlete ey şāh fetḥ-i bāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 19). [devlete, -e] 

Her bir ḫarābeyi arasañ ṭolu genc-i zer / Yer yoḳ ki 

devletüñde aña diyevüz ḫarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 31). [devletüñde, -üñ, -de] 

Devletüñde pādişāhum altun üsküfler geyüp / Oldı 

her meh-pāre bir mihr-i cihān-ārā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 21). [devletüñde, -üñ, -de] 
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Devlet anuñ bu demde ki ʿıyş ide yār ile / Miḥnet 

anuñ ki olmaya yanında bir nigār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 10). [devlet] 

Devlet el virdi niçün cāmı ele almayavuz / Bu 

feraḥdan ki külāhını göge atdı ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 17). [devlet] 

ʿAceb mi ẕat-ı şerīfüñ dile virürse ġurūr / Olur 

cihānda kişi devletine çün maġrūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 22). [devletine, -i, -n, -e] 

Kendi ḳarārına kişi meşġūl iken bu dem / Lāyıḳ mı 

devletüñde aña ide kār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 39). [devletüñde, -üñ, -de] 

Biñ yaşa devlet ile çarḫ hevādāruñ olup / Ḥāfıẓ-ı 

ẕātuñ ola Ḥażret-i Ḥaḳ celle celāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 52). [devlet] 

Şāhlar olsa piyāde atuñ öñince nola / Çün bugün 

sümm-i semendüñ izidür devlete dāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 19). [devlete, -e] 

Dest-i sīmīnüñ ile işi ḳızıl altundur / Devletüñde 

nice olmaya tüvānger ḫātem (Revânî Divanı, Kaside 

20, Beyit 15). [devletüñde, -üñ, -de] 

Himmetüñde ḳuşanur biline altunlu kemer / 

Devletüñde urınur başına efser ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 21). [devletüñde, -üñ, -de] 

Ḥaḳ Taʿalā vire ʿālemde murādātuñı ki / Devlet 

aṣḥābı ola ʿizzetüñ ile ḫurrem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 32). [devlet] 

Maṭbaḥ-ı ḳadrüñe eflāk durur çīnīler / Devletüñ 

sufresine tā gele envāʿ-ı niʿām (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 25). [devletüñ, -üñ] 

Sensin ol kim saña devletdür ġulām-ı āsitān / 

Sensin ol kim saña ʿizzetdür ṭırāz-ı āstīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 30). [devletdür, -dür] 

Geh gülüñ geh ġoncanuñ ḳoynındadur bād-ı ṣabā / 

Devletinde nev-bahāruñ vaḳti ḫoş yili yegin 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 10). [devletinde, -

i, -n, -de] 

Devlet ārāyişini rāyı ile gördi zemīn / ʿİzzet 

āsāyişini ʿadli ile buldı zamān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 13). [devlet] 

İnşā vü şiʿr ü ḫaṭṭ u muʿammā ne eylesün / Devlet 

gerek ki irişe kişiye nāgehān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 26). [devlet] 

Yeşil firengīler geyüp içine ṭaşına / İdindi 

devletüñde şiʿār ü disār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 31). [devletüñde, -üñ, -de] 

Devr-i ʿadlüñde kimesne aġlamaz illā ḳadeḥ / 

Devletüñde iñlemez kimse meger şeştā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 24). [devletüñde, -

üñ, -de] 

Devletüñde ḫusrevā bu naẓm-ı gevher-rīzüme / 

Boynı baġlu ḳul olupdur lü’lü’-yi lālā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 30). [devletüñde, -üñ, -de] 

Murāduñ üzre felekler şehā olup sāyir / Yazıla 

ṣafḥa-i dünyāya devlet āsārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 53). [devlet] 

Revānī bendesine ol şeh-i hüner-perver / Naẓar 

ḳılursa aña devleti ider yārī (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 46). [devleti, -i] 

Şeh devletinde Şāmı ne var fetḥ eylese / Anuñ ki 

gün gibi ḳılıcı zer-feşān ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 44). [devletinde, -in, -de] 

Ḥaḳ devletini ṣāḥibinüñ eylesün mezīd / Her 

gicesini ḳadr ide her bir günini ʿīd (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 56). [devletini, -i, -n, -i] 

Ṣayyād-ı çarḫ yine nice ḥīle itdi kim / Devlet 

ġaẓenferini bu dehr eyledi şikār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 30). [devlet] 

Devlet atından inüp ol şeh-i Cemşīd-nişān / Ḳıldı 

tābūtı bu dem kendüzine taḫt-ı revān (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 25). [devlet] 

Yoḳ durur çünki cihān içre dilā hīç ḥużūr / Devlete 

ʿāḳıl olan olmaya hergiz maġrūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 8). [devlete, -e] 

Çün sefer itdi beḳā mülkine ol dünyādan / Şāh 

devletle ola taḫt-ı ḥayāt üzre muḳīm (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 39). [devletle, -le] 

 

devlet el vir: "Talihi yar olmak (yaver gitmek), 

bahtı açık olmak" deyimlerinin karşılığı olarak 

talihi iyi olmak ve işleri yolunda gitmek 

anlamlarında kullanılmıştır. 

ʿIydumuz ʿıyd idi görsek yüzini sāḳīnüñ / Devlet el 

virse bulurdum elin öpmege mecāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 24). [devlet el virse, -se] 

 

devlet gögi: Devlet göğünde. 
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Ṭolundıyısa kevkeb-i burc-ı şeref bu dem / Devlet 

göginde mihr-i seḫā ber-devām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 38). [devlet göginde, -n, -de] 

 

devlet hümāsı: Devlet kuşu, talih kuşu. 

Yaḫod devlet hümāsıdur ḳaçan kim bāl ü per aça / 

Ḳanadı altına alur hemān dem çarḫ-ı gerdānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 15). [devlet 

hümāsıdur, -sı, -dur] 

Ol şehriyāre ḥayf ki daḫı cüvān idi / Devlet 

hümāsına ḳapusı āşiyān idi (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 31). [devlet hümāsına, -sı, -n, -a] 

 

devlet ol: Mutluluk, saâdet, tâlih, baht, zenginlik 

olmak. 

Ger ḥażarda olasın devlet ola hem-sāyeñ / Eyleseñ 

ʿazm-i sefer hem-reh ola fetḥ ü ẓafer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 26). [devlet ola, -a] 

 

devlet ü iḳbāl: Mutluluk ve iyi talih. 

Revānī bendesi olmaḳ yeter çün devlet ü iḳbāl / 

Getürme göñlüñe daḫı hevā-yı manṣıb u cāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 5). [devlet ü iḳbāl] 

 

devlete ir: Devlete ulaşmak, mutluluğa erişmek. 

Devlete irmez idi beklemese işigüñi / Ḳapuña 

irmese muḳbil mi olurdı iḳbāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 15). [devlete irmez idi, -mez , -i, -

di] 

 

devlet-ḫāne: Nezaket gereği olarak "ev" anlamında 

kullanılan bir söz. 

Her ḳaçan çıḳsa Revānī yār devlet-ḫāneden / 

Pādişāh-ı heft-kişver ṣan ki eyvāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 6). [devlet-ḫāneden, -den] 

Ṣanki devlet-ḫānesidür şimdi gülşen bülbülüñ / 

Kim anuñ içinde yer yer ḳondı beñzer cāma gül 

(Revânî Divanı, Gazel 236, Beyit 4). [devlet-

ḫānesidür, -si, -dür] 

Ḳanı şol demler ki ṣoḥbetgāh idi ṣaḥrā vü deşt / 

Şimdi devlet-ḫāneler olmış durur dārü’l-ḳarār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 8). [devlet-ḫāneler, 

-ler] 

 

devletī: Büyük saadet, zenginlik, büyük rütbe, mevki 

sahibi. 

Ḳanda bir cāhil görürseñ manṣıbı aʿlādadur / 

Maʿrifet ḥācet degül ol devletī ol devletī (Revânî 

Divanı, Gazel 490, Beyit 2). [devletī] 

Ḳanda bir cāhil görürseñ manṣıbı aʿlādadur / 

Maʿrifet ḥācet degül ol devletī ol devletī (Revânî 

Divanı, Gazel 490, Beyit 2). [devletī] 

 

devlet-i ʿahd: Zamanın devleti. 

Var ümīdüm ki irem devlet-i ʿahdüñde senüñ / Tā 

benüm ḫāküme reşk eyleyeler pīr ü cüvān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 35). [devlet-i ʿahdüñde, -

üñ, -de] 

 

devlet-i ḥüsn: Güzellik ülkesi. 

Devlet-i ḥüsnüñde ay u gün iki ser-geştedür / Ol 

hümāyūn-baḫt ile bu ṭāliʿ-i meymūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 3). [devlet-i ḥüsnüñde, -ü, -

ñ, -de] 

Ḳullaruñ devlet-i ḥüsnüñde umar būselerüñ / 

Pādişah olduñ efendi bize şükrāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 3). [devlet-i ḥüsnüñde, -üñ, 

-de] 

Devlet-i ḥüsnüñde ben mülk-i belā sulṭānıyam / 

Nāle ṭablumdur ʿalem āhum gözüm yaşı sipāh 

(Revânî Divanı, Gazel 386, Beyit 4). [devlet-i 

ḥüsnüñde, -üñ, -de] 

Kūyuña varmaġ içün devlet-i ḥüsnüñde ḳamer / 

Öñümüzce götürür her gice fānūsumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 415, Beyit 3). [devlet-i ḥüsnüñde, -üñ, 

-de] 

Dostum devlet-i ḥüsñünde añarlar şimdi / Beni 

ʿuşşāḳ arasında güzellerde seni (Revânî Divanı, 

Gazel 474, Beyit 4). [devlet-i ḥüsñünde, -ün, -de] 

Pādişāhum güzelüm devlet-i ḥüsnüñde senüñ / 

Lāyıḳ oldur kim ola bendeñ olanlar ḫoş-ḥāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 21). [devlet-i ḥüsnüñde, -

üñ, -de] 

Pādişāhum güzelüm devlet-i ḥüsnüñde bugün / 

Lāyıḳ oldur kim ola bendeñ olanlar ḫoş-ḥāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 28). [devlet-i ḥüsnüñde, -

üñ, -de] 
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devlet-i ʿışḳ: Aşk mutluluğu. 

Beglerüz devlet-i ʿışḳ ile Revānī zīrā / Giceler 

ṣubḥa degin māh yaḳar mişʿalemüz (Revânî Divanı, 

Gazel 154, Beyit 5). [devlet-i ʿışḳ] 

İki ʿālemde hemān ḫaṭṭıdur ancaḳ ġamumuz / 

Devlet-i ʿışḳ ile vardur hele bir ʿālemümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 1). [devlet-i ʿışḳ] 

Devlet-i ʿışḳuñda genc-i eşküme mālik durur / 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde beñüñ bir ḫˇācedür dünyāsı çoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 189, Beyit 2). [devlet-i 

ʿışḳuñda, -uñ, -da] 

 

devlet-i ʿizz ü saʿādet: Mutluluk ve yücelik devleti. 

İşigüñden devlet-i ʿizz ü saʿādet gitmesün / ʿĀlem 

içre nitekim bu günbed-i ḫadrā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 21). [devlet-i ʿizz ü saʿādet] 

 

devlet-i rifʿat: Yüce makam. 

Ṭaş baġlar biline tā ki riyāżetler idüp / Devlet-i 

rifʿatüñe ide duʿālar ḫātem (Revânî Divanı, Kaside 

20, Beyit 23). [devlet-i rifʿatüñe, -üñ, -e] 

 

devlet-i sermed: Ebedi mutluluk. 

Şefāʿatine cihān ḫalḳı muntaẓır el-ḥaḳ / Vücūdı 

ʿālem-i ʿuḳbāya devlet-i sermed (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 15). [devlet-i sermed] 

 

devlet-i vaṣl: Kavuşma lütfu, kavuşma mutluluğu. 

Fürḳat elemin devlet-i vaṣluñla unutdum / Baḫtum 

güneşi sıdḳ ile sen māha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 3). [devlet-i vaṣluñla, -uñ, -la] 

 

devleti yoḳ başlar: Talihsizler (âşıklar). 

Gāh aġyār gehī çarḫ bize māniʿ olur / Neylesün yār 

daḫı devleti yoḳ başlara (Revânî Divanı, Gazel 

378, Beyit 4). [devleti yoḳ başlara, -i-lar, -a] 

 

devletlü: Makam, mevki sahibi; bahtlı, saadetli 

(padişah). 

Devletlü hep başuñdadur āzād ḳıl anı / Çün 

ḫıdmetüñde oldı felek pīr ü nā-tüvān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 20). [devletlü] 

 

devletmend: Devletli; mevki, makam sahibi. 

Āsitānuñda saʿādet ḳullarına ḳıl naẓar / Pādişehler 

iltifāt eyler çü devletmendine (Revânî Divanı, 

Gazel 336, Beyit 5). [devletmendine, -i, -n, -e] 

 

devr: Zaman, devr, çağ; dönme, dönüş. 

Müneccimdür ruḫuñ devrinde gerdūn / K’öñinde ay 

ü günden sāʿati var (Revânî Divanı, Gazel 95, Beyit 

4). [devrinde, -i, -n, -de] 

Ruḫuñ devrinde ey meh ḳadre irdük / Şeb-i ḳadr 

imiş ol zülf-i muʿanber (Revânî Divanı, Gazel 103, 

Beyit 5). [devrinde, -i, -n, -de] 

Dil lebüñ devrinde çünkim zülfüñ idindi maḳām / 

Her marażdan derdi yoḳ dārü’ş-şifā yanındadur 

(Revânî Divanı, Gazel 135, Beyit 3). [devrinde, -i, -

n, -de] 

Ruḫuñ devrinde neyler ḫaṭṭ-ı miskīn / Çü mülk-i 

Rūm içinde ʿanber olmaz (Revânî Divanı, Gazel 

149, Beyit 2). [devrinde, -i, -n, -de] 

Hindulardur Kaʿbeye gelmiş ṭavāfa gūyiyā / 

Ruḫlaruñ devrinde ey dil-ber bu ḫaṭṭ-ı ʿanberīn 

(Revânî Divanı, Gazel 306, Beyit 2). [devrinde, -i, -

n, -de] 

Belürmez zülfüñüñ devrinde ḫaṭṭuñ / Görinmez 

gicede zīrā ki dütün (Revânî Divanı, Gazel 311, 

Beyit 2). [devrinde, -i, -n, -de] 

Leblerüñ devrinde böyle ucuz olmazdı şarāb / Anı 

ʿāşıḳlar ayaġa urdı bu bāzārda (Revânî Divanı, 

Gazel 364, Beyit 5). [devrinde, -i, -n, -de] 

Ruḫı devrinde ḳazıtsa nola kāfir ṣaçın / Ḳaçan olur 

ki gire cennete zünnār ehli (Revânî Divanı, Gazel 

417, Beyit 2). [devrinde, -i, -n, -de] 

Kimseler gelmez iken dāyireme devrüñde / Çarḫ 

ser-geşte idüpdür beni pergār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 3). [devrüñde, -üñ, -de] 

Devrüñde sāḳi beglik idersüñ ʿaceb mi / Ḳurmış 

ḥabāb-ı mey yine ʿişret otaġını (Revânî Divanı, 

Gazel 485, Beyit 3). [devrüñde, -üñ, -de] 

Lebi devrinde ṣatılmaz olupdur / Revānī mey daḫı 

narḫına indi (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 6). 

[devrinde, -i, -n, -de] 

Devrüñde nāle idici yoḳdur meger ki raʿd / 

ʿAhdüñde ḳalmadı gözi yaşlu meger seḥāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 28). [devrüñde, -üñ, -de] 
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Ṣāḥibā devrüñde ʿālem ḫalḳı cümle şādmān / Ġam 

elinden ben niçün böyle olam zār u nizār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 29). [devrüñde, -üñ, -de] 

Devrüñde çarḫdan şu ḳadar mihr gördi kim / 

Ṭurduġı yirde eridi bī-iḫtiyār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 30). [devrüñde, -üñ, -de] 

Leblerüñ devrinde nola ruḫlaruñ ʿarż eyleseñ / Ḥūb 

olur mey ṣoḥbetinde ey yüzi gülzār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 15). [devrinde, -i, -n, -de] 

Bezmine varanuñ başına sīm ü zer ṣaçar / Devrüñde 

buldı var ise genc-i nihān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 16). [devrüñde, -üñ, -de] 

Yine ḳaşın ḳazıdup pāk ṭırāş olmaz idi / Ṣoyınup 

olmasa devrüñde ḳalender ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 22). [devrüñde, -üñ, -de] 

Ne içün iki büke ḳaddümi devrüñde felek / Aġız 

açup saña ol ḥāleti dir her ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 24). [devrüñde, -üñ, -de] 

Hindulardur Kaʿbeye gelmiş ṭavāfa gūyiyā / 

Ruḫlaruñ devrinde ey dil-ber bu ḫaṭṭ-ı ʿanberīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 19). [devrinde, -i, -

n, -de] 

Hey di çeşm-i mestüñe ḳaṣd itmesün ḳan itmege / 

Ẓulm olmaz şāh-ı ʿādil devridür ey dil-sitān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 16). [devridür, -i, -

dür] 

Devrüñde ẓulm elin uzadan zülf-i yārdür / 

ʿAhdüñde iñleden kişiyi ʿışḳdur nihān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 15). [devrüñde, -üñ, -de] 

Ey şehriyār ʿıyd-ı ṣafā-baḫş durur yüzüñ / 

Devrüñde olsa ḫalḳ-ı cihān nola şādmān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 23). [devrüñde, -üñ, -de] 

Devrinde şehüñ ne hüner itdi ʿacebā kim / Girmiş 

yine bir ḫilʿat-ı zerkāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 31). [devrinde, -i, -n, -de] 

Devrüñde yaḳasını alur her kim olursa / Baş 

ḳoşdugiçün ṭurra-i ṭarrāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 32). [devrüñde, -üñ, -de] 

 

devr eyle: Dönüp dolaşmak. 

Devr-i ḥüsnüñde nola devr eylese ʿāşıḳlaruñ / 

Pādişāh olan Revānī çün ider dīvān-ı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Gazel 45, Beyit 5). [devr eylese, -se] 

 

devr id: Dönmek, dolaşmak; kadeh dolaştırmak. 

Devr ider ḫūrşīde beñzer gerdişi peymānenüñ / 

Ṣanasın ṣaḥn-ı felekdür gūşesi kāşānenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 200, Beyit 1). [devr ider, -er] 

Bu ara yirde devr iden ṭolular degül / Ay u güneş 

bu meclise seyrāne geldiler (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 34). [devr iden] 

 

devrān: 1. Dünya, felek. 2. mec. Kader, tâlih, baht. 

3. Zaman, çağ. 

Ayaġum almaḳ diler sāḳī denī devrān gibi / Cām-ı 

meyden ġayri kimse destgīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 2). [devrān] 

Ḳadeḥler gibi ḳanlar yutmayınca / Bu devrānuñ 

kişi sürmez ṣafāsın (Revânî Divanı, Gazel 276, Beyit 

3). [devrānuñ, -uñ] 

Nice bir ẓulm ide devrān bu Revānī bendeñe / 

ʿAdlüñ eyyāmında gerdūn çıḳmasun pergārdan 

(Revânî Divanı, Gazel 308, Beyit 5). [devrān] 

Yüz virmiş idi ʿāşıḳa devrān geçen gice / Kim 

bezmümüzde şemʿ idi cānān geçen gice (Revânî 

Divanı, Gazel 346, Beyit 1). [devrān] 

Hīç el ṣunmazdı çarḫuñ māh-ı tābān ḳoynına / 

Şiʿrümüñ mecmūʿasın ḳoymasa devrān ḳoynına 

(Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 1). [devrān] 

Nola ṣovuḳlıḳ ile geçse şitā devrānı / Hele sāḳī 

mey-i nābuñ ıṣıcaḳdur ḳanı (Revânî Divanı, Gazel 

459, Beyit 1). [devrānı, -ı] 

Mihr-i ḥüsnüñ ẕerreveş ḳıldı çü ser-gerdān beni / 

Barmaġına ṭolayup ha döndürür devrān beni 

(Revânî Divanı, Gazel 483, Beyit 1). [devrān] 

Her kişi aldı ele cām-ı sürūr-encāmı / Baña miḥnet 

ḳadeḥin ṣundı bu devrān fi’l-ḥāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 17). [devrān] 

Devrān ḳara çullarda ḳosa anı yirüdür / ʿAhdinde 

ṭolaşur çü ḫaṭ-ı yāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 30). [devrān] 

Ṣurāḥī bezm ehline görinür her zamān ḳalʿa / Bu 

devrānda anuñ gibi ḳanı bir dil-sitān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 22). [devrānda, -da] 

Nice kim ḫusrev-i ḫāver geçüben taḫt-ı eflāke / 

Müzeyyen ide dünyāyı musaḫḫar ide devrānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 36). [devrānı, -ı] 

Bezme piyāleler nice rindāne geldiler / Devrān 

güzelleri yine meydāne geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 33). [devrān] 
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devrān ḳıl: Sürekli bir devir, yenilenme halinde 

bulunmak. 

Ṣanma vādīler durur ṣaḥrā yüzinde görinen / 

Yaḳasın ẓulmüñ elinden ḳıldı devrān çāk çāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 2). [devrān ḳıldı, -

dı] 

 

devr-i ʿadl: Adalet devri, adalet zamanı. 

Devr-i ʿadlüñde kimesne aġlamaz illā ḳadeḥ / 

Devletüñde iñlemez kimse meger şeştā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 24). [devr-i ʿadlüñde, -üñ, 

-de] 

 

devr-i ʿadl-i şāh: Padişahın adaletli zamanı. 

Devr-i ʿadl-i şāh durur olma cefākār ey ṣanem / 

Dest-i cevrüñden şikāyet ḳılmasun zinhār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 22). [devr-i ʿadl-i 

şāh durur, -dur, -ur] 

 

devr-i çeşm: Gözlerin devri, zamanı. 

Ḥüsn ilinde ḳılıç añılsa nola müjgānuñ / Devr-i 

çeşmüñde görüpdür nice nice ṣavaşı (Revânî 

Divanı, Gazel 435, Beyit 5). [devr-i çeşmüñde, -üñ, -

de] 

 

devr-i cūd: Cömertliğin devri, zamanı (kerem 

sahibi padişahın hüküm sürdüğü devir). 

Giyer altunlu nārencī ḳabālar devr-i cūduñda / 

Cihān ḫalḳı arasında olupdur kāmrān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 10). [devr-i cūduñda, -uñ, -

da] 

Devr-i cūduñda yine ġarḳ oluban sīm ü zere / Nola 

olursa ġınā ehline maẓhar ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 16). [devr-i cūd, -uñ, -da] 

 

devr-i feleg: Feleğin dönüşü; zaman, kader, talih. 

Ḫaṭṭ-ı şiʿrüm nola zeyn eylese devr-i felegi / Çün 

sevād ile bulur zīneti ekser ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 31). [devr-i felegi, -i] 

 

devr-i felek: Dünya, alem. 

Güher-i naẓmum ile buldı şeref devr-i felek / Ḳadri 

artar ṣadefüñ ṭolsa içi dürr-i leʿāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 47). [devr-i felek] 

 

devr-i felek: Feleğin dönmesi. 

Ne ʿaceb gerdiş-i ʿālem ne ʿaceb devr-i -i felek / İki 

üç günde yile vardı otuz yıllıḳ emek (Revânî Divanı, 

Gazel 215, Beyit 1). [devr-i felek] 

 

devr-i felek: Feleğin dönüşü; zaman, kader, talih. 

Meh-rūlara baş egmez iken devr-i felekde / Sevmiş 

delü göñlüm bugün ol ḳaşı hilāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 2). [devr-i felekde, -de] 

Ḥayretinden ḳalemüñ barmaġın ıṣırdı devāt / Ḳıldı 

çün devr-i felek cevrini defter ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 25). [devr-i felek] 

 

devr-i ḥaṭṭ: Ayva tüyün zamanı, devri (sevgilinin 

dudağının üzerindeki tüylerin çıkmaya başlaması). 

Devr-i ḥaṭṭuñda dehānuñçün ṭurup aġlar göñül / 

Ṭıfldur kim yavu ḳılmış sebzede engüşterīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 22). [devr-i ḥaṭṭ, -uñ, -da] 

 

devr-i ḫaṭ: Ayva tüylerinin devrini (Burada ayva 

tüylerinin, dudakların etrafını sarması 

kastedilmektedir.). 

Devr-i ḫaṭuñda leblerüñi kim görürse dir / Ḳonur 

mürekkeb içine ʿādet durur nebāt (Revânî Divanı, 

Gazel 24, Beyit 3). [devr-i ḫaṭuñda, -uñ, -da] 

 

devr-i ḥüsn: Güzellik zamanı. 

Devr-i ḥüsnüñde ʿaceb mi ḳaşuñı ḳılsañ tırāş / 

Kaʿbedür ḳıblem yüzüñ ḥācet degül miḥrāb aña 

(Revânî Divanı, Gazel 3, Beyit 3). [devr-i ḥüsnüñde, 

-üñ, -de] 

Devr-i ḥüsninde Revānī şād ü ḫandānsın yine / 

Luṭfı yüzinden ṭoġupdur beñzer ol meh-rū saña 

(Revânî Divanı, Gazel 10, Beyit 6). [devr-i 

ḥüsninde, -i, -n, -de] 

Devr-i ḥüsnüñde nola devr eylese ʿāşıḳlaruñ / 

Pādişāh olan Revānī çün ider dīvān-ı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Gazel 45, Beyit 5). [devr-i ḥüsnüñde, -üñ, -

de] 

Devr-i ḥüsnüñde göñül kūyuña ʿazm itdi yine / 

Döndi ol ḫˇāceye kim eyleye sevdā-yı Mıṣır (Revânî 

Divanı, Gazel 50, Beyit 2). [devr-i ḥüsnüñde, -üñ, -

de] 
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Devr-i ḥüsnüñde Revānī leblerin terk idemez / 

Rūmdur bunda şarāb içmez kimesne az olur (Revânî 

Divanı, Gazel 130, Beyit 5). [devr-i ḥüsnüñde, -üñ, -

de] 

Devr-i ḥüsnüñde ḳomaduñ ki ruḫuñ seyr idevüz / 

Degmedük bir güle beñzer ki senüñ yanuñda 

(Revânî Divanı, Gazel 320, Beyit 2). [devr-i 

ḥüsnüñde, -üñ, -de] 

Şemʿe diñ germ olmasun āḫir gelür ortaya ol / 

Devr-i ḥüsninde nice dil uzadır pervāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 5). [devr-i ḥüsninde, -i, -n, 

-de] 

Tāb-ı mülden devr-i ḥüsnüñde ḳızarmış ruḫlaruñ / 

Ṣan bahār eyyāmıdur açıldı güller tāzece (Revânî 

Divanı, Gazel 377, Beyit 3). [devr-i ḥüsnüñde, -üñ, -

de] 

Devr-i ḥüsnüñde şehā gün başına biñ ḳan ider / 

Hāy dimezseñ eger şol ġamze-i cellāduña (Revânî 

Divanı, Gazel 388, Beyit 3). [devr-i ḥüsnüñde, -üñ, -

de] 

Şemʿa diñ germ olmasun āḫir gelür ortaya ol / 

Devr-i ḥüsninde niçe dil uzadur pervāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 4). [devr-i ḥüsninde, -i, -n, 

-de] 

Devr-i ḥüsninde leb-i meygūnına şeydā göñül / 

Rind kim bayram güni içse olur rüsvā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 2). [devr-i 

ḥüsninde, -i, -n, -de] 

Devr-i ḥüsnüñde dehānuñ durur ol mīm-i ḳamer / 

Noḳṭa-i ḫāl ile şol zülf durur cīm-i cemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 20). [devr-i ḥüsnüñde, -üñ, 

-de] 

 

devr-i leb: Sevgilinin dudağının zamanı / Sevgilinin 

dudak çevresi. 

Devr-i lebüñde bulmasa nām ü nişān ḳadeḥ / İller 

içinde olmaz idi kāmrān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 1). [devr-i lebüñde, -üñ, -de] 

Ṣoḥbetde sāḳi bādeye efsūn mı oḳuduñ / Devr-i 

lebüñde geçdi Revānī şarābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 286, Beyit 5). [devr-i lebüñde, -üñ, -de] 

Ġamzeñ levendi devr-i lebüñde şarāb içüp / 

Mestāne el urur ikide bir yaraġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 4). [devr-i lebüñde, -üñ, -de] 

 

devr-i ruḫ: Yanağın çevresi. 

Devr-i ruḫında māha görüñ siz ne bend olur / Çün 

āfitāb burcına zülfi kemend olur (Revânî Divanı, 

Gazel 78, Beyit 1). [devr-i ruḫında, -ı, -n, -da] 

 

devr-i ruḫ: Güneş gibi olan yanağın devrinde 

(Devr kelimesi hem zaman hem de Güneş'in dönüşü 

bağlamında düşünülmeli.). 

Devr-i ruḫuñda olalıdan āşikār ḫaṭ / Dürcinde 

göñlümün yazılupdur ġubār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 1). [devr-i ruḫuñda, -uñ, -da] 

Devr-i ruḫuñda lāle ḳaldurmasaydı sancaḳ / 

Daḳmazdı aña hergiz yapraġı al bayraḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 1). [devr-i ruḫuñda, -uñ, -

da] 

Devr-i ruḫuñda ḫāl ü ḫaṭuñ seyrin idelüm / Rūm ili 

gibi yir mi olur dil-rübāsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 4). [devr-i ruḫuñda, -uñ, -da] 

Devr-i ruḫında beñlerinüñ ḫoş safāsı var / Zīrā ki 

ḥaẓẓ ider ḳaralar āfitābdan (Revânî Divanı, Gazel 

287, Beyit 2). [devr-i ruḫında, -ı, -n, -da] 

 

devr-i seḫā: Cömertlik devri, zamanı. 

Cūdına sīm ile zer ḫāk ile yeksān görinür / Gencler 

devr-i seḫāsında olupdur pā-māl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 16). [devr-i seḫāsında, -sı, -n, -da] 

 

devr-i zamāne: Içinde bulunulan zamanda, devirde 

yaşayan insanların zamanı. 

Gün ṭoġmaz idi başuma devr-i zamānede / 

ʿĀlemde şems-i ṭalʿat-ı dildārum olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 322, Beyit 4). [devr-i zamānede, -de] 

 

deyr: Kilise, manastır; Dünya. 

ʿIşḳ deyrinde göñül ʿāşıḳ olup bir ṣaneme / Zülfi 

sevdāsını boynında çelīpā gördüm (Revânî Divanı, 

Gazel 240, Beyit 3). [deyrinde, -i, -n, -de] 

 

di: Demek, söylemek; açıklamak, izah etmek; 

saymak, kabul etmek. 

ʿIyd-ı vaṣlum isteyenler terk-i cān itsün dimiş / 

Öleyin öñinde anuñ olayın ḳurbān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 5). [dimiş, -miş] 
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Ṣalınup gögüs gerersin çün Revānīyi görüp / Ol 

sebebden ben didüm serv-i ḫırāmānum saña 

(Revânî Divanı, Gazel 2, Beyit 6). [didüm, -düm] 

Leblerüñ şīrīn ruṭabdur kim didi ʿünnāb aña / Dadı 

yoḳdur öykünürse dostum cüllāb aña (Revânî 

Divanı, Gazel 3, Beyit 1). [didi, -di] 

Oḳuyup bir gün şikeste ḫāṭırumı yazmaduñ / Ḥālümi 

bir bir dimişken defter ü dīvān saña (Revânî Divanı, 

Gazel 6, Beyit 5). [dimişken] 

Mülk-i ġam içre göñül çün didiler şāh saña / 

Nevbet-i şāhi yeter āh-ı seḥergāh saña (Revânî 

Divanı, Gazel 7, Beyit 1). [didiler, -di, -ler] 

Gördi zülfin öpdügüm ḫışm eyleyüp dil-ber didi / 

Varasın ögünesin eger ḳalursa bu saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 3). [didi, -di] 

Sāye-i serv-i bülendüñ yollar üstinde görüp / Dir 

ḥasedden cān u dil ya leytenī küntü türāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 3). [dir, -r] 

Devr-i ḫaṭuñda leblerüñi kim görürse dir / Ḳonur 

mürekkeb içine ʿādet durur nebāt (Revânî Divanı, 

Gazel 24, Beyit 3). [dir, -r] 

Ben didüm cānā senüñ kendü ġarībüñdür göñül / 

Yüzüme baḳup gülüp dil-ber didi va’llāh ġarīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 3). [didi, -di] 

Ben didüm cānā senüñ kendü ġarībüñdür göñül / 

Yüzüme baḳup gülüp dil-ber didi va’llāh ġarīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 3). [didüm, -dü, -m] 

Dīnüm īmānum disem zülfüñ ṭolaşmasun dile / 

Kāfir-i ʿışḳ olana ḥācet degül hergiz sālib (Revânî 

Divanı, Gazel 22, Beyit 5). [disem, -se, -m] 

Eyledi serv ü çenārı ḳāmet-i bālāsı pest / Rāst 

sözdür bu ki dirler dest ber bālā-yı dest (Revânî 

Divanı, Gazel 26, Beyit 1). [dirler, -r, -ler] 

Ḳaşuñı çatma hilāle aña kim dir sitem it / Ḳuluñ 

eksüklügine ḳalma begüm sen kerem it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 1). [dir, -r] 

Saña kim dir ʿāşıḳı terk eyle aġyāruñ gözet / 

Degmeye yār olma sen yār-ı vefādāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 1). [dir, -r] 

Şāh-ı ʿışḳam bir ḳadeḥ meydür benüm başumda tāc 

/ Gördi mestem didi sāḳī begligüñ var gözüñ aç 

(Revânî Divanı, Gazel 34, Beyit 1). [didi, -di] 

Ḳāmetüñ üzre gören dügme-i zerrīnüñi dir / Kim 

görüpdür ʿacebā bitüre ʿarʿar nārenc (Revânî Divanı, 

Gazel 35, Beyit 4). [dir, -r] 

Revānī ḥüsnüñi vaṣf eyleyicek / İşiden dir hezārān 

āferīn bād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 7). [dir, -

r] 

Saña hercāyi diyü kimsene ṭaʿn eylemesün / Baş 

ḳoşup her kişiye olma güneş gibi levend (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 2). [diyü, -yü] 

Sebze ḫaṭṭuñla görenler didi meygūn lebüñi / 

Lāciverd ile münaḳḳaşca ne sāġarcik olur (Revânî 

Divanı, Gazel 58, Beyit 3). [didi, -di] 

Ḳanlu yaşumuñ laʿlini cānāna disünler / ʿĀlemde 

ṣataşduḳ yine bir kāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 59, Beyit 1). [disünler, -sün, -ler] 

Baḳmaġa gözüm āyinedür ḥüsnüñe çünkim / 

Kirpüklerüme zülfüñ ile şāne disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 59, Beyit 2). [disünler, -sün, -ler] 

Çün her ṣanemüñ ṣūreti naḳş ile ṭoludur / Şimden 

gerü bu göñlüme büt-ḫāne disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 59, Beyit 3). [disünler, -sün, -ler] 

Kūyuñda budur göz yaşın aḳıtduġum ey dost / 

Zencīre çekilmiş yine dīvāne disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 59, Beyit 4). [disünler, -sün, -ler] 

Her kişiye gül gibi güler yüzle baḳarmış / 

Açılmasun ol ġonce-i ḫandāna disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 59, Beyit 5). [disünler, -sün, -ler] 

Her bir güzelüñ ḫāl ü ḫaṭın ögmede ey dil / Her şiʿri 

Revānī gibi rindāne disünler (Revânî Divanı, Gazel 

59, Beyit 6). [disünler, -sün, -ler] 

Cān virdügüm oldur görüp ol ġonce dehānı / Cānlar 

virür ol gördügi oġlana disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 59, Beyit 7). [disünler, -sün, -ler] 

Nāmenüñ görüp beyāżın rūz-ı vuṣlatdur didüm / 

Ḫaṭṭına ḳıldum naẓar bildüm şeb-i hicrānīdür 

(Revânî Divanı, Gazel 60, Beyit 4). [didüm, -düm] 

Ol dil-bere dirlerse nola ḫusrev-i ḫūbān / Çün 

ḳāmet ü zülfi gibi tuġ u ʿalemi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 5). [dirlerse, -r, -ler, -se] 

Terk itdi kūyuñı yine aġyār idüp sefer / Her kim 

işitdi didi ki fi’n-nāri fi’s-Saḳar (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 1). [didi, -di] 

Ḫaṭ-ı dildāra Revānī nice taḥsīn dimeyem / Ḫaṭ-ı 

dil-keş göricek her kişi taḥsīn eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 65, Beyit 5). [dimeyem, -me, -y, -em] 

Her ḫūb ki oḳur şiʿr-i Revānīyi gören dir / Bir 

ṭūṭidür aġzında ṣanasın şekeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 5). [dir, -r] 
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Diler Revānī kūyuña irişse vaṣluñı / Dirler ki Kaʿbe 

içre duʿā müstecāb olur (Revânî Divanı, Gazel 69, 

Beyit 5). [dirler, -r, -ler] 

Pādişāhum bendeñ olalı senüñ / Dir Revānīyi gören 

beg ḳulıdur (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 5). [dir, 

-r] 

Hey ḳıyāmet görinen dime ḫaṭ u ḫālümdür / Ben 

günāhkāruñam ol nāme-i aʿmālümdür (Revânî 

Divanı, Gazel 77, Beyit 1). [dime, -me] 

Yoḳ dimezdi yārdan ḳılsam temennā būsesin / 

Ḳorḳaram nāzük durur dil-ber aña ibrām olur 

(Revânî Divanı, Gazel 81, Beyit 4). [dimezdi, -mez, -

di] 

Cānum acıtdı lebüñ ṣabr ide ide būseñe / Ṣabr ile 

dirler egerçi kim ḳoruḳ ḥelvā olur (Revânî Divanı, 

Gazel 82, Beyit 3). [dirler, -r, -ler] 

Lebi aġzumda iken gitmege istedi didüm / A begüm 

n’olduñ iversin ṣuya mı düşdi şeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 6). [didüm, -düm] 

Ḳorḳaram ḳāmetüñüñ ḥalḳa belāsın dimege / Şimdi 

söylenmez olupdur ṣanemā ṭoġrı ḫaber (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 5). [dimege, -meg, -e] 

Lebi aġzumda iken gitmege istedi didüm / A begüm 

n’olduñ iversin ṣuya mı düşdi şeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 6). [didüm, -dü, -m] 

Ey şeker-leb dir gören aġyārlar içre seni / Hem-dem 

olmış ṭūtiye ḥayfā ki şimdi zāġlar (Revânî Divanı, 

Gazel 89, Beyit 2). [dir, -r] 

Her melek ṣūretlünüñ yanında vardur bir raḳīb / Ey 

göñül her ādemüñ dirler ki bir şeyṭānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 4). [dirler, -r, -ler] 

Mey ü maḥbūb ile geçen ʿömre / Zāhidā ʿömr-i bī-

bedel didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 3). 

[didiler, -di, -ler] 

Dil cidāl eylemez dehānuñ içün / Yoḳ yire olmasun 

cedel didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 4). 

[didiler, -di, -ler] 

Nicʿola zühdi bu Revānīnüñ / Aña gül ṣoḥbetine gel 

didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 5). [didiler, 

-di, -ler] 

Dil-rübālar içün ġazel didiler / Senüñ içün iñen 

güzel didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 1). 

[didiler, -di, -ler] 

Dil-rübālar içün ġazel didiler / Senüñ içün iñen 

güzel didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 1). 

[didiler, -di, -ler] 

İtlerüñle görüp maḥalleñde / Beni her devlete maḥal 

didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 2). [didiler, 

-di, -ler] 

Ḫaṭdur dime gül çevresini ṭutdı benefşe / Sen anı 

tırāş it ki hemān adı ṣaḳaldur (Revânî Divanı, Gazel 

97, Beyit 4). [dime, -me] 

Gice ol Yūsuf-cemāli ḫˇābda gördüm dimiş / Var 

ise çeşminde ṣūfīnüñ ḫayāl-i ḫˇābı var (Revânî 

Divanı, Gazel 101, Beyit 4). [dimiş, -miş] 

Yüzüñe nola ger dirlerse güldür / Saña kim dir ki 

gül gibi yüzüñ dür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

1). [dirlerse, -r, -ler, -se] 

Didüm dil ḫasta olmış gözin açmaz / Gülüp dil-ber 

didi ol daḫı ölür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

4). [didi, -di] 

Didüm dil ḫasta olmış gözin açmaz / Gülüp dil-ber 

didi ol daḫı ölür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

4). [didüm, -düm] 

Yüzüñe nola ger dirlerse güldür / Saña kim dir ki 

gül gibi yüzüñ dür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

1). [dir, -r] 

Bezm içinde çihre-i aġyārdan ḳanum ḳurur / Baña 

mey ṣun sāḳiyā dirler meyi ḳan arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 4). [dirler, -r, -ler] 

Sen sīm-ten nigār ile olalı āşinā / Dirler Revānī 

müflis içün kīmyā bilür (Revânî Divanı, Gazel 118, 

Beyit 6). [dirler, -r, -ler] 

Dimez ḫaṭ u ḫāl eyledügi işleri gizler / Aṣılmal’ ider 

zülf-i semen-sāyı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 3). [dimez, -mez] 

Rā ḳaşlarınuñ ʿāşıḳıyın dime Revānī / Senden daḫı 

yegce bilür orayı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 5). [dime, -me] 

Ṣoḥbet-i ḫāṣa Revānī maḥrem olmaz mı didüm / 

Didi andan ḳaçmazuz ammā iñen bed-nāmdur 

(Revânî Divanı, Gazel 123, Beyit 5). [didüm, -dü, -

m] 

Ṣoḥbet-i ḫāṣa Revānī maḥrem olmaz mı didüm / 

Didi andan ḳaçmazuz ammā iñen bed-nāmdur 

(Revânî Divanı, Gazel 123, Beyit 5). [didi, -di] 
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Yāre ʿarż itdi yaşum sīmini çeşm-i eşkbār / Baña 

gözyaşı gerekmez didi luṭfından nigār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 1). [didi, -di] 

Dirler Revānī kūyuña irişse vaṣluñı / Bilür ki Kaʿbe 

içre duʿā müstecāb olur (Revânî Divanı, Gazel 133, 

Beyit 5). [dirler, -r, -ler] 

Mest olduġumca saña disem ḥālümi nola / Merdüm 

ki mest ola ṣanemā bī-ḥicāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 3). [disem, -se, -m] 

Bir dem ayrılmaz Revānī yārdan bed-ḫū raḳīb / Bu 

imiş didükleri devlet ḳażā yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 5). [didükleri, -dük, -ler, -

i] 

Ceng içün Tātār dirler çeşmün ammā Ḥaḳ bilür / 

Türk-i tīr-endāzdur kim oḳ ü ya yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 4). [dirler, -r, -ler] 

Didüm ey dil-ber giderme ʿārıżuñdan zülfüñi / Didi 

gül mecmūʿasında yoḳ durur şīrāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 3). [didi, -di] 

Didüm ey dil-ber giderme ʿārıżuñdan zülfüñi / Didi 

gül mecmūʿasında yoḳ durur şīrāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 3). [didüm, -düm] 

Lebüñ içün baña neler dirler / Bal ṭutan barmaġın 

yalar dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 1). 

[dirler, -r, -ler] 

Lebüñ içün baña neler dirler / Bal ṭutan barmaġın 

yalar dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 1). 

[dirler, -r, -ler] 

Yüzüñ aḳ alnuñ açuḳ olduġıçün / Ehl-i diller saña 

ḳamer dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 2). 

[dirler, -r, -ler] 

Ḫaṭṭuña ben benefşedür diyeli / Yeñile çıḳdı bu 

ḫaber dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 3). 

[dirler, -r, -ler] 

Derd-i ʿışḳ ile ḫūb imiş ölmek / Yār ile ḫoş olur 

sefer dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 4). 

[dirler, -r, -ler] 

Nāme-i şiʿrine Revānīnüñ / Lebi vaṣfıyla ney-şeker 

dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 5). [dirler, -

r, -ler] 

Gice encümler görenler māh-ı çarḫ üzre didi / 

Şemʿüñ eṭrāfına cemʿ olmış yine pervāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 3). [didi, -di] 

Şemʿ-i ruḫuña göñlümi pervāne disünler / Yandurdı 

Per ü bālini pes yana disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 1). [disünler, -sün, -ler] 

Zencīr-i ṣaçuñ daḳmaz isem boynuma ey dost / 

ʿĀḳil dimesünler baña dīvāne disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 143, Beyit 2). [dimesünler, -me, -sün, 

-ler] 

Āşüfte gören dostlara göñlümi ayduñ / Yiter delülük 

eyledüñ uṣlan a disünler (Revânî Divanı, Gazel 

143, Beyit 3). [disünler, -sün, -ler] 

Öldükde benüm ḥālümi bi’llāhi görenler / Cān 

virdügümi ʿışḳ ile cānāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 4). [disünler, -sün, -ler] 

Gözden düşüp eytām-ı yaşum ḳaldı ayaḳda / 

Üftādelerüñ ḥālini sulṭāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 5). [disünler, -sün, -ler] 

Sen ḫusrev-i ḫūbānı öger çünki Revānī / İrişdi 

bugün naẓm ile Selmāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 6). [disünler, -sün, -ler] 

Naẓm ehline ayduñ ki ḳurı lāfı ḳosunlar / Şiʿri 

diyücek şöylece rindāne disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 7). [disünler, -sün, -ler] 

Daḳdı hilāl boynına zeynüñ idüp felek / Sen şāh-ı 

ḥüsnüñ ol diyeler tā gedāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 144, Beyit 4). [diyeler, -y, -e, -ler] 

Nāz itme göñlüm almada ey cevri çoḳ didüm / Güldi 

didi Revānī geçer saña nāzumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 145, Beyit 5). [didi, -di] 

Nāz itme göñlüm almada ey cevri çoḳ didüm / 

Güldi didi Revānī geçer saña nāzumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 145, Beyit 5). [didüm, -düm] 

Gül ruḫlarında ḫāl-i siyāhın görüp didüm / Bir 

dānedür güzeller içinde nigārumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 146, Beyit 2). [didüm, -düm] 

Bu Revānī didügi tāze ġazeller saña mı / Sen misin 

şimdi güzeller arasında mümtāz (Revânî Divanı, 

Gazel 151, Beyit 7). [didügi, -dü, -gi] 

Ben seni sevdügümi kimseye hergiz dimedüm / 

Nedür illerde ʿaceb ḳıṣṣa-i Maḥmūd u Ayāz (Revânî 

Divanı, Gazel 151, Beyit 6). [dimedüm, -me, -dü, -

m] 

Didüm ki şimdi cān ile kimdür seni seven / Didi 

Revānīyi bilürüz āşinālaruz (Revânî Divanı, Gazel 

153, Beyit 5). [didi, -di] 
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Didüm ki şimdi cān ile kimdür seni seven / Didi 

Revānīyi bilürüz āşinālaruz (Revânî Divanı, Gazel 

153, Beyit 5). [didüm, -düm] 

Ölem dirdüm ḫaṭ-ı yāri görince / Kimesne ölmez 

imiş hīç ecelsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 

4). [dirdüm, -r, -düm] 

Söylesün dirseñ Revānīyi ḳadeḥ ṣun sāḳiyā / Tūṭi 

çün āyīnesüz ʿālemde güftār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 7). [dirseñ, -r, -se, -ñ] 

Ol perī hīç Revānī bize ādem dimedi / Nice kim 

vardı ayaġı tozına ādemümüz (Revânî Divanı, Gazel 

160, Beyit 5). [dimedi, -me, -di] 

Fāyide idemedüm saña göñül virmekden / Gerçi 

dirler güzelüm dost ziyānkār olmaz (Revânî Divanı, 

Gazel 161, Beyit 5). [dirler, -r, -ler] 

Revānī bendeñe yoḳ dime būseñi luṭf it / Şeh-i 

zamāna yaraşmaz ki ʿarż ide iflās (Revânî Divanı, 

Gazel 166, Beyit 5). [dime, -me] 

Didüm çün āteş-i sīnem yaḳarsın bāri cān alma / 

Didi külḫanda yaḳılmaz Revānī rāygān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 173, Beyit 7). [didi, -di] 

Didüm çün āteş-i sīnem yaḳarsın bāri cān alma / 

Didi külḫanda yaḳılmaz Revānī rāygān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 173, Beyit 7). [didüm, -düm] 

Puḫteler ḫām didiler yine ṣoḥbetde meye / Rindler 

eylediler cām-ı muṣaffāya ṭamaʿ (Revânî Divanı, 

Gazel 178, Beyit 3). [didiler, -di, -ler] 

Diyemez bir kimse saña gün gibi hercāyisin / 

Ḥamdüli'llāh māh gibi alnuñ açuḳ yüzüñ aġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 4). [diyemez, -y, -e, -mez] 

Didi bir pīr baña içme güzellerle şarāb / Her dolu 

başına bir būs u kenār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 183, Beyit 2). [didi, -di] 

Sen benüm cānum Revānīnüñ oḳı eşʿārını / 

Dimesünler kim anuñ ṭūṭī-i şekker-ḫāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 5). [dimesünler, -me, -sün, 

-ler] 

Elifle dāġ ü naʿlümdür baña her gice hem-pehlū / 

Dimeñ bir serv-ḳad meh-rū hilāl-ebrū nigārum yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 186, Beyit 2). [dimeñ, -me, -

ñ] 

Didüm āhum aña mı ol servi / Didiler aña rūzgār 

gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 4). [didiler, 

-di, -ler] 

Didüm āhum aña mı ol servi / Didiler aña rūzgār 

gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 4). [didüm, -

düm] 

Didüm ey meh beni hicrüñde çoġ aġlatdı felek / 

Didi nāz ile geçen yaġmura ṭutma kepenek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 1). [didi, -di] 

Didüm ey meh beni hicrüñde çoġ aġlatdı felek / 

Didi nāz ile geçen yaġmura ṭutma kepenek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 1). [didüm, -düm] 

İncinme būse añsa varup dil maḥalleñe / Dirler ki 

sözi añmaġa evvel maḥal gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 203, Beyit 3). [dirler, -r, -ler] 

Cānum aġzuma gelür bir būseñ alınca didüm / Güldi 

dil-ber didi kim ḥāżır saña ḥelvā gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 209, Beyit 4). [didi, -di] 

Cānum aġzuma gelür bir būseñ alınca didüm / 

Güldi dil-ber didi kim ḥāżır saña ḥelvā gerek 

(Revânî Divanı, Gazel 209, Beyit 4). [didüm, -düm] 

Ḫurremem her dem dehān ü ḳad ü zülfüñ yād idüp / 

Ṭañ mıdur ben müflise dirlerse māluñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 4). [dirlerse, -r, -

ler, -se] 

Ḫaṭṭı gelmiş dil-bere ṭolaşmazam dirdüñ göñül / Āh 

kim duyuldı ya ʿālemde tezvīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 4). [dirdüñ, -r, -düñ] 

Şemʿ-i ser-keş dir isem nola o nāzük-bedene / 

Yüzidür şuʿle-i şemʿ ü ṣaçıdur aña fetīl (Revânî 

Divanı, Gazel 226, Beyit 4). [dir isem] 

Didiler kim şeker olur leb-i cānāne bedel / Hīç olur 

mı kim ola bir ḳuru ten cāna bedel (Revânî Divanı, 

Gazel 227, Beyit 1). [didiler, -di, -ler] 

İç gül gibi şarābı mest ol oḳı ġazeller / Gören disüñ 

Revānī olmış ḫarīf bülbül (Revânî Divanı, Gazel 

229, Beyit 5). [disüñ, -süñ] 

Ḳaddümi ḳurʿa-i ʿışḳuña didüm dāl itdüñ / Nāz ü 

şīve ile gülüp didi Revānī eyü fāl (Revânî Divanı, 

Gazel 230, Beyit 7). [didi, -di] 

Ḳaddümi ḳurʿa-i ʿışḳuña didüm dāl itdüñ / Nāz ü 

şīve ile gülüp didi Revānī eyü fāl (Revânî Divanı, 

Gazel 230, Beyit 7). [didüm, -düm] 

Şiʿrüñ içre sünbül ekmişsin Revānī dir gören / Kim 

bilür kim ḳanġı ḫūbuñ zülfidür sünbül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 5). [dir, -r] 
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Zāhidā sāḳiye ḥavrā meye kevser didiler / Cennet 

esbābı bu dünyāda müheyyā mı degül (Revânî 

Divanı, Gazel 234, Beyit 2). [didiler, -di, -ler] 

Lebi cān ḫastasınuñ derdine emdür didiler / Ḳāmeti 

aña elifdür deheni ḥalḳa-i mīm (Revânî Divanı, 

Gazel 242, Beyit 6). [didiler, -di, -ler] 

Sög benüm sīnüme tek kesme selāmuñ benden / Her 

ne dirlerse disünler güzelüm ḫāṣ ile ʿām (Revânî 

Divanı, Gazel 248, Beyit 3). [disünler, -sün, -ler] 

Sög benüm sīnüme tek kesme selāmuñ benden / Her 

ne dirlerse disünler güzelüm ḫāṣ ile ʿām (Revânî 

Divanı, Gazel 248, Beyit 3). [dirlerse, -r, -ler, -se] 

Kimse dimezdi aña ḫusrev-i iḳlīm-i suḫān / Bu 

Revānī ḳuluñ olmasa eger mīr-i kelām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 5). [dimezdi, -mez, -di] 

Yine dil-berdür bilen ben derdmendüñ ḥālini / 

Anmañuz baña ṭabībi o gelürse dir ḥekīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 2). [dir, -r] 

Ey ṭabīb-i cān ü dil ben ḫastañı yād itmedüñ / 

Dimedüñ bir gün Revānī derdmendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 5). [dimedüñ, -me, 

-dü, -ñ] 

Didiler baña Revānī yār neñdür ben didüm / 

Gözlerüm nūrı efendüm pādişāhumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 257, Beyit 5). [didiler, -di, -

ler] 

Didiler baña Revānī yār neñdür ben didüm / 

Gözlerüm nūrı efendüm pādişāhumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 257, Beyit 5). [didüm, -düm] 

Mestlerle bezmde neyler ṣūfi ayıḳdur didüm / İşidüp 

sāḳī didi ayaḳsuz olmaz bostān (Revânî Divanı, 

Gazel 259, Beyit 5). [didi, -di] 

Mestlerle bezmde neyler ṣūfi ayıḳdur didüm / 

İşidüp sāḳī didi ayaḳsuz olmaz bostān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 5). [didüm, -düm] 

Pençesine giricek ḳurtulması müşkil olur / Ben aña 

didüm hele zülfüñ kesilsün şāneden (Revânî Divanı, 

Gazel 263, Beyit 2). [didüm, -düm] 

Laʿl-i cān-baḫşında ẓāhir olalı ḫaṭṭ-ı siyāh / Ḳara 

yasludur didiler çeşme-i ḥayvān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 5). [didiler, -di, -ler] 

Leblerüñ Nūşinrevān zülfüñ durur zencīr-i ʿadl / 

Kimse dimez ẓulme māyil sen şeh-i ḫūbān içün 

(Revânî Divanı, Gazel 266, Beyit 2). [dimez, -mez] 

Sen ḳamer-ruhsār içün hercāyi dirlerse nola / Anca 

sözler söylenür ḫurşīd-i nūr-efşān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 3). [dirlerse, -r, -ler, -se] 

Ḳorkaram kim fitne-i āḫir zamāndur diyeler / Ben 

ne tedbīr eyleyem ol gözleri fettān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 6). [diyeler, -y, -e, -ler] 

Gördi nāzüklik ile būsesin alduġumı yār / Gülerek 

didi Revānī saña inʿām olsun (Revânî Divanı, Gazel 

267, Beyit 5). [didi, -di] 

Zāhid dir imiş tevbelüyem cām-ı şarāba / Bi’llāhi 

Revānī ya şu bed-ḫūya ne dirsin (Revânî Divanı, 

Gazel 268, Beyit 5). [dir imiş, -r, - i, -miş] 

Dostum ḥikmet kelāmına hele māyil misin / Noḳṭa-i 

mevhūm dirler aġzuña ḳāyil misin (Revânî Divanı, 

Gazel 275, Beyit 1). [dirler, -r, -ler] 

Eġer dirseñ ki ber-ḫurdār olayın / Revānīnüñ 

duʿāsın al duʿāsın (Revânî Divanı, Gazel 276, Beyit 

5). [dirseñ, -r, -señ] 

Ṣūfiler şīrīn kelāmuña Revānī doymadı / Eyü söz 

dirler ki ṭatludur şekerden baldan (Revânî Divanı, 

Gazel 281, Beyit 5). [dirler, -r, -ler] 

Didüm ki o kāfir-beçeyi sevme sen ey dil / Didi 

beni ḳo gel kerem it hāy müselmān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 4). [didi, -di] 

Didüm ki o kāfir-beçeyi sevme sen ey dil / Didi 

beni ḳo gel kerem it hāy müselmān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 4). [didüm, -düm] 

Kūyuña varup ʿıyd-ı viṣāl istese ʿāşıḳ / Dirler 

güzelüm geldi yine tekyeye ḳurbān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 3). [dirler, -r, -ler] 

Müşge dime ayaġı ṭopraġına yüz sürdügüñ / Her 

kişi ṣaḳlar Revānī rāzını ġammāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 5). [dime, -me] 

Göricek rūy-ı dildārı ṣaḳın şol çeşm-i sāḥirden / Ne 

dirseñ ey göñül bil kim gelür ol iki kāfirden (Revânî 

Divanı, Gazel 292, Beyit 1). [dirseñ, -r, -señ] 

Ol siyeh çeşmi görüp uyḫuda göñlüm didi kim / 

Ḳara baḫtumdur benüm gūyā k’uyanmaz ḫˇābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 4). [didi, -di] 

Cām-ı meyde ʿaks-i ebrūñı gören dir sāḳiyā / 

Keştidür deryāda ṣan ḳurtulamaz gird-ābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 3). [dir, -r] 

Yāri ḳoçdum didüñ Revānī hele / Girçek iseñ ne 

rāḥat olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 7). 

[didüñ, -düñ] 
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Cānāneyi at üzre görüp didi Revānī / Bildüm ki yel 

üstinde imiş taḫt-ı Süleymān (Revânî Divanı, Gazel 

299, Beyit 5). [didi, -di] 

Ol lāle-çihre gördi benüm şiʿrüm isteyüp / Neñ var 

didi Revānī bize yādigārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 6). [didi, -di] 

Uṣanmaz ʿışḳdan göñlüm ṣanasın nev-hevesdür bu / 

Sever gördügi dildārı dimez birine besdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 1). [dimez, -mez] 

Nola dirlerse saña dil-ber-i raʿnādur bu / Hele dirler 

baña da ʿāşıḳ-ı şeydādur bu (Revânî Divanı, Gazel 

316, Beyit 1). [dirlerse, -r, -ler, -se] 

Nola dirlerse saña dil-ber-i raʿnādur bu / Hele dirler 

baña da ʿāşıḳ-ı şeydādur bu (Revânî Divanı, Gazel 

316, Beyit 1). [dirler, -r, -ler] 

Vaṣf-ı ḫaddüñle gören şiʿr-i Revānīyi didi / Bāġ-ı 

cennetde açılmış gül-i zībādur bu (Revânî Divanı, 

Gazel 316, Beyit 5). [didi, -di] 

Yoldan geçerken āhum işitdi didi nigār / Bī-çāre 

ʿömrini geçürür āh ü vā ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 4). [didi, -di] 

Būse iḥsānını luṭf eyle dimek müşkildür / Ḳaldı ey 

dost senüñ luṭf ile iḥsānuñda (Revânî Divanı, Gazel 

320, Beyit 5). [dimek, -mek] 

Her kim ki sīnemi göre dir bunca dāġ ile / Ṣandūḳa 

dönmiş ol k’ola ser-tā-ser āyīne (Revânî Divanı, 

Gazel 328, Beyit 2). [dir, -r] 

Benek altunlı ḳabā ile görenler didiler / Naḫl-i 

güldür ki donanmış gül-i ḥamrālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 5). [didiler, -di, -ler] 

Şemʿe diñ germ olmasun āḫir gelür ortaya ol / 

Devr-i ḥüsninde nice dil uzadır pervāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 5). [diñ, -ñ] 

Dil-rübālar yolına varın Revānī ḫarc ider / Bir 

ḳalenderdür dimez ḳalsun bugünüm yarına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 5). [dimez, -mez] 

Nāme-i eşʿārumı başında yārüñ dir gören / Ġonca-i 

zanbaḳ ḳomış dil-ber yine destārına (Revânî Divanı, 

Gazel 333, Beyit 2). [dir, -r] 

Dirler yüzine gül boyına serv Revānī / Ḫoşdur ki 

eger yazıla elḳāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 339, 

Beyit 5). [dirler, -r, -ler] 

Görüp Revānī yāri raḳīb ile didi kim / Bir şādi yoḳ 

ki ġamsuz ola rūzgārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 5). [didi, -di] 

Būseye yoḳ dime iç sen rind-i dürd-āşām ile / 

Şöhreti olur ziyāde beglerün inʿām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 1). [dime, -me] 

Ṣūfīler bezmine ʿaşıḳ varayın dime ṣaḳın / ʿĀrif 

olan ṭurup oturmaya nā-dānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 3). [dime, -me] 

Gördi atı izine yüzüm sürerem düşüp / Güldi didi 

Revānī yüzüñ güller üstine (Revânî Divanı, Gazel 

362, Beyit 5). [didi, -di] 

ʿIydda alnuñda ḳurbān ḳanını didi gören / Bir ḳızıl 

gül bergidür düşmiş yatur āb üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 366, Beyit 2). [didi, -di] 

Benümçün geh şarāb içer gehi oġlan sever dirsin / 

Ne virdüñ alımazsın sen be ṣūfī bir müselmāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 4). [dirsin, -r, -

sin] 

Didiler kime ḳul olmışsın didüm bir ḫˇāceye / 

Didiler kimdür efendüñ ben didüm bir pādişāh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 7). [didiler, -di, -

ler] 

Didiler kime ḳul olmışsın didüm bir ḫˇāceye / 

Didiler kimdür efendüñ ben didüm bir pādişāh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 7). [didiler, -di, -

ler] 

Didiler kime ḳul olmışsın didüm bir ḫˇāceye / 

Didiler kimdür efendüñ ben didüm bir pādişāh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 7). [didüm, -dü, -

m] 

Didiler kime ḳul olmışsın didüm bir ḫˇāceye / 

Didiler kimdür efendüñ ben didüm bir pādişāh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 7). [didüm, -düm] 

Rūz-ı vuṣlatta doġar ʿāşıḳlaruñ başına gün / Bu şeb-i 

fürḳat ki dirler ol durur baḫt-ı siyāh (Revânî Divanı, 

Gazel 387, Beyit 5). [dirler, -r, -ler] 

Devr-i ḥüsnüñde şehā gün başına biñ ḳan ider / Hāy 

dimezseñ eger şol ġamze-i cellāduña (Revânî 

Divanı, Gazel 388, Beyit 3). [dimezseñ, -mez, -se, -

ñ] 

Her ḳaçan şiʿr oḳusam ol ḳadd-i mevzūn üstine / 

Dir gören yārüñ oḳırsın yine efsūn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 392, Beyit 1). [dir, -r] 

Al ḳāġed üzre yazarlar Revānī ḫūblar / Her ne şiʿri 

kim diseñ bu ḫadd-i gülgūn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 392, Beyit 5). [diseñ, -se, -ñ] 
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Didüm ol yāre göñül ḫasta meded dārūya / Didi hīç 

beñzemez ancaḳ ölecek ṣayruya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 1). [didi, -di] 

Didüm ol yāre göñül ḫasta meded dārūya / Didi hīç 

beñzemez ancaḳ ölecek ṣayruya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 1). [didüm, -düm] 

Didi eṭrāfını encüm yine ṭutmış ḳamerüñ / Yāri bāġ 

içre gören nergis-i şehlālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 394, Beyit 4). [didi, -di] 

Yanup yaḳılup āteş-i şevḳ ile Revānī / Ḥālin 

diyemez neylesüñ ol lāle-ʿiẕāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 7). [diyemez, -y, -e, -mez] 

Şemʿa diñ germ olmasun āḫir gelür ortaya ol / 

Devr-i ḥüsninde niçe dil uzadur pervāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 4). [diñ, -ñ] 

Ḥüsnüñ zamānıdur ne diyem şimdi ben saña / 

Ḳadrin Revānīnüñ bilesin bir zamān ola (Revânî 

Divanı, Gazel 402, Beyit 5). [diyem, -ye, -m] 

Öpülmezseñ ne ġam bu defʿa sāḳī / Ki ṣoḥbet bāḳi 

dirler yār bāḳī (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 1). 

[dirler, -r, -ler] 

Naẓmuña ḫūblarun aġzı ṣuyı aḳarsa nola / Çün 

Revānī saña bir būseye dir her ġazeli (Revânî 

Divanı, Gazel 429, Beyit 6). [dir, -r] 

Ol kemān ebrūya dirlerse ʿaceb midür perī / Kim 

ḳanad olmış iki yanında anuñ terkeşi (Revânî 

Divanı, Gazel 432, Beyit 2). [dirlerse, -r, -ler, -se] 

Ḳāmetüñ üzre görüp zülf-i siyāhuñ didi dil / Çıḳdı 

ṣan Kaʿbe menārına Bilāl-i Ḥabeşī (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 3). [didi, -di] 

Hükmüñdedür bu ḳullaruñ ammā teraḥḥum it / 

Dirler yeñer efendi mürüvvet şerīʿatı (Revânî 

Divanı, Gazel 446, Beyit 2). [dirler, -r, -ler] 

Ben aña nice perī nice melekdür diyeyin / Āb-ı 

ḥayvān sözidür lebleri ādem cānı (Revânî Divanı, 

Gazel 459, Beyit 3). [diyeyin, -y, -eyin] 

Dirler ey sīmīn-beden altuna ṣayd olur seni / 

İşidelden ḳalmadı hergiz ḳarārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 3). [dirler, -r, -ler] 

Leşker çeküp gelürdi işigine ay u gün / Bir kez 

diyeydi ol şeh-i ḫūbān bize beri (Revânî Divanı, 

Gazel 467, Beyit 2). [diyeydi, -y, -e, -y, -di] 

Kāküli vaṣfında güftārum görüp dilber didi / Sözde 

ḳıl yarar imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 4). [didi, -di] 

Bāġ-ı ḥüsnüñde görüp dil ḫaṭuñı āh didi / Başuma 

bu ḳara yazu nedür eyvāh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 1). [didi, -di] 

Bāġ-ı ḥüsnüñde görüp dil ḫaṭuñı āh didi / Başuma 

bu ḳara yazu nedür eyvāh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 1). [didi, -di] 

Sünbül-i zülfüñi gülşende benefşe görüben / 

Bükülüp ‘ömrüñ uzun yarıcuñ Allāh didi (Revânî 

Divanı, Gazel 487, Beyit 2). [didi, -di] 

Ruḫlaruñ bedrine ṭuş oldı gözüm dilde revān / Siḥr 

ile indi meger yiryüzine māh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 3). [didi, -di] 

Terk-i tecrīd oluban ʿışḳını pīr idineli / Her ne emr 

ider ise dilde e vallāh didi (Revânî Divanı, Gazel 

487, Beyit 4). [didi, -di] 

Ṣıdḳ ile baṣdı Revānī çü ḳadem ḫıdmetüñe / İşini 

Ḥaḳ başara aydalum Allāh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 5). [didi, -di] 

Her bir ḫarābeyi arasañ ṭolu genc-i zer / Yer yoḳ ki 

devletüñde aña diyevüz ḫarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 31). [diyevüz, -y, -e, -vüz] 

Leblerüñ senbūsesinden luṭf idüp bir būse vir / 

Dostum dirler iñen şīrīn olur ḥalvā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 6). [dirler, -r, -ler] 

Midḥatüñde dir görenler naẓm-ı ġarrāmı benüm / 

Bu ne ġarrā şiʿr olur ü bu ne ḫoş inşā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 19). [dir, -r] 

Ẕātını ekmel oḳurlar görüp erbāb-ı kemāl / Kīmiyā 

dirler ayaġı tozına ehl-i naẓar (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 21). [dirler, -r, -ler] 

ʿAceb mi bezmine cennet disem çü var anda / 

Naʿīm-i ravża-i ḫuld u nesīm-i ṭurra-i ḥūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 11). [disem, -sem] 

Nola dirlerse felek maṭbaḫuñ olmış anda / Güneş 

altun sinidür māh ise bir kelle şeker (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 19). [dirlerse, -r, -ler, -se] 

Ṭabʿumuñ yine görenler didi āsārını kim / Bu mesel 

girçek imiş gizli olur erde hüner (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 23). [didi, -di] 

Kāmkārā medḥüñi yazduḳça ḫāmem dir gören / 

Ṣanki bir reyḥāncıdur bezme ider īsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 34). [dir, -r] 

Bu ne meydür kim buña kimse dimez hīç ḥarām / 

Bu ne efsūn olur kim bu durur siḥr-i ḥelāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 46). [dimez, -mez] 
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Ne içün iki büke ḳaddümi devrüñde felek / Aġız 

açup saña ol ḥāleti dir her ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 24). [dir, -r] 

Zencīr-i ʿadl aña çü süṭūr-ı kitābdur / Dirlerse 

fikrine nola Nūşinrevān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 18). [dirlerse, -r, -ler, -se] 

ʿĀrıżuñda ḫaṭ-ı miskīnüñ nedür didüm didi / Ṣafḥa-i 

gülşende şāhuñ medḥini yazar çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 30). [didi, -di] 

ʿĀrıżuñda ḫaṭ-ı miskīnüñ nedür didüm didi / Ṣafḥa-

i gülşende şāhuñ medḥini yazar çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 30). [didüm, -düm] 

Hey di çeşm-i mestüñe ḳaṣd itmesün ḳan itmege / 

Ẓulm olmaz şāh-ı ʿādil devridür ey dil-sitān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 16). [di] 

Başdan ayaġa dil olmışsın didi gül bülbüle / Gördi 

dutmış her peri cisminde bir şekl-i zebān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 4). [didi, -di] 

Nice cennet dimeyem bezm-i feraḥ-efzāña / Çün 

sarāyuñda şehā ḫādimüñ olmış rıdvān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 16). [dimeyem, -me, -y, -

em] 

Olmış ʿarūs-ı nuṣret içün tīġüñ āyine / Nola süm-i 

semendüñe dirlerse sürmedān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 18). [dirlerse, -r, -ler, -se] 

Cām-ı cihān-nümā siper-i āhenīn durur / Dirlerse 

şāha yaraşur İskender-i zamān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 19). [dirlerse, -r, -ler, -se] 

Ṭabʿ-ı laṭīfüñ oldı sözüñden güher-nisār / Dirsem 

ʿaceb midür aña ben baḥr-ı bīgerān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 22). [dirsem, -r, -sem] 

Nigār barmaġınuñ ucına yaḳup ḫınnā / Bahārda 

yaraşur didi elde ter ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 16). [didi, -di] 

ʿAnber ḫaṭuñı didi gören gül yüzüñ üzre / Aḳ yazu 

yüzin ṭutdı yine ḳara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 18). [didi, -di] 

Ḳadrüñ çemeninüñ ola her bir güli ḫūrşīd / K’anda 

diyeler çarḫ-i semenzāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 46). [diyeler, -y, -e, -ler] 

Ṭoldı çün ḥūrī-liḳālarla sarāyuñ ṣuffesi / Bezmüñe 

dirsem ʿaceb mi cennetü’l-meʿvā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 27). [dirsem, -r, -sem] 

Didi çemende gören nā-şükūfte ġoncaları / Döküldi 

şīşe-i sebze şarāb-ı gül-nārī (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 5). [didi, -di] 

Didiler leşkerüñ deryā o gülgūn nīzeler mercān / 

Olar kim gördiler deryā içinde şāh-ı mercānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 12). [didiler, -di, -

ler] 

İçelüm biz de Revānī diyelüm şiʿr ü ġazel / Mest-i 

lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 14). [diyelüm, -y, -elüm] 

Didi bir pīr baña içme güzellerle şarāb / Her dolu 

başına bir būs u kenār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 5). [didi, -di] 

Vir zühdin dirse ṣūfī ger geçmeyeyin / Zāhidā 

tevbeler olsun daḫı mey içmeyeyin (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 7). [dirse, -r, -se] 

Ne ẕātdur kim anı medḥ ider Ḫudā-yı Aḥad / Şerīf 

nāmına dirler Muḥammed ü Aḥmed (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 9). [dirler, -r, -ler] 

Dāyim ne ʿıyş olur bu nice ṣoḥbet-i laṭīf / Cennetde 

dirler idi bu ʾişret devāmını (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 15). [dirler idi, -ler idi] 

Vaṣfuñda tāze naẓmumı Saʿdī görüp didi / Ya 

Gülsitān ola bu yaḫod Bostān ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 46). [didi, -di] 

Ḫıdmet zamānı geldi şu ġılmāna gel diñüz / Zeyn 

eylemege meclisi rıdvāna gel diñüz (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 8). [diñüz, -ñüz] 

Ben dimezem ki öldi vü gitdi zamāneden / Bir genc 

idi ki gizledi ḥāk içre rūzgār (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 26). [dimezem, -mez, -em] 

Ferz gibi felek-i kej-revüñ oyunları çoḳ / Her kimi 

taḫta geçürdi didi āḫir aña şāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 10). [didi, -di] 

Gül kimüñ yañaġıdur lāle kimüñ çihresidür / Diye 

bir bir ṣorana ḥāl diliyile giyāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 14). [diye, -y, -] 

 

dībā: Dallı çiçekli bir cins ipek kumaş. 

Bülbülüñ dervīşveş egninde bir eski nemed / Ḫˇāce-i 

gül gülsitān içinde dībālar giyer (Revânî Divanı, 

Gazel 52, Beyit 4). [dībālar, -lar] 

 

dībāce-i saʿādet: Mutluluğun mukaddimesi. 



423 
 

Ser-defter-i celālet ü fihrist-i ihtişām / Dībāce-i 

saʿādet ü tārīḫ-i iftiḫār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 31). [dībāce-i saʿādet] 

 

dicle-i eşk: Dicle gibi akan gözyaşı. 

Ḥasret-i Baġdād-ı ḥüsnüñden eyā serv-i revān / 

Dicle-i eşki Revānīnüñ revāndur hemçü Şaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 5). [dicle-i eşki, -i] 

 

dīdār: Yüz, çehre, sima, güzel yüzün görünmesi. 

ʿIşḳdan dem urmasun dīdāra ʿāşıḳ geçmesün / Her 

kimüñ kim ṣu gibi āyīnesi olmaya pāk (Revânî 

Divanı, Gazel 205, Beyit 3). [dīdāra, -a] 

Dīdār görelüm gel e ey meh-liḳā gel e / 

Aḫşamlamaġa bir gice bizden yaña gel e (Revânî 

Divanı, Gazel 360, Beyit 1). [dīdār] 

Ḳoynına ḳoymazdı ey dil dil-berüñ taṣvīrini / Ṣu 

gibi āyīneler dīdāra ʿāşıḳ olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 375, Beyit 2). [dīdāra, -a] 

ʿĀrıżında ḥalḳa ḥalḳa zülf ṣanmañ görinen / 

Dīdelerdür kim görüp ḥayrān ḳalur dīdārını (Revânî 

Divanı, Gazel 410, Beyit 3). [dīdārını, -ı, -n, -ı] 

Götürdiler ara yirden ḫicābı bī-minnet / Şular ki 

kimseye ʿarẓ itmemişdi dīdārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 43). [dīdārı, -ı] 

 

dīde: Görme organı, göz, çeşm. 

Baḳmazsa dīde çihre-i aġyāra nola kim / Ḳılmaz çü 

degme kimseye ehl-i ḥayā naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 74, Beyit 4). [dīde] 

ʿĀrıżında ḥalḳa ḥalḳa zülf ṣanmañ görinen / 

Dīdelerdür kim görüp ḥayrān ḳalur dīdārını 

(Revânî Divanı, Gazel 410, Beyit 3). [dīdelerdür, -

ler, -dür] 

Reh-i kūyuñda iki çeşme durur dīdelerüm / K’oldı 

müjgānlarum ey dost anuñ lüleleri (Revânî Divanı, 

Gazel 430, Beyit 2). [dīdelerüm, -ler, -üm] 

 

dīde-i aʿdā: Düşmanın gözü. 

Güher-nisār ne deryā durur kef-i şeh kim / Görindi 

dīde-i aʿdāya māhi ṣan ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 28). [dīde-i aʿdāya, -y, -a] 

 

dīde-i ʿāşıḳ: Aşığın gözü. 

Eşk-i ḥasretle ṭolu dīde-i ʿāşıḳ gibidür / Dürlü 

gevherler ile bulalı zīver ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 8). [dīde-i ʿāşıḳ] 

 

dīde-i cām: Kadeh gözü. 

Dīde-i cām ile endāmuñı seyr eylemesün / Varma 

ey sīmīn-beden nāz ile ḥammāma daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 4). [dīde-i cām] 

 

dīde-i giryān: Ağlayan göz, yaşlı göz. 

Kāse-i pürāba gūyā ḳodılar bir deste gül / ʿAks-i 

ruḫsārı düşelden dīde-i giryānuma (Revânî Divanı, 

Gazel 341, Beyit 5). [dīde-i giryānuma, -um, -a] 

 

dīde-i giryān: Ağlayan göz, yaşlı göz. 

Ḫasta olduḳça ṭurur başum ucında aġlar / Çoḳ 

keremler görürin dīde-i giryānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 3). [dīde-i giryānumdan, -

um, -dan] 

 

dīde-i ḫaṣm: Düşman gözü. 

Görine dīde-i ḫaṣma zebānı zehr-ālūd / Elinde şāh-ı 

cihānuñ urur nişān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 

10, Beyit 13). [dīde-i ḫaṣma, -a] 

Baḥr-ı ḥayretde ḳalup görine gird-āb-ı belā / Her ne 

dem dīde-i ḫaṣma k’ola manẓar ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 20). [dīde-i ḫaṣm, -a] 

Sāʿid-i nuṣrete ḳavsüñ nola olursa sivār / Tīrüñüñ 

barmaġına dīde-i ḫaṣmuñ ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 22). [dīde-i ḫaṣm, -uñ] 

Rezm içinde nīze-i cān-sūz ile rümḥuñ şehā / Dide-i 

ḫaṣma görinür ejder-i āteş-feşān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 22). [dide-i ḫaṣm, -a] 

 

dīde-i ḫum-bār: Kan saçan göz (testisi?). 

Ne ʿaceb elde tehī olmasa her dem sāġar / İçdüġüm 

gibi ṭolar dīde-i ḫum-bārumdan (Revânî Divanı, 

Müfret 1, Beyit 1). [dīde-i ḫum-bārumdan, -um, -

dan] 

 

dīde-i ḫūnbār: Kan saçan göz. 

Ne ʿaceb elde tehī olmasa bir dem sāġar / İçdügüm 

gibi ṭolar dīde-i ḫūnbārumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 264, Beyit 4). [dīde-i ḫūnbārumdan, -um, -

dan] 
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dīde-i ḫūnbārum ol: Kan ağlamak, kanlı gözyaşı 

dökmek. 

Düşmezdi göz ḳızardubanı ġālibā göñül / ʿIşḳ 

āteşine dīde-i ḫūnbārum olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 322, Beyit 3). [dīde-i ḫūnbārum olmasa, -ma, 

-sa-] 

 

dīde-i ʿibret: İbret alan göz, ibret gözü. 

Baş açuk yalıñ ayaḳ ṭaġa düşer nergisvār / Dīde-i 

ʿibret ile ʿāleme kim ḳılsa nigāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 13). [dīde-i ʿibret] 

 

dīde-i nemnāk: Nemli, ıslak göz; gözyaşı. 

Ṣan leb-i deryāda bitmiş pençe-i mercān durur / 

Ḳanlu kirpükler ki var bu dīde-i nemnākde (Revânî 

Divanı, Gazel 380, Beyit 4). [dīde-i nemnākde, -de] 

 

didügüm: Demek, söylemek. 

Gel begüm cān virelüm būsene didügüm içün / 

Baña ol ġonce-dehen gitdi Revānī sögerek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 5). [didügüm] 

Aġzı vaṣfında Revānī didügüm nükteleri / Görse 

dem-beste vü ḥayrān ḳala güftār ehli (Revânî 

Divanı, Gazel 417, Beyit 5). [didügüm] 

 

didügüñ: Dediğin, söylediğin. 

Ḥūrī didügüñ sāḳi-yi gül-çihreye beñzer / Cennet 

didügüñ gūşe-i mey-ḫāne degül mi (Revânî Divanı, 

Gazel 405, Beyit 2). [didügüñ] 

Ḥūrī didügüñ sāḳi-yi gül-çihreye beñzer / Cennet 

didügüñ gūşe-i mey-ḫāne degül mi (Revânî Divanı, 

Gazel 405, Beyit 2). [didügüñ] 

 

didük: Demek, söylemek; … diye adlandırmak, … 

diye vasıflandırmak. 

Sen ġonca-leb nigāra ne ḫoş gül didükleri / Ḫādim 

benefşe zülfüñe sünbül didükleri (Revânî Divanı, 

Gazel 471, Beyit 1). [didükleri, -leri] 

Sen ġonca-leb nigāra ne ḫoş gül didükleri / Ḫādim 

benefşe zülfüñe sünbül didükleri (Revânî Divanı, 

Gazel 471, Beyit 1). [didükleri, -leri] 

Ṭoldurdı āh ü nāle ile gül ḳulaġını / Bilseñ ne ḳuş 

durur ya şu bülbül didükleri (Revânî Divanı, Gazel 

471, Beyit 2). [didükleri, -leri] 

Sensüz baña ḥarām ola ey Ḥıżr ḫaṭṭ-ı nigār / Āb-ı 

ḥayāt olursa eger mül didükleri (Revânî Divanı, 

Gazel 471, Beyit 3). [didükleri, -leri] 

Mektūb-ı ḥüsne ḳaşları ser-nāme yazalı / Oḳınmaz 

oldı şimdi teressül didükleri (Revânî Divanı, Gazel 

471, Beyit 4). [didükleri, -leri] 

Gül mevsimi irişdi meye tevbe eyleme / Yoḳdur 

Revānī sende taḥammül didükleri (Revânî Divanı, 

Gazel 471, Beyit 5). [didükleri, -leri] 

 

dik: Yetiştirmek için bir bitkiyi toprağa 

yerleştirmek. 

Gözleriçün ölenüñ nergis diküñ ḫākinde kim / Şemʿ 

yaḳmaḳ dostlar ʿādet durur sīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 391, Beyit 3). [diküñ, -üñ] 

Gözleriçün ölenüñ nergis diküñ ḫākine kim / Şemʿ 

yaḳmaḳ dostlar ʿādet durur sīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 3). [diküñ, -üñ] 

Çekdüm bir elif ḳaddüñ añup gögsüme cānā / Cān 

bāġına dikdüm yine bir tāze nihāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 3). [dikdüm, -düm] 

Mīvesi nūṣret olup bergi ola fetḥ ü ẓafer / Bāġ-ı 

ceng içre ki nīzeñ dike bir tāze nihāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 40). [dike, -e] 

 

dik: Bir kişiyi nöbetçi olarak bir yere koymak. 

Virse şeftālū Revānīye ruḫı bāġından / Gözci 

dikmezdi aña nergis-i şehlālarını (Revânî Divanı, 

Gazel 431, Beyit 6). [dikmezdi, -mez, -di] 

 

dik: (Bir şeyi) dikine duracak şekilde yere koyup 

yerleştirmek. 

Eyledi memleket-i dilleri luṭfuñ tārāc / Dikdüñ 

eṭrāf-ı cihānda nice rāyāt-ı himem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 27). [dikdüñ, -dü, -ñ] 

Bāde çün zühd ile ḳan yaġı ḳızıl düşmendür / Cenk 

içün dikse benefşe nola ṣaḥrāda ʿalem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 10). [dikse, -se] 

 

dik gel: Karşı gelmek, boyun eğmeyip baş 

kaldırmak, kafa tutmak. 

Şemʿ pervāneye dik gelse ne var meclisde / Anı çün 

odabaşı ḳıldılar evbāşlara (Revânî Divanı, Gazel 

378, Beyit 3). [dik gelse, -se] 
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diken:  Bazı nebatatta bulunan sivri ve batan iğne, 

hâr. mec. Mani, engel. 

Gül yüzüñ seyrine ṣanma ki ḫaṭun maʿnīdür / Kendü 

kirpügüm olupdur baña gözüm dikeni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 3). [dikeni, -i] 

 

dikil: Ayağa kalktı, yeşerdi. 

Bahār-ı muʿcizüñ āsārı ey Nebīyyu’llāh / Yemiş 

bitürdi şu dem ki dikildi ḫuşk nihāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 50). [dikildi, -di] 

 

diḳḳat: Düşünceyi bir nokta üzerinde toplama, bir 

şey üzerinde düşüncesini toplayarak durma. 

Kimseden sīm ü zerin hīç dirīġ itmez iken / İncelür 

diḳḳati belüñe gelicek ḳemerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 5). [diḳḳati, -i] 

Kimseden sīm ü zerin hīç dirīġ itmez iken / İncelür 

diḳḳati bilüñe gelince kemerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 4). [diḳḳati, -i] 

 

dikmeñ ol: Ağaç, direk olmak. 

Ger dikmeñ olmasaydı senüñ ey nigār serv / Bāġ-ı 

cihānda olmaz idi nāmdār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 17). [dikmeñ olmasaydı, -ma, -sa, -

y, -dı] 

 

dil: Aşk ve sevginin kaynağı, gönül, kalp. 

Gūşe-i mey-ḫāneyi dünyāya virmez gerçi dil / 

Ḳorḳarın ayaḳ dolar bir gün şarāb-ı nāb aña (Revânî 

Divanı, Gazel 3, Beyit 2). [dil] 

Kendü bildügin ider uyup Revānī ʿışḳa dil / 

Kimsenüñ sözin işitmez neylesün aḥbāb aña (Revânî 

Divanı, Gazel 3, Beyit 5). [dil] 

Gice gelmeyecegin meclise ey dil bilürüz / Hele var 

gör ki ne yüzden ṭoġar ol māh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 7, Beyit 2). [dil] 

Gice gelmeyecegin ṣoḥbete ey dil bilürin / Hele var 

gör ki ne yüzden ṭoġar ol māh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 2). [dil] 

Dil ẓulmet-i zülfüñde ḳalup bulmaz idi rāh / 

Göstermese Mūsā gibi vechüñ yed-i beyżā (Revânî 

Divanı, Gazel 16, Beyit 6). [dil] 

Yād itdügince laʿlüñi dil kendüden gider / Eyler 

Revānī her kişiyi bī-ḫaber şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 20, Beyit 5). [dil] 

Ṣoḥbet-i vaṣluña cānā irmedin bu ḫaste dil / Yandı 

fürḳat odına döne döne hemçün kebāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 6). [dil] 

Yaġmur gibi yaġar ṭolu bezmüñde sāḳiyā / Dil 

bostānını ṣuvarur rāygān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 3). [dil] 

Cānā lebüñ ḫayālini tuḥfe getürdi dil / Rindānedür 

olursa nola armaġān ḳadeḥ (Revânî Divanı, Gazel 

37, Beyit 6). [dil] 

Zülfüñüñ bendine düşmiş yine sevdā ile dil / 

Nāṣiḥüñ pendi aña eylememiş hergiz sūd (Revânî 

Divanı, Gazel 43, Beyit 4). [dil] 

Dil bilür bir lebi şekker güzelüñ ʿāşıḳıyuz / 

Egleyimez dili ṭūṭī-i şeker-ḫā-yı Mıṣır (Revânî 

Divanı, Gazel 50, Beyit 4). [dil] 

Nice göñül virmesün her kişi sen cānāneye / 

Zülfüñe diller çekilür leblerüñe cān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 4). [diller, -ler] 

Cān atdı gitdi dil leb-i şīrīnüñe yine / Ben ḫaste içün 

anda meger gül-şeker sezer (Revânî Divanı, Gazel 

53, Beyit 3). [dil] 

Dil ü cānı ġam-ı cānāne gelüp şād eyler / Ḫˇāce 

münʿim olıcaḳ ḳulların āzād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 1). [dil] 

Dil alan ġamzesidür vay ne dilāvercik olur / Ḳılıc ile 

dirilür hey nice servercik olur (Revânî Divanı, Gazel 

58, Beyit 1). [dil] 

Her bir güzelüñ ḫāl ü ḫaṭın ögmede ey dil / Her şiʿri 

Revānī gibi rindāne disünler (Revânî Divanı, Gazel 

59, Beyit 6). [dil] 

Aldanma ḳad ü zülf ü dehānına nigāruñ / Zīrā ki 

güzel sevmegüñ ey dil elemi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 3). [dil] 

Zülfi dāyim ḫaṭı yanında dile kīn eyler / Ṭolaşur ol 

aña āḫir beni miskīn eyler (Revânî Divanı, Gazel 65, 

Beyit 1). [dile, -e] 

Ebrūları ḫayāli ile dil güzellerüñ / Gūyā kemān ile 

ṭolu taʿlīm-ḫānedür (Revânî Divanı, Gazel 70, Beyit 

2). [dil] 

Nigāruñ gördi dil şekker lebi var / Anuñçün ḳanda 

meyl eyler ṣabī-var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 

1). [dil] 
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Elifden başlasa dil ʿışḳa ṭañ mı / Bu yañada güzeller 

mektebi var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 4). 

[dil] 

Dil mülāzimdür yine bir dil-bere / Ṣanasın begler 

begi maʿẕūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 4). 

[dil] 

Cān naḳdini Revānī virür derd-i ʿışḳa dil / Varını 

yoḳ dimez nice ḫoş derdmend olur (Revânî Divanı, 

Gazel 78, Beyit 5). [dil] 

Şād ol ey dil kim bugün irte yine bayram olur / 

Sāḳi-i gül-çihre yanuñda elüñde cām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 80, Beyit 1). [dil] 

Mıṣr-ı ḥüsn içinde ẓāhir olsa bir Yūsuf-cemāl / Dil 

ʿaceb dīvānedür bundan aña şeydā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 2). [dil] 

Dil cidāl eylemez dehānuñ içün / Yoḳ yire olmasun 

cedel didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 4). 

[dil] 

Nigāruñ gitmedin öp zülfin ey dil / Ki ʿömr-i 

nāzenīnüñ sürʿati var (Revânî Divanı, Gazel 95, 

Beyit 2). [dil] 

Göz yaşın dil o laʿl-i nāba virür / Rind olan aḳçesin 

şarāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 1). 

[dil] 

Cemāl-ı ʿıyda ʿālem ḫalḳı müştāḳ / Ṣafā-yı ṣavm ile 

diller münevver (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 

4). [diller, -ler] 

Didüm dil ḫasta olmış gözin açmaz / Gülüp dil-ber 

didi ol daḫı ölür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

4). [dil] 

Senüñ biñ biñ cefāña ṣabr ider dil / Anuñ bir kerre 

bāri ḫāṭırın ṣor (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 7). 

[dil] 

Ṣanmañ bizi ki şimdi bilişdük nigār ile / Dil çaḳ 

ezelden anuñ ile āşinālanur (Revânî Divanı, Gazel 

110, Beyit 2). [dil] 

Ol pādişāh-ı ḥüsne varup ḳul olalı dil / Ben 

bendesine gelmiş efendüm aġalanur (Revânî Divanı, 

Gazel 110, Beyit 3). [dil] 

Dil ü cānuñ ḳapuñda ġulġulı var / Bu gülzāruñ bir 

iki bülbüli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 1). 

[dil] 

Yaşum cūş itse ol ider ḫurūşı / Meger deryāñun 

anuñla dili var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 2). 

[dili, -i] 

Ḫūb-rūlar içre ey dil māh kim şehrī geçer / Ṣora 

varsañ ol güneş yüzliyle hem-şehrī geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 1). [dil] 

Kirpügi ucına aṣmaz ḳaṭre deñlü gözlerüm / 

Bursanuñ ey dil Bıñarbaşı ki bir nehri geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 4). [dil] 

Zencīre çekse zülf-i dü-tāsı ʿaceb degül / Dīvāne 

oldı göz göre dil kim dutabilür (Revânî Divanı, 

Gazel 118, Beyit 4). [dil] 

Nāzük ol ey dil şükūfe gibi sāġar al ele / Bezme çün 

çeşmi çerez ol gözleri bādāmdur (Revânî Divanı, 

Gazel 123, Beyit 3). [dil] 

Göñlümüz yapdı Revānī yine sengīn diller / Bir 

yıḳıḳ tekye iken yeñi binā eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 129, Beyit 5). [diller, -ler] 

Uçsa bir ṭūbī-ḫırāmuñ dil hevāsında nola / 

Gördügüm ṭavūs-ı ḳudsīdür hümā-pervāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 3). [dil] 

Dil lebüñ devrinde çünkim zülfüñ idindi maḳām / 

Her marażdan derdi yoḳ dārü’ş-şifā yanındadur 

(Revânî Divanı, Gazel 135, Beyit 3). [dil] 

İki ḥarāmidür güzelüm yol baṣar gözüñ / Diller 

metāʿın almada ġamzeñ bir uġrıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 2). [diller, -ler] 

Çoḳ teşne dillere meded ider bu şiʿr-i ter / Bu 

naẓm-ı ābdār hemān bir içim ṣudur (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 5). [dillere, -ler, -e] 

Dilim dilim dilüm dilerse ġamzeñ / Dilümden 

gelmeye bir acı güftār (Revânî Divanı, Gazel 141, 

Beyit 5). [dilüm, -üm] 

Yüzüñden berḳ urur nūr-ı İlahī / Ṣafāsından ḳamu 

diller münevver (Revânî Divanı, Gazel 142, Beyit 

3). [diller, -ler] 

Bir būseñ ile aġzumı ṭut dostum benüm / Söyletme 

tā ki açıla dildeki rāzumuz (Revânî Divanı, Gazel 

145, Beyit 4). [dildeki, -de, -ki] 

Tāb-ı ruḫsāruñla dil zülfüñde seyr itse nola / 

Gicenüñ seyrānı olmaz dostum meh-tābsuz (Revânî 

Divanı, Gazel 148, Beyit 2). [dil] 

Ḫāk-i pāy-i yārden dil dūr olmaz nāṣiḥā / ʿAḳlı 

başında olan maḥbūba inkār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 3). [dil] 

Āh kim dil gibi āvāre vü bīkār olmaz / ʿIşḳ yolında 

anuñ gibi cigerdār olmaz (Revânî Divanı, Gazel 

161, Beyit 1). [dil] 
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Ṭasvīr iderüz her sanemüñ vasfı dilde / Āyīneye 

naḳş idici naḳaşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 163, 

Beyit 3). [dilde, -de] 

Ḳabā-yı medḥ biç ey dil sen ol gül-endāma / 

Güzellere yaraşur giyse tāze tāze libās (Revânî 

Divanı, Gazel 166, Beyit 3). [dil] 

Dāyim ögerdüñ baña bir ḳaşı gözi ḳarayı / Bildüm 

ey dil ol siyeh-çeşm ü hilāl-ebrū imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 167, Beyit 2). [dil] 

Müddeʿīler içre ḳalmış gülşen-i kūyuñda dil / 

Āşiyānın ṣanma bülbül ḫār ü ḫāşāk eylemiş (Revânî 

Divanı, Gazel 168, Beyit 4). [dil] 

Ṭoz ḳonduġını üstüne dil istemezdi āh / Şimdi 

ruḫuñda ḳıldı nidem kim ḳarār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 3). [dil] 

Yārüñ Revānī meşk-i ḫaṭın ṣaḳla dilde kim / Ehl-i 

ḳalem içinde olur yādigār ḫaṭ (Revânî Divanı, Gazel 

176, Beyit 5). [dilde, -de] 

Ol dehān u ḫāl-i müşkīnüñden ey dil ġalaṭ / Ḥarf-i 

mīm üstinde zīrā noḳṭa ḳomaz ehl-i ḫaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 1). [dil] 

Ṣafḥa-i ḥüsnüñde şekli zülfüñ ey yāḳut-leb / Ḳayd-ı 

ṣaḥḥ-ı nüsḫa mı geh gāh dil eyler ġalaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 4). [dil] 

Ḫayr umarsañ gel miyān u cān u dilde ḳıl vaṭan / 

Kim buyurmışdur Nebī lā ḫayre illā fi’l- vasaṭ 

(Revânî Divanı, Gazel 177, Beyit 3). [dilde, -de] 

Bir gice yoḳ ki açmayalar dil dükānını / Bāzār-ı 

ḥüsne olalıdan pāsbān zülf (Revânî Divanı, Gazel 

181, Beyit 4). [dil] 

Şarāb-ı şevḳ ile pürdür Revānī dil ṣürāḥīvār / 

Ṣınursa şīşe-i nāmūs hergiz inkisārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 5). [dil] 

İşi ʿāşıḳlaruñ her laḥẓada ey dil niyāz ancaḳ / Velī 

nāz ehli içinde maḥabbet şimdi az ancaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 188, Beyit 1). [dil] 

Ey dil yaraşur şemʿ gibi sende yanıḳlıḳ / Zīrā ki 

yanıḳlıḳda olurmış uyanıḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

191, Beyit 1). [dil] 

Dil ser-ḫoş ola bengi ola saña ne ṣūfī / Aḳar ṣuda 

elbette bulınur bulanuḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

191, Beyit 2). [dil] 

Meygūn lebüñüñ şevḳıyile bezm-i ġamuñda / Dil 

gāh ṣurāḥīliḳ ider gāhi yatuḳlıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 191, Beyit 4). [dil] 

Būse ʿahdinde nola dil olsa ḥayrānuñ senüñ / 

Aġzına bal çaldı laʿl-i şekker-efşānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 1). [dil] 

Dil pādişāh-ı vaḳt olur idi gedā iken / Başına sāye 

salsa hümā-sāye perçemüñ (Revânî Divanı, Gazel 

199, Beyit 6). [dil] 

Muḥkem ṭarardı şāne ṣaçuñda bulup dili / Girmese 

luṭf idüp eger araya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 2). [dili, -i] 

Virme pīş-ḫˇān taḫtasın ey dil Süleymān taḫtına / 

Ḫātem-i cām ile çün sulṭānısın mey-ḫānenüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 200, Beyit 3). [dil] 

Ey dil yolında ölmege ġāyet güzel gerek / ʿÖmr-i 

ʿazīz gibi o da bī-bedel gerek (Revânî Divanı, Gazel 

203, Beyit 1). [dil] 

İncinme būse añsa varup dil maḥalleñe / Dirler ki 

sözi añmaġa evvel maḥal gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 203, Beyit 3). [dil] 

Var ise ʿālemde ey dil ḥüsn-i tedbīrüñ senüñ / Sāḳi 

ile gūşe-i mey-ḫānedür yirüñ senüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 206, Beyit 1). [dil] 

Revānī gözleri yārüñ ider dil mülkini tārāc / 

Ḥarāmīler bilür ḳadrin cihān içinde yaġmānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 5). [dil] 

Aġlamaġ ile gitmedi dilden nuḳūş-ı ḫaṭ / Hīç defʿ 

olur mı āyineden yunmaġ ile jeng (Revânî Divanı, 

Gazel 211, Beyit 3). [dilden, -den] 

Bir naẓar ṣalma ile ḳıldı Revānīyi esīr / Cān ü 

dilden ḳulıyuz ḥāṣılı ṣāḥib-naẓaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 6). [dilden, -den] 

Virdi būseñ ey ṭabīb-i cān dile tāze ḥayāt / Bir 

ölümlü ḫastanuñ derdine dermān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 4). [dile, -e] 

Kendüzüñ cem‘ idüp ey dil ḳo bu āvāreliġi / Zülfin 

elden ḳoma kim ol durur ārāmgehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 6). [dil] 

Meclisüñden ḫāli olmazsa nola āvāre dil / Dostum 

merġūb olur begler ḥużūrında nedīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 4). [dil] 

Ey ṭabīb-i cān ü dil ben ḫastañı yād itmedüñ / 

Dimedüñ bir gün Revānī derdmendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 5). [dil] 

Çün ṣu gibi dil pāk durur ʿışḳ yolında / Kimden ola 

ʿālemde Revānī daḫı bāküm (Revânî Divanı, Gazel 

255, Beyit 5). [dil] 
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Gerçi nāzükdür Revānī ḫūblar ṣayd itmede / Diller 

almaḳda velī sen de cihān fettānısın (Revânî Divanı, 

Gazel 270, Beyit 5). [diller, -ler] 

Kim ola gözlerinüñ olmaya ṣayyādına ṣayd / Kim 

ola ḳurtara dil kebkini şahbāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 2). [dil] 

Ḫırmen-i ṣabrum daġıtdı dāne dāne beñleri / Merġ-i 

ʿışḳ içre ey dil sen de bī-ḫāṣil mısın (Revânî Divanı, 

Gazel 275, Beyit 7). [dil] 

Hep gözi āhūları ey dil şikār itsem gerek / Dūd-ı 

pīç-ā-pīç-i āhumdan kemendüm var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 3). [dil] 

Yanuma alsam Revānī nola her sīmīn-beri / 

Oñmaduḳ āvāre dil gibi levendüm var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 5). [dil] 

Gitdi ġam dilden ṣafā-yı ʿārıżuñla dostum / Rūm 

sulṭānı çıḳardı şāhı ṣan Tebrīzden (Revânî Divanı, 

Gazel 278, Beyit 5). [dilden, -den] 

Şāh-ı ʿ ʿışḳ olalı ey dil ne içün ḥayrānsın / ʿAḳluñı 

cemʿ idemezsin ne ʿaceb sulṭānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 1). [dil] 

Didüm ki o kāfir-beçeyi sevme sen ey dil / Didi 

beni ḳo gel kerem it hāy müselmān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 4). [dil] 

Ġāfil olma bildürürler saña ey dil nidügüñ / Bezm-i 

ġamda bir nefes dem urur iseñ rāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 4). [dil] 

Ḳul itdi yine bizi bir selām ile ey dil / Güzeller içre 

o gün yüzlüye selām olsun (Revânî Divanı, Gazel 

293, Beyit 4). [dil] 

Dāyimā sendedür müsāfir-i ġam / Beñzer ey dil 

ʿimāret olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 

5). [dil] 

Dil ṭıflı içün ṣanki gümiş tozlu kemāndur / Ḳaşuñ ki 

müzeyyen ola ey dost ʿaraḳdan (Revânî Divanı, 

Gazel 300, Beyit 3). [dil] 

Yaraya ey dil sen ibrīşim götürmezdüñ ezel / Şimdi 

āvāre neden ol zülf-i müşg-efşānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 4). [dil] 

Dil ele cām almayaldan düşdi ġam deryāsına / Şöyle 

maḥzūndur gemisi garḳ olupdur ṣanasın (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 7). [dil] 

Vaḳtidür ey dil keremler umsañ ol dildārdan / 

Ḥamdü li’llāh kim zamāne ḫālidür aġyārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 1). [dil] 

Dil görüp bendeñ olup zülfine varmaġa velī / Ol mı 

gelmedi meger kim vara ol māra yaḳın (Revânî 

Divanı, Gazel 309, Beyit 2). [dil] 

Lebüñ emdükçe ḳalmaz dilde ḫavfüm / Ḳomaz mey 

kişinüñ göñlinde ḳorḳu (Revânî Divanı, Gazel 313, 

Beyit 3). [dilde, -de] 

Dili kūyuñda görüp ḳılma göñülden aña ḳaṣd / Hīç 

ṭaş atıla mı Kaʿbede mürġ-i ḥareme (Revânî Divanı, 

Gazel 323, Beyit 3). [dili, -i] 

Belāya uġradur ey dil ṣaḳın yüzi ḳaradur / Ṭolaşma 

sözüm işit sen bu zülf-i bed-kīşe (Revânî Divanı, 

Gazel 326, Beyit 4). [dil] 

ʿAceb mi ʿışḳ işinde dil olursa ḥayrān / 

Ṣataşmamışdı daḫı ol anuñ gibi işe (Revânî Divanı, 

Gazel 326, Beyit 5). [dil] 

Ol dil-beri ey dil ḳoma aġyār arasında / Bir gül ne 

revādur ki kala ḫār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 1). [dil] 

Dil seyr ider güzeller ile bir kenārda / Şol ṣu gibi ki 

durmaz aḳar lālezārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 1). [dil] 

Naṭʿ-ı ʿışḳ içinde şeh māt itdi ḫālüñ beydaḳı / 

Dostum şatrāncı dil oynar iken Leclāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 4). [dil] 

Ṣabr u ḳarārı ḳalmadı ey dil Revānīnüñ / Şol ala 

gözlüyi görür iseñ ala gele (Revânî Divanı, Gazel 

360, Beyit 6). [dil] 

Ṣunuñ alçaḳ yir olur çün mekānı / Nola dilde yir 

itsem ḫançerine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 

3). [dilde, -de] 

Od urdı ruḫları yine cān ḫānümānına / Yaġmācı 

ṣaldı gözleri dil kārbānına (Revânî Divanı, Gazel 

365, Beyit 1). [dil] 

Odlara yandı Revānī ḳaşı sevdāsında dil / Ṣanki bir 

ḳandīldür aṣıldı miḥrāb üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 366, Beyit 5). [dil] 

Pādişāhum güzelüm ḫiẕmete durmışdur dil / Ṣaṭun 

almalu degül ḳullan anı ḳul yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 3). [dil] 

Her laḥẓa meclis ehline ayaḳ ṭolar yürür / Çoḳdur 

ḥarām-zādelik ey dil şarābda (Revânî Divanı, Gazel 

368, Beyit 2). [dil] 

Ḳoynına ḳoymazdı ey dil dil-berüñ taṣvīrini / Ṣu 

gibi āyīneler dīdāra ʿāşıḳ olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 375, Beyit 2). [dil] 
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Bir perī-ṣūreti naḳş eylemişem dilde yine / 

Ḳalemüm ḫarf atarsa nola naḳḳāşlara (Revânî 

Divanı, Gazel 378, Beyit 2). [dilde, -de] 

Dilde dāġ-ı mihrini ister Revānī ġamzesi / Uġrıdur 

kim tekyenüñ gelmiş çeraġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 5). [dilde, -de] 

Aḫşamlamadı bir gice ol māh bizümle / Ey dil ne 

ḳılalum nidelüm vāy bu sitāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 6). [dil] 

ʿIşḳuñda dil kemān-keş olup dūd-ı āhdan / Taḳsa 

ʿaceb degül kirişi çarḫ yayına (Revânî Divanı, Gazel 

397, Beyit 3). [dil] 

Od urdı ruḫları yine cān ḫānmānına / Yaġmacı ṣaldı 

gözleri dil kārbānına (Revânî Divanı, Gazel 403, 

Beyit 1). [dil] 

Sanʿat-ı ʿışḳ içre dil Ferhādı hīç añdurmadı / Ḳābil-i 

şākird olan unutdurur üstādını (Revânî Divanı, 

Gazel 408, Beyit 4). [dil] 

Dil mey ü maḥbūbsuz hergiz Revānī olımaz / Ḫayli 

müşkildür kişi terk eylemek muʿtādını (Revânî 

Divanı, Gazel 408, Beyit 5). [dil] 

Mülk-i ġam şāhıyuz ey dil çalalum kūsumuzı / 

Yirlere çalmayalum ġāyret ü nāmūsumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 415, Beyit 1). [dil] 

Aḳar Revānī ṣu gibi diller ayaġına / Ol serv-i nāz 

yürise ṣalını ṣalını (Revânî Divanı, Gazel 416, Beyit 

5). [diller, -ler] 

Nice ḳan aġlamayam göz göre peymāne gibi / Dil 

mey-i ʿışḳ ile cūş eyledi mey-ḫāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 2). [dil] 

Cihānda mest-i bī-bākem yaḳam çāk / Çü var dilde 

güzeller iştiyāḳı (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 

2). [dilde, -de] 

Cāndan ṣaḳınur dil lebüñüñ sırrını cānā / Açmaḳ mı 

olur her kişiye rāz-ı nihānı (Revânî Divanı, Gazel 

423, Beyit 2). [dil] 

Hep benüm yanumdan eyler ṣoḥbeti dil zülfüñe / 

Bilmezin anuñ yılan mı çaldı yoḫsa yanını (Revânî 

Divanı, Gazel 427, Beyit 4). [dil] 

Ḳāmetüñ üzre görüp zülf-i siyāhuñ didi dil / Çıḳdı 

ṣan Kaʿbe menārına Bilāl-i Ḥabeşī (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 3). [dil] 

Ḳılma dükkānı öñinde varup ey dil zārī / Yoḳ durur 

ḫˇācelerüñ ḳalb ile çün bāzārı (Revânî Divanı, Gazel 

436, Beyit 1). [dil] 

Cān metāʿını aña ṣatmaġa dil dellālı / Günde biñ 

kerre Revānī dolanur bāzārı (Revânî Divanı, Gazel 

436, Beyit 5). [dil] 

Oldı melūl görmeyeli dil nigārını / Şol avcı gibi kim 

ḳaçurupdur şikārını (Revânî Divanı, Gazel 439, 

Beyit 1). [dil] 

Güc ile bir kişinüñ oġlını sevdürdi baña / Ḳodı dil 

yirine ḥaḳ bu ki ḳarındaşlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

441, Beyit 2). [dil] 

Bunca yıllıḳ kim ciger-gūşem durur āvāre dil / Uydı 

bir cānāneye āḫir ḳodı tenhā beni (Revânî Divanı, 

Gazel 452, Beyit 2). [dil] 

Remmāle varup derdüme bir çāre bul ey dil / Bu 

kurʿa-i ʿışḳuñ baña ḫoş gelmedi fāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 4). [dil] 

Sevdüñ ol şūḫ-ı cefā-pīşeyi ey dil nideyin / Sözümi 

eslemedün vāy seni vāy seni (Revânî Divanı, Gazel 

474, Beyit 5). [dil] 

Gün yüzüñ şevḳıyile zülfüñe varsa nola dil / ʿAzm 

iden Kaʿbeye uġrar ṣanemā Şāma daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 3). [dil] 

Bāġ-ı ḥüsnüñde görüp dil ḫaṭuñı āh didi / Başuma 

bu ḳara yazu nedür eyvāh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 1). [dil] 

Ruḫlaruñ bedrine ṭuş oldı gözüm dilde revān / Siḥr 

ile indi meger yiryüzine māh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 3). [dilde, -de] 

Terk-i tecrīd oluban ʿışḳını pīr idineli / Her ne emr 

ider ise dilde e vallāh didi (Revânî Divanı, Gazel 

487, Beyit 4). [dilde, -de] 

Şevḳ-i lebüñ durur dili küstāḫ eyleyen / Olur şarāb 

içme ile kişi bī-ḥicāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 41). [dili, -i] 

Dil kişverini ḳıldı yine bir nigār fetḥ / Oldı güneşle 

ṣanki bu nīlī ḥisār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 1). [dil] 

Ey dil çemende ġonca dehenlerle hem-dem ol / Gül 

mevsiminde olma ṣabā gibi bī-ḳarār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 13). [dil] 

Beñzetme atı naʿlına ey dil hilāli sen / Tā ki 

kimesne işide yirüñ ḳulaġı var (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 37). [dil] 

ʿAceb mi ẕat-ı şerīfüñ dile virürse ġurūr / Olur 

cihānda kişi devletine çün maġrūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 22). [dile, -e] 
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Duʿā-yı devleti gitmez müdām göñlümden / Egerçi 

şimdi bu maṭlaʿ dilümdedür meẕkūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 21). [dilümdedür, -üm, -de, -

dür] 

Muḫtaṣar eyle sözi başla duʿā-yı devlete / Sözde çün 

merġūb olur ey dil bilürsin iḫtiṣār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 36). [dil] 

Ṣaḳın ol şāh-ı ʿādilden iñen ẓulm itme ʿuşşāḳa / Ki 

diller şehrine ʿışḳuñ urup durur cihān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 26). [diller, -ler] 

Geldi eyyām-ı feraḥ irdi yine vaḳt-ı sürūr / Bülbülüñ 

naġmeleri dilleri ḳıldı bī-ġam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 4). [dilleri, -leri] 

Nev-bahār-ı ḥüsnüñ eyyāmında bend itsün dili / 

Zülfüñ ol dīvānenüñ iñen uzatmasun ipin (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 20). [dili, -i] 

Fikr iderken virdi bir ḥālet baña ʿışḳ-ı nigār / Oḳıdı 

āşüfte dil bu matlaʿı ol dem revān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 9). [dil] 

Dil şād u ḫurrem olmasa ʿahdüñde ḫusrevā / İñlerdi 

ṭūṭi gibi ṭurup zār u zār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 26). [dil] 

Der-i mey-ḫānede ey dil yüzümüz ḫāk idelüm / 

Jeng-i ġamdan varalum āyinemüz pāk idelüm 

(Revânî Divanı, Murabba 1, Beyit 1). [dil] 

Dilā cihāna naẓar ḳıl ki Ḥażret-i Ṣāniʿ / Cemīʿ-i 

ṣunʿına dünyāyı eyledi cāmiʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 1). [dilā, -ā] 

 

dil: Dil, lisan. Konuşma dili. 

Cām-ı laʿli ger naṣīb ola Revānī nūş idüp / Şekkerin 

çıḳar dilin aġzuña al dudaġın öp (Revânî Divanı, 

Gazel 21, Beyit 5). [dilin, -in] 

Yir yüzine luṭf idüp ol meh ḳadem baṣduġına / Reşk 

idüp dil çaġırur ya leytenī küntü türāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 3). [dil] 

Dilim dilim dilüm dilerse ġamzeñ / Dilümden 

gelmeye bir acı güftār (Revânî Divanı, Gazel 141, 

Beyit 5). [dilümden, -üm, -den] 

Maḫlas-ı şiʿrüm gibi dillerde aduñ söylenür / 

Yazılır mecmūʿalarda şimdi ṭasvīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 3). [dillerde, -ler, -de] 

Yazılan mecmūʿalarda naḳş-ı taṣvīrüñ senüñ / 

Söylenen dillerde şiʿr-i dil-pesendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 4). [dillerde, -ler, -

de] 

Maḥabbetini göñülden gidermesün Allāh / Çün oldı 

dilde revān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 19). [dilde, -de] 

Degmesün diyü çemende gülbüne ḫāruñ dili / 

Ġoncalardan boynına aṣmış durur ṭomār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 6). [dili, -i] 

Çoḳ dil bilür ʿaceb degül ey ḫusrev-i zamān / Ṭurup 

ḳapuñda olsa eger tercemān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 20). [dil] 

Bülbül diliyle yine çemenlerde ḫusrevā / Ezberleyip 

bu şiʿrümi oḳur revān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 22). [diliyle, -i, -y, -le] 

 

dil alma: Gönlünü almak, aşık etmek, gönlünü 

çelmek. 

Ser-keşlenürse leşker-i ḥüsn içre vechi var / Dil 

almada çü zülf-i perīşān göñüllüdür (Revânî 

Divanı, Gazel 112, Beyit 2). [dil almada] 

 

dil almaġ: Gönül almak, aşık etmek. 

Dil almaġa minnet mi çeker yār-ı Revānī / Olur mı 

tekellüf hīç iki yār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 6). [dil almaġa, -a] 

 

dil düzdi: Gönül hırsızı. 

Çıḳarup çāh-ı zeneḫdāndan meger dil düzdini / 

Şimdi berdār itmek ister kākül-i müşkīn-i dost 

(Revânî Divanı, Gazel 32, Beyit 6). [dil düzdini, -i, -

n, -i] 

 

dil ḫānesin yık: Gönül sarayını yıkmak; kalbini 

kırıp incitmek. 

Dil ḫānesin yıkardı ġam ü miḥnet ü elem / Ṭutmasa 

göz ḳulaḳ aña ger her zamān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 4). [dil ḫānesin yıkardı, -ar, -dı] 

 

dil metāʿı: Gönül sermayesi; aşığın gönlü. 

Dil metāʿın degerin degmeze biz ḫod ṣatduḳ / 

Aldılar anı güzeller ne ziyān eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 72, Beyit 2). [dil metāʿın, -ı, -n] 

 

dil mülki: Gönül mülkü; gönül ülkesi. 
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Dil mülkin aldı ġamzeleri darb-ı tīġ ile / Mıṣrı 

nitekim eyledi ol şehriyār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 5). [dil mülkin, -i, -n] 

 

dil ol: Dile gelmek, konuşmak; dil gibi olmak, dile 

benzemek. 

Başdan ayaġa dil olmışsın didi gül bülbüle / Gördi 

dutmış her peri cisminde bir şekl-i zebān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 4). [dil olmışsın, -mış, -sın] 

 

dil ol: Dil (ağızdaki organ) olmak. 

Nihāl-i gül gözine ḫaṣmuñuñ yılan görinür / Ki ḫārı 

dil oluban oldı aña ser ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 26). [dil oluban] 

 

dil şīşesi: Gönül şişesi. 

Çün Revānī her güzel bir pāresin mir’āt ider / 

Ḫāṭıruñ ḫoş ṭut eger dil şīşesi olsa şikest (Revânî 

Divanı, Gazel 26, Beyit 5). [dil şīşesi, -si] 

Yine dil şīşesini seng-i cefā ile ṣıduñ / Nicʿolurdı 

ara yirde gözedilse ḫāṭır (Revânî Divanı, Gazel 90, 

Beyit 2). [dil şīşesini, -si, -ni] 

Dil şīşesin ṣımazduñ urup seng-i cevr ile / Ḫoş 

gelmeseydi saña bizüm inkisārumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 146, Beyit 4). [dil şīşesin, -si, -n] 

 

dil ü cān: Gönül ve can. 

Zülf ü çeşmi ile ḳaddin göreli cānānuñ / Dil ü cān 

ile Revānī ideyin aña duʿā (Revânî Divanı, Gazel 

11, Beyit 5). [dil ü cān] 

Gözlerüñ ḳılsuñ Revānīnüñ dil ü cānın maḳām / 

Kim ḥarāmīler yataġıdur dil-i vīrāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 5). [dil ü cānın, -ı, -n] 

Bisāṭ-ı ḥüsn içinde dil ü cān mühresin ḳapdı / Ne 

şīrīnkār olur aġzı nigāruñ ḫoḳḳa-bāz ancaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 188, Beyit 2). [dil ü cān] 

Ne ḳadar teng-dil olursa bu dil ü cān ṭūṭisi / 

Söyledürsin sen anı laʿl-i şekerbāruñ ile (Revânî 

Divanı, Gazel 389, Beyit 4). [dil ü cān] 

 

dil ü cān: İçtenlikle, çok isteyerek, canıyürekten, 

canıgönülden. 

Meh-i nev ʿıyd selāmın getirür ḥalḳa meger / Kim 

iderler dil ü cān ile aña istiḳbāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 6). [dil ü cān] 

 

dil uzad: Bir kimse veya bir şey için kötü söylemek. 

Şemʿe diñ germ olmasun āḫir gelür ortaya ol / Devr-

i ḥüsninde nice dil uzadır pervāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 5). [dil uzadır, -ır] 

Şemʿa diñ germ olmasun āḫir gelür ortaya ol / Devr-

i ḥüsninde niçe dil uzadur pervāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 4). [dil uzadur, -ur] 

 

dil uzadup: Bir kimse veya bir şey için kötü 

söylemek. 

Ḥiṣṣe al şemʿ-i şeb-efrūzuñ vaḳārından yine / Dil 

uzadup söylemez meclisde ḳatʿā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 4). [dil uzadup] 

 

dil uzat: Laf atmak, saygısızca sözlerle birini 

kötülemek; iftirada bulunmak. 

Pādişehsin ḫaṭṭ-ı ʿanberbāruñı eyle ṭırāş / Bir 

ḳarınca dil uzatmasun Süleymānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 2). [dil uzatmasun, -sun] 

Laʿl-i dildāra Revānī dil uzatmış sehv ile / Sengsār 

itdi cihān ḫalḳı anuñçün ḫātemi (Revânî Divanı, 

Gazel 482, Beyit 6). [dil uzatmış, -mış] 

Laʿl-i dil-ārā Revānī dil uzatmış sehv ile / Sengsār 

itdi cihān ḫalḳı anuñ’çün cānumı (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 5). [dil uzat, -mış] 

 

dil uzat: Kötü söz söylemek, yermek, beddua etmek. 

Şāne beñzer dil uzatmışdur muʿanber zülfüñe / 

Kim perīşān-ḫāṭır olmışdur yine sünbül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 3). [dil uzatmışdur, -mış, -

dur] 

 

dil vir: Gönül vermek, sevmek, âşık olmak. 

Sen dil-bere dil virdi Revānī dile düşdi / ʿĀşıḳdur 

olursa nola rüsvā vü melāmet (Revânî Divanı, Gazel 

31, Beyit 5). [dil virdi, -di] 

Ben anuñ zülf-i dil-āvīzine dil virmez idüm / Yār 

ḫalḳ içre alup boynına olmasa kefīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 2). [dil virmez idüm, -mez , -i, -

düm] 

 

dil virüp: Gönül vermek, sevmek. 
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Dildāra dil virüp yine bu ṭabʿ-ı naḫl-bend / Bir tāze 

ġonca baġladı bir gül budaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 8). [dil virüp] 

 

dilā: Ey gönül; Ey can, ey dost. 

Gel gel altunlu ḳabā ile ne ḫoş cilve urur / Bāġ-ı 

ḥüsn içre dilā seyr ide ṭāvūsumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 415, Beyit 4). [dilā] 

Ṭarīḳ-i ʿışḳa çün düşdüñ dilā cān ile āh itme / 

Bilürsin ḳorḳulu yollarda yaḳmaz kārbān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 24). [dilā] 

Yoḳ durur çünki cihān içre dilā hīç ḥużūr / Devlete 

ʿāḳıl olan olmaya hergiz maġrūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 8). [dilā] 

 

dil-ārām: Gönle rahatlık veren, gönlü dinlendiren, 

gönlü okşayan. 

Fürḳata düşdüm Revānī göñlüm ārām eylemez / Ol 

dil-ārām ile gitdi ṣabr u ārāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 5). [dil-ārām] 

Ayırma ey felek benden o gün yüzlü dil-ārāmı / Ki 

ansuz göñlümüñ hergiz ne ṣabrı var ne ārāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 1). [dil-ārāmı, -ı] 

 

dil-ārām ol: Gönle rahatlık veren, gönlü 

dinlendiren, gönlü okşayan (sevgili) bulunmak (var 

olmak). 

Bī-ḳarār eylerdi her dem ġam beni cām olmasa / 

Göñlüm ārām eylemezdi ger dil-ārām olmasa 

(Revânî Divanı, Gazel 321, Beyit 1). [dil-ārām 

olmasa, -ma, -sa] 

 

dilāvercik ol: Yiğit, yürekli olmak. 

Dil alan ġamzesidür vay ne dilāvercik olur / Ḳılıc 

ile dirilür hey nice servercik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 1). [dilāvercik olur, -ur] 

 

dil-ber: Gönlü kendine çeken, güzel, sevgili. 

Yazalı yārüñ berāt-ı ḥüsnine ḳaşı nişān / Geldi dil-

berler içinde ḫaylice ʿunvān aña (Revânî Divanı, 

Gazel 1, Beyit 2). [dil-berler, -ler] 

Gördi dil-berden ṣurāḥī būseler alur ḳadeḥ / Bezm 

içinde ḳaldı aġzın açuban ḥayrān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 3). [dil-berden, -den] 

Gördi zülfin öpdügüm ḫışm eyleyüp dil-ber didi / 

Varasın ögünesin eger ḳalursa bu saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 3). [dil-ber] 

Ṣubḥ-dem gördüm maḥalleñde saña ṣunmaġ içün / 

Bir ḳızıl gül almış ey dil-ber eline āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 2). [dil-ber] 

Ben didüm cānā senüñ kendü ġarībüñdür göñül / 

Yüzüme baḳup gülüp dil-ber didi va’llāh ġarīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 3). [dil-ber] 

Sen dil-bere dil virdi Revānī dile düşdi / ʿĀşıḳdur 

olursa nola rüsvā vü melāmet (Revânî Divanı, Gazel 

31, Beyit 5). [dil-bere, -e] 

Güller bitürdi bezm-i cemālinde dil-berüñ / Gülzār-

ı ḥüsne oldı meger bāġbān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 2). [dil-berüñ, -üñ] 

Ḳurd ile ḳuzı bir araya gelür seyr itseler / Bir nice 

dil-berler ile bir bölük evbāşlar (Revânî Divanı, 

Gazel 47, Beyit 4). [dil-berler, -ler] 

Başına and içseler her dem ʿaceb mi ḫūblar / Çün 

Revānī bendeñ ey dil-ber ayaḳ ṭopraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 7). [dil-ber] 

Yaḳası açılmaduḳ sözler iñen çoḳ söylenür / Gül 

gibi dil-ber ḳaçan gülgūni kemḫālar giyer (Revânî 

Divanı, Gazel 52, Beyit 2). [dil-ber] 

Ruḫları mecmūʿası içre Revānī dāyimā / Zīnet içün 

dil-berüñ müşgīn ṣaçı sünbül yeter (Revânî Divanı, 

Gazel 54, Beyit 5). [dil-berüñ, -üñ] 

Nāme bir sīmīn-beden gül yüzlü dil-berdür k’anuñ 

/ Beñleri olmış nuḳaṭ ḫaṭ zülf-i müşg-efşānıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 60, Beyit 2). [dil-berdür, -

dür] 

Ben nice yazam duʿā-nāme Revānī dil-bere / 

Nāmesi ʿaḳlumı aldı cān ü dil ḥayrānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 5). [dil-bere, -e] 

Nāfe-i zülfin Revānī ṭaġıdur her dil-berüñ / ʿĀşıḳa 

barmaḳ ḥisābın gösterürler şāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 61, Beyit 5). [dil-berüñ, -üñ] 

Ol dil-bere dirlerse nola ḫusrev-i ḫūbān / Çün 

ḳāmet ü zülfi gibi tuġ u ʿalemi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 5). [dil-bere, -e] 

Dil-berler içre gün gibi çün bī-naẓīrsin / Göster 

cemālüñi görelüm biz de bir naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 2). [dil-berler, -ler] 
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Od yanar lāle ruḫuñ şevḳi ile başında / Ṣanma her 

dil-beri sen zīnet içün gül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 2). [dil-beri, -i] 

Sīne ṣandūḳasına atmaġıçün dil-berler / Ḳaddümi 

cevr oḳına yine kemān eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 72, Beyit 4). [dil-berler, -ler] 

Dil mülāzimdür yine bir dil-bere / Ṣanasın begler 

begi maʿẕūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 4). 

[dil-bere, -e] 

Dil mülāzimdür yine bir dil-bere / Ṣanasın begler 

begi maʿ ẕūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 4). 

[dil-bere, -e] 

Ḳucaġı ṭolı dil-bere māyil durur göñül / Dervīş olan 

kimesne begüm ẕelle-bend olur (Revânî Divanı, 

Gazel 78, Beyit 3). [dil-bere, -e] 

Nice dutmasun el üstinde şarābı ehl-i ʿışḳ / ʿĀşıḳa 

ser-keş olan dil-ber anuñla rām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 80, Beyit 3). [dil-ber] 

Yoḳ dimezdi yārdan ḳılsam temennā būsesin / 

Ḳorḳaram nāzük durur dil-ber aña ibrām olur 

(Revânî Divanı, Gazel 81, Beyit 4). [dil-ber] 

Dil-berüñ aylar geçer kim irişilmez vaṣlına / ʿĀdet 

oldur kim Revānī yılda bir bayram olur (Revânî 

Divanı, Gazel 81, Beyit 5). [dil-berüñ, -üñ] 

Benek altunlular geymiş çemen bezminde dil-berler 

/ Ḳızıl güllerle gūyā kim ṭonanmışdur gülistānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 2). [dil-berler, -ler] 

Şol sipāhi dil-beri k’ekmedügi yirden biçer / Bu 

maḥabbet sebzezārın kendü tīmārın ṣanur (Revânî 

Divanı, Gazel 85, Beyit 4). [dil-beri, -i] 

Gerçi her lāle-ruḫuñ ṣaçları sünbüller olur / Bizüm il 

dil-berinüñ beñleri fülfüller olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 1). [dil-berinüñ, -i, -nüñ] 

Maḥbūb-ı cihān ṭut ki göñül şiʿr ü ġazeldür / Şiʿrüm 

daḫı dil-ber gibi hercāyi güzeldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 1). [dil-ber] 

Dil-berlere ʿālemde bedel hīç bulınmaz / Bir tāze 

güzel götürü dünyāya bedeldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 2). [dil-berlere, -ler, -e] 

Tāze eşʿār ile çün renk bulur dil-berler / Ey göñül 

her çiçegi görme misin yaz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 6). [dil-berler, -ler] 

Nice oruç ṭutar gül yüzlü dil-ber / Ki dāyim vardur 

aġzı içre şekker (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 1). 

[dil-ber] 

Didüm dil ḫasta olmış gözin açmaz / Gülüp dil-ber 

didi ol daḫı ölür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

4). [dil-ber] 

ʿIşḳ bāzārında ṣūfī cān virür her dil-bere / Ṣaḳalı 

aġarmış ammā daḫı oġlan arturur (Revânî Divanı, 

Gazel 111, Beyit 3). [dil-bere, -e] 

Dil-berler içre niteki cānān göñüllüdür / Güller 

içinde ġonce-i ḫandān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 1). [dil-berler, -ler] 

Gice sehv ile meclisde ḳamer yüzüñe öykünmiş / 

Anuñçün şemʿüñ ey dil-ber yanar aġzında āteşler 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 2). [dil-ber] 

Altun üsküflü gümiş tügmelü dil-berler ile / Bize 

gerçikleneler begler aġalar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 3). [dil-berler, -ler] 

Nola nāzüklenüp dil-ber lebinden būse virmezse / 

Revānī nāzük olanuñ işi dāyim nezāketdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 5). [dil-ber] 

Būsenüñ adını añmaḳ dil-bere ibrāmdur / Ġabġaba 

el ṣunma evvel ḫaylice iḳdāmdur (Revânî Divanı, 

Gazel 123, Beyit 1). [dil-bere, -e] 

Ḫaṭ-ı sebzüñ ḫayālidür göñülde gözde ey dil-ber / 

Ḥıżırdur gūyiyā ol kim ḳurıda yaşda ḥāżırdur 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 2). [dil-ber] 

Gözüñe nergis-i şehlā ne var sehv ile öykünse / 

Çemen şehrinde ey dil-ber gözi baġlu müsāfirdür 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 3). [dil-ber] 

Bu hevāyī göñlümi bir dil-ber içün ṣaḳların / Rind-i 

şāhid-bāz olan ekser kebūter-bāz olur (Revânî 

Divanı, Gazel 130, Beyit 2). [dil-ber] 

Ġayrı dil-berler gibi cānā vefāsuz olma kim / 

ʿĀşıḳa luṭf eyleyen dil-berlerüñ raʿnāsıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 132, Beyit 3). [dil-berler, -ler] 

Ġayrı dil-berler gibi cānā vefāsuz olma kim / ʿĀşıḳa 

luṭf eyleyen dil-berlerüñ raʿnāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 132, Beyit 3). [dil-berlerüñ, -ler, -üñ] 

Didüm ey dil-ber giderme ʿārıżuñdan zülfüñi / Didi 

gül mecmūʿasında yoḳ durur şīrāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 3). [dil-ber] 

ʿArż-ı ḥüsn itdükçe dil-ber ḳılma ey zāhid niyāz / 

Gün doġarken çün bilürsin bāṭıl olduġın namāz 

(Revânî Divanı, Gazel 152, Beyit 1). [dil-ber] 

Oḳumış yazmış kitāb-ı nāzı şimdi dil-berüñ / 

Ṣanʿatı şīve durur işi güci ʿuşşāḳa nāz (Revânî 

Divanı, Gazel 152, Beyit 3). [dil-berüñ, -üñ] 
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Dil-berüñ bir būsesine ḳāniʿ olmazsın göñül / Bu 

sen itdügüñ işi hīç bir ṭamaʿkār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 4). [dil-berüñ, -üñ] 

Benüm āh itdügüm görüp o dil-ber egdi ebrūsın / 

Olurdı rāst gerçi kim ḳaçan görse kemān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 2). [dil-ber] 

Revānī derd ü belāsını dil-berüñ ḫoş gör / İki ġarīb 

yetīmi alup da baġruña baṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 5). [dil-berüñ, -üñ] 

Sīne-i pür-dāġa çekseydüm Revānī dil-beri / Ol gül-

endām ile olurdı baña dāġ üsti bāġ (Revânî Divanı, 

Gazel 179, Beyit 5). [dil-beri, -i] 

Sīm ile sen dil-beri rām itmek içün kendüye / 

Dostum yüz berkidüp olmış yine cerrār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 4). [dil-beri, -i] 

Ḳarār u ṣabrum ol dil-ber aluban şehrden gitdi / 

Baña bir çāre eyleñ kim benüm ṣabr ü ḳarārum yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 186, Beyit 3). [dil-ber] 

Dünyāyı nider ʿāşıḳ olan dil-berin ister / Sālik 

gerek ādem kim ide terk-i ʿalāyıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 187, Beyit 4). [dil-berin, -in] 

Şikāyet eyleme yārüñ görüp cevr ü cefāsın āh / 

Göñül nāzına ḳatlan kim o dil-ber dil-nüvāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 4). [dil-ber] 

Benüm bir nāz ile göñlüm alup inkār ider şimdi / 

Cihān dil-berleri içre bu da bir dürlü nāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 3). [dil-berleri, -

leri] 

Gözlerümüz alacalansa temāşādan nolur / Bu cihān 

dil-berlerinüñ gözleri şehlāsı çoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 189, Beyit 4). [dil-berlerinüñ, -leri, -nüñ] 

Yād itmez oldı yār ḳadīmi bilişligi / Hercāyī dil-

berüñ nidelüm āşināsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 2). [dil-berüñ, -üñ] 

Ṭurup otursa nola ʿāşıḳ ile dil-berler / Ḫākden 

ḳaçması yoḳ serv-i ser-efrāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 3). [dil-berler, -ler] 

Nev-cüvān dil-berlerüñ derdinden uṣanmaḳ neden / 

Böyle mi irşād idüpdür ey göñül pīrüñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 206, Beyit 2). [dil-berlerüñ, -

ler, -üñ] 

Gördügüñ her bir ḳamer-ruḫsāra meyl itme göñül / 

Gün gibi dil-ber güzeller içre müstesnā gerek 

(Revânî Divanı, Gazel 209, Beyit 2). [dil-ber] 

Cānum aġzuma gelür bir būseñ alınca didüm / Güldi 

dil-ber didi kim ḥāżır saña ḥelvā gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 209, Beyit 4). [dil-ber] 

Nola ḳonuḳlıḳ itse dil-berler / Be Revānī żiyāfet 

olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 5). [dil-

berler, -ler] 

Baḳışlar ile avladı dil-berleri gözüñ / Āhūları şikār 

ider nitekim peleng (Revânî Divanı, Gazel 211, 

Beyit 2). [dil-berleri, -leri] 

Iṣṣıcaḳ yüz gösterüp öper ḳuçar dil-berleri / Rind-i 

ʿālemdür Revānī ḳaplucası Bursanuñ (Revânî 

Divanı, Gazel 213, Beyit 5). [dil-berleri, -leri] 

Ġayrı dil-berler temāşāsın Revānī eylemez / Yāre 

olmışdur ezelden çün nigāhı göñlümüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 217, Beyit 5). [dil-berler, -ler] 

Tāb-ı mülden gül gibi al olmış ey dil-ber ruḫuñ / 

Kim bilür ʿāşıḳlara böyle ne aluñ var senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 220, Beyit 3). [dil-ber] 

Ḫaṭṭı gelmiş dil-bere ṭolaşmazam dirdüñ göñül / Āh 

kim duyuldı ya ʿālemde tezvīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 4). [dil-bere, -e] 

Ḥüsn ili dil-berlerin ṣayd itmedür fikrüñ müdām / 

Ḫūbdur elḥaḳ Revānī ḥüsn-i tedbīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 6). [dil-berlerin, -ler, -in] 

Her beyti şiʿrümüñ lebi vaṣfıyla dil-berüñ / Şol 

nāzenīne döndi ki gūşında var laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 5). [dil-berüñ, -üñ] 

Nice bir zühd ile taḳvā nice bir ṣavm ü salāt / Bursa 

dil-berleri ile gel e bayram idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 2). [dil-berleri, -leri] 

Cehd idüp Rūm ili dil-berlerini ṣayd idelüm / Bizde 

begler gibi ʿālemde şikār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 3). [dil-berlerini, -leri, -n, -i] 

Yine dil-berdür bilen ben derdmendüñ ḥālini / 

Anmañuz baña ṭabībi o gelürse dir ḥekīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 2). [dil-berdür, -dür] 

Şol gelen dil-ber mi ya rūḥ-ı revānumdur benüm / 

Leb mi şol ḫāṭır soran ya yār-ı cānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 1). [dil-ber] 

Göñlidür saña Revānī derdmendüñ tuḥfesi / Ḫūbdur 

dil-berlere āyīne olsa armaġān (Revânî Divanı, 

Gazel 259, Beyit 7). [dil-berlere, -ler, -e] 

Dil-berüm ʿār eyleyüp gül gibi adın ṣaḳınur / 

Ḳaçduġına sır budur ġālib bu ben bed-nāmdan 
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(Revânî Divanı, Gazel 271, Beyit 2). [dil-berüm, --

üm] 

Cān-ı ʿāşıḳda çün ġubār ḳomaz / Ḳaçmañuz dil-

berüñ ṭırāşından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 

2). [dil-berüñ, -üñ] 

Cihān dil-berlerin şimdi ḳoçan hep ehl-i dünyādur / 

Aṣāġir nice ḥaẓẓ itsün güzel geçmez ekābirden 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 3). [dil-berlerin, -

ler, -i, -n] 

Ġurūr-ı ḥüsn ile añmaz ṣanurdum ol dil-ber / Cefā 

vü cevr ile yād itdi müstedām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 3). [dil-ber] 

Revānī ʿışḳı cānānuñ beni ġāyet ẕelil itdi / 

Ḳayırmaz ben ḥaḳīr olsam o dil-ber kāmrān olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 5). [dil-ber] 

Hindulardur Kaʿbeye gelmiş ṭavāfa gūyiyā / 

Ruḫlaruñ devrinde ey dil-ber bu ḫaṭṭ-ı ʿanberīn 

(Revânî Divanı, Gazel 306, Beyit 2). [dil-ber] 

Ol ḳadīmi dostum virmez bilişlik çün bize / 

Olmayam bir dil-ber ile āşinā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 5). [dil-ber] 

Egerçi ḥüsn dükkānı yüzin zeyn itdi dil-berler / Bu 

bāzāruñ metāʿına ḫarīdar olmasun kimse (Revânî 

Divanı, Gazel 318, Beyit 4). [dil-berler, -ler] 

Cānuma minnet dutaram dil-berüñ bir būsesin / Ey 

göñül añmaḳ olurdı yāre ibrām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 7). [dil-berüñ, -üñ] 

Alduḳça nāz ile eline dil-ber āyīne / ʿAks-i 

ruḫından oldı gül-i aḥmer āyīne (Revânî Divanı, 

Gazel 328, Beyit 1). [dil-ber] 

Nāz eyleme Revānīnüñ al göñlini ele / Zīrā ki elde 

yaraşur ey dil-ber āyine (Revânî Divanı, Gazel 328, 

Beyit 5). [dil-ber] 

Nāme-i eşʿārumı başında yārüñ dir gören / Ġonca-i 

zanbaḳ ḳomış dil-ber yine destārına (Revânî Divanı, 

Gazel 333, Beyit 2). [dil-ber] 

Bir ḫayāl ile Revānī aldı dil-ber göñlümüz / 

Ögrenüp nāzükligi bu şiʿr-i ġarrādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 5). [dil-ber] 

Ol dil-beri ey dil ḳoma aġyār arasında / Bir gül ne 

revādur ki kala ḫār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 1). [dil-beri, -i] 

Nice gün ṭoġmaya çarḫuñ başına her ṣubḥ kim / 

Meh gibi dil-ber yatur ḳoynında ʿüryān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 2). [dil-ber] 

Gögsüme ṭaş urduġumca raḥm iderlerdi baña / Bī-

vefā dil-berlerüñ baġrı eger ṭaş olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 356, Beyit 4). [dil-berlerüñ, -ler, -üñ] 

Sādelik uġruladuġıçün ruḫından dil-berüñ / Aṣdılar 

uġrı gibi āyīneyi bāzārda (Revânî Divanı, Gazel 

364, Beyit 4). [dil-berüñ, -üñ] 

Dil-berler ile ṣoḥbet idüp mey içüñ diyü / Söyler 

zebān-ı ḥāl ile çeng ü rebābda (Revânî Divanı, 

Gazel 368, Beyit 3). [dil-berler, -ler] 

Bir kerre iki būsesin aldumdı dil-berüñ / Borçlu 

çıḳardı şimdi beni bir ḥisābda (Revânî Divanı, Gazel 

368, Beyit 4). [dil-berüñ, -üñ] 

Şiʿr ile her dil-beri görse Revānī ṣayd ider / Şimdi 

mi teṣhīr olup durur perī efsūn ile (Revânî Divanı, 

Gazel 372, Beyit 5). [dil-beri, -i] 

Dil-berüñ hercāyi gibi şiʿrümüñ çoḳ ʿāşıḳı / 

Ṣalınursa ol ṣalınsın ḳāmet-i mevzūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 6). [dil-berüñ, -üñ] 

Ḳoynına ḳoymazdı ey dil dil-berüñ taṣvīrini / Ṣu 

gibi āyīneler dīdāra ʿāşıḳ olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 375, Beyit 2). [dil-berüñ, -üñ] 

Zülfin ṭırāş eylese dil-ber ʿaceb degül / Ḥācet degül 

fetīl güzellik çerāġına (Revânî Divanı, Gazel 376, 

Beyit 7). [dil-ber] 

Tāzedür diyü göñül virme Revānī aldanup / ʿĀşıḳuñ 

ḳadrini bilmez olsa dil-ber tāzece (Revânî Divanı, 

Gazel 377, Beyit 5). [dil-ber] 

Cāna rāḥat mı gelür ṣaḳlar çü dil-ber būsesin / Rāżi 

olmaz aġzuma bir dem dudaġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 4). [dil-ber] 

Sipāhī dil-beri gibi giyer zerrīn ḳabā lāle / Ki 

ṭaḳmış gögsine anuñ gümişden tügmeler jāle 

(Revânî Divanı, Gazel 385, Beyit 1). [dil-beri, -i] 

Ḫaṭṭını dil-ber tırāş itdükçe olur pādişāh / Ḫūblıḳ 

mülkini darb-ı tīġ ile eyler nigāh (Revânî Divanı, 

Gazel 387, Beyit 1). [dil-ber] 

Ṣaḳınup ḥüsnin yavuz gözden yine siḥr eyledi / Aṣdı 

sīmīn boynına dil-ber ṣaçı ṭomārını (Revânî Divanı, 

Gazel 410, Beyit 4). [dil-ber] 

Göreli ḥüsn ü leṭāfetle cihānda dil-beri / ʿĀşıḳ-ı 

şūrīdenüñ gözine görinmez perī (Revânî Divanı, 

Gazel 414, Beyit 1). [dil-beri, -i] 

Dil-ber ḳızarur ḳılsa semendi cevelānı / Ṣan bād-ı 

ṣabā zeyn ider lālesitānı (Revânî Divanı, Gazel 423, 

Beyit 1). [dil-ber] 
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Dil-berüñ zülfi Revānīye dolaşmazdı eger / Arada 

gözlerinüñ olmasa fettānlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

426, Beyit 5). [dil-berüñ, -üñ] 

Bāġ-ı ḥüsn içinde şol ayva eñeklü dil-berüm / 

Oynadur avcı içinde göñlümi alma gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 443, Beyit 4). [dil-berüm, -üm] 

Her kimüñ sīmīn-beden dil-berler olsa hem-demi / 

Ḫāṭırına gelmeye ʿömründe hīç dünyā ġamı (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 1). [dil-berler, -ler] 

Kimse yoḳdur dil-rübālardan öñüñe gelecek / Çün 

ḳafādāruñ var ey dil-ber senüñ kākül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 4). [dil-ber] 

Görmedük bir senüñ gibi fettān / Sevmişüz dil-

berüñ biz ancasını (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 

4). [dil-berüñ, -üñ] 

Ḥükmine hīç muṭīʿ olmadılar dil-berler / Bu Revānī 

neye irişdi divīddār olalı (Revânî Divanı, Gazel 451, 

Beyit 5). [dil-berler, -ler] 

Baña bir yüzden ṭoġup aġyāra mihrin gösterür / Gün 

gibi rūşen olupdur dil-berüñ māhiyyeti (Revânî 

Divanı, Gazel 453, Beyit 3). [dil-berüñ, -üñ] 

Ṣanavber sen gül-endāma ne var öykünse ey dil-ber 

/ Uzun boylularun ġāyet güzel olurmış endāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 3). [dil-ber] 

Dost-kāmīler içülür her ṭarafdan göñlüme / Zāhidā 

görmez misin dil-berlerüñ ibrāmını (Revânî 

Divanı, Gazel 477, Beyit 4). [dil-berlerüñ, -ler, -üñ] 

Felek dolābına binmiş iki dil-berdür ay u gün / 

Cihān eṭfāli ʿıyd eyler hemān oġlan oyuncaġı 

(Revânî Divanı, Gazel 478, Beyit 3). [dil-berdür, -

dür] 

Yine ʿıyd oldı dil-berler uçurdılar ṣalıncaġı / 

Melekler seyre gelsünler bugün görsünler uçmaġı 

(Revânî Divanı, Gazel 478, Beyit 1). [dil-berler, -

ler] 

Revānī ʿıyd erkānın bilürler çünki dil-berler / 

Niçün añmayalar bārī öpüşmegi kuçuşmaġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 5). [dil-berler, -ler] 

Tāze güldür gerçi dil-ber ḫārlardur hem-demi / 

Ḳıldı āvāre ṣabā gibi beni anuñ ġamı (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 1). [dil-ber] 

Fürḳatüñde gözlerüm yaşıyla ġamgīn olmasa / Āteş-

i āhumla ey dil-ber yaḳardum ʿālemi (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 3). [dil-ber] 

Kāküli vaṣfında güftārum görüp dilber didi / Sözde 

ḳıl yarar imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 4). [dilber] 

Tāze güldür gerçi dil-ber ḫārlardur hem-demi / 

Ḳıldı āvāre ḳabā gibi beni anuñ ġamı (Revânî 

Divanı, Gazel 489, Beyit 1). [dil-ber] 

Firḳatüñde gözlerüm yaş ile ġamgīn olmasa / Āteş-i 

āhumla ey dil-ber yaḳardum ʿālemi (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 3). [dil-ber] 

Göreli ḥüsn-i leṭāfet ile cihānuñ dilberi / ʿĀşıḳ-ı 

şūrīdenüñ gözine görünmez beri (Revânî Divanı, 

Gazel 498, Beyit 1). [dilberi, -i] 

Pīrlikde bu göñül oġlan oyuncaġı olup / Neyleyem 

gördügi dil-berleri cān ile sever (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 15). [dil-berleri, -leri] 

Ḥalḳa-i zülfini dil-ber eline alduḳça / Ṣanuram kim 

ṭaḳınur āṣaf-ı ṣaf-der ḫātem (Revânî Divanı, Kaside 

20, Beyit 11). [dil-ber] 

Ḳaşı gözi ḳara bir naḳşı güzel dil-berdür / 

Pādişāhum saña lāyıḳ k’ola çāker ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 6). [dil-berdür, -dür] 

Cevre şol deñlü yasaġ oldı senüñ ʿahdüñde / Ki 

hemān ʿāşıḳa dil-berler ider cevr ü sitem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 24). [dil-berler, -ler] 

Gülsitānda ḫaṭṭuña beñzerdi ey dil-ber çemen / 

Ṭopraġı kāfūr olaydı kendüzi ʿanber çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 26). [dil-ber] 

Bir sipāhī dil-berīdür lāle rengīn cāmelü / Kim 

anuñ yanında olmışdur yine ḫançer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 2). [dil-berīdür, -i, -dür] 

Hindulardur Kaʿbeye gelmiş ṭavāfa gūyiyā / 

Ruḫlaruñ devrinde ey dil-ber bu ḫaṭṭ-ı ʿanberīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 19). [dil-ber] 

ʿIyş u ʿişret vaḳtidür gel bāġa kim dil-berlere / 

Servler hem-sāye olmış güller olmış hem-nişīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 8). [dil-berlere, -

ler, -e] 

Ne pādişāh güzeller ne ḫūb dil-berler / Ki ḳul 

idindiler anlar ḳulūb-ı aḥrārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 44). [dil-berler, -ler] 

 

dil-ber ol: Gönlü kendine çeken, güzel, sevgili 

olmak. 
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Cemālin zeyn iden hep dil-ber olmaz / Her āyīne 

düzen İskender olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, 

Beyit 1). [dil-ber olmaz, -maz] 

Sāḳī de dil-ber olup iç diyü eylerse ḫiṭāb / Viresin 

sāḳīye bu beytile ol demde cevāb (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 4). [dil-ber olup] 

 

dil-berā: Ey gönül alan; ey sevgili. 

Ṣanma kim zeyn eylemiş durur anı yāḳūt-ı nāb / Dil-

berā laʿlüñ görüp ḳurudı ḳanı ḫātemüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 198, Beyit 4). [dil-berā] 

 

dil-ber-i ġarrā: Güzel, gösterişli dilber. 

Egle ḥūrīler ile göñlüñi vāʿiẓ hele sen / ʿĀlemüñ biz 

sevelüm dil-ber-i ġarrālarını (Revânî Divanı, 

Gazel 431, Beyit 2). [dil-ber-i ġarrālarını, -ları, -n, 

-ı] 

 

dil-ber-i raʿnā: Güzel, latif sevgili. 

Tāzece bir ġoncadur ol dil-ber-i raʿnācuġum / Ya 

nihāl-i servdür ol ḳāmet-i bālācuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 1). [dil-ber-i raʿnācuġum, 

-cuġ, -um] 

Nola dirlerse saña dil-ber-i raʿnādur bu / Hele 

dirler baña da ʿāşıḳ-ı şeydādur bu (Revânî Divanı, 

Gazel 316, Beyit 1). [dil-ber-i raʿnādur, -dur] 

Feraḥından nice raḳṣ urmaya meclisde ḳadeḥ / 

Dāyimā ṣoḥbet ider dil-ber-i raʿnālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 2). [dil-ber-i raʿnālar, -

lar] 

Raḳṣ urur yine feraḥdan nola meclisde ḳadeḥ / 

Dāyimā ṣoḥbet ider dil-ber-i raʿnālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 394, Beyit 2). [dil-ber-i raʿnālar, -

lar] 

 

dil-ber-i ṭannāz: Herkesle eğlenen, alay eden 

sevgili. 

Nāzı gerçi çoġ olur dil-ber-i ṭannāzlaruñ / Yaḳdı 

yandurdı beni āh senüñ nāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 1). [dil-ber-i ṭannāzlaruñ, -lar, -

uñ] 

Midḥatı ḳaṣrında her beyti Revānī bendeñüñ / Dil-

ber-i ṭannāza beñzer kim elinde var gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 35). [dil-ber-i ṭannāza, -a] 

 

dil-ber-i tersā: Hıristiyan güzeli, kafir güzel. 

Yine mey-ḫānede bir ḫūb temāşā gördüm / Ṣabr 

yaġmacısı bir dil-ber-i tersā gördüm (Revânî 

Divanı, Gazel 240, Beyit 1). [dil-ber-i tersā] 

 

dil-bersüz: Gönül alan, güzel, dilber olmadan. 

Bāġı neyler Revānī dil-bersüz / Bostān seyrine 

bahār gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 5). 

[dil-bersüz] 

Seyr-i bāġ u bostān eyler mi dil-bersüz göñül / 

Gülşene varur mı ʿāşıḳ bir gül-endām olmasa 

(Revânî Divanı, Gazel 321, Beyit 4). [dil-bersüz] 

 

dil-dāde: Gönül vermiş; aşık. 

Cām-ı mey göñlin açar ʿıydda dil-dādelerüñ / Yine 

gün ṭoġdı bugün başına üftādelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 1). [dil-dādelerüñ, -ler, -üñ] 

 

dildār: Birinin gönlüne malik olan maşuka: güzel, 

Sevgili. 

Geh cefā geh cevr ü geh nāz oldı çünkim ḫū saña / 

Bī-vefā dildār imişsin ey ṣanem yā hū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 1). [dildār imişsin, -miş, -

sin, -] 

Şemʿ ile ḳıldı rūşen göñlüm evin ṣanasın / 

Dildārdan ki nāme irgürdi baña ḳāṣıd (Revânî 

Divanı, Gazel 41, Beyit 3). [dildārdan, -dan] 

Ḫayr gelmez ʿāşıḳın terk eyleyen dildārdan / 

Ġayrlarla ṣalınan serv-i dil-ārādan n’olur (Revânî 

Divanı, Gazel 73, Beyit 4). [dildārdan, -dan] 

Ruḫın öpmege lebin emmege dildār ḳomaz / 

Nidelüm neyleyelüm özge gülüm balumdur (Revânî 

Divanı, Gazel 77, Beyit 4). [dildār] 

Dāyimā olsa muṣāḥib nola dildāra ḳopuz / Her ne 

ḳıldan çalar ise uyar ol yāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 1). [dildāra, -a] 

Ẕerrece mihr ü vefāyı baña dildār eylemez / Hey 

baña yār itdügin çarḫ-ı sitemkār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 1). [dildār] 

Meger bir şemʿ-i kāfūrī durur engüşti dildāruñ / 

K’ucında naḳş-ı ḫınnādan olur geh geh ʿayān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 4). [dildāruñ, -uñ] 
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ʿĀşıḳ olmışdur meger kim saña ey dildār def / 

Dest-i cevrüñden ḳılur meclisde her dem zār def 

(Revânî Divanı, Gazel 182, Beyit 1). [dildār] 

Bezm-i ġamda nālişin gūş itmek içün ʿāşıḳuñ / 

Başdan ayaġa ḳulaḳ olmışdur ey dildār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 2). [dildār] 

Ne deñlü yüksek uçarsa göñül mürġını ṣayd eyler / 

Hümāyūn zülfi dildāruñ Revānī şāh-bāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 5). [dildāruñ, -uñ, 

-] 

Ḫˇān-ı ġam ile eyledi dildār ḳonuḳlıḳ / ʿĀşıḳları 

öldüriyorur āh bu ṭoḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 190, 

Beyit 1). [dildār] 

Her kimüñ bir lāle-ruḫ ġonca-dehen dildārı yoḳ / 

Bir belālu bülbül-i şūrīdedür gülzārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 1). [dildārı, -ı] 

Bāġ u bostān seyrini kılmaz Revānī ārzū / Her 

kimüñ bir lāle-ruḫ ġonca-dehen dildārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 5). [dildārı, -ı] 

Ey göñül būse içün söyleme dildāra ṣaḳın / Yār kim 

nāzük ola aña ne ḥācet ibrām (Revânî Divanı, Gazel 

249, Beyit 4). [dildāra, -a] 

Bir ṣaçı sünbül yüzi gül ġonca-leb dildār ile / 

Ṣoḥbet-i ḫāṣ eylesün bezm-i gülistān isteyen 

(Revânî Divanı, Gazel 297, Beyit 4). [dildār] 

Serv seyrinden ne olur ḳadd-i dil-ber var iken / Gül 

temāşāsın nider dildār ruḫsārın gören (Revânî 

Divanı, Gazel 307, Beyit 4). [dildār] 

Vaḳtidür ey dil keremler umsañ ol dildārdan / 

Ḥamdü li’llāh kim zamāne ḫālidür aġyārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 1). [dildārdan, -dan] 

Uṣanmaz ʿışḳdan göñlüm ṣanasın nev-hevesdür bu / 

Sever gördügi dildārı dimez birine besdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 1). [dildārı, -ı] 

Egdi dildāruñ Revānī yalvarup ebrūsını / Ḳaldı ser-

keşlik hemān bu kākül-i pür-tābda (Revânî Divanı, 

Gazel 325, Beyit 5). [dildāruñ, -uñ] 

Ṣanuram kim desti dildāruñ gümişden şānedür / 

Nāz ile dest urduġınca zülf-i müşg-efşānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 4). [dildāruñ, -uñ] 

Dutup meclisde dildārı güç ile būsesin alur / Ḳosun 

bi’llāhi ey sāḳī ḥarāmīliği peymāne (Revânî Divanı, 

Gazel 370, Beyit 3). [dildārı, -ı] 

Dildāra dil virüp yine bu ṭabʿ-ı naḫl-bend / Bir tāze 

ġonca baġladı bir gül budaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 8). [dildāra, -a] 

Meyden ḳızarup ʿarż-ı cemāl eyledi dildār / 

Gösterdi şafaḳdan ṣanasın şems-liḳāyı (Revânî 

Divanı, Gazel 433, Beyit 3). [dildār] 

Bī-vefā dildār imişsin böyle bilmezdüm seni / 

Hem-dem-i aġyār imişsin böyle bilmezdüm seni 

(Revânî Divanı, Gazel 486, Beyit 1). [dildār imişsin, 

-i, -miş, -sin] 

Nev-resīde olduġıçün āhuma baḳmaz dildār / 

Oddan ṭıfıl olan ḳılmazımış hīç ḫaẕer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 14). [dildār] 

Meger bir şemʿ-i kāfūrī durur engüşti dildāruñ / 

K’ucında naḳş-ı ḫınnādan olur geh geh ʿayān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 23). [dildāruñ, -

uñ] 

Pārelerse kendüyi şevḳ ile vechi var gül / Kim 

ḳulaḳdan ʿāşıḳ olmış saña ey dildār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 14). [dildār] 

Pārelerse kendüyi şevḳ ile vechi var gül / Kim 

ḳulaḳdan ʿāşıḳ olmış saña ey dildār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 14). [dildār] 

 

dildār ol: Sevgili olmak. 

Ol ḳamer-ruḫsār bir dem baña dildār olmadı / Nice 

feryād itmeyem kim ṭāliʿüm yār olmadı (Revânî 

Divanı, Gazel 449, Beyit 1). [dildār olmadı, -ma, -

dı] 

 

dildārsuz: Gönül alan olmadan, sevgilisiz. 

Zāhidā neyler Revānī cenneti dildārsuz / ʿĀşıḳa 

cānānesüz firdevs miḥnet-ḫānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 57, Beyit 5). [dildārsuz] 

 

dilden çıḳ: Gönülden çıkmamak. Bir şey hâlâ 

hissedilir olmak; önemini korumak, varlığını 

sürdürmek. 

Yārüñ ḫayāli çıḳmasa dilden ʿaceb degül / Bir 

pādişāhdur ki girüpdür otaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 6). [dilden çıḳmasa, -sa] 

 

dilden ḳo: Dilinden düşürmeme. 
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Nāzenīnler dāsitān-ı ʿışḳumı dilden ḳomaz / Ṭıfllar 

ez-ber oḳurlar dāyimā efsāneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 425, Beyit 3). [dilden ḳomaz, -maz] 

 

dile-: Arzu etmek, istemek, talep etmek. 

Meclisüñde sūz-ı şevḳümden beyān itmek diler / 

Aġız açduġı budur çāk-i girībānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 5). [diler, -r] 

Ayaġum almaḳ diler sāḳī denī devrān gibi / Cām-ı 

meyden ġayri kimse destgīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 2). [diler, -r] 

Güllerüñ başı bezin almaḳ dilerseñ ey ṣabā / Bāġ-ı 

ḥüsnin seyr ider gibi olup yaşmaġın öp (Revânî 

Divanı, Gazel 21, Beyit 3). [dilerseñ, -r, -se, -ñ] 

Ol şeh-i ḫūbāna öykünmek diler her gün güneş / 

Geh giyer zerrīn külāhın geh giyer altunlu şīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 4). [diler, -r] 

Ehl-i fażl olmaḳ dilerseñ sözlerüm gūş eyle kim / 

Hep belāġat hep feṣāḥat dostum şāʿirdedür (Revânî 

Divanı, Gazel 66, Beyit 4). [dilerseñ, -r, -se, -ñ] 

Ben dururken diledüñ öldüresin aġyārı / Bir iş 

ancaḳ bu benüm begcegizüm ḳana bedel (Revânî 

Divanı, Gazel 227, Beyit 2). [diledüñ, -düñ] 

Şāḫ-ı gülden yine almışdur eline ḫāme gül / 

Ġoncalardan yāre göndermek dilermiş nāme gül 

(Revânî Divanı, Gazel 236, Beyit 1). [dilermiş, -r, -

miş] 

Bezm-i ḥüsninde lebi cānumı nūş itmek diler / Baş 

egüp ebrūsı söyler zülf-i ʿanberbārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 4). [diler, -r] 

Severin yāri Revānī iki gözüm gibi ben / Dilerem 

Ḥaḳdan anı irişe çoḳ yaşlara (Revânî Divanı, Gazel 

378, Beyit 5). [dilerem, -r, -em] 

Bezm-i ḥüsnüñde lebüñ beñzer şarāb içmek diler / 

Kim ḫayālüñ geldi bu göñlüm ḳabaġın almaġa 

(Revânî Divanı, Gazel 379, Beyit 3). [diler, -r] 

Ṭuṭup ṭutup yeñilür mi ʿadūyı gördükde / Diler 

getüre ḳapuña keşān keşān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 27). [diler, -r] 

Şitā ẓulmin görüp aṣdı duḫāndan ʿadl zencīri / Diler 

dād ide ʿālemde olup Nūşirevān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 4). [diler, -r] 

Ṣoḳunsa başına yüñler ʿaceb mi şuʿleden dāyim / 

Diler kim ide öñüñde bahādırlık ʿayān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 11). [diler, -r] 

Diler meydān-ı rezmüñde ʿadūnuñ ṭūp ide başın / Ki 

dāyim dūddan ṭutar elinde ṣavlacān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 14). [diler, -r] 

Diler altun ḳalemlerle yaza bu şiʿr-i dil-sūzı / Ki 

dāyim ola medḥüñle cihānda dāsitān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 19). [diler, -r] 

Altun piyālesini alup nergisüñ diler / Bezminde ola 

sāḳi-i sīmīn-ʿiẕār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 27). [diler, -r] 

Zīnet içün cāme-i gülgūnuña ṭaḳmaḳ diler / Nā-

şükūfte ġoncalardan tügme-i jengār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 18). [diler, -r] 

Zīnet içün cāme-i gülgūnuña ṭaḳmaḳ diler / Nā-

şükūfte ġoncalardan tügme-i jengār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 18). [diler, -r] 

Tūtiyā ayaġı ṭopraġına öykündügi bu / Ki diler 

ḫalḳa ṣata kendüyi dirhem dirhem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 19). [diler, -r] 

Geyüp gedā gibi bir ḫırḳa pāre pāre yine / Diler ki 

ol şeh-i ʿalīyi ide cer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 12). [diler, -r] 

Ḥavāle eylese aʿdāña gürzini ne ʿaceb / Diler ki 

göstere rezmüñde bir hüner ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 28). [diler, -r] 

Çemende aṭlas-ı zībā döşedi yollarına / Diler ki seyr 

idesin bāġı çın seḥer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 29). [diler, -r] 

Sen ḫusrev-i gāzīye diler kim ola cāsūs / Girdügi 

budur kisvet-i küffāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 36). [diler, -r] 

Kemend atmaḳ diler ḳavs-i ḳuzaḥdan ḳalʿa-i çarḫa / 

Ḳamer burcına çıḳmaġa ḳomış ya nerdübān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 3). [diler, -r] 

ʿAdū-yı şāh ile ceng ü cidāl itmek diler her dem / 

Şihāb-ı çarḫ ile alup ele tīr ü kemān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 20). [diler, -r] 

Revānī gibi anuñ da eli ḳalmış ṭaş altında / Diler 

ʿizz-i ḥuẓūruñda ide ḥālin beyān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 28). [diler, -r] 

Eline tīgin alup çarḫacı gibi ḫūrşīd / Diler öñüñde 

ide ḫaṣmı ile peykārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 34). [diler, -r] 

Ḳamer sīmīn piyāleyle olupdur bezmine sāḳī / 

Güneş zerrīn ḳabāyıla diler kim ola derbānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 10). [diler, -r] 
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Ṣafā-yı vaṣf-ı cemīlüñle ey güzīn-i beşer / Diler ki 

ḫāme yaza midḥatüñde bir defter (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 41). [diler, -r] 

Diler saʿādet-i pā-būsuñ ile ola ʿazīz / Ḳamer ki 

eyledi naʿleynüñe hilāli düvāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 52). [diler, -r] 

 

dile düş: Hakkında dedikodu yapmak. 

Sen dil-bere dil virdi Revānī dile düşdi / ʿĀşıḳdur 

olursa nola rüsvā vü melāmet (Revânî Divanı, Gazel 

31, Beyit 5). [dile düşdi, -di] 

 

dile ṭolaş: Her yerde sözü edilmek. 

Dīnüm īmānum disem zülfüñ ṭolaşmasun dile / 

Kāfir-i ʿışḳ olana ḥācet degül hergiz sālib (Revânî 

Divanı, Gazel 22, Beyit 5). [dile ṭolaşmasun, -ma, -

sun] 

 

dileg: Dilek, istek, temenni. 

Ya İlāhī dilegüm bu k’ola cennetde muḳīm / Luṭf u 

iḥsānuñ ile aña ire nāz ü naʿīm (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 33). [dilegüm, -üm] 

 

dilek: Şefaat, medet. 

Seni sevdügi günāh ise ṣuçın baġışla / Ḳıyma 

miskīn göñüle hāy dilek hāy dilek (Revânî Divanı, 

Gazel 196, Beyit 2). [dilek] 

Seni sevdügi günāh ise ṣuçın baġışla / Ḳıyma 

miskīn göñüle hāy dilek hāy dilek (Revânî Divanı, 

Gazel 196, Beyit 2). [dilek] 

Pāy-māl itme piyāde ḳuluñ ey şāh-süvār / At başın 

kim çekerin hāy dilek hāy dilek (Revânî Divanı, 

Gazel 215, Beyit 4). [dilek] 

Pāy-māl itme piyāde ḳuluñ ey şāh-süvār / At başın 

kim çekerin hāy dilek hāy dilek (Revânî Divanı, 

Gazel 215, Beyit 4). [dilek] 

 

dil-güşā: Gönül açan, kalbe ferahlık veren. 

Hevāsı ḫoş ṣuyı dil-keş türābı misk ile ʿanber / Ne 

zībā dil-güşā yirdür ne ḫoş ʿāli-mekān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 18). [dil-güşā] 

 

dil-i ʿadū: Düşman gönlü. 

Cevāhire nice ġarḳ olmasun ki ʿahdüñde / Dil-i 

ʿadūya ẓafer buldı deldi kān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 25). [dil-i ʿadūya, -y, -a] 

 

dil-i ʿāşıḳ: Âşığın gönlü. 

Sen şāha yaraşur ḳul olursa dil-i ʿāşıḳ / Gerçi ki 

degüldür güzelüm ḫıdmete lāyıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 187, Beyit 1). [dil-i ʿāşıḳ] 

Dil-i āşıḳ ceres gibi fiġān itse ʿaceb olmaz / Güzel 

ṣūretler ile çün müzeyyendür bu büt-ḫāne (Revânî 

Divanı, Gazel 369, Beyit 5). [dil-i āşıḳ] 

Dil-i ʿāşıḳ gibi yanup yaḳılmaḳdan degül ḫālī / 

Ṣadā-yı ṭūp ile ḳılsa ʿaceb midür fiġān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 25). [dil-i ʿāşıḳ] 

 

dil-i āşüfte: Çılgın ve perişan gönül. 

Serv-i nāzum dil-i āşüfteme ḳılma daḫı nāz / Çün 

getürdi ayaġuñ ṭopraġına rūy-ı niyāz (Revânî 

Divanı, Gazel 151, Beyit 1). [dil-i āşüfteme, -m, -e] 

Ey perī ḳanda idüñ kim yine dīvāne gibi / Dil-i 

āşüftemüz odlara düşüp yana gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 418, Beyit 1). [dil-i āşüftemüz, -müz] 

 

dil-i bīmār: Hasta gönül; aşık, tutkun gönül. 

Kime yanam yaḳılam sīne-i pür-sūzumdan / Kime 

derdüm dökeyin bu dil-i bīmārumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 264, Beyit 3). [dil-i bīmārumdan, -

um, -dan] 

 

dil-i dīvāne: Deli, divane gönül. 

Pādişāhum baḳmaz olalı dil-i dīvāneme / Yüregüm 

oynar benüm geldükçe dīvān günleri (Revânî 

Divanı, Gazel 472, Beyit 2). [dil-i dīvāneme, -m, -e] 

 

dili egle: Gönlü (Aşığın gönlü) eğlendiremez. 

Dil bilür bir lebi şekker güzelüñ ʿāşıḳıyuz / 

Egleyimez dili ṭūṭī-i şeker-ḫā-yı Mıṣır (Revânî 

Divanı, Gazel 50, Beyit 4). [dili egleyimez, -y, -i, -

mez] 

 

dil-i engūr: Şarap arzusu. 

Göñül mi var ki ola ʿuḳde ʿahd-i ʿadlinde / Cihānda 

hīç görinmez meger dil-i engūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 19). [dil-i engūr] 
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dil-i ġamgīn: Gamlı, kederli gönül. 

Dil-i ġamgīnleri şād eyler imiş çünki şarāb / Sāḳiyā 

ṣun berü cāmı idelüm defʿ-i melāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 18). [dil-i ġamgīnleri, -leri] 

Dil-i ġamgīnleri miskīn nefesi şād eyler / 

Gülsitānda nitekim güller açar bād-ı şimāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 17). [dil-i ġamgīnleri, -

leri] 

 

dil-i ḥayrān: Kendinden geçmiş şaşkın gönül. 

Zülfüñüñ meftūli boynında ne ḫoş abdāl olur / 

Tekye-i miḥnetde ʿışḳ olsun dil-i ḥayrānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 340, Beyit 2). [dil-i 

ḥayrānuma, -um, -a] 

 

dil-i mecrūḥ: Yaralı gönül. 

Ol ṭabīb-i cāndan em ṣordum dil-i mecrūḥuma / 

Aġzuma sögdi leb-i laʿli zihī ṣāfī cevāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 4). [dil-i mecrūḥuma, -um, -

a] 

 

dil-i ser-geşte: Başı dönmüş, şaşkın gönül; perişan 

âşık. 

Bir kebūterdür hevāyī bu dil-i ser-geşte kim / 

Gögsümüñ naʿlinden ayaġına ḫalḫāl eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 212, Beyit 2). [dil-i ser-

geşte] 

 

dil-i ser-keş: Dik başlı gönül. 

Dil-i ser-keş yedilür bir ḳıl ile ṣoḥbetde / Muṭribüñ 

siḥr mi vardur ʿacabā sāzında (Revânî Divanı, Gazel 

384, Beyit 4). [dil-i ser-keş] 

 

dil-i şūrīde: Perişan gönül. 

Bu dil-i şūrīdeye ṣaḳın doḳunma ey perī / ʿĀḳıl 

olan kimseler ḳorḳmaḳ gerek dīvāneden (Revânî 

Divanı, Gazel 263, Beyit 4). [dil-i şūrīdeye, -y, -e] 

Hey müselmānlar ḫalāṣ eyleñ dil-i şūrīdeyi / 

Düşmesün kāfir de bu zülf-i muʿanber bendine 

(Revânî Divanı, Gazel 336, Beyit 2). [dil-i şūrīdeyi, 

-y, -i] 

 

 

dil-i vīrāne: Yıkık, harap gönül; üzgün gönül. 

Gözlerüñ ḳılsuñ Revānīnüñ dil ü cānın maḳām / 

Kim ḥarāmīler yataġıdur dil-i vīrāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 5). [dil-i vīrāneler, -ler] 

 

dili ṭatlu: Sözlerin tatlı ve gönül alıcı olması. 

Cihānda bir dili ṭatlu olur mı ancılayın / Ögerseñ ey 

göñül ög ol leb-i şekerbārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 25). [dili ṭatlu] 

 

dilim dilim dil: Dilim dilim kesmek, dilimlere 

ayırmak, dilimlemek. 

Dilim dilim dilüm dilerse ġamzeñ / Dilümden 

gelmeye bir acı güftār (Revânî Divanı, Gazel 141, 

Beyit 5). [dilim dilim dilerse, -se] 

 

dilinden düşür: Dilinden düşmemek (düşürmemek): 

Durmadan tekrarlamak, her zaman sözünü etmek, 

ağzından düşmemek. 

Ḫāmem gibi medḥüñi düşürmezdi dilinden / 

Bulsaydı eger ḳudreti güftāra benefşe (Revânî 

Divanı, Kaside 30, Beyit 39). [dilinden düşürmezdi, 

-mez, -di] 

 

dil-keş: Gönül çekici, gönül cezbedici. 

Hevāsı ḫoş ṣuyı dil-keş türābı misk ile ʿanber / Ne 

zībā dil-güşā yirdür ne ḫoş ʿāli-mekān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 18). [dil-keş] 

 

dilkilenüp: Yaltaklanmak, dalkavukluk etmek. 

Dāyimā dilkilenüp yāre uyuzlanma raḳīb / Çıḳarur 

ḳurdeşeni her ki baṣarsa izümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 4). [dilkilenüp] 

 

dillere düş: İnsanların diline düşmek, dedikodusu 

yapılmak. 

Meclisde cān-fezā lebüñe öykünüp şarāb / Dillere 

düşdi göz göre çekdürdi adını (Revânî Divanı, 

Gazel 438, Beyit 2). [dillere düşdi, -di] 

 

dil-nīme: Gönlü yarım (gönlü iki parça). 

Dil-nīmeler ol ġamze-i ḳaṣṣāb yirinde / İşler açar ol 

sünbül-i pür-tāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 339, 

Beyit 1). [dil-nīmeler, -ler] 

 

dil-nüvāz: Gönül okşayan. 
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Şikāyet eyleme yārüñ görüp cevr ü cefāsın āh / 

Göñül nāzına ḳatlan kim o dil-ber dil-nüvāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 4). [dil-nüvāz] 

 

dil-rübā: Gönül kapan, gönül alan; sevgili. 

Dil-rübālar ʿışḳına bāzār-ı ġamda dem-be-dem / 

Ḫānümān terk idici dīvāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 3). [dil-rübālar, -lar] 

Dil-rübālar içün ġazel didiler / Senüñ içün iñen 

güzel didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 1). 

[dil-rübālar, -lar] 

Ḳanġı ʿāşıḳ kim müdām ol dil-rübā yanındadur / 

Bir gedā-yı ḫāṣdur kim pādişā yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 1). [dil-rübā] 

Devr-i ruḫuñda ḫāl ü ḫaṭuñ seyrin idelüm / Rūm ili 

gibi yir mi olur dil-rübāsı çoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 192, Beyit 4). [dil-rübāsı, -sı] 

Başına şeb-külāh urınur dil-rübā gibi / Zīnet 

bulursa nola cemāli benefşenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 201, Beyit 2). [dil-rübā] 

ʿĀşıḳı odlara yaḳar dil-rübāsı Bursanuñ / Ey göñül 

germ olma ıṣṣıdur havāsı Bursanuñ (Revânî Divanı, 

Gazel 213, Beyit 1). [dil-rübāsı, -sı] 

Dil-rübālar arasında nice sevmeyem seni / 

Cānumuñ cānānesisin derdümüñ dermānısın 

(Revânî Divanı, Gazel 270, Beyit 4). [dil-rübālar, -

lar] 

Oḳımış yazmış güzel ġāyet ẓarīf olur ẓarīf / Haṭṭı 

gelmiş dil-rübāya merḥabā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 4). [dil-rübāya, -y, -a] 

İltifāt itmezdi ʿāşıḳlar cihān gülzārına / Serv boylu 

dil-rübālar ger gül-endām olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 321, Beyit 6). [dil-rübālar, -lar] 

Dil-rübālar yolına varın Revānī ḫarc ider / Bir 

ḳalenderdür dimez ḳalsun bugünüm yarına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 5). [dil-rübālar, -lar] 

Ḥücreñ olmışdur Revānī dil-rübālar meskeni / 

Eksük olmaz tekyede elbette mihmān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 5). [dil-rübālar, -

lar] 

Nice bülbülveş Revānī nāleler ḳılmaya kim / İki 

yüzlü bir semen-ten dil-rübāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 5). [dil-rübāsın, -sın] 

Kimse yoḳdur dil-rübālardan öñüñe gelecek / Çün 

ḳafādāruñ var ey dil-ber senüñ kākül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 4). [dil-rübālardan, -lar, -

dan] 

Gözlerüñdür ḥüsn meydānında iki küştgīr / 

K’anlaruñ ey dil-rübā ebrūlaruñdur perçemi 

(Revânî Divanı, Gazel 482, Beyit 2). [dil-rübā] 

Gözlerüñdür ḥüsn meydānında iki küşt-gīr / 

K’anlaruñ ey dil-rübā ebrūlaruñdur perçemi 

(Revânî Divanı, Gazel 489, Beyit 2). [dil-rübā] 

Bir yüzi aḳ alını açuḳ dil-rübā geçer / Bezmüñe 

irişüp nola ṭutsa mekān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 17). [dil-rübā] 

 

dil-rübālıḳ: Gönül alıcılık, herkesi kendine âşık 

etme durumu. 

ʿAceb mi ḥüsn ü ḫulḳ ile göñüller alsa cānāne / Bu 

rūşendür ki ʿālemde güzellik dil-rübālıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 2). [dil-rübālıḳdur, 

-dur] 

 

dil-sitān: Gönül alan ve zapteden güzel, kendine 

meftûn eden; sevgili. 

Düşmiş ayaġuña ne dir ey dil-sitān zülf / Baş egmez 

idi kimseneye bir zamān zülf (Revânî Divanı, Gazel 

181, Beyit 1). [dil-sitān] 

Boynuñ ḳulaġuñ öpübeni yalvarur saña / Raḥm 

eyleyüp Revānīye ey dil-sitān zülf (Revânî Divanı, 

Gazel 181, Beyit 5). [dil-sitān] 

Be-ġāyet incinüp bir pāre od olmış durur yāḳūt / 

İşitmiş laʿlüñe öykündügin ey dil-sitān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 21). [dil-sitān] 

Hey di çeşm-i mestüñe ḳaṣd itmesün ḳan itmege / 

Ẓulm olmaz şāh-ı ʿādil devridür ey dil-sitān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 16). [dil-sitān] 

Ṣurāḥī bezm ehline görinür her zamān ḳalʿa / Bu 

devrānda anuñ gibi ḳanı bir dil-sitān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 22). [dil-sitān] 

 

dilümüz var: Bir sözü söylemeye gönlü razı 

olmamak. 

Bilüñüñ fikri ile ḥāṣılı şaşdı bilümüz / Lebüñüñ 

būselerin añmaġa varmaz dilümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 147, Beyit 1). [dilümüz varmaz, -maz] 

 

dimāġ: Zihin, akıl, şuur. 
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Mey dimāġı ḫoş ṭutar gerçi ki bir ḫoş-bū imiş / 

Dostlar şerʿi degüldür meye söz işbu imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 174, Beyit 1). [dimāġı, -ı] 

Cān dimāġın muʿaṭṭar eylemege / Bize bir zülf-i 

müşgbār gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 3). 

[dimāġın, -ı, -n] 

ʿĀlem dimāġı oldı muʿaṭṭar nesīmden / Açdı 

çemende ġonca meger nāfe-i Tatar (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 5). [dimāġı, -ı] 

 

dime: Demek, söylemek. 

Şāhid getürüñ dimeye ḥükm eyleye ḳādī / ʿĀşıḳlar 

ile ger ide daʿvāyı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 4). [dimeye, -y, -e] 

 

dimeg: Demek, söylemek. 

Ḳorḳaram ḳāmetüñüñ ḥalḳa belāsın dimege / Şimdi 

söylenmez olupdur ṣanemā ṭoġrı ḫaber (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 5). [dimege, -e] 

Yazmaduġum güzelüm nāmeye hālüm bu ki ben / 

Ḳorḳaram dimege rāzum iki dillü ḳaleme (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 2). [dimege, -e] 

Şekl-i hilāl kim görinür burc-ı çarḫdan / Aḥvāl-i 

ʿālemi dimege bir zebān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 3). [dimege, -e] 

 

dimek iste: Aslında şöyle söylemek ister. 

Ḫūblar ebrūların ʿarż itdügi budur saña / Dimek 

isterler ḳuluñuz alnı damġalı şehā (Revânî Divanı, 

Gazel 15, Beyit 1). [dimek isterler, -r, -ler] 

 

dīn:  Bir milletin itikatça umumen tuttuğu yol. 

Dīn yaġmāsın ider kāfir-beçe maḥbūblar / Ṣaḳınuñ 

varmañ müselmānlar kelīsādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 6). [dīn] 

Dīnüm īmānum disem zülfüñ ṭolaşmasun dile / 

Kāfir-i ʿışḳ olana ḥācet degül hergiz sālib (Revânî 

Divanı, Gazel 22, Beyit 5). [dīnüm, -üm] 

Ḫaṭuñ küfr ü ruḫuñdur dīn ü īmān / Saña ʿaşıḳ durur 

kāfir müselmān (Revânî Divanı, Gazel 280, Beyit 1). 

[dīn] 

Nola düşse ruḫlaruñ zülf-i müşgīn üstine / Yirini 

cennetde eyler baş viren dīn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 391, Beyit 1). [dīn] 

Giçse serden ey ṣanem zülfüñ ruḫuñ üzre nola / 

Cennet eyler yirini başın viren dīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 6). [dīn] 

 

din: Söylenmek, ifade edilmek. 

Āḫiretde kerem-i ḫˇānı Revānī çoḳdur / Dār-ı 

dünyāda anuñçün dinür Allāh kerīm (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 37). [dinür, -ür] 

 

diñ: Duraksamak, kesilmek (gözyaşı bağlamında). 

Yandum nice aġlamayayın ʿışḳ elinden / Şemʿüñ 

görüñ e hīç diñer mi gözi yaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 460, Beyit 4). [diñer mi, -er, - mi] 

 

dīn ü devlet: Din ve devlet. 

Sensin ol kim ʿāleme rāyüñ virüpdür intiẓām / Dīn ü 

devlet nāme-i nāmuñla eyler iftiḫār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 20). [dīn ü devlet] 

 

dīnār: Mal; mülk; para; hazine. 

Rind-i şāhid-bāzdur kim ġonca lebler ṣaydına / 

Gülsitānda keffine almış nice dīnār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 7). [dīnār] 

Rind-i şāhid-bāzdur kim ġonca lebler ṣaydına / 

Gülsitānda keffine almış nice dīnār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 7). [dīnār] 

 

dinden çıḳar: Dinden (imandan) çıkmak. İnancını 

terk ermek, kafir olmak. 

Nice gitsün dostum bu göñlümüñ ġamgīnligi / 

Kişiyi dinden çıḳarur ḫaṭṭuñuñ bī-dīnligi (Revânî 

Divanı, Gazel 413, Beyit 1). [dinden çıḳarur, -ur] 

 

dīnden īmāndan çıḳar: İnsanı doğru yolundan 

saptırmak. Aşırı derece öfkelendirmek. Çok 

sinirlendirmek. 

Yāri aġyāruñ söziyle ben nice terk eyleyem / Kişi 

kim şeyṭāna uysa dīnden īmāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 5). [dīnden īmāndan çıḳar, -

ar] 

 

diñle: Dinleyin, kulak verin. 

Pend-i nāṣiḥ muṭribā girmez ḳulaġuma benüm / 

Diñledük çün ʿışḳ bezminde maḥabbet sāzını 
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(Revânî Divanı, Gazel 411, Beyit 3). [diñledük, -

dük] 

Nāle çıñraġısınuñ diñleñ yine āvāzını / Süglüne 

ṣalsam gerekdür göñlümüñ şahbāzını (Revânî 

Divanı, Gazel 411, Beyit 1). [diñleñ, -ñ] 

Ne ʿaceb oldı naẓmuñ aḥvāli / Diñlemezler bu ṭurfa 

aḳvāli (Revânî Divanı, Gazel 462, Beyit 1). 

[diñlemezler, -mez, -ler] 

 

diraç ḳalʿası: Diraç olarak bilinen günümüzde 

Durres olan Arnavutluk şehri. 

Ḫayfā Diraç Ḳalʿası içinde bir ṣanem / Yıḳdı ḫarāb 

eyledi göñlüm ḥiṣārını (Revânî Divanı, Gazel 439, 

Beyit 2). [diraç ḳalʿası, -sı] 

 

dıraḫt-ı sāye: Gölge ağacı. 

Ḫusrev-i Ġāzī Süleymān-ı zamān Şeh Bāyezīd / 

Kim dıraḫt-ı sāyesinde bitirür ʿarʿar çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 13). [dıraḫt-ı sāyesinde, -

si, -n, -de] 

 

dirgür: Diriltmek. 

Bir ḳadeḥ meyle beni ölmiş iken dirgürdi / Yine ol 

mūġ-beçede muʿciz-i ʿḬsā gördüm (Revânî Divanı, 

Gazel 240, Beyit 2). [dirgürdi, -di] 

 

dirhem dirhem: Azar azar. 

Tūtiyā ayaġı ṭopraġına öykündügi bu / Ki diler 

ḫalḳa ṣata kendüyi dirhem dirhem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 19). [dirhem dirhem] 

Ḫalḳa dirhem dirhem ey şāh satmaġ içün kendüyi / 

Öykünürmiş ḫāk-i pāye ʿanber-i sārā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 25). [dirhem dirhem] 

 

dirhem-i ʿaşḳ: Aşk parası. 

Ġamuñdan dirhem-i ʿaşḳ eylerem ṣarf / Kim aḳ 

aḳçe olur ḳara gün içün (Revânî Divanı, Gazel 311, 

Beyit 3). [dirhem-i ʿaşḳ] 

 

diri: Canlı, zinde. 

İçürse himmeti Ḫıżra ʿaceb mi āb-ı ḥayāt / Anuñ 

dirisi durur daḫı Ḥażret-i ʿḬsā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 28). [dirisi durur, -si, -dur, -

ur] 

 

dirīġ itmez iken: Bir şeyi yapmaktan veya 

vermekten kaçınmamak, esirgememek. 

Kimseden sīm ü zerin hīç dirīġ itmez iken / İncelür 

diḳḳati belüñe gelicek ḳemerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 5). [dirīġ itmez iken] 

Kimseden sīm ü zerin hīç dirīġ itmez iken / İncelür 

diḳḳati bilüñe gelince kemerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 4). [dirīġ itmez iken] 

 

dirīġā: Yazık, eyvah, yazıklar olsun. 

Dirīġā būse virürken alur göñlümi ol kāfir / Elinden 

ehl-i islāmuñ alınmaz rāygān ḳalʿa (Revânî Divanı, 

Kaside 32, Beyit 23). [dirīġā] 

 

diril: Canlanmak, hayat bulmak. 

Dil alan ġamzesidür vay ne dilāvercik olur / Ḳılıc ile 

dirilür hey nice servercik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 1). [dirilür, -ür] 

 

dirlik: Bir tedirginliği, üzüntü ve sıkıntısı olmama 

durumu, huzur, rahat. 

Ne dirlik baña hey her dem ki ḥicrüñde ġıdādur 

ġam / Cihānda ölmeyecekçe hemān bir zindegānīdür 

(Revânî Divanı, Gazel 100, Beyit 3). [dirlik] 

 

diş: Diş. 

Ġāfil olmalı degül bende iken dişlerüñe / Boġazı 

iplü durur ḫurdası çoḳdur güherüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 4). [dişlerüñe, -lerüñe] 

Ġāfil olmalı degül bende iken dişlerüñe / Boġazı 

iplü durur ḫurdesi çoḳdur güherüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 3). [dişlerüñe, -ler, -üñ, -e] 

Dişleri çarḫ içün siz beni aġlar ṣanmañ / Ben ṣedef 

gibi güher ṭoldurayın dāmenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 7). [dişleri, -leri] 

 

diş bile: 1. Kötülük yapmak için fırsat beklemek. 2. 

Çok istek duymak. 

Diş bilersin ey göñül yārüñ leb-i ḫandānına / Kim 

görüpdür kim kişi ḳaṣd ide kendü cānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 1). [diş bilersin, -r, -sin] 

 

disār: Üste giyilen kaftan, elbise. 
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Yeşil firengīler geyüp içine ṭaşına / İdindi 

devletüñde şiʿār ü disār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 31). [disār] 

 

dişle: Dişlerini geçirmek, ısırmak. 

Dişler lebümi būse alurken diyü ḥabīb / Virmez 

dudaġın aġzuma şīrīn behānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 70, Beyit 3). [dişler, -r] 

Ḳaçan nāz eyleyüp dişler lebin yār / Dizilür rişte-i 

al üstine dür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 2). 

[dişler, -r] 

Ṣubḥ-dem mest avlayup ṣaḥrāda şeb-nem dişlemiş / 

Kim ḳızıl ḳanlara boyanmış ṭudaġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 5). [dişlemiş, -miş] 

Nāz eyledükçe leblerüñi dişleseñ nola / Dürler 

içinde yaraşur ey şīvekār laʿl (Revânî Divanı, Gazel 

228, Beyit 4). [dişleseñ, -señ] 

Dişlemişler ne ḳılalum leb-i cānānı yine / Ellemişler 

bu gice ol gül-i ḫandānı yine (Revânî Divanı, Gazel 

342, Beyit 1). [dişlemişler, -miş, -ler] 

 

ditre: Titremek; korkmak. 

Dostum lāyıḳ mıdur yapraḳ gibi ben ditreyem / Sen 

çemen bezminde yaluñuz yatasın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 3). [ditreyem, -y, -em] 

Bād-ı ḳahruñdan şu deñlü üşenür ṣaḥrāda kim / Her 

nice yıl ise ḫavfinden şehā ditrer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 17). [ditrer, -r] 

 

dīvān: Meclis; Şiir kitabı. 

Yüzi ṣuyı durur şiʿrüñ Revānī ehl-i naẓmuñ kim / 

Bu naẓm-ı ābdāruñdan bozuldı nice dīvānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 5). [dīvānlar, -lar] 

Pādişāhum devletüñde mülk-i naẓmuñ şāhıdur / Bu 

Revānī bendeñüñ gördüm bugün dīvānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 5). [dīvānı, -ı] 

Revānīnüñ yazın dīvānını kim / Gül evrāḳı gibi ol 

ebter olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, Beyit 6). 

[dīvānını, -ı, -n, -ı] 

Oḳuyup ḥaẓ eylesünler ʿāşıḳ-ı şūrīdeler / Ḫūblar 

vaṣfın Revānī defter ü dīvāna yaz (Revânî Divanı, 

Gazel 152, Beyit 6). [dīvāna, -a] 

Sūz-ı eşʿāruñ Revānī yaḳdı ʿālem ḫalḳını / Oda 

yansun defter ü ṭomār u dīvānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 7). [dīvānuñ, -uñ] 

Gülsitān seyrin iden gelsün Revānī yanuma / Gül 

gibi açılmasun her yirde dīvānum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 243, Beyit 5). [dīvānum, -um] 

Mülk-i naẓm içre Revānī ide Ḫusrev taḥsīn / Her 

ġazel kim oḳına defter ü dīvānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 6). [dīvānumdan, -um, -

dan] 

Senüñ gül ruḫlaruñ vaṣfiyle Saʿdī / Benüm 

dīvānum olmışdur Gülistān (Revânî Divanı, Gazel 

280, Beyit 6). [dīvānum, -um] 

Be Revānī göze göz beglik idersin ola mı / Bu güzel 

voyvodalar cümlesi dīvānuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 6). [dīvānuñda, -uñ, -da] 

Yār-ı mevzūn-ḳadd ü miskīn-ḫaṭ durur şiʿrüm 

benüm / Dāyim anuñçün ḳoyar defterle dīvān 

ḳoynına (Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 6). 

[dīvān] 

Nesneñüz yoḳdur Revānī çün şarāba virecek / Rehn-

i mey eyleñ varup mey-ḫānede dīvānumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 5). [dīvānumı, -um, -ı] 

Cedvel içün lāciverd ezmiş felek altun güneş / 

Ḳılmaġa tezyīn Revānī bendeñüñ dīvānını (Revânî 

Divanı, Gazel 427, Beyit 5). [dīvānını, -ı, -n, -ı] 

Pādişāhum baḳmaz olalı dil-i dīvāneme / Yüregüm 

oynar benüm geldükçe dīvān günleri (Revânî 

Divanı, Gazel 472, Beyit 2). [dīvān] 

Dīvānumı yazınsa nola şimdi güzeller / Mecmūʿalar 

içindeki güftār oḳındı (Revânî Divanı, Gazel 479, 

Beyit 2). [dīvānumı, -um, -ı] 

 

dīvāne: Aşk ile kendinden geçmiş, deli, mecnun. 

Dil-rübālar ʿışḳına bāzār-ı ġamda dem-be-dem / 

Ḫānümān terk idici dīvāneler gördüñ mi hīç 

(Revânî Divanı, Gazel 36, Beyit 3). [dīvāneler, -ler] 

Kūyuñda budur göz yaşın aḳıtduġum ey dost / 

Zencīre çekilmiş yine dīvāne disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 59, Beyit 4). [dīvāne] 

Kesret-i ʿuşşāḳdan incinme ḥüsnüñ çaġıdur / Nev-

bahār olduḳda artar ey perī dīvāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 62, Beyit 4). [dīvāneler, -ler] 

Mıṣr-ı ḥüsn içinde ẓāhir olsa bir Yūsuf-cemāl / Dil 

ʿaceb dīvānedür bundan aña şeydā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 2). [dīvānedür, -dür] 
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Zencīr-i ṣaçuñ daḳmaz isem boynuma ey dost / 

ʿĀḳil dimesünler baña dīvāne disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 143, Beyit 2). [dīvāne] 

Leylā-yı cemālüñ bizi dīvāne idelden / Mecnūn-ı 

ġam-endūz ile adaşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 

163, Beyit 5). [dīvāne] 

Sen perī-çihreye ḳul olsa Revānī yaraşur / Ḫıdmetüñ 

itmege anuñ gibi dīvāne gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 207, Beyit 6). [dīvāne] 

Bu dil-i şūrīdeye ṣaḳın doḳunma ey perī / ʿĀḳıl olan 

kimseler ḳorḳmaḳ gerek dīvāneden (Revânî Divanı, 

Gazel 263, Beyit 4). [dīvāneden, -den] 

Ġam degül göñlümi zencīre çekerse zülfi / Ḳatı 

dīvāne durur ḳoñ ki biraz uṣlansın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 2). [dīvāne durur, - dur, -ur] 

Uymadı dīvāne göñlüm hīç nāṣıḥ pendine / Ol 

perīnüñ ṣuçı yoḳdur itdi kendü kendine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 1). [dīvāne] 

Ey perī ḳanda idüñ kim yine dīvāne gibi / Dil-i 

āşüftemüz odlara düşüp yana gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 418, Beyit 1). [dīvāne] 

Kūyuñuñ dārü’ş-şifāsında ṭabīb-i cān ü dil / Taḳdı 

zencīre gözüm yaşı bu ben dīvāneyi (Revânî 

Divanı, Gazel 425, Beyit 4). [dīvāneyi, -y, -i] 

Gāh zencīre çekerler anı dīvāne gibi / Gāh ʿāḳıl gibi 

insāna olur ol rehber (Revânî Divanı, Kaside 11, 

Beyit 2). [dīvāne] 

Nev-bahār-ı ḥüsnüñ eyyāmında bend itsün dili / 

Zülfüñ ol dīvānenüñ iñen uzatmasun ipin (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 20). [dīvānenüñ, -n, -üñ] 

 

dīvāne ol: Birini çok sevmek; çok sinirlenmek; 

delirmek. 

Zencīre çekse zülf-i dü-tāsı ʿaceb degül / Dīvāne 

oldı göz göre dil kim dutabilür (Revânî Divanı, 

Gazel 118, Beyit 4). [dīvāne oldı, -dı] 

Dīvāneñ olmış yolda ipin sürüyüp yürür / Dönmiş 

cihānda ʿāşıḳ-ı şeydāya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 4). [dīvāneñ olmış, -mış] 

Dīvāne oldı taşlar ile döginüp yürür / Başı açuḳ 

yalıñ ayaḳ āb-ı revān daḫı (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 18). [dīvāne oldı, -dı] 

 

dīvāneveş: Divane gibi. 

Dīvāneveş bu ḫalḳ nice döginüp yürür / Niçün fiġān 

ü zāri ḳılurlar ya şeyḫ ü şāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 15). [dīvāneveş] 

 

dīvān-ı eşʿār-ı revānī: Revâni'nin şiir divanı. 

Siḥr ider dīvān-ı eşʿār-ı Revānī dāyimā / Kim 

tekellüfsüz girer her laḥẓa cānān ḳoynına (Revânî 

Divanı, Gazel 383, Beyit 5). [dīvān-ı eşʿār-ı revānī] 

 

dīvān-ı ḥüsn: Güzellik divanı. 

Ḳaşı nişāncı olalı dīvān-ı ḥüsnde / Mülk-i cemāle 

kendüyi ol pādişā bilür (Revânî Divanı, Gazel 118, 

Beyit 2). [dīvān-ı ḥüsnde, -de] 

 

dīvān-ı ʿıyd id: Bayram meclisi kurmak. 

Devr-i ḥüsnüñde nola devr eylese ʿāşıḳlaruñ / 

Pādişāh olan Revānī çün ider dīvān-ı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Gazel 45, Beyit 5). [dīvān-ı ʿıyd ider, -er] 

 

dīvār: Duvar, bina, arsa, bahçe etrafına taştan 

yapılan perde. 

Eşk-i çeşmüm mācerāsından eser bulmış gibi / 

Yüzini sürmiş geçer kūyında her dīvāra ṣu (Revânî 

Divanı, Gazel 317, Beyit 2). [dīvāra, -a] 

Ḫāne-i dilde ḫayāl-i ḳadd ü zülfüñ gūyiyā / Naḳş 

olunmış serv ile tāvūsdur dīvārda (Revânî Divanı, 

Gazel 364, Beyit 3). [dīvārda, -da] 

ʿAceb mi perde-i al aṣṣa ḳapusında şafaḳ / Çü irdi 

göklere ḳadri sarāyı dīvārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 30). [dīvārı, -ı] 

 

divīddār ol: Osmanlı Devleti’nde vezir dâirelerinde 

veya ileri gelenlerin yanında görev yapan kâtip, 

yazıcı olmak. 

Ḥükmine hīç muṭīʿ olmadılar dil-berler / Bu Revānī 

neye irişdi divīddār olalı (Revânî Divanı, Gazel 

451, Beyit 5). [divīddār olalı] 

 

diyār: Memleket, ülke, belde, yaşanılan yer. 

Ben nice yārüñ diyārın terk idem aġyār içün / 

Degme belā ile idemez kişi terk-i diyār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 3). [diyārın, -ın] 

Tek sen behā-yı leblerüñi laʿlden buyur / Ḳanlu 

yaşumla oldı benüm her diyār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 3). [diyār] 
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Sevdā-yı ser-i zülfüñ idüp müşg Ḫıṭādan / Terk itdi 

diyārın güzelüm ol bu belādan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 1). [diyārın, -ı, -n] 

Bu şehr içinde saña nola raġbet itseler / Merġūb olur 

güzel ṣanemā her diyārda (Revânî Divanı, Gazel 

344, Beyit 3). [diyārda, -da] 

Varalı yār diyārına göñül gelmedi hīç / Duṭdılar 

gibi Revānī yine cāsūsumuzı (Revânî Divanı, Gazel 

415, Beyit 5). [diyārına, -ı, -n, -a] 

Rāy-ı cihān-güşāñ ile maʿmūr mülk ü dīn / Küfrüñ 

diyārı tīgüñ ile dāyimā ḫarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 21). [diyārı, -ı] 

Āvāze ṣaldı ʿāleme bu naẓm-ı dil-peẕīr / Ṭoldı ṣadā-

yı dil-keş ile her diyār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 25). [diyār] 

Āb-ı seḫā-yı cūd ile tāze her ṭaraf / Ḫoş-bū nesīm-i 

nāfe-i ḫulḳ ile her diyār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 36). [diyār] 

Yaʿni sipihr-mertebe Sulṭān Bāyezīd / Ṭoldı ʿaṭā-yı 

sīmiyile her diyār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 19). [diyār] 

Olur bu naẓm-ı tāze ile her kenār gül / Dolar bu şiʿr-

i dil-keş ile her diyār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 46). [diyār] 

Çemen diyārınuñ olmasayıdı ḥakkāki / Öñüñe 

dökmez idi jāleden güher ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 6). [diyārınuñ, -ı, -nuñ] 

Seḥerde gel berü gūş eyle Manṭıḳu’ṭ-Ṭayrı / 

Şükūfedür bu diyāruñ çü Şeyḫ ʿAṭṭārı (Revânî 

Divanı, Kaside 33, Beyit 17). [diyāruñ, -uñ] 

 

diyār-ı ʿarab: Arabistan. 

Rūma żamīme oldı diyār-ı ʿArab bugün / Ḳapuñda 

eksük olmaya leyl ü nehār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 7). [diyār-ı ʿarab] 

 

diye: Diyerek, deyip. 

Hīç güzellerde maḥabbetden eser görinmez / Ḳanı 

bir kimse ki vardur diye beglerde vefā (Revânî 

Divanı, Gazel 11, Beyit 4). [diye] 

Ravżadan bu naġmeyi gūş eyleyüp Aḥmed diye / 

Āferīn ey bülbül-i bāġ-ı feṣāḥat āferīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 41). [diye] 

 

diyeli: Dediğimden beri. 

Ḫaṭṭuña ben benefşedür diyeli / Yeñile çıḳdı bu 

ḫaber dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 3). 

[diyeli] 

 

diyen: Diyen, söyleyen. 

Ey feraḥ şol ġam diyen yıḳdı benüm göñlüm evin / 

Ḳandesin bi’llāhi gel ehlen ve sehlen merḥabā 

(Revânî Divanı, Gazel 8, Beyit 2). [diyen] 

Bildüler mest itdügüm ʿışḳuñ şarābından beni / 

Sāḳiyā şol mey diyen kāfir ʿaceb ġammāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 4). [diyen] 

 

diyen: Denilen. 

Gördügi her serve māyildür Revānī göñlümüz / Bu 

göñül diyen ḥaḳīḳatde bir aḳar ṣu imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 167, Beyit 5). [diyen] 

Ḫāṭırum cemʿiyyet ister sāḳiyā ṣun sāġarı / Ġam 

diyen ẓālim elindendür perīşān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 2). [diyen] 

Ejdehā gibi aġız açdı yine meclisde çeng / Hey 

meded sākī bize şol mey diyen tiryākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 3). [diyen] 

Mey-ḫˇāreler ḫumārıñ defʿ itmege ṣudāʿın / Sākī 

meded yetişdür şol mey diyen gül-ābı (Revânî 

Divanı, Gazel 409, Beyit 3). [diyen] 

 

diyü: Diye, için; diyerek. 

Dişler lebümi būse alurken diyü ḥabīb / Virmez 

dudaġın aġzuma şīrīn behānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 70, Beyit 3). [diyü] 

Beñzedem diyü felek gün yüzüñe ayı her ay / Nice 

kim bozar u düzer yine ṣūret viremez (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 4). [diyü] 

Tīġüñi aṣmalıdur diyü başından ṣavdılar / Boynuma 

aldum ben anı ṭutalum ḳanlu imiş (Revânî Divanı, 

Gazel 174, Beyit 2). [diyü] 

Almaz güzeller aylaġa da şimdi göñlümi / Āvāredür 

diyü gören eydür bahāsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 3). [diyü] 

Nāme-i şevḳüm kebūter yārüme ilte diyü / Yüzüm 

ayaġına sürmeden ḳızıl ḳan eyledüm (Revânî 

Divanı, Gazel 251, Beyit 2). [diyü] 

Mey içer diyü bizi illere bed-nām itdi / Göreyin 

ṣūfi-i bed-baḫtı ki bed-nām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 267, Beyit 4). [diyü] 
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Be Revānī baña ṭaʿn itme güzel sevdi diyü / Bilürin 

ben de seni sen de ne nāzük cānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 7). [diyü] 

Şarāb içer diyü ḳanlu çıḳarduñ cümle ʿuşşāḳı / 

Senüñ yanuñda ey ṣūfī günehkār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 3). [diyü] 

Dervīşdür diyü kepenek geydügin görüp / Yüz 

virme ṣūret uġrusına beñzer āyīne (Revânî Divanı, 

Gazel 328, Beyit 4). [diyü] 

Dil-berler ile ṣoḥbet idüp mey içüñ diyü / Söyler 

zebān-ı ḥāl ile çeng ü rebābda (Revânî Divanı, 

Gazel 368, Beyit 3). [diyü] 

Ceng ider ḫalḳ içre durmışdur güzel sevmeñ diyü / 

Bilmezüz ʿāşıḳlar ile nāṣiḥüñ ġavġāsı ne (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 3). [diyü] 

Tāzedür diyü göñül virme Revānī aldanup / ʿĀşıḳuñ 

ḳadrini bilmez olsa dil-ber tāzece (Revânî Divanı, 

Gazel 377, Beyit 5). [diyü] 

Dün ġarībüñdür diyü kūyuñ ṭolanur tā seḥer / 

Dostum ḥikmet budur şeb-revlik itdügine māh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 2). [diyü] 

Ṭaʿn eyleme Revānī’ye her gün içer diyü / 

Nāzükdür ol ki ʿömri geçürür ṣafāyile (Revânî 

Divanı, Gazel 398, Beyit 6). [diyü] 

Ḫaṭṭı var diyü Revānī ḳoma göñlüñde ġubār / Sen 

terāş irtesi bir kerre gör ol māhveşi (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 6). [diyü] 

Ṣaṭdılar naḳḳāşlar Mecnūn diyü taṣvīrümi / Böyle 

rüsvā ʿāleme naḳş-ı nigār eyler beni (Revânî Divanı, 

Gazel 437, Beyit 3). [diyü] 

Yoldan çıḳam diyü güzele eylemez naẓar / Bi’llāhi 

zāhidüñ görüñüz iʿtiḳādını (Revânî Divanı, Gazel 

438, Beyit 3). [diyü] 

Ṣaḳalın uzadup ṣūfī yürür sīmīn ṣanemlerle / Aña 

bayram papasıdur diyü ḫoş itdiler lāġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 4). [diyü] 

Gül ṣoyınup nesīme baġışladı cāmesin / Muştıladı ol 

ki bāġa gelür diyü şehriyār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 19). [diyü] 

Büyüdükçe nice şīrīn kelām olmaya kim / Dāyesi 

şehd diyü aġzına anuñ şekker ezer (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 3). [diyü] 

Zırıh gibi gözedür biñ göz ile ʿāşıḳlar / Ḳaçan 

daḳına diyü yār-ı nev-cüvān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 2). [diyü] 

Ruḫuña öykünür diyü çaḳarlar āteşe şemʿi / 

Anuñçün şemʿ ile cāna ṭutuşur her zamān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 25). [diyü] 

Degmesün diyü çemende gülbüne ḫāruñ dili / 

Ġoncalardan boynına aṣmış durur ṭomār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 6). [diyü] 

Ḫusrevā muṭriblerüñle bezmüñe irem diyü / Destine 

bir dāyire almış dutar zergār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 25). [diyü] 

Renk uġurladı diyü ʿahdinde laʿl-i yārdan / Dār-ı 

şāh üstinde ḳıldı ġoncayı berdār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 30). [diyü] 

Degmesün diyü çemende gülbüne ḫāruñ dili / 

Ġoncalardan boynına aṣmış durur ṭomār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 6). [diyü] 

Ḫusrevā muṭriblerüñle bezmüñe irem diyü / Destine 

bir dāyire almış dutar zergār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 25). [diyü] 

Renk uġurladı diyü ʿahdinde laʿl-i yārdan / Dār-ı 

şāh üstinde ḳıldı ġoncayı berdār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 30). [diyü] 

Yüzüñi bir daḫı görmek ola mı diyü naṣīb / Dāl-ı 

zülfüñle göñül oldı baña ḳurʿa-i fāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 19). [diyü] 

Seyr-i ṣaḥrā idesün diyü saña taʿẓīm içün / Ḫusrevā 

ḳalḳup ayaġ üstine ṭurur her çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 24). [diyü] 

Taṣdīʿ ider diyü sözüni muḫtaṣar ḳılur / Aḥvālini 

Revānī ḳuluñ idemez beyān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 27). [diyü] 

Gül-geşt-i bāġ u rāġ ider diyü şehriyār / Durur ayaġı 

üstine leyl ü nehār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 27). [diyü] 

Bāġı müşerref eyleyesin diyü nāgehān / Yollar 

gözetdügi budur ey kāmkār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 36). [diyü] 

Şeh seyr-i çemen ide diyü lāle-i terden / Aṭlas 

döşedi ḳırmızı yollara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 26). [diyü] 

Görince göz ide nergis diyü çü gül ḳorḳar / O serv 

boylu nigārı o lāle ruḫsārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 22). [diyü] 

Sāḳī de dil-ber olup iç diyü eylerse ḫiṭāb / Viresin 

sāḳīye bu beytile ol demde cevāb (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 4). [diyü] 
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diyüben: Diyerek. 

Baş ḳoşaydum diyüben zülf-i semen-sālar ile / 

Sāyeveş ḳaldum ayaḳda ḳurı sevdālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 394, Beyit 1). [diyüben] 

 

diyücek: Söyleyince. 

Naẓm ehline ayduñ ki ḳurı lāfı ḳosunlar / Şiʿri 

diyücek şöylece rindāne disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 7). [diyücek] 

 

diz: Dizmek; nesneleri yan yana veya tek tek 

sıralamak. 

Ġonce nesrīnlerini dizmiş bir ince iplige / Boynına 

aṣmış temāşā eyleyüp boġmaġın öp (Revânî Divanı, 

Gazel 21, Beyit 2). [dizmiş, -miş] 

Āyīneyi siyāset içün aṣdı rūy-ı yār / Zülfi ʿaceb mi 

dizse ipe ʿanberīneyi (Revânî Divanı, Gazel 456, 

Beyit 3). [dizse, -se] 

Gözüm bu rişte-i cisme ḳo dizsün ḳaṭre-i eşki / Kişi 

tesbīḥ idinse ʿaceb mi dürr-i ḫoşābı (Revânî Divanı, 

Gazel 458, Beyit 3). [dizsün, -sün] 

Şīşeler dizmezdi eṭrāfına şeb-nemden eger / Çār-sū-

yı bāġ içinde olmasa ʿaṭṭār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 9). [dizmezdi, -mez, -di] 

Şīşeler dizmezdi eṭrāfına şeb-nemden eger / Çār-sū-

yı bāġ içinde olmasa ʿaṭṭār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 9). [dizmezdi, -mez, -di] 

Ya ḥoḳḳabāz durur çār-sū-yı gülşende / Ki jāle 

mührelerin öñine dizer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 7). [dizer, -er] 

 

diz: T. is. Bacak ile baldır kemiklerinin iltisak ettiği 

yer. 

Yalvarup gāh elin gāh dizin öpmez idi / ʿĀşıḳ 

olmasa Revānī o cefākāra ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 5). [dizin, -i, -n] 

 

diz üzre gelüp: Dizlerinin üstüne çökerek, bir şey 

ister halde. 

Bezm içinde nāleme raḥm itdügiçün çengi gör / İki 

diz üzre gelüp ol dem fiġāna başlar (Revânî Divanı, 

Gazel 47, Beyit 2). [diz üzre gelüp] 

 

dizil: Yan yana veya üst üste sıralanmak; bir araya 

gelmek. 

Ḳaçan nāz eyleyüp dişler lebin yār / Dizilür rişte-i 

al üstine dür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 2). 

[dizilür, -ür] 

Dizilür rişte-i al üstine gūyā ki gevherler / Görinse 

güldügi vaḳt leb-i laʿliyile dendānı (Revânî Divanı, 

Gazel 407, Beyit 3). [dizilür, -ür] 

 

doġ: Ufuktan yükselerek gökyüzünde görünmek, 

ortaya çıkmak. 

Düşmezdi rāh-ı ʿ aşḳa göñül görmese ruḫuñ / Gün 

doġmayınca yolda müsāfir ḫaṭar sezer (Revânî 

Divanı, Gazel 53, Beyit 4). [doġmayınca] 

Ḳaçan sāḳī mey-i gülgūn görinse cām-ı ʿişretden / 

Ṣanasın şems-i bezm-ārā doġar burc-ı saʿādetden 

(Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 1). [doġar, -ar] 

 

doġarken: Güneş, ay, yıldız ufuktan yükselerek 

görünmek. 

ʿArż-ı ḥüsn itdükçe dil-ber ḳılma ey zāhid niyāz / 

Gün doġarken çün bilürsin bāṭıl olduġın namāz 

(Revânî Divanı, Gazel 152, Beyit 1). [doġarken] 

 

doġrulıġ: Doğru ve dürüst olma durumu, doğru 

olana yakışır davranış, dürüstlük, adalet. 

Āzādeler içinde ser-āmed olur midi / Doġrulıġ ile 

bulmasa ger iştihār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 15). [doġrulıġ] 

 

dokun: Dokunmamak, el sürmemek. 

Bu dil-i şūrīdeye ṣaḳın doḳunma ey perī / ʿĀḳıl 

olan kimseler ḳorḳmaḳ gerek dīvāneden (Revânî 

Divanı, Gazel 263, Beyit 4). [doḳunma, -ma] 

 

doḳuz: Dokuz, sayı sıfatı. 

Ḳaṣrına doḳuz pāye iken çarḫ-ı muṭabbaḳ / 

Bezmine ḳaçan irişe yalvara benefşe (Revânî 

Divanı, Kaside 30, Beyit 28). [doḳuz] 

 

dol: Dolmak, kaplamak. 

Gūşe-i mey-ḫāneyi dünyāya virmez gerçi dil / 

Ḳorḳarın ayaḳ dolar bir gün şarāb-ı nāb aña (Revânî 

Divanı, Gazel 3, Beyit 2). [dolar, -ar] 
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Yā meger şol çeşm-i ʿāşıḳdur ki dolmış ḳan ile / 

Aġlamaḳdan ḥasret-i cānān ile leyl ü nehār (Revânî 

Divanı, Gazel 86, Beyit 4). [dolmış, -mış] 

Ey ṣanem göñlüm benüm şol laʿl-i āteş-tāb ile / 

Şīşedür gūyā ki dolmışdur şarāb-ı nāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 1). [dolmışdur, -mış, -dur] 

Olur bu naẓm-ı tāze ile her kenār gül / Dolar bu 

şiʿr-i dil-keş ile her diyār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 46). [dolar, -ar] 

 

dolāb: Felek, çark; dönme dolap. 

Bezme ārāyiş Revānī dāyimā virür ḳadeḥ / 

Gülsitāna nitekim irür şeref dolāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 5). [dolāb] 

Felek dolābına binmiş iki dil-berdür ay u gün / 

Cihān eṭfāli ʿıyd eyler hemān oġlan oyuncaġı 

(Revânî Divanı, Gazel 478, Beyit 3). [dolābına, -ı, -

n, -a] 

 

dolābsuz: Su değirmeni. 

Meclis-i ʿuşşāḳa cām-ı mey durur zīnet viren / 

Bostānuñ revnaḳı olmaz iñen dolābsuz (Revânî 

Divanı, Gazel 148, Beyit 3). [dolābsuz] 

 

dolan: Bir şeyin çevresinde dönmek, gezmek, 

dolaşmak. 

Dolanmaz idi kūyuñı her gice ıraḳdan / Māh olmasa 

ʿāşıḳ güzelüm saña ḳulaḳdan (Revânî Divanı, Gazel 

300, Beyit 1). [dolanmaz idi, -maz , -i, -di] 

Cān metāʿını aña ṣatmaġa dil dellālı / Günde biñ 

kerre Revānī dolanur bāzārı (Revânî Divanı, Gazel 

436, Beyit 5). [dolanur, -ur] 

 

dolana çek: Hileye çekmek, etkisi altına alıp 

sürüklemek. 

Ḳadeḥi dolana çekmezdi bulup meclisde / Bu 

Revānī ḳuluñuñ olmasa evbāşlıġı (Revânî Divanı, 

Gazel 441, Beyit 5). [dolana çekmezdi, -mez, -di] 

 

dolaş: İlişmek, sataşmak; birbirine geçip karışmak, 

güç çözülecek duruma gelmek. 

Ne ḳadar sīm ü zer çoḳ ise meyl eyleme kim / Yine 

sen mūy-ı miyãna dolaşur ṣoñra kemer (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 4). [dolaşur, -ur] 

Dostlar dolaşmasun zülf-i muṭarrā kimseye / Key 

ṣaḳın göz itmesün ol çeşm-i şehlā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 1). [dolaşmasun, -ma, -

sun] 

Bir yüzi ḳaradur ki ipin süriyüp yürür / Dolaşmasun 

Revānī bu zülf-i mücaʿʿade (Revânî Divanı, Gazel 

361, Beyit 6). [dolaşmasun, -ma, -sun] 

Dil-berüñ zülfi Revānīye dolaşmazdı eger / Arada 

gözlerinüñ olmasa fettānlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

426, Beyit  

5). [dolaşmazdı, -maz, -dı] 

Ḳaṣruñ yanında şekl-i felek hey’et-i züḥal / Ṣan 

beyt-i ʿankebūta dolaşmış durur zübāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 27). [dolaşmış durur, -mış , 

-dur, -ur] 

 

dolaş: Dönmek, dolaşmak, dönüp başka bir yönden 

gelmek. 

Bezm ehline dolaşdı gice yār içün ḳadeḥ / Beñzer 

ṣurāḥi nesne ḳoyupdur ḳulaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 2). [dolaşdı, -dı] 

 

doldur: Bir yere iyice yayılmak, kaplamak. 

Ṣıyt-ı naẓmum sen mehüñ vaṣfıyla çıḳdı göklere / 

Günbed-i eflāki doldurdı bugün āvāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 4). [doldurdı, -dı] 

 

doldurup: Doldurmak, dolu duruma getirmek. 

Doldurup cāmı süvār ol sen kümeyt-i bādeye / Sāḳi 

aylandur bu gice māh-ı şebgerd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 4). [doldurup] 

 

dolu: Dolu duruma gelmek. 

Şol ḳadar inʿām ḳılduñ luṭf idüp ʿālemde kim / Dürr 

ü laʿl ile doludur kīse-i deryā vü kān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 25). [doludur, -dur] 

 

dolu: İçki ile dolu kadeh. 

Didi bir pīr baña içme güzellerle şarāb / Her dolu 

başına bir būs u kenār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 183, Beyit 2). [dolu] 

Didi bir pīr baña içme güzellerle şarāb / Her dolu 

başına bir būs u kenār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 5). [dolu] 
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doluban: Dolarak. 

Çeşmüm doluban ḳanlu yaşum dāneler ile / Bāġ-ı 

ġamuñ içre yine dönmişdür enāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 4). [doluban] 

 

domurcaḳ çaġı: Tomurcuk, tazelik, gençlik, 

güzellik çağı. 

Sev göñül şol ṭıflı kūççekdür domurcaḳ çaġıdur / 

Daḫı ol açılmaduḳ bir tāze gül yapraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 1). [domurcaḳ çaġıdur, -ı, -

dur] 

 

donad: Donatmak; göz alıcı şeyler kullanarak 

gösterişli bir duruma getirmek, süslemek. 

Dāġlarla ne ʿaceb sīnemi tezyīn itsem / Donadurlar 

güzelüm āyīnelerle siperi (Revânî Divanı, Gazel 

430, Beyit 4). [donadurlar, -ur, -lar] 

 

donan: Donanmak; giyinip kuşanmak, süslenmek. 

Benek altunlı ḳabā ile görenler didiler / Naḫl-i 

güldür ki donanmış gül-i ḥamrālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 5). [donanmış, -mış] 

Deñiz seyrānın it gitme gözümden / Donanmışdur 

senüñçün bu sefīne (Revânî Divanı, Gazel 382, 

Beyit 4). [donanmışdur, -mış, -dur] 

 

donanup: Donanmak; giyinip kuşanmak, 

süslenmek. 

Yine rengīn cāmelerle donanup ḫūbān-ı ʿıyd / Lāle 

vü güllerle zeyn olmış durur bostān-ı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Gazel 45, Beyit 1). [donanup] 

 

donat: Süslemek. 

Ṣubḥ-dem zīnet idüp ḫaddini gīsūlar ile / Bāġ-ı 

ḥüsnini donatmış yine şebbūlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 338, Beyit 1). [donatmış, -mış] 

 

dost: 1. Birini riyâsız ve samîmî duygularla seven, 

her bakımdan kendisine güvenilir kimse, enis. 2. 

Sevgili, yâr. 

Leblerüñ şīrīn ruṭabdur kim didi ʿünnāb aña / Dadı 

yoḳdur öykünürse dostum cüllāb aña (Revânî 

Divanı, Gazel 3, Beyit 1). [dostum, -um] 

Göreli ḥüsn ü cemālüñ olmışam ḥayrān saña / 

Bencileyin dostum zülfüñ de ser-gerdān saña 

(Revânî Divanı, Gazel 6, Beyit 2). [dostum, -um] 

Cān virüp derdüñi alduḳ ʿışḳ bāzārında kim / 

Umaruz şekker lebüñden dostum şerbet behā 

(Revânî Divanı, Gazel 8, Beyit 3). [dostum, -um] 

Firdevs-i cināna heves itmez göñül ey dost / Bir 

dem olalı cennet-i kūyuñ aña meʾvā (Revânî Divanı, 

Gazel 16, Beyit 5). [dost] 

Başını kesseñ eger İslāma gelmez dostum / 

Görmedüm zülfüñ gibi bir Hindu-yı āteş-perest 

(Revânî Divanı, Gazel 26, Beyit 3). [dostum, -um] 

ʿUşşāḳa işüñ cefādur ey dost / Ḳaddüñ elif-i belādur 

ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 1). [dost] 

ʿUşşāḳa işüñ cefādur ey dost / Ḳaddüñ elif-i belādur 

ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 1). [dost] 

Dāyim beni bī-ḳarār iden / Bir ḳaşı gözi ḳaradur ey 

dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 2). [dost] 

Gencīne-i ʿışḳdur bu göñlüm / Aḳan yaşum 

ejdehādur ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 

3). [dost] 

Servi boyuña duʿācı ḳumrī / Boynında siyeh ridādur 

ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 4). [dost] 

Saḳlarsa Revānī nola tīrüñ / Cān ḫastasına ʿaṣādur 

ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 5). [dost] 

Taḳdı cān boynına kāküllerüñ ey dost kemend / 

Geçdi bir fitne ile göñlüme zülfüñ nice bend 

(Revânî Divanı, Gazel 39, Beyit 1). [dost] 

Dostum ḳāmet-i bālāya ḳul olmaġa senüñ / 

Bağlamış biline ḫıdmet kemerini ney-ḳand (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 6). [dostum, -um] 

Bu Revānī ḫoş çeker cevr ü cefāñı dostum / Tañrı 

ḥaḳḳıyçün buña rāżī degüldür bir aḥad (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 7). [dostum, -um] 

İncinüp bir merḥabādan ḳaçma ben üftādeden / 

Merḥabāsız dostum olmaz tamām erkān-ı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Gazel 45, Beyit 3). [dostum, -um] 

Bilmezem ben neyledüm şol ġamze-i ḫūn-rīzüñe / 

Kim bizümle dostum ḳanlu bıçaḳlu yaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 2). [dostum, -um] 

Bülbülüñ çoḳ gülşen-i ḥüsnüñde ḫaddüñ gül yeter / 

Dostum ʿāşıḳlaruñ ḳan aġlasun sen gül yeter 

(Revânî Divanı, Gazel 54, Beyit 1). [dostum, -um] 
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Kūyuñda budur göz yaşın aḳıtduġum ey dost / 

Zencīre çekilmiş yine dīvāne disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 59, Beyit 4). [dost] 

Ehl-i fażl olmaḳ dilerseñ sözlerüm gūş eyle kim / 

Hep belāġat hep feṣāḥat dostum şāʿirdedür (Revânî 

Divanı, Gazel 66, Beyit 4). [dostum, -um] 

Dostum öpülmeyen laʿl-i şeker-ḫādan n’olur / 

Boynuma ṣalınmayan zülf-i semen-sādan n’olur 

(Revânî Divanı, Gazel 73, Beyit 1). [dostum, -um] 

Ġāfil olma ḥüsnüñ eyyāmı geçer / Dostum bu 

sözlerüñ maʿḳūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 

3). [dostum, -um] 

Ġāfil olma ḥüsnüñ eyyāmı geçer / Dostum bu 

sözlerüñ maʿḳūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 

3). [dostum, -um] 

ʿIyş eyle bende-ḫānede gel iç şarāb-ı nāb / Ey dost 

oda ṣoḥbetinüñ rūzgārıdur (Revânî Divanı, Gazel 

84, Beyit 2). [dost] 

Ḫatemi laʿlüñ öpen mülk-i bedeḫşāndan çıḳar / 

Ārzū-yı ḥüsn ile iden dostum cāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 1). [dostum, -um] 

Cān virür görse Revānī şol leb-i rengīnüñi / Dostum 

ṣarrāf olan laʿl-i Bedaḥşān arturur (Revânî Divanı, 

Gazel 111, Beyit 5). [dostum, -um] 

Vuṣlatuñda şevḳ dāġın sīneden menʿ eyleme / 

Dostum ehl-i ṣafāya ol dügün bayramdur (Revânî 

Divanı, Gazel 123, Beyit 4). [dostum, -um] 

Baña ṭoḳınmadan ṣaḳlar elin dost / Beni urmaz gül 

ile daḫı ol yār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 6). 

[dost] 

Zencīr-i ṣaçuñ daḳmaz isem boynuma ey dost / 

ʿĀḳil dimesünler baña dīvāne disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 143, Beyit 2). [dost] 

Āşüfte gören dostlara göñlümi ayduñ / Yiter 

delülük eyledüñ uṣlan a disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 3). [dostlara, -lar, -a] 

Bir būseñ ile aġzumı ṭut dostum benüm / Söyletme 

tā ki açıla dildeki rāzumuz (Revânî Divanı, Gazel 

145, Beyit 4). [dostum, -um] 

Tāb-ı ruḫsāruñla dil zülfüñde seyr itse nola / 

Gicenüñ seyrānı olmaz dostum meh-tābsuz (Revânî 

Divanı, Gazel 148, Beyit 2). [dostum, -um] 

Şol ḳadar ẓulm eyledi ʿuşşāḳa ḫaṭṭuñ dostum / Ehl-i 

islāma anı va’llāhi küffār eylemez (Revânî Divanı, 

Gazel 159, Beyit 2). [dostum, -um] 

Fāyide idemedüm saña göñül virmekden / Gerçi 

dirler güzelüm dost ziyānkār olmaz (Revânî Divanı, 

Gazel 161, Beyit 5). [dost] 

Şeşder-i ġamda ḳalup bulmayalar hīç küşād / 

Dostlar nerd-i maḥabbetde şu kim zār olmaz 

(Revânî Divanı, Gazel 161, Beyit 3). [dostlar, -lar] 

ʿIşḳuñda bizi ṣanma ki cān ṣaḳınur ey dost / Bu 

yolda baş oynar niçe yoldaşlaruz biz (Revânî 

Divanı, Gazel 163, Beyit 4). [dost] 

Leblerüñe ḳarşu bezmüñde ezilür dostum / 

Şekkerin vaṣfın işidürdük iñen ṭatlu imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 167, Beyit 4). [dostum, -um] 

Mey dimāġı ḫoş ṭutar gerçi ki bir ḫoş-bū imiş / 

Dostlar şerʿi degüldür meye söz işbu imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 174, Beyit 1). [dostlar, -lar] 

Sīm ile sen dil-beri rām itmek içün kendüye / 

Dostum yüz berkidüp olmış yine cerrār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 4). [dostum, -um] 

Tīrüñi cāndan isterem zīrā / Bize ey dost ṭoġrı yār 

gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 2). [dost] 

Tīrüñ ucından enāra döndi göñlüm dostum / 

Dānelerdür anda gūyā ḳanlu peykānuñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 195, Beyit 5). [dostum, -um] 

Leb-i laʿlüñe nice öyküne kim bir būseñ / Ḳan 

bahāsı durur ey dost ʿaḳīḳ-i Yemenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 197, Beyit 3). [dost] 

Laʿlüñe yāḳūtuñ öykündügini işitmegin / Dostum 

gülmekden egildi dehānı ḫātemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 198, Beyit 2). [dostum, -um] 

Rā ḳaşıyla her hilāl-ebrūsu eyler merḥabā / Dostlar 

ḫoşca gelür baña burası Bursanuñ (Revânî Divanı, 

Gazel 213, Beyit 2). [dostlar, -lar] 

Bir cefāñ içün saña yüz biñ duʿā eyler göñül / Ol 

faḳīre dostum luṭf itdüñ iḥsān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 5). [dostum, -um] 

Saña olan raġbeti ol ḳanda bulur dostum / Yazıya 

atılmasun hīç gelmesün ortaya gül (Revânî Divanı, 

Gazel 231, Beyit 7). [dostum, -um] 

Ḳāmetüñ vaṣfında ẕikr itdi Revānī ḫaddüñi / Virdi 

zīnet dostum bu naḫl-i dil-ārāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 235, Beyit 5). [dostum, -um] 

Baḥr-ı eşkümde nidem pençe-i mercān olmış / 

Gözümüñ ḳanlu yaşın silmeden ey dost elüm 

(Revânî Divanı, Gazel 238, Beyit 4). [dost] 
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Dostum kimseyi aġlatma ṣaḳın istemezin / Göz yaşı 

ile ḳapuñda dura bir nice yetīm (Revânî Divanı, 

Gazel 242, Beyit 3). [dostum, -um] 

Meclisüñden ḫāli olmazsa nola āvāre dil / Dostum 

merġūb olur begler ḥużūrında nedīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 4). [dostum, -um] 

Dostum gel ḳaçma luṭf it ʿāşıḳ-ı ġamnākden / 

Āfitābı gör ki hergiz yüz çevürmez ḫākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 1). [dostum, -um] 

Dostlar görsün Revānīnüñ bu ġarrā naẓmını / Bir 

yeñi üslūb peydā eylemiş yārān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 7). [dostlar, -lar] 

Ṣanma anı ṣayd idebilür her ḳara gözli / Göñlüm 

ḳuşı ey dost uçupdur o yuvadan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 4). [dost] 

Dostum bu lebler ile sen ki ādem cānısın / 

Ṣorduġum ʿayb eyleme bi’llāh kimüñ cānānısın 

(Revânî Divanı, Gazel 270, Beyit 1). [dostum, -um] 

Dostum ḥikmet kelāmına hele māyil misin / Noḳṭa-i 

mevhūm dirler aġzuña ḳāyil misin (Revânî Divanı, 

Gazel 275, Beyit 1). [dostum, -um] 

Gitdi ġam dilden ṣafā-yı ʿārıżuñla dostum / Rūm 

sulṭānı çıḳardı şāhı ṣan Tebrīzden (Revânî Divanı, 

Gazel 278, Beyit 5). [dostum, -um] 

ʿĀleme fitne vü āşūb yiter ḫāl ü ḫaṭuñ / Seni bilmez 

miyin ey dost ne aceb fettānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 4). [dost] 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde ḳoma bir fitnedür bu ḫaṭṭ ü ḫāl / 

Dostum gelmedi ya toḥmı anuñ Baġdāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 6). [dostum, -um] 

Ser-geştesidür bencileyin ḥüsnüñüñ ey dost / Zülfüñ 

bu durur olduġı her yirde perīşān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 4). [dost] 

Ġabġabuñ altında cāmeñ üzre sīmīn dügmeler / 

Dostum pervīne beñzer kim ola māha ḳarīn (Revânî 

Divanı, Gazel 298, Beyit 3). [dostum, -um] 

Dil ṭıflı içün ṣanki gümiş tozlu kemāndur / Ḳaşuñ ki 

müzeyyen ola ey dost ʿaraḳdan (Revânî Divanı, 

Gazel 300, Beyit 3). [dost] 

ʿĀşık olduñ bir perīye dostum cānān iken / Bir şehe 

ḳul olduġuñ bilsem nedür sulṭān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 1). [dostum, -um] 

Ḳanlar aġladup gülünç itdüñ beni düşmanlara / 

Pādişāhum dostlara böyle mi olur āferīn (Revânî 

Divanı, Gazel 306, Beyit 3). [dostlara, -lar, -a] 

Tāb-ı mül güllerle zeyn itmiş cemālüñ gülşenin / 

Dostum odlara urduñ göz göre gül ḫırmenin 

(Revânî Divanı, Gazel 312, Beyit 1). [dostum, -um] 

Ol ḳadīmi dostum virmez bilişlik çün bize / 

Olmayam bir dil-ber ile āşinā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 5). [dostum, -um] 

Uġurlayın gelür gider ey dost kūyuña / Āḫir ne toz 

ḳopar göresin sen ṣabā ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 3). [dost] 

Būse iḥsānını luṭf eyle dimek müşkildür / Ḳaldı ey 

dost senüñ luṭf ile iḥsānuñda (Revânî Divanı, Gazel 

320, Beyit 5). [dost] 

Ḫırḳasıyla tācını rehn-i mey eyler dostum / Ḳanḳı 

zāhid kim göre meygūn lebüñi ḫˇābda (Revânî 

Divanı, Gazel 325, Beyit 4). [dostum, -um] 

Dostum ʿāşıḳlaruñla bāde-nūş ol kim müdām / Ḫūb 

olur mey ṣoḥbetin ḳılmaḳ kişi aḥbāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 2). [dostum, -um] 

Ben ḥasedden ölürin ṭolu içüp öpüşse yār / Dostlar 

ol ġonca-leb göz göre girer ḳanuma (Revânî Divanı, 

Gazel 341, Beyit 6). [dostlar, -lar] 

Dostum sāyem durur kim görmege ben ḫastañı / 

Şemʿ ile her dem gelür ġam gicesinde yanuma 

(Revânî Divanı, Gazel 341, Beyit 2). [dostum, -um] 

Naṭʿ-ı ʿışḳ içinde şeh māt itdi ḫālüñ beydaḳı / 

Dostum şatrāncı dil oynar iken Leclāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 4). [dostum, -um] 

Ṭaʿn-ı düşmen bir yaña vü dost cevri bir yaña / 

Bunı kim gördi Revānī derd ola derd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 6). [dost] 

Dostlar dolaşmasun zülf-i muṭarrā kimseye / Key 

ṣaḳın göz itmesün ol çeşm-i şehlā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 1). [dostlar, -lar] 

Ṭāḳ-ı ḥüsnüñ kimse ḳılmazdı temāşāsın eger / 

Dostlar medd-i baṣar ol göz ile ḳaş olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 356, Beyit 3). [dostlar, -lar] 

Öpüşmek ile ṣınmaz imiş dostum oruç / Görmiş 

Revānī bendeñ anı bir kitābda (Revânî Divanı, 

Gazel 368, Beyit 6). [dostum, -um] 

İttifāḳ idüp cihān ḫalḳını meftūn idelüm / Dostum 

sen nāz ile ben şīve-i eşʿār ile (Revânî Divanı, Gazel 

371, Beyit 6). [dostum, -um] 

Tīġ-ı ġam zehrine acı söz virür şīrīn lebüñ / Dostum 

meşhūrdur var acılıḳ tiryākde (Revânî Divanı, Gazel 

380, Beyit 5). [dostum, -um] 
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Ben seni öpüp ḳoçarsam dostum incinme kim / Ne 

ziyān itdi girenler ehl-i ʿirfān ḳoynına (Revânî 

Divanı, Gazel 383, Beyit 3). [dostum, -um] 

Dün ġarībüñdür diyü kūyuñ ṭolanur tā seḥer / 

Dostum ḥikmet budur şeb-revlik itdügine māh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 2). [dostum, -um] 

Gözleriçün ölenüñ nergis diküñ ḫākinde kim / Şemʿ 

yaḳmaḳ dostlar ʿādet durur sīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 391, Beyit 3). [dostlar, -lar] 

Gözleriçün ölenüñ nergis diküñ ḫākine kim / Şemʿ 

yaḳmaḳ dostlar ʿādet durur sīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 3). [dostlar, -lar] 

Ḳan aġlasam ḳapuñda nola āh u vāy ile / Ḫoşdur 

şarāb ṣoḥbeti ey dost nāy ile (Revânî Divanı, Gazel 

398, Beyit 1). [dost] 

Uġurlayın gelür gider ey dost kūyuña / Bir gün ne 

toz ḳopar göresin sen ṣabāyile (Revânî Divanı, 

Gazel 398, Beyit 5). [dost] 

Lebüñde gerçi çoḳ nāzüklik ey dost / Velī zülfüñ 

geçüpdür baña bendi (Revânî Divanı, Gazel 406, 

Beyit 5). [dost] 

Nice gitsün dostum bu göñlümüñ ġamgīnligi / 

Kişiyi dinden çıḳarur ḫaṭṭuñuñ bī-dīnligi (Revânî 

Divanı, Gazel 413, Beyit 1). [dostum, -um] 

Şiʿri ṭomārı Revānīnüñ çıḳaldan ʿāleme / Dostum 

ṣatılmaz oldı ḫˇācenüñ şīrīnligi (Revânî Divanı, 

Gazel 413, Beyit 5). [dostum, -um] 

Nāz ile benüm göñlümi vallāhi sen alduñ / Ben 

bilmezem ey dost falānı vü fülānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 3). [dost] 

Reh-i kūyuñda iki çeşme durur dīdelerüm / K’oldı 

müjgānlarum ey dost anuñ lüleleri (Revânî Divanı, 

Gazel 430, Beyit 2). [dost] 

Dostum lāyıḳ mıdur yapraḳ gibi ben ditreyem / Sen 

çemen bezminde yaluñuz yatasın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 3). [dostum, -um] 

Aġladur yār beni hem-dem-i aġyār olalı / Dostlar 

gülmemişüz ʿışḳa giriftār olalı (Revânî Divanı, 

Gazel 451, Beyit 1). [dostlar, -lar] 

Heves-i būselerüñ göñlümı cerrār itdi / Dostum 

vaʿdelerüñ anı ṭamaʿkār itdi (Revânî Divanı, Gazel 

470, Beyit 1). [dostum, -um] 

Gün gibi ṭūpını göge aġduran zülfüñ durur / 

Dostum meydān senüñdür geldi çevgān günleri 

(Revânî Divanı, Gazel 472, Beyit 4). [dostum, -um] 

Dostum devlet-i ḥüsñünde añarlar şimdi / Beni 

ʿuşşāḳ arasında güzellerde seni (Revânî Divanı, 

Gazel 474, Beyit 4). [dostum, -um] 

Leblerüñ senbūsesinden luṭf idüp bir būse vir / 

Dostum dirler iñen şīrīn olur ḥalvā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 6). [dostum, -um] 

Bezmüñde şāh-ı gül gibi gösterdi dostum / Nesrīn 

ġoncasını baña bī-bahār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 8). [dostum, -um] 

Ḳanlar aġlamaġa hicrüñde olupdur dostum / Her 

nişān-ı nāḫunum sīnemde çeşm-i ḫūn-feşān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 12). [dostum, -um] 

Ḳanlu tīrüñ dostum bu sīne-i pür-dāġda / Lālezār 

içre bitürmişdür nihāl-i erġavān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 15). [dostum, -um] 

Ḫoş şikār itdük raḳībüñ dostlar cānānını / Ṭañ 

degül ölse ḥasedden almışuzdur cānını (Revânî 

Divanı, Kıt'a 2, Beyit 1). [dostlar, -lar] 

 

dost-kāmī: Büyük kadeh. 

Dost-kāmīler içülür her ṭarafdan göñlüme / Zāhidā 

görmez misin dil-berlerüñ ibrāmını (Revânî Divanı, 

Gazel 477, Beyit 4). [dost-kāmīler, -ler] 

 

dostlıḳ: Birine veya bir şeye karşı duyulan riyâsız, 

samîmî ve güvenilir sevgi, böyle bir sevgi duyma, 

dost olma durumu. 

Nice mektūb-ı maḥabbet nice irsāl-i peyām / 

Dostlıḳ ḥaḳḳın unutmış ne selām ü ne kelām 

(Revânî Divanı, Gazel 248, Beyit 1). [dostlıḳ] 

Ḳanlar aġladup gülünç itdüñ beni düşmenlere / 

Pādişāhum dostlıḳ böyle mi olur āferīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 23). [dostlıḳ] 

 

doyma: Yeter bulmak, kanmak,tatmin olmak. 

Ṣūfiler şīrīn kelāmuña Revānī doymadı / Eyü söz 

dirler ki ṭatludur şekerden baldan (Revânî Divanı, 

Gazel 281, Beyit 5). [doymadı, -ma, -dı] 

 

dög: El veya sert bir cisim maharetiyle …-a 

çarpmak, sertçe dokunmak, vurmak. 

ʿĀşıḳuñ gibi döger dāyireden gögsini def / Her ne 

dem cevrüñ elinden ki gele zāra ḳopuz (Revânî 

Divanı, Gazel 155, Beyit 3). [döger, -er] 
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Cihānda dutmasa Ferhād içün eger mātem / Müdām 

ṭaşlar ile döginür midi tīşe (Revânî Divanı, Gazel 

326, Beyit 3). [döginür midi, -ür , -mi, -di] 

Seng-i māh ile felek dögmez idi sīnesini / ʿĀşıḳ 

olmasa o gün yüzlü hilāl-ebrūya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 2). [dögmez idi, -mez , -i, -di] 

 

dögin: Dövünmek. 

Nāy iñler def döginür ġayretinden her seḥer / 

Ṣoḥbetüñde her ḳaçan kim çalınur şeştā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 16). [döginür, -ür] 

 

döginüp: Dövünüp durmak. yanıp yakılmak 

manasında. 

Dīvāneveş bu ḫalḳ nice döginüp yürür / Niçün fiġān 

ü zāri ḳılurlar ya şeyḫ ü şāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 15). [döginüp] 

Dīvāne oldı taşlar ile döginüp yürür / Başı açuḳ 

yalıñ ayaḳ āb-ı revān daḫı (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 18). [döginüp] 

 

dögünüp: Dövünüp durmak. yanıp yakılmak 

manasında. 

Dögünüp aġlamakdan nergis ü gül / Ḳapuñda kimi 

gözsüz kimi elsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 

2). [dögünüp] 

 

dögüp: Vurmak, çalmak. 

Muṭrib eliyle çeng niye ṣaçını yolar / Def gögsini 

dögüp ne içün iñiler rebāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 14). [dögüp] 

 

dök: Akıtmak, dökmek, saçmak, serpmek; gözyaşı 

dökmek, ağlamak. 

Dökseler ḫāke meyi ol dem gül-i ḥamrā olur / Bir 

ḳadeḥ içen kimesne bülbül-i gūyā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 1). [dökseler, -se, -ler] 

Ġamzeñ benümle göz göre oḳ dökdi ceng ider / Sen 

ḳaşı yayı sevmeden oldı bu ʿarbede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 4). [dökdi, -di] 

Bir yol bulımadum ki varam āsitānuña / Döksem 

ʿaceb mi göz yaşını yollar üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 362, Beyit 4). [döksem, -sem] 

Nālemden işidüp baña ẓulm ü ʿitābuñı / Gözi yaşın 

döker ṣanemā acıyup biḥār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 26). [döker, -er] 

Berg-i rengīnin gülüñ ṣanmañ yire döker nesīm / 

Ḳanlar aġladuġumı eyler benüm işʿār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 19). [döker, -er] 

Çemen diyārınuñ olmasayıdı ḥakkāki / Öñüñe 

dökmez idi jāleden güher ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 6). [dökmez idi, -mez, - i, -di] 

Niçün yüzini yirlere urur ki āfitāb / Ya ḳara yaṣlu 

gibi nice yaş döker seḥāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 9). [döker, -er] 

 

dökül: Saçılmak, dökülmek. 

Altun kilindiri güneşüñ tāḳ-ı çarḫdan / Düşdi 

döküldi bezm-i cihānda şarāb-ı nāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 11). [döküldi, -di] 

Didi çemende gören nā-şükūfte ġoncaları / Döküldi 

şīşe-i sebze şarāb-ı gül-nārī (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 5). [döküldi, -di] 

 

döküp: Akıtmak, düşürmek (Burada kan akıtmak 

murat edilir.). 

Serv-i cismini kesüp biçmelidür şol kişinüñ / 

Demini bezme döküp içmelidür şol kişinüñ (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 9). [döküp] 

 

döküp: Saçmak, saçıp bırakmak. 

Ḳulı ḳurbānıyuz ol Türk-i kemān-ebrūnuñ / Oḳ 

döküp ġamzeleri başlamasun ḫūn-rīze (Revânî 

Divanı, Gazel 355, Beyit 3). [döküp] 

 

döküp ṣaç: Dağıtmak, ziyan etmek. 

Her nemüz var ise nergis gibi döküp ṣaçalum / 

Ḫˇāb-ı ġaflet niçe bir biz de gözümüz açalum 

(Revânî Divanı, Murabba 1, Beyit 5). [döküp 

ṣaçalum, -alum] 

 

dön: Bir şeyi andıracak duruma girmek, benzemek; 

... hâline gelmek. 

Devr-i ḥüsnüñde göñül kūyuña ʿazm itdi yine / 

Döndi ol ḫˇāceye kim eyleye sevdā-yı Mıṣır (Revânî 

Divanı, Gazel 50, Beyit 2). [döndi, -di] 
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Ḫūblar ṣūret-i naḳşıyla Revānī bu göñül / Döndi şol 

āyineye kim ola naḳş anda ṣuver (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 7). [döndi, -di] 

Ḫūblar ṣūret-i naḳşıyla Revānī bu göñül / Döndi şol 

āyineye kim ola naḳş anda ṣuver (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 7). [döndi, -di] 

Ḳıldı ḥayrān göñül ol laʿl-i şeker-ḫāya ṭamaʿ / 

Döndi şol bengiye kim eyleye ḥelvāya ṭamaʿ 

(Revânî Divanı, Gazel 178, Beyit 1). [döndi, -di] 

Nev bahār irdi bezendi lālelerle ṣaḥn-ı bāġ / Döndi 

şol abdāla kim gögsinde yer yer ola dāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 1). [döndi, -di] 

Nice oda yanmasun ʿāşıḳ gibi pervāne kim / Māh-

ṭalʿat serv-ḳāmet ḫūba dönmişdür çerāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 2). [dönmişdür, -miş, -dür] 

Tīrüñ ucından enāra döndi göñlüm dostum / 

Dānelerdür anda gūyā ḳanlu peykānuñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 195, Beyit 5). [döndi, -di] 

Dīvāneñ olmış yolda ipin sürüyüp yürür / Dönmiş 

cihānda ʿāşıḳ-ı şeydāya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 4). [dönmiş, -miş] 

Her beyti şiʿrümüñ lebi vaṣfıyla dil-berüñ / Şol 

nāzenīne döndi ki gūşında var laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 5). [döndi, -di] 

Kehrübāya döndi ġamdan beñzümüz / İçelüm sāḳī 

şarāb-ı laʿlfām (Revânî Divanı, Gazel 244, Beyit 4). 

[döndi, -di] 

Her kim ki sīnemi göre dir bunca dāġ ile / Ṣandūḳa 

dönmiş ol k’ola ser-tā-ser āyīne (Revânî Divanı, 

Gazel 328, Beyit 2). [dönmiş, -miş] 

Rūy-ı dil-berler ḫayāliyle Revānī bu göñül / Döndi 

şol mir’ātı çoḳ āyīneci dükkānına (Revânî Divanı, 

Gazel 332, Beyit 5). [döndi, -di] 

Çeşmüm doluban ḳanlu yaşum dāneler ile / Bāġ-ı 

ġamuñ içre yine dönmişdür enāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 4). [dönmişdür, -miş, -dür] 

Meyüñ altuna dönmiş yine rengi / Ḳumāş oldur kim 

ola ol firengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 1). 

[dönmiş, -miş] 

Şehr içi Mıṣra döndi sözüm ḳandıyıla kim / Şekker-

fürūş olanlara irişdi ıżṭırāb (Revânî Divanı, Kaside 

2, Beyit 45). [döndi, -di] 

Hicrüñde māh ile felege eylesem naẓar / Başumda 

ṣanuram ki döner seng-i āsiyāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 37). [döner, -er] 

Biñ yıl daḫı dönerse bu gerdūn-ı bī-nişān / Her 

günde olur itse hezārān hezār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 13). [dönerse, -er, -se] 

İskender-i zamāne durur şimdi ʿıyş iden / Cām-ı 

cihān-nümāya dönüpdür hemān gül (Revânî 

Divanı, Kaside 17, Beyit 7). [dönüpdür, -üp, -dür] 

ʿAnberīn mūy ile Leylīye dönüpdür şeb-i ʿıyd / Ki 

felek olmış aña nāḳa-i zerrīn-ḫalḫāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 4). [dönüpdür, -üp, -dür] 

Yine bir ṣayrafi dükkānına dönmiş şiʿrüm / Kim ola 

zīnet içün anda ser-ā-ser ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 30). [dönmiş, -miş] 

Bir beñli güzeldür gök ala gözlü çemende / Dönmiş 

ne içün ʿāşıḳ-ı ġam-ḫˇāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 7). [dönmiş, -miş] 

Ṣahrāda sabā eyliyeli vaṣf-ı seḫāñı / Yollarda 

dönüpdür yine cerrāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 38). [dönüpdür, -üp, -dür] 

Nice fetḥ olmasun maşrıḳ yüzinden ḳalʿa-yı gerdūn 

/ Hevāyī ṭūpa dönmişdür güneş bu āsümān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 2). [dönmişdür, -

miş, -dür] 

Çemen ki cennete dönmişdür ey nesīm-i şimāl / 

Unutma anda varınca bu ben günehkārı (Revânî 

Divanı, Kaside 33, Beyit 15). [dönmişdür, -miş, -

dür] 

 

dön: Kendi ekseni ya da başka bir şeyin çevresinde 

devinmek. 

Çeşm-i zamāne görmeye bu sūr gibi sūr / Biñ yıl 

daḫı dönerse felekler çeküp emek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 23). [dönerse, -er, -se] 

 

döndür: Döndürmek, çevirmek. 

Mihr-i ḥüsnüñ ẕerreveş ḳıldı çü ser-gerdān beni / 

Barmaġına ṭolayup ha döndürür devrān beni 

(Revânî Divanı, Gazel 483, Beyit 1). [döndürür, -ür] 

 

döne döne: Dönerek. 

Ṣoḥbet-i vaṣluña cānā irmedin bu ḫaste dil / Yandı 

fürḳat odına döne döne hemçün kebāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 6). [döne döne] 

Bu çarḫ bize döne döne ḳıldı cefāyı / Göstermedi 

yār ise göñül mihr ü vefāyı (Revânî Divanı, Gazel 

433, Beyit 1). [döne döne] 
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döne döne: Döne döne, tekrar tekrar. 

Aġzuñı öper döne döne meclis içinde / Sāġar gibi 

kimüñ ki begüm sīm ü zeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 2). [döne döne] 

 

döne döne: Durmadan dönen. 

Sāḳiyā leblerüñe olduġıçün nisbetümüz / Geçdi 

cām-ı mey ile döne döne ṣoḥbetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 1). [döne döne] 

 

dönüp: Yönünü çevirmek, bakmak. 

Namāz içinde de bulsam nigārı / Dönüp bizden 

yaña virmez selāmı (Revânî Divanı, Gazel 450, 

Beyit 3). [dönüp] 

 

dört yaña: Dört bir taraf, her taraf, her yan. 

Ḳaşuñla gözüñ ḫāl ü ḫaṭuñ cāna ḳıyarlar / Başuma 

belā üşdi benüm dört yañadan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 5). [dört yañadan, -dan] 

 

döşe: Döşemek, yaymak, sermek. 

Naḳḳāş oluban levḥa-i gülzāra benefşe / Döşedi nice 

yapraġı hemvāre benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 1). [döşedi, -di] 

Peleng-i çarḫ ṣayduñdur şarāb iç cürʿa ṣaç bezme / 

Bugün ḫum-ḫāne ṣadrında döşer naṭʿı münaḳḳāşlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 3). [döşer, -r] 

Döşe ʿişret naṭʿını ocaḳ kenārında yüri / ʿĀrif ol ṣūfī 

götür seccādeyi miḥrābdan (Revânî Divanı, Gazel 

289, Beyit 3). [döşe] 

Ṣanki gül gülzār miʿmārı durur kim zeyn içün / 

Döşedi gülşen sarāyında yeşil mermer çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 5). [döşedi, -di] 

Çemende aṭlas-ı zībā döşedi yollarına / Diler ki seyr 

idesin bāġı çın seḥer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 29). [döşedi, -di] 

Şeh seyr-i çemen ide diyü lāle-i terden / Aṭlas 

döşedi ḳırmızı yollara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 26). [döşedi, -di] 

 

döşen: Açıp yaymak, kumaş, halı gibi şeyleri bir 

yeri örtecek biçimde sermek;serilmek, yayılmak. 

İç aslanum çiçekler sāyesinde / Döşenmişdür yine 

naṭʿ-ı pelengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 3). 

[döşenmişdür, -miş, -dür] 

 

döy: Tahammülü kalmamak, dayanamamak. 

Ey göñül būse adın añmaġa döymez yüzümüz / Yār 

yanında iki olmaz iken bir sözümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 1). [döymez, -mez] 

Ehl-i diller döyemez zühd-i nifāḳ-āmīze / Meded ey 

sāḳi meded cām-ı nişāṭ-engīze (Revânî Divanı, 

Gazel 355, Beyit 1). [döyemez, -e, -mez] 

Yüregin pāreledi ḥasretine döyemeyüp / Böyle 

āhen-dil iken şāh ġamından seşper (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 19). [döyemeyüp] 

Hicrine döyemeyüp çekdi elif gögsine tīr / Ḥasret ü 

derdiyile ḳaddini nūn itdi kemān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 31). [döyemeyüp] 

 

duʿā: Allah'a yalvarma, niyaz. 

Diler Revānī kūyuña irişse vaṣluñı / Dirler ki Kaʿbe 

içre duʿā müstecāb olur (Revânî Divanı, Gazel 69, 

Beyit 5). [duʿā] 

ʿAceb mi ben gice gündüz duʿāsın eylesem / 

Saʿādetüm güneşi devletüm çeraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 114, Beyit 2). [duʿāsın, -sı, -n] 

Ben duʿā-gūyuñı sen ḫayr ile yād eyleyeli / Ey 

gözüm nūrı saña ḫayr duʿā eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 129, Beyit 2). [duʿā] 

Dirler Revānī kūyuña irişse vaṣluñı / Bilür ki Kaʿbe 

içre duʿā müstecāb olur (Revânî Divanı, Gazel 133, 

Beyit 5). [duʿā] 

Dāyim duʿāsın almalısun Revānīnüñ / Şöhret viren 

cemālüñe anuñ duʿāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 

144, Beyit 6). [duʿāsıdur, -sı, -dur] 

Bir cefāñ içün saña yüz biñ duʿā eyler göñül / Ol 

faḳīre dostum luṭf itdüñ iḥsān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 5). [duʿā] 

Ben varamadum mescide mey-ḫāneye gitdüm / 

Bi’llāh bizi anda unutma ṣūfi duʿādan (Revânî 

Divanı, Gazel 269, Beyit 3). [duʿādan, -dan] 

Ben varamadum mescide mey-ḫāneye gitdüm / 

Bi’llāh bizi ṣūfi unutma anda duʿādan (Revânî 

Divanı, Gazel 305, Beyit 3). [duʿādan, -dan] 
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Cihān ṭurduḳca ḥüsnüñ bāḳi olsun / Revānīnüñ 

budur saña duʿāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, Beyit 

5). [duʿāsı, -sı] 

Öldürecegin ʿışḳ Revānīyi bilürdüm / Çoḳdan 

oḳımışdum a begüm ben bu duʿāyı (Revânî Divanı, 

Gazel 433, Beyit 5). [duʿāyı, -y, -ı] 

 

duʿā id: Dua etmek. 

Zülf ü çeşmi ile ḳaddin göreli cānānuñ / Dil ü cān 

ile Revānī ideyin aña duʿā (Revânî Divanı, Gazel 

11, Beyit 5). [duʿā ideyin, -eyin] 

Vaḳt oldı kim Revānī şehe idesin duʿā / Sözi iñen 

uzatma ki ḥayrü’l-kelām ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 36). [duʿā idesin, -sin] 

 

duʿācı: Dua ve niyazda bulunan. 

Servi boyuña duʿācı ḳumrī / Boynında siyeh ridādur 

ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 4). [duʿācı] 

 

duʿā-gūy: Dua okuyanlar. 

Ben duʿā-gūyuñı sen ḫayr ile yād eyleyeli / Ey 

gözüm nūrı saña ḫayr duʿā eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 129, Beyit 2). [duʿā-gūyuñı, -uñ, -ı] 

 

duʿālar id: Allah'a dua etmek, iyi dileklerde 

bulunmak. 

Ṭaş baġlar biline tā ki riyāżetler idüp / Devlet-i 

rifʿatüñe ide duʿālar ḫātem (Revânî Divanı, Kaside 

20, Beyit 23). [duʿālar ide, -e] 

 

duʿā-nāme: Dua kitabı. 

Ben nice yazam duʿā-nāme Revānī dil-bere / 

Nāmesi ʿaḳlumı aldı cān ü dil ḥayrānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 5). [duʿā-nāme] 

 

duʿāsın al: İyi yapılan bir işle birinin hoşnutluğunu 

kazanmak. 

Dāyim duʿāsın almalısın sen Revānīnüñ / Zīrā ki 

pādişālara eyler gedā naẓar (Revânî Divanı, Gazel 

74, Beyit 5). [duʿāsın almalısın, -malı, -sın] 

Dāyim duʿāsın almalısun Revānīnüñ / Şöhret viren 

cemālüñe anuñ duʿāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 

144, Beyit 6). [duʿāsın almalısın, -malı, -sun] 

 

duʿāsın al duʿāsın: İyi yapılan bir işle birinin 

hoşnutluğunu kazanmak. 

Eġer dirseñ ki ber-ḫurdār olayın / Revānīnüñ 

duʿāsın al duʿāsın (Revânî Divanı, Gazel 276, Beyit 

5). [duʿāsın al duʿāsın, -sı, -n] 

 

duʿāsını eyle: Allah'a yalvarmak, niyaz etmek. 

Eyler devām-ı baḫt-ı bülendüñ duʿāsını / Yüzini 

göklere ṭutuban āşikār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 34). [duʿāsını eyler, -r] 

 

duʿā-yı devlet: Devlete, saltanata dua etme. 

Duʿā-yı devleti gitmez müdām göñlümden / Egerçi 

şimdi bu maṭlaʿ dilümdedür meẕkūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 21). [duʿā-yı devleti, -i] 

Muḫtaṣar eyle sözi başla duʿā-yı devlete / Sözde 

çün merġūb olur ey dil bilürsin iḫtiṣār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 36). [duʿā-yı devlete, -e] 

 

duʿā-yı devlet-i şāh: Padişahın güç ve kudretinin 

devamına dua. 

Ġonca degül durur görinen gülsitānda / Açmış duʿā-

yı devlet-i şāha dehān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 11). [duʿā-yı devlet-i şāha, -a] 

 

duʿā-yı devletüñ eyle: Devletin, saltanatın devamı 

için dua etmek. 

Nola yüzin göge ṭutup el açsa şuʿleden dāyim / 

Duʿā-yı devletüñ eyler cihānda her zamān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 17). [duʿā-yı 

devletüñ eyler, -r] 

 

duʿāyı id: Dua etmek, Allah'a yalvarma, yakarış. 

Çenār el ḳaldurup ider duʿāyı / Ḳara ṭopraḳlara 

yüzin sürer ṣu (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 6). 

[duʿāyı ider, -er] 

 

duʿāyı ḳıl: Dua etsin. 

Tesbīḥ idüp ḥabābı geçürsin ḳo cūybār / ḳılsun 

duʿāyı rūḥına el ḳaldurup çenār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 25). [duʿāyı ḳılsun, -sun] 

 

duʿā-yı seyf: Kılıç duası. 
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Siper gibi gerer gögsin ḳılıcdan yüz çevirmez hīç / 

Duʿā-yı seyfi ḳılmışdur meger vird-i zebān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 10). [duʿā-yı seyf, 

-i] 

 

dūd: Duman. 

Bezm-i cemāl içinde şemʿ üzre dūda benzer / Şol 

āteşin ruḫuñda bu ʿanberīn kākül (Revânî Divanı, 

Gazel 229, Beyit 3). [dūda, -a] 

Diler meydān-ı rezmüñde ʿadūnuñ ṭūp ide başın / Ki 

dāyim dūddan ṭutar elinde ṣavlacān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 14). [dūddan, -dan] 

Yansun odlara güneş göklere boyansun dūd / Ḳanı 

ol şāh-ı felek-mertebe Sulṭān Maḥmūd (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 16). [dūd] 

 

dudaġ: Dudak. 

Cām-ı laʿli ger naṣīb ola Revānī nūş idüp / Şekkerin 

çıḳar dilin aġzuña al dudaġın öp (Revânî Divanı, 

Gazel 21, Beyit 5). [dudaġın, -ı, -n] 

Dişler lebümi būse alurken diyü ḥabīb / Virmez 

dudaġın aġzuma şīrīn behānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 70, Beyit 3). [dudaġın, -ı, -n] 

Yoḳ durur çünki ṣarılmaġa Revānī çāre / Eñegin 

oḫşayalum bāri dudaġın emelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 238, Beyit 5). [dudaġın, -ı, -n] 

Şevḳum ziyāde olmaġın anuñ dudaġına / Bir ṭūṭi 

yazmışam yine göñlüm ḳabaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 1). [dudaġına, -ı, -n, -a] 

 

dudaġın al: Öpmek. 

Cāna rāḥat mı gelür ṣaḳlar çü dil-ber būsesin / Rāżi 

olmaz aġzuma bir dem dudaġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 4). [dudaġın almaġa, -a] 

 

dūd-ı āh: Çekilen ateşli ahlardan çıkan duman, 

yürek yangını. 

Kūy-ı yāri dūd-ı āhumla siyeh-pūş eyledüm / Tañrı 

ḥaḳḳıçün görenler Kaʿbe dīvārın ṣanur (Revânî 

Divanı, Gazel 85, Beyit 2). [dūd-ı āhumla, -um, -la] 

Sulṭān-ı ʿışḳdur nola ʿāşıḳ gedā ise / K’üstinde dūd-

ı āh ile çetr-i siyāhı var (Revânî Divanı, Gazel 96, 

Beyit 2). [dūd-ı āh] 

Nār-ı ruḫında ẓāhir olan ḫaṭ degül durur / Kim bile 

ḳanḳı ʿāşıḳınuñ dūd-ı āhıdur (Revânî Divanı, Gazel 

108, Beyit 2). [dūd-ı āhıdur, -ı, -dur] 

Her ne dem gitse baña āh itdürür ol serv-i nāz / 

Dūd-ı ahūmdur ḳafāsında anuñ kākül degül 

(Revânî Divanı, Gazel 233, Beyit 2). [dūd-ı 

ahūmdur, -ūm, -dur] 

Görinen üstümde ṣanmañ dūd-ı āhumdur benüm / 

Pādişāh-ı ʿışḳam ol çetr-i siyāhumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 257, Beyit 1). [dūd-ı 

āhumdur, -um, -dur] 

ʿIşḳuñda dil kemān-keş olup dūd-ı āhdan / Taḳsa 

ʿaceb degül kirişi çarḫ yayına (Revânî Divanı, Gazel 

397, Beyit 3). [dūd-ı āhdan, -dan] 

Senüñ zülfüñ benüm bu dūd-ı āhum / Güneş 

boynına daḳmışdur kemendi (Revânî Divanı, Gazel 

406, Beyit 3). [dūd-ı āhum, -um] 

Dūd-ı āhumdan ele almaz idi ḳıl ḳalemin / 

Lāciverdī felegüñ olmasa naḳḳāşlıġı (Revânî 

Divanı, Gazel 441, Beyit 3). [dūd-ı āhumdan, -um, -

dan] 

Ḥalḳa ḥalḳa dūd-ı āhum māha k’olmışdur ḳarīn / 

ʿĀrıż-ı dil-berde kāküllerdür olmış çīn çīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 18). [dūd-ı āhum, -um] 

Bir odlu sīnenüñ güzelüm dūd-ı āhıdur / Bāġ içre 

ṣanma kim bitürür lālezār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 20). [dūd-ı āh, -ı, -dur] 

Dūd-ı āh ile cihān yüzi olup yine siyāh / Görinür 

ḫāme devāt ile baña sūret āh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 9). [dūd-ı āh] 

 

dūd-ı derūn: Gönül dumanı, âh. 

Düşürdün cāna ʿışḳuñdan çün ey nā-mihribān āteş / 

Ṣaḳın dūd-ı derūnumdan ṭutar mülk-i cihān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 20). [dūd-ı 

derūnumdan, -um, -dan] 

 

dūd-ı pīç-ā-pīç-i āh: Ahın kıvrım kıvrım dumanı. 

Gör ne ʿālī-himmetüm kim dūd-ı pīç-ā-pīç-i āh / 

Bu zeberced ḳalʿaya müşgīn kemendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 3). [dūd-ı pīç-ā-

pīç-i āh] 

Hep gözi āhūları ey dil şikār itsem gerek / Dūd-ı 

pīç-ā-pīç-i āhumdan kemendüm var iken (Revânî 



460 
 

Divanı, Gazel 277, Beyit 3). [dūd-ı pīç-ā-pīç-i 

āhumdan, -um, -dan] 

 

dūdmān-ı ʿilm: İlim ailesi. 

Fażluñ ṣalābeti çü ṣıdı cehl leşkerin / Dāyim 

mü’eyyed olsa ne var dūdmān-ı ʿilm (Revânî 

Divanı, Kaside 22, Beyit 3). [dūdmān-ı ʿilm] 

 

duḫān: Duman, tütün. 

Pīr oldı çarḫ tāze cüvānlar ġamı ile / Şimdi duḫānı 

āhumuñ anuñ ʿaṣāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 144, 

Beyit 3). [duḫānı, -ı] 

Yaḫod bir lāle-ruḫdur kim aña perçem duḫān olmış 

/ Ya bir ʿāşıḳ durur yanmış ider dāyim fiġān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 2). [duḫān] 

Şitā ẓulmin görüp aṣdı duḫāndan ʿadl zencīri / 

Diler dād ide ʿālemde olup Nūşirevān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 4). [duḫāndan, -dan] 

Aġarmış gözi berfüñ çekmege ḫākisterüñ kuḫlın / 

Duḫāndan mil idinmişdür ocaḳdan sürmedān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 6). [duḫāndan, -

dan] 

Ṣanasın kim bahār oldı şitā vaṣfında ḫulḳuñla / 

Duḫānı sünbül ü nergis görinür erġavān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 9). [duḫānı, -ı] 

Ẓafer bulmaġ içün düşmen ḥiṣārına ider iḥżār / 

Duḫānuñ pīç ü tābından idünüp nerdübān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 13). [duḫānuñ, -

uñ] 

Bu demde ʿıyş idüñ gice gündüz k’olup durur / 

Ḫūrşīd nār u leyl duḫān u nehār berf (Revânî 

Divanı, Kaside 14, Beyit 5). [duḫān] 

Yād idüp ḳahruñı düşman göge iderse naẓar / Güneş 

āteş görine gözlerine çarḫ duḫān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 17). [duḫān] 

Düşmen añarsa ḫışmuñı ṣaḥrāda çeşmine / Sünbülle 

lāleler görine āteş ü duḫān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 12). [duḫān] 

 

duḫan ol: Duman olmak, dumanla kaplanmak. 

Göñülde nār-ı ʿışḳuñı bu āhumdan ḳıl istidlāl / Ki 

her yirde dühān olsa olur hem bī-gümān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 4). [dühān olsa, -

sa] 

Zer-nişān tīgüñ ʿadūnuñ başına odlar yaḳar / Anuñ 

içündür ki āhından olur ʿālem duḫan (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 19). [duḫan olur, -ur] 

 

duḫter-i rez: Üzüm kızı, şarap. 

Dāyimā bezme niḳāb ile gelür duḫter-i rez / Tā 

naẓar ḳılmaya veçhine anuñ nā-maḥrem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 12). [duḫter-i rez] 

 

dur: Var olmakta devam etmek, varlığını 

sürdürmek, berdevam olmak. 

Bu cihān gülşeninüñ gülleri durmaz açılur / Ne 

ʿacebdür bu göñül ġoncesi kim az açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 1). [durmaz] 

Cemalüñ mescidi içre ne dururlar bu kāfirler / 

Ḳaşuñ miḥrābı altında nedür bu iki ser-ḫoşlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 4). [dururlar, -ur, 

-lar] 

Dostum kimseyi aġlatma ṣaḳın istemezin / Göz yaşı 

ile ḳapuñda dura bir nice yetīm (Revânî Divanı, 

Gazel 242, Beyit 3). [dura, -a] 

Gözümde ḫayālüñ senüñ ey kān-ı melāḥat / Gūyā ki 

terāzūda durur Yūsuf-ı Kenʿān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 3). [durur, -ur] 

Ġonca üstinde ṣanasın kim iki noḳṭa durur / Şol iki 

ḫāl ki düşmiş leb-i ḫandānuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 4). [durur, -ur] 

Dursun kapuñda göz yaşı ey Yusūf-cemāl / Zīrā ki 

geldi Mıṣra şeref cūy-ı Nīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 5). [dursun, -sun] 

Dil seyr ider güzeller ile bir kenārda / Şol ṣu gibi ki 

durmaz aḳar lālezārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 1). [durmaz, -maz] 

Ceng ider ḫalḳ içre durmışdur güzel sevmeñ diyü / 

Bilmezüz ʿāşıḳlar ile nāṣiḥüñ ġavġāsı ne (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 3). [durmışdur, -mış, -dur] 

Arta dursun devlet ü ḳadri şarāb eksilmesün / 

Sürdürür ʿāşıḳlarına çün ṣafāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 4). [dursun, -sun] 

Şāhā semūr u ḳāḳumı ṣıḥḥatlar ile gey / Nice ki 

yaġa durmaya leyl ü nehār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 43). [durmaya, -y, -a] 

 

dūr ol: Uzak olmak. 
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Cānına derd ü belā ol kim kapuñdan ola dūr / 

Başına devlet anuñ kim sen hümā yanındadur 

(Revânî Divanı, Gazel 135, Beyit 2). [dūr ola, -a] 

Ḫāk-i pāy-i yārden dil dūr olmaz nāṣiḥā / ʿAḳlı 

başında olan maḥbūba inkār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 3). [dūr olmaz, -maz] 

Dūr olaldan āsitānuña başı yasduḳdadur / Kimseye 

derdini virme ya İlāhī göñlümüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 217, Beyit 4). [dūr olaldan] 

Benüm ḥālüm itüñ ḥāli ḳapuñdan dūr olalıdan / 

İlāhī kimse düşmesin cihān içinde devletden 

(Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 4). [dūr olalıdan] 

Sen Revānī āsitān-ı dostdan dūr olmaġıl / Lāyıḳ 

oldur ḳul hemān ḫidmet ide Mevlāsına (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 5). [dūr olmaġıl] 

Revānī yüz süriyü geldi ḫāk-i dergāha / Ḳuluñ durur 

nola ger olmasa ḳapuñdan dūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 28). [dūr olmasa, -ma, -sa] 

Oldur cihān ʿarūsına zīb ü behā viren / Ki çeşm bu 

zamānede ḥüsninden ola dūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 2). [dūr ola, -a] 

 

durduġ: Hareketsiz durumda olmak. 

Ḳaşuñ miḥrābın egmiş yine ṣūfi / Namāza 

durduġından niyyeti var (Revânî Divanı, Gazel 95, 

Beyit 3). [durduġından, -ı, -n, -dan] 

 

durup: Durmak, bulunmak, kalmak. 

Revānī būseye ʿahd itdügince / Durup aġzında yāri 

öpmelüdür (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 7). 

[durup] 

Gözüñ yaşını ʿarż eyle yüri şeh āsitānına / Senüñ 

gibi yetīm içün durupdur luṭf u iḥsānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 30). [durupdur, -up, -dur] 

 

dururken: Dururken; Varken. 

Ben dururken diledüñ öldüresin aġyārı / Bir iş 

ancaḳ bu benüm begcegizüm ḳana bedel (Revânî 

Divanı, Gazel 227, Beyit 2). [dururken] 

 

dut: Tutmak, zapdetmek, kaplamak, taşımak, 

yakalamak. 

Zencīre çekse zülf-i dü-tāsı ʿaceb degül / Dīvāne 

oldı göz göre dil kim dutabilür (Revânî Divanı, 

Gazel 118, Beyit 4). [dutabilür, -abil, -ür] 

Hīç melāmet etegini duta mı ʿaḳlı olan / Hīç 

selāmet yaḳasını ḳoya mı ṭabʿ-ı selīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 4). [duta, -a] 

Varalı yār diyārına göñül gelmedi hīç / Duṭdılar 

gibi Revānī yine cāsūsumuzı (Revânî Divanı, Gazel 

415, Beyit 5). [duṭdılar, -dı, -lar] 

Rifʿati ḳadri dutupdur ṭarf-ı gerdūnda mekān / 

Basṭat-ı cāhı durur eknāf-ı ʿālemde mekīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 26). [dutupdur, -up, -dur] 

 

dut: Elde bulundurmak, eline almak. 

Zühre germ olup felek üzre Revānī raḳṣ urur / 

Dutsa gün gibi ḳaçan kim ol ḳamer-ruḫsār def 

(Revânî Divanı, Gazel 182, Beyit 5). [dutsa, -sa] 

ʿIyş naḫlini Revānī dutdum güller ile / Yār seyrān 

iderek gelse eger gülşenüme (Revânî Divanı, Gazel 

374, Beyit 6). [dutdum, -dum] 

Ḫusrevā muṭriblerüñle bezmüñe irem diyü / Destine 

bir dāyire almış dutar zergār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 25). [dutar, -ar] 

 

dut: Tutmak, yerine getirmek. 

Oḳuduġını dutmaz ḫˇācem ẓarīf olmış / Rehn-i mey 

itdi gördüm mey-ḫānede kitābı (Revânî Divanı, 

Gazel 409, Beyit 4). [dutmaz, -maz] 

 

dut: Kabul etmek. 

Ser-māye çün güzelde hemān ḳaş u göz durur / 

Yārüñ dehānını dutuñuz yoḳ ḥisābına (Revânî 

Divanı, Gazel 350, Beyit 2). [dutuñuz, -uñ, -uz] 

 

dut: Tutmak, yerine getirmek, dinlemek, 

benimsemek, dikkate almak. 

Pend dutmaz Revānī çün göñlüm / Söyle ḫūbuñ 

göziyle ḳaşından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 

5). [dutmaz, -maz] 

 

dut: Kaplamak, sarmak. 

Başdan ayaġa dil olmışsın didi gül bülbüle / Gördi 

dutmış her peri cisminde bir şekl-i zebān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 4). [dutmış, -mış] 

Bezm-i gülde nergisüñ şemʿin ṣaḳınup bāddan / 

Dutdı fānūsına lāle ḳırmızı vālā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 8). [dutdı, -dı] 
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dut: Doldurmak, istila etmek, duyulacak veya 

görülecek şekilde etrafı kaplamak. 

Musaḫḫar eyledi dünyāyı şemse-i tīġi / Nite ki 

dutdı güneş bu sipihr-i devvārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 32). [dutdı, -dı] 

 

dut: Kabul etmek. Varsaymak, farz etmek. 

Cānuma minnet dutaram dil-berüñ bir būsesin / Ey 

göñül añmaḳ olurdı yāre ibrām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 7). [dutaram, -ar, -am] 

 

dutamayup: Tutamayıp (sır saklayamamak). 

İçer Revānī vāḳıf-ı ḥāl oluban müdām / Esrār-ı ʿışḳı 

dutamayup ṣūfi yir beng (Revânî Divanı, Gazel 

211, Beyit 5). [dutamayup] 

 

dutduġ: Tutmak; Göz önünde bulundurmak, 

önemsemek. 

Oldı işigüñ ḳadr ile eflāke ber-ā-ber / Dutduġı içün 

kendüzüni ḫāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, Gazel 

117, Beyit 1). [dutduġı, -ı] 

 

dutış: Tutuşmak, alev almak. 

Od düşer gül ḫırmenine dutışur hep lālezār / Gül 

gül olsa ʿārıż-ı dil-ber mey-i gülfām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 3). [dutışur, -ur] 

 

dutulduġ: Tutulduğunda (oruç tutmak). 

Oruç bir aydur raḥmet göginde / Sebeb budur 

dutulduġına ekser (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 

2). [dutulduġına, -ı, -n, -a] 

 

dutup: Yakalamak, ele geçirmek. 

Dutup meclisde dildārı güç ile būsesin alur / Ḳosun 

bi’llāhi ey sāḳī ḥarāmīliği peymāne (Revânî Divanı, 

Gazel 370, Beyit 3). [dutup] 

Dutup yāri öper meclisde her-dem / Piyāle başı 

açuḳ bir ḥarāmī (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 2). 

[dutup] 

 

duy: Bilgi almak, öğrenmek, haber almak; sezmek, 

fark etmek, hissetmek. 

Revānī şeyḫe nükteñ duydı vāʿiẓ / Yine bir ṭaş ile 

iki ḳuş urduñ (Revânî Divanı, Gazel 218, Beyit 5). 

[duydı, -dı] 

 

duyul: İşitilmek; (Sır, haber, havadis vb.) 

Öğrenilmek, yayılmak. 

Ḫaṭṭı gelmiş dil-bere ṭolaşmazam dirdüñ göñül / Āh 

kim duyuldı ya ʿālemde tezvīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 4). [duyuldı, -dı] 

 

dübleg: Dümbelek, darbuka. 

Lāle bir barmaġı üstine çevür[ür] kāsesin / 

Düblegin almış eline nergis-i şehlā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 10). [düblegin, -i, -n] 

 

dügme: Giyecek, yorgan vb.nin bazı yerlerine 

ilikleyici veya süs olarak dikilen kemik, metal, sedef 

gibi sert maddelerden yapılmış küçük tutturma 

aracı. 

Ġabġabuñ altında cāmeñ üzre sīmīn dügmeler / 

Dostum pervīne beñzer kim ola māha ḳarīn (Revânî 

Divanı, Gazel 298, Beyit 3). [dügmeler, -ler] 

 

dügme-i zerrīn: Altın (renkli) düğme. 

Ḳāmetüñ üzre gören dügme-i zerrīnüñi dir / Kim 

görüpdür ʿacebā bitüre ʿarʿar nārenc (Revânî Divanı, 

Gazel 35, Beyit 4). [dügme-i zerrīnüñi, -üñ, -i] 

 

dügmelü: Giyecek, yorgan vb.nin bazı yerlerine 

ilikleyici veya süs olarak dikilen kemik, metal, sedef 

gibi sert maddelerden yapılmış küçük tutturma 

aracı. 

Māh u pervīn mi bu ya her gice gerdūn ḳuçar / 

Altun üsküflü gümiş dügmelü bir sīm-teni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 6). [dügmelü] 

 

dügün: Evlenme dolayısıyla yapılan tören, eğlence, 

cemiyet. 

Meclisde ki bu naẓm-ı güherbār oḳındı / Gūyā 

dügüne gelmege eşʿār oḳındı (Revânî Divanı, Gazel 

479, Beyit 1). [dügüne, -e] 

 

dügün bayram: Düğün bayram etmek, çok 

sevinmek, mutlu olmak. 
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Vuṣlatuñda şevḳ dāġın sīneden menʿ eyleme / 

Dostum ehl-i ṣafāya ol dügün bayramdur (Revânî 

Divanı, Gazel 123, Beyit 4). [dügün bayramdur, -

dur] 

Leşker-i küffār ile cengüñ dügün bayramdur / 

Ḫūn-ı aʿdādan durur ġāzīlere ḫınnā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 17). [dügün bayramdur, -

dur] 

 

dükān: Dükkan, satış yapılan yer. 

Bir gice yoḳ ki açmayalar dil dükānını / Bāzār-ı 

ḥüsne olalıdan pāsbān zülf (Revânî Divanı, Gazel 

181, Beyit 4). [dükānını, -ı, -n, -ı] 

Dükān açdı göñül bāzār-ı ġamda / Ki sīnem dāġıdur 

keff-i terāzū (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 2). 

[dükān] 

Yaḫdan dükān içinde gümiş şāneler aṣar / ʿĀlem 

içinde olalı āyīnedār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 8). [dükān] 

Reyḥāncıdur ki ṭablası pürdür şükūfeden / Bāẓār-ı 

gülsitānda açupdur dükān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 4). [dükān] 

Ġazzāz gibi tükmeler aṣmış dükānına / Bāzār-ı 

gülsitānda olup pīşekār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 10). [dükānına, -ı, -n, -a] 

 

dükān-ı bāġ: Bağ dükkanı. 

Şāḫ-ı gül ḳadd-i ḫamīdiyle dükān-ı bāġda / Ḫātem-

i pīrūzedür kim aña laʿl olmış nigīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 13). [dükān-ı bāġda, -da] 

 

dükān-ı ʿilm: İlim dükkanı. 

ʿĀlem metāʿ-ı fażluña cān ile müşterī / Fażluñ 

cevāhiriyle bezendi dükān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 22). [dükān-ı ʿilm] 

 

düken: Tükenmek, bitmek, sona ermek. 

Nāzenīnin nāzı çoḳ ammā vefāsı az olur / A benüm 

çoḳ sevdügüm bu ne dükenmez nāz olur (Revânî 

Divanı, Gazel 130, Beyit 1). [dükenmez, -mez] 

 

dükkān: Esnafın perakende satış yaptığı, küçük 

zanaat sahiplerinin çalıştıkları yer. 

Ṣatmaġa Yūsuf gibi ḥüsn metāʿın ʿāleme / Gelmiş ol 

meh-pāre şehr içinde dükkān arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 6). [dükkān] 

Ḥüsnüñüñ bāzārınuñ bir ṭabla-gerdānıyıken / ʿIyş 

dükkānına virmişdür yine ser-māye gül (Revânî 

Divanı, Gazel 235, Beyit 4). [dükkānına, -ı, -n, -a] 

Sīne dükkānında aṣdum āteş-i ʿışḳa ciger / 

Ḳandadur yanuma gelsün tāze biryān isteyen 

(Revânî Divanı, Gazel 297, Beyit 3). [dükkānında, -

ı, -n, -da] 

Egerçi ḥüsn dükkānı yüzin zeyn itdi dil-berler / Bu 

bāzāruñ metāʿına ḫarīdar olmasun kimse (Revânî 

Divanı, Gazel 318, Beyit 4). [dükkānı, -ı] 

Revānī leblerüñ vaṣfın yazar ḥüsnüñ zamānında / 

Belī şekker-fürūş olan açar ʿıyd olsa dükkānı 

(Revânî Divanı, Gazel 407, Beyit 5). [dükkānı, -ı] 

Ḳılma dükkānı öñinde varup ey dil zārī / Yoḳ durur 

ḫˇācelerüñ ḳalb ile çün bāzārı (Revânî Divanı, Gazel 

436, Beyit 1). [dükkānı, -ı] 

Yine bir ṣayrafi dükkānına dönmiş şiʿrüm / Kim 

ola zīnet içün anda ser-ā-ser ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 30). [dükkānına, -ı, -n, -a] 

Bāġ dükkānında güller içre ġonca gūyiyā / Pūte-i 

zerdür kim olmış āteş içinde nihān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 3). [dükkānında, -ı, -n, -da] 

Senüñ eyyām-ı ʿadlüñ şöyle me’men ḳıldı dünyāyı / 

Felek ṣarrāfı bir gice daḫı yapmadı dükkānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 21). [dükkānı, -ı] 

 

dükkān ol: Esnafın perakende satış yaptığı, küçük 

zanaat sahiplerinin çalıştıkları yer hâline gelmek. 

Mıṣr-ı ʿıyşuñ ḫˇācesi olsaḳ yaraşur sāḳiyā / Çün bize 

dükkān olupdur gülsitān ser-māye gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 5). [dükkān olupdur, -up, -

dur] 

 

dülbend: Pamuk ipliğinden dokunmuş, çok 

yumuşak, çok seyrek ve ince bez; Bu bezden 

yapılmış baş örtüsü, sarık. 

Rehn-i mey olmış Revānī cümlesi mey-ḫānede / 

Ṣūfīnüñ tācına baḳ mollālaruñ dülbendine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 6). [dülbendine, -i, -n, -e] 

Māhumuz pervīn ile şekl-i hilāli ʿarż ider / Aḳ 

ḳaranfüller ḳoyup dülbendinüñ ser-bendine 
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(Revânî Divanı, Gazel 336, Beyit 4). [dülbendinüñ, -

i, -nüñ] 

Gülşen-i cānda Revānī nice güller açılur / Yār 

dülbendini zeyn itse ḳaranfüller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 5). [dülbendini, -i, -n, -i] 

Şiʿr-i rengīnin Revānīnüñ ḳosun dülbendine / 

Yaraşur bu tāze gül ol gūşe-i destārda (Revânî 

Divanı, Gazel 364, Beyit 6). [dülbendine, -i, -n, -e] 

 

düldül: Hz. Ali'nin atı. 

Yine aşḳar gözi ṭoluları nūş itdi göñül / Mey-i 

Gülgūnı ṭutub baġladı Düldül yirine (Revânî 

Divanı, Gazel 367, Beyit 5). [düldül] 

 

dün: Gece. 

Dün ġarībüñdür diyü kūyuñ ṭolanur tā seḥer / 

Dostum ḥikmet budur şeb-revlik itdügine māh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 2). [dün] 

 

dünki: Bugünden bir önceki günkü; kısa bir süre 

önceki (GTS). 

Ey ṣaçı leyli bugün añmaz idün Mecnūnı / 

Göñlümün görse idüñ dünki temāşālarını (Revânî 

Divanı, Gazel 431, Beyit 4). [dünki] 

 

dünyā: Dünya. 

Senüñ eyyām-ı ʿadlüñ şöyle me’men ḳıldı dünyāyı / 

Felek ṣarrāfı bir gice daḫı yapmadı dükkānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 21). [dünyāyı, -y, -ı] 

Nice kim ḫusrev-i ḫāver geçüben taḫt-ı eflāke / 

Müzeyyen ide dünyāyı musaḫḫar ide devrānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 36). [dünyāyı, -yı] 

Gün gibi virmeyelüm bir ḳadeḥi dünyāya / Mest-i 

lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 8). [dünyāya, -y, -a] 

Eyā güzīn-i beşer saña yoḳ durur hemtā / Senüñ 

ḳudūmuñ ile buldı zīneti dünyā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 25). [dünyā] 

Biri de Ḥażret-i Fārūḳ durur ki dünyāda / ʿİbādet 

eylemek idi işi güci yekser (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 44). [dünyāda, -da] 

Şefaʿatüñden umar cümle mücrim ü ʿāṣi / Şu gün ki 

ṣorıla dünyāda işlenen efʿāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 53). [dünyāda, -da] 

Bu nice sūr olur bu ḳıyāmetdür ey felek / Bir ḥūri ile 

cemʿ ola dünyāda bir melek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 17). [dünyāda, -da] 

 

dünyā: Âlem, yeryüzü; dünyaya ait her şey; bütün 

herkes, insanlar. 

Bu felek anuñ mücellā ḳaṣrıdur kim āfitāb / Seyr 

içün revzen açupdur aña dünyādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 4). [dünyādan, -dan] 

Dil-berlere ʿālemde bedel hīç bulınmaz / Bir tāze 

güzel götürü dünyāya bedeldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 2). [dünyāya, -y, -a] 

ʿĀḳıl iseñ yeter it ey ḫˇāce dünyā fikrini / Māl 

cemʿinde nice olmış durur Ḳārūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 4). [dünyā] 

Gerdiş-i gerdūn ile başından eksilmez zevāl / Her 

kimüñ kim meyli dāyim gün gibi dünyāyadur 

(Revânî Divanı, Gazel 104, Beyit 3). [dünyāyadur, -

y, -a, -dur] 

ʿArż itdi yine ṭalʿat-ı zībāyı güzeller / Ḫoş vech ile 

zeyn eyledi dünyāyı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 1). [dünyāyı, -y, -ı] 

Cānların yoluña terk itdi bugün ʿāşıḳlar / Āḫiret 

bulaḫını dünyada edā eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 129, Beyit 3). [dünyada, -da] 

Gözine ʿālem ḳarañudur güzelsüz ʿāşıḳuñ / Kişi 

dünyāyı nider ḫūrşīd-i ʿālem-tābsuz (Revânî 

Divanı, Gazel 148, Beyit 4). [dünyāyı, -y, -ı] 

Bay u yoḫsul ḳamusı ḥüsnüñe ḥayrān olmış / Virdi 

vasluñ güzelüm götürü dünyāya ṭamaʿ (Revânî 

Divanı, Gazel 178, Beyit 2). [dünyāya, -y, -a] 

Biñ yarayıla yāre göñül yarayımaduḳ / Dünyāda ele 

girmez imiş yār-ı muvāfıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 3). [dünyāda, -da] 

Dünyāyı nider ʿāşıḳ olan dil-berin ister / Sālik gerek 

ādem kim ide terk-i ʿalāyıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 4). [dünyāyı, -y, -ı] 

Devlet-i ʿışḳuñda genc-i eşküme mālik durur / Mıṣr-

ı ḥüsnüñde beñüñ bir ḫˇācedür dünyāsı çoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 189, Beyit 2). [dünyāsı, -sı] 

Götüri dünyāyı virdük biz şarāb u şāhide / Zāhidā 

bu ʿālemüñ gördük ḳuru ġavġāsı çoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 189, Beyit 3). [dünyāyı, -y, -ı] 
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ʿUşşāḳı ḳamu eyledi mey-ḫāne esīri / Dünyāyı 

yeder bir ḳıl ile vāy bu ıḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

191, Beyit 3). [dünyāyı, -y, -ı] 

Ġavġā getürdi başuma mestāne gözlerüñ / Fitne 

bıraḳdı götüri dünyāya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 5). [dünyāya, -y, -a] 

Bir ayaġ üzre ḫıdmet ider ehl-i dillere / Budur 

kemāli dünyā ṭuralı benefşenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 201, Beyit 6). [dünyā] 

Göñülden gitmedi şevḳi nigāruñ ẕevḳi ṣahbānuñ / 

Mey ü maḥbūbı olmasa nesi var idi dünyānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 1). [dünyānuñ, -

nuñ] 

Sīm ü zer ister Revānī şimdiki maḥbūblar / Ḫāṭır-ı 

ʿāşıḳ gerekmez anlara dünyā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 5). [dünyā] 

Götüri dünyāya ḥükm itdüñ Revānī naẓm ile / 

Ḫātem-i şiʿri bugün mühr-i Süleymān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 216, Beyit 5). [dünyāya, -y, -

a] 

Gördi teşbīh olduġın ol ṭalʿat-ı zībāya gül / Ḫoş 

ṣafālar sürdi şimdi geldi ṣan dünyāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 1). [dünyāya, -y, -a] 

Sīne-be-sīne olmaġa saʿy eyle yār ile / Dünyāda 

ḳatmaġ isteriseñ cāna cān göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 3). [dünyāda, -da] 

Zāhidā sāḳiye ḥavrā meye kevser didiler / Cennet 

esbābı bu dünyāda müheyyā mı degül (Revânî 

Divanı, Gazel 234, Beyit 2). [dünyāda, -da] 

Ṭutdı dünyāyı Revānī şiʿrüñüñ āvāzesi / Nitekim 

ṣıyt u ṣadā-yı Ḥażret-i Sulṭān Selīm (Revânî Divanı, 

Gazel 252, Beyit 5). [dünyāyı, -y, -ı] 

Ṣıyt-ı eşʿārum Revānī ṭutdı dünyāyı tamām / Güm 

güm ötdügi budur bu günbed-i pīrūzegūn (Revânî 

Divanı, Gazel 261, Beyit 5). [dünyāyı, -y, -ı] 

Her denīnüñ sözine uyma beni itme helāk / Olma 

maġrūr begüm ḥüsnüñe dünyādur bu (Revânî 

Divanı, Gazel 316, Beyit 2). [dünyādur, -dur] 

Gün gibi virme ṣaḳın bir ḳadeḥi dünyāya / Sāḳi 

götür ayaġı bī-ser ü sāmānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 2). [dünyāya, -y, -a] 

ʿĀlemde ne senüñ gibi bir bī-vefā ḳopa / Dünyāya 

ne benüm gibi bir mübtelā gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 5). [dünyāya, -y, -a] 

Ġırre olmışdur nigārum ḥüsn-i bī-hemtāsına / 

Nitekim maġrūr olurlar ḫˇāceler dünyāsına (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 1). [dünyāsına, -sı, -n, -a] 

Her ne cevrüñ kim ola dünyāda incinmez göñül / 

Girme tek dünya gibi luṭf eyle nādān ḳoynına 

(Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 2). [dünya] 

Her ne cevrüñ kim ola dünyāda incinmez göñül / 

Girme tek dünya gibi luṭf eyle nādān ḳoynına 

(Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 2). [dünyāda, -da] 

Ol pādişāh-ı ḥüsni Revānī bulur midi / Dünyāyı 

geşt eylemese peyk-i āh ile (Revânî Divanı, Gazel 

399, Beyit 5). [dünyāyı, -y, -ı] 

Sevdügüm ʿömrüm bugün dünyā vü yarın āḫiret / 

Bī-vefā olma baña cevr eyleme dünyā gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 443, Beyit 2). [dünyā] 

Sevdügüm ʿömrüm bugün dünyā vü yarın āḫiret / 

Bī-vefā olma baña cevr eyleme dünyā gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 443, Beyit 2). [dünyā] 

Göñlümi yārdan ayırup alımayalar / Bir yaña olsa 

götüri dünyā güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 461, 

Beyit 3). [dünyā] 

Ṭutsun cihānı gün gibi tīġ ile pādişāh / Dünyāyı 

eylesün ʿalem-i zer-nigār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 9). [dünyāyı, -y, -ı] 

Gün gibi ṭūpı salṭanatuñ aġdı göklere / Dünyāyı 

ḳıldı çün şeh-i gerdūn-vaḳār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 19). [dünyāyı, -y, -ı] 

Pādişāh-ı heft-kişver Ḥażret-i Sulṭān Selīm / 

Maṭbaḥ-ı ḫˇānıyıla ḳonuḳladı dünyāyı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 8). [dünyāyı, -y, -ı] 

ʿĀlem-i ʿuḳbāyı da taḫsīl itdüñ luṭf ile / Himmetüñ 

dünyāda ancaḳ bulmamışdur iḳtidār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 24). [dünyāda, -da] 

Fikrüñüñ miʿmārıdur dünyāyı maʿmūr eyleyen / 

K’oldı ẕātuñla esās-ı kāmrānī üstüvār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 23). [dünyāyı, -y, -ı] 

Ya bu dünyā ḳafesinde görinen sebz-i felek / Bir 

yeşil ṭūṭiye beñzer kim ola zerrīn-bāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 9). [dünyā] 

Naẓmumuñ şāhidine ḳul ola dünyā ḫalḳı / Sözüme 

raġbet iderse şeh-i ferḫunde–ḫısāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 49). [dünyā] 

Müstaḳil götürü dünyāya nola ḥükm itse / Çünki 

ḫūrşīd-i cihān-tāba gerek istiḳlāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 28). [dünyāya, -y, -a] 
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Naẓmumuñ şāhidine ḳul ola dünyā ḫalḳı / Naẓar 

eylerse aña pādişeh-i ferruḫ-fāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 33). [dünyā] 

Gündüzüñ ʿıyd giceñ ḳadr ola dünyāda senüñ / 

Saña her yirde muʿīn ola Ḫudā-yı müteʿāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 35). [dünyāda, -da] 

Dehenüñ bir söz ile ʿālemi ḳul itdi saña / Ḳıldı 

dünyāyı Süleymāna musaḫḫar ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 4). [dünyāyı, -y, -ı] 

Virdi bir ṣūret yine dünyāya naḳḳāş-ı cihān / Kim 

nigāristān-ı Çīn oldı bu demde gülsitān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 1). [dünyāya, -y, -a] 

Ṣunmaz çenār gibi elini zamāneye / Dünyāya hergiz 

eylemedi iʿtibār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 11). [dünyāya, -y, -a] 

Nev-bahār ile cemāl-i bāġdur zībā yine / Bir ṭarāvet 

daḫı kesb itmiş durur dünyā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 1). [dünyā] 

Musaḫḫar eyledi dünyāyı şemse-i tīġi / Nite ki 

dutdı güneş bu sipihr-i devvārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 32). [dünyāyı, -y, -ı] 

Dilā cihāna naẓar ḳıl ki Ḥażret-i Ṣāniʿ / Cemīʿ-i 

ṣunʿına dünyāyı eyledi cāmiʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 1). [dünyāyı, -y, -ı] 

Dünyāda ḥükmi nāfiẕ idi ḫalḳ-ı ʿāleme / Cennetde 

ḥūriler daḫı emrine rām ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 35). [dünyāda, -da] 

Dünyāya ey göñül ide mi ġāfil iʿtimād / Dārāyı 

añma Kisriyi ḳo ḳanı Keyḳubād (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 39). [dünyāya, -y, -a] 

Olma dünyāya sen ey ḫˇāce iñende māyil / Gözüñ 

aç ʿibret ile eyle naẓar hey ʿāḳıl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 1). [dünyāya, -y, -a] 

 

dünyā evi: Dünyadaki ev, hane; dünya. 

Dünyā evine ʿārif olan puşt-i pāy urur / Kim sāḳ-ı 

ʿarş dāyim anuñ tekyegāhıdur (Revânî Divanı, Gazel 

108, Beyit 4). [dünyā evine, -i, -n, -e] 

Dünyā evini māl ile pür eyledi yine / Ḳārūn gibi 

geçerse yire vechi var berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 13). [dünyā evini, -i, -n, -i] 

 

dünyā ġamı: Dünya derdi. 

Her kimüñ sīmīn-beden dil-berler olsa hem-demi / 

Ḫāṭırına gelmeye ʿömründe hīç dünyā ġamı 

(Revânî Divanı, Gazel 444, Beyit 1). [dünyā ġamı, -

ı] 

 

dünyā kimseye ḳalmaz: Dünya geçicidir (Bu 

dünyada sahip olunan güzellik, mal, mülk gibi 

geçici şeylerle övünüp gurura kapılmamak gerekir.). 

Ḥüsnüñe maġrūr olup ḳılma Revānīye cefā / Hey 

vefāsuz cevri çoḳ ḳalmaz çü dünyā kimseye 

(Revânî Divanı, Gazel 352, Beyit 6). [dünyā kimseye 

ḳalmaz, -maz] 

 

dünyā maḥabbeti ol: Dünya sevgisi bulunmamak. 

ʿĀşıḳ metā-ı dehre ṣaḳın virme göñlüñi / Sālik 

olanda olmaya dünyā maḥabbeti (Revânî Divanı, 

Gazel 446, Beyit 3). [dünyā maḥabbeti ol, -i-ma, -y, 

-a] 

 

dünyādan el çekdi: Bir kenara çekilip toplum 

yaşamına karışmamak. 

Felek farḳına baṣmışdur göñül himmet ayaġını / 

Ṣafā-yı ḳalb ile şol kimse kim el çekdi dünyādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 2). [dünyādan el 

çekdi, -di] 

 

dünyādan sefer itdi: Dünyadan göçmek, ölmek. 

Çün sefer itdi beḳā mülkine ol dünyādan / Şāh 

devletle ola taḫt-ı ḥayāt üzre muḳīm (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 39). [dünyādan sefer itdi, -di] 

 

dünyālara virme: Dünyalara değişmemek, bütün 

dünya nimetinden daha değerli görmek. 

Ferāġat gūşesin hergiz ṣaḳın dünyālara virme / Bi-

ḥamdi’llāh ḫalāṣ olduñ Revānī ḳuru ġavġādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 5). [dünyālara 

virme, -me] 

 

dünyāya vir: "Dünyalara değişmemek" deyiminin 

karşılığı olarak "her şeyden daha fazla sevmek" 

anlamında kullanılmıştır. 

Gūşe-i mey-ḫāneyi dünyāya virmez gerçi dil / 

Ḳorḳarın ayaḳ dolar bir gün şarāb-ı nāb aña (Revânî 

Divanı, Gazel 3, Beyit 2). [dünyāya virmez, -mez] 

 

dünyāyı ṭolan: Dünyayı dolanmak. 
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ʿĀşıḳ olmışdur güneş ey ruḫları raʿnā saña / 

Ṭolanur dünyāyı her gün bulımaz hemtā saña 

(Revânî Divanı, Gazel 12, Beyit 1). [dünyāyı 

ṭolanur, -ur] 

 

dünye: Âlem, yeryüzü; dünyaya ait her şey; bütün 

herkes, insanlar. 

Erlik adıyla ʿāşıḳ añılmazdı dünyede / Ġam 

ḳalʿasına olmasa cismi beden gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 476, Beyit 4). [dünyede, -de] 

 

düpdüz: Baştan başa, tamamen. 

Ḳande kim cenk idesin ḫūn-ı ʿadūdan düpdüz / Ol 

yirüñ sengi vü ḫāki ola yāḳūt u baḳam (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 26). [düpdüz] 

 

dür: Inci; söz, şiir. 

Ḳaçan nāz eyleyüp dişler lebin yār / Dizilür rişte-i al 

üstine dür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 2). 

[dür] 

Nāz eyledükçe leblerüñi dişleseñ nola / Dürler 

içinde yaraşur ey şīvekār laʿl (Revânî Divanı, Gazel 

228, Beyit 4). [dürler, -ler] 

Nice ḳıymet bulmaya şiʿr-i Revānī dür gibi / 

Müşterīdür cān ile naẓm-ı güherbārın gören (Revânî 

Divanı, Gazel 307, Beyit 5). [dür] 

Sözüm laʿl-i leb-i cānāne çıḳdı / Bu dür ol ḥoḳḳa-i 

mercāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 1). 

[dür] 

Her dürc-i dil ki olmaya medḥüñ düriyle pür / 

Seng-i ḥavādis ile irer aña inkisār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 42). [düriyle, -i, -y, -le] 

Miftāḥ-ı ḫāme ile maʿāni ḫazāʾinin / Açdum ki ḫāk-i 

pāyüñe dürler idem nisār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 43). [dürler, -ler] 

 

dür:  Bükmek, katlamak, tomar hâline getirmek; 

toplamak, devşirmek; buruşturmak. 

Ben bülbülini görse yüzin gül gibi dürer / Beñzer 

Revānī sevdügüm ol ʿişveger sezer (Revânî Divanı, 

Gazel 53, Beyit 5). [dürer, -er] 

Yüzüñe nola ger dirlerse güldür / Saña kim dir ki 

gül gibi yüzüñ dür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

1). [dür] 

Ṣanmañuz ʿālem içinde berf oldı āşikār / İncinüp 

ḫalḳa yine kürkini dürdi rūzgār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 1). [dürdi, -di] 

 

dürc: İçine inci ve altın konulan küçük hokka. 

Devr-i ruḫuñda olalıdan āşikār ḫaṭ / Dürcinde 

göñlümün yazılupdur ġubār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 1). [dürcinde, -i, -n, -de] 

 

dürc-i dil: Gönül kutusu (mücevher kutusu). 

Her dürc-i dil ki olmaya medḥüñ düriyle pür / 

Seng-i ḥavādis ile irer aña inkisār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 42). [dürc-i dil] 

 

dürc-i lā-uḥsā: (Dürc-i lâyuhsâ) sayısız inci 

kutuları. 

Kelāmı ile güher ṭoldı dürc-i lā-uḥsā / Cemāli 

nūrına garḳ oldı burc-ı ev ednā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 30). [dürc-i lā-uḥsā] 

 

dürer diz: Büyük inciler dizmek. 

Rişte-i naẓma Revānī dizdi medḥüñle dürer / 

Ṣayrafī olmış durur bu tabʿ-ı gevher-zā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 33). [dürer diz, -di] 

 

dürer düz: İnciler dizmek. 

Eger ki ebr-i seḫañ olmasaydı gevher-rīz / Neden 

düzerdi şehā tācına dürer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 24). [dürer düzerdi, -er, -di] 

 

dür-i ḫoş-āb: Parlak inci. 

Laʿl ile zeyn olalı bu āhenīn ḳafes / Şol ābgūn 

ṣadefde görinmez dür-i ḫoş-āb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 5). [dür-i ḫoş-āb] 

 

dür-i saʿādat: Saadet (mutluluk) incisine. 

Yem-i nübüvvete Yūnus olup durur ġavvāṣ / Dür-i 

saʿādate ẕāt-ı şerīfidür deryā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 29). [dür-i saʿādate, -e] 

 

dür-i şāhvār: Şahlara layık olan iri taneli inci. 

Raʿnā güzel gibi ṭonanupdur zamānede / Ṭaḳındı 

medḥüñ ile dür-i şāhvār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 23). [dür-i şāhvār] 
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dür-i şehvār: Padişaha yaraşır inci. 

Ger ṣadef gibi tehī-dest iseñ ġam yime kim / 

Sözlerüñ var Revānī dür-i şehvār gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 457, Beyit 5). [dür-i şehvār] 

 

düril: Katlanmak, kapatılmak. 

Görindi ṭāk-ı zeberced belürdi şemse-i zer / Dürildi 

yine serā-perde-i şeb-i deycūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 3). [dürildi, -di] 

 

düriş: Uğraşıp gayret etmek, çalışıp çabalamak. 

Revānī mihre düriş tā güneş gibi sen de / Bülend-

mertebe olup felek-maḳām olasın (Revânî Divanı, 

Kıt'a 1, Beyit 1). [düriş] 

Ḳuṣūr-ı ḫıdmete baḳma hilāl gibi düriş / Ḳaçan ki 

bilesin eksükligüñ tamām olasın (Revânî Divanı, 

Kıt'a 1, Beyit 3). [düriş] 

 

dürler ṣaç: İnciler saçmak. 

ʿĀleme dürler ṣaçar ḫāmem bu dem ġavvāṣ olup / 

Baḥr-ı ṭabʿumdur ki cūş itmiş durur deryā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 32). [dürler ṣaçar, 

-ar] 

 

dürlü: Türlü, çeşitli; birçok. 

Benüm bir nāz ile göñlüm alup inkār ider şimdi / 

Cihān dil-berleri içre bu da bir dürlü nāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 3). [dürlü] 

Eşk-i ḥasretle ṭolu dīde-i ʿāşıḳ gibidür / Dürlü 

gevherler ile bulalı zīver ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 8). [dürlü] 

 

dürlü dürlü: Türlü türlü, çesit çesit, farklı farklı . 

Olımazsın ʿışk yolında Revānī gibi sen / Bu ṭarīḳuñ 

dürlü dürlü ṣūfiyā ādābı var (Revânî Divanı, Gazel 

101, Beyit 6). [dürlü dürlü] 

Taḫta-i bāġı ṣabā idüp seḥerde ḫāk-rīz / Dürlü 

dürlü naḳşlar yazmış hezārān āferīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 5). [dürlü dürlü] 

 

dürr: İnciydi. 

Var ise her sözi bir dürr idi ṭabʿı ʿummān / Ki ḳıṭār 

ile nice çekilür idi cevher (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 22). [dürr idi, -i, -di] 

 

dürr ü güher ol: İnci ve cevher olmak (bulunmak). 

Bulsa ol ṭıfl ile gehvāre nola ʿizz ü şeref / Ḳadri 

artar ṣadefin olsa içi dürr ü güher (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 5). [dürr ü güher olsa, -sa] 

 

dürr ü laʿl: İnci ve la'l. 

Şol ḳadar inʿām ḳılduñ luṭf idüp ʿālemde kim / Dürr 

ü laʿl ile doludur kīse-i deryā vü kān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 25). [dürr ü laʿl] 

 

dürr-i ʿaden: Aden incisi.(Aden, Yemen'de inci 

çıkarılan bir şehir.). 

Ḫame-i naẓm-ı Revānī nice bahrīdür kim / Aṣmadı 

kirpüginüñ ucına dürr-i ʿAdeni (Revânî Divanı, 

Gazel 475, Beyit 5). [dürr-i ʿadeni, -i] 

 

dürr-i efkār: Fikirler incisi. 

Dürr-i efkāruñla naẓmuñdan ṭaḳınmışdur yine / 

Şāhid-i devlet ḳulaġına mücevher gūşvār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 18). [dürr-i efkāruñla, -uñ, -

la] 

 

dürr-i girān-māye: Kıymetli, değerli inci. 

Ṣıdı ol dürr-i girān-māyeyi çün seng-i ecel / 

Acıyup yüzine urdı kef-i bī-ʿadd ʿummān (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 27). [dürr-i girān-

māyeyi, -y, -i] 

 

dürr-i ḫoşāb: Parlak inci. 

Gözüm bu rişte-i cisme ḳo dizsün ḳaṭre-i eşki / Kişi 

tesbīḥ idinse ʿaceb mi dürr-i ḫoşābı (Revânî 

Divanı, Gazel 458, Beyit 3). [dürr-i ḫoşābı, -ı] 

 

dürr-i leʿāl: İncilerin incisi. 

Güher-i naẓmum ile buldı şeref devr-i felek / Ḳadri 

artar ṣadefüñ ṭolsa içi dürr-i leʿāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 47). [dürr-i leʿāl] 

 

dürr-i şāhvār ol: İri taneli, şahlara lâyık inci 

olmak. 

Gerçi kim naẓmuñ Revānī oldı dürr-i şāhvār / 

Gūş-i şāha irmeyen naẓm-ı güher-zādan n’olur 

(Revânî Divanı, Gazel 73, Beyit 5). [dürr-i şāhvār 

oldı, -dı] 
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dürr-i şehvār: Şahlara layık olan iri taneli inci. 

Zamāne şāhidi ḫalḳa güzellenürse nola / Ṭaḳındı 

gūşına çünkim bu dürr-i şehvārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 50). [dürr-i şehvār, -ı] 

 

dürük yüzlü: Buruşuk suratlı, ekşi yüzlü. 

Ẓāhirā gerçi çatuḳ ḳaşlu dürük yüzlü durur / 

Ġālibā gözi açuḳ bendeñe beñzer ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 17). [dürük yüzlü durur, -

dur, -ur] 

 

düş: Arkasından gitmek, peşini bırakmamak. 

Kūyıña varmaḳ içün sāyem ayaġuma düşer / Yine 

ʿızzetdeyüz ol serve hevādār olalı (Revânî Divanı, 

Gazel 451, Beyit 2). [düşer, -er] 

 

düş: Rüya, düş. 

Düşde görmiş nāḳa-i Leylīyi bir ṣāḥib-naẓar / 

Boynını egmiş ṭururdı ḳabr-i Mecnūn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 392, Beyit 3). [düşde, -de] 

Vaṣl-ı dildārı düşinde daḫı görmez ṣūfī / Germ olup 

söylemesün kimseye ru’yālarını (Revânî Divanı, 

Gazel 431, Beyit 3). [düşinde, -i, -n, -de] 

 

düş: Bulunduğu yerden ayrılıp aşağı doğru inmek, 

düşmek. 

Lebi aġzumda iken gitmege istedi didüm / A begüm 

n’olduñ iversin ṣuya mı düşdi şeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 6). [düşdi, -di] 

Lebi aġzumda iken gitmege istedi didüm / A begüm 

n’olduñ iversin ṣuya mı düşdi şeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 6). [düşdi, -di] 

Çevgān-ı zülf-i yāre göñül mübtelālanur / Bir ṭūp 

gibi öñine düşmiş yuvalanur (Revânî Divanı, Gazel 

110, Beyit 1). [düşmiş, -miş] 

Seni sāġar gibi her kişi ṭutup öpdügiçün / Sāḳiyā 

cürʿa gibi yirlere düşdi yüzümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 156, Beyit 2). [düşdi, -di] 

Sebze ṣaḥnında ki düşmişdür yatur berg-i ḫazān / 

Kāġad-ı al üzre gūyā kim olupdur zer-feşān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 1). [düşmişdür, -miş, -dür] 

ʿIydda alnuñda ḳurbān ḳanını didi gören / Bir ḳızıl 

gül bergidür düşmiş yatur āb üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 366, Beyit 2). [düşmiş, -miş] 

Altun kilindiri güneşüñ tāḳ-ı çarḫdan / Düşdi 

döküldi bezm-i cihānda şarāb-ı nāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 11). [düşdi, -di] 

 

düş: Değmek, temas etmek. 

Ġonca üstinde ṣanasın kim iki noḳṭa durur / Şol iki 

ḫāl ki düşmiş leb-i ḫandānuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 4). [düşmiş, -miş] 

Aġzuñuñ düşmiş bu ḫaṭṭ-ı müşg-perverd üstine / 

Çeşmedür gūyā yazılmışdur anuñ ferd üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 351, Beyit 1). [düşmiş, -miş] 

Düşmiş bu ruḫlaruñ yine kāküller üstine / Kim 

gördi güllerüñ ḳona sünbüller üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 362, Beyit 1). [düşmiş, -miş] 

Ḥüsni mecmūʿası zeyn olmaz idi çaḳ bu ḳadar / 

Arada kāküli ger düşmese sünbül yirine (Revânî 

Divanı, Gazel 367, Beyit 2). [düşmese, -me, -se] 

Nola düşse ruḫlaruñ zülf-i müşgīn üstine / Yirini 

cennetde eyler baş viren dīn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 391, Beyit 1). [düşse, -se] 

 

düş: Yakışmak, uygun gelmek; nasip olmak. 

Gördi kim birkaç yeleksüz hem-kiriş düşdi saña / 

Tīr başın aldı gitdi ḳatı saḫt oldı kemān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 2). [düşdi, -di] 

Geldi haṭṭuñ ḳılma ʿuşşāḳa cefā şimden gerü / Saña 

luṭf itmek düşer hey bī-vefā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 1). [düşer, -er] 

Ḫūb düşmişdür ḳaşuñ bu ḫadd-i rengīn üstine / 

Beñzer ol nūna yazılmış ola nesrīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 1). [düşmişdür, -miş, -dür] 

Gördügi ḫūba Revānī yine ser-ḫoşluḳ ṣatar / Hem-

ḳadeḥ düşmiş meger sen gözleri mestāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 5). [düşmiş, -miş] 

Müzeyyen eyledi naẓmum güzellerin medḥin / Ki 

zülfler gibi düşmişdür anlara bu süṭūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 27). [düşmişdür, -miş, -dür] 

ʿĀlem içre luṭfuñ ile ḳahruñı yād itmegin / Baḥra 

düşdi ıżṭırāb ü çarḫa geldi ıżṭırār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 27). [düşdi, -di] 

Bükülüpdür atuñuñ ayaġı altında ʿadū / Nitekim 

düşdi kitābetde semend altına dāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 38). [düşdi, -di] 

 

düş: Kapılmak, müptela olmak, bağlanmak. 
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Zülfüñüñ bendine düşmiş yine sevdā ile dil / 

Nāṣiḥüñ pendi aña eylememiş hergiz sūd (Revânî 

Divanı, Gazel 43, Beyit 4). [düşmiş, -miş] 

Düşmezdi rāh-ı ʿ aşḳa göñül görmese ruḫuñ / Gün 

doġmayınca yolda müsāfir ḫaṭar sezer (Revânî 

Divanı, Gazel 53, Beyit 4). [düşmezdi, -mez, -di] 

Bir serv ḳadüñ düşdi hevāsına Revānī / Göñlüm 

ḳuşı yirinde degül uçdı yuvadan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 6). [düşdi, -di] 

Hey müselmānlar ḫalāṣ eyleñ dil-i şūrīdeyi / 

Düşmesün kāfir de bu zülf-i muʿanber bendine 

(Revânî Divanı, Gazel 336, Beyit 2). [düşmesün, -

me, -sün] 

El ḳavşurup sebū gibi ḫıdmetdedür yine / Düşdi 

Revānī Edrenenüñ küp şarābına (Revânî Divanı, 

Gazel 350, Beyit 5). [düşdi, -di] 

 

düş: Kötü bir sebeple istenmeden bir yerde (veya 

durumda) bulunmak. 

Ol ṭabīb-i cān buyurmaz leblerinüñ şerbetin / Bir 

oñulmaz derde düşmişdür Revānī mübtelā (Revânî 

Divanı, Gazel 8, Beyit 5). [düşmişdür, -miş, -dür] 

Götürüp ayaġı ṣūfī biz azıtduḳ özümüz / Reh-i mey-

ḫāneye düşdük göremezler tozumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 1). [düşdük, -dük] 

Firāḳ ü hicrüñe düşdümse ey lebi tiryāk / İçürdi 

yine felek baña zehrini ṭās ṭās (Revânî Divanı, Gazel 

166, Beyit 2). [düşdümse, -düm, -se] 

Mürġ-i dil degme güzel dāmına düşmez şimdi / Bu 

cihānda anı ṣayd itmege bir dāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 4). [düşmez, -mez] 

Fürḳata düşdüm Revānī göñlüm ārām eylemez / Ol 

dil-ārām ile gitdi ṣabr u ārāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 5). [düşdüm, -düm] 

Nice çāk itmiyeyin gül gibi ṣabrum yaḳasın / Ayru 

düşdüm bugün ol serv-i ḫırāmānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 2). [düşdüm, -düm] 

Benüm ḥālüm itüñ ḥāli ḳapuñdan dūr olalıdan / İlāhī 

kimse düşmesin cihān içinde devletden (Revânî 

Divanı, Gazel 274, Beyit 4). [düşmesin, -sin] 

Dil ele cām almayaldan düşdi ġam deryāsına / 

Şöyle maḥzūndur gemisi garḳ olupdur ṣanasın 

(Revânî Divanı, Gazel 301, Beyit 7). [düşdi, -di] 

Ḳamusı ḫançere düşdi cefā-yı ġamzeñ içün / 

Taḳındı ṣanma begüm Türk ü Türkmān ḫançer 

(Revânî Divanı, Kaside 10, Beyit 4). [düşdi, -di] 

 

düşelden: Düştüğünden beri. 

ʿIyş naṭʿına düşelden göremez olduḳ anı / Başı 

yasduḳda durur var ise bī-çārelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 3). [düşelden] 

Kāse-i pürāba gūyā ḳodılar bir deste gül / ʿAks-i 

ruḫsārı düşelden dīde-i giryānuma (Revânî Divanı, 

Gazel 341, Beyit 5). [düşelden] 

 

düşeli: Düştüğünden beri, takıldığından beri; 

kapılmak; bağlanmak. 

Derdmend oldı Revānī düşeli ʿışḳa ṭabīb / Şimdi ol 

kendüzine de bulımaz dermānı (Revânî Divanı, 

Gazel 459, Beyit 5). [düşeli] 

 

düşman: Düşman; Rakip. 

Ḳanlar aġladup gülünç itdüñ beni düşmanlara / 

Pādişāhum dostlara böyle mi olur āferīn (Revânî 

Divanı, Gazel 306, Beyit 3). [düşmanlara, -lar, -a] 

Yād idüp ḳahruñı düşman göge iderse naẓar / 

Güneş āteş görine gözlerine çarḫ duḫān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 17). [düşman] 

 

düşmen: Düşman; rakip. 

Yine peykānları cevşen geyürüpdür tenüme / Cebe 

göstereyin ölmezsem eger düşmenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 1). [düşmenüme, -üm, -e] 

Tīrüñ ki ḳıldı düşmenüñüñ sīnesin vaṭan / Ḫāk-i 

siyehde mār durur k’eyledi ḳarār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 40). [düşmenüñüñ, -ü, -ñüñ] 

Bu ne ḳudretdür ʿaceb tīr ü kemānuñ düşmene / 

Ceng içinde ḳızġırup her biri ejderhā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 12). [düşmene, -e] 

Rezm içinde yüze yüz düşmene çoḳ virdi cevāb / 

Germ olup gögsini gerse nola ḳarşuña siper (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 17). [düşmene, -e] 

ʿÖmri bostānını tīġüñ ṣuvarur düşmenüñüñ / 

K’anda nīzeñ şecer ü farḳ-ı ʿadū aña semer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 18). [düşmenüñüñ, -ü, -

ñüñ] 
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Ẓafer bulmaġ içün düşmen ḥiṣārına ider iḥżār / 

Duḫānuñ pīç ü tābından idünüp nerdübān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 13). [düşmen] 

Ḫavf itmeseydi tīgüñ ile ḳahruñı añup / Olmazdı 

düşmenüñ gibi zerd ü nizār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 22). [düşmenüñ, -üñ] 

Her vaḳt gün gibi olasın ʿizz ü cāhda / Her gāh 

düşmenüñ gib’ola tārümār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 29). [düşmenüñ, -ün] 

Ṣūretde ejdehā görinür ṭūpı düşmene / Ṭāḳat nice 

getüre aña ḳalʿa-i Fireng (Revânî Divanı, Kaside 15, 

Beyit 13). [düşmene, -e] 

Ḳanlar aġladup gülünç itdüñ beni düşmenlere / 

Pādişāhum dostlıḳ böyle mi olur āferīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 23). [düşmenlere, -ler, -e] 

Düşmen añarsa ḫışmuñı ṣaḥrāda çeşmine / Sünbülle 

lāleler görine āteş ü duḫān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 12). [düşmen] 

Nīzeñ ucında düşmenüñüñ başını gören / Ṣanur 

çemende oldı bu dem mīvedār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 33). [düşmenüñüñ, -üñ, -üñ] 

Ḫavfdan düşmen ṣanur ṣoḥbetde nāyı mārdur / 

Çeng bezmüñde görinür ḫaṣma ejdehā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 29). [düşmen] 

 

düşmiş ol: Kötü bir sebeple istenmeden bir yerde 

(veya durumda) bulunmak. 

Zülfi yārüñ ki sürer yüzin o ḫāk-i ḳademe / Beñzer 

ol kāfire düşmiş ola pāy-ı ṣaneme (Revânî Divanı, 

Gazel 323, Beyit 1). [düşmiş ola, -a] 

 

düşüben: Düşerek. 

Yollarda mest olup düşüben pāyına daḫı / İderse 

cām-ı mihr ile defʿ-i ḫumār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 12). [düşüben] 

 

düşüp: Düşmek (Güneş ışınlarının yeryüzüne 

düşmesi). 

Yollar üstinde düşüp yatmazdı hergiz āfitāb / Cām-ı 

mihrüñden senüñ ger olmasa mest ü ḫarāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 1). [düşüp] 

 

düşüp: Damlamak, dökülmek. 

Gözden düşüp eytām-ı yaşum ḳaldı ayaḳda / 

Üftādelerüñ ḥālini sulṭāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 5). [düşüp] 

 

düşüp: Alışmak, müptela olmak; uğramak, maruz 

kalmak. 

Düşüp bend-i ser-i zülfe sitemger olmasun kimse / 

İlāhī kāfiristānda giriftār olmasun kimse (Revânî 

Divanı, Gazel 318, Beyit 1). [düşüp] 

Ḳaldı baġlandı göñül zülf-i perīşānuñda / Cān esīr 

oldı düşüp çāh-ı zenaḫdānuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 1). [düşüp] 

Gördi atı izine yüzüm sürerem düşüp / Güldi didi 

Revānī yüzüñ güller üstine (Revânî Divanı, Gazel 

362, Beyit 5). [düşüp] 

Hicrüñe düşüp bencileyin beñzi ṣarardı / Ey meh 

güneşün ṣanma ki vardur yereḳānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 4). [düşüp] 

 

düşüp: Yer çekiminin etkisiyle boşlukta, yukarıdan 

aşağıya inmek; uğramak, kapılmak. 

Ġam baḥrine Revānī düşüp ġarḳ olmadan / Sāḳī 

Ḥıżırlıġ eyle yetişdür sefīneyi (Revânî Divanı, Gazel 

456, Beyit 5). [düşüp] 

 

düşüp: Benzemek, uymak. 

Ṣanasın saṭḥ-ı felek ṣaḥn-ı muṣallādur kim / Māh-ı 

nev anda düşüpdür yine miḥrāba misāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 5). [düşüpdür, -üp, -dür] 

 

düşüp: Kapılmak, müptela olmak; âşık olmak. 

Sen seng-dilüñ zülfi hevāsına düşüpdür / Dögse 

yiridür başını aḥcāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 23). [düşüpdür, -üp, -dür] 

 

düşür: Düşürmek; bırakmak. 

Bülend-mertebe Sulṭān Selīm ol şeh kim / Düşürdi 

baḥre ḫacālet kef-i güherbārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 28). [düşürdi, -di] 

 

düşür: Başlamak, içerisinde bulunmak. 

Mey-ḫāneye düşürdi niceyi şevḳ-i laʿlüñ / Çoḳ 

ḫˇāceyi cihānda ḳıldı şarāb müflis (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 3). [düşürdi, -di] 
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düşürüp: Bir durumun içine koymak, bir durumu 

yaşatmak. 

Düşürüp kendü hevāsına iñen yeltemesün / Ḳıldı ol 

yār-ı ḳamer-çihreyi āvāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 4). [düşürüp] 

 

dütün: Tütün; duman. 

Āhum dütüninden yaşarupdur gözi çarḫuñ / 

Gökden yire ṣanmañ ki iner ḳaṭre-i bārān (Revânî 

Divanı, Gazel 285, Beyit 2). [dütüninden, -in, -den] 

Belürmez zülfüñüñ devrinde ḫaṭṭuñ / Görinmez 

gicede zīrā ki dütün (Revânî Divanı, Gazel 311, 

Beyit 2). [dütün] 

Dütüni göke boyansun ʿadūnuñ yanup odlara / Nice 

kim olmaya hergiz cihānda bī-duḫān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 31). [dütüni, -i] 

 

düvāl eyle: Tasma, sırım, şerit, kemer yapmak. 

Diler saʿādet-i pā-būsuñ ile ola ʿazīz / Ḳamer ki 

eyledi naʿleynüñe hilāli düvāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 52). [düvāl eyledi, -di] 

 

düz: Yapmak, işlemek, becermek. Tertip ve tanzim 

etmek. Vücuda getirmek. . 

Cemālin zeyn iden hep dil-ber olmaz / Her āyīne 

düzen İskender olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, 

Beyit 1). [düzen] 

Beñzedem diyü felek gün yüzüñe ayı her ay / Nice 

kim bozar u düzer yine ṣūret viremez (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 4). [düzer, -er] 

Mecmūʿa-ı zamānede bu şiʿri yazmaġa / Bezmüñde 

düzdi mısṭarı ḳānūn ile rebāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 35). [düzdi, -di] 

Gūş ur Revānī bendeñüñ ey şeh kelāmına / Kim 

silk-i naẓma düzdi nice lüʾlüʾ-i ḫoş āb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 42). [düzdi, -di] 

Sensin ol kim şemme-i ḫulḳuñdan irmezse meded / 

Tüyüni düzmezdi hergiz nāfe-i misk-i Tātār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 21). [düzmezdi, -

mez, -di] 

Bülbül içün müferrih-i yāḳūtı düzmese / Laʿlīn 

tabaḳda ezmez idi zaʿferān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 8). [düzmese, -me, -se] 

Gör ki üstād-ı ṭabīʿat nice gevherler ile / Düzdi 

barmaġuña bir ḫūb mücevher ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 32). [düzdi, -di] 

Kişi ṣarrāf gerek kim bile gevher ḥālin / Kişi üstād 

gerek kim düze cevher ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 29). [düze, -e] 

Gözüm bu rişte-i cisme ḳo düzsün eşk-i ḫūnīnin / 

Ṣanasın şeyḫdür almış ele tesbīḥ-i mercānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 25). [düzsün, -sün] 

 

düz: Doğru, müstakim. 

Ġonca leblerle Revānī ḳomaz elden sāġarı / Düz 

baṣarsa ṣaḥn-ı gülşende ayaġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 7). [düz] 

 

düzül-: Hazırlanmak, tertip edilmek. 

ʿArūs-ı medḥüñi her laḥẓa zīnet itmek içün / 

Düzüldi rişte-i naẓma bu lüʾlü-yi mensur (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 31). [düzüldi, -di] 

 

düzül: Dizilmek, sıra sıra olmak. 

Sen ḳamer olmaġ içün olmış bu çarḫuñ encümi / 

Ṣan gümiş pullar düzülmiş taḫta-i nerd üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 351, Beyit 3). [düzülmiş, -

miş] 

 

düzül: Süslenmiş. 

Bir gümiş tepsi durur meclisüñe māh-ı münīr / 

Bezmüñe çarḫ cevāhirle düzülmiş sāġar (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 20). [düzülmiş, -miş] 
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E 

e: Başına getirildiği cümledeki kavrama göre çeşitli 

tonlar alarak birtakım duygular anlatan bir söz. 

Nice bir zühd ile taḳvā nice bir ṣavm ü salāt / Bursa 

dil-berleri ile gel e bayram idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 2). [e] 

Ḫaṭṭ-ı şiʿr ile bu naẓm-ı ābdārı görsün e / 

Ḳarañulıḳda Revānī āb-ı ḥayvān isteyen (Revânî 

Divanı, Gazel 297, Beyit 5). [e] 

Yandum nice aġlamayayın ʿışḳ elinden / Şemʿüñ 

görüñ e hīç diñer mi gözi yaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 460, Beyit 4). [e] 

Öldürdi bizi ġam nidelüm māl ü menālı / Sāḳī getür 

e ortaya şol defʿ-i melāli (Revânî Divanı, Gazel 469, 

Beyit 1). [e] 

Od yaḳdı başına gör e tā ḫusrev-i zamān / Senden 

şikāyet itmeg içün ey nigār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 11). [e] 

 

e vallāh: Kabul etme, razı olma. 

Terk-i tecrīd oluban ʿışḳını pīr idineli / Her ne emr 

ider ise dilde e vallāh didi (Revânî Divanı, Gazel 

487, Beyit 4). [e vallāh] 

 

ebed: Gelecekte muteber sonu olmayan zaman. 

Ezel ṣubḥında k’āhumdan yaḳupdur āsümān āteş / 

Ebed şāmına dek her dem yaḳar andan cihān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 1). [ebed] 

 

ebkār: Daha önce hiç kimse tarafından 

kullanılmamış, söylenmemiş (söz, anlam, nükte, fikir 

vb.). 

Ya ḥalḳa ʿarż-ı cemāl itmege ṭonanmışdur / Siyāh 

cāmeler ile meʿāni ebkārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 49). [ebkārı, -ı] 

 

ebkār-ı efkār: Yeni fikirler. 

İlüñ oġlanlarına daḫl eylemek her dem neden / Sen 

er ol tek ey gönül ebkār-ı efkāruñ gözet (Revânî 

Divanı, Gazel 30, Beyit 5). [ebkār-ı efkāruñ, -uñ] 

 

ebleh: Ahmak, safderun, bön. 

Yārüñ ki geçer gözleri āşüftesi ṣūfī / Bir eblehe 

beñzer iki ʿayyār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 4). [eblehe, -e] 

 

ebr: Bulut. 

Ol ḳamer-ṭalʿat yüzinden açdı çün müşkīn niḳāb / 

Ṣanasın kim ebr içinden ẓāhir oldı āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 1). [ebr] 

Terbiyetler eyleyüp ben ḫˇārı ṭopraḳdan götür / 

Ebrüñ iḥsānı ile güller bitermiş ḫārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 2). [ebrüñ, -üñ] 

Ebr gibi dāyim aġlarsa Revānī aġlasun / Bu felek 

cevrin mi çeksün ya güzeller nāzını (Revânî Divanı, 

Gazel 411, Beyit 5). [ebr] 

Nevbet-i şāhī çalar hergün ḳapuñda āsümān / 

Yollaruñ üstinde şāhā ebrdür saḳḳā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 12). [ebrdür, -dür] 

Söyündürür ocaġını felek ebr ile aʿdānuñ / Ḥasūduñ 

mülkine urur şafaḳdan āsümān āteş (Revânî Divanı, 

Kaside 12, Beyit 16). [ebr] 

İrdi çün nev-rūz ḳalmasun cihān yüzinde ebr / Çün 

bahār irdi gerekmez daḫı hergiz pūstīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 11). [ebr] 

 

ebr-i bahār: Bahar bulutu. 

Şimdi ḳāḳum-pūş olmışdur zamānuñ ḥākimi / Ḳanı 

ol dem ki aña aṭlas idi ebr-i bahār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 2). [ebr-i bahār] 

 

ebr-i nev-bahār: İlkbahar bulutu. 

Sulṭān-ı gülden almaġ içün cebr ile anı / Yaġdurdı 

aña ṭūp u tüfeng ebr-i nev-bahār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 4). [ebr-i nev-bahār] 

Ḥażret-i Mūsā durur gūyā ki ebr-i nev-bahār / Kim 

şuʿāʿ-i berḳi gösterdi yed-i beyżā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 2). [ebr-i nev-bahār] 

 

ebr-i nev-bahār: İlkbahar bulutu. 

 

ebr-i seḫa: Cömertlik bulutu. 

Eger ki ebr-i seḫañ olmasaydı gevher-rīz / Neden 

düzerdi şehā tācına dürer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 24). [ebr-i seḫa, -ñ] 

 

ebr-i siyeh: Kara bulut. 

Kūyunuñ bāġını tāze ṭutmaġa ey serv-i nāz / 

Kirpügüm ebr-i siyeh eşküm durur bārān aña 

(Revânî Divanı, Gazel 9, Beyit 2). [ebr-i siyeh] 
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Kūyunuñ bāġını tāze ṭutmaġa ey serv-i nāz / 

Kirpügüm ebr-i siyeh eşküm durur bārān aña 

(Revânî Divanı, Gazel 9, Beyit 2). [ebr-i siyeh] 

 

ebrū: Kaş. 

Ḫūblar ebrūların ʿarż itdügi budur saña / Dimek 

isterler ḳuluñuz alnı damġalı şehā (Revânî Divanı, 

Gazel 15, Beyit 1). [ebrūların, -lar, -ıñ] 

Şāhin baḳışlu yār göñül mürgin avladı / Şehbāzdur 

gözi aña ebrūları ḳanat (Revânî Divanı, Gazel 24, 

Beyit 2). [ebrūları, -ları] 

Ebrūları ḫayāli ile dil güzellerüñ / Gūyā kemān ile 

ṭolu taʿlīm-ḫānedür (Revânî Divanı, Gazel 70, Beyit 

2). [ebrūları, -ları] 

Hilāl ebrūları ṣanmañ ki yārüñ şīveye başlar / Biri 

birisine ḳarşu çeker yayın kemān-keşler (Revânî 

Divanı, Gazel 116, Beyit 1). [ebrūları, -ları] 

Çeşm ü ebrū ile ḫāl ü ḫaṭ ü zülfüñ baña bes / 

Nitekim mü’min olan kişiye beş vaḳt namāz (Revânî 

Divanı, Gazel 151, Beyit 3). [ebrū] 

Benüm āh itdügüm görüp o dil-ber egdi ebrūsın / 

Olurdı rāst gerçi kim ḳaçan görse kemān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 2). [ebrūsın, -sı, -

n] 

Yār kāküllerini çeksin e ebrūlarına / Ḳıbleden yaña 

gerek yüzleri seccādelerüñ (Revânî Divanı, Gazel 

214, Beyit 4). [ebrūlarına, -lar, -ı, -n, -a] 

Göñül miḥrāba geç ebrū temāşāsın yeter eyle / Nice 

bir ḳaş ü göz fikri ferāġat ḳıl bu sevdādan (Revânî 

Divanı, Gazel 290, Beyit 3). [ebrū] 

Egdi dildāruñ Revānī yalvarup ebrūsını / Ḳaldı ser-

keşlik hemān bu kākül-i pür-tābda (Revânî Divanı, 

Gazel 325, Beyit 5). [ebrūsını, -sı, -n, -ı] 

Bezm-i ḥüsninde lebi cānumı nūş itmek diler / Baş 

egüp ebrūsı söyler zülf-i ʿanberbārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 4). [ebrūsı, -sı] 

Ebrūsı ṭururken bozamaz ḥüsnini ḫaṭṭı / Mescid 

nola yıḳıldısa miḥrāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 

339, Beyit 2). [ebrūsı, -sı] 

Ebrūñı Revānī nola yalvarup öperse / ʿĀdetdür 

öperler güzelüm çünki kemānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 5). [ebrūñı, -ñ, -ı] 

Göster dehān ü ebru vü ḳadd ile zülfüñi / Cānum 

Revānīnüñ çü bilürsün murādını (Revânî Divanı, 

Gazel 438, Beyit 5). [ebru] 

Gözlerüñdür ḥüsn meydānında iki küştgīr / 

K’anlaruñ ey dil-rübā ebrūlaruñdur perçemi 

(Revânî Divanı, Gazel 482, Beyit 2). [ebrūlaruñdur, 

-lar, -uñ, -dur] 

Gözlerüñdür ḥüsn meydānında iki küşt-gīr / 

K’anlaruñ ey dil-rübā ebrūlaruñdur perçemi 

(Revânî Divanı, Gazel 489, Beyit 2). [ebrūlaruñdur, 

-lar, -uñ, -dur] 

Berāt-ı ḥüsn ile olduñ güzellik mülkinüñ şāhı / Hilāl 

ebrūlaruñ virdi begüm saña bu ʿunvānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 27). [ebrūlaruñ, -lar, -uñ] 

 

ebrū-yı nev-ʿarūs-ı ẓafer: Zafer gelininin kaşı. 

Ḫūn-ı ʿadūda ġarḳ gören naʿl-i esbüñi / Ebrū-yı 

nev-ʿarūs-ı ẓaferde ṣanur ḫıdāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 24). [ebrū-yı nev-ʿarūs-ı ẓaferde, -

de] 

 

ebrū-yı nigār: Sevgilinin kaşı. 

Her kişi hilāle nola eylerse neẓāre / Bir pāre odur 

beñzeyen ebrū-yi nigāre (Revânî Divanı, Gazel 

396, Beyit 1). [ebrū-yi nigāre, -e] 

Ey hilāl eyleme ebrū-yı nigār ile cidāl / Ṭırnaġın 

kesse olur nice senüñ gibi hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 21). [ebrū-yı nigār] 

 

ebrveş: Bulut gibi. 

Ḳaralar geymiş Revānī ebrveş aġlar müdām / Ey 

felek ol māh-rūyı ġarḳ-ı āb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 5). [ebrveş] 

Baḫt-ı nā-hemvār elinden ebrveş giryān olup / 

Gerdiş-i gerdūndan oldum ẕerre gibi bī-ḳarār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 30). [ebrveş] 

 

ebter ol: Bir işe yaramayan, faydasız, kötü. 

Revānīnüñ yazın dīvānını kim / Gül evrāḳı gibi ol 

ebter olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, Beyit 6). 

[ebter olmaz, -maz] 

 

ebyāt: Manzum şiir manasına olan "beyt"in cem'i. 

Beyitler. 

Ḳo ol şehüñ naẓarında bu birḳaç ebyātı / Ḥaḳīr 

tuḥfesi şehler yanındadur maʿẕūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 33). [ebyātı, -ı] 
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ebyāt-ı ḳaṣīde: Kaside beyitleri. 

Ḫaṭṭıyla güzeller gibi ebyāt-ı ḳaṣīdem / Her biri 

ḳomış gūşe-i destāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 40). [ebyāt-ı ḳaṣīdem, -m] 

 

ecel: Ecel, belli zaman, ömrün sonu. 

Ḫˇāba varsam ḫaṭ-ı miskīn görürem ḫaddüñde / 

Ḳorḳaram ol ḳara düşden ki yaḳındur ecelüm 

(Revânî Divanı, Gazel 238, Beyit 2). [ecelüm, -üm] 

Ḫˇān-ı vaṣluñdan beni menʿ itmek istermiş raḳīb / 

Eceli gelen kişi söyleşür ancaḳ aç ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 3). [eceli, -i] 

Urdı çün ʿömri berātına ecel ṭuġrāsın / Yüzi aġlar 

ḳalemüñ hīç açılmaz defter (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 23). [ecel] 

 

ecelsüz: Ecel gelmeden. 

Ölem dirdüm ḫaṭ-ı yāri görince / Kimesne ölmez 

imiş hīç ecelsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 

4). [ecelsüz] 

 

edā: Tarz; Üslup. 

Ol ne bülbüldür k’anuñ rengīn edāsı çoḳ durur / Var 

ise medḥüñ gülinden böyle ol şeydā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 17). [edāsı, -sı] 

 

edā eyle: Yerine getirmek. 

Cānların yoluña terk itdi bugün ʿāşıḳlar / Āḫiret 

bulaḫını dünyada edā eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 129, Beyit 3). [edā eylediler, -di, -ler] 

 

ednā: Aşağı, daha, pek aşağı. 

İtüñ yerini alsa raḳībüñ ne ʿaceb kim / Bu ʿaks-i 

felekdür gelür aʿla yerine ednā (Revânî Divanı, 

Gazel 16, Beyit 7). [ednā] 

 

edrene: Edirne. 

El ḳavşurup sebū gibi ḫıdmetdedür yine / Düşdi 

Revānī Edrenenüñ küp şarābına (Revânî Divanı, 

Gazel 350, Beyit 5). [edrenenüñ, -nüñ] 

 

edvār: Devirler, çağlar, zamanlar. 

Nice ki bād-ı ṣabā aça ġonca ṣandūḳın / Kitāb-ı 

gülden oḳıya hezār edvārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 52). [edvārı, -ı] 

 

efʿāl: Işler, ameller. 

Şefaʿatüñden umar cümle mücrim ü ʿāṣi / Şu gün ki 

ṣorıla dünyāda işlenen efʿāl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 53). [efʿāl] 

 

efendi: Buyruğu yürüyen, sözü geçen kimse; 

terbiyeli, edepli; erkek. 

Ben seni gördükçe ḳoçmaġ istesem incinme kim / 

Hāy efendim hāy begüm ḳuru temāşādan n’olur 

(Revânî Divanı, Gazel 73, Beyit 2). [efendim, -m] 

Gördügi gibi Revānī nola ḳul olsa saña / Şāʿirüñ 

göñli efendi güzele māyil olur (Revânî Divanı, 

Gazel 125, Beyit 5). [efendi] 

Nice yād itsün Revānī sāde pehlūyı saña / Bende-i 

muḳbil efendisiyle ḳılmaz çünki lāġ (Revânî Divanı, 

Gazel 180, Beyit 5). [efendisiyle, -si, -y, -le] 

Nola ḳılsañ bendeñe yine cefā vü cevrüñi / Şimdi mi 

gördük efendi luṭf u iḥsānuñ senüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 195, Beyit 3). [efendi] 

Ḳullaruñ devlet-i ḥüsnüñde umar būselerüñ / 

Pādişah olduñ efendi bize şükrāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 3). [efendi] 

Ḫˇār baḳma efendi ben ḳuluña / Naẓmuma olan 

iʿtibārı göre (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 6). 

[efendi] 

Revānī yüz çevürmez ḫidmetüñden / Ḳuluñdur ne 

buyurursun efendi (Revânî Divanı, Gazel 406, Beyit 

7). [efendi] 

Hükmüñdedür bu ḳullaruñ ammā teraḥḥum it / 

Dirler yeñer efendi mürüvvet şerīʿatı (Revânî 

Divanı, Gazel 446, Beyit 2). [efendi] 

Yaʿnī ki ḳādi-ʿasker efendi muʿīn-i dīn / Ḫūrşīd-i 

burc-ı şerʿ-i nebī āsümān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 4). [efendi] 

 

efendim: Efendim, sevgilim. 

Nice bir ḳan aġladursın bu Revānī bendeñe / 

Gözlerüm nūrı efendim cevre yoḳ mı hīç ḥad 

(Revânî Divanı, Gazel 44, Beyit 5). [efendim] 
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efendü: Buyruğu yürüyen, sözü geçen kimse; 

terbiyeli, edepli; erkek. 

Baḳmazam gül-ruḫlara serv-i bülendüm var iken / 

Kime ḳul olam senüñ gibi efendüm var iken 

(Revânî Divanı, Gazel 277, Beyit 1). [efendüm, -m] 

Didiler kime ḳul olmışsın didüm bir ḫˇāceye / 

Didiler kimdür efendüñ ben didüm bir pādişāh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 7). [efendüñ, -ñ] 

 

efendüm: Efendim, sevgilim. 

Ol pādişāh-ı ḥüsne varup ḳul olalı dil / Ben 

bendesine gelmiş efendüm aġalanur (Revânî 

Divanı, Gazel 110, Beyit 3). [efendüm] 

Serve ser-keşlik iden serv-i bülendümdür benüm / 

Ben anuñ kemter ḳuluyın ol efendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 1). [efendümdür, -

dür] 

Didiler baña Revānī yār neñdür ben didüm / 

Gözlerüm nūrı efendüm pādişāhumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 257, Beyit 5). [efendüm] 

 

efġān: Feryat, inleyiş. 

Bülbül-i şūrīdenüñ cāna bilürdün ḥālini / Gül gibi 

dutsañ ḳulaḳ bir dem benüm efġānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 341, Beyit 4). [efġānuma, -um, -a] 

 

efġān eyle: Bağırmak, haykırmak, feryat etmek. 

Gerdiş-i gerdūndan efġān eylemezdüm incinüp / 

Ġayrıya yüz virmese hercāyi yārüm gün gibi 

(Revânî Divanı, Gazel 465, Beyit 2). [efġān 

eylemezdüm, -mez, -düm] 

 

efʿī: Engerek yılanı; kötü, sinsi kimse. 

Yār-ı sengīn-dil raḳībüñ ḳaçsa ṭaʿnından nola / Bir 

ʿaceb efʿīdür ol ṭaşa daḫı zehri geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 3). [efʿīdür, -dür] 

 

efkār: Fikirler, düşünceler; düşünme, endişe, fikr’in 

çoğulu. 

ʿUḳūl vaṣf-ı cemīlüñi itmede ʿāciz / Medāyiḥüñde 

daġıtsam ʿaceb mi efkārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 40). [efkārı, -ı] 

 

efkāra düş: Endişeye düşmek, tasalanmak, 

kaygılanmak. 

Ḳaldurmayuban başını almış ele ḫāme / Şāʿir gibi 

düşmiş yine efkāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 15). [efkāra düşmiş, -miş] 

 

eflāk: Felekler, gökler. 

Pādişāhum ḳaṣruñı eflāke beñzetsem nola / Kim 

yüzüñdür anda māh ü āteşīn āhum şihāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 5). [eflāke, -e] 

Yüce olsuñ tāḳ-ı ḳadrüñ ḫusrevā eflākden / Bostān-ı 

devletüñe irmesün hergiz ḫazān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 31). [eflākden, -den] 

 

eflāk: Gökler, felekler; Ay, Güneş ve yıldızların 

bulunduğu gök katları. 

Oldı işigüñ ḳadr ile eflāke ber-ā-ber / Dutduġı içün 

kendüzüni ḫāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, Gazel 

117, Beyit 1). [eflāke, -e] 

Maṭbaḥ-ı ḳadrüñe eflāk durur çīnīler / Devletüñ 

sufresine tā gele envāʿ-ı niʿām (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 25). [eflāk durur, -dur, -ur] 

 

eflāk eyle: Göğe iletmek. 

Şol ki bir meh-rū işiginde yüzin ḫāk eylemiş / Gün 

gibi ʿizzetde olsun yirin eflāk eylemiş (Revânî 

Divanı, Gazel 168, Beyit 1). [eflāk eylemiş, -miş] 

 

eflāk-ı der-be-der: Kapı kapı gezen, serseri, 

dağınık, perişan felekler. 

Bahār-ı gülşen-i ālem gül-i riyāż-ı kerem / Ki bāġ-ı 

ḳadrine eflāk-ı der-be-der ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 20). [eflāk-ı der-be-der] 

 

efsāne: Asılsız rivayet, gerçekliği kanıtlanmamış 

şey, söylenti. 

Miḥnet-i Yaʿḳūb derdümden benüm bir şemmedür / 

Ḳıṣṣa-i Yūsuf cemālüñden senüñ efsānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 3). [efsānedür, -dür] 

Nāzenīnler dāsitān-ı ʿışḳumı dilden ḳomaz / Ṭıfllar 

ez-ber oḳurlar dāyimā efsāneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 425, Beyit 3). [efsāneyi, -y, -i] 
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Vāʿiẓā luṭf idüben pendüñi var kendüñe vir / 

ʿĀşıḳuñ semʿi ḳabūl eylemez efsāneleri (Revânî 

Divanı, Gazel 484, Beyit 3). [efsāneleri, -leri] 

 

efser: Padişah tacı. 

Refīʿ-i himmetidür farḳ-ı devlete efser / Şerīf 

ḫātırıdur genc-i ʿizzete gencūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 9). [efser] 

Himmetüñde ḳuşanur biline altunlu kemer / 

Devletüñde urınur başına efser ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 21). [efser] 

 

efser ur: Taç giymek, tahta çıkmak. 

Lāleden başına urundı yine efser çemen / Pādişāh 

oldı cihānı ṭuṭdı ser-tā-ser çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 1). [efser urundı, -un, -dı] 

 

efsūn: Sihir, büyü. 

Ṣoḥbetde sāḳi bādeye efsūn mı oḳuduñ / Devr-i 

lebüñde geçdi Revānī şarābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 286, Beyit 5). [efsūn] 

Şiʿr ile her dil-beri görse Revānī ṣayd ider / Şimdi 

mi teṣhīr olup durur perī efsūn ile (Revânî Divanı, 

Gazel 372, Beyit 5). [efsūn] 

Her ḳaçan şiʿr oḳusam ol ḳadd-i mevzūn üstine / Dir 

gören yārüñ oḳırsın yine efsūn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 392, Beyit 1). [efsūn] 

Ḥaṭṭuñı yād itdügüm gördükçe aġyārı bu kim / 

Yaʿni efsūn oḳuram azdurmasun şeyṭān beni 

(Revânî Divanı, Gazel 483, Beyit 3). [efsūn] 

Şiʿri efsūnıyla rām itmiş perī peykerleri / Gör ne 

sāḥirlikler eyler şāʿir-i siḥr-āferīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 43). [efsūnıyla, -ı, -y, -la] 

 

efsūn ol: Sihir, büyü olmak. 

Bu ne meydür kim buña kimse dimez hīç ḥarām / 

Bu ne efsūn olur kim bu durur siḥr-i ḥelāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 46). [efsūn olur, -ur] 

 

eg: Eğmek. 

Ḳaşuñ miḥrābın egmiş yine ṣūfi / Namāza 

durduġından niyyeti var (Revânî Divanı, Gazel 95, 

Beyit 3). [egmiş, -miş] 

Benüm āh itdügüm görüp o dil-ber egdi ebrūsın / 

Olurdı rāst gerçi kim ḳaçan görse kemān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 2). [egdi, -di] 

Egdi dildāruñ Revānī yalvarup ebrūsını / Ḳaldı ser-

keşlik hemān bu kākül-i pür-tābda (Revânî Divanı, 

Gazel 325, Beyit 5). [egdi, -di] 

 

eger: Eğer, şayet. 

Gördi zülfin öpdügüm ḫışm eyleyüp dil-ber didi / 

Varasın ögünesin eger ḳalursa bu saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 3). [eger] 

Zindān-ı şīşe içre kim eylerdi anı ḥabs / Uġurlamasa 

rengi lebüñden eger şarāb (Revânî Divanı, Gazel 20, 

Beyit 2). [eger] 

Ḥüsn-i dil-berden żiyā uġurlamadıysa eger / 

Dāyimā şemʿi şeb-efrūzuñ neden boynunda ip 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 6). [eger] 

Başını kesseñ eger İslāma gelmez dostum / 

Görmedüm zülfüñ gibi bir Hindu-yı āteş-perest 

(Revânî Divanı, Gazel 26, Beyit 3). [eger] 

Çün Revānī her güzel bir pāresin mir’āt ider / 

Ḫāṭıruñ ḫoş ṭut eger dil şīşesi olsa şikest (Revânî 

Divanı, Gazel 26, Beyit 5). [eger] 

Ṣūfiyā göñlüñ açılmaz ise ḥalvetde eger / Gel 

Revānī gibi mey-ḫānede var defʿ-i ġam it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 5). [eger] 

Yanınca kimüñ sencileyin bir ṣanemi var / Kāfirdür 

eger ẕerrece göñlinde ġamı var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 1). [eger] 

Ḳaçsa ne ʿaceb benden eger yār-i perīvār / Çün zülf 

ü ḫaṭı gibi anuñ bāl ü peri var (Revânî Divanı, Gazel 

67, Beyit 1). [eger] 

Ḫˇār baḳmañ bize siz nola gedā isek eger / ʿIşḳ 

sulṭānlarına maḥrem olur eñ kemümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 2). [eger] 

ʿIşḳ yolında bugün pāk ü mücerred geçevüz / Nola 

ḳudsīler eger olsa bizüm maḥremümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 3). [eger] 

Ḫoş ṣafāyıla Revānī seni ḳoçardı eger / Ey semen-

ten aradan çıḳsa idi pīrehenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 197, Beyit 5). [eger] 

Pūte-i ʿışḳ içre böyle cān eritmezdi eger / Olmasa 

ʿāşıḳ gibi derd-i nihānı ḫātemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 198, Beyit 3). [eger] 
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Muḥkem ṭarardı şāne ṣaçuñda bulup dili / Girmese 

luṭf idüp eger araya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 2). [eger] 

Baña sen mehden eger mihr ü vefā olmaz ise / 

Yaḳaram āhum ile ḫırmenini ṣubḥgehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 2). [eger] 

Beñzedürdüm ṣanemā ḥüsn ü cemālüñe eger / 

Olsam sīmīn zeḳan u ġonca lebi mihr ü mehüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 224, Beyit 4). [eger] 

Kimse dimezdi aña ḫusrev-i iḳlīm-i suḫān / Bu 

Revānī ḳuluñ olmasa eger mīr-i kelām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 5). [eger] 

Eġer dirseñ ki ber-ḫurdār olayın / Revānīnüñ 

duʿāsın al duʿāsın (Revânî Divanı, Gazel 276, Beyit 

5). [eġer] 

Gün gibi elden düşürmezdüñ ṣafā cāmın eger / Ey 

müneccim nesne bilseñ sen bu usṭurlābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 4). [eger] 

Cihānda Cem gibi ʿıyşuñ şehā müdām olsun / Eger 

ki bensüz içerseñ meyi ḥarām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 1). [eger] 

Göñül almaḳ murād ise tekellüf yoḳdur arada / Eger 

maḳsūd cān ise benüm rūḥum revān olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 302, Beyit 3). [eger] 

Eger girçekden ol yāri göñül sevmezse bi’llāhi / 

Senüñ yanuñda ey nāṣiḥ benüm sözüm yalan olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 4). [eger] 

Geçdi bülbül gibi zār ile Revānī ʿömrüñ / Āh eger 

olmaz iseñ ol yüzi gül-nāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 6). [eger] 

Cāmesi gibi nigārı ḳoçmaġ isterseñ eger / Düş 

ayaġına Revānī ḳoma elden dāmenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 5). [eger] 

Al ile almaz idüñ göñlin Revānī bendeñüñ / 

Ḳāmetüñ cānā elif zülfüñ eger lām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 8). [eger] 

Cihānda dutmasa Ferhād içün eger mātem / Müdām 

ṭaşlar ile döginür midi tīşe (Revânî Divanı, Gazel 

326, Beyit 3). [eger] 

Dirler yüzine gül boyına serv Revānī / Ḫoşdur ki 

eger yazıla elḳāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 

339, Beyit 5). [eger] 

Ṭāḳ-ı ḥüsnüñ kimse ḳılmazdı temāşāsın eger / 

Dostlar medd-i baṣar ol göz ile ḳaş olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 356, Beyit 3). [eger] 

Gögsüme ṭaş urduġumca raḥm iderlerdi baña / Bī-

vefā dil-berlerüñ baġrı eger ṭaş olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 356, Beyit 4). [eger] 

Yine peykānları cevşen geyürüpdür tenüme / Cebe 

göstereyin ölmezsem eger düşmenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 1). [eger] 

Ben günehkāruñ içün açıla cennet ḳapusı / Ey melek 

yüzlü güzel gelseñ eger meskenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 4). [eger] 

ʿIyş naḫlini Revānī dutdum güller ile / Yār seyrān 

iderek gelse eger gülşenüme (Revânî Divanı, Gazel 

374, Beyit 6). [eger] 

Ṣūfiye ṭaʿn eylemezdüm olmasa müfsid eger / 

Zāhide incinmez idüm ger münāfıḳ olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 375, Beyit 6). [eger] 

Cem sāḳinüñ göreydi eger pādişālıġın / Ḳul olmaġa 

düşerdi eline ayaġına (Revânî Divanı, Gazel 376, 

Beyit 5). [eger] 

Ḥarām olsun eger sensüz içersem / Ger ola mey 

şafaḳ çarḫ ābgīne (Revânî Divanı, Gazel 382, Beyit 

3). [eger] 

Devr-i ḥüsnüñde şehā gün başına biñ ḳan ider / Hāy 

dimezseñ eger şol ġamze-i cellāduña (Revânî 

Divanı, Gazel 388, Beyit 3). [eger] 

Sāḳi-i şīrīn-kelām ile içerdüñ sen şarāb / Bilseñ ey 

ṣūfi eger ʿālemde aġzuñ dadını (Revânî Divanı, 

Gazel 408, Beyit 2). [eger] 

Ġarḳ olurdı baḥr-ı ḥüsn içre gemisi ḳaşuñuñ / İki 

yanından eger ṣalmasa zülfüñ lengeri (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 4). [eger] 

Dek ṭursa ṣūfi bilse eger kendü ḥālini / Yolmazdı 

şāne tel tel anuñ aḳ ṣaḳalını (Revânî Divanı, Gazel 

416, Beyit 1). [eger] 

Dil-berüñ zülfi Revānīye dolaşmazdı eger / Arada 

gözlerinüñ olmasa fettānlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

426, Beyit 5). [eger] 

Aġlamaḳdan nice olırdı ḫarābat ehli / Zühdi ṣūfinüñ 

eger olmasa idi ʿameli (Revânî Divanı, Gazel 429, 

Beyit 4). [eger] 

Kāfir olmadum a sevdümse eger sen ṣanemi / 

Boynuma aṣmadum a zülfi çelīpālarını (Revânî 

Divanı, Gazel 431, Beyit 5). [eger] 

Göñül at ṣalmaz idi göz göre ġam leşkerine / Mey-i 

gülgūnuñ eger olmasa yoldaşlıġı (Revânî Divanı, 

Gazel 441, Beyit 4). [eger] 
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Revānī Ḫamseye baḳmazdı hergiz / Bu beş beyti 

eger görse Niẓāmī (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 

5). [eger] 

Sensüz baña ḥarām ola ey Ḥıżr ḫaṭṭ-ı nigār / Āb-ı 

ḥayāt olursa eger mül didükleri (Revânî Divanı, 

Gazel 471, Beyit 3). [eger] 

Laʿlüñ evṣāfın işitmese Revānīden eger / Utanup 

ḳıpḳızıl olmazdı ʿaḳīḳ-i Yemenī (Revânî Divanı, 

Gazel 474, Beyit 8). [eger] 

Ḳanda görürdi şāhid-i nuṣret yüzin eger / Tīgüñle 

olmasaydı ger āyīnedār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 15). [eger] 

Bulurdum āyine gibi zamānede ṣūret / ʿArūs-ı 

luṭfuña ola idüm eger manẓūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 30). [eger] 

Baḥr-ı naẓmumdan cihān bir gevher olurdı eger / 

Bu Revānī bendeñe olsa müsāʿid rūzgār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 35). [eger] 

Ḳılıcı ʿarşa aṣardı Revānī bendeñ eger / Ḳapuñda 

bir kez oḳınsa şeh-i cihān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 32). [eger] 

Cinsi içinde ne var bulsa eger ḳadr ü şeref / Ḥażret i 

şāh-ı cihān ḳıldı aña çünki naẓar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 9). [eger] 

Beni miḥnet bucaḳlarında öldürür idi sermā / Eger 

olmasa ortada şarāb-ı erġavān āteş (Revânî Divanı, 

Kaside 12, Beyit 29). [eger] 

Ġarḳ olmaz idi derlere bezmüñde ḫusrevā / 

Luṭfuñdan olmasaydı eger şermsār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 17). [eger] 

Bendeñ gibi ḳapuña eger sürmese yüzin / Bu ʿaṣr 

içinde olmaz idi nāmdār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 35). [eger] 

Sincāb-ı çarḫı baña baġışlardı ġālibā / Cūduñ gibi 

bulaydı eger iḳtidār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 41). [eger] 

Ṣu sepmez idi yüzine çarḫuñ sitāreler / Ḫışmını 

görüben eger olmasa ʿaḳlı deng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 15). [eger] 

Şīrīn sözümle şekkere ġarḳ olur idi ḫalḳ / Medḥüñde 

ḳāfiye eger olmasayıdı teng (Revânî Divanı, Kaside 

15, Beyit 21). [eger] 

Şīşeler dizmezdi eṭrāfına şeb-nemden eger / Çār-sū-

yı bāġ içinde olmasa ʿaṭṭār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 9). [eger] 

Ġonca ḳaṣrın laʿlden yapmazdı idüp zer-nişān / 

Olmasa ḫulḳuñ sarāyında eger miʿmār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 33). [eger] 

Şīşeler dizmezdi eṭrāfına şeb-nemden eger / Çār-sū-

yı bāġ içinde olmasa ʿaṭṭār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 9). [eger] 

Ġonca ḳaṣrın laʿlden yapmazdı idüp zer-nişān / 

Olmasa ḫulḳuñ sarāyında eger miʿmār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 33). [eger] 

Gencīne olmasaydı eger künc-i bāġda / Ejder gibi 

olur mıdı āteş-feşān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 10). [eger] 

Çoḳ dil bilür ʿaceb degül ey ḫusrev-i zamān / Ṭurup 

ḳapuñda olsa eger tercemān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 20). [eger] 

Āb-ı luṭfından eger irer ise bir ḳaṭre / Yaz u ḳışda 

bitüre mīve nihāl-i āmāl (Revânî Divanı, Kaside 18, 

Beyit 27). [eger] 

Bunca eşkāl ile yaḳmazdı ḳamer şemʿin eger / Ḳaṣr-

ı ḳadrinde felek olmasa fānūs-ı ḫayāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 12). [eger] 

ʿĀşıḳa beñzer idi ḳadd-i ḫamīdeyle eger / Ṭaş 

baġırl’olmasa ey yār-ı semen-ber ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 7). [eger] 

Fikr ile bulmasaydı eger ṭabʿ-ı nāzüküñ / Keşf 

olmaz idi kimseye rāz-ı nihān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 13). [eger] 

Keh-rübā taḳmaz idi hīç güneş boynına çarḫ / Ḫavf-

ı tīġüñle eger olmasayıdı yereḳan (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 22). [eger] 

Ḳılmaz idi şihābı felek her gice ʿaṣā / Ḳadrüñ 

sarāyında eger olmasa pāsbān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 14). [eger] 

Girmezdi gülşenüñ sanemā göñline eger / Dāyim 

boyuñla eylemese iftiḫār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 21). [eger] 

Neşv ü nemā-yı himmetüñ irişmese eger / Olmaz idi 

çemende bülend-iḳtidār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 38). [eger] 

Ḫāmem gibi medḥüñi düşürmezdi dilinden / 

Bulsaydı eger ḳudreti güftāra benefşe (Revânî 

Divanı, Kaside 30, Beyit 39). [eger] 

Eger her künci içinde anuñ genc olmasa medfūn / 

Bugün olmazdı ejderhā gibi āteş-feşān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 4). [eger] 



480 
 

Beliġradüñ bürūcından felekler hep temāşādur / Ne 

var sırr-ı semāvātı eger ḳılsa ʿayān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 15). [eger] 

Güneş altunlu miftāḥın getürüp eyleye teslīm / Eger 

gerdūndan isterse bugün şāh-ı cihān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 16). [eger] 

Benümle medḥüñ eylerdi eger nuṭḳa mecāl olsa / 

Bu şiʿri dāyim oḳurdı eger açsa dehān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 21). [eger] 

Benümle medḥüñ eylerdi eger nuṭḳa mecāl olsa / 

Bu şiʿri dāyim oḳurdı eger açsa dehān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 21). [eger] 

Gül-i sepīd eger olmasa idi āl-i Resūl / Yeşil 

ʿalāmet ile olmaz idi destārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 13). [eger] 

Ḳılıcuñ naṣṣ-ı ḳāṭıʿdur ne var ilzām-ı ḫaṣm itseñ / 

Atuñ yügrük ʿaceb midür eger alduñsa meydānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 16). [eger] 

Güzeller gün gibi ḫalḳı yaḳardı ṭabʿ-ı şevḳ ile / 

Ḥicāb olmasa ʿālemde eger ol ẓıll-ı Yezdānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 17). [eger] 

Girihler var durur ġamdan çözemez rişte-i cāndan / 

Felek ʿıḳd-ı süreyyādan eger idinse dendānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 29). [eger] 

Şehā vaṣfuñda her beytüm münaḳḳaş Tāḳ-ı Kisrīdür 

/ Görürse ḳala dem-beste eger Erjeng eger Mānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 31). [eger] 

Şehā vaṣfuñda her beytüm münaḳḳaş Tāḳ-ı Kisrīdür 

/ Görürse ḳala dem-beste eger Erjeng eger Mānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 31). [eger] 

Cihānda başına gün ṭoġmaz idi ṣubḥuñ eger / 

Cemāli nūrına olmasa ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 18). [eger] 

Meclisde oḳınursa eger tāze sözlerüm / Ṣoḥbet 

içinde her yaña güller nisār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 50). [eger] 

Giceler yan u yaḳıl yumma gözüñ bīdār ol / 

Şemʿveş olmaġa istersen eger rūşen-dil (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 5). [eger] 

 

eger ki: Meğer ki, oysa ki. 

Beñzerdi ola māh ẓamīr-i münīrüñe / Āyīnesinde 

olmasa anuñ eger ki jeng (Revânî Divanı, Kaside 

15, Beyit 11). [eger ki] 

 

eger ki: Eğer ki, şayet. 

Eger ki ebr-i seḫañ olmasaydı gevher-rīz / Neden 

düzerdi şehā tācına dürer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 24). [eger ki] 

Eger ki senge ire āb-ı luṭf-ı terbiyetüñ / Bitüre 

ʿālem içinde o dem ḥacer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 31). [eger ki] 

 

eger kim: Eğer ki, şayet. 

Dehānı sözde yārüñ ḳıl yarardı / Mecāl olsa eger 

kim kīl ü ḳāle (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 4). 

[eger kim] 

 

egerçi: Her ne kadar, ise de, gerçi. 

Cānum acıtdı lebüñ ṣabr ide ide būseñe / Ṣabr ile 

dirler egerçi kim ḳoruḳ ḥelvā olur (Revânî Divanı, 

Gazel 82, Beyit 3). [egerçi] 

Dāyimā meylüm benüm ol ḳāmet-ı bālāyadur / 

Ḳadrüm alçaḳdur egerçi himmetüm aʿlāyadur 

(Revânî Divanı, Gazel 104, Beyit 1). [egerçi] 

Egerçi ḥüsn dükkānı yüzin zeyn itdi dil-berler / Bu 

bāzāruñ metāʿına ḫarīdar olmasun kimse (Revânî 

Divanı, Gazel 318, Beyit 4). [egerçi] 

Güneş çarḫa egerçi arḳalandı / Ruḫuñ şavḳıyıla 

odlara yandı (Revânî Divanı, Gazel 406, Beyit 2). 

[egerçi] 

Bilürüz cennetüñ çoḳdur egerçi ḥūr u ġılmānı / Be 

hey ṣūfī bu ʿālemdür sever ʿārifler oġlanı (Revânî 

Divanı, Gazel 407, Beyit 1). [egerçi] 

Egerçi ḫūbdur çengüñ ṣadāsı / Mey ü maḥbūbdur 

ṭabʿuñ cilāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, Beyit 1). 

[egerçi] 

Bilürüz cennetüñ çoḳdur egerçi ḫūr u ġılmānı / Be 

hey Ṣāfī bu ʿālemde sever ʿārifler oġlanı (Revânî 

Divanı, Gazel 495, Beyit 1). [egerçi] 

Duʿā-yı devleti gitmez müdām göñlümden / Egerçi 

şimdi bu maṭlaʿ dilümdedür meẕkūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 21). [egerçi] 

Egerçi ḳaşlarıñuñ ġālib olmasa raḥmi / Alur mı idi 

ḳucaġa ol iki bīmārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 24). [egerçi] 

Kemāl-i luṭfına ḥad yoḳ ki ḳıldı ümmetine / Egerçi 

şerʿ-i metīni içinde vardur ḥad (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 14). [egerçi] 
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Nübüvvetüñ eli Mūsāyı aldı pençesine  / Egerçi 

ʿāleme gösterdi ol yed-i beyżā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 27). [egerçi] 

 

egil: Bir yana doğru eğik duruma gelmek. 

Zülf-i miskīnüñ ḳulaġuña egildügi bu kim / 

Söylemek ister benüm ḥāl-i perīşānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 3). [egildügi, -i] 

Hilāl ile süreyyā kim felek bāġını zeyn itmiş / 

Egilmiş aḳ güllerle ṣanasın gül budaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 3). [egilmiş, -miş] 

Laʿlüñe yāḳūtuñ öykündügini işitmegin / Dostum 

gülmekden egildi dehānı ḫātemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 198, Beyit 2). [egildi, -di] 

Gicelerde çarḫ üzre görinen şekl-i hilāl / Şemʿ-i 

bezmüñ şuʿlesidür kim egilmiş bāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 2). [egilmiş, -miş] 

 

egilüp: Eğilmek, huzurunda diz çökme. 

Egilüp gūşına söyler gibi olur ḫaddin öper / Zülfi 

yārüñ nice çoḳ başluca kāfircik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 4). [egilüp] 

 

egin: Sırt, üst. 

Bülbülüñ dervīşveş egninde bir eski nemed / Ḫˇāce-

i gül gülsitān içinde dībālar giyer (Revânî Divanı, 

Gazel 52, Beyit 4). [egninde, -i, -n, -de] 

Ṭaġ üzre ṣanmañuz görinenler bulut durur / Bir ḳara 

çul alup durur eginine kūhsār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 27). [eginine, -i, -n, -e] 

 

egle: Eğlendirmek; hoşça vakit geçirtmek. 

ʿĀşıḳ ki şād olur o ḫaṭ-ı müşg-i nāb ile / ʿĀrif durur 

ki göñlini egler kitāb ile (Revânî Divanı, Gazel 334, 

Beyit 1). [egler, -r] 

 

eglen: Eğlenmek, hoşça vakit geçirmek. 

Peykānlaruñla eglenür idük göñülde āh / Añlar da 

bilmezem ki ʿaceb ḳanda batdılar (Revânî Divanı, 

Gazel 131, Beyit 3). [eglenür idük, -ür , -i, -dik] 

Hem-dem olalı göñül laʿl-i şeker-ḫālar ile / Ḫāṭırum 

eglenimez ṭūṭi-i gūyālar ile (Revânî Divanı, Gazel 

329, Beyit 1). [eglenimez, -i, -mez] 

 

eglendüg: Eğlenmek. 

Ḳalḳan yüzin dürüp yine ḳaşın çatar kemān / 

Eglendügine çünkim ider iʿtiẕār fetḥ (Revânî 

Divanı, Kaside 3, Beyit 11). [eglendügine, -i, -n, -e] 

 

egn: Sırt, üst. 

Çarḫ abdāluñ durur gögsine māhden urdı dāġ / 

Egnine dervīşvār almış bulutdan bir nemed (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 3). [egnine, -i, -n, -e] 

Ya kulaġı küpelü bir bendesidür āṣafuñ / Kim anuñ 

egninde dāyim ḫilʿat-i dībā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 5). [egninde, -i, -n, -de] 

Gök cāmesini māh niçün egnine alur / Ya aḳ 

ridāsını niye atar yire şihāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 10). [egnine, -i, -n, -e] 

Şeb aldı egnine yine ḳara libāsını / Şeh-zādenüñ 

meger ṭutar ol daḫı yasını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 16). [egnine, -i, -n, -e] 

 

ehl: Topluluk, cemaat; bir işte yetkili olan, bir işi 

yapan, erbap. 

Çeşm ü ebrūsı durur alan Revānī göñlini / Ḳaş u göz 

ḥüsn ehline ġāyet ulu ser-māyedür (Revânî Divanı, 

Gazel 104, Beyit 6). [ehline, -i, -n, -e] 

Ruḫlaruñda güzelüm zülfüñi kesme uzasun / Cennet 

ehline naṣib olur imiş ʿömr-i dırāz (Revânî Divanı, 

Gazel 151, Beyit 5). [ehline, -i, -n, -e] 

Nāme-i şiʿr-i Revānīye yeter şīrīnlik / Hīç nāz 

ehline anuñ gibi ṭomār olmaz (Revânî Divanı, Gazel 

161, Beyit 6). [ehline, -i, -n, -e] 

Olımaz kūy-ı muġāndan hīç fenā ehli ıraġ / Mest 

olana gūşe-i mey-ḫāne olurmış yataġ (Revânî 

Divanı, Gazel 179, Beyit 1). [ehli, -i] 

Germiyyet-i meyde bize pend eyleme nāṣiḥ / Tā 

olmaya bezm ehli arasında ṣovuḳlıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 190, Beyit 4). [ehli, -i] 

Bezm-i ġamda her dem iñlersin Revānī ney gibi / 

Kimse bilmez meclis ehlinden ne ḥālüñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 5). [ehlinden, -i, -

n, -den] 

Aġyāra hem-dem olmaġıl yoḫsa helāk itdüñ beni / 

ʿĀr ehli ġayretden ölür ʿālemde nām ü neng içün 

(Revânî Divanı, Gazel 288, Beyit 3). [ehli, -i] 

Her laḥẓa meclis ehline ayaḳ ṭolar yürür / Çoḳdur 

ḥarām-zādelik ey dil şarābda (Revânî Divanı, Gazel 

368, Beyit 2). [ehline, -i, -n, -e] 
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Bezm ehline dolaşdı gice yār içün ḳadeḥ / Beñzer 

ṣurāḥi nesne ḳoyupdur ḳulaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 2). [ehline, -i, -n, -e] 

ʿIşḳ derdine taḥammül idemez ʿār ehli / Bu cihāndur 

güzelüm her bir işüñ var ehli (Revânî Divanı, Gazel 

417, Beyit 1). [ehli, -i] 

Ruḫı devrinde ḳazıtsa nola kāfir ṣaçın / Ḳaçan olur 

ki gire cennete zünnār ehli (Revânî Divanı, Gazel 

417, Beyit 2). [ehli, -i] 

Yükini yuḳarı yıġmazdı eyā ḫˇāce-i ḥüsn / Seni bir 

kerre göreydi ṣatu bāzār ehli (Revânî Divanı, Gazel 

417, Beyit 3). [ehli, -i] 

Aġzı vaṣfında Revānī didügüm nükteleri / Görse 

dem-beste vü ḥayrān ḳala güftār ehli (Revânî 

Divanı, Gazel 417, Beyit 5). [ehli, -i] 

Geh ḳucardum arḳasından gāh gögsinden anı / Bir 

kerem kānı mürüvvet ehli yārüm var idi (Revânî 

Divanı, Gazel 419, Beyit 3). [ehli, -i] 

Aġzından od ṣaçardı seḥer ejdehā-i Rūm / Hind ehli 

eylese ne ʿaceb andan ictināb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 8). [ehli, -i] 

Erbāb-ı fażl eyledi taḥsīn bu naẓmuma / İnṣāf ehline 

yaraşur k’ola ḫaḳ-güẕār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 49). [ehline, -i, -n, -e] 

Gül ṣoḥbetine daʿvet ider ʿişret ehlini / El ṣalduġı 

çemende budur dem-be-dem çenār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 9). [ehlini, -i, -n, -i] 

Muṭrib ʿaceb mi eylese ʿıyş ehline ṣalā / Çün 

cāmiʿinde meclisüñ olmış menār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 9). [ehline, -i, -n, -e] 

Germ itdi meclis ehlini nār-ı şarāb ile / Gūyā ki oldı 

sāḳi-i semen-ʿiẕār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 6). [ehlini, -i, -n, -i] 

Devr-i cūduñda yine ġarḳ oluban sīm ü zere / Nola 

olursa ġınā ehline maẓhar ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 16). [ehline, -i, -n, -e] 

Çarḥun zamāne ehline ḥükmi revān geçer / Zīrā 

berātına güneş altun nişān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 2). [ehline, -i, -n, -e] 

 

ehlen ve sehlen: Hoş geldiniz, sefalar getirdiniz. 

Ey feraḥ şol ġam diyen yıḳdı benüm göñlüm evin / 

Ḳandesin bi’llāhi gel ehlen ve sehlen merḥabā 

(Revânî Divanı, Gazel 8, Beyit 2). [ehlen ve sehlen] 

 

ehl-i bāġ: Bağın ehli. 

Ḥükminde ġoncanuñ nice olmaya ehl-i bāġ / Ṭāvūs 

ḳuyruġı aña urdı nişān-ı gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 2). [ehl-i bāġ] 

 

ehl-i bezm: İçki meclisinde bulunan kimseler; 

âşıklar. 

Ehl-i bezmüñ üstine açıldı cennet revzeni / Mest 

olup ey ḥūri çün çāk-i girībān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 3). [ehl-i bezmüñ, -üñ] 

Ehl-i bezmüñ üstine açıldı cennet revzeni / Ol 

melek-rū mest olup çāk itdi çün pīrāhenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 4). [ehl-i bezmüñ, -üñ] 

 

ehl-i cennet: Cennet ehli. 

Ehl-i cennet gibi ʿālem ḥalḳı ḳılmışdur ḫużūr / 

Ferr-i ʿadlüñden cihān olalı firdevs-i berīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 34). [ehl-i cennet] 

 

ehl-i cünūn: Delilik sahipleri, deliler. 

Ẕevḳ ider āvāze-i zencīrden ehl-i cünūn / Nitekim 

bezm ehline virür ṣafālar erġanūn (Revânî Divanı, 

Gazel 261, Beyit 1). [ehl-i cünūn] 

 

ehl-i dil: Âşıklar, gönül adamları, ârifler. 

Leblerüñçün ehl-i dillerle nola ḳılsam cedel / Şimdi 

mi oldı şarāb üstinde yārān ile baḥs (Revânî Divanı, 

Gazel 33, Beyit 2). [ehl-i dillerle, -ler, -le] 

Ehl-i diller cān atar pīr-i muġān işigine / Bir er 

ocaġı durur her yañadan ḳurbān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 3). [ehl-i diller, -ler] 

El üzre nice ṭutmayayın cāmı ẕāhidā / Çün bir 

ʿazīzüñ ehl-i dile yādigārıdur (Revânî Divanı, Gazel 

84, Beyit 4). [ehl-i dile, -e] 

Yüzüñ aḳ alnuñ açuḳ olduġıçün / Ehl-i diller saña 

ḳamer dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 2). 

[ehl-i diller, -ler] 

Bir ayaġ üzre ḫıdmet ider ehl-i dillere / Budur 

kemāli dünyā ṭuralı benefşenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 201, Beyit 6). [ehl-i dillere, -ler, -e] 

Bezm-i meyden nice ḫālī olalum biz ṣūfī / Ḫoş dutar 

ehl-i dili ḥürmeti çoḳ bādelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 2). [ehl-i dili, -i] 
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Cām-ı meyden ehl-i dil bu demde ʿıyş itse nola / 

Ḳış güninde ḥaẓẓ olur ḫūrşid-i ʿālem-tābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 2). [ehl-i dil] 

Ehl-i diller döyemez zühd-i nifāḳ-āmīze / Meded ey 

sāḳi meded cām-ı nişāṭ-engīze (Revânî Divanı, 

Gazel 355, Beyit 1). [ehl-i diller, -ler] 

Ehl-i dil sāġara ḳılmaz çü Revānī raġbet / Leb-be-

leb olmasalar laʿl-i şeker-ḫālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 394, Beyit 5). [ehl-i dil] 

 

ehl-i dünyā: Dünya adamı, ahireti düşünmeyip bu 

dünyaya gönül bağlamış olan kimse. 

Cihān dil-berlerin şimdi ḳoçan hep ehl-i dünyādur / 

Aṣāġir nice ḥaẓẓ itsün güzel geçmez ekābirden 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 3). [ehl-i 

dünyādur, -dur] 

 

ehl-i fażl: Fazilet ve ilim ehli. 

Ehl-i fażluñ ḳadri artup bulsa raġbet vaḳtidür / 

Pādişehdür tāze gülbün nāmesidür yāsemīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 39). [ehl-i fażluñ, -uñ] 

Ferhād nām Ḥażret-i paşa-yı kām-yāb / Kim ehl-i 

fażla işigidür merciʿ ü meʾāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 40). [ehl-i fażla] 

 

ehl-i faẓl ol: İmân, cömertlik ehli kimse. 

Ehl-i faẓl olana ey çarḫ cefālar nice bir / Cāhile 

ʿizzet ile mihr ü vefālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 1). [ehl-i faẓl olana, -a] 

 

ehl-i fażl olmaḳ: Fazilet ehlinden olmak. 

Ehl-i fażl olmaḳ dilerseñ sözlerüm gūş eyle kim / 

Hep belāġat hep feṣāḥat dostum şāʿirdedür (Revânî 

Divanı, Gazel 66, Beyit 4). [ehl-i fażl olmaḳ] 

Mūcib-i ʿizzet kişiye ehl-i faẓl olmaḳ yiter / Manṣıb 

u cāhı nidersin ey göñül cāhil misin (Revânî Divanı, 

Gazel 275, Beyit 6). [ehl-i faẓl olmaḳ] 

 

ehl-i ḥāl ol: Gönül ehli, halden anlayan olmak. 

Hīç ʿālemde Revānī olmaya bir ehl-i ḥāl / Baġrı 

başlu gözi yaşlu sāġar-ı ṣahbā gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 443, Beyit 5). [ehl-i ḥāl olmaya, -ma, -y, -a] 

 

ehl-i ḫaṭ: Hat ehli (yazı üstadı kimseler). 

Ol dehān u ḫāl-i müşkīnüñden ey dil ġalaṭ / Ḥarf-i 

mīm üstinde zīrā noḳṭa ḳomaz ehl-i ḫaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 1). [ehl-i ḫaṭ] 

 

ehl-i ḥayā: Haya sahibi. 

Baḳmazsa dīde çihre-i aġyāra nola kim / Ḳılmaz çü 

degme kimseye ehl-i ḥayā naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 74, Beyit 4). [ehl-i ḥayā] 

 

ehl-i ḫocend: Maveraünnehrin meşhur 

şehirlerinden biri. Hocend ehli. 

Şād olur şiʿr-i Revānī ile çün rūḥ-ı Kemāl / Faḫr 

idinse nola naẓmıyla anuñ ehl-i Ḫocend (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 5). [ehl-i ḫocend] 

 

ehl-i hüner: Hüner sahipleri, marifetliler. 

İşigüñden nola gitmezse Revānī bendeñ / 

Ḳullaruñdur ne ḳadar var ise hep ehl-i hüner 

(Revânî Divanı, Kaside 7, Beyit 30). [ehl-i hüner] 

 

ehl-i ʿirfān: İrfan sahibi, bilgililer; âlimler, 

zâhitler. 

Ben seni öpüp ḳoçarsam dostum incinme kim / Ne 

ziyān itdi girenler ehl-i ʿirfān ḳoynına (Revânî 

Divanı, Gazel 383, Beyit 3). [ehl-i ʿirfān] 

Ṣovuḳlıḳ gösterür oldı zamāne ehl-i ʿirfāna / 

Revānī gibi anuñçün ḳılur her dem fiġān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 27). [ehl-i ʿirfāna, 

-a] 

 

ehl-i ʿışḳ: Aşk ehli, âşık. 

Nice dutmasun el üstinde şarābı ehl-i ʿışḳ / ʿĀşıḳa 

ser-keş olan dil-ber anuñla rām olur (Revânî Divanı, 

Gazel 80, Beyit 3). [ehl-i ʿışḳ] 

 

ehl-i islām: Müslümanlar. 

Şol ḳadar ẓulm eyledi ʿuşşāḳa ḫaṭṭuñ dostum / Ehl-i 

islāma anı va’llāhi küffār eylemez (Revânî Divanı, 

Gazel 159, Beyit 2). [ehl-i islāma, -a] 

Dirīġā būse virürken alur göñlümi ol kāfir / Elinden 

ehl-i islāmuñ alınmaz rāygān ḳalʿa (Revânî Divanı, 

Kaside 32, Beyit 23). [ehl-i islām, -uñ] 

 

ehl-i ʿışretdür: Eğlence sahipleri, işret sahipleri. 
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Ehl-i ʿışretdür ḳomaz bir dem elinden ayaġı / Hīç 

gitmez başı ucından kabaġı lālenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 202, Beyit 4). [ehl-i ʿışretdür, -dür] 

 

ehl-i ḳalem: Yazmada üstat olan kimseler. 

Yārüñ Revānī meşk-i ḫaṭın ṣaḳla dilde kim / Ehl-i 

ḳalem içinde olur yādigār ḫaṭ (Revânî Divanı, Gazel 

176, Beyit 5). [ehl-i ḳalem] 

 

ehl-i kemāl: İlim ve fazilet sahipleri, kamil 

insanlar. 

Yüri ʿāşıḳ ḳoma sen pīr-i muġān işigini / Kişi kim 

ehl-i kemāle irişe kāmil olur (Revânî Divanı, Gazel 

125, Beyit 3). [ehl-i kemāle, -e] 

Beni aḳrānum içinde bu felek itdi ḥaḳīr / Ne revādur 

ki zelīl ola şehā ehl-i kemāl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 42). [ehl-i kemāl] 

Ḫusrevā ḳapuñ olup merciʿ-i erbāb-ı hüner / Yüz 

sürerler ayaġın ṭopraġına ehl-i kemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 30). [ehl-i kemāl] 

Ḳaçan olur seni medḥ idebile ehl-i kemāl / İder çü 

vaṣf-ı cemīlüñ Ḫudā-yı celle celāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 49). [ehl-i kemāl] 

 

ehl-i maʿdin: Maden ustası. 

Şād olur göñlüm görüp cānda Revānī ʿışḳını / Ehl-i 

maʿdin gibi kim irişmiş ola cevhere (Revânî Divanı, 

Gazel 358, Beyit 5). [ehl-i maʿdin] 

 

ehl-i maʿnī: Mana, hakikat ehli. 

Ehl-i maʿnīdür Revānī kim ḳomaz mey ṣohbetin / 

Ṣūretā hem beñzemiş cām-ı feraḥ-efzāya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 231, Beyit 8). [ehl-i 

maʿnīdür, -dür] 

 

ehl-i meclis: Meclis ehli, meclistekiler. 

Bulmaz iken şarāba fetvāyı ehl-i meclis / Ḥikmet 

nedür ki içer müftī ile müderris (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 1). [ehl-i meclis] 

 

ehl-i naẓar: Bakış ehli, bir bakışta kavrayan, ermiş 

kişi. 

Ẕātını ekmel oḳurlar görüp erbāb-ı kemāl / Kīmiyā 

dirler ayaġı tozına ehl-i naẓar (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 21). [ehl-i naẓar] 

 

ehl-i naẓm: Nazım ehli, şairler. 

Yüzi ṣuyı durur şiʿrüñ Revānī ehl-i naẓmuñ kim / 

Bu naẓm-ı ābdāruñdan bozuldı nice dīvānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 5). [ehl-i naẓmuñ, -

uñ] 

 

ehl-i reng: (Felek bahçesinin yeşil) rengini 

sevenler. 

Ya sebzezār-ı çarḫ semenzār olup durur / Kim seyre 

geldi ḳaldı temāşāda ehl-i reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 2). [ehl-i reng] 

 

ehl-i riyāżet ol: Az yiyen az uyuyan ve ibadetle 

meşgul olan, kanaat içinde yaşayan. 

Ehl-i riyāżet oldı taʿalluḳdan el çeküp / Bir gūşeyi 

idindi bugün iḫtiyār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 9). [ehl-i riyāżet ol,dı -dı] 

 

ehl-i ṣafā: Zevk ehli. 

Vuṣlatuñda şevḳ dāġın sīneden menʿ eyleme / 

Dostum ehl-i ṣafāya ol dügün bayramdur (Revânî 

Divanı, Gazel 123, Beyit 4). [ehl-i ṣafāya, -y, -a] 

 

ehl-i salīb: Haçlılar. 

Ey ṣanem zülfüñ nice meyl itmesün laʿlüñe kim / 

Nisbeti ehl-i salībüñ Ḥażret-i ʿḬsāyadur (Revânî 

Divanı, Gazel 104, Beyit 2). [ehl-i salībüñ, -üñ] 

 

ehl-i ṣoḥbet: Sohbet ehli. 

Mescidde ehl-i ṣoḥbeti vāʿiẓ ṭonatmasun / Bilmez 

anı ki ḫaylice yārān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 4). [ehl-i ṣoḥbeti, -i] 

Aṣḥāb-ı şevḳe nāme-i şiʿrüm virür feraḥ / Ṣan ehl-i 

ṣoḥbete getürür bāġbān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 32). [ehl-i ṣoḥbete, -e] 

 

ehl-i tezvīr: Yalan söyleyip ara bozanlar; 

sahtekarlar. 

Ehl-i tezvīr gibi tamġaladılar alnını / Şermden geh 

ḳızarur gāh olur aṣfar ḫātem (Revânî Divanı, Kaside 

20, Beyit 19). [ehl-i tezvīr] 

 

ehl-i ẕevḳ: Zevk sahibi. 
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Şol mey-i yāḳūt-renge müşterīdür ehl-i ẕevḳ / 

Cevhere ṣarrāf olan elbette eyler iʿtibār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 12). [ehl-i ẕevḳ] 

 

ehl-i ẕillet ol: Hakir, aşağılık kimselerden olmak. 

Ey göñül ehl-i ẕillet olmışsın / Hem-dem-i derd ü 

miḥnet olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 

1). [ehl-i ẕillet olmışsın, -mış, -sın] 

 

ehl-i zindān: Zindan ehli, zindandaki mahpuslar. 

Ḥasret-i zülf ü zeneḫdānuñla ey Yūsuf-cemāl / 

Çaġrışup feryād iderler ehl-i zindān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 3). [ehl-i zindān] 

 

ehrimen: Şeytan, yoldan saptıran kimse(ler); 

rakip(ler). 

Beni bir Ehrimene şimdi felek ḳıldı esīr / Ḳanı ol 

gün ki benüm ḫıdmetüm eylerdi melek (Revânî 

Divanı, Gazel 215, Beyit 2). [ehrimene, -e] 

 

ejdehā: Bin tane başı olan efsanevî, korkunç ve pek 

büyük bir hayvan, büyük yılan. 

Gencīne-i ʿışḳdur bu göñlüm / Aḳan yaşum 

ejdehādur ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 

3). [ejdehādur, -dur] 

Ejdehā gibi aġız açdı yine meclisde çeng / Hey 

meded sākī bize şol mey diyen tiryākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 3). [ejdehā] 

Ḫoş ṭolamışdur miyānuñ çevresin cānā kemer / 

Ejdehādur kim ṭolanmış genc-i Ḳārūn üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 392, Beyit 4). [ejdehādur, -

dur] 

Ṣūretde ejdehā görinür ṭūpı düşmene / Ṭāḳat nice 

getüre aña ḳalʿa-i Fireng (Revânî Divanı, Kaside 15, 

Beyit 13). [ejdehā] 

Bir ejdehā durur görinen çarḫ-ı heft-ser / Şimdi 

hilāl-i ʿıyddan açmış durur dehān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 5). [ejdehā durur, -dur, -ur-ur, -

dur] 

Ḫavfdan düşmen ṣanur ṣoḥbetde nāyı mārdur / Çeng 

bezmüñde görinür ḫaṣma ejdehā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 29). [ejdehā] 

Bir ejdehā durur ne umarsuz bu çarḫdan / Ḳavs-i 

ḳuzaḥ ki görinür ana dehān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 7). [ejdehā durur, -dur, -ur] 

 

ejdehā-i rūm: Anadolu ejderhası. 

Aġzından od ṣaçardı seḥer ejdehā-i Rūm / Hind 

ehli eylese ne ʿaceb andan ictināb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 8). [ejdehā-i rūm] 

 

ejdehā-yı ʿadū-küş: Düşman öldüren ejderha. 

Ṣan ejdehā-yı ʿadū-küş durur şeh-i ʿālī / Alursa 

destine rezm içre nāgehān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 12). [ejdehā-yı ʿadū-küş durur, -

dur, -ur] 

 

ejdehā-yı sebük-pāy: Ayağına çabuk olan ejderha. 

Ya ejdehā-yı sebük-pāydur iki başlu / K’idindi 

ġār-ı ġılāfı ṭutup mekān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 23). [ejdehā-yı sebük-pāydur, -dur] 

 

ejder: Bin tane başı olan efsanevî, korkunç ve pek 

büyük bir hayvan, büyük yılan. 

Āşikār itse zebānını gören mār ṣanur / Aġzın açsa 

görinür ḫalḳ gözine ejder (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 4). [ejder] 

Gencīne olmasaydı eger künc-i bāġda / Ejder gibi 

olur mıdı āteş-feşān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 10). [ejder] 

Keff-i dür-baḫşı durur var ise gencīne-i cūd / 

Ḳıvrılup anda yatur nitekim ejder ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 14). [ejder] 

Ḫaṣma ejder görinür cenk içinde tīri / Nīzesi 

sāyesidür çeşm-i ʿadūya erḳam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 21). [ejder] 

 

ejderhā: Bin tane başı olan efsanevî, korkunç ve 

pek büyük bir hayvan, büyük yılan. 

Eger her künci içinde anuñ genc olmasa medfūn / 

Bugün olmazdı ejderhā gibi āteş-feşān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 4). [ejderhā] 

 

ejderhā ol: Bin tane başı olan efsanevî, korkunç ve 

pek büyük bir hayvan, büyük yılan olmak. 

Ne umar göñlüm Revānī genc-i ḥüsn-i yārdan / 

Zülfi gördükçe anı biñ başlu ejderhā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 5). [ejderhā olur, -ur] 
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Bu ne ḳudretdür ʿaceb tīr ü kemānuñ düşmene / 

Ceng içinde ḳızġırup her biri ejderhā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 12). [ejderhā olur, -ur] 

 

ejder-i āteş-feşān: Ateş saçan ejder. 

Rezm içinde nīze-i cān-sūz ile rümḥuñ şehā / Dide-i 

ḫaṣma görinür ejder-i āteş-feşān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 22). [ejder-i āteş-feşān] 

 

ejder-i ḳahr: Kahrının ejderi. 

Yir itse cān-ı ḫaṣm içre ʿaceb mi ejder-i ḳahruñ / 

Cehennemdür ki ṭuṭmışdur şehā anda mekān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 15). [ejder-i 

ḳahruñ, -uñ] 

 

ek: Toprağa tohum atmak veya gömmek. 

Şiʿrüñ içre sünbül ekmişsin Revānī dir gören / Kim 

bilür kim ḳanġı ḫūbuñ zülfidür sünbül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 5). [ekmişsin, -miş, -sin] 

 

ekābir: Büyükler, ileri gelenler. 

Cihān dil-berlerin şimdi ḳoçan hep ehl-i dünyādur / 

Aṣāġir nice ḥaẓẓ itsün güzel geçmez ekābirden 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 3). [ekābirden, -

den] 

 

ekmedügi yirden biç: Emek vermeden, sevgi ve ilgi 

göstermeden bir şey elde etmeyi istemek, karşılık 

beklemek. 

Şol sipāhi dil-beri k’ekmedügi yirden biçer / Bu 

maḥabbet sebzezārın kendü tīmārın ṣanur (Revânî 

Divanı, Gazel 85, Beyit 4). [ekmedügi yirden biçer, 

-er] 

 

ekmel: Daha, pek kâmil, noksansız, mükemmel. 

Samimi. 

Ẕātını ekmel oḳurlar görüp erbāb-ı kemāl / Kīmiyā 

dirler ayaġı tozına ehl-i naẓar (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 21). [ekmel] 

 

eknāf-ı ʿālem: Âlemin, dünyanın her tarafı. 

Rifʿati ḳadri dutupdur ṭarf-ı gerdūnda mekān / 

Basṭat-ı cāhı durur eknāf-ı ʿālemde mekīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 26). [eknāf-ı ʿālemde, -de] 

 

ekser: Çok defa, çok zaman, daha ziyade, 

çoğunlukla, umumiyetle. 

Göñlüme ġam ḫalvetinde gözlerüñ fikri yeter / Kim 

ġıdā ekser riyāżet ehline bādām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 81, Beyit 2). [ekser] 

Ġam durur ʿaşḳ yolında baña mūnis ekser / Şādi 

hercāyi durur gāh gelür gāh gider (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 2). [ekser] 

Oruç bir aydur raḥmet göginde / Sebeb budur 

dutulduġına ekser (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 

2). [ekser] 

Bu hevāyī göñlümi bir dil-ber içün ṣaḳların / Rind-i 

şāhid-bāz olan ekser kebūter-bāz olur (Revânî 

Divanı, Gazel 130, Beyit 2). [ekser] 

Rengīn ruḫuñdur iden ārāyişini çarḫuñ / Zīnet virür 

sifāle eḳser ḳızıl ḳaranfül (Revânî Divanı, Gazel 

229, Beyit 2). [eḳser] 

Girye ḳılmaz bu gözüm yüzüñe ḳılduḳça naẓar / 

Aġlamaz ṭıfl olan āyine görse ekser (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 12). [ekser] 

Ṭaġılursa atuñ öñinden ʿaceb midür ʿadū / Bād ile 

olur perākende belī ekser ġubār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 26). [ekser] 

Yüzi aġ alnı açuḳ sīm-beden raʿnādur / Ḳadr ü 

ḳıymet anuñ içün bulur ekser ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 9). [ekser] 

Ḫaṭṭ-ı şiʿrüm nola zeyn eylese devr-i felegi / Çün 

sevād ile bulur zīneti ekser ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 31). [ekser] 

İncinüp bād-ı ṣabādan yüz çevürse ṭañ degül / Ter 

ṭabīʿatdur bulutdan nem ḳapar ekser çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 7). [ekser] 

Nola medḥüñde redīf olsa bu ġarrā naẓmuma / 

Pādişāhum ṣu kenārında olur ekser çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 34). [ekser] 

Tīġini yād idicek giryeler eyler aʿdā / Lemaʿ-ı berḳ 

ile ẓāhir olur ekser bārān (Revânî Divanı, Kaside 

26, Beyit 15). [ekser] 

 

ekserer: Çoğunlukla. 

Ġam durur ʿaşḳ yolında baña mūnis ekserer / Şādi 

hercāyi durur gāh gelür gāh gider (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 2). [ekserer] 
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ekseriyyā: Çoğunlukla. 

Nevk-i kilkinden görinse tāze maʿnālar nola / 

Ekseriyyā ḫār ile olur gül-i ter hem-nişīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 40). [ekseriyyā] 

 

eksil: Eksilmek, azalmak. 

Gerdiş-i gerdūn ile başından eksilmez zevāl / Her 

kimüñ kim meyli dāyim gün gibi dünyāyadur 

(Revânî Divanı, Gazel 104, Beyit 3). [eksilmez, -

mez] 

Arta dursun devlet ü ḳadri şarāb eksilmesün / 

Sürdürür ʿāşıḳlarına çün ṣafāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 4). [eksilmesün, -me, -sün] 

 

eksüg: Eksik; noksan. 

Fitnede ḫāl ü ḫatuñ eksügi yoḳdur ammā / Baña ne 

itdi ise çeşm-i siyehkār itdi (Revânî Divanı, Gazel 

470, Beyit 3). [eksügi, -i] 

 

eksük degül: Eksik değil, her zaman var. 

Maḥalleñde güzeller çoḳ Revānī gam yime hergiz / 

Şikār eksük degül zīrā ki şāhin āşiyānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 100, Beyit 5). [eksük degül] 

Tāze ḫaṭ gelmiş nidem laʿl-i leb-i cānānuma / 

Ḳandayısa bir belā eksük degüldür cānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 341, Beyit 1). [eksük 

degüldür, -dür] 

 

eksük ol: Her zaman bulunur olmak. 

Ḥücreñ olmışdur Revānī dil-rübālar meskeni / 

Eksük olmaz tekyede elbette mihmān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 5). [eksük olmaz, -

maz] 

Rūma żamīme oldı diyār-ı ʿArab bugün / Ḳapuñda 

eksük olmaya leyl ü nehār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 7). [eksük olmaya, -ma, -y, -a] 

 

eksüklig: Eksik olma durumu, ayıp, noksan, kusur. 

İʿtizār eyle Revānī der-i yāra yüri var / Her kim 

eksükligini bilmez aña yol varamaz (Revânî Divanı, 

Gazel 164, Beyit 7). [eksükligini, -i, -n, -i] 

Ḳuṣūr-ı ḫıdmete baḳma hilāl gibi düriş / Ḳaçan ki 

bilesin eksükligüñ tamām olasın (Revânî Divanı, 

Kıt'a 1, Beyit 3). [eksükligüñ, -üñ] 

 

eksüklüg: Eksik olma durumu, ayıp, noksan, kusur. 

Cevr ile ʿāşıḳuñuñ çünki temām itdüñ işin / Nesne 

eksüklügini virmesün Allāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 7, Beyit 3). [eksüklügini, -i, -n, -i] 

 

el: El. 

Ṣubḥ-dem gördüm maḥalleñde saña ṣunmaġ içün / 

Bir ḳızıl gül almış ey dil-ber eline āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 2). [eline, -i, -n, -e] 

Zehri şitānuñ eylemedin cismüñüz ḫarāb / Eldeñ 

ḳomañ şarābı ki tiryākdür şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 19, Beyit 1). [eldeñ, -deñ] 

Rūşen-dil olmaġ ister iseñ āfitābveş / Rindāne al 

seḥerden ele bāde-i ṣabūḥ (Revânî Divanı, Gazel 38, 

Beyit 2). [ele, -e] 

ʿIydda her ʿāşıḳuñ almaġa göñlin al ile / Ellerin 

ḫınnā ile naḳş eylemiş ḫūbān-ı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Gazel 45, Beyit 2). [ellerin, -ler, -i, -n] 

Gül budaġında ḳızıl güller açıldı ṣanuram / Sāḳi-i 

meh-rūlar alduḳca ele peymāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 62, Beyit 3). [ele, -e] 

Beni öldürmege ḥınnāladı yār ellerini / Göz göre 

ḳana girerler bu güzeller dem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 3). [ellerini, -ler, -i, -n, -i] 

Şād ol ey dil kim bugün irte yine bayram olur / 

Sāḳi-i gül-çihre yanuñda elüñde cām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 80, Beyit 1). [elüñde, -ü, -ñ, -de] 

Ey göñül gün yüzlü sāḳīler elinden iç şarāb / 

Cünbüş-i ḫūrşīdi gözle gerdiş-i gerdūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 2). [elinden, -i, -n, -den] 

Nāzük ol ey dil şükūfe gibi sāġar al ele / Bezme çün 

çeşmi çerez ol gözleri bādāmdur (Revânî Divanı, 

Gazel 123, Beyit 3). [ele, -e] 

Göñül şād ol ki ʿıyd irdi ṣafā vü ẕevḳ çaġıdur / Ele 

cām aldı māh-ı nev yine ṣoḥbet yaraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 1). [ele, -e] 

Varalum ḥalḳa-i ẕikre ele tesbīḥ alalum / Nice bir 

oḫşayalum kākül-i yāri nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 2). [ele, -e] 

Gül budaġında ḳızıl güller açıldı ṣanuram / Sāḳi-i 

meh-rūlar alduḳça ele peymāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 139, Beyit 4). [ele, -e] 
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Baña ṭoḳınmadan ṣaḳlar elin dost / Beni urmaz gül 

ile daḫı ol yār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 6). 

[elin, -i, -n] 

Yalvarup gāh elin gāh dizin öpmez idi / ʿĀşıḳ 

olmasa Revānī o cefākāra ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 5). [elin, -i, -n] 

Ad içün cām-ı meyi ḳomazuz elden sāḳī / Yoḳ 

mıdur Cemce cihān içre bizüm ġayretümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 2). [elden, -den] 

Ḳalurdı tīr gibi aġzın açuban ḥayrān / Göreydi bir 

kez elinde ḳaşı yayın Vaḳḳāṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 4). [elinde, -i, -n, -de] 

Görinen ay ile gün mi ya bezm-i ḥüsnüñde / İki def 

almış eline felek olup raḳḳāṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 3). [eline, -i, -n, -e] 

Yiridür muṭrib elinden yise dāyim silleler / Sırr-ı 

ʿışḳı eylemişdür ḥalḳa çün iẓhār def (Revânî Divanı, 

Gazel 182, Beyit 3). [elinden, -i, -n, -den] 

Lāleveş alma ele sāġarı yār olmayıcaḳ / Ḳılma 

ṣoḥbet hevesin tāze bahār olmayıcaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 183, Beyit 1). [ele, -e] 

Her kimüñ dāyim elinde cām-ı cān-efzāsı yoḳ / 

Ḥükmi geçmez nāmeye beñzer k’anuñ ṭuġrāsı yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 184, Beyit 1). [elinde, -i, -n, -

de] 

Elini öper gibi olup ıṣırdı barmaġın / Var durur yār 

ile bir ḥāli Revānī ḫātemüñ (Revânî Divanı, Gazel 

198, Beyit 5). [elini, -i, -n, -i] 

Ġonca leblerle Revānī ḳomaz elden sāġarı / Düz 

baṣarsa ṣaḥn-ı gülşende ayaġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 7). [elden, -den] 

Ehl-i ʿışretdür ḳomaz bir dem elinden ayaġı / Hīç 

gitmez başı ucından kabaġı lālenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 202, Beyit 4). [elinden, -i, -n, -den] 

ʿİşret çemenlerinde olsam ʿaceb mi bülbül / Bir elde 

sāgar-ı mül bir elde deste-i gül (Revânî Divanı, 

Gazel 229, Beyit 1). [elde, -de] 

ʿİşret çemenlerinde olsam ʿaceb mi bülbül / Bir elde 

sāgar-ı mül bir elde deste-i gül (Revânî Divanı, 

Gazel 229, Beyit 1). [elde, -de] 

Şāḫ-ı gülden yine almışdur eline ḫāme gül / 

Ġoncalardan yāre göndermek dilermiş nāme gül 

(Revânî Divanı, Gazel 236, Beyit 1). [eline, -i, -n, -

e] 

Baḥr-ı eşkümde nidem pençe-i mercān olmış / 

Gözümüñ ḳanlu yaşın silmeden ey dost elüm 

(Revânî Divanı, Gazel 238, Beyit 4). [elüm, -üm] 

Elüm irişmedi gördüm ki ʿanberīn ṣaçuña / Cihānda 

şāne gibi ben de sīne-çāk oldum (Revânî Divanı, 

Gazel 256, Beyit 4). [elüm, -üm] 

Ne ʿaceb elde tehī olmasa bir dem sāġar / İçdügüm 

gibi ṭolar dīde-i ḫūnbārumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 264, Beyit 4). [elde, -de] 

Ṣāḳi-i gül-çihre alduḳça ele peymānesin / Ġonca-i 

zanbaḳlar içre lāle bitmiş ṣanasın (Revânî Divanı, 

Gazel 301, Beyit 1). [ele, -e] 

Dil ele cām almayaldan düşdi ġam deryāsına / Şöyle 

maḥzūndur gemisi garḳ olupdur ṣanasın (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 7). [ele, -e] 

Cāmesi gibi nigārı ḳoçmaġ isterseñ eger / Düş 

ayaġına Revānī ḳoma elden dāmenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 5). [elden, -den] 

Ġam yime hīç Revānī ḳoma elden ḳadeḥi / Çün 

bilürsin ki ḳadeḥ oldı siper tīr-i ġama (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 5). [elden, -den] 

Sāḳī-yi māh-pāre elindeki cām-ı mey / Bir āfitābdur 

ki ṭoġar beş hilāl ile (Revânî Divanı, Gazel 324, 

Beyit 5). [elindeki, -i, -n, -de, -ki] 

Nāz eyleme Revānīnüñ al göñlini ele / Zīrā ki elde 

yaraşur ey dil-ber āyine (Revânî Divanı, Gazel 328, 

Beyit 5). [elde, -de] 

Alduḳça nāz ile eline dil-ber āyīne / ʿAks-i ruḫından 

oldı gül-i aḥmer āyīne (Revânî Divanı, Gazel 328, 

Beyit 1). [eline, -i, -n, -e] 

Ḳorḳaram saña Revānī geçe bir naḳş nigār / Ellerin 

çün yine naḳş eyledi ḫınnālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 329, Beyit 6). [ellerin, -ler, -i, -n] 

Bezm-i meydür bir gelincük sāḳidür meşşāṭası / 

Āyine almış ele cām-ı muṣaffādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 2). [ele, -e] 

Gün ṭoġmayınca ḳomaduḳ elden piyāleyi / Cām-ı 

şarāb idi meh-i tābān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 5). [elden, -den] 

Bahār oldı yine lāle ele cām aldı rindāne / Benefşe 

şeb-külāhını ḳıvırmışdur levendāne (Revânî Divanı, 

Gazel 370, Beyit 1). [ele, -e] 

Muṭribüñ yoḳdur elinde gerçi ḥükmi ʿıyş içün / 

Zāhidā her bir sözi söyler velī ḳānūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 4). [elinde, -i, -n, -de] 
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Virüp göñlümi zülfüñün eline / Ayaḳlarda ḳoduñ bu 

derd mendi (Revânî Divanı, Gazel 406, Beyit 6). 

[eline, -i, -n, -e] 

Mey içe içe ṣurāḥī boġazı virdi ele / Ṭutdılar sāġarı 

boyandı ḳızıl ḳanda eli (Revânî Divanı, Gazel 429, 

Beyit 2). [eli, -i] 

Cām-ı şarāba eyler isek nola raġbeti / Her kişinüñ 

elinde durur kendü ḥürmeti (Revânî Divanı, Gazel 

446, Beyit 1). [elinde durur, - dur, -ur] 

Revānīnüñ elinde ṭopṭolu cām / Yine mey-ḫāneden 

rindāne çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 5). 

[elinde, -i, -n, -de] 

Muṭribā luṭf idüben al elüñe çeng ü rebāb / Sāḳiyā 

laʿlüñ ile ṣun ṭolu peymāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 2). [elüñe, -üñ, -e] 

Germ oldı cām-ı mihri ele aluban seḥer / Gözine 

geldi bu felegüñ bir ḳadeḥ şarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 12). [ele, -e] 

Meşşāṭavār āyinesine cilā virüp / Aldı eline şāne-i 

zerrīn āfitāb (Revânî Divanı, Kaside 2, Beyit 13). 

[eline, -i, -n, -e] 

ʿIydda her bir güzel ḫınnālamış ṣanmañ elin / 

Gösterür Mūsī gibi ḫalḳa yed-i beyżāyı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 5). [elin, -i, -n] 

Devlet el virdi niçün cāmı ele almayavuz / Bu 

feraḥdan ki külāhını göge atdı ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 17). [ele, -e] 

Görine dīde-i ḫaṣma zebānı zehr-ālūd / Elinde şāh-ı 

cihānuñ urur nişān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 

10, Beyit 13). [elinde, -i, -n, -de] 

Ḳılıcuñ urmaġ içün āfitāb-ı ʿālem-tāb / Ṭutar 

şuʿāʿdan elinde her zebān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 19). [elinde, -i, -n, -de] 

Diler meydān-ı rezmüñde ʿadūnuñ ṭūp ide başın / Ki 

dāyim dūddan ṭutar elinde ṣavlacān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 14). [elinde, -de, -n, -i] 

Midḥatı ḳaṣrında her beyti Revānī bendeñüñ / Dil-

ber-i ṭannāza beñzer kim elinde var gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 35). [elinde, -i, -n, -de] 

Almışdur āfitābı ele bāġbān-ı ṣubḥ / Ṣunmaġa saña 

ey meh-i nā-mihribān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 24). [ele, -e] 

Ellerinde yaraşur ḫūblaruñ cām-ı şarāb / Nitekim 

şevket ile ṭaḳına begler ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 10). [ellerinde, -leri, -n, -de] 

Jāleden destār urınmışdur ṭutar elde ʿaṣā / Sebz-pūş 

olmış nitekim Ḫıżr Peyġamber çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 3). [elde, -de] 

Şöyle beñzer lāleyi ṣaḥrāda ḳan ṭutmış durur / Kim 

aña feṣṣād olup almış ele ḫançer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 6). [ele, -e] 

Şīşelerdür lāleler gūyā şarāb ile ṭolu / ʿIyş ider 

nergisden almışdur ele sāġar çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 10). [ele, -e] 

Bostānda ḫāk-i pāyüñe nisār itmeg içün / Ṣubḥ-dem 

şeb-nemden almışdur ele gevher çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 18). [ele, -e] 

Kāmkārā meclisüñde ḳılmaġa her dem buḫūr / 

Lālelerden yine almışdur ele micmer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 31). [ele, -e] 

ʿĀlemüñ gūşına taḳ midḥatüñüñ laʿllerin / Çün 

Revānī elüñe girdi senüñ bir iki kān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 37). [elüñe, -üñ, -e] 

Ḫaṣmuñla ceng ḳılmaġ içün sāyeden yine / Aldı 

eline nīze-i kīne-güẕār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 29). [eline, -i, -n, -e] 

Ṣunmaz çenār gibi elini zamāneye / Dünyāya hergiz 

eylemedi iʿtibār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 11). [elini, -i, -n, -i] 

Nigār barmaġınuñ ucına yaḳup ḫınnā / Bahārda 

yaraşur didi elde ter ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 16). [elde, -de] 

Ferhād mıdur kim eline tīşesin almış / Daġlara 

düşüpdür yine bī-çāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 6). [eline, -i, -n, -e] 

Beñzer ki ṣabāyıla bu dem pençe ṭutupdur / 

Boyamış elini ḳara ḳanlara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 9). [elini, -i, -n, -i] 

Yāḫod bileginden çıḳarupdur elini kim / Ġayretle 

ṭurur bāġda bī-çāre benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 10). [elini, -i, -n, -i] 

ʿAceb mi salṭanat ṭūpı güneş gibi göge aġsa / Yeñi 

başdan yine tīgi eline aldı çevgānı (Revânî Divanı, 

Kaside 34, Beyit 6). [eline, -i, -n, -e] 

Ne ʿaceb elde tehī olmasa her dem sāġar / İçdüġüm 

gibi ṭolar dīde-i ḫum-bārumdan (Revânî Divanı, 

Müfret 1, Beyit 1). [elde, -de] 

Saña ol serv-i hevā-baḫş kenār olmayıcaḳ / Lāleveş 

alma ele sāġarı yār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 2). [ele, -e] 
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Ḳaçan ki medḥüñ içün ḫāmeyi ele aldum / Göñül 

saḥīfesine eyledüm bunı inşā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 31). [ele, -e] 

Elinde eyledi tesbīḥi ḫurde-i aḥcār / Öñinde berre-i 

biryān olup durur nāṭıḳ (Revânî Divanı, Terkib-bend 

1, Beyit 21). [elinde, -i, -n, -de] 

Güller piyāle almış ele ġoncalar yatuḳ / Onlar bu 

bezme şöyle levendāne geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 36). [ele, -e] 

Tīri atuñ yabana vü elden ḳılıcı ḳoñ / Ṭopraġa düşdi 

çünki şeh-i kāmrān daḫı (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 23). [elden, -den] 

Muṭrib eliyle çeng niye ṣaçını yolar / Def gögsini 

dögüp ne içün iñiler rebāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 14). [eliyle, -i, -y, -le] 

Cām-ı faġfūriyi çarḫ almasun artıḳ eline / Şemʿ-i 

kāfūriyi hergiz daḫı yaḳmasun māh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 12). [eline, -i, -n, -e] 

 

el: El, çınar ağacının yaprağı. 

Çenār el ḳaldurup ider duʿāyı / Ḳara ṭopraḳlara 

yüzin sürer ṣu (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 6). 

[el] 

 

el: Sebebiyle, yüzünden. 

Degül bu ġoncalar şevḳüñ eliyle ey gül-i raʿnā / 

Senüñçün yine çāk olmış gülistānda girībānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 3). [eliyle, -i, -y, -

le] 

ʿĀşıḳuñ gibi döger dāyireden gögsini def / Her ne 

dem cevrüñ elinden ki gele zāra ḳopuz (Revânî 

Divanı, Gazel 155, Beyit 3). [elinden, -i, -n, -den] 

Ṣanma vādīler durur ṣaḥrā yüzinde görinen / 

Yaḳasın ẓulmüñ elinden ḳıldı devrān çāk çāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 2). [elinden, -i, -n, 

-den] 

Ġam elinden dāyimā miḥnetdeyüz / Eyyühe’s-sāḳī 

edri ke’sen müdām (Revânî Divanı, Gazel 244, 

Beyit 2). [elinden, -i, -n, -den] 

Ḫāṭırum cemʿiyyet ister sāḳiyā ṣun sāġarı / Ġam 

diyen ẓālim elindendür perīşān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 2). [elindendür, -i, -n, -

den, -dür] 

Pādişāhum derd ü miḥnetden fiġān itsem nola / ʿIşḳ 

elinden nice Rüstemler olup durur zebūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 4). [elinden, -i, -n, -den] 

Ṭāḳatüm ṭāḳ oldı ṣabrum ḳalmadı raḥm eylemez / 

Bir cefākāruñ elinden ben zebūn oldum zebūn 

(Revânî Divanı, Gazel 261, Beyit 3). [elinden, -i, -n, 

-den] 

Çeşmüñ ü ġamzen durur ʿuşşāḳı maġbūn eyleyen / 

Āh şol ḫūn-ḫˇār elinden vāy şol ḫūn-rīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 4). [elinden, -i, -n, -den] 

Yandum nice aġlamayayın ʿışḳ elinden / Şemʿüñ 

görüñ e hīç diñer mi gözi yaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 460, Beyit 4). [elinden, -i, -n, -den] 

Ṣāḥibā devrüñde ʿālem ḫalḳı cümle şādmān / Ġam 

elinden ben niçün böyle olam zār u nizār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 29). [elinden, -i, -n, -den] 

Baḫt-ı nā-hemvār elinden ebrveş giryān olup / 

Gerdiş-i gerdūndan oldum ẕerre gibi bī-ḳarār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 30). [elinden, -i, -n, 

-den] 

Pādişāhum bu Revānī ḳuluña eyle naẓar / Ġam 

elinden nice bir ola perīşān-aḥvāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 41). [elinden, -i, -n, -den] 

Eyyām-ı devletüñde cihān ḫalḳı ʿıyş idüp / Ben nice 

faḳr elinden idem dāyimā fiġān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 25). [elinden, -i, -n, -den] 

 

el: El; Güç, kuvvet, kudret, etki, tesir. 

Vāz gelmez nāṣiḥā göñlüm mey ü maḥbūbdan / Ben 

ṭutardum pendüñi olsa elümde iḫtiyãr (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 6). [elümde, -üm, -de] 

Beni ʿayb itme ey zāhid melāmet iḫtiyār itsem / İnan 

vallāhi bi’llāhi elümde iḫtiyārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 4). [elümde, -üm, -de] 

Gün gibi göge aġsa ne var ṭūpı fażluñuñ / Ḥikmet eli 

çü ṣundı saña ṣavlacān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 11). [eli, -i] 

Cihānda luṭfuñ eli saçmasaydı sīm ü zeri / Görür mi 

idi ʿaceb kīsesinde zer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 23). [eli, -i] 

Dirīġā būse virürken alur göñlümi ol kāfir / Elinden 

ehl-i islāmuñ alınmaz rāygān ḳalʿa (Revânî Divanı, 

Kaside 32, Beyit 23). [elinden, -i, -n, -den] 
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Nübüvvetüñ eli Mūsāyı aldı pençesine  / Egerçi 

ʿāleme gösterdi ol yed-i beyżā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 27). [eli, -i] 

 

el aç: Duâ etmek için ellleri bir araya getirip 

açmak. 

Nola yüzin göge ṭutup el açsa şuʿleden dāyim / 

Duʿā-yı devletüñ eyler cihānda her zamān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 17). [el açsa, -sa] 

 

el altından: Gizlice, gizliden gizliye. 

Çoġ iş eyler zülfüñ el altından ey meh şāneye / 

Toḳınur nāzüklik ile leblerüñ peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 2). [el altından, -n, -dan] 

Çoġ iş eyler zülfüñ el altından ey meh şāneye / 

Taḳınur nāzüklik ile leblerüñ peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 1). [el altından, -n, -dan] 

Bāġbān-ı zülfi siḥr eyler el altından meger / Kim 

bitürdi bāġ-ı ḥüsninde gül-i aḥmer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 29). [el altından, -n, -dan] 

 

el arḳasını yirde ḳo: Pes etmek, mağlubiyeti kabul 

etmek. 

Ḳodı el arḳasını yirde çenār / Gördi çün serv- 

ḳāmet olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 6). 

[el arḳasını yirde ḳodı, -dı] 

 

el çek: İlgisini kesmek, vazgeçmek. 

Zāhidā el çekmişem zühd-i nifāḳ-āmīzden / Pür-

ṣafādur ḫāṭırum cām-ı nişāt-engīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 1). [el çekmişem, -miş, -

em] 

Ehl-i riyāżet oldı taʿalluḳdan el çeküp / Bir gūşeyi 

idindi bugün iḫtiyār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 9). [el çeküp] 

 

el ḳaldurup: El açmak (dua etmek için). 

Tesbīḥ idüp ḥabābı geçürsin ḳo cūybār / ḳılsun 

duʿāyı rūḥına el ḳaldurup çenār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 25). [el ḳaldurup] 

 

el ḳavşurup: (hizmet etmek için) ellerini 

kavuşturmak; birleştirmek; elpençe divan durmak. 

El ḳavşurup sebū gibi ḫıdmetdedür yine / Düşdi 

Revānī Edrenenüñ küp şarābına (Revânî Divanı, 

Gazel 350, Beyit 5). [el ḳavşurup] 

 

el ṣalduġ: El sallamak, el ile işaret yapmak, davet 

etmek. 

Gül ṣoḥbetine daʿvet ider ʿişret ehlini / El ṣalduġı 

çemende budur dem-be-dem çenār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 9). [el ṣalduġı, -ı] 

 

el ṣun: El uzatmak, cüret etmek. 

Būsenüñ adını añmaḳ dil-bere ibrāmdur / Ġabġaba 

el ṣunma evvel ḫaylice iḳdāmdur (Revânî Divanı, 

Gazel 123, Beyit 1). [el ṣunma, -ma] 

El ṣunmaz idi şol ruḫ-ı zībāya perçemüñ / Urmasa 

pençe ey yüzi gün aya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 1). [el ṣunmaz idi, -maz, -i, -di] 

Hīç el ṣunmazdı çarḫuñ māh-ı tābān ḳoynına / 

Şiʿrümüñ mecmūʿasın ḳoymasa devrān ḳoynına 

(Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 1). [el ṣunmazdı, -

maz, -dı] 

 

el ṭutup: El bağlayıp. 

Çemende el ṭutup ḳaddüñe ḳarşu / Ṭurupdur bende 

gibi serv-i āzād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 4). 

[el ṭutup] 

 

el ur: Bir işi yapmak, girişmek. 

Sāḳiyā her kişiyi çünki beg eyler mey-i nāb / 

Pādişālık idelüm biz de el ur cām-ı Ceme (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 4). [el ur] 

 

el ur: El vurmak, değmek; bir işi yapmaya 

yanaşmak, girişmek. 

Ġamzeñ levendi devr-i lebüñde şarāb içüp / Mestāne 

el urur ikide bir yaraġına (Revânî Divanı, Gazel 

376, Beyit 4). [el urur, -ur] 

 

el ur: El vurmak; dokunmak. 

Zülf ü ḳaddüñle dehānuñı nice sevmeyeyin / Her 

ḳaçan muṣḥafa el ursam elif lām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 3). [el ursam, -sa, -m] 

 

el uralı: El vurmak, değmek; bir işi yapmaya 

yanaşmak, girişmek. 
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Yārüñ Revānī dāmenine el uralı ḫār / Gülşende 

ġonce gibi yüregüm paralanur (Revânî Divanı, 

Gazel 110, Beyit 5). [el uralı] 

 

el uran: Dokunmak, el sürmek, el atmak. 

Pençe-i eşʿāruma Revānī kimdür el uran / 

Ḳandedür ortaya gelsün var mı bir meydān eri 

(Revânî Divanı, Gazel 414, Beyit 6). [el uran] 

 

el üstinde dut: Bir kimseye çok saygı ve sevgi 

göstermek; elinde tutmak. 

Nice dutmasun el üstinde şarābı ehl-i ʿışḳ / ʿĀşıḳa 

ser-keş olan dil-ber anuñla rām olur (Revânî Divanı, 

Gazel 80, Beyit 3). [el üstinde dutmasun, -ma, -sun] 

 

el üstine ṭut: El üstünde tutulmak, değer verilmek. 

Her kişi ‘izzet idüp el üstine ṭutsa nola / 

Ögrenüpdür ey Revānī dāyimā ikrāma gül (Revânî 

Divanı, Gazel 236, Beyit 5). [el üstine ṭutsa, -sa] 

Tā kim bahār mūcib-i ʿıyş u ṭarab ola / Tā kim el 

üstine ṭutıla cām-ı ḫoş-güvār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 50). [el üstine ṭutıla, -a] 

 

el uzad: Birinden bir hakkı almaya kalkışmak. 

Ḳorḳum bu durur yüz ḳaralıġın ide bir gün / El 

uzadup ol ʿārıż u ruḫsāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 19). [el uzadup] 

 

el uzatmış: Almaya, dokunmaya kalkışmak. 

Ḳanı dökülsün Revānī öpdi laʿlin çünki cām / El 

uzatdı zülfüñe eli ḳurusun şānenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 200, Beyit 5). [el uzatdı, -dı] 

Zülf-i dildāra Revānī el uzatmış aġyār / Göreyin 

kim eli ḳurusun anuñ şāne gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 418, Beyit 6). [el uzatmış, -mış] 

 

el üzre dut: Değer vermek. 

El üzre dutarlarsa nola nāme-i ʿuşşāḳ / Kim 

ġonce-i zanbaḳ gibi baş üzre yiri var (Revânî 

Divanı, Gazel 67, Beyit 4). [el üzre dutarlarsa, -lar, 

-sa] 

 

el üzre ṭut: El üstünde tutulmak; bir kimseye çok 

saygı ve sevgi gösterilmek. 

El üzre nice ṭutmayayın cāmı ẕāhidā / Çün bir 

ʿazīzüñ ehl-i dile yādigārıdur (Revânî Divanı, Gazel 

84, Beyit 4). [el üzre ṭutmayayın, -ma, -y, -ayın] 

Revānī bezm-i dil-berde el üzre ṭuṭuñuz nāyı / Ki 

cānlar ḥaẓẓ ider andan be-ġāyet ḫoş nefesdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 5). [el üzre 

ṭuṭuñuz, -uñuz] 

Rindler meclisine varma emerler lebüñi / Gerçi el 

üzre ṭutarlar seni peymāne gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 418, Beyit 4). [el üzre ṭutarlar, -ar, -lar] 

ʿİzzet idüp el üzre ṭutarsam ʿaceb midür / Miḥnet 

şebinde oldı baña ġam-güẕār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 4). [el üzre ṭutarsam, -ar, -sam] 

 

el üzre ṭutduġı: Bir kimseye ya da bir şeye çok 

saygı ve sevgi göstermek. 

Ḫūblar ʿizzet idüp el üzre ṭutduġı bu kim / Gösterür 

gülzār-ı ḫulḳuñdan nice āsār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 29). [el üzre ṭutduġı, -ı] 

Ḫūblar ʿizzet idüp el üzre ṭutduġı bu kim / Gösterür 

gülzār-ı ḫulḳuñdan nice āsār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 29). [el üzre ṭutduġı, -ı] 

 

el üzre ṭutup: El üstünde tutulmak; bir kimseye çok 

saygı ve sevgi gösterilmek. 

Cām-ı meyi el üzre ṭutup ḥürmet eyleñüz / Her 

ḳanda varsa yire ḳomazlar ayaġını (Revânî Divanı, 

Gazel 485, Beyit 4). [el üzre ṭutup] 

 

el vir: Yardım etmek, fırsat vermek. 

Devlet el virdi niçün cāmı ele almayavuz / Bu 

feraḥdan ki külāhını göge atdı ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 17). [el virdi, -di] 

 

elā: (Göz için) sarıya çalan kestane rengi. 

Ela gözlüler aldılar benüm göñlümi virmezler / 

ʿAcāyib memleket ancaḳ olupdur alan alanuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 3). [ela] 

 

elbette: Elbette, şüphesiz, mutlaka. 

Hey begüm aġyār saña niçe göñül virmesün / 

Pādişāh olan alur elbette kāfirden ḫarāc (Revânî 

Divanı, Gazel 34, Beyit 3). [elbette] 
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Yādigārı ʿālemüñ ʿāşıḳlara maḥbūbdur / Ey göñül 

merġūb olan elbette olur yādigār (Revânî Divanı, 

Gazel 128, Beyit 4). [elbette] 

Ṣūfīler ile ṣoḥbetümüz hīç alışmaz / Sāḳī bize 

elbette gerek başḳa ḳonuḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

190, Beyit 2). [elbette] 

Dil ser-ḫoş ola bengi ola saña ne ṣūfī / Aḳar ṣuda 

elbette bulınur bulanuḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

191, Beyit 2). [elbette] 

Ne ʿacebdür bu ki kim görse seni terk idemez / 

Kūyuña varsa müsāfir olur elbette muḳīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 2). [elbette] 

Ḥücreñ olmışdur Revānī dil-rübālar meskeni / 

Eksük olmaz tekyede elbette mihmān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 5). [elbette] 

Geldügince ḳapuña bir yaña elbette ṣavar / Başı 

yaṣdıḳda günüñ sāye-i dīvāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 2). [elbette] 

Tīġıyla her yañada perākendedür ʿadū / Seyl ile ḫār 

u ḫas olur elbette tārmār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 35). [elbette] 

Bu bezm-i cān-fezāya gelen mest olur müdām / Bu 

zīneti gören olur elbette şermsār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 46). [elbette] 

Şol mey-i yāḳūt-renge müşterīdür ehl-i ẕevḳ / 

Cevhere ṣarrāf olan elbette eyler iʿtibār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 12). [elbette] 

Ḫaṣm ceng içre saña hīç muḳābil olımaz / Ḳanda 

kim şīri görürse kaçar elbette şeġāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 37). [elbette] 

 

elde ṭut: Elinde tutmak, bulundurmak. 

Geh bāz u gāh mürg ṭutar elde dāyimā / Mānend-i 

ser-keşān-ı saʿādet-şikār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 37). [elde ṭutar, -ar] 

 

elden düşürme: Bırakmamak, sürekli elde tutmak; 

ayag bağlamında kadehi elden düşürmemek, sürekli 

içmek ve sarhoş olmak. 

Gün gibi elden düşürmezdüñ ṣafā cāmın eger / Ey 

müneccim nesne bilseñ sen bu usṭurlābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 4). [elden düşürmezdüñ, -

ür, -mez, -düñ] 

Revānī ʿārif ol elden düşürme ḫātem-i cāmı / 

Bilürsin ḳalmamışdur çün cihān mülki Süleymāne 

(Revânî Divanı, Gazel 370, Beyit 5). [elden 

düşürme] 

Tesbīḥini düşürmese elden ʿaceb degül / Ṭaḳındı 

ṣūfiler gibi çünkim vaḳār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 8). [elden düşür, -me, -se] 

 

elden ḳo: Bırakmak. 

Gün gibi sāġarı niçün ḳosun elden şāʿir / Hīç anuñ 

altun adı vara ola mı baḳır (Revânî Divanı, Gazel 

90, Beyit 1). [elden ḳosun, -sun] 

Nāfe gibi nola miskīnligi elden ḳomasa / Çünkim 

ol zülf-i siyeh-pūşa çıḳar silsilemüz (Revânî Divanı, 

Gazel 154, Beyit 4). [elden ḳomasa, -ma, -sa] 

Kendüzüñ cem‘ idüp ey dil ḳo bu āvāreliġi / Zülfin 

elden ḳoma kim ol durur ārāmgehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 6). [elden ḳoma, -ma] 

Zülfi sevdāsını hergiz göñül elden ḳoma kim / Ger 

anı aṣmaġa iltürler ise dāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 5). [elden ḳoma, -ma] 

Lāle gibi elden ḳomazuz sāġarı sāḳī / İrgürdi Ḫudā 

çün bizi bu tāze bahāre (Revânî Divanı, Gazel 396, 

Beyit 5). [elden ḳomazuz, -maz, -uz] 

Dāmen-i şemʿi Revānī ḳoma elden irse şeb / Kim 

tekellüfsüz temāşā itdürür cānāneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 425, Beyit 5). [elden ḳoma, -ma] 

Ḳomaz elden bu göñül murġını bir laḥẓa yire / 

Vardur ol ġonce-dehānuñ daḫı oġlanlıġı (Revânî 

Divanı, Gazel 426, Beyit 3). [elden ḳomaz, -maz] 

Mevsim-i güldür Revānī ḳoma elden cāmı kim / 

Olmaya bir meşrebi ṣāfī muṣāḥib mül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 5). [elden ḳoma, -ma] 

Ṣūfiyā gel berü iç sen de şarāb-ı ṣāfī / Ne olursañ ol 

a elden ḳoma tek inṣāfı (Revânî Divanı, Gazel 463, 

Beyit 1). [elden ḳoma, -ma] 

Elden ḳoma piyāleyi nergis gibi müdām / Curʿa-

feşānlıḳ eyle ki bezm ola lālezār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 15). [elden ḳoma, -ma] 

Elden ḳomadı cāmını ʿıyş eyleyüp müdām / Ḳodı 

cihanda Cem gibi nām ü nişān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 6). [elden ḳomadı, -dı] 

Muṭrib gibi bir laḥẓa ḳomaz çengini elden / Tā 

bezmine yüzin süriyü vara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 27). [elden ḳomaz, -maz] 

 

ele al: Elinde tutmak, eline almak. 
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Sen meh-liḳāyı sevmegin gerdūn hilāl-i ʿıyddan / 

Yaluñ ḳılıç almış ele ʿāşıḳlar ile ceng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 4). [ele almış, -mış] 

Nāz eyleme Revānīnüñ al göñlini ele / Zīrā ki elde 

yaraşur ey dil-ber āyine (Revânî Divanı, Gazel 328, 

Beyit 5). [ele al] 

Dūd-ı āhumdan ele almaz idi ḳıl ḳalemin / 

Lāciverdī felegüñ olmasa naḳḳāşlıġı (Revânî 

Divanı, Gazel 441, Beyit 3). [ele almaz idi, -maz , -i, 

-di] 

Gel geç otur bezmümüzde cām-ı ʿişret al ele / Çün 

güzellik taḫtı üzre pādişāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 2). [ele al] 

Hindū-yı şeb bıraḳdı muraṣṣaʿ ḳabāsını / Çün tīg-i 

zer-nişānı ele aldı āfitāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 2). [ele aldı, -dı] 

Şahbāz-ı mihri aldı ele bāzdār-ı ṣubḥ / Gördügi gibi 

uçdı yirinden şeb-i ġurāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 6). [ele aldı, -dı] 

Vaḳt-i ʿıyş oldı bu dem sāzı ele al muṭrib / Gülbün-i 

baḫtı anuñ verdi yine ġonca-i ter (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 18). [ele al] 

Geh Cem misāli cām-ı muraṣṣaʿ alur ele / Gāhī 

muġanniveş getürür bezme def ü çeng (Revânî 

Divanı, Kaside 15, Beyit 3). [ele alur, -ur] 

Ḫāṭırın ṣorup ele al varduġınca gülşene / Bencileyin 

bir ṣınıḳ göñüllüdür ey yār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 20). [ele al] 

Ḫāṭırın ṣorup ele al varduġınca gülşene / Bencileyin 

bir ṣınıḳ göñüllüdür ey yār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 20). [ele al] 

Ṣoḥbetde sāḳi aldı ele cām-ı lāle-reng / Gūyā 

getürdi gülşene serv-i revān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 25). [ele aldı, -dı] 

Ya bu dem aldı ele zühre-i zehrā çengin / Ta ki 

bezm ehli görüp ʿıyşa ide istiʿcāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 5). [ele aldı, -dı] 

Her kişi aldı ele cām-ı sürūr-encāmı / Baña miḥnet 

ḳadeḥin ṣundı bu devrān fi’l-ḥāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 17). [ele aldı, -dı] 

Ġonca al kāġad ile eyledi gülzārı pür / Mühre-i 

sīmīn ele aldı seḥerden şeb-nem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 14). [ele aldı, -dı] 

Çarḫ ṣandūḳasına tīr-i şihāb atmaġ içün / Ya felek 

almış ele yine gümiş tozlu kemān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 2). [ele almış, -mış] 

Ya bezm-i ʿıyd içün ḳadeḥ almış ele felek / Ya 

rezm-i şāh içün götürür tīġ-i zer-nişān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 7). [ele almış, -mış] 

Ḳaldurmayuban başını almış ele ḫāme / Şāʿir gibi 

düşmiş yine efkāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 15). [ele almış, -mış] 

Gözüm bu rişte-i cisme ḳo düzsün eşk-i ḫūnīnin / 

Ṣanasın şeyḫdür almış ele tesbīḥ-i mercānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 25). [ele almış, -mış] 

 

ele alup: Elinde tutmak, eline almak. 

Şeb-nemüñ tesbīḥ-i billūrın seḥer alup ele / Bülbüle 

ẓulm itdügiçün eyler istiġfār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 5). [ele alup] 

Ya alupdur ele Ferhād-ı cihān tīşesin / Bī-sütūn-ı 

felegi eyleye tā kim pā-māl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 10). [ele alupdur, -up, -dur] 

ʿAdū-yı şāh ile ceng ü cidāl itmek diler her dem / 

Şihāb-ı çarḫ ile alup ele tīr ü kemān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 20). [ele alup] 

 

ele gir: Elde etmek, ulaşmak, erişmek. 

Biñ yarayıla yāre göñül yarayımaduḳ / Dünyāda ele 

girmez imiş yār-ı muvāfıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 3). [ele girmez imiş, -mez , -i, -miş] 

Gökde istedügümüz yirde ele girdi bugün / Çün 

kevākib şeb-nem olmış beñzemişdür aya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 231, Beyit 4). [ele girdi, -di] 

Bu demi ḫoş görelüm irmiş iken tāze bahār / Nāṣiḥā 

mevsim-i gül çün ele girmez her dem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 5). [ele girmez, -mez] 

 

ele vir: Eline tutuşturmak. 

Mey içe içe ṣurāḥī boġazı virdi ele / Ṭutdılar sāġarı 

boyandı ḳızıl ḳanda eli (Revânî Divanı, Gazel 429, 

Beyit 2). [ele virdi, -di] 

 

elem: Üzüntü, tasa, keder. 

Aldanma ḳad ü zülf ü dehānına nigāruñ / Zīrā ki 

güzel sevmegüñ ey dil elemi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 3). [elemi, -i] 
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Fürḳat elemin devlet-i vaṣluñla unutdum / Baḫtum 

güneşi sıdḳ ile sen māha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 3). [elemin, -i, -n] 

 

elf-i dü-tā: İki katlı sarık. 

Tesbīḥ ü riyāyı baña ʿarī eyleme zāhid / Göñlüm çü 

kesilmez benüm ol elf-i dü-tādan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 5). [elf-i dü-tādan, -dan] 

 

el-ḥaḳ: Doğrusu, hak budur ki. 

Cānā lebüñ emmekde aġzına alur cānın / El-ḥaḳ bu 

Revānīye ḫayli emek olmışdur (Revânî Divanı, 

Gazel 49, Beyit 5). [el-ḥaḳ] 

Ḥüsn ili dil-berlerin ṣayd itmedür fikrüñ müdām / 

Ḫūbdur elḥaḳ Revānī ḥüsn-i tedbīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 6). [elḥaḳ] 

Midḥatüñ gülşeninüñ zīneti el-ḥaḳ artar / Her ḳaçan 

bülbül-i ḫāmem ki ide anda neġam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 28). [el-ḥaḳ] 

Şefāʿatine cihān ḫalḳı muntaẓır el-ḥaḳ / Vücūdı 

ʿālem-i ʿuḳbāya devlet-i sermed (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 15). [el-ḥaḳ] 

 

el-ḥaḳḳ: Doğrusu, hak budur ki. 

Zīneti el-ḥaḳḳ ʿarūs-ı ḥüsnüñüñ olmış ziyād / 

ʿAnberīne ṭaḳalıdan zülf-i müşg-efşān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 4). [el-ḥaḳḳ] 

El-ḥaḳḳ ḫarāc-ı Rūm deger zerger-i ṣabāḥ / Bu 

ḫātem-i zebercede ṭaḳduġı laʿl-i nāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 9). [el-ḥaḳḳ] 

 

eli ir: Elin ermesi, gücün yetmesi, bir şeyler 

yapabilmeye muktedir olmak. 

Ol cān ṭabībine eli irmez Revānīnüñ / Hīç çāre 

bulmadı aña bī-çāre derdmend (Revânî Divanı, 

Gazel 40, Beyit 5). [eli irmez, -mez] 

 

eli ḳuru: "eli tutmaz olsun, eli bir iş göremez 

olsun!" anlamında kullanılan bir ilenme sözü. 

Ḳanı dökülsün Revānī öpdi laʿlin çünki cām / El 

uzatdı zülfüñe eli ḳurusun şānenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 200, Beyit 5). [eli ḳurusun, -sun] 

Zülf-i dildāra Revānī el uzatmış aġyār / Göreyin 

kim eli ḳurusun anuñ şāne gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 418, Beyit 6). [eli ḳurusun, -sun] 

 

eli ṭaş altında ḳal: Zarurete düşmek, ihtiyaç içinde 

olmak. 

Revānī gibi anuñ da eli ḳalmış ṭaş altında / Diler 

ʿizz-i ḥuẓūruñda ide ḥālin beyān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 28). [eli ṭaş altında ḳalmış, 

-mış] 

 

elif: Arap alfabesinin ilk harfi, elif. 

Ol kemān ebrūdan iren baña ṣanmañ nāmedür / Tīr-ı 

fürḳatdür k’içinde her elif peykānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 3). [elif] 

 

elif: Vücutta elif şeklinde açılmış yaralar. 

Dāġ-ı ʿışḳuñ sīnede bir ḫaymedür ġam şāhına / Kim 

aña her yañadan çekdüm eliflerden ṭınāb (Revânî 

Divanı, Gazel 17, Beyit 3). [eliflerden, -ler, -den] 

Ḳo beni sīnemüñ üstinde elifler çekeyin / ʿIşḳ ser-

menziline irmek için yollar olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 4). [elifler, -ler] 

Elifle dāġ ü naʿlümdür baña her gice hem-pehlū / 

Dimeñ bir serv-ḳad meh-rū hilāl-ebrū nigārum yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 186, Beyit 2). [elifle, -le] 

Şevḳden çekdüm elifle naʿl şeklin sīneme / Rāh-ı 

ʿışḳ içinde çün tīr ü kemānumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 258, Beyit 5). [elifle, -le] 

Sīnemüñ her dāġı bir defdür elifler nāylar / İñlesem 

dem dem ʿaceb mi meclis-i dildārda (Revânî Divanı, 

Gazel 364, Beyit 2). [elifler, -ler] 

Dāġ-ı şevḳüñle elif bu sīne-i pür-çākde / Tāze 

rengīn gül budāġıdur ki bitmiş ḫākde (Revânî 

Divanı, Gazel 380, Beyit 1). [elif] 

Göñül şehbāzına cılġı yeter gögsümde dāġ-ı ġam / 

Ayaġında anuñ gūyā elifden oldı uzunı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 3). [elifden, -den] 

 

elif: Arap alfabesinin ilk harfi; Sevgilinin elif harfi 

gibi düzgün, uzun boyu. 

Bilmezem yine Revānī ne muʿammā söyler / Dāl 

zülfüñle elif ḳāmetüñi ad eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 5). [elif] 

Elifden başlasa dil ʿışḳa ṭañ mı / Bu yañada güzeller 

mektebi var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 4). 

[elifden, -den] 
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Ol cemālüñçün dehānı mīmdür ḳaddi elif / İki 

zülfeynüñ birisi cīm ü biri lām olur (Revânî Divanı, 

Gazel 80, Beyit 5). [elif] 

Ḳadd ü dehānı ṣıfr u elifdür ki ḥüsnüñüñ / On 

eyledi birini o da [özge] ḥisābdur (Revânî Divanı, 

Gazel 107, Beyit 2). [elifdür, -dür] 

Lebi cān ḫastasınuñ derdine emdür didiler / Ḳāmeti 

aña elifdür deheni ḥalḳa-i mīm (Revânî Divanı, 

Gazel 242, Beyit 6). [elifdür, -dür] 

Al ile almaz idüñ göñlin Revānī bendeñüñ / 

Ḳāmetüñ cānā elif zülfüñ eger lām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 8). [elif] 

Ḳāmetüñ cānā elif şekl-i dehānuñ ṣıfrdur / Ol 

sebebdendür ki eyler ʿāşıḳ-ı dil-ḫasta āh (Revânî 

Divanı, Gazel 387, Beyit 3). [elif] 

Çekdüm bir elif ḳaddüñ añup gögsüme cānā / Cān 

bāġına dikdüm yine bir tāze nihāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 3). [elif] 

Ḳanda kim aduñ añılsa ḳaçar andan aʿdā / Var ise 

tīrüñ elif şekl-i kemānuñdur dāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 32). [elif] 

Şāhā Revānī naẓmı ne ḫoş gülsitān olur / Kim ḫaṭṭı 

sebze her elifi yādigār-ı serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 39). [elifi, -i] 

 

elif çek: Elif harfi gibi göğüste boylamasına yara 

açmak. 

Hicrine döyemeyüp çekdi elif gögsine tīr / Ḥasret ü 

derdiyile ḳaddini nūn itdi kemān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 31). [elif çekdi, -di] 

 

elif çekdür: Elif harfi gibi göğüste boylamasına 

yara açmak. 

Çekdürdi elif sīneme derd ü ġam u miḥnet / Böyle 

olur imiş güzelüm rāh-ı maḥabbet (Revânî Divanı, 

Gazel 29, Beyit 1). [elif çekdürdi, -dür, -di] 

 

elif ḳāmet: Elif gibi düzgün ve uzun boy. 

Bilürin zülfi elif ḳāmetümi dāl eyler / Ḳurʿa-i ʿışḳ 

Revānī çü benüm fālümdür (Revânî Divanı, Gazel 

77, Beyit 5). [elif ḳāmetümi, -üm, -i] 

 

elif lām: Hayırlı sonuç; Kuran falından çıkan 

sonuç. 

Zülf ü ḳaddüñle dehānuñı nice sevmeyeyin / Her 

ḳaçan muṣḥafa el ursam elif lām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 3). [elif lām] 

 

elif-i belā: Bela elifi (“belâ” kelimesinin sonundaki 

elif harfi). 

ʿUşşāḳa işüñ cefādur ey dost / Ḳaddüñ elif-i 

belādur ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 1). 

[elif-i belādur, -dur] 

 

elif-ḳāmet: Elif gibi düzgün ve uzun boylu; Sevgili. 

Ẓulmlerle ey elif-ḳāmet boyum dāl eyledüñ / 

Pādişāh-ı ḥüsnsin andan ṣıġar mı aduña (Revânî 

Divanı, Gazel 388, Beyit 2). [elif-ḳāmet] 

 

elifler çek: Aşığın gönlüne elif şeklinde yaralar 

açması. 

ʿĀşıḳ olmış bāġ-ı kaddüñ yādına ey lāle-ruḫ / 

Gögsine çekmiş elifler sāye-i şimşāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 5). [elifler çekmiş, -miş] 

 

elifveş: Elif gibi; Sevgilinin düzgün boyu. 

Yār elifveş ṭoġrıdur rā ḳaşıdur igri olan / Ḳorḳarın tā 

ki bahāne bulalar orasına (Revânî Divanı, Gazel 

373, Beyit 2). [elifveş] 

 

elin ayaġın öp: Çok yalvarmak. 

Nev-bahāruñ ey ṣabā bizden elin ayaġın öp / 

Ṭopuġına yüzüñi gözüñi sür başmaġın öp (Revânî 

Divanı, Gazel 21, Beyit 1). [elin ayaġın öp] 

 

elin ayaġın öpüp: Çok yalvarmak. 

Gel Revānī seni sāḳī ile barışduralum / Elin ayaġın 

öpüp yalvarup iḳdām idelüm (Revânî Divanı, Gazel 

239, Beyit 5). [elin ayaġın öpüp] 

 

elin öpmeg: Elini öpmek için. 

ʿIydumuz ʿıyd idi görsek yüzini sāḳīnüñ / Devlet el 

virse bulurdum elin öpmege mecāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 24). [elin öpmege, -e] 

 

eline al: Eline almak, tutmak, sahip olmak. 

Eline lāle almış yine cāmı / Cihāndan almaġ içün 

intiḳāmı (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 1). [eline 

almış, -mış] 
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Zamāne ṭañ degül alsa eline sāġar-ı zer / Açıldı çün 

ḫum-ı fīrūzefām-ı pür-engūr (Revânî Divanı, Kaside 

8, Beyit 5). [eline alsa, -sa] 

Ḥalḳa-i zülfini dil-ber eline alduḳça / Ṣanuram kim 

ṭaḳınur āṣaf-ı ṣaf-der ḫātem (Revânî Divanı, Kaside 

20, Beyit 11). [eline alduḳça] 

Hānümānını ocaġa urmaġ içün ḫaṣmuñuñ / Yine 

almışdur eline lāleden āẕer çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 15). [eline almışdur, -mış, -dur] 

Ḳavs-i ḳuzaḥ degül görinen ḫaṣm-ı şāh içün / Almış 

felek eline yeşil tozlu bir kemān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 10). [eline almış, -mış] 

Lāle bir barmaġı üstine çevür[ür] kāsesin / Düblegin 

almış eline nergis-i şehlā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 10). [eline almış, -mış] 

ʿAceb bu ḳavs-i ḳuzeḥ mi ya şemse-i gül içün / 

Eline aldı felek naḳş-bend-i zerkārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 2). [eline aldı, -dı] 

 

eline alup: Bir nesneyi bir amaçla ele alıp 

kullanmak. 

Eline tīgin alup çarḫacı gibi ḫūrşīd / Diler öñüñde 

ide ḫaṣmı ile peykārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 34). [eline alup] 

 

eline ayaġına düş: Birine çok yalvarmak. 

Cem sāḳinüñ göreydi eger pādişālıġın / Ḳul olmaġa 

düşerdi eline ayaġına (Revânî Divanı, Gazel 376, 

Beyit 5). [eline ayaġına düşerdi, -er, -di] 

 

eline gir: Eline geçmek, elde etmek, sahip olmak. 

Her ne girse Revānīnüñ eline / Ya şarāba yaḫūd 

kebāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 5). 

[eline girse, -se] 

 

elini öp: El öpmek, saygı göstermek. Dudağını 

değdirmek; şarap içmek. 

Bezimde sāḳi günāhum nice baġışlamasun / Ḳadeḥ 

öper elini ayaġa düşer şīşe (Revânî Divanı, Gazel 

326, Beyit 2). [elini öper, -er] 

Gice ṣoḥbete ḳomadum ki öpe yār elini / Beni 

oñarmaya gibi ḳadeḥüñ gözi yaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 2). [elini öpe, -e] 

 

elḳāb: Lakaplar, unvanlar; vasıflar, nitelikler. 

Dirler yüzine gül boyına serv Revānī / Ḫoşdur ki 

eger yazıla elḳāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 

339, Beyit 5). [elḳāb] 

 

el-ḳāṣu lā-yuḥibbi’l-kāṣ: Kıssacı kıssacıyı sevmez. 

Kitāb-ı ʿışḳuñ içün cenge düşdi cān ü göñül / Mesel 

durur bu ki el-ḳāṣu lā-yuḥibbi’l- kāṣ (Revânî 

Divanı, Gazel 175, Beyit 2). [el-ḳāṣu lā-yuḥibbi’l- 

kāṣ] 

 

elle: Dokunmak, uğraşmak. 

Dişlemişler ne ḳılalum leb-i cānānı yine / 

Ellemişler bu gice ol gül-i ḫandānı yine (Revânî 

Divanı, Gazel 342, Beyit 1). [ellemişler, -miş, -ler] 

 

elsüz: Elsiz. 

Dögünüp aġlamakdan nergis ü gül / Ḳapuñda kimi 

gözsüz kimi elsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 

2). [elsüz] 

 

elüme alduġ: Ele almak, tutmak. 

Göñlüm kebūterin elüme alduġum bu kim / Şāhin 

baḳışlu yār umarın oḳıya gele (Revânî Divanı, Gazel 

360, Beyit 3). [elüme alduġum, -um] 

 

elüme gir: Eline geçmek, elde etmek, sahip olmak; 

kavuşmak. 

Ey göñül çoḳdur işüm şol laʿl-i şekkerbār ile / Girse 

tenhāda elüme söyleşürdüm yār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 1). [elüme girse, -se] 

 

elüñden ḳo: Elden bırakma!; Elinden düşürme!. 

Çün bahār irdi ḳoma cāmı elüñden gül gibi / Sāḳiyā 

söylet ṣurāḥīyi yine bülbül gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 445, Beyit 1). [elüñden ḳoma, -ma] 

 

elüñe al: Eline almak, elinde olmak. 

Ḫāṭıruñ isterse ʿārif seyr-i bāġ u bostān / Al elüñe 

gül gibi cām-ı şarāb-ı ḫoş-güvār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 9). [elüñe al] 

 

elüñi öp: El öpmek. 

Bende-i ḥalḳa-be-gūş olduġıçün dergehüñe / Şimdi 

gelmiş elüñi öpmege ister ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 13). [elüñi öpmege, -e] 
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em: Dudak, dil ve soluk yardımıyla bir şeyi içine 

çekmek. 

İster iseñ k’olasın ḫūb-nefes leblerin em / Ey göñül 

ḳand ü nebāt ile çün āvāz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 3). [em] 

Artar maḥabbetüm lebüñ emdükçe sevdügüm / Zīrā 

şarāb-ı nāb ile olur ziyāde cūş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 4). [emdükçe] 

Yoḳ durur çünki ṣarılmaġa Revānī çāre / Eñegin 

oḫşayalum bāri dudaġın emelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 238, Beyit 5). [emelüm, -elüm] 

İçsün şarābı sāḳīnüñ emsün şeker lebin / Dad almaġ 

isteyen kişiler rūzgārdan (Revânî Divanı, Gazel 303, 

Beyit 3). [emsün, -sün] 

Rindler meclisine varma emerler lebüñi / Gerçi el 

üzre ṭutarlar seni peymāne gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 418, Beyit 4). [emerler, -er, -ler] 

Geh emerdüm leblerin gāh oḳşar idüm ġabġabın / 

Şād idi göñlüm ki cām-ı ḫoş-güvārum var idi 

(Revânî Divanı, Gazel 419, Beyit 2). [emerdüm, -er, 

-düm] 

Mey-i nāb ile şunlar kim sürerler ʿıyş-ı devrānı / 

Emerler laʿl-i sāḳīyi iderler ḥaẓẓ-ı rūḥānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 23). [emerler, -er, -ler] 

 

em: İlâç, devâ, çâre, derman. 

Ol ṭabīb-i cāndan em ṣordum dil-i mecrūḥuma / 

Aġzuma sögdi leb-i laʿli zihī ṣāfī cevāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 4). [em] 

Lebi cān ḫastasınuñ derdine emdür didiler / Ḳāmeti 

aña elifdür deheni ḥalḳa-i mīm (Revânî Divanı, 

Gazel 242, Beyit 6). [emdür, -dür] 

 

emdükçe: Dudak, dil ve soluk yardımıyla bir şeyi 

içine çekmek. 

Leb-i cānāneyi emdükçe göñül ḫurrem olur / Kişi 

mey ṣoḥbetini eyleyicek bī-ġam olur (Revânî 

Divanı, Gazel 79, Beyit 1). [emdükçe] 

Lebüñ emdükçe ḳalmaz dilde ḫavfüm / Ḳomaz mey 

kişinüñ göñlinde ḳorḳu (Revânî Divanı, Gazel 313, 

Beyit 3). [emdükçe] 

 

emdür: Emdirmek, öptürmek; Sunmak, bahşetmek. 

Lebin emdürmede artursa ne var şīvesini / 

Būselikden ṣora varsañ yine şehnāz açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 2). [emdürmede, -me, -de] 

Nola emdürse lebin yār hevādār olana / Çok 

ʿināyetler ider şāh emekdār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 1). [emdürse, -se] 

Sāġar gibi Revānī güzeller nolayıdı / Āşıḳlarına 

emdüreyidi ṭudaġını (Revânî Divanı, Gazel 485, 

Beyit 5). [emdüreyidi, -e, -y, -i, -di] 

 

emek çeküp: Bir işte çok çalışarak yorulmak. 

Çeşm-i zamāne görmeye bu sūr gibi sūr / Biñ yıl 

daḫı dönerse felekler çeküp emek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 23). [emek çeküp] 

 

emek ol: Bir iş uğruna gayret ve çaba sarf etmek. 

Cānā lebüñ emmekde aġzına alur cānın / El-ḥaḳ bu 

Revānīye ḫayli emek olmışdur (Revânî Divanı, 

Gazel 49, Beyit 5). [emek olmışdur, -mış, -dur] 

 

emekdār ol: Emektar, kıdemli, emek veren kimse. 

Nola emdürse lebin yār hevādār olana / Çok 

ʿināyetler ider şāh emekdār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 1). [emekdār ol, -a-an, -a] 

 

emīn ḳıl: Emin et, uzak tut. 

Gülşen-i kadrüñ feleklerden yüce olsun yüce / Ḥaḳ 

Teʿalā ẕātuñı ḳılsuñ belālardan emīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 46). [emīn ḳılsuñ, -suñ] 

 

emīn ol: Emin olmak, şüphe kalmamak. 

Her ḳaçan şiʿrüm yazam ḫāmem Revānī siḥr ider / 

Şāhid-i naẓmum ola tā kim yavuz gözden emīn 

(Revânî Divanı, Gazel 306, Beyit 5). [emīn ola, -a] 

 

emīr ol: Emir, yönetici olmak. 

Yalvarup kime ḳul olsam ol emīr olmaz baña / 

Ḳanġı şeyḫe ben mürīd olsam o pīr olmaz baña 

(Revânî Divanı, Gazel 4, Beyit 1). [emīr olmaz, -

maz] 

 

emirāne: Beylere yakışacak şekilde. Emircesine, 

emire lâyık surette. 
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Murabbaʿlar geyüp ṣūfī müselles nūş ider dāyīm / 

Geçüp mey-ḫāne ṣadrında oturmışdur emīrāne 

(Revânî Divanı, Gazel 370, Beyit 4). [emīrāne] 

 

emīr-i tāc-ı nübüvvet: Peygamberlik tacının 

hükümdarı. 

Ṭırāz-ı ḫilʿat-i dünyā vü eşref-i ʿādem / Emīr-i tāc-ı 

nübüvvet ser-āmed-i ʿālem (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 24). [emīr-i tāc-ı nübüvvet] 

 

emmeg: Öpmek; emmek. 

Ruḫın öpmege lebin emmege dildār ḳomaz / 

Nidelüm neyleyelüm özge gülüm balumdur (Revânî 

Divanı, Gazel 77, Beyit 4). [emmege, -e] 

 

emmek: İçmek; öpmek. 

Cānā lebüñ emmekde aġzına alur cānın / El-ḥaḳ bu 

Revānīye ḫayli emek olmışdur (Revânî Divanı, 

Gazel 49, Beyit 5). [emmekde, -de] 

 

emmelü: Emmeli. 

Şeftālüsini almaludur meʾmuniyyenüñ / Senbūse 

bezm içinde hemān emmelü ṭuṭaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 29). [emmelü] 

 

emr: Emir, buyruk. 

Feres-i ablaḳ-ı gerdūn ola emrüñe muṭīʿ / İrmesün 

ẕāt-ı şerīfüñe cihān içre ḫaṭar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 25). [emrüñe, -üñ, -e] 

Bu deñlü aḳça yüzini görmezdi ġālibā / Şeh 

emriyile olmasa ṣāḥib-ʿayār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 18). [emriyile, -i, -y, -ile] 

Dünyāda ḥükmi nāfiẕ idi ḫalḳ-ı ʿāleme / Cennetde 

ḥūriler daḫı emrine rām ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 35). [emrine, -i, -n, -e] 

 

emr id: Emir etmek. 

Terk-i tecrīd oluban ʿışḳını pīr idineli / Her ne emr 

ider ise dilde e vallāh didi (Revânî Divanı, Gazel 

487, Beyit 4). [emr ider ise, -er,  -i, -se ] 

 

emr-i şerīf: Şerefli, yüce emir. 

Oldı maḥkūm bu dem ḥükm-i şerīfine ḳażā / Oldı 

meʾmūr yine emr-i şerīfine ḳader (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 20). [emr-i şerīfine, -i, -n, -e] 

 

emsem: (em+sem) ilaç ve zehir (panzehir); emmek, 

dudak, dil ve soluk yardımıyla bir şeyi içine çekme 

(öpmek). 

Cān ḫastası saġalmaga hīç çāre yoġ idi / Yārüñ 

lebine vardı göñül emsem eyledi (Revânî Divanı, 

Gazel 473, Beyit 3). [emsem] 

 

eñ: Başına geldiği kavramın en üstün derecede 

olduğunu gösteren zarf. 

Ḫˇār baḳmañ bize siz nola gedā isek eger / ʿIşḳ 

sulṭānlarına maḥrem olur eñ kemümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 2). [eñ] 

 

enār: Nar. 

Tīrüñ ucından enāra döndi göñlüm dostum / 

Dānelerdür anda gūyā ḳanlu peykānuñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 195, Beyit 5). [enāra, -a] 

Çeşmüm doluban ḳanlu yaşum dāneler ile / Bāġ-ı 

ġamuñ içre yine dönmişdür enāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 4). [enāre, -e] 

 

encüm: Yıldızlar. 

Geceler ṣubḥa degin ʿıyş-ı bahār eyle müdām / Ki 

felek gülşen olup encüm aña güller olur (Revânî 

Divanı, Gazel 87, Beyit 3). [encüm] 

Gice encümler görenler māh-ı çarḫ üzre didi / 

Şemʿüñ eṭrāfına cemʿ olmış yine pervāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 3). [encümler, -ler] 

Çıñġraġılar ṭaḳınur yine felek encümden / 

Pādişāhum giceler olmaġa bezmüñde nedīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 5). [encümden, -den] 

Sen perī-peyker ḳamer-ruḫsārı teshīr itmege / 

Micmerüm ṭās-ı felek encüm sipendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 2). [encüm] 

Didi eṭrāfını encüm yine ṭutmış ḳamerüñ / Yāri bāġ 

içre gören nergis-i şehlālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 394, Beyit 4). [encüm] 

Şeh bezmgāhı olmasa her gice ṣaḥn-ı çarḫ / 

Yaḳmazdı encüm anda hezārān hezār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 14). [encüm] 

Māh-ı nevi felāḫan idinmezdi peyk-i çarḫ / 

Encümden urmasaydı ser-i ḫaṣma nice seng 

(Revânî Divanı, Kaside 15, Beyit 12). [encümden, -

den] 
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Nev-bahār irdi şükūfeyle müzeyyendür zemīn / 

Encüm ile zīb ü zīnet buldı ṣan çarḫ-ı berīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 1). [encüm] 

Çerisi gözcisi gündür ḳaravulı encüm / Öñüñce māh 

durur gice mişʿaledārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 33). [encüm] 

 

encüm degül:Yıldız değildir. 

Görinen encüm degüldür gicelerde ʿıyş içün / Aḳ 

güllerdür k’açılmış gülşen-i eflākde (Revânî Divanı, 

Gazel 380, Beyit 2). [encüm degüldür, -degül, -dür] 

 

encüm-efşān eyleyüp: Yıldız saçmak. 

Ṣafḥa-i çarḫa ʿuṭārid yazmasa eşʿārumı / Encüm-

efşān eyleyüp çekmezdi cedvel keh-keşān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 29). [encüm-efşān eyleyüp] 

 

encümi ol: Yıldızlar (tavla pullarına) benzemek. 

Sen ḳamer olmaġ içün olmış bu çarḫuñ encümi / 

Ṣan gümiş pullar düzülmiş taḫta-i nerd üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 351, Beyit 3). [encümi olmış, 

-mış] 

 

encüm-i seyyār: Hareket eden yıldızlar. 

Gün gibi ʿizzetde ol nice ki ʿālemde ola / Ṣaḥn-ı 

gülşen āsümān encüm-i seyyār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 41). [encüm-i seyyār] 

Gün gibi ʿizzetde ol nice ki ʿālemde ola / Ṣaḥn-ı 

gülşen āsümān encüm-i seyyār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 41). [encüm-i seyyār] 

 

endām:  Beden, vücut.  Vücut biçimliliği, boy bos, 

kāmet. 

Bize endāmı güzel yār-ı vefādār olsa / Bāġbānā 

nidelüm nāreveni nestereni (Revânî Divanı, Gazel 

474, Beyit 7). [endāmı, -ı] 

Dīde-i cām ile endāmuñı seyr eylemesün / Varma 

ey sīmīn-beden nāz ile ḥammāma daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 4). [endāmuñı, -uñ, -ı] 

 

endāmı ol: Düzgün, biçimli boyu (yürüyüşü) olmak. 

Ṣanavber sen gül-endāma ne var öykünse ey dil-ber 

/ Uzun boylularun ġāyet güzel olurmış endāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 3). [endāmı 

olurmış, -ur, -mış] 

 

eñeg: Çene. 

Yoḳ durur çünki ṣarılmaġa Revānī çāre / Eñegin 

oḫşayalum bāri dudaġın emelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 238, Beyit 5). [eñegin, -in] 

 

eñeklü: 1.Çene, çene kemiği. 2. Gerdan. 

Bāġ-ı ḥüsn içinde şol ayva eñeklü dil-berüm / 

Oynadur avcı içinde göñlümi alma gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 443, Beyit 4). [eñeklü] 

 

enez: Geniş ağızlı büyük testi, çömlek. 

Germ olup mekri şarābıyla enezler içelüm / Mest-i 

lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 10). [enezler, -ler] 

 

engübīn: (Fa.) Bal. 

Leb-i şīrīni üstinde görinen ḫaṭ mıdur yā Rab / Ya 

ḳalmış engübīn üzre meger pāy-ı megesdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 3). [engübīn] 

 

engüşt: Parmak. 

Meger bir şemʿ-i kāfūrī durur engüşti dildāruñ / 

K’ucında naḳş-ı ḫınnādan olur geh geh ʿayān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 4). [engüşti, -i] 

Meger bir şemʿ-i kāfūrī durur engüşti dildāruñ / 

K’ucında naḳş-ı ḫınnādan olur geh geh ʿayān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 23). [engüşti, -i] 

 

engüşterīn: Yüzük. 

Şehriyār-ı tācver midür bu demde lāle kim / Sırça 

barmaġına dakmış laʿlden engüşterīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 14). [engüşterīn] 

Devr-i ḥaṭṭuñda dehānuñçün ṭurup aġlar göñül / 

Ṭıfldur kim yavu ḳılmış sebzede engüşterīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 22). [engüşterīn] 

 

engüşt-nümā ol: Bir şey az bulunur olmak, ünlü 

olmak, parmakla gösterilir olmak. 

Nāy-ı zerrīn ile engüşt-nümā oldı felek / Meclis-i 

şāh-ı cihānda olalıdan ḳavvāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 7). [engüşt-nümā oldı, -dı] 

 

enhār: Irmaklar. 
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Çiçekler ile behişt oldı bostān ṣaḥnı / Ki selsebīle 

ḫacālet virüpdür enhārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 14). [enhārı, -ı] 

 

enīs-i ḥücre-i cān: Can hücresinin dostu. 

Celīs-i ḫāne-yi vaḥdet enīs-i ḥücre-i cān / Muʿīn-i 

bay u gedā pādişāh-ı kevn ü mekān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 16). [enīs-i ḥücre-i cān] 

 

envāʿ-ı niʿām: Türlü türlü nimetler. 

Maṭbaḥ-ı ḳadrüñe eflāk durur çīnīler / Devletüñ 

sufresine tā gele envāʿ-ı niʿām (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 25). [envāʿ-ı niʿām] 

 

envār: Nurlar, aydınlıklar, ışıklar, parıltılar. 

Gizlenüp gündüz giceyle ẓāhir olduġı bu kim / Gün 

yüzüñ envārına ṭāḳat getürmez āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 5). [envārına, -ı, -n, -a] 

Görindi ḥalvet-i fikrümde māh-rūlar kim / Cihānı 

rūşen ider yüzlerinüñ envārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 42). [envārı, -ı] 

 

epsem ol: Ses çıkarmamak, susmak. 

ʿĀrif oldur ki ḳoya cengi uya çenge bugün / Sāz 

āvāzını gūş eyleyüp ola epsem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 11). [epsem ola, -a] 

 

er: Asker, leşker, yiğit. 

Mecnūn süründi vādī-i ḥayret de serserī  / ʿışḳını 

başa iltemedi ol yaban eri (Revânî Divanı, Gazel 

492, Beyit 3). [eri, -i] 

 

er devleti er öldürür: Bir kimsede bulunan devlet 

(talih, kısmet) başkasına zarardır (Burada âşığın 

talihli oluşu rakiplerini kıskançlıktan öldürür.). 

Var ise başumda devlet öldürem aġyārı ben / Bu 

mesel meşhūrdur er öldürür er devleti (Revânî 

Divanı, Gazel 453, Beyit 4). [er devleti er öldürür] 

 

er ocaġı: Er ocağı; erenler makamı. 

Ehl-i diller cān atar pīr-i muġān işigine / Bir er 

ocaġı durur her yañadan ḳurbān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 3). [er ocaġı durur, -ı, -dur, 

-ur] 

 

er ol: Erkek olmak; Yiğit olmak. 

İlüñ oġlanlarına daḫl eylemek her dem neden / Sen 

er ol tek ey gönül ebkār-ı efkāruñ gözet (Revânî 

Divanı, Gazel 30, Beyit 5). [er ol] 

 

erbāb-ı dānişe: Bilgi sahibi insanlar, bilgeler, 

bilginler. 

Aṣḥāb-ı fażla ẕāt-ı şerīfüñ durur meʿāl / Erbāb-ı 

dānişe işigüñ merciʿ ü meʾāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 33). [erbāb-ı dānişe, -e] 

 

erbāb-ı fażl: Fazilet sahibi kişiler. 

Ḫāṭṭuñ ki şerḫ yazdı güzellik kitābına / Erbāb-ı fażl 

rāżi degül intiḫābına (Revânî Divanı, Gazel 350, 

Beyit 1). [erbāb-ı fażl] 

Nice ḳāyıl olmasun naẓmuñ görüp erbāb-ı fażl / 

Misli yoḳ durur Revānī ṭabʿumuñ idrākde (Revânî 

Divanı, Gazel 380, Beyit 6). [erbāb-ı fażl] 

Çarḫ-ı dūn-perver virür erbāb-ı fażla ẕilleti / 

Cāhilüñ günden güne olur ziyāde rifʿati (Revânî 

Divanı, Gazel 490, Beyit 1). [erbāb-ı fażla, -a] 

Erbāb-ı fażl eyledi taḥsīn bu naẓmuma / İnṣāf 

ehline yaraşur k’ola ḫaḳ-güẕār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 49). [erbāb-ı fażl] 

 

erbāb-ı ʿişret: Eğlenen (zevk ü sefa) kişiler. 

Gün ṭoġdı başına yine erbāb-ı ʿişretüñ / Ḳıldı 

çemende kendüyi çün kim ʿayān gül (Revânî 

Divanı, Kaside 17, Beyit 3). [erbāb-ı ʿişretüñ, -üñ] 

 

erbāb-ı kemāl: Olgunluk sahipleri. 

Ẕātını ekmel oḳurlar görüp erbāb-ı kemāl / Kīmiyā 

dirler ayaġı tozına ehl-i naẓar (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 21). [erbāb-ı kemāl] 

 

erbaʿīn çek: Sufilerin 40 günlük süre zarfında 

dünyadan kat-ı alaka edip tecrid hayatı yaşaması. 

Ḫırḳa vü tācı şarāba virdi gül nāzük durur / Ġonca 

ḥalvet-ḫānesinde çekmiş iñen erbaʿīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 9). [erbaʿīn çekmiş, -miş] 

 

erde hüner gizli olur: Kahraman, yiğit kimsenin 

hüneri gizli olur. 
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Ṭabʿumuñ yine görenler didi āsārını kim / Bu mesel 

girçek imiş gizli olur erde hüner (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 23). [erde hüner gizli olur, -ur] 

 

eren: Ermiş, velî, evliyâ. 

Nola ḳurbān olurlarsa senüñ yoluñda ʿāşıḳlar / Bu 

üslūb üzre gelmişdür erenler hep bu meydāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 2). [erenler, -ler] 

ʿUşşāḳ oldı ḥalḳa-i zülfüñle Ḥayderī / Cemʿ oldı bir 

yire yine iḳlīm erenleri (Revânî Divanı, Gazel 467, 

Beyit 1). [erenleri, -leri] 

ʿUşşāḳ oldı ḫalḳa-i zülfüñle ḥayderī / Cemʿoldı yine 

bir yere iḳlīm erenleri (Revânî Divanı, Gazel 492, 

Beyit 1). [erenleri, -leri] 

 

erġanūn: Org, kiliselerde çalınan büyük çalgı. 

Ẕevḳ ider āvāze-i zencīrden ehl-i cünūn / Nitekim 

bezm ehline virür ṣafālar erġanūn (Revânî Divanı, 

Gazel 261, Beyit 1). [erġanūn] 

 

erġavān: Erguvan çiçeği. 

Zülfüñ ucından perīşān oldı sünbüller yine / Ey 

semen-ber ruḫlaruñdan reng alupdur erġavān 

(Revânî Divanı, Gazel 259, Beyit 4). [erġavān] 

Ṣanasın kim bahār oldı şitā vaṣfında ḫulḳuñla / 

Duḫānı sünbül ü nergis görinür erġavān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 9). [erġavān] 

 

erḥam ʿalā dümūʿī yā men ʿalimte ḥālī: ( Ey 

sevgili ) merhamet et, gözyaşlarım durumumu 

göstermiyor mu?. 

Ḳanlu yaşumdur iden rāzumı ḫalḳa peydā / Erḥam 

ʿalā dümūʿī yā men ʿalimte ḥālī (Revânî Divanı, 

Gazel 434, Beyit 3). [erḥam ʿalā dümūʿī yā men 

ʿalimte ḥālī] 

 

eri: Katı cisim ısı etkisiyle sıvı duruma gelmek; yok 

olmak, bitmek, tükenmek. 

Devrüñde çarḫdan şu ḳadar mihr gördi kim / 

Ṭurduġı yirde eridi bī-iḫtiyār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 30). [eridi, -di] 

Çeşm-i şeh-zādeye çün irdi bu dem ḫˇāb-ı ecel / 

Erisün şemʿ-i şeb-efrūz ḳo yansun mişʿal (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 24). [erisün, -sün] 

 

erit: Eritmek; harcayıp tüketmek; mec. çok üzmek. 

(GTS). 

Pūte-i ʿışḳ içre böyle cān eritmezdi eger / Olmasa 

ʿāşıḳ gibi derd-i nihānı ḫātemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 198, Beyit 3). [eritmezdi, -mez, -di] 

 

erjeng: Meşhur ressam Mani'nin yaptığı resimleri 

ihtiva eden mecmua. 

Şehā vaṣfuñda her beytüm münaḳḳaş Tāḳ-ı Kisrīdür 

/ Görürse ḳala dem-beste eger Erjeng eger Mānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 31). [erjeng] 

 

erḳam: İnsanı ısırmak için aranan habis yılan veya 

erkek yılan; alaca (aklı karalı) yılan. 

Ḫaṣma ejder görinür cenk içinde tīri / Nīzesi 

sāyesidür çeşm-i ʿadūya erḳam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 21). [erḳam] 

 

erkān: Yol, yöntem, usul, adap. 

Revānī ʿıyd erkānın bilürler çünki dil-berler / 

Niçün añmayalar bārī öpüşmegi kuçuşmaġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 5). [erkānın, -ı, -n] 

 

erkān-ı ʿıyd: Bayramın gereği, rüknü. 

İncinüp bir merḥabādan ḳaçma ben üftādeden / 

Merḥabāsız dostum olmaz tamām erkān-ı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Gazel 45, Beyit 3). [erkān-ı ʿıyd] 

 

erkek ḳoyun ḳurbān içün: Erkek koyun kurban 

(olmak) içindir. 

ʿIyd-ı vaṣluña irişsem ġam yimezdüm cān içün / Bu 

mesel meşhūrdur erkek ḳoyun ḳurbān içün 

(Revânî Divanı, Gazel 266, Beyit 1). [erkek ḳoyun 

ḳurbān içün] 

 

erlik: Mertlik, yiğitlik. 

Erlik adıyla ʿāşıḳ añılmazdı dünyede / Ġam 

ḳalʿasına olmasa cismi beden gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 476, Beyit 4). [erlik] 

 

erzān: Ucuz; Layık, yaraşır. 

Cān virenlerdür alan āḫir metāʿ-ı vaṣlını / Ey göñül 

alur ḳumāşı evvel erzān isteyen (Revânî Divanı, 

Gazel 297, Beyit 2). [erzān] 
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eşʿār: Şiirler. 

Naẓm-ı Cāmī gibi eşʿāruñ Kemāle irişe / Bir naẓar 

ḳılsa Revānī Ḫusrev-i ʿālī-cenāb (Revânî Divanı, 

Gazel 17, Beyit 5). [eşʿāruñ, -uñ] 

Ġoncanuñ mecmūʿasın açmaz idi bād-ı ṣabā / Bu 

Revānīnüñ yazılmış anda eşʿārın ṣanur (Revânî 

Divanı, Gazel 85, Beyit 5). [eşʿārın, -ın] 

Tāze eşʿār ile çün renk bulur dil-berler / Ey göñül 

her çiçegi görme misin yaz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 6). [eşʿār] 

Nice meyl itmesün ʿāşıḳ güzeller tāze eşʿāre / 

Revānī māh-rūlar vaṣfını itmekde māhirdür (Revânî 

Divanı, Gazel 124, Beyit 5). [eşʿāre, -e] 

Sen benüm cānum Revānīnüñ oḳı eşʿārını / 

Dimesünler kim anuñ ṭūṭī-i şekker-ḫāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 5). [eşʿārını, -ı, -n, -ı] 

Maʿrifet ṭūpına çevgān ḫāmem olmışdur bugün / 

İşte meydān gelsün uş baḥs eyleyen eşʿārdan 

(Revânî Divanı, Gazel 308, Beyit 6). [eşʿārdan, -

dan] 

Yazayın eşʿārumı mecmūʿa-i derd üstine / Al 

cedveller çeküp bu levḥa-i zerd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 2). [eşʿārumı, -um, -ı] 

Reng alur şiʿr-i Revānīden çemende ġonceler / Gül 

yazar eşʿārını evrāḳ-ı rengīn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 391, Beyit 5). [eşʿārını, -ı, -n, -ı] 

Reng alur şiʿr-i Revānīden çemende ġoncalar / Gül 

yazar eşʿārını evrāḳ-ı rengīn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 395, Beyit 7). [eşʿārını, -ı, -n, -ı] 

Meclisde ki bu naẓm-ı güherbār oḳındı / Gūyā 

dügüne gelmege eşʿār oḳındı (Revânî Divanı, Gazel 

479, Beyit 1). [eşʿār] 

Güzeller içre ḳıyāmet ḳopardı eşʿārum / Feżā-yı 

naġme içinde çü çaldı ḫāmem ṣūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 23). [eşʿārum, -um] 

Ṣafḥa-i çarḫa ʿuṭārid yazmasa eşʿārumı / Encüm-

efşān eyleyüp çekmezdi cedvel keh-keşān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 29). [eşʿārumı, -um, -ı] 

Bu şiʿr-i dil-keşi bu naẓm-ı dil-peẕīri görüp / Zebān-

ı ḥāl ile bülbül oḳurdı eşʿārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 18). [eşʿārı, -ı] 

 

eşʿārum ol: Şiirlerin bulunması. 

Altunlu şemse yazmaz idi cild-i çarḫa şems / 

Mecmūʿa-i zamānede eşʿārum olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 322, Beyit 2). [eşʿārum olmasa, -ma, 

-sa] 

 

esās: Temel, asıl, hakikat. 

Zeyn iden ṣoḥbet esāsını ṣurāḥīdür bugün / ʿIyş u 

ʿişret ḳaṣrını yapmış durur bennā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 18). [esāsını, -ı, -n, -ı] 

 

esās-ı ʿıyş: Eğlencenin esaslarına. 

Ḥalvet-serāy-ı cānı cām ile ḳıldı rūşen / Her kim 

esās-ı ʿıyşa oldı ise mühendis (Revânî Divanı, Gazel 

165, Beyit 4). [esās-ı ʿıyşa, -a] 

 

esās-ı kerem: Cömertlik esasları. 

ʿAdlüñledür umūr-ı ümem cümle muntaẓam / 

Luṭfuñladur esās-ı kerem şimdi pāydār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 41). [esās-ı kerem] 

 

esās-ı salṭanat: Saltanatın esası, temeli. 

Ḫarāb olmaya hergiz esās-ı salṭanatuñ / Müdām 

rāy-ı şerīfi olursa miʿmārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 31). [esās-ı salṭanatuñ, -uñ] 

 

esbāb: Sebepler, şartlar, vasıtalar; eşyalar, 

gereçler. 

Zāhidā sāḳiye ḥavrā meye kevser didiler / Cennet 

esbābı bu dünyāda müheyyā mı degül (Revânî 

Divanı, Gazel 234, Beyit 2). [esbābı, -ı] 

Ḳıldı yaġmā cān ü dil raḫtın Revānī çeşm-i yār / 

Mülk-i tende nesne ḳalmamış durur esbābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 5). [esbābdan, -

dan] 

Dutdı ḫaṭ u ḫāl ile göñül milketini yār / Beglik ider 

ise nola esbāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 339, 

Beyit 4). [esbāb] 

 

esb-i bād-pāy: Ayağı çabuk (hızlı) at. 

Bir ḳurı naẓm ile iremez ṭabʿına ḥasūd / Hīç esb-i 

bād-pāya ayaḳdaş ola mı leng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 19). [esb-i bād-pāya, -a] 

 

esb-i ḳadr: Yücelik atı. 
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Şeh-süvārā yaraşur ay ü güneş olsa şuḳaḳ / Esb-i 

ḳadrüñ çü licāmına şihāb oldı ʿinān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 20). [esb-i ḳadrüñ, -üñ] 

 

eşcār: Ağaçlar. 

Ḫıyāmdur ki ḳuruldı çemende ʿişret içün / Bu dem 

şükūfe ki zeyn eylemişdür eşcārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 4). [eşcārı, -ı] 

 

eser: Eser, iz, nişan. 

Hīç güzellerde maḥabbetden eser görinmez / Ḳanı 

bir kimse ki vardur diye beglerde vefā (Revânî 

Divanı, Gazel 11, Beyit 4). [eser] 

Yoḳ durur ẕerrece göñlüñde teraḥḥum eseri / Ne 

ʿaceb ḫāṣṣa virmiş durur Allāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 3). [eseri, -i] 

Ḳalmamış mihr ü vefādan hīç göñlinde eser / Ġālibā 

cevr ü cefālar ḫāṭır-ı ʿāṭırdadur (Revânî Divanı, 

Gazel 66, Beyit 2). [eser] 

ʿİsī lebüñ eserlerin itsem müsevvede / Heykel idine 

anı nüfūs-ı mücerrede (Revânî Divanı, Gazel 361, 

Beyit 1). [eserlerin, -leri, -n] 

Yine meydān-ı feṣāḥatde Revānī ḳuluñuñ / Feres-i 

ṭabʿı cihān ḫalḳına gösterdi eser (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 22). [eser] 

 

eser bul: Belirti, iz bulmak. 

Eşk-i çeşmüm mācerāsından eser bulmış gibi / 

Yüzini sürmiş geçer kūyında her dīvāra ṣu (Revânî 

Divanı, Gazel 317, Beyit 2). [eser bulmış, -mış] 

 

eser-i cām-ı şarāb: Şarap kadehinin tesiri. 

Gitmemiş daḫı başından eser-i cām-ı şarāb / 

Uyumamış bu gice nergis-i mestāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 5). [eser-i cām-ı şarāb] 

 

esīr: Tutsak; kul, köle; düşkün, müptela. 

ʿUşşāḳı ḳamu eyledi mey-ḫāne esīri / Dünyāyı 

yeder bir ḳıl ile vāy bu ıḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

191, Beyit 3). [esīri, -i] 

Ḳaş ile göz esīri durur her zamān göñül / Miskīn 

göñül belālu göñül nā-tüvān göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 1). [esīri durur, -i , -dur, -ur] 

 

esīr ḳıl: Esir etmek, tutsak almak, köle yapmak. 

Beni bir Ehrimene şimdi felek ḳıldı esīr / Ḳanı ol 

gün ki benüm ḫıdmetüm eylerdi melek (Revânî 

Divanı, Gazel 215, Beyit 2). [esīr ḳıldı, -dı] 

Bir naẓar ṣalma ile ḳıldı Revānīyi esīr / Cān ü 

dilden ḳulıyuz ḥāṣılı ṣāḥib-naẓaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 6). [esīr ḳıldı, -dı] 

 

esīr ol: Köle olmak; Bir şeye tutulmak, müptela 

olmak,bağlılık göstermek. 

Nice ḳul olmazuz ol serv-i ḳabā-pūşumuza / İşleri 

ʿışḳa esīr olmadur āzādelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 5). [esīr olmadur, -ma, -dur] 

Ḳaldı baġlandı göñül zülf-i perīşānuñda / Cān esīr 

oldı düşüp çāh-ı zenaḫdānuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 1). [esīr oldı, -dı] 

Ben nice ol serv-i bālāya esīr olmayayın / Aña 

bende bulurın her gördügüm āzādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 3). [esīr olmayayın, -y, -

ayın] 

 

esīr-i bend-i ġam ol: Gam bağının esiri olmak. 

Esīr-i bend-i ġam oldum ʿaceb bulam mı ḫalās / 

Çün oldı yār yanında raḳīb ḫāṣṣü’l-ḫāṣ (Revânî 

Divanı, Gazel 175, Beyit 1). [esīr-i bend-i ġam 

oldum, -du, -m] 

 

eski: Çok kullanmaktan yıpranmış, harap olmuş 

şey, eski. 

Bülbülüñ dervīşveş egninde bir eski nemed / Ḫˇāce-

i gül gülsitān içinde dībālar giyer (Revânî Divanı, 

Gazel 52, Beyit 4). [eski] 

Āṣafā eski ḳuluñdur bu Revānī bendeñ / Naẓar eyle 

aña kim senden umar tāze kerem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 29). [eski] 

 

eski: Çoktan beri var olan, üzerinden çok zaman 

geçmiş bulunan. 

Eski derdüm baña yetmez mi nedür ey nev-bahār / 

Gül niçün ʿāşıḳ geçer ol ġonca-i ḫandānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 6). [eski] 

 

eski: Evvelki, önceki. 

Sākiyā laʿlüñ şarāb-ı erġavānumdur benüm / Gūşesi 

mey-ḫānenün eski mekānumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 258, Beyit 2). [eski] 
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esleme: Dinlememek, aldırış etmemek, kulak 

asmamak. 

Sevdüñ ol şūḫ-ı cefā-pīşeyi ey dil nideyin / Sözümi 

eslemedün vāy seni vāy seni (Revânî Divanı, Gazel 

474, Beyit 5). [eslemedün, -dün] 

 

esrār: Gizli olan, herkesçe bilinmeyen şeyler, 

herkese açık olmayan gizlilikler, sırlar. 

İki yüzlü raḳibe rāz virme / Münāfıḳdan Revānī 

ṣaḳla esrār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 7). 

[esrār] 

Cümle ʿālem ʿışḳ esrārını göñlümden ṣorar / Mest 

olduḳça kişinüñ söyledürler rāzını (Revânî Divanı, 

Gazel 411, Beyit 4). [esrārını, -ı, -n, -ı] 

Söyler felegüñ gerdişini ḥāl dili ile / Vāḳıf gibi 

ʿālemdeki esrāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 12). [esrāra, -a] 

 

esrār-ı ʿālem-i ġaybī: Gayb âleminin sırları. 

Ne deñlü var ise esrār-ı ʿālem-i ġaybī / Cihānda 

itdi ʿayān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 4). [esrār-ı ʿālem-i ġaybī] 

 

esrār-ı ʿışḳ: Aşkın sırları. 

İçer Revānī vāḳıf-ı ḥāl oluban müdām / Esrār-ı 

ʿışḳı dutamayup ṣūfi yir beng (Revânî Divanı, Gazel 

211, Beyit 5). [esrār-ı ʿışḳı, -ı] 

Söylesün esrār-ı ʿışḳı ṣor göñül abdālına / 

Cürʿadān-ı şevḳden çün anı ḥayrān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 216, Beyit 4). [esrār-ı ʿışḳı, -ı] 

Beni meygūn lebüñ mest itdi sāḳī / Beni esrār-ı 

ʿışḳuñ ḳıldı ḥayrān (Revânî Divanı, Gazel 280, 

Beyit 4). [esrār-ı ʿışḳuñ, -uñ] 

Esrār-ı ʿışḳ nā-geh bezm içre fāş eyler / Ben 

bildügüm budur kim söyletmeñüz rebābı (Revânî 

Divanı, Gazel 409, Beyit 2). [esrār-ı ʿışḳ] 

 

eşk: Göz yaşı. 

Kūyunuñ bāġını tāze ṭutmaġa ey serv-i nāz / 

Kirpügüm ebr-i siyeh eşküm durur bārān aña 

(Revânî Divanı, Gazel 9, Beyit 2). [eşküm durur, -

ur] 

Ḥıżrveş ḥāżır ḳuruda yaşda eşk ü āh ile / Zāhidā çok 

şīveler var ʿāşık-ı bī-bākde (Revânî Divanı, Gazel 

380, Beyit 3). [eşk] 

 

eşkāl: Şekiller, suretler. 

Bunca eşkāl ile yaḳmazdı ḳamer şemʿin eger / Ḳaṣr-

ı ḳadrinde felek olmasa fānūs-ı ḫayāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 12). [eşkāl] 

 

eşk-i çeşm: Gözyaşı. 

Eşk-i çeşmüm bilinür naẓm-ı güherbārumdan / 

Añlanur baḫt-ı siyāhum ḫaṭ-ı eşʿārumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 264, Beyit 1). [eşk-i çeşmüm, -üm] 

Eşk-i çeşmüm mācerāsından eser bulmış gibi / 

Yüzini sürmiş geçer kūyında her dīvāra ṣu (Revânî 

Divanı, Gazel 317, Beyit 2). [eşk-i çeşmüm, -üm] 

Bezmüñe bir çengdür ey rūḥ-efzā ḳāmetüm / Eşk-i 

çeşmüm sīmden daḳdı anuñ evtārını (Revânî 

Divanı, Gazel 410, Beyit 2). [eşk-i çeşmüm, -üm] 

 

eşk-i ḥasret: Hasret gözyaşı. 

Eşk-i ḥasretle ṭolu dīde-i ʿāşıḳ gibidür / Dürlü 

gevherler ile bulalı zīver ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 8). [eşk-i ḥasretle, -le] 

 

eşk-i ḫūnāb: Kanlı gözyaşı. 

Gerekmez ʿışḳ bezminde bize ṣāḳī mey-i nābı / 

Gözüm cāmına yetmez mi ola mey eşk-i ḫūnābı 

(Revânî Divanı, Gazel 458, Beyit 1). [eşk-i ḫūnābı, -

ı] 

 

eşk-i ḫūnīn: Kanlı gözyaşı. 

Lāleler ṣanmañ biten Ferhād ḳanlar aġlayup / Eşk-i 

ḫūnīnin silüpdür dāmen-i kūhsār ile (Revânî 

Divanı, Gazel 371, Beyit 3). [eşk-i ḫūnīnin, -i, -n] 

Gözüm bu rişte-i cisme ḳo düzsün eşk-i ḫūnīnin / 

Ṣanasın şeyḫdür almış ele tesbīḥ-i mercānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 25). [eşk-i ḫūnīnin, -i, -n] 

 

eşref-i ʿādem: İnsanın şerefli (oluşu). 

Ṭırāz-ı ḫilʿat-i dünyā vü eşref-i ʿādem / Emīr-i tāc-ı 

nübüvvet ser-āmed-i ʿālem (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 24). [eşref-i ʿādem] 

 

eteg: Etek. 
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Hīç melāmet etegini duta mı ʿaḳlı olan / Hīç selāmet 

yaḳasını ḳoya mı ṭabʿ-ı selīm (Revânî Divanı, Gazel 

242, Beyit 4). [etegini, -i, -n, -i] 

 

etek: Etek, giysinin alt kenarı. 

Bāġ-ı ʿışḳuña şu kim bir gül içün baṣdı ḳadem / 

Hergiz ol ḫār-ı belādan etegin ḳurtaramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 2). [etegin, -i, -n] 

 

etek etek: Etek etek. 

Ṣanmañ şihābdur gice bezminde görinen / Güller 

ṣaçardı meclise gerdūn etek etek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 19). [etek etek] 

 

eṭfāl: Çocuklar. 

Felek dolābına binmiş iki dil-berdür ay u gün / 

Cihān eṭfāli ʿıyd eyler hemān oġlan oyuncaġı 

(Revânî Divanı, Gazel 478, Beyit 3). [eṭfāli, -i] 

Muntaẓır olsa ne var rāy-ı şerīfine ʿuḳūl / Sebaḳı 

çünki muʿallimden alurmış eṭfāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 13). [eṭfāl] 

 

eṭfal-i nücūm ol: Yıldız çocukları (Burada gökyüzü 

beşik, yıldızlar da beşikte yatan çocuklar olarak 

düşünülmüştür.). olmak. 

Nice kim mehd-i felekde ola eṭfal-i nücūm / Nice 

kim dāye ola her birine şems ü ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 31). [eṭfal-i nücūm ola, -a] 

 

eṭrāf: Bir yer veya şeyi kuşatan, çevreleyen yerler, 

çevre, yöre. 

Gice encümler görenler māh-ı çarḫ üzre didi / 

Şemʿüñ eṭrāfına cemʿ olmış yine pervāneler 

(Revânî Divanı, Gazel 139, Beyit 3). [eṭrāfına, -ı, -n, 

-a] 

Görinen gülşende şemʿ-i āteşīndür gül degül / Geşt 

iden eṭrāfını pervānedür bülbül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 1). [eṭrāfını, -ı, -n, -ı] 

Bāġ bir mecmūʿadur evrāḳ-ı rengīn ile kim / 

Cedvel-i sīmīndür eṭrāfındaki āb-ı revān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 2). [eṭrāfındaki, -ı, -n, -da, 

-ki] 

Cemāli ʿaksini yāruñ görenler āyine içre / İḥatā 

eylemiş ṣanur ḳamer eṭrāfını hāle (Revânî Divanı, 

Gazel 385, Beyit 3). [eṭrāfını, -ı, -n, -ı] 

Didi eṭrāfını encüm yine ṭutmış ḳamerüñ / Yāri bāġ 

içre gören nergis-i şehlālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 394, Beyit 4). [eṭrāfını, -ı, -n, -ı] 

Bu güzeller arasında yine ḥaẓẓ itdi göñül / 

Bāġbāndur ki gül ü lāle durur eṭrāfı (Revânî Divanı, 

Gazel 463, Beyit 2). [eṭrāfı, -ı] 

Ġoncalardan pür olup gülşenünüñ eṭrāfı / 

ʿÖmrünüñ bāġı ola ḫaşre degin tāze vü ter (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 32). [eṭrāfı, -ı] 

Cūduñ şu deñlü yaġdurur eṭrāfa sīmi kim / Gören 

ṣanur ki ṭoldı yemīn ü yesār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 33). [eṭrāfa, -a] 

Şīşeler dizmezdi eṭrāfına şeb-nemden eger / Çār-

sū-yı bāġ içinde olmasa ʿaṭṭār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 9). [eṭrāfına, -ı, -n, -a] 

 

eṭrāf-ı cihān: Dünyanın her tarafı. 

Eyledi memleket-i dilleri luṭfuñ tārāc / Dikdüñ 

eṭrāf-ı cihānda nice rāyāt-ı himem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 27). [eṭrāf-ı cihān, -da] 

 

etsüz etmeksüz ol: Ekmek ve etsiz olmak. 

Olımaz bir dem göñül şol laʿl-i āteş-tābsuz / Etsüz 

etmeksüz olur olmaz şarāb-ı nābsuz (Revânî 

Divanı, Gazel 148, Beyit 1). [etsüz etmeksüz olur, -

ur] 

 

eṭvār: Tavırlar, davranışlar, haller, tarzlar. 

ʿAceb mi geçse anuñ her biri gümiş taḫta / Ki 

ḫusrevāne durur cümlesinüñ eṭvārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 45). [eṭvārı, -ı] 

 

ev: Konut, hane. mec. Beden, vücut. 

Tevbe evini yıḳdı ḫarāb itdi nev-bahār / Zühdüñ 

şarābı yine ṣu ḳoydu ocaġına (Revânî Divanı, Gazel 

376, Beyit 3). [evini, -i, -n, -i] 

 

ev: Ev, mekan. 

Şemʿ ile ḳıldı rūşen göñlüm evin ṣanasın / 

Dildārdan ki nāme irgürdi baña ḳāṣıd (Revânî 

Divanı, Gazel 41, Beyit 3). [evin, -i, -n] 

Nev-bahār oldı nice evde ḳarār eyleyelüm / Ṣu gibi 

bāġa varup seyr-i kenār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 1). [evde, -de] 
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Gāh keklik gibi ṣaḥrāda yürür yola düşüp / Gāh 

ṭāvūs gibi idinür evlerde maḳar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 6). [evlerde, -ler, -de] 

 

ev: Hane., gönül. 

Yıḳmaġa göñlüm evin ḫaṭṭı getürmişdür berāt / Kim 

beyāżıdur cebīni ḳaşları ṭuġrāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 132, Beyit 4). [evin, -i, -n] 

Ur cefā ṭaşlarını sīneme yap göñlüm evin / Çü 

bilürsin yalıñuz ṭaş ile dīvār olmaz (Revânî Divanı, 

Gazel 161, Beyit 2). [evin, -i, -n] 

Cām-ı mey ḳomadı göñlümde ḳarār ey sāḳī / 

Tevbenüñ yıḳdı evin tāze bahār ey sāḳī (Revânî 

Divanı, Gazel 440, Beyit 1). [evin, -i, -n] 

 

evbāş: Ayak takımı, serseri topluluğu. 

Ḳurd ile ḳuzı bir araya gelür seyr itseler / Bir nice 

dil-berler ile bir bölük evbāşlar (Revânî Divanı, 

Gazel 47, Beyit 4). [evbāşlar, -lar] 

Şemʿ pervāneye dik gelse ne var meclisde / Anı çün 

odabaşı ḳıldılar evbāşlara (Revânî Divanı, Gazel 

378, Beyit 3). [evbāşlara, -lar, -a] 

 

evbāşlıġı ol: Serserilik yapmak. 

Ḳadeḥi dolana çekmezdi bulup meclisde / Bu 

Revānī ḳuluñuñ olmasa evbāşlıġı (Revânî Divanı, 

Gazel 441, Beyit 5). [evbāşlıġı olmasa, -ma, -sa] 

 

evc-i Süreyya mı degül: Ülker yıldızının doruk 

noktasıdır. 

Felege virme Revānī bu güzeller bezmin / Gözüñ aç 

meclisi gör evc-i süreyya mı degül (Revânî Divanı, 

Gazel 234, Beyit 5). [evc-i süreyya] 

 

evireng: Taht. 

İskender-i zamāne durur ya şeb-i siyāh / Āyīne oldı 

aña ḳamer çarḫ evireng (Revânî Divanı, Kaside 15, 

Beyit 6). [evireng] 

 

evlād u āle: Çoluk çocuğa. 

İlāhi irişe bir demde biñ selām-ı vedūd / Müdām 

bendeden evlād u āle tā maḥşer (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 47). [evlād u āle, -e] 

 

evrāḳ: Yapraklar. 

Yazmaġa medhüñdeki naẓmın Revānī bendeñüñ / 

Güller evrāḳından idindi yine defter çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 33). [evrāḳından, -ı, -n, -

dan] 

 

evrāḳ: Kağıt; yapraklar. 

Revānīnüñ yazın dīvānını kim / Gül evrāḳı gibi ol 

ebter olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, Beyit 6). 

[evrāḳı, -ı] 

Sözlerüm ṭūṭi gibi varsa sarāyuña nola / Naẓmum 

evrāḳı olupdur aña çünkim per ü bāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 32). [evrāḳı, -ı] 

 

evrāḳ-ı rengīn: Renkli yapraklar. 

Bāġ bir mecmūʿadur evrāḳ-ı rengīn ile kim / 

Cedvel-i sīmīndür eṭrāfındaki āb-ı revān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 2). [evrāḳ-ı rengīn] 

Reng alur şiʿr-i Revānīden çemende ġonceler / Gül 

yazar eşʿārını evrāḳ-ı rengīn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 391, Beyit 5). [evrāḳ-ı rengīn] 

Reng alur şiʿr-i Revānīden çemende ġoncalar / Gül 

yazar eşʿārını evrāḳ-ı rengīn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 395, Beyit 7). [evrāḳ-ı rengīn] 

 

evrāk-ı semenzār: Yaseminlik sayfası. 

Bir ipligüñ üstinde çeker Rūmī Ḫıṭāyī / Naḳş itmege 

evrāk-ı semenzāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 2). [evrāk-ı semenzār, -a] 

 

evṣāf: Güzellikler; Vasıflar, özellikler. 

Senüñ mestāne evṣāfuñ nice vaṣf eyleyem sāḳī / 

Ṭaṣavvur idemez kimse anı ol özge ḥāletdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 6). [evṣāfuñ, -uñ] 

Rengīn ruḫı evṣāfını yazmaġa Revānī / 

Mecmūʿasını eyledi gül al varaḳdan (Revânî Divanı, 

Gazel 300, Beyit 5). [evṣāfını, -ı, -n, -ı] 

Laʿlüñ evṣāfın işitmese Revānīden eger / Utanup 

ḳıpḳızıl olmazdı ʿaḳīḳ-i Yemenī (Revânî Divanı, 

Gazel 474, Beyit 8). [evṣāfın, -ı, -n] 

Āṣafuñ yazmaġa gül-şende bahār evṣāfın / Eyledi 

şāḫ-ı güli lāle devātına ḳalem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 15). [evṣāfın, -ı, -n] 

Bostānuñ ṣafḥasına yazmaġa evṣāfuñı / Eyledi āb-ı 

revāndan cā-be-cā mısṭār çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 32). [evṣāfuñı, -u, -n, -ı] 
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Ḫulḳuñ evṣāfını yazsam ne ʿaceb nāmelere / Müşg 

dāyim çün olur penbeler içinde nihān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 18). [evṣāfını, -ı, -n, -ı] 

Güneş altun ḳalemlerle yazar evṣāfını her gün / 

Anuñçün ṣafḥa-i çarḫuñ kevākibdür zer-efşānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 8). [evṣāfını, -ı, -n, 

-ı] 

Kim anı zīnet ide çār yār evṣāfı / Çihār gūşesi tā 

beytümüñ bula zīver (Revânî Divanı, Terkib-bend 1, 

Beyit 42). [evṣāfı, -ı] 

 

evṣāf-ı ʿıyd: Bayramın vasıfları, nitelikleri. 

Evṣāf-ı ʿıydı ḫalḳa yine ḳılmaġa beyān / Olmış 

dehān-ı çarḫa bu dem māh-ı nev zebān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 1). [evṣāf-ı ʿıydı, -ı] 

 

evṣāf-ı sūr: Düğünün güzellikleri, vasıfları, 

özellikleri. 

Evṣāf-ı sūr şöyle ḳıyāmet yazıldı kim / Maḥşer 

olunca ḫalḳa bu bir yādigār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 55). [evṣāf-ı sūr] 

 

evtār: Tavırlar. 

Bezmüñe bir çengdür ey rūḥ-efzā ḳāmetüm / Eşk-i 

çeşmüm sīmden daḳdı anuñ evtārını (Revânî 

Divanı, Gazel 410, Beyit 2). [evtārını, -ı, -n, -ı] 

 

evtār: Saz telleri, yay. 

Çalup çaġırmaġa raʿd-ı bülend-āvāze / Sipihr 

çengine ṭaḳmış gümişden evtārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 10). [evtārı, -ı] 

Terāna başladı ṣular ṣabā girüp raḳṣa / Benefşe 

çenge daḫı taḳmamışdı evtārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 16). [evtārı, -ı] 

 

evvel: Başlangıçta, evvelâ, ilk önce, ilk olarak. 

Būsenüñ adını añmaḳ dil-bere ibrāmdur / Ġabġaba 

el ṣunma evvel ḫaylice iḳdāmdur (Revânî Divanı, 

Gazel 123, Beyit 1). [evvel] 

İncinme būse añsa varup dil maḥalleñe / Dirler ki 

sözi añmaġa evvel maḥal gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 203, Beyit 3). [evvel] 

Cān virenlerdür alan āḫir metāʿ-ı vaṣlını / Ey göñül 

alur ḳumāşı evvel erzān isteyen (Revânî Divanı, 

Gazel 297, Beyit 2). [evvel] 

Evvel baña ʿarż itdi ḳaşuñ nice maḥabbet / Āḫir 

ṣanemā göñlüm alup çıḳdı kenāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 2). [evvel] 

 

evvelīn ü āḫirīn: Öncekiler ve sonrakiler. 

Raḥmete irse ʿaceb mi evvelīn ü āḫirīn / Muṣṭafā 

mā cāe illā raḥmeten li’l-ʿālemīn (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 2). [evvelīn ü āḫirīn] 

 

ey: Seslenme edatı. 

Yüz çevürmez ey kemān-ebrū ḳılıcuñdan göñül / 

Oḳlaruñla sīne çün oldı sınuḳ ḳalḳan aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 3). [ey] 

Yiri gögi ayaġı altına aldı ey göñül / Görmedi bir 

beñzerin ḫūrşīd-i ʿālem-tāb aña (Revânî Divanı, 

Gazel 3, Beyit 4). [ey] 

Medḥini ḳo nāfenüñ açma ḳutuyı ey ṣabā / Ḫāk-i 

pāyi gibi çün misk ü ʿabīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 4). [ey] 

Olamazsın ey felek āhumla bir dem hem-kiriş / ʿIşk 

yayın çekmede hergiz naẓīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 5). [ey] 

Degme bir meh-rūy ile daʿvā-yı ḥüsn itmek neden / 

Ṣaḳın ey āyīne bir gün görinür cānān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 3). [ey] 

Peyk-i āhumla yarışmaḳ ister iseñ ey ṣabā / Ġāfil 

olma kim virür bir oḳ atım meydān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 4). [ey] 

Gice gelmeyecegin meclise ey dil bilürüz / Hele var 

gör ki ne yüzden ṭoġar ol māh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 7, Beyit 2). [ey] 

Göz yaşıyla āhuma baḳmaz niçün ol bī-vefā / Ey 

göñül merġūb olur her yirde ḫūb āb u hevā (Revânî 

Divanı, Gazel 8, Beyit 1). [ey] 

Ey feraḥ şol ġam diyen yıḳdı benüm göñlüm evin / 

Ḳandesin bi’llāhi gel ehlen ve sehlen merḥabā 

(Revânî Divanı, Gazel 8, Beyit 2). [ey] 

Kūyunuñ bāġını tāze ṭutmaġa ey serv-i nāz / 

Kirpügüm ebr-i siyeh eşküm durur bārān aña 

(Revânî Divanı, Gazel 9, Beyit 2). [ey] 

Şemʿ-i bezmüñ ey kemān-ebrū raḳībün cānına / 

Gūyiyā bir tīrdür kim şuʿledür peykān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 6). [ey] 
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Geh cefā geh cevr ü geh nāz oldı çünkim ḫū saña / 

Bī-vefā dildār imişsin ey ṣanem yā hū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 1). [ey] 

Ḳıble ḥaḳḳı ṭoġruyam yoluñda ben līkin raḳīb / İgri 

sözler söylemişdür ey hilāl-ebrū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 2). [ey] 

Göz ḳarardup ṭaġlara düşmiş yürür Mecnūn gibi / 

Ey ṣaçı Leylī meger ʿāşıḳ durur āhū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 4). [ey] 

Ola cismümde benüm her üstüḫˇānum māh-ı nev / 

Ger olam ey māh-rū bir gice hem-pehlū saña 

(Revânî Divanı, Gazel 10, Beyit 5). [ey] 

ʿĀşıḳ olmışdur güneş ey ruḫları raʿnā saña / Ṭolanur 

dünyāyı her gün bulımaz hemtā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 1). [ey] 

Bezm içinde gördi sāḳīlik idersin ey perī / Aġzın 

egdi ḳaldı ḥayrān sāġar u ṣahbā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 3). [ey] 

Güneşi ṣanma felek gösterür ey māh saña / ʿArẓ ider 

ʿāşıḳ olup mihrini her gāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 1). [ey] 

Gice gelmeyecegin ṣoḥbete ey dil bilürin / Hele var 

gör ki ne yüzden ṭoġar ol māh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 2). [ey] 

Ey ṣanem hicrüñ beni şol deñlü ḳılmışdur żaʿīf / 

Varamazdum kūyuña ger sāyem olmasa ʿaṣā 

(Revânî Divanı, Gazel 15, Beyit 3). [ey] 

Firdevs-i cināna heves itmez göñül ey dost / Bir 

dem olalı cennet-i kūyuñ aña meʾvā (Revânî Divanı, 

Gazel 16, Beyit 5). [ey] 

Ṣubḥ-dem gördüm maḥalleñde saña ṣunmaġ içün / 

Bir ḳızıl gül almış ey dil-ber eline āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 2). [ey] 

Luṭf eyle yāri key ṣaḳın üşütme ey ṣabā / Raḥm eyle 

ḳılma cānına ʿāşıḳlaruñ ʿaẕāb (Revânî Divanı, Gazel 

19, Beyit 3). [ey] 

Rengīn lebüñden urmasa dem ey püser şarāb / Olur 

mı idi laʿl gibi muʿteber şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 20, Beyit 1). [ey] 

Nev-bahāruñ ey ṣabā bizden elin ayaġın öp / 

Ṭopuġına yüzüñi gözüñi sür başmaġın öp (Revânî 

Divanı, Gazel 21, Beyit 1). [ey] 

Güllerüñ başı bezin almaḳ dilerseñ ey ṣabā / Bāġ-ı 

ḥüsnin seyr ider gibi olup yaşmaġın öp (Revânî 

Divanı, Gazel 21, Beyit 3). [ey] 

Ẕerrece nūr u żiyā virmezdi hergiz ʿāleme / Pertev-i 

ḥüsnüñden ey meh irmese ḫūrşīde tāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 2). [ey] 

Çünki mey içme nasīb oldı bize rūz-ı elest / Gel e ey 

sāḳi senüñle olalum bāde-perest (Revânî Divanı, 

Gazel 25, Beyit 1). [ey] 

Seng-i ṭaʿn ile beni ṭaşlama ey zāhid-i ḫuşk / Yüri 

sen şīşe-i nāmūsumuza virme şikest (Revânî Divanı, 

Gazel 25, Beyit 2). [ey] 

Ayaġı tozına biz nāfe-i müşgi ṣaṭduḳ / Yüri ey bād-ı 

ṣabā var ṭoyanaca ḳadem it (Revânî Divanı, Gazel 

27, Beyit 2). [ey] 

ʿUşşāḳa işüñ cefādur ey dost / Ḳaddüñ elif-i belādur 

ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 1). [ey] 

ʿUşşāḳa işüñ cefādur ey dost / Ḳaddüñ elif-i belādur 

ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 1). [ey] 

Dāyim beni bī-ḳarār iden / Bir ḳaşı gözi ḳaradur ey 

dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 2). [ey] 

Gencīne-i ʿışḳdur bu göñlüm / Aḳan yaşum 

ejdehādur ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 

3). [ey] 

Servi boyuña duʿācı ḳumrī / Boynında siyeh ridādur 

ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 4). [ey] 

Saḳlarsa Revānī nola tīrüñ / Cān ḫastasına ʿaṣādur 

ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 5). [ey] 

Çār-sū-yı ʿışḳ içinde būse cān bāzārıdur / Ġāfil olma 

ey göñül bi’llāhi bāzāruñ gözet (Revânî Divanı, 

Gazel 30, Beyit 4). [ey] 

İlüñ oġlanlarına daḫl eylemek her dem neden / Sen 

er ol tek ey gönül ebkār-ı efkāruñ gözet (Revânî 

Divanı, Gazel 30, Beyit 5). [ey] 

Ey ṭabīb-i cān niçün bīmārdur dāyim gözüñ / Çün 

lebüñ eyler şifā bābında Loḳmān ile baḥs (Revânî 

Divanı, Gazel 33, Beyit 4). [ey] 

Ṣararupdur yine beñzi baña benzer nārenc / 

ʿĀşıḳuñdur meger ey şūḫ-ı sitemger nārenc (Revânî 

Divanı, Gazel 35, Beyit 1). [ey] 

Ey Revānī ʿışḳ meydānında ʿāşıḳlar gibi / Terk-i 

cān eyler yürür merdāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 5). [ey] 

Taḳdı cān boynına kāküllerüñ ey dost kemend / 

Geçdi bir fitne ile göñlüme zülfüñ nice bend 

(Revânî Divanı, Gazel 39, Beyit 1). [ey] 
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Ey ṣabā ḳāmet-i cānān ile daʿvāyı ḳosun / 

Dutmasun kendüyi yüksekde iñen serv-i bülend 

(Revânî Divanı, Gazel 39, Beyit 3). [ey] 

Ey müfti-i zemāne bu şerʿ-i ʿışḳ içinde / Daʿvā-yı 

ʿışḳ idene yeter nigārı şāhid (Revânî Divanı, Gazel 

41, Beyit 2). [ey] 

Şemʿi kimse saña teşbīh idemez ey lāle-ḫad / Gerçi 

yaluñ yüzlü bir sīmīn-bedendür serv-ḳad (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 1). [ey] 

Ol güneş yüzlünüñ aġzı gelemez ṣūrete hīç / Ey 

göñül ẕerre daḫı virmez imiş aña vücūd (Revânî 

Divanı, Gazel 43, Beyit 2). [ey] 

Beni terk eyle luṭf it bir dem ey ġam / Ḳuluñsam 

daḫı bi’llāh eyle āzād (Revânî Divanı, Gazel 46, 

Beyit 6). [ey] 

Yıḳma göñlüm tekyesin ẓulmüñle ey sultān-ı ḥüsn / 

Ḫˇār baḳma aña kim dervīşler ocaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 4). [ey] 

Başına and içseler her dem ʿaceb mi ḫūblar / Çün 

Revānī bendeñ ey dil-ber ayaḳ ṭopraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 7). [ey] 

Mübtelāsı olma her ḫūbuñ birin sev ey göñül / Bu 

mesel meşhūrdur kim ʿārife bir gül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 2). [ey] 

Gūşuñda ey ṣanem görinen dāne-i güher / Gūyā gül 

üzre aṣılu bir ḳatre jāledür (Revânî Divanı, Gazel 

56, Beyit 4). [ey] 

Ṣubḥ olınca giceler ey şemʿ-i bezm-ārā saña / Cān 

ile ḫidmetler itmekde göñül pervānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 4). [ey] 

Ḥüsn ilin leşker-i nāz ile güzeller ṭutdı / Ey göñül 

Rūm ilinüñ dil-beri hep gercik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 2). [ey] 

Kūyuñda budur göz yaşın aḳıtduġum ey dost / 

Zencīre çekilmiş yine dīvāne disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 59, Beyit 4). [ey] 

Her bir güzelüñ ḫāl ü ḫaṭın ögmede ey dil / Her şiʿri 

Revānī gibi rindāne disünler (Revânî Divanı, Gazel 

59, Beyit 6). [ey] 

Nāmeñ ey gül yüzlü bildüm kim vefā bostānıdur / 

Noḳṭalar anda benefşe ḫaṭ anuñ reyḥānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 1). [ey] 

Bir güneşle germ olup göksüñi germe ey felek / 

Ṭoludur gün yüzlülerle bunda mekteb-ḫāneler 

(Revânî Divanı, Gazel 61, Beyit 3). [ey] 

Kesret-i ʿuşşāḳdan incinme ḥüsnüñ çaġıdur / Nev-

bahār olduḳda artar ey perī dīvāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 62, Beyit 4). [ey] 

Aldanma ḳad ü zülf ü dehānına nigāruñ / Zīrā ki 

güzel sevmegüñ ey dil elemi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 3). [ey] 

Tīġ-ı ʿitāb ile depelersin Revānīyi / Ölsün mi 

neylesün seni ey bī-vefā sever (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 5). [ey] 

Ṣanma naḳḳāşı ki taṣvīr ider Mecnūnı / Benüm ey 

Leyli-ṣıfat ṣūret-i aḥvālümdür (Revânî Divanı, 

Gazel 77, Beyit 3). [ey] 

Şād ol ey dil kim bugün irte yine bayram olur / 

Sāḳi-i gül-çihre yanuñda elüñde cām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 80, Beyit 1). [ey] 

Degül bu ġoncalar şevḳüñ eliyle ey gül-i raʿnā / 

Senüñçün yine çāk olmış gülistānda girībānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 3). [ey] 

ʿIyş eyle bende-ḫānede gel iç şarāb-ı nāb / Ey dost 

oda ṣoḥbetinüñ rūzgārıdur (Revânî Divanı, Gazel 

84, Beyit 2). [ey] 

Ey şeker-leb dir gören aġyārlar içre seni / Hem-dem 

olmış ṭūtiye ḥayfā ki şimdi zāġlar (Revânî Divanı, 

Gazel 89, Beyit 2). [ey] 

Neyledüm ġamze-i dil-dūzuña ey şūḫ-ı cihān / Ki 

beni şişlere ṣancar ṭuruban ikide bir (Revânî Divanı, 

Gazel 90, Beyit 4). [ey] 

Her melek ṣūretlünüñ yanında vardur bir raḳīb / Ey 

göñül her ādemüñ dirler ki bir şeyṭānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 4). [ey] 

Āfet-i ḥüsn ey ṣanem zülfüñ yeterken ʿāşıḳa / 

Bilmezüz ḫaṭṭ-ı leb-i cān-perverüñ ḳandan çıḳar 

(Revânî Divanı, Gazel 94, Beyit 3). [ey] 

Nigāruñ gitmedin öp zülfin ey dil / Ki ʿömr-i 

nāzenīnüñ sürʿati var (Revânî Divanı, Gazel 95, 

Beyit 2). [ey] 

Neyler Revānī Mekkede ey Kaʿbe-i niyāz / Miḥrāb 

ḳaşlaruñ gibi çün ḳıblegāhı var (Revânî Divanı, 

Gazel 96, Beyit 5). [ey] 

İster iseñ k’olasın ḫūb-nefes leblerin em / Ey göñül 

ḳand ü nebāt ile çün āvāz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 3). [ey] 

Tāze eşʿār ile çün renk bulur dil-berler / Ey göñül 

her çiçegi görme misin yaz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 6). [ey] 
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Ey göñül gün yüzlü sāḳīler elinden iç şarāb / 

Cünbüş-i ḫūrşīdi gözle gerdiş-i gerdūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 2). [ey] 

ʿĀḳıl iseñ yeter it ey ḫˇāce dünyā fikrini / Māl 

cemʿinde nice olmış durur Ḳārūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 4). [ey] 

Ey ṣanem zülfüñ nice meyl itmesün laʿlüñe kim / 

Nisbeti ehl-i salībüñ Ḥażret-i ʿḬsāyadur (Revânî 

Divanı, Gazel 104, Beyit 2). [ey] 

Ḫūb-rūlar içre ey dil māh kim şehrī geçer / Ṣora 

varsañ ol güneş yüzliyle hem-şehrī geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 1). [ey] 

Kirpügi ucına aṣmaz ḳaṭre deñlü gözlerüm / 

Bursanuñ ey dil Bıñarbaşı ki bir nehri geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 4). [ey] 

Gice sehv ile meclisde ḳamer yüzüñe öykünmiş / 

Anuñçün şemʿüñ ey dil-ber yanar aġzında āteşler 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 2). [ey] 

Ehl-i faẓl olana ey çarḫ cefālar nice bir / Cāhile 

ʿizzet ile mihr ü vefālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 1). [ey] 

Ey ḳadeḥ öpüşesin ikide bir sāḳiyile / Ḳarşumuzda 

süresin ẕevḳ ü ṣafālar nice bir (Revânî Divanı, Gazel 

120, Beyit 4). [ey] 

Kitāb-ı ʿışḳı ey ḫˇāce çıḳarmak ḫayli müşkildür / 

Hidāye oḳumaġ ile bilinmez bu hidāyetdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 2). [ey] 

Yıḳıldı ẓulm ile göñlüm bana ṣun cām-ı ʿadli kim / 

Ġaraż beglikden ey sāḳī cihān içre ʿadaletdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 3). [ey] 

Mey ü mahbūbdan dāyim beni menʿ itme ey zāhid / 

Şarāb içmek güzel sevmek be hey ṣūfī ẓerāfetdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 4). [ey] 

Nāzük ol ey dil şükūfe gibi sāġar al ele / Bezme çün 

çeşmi çerez ol gözleri bādāmdur (Revânî Divanı, 

Gazel 123, Beyit 3). [ey] 

Ḫaṭ-ı sebzüñ ḫayālidür göñülde gözde ey dil-ber / 

Ḥıżırdur gūyiyā ol kim ḳurıda yaşda ḥāżırdur 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 2). [ey] 

Gözüñe nergis-i şehlā ne var sehv ile öykünse / 

Çemen şehrinde ey dil-ber gözi baġlu müsāfirdür 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 3). [ey] 

Ben ṭururken sögesin şol leb ile aġyāra / Ey benüm 

rūḥ-ı revānum buña kim ḳāyil olur (Revânî Divanı, 

Gazel 125, Beyit 4). [ey] 

Yādigārı ʿālemüñ ʿāşıḳlara maḥbūbdur / Ey göñül 

merġūb olan elbette olur yādigār (Revânî Divanı, 

Gazel 128, Beyit 4). [ey] 

Ben duʿā-gūyuñı sen ḫayr ile yād eyleyeli / Ey 

gözüm nūrı saña ḫayr duʿā eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 129, Beyit 2). [ey] 

Didüm ey dil-ber giderme ʿārıżuñdan zülfüñi / Didi 

gül mecmūʿasında yoḳ durur şīrāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 3). [ey] 

Āteş-i tebden ṣararmışdur gül-i nesrīn gibi / Ey ṣabā 

şol al güller k’ol gülistānumdadur (Revânî Divanı, 

Gazel 140, Beyit 3). [ey] 

Ḥayāli çeşmüñüñ gitmez gözümden / Ṣanasın 

merdüm-i çeşmümdür ey yār (Revânî Divanı, Gazel 

141, Beyit 2). [ey] 

Zencīr-i ṣaçuñ daḳmaz isem boynuma ey dost / 

ʿĀḳil dimesünler baña dīvāne disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 143, Beyit 2). [ey] 

Ey müşg nāfesini viren ḫāk-i pāyine / Ṣat ṭurma ḳ’ol 

ṭolu bahāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 144, Beyit 2). 

[ey] 

Nāz itme göñlüm almada ey cevri çoḳ didüm / Güldi 

didi Revānī geçer saña nāzumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 145, Beyit 5). [ey] 

ʿArż-ı ḥüsn itdükçe dil-ber ḳılma ey zāhid niyāz / 

Gün doġarken çün bilürsin bāṭıl olduġın namāz 

(Revânî Divanı, Gazel 152, Beyit 1). [ey] 

Çārdih sāle güzel sev mey içüp biñler yaşa / Ey 

göñül āb-ı ḥayāt içen bulur ʿömr-i dırāz (Revânî 

Divanı, Gazel 152, Beyit 2). [ey] 

Ey ṭabīb-i dil ü cān nabzını ṭut ḥālini ṣor / İñiler 

ḫasta olup derd ile bī-çāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 2). [ey] 

Ey göñül būse adın añmaġa döymez yüzümüz / Yār 

yanında iki olmaz iken bir sözümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 1). [ey] 

ʿIşḳuñda bizi ṣanma ki cān ṣaḳınur ey dost / Bu 

yolda baş oynar niçe yoldaşlaruz biz (Revânî 

Divanı, Gazel 163, Beyit 4). [ey] 

Firāḳ ü hicrüñe düşdümse ey lebi tiryāk / İçürdi yine 

felek baña zehrini ṭās ṭās (Revânî Divanı, Gazel 166, 

Beyit 2). [ey] 

Ḳabā-yı medḥ biç ey dil sen ol gül-endāma / 

Güzellere yaraşur giyse tāze tāze libās (Revânî 

Divanı, Gazel 166, Beyit 3). [ey] 
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Dāyim ögerdüñ baña bir ḳaşı gözi ḳarayı / Bildüm 

ey dil ol siyeh-çeşm ü hilāl-ebrū imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 167, Beyit 2). [ey] 

Düşürdüñ cāna ʿışḳuñdan çün ey nā-mihribān āteş / 

Ṣaḳın bu odlu āhumdan ṭutar mülk-i cihān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 1). [ey] 

Ḳaçan āh eylesem mihrüñ göñülde artar ey meh-rū / 

Belī bād ile olurmış ziyāde her zamān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 172, Beyit 3). [ey] 

Vāz gelmiş ey Revānī zāhid oġlan sevmeden / Hīç 

naṣīḥat aña kār itmez o çünkim ḫū imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 174, Beyit 3). [ey] 

Reyḥāncıdur ki deste-i sünbül götürmedin / Bezm-i 

ruḫuñda derlemiş ey gül-ʿiẕār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 2). [ey] 

Ḫaṭṭuñı beñlerüñ ne ʿaceb rūşen eylese / Çün 

noḳṭalarla rūşen olur ey nigār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 4). [ey] 

Ol dehān u ḫāl-i müşkīnüñden ey dil ġalaṭ / Ḥarf-i 

mīm üstinde zīrā noḳṭa ḳomaz ehl-i ḫaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 1). [ey] 

Ṣafḥa-i ḥüsnüñde şekli zülfüñ ey yāḳut-leb / Ḳayd-ı 

ṣaḥḥ-ı nüsḫa mı geh gāh dil eyler ġalaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 4). [ey] 

Görinür gülşen cehennem odlu āh şāḫ-ı gül / Ey 

yüzi cennet ḳaçan sensüz k’idem gül-geşt-i bāġ 

(Revânî Divanı, Gazel 180, Beyit 3). [ey] 

Düşmiş ayaġuña ne dir ey dil-sitān zülf / Baş egmez 

idi kimseneye bir zamān zülf (Revânî Divanı, Gazel 

181, Beyit 1). [ey] 

Boynuñ ḳulaġuñ öpübeni yalvarur saña / Raḥm 

eyleyüp Revānīye ey dil-sitān zülf (Revânî Divanı, 

Gazel 181, Beyit 5). [ey] 

ʿĀşıḳ olmışdur meger kim saña ey dildār def / Dest-

i cevrüñden ḳılur meclisde her dem zār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 1). [ey] 

Bezm-i ġamda nālişin gūş itmek içün ʿāşıḳuñ / 

Başdan ayaġa ḳulaḳ olmışdur ey dildār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 2). [ey] 

Olmaz imiş ey göñül gül defteri şīrāzesi / 

Ruḫlarında anuñ içün zülf-i misk-āsāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 3). [ey] 

Burc-ı ḥüsnüñ ey felek çün āfitābıdur ḥabīb / Yir 

yüzinüñ ṣanma kim mihr-i cihān-ārāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 4). [ey] 

Sözüm işit ṭolaşma ey şāne zülf-i yāre / Daḫı 

cihānda kimse baṣmadı aña barmaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 185, Beyit 3). [ey] 

Beni ʿayb itme ey zāhid melāmet iḫtiyār itsem / İnan 

vallāhi bi’llāhi elümde iḫtiyārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 4). [ey] 

İşi ʿāşıḳlaruñ her laḥẓada ey dil niyāz ancaḳ / Velī 

nāz ehli içinde maḥabbet şimdi az ancaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 188, Beyit 1). [ey] 

Burc-ı ḥüsnüñ ey felek mihr-i cihān-ārāsı çoḳ / 

Māhı şermende ḳılur maḥbūb-ı müstesnāsı çoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 189, Beyit 1). [ey] 

Büyüklenemez ẕerreye ey ġonca dehānuñ / Gördüñ 

mi neler eyler imiş kişiye yoḳlıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 190, Beyit 3). [ey] 

Ey dil yaraşur şemʿ gibi sende yanıḳlıḳ / Zīrā ki 

yanıḳlıḳda olurmış uyanıḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

191, Beyit 1). [ey] 

Ey göñül şol kimsenüñ yoḳ yirde gökde yılduzı / 

Kim yanında bir güneş-ṭalʿat kamer ruḫsārı yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 193, Beyit 2). [ey] 

Tīrüñi cāndan isterem zīrā / Bize ey dost ṭoġrı yār 

gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 2). [ey] 

Ḫulle-i firdevsdür nāzük tenüñde pīrehen / Revzen-i 

cennetdür ey ḥūrī ġirībānuñ senüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 195, Beyit 6). [ey] 

Didüm ey meh beni hicrüñde çoġ aġlatdı felek / 

Didi nāz ile geçen yaġmura ṭutma kepenek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 1). [ey] 

Leb-i laʿlüñe nice öyküne kim bir būseñ / Ḳan 

bahāsı durur ey dost ʿaḳīḳ-i Yemenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 197, Beyit 3). [ey] 

Ḫoş ṣafāyıla Revānī seni ḳoçardı eger / Ey semen-

ten aradan çıḳsa idi pīrehenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 197, Beyit 5). [ey] 

El ṣunmaz idi şol ruḫ-ı zībāya perçemüñ / Urmasa 

pençe ey yüzi gün aya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 1). [ey] 

Virme pīş-ḫˇān taḫtasın ey dil Süleymān taḫtına / 

Ḫātem-i cām ile çün sulṭānısın mey-ḫānenüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 200, Beyit 3). [ey] 

Ey dil yolında ölmege ġāyet güzel gerek / ʿÖmr-i 

ʿazīz gibi o da bī-bedel gerek (Revânî Divanı, Gazel 

203, Beyit 1). [ey] 
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Var ise ʿālemde ey dil ḥüsn-i tedbīrüñ senüñ / Sāḳi 

ile gūşe-i mey-ḫānedür yirüñ senüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 206, Beyit 1). [ey] 

Nev-cüvān dil-berlerüñ derdinden uṣanmaḳ neden / 

Böyle mi irşād idüpdür ey göñül pīrüñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 206, Beyit 2). [ey] 

Ey kemān-ebrū nice cān virmesün ʿāşıḳlaruñ / Bir 

müzellef serv-ḳad maḥbūbdur ṭīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 206, Beyit 4). [ey] 

ʿIşḳa uyma ey göñül kim ʿaşḳ yolında kişi / Vālih ü 

āşüfte vü şūrīde vü şeydā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 3). [ey] 

Ḫˇāce-i Mıṣr-ı melāḥatsin sen ey Yūsuf-cemāl / 

Göñlümi bāzār-ı ʿışḳ içinde dellāl eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 3). [ey] 

Misk ü ʿanberle pür itdüñ ey ḳalem Rūm illerin / 

Nāmeler içinde çün vaṣf-ı ḫaṭ u ḥāl eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 6). [ey] 

ʿĀşıḳı odlara yaḳar dil-rübāsı Bursanuñ / Ey göñül 

germ olma ıṣṣıdur havāsı Bursanuñ (Revânî Divanı, 

Gazel 213, Beyit 1). [ey] 

Pāy-māl itme piyāde ḳuluñ ey şāh-süvār / At başın 

kim çekerin hāy dilek hāy dilek (Revânî Divanı, 

Gazel 215, Beyit 4). [ey] 

Ḳaçan kim ey göñül sen yāri gördüñ / Göñül 

mülkini ol dem oda urduñ (Revânî Divanı, Gazel 

218, Beyit 1). [ey] 

Benüm ʿarż itmedüñ ḥālümi yāre / Niçün ey 

nāmesin kāġada burduñ (Revânî Divanı, Gazel 218, 

Beyit 2). [ey] 

Yār gül ṣoḥbetini itdi senüñ yoḳ ḫaberüñ / Ey göñül 

lāle gibi odlara yansun cigerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 1). [ey] 

Ey yüzi gül lebi mül gülşene varmış ḫaberüñ / Bu 

bahāneyle ṣabā göñlin açar ġoncalaruñ (Revânî 

Divanı, Gazel 219, Beyit 2). [ey] 

Bize şerbet olıcaḳ olsa mey-i nāb gibi / Yüri ey 

ḫˇāce yüri ez ṣuyın iç sen şekerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 3). [ey] 

Mihr ü mehden ey perī zībā cemālüñ var senüñ / 

Gün yüzüñ üstinde çün iki hilālüñ var senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 220, Beyit 1). [ey] 

İşigin terk eylemezsin her gün ey şems-i felek / Ol 

ḳamer yüzlüye beñzer bir zevālüñ var senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 220, Beyit 2). [ey] 

Tāb-ı mülden gül gibi al olmış ey dil-ber ruḫuñ / 

Kim bilür ʿāşıḳlara böyle ne aluñ var senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 220, Beyit 3). [ey] 

Āh kim unutmışam añdurduñ ey ġam sen benüm / 

Fürḳatin yād eyleyüp ʿaḳlum perişān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 222, Beyit 2). [ey] 

Ehl-i bezmüñ üstine açıldı cennet revzeni / Mest 

olup ey ḥūri çün çāk-i girībān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 3). [ey] 

Virdi būseñ ey ṭabīb-i cān dile tāze ḥayāt / Bir 

ölümlü ḫastanuñ derdine dermān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 4). [ey] 

Bize şerbet olıcaḳ olsa mey-i nāb gibi / Yüri ey ḫace 

yüri ṣuyını iç sen şekerüñ (Revânî Divanı, Gazel 

223, Beyit 2). [ey] 

Kendüzüñ cem‘ idüp ey dil ḳo bu āvāreliġi / Zülfin 

elden ḳoma kim ol durur ārāmgehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 6). [ey] 

Ey göñül ġāyet ʿaẓīmü’ş-şāndur mīrüñ senüñ / 

Ḫıdmetinde olmasun bi’llāh taḳṣīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 1). [ey] 

Mercān lebüñle çünkim ider iftiḫār laʿl / Altuna 

ġarḳ olursa nola ey nigār laʿl (Revânî Divanı, Gazel 

228, Beyit 1). [ey] 

Ḳan aġlar idi leblerüñ içün benüm gibi / Ger ṭaş 

baġırlu olmasa ey gül-ʿiẕār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 2). [ey] 

Nāz eyledükçe leblerüñi dişleseñ nola / Dürler 

içinde yaraşur ey şīvekār laʿl (Revânî Divanı, Gazel 

228, Beyit 4). [ey] 

Giceler kūyuñı geşt itmegin ey mihr-i cemāl / Ayda 

bir ḳulp ṭakar māh-ı cihān-tāba hilāl (Revânî Divanı, 

Gazel 230, Beyit 1). [ey] 

Gülsitānda nice beñzer ey büt-i nāzük-beden / 

Cāme-i gülgūnuñ üzre görinen tamġāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 3). [ey] 

Gülsitānda nice beñzer ey büt-i nāzük-beden / 

Cāme-i gülgūnuñ üzre görinen tamġāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 235, Beyit 2). [ey] 

Her kişi ‘izzet idüp el üstine ṭutsa nola / Ögrenüpdür 

ey Revānī dāyimā ikrāma gül (Revânî Divanı, Gazel 

236, Beyit 5). [ey] 

Baḥr-ı eşkümde nidem pençe-i mercān olmış / 

Gözümüñ ḳanlu yaşın silmeden ey dost elüm 

(Revânî Divanı, Gazel 238, Beyit 4). [ey] 
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Ey göñül būse içün söyleme dildāra ṣaḳın / Yār kim 

nāzük ola aña ne ḥācet ibrām (Revânî Divanı, Gazel 

249, Beyit 4). [ey] 

Ey ṣabā gül-geşt idüp ʿazm-i gülistān eyledüm / 

Bülbüli gülşen içinde ben ġazel-ḫˇān eyledüm 

(Revânî Divanı, Gazel 251, Beyit 1). [ey] 

Merḥamet ide umaram baña ol şāh-ı kerīm / Yüz sür 

ayaġı tozına benden ey peyk-i nesīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 1). [ey] 

Ey ṭabīb-i cān ü dil ben ḫastañı yād itmedüñ / 

Dimedüñ bir gün Revānī derdmendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 5). [ey] 

Zülfüñ ucından perīşān oldı sünbüller yine / Ey 

semen-ber ruḫlaruñdan reng alupdur erġavān 

(Revânî Divanı, Gazel 259, Beyit 4). [ey] 

Ḥüsnüñ eyyāmında şeydālıḳ idersem nola kim / 

Nev-bahār irdükde artar ey gül-i raʿnā cünūn 

(Revânî Divanı, Gazel 260, Beyit 3). [ey] 

Bu dil-i şūrīdeye ṣaḳın doḳunma ey perī / ʿĀḳıl olan 

kimseler ḳorḳmaḳ gerek dīvāneden (Revânî Divanı, 

Gazel 263, Beyit 4). [ey] 

Ṣanma anı ṣayd idebilür her ḳara gözli / Göñlüm 

ḳuşı ey dost uçupdur o yuvadan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 4). [ey] 

Ey güneş kendüñi ʿuşşāḳ içre yüksek dutma kim / 

Ol mehüñ anlar gibi sen daḫı ser-gerdānısın (Revânî 

Divanı, Gazel 270, Beyit 3). [ey] 

Gözleri şeydālıġından gāfil olma ey göñül / Çün 

riyāẓet ehlisin geçme ṣaḳın bādāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 4). [ey] 

Ey felek ol māh-rūyı ġark-ı āb itmek neden / Seyl-i 

ġamdan göñlümüz şehrin ḫarāb itmek neden 

(Revânî Divanı, Gazel 272, Beyit 1). [ey] 

Ḳaralar geymiş Revānī ebrveş aġlar müdām / Ey 

felek ol māh-rūyı ġarḳ-ı āb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 5). [ey] 

Devletüñde ḫalḳ uyur arḳadadur ġam ẓulmi yoḳ / 

Fitneyi refʿitdüñ ey sāḳī şeh-i ʿādil misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 4). [ey] 

Mūcib-i ʿizzet kişiye ehl-i faẓl olmaḳ yiter / Manṣıb 

u cāhı nidersin ey göñül cāhil misin (Revânî Divanı, 

Gazel 275, Beyit 6). [ey] 

Ḫırmen-i ṣabrum daġıtdı dāne dāne beñleri / Merġ-i 

ʿışḳ içre ey dil sen de bī-ḫāṣil mısın (Revânî Divanı, 

Gazel 275, Beyit 7). [ey] 

Hep gözi āhūları ey dil şikār itsem gerek / Dūd-ı 

pīç-ā-pīç-i āhumdan kemendüm var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 3). [ey] 

Şāh-ı ʿ ʿışḳ olalı ey dil ne içün ḥayrānsın / ʿAḳluñı 

cemʿ idemezsin ne ʿaceb sulṭānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 1). [ey] 

ʿĀleme fitne vü āşūb yiter ḫāl ü ḫaṭuñ / Seni bilmez 

miyin ey dost ne aceb fettānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 4). [ey] 

İñen germ olma bezm içinde ey şemʿ / Ṭutuşalum 

berü gel işde meydān (Revânî Divanı, Gazel 280, 

Beyit 2). [ey] 

ʿĀşıḳ olmış bāġ-ı kaddüñ yādına ey lāle-ruḫ / 

Gögsine çekmiş elifler sāye-i şimşāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 5). [ey] 

Didüm ki o kāfir-beçeyi sevme sen ey dil / Didi beni 

ḳo gel kerem it hāy müselmān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 4). [ey] 

Abdāluñ olupdur felek ey ḫusrev-i ḫūbān / Kim 

boynına meftūl ṭaḳıpdur meh-i tābān (Revânî 

Divanı, Gazel 285, Beyit 1). [ey] 

Gözümde ḫayālüñ senüñ ey kān-ı melāḥat / Gūyā ki 

terāzūda durur Yūsuf-ı Kenʿān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 3). [ey] 

Ser-geştesidür bencileyin ḥüsnüñüñ ey dost / Zülfüñ 

bu durur olduġı her yirde perīşān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 4). [ey] 

Gün gibi elden düşürmezdüñ ṣafā cāmın eger / Ey 

müneccim nesne bilseñ sen bu usṭurlābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 4). [ey] 

Geçürdüñ ẕikri ey ṣūfī bugün çün çarḫ-ı aʿlādan / 

Yaraşur olsa tesbīḥüñ senüñ ʿıḳd-ı süreyyādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 1). [ey] 

Ġāfil olma bildürürler saña ey dil nidügüñ / Bezm-i 

ġamda bir nefes dem urur iseñ rāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 4). [ey] 

Göricek rūy-ı dildārı ṣaḳın şol çeşm-i sāḥirden / Ne 

dirseñ ey göñül bil kim gelür ol iki kāfirden (Revânî 

Divanı, Gazel 292, Beyit 1). [ey] 

Ḳul itdi yine bizi bir selām ile ey dil / Güzeller içre 

o gün yüzlüye selām olsun (Revânî Divanı, Gazel 

293, Beyit 4). [ey] 

Ey göñül ehl-i ẕillet olmışsın / Hem-dem-i derd ü 

miḥnet olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 

1). [ey] 
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Ey göñül ʿışḳa sen raʿiyyet olup / İller içre riʿāyet 

olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 4). [ey] 

Dāyimā sendedür müsāfir-i ġam / Beñzer ey dil 

ʿimāret olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 

5). [ey] 

Cān virenlerdür alan āḫir metāʿ-ı vaṣlını / Ey göñül 

alur ḳumāşı evvel erzān isteyen (Revânî Divanı, 

Gazel 297, Beyit 2). [ey] 

Zaʿferānı çihremi altunlı güller eyledi / Cāmeñe şol 

deñlü kim yüz sürmişem ey nāzenīn (Revânî Divanı, 

Gazel 298, Beyit 2). [ey] 

Atuñ izidür başuma çün tāc-ı saʿādet / Yoluñda ḳo 

kim ḫāk olayın ey şeh-i ḫūbān (Revânî Divanı, 

Gazel 299, Beyit 3). [ey] 

Dil ṭıflı içün ṣanki gümiş tozlu kemāndur / Ḳaşuñ ki 

müzeyyen ola ey dost ʿaraḳdan (Revânî Divanı, 

Gazel 300, Beyit 3). [ey] 

Yaraya ey dil sen ibrīşim götürmezdüñ ezel / Şimdi 

āvāre neden ol zülf-i müşg-efşānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 4). [ey] 

Yıḳma göñlüm ḫānesin ey gözlerümüñ nūrı kim / 

Kaʿbe yapmaḳ gibidür yapmaḳ göñül vīrānesin 

(Revânî Divanı, Gazel 301, Beyit 5). [ey] 

ʿAceb bir kimse var mı kim cihānda bendeñ olmaya 

/ Gerekse ey şeh-i ḫūbān fülān ibn fülān olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 2). [ey] 

Eger girçekden ol yāri göñül sevmezse bi’llāhi / 

Senüñ yanuñda ey nāṣiḥ benüm sözüm yalan olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 4). [ey] 

Ey bād-ı ṣubḥ-dem ḫaberüñ yoḳ bahārdan / Od 

düşdi ʿālemüñ içine lālezārdan (Revânî Divanı, 

Gazel 303, Beyit 1). [ey] 

ʿIşḳdan bir māh-rūyı ey felek ḳılduñ hilāl / Gün 

güzellikde anuñ ḥüsnine ser-gerdān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 3). [ey] 

ʿAks-i laʿlüñle zenaḫdānuñ senüñ ey nāzenīn / 

Sīmden ḫātemdür olmış laʿlden aña nigīn (Revânî 

Divanı, Gazel 306, Beyit 1). [ey] 

Hindulardur Kaʿbeye gelmiş ṭavāfa gūyiyā / 

Ruḫlaruñ devrinde ey dil-ber bu ḫaṭṭ-ı ʿanberīn 

(Revânî Divanı, Gazel 306, Beyit 2). [ey] 

Vaḳtidür ey dil keremler umsañ ol dildārdan / 

Ḥamdü li’llāh kim zamāne ḫālidür aġyārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 1). [ey] 

Cemālüñ pertevin ṣal bize ey gün / Ola kim başuma 

gün ṭoġa bir gün (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 

1). [ey] 

Tīr-i āhumdan uşanmış ey kemān-ebrū felek / Kim 

şeb-i fürḳatde geymişdür muṭallā cevşenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 2). [ey] 

Revānīye teraḥḥum ḳılmaġ içün / Görüp bī-raḥm 

idügüñ ey cefā-ḫū (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 

5). [ey] 

Ey Revānī ben nice aġlamayayın zār zār / Şol perī-

rūyı görelden başlamışdur zāra ṣu (Revânî Divanı, 

Gazel 317, Beyit 5). [ey] 

Şarāb içer diyü ḳanlu çıḳarduñ cümle ʿuşşāḳı / 

Senüñ yanuñda ey ṣūfī günehkār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 3). [ey] 

Uġurlayın gelür gider ey dost kūyuña / Āḫir ne toz 

ḳopar göresin sen ṣabā ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 3). [ey] 

Būse iḥsānını luṭf eyle dimek müşkildür / Ḳaldı ey 

dost senüñ luṭf ile iḥsānuñda (Revânî Divanı, Gazel 

320, Beyit 5). [ey] 

Cānuma minnet dutaram dil-berüñ bir būsesin / Ey 

göñül añmaḳ olurdı yāre ibrām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 7). [ey] 

Benefşe nice açar göñlüm ey cefā-pīşe / Anaḫtar ile 

açılmaz kilīd-i endīşe (Revânî Divanı, Gazel 326, 

Beyit 1). [ey] 

Belāya uġradur ey dil ṣaḳın yüzi ḳaradur / Ṭolaşma 

sözüm işit sen bu zülf-i bed-kīşe (Revânî Divanı, 

Gazel 326, Beyit 4). [ey] 

Dursun kapuñda göz yaşı ey Yusūf-cemāl / Zīrā ki 

geldi Mıṣra şeref cūy-ı Nīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 5). [ey] 

Ey ḫˇāce ṭūṭi ṣoḥbetin isterseñ iç şarāb / Çünkim 

ṣurāḥi ṭūṭi durur sāġar āyīne (Revânî Divanı, Gazel 

328, Beyit 3). [ey] 

Nāz eyleme Revānīnüñ al göñlini ele / Zīrā ki elde 

yaraşur ey dil-ber āyine (Revânî Divanı, Gazel 328, 

Beyit 5). [ey] 

Oḳlaruñla yine zeyn eyledüñ ey ḳaşı kemān / 

Sīnemüñ bāġçesin serv-i dil-ārālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 4). [ey] 

Ey ṣanem göñlüm benüm şol laʿl-i āteş-tāb ile / 

Şīşedür gūyā ki dolmışdur şarāb-ı nāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 1). [ey] 
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Çoġ iş eyler zülfüñ el altından ey meh şāneye / 

Toḳınur nāzüklik ile leblerüñ peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 2). [ey] 

Rūşen olsa mihr-i rūyuñla yıḳıḳ göñlüm nola / 

Pertev-i ḫūrşīd ey meh-rū girer vīrāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 4). [ey] 

Diş bilersin ey göñül yārüñ leb-i ḫandānına / Kim 

görüpdür kim kişi ḳaṣd ide kendü cānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 1). [ey] 

Vaʿde-i vaṣl-ı nigāra ey göñül aldanma kim / Ḫūblar 

ṭurmaz bilürsin ʿahdine peymānına (Revânî Divanı, 

Gazel 332, Beyit 3). [ey] 

Sögdügiçün ḳalma yārüñ laʿl-i şekkerbārına / Ey 

göñül ʿāḳıl çü ḳalmaz ṭūṭinüñ güftārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 1). [ey] 

Noldı cihān güzellerine ey felek ki sen / Yaḳduñ 

zamāne ḫalḳını bir āfitāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 3). [ey] 

Eski derdüm baña yetmez mi nedür ey nev-bahār / 

Gül niçün ʿāşıḳ geçer ol ġonca-i ḫandānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 6). [ey] 

Ol dil-beri ey dil ḳoma aġyār arasında / Bir gül ne 

revādur ki kala ḫār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 1). [ey] 

Ṭañ degüldür olmasa meclisde cānān her gice / Ey 

göñül aḫşamlamaz çün māh-ı tābān her gice (Revânî 

Divanı, Gazel 345, Beyit 1). [ey] 

Ḥasret-i zülf ü zeneḫdānuñla ey Yūsuf-cemāl / 

Çaġrışup feryād iderler ehl-i zindān her gice (Revânî 

Divanı, Gazel 345, Beyit 3). [ey] 

Meclisüñde ṣubḥ olınca yanuban yaḳılmaġa / 

Mūmdur ey māh-rū şemʿ-i şebistān her gice (Revânî 

Divanı, Gazel 345, Beyit 4). [ey] 

Bütden ögren ey ṣanem maḥbūblıḳ temkīnini / 

Secde iderler öñinde ṭınmaz aṣlā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 2). [ey] 

Ehl-i diller döyemez zühd-i nifāḳ-āmīze / Meded ey 

sāḳi meded cām-ı nişāṭ-engīze (Revânî Divanı, 

Gazel 355, Beyit 1). [ey] 

Dīdār görelüm gel e ey meh-liḳā gel e / 

Aḫşamlamaġa bir gice bizden yaña gel e (Revânî 

Divanı, Gazel 360, Beyit 1). [ey] 

Ṣabr u ḳarārı ḳalmadı ey dil Revānīnüñ / Şol ala 

gözlüyi görür iseñ ala gele (Revânî Divanı, Gazel 

360, Beyit 6). [ey] 

Ṭolaşmasun maḥalleni ey meh-liḳā güneş / Her gün 

ḳapunda neyler imiş bir felek-zede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 2). [ey] 

Serv ḳaddüñ ey ṣanem yol gösterür reftārda / 

Ġoncaya aġız mı açdurur lebüñ güftārda (Revânî 

Divanı, Gazel 364, Beyit 1). [ey] 

Ḳan işin mi eyledük yanuñda ey vāʿıẓ senüñ / Kim 

nice söz söyledüñ ḫalḳa mey-i nāb üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 366, Beyit 3). [ey] 

Her laḥẓa meclis ehline ayaḳ ṭolar yürür / Çoḳdur 

ḥarām-zādelik ey dil şarābda (Revânî Divanı, Gazel 

368, Beyit 2). [ey] 

Dutup meclisde dildārı güç ile būsesin alur / Ḳosun 

bi’llāhi ey sāḳī ḥarāmīliği peymāne (Revânî Divanı, 

Gazel 370, Beyit 3). [ey] 

Ey göñül çoḳdur işüm şol laʿl-i şekkerbār ile / Girse 

tenhāda elüme söyleşürdüm yār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 1). [ey] 

Ey güneş kūyında bu devlet saña yetmez mi kim / 

Ṣalınursın her yaña şol sāye-i dīvār ile (Revânî 

Divanı, Gazel 371, Beyit 2). [ey] 

Ben günehkāruñ içün açıla cennet ḳapusı / Ey melek 

yüzlü güzel gelseñ eger meskenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 4). [ey] 

Ḳoynına ḳoymazdı ey dil dil-berüñ taṣvīrini / Ṣu 

gibi āyīneler dīdāra ʿāşıḳ olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 375, Beyit 2). [ey] 

Revānī ḫasta olmışdur leb-i dildār içün lüṭf it / 

Devāsın ṣor Mesīḥādan göge çıḳduḳda ey nāle 

(Revânî Divanı, Gazel 385, Beyit 5). [ey] 

Ne oñulmaz derde uġramış Revānī ey ṭabīb / Ḫaste 

olup ʿışk elinden dāyim ider āh u vāh (Revânî 

Divanı, Gazel 386, Beyit 5). [ey] 

Ẓulmlerle ey elif-ḳāmet boyum dāl eyledüñ / 

Pādişāh-ı ḥüsnsin andan ṣıġar mı aduña (Revânî 

Divanı, Gazel 388, Beyit 2). [ey] 

Ey göñül sen bu ḫaṭ-ı yāri gör e / Ya şu ḫāṭırdaki 

ġubārı gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 1). 

[ey] 

Nār-ı ḥaddüñle ey ḳamer-çihre / Ṭutuşupdur bu 

lālezārı gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 2). 

[ey] 

Çeke gör sīneye şol yār-ı kemān-ebrūyı / Ey göñül 

ḳuvveti saʿy eyle getür bāzūya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 3). [ey] 
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Giçse serden ey ṣanem zülfüñ ruḫuñ üzre nola / 

Cennet eyler yirini başın viren dīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 6). [ey] 

Aḫşamlamadı bir gice ol māh bizümle / Ey dil ne 

ḳılalum nidelüm vāy bu sitāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 6). [ey] 

Māh öykünürse ey yüzi gül ḥüsnüñ ayına / Olsun 

siper ḳażāya vü varmasun ayına (Revânî Divanı, 

Gazel 397, Beyit 1). [ey] 

Ḳan aġlasam ḳapuñda nola āh u vāy ile / Ḫoşdur 

şarāb ṣoḥbeti ey dost nāy ile (Revânî Divanı, Gazel 

398, Beyit 1). [ey] 

Her gün güneş ḳapuñdadur ey meh ḳuluñ gibi / 

Ḫidmet içün yanaşdı saña beñzer ay ile (Revânî 

Divanı, Gazel 398, Beyit 2). [ey] 

Uġurlayın gelür gider ey dost kūyuña / Bir gün ne 

toz ḳopar göresin sen ṣabāyile (Revânî Divanı, 

Gazel 398, Beyit 5). [ey] 

Ḫāk eylemişem yüzümi zīr-i ḳademüñde / İşüm ḳızıl 

altun senüñ ey şeh ḳademüñde (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 1). [ey] 

Bir būseye ahd itmiş idi virmedi laʿlüñ / Ey ġonce 

dehen ḳaldı senüñ ol keremüñde (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 3). [ey] 

Çoġ iş eyler zülfüñ el altından ey meh şāneye / 

Taḳınur nāzüklik ile leblerüñ peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 1). [ey] 

Rūşen olsa mihr-i rūyuñla yıḳıḳ göñlüm nola / 

Pertev-i ḫūrşīd ey meh-rū girer virāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 3). [ey] 

Lebüñde gerçi çoḳ nāzüklik ey dost / Velī zülfüñ 

geçüpdür baña bendi (Revânî Divanı, Gazel 406, 

Beyit 5). [ey] 

Sāḳi-i şīrīn-kelām ile içerdüñ sen şarāb / Bilseñ ey 

ṣūfi eger ʿālemde aġzuñ dadını (Revânî Divanı, 

Gazel 408, Beyit 2). [ey] 

Bezmüñe bir çengdür ey rūḥ-efzā ḳāmetüm / Eşk-i 

çeşmüm sīmden daḳdı anuñ evtārını (Revânî Divanı, 

Gazel 410, Beyit 2). [ey] 

Ol şehüñ zülfine ḫıdmetkār iderdük nāfeyi / Ey ṣabā 

bilsek nedür anuñ bize miskīnligi (Revânî Divanı, 

Gazel 413, Beyit 2). [ey] 

Mülk-i ġam şāhıyuz ey dil çalalum kūsumuzı / 

Yirlere çalmayalum ġāyret ü nāmūsumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 415, Beyit 1). [ey] 

Yoḳ güzellerde ayaġını çeker sāḳīnüñ / Ey göñül 

olma ṣaḳın sen daḫı inkār ehli (Revânî Divanı, 

Gazel 417, Beyit 6). [ey] 

Ey perī ḳanda idüñ kim yine dīvāne gibi / Dil-i 

āşüftemüz odlara düşüp yana gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 418, Beyit 1). [ey] 

Ne ẕevḳı var lebüñsüz çarḫuñ ey māh / Ḳadeḥ kim 

meysüz olsa yoḳ ṣafāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, 

Beyit 2). [ey] 

Ṣalınsun ḳo ruhuñ üzre ṣaçuñ ey ḫusrev-i ḫūbān / 

Bunun gibi ḫotās ile ṭonaṭsañ nola gülgūnı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 2). [ey] 

Göñül Mecnūn-ṣıfat ḫayrānuñ olmış ey ṣaçı Leylī / 

Temāşā eyleñüz vardur yine abdāluñ oyunı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 4). [ey] 

Nāz ile benüm göñlümi vallāhi sen alduñ / Ben 

bilmezem ey dost falānı vü fülānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 3). [ey] 

Hicrüñe düşüp bencileyin beñzi ṣarardı / Ey meh 

güneşün ṣanma ki vardur yereḳānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 4). [ey] 

Ḫātem-i cām ile beylik ideyin ey sāḳī / ʿĀleme 

göstereyin ben de Süleymānlıġı (Revânî Divanı, 

Gazel 426, Beyit 2). [ey] 

Ey kemān-ebrū bu sīnem ġamzeñ oḳları ile / 

Kimseye añdurmaz oldı şimdi Oḳ Meydānını 

(Revânî Divanı, Gazel 427, Beyit 3). [ey] 

Ey ṣabā zülf-i ʿabīr-efşānı yetmez mi bize / Ṣaçını 

ḳoḳutma gel bi’llāhi añma ʿanberi (Revânî Divanı, 

Gazel 428, Beyit 4). [ey] 

Reh-i kūyuñda iki çeşme durur dīdelerüm / K’oldı 

müjgānlarum ey dost anuñ lüleleri (Revânî Divanı, 

Gazel 430, Beyit 2). [ey] 

Ey ṣaçı leyli bugün añmaz idün Mecnūnı / 

Göñlümün görse idüñ dünki temāşālarını (Revânî 

Divanı, Gazel 431, Beyit 4). [ey] 

Gözi yaşından Revānīnüñ ṣaḳın ey serv-i nāz / 

Kimseye ʿālemde çünkim aṣṣı ḳalmaz gözyaşı 

(Revânî Divanı, Gazel 432, Beyit 5). [ey] 

Göñlüm yine Mecnūn oluban ṭaġlara düşdi / Ey 

gözleri āhū seni arayı arayı (Revânî Divanı, Gazel 

433, Beyit 4). [ey] 

Ḳılma dükkānı öñinde varup ey dil zārī / Yoḳ durur 

ḫˇācelerüñ ḳalb ile çün bāzārı (Revânî Divanı, Gazel 

436, Beyit 1). [ey] 
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Cām-ı mey ḳomadı göñlümde ḳarār ey sāḳī / 

Tevbenüñ yıḳdı evin tāze bahār ey sāḳī (Revânî 

Divanı, Gazel 440, Beyit 1). [ey] 

Cām-ı mey ḳomadı göñlümde ḳarār ey sāḳī / 

Tevbenüñ yıḳdı evin tāze bahār ey sāḳī (Revânî 

Divanı, Gazel 440, Beyit 1). [ey] 

Māh aḳ gül gice sünbül gül-i nesrīn ḫūrşīd / 

Vaḳtidür gel içelüm leyl ü nehār ey sāḳī (Revânî 

Divanı, Gazel 440, Beyit 2). [ey] 

Naḳş-bend-i çemenüñ naḳşına aldanmayalum / 

Pāydār olmaz imiş naḳş-ı nigār ey sāḳī (Revânî 

Divanı, Gazel 440, Beyit 3). [ey] 

Bād gül şemsesinüñ ḳıldı zemīnin çemenī / Luṭf 

idüp sen daḫı ḳıl anda güẕār ey sāḳī (Revânî Divanı, 

Gazel 440, Beyit 4). [ey] 

Mey aġız acılıġın virdügine incinme / Ḳoma sen 

āyine-i dilde ġubār ey sāḳī (Revânî Divanı, Gazel 

440, Beyit 5). [ey] 

Getür ortaya gül-ābı mey-i gülfāmı götür / Derd-i 

ser virdi Revānīye ḫumār ey sāḳī (Revânî Divanı, 

Gazel 440, Beyit 6). [ey] 

Kimse yoḳdur dil-rübālardan öñüñe gelecek / Çün 

ḳafādāruñ var ey dil-ber senüñ kākül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 4). [ey] 

Nice teşbīh idelüm ʿarʿ ara ey bād-ı ṣabā / Biz 

yabanlarda mı bulduḳ o gül-endāmumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 455, Beyit 3). [ey] 

Dirler ey sīmīn-beden altuna ṣayd olur seni / 

İşidelden ḳalmadı hergiz ḳarārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 3). [ey] 

Ayırma ey felek benden o gün yüzlü dil-ārāmı / Ki 

ansuz göñlümüñ hergiz ne ṣabrı var ne ārāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 1). [ey] 

Ṣanavber sen gül-endāma ne var öykünse ey dil-ber 

/ Uzun boylularun ġāyet güzel olurmış endāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 3). [ey] 

Remmāle varup derdüme bir çāre bul ey dil / Bu 

kurʿa-i ʿışḳuñ baña ḫoş gelmedi fāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 4). [ey] 

Sensüz baña ḥarām ola ey Ḥıżr ḫaṭṭ-ı nigār / Āb-ı 

ḥayāt olursa eger mül didükleri (Revânî Divanı, 

Gazel 471, Beyit 3). [ey] 

Ḥalḳa ḥalḳa kākülinden seyr idersin ruḫların / Ey 

göñül unutma ṣaḳın bu perīşān günleri (Revânî 

Divanı, Gazel 472, Beyit 3). [ey] 

Sevdüñ ol şūḫ-ı cefā-pīşeyi ey dil nideyin / Sözümi 

eslemedün vāy seni vāy seni (Revânî Divanı, Gazel 

474, Beyit 5). [ey] 

Dīde-i cām ile endāmuñı seyr eylemesün / Varma ey 

sīmīn-beden nāz ile ḥammāma daḫı (Revânî Divanı, 

Gazel 480, Beyit 4). [ey] 

Benüm bir altun üsküflü nigār-ı āfitābum var / Baña 

ʿarż itme germ olup iñende ey felek māhı (Revânî 

Divanı, Gazel 481, Beyit 2). [ey] 

ʿAceb mi āsitānuña irişse āhum ey meh-rū / Ġarībüñ 

yirde ḳalmaz çün irişir göklere āhı (Revânî Divanı, 

Gazel 481, Beyit 4). [ey] 

Gözlerüñdür ḥüsn meydānında iki küştgīr / 

K’anlaruñ ey dil-rübā ebrūlaruñdur perçemi (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 2). [ey] 

Fürḳatüñde gözlerüm yaşıyla ġamgīn olmasa / Āteş-

i āhumla ey dil-ber yaḳardum ʿālemi (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 3). [ey] 

Ey Revānī nola cān itdüñ ise yāre fedā / Terk-i cān 

eylemeyen bulmadı cānāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 5). [ey] 

Ḳapuñdan ḫāli olmaz ey ḳamer-ruḫ / Güneş beñzer 

ki yirine ıṣındı (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 3). 

[ey] 

Gözlerüñdür ḥüsn meydānında iki küşt-gīr / 

K’anlaruñ ey dil-rübā ebrūlaruñdur perçemi (Revânî 

Divanı, Gazel 489, Beyit 2). [ey] 

Firḳatüñde gözlerüm yaş ile ġamgīn olmasa / Āteş-i 

āhumla ey dil-ber yaḳardum ʿālemi (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 3). [ey] 

ʿİzzet ʿaceb mi dergehüñe itse ilticā / Ḳapuñda oldı 

devlete ey şāh fetḥ-i bāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 19). [ey] 

Cevr ile yıḳma göñlümi ey pādişāh-ı ḥüsn / Begler 

çü kendi memleketin eylemez ḫarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 39). [ey] 

Gūş ur Revānī bendeñüñ ey şeh kelāmına / Kim 

silk-i naẓma düzdi nice lüʾlüʾ-i ḫoş āb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 42). [ey] 

Ey dil çemende ġonca dehenlerle hem-dem ol / Gül 

mevsiminde olma ṣabā gibi bī-ḳarār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 13). [ey] 

Yoluñda ḫāk çoḳdan olurdum ben ey ṣanem / 

Ḳorḳum budur ki ḫāṭıruña irişe ġubār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 25). [ey] 



519 
 

Ey gülşenine şevketüñüñ aḳ güli ḳamer / Vey bāġ-ı 

devletine felekler benefşezār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 29). [ey] 

Beñzetme atı naʿlına ey dil hilāli sen / Tā ki 

kimesne işide yirüñ ḳulaġı var (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 37). [ey] 

Ṣandūḳ-ı sīne ṭopṭolu medhüñ cevāhiri / ʿArż 

eylesem saña nola ey şāh-ı kāmkār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 44). [ey] 

Muḫtaṣar eyle sözi başla duʿā-yı devlete / Sözde çün 

merġūb olur ey dil bilürsin iḫtiṣār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 36). [ey] 

Ne başlar kesici ḳan döküci ẓālimdür / Yanuñda 

ṭurmasun ey yār-ı mihribān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 3). [ey] 

Düşürdün cāna ʿışḳuñdan çün ey nā-mihribān āteş / 

Ṣaḳın dūd-ı derūnumdan ṭutar mülk-i cihān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 20). [ey] 

Be-ġāyet incinüp bir pāre od olmış durur yāḳūt / 

İşitmiş laʿlüñe öykündügin ey dil-sitān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 21). [ey] 

Dāyim ruḫuñla ḳılsa nola iftiḫār şemʿ / Andan yaḳar 

çerāġı çün ey gül-ʿiẕār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 1). [ey] 

Bilmezlik ile lāle ʿiẕāruña öykünüp / Ortaya atdı 

kendüzini ey nigār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 13, 

Beyit 2). [ey] 

Nāzüklig ile zülfüñ öpermiş ʿiẕāruñı / Yanup 

yaḳılduġı budur ey gül-ʿiẕār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 10). [ey] 

Od yaḳdı başına gör e tā ḫusrev-i zamān / Senden 

şikāyet itmeg içün ey nigār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 11). [ey] 

Ey şevketüñ çerāġına pervāne nüh felek / Vey 

bezm-i ʿizzetüñde ḳamer zer-nigār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 13). [ey] 

Kendü çerāġuñ olmasa ey şehriyār-ı mülk / Şehler 

gibi olur mıyıdı tācdār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 15). [ey] 

Ḳarşuñda bendeveş giceler ṣubḥa dek ṭurur / Altunlu 

şeb-külāh ile ey şehriyār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 19). [ey] 

ʿÖmrinde mālik olmaz idi altun üsküfe / Olmasa 

bendeñ ey şeh-i Cem-iḳtidār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 23). [ey] 

Luṭfuñla ḫalḳ şād iken ey ḫusrev-i zamān / Bu 

bende-i ḥaḳīri niçün ide zār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 36). [ey] 

Baña zamāne ḳılduġı cevr ü sitemleri / İster 

ḳapuñda ʿarż ide ey kāmkār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 40). [ey] 

Pārelerse kendüyi şevḳ ile vechi var gül / Kim 

ḳulaḳdan ʿāşıḳ olmış saña ey dildār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 14). [ey] 

Leblerüñ devrinde nola ruḫlaruñ ʿarż eyleseñ / Ḥūb 

olur mey ṣoḥbetinde ey yüzi gülzār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 15). [ey] 

Baġlamalu ḳıpḳızıl dīvānedür incünme hīç / 

Öykünürse saña dāyim ey semen-ruḫsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 17). [ey] 

Ḫāṭırın ṣorup ele al varduġınca gülşene / Bencileyin 

bir ṣınıḳ göñüllüdür ey yār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 20). [ey] 

Devr-i ʿadl-i şāh durur olma cefākār ey ṣanem / 

Dest-i cevrüñden şikāyet ḳılmasun zinhār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 22). [ey] 

Pārelerse kendüyi şevḳ ile vechi var gül / Kim 

ḳulaḳdan ʿāşıḳ olmış saña ey dildār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 14). [ey] 

Leblerüñ devrinde nola ruḫlaruñ ʿarż eyleseñ / Ḥūb 

olur mey ṣoḥbetinde ey yüzi gülzār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 15). [ey] 

Baġlamalu ḳıpḳızıl dīvānedür incünme hīç / 

Öykünürse saña dāyim ey semen-ruḫsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 17). [ey] 

Ḫāṭırın ṣorup ele al varduġınca gülşene / Bencileyin 

bir ṣınıḳ göñüllüdür ey yār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 20). [ey] 

Devr-i ʿadl-i şāh durur olma cefākār ey ṣanem / 

Dest-i cevrüñden şikāyet ḳılmasun zinhār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 22). [ey] 

Çoḳ dil bilür ʿaceb degül ey ḫusrev-i zamān / Ṭurup 

ḳapuñda olsa eger tercemān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 20). [ey] 

Ey lāle-ruḫ ġamuñla olup nā-tüvān gül / Düşmiş 

ʿaṣāya pīr gibi nev-cüvān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 23). [ey] 

Almışdur āfitābı ele bāġbān-ı ṣubḥ / Ṣunmaġa saña 

ey meh-i nā-mihribān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 24). [ey] 
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Uṣanma āh u nālesini ʿāşıḳuñ görüp / Bülbülden ey 

ṣanem göre mi hīç ziyān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 26). [ey] 

Cennet gülinden isteseñ ey serv-i salṭanat / Dest-i 

şerīfüñe ṣuna ḥūr-ı cinān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 29). [ey] 

Ey hilāl eyleme ebrū-yı nigār ile cidāl / Ṭırnaġın 

kesse olur nice senüñ gibi hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 21). [ey] 

ʿĀşıḳa beñzer idi ḳadd-i ḫamīdeyle eger / Ṭaş 

baġırl’olmasa ey yār-ı semen-ber ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 7). [ey] 

Ey manṭıḳuñ meʿāni yüzinden beyān-ı ʿilm / Gūyā 

durur ḥadīsüñ ile nüktedān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 1). [ey] 

Ey fāżıl-ı zamāñe olur rūz-ı dersde / Pīr-i ḫıred 

öñüñde senüñ levḥa-ḫˇān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 9). [ey] 

Geldi Revānī yüz süriyü āsitānuña / Ḳapuñda 

bendeñ olmaġa ey kāmrān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 23). [ey] 

Gülsitānda ḫaṭṭuña beñzerdi ey dil-ber çemen / 

Ṭopraġı kāfūr olaydı kendüzi ʿanber çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 26). [ey] 

Hindulardur Kaʿbeye gelmiş ṭavāfa gūyiyā / 

Ruḫlaruñ devrinde ey dil-ber bu ḫaṭṭ-ı ʿanberīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 19). [ey] 

Şīve vü nāz ile öldürdüñ ḳamu ʿāşıḳları / Nice nāz ü 

şīvedür bilseñ bunı ey nāzenīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 21). [ey] 

Ravżadan bu naġmeyi gūş eyleyüp Aḥmed diye / 

Āferīn ey bülbül-i bāġ-ı feṣāḥat āferīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 41). [ey] 

Sen şeh-i Keşmīr-i ḥüsn olmasañ ey ḫurşīd-rū / 

Çetr-i ḥüsne ḳaşlaruñ ḳurmazdı müşgīn sāyebān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 14). [ey] 

Hey di çeşm-i mestüñe ḳaṣd itmesün ḳan itmege / 

Ẓulm olmaz şāh-ı ʿādil devridür ey dil-sitān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 16). [ey] 

Ey ki şemʿ-i devletüñe sufre-i zerrīn güneş / Vey ki 

ḫˇān-ı devletüñe sebz çīnī āsümān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 18). [ey] 

Naẓm ile adın çıḳarursa Revānī ṭañ degül / Bāġ-ı 

medḥüñ bülbülidür çünkim ey şāh-ı cihān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 28). [ey] 

Ey göñül muḫtaṣar it sözi muṭavvel ḳılma / Çün 

anuñ vaṣf-ı bedīʿin idemez kimse beyān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 36). [ey] 

Ey şehriyār ʿıyd-ı ṣafā-baḫş durur yüzüñ / Devrüñde 

olsa ḫalḳ-ı cihān nola şādmān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 23). [ey] 

Ey pādişāh-ı ʿādil ü ey şāh-ı kāmkār / ʿĀlemde 

Ḫıżrveş bulasın ʿömr-i cāvidān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 29). [ey] 

Ey pādişāh-ı ʿādil ü ey şāh-ı kāmkār / ʿĀlemde 

Ḫıżrveş bulasın ʿömr-i cāvidān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 29). [ey] 

Ger dikmeñ olmasaydı senüñ ey nigār serv / Bāġ-ı 

cihānda olmaz idi nāmdār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 17). [ey] 

Göñlümde baġlasam ne ʿaceb şekl-i ḳaddüñi / Zīrā 

ḳabaġa naḳş olur ey gül-ʿiẕār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 18). [ey] 

Gel oḳlaruñı sīnede gör ey ḳaşı kemān / Cān 

gülşeninde her biri bir yādigār-ı serv (Revânî 

Divanı, Kaside 28, Beyit 19). [ey] 

Bāġı müşerref eyleyesin diyü nāgehān / Yollar 

gözetdügi budur ey kāmkār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 36). [ey] 

Göñüllenür midi gülşende ey püser ġonca / Bu ḥüsn 

ile seni göreydi bir naẓar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 14). [ey] 

Ḳo cevri eyle vefā yoḫsa senden ey gül-ruḫ / Varup 

yaḳasını ol şāha çāk ider ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 19). [ey] 

ʿAdlüñ uma gelmese ey serv-i bāġ-ı salṭanat / 

Başına od yaḳmaz idi nergis-i raʿnā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 21). [ey] 

Ḫalḳa dirhem dirhem ey şāh satmaġ içün kendüyi / 

Öykünürmiş ḫāk-i pāye ʿanber-i sārā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 25). [ey] 

Bi-ḥamdi’llāh ey şāh-ı cihān eyyām-ı ʿadlüñle / 

Maḥall-i ẓulm iken oldı bugün dārü’l-amān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 8). [ey] 

Çemen ki cennete dönmişdür ey nesīm-i şimāl / 

Unutma anda varınca bu ben günehkārı (Revânî 

Divanı, Kaside 33, Beyit 15). [ey] 

Cihānda bir dili ṭatlu olur mı ancılayın / Ögerseñ ey 

göñül ög ol leb-i şekerbārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 25). [ey] 
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Aña luṭf eyleyüp baġışlamışsın / Be-ġāyet 

derlemişsin ey gül-i ter (Revânî Divanı, Kıt'a 3, 

Beyit 2). [ey] 

Der-i mey-ḫānede ey dil yüzümüz ḫāk idelüm / 

Jeng-i ġamdan varalum āyinemüz pāk idelüm 

(Revânî Divanı, Murabba 1, Beyit 1). [ey] 

Ṣafā-yı vaṣf-ı cemīlüñle ey güzīn-i beşer / Diler ki 

ḫāme yaza midḥatüñde bir defter (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 41). [ey] 

Bahār-ı muʿcizüñ āsārı ey Nebīyyu’llāh / Yemiş 

bitürdi şu dem ki dikildi ḫuşk nihāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 50). [ey] 

Bu nice sūr olur bu ḳıyāmetdür ey felek / Bir ḥūri ile 

cemʿ ola dünyāda bir melek (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 17). [ey] 

Dünyāya ey göñül ide mi ġāfil iʿtimād / Dārāyı 

añma Kisriyi ḳo ḳanı Keyḳubād (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 39). [ey] 

Olma dünyāya sen ey ḫˇāce iñende māyil / Gözüñ aç 

ʿibret ile eyle naẓar hey ʿāḳıl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 1). [ey] 

 

ey āfitāb-ı burc-ı ḥüsn: Ey güzellik burcunun 

güneşi; Ey sevgili. 

Dāġ-ı sīnemle göñül ey āfitāb-ı burc-ı ḥüsn / Bir 

müneccimdür k’anuñ öñinde usṭurlābı var (Revânî 

Divanı, Gazel 101, Beyit 2). [ey āfitāb-ı burc-ı 

ḥüsn] 

 

ey bi-vefā: Ey vefasız; Ey sevgili. 

Ḳorḳarın ölür Revānī ḳahr ile ey bi-vefā / Nice bir 

cevr ü cefa vü nice bir nāz ü ʿitāb (Revânî Divanı, 

Gazel 18, Beyit 6). [ey bi-vefā] 

 

ey göñül: Ey gönül. 

Ey göñül bir nāz ile biñ cān u dil ṣayd idici / Bir 

bölük şehlā gözi mestāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 2). [ey göñül] 

 

ey meh: Ey ay yüzlü sevgili. 

Ruḫuñ devrinde ey meh ḳadre irdük / Şeb-i ḳadr 

imiş ol zülf-i muʿanber (Revânî Divanı, Gazel 103, 

Beyit 5). [ey meh] 

 

eyā: Ey, hey!. 

Ḥasret-i Baġdād-ı ḥüsnüñden eyā serv-i revān / 

Dicle-i eşki Revānīnüñ revāndur hemçü Şaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 5). [eyā] 

Yükini yuḳarı yıġmazdı eyā ḫˇāce-i ḥüsn / Seni bir 

kerre göreydi ṣatu bāzār ehli (Revânî Divanı, Gazel 

417, Beyit 3). [eyā] 

ʿAks-i ruḫuñla çeşmüm eyā serv-i gül-firāz / Bir gül 

durur ki ṭutdı anuñ çevresini ḫār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 21). [eyā] 

Ḫāk-i sīnemde yatur tīrüñ eyā ḳaşı kemān / Şāh-ı 

güldür kim anuñ ġoncası olmış peykān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 26). [eyā] 

Çün kīmiyā durur naẓaruñ ḫāki zer ḳılur / Ben ḫāke 

de naẓar ḳıl eyā şāh-ı kāmrān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 24). [eyā] 

Eyā sipihr-i saʿādet sen ol güneşsin kim / Şuʿāʿ-ı 

himmet ile laʿl idersin aḥcārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 37). [eyā] 

Eyā güzīn-i beşer saña yoḳ durur hemtā / Senüñ 

ḳudūmuñ ile buldı zīneti dünyā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 25). [eyā] 

 

eyd: "Der" anlamında bir kimsenin sözüne yer 

verirken kullanılan ifade. 

Almaz güzeller aylaġa da şimdi göñlümi / Āvāredür 

diyü gören eydür bahāsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 3). [eydür, -ür] 

 

eyer ol: Binek hayvanlarının sırtına konulan, 

oturmaya yarayan nesne, eyer olmak. 

Bāyezīd ibn Meḥemmed Şeh-i gerdūn-veḳār / Ki 

felek ḳadrine at oldı hilāl oldı eyer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 10). [eyer oldı, -dı] 

 

eyle: Etmek, eylemek, yapmak. 

Ne ṣuç eylerse göñül yār bilür imiş benden / Ne 

günāh olsa arada baña isnād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 3). [eylerse, -r, -se] 

Seni sevdügi içün eyle Revānīye cefā / Her ne cevri 

ki gül eyler anı bülbül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 5). [eyler, -r] 

Şöyle ʿahd itmiş idük daḫı güzel sevmeyevüz / 

Nāzenīnler ne içün bizi yalan eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 72, Beyit 3). [eylediler, -di, -ler] 
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Leb-i cānāneyi emdükçe göñül ḫurrem olur / Kişi 

mey ṣoḥbetini eyleyicek bī-ġam olur (Revânî 

Divanı, Gazel 79, Beyit 1). [eyleyicek] 

ʿAceb mi ben gice gündüz duʿāsın eylesem / 

Saʿādetüm güneşi devletüm çeraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 114, Beyit 2). [eylesem, -se, -m] 

Bu güzeller ki bize cevr ü cefā eylediler / 

Ḥamdüli'llāh ki hele ʿahde vefā eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 129, Beyit 1). [eylediler, -di, -ler] 

Bu güzeller ki bize cevr ü cefā eylediler / 

Ḥamdüli'llāh ki hele ʿahde vefā eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 129, Beyit 1). [eylediler, -di, -ler] 

Ben duʿā-gūyuñı sen ḫayr ile yād eyleyeli / Ey 

gözüm nūrı saña ḫayr duʿā eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 129, Beyit 2). [eylediler, -di, -ler] 

Ḫalḳa miḥrāb ḳaşuñ şeklini gösterdügiçün / Ḫūblar 

āyineyi ḳıble-nümā eylediler (Revânî Divanı, Gazel 

129, Beyit 4). [eylediler, -di, -ler] 

Göñlümüz yapdı Revānī yine sengīn diller / Bir 

yıḳıḳ tekye iken yeñi binā eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 129, Beyit 5). [eylediler, -di, -ler] 

Güzeller ḫālī olmazlar ḳapuñdan / Ṭavāf-ı Kaʿbe 

eylermiş melekler (Revânî Divanı, Gazel 142, Beyit 

2). [eylermiş, -r, -miş] 

Āşüfte gören dostlara göñlümi ayduñ / Yiter delülük 

eyledüñ uṣlan a disünler (Revânî Divanı, Gazel 143, 

Beyit 3). [eyledüñ, -dü, -ñ] 

Ẕerrece mihr ü vefāyı baña dildār eylemez / Hey 

baña yār itdügin çarḫ-ı sitemkār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 1). [eylemez, -mez] 

Ẕerrece mihr ü vefāyı baña dildār eylemez / Hey 

baña yār itdügin çarḫ-ı sitemkār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 1). [eylemez, -mez] 

Şol ḳadar ẓulm eyledi ʿuşşāḳa ḫaṭṭuñ dostum / Ehl-i 

islāma anı va’llāhi küffār eylemez (Revânî Divanı, 

Gazel 159, Beyit 2). [eylemez, -mez] 

Dil-berüñ bir būsesine ḳāniʿ olmazsın göñül / Bu 

sen itdügüñ işi hīç bir ṭamaʿkār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 4). [eylemez, -mez] 

Āsitān-ı kūy-ı yāre irişüp yüz süremez / Kirpügin 

her ḳanḳı ʿaşıḳ k’anda mismār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 5). [eylemez, -mez] 

Gözlerine tāze güller dāġ-ı ḥasret görinür / Yārsüz 

göñlüm anuñçün seyr-i gülzār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 6). [eylemez, -mez] 

Ḳarār u ṣabrum ol dil-ber aluban şehrden gitdi / 

Baña bir çāre eyleñ kim benüm ṣabr ü ḳarārum yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 186, Beyit 3). [eyleñ, -ñ] 

Ḫˇān-ı ġam ile eyledi dildār ḳonuḳlıḳ / ʿĀşıḳları 

öldüriyorur āh bu ṭoḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 190, 

Beyit 1). [eyledi, -di] 

Büyüklenemez ẕerreye ey ġonca dehānuñ / Gördüñ 

mi neler eyler imiş kişiye yoḳlıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 190, Beyit 3). [eyler imiş, -r , -i, -miş] 

ʿUşşāḳı ḳamu eyledi mey-ḫāne esīri / Dünyāyı 

yeder bir ḳıl ile vāy bu ıḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

191, Beyit 3). [eyledi, -di] 

Ṣaç yolmasını eyledi ṣaḥrāda ḫūblar / Ḳaldı ayaḳda 

nic’ola ḥāli benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 201, 

Beyit 3). [eyledi, -di] 

Sen kitāb-ı ʿışḳa göñlüm ḳurʿa-ı fāl eyledüñ / İki 

bükdüñ ḳaddümi ol ḳurʿaya dāl eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 1). [eyledüñ, -düñ] 

Sen kitāb-ı ʿışḳa göñlüm ḳurʿa-ı fāl eyledüñ / İki 

bükdüñ ḳaddümi ol ḳurʿaya dāl eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 1). [eyledüñ, -düñ] 

Bir kebūterdür hevāyī bu dil-i ser-geşte kim / 

Gögsümüñ naʿlinden ayaġına ḫalḫāl eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 212, Beyit 2). [eyledüñ, -düñ] 

Ḫˇāce-i Mıṣr-ı melāḥatsin sen ey Yūsuf-cemāl / 

Göñlümi bāzār-ı ʿışḳ içinde dellāl eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 3). [eyledüñ, -düñ] 

Ṭolularla sāḳiyā mest eyledüñ ʿāşıḳları / Meclise 

güller ṣaçup bezm ehline al eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 4). [eyledüñ, -düñ] 

Misk ü ʿanberle pür itdüñ ey ḳalem Rūm illerin / 

Nāmeler içinde çün vaṣf-ı ḫaṭ u ḥāl eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 6). [eyledüñ, -düñ] 

Beni bir Ehrimene şimdi felek ḳıldı esīr / Ḳanı ol 

gün ki benüm ḫıdmetüm eylerdi melek (Revânî 

Divanı, Gazel 215, Beyit 2). [eylerdi, -r, -di] 

Sīne naʿlin dāġlar ṭūpına çevgān eyledüñ / Şeh-

süvārum gün gibi çün ʿazm-i meydān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 216, Beyit 1). [eyledüñ, -düñ] 

Götüri dünyāya ḥükm itdüñ Revānī naẓm ile / 

Ḫātem-i şiʿri bugün mühr-i Süleymān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 216, Beyit 5). [eyledüñ, -düñ] 

Ḳāmet ü zülfüñ hevāsın eylemezdi mürġ-i cān / Şāḫ 

-ı sidre olmasa pervāzgāhı göñlümüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 217, Beyit 2). [eylemezdi, -mez, -di] 
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Ġayrı dil-berler temāşāsın Revānī eylemez / Yāre 

olmışdur ezelden çün nigāhı göñlümüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 217, Beyit 5). [eylemez, -mez] 

Göñlümi yıḳduñ yine cevri firāvān eyledüñ / 

Pādişāhum ẓulm ile bir şehri vīrān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 1). [eyledüñ, -düñ] 

Āh kim unutmışam añdurduñ ey ġam sen benüm / 

Fürḳatin yād eyleyüp ʿaḳlum perişān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 222, Beyit 2). [eyledüñ, -düñ] 

Ehl-i bezmüñ üstine açıldı cennet revzeni / Mest 

olup ey ḥūri çün çāk-i girībān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 3). [eyledüñ, -düñ] 

Çün yöñeldüñ kūy-ı dildāra Revānī seyr içün / 

Bülbül-i şūrīdesin ʿazm-i gülistān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 6). [eyledüñ, -düñ] 

Bir cefāñ içün saña yüz biñ duʿā eyler göñül / Ol 

faḳīre dostum luṭf itdüñ iḥsān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 5). [eyler, -r] 

Ḳış güninde nola ger ʿıyş-ı bahār eyler isek / Ġonca 

sāḳī gül-i ter cām-ı muṣaffā mı degül (Revânî 

Divanı, Gazel 234, Beyit 4). [eyler isek, -r , -i, -se, -

k] 

Lāleveş ḳalḳup ayaḳ ṭoluların nūş idelüm / Gül gibi 

ʿıyş idelüm bezm-i bahār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 2). [eyleyelüm, -y, -elüm] 

Cehd idüp Rūm ili dil-berlerini ṣayd idelüm / Bizde 

begler gibi ʿālemde şikār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 3). [eyleyelüm, -y, -elüm] 

Ṣafḥa-i cānda yazup her güzelüñ taṣvīrin / ʿAḳllar 

çāk olıcaḳ naḳş-ı nigār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 5). [eyleyelüm, -y, -elüm] 

Aldı ġam çünki Sıtanbulda göñül ḳalʿasını / 

Varalum biz de Ġalāṭāyı ḥiṣār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 6). [eyleyelüm, -y, -elüm] 

Çünki bu yirde Revānī bize yoḳdur raġbet / Gel 

ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 7). [eyleyelüm, -y, -elüm] 

Ey ṣabā gül-geşt idüp ʿazm-i gülistān eyledüm / 

Bülbüli gülşen içinde ben ġazel-ḫˇān eyledüm 

(Revânî Divanı, Gazel 251, Beyit 1). [eyledüm, -

düm] 

Ey ṣabā gül-geşt idüp ʿazm-i gülistān eyledüm / 

Bülbüli gülşen içinde ben ġazel-ḫˇān eyledüm 

(Revânî Divanı, Gazel 251, Beyit 1). [eyledüm, -

düm] 

Nāme-i şevḳüm kebūter yārüme ilte diyü / Yüzüm 

ayaġına sürmeden ḳızıl ḳan eyledüm (Revânî 

Divanı, Gazel 251, Beyit 2). [eyledüm, -düm] 

Münkir-i ʿışḳ olmış iken geldi īmāna raḳīb / Güc ile 

ol kāfiri bugün müselmān eyledüm (Revânî Divanı, 

Gazel 251, Beyit 3). [eyledüm, -düm] 

Kaʿbe-i kūyuñdan ır aġyārı kim öldürdiler / Ben 

işitdügüm gibi fi’l-ḥāl ḳurbān eyledüm (Revânî 

Divanı, Gazel 251, Beyit 4). [eyledüm, -düm] 

Zaʿferānı çihremi altunlı güller eyledi / Cāmeñe şol 

deñlü kim yüz sürmişem ey nāzenīn (Revânî Divanı, 

Gazel 298, Beyit 2). [eyledi, -di] 

Her bir kişi kenāra çıḳup seyr-i gül ider / Ben seyr-i 

yār eyler idüm bir kenārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 2). [eyler idüm, -r, - i, -düm] 

Seyr-i bāġ u bostān eyler mi dil-bersüz göñül / 

Gülşene varur mı ʿāşıḳ bir gül-endām olmasa 

(Revânî Divanı, Gazel 321, Beyit 4). [eyler, -r] 

Bī-ḳarār eylerdi her dem ġam beni cām olmasa / 

Göñlüm ārām eylemezdi ger dil-ārām olmasa 

(Revânî Divanı, Gazel 321, Beyit 1). [eylerdi, -r, -

di] 

Sāḳiyā her kişiyi çünki beg eyler mey-i nāb / 

Pādişālık idelüm biz de el ur cām-ı Ceme (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 4). [eyler, -r] 

Ṭapu ḳılur saña ʿıyd ayı gibi meh-rūlar / Merḥabā 

eyleyicek gūşe-i ebrūlar ile (Revânî Divanı, Gazel 

338, Beyit 4). [eyleyicek, -y, -icek] 

Varı geli ḳapuña bir iş eyleyem gibi / Ḳodum 

yoluñda başumı ya vara ya gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 4). [eyleyem, -y, -em] 

Ḳan işin mi eyledük yanuñda ey vāʿıẓ senüñ / Kim 

nice söz söyledüñ ḫalḳa mey-i nāb üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 366, Beyit 3). [eyledük, -dük] 

Ḫūblar nāzı kime eylerdi ʿāşıḳ olmasa / Şīve-i 

ʿAẕrāyı kim görürdi Vāmıḳ olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 375, Beyit 1). [eylerdi, -r, -di] 

Yaşumı sīm eyleyüp yüzümi altun eyledi / Yine bir 

sīmīn kemerlü yine bir zerrīn-külāh (Revânî Divanı, 

Gazel 387, Beyit 4). [eyledi, -di] 

Ḫaṭṭını dil-ber tırāş itdükçe olur pādişāh / Ḫūblıḳ 

mülkini darb-ı tīġ ile eyler nigāh (Revânî Divanı, 

Gazel 387, Beyit 1). [eyler, -r] 
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Hep benüm yanumdan eyler ṣoḥbeti dil zülfüñe / 

Bilmezin anuñ yılan mı çaldı yoḫsa yanını (Revânî 

Divanı, Gazel 427, Beyit 4). [eyler, -r] 

Cām-ı şarāba eyler isek nola raġbeti / Her kişinüñ 

elinde durur kendü ḥürmeti (Revânî Divanı, Gazel 

446, Beyit 1). [eyler isek, -r, - i, -sek] 

Ḳaşuñla gözüñ virdi bugün ḥüsnüñe ṣūret / Maḥbūbı 

güzel eylemez illā gözi ḳaşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 3). [eylemez, -mez] 

Her gice oda ṣoḥbetin eylerdi Revānī / Ger şemʿ 

gibi ol da olayıdı odabaşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 5). [eylerdi, -r, -di] 

Meh-i nev sāġar-ı sīmīn şafaḳ gülgūn şarāb olmış / 

Hilāl-ebrū güzellerle Revānī eyle bayramı (Revânî 

Divanı, Gazel 468, Beyit 5). [eyle] 

Bezm-i viṣāl-i yār beni ḫurrem eyledi / Göñlümi bir 

ḳadeḥ mey ile ḫoş-dem eyledi (Revânî Divanı, 

Gazel 473, Beyit 1). [eyledi, -di] 

Bezm-i viṣāl-i yār beni ḫurrem eyledi / Göñlümi bir 

ḳadeḥ mey ile ḫoş-dem eyledi (Revânî Divanı, 

Gazel 473, Beyit 1). [eyledi, -di] 

ʿIşḳ odına yaḳan beni göñül durur göñül / Gözden 

degüldür aġladugum göz nem eyledi (Revânî 

Divanı, Gazel 473, Beyit 2). [eyledi, -di] 

Cān ḫastası saġalmaga hīç çāre yoġ idi / Yārüñ 

lebine vardı göñül emsem eyledi (Revânî Divanı, 

Gazel 473, Beyit 3). [eyledi, -di] 

Ādemlik ögredür bu güzeller perīlere / Ol yār-ı bī-

vefā niçesin ādem eyledi (Revânî Divanı, Gazel 

473, Beyit 4). [eyledi, -di] 

Ḫaṭṭ-ı lebüñe gördi Revānīyi cān virür / Āb-ı ḥayāt 

ḳara geyüp mātem eyledi (Revânî Divanı, Gazel 

473, Beyit 5). [eyledi, -di] 

Bir güneş yüzlü hilāl-ebrūyı almış yanına / Bursa 

şehrinüñ Revānī eylemiş bayramını (Revânî Divanı, 

Gazel 477, Beyit 5). [eylemiş, -miş] 

Ey Revānī nola cān itdüñ ise yāre fedā / Terk-i cān 

eylemeyen bulmadı cānāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 5). [eylemeyen] 

Kimseler Mecnūndan farḳ eylemez olsa beni / Naḳş-

ı dīvār eyledi bu ṣūret-i zībā beni (Revânî Divanı, 

Gazel 491, Beyit 1). [eyledi, -di] 

Dāyim ḫayāl-i devletüñ eyler bu çarḫ-ı pīr / Merġūb 

olur cihānda belī ʿālem-i şebāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 30). [eyler, -r] 

Erbāb-ı fażl eyledi taḥsīn bu naẓmuma / İnṣāf ehline 

yaraşur k’ola ḫaḳ-güẕār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 49). [eyledi, -di] 

Öñinde nice sīmini ḫāke yek eyledi / Tañ mı 

zamāne şāhidin itse kenār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 7). [eyledi, -di] 

ʿArş ḳandīlin gül-ābā şīşe eyleñ oldı çün / Şeb-nem-

i bāġ-ı cemāl-i Aḥmed-i Muḫtār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 2). [eyleñ, -ñ] 

ʿArş ḳandīlin gül-ābā şīşe eyleñ oldı çün / Şeb-nem-

i bāġ-ı cemāl-i Aḥmed-i Muḫtār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 2). [eyleñ, -ñ] 

Seyr-i gülzār eyleyicek yāre kāġed ṣunmaġa / 

Ġonca-i zanbaḳdan itmiş nāmeler iẓhār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 21). [eyleyicek, -y, -icek] 

ʿAḳl-ı kāmil ne ḳadar kesb-i kemāl eyler ise / 

Ayaġuñ ṭopraġına eyleyimez ʿarż-ı kemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 50). [eyler ise, -r, - i, -se] 

ʿAḳl-ı kāmil ne ḳadar kesb-i kemāl eyler ise / 

Ayaġuñ ṭopraġına eyleyimez ʿarż-ı kemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 50). [eyleyimez, -y, -i, -

mez] 

Āṣafuñ yazmaġa gül-şende bahār evṣāfın / Eyledi 

şāḫ-ı güli lāle devātına ḳalem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 15). [eyledi, -di] 

Şiʿri efsūnıyla rām itmiş perī peykerleri / Gör ne 

sāḥirlikler eyler şāʿir-i siḥr-āferīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 43). [eyler, -r] 

Bu ṭāḳ-ı zer-nigāra ya ḳandīl aṣar hilāl / Kim eyledi 

şihābı aña çarḫ rismān (Revânî Divanı, Kaside 27, 

Beyit 3). [eyledi, -di] 

ʿĀrıż u zülfini ʿarż eyleyeli buñı nigār / Eyledi ṭūl-i 

emellerle ʿaceb ber-efkār (Revânî Divanı, Tahmis 1, 

Beyit 11). [eyledi, -di] 

ʿAḳlumı başdan alup eyledi zār u nā-çār / Yār 

göñlümde Revānī ḳomadı ṣabr u karār (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 12). [eyledi, -di] 

Cennet ehli arasında anı muḫtār eyle / Virmiş idüñ 

aña çün luṭf u kerem ṭabʿ-ı selīm (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 38). [eyle] 

 

eyle: Demek, buyurmak, söylemek. 

Rā ḳaşıyla her hilāl-ebrūsu eyler merḥabā / Dostlar 

ḫoşca gelür baña burası Bursanuñ (Revânî Divanı, 

Gazel 213, Beyit 2). [eyler, -r] 
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eyledüg: Etmek, yapmak. 

Dimez ḫaṭ u ḫāl eyledügi işleri gizler / Aṣılmal’ ider 

zülf-i semen-sāyı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 3). [eyledügi, -i] 

Bilmezem kūyuñ itine ne güneh eyledügüm / Ki 

beni çekdi çevürdi yapışup dāmenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 3). [eyledügüm, -üm] 

 

eyleme: Yapmak, etmek. 

Gerçi yoḳ saña bedel ʿişve vü nāz eylemede / Derd 

ü ġam çekmede olmaya benüm de bedelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 238, Beyit 3). [eylemede, -de] 

 

eylemedin: Eylemeden. 

Zehri şitānuñ eylemedin cismüñüz ḫarāb / Eldeñ 

ḳomañ şarābı ki tiryākdür şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 19, Beyit 1). [eylemedin] 

 

eylemeg: E dönüştürmek için, haline getirmek için. 

Cān dimāġın muʿaṭṭar eylemege / Bize bir zülf-i 

müşgbār gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 3). 

[eylemege] 

 

eyleyen: Eyleyen; Eden. 

Şevḳ-i lebüñ durur dili küstāḫ eyleyen / Olur şarāb 

içme ile kişi bī-ḥicāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 41). [eyleyen] 

 

eyleyüben: Yapmak, etmek, eylemek. 

Ya şimdi ḫāne-i ḫammār olup durur gülşen / Ki pür 

mey eyleyüben aṣdı şīşeler ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 8). [eyleyüben] 

 

eyleyüp: Yapmak, etmek. 

Terbiyetler eyleyüp ben ḫˇārı ṭopraḳdan götür / 

Ebrüñ iḥsānı ile güller bitermiş ḫārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 2). [eyleyüp] 

Yaşumı sīm eyleyüp yüzümi altun eyledi / Yine bir 

sīmīn kemerlü yine bir zerrīn-külāh (Revânî Divanı, 

Gazel 387, Beyit 4). [eyleyüp] 

ʿĀc ayaḳlu bir gümiş taḫt üzre ḳılmışdum ḫużūr / 

Pādişāhlıḳ eyleyüp ḫoş rūzgārum var idi (Revânî 

Divanı, Gazel 419, Beyit 4). [eyleyüp] 

Her lālezārı şimdi semenzār eyleyüp / Bāġ-ı cihānı 

itdi yine nev-bahār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 9). [eyleyüp] 

Ġoncanuñ ṭıflına beñzer söz taʿlīmin ider / Eyleyüp 

bülbül ḳanadın yine mūsiḳār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 10). [eyleyüp] 

 

eylik: İyilik. 

Çoḳ cefālar irişüpdür baña sen bī-dāddan / Her biri 

ḫāṭırdadur kim gitmez eylik yāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 1). [eylik] 

 

eylüg: İyilik. 

Cengümüz var idi sāḳīyle öpüşdürdi hele / Yaşı çoġ 

olsun ki gördük eylügin peymānenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 200, Beyit 2). [eylügin, -i, -n] 

 

eytām-ı yaş: Yoksul, yetim gözyaşı. 

Gözden düşüp eytām-ı yaşum ḳaldı ayaḳda / 

Üftādelerüñ ḥālini sulṭāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 5). [eytām-ı yaşum, -um] 

 

eyü: Beğenilen, iyi, hoşa giden. 

Eyü adın söyler oldı ḫalḳ şimdi sūfīnün / Ḳorḳarın 

bir gün Revānī gibi ol bed-nām olur (Revânî Divanı, 

Gazel 80, Beyit 6). [eyü] 

Ḳaddümi ḳurʿa-i ʿışḳuña didüm dāl itdüñ / Nāz ü 

şīve ile gülüp didi Revānī eyü fāl (Revânî Divanı, 

Gazel 230, Beyit 7). [eyü] 

Ṣūfiler şīrīn kelāmuña Revānī doymadı / Eyü söz 

dirler ki ṭatludur şekerden baldan (Revânî Divanı, 

Gazel 281, Beyit 5). [eyü] 

 

eyva: Eyvâh, ayva. 

Leblerinüñ bir ṣulu şeftālüsini görmedük / Hey 

Revānī ʿışḳ bāġınuñ hemān eyvası çoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 189, Beyit 5). [eyvası, -sı] 

 

eyvāh: Eyvah, ne yazık!. 

Bāġ-ı ḥüsnüñde görüp dil ḫaṭuñı āh didi / Başuma 

bu ḳara yazu nedür eyvāh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 1). [eyvāh] 

 

eyvān: Köşk, kasır, kemerli yüksek binâ, çardak. 
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Her ḳaçan çıḳsa Revānī yār devlet-ḫāneden / 

Pādişāh-ı heft-kişver ṣan ki eyvāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 6). [eyvāndan, -dan] 

 

eyyām: Günler; zaman, devir. 

Şarāb içsem güzel sevsem beni ʿayb eyleme zāhid / 

Bahār eyyāmı gül vaḳti yigitlik ʿunfuvānıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 100, Beyit 2). [eyyāmı, -ı] 

Gel ki ʿişret mevsimidür irdi çün tāze bahār / 

Ṣoḥbetüñ çaḳ vaḳtidür ġāyet güzel eyyāmdur 

(Revânî Divanı, Gazel 123, Beyit 2). [eyyāmdur, -

dur] 

Umaram maḫşerde ḫūb ola ser-encāmum benüm / 

Geçdi gün yüzlü güzellerle çün eyyāmum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 250, Beyit 1). [eyyāmum, -

um] 

Ḥüsnüñ eyyāmında şeydālıḳ idersem nola kim / 

Nev-bahār irdükde artar ey gül-i raʿnā cünūn 

(Revânî Divanı, Gazel 260, Beyit 3). [eyyāmında, -ı, 

-n, -da] 

Nice bir ẓulm ide devrān bu Revānī bendeñe / 

ʿAdlüñ eyyāmında gerdūn çıḳmasun pergārdan 

(Revânî Divanı, Gazel 308, Beyit 5). [eyyāmında, -ı, 

-n, -da] 

Tāb-ı mülden devr-i ḥüsnüñde ḳızarmış ruḫlaruñ / 

Ṣan bahār eyyāmıdur açıldı güller tāzece (Revânî 

Divanı, Gazel 377, Beyit 3). [eyyāmıdur, -ı, -dur] 

Gelüñüz ḫoş dutalum cām ile eyyāmumuzı / Ne 

olursa görevüz ṣoñra ser-encāmumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 455, Beyit 1). [eyyāmumuzı, -umuz, -

ı] 

Ḳo beni aġlıyayın ḥüsnüñüñ eyyāmında / Nev-

bahāruñ güzelüm ḫūb olur bārānı (Revânî Divanı, 

Gazel 459, Beyit 4). [eyyāmında, -ı, -n, -da] 

Nev-bahār irişdi yine geldi seyrān günleri / Vuṣlat 

eyyāmı yetişdi geçdi hicrān günleri (Revânî Divanı, 

Gazel 472, Beyit 1). [eyyāmı, -ı] 

Her ki ʿıyduñ nūş ide cām-ı sürūr-encāmını / Bir 

güneş yüzlü güzelle geçürür eyyāmını (Revânî 

Divanı, Gazel 477, Beyit 1). [eyyāmını, -ı, -n, -ı] 

Gel bu eyyāmı hebā itmeyelüm ġaflet ile / Ki sebāt 

üzre degüldür bu ʿömür ḫāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 4). [eyyāmı, -ı] 

Ġāfil olmañ kim bahār eyyāmı gül vaḳti geçer / 

Saña bu sırrı zebān-ı ḫāl ile söyler çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 11). [eyyāmı, -ı] 

Nev-bahār-ı ḥüsnüñ eyyāmında bend itsün dili / 

Zülfüñ ol dīvānenüñ iñen uzatmasun ipin (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 20). [eyyāmında, -ı, -n, -

da] 

 

eyyām-ı ʿadl: Adaletle hükmedilen günler. 

Bi-ḥamdi’llāh ey şāh-ı cihān eyyām-ı ʿadlüñle / 

Maḥall-i ẓulm iken oldı bugün dārü’l-amān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 8). [eyyām-ı ʿadl, -

üñ, -le] 

Senüñ eyyām-ı ʿadlüñ şöyle me’men ḳıldı dünyāyı 

/ Felek ṣarrāfı bir gice daḫı yapmadı dükkānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 21). [eyyām-ı 

ʿadlüñ, -üñ] 

 

eyyām-ı devlet: Bir padişahın hükmünün geçerli 

olduğu zaman, saltanat devri. 

Eyyām-ı devletüñde cihān ḫalḳı ʿıyş idüp / Ben 

nice faḳr elinden idem dāyimā fiġān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 25). [eyyām-ı devlet, -üñ, -de] 

Eyyām-ı devletüñde güzellerle ḫusrevā / Gülzār-ı 

bezmüñ içi ṭola bī-şümār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 50). [eyyām-ı devlet, -üñ, -de] 

 

eyyām-ı feraḥ: Ferahlı, güzel günler. 

Geldi eyyām-ı feraḥ irdi yine vaḳt-ı sürūr / 

Bülbülüñ naġmeleri dilleri ḳıldı bī-ġam (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 4). [eyyām-ı feraḥ] 

 

eyyūb ṣabrı: Eyüp peygamberin sabrına sahip 

olmak. 

Her kim Revānī vaṣlını ider ise ārzū / Eyyūb ṣabrı 

ile gerek aña ʿömr-i Nūḥ (Revânî Divanı, Gazel 38, 

Beyit 5). [eyyūb ṣabrı gerek, -ı] 

 

eyyühe’s-sāḳī edri ke’sen müdām: Ey sâkî, 

(dermanımız) bil, bir kadeh şaraptır. 

Ġam elinden dāyimā miḥnetdeyüz / Eyyühe’s-sāḳī 

edri ke’sen müdām (Revânî Divanı, Gazel 244, 

Beyit 2). [eyyühe’s-sāḳī edri ke’sen müdām, -i] 

 

ez: Ezmek; dövmek. 
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Felek çīnīsine altun ezer gün / Ki yazılmaz Revānī 

şiʿr ḥalsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 5). 

[ezer, -er] 

Bize şerbet olıcaḳ olsa mey-i nāb gibi / Yüri ey 

ḫˇāce yüri ez ṣuyın iç sen şekerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 3). [ez] 

Cedvel içün lāciverd ezmiş felek altun güneş / 

Ḳılmaġa tezyīn Revānī bendeñüñ dīvānını (Revânî 

Divanı, Gazel 427, Beyit 5). [ezmiş, -miş] 

Zülfüñe öykünmegin müşgüñ derisin yüzdiler / 

Kellelenmegin lebüñe ezdi yārān şekkeri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 3). [ezdi, -di] 

Lāciverd ezmiş benefşe nergis altun ḫall ider / 

Ṣafḥa-i medḥüñde bu şiʿri yazar beñzer çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 25). [ezmiş, -miş] 

 

ez-ber: Zihinde tutma, hıfz. 

Nāzenīnler dāsitān-ı ʿışḳumı dilden ḳomaz / Ṭıfllar 

ez-ber oḳurlar dāyimā efsāneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 425, Beyit 3). [ez-ber] 

 

ezber ḳıl: Ezberlemek, hıfz etmek. 

Ben bu fikr içre iken göñlüme irişdi sürūr / Oḳudum 

şevḳ ile bu maṭlaʿı ḳıldum ezber (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 11). [ezber ḳıldum, -dum] 

 

ezberleyip: Ezberlemek, hıfz etmek. 

Bülbül diliyle yine çemenlerde ḫusrevā / 

Ezberleyip bu şiʿrümi oḳur revān gül (Revânî 

Divanı, Kaside 17, Beyit 22). [ezberleyip] 

 

ezel: Başlangıcı olmayan geçmiş zaman. / Çok 

eskiden beri. 

Ṣūfiyā geymiş idük biz de ezel delḳ-i kebūd / Burdı 

taḳvā elini neyleyelüm pençe-i ʿūd (Revânî Divanı, 

Gazel 43, Beyit 1). [ezel] 

Ṣanmañ bizi ki şimdi bilişdük nigār ile / Dil çaḳ 

ezelden anuñ ile āşinālanur (Revânî Divanı, Gazel 

110, Beyit 2). [ezelden, -den] 

Baş ḳoyup ayaġ içdügümi ʿayb eyleme / Zāhid 

ezelde böyle imiş başda yazumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 145, Beyit 2). [ezelde, -de] 

Gözlerüñe ādem öldürmek ezelden ḫū imiş / 

Ṣormadan bildüm be hey ẓālim lebüñ ḳanlu imiş 

(Revânî Divanı, Gazel 167, Beyit 1). [ezelden, -den] 

Ġayrı dil-berler temāşāsın Revānī eylemez / Yāre 

olmışdur ezelden çün nigāhı göñlümüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 217, Beyit 5). [ezelden, -den] 

Yaraya ey dil sen ibrīşim götürmezdüñ ezel / Şimdi 

āvāre neden ol zülf-i müşg-efşānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 4). [ezel] 

And içerlerdi ḥamāyıl gibi başuma ezel / Şimdi 

döndürdi yüzin her kişi ṭomār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 4). [ezel] 

 

ezel ṣubḥı: Ezel sabahı, Hakk'ın varlık âlemini ve 

varlıkları yarattığı vakit. 

Ezel ṣubḥında k’āhumdan yaḳupdur āsümān āteş / 

Ebed şāmına dek her dem yaḳar andan cihān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 1). [ezel ṣubḥında, 

-ı, -n, -da] 

 

ezelī: Çok eskiden beri, öteden beri; başlangıcı 

olmayan. 

Āşinālıḳ senüñ ile ezelīdür ezelī / Bize nāz itme 

iñende be güzeller güzeli (Revânî Divanı, Gazel 

429, Beyit 1). [ezelī] 

Āşinālıḳ senüñ ile ezelīdür ezelī / Bize nāz itme 

iñende be güzeller güzeli (Revânî Divanı, Gazel 

429, Beyit 1). [ezelīdür, -dür] 

 

ezhār: Çiçekler. 

Taḫt-ı zümürrüdīne geçüp nā-gehān gül / Ezhār 

içinde oldı şeh-i kāmrān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 1). [ezhār] 

Ger pend-i ṭabīb olmasa yaymazdı bisāṭin / İster ki 

ʿilāç eyleye ezhāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 13). [ezhāra, -a] 

Çün sözlerümüñ oldı ʿarūsına perestār / Şimden 

gerü baş egmeye ezhāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 41). [ezhāra, -a] 

Bahār-ı ʿizzet ile bostān-ı rifʿatde / Nihāl-i ḳadriñüñ 

olmış kevākib ezhārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 36). [ezhārı, -ı] 

 

ezil: Karşısında çaresiz kalmak, ezik hissetmek. 

Bezmüñde şevḳden ezilür dāyimā saña / Ben 

bilmezem mi ne boġazı iplüdür şeker (Revânî 

Divanı, Gazel 64, Beyit 4). [ezilür, -ür] 
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ezil: Ezilmek,toz haline gelmek. 

ʿĀşıḳ olmış lebüñe vaṣfını işitmek ile / Şimdi 

bezmüñde anuñçün ezilür göz göre ḳand (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 4). [ezilür, -ür] 

Leblerüñe ḳarşu bezmüñde ezilür dostum / Şekkerin 

vaṣfın işidürdük iñen ṭatlu imiş (Revânî Divanı, 

Gazel 167, Beyit 4). [ezilür, -ür] 

 

ezmez idi: Ezmek; dövmek. 

Bülbül içün müferrih-i yāḳūtı düzmese / Laʿlīn 

tabaḳda ezmez idi zaʿferān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 8). [ezmez idi, -mez , -i, -di] 
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F 

faġfūr: Çin hükümdarlarına genel itibariyle verilen 

lakap olmakla beraber, Gül ü Hüsrev hikayesinin 

kişilerindendir ve Çin Türkistanı'nın hükümdarıdır. 

Ne şāhdur kim anuñ kem gedāsıdur Ḫusrev / Ki 

çīnisini getürmekle faḫr ider faġfūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 20). [faġfūr] 

 

faḫr id: Övünmek, iftihar etmek. 

Şād olur şiʿr-i Revānī ile çün rūḥ-ı Kemāl / Faḫr 

idinse nola naẓmıyla anuñ ehl-i Ḫocend (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 5). [faḫr idinse, -se] 

Ne şāhdur kim anuñ kem gedāsıdur Ḫusrev / Ki 

çīnisini getürmekle faḫr ider faġfūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 20). [faḫr ider, -er] 

 

faḫr-ı zamāne: Zamanın övüleni. 

Faḫr-ı zamāne Ḥażret-i Sulṭān Selīm kim / Oldur 

cihānda ḫusrev-i ġāzī-i kāmrān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 8). [faḫr-ı zamāne] 

 

faḳīr: Yoksul, muhtaç; âşık. 

Bir cefāñ içün saña yüz biñ duʿā eyler göñül / Ol 

faḳīre dostum luṭf itdüñ iḥsān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 5). [faḳīre, -e] 

 

faḳr: Fakirlik, yoksulluk, eksiklik. 

Eyyām-ı devletüñde cihān ḫalḳı ʿıyş idüp / Ben nice 

faḳr elinden idem dāyimā fiġān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 25). [faḳr] 

 

faḳr ü fenā: Fakirlik ve yokluk. 

Baş açuḳ yalıñ ayaḳ bir bölük üftādelerüz / 

Yolumuz faḳr ü fenā vādi-i ġam merḥalemüz 

(Revânî Divanı, Gazel 154, Beyit 2). [faḳr ü fenā] 

 

fāl: Uğur; birtakım usullerle insanların talihi ya da 

geleceği hakkında bir şeyler belirlemek, söylemek. 

Bilürin zülfi elif ḳāmetümi dāl eyler / Ḳurʿa-i ʿışḳ 

Revānī çü benüm fālümdür (Revânî Divanı, Gazel 

77, Beyit 5). [fālümdür, -üm, -dür] 

Ḳaddümi ḳurʿa-i ʿışḳuña didüm dāl itdüñ / Nāz ü 

şīve ile gülüp didi Revānī eyü fāl (Revânî Divanı, 

Gazel 230, Beyit 7). [fāl] 

Remmāle varup derdüme bir çāre bul ey dil / Bu 

kurʿa-i ʿışḳuñ baña ḫoş gelmedi fāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 4). [fāli, -i] 

 

falān: Herhangi bir şahıs, biri. 

Nāz ile benüm göñlümi vallāhi sen alduñ / Ben 

bilmezem ey dost falānı vü fülānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 3). [falānı, -ı] 

 

fānūs: Küre veya silindir şeklinde cam kapak; 

İçinde mum yakılan fener, camlı mahfaza, abajur. 

Kūyuña varmaġ içün devlet-i ḥüsnüñde ḳamer / 

Öñümüzce götürür her gice fānūsumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 415, Beyit 3). [fānūsumuzı, -umuz, -ı] 

Şol şafaḳ kim görinür ṣaḥn-ı felekde her gice / 

Ḳadrüñüñ fānūsı içün ḳırmızı vālā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 14). [fānūsı, -ı] 

Bezm-i gülde nergisüñ şemʿin ṣaḳınup bāddan / 

Dutdı fānūsına lāle ḳırmızı vālā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 8). [fānūsına, -ı, -n, -a] 

 

fānūs-ı ḫayāl: Hayali fener. 

Ḫūb ṣūretler ile göñlümi tezyīn ideyin / Çār-sū-yı 

ġama aṣdum yine fānūs-ı ḫayāl (Revânî Divanı, 

Gazel 230, Beyit 6). [fānūs-ı ḫayāl] 

 

fānūs-ı ḫayāl ol: Üzerine yapılmış resimleri, içinde 

yanan ışık etkisiyle büyütüp aksettiren döner fenerin 

şekli, görüntüsü gibi olmak (Burada felek şekil 

itibarıyla hayal fanusuna benzetilmiştir.). 

Bunca eşkāl ile yaḳmazdı ḳamer şemʿin eger / Ḳaṣr-

ı ḳadrinde felek olmasa fānūs-ı ḫayāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 12). [fānūs-ı ḫayāl olmasa, 

-ma, -sa] 

 

farḳ: Tepe, üst. 

Felek farḳına baṣmışdur göñül himmet ayaġını / 

Ṣafā-yı ḳalb ile şol kimse kim el çekdi dünyādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 2). [farḳına, -ı, -n, 

-a] 

 

farḳ eyle: Farkına varmak, fark etmek. 

Kimseler Mecnūndan farḳ eylemez aṣlā beni / 

Naḳş-ı dīvār eyledi şol ṣūret-i zībā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 1). [farḳ eylemez, -mez] 
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farḳ eylemez ol: Ayırt etmek, fark etmek. 

Kimseler Mecnūndan farḳ eylemez olsa beni / 

Naḳş-ı dīvār eyledi bu ṣūret-i zībā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 491, Beyit 1). [farḳ eylemez olsa, -sa] 

 

farḳ-ı ʿadū: Düşmanın başı. 

ʿÖmri bostānını tīġüñ ṣuvarur düşmenüñüñ / K’anda 

nīzeñ şecer ü farḳ-ı ʿadū aña semer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 18). [farḳ-ı ʿadū] 

 

farḳ-ı devlet: Devletin başı. 

Refīʿ-i himmetidür farḳ-ı devlete efser / Şerīf 

ḫātırıdur genc-i ʿizzete gencūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 9). [farḳ-ı devlete, -e] 

 

fāş eyle: Ortaya çıkarmak, açığa vurmak. 

Esrār-ı ʿışḳ nā-geh bezm içre fāş eyler / Ben 

bildügüm budur kim söyletmeñüz rebābı (Revânî 

Divanı, Gazel 409, Beyit 2). [fāş eyler, -r] 

 

fāş eyleyen: Ortaya çıkaran, ifşa eden. 

Ṣanma kim şiʿr-i Revānīdür seni fāş eyleyen / 

Yazılur mecmūʿalarda şimdi ṭaṣvīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 206, Beyit 5). [fāş eyleyen, -y, -en] 

 

fāş id: Gizli olanı açığa vurmak, duyurmak, ortaya 

çıkarmak. 

Rūy-ı zerdüm ḳorḳaram fāş ide ʿışḳum ʿāleme / 

Baña ṣun ṣāḳī kerem eyle şarāb-ı laʿlgūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 5). [fāş ide, -e] 

 

fāş it: Gizli olanı açığa vurmak, duyurmak, ortaya 

dökmek. 

Lāle gibi sīnemüñ dāġın nice fāş itmeyem / İndi çaḳ 

dāmānuma çāk-i girībānum benüm (Revânî Divanı, 

Gazel 243, Beyit 3). [fāş itmeyem, -me, -y, -em] 

 

faṣl-ı ḫazān: Güz/sonbahar mevsimi. 

Faṣl-ı ḫazānda ṣanki biter tāze lāleler / Tīġüñ ki 

ḫaṣm çihresine ola ḫūn-feşān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 11). [faṣl-ı ḫazān, -da] 

 

faṣl-ı şitā: Kış mevsimi zamanı. 

Nev-bahār-ı ʿömrüñe irişmesün hergiz ḫazān / Nice 

kim faṣl-ı şitā irüp gide vaḳt-i bahār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 37). [faṣl-ı şitā] 

 

fāyide: Fayda. 

Luṭfı olmayan güzelden hīç ummañ fāyide / 

Ḳoḳulanmayan çemende verd-i raʿnādan n’olur 

(Revânî Divanı, Gazel 73, Beyit 3). [fāyide] 

Fāyide idemedüm saña göñül virmekden / Gerçi 

dirler güzelüm dost ziyānkār olmaz (Revânî Divanı, 

Gazel 161, Beyit 5). [fāyide] 

Fāyide idemedi ḳılca ṭolaşup ṣaçuña / Kendüye 

ḳaldı yüzü ḳarası misk-i Ḫotenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 197, Beyit 2). [fāyide] 

 

fāyide it: Yararı olmamak. 

Gel ḳana girüp cevr ile öldürme beni kim / Hīç 

fāyide itmez kişiye ṣoñra nedāmet (Revânî Divanı, 

Gazel 31, Beyit 4). [fāyide itmez, -mez] 

 

fāyıḳ ol: Manevi olarak üstün olsa. 

Görildi nice nice muʿcizātı ʿālemde / ʿAceb mi 

cümle nebīlerden olsa ol fāyıḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 20). [fāyıḳ olsa, -sa] 

 

fāżıl-ı zamāñe: Zamanın fazılı. 

Ey fāżıl-ı zamāñe olur rūz-ı dersde / Pīr-i ḫıred 

öñüñde senüñ levḥa-ḫˇān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 9). [fāżıl-ı zamāñe] 

 

fażl:  Âlîcenaplık ve cömertlik, iyilik, lutuf, kerem.  

Bir kimsede bulunan şahsî kıymet ve meziyet, değer. 

Fażluñ ṣalābeti çü ṣıdı cehl leşkerin / Dāyim 

mü’eyyed olsa ne var dūdmān-ı ʿilm (Revânî 

Divanı, Kaside 22, Beyit 3). [fażluñ, -uñ] 

ʿĀlem metāʿ-ı fażluña cān ile müşterī / Fażluñ 

cevāhiriyle bezendi dükān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 22). [fażluñ, -uñ] 

Gün gibi göge aġsa ne var ṭūpı fażluñuñ / Ḥikmet 

eli çü ṣundı saña ṣavlacān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 11). [fażluñuñ, -uñ, -uñ] 

 

fażl-ı raḥmānī: Allah'ın inayeti, yardımı, ihsanı, 

fazlı. 
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Bi-ḥamdi’llāh ve l-minne ki irüp fażl-ı Raḥmānī / 

Ḳudūm -i şāh ile oldı müzeyyen taḫt-ı ʿOsmānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 1). [fażl-ı 

raḥmānī] 

 

felāḫan: Sapan. 

Māh-ı nevi felāḫan idinmezdi peyk-i çarḫ / 

Encümden urmasaydı ser-i ḫaṣma nice seng (Revânî 

Divanı, Kaside 15, Beyit 12). [felāḫan] 

 

feleg: Gök, gökyüzü, sema; dünya, âlem; talih, baht, 

şans; Ay, Güneş ve yıldızların bulunduğu gök 

katları. 

Bir māh-liḳānuñ yine ser-geştesi olmış / Gördüm 

felegi ʿāşıḳ-ı ġamnāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, 

Gazel 117, Beyit 4). [felegi, -i] 

Hicrüñde māh ile felege eylesem naẓar / Başumda 

ṣanuram ki döner seng-i āsiyāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 37). [felege, -e] 

Kāse-bāz oldı ya bir barmaġı üzre çevirür / Felegüñ 

çīni-i sebzini ḳamer kāse misāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 6). [felegüñ, -üñ] 

Luṭf u iḥsānını kim görmedi ʿālemde anuñ / Minneti 

bārı idüpdür felegüñ ḳaddini ḫam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 20). [felegüñ, -üñ] 

Tīġ-i ḳahruñ felegüñ başına irişdi meger / Māh-ı 

nevden ki ḳılıç yarasıdur anda nişān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 21). [felegüñ, -üñ] 

Söyler felegüñ gerdişini ḥāl dili ile / Vāḳıf gibi 

ʿālemdeki esrāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 12). [felegüñ, -üñ] 

Şimşek degül durur görinen bang-i raʿd ile / Bir 

odlu āhıdur felegüñ k’olmış āşikār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 28). [felegüñ, -üñ] 

Gūşe-i çarḫda ṣanmañ ki şafaḳdur görinen / 

Aġlamaḳdan felegüñ gözine oturmış ḳan (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 30). [felegüñ, -üñ] 

 

felegüñ ṭūpı: Felek topu (Topa benzeyen felek, 

gökyüzü). 

Felegüñ ṭūpını altına alur beyża gibi / Tāyir-i 

himmeti ne yirde ki aça per ü bāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 24). [felegüñ ṭūpını, -ı, -n, -ı] 

 

felek: Gök, gökyüzü, sema; dünya, âlem; talih, baht, 

şans; Ay, Güneş ve yıldızların bulunduğu gök 

katları. 

Olamazsın ey felek āhumla bir dem hem-kiriş / ʿIşk 

yayın çekmede hergiz naẓīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 5). [felek] 

Bu felek anuñ mücellā ḳaṣrıdur kim āfitāb / Seyr 

içün revzen açupdur aña dünyādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 4). [felek] 

Güneşi ṣanma felek gösterür ey māh saña / ʿArẓ ider 

ʿāşıḳ olup mihrini her gāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 1). [felek] 

Gün gibi altun beneklü cāmeye reşḳ eylemez / Bu 

felek dervīş-i ʿışḳa āsmānī bir nemed (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 2). [felek] 

Naʿl-i zerrīn-i hilāli yolda bulmışdur felek / Kim bu 

ṣaḥrā ol şehüñ dāyim atı oynaġıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 48, Beyit 5). [felek] 

Meh-rūlar ile çāder gūyā felek olmışdur / Her 

ḫayme güzellerle dārü’l-melek olmışdur (Revânî 

Divanı, Gazel 49, Beyit 1). [felek] 

Bir güneşle germ olup göksüñi germe ey felek / 

Ṭoludur gün yüzlülerle bunda mekteb-ḫāneler 

(Revânî Divanı, Gazel 61, Beyit 3). [felek] 

Geceler ṣubḥa degin ʿıyş-ı bahār eyle müdām / Ki 

felek gülşen olup encüm aña güller olur (Revânî 

Divanı, Gazel 87, Beyit 3). [felek] 

Gedā-yı ḫˇān-ı ḥüsnüñdür felek kim / Yanında māh-

ı nevden keçküli var (Revânî Divanı, Gazel 113, 

Beyit 3). [felek] 

Hilāl ile süreyyā kim felek bāġını zeyn itmiş / 

Egilmiş aḳ güllerle ṣanasın gül budaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 3). [felek] 

Müneccimdür felek ḳapuñda şāhum / K’öñinde ay ü 

günden sāʿati var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 

3). [felek] 

Daḳdı hilāl boynına zeynüñ idüp felek / Sen şāh-ı 

ḥüsnüñ ol diyeler tā gedāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 144, Beyit 4). [felek] 

Aldanursız baḳmañuz bāzīçesine ʿālemün / 

Mühreler olmışdur ay ü gün felek bir ḫoḳḳa-bāz 

(Revânî Divanı, Gazel 152, Beyit 4). [felek] 

Felek çīnīsine altun ezer gün / Ki yazılmaz Revānī 

şiʿr ḥalsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 5). 

[felek] 
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Beñzedem diyü felek gün yüzüñe ayı her ay / Nice 

kim bozar u düzer yine ṣūret viremez (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 4). [felek] 

Firāḳ ü hicrüñe düşdümse ey lebi tiryāk / İçürdi yine 

felek baña zehrini ṭās ṭās (Revânî Divanı, Gazel 

166, Beyit 2). [felek] 

Görinen ay ile gün mi ya bezm-i ḥüsnüñde / İki def 

almış eline felek olup raḳḳāṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 3). [felek] 

Zühre germ olup felek üzre Revānī raḳṣ urur / Dutsa 

gün gibi ḳaçan kim ol ḳamer-ruḫsār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 5). [felek] 

Burc-ı ḥüsnüñ ey felek çün āfitābıdur ḥabīb / Yir 

yüzinüñ ṣanma kim mihr-i cihān-ārāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 4). [felek] 

Burc-ı ḥüsnüñ ey felek mihr-i cihān-ārāsı çoḳ / 

Māhı şermende ḳılur maḥbūb-ı müstesnāsı çoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 189, Beyit 1). [felek] 

Didüm ey meh beni hicrüñde çoġ aġlatdı felek / 

Didi nāz ile geçen yaġmura ṭutma kepenek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 1). [felek] 

Sāyebān-ı ʿanberīn ḳurmış felekler ʿıyş içün / 

Ḳırmızı aṭlasdan olmışdur otaġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 6). [felekler, -ler] 

Beni bir Ehrimene şimdi felek ḳıldı esīr / Ḳanı ol 

gün ki benüm ḫıdmetüm eylerdi melek (Revânî 

Divanı, Gazel 215, Beyit 2). [felek] 

Felege virme Revānī bu güzeller bezmin / Gözüñ aç 

meclisi gör evc-i süreyya mı degül (Revânî Divanı, 

Gazel 234, Beyit 5). [felege, -e] 

Çıñġraġılar ṭaḳınur yine felek encümden / 

Pādişāhum giceler olmaġa bezmüñde nedīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 5). [felek] 

Baña ne naḳş geçüpdür bu felek nerrādı / Şeşder-i 

ġamda gören kimse bilür zārumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 264, Beyit 2). [felek] 

Ey felek ol māh-rūyı ġark-ı āb itmek neden / Seyl-i 

ġamdan göñlümüz şehrin ḫarāb itmek neden 

(Revânî Divanı, Gazel 272, Beyit 1). [felek] 

Ḳaralar geymiş Revānī ebrveş aġlar müdām / Ey 

felek ol māh-rūyı ġarḳ-ı āb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 5). [felek] 

Penbe-i ebri Revānī ḳodı gūşında felek / Yine 

incindi gibi ṣoḥbetümüz sāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 5). [felek] 

Abdāluñ olupdur felek ey ḫusrev-i ḫūbān / Kim 

boynına meftūl ṭaḳıpdur meh-i tābān (Revânî 

Divanı, Gazel 285, Beyit 1). [felek] 

Felek farḳına baṣmışdur göñül himmet ayaġını / 

Ṣafā-yı ḳalb ile şol kimse kim el çekdi dünyādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 2). [felek] 

Meh gümişden bir kilindirdür güneş altun yatuḳ / 

Anlaruñla bu felek zeyn eylemiş ḫum-ḫānesin 

(Revânî Divanı, Gazel 301, Beyit 3). [felek] 

ʿIşḳdan bir māh-rūyı ey felek ḳılduñ hilāl / Gün 

güzellikde anuñ ḥüsnine ser-gerdān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 3). [felek] 

Tīr-i āhumdan uşanmış ey kemān-ebrū felek / Kim 

şeb-i fürḳatde geymişdür muṭallā cevşenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 2). [felek] 

Noldı cihān güzellerine ey felek ki sen / Yaḳduñ 

zamāne ḫalḳını bir āfitāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 3). [felek] 

Bir āsümāni cāme giyer ḫūba ʿāşıḳuz / Hergiz baş 

egmezüz felegüñ āfitābına (Revânî Divanı, Gazel 

350, Beyit 3). [felegüñ, -üñ] 

Felekler her gice kūyın toḳuz ṭolanur ol māhuñ / 

Ayuñ on dördine beñzer nigār-ı çārdih-sāle (Revânî 

Divanı, Gazel 385, Beyit 4). [felekler, -ler] 

Seng-i māh ile felek dögmez idi sīnesini / ʿĀşıḳ 

olmasa o gün yüzlü hilāl-ebrūya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 2). [felek] 

Ebr gibi dāyim aġlarsa Revānī aġlasun / Bu felek 

cevrin mi çeksün ya güzeller nāzını (Revânî Divanı, 

Gazel 411, Beyit 5). [felek] 

Dūd-ı āhumdan ele almaz idi ḳıl ḳalemin / Lāciverdī 

felegüñ olmasa naḳḳāşlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

441, Beyit 3). [felegüñ, -üñ] 

Ayırma ey felek benden o gün yüzlü dil-ārāmı / Ki 

ansuz göñlümüñ hergiz ne ṣabrı var ne ārāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 1). [felek] 

Felek dolābına binmiş iki dil-berdür ay u gün / 

Cihān eṭfāli ʿıyd eyler hemān oġlan oyuncaġı 

(Revânî Divanı, Gazel 478, Beyit 3). [felek] 

Benüm bir altun üsküflü nigār-ı āfitābum var / Baña 

ʿarż itme germ olup iñende ey felek māhı (Revânî 

Divanı, Gazel 481, Beyit 2). [felek] 

Felekden itdi yüce bārgāhınuñ çetrin / Ne yirde 

ṭutdı mekān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 3). [felekden, -den] 
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Germ oldı cām-ı mihri ele aluban seḥer / Gözine 

geldi bu felegüñ bir ḳadeḥ şarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 12). [felegüñ, -üñ] 

Ordu-yı kadrüñ içre felek ḫaymedür aña / Mücevher 

sütūn ü müẕehheb keştī durur ṭınāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 23). [felek] 

Bir ʿıyş ḳıl ki reşk ide dāyim aña felek / Bir meclis 

eyle kim ḳala ḥayretde rūzgār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 16). [felek] 

Semt-i rıżāsı aḫtere olmış durur mesīr / Ḳuṭb-ı 

murādını idünüpdür felek medār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 30). [felek] 

Meyl itmeseydi saña felek üzre mihr ü meh / Keff-i 

terāzu gibi iderlerdi sengsār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 39). [felek] 

Ey gülşenine şevketüñüñ aḳ güli ḳamer / Vey bāġ-ı 

devletine felekler benefşezār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 29). [felekler, -ler] 

Çeşm-i bed irmemege aña buḫūr itdi felek / Ki 

sipendine nücūmuñ güneş olmış aḫker (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 9). [felek] 

Nisār-ı çetr-i şehenşāh-ı Rūm ḳıldı felek / Ne deñlü 

var ise destinde lüʾlüʾ-yi menşūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 4). [felek] 

Meger ki oldı felek bāzdār-ı şeh-zāde / Ki mihr 

cılġı-ı zerrīn sabāḥdur sunḳur (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 7). [felek] 

Saña zamāne ġulām saña cihān çāker / Saña sitāre 

muṭīʿ vü saña felek meʾmūr (Revânî Divanı, Kaside 

8, Beyit 34). [felek] 

Ḫāk-i pāy-i mīre yaḫod bu felek taʿzīm içün / 

Kīsesinden eylemişdür nuḳra-i sīmīn nisār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 15). [felek] 

Sensin ol mihr-i kerem māh-ı seḫā burc-ı ʿaṭā / Kim 

seni itdi felek ʿālem içinde iḫtiyār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 22). [felek] 

Bāyezīd ibn Meḥemmed Şeh-i gerdūn-veḳār / Ki 

felek ḳadrine at oldı hilāl oldı eyer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 10). [felek] 

Nola dirlerse felek maṭbaḫuñ olmış anda / Güneş 

altun sinidür māh ise bir kelle şeker (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 19). [felek] 

Ḫusrevā fetḥ ʿarūsına felek ḳılmışdur / Tīġüñi āyine 

vü ḫūn-ı eʿādiyi meker (Revânî Divanı, Kaside 11, 

Beyit 21). [felek] 

Söyündürür ocaġını felek ebr ile aʿdānuñ / Ḥasūduñ 

mülkine urur şafaḳdan āsümān āteş (Revânî Divanı, 

Kaside 12, Beyit 16). [felek] 

Yā peyk-i Hindudur bu felek zīnet eyleyüp / Taḳdı 

nücūm her yañadan aña nice zeng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 5). [felek] 

Bāġ-ı ḳadrinde felek nüh berg bir sūsen durur / Kim 

gülistānında gün gibi hezārānvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 24). [felek] 

Ḳılıcuñ ʿarşda aṣılduġına dāl durur / Felek üstindeki 

şehā görinen şekl-i hilāl (Revânî Divanı, Kaside 18, 

Beyit 31). [felek] 

Beni aḳrānum içinde bu felek itdi ḥaḳīr / Ne revādur 

ki zelīl ola şehā ehl-i kemāl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 42). [felek] 

Meh-i nev mi bu ʿaceb ḫalḳı ya cer itmeg içün / 

Keçkülin yanına aṣmış felek olmış ābdāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 3). [felek] 

ʿAnberīn mūy ile Leylīye dönüpdür şeb-i ʿıyd / Ki 

felek olmış aña nāḳa-i zerrīn-ḫalḫāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 4). [felek] 

Nāy-ı zerrīn ile engüşt-nümā oldı felek / Meclis-i 

şāh-ı cihānda olalıdan ḳavvāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 7). [felek] 

Bir yeşil ṭūṭi durur ḳaṣr-ı refīʿinde felek / Kim anuñ 

gerdeninüñ ṭavḳı durur şekl-i hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 10). [felek] 

Bunca eşkāl ile yaḳmazdı ḳamer şemʿin eger / Ḳaṣr-

ı ḳadrinde felek olmasa fānūs-ı ḫayāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 12). [felek] 

Ne içün iki büke ḳaddümi devrüñde felek / Aġız 

açup saña ol ḥāleti dir her ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 24). [felek] 

Gülşen-i kadrüñ feleklerden yüce olsun yüce / Ḥaḳ 

Teʿalā ẕātuñı ḳılsuñ belālardan emīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 46). [feleklerden, -ler, -

den] 

Çarḫ ṣandūḳasına tīr-i şihāb atmaġ içün / Ya felek 

almış ele yine gümiş tozlu kemān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 2). [felek] 

Pür ṣadādur bu felek ṭāḳı hilāl ile yine / Çengdür 

ṣankim ider nāḫun-ı muṭrible figān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 3). [felek] 
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Ya perī yüzlüleri ʿıydda seyrān idicek / Felek aġzını 

egüp anlara ḳalmış ḥayrān (Revânî Divanı, Kaside 

26, Beyit 6). [felek] 

Ya bezm-i ʿıyd içün ḳadeḥ almış ele felek / Ya 

rezm-i şāh içün götürür tīġ-i zer-nişān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 7). [felek] 

Ḳavs-i ḳuzaḥ degül görinen ḫaṣm-ı şāh içün / Almış 

felek eline yeşil tozlu bir kemān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 10). [felek] 

Ḳılmaz idi şihābı felek her gice ʿaṣā / Ḳadrüñ 

sarāyında eger olmasa pāsbān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 14). [felek] 

Devletlü hep başuñdadur āzād ḳıl anı / Çün 

ḫıdmetüñde oldı felek pīr ü nā-tüvān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 20). [felek] 

Ne var ḳadrüñ sarāyınuñ felek olsa nigehbānı / Olur 

mı ʿālem içinde şehā bī-pāsbān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 9). [felek] 

Beliġradüñ bürūcından felekler hep temāşādur / Ne 

var sırr-ı semāvātı eger ḳılsa ʿayān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 15). [felekler, -ler] 

ʿAceb bu ḳavs-i ḳuzeḥ mi ya şemse-i gül içün / 

Eline aldı felek naḳş-bend-i zerkārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 2). [felek] 

Günāhın isteyü ṭaḳmazdı boynına kefenin / Felek 

ḳapuña seḥer gelmeseydi yalvarı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 38). [felek] 

Murāduñ üzre felekler şehā olup sāyir / Yazıla 

ṣafḥa-i dünyāya devlet āsārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 53). [felekler, -ler] 

Sipihr-i salṭanat Sulṭān Selīm şāh-ı ʿādil kim / 

Rikābı māh-ı nev olup felek olmışdı yekrānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 4). [felek] 

Şehā ḳaṣd eylemişdür kim ʿadūñı sengsār ide / 

Felek seng-i kevākible gice ṭoldurdı dāmānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 11). [felek] 

Felek altunlı şemseyle anuñ bir sāyebānıdur / Ne 

yirde ferr ü şevketle ḳurılsa çetr-i sulṭānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 14). [felek] 

Senüñ eyyām-ı ʿadlüñ şöyle me’men ḳıldı dünyāyı / 

Felek ṣarrāfı bir gice daḫı yapmadı dükkānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 21). [felek] 

Girihler var durur ġamdan çözemez rişte-i cāndan / 

Felek ʿıḳd-ı süreyyādan eger idinse dendānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 29). [felek] 

Ne taḫt olur bu kim aña felekler oldılar pāye / Serīr-

i salṭanat şermende ḳıldı tāḳ-ı keyvānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 2). [felekler, -ler] 

Müneccim idi felek kim nücūm aḥkāmın / Yazardı 

ṣafḥa-i gerdūna idüp istiḫrāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 34). [felek] 

Felek ki ʿāleme ḳurmışdı ḫayme-i nīlī / Sütūnı 

mihver ü māh olmış idi aña kumāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 36). [felek] 

Bu nice sūr olur bu ḳıyāmetdür ey felek / Bir ḥūri 

ile cemʿ ola dünyāda bir melek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 17). [felek] 

Görmiş felek meger şeb-i ḥınnāsına yaraḳ / Ḥınnā 

degül mi kāsesi içindeki şafaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 25). [felek] 

Yir yüzi ṭoldı ḫalḳ-ı cihān ṭoydı niʿmete / Andan 

felek gedāları almış çanaḳ çanaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 30). [felek] 

Şol gün ʿadū öñinde ki ser-keşlik eyleye / Ḫançer 

hilāl aña felek bozdoġan ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 43). [felek] 

Rengīn sözümi kāse-i şemse yazar felek / Altun 

ḳadeḥde ṣanki mey-i ḫoş-güvār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 53). [felek] 

Çeşm-i zamāne görmeye bu sūr gibi sūr / Biñ yıl 

daḫı dönerse felekler çeküp emek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 23). [felekler, -ler] 

Tīr ü belā vü miḥnete ādem nişān imiş / Dest-i 

zamānede bu felek bir kemān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 1). [felek] 

Ḳanı ol şeh ki sımāṭında felek çīniyidi / Cūy-ı 

ḳadrinde güneş olmış idi nīlüfer (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 20). [felek] 

 

felek-cenāb: Felek makamlı; yüce. 

Şāh-ı bülend-mertebe Sulṭān Selīm kim / Oldur 

sitāre-mevkib ü oldur felek-cenāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 16). [felek-cenāb] 

 

felek-i ābgīne: Billur felek (gökyüzü). 

Ḥikmet nedür ki bu felek-i ābgīne reng / Gāhī 

neheng şekline girer gehī peleng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 1). [felek-i ābgīne, -e] 
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felek-i kej-revüñ oyunları: Eğri giden, tuttuğu yol 

aykırı, sakat olan feleğin oyunları, hileleri. 

Ferz gibi felek-i kej-revüñ oyunları çoḳ / Her kimi 

taḫta geçürdi didi āḫir aña şāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 10). [felek-i kej-revüñ oyunları, 

-ları] 

 

felek-i lāciverd-naḳş: Lacivert nakışlı, işlemeli 

gökyüzü. 

Bir tāb-ḫānedür felek-i lāciverd-naḳş / Bir iki üç 

gün anda kişi mihmān imiş (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 5). [felek-i lāciverd-naḳş] 

 

felek-maḳām ol: Felek makamlı olmak. 

Revānī mihre düriş tā güneş gibi sen de / Bülend-

mertebe olup felek-maḳām olasın (Revânî Divanı, 

Kıt'a 1, Beyit 1). [felek-maḳām olasın, -a, -sın] 

 

felek-zede: Feleğin zulmüne uğramış, talihsiz. 

Ṭolaşmasun maḥalleni ey meh-liḳā güneş / Her gün 

ḳapunda neyler imiş bir felek-zede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 2). [felek-zede] 

Āhum ṭoḳunsa çarḫına çarḫuñ ʿaceb degül / Yoḳdur 

cihānda ancılayın bir felek-zede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 3). [felek-zede] 

 

fenā: Fânî, geçici., sonu olan. 

Olımaz kūy-ı muġāndan hīç fenā ehli ıraġ / Mest 

olana gūşe-i mey-ḫāne olurmış yataġ (Revânî 

Divanı, Gazel 179, Beyit 1). [fenā] 

Sen ceres gibi fiġān eylemegi terk itme / Çün fenā 

menziline baġlanur āḫir maḥmil (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 3). [fenā] 

 

fenn: Herhangi bir konuya ait olan ilim, bir ilim 

kolu, hüner, marifet, sanat. 

Şīve fenninde nigārum bir müderrisdür hemān / 

Ḫāṭırında çoḳ mesāyil var kitāb-ı nāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 3). [fenninde, -i, -n, -de] 

 

fenn-i ʿışk: Aşk ilmi. 

Bu fenn-i ʿışk içinde müderris geçer göñül / Gerçi 

ki ders-i ʿışḳ oḳunmaz kitābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 287, Beyit 3). [fenn-i ʿışk] 

 

ferāġat: İstirahat, dinlenme, huzur. 

Ferāġat gūşesin hergiz ṣaḳın dünyālara virme / Bi-

ḥamdi’llāh ḫalāṣ olduñ Revānī ḳuru ġavġādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 5). [ferāġat] 

 

ferāġat ḳıl: Hakkından vazgeçmek, el çekmek. 

Göñül miḥrāba geç ebrū temāşāsın yeter eyle / Nice 

bir ḳaş ü göz fikri ferāġat ḳıl bu sevdādan (Revânî 

Divanı, Gazel 290, Beyit 3). [ferāġat ḳıl] 

 

ferāġı ol: Huzur, rahatlık, rahat etme. 

Olmasaydı Tāḳ-ı Kisrādan ferāġı lālenüñ / Gūşe-i 

ṣaḥrālar olmazdı yataġı lālenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 202, Beyit 1). [ferāġı olmasaydı, -ma, -sa, -y, 

-dı] 

 

feraḥ: Hoşa giden bir halden duyulan zevk, gönül 

açıklığı, sevinç, sevinme. 

Ey feraḥ şol ġam diyen yıḳdı benüm göñlüm evin / 

Ḳandesin bi’llāhi gel ehlen ve sehlen merḥabā 

(Revânî Divanı, Gazel 8, Beyit 2). [feraḥ] 

Feraḥından nice raḳṣ urmaya meclisde ḳadeḥ / 

Dāyimā ṣoḥbet ider dil-ber-i raʿnālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 2). [feraḥından, -ı, -n, -

dan] 

Raḳṣ urur yine feraḥdan nola meclisde ḳadeḥ / 

Dāyimā ṣoḥbet ider dil-ber-i raʿnālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 394, Beyit 2). [feraḥdan, -dan] 

Feraḥından atı altında ḳarār eyleyimez / Götürür 

berg-i güli niteki bād-ı seḥerī (Revânî Divanı, Gazel 

466, Beyit 2). [feraḥından, -ı, -n, -dan] 

Devlet el virdi niçün cāmı ele almayavuz / Bu 

feraḥdan ki külāhını göge atdı ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 17). [feraḥdan, -dan] 

Bulalı gül yüzlülerle bezm-i gülşen zīb ü fer / Raḳṣa 

girmişdür feraḥdan sāġar u ṣahbā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 14). [feraḥdan, -dan] 

 

feraḥ ol: Gönlü rahatlamak, sakin ve huzurlu 

olmak. 

Kūyuñuñ itleridür şād iden göñlümüzi / Kişi ġāyet 

feraḥ olur göricek yārānı (Revânî Divanı, Gazel 

459, Beyit 2). [feraḥ olur, -ur] 
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feraḥ vir: İç açmak, rahatlık hissettirmek; zevk, 

keyif vermek. 

Aṣḥāb-ı şevḳe nāme-i şiʿrüm virür feraḥ / Ṣan ehl-i 

ṣoḥbete getürür bāġbān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 32). [feraḥ virür, -ür] 

 

ferd: Eşi olmayan, eşsiz kimse, tek; birey. 

Aġzuñuñ düşmiş bu ḫaṭṭ-ı müşg-perverd üstine / 

Çeşmedür gūyā yazılmışdur anuñ ferd üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 351, Beyit 1). [ferd] 

 

ferdā: Yarın. 

Çünki varmaz bilürüz ṣoḥbet-i gül bir aya / Hey 

ḳıyāmet bu güni ḳomayalum ferdāya (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 7). [ferdāya, -y, -a] 

 

feres-i ablaḳ-ı gerdūn: Feleğin alaca renkli atı. 

Feres-i ablaḳ-ı gerdūn ola emrüñe muṭīʿ / İrmesün 

ẕāt-ı şerīfüñe cihān içre ḫaṭar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 25). [feres-i ablaḳ-ı gerdūn] 

 

feres-i ṭabʿ: Tabiat, mizaç atı., Şairlik kudreti. 

Yine meydān-ı feṣāḥatde Revānī ḳuluñuñ / Feres-i 

ṭabʿı cihān ḫalḳına gösterdi eser (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 22). [feres-i ṭabʿı, -ı] 

 

ferhād: Ferhad ile Şirin, Hüsrev ü Şirin adlı aşk 

hikâyelerinin başkahramanı. 

Yoluñda virmez isem cān u şīrīn / Degülven ḫusrevā 

ʿışḳuñda Ferhād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 

3). [ferhād] 

Cihānda dutmasa Ferhād içün eger mātem / Müdām 

ṭaşlar ile döginür midi tīşe (Revânî Divanı, Gazel 

326, Beyit 3). [ferhād] 

Lāleler ṣanmañ biten Ferhād ḳanlar aġlayup / Eşk-i 

ḫūnīnin silüpdür dāmen-i kūhsār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 3). [ferhād] 

Sanʿat-ı ʿışḳ içre dil Ferhādı hīç añdurmadı / Ḳābil-

i şākird olan unutdurur üstādını (Revânî Divanı, 

Gazel 408, Beyit 4). [ferhādı, -ı] 

Ferhādı kimse añmaz olupdur zamānede / Göñlüm 

ṭarīḳ-i ʿışḳda arturdı ṣanʿatı (Revânî Divanı, Gazel 

446, Beyit 4). [ferhādı, -ı] 

Ferhād mıdur kim eline tīşesin almış / Daġlara 

düşüpdür yine bī-çāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 6). [ferhād, -mı, -dur] 

Ferhād nām Ḥażret-i paşa-yı kām-yāb / Kim ehl-i 

fażla işigidür merciʿ ü meʾāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 40). [ferhād] 

 

ferhād eyle: Aşkından dağları delen Ferhad gibi 

yapmak, aşık etmek, kendine bağlamak. 

Tīşe-i māh-ı nevi destüme her gāh ṣunup / Bī-sütūn-

ı felege ġam beni Ferhād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 4). [ferhād eyler, -r] 

 

ferhād-ı cihān: Cihanın, dünyanın Ferhad'ı. 

Ya alupdur ele Ferhād-ı cihān tīşesin / Bī-sütūn-ı 

felegi eyleye tā kim pā-māl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 10). [ferhād-ı cihān] 

 

ferr ü şevket: Kuvvet ve azamet. 

Felek altunlı şemseyle anuñ bir sāyebānıdur / Ne 

yirde ferr ü şevketle ḳurılsa çetr-i sulṭānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 14). [ferr ü şevketle, -le] 

 

ferr-i ʿadl: Adaletinin gücü. 

Ehl-i cennet gibi ʿālem ḥalḳı ḳılmışdur ḫużūr / 

Ferr-i ʿadlüñden cihān olalı firdevs-i berīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 34). [ferr-i ʿadlüñden, -üñ, 

-den] 

 

ferruḫ-dem: Kutlu zaman. 

Bu ne ferruḫ-dem bu nice ʿıyd-ı feraḥ-efzā olur / 

Bu ne ḫoş sāʿat bu nice ġurre-i ġarrā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 1). [ferruḫ-dem] 

 

feryād: Bağırıp çağırmak, yardım istemek. 

Nice nice ḫayf idüpdür ben ḳuluña rūzgār / Dād içün 

feryād içün geldüm bugün sulṭānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 3). [feryād] 

Nice sengīn-dil olur raḥm eylemez ol bī-vefā / Dāġ 

u ṭaş iñler Revānī nāle vü feryāduña (Revânî 

Divanı, Gazel 388, Beyit 5). [feryāduña, -uñ, -a] 

 

feryād: Aman, eyvâh, yandım!. 
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Elinden ol ḥabībüñ dād feryād / Beni yād idüp 

aġyārı ḳılur şād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 1). 

[feryād] 

 

feryād eyle: Yüksek sesle bağırmak, haykırmak, 

figan etmek. 

Pādişāhum ṣanma feryād eylerem kūyuñda ben / 

Salṭanat kūsın çalar bu āh u efġānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 4). [feryād eylerem, -r, -em] 

Kimi aġlar kimi iñler kimi feryād eyler / Bilmezem 

kūy-ı ḥabībümde ne ġavġādur bu (Revânî Divanı, 

Gazel 316, Beyit 4). [feryād eyler, -r] 

 

feryād id: Bağırıp çağırmak, haykırmak. 

Ḥasret-i zülf ü zeneḫdānuñla ey Yūsuf-cemāl / 

Çaġrışup feryād iderler ehl-i zindān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 3). [feryād iderler, 

-er, -ler] 

 

feryād it: Yüksek sesle haykırmak, inlemek, 

sızlanmak, şikâyet etmek. 

Nice feryād itmeyem ḫadden aşurduñ cevrüñi / A 

benüm çoḳ sevdügüm her nesnenüñ oranı var 

(Revânî Divanı, Gazel 92, Beyit 3). [feryād itmeyem, 

-me, -y, -em] 

Ol ḳamer-ruḫsār bir dem baña dildār olmadı / Nice 

feryād itmeyem kim ṭāliʿüm yār olmadı (Revânî 

Divanı, Gazel 449, Beyit 1). [feryād itmeyem, -me, -

y, -em] 

 

feryād ü nāle eyle: Çığlık çığlık haykırmak ve 

inlemek. 

Gül yüzlüler hevāsı ile her gāh cān vire / Feryād ü 

nāle eyleye bülbüller üstine (Revânî Divanı, Gazel 

362, Beyit 2). [feryād ü nāle eyleye, -y, -e] 

 

ferz: Vezir, ileri gelenler. Satranç oyununda vezir, 

ferz. 

Ferz gibi felek-i kej-revüñ oyunları çoḳ / Her kimi 

taḫta geçürdi didi āḫir aña şāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 10). [ferz] 

 

ferzāneliḳler eyle: Satrançta vezir olmak, bilgiçlik 

taslamak. 

Bu naṭʿ-ı ʿışḳ içinde göñül beydaḳını sür / 

Ferzāneliḳler eyle ṣaḳın olma şāh māt (Revânî 

Divanı, Gazel 24, Beyit 4). [ferzāneliḳler eyle, -le] 

 

fesād ü fitne: Bozgunculuk ve ara bozuculuk. 

Fesād ü fitne yeʿcücine sedd-i āhenīn tīġi / Anuñ 

ẕāt-ı şerīfidür meger İskender-i sānī (Revânî Divanı, 

Kaside 34, Beyit 7). [fesād ü fitne] 

 

feṣāḥat: Açık ve güzel ifadeli konuşma. 

Ehl-i fażl olmaḳ dilerseñ sözlerüm gūş eyle kim / 

Hep belāġat hep feṣāḥat dostum şāʿirdedür (Revânî 

Divanı, Gazel 66, Beyit 4). [feṣāḥat] 

 

feṣṣād ol: Fenalık ve düzensizlik olması, fitne 

çıkarmak. 

Şöyle beñzer lāleyi ṣaḥrāda ḳan ṭutmış durur / Kim 

aña feṣṣād olup almış ele ḫançer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 6). [feṣṣād olup] 

 

fetḥ: Fetih, ele geçirme. 

Mesrūr iden güzelleri göñüller almadur / Şehler 

ṭabīʿatında ḳomaz inkisār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 2). [fetḥ] 

Ṣāḥib-ḳırān Ḥażret-i Sulṭān Selīm kim / Nām-ı 

şerīfiyile olur nāmdār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 6). [fetḥ] 

Rūma żamīme oldı diyār-ı ʿArab bugün / Ḳapuñda 

eksük olmaya leyl ü nehār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 7). [fetḥ] 

Mekke Medīne Mıṣr ile Şām oldı hep senüñ / Bir 

yılda kime oldı müyesser bu çār fetḥ (Revânî 

Divanı, Kaside 3, Beyit 8). [fetḥ] 

Meydān-ı rezm içinde bugün pehlevān iken / Ser-

pençe-i ʿalemlerüñe destyār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 10). [fetḥ] 

Ḳalḳan yüzin dürüp yine ḳaşın çatar kemān / 

Eglendügine çünkim ider iʿtiẕār fetḥ (Revânî 

Divanı, Kaside 3, Beyit 11). [fetḥ] 

Tīrüñle tīġüñ aña şehā ḳol ḳanat olur / Şehbāzdur ki 

bulduġın ider şikār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 12). [fetḥ] 

Bu fetḥ deñlü olmaya cemʿ olsa bir yere / Budur 

zamānede añılan yādigār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 14). [fetḥ] 
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Bu fetḥ deñlü olmaya cemʿ olsa bir yere / Budur 

zamānede añılan yādigār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 14). [fetḥ] 

Çoḳ pādişāhı fetḥ ü ẓafer bī-ḳarār ider / Ḥikmet 

nedür ḳapuñda ṭutupdur ḳarār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 16). [fetḥ] 

Dāmān-ı çarḫı sīm kevākible ṭoldurup / İster atuñ 

ayaġına ide nisār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 20). [fetḥ] 

Görinmez olmış idi perī şīvesin ṭutup / Ḫalḳ 

arasında şimdi yürür āşikār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 21). [fetḥ] 

Fikr-i laṭīfüñ ile bulur nuṣret imtiyāz / Ẕāt-ı şerīfüñ 

ile ider iftiḫār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, Beyit 

22). [fetḥ] 

Raʿnā güzel gibi ṭonanupdur zamānede / Ṭaḳındı 

medḥüñ ile dür-i şāhvār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 23). [fetḥ] 

Bir fetḥ-nāme yazdı Revānī ḳuluñ yine / Kim anuñ 

ile ṭoldı yemīn ü yesār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 24). [fetḥ] 

Āvāze ṣaldı ʿāleme bu naẓm-ı dil-peẕīr / Ṭoldı ṣadā-

yı dil-keş ile her diyār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 25). [fetḥ] 

Tā rezm-i tīġ vire cihān bezmine niẓām / Tā ʿazm-i 

leşker ile ola pāyidār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 26). [fetḥ] 

Her gün başına bir yeni fetḥ-i ʿaẓīm olup / Yazsun 

cihān ṣaḥīfesine rūzgār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 27). [fetḥ] 

Ḫusrevā fetḥ ʿarūsına felek ḳılmışdur / Tīġüñi āyine 

vü ḫūn-ı eʿādiyi meker (Revânî Divanı, Kaside 11, 

Beyit 21). [fetḥ] 

 

fetḥ eyle: Fethetmek, ele geçirmek. 

Dil mülkin aldı ġamzeleri darb-ı tīġ ile / Mıṣrı 

nitekim eyledi ol şehriyār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 5). [fetḥ eyledi, -di] 

Ṭutsun cihānı gün gibi tīġ ile pādişāh / Dünyāyı 

eylesün ʿalem-i zer-nigār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 9). [fetḥ eylesün, -sün] 

Şeh devletinde Şāmı ne var fetḥ eylese / Anuñ ki 

gün gibi ḳılıcı zer-feşān ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 44). [fetḥ eylese, -se] 

 

fetḥ eyle: Açma, açılma, rahtlama. 

Ġamgīn göñülleri nefes-i müşgbār açar / Eyler 

ḳılāʿ-i ġonceyi bād-ı bahār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 4). [fetḥ eyler, -r] 

 

fetḥ id: Açmak, fethetmek. 

Gördi ki ġonca ḳalʿasını fetḥ ider nesīm / Gülzār 

içinde yapdı zümürrüd ḥiṣār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 5). [fetḥ ider, -er] 

 

fetḥ idüp: Açmak, zaptetmek, ele geçirmek. 

Nice ki bu ḥiṣārı ḳılıc ile fetḥ idüp / Ḳalḳan ile 

üleşdire altunı āfitāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 46). [fetḥ idüp] 

 

fetḥ it: Fethetmek, ele geçirmek; herkesin takdirini, 

övgüsünü kazanıp kendine hayran bırakmak. 

Biñ yıl daḫı dönerse bu gerdūn-ı bī-nişān / Her 

günde olur itse hezārān hezār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 13). [fetḥ itse, -se] 

Bu ḳanlu başlar ile cihān lālezār olup / Ṣaḥrā-yı 

rezmi itdi yine nev-bahār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 18). [fetḥ itdi, -di] 

ʿĀlemi tīġ-i cihāngīr ile çün fetḥ itdüñ / Yaraşur 

saña güneş ide bugün istiḳbāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 18). [fetḥ itdüñ, -düñ]Gülsitānda 

ġoncanuñ fetḥ itmegiçün ḳalʿasın / Çekdi şāh-ı 

Rūm gibi ʿāleme leşker çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 12). [fetḥ itmegiçün] 

Göñüller ḳalʿasın fetḥ itdügine şād olur cānān / 

Nitekim ḫāṭır-ı şāh-ı cihānı şādümān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 27). [fetḥ itdügine, -i, -n, -

e] 

 

fetḥ ḳıl: Fethetmek, ele geçirmek. 

Dil kişverini ḳıldı yine bir nigār fetḥ / Oldı güneşle 

ṣanki bu nīlī ḥisār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 1). [fetḥ ḳıldı, -dı] 

Aldı göñül vilāyetini kāküliyle yār / Her yiri ḳıldı 

ṣanki şeh-i tācdār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 3). [fetḥ ḳıldı, -dı] 

Gün gibi ṭūpı salṭanatuñ aġdı göklere / Dünyāyı 

ḳıldı çün şeh-i gerdūn-vaḳār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 19). [fetḥ ḳıldı, -dı] 



539 
 

 

fetḥ ol: Ele geçirilmek, zaptedilmek. 

Dil kişverini ḳıldı yine bir nigār fetḥ / Oldı güneşle 

ṣanki bu nīlī ḥisār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 1). [fetḥ oldı, -dı] 

Ḳanda görürdi şāhid-i nuṣret yüzin eger / Tīgüñle 

olmasaydı ger āyīnedār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 15). [fetḥ olmasaydı, -sa, -y, -dı] 

Nūş eyle cām-ı nuṣreti ṣıḥḥatler ile kim / Rezmüñde 

ola sāḳi-i lāle-ʿiẕār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 17). [fetḥ ola, -a] 

Nice fetḥ olmasun maşrıḳ yüzinden ḳalʿa-yı gerdūn 

/ Hevāyī ṭūpa dönmişdür güneş bu āsümān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 2). [fetḥ olmasun, 

-ma, -sun] 

 

fetḥ ü ẓafer: Fetih ve zafer. 

Çoḳ pādişāhı fetḥ ü ẓafer bī-ḳarār ider / Ḥikmet 

nedür ḳapuñda ṭutupdur ḳarār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 16). [fetḥ ü ẓafer] 

Ger ḥażarda olasın devlet ola hem-sāyeñ / Eyleseñ 

ʿazm-i sefer hem-reh ola fetḥ ü ẓafer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 26). [fetḥ ü ẓafer] 

 

fetḥ ü ẓafer ol: Fetih ve zafer olmak. 

Mīvesi nūṣret olup bergi ola fetḥ ü ẓafer / Bāġ-ı 

ceng içre ki nīzeñ dike bir tāze nihāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 40). [fetḥ ü ẓafer ol, -a] 

 

fetḥ-i ʿaẓīm ol: Büyük fetih olmak. 

Her gün başına bir yeni fetḥ-i ʿaẓīm olup / Yazsun 

cihān ṣaḥīfesine rūzgār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 27). [fetḥ-i ʿaẓīm olup] 

 

fetḥ-i bāb ol: Kapı açıcı olmak. 

ʿİzzet ʿaceb mi dergehüñe itse ilticā / Ḳapuñda oldı 

devlete ey şāh fetḥ-i bāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 19). [fetḥ-i bāb oldı, -dı] 

 

fetḥ-i devlet ol: Devlet fethedilince. 

Fetḥ-i devlet oluban kesr ola aʿdā ḳalbi / Ḳadrüñe 

niçe niçe ḳadr ola daḫı munżam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 31). [fetḥ-i devlet oluban] 

 

fetḥ-nāme: Bir fethe dair yazılan şiir veya risale; 

düşmanın mağlubiyetini bildirmek için yazılan 

mektup. 

Bir fetḥ-nāme yazdı Revānī ḳuluñ yine / Kim anuñ 

ile ṭoldı yemīn ü yesār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 24). [fetḥ-nāme] 

 

fetīl: Lambada, kandilde ve mumda yağın, 

çakmakta benzinin yanmasını sağlayan, türlü 

biçimlerde bükülmüş veya dokunmuş pamuktan 

yapılan genellikle yağ çekici madde. 

Şemʿ-i ser-keş dir isem nola o nāzük-bedene / 

Yüzidür şuʿle-i şemʿ ü ṣaçıdur aña fetīl (Revânî 

Divanı, Gazel 226, Beyit 4). [fetīl] 

Daʿvā-yı ḥüsni şemʿ nice eyler fetīl ile / İsbāt 

idemez anı żaʿf-ı delīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 1). [fetīl] 

Zülfin ṭırāş eylese dil-ber ʿaceb degül / Ḥācet degül 

fetīl güzellik çerāġına (Revânî Divanı, Gazel 376, 

Beyit 7). [fetīl] 

 

fettān: Fitne salan, ortalığı karıştıran; çekici, 

cazibeli. 

Gözlerine nükte-i laʿlin Revānī añma hīç / Bir kişi 

müşkildür itmek iki fettān ile baḥs (Revânî Divanı, 

Gazel 33, Beyit 5). [fettān] 

Ḳorkaram kim fitne-i āḫir zamāndur diyeler / Ben 

ne tedbīr eyleyem ol gözleri fettān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 6). [fettān] 

Gerçi nāzükdür Revānī ḫūblar ṣayd itmede / Diller 

almaḳda velī sen de cihān fettānısın (Revânî 

Divanı, Gazel 270, Beyit 5). [fettānısın, -ı, -sın] 

ʿĀleme fitne vü āşūb yiter ḫāl ü ḫaṭuñ / Seni bilmez 

miyin ey dost ne aceb fettānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 4). [fettānsın, -sın] 

Görmedük bir senüñ gibi fettān / Sevmişüz dil-

berüñ biz ancasını (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 

4). [fettān] 

 

fettānlıġı ol: Fitneci, karıştırıcı; gönül ayartıcı, 

cilveli olmak. 

Dil-berüñ zülfi Revānīye dolaşmazdı eger / Arada 

gözlerinüñ olmasa fettānlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

426, Beyit 5). [fettānlıġı olmasa, -ma, -sa] 
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fetvā: Şeyhülislam ve müftülerin verdikleri din 

hükümleri. 

Bulmaz iken şarāba fetvāyı ehl-i meclis / Ḥikmet 

nedür ki içer müftī ile müderris (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 1). [fetvāyı, -y, -ı] 

 

feżā: Ucu bucağı bulunmayan boşluk; Dünyanın 

sonsuz olan genişliği, sema. 

Ḫaṭṭ-ı şiʿrüñ kebk-i maʿnī ṣaydına çün dāmdur / Söz 

feẓāsında Revānī sen bugün bir dānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 6). [feẓāsında, -sı, -n, -da] 

 

feżā-yı dehr: Dünya yeri. 

Açalı şehbāz-ı ʿadlüñ per feżā-yı dehrde / Ẓulm 

sīmurġını ʿanḳā gibi itdi perīşān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 24). [feżā-yı dehr, -de] 

 

feżā-yı dil: Gönlün fezası. 

ʿIşḳ şāhınuñ feżā-yı dil ki menzilgāhıdur / Tāze 

dāġı sīnemüñ anuñ ḳızıl otaġıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 48, Beyit 3). [feżā-yı dil] 

 

feżā-yı naġme: Nağme (şiir) sahası. 

Güzeller içre ḳıyāmet ḳopardı eşʿārum / Feżā-yı 

naġme içinde çü çaldı ḫāmem ṣūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 23). [feżā-yı naġme] 

 

fiġān: Feryat, figan, ağlama, inleme. 

Şevḳ-ı gülden oda yandı ḫānümānı bülbülüñ / 

Göklere irişdi bu gice fiġānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 1). [fiġānı, -ı] 

Ṣabr ḳıl āh ü fiġān itme işiginde göñül / Ol gözi 

mest nigār uyur imiş uyansın (Revânî Divanı, Gazel 

279, Beyit 5). [fiġān] 

Ṣovuḳlıḳ gösterür oldı zamāne ehl-i ʿirfāna / Revānī 

gibi anuñçün ḳılur her dem fiġān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 27). [fiġān] 

 

fiġān eylemeg: Üzüntü ile bağırıp çağırmak, feryat 

etmek. 

Sen ceres gibi fiġān eylemegi terk itme / Çün fenā 

menziline baġlanur āḫir maḥmil (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 3). [fiġān eylemegi, -i] 

 

fiġān id: İnlemek, feryat etmek. 

Yaḫod bir lāle-ruḫdur kim aña perçem duḫān olmış / 

Ya bir ʿāşıḳ durur yanmış ider dāyim fiġān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 2). [fiġān ider, -

er] 

Pür ṣadādur bu felek ṭāḳı hilāl ile yine / Çengdür 

ṣankim ider nāḫun-ı muṭrible figān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 3). [figān ider, -er] 

Eyyām-ı devletüñde cihān ḫalḳı ʿıyş idüp / Ben nice 

faḳr elinden idem dāyimā fiġān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 25). [fiġān idem -em] 

 

fiġān id: İnlemek, feryat etmek (bülbülün ötmesi). 

Ḥikmet nedür ki bülbül ider dāyimā fiġān / Bu nice 

sır durur ki giyer ḳaralar ġurāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 13). [fiġān ider, -er] 

 

fiġān it: Acı ile bağırıp çağırmak, inlemek. 

Çeşmüñ ile iki zülfüñden fiġān itsem nola / Hāy 

ʿömrüm ḥāṣılı cevr ü cefāña yoḳ ʿaded (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 2). [fiġān itsem, -se, -m] 

Pādişāhum derd ü miḥnetden fiġān itsem nola / ʿIşḳ 

elinden nice Rüstemler olup durur zebūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 4). [fiġān itsem, -se, -m] 

Dil-i āşıḳ ceres gibi fiġān itse ʿaceb olmaz / Güzel 

ṣūretler ile çün müzeyyendür bu büt-ḫāne (Revânî 

Divanı, Gazel 369, Beyit 5). [fiġān itse, -se] 

 

fiġān ḳıl: Ağlayıp, inlemek. 

Dil-i ʿāşıḳ gibi yanup yaḳılmaḳdan degül ḫālī / 

Ṣadā-yı ṭūp ile ḳılsa ʿaceb midür fiġān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 25). [fiġān ḳılsa, -

sa] 

 

fiġān ü zāri: Feryat ve inleme. 

Dīvāneveş bu ḫalḳ nice döginüp yürür / Niçün fiġān 

ü zāri ḳılurlar ya şeyḫ ü şāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 15). [fiġān ü zāri] 

 

fiġāna başla: Feryat figana başlamak, inlemeye 

başlamak. 

Bezm içinde nāleme raḥm itdügiçün çengi gör / İki 

diz üzre gelüp ol dem fiġāna başlar (Revânî Divanı, 

Gazel 47, Beyit 2). [fiġāna başlar, -r] 
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fihrist-i ihtişām: İhtişamın başlangıcı. 

Ser-defter-i celālet ü fihrist-i ihtişām / Dībāce-i 

saʿādet ü tārīḫ-i iftiḫār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 31). [fihrist-i ihtişām] 

 

fikr: Düşünce, hayal; niyet; istek. 

Ḫaṭṭuñuñ fikri düşer göñlüme tenhā olıcaḳ / 

Yalıñuzluk güzelüm kişiyi ġamgīn eyler (Revânî 

Divanı, Gazel 65, Beyit 3). [fikri, -i] 

Göñlüme ġam ḫalvetinde gözlerüñ fikri yeter / Kim 

ġıdā ekser riyāżet ehline bādām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 81, Beyit 2). [fikri, -i] 

ʿĀḳıl iseñ yeter it ey ḫˇāce dünyā fikrini / Māl 

cemʿinde nice olmış durur Ḳārūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 4). [fikrini, -i, -n, -i] 

Bilüñüñ fikri ile ḥāṣılı şaşdı bilümüz / Lebüñüñ 

būselerin añmaġa varmaz dilümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 147, Beyit 1). [fikri, -i] 

Göñül miḥrāba geç ebrū temāşāsın yeter eyle / Nice 

bir ḳaş ü göz fikri ferāġat ḳıl bu sevdādan (Revânî 

Divanı, Gazel 290, Beyit 3). [fikri, -i] 

Ḥüsn ili dil-berlerin ṣayd itmedür fikrüñ müdām / 

Ḫūbdur elḥaḳ Revānī ḥüsn-i tedbīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 6). [fikrüñ, -üñ] 

Ḳo ḫazān fikrin Revānī ṣayd idüp bir gül ruḫı / 

Nuḳl idüp şekker lebin nūş it şarāb-ı erġavān 

(Revânî Divanı, Gazel 295, Beyit 5). [fikrin, -i, -n] 

Ben bu fikr içre iken göñlüme irişdi sürūr / Oḳudum 

şevḳ ile bu maṭlaʿı ḳıldum ezber (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 11). [fikr] 

Fikrüñüñ miʿmārıdur dünyāyı maʿmūr eyleyen / 

K’oldı ẕātuñla esās-ı kāmrānī üstüvār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 23). [fikrüñüñ, -üñ, -üñ] 

Fikr ile bulmasaydı eger ṭabʿ-ı nāzüküñ / Keşf 

olmaz idi kimseye rāz-ı nihān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 13). [fikr] 

Zencīr-i ʿadl aña çü süṭūr-ı kitābdur / Dirlerse 

fikrine nola Nūşinrevān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 18). [fikrine, -i, -n, -e] 

Gömgök delüdür Leyli ṣaçuñ fikri ile kim / Mecnuñ 

gibi düşmiş yine ṭaġlara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 20). [fikri, -i] 

 

fikr id: Düşünmek, mülahaza etmek. 

Leb-i cānānı ḳoyup añmayalum ince belin / Nice bir 

fikr idelüm būs u kenārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 4). [fikr idelüm, -elüm] 

 

fikr iderken: Düşünürken. 

Fikr iderken virdi bir ḥālet baña ʿışḳ-ı nigār / Oḳıdı 

āşüfte dil bu matlaʿı ol dem revān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 9). [fikr iderken] 

 

fikr it: Düşünmek. 

Fikr itme sīnesin ki yürek oynamasıdur / Ḫaṭṭ-ı 

lebini añma ṣaḳın cān tasasıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 3). [fikr itme, -me] 

 

fikret: Düşünme, düşünce, fikir. 

Ḥaşmeti oldı bu dem mülk-i cihān cismine cān / 

Fikreti ʿaḳl gözine görinür nūr-ı baṣar (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 22). [fikreti, -i] 

 

fikr-i laṭīf: Hoş fikir. 

Fikr-i laṭīfüñ ile bulur nuṣret imtiyāz / Ẕāt-ı şerīfüñ 

ile ider iftiḫār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, Beyit 

22). [fikr-i laṭīfüñ, -üñ] 

 

fikr-i ser-encām: Başına gelen fikir, akla gelen 

düşünceler. 

Sāḳiyā gel senüñ ile mey-i gülfām idelüm / Ayaġı 

götürelüm fikr-i ser-encām idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 1). [fikr-i ser-encām] 

 

fil: Maruf hortumlu büyük hayvan. 

Yollı yolınca ḳondı yine sükker āleti / Bekler öñinde 

filler ile atlar yedek (Revânî Divanı, Terkib-bend 2, 

Beyit 22). [filler, -ler] 

 

fi’l-ḥāl: Derhal, o anda, hemen şimdi. 

Kaʿbe-i kūyuñdan ır aġyārı kim öldürdiler / Ben 

işitdügüm gibi fi’l-ḥāl ḳurbān eyledüm (Revânî 

Divanı, Gazel 251, Beyit 4). [fi’l-ḥāl] 

Her kişi aldı ele cām-ı sürūr-encāmı / Baña miḥnet 

ḳadeḥin ṣundı bu devrān fi’l-ḥāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 17). [fi’l-ḥāl] 

 

fīl-i çarḫ: Feleğin fili. 
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ʿIydgāh içre süvār olmaġa yā Hindu-yı şeb / Fīl-i 

çarḫuñ başına yine urupdur çengāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 4). [fīl-i çarḫuñ, -uñ] 

 

fınduḳlar ol: Fındık olmak (Fındık kurşun yerine 

kullanılan bir tabirdir. İlk zamanlarda kullanılan 

tüfeklerin kurşunları fındığa benzediği için bu ad 

verilmiştir.). 

Ṣan servler ṭuruban ayaġ üzre oḳ atar / Fınduḳlar 

oldı ġoncalar u tīr oldı ḫār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 8). [fınduḳlar oldı, -dı] 

 

fi’n-nāri fi’s-saḳar: Sakarda (sefer) ateş (eziyet) 

vardır (Bu söz bizdeki "Sefer mihnettir." sözünü 

hatırlatır.). 

Terk itdi kūyuñı yine aġyār idüp sefer / Her kim 

işitdi didi ki fi’n-nāri fi’s-Saḳar (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 1). [fi’n-nāri fi’s-saḳar] 

 

firāk: Ayrılık, ayrılma, ayrı düşme, hicran, firkat. 

Firāḳ ü hicrüñe düşdümse ey lebi tiryāk / İçürdi 

yine felek baña zehrini ṭās ṭās (Revânî Divanı, Gazel 

166, Beyit 2). [firāḳ] 

Ben nice teşne olam laʿlüñ firāḳı ile / Yā sāḳiyā 

aġisnī min şerbeti’z-zülālī (Revânî Divanı, Gazel 

434, Beyit 4). [firāḳı, -ı] 

 

firāḳ-ı yār: Sevgiliden ayrı olma. 

Firāḳ-ı yār ile ben ḫasta derdnāk oldum / Baña 

meded idüñüz yoḫsa ben helāk oldum (Revânî 

Divanı, Gazel 256, Beyit 1). [firāḳ-ı yār] 

Revānī baña ne çāre viṣālden ġayrı / Firāḳ-ı yār ile 

ben ḫasta derdnāk oldum (Revânî Divanı, Gazel 

256, Beyit 5). [firāḳ-ı yār] 

 

firār eyle: Kaçmak; sıyrılmak, içinde bulunduğu 

durumdan kurtulmak. 

ʿAhdüñde düşdi şimdi yüzi yirlere anuñ / ʿĀlemden 

eylese ne ʿaceb ger firār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 28). [firār eylese, -se] 

 

firār id: Kaçmak, ayrılmak, terk etmek. 

Ḫalḳa bürūdet itdügine nādim oldı çün / Mülk-i 

zamāneden ide gibi firār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 17). [firār ide, -e] 

 

firāvān: Bol, fazla, çok. 

Göñlümi yıḳduñ yine cevri firāvān eyledüñ / 

Pādişāhum ẓulm ile bir şehri vīrān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 1). [firāvān] 

 

firʿavn: Mısır'da, Hazret-i Musa (a.s.) zamanında 

Allah'a isyan edip ilâhlık dâvasında bulunan, Musa 

Peygamber'e inanmayan hükümdar. Eski Mısır 

hükümdarlarına verilen unvan. 

Mıṣr-ı ḥüsnine ḫaṭı firʿavnı ḳılmadan hücūm / Nīle 

ġarḳ idüp anı böyle aẕāb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 2). [firʿavnı, -ı] 

 

firdevs: Cennet, bahçe. 

Zāhidā neyler Revānī cenneti dildārsuz / ʿĀşıḳa 

cānānesüz firdevs miḥnet-ḫānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 57, Beyit 5). [firdevs] 

Firdevs bāġı güllerinüñ naḫlidür bu mūm / 

K’uçmaġa ṭurur anda ẓuhūr eyleyen ṭuyūr (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 6). [firdevs] 

 

firdevs-i aʿlā: Cennetin altıncı katı. 

Ḥūr u ġılmān ile pür olmış Revānī her ṭaraf / 

Baḳmaz içine giren firdevs-i aʿlādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 7). [firdevs-i aʿlādan, -dan] 

Ṣoḥbeti cānlar degerken gör nice maḥcūbdur / 

Utanur görinmege firdevs-i aʿlā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 5). [firdevs-i aʿlā] 

 

firdevs-i berīn ol: En yüce cennet olmak. 

Ehl-i cennet gibi ʿālem ḥalḳı ḳılmışdur ḫużūr / Ferr-

i ʿadlüñden cihān olalı firdevs-i berīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 34). [firdevs-i berīn olalı] 

 

firdevs-i cinān: Cennetlerden Firdevs cenneti; 

güzeller içinde en güzel kişi. 

Firdevs-i cināna heves itmez göñül ey dost / Bir 

dem olalı cennet-i kūyuñ aña meʾvā (Revânî Divanı, 

Gazel 16, Beyit 5). [firdevs-i cināna, -a] 

 

firdevs-i sānī: İkinci cennet. 

İçi ṭopṭolıdur ġılmān meger firdevs-i sānīdür / 

Yaḫod ḥūrī-liḳālarla olup durur cinān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 26). [firdevs-i sānī, -dür] 
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fireng: Anglosakson, Cermen ya da Latin ırkından 

olan kimse, Avrupalı, Avrupa. 

Ḳıldı bahār bezmümüzi cām-ı lāle-reng / Sāḳī olalı 

ol yüzi gül serv-ḳad fireng (Revânî Divanı, Gazel 

211, Beyit 1). [fireng] 

 

firengī: Avrupa işi, Avrupalılara özgü. 

Firengī al aṭlāsdur mey-i nāb / Ne ḳıymet aña hīç 

ṣormañ şirāsın (Revânî Divanı, Gazel 276, Beyit 2). 

[firengī] 

Yeşil firengīler geyüp içine ṭaşına / İdindi 

devletüñde şiʿār ü disār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 31). [firengīler, -ler] 

 

firengī ol: Avrupa işi, Avrupalılara özgü olmak. 

Meyüñ altuna dönmiş yine rengi / Ḳumāş oldur kim 

ola ol firengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 1). 

[firengī ola, -a] 

 

firengistān: Frenk ülkesi. 

Mülk-i Rūm içre Firengistānı görmek isteyen / 

Seyre geçsün dāyimā ol şehr-i raʿnādan yaña 

(Revânî Divanı, Gazel 5, Beyit 2). [firengistānı, -ı] 

 

firenk oġlan: Hristiyan erkek güzeli. 

Şol firenk oġlanların ṣūfī göreydüñ bir naẓar / Göz 

açup baḳmaz idüñ cennetde ḥavrādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 3). [firenk oġlanların, -ları, -

n] 

 

firkat: Ayrılık. 

Firḳatüñde gözlerüm yaş ile ġamgīn olmasa / Āteş-

i āhumla ey dil-ber yaḳardum ʿālemi (Revânî 

Divanı, Gazel 489, Beyit 3). [firḳatüñde, -üñ, -de] 

 

fişek: Fişek. 

Yılduz gibi fişekler atılduġını görüp / Seyrāna geldi 

cümle kevākib be baḳ be baḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 26). [fişekler, -ler] 

 

fitne: Karışıklık, kargaşa; fitneci, ara bozucu. 

Taḳdı cān boynına kāküllerüñ ey dost kemend / 

Geçdi bir fitne ile göñlüme zülfüñ nice bend 

(Revânî Divanı, Gazel 39, Beyit 1). [fitne] 

Ḫaṭṭ-ı lebüñle irdi yine cānuma ġubār / Her ḳanda 

ise fitneye bāʿis şarāb olur (Revânî Divanı, Gazel 

69, Beyit 2). [fitneye, -y, -e] 

Ḫaṭṭ-ı lebüñden irdi benüm cānuma ġubār / Her 

ḳanda ise fitneye bāʿis şarāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 2). [fitneye, -y, -e] 

Ġavġā getürdi başuma mestāne gözlerüñ / Fitne 

bıraḳdı götüri dünyāya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 5). [fitne] 

Devletüñde ḫalḳ uyur arḳadadur ġam ẓulmi yoḳ / 

Fitneyi refʿitdüñ ey sāḳī şeh-i ʿādil misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 4). [fitneyi, -y, -i] 

ʿĀleme fitne vü āşūb yiter ḫāl ü ḫaṭuñ / Seni bilmez 

miyin ey dost ne aceb fettānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 4). [fitne] 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde ḳoma bir fitnedür bu ḫaṭṭ ü ḫāl / 

Dostum gelmedi ya toḥmı anuñ Baġdāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 6). [fitnedür, -dür] 

Gözine ḳaşına aldanma Revānī yārüñ / Fitnesi 

çoḳdur anuñ ġamze-i ġammāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 5). [fitnesi, -si] 

Fitnede ḫāl ü ḫatuñ eksügi yoḳdur ammā / Baña ne 

itdi ise çeşm-i siyehkār itdi (Revânî Divanı, Gazel 

470, Beyit 3). [fitnede, -de] 

Revā mı fitneye bāʿis ola bu kāküller / Getürme 

ṣūrete daḫı şol iki ṭarrārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 26). [fitneye, -y, -e] 

 

fitne gözüñ: Büyüleyici, çekici bakış. 

Miḥrāba geçüp fitne gözüñ siḥr ile dāyim / Eyler ol 

iki ṭurra-i cādūya imāmet (Revânî Divanı, Gazel 31, 

Beyit 3). [fitne gözüñ, -üñ] 

 

fitne vü ġavġāyı ṣal: Fitne ve kavga çıkarmak, ara 

bozmak, insanları birbirine katmak. 

Her ṭaraf mey ṣoḥbeti her gūşede āvāz-ı çeng / Ṣaldı 

ʿālem içine bu fitne vü ġavġāyı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 4). [fitne vü ġavġāyı ṣaldı, -

dı] 

 

fitne-i āḫir zamān: Ahir zaman fitnesi, kıyamete 

yakın ortaya çıkacak kötülükler. 

Ḳorkaram kim fitne-i āḫir zamāndur diyeler / Ben 

ne tedbīr eyleyem ol gözleri fettān içün (Revânî 
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Divanı, Gazel 266, Beyit 6). [fitne-i āḫir zamāndur, 

-dur] 

 

fitne-i āşūb-ı dīn: Din karıştıran fitneci. 

Cümle siḥri ʿālemüñ sen gözleri sāḥirdedür / Fitne-i 

āşūb-ı dīn ol ġamze-i kāfirdedür (Revânî Divanı, 

Gazel 66, Beyit 1). [fitne-i āşūb-ı dīn] 

 

fitne-i devr-i ḳamer: Ahir zaman fitnesi. 

Fitne-i devr-i ḳamer ḫāl-i ruḫ-ı dil-berdür / Ḳadd-i 

bālāsı ile zülfi belā üzre belā (Revânî Divanı, Gazel 

11, Beyit 2). [fitne-i devr-i ḳamer] 

Gün yüzüñde görinen bu nice ḫaṭdur nice ḫāl / 

Fitne-i devr-i ḳamer āfet-i dünyā olmış (Revânî 

Divanı, Gazel 171, Beyit 4). [fitne-i devr-i ḳamer] 

 

fitne-i devr-i ḳamer ol: Ahir zaman fitnesi olmak. 

Fitne-i devr-i ḳamer olmasa bu ġurre-i ʿıyd / 

Bāde-i nāb ile ḳılmazdı cihān ḫalḳına al (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 22). [fitne-i devr-i ḳamer 

olmasa, -ma, -sa] 

 

fotā: Peştemal; sarık, destar; bir cins kumaş. 

Gülgūn ḫaddine yaraşur gördi zeyn idüp / Aṣdı 

siyeh fotāsın aña zülf-i müşgbār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 22). [fotāsın, -sı, -n] 

 

fülān: Falan kişi, kimse. 

Nāz ile benüm göñlümi vallāhi sen alduñ / Ben 

bilmezem ey dost falānı vü fülānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 3). [fülānı, -ı] 

 

fülān ibn fülān ol: Filancanın oğlu filan olmak 

(Her kim olursa olsun.). 

ʿAceb bir kimse var mı kim cihānda bendeñ olmaya 

/ Gerekse ey şeh-i ḫūbān fülān ibn fülān olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 2). [fülān ibn fülān 

olsun, -sun] 

 

fülfül: Hint coğrafyasından mahsul edilen bir tür 

baharat, karabiber; sevgilinin yüzündeki ben. 

Beñlerüñ ḫāli degülse ne ʿaceb sīneñden / Ṣaḳlanur 

ḳanda ki kāfūr ola fülfüller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 3). [fülfüller, -ler] 

 

fülfüller ol: Karabiber olmak. 

Gerçi her lāle-ruḫuñ ṣaçları sünbüller olur / Bizüm il 

dil-berinüñ beñleri fülfüller olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 1). [fülfüller olur, -ur] 

 

fürḳat: Ayrılık, sevgiliden ayrı kalmak. 

Ḳıldı fürḳatde Revānī iremez vuṣlatuña / Nice yol 

ṭutar ise bulmadı hīç rāh saña (Revânî Divanı, Gazel 

13, Beyit 5). [fürḳatde, -de] 

Fürḳatüñde giceler māh çerāġın niderüz / Āhumuz 

şemʿi ile rūşen olur maḥfilümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 147, Beyit 3). [fürḳatüñde, -üñ, -de] 

Āh kim unutmışam añdurduñ ey ġam sen benüm / 

Fürḳatin yād eyleyüp ʿaḳlum perişān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 222, Beyit 2). [fürḳatin, -in] 

Fürḳat elemin devlet-i vaṣluñla unutdum / Baḫtum 

güneşi sıdḳ ile sen māha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 3). [fürḳat] 

Fürḳata düşdüm Revānī göñlüm ārām eylemez / Ol 

dil-ārām ile gitdi ṣabr u ārāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 5). [fürḳata, -a] 

Fürḳatüñde gözlerüm yaşıyla ġamgīn olmasa / 

Āteş-i āhumla ey dil-ber yaḳardum ʿālemi (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 3). [fürḳatüñde, -üñ, -de] 

 

fürḳat odı: Ayrılık ateşi. 

Ṣoḥbet-i vaṣluña cānā irmedin bu ḫaste dil / Yandı 

fürḳat odına döne döne hemçün kebāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 6). [fürḳat odına, -ı, -n, -a] 

 

fürḳat-i yār: Sevgilinin ayrılığı. 

Çünki ʿuşşāḳa cehennem gibidür fürḳat-i yār / Bu 

müselmānlaruñ od itme yerin hey kāfir (Revânî 

Divanı, Gazel 90, Beyit 3). [fürḳat-i yār] 

 

fütūḥ: Ruhani nimet, gönül ferahlığı. 

Bir ḫusRevānī genc durur her ḫum-ı şarāb / K’andan 

gedā-yı ʿışḳa irişür nice fütüḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 38, Beyit 3). [fütüḥ] 
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G 

ġabġab: Çene altı; gerdan. 

Ṭonatsa cāmiʿ-i ḥüsnin ʿaceb mi / Gümiş ḳandīle 

beñzer ġabġabı var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 

2). [ġabġabı, -ı] 

Būsenüñ adını añmaḳ dil-bere ibrāmdur / Ġabġaba 

el ṣunma evvel ḫaylice iḳdāmdur (Revânî Divanı, 

Gazel 123, Beyit 1). [ġabġaba, -a] 

Ġabġabuñ altında cāmeñ üzre sīmīn dügmeler / 

Dostum pervīne beñzer kim ola māha ḳarīn (Revânî 

Divanı, Gazel 298, Beyit 3). [ġabġabuñ, -uñ] 

Geh emerdüm leblerin gāh oḳşar idüm ġabġabın / 

Şād idi göñlüm ki cām-ı ḫoş-güvārum var idi 

(Revânî Divanı, Gazel 419, Beyit 2). [ġabġabın, -ı, -

n] 

 

gabġabuñ ḫastası ol: Çene altı; gerdanının hastası 

olmak. 

Bāġ içinde ṭutuşup gevdesi od gibi yanar / 

Gabġabuñ ḫastası olmış yine beñzer nārenc 

(Revânî Divanı, Gazel 35, Beyit 2). [gabġabuñ 

ḫastası olmış, -mış] 

 

ġāfil: Yapacağını ve bundan dolayı başına 

geleceğini önceden düşünmeyip ihmal eden, gaflette 

bulunan. 

ʿĀşıḳuñ vecd olduġına zāhidüñ inkārı var / 

Neylesüñ ġāfil durur bī-çāre miskīn ḥālden (Revânî 

Divanı, Gazel 281, Beyit 2). [ġāfil durur, -dur, -ur] 

Dünyāya ey göñül ide mi ġāfil iʿtimād / Dārāyı 

añma Kisriyi ḳo ḳanı Keyḳubād (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 39). [ġāfil] 

 

ġāfil ol: Dikkatsiz, hazırlıksız olmak; gafil 

avlanmak, boş bulunmak. 

Peyk-i āhumla yarışmaḳ ister iseñ ey ṣabā / Ġāfil 

olma kim virür bir oḳ atım meydān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 4). [ġāfil olma, -ma] 

Çār-sū-yı ʿışḳ içinde būse cān bāzārıdur / Ġāfil 

olma ey göñül bi’llāhi bāzāruñ gözet (Revânî 

Divanı, Gazel 30, Beyit 4). [ġāfil olma, -ma] 

Ġāfil olma ḥüsnüñ eyyāmı geçer / Dostum bu 

sözlerüñ maʿḳūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 

3). [ġāfil olma, -ma] 

Nidersin manṣıb u cāhı nöker olduñ çün ol şāha / 

Revānī ġāfil olma kim bu bir başḳa aġalıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 5). [ġāfil olma, -

ma] 

Gözleri şeydālıġından gāfil olma ey göñül / Çün 

riyāẓet ehlisin geçme ṣaḳın bādāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 4). [gāfil olma, -ma] 

Ġāfil olmañ çün şitā irdi şarāb-ı nābdan / Bir ḳadeḥ 

mey yeg durur semmūrdan sincābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 1). [ġāfil olmañ, -ñ] 

Ġāfil olma bildürürler saña ey dil nidügüñ / Bezm-i 

ġamda bir nefes dem urur iseñ rāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 4). [ġāfil olma, -ma] 

Ġāfil olmañ kim bahār eyyāmı gül vaḳti geçer / 

Saña bu sırrı zebān-ı ḫāl ile söyler çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 11). [ġāfil olmañ, -ma, -ñ] 

Naḳdüñi virme bu çarḫuñ yeşil altunlusına / 

Köhnemişdür boyanursın ṣaḳın olma ġāfil (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 2). [ġāfil olma, -ma] 

 

ġāfil olmalı degül: Dikkatsiz, gafil olmamak. 

Ġāfil olmalı degül bende iken dişlerüñe / Boġazı 

iplü durur ḫurdası çoḳdur güherüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 4). [ġāfil olmalı degül] 

Ġāfil olmalı degül bende iken dişlerüñe / Boġazı 

iplü durur ḫurdesi çoḳdur güherüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 3). [ġāfil olmalı degül] 

 

ġaflet: Gaflet, basiretsizlik, bilinçsizlik. 

Gel bu eyyāmı hebā itmeyelüm ġaflet ile / Ki sebāt 

üzre degüldür bu ʿömür ḫāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 4). [ġaflet] 

 

gāh: Zaman. 

Güneşi ṣanma felek gösterür ey māh saña / ʿArẓ ider 

ʿāşıḳ olup mihrini her gāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 1). [gāh] 

 

gāh: Bazen, ara sıra. 

Gāh dervīş oluban pāyına zencīr ṭaḳar / Rindler gibi 

dehānına alur geh geh zer (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 5). [gāh] 

 

gāh gāh: "Gâh ... gâh ..." bağlacı; bazen, ara sıra. 
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Ġam durur ʿaşḳ yolında baña mūnis ekserer / Şādi 

hercāyi durur gāh gelür gāh gider (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 2). [gāh gāh] 

Yalvarup gāh elin gāh dizin öpmez idi / ʿĀşıḳ 

olmasa Revānī o cefākāra ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 5). [gāh gāh] 

Gāh zencīre çekerler anı dīvāne gibi / Gāh ʿāḳıl 

gibi insāna olur ol rehber (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 2). [gāh gāh] 

Gāh ser-keşlik ider yār-ı cefākār gibi / Gāh ʿāşıḳ 

gibi derd ü eleme ṣabr eyler (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 3). [gāh gāh] 

Gāh keklik gibi ṣaḥrāda yürür yola düşüp / Gāh 

ṭāvūs gibi idinür evlerde maḳar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 6). [gāh gāh] 

Ġālibā sīm ü zer inʿāmına öykünmededür / Bu cihān 

gāh bahār olduġına gāh ḫazān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 11). [gāh gāh] 

Ḫilʿat-i levlāk ile teşrīf idüp ẕātın Ḫudā / Gāh Yā-

Sīnde tavṣīf oldı ol gāh Ṭā-Hā (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 3). [gāh] 

 

gāh gāhi: "Gâh ... gâh ..." bağlacı; bazen, ara sıra. 

Meygūn lebüñüñ şevḳıyile bezm-i ġamuñda / Dil 

gāh ṣurāḥīliḳ ider gāhi yatuḳlıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 191, Beyit 4). [gāh] 

 

gāh geh: "Gâh ... geh ..." bağlacı; bazen, ara sıra. 

Gāh mescid ḳapusında geh der-i mey-ḫānede / Ṣūfi 

ʿārifdür Revānī dem urur her bābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 5). [gāh geh] 

Āh kim āşüfte-dil bu zülf-i yār eyler beni / Gāh ser-

gerdān ider geh bī-ḳarār eyler beni (Revânî Divanı, 

Gazel 437, Beyit 1). [gāh geh] 

 

gāh gehī: Vakit vakit, bazı bazı, ara sıra. 

Gāh aġyār gehī çarḫ bize māniʿ olur / Neylesün yār 

daḫı devleti yoḳ başlara (Revânî Divanı, Gazel 378, 

Beyit 4). [gāh gehī] 

 

gāhī: Bazen, ara sıra. 

Meygūn lebüñüñ şevḳıyile bezm-i ġamuñda / Dil 

gāh ṣurāḥīliḳ ider gāhi yatuḳlıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 191, Beyit 4). [gāhi] 

 

gāhī gehī: Bazı bazı, ara sıra. 

Ḥikmet nedür ki bu felek-i ābgīne reng / Gāhī 

neheng şekline girer gehī peleng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 1). [gāhī gehī] 

 

ġalaṭ: Yanlış, hatâ, sehiv; Hatâlı, kusurlu, yanlış. 

Ol dehān u ḫāl-i müşkīnüñden ey dil ġalaṭ / Ḥarf-i 

mīm üstinde zīrā noḳṭa ḳomaz ehl-i ḫaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 1). [ġalaṭ] 

 

ġalaṭ eyle: Yanılmak, yanlış yapmak, hata etmek. 

Ṣafḥa-i ḥüsnüñde şekli zülfüñ ey yāḳut-leb / Ḳayd-ı 

ṣaḥḥ-ı nüsḫa mı geh gāh dil eyler ġalaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 4). [ġalaṭ eyler, -r] 

 

ġalaṭa: İstanbul Galata semti. 

Rind iseñ meyli ḳoma cām-ı muṣaffādan yaña / 

ʿĀrif iseñ götür ayaġı Ġalaṭādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 1). [ġalaṭādan, -dan] 

Aldı ġam çünki Sıtanbulda göñül ḳalʿasını / 

Varalum biz de Ġalāṭāyı ḥiṣār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 6). [ġalāṭāyı, -y, -ı] 

 

ġālib: Galiba, herhalde, ihtimal ki. 

Dil-berüm ʿār eyleyüp gül gibi adın ṣaḳınur / 

Ḳaçduġına sır budur ġālib bu ben bed-nāmdan 

(Revânî Divanı, Gazel 271, Beyit 2). [ġālib] 

Ol şeh otaġa girdügini söyledi göñül / Ġalib hilāli 

bir arada gördi māh ile (Revânî Divanı, Gazel 399, 

Beyit 2). [ġalib] 

 

ġālib ol: Üstün gelmek; çok fazla olmak; üzerinde 

etkili olmak. 

Egerçi ḳaşlarıñuñ ġālib olmasa raḥmi / Alur mı idi 

ḳucaġa ol iki bīmārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 24). [ġālib olmasa, -ma, -sa] 

 

ġālibā: Herhalde, sanırım, ihtimal ki, zannıma göre. 

ʿUşşāḳ müflis olmaz idi böyle ġālibā / Sīmīn 

bedenler olmasa ʿālemde zelle-bend (Revânî Divanı, 

Gazel 40, Beyit 2). [ġālibā] 

Ḳalmamış mihr ü vefādan hīç göñlinde eser / 

Ġālibā cevr ü cefālar ḫāṭır-ı ʿāṭırdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 66, Beyit 2). [ġālibā] 
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Düşmezdi göz ḳızardubanı ġālibā göñül / ʿIşḳ 

āteşine dīde-i ḫūnbārum olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 322, Beyit 3). [ġālibā] 

Yüzi gözi ḳızarmaz idi böyle ġālibā / Āhum 

yilinden olmasa bu çarḫ let-zede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 7). [ġālibā] 

Bir yaña yine ḳanad bükdi göñül şāhbāzı / Ġālibā 

ṣayd görüpdür yine pervāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 3). [ġālibā] 

ʿIyd olmışdur bu dem taḫt-ı çemende pādişāh / 

Ġālibā ḥükminde anuñ māh-ı nev ṭuġrā olur 

(Revânî Divanı, Kaside 6, Beyit 4). [ġālibā] 

Mest olupdur ġālibā bu üştür-i gerdūn yine / Kim 

dehānından köpükler oldı yine āşikār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 14). [ġālibā] 

Bu deñlü aḳça yüzini görmezdi ġālibā / Şeh 

emriyile olmasa ṣāḥib-ʿayār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 18). [ġālibā] 

Sincāb-ı çarḫı baña baġışlardı ġālibā / Cūduñ gibi 

bulaydı eger iḳtidār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 41). [ġālibā] 

ʿAhdüñde meyl ḳılmasa taḳvāya ġālibā / Ḳomaz idi 

başında yeşil ṭaylesān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 15). [ġālibā] 

Ẓāhirā gerçi çatuḳ ḳaşlu dürük yüzlü durur / Ġālibā 

gözi açuḳ bendeñe beñzer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 17). [ġālibā] 

Ġālibā sīm ü zer inʿāmına öykünmededür / Bu 

cihān gāh bahār olduġına gāh ḫazān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 11). [ġālibā] 

 

ġam: Üzüntü, tasa, kaygı, keder, dert. 

Ey feraḥ şol ġam diyen yıḳdı benüm göñlüm evin / 

Ḳandesin bi’llāhi gel ehlen ve sehlen merḥabā 

(Revânî Divanı, Gazel 8, Beyit 2). [ġam] 

Yıḳıldı göñül ḫānesi ġamdan yine sāḳī / Ancaḳ sen 

idersin anı lüṭfuñla meremmet (Revânî Divanı, 

Gazel 29, Beyit 3). [ġamdan, -dan] 

Beni terk eyle luṭf it bir dem ey ġam / Ḳuluñsam 

daḫı bi’llāh eyle āzād (Revânî Divanı, Gazel 46, 

Beyit 6). [ġam] 

Tīşe-i māh-ı nevi destüme her gāh ṣunup / Bī-sütūn-

ı felege ġam beni Ferhād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 4). [ġam] 

Yanınca kimüñ sencileyin bir ṣanemi var / Kāfirdür 

eger ẕerrece göñlinde ġamı var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 1). [ġamı, -ı] 

Yazamaz gamdan Revānī defter ü dīvānına / Şol 

ġazeller kim begüm mecmūʿa-ı ḫāṭırdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 66, Beyit 5). [gamdan, -dan] 

Göñlüme ġam ḫalvetinde gözlerüñ fikri yeter / Kim 

ġıdā ekser riyāżet ehline bādām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 81, Beyit 2). [ġam] 

Ġam durur ʿaşḳ yolında baña mūnis ekserer / Şādi 

hercāyi durur gāh gelür gāh gider (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 2). [ġam durur, -dur, -ur] 

Ne dirlik baña hey her dem ki ḥicrüñde ġıdādur ġam 

/ Cihānda ölmeyecekçe hemān bir zindegānīdür 

(Revânî Divanı, Gazel 100, Beyit 3). [ġam] 

Pīr oldı çarḫ tāze cüvānlar ġamı ile / Şimdi duḫānı 

āhumuñ anuñ ʿaṣāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 144, 

Beyit 3). [ġamı, -ı] 

İki ʿālemde hemān ḫaṭṭıdur ancaḳ ġamumuz / 

Devlet-i ʿışḳ ile vardur hele bir ʿālemümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 1). [ġamumuz, -umuz] 

Tabʿuñ çü cilā-yı mey-i nāb oldı Revānī / Ġamdan 

ne içün āyineñe ire ṭonuḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

190, Beyit 5). [ġamdan, -dan] 

Yār hicrinden göñül ġamnāk ü cānum derdnāk / 

Sāḳiyā mey ṣun ki ben ġamdan helāk oldum helāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 1). [ġamdan, -

dan] 

Āh kim unutmışam añdurduñ ey ġam sen benüm / 

Fürḳatin yād eyleyüp ʿaḳlum perişān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 222, Beyit 2). [ġam] 

Ġamuñdan ḫāk olursam aġlamaġa / Göz ola lāle 

kirpükler giyāhum (Revânî Divanı, Gazel 241, Beyit 

4). [ġamuñdan, -uñ, -dan] 

Ġam elinden dāyimā miḥnetdeyüz / Eyyühe’s-sāḳī 

edri ke’sen müdām (Revânî Divanı, Gazel 244, 

Beyit 2). [ġam] 

Kehrübāya döndi ġamdan beñzümüz / İçelüm sāḳī 

şarāb-ı laʿlfām (Revânî Divanı, Gazel 244, Beyit 4). 

[ġamdan, -dan] 

Ḫāṭırum cemʿiyyet ister sāḳiyā ṣun sāġarı / Ġam 

diyen ẓālim elindendür perīşān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 2). [ġam] 
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Devletüñde ḫalḳ uyur arḳadadur ġam ẓulmi yoḳ / 

Fitneyi refʿitdüñ ey sāḳī şeh-i ʿādil misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 4). [ġam] 

Gitdi ġam dilden ṣafā-yı ʿārıżuñla dostum / Rūm 

sulṭānı çıḳardı şāhı ṣan Tebrīzden (Revânî Divanı, 

Gazel 278, Beyit 5). [ġam] 

ʿĀlemde olmaya cilā hergiz Revānī mey gibi / 

Dāyim göñül mir’ātına ġamdan irişen jeng içün 

(Revânî Divanı, Gazel 288, Beyit 5). [ġamdan, -

dan] 

Dil ele cām almayaldan düşdi ġam deryāsına / 

Şöyle maḥzūndur gemisi garḳ olupdur ṣanasın 

(Revânî Divanı, Gazel 301, Beyit 7). [ġam] 

Ġamuñdan dirhem-i ʿaşḳ eylerem ṣarf / Kim aḳ 

aḳçe olur ḳara gün içün (Revânî Divanı, Gazel 311, 

Beyit 3). [ġamuñdan, -uñ, -dan] 

Bī-ḳarār eylerdi her dem ġam beni cām olmasa / 

Göñlüm ārām eylemezdi ger dil-ārām olmasa 

(Revânî Divanı, Gazel 321, Beyit 1). [ġam] 

Ġam beñzümüz ṣarartmadın uş kehrübā gibi / 

Ṭoldur şarābı sāḳi bu cām-ı zebercede (Revânî 

Divanı, Gazel 361, Beyit 5). [ġam] 

Zülfüñ ġamı göñülden olmadı hīç ḫālī / Lad dāʿe fī 

hevāküm ʿömrī ve lā-ubālī (Revânî Divanı, Gazel 

434, Beyit 1). [ġamı, -ı] 

Göresin kim ʿışḳ meydānında ne tozlar ḳopar / 

Pādişāhum ġam yoluñda çün ġubār eyler beni 

(Revânî Divanı, Gazel 437, Beyit 4). [ġam] 

Ġam baḥrine Revānī düşüp ġarḳ olmadan / Sāḳī 

Ḥıżırlıġ eyle yetişdür sefīneyi (Revânî Divanı, Gazel 

456, Beyit 5). [ġam] 

Öldürdi bizi ġam nidelüm māl ü menālı / Sāḳī getür 

e ortaya şol defʿ-i melāli (Revânî Divanı, Gazel 469, 

Beyit 1). [ġam] 

Erlik adıyla ʿāşıḳ añılmazdı dünyede / Ġam 

ḳalʿasına olmasa cismi beden gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 476, Beyit 4). [ġam] 

Tāze güldür gerçi dil-ber ḫārlardur hem-demi / Ḳıldı 

āvāre ṣabā gibi beni anuñ ġamı (Revânî Divanı, 

Gazel 482, Beyit 1). [ġamı, -ı] 

Tāze güldür gerçi dil-ber ḫārlardur hem-demi / Ḳıldı 

āvāre ḳabā gibi beni anuñ ġamı (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 1). [ġamı, -ı] 

Ṣāḥibā devrüñde ʿālem ḫalḳı cümle şādmān / Ġam 

elinden ben niçün böyle olam zār u nizār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 29). [ġam] 

Ey lāle-ruḫ ġamuñla olup nā-tüvān gül / Düşmiş 

ʿaṣāya pīr gibi nev-cüvān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 23). [ġamuñla, -uñ, -la] 

Pādişāhum bu Revānī ḳuluña eyle naẓar / Ġam 

elinden nice bir ola perīşān-aḥvāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 41). [ġam] 

Ġam şekli durur noḳṭası bu ḳıl ḳalem ile / Yazıldı 

bu dem ṣafḥa-i jengāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 11). [ġam] 

Ḥikāyāt-ı ġam u derdi nice şerḥ eyleyem yāre / 

Kişiye ġam gelür lābüd oḳınsa ġuṣṣa destānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 28). [ġam] 

Girihler var durur ġamdan çözemez rişte-i cāndan / 

Felek ʿıḳd-ı süreyyādan eger idinse dendānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 29). [ġamdan, -dan] 

Göge boyatsa nola cāmesini māh-ı münīr / Güneşüñ 

ṭutsa ne var yüzini ġamdan yereḳan (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 29). [ġamdan, -dan] 

Yüregin pāreledi ḥasretine döyemeyüp / Böyle 

āhen-dil iken şāh ġamından seşper (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 19). [ġamından, -ı, -n, -dan] 

 

ġam al: Keder ve üzüntü kaplamak, çok üzülmek. 

Aldı ġam çünki Sıtanbulda göñül ḳalʿasını / 

Varalum biz de Ġalāṭāyı ḥiṣār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 6). [ġam aldı, -dı] 

 

ġam baḥri: Gam denizi. 

Ġam baḥrine Revānī ġarḳ olur idük ammā / Sāḳi-i 

Ḥıżr yetişdi üstüme sürdi zevraḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 185, Beyit 5). [ġam baḥrine, -i, -n, -e] 

 

ġam çek: Tasalanmak, kaygılanmak, üzülmek. 

Nice ġam çekmesün ʿāşıḳ ya nice şādmān olsun / 

İçersin ġayrılarla sen şarābı nūş-ı cān olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 302, Beyit 1). [ġam çekmesün, -sün] 

 

ġam degül: Ne çıkar, zararı yok, aldırma!. 

Dāġlarla lāleveş zeyn olsa sīnem ġam degül / Her 

biri bir lāle-ḫaddüñ yādigārıdur baña (Revânî 

Divanı, Gazel 15, Beyit 2). [ġam degül] 
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Ġam degül kūyını terk itmese ʿuşşāḳ göñül / Çünki 

bir gülşen içinde nice bülbüller olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 2). [ġam degül] 

Dāġlarla lāleveş zeyn olsa sīnem ġam degül / Her 

biri bir lāle-ruḫdan baña ḳaldı yādigār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 5). [ġam degül] 

Ġam degül göñlümi zencīre çekerse zülfi / Ḳatı 

dīvāne durur ḳoñ ki biraz uṣlansın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 2). [ġam degül] 

Yaḳalar çāk idelüm gül gibi ʿıyş eyleyelüm / Ġam 

degüldür bize ṣūfī ger iderse verhem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 8). [ġam degül, -dür] 

Ġam degüldür dehenüñ ʿaşıḳa görinmez ise / 

Çünki ʿālemde görinmez ṣanemā kimseye cān 

(Revânî Divanı, Kaside 26, Beyit 27). [ġam degül, -

dür] 

 

ġam elinden: Dert, sıkıntı içinde olma durumu. 

Sāḳi gül mevsimidür bāde-i gül-reng içelüm / Ġam 

elinden nice bir ḫāṭır-ı ʿāṭırda keder (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 16). [ġam elinden, -i, -n, -den] 

 

ġam gicesi: Keder gecesi; keder karanlığı. 

Dostum sāyem durur kim görmege ben ḫastañı / 

Şemʿ ile her dem gelür ġam gicesinde yanuma 

(Revânî Divanı, Gazel 341, Beyit 2). [ġam 

gicesinde, -si, -n, -de] 

 

ġam ḫastası: Üzüntü ve dertten (Aşk acısı) 

hastalanmak. 

Mīm şeklidür ṣurāḥī aġzı dāl olmış ḳadeḥ / Sāḳiyā 

ġam ḫastasına sen anuñla ḳıl meded (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 4). [ġam ḫastasına, -sı, -n, -

a] 

 

ġam leşkeri: Gam askeri. 

Nice at ṣalmayayın ġam leşkerine sāḳiyā / 

Devletüñde mey gibi gülgūn semendüm var iken 

(Revânî Divanı, Gazel 277, Beyit 2). [ġam leşkerine, 

-i, -n, -e] 

Göñül at ṣalmaz idi göz göre ġam leşkerine / Mey-i 

gülgūnuñ eger olmasa yoldaşlıġı (Revânî Divanı, 

Gazel 441, Beyit 4). [ġam leşkerine, -i, -n, -e] 

 

ġam şāhı: Gam padişahı. 

Dāġ-ı ʿışḳuñ sīnede bir ḫaymedür ġam şāhına / 

Kim aña her yañadan çekdüm eliflerden ṭınāb 

(Revânî Divanı, Gazel 17, Beyit 3). [ġam şāhına, -ı, 

-n, -a] 

 

ġam u derd: Gam ve dert. 

Seni ḫalḳ içre ʿazīz itdi cemāl ile Cemīl / Beni 

ʿālemde ġam ü derdüñ ile ḳıldı ẕelīl (Revânî 

Divanı, Gazel 226, Beyit 1). [ġam ü derdüñ, -üñ] 

Ol ṭabīb-i dil ü cān baña devā itse nola / Ḫastalıḳlar 

ġam u derd ile şikest itdi beni (Revânî Divanı, 

Gazel 412, Beyit 3). [ġam u derd] 

 

ġam ü miḥnet ü elem: Keder,sıkıntı ve dert. 

Dil ḫānesin yıkardı ġam ü miḥnet ü elem / Ṭutmasa 

göz ḳulaḳ aña ger her zamān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 4). [ġam ü miḥnet ü elem] 

 

gam yi: Tasalanmak, kaygılanmak. 

Cevrini yārüñ çekerdüm ẓulm-i aġyār olmasa / Ġam 

yimezdüm ben Revānī ger bir imişse belā (Revânî 

Divanı, Gazel 15, Beyit 5). [ġam yimezdüm, -mez, -

düm] 

Maḥalleñde güzeller çoḳ Revānī gam yime hergiz / 

Şikār eksük degül zīrā ki şāhin āşiyānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 100, Beyit 5). [gam yime, -me] 

Beni öldürdügüñe ġam yimezdüm / Benüm çok 

sevdügüm bilsem günāhum (Revânî Divanı, Gazel 

241, Beyit 3). [ġam yimezdüm, -mez, -düm] 

ʿIyd-ı vaṣluña irişsem ġam yimezdüm cān içün / Bu 

mesel meşhūrdur erkek ḳoyun ḳurbān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 1). [ġam yimezdüm, -mez, -

düm] 

Ġam yime hīç Revānī ḳoma elden ḳadeḥi / Çün 

bilürsin ki ḳadeḥ oldı siper tīr-i ġama (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 5). [ġam yime, -me] 

Ger ṣadef gibi tehī-dest iseñ ġam yime kim / 

Sözlerüñ var Revānī dür-i şehvār gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 457, Beyit 5). [ġam yime, -me] 

 

ġamgīn: Gamlı, kederli, üzüntülü. 

Sāġar-ı pür-mey Revānī açdı ġamgīn göñlümi / 

Rūşenālıḳ ḫāneye dāyim irişür cāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 5). [ġamgīn] 
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Bezm-i fürḳatde muġannī başlasun şehnāzdan / 

Açılur ġamgīn göñüller çünki dāyim sāzdan 

(Revânî Divanı, Gazel 291, Beyit 1). [ġamgīn] 

Ġamgīn göñülleri nefes-i müşgbār açar / Eyler 

ḳılāʿ-i ġonceyi bād-ı bahār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 4). [ġamgīn] 

 

ġamgīn eyle: Üzmek, dert sahibi etmek. 

Ḫaṭṭuñuñ fikri düşer göñlüme tenhā olıcaḳ / 

Yalıñuzluk güzelüm kişiyi ġamgīn eyler (Revânî 

Divanı, Gazel 65, Beyit 3). [ġamgīn eyler, -r] 

 

ġamgīn ol: Gamlanmak, dertlenmek. 

Fürḳatüñde gözlerüm yaşıyla ġamgīn olmasa / 

Āteş-i āhumla ey dil-ber yaḳardum ʿālemi (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 3). [ġamgīn olmasa, -ma, -

sa] 

Firḳatüñde gözlerüm yaş ile ġamgīn olmasa / Āteş-i 

āhumla ey dil-ber yaḳardum ʿālemi (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 3). [ġamgīn olmasa, -ma, -sa] 

 

ġamgīn olan: Gamlı, kederli, üzüntülü kimseler. 

Sāḳī ṣun ayaġı olalum biz de bāde-nūş / Ġamgīn 

olanlaruñ çü şarāb ile başı ḫoş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 1). [ġamgīn olanlaruñ, -lar, -uñ] 

 

ġamgīnlig: Gamlılık, gamlı olma durumu. 

Nice gitsün dostum bu göñlümüñ ġamgīnligi / 

Kişiyi dinden çıḳarur ḫaṭṭuñuñ bī-dīnligi (Revânî 

Divanı, Gazel 413, Beyit 1). [ġamgīnligi, -i] 

 

ġam-güẕār ol: Gam veren olmak. 

ʿİzzet idüp el üzre ṭutarsam ʿaceb midür / Miḥnet 

şebinde oldı baña ġam-güẕār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 4). [ġam-güẕār oldı, -dı] 

 

ġam-ı cānāne: Sevgilinin verdiği gam, keder. 

Dil ü cānı ġam-ı cānāne gelüp şād eyler / Ḫˇāce 

münʿim olıcaḳ ḳulların āzād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 1). [ġam-ı cānāne] 

 

ġam-ı devrān: Feleğin gamı, kederi. 

Bir ayaḳ ṣunsa baña meclis içinde sāḳī / Çıḳışurdum 

ġam-ı devrān ile ben de başabaş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 2). [ġam-ı devrān] 

 

ġam-ı ḫaṭṭ: Ayva tüylerin kederi. 

Ġam-ı ḫaṭṭuñla ölürsem güzelüm ḫaşre degin / 

Sebz cübbʿ örte benüm üstüme ḳabrüm çemeni 

(Revânî Divanı, Gazel 474, Beyit 2). [ġam-ı 

ḫaṭṭuñla, -uñ, -la] 

 

ġam-ı ʿışḳ: Aşk derdi, gamı. 

Ḫāk idüp cānā ġam-ı ʿışḳuñ Revānī ḫasteyi / Ḳodı 

āteş sīnede başda belā vü gözde āb (Revânî Divanı, 

Gazel 23, Beyit 7). [ġam-ı ʿışḳuñ, -uñ] 

Yār oldı Revānī bize bu derd ü ġam-ı ʿışḳ / Ṣanki 

bile ṭoġmış iki ḳardaşlaruz biz (Revânî Divanı, 

Gazel 163, Beyit 7). [ġam-ı ʿışḳ] 

 

ġam-ı rūzgār: Devrin, zamanın gamı, derdi. 

İncinme sen Revānī ġam-ı rūzgārdan / Dāyim 

muṣāḥib ol yüri defʿ-i melāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 6). [ġam-ı rūzgārdan, -dan] 

 

ġammāz: Birisine iftira ederek zarar veren. 

Münafık, fitneci. Adamın ayıplarını arayıp gizli 

şikâyet eden. 

Müşg ü ʿanber ḫaṭınuñ açdı Revānī sırrın / Gitmedi 

yüzi ḳaralıḳları ġammāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 5). [ġammāzlaruñ, -lar, -uñ] 

Müşge dime ayaġı ṭopraġına yüz sürdügüñ / Her kişi 

ṣaḳlar Revānī rāzını ġammāzdan (Revânî Divanı, 

Gazel 291, Beyit 5). [ġammāzdan, -dan] 

 

ġammāz ol: Birisine iftira ederek zarar veren, 

münafık, fitneci olmak. 

Bildüler mest itdügüm ʿışḳuñ şarābından beni / 

Sāḳiyā şol mey diyen kāfir ʿaceb ġammāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 4). [ġammāz olur, 

-ur] 

 

ġamnāk: Gamlı, kederli. 

Yār hicrinden göñül ġamnāk ü cānum derdnāk / 

Sāḳiyā mey ṣun ki ben ġamdan helāk oldum helāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 1). [ġamnāk] 

 

ġamsuz ol: Kedersiz, dertsiz, tasasız olmak. 
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Görüp Revānī yāri raḳīb ile didi kim / Bir şādi yoḳ 

ki ġamsuz ola rūzgārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 5). [ġamsuz ola, -a] 

 

ġamze: Göz kırpma, gözle işaret yapma; süzgün 

bakış, naz ve işve ile göz süzerek bakma; etkili, 

yaralayıcı bakış. 

Ḫayf şol bī-çāreye k’itmez anı ġamzeñ ḳabūl / Vāy 

şol miskīne kim ḳaşuñla zülfüñ ide red (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 3). [ġamzeñ, -ñ] 

Dil alan ġamzesidür vay ne dilāvercik olur / Ḳılıc 

ile dirilür hey nice servercik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 1). [ġamzesidür, -si, -dür] 

ʿĀşıḳuñ çünkim güzel maḳbūlidür / Ölmez ol kim 

ġamzesi maḳtūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 

1). [ġamzesi, -si] 

ʿĀşıḳuñ çünkim güzel maḳbūlidür / Ölmez ol kim 

ġamzesi maḳtūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 

1). [ġamzesi, -si] 

İki ḥarāmidür güzelüm yol baṣar gözüñ / Diller 

metāʿın almada ġamzeñ bir uġrıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 2). [ġamzeñ, -n] 

Dilim dilim dilüm dilerse ġamzeñ / Dilümden 

gelmeye bir acı güftār (Revânî Divanı, Gazel 141, 

Beyit 5). [ġamzeñ, -ñ] 

Uyarma ġamzeñi nāz uyḫusından / K’olur ṣıḥḥat 

nişānı ḫˇāb-ı bīmār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 

3). [ġamzeñi, -ñ, -i] 

Ḳanuma ġamzelerüñ göz göre etmek ṭoġrar / 

Yoḳdur arada meger anuñ ile ḫaḳḳ-ı nemek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 4). [ġamzelerüñ, -ler, -üñ] 

Ben ṭurur iken ġamzeler öldürdi raḳībi / İster 

benüm ol şūḫ-ı cefā-pīşe helāküm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 2). [ġamzeler, -ler] 

Çeşmüñ ü ġamzen durur ʿuşşāḳı maġbūn eyleyen / 

Āh şol ḫūn-ḫˇār elinden vāy şol ḫūn-rīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 4). [ġamzen durur, -n , -

dur, -ur] 

Ḫalḳı ġamzeyle hep helāk itdüñ / Allah Allah ne 

āfet olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 2). 

[ġamzeyle, -y, -le] 

İñen uyup ulaşdı göñül ġamzelerüñe / Āḫir ölümi 

anuñ ola gibi bıçaḳdan (Revânî Divanı, Gazel 300, 

Beyit 4). [ġamzelerüñe, -ler, -üñ, -e] 

Cān metāʿın ḳāṣid itmişdür dehānuñ baç ile / Yaḳdı 

göñlüm kişverin ġamzeñ senüñ tārāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 1). [ġamzeñ, -ñ] 

Ḳulı ḳurbānıyuz ol Türk-i kemān-ebrūnuñ / Oḳ 

döküp ġamzeleri başlamasun ḫūn-rīze (Revânî 

Divanı, Gazel 355, Beyit 3). [ġamzeleri, -leri] 

Ġamzeñ benümle göz göre oḳ dökdi ceng ider / Sen 

ḳaşı yayı sevmeden oldı bu ʿarbede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 4). [ġamzeñ, -ñ] 

Çoḳ cevrini çeker bu göñül ġamzeñ oḳınuñ / Nice 

şikāyet eylemesün geçdi cānına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 2). [ġamzeñ, -ñ] 

Ġamzeñ yaraġa girdi gözüñ yol baṣar gibi / Zülfüñ 

kiriş ṭaḳup yine kaşuñ kemānına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 3). [ġamzeñ, -ñ] 

Ġamzesinüñ göz göre āşüftesi geçmek neden / 

Ḳılıç ayırur bizi şimden girü aġyār ile (Revânî 

Divanı, Gazel 371, Beyit 4). [ġamzesinüñ, -si, -nüñ] 

Ġamzeñ levendi devr-i lebüñde şarāb içüp / 

Mestāne el urur ikide bir yaraġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 4). [ġamzeñ, -ñ] 

Vardı bu göñlüm yine ġamzeñ bıçaġın almaġa / 

Sanki bir bīkārdür gitdi yaraġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 1). [ġamzeñ, -ñ] 

Dilde dāġ-ı mihrini ister Revānī ġamzesi / Uġrıdur 

kim tekyenüñ gelmiş çeraġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 5). [ġamzesi, -si] 

Ol ḳaşı yay ġamze oḳın cāna ḫoş atar / Sen anı gör 

Revānī ki geçmez mi minnete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 5). [ġamze] 

Ey kemān-ebrū bu sīnem ġamzeñ oḳları ile / 

Kimseye añdurmaz oldı şimdi Oḳ Meydānını 

(Revânî Divanı, Gazel 427, Beyit 3). [ġamzeñ, -ñ] 

Dil mülkin aldı ġamzeleri darb-ı tīġ ile / Mıṣrı 

nitekim eyledi ol şehriyār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 5). [ġamzeleri, -leri] 

Meger ki ġamzelerüñden diler amān ḫançer / Ki 

başdan ayaġa olmış durur zebān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 1). [ġamzelerüñden, -ler, -

üñ, -den] 

Öldürür ʿāşıḳını hīç göze göstermez / Görmedüm 

ġamzelerüñ gibi hele bir ḳattāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 27). [ġamzelerüñ, -ler, -üñ] 
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Ġamzeler ẓulmine şīrīn leblerüñdür dād iden / 

Ḫusrev-i ʿālem gibi olsun cihānda kām-bīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 24). [ġamzeler, -ler] 

Ṭuymasun ʿāşıḳın öldürdügini ġamzelerüñ / 

Ḫusrev-i mülk-i cihān dāver-i Dārā-yı zamān 

(Revânî Divanı, Kaside 26, Beyit 32). [ġamzelerüñ, 

-ler, -üñ] 

 

gamze ḳılıcı: Yan bakış kılıcı. 

Ḳırdı geçürdi gamze ḳılıcıyla ʿāşıḳı / Ol şāh-ı ḥüsn 

var ise ṣāḥib-ḳırān ola (Revânî Divanı, Gazel 14, 

Beyit 4). [gamze ḳılıcıyla, -ı, -y, -la] 

 

ġamze-i bī-dād: (Sevgilinin) acımasız bakışları. 

Sen mi ögretdüñ cefāyı ġamze-i bī-dāduña / Ḫūb 

taʿlīm eylemişsin āferīn üstāduña (Revânî Divanı, 

Gazel 388, Beyit 1). [ġamze-i bī-dāduña, -uñ, -a] 

 

ġamze-i cellād: (Sevgilinin) Acımasız, cellada 

benzer yan bakışı. 

Devr-i ḥüsnüñde şehā gün başına biñ ḳan ider / Hāy 

dimezseñ eger şol ġamze-i cellāduña (Revânî 

Divanı, Gazel 388, Beyit 3). [ġamze-i cellāduña, -

uñ, -a] 

 

ġamze-i dil-dūz: Gönül delici yan bakış. 

Neyledüm ġamze-i dil-dūzuña ey şūḫ-ı cihān / Ki 

beni şişlere ṣancar ṭuruban ikide bir (Revânî Divanı, 

Gazel 90, Beyit 4). [ġamze-i dil-dūzuña, -uñ, -a] 

 

ġamze-i ġammāz: Fitneci yan bakış. 

Gözine ḳaşına aldanma Revānī yārüñ / Fitnesi 

çoḳdur anuñ ġamze-i ġammāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 5). [ġamze-i ġammāzında, -ı, -n, -

da] 

 

ġamze-i ḫūn-rīz: Kan dökücü yan bakış. 

Bilmezem ben neyledüm şol ġamze-i ḫūn-rīzüñe / 

Kim bizümle dostum ḳanlu bıçaḳlu yaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 2). [ġamze-i ḫūn-rīzüñe] 

Ne içün baş ḳoşasın ġamze-i ḫūn-rīze göñül / ʿĀḳıl 

olan kişi uyar mı delüḳanluya (Revânî Divanı, Gazel 

393, Beyit 6). [ġamze-i ḫūn-rīze, -e] 

 

ġamze-i kāfir: (Sevgilinin) kafir, zalim yan bakışı. 

Cümle siḥri ʿālemüñ sen gözleri sāḥirdedür / Fitne-i 

āşūb-ı dīn ol ġamze-i kāfirdedür (Revânî Divanı, 

Gazel 66, Beyit 1). [ġamze-i kāfirdedür, -de, -dür] 

 

ġamze-i ḳaṣṣāb: Kasap gibi öldürücü yan bakış. 

Dil-nīmeler ol ġamze-i ḳaṣṣāb yirinde / İşler açar ol 

sünbül-i pür-tāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 339, 

Beyit 1). [ġamze-i ḳaṣṣāb] 

 

ġamze-i mekkār: Hilekar yan bakış, göz; işveli göz, 

bakış. 

Saġ olur mı ġamze-i mekkārına hem-dem olan / 

Ḫastalıḳdan ḳurtulur mı çeşm-i seḥḥārın gören 

(Revânî Divanı, Gazel 307, Beyit 3). [ġamze-i 

mekkārına, -ı, -n, -a] 

 

ġamze-i ser-mest: Sarhoş, baygın yan bakış. 

Biz cāna ḳıyar ʿaşıḳuz ol ġamze-i ser-mest / 

Göstermesin iñende Revānīye ḳonuḳlıḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 191, Beyit 6). [ġamze-i ser-mest] 

 

ġamzeñ oḳları: (Sevgilinin) yan bakışlarının oku. 

Zülfüñi tezyīn içün miskīn göñül bir şānedür / Her 

ṭarafdan ġamzeñ oḳları aña dendānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 1). [ġamzeñ oḳları, -ları] 

 

ġanī: Zengin. 

Ḥüsnüñüñ āşüftesidür her gedā vü her ġanī / 

Pādişāhum bir degül mi yoḫsul ile baya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 6). [ġanī] 

 

ġanī ḳıl: Zengin kılmak; gönül zenginliği. 

Revānī iki cihānı ne var ġanī ḳılsa / Çün açdı genc-i 

nihān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 18). [ġanī ḳılsa, -sa] 

 

ġanī ol: Zengin olmak. 

Ne ḫˇācedür ki gedālar ġanī olur anda / Şefāʿati 

ḳapusında kimesneye yoḳ red (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 12). [ġanī olur, -ur] 

 

ġaraż: Amaç; arzu; düşünce. 

Yıḳıldı ẓulm ile göñlüm bana ṣun cām-ı ʿadli kim / 

Ġaraż beglikden ey sāḳī cihān içre ʿadaletdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 3). [ġaraż] 
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Ṣūfī ṣafā-yı ḫāṭır ise zühdden ġaraż / Ṣu gibi eyle 

gūşe-i gülzārı iḫtiyār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 11). [ġaraż] 

 

ġār-ı ġılāf: Kılıf (Kılıfın içi mağaraya 

benzetilmiştir.). 

Ya ejdehā-yı sebük-pāydur iki başlu / K’idindi ġār-ı 

ġılāfı ṭutup mekān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 

10, Beyit 23). [ġār-ı ġılāfı, -ı] 

 

ġarīb: Gurbet ellerde kalmış, kendi ilinden ayrılmış, 

bulunduğu yerde yabancı olan kimse; kimsesiz, 

zavallı, biçare; Tuhaf, şaşılacak şey. 

Ben didüm cānā senüñ kendü ġarībüñdür göñül / 

Yüzüme baḳup gülüp dil-ber didi va’llāh ġarīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 3). [ġarīb] 

Revānī derd ü belāsını dil-berüñ ḫoş gör / İki ġarīb 

yetīmi alup da baġruña baṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 5). [ġarīb] 

Dün ġarībüñdür diyü kūyuñ ṭolanur tā seḥer / 

Dostum ḥikmet budur şeb-revlik itdügine māh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 2). [ġarībüñdür, -

üñ, -dür] 

ʿAceb mi āsitānuña irişse āhum ey meh-rū / 

Ġarībüñ yirde ḳalmaz çün irişir göklere āhı (Revânî 

Divanı, Gazel 481, Beyit 4). [ġarībüñ, -üñ] 

Bir baġrı başlu yüregi derdlü ġarībdür / Senden 

revā degül ki bula inkisār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 22). [ġarībdür, -dür] 

 

ġarḳ: Kana batmak. 

Ḫūn-ı ʿadūda ġarḳ gören naʿl-i esbüñi / Ebrū-yı 

nev-ʿarūs-ı ẓaferde ṣanur ḫıdāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 24). [ġarḳ] 

 

ġarḳ id: Batırmak, boğmak. 

Mıṣr-ı ḥüsnine ḫaṭı firʿavnı ḳılmadan hücūm / Nīle 

ġarḳ idüp anı böyle aẕāb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 2). [ġarḳ idüp] 

 

garḳ ol: Dolmak, dolup taşmak. 

Ġam baḥrine Revānī ġarḳ olur idük ammā / Sāḳi-i 

Ḥıżr yetişdi üstüme sürdi zevraḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 185, Beyit 5). [ġarḳ olur idük, -ur , -i, -dük] 

Mercān lebüñle çünkim ider iftiḫār laʿl / Altuna 

ġarḳ olursa nola ey nigār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 1). [ġarḳ olursa, -ur, -sa] 

Yaşına Yaʿḳūb gibi ġarḳ olmışdur nigār / Mülk-i 

ḥüsn içre Revānī Yūsuf-ı Kenʿān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 5). [ġarḳ olmışdur, -mış, -

dur] 

Ġarḳ olurdı baḥr-ı ḥüsn içre gemisi ḳaşuñuñ / İki 

yanından eger ṣalmasa zülfüñ lengeri (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 4). [ġarḳ olurdı, -ur, -dı] 

Ġam baḥrine Revānī düşüp ġarḳ olmadan / Sāḳī 

Ḥıżırlıġ eyle yetişdür sefīneyi (Revânî Divanı, Gazel 

456, Beyit 5). [ġarḳ olmadan] 

Cevāhire nice ġarḳ olmasun ki ʿahdüñde / Dil-i 

ʿadūya ẓafer buldı deldi kān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 25). [ġarḳ olmasun, -ma, -sun] 

Ġarḳ olmaz idi derlere bezmüñde ḫusrevā / 

Luṭfuñdan olmasaydı eger şermsār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 17). [ġarḳ olmaz idi, -maz, 

- i, -di] 

Şīrīn sözümle şekkere ġarḳ olur idi ḫalḳ / 

Medḥüñde ḳāfiye eger olmasayıdı teng (Revânî 

Divanı, Kaside 15, Beyit 21). [ġarḳ olur idi, -ur , -i, 

-di] 

Kelāmı ile güher ṭoldı dürc-i lā-uḥsā / Cemāli nūrına 

garḳ oldı burc-ı ev ednā (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 30). [garḳ oldı, -dı] 

 

ġarḳ oluban: Boğulmak, batmak. 

Devr-i cūduñda yine ġarḳ oluban sīm ü zere / Nola 

olursa ġınā ehline maẓhar ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 16). [ġarḳ oluban] 

 

ġark-ı āb itmek: Suya batmak, suya batırmak. 

Ey felek ol māh-rūyı ġark-ı āb itmek neden / Seyl-i 

ġamdan göñlümüz şehrin ḫarāb itmek neden 

(Revânî Divanı, Gazel 272, Beyit 1). [ġark-ı āb 

itmek] 

Ḳaralar geymiş Revānī ebrveş aġlar müdām / Ey 

felek ol māh-rūyı ġarḳ-ı āb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 5). [ġarḳ-ı āb itmek] 

 

ġarḳ-ı ʿaraḳ ol: Tere battı, ter içinde kaldı. 
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Bahār gülleri yüz ṣuyın eyledi taḥṣīl / Ḳaçan ki 

ġarḳ-ı ʿaraḳ oldı ol ʿiẕār ü o ḫadd (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 10). [ġarḳ-ı ʿaraḳ oldı, -dı] 

 

ġarrā: Ak, parlak, güzel, gösterişli, nümâyişli, 

şatafatlı. 

Her gördügüñ ġazāleyi vaṣf it Revānī kim / 

ʿĀşıḳlara yaranmaġa ġarrā ġazel gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 203, Beyit 5). [ġarrā] 

Dostlar görsün Revānīnüñ bu ġarrā naẓmını / Bir 

yeñi üslūb peydā eylemiş yārān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 7). [ġarrā] 

Midḥatüñde dir görenler naẓm-ı ġarrāmı benüm / Bu 

ne ġarrā şiʿr olur ü bu ne ḫoş inşā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 19). [ġarrā] 

Ṣaḥn-ı gülşende oḳur gördüm zebān-ı ḥāl ile / 

Bülbül aġzından bu ġarrā maṭlaʿı tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 13). [ġarrā] 

Ṣaḥn-ı gülşende oḳur gördüm zebān-ı ḥāl ile / 

Bülbül aġzından bu ġarrā maṭlaʿı tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 13). [ġarrā] 

Kimse barmaḳ baṣamaz hīç bu ġarrā naẓma / Kime 

olursa ḳaçan ola muẓaffer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 28). [ġarrā] 

Nola medḥüñde redīf olsa bu ġarrā naẓmuma / 

Pādişāhum ṣu kenārında olur ekser çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 34). [ġarrā] 

 

ġarrā ol: Ak, parlak, güzel, gösterişli olmak. 

Şehr içinde nice barmaġ ile göstermeyeler / Ġurre-i 

māh gibi ḳaşları ġarrā olmış (Revânî Divanı, Gazel 

171, Beyit 3). [ġarrā olmış, -mış] 

 

ġavġā: Düşmanca davranış ve sözlerle ortaya çıkan 

çekişme veya dövüş; mücadele; savaş. 

Götüri dünyāyı virdük biz şarāb u şāhide / Zāhidā 

bu ʿālemüñ gördük ḳuru ġavġāsı çoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 189, Beyit 3). [ġavġāsı, -sı] 

Ġavġā getürdi başuma mestāne gözlerüñ / Fitne 

bıraḳdı götüri dünyāya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 5). [ġavġā] 

Kimi aġlar kimi iñler kimi feryād eyler / Bilmezem 

kūy-ı ḥabībümde ne ġavġādur bu (Revânî Divanı, 

Gazel 316, Beyit 4). [ġavġādur, -dur] 

Ceng ider ḫalḳ içre durmışdur güzel sevmeñ diyü / 

Bilmezüz ʿāşıḳlar ile nāṣiḥüñ ġavġāsı ne (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 3). [ġavġāsı, -sı] 

 

ġavvāṣ ol: Dalgıç olmak, dalmak. 

ʿĀleme dürler ṣaçar ḫāmem bu dem ġavvāṣ olup / 

Baḥr-ı ṭabʿumdur ki cūş itmiş durur deryā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 32). [ġavvāṣ olup] 

 

ġavvāṣ olup: Dalgıç olur. 

Yem-i nübüvvete Yūnus olup durur ġavvāṣ / Dür-i 

saʿādate ẕāt-ı şerīfidür deryā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 29). [ġavvāṣ olup durur, -dur, -

ur] 

 

ġayb: Gözle görünmeyen âlem, akıl ve duyular 

yoluyla hakkında bilgi edinilemeyen varlık alanı. 

Ġaybdan aġzı ḫaber virse nola ʿuşşāḳa / Ḥıdr ḫaṭṭı 

ile zīrā lebi olmış hem-rāz (Revânî Divanı, Gazel 

151, Beyit 4). [ġaybdan, -dan] 

Ġaybdan aġzı ḫaber virmezdi her dem ġoncaya / 

Ḥıżra yoldaş olmasa serv-i ḫırāmānum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 243, Beyit 4). [ġaybdan, -

dan] 

Mesken olmış der-i mey-ḫāne çü ḳallāşlara / 

Ġaybdan ḳapu açılmış yine ʿayyāşlara (Revânî 

Divanı, Gazel 378, Beyit 1). [ġaybdan, -dan] 

 

ġāyet: Nihayet, uç, son; çok, fazla, son derece. 

Çeşm ü ebrūsı durur alan Revānī göñlini / Ḳaş u göz 

ḥüsn ehline ġāyet ulu ser-māyedür (Revânî Divanı, 

Gazel 104, Beyit 6). [ġāyet] 

Gel ki ʿişret mevsimidür irdi çün tāze bahār / 

Ṣoḥbetüñ çaḳ vaḳtidür ġāyet güzel eyyāmdur 

(Revânî Divanı, Gazel 123, Beyit 2). [ġāyet] 

Her kişi bendesi iken taḥsīn zülfine kim / 

Miskīnligin ḳomadı ġāyetde göñlü alçaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 4). [ġāyetde, -de] 

Ey dil yolında ölmege ġāyet güzel gerek / ʿÖmr-i 

ʿazīz gibi o da bī-bedel gerek (Revânî Divanı, Gazel 

203, Beyit 1). [ġāyet] 

Ey göñül ġāyet ʿaẓīmü’ş-şāndur mīrüñ senüñ / 

Ḫıdmetinde olmasun bi’llāh taḳṣīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 1). [ġāyet] 
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Göñül cān virdügi budur Revānī bezm-i dildāra / 

Bilür kim ḥaẓẓ olur ġāyet ẓarīfān ile ṣoḥbetden 

(Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 5). [ġāyet] 

Revānī ʿışḳı cānānuñ beni ġāyet ẕelil itdi / 

Ḳayırmaz ben ḥaḳīr olsam o dil-ber kāmrān olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 5). [ġāyet] 

Oḳımış yazmış güzel ġāyet ẓarīf olur ẓarīf / Haṭṭı 

gelmiş dil-rübāya merḥabā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 4). [ġāyet] 

Devletünde sāḳiyā hergiz ṣu ṣızmaz aradan / 

Vaḳtümüz ġāyetde ḫoş cām-ı sürūr-encām ile 

(Revânî Divanı, Gazel 353, Beyit 2). [ġāyetde, -de] 

Kūyuñuñ itleridür şād iden göñlümüzi / Kişi ġāyet 

feraḥ olur göricek yārānı (Revânî Divanı, Gazel 459, 

Beyit 2). [ġāyet] 

Ṣanavber sen gül-endāma ne var öykünse ey dil-ber 

/ Uzun boylularun ġāyet güzel olurmış endāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 3). [ġāyet] 

Bu nev-ʿarūs-ı naẓma ne var perde olsa ḫaṭ / Ġāyet 

güzel olan urınur yüzine niḳāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 44). [ġāyet] 

İrmezse ṭañ mı dergeh-i fażluña ʿaḳl-ı kül / Ġāyet 

bülend-pāye durur āsitān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 25). [ġāyet] 

 

ġayr: Başkaları, diğerleri. 

Ḫayr gelmez ʿāşıḳın terk eyleyen dildārdan / 

Ġayrlarla ṣalınan serv-i dil-ārādan n’olur (Revânî 

Divanı, Gazel 73, Beyit 4). [ġayrlarla, -lar, -la] 

 

ġayret: Çalışma, çabalama; kıskanma, çekememe; 

aziz ve kutsal bir şeye tecavüz edildiğini görmekten 

doğan asil, temiz duygu. 

Nice bir ṣaḳlayalum ġāyret ü ʿārı nice bir / Nice bir 

bekleyelüm ḳurı vaḳārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 1). [ġāyret] 

Ad içün cām-ı meyi ḳomazuz elden sāḳī / Yoḳ 

mıdur Cemce cihān içre bizüm ġayretümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 2). [ġayretümüz, -ümüz] 

Aġyāra hem-dem olmaġıl yoḫsa helāk itdüñ beni / 

ʿĀr ehli ġayretden ölür ʿālemde nām ü neng içün 

(Revânî Divanı, Gazel 288, Beyit 3). [ġayretden, -

den] 

Mülk-i ġam şāhıyuz ey dil çalalum kūsumuzı / 

Yirlere çalmayalum ġāyret ü nāmūsumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 415, Beyit 1). [ġāyret] 

Nāy iñler def döginür ġayretinden her seḥer / 

Ṣoḥbetüñde her ḳaçan kim çalınur şeştā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 16). [ġayretinden, -

i, -n, -den] 

Yāḫod bileginden çıḳarupdur elini kim / Ġayretle 

ṭurur bāġda bī-çāre benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 10). [ġayretle, -le] 

 

ġayret-i ḫuld-ı berīn ol: Kutsal cenneti 

kıskandıran. 

Oldur cihānda ġayret-i ḫuld-ı berīn olan / Kim 

hilḳatinde yoḳdur anuñ ẕerrece ḳuṣūr (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 3). [ġayret-i ḫuld-ı 

berīn olan] 

 

ġayret-i ruḫsār: Yanağın çabası, gayreti. 

Güller açıldı yine ġayret-i ruḫsāruñ ile / Sünbülüñ 

bitdi işi ṭurra-i ṭarrāruñ ile (Revânî Divanı, Gazel 

389, Beyit 1). [ġayret-i ruḫsāruñ, -uñ] 

 

ġayret-i ṭūbā mı degül: Tuba ağacının gayreti, 

çabası değil midir? 

Sāḳi başuma ḳıyāmet ḳoparursa ne ʿaceb / Ḳadd-i 

bālāsı anuñ ġayret-i ṭūbā mı degül (Revânî Divanı, 

Gazel 234, Beyit 3). [ġayret-i ṭūbā mı degül] 

 

gayri: Başka, diğer, yabancı; rakip. 

Ḫāme gibi nice ḳan aġlamayam ġayrılara / Nāmeler 

yazmaġa ḳoynunda teressül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 4). [ġayrılara, -lar, -a] 

Yā Rab ne derd olur k’işidilmez niyāzumuz / 

Ġayrılar ile ṣalınur ol serv-i nāzumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 145, Beyit 1). [ġayrılar, -lar] 

Cānānelerüñ vaʿdesi çok ʿāşıḳa cānā / Ġayriyi 

ḳoyalum hele bir aya ne dirsin (Revânî Divanı, 

Gazel 268, Beyit 4). [ġayriyi, -y, -i] 

Nice ġam çekmesün ʿāşıḳ ya nice şādmān olsun / 

İçersin ġayrılarla sen şarābı nūş-ı cān olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 302, Beyit 1). [ġayrılarla, -lar, -la] 

Haṭṭ-ı dil-ber bir maḥabbet-nāme yazmış baña kim / 

Ṣanmañuz bir ġayrısı göñlüm ala şimden gerü 

(Revânî Divanı, Gazel 315, Beyit 3). [ġayrısı, -sı] 
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Öpüşür ġayrılar ile ʿāşıḳuñ ḳanı ḳurur / Ṣoḥbet 

itmeli degüldür ol lebi ʿünnāb ile (Revânî Divanı, 

Gazel 330, Beyit 4). [ġayrılar, -lar] 

Gerdiş-i gerdūndan efġān eylemezdüm incinüp / 

Ġayrıya yüz virmese hercāyi yārüm gün gibi 

(Revânî Divanı, Gazel 465, Beyit 2). [ġayrıya, -y, -

a] 

İçersin ġayrılarla sen şarābı / Benüm bu şīşe 

göñlüm saña ṣındı (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 

5). [ġayrılarla, -lar, -la] 

 

gayri: -den başka. 

Ayaġum almaḳ diler sāḳī denī devrān gibi / Cām-ı 

meyden ġayri kimse destgīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 2). [ġayri] 

Bezm-i ġamda göz yaşından özge hem-dem 

bulmadum / Āhdan ġayri baña kimse hevādār 

olmadı (Revânî Divanı, Gazel 449, Beyit 2). [ġayri] 

 

gayri: Artık, bundan böyle. 

Ġayrı dil-berler gibi cānā vefāsuz olma kim / 

ʿĀşıḳa luṭf eyleyen dil-berlerüñ raʿnāsıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 132, Beyit 3). [ġayrı] 

Vaṣl ile eyle derdüme devā çāreñ var ise / Ḫaste-i 

hicr olana ġayrı müdāvā yaramaz (Revânî Divanı, 

Gazel 164, Beyit 3). [ġayrı] 

Ġayrı dil-berler temāşāsın Revānī eylemez / Yāre 

olmışdur ezelden çün nigāhı göñlümüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 217, Beyit 5). [ġayrı] 

Revānī baña ne çāre viṣālden ġayrı / Firāḳ-ı yār ile 

ben ḫasta derdnāk oldum (Revânî Divanı, Gazel 

256, Beyit 5). [ġayrı] 

Yār işigin beklerin ġayrı ḳapuyı bilmezin / Kendi 

gibi mi ṣanur mihr-i cihān-ārā beni (Revânî Divanı, 

Gazel 452, Beyit 3). [ġayrı] 

 

ġazā: Cenk, savaş. 

Şāh-ı gülden yine altun başlu sancaḳ ḳaldurup / 

Pādişāh ile ġazāya ʿazm ider beñzer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 14). [ġazāya, -y, -a] 

 

ġazāle: Dişi geyik. 

Her gördügüñ ġazāleyi vaṣf it Revānī kim / 

ʿĀşıḳlara yaranmaġa ġarrā ġazel gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 203, Beyit 5). [ġazāleyi, -y, -i] 

 

ġaẓanfer: Cesur, yürekli, yiğit. 

Ṣayyād-ı çarḫ yine nice ḥīle itdi kim / Devlet 

ġaẓenferini bu dehr eyledi şikār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 30). [ġaẓenferini, -i, -n, -i] 

 

ġazel: Divan şiirinde en önemli ve en çok kullanılan 

nazım şekli, şiir. 

Yazamaz gamdan Revānī defter ü dīvānına / Şol 

ġazeller kim begüm mecmūʿa-ı ḫāṭırdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 66, Beyit 5). [ġazeller, -ler] 

Senüñ aduña Revānī ne ġazel kim yazdı / İsm-i 

aʿẓam gibi hep vird-i zebān eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 72, Beyit 5). [ġazel] 

Dil-rübālar içün ġazel didiler / Senüñ içün iñen 

güzel didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 1). 

[ġazel] 

Bu Revānī didügi tāze ġazeller saña mı / Sen misin 

şimdi güzeller arasında mümtāz (Revânî Divanı, 

Gazel 151, Beyit 7). [ġazeller, -ler] 

Her gördügüñ ġazāleyi vaṣf it Revānī kim / 

ʿĀşıḳlara yaranmaġa ġarrā ġazel gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 203, Beyit 5). [ġazel] 

İç gül gibi şarābı mest ol oḳı ġazeller / Gören disüñ 

Revānī olmış ḫarīf bülbül (Revânî Divanı, Gazel 

229, Beyit 5). [ġazeller, -ler] 

Māh-rūlarda seni medḥ iderem çün güzelüm / Nola 

bir ayda tamām olur ise her ġazelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 238, Beyit 1). [ġazelüm, -üm] 

Mülk-i naẓm içre Revānī ide Ḫusrev taḥsīn / Her 

ġazel kim oḳına defter ü dīvānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 6). [ġazel] 

Yazalum yine Revānī nice rengīn ġazeli / Tāze 

güller ṣunalum yāre ḳaranfül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 6). [ġazeli, -i] 

Naẓmuña ḫūblarun aġzı ṣuyı aḳarsa nola / Çün 

Revānī saña bir būseye dir her ġazeli (Revânî 

Divanı, Gazel 429, Beyit 6). [ġazeli, -i] 

Rengīn ġazellerüm ki mey-i nāba ṭaʿn ider / Sāġar 

devāt-ı ḫāmem olupdur şarābvār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 45). [ġazellerüm, -ler, -üm] 

Rengīn ġazellerüm oḳuduġınca ḫūblar / Virür 

zamāne ruḫlarına tāze tāze reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 22). [ġazellerüm, -ler, -üm] 
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Tāze ġazel buyurdı baña açılup nigār / Bildüm ki 

istemiş şeh-i rūy-ı cihān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 28). [ġazel] 

 

ġazel-hˇān: Gazel okuyan kişi. 

Ey ṣabā gül-geşt idüp ʿazm-i gülistān eyledüm / 

Bülbüli gülşen içinde ben ġazel-ḫˇān eyledüm 

(Revânî Divanı, Gazel 251, Beyit 1). [ġazel-ḫˇān] 

 

ġazel-ḫˇān durur: Gazel okuyan kişidir. 

Taʿlīm-ḫāne oldı gülistān bu demde kim / Gül 

ṭablalardur anda ġazel-ḫˇān durur hezār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 6). [ġazel-ḫˇān durur, -dur, 

-ur] 

 

ġazel-ḫˇān ol: Gazel okuyan kişi olmak. 

Bī-nevālarla ʿaceb hengāmedür ṣaḥn-ı çemen / Kim 

ġazel-ḫˇān olmış anda bülbül-i gūyā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 9). [ġazel-ḫˇān olmış, -mış] 

 

ġazelsüz ol: Divan şiirinin en önemli ve en çok 

kullanılan nazım şekli; gazel olmadan duramamak, 

yapamamak. 

Güzeller olımazlarmış ġazelsüz / Ya şāʿir olıbilür 

mi güzelsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 1). 

[ġazelsüz olıbilür mi, -ıbil, -ür, -mi] 

 

ġāzī: Müslümanlıkta düşmanla savaşan veya savaş 

yapmış kimse; olağanüstü yararlıklar göstererek 

düşmanı yenen komutanlara devlet tarafından 

verilen onur unvanı; savaştan sağ olarak dönen 

kimse. 

ʿIşk ile ben sīnem üzre dāġlar ursam nola / Ġāziler 

ordusu pürdür ḫayme vü ḫārgāhdan (Revânî Divanı, 

Gazel 310, Beyit 4). [ġāziler, -ler] 

Leşker-i küffār ile cengüñ dügün bayramdur / Ḫūn-ı 

aʿdādan durur ġāzīlere ḫınnā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 17). [ġāzīlere, -ler, -e] 

Görinen burc [u] bārūlar degüldür şāh ġāzīnüñ / 

Lisān-ı ḥāl ile ister ḳılıcından amān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 5). [ġāzīnüñ, -nüñ] 

 

ġazzāz: İpek işleyen kimse. 

Māhiye aṣṣa nola göñlümi yüzüñde ṣaçuñ / Böyle 

rengīn mi olur tügmesi ġazzāzlaruñ (Revânî 

Divanı, Gazel 204, Beyit 2). [ġazzāzlaruñ, -lar, -uñ] 

Ġazzāz gibi tükmeler aṣmış dükānına / Bāzār-ı 

gülsitānda olup pīşekār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 10). [ġazzāz] 

 

gece: Gece. 

Geceler ṣubḥa degin ʿıyş-ı bahār eyle müdām / Ki 

felek gülşen olup encüm aña güller olur (Revânî 

Divanı, Gazel 87, Beyit 3). [geceler, -ler] 

 

geç: Takılmak, dolanmak. 

Taḳdı cān boynına kāküllerüñ ey dost kemend / 

Geçdi bir fitne ile göñlüme zülfüñ nice bend 

(Revânî Divanı, Gazel 39, Beyit 1). [geçdi, -di] 

Lebüñde gerçi çoḳ nāzüklik ey dost / Velī zülfüñ 

geçüpdür baña bendi (Revânî Divanı, Gazel 406, 

Beyit 5). [geçüpdür, -üp, -dür] 

 

geç: Bitmek, sona ermek. 

Nev-bahār irişdi yine geldi seyrān günleri / Vuṣlat 

eyyāmı yetişdi geçdi hicrān günleri (Revânî Divanı, 

Gazel 472, Beyit 1). [geçdi, -di] 

 

geç: Dolanmak (Güneş’in doğup batması. 

Hem-dem geçer güneş yine ol meh-liḳāyla / Ḫıdmet 

içün yanaşdı meger aña ayıla (Revânî Divanı, Gazel 

404, Beyit 1). [geçer, -er] 

 

geç: Vazgeçmek, terk etmek, uzaklaşmak. 

ʿIşḳ yolında bugün pāk ü mücerred geçevüz / Nola 

ḳudsīler eger olsa bizüm maḥremümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 3). [geçevüz, -e, -vüz] 

ʿIşḳdan dem urmasun dīdāra ʿāşıḳ geçmesün / Her 

kimüñ kim ṣu gibi āyīnesi olmaya pāk (Revânî 

Divanı, Gazel 205, Beyit 3). [geçmesün, -me, -sün] 

Gözleri şeydālıġından gāfil olma ey göñül / Çün 

riyāẓet ehlisin geçme ṣaḳın bādāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 4). [geçme, -me] 

Geçmemiş zāhid daḫı sevdā-yı ḫaṭṭ ü ḫālden / Anuñ 

içün ḫavfı vardur nāme-i aʿmālden (Revânî Divanı, 

Gazel 281, Beyit 1). [geçmemiş, -me, -miş] 
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Ṭaylesān ile ridādan vaṣla yol yoḳ zāhidā / Şemʿe 

irmez geçmese pervāne perr ü bālden (Revânî 

Divanı, Gazel 281, Beyit 3). [geçmese, -se] 

Ṣoḥbetde sāḳi bādeye efsūn mı oḳuduñ / Devr-i 

lebüñde geçdi Revānī şarābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 286, Beyit 5). [geçdi, -di] 

ʿIyş eyle ṣūfi perde-i nāmūsı çāk ḳıl / Ẕevḳ idemez 

şu kimse ki geçmez ḥicābdan (Revânî Divanı, Gazel 

287, Beyit 4). [geçmez, -mez] 

Cihān dil-berlerin şimdi ḳoçan hep ehl-i dünyādur / 

Aṣāġir nice ḥaẓẓ itsün güzel geçmez ekābirden 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 3). [geçmez, -mez] 

İkilikden geçmişüz birlige irdük zāhidā / ʿIyş ile 

ḳardaş oḳışduḳ ḳan yalaşduḳ cām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 4). [geçmişüz, -miş, -üz] 

Cām-ı Cem ḳıṣṣasını ḳo ki geçenden geçelüm / 

Şāhid-i ʿıyşa yine bir iki ḫilʿāt biçelüm (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 9). [geçelüm, -elüm] 

Künc-i mey-ḫānede lā-yaʿḳıl olup içmeyeyin / 

Meclis-i zühd-i ibādātı ḳoyup geçmeyeyin (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 6). [geçmeyeyin, -y, -e, -

yin] 

Vir zühdin dirse ṣūfī ger geçmeyeyin / Zāhidā 

tevbeler olsun daḫı mey içmeyeyin (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 7). [geçmeyeyin, -y, -eyin] 

 

geç: Geçmek, vaktin ilerlemesi, zamanın geçmesi. 

Yıllar u aylar geçer ol māh añmaz ʿāşıḳın / Şimdi 

göz göre raḳīb ile ider seyrān-ı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Gazel 45, Beyit 4). [geçer, -er] 

Ġāfil olma ḥüsnüñ eyyāmı geçer / Dostum bu 

sözlerüñ maʿḳūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 

3). [geçer, -er] 

Dil-berüñ aylar geçer kim irişilmez vaṣlına / ʿĀdet 

oldur kim Revānī yılda bir bayram olur (Revânî 

Divanı, Gazel 81, Beyit 5). [geçer, -er] 

Ṣaḳın aldanma Revānī gerdiş-i gerdūna kim / Ṣabr 

ḫoşdur bu cihānuñ luṭfi vü ḳahrı geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 5). [geçer, -er] 

Sāḳiyā leblerüñe olduġıçün nisbetümüz / Geçdi 

cām-ı mey ile döne döne ṣoḥbetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 1). [geçdi, -di] 

Umaram maḫşerde ḫūb ola ser-encāmum benüm / 

Geçdi gün yüzlü güzellerle çün eyyāmum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 250, Beyit 1). [geçdi, -di] 

ʿIşḳ meydānı içinde geçdi gülgūnī yaşum / Öñdül 

aldı ḫusrevā āhum benüm şeb-dīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 2). [geçdi, -di] 

Ṣu gibi ʿömri ṣafā ile geçer ʿālemde / Kim kenār 

itdise ol serv-i ḫırāmānı yine (Revânî Divanı, Gazel 

342, Beyit 2). [geçer, -er] 

Ne devletdür bu ya Rab kim gedā-yı kūy-ı ʿışḳ olan 

/ Maḥabbet taḫtgāhına geçüpdür pādişāhāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 6). [geçüpdür, -üp, 

-dür] 

Nola ṣovuḳlıḳ ile geçse şitā devrānı / Hele sāḳī mey-

i nābuñ ıṣıcaḳdur ḳanı (Revânî Divanı, Gazel 459, 

Beyit 1). [geçse, -se] 

Ḥüsn ile āfāḳı ṭutmışdur nigārum gün gibi / Yalıñuz 

yügrük geçer ol şeh-süvārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 1). [geçer, -er] 

Sāḳiyā bir cürʿa ṣunsañ cām-ı mihrüñden baña / ʿIyş 

u ʿişretle geçerdi rūzgārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 4). [geçerdi, -er, -di] 

Gūşe-i dükkāna geçmişsin nigāra gül gibi / Şāhid-i 

bāzār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî Divanı, 

Gazel 486, Beyit 2). [geçmişsin, -miş, -sin] 

Ġāfil olmañ kim bahār eyyāmı gül vaḳti geçer / 

Saña bu sırrı zebān-ı ḫāl ile söyler çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 11). [geçer, -er] 

Ṣaçı ṣūfīlenüp yārüñ durur mescid kenārında / Yine 

zāhidlenüp miḥrāba geçmiş çeşm-i fettānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 19). [geçmiş, -miş] 

 

geç: Bulunduğu yeri veya konumu değiştirmek. 

Göñül miḥrāba geç ebrū temāşāsın yeter eyle / Nice 

bir ḳaş ü göz fikri ferāġat ḳıl bu sevdādan (Revânî 

Divanı, Gazel 290, Beyit 3). [geç] 

 

geç: Yol, araç veya akarsu bir yerin yakınından 

veya içinden gitmek; etki yapmak, işlemek. 

Kirpügi ucına aṣmaz ḳaṭre deñlü gözlerüm / 

Bursanuñ ey dil Bıñarbaşı ki bir nehri geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 4). [geçer, -er] 

Eşk-i çeşmüm mācerāsından eser bulmış gibi / 

Yüzini sürmiş geçer kūyında her dīvāra ṣu (Revânî 

Divanı, Gazel 317, Beyit 2). [geçer, -er] 

 

geç: Bilinmek, anılmak; ... olarak anılmak, 

bilinmek. 
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Ḫūb-rūlar içre ey dil māh kim şehrī geçer / Ṣora 

varsañ ol güneş yüzliyle hem-şehrī geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 1). [geçer, -er] 

Ḫūb-rūlar içre ey dil māh kim şehrī geçer / Ṣora 

varsañ ol güneş yüzliyle hem-şehrī geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 1). [geçer, -er] 

Baḥr olup mevc ursa ʿāşıḳ göz yaşından aġlamaz / 

ʿIşḳ deryāsı içinde gördügüñ baḥrī geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 2). [geçer, -er] 

Yaray’ ibrīşim götürmez zülf-i dildārı gören / 

Ḫˇāce-i ʿālem geçer her bir gedāsı Bursanuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 213, Beyit 4). [geçer, -er] 

Bu fenn-i ʿışk içinde müderris geçer göñül / Gerçi 

ki ders-i ʿışḳ oḳunmaz kitābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 287, Beyit 3). [geçer, -er] 

Hem-dem geçer güneş yine ol pādişā ile / Ḫıdmet 

içün yanaşdı meger aña ay ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 1). [geçer, -er] 

Yārüñ ki geçer gözleri āşüftesi ṣūfī / Bir eblehe 

beñzer iki ʿayyār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 4). [geçer, -er] 

Ḳoma ʿarūs-ı ḥüsnüñe maḥrem geçe anı / Bir 

boġazından aṣılacaḳ durur āyine (Revânî Divanı, 

Gazel 397, Beyit 4). [geçe, -e] 

Ḳaçmaz ādemden tekellüfsüz geçer ʿāşıḳlara / Ol 

perī-peyker nigārum ādemīdür ādemī (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 4). [geçer, -er] 

Bu hey’et ile ḳāmetüñe öykünür çenār / Nārin geçer 

ṭurup o daḫı nārven gibi (Revânî Divanı, Gazel 476, 

Beyit 3). [geçer, -er] 

Bir yüzi aḳ alını açuḳ dil-rübā geçer / Bezmüñe 

irişüp nola ṭutsa mekān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 17). [geçer, -er] 

Bu nice naẓm olur ki cihān ʿāşıḳı geçer / Raʿnā 

güzel gibi ne ʿaceb şīvekār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 51). [geçer, -er] 

 

geç-: Etki etmek, işlemek. 

Yār-ı sengīn-dil raḳībüñ ḳaçsa ṭaʿnından nola / Bir 

ʿaceb efʿīdür ol ṭaşa daḫı zehri geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 3). [geçer, -er] 

 

geç otur: Geçip oturmak. 

Gel geç otur bezmümüzde cām-ı ʿişret al ele / Çün 

güzellik taḫtı üzre pādişāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 2). [geç otur] 

 

geçdüg: Bulunduğu yeri veya konumu değiştirmek. 

Tīrüñ gibi ʿaceblemegil ṣadra geçdügin / Ṭoġrı 

ḳuluñ durur nola ṭutsa vaḳār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 16). [geçdügin, -i, -n] 

 

geçen: Geçen gün, bir süre önce. 

Yüz virmiş idi ʿāşıḳa devrān geçen gice / Kim 

bezmümüzde şemʿ idi cānān geçen gice (Revânî 

Divanı, Gazel 346, Beyit 1). [geçen] 

Yüz virmiş idi ʿāşıḳa devrān geçen gice / Kim 

bezmümüzde şemʿ idi cānān geçen gice (Revânî 

Divanı, Gazel 346, Beyit 1). [geçen] 

Sūsen ṣurāḥi cām gül ü ġonca nuḳl idi / Bezm olmış 

idi tāze gülistān geçen gice (Revânî Divanı, Gazel 

346, Beyit 2). [geçen] 

Taḫt-ı revāna binmiş idi beg olup şarāb / Sancaḳ 

çekerdi şemʿ-i şebistān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 3). [geçen] 

Sāḳī ṣurāḥi ḳalʿasınuñ mehteri olup / Nevbet çalardı 

naʿra-i mestān geçen gice (Revânî Divanı, Gazel 

346, Beyit 4). [geçen] 

Gün ṭoġmayınca ḳomaduḳ elden piyāleyi / Cām-ı 

şarāb idi meh-i tābān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 5). [geçen] 

Bilsek nedür ḥarāmi midür bu Revānī kim / Ṣoyup 

nigārı eyledi ʿuryān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 6). [geçen] 

 

geçen: Geçip giden. 

Mey ü maḥbūb ile geçen ʿömre / Zāhidā ʿömr-i bī-

bedel didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 3). 

[geçen] 

ʿIşḳ üstād ü muʿallim-ḫāne miḥnet küncidür / Ṭıfl-ı 

ebced-ḫˇān durur anda geçenler ẕü-fünūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 2). [geçenler, -ler] 

 

geçen: Olmak, vuku bulmak, cereyan etmek. 

Didüm ey meh beni hicrüñde çoġ aġlatdı felek / 

Didi nāz ile geçen yaġmura ṭutma kepenek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 1). [geçen] 
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geçen: Geçmiş, geride kalmış. 

Cām-ı Cem ḳıṣṣasını ḳo ki geçenden geçelüm / 

Şāhid-i ʿıyşa yine bir iki ḫilʿāt biçelüm (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 9). [geçenden, -den] 

 

geçerken: Geçmek, gitmek. 

Yoldan geçerken āhum işitdi didi nigār / Bī-çāre 

ʿömrini geçürür āh ü vā ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 4). [geçerken] 

 

geçmek: Bırakmak, vazgeçmek; tükenmek, bitmek, 

sona ermek; ... olarak bilinmek, ... olarak anılmak, 

… sayılmak. 

Ġamzesinüñ göz göre āşüftesi geçmek neden / Ḳılıç 

ayırur bizi şimden girü aġyār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 4). [geçmek] 

 

geçmez misin: Vazgeçmek. 

Āşüfte olma her güzelüñ ḥaṭṭ u ḫāline / Geçmez 

misin göñül daḫı naḳş u nigārdan (Revânî Divanı, 

Gazel 303, Beyit 4). [geçmez misin, -mez, - mi, -sin] 

 

geçüben: Geçmek, çıkmak, (güneş bağlamında) 

doğmak. 

Nice kim ḫusrev-i ḫāver geçüben taḫt-ı eflāke / 

Müzeyyen ide dünyāyı musaḫḫar ide devrānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 36). [geçüben] 

 

geçüp: Geçmek, (mihraba) çıkmak. 

Miḥrāba geçüp fitne gözüñ siḥr ile dāyim / Eyler ol 

iki ṭurra-i cādūya imāmet (Revânî Divanı, Gazel 31, 

Beyit 3). [geçüp] 

 

geçüp: Geçip gitmek; vaktin ilerlemesi. 

Bezm-i ʿışḳuñda güneş sāḳi durur ay ḳadeḥ / ʿIyş u 

ʿişretle geçüpdür gicemüz gündüzümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 5). [geçüpdür, -üp, -dür] 

Yüzi gün alnı ḳamer yāri Revānī seveli / Āh ü vāh 

ile geçüpdür gicemüz gündüzümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 5). [geçüpdür, -üp, -dür] 

 

geçüp: Belli bir yerde yer almak. 

ʿAẓīmü’ş-şān geçüp yüksek ṭutar kendüyi ʿālemde / 

Yedi ḳat ḳulle-i gerdūne ḳılmaz imtinān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 13). [geçüp] 

 

geçüp: Geçmek, oturmak, yer almak. 

Murabbaʿlar geyüp ṣūfī müselles nūş ider dāyīm / 

Geçüp mey-ḫāne ṣadrında oturmışdur emīrāne 

(Revânî Divanı, Gazel 370, Beyit 4). [geçüp] 

 

geçüp: Çıkmak, oturmak (tahta oturmak 

bağlamında). 

Taḫt-ı zümürrüdīne geçüp nā-gehān gül / Ezhār 

içinde oldı şeh-i kāmrān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 1). [geçüp] 

 

geçür: Bir nesneyi başka bir nesnenin bir 

tarafından girdirip öbür tarafından çıkarmak. 

Ol ġonca-leb ki nāz ile içer şarābdan / Bir al rişteyi 

geçürür laʿl-i nābdan (Revânî Divanı, Gazel 287, 

Beyit 1). [geçürür, -ür, -] 

 

geçür: Bir şeyi bir yerden başka yere taşımak, 

nakletmek. 

Tesbīḥ idüp ḥabābı geçürsin ḳo cūybār / ḳılsun 

duʿāyı rūḥına el ḳaldurup çenār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 25). [geçürsin, -sin] 

 

geçür: Vazgeçirmek. 

ʿĀşıḳ geçürür göñlini her nesneden ammā / Zāhid 

mey ü maḥbūbdadur var ise ṣoḥbet (Revânî Divanı, 

Gazel 29, Beyit 2). [geçürür, -ür] 

 

geçür: Hayat sürmek, vakit harcamak; eğlenmek, 

birlikte olmak. 

Ṭaʿn eyleme Revānī’ye her gün içer diyü / 

Nāzükdür ol ki ʿömri geçürür ṣafāyile (Revânî 

Divanı, Gazel 398, Beyit 6). [geçürür, -ür] 

Her ki ʿıyduñ nūş ide cām-ı sürūr-encāmını / Bir 

güneş yüzlü güzelle geçürür eyyāmını (Revânî 

Divanı, Gazel 477, Beyit 1). [geçürür, -ür] 

 

geçür: İleri geçmek, sebkat etmek. 

Geçürdüñ ẕikri ey ṣūfī bugün çün çarḫ-ı aʿlādan / 

Yaraşur olsa tesbīḥüñ senüñ ʿıḳd-ı süreyyādan 
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(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 1). [geçürdüñ, -dü, 

-ñ] 

 

geçüren: Vuran, saplayan (kişi). 

ʿIşḳ bāzārında tīr-endāz āhumdur bugün / Ṣanʿat ile 

oḳ geçüren şīşe-i eflākden (Revânî Divanı, Gazel 

265, Beyit 2). [geçüren] 

 

gedā: Düşkün, dilenci, fakir ve kimsesiz; kul. 

Utanur ben bī-nevā ile muṣāḥib olmaġa / Hey nice 

ʿār itmesün ol pādişāh ben bir gedā (Revânî Divanı, 

Gazel 8, Beyit 4). [gedā] 

Dāyim duʿāsın almalısın sen Revānīnüñ / Zīrā ki 

pādişālara eyler gedā naẓar (Revânî Divanı, Gazel 

74, Beyit 5). [gedā] 

Sulṭān-ı ʿışḳdur nola ʿāşıḳ gedā ise / K’üstinde dūd-

ı āh ile çetr-i siyāhı var (Revânî Divanı, Gazel 96, 

Beyit 2). [gedā] 

Daḳdı hilāl boynına zeynüñ idüp felek / Sen şāh-ı 

ḥüsnüñ ol diyeler tā gedāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 144, Beyit 4). [gedāsıdur, -sı, -dur] 

Ṣūfī ṣanur ki mey-kedede biz gedālaruz / Mey 

devletinde beglik ider pādişālaruz (Revânî Divanı, 

Gazel 153, Beyit 1). [gedālaruz, -lar, -uz] 

Ḫˇār baḳmañ bize siz nola gedā isek eger / ʿIşḳ 

sulṭānlarına maḥrem olur eñ kemümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 2). [gedā] 

Dil pādişāh-ı vaḳt olur idi gedā iken / Başına sāye 

salsa hümā-sāye perçemüñ (Revânî Divanı, Gazel 

199, Beyit 6). [gedā] 

Yaray’ ibrīşim götürmez zülf-i dildārı gören / 

Ḫˇāce-i ʿālem geçer her bir gedāsı Bursanuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 213, Beyit 4). [gedāsı, -sı] 

Vaṣf-ı lebüñde ben şu gedāyam ki ḫusrevā / Rengīn 

sözümden oldı benüm şermsār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 6). [gedāyam, -y, -am] 

Ḥüsnüñüñ āşüftesidür her gedā vü her ġanī / 

Pādişāhum bir degül mi yoḫsul ile baya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 6). [gedā] 

Geh gāh Revānī ḳuluñı būseñ ile añ / Dervīş-nüvāz 

ol a begüm ḳaçma gedādan (Revânî Divanı, Gazel 

269, Beyit 6). [gedādan, -dan] 

Bir gedā maḥbūbını gördüm cihānda beglenür / Ḳul 

idinmez kendüzine degme bir şeh-zādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 2). [gedā] 

Cūduñla ḫalḳa şol ḳadar oldı naṣīb māl / Kim her 

gedā cihānda şehā oldı ẕü-niṣāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 29). [gedā] 

Ne şāhdur kim anuñ kem gedāsıdur Ḫusrev / Ki 

çīnisini getürmekle faḫr ider faġfūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 20). [gedāsıdur, -sı, -dur] 

Geyüp gedā gibi bir ḫırḳa pāre pāre yine / Diler ki 

ol şeh-i ʿalīyi ide cer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 12). [gedā] 

Ne ḫˇācedür ki gedālar ġanī olur anda / Şefāʿati 

ḳapusında kimesneye yoḳ red (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 12). [gedālar, -lar] 

Yir yüzi ṭoldı ḫalḳ-ı cihān ṭoydı niʿmete / Andan 

felek gedāları almış çanaḳ çanaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 30). [gedāları, -ları] 

 

gedālıḳ: Düşkünlük, dilencilik, fakir ve kimsesiz 

olma; kulluk. 

Göñül sen kūy-ı dil-berde bunı ṣanma gedālıḳdur / 

Ḥaḳīḳat salṭanat budur bu özge pādişālıḳdur (Revânî 

Divanı, Gazel 91, Beyit 1). [gedālıḳdur, -dur] 

 

gedā-ṭabʿ ol: Dilenci yaradılışlı, alçak fıtratlı 

kimse. 

Şāʿir midür Revānī gedā-ṭabʿ olan ḥarīf / Ḫˇāce 

olur mı kişi metāʿ-ı ḳalīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 6). [gedā-ṭabʿ olan] 

 

gedā-yı ḫˇān-ı ḥüsn: Güzellik sofrasının dilencisi. 

Gedā-yı ḫˇān-ı ḥüsnüñdür felek kim / Yanında 

māh-ı nevden keçküli var (Revânî Divanı, Gazel 

113, Beyit 3). [gedā-yı ḫˇān-ı ḥüsnüñdür, -üñ, -dür] 

 

gedā-yı ḫāṣ: Has; özel dilenci. 

Ḳanġı ʿāşıḳ kim müdām ol dil-rübā yanındadur / Bir 

gedā-yı ḫāṣdur kim pādişā yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 1). [gedā-yı ḫāṣdur, -dur] 

 

gedā-yı ʿışḳ: Aşk dilencisi, aşk fakiri. 

Bir ḫusRevānī genc durur her ḫum-ı şarāb / K’andan 

gedā-yı ʿışḳa irişür nice fütüḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 38, Beyit 3). [gedā-yı ʿışḳa, -a] 

 

gedā-yı kūy-ı ʿışḳ ol: Aşk mahallesinin dilencisi. 
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Ne devletdür bu ya Rab kim gedā-yı kūy-ı ʿışḳ olan 

/ Maḥabbet taḫtgāhına geçüpdür pādişāhāne (Revânî 

Divanı, Gazel 369, Beyit 6). [gedā-yı kūy-ı ʿışḳ oan] 

 

geh: Bazen, ara sıra. 

Geh güzeller gibi ḫınnā yaḳuban ayaġına / Ṣaçların 

şāneler ü zülfine virür zīver (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 7). [geh] 

 

geh gāh: Ara sıra. 

Geh gāh Revānī ḳuluñı būseñ ile añ / Dervīş-nüvāz 

ol a begüm ḳaçma gedādan (Revânî Divanı, Gazel 

269, Beyit 6). [geh gāh] 

 

geh gāh: Bazen ... bazen ..., kimi zaman ... kimi 

zaman... 

Ṣafḥa-i ḥüsnüñde şekli zülfüñ ey yāḳut-leb / Ḳayd-ı 

ṣaḥḥ-ı nüsḫa mı geh gāh dil eyler ġalaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 4). [geh gāh] 

Geh emerdüm leblerin gāh oḳşar idüm ġabġabın / 

Şād idi göñlüm ki cām-ı ḫoş-güvārum var idi 

(Revânî Divanı, Gazel 419, Beyit 2). [geh gāh] 

Geh ḳucardum arḳasından gāh gögsinden anı / Bir 

kerem kānı mürüvvet ehli yārüm var idi (Revânî 

Divanı, Gazel 419, Beyit 3). [geh gāh] 

Ehl-i tezvīr gibi tamġaladılar alnını / Şermden geh 

ḳızarur gāh olur aṣfar ḫātem (Revânî Divanı, Kaside 

20, Beyit 19). [geh gāh] 

Geh bāz u gāh mürg ṭutar elde dāyimā / Mānend-i 

ser-keşān-ı saʿādet-şikār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 37). [geh gāh] 

 

geh gāh geh: Bazen ... bazen ..., kimi zaman ... kimi 

zaman. 

Ol şūḫ-ı bī-vefānuñ işi güci ʿāşıḳa / Geh nāz u gāh 

şīve durur geh ʿitābdur (Revânî Divanı, Gazel 107, 

Beyit 4). [geh gāh geh] 

 

geh gāhī: Zaman zaman, bazen. 

Geh Cem misāli cām-ı muraṣṣaʿ alur ele / Gāhī 

muġanniveş getürür bezme def ü çeng (Revânî 

Divanı, Kaside 15, Beyit 3). [geh gāhī] 

 

geh geh: Bazı bazı, ara sıra, arada bir. 

Ol şeh-i ḫūbāna öykünmek diler her gün güneş / 

Geh giyer zerrīn külāhın geh giyer altunlu şīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 4). [geh geh] 

Meger bir şemʿ-i kāfūrī durur engüşti dildāruñ / 

K’ucında naḳş-ı ḫınnādan olur geh geh ʿayān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 4). [geh geh] 

Aġlamaḳdan gözümüñ ḳalmaz idi nūr u feri / Geh 

geh irgürmese luṭf ile ṣabā gerd-i rehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 5). [geh geh] 

Ḳaldurur geh kişiyi geh göresin yire urur / Çarḫ-ı 

ser-keş gibidür eylemede nefʿ ile ḍar (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 8). [geh geh] 

Gāh dervīş oluban pāyına zencīr ṭaḳar / Rindler gibi 

dehānına alur geh geh zer (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 5). [geh geh] 

Meger bir şemʿ-i kāfūrī durur engüşti dildāruñ / 

K’ucında naḳş-ı ḫınnādan olur geh geh ʿayān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 23). [geh geh] 

Geh gülüñ geh ġoncanuñ ḳoynındadur bād-ı ṣabā / 

Devletinde nev-bahāruñ vaḳti ḫoş yili yegin (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 10). [geh geh] 

 

geh geh geh: Bazen...bazen...bazen, 

kimi….kimi….kimi. 

Geh cefā geh cevr ü geh nāz oldı çünkim ḫū saña / 

Bī-vefā dildār imişsin ey ṣanem yā hū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 1). [geh geh geh] 

Nice kim bu sebze-i mīnāda çarḫ-ı lāciverd / Geh 

gül-i ter gösterür geh nesteren geh yāsemīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 45). [geh geh geh] 

 

geh gehi: Bazen ... bazen de ..., kimi zaman ... kimi 

zaman da ... 

Benümçün geh şarāb içer gehi oġlan sever dirsin / 

Ne virdüñ alımazsın sen be ṣūfī bir müselmāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 4). [geh gehi] 

 

gehvāre: Beşik. 

Gördügi gibi o nāzük püseri gehvāre / Sevüben cānı 

gibi şevḳ ile baġrına çeker (Revânî Divanı, Kaside 

7, Beyit 4). [gehvāre] 

Bulsa ol ṭıfl ile gehvāre nola ʿizz ü şeref / Ḳadri 

artar ṣadefin olsa içi dürr ü güher (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 5). [gehvāre] 
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Ṭaḳılupdur yine gehvāresine boncuḳlar / Oldı ṣan 

māh-ı cihān-tāba muḳārin ülker (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 8). [gehvāresine, -si, -n, -e] 

 

gel: Gelmek, ortaya çıkmak. 

Yazalı yārüñ berāt-ı ḥüsnine ḳaşı nişān / Geldi dil-

berler içinde ḫaylice ʿunvān aña (Revânî Divanı, 

Gazel 1, Beyit 2). [geldi, -di] 

ʿĀlemde ne senüñ gibi bir bī-vefā ḳopa / Dünyāya 

ne benüm gibi bir mübtelā gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 5). [gele, -e] 

Yılduz gibi fişekler atılduġını görüp / Seyrāna geldi 

cümle kevākib be baḳ be baḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 26). [geldi, -di] 

 

gel: Gelmek, ulaşmak, varmak. 

Gice gelmeyecegin meclise ey dil bilürüz / Hele var 

gör ki ne yüzden ṭoġar ol māh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 7, Beyit 2). [gelmeyecegin, -me, -y, -eceg, -in] 

Ey feraḥ şol ġam diyen yıḳdı benüm göñlüm evin / 

Ḳandesin bi’llāhi gel ehlen ve sehlen merḥabā 

(Revânî Divanı, Gazel 8, Beyit 2). [gel] 

Gice gelmeyecegin ṣoḥbete ey dil bilürin / Hele var 

gör ki ne yüzden ṭoġar ol māh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 2). [gelmeyecegin, -me, -y, -eceg, -

in] 

Ṣarsa Revānī her gice pehlūsına seni / Sermādan aña 

gelmez idi hīç ıżṭırāb (Revânî Divanı, Gazel 19, 

Beyit 5). [gelmez idi, -mez, -i, -di] 

Āsitānında yaturdum üstüme geldi ḥabīb / Ḫasta 

saġalmalu olsa ḳapuya gelür ṭabīb (Revânî Divanı, 

Gazel 22, Beyit 1). [gelür, -ür] 

Leşker çeküp gelürse nola şeh-süvār-ı ġam / Bezm 

ehlinüñ ṣürāḥi çü muḥkem ḥiṣārıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 84, Beyit 3). [gelürse, -ür, -se] 

Ġam durur ʿaşḳ yolında baña mūnis ekser / Şādi 

hercāyi durur gāh gelür gāh gider (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 2). [gelür, -ür] 

Ġam durur ʿaşḳ yolında baña mūnis ekserer / Şādi 

hercāyi durur gāh gelür gāh gider (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 2). [gelür, -ür] 

Nicʿola zühdi bu Revānīnüñ / Aña gül ṣoḥbetine gel 

didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 5). [gel] 

Būse nuḳliyle lebüñüñ çün şarāb-ı nābı var / 

Ṣoḥbetüñ çaḳ vaḳtidür gel cümle ʿıyş esbābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 1). [gel] 

ʿIyş-ı müdām eyleyelüm gel ki bezmümüz / Çeng ü 

çeġaneyile şarāb ü kebābdur (Revânî Divanı, Gazel 

107, Beyit 3). [gel] 

Ol pādişāh-ı ḥüsne varup ḳul olalı dil / Ben 

bendesine gelmiş efendüm aġalanur (Revânî Divanı, 

Gazel 110, Beyit 3). [gelmiş, -miş] 

Şol ḫaṭı ʿanber-feşān kim ḥüsn-ı cānān arturur / 

Ṣanasın reyḥāncıdur gelmiş gülistān arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 1). [gelmiş, -miş] 

Ṣatmaġa Yūsuf gibi ḥüsn metāʿın ʿāleme / Gelmiş 

ol meh-pāre şehr içinde dükkān arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 6). [gelmiş, -miş] 

Gel ki ʿişret mevsimidür irdi çün tāze bahār / 

Ṣoḥbetüñ çaḳ vaḳtidür ġāyet güzel eyyāmdur 

(Revânî Divanı, Gazel 123, Beyit 2). [gel] 

Benefşe būy-i zülfüñle cihānı müşgbār itdi / Meger 

kim Çīn ü Māçīnden gelür bir Hindi tācirdür 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 4). [gelür, -ür] 

Ḥüsn daʿvāsın idüp gerçi gelür ḳarşuña māh / Gün 

yüzüñi göricek yine ber-ā-ber ṭuramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 6). [gelür, -ür] 

Ay olur kim ḫāṭırum ṣormaġa da gelmez göñül / 

Şimdi bildüm kim muṣāḥib aña bir meh-rū imiş 

(Revânî Divanı, Gazel 167, Beyit 3). [gelmez, -mez] 

Ne ḳadar geldise ḫaṭ ʿārıżuña öykünemez / Gerçi 

kim āb-ı revān yüzi ṣuyıdur çemenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 197, Beyit 4). [geldise, -di, -se] 

Yine dil-berdür bilen ben derdmendüñ ḥālini / 

Anmañuz baña ṭabībi o gelürse dir ḥekīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 2). [gelürse, -ür, -se] 

Yeg sever ʿāşıḳlaruñ atañdan anañdan seni / Ḳaçma 

anlardan ziyān gelmez benüm babacuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 4). [gelmez, -mez] 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde ḳoma bir fitnedür bu ḫaṭṭ ü ḫāl / 

Dostum gelmedi ya toḥmı anuñ Baġdāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 6). [gelmedi, -me, -di] 

Kūyuña varup ʿıyd-ı viṣāl istese ʿāşıḳ / Dirler 

güzelüm geldi yine tekyeye ḳurbān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 3). [geldi, -di] 

Sīne dükkānında aṣdum āteş-i ʿışḳa ciger / 

Ḳandadur yanuma gelsün tāze biryān isteyen 

(Revânî Divanı, Gazel 297, Beyit 3). [gelsün, -sün] 
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Hindulardur Kaʿbeye gelmiş ṭavāfa gūyiyā / 

Ruḫlaruñ devrinde ey dil-ber bu ḫaṭṭ-ı ʿanberīn 

(Revânî Divanı, Gazel 306, Beyit 2). [gelmiş, -miş] 

Maʿrifet ṭūpına çevgān ḫāmem olmışdur bugün / 

İşte meydān gelsün uş baḥs eyleyen eşʿārdan 

(Revânî Divanı, Gazel 308, Beyit 6). [gelsün, -sün] 

Dil görüp bendeñ olup zülfine varmaġa velī / Ol mı 

gelmedi meger kim vara ol māra yaḳın (Revânî 

Divanı, Gazel 309, Beyit 2). [gelmedi, -me, -di] 

Nola kār itse cāna vaṣf-ı ḳaddüñ / Gelür oḳdan ḳatı 

söz olsa ṭoġru (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 4). 

[gelür, -ür] 

Uġurlayın gelür gider ey dost kūyuña / Āḫir ne toz 

ḳopar göresin sen ṣabā ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 3). [gelür, -ür] 

Şemʿe diñ germ olmasun āḫir gelür ortaya ol / 

Devr-i ḥüsninde nice dil uzadır pervāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 5). [gelür, -ür] 

Yār olmaz ṭāliʿüm bulışmasam cānānuma / Başuma 

gün doġmasa sāyem de gelmez yanuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 1). [gelmez, -mez] 

Dostum sāyem durur kim görmege ben ḫastañı / 

Şemʿ ile her dem gelür ġam gicesinde yanuma 

(Revânî Divanı,  

Nice nice ḫayf idüpdür ben ḳuluña rūzgār / Dād içün 

feryād içün geldüm bugün sulṭānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 3). [geldüm, -düm] 

Gazel 341, Beyit 2). [gelür, -ür] 

Göñlüm kebūterin elüme alduġum bu kim / Şāhin 

baḳışlu yār umarın oḳıya gele (Revânî Divanı, Gazel 

360, Beyit 3). [gele] 

Varı geli ḳapuña bir iş eyleyem gibi / Ḳodum 

yoluñda başumı ya vara ya gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 4). [gele, -e] 

Nola ḳurbān olurlarsa senüñ yoluñda ʿāşıḳlar / Bu 

üslūb üzre gelmişdür erenler hep bu meydāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 2). [gelmişdür, -

miş, -dür] 

Ben günehkāruñ içün açıla cennet ḳapusı / Ey melek 

yüzlü güzel gelseñ eger meskenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 4). [gelseñ, -se, -ñ] 

ʿIyş naḫlini Revānī dutdum güller ile / Yār seyrān 

iderek gelse eger gülşenüme (Revânî Divanı, Gazel 

374, Beyit 6). [gelse, -se] 

Bezm-i ḥüsnüñde lebüñ beñzer şarāb içmek diler / 

Kim ḫayālüñ geldi bu göñlüm ḳabaġın almaġa 

(Revânî Divanı, Gazel 379, Beyit 3). [geldi, -di] 

Cāna rāḥat mı gelür ṣaḳlar çü dil-ber būsesin / Rāżi 

olmaz aġzuma bir dem dudaġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 4). [gelür, -ür] 

Dilde dāġ-ı mihrini ister Revānī ġamzesi / Uġrıdur 

kim tekyenüñ gelmiş çeraġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 5). [gelmiş, -miş] 

İtüñ izi üzre naḳş-ı naʿl-i şeb-dīzüñ senüñ / Gūyiyā 

kim māh-ı nevdür geldi pervīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 391, Beyit 2). [geldi, -di] 

İtüñ izi üzre naḳş-ı naʿl-ı şebdīzüñ senüñ / Gūyiyā 

kim māh-ı nevdür geldi pervīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 2). [geldi, -di] 

Uġurlayın gelür gider ey dost kūyuña / Bir gün ne 

toz ḳopar göresin sen ṣabāyile (Revânî Divanı, 

Gazel 398, Beyit 5). [gelür, -ür] 

Şemʿa diñ germ olmasun āḫir gelür ortaya ol / 

Devr-i ḥüsninde niçe dil uzadur pervāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 4). [gelür, -ür] 

Varalı yār diyārına göñül gelmedi hīç / Duṭdılar gibi 

Revānī yine cāsūsumuzı (Revânî Divanı, Gazel 415, 

Beyit 5). [gelmedi, -me, -di] 

Kimse yoḳdur dil-rübālardan öñüñe gelecek / Çün 

ḳafādāruñ var ey dil-ber senüñ kākül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 4). [gelecek, -ecek] 

Gelüñüz ḫoş dutalum cām ile eyyāmumuzı / Ne 

olursa görevüz ṣoñra ser-encāmumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 455, Beyit 1). [gelüñüz, -üñüz] 

Kimseler gelmez iken dāyireme devrüñde / Çarḫ 

ser-geşte idüpdür beni pergār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 3). [gelmez iken] 

Leşker çeküp gelürdi işigine ay u gün / Bir kez 

diyeydi ol şeh-i ḫūbān bize beri (Revânî Divanı, 

Gazel 467, Beyit 2). [gelürdi, -ür, -di] 

Yine ʿıyd oldı dil-berler uçurdılar ṣalıncaġı / 

Melekler seyre gelsünler bugün görsünler uçmaġı 

(Revânî Divanı, Gazel 478, Beyit 1). [gelsünler, -

sün, -ler] 

Gūyā ḳıyāmet oldı bahār ile kāyināt / Ḥaḳ ehli geldi 

cümle vücūda ṭutup ḳarār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 17). [geldi, -di] 
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Aʿrāfı görmek ister iseñ bāġa gel seḥer / Uçmaġa 

girmek ister iseñ gülsitāna var (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 18). [gel] 

Gül ṣoyınup nesīme baġışladı cāmesin / Muştıladı ol 

ki bāġa gelür diyü şehriyār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 19). [gelür, -ür] 

Geldi bir ʿıyd-ı mübārek irdi bir vaḳt-i şerīf / Kim 

güzellerle cihānuñ ṭalʿatı zībā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 2). [geldi, -di] 

Revānī yüz süriyü geldi ḫāk-i dergāha / Ḳuluñ durur 

nola ger olmasa ḳapuñdan dūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 28). [geldi, -di] 

Ḫūrşīd altun üsküfi ḳapuñda bulmaġın / Aḳ 

börkiyile geldi yine bendevār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 31). [geldi, -di] 

Ya sebzezār-ı çarḫ semenzār olup durur / Kim seyre 

geldi ḳaldı temāşāda ehl-i reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 2). [geldi, -di] 

Gūyiyā bir ḫˇācedür mülk-i Bedeḫşāndan gelür / 

Pāre pāre laʿller ḳıldı yine iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 8). [gelür, -ür] 

Bende-i ḥalḳa-be-gūş olduġıçün dergehüñe / Şimdi 

gelmiş elüñi öpmege ister ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 13). [gelmiş, -miş] 

Maṭbaḥ-ı ḳadrüñe eflāk durur çīnīler / Devletüñ 

sufresine tā gele envāʿ-ı niʿām (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 25). [gele, -e] 

Dāyimā bezme niḳāb ile gelür duḫter-i rez / Tā 

naẓar ḳılmaya veçhine anuñ nā-maḥrem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 12). [gelür, -ür] 

Cerr eylemege meclisüñe dāyimā gelür / Gül-deste-

i feżāyil ile bāġbān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 15). [gelür, -ür] 

Geldi Revānī yüz süriyü āsitānuña / Ḳapuñda 

bendeñ olmaġa ey kāmrān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 23). [geldi, -di] 

ʿIyş u ʿişret vaḳtidür gel bāġa kim dil-berlere / 

Servler hem-sāye olmış güller olmış hem-nişīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 8). [gel] 

Hindulardur Kaʿbeye gelmiş ṭavāfa gūyiyā / 

Ruḫlaruñ devrinde ey dil-ber bu ḫaṭṭ-ı ʿanberīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 19). [gelmiş, -miş] 

ʿAdlüñ uma gelmese ey serv-i bāġ-ı salṭanat / 

Başına od yaḳmaz idi nergis-i raʿnā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 21). [gelmese, -me, -se] 

Seḥerde gel berü gūş eyle Manṭıḳu’ṭ-Ṭayrı / 

Şükūfedür bu diyāruñ çü Şeyḫ ʿAṭṭārı (Revânî 

Divanı, Kaside 33, Beyit 17). [gel] 

Şarāba tevbe idenler yine peşīmāndur / Çü bezm-i 

gülşene geldi güzellerüñ varı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 7). [geldi, -di] 

Ḥikāyāt-ı ġam u derdi nice şerḥ eyleyem yāre / 

Kişiye ġam gelür lābüd oḳınsa ġuṣṣa destānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 28). [gelür, -ür] 

Ḳılma ḥoḥbet hevesin tāze bahār olmayıcaḳ / Ger 

ayaġ üzre gele şevḳile bir dem mey-i nāb (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 3). [gele, -e] 

Ḫıdmet zamānı geldi şu ġılmāna gel diñüz / Zeyn 

eylemege meclisi rıdvāna gel diñüz (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 8). [gel] 

Ḫıdmet zamānı geldi şu ġılmāna gel diñüz / Zeyn 

eylemege meclisi rıdvāna gel diñüz (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 8). [gel] 

Bezme piyāleler nice rindāne geldiler / Devrān 

güzelleri yine meydāne geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 33). [geldiler, -di, -ler] 

Bezme piyāleler nice rindāne geldiler / Devrān 

güzelleri yine meydāne geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 33). [geldiler, -di, -ler] 

Bu ara yirde devr iden ṭolular degül / Ay u güneş bu 

meclise seyrāne geldiler (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 34). [geldiler, -di, -ler] 

Nergisle lāle ayaġı üstinde ṭuramaz / Gözinde 

anlaruñ yine mestāne geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 35). [geldiler, -di, -ler] 

Güller piyāle almış ele ġoncalar yatuḳ / Onlar bu 

bezme şöyle levendāne geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 36). [geldiler, -di, -ler] 

Yir öpdiler şükūfeyi görüp benefşeler / Ḥaḳ bu ki 

pīr öñine yetīmāne geldiler (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 37). [geldiler, -diler] 

Bu sūr medḥin itmede aġız bir itdiler / Şol tāze 

ġoncalar ki gülsitāna geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 38). [geldiler, -di, -ler] 

Çeng ü rebābı söylede bezm içre muṭribā / Çün ʿarż-

ı ḥāl-i āṣaf-ı devrāna geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 39). [geldiler, -di, -ler] 

Bir söz ile açıldı yine nice ġoncalar / Gül gelmesün 

bu meclise kim şermsār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 52). [gelmesün, -me, -sün] 
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gel: Belirmek, görünmek. 

Rā ḳaşıyla her hilāl-ebrūsu eyler merḥabā / Dostlar 

ḫoşca gelür baña burası Bursanuñ (Revânî Divanı, 

Gazel 213, Beyit 2). [gelür, -ür] 

Her kişi memleket-i ʿıyşa ne var ḥükm itse / ʿĀleme 

geldi hilāl ile bugün bir ʿunvān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 7). [geldi, -di] 

 

gel: Gelmek (zaman bağlamında). 

Yārüñ gelicek baña göñül zülfin ögersin / Sevdāya 

düşürme beni kim ṭūl-i emeldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 3). [gelicek, -icek] 

Nev-bahār irişdi yine geldi seyrān günleri / Vuṣlat 

eyyāmı yetişdi geçdi hicrān günleri (Revânî Divanı, 

Gazel 472, Beyit 1). [geldi, -di] 

Gün gibi ṭūpını göge aġduran zülfüñ durur / Dostum 

meydān senüñdür geldi çevgān günleri (Revânî 

Divanı, Gazel 472, Beyit 4). [geldi, -di] 

Geldi eyyām-ı feraḥ irdi yine vaḳt-ı sürūr / Bülbülüñ 

naġmeleri dilleri ḳıldı bī-ġam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 4). [geldi, -di] 

Ḫıdmet zamānı geldi şu ġılmāna gel diñüz / Zeyn 

eylemege meclisi rıdvāna gel diñüz (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 8). [geldi, -di] 

 

gel: Gelmek; doğmak. 

Gördi teşbīh olduġın ol ṭalʿat-ı zībāya gül / Ḫoş 

ṣafālar sürdi şimdi geldi ṣan dünyāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 1). [geldi, -di] 

 

gel: (Bir hâl bir kimseye) hâkim olmak; belli bir 

durum veya sıfatın etkisi görünür, hissedilir olmak. 

Bir hilāl-ebrūyı gördüm ḫaṭṭı gelmiş tāzece / 

Mescidi yıḳılmış ammā bir güzel miḥrābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 3). [gelmiş, -miş] 

Ḫaṭṭı gelmiş dil-bere ṭolaşmazam dirdüñ göñül / Āh 

kim duyuldı ya ʿālemde tezvīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 4). [gelmiş, -miş] 

Geldi haṭṭuñ ḳılma ʿuşşāḳa cefā şimden gerü / Saña 

luṭf itmek düşer hey bī-vefā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 1). [geldi, -di] 

Oḳımış yazmış güzel ġāyet ẓarīf olur ẓarīf / Haṭṭı 

gelmiş dil-rübāya merḥabā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 4). [gelmiş, -miş] 

 

gel: (Fikir, hayal vb.) gelmek, hâsıl olmak, ilham 

olmak. 

Meygūn lebüñ ḫayāli geldi gözüme çünkim / ʿArż 

itmesün iñende germiyyetin bize mül (Revânî 

Divanı, Gazel 229, Beyit 4). [geldi, -di] 

 

gel: Gelmek; bir duygu, durum oluşmak. 

Ne iş ṭutdı göñül ṭuġra ḳaşından / Gelür her ay 

başında bir ḥavāle (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 

3). [gelür, -ür] 

Remmāle varup derdüme bir çāre bul ey dil / Bu 

kurʿa-i ʿışḳuñ baña ḫoş gelmedi fāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 4). [gelmedi, -me, -di] 

 

gel: Kaynaklanmak, ortaya çıkmak. 

Muḳābil olmaġ istermiş nigāra / Gelür āyīneden ol 

saḫt-rūdur (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 4). 

[gelür, -ür] 

Göricek rūy-ı dildārı ṣaḳın şol çeşm-i sāḥirden / Ne 

dirseñ ey göñül bil kim gelür ol iki kāfirden (Revânî 

Divanı, Gazel 292, Beyit 1). [gelür, -ür] 

 

gel: (Sıvılar için) çıkıp akmak. 

Gülşen-i ḥüsni ‘araḳ-rīz oldı ṣanmañ kim anuñ / 

Serv-ḳaddi ārzūsına gelür Gülzāra ṣu (Revânî 

Divanı, Gazel 317, Beyit 4). [gelür, -ür] 

 

gel: Bir şeye sonradan inanmak, doğruluğuna hak 

vermek, eğilim göstermek, kabul etmek. 

Meger zülf-i ruḫuñ islāma geldi / Kim ol kāfir 

bıraḳdı nāra zünnār (Revânî Divanı, Gazel 141, 

Beyit 4). [geldi, -di] 

 

gel: İsabet etmek; olmak, -e uğramak. 

ʿĀlem içre luṭfuñ ile ḳahruñı yād itmegin / Baḥra 

düşdi ıżṭırāb ü çarḫa geldi ıżṭırār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 27). [geldi, -di] 

 

gel: Yerini almak, yerine geçmek. 

İtüñ yerini alsa raḳībüñ ne ʿaceb kim / Bu ʿaks-i 

felekdür gelür aʿla yerine ednā (Revânî Divanı, 

Gazel 16, Beyit 7). [gelür, -ür] 

 

gel: Gel, buyur, haydi. 
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Ṣūfiyā göñlüñ açılmaz ise ḥalvetde eger / Gel 

Revānī gibi mey-ḫānede var defʿ-i ġam it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 5). [gel] 

Gel ḳana girüp cevr ile öldürme beni kim / Hīç 

fāyide itmez kişiye ṣoñra nedāmet (Revânî Divanı, 

Gazel 31, Beyit 4). [gel] 

ʿIyş eyle bende-ḫānede gel iç şarāb-ı nāb / Ey dost 

oda ṣoḥbetinüñ rūzgārıdur (Revânî Divanı, Gazel 

84, Beyit 2). [gel] 

Görelüm nāme-i ḥüsnüñ berü gel yanumuza / Ki 

ıraḳdan göremez ḫaṭṭ-ı ġubārı gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 150, Beyit 3). [gel] 

Ḳanlu mı oldı bir ṭolu içdi ise saña / Sāḳī Revānī 

bendeñ ile gel öpüş ḳoçuş (Revânî Divanı, Gazel 

170, Beyit 5). [gel] 

Ḫayr umarsañ gel miyān u cān u dilde ḳıl vaṭan / 

Kim buyurmışdur Nebī lā ḫayre illā fi’l- vasaṭ 

(Revânî Divanı, Gazel 177, Beyit 3). [gel] 

Gel begüm cān virelüm būsene didügüm içün / 

Baña ol ġonce-dehen gitdi Revānī sögerek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 5). [gel] 

Sāḳiyā gel senüñ ile mey-i gülfām idelüm / Ayaġı 

götürelüm fikr-i ser-encām idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 1). [gel] 

Nice bir zühd ile taḳvā nice bir ṣavm ü salāt / Bursa 

dil-berleri ile gel e bayram idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 2). [gel] 

Gel Revānī seni sāḳī ile barışduralum / Elin ayaġın 

öpüp yalvarup iḳdām idelüm (Revânî Divanı, Gazel 

239, Beyit 5). [gel] 

Çünki bu yirde Revānī bize yoḳdur raġbet / Gel 

ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 7). [gel] 

Dostum gel ḳaçma luṭf it ʿāşıḳ-ı ġamnākden / 

Āfitābı gör ki hergiz yüz çevürmez ḫākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 1). [gel] 

İñen germ olma bezm içinde ey şemʿ / Ṭutuşalum 

berü gel işde meydān (Revânî Divanı, Gazel 280, 

Beyit 2). [gel] 

Didüm ki o kāfir-beçeyi sevme sen ey dil / Didi beni 

ḳo gel kerem it hāy müselmān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 4). [gel] 

Sāḳī berü gel kim seni arayı arayı / Ḳan derleyüben 

çıḳdı mey-i nāb ayaḳdan (Revânî Divanı, Gazel 300, 

Beyit 2). [gel] 

Ḳuzıyı ḳurda yidürme gel benüm çok sevdügüm / 

Hīç tereddüd eyleme girmege yārān ḳoynına 

(Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 4). [gel] 

Tañ eyledügüñ ʿāşıḳa peymāne degül mi / Ṣūfī gele 

inṣāf ide rindāne degül mi (Revânî Divanı, Gazel 

405, Beyit 1). [gele, -e] 

Zāhidā gel berü gel nice nice zühd ü ṣalāḥ / 

Yaḳalum odlara bes ḫırḳa-i sālūsumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 415, Beyit 2). [gel] 

Gel gel altunlu ḳabā ile ne ḫoş cilve urur / Bāġ-ı 

ḥüsn içre dilā seyr ide ṭāvūsumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 415, Beyit 4). [gel] 

Gel gel altunlu ḳabā ile ne ḫoş cilve urur / Bāġ-ı 

ḥüsn içre dilā seyr ide ṭāvūsumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 415, Beyit 4). [gel] 

Ey ṣabā zülf-i ʿabīr-efşānı yetmez mi bize / Ṣaçını 

ḳoḳutma gel bi’llāhi añma ʿanberi (Revânî Divanı, 

Gazel 428, Beyit 4). [gel] 

Māh aḳ gül gice sünbül gül-i nesrīn ḫūrşīd / 

Vaḳtidür gel içelüm leyl ü nehār ey sāḳī (Revânî 

Divanı, Gazel 440, Beyit 2). [gel] 

Gel geç otur bezmümüzde cām-ı ʿişret al ele / Çün 

güzellik taḫtı üzre pādişāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 2). [gel] 

Ṣūfiyā gel berü iç sen de şarāb-ı ṣāfī / Ne olursañ ol 

a elden ḳoma tek inṣāfı (Revânî Divanı, Gazel 463, 

Beyit 1). [gel] 

Gel bu eyyāmı hebā itmeyelüm ġaflet ile / Ki sebāt 

üzre degüldür bu ʿömür ḫāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 4). [gel] 

Ḥācılar gibi gelüñ bāġı ṭavāf eyleyelüm / Kaʿbedür 

ṣaḥn-ı çemen āb-ı revāndur zemzem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 3). [gelüñ, -üñ] 

Gel oḳlaruñı sīnede gör ey ḳaşı kemān / Cān 

gülşeninde her biri bir yādigār-ı serv (Revânî 

Divanı, Kaside 28, Beyit 19). [gel] 

 

gel: Ortaya çıkmak, söylemek. 

Dilim dilim dilüm dilerse ġamzeñ / Dilümden 

gelmeye bir acı güftār (Revânî Divanı, Gazel 141, 

Beyit 5). [gelmeye, -me, -y, -e] 

 

gel-: Beri gelmek, yaklaşmak. 
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Gülsitān seyrin iden gelsün Revānī yanuma / Gül 

gibi açılmasun her yirde dīvānum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 243, Beyit 5). [gelsün, -sün] 

Kemer ṭolamış iken ḳolını miyānına / Ṣoḳuldı geldi 

ara yire nāgehān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 10, 

Beyit 6). [geldi, -di] 

 

gel-: (Ayva tüyleri) görünmek, ortaya çıkmak. 

Tāze ḫaṭ gelmiş nidem laʿl-i leb-i cānānuma / 

Ḳandayısa bir belā eksük degüldür cānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 341, Beyit 1). [gelmiş, -miş] 

Her kişi göñül olmaya ta kim saña nāşi / Sev bir 

güzeli sen ki gele tāze tırāşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 1). [gele, -e] 

 

gel-: Başlamak. 

ʿĀşıḳuñ gibi döger dāyireden gögsini def / Her ne 

dem cevrüñ elinden ki gele zāra ḳopuz (Revânî 

Divanı, Gazel 155, Beyit 3). [gele, -e] 

 

gel-: Gelince, geldiği zaman. 

Kimseden sīm ü zerin hīç dirīġ itmez iken / İncelür 

diḳḳati belüñe gelicek ḳemerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 5). [gelicek] 

 

gel berü: Yakına gel, yaklaş. 

Zāhidā gel berü gel nice nice zühd ü ṣalāḥ / 

Yaḳalum odlara bes ḫırḳa-i sālūsumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 415, Beyit 2). [gel berü] 

 

gel e: Gel şöyle. 

Çünki mey içme nasīb oldı bize rūz-ı elest / Gel e ey 

sāḳi senüñle olalum bāde-perest (Revânî Divanı, 

Gazel 25, Beyit 1). [gel e] 

Dīdār görelüm gel e ey meh-liḳā gel e / 

Aḫşamlamaġa bir gice bizden yaña gel e (Revânî 

Divanı, Gazel 360, Beyit 1). [gel e] 

Dīdār görelüm gel e ey meh-liḳā gel e / 

Aḫşamlamaġa bir gice bizden yaña gel e (Revânî 

Divanı, Gazel 360, Beyit 1). [gel e] 

Dīdār görelüm gel e ey meh-liḳā gel e / 

Aḫşamlamaġa bir gice bizden yaña gel e (Revânî 

Divanı, Gazel 360, Beyit 1). [gel e] 

 

gel e: Gel, hadi. 

Her ne maḳṣūd-ı gönül var ise hep ḥāṣıl olur / Gel e 

mey-ḫāneyi gör kim nice ḫoş menzil olur (Revânî 

Divanı, Gazel 125, Beyit 1). [gel e] 

 

geldügince: Geldiği zaman. 

Zīnet-i gülşen çemendür ḳoma gönülde ġubār / 

Geldügince ḫaddüñe ḫaṭṭ-ı muʿanber tāzece (Revânî 

Divanı, Gazel 377, Beyit 2). [geldügince] 

Geldügince ḳapuña bir yaña elbette ṣavar / Başı 

yaṣdıḳda günüñ sāye-i dīvāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 2). [geldügince] 

Sevdügümden geldügince baġruma baṣṣam nola / 

Bir yüzi sulu hilāl-ebrūya beñzer ḫançeri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 2). [geldügince] 

 

geldükçe: Geldiği zaman. 

Ḫayāli şevḳi geldükçe göñülde sūzum artarsa / Nola 

çün menzile irse yaḳar her kārbān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 173, Beyit 5). [geldükçe] 

Ṣaḥrāda semendi izi ṣanmañ göz açupdur / 

Geldükçe temāşā ide tā kim anı meydān (Revânî 

Divanı, Gazel 299, Beyit 2). [geldükçe] 

Pādişāhum baḳmaz olalı dil-i dīvāneme / Yüregüm 

oynar benüm geldükçe dīvān günleri (Revânî 

Divanı, Gazel 472, Beyit 2). [geldükçe] 

 

gelen: Gelen (kimse). 

Ṣūfī cihānda ḫayli ululuk degül mi kim / Ayaġın 

öpdürür gelene pīr-i mey-fürūş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 3). [gelene, -e, ] 

Şol gelen dil-ber mi ya rūḥ-ı revānumdur benüm / 

Leb mi şol ḫāṭır soran ya yār-ı cānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 1). [gelen] 

Ḫˇān-ı vaṣluñdan beni menʿ itmek istermiş raḳīb / 

Eceli gelen kişi söyleşür ancaḳ aç ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 3). [gelen] 

Bu bezm-i cān-fezāya gelen mest olur müdām / Bu 

zīneti gören olur elbette şermsār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 46). [gelen] 

 

gelencesi: Gelenin hepsi. 

Bu güni irteye ḳomaz göñlüm / Hep şarāba virür 

gelencesini (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 2). 

[gelencesini, -n, -i] 
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gelince: Geldiği zaman, gelince. 

Kimseden sīm ü zerin hīç dirīġ itmez iken / İncelür 

diḳḳati bilüñe gelince kemerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 4). [gelince] 

 

gelincük: Bir tür çiçek ismi. 

Bezm-i meydür bir gelincük sāḳidür meşşāṭası / 

Āyine almış ele cām-ı muṣaffādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 2). [gelincük] 

 

gelmeg: Gelmek için. 

Meclisde ki bu naẓm-ı güherbār oḳındı / Gūyā 

dügüne gelmege eşʿār oḳındı (Revânî Divanı, Gazel 

479, Beyit 1). [gelmege, -e] 

 

gelmemiş iken: Gelmemişken. 

Daḫı şeftālüleri gelmemiş iken aġıza / Bāġ-ı 

ḥüsninde yetişmiş lebi ḥelvā olmış (Revânî Divanı, 

Gazel 171, Beyit 2). [gelmemiş iken, - i, -ken] 

 

gelüp: Gelmek, ulaşmak, varmak. 

Dil ü cānı ġam-ı cānāne gelüp şād eyler / Ḫˇāce 

münʿim olıcaḳ ḳulların āzād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 1). [gelüp] 

Ad çıḳarurdı Revānī şiʿri gibi leblerüñ / Ṣanʿat 

ögrensiñ gelüp üstād-ı şekker-rīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 6). [gelüp] 

Gelüp şehrüñde lāle gül ruḫuña / Nola öykünse 

rūstāyī olur bön (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 

6). [gelüp] 

Sen serv-ḳad yolında vücūdum ki ḫāk ola / Her yıl 

gelüp ayaġuñı öpem çemen gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 476, Beyit 2). [gelüp] 

Aġız açma söze sāzında hezār olmayıcaḳ / Varaḳ-ı 

gül-rū gelüp bezme nisār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 1). [gelüp] 

Gelüp Resūli ṣaḥābe ziyāret eylediler / Niteki ṣıdḳ u 

ṣafāyile Kaʿbeyi ḥuccāc (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 39). [gelüp] 

 

gelū-yı ḫaṣm: Düşmanın boğazı. 

Ṣu ḳoymayaydı ʿadūnuñ ocaġına dāyim / Gelū-yı 

ḫaṣmı idinmezdi nāvdān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 20). [gelū-yı ḫaṣmı, -ı] 

 

gemi: Su üstünde giden büyük taşıt, gemi. 

Ġarḳ olurdı baḥr-ı ḥüsn içre gemisi ḳaşuñuñ / İki 

yanından eger ṣalmasa zülfüñ lengeri (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 4). [gemisi, -si] 

 

gemisi garḳ olup: Bugün "Karadeniz'de gemileri 

batmış" olarak kullandığımız söz manasında. Çok 

üzgün olmak. 

Dil ele cām almayaldan düşdi ġam deryāsına / Şöyle 

maḥzūndur gemisi garḳ olupdur ṣanasın (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 7). [gemisi garḳ olupdur, -

up, -dur] 

 

genc: Hazine, define. 

Bir ḫusRevānī genc durur her ḫum-ı şarāb / 

K’andan gedā-yı ʿışḳa irişür nice fütüḥ (Revânî 

Divanı, Gazel 38, Beyit 3). [genc durur, -ur] 

Çıḳdı sīneñden Revānī yine bir sīmīn-beden / Şimdi 

gördüm genc çıḳduġını ben vīrāneden (Revânî 

Divanı, Gazel 263, Beyit 5). [genc] 

Cūdına sīm ile zer ḫāk ile yeksān görinür / Gencler 

devr-i seḫāsında olupdur pā-māl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 16). [gencler, -ler] 

Eger her künci içinde anuñ genc olmasa medfūn / 

Bugün olmazdı ejderhā gibi āteş-feşān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 4). [genc] 

Ben dimezem ki öldi vü gitdi zamāneden / Bir genc 

idi ki gizledi ḥāk içre rūzgār (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 26). [genc idi, -i, -di] 

 

genc-i eşküme: Gözyaşı hazinesi. 

Devlet-i ʿışḳuñda genc-i eşküme mālik durur / 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde beñüñ bir ḫˇācedür dünyāsı çoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 189, Beyit 2). [genc-i 

eşküme, -üm, -e] 

 

genc-i ḥüsn-i yār: Sevgilinin güzellik hazinesi. 

Ne umar göñlüm Revānī genc-i ḥüsn-i yārdan / 

Zülfi gördükçe anı biñ başlu ejderhā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 5). [genc-i ḥüsn-i yārdan, -

dan] 

 

genc-i ʿizzet: İzzet hazinesi. 
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Refīʿ-i himmetidür farḳ-ı devlete efser / Şerīf 

ḫātırıdur genc-i ʿizzete gencūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 9). [genc-i ʿizzete, -e] 

 

genc-i ḳārūn: Karun'un hazinesi (Karun; Hz. Musa 

döneminde çok zengin fakat acımasız ve cimri olan 

ve sonunda Hz. Musa'nın duası ile helak olan kişi). 

Ḫoş ṭolamışdur miyānuñ çevresin cānā kemer / 

Ejdehādur kim ṭolanmış genc-i Ḳārūn üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 392, Beyit 4). [genc-i ḳārūn] 

Revānī kīmiyā gibi işi altundur anuñ kim / Güzeller 

yolına ḫarc itmiş ola genc-i Ḳarūnı (Revânî Divanı, 

Gazel 422, Beyit 6). [genc-i ḳarūnı, -ı] 

 

genc-i nihān: Gizli hazine. 

Revānī iki cihānı ne var ġanī ḳılsa / Çün açdı genc-i 

nihān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 18). [genc-i nihān] 

Bezmine varanuñ başına sīm ü zer ṣaçar / Devrüñde 

buldı var ise genc-i nihān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 16). [genc-i nihān] 

 

genc-i żamīri: Gönül hazinesi. 

Genc-i żamīri ṭopṭoludur gevher-i hüner / Gerdūn-ı 

fikretinde ṭoġar aḫter-i ṣavāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 18). [genc-i żamīri, -i] 

 

genc-i zer: Altın hazinesi. 

Her bir ḫarābeyi arasañ ṭolu genc-i zer / Yer yoḳ ki 

devletüñde aña diyevüz ḫarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 31). [genc-i zer] 

 

gencīne ol: Hazine olmak (bulunmak). 

Gencīne olmasaydı eger künc-i bāġda / Ejder gibi 

olur mıdı āteş-feşān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 10). [gencīne olmasaydı, -sa, -y, -dı] 

 

gencīne-i cūd: Cömertlik hazinesi. 

Keff-i dür-baḫşı durur var ise gencīne-i cūd / 

Ḳıvrılup anda yatur nitekim ejder ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 14). [gencīne-i cūd] 

 

gencīne-i ʿışḳ: Aşk hazinesi. 

Gencīne-i ʿışḳdur bu göñlüm / Aḳan yaşum 

ejdehādur ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 

3). [gencīne-i ʿışḳdur, -dur] 

 

gencīne-i vefā: Vefa hazinesi. 

Gencīne-i vefāyı ṭaġıt ḳullaruña kim / Leşker çoġ 

olsa begler açarlar ḫazīneyi (Revânî Divanı, Gazel 

456, Beyit 2). [gencīne-i vefāyı, -y, -ı] 

 

gencūr: Hazinedar, hazine bekçisi. 

Refīʿ-i himmetidür farḳ-ı devlete efser / Şerīf 

ḫātırıdur genc-i ʿizzete gencūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 9). [gencūr] 

 

gencveş: Hazine, define, kenz; Hazine gibi. 

Aġırı altun degerken ol gümiş sāʿidleri / Gencveş 

medfūn idüp zīr-i türāb itmek neden (Revânî Divanı, 

Gazel 272, Beyit 3). [gencveş] 

 

ger: Eğer, şayet. 

Ola cismümde benüm her üstüḫˇānum māh-ı nev / 

Ger olam ey māh-rū bir gice hem-pehlū saña 

(Revânî Divanı, Gazel 10, Beyit 5). [ger] 

Ey ṣanem hicrüñ beni şol deñlü ḳılmışdur żaʿīf / 

Varamazdum kūyuña ger sāyem olmasa ʿaṣā 

(Revânî Divanı, Gazel 15, Beyit 3). [ger] 

Cevrini yārüñ çekerdüm ẓulm-i aġyār olmasa / Ġam 

yimezdüm ben Revānī ger bir imişse belā (Revânî 

Divanı, Gazel 15, Beyit 5). [ger] 

Yollar üstinde düşüp yatmazdı hergiz āfitāb / Cām-ı 

mihrüñden senüñ ger olmasa mest ü ḫarāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 1). [ger] 

Cām-ı laʿli ger naṣīb ola Revānī nūş idüp / Şekkerin 

çıḳar dilin aġzuña al dudaġın öp (Revânî Divanı, 

Gazel 21, Beyit 5). [ger] 

Baş ḳoyup secd’itmez idi ol bütüñ ruḫsārına / Ger 

degülmişseydi kāfir kākül-i müşkīn-i dost (Revânî 

Divanı, Gazel 32, Beyit 2). [ger] 

Dil ḫānesin yıkardı ġam ü miḥnet ü elem / Ṭutmasa 

göz ḳulaḳ aña ger her zamān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 4). [ger] 

Gözlerine mesken olmazdı Revānī cān ü dil / Ger 

ḥarāmīler yataġı olmasa vīrāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 62, Beyit 5). [ger] 
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Yüzüñe nola ger dirlerse güldür / Saña kim dir ki 

gül gibi yüzüñ dür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

1). [ger] 

Şāhid getürüñ dimeye ḥükm eyleye ḳādī / ʿĀşıḳlar 

ile ger ide daʿvāyı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 4). [ger] 

Ṭaġıdursa nola ger zühdi metāʿın ṣūfī / Ḥüsn ser-

māyesi çün oldı Revānī göz ü ḳaş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 5). [ger] 

Nola ger şemʿ-i ḫaddüñde belürse ḫaṭṭ-ı şīrīnüñ / Ki 

rūşendür bu kim olmaz cihānda bī-dühān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 3). [ger] 

Ḳan aġlar idi leblerüñ içün benüm gibi / Ger ṭaş 

baġırlu olmasa ey gül-ʿiẕār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 2). [ger] 

Ḳış güninde nola ger ʿıyş-ı bahār eyler isek / Ġonca 

sāḳī gül-i ter cām-ı muṣaffā mı degül (Revânî 

Divanı, Gazel 234, Beyit 4). [ger] 

Mihrüñle ölem ḫāk ola ger sīne-i çāküm / Biñ yıl 

güneşe şuʿle vire ẕerre-i ḫāküm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 1). [ger] 

Zülfi sevdāsını hergiz göñül elden ḳoma kim / Ger 

anı aṣmaġa iltürler ise dāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 5). [ger] 

Bī-ḳarār eylerdi her dem ġam beni cām olmasa / 

Göñlüm ārām eylemezdi ger dil-ārām olmasa 

(Revânî Divanı, Gazel 321, Beyit 1). [ger] 

İltifāt itmezdi ʿāşıḳlar cihān gülzārına / Serv boylu 

dil-rübālar ger gül-endām olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 321, Beyit 6). [ger] 

Nice ṣāfī-dil olur ṣoḥbeti terk itmez mey / Ger ḫarīf 

olmasa girmezdi bizüm rengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 2). [ger] 

Ḥüsni mecmūʿası zeyn olmaz idi çaḳ bu ḳadar / 

Arada kāküli ger düşmese sünbül yirine (Revânî 

Divanı, Gazel 367, Beyit 2). [ger] 

Yār ile çoḳdur ʿalāḳam nāṣiḥā maʿẕūr ṭut / Ben daḫı 

ṣūfī olurdum ger ʿalāyıḳ olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 375, Beyit 3). [ger] 

Ṣūfiye ṭaʿn eylemezdüm olmasa müfsid eger / 

Zāhide incinmez idüm ger münāfıḳ olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 375, Beyit 6). [ger] 

Oldı Revānī göñli ḳad-ı yāre mübtelā / Bülbül ʿaceb 

mi ger ḳona bir gül budaġına (Revânî Divanı, Gazel 

376, Beyit 9). [ger] 

Ḥarām olsun eger sensüz içersem / Ger ola mey 

şafaḳ çarḫ ābgīne (Revânî Divanı, Gazel 382, Beyit 

3). [ger] 

Yine bir būse alup cānumuza cān ḳatalum / Ger 

ḳabūl eyler ise yār bu ibrāmumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 455, Beyit 4). [ger] 

Ger ṣadef gibi tehī-dest iseñ ġam yime kim / 

Sözlerüñ var Revānī dür-i şehvār gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 457, Beyit 5). [ger] 

Her gice oda ṣoḥbetin eylerdi Revānī / Ger şemʿ 

gibi ol da olayıdı odabaşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 5). [ger] 

Şāhid-i naẓm müşterī bulmaz / Ger ruḫında züḥal 

ola ḫāli (Revânî Divanı, Gazel 462, Beyit 4). [ger] 

Ḳanda görürdi şāhid-i nuṣret yüzin eger / Tīgüñle 

olmasaydı ger āyīnedār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 15). [ger] 

İrişimez perçem-i tūġuñla nuṣret ʿıydına / Ger şeb-i 

yeldā olursa zülf-i ʿanber-sā-yı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Kaside 4, Beyit 11). [ger] 

Çünkim Revānī bülbülidür bāġ-ı medḥüñüñ / 

Gülzār-ı dergehüñde nola ṭuta ger ḳarār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 47). [ger] 

Ger ḥażarda olasın devlet ola hem-sāyeñ / Eyleseñ 

ʿazm-i sefer hem-reh ola fetḥ ü ẓafer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 26). [ger] 

Revānī yüz süriyü geldi ḫāk-i dergāha / Ḳuluñ durur 

nola ger olmasa ḳapuñdan dūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 28). [ger] 

ʿAhdüñde düşdi şimdi yüzi yirlere anuñ / ʿĀlemden 

eylese ne ʿaceb ger firār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 28). [ger] 

İdinmez idi māhı suṭurlāb āsümān / Olmasa ger 

müneccim-i şāh-ı ḫuceste-yeng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 7). [ger] 

Ṣaḥrā-yı ḳadrüñüñ iremez intihāsına / Peyk-i 

zamāne ger ura biñ yıl daḫı şeleng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 17). [ger] 

Sen şeh-süvāruñ irmez idi gerd-i rāhına / Gülgūn-ı 

ḥüsne olmasa ger hem-ʿinān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 27). [ger] 

Şeker-efşānlıġ iderdi ḳalemüm ṭūṭīsi / Ṭabʿum 

āyīnesine irmese ger jeng-i melāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 43). [ger] 
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Nev-bahār ile yine oldı müzeyyen ʿālem / Ger 

temāşāsıyıla ḫalḳ-ı cihāndur ḫurrem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 1). [ger] 

Yaḳalar çāk idelüm gül gibi ʿıyş eyleyelüm / Ġam 

degüldür bize ṣūfī ger iderse verhem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 8). [ger] 

Āfitābüñ tābişinde ger ḥarāret olmasa / Derleyüp 

kürkin çevürmezdi nihāl-i yāsemīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 12). [ger] 

Ger nesīm-i gülşen-i ḫulḳuñ irişse āteşe / Şuʿlesinüñ 

her şirārı ola berg-i erġavān (Revânî Divanı, Kaside 

25, Beyit 21). [ger] 

Beñzerdi ola keff-i zer-efşānuña bu dem / Ger ṭaş 

baġırlu olmasa ʿālem içinde kān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 16). [ger] 

Āzādeler içinde ser-āmed olur midi / Doġrulıġ ile 

bulmasa ger iştihār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 15). [ger] 

Ger dikmeñ olmasaydı senüñ ey nigār serv / Bāġ-ı 

cihānda olmaz idi nāmdār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 17). [ger] 

Ger müntehā-yı himmetine itse intisāb / Gülşen 

içinde sidreden eylerdi ʿār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 32). [ger] 

Tüfenklerin ki gülistāna yaġdurur şeb-nem / ʿAceb 

degül güli ger idine siper ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 4). [ger] 

Ger pend-i ṭabīb olmasa yaymazdı bisāṭin / İster ki 

ʿilāç eyleye ezhāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 13). [ger] 

Çemende mest bulup ḳoltuġına girmez idi / Nesīm 

nergisüñ olmasa ger hevādārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 9). [ger] 

Ḳılma ḥoḥbet hevesin tāze bahār olmayıcaḳ / Ger 

ayaġ üzre gele şevḳile bir dem mey-i nāb (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 3). [ger] 

Vir zühdin dirse ṣūfī ger geçmeyeyin / Zāhidā 

tevbeler olsun daḫı mey içmeyeyin (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 7). [ger] 

 

gerçek: Gerçek, hakiki. 

Saḳaluña güler ṣūfī güzeller / Ya gerçek mi 

ṣanursın rīş-ḫandi (Revânî Divanı, Gazel 406, Beyit 

4). [gerçek] 

 

gerçi: Aslına bakılırsa, aslında; her ne kadar, …ise 

de; ama, ancak, fakat, lâkin. 

Gūşe-i mey-ḫāneyi dünyāya virmez gerçi dil / 

Ḳorḳarın ayaḳ dolar bir gün şarāb-ı nāb aña (Revânî 

Divanı, Gazel 3, Beyit 2). [gerçi] 

İrdi naẓmum gerçi Selmāna Revānī āh kim / 

Terbiyetler eyleyüp kimse ẓahīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 6). [gerçi] 

Yār ṣatmaz nidelüm vaṣlı metāʿını bize / Naḳd-i 

cānı virürüz gerçi aña dest-be-dest (Revânî Divanı, 

Gazel 25, Beyit 3). [gerçi] 

Şemʿi kimse saña teşbīh idemez ey lāle-ḫad / Gerçi 

yaluñ yüzlü bir sīmīn-bedendür serv-ḳad (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 1). [gerçi] 

Cānı ḳıldum pīş-keş sen ḫüsrev-i ḫūbāna ben / Luṭf 

idüp maʿẕūr ṭut gerçi ki dervīşānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 2). [gerçi] 

Gerçi ʿarūs-ı ḥüsnüñe zülfüñ niḳāb olur / Ḳorḳum 

budur ki arada dāyim ḥicāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 69, Beyit 1). [gerçi] 

Gerçi zemāne ḫūbları bendedür saña / İñen 

dayanma ḥüsnüñe şāhum zemānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 70, Beyit 4). [gerçi] 

Ḫūblar būselerin gerçi revān eylediler / Yine bir 

būseye biñ minnet-i cān eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 72, Beyit 1). [gerçi] 

Gerçi kim naẓmuñ Revānī oldı dürr-i şāhvār / Gūş-i 

şāha irmeyen naẓm-ı güher-zādan n’olur (Revânî 

Divanı, Gazel 73, Beyit 5). [gerçi] 

Rāżıyuz gerçi oruçdan içmişüz çoḳ şerbetin / Ḳanı 

ṣūfī ʿıyd kim anda mey-i gülfām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 80, Beyit 2). [gerçi] 

Gerçi her lāle-ruḫuñ ṣaçları sünbüller olur / Bizüm 

il dil-berinüñ beñleri fülfüller olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 1). [gerçi] 

Pīr oldı gerçi daḫı güzel sevmesin ḳomaz / Miskīn 

Revānī neylesün oġlan göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 5). [gerçi] 

Pīr oldı gerçi daḫı güzel sevmesin ḳomaz / Miskīn 

Revānī neylesün oġlan göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 6). [gerçi] 

Fāyide idemedüm saña göñül virmekden / Gerçi 

dirler güzelüm dost ziyānkār olmaz (Revânî Divanı, 

Gazel 161, Beyit 5). [gerçi] 
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Gerçi bir Yūsufa ḳul oldı göñül sulṭāndur / Ṣaṭun 

almadı ne bilsün o bizüm ḳıymetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 5). [gerçi] 

Ḥüsn daʿvāsın idüp gerçi gelür ḳarşuña māh / Gün 

yüzüñi göricek yine ber-ā-ber ṭuramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 6). [gerçi] 

Benüm āh itdügüm görüp o dil-ber egdi ebrūsın / 

Olurdı rāst gerçi kim ḳaçan görse kemān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 2). [gerçi] 

Mey dimāġı ḫoş ṭutar gerçi ki bir ḫoş-bū imiş / 

Dostlar şerʿi degüldür meye söz işbu imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 174, Beyit 1). [gerçi] 

Sen şāha yaraşur ḳul olursa dil-i ʿāşıḳ / Gerçi ki 

degüldür güzelüm ḫıdmete lāyıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 187, Beyit 1). [gerçi] 

Ne ḳadar geldise ḫaṭ ʿārıżuña öykünemez / Gerçi 

kim āb-ı revān yüzi ṣuyıdur çemenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 197, Beyit 4). [gerçi] 

Gerçi kim ṭāḳ-ı felekde şemselerdür ay u gün / 

Ṣaḳın aldanma göñül naḳşına bu vīrānenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 200, Beyit 4). [gerçi] 

Nāzı gerçi çoġ olur dil-ber-i ṭannāzlaruñ / Yaḳdı 

yandurdı beni āh senüñ nāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 1). [gerçi] 

Kişver-i ḥüsn içre çoḳdur gerçi kim ṣāḥib-cemāl / 

Ol gül-endāmum gibi birisi de şengül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 3). [gerçi] 

Gerçi yoḳ saña bedel ʿişve vü nāz eylemede / Derd 

ü ġam çekmede olmaya benüm de bedelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 238, Beyit 3). [gerçi] 

Bir selām ile benüm göñlümi şād eylemedi / Gerçi 

ol ḥūri-liḳā işigidür dār-ı selām (Revânî Divanı, 

Gazel 248, Beyit 2). [gerçi] 

Ḳaş u gözdür ulu sermāyesi gerçi ḥüsnüñ / Güzel 

oldur kim ola sīm-beden ḫūb-endām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 3). [gerçi] 

Ayaġın öpmege bir çāre bulmadum hergiz / Yolında 

gerçi anuñ nice nice ḫāk oldum (Revânî Divanı, 

Gazel 256, Beyit 3). [gerçi] 

Gerçi nāzükdür Revānī ḫūblar ṣayd itmede / Diller 

almaḳda velī sen de cihān fettānısın (Revânî Divanı, 

Gazel 270, Beyit 5). [gerçi] 

Bu fenn-i ʿışk içinde müderris geçer göñül / Gerçi 

ki ders-i ʿışḳ oḳunmaz kitābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 287, Beyit 3). [gerçi] 

Şeb-i fürḳatde yār işitmez āhum / Varur gerçi uzaġa 

gicede ün (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 5). 

[gerçi] 

Ḫūb olur gerçi şeker-lebler ile mey ṣoḥbeti / Dadın 

uçurdılar öpüşmeyile anuñ da (Revânî Divanı, Gazel 

320, Beyit 3). [gerçi] 

Şol luṭf-ı bī-ḥisāb ile maʿmūredür göñül / Gerçi ki 

Ḳayseriyye yapıldı ḥiṣāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 2). [gerçi] 

Bilürler gevherüñ gerçi behāsın / Ne ḳıymet hey bu 

ṭabʿum gevherine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 

4). [gerçi] 

Muṭribüñ yoḳdur elinde gerçi ḥükmi ʿıyş içün / 

Zāhidā her bir sözi söyler velī ḳānūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 4). [gerçi] 

Lebüñde gerçi çoḳ nāzüklik ey dost / Velī zülfüñ 

geçüpdür baña bendi (Revânî Divanı, Gazel 406, 

Beyit 5). [gerçi] 

Gerçi ḥarāmi gibi ṭutar irdügin şarāb / Sāḳī üşenme 

biz umaruz alduḳ ālini (Revânî Divanı, Gazel 416, 

Beyit 4). [gerçi] 

Rindler meclisine varma emerler lebüñi / Gerçi el 

üzre ṭutarlar seni peymāne gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 418, Beyit 4). [gerçi] 

Tāze güldür gerçi dil-ber ḫārlardur hem-demi / 

Ḳıldı āvāre ṣabā gibi beni anuñ ġamı (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 1). [gerçi] 

Tāze güldür gerçi dil-ber ḫārlardur hem-demi / 

Ḳıldı āvāre ḳabā gibi beni anuñ ġamı (Revânî 

Divanı, Gazel 489, Beyit 1). [gerçi] 

Gerçi bir ṭıfl durur pīr-i ḫired gibi velī / Alımaz 

ẕerrece aġzından anuñ kimse ḫaber (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 10). [gerçi] 

Ẓāhirā gerçi çatuḳ ḳaşlu dürük yüzlü durur / Ġālibā 

gözi açuḳ bendeñe beñzer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 17). [gerçi] 

Bir serv yoḳ ki buncalayın ser-firāz ola / Gerçi 

zamānede bulunur ṣad hezār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 45). [gerçi] 

 

gercik ol: Süslü, güzel, zarif, şık (kimse). 

Ḥüsn ilin leşker-i nāz ile güzeller ṭutdı / Ey göñül 

Rūm ilinüñ dil-beri hep gercik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 2). [gercik olur, -ur] 
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gerçiklen: Gösteriş yapmak. 

Altun üsküflü gümiş tügmelü dil-berler ile / Bize 

gerçikleneler begler aġalar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 3). [gerçikleneler, -e, -ler] 

 

gerden: Boyun, gerdan. 

Ölicek bāri ṣurāḥī ḳıluñuz ḫākümden / Ḳoya ta sāḳi-

i gül-ruḫ ḳolını gerdenüme (Revânî Divanı, Gazel 

374, Beyit 2). [gerdenüme, -üm, -e] 

Bir yeşil ṭūṭi durur ḳaṣr-ı refīʿinde felek / Kim anuñ 

gerdeninüñ ṭavḳı durur şekl-i hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 10). [gerdeninüñ, -i, -n, -üñ] 

 

gerden-i beyāż: Beyaz gerdanı (sevgilinin). 

Ol şāha boynu baġlu ḳul iden Revānīyi / Şol 

gerden-i beyāż ile zülf-i siyāhıdür (Revânî Divanı, 

Gazel 108, Beyit 5). [gerden-i beyāż] 

 

gerd-i rāh: Yolun tozu. 

Sen şeh-süvāruñ irmez idi gerd-i rāhına / Gülgūn-ı 

ḥüsne olmasa ger hem-ʿinān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 27). [gerd-i rāhına, -ı, -n, -a] 

 

gerd-i reh: Yolunun tozu. 

Aġlamaḳdan gözümüñ ḳalmaz idi nūr u feri / Geh 

geh irgürmese luṭf ile ṣabā gerd-i rehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 5). [gerd-i rehüñ, -üñ] 

 

gerdiş: Dönme, dönüş. 

Devr ider ḫūrşīde beñzer gerdişi peymānenüñ / 

Ṣanasın ṣaḥn-ı felekdür gūşesi kāşānenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 200, Beyit 1). [gerdişi, -i] 

Söyler felegüñ gerdişini ḥāl dili ile / Vāḳıf gibi 

ʿālemdeki esrāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 12). [gerdişini, -ini] 

 

gerdiş-i ʿālem: Alemin dönüşü. 

Ne ʿaceb gerdiş-i ʿālem ne ʿaceb devr-i -i felek / İki 

üç günde yile vardı otuz yıllıḳ emek (Revânî Divanı, 

Gazel 215, Beyit 1). [gerdiş-i ʿālem] 

 

gerdiş-i gerdūn: Feleğin dönüşü/devr edişi. 

Ey göñül gün yüzlü sāḳīler elinden iç şarāb / 

Cünbüş-i ḫūrşīdi gözle gerdiş-i gerdūnı gör 

(Revânî Divanı, Gazel 102, Beyit 2). [gerdiş-i 

gerdūnı, -i] 

Gerdiş-i gerdūn ile başından eksilmez zevāl / Her 

kimüñ kim meyli dāyim gün gibi dünyāyadur 

(Revânî Divanı, Gazel 104, Beyit 3). [gerdiş-i 

gerdūn] 

Ṣaḳın aldanma Revānī gerdiş-i gerdūna kim / Ṣabr 

ḫoşdur bu cihānuñ luṭfi vü ḳahrı geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 5). [gerdiş-i gerdūna, -a] 

Gerdiş-i gerdūndan efġān eylemezdüm incinüp / 

Ġayrıya yüz virmese hercāyi yārüm gün gibi 

(Revânî Divanı, Gazel 465, Beyit 2). [gerdiş-i 

gerdūndan, -dan] 

Baḫt-ı nā-hemvār elinden ebrveş giryān olup / 

Gerdiş-i gerdūndan oldum ẕerre gibi bī-ḳarār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 30). [gerdiş-i 

gerdūndan, -dan] 

 

gerdūn: Dönen, devreden; dünya, sema, felek. 

Müneccimdür ruḫuñ devrinde gerdūn / K’öñinde ay 

ü günden sāʿati var (Revânî Divanı, Gazel 95, Beyit 

4). [gerdūn] 

Ne ʿālī-menzilet ḫūrşīd-atabet şāh olur bu ʿıyd / Ki 

gerdūn sāyebānıdur hilāl anuñ otaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 2). [gerdūn] 

Gice gündüz güzellerle nice ʿiyş itmeye gerdūn / 

Meh-i nev sāġar-ı sīmīn güneş altun ḳabaġıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 126, Beyit 4). [gerdūn] 

Sen meh-liḳāyı sevmegin gerdūn hilāl-i ʿıyddan / 

Yaluñ ḳılıç almış ele ʿāşıḳlar ile ceng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 4). [gerdūn] 

Nice bir ẓulm ide devrān bu Revānī bendeñe / 

ʿAdlüñ eyyāmında gerdūn çıḳmasun pergārdan 

(Revânî Divanı, Gazel 308, Beyit 5). [gerdūn] 

Murādum naḳşını hergiz getürmez ṭāsı gerdūnuñ / 

İlāhī şeşder-i ġamda ḳalup zār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 6). [gerdūnuñ, -

uñ] 

Ṣaḳlamazdı māh-ı nev ṭıflını ḳoynında müdām / 

Müşterī olmasa gerdūn sözlerüm ḥelvāsına (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 6). [gerdūn] 

Görinen māh-ı nev ṣanmañ ʿibādet ehlidür gerdūn / 

Yeşil seccādesi üzre yazılmış şekl-i miḥrābı (Revânî 

Divanı, Gazel 458, Beyit 4). [gerdūn] 
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Māh u pervīn mi bu ya her gice gerdūn ḳuçar / 

Altun üsküflü gümiş dügmelü bir sīm-teni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 6). [gerdūn] 

Luṭf idüp ḫāk-i ḥaḳīrüñ yüzine baṣṣañ ḳadem / Ḳadr 

ü ḳıymet buluban gerdūn gibi aʿlā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 8). [gerdūn] 

Cāme-i ḳadrüñ içün gerdūn yeşil aṭlas durur / Kim 

anuñ üstinde gün altunlu bir tamġa olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 15). [gerdūn] 

Meh degüldür görinen gerdūn yüzini sürmeden / 

Ḫāk-i dergāhuñ ʿabīrine bulaşdurmış cebīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 35). [gerdūn] 

Midḥatüñ ḳaṣrında şol ṭūṭī durur ṭabʿum benüm / 

K’aña meh āyīnedür gerdūn ḳafesdür āhenīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 44). [gerdūn] 

Ya yeşil ṭāḳını zeyn itmek içün gerdūnda / Aḳ 

mermerle kemer baġladı miʿmār-ı zamān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 4). [gerdūnda, -da] 

Güneş altunlu miftāḥın getürüp eyleye teslīm / Eger 

gerdūndan isterse bugün şāh-ı cihān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 16). [gerdūndan, -dan] 

Gerdūn ile şafaḳ mı bu yaḫod ṣaçu içün / Birisi al 

aṭlas u biri yeşil benek (Revânî Divanı, Terkib-bend 

2, Beyit 18). [gerdūn] 

Ṣanmañ şihābdur gice bezminde görinen / Güller 

ṣaçardı meclise gerdūn etek etek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 19). [gerdūn] 

Bu bezm içinde māh ile gerdūn gūyiyā / Bir ḫūb 

çengidür ki açılmış boyun ḳulaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 27). [gerdūn] 

 

gerdūn-āsitān: Feleğin eşiği. 

Ḳapusında güneş şemse meh-i nev ḥalḳa-i zerrīn / 

Ne ʿālī-menzilet olur bu gerdūn-āsitān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 14). [gerdūn-

āsitān] 

 

gerdūn-ı bī-nişān: Benzersiz, eşsiz felek, gökyüzü. 

Biñ yıl daḫı dönerse bu gerdūn-ı bī-nişān / Her 

günde olur itse hezārān hezār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 13). [gerdūn-ı bī-nişān] 

 

gerdūn-ı fikret: Fikir, düşünce feleğinde. 

Genc-i żamīri ṭopṭoludur gevher-i hüner / Gerdūn-ı 

fikretinde ṭoġar aḫter-i ṣavāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 18). [gerdūn-ı fikretinde, -i, -n, -de] 

 

gerdūnuñ çarḫı ṭāsı: Dönen felek tası. 

Bu çarḫı ṭāsına gerdūnuñ od ḳoyup ḫūrşīd / 

Zamāne bezmine şeb itdi ʿanberīni buḫūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 6). [gerdūnuñ çarḫı ṭāsına, -

ı-n, -a] 

 

gerdūn-veḳār: Felek gibi vakarlı, ağırbaşlı önder. 

Gerdūn-veḳār Ḥaẓret-i Sulṭān Bāyezīd / K’oldı 

ʿadūsı çeşmine rūy-ı zemīn teng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 8). [gerdūn-veḳār] 

 

gerek: Gerekli olma, icap etme; yakışma, uygun 

düşme. 

Yāre ʿarż itdi yaşum sīmini çeşm-i eşkbār / Baña 

gözyaşı gerekmez didi luṭfından nigār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 1). [gerekmez, -mez] 

Dünyāyı nider ʿāşıḳ olan dil-berin ister / Sālik gerek 

ādem kim ide terk-i ʿalāyıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 4). [gerek] 

Ṣūfīler ile ṣoḥbetümüz hīç alışmaz / Sāḳī bize 

elbette gerek başḳa ḳonuḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

190, Beyit 2). [gerek] 

Bize bir nāzenīn nigār gerek / Lebleri ġonce gül-

ʿiẕār gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 1). 

[gerek] 

Bize bir nāzenīn nigār gerek / Lebleri ġonce gül-

ʿiẕār gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 1). 

[gerek] 

Tīrüñi cāndan isterem zīrā / Bize ey dost ṭoġrı yār 

gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 2). [gerek] 

Cān dimāġın muʿaṭṭar eylemege / Bize bir zülf-i 

müşgbār gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 3). 

[gerek] 

Didüm āhum aña mı ol servi / Didiler aña rūzgār 

gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 4). [gerek] 

Bāġı neyler Revānī dil-bersüz / Bostān seyrine 

bahār gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 5). 

[gerek] 

Ey dil yolında ölmege ġāyet güzel gerek / ʿÖmr-i 

ʿazīz gibi o da bī-bedel gerek (Revânî Divanı, Gazel 

203, Beyit 1). [gerek] 
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Ey dil yolında ölmege ġāyet güzel gerek / ʿÖmr-i 

ʿazīz gibi o da bī-bedel gerek (Revânî Divanı, Gazel 

203, Beyit 1). [gerek] 

Çeşm ü dehān u zülfini terk idemez göñül / Zīrā 

bilür ki kişiye āḫir ʿamel gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 203, Beyit 2). [gerek] 

İncinme būse añsa varup dil maḥalleñe / Dirler ki 

sözi añmaġa evvel maḥal gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 203, Beyit 3). [gerek] 

Her kim ki irmek istese ḳaddüñle zülfüñe / ʿÖmr-i 

ṭavīl ile aña ṭūl-i emel gerek (Revânî Divanı, Gazel 

203, Beyit 4). [gerek] 

Her gördügüñ ġazāleyi vaṣf it Revānī kim / 

ʿĀşıḳlara yaranmaġa ġarrā ġazel gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 203, Beyit 5). [gerek] 

Defʿ-i ġam itmege her laḥẓada peymāne gerek / 

Ṣūfiyā mescidi saña baña meyḫāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 1). [gerek] 

Defʿ-i ġam itmege her laḥẓada peymāne gerek / 

Ṣūfiyā mescidi saña baña meyḫāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 1). [gerek] 

Şemʿ-i ruḫsāruña ḳarşu yanalum yaḳılalum / 

Ḫıdmetüñde güzelüm her kişi pervāne gerek 

(Revânî Divanı, Gazel 207, Beyit 2). [gerek] 

Ḳullaruñ devlet-i ḥüsnüñde umar būselerüñ / 

Pādişah olduñ efendi bize şükrāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 3). [gerek] 

Mürġ-i dil degme güzel dāmına düşmez şimdi / Bu 

cihānda anı ṣayd itmege bir dāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 4). [gerek] 

Ṣūfi ḥücreñde şarāb olmayıcaḳ neyleyelüm / Pür 

sebūlarla bize gūşe-i kāşāne gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 207, Beyit 5). [gerek] 

Sen perī-çihreye ḳul olsa Revānī yaraşur / Ḫıdmetüñ 

itmege anuñ gibi dīvāne gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 207, Beyit 6). [gerek] 

ʿĀşıḳa seyr itmege bir ḳāmet-i bālā gerek / Ṣūfiyā 

dervīş olanuñ himmeti aʿlā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 1). [gerek] 

ʿĀşıḳa seyr itmege bir ḳāmet-i bālā gerek / Ṣūfiyā 

dervīş olanuñ himmeti aʿlā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 1). [gerek] 

Gördügüñ her bir ḳamer-ruḫsāra meyl itme göñül / 

Gün gibi dil-ber güzeller içre müstesnā gerek 

(Revânî Divanı, Gazel 209, Beyit 2). [gerek] 

ʿIşḳa uyma ey göñül kim ʿaşḳ yolında kişi / Vālih ü 

āşüfte vü şūrīde vü şeydā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 3). [gerek] 

Cānum aġzuma gelür bir būseñ alınca didüm / Güldi 

dil-ber didi kim ḥāżır saña ḥelvā gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 209, Beyit 4). [gerek] 

Sīm ü zer ister Revānī şimdiki maḥbūblar / Ḫāṭır-ı 

ʿāşıḳ gerekmez anlara dünyā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 5). [gerek] 

Sīm ü zer ister Revānī şimdiki maḥbūblar / Ḫāṭır-ı 

ʿāşıḳ gerekmez anlara dünyā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 5). [gerekmez, -mez] 

Yār kāküllerini çeksin e ebrūlarına / Ḳıbleden yaña 

gerek yüzleri seccādelerüñ (Revânî Divanı, Gazel 

214, Beyit 4). [gerek] 

Tīz idüp ḫançerini ḫışm ile çeşm-i siyehüñ / Āh kim 

dökse gerek ḳanını ben bī-günehüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 224, Beyit 1). [gerek] 

ʿĀr ider ʿāşıḳına Tañrı selāmın virmez / Mü’min 

olanda ṣaḳın böyle gerekmez islām (Revânî Divanı, 

Gazel 248, Beyit 4). [gerekmez, -mez] 

Bu dil-i şūrīdeye ṣaḳın doḳunma ey perī / ʿĀḳıl olan 

kimseler ḳorḳmaḳ gerek dīvāneden (Revânî Divanı, 

Gazel 263, Beyit 4). [gerek] 

Naḳd-i cān virmek gerek ʿālemde cānān isteyen / 

Aḳçesüz bāzāra mı varurmış oġlan isteyen (Revânî 

Divanı, Gazel 297, Beyit 1). [gerek] 

ʿAceb bir kimse var mı kim cihānda bendeñ olmaya 

/ Gerekse ey şeh-i ḫūbān fülān ibn fülān olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 2). [gerekse, -se] 

Ẕikr-i firdevsi ḳo zāhid bize cānāne gerek / Cenneti 

añmayalar ʿāşıḳ-ı dīdār olana (Revânî Divanı, Gazel 

354, Beyit 2). [gerek] 

Revānī çün bahār oldı çemende / Şarāb içmek 

gerekdür ṣu yirine (Revânî Divanı, Gazel 363, 

Beyit 5). [gerekdür, -dür] 

Yaşum sīmīni görüp ḳaçma benden / Gerekdür 

şāha ḳul ile ḫazīne (Revânî Divanı, Gazel 382, Beyit 

2). [gerekdür, -dür] 

Nāle çıñraġısınuñ diñleñ yine āvāzını / Süglüne 

ṣalsam gerekdür göñlümüñ şahbāzını (Revânî 

Divanı, Gazel 411, Beyit 1). [gerekdür, -dür] 

Gerekmez ʿışḳ bezminde bize ṣāḳī mey-i nābı / 

Gözüm cāmına yetmez mi ola mey eşk-i ḫūnābı 
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(Revânî Divanı, Gazel 458, Beyit 1). [gerekmez, -

mez] 

Bir melek ṣūretlüyi sāḳī idüp içmek gerek / ʿArş 

kandīli çün olmış sāġar-ı saḥbā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 3). [gerek] 

Müstaḳil götürü dünyāya nola ḥükm itse / Çünki 

ḫūrşīd-i cihān-tāba gerek istiḳlāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 28). [gerek] 

Kişi ṣarrāf gerek kim bile gevher ḥālin / Kişi üstād 

gerek kim düze cevher ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 29). [gerek] 

Kişi ṣarrāf gerek kim bile gevher ḥālin / Kişi üstād 

gerek kim düze cevher ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 29). [gerek] 

İrdi çün nev-rūz ḳalmasun cihān yüzinde ebr / Çün 

bahār irdi gerekmez daḫı hergiz pūstīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 11). [gerekmez, -mez] 

İnşā vü şiʿr ü ḫaṭṭ u muʿammā ne eylesün / Devlet 

gerek ki irişe kişiye nāgehān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 26). [gerek] 

Lāle-ruḫlarla müzeyyen oldı çün ṣaḥrā yine / Odlara 

yansa gerekdür bir bölük şeydā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 12). [gerekdür, -dür] 

Ayaġuñ ṭopraġı oldı çü nūr-ı dīde-i devlet / 

Gerekmez iki gözümçün daḫı kuḫl-ı Sıfahānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 35). [gerekmez, -

mez] 

 

germ it: Hararetlendirmek, coşkunluk vermek, 

şevke getirmek. 

Germ itdi meclis ehlini nār-ı şarāb ile / Gūyā ki 

oldı sāḳi-i semen-ʿiẕār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 6). [germ itdi, -di] 

 

germ ol: Hararetlenmek, ısınmak; kızmak, 

öfkelenmek. 

Germ olma hāy u hūyuña iñende ṣūfiyā / 

ʿĀşıḳlaruñ da derd ile çoḳ āh u vāhı var (Revânî 

Divanı, Gazel 96, Beyit 4). [germ olma, -ma] 

Göñülde şöyle germ oldı bu ʿışḳuñ odı kim her dem 

/ Şirār-ı nār-ı āhumdan yaḳar bu āsümān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 2). [germ oldı, -dı] 

ʿĀşıḳı odlara yaḳar dil-rübāsı Bursanuñ / Ey göñül 

germ olma ıṣṣıdur havāsı Bursanuñ (Revânî Divanı, 

Gazel 213, Beyit 1). [germ olma, -ma] 

İñen germ olma bezm içinde ey şemʿ / Ṭutuşalum 

berü gel işde meydān (Revânî Divanı, Gazel 280, 

Beyit 2). [germ olma, -ma] 

Mescidde rindi germ oluban ṣūfi ẕemm ider / Ol 

daḫı ṭaʿn ider kişiye gör bu ḥāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 4). [germ oluban] 

Şemʿe diñ germ olmasun āḫir gelür ortaya ol / 

Devr-i ḥüsninde nice dil uzadır pervāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 5). [germ olmasun, -ma, -

sun] 

Nice germ olmaya sāḳī gözine geldi şarāb / Ṣoḥbeti 

zeyn eyledi yine gül ü bādām ile (Revânî Divanı, 

Gazel 353, Beyit 5). [germ olmaya, -y, -a] 

Şemʿa diñ germ olmasun āḫir gelür ortaya ol / 

Devr-i ḥüsninde niçe dil uzadur pervāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 4). [germ olmasun, -ma, -

sun] 

Nice germ olmaya ʿālemde ḫūrşīd / Güzellerle yine 

seyrāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 3). 

[germ olmaya, -ma, -y, -a] 

Germ oldı cām-ı mihri ele aluban seḥer / Gözine 

geldi bu felegüñ bir ḳadeḥ şarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 12). [germ oldı, -dı] 

 

germ olup: Hararetlenmek, ısınmak; coşmak, 

kendinden geçmek. 

Germ olup bu mürg-i dil ḳılduḳça cānān ile baḥs / 

Gūyiyā hüdhüd durur k’eyler Süleymān ile baḥs 

(Revânî Divanı, Gazel 33, Beyit 1). [germ olup] 

Bir güneşle germ olup göksüñi germe ey felek / 

Ṭoludur gün yüzlülerle bunda mekteb-ḫāneler 

(Revânî Divanı, Gazel 61, Beyit 3). [germ olup] 

Germ olup meclisde sen meh-rūya öykündügiçün / 

Üşdiler şemʿüñ nigārā başına pervāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 61, Beyit 4). [germ olup] 

Sīnesi dāġın Revānī lāleveş ʿarż itmege / Germ 

olup gül meclisinde yaḳasın çāk eylemiş (Revânî 

Divanı, Gazel 168, Beyit 5). [germ olup] 

Zühre germ olup felek üzre Revānī raḳṣ urur / 

Dutsa gün gibi ḳaçan kim ol ḳamer-ruḫsār def 

(Revânî Divanı, Gazel 182, Beyit 5). [germ olup] 

Germ olup çün dem urur mey leb-i gülgūnuñdan / 

Sāḳiyā içmelüdür anı yiyir ṣular ile (Revânî Divanı, 

Gazel 338, Beyit 2). [germ olup] 
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Germ olup ṣohbetde büyüklenmesün ʿāşıḳlara / 

Sāḳiyā biz bilürüz üskürecikden sāġarı (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 3). [germ olup] 

Vaṣl-ı dildārı düşinde daḫı görmez ṣūfī / Germ olup 

söylemesün kimseye ru’yālarını (Revânî Divanı, 

Gazel 431, Beyit 3). [germ olup] 

Benüm bir altun üsküflü nigār-ı āfitābum var / Baña 

ʿarż itme germ olup iñende ey felek māhı (Revânî 

Divanı, Gazel 481, Beyit 2). [germ olup] 

Rezm içinde yüze yüz düşmene çoḳ virdi cevāb / 

Germ olup gögsini gerse nola ḳarşuña siper (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 17). [germ olup] 

Germ olup mekri şarābıyla enezler içelüm / Mest-i 

lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 10). [germ olup] 

 

germiyyet: Hararet, sıcaklık; merhamet etme, 

acıma. 

Güneş yüzlülere içdi ṭoluyı / Revānīnüñ yine 

germiyyeti var (Revânî Divanı, Gazel 95, Beyit 5). 

[germiyyeti, -i] 

Lebüñ añıldı raḳṣ urdı ḳadeḥler / Şebüñ sāḳī ʿaceb 

germiyyeti var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 2). 

[germiyyeti, -i] 

Meygūn lebüñ ḫayāli geldi gözüme çünkim / ʿArż 

itmesün iñende germiyyetin bize mül (Revânî 

Divanı, Gazel 229, Beyit 4). [germiyyetin, -in] 

 

germiyyet-i mey: Şarabın sıcaklığı. 

Germiyyet-i meyde bize pend eyleme nāṣiḥ / Tā 

olmaya bezm ehli arasında ṣovuḳlıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 190, Beyit 4). [germiyyet-i meyde, -de] 

 

geşt: Gezme , dolaşma, gezinme. 

Görinen gülşende şemʿ-i āteşīndür gül degül / Geşt 

iden eṭrāfını pervānedür bülbül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 1). [geşt] 

 

geşt eyle: Dolaşmak. 

Ol pādişāh-ı ḥüsni Revānī bulur midi / Dünyāyı geşt 

eylemese peyk-i āh ile (Revânî Divanı, Gazel 399, 

Beyit 5). [geşt eylemese, -me, -se] 

 

geşt itmeg: Gezmek, dolaşmak. 

Giceler kūyuñı geşt itmegin ey mihr-i cemāl / Ayda 

bir ḳulp ṭakar māh-ı cihān-tāba hilāl (Revânî Divanı, 

Gazel 230, Beyit 1). [geşt itmegin, -in] 

 

getür: Eriştirmek, ulaştırmak. 

Meh-i nev ʿıyd selāmın getirür ḥalḳa meger / Kim 

iderler dil ü cān ile aña istiḳbāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 6). [getirür, -ür] 

Görse redīf-i naẓmum ile ḫaṭṭ-ı şiʿrümi / Zīnet içün 

getürmez idi sebzezār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 41). [getür, -mez, - i, -di] 

 

getür: Eriştirmek, ulaştırmak; sebep olmak, ortaya 

çıkarmak. 

Ġavġā getürdi başuma mestāne gözlerüñ / Fitne 

bıraḳdı götüri dünyāya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 5). [getürdi, -di] 

Meh-rūlar arasında ṣayılmaz idi perī / Naḳḳāşlar 

getürdi anı hep bu ṣūrete (Revânî Divanı, Gazel 

381, Beyit 3). [getürdi, -di] 

Ṭuṭup ṭutup yeñilür mi ʿadūyı gördükde / Diler 

getüre ḳapuña keşān keşān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 27). [getüre, -e] 

 

getür: Gelmesini sağlamak; temin etmek; çıkarmak; 

yaptırmak. 

Geh Cem misāli cām-ı muraṣṣaʿ alur ele / Gāhī 

muġanniveş getürür bezme def ü çeng (Revânî 

Divanı, Kaside 15, Beyit 3). [getürür, -ür] 

Ṣoḥbetde sāḳi aldı ele cām-ı lāle-reng / Gūyā 

getürdi gülşene serv-i revān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 25). [getürdi, -di] 

 

getür: Getirmek, sunmak, takdim etmek. 

Şāhid getürüñ dimeye ḥükm eyleye ḳādī / ʿĀşıḳlar 

ile ger ide daʿvāyı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 4). [getürüñ, -üñ] 

Yıḳmaġa göñlüm evin ḫaṭṭı getürmişdür berāt / 

Kim beyāżıdur cebīni ḳaşları ṭuġrāsıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 132, Beyit 4). [getürmişdür, -miş, -

dür] 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde yine sevdā-yı zülfüñle göñül / 

Ḫˇācedür gūyā getürmişdür metāʿı Şāmdan 

(Revânî Divanı, Gazel 271, Beyit 3). [getürmişdür, -

miş, -dür] 
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Sāḳiyā şol ḳan olacaġı getür nūş idelüm / Çeşmüñ ü 

laʿlün gibi bādām ü ḳandum var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 4). [getür] 

Ḫayālüñ aldı göñlümden ḳarārum ṣabrum ārāmum / 

Getürdüm öñine anuñ ne bulundı ise ḥāżırdan 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 4). [getürdüm, -

düm] 

Çeke gör sīneye şol yār-ı kemān-ebrūyı / Ey göñül 

ḳuvveti saʿy eyle getür bāzūya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 3). [getür] 

Getür ortaya gül-ābı mey-i gülfāmı götür / Derd-i 

ser virdi Revānīye ḫumār ey sāḳī (Revânî Divanı, 

Gazel 440, Beyit 6). [getür] 

Öldürdi bizi ġam nidelüm māl ü menālı / Sāḳī getür 

e ortaya şol defʿ-i melāli (Revânî Divanı, Gazel 469, 

Beyit 1). [getür] 

Ḳuyınuñ ṭaşları ṭutdı yine bir reng-i ʿaḳīḳ / Bu 

benüm ḳanlu yaşum Rūma getürdi Yemeni (Revânî 

Divanı, Gazel 475, Beyit 2). [getürdi, -di] 

Ne şāhdur kim anuñ kem gedāsıdur Ḫusrev / Ki 

çīnisini getürmekle faḫr ider faġfūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 20). [getürmekle, -le] 

Şihāb ṭaḳsa gümiş sırmadan ne var bāġın / Çü māh-ı 

nev getürür şāha armaġān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 18). [getürür, -ür] 

Yaḫod bir al vālādan tütuḳdur görinen yaluñ / Ki 

sermānuñ ʿarūsına getürmiş armaġān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 5). [getürmiş, -miş] 

Aṣḥāb-ı şevḳe nāme-i şiʿrüm virür feraḥ / Ṣan ehl-i 

ṣoḥbete getürür bāġbān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 32). [getürür, -ür] 

ʿİşret ḳapusın açmaġa miftāḥ getürmiş / Hem-sāye 

gibi ḫāne-i ḫammāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 5). [getürmiş, -miş] 

Güneş altunlu miftāḥın getürüp eyleye teslīm / Eger 

gerdūndan isterse bugün şāh-ı cihān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 16). [getürüp] 

İrişdi peyk-i saʿādet ki yaʿni Cebrāʿīl / Getürdi berḳ 

gibi bir Burāḳ u ḫilʿat u tāc (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 35). [getürdi, -di] 

Sāḳī getür şarābı ḳo ḥūrī kelāmını / Dārü’s-selāmuñ 

eyledi meclis selāmını (Revânî Divanı, Terkib-bend 

2, Beyit 9). [getür] 

Ay ile gün getürdi iki nūrdan ṭabaḳ / Çarḫuñ 

sımāṭına sıġa mı bu bişen yemek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 20). [getürdi, -di] 

 

getür: İsteklerin gerçekleşmemesi. 

Murādum naḳşını hergiz getürmez ṭāsı gerdūnuñ / 

İlāhī şeşder-i ġamda ḳalup zār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 6). [getürmez, -

mez] 

 

getür: Getirmek (aklına getirmek bağlamında). 

Revānī bendesi olmaḳ yeter çün devlet ü iḳbāl / 

Getürme göñlüñe daḫı hevā-yı manṣıb u cāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 5). [getürme, -me] 

 

getür-: (Bir yere) Bir kimse veya şeyle birlikte 

gelmek, gelirken o kimse veya şey yanında olmak. 

Serv-i nāzum dil-i āşüfteme ḳılma daḫı nāz / Çün 

getürdi ayaġuñ ṭopraġına rūy-ı niyāz (Revânî 

Divanı, Gazel 151, Beyit 1). [getürdi, -di] 

 

gevde: Gövde; beden. 

Bāġ içinde ṭutuşup gevdesi od gibi yanar / 

Gabġabuñ ḫastası olmış yine beñzer nārenc (Revânî 

Divanı, Gazel 35, Beyit 2). [gevdesi, -si] 

 

gevher: Cevher, mücevher, elmas, inci. 

Bilürler gevherüñ gerçi behāsın / Ne ḳıymet hey bu 

ṭabʿum gevherine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 

4). [gevherine, -i, -n, -e] 

Bilürler gevherüñ gerçi behāsın / Ne ḳıymet hey bu 

ṭabʿum gevherine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 

4). [gevherüñ, -üñ] 

Dizilür rişte-i al üstine gūyā ki gevherler / Görinse 

güldügi vaḳt leb-i laʿliyile dendānı (Revânî Divanı, 

Gazel 407, Beyit 3). [gevherler, -ler] 

Şimdi ṣarrāf-ı suḫan ṭabʿ-ı şerīfüñdür kim / Dāyimā 

bir söz ile gevheri şermende ider (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 29). [gevheri, -i] 

Yādigār-ı ḫalḳ-ı ʿālem olsa naẓmum ṭañ degül / 

Olmaya gevher gibi ʿālemde hergiz yādigār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 34). [gevher] 

Kişi ṣarrāf gerek kim bile gevher ḥālin / Kişi üstād 

gerek kim düze cevher ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 29). [gevher] 
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Eşk-i ḥasretle ṭolu dīde-i ʿāşıḳ gibidür / Dürlü 

gevherler ile bulalı zīver ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 8). [gevherler, -ler] 

Gör ki üstād-ı ṭabīʿat nice gevherler ile / Düzdi 

barmaġuña bir ḫūb mücevher ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 32). [gevherler, -ler] 

Bostānda ḫāk-i pāyüñe nisār itmeg içün / Ṣubḥ-dem 

şeb-nemden almışdur ele gevher çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 18). [gevher] 

 

gevher ol: Cevher, mücevher, elmas, inci olmak. 

Baḥr-ı naẓmumdan cihān bir gevher olurdı eger / 

Bu Revānī bendeñe olsa müsāʿid rūzgār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 35). [gevher olurdı, -ur, -dı] 

 

gevher-feşān ol: Cevher saçan olmak. 

Nola gevher-feşān olsa Revānī çākerüñ şāhā / Yine 

mevc urdı deryāveş anuñ ṭabʿ-ı dür-efşānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 32). [gevher-feşān olsa, -

sa] 

 

gevher-fürūş: Kuyumcudur, cevher satıcısıdır. 

Bu çarḥ-ı pür-sitāre ki gevher-fürūşdur / Bāzārı 

ḳoñ anuñ ile sūdı ziyān imiş (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 4). [gevher-fürūşdur] 

 

gevher-i hüner: Hüner mücevheri. 

Genc-i żamīri ṭopṭoludur gevher-i hüner / Gerdūn-ı 

fikretinde ṭoġar aḫter-i ṣavāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 18). [gevher-i hüner] 

 

gevher-rīz ol: Cevher saçan olmak. 

Eger ki ebr-i seḫañ olmasaydı gevher-rīz / Neden 

düzerdi şehā tācına dürer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 24). [gevher-rīz ol, -ma, -sa, -y, -

dı] 

 

gey: Giymek, kuşanmak. 

Çatma ḳaftān gey virür zīnet benüm cānum saña / 

Yaraşur ḳaplan derisi taḳye arslanum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 1). [gey] 

Āfet-i devr-i zamān olmaġa ol māh-liḳā / Geydi 

pervīn misāli benek altunlı ḳabā (Revânî Divanı, 

Gazel 11, Beyit 1). [geydi, -di] 

Ṣūfiyā geymiş idük biz de ezel delḳ-i kebūd / Burdı 

taḳvā elini neyleyelüm pençe-i ʿūd (Revânî Divanı, 

Gazel 43, Beyit 1). [geymiş idük, -miş , -i, -dük] 

Geydi çün ʿışḳun pelāsın bu Revānī neylesün / Şol 

libās-ı fāḫiri kim begler aġalar giyer (Revânî Divanı, 

Gazel 52, Beyit 5). [geydi, -di] 

Benek altunlular geymiş çemen bezminde dil-berler 

/ Ḳızıl güllerle gūyā kim ṭonanmışdur gülistānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 2). [geymiş, -miş] 

Bāġ-ı ʿālemde açıldı ṣanuram nesrīnler / Geyse 

leymūnī ḳabālar her ḳaçan cānāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 2). [geyse, -se] 

Görmeyen tāze nihāli gül-i nesrīnler ile / Görsün ol 

şūḫı kaçan kim geyer altunlu benek (Revânî Divanı, 

Gazel 196, Beyit 3). [geyer, -er] 

Ḥüsnine zīnet virüp öldürmek ister ʿāşıḳı / Bir 

benek altunlı geymiş yine şemşīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 2). [geymiş, -miş] 

Bir benek altunlı geymiş yine cānānum benüm / 

Seyr ider yılduzlar ile māh-ı tābānum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 243, Beyit 1). [geymiş, -miş] 

Bir benek altunlı geymiş ṣalınur biñ nāz ile / Her ne 

geyse yaraşur serv-i gül-endāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 4). [geymiş, -miş] 

Bir benek altunlı geymiş ṣalınur biñ nāz ile / Her ne 

geyse yaraşur serv-i gül-endāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 4). [geyse, -se] 

Geyse altunlu ḳabāsını ḳaçan ol nāzenīn / Şemse-i 

zerrīndür cānumda dāġ-ı āteşīn (Revânî Divanı, 

Gazel 298, Beyit 1). [geyse, -se] 

Tīr-i āhumdan uşanmış ey kemān-ebrū felek / Kim 

şeb-i fürḳatde geymişdür muṭallā cevşenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 2). [geymişdür, -miş, -dür] 

Geymiş altunlu ḳabāsını gül-i ḥamrā gibi / Oda 

urmış ʿālemi mihr-i cihān-ārā gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 443, Beyit 1). [geymiş, -miş] 

Devletüñde pādişāhum altun üsküfler geyüp / Oldı 

her meh-pāre bir mihr-i cihān-ārā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 21). [geyüp] 

Şāhā semūr u ḳāḳumı ṣıḥḥatlar ile gey / Nice ki 

yaġa durmaya leyl ü nehār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 43). [gey] 

Tāc ü taḫtı ḳoyuban ideli ʿuḳbāya sefer / Tīġ ḳara 

geyüben iki büküldi ḫançer (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 17). [geyüben] 
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geydügin: Giymek, giyinmek. 

Dervīşdür diyü kepenek geydügin görüp / Yüz 

virme ṣūret uġrusına beñzer āyīne (Revânî Divanı, 

Gazel 328, Beyit 4). [geydügin] 

 

geyin: Giyinmek, giymek. 

Geyindi ḫilʿat u tācı Burāḳa oldı süvār / Yetişdi 

ḥażrete buldı metāʿ-ı ḳurb u revāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 37). [geyindi, -di] 

 

geyüp: Bir giyeceği bedenine veya herhangi bir 

organına geçirmek. 

Geyüp bir āsümānī cāme ḫalḳı öldürür ol meh / Ne 

çāre hey müselmānlar belā-yı āsümānīdür (Revânî 

Divanı, Gazel 100, Beyit 4). [geyüp] 

Murabbaʿlar geyüp ṣūfī müselles nūş ider dāyīm / 

Geçüp mey-ḫāne ṣadrında oturmışdur emīrāne 

(Revânî Divanı, Gazel 370, Beyit 4). [geyüp] 

Yeşil firengīler geyüp içine ṭaşına / İdindi 

devletüñde şiʿār ü disār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 31). [geyüp] 

Nice ki ġonca şāhidi gülgūn ḳabā geyüp / Şeb-nem 

güherlerin idine gūşvār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 49). [geyüp] 

Geyüp gedā gibi bir ḫırḳa pāre pāre yine / Diler ki 

ol şeh-i ʿalīyi ide cer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 12). [geyüp] 

 

geyür: Giydirmek. 

Yine peykānları cevşen geyürüpdür tenüme / Cebe 

göstereyin ölmezsem eger düşmenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 1). [geyürüpdür, -üp, -dür] 

 

gez: (Bir yerde) Bir yöne doğru sürekli yer 

değiştirmek, hareket etmek, yürümek, dolaşmak. 

Beñzerdi saña ḥüsn ile ḫūrşīd-i cihān-tāb / Hercāyi 

olup gezmese bāzār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 3). [gezmese, -me, -se] 

Ḥabāb-ı mey gibi zāhid şarāba vireli tācın / İçer 

rind-i cihān olmış gezer mey-ḫāne mey-ḫāne 

(Revânî Divanı, Gazel 370, Beyit 2). [gezer, -er] 

Nāfe-i zülfüñ öger müşgi ḳoyup bād-ı ṣabā / Çīn ü 

Māçīne varup gezdi Ḫıṭā vü Ḫoteni (Revânî Divanı, 

Gazel 475, Beyit 4). [gezdi, -di] 

 

ġıdā: Besin, nimet. 

Göñlüme ġam ḫalvetinde gözlerüñ fikri yeter / Kim 

ġıdā ekser riyāżet ehline bādām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 81, Beyit 2). [ġıdā] 

Ne dirlik baña hey her dem ki ḥicrüñde ġıdādur 

ġam / Cihānda ölmeyecekçe hemān bir zindegānīdür 

(Revânî Divanı, Gazel 100, Beyit 3). [ġıdādur, -dur] 

 

ġıdā-yı rūḥ: Ruhun gıdası. 

Ṣūfī ider mi ʿārif olan tevbe-i nasūḥ / Maḥbūb ile 

şarāb durur çün ġıdā-yı rūḥ (Revânî Divanı, Gazel 

38, Beyit 1). [ġıdā-yı rūḥ] 

 

ġılāf: Kılıf, kın. 

Dem-i ġażabda hemān yaluñ od durur şāhā / 

Ġılāfdan ṣu gibi her yaña aḳan ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 22). [ġılāfdan, -dan] 

Sīmīn ġılāfdan ṣan aḳar tīġ-i ābdār / ʿĀlem içinde 

kim aḳıdur cūybār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 3). [ġılāfdan, -dan] 

 

ġınā: Varlık, zenginlik. 

Devr-i cūduñda yine ġarḳ oluban sīm ü zere / Nola 

olursa ġınā ehline maẓhar ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 16). [ġınā] 

 

ġılmān:  Tüyü, bıyığı çıkmamış delikanlılar, 

gençler.  Köleler, esirler. 

İçi ṭopṭolıdur ġılmān meger firdevs-i sānīdür / 

Yaḫod ḥūrī-liḳālarla olup durur cinān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 26). [ġılmān] 

Ḫıdmet zamānı geldi şu ġılmāna gel diñüz / Zeyn 

eylemege meclisi rıdvāna gel diñüz (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 8). [ġılmāna, -a] 

 

ġırre ol: Gururlanmak, kibirlenmek, aldanmak. 

Ġırre olmışdur nigārum ḥüsn-i bī-hemtāsına / 

Nitekim maġrūr olurlar ḫˇāceler dünyāsına (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 1). [ġırre olmışdur, -mış, -

dur] 

 

ġırīv-i merkeb-i ʿazm: Niyet, kasıt bineğinin 

bağırması (sesi). 
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Hevā-yı bezm-i laṭīfi nesīm-i sāḥat-i ḫuld / Ġırīv-i 

merkeb-i ʿazmi nehīb-i nefḥa-i sūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 10). [ġırīv-i merkeb-i ʿazmi, -i] 

 

gibi: Gibi, misali, benzeri. 

Ayaġum almaḳ diler sāḳī denī devrān gibi / Cām-ı 

meyden ġayri kimse destgīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 2). [gibi] 

Medḥini ḳo nāfenüñ açma ḳutuyı ey ṣabā / Ḫāk-i 

pāyi gibi çün misk ü ʿabīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 4). [gibi] 

Göz ḳarardup ṭaġlara düşmiş yürür Mecnūn gibi / 

Ey ṣaçı Leylī meger ʿāşıḳ durur āhū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 4). [gibi] 

Gün gibi cāme-i zer-beft ile ḫidmetde idi / Güzelüm 

māh-ı nev olmasa idi yeñi yaḳa (Revânî Divanı, 

Gazel 11, Beyit 3). [gibi] 

Gülşende ruḫuñ gibi bulunmaz gül-i nesrin / 

Cennetde ne ḳaddüñ gibi bir serv-i dil-ārā (Revânî 

Divanı, Gazel 16, Beyit 2). [gibi] 

Gülşende ruḫuñ gibi bulunmaz gül-i nesrin / 

Cennetde ne ḳaddüñ gibi bir serv-i dil-ārā (Revânî 

Divanı, Gazel 16, Beyit 2). [gibi] 

Dil ẓulmet-i zülfüñde ḳalup bulmaz idi rāh / 

Göstermese Mūsā gibi vechüñ yed-i beyżā (Revânî 

Divanı, Gazel 16, Beyit 6). [gibi] 

Naẓm-ı Cāmī gibi eşʿāruñ Kemāle irişe / Bir naẓar 

ḳılsa Revānī Ḫusrev-i ʿālī-cenāb (Revânî Divanı, 

Gazel 17, Beyit 5). [gibi] 

Rengīn lebüñden urmasa dem ey püser şarāb / Olur 

mı idi laʿl gibi muʿteber şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 20, Beyit 1). [gibi] 

Başını kesseñ eger İslāma gelmez dostum / 

Görmedüm zülfüñ gibi bir Hindu-yı āteş-perest 

(Revânî Divanı, Gazel 26, Beyit 3). [gibi] 

Ṣūfiyā göñlüñ açılmaz ise ḥalvetde eger / Gel 

Revānī gibi mey-ḫānede var defʿ-i ġam it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 5). [gibi] 

Kimseye yüz virme sen āh-ı Revānīden ṣaḳın / Gül 

gibi açılma her yirde hevādāruñ gözet (Revânî 

Divanı, Gazel 30, Beyit 6). [gibi] 

Bāġ içinde ṭutuşup gevdesi od gibi yanar / 

Gabġabuñ ḫastası olmış yine beñzer nārenc (Revânî 

Divanı, Gazel 35, Beyit 2). [gibi] 

Ey Revānī ʿışḳ meydānında ʿāşıḳlar gibi / Terk-i 

cān eyler yürür merdāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 5). [gibi] 

Yaġmur gibi yaġar ṭolu bezmüñde sāḳiyā / Dil 

bostānını ṣuvarur rāygān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 3). [gibi] 

Saña hercāyi diyü kimsene ṭaʿn eylemesün / Baş 

ḳoşup her kişiye olma güneş gibi levend (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 2). [gibi] 

Lāyıḳ mı kākülüñ gibi yanuñca ṣalına / Her aṣılası 

yüzi ḳara oñmaduḳ levend (Revânî Divanı, Gazel 

40, Beyit 3). [gibi] 

Gün gibi altun beneklü cāmeye reşḳ eylemez / Bu 

felek dervīş-i ʿışḳa āsmānī bir nemed (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 2). [gibi] 

Bir güzeldür sāḳi meclisde ṣurāḥī serv-ḳad / Nola 

nergis gibi göz dikse aña her lāle-ḫad (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 1). [gibi] 

Çemende el ṭutup ḳaddüñe ḳarşu / Ṭurupdur bende 

gibi serv-i āzād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 4). 

[gibi] 

İşi altundur ḳadeh gibi ḳamu bezm ehlinüñ / Çün 

ṣurāḥī çeşmesinden laʿl ile mercān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 2). [gibi] 

Yaḳası açılmaduḳ sözler iñen çoḳ söylenür / Gül 

gibi dil-ber ḳaçan gülgūni kemḫālar giyer (Revânî 

Divanı, Gazel 52, Beyit 2). [gibi] 

Ben bülbülini görse yüzin gül gibi dürer / Beñzer 

Revānī sevdügüm ol ʿişveger sezer (Revânî Divanı, 

Gazel 53, Beyit 5). [gibi] 

Her kişiye gül gibi güler yüzle baḳarmış / 

Açılmasun ol ġonce-i ḫandāna disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 59, Beyit 5). [gibi] 

Her bir güzelüñ ḫāl ü ḫaṭın ögmede ey dil / Her şiʿri 

Revānī gibi rindāne disünler (Revânî Divanı, Gazel 

59, Beyit 6). [gibi] 

Ḳaldı işden māh-ı rūze ireli peymāneler / Ṣuyı 

ṣoġulmış degirmen gibidir mey-ḫāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 61, Beyit 1). [gibidir, -dir] 

Ol dil-bere dirlerse nola ḫusrev-i ḫūbān / Çün ḳāmet 

ü zülfi gibi tuġ u ʿalemi var (Revânî Divanı, Gazel 

63, Beyit 5). [gibi] 

Dil-berler içre gün gibi çün bī-naẓīrsin / Göster 

cemālüñi görelüm biz de bir naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 2). [gibi] 
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Ḳaçsa ne ʿaceb benden eger yār-i perīvār / Çün zülf 

ü ḫaṭı gibi anuñ bāl ü peri var (Revânî Divanı, Gazel 

67, Beyit 1). [gibi] 

Aġzuñı öper döne döne meclis içinde / Sāġar gibi 

kimüñ ki begüm sīm ü zeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 2). [gibi] 

El üzre dutarlarsa nola nāme-i ʿuşşāḳ / Kim ġonce-i 

zanbaḳ gibi baş üzre yiri var (Revânî Divanı, Gazel 

67, Beyit 4). [gibi] 

ʿUşşāḳ ẕerre gibi ḥaḳīr olduġı bu kim / Maḫbūblar 

güneş gibi ʿālī-cenāb olur (Revânî Divanı, Gazel 69, 

Beyit 4). [gibi] 

ʿUşşāḳ ẕerre gibi ḥaḳīr olduġı bu kim / Maḫbūblar 

güneş gibi ʿālī-cenāb olur (Revânî Divanı, Gazel 69, 

Beyit 4). [gibi] 

Ḫāme gibi nice ḳan aġlamayam ġayrılara / Nāmeler 

yazmaġa ḳoynunda teressül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 4). [gibi] 

Senüñ aduña Revānī ne ġazel kim yazdı / İsm-i 

aʿẓam gibi hep vird-i zebān eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 72, Beyit 5). [gibi] 

Naʿalçeñdür meh-i nev başmaġuñda / Kevākib gibi 

zīrā kebkebi var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 3). 

[gibi] 

Eyü adın söyler oldı ḫalḳ şimdi sūfīnün / Ḳorḳarın 

bir gün Revānī gibi ol bed-nām olur (Revânî Divanı, 

Gazel 80, Beyit 6). [gibi] 

İñle bülbülveş Revānī k’ol gül-i raʿnā yine / Lāle 

gibi āteş-i ʿışḳ ile olmış dāġdār (Revânî Divanı, 

Gazel 86, Beyit 5). [gibi] 

Ṭaġlar gibi cefāsın çekdügümçün aġların / Hey 

benüm çekdügümi çekmez Revānī ṭaġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 5). [gibi] 

Gün gibi sāġarı niçün ḳosun elden şāʿir / Hīç anuñ 

altun adı vara ola mı baḳır (Revânî Divanı, Gazel 

90, Beyit 1). [gibi] 

Çünki ʿuşşāḳa cehennem gibidür fürḳat-i yār / Bu 

müselmānlaruñ od itme yerin hey kāfir (Revânî 

Divanı, Gazel 90, Beyit 3). [gibidür, -dür] 

Olsa zamāne şeyḫi ne var pīr-i mey-fürūş / Meyḫāne 

gibi çünkim anuñ ḫānḳāhı var (Revânî Divanı, 

Gazel 96, Beyit 3). [gibi] 

Neyler Revānī Mekkede ey Kaʿbe-i niyāz / Miḥrāb 

ḳaşlaruñ gibi çün ḳıblegāhı var (Revânî Divanı, 

Gazel 96, Beyit 5). [gibi] 

Maḥbūb-ı cihān ṭut ki göñül şiʿr ü ġazeldür / Şiʿrüm 

daḫı dil-ber gibi hercāyi güzeldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 1). [gibi] 

Gerdiş-i gerdūn ile başından eksilmez zevāl / Her 

kimüñ kim meyli dāyim gün gibi dünyāyadur 

(Revânî Divanı, Gazel 104, Beyit 3). [gibi] 

Yüzüñe nola ger dirlerse güldür / Saña kim dir ki 

gül gibi yüzüñ dür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

1). [gibi] 

Yüksek ṭutarsa yār gibi kendüyi güneş / Ṭaʿn 

itmeñüz aña ki güzellik havāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 2). [gibi] 

Çevgān-ı zülf-i yāre göñül mübtelālanur / Bir ṭūp 

gibi öñine düşmiş yuvalanur (Revânî Divanı, Gazel 

110, Beyit 1). [gibi] 

Yārüñ Revānī dāmenine el uralı ḫār / Gülşende 

ġonce gibi yüregüm paralanur (Revânî Divanı, 

Gazel 110, Beyit 5). [gibi] 

Ṣatmaġa Yūsuf gibi ḥüsn metāʿın ʿāleme / Gelmiş 

ol meh-pāre şehr içinde dükkān arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 6). [gibi] 

Cennetde ṭūbiye daḫı baş egmeye gibi / Ḳaddüñ 

misāli serv-i ḫırāmān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 3). [gibi] 

Ruḫ-ı gülgūna ḳoş şebdīz-i zülfi / Çü göñlüm gibi 

anuñ öñdüli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 4). 

[gibi] 

Zülfüñ gibi bir zülf güzellerde olur mı / Ḥāşā ki 

benefşe ola ḫāşāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, Gazel 

117, Beyit 3). [gibi] 

Cibrīl-i cān ki sidre boyın müntehā bilür / Cennet 

gibi işigin anuñ pür-ṣafā bilür (Revânî Divanı, 

Gazel 118, Beyit 1). [gibi] 

Destinde kimüñ kim güzelüm sīm ü zeri var / Tīġüñ 

gibi igriyse de yanuñda yiri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 1). [gibi] 

Kimdür ḳılıcuñ ura Revānī gibi şāhum / Āsān mı 

ṣanursın anı meydānuñ eri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 5). [gibi] 

Ḫūrşīd-i cihān-tāb gibi ʿālemi yaḳdı / Nārenci 

ḳabāyıla bu hercāyi güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 2). [gibi] 

Nāzük ol ey dil şükūfe gibi sāġar al ele / Bezme çün 

çeşmi çerez ol gözleri bādāmdur (Revânî Divanı, 

Gazel 123, Beyit 3). [gibi] 
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Gördügi gibi Revānī nola ḳul olsa saña / Şāʿirüñ 

göñli efendi güzele māyil olur (Revânî Divanı, 

Gazel 125, Beyit 5). [gibi] 

Ġoncaveş tāc urunup gül gibi ḫırḳa giyelüm / Nice 

ẕikr idelüm ol lāle-ʿiẕārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 3). [gibi] 

Ġayrı dil-berler gibi cānā vefāsuz olma kim / ʿĀşıḳa 

luṭf eyleyen dil-berlerüñ raʿnāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 132, Beyit 3). [gibi] 

Şol mübtelā ki çeşm-i siyāhından ayrudur / Nergis 

gibi ṣararsa ʿaceb mi ki ṣayrudur (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 1). [gibi] 

Āzādeler içinde irer ḳadr-ı ʿāliye / Serv-i sehī gibi 

şu ki yolında ṭoġrıdur (Revânî Divanı, Gazel 136, 

Beyit 4). [gibi] 

Ḥüsn bāġın her nefes gonca-dehenler tāzeler / 

Gülşen-i cennet gibi anda bulınur tāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 1). [gibi] 

Üstine yapraḳ gibi her laḥẓa ditrersem nola / Lerze 

çünkim ol boyı serv-i ḫırāmānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 2). [gibi] 

Āteş-i tebden ṣararmışdur gül-i nesrīn gibi / Ey ṣabā 

şol al güller k’ol gülistānumdadur (Revânî Divanı, 

Gazel 140, Beyit 3). [gibi] 

Bülbül gibi kim aġlar idi ah ü zār ile / Gül gibi yüze 

gülmese ol gül-ʿiẕārumuz (Revânî Divanı, Gazel 

146, Beyit 3). [gibi] 

Bülbül gibi kim aġlar idi ah ü zār ile / Gül gibi yüze 

gülmese ol gül-ʿiẕārumuz (Revânî Divanı, Gazel 

146, Beyit 3). [gibi] 

Revānīnüñ yazın dīvānını kim / Gül evrāḳı gibi ol 

ebter olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, Beyit 6). 

[gibi] 

Ḳaldı yollarda Revānī atınuñ izi gibi / Görmege bir 

daḫı ol şāh-süvārı gözümüz (Revânî Divanı, Gazel 

150, Beyit 5). [gibi] 

İki cihānı bir güzele ṣatmışuz bugün / Zāhid ṣanur ki 

kendü gibi pārsālaruz (Revânî Divanı, Gazel 153, 

Beyit 3). [gibi] 

Çeşmi belā vü zülfi belā ḳāmeti belā / Bunuñ gibi 

belālara biz mübtelālaruz (Revânî Divanı, Gazel 

153, Beyit 4). [gibi] 

Nāfe gibi nola miskīnligi elden ḳomasa / Çünkim ol 

zülf-i siyeh-pūşa çıḳar silsilemüz (Revânî Divanı, 

Gazel 154, Beyit 4). [gibi] 

ʿĀşıḳuñ gibi döger dāyireden gögsini def / Her ne 

dem cevrüñ elinden ki gele zāra ḳopuz (Revânî 

Divanı, Gazel 155, Beyit 3). [gibi] 

Seni sāġar gibi her kişi ṭutup öpdügiçün / Sāḳiyā 

cürʿa gibi yirlere düşdi yüzümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 156, Beyit 2). [gibi] 

Seni sāġar gibi her kişi ṭutup öpdügiçün / Sāḳiyā 

cürʿa gibi yirlere düşdi yüzümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 156, Beyit 2). [gibi] 

Gül ü nergis gibi biz ṣoḥbeti terk idemezüz / Mey ü 

maḥbūb ile açıldı yüzümüz gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 3). [gibi] 

Āh kim dil gibi āvāre vü bīkār olmaz / ʿIşḳ yolında 

anuñ gibi cigerdār olmaz (Revânî Divanı, Gazel 

161, Beyit 1). [gibi] 

Āh kim dil gibi āvāre vü bīkār olmaz / ʿIşḳ yolında 

anuñ gibi cigerdār olmaz (Revânî Divanı, Gazel 

161, Beyit 1). [gibi] 

Nāme-i şiʿr-i Revānīye yeter şīrīnlik / Hīç nāz 

ehline anuñ gibi ṭomār olmaz (Revânî Divanı, Gazel 

161, Beyit 6). [gibi] 

Mey gibi ḳalduḳ ayaḳlarda Revānī ḫayfā / Sāḳi-i 

ġonce-dehen bilmedi keyfiyyetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 7). [gibi] 

Ḳand-i lebüñüñ vaṣfına çün başlaruz biz / Ṭūṭī gibi 

gūyā ki şeker-pāşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 

163, Beyit 1). [gibi] 

Ḥüsnüñ gülinüñ tāze bahārına çün irdük / Bülbül 

gibi medḥ oḳımaġa başlaruz biz (Revânî Divanı, 

Gazel 163, Beyit 2). [gibi] 

Şol ki bir meh-rū işiginde yüzin ḫāk eylemiş / Gün 

gibi ʿizzetde olsun yirin eflāk eylemiş (Revânî 

Divanı, Gazel 168, Beyit 1). [gibi] 

Zehr-i ġam defʿine sāḳī gibi olmaya ṭabīb / Kim 

şarābı ḥoḳḳa-i sāġarda tiryāk eylemiş (Revânî 

Divanı, Gazel 168, Beyit 2). [gibi] 

Serv-ḳadler yolına her kim sürindi ṣu gibi / Yüzi aġ 

olsun anuñ kim yolını pāk eylemiş (Revânî Divanı, 

Gazel 168, Beyit 3). [gibi] 

Bülbülden añlayımaya ʿışḳuñ rumūzını / Gül gibi 

başdan ayaġa her kim degülse gūş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 2). [gibi] 

Şehr içinde nice barmaġ ile göstermeyeler / Ġurre-i 

māh gibi ḳaşları ġarrā olmış (Revânî Divanı, Gazel 

171, Beyit 3). [gibi] 
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Ḳalurdı tīr gibi aġzın açuban ḥayrān / Göreydi bir 

kez elinde ḳaşı yayın Vaḳḳāṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 4). [gibi] 

Nice oda yanmasun ʿāşıḳ gibi pervāne kim / Māh-

ṭalʿat serv-ḳāmet ḫūba dönmişdür çerāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 2). [gibi] 

Diyemez bir kimse saña gün gibi hercāyisin / 

Ḥamdüli'llāh māh gibi alnuñ açuḳ yüzüñ aġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 4). [gibi] 

Diyemez bir kimse saña gün gibi hercāyisin / 

Ḥamdüli'llāh māh gibi alnuñ açuḳ yüzüñ aġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 4). [gibi] 

Zühre germ olup felek üzre Revānī raḳṣ urur / Dutsa 

gün gibi ḳaçan kim ol ḳamer-ruḫsār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 5). [gibi] 

Benüm sāġar gibi sīmīn-beden gül yüzlü yārüm yoḳ 

/ Ṣurāḥī gibi bir ṣāfī göñüllü rāzdārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 1). [gibi] 

Benüm sāġar gibi sīmīn-beden gül yüzlü yārüm yoḳ 

/ Ṣurāḥī gibi bir ṣāfī göñüllü rāzdārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 1). [gibi] 

Mey gibi Revānī ḳanı bir kāşif-i esrār / Sāġar gibi 

ya ḳanda olur bir gözi açıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 5). [gibi] 

Mey gibi Revānī ḳanı bir kāşif-i esrār / Sāġar gibi 

ya ḳanda olur bir gözi açıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 5). [gibi] 

Ey dil yaraşur şemʿ gibi sende yanıḳlıḳ / Zīrā ki 

yanıḳlıḳda olurmış uyanıḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

191, Beyit 1). [gibi] 

Devr-i ruḫuñda ḫāl ü ḫaṭuñ seyrin idelüm / Rūm ili 

gibi yir mi olur dil-rübāsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 4). [gibi] 

Ḫāce-i Çīnüñ metā‘ın almazam bir habbeye / Kim 

anuñ hālüñ gibi bir nāfe-i Tātārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 3). [gibi] 

Pūte-i ʿışḳ içre böyle cān eritmezdi eger / Olmasa 

ʿāşıḳ gibi derd-i nihānı ḫātemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 198, Beyit 3). [gibi] 

Ṣalunduġunca serv gibi ditrer üstine / ʿĀşıḳ olupdur 

ol ḳadd-i rāʿnaya perçemüñ (Revânî Divanı, Gazel 

199, Beyit 3). [gibi] 

Başına şeb-külāh urınur dil-rübā gibi / Zīnet bulursa 

nola cemāli benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 201, 

Beyit 2). [gibi] 

Ey dil yolında ölmege ġāyet güzel gerek / ʿÖmr-i 

ʿazīz gibi o da bī-bedel gerek (Revânî Divanı, Gazel 

203, Beyit 1). [gibi] 

ʿIşḳdan dem urmasun dīdāra ʿāşıḳ geçmesün / Her 

kimüñ kim ṣu gibi āyīnesi olmaya pāk (Revânî 

Divanı, Gazel 205, Beyit 3). [gibi] 

Sen perī-çihreye ḳul olsa Revānī yaraşur / Ḫıdmetüñ 

itmege anuñ gibi dīvāne gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 207, Beyit 6). [gibi] 

Gördügüñ her bir ḳamer-ruḫsāra meyl itme göñül / 

Gün gibi dil-ber güzeller içre müstesnā gerek 

(Revânî Divanı, Gazel 209, Beyit 2). [gibi] 

Meclisde utanup ḳızarur mıydı gül gibi / Sāḳī şarāb-

ı nābdan almasa idi reng (Revânî Divanı, Gazel 211, 

Beyit 4). [gibi] 

Sīne naʿlin dāġlar ṭūpına çevgān eyledüñ / Şeh-

süvārum gün gibi çün ʿazm-i meydān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 216, Beyit 1). [gibi] 

Yār gül ṣoḥbetini itdi senüñ yoḳ ḫaberüñ / Ey göñül 

lāle gibi odlara yansun cigerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 1). [gibi] 

Tāb-ı mülden gül gibi al olmış ey dil-ber ruḫuñ / 

Kim bilür ʿāşıḳlara böyle ne aluñ var senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 220, Beyit 3). [gibi] 

Bezm-i ġamda her dem iñlersin Revānī ney gibi / 

Kimse bilmez meclis ehlinden ne ḥālüñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 5). [gibi] 

Beyża-i bülbül gibidür gülşen içre jāleler / Ġonca 

olmışdur meger kim āşiyānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 3). [gibidür, -dür] 

Maḫlas-ı şiʿrüm gibi dillerde aduñ söylenür / Yazılır 

mecmūʿalarda şimdi ṭasvīrüñ senüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 225, Beyit 3). [gibi] 

Reh-i kūyuñda Revānī aḳıdur göz yaşını / Kaʿbe 

yolındaki saḳḳā gibi ider ṣu sebī (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 5). [gibi] 

Ḳan aġlar idi leblerüñ içün benüm gibi / Ger ṭaş 

baġırlu olmasa ey gül-ʿiẕār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 2). [gibi] 

İç gül gibi şarābı mest ol oḳı ġazeller / Gören disüñ 

Revānī olmış ḫarīf bülbül (Revânî Divanı, Gazel 

229, Beyit 5). [gibi] 

Kişver-i ḥüsn içre çoḳdur gerçi kim ṣāḥib-cemāl / 

Ol gül-endāmum gibi birisi de şengül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 3). [gibi] 
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Senüñ gün gibi ṭūpuñ göge aġmış / Benüm ya yirde 

ḳalsun mı bu āhum (Revânî Divanı, Gazel 241, 

Beyit 2). [gibi] 

Mey-i ṣāfī gibi şerbet mi olur ṭabʿa laṭīf / ʿIşḳ 

derdini Revānī ne bilür ḫˇāce ḥekīm (Revânî Divanı, 

Gazel 242, Beyit 7). [gibi] 

Lāle gibi sīnemüñ dāġın nice fāş itmeyem / İndi çaḳ 

dāmānuma çāk-i girībānum benüm (Revânî Divanı, 

Gazel 243, Beyit 3). [gibi] 

Gülsitān seyrin iden gelsün Revānī yanuma / Gül 

gibi açılmasun her yirde dīvānum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 243, Beyit 5). [gibi] 

Gün gibi hercāyi bir meh-rūyı sevmişdür göñül / Ol 

hevādandur bulutlar gibi giryān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 3). [gibi] 

Gün gibi hercāyi bir meh-rūyı sevmişdür göñül / Ol 

hevādandur bulutlar gibi giryān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 3). [gibi] 

Nev-bahār oldı nice evde ḳarār eyleyelüm / Ṣu gibi 

bāġa varup seyr-i kenār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 1). [gibi] 

Lāleveş ḳalḳup ayaḳ ṭoluların nūş idelüm / Gül gibi 

ʿıyş idelüm bezm-i bahār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 2). [gibi] 

Cehd idüp Rūm ili dil-berlerini ṣayd idelüm / Bizde 

begler gibi ʿālemde şikār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 3). [gibi] 

Kaʿbe-i kūyuñdan ır aġyārı kim öldürdiler / Ben 

işitdügüm gibi fi’l-ḥāl ḳurbān eyledüm (Revânî 

Divanı, Gazel 251, Beyit 4). [gibi] 

Ġuṣṣadan nergis gibi beñzüm ṣararsa ṭañ degül / Bir 

naẓar ḳılmaz baña ol gözleri şehlācuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 2). [gibi] 

Iṣmarladuġum leblerüñe cānumı bu kim / Aġzuñ 

gibi ortada o da olmaya tā güm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 4). [gibi] 

Çün ṣu gibi dil pāk durur ʿışḳ yolında / Kimden ola 

ʿālemde Revānī daḫı bāküm (Revânî Divanı, Gazel 

255, Beyit 5). [gibi] 

Kemān gibi seni baġruma baṣmadum ḫayfā / 

Ḫadeng-i ġamzeñ ucından ki sehmnāk oldum 

(Revânî Divanı, Gazel 256, Beyit 2). [gibi] 

Elüm irişmedi gördüm ki ʿanberīn ṣaçuña / Cihānda 

şāne gibi ben de sīne-çāk oldum (Revânî Divanı, 

Gazel 256, Beyit 4). [gibi] 

Sīnemi nāḫun nişānı ḳıldı ḳaşuñ yādına / Meşḳ gibi 

kim yazılmış ola anda nice nūn (Revânî Divanı, 

Gazel 261, Beyit 4). [gibi] 

Nice çāk itmiyeyin gül gibi ṣabrum yaḳasın / Ayru 

düşdüm bugün ol serv-i ḫırāmānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 2). [gibi] 

Ne ʿaceb elde tehī olmasa bir dem sāġar / İçdügüm 

gibi ṭolar dīde-i ḫūnbārumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 264, Beyit 4). [gibi] 

Ejdehā gibi aġız açdı yine meclisde çeng / Hey 

meded sākī bize şol mey diyen tiryākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 3). [gibi] 

Şol serv gibi ḳāmet-i dil-cūya ne dirsin / Şol güller 

ile sünbül-i ḫoş-būya ne dirsin (Revânî Divanı, 

Gazel 268, Beyit 1). [gibi] 

Sākī yine ṣunduñ gibi şol cām-ı vefādan / Kim çarḫa 

girer ay ile gün ẕevḳ u ṣafādan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 1). [gibi] 

Ey güneş kendüñi ʿuşşāḳ içre yüksek dutma kim / 

Ol mehüñ anlar gibi sen daḫı ser-gerdānısın (Revânî 

Divanı, Gazel 270, Beyit 3). [gibi] 

Dil-berüm ʿār eyleyüp gül gibi adın ṣaḳınur / 

Ḳaçduġına sır budur ġālib bu ben bed-nāmdan 

(Revânî Divanı, Gazel 271, Beyit 2). [gibi] 

Penbe-i ebri Revānī ḳodı gūşında felek / Yine 

incindi gibi ṣoḥbetümüz sāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 5). [gibi] 

Ḳadeḥler gibi ḳanlar yutmayınca / Bu devrānuñ kişi 

sürmez ṣafāsın (Revânî Divanı, Gazel 276, Beyit 3). 

[gibi] 

Baḳmazam gül-ruḫlara serv-i bülendüm var iken / 

Kime ḳul olam senüñ gibi efendüm var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 1). [gibi] 

Nice at ṣalmayayın ġam leşkerine sāḳiyā / 

Devletüñde mey gibi gülgūn semendüm var iken 

(Revânî Divanı, Gazel 277, Beyit 2). [gibi] 

Sāḳiyā şol ḳan olacaġı getür nūş idelüm / Çeşmüñ ü 

laʿlün gibi bādām ü ḳandum var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 4). [gibi] 

Yanuma alsam Revānī nola her sīmīn-beri / 

Oñmaduḳ āvāre dil gibi levendüm var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 5). [gibi] 

Ad çıḳarurdı Revānī şiʿri gibi leblerüñ / Ṣanʿat 

ögrensiñ gelüp üstād-ı şekker-rīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 6). [gibi] 
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Ben surāḥī gibi meclisde nice aġlamayam / Ḥālüme 

sen de benüm cām gibi ḫandānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 6). [gibi] 

Ben surāḥī gibi meclisde nice aġlamayam / Ḥālüme 

sen de benüm cām gibi ḫandānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 6). [gibi] 

Mey ṣoḥbetin ṣurāḥi gibi terk eylemez / Her kim 

naṣīḥat aldısa çeng ü rebābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 286, Beyit 2). [gibi] 

ʿĀlemde olmaya cilā hergiz Revānī mey gibi / 

Dāyim göñül mir’ātına ġamdan irişen jeng içün 

(Revânî Divanı, Gazel 288, Beyit 5). [gibi] 

Gün gibi elden düşürmezdüñ ṣafā cāmın eger / Ey 

müneccim nesne bilseñ sen bu usṭurlābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 4). [gibi] 

Cihānda Cem gibi ʿıyşuñ şehā müdām olsun / Eger 

ki bensüz içerseñ meyi ḥarām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 1). [gibi] 

Müdām gün gibi ʿizzetde ol ki bezmüñ içün / Sitāre 

nuḳl ü şafaḳ mey hilāl cām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 2). [gibi] 

İñen uyup ulaşdı göñül ġamzelerüñe / Āḫir ölümi 

anuñ ola gibi bıçaḳdan (Revânî Divanı, Gazel 300, 

Beyit 4). [gibi] 

Yıḳma göñlüm ḫānesin ey gözlerümüñ nūrı kim / 

Kaʿbe yapmaḳ gibidür yapmaḳ göñül vīrānesin 

(Revânî Divanı, Gazel 301, Beyit 5). [gibidür, -dür] 

Ol perīnüñ gün gibi ṭūpı göge aġsa ne ṭañ / Her gice 

kūyıñ ṭolanursuñ meh-i tābān iken (Revânî Divanı, 

Gazel 304, Beyit 2). [gibi] 

Lāle gibi āteş-i ʿışḳ ile olmış dāġdār / Bir gül-i 

raʿnāyı sevmiş ġonca-i ḫandān iken (Revânî Divanı, 

Gazel 304, Beyit 4). [gibi] 

Yaşına Yaʿḳūb gibi ġarḳ olmışdur nigār / Mülk-i 

ḥüsn içre Revānī Yūsuf-ı Kenʿān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 5). [gibi] 

Nice ḳıymet bulmaya şiʿr-i Revānī dür gibi / 

Müşterīdür cān ile naẓm-ı güherbārın gören (Revânî 

Divanı, Gazel 307, Beyit 5). [gibi] 

Geçdi bülbül gibi zār ile Revānī ʿömrüñ / Āh eger 

olmaz iseñ ol yüzi gül-nāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 6). [gibi] 

Cāmesi gibi nigārı ḳoçmaġ isterseñ eger / Düş 

ayaġına Revānī ḳoma elden dāmenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 5). [gibi] 

Eşk-i çeşmüm mācerāsından eser bulmış gibi / 

Yüzini sürmiş geçer kūyında her dīvāra ṣu (Revânî 

Divanı, Gazel 317, Beyit 2). [gibi] 

Ḥabāb-ı mey gibi başdan çıḳar āvāresi dāyim / Hey 

ol gül yüzlü sāḳīye hevādār olmasun kimse (Revânî 

Divanı, Gazel 318, Beyit 2). [gibi] 

Şarāb içmek güzel sevmek Revānī ʿādet olmışdur / 

Benüm āvāre gönlüm gibi bī-kār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 7). [gibi] 

ʿAceb mi ʿışḳ işinde dil olursa ḥayrān / 

Ṣataşmamışdı daḫı ol anuñ gibi işe (Revânî Divanı, 

Gazel 326, Beyit 5). [gibi] 

Biz ḳadeḥ gibi ayaġ üstinde ḫidmet idelüm / Sen 

ṣurāḥī gibi meclisde otur ādāb ile (Revânî Divanı, 

Gazel 330, Beyit 3). [gibi] 

Biz ḳadeḥ gibi ayaġ üstinde ḫidmet idelüm / Sen 

ṣurāḥī gibi meclisde otur ādāb ile (Revânî Divanı, 

Gazel 330, Beyit 3). [gibi] 

Ṣoḥbetde göñli gözi açılmaz Revānīnüñ / Sāġar gibi 

ki yumaya yüzin şarāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 5). [gibi] 

Ġonca gibi yaḳalar çāk iderüz ṣoḥbete / Sāḳi ne 

ḳatdı ola bāde-i gül-rengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 3). [gibi] 

Ṭapu ḳılur saña ʿıyd ayı gibi meh-rūlar / Merḥabā 

eyleyicek gūşe-i ebrūlar ile (Revânî Divanı, Gazel 

338, Beyit 4). [gibi] 

Göricek ben bülbülini gül gibi yüzin dürer / 

Bilmezem kim neyledüm ol ġonca-i ḫandānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 341, Beyit 3). [gibi] 

Bülbül-i şūrīdenüñ cāna bilürdün ḥālini / Gül gibi 

dutsañ ḳulaḳ bir dem benüm efġānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 341, Beyit 4). [gibi] 

Ṣu gibi ʿömri ṣafā ile geçer ʿālemde / Kim kenār 

itdise ol serv-i ḫırāmānı yine (Revânî Divanı, Gazel 

342, Beyit 2). [gibi] 

Ortaya alupdur leb-i ḫandānını zülfi / Ḍaḥḥāk gibi 

ḳalmış iki mār arasında (Revânî Divanı, Gazel 343, 

Beyit 5). [gibi] 

Dil seyr ider güzeller ile bir kenārda / Şol ṣu gibi ki 

durmaz aḳar lālezārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 1). [gibi] 

Nice gün ṭoġmaya çarḫuñ başına her ṣubḥ kim / 

Meh gibi dil-ber yatur ḳoynında ʿüryān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 2). [gibi] 
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El ḳavşurup sebū gibi ḫıdmetdedür yine / Düşdi 

Revānī Edrenenüñ küp şarābına (Revânî Divanı, 

Gazel 350, Beyit 5). [gibi] 

Nice alınmayam nergis gibi ben / Alupdur göñlümi 

bir gözi ala (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 2). 

[gibi] 

Şād olur göñlüm görüp cānda Revānī ʿışḳını / Ehl-i 

maʿdin gibi kim irişmiş ola cevhere (Revânî Divanı, 

Gazel 358, Beyit 5). [gibi] 

Gün gibi virme ṣaḳın bir ḳadeḥi dünyāya / Sāḳi 

götür ayaġı bī-ser ü sāmānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 2). [gibi] 

Varı geli ḳapuña bir iş eyleyem gibi / Ḳodum 

yoluñda başumı ya vara ya gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 4). [gibi] 

ʿĀlemde ne senüñ gibi bir bī-vefā ḳopa / Dünyāya 

ne benüm gibi bir mübtelā gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 5). [gibi] 

ʿĀlemde ne senüñ gibi bir bī-vefā ḳopa / Dünyāya 

ne benüm gibi bir mübtelā gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 5). [gibi] 

Ġam beñzümüz ṣarartmadın uş kehrübā gibi / 

Ṭoldur şarābı sāḳi bu cām-ı zebercede (Revânî 

Divanı, Gazel 361, Beyit 5). [gibi] 

Sādelik uġruladuġıçün ruḫından dil-berüñ / Aṣdılar 

uġrı gibi āyīneyi bāzārda (Revânî Divanı, Gazel 

364, Beyit 4). [gibi] 

Ġamzeñ yaraġa girdi gözüñ yol baṣar gibi / Zülfüñ 

kiriş ṭaḳup yine kaşuñ kemānına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 3). [gibi] 

Ser-keşlik itme yay gibi ʿāşıḳa ṣaḳın / Oḳ gibi 

kimsenüñ güzelüm girme ḳanına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 4). [gibi] 

Ser-keşlik itme yay gibi ʿāşıḳa ṣaḳın / Oḳ gibi 

kimsenüñ güzelüm girme ḳanına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 4). [gibi] 

Dil-i āşıḳ ceres gibi fiġān itse ʿaceb olmaz / Güzel 

ṣūretler ile çün müzeyyendür bu büt-ḫāne (Revânî 

Divanı, Gazel 369, Beyit 5). [gibi] 

Ḥabāb-ı mey gibi zāhid şarāba vireli tācın / İçer 

rind-i cihān olmış gezer mey-ḫāne mey-ḫāne 

(Revânî Divanı, Gazel 370, Beyit 2). [gibi] 

Dil-berüñ hercāyi gibi şiʿrümüñ çoḳ ʿāşıḳı / 

Ṣalınursa ol ṣalınsın ḳāmet-i mevzūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 6). [gibi] 

Dişleri çarḫ içün siz beni aġlar ṣanmañ / Ben ṣedef 

gibi güher ṭoldurayın dāmenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 7). [gibi] 

Ḳoynına ḳoymazdı ey dil dil-berüñ taṣvīrini / Ṣu 

gibi āyīneler dīdāra ʿāşıḳ olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 375, Beyit 2). [gibi] 

Göreyin ḫançerler altında güneş gibi anı / Ṣubḥveş 

şol kimse kim ʿālemde ṣādıḳ olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 375, Beyit 4). [gibi] 

Mestlik gibi Revānī olmaya hergiz ḥużūr / ʿĀlem 

içinde kişi kāşki ayıḳ olmasa (Revânî Divanı, Gazel 

375, Beyit 5). [gibi] 

Görmedüm ḫaddüñ gibi bir verd-i aḥmer tāzece / 

Bulmadum ḳaddüñ gibi serv ü ṣanavber tāzece 

(Revânî Divanı, Gazel 377, Beyit 1). [gibi] 

Görmedüm ḫaddüñ gibi bir verd-i aḥmer tāzece / 

Bulmadum ḳaddüñ gibi serv ü ṣanavber tāzece 

(Revânî Divanı, Gazel 377, Beyit 1). [gibi] 

Severin yāri Revānī iki gözüm gibi ben / Dilerem 

Ḥaḳdan anı irişe çoḳ yaşlara (Revânî Divanı, Gazel 

378, Beyit 5). [gibi] 

Her ne cevrüñ kim ola dünyāda incinmez göñül / 

Girme tek dünya gibi luṭf eyle nādān ḳoynına 

(Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 2). [gibi] 

Sipāhī dil-beri gibi giyer zerrīn ḳabā lāle / Ki ṭaḳmış 

gögsine anuñ gümişden tügmeler jāle (Revânî 

Divanı, Gazel 385, Beyit 1). [gibi] 

Lāle gibi elden ḳomazuz sāġarı sāḳī / İrgürdi Ḫudā 

çün bizi bu tāze bahāre (Revânî Divanı, Gazel 396, 

Beyit 5). [gibi] 

Keklik gibi hemān taġıdur ḳara gözlü yār / Şāhin 

gibi ki gire güzeller alayına (Revânî Divanı, Gazel 

397, Beyit 2). [gibi] 

Keklik gibi hemān taġıdur ḳara gözlü yār / Şāhin 

gibi ki gire güzeller alayına (Revânî Divanı, Gazel 

397, Beyit 2). [gibi] 

Her gün güneş ḳapuñdadur ey meh ḳuluñ gibi / 

Ḫidmet içün yanaşdı saña beñzer ay ile (Revânî 

Divanı, Gazel 398, Beyit 2). [gibi] 

Çeksün saña her kişi ṣurāḥī gibi boynın / Sāġar gibi 

ben ḳan yudayın bezm-i ġamuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 4). [gibi] 

Çeksün saña her kişi ṣurāḥī gibi boynın / Sāġar gibi 

ben ḳan yudayın bezm-i ġamuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 4). [gibi] 
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Uṣlan göñül ṭolaşma görüp Leylī zülfini / Mecnūn 

gibi cihānda yeter dāsitān ola (Revânî Divanı, Gazel 

402, Beyit 4). [gibi] 

Ebr gibi dāyim aġlarsa Revānī aġlasun / Bu felek 

cevrin mi çeksün ya güzeller nāzını (Revânî Divanı, 

Gazel 411, Beyit 5). [gibi] 

Ben Revānī gibi mey-ḫāneyi terk idemezin / 

Leblerüñ şevḳı yine bāde-perest itdi beni (Revânî 

Divanı, Gazel 412, Beyit 5). [gibi] 

Varalı yār diyārına göñül gelmedi hīç / Duṭdılar gibi 

Revānī yine cāsūsumuzı (Revânî Divanı, Gazel 415, 

Beyit 5). [gibi] 

Gerçi ḥarāmi gibi ṭutar irdügin şarāb / Sāḳī üşenme 

biz umaruz alduḳ ālini (Revânî Divanı, Gazel 416, 

Beyit 4). [gibi] 

Şevḳ ṭāsında göñül mühresin oynatmaz idi / ʿĀşıḳuñ 

olmasa nerrād gibi zār ehli (Revânî Divanı, Gazel 

417, Beyit 4). [gibi] 

Ey perī ḳanda idüñ kim yine dīvāne gibi / Dil-i 

āşüftemüz odlara düşüp yana gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 418, Beyit 1). [gibi] 

Ey perī ḳanda idüñ kim yine dīvāne gibi / Dil-i 

āşüftemüz odlara düşüp yana gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 418, Beyit 1). [gibi] 

Nice ḳan aġlamayam göz göre peymāne gibi / Dil 

mey-i ʿışḳ ile cūş eyledi mey-ḫāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 2). [gibi] 

Nice ḳan aġlamayam göz göre peymāne gibi / Dil 

mey-i ʿışḳ ile cūş eyledi mey-ḫāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 2). [gibi] 

Hele bu gice kimüñ meclisinüñ şemʿi idüñ / Ki 

ḥased odına yaḳduñ beni pervāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 3). [gibi] 

Rindler meclisine varma emerler lebüñi / Gerçi el 

üzre ṭutarlar seni peymāne gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 418, Beyit 4). [gibi] 

Gitmemiş daḫı başından eser-i cām-ı şarāb / 

Uyumamış bu gice nergis-i mestāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 5). [gibi] 

Zülf-i dildāra Revānī el uzatmış aġyār / Göreyin 

kim eli ḳurusun anuñ şāne gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 418, Beyit 6). [gibi] 

Göñül ṭomār-ı aʿmālüm gibi çünkim siyāh olmış / 

Ölürsem daḫı ḳomazın ben ol zülf-i hümāyūnı 

(Revânî Divanı, Gazel 422, Beyit 5). [gibi] 

Revānī kīmiyā gibi işi altundur anuñ kim / Güzeller 

yolına ḫarc itmiş ola genc-i Ḳarūnı (Revânî Divanı, 

Gazel 422, Beyit 6). [gibi] 

Māh-ı nev gibi güzeller birbirine dāyimā / Barmaġ 

ile gösterürler ol meh-i tābānumı (Revânî Divanı, 

Gazel 424, Beyit 3). [gibi] 

Virse maʿniden ḫaber mescidde vāʿiẓ ṭañ mıdur / 

Kim ḫum-i mey gibi ṭutmış gūşe-i ḫum-ḫāneyi 

(Revânî Divanı, Gazel 425, Beyit 2). [gibi] 

Ṣaḥn-ı gülşende ṣanavber gibi göñüllenmese / 

Beñzedürdüm ḳāmet-i dil-cūña serv-i ser-keşi 

(Revânî Divanı, Gazel 432, Beyit 3). [gibi] 

Gice ṣoḥbete ḳomadum ki öpe yār elini / Beni 

oñarmaya gibi ḳadeḥüñ gözi yaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 2). [gibi] 

Oldı melūl görmeyeli dil nigārını / Şol avcı gibi kim 

ḳaçurupdur şikārını (Revânî Divanı, Gazel 439, 

Beyit 1). [gibi] 

Hey nice çāk itmeye ʿāşıḳ yaḳasın gül gibi / Kim 

güzeller arasında bī-vefāsın gül gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 442, Beyit 1). [gibi] 

Hey nice çāk itmeye ʿāşıḳ yaḳasın gül gibi / Kim 

güzeller arasında bī-vefāsın gül gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 442, Beyit 1). [gibi] 

Gel geç otur bezmümüzde cām-ı ʿişret al ele / Çün 

güzellik taḫtı üzre pādişāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 2). [gibi] 

Dostum lāyıḳ mıdur yapraḳ gibi ben ditreyem / Sen 

çemen bezminde yaluñuz yatasın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 3). [gibi] 

Dostum lāyıḳ mıdur yapraḳ gibi ben ditreyem / Sen 

çemen bezminde yaluñuz yatasın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 3). [gibi] 

Arta dursun devlet ü ḳadri şarāb eksilmesün / 

Sürdürür ʿāşıḳlarına çün ṣafāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 4). [gibi] 

Nice bülbülveş Revānī nāleler ḳılmaya kim / İki 

yüzlü bir semen-ten dil-rübāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 5). [gibi] 

Geymiş altunlu ḳabāsını gül-i ḥamrā gibi / Oda 

urmış ʿālemi mihr-i cihān-ārā gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 443, Beyit 1). [gibi] 

Geymiş altunlu ḳabāsını gül-i ḥamrā gibi / Oda 

urmış ʿālemi mihr-i cihān-ārā gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 443, Beyit 1). [gibi] 
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Sevdügüm ʿömrüm bugün dünyā vü yarın āḫiret / 

Bī-vefā olma baña cevr eyleme dünyā gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 443, Beyit 2). [gibi] 

Ḫˇān-i zehr-ālūd-ı derd-i ʿışḳuñı ḥayrān olup / 

Bezm-i ġamda yidiler ʿāşıḳlaruñ ḥelvā gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 443, Beyit 3). [gibi] 

Bāġ-ı ḥüsn içinde şol ayva eñeklü dil-berüm / 

Oynadur avcı içinde göñlümi alma gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 443, Beyit 4). [gibi] 

Hīç ʿālemde Revānī olmaya bir ehl-i ḥāl / Baġrı 

başlu gözi yaşlu sāġar-ı ṣahbā gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 443, Beyit 5). [gibi] 

Şāne beñzer dil uzatmışdur muʿanber zülfüñe / Kim 

perīşān-ḫāṭır olmışdur yine sünbül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 3). [gibi] 

Kimse yoḳdur dil-rübālardan öñüñe gelecek / Çün 

ḳafādāruñ var ey dil-ber senüñ kākül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 4). [gibi] 

Mevsim-i güldür Revānī ḳoma elden cāmı kim / 

Olmaya bir meşrebi ṣāfī muṣāḥib mül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 5). [gibi] 

Çün bahār irdi ḳoma cāmı elüñden gül gibi / Sāḳiyā 

söylet ṣurāḥīyi yine bülbül gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 445, Beyit 1). [gibi] 

Çün bahār irdi ḳoma cāmı elüñden gül gibi / Sāḳiyā 

söylet ṣurāḥīyi yine bülbül gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 445, Beyit 1). [gibi] 

Ṭolu içüp öpmek istersem ruḫuñ ʿayb eyleme / Bir 

ḳadeḥ mey kendüyi cānā belürdür gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 2). [gibi] 

Görmedük bir senüñ gibi fettān / Sevmişüz dil-

berüñ biz ancasını (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 

4). [gibi] 

Ṣūfi inkār idemez ḥüsnüñ kerāmātına kim / Ḥıżr 

gibi ṣuya ṣalmışdur ḫaṭuñ seccādeyi (Revânî Divanı, 

Gazel 448, Beyit 4). [gibi] 

Gül gibi açılmadı aġlatmayınca bülbülin / Yār 

ḳanum içmeyince lāle-ruḫsār olmadı (Revânî 

Divanı, Gazel 449, Beyit 3). [gibi] 

Yār işigin beklerin ġayrı ḳapuyı bilmezin / Kendi 

gibi mi ṣanur mihr-i cihān-ārā beni (Revânî Divanı, 

Gazel 452, Beyit 3). [gibi] 

Vird idinse Revānī maṭlaʿ-ı eşʿārumı / Tāliʿinüñ gün 

gibi artardı nūrāniyyeti (Revânî Divanı, Gazel 453, 

Beyit 5). [gibi] 

Ḳoma göñülde sen güzelim kibr ü kīneyi / Āyīne 

gibi baġruña baṣ ben kemīneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 456, Beyit 1). [gibi] 

Tāliʿüm yār degül yār-ı cefākār gibi / Gün mi 

gösterdi baña çarḫ-ı sitemkār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 1). [gibi] 

Tāliʿüm yār degül yār-ı cefākār gibi / Gün mi 

gösterdi baña çarḫ-ı sitemkār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 1). [gibi] 

Doġdı şol kimselerüñ başına devlet güneşi / Ki 

ḳapuñ beklediler sāye-i dīvār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 2). [gibi] 

Kimseler gelmez iken dāyireme devrüñde / Çarḫ 

ser-geşte idüpdür beni pergār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 3). [gibi] 

And içerlerdi ḥamāyıl gibi başuma ezel / Şimdi 

döndürdi yüzin her kişi ṭomār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 4). [gibi] 

And içerlerdi ḥamāyıl gibi başuma ezel / Şimdi 

döndürdi yüzin her kişi ṭomār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 4). [gibi] 

Ger ṣadef gibi tehī-dest iseñ ġam yime kim / 

Sözlerüñ var Revānī dür-i şehvār gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 457, Beyit 5). [gibi] 

Ger ṣadef gibi tehī-dest iseñ ġam yime kim / 

Sözlerüñ var Revānī dür-i şehvār gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 457, Beyit 5). [gibi] 

Her gice oda ṣoḥbetin eylerdi Revānī / Ger şemʿ 

gibi ol da olayıdı odabaşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 5). [gibi] 

Ḳıldı şarāb bülbül-i gūyā güzelleri / Gül gibi açdı 

bāde-i ḥamrā güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 461, 

Beyit 1). [gibi] 

Cām-ı mey gibi Revānī olımaz ṣoḥbetsüz / Ne ḫūyı 

var ise vardur hele göñli ṣāfī (Revânî Divanı, Gazel 

463, Beyit 5). [gibi] 

Ḥüsn ile āfāḳı ṭutmışdur nigārum gün gibi / Yalıñuz 

yügrük geçer ol şeh-süvārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 1). [gibi] 

Ḥüsn ile āfāḳı ṭutmışdur nigārum gün gibi / Yalıñuz 

yügrük geçer ol şeh-süvārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 1). [gibi] 

Gerdiş-i gerdūndan efġān eylemezdüm incinüp / 

Ġayrıya yüz virmese hercāyi yārüm gün gibi 

(Revânî Divanı, Gazel 465, Beyit 2). [gibi] 
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Dirler ey sīmīn-beden altuna ṣayd olur seni / 

İşidelden ḳalmadı hergiz ḳarārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 3). [gibi] 

Sāḳiyā bir cürʿa ṣunsañ cām-ı mihrüñden baña / ʿIyş 

u ʿişretle geçerdi rūzgārum gün gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 465, Beyit 4). [gibi] 

Yārden görsem Revānī ẕerre deñlü merḥamet / 

ʿĀlem içinde olurdı iʿtibārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 5). [gibi] 

Gördüm Revānī şiʿrüñ oḳur bir güzel bugün / 

Başında māh-ı nev gibi tāc-ı ḳalenderī (Revânî 

Divanı, Gazel 467, Beyit 5). [gibi] 

Gün gibi ʿārż-ı cemāl eyler iken pencereden / Beni 

kūyında görüp ḳapuyı dīvār itdi (Revânî Divanı, 

Gazel 470, Beyit 2). [gibi] 

Gün gibi ṭūpını göge aġduran zülfüñ durur / Dostum 

meydān senüñdür geldi çevgān günleri (Revânî 

Divanı, Gazel 472, Beyit 4). [gibi] 

Yüz aklıġını ister iseñ yāsemen gibi / Gögsüñi açma 

ġonca-i gül-pīrehen gibi (Revânî Divanı, Gazel 476, 

Beyit 1). [gibi] 

Yüz aklıġını ister iseñ yāsemen gibi / Gögsüñi açma 

ġonca-i gül-pīrehen gibi (Revânî Divanı, Gazel 476, 

Beyit 1). [gibi] 

Sen serv-ḳad yolında vücūdum ki ḫāk ola / Her yıl 

gelüp ayaġuñı öpem çemen gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 476, Beyit 2). [gibi] 

Bu hey’et ile ḳāmetüñe öykünür çenār / Nārin geçer 

ṭurup o daḫı nārven gibi (Revânî Divanı, Gazel 476, 

Beyit 3). [gibi] 

Erlik adıyla ʿāşıḳ añılmazdı dünyede / Ġam 

ḳalʿasına olmasa cismi beden gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 476, Beyit 4). [gibi] 

Olmış Revānī çarḫ bugün āhenīn ḳafes / Şāʿir içinde 

ṭūṭi-i şeker-süḥan gibi (Revânî Divanı, Gazel 476, 

Beyit 5). [gibi] 

Bī-ḳarār olsa Revānī nola ṣu gibi göñül / Çünki 

ʿaşıḳ geçer ol serv-i gül-endāma daḫi (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 5). [gibi] 

Tāze güldür gerçi dil-ber ḫārlardur hem-demi / Ḳıldı 

āvāre ṣabā gibi beni anuñ ġamı (Revânî Divanı, 

Gazel 482, Beyit 1). [gibi] 

Sāġar gibi Revānī güzeller nolayıdı / Āşıḳlarına 

emdüreyidi ṭudaġını (Revânî Divanı, Gazel 485, 

Beyit 5). [gibi] 

Gūşe-i dükkāna geçmişsin nigāra gül gibi / Şāhid-i 

bāzār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî Divanı, 

Gazel 486, Beyit 2). [gibi] 

Benüm ney gibi çün baġrum delindi / Ḳamu bu ʿışḳ-

ı zārī hep bilindi (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 

1). [gibi] 

Tāze güldür gerçi dil-ber ḫārlardur hem-demi / Ḳıldı 

āvāre ḳabā gibi beni anuñ ġamı (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 1). [gibi] 

Nice çāḳ eyleyem gül gibi ben pīreheni / Ki ḳoçar 

cāmesi ḳarşumda o nāzük bedeni (Revânî Divanı, 

Gazel 493, Beyit 1). [gibi] 

Görindi Kaʿbe-i maḳṣūd gün gibi rūşen / Çün oldı 

nūr-feşān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 10). [gibi] 

Ḳadr ile başı göklere irişe gün gibi / Her kim ki 

āsitānuña eylerse intisāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 25). [gibi] 

Tīġ-i cihān-güşāña muṭīʿ ola āsümān / Gün gibi 

ḥaşre dek olasın şāh-ı kām-yāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 47). [gibi] 

Ṭutsun cihānı gün gibi tīġ ile pādişāh / Dünyāyı 

eylesün ʿalem-i zer-nigār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 9). [gibi] 

Gün gibi ṭūpı salṭanatuñ aġdı göklere / Dünyāyı 

ḳıldı çün şeh-i gerdūn-vaḳār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 19). [gibi] 

Raʿnā güzel gibi ṭonanupdur zamānede / Ṭaḳındı 

medḥüñ ile dür-i şāhvār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 23). [gibi] 

ʿIydda her bir güzel ḫınnālamış ṣanmañ elin / 

Gösterür Mūsī gibi ḫalḳa yed-i beyżāyı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 5). [gibi] 

Altunlu ḳıl ḳalemle muḥarrir gibi güneş / Gülgūni 

şemsesini gülüñ itdi zer-figār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 2). [gibi] 

Ṣūfī ṣafā-yı ḫāṭır ise zühdden ġaraż / Ṣu gibi eyle 

gūşe-i gülzārı iḫtiyār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 11). [gibi] 

Ey dil çemende ġonca dehenlerle hem-dem ol / Gül 

mevsiminde olma ṣabā gibi bī-ḳarār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 13). [gibi] 

Gül gibi kār u bāruñı cām-ı şarāba vir / Kesb-i ṣafā-

yı bāṭın idüp ābgīnevār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 14). [gibi] 
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Elden ḳoma piyāleyi nergis gibi müdām / Curʿa-

feşānlıḳ eyle ki bezm ola lālezār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 15). [gibi] 

Meyl itmeseydi saña felek üzre mihr ü meh / Keff-i 

terāzu gibi iderlerdi sengsār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 39). [gibi] 

Luṭf idüp ḫāk-i ḥaḳīrüñ yüzine baṣṣañ ḳadem / Ḳadr 

ü ḳıymet buluban gerdūn gibi aʿlā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 8). [gibi] 

Gülşen-i vaṣfında bülbül ṣad hezerāndur velī / Bu 

Revānī gibi ṣanma mürġ-i ḫoş-āvā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 16). [gibi] 

Ḥażret-i Mūsā gibi ḫāmem olup muʿciz-nümā / 

Nāme-i şiʿrüm aña gūyā yed-i beyżā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 20). [gibi] 

Gördügi gibi o nāzük püseri gehvāre / Sevüben cānı 

gibi şevḳ ile baġrına çeker (Revânî Divanı, Kaside 

7, Beyit 4). [gibi] 

Gördügi gibi o nāzük püseri gehvāre / Sevüben cānı 

gibi şevḳ ile baġrına çeker (Revânî Divanı, Kaside 

7, Beyit 4). [gibi] 

Gerçi bir ṭıfl durur pīr-i ḫired gibi velī / Alımaz 

ẕerrece aġzından anuñ kimse ḫaber (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 10). [gibi] 

Açıldı ḫāmem ile cümle milket-i maʿnī / Livā-yı şeh 

gibi olur muẓaffer ü manṣūr (Revânî Divanı, Kaside 

8, Beyit 26). [gibi] 

Müzeyyen eyledi naẓmum güzellerin medḥin / Ki 

zülfler gibi düşmişdür anlara bu süṭūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 27). [gibi] 

Bulurdum āyine gibi zamānede ṣūret / ʿArūs-ı 

luṭfuña ola idüm eger manẓūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 30). [gibi] 

Ḳulaġı küpeli bir yār-ı sīm-ten gibidür / Ḳaçan ki 

zeyn ola ṭuġrā-yı şāh ile menşūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 15). [gibidür, -dür] 

Merḥamet ḳıl luṭf idüp bu bende-i dīrīnüñe / Tā ki 

sāyirler gibi bendeñ de olam nāmdār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 32). [gibi] 

Yādigār-ı ḫalḳ-ı ʿālem olsa naẓmum ṭañ degül / 

Olmaya gevher gibi ʿālemde hergiz yādigār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 34). [gibi] 

Şol hevāyī ṭūp gibi görinen şekl-i ḥabāb / Şimdi ṣu 

üstinde olmışdur demürden bir ḥiṣār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 7). [gibi] 

Ḫāṭıruñ isterse ʿārif seyr-i bāġ u bostān / Al elüñe 

gül gibi cām-ı şarāb-ı ḫoş-güvār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 9). [gibi] 

Baḫt-ı nā-hemvār elinden ebrveş giryān olup / 

Gerdiş-i gerdūndan oldum ẕerre gibi bī-ḳarār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 30). [gibi] 

ʿĀlem içre gün gibi ṭūpum aġardı göklere / Ẕerrece 

ḳılsa naẓar şol mīr-i gerdūn-iḳtidār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 31). [gibi] 

Zırıh gibi gözedür biñ göz ile ʿāşıḳlar / Ḳaçan 

daḳına diyü yār-ı nev-cüvān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 2). [gibi] 

Dem-i ġażabda hemān yaluñ od durur şāhā / 

Ġılāfdan ṣu gibi her yaña aḳan ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 22). [gibi] 

Güneş gibi ḳılıcuñla musaḥḥar ola cihān / 

Ṭaḳınduġınca meh-i nevden āsümān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 33). [gibi] 

Nedür ol kim tozına irişemez bād-ı seḥer / Od olur 

ḳılsa sükūn yürise ṣu gibi aḳar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 1). [gibi] 

Gāh zencīre çekerler anı dīvāne gibi / Gāh ʿāḳıl gibi 

insāna olur ol rehber (Revânî Divanı, Kaside 11, 

Beyit 2). [gibi] 

Gāh zencīre çekerler anı dīvāne gibi / Gāh ʿāḳıl gibi 

insāna olur ol rehber (Revânî Divanı, Kaside 11, 

Beyit 2). [gibi] 

Gāh ser-keşlik ider yār-ı cefākār gibi / Gāh ʿāşıḳ 

gibi derd ü eleme ṣabr eyler (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 3). [gibi] 

Gāh ser-keşlik ider yār-ı cefākār gibi / Gāh ʿāşıḳ 

gibi derd ü eleme ṣabr eyler (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 3). [gibi] 

Gāh dervīş oluban pāyına zencīr ṭaḳar / Rindler gibi 

dehānına alur geh geh zer (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 5). [gibi] 

Gāh keklik gibi ṣaḥrāda yürür yola düşüp / Gāh 

ṭāvūs gibi idinür evlerde maḳar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 6). [gibi] 

Gāh keklik gibi ṣaḥrāda yürür yola düşüp / Gāh 

ṭāvūs gibi idinür evlerde maḳar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 6). [gibi] 

Geh güzeller gibi ḫınnā yaḳuban ayaġına / Ṣaçların 

şāneler ü zülfine virür zīver (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 7). [gibi] 
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Çarḫ bendeñ gibi bil baġlamasa ḫıdmetüñe / Hīç 

ḳuşatmaz idi ḳavs-i ḳuzaḥ aña kemer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 15). [gibi] 

Tīġüñi aṣdı ḥamāyıl gibi boynına ʿadū / Ḳılıcuñ 

ḳabżasıdur var ise ṭomār-ı ẓafer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 16). [gibi] 

Ḳaldurur geh kişiyi geh göresin yire urur / Çarḫ-ı 

ser-keş gibidür eylemede nefʿ ile ḍar (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 8). [gibidür, -dür] 

Ṣovuḳlıḳ gösterür oldı zamāne ehl-i ʿirfāna / Revānī 

gibi anuñçün ḳılur her dem fiġān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 27). [gibi] 

Bezmüñde şāh-ı gül gibi gösterdi dostum / Nesrīn 

ġoncasını baña bī-bahār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 8). [gibi] 

Kendü çerāġuñ olmasa ey şehriyār-ı mülk / Şehler 

gibi olur mıyıdı tācdār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 15). [gibi] 

Tīrüñ gibi ʿaceblemegil ṣadra geçdügin / Ṭoġrı 

ḳuluñ durur nola ṭutsa vaḳār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 16). [gibi] 

Ḫavf itmeseydi tīgüñ ile ḳahruñı añup / Olmazdı 

düşmenüñ gibi zerd ü nizār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 22). [gibi] 

ʿArż idemez Revānī gibi ḥālini saña / Aġlarsa 

dāyimā ne ʿaceb zār ü zār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 24). [gibi] 

Bir naḫl-bend durur yine ṭabʿum zamānede / Kimse 

anuñ gibi idemez āşikār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 25). [gibi] 

Her vaḳt gün gibi olasın ʿizz ü cāhda / Her gāh 

düşmenüñ gib’ola tārümār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 29). [gibi] 

Dünyā evini māl ile pür eyledi yine / Ḳārūn gibi 

geçerse yire vechi var berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 13). [gibi] 

Ḫalḳa bürūdet itdügine nādim oldı çün / Mülk-i 

zamāneden ide gibi firār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 17). [gibi] 

Girüp ʿabāya zāhid-i bārid-nefes gibi / Odlara yaḳdı 

ḫalḳı virüp inkisār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 25). [gibi] 

Şimdi ḳuluñ gibi gice gündüz ḳapuñdadur / Ḳaṣr-ı 

refīʿa oldı meger perdedār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 32). [gibi] 

Bāz-ı sefīd gibi ḳanaṭ bükdi her yaña / Kebk-i cihānı 

tā ide şāha şikār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 34). [gibi] 

Bendeñ gibi ḳapuña eger sürmese yüzin / Bu ʿaṣr 

içinde olmaz idi nāmdār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 35). [gibi] 

Sincāb-ı çarḫı baña baġışlardı ġālibā / Cūduñ gibi 

bulaydı eger iḳtidār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 41). [gibi] 

Bezmüñde āfitāb ḳadeḥ mey olup şafaḳ / Bī-ḥad ola 

sitāre gibi sāḳiyān-ı şeng (Revânî Divanı, Kaside 

15, Beyit 24). [gibi] 

Bāġ-ı ḳadrinde felek nüh berg bir sūsen durur / Kim 

gülistānında gün gibi hezārānvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 24). [gibi] 

Būy-ı ḫulḳuñdan ḫaber virdügi içün ʿāleme / Oldı 

nergis gibi manẓūr-ı ulu’l-ebṣār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 31). [gibi] 

Gün gibi ʿizzetde ol nice ki ʿālemde ola / Ṣaḥn-ı 

gülşen āsümān encüm-i seyyār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 41). [gibi] 

Bāġ-ı ḳadrinde felek nüh berg bir sūsen durur / Kim 

gülistānında gün gibi hezārānvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 24). [gibi] 

Būy-ı ḫulḳuñdan ḫaber virdügi içün ʿāleme / Oldı 

nergis gibi manẓūr-ı ulu’l-ebṣār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 31). [gibi] 

Gün gibi ʿizzetde ol nice ki ʿālemde ola / Ṣaḥn-ı 

gülşen āsümān encüm-i seyyār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 41). [gibi] 

Elden ḳomadı cāmını ʿıyş eyleyüp müdām / Ḳodı 

cihanda Cem gibi nām ü nişān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 6). [gibi] 

Gencīne olmasaydı eger künc-i bāġda / Ejder gibi 

olur mıdı āteş-feşān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 10). [gibi] 

Ey lāle-ruḫ ġamuñla olup nā-tüvān gül / Düşmiş 

ʿaṣāya pīr gibi nev-cüvān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 23). [gibi] 

Bülbül gibi Revānīyi medḥüñde söyledür / Gülzār-ı 

ṭabʿdan açılup nā-gehān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 30). [gibi] 

Al ile almaġ içün göñlini üftādelerüñ / Yār-ı gül-

çihre gibi bāde yine geymiş al (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 16). [gibi] 
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Felegüñ ṭūpını altına alur beyża gibi / Tāyir-i 

himmeti ne yirde ki aça per ü bāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 24). [gibi] 

Gün gibi ḫalḳa hemān işi zer-efşānlıḳdur / Kūhlar 

vezn-i ʿaṭāsında anuñ bir misḳāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 11). [gibi] 

Ey hilāl eyleme ebrū-yı nigār ile cidāl / Ṭırnaġın 

kesse olur nice senüñ gibi hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 21). [gibi] 

ʿIydda mey yirine ḳanum içer ḫūnī gözüñ / Var ise 

bir gibi yanında ḥarām ile ḥelāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 25). [gibi] 

Öldürür ʿāşıḳını hīç göze göstermez / Görmedüm 

ġamzelerüñ gibi hele bir ḳattāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 27). [gibi] 

Sözlerüm ṭūṭi gibi varsa sarāyuña nola / Naẓmum 

evrāḳı olupdur aña çünkim per ü bāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 32). [gibi] 

Ehl-i tezvīr gibi tamġaladılar alnını / Şermden geh 

ḳızarur gāh olur aṣfar ḫātem (Revânî Divanı, Kaside 

20, Beyit 19). [gibi] 

Eşk-i ḥasretle ṭolu dīde-i ʿāşıḳ gibidür / Dürlü 

gevherler ile bulalı zīver ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 8). [gibidür, -dür] 

Ḥācılar gibi gelüñ bāġı ṭavāf eyleyelüm / Kaʿbedür 

ṣaḥn-ı çemen āb-ı revāndur zemzem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 3). [gibi] 

Yaḳalar çāk idelüm gül gibi ʿıyş eyleyelüm / Ġam 

degüldür bize ṣūfī ger iderse verhem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 8). [gibi] 

Rengīn ü ṣāf laʿl ü güher gibi sözleri / Oldur 

cihānda baḥr-ı meʿānī vü kān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 6). [gibi] 

Bu ders-ḫāne-i felek içinde yoḳ durur / Ẕihn-i laṭīfi 

gibi anuñ nüktedān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 7). [gibi] 

Gün gibi göge aġsa ne var ṭūpı fażluñuñ / Ḥikmet 

eli çü ṣundı saña ṣavlacān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 11). [gibi] 

Gülsitānda ġoncanuñ fetḥ itmegiçün ḳalʿasın / 

Çekdi şāh-ı Rūm gibi ʿāleme leşker çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 12). [gibi] 

Ġamzeler ẓulmine şīrīn leblerüñdür dād iden / 

Ḫusrev-i ʿālem gibi olsun cihānda kām-bīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 24). [gibi] 

Bāzu-yı pür-iḳtidār ü keff-i iḥsānı gibi / Yoḳ 

şecaʿātden mürekkeb yoḳ mürüvvetden ʿacīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 27). [gibi] 

Ehl-i cennet gibi ʿālem ḥalḳı ḳılmışdur ḫużūr / Ferr-

i ʿadlüñden cihān olalı firdevs-i berīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 34). [gibi] 

Ġonca hem-yānçe ile altun götürür ḫˇācevār / Gül 

ḳalender gibi itdi cümle varın der-miyān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 6). [gibi] 

Sen raḳībüñ sīnesine tīr çekdügüñ görüp / ʿĀşıḳuñ 

gibi ḥasedden boynını egdi kemān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 11). [gibi] 

Açalı şehbāz-ı ʿadlüñ per feżā-yı dehrde / Ẓulm 

sīmurġını ʿanḳā gibi itdi perīşān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 24). [gibi] 

Gün gibi göñlüme aġsa ne var ʿişret ṭūpı / Çün bu 

meydānda görinür yine zerrīn çevgān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 8). [gibi] 

ʿIydgāh-ı felek içinde niçün oldı hilāl / Ḫaṣm-ı 

sulṭān-ı ḳamer taḫt gibi ser-gerdān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 9). [gibi] 

Ṭabʿıdur kān-ı kerem ẕātı durur mihr-i seḫā / 

Yaraşur keffine gün gibi k’ola zer-efşān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 12). [gibi] 

Siperüñ vaṣfın iderken bu göñül burcından / Oldı bu 

maṭlaʿ-ı ġarrā yine gün gibi ʿayān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 25). [gibi] 

Kāmkārā nice ḳan aġlayayın ḫāme gibi / Beni bu 

çarḫ niçün böyle ḳılur ser-gerdān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 33). [gibi] 

Ḫayfdur ṣu gibi taş yaṣdana ṭopraḳ döşene / Anda 

kim ṭabʿ-ı laṭīf ile ola şiʿr revān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 34). [gibi] 

Tesbīḥini düşürmese elden ʿaceb degül / Ṭaḳındı 

ṣūfiler gibi çünkim vaḳār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 8). [gibi] 

Ġazzāz gibi tükmeler aṣmış dükānına / Bāzār-ı 

gülsitānda olup pīşekār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 10). [gibi] 

Ṣunmaz çenār gibi elini zamāneye / Dünyāya hergiz 

eylemedi iʿtibār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 11). [gibi] 

Boylu pusenli sebz ḳabālu güzel gibi / Gülzār içinde 

nāz ile ḳılmış ḳarār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 13). [gibi] 
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Biñ şīve gösterür bir ayaġ üzre ṭuruban / Olmış 

çemende yār gibi ʿişvedār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 14). [gibi] 

Dil şād u ḫurrem olmasa ʿahdüñde ḫusrevā / İñlerdi 

ṭūṭi gibi ṭurup zār u zār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 26). [gibi] 

Çün ẕihn-i müstaḳīm ile ṭabʿ-ı laṭīfi var / Şāʿir gibi 

bulursa nola iştihār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 35). [gibi] 

Bu şiʿr-i bī-ḳuṣūr meger bāġ-ı ḫulddur / Kim anda 

ḥūriler gibi ṭutmış ḳaṭār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 43). [gibi] 

Bir ḫˇāce-i Ḫoten gibidür lāleden yine / Açmış 

çemende nāfe-i müşg-i Tatār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 2). [gibidür, -dür] 

Geyüp gedā gibi bir ḫırḳa pāre pāre yine / Diler ki 

ol şeh-i ʿalīyi ide cer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 12). [gibi] 

ʿİşret ḳapusın açmaġa miftāḥ getürmiş / Hem-sāye 

gibi ḫāne-i ḫammāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 5). [gibi] 

Söyler felegüñ gerdişini ḥāl dili ile / Vāḳıf gibi 

ʿālemdeki esrāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 12). [gibi] 

Ḳaldurmayuban başını almış ele ḫāme / Şāʿir gibi 

düşmiş yine efkāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 15). [gibi] 

Gömgök delüdür Leyli ṣaçuñ fikri ile kim / Mecnuñ 

gibi düşmiş yine ṭaġlara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 20). [gibi] 

Muṭrib gibi bir laḥẓa ḳomaz çengini elden / Tā 

bezmine yüzin süriyü vara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 27). [gibi] 

Bendeñ gibi baş ḳomasa her dem işigüñe / Baş 

egmez idi günbed-i devvāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 37). [gibi] 

Ḫāmem gibi medḥüñi düşürmezdi dilinden / 

Bulsaydı eger ḳudreti güftāra benefşe (Revânî 

Divanı, Kaside 30, Beyit 39). [gibi] 

Ḫaṭṭıyla güzeller gibi ebyāt-ı ḳaṣīdem / Her biri 

ḳomış gūşe-i destāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 40). [gibi] 

Ġonca Meryem gibi olmışdur çemende ḥāmile / 

Ẓāhir olmışdur ṣabādan nefḥa-i ʿḬsā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 4). [gibi] 

Seyr-i gülşende seḥer açıldı gördüm gül gibi / Bāġ-ı 

ṭabʿumdan benüm bu maṭlaʿ-ı ġarrā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 11). [gibi] 

Eger her künci içinde anuñ genc olmasa medfūn / 

Bugün olmazdı ejderhā gibi āteş-feşān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 4). [gibi] 

Siper gibi gerer gögsin ḳılıcdan yüz çevirmez hīç / 

Duʿā-yı seyfi ḳılmışdur meger vird-i zebān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 10). [gibi] 

Nihāl-i gül gibi oḳlar açup her yañada güller / 

Bahār-ı fetḥ ü nuṣretle olupdur gülsitān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 11). [gibi] 

Işıḳlar baş açuḳ ḥayrān ḳılıçlar cümlesi ʿüryān / 

Ḳalender gibi hep varın idüpdür der-miyān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 12). [gibi] 

Dil-i ʿāşıḳ gibi yanup yaḳılmaḳdan degül ḫālī / 

Ṣadā-yı ṭūp ile ḳılsa ʿaceb midür fiġān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 25). [gibi] 

Revānī gibi anuñ da eli ḳalmış ṭaş altında / Diler 

ʿizz-i ḥuẓūruñda ide ḥālin beyān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 28). [gibi] 

Eline tīgin alup çarḫacı gibi ḫūrşīd / Diler öñüñde 

ide ḫaṣmı ile peykārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 34). [gibi] 

ʿAceb mi salṭanat ṭūpı güneş gibi göge aġsa / Yeñi 

başdan yine tīgi eline aldı çevgānı (Revânî Divanı, 

Kaside 34, Beyit 6). [gibi] 

Güzeller gün gibi ḫalḳı yaḳardı ṭabʿ-ı şevḳ ile / 

Ḥicāb olmasa ʿālemde eger ol ẓıll-ı Yezdānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 17). [gibi] 

Gözüñ yaşını ʿarż eyle yüri şeh āsitānına / Senüñ 

gibi yetīm içün durupdur luṭf u iḥsānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 30). [gibi] 

Revānī mihre düriş tā güneş gibi sen de / Bülend-

mertebe olup felek-maḳām olasın (Revânî Divanı, 

Kıt'a 1, Beyit 1). [gibi] 

Hilāl gibi boyun eg ḳamer-cebīnlere / Cihān içinde 

ki manẓūr-ı ḫāṣ u ʿām olasın (Revânî Divanı, Kıt'a 

1, Beyit 2). [gibi] 

Ḳuṣūr-ı ḫıdmete baḳma hilāl gibi düriş / Ḳaçan ki 

bilesin eksükligüñ tamām olasın (Revânî Divanı, 

Kıt'a 1, Beyit 3). [gibi] 

Ne ʿaceb elde tehī olmasa her dem sāġar / İçdüġüm 

gibi ṭolar dīde-i ḫum-bārumdan (Revânî Divanı, 

Müfret 1, Beyit 1). [gibi] 
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Her nemüz var ise nergis gibi döküp ṣaçalum / 

Ḫˇāb-ı ġaflet niçe bir biz de gözümüz açalum 

(Revânî Divanı, Murabba 1, Beyit 5). [gibi] 

Gül gibi yāri alup yine şehirden ḳaçalum / Mest-i lā-

yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 6). [gibi] 

Gün gibi virmeyelüm bir ḳadeḥi dünyāya / Mest-i 

lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 8). [gibi] 

İdindi luṭfını ser-māye vaḳt-i ḥācetde / Ḫabāb gibi 

ḳalanlar cihānda ṣıfru’l-yed (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 13). [gibi] 

İrişdi peyk-i saʿādet ki yaʿni Cebrāʿīl / Getürdi berḳ 

gibi bir Burāḳ u ḫilʿat u tāc (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 35). [gibi] 

Meclis ḳıyāmet oldı ayaġ üzre geldi şemʿ / Müʾmīn 

gibi yüzinde ne var berḳ urursa nūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 7). [gibi] 

Çeşm-i zamāne görmeye bu sūr gibi sūr / Biñ yıl 

daḫı dönerse felekler çeküp emek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 23). [gibi] 

Gün gibi çarḫa girse ne var cām-ı pür-nişāṭ / Bu 

bezme māh sufre durur keh-keşān simāṭ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 24). [gibi] 

Yılduz gibi fişekler atılduġını görüp / Seyrāna geldi 

cümle kevākib be baḳ be baḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 26). [gibi] 

Şeh devletinde Şāmı ne var fetḥ eylese / Anuñ ki 

gün gibi ḳılıcı zer-feşān ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 44). [gibi] 

Bu nice naẓm olur ki cihān ʿāşıḳı geçer / Raʿnā 

güzel gibi ne ʿaceb şīvekār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 51). [gibi] 

Niçün yüzini yirlere urur ki āfitāb / Ya ḳara yaṣlu 

gibi nice yaş döker seḥāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 9). [gibi] 

Her gūşesini seyr ide gülzār-ı cennetüñ / Her yaña 

şāḫ-ı ṭūbi gibi ḫoş-ḫırām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 34). [gibi] 

Sen ceres gibi fiġān eylemegi terk itme / Çün fenā 

menziline baġlanur āḫir maḥmil (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 3). [gibi] 

Yollar üstinde güneş gibi yüzüñ ḫāk eyle / Āsümān 

tā ki ḳura ḫaymeñi menzil menzil (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 4). [gibi] 

Ferz gibi felek-i kej-revüñ oyunları çoḳ / Her kimi 

taḫta geçürdi didi āḫir aña şāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 10). [gibi] 

Kemerinden yapışup sāye gibi yire çalar / Gün gibi 

başına urmışken anuñ tāc u külāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 11). [gibi] 

Kemerinden yapışup sāye gibi yire çalar / Gün gibi 

başına urmışken anuñ tāc u külāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 11). [gibi] 

Raḥmetüñ nūrına gün gibi olup müstaġraḳ / 

Türbesinde ṭura ḳandīl-ṣıfat çarḫ-ı ʿaẓīm (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 36). [gibi] 

Şeh-i ḫūrşīd-nişān ḫusrev-i gerdūn-ʿaẓamet / Ṭura 

başında anuñ gün gibi tāc-ı devlet (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 40). [gibi] 

 

[gibi] tārümār ol: Darmadağın, perişan olmak. 

Her vaḳt gün gibi olasın ʿizz ü cāhda / Her gāh 

düşmenüñ gib’ola tārümār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 29). [[gibi] tārümār ola, -a] 

 

gice: Gece, geceleyin. 

Gice gelmeyecegin meclise ey dil bilürüz / Hele var 

gör ki ne yüzden ṭoġar ol māh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 7, Beyit 2). [gice] 

Ola cismümde benüm her üstüḫˇānum māh-ı nev / 

Ger olam ey māh-rū bir gice hem-pehlū saña 

(Revânî Divanı, Gazel 10, Beyit 5). [gice] 

Gice gelmeyecegin ṣoḥbete ey dil bilürin / Hele var 

gör ki ne yüzden ṭoġar ol māh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 2). [gice] 

Ṣarsa Revānī her gice pehlūsına seni / Sermādan aña 

gelmez idi hīç ıżṭırāb (Revânî Divanı, Gazel 19, 

Beyit 5). [gice] 

Gice ile varduġum budur ṭavāf-ı kūyuña / Ḳorḳaram 

sāyem daḫı bir gün ola baña raḳīb (Revânî Divanı, 

Gazel 22, Beyit 2). [gice] 

Gizlenüp gündüz giceyle ẓāhir olduġı bu kim / Gün 

yüzüñ envārına ṭāḳat getürmez āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 5). [giceyle, -y, -le] 

Ṣubḥ olınca giceler ey şemʿ-i bezm-ārā saña / Cān 

ile ḫidmetler itmekde göñül pervānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 4). [giceler, -ler] 
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Gice ol Yūsuf-cemāli ḫˇābda gördüm dimiş / Var 

ise çeşminde ṣūfīnüñ ḫayāl-i ḫˇābı var (Revânî 

Divanı, Gazel 101, Beyit 4). [gice] 

Gice sehv ile meclisde ḳamer yüzüñe öykünmiş / 

Anuñçün şemʿüñ ey dil-ber yanar aġzında āteşler 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 2). [gice] 

Gice gündüz güzellerle nice ʿiyş itmeye gerdūn / 

Meh-i nev sāġar-ı sīmīn güneş altun ḳabaġıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 126, Beyit 4). [gice] 

Gice encümler görenler māh-ı çarḫ üzre didi / 

Şemʿüñ eṭrāfına cemʿ olmış yine pervāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 3). [gice] 

Gözlerin yummaz kevākib nālişümden giceler / 

Ḳorḳarın ol meh-liḳā ḳaldı Revānī ḫˇābsuz (Revânî 

Divanı, Gazel 148, Beyit 5). [giceler, -ler] 

Tāb-ı ruḫsāruñla dil zülfüñde seyr itse nola / 

Gicenüñ seyrānı olmaz dostum meh-tābsuz (Revânî 

Divanı, Gazel 148, Beyit 2). [gicenüñ, -nüñ] 

Beglerüz devlet-i ʿışḳ ile Revānī zīrā / Giceler 

ṣubḥa degin māh yaḳar mişʿalemüz (Revânî Divanı, 

Gazel 154, Beyit 5). [giceler, -ler] 

Yüzi gün alnı ḳamer yāri Revānī seveli / Āh ü vāh 

ile geçüpdür gicemüz gündüzümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 5). [gicemüz, -müz] 

Bir gice yoḳ ki açmayalar dil dükānını / Bāzār-ı 

ḥüsne olalıdan pāsbān zülf (Revânî Divanı, Gazel 

181, Beyit 4). [gice] 

Elifle dāġ ü naʿlümdür baña her gice hem-pehlū / 

Dimeñ bir serv-ḳad meh-rū hilāl-ebrū nigārum yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 186, Beyit 2). [gice] 

Şevḳ-ı gülden oda yandı ḫānümānı bülbülüñ / 

Göklere irişdi bu gice fiġānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 1). [gice] 

Giceler kūyuñı geşt itmegin ey mihr-i cemāl / Ayda 

bir ḳulp ṭakar māh-ı cihān-tāba hilāl (Revânî Divanı, 

Gazel 230, Beyit 1). [giceler, -ler] 

Gicelerde çarḫ üzre görinen şekl-i hilāl / Şemʿ-i 

bezmüñ şuʿlesidür kim egilmiş bāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 2). [gicelerde, -ler, -de] 

Dolanmaz idi kūyuñı her gice ıraḳdan / Māh olmasa 

ʿāşıḳ güzelüm saña ḳulaḳdan (Revânî Divanı, Gazel 

300, Beyit 1). [gice] 

Ol perīnüñ gün gibi ṭūpı göge aġsa ne ṭañ / Her gice 

kūyıñ ṭolanursuñ meh-i tābān iken (Revânî Divanı, 

Gazel 304, Beyit 2). [gice] 

Belürmez zülfüñüñ devrinde ḫaṭṭuñ / Görinmez 

gicede zīrā ki dütün (Revânî Divanı, Gazel 311, 

Beyit 2). [gicede, -de] 

Şeb-i fürḳatde yār işitmez āhum / Varur gerçi uzaġa 

gicede ün (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 5). 

[gicede, -de] 

Dişlemişler ne ḳılalum leb-i cānānı yine / Ellemişler 

bu gice ol gül-i ḫandānı yine (Revânî Divanı, Gazel 

342, Beyit 1). [gice] 

Ṭañ degüldür olmasa meclisde cānān her gice / Ey 

göñül aḫşamlamaz çün māh-ı tābān her gice (Revânî 

Divanı, Gazel 345, Beyit 1). [gice] 

Ṭañ degüldür olmasa meclisde cānān her gice / Ey 

göñül aḫşamlamaz çün māh-ı tābān her gice (Revânî 

Divanı, Gazel 345, Beyit 1). [gice] 

Nice gün ṭoġmaya çarḫuñ başına her ṣubḥ kim / 

Meh gibi dil-ber yatur ḳoynında ʿüryān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 2). [gice] 

Ḥasret-i zülf ü zeneḫdānuñla ey Yūsuf-cemāl / 

Çaġrışup feryād iderler ehl-i zindān her gice (Revânî 

Divanı, Gazel 345, Beyit 3). [gice] 

Meclisüñde ṣubḥ olınca yanuban yaḳılmaġa / 

Mūmdur ey māh-rū şemʿ-i şebistān her gice (Revânî 

Divanı, Gazel 345, Beyit 4). [gice] 

Ḥücreñ olmışdur Revānī dil-rübālar meskeni / 

Eksük olmaz tekyede elbette mihmān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 5). [gice] 

Yüz virmiş idi ʿāşıḳa devrān geçen gice / Kim 

bezmümüzde şemʿ idi cānān geçen gice (Revânî 

Divanı, Gazel 346, Beyit 1). [gice] 

Yüz virmiş idi ʿāşıḳa devrān geçen gice / Kim 

bezmümüzde şemʿ idi cānān geçen gice (Revânî 

Divanı, Gazel 346, Beyit 1). [gice] 

Sūsen ṣurāḥi cām gül ü ġonca nuḳl idi / Bezm olmış 

idi tāze gülistān geçen gice (Revânî Divanı, Gazel 

346, Beyit 2). [gice] 

Taḫt-ı revāna binmiş idi beg olup şarāb / Sancaḳ 

çekerdi şemʿ-i şebistān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 3). [gice] 

Sāḳī ṣurāḥi ḳalʿasınuñ mehteri olup / Nevbet çalardı 

naʿra-i mestān geçen gice (Revânî Divanı, Gazel 

346, Beyit 4). [gice] 

Gün ṭoġmayınca ḳomaduḳ elden piyāleyi / Cām-ı 

şarāb idi meh-i tābān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 5). [gice] 
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Bilsek nedür ḥarāmi midür bu Revānī kim / Ṣoyup 

nigārı eyledi ʿuryān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 6). [gice] 

Doldurup cāmı süvār ol sen kümeyt-i bādeye / Sāḳi 

aylandur bu gice māh-ı şebgerd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 4). [gice] 

Dīdār görelüm gel e ey meh-liḳā gel e / 

Aḫşamlamaġa bir gice bizden yaña gel e (Revânî 

Divanı, Gazel 360, Beyit 1). [gice] 

Çünki ḳoynumda yatur her gice ol māh-liḳā / Ay u 

gün tükmeler olsa nola pīrāhenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 5). [gice] 

Bezm ehline dolaşdı gice yār içün ḳadeḥ / Beñzer 

ṣurāḥi nesne ḳoyupdur ḳulaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 2). [gice] 

Görinen encüm degüldür gicelerde ʿıyş içün / Aḳ 

güllerdür k’açılmış gülşen-i eflākde (Revânî Divanı, 

Gazel 380, Beyit 2). [gicelerde, -ler, -de] 

Felekler her gice kūyın toḳuz ṭolanur ol māhuñ / 

Ayuñ on dördine beñzer nigār-ı çārdih-sāle (Revânî 

Divanı, Gazel 385, Beyit 4). [gice] 

Sīnemüñ dāġı baña yār-ı ḳamer-çihremdür / Kim anı 

ben gice gündüz ṣararın pehlūya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 4). [gice] 

Aḫşamlamadı bir gice ol māh bizümle / Ey dil ne 

ḳılalum nidelüm vāy bu sitāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 6). [gice] 

Kūyuña varmaġ içün devlet-i ḥüsnüñde ḳamer / 

Öñümüzce götürür her gice fānūsumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 415, Beyit 3). [gice] 

Hele bu gice kimüñ meclisinüñ şemʿi idüñ / Ki 

ḥased odına yaḳduñ beni pervāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 3). [gice] 

Gitmemiş daḫı başından eser-i cām-ı şarāb / 

Uyumamış bu gice nergis-i mestāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 5). [gice] 

Bu gice odamda bir tāze nigārum var idi / Gülşen idi 

meclisüm kim gül-ʿiẕārum var idi (Revânî Divanı, 

Gazel 419, Beyit 1). [gice] 

Her gice itlerüñle kūyuñda ʿıyş iderdüm / Yā leytenī 

mecālen fī ẕālike’l-ḥavālī (Revânî Divanı, Gazel 

434, Beyit 2). [gice] 

Gice ṣoḥbete ḳomadum ki öpe yār elini / Beni 

oñarmaya gibi ḳadeḥüñ gözi yaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 2). [gice] 

Māh aḳ gül gice sünbül gül-i nesrīn ḫūrşīd / 

Vaḳtidür gel içelüm leyl ü nehār ey sāḳī (Revânî 

Divanı, Gazel 440, Beyit 2). [gice] 

ʿĀleme virmez Revānī gice gündüz ʿıyşını / Bir 

güneş-yüzlü ḳamer-çihreyle vardur ʿālemi (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 5). [gice] 

Her gice oda ṣoḥbetin eylerdi Revānī / Ger şemʿ 

gibi ol da olayıdı odabaşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 5). [gice] 

Māh u pervīn mi bu ya her gice gerdūn ḳuçar / 

Altun üsküflü gümiş dügmelü bir sīm-teni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 6). [gice] 

Gözüm yılduz ṣayup aġlar giceyle şevḳ-ı rūyuñdan / 

Ṣanasın bir müneccimdür ki māh olmış naẓargāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 3). [giceyle, -y, -

le] 

Cān u dilden mihr-i ḫaddüñle yaḳup ḳandīller / 

Ḳabrüm üzre her gice bekler meh-i tābān beni 

(Revânî Divanı, Gazel 483, Beyit 2). [gice] 

Şol şafaḳ kim görinür ṣaḥn-ı felekde her gice / 

Ḳadrüñüñ fānūsı içün ḳırmızı vālā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 14). [gice] 

Sefer itseñ ḳılaġuzdur saña her gün ḫūrşīd / Giceler 

gözcüñ olur ṣubḥ olınca aḫter (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 27). [giceler, -ler] 

Şeh bezmgāhı olmasa her gice ṣaḥn-ı çarḫ / 

Yaḳmazdı encüm anda hezārān hezār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 14). [gice] 

Ḳarşuñda bendeveş giceler ṣubḥa dek ṭurur / 

Altunlu şeb-külāh ile ey şehriyār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 19). [giceler, -ler] 

Nice kim yaḳa ḳanādili kevākib giceler / Nice kim 

zeyn ide ʿıyd ayı cihānı her sāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 34). [giceler, -ler] 

Gündüzüñ ʿıyd giceñ ḳadr ola dünyāda senüñ / Saña 

her yirde muʿīn ola Ḫudā-yı müteʿāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 35). [giceñ, -ñ] 

Tā ki bezmüñe irişüp ḫidmet ide giceler / Ḫusrevā 

ister kim ola bende-i kemter çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 20). [giceler, -ler] 

Çerisi gözcisi gündür ḳaravulı encüm / Öñüñce māh 

durur gice mişʿaledārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 33). [gice] 
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Şehā ḳaṣd eylemişdür kim ʿadūñı sengsār ide / Felek 

seng-i kevākible gice ṭoldurdı dāmānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 11). [gice] 

Senüñ eyyām-ı ʿadlüñ şöyle me’men ḳıldı dünyāyı / 

Felek ṣarrāfı bir gice daḫı yapmadı dükkānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 21). [gice] 

Ben anı her gice ṣoyup ḳoynuma ḳoyduġuma / Ol ne 

herze yir ise yisün si.em oġlanını (Revânî Divanı, 

Kıt'a 2, Beyit 2). [gice] 

Ṣanmañ şihābdur gice bezminde görinen / Güller 

ṣaçardı meclise gerdūn etek etek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 19). [gice] 

Ḥaḳ devletini ṣāḥibinüñ eylesün mezīd / Her 

gicesini ḳadr ide her bir günini ʿīd (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 56). [gicesini, -si, -n, -i] 

 

gice: Gece, geceler boyunca. 

Fürḳatüñde giceler māh çerāġın niderüz / Āhumuz 

şemʿi ile rūşen olur maḥfilümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 147, Beyit 3). [giceler, -ler] 

Çıñġraġılar ṭaḳınur yine felek encümden / 

Pādişāhum giceler olmaġa bezmüñde nedīm 

(Revânî Divanı, Gazel 242, Beyit 5). [giceler, -ler] 

 

gice gündüz: Aralıksız, sürekli, her zaman. 

Nice kim atına çarḫuñ ura tamġā meh-i nev / Gice 

gündüz nice kim ide sefer şems ü ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 24). [gice gündüz] 

Şimdi ḳuluñ gibi gice gündüz ḳapuñdadur / Ḳaṣr-ı 

refīʿa oldı meger perdedār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 32). [gice gündüz] 

 

gice gündüz: Gece gündüz: Her zaman, ara 

vermeden, durmadan, devamlı olarak. 

ʿAceb mi ben gice gündüz duʿāsın eylesem / 

Saʿādetüm güneşi devletüm çeraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 114, Beyit 2). [gice gündüz] 

Bu demde ʿıyş idüñ gice gündüz k’olup durur / 

Ḫūrşīd nār u leyl duḫān u nehār berf (Revânî 

Divanı, Kaside 14, Beyit 5). [gice gündüz] 

 

giceler: Gece, geceleyin. 

Giceler yan u yaḳıl yumma gözüñ bīdār ol / 

Şemʿveş olmaġa istersen eger rūşen-dil (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 5). [giceler, -ler] 

 

gicemüz gündüzümüz: Her zaman, ara vermeden, 

aralıksız. 

Bezm-i ʿışḳuñda güneş sāḳi durur ay ḳadeḥ / ʿIyş u 

ʿişretle geçüpdür gicemüz gündüzümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 5). [gicemüz gündüzümüz, 

-ümüz] 

 

giç-: Vazgeçmek, bırakmak. 

Giçse serden ey ṣanem zülfüñ ruḫuñ üzre nola / 

Cennet eyler yirini başın viren dīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 6). [giçse, -se] 

 

gid: Gitmek, uzaklaşmak. 

Ġam durur ʿaşḳ yolında baña mūnis ekser / Şādi 

hercāyi durur gāh gelür gāh gider (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 2). [gider, -er] 

Ġam durur ʿaşḳ yolında baña mūnis ekserer / Şādi 

hercāyi durur gāh gelür gāh gider (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 2). [gider, -er] 

Uġurlayın gelür gider ey dost kūyuña / Āḫir ne toz 

ḳopar göresin sen ṣabā ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 3). [gider, -er] 

Uġurlayın gelür gider ey dost kūyuña / Bir gün ne 

toz ḳopar göresin sen ṣabāyile (Revânî Divanı, 

Gazel 398, Beyit 5). [gider, -er] 

 

gid: Geçmek, sona ermek, yaşanıp tükenmek, 

bitmek. 

Nev-bahār-ı ʿömrüñe irişmesün hergiz ḫazān / Nice 

kim faṣl-ı şitā irüp gide vaḳt-i bahār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 37). [gide, -e] 

 

gider: Gidermek, yok etmek, ortadan kaldırmak. 

Didüm ey dil-ber giderme ʿārıżuñdan zülfüñi / Didi 

gül mecmūʿasında yoḳ durur şīrāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 3). [giderme, -me] 

Giderdi şübhelerini zemāne göñlinden / Ḳomadı hīç 

gümān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 14). [giderdi, -di] 

Maḥabbetini göñülden gidermesün Allāh / Çün oldı 

dilde revān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 19). [gidermesün, -me, -sün] 

 

gīl-i pāküm: Temizlik çamuru. 
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Gül yüzlülerüñ şevḳı ile ḫāk olur isem / Ḥammāma 

varanlar sürüneler gīl-i pāküm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 3). [gīl-i pāküm, -üm] 

 

gir: (Şekil/şeklini) almak. 

Ḥikmet nedür ki bu felek-i ābgīne reng / Gāhī 

neheng şekline girer gehī peleng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 1). [girer, -er] 

 

gir: Giyinmek. 

Devrinde şehüñ ne hüner itdi ʿacebā kim / Girmiş 

yine bir ḫilʿat-ı zerkāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 31). [girmiş, -miş] 

 

gir: Girmek, içeri girmek. 

Ḥūr u ġılmān ile pür olmış Revānī her ṭaraf / 

Baḳmaz içine giren firdevs-i aʿlādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 7). [giren] 

Rūşen olsa mihr-i rūyuñla yıḳıḳ göñlüm nola / 

Pertev-i ḫūrşīd ey meh-rū girer vīrāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 4). [girer, -er] 

Nice ṣāfī-dil olur ṣoḥbeti terk itmez mey / Ger ḫarīf 

olmasa girmezdi bizüm rengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 2). [girmezdi, -mez, -di] 

Yārüñ ḫayāli çıḳmasa dilden ʿaceb degül / Bir 

pādişāhdur ki girüpdür otaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 6). [girüpdür, -üp, -dür] 

Keklik gibi hemān taġıdur ḳara gözlü yār / Şāhin 

gibi ki gire güzeller alayına (Revânî Divanı, Gazel 

397, Beyit 2). [gire, -e] 

Rūşen olsa mihr-i rūyuñla yıḳıḳ göñlüm nola / 

Pertev-i ḫūrşīd ey meh-rū girer virāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 3). [girer, -er] 

Ruḫı devrinde ḳazıtsa nola kāfir ṣaçın / Ḳaçan olur 

ki gire cennete zünnār ehli (Revânî Divanı, Gazel 

417, Beyit 2). [gire, -e] 

Aʿrāfı görmek ister iseñ bāġa gel seḥer / Uçmaġa 

girmek ister iseñ gülsitāna var (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 18). [girmek] 

ʿĀlemüñ gūşına taḳ midḥatüñüñ laʿllerin / Çün 

Revānī elüñe girdi senüñ bir iki kān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 37). [girdi, -di] 

Sebzezār içre ḳaçup girse ʿadū tīġüñden / Tīġüñ ile 

görine gözlerine ṣu ḳara ḳan (Revânî Divanı, Kaside 

26, Beyit 24). [girse, -se] 

Girmezdi gülşenüñ sanemā göñline eger / Dāyim 

boyuñla eylemese iftiḫār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 21). [girmezdi, -mez, -di] 

Ya rind-i cihāndur ki külāhını ḳıvırmış / Girmiş 

yine seyrān ide bāzāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 8). [girmiş, -miş] 

Ṭūp itmege cengüñde ser-i ḫaṣmuñı şāha / Çevgān 

ile girmiş yine miżmāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 34). [girmiş, -miş] 

Çemende mest bulup ḳoltuġına girmez idi / Nesīm 

nergisüñ olmasa ger hevādārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 9). [girmez idi, - i, -di] 

Gün gibi çarḫa girse ne var cām-ı pür-nişāṭ / Bu 

bezme māh sufre durur keh-keşān simāṭ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 24). [girse] 

 

gir: Yeni bir duruma geçmek, dönüşmek. 

Sen ḫusrev-i gāzīye diler kim ola cāsūs / Girdügi 

budur kisvet-i küffāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 36). [girdügi, -i] 

 

girçek: Gerçek; doğru. 

Yāri ḳoçdum didüñ Revānī hele / Girçek iseñ ne 

rāḥat olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 7). 

[girçek] 

Ṭabʿumuñ yine görenler didi āsārını kim / Bu mesel 

girçek imiş gizli olur erde hüner (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 23). [girçek imiş, - i, -miş] 

 

girçek: Hakikaten, gerçekten. 

Eger girçekden ol yāri göñül sevmezse bi’llāhi / 

Senüñ yanuñda ey nāṣiḥ benüm sözüm yalan olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 4). [girçekden, -

den] 

 

gird-āb: Denizlerde, nehirlerde suların döndüğü 

tehlikeli yer, anafor, su çevrintisi. 

Cām-ı meyde ʿaks-i ebrūñı gören dir sāḳiyā / 

Keştidür deryāda ṣan ḳurtulamaz gird-ābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 3). [gird-ābdan, -

dan] 

 

gird-āb-ı belā: Bela girdabı. 
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Baḥr-ı ḥayretde ḳalup görine gird-āb-ı belā / Her ne 

dem dīde-i ḫaṣma k’ola manẓar ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 20). [gird-āb-ı belā] 

 

girde-bāliş: Yuvarlak yastık. 

Müẕehheb girde-bālişdür güneş ol taḫt-ı ʿālīde / 

ʿAceb mi yanına alursa anı Rūm sulṭānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 3). [girde-bālişdür, -dür] 

 

girdüg: Girmek. 

Aġlamaz hīç Revānī nemede girdügine / Yaġmuruñ 

defʿi içün vażʿ olunupdur kepenek (Revânî Divanı, 

Gazel 215, Beyit 5). [girdügine, -i, -n, -e] 

Ol şeh otaġa girdügini söyledi göñül / Ġalib hilāli 

bir arada gördi māh ile (Revânî Divanı, Gazel 399, 

Beyit 2). [girdügini, -i, -n, -i] 

 

girībān: Elbise yakası. 

Degül bu ġoncalar şevḳüñ eliyle ey gül-i raʿnā / 

Senüñçün yine çāk olmış gülistānda girībānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 3). [girībānlar, -

lar] 

Ḫulle-i firdevsdür nāzük tenüñde pīrehen / Revzen-i 

cennetdür ey ḥūrī ġirībānuñ senüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 195, Beyit 6). [ġirībānuñ, -uñ] 

 

giricek: Girince, girdiği zaman. 

Pençesine giricek ḳurtulması müşkil olur / Ben aña 

didüm hele zülfüñ kesilsün şāneden (Revânî Divanı, 

Gazel 263, Beyit 2). [giricek] 

 

giriftār ol: Tutkun, müptela, esir olmak. 

Düşüp bend-i ser-i zülfe sitemger olmasun kimse / 

İlāhī kāfiristānda giriftār olmasun kimse (Revânî 

Divanı, Gazel 318, Beyit 1). [giriftār olmasun, -ma, 

-sun] 

Aġladur yār beni hem-dem-i aġyār olalı / Dostlar 

gülmemişüz ʿışḳa giriftār olalı (Revânî Divanı, 

Gazel 451, Beyit 1). [giriftār olalı] 

 

girih: Düğüm, sıkıntı, bela, zorluk, sorun. 

Ẓāhirā tebḫāle şimdi laʿl-i cānānumdadur / Bir 

girihdür ol benüm bu rişte-i cānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 1). [girihdür, -dür] 

Ḫāl-i iʿẕārı āba ne nāzüklik itdi kim / Var ḫāṭırında 

nice girihler ḥabābdan (Revânî Divanı, Gazel 286, 

Beyit 4). [girihler, -ler] 

Girihler var durur ġamdan çözemez rişte-i cāndan / 

Felek ʿıḳd-ı süreyyādan eger idinse dendānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 29). [girihler, -ler] 

 

girüp: Girmek. 

Girüp ʿabāya zāhid-i bārid-nefes gibi / Odlara yaḳdı 

ḫalḳı virüp inkisār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 25). [girüp] 

 

giryān: Gözyaşı döken, ağlayan. 

Dāyimā giryān ṣurāḥī dāyimā ḫandān ḳadeḥ / Bu 

cihāndur kimisi güler kimisi aġlar (Revânî Divanı, 

Gazel 89, Beyit 4). [giryān] 

Raʿdveş zārī ḳılup yaşlar aḳıtdı pīr-i çarḫ / Sen 

cüvānuñ derd ile gördi çün giryān beni (Revânî 

Divanı, Gazel 483, Beyit 4). [giryān] 

 

giryān ol: Ağlamak, gözyaşı dökmek. 

Gün gibi hercāyi bir meh-rūyı sevmişdür göñül / Ol 

hevādandur bulutlar gibi giryān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 3). [giryān olduġum, -um] 

Görmeyelden o şehüñ meclis-i rūḥ-efzāsın / Ḳana 

boyandı ḳadeḥ şemʿler oldı giryān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 28). [giryān oldı, -dı] 

 

giryān olup: Gözyaşı dökmek, ağlamak. 

Baḫt-ı nā-hemvār elinden ebrveş giryān olup / 

Gerdiş-i gerdūndan oldum ẕerre gibi bī-ḳarār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 30). [giryān olup] 

 

girye ḳıl: Ağlamaz, üzülmez. 

Girye ḳılmaz bu gözüm yüzüñe ḳılduḳça naẓar / 

Aġlamaz ṭıfl olan āyine görse ekser (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 12). [girye ḳılmaz, -maz] 

 

giryeler eyle: Gözyaşı dökmek, ağlamak. 

Tīġini yād idicek giryeler eyler aʿdā / Lemaʿ-ı berḳ 

ile ẓāhir olur ekser bārān (Revânî Divanı, Kaside 26, 

Beyit 15). [giryeler eyle, -r] 

 

gîsû: Omuza dökülen saç, uzun saç, kahkûl. 



602 
 

Ṣubḥ-dem zīnet idüp ḫaddini gīsūlar ile / Bāġ-ı 

ḥüsnini donatmış yine şebbūlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 338, Beyit 1). [gīsūlar, -lar] 

 

git: Azalmak, bitmek, tükenmek. 

Fürḳata düşdüm Revānī göñlüm ārām eylemez / Ol 

dil-ārām ile gitdi ṣabr u ārāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 5). [gitdi, -di] 

Gitdi ġam dilden ṣafā-yı ʿārıżuñla dostum / Rūm 

sulṭānı çıḳardı şāhı ṣan Tebrīzden (Revânî Divanı, 

Gazel 278, Beyit 5). [gitdi, -di] 

Nice gitsün dostum bu göñlümüñ ġamgīnligi / 

Kişiyi dinden çıḳarur ḫaṭṭuñuñ bī-dīnligi (Revânî 

Divanı, Gazel 413, Beyit 1). [gitsün, -sün] 

 

git: Geçmek, bitmek. 

Bu Revānīye nedür her gün cefā her gün ʿitāb / 

Ḳande gitmişdür ʿaceb bu luṭf u iḥsān günleri 

(Revânî Divanı, Gazel 472, Beyit 5). [gitmişdür, -

miş, -dür] 

 

git: Unutmak; hatırdan, gönülden çıkmak. 

Ḥayāli çeşmüñüñ gitmez gözümden / Ṣanasın 

merdüm-i çeşmümdür ey yār (Revânî Divanı, Gazel 

141, Beyit 2). [gitmez, -mez] 

Yārüñ ḫayāli gitmez gözden Revānī hergiz / Baʿżī 

perī ʿaceb mi insāna olsa mūnis (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 5). [gitmez, -mez] 

Çoḳ cefālar irişüpdür baña sen bī-dāddan / Her biri 

ḫāṭırdadur kim gitmez eylik yāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 1). [gitmez, -mez] 

 

git: Gitmek, ayrılmak, terk etmek. 

Lebi aġzumda iken gitmege istedi didüm / A begüm 

n’olduñ iversin ṣuya mı düşdi şeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 6). [gitmege, -e] 

Nigāruñ gitmedin öp zülfin ey dil / Ki ʿömr-i 

nāzenīnüñ sürʿati var (Revânî Divanı, Gazel 95, 

Beyit 2). [gitmedin, -me, -di, -n] 

Umma Revānī tīġini boynunda bulasın / Ol gitd’ 

anuñ ipini güzeller uzatdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 5). [gitd’, -di] 

Ḳarār u ṣabrum ol dil-ber aluban şehrden gitdi / 

Baña bir çāre eyleñ kim benüm ṣabr ü ḳarārum yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 186, Beyit 3). [gitdi, -di] 

Ehl-i ʿışretdür ḳomaz bir dem elinden ayaġı / Hīç 

gitmez başı ucından kabaġı lālenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 202, Beyit 4). [gitmez, -mez] 

Her ne dem gitse baña āh itdürür ol serv-i nāz / 

Dūd-ı ahūmdur ḳafāsında anuñ kākül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 2). [gitse, -se] 

Baña çoḳ ḫāletler irdi zāhidā peymāneden / 

Gitmezem bir dem sebūveş gūşe-i mey-ḫāneden 

(Revânî Divanı, Gazel 263, Beyit 1). [gitmezem, -

mez, -em] 

Boşaldı kīsesi ḳadehüñ muṭribe uyup / Çaldurdı hep 

nesi var ise gitti ṣoḥbete (Revânî Divanı, Gazel 381, 

Beyit 2). [gitti, -ti] 

İşigüñden nola gitmezse Revānī bendeñ / 

Ḳullaruñdur ne ḳadar var ise hep ehl-i hüner 

(Revânî Divanı, Kaside 7, Beyit 30). [gitmezse, -

mez, -se] 

 

git: Ölmek. 

Ben dimezem ki öldi vü gitdi zamāneden / Bir genc 

idi ki gizledi ḥāk içre rūzgār (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 26). [gitdi, -di] 

 

git: Kaybolmak, sona ermek, bitmek, yok olmak. 

Müşg ü ʿanber ḫaṭınuñ açdı Revānī sırrın / Gitmedi 

yüzi ḳaralıḳları ġammāzlaruñ (Revânî Divanı, Gazel 

204, Beyit 5). [gitmedi, -me, -di] 

Göñülden gitmedi şevḳi nigāruñ ẕevḳi ṣahbānuñ / 

Mey ü maḥbūbı olmasa nesi var idi dünyānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 1). [gitmedi, -me, -

di] 

Aġlamaġ ile gitmedi dilden nuḳūş-ı ḫaṭ / Hīç defʿ 

olur mı āyineden yunmaġ ile jeng (Revânî Divanı, 

Gazel 211, Beyit 3). [gitmedi, -me, -di] 

Gitmemiş daḫı başından eser-i cām-ı şarāb / 

Uyumamış bu gice nergis-i mestāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 5). [gitmemiş, -me, -miş] 

Göñlümün gitmedi bir laḥẓa perīşānlıġı / Sāḳiyā ṣun 

berü şol derd olası ḳanlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

426, Beyit 1). [gitmedi, -me, -di] 

İşigüñden devlet-i ʿizz ü saʿādet gitmesün / ʿĀlem 

içre nitekim bu günbed-i ḫadrā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 21). [gitmesün, -me, -sün] 

 

git-: Bir yere doğru yönelmek. 
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Ṣanuram oldı muḳārin gökde pervīne hilāl / Keştiye 

binüp güzeller gitse deryādan yaña (Revânî Divanı, 

Gazel 5, Beyit 5). [gitse, -se] 

Cān atdı gitdi dil leb-i şīrīnüñe yine / Ben ḫaste içün 

anda meger gül-şeker sezer (Revânî Divanı, Gazel 

53, Beyit 3). [gitdi, -di] 

Oruç irişeli görinmez oldı / Meger kim ʿıyda ḳarşu 

gitdi sāġar (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 3). 

[gitdi, -di] 

Gel begüm cān virelüm būsene didügüm içün / Baña 

ol ġonce-dehen gitdi Revānī sögerek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 5). [gitdi, -di] 

Yārden beñzer ḫaber almaġa gitmişdür ṣabā / 

Muntaẓır olup ḳulaḳ ṭutmışdur ol peyġāma gül 

(Revânî Divanı, Gazel 236, Beyit 2). [gitmişdür, -

miş, -dür] 

Ben varamadum mescide mey-ḫāneye gitdüm / 

Bi’llāh bizi anda unutma ṣūfi duʿādan (Revânî 

Divanı, Gazel 269, Beyit 3). [gitdüm, -düm] 

Ben varamadum mescide mey-ḫāneye gitdüm / 

Bi’llāh bizi ṣūfi unutma anda duʿādan (Revânî 

Divanı, Gazel 305, Beyit 3). [gitdüm, -düm] 

Revānī gitmege isterse yār būsesin al / Selāmeti 

sefer ehli virür çü dervīşe (Revânî Divanı, Gazel 

326, Beyit 6). [gitmege, -e] 

Himmetüñle ṣūfiyā gitdük yine ḫum-ḫāneye / Biz 

metāʿ-ı zühdi ṣatduḳ bir iki peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 1). [gitdük, -dük] 

Vardı bu göñlüm yine ġamzeñ bıçaġın almaġa / 

Sanki bir bīkārdür gitdi yaraġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 1). [gitdi, -di] 

 

gitmeg: Gitmek, uzaklaşmak. 

Lebi aġzumda iken gitmege istedi didüm / A begüm 

n’olduñ iversin ṣuya mı düşdi şeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 6). [gitmege, -e] 

Gitmege ʿazm itse meclisde ṭurup cānāneler / 

Aġlaşurlar her ṭarafdan ʿāşıḳ-ı dīvāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 1). [gitmege, -e] 

 

giy: Bir giyeceği bedenine veya herhangi bir 

organına geçirmek. 

Ol şeh-i ḫūbāna öykünmek diler her gün güneş / 

Geh giyer zerrīn külāhın geh giyer altunlu şīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 4). [giyer, -er] 

Ol şeh-i ḫūbāna öykünmek diler her gün güneş / 

Geh giyer zerrīn külāhın geh giyer altunlu şīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 4). [giyer, -er] 

Ol gözi āhū güzel kim müşgi kemḫālar giyer / Sāde-

rūlar içre bir begdür ki ḳaralar giyer (Revânî Divanı, 

Gazel 52, Beyit 1). [giyer, -er] 

Yaḳası açılmaduḳ sözler iñen çoḳ söylenür / Gül 

gibi dil-ber ḳaçan gülgūni kemḫālar giyer (Revânî 

Divanı, Gazel 52, Beyit 2). [giyer, -er] 

Ḳorḳarın āteş-perest ola cihān ḥalkı tamām / Her ne 

gün beg-zādemüz k’altunlu çatmalar giyer (Revânî 

Divanı, Gazel 52, Beyit 3). [giyer, -er] 

Bülbülüñ dervīşveş egninde bir eski nemed / Ḫˇāce-i 

gül gülsitān içinde dībālar giyer (Revânî Divanı, 

Gazel 52, Beyit 4). [giyer, -er] 

Geydi çün ʿışḳun pelāsın bu Revānī neylesün / Şol 

libās-ı fāḫiri kim begler aġalar giyer (Revânî 

Divanı, Gazel 52, Beyit 5). [giyer, -er] 

Giymiş benek altunlu siyeh cāmeyi tīġuñ / 

Öldürmek içün ḫalḳı ʿaceb şīveleri var (Revânî 

Divanı, Gazel 119, Beyit 3). [giymiş, -miş] 

Ġoncaveş tāc urunup gül gibi ḫırḳa giyelüm / Nice 

ẕikr idelüm ol lāle-ʿiẕārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 3). [giyelüm, -elüm] 

Ḳabā-yı medḥ biç ey dil sen ol gül-endāma / 

Güzellere yaraşur giyse tāze tāze libās (Revânî 

Divanı, Gazel 166, Beyit 3). [giyse, -se] 

Bir āsümāni cāme giyer ḫūba ʿāşıḳuz / Hergiz baş 

egmezüz felegüñ āfitābına (Revânî Divanı, Gazel 

350, Beyit 3). [giyer, -er] 

Sipāhī dil-beri gibi giyer zerrīn ḳabā lāle / Ki ṭaḳmış 

gögsine anuñ gümişden tügmeler jāle (Revânî 

Divanı, Gazel 385, Beyit 1). [giyer, -er] 

Öñüñde çünki şehā cān u baş terk eyler / Giyerse 

ḫilʿat-ı zerrīn ne var her ān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 16). [giyerse, -er, -se] 

Giyer altunlu nārencī ḳabālar devr-i cūduñda / 

Cihān ḫalḳı arasında olupdur kāmrān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 10). [giyer, -er] 

Altunlı şeb-külāh urına nitekim hilāl / Nice ki sebz 

cāme giye her dem āsümān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 28). [giye, -e] 

 

giyāh: Ot, bitki. 
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Ġamuñdan ḫāk olursam aġlamaġa / Göz ola lāle 

kirpükler giyāhum (Revânî Divanı, Gazel 241, 

Beyit 4). [giyāhum, -um] 

Gül kimüñ yañaġıdur lāle kimüñ çihresidür / Diye 

bir bir ṣorana ḥāl diliyile giyāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 14). [giyāh] 

 

giyen: Giymek, giyen kişi. 

Libās-ı fāḫiri neyler ʿabā-yı faḳr giyen / Ḫarīr üstine 

lāyıḳ degül kim ola pelās (Revânî Divanı, Gazel 

166, Beyit 4). [giyen] 

 

gizle: Gizlemek, saklamak. 

Dimez ḫaṭ u ḫāl eyledügi işleri gizler / Aṣılmal’ ider 

zülf-i semen-sāyı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 3). [gizler, -r] 

Leb-i rengīnüñi āhum göricek gizleme kim / Ḳılmaz 

āteş güzelüm ẕerrece yāḳūta ziyān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 28). [gizleme, -me] 

Ben dimezem ki öldi vü gitdi zamāneden / Bir genc 

idi ki gizledi ḥāk içre rūzgār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 26). [gizledi, -di] 

 

gizlenüp: Saklanmak. 

Gizlenüp gündüz giceyle ẓāhir olduġı bu kim / Gün 

yüzüñ envārına ṭāḳat getürmez āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 5). [gizlenüp] 

 

gizlü ol: Açıkça bilinmeyen, görülmeyen, gizli 

olmak. 

İncinme göñül ortaya gelmezse miyānı / Çün gizlü 

olur ḫˇācelerün ince ḳumāşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 2). [gizlü olur, -ur] 

 

gög: Gökyüzü rengi, yeşile çalan mavi. 

Göge boyatsa nola cāmesini māh-ı münīr / Güneşüñ 

ṭutsa ne var yüzini ġamdan yereḳan (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 29). [göge, -e] 

 

gög: Gök, gökyüzü. 

Yiri gögi ayaġı altına aldı ey göñül / Görmedi bir 

beñzerin ḫūrşīd-i ʿālem-tāb aña (Revânî Divanı, 

Gazel 3, Beyit 4). [gögi, -i] 

Ṣūfī ne gözüm yaşına ne āha ṣıġındum / Ben yiri 

gögi yaradan Allāha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 1). [gögi, -i] 

Ol perīnüñ gün gibi ṭūpı göge aġsa ne ṭañ / Her gice 

kūyıñ ṭolanursuñ meh-i tābān iken (Revânî Divanı, 

Gazel 304, Beyit 2). [göge, -e] 

Revānī ḫasta olmışdur leb-i dildār içün lüṭf it / 

Devāsın ṣor Mesīḥādan göge çıḳduḳda ey nāle 

(Revânî Divanı, Gazel 385, Beyit 5). [göge, -e] 

Gün gibi ṭūpını göge aġduran zülfüñ durur / Dostum 

meydān senüñdür geldi çevgān günleri (Revânî 

Divanı, Gazel 472, Beyit 4). [göge, -e] 

Heybetinden ḳaldurup başın göge baḳmaz ʿadū / 

Kim güneş görinür aña pençe-i şīr-i ʿarīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 36). [göge, -e] 

Yād idüp ḳahruñı düşman göge iderse naẓar / Güneş 

āteş görine gözlerine çarḫ duḫān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 17). [göge, -e] 

Gözi ḳararup ṭuramaya ayaġı üzre / Ḳaṣrından 

iderse göge neẓẓāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 29). [göge, -e] 

ʿAceb mi salṭanat ṭūpı güneş gibi göge aġsa / Yeñi 

başdan yine tīgi eline aldı çevgānı (Revânî Divanı, 

Kaside 34, Beyit 6). [göge, -e] 

 

göge aġ: Gökyüzüne yükselmek. 

Senüñ gün gibi ṭūpuñ göge aġmış / Benüm ya yirde 

ḳalsun mı bu āhum (Revânî Divanı, Gazel 241, 

Beyit 2). [göge aġmış, -mış] 

 

göge aġ: Gökyüzüne yükselmek. 

Gün gibi göge aġsa ne var ṭūpı fażluñuñ / Ḥikmet 

eli çü ṣundı saña ṣavlacān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 11). [göge aġsa, -sa] 

 

göge çıḳar: Göklere çıkarmak; aşırı derecede 

övmek; gökyüzüne çıkarmak. 

Ḳapuñda cenneti göge çıḳarur ögenler / Benüm 

gözüme görinmez çü vardur anda ḳuṣūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 29). [göge çıḳarur, -ar, -ur] 

 

göge çıḳmaġ: Göklere çıkmak, pek çok yükselmek. 

Sāye-i çetr-i bülendine ḳaçan ire ʿadū / Ẕerre-i ḫāk 

göge çıḳmaġa bulur mı mecāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 26). [göge çıḳmaġa, -a] 
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göger: Kızarmak, morarmak. 

Seng-i miḥnetden gögermiş pāre pāre sīnemi / Seyr 

ḳılsun bāġ-ı ʿışḳuñ görmeyenler sūsenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 3). [gögermiş, -miş] 

 

gögs: Göğüs. 

Nev bahār irdi bezendi lālelerle ṣaḥn-ı bāġ / Döndi 

şol abdāla kim gögsinde yer yer ola dāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 1). [gögsinde, -i, -n, -de] 

Nola her sīm-teni baġrına baṣṣa ʿāşıḳ / Var 

gögsinde gümiş ḥalḳası şehbāzlaruñ (Revânî 

Divanı, Gazel 204, Beyit 4). [gögsinde, -i, -n, -de] 

Bir kebūterdür hevāyī bu dil-i ser-geşte kim / 

Gögsümüñ naʿlinden ayaġına ḫalḫāl eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 212, Beyit 2). [gögsümüñ, -

üm, -üñ] 

ʿĀşıḳ olmış bāġ-ı kaddüñ yādına ey lāle-ruḫ / 

Gögsine çekmiş elifler sāye-i şimşāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 5). [gögsine, -i, -n, -e] 

Sipāhī dil-beri gibi giyer zerrīn ḳabā lāle / Ki ṭaḳmış 

gögsine anuñ gümişden tügmeler jāle (Revânî 

Divanı, Gazel 385, Beyit 1). [gögsine, -i, -n, -e] 

Göñül şehbāzına cılġı yeter gögsümde dāġ-ı ġam / 

Ayaġında anuñ gūyā elifden oldı uzunı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 3). [gögsümde, -üm, -de] 

Çekdüm bir elif ḳaddüñ añup gögsüme cānā / Cān 

bāġına dikdüm yine bir tāze nihāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 3). [gögsüme, -üm, -e] 

Hicrine döyemeyüp çekdi elif gögsine tīr / Ḥasret ü 

derdiyile ḳaddini nūn itdi kemān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 31). [gögsine, -i, -n, -e] 

 

gögs: Göğsünü (Burada defin gerilmiş ve ses 

çıkarmak için vurulan deri kısmı kastedilir.). 

ʿĀşıḳuñ gibi döger dāyireden gögsini def / Her ne 

dem cevrüñ elinden ki gele zāra ḳopuz (Revânî 

Divanı, Gazel 155, Beyit 3). [gögsini, -i, -n, -i] 

Muṭrib eliyle çeng niye ṣaçını yolar / Def gögsini 

dögüp ne içün iñiler rebāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 14). [gögsini, -i, -n, -i] 

 

gögs: Bağır, sine; kalp, gönül. 

Geh ḳucardum arḳasından gāh gögsinden anı / Bir 

kerem kānı mürüvvet ehli yārüm var idi (Revânî 

Divanı, Gazel 419, Beyit 3). [gögsinden, -i, -n, -den] 

Yüz aklıġını ister iseñ yāsemen gibi / Gögsüñi açma 

ġonca-i gül-pīrehen gibi (Revânî Divanı, Gazel 476, 

Beyit 1). [gögsüñi, -üñ, -i] 

 

gögsin ger: Pek çok güçlüğe karşı 

koymak,dayanmak, kendini siper etmek. 

Siper gibi gerer gögsin ḳılıcdan yüz çevirmez hīç / 

Duʿā-yı seyfi ḳılmışdur meger vird-i zebān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 10). [gögsin gerer, 

-er] 

 

gögsini dög: Göğsünü dövmek, vurmak. 

ʿĀşıḳ olmış jāle seng ile döger gögsini gül / Ḳande 

görmiş bilmezem bu ġonce-i ḫandānumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 2). [gögsini döger, -er] 

 

gögsini ger: Kendine güvenmek; övünmek. 

Gülşen içinde Revānī nice gögsini gerer / Serv 

çünkim olımaz ḳāmet-i cānāna bedel (Revânî 

Divanı, Gazel 227, Beyit 5). [gögsini gerer, -er] 

Rezm içinde yüze yüz düşmene çoḳ virdi cevāb / 

Germ olup gögsini gerse nola ḳarşuña siper (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 17). [gögsini gerse, -se] 

 

gögsüme ṭaş urduġumca: Acı ve esefle göğüsü 

taşla dövmek. 

Gögsüme ṭaş urduġumca raḥm iderlerdi baña / Bī-

vefā dil-berlerüñ baġrı eger ṭaş olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 356, Beyit 4). [gögsüme ṭaş 

urduġumca] 

 

gögüs: Göğüs. 

Gögsine yumruḳlar urmazdı seni yad idicek / ʿĀşıḳ 

olmasa ṣanavber ḳāmet-i şimşāduña (Revânî Divanı, 

Gazel 388, Beyit 4). [gögsine, -i, -n, -e] 

Ṣanma Revānī gögsine şevḳuñle urdı dāġ / Bir 

şemse yazdı yine maḥabbet sarāyına (Revânî 

Divanı, Gazel 397, Beyit 5). [gögsine, -i, -n, -e] 

Gögsine naʿl kesüpdür yine ābdāl-ı felek / Ki şafaḳ 

ḳanıyıla dāmenidür māl-ā-māl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 2). [gögsine, -i, -n, -e] 
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gögüs ger: Göğüs germek (Kollarını açıp yüz üstü 

kapanmak bağlamında); bir güçlüğe karşı koymak, 

dayanmak; kendine güvenmek, kendiyle övünmek. 

Ṣalınup gögüs gerersin çün Revānīyi görüp / Ol 

sebebden ben didüm serv-i ḫırāmānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 6). [gögüs gerersin, -er, -sin] 

 

gök: Gök mavisi, mavi. 

Dütüni göke boyansun ʿadūnuñ yanup odlara / Nice 

kim olmaya hergiz cihānda bī-duḫān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 31). [göke, -e] 

Gök cāmesini māh niçün egnine alur / Ya aḳ 

ridāsını niye atar yire şihāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 10). [gök] 

 

gök: Gök, gökyüzü, sema. 

Ṣanuram oldı muḳārin gökde pervīne hilāl / Keştiye 

binüp güzeller gitse deryādan yaña (Revânî Divanı, 

Gazel 5, Beyit 5). [gökde, -de] 

Var mı bir gün k’ayaġuñ öpmege ḫūrşīd-i felek / 

Gökden irüp yire sen māh-liḳāyı aramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 5). [gökden, -den] 

Ey göñül şol kimsenüñ yoḳ yirde gökde yılduzı / 

Kim yanında bir güneş-ṭalʿat kamer ruḫsārı yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 193, Beyit 2). [gökde, -de] 

Şevḳ-ı gülden oda yandı ḫānümānı bülbülüñ / 

Göklere irişdi bu gice fiġānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 1). [göklere, -ler, -e] 

Gökde istedügümüz yirde ele girdi bugün / Çün 

kevākib şeb-nem olmış beñzemişdür aya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 231, Beyit 4). [gökde, -de] 

Āhum dütüninden yaşarupdur gözi çarḫuñ / Gökden 

yire ṣanmañ ki iner ḳaṭre-i bārān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 2). [gökden, -den] 

Çünki yüksek uçmasın ḳomaz o kebk-i ḫoş-ḫırām / 

Eylesün göñlüm ḳuşı göklerde çaḳ pervāzını 

(Revânî Divanı, Gazel 411, Beyit 2). [göklerde, -ler, 

-de] 

Daġıdurdı leşker-i seyyāreyi ḫūrşīdveş / Ḫusrevā 

rāy-ı şerīfüñ açsa göklerde kemīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 29). [göklerde, -ler, -de] 

Bir beñli güzeldür gök ala gözlü çemende / Dönmiş 

ne içün ʿāşıḳ-ı ġam-ḫˇāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 7). [gök] 

Ne var żaʿīf ise umar ḳapuñda ʿizz ü şeref / Ki ḫoş 

görürler anı gökde olmaġ ile hilāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 55). [gökde, -de] 

Bārān degül durur yire gökden revān olan / Tükürdi 

ʿālemün yüzine āsümān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 21). [gökden] 

Yansun odlara güneş göklere boyansun dūd / Ḳanı 

ol şāh-ı felek-mertebe Sulṭān Maḥmūd (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 16). [göklere, -ler, -e] 

 

gökde istedügümüz yirde ele girdi: Çok güçlükle 

ele geçirebileceğini sandığı şeyi veya kimseyi 

birdenbire bulmak (gökte ararken yerde bulmak). 

Gökde istedügümüz yirde ele girdi bugün / Çün 

kevākib şeb-nem olmış beñzemişdür aya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 235, Beyit 3). [gökde 

istedügümüz yirde ele girdi, -di] 

 

göklere aġ: Göklere yükselme. 

Gün gibi ṭūpı salṭanatuñ aġdı göklere / Dünyāyı 

ḳıldı çün şeh-i gerdūn-vaḳār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 19). [göklere aġdı, -dı] 

ʿĀlem içre gün gibi ṭūpum aġardı göklere / Ẕerrece 

ḳılsa naẓar şol mīr-i gerdūn-iḳtidār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 31). [göklere aġardı, -ar, -dı] 

 

göklere çık: Yükselmek, gökyüzüne ulaşmak. 

Ṣıyt-ı naẓmum sen mehüñ vaṣfıyla çıḳdı göklere / 

Günbed-i eflāki doldurdı bugün āvāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 4). [göklere çıḳdı, -dı] 

Gül ḳulaḳ dutmaz hezāruñ çıkdı āhı göklere / Vaṣf-

ı ḥālidür anuñ bu maṭlaʿ-ı ġarrā hemīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 17). [göklere çıkdı, -dı] 

 

göklere ir: Göklere çıkmak/yükselmek. 

Rūz-ı ʿıyd oldı yine güm güm öter ḫum-ḫāneler / 

Göklere irdi ṣadā-yı naʿra-i mestāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 62, Beyit 1). [göklere irdi, -di] 

ʿAceb mi perde-i al aṣṣa ḳapusında şafaḳ / Çü irdi 

göklere ḳadri sarāyı dīvārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 30). [göklere irdi, -di] 

 

göklere iriş: Göklere ulaşmak, erişmek. 
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ʿAceb mi āsitānuña irişse āhum ey meh-rū / Ġarībüñ 

yirde ḳalmaz çün irişir göklere āhı (Revânî Divanı, 

Gazel 481, Beyit 4). [göklere irişir, -ir] 

Hüsrevā göklere irişdi livā-yı ḳadrüñ / Māh-ı nev 

aña ʿalem oldı şafaḳ bayraḳ-ı al (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 14). [göklere irişdi, -di] 

Ḳaddüñüñ gördi livāsın göklere irişdügin / Ol 

sebebden aña baş egmiş durur ṭūbā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 26). [göklere irişdügin, -i, -

n] 

 

göksüñi ger: Göğsünü germek, büyüklenmek, 

gururlanmak. 

Bir güneşle germ olup göksüñi germe ey felek / 

Ṭoludur gün yüzlülerle bunda mekteb-ḫāneler 

(Revânî Divanı, Gazel 61, Beyit 3). [göksüñi germe, 

-me] 

 

gömgök: Katışıksız, saf. 

Gömgök delüdür Leyli ṣaçuñ fikri ile kim / Mecnuñ 

gibi düşmiş yine ṭaġlara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 20). [gömgök] 

 

ġonca: Yaprakları henüz açılmamış veya az açılmış 

çiçek; taze, körpe, genç; sevgilinin ağzı. 

İşümi altun eyledi irişdi nev-bahār / Gülşende ġonca 

ṣundı baña zer-nişān ḳadeḥ (Revânî Divanı, Gazel 

37, Beyit 7). [ġonca] 

Degül bu ġoncalar şevḳüñ eliyle ey gül-i raʿnā / 

Senüñçün yine çāk olmış gülistānda girībānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 3). [ġoncalar, -lar] 

Ġoncanuñ mecmūʿasın açmaz idi bād-ı ṣabā / Bu 

Revānīnüñ yazılmış anda eşʿārın ṣanur (Revânî 

Divanı, Gazel 85, Beyit 5). [ġoncanuñ, -nuñ] 

Gör gör ol serv-i ḳabā-pūşı ne raʿnā olmış / Tāze 

ġonca idi açılmış gül-i ḥamrā olmış (Revânî Divanı, 

Gazel 171, Beyit 1). [ġonca idi, - i, -di] 

Büyüklenemez ẕerreye ey ġonca dehānuñ / Gördüñ 

mi neler eyler imiş kişiye yoḳlıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 190, Beyit 3). [ġonca] 

Öykündügiçün ġonca leb-i dil-bere bülbül / 

Hengāme-i gülşende virür ṣavt ile sıḳlıḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 191, Beyit 5). [ġonca] 

Göñli açılmaz yüzi gülmez perīşāndur şu kim / Bir 

lebi ġonca yüzi gül zülfi sünbül yāri yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 4). [ġonca] 

Ġonca leblerle Revānī ḳomaz elden sāġarı / Düz 

baṣarsa ṣaḥn-ı gülşende ayaġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 7). [ġonca] 

Ey yüzi gül lebi mül gülşene varmış ḫaberüñ / Bu 

bahāneyle ṣabā göñlin açar ġoncalaruñ (Revânî 

Divanı, Gazel 219, Beyit 2). [ġoncalaruñ, -lar, -uñ] 

Beyża-i bülbül gibidür gülşen içre jāleler / Ġonca 

olmışdur meger kim āşiyānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 3). [ġonca] 

Beñzedürdüm ṣanemā ḥüsn ü cemālüñe eger / 

Olsam sīmīn zeḳan u ġonca lebi mihr ü mehüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 224, Beyit 4). [ġonca] 

Ḳış güninde nola ger ʿıyş-ı bahār eyler isek / Ġonca 

sāḳī gül-i ter cām-ı muṣaffā mı degül (Revânî 

Divanı, Gazel 234, Beyit 4). [ġonca] 

Şāḫ-ı gülden yine almışdur eline ḫāme gül / 

Ġoncalardan yāre göndermek dilermiş nāme gül 

(Revânî Divanı, Gazel 236, Beyit 1). [ġoncalardan, 

-lar, -dan] 

Ġaybdan aġzı ḫaber virmezdi her dem ġoncaya / 

Ḥıżra yoldaş olmasa serv-i ḫırāmānum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 243, Beyit 4). [ġoncaya, -y, -

a] 

Yād idüp ʿārıż u güftārını ol ġonca lebüñ / Güli 

söyletmeyelüm bülbüli zār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 4). [ġonca] 

Tāzece bir ġoncadur ol dil-ber-i raʿnācuġum / Ya 

nihāl-i servdür ol ḳāmet-i bālācuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 1). [ġoncadur, -dur] 

Şad olsalar ʿaceb mi güzeller şarābdan / Dāyim çü 

ġoncalar açılur āfitābdan (Revânî Divanı, Gazel 

286, Beyit 1). [ġoncalar, -lar] 

Yoluñda ḫāk olan kişinüñ baġrı başıdur / Her yıl ki 

lāle ġoncası bitse türābdan (Revânî Divanı, Gazel 

286, Beyit 3). [ġoncası, -sı] 

Ġonca üstinde ṣanasın kim iki noḳṭa durur / Şol iki 

ḫāl ki düşmiş leb-i ḫandānuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 4). [ġonca] 

Açılmaz idi ġonca leb-i yārüm olmasa / Bülbül ne 

söyler idi ki güftārum olmasa (Revânî Divanı, Gazel 

322, Beyit 1). [ġonca] 



608 
 

Ġonca gibi yaḳalar çāk iderüz ṣoḥbete / Sāḳi ne 

ḳatdı ola bāde-i gül-rengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 3). [ġonca] 

Sūsen ṣurāḥi cām gül ü ġonca nuḳl idi / Bezm olmış 

idi tāze gülistān geçen gice (Revânî Divanı, Gazel 

346, Beyit 2). [ġonca] 

Adı çıḳmazdı lebüñe ġonca adaş olmasa / Serv 

raʿnālanmaz idi saña boydaş olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 356, Beyit 1). [ġonca] 

Serv ḳaddüñ ey ṣanem yol gösterür reftārda / 

Ġoncaya aġız mı açdurur lebüñ güftārda (Revânî 

Divanı, Gazel 364, Beyit 1). [ġoncaya, -y, -a] 

Dildāra dil virüp yine bu ṭabʿ-ı naḫl-bend / Bir tāze 

ġonca baġladı bir gül budaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 8). [ġonca] 

Reng alur şiʿr-i Revānīden çemende ġoncalar / Gül 

yazar eşʿārını evrāḳ-ı rengīn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 395, Beyit 7). [ġoncalar, -lar] 

Dehānuña meger öykündi ġonca / Ki güller güldi 

bülbüller uġındı (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 

4). [ġonca] 

ʿĀlem dimāġı oldı muʿaṭṭar nesīmden / Açdı 

çemende ġonca meger nāfe-i Tatar (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 5). [ġonca] 

Ey dil çemende ġonca dehenlerle hem-dem ol / Gül 

mevsiminde olma ṣabā gibi bī-ḳarār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 13). [ġonca] 

Bir ṭaşı laʿlden biri yāḳūtdan yine / Miʿmār-ı bāġ 

yapdı güle ġoncadan ḥiṣār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 3). [ġoncadan, -dan] 

Ṣan servler ṭuruban ayaġ üzre oḳ atar / Fınduḳlar 

oldı ġoncalar u tīr oldı ḫār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 8). [ġoncalar, -lar] 

Ġoncalardan pür olup gülşenünüñ eṭrāfı / ʿÖmrünüñ 

bāġı ola ḫaşre degin tāze vü ter (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 32). [ġoncalardan, -lar, -dan] 

Bezmüñde şāh-ı gül gibi gösterdi dostum / Nesrīn 

ġoncasını baña bī-bahār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 8). [ġoncasını, -sı, -n, -ı] 

Rind-i şāhid-bāzdur kim ġonca lebler ṣaydına / 

Gülsitānda keffine almış nice dīnār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 7). [ġonca] 

Ġonca ḳaṣrın laʿlden yapmazdı idüp zer-nişān / 

Olmasa ḫulḳuñ sarāyında eger miʿmār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 33). [ġonca] 

Rind-i şāhid-bāzdur kim ġonca lebler ṣaydına / 

Gülsitānda keffine almış nice dīnār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 7). [ġonca] 

Ġonca ḳaṣrın laʿlden yapmazdı idüp zer-nişān / 

Olmasa ḫulḳuñ sarāyında eger miʿmār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 33). [ġonca] 

Baġladum bir deste ġonca bāġ-ı ṭabʿumdan yine / 

Kim aña bir vech ile baş indürür nāçār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 38). [ġonca] 

Berg-i gülden düzdi defter ġoncadan ḳıldı devāt / 

Olmaġa bu dem çemen şāhına defterdār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 11). [ġoncadan, -dan] 

Berg-i gülden düzdi defter ġoncadan ḳıldı devāt / 

Olmaġa bu dem çemen şāhına defterdār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 11). [ġoncadan, -dan] 

Degmesün diyü çemende gülbüne ḫāruñ dili / 

Ġoncalardan boynına aṣmış durur ṭomār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 6). [ġoncalardan, -

lar, -dan] 

Zīnet içün cāme-i gülgūnuña ṭaḳmaḳ diler / Nā-

şükūfte ġoncalardan tügme-i jengār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 18). [ġoncalardan, -lar, -

dan] 

Degmesün diyü çemende gülbüne ḫāruñ dili / 

Ġoncalardan boynına aṣmış durur ṭomār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 6). [ġoncalardan, -

lar, -dan] 

Zīnet içün cāme-i gülgūnuña ṭaḳmaḳ diler / Nā-

şükūfte ġoncalardan tügme-i jengār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 18). [ġoncalardan, -lar, -

dan] 

Gördügi dem ġoncanuñ baş çekdügini ḫırḳaya / 

Şevḳden çāk-ı girībān itdi ṣūfīvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 4). [ġoncanuñ, -n, -uñ] 

Ġoncanuñ ṭıflına beñzer söz taʿlīmin ider / Eyleyüp 

bülbül ḳanadın yine mūsiḳār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 10). [ġoncanuñ, -nuñ] 

Ġoncanuñ yük yük ḳumāşın açduġı budur ṣabā / 

Pīşkeş çekmege sen şāha kılur iḥżār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 27). [ġoncanuñ, -n, -uñ] 

Gördügi dem ġoncanuñ baş çekdügini ḫırḳaya / 

Şevḳden çāk-ı girībān itdi ṣūfīvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 4). [ġoncanuñ, -n, -uñ] 
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Ġoncanuñ ṭıflına beñzer söz taʿlīmin ider / Eyleyüp 

bülbül ḳanadın yine mūsiḳār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 10). [ġoncanuñ, -n, -uñ] 

Ġoncanuñ yük yük ḳumāşın açduġı budur ṣabā / 

Pīşkeş çekmege sen şāha kılur iḥżār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 27). [ġoncanuñ, -n, -uñ] 

Renk uġurladı diyü ʿahdinde laʿl-i yārdan / Dār-ı 

şāh üstinde ḳıldı ġoncayı berdār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 30). [ġoncayı, -y, -ı] 

Renk uġurladı diyü ʿahdinde laʿl-i yārdan / Dār-ı 

şāh üstinde ḳıldı ġoncayı berdār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 30). [ġoncayı, -y, -ı] 

Ġonca yatıḳların yine alup kenārına / İçer güzeller 

ile mey-i erġavān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 5). [ġonca] 

Ġonca degül durur görinen gülsitānda / Açmış duʿā-

yı devlet-i şāha dehān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 11). [ġonca] 

Ġonca otaġı sen şeh içün ḳurdı bāġda / Üstine çekdi 

anuñ içün sāyebān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 18). [ġonca] 

Ḥükminde ġoncanuñ nice olmaya ehl-i bāġ / Ṭāvūs 

ḳuyruġı aña urdı nişān-ı gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 2). [ġoncanuñ, -n, -uñ] 

Bir lebi ġonca beli ince güzeldür ṣankim / Laʿlden 

başına ṭaḳmış gül-i aḥmer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 3). [ġonca] 

Ġonca al kāġad ile eyledi gülzārı pür / Mühre-i 

sīmīn ele aldı seḥerden şeb-nem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 14). [ġonca] 

Gülsitānda ġoncanuñ fetḥ itmegiçün ḳalʿasın / 

Çekdi şāh-ı Rūm gibi ʿāleme leşker çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 12). [ġoncanuñ, -n, -uñ] 

Şemʿ-i kāfūrī durur gül-şende zanbaḳ ġoncası / 

Nergisi ḳıldı anuñçün şamʿdān-ı zer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 19). [ġoncası, -sı] 

Baġlamış ġonca ṭurunca şemse yazmış şāḫ-ı gül / 

Ṣafḥa-i gülzāra reşk eyler nigāristān-ı Çīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 4). [ġonca] 

Ḫırḳa vü tācı şarāba virdi gül nāzük durur / Ġonca 

ḥalvet-ḫānesinde çekmiş iñen erbaʿīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 9). [ġonca] 

Geh gülüñ geh ġoncanuñ ḳoynındadur bād-ı ṣabā / 

Devletinde nev-bahāruñ vaḳti ḫoş yili yegin (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 10). [ġoncanuñ, -nuñ] 

Bāġ dükkānında güller içre ġonca gūyiyā / Pūte-i 

zerdür kim olmış āteş içinde nihān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 3). [ġonca] 

Ġonca hem-yānçe ile altun götürür ḫˇācevār / Gül 

ḳalender gibi itdi cümle varın der-miyān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 6). [ġonca] 

Bāġda gūyā benefşe bir kebūterdür kebūd / Kim 

derūnı ġoncanuñ olmışdur aña āşiyān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 8). [ġoncanuñ, -n, -uñ] 

Ḫāk-i sīnemde yatur tīrüñ eyā ḳaşı kemān / Şāh-ı 

güldür kim anuñ ġoncası olmış peykān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 26). [ġoncası, -sı] 

Gördi ki ġonca ḳalʿasını fetḥ ider nesīm / Gülzār 

içinde yapdı zümürrüd ḥiṣār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 5). [ġonca] 

Nice ki ġonca şāhidi gülgūn ḳabā geyüp / Şeb-nem 

güherlerin idine gūşvār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 49). [ġonca] 

Meger ki şehr-i çemende ḳılur sefer ġonca / Ki ḫārı 

tīg ü güli eylemiş siper ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 1). [ġonca] 

Meger ki şehr-i çemende ḳılur sefer ġonca / Ki ḫārı 

tīg ü güli eylemiş siper ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 1). [ġonca] 

Bahār leşkerinüñ olmasaydı serdārı / Ḳılāʿ-ı gülşene 

bulmaz idi ẓafer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 29, 

Beyit 2). [ġonca] 

Şükūfe yiñiçeri lāleler ʿaẕāblardur / Bu ʿasker ile 

cihān yüzini ṭutar ġonca (Revânî Divanı, Kaside 29, 

Beyit 3). [ġonca] 

Tüfenklerin ki gülistāna yaġdurur şeb-nem / ʿAceb 

degül güli ger idine siper ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 4). [ġonca] 

Muṭavvel eyledi bülbül kelāmı gülşende / ʿAceb mi 

dersini iderse muḫtaṣar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 5). [ġonca] 

Çemen diyārınuñ olmasayıdı ḥakkāki / Öñüñe 

dökmez idi jāleden güher ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 6). [ġonca] 

Ya ḥoḳḳabāz durur çār-sū-yı gülşende / Ki jāle 

mührelerin öñine dizer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 7). [ġonca] 

Ya şimdi ḫāne-i ḫammār olup durur gülşen / Ki pür 

mey eyleyüben aṣdı şīşeler ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 8). [ġonca] 
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Menār-ı cāmiʿ olupdur nihāl-i gül ṣanasın / Ki zeyn 

idüp aña ḳandīller aṣar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 9). [ġonca] 

Yaḫūd ʿarūs-ı çemendür ki güldür āyinesi / Ṭurup 

yüzine sürer ṣubḥ-dem meker ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 10). [ġonca] 

Çemende şeb-nem ile berg-i gül degül görinen / 

Bişürdi bülbül-i bīmāra gül-şeker ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 11). [ġonca] 

Geyüp gedā gibi bir ḫırḳa pāre pāre yine / Diler ki ol 

şeh-i ʿalīyi ide cer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 12). [ġonca] 

Bu şiʿri bülbül oḳurdı çemende zār ile / Aġız açup 

anı gūş eyler idi her ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 13). [ġonca] 

Göñüllenür midi gülşende ey püser ġonca / Bu ḥüsn 

ile seni göreydi bir naẓar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 14). [ġonca] 

Göñüllenür midi gülşende ey püser ġonca / Bu ḥüsn 

ile seni göreydi bir naẓar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 14). [ġonca] 

Güzeller içre saña nola raġbet eyleseler / Olur çü 

güller arasında muʿteber ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 15). [ġonca] 

Nigār barmaġınuñ ucına yaḳup ḫınnā / Bahārda 

yaraşur didi elde ter ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 16). [ġonca] 

ʿAceb mi kirpügüm üzre yir itse ḳanlu yaşum / 

Virür nihāl-i güle çünki zīb ü fer ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 17). [ġonca] 

Açıldı göñli gözi bād irüp gülistāna / Lebinden aldı 

nigāruñ meger ḫaber ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 18). [ġonca] 

Ḳo cevri eyle vefā yoḫsa senden ey gül-ruḫ / Varup 

yaḳasını ol şāha çāk ider ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 19). [ġonca] 

Bahār-ı gülşen-i ālem gül-i riyāż-ı kerem / Ki bāġ-ı 

ḳadrine eflāk-ı der-be-der ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 20). [ġonca] 

Bülend-mertebe Şeh Bāyezīd-i ʿālī-ḳadr / Ki ḫāk-i 

pāyin ider sürme-i baṣar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 21). [ġonca] 

Ne āteşe ki şehā luṭf ile naẓar idesin / Gül ola anda 

olan aḫker ü şerer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 29, 

Beyit 22). [ġonca] 

Cihānda luṭfuñ eli saçmasaydı sīm ü zeri / Görür mi 

idi ʿaceb kīsesinde zer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 23). [ġonca] 

Eger ki ebr-i seḫañ olmasaydı gevher-rīz / Neden 

düzerdi şehā tācına dürer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 24). [ġonca] 

Degül nesīm ile gülşende lerzesi dāyim / Müdām 

tīrüñ ucından ḳılur ḫazer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 25). [ġonca] 

Nihāl-i gül gözine ḫaṣmuñuñ yılan görinür / Ki ḫārı 

dil oluban oldı aña ser ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 26). [ġonca] 

Cihānda bozmaġa ḫaṣmuñ yüzini şeb-nemden / 

Tükürdi yumruġına gülsitānda her ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 27). [ġonca] 

Ḥavāle eylese aʿdāña gürzini ne ʿaceb / Diler ki 

göstere rezmüñde bir hüner ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 28). [ġonca] 

Çemende aṭlas-ı zībā döşedi yollarına / Diler ki seyr 

idesin bāġı çın seḥer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 29). [ġonca] 

Nihāl-i gül yine ḫıdmetde ḳan dere batmış / Degül 

durur görinen anda ser-be-ser ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 30). [ġonca] 

Eger ki senge ire āb-ı luṭf-ı terbiyetüñ / Bitüre ʿālem 

içinde o dem ḥacer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 31). [ġonca] 

Başuñda tāc-ı saʿādet cihānda var olasın / Nite ki ola 

gülsitānda tācver ġonca (Revânî Divanı, Kaside 29, 

Beyit 33). [ġonca] 

Ġonca Meryem gibi olmışdur çemende ḥāmile / 

Ẓāhir olmışdur ṣabādan nefḥa-i ʿḬsā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 4). [ġonca] 

Ṣaḥn-ı gülşen āsümān olmış ḳızıl gül āfitāb / 

Ġoncanuñ her birisi bir günbed-i ḫadrā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 3). [ġoncanuñ, -

nuñ] 

Nice ki bād-ı ṣabā aça ġonca ṣandūḳın / Kitāb-ı 

gülden oḳıya hezār edvārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 52). [ġonca] 

Didi çemende gören nā-şükūfte ġoncaları / Döküldi 

şīşe-i sebze şarāb-ı gül-nārī (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 5). [ġoncaları, -ları] 
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Ṭuruncasın yine gülgūnı itdi ġoncalaruñ / Nesīm 

eyledi tezyīn nuḳūş-ı gülzārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 3). [ġoncalaruñ, -lar, -un] 

Güller piyāle almış ele ġoncalar yatuḳ / Onlar bu 

bezme şöyle levendāne geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 36). [ġoncalar, -lar] 

Bu sūr medḥin itmede aġız bir itdiler / Şol tāze 

ġoncalar ki gülsitāna geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 38). [ġoncalar, -lar] 

Bir söz ile açıldı yine nice ġoncalar / Gül gelmesün 

bu meclise kim şermsār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 52). [ġoncalar, -lar] 

 

ġonca leb: Gonca dudak; Gonca gibi küçük dudaklı 

sevgili. 

Yüzüme baḳup benüm her dem güler ol ġonca leb / 

Bildüm andan kim müferrihdür be-ġāyet zaʿferān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 13). [ġonca leb] 

 

ġonca ol: Gonca olmak. 

İrişse gülşen-i naẓm-ı Revānīye naẓaruñ / Olurdı 

anda olan noḳṭalar birer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 32). [ġonca olurdı, -ur, -dı] 

 

ġonca-dehān: Gonca ağızlı; küçük ağızlı sevgili. 

Neylesün söz sıġamaz aġzı iñen küççekdür / Nāzdan 

söyleyemez ṣanmañuz ol ġonca-dehān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 29). [ġonca-dehān] 

 

ġonca-dehān ol: Gonca ağızlı (sevgili) olmak 

(bulunmak). 

Mey içmemek olur mı o ġonca-dehān ola / 

Meclisde hem-ḳadeḥ leb-i şekker-feşān ola (Revânî 

Divanı, Gazel 402, Beyit 1). [ġonca-dehān ola, -a] 

 

ġonca-dehen: Gonca ağızlı; küçük ağızlı sevgili. 

Ḥüsn bāġın her nefes gonca-dehenler tāzeler / 

Gülşen-i cennet gibi anda bulınur tāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 1). [gonca-dehenler, -ler] 

Zāhidā tevbeler olsun daḫı mey içmeyeyin / Sāḳi bir 

ġonca-dehen lāle-ʿiẕār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 183, Beyit 3). [ġonca-dehen] 

Her kimüñ bir lāle-ruḫ ġonca-dehen dildārı yoḳ / 

Bir belālu bülbül-i şūrīdedür gülzārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 1). [ġonca-dehen] 

Bāġ u bostān seyrini kılmaz Revānī ārzū / Her 

kimüñ bir lāle-ruḫ ġonca-dehen dildārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 5). [ġonca-dehen] 

Sāḳi bir ġonca-dehen lāle-ʿiẕār olmayıcaḳ / Şerḥa 

şerḥa tenini açmalıdur şol kişinüñ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 8). [ġonca-dehen] 

 

ġonca-i ġannāc: İşveli, nazlı gonca. 

Ruḫlaruñla ben nice vaṣf eyleyem laʿlüñi kim / İki 

gül bir yirdedür bir ġonca-i ġannāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 2). [ġonca-i ġannāc] 

 

ġonca-i gül-pīrehen: Gül gömlekli gonca. 

Yüz aklıġını ister iseñ yāsemen gibi / Gögsüñi açma 

ġonca-i gül-pīrehen gibi (Revânî Divanı, Gazel 

476, Beyit 1). [ġonca-i gül-pīrehen] 

 

ġonca-i ḫandān: Açılmış gül, sevgili. 

Lāle gibi āteş-i ʿışḳ ile olmış dāġdār / Bir gül-i 

raʿnāyı sevmiş ġonca-i ḫandān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 4). [ġonca-i ḫandān] 

Eski derdüm baña yetmez mi nedür ey nev-bahār / 

Gül niçün ʿāşıḳ geçer ol ġonca-i ḫandānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 340, Beyit 6). [ġonca-i 

ḫandānuma, -um, -a] 

Göricek ben bülbülini gül gibi yüzin dürer / 

Bilmezem kim neyledüm ol ġonca-i ḫandānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 341, Beyit 3). [ġonca-i 

ḫandānuma, -um, -a] 

 

ġonca-i ter: Taze (yeni açmış) gonca. 

Vaḳt-i ʿıyş oldı bu dem sāzı ele al muṭrib / Gülbün-i 

baḫtı anuñ verdi yine ġonca-i ter (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 18). [ġonca-i ter] 

Çemende ġonca-i terdür açılmamış gūyā / Şu nükte 

kim ḫaṭ-ı şiʿrüm içindedür mestūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 24). [ġonca-i terdür, -dür] 

 

ġonca-i zanbaḳ: Zambak tomurcuğu. 

Yine ʿişret-ḫāne-i gülzārı tezyīn itmege / Oldı her 

bir ġonca-i zanbaḳ gümişden bir sütūn (Revânî 

Divanı, Gazel 261, Beyit 2). [ġonca-i zanbaḳ] 

Ṣāḳi-i gül-çihre alduḳça ele peymānesin / Ġonca-i 

zanbaḳlar içre lāle bitmiş ṣanasın (Revânî Divanı, 

Gazel 301, Beyit 1). [ġonca-i zanbaḳlar, -lar] 
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Nāme-i eşʿārumı başında yārüñ dir gören / Ġonca-i 

zanbaḳ ḳomış dil-ber yine destārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 2). [ġonca-i zanbaḳ] 

Seyr-i gülzār eyleyicek yāre kāġed ṣunmaġa / 

Ġonca-i zanbaḳdan itmiş nāmeler iẓhār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 21). [ġonca-i 

zanbaḳdan, -dan] 

 

ġonca-leb: Dudakları gonca gibi olan, gonca 

dudaklı. 

Şiʿr-i şīrīnüñ Revānī oldı şekkerden leẕīẕ / Kim 

anuñ her ġonca-leb ṭūṭī-i şekker-ḫāsıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 132, Beyit 5). [ġonca-leb] 

Ol ġonca-leb ki nāz ile içer şarābdan / Bir al rişteyi 

geçürür laʿl-i nābdan (Revânî Divanı, Gazel 287, 

Beyit 1). [ġonca-leb] 

Bir ṣaçı sünbül yüzi gül ġonca-leb dildār ile / 

Ṣoḥbet-i ḫāṣ eylesün bezm-i gülistān isteyen 

(Revânî Divanı, Gazel 297, Beyit 4). [ġonca-leb] 

Ben ḥasedden ölürin ṭolu içüp öpüşse yār / Dostlar 

ol ġonca-leb göz göre girer ḳanuma (Revânî Divanı, 

Gazel 341, Beyit 6). [ġonca-leb] 

Sen ġonca-leb nigāra ne ḫoş gül didükleri / Ḫādim 

benefşe zülfüñe sünbül didükleri (Revânî Divanı, 

Gazel 471, Beyit 1). [ġonca-leb] 

 

ġoncaveş: Gonca gibi. 

Ġoncaveş tāc urunup gül gibi ḫırḳa giyelüm / Nice 

ẕikr idelüm ol lāle-ʿiẕārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 3). [ġoncaveş] 

Niçe bir ṣūfilenüp niçe ḥicāb eyleyelüm / Ġoncaveş 

bezm-i meye yine şitāb eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 3). [ġoncaveş] 

 

ġonce: Henüz açılmamış çiçek, tomurcuk; sevgilinin 

ağzı. 

Bu cihān gülşeninüñ gülleri durmaz açılur / Ne 

ʿacebdür bu göñül ġoncesi kim az açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 1). [ġoncesi, -si] 

 

ġonce: Gonca; sevgili. 

Ġonce nesrīnlerini dizmiş bir ince iplige / Boynına 

aṣmış temāşā eyleyüp boġmaġın öp (Revânî Divanı, 

Gazel 21, Beyit 2). [ġonce] 

 

ġonce: Gonca; yaprakları henüz açılmamış veya az 

açılmış gül. 

Yārüñ Revānī dāmenine el uralı ḫār / Gülşende 

ġonce gibi yüregüm paralanur (Revânî Divanı, 

Gazel 110, Beyit 5). [ġonce] 

Bize bir nāzenīn nigār gerek / Lebleri ġonce gül-

ʿiẕār gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 1). 

[ġonce] 

Tāzece ġoncedür açılmadı çaḳ / Yüzi gül serv-

ḳāmet olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 

3). [ġoncedür, -dür] 

Ġonce vü gül defterin dürdi Revānī bāġda / Naẓm-ı 

rengīnüñ çıḳaldan defter ü ṭomār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 5). [ġonce] 

Reng alur şiʿr-i Revānīden çemende ġonceler / Gül 

yazar eşʿārını evrāḳ-ı rengīn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 391, Beyit 5). [ġonceler, -ler] 

 

ġonce dehān: Ağzı gonca gibi küçük ve güzel 

olan,gonca ağızlı. bkz: gonca-fem. 

Cān virdügüm oldur görüp ol ġonce dehānı / Cānlar 

virür ol gördügi oġlana disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 59, Beyit 7). [ġonce dehānı, -ı] 

 

ġonce dehen: Sevgili, sevgilinin gonca dudakları; 

sevgilinin küçük ve kırmızı renkli dudağı; arkadaş 

sohbeti. 

Bir būseye ahd itmiş idi virmedi laʿlüñ / Ey ġonce 

dehen ḳaldı senüñ ol keremüñde (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 3). [ġonce dehen] 

 

ġonce fem: Gonca dudak. 

Bir tāze güzel sevdi cihān içre Revānī / Kim serv 

boyı lāle ruḫı ġonce femi var (Revânî Divanı, Gazel 

63, Beyit 6). [ġonce femi, -i] 

 

ġonce-dehān: Gonca ağızlı; Sevgili. 

Ḳomaz elden bu göñül murġını bir laḥẓa yire / 

Vardur ol ġonce-dehānuñ daḫı oġlanlıġı (Revânî 

Divanı, Gazel 426, Beyit 3). [ġonce-dehānuñ, -uñ] 

 

ġonce-dehān ol: Gonca ağızlı (sevgili) olsa. 
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Mey içmemek olur mı o ġonce-dehān ola / 

Meclisde hem-ḳadeḥ leb-i şekker-feşān ola (Revânî 

Divanı, Gazel 14, Beyit 1). [ġonce-dehān ola, -a] 

 

ġonce-dehen: Gonca ağızlı; Sevgili. 

Gel begüm cān virelüm būsene didügüm içün / Baña 

ol ġonce-dehen gitdi Revānī sögerek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 5). [ġonce-dehen] 

 

ġonce-i ḫandān: Açılmış gül; sevgili. 

Her kişiye gül gibi güler yüzle baḳarmış / 

Açılmasun ol ġonce-i ḫandāna disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 59, Beyit 5). [ġonce-i ḫandāna, -a] 

Dil-berler içre niteki cānān göñüllüdür / Güller 

içinde ġonce-i ḫandān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 1). [ġonce-i ḫandān] 

ʿĀşıḳ olmış jāle seng ile döger gögsini gül / Ḳande 

görmiş bilmezem bu ġonce-i ḫandānumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 2). [ġonce-i ḫandānumı, -

um, -ı] 

 

ġonce-i zanbaḳ: Zambak goncası. 

El üzre dutarlarsa nola nāme-i ʿuşşāḳ / Kim ġonce-i 

zanbaḳ gibi baş üzre yiri var (Revânî Divanı, Gazel 

67, Beyit 4). [ġonce-i zanbaḳ] 

 

gönder: Yollamak, ulaşmasını, gitmesini sağlamak. 

Şāḫ-ı gülden yine almışdur eline ḫāme gül / 

Ġoncalardan yāre göndermek dilermiş nāme gül 

(Revânî Divanı, Gazel 236, Beyit 1). [göndermek] 

Ḫusrevā maʿẕūr ṭut gülzār-ı ṭabʿumdan yine / 

Bezmüñe bir deste gül göndermiş idüm armaġān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 27). [göndermiş 

idüm, -miş, - i, -düm] 

 

göñl: 1.Sevgi, istek, düşünüş, anma, hatır vb. kalpte 

oluşan duyguların kaynağı 2. Kalp, yürek. 

Taḳdı cān boynına kāküllerüñ ey dost kemend / 

Geçdi bir fitne ile göñlüme zülfüñ nice bend 

(Revânî Divanı, Gazel 39, Beyit 1). [göñlüme, -üm, -

e] 

Çün her ṣanemüñ ṣūreti naḳş ile ṭoludur / Şimden 

gerü bu göñlüme büt-ḫāne disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 59, Beyit 3). [göñlüme, -üm, -e] 

Yanınca kimüñ sencileyin bir ṣanemi var / Kāfirdür 

eger ẕerrece göñlinde ġamı var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 1). [göñlinde, -i, -n, -de] 

Ḳalmamış mihr ü vefādan hīç göñlinde eser / 

Ġālibā cevr ü cefālar ḫāṭır-ı ʿāṭırdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 66, Beyit 2). [göñlinde, -i, -n, -de] 

Ne umar göñlüm Revānī genc-i ḥüsn-i yārdan / 

Zülfi gördükçe anı biñ başlu ejderhā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 5). [göñlüm, -üm] 

Gördiler sāġarı kim göñlü açuk kīsesi pür / Rindler 

üşe gelüp her biri ṭolana çeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 3). [göñlü, -ü] 

Ol kebk-i ḫoş-ḫırāmı ne var ṣayd itmege / Göñlüm 

ḳuşıyla sīne ki şāhin yuvasıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 4). [göñlüm, -üm] 

Ruḫ-ı gülgūna ḳoş şebdīz-i zülfi / Çü göñlüm gibi 

anuñ öñdüli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 4). 

[göñlüm, -üm] 

Yıḳıldı ẓulm ile göñlüm bana ṣun cām-ı ʿadli kim / 

Ġaraż beglikden ey sāḳī cihān içre ʿadaletdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 3). [göñlüm, -üm] 

Gördügi gibi Revānī nola ḳul olsa saña / Şāʿirüñ 

göñli efendi güzele māyil olur (Revânî Divanı, 

Gazel 125, Beyit 5). [göñli, -i] 

Vāz gelmez nāṣiḥā göñlüm mey ü maḥbūbdan / Ben 

ṭutardum pendüñi olsa elümde iḫtiyãr (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 6). [göñlüm, -üm] 

Göñlümüz yapdı Revānī yine sengīn diller / Bir 

yıḳıḳ tekye iken yeñi binā eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 129, Beyit 5). [göñlümüz, -ü, -müz] 

Bu hevāyī göñlümi bir dil-ber içün ṣaḳların / Rind-i 

şāhid-bāz olan ekser kebūter-bāz olur (Revânî 

Divanı, Gazel 130, Beyit 2). [göñlümi, -üm, -i] 

Yıḳmaġa göñlüm evin ḫaṭṭı getürmişdür berāt / Kim 

beyāżıdur cebīni ḳaşları ṭuġrāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 132, Beyit 4). [göñlüm, -üm] 

Yıḳduñ bu göñlümi yine cevr ü cefā ile / Şāhuñ ki 

ẓulmi çoġ ola şehri ḫarāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 4). [göñlümi, -üm, -i] 

Ḳomaz beni maḥalleñe varmaġa müddeʿī / Āşüfte 

göñlümüñ ṣañasın ketḫudāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 144, Beyit 5). [göñlümüñ, -üm, -üñ] 

Gözlerine tāze güller dāġ-ı ḥasret görinür / Yārsüz 

göñlüm anuñçün seyr-i gülzār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 6). [göñlüm, -üm] 
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Ur cefā ṭaşlarını sīneme yap göñlüm evin / Çü 

bilürsin yalıñuz ṭaş ile dīvār olmaz (Revânî Divanı, 

Gazel 161, Beyit 2). [göñlüm, -üm] 

Cān virür ḫāl-i lebin görse Revānī göñlüm / 

Ḫˇācedür ṣankim ider ʿanber-i sāraya ṭamaʿ (Revânî 

Divanı, Gazel 178, Beyit 5). [göñlüm, -üm] 

Yār göñlümde Revānī ḳomadı ṣabr u karār / ʿĀşıḳ 

olan nic’ider ṣabr ü ḳarār olmayıcak (Revânî Divanı, 

Gazel 183, Beyit 5). [göñlümde, -üm, -de] 

Tīrüñ ucından enāra döndi göñlüm dostum / 

Dānelerdür anda gūyā ḳanlu peykānuñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 195, Beyit 5). [göñlüm, -üm] 

Māhiye aṣṣa nola göñlümi yüzüñde ṣaçuñ / Böyle 

rengīn mi olur tügmesi ġazzāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 2). [göñlümi, -üm, -i] 

Ela gözlüler aldılar benüm göñlümi virmezler / 

ʿAcāyib memleket ancaḳ olupdur alan alanuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 3). [göñlümi, -üm, 

-i] 

Sevdi ol bī-vefācuġı göñlüm / Ḫalḳ içinde melāmet 

olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 2). 

[göñlüm, -üm] 

Oġlan oyuncaġı olup göñlüm / İşi güci nedāmet 

olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 4). 

[göñlüm, -üm] 

Sen kitāb-ı ʿışḳa göñlüm ḳurʿa-ı fāl eyledüñ / İki 

bükdüñ ḳaddümi ol ḳurʿaya dāl eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 1). [göñlüm, -üm] 

Cām-ı mey göñlin açar ʿıydda dil-dādelerüñ / Yine 

gün ṭoġdı bugün başına üftādelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 1). [göñlin, -i, -n] 

Yıḳdı göñlüm mülkini cevr-i firāvānuñ senüñ / 

Pādişāhum ẓulm ile bir şehri vīrān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 216, Beyit 3). [göñlüm, -üm] 

Ḥüsnüñ eyyāmında artar her gün āhı göñlümüñ / 

Şol güzellik itdi ana yoḳ günāhı göñlümüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 217, Beyit 1). [göñlümüñ, -üm, -üñ] 

Ḥüsnüñ eyyāmında artar her gün āhı göñlümüñ / Şol 

güzellik itdi ana yoḳ günāhı göñlümüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 217, Beyit 1). [göñlümüñ, -üm, -üñ] 

Ḳāmet ü zülfüñ hevāsın eylemezdi mürġ-i cān / Şāḫ 

-ı sidre olmasa pervāzgāhı göñlümüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 217, Beyit 2). [göñlümüñ, -üm, -üñ] 

Bu zeberced ṭāḳ-ı ʿālemde binā urulmadın / Āsitān-ı 

dost olmışdı penāhı göñlümüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 217, Beyit 3). [göñlümüñ, -üm, -üñ] 

Dūr olaldan āsitānuña başı yasduḳdadur / Kimseye 

derdini virme ya İlāhī göñlümüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 217, Beyit 4). [göñlümüñ, -üm, -üñ] 

Ġayrı dil-berler temāşāsın Revānī eylemez / Yāre 

olmışdur ezelden çün nigāhı göñlümüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 217, Beyit 5). [göñlümüñ, -üm, -üñ] 

Göñlümi yıḳduñ yine cevri firāvān eyledüñ / 

Pādişāhum ẓulm ile bir şehri vīrān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 1). [göñlümi, -üm, -i] 

Ḫūb ṣūretler ile göñlümi tezyīn ideyin / Çār-sū-yı 

ġama aṣdum yine fānūs-ı ḫayāl (Revânî Divanı, 

Gazel 230, Beyit 6). [göñlümi, -üm, -i] 

Bir selām ile benüm göñlümi şād eylemedi / Gerçi 

ol ḥūri-liḳā işigidür dār-ı selām (Revânî Divanı, 

Gazel 248, Beyit 2). [göñlümi, -üm, -i] 

Fürḳata düşdüm Revānī göñlüm ārām eylemez / Ol 

dil-ārām ile gitdi ṣabr u ārāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 5). [göñlüm, -üm] 

Göñlidür saña Revānī derdmendüñ tuḥfesi / 

Ḫūbdur dil-berlere āyīne olsa armaġān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 7). [göñlidür, -i, -dür] 

Tesbīḥ ü riyāyı baña ʿarī eyleme zāhid / Göñlüm çü 

kesilmez benüm ol elf-i dü-tādan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 5). [göñlüm, -üm] 

Ḫışm-ı ebrūña ḳatlanur göñlüm / Yüz çevürmez 

ḳılıç savaşından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 

3). [göñlüm, -üm] 

Pend dutmaz Revānī çün göñlüm / Söyle ḫūbuñ 

göziyle ḳaşından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 

5). [göñlüm, -üm] 

Ḫayālüñ aldı göñlümden ḳarārum ṣabrum ārāmum / 

Getürdüm öñine anuñ ne bulundı ise ḥāżırdan 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 4). [göñlümden, -

üm, -den] 

Ol siyeh çeşmi görüp uyḫuda göñlüm didi kim / 

Ḳara baḫtumdur benüm gūyā k’uyanmaz ḫˇābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 4). [göñlüm, -üm] 

Bī-ḳarār eylerdi her dem ġam beni cām olmasa / 

Göñlüm ārām eylemezdi ger dil-ārām olmasa 

(Revânî Divanı, Gazel 321, Beyit 1). [göñlüm, -üm] 
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Sāḳiyā bir būseñ ile ḳul idündüñ göñlümi / 

Pādişāhdan bendeye n’olurdı inʿām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 5). [göñlümi, -üm, -i] 

Pādişāhum rūşen olmazdı sarāyı göñlümün / Dāġ-ı 

mihrüñ sīnede yir yir aña cām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 2). [göñlümün, -üm, -üñ] 

Benefşe nice açar göñlüm ey cefā-pīşe / Anaḫtar ile 

açılmaz kilīd-i endīşe (Revânî Divanı, Gazel 326, 

Beyit 1). [göñlüm, -üm] 

Ey ṣanem göñlüm benüm şol laʿl-i āteş-tāb ile / 

Şīşedür gūyā ki dolmışdur şarāb-ı nāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 1). [göñlüm, -üm] 

Rūşen olsa mihr-i rūyuñla yıḳıḳ göñlüm nola / 

Pertev-i ḫūrşīd ey meh-rū girer vīrāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 4). [göñlüm, -üm] 

Uymadı dīvāne göñlüm hīç nāṣıḥ pendine / Ol 

perīnüñ ṣuçı yoḳdur itdi kendü kendine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 1). [göñlüm, -üm] 

Şād olur göñlüm görüp cānda Revānī ʿışḳını / Ehl-i 

maʿdin gibi kim irişmiş ola cevhere (Revânî Divanı, 

Gazel 358, Beyit 5). [göñlüm, -üm] 

Göñlüm kebūterin elüme alduġum bu kim / Şāhin 

baḳışlu yār umarın oḳıya gele (Revânî Divanı, Gazel 

360, Beyit 3). [göñlüm, -üm] 

Ḳatı göñlüñden şikeste-ḫāṭır olduġum bu kim / 

Seng-i leylī şīvesidür kāse-i Mecnūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 3). [göñlüñden, -üñ, -den] 

Oldı Revānī göñli ḳad-ı yāre mübtelā / Bülbül ʿaceb 

mi ger ḳona bir gül budaġına (Revânî Divanı, Gazel 

376, Beyit 9). [göñli, -i] 

Bezm-i ḥüsnüñde lebüñ beñzer şarāb içmek diler / 

Kim ḫayālüñ geldi bu göñlüm ḳabaġın almaġa 

(Revânî Divanı, Gazel 379, Beyit 3). [göñlüm, -üm] 

Yār cevriyle yıḳıldı āh göñlüm kişveri / Memleket 

maʿmūr olmaz ẓālim olsa pādişah (Revânî Divanı, 

Gazel 386, Beyit 3). [göñlüm, -üm] 

Rūşen olsa mihr-i rūyuñla yıḳıḳ göñlüm nola / 

Pertev-i ḫūrşīd ey meh-rū girer virāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 3). [göñlüm, -üm] 

Çünki yüksek uçmasın ḳomaz o kebk-i ḫoş-ḫırām / 

Eylesün göñlüm ḳuşı göklerde çaḳ pervāzını 

(Revânî Divanı, Gazel 411, Beyit 2). [göñlüm, -üm] 

Cümle ʿālem ʿışḳ esrārını göñlümden ṣorar / Mest 

olduḳça kişinüñ söyledürler rāzını (Revânî Divanı, 

Gazel 411, Beyit 4). [göñlümden, -üm, -den] 

Nāle çıñraġısınuñ diñleñ yine āvāzını / Süglüne 

ṣalsam gerekdür göñlümüñ şahbāzını (Revânî 

Divanı, Gazel 411, Beyit 1). [göñlümüñ, -üm, -üñ] 

Nice gitsün dostum bu göñlümüñ ġamgīnligi / 

Kişiyi dinden çıḳarur ḫaṭṭuñuñ bī-dīnligi (Revânî 

Divanı, Gazel 413, Beyit 1). [göñlümüñ, -üm, -üñ] 

Sīnemüñ her dāġıdur āyīne-i gītī-nümā / Mülk-i 

ʿışḳuñ şimdi bu göñlüm durur İskenderi (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 2). [göñlüm durur, -üm , -

dur, -ur] 

Cām-ı mey ḳomadı göñlümde ḳarār ey sāḳī / 

Tevbenüñ yıḳdı evin tāze bahār ey sāḳī (Revânî 

Divanı, Gazel 440, Beyit 1). [göñlümde, -üm, -de] 

Ferhādı kimse añmaz olupdur zamānede / Göñlüm 

ṭarīḳ-i ʿışḳda arturdı ṣanʿatı (Revânî Divanı, Gazel 

446, Beyit 4). [göñlüm, -üm] 

Bu güni irteye ḳomaz göñlüm / Hep şarāba virür 

gelencesini (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 2). 

[göñlüm, -üm] 

Müsāfir olalı kūyuñda göñlüm / Baġışladum saña 

ben Mıṣr u Şāmı (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 

4). [göñlüm, -üm] 

Kūyuñuñ itleridür şād iden göñlümüzi / Kişi ġāyet 

feraḥ olur göricek yārānı (Revânî Divanı, Gazel 459, 

Beyit 2). [göñlümüzi, -ü, -müz, -i] 

Cām-ı mey gibi Revānī olımaz ṣoḥbetsüz / Ne ḫūyı 

var ise vardur hele göñli ṣāfī (Revânî Divanı, Gazel 

463, Beyit 5). [göñli, -i] 

Revānī göñlüm añmaz ad u sanı / N’ider rüsvāyī 

olan nām u nengi (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 

5). [göñlüm, -üm] 

Ayırma ey felek benden o gün yüzlü dil-ārāmı / Ki 

ansuz göñlümüñ hergiz ne ṣabrı var ne ārāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 1). [göñlümüñ, -

üm, -üñ] 

Heves-i būselerüñ göñlümı cerrār itdi / Dostum 

vaʿdelerüñ anı ṭamaʿkār itdi (Revânî Divanı, Gazel 

470, Beyit 1). [göñlümı, -üm, -ı] 

Cemāli ʿıydgāhında temāşā eyleñüz yārüñ / Bu 

göñlüm ṭıflına ḳurmış iki zülfi ṣalıncaġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 2). [göñlüm, -üm] 

Giderdi şübhelerini zemāne göñlinden / Ḳomadı hīç 

gümān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 14). [göñlinden, -in, -den] 
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Ben bu fikr içre iken göñlüme irişdi sürūr / Oḳudum 

şevḳ ile bu maṭlaʿı ḳıldum ezber (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 11). [göñlüme, -üm, -e] 

Al ile almaġ içün göñlini üftādelerüñ / Yār-ı gül-

çihre gibi bāde yine geymiş al (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 16). [göñlini, -i, -n, -i] 

Jeng-i ġamdur göñlinüñ āyīnesinde ʿāşıḳūn / Ṣu 

kenārında degüldür görinen yir yir çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 27). [göñlinüñ, -i, -nüñ] 

Girmezdi gülşenüñ sanemā göñline eger / Dāyim 

boyuñla eylemese iftiḫār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 21). [göñline, -i, -n, -e] 

Göñlümde baġlasam ne ʿaceb şekl-i ḳaddüñi / Zīrā 

ḳabaġa naḳş olur ey gül-ʿiẕār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 18). [göñlümde, -üm, -de] 

Ḳaşuñla kirpügüñ göñlüm ḥiṣārın eyledi yaġmā / 

Alur tīr ü kemān ile çoġ olur Türkmān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 24). [göñlüm, -üm] 

 

göñli açıl: Etrafındaki güzellikleri görerek 

ferahlamak, neşelenmek. 

Göñli açılmaz yüzi gülmez perīşāndur şu kim / Bir 

lebi ġonca yüzi gül zülfi sünbül yāri yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 4). [göñli açılmaz, -maz] 

 

göñlin aç: Gönül açmak; Neşeli, eğlenceli ve hoş 

şeylerle iç sıkıntısını gidermek, huzura 

kavuş(tur)mak.(Armağan). 

Ey yüzi gül lebi mül gülşene varmış ḫaberüñ / Bu 

bahāneyle ṣabā göñlin açar ġoncalaruñ (Revânî 

Divanı, Gazel 219, Beyit 2). [göñlin açar, -ar] 

 

göñlin baġla: Gönül bağlamak; âşık olmak. 

Ḳanġı ʿāşıḳ kim senüñ zülfüñe göñlin baġlar / 

Ḳaralar geymiş bulutlar anuñ içün aġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 1). [göñlin baġlar, -lar] 

 

göñlin virüp: Gönül vermek (bağlanmak). 

ʿAḳluñ aldursa ne var göñlin virüp saña raḳīb / 

Şehr-i kāfir kim güc ile alına yaġmā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 4). [göñlin virüp] 

 

göñline girüp: Gönlüne girmek; "Gönül kazanmak, 

gönül almak" deyimlerinin karşılığı olarak "birinin 

sevgi ve ilgisini çekmek, birini hoşnut etmek". 

Söyledür rāzın girüp göñline her bir ʿāşıḳuñ / 

Bilmezem kim bu ne ḥāletdür şarāb-ı nābda (Revânî 

Divanı, Gazel 325, Beyit 3). [göñline girüp] 

 

göñlini al: Gönül almak, gönül kaptırmak; aşık 

olmak. 

Göñlini alduñ Revānīnüñ ʿaceb siḥr eyledüñ / Sen 

ḫo bir seḥḥār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 5). [göñlini alduñ, -duñ] 

 

göñlini alan: Aşık etmek. 

Çeşm ü ebrūsı durur alan Revānī göñlini / Ḳaş u 

göz ḥüsn ehline ġāyet ulu ser-māyedür (Revânî 

Divanı, Gazel 104, Beyit 6). [göñlini alan] 

 

göñlü açuk: Gönlü açık, cömert. 

Gördiler sāġarı kim göñlü açuk kīsesi pür / Rindler 

üşe gelüp her biri ṭolana çeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 3). [göñlü açuk] 

 

göñlü alçaḳ: Kendi değerini olduğundan aşağı 

gösteren, başkalarını küçük görmeyen, 

büyüklenmeyen (kimse), engin gönüllü, mütevazı, 

tevazulu. 

Her kişi bendesi iken taḥsīn zülfine kim / 

Miskīnligin ḳomadı ġāyetde göñlü alçaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 4). [göñlü alçaḳ] 

 

göñlüm al: Kendine aşık etmek, bağlamak. 

Haṭṭ-ı dil-ber bir maḥabbet-nāme yazmış baña kim / 

Ṣanmañuz bir ġayrısı göñlüm ala şimden gerü 

(Revânî Divanı, Gazel 315, Beyit 3). [göñlüm ala, -

a] 

 

göñlüm almada: Gönül almak:1. Sevindirmek, 

hoşnut ettirmek. 2. Kırılan, gücenen bir kimseyi 

güzel söz ve davranışlarla yeniden hoşnut etmek. 

Nāz itme göñlüm almada ey cevri çoḳ didüm / 

Güldi didi Revānī geçer saña nāzumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 145, Beyit 5). [göñlüm almada, -ma, -

da] 

 

göñlüm alup: Gönül almak, gönül kaptırmak; aşık 

olmak. 
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Benüm bir nāz ile göñlüm alup inkār ider şimdi / 

Cihān dil-berleri içre bu da bir dürlü nāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 3). [göñlüm alup] 

 

göñlüm evi: Gönül evi, kalp. 

Āḫir Revānī göñlüm evin ḳaşıdur yıḳan / Bir ṭāḳ-ı 

ḥüsndür kim aña ol ḥavāledür (Revânî Divanı, Gazel 

56, Beyit 5). [göñlüm evin, -i, -n] 

Ne içün sen yıḳasın ẓulm ile bu göñlüm evin / ʿAdl 

ide memlekete pādişeh-i nīk-ḫıṣāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 29). [göñlüm evin, -i, -n] 

 

göñlüm ḫānesi: Gönül evi; kalp. 

Şevḳ-i ruḫsārıyla göñlüm ḫānesine od ḳodı / 

Ḳılmaġa ṣabrum metāʿını bu dem yaġmā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 16). [göñlüm ḫāne, 

-si, -n, -e] 

 

göñlüm ḫānesin yıḳ: Gönül evini yıkmak; gönül 

yıkmak deyimi bağlamında birini çok üzecek bir 

davranışta bulunmak, gücendirmek, gönül 

kırmak.(ADS). 

Yıḳma göñlüm ḫānesin ey gözlerümüñ nūrı kim / 

Kaʿbe yapmaḳ gibidür yapmaḳ göñül vīrānesin 

(Revânî Divanı, Gazel 301, Beyit 5). [göñlüm 

ḫānesin yıḳma, -ma] 

 

göñlüm ḥiṣārı: Gönül hisarı, gönül kalesi. 

Ḫayfā Diraç Ḳalʿası içinde bir ṣanem / Yıḳdı ḫarāb 

eyledi göñlüm ḥiṣārını (Revânî Divanı, Gazel 439, 

Beyit 2). [göñlüm ḥiṣārını, -ı, -n, -ı] 

 

göñlüm ḳuşı: Gönül kuşu. 

Ṣanma anı ṣayd idebilür her ḳara gözli / Göñlüm 

ḳuşı ey dost uçupdur o yuvadan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 4). [göñlüm ḳuşı, -ı] 

Bir serv ḳadüñ düşdi hevāsına Revānī / Göñlüm 

ḳuşı yirinde degül uçdı yuvadan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 6). [göñlüm ḳuşı, -ı] 

 

göñlüm mülki: Gönül ülkesi, âşığın gönlü. 

ʿIşḳ ucından yıḳdı göñlüm mülkini kāfir gözüñ / 

Bilmezüz kim bizüm ile yaġı mısın il misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 3). [göñlüm mülkini, -i, -n, 

-i] 

 

göñlüm tekyesi: Gönlümün tekkesi. 

Yıḳma göñlüm tekyesin ẓulmüñle ey sultān-ı ḥüsn / 

Ḫˇār baḳma aña kim dervīşler ocaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 4). [göñlüm tekyesin, -si, -n] 

 

göñlümden git: Gönülden gitmemek, 

uzaklaşmamak. 

Duʿā-yı devleti gitmez müdām göñlümden / Egerçi 

şimdi bu maṭlaʿ dilümdedür meẕkūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 21). [göñlümden gitmez, -mez] 

 

göñlüme düş: Gönle düşmek, âşık olmak. 

Ḫaṭṭuñuñ fikri düşer göñlüme tenhā olıcaḳ / 

Yalıñuzluk güzelüm kişiyi ġamgīn eyler (Revânî 

Divanı, Gazel 65, Beyit 3). [göñlüme düşer, -er] 

 

göñlümi al: Aşık etmek, kendine bağlamak. 

Nāz ile benüm göñlümi vallāhi sen alduñ / Ben 

bilmezem ey dost falānı vü fülānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 3). [göñlümi alduñ, -duñ] 

Dirīġā būse virürken alur göñlümi ol kāfir / 

Elinden ehl-i islāmuñ alınmaz rāygān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 23). [göñlümi alur, -ur] 

 

göñlümi al: Kırılan bir kimseyi güzel bir davranışla 

hoşnut etmek. 

Almaz güzeller aylaġa da şimdi göñlümi / Āvāredür 

diyü gören eydür bahāsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 3). [göñlümi almaz, -maz] 

 

gönlümi alup: Gönlünü çelmek, kapmak; 

ilgilenmek, kandırmak; gönlü fethetmek, aşık etmek, 

kendine bağlamak. 

Nice alınmayam nergis gibi ben / Alupdur göñlümi 

bir gözi ala (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 2). 

[göñlümi alupdur, -up, -dur] 

Gönlümi nāzüklik ile alup inkār eyledüñ / Hey ne 

nāzük yār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 3). [gönlümi alup] 

 

göñlümi yıḳ: Gönlü incitmek; birini çok üzecek bir 

davranışta bulunmak, gücendirmek (ADS). 
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Cevr ile yıḳma göñlümi ey pādişāh-ı ḥüsn / Begler 

çü kendi memleketin eylemez ḫarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 39). [göñlümi yıḳma, -ma] 

 

göñlümüz al: Sevindirmek, kırılan bir kimseyi güzel 

bir davranışla hoşnut etmek. 

Rengīn lebüñ ki göñlümüz almışdur āl ile / 

Nāzüklik ideyin aña ben bir ḫayāl ile (Revânî 

Divanı, Gazel 324, Beyit 1). [göñlümüz almışdur, -

mış, -dur] 

Bir ḫayāl ile Revānī aldı dil-ber göñlümüz / 

Ögrenüp nāzükligi bu şiʿr-i ġarrādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 5). [göñlümüz aldı, -dı] 

Tatlu dil dökmek ile almış idi göñlümüzi / 

Ṣormadan ḫande-i şīrīn ile iẓhār itdi (Revânî Divanı, 

Gazel 470, Beyit 4). [göñlümüzi almış idi, -mış, - i, -

di] 

 

göñlüñ açıl: Gönlü (gönlü gözü) açılmak: Etrafında 

güzellikleri görerek ferahlamak, içi açılmak. 

Ṣūfiyā göñlüñ açılmaz ise ḥalvetde eger / Gel 

Revānī gibi mey-ḫānede var defʿ-i ġam it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 5). [göñlüñ açılmaz, -maz] 

 

göñlüñi egle: Gönlünü eğlemek; avutmak, 

oyalamak. 

Egle ḥūrīler ile göñlüñi vāʿiẓ hele sen / ʿĀlemüñ biz 

sevelüm dil-ber-i ġarrālarını (Revânî Divanı, Gazel 

431, Beyit 2). [göñlüñi egle] 

 

göñlüñi vir: Gönül vermek; bir şeyi sevmeye, 

istemeye veya yapmaya içten yönelmek, eğinmek, 

meyletmek; düşkün olmak. 

ʿĀşıḳ metā-ı dehre ṣaḳın virme göñlüñi / Sālik 

olanda olmaya dünyā maḥabbeti (Revânî Divanı, 

Gazel 446, Beyit 3). [göñlüñi virme, -me] 

Sengīn göñüllü ḫūblara virme göñlüñi / Taşlara 

çalma ʿāḳıl iseñ ābgīneyi (Revânî Divanı, Gazel 

456, Beyit 4). [göñlüñi virme, -me] 

 

göñl: Aşk ve sevginin kaynağı, kalp, yürek. 

Göñlüme ġam ḫalvetinde gözlerüñ fikri yeter / Kim 

ġıdā ekser riyāżet ehline bādām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 81, Beyit 2). [göñlüme, -üm, -e] 

Añmaz beni çün yāre maḥallinde Revānī / Göñlüme 

güzeller ne iderlerse maḥaldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 5). [göñlüme, -üm, -e] 

Al ile almaz idüñ göñlin Revānī bendeñüñ / 

Ḳāmetüñ cānā elif zülfüñ eger lām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 8). [göñlin, -i, -n] 

Vāʿiẓ beni ḳo luṭf it göñlüme ḳıl ʿitābı / İki cihāna 

virmez ol bir ḳadeh şarābı (Revânî Divanı, Gazel 

409, Beyit 1). [göñlüme, -üm, -e] 

Gün gibi göñlüme aġsa ne var ʿişret ṭūpı / Çün bu 

meydānda görinür yine zerrīn çevgān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 8). [göñlüme, -üm, -e] 

 

göñül: Aşk ve sevginin kaynağı, kalp, yürek. 

Yüz çevürmez ey kemān-ebrū ḳılıcuñdan göñül / 

Oḳlaruñla sīne çün oldı sınuḳ ḳalḳan aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 3). [göñül] 

Yiri gögi ayaġı altına aldı ey göñül / Görmedi bir 

beñzerin ḫūrşīd-i ʿālem-tāb aña (Revânî Divanı, 

Gazel 3, Beyit 4). [göñül] 

Mülk-i ġam içre göñül çün didiler şāh saña / 

Nevbet-i şāhi yeter āh-ı seḥergāh saña (Revânî 

Divanı, Gazel 7, Beyit 1). [göñül] 

Ne göñül saña ʿaṭā var ne Revānīye vefā / Nidelüm 

neyleyelüm āh baña vāh saña (Revânî Divanı, Gazel 

7, Beyit 5). [göñül] 

Göz yaşıyla āhuma baḳmaz niçün ol bī-vefā / Ey 

göñül merġūb olur her yirde ḫūb āb u hevā (Revânî 

Divanı, Gazel 8, Beyit 1). [göñül] 

Yoḳ durur ẕerrece göñlüñde teraḥḥum eseri / Ne 

ʿaceb ḫāṣṣa virmiş durur Allāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 3). [göñlüñde, -üñ, -de] 

Göricek yāri göñül derd ile bir āh itdi / Neylesün 

bunca belālar ile bir āh saña (Revânî Divanı, Gazel 

13, Beyit 4). [göñül] 

Firdevs-i cināna heves itmez göñül ey dost / Bir 

dem olalı cennet-i kūyuñ aña meʾvā (Revânî Divanı, 

Gazel 16, Beyit 5). [göñül] 

Ben didüm cānā senüñ kendü ġarībüñdür göñül / 

Yüzüme baḳup gülüp dil-ber didi va’llāh ġarīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 3). [göñül] 

Bu naṭʿ-ı ʿışḳ içinde göñül beydaḳını sür / 

Ferzāneliḳler eyle ṣaḳın olma şāh māt (Revânî 

Divanı, Gazel 24, Beyit 4). [göñül] 
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Gencīne-i ʿışḳdur bu göñlüm / Aḳan yaşum 

ejdehādur ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 

3). [göñlüm, -üm] 

ʿĀşıḳ geçürür göñlini her nesneden ammā / Zāhid 

mey ü maḥbūbdadur var ise ṣoḥbet (Revânî Divanı, 

Gazel 29, Beyit 2). [göñlini, -i, -n, -i] 

Çār-sū-yı ʿışḳ içinde būse cān bāzārıdur / Ġāfil olma 

ey göñül bi’llāhi bāzāruñ gözet (Revânî Divanı, 

Gazel 30, Beyit 4). [göñül] 

İlüñ oġlanlarına daḫl eylemek her dem neden / Sen 

er ol tek ey gönül ebkār-ı efkāruñ gözet (Revânî 

Divanı, Gazel 30, Beyit 5). [gönül] 

Şemʿ ile ḳıldı rūşen göñlüm evin ṣanasın / 

Dildārdan ki nāme irgürdi baña ḳāṣıd (Revânî 

Divanı, Gazel 41, Beyit 3). [göñlüm, -üm] 

Ol güneş yüzlünüñ aġzı gelemez ṣūrete hīç / Ey 

göñül ẕerre daḫı virmez imiş aña vücūd (Revânî 

Divanı, Gazel 43, Beyit 2). [göñül] 

Sev göñül şol ṭıflı kūççekdür domurcaḳ çaġıdur / 

Daḫı ol açılmaduḳ bir tāze gül yapraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 1). [göñül] 

Sīmīn bedenlerle sīnem ḳızıl altundur / Ṣarrāfi durur 

çeşmüm göñlüm miḥek olmışdur (Revânî Divanı, 

Gazel 49, Beyit 4). [göñlüm, -üm] 

Devr-i ḥüsnüñde göñül kūyuña ʿazm itdi yine / 

Döndi ol ḫˇāceye kim eyleye sevdā-yı Mıṣır (Revânî 

Divanı, Gazel 50, Beyit 2). [göñül] 

Düşmezdi rāh-ı ʿ aşḳa göñül görmese ruḫuñ / Gün 

doġmayınca yolda müsāfir ḫaṭar sezer (Revânî 

Divanı, Gazel 53, Beyit 4). [göñül] 

Mübtelāsı olma her ḫūbuñ birin sev ey göñül / Bu 

mesel meşhūrdur kim ʿārife bir gül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 2). [göñül] 

Kūy-ı ʿışḳı nice medh eylemesün ʿāşıḳlar / Kendü 

şehrini göñül her kişi Baġdād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 2). [göñül] 

Ne ṣuç eylerse göñül yār bilür imiş benden / Ne 

günāh olsa arada baña isnād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 3). [göñül] 

Zülfüñi tezyīn içün miskīn göñül bir şānedür / Her 

ṭarafdan ġamzeñ oḳları aña dendānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 1). [göñül] 

Ṣubḥ olınca giceler ey şemʿ-i bezm-ārā saña / Cān 

ile ḫidmetler itmekde göñül pervānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 4). [göñül] 

Ḥüsn ilin leşker-i nāz ile güzeller ṭutdı / Ey göñül 

Rūm ilinüñ dil-beri hep gercik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 2). [göñül] 

İncinme göñül çeşmine ḫışm eylese her dem / Şād 

ol ki bilürseñ saña anuñ naẓarı var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 3). [göñül] 

Güzel sevmek göñül çün saña ḫūdur / Cefāsın çek 

anuñ kim sāde-rūdur (Revânî Divanı, Gazel 68, 

Beyit 1). [göñül] 

Meyli bu göñlümüñ çün o ḳaşı kemānadur / Bildüm 

ki miḫnet oḳına cānum nişānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 70, Beyit 1). [göñlümüñ, -üm, -ün] 

Dāyim Revānī laʿline māyil durur göñül / Rindüñ 

hemīşe meyli mey-i erġavānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 70, Beyit 5). [göñül] 

Pīşe idindi ʿışḳı göñül ṭıfl iken daḫı / Ol oñmayası 

göresüz āḫir levend olur (Revânî Divanı, Gazel 78, 

Beyit 2). [göñül] 

Ḳucaġı ṭolı dil-bere māyil durur göñül / Dervīş olan 

kimesne begüm ẕelle-bend olur (Revânî Divanı, 

Gazel 78, Beyit 3). [göñül] 

Leb-i cānāneyi emdükçe göñül ḫurrem olur / Kişi 

mey ṣoḥbetini eyleyicek bī-ġam olur (Revânî 

Divanı, Gazel 79, Beyit 1). [göñül] 

Yārdan kimse göñül ummasun insāniyyet / Ol perī 

yüzlü melek-çihre ḳaçan ādem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 2). [göñül] 

Ḳanlu yaşum bezm-i hicrüñde mey-i gülfām olur / 

Aña bu göñlüm ṣurāḥī çeşm-i pür-ḫūn cām olur 

(Revânî Divanı, Gazel 81, Beyit 1). [göñlüm, -üm] 

Cennet-i aʿlāyı göñlüm rūy-ı dildārın ṣanur / Nāme-

i aʿmālümi zülf-i siyehkārın ṣanur (Revânî Divanı, 

Gazel 85, Beyit 1). [göñlüm, -üm] 

Vaʿde-i ferdā-yı yār ile göñül ḫurrem durur / Vaʿde-

i ferdā ḳıyāmetdür anı yarın ṣanur (Revânî Divanı, 

Gazel 85, Beyit 3). [göñül] 

Ġam degül kūyını terk itmese ʿuşşāḳ göñül / Çünki 

bir gülşen içinde nice bülbüller olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 2). [göñül] 

Ḫūblar ṣūret-i naḳşıyla Revānī bu göñül / Döndi şol 

āyineye kim ola naḳş anda ṣuver (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 7). [göñül] 

Ḫūblar ṣūret-i naḳşıyla Revānī bu göñül / Döndi şol 

āyineye kim ola naḳş anda ṣuver (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 7). [göñül] 
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Benüm bu oñmaduḳ āvāre göñlüm hīç uṣlanmaz / 

Şarāb içmek güzel sevmekdür işi bī-nevālıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 4). [göñlüm, -üm] 

Göñül sen kūy-ı dil-berde bunı ṣanma gedālıḳdur / 

Ḥaḳīḳat salṭanat budur bu özge pādişālıḳdur (Revânî 

Divanı, Gazel 91, Beyit 1). [göñül] 

Her melek ṣūretlünüñ yanında vardur bir raḳīb / Ey 

göñül her ādemüñ dirler ki bir şeyṭānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 4). [göñül] 

Maḥbūb-ı cihān ṭut ki göñül şiʿr ü ġazeldür / Şiʿrüm 

daḫı dil-ber gibi hercāyi güzeldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 1). [göñül] 

Yārüñ gelicek baña göñül zülfin ögersin / Sevdāya 

düşürme beni kim ṭūl-i emeldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 3). [göñül] 

Bu cihān gülşeninüñ gülleri durmaz açılur / Ne 

ʿacebdür bu göñül ġoncesi kim az açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 1). [göñül] 

İster iseñ k’olasın ḫūb-nefes leblerin em / Ey göñül 

ḳand ü nebāt ile çün āvāz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 3). [göñül] 

Sırr-ı ʿışḳı nola keşf eyler ise ḳanlu yaşum / Mey-i 

nāb ile göñül nice nice rāz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 4). [göñül] 

Tāze eşʿār ile çün renk bulur dil-berler / Ey göñül 

her çiçegi görme misin yaz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 6). [göñül] 

Dāġ-ı sīnemle göñül ey āfitāb-ı burc-ı ḥüsn / Bir 

müneccimdür k’anuñ öñinde usṭurlābı var (Revânî 

Divanı, Gazel 101, Beyit 2). [göñül] 

Ey göñül gün yüzlü sāḳīler elinden iç şarāb / 

Cünbüş-i ḫūrşīdi gözle gerdiş-i gerdūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 2). [göñül] 

Gül degüldür görinen eyle naẓar ʿibret ile / Yılda bir 

kerre göñül defter-i eyyām açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 105, Beyit 2). [göñül] 

Naḳd-i cānı nola yoluña nisār itse göñül / Ḫˇāce ser-

mest olıcaḳ kīse-i inʿām açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 105, Beyit 4). [göñül] 

Tehī ṣanmañ görüp ʿuşşāḳ bezmin / Göñüller ṭolu 

ʿışḳ ile ḳadeḥ pür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

3). [göñüller, -ler] 

Şol bī-nevā ki bir güzelüñ mübtelāsıdur / ʿAyb itme 

zāhidā anı göñül belāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 

109, Beyit 1). [göñül] 

Çevgān-ı zülf-i yāre göñül mübtelālanur / Bir ṭūp 

gibi öñine düşmiş yuvalanur (Revânî Divanı, Gazel 

110, Beyit 1). [göñül] 

Ol ḳaşı yayı görse göñül unıdur beni / Ol oñmayası 

varduġı yirde oyalanur (Revânî Divanı, Gazel 110, 

Beyit 4). [göñül] 

Göñül vilāyetini ḳorḳarın ḫarāb eyler / Bizümle ol 

gözi kāfir bu dem ki yaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 

114, Beyit 4). [göñül] 

Ḫaṭ-ı sebzüñ ḫayālidür göñülde gözde ey dil-ber / 

Ḥıżırdur gūyiyā ol kim ḳurıda yaşda ḥāżırdur 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 2). [göñülde, -de] 

Göñlümü ṣanma mey-i nāb iledür dāyim mest / 

Sāḳiyā laʿlüñi yād itmek ile ḳanẕil olur (Revânî 

Divanı, Gazel 125, Beyit 2). [göñlümü, -üm, -ü] 

Göñül şād ol ki ʿıyd irdi ṣafā vü ẕevḳ çaġıdur / Ele 

cām aldı māh-ı nev yine ṣoḥbet yaraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 1). [göñül] 

Yādigārı ʿālemüñ ʿāşıḳlara maḥbūbdur / Ey göñül 

merġūb olan elbette olur yādigār (Revânî Divanı, 

Gazel 128, Beyit 4). [göñül] 

Peykānlaruñla eglenür idük göñülde āh / Añlar da 

bilmezem ki ʿaceb ḳanda batdılar (Revânî Divanı, 

Gazel 131, Beyit 3). [göñülde, -de] 

Şemʿ-i ruḫuña göñlümi pervāne disünler / Yandurdı 

Per ü bālini pes yana disünler (Revânî Divanı, Gazel 

143, Beyit 1). [göñlümi, -üm, -i] 

Āşüfte gören dostlara göñlümi ayduñ / Yiter 

delülük eyledüñ uṣlan a disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 3). [göñlümi, -üm, -i] 

Şol bī- nevā ki bir güzelüñ mübtelāsıdur / ʿAyb itme 

zāhidā anı göñül belāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 

144, Beyit 1). [göñül] 

Olımaz bir dem göñül şol laʿl-i āteş-tābsuz / Etsüz 

etmeksüz olur olmaz şarāb-ı nābsuz (Revânî Divanı, 

Gazel 148, Beyit 1). [göñül] 

Çārdih sāle güzel sev mey içüp biñler yaşa / Ey 

göñül āb-ı ḥayāt içen bulur ʿömr-i dırāz (Revânî 

Divanı, Gazel 152, Beyit 2). [göñül] 

Ders-i ʿışḳ oldı göñül çünki bugün meşġalemüz / 

Müfti-i şehr bizüm ḫall idemez mesʾelemüz (Revânî 

Divanı, Gazel 154, Beyit 1). [göñül] 

Ey göñül būse adın añmaġa döymez yüzümüz / Yār 

yanında iki olmaz iken bir sözümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 1). [göñül] 
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Dil-berüñ bir būsesine ḳāniʿ olmazsın göñül / Bu 

sen itdügüñ işi hīç bir ṭamaʿkār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 4). [göñül] 

Fāyide idemedüm saña göñül virmekden / Gerçi 

dirler güzelüm dost ziyānkār olmaz (Revânî Divanı, 

Gazel 161, Beyit 5). [göñül] 

Gerçi bir Yūsufa ḳul oldı göñül sulṭāndur / Ṣaṭun 

almadı ne bilsün o bizüm ḳıymetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 5). [göñül] 

Çoḳ günāh itdi göñül ḫıdmete cānā varamaz / ʿAfv 

it anuñ ṣuçını kim utanur yalvaramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 1). [göñül] 

Gördügi her serve māyildür Revānī göñlümüz / Bu 

göñül diyen ḥaḳīḳatde bir aḳar ṣu imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 167, Beyit 5). [göñlümüz, -ümüz] 

Ay olur kim ḫāṭırum ṣormaġa da gelmez göñül / 

Şimdi bildüm kim muṣāḥib aña bir meh-rū imiş 

(Revânî Divanı, Gazel 167, Beyit 3). [göñül] 

Gördügi her serve māyildür Revānī göñlümüz / Bu 

göñül diyen ḥaḳīḳatde bir aḳar ṣu imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 167, Beyit 5). [göñül] 

Yine bir Yūsuf-ı gül-çihreye ḳul oldı göñül / ʿIşḳ 

ʿālemde ʿaceb nesne olurmış ḳardaş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 3). [göñül] 

Ḳaçan āh eylesem mihrüñ göñülde artar ey meh-rū / 

Belī bād ile olurmış ziyāde her zamān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 172, Beyit 3). [göñülde, -de] 

Göñülde şöyle germ oldı bu ʿışḳuñ odı kim her dem 

/ Şirār-ı nār-ı āhumdan yaḳar bu āsümān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 2). [göñülde, -de] 

Göñülde nār-ı ʿışḳuñı bu āhumdan ḳıl istidlāl / Ki 

her yirde dühān olsa olur hem bī-gümān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 4). [göñülde, -de] 

Ḫayāli şevḳi geldükçe göñülde sūzum artarsa / Nola 

çün menzile irse yaḳar her kārbān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 173, Beyit 5). [göñülde, -de] 

Devr-i ruḫuñda olalıdan āşikār ḫaṭ / Dürcinde 

göñlümün yazılupdur ġubār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 1). [göñlümün, -üm, -ün] 

Ḳıldı ḥayrān göñül ol laʿl-i şeker-ḫāya ṭamaʿ / 

Döndi şol bengiye kim eyleye ḥelvāya ṭamaʿ 

(Revânî Divanı, Gazel 178, Beyit 1). [göñül] 

Od ḳomazdı bu göñül ḫānesine şevḳ-i nigār / Göz 

göre eylemese gözleri yaġmaya ṭamaʿ (Revânî 

Divanı, Gazel 178, Beyit 4). [göñül] 

Olmaz imiş ey göñül gül defteri şīrāzesi / 

Ruḫlarında anuñ içün zülf-i misk-āsāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 3). [göñül] 

Biñ yarayıla yāre göñül yarayımaduḳ / Dünyāda ele 

girmez imiş yār-ı muvāfıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 3). [göñül] 

Şikāyet eyleme yārüñ görüp cevr ü cefāsın āh / 

Göñül nāzına ḳatlan kim o dil-ber dil-nüvāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 4). [göñül] 

Ne deñlü yüksek uçarsa göñül mürġını ṣayd eyler / 

Hümāyūn zülfi dildāruñ Revānī şāh-bāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 5). [göñül] 

Bir bī-vefāyı sevdi göñül kim cefāsı çoḳ / Baḳmaz 

yüzine ʿāşıḳınuñ mübtelāsı çoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 192, Beyit 1). [göñül] 

Ey göñül şol kimsenüñ yoḳ yirde gökde yılduzı / 

Kim yanında bir güneş-ṭalʿat kamer ruḫsārı yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 193, Beyit 2). [göñül] 

Seni sevdügi günāh ise ṣuçın baġışla / Ḳıyma 

miskīn göñüle hāy dilek hāy dilek (Revânî Divanı, 

Gazel 196, Beyit 2). [göñüle, -e] 

Gerçi kim ṭāḳ-ı felekde şemselerdür ay u gün / 

Ṣaḳın aldanma göñül naḳşına bu vīrānenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 200, Beyit 4). [göñül] 

Çeşm ü dehān u zülfini terk idemez göñül / Zīrā 

bilür ki kişiye āḫir ʿamel gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 203, Beyit 2). [göñül] 

Yār hicrinden göñül ġamnāk ü cānum derdnāk / 

Sāḳiyā mey ṣun ki ben ġamdan helāk oldum helāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 1). [göñül] 

Nev-cüvān dil-berlerüñ derdinden uṣanmaḳ neden / 

Böyle mi irşād idüpdür ey göñül pīrüñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 206, Beyit 2). [göñül] 

Göñülden gitmedi şevḳi nigāruñ ẕevḳi ṣahbānuñ / 

Mey ü maḥbūbı olmasa nesi var idi dünyānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 1). [göñülden, -

den] 

Gördügüñ her bir ḳamer-ruḫsāra meyl itme göñül / 

Gün gibi dil-ber güzeller içre müstesnā gerek 

(Revânî Divanı, Gazel 209, Beyit 2). [göñül] 

ʿIşḳa uyma ey göñül kim ʿaşḳ yolında kişi / Vālih ü 

āşüfte vü şūrīde vü şeydā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 3). [göñül] 
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Ḫˇāce-i Mıṣr-ı melāḥatsin sen ey Yūsuf-cemāl / 

Göñlümi bāzār-ı ʿışḳ içinde dellāl eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 3). [göñlümi, -üm, -i] 

ʿĀşıḳı odlara yaḳar dil-rübāsı Bursanuñ / Ey göñül 

germ olma ıṣṣıdur havāsı Bursanuñ (Revânî Divanı, 

Gazel 213, Beyit 1). [göñül] 

Şāh-ı ʿışḳam bu göñül şehri durur pāye-i taḫt / Ḳulı 

olalı Revānī yine beg-zādelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 6). [göñül] 

Söylesün esrār-ı ʿışḳı ṣor göñül abdālına / Cürʿadān-

ı şevḳden çün anı ḥayrān eyledüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 216, Beyit 4). [göñül] 

Ḳaçan kim ey göñül sen yāri gördüñ / Göñül 

mülkini ol dem oda urduñ (Revânî Divanı, Gazel 

218, Beyit 1). [göñül] 

Yār gül ṣoḥbetini itdi senüñ yoḳ ḫaberüñ / Ey göñül 

lāle gibi odlara yansun cigerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 1). [göñül] 

Bir cefāñ içün saña yüz biñ duʿā eyler göñül / Ol 

faḳīre dostum luṭf itdüñ iḥsān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 5). [göñül] 

Ey göñül ġāyet ʿaẓīmü’ş-şāndur mīrüñ senüñ / 

Ḫıdmetinde olmasun bi’llāh taḳṣīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 1). [göñül] 

Ḫaṭṭı gelmiş dil-bere ṭolaşmazam dirdüñ göñül / Āh 

kim duyuldı ya ʿālemde tezvīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 4). [göñül] 

Ḳaş ile göz esīri durur her zamān göñül / Miskīn 

göñül belālu göñül nā-tüvān göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 1). [göñül] 

Ḳaş ile göz esīri durur her zamān göñül / Miskīn 

göñül belālu göñül nā-tüvān göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 1). [göñül] 

Ḳaş ile göz esīri durur her zamān göñül / Miskīn 

göñül belālu göñül nā-tüvān göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 1). [göñül] 

Ḳaş ile göz esīri durur her zamān göñül / Miskīn 

göñül belālu göñül nā-tüvān göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 1). [göñül] 

Her gül yanaḳlu lāle ruḫa mübtelā olup / ʿIşḳ 

āteşiyle odlara her dem yanan göñül (Revânî 

Divanı, Gazel 232, Beyit 2). [göñül] 

Sīne-be-sīne olmaġa saʿy eyle yār ile / Dünyāda 

ḳatmaġ isteriseñ cāna cān göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 3). [göñül] 

Aṣṣıya ḳaldı cān lebinüñ būsesine vir / Bāzār-ı ʿışḳ 

içinde görinmez ziyān göñül (Revânî Divanı, Gazel 

232, Beyit 4). [göñül] 

Söyleşdürürse ol şeh-i ḫūbān ile seni / Neñ var 

Revānīye arada tercemān göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 5). [göñül] 

Bezmümüz içre güzeller yine ḥavrā mı degül / 

Odamuz şimdi göñül cennet-i meʿvā mı degül 

(Revânî Divanı, Gazel 234, Beyit 1). [göñül] 

Nerm itdi göñlümi yine bir sīm-ten güzel / Ḥüsn ü 

cemāl içinde iñen ḫūb iken güzel (Revânî Divanı, 

Gazel 237, Beyit 1). [göñlümi, -üm, -i] 

ʿIşḳ deyrinde göñül ʿāşıḳ olup bir ṣaneme / Zülfi 

sevdāsını boynında çelīpā gördüm (Revânî Divanı, 

Gazel 240, Beyit 3). [göñül] 

Gün gibi hercāyi bir meh-rūyı sevmişdür göñül / Ol 

hevādandur bulutlar gibi giryān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 3). [göñül] 

Aldı ġam çünki Sıtanbulda göñül ḳalʿasını / 

Varalum biz de Ġalāṭāyı ḥiṣār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 6). [göñül] 

Ey göñül būse içün söyleme dildāra ṣaḳın / Yār kim 

nāzük ola aña ne ḥācet ibrām (Revânî Divanı, Gazel 

249, Beyit 4). [göñül] 

ʿIşḳ-ı cānān baña yeter bu göñülde ne belā / Yaḳdı 

odlara beni ol daḫı bir yanumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 262, Beyit 5). [göñülde, -de] 

Sāġar-ı pür-mey Revānī açdı ġamgīn göñlümi / 

Rūşenālıḳ ḫāneye dāyim irişür cāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 5). [göñlümi, -üm, -i] 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde yine sevdā-yı zülfüñle göñül / 

Ḫˇācedür gūyā getürmişdür metāʿı Şāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 3). [göñül] 

Gözleri şeydālıġından gāfil olma ey göñül / Çün 

riyāẓet ehlisin geçme ṣaḳın bādāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 4). [göñül] 

Ey felek ol māh-rūyı ġark-ı āb itmek neden / Seyl-i 

ġamdan göñlümüz şehrin ḫarāb itmek neden 

(Revânî Divanı, Gazel 272, Beyit 1). [göñlümüz, -

ümüz] 

Ḳanı āşüfte göñül kim ide biñ āh ü fiġān / Ḳanı 

gūyende ki ḫaṭṭ ola ser-āġāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 4). [göñül] 
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Göñül cān virdügi budur Revānī bezm-i dildāra / 

Bilür kim ḥaẓẓ olur ġāyet ẓarīfān ile ṣoḥbetden 

(Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 5). [göñül] 

Günde biñ kerre lebinden būse istersin göñül / 

Dāyima yüz berkidürsin bī-ḥayā sāyil misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 5). [göñül] 

Mūcib-i ʿizzet kişiye ehl-i faẓl olmaḳ yiter / Manṣıb 

u cāhı nidersin ey göñül cāhil misin (Revânî Divanı, 

Gazel 275, Beyit 6). [göñül] 

Ġam degül göñlümi zencīre çekerse zülfi / Ḳatı 

dīvāne durur ḳoñ ki biraz uṣlansın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 2). [göñlümi, -üm, -i] 

Ṣabr ḳıl āh ü fiġān itme işiginde göñül / Ol gözi 

mest nigār uyur imiş uyansın (Revânî Divanı, Gazel 

279, Beyit 5). [göñül] 

Boynuma yine göñlüm abdālı / Ṭaḳdı meftūli kūyı 

ṭaşından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 4). 

[göñlüm, -üm] 

Bu fenn-i ʿışk içinde müderris geçer göñül / Gerçi 

ki ders-i ʿışḳ oḳunmaz kitābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 287, Beyit 3). [göñül] 

Felek farḳına baṣmışdur göñül himmet ayaġını / 

Ṣafā-yı ḳalb ile şol kimse kim el çekdi dünyādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 2). [göñül] 

Göñül miḥrāba geç ebrū temāşāsın yeter eyle / Nice 

bir ḳaş ü göz fikri ferāġat ḳıl bu sevdādan (Revânî 

Divanı, Gazel 290, Beyit 3). [göñül] 

Yüksek uçmasun nigār-ı kebk-i ḫoş-reftārumuz / 

Avladur çün ʿışḳ şehbāzın göñül pervāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 2). [göñül] 

Bezm-i fürḳatde muġannī başlasun şehnāzdan / 

Açılur ġamgīn göñüller çünki dāyim sāzdan 

(Revânî Divanı, Gazel 291, Beyit 1). [göñüller, -ler] 

Göricek rūy-ı dildārı ṣaḳın şol çeşm-i sāḥirden / Ne 

dirseñ ey göñül bil kim gelür ol iki kāfirden (Revânî 

Divanı, Gazel 292, Beyit 1). [göñül] 

Göñül kūyuña varduḳça saña cān tuḥfesin ilter / 

Muḳīme armaġān ʿādet durur zīrā müsāfirden 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 2). [göñül] 

Ey göñül ehl-i ẕillet olmışsın / Hem-dem-i derd ü 

miḥnet olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 

1). [göñül] 

Ey göñül ʿışḳa sen raʿiyyet olup / İller içre riʿāyet 

olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 4). 

[göñül] 

Cān virenlerdür alan āḫir metāʿ-ı vaṣlını / Ey göñül 

alur ḳumāşı evvel erzān isteyen (Revânî Divanı, 

Gazel 297, Beyit 2). [göñül] 

İñen uyup ulaşdı göñül ġamzelerüñe / Āḫir ölümi 

anuñ ola gibi bıçaḳdan (Revânî Divanı, Gazel 300, 

Beyit 4). [göñül] 

Ol perī-rūdan göñül nice ṣaḳınmayam seni / Bu 

mesel meşhūrdur aldatmaz il dīvānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 2). [göñül] 

Eger girçekden ol yāri göñül sevmezse bi’llāhi / 

Senüñ yanuñda ey nāṣiḥ benüm sözüm yalan olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 4). [göñül] 

Āşüfte olma her güzelüñ ḥaṭṭ u ḫāline / Geçmez 

misin göñül daḫı naḳş u nigārdan (Revânî Divanı, 

Gazel 303, Beyit 4). [göñül] 

Gözlük idindi dāġların sīnemüñ göñül / Var ise 

incinüpdür o ḫaṭṭ-ı ġubārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 5). [göñül] 

Tesbīḥ ü ridāyı baña ʿarż eyleme zāhid / Göñlüm çü 

kesilmez benüm ol zülf-i dü-tādan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 4). [göñlüm, -üm] 

Göñül irdükde işigüñe yüzin sürdügi bu / Yüz sürer 

Kaʿbeye lābüd kişi kim vara yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 3). [göñül] 

Zülfi sevdāsını hergiz göñül elden ḳoma kim / Ger 

anı aṣmaġa iltürler ise dāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 5). [göñül] 

Lebüñ emdükçe ḳalmaz dilde ḫavfüm / Ḳomaz mey 

kişinüñ göñlinde ḳorḳu (Revânî Divanı, Gazel 313, 

Beyit 3). [göñlinde, -i, -n, -de] 

Dükān açdı göñül bāzār-ı ġamda / Ki sīnem dāġıdur 

keff-i terāzū (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 2). 

[göñül] 

Uṣanmaz ʿışḳdan göñlüm ṣanasın nev-hevesdür bu / 

Sever gördügi dildārı dimez birine besdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 1). [göñlüm, -üm] 

Ṭarīḳ-i Kaʿbe-i kūyında göñlüm dāyimā nālān / 

Meger kim maḥmil-i cānāne içün bir ceresdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 2). [göñlüm, -üm] 

Çār ebrū bir güzel sevdi Revānī çün göñül / Çār 

mıṣraʿ çaġıram ben bī-nevā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 7). [göñül] 

Şarāb içmek güzel sevmek Revānī ʿādet olmışdur / 

Benüm āvāre gönlüm gibi bī-kār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 7). [gönlüm] 
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Ḳaldı baġlandı göñül zülf-i perīşānuñda / Cān esīr 

oldı düşüp çāh-ı zenaḫdānuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 1). [göñül] 

Seyr-i bāġ u bostān eyler mi dil-bersüz göñül / 

Gülşene varur mı ʿāşıḳ bir gül-endām olmasa 

(Revânî Divanı, Gazel 321, Beyit 4). [göñül] 

Cānuma minnet dutaram dil-berüñ bir būsesin / Ey 

göñül añmaḳ olurdı yāre ibrām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 7). [göñül] 

Düşmezdi göz ḳızardubanı ġālibā göñül / ʿIşḳ 

āteşine dīde-i ḫūnbārum olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 322, Beyit 3). [göñül] 

Dili kūyuñda görüp ḳılma göñülden aña ḳaṣd / Hīç 

ṭaş atıla mı Kaʿbede mürġ-i ḥareme (Revânî Divanı, 

Gazel 323, Beyit 3). [göñülden, -den] 

Ol ṭaş baġırlu yār-ı cefā-pīşeden göñül / Bir būse 

alımaz nice cerr-i saḳīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 3). [göñül] 

Zülfüñ şebinde ḥālüñe mihmān idi göñül / Anı 

żiyāfet eyledi ḫˇān-ı Ḫalīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 4). [göñül] 

Nāz eyleme Revānīnüñ al göñlini ele / Zīrā ki elde 

yaraşur ey dil-ber āyine (Revânî Divanı, Gazel 328, 

Beyit 5). [göñlini, -i, -n, -i] 

Hem-dem olalı göñül laʿl-i şeker-ḫālar ile / Ḫāṭırum 

eglenimez ṭūṭi-i gūyālar ile (Revânî Divanı, Gazel 

329, Beyit 1). [göñül] 

Ṣūfiyā ḥalḳa-i ẕikre nice meyl ide göñül / Başı 

ḫoşdur çün anuñ zülf-i semen-sālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 3). [göñül] 

Diş bilersin ey göñül yārüñ leb-i ḫandānına / Kim 

görüpdür kim kişi ḳaṣd ide kendü cānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 1). [göñül] 

Vaʿde-i vaṣl-ı nigāra ey göñül aldanma kim / 

Ḫūblar ṭurmaz bilürsin ʿahdine peymānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 3). [göñül] 

Rūy-ı dil-berler ḫayāliyle Revānī bu göñül / Döndi 

şol mir’ātı çoḳ āyīneci dükkānına (Revânî Divanı, 

Gazel 332, Beyit 5). [göñül] 

Sögdügiçün ḳalma yārüñ laʿl-i şekkerbārına / Ey 

göñül ʿāḳıl çü ḳalmaz ṭūṭinüñ güftārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 1). [göñül] 

ʿĀşıḳ ki şād olur o ḫaṭ-ı müşg-i nāb ile / ʿĀrif durur 

ki göñlini egler kitāb ile (Revânî Divanı, Gazel 334, 

Beyit 1). [göñlini, -i, -n, -i] 

Kirpükleri ki ṭoġradı nāz ile göñlümi / Kimi żiyāfet 

eyler iki şiş kebāb ile (Revânî Divanı, Gazel 334, 

Beyit 4). [göñlümi, -üm, -i] 

Şol luṭf-ı bī-ḥisāb ile maʿmūredür göñül / Gerçi ki 

Ḳayseriyye yapıldı ḥiṣāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 2). [göñül] 

Baña cānum ḳayısıdur saña şeftālü göñül / Kim 

ıṣırdı ʿaceb ol sīb-i zeneḫdānı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 3). [göñül] 

Ṭañ degüldür olmasa meclisde cānān her gice / Ey 

göñül aḫşamlamaz çün māh-ı tābān her gice (Revânî 

Divanı, Gazel 345, Beyit 1). [göñül] 

Cān metāʿın ḳāṣid itmişdür dehānuñ baç ile / Yaḳdı 

göñlüm kişverin ġamzeñ senüñ tārāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 1). [göñlüm, -üm] 

Ne iş ṭutdı göñül ṭuġra ḳaşından / Gelür her ay 

başında bir ḥavāle (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 

3). [göñül] 

Çoḳ cevrini çeker bu göñül ġamzeñ oḳınuñ / Nice 

şikāyet eylemesün geçdi cānına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 2). [göñül] 

Yine aşḳar gözi ṭoluları nūş itdi göñül / Mey-i 

Gülgūnı ṭutub baġladı Düldül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 5). [göñül] 

Ey göñül çoḳdur işüm şol laʿl-i şekkerbār ile / Girse 

tenhāda elüme söyleşürdüm yār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 1). [göñül] 

Şevḳum ziyāde olmaġın anuñ dudaġına / Bir ṭūṭi 

yazmışam yine göñlüm ḳabaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 1). [göñlüm, -üm] 

Zīnet-i gülşen çemendür ḳoma gönülde ġubār / 

Geldügince ḫaddüñe ḫaṭṭ-ı muʿanber tāzece (Revânî 

Divanı, Gazel 377, Beyit 2). [gönülde, -de] 

Vardı bu göñlüm yine ġamzeñ bıçaġın almaġa / 

Sanki bir bīkārdür gitdi yaraġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 1). [göñlüm, -üm] 

Her ne cevrüñ kim ola dünyāda incinmez göñül / 

Girme tek dünya gibi luṭf eyle nādān ḳoynına 

(Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 2). [göñül] 

Bir yaña yine ḳanad bükdi göñül şāhbāzı / Ġālibā 

ṣayd görüpdür yine pervāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 3). [göñül] 

Beñzedürsin boyını serve ruḫın māha göñül / 

Ṣıġamazsın yire göge hele sen yārüñ ile (Revânî 

Divanı, Gazel 389, Beyit 5). [göñül] 
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Ey göñül sen bu ḫaṭ-ı yāri gör e / Ya şu ḫāṭırdaki 

ġubārı gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 1). 

[göñül] 

Didüm ol yāre göñül ḫasta meded dārūya / Didi hīç 

beñzemez ancaḳ ölecek ṣayruya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 1). [göñül] 

Çeke gör sīneye şol yār-ı kemān-ebrūyı / Ey göñül 

ḳuvveti saʿy eyle getür bāzūya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 3). [göñül] 

Ne içün baş ḳoşasın ġamze-i ḫūn-rīze göñül / ʿĀḳıl 

olan kişi uyar mı delüḳanluya (Revânî Divanı, Gazel 

393, Beyit 6). [göñül] 

Evvel baña ʿarż itdi ḳaşuñ nice maḥabbet / Āḫir 

ṣanemā göñlüm alup çıḳdı kenāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 2). [göñlüm, -üm] 

Ol şeh otaġa girdügini söyledi göñül / Ġalib hilāli 

bir arada gördi māh ile (Revânî Divanı, Gazel 399, 

Beyit 2). [göñül] 

Uṣlan göñül ṭolaşma görüp Leylī zülfini / Mecnūn 

gibi cihānda yeter dāsitān ola (Revânî Divanı, Gazel 

402, Beyit 4). [göñül] 

Virüp göñlümi zülfüñün eline / Ayaḳlarda ḳoduñ bu 

derd mendi (Revânî Divanı, Gazel 406, Beyit 6). 

[göñlümi, -üm, -i] 

Hāy ẓālim çīn-i zülfüñden ḫaṭuñ leşker çeküp / 

Gözlerüñ Tātārı yıḳdı göñlümüñ Baġdādını (Revânî 

Divanı, Gazel 408, Beyit 3). [göñlümüñ, -üm, -üñ] 

Varalı yār diyārına göñül gelmedi hīç / Duṭdılar gibi 

Revānī yine cāsūsumuzı (Revânî Divanı, Gazel 415, 

Beyit 5). [göñül] 

Şevḳ ṭāsında göñül mühresin oynatmaz idi / 

ʿĀşıḳuñ olmasa nerrād gibi zār ehli (Revânî Divanı, 

Gazel 417, Beyit 4). [göñül] 

Yoḳ güzellerde ayaġını çeker sāḳīnüñ / Ey göñül 

olma ṣaḳın sen daḫı inkār ehli (Revânî Divanı, 

Gazel 417, Beyit 6). [göñül] 

Geh emerdüm leblerin gāh oḳşar idüm ġabġabın / 

Şād idi göñlüm ki cām-ı ḫoş-güvārum var idi 

(Revânî Divanı, Gazel 419, Beyit 2). [göñlüm, -üm] 

Bu çarḫuñ lāciverdī ḳubbesinden / Göñül mey-

ḫānenüñ yegdür revāḳı (Revânî Divanı, Gazel 421, 

Beyit 4). [göñül] 

Göñül şehbāzına cılġı yeter gögsümde dāġ-ı ġam / 

Ayaġında anuñ gūyā elifden oldı uzunı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 3). [göñül] 

Göñül Mecnūn-ṣıfat ḫayrānuñ olmış ey ṣaçı Leylī / 

Temāşā eyleñüz vardur yine abdāluñ oyunı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 4). [göñül] 

Göñül ṭomār-ı aʿmālüm gibi çünkim siyāh olmış / 

Ölürsem daḫı ḳomazın ben ol zülf-i hümāyūnı 

(Revânî Divanı, Gazel 422, Beyit 5). [göñül] 

Göñlümün gitmedi bir laḥẓa perīşānlıġı / Sāḳiyā 

ṣun berü şol derd olası ḳanlıġı (Revânî Divanı, 

Gazel 426, Beyit 1). [göñlümün, -üm, -üñ] 

Ḳomaz elden bu göñül murġını bir laḥẓa yire / 

Vardur ol ġonce-dehānuñ daḫı oġlanlıġı (Revânî 

Divanı, Gazel 426, Beyit 3). [göñül] 

Ṣaḳın aldanma göñül vāʿiẓüñ uçurmasıdur / Ḳaçan 

olur ki melek ola nigāruñ bedeli (Revânî Divanı, 

Gazel 429, Beyit 3). [göñül] 

Ey ṣaçı leyli bugün añmaz idün Mecnūnı / 

Göñlümün görse idüñ dünki temāşālarını (Revânî 

Divanı, Gazel 431, Beyit 4). [göñlümün, -üm, -ün] 

Çeşm-i mestüñden göñül ḫavf eyleyüp ḳaçsa nola / 

Ṭıfl olan cānā ḳaçar her ḳanda görse ser-ḫoşı 

(Revânî Divanı, Gazel 432, Beyit 4). [göñül] 

Göñlüm yine Mecnūn oluban ṭaġlara düşdi / Ey 

gözleri āhū seni arayı arayı (Revânî Divanı, Gazel 

433, Beyit 4). [göñlüm, -üm] 

Bu çarḫ bize döne döne ḳıldı cefāyı / Göstermedi 

yār ise göñül mihr ü vefāyı (Revânî Divanı, Gazel 

433, Beyit 1). [göñül] 

Zülfüñ ġamı göñülden olmadı hīç ḫālī / Lad dāʿe fī 

hevāküm ʿömrī ve lā-ubālī (Revânî Divanı, Gazel 

434, Beyit 1). [göñülden, -den] 

Ḫaṭṭı var diyü Revānī ḳoma göñlüñde ġubār / Sen 

terāş irtesi bir kerre gör ol māhveşi (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 6). [göñlüñde, -üñ, -de] 

Leb-i meygūnı ḫayālini göñül ṣaḳlayımaz / Ṣanasın 

ṣırça ḳadeḥdür görinür içi ṭaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 4). [göñül] 

Göñül at ṣalmaz idi göz göre ġam leşkerine / Mey-i 

gülgūnuñ eger olmasa yoldaşlıġı (Revânî Divanı, 

Gazel 441, Beyit 4). [göñül] 

Bāġ-ı ḥüsn içinde şol ayva eñeklü dil-berüm / 

Oynadur avcı içinde göñlümi alma gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 443, Beyit 4). [göñlümi, -üm, -i] 

Biñini bir pula almaz ṣulu şeftālülerüñ / Bu göñül 

būse-i dildāra ḫarīdār olalı (Revânî Divanı, Gazel 

451, Beyit 4). [göñül] 
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Ḳoma göñülde sen güzelim kibr ü kīneyi / Āyīne 

gibi baġruña baṣ ben kemīneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 456, Beyit 1). [göñülde, -de] 

Yaḳarlar micmer-i ʿışḳa göñül çün cān buḫūrından / 

Niderler müşg-i Tātārı niderler ʿanber-i nābı 

(Revânî Divanı, Gazel 458, Beyit 2). [göñül] 

Her kişi göñül olmaya ta kim saña nāşi / Sev bir 

güzeli sen ki gele tāze tırāşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 1). [göñül] 

İncinme göñül ortaya gelmezse miyānı / Çün gizlü 

olur ḫˇācelerün ince ḳumāşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 2). [göñül] 

Göñlümi yārdan ayırup alımayalar / Bir yaña olsa 

götüri dünyā güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 461, 

Beyit 3). [göñlümi, -üm, -i] 

Biñ yıllıḳ āşinālıġı terk eyledi göñül / Bir kerre 

görmek ile bu raʿnā güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 

461, Beyit 4). [göñül] 

Bu güzeller arasında yine ḥaẓẓ itdi göñül / 

Bāġbāndur ki gül ü lāle durur eṭrāfı (Revânî Divanı, 

Gazel 463, Beyit 2). [göñül] 

Cevherīdür bu göñül ḫūb bilür maḥbūbı / 

Görmedüm ancılayın ben de cihān ṣarrāfı (Revânî 

Divanı, Gazel 463, Beyit 4). [göñül] 

ʿIşḳı cihānda kendüye iş eyledi göñül / Böyle olur 

kişi olıcaḳ maṣlahat eri (Revânî Divanı, Gazel 467, 

Beyit 3). [göñül] 

Sancaġ-ı āhı Revānī nola ḳaldursa göñül / Leşker-i 

ʿışḳa güzeller anı ser-dār itdi (Revânî Divanı, Gazel 

470, Beyit 5). [göñül] 

Ḥalḳa ḥalḳa kākülinden seyr idersin ruḫların / Ey 

göñül unutma ṣaḳın bu perīşān günleri (Revânî 

Divanı, Gazel 472, Beyit 3). [göñül] 

Bezm-i viṣāl-i yār beni ḫurrem eyledi / Göñlümi bir 

ḳadeḥ mey ile ḫoş-dem eyledi (Revânî Divanı, 

Gazel 473, Beyit 1). [göñlümi, -üm, -i] 

ʿIşḳ odına yaḳan beni göñül durur göñül / Gözden 

degüldür aġladugum göz nem eyledi (Revânî 

Divanı, Gazel 473, Beyit 2). [göñül] 

Cān ḫastası saġalmaga hīç çāre yoġ idi / Yārüñ 

lebine vardı göñül emsem eyledi (Revânî Divanı, 

Gazel 473, Beyit 3). [göñül] 

Bezm-i fürḳatde çeküp çāk ideyin pīreheni / Çünki 

maḫşerde göñül kimsenüñ olmaz kefeni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 1). [göñül] 

Dost-kāmīler içülür her ṭarafdan göñlüme / Zāhidā 

görmez misin dil-berlerüñ ibrāmını (Revânî Divanı, 

Gazel 477, Beyit 4). [göñlüme, -üm, -e] 

Bī-ḳarār olsa Revānī nola ṣu gibi göñül / Çünki 

ʿaşıḳ geçer ol serv-i gül-endāma daḫi (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 5). [göñül] 

Revānī bendesi olmaḳ yeter çün devlet ü iḳbāl / 

Getürme göñlüñe daḫı hevā-yı manṣıb u cāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 5). [göñlüñe, -üñ, -

e] 

Göreli gözlerüm ol nergis-i mestāneleri / İḫtiyār itdi 

göñül gūşe-i mey-ḫāneleri (Revânî Divanı, Gazel 

484, Beyit 1). [göñül] 

İçersin ġayrılarla sen şarābı / Benüm bu şīşe 

göñlüm saña ṣındı (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 

5). [göñlüm, -üm] 

Göze gösterme göñül ki ṣaḳın ṣaḳın ol māh-veşi / 

Kerem it sözüm işit odlare yaḳma güneşi (Revânî 

Divanı, Gazel 496, Beyit 1). [göñül] 

Maḥabbetini göñülden gidermesün Allāh / Çün oldı 

dilde revān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 19). [göñülden, -den] 

Ġamgīn göñülleri nefes-i müşgbār açar / Eyler 

ḳılāʿ-i ġonceyi bād-ı bahār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 4). [göñülleri, -leri] 

Devr-i ḥüsninde leb-i meygūnına şeydā göñül / 

Rind kim bayram güni içse olur rüsvā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 2). [göñül] 

Sulṭān-ı mülk-i derd ü belā olmasa göñül / Sīnemde 

tāze dāg ile olmazdı tācdār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 23). [göñül] 

Leb-i şīrīnüñe göñlüm nice meyl eylemesün / Ṭıfl 

olan māyil olur ḳanda ki görse şekker (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 13). [göñlüm, -üm] 

Pīrlikde bu göñül oġlan oyuncaġı olup / Neyleyem 

gördügi dil-berleri cān ile sever (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 15). [göñül] 

Göñül mi var ki ola ʿuḳde ʿahd-i ʿadlinde / Cihānda 

hīç görinmez meger dil-i engūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 19). [göñül] 

Mısḳal-ı māh-ı nevi beñzedürin cām-ı Ceme / Ki 

göñül āyinesinde ḳomadı jeng-i melāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 8). [göñül] 
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Yüzüñi bir daḫı görmek ola mı diyü naṣīb / Dāl-ı 

zülfüñle göñül oldı baña ḳurʿa-i fāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 19). [göñül] 

Midḥatüñde nola bu maṭlaʿı yād itse göñül / 

Günidür ʿālemi zeyn eylese ḫūrşīd-i maḳāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 20). [göñül] 

Devr-i ḥaṭṭuñda dehānuñçün ṭurup aġlar göñül / 

Ṭıfldur kim yavu ḳılmış sebzede engüşterīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 22). [göñül] 

Siperüñ vaṣfın iderken bu göñül burcından / Oldı bu 

maṭlaʿ-ı ġarrā yine gün gibi ʿayān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 25). [göñül] 

Ey göñül muḫtaṣar it sözi muṭavvel ḳılma / Çün 

anuñ vaṣf-ı bedīʿin idemez kimse beyān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 36). [göñül] 

Billāhi göñül gör ne ḳarañulara ḳalduḳ / Kim 

öykünür ol zülf-i siyehkāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 21). [göñül] 

Göñüller ḳalʿasın fetḥ itdügine şād olur cānān / 

Nitekim ḫāṭır-ı şāh-ı cihānı şādümān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 27). [göñüller, -ler] 

Cihānda bir dili ṭatlu olur mı ancılayın / Ögerseñ ey 

göñül ög ol leb-i şekerbārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 25). [göñül] 

ʿAḳlumı başdan alup eyledi zār u nā-çār / Yār 

göñlümde Revānī ḳomadı ṣabr u karār (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 12). [göñlümde, -üm, -de] 

Ḳaçan ki medḥüñ içün ḫāmeyi ele aldum / Göñül 

saḥīfesine eyledüm bunı inşā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 31). [göñül] 

Dünyāya ey göñül ide mi ġāfil iʿtimād / Dārāyı 

añma Kisriyi ḳo ḳanı Keyḳubād (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 39). [göñül] 

 

göñül almaḳ: Gönlü fethetmek; hoşnut etmek, 

sevindirmek. 

Göñül almaḳ murād ise tekellüf yoḳdur arada / 

Eger maḳsūd cān ise benüm rūḥum revān olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 3). [göñül almaḳ, -

maḳ] 

 

göñül ḫānesi: Gönül evi; aşığın gönlü. 

Yıḳıldı göñül ḫānesi ġamdan yine sāḳī / Ancaḳ sen 

idersin anı lüṭfuñla meremmet (Revânî Divanı, 

Gazel 29, Beyit 3). [göñül ḫānesi, -si] 

 

göñül işigi: Gönül eşiği, gönül kapısı. 

Terk itme göñül işigini pīr-i muġānuñ / Sālik olana 

pīrden irişe yine himmet (Revânî Divanı, Gazel 29, 

Beyit 4). [göñül işigini, -i, -n, -i] 

 

göñül milketini dut: Gönül ülkesini tutmak (aşığın 

gönlünde yer edinmek). 

Dutdı ḫaṭ u ḫāl ile göñül milketini yār / Beglik ider 

ise nola esbāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 339, 

Beyit 4). [göñül milketini dutdı, -dı] 

 

göñül mir’ātı: Gönül aynası. 

ʿĀlemde olmaya cilā hergiz Revānī mey gibi / 

Dāyim göñül mir’ātına ġamdan irişen jeng içün 

(Revânî Divanı, Gazel 288, Beyit 5). [göñül 

mir’ātına, -ı, -n, -a] 

 

göñül mülki: Gönül mülkü, ülkesi. 

Ḳaçan kim ey göñül sen yāri gördüñ / Göñül 

mülkini ol dem oda urduñ (Revânî Divanı, Gazel 

218, Beyit 1). [göñül mülkini, -i, -n, -i] 

 

göñül mürġı: Gönül kuşu. 

Bülbül-i gülşen-i ḳuds olsa göñül mürġı ne var / 

Bāġ-ı ṭabʿumda Revānī gül-i ilhām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 5). [göñül mürġı, -ı] 

Temāşā eyle ʿışḳuñ şāhbāzın / Göñül mürġını çün 

aña uçurduñ (Revânî Divanı, Gazel 218, Beyit 3). 

[göñül mürġını, -ı, -n, -ı] 

 

göñül mürgi: Gönül kuşu. 

Şāhin baḳışlu yār göñül mürgin avladı / Şehbāzdur 

gözi aña ebrūları ḳanat (Revânî Divanı, Gazel 24, 

Beyit 2). [göñül mürgin, -i, -n] 

 

göñül ṣu gibi aḳ: Gönül (su gibi) akmak; gönlü 

akmak: (Birine, bir şeye karşı) Büyük bir sevgi 

duymak, meyletmek. 

Aḳdı ṣu gibi göñül ayaġına ol püserüñ / Cān u 

dilden ḳulıyuz ḥāṣılı ṣāḥib-naẓaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 1). [göñül ṣu gibi aḳdı, -dı] 

 

göñül vilāyetini al: Gönül ülkesini açmak (ele 
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geçirmek, fethetmek); Birinin sevgisini, beğenisini 

kazanmak veya kendine aşık etmek. 

Aldı göñül vilāyetini kāküliyle yār / Her yiri ḳıldı 

ṣanki şeh-i tācdār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 3). [göñül vilāyetini aldı, -dı] 

 

göñül vīrānesi: Gönül harabesi. 

Yıḳma göñlüm ḫānesin ey gözlerümüñ nūrı kim / 

Kaʿbe yapmaḳ gibidür yapmaḳ göñül vīrānesin 

(Revânî Divanı, Gazel 301, Beyit 5). [göñül 

vīrānesin, -si, -n] 

 

göñül vir: Gönül vermek, sevmek, meyletmek. 

Hey begüm aġyār saña niçe göñül virmesün / 

Pādişāh olan alur elbette kāfirden ḫarāc (Revânî 

Divanı, Gazel 34, Beyit 3). [göñül virmesün, -me, -

sün] 

Nice göñül virmesün her kişi sen cānāneye / 

Zülfüñe diller çekilür leblerüñe cān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 4). [göñül virmesün, -me, -

sün] 

Göñül virmiş durur zülfüñe zāhid / Ḳara çullarda 

ḳoyan anı budur (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 3). 

[göñül virmiş durur, -miş , -dur, -ur] 

Tāzedür diyü göñül virme Revānī aldanup / 

ʿĀşıḳuñ ḳadrini bilmez olsa dil-ber tāzece (Revânî 

Divanı, Gazel 377, Beyit 5). [göñül virme, -me] 

 

göñüllen: Gücenmek, darılmak, kırılmak. 

Ṣaḥn-ı gülşende ṣanavber gibi göñüllenmese / 

Beñzedürdüm ḳāmet-i dil-cūña serv-i ser-keşi 

(Revânî Divanı, Gazel 432, Beyit 3). [göñüllenmese, 

-se] 

Göñüllenür midi gülşende ey püser ġonca / Bu 

ḥüsn ile seni göreydi bir naẓar ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 14). [göñüllen, -ür , -mi, -

di] 

 

göñüllenüben: Gücenmek, darılmak, kırılmak. 

Göñüllenüben kendüyi yüksekde ḳomasun / 

Bostānda boyuñ sırrunı ʿarż eyle çenāre (Revânî 

Divanı, Gazel 396, Beyit 3). [göñüllenüben] 

 

göñüllenüp: Gücenmek, darılmak. 

Yanuña alduġına göñüllenüpdür sāḳiyā / Nice 

büyüklenmesün olmış ṣurāḥī pür-dimāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 179, Beyit 3). [göñüllenüpdür, -dür] 

 

göñüller al: Sevindirmek. 

ʿAceb mi ḥüsn ü ḫulḳ ile göñüller alsa cānāne / Bu 

rūşendür ki ʿālemde güzellik dil-rübālıḳdur (Revânî 

Divanı, Gazel 91, Beyit 2). [göñüller alsa, -sa] 

 

göñüller alma: (Aşığın) gönlünü kapmak; 

Sevindirmek, kırılan bir kimseyi güzel bir davranışla 

hoşnut etmek. 

Mesrūr iden güzelleri göñüller almadur / Şehler 

ṭabīʿatında ḳomaz inkisār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 2). [göñüller almadur, -dur] 

 

göñüllü: Bir işi yapmayı hiçbir yükümlülüğü yokken 

isteyerek üstlenen, çok istekli, seven kimse veya 

sevgili. 

Dil-berler içre niteki cānān göñüllüdür / Güller 

içinde ġonce-i ḫandān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 1). [göñüllüdür, -dür] 

Dil-berler içre niteki cānān göñüllüdür / Güller 

içinde ġonce-i ḫandān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 1). [göñüllüdür, -dür] 

Ser-keşlenürse leşker-i ḥüsn içre vechi var / Dil 

almada çü zülf-i perīşān göñüllüdür (Revânî 

Divanı, Gazel 112, Beyit 2). [göñüllüdür, -dür] 

Cennetde ṭūbiye daḫı baş egmeye gibi / Ḳaddüñ 

misāli serv-i ḫırāmān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 3). [göñüllüdür, -dür] 

Mescidde ehl-i ṣoḥbeti vāʿiẓ ṭonatmasun / Bilmez 

anı ki ḫaylice yārān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 4). [göñüllüdür, -dür] 

Pīr oldı gerçi daḫı güzel sevmesin ḳomaz / Miskīn 

Revānī neylesün oġlan göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 5). [göñüllüdür, -dür] 

Pīr oldı gerçi daḫı güzel sevmesin ḳomaz / Miskīn 

Revānī neylesün oġlan göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 6). [göñüllüdür, -dür] 

Benüm sāġar gibi sīmīn-beden gül yüzlü yārüm yoḳ 

/ Ṣurāḥī gibi bir ṣāfī göñüllü rāzdārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 1). [göñüllü] 
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Sengīn göñüllü ḫūblara virme göñlüñi / Taşlara 

çalma ʿāḳıl iseñ ābgīneyi (Revânî Divanı, Gazel 

456, Beyit 4). [göñüllü] 

Ḫāṭırın ṣorup ele al varduġınca gülşene / Bencileyin 

bir ṣınıḳ göñüllüdür ey yār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 20). [göñüllüdür, -dür] 

 

gör: Yaşamak, tecrübe etmek. 

Götüri dünyāyı virdük biz şarāb u şāhide / Zāhidā 

bu ʿālemüñ gördük ḳuru ġavġāsı çoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 189, Beyit 3). [gördük, -dük] 

Nola ḳılsañ bendeñe yine cefā vü cevrüñi / Şimdi mi 

gördük efendi luṭf u iḥsānuñ senüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 195, Beyit 3). [gördük, -dük] 

Cengümüz var idi sāḳīyle öpüşdürdi hele / Yaşı çoġ 

olsun ki gördük eylügin peymānenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 200, Beyit 2). [gördük, -dük] 

Gelüñüz ḫoş dutalum cām ile eyyāmumuzı / Ne 

olursa görevüz ṣoñra ser-encāmumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 455, Beyit 1). [görevüz, -e, -vüz] 

Cihānda luṭfuñ eli saçmasaydı sīm ü zeri / Görür 

mi idi ʿaceb kīsesinde zer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 23). [görür mi idi, -ür , -mi , -i, -di] 

 

gör: Görmek; karşılaşmak, rastlaşmak. 

Diş bilersin ey göñül yārüñ leb-i ḫandānına / Kim 

görüpdür kim kişi ḳaṣd ide kendü cānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 1). [görüpdür, -üp, -dür] 

Bir yaña yine ḳanad bükdi göñül şāhbāzı / Ġālibā 

ṣayd görüpdür yine pervāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 3). [görüpdür, -üp, -dür] 

Çeşm-i mestüñden göñül ḫavf eyleyüp ḳaçsa nola / 

Ṭıfl olan cānā ḳaçar her ḳanda görse ser-ḫoşı 

(Revânî Divanı, Gazel 432, Beyit 4). [görse, -se] 

Ḥüsn ilinde ḳılıç añılsa nola müjgānuñ / Devr-i 

çeşmüñde görüpdür nice nice ṣavaşı (Revânî 

Divanı, Gazel 435, Beyit 5). [görüpdür, -üp, -dür] 

Ḳanda bir cāhil görürseñ manṣıbı aʿlādadur / 

Maʿrifet ḥācet degül ol devletī ol devletī (Revânî 

Divanı, Gazel 490, Beyit 2). [görürseñ, -ür, -señ] 

Ne yirde kim göre ḫaṣmuñı ḳalbine ṭoḳınur / 

Anuñla ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa ider hemān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 26). [göre, -e] 

Ḫaṣm ceng içre saña hīç muḳābil olımaz / Ḳanda 

kim şīri görürse kaçar elbette şeġāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 37). [görürse, -ür, -se] 

 

gör: Rastlamak, nasiplenmek. 

Leblerinüñ bir ṣulu şeftālüsini görmedük / Hey 

Revānī ʿışḳ bāġınuñ hemān eyvası çoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 189, Beyit 5). [görmedük, -me, -dük] 

Çoḳ keremler görmişem sāḳī mey-i gülfāmdan / 

Dāyimā yüzüm ḳızar cām-ı sürūr-encāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 1). [görmişem, -miş, -em] 

Yārden görsem Revānī ẕerre deñlü merḥamet / 

ʿĀlem içinde olurdı iʿtibārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 5). [görsem, -sem] 

 

gör: Gör; bak. 

Gice gelmeyecegin ṣoḥbete ey dil bilürin / Hele var 

gör ki ne yüzden ṭoġar ol māh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 2). [gör] 

Bezm içinde nāleme raḥm itdügiçün çengi gör / İki 

diz üzre gelüp ol dem fiġāna başlar (Revânî Divanı, 

Gazel 47, Beyit 2). [gör] 

Mescidde rindi germ oluban ṣūfi ẕemm ider / Ol 

daḫı ṭaʿn ider kişiye gör bu ḥāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 4). [gör] 

Neyledüm nerrād-ı çarḫa k’ol meh-i bī-mihr içün / 

Şeşder-i ġamda ḳoyup gör nice zār eyler beni 

(Revânî Divanı, Gazel 437, Beyit 2). [gör] 

Od yaḳdı başına gör e tā ḫusrev-i zamān / Senden 

şikāyet itmeg içün ey nigār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 11). [gör] 

Şiʿri efsūnıyla rām itmiş perī peykerleri / Gör ne 

sāḥirlikler eyler şāʿir-i siḥr-āferīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 43). [gör] 

Billāhi göñül gör ne ḳarañulara ḳalduḳ / Kim 

öykünür ol zülf-i siyehkāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 21). [gör] 

 

gör: Gördüğü zaman. 

Görince göz ide nergis diyü çü gül ḳorḳar / O serv 

boylu nigārı o lāle ruḫsārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 22). [görince] 

 

gör: Bakmak, dikkat etmek, tanık olmak. 
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Mülk-i Rūm içre Firengistānı görmek isteyen / 

Seyre geçsün dāyimā ol şehr-i raʿnādan yaña 

(Revânî Divanı, Gazel 5, Beyit 2). [görmek] 

Mescidde müḫezzin ki göre ḳāmetüñi rāst / Ḳad 

ḳāmet oḳıyup ide tekbīr-i iḳāmet (Revânî Divanı, 

Gazel 31, Beyit 2). [göre, -e] 

Revānī Ḫamseye baḳmazdı hergiz / Bu beş beyti 

eger görse Niẓāmī (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 

5). [görse, -se] 

 

gör: Anlamak, kavramak, sezmek. 

Görürler idi ḫāki zer-i ḫāliṣ olduġın / Baḳmaz 

yüzüme neyleyem ol kīmiyā-naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 74, Beyit 2). [görürler idi, -ler , -i, -di] 

Altun üsküfle ṭurup her meclise raʿnālanur / Gör ne 

yüzden öykünürmiş şemʿ-i bezm-ārā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 2). [gör] 

ʿĀḳıl iseñ yeter it ey ḫˇāce dünyā fikrini / Māl 

cemʿinde nice olmış durur Ḳārūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 4). [gör] 

ʿAceb mi pīr-i muġāndan görürse ʿizzeti nās / Bilür 

meḳādir-i nāsı ḫarīf-i ḳadr-şinās (Revânî Divanı, 

Gazel 166, Beyit 1). [görürse, -ür, -se] 

Zāhid oruçda yüri zühd sana rām olsun / Göreler 

ṣūfiligüñ de hele bayram olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 267, Beyit 1). [göreler, -e, -ler] 

Aġzı vaṣfında Revānī didügüm nükteleri / Görse 

dem-beste vü ḥayrān ḳala güftār ehli (Revânî 

Divanı, Gazel 417, Beyit 5). [görse, -se] 

Ey ṣaçı leyli bugün añmaz idün Mecnūnı / 

Göñlümün görse idüñ dünki temāşālarını (Revânî 

Divanı, Gazel 431, Beyit 4). [görse idüñ, -se , -i, -

düñ] 

Yoldan çıḳam diyü güzele eylemez naẓar / Bi’llāhi 

zāhidüñ görüñüz iʿtiḳādını (Revânî Divanı, Gazel 

438, Beyit 3). [görüñüz, -üñüz] 

Āşinālıḳ görinür nola lebüñden ṣorsam / Bu 

güzeller arasında gözüm ıṣırdı seni (Revânî Divanı, 

Gazel 475, Beyit 3). [görinür, -ür] 

Dost-kāmīler içülür her ṭarafdan göñlüme / Zāhidā 

görmez misin dil-berlerüñ ibrāmını (Revânî Divanı, 

Gazel 477, Beyit 4). [görmez misin, -mez , -mi, -sin] 

Çekdi pergāre yine kāġad-ı çarḫi meh-ı nev / Tā bu 

şiʿri yaza naẓmumda görüp tāze ḫayāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 13). [görüp] 

 

gör: (Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) şâhit 

olmak, müşâhede etmek, tanık olmak. 

Bezm içinde gördi sāḳīlik idersin ey perī / Aġzın 

egdi ḳaldı ḥayrān sāġar u ṣahbā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 3). [gördi, -di] 

Ṣabr u ḳarārı ḳalmadı ey dil Revānīnüñ / Şol ala 

gözlüyi görür iseñ ala gele (Revânî Divanı, Gazel 

360, Beyit 6). [görür iseñ, -ür, - i, -señ] 

Görmedüm ḫaddüñ gibi bir verd-i aḥmer tāzece / 

Bulmadum ḳaddüñ gibi serv ü ṣanavber tāzece 

(Revânî Divanı, Gazel 377, Beyit 1). [görmedüm, -

me, -dü, -m] 

Yüzüñi görmedük nice beñzer ki cennete / Ḳalsun 

mı a güzel ya bu ḥasret ḳıyāmete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 1). [görmedük, -me, -dü, -k] 

Ḫˇār baḳma efendi ben ḳuluña / Naẓmuma olan 

iʿtibārı göre (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 6). 

[göre, -e] 

Görmedüm mey-ḫānenüñ hergiz ḫarābābādını / Ne 

mübārek günde urmışlar anuñ bünyādını (Revânî 

Divanı, Gazel 408, Beyit 1). [görmedüm, -me, -dü, -

m] 

Oḳuduġını dutmaz ḫˇācem ẓarīf olmış / Rehn-i mey 

itdi gördüm mey-ḫānede kitābı (Revânî Divanı, 

Gazel 409, Beyit 4). [gördüm, -dü, -m] 

Görmedük bir senüñ gibi fettān / Sevmişüz dil-

berüñ biz ancasını (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 

4). [görmedük, -me, -dü, -k] 

Bir gedā maḥbūbını gördüm cihānda beglenür / Ḳul 

idinmez kendüzine degme bir şeh-zādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 2). [gördüm, -dü, -m] 

Cevherīdür bu göñül ḫūb bilür maḥbūbı / 

Görmedüm ancılayın ben de cihān ṣarrāfı (Revânî 

Divanı, Gazel 463, Beyit 4). [görmedüm, -me, -dü, -

m] 

Gördüm Revānī şiʿrüñ oḳur bir güzel bugün / 

Başında māh-ı nev gibi tāc-ı ḳalenderī (Revânî 

Divanı, Gazel 467, Beyit 5). [gördüm, -dü, -m] 

Ḥükmine ʿālem muṭīʿ ola cihānuñ ḫalḳı rām / 

Nāmesinde oḳıdum gördüm budur inşā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 23). [gördü, -m, -

düm] 
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Devrüñde çarḫdan şu ḳadar mihr gördi kim / 

Ṭurduġı yirde eridi bī-iḫtiyār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 30). [gördi, -di] 

Ṣaḥn-ı gülşende oḳur gördüm zebān-ı ḥāl ile / 

Bülbül aġzından bu ġarrā maṭlaʿı tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 13). [gördüm, -dü, -m] 

Kāmkārā medḥüñi yazduḳça ḫāmem dir gören / 

Ṣanki bir reyḥāncıdur bezme ider īsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 34). [gören] 

Öldürür ʿāşıḳını hīç göze göstermez / Görmedüm 

ġamzelerüñ gibi hele bir ḳattāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 27). [görmedüm, -me, -dü, -m] 

Ḳārūresini şīşe-i şeb-nemle görür kim / Şerbet vire 

tā nergis-i bīmāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 14). [görür, -ür] 

Ḳaddüñüñ gördi livāsın göklere irişdügin / Ol 

sebebden aña baş egmiş durur ṭūbā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 26). [gördi, -di] 

Seyr-i gülşende seḥer açıldı gördüm gül gibi / Bāġ-ı 

ṭabʿumdan benüm bu maṭlaʿ-ı ġarrā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 11). [gördüm, -dü, -m] 

Her gördügine baş ḳoyuban ṭolular içer / Meclisde 

gör ṣurāḥilerün iltiyāmını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 12). [gör] 

Çeşm-i zamāne görmeye bu sūr gibi sūr / Biñ yıl 

daḫı dönerse felekler çeküp emek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 23). [görmeye, -me, -y, -e] 

 

gör: Görmek, rüyada görmek. 

Gice ol Yūsuf-cemāli ḫˇābda gördüm dimiş / Var 

ise çeşminde ṣūfīnüñ ḫayāl-i ḫˇābı var (Revânî 

Divanı, Gazel 101, Beyit 4). [gördüm, -dü, -m] 

Ḫırḳasıyla tācını rehn-i mey eyler dostum / Ḳanḳı 

zāhid kim göre meygūn lebüñi ḫˇābda (Revânî 

Divanı, Gazel 325, Beyit 4). [göre, -e] 

Düşde görmiş nāḳa-i Leylīyi bir ṣāḥib-naẓar / 

Boynını egmiş ṭururdı ḳabr-i Mecnūn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 392, Beyit 3). [görmiş, -miş] 

Vaṣl-ı dildārı düşinde daḫı görmez ṣūfī / Germ olup 

söylemesün kimseye ru’yālarını (Revânî Divanı, 

Gazel 431, Beyit 3). [görmez, -mez] 

 

gör: Öğrenmek; anlamak, kavramak, bilgi edinmek. 

ʿIşḳı ʿāşıḳlar Revānī senden ögrense nola / Ṣanʿatı 

lāyıḳ budur kim göreler üstāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 7). [göreler, -e, -ler] 

 

gör: Bir şey hakkında bir yargıya varmak, 

değerlendirmek. 

Ṣalınup gögüs gerersin çün Revānīyi görüp / Ol 

sebebden ben didüm serv-i ḫırāmānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 6). [görüp] 

Yiri gögi ayaġı altına aldı ey göñül / Görmedi bir 

beñzerin ḫūrşīd-i ʿālem-tāb aña (Revânî Divanı, 

Gazel 3, Beyit 4). [görmedi, -me, -di] 

Şol firenk oġlanların ṣūfī göreydüñ bir naẓar / Göz 

açup baḳmaz idüñ cennetde ḥavrādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 3). [göreydüñ, -e, -y, -dü, -ñ] 

Gice gelmeyecegin meclise ey dil bilürüz / Hele var 

gör ki ne yüzden ṭoġar ol māh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 7, Beyit 2). [gör] 

Gördi dil-berden ṣurāḥī būseler alur ḳadeḥ / Bezm 

içinde ḳaldı aġzın açuban ḥayrān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 3). [gördi, -di] 

Gördi zülfin öpdügüm ḫışm eyleyüp dil-ber didi / 

Varasın ögünesin eger ḳalursa bu saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 3). [gördi, -di] 

Ne ḳara gün idi kim gördüm yüzüñde ḫālüñi / Ne 

belāyidi bu kim ḳaddüñe oldum mübtelā (Revânî 

Divanı, Gazel 15, Beyit 4). [gördüm, -dü, -m] 

Bir dem ki ola nāz ile serv ḫırāmān / Ḥayretde ḳalur 

görse revān Sidre vü Ṭūbā (Revânî Divanı, Gazel 

16, Beyit 3). [görse, -se] 

Ṣubḥ-dem gördüm maḥalleñde saña ṣunmaġ içün / 

Bir ḳızıl gül almış ey dil-ber eline āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 2). [gördüm, -dü, -m] 

Başını kesseñ eger İslāma gelmez dostum / 

Görmedüm zülfüñ gibi bir Hindu-yı āteş-perest 

(Revânî Divanı, Gazel 26, Beyit 3). [görmedüm, -

me, -dü, -m] 

Bezm-i ḥüsninde Revānī cām-laʿlin’el urup / Gör 

nice ḫoş ʿālem eyler kākül-i müşkīn-i dost (Revânî 

Divanı, Gazel 32, Beyit 7). [gör] 

Şāh-ı ʿışḳam bir ḳadeḥ meydür benüm başumda tāc 

/ Gördi mestem didi sāḳī begligüñ var gözüñ aç 

(Revânî Divanı, Gazel 34, Beyit 1). [gördi, -di] 
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Ben bülbülini görse yüzin gül gibi dürer / Beñzer 

Revānī sevdügüm ol ʿişveger sezer (Revânî Divanı, 

Gazel 53, Beyit 5). [görse, -se] 

Dil-berler içre gün gibi çün bī-naẓīrsin / Göster 

cemālüñi görelüm biz de bir naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 2). [görelüm, -elüm] 

Nigāruñ gördi dil şekker lebi var / Anuñçün ḳanda 

meyl eyler ṣabī-var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 

1). [gördi, -di] 

Pīşe idindi ʿışḳı göñül ṭıfl iken daḫı / Ol oñmayası 

göresüz āḫir levend olur (Revânî Divanı, Gazel 78, 

Beyit 2). [göresüz, -e, -süz] 

Devr-i ruḫında māha görüñ siz ne bend olur / Çün 

āfitāb burcına zülfi kemend olur (Revânî Divanı, 

Gazel 78, Beyit 1). [görüñ, -üñ] 

Gördiler sāġarı kim göñlü açuk kīsesi pür / Rindler 

üşe gelüp her biri ṭolana çeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 3). [gördiler, -di, -ler] 

Pādişāhum devletüñde mülk-i naẓmuñ şāhıdur / Bu 

Revānī bendeñüñ gördüm bugün dīvānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 5). [gördüm, -dü, -m] 

Leyli taṣvīrin nidersin ʿāşıḳ-ı maḥzūnı gör / Bu 

cihān mecmūʿasında ṣūret-i Mecnūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 1). [gör] 

Leyli taṣvīrin nidersin ʿāşıḳ-ı maḥzūnı gör / Bu 

cihān mecmūʿasında ṣūret-i Mecnūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 1). [gör] 

Ey göñül gün yüzlü sāḳīler elinden iç şarāb / 

Cünbüş-i ḫūrşīdi gözle gerdiş-i gerdūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 2). [gör] 

Devlet-i ḥüsnüñde ay u gün iki ser-geştedür / Ol 

hümāyūn-baḫt ile bu ṭāliʿ-i meymūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 3). [gör] 

Gülbün-i şiʿri Revānīnüñ nola olsa bülend / Şol ruḫ-

ı zībā ile ol ḳāmet-i mevzūnı gör (Revânî Divanı, 

Gazel 102, Beyit 5). [gör] 

Ol ḳaşı yayı görse göñül unıdur beni / Ol oñmayası 

varduġı yirde oyalanur (Revânî Divanı, Gazel 110, 

Beyit 4). [görse, -se] 

Nigār ḫaṭṭını saḳlar müdām zülfi ile / Kimesne anı 

göremez ilan ayaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 114, 

Beyit 3). [göremez, -e, -mez] 

Cemāl-i yāri ʿuşşāḳa ḳomaz seyr itmege aġyār / 

Cihānda ḳutlu gün görmez Revānī oñmaduḳ başlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 5). [görmez, -mez] 

Şol ḥoḳḳa-ı laʿlüñde ʿaceb neyler ola zülf / Kim 

gördü ki mārı ola tiryāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, 

Gazel 117, Beyit 2). [gördü, -dü] 

Bir māh-liḳānuñ yine ser-geştesi olmış / Gördüm 

felegi ʿāşıḳ-ı ġamnāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, 

Gazel 117, Beyit 4). [gördüm, -dü, -m] 

Aġzı ile belin göremez çeşm-i ḫurde-bīn / ʿĀşıḳ 

nice öper anı nice ḳuça bilür (Revânî Divanı, Gazel 

118, Beyit 5). [göremez, -e, -mez] 

Her ne maḳṣūd-ı gönül var ise hep ḥāṣıl olur / Gel e 

mey-ḫāneyi gör kim nice ḫoş menzil olur (Revânî 

Divanı, Gazel 125, Beyit 1). [gör] 

Görelüm nāme-i ḥüsnüñ berü gel yanumuza / Ki 

ıraḳdan göremez ḫaṭṭ-ı ġubārı gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 150, Beyit 3). [görelüm, -elüm] 

Görelüm nāme-i ḥüsnüñ berü gel yanumuza / Ki 

ıraḳdan göremez ḫaṭṭ-ı ġubārı gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 150, Beyit 3). [göremez, -e, -mez] 

Ḳaldı yollarda Revānī atınuñ izi gibi / Görmege bir 

daḫı ol şāh-süvārı gözümüz (Revânî Divanı, Gazel 

150, Beyit 5). [görmege, -e] 

Götürüp ayaġı ṣūfī biz azıtduḳ özümüz / Reh-i mey-

ḫāneye düşdük göremezler tozumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 1). [göremezler, -e, -mez, -

ler] 

Gör gör ol serv-i ḳabā-pūşı ne raʿnā olmış / Tāze 

ġonca idi açılmış gül-i ḥamrā olmış (Revânî Divanı, 

Gazel 171, Beyit 1). [gör] 

Gör gör ol serv-i ḳabā-pūşı ne raʿnā olmış / Tāze 

ġonca idi açılmış gül-i ḥamrā olmış (Revânî Divanı, 

Gazel 171, Beyit 1). [gör] 

İnce bilüñle görmiş zülfüñ meger ki naḳḳāş / Bir 

iplik üzre yazmış Rūmī Ḫıṭāyı yapraḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 2). [görmiş, -miş] 

Görmeyen tāze nihāli gül-i nesrīnler ile / Görsün ol 

şūḫı kaçan kim geyer altunlu benek (Revânî Divanı, 

Gazel 196, Beyit 3). [görsün, -sün] 

Ḳaçan kim ey göñül sen yāri gördüñ / Göñül 

mülkini ol dem oda urduñ (Revânî Divanı, Gazel 

218, Beyit 1). [gördüñ, -dü, -ñ] 

Gördi Revānī lebleri vaṣfın nigārumuñ / Baş ḳodı 

pāy-ı naẓmuma bī-iḫtiyār laʿl (Revânî Divanı, Gazel 

228, Beyit 7). [gördi, -di] 
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Gördi teşbīh olduġın ol ṭalʿat-ı zībāya gül / Ḫoş 

ṣafālar sürdi şimdi geldi ṣan dünyāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 1). [gördi, -di] 

Felege virme Revānī bu güzeller bezmin / Gözüñ aç 

meclisi gör evc-i süreyya mı degül (Revânî Divanı, 

Gazel 234, Beyit 5). [gör] 

Ḫˇāba varsam ḫaṭ-ı miskīn görürem ḫaddüñde / 

Ḳorḳaram ol ḳara düşden ki yaḳındur ecelüm 

(Revânî Divanı, Gazel 238, Beyit 2). [görürem, -ür, 

-em] 

Ṣundı bir cām-ı ṣafa-baḫş-ı sürūr-encāmı / K’anda 

her ḳaṭreyi ben bir ulu deryā gördüm (Revânî 

Divanı, Gazel 240, Beyit 4). [gördüm, -dü, -m] 

Ḳanı ṣūfilenüben içmedügüñ bādeyi sen / 

Ḥamdüli’llāh ki Revānī seni şeydā gördüm (Revânî 

Divanı, Gazel 240, Beyit 5). [gördüm, -dü, -m] 

Gör ne ʿālī-himmetüm kim dūd-ı pīç-ā-pīç-i āh / Bu 

zeberced ḳalʿaya müşgīn kemendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 3). [gör] 

Gördi kim birkaç yeleksüz hem-kiriş düşdi saña / 

Tīr başın aldı gitdi ḳatı saḫt oldı kemān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 2). [gördi, -di] 

Ḫasta olduḳça ṭurur başum ucında aġlar / Çoḳ 

keremler görürin dīde-i giryānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 3). [görürin, -ür, -in] 

Dostlar görsün Revānīnüñ bu ġarrā naẓmını / Bir 

yeñi üslūb peydā eylemiş yārān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 7). [görsün, -sün] 

Gördi nāzüklik ile būsesin alduġumı yār / Gülerek 

didi Revānī saña inʿām olsun (Revânî Divanı, Gazel 

267, Beyit 5). [gördi, -di] 

Mey içer diyü bizi illere bed-nām itdi / Göreyin 

ṣūfi-i bed-baḫtı ki bed-nām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 267, Beyit 4). [göreyin, -eyin] 

Göricek rūy-ı dildārı ṣaḳın şol çeşm-i sāḥirden / Ne 

dirseñ ey göñül bil kim gelür ol iki kāfirden (Revânî 

Divanı, Gazel 292, Beyit 1). [göricek, -icek] 

Ḳodı el arḳasını yirde çenār / Gördi çün serv- ḳāmet 

olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 6). 

[gördi, -di] 

Ḫaṭṭ-ı şiʿr ile bu naẓm-ı ābdārı görsün e / 

Ḳarañulıḳda Revānī āb-ı ḥayvān isteyen (Revânî 

Divanı, Gazel 297, Beyit 5). [görsün, -sün] 

Ol lāle-çihre gördi benüm şiʿrüm isteyüp / Neñ var 

didi Revānī bize yādigārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 6). [gördi, -di] 

Yıllar oldı ki henüz olmadum ol yāre yaḳın / Āh 

kim her dem anı görürem aġyāra yaḳın (Revânî 

Divanı, Gazel 309, Beyit 1). [görürem, -ür, -em] 

Altun üsküfle yürür ḫūrşīd-i ʿālem-tābı gör / 

Ögrenelden şīve-i raʿnālıġı sen māhdan (Revânî 

Divanı, Gazel 310, Beyit 3). [gör] 

Her kim ki sīnemi göre dir bunca dāġ ile / Ṣandūḳa 

dönmiş ol k’ola ser-tā-ser āyīne (Revânî Divanı, 

Gazel 328, Beyit 2). [göre, -e] 

Bilmezin kimler ile seyr ider ol māh-liḳā / Nice 

gündür ki Revānī göremez anı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 5). [göremez, -e, -mez] 

Ṭaʿn-ı düşmen bir yaña vü dost cevri bir yaña / Bunı 

kim gördi Revānī derd ola derd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 6). [gördi, -di] 

Ṣoḥbeti cānlar degerken gör nice maḥcūbdur / 

Utanur görinmege firdevs-i aʿlā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 5). [gör] 

Dīdār görelüm gel e ey meh-liḳā gel e / 

Aḫşamlamaġa bir gice bizden yaña gel e (Revânî 

Divanı, Gazel 360, Beyit 1). [görelüm, -elüm] 

Düşmiş bu ruḫlaruñ yine kāküller üstine / Kim 

gördi güllerüñ ḳona sünbüller üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 362, Beyit 1). [gördi, -di] 

Gördi atı izine yüzüm sürerem düşüp / Güldi didi 

Revānī yüzüñ güller üstine (Revânî Divanı, Gazel 

362, Beyit 5). [gördi, -di] 

Ḫūblar çünki görür ʿāşıḳı bülbül yirine / ʿĀrif ol 

sen de ṭakın bir güzeli gül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 1). [görür, -ür] 

Öpüşmek ile ṣınmaz imiş dostum oruç / Görmiş 

Revānī bendeñ anı bir kitābda (Revânî Divanı, 

Gazel 368, Beyit 6). [görmiş, -miş] 

Şiʿr ile her dil-beri görse Revānī ṣayd ider / Şimdi 

mi teṣhīr olup durur perī efsūn ile (Revânî Divanı, 

Gazel 372, Beyit 5). [görse, -se] 

Göreyin ḫançerler altında güneş gibi anı / Ṣubḥveş 

şol kimse kim ʿālemde ṣādıḳ olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 375, Beyit 4). [göreyin, -eyin] 

Cem sāḳinüñ göreydi eger pādişālıġın / Ḳul olmaġa 

düşerdi eline ayaġına (Revânî Divanı, Gazel 376, 

Beyit 5). [göreydi, -e, -y, -di] 
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Ol ḳaşı yay ġamze oḳın cāna ḫoş atar / Sen anı gör 

Revānī ki geçmez mi minnete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 5). [gör] 

Uġurlayın gelür gider ey dost kūyuña / Bir gün ne 

toz ḳopar göresin sen ṣabāyile (Revânî Divanı, 

Gazel 398, Beyit 5). [göresin, -e, -sin] 

Ol şeh otaġa girdügini söyledi göñül / Ġalib hilāli 

bir arada gördi māh ile (Revânî Divanı, Gazel 399, 

Beyit 2). [gördi, -di] 

Yükini yuḳarı yıġmazdı eyā ḫˇāce-i ḥüsn / Seni bir 

kerre göreydi ṣatu bāzār ehli (Revânî Divanı, Gazel 

417, Beyit 3). [göreydi, -e, -y, -di] 

Zülf-i dildāra Revānī el uzatmış aġyār / Göreyin 

kim eli ḳurusun anuñ şāne gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 418, Beyit 6). [göreyin, -eyin] 

ʿĀşıḳ olmış jāle seng ile döger gögsini gül / Ḳande 

görmiş bilmezem bu ġonce-i ḫandānumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 2). [görmiş, -miş] 

Ḫaṭṭı var diyü Revānī ḳoma göñlüñde ġubār / Sen 

terāş irtesi bir kerre gör ol māhveşi (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 6). [gör] 

Görsün şarābı ṣırça ḳadeh içre dāyimā / Od ile 

görmeyen kişi ṣu ittiḥādını (Revânî Divanı, Gazel 

438, Beyit 4). [görsün, -sün] 

Yandum nice aġlamayayın ʿışḳ elinden / Şemʿüñ 

görüñ e hīç diñer mi gözi yaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 460, Beyit 4). [görüñ, -üñ] 

Ḫaṭṭ-ı lebüñe gördi Revānīyi cān virür / Āb-ı ḥayāt 

ḳara geyüp mātem eyledi (Revânî Divanı, Gazel 

473, Beyit 5). [gördi, -di] 

Yine ʿıyd oldı dil-berler uçurdılar ṣalıncaġı / 

Melekler seyre gelsünler bugün görsünler uçmaġı 

(Revânî Divanı, Gazel 478, Beyit 1). [görsünler, -

sün, -ler] 

Ḫışm ile her kimi kim görürse çeşmi öldürür / Hīç 

göstermez gözine ol melek-rū ādemi (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 4). [görürse, -ür, -se] 

Raʿdveş zārī ḳılup yaşlar aḳıtdı pīr-i çarḫ / Sen 

cüvānuñ derd ile gördi çün giryān beni (Revânî 

Divanı, Gazel 483, Beyit 4). [gördi, -di] 

Cām-ı şarāb ile pür idenler ḳabaġını / Görmiş ḳaşuñ 

cihānda mükemmel yaraġını (Revânî Divanı, Gazel 

485, Beyit 1). [görmiş, -miş] 

Görme kūyuña varsam n’ola sen sīm-beri / Nūr 

görmege ider kişi Ḥicāza seferi (Revânî Divanı, 

Gazel 494, Beyit 1). [görme, -me] 

Gülgūn ḫaddine yaraşur gördi zeyn idüp / Aṣdı 

siyeh fotāsın aña zülf-i müşgbār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 22). [gördi, -di] 

Girye ḳılmaz bu gözüm yüzüñe ḳılduḳça naẓar / 

Aġlamaz ṭıfl olan āyine görse ekser (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 12). [görse, -se] 

Bu deñlü aḳça yüzini görmezdi ġālibā / Şeh 

emriyile olmasa ṣāḥib-ʿayār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 18). [görmezdi, -mez, -di] 

Ya ider şīr-i felek gördügi āhūyı şikār / Kim bu 

ṣahrāda anuñçün görinür şāh-ı ġazāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 3). [gördügi, -i] 

Ya bu dem aldı ele zühre-i zehrā çengin / Ta ki 

bezm ehli görüp ʿıyşa ide istiʿcāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 5). [görüp] 

Gör ki üstād-ı ṭabīʿat nice gevherler ile / Düzdi 

barmaġuña bir ḫūb mücevher ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 32). [gör] 

Luṭf u iḥsānını kim görmedi ʿālemde anuñ / 

Minneti bārı idüpdür felegüñ ḳaddini ḫam (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 20). [görmedi, -me, -di] 

Başdan ayaġa dil olmışsın didi gül bülbüle / Gördi 

dutmış her peri cisminde bir şekl-i zebān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 4). [gördi, -di] 

Devlet ārāyişini rāyı ile gördi zemīn / ʿİzzet 

āsāyişini ʿadli ile buldı zamān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 13). [gördi, -di] 

Gel oḳlaruñı sīnede gör ey ḳaşı kemān / Cān 

gülşeninde her biri bir yādigār-ı serv (Revânî 

Divanı, Kaside 28, Beyit 19). [gör] 

Gördi ki ġonca ḳalʿasını fetḥ ider nesīm / Gülzār 

içinde yapdı zümürrüd ḥiṣār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 5). [gördi, -di] 

Göñüllenür midi gülşende ey püser ġonca / Bu ḥüsn 

ile seni göreydi bir naẓar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 14). [göreydi, -e, -y, -di] 

Didi çemende gören nā-şükūfte ġoncaları / Döküldi 

şīşe-i sebze şarāb-ı gül-nārī (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 5). [gören] 

Şarāb-ı nāb ile gül gül gören ruḫ-ı yārı / Müzeyyen 

itdi ṣanur lāleler semenzārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 19). [gören] 
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Bu şiʿr-i dil-keşi bu naẓm-ı dil-peẕīri görüp / 

Zebān-ı ḥāl ile bülbül oḳurdı eşʿārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 18). [görüp] 

Didiler leşkerüñ deryā o gülgūn nīzeler mercān / 

Olar kim gördiler deryā içinde şāh-ı mercānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 12). [gördiler, -di, 

-ler] 

Şehā vaṣfuñda her beytüm münaḳḳaş Tāḳ-ı Kisrīdür 

/ Görürse ḳala dem-beste eger Erjeng eger Mānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 31). [görürse, -ür, 

-se] 

Görme aġyāruña aşḳar gözi ṭoluyı maḥal / At başın 

çekerek hāy güzel hāy güzel (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 13). [görme, -me] 

Sāḳī ḳo şerbeti şu mey-i ḫoş-güvārı gör / Bu sūr 

ḫıdmetine irişen bahārı gör (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 32). [gör] 

Sāḳī ḳo şerbeti şu mey-i ḫoş-güvārı gör / Bu sūr 

ḫıdmetine irişen bahārı gör (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 32). [gör] 

Hep ṣu yirine şerbet idi anda içilen / Kim gördi bunı 

kim ola ṣu içmege yaṣaḳ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 31). [gördi, -di] 

Görmiş felek meger şeb-i ḥınnāsına yaraḳ / Ḥınnā 

degül mi kāsesi içindeki şafaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 25). [görmiş, -miş] 

 

gör: Görerek (ibret almak), anlamak,kavramak, 

ders çıkarmak. 

Ol gülsitān-ı luṭf u saʿādet ḳanı görüñ / Kim 

gözyaşı anuñ içün āb-ı revān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 6). [görüñ, -üñ] 

 

gör-: Göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak, 

seçmek. 

Devr-i ḫaṭuñda leblerüñi kim görürse dir / Ḳonur 

mürekkeb içine ʿādet durur nebāt (Revânî Divanı, 

Gazel 24, Beyit 3). [görürse, -ür, -se] 

Düşmezdi rāh-ı ʿ aşḳa göñül görmese ruḫuñ / Gün 

doġmayınca yolda müsāfir ḫaṭar sezer (Revânî 

Divanı, Gazel 53, Beyit 4). [görmese, -me, -se] 

Tāze eşʿār ile çün renk bulur dil-berler / Ey göñül 

her çiçegi görme misin yaz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 6). [görme misin, -mi, -sin] 

Bir hilāl-ebrūyı gördüm ḫaṭṭı gelmiş tāzece / 

Mescidi yıḳılmış ammā bir güzel miḥrābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 3). [gördüm, -dü, -

m] 

Cān virür görse Revānī şol leb-i rengīnüñi / Dostum 

ṣarrāf olan laʿl-i Bedaḥşān arturur (Revânî Divanı, 

Gazel 111, Beyit 5). [görse, -se] 

Eylesem ʿazm-i sefer dönmege başlar başum / 

Görürin kūyı olurmış yine ser-menzilümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 147, Beyit 4). [görürin, -ür, -in] 

Ḳalurdı tīr gibi aġzın açuban ḥayrān / Göreydi bir 

kez elinde ḳaşı yayın Vaḳḳāṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 4). [göreydi, -e, -y, -di] 

Cān virür ḫāl-i lebin görse Revānī göñlüm / 

Ḫˇācedür ṣankim ider ʿanber-i sāraya ṭamaʿ (Revânî 

Divanı, Gazel 178, Beyit 5). [görse, -se] 

Büyüklenemez ẕerreye ey ġonca dehānuñ / Gördüñ 

mi neler eyler imiş kişiye yoḳlıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 190, Beyit 3). [gördüñ, -dü, -ñ] 

Ne ʿacebdür bu ki kim görse seni terk idemez / 

Kūyuña varsa müsāfir olur elbette muḳīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 2). [görse, -se] 

Dostum gel ḳaçma luṭf it ʿāşıḳ-ı ġamnākden / 

Āfitābı gör ki hergiz yüz çevürmez ḫākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 1). [gör] 

Uġurlayın gelür gider ey dost kūyuña / Āḫir ne toz 

ḳopar göresin sen ṣabā ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 3). [göresin, -e, -sin] 

Ḫūblar nāzı kime eylerdi ʿāşıḳ olmasa / Şīve-i 

ʿAẕrāyı kim görürdi Vāmıḳ olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 375, Beyit 1). [görürdi, -ür, -di] 

Yaza bir ḳuyruḳlu yıldız ḥükmini taḳvīmine / Görse 

zülfiyle müneccim ḫāl-i müşg-efşānını (Revânî 

Divanı, Gazel 427, Beyit 2). [görse, -se] 

Göresin kim ʿışḳ meydānında ne tozlar ḳopar / 

Pādişāhum ġam yoluñda çün ġubār eyler beni 

(Revânî Divanı, Gazel 437, Beyit 4). [göresin, -e, -

sin] 

Ḳanda görürdi şāhid-i nuṣret yüzin eger / Tīgüñle 

olmasaydı ger āyīnedār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 15). [görürdi, -ür, -di] 

Aʿrāfı görmek ister iseñ bāġa gel seḥer / Uçmaġa 

girmek ister iseñ gülsitāna var (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 18). [görmek, -mek] 
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Leb-i şīrīnüñe göñlüm nice meyl eylemesün / Ṭıfl 

olan māyil olur ḳanda ki görse şekker (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 13). [görse, -se] 

Görürse bezm-i hümāyūnuñ içre çengi ʿadū / 

Görine gözlerine ḫavfden hemān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 15). [görürse, -ür, -se] 

Ḳaldurur geh kişiyi geh göresin yire urur / Çarḫ-ı 

ser-keş gibidür eylemede nefʿ ile ḍar (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 8). [göresin, -e, -sin] 

Ḫalḳa bir sanʿat ile ḳılmaġ içün ʿarż-ı kemāl / Nice 

naʿl urdı görüñ şīşe-i gerdūna hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 1). [görüñ, -üñ] 

Şāhid-i ʿıyd yine ʿarż idüben ḥüsn ü cemāl / Ṭoladı 

ḳolını boynına görüp anı hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 14). [görüp] 

Leb-i rengīnüñi āhum göricek gizleme kim / Ḳılmaz 

āteş güzelüm ẕerrece yāḳūta ziyān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 28). [göricek, -icek] 

Görse redīf-i naẓmum ile ḫaṭṭ-ı şiʿrümi / Zīnet içün 

getürmez idi sebzezār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 41). [görse, -se] 

Ḳıldı ḳılıç bu ḫātem içün cāmesin siyāh / Boynını 

egdi gördi bu ḥāli kemān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 22). [gördi, -di] 

 

gör e: Bak işte, gözünle gör. 

Ey göñül sen bu ḫaṭ-ı yāri gör e / Ya şu ḫāṭırdaki 

ġubārı gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 1). 

[gör e] 

Ey göñül sen bu ḫaṭ-ı yāri gör e / Ya şu ḫāṭırdaki 

ġubārı gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 1). 

[gör e] 

Nār-ı ḥaddüñle ey ḳamer-çihre / Ṭutuşupdur bu 

lālezārı gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 2). 

[gör e] 

Bezm-i sāḳīde nice içmeyelüm / Başumuzda olan 

ḫumārı gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 3). 

[gör e] 

Sāġaruñ yegnicekligin añma / Sen ṣurāḥīdeki veḳārı 

gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 4). [gör e] 

Neler itdi Revānī baña neler / Şol iki yüzlü rūzgārı 

gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 5). [gör e] 

 

gördüg: Rast geldiği, karşılaştığı. 

Gördügi gibi Revānī nola ḳul olsa saña / Şāʿirüñ 

göñli efendi güzele māyil olur (Revânî Divanı, 

Gazel 125, Beyit 5). [gördügi, -i] 

Her gördügüñ ġazāleyi vaṣf it Revānī kim / 

ʿĀşıḳlara yaranmaġa ġarrā ġazel gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 203, Beyit 5). [gördügüñ, -üñ] 

Gördügüñ her bir ḳamer-ruḫsāra meyl itme göñül / 

Gün gibi dil-ber güzeller içre müstesnā gerek 

(Revânî Divanı, Gazel 209, Beyit 2). [gördügüñ, -

üñ] 

Gördügi ḫūba Revānī yine ser-ḫoşluḳ ṣatar / Hem-

ḳadeḥ düşmiş meger sen gözleri mestāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 5). [gördügi, -i] 

Ben nice ol serv-i bālāya esīr olmayayın / Aña 

bende bulurın her gördügüm āzādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 3). [gördügüm, -üm] 

Her gördügine baş ḳoyuban ṭolular içer / Meclisde 

gör ṣurāḥilerün iltiyāmını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 12). [gördügine, -i, -n, -e] 

 

gördüg: Göz yardımıyla bir şeyin varlığını 

algılamak, seçmek. 

Cān virdügüm oldur görüp ol ġonce dehānı / Cānlar 

virür ol gördügi oġlana disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 59, Beyit 7). [gördügi, -i] 

Baḥr olup mevc ursa ʿāşıḳ göz yaşından aġlamaz / 

ʿIşḳ deryāsı içinde gördügüñ baḥrī geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 2). [gördügüñ, -ü, -ñ] 

Uçsa bir ṭūbī-ḫırāmuñ dil hevāsında nola / 

Gördügüm ṭavūs-ı ḳudsīdür hümā-pervāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 3). [gördügüm, -

üm] 

Gördügi her serve māyildür Revānī göñlümüz / Bu 

göñül diyen ḥaḳīḳatde bir aḳar ṣu imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 167, Beyit 5). [gördügi, -i] 

Aġlar Revānī gördügi maḥbūba ḥālini / Şol serv-

ḳad güzeller ile mācerāsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 5). [gördügi, -i] 

Uṣanmaz ʿışḳdan göñlüm ṣanasın nev-hevesdür bu / 

Sever gördügi dildārı dimez birine besdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 1). [gördügi, -i] 

Gördügi ḫūba Revānī yine ser-ḫoşlıḳ ṣatar / Hem-

ḳadeḥ olmış meger sen gözleri mestāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 6). [gördügi, -i] 
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Gördügi gibi o nāzük püseri gehvāre / Sevüben cānı 

gibi şevḳ ile baġrına çeker (Revânî Divanı, Kaside 

7, Beyit 4). [gördügi, -i] 

Pīrlikde bu göñül oġlan oyuncaġı olup / Neyleyem 

gördügi dil-berleri cān ile sever (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 15). [gördügi, -i] 

 

gördügi dem: Gördüğü zaman, an. 

Gördügi dem ġoncanuñ baş çekdügini ḫırḳaya / 

Şevḳden çāk-ı girībān itdi ṣūfīvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 4). [gördügi dem] 

Gördügi dem ġoncanuñ baş çekdügini ḫırḳaya / 

Şevḳden çāk-ı girībān itdi ṣūfīvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 4). [gördügi dem] 

 

gördügi gibi: Gördüğü anda, görür görmez. 

Şahbāz-ı mihri aldı ele bāzdār-ı ṣubḥ / Gördügi gibi 

uçdı yirinden şeb-i ġurāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 6). [gördügi gibi] 

 

gördügümce: Görünce, gördüğü zaman. 

Lāleler içinde servi gördügümce ṣanuram / Bir 

güzel urmış durur ayaġına ḫınnā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 7). [gördügümce] 

 

gördükçe: Görünce, gördüğü zaman. 

Ben seni gördükçe ḳoçmaġ istesem incinme kim / 

Hāy efendim hāy begüm ḳuru temāşādan n’olur 

(Revânî Divanı, Gazel 73, Beyit 2). [gördükçe] 

Ne umar göñlüm Revānī genc-i ḥüsn-i yārdan / 

Zülfi gördükçe anı biñ başlu ejderhā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 5). [gördükçe] 

Gördükçe baña sögse o meh hīç ʿaceblemeñ / Kim 

yılduzı barışmadı ben mübtelāyile (Revânî Divanı, 

Gazel 398, Beyit 3). [gördükçe] 

Ḥaṭṭuñı yād itdügüm gördükçe aġyārı bu kim / 

Yaʿni efsūn oḳuram azdurmasun şeyṭān beni 

(Revânî Divanı, Gazel 483, Beyit 3). [gördükçe] 

 

gördükde: Görünce, gördüğü zaman. 

Ṭuṭup ṭutup yeñilür mi ʿadūyı gördükde / Diler 

getüre ḳapuña keşān keşān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 27). [gördükde] 

 

gördüñ mi: (Hiç) gördün mü?. 

Günde yüz biñ cān alur cānāneler gördüñ mi hīç / 

Āşinālıḳdan ḳaçar bīgāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 1). [gördüñ mi] 

Günde yüz biñ cān alur cānāneler gördüñ mi hīç / 

Āşinālıḳdan ḳaçar bīgāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 1). [gördüñ mi] 

Ey göñül bir nāz ile biñ cān u dil ṣayd idici / Bir 

bölük şehlā gözi mestāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 2). [gördüñ mi] 

Dil-rübālar ʿışḳına bāzār-ı ġamda dem-be-dem / 

Ḫānümān terk idici dīvāneler gördüñ mi hīç 

(Revânî Divanı, Gazel 36, Beyit 3). [gördüñ mi] 

Bezm-i ʿışḳ içinde şemʿ-i ḥüsne yüz biñ şevḳ ile / 

Bāl ü perler yaḳıcı pervāneler gördüñ mi hīç 

(Revânî Divanı, Gazel 36, Beyit 4). [gördüñ mi] 

Ey Revānī ʿışḳ meydānında ʿāşıḳlar gibi / Terk-i cān 

eyler yürür merdāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 5). [gördüñ mi] 

 

görelden: Gördüğünden bu yana, gördüğü 

zamandan beri. 

Bostān-ı cemāl içre boyuñ serv görelden / Baş açdı 

vü raḳṣ urdı olup vālih ü şeydā (Revânî Divanı, 

Gazel 16, Beyit 4). [görelden] 

Ey Revānī ben nice aġlamayayın zār zār / Şol perī-

rūyı görelden başlamışdur zāra ṣu (Revânî Divanı, 

Gazel 317, Beyit 5). [görelden] 

Biri birine urur sünbül ile lāleleri / Ṣabā çemende 

görelden bu zülf ü ruḫsārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 21). [görelden] 

 

göreli: Gördüğünden bu yana, gördüğü zamandan 

beri. 

Göreli ḥüsn ü cemālüñ olmışam ḥayrān saña / 

Bencileyin dostum zülfüñ de ser-gerdān saña 

(Revânî Divanı, Gazel 6, Beyit 2). [göreli] 

Zülf ü çeşmi ile ḳaddin göreli cānānuñ / Dil ü cān 

ile Revānī ideyin aña duʿā (Revânî Divanı, Gazel 

11, Beyit 5). [göreli] 

Āh kim göreli ol sāde ʿiẕārı gözümüz / Levḫ-i 

dilden yuyamaz naḳş-ı nigārı gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 150, Beyit 1). [göreli] 

Göreli ḥüsn ü leṭāfetle cihānda dil-beri / ʿĀşıḳ-ı 

şūrīdenüñ gözine görinmez perī (Revânî Divanı, 

Gazel 414, Beyit 1). [göreli] 
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Göreli gözlerüm ol nergis-i mestāneleri / İḫtiyār itdi 

göñül gūşe-i mey-ḫāneleri (Revânî Divanı, Gazel 

484, Beyit 1). [göreli] 

Göreli ḥüsn-i leṭāfet ile cihānuñ dilberi / ʿĀşıḳ-ı 

şūrīdenüñ gözine görünmez beri (Revânî Divanı, 

Gazel 498, Beyit 1). [göreli] 

Meddāḥuñ oldı göreliden ḥüsn-i ḫulḳuñı / Başdan 

ayaġa olsa ʿaceb mi zebān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 21). [göreliden, -den] 

 

göremez ol: Görüşememek, rast gelmemek. 

ʿIyş naṭʿına düşelden göremez olduḳ anı / Başı 

yasduḳda durur var ise bī-çārelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 3). [göremez olduḳ, -du, -ḳ] 

 

gören: Bakan, gören, şahit olan. 

Ḳāmetüñ üzre gören dügme-i zerrīnüñi dir / Kim 

görüpdür ʿacebā bitüre ʿarʿar nārenc (Revânî Divanı, 

Gazel 35, Beyit 4). [gören] 

Sebze ḫaṭṭuñla görenler didi meygūn lebüñi / 

Lāciverd ile münaḳḳaşca ne sāġarcik olur (Revânî 

Divanı, Gazel 58, Beyit 3). [görenler, -ler] 

Her ḫūb ki oḳur şiʿr-i Revānīyi gören dir / Bir 

ṭūṭidür aġzında ṣanasın şekeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 5). [gören] 

Pādişāhum bendeñ olalı senüñ / Dir Revānīyi gören 

beg ḳulıdur (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 5). 

[gören] 

Pādişāhum bendeñ olalı senüñ / Dir Revānīyi gören 

beg ḳulıdur (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 5). 

[gören] 

Kūy-ı yāri dūd-ı āhumla siyeh-pūş eyledüm / Tañrı 

ḥaḳḳıçün görenler Kaʿbe dīvārın ṣanur (Revânî 

Divanı, Gazel 85, Beyit 2). [görenler, -ler] 

Ey şeker-leb dir gören aġyārlar içre seni / Hem-dem 

olmış ṭūtiye ḥayfā ki şimdi zāġlar (Revânî Divanı, 

Gazel 89, Beyit 2). [gören] 

Gice encümler görenler māh-ı çarḫ üzre didi / 

Şemʿüñ eṭrāfına cemʿ olmış yine pervāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 3). [görenler, -ler] 

Āşüfte gören dostlara göñlümi ayduñ / Yiter 

delülük eyledüñ uṣlan a disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 3). [gören] 

Öldükde benüm ḥālümi bi’llāhi görenler / Cān 

virdügümi ʿışḳ ile cānāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 4). [görenler, -ler] 

Ḳış güninde bizi ḥalvetde gören ṣūfi ṣanur / Sāḳiyā 

görmeye mi tāze bahārı gözümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 150, Beyit 4). [gören] 

Almaz güzeller aylaġa da şimdi göñlümi / Āvāredür 

diyü gören eydür bahāsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 3). [gören] 

Yaray’ ibrīşim götürmez zülf-i dildārı gören / 

Ḫˇāce-i ʿālem geçer her bir gedāsı Bursanuñ (Revânî 

Divanı, Gazel 213, Beyit 4). [gören] 

İç gül gibi şarābı mest ol oḳı ġazeller / Gören disüñ 

Revānī olmış ḫarīf bülbül (Revânî Divanı, Gazel 

229, Beyit 5). [gören] 

Şiʿrüñ içre sünbül ekmişsin Revānī dir gören / Kim 

bilür kim ḳanġı ḫūbuñ zülfidür sünbül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 5). [gören] 

Baña ne naḳş geçüpdür bu felek nerrādı / Şeşder-i 

ġamda gören kimse bilür zārumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 264, Beyit 2). [gören] 

Cām-ı meyde ʿaks-i ebrūñı gören dir sāḳiyā / 

Keştidür deryāda ṣan ḳurtulamaz gird-ābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 3). [gören] 

Cennet arzūsını itsün rūy-ı dildārın gören / Cennete 

lāyıḳ olurmış Kaʿbe dīvārın gören (Revânî Divanı, 

Gazel 307, Beyit 1). [gören] 

Cennet arzūsını itsün rūy-ı dildārın gören / Cennete 

lāyıḳ olurmış Kaʿbe dīvārın gören (Revânî Divanı, 

Gazel 307, Beyit 1). [gören] 

Pādişāh-ı ʿaṣr olur ḥüsn ü cemālüñ seyr iden / Boynı 

baġlu ḳul olur zülf-i siyehkārın gören (Revânî 

Divanı, Gazel 307, Beyit 2). [gören] 

Saġ olur mı ġamze-i mekkārına hem-dem olan / 

Ḫastalıḳdan ḳurtulur mı çeşm-i seḥḥārın gören 

(Revânî Divanı, Gazel 307, Beyit 3). [gören] 

Serv seyrinden ne olur ḳadd-i dil-ber var iken / Gül 

temāşāsın nider dildār ruḫsārın gören (Revânî 

Divanı, Gazel 307, Beyit 4). [gören] 

Nice ḳıymet bulmaya şiʿr-i Revānī dür gibi / 

Müşterīdür cān ile naẓm-ı güherbārın gören (Revânî 

Divanı, Gazel 307, Beyit 5). [gören] 

Vaṣf-ı ḫaddüñle gören şiʿr-i Revānīyi didi / Bāġ-ı 

cennetde açılmış gül-i zībādur bu (Revânî Divanı, 

Gazel 316, Beyit 5). [gören] 
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Benek altunlı ḳabā ile görenler didiler / Naḫl-i 

güldür ki donanmış gül-i ḥamrālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 5). [görenler, -ler] 

Nāme-i eşʿārumı başında yārüñ dir gören / Ġonca-i 

zanbaḳ ḳomış dil-ber yine destārına (Revânî Divanı, 

Gazel 333, Beyit 2). [gören] 

ʿIydda alnuñda ḳurbān ḳanını didi gören / Bir ḳızıl 

gül bergidür düşmiş yatur āb üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 366, Beyit 2). [gören] 

Cemāli ʿaksini yāruñ görenler āyine içre / İḥatā 

eylemiş ṣanur ḳamer eṭrāfını hāle (Revânî Divanı, 

Gazel 385, Beyit 3). [görenler, -ler] 

Her ḳaçan şiʿr oḳusam ol ḳadd-i mevzūn üstine / Dir 

gören yārüñ oḳırsın yine efsūn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 392, Beyit 1). [gören] 

Didi eṭrāfını encüm yine ṭutmış ḳamerüñ / Yāri bāġ 

içre gören nergis-i şehlālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 394, Beyit 4). [gören] 

Āyīne ʿaceb mi yüzüñe olsa muḳābil / Çoḳ yüz 

gören ider güzelüm terk ḥayāyı (Revânî Divanı, 

Gazel 433, Beyit 2). [gören] 

Ḫūn-ı ʿadūda ġarḳ gören naʿl-i esbüñi / Ebrū-yı 

nev-ʿarūs-ı ẓaferde ṣanur ḫıdāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 24). [gören] 

Bu bezm-i cān-fezāya gelen mest olur müdām / Bu 

zīneti gören olur elbette şermsār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 46). [gören] 

Midḥatüñde dir görenler naẓm-ı ġarrāmı benüm / 

Bu ne ġarrā şiʿr olur ü bu ne ḫoş inşā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 19). [görenler, -ler] 

Āşikār itse zebānını gören mār ṣanur / Aġzın açsa 

görinür ḫalḳ gözine ejder (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 4). [gören] 

Ṭabʿumuñ yine görenler didi āsārını kim / Bu mesel 

girçek imiş gizli olur erde hüner (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 23). [görenler, -ler] 

Cūduñ şu deñlü yaġdurur eṭrāfa sīmi kim / Gören 

ṣanur ki ṭoldı yemīn ü yesār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 33). [gören] 

Bu naẓm-ı dil-firīb ne terkīb olur ʿaceb / Ḥayrān 

olur gören anı gūyā ki yidi beng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 20). [gören] 

Şimdi çemende gülbüni Mecnūn ṣanur gören / 

K’olmış durur başında anuñ āşiyān gül (Revânî 

Divanı, Kaside 17, Beyit 9). [gören] 

Nīzeñ ucında düşmenüñüñ başını gören / Ṣanur 

çemende oldı bu dem mīvedār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 33). [gören] 

ʿAnber ḫaṭuñı didi gören gül yüzüñ üzre / Aḳ yazu 

yüzin ṭutdı yine ḳara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 18). [gören] 

 

göricek: Görmek, seyretmek. 

Seyrāna çıḳdı ay ile gün çarḫ ṭamına / Bu defʿa 

soḥbetüñ göricek izdiḥāmını (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 14). [göricek] 

 

göricek: Gördüğü zaman;görünce. 

Göricek yāri göñül derd ile bir āh itdi / Neylesün 

bunca belālar ile bir āh saña (Revânî Divanı, Gazel 

13, Beyit 4). [göricek] 

Ḫaṭ-ı dildāra Revānī nice taḥsīn dimeyem / Ḫaṭ-ı 

dil-keş göricek her kişi taḥsīn eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 65, Beyit 5). [göricek] 

Nice secde ḳılmasun ʿāşıḳ cemālüñ göricek / 

Kaʿbedür yüzüñ ki beñlerden anuñ Aʿrābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 5). [göricek] 

Yanuñdan acı söz ile aġyārı ḳaçurduḳ / Şeyṭānı 

melekle göricek ṭaşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 

163, Beyit 6). [göricek] 

Ḥüsn daʿvāsın idüp gerçi gelür ḳarşuña māh / Gün 

yüzüñi göricek yine ber-ā-ber ṭuramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 6). [göricek] 

Göricek ben bülbülini gül gibi yüzin dürer / 

Bilmezem kim neyledüm ol ġonca-i ḫandānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 341, Beyit 3). [göricek] 

Kūyuñuñ itleridür şād iden göñlümüzi / Kişi ġāyet 

feraḥ olur göricek yārānı (Revânî Divanı, Gazel 

459, Beyit 2). [göricek] 

Ḳan derlere batup ayaġ üstine ḫoş ṭurur / Ḫıdmetde 

sāġaruñ göricek ihtimāmını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 13). [göricek] 

 

göril: Görülmek, yaşanmak, bilinmek. 

Görildi nice nice muʿcizātı ʿālemde / ʿAceb mi 

cümle nebīlerden olsa ol fāyıḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 20). [görildi, -di] 

 

görin: Görünmek; -mış/-miş gibi gelmek. 
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Ṣovuḳdan ol ṣanem nola her dem görinmese / Ḳış 

günlerinde az görinür çünki āfitāb (Revânî Divanı, 

Gazel 19, Beyit 2). [görinür, -ür] 

Gözlerine tāze güller dāġ-ı ḥasret görinür / Yārsüz 

göñlüm anuñçün seyr-i gülzār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 6). [görinür, -ür] 

Revānī ḫaṭṭ-ı şiʿrümle görinür sözümüñ sūzı / 

Ḫilāf-ı ʿādedür zīrā ki olmaz bī-dühān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 172, Beyit 5). [görinür, -ür] 

Görinür gülşen cehennem odlu āh şāḫ-ı gül / Ey 

yüzi cennet ḳaçan sensüz k’idem gül-geşt-i bāġ 

(Revânî Divanı, Gazel 180, Beyit 3). [görinür, -ür] 

Var durur iller içinde ad u ṣanı ḫātemüñ / Görinür 

alnında çün beglik nişānı ḫātemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 198, Beyit 1). [görinür, -ür] 

Uyḫudan uyanmayan şol ḳara baḫtumdur benüm / 

Görinür çünkim Revānī çeşm-i dil-ber ḫˇābnāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 5). [görinür, -ür] 

Ḳadr ile başum göge irişdi bendeñ olalı / Māh-ı nev 

kim görinür ṭarf-ı külāhumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 257, Beyit 3). [görinür, -ür] 

Ḳaçan sāḳī mey-i gülgūn görinse cām-ı ʿişretden / 

Ṣanasın şems-i bezm-ārā doġar burc-ı saʿādetden 

(Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 1). [görinse, -se] 

Ẕerrece yoḳdur dehānuñ ḳılca görinmez miyān / 

Öpülüp ḳoculmaġa andan begüm ḳābil misin 

(Revânî Divanı, Gazel 275, Beyit 2). [görinmez, -

mez] 

Ne ṭūṭīdür ʿaceb cān kim aña ʿarş āşiyān olmış / Bu 

çarḫ-ı ābanūsī kim görinür bir ḳafesdür bu (Revânî 

Divanı, Gazel 314, Beyit 4). [görinür, -ür] 

Göreli ḥüsn ü leṭāfetle cihānda dil-beri / ʿĀşıḳ-ı 

şūrīdenüñ gözine görinmez perī (Revânî Divanı, 

Gazel 414, Beyit 1). [görinmez, -mez] 

Çün görindi şāhid-i ʿıyd-ı hilāl-ebrū yine / Tābiş-i 

nūr-ı cemālinden cihān raʿnā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 3). [görindi, -di] 

Nice ki ṭāḳ-ı felekde görine şemse-i zer / Nice ki 

maʿni-i rūşenle beyt ola maʿmūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 32). [görine, -e] 

Görine dīde-i ḫaṣma zebānı zehr-ālūd / Elinde şāh-ı 

cihānuñ urur nişān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 

10, Beyit 13). [görine, -e] 

Görürse bezm-i hümāyūnuñ içre çengi ʿadū / 

Görine gözlerine ḫavfden hemān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 15). [görine, -e] 

Āşikār itse zebānını gören mār ṣanur / Aġzın açsa 

görinür ḫalḳ gözine ejder (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 4). [görinür, -ür] 

Atuñuñ iki ḳulaġı görinür ceng içre / Ḫaṣmuñuñ 

gözlerine her birisi bir ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 12). [görinür, -ür] 

Ṣanasın kim bahār oldı şitā vaṣfında ḫulḳuñla / 

Duḫānı sünbül ü nergis görinür erġavān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 9). [görinür, -ür] 

Cān-ı ʿadūña āteş ura bezm içinde mey / Ḫaṣmuñ 

gözine görine meclisde nār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 21). [görine, -e] 

Ṣūretde ejdehā görinür ṭūpı düşmene / Ṭāḳat nice 

getüre aña ḳalʿa-i Fireng (Revânî Divanı, Kaside 15, 

Beyit 13). [görinür, -ür] 

Cūdına sīm ile zer ḫāk ile yeksān görinür / Gencler 

devr-i seḫāsında olupdur pā-māl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 16). [görinür, -ür] 

Baḥr-ı ḥayretde ḳalup görine gird-āb-ı belā / Her ne 

dem dīde-i ḫaṣma k’ola manẓar ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 20). [görine, -e] 

Ḫaṣma ejder görinür cenk içinde tīri / Nīzesi 

sāyesidür çeşm-i ʿadūya erḳam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 21). [görinür, -ür] 

Ṣuffe-i firdevsden aʿlā görinür ṣaḥn-ı bāġ / Yaraşur 

çārūb olursa anda zülf-i ḥūr-ı ʿīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 7). [görinür, -ür] 

Heybetinden ḳaldurup başın göge baḳmaz ʿadū / 

Kim güneş görinür aña pençe-i şīr-i ʿarīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 36). [görinür, -ür] 

Rezm içinde nīze-i cān-sūz ile rümḥuñ şehā / Dide-i 

ḫaṣma görinür ejder-i āteş-feşān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 22). [görinür, -ür] 

Yād idüp ḳahruñı düşman göge iderse naẓar / Güneş 

āteş görine gözlerine çarḫ duḫān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 17). [görine, -e] 

Sebzezār içre ḳaçup girse ʿadū tīġüñden / Tīġüñ ile 

görine gözlerine ṣu ḳara ḳan (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 24). [görine, -e] 

Düşmen añarsa ḫışmuñı ṣaḥrāda çeşmine / Sünbülle 

lāleler görine āteş ü duḫān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 12). [görine, -e] 
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Gūyā ki ṣu içinde yatur nice berg-i gül / Tīġüñ 

yüzinde kim görinür ḳaṭre ḳaṭre ḳan (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 13). [görinür, -ür] 

Nihāl-i gül gözine ḫaṣmuñuñ yılan görinür / Ki ḫārı 

dil oluban oldı aña ser ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 26). [görinür, -ür] 

Ḫavfdan düşmen ṣanur ṣoḥbetde nāyı mārdur / Çeng 

bezmüñde görinür ḫaṣma ejdehā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 29). [görinür, -ür] 

Ṣurāḥī bezm ehline görinür her zamān ḳalʿa / Bu 

devrānda anuñ gibi ḳanı bir dil-sitān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 22). [görinür, -ür] 

 

görin: Görünmek, ortaya çıkmak. 

Çok leṭāfet var anuñ ḳadd-i ser-efrāzında / Çok 

ẓerāfet görinür şīve ile nāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 1). [görinür, -ür] 

Dizilür rişte-i al üstine gūyā ki gevherler / Görinse 

güldügi vaḳt leb-i laʿliyile dendānı (Revânî Divanı, 

Gazel 407, Beyit 3). [görinse, -se] 

Nevk-i kilkinden görinse tāze maʿnālar nola / 

Ekseriyyā ḫār ile olur gül-i ter hem-nişīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 40). [görinse, -se] 

 

görin: Anlaşılmak, fark edilmek. 

Aṣṣıya ḳaldı cān lebinüñ būsesine vir / Bāzār-ı ʿışḳ 

içinde görinmez ziyān göñül (Revânî Divanı, Gazel 

232, Beyit 4). [görinmez, -mez] 

Belürmez zülfüñüñ devrinde ḫaṭṭuñ / Görinmez 

gicede zīrā ki dütün (Revânî Divanı, Gazel 311, 

Beyit 2). [görinmez, -mez] 

Ġam degüldür dehenüñ ʿaşıḳa görinmez ise / Çünki 

ʿālemde görinmez ṣanemā kimseye cān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 27). [görin, -mez, - i, -se] 

 

görin-: Görülür duruma gelmek, görülür olmak, 

gözükmek. 

Degme bir meh-rūy ile daʿvā-yı ḥüsn itmek neden / 

Ṣaḳın ey āyīne bir gün görinür cānān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 3). [görinür, -ür] 

Hīç güzellerde maḥabbetden eser görinmez / Ḳanı 

bir kimse ki vardur diye beglerde vefā (Revânî 

Divanı, Gazel 11, Beyit 4). [görinmez, -mez] 

Ṣovuḳdan ol ṣanem nola her dem görinmese / Ḳış 

günlerinde az görinür çünki āfitāb (Revânî Divanı, 

Gazel 19, Beyit 2). [görinmese, -me, -se] 

Leb-i meygūnı ḫayālini göñül ṣaḳlayımaz / Ṣanasın 

ṣırça ḳadeḥdür görinür içi ṭaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 4). [görinür, -ür] 

Görindi Kaʿbe-i maḳṣūd gün gibi rūşen / Çün oldı 

nūr-feşān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 10). [görindi, -di] 

Laʿl ile zeyn olalı bu āhenīn ḳafes / Şol ābgūn 

ṣadefde görinmez dür-i ḫoş-āb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 5). [görinmez, -mez] 

Şol şafaḳ kim görinür ṣaḥn-ı felekde her gice / 

Ḳadrüñüñ fānūsı içün ḳırmızı vālā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 14). [görinür, -ür] 

Ḥaşmeti oldı bu dem mülk-i cihān cismine cān / 

Fikreti ʿaḳl gözine görinür nūr-ı baṣar (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 22). [görinür, -ür] 

Görindi ṭāk-ı zeberced belürdi şemse-i zer / Dürildi 

yine serā-perde-i şeb-i deycūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 3). [görindi, -di] 

Göñül mi var ki ola ʿuḳde ʿahd-i ʿadlinde / Cihānda 

hīç görinmez meger dil-i engūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 19). [görinmez, -mez] 

Güher-nisār ne deryā durur kef-i şeh kim / Görindi 

dīde-i aʿdāya māhi ṣan ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 28). [görindi, -di] 

Yaḫod bir al vālādan tütuḳdur görinen yaluñ / Ki 

sermānuñ ʿarūsına getürmiş armaġān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 5). [görinen] 

Görinen şuʿleler ṣanmañ ki olur nārdan peydā / 

Şehüñ vaṣfında olmış başdan ayaġa zebān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 7). [görinen] 

Şehā bir al kāġaddur degüldür görinen şuʿle / 

Seḥerden üstine anuñ olupdur zer-feşān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 18). [görinen] 

Bezmgāh-ı felek içinde görinen meh-ı nev / Şuʿle-i 

şemʿdurur k’egmiş anı bād-ı şimāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 2). [görinen] 

Ya ider şīr-i felek gördügi āhūyı şikār / Kim bu 

ṣahrāda anuñçün görinür şāh-ı ġazāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 3). [görinür, -ür] 

Ya bu dünyā ḳafesinde görinen sebz-i felek / Bir 

yeşil ṭūṭiye beñzer kim ola zerrīn-bāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 9). [görinen] 
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Ḳılıcuñ ʿarşda aṣılduġına dāl durur / Felek üstindeki 

şehā görinen şekl-i hilāl (Revânî Divanı, Kaside 18, 

Beyit 31). [görinen] 

Jeng-i ġamdur göñlinüñ āyīnesinde ʿāşıḳūn / Ṣu 

kenārında degüldür görinen yir yir çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 27). [görinen] 

Meh degüldür görinen gerdūn yüzini sürmeden / 

Ḫāk-i dergāhuñ ʿabīrine bulaşdurmış cebīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 35). [görinen] 

Ġam degüldür dehenüñ ʿaşıḳa görinmez ise / Çünki 

ʿālemde görinmez ṣanemā kimseye cān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 27). [görinmez, -mez] 

Gün gibi göñlüme aġsa ne var ʿişret ṭūpı / Çün bu 

meydānda görinür yine zerrīn çevgān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 8). [görinür, -ür] 

Ya levḥa-yı zümürrüde yazıldı rāy-ı çarḫ / Yaḫod 

kenārdan görinen nūn-ı āsümān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 2). [görinen] 

Bir ejdehā durur görinen çarḫ-ı heft-ser / Şimdi 

hilāl-i ʿıyddan açmış durur dehān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 5). [görinen] 

Ḳavs-i ḳuzaḥ degül görinen ḫaṣm-ı şāh içün / Almış 

felek eline yeşil tozlu bir kemān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 10). [görinen] 

Görindi istiḳāmeti ʿahdüñde ḫusrevā / Ṭoġrılıġıla 

bulsa nola iʿtibār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 30). [görindi, -di] 

ʿAdūnuñ sīnesi ola belā oḳlarına ḳalḳan / Nice kim 

ʿālem içinde görine pür-sinān ḳalʿa (Revânî Divanı, 

Kaside 32, Beyit 29). [görine, -e] 

Görindi ḥalvet-i fikrümde māh-rūlar kim / Cihānı 

rūşen ider yüzlerinüñ envārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 42). [görindi, -di] 

Bārī yıḳılsa çarḫ bozulsa bu bārgāh / Gün 

ṭoġmasaydı ʿāleme görinmeseydi māh (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 3, Beyit 8). [görinmeseydi, -me, 

-se, -y, -di] 

Şekl-i hilāl kim görinür burc-ı çarḫdan / Aḥvāl-i 

ʿālemi dimege bir zebān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 3). [görinür, -ür] 

 

görince: Gördüğü zaman. 

Ölem dirdüm ḫaṭ-ı yāri görince / Kimesne ölmez 

imiş hīç ecelsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 

4). [görince] 

 

görinen: Görünür halde olmak, görülebilecek 

durum veya nitelikte olmak. 

Şemselerden muṣḥaf-ı ḥüsnüñ ne ḥācet zeyn ola / 

ʿĀrıżuñda ḥalḳa ḥalḳa görinen kākül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 3). [görinen] 

Gūşuñda ey ṣanem görinen dāne-i güher / Gūyā gül 

üzre aṣılu bir ḳatre jāledür (Revânî Divanı, Gazel 

56, Beyit 4). [görinen] 

Dāġ ṣanmañ sīnem üzre görinen / Kim bu ʿışḳ 

abdālınuñ meftūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, 

Beyit 2). [görinen] 

Dāġ ṣanmañ sīnem üzre görinen / Kim bu ʿışḳ 

abdālınuñ meftūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, 

Beyit 2). [görinen] 

Hey ḳıyāmet görinen dime ḫaṭ u ḫālümdür / Ben 

günāhkāruñam ol nāme-i aʿmālümdür (Revânî 

Divanı, Gazel 77, Beyit 1). [görinen] 

Sīnede tīr-i maḥabbetle görinen yaram / Devḥa-i 

devlet ü ser-çeşme-i iḳbālümdür (Revânî Divanı, 

Gazel 77, Beyit 2). [görinen] 

Dāġ ṣanmañ sāʿidinde görinen cānānenüñ / Şāḫ-ı 

gülde bir ḳızıl güldür kim olmış āşikār (Revânî 

Divanı, Gazel 86, Beyit 2). [görinen] 

Gül degüldür görinen eyle naẓar ʿibret ile / Yılda 

bir kerre göñül defter-i eyyām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 2). [görinen] 

Gün yüzüñde görinen bu nice ḫaṭdur nice ḫāl / 

Fitne-i devr-i ḳamer āfet-i dünyā olmış (Revânî 

Divanı, Gazel 171, Beyit 4). [görinen] 

Görinen ay ile gün mi ya bezm-i ḥüsnüñde / İki def 

almış eline felek olup raḳḳāṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 3). [görinen] 

Ṣanma vādīler durur ṣaḥrā yüzinde görinen / 

Yaḳasın ẓulmüñ elinden ḳıldı devrān çāk çāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 2). [görinen] 

Gülsitānda nice beñzer ey büt-i nāzük-beden / 

Cāme-i gülgūnuñ üzre görinen tamġāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 3). [görinen] 

Görinen gülşende şemʿ-i āteşīndür gül degül / Geşt 

iden eṭrāfını pervānedür bülbül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 1). [görinen] 

Gülsitānda nice beñzer ey büt-i nāzük-beden / 

Cāme-i gülgūnuñ üzre görinen tamġāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 235, Beyit 2). [görinen] 
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Görinen üstümde ṣanmañ dūd-ı āhumdur benüm / 

Pādişāh-ı ʿışḳam ol çetr-i siyāhumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 257, Beyit 1). [görinen] 

Ṣoḥbet-i Leylī içinde kāse-bāz olmış durur / 

Görinen başında Mecnūnuñ degüldür āşiyān 

(Revânî Divanı, Gazel 259, Beyit 6). [görinen] 

Gicelerde çarḫ üzre görinen şekl-i hilāl / Şemʿ-i 

bezmüñ şuʿlesidür kim egilmiş bāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 2). [görinen] 

Kūh ṣanmañ görinen yir yir ki uyḫudan zemīn / 

Uyanup baş ḳaldurupdur nāliş-i Ferhāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 3). [görinen] 

Leb-i şīrīni üstinde görinen ḫaṭ mıdur yā Rab / Ya 

ḳalmış engübīn üzre meger pāy-ı megesdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 3). [görinen] 

Gün degüldür görinen ḥüsnüñ temāşā ḳılmaġa / Bir 

zeberced ṭāḳdan açmış melekler pencere (Revânî 

Divanı, Gazel 358, Beyit 2). [görinen] 

Lebi üzre ṭılısm ancaḳ görinen ḫaṭṭ-ı cānāne / 

Yazılmış ism-i aʿzamdur meger mühr-i Süleymāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 1). [görinen] 

Görinen māh-ı nev ṣanmañ ḳamer kūyuñ ṭolanmaġa 

/ O zerrīn şeb-külāhını ḳıvırmışdur levendāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 3). [görinen] 

Görinen encüm degüldür gicelerde ʿıyş içün / Aḳ 

güllerdür k’açılmış gülşen-i eflākde (Revânî Divanı, 

Gazel 380, Beyit 2). [görinen] 

ʿĀrıżında ḥalḳa ḥalḳa zülf ṣanmañ görinen / 

Dīdelerdür kim görüp ḥayrān ḳalur dīdārını (Revânî 

Divanı, Gazel 410, Beyit 3). [görinen] 

Görinen māh-ı nev ṣanmañ ʿibādet ehlidür gerdūn / 

Yeşil seccādesi üzre yazılmış şekl-i miḥrābı (Revânî 

Divanı, Gazel 458, Beyit 4). [görinen] 

Bu ẕerreler degül görinen nev-ʿarūs-ı dehr / Ṣaçdı 

yüzine şīşe-i ḫūrşīdle ki gül-āb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 14). [görinen] 

Meclisüñde görinen yir yir degül zerrīn ḳadeḥ / 

Nergis ü güllerle zeyn olmış yine ṣaḥrā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 14). [görinen] 

Şol hevāyī ṭūp gibi görinen şekl-i ḥabāb / Şimdi ṣu 

üstinde olmışdur demürden bir ḥiṣār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 7). [görinen] 

Bu görinen zebāne-i āteş degül durur / Ḫalḳa lisān-ı 

ḥālle ider iʿtiẕār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 29). [görinen] 

Ġonca degül durur görinen gülsitānda / Açmış 

duʿā-yı devlet-i şāha dehān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 11). [görinen] 

Baḥr-ı aḥdārda nedür bu görinen keşti-i zer / Seyr-i 

deryā mı ider yoḫsa şeh-i ferruḫ-fāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 12). [görinen] 

Görinen her jāle gūyā beyża-i bülbül durur / Kim 

nihāl-i tāze üstinde çıḳup ṭutmış mekān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 7). [görinen] 

Başında ṣanmañuz görinen āşiyān durur / Taḫt-ı 

çemende oldı yine tācdār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 4). [görinen] 

Çemende şeb-nem ile berg-i gül degül görinen / 

Bişürdi bülbül-i bīmāra gül-şeker ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 11). [görinen] 

Nihāl-i gül yine ḫıdmetde ḳan dere batmış / Degül 

durur görinen anda ser-be-ser ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 30). [görinen] 

Görinen burc [u] bārūlar degüldür şāh ġāzīnüñ / 

Lisān-ı ḥāl ile ister ḳılıcından amān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 5). [görinen] 

Dehān-ı ġoncada şeb-nem mi çün seḥer görinen / 

Ya ṭūṭi ḥabb-ı nebāta uzatdı minḳārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 12). [görinen] 

Görinen ḫaymeler ṣanmañ açılmış aḳ güllerdür / 

Hümāyūn ordusı şāhūn unutdurdı gülistānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 13). [görinen] 

Leʿālden tükmedür gūyā ṭaḳılmış cübbe-i cāna / 

Görinen sīnem üstinde nigāruñ ḳanlu peykānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 24). [görinen] 

Ṣanmañ şihābdur gice bezminde görinen / Güller 

ṣaçardı meclise gerdūn etek etek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 19). [görinen] 

Bu āsümāni ḳubbeye baş egmedi hele / Dāne birinç 

ile görinen şol yeşil ṭabaḳ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 28). [görinen] 

Bir ejdehā durur ne umarsuz bu çarḫdan / Ḳavs-i 

ḳuzaḥ ki görinür ana dehān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 7). [görinür, -ür] 

Ṭaġ üzre ṣanmañuz görinenler bulut durur / Bir 

ḳara çul alup durur eginine kūhsār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 27). [görinenler, -ler] 

Şimşek degül durur görinen bang-i raʿd ile / Bir 

odlu āhıdur felegüñ k’olmış āşikār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 28). [görinen] 
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Dūd-ı āh ile cihān yüzi olup yine siyāh / Görinür 

ḫāme devāt ile baña sūret āh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 9). [görinür, -ür] 

Gūşe-i çarḫda ṣanmañ ki şafaḳdur görinen / 

Aġlamaḳdan felegüñ gözine oturmış ḳan (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 30). [görinen] 

 

görinmeg: Görünmek,ortaya çıkmak. 

Ṣoḥbeti cānlar degerken gör nice maḥcūbdur / 

Utanur görinmege firdevs-i aʿlā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 5). [görinmege, -e] 

 

görinmez ol: Gözden kaybolmak, artık 

görünmemek. 

Oruç irişeli görinmez oldı / Meger kim ʿıyda ḳarşu 

gitdi sāġar (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 3). 

[görinmez oldı, -dı] 

Görinmez olmış idi perī şīvesin ṭutup / Ḫalḳ 

arasında şimdi yürür āşikār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 21). [görinmez olmış idi, -muş, -i, -

di] 

Şu dem ki ẕerrece nūra cihān idi muḥtāc / 

Görinmez olmış idi zer-nigār taḫta-i ʿāc (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 33). [görinmez olmış 

idi, -mış , -i, -di] 

 

görmeg: Görmek, bakmak, seyretmek. 

Pīr olduġum içün ṣanma ki gözlik ṭutarın / Seni 

görmege begüm dört olupdur gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 157, Beyit 2). [görmege, -e] 

 

görmege: Görmek için. 

Dostum sāyem durur kim görmege ben ḫastañı / 

Şemʿ ile her dem gelür ġam gicesinde yanuma 

(Revânî Divanı, Gazel 341, Beyit 2). [görmege, -e] 

Görmege kūyuña varsam nola sen sīm-beri / Nūr 

görmege ider kişi Ḥicāza seferi (Revânî Divanı, 

Gazel 430, Beyit 1). [görmege, -e] 

Görmege kūyuña varsam nola sen sīm-beri / Nūr 

görmege ider kişi Ḥicāza seferi (Revânî Divanı, 

Gazel 430, Beyit 1). [görmege, -e] 

Görme kūyuña varsam n’ola sen sīm-beri / Nūr 

görmege ider kişi Ḥicāza seferi (Revânî Divanı, 

Gazel 494, Beyit 1). [görmege, -e] 

 

görmek: Görmek, temaşa etmek. 

Yüzüñi bir daḫı görmek ola mı diyü naṣīb / Dāl-ı 

zülfüñle göñül oldı baña ḳurʿa-i fāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 19). [görmek] 

 

görmek ile: Görmeyle, görünce. 

Biñ yıllıḳ āşinālıġı terk eyledi göñül / Bir kerre 

görmek ile bu raʿnā güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 

461, Beyit 4). [görmek ile] 

 

görmeye mi: Görmesin mi?. 

Ḳış güninde bizi ḥalvetde gören ṣūfi ṣanur / Sāḳiyā 

görmeye mi tāze bahārı gözümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 150, Beyit 4). [görmeye mi] 

 

görmeyelden: Görmediğimden beri. 

Görmeyelden o şehüñ meclis-i rūḥ-efzāsın / Ḳana 

boyandı ḳadeḥ şemʿler oldı giryān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 28). [görmeyelden] 

 

görmeyeli: Görmediğinden beri. 

Oldı melūl görmeyeli dil nigārını / Şol avcı gibi kim 

ḳaçurupdur şikārını (Revânî Divanı, Gazel 439, 

Beyit 1). [görmeyeli] 

 

görmeyen: Görmeyen, müşahede edemeyen. 

Görmeyen tāze nihāli gül-i nesrīnler ile / Görsün ol 

şūḫı kaçan kim geyer altunlu benek (Revânî Divanı, 

Gazel 196, Beyit 3). [görmeyen] 

Seng-i miḥnetden gögermiş pāre pāre sīnemi / Seyr 

ḳılsun bāġ-ı ʿışḳuñ görmeyenler sūsenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 3). [görmeyenler, -ler] 

Görsün şarābı ṣırça ḳadeh içre dāyimā / Od ile 

görmeyen kişi ṣu ittiḥādını (Revânî Divanı, Gazel 

438, Beyit 4). [görmeyen] 

 

görmeyince: Görmemek, karşılaşmamak. 

Görmeyince sīnemüñ dāġını sögmez baña yār / 

Söylemez āyīnesüz ṭūṭī kelām-ı şekkerīn (Revânî 

Divanı, Gazel 306, Beyit 4). [görmeyince] 

 

görüben: Görüp, görünce. 
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Sünbül-i zülfüñi gülşende benefşe görüben / 

Bükülüp ‘ömrüñ uzun yarıcuñ Allāh didi (Revânî 

Divanı, Gazel 487, Beyit 2). [görüben] 

Ṣu sepmez idi yüzine çarḫuñ sitāreler / Ḫışmını 

görüben eger olmasa ʿaḳlı deng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 15). [görüben] 

 

görün: Gözükmemek, fark edilmemek, 

anlaşılmamak. 

Göreli ḥüsn-i leṭāfet ile cihānuñ dilberi / ʿĀşıḳ-ı 

şūrīdenüñ gözine görünmez beri (Revânî Divanı, 

Gazel 498, Beyit 1). [görünmez, -mez] 

 

görünen: Görülen; Bakıldığında kişide uyanan 

izlenim. 

Leblerinde görünen ḫāl degüldür mey içüp / Defʿ-i 

būy itmege aġzında ḳaranfül götürür (Revânî 

Divanı, Gazel 71, Beyit 3). [görünen] 

 

görüp: Gördüğü vakit. 

Ay ü gün görüp cemālin oldı ser-gerdān aña / Kim 

aña ḥayrān degül ben olmışam ḥayrān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 1). [görüp] 

Ḳaşlaruñ görüp meh-i nev oldı ser-gerdān saña / 

Ḫūblar içre begüm yetmez mi bu ʿunvān saña 

(Revânî Divanı, Gazel 6, Beyit 1). [görüp] 

Başını ṭaşdan ṭaşa urur görüp aġladuġuñ / 

Acıduġından Revānī bu yedi deryā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 5). [görüp] 

Şimdi ṭaʿn itmek neden ser-ḫoş görüp ʿāşıḳları / 

ʿIşḳ cāmı anları mest itdi çün rūz-ı elest (Revânî 

Divanı, Gazel 26, Beyit 2). [görüp] 

Cān virdügüm oldur görüp ol ġonce dehānı / Cānlar 

virür ol gördügi oġlana disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 59, Beyit 7). [görüp] 

Nāmenüñ görüp beyāżın rūz-ı vuṣlatdur didüm / 

Ḫaṭṭına ḳıldum naẓar bildüm şeb-i hicrānīdür 

(Revânî Divanı, Gazel 60, Beyit 4). [görüp] 

Ṣanma kim zeyn eylemiş durur anı yāḳūt-ı nāb / Dil-

berā laʿlüñ görüp ḳurudı ḳanı ḫātemüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 198, Beyit 4). [görüp] 

Ol siyeh çeşmi görüp uyḫuda göñlüm didi kim / 

Ḳara baḫtumdur benüm gūyā k’uyanmaz ḫˇābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 4). [görüp] 

Dil görüp bendeñ olup zülfine varmaġa velī / Ol mı 

gelmedi meger kim vara ol māra yaḳın (Revânî 

Divanı, Gazel 309, Beyit 2). [görüp] 

Dili kūyuñda görüp ḳılma göñülden aña ḳaṣd / Hīç 

ṭaş atıla mı Kaʿbede mürġ-i ḥareme (Revânî Divanı, 

Gazel 323, Beyit 3). [görüp] 

Ḫandān olursa yāri görüp nola ḫūblar / Güller ʿaceb 

degül açılursa bahārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 2). [görüp] 

Görüp Revānī yāri raḳīb ile didi kim / Bir şādi yoḳ 

ki ġamsuz ola rūzgārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 5). [görüp] 

Şād olur göñlüm görüp cānda Revānī ʿışḳını / Ehl-i 

maʿdin gibi kim irişmiş ola cevhere (Revânî Divanı, 

Gazel 358, Beyit 5). [görüp] 

Meclisde ḳanlar aġlaruz ol lebleri görüp / Gūyā ki 

berg-i gül ṣaçılur müller üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 362, Beyit 3). [görüp] 

Nice ḳāyıl olmasun naẓmuñ görüp erbāb-ı fażl / 

Misli yoḳ durur Revānī ṭabʿumuñ idrākde (Revânî 

Divanı, Gazel 380, Beyit 6). [görüp] 

Yaşum sīmīni görüp ḳaçma benden / Gerekdür şāha 

ḳul ile ḫazīne (Revânî Divanı, Gazel 382, Beyit 2). 

[görüp] 

Ḥacletinden yire geçdi güzelüm serv-i sehī / Seni 

gülşende görüp şīve-i reftāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 7). [görüp] 

Uṣlan göñül ṭolaşma görüp Leylī zülfini / Mecnūn 

gibi cihānda yeter dāsitān ola (Revânî Divanı, Gazel 

402, Beyit 4). [görüp] 

ʿĀrıżında ḥalḳa ḥalḳa zülf ṣanmañ görinen / 

Dīdelerdür kim görüp ḥayrān ḳalur dīdārını (Revânî 

Divanı, Gazel 410, Beyit 3). [görüp] 

Ḳāmetüñ üzre görüp zülf-i siyāhuñ didi dil / Çıḳdı 

ṣan Kaʿbe menārına Bilāl-i Ḥabeşī (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 3). [görüp] 

Gün gibi ʿārż-ı cemāl eyler iken pencereden / Beni 

kūyında görüp ḳapuyı dīvār itdi (Revânî Divanı, 

Gazel 470, Beyit 2). [görüp] 

Görüp ḥayrān u zār olsam ʿaceb midür Cihān Şāhı / 

Kim aña bende-i kemter olup durur cihān şāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 1). [görüp] 

Kāküli vaṣfında güftārum görüp dilber didi / Sözde 

ḳıl yarar imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 4). [görüp] 
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Bāġ-ı ḥüsnüñde görüp dil ḫaṭuñı āh didi / Başuma 

bu ḳara yazu nedür eyvāh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 1). [görüp] 

Ẕātını ekmel oḳurlar görüp erbāb-ı kemāl / Kīmiyā 

dirler ayaġı tozına ehl-i naẓar (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 21). [görüp] 

Ṣu ṭamzurursa penbeyile aġzına nola / Ḫasta görüp 

zemīni olur bī-ḳarār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 15). [görüp] 

Uṣanma āh u nālesini ʿāşıḳuñ görüp / Bülbülden ey 

ṣanem göre mi hīç ziyān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 26). [görüp] 

Bu şiʿr-i dil-keşi görüp aġzı suyu aḳar / Ṣanmañ ki 

kıldı āb-ı revānı kenār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 16). [görüp] 

Cennet havāsını unudur zīnetin görüp / Ölmek 

ḫayāli ḫāṭırına eylemez ḫuṭūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 4). [görüp] 

Yılduz gibi fişekler atılduġını görüp / Seyrāna geldi 

cümle kevākib be baḳ be baḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 26). [görüp] 

Yir öpdiler şükūfeyi görüp benefşeler / Ḥaḳ bu ki 

pīr öñine yetīmāne geldiler (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 37). [görüp] 

Vaṣfuñda tāze naẓmumı Saʿdī görüp didi / Ya 

Gülsitān ola bu yaḫod Bostān ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 46). [görüp] 

 

görüp: Bakmak, görmek. 

Sāye-i serv-i bülendüñ yollar üstinde görüp / Dir 

ḥasedden cān u dil ya leytenī küntü türāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 3). [görüp] 

 

görüp: (Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) Şâhit 

olmak, müşâhede etmek, tanık olmak. 

Ḳāmetüñ üzre gören dügme-i zerrīnüñi dir / Kim 

görüpdür ʿacebā bitüre ʿarʿar nārenc (Revânî 

Divanı, Gazel 35, Beyit 4). [görüpdür, -dür] 

İtlerüñle görüp maḥalleñde / Beni her devlete maḥal 

didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 2). [görüp] 

Tehī ṣanmañ görüp ʿuşşāḳ bezmin / Göñüller ṭolu 

ʿışḳ ile ḳadeḥ pür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

3). [görüp] 

Gül ruḫlarında ḫāl-i siyāhın görüp didüm / Bir 

dānedür güzeller içinde nigārumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 146, Beyit 2). [görüp] 

Benüm āh itdügüm görüp o dil-ber egdi ebrūsın / 

Olurdı rāst gerçi kim ḳaçan görse kemān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 2). [görüp] 

Şol ki cān virmez görüp laʿl-i leb-i şīrīnüñi / 

Gūyiyā ol bir ölüdür kim anuñ ḥelvāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 2). [görüp] 

Şikāyet eyleme yārüñ görüp cevr ü cefāsın āh / 

Göñül nāzına ḳatlan kim o dil-ber dil-nüvāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 4). [görüp] 

Cānāneyi at üzre görüp didi Revānī / Bildüm ki yel 

üstinde imiş taḫt-ı Süleymān (Revânî Divanı, Gazel 

299, Beyit 5). [görüp] 

Revānīye teraḥḥum ḳılmaġ içün / Görüp bī-raḥm 

idügüñ ey cefā-ḫū (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 

5). [görüp] 

Dervīşdür diyü kepenek geydügin görüp / Yüz 

virme ṣūret uġrusına beñzer āyīne (Revânî Divanı, 

Gazel 328, Beyit 4). [görüp] 

Şitā ẓulmin görüp aṣdı duḫāndan ʿadl zencīri / Diler 

dād ide ʿālemde olup Nūşirevān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 4). [görüp] 

Sen raḳībüñ sīnesine tīr çekdügüñ görüp / ʿĀşıḳuñ 

gibi ḥasedden boynını egdi kemān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 11). [görüp] 

 

görür oldı: Görmeye başlamak. 

Tenhāda yār ile mey içermiş ḥarām ola / Şimdi 

Revānī başḳa görür oldı ṣoḥbeti (Revânî Divanı, 

Gazel 446, Beyit 5). [görür oldı, -dı] 

 

göster-: Açıkça ortaya koymak, göz önüne sermek; 

yansıtmak, aksettirmek. 

Meyden ḳızarup ʿarż-ı cemāl eyledi dildār / 

Gösterdi şafaḳdan ṣanasın şems-liḳāyı (Revânî 

Divanı, Gazel 433, Beyit 3). [gösterdi, -di] 

 

göster: Yaşatmak, yaşamasına yol açmak. 

Biz cāna ḳıyar ʿaşıḳuz ol ġamze-i ser-mest / 

Göstermesin iñende Revānīye ḳonuḳlıḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 191, Beyit 6). [göstermesin, -me, -sin] 

 

göster: Göstermek, öğretmek, belletmek. 
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Nāfe-i zülfin Revānī ṭaġıdur her dil-berüñ / ʿĀşıḳa 

barmaḳ ḥisābın gösterürler şāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 61, Beyit 5). [gösterürler, -ür, -ler] 

 

göster: Göstermek, ifşa etmek, ortaya koymak, 

sergilemek; sunmak. 

Güneşi ṣanma felek gösterür ey māh saña / ʿArẓ 

ider ʿāşıḳ olup mihrini her gāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 1). [gösterür, -ür] 

Dil ẓulmet-i zülfüñde ḳalup bulmaz idi rāh / 

Göstermese Mūsā gibi vechüñ yed-i beyżā (Revânî 

Divanı, Gazel 16, Beyit 6). [göstermese, -me, -se] 

Dil-berler içre gün gibi çün bī-naẓīrsin / Göster 

cemālüñi görelüm biz de bir naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 2). [göster] 

Her dem Revānī āh idelüm derde çāre yoḳ / Çün 

böyle gösterür bize bu rūzgārumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 146, Beyit 5). [gösterür, -ür] 

Yiridür yüzümüñ üstine baṣarsa ḳademin / Çünki 

gösterdi baña sevgülü yāri gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 150, Beyit 2). [gösterdi, -di] 

Bir nefesde muʿciz-i ʿİsāyi gösterdi müdām / Söz 

açupdur lebleri var ise iḥyādan yine (Revânî Divanı, 

Gazel 335, Beyit 4). [gösterdi, -di] 

Yine peykānları cevşen geyürüpdür tenüme / Cebe 

göstereyin ölmezsem eger düşmenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 1). [göstereyin, -eyin] 

Ḫātem-i cām ile beylik ideyin ey sāḳī / ʿĀleme 

göstereyin ben de Süleymānlıġı (Revânî Divanı, 

Gazel 426, Beyit 2). [göstereyin, -eyin] 

Bu çarḫ bize döne döne ḳıldı cefāyı / Göstermedi 

yār ise göñül mihr ü vefāyı (Revânî Divanı, Gazel 

433, Beyit 1). [göstermedi, -me, -di] 

Göster dehān ü ebru vü ḳadd ile zülfüñi / Cānum 

Revānīnüñ çü bilürsün murādını (Revânî Divanı, 

Gazel 438, Beyit 5). [göster] 

Gösterür cām-ı lebi ʿāşıḳa ʿayyāşlıġı / Ögredür 

ḫūblara gözleri ḳallāşlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

441, Beyit 1). [gösterür, -ür] 

Baña bir yüzden ṭoġup aġyāra mihrin gösterür / 

Gün gibi rūşen olupdur dil-berüñ māhiyyeti (Revânî 

Divanı, Gazel 453, Beyit 3). [gösterür, -ür] 

Seyrine her kişinüñ māniʿ olan ḫançeridür / Yoḫsa 

ol yāri güzel gösterür altun kemeri (Revânî Divanı, 

Gazel 466, Beyit 4). [gösterür, -ür] 

Ḫışm ile her kimi kim görürse çeşmi öldürür / Hīç 

göstermez gözine ol melek-rū ādemi (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 4). [göstermez, -mez] 

Göze gösterme göñül ki ṣaḳın ṣaḳın ol māh-veşi / 

Kerem it sözüm işit odlare yaḳma güneşi (Revânî 

Divanı, Gazel 496, Beyit 1). [gösterme, -me] 

ʿIydda her bir güzel ḫınnālamış ṣanmañ elin / 

Gösterür Mūsī gibi ḫalḳa yed-i beyżāyı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 5). [gösterür, -ür] 

Yine meydān-ı feṣāḥatde Revānī ḳuluñuñ / Feres-i 

ṭabʿı cihān ḫalḳına gösterdi eser (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 22). [gösterdi, -di] 

Gösterdi bu nezāket ile şekl-i nergisi / Meclisde 

keffine alup ol şīvekār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 5). [gösterdi, -di] 

Bezmüñde şāh-ı gül gibi gösterdi dostum / Nesrīn 

ġoncasını baña bī-bahār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 8). [gösterdi, -di] 

Yine gösterdi yed-i beyżāyı Mūsīvār gül / Eyledi 

gülşen içinde muʿcize iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 1). [gösterdi, -di] 

Yine gösterdi yed-i beyżāyı Mūsīvār gül / Eyledi 

gülşen içinde muʿcize iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 1). [gösterdi, -di] 

Ḫaṭṭ-ı naẓmumdur cihāna gösteren maʿnī-i ḫāṣ / Bu 

ḳaçan olur ki iẓhār eyleye her ḫār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 37). [gösteren] 

Ḫūblar ʿizzet idüp el üzre ṭutduġı bu kim / Gösterür 

gülzār-ı ḫulḳuñdan nice āsār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 29). [gösterür, -ür] 

Ḫūblar ʿizzet idüp el üzre ṭutduġı bu kim / Gösterür 

gülzār-ı ḫulḳuñdan nice āsār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 29). [gösterür, -ür] 

Nice kim bu sebze-i mīnāda çarḫ-ı lāciverd / Geh 

gül-i ter gösterür geh nesteren geh yāsemīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 45). [gösterür, -ür] 

Ḫāṣıl-ı ʿömrin ʿadūnuñ eyleyüp tīrüñ telef / 

Gösterür parmaḳ ḥisābın aña zihgirüñ hemān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 20). [gösterür, -

ür] 

Gösterürse ḫaṭṭ-ı naẓmum tāze maʿnīler nola / Kim 

olur ḫār-ı siyehden dāyimā güller ʿayān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 26). [gösterürse, -ür, -se] 
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Biñ şīve gösterür bir ayaġ üzre ṭuruban / Olmış 

çemende yār gibi ʿişvedār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 14). [gösterür, -ür] 

Ḥażret-i Mūsā durur gūyā ki ebr-i nev-bahār / Kim 

şuʿāʿ-i berḳi gösterdi yed-i beyżā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 2). [gösterdi, -di] 

Nübüvvetüñ eli Mūsāyı aldı pençesine  / Egerçi 

ʿāleme gösterdi ol yed-i beyżā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 27). [gösterdi, -di] 

Şerbet yirine kişi şarāb-ı ṭahūr içer / Gösterdi ḫalḳa 

niʿmeti cennet ṭaʿāmını (Revânî Divanı, Terkib-bend 

2, Beyit 10). [gösterdi, -di] 

 

gösterdügiçün: Göstermek, ifşa etmek, ortaya 

koymak, sergilemek; Sunmak. 

Ḫalḳa miḥrāb ḳaşuñ şeklini gösterdügiçün / Ḫūblar 

āyineyi ḳıble-nümā eylediler (Revânî Divanı, Gazel 

129, Beyit 4). [gösterdügiçün] 

 

götür: Açmak, kaldırmak. 

Sāḳiyā gel senüñ ile mey-i gülfām idelüm / Ayaġı 

götürelüm fikr-i ser-encām idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 1). [götürelüm, -elüm] 

Götürdiler ara yirden ḫicābı bī-minnet / Şular ki 

kimseye ʿarẓ itmemişdi dīdārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 43). [götürdiler, -di, -ler] 

 

götür: Üzerinde taşımak, yanında bulundurmak. 

Od yanar lāle ruḫuñ şevḳi ile başında / Ṣanma her 

dil-beri sen zīnet içün gül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 2). [götürür, -ür] 

Ḫāme gibi nice ḳan aġlamayam ġayrılara / Nāmeler 

yazmaġa ḳoynunda teressül götürür (Revânî 

Divanı, Gazel 71, Beyit 4). [götürür, -ür] 

Reyḥāncıdur ki deste-i sünbül götürmedin / Bezm-i 

ruḫuñda derlemiş ey gül-ʿiẕār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 2). [götürmedin, -me, -din] 

 

götür: Dayanmak, taşımak,katlanmak. 

Seni sevdügi içün eyle Revānīye cefā / Her ne cevri 

ki gül eyler anı bülbül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 5). [götürür, -ür] 

 

götür: Ortadan kaldırmak, gidermek. 

Getür ortaya gül-ābı mey-i gülfāmı götür / Derd-i 

ser virdi Revānīye ḫumār ey sāḳī (Revânî Divanı, 

Gazel 440, Beyit 6). [götür] 

 

götür: Devam ettirmek, sürdürmek. 

Yaray’ ibrīşim götürmez zülf-i dildārı gören / 

Ḫˇāce-i ʿālem geçer her bir gedāsı Bursanuñ (Revânî 

Divanı, Gazel 213, Beyit 4). [götürmez, -mez] 

 

götür: (Bir kimseyi bir yere giderken) beraberinde 

bulundurmak, onunla beraber gitmek. 

Kūyuña varmaġ içün devlet-i ḥüsnüñde ḳamer / 

Öñümüzce götürür her gice fānūsumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 415, Beyit 3). [götürür, -ür] 

 

götür: Bulunulan yerden daha uzak bir yere 

taşımak, ulaştırmak, iletmek. 

Rind iseñ meyli ḳoma cām-ı muṣaffādan yaña / 

ʿĀrif iseñ götür ayaġı Ġalaṭādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 1). [götür] 

Lebi her meclise nāzüglik ile mül götürür / Ḫaṭı 

reyḥāncı durur deste-i sünbül götürür (Revânî 

Divanı, Gazel 71, Beyit 1). [götürür, -ür] 

Döşe ʿişret naṭʿını ocaḳ kenārında yüri / ʿĀrif ol ṣūfī 

götür seccādeyi miḥrābdan (Revânî Divanı, Gazel 

289, Beyit 3). [götür] 

Yaraya ey dil sen ibrīşim götürmezdüñ ezel / Şimdi 

āvāre neden ol zülf-i müşg-efşānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 4). [götürmezdüñ, -mez, -

düñ] 

Ṭāvūsı mirvaḥa götürür şāh-ı rūm içün / Zeyn oldı 

ṣanmañuz ruḫı zülf-i siyāh ile (Revânî Divanı, Gazel 

399, Beyit 3). [götürür, -ür] 

Feraḥından atı altında ḳarār eyleyimez / Götürür 

berg-i güli niteki bād-ı seḥerī (Revânî Divanı, Gazel 

466, Beyit 2). [götürür, -ür] 

Ġonca hem-yānçe ile altun götürür ḫˇācevār / Gül 

ḳalender gibi itdi cümle varın der-miyān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 6). [götürür, -ür] 

Ya bezm-i ʿıyd içün ḳadeḥ almış ele felek / Ya 

rezm-i şāh içün götürür tīġ-i zer-nişān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 7). [götürür, -ür] 

 

götür: (Bir şeyi) hareket ettirip belli bir yere 

koymak, ağzına götürmek. 
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Lebi her meclise nāzüglik ile mül götürür / Ḫaṭı 

reyḥāncı durur deste-i sünbül götürür (Revânî 

Divanı, Gazel 71, Beyit 1). [götürür, -ür] 

Leblerinde görünen ḫāl degüldür mey içüp / Defʿ-i 

būy itmege aġzında ḳaranfül götürür (Revânî 

Divanı, Gazel 71, Beyit 3). [götürür, -ür] 

 

götür: İçmek (Şarap içmek). 

Gün gibi virme ṣaḳın bir ḳadeḥi dünyāya / Sāḳi 

götür ayaġı bī-ser ü sāmānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 2). [götür] 

 

götür: Ayırmak, uzaklaştırmak, kaldırmak; yukarı 

kaldırmak. 

Terbiyetler eyleyüp ben ḫˇārı ṭopraḳdan götür / 

Ebrüñ iḥsānı ile güller bitermiş ḫārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 2). [götür] 

 

götüri: Bütün, tamam, toptan, hep, büsbütün. 

Götüri dünyāyı virdük biz şarāb u şāhide / Zāhidā 

bu ʿālemüñ gördük ḳuru ġavġāsı çoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 189, Beyit 3). [götüri] 

Ġavġā getürdi başuma mestāne gözlerüñ / Fitne 

bıraḳdı götüri dünyāya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 5). [götüri] 

Götüri dünyāya ḥükm itdüñ Revānī naẓm ile / 

Ḫātem-i şiʿri bugün mühr-i Süleymān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 216, Beyit 5). [götüri] 

Göñlümi yārdan ayırup alımayalar / Bir yaña olsa 

götüri dünyā güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 461, 

Beyit 3). [götüri] 

 

götürü: Fiyatı veya ücreti toptan belirlenen (iş vb.); 

fiyatını toptan belirleyerek (Burada sevgilinin 

değeri). 

Dil-berlere ʿālemde bedel hīç bulınmaz / Bir tāze 

güzel götürü dünyāya bedeldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 2). [götürü] 

Bay u yoḫsul ḳamusı ḥüsnüñe ḥayrān olmış / Virdi 

vasluñ güzelüm götürü dünyāya ṭamaʿ (Revânî 

Divanı, Gazel 178, Beyit 2). [götürü] 

 

götürü: Bütün, tamam, toptan, hep, büsbütün. 

Müstaḳil götürü dünyāya nola ḥükm itse / Çünki 

ḫūrşīd-i cihān-tāba gerek istiḳlāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 28). [götürü] 

 

götürüp: Yukarı kaldırmak. 

Götürüp ayaġı ṣūfī biz azıtduḳ özümüz / Reh-i 

mey-ḫāneye düşdük göremezler tozumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 1). [götürüp] 

 

götürüp git: (Herhangi bir yiyeceği tek başına ve 

hızlı bir biçimde yemek.) Alıp götürme. 

Bir desti şarābı götürüp gitti Revānī / Billāh anuñ 

her işi mestāne degül mi (Revânî Divanı, Gazel 405, 

Beyit 5). [götürüp gitti, -ti] 

 

göz-: (Sevgilinin) gözü. 

Gördügi ḫūba Revānī yine ser-ḫoşluḳ ṣatar / Hem-

ḳadeḥ düşmiş meger sen gözleri mestāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 5). [gözleri, -ler, -i] 

 

göz: Göz, görme organı. 

Ḫāk-i pāyi cevherini her ne dem ḳılsam ʿayār / 

Gözlerüm olur Revānī keffe-i mīzān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 7). [gözlerüm, -ler, -üm] 

Ḫāk idüp cānā ġam-ı ʿışḳuñ Revānī ḫasteyi / Ḳodı 

āteş sīnede başda belā vü gözde āb (Revânî Divanı, 

Gazel 23, Beyit 7). [gözde, -de] 

Gözlerine nükte-i laʿlin Revānī añma hīç / Bir kişi 

müşkildür itmek iki fettān ile baḥs (Revânî Divanı, 

Gazel 33, Beyit 5). [gözlerine, -ler, -i, -n, -e] 

Ey ṭabīb-i cān niçün bīmārdur dāyim gözüñ / Çün 

lebüñ eyler şifā bābında Loḳmān ile baḥs (Revânî 

Divanı, Gazel 33, Beyit 4). [gözüñ, -üñ] 

Dil ḫānesin yıkardı ġam ü miḥnet ü elem / Ṭutmasa 

göz ḳulaḳ aña ger her zamān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 4). [göz] 

Ol gözi āhū güzel kim müşgi kemḫālar giyer / Sāde-

rūlar içre bir begdür ki ḳaralar giyer (Revânî Divanı, 

Gazel 52, Beyit 1). [gözi, -i] 

Kirpüklerümle ḳana boyanmış iki gözüm / Miḫnet 

çemenlerinde iki tāze lāledür (Revânî Divanı, Gazel 

56, Beyit 2). [gözüm, -üm] 

Baḳmaġa gözüm āyinedür ḥüsnüñe çünkim / 

Kirpüklerüme zülfüñ ile şāne disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 59, Beyit 2). [gözüm, -üm] 
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Gözlerine mesken olmazdı Revānī cān ü dil / Ger 

ḥarāmīler yataġı olmasa vīrāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 62, Beyit 5). [gözlerine, -ler, -i, -n, -e] 

Ayaġı tozı gözleredür kuḥl-i cevāhir / Ol serv-i 

revānuñ ne mübārek ḳademi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 2). [gözleredür, -ler, -e, -dür] 

Cümle siḥri ʿālemüñ sen gözleri sāḥirdedür / Fitne-i 

āşūb-ı dīn ol ġamze-i kāfirdedür (Revânî Divanı, 

Gazel 66, Beyit 1). [gözleri, -ler, -i] 

Göñlüme ġam ḫalvetinde gözlerüñ fikri yeter / Kim 

ġıdā ekser riyāżet ehline bādām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 81, Beyit 2). [gözlerüñ, -ler, -üñ] 

Gözlerüm tīre olur ḫaṭṭuña ḳıldukça naẓar / Ḫaṭ 

ġubār olsa bu rūşendür ider göze żarar (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 1). [göze, -e] 

Gözlerüm tīre olur ḫaṭṭuña ḳıldukça naẓar / Ḫaṭ 

ġubār olsa bu rūşendür ider göze żarar (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 1). [göze, -e] 

Gözlerüm tīre olur ḫaṭṭuña ḳıldukça naẓar / Ḫaṭ 

ġubār olsa bu rūşendür ider göze żarar (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 1). [gözlerüm, -ler, -üm] 

Kirpügi ucına aṣmaz ḳaṭre deñlü gözlerüm / 

Bursanuñ ey dil Bıñarbaşı ki bir nehri geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 4). [gözlerüm, -ler, -üm] 

Ḫaṭ-ı sebzüñ ḫayālidür göñülde gözde ey dil-ber / 

Ḥıżırdur gūyiyā ol kim ḳurıda yaşda ḥāżırdur 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 2). [gözde, -de] 

Alupdur altına ayı gözi siḥr ile sāḥirdür / Ayaġın 

muṣḫaf üstüne uzatmış zülfi kāfirdür (Revânî 

Divanı, Gazel 124, Beyit 1). [gözi, -i] 

Gözüñe nergis-i şehlā ne var sehv ile öykünse / 

Çemen şehrinde ey dil-ber gözi baġlu müsāfirdür 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 3). [gözüñe, -üñ, -

e] 

Revānī ḫoş sipāhīdür bugün meydān-ı ʿişretde / Ki 

dāyim içdügi aşḳar gözi ya at ḳulaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 5). [gözi, -i] 

Seyr iderler gözümüñ yaşın ṭurup gül yüzlüler / 

Gūyiyā bir çeşmedür ḳ’olmış kenārı lālezār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 2). [gözümüñ, -üm, -üñ] 

Gözlerüñ ḳılsuñ Revānīnüñ dil ü cānın maḳām / 

Kim ḥarāmīler yataġıdur dil-i vīrāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 5). [gözlerüñ, -ler, -üñ] 

Gözden düşüp eytām-ı yaşum ḳaldı ayaḳda / 

Üftādelerüñ ḥālini sulṭāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 5). [gözden, -den] 

Āh kim göreli ol sāde ʿiẕārı gözümüz / Levḫ-i 

dilden yuyamaz naḳş-ı nigārı gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 150, Beyit 1). [gözümüz, -ümüz] 

Āh kim göreli ol sāde ʿiẕārı gözümüz / Levḫ-i 

dilden yuyamaz naḳş-ı nigārı gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 150, Beyit 1). [gözümüz, -ümüz] 

Yiridür yüzümüñ üstine baṣarsa ḳademin / Çünki 

gösterdi baña sevgülü yāri gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 150, Beyit 2). [gözümüz, -ümüz] 

Görelüm nāme-i ḥüsnüñ berü gel yanumuza / Ki 

ıraḳdan göremez ḫaṭṭ-ı ġubārı gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 150, Beyit 3). [gözümüz, -ümüz] 

Ḳış güninde bizi ḥalvetde gören ṣūfi ṣanur / Sāḳiyā 

görmeye mi tāze bahārı gözümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 150, Beyit 4). [gözümüz, -ümüz] 

Gözlerine tāze güller dāġ-ı ḥasret görinür / Yārsüz 

göñlüm anuñçün seyr-i gülzār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 6). [gözlerine, -ler, -i, -n, -

e] 

Yārüñ ḫayāli gitmez gözden Revānī hergiz / Baʿżī 

perī ʿaceb mi insāna olsa mūnis (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 5). [gözden, -den] 

Dāyim ögerdüñ baña bir ḳaşı gözi ḳarayı / Bildüm 

ey dil ol siyeh-çeşm ü hilāl-ebrū imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 167, Beyit 2). [gözi, -i] 

Gözlerüñe ādem öldürmek ezelden ḫū imiş / 

Ṣormadan bildüm be hey ẓālim lebüñ ḳanlu imiş 

(Revânî Divanı, Gazel 167, Beyit 1). [gözlerüñe, -

ler, -üñ, -e] 

Şol ḫarāmī gözüñ ile idemez kimse savaş / ʿIşḳ 

yolında begüm bir pula olur biñ baş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 1). [gözüñ, -üñ] 

Od ḳomazdı bu göñül ḫānesine şevḳ-i nigār / Göz 

göre eylemese gözleri yaġmaya ṭamaʿ (Revânî 

Divanı, Gazel 178, Beyit 4). [gözleri, -leri] 

Pādişāhum maḥrem olsa bezm-i ʿālīye nola / 

Ḫıdmetüñde gözi odlu ṭoġrı bendeñdür çerāġ 

(Revânî Divanı, Gazel 179, Beyit 2). [gözi, -i] 

Gözlerümüz alacalansa temāşādan nolur / Bu cihān 

dil-berlerinüñ gözleri şehlāsı çoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 189, Beyit 4). [gözleri, -leri] 
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Gözlerümüz alacalansa temāşādan nolur / Bu cihān 

dil-berlerinüñ gözleri şehlāsı çoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 189, Beyit 4). [gözlerümüz, -ler, -ümüz] 

Ġavġā getürdi başuma mestāne gözlerüñ / Fitne 

bıraḳdı götüri dünyāya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 5). [gözlerüñ, -ler, -üñ] 

Revānī gözleri yārüñ ider dil mülkini tārāc / 

Ḥarāmīler bilür ḳadrin cihān içinde yaġmānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 5). [gözleri, -leri] 

Aġlamaḳdan gözümüñ ḳalmaz idi nūr u feri / Geh 

geh irgürmese luṭf ile ṣabā gerd-i rehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 5). [gözümüñ, -üm, -üñ] 

Meygūn lebüñ ḫayāli geldi gözüme çünkim / ʿArż 

itmesün iñende germiyyetin bize mül (Revânî 

Divanı, Gazel 229, Beyit 4). [gözüme, -üm, -e] 

Baḥr-ı eşkümde nidem pençe-i mercān olmış / 

Gözümüñ ḳanlu yaşın silmeden ey dost elüm 

(Revânî Divanı, Gazel 238, Beyit 4). [gözümüñ, -

üm, -üñ] 

Ġamuñdan ḫāk olursam aġlamaġa / Göz ola lāle 

kirpükler giyāhum (Revânî Divanı, Gazel 241, Beyit 

4). [göz] 

Ḳaş u gözdür ulu sermāyesi gerçi ḥüsnüñ / Güzel 

oldur kim ola sīm-beden ḫūb-endām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 3). [gözdür, -dür] 

Ġuṣṣadan nergis gibi beñzüm ṣararsa ṭañ degül / Bir 

naẓar ḳılmaz baña ol gözleri şehlācuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 2). [gözleri, -ler, -i] 

Didiler baña Revānī yār neñdür ben didüm / 

Gözlerüm nūrı efendüm pādişāhumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 257, Beyit 5). [gözlerüm, -

ler, -üm] 

Ḳorkaram kim fitne-i āḫir zamāndur diyeler / Ben 

ne tedbīr eyleyem ol gözleri fettān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 6). [gözleri, -leri] 

Gözleri şeydālıġından gāfil olma ey göñül / Çün 

riyāẓet ehlisin geçme ṣaḳın bādāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 4). [gözleri, -leri] 

Kim ola gözlerinüñ olmaya ṣayyādına ṣayd / Kim 

ola ḳurtara dil kebkini şahbāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 2). [gözlerinüñ, -ler, -i, -nüñ] 

Pend dutmaz Revānī çün göñlüm / Söyle ḫūbuñ 

göziyle ḳaşından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 

5). [göziyle, -i, -y, -le] 

Āhum dütüninden yaşarupdur gözi çarḫuñ / Gökden 

yire ṣanmañ ki iner ḳaṭre-i bārān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 2). [gözi, -i] 

Baḳamaz kimse güneş yüzine gözler ḳamaşur / 

Kişinüñ ʿaḳlı gider özge temāşādur bu (Revânî 

Divanı, Gazel 316, Beyit 3). [gözler, -ler] 

Ṭaġlara düşmiş yürür Mecnūnveş āvāre ṣu / Bir ṣaçı 

Leylī gözi āhū içün bī-çāre ṣu (Revânî Divanı, Gazel 

317, Beyit 1). [gözi, -i] 

Nice alınmayam nergis gibi ben / Alupdur göñlümi 

bir gözi ala (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 2). 

[gözi, -i] 

Od urdı ruḫları yine cān ḫānümānına / Yaġmācı 

ṣaldı gözleri dil kārbānına (Revânî Divanı, Gazel 

365, Beyit 1). [gözleri, -leri] 

Aġlamaḳdan ʿāşıḳ-ı miskīnüñ aġarmış gözi / Ḫāl-i 

ruḫsārı güneşde yatmadan olmış siyāh (Revânî 

Divanı, Gazel 386, Beyit 2). [gözi, -i] 

Gözlerüñ zeyn eylese nola leb-i şīrīnüñi / Yaraşur 

bādāmlar ḥelvā-yı şīrīn üstine (Revânî Divanı, Gazel 

395, Beyit 4). [gözlerüñ, -ler, -üñ] 

Hāy ẓālim çīn-i zülfüñden ḫaṭuñ leşker çeküp / 

Gözlerüñ Tātārı yıḳdı göñlümüñ Baġdādını (Revânî 

Divanı, Gazel 408, Beyit 3). [gözlerüñ, -ler, -üñ] 

Dil-berüñ zülfi Revānīye dolaşmazdı eger / Arada 

gözlerinüñ olmasa fettānlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

426, Beyit 5). [gözlerinüñ, -leri, -nüñ] 

Göñlüm yine Mecnūn oluban ṭaġlara düşdi / Ey 

gözleri āhū seni arayı arayı (Revânî Divanı, Gazel 

433, Beyit 4). [gözleri, -leri] 

Ḳaşuñla gözüñ virdi bugün ḥüsnüñe ṣūret / Maḥbūbı 

güzel eylemez illā gözi ḳaşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 3). [gözi, -i] 

Ḳaşuñla gözüñ virdi bugün ḥüsnüñe ṣūret / 

Maḥbūbı güzel eylemez illā gözi ḳaşı (Revânî 

Divanı, Gazel 460, Beyit 3). [gözüñ, -üñ] 

ʿIşḳ odına yaḳan beni göñül durur göñül / Gözden 

degüldür aġladugum göz nem eyledi (Revânî 

Divanı, Gazel 473, Beyit 2). [göz] 

ʿIşḳ odına yaḳan beni göñül durur göñül / Gözden 

degüldür aġladugum göz nem eyledi (Revânî 

Divanı, Gazel 473, Beyit 2). [gözden, -den] 

Gül yüzüñ seyrine ṣanma ki ḫaṭun maʿnīdür / Kendü 

kirpügüm olupdur baña gözüm dikeni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 3). [gözüm, -üm] 
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Zülfi Mūsī yed-i beyżā ruḫı ʿİsī deheni / Ḳaşı 

Zünnūn ḳara gözleri Üveyse’l-Ḳaranī (Revânî 

Divanı, Gazel 475, Beyit 1). [gözleri, -leri] 

Gözüm yılduz ṣayup aġlar giceyle şevḳ-ı rūyuñdan / 

Ṣanasın bir müneccimdür ki māh olmış naẓargāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 3). [gözüm, -üm] 

Ḫışm ile her kimi kim görürse çeşmi öldürür / Hīç 

göstermez gözine ol melek-rū ādemi (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 4). [gözine, -i, -n, -e] 

Fürḳatüñde gözlerüm yaşıyla ġamgīn olmasa / 

Āteş-i āhumla ey dil-ber yaḳardum ʿālemi (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 3). [gözlerüm, -ler, -üm] 

Göreli gözlerüm ol nergis-i mestāneleri / İḫtiyār itdi 

göñül gūşe-i mey-ḫāneleri (Revânî Divanı, Gazel 

484, Beyit 1). [gözlerüm, -ler, -üm] 

Firḳatüñde gözlerüm yaş ile ġamgīn olmasa / Āteş-i 

āhumla ey dil-ber yaḳardum ʿālemi (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 3). [gözlerüm, -ler, -üm] 

Göze gösterme göñül ki ṣaḳın ṣaḳın ol māh-veşi / 

Kerem it sözüm işit odlare yaḳma güneşi (Revânî 

Divanı, Gazel 496, Beyit 1). [göze, -e] 

Görürse bezm-i hümāyūnuñ içre çengi ʿadū / Görine 

gözlerine ḫavfden hemān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 15). [gözlerine, -leri, -n, -e] 

Atuñuñ iki ḳulaġı görinür ceng içre / Ḫaṣmuñuñ 

gözlerine her birisi bir ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 12). [gözlerine, -leri, -n, -e] 

Aġarmış gözi berfüñ çekmege ḫākisterüñ kuḫlın / 

Duḫāndan mil idinmişdür ocaḳdan sürmedān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 6). [gözi, -i] 

ʿIydda mey yirine ḳanum içer ḫūnī gözüñ / Var ise 

bir gibi yanında ḥarām ile ḥelāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 25). [gözüñ, -üñ] 

Ḳan oturmış gözine aġlamadan laʿlüñ içün / Ṣanma 

yāḳūt ile bulmış ola zīver ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 2). [gözine, -i, -n, -e] 

Yād idüp ḳahruñı düşman göge iderse naẓar / Güneş 

āteş görine gözlerine çarḫ duḫān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 17). [gözlerine, -ler, -i, -n, -e] 

Sebzezār içre ḳaçup girse ʿadū tīġüñden / Tīġüñ ile 

görine gözlerine ṣu ḳara ḳan (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 24). [gözlerine, -leri, -n, -e] 

Gözlerüñ uyḳuya varmış iki yaġmācı durur / Ki 

ḳomışlar ṣanemā başları ucında kemān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 31). [gözlerüñ, -ler, -üñ] 

Nihāl-i gül gözine ḫaṣmuñuñ yılan görinür / Ki ḫārı 

dil oluban oldı aña ser ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 26). [gözine, -i, -n, -e] 

Gözüm bu rişte-i cisme ḳo düzsün eşk-i ḫūnīnin / 

Ṣanasın şeyḫdür almış ele tesbīḥ-i mercānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 25). [gözüm, -üm] 

Gözüñ yaşını ʿarż eyle yüri şeh āsitānına / Senüñ 

gibi yetīm içün durupdur luṭf u iḥsānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 30). [gözüñ, -üñ] 

Ruḫuña beñzemez lāle gözüñe nergis öykünmez / 

Kim anuñ biri ṣaḥrāyī birisidür beyābānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 26). [gözüñe, -üñ, -e] 

ʿĀlemüñ gözi aġarmış durur aġlamaḳdan / Merḳadi 

üstine ṣanmañ ki ḳurıldı çāder (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 18). [gözi, -i] 

Gūşe-i çarḫda ṣanmañ ki şafaḳdur görinen / 

Aġlamaḳdan felegüñ gözine oturmış ḳan (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 30). [gözine, -i, -n, -e] 

Giceler yan u yaḳıl yumma gözüñ bīdār ol / 

Şemʿveş olmaġa istersen eger rūşen-dil (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 5). [gözüñ, -üñ] 

 

göz: Görme organı; sevgilinin süzgün bakışlı gözü. 

Baḳışlar ile avladı dil-berleri gözüñ / Āhūları şikār 

ider nitekim peleng (Revânî Divanı, Gazel 211, 

Beyit 2). [gözüñ, -üñ] 

ʿIşḳ ucından yıḳdı göñlüm mülkini kāfir gözüñ / 

Bilmezüz kim bizüm ile yaġı mısın il misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 3). [gözüñ, -üñ] 

Ḳaşuñla gözüñ ḫāl ü ḫaṭuñ cāna ḳıyarlar / Başuma 

belā üşdi benüm dört yañadan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 5). [gözüñ, -üñ] 

Ġamzeñ yaraġa girdi gözüñ yol baṣar gibi / Zülfüñ 

kiriş ṭaḳup yine kaşuñ kemānına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 3). [gözüñ, -üñ] 

 

göz: Göz; sevgilinin gözü. 

İki ḥarāmidür güzelüm yol baṣar gözüñ / Diller 

metāʿın almada ġamzeñ bir uġrıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 2). [gözüñ, -üñ] 

Ser-māye çün güzelde hemān ḳaş u göz durur / 

Yārüñ dehānını dutuñuz yoḳ ḥisābına (Revânî 

Divanı, Gazel 350, Beyit 2). [göz durur, -dur, -ur] 
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Od urdı ruḫları yine cān ḫānmānına / Yaġmacı ṣaldı 

gözleri dil kārbānına (Revânî Divanı, Gazel 403, 

Beyit 1). [gözleri, -leri] 

 

göz: Göz, görme organı; Tasavvur, hayal, zihin. 

Ḥayāli çeşmüñüñ gitmez gözümden / Ṣanasın 

merdüm-i çeşmümdür ey yār (Revânî Divanı, Gazel 

141, Beyit 2). [gözümden, -üm, -den] 

 

göz: Göz, bakış, nazar. 

Şāhin baḳışlu yār göñül mürgin avladı / Şehbāzdur 

gözi aña ebrūları ḳanat (Revânî Divanı, Gazel 24, 

Beyit 2). [gözi, -i] 

Göñül vilāyetini ḳorḳarın ḫarāb eyler / Bizümle ol 

gözi kāfir bu dem ki yaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 

114, Beyit 4). [gözi, -i] 

Nāzük ol ey dil şükūfe gibi sāġar al ele / Bezme çün 

çeşmi çerez ol gözleri bādāmdur (Revânî Divanı, 

Gazel 123, Beyit 3). [gözleri, -leri] 

Gözine ʿālem ḳarañudur güzelsüz ʿāşıḳuñ / Kişi 

dünyāyı nider ḫūrşīd-i ʿālem-tābsuz (Revânî Divanı, 

Gazel 148, Beyit 4). [gözine, -i, -n, -e] 

Ḫastadur çünki gözüñ nāzını artursa nola / Ṭıfluñ 

artar güzelüm nāzı ḳaçan olsa ʿalīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 3). [gözüñ, -üñ] 

Gözi içdi bir avuç ḳanumı ẕaḥm eyledi yār / Ṣundı 

bezm içre baña bir ṭolu peymāne bedel (Revânî 

Divanı, Gazel 227, Beyit 3). [gözi, -i] 

Ḳaş ile göz esīri durur her zamān göñül / Miskīn 

göñül belālu göñül nā-tüvān göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 1). [göz] 

Ol gözi mestāne ile ṣalınursın dāyimā / ʿIşḳ 

cāmından Revānī mest-i lā-yaʿ ḳıl mısın (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 8). [gözi, -i] 

Hep gözi āhūları ey dil şikār itsem gerek / Dūd-ı 

pīç-ā-pīç-i āhumdan kemendüm var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 3). [gözi, -i] 

Ṣabr ḳıl āh ü fiġān itme işiginde göñül / Ol gözi 

mest nigār uyur imiş uyansın (Revânî Divanı, Gazel 

279, Beyit 5). [gözi, -i] 

Göñül miḥrāba geç ebrū temāşāsın yeter eyle / Nice 

bir ḳaş ü göz fikri ferāġat ḳıl bu sevdādan (Revânî 

Divanı, Gazel 290, Beyit 3). [göz] 

Her ḳaçan şiʿrüm yazam ḫāmem Revānī siḥr ider / 

Şāhid-i naẓmum ola tā kim yavuz gözden emīn 

(Revânî Divanı, Gazel 306, Beyit 5). [gözden, -den] 

Gördügi ḫūba Revānī yine ser-ḫoşlıḳ ṣatar / Hem-

ḳadeḥ olmış meger sen gözleri mestāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 6). [gözleri, -ler, -i] 

Yārüñ ki geçer gözleri āşüftesi ṣūfī / Bir eblehe 

beñzer iki ʿayyār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 4). [gözleri, -leri] 

Yine aşḳar gözi ṭoluları nūş itdi göñül / Mey-i 

Gülgūnı ṭutub baġladı Düldül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 5). [gözi, -i] 

Gözine ḳaşına aldanma Revānī yārüñ / Fitnesi 

çoḳdur anuñ ġamze-i ġammāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 5). [gözine, -i, -n, -e] 

Ṣaḳınup ḥüsnin yavuz gözden yine siḥr eyledi / 

Aṣdı sīmīn boynına dil-ber ṣaçı ṭomārını (Revânî 

Divanı, Gazel 410, Beyit 4). [gözden, -den] 

Göreli ḥüsn ü leṭāfetle cihānda dil-beri / ʿĀşıḳ-ı 

şūrīdenüñ gözine görinmez perī (Revânî Divanı, 

Gazel 414, Beyit 1). [gözine, -i, -n, -e] 

Gözi kāfirlig ider kim ḳıra ʿāşıḳlarını / Öldürür mi 

göze göz bunca müselmānlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

426, Beyit 4). [gözi, -i] 

Gösterür cām-ı lebi ʿāşıḳa ʿayyāşlıġı / Ögredür 

ḫūblara gözleri ḳallāşlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

441, Beyit 1). [gözleri, -leri] 

Ḫūsrevā ṣu yirine aḳçayı ḫarc itmezdi / Devletüñde 

gözümüñ olmasa ṣubaşlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

441, Beyit 6). [gözümüñ, -üm, -üñ] 

Gözlerüñdür ḥüsn meydānında iki küştgīr / 

K’anlaruñ ey dil-rübā ebrūlaruñdur perçemi (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 2). [gözlerüñdür, -ler, -üñ, 

-dür] 

Gözlerüñdür ḥüsn meydānında iki küşt-gīr / 

K’anlaruñ ey dil-rübā ebrūlaruñdur perçemi (Revânî 

Divanı, Gazel 489, Beyit 2). [gözlerüñdür, -ler, -üñ, 

-dür] 

Göreli ḥüsn-i leṭāfet ile cihānuñ dilberi / ʿĀşıḳ-ı 

şūrīdenüñ gözine görünmez beri (Revânî Divanı, 

Gazel 498, Beyit 1). [gözine, -i, -n, -e] 

Ḥaşmeti oldı bu dem mülk-i cihān cismine cān / 

Fikreti ʿaḳl gözine görinür nūr-ı baṣar (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 22). [gözine, -i, -n, -e] 
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Girye ḳılmaz bu gözüm yüzüñe ḳılduḳça naẓar / 

Aġlamaz ṭıfl olan āyine görse ekser (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 12). [gözüm, -üm] 

Zırıh gibi gözedür biñ göz ile ʿāşıḳlar / Ḳaçan 

daḳına diyü yār-ı nev-cüvān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 2). [göz] 

Āşikār itse zebānını gören mār ṣanur / Aġzın açsa 

görinür ḫalḳ gözine ejder (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 4). [gözine, -i, -n, -e] 

Cān-ı ʿadūña āteş ura bezm içinde mey / Ḫaṣmuñ 

gözine görine meclisde nār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 21). [gözine, -i, -n, -e] 

Nergisle lāle ayaġı üstinde ṭuramaz / Gözinde 

anlaruñ yine mestāne geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 35). [gözinde, -i, -n, -de] 

 

göz: Aşığın gözü. 

Gözlerüm tīre olur ḫaṭṭuña ḳıldukça naẓar / Ḫaṭ 

ġubār olsa bu rūşendür ider göze żarar (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 1). [gözlerüm, -ler, -üm] 

 

göz: Görme organı. Beyitte ise; "gözümde, 

nazarımda" anlamında bakılan, görülen ve değerli 

olan şeyler kastedilmektedir. 

Gözümde ḫayālüñ senüñ ey kān-ı melāḥat / Gūyā ki 

terāzūda durur Yūsuf-ı Kenʿān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 3). [gözümde, -üm, -de] 

 

göz: Boşluk, çukur. 

Ṣaḥrāda semendi izi ṣanmañ göz açupdur / 

Geldükçe temāşā ide tā kim anı meydān (Revânî 

Divanı, Gazel 299, Beyit 2). [göz] 

 

göz: Göz, bakış (Burada gözyaşı kastedilmiştir.). 

Gözlerüm tekrār yazsun mācerāmı ḳapuña / Kim 

müsennā ḫaṭ yazar naḳḳāşlar bāb üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 366, Beyit 4). [gözlerüm, -ler, -üm] 

 

göz açdurmayan: Gözünü açtırmamak; Başka bir 

şey yapmasına fırsat vermemek, şiddetli baskı 

altında tutmak. 

Cāna göz açdurmayan şol nergis-i şehlāsıdur / 

Baña gün göstermeyen bu zülf-i misk-āsāsıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 132, Beyit 1). [göz 

açdurmayan, -y, -an] 

 

göz açup baḳ: Gözünü açıp bakmamak. 

Şol firenk oġlanların ṣūfī göreydüñ bir naẓar / Göz 

açup baḳmaz idüñ cennetde ḥavrādan yaña 

(Revânî Divanı, Gazel 5, Beyit 3). [göz açup baḳmaz 

idüñ, -maz, -i, -dü, -ñ] 

 

göz dik: Dikkatle bakmak; bir şeyi elde etmeyi 

aklına koymak, ele geçirmek istemek. 

Bir güzeldür sāḳi meclisde ṣurāḥī serv-ḳad / Nola 

nergis gibi göz dikse aña her lāle-ḫad (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 1). [göz dikse, -se] 

 

göz göre: Göz göre; "Göz göre göre" deyiminin 

karşılığı olarak "belli, apaçık olarak herkesin gözü 

önünde, bir olacağını bile bile önlem alınmadan". 

ʿĀşıḳ olmış lebüñe vaṣfını işitmek ile / Şimdi 

bezmüñde anuñçün ezilür göz göre ḳand (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 4). [göz göre] 

Yıllar u aylar geçer ol māh añmaz ʿāşıḳın / Şimdi 

göz göre raḳīb ile ider seyrān-ı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Gazel 45, Beyit 4). [göz göre] 

Beni öldürmege ḥınnāladı yār ellerini / Göz göre 

ḳana girerler bu güzeller dem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 3). [göz göre] 

Zencīre çekse zülf-i dü-tāsı ʿaceb degül / Dīvāne 

oldı göz göre dil kim dutabilür (Revânî Divanı, 

Gazel 118, Beyit 4). [göz göre] 

Pend-i nāṣiḥle Revānī nice terk olına yār / Yardan 

mı atalum göz göre biz kendüzümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 6). [göz göre] 

Od ḳomazdı bu göñül ḫānesine şevḳ-i nigār / Göz 

göre eylemese gözleri yaġmaya ṭamaʿ (Revânî 

Divanı, Gazel 178, Beyit 4). [göz göre] 

Ḳanuma ġamzelerüñ göz göre etmek ṭoġrar / 

Yoḳdur arada meger anuñ ile ḫaḳḳ-ı nemek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 4). [göz göre] 

Tāb-ı mül güllerle zeyn itmiş cemālüñ gülşenin / 

Dostum odlara urduñ göz göre gül ḫırmenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 1). [göz göre] 

Ben ḥasedden ölürin ṭolu içüp öpüşse yār / Dostlar 

ol ġonca-leb göz göre girer ḳanuma (Revânî Divanı, 

Gazel 341, Beyit 6). [göz göre] 
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Ġamzeñ benümle göz göre oḳ dökdi ceng ider / Sen 

ḳaşı yayı sevmeden oldı bu ʿarbede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 4). [göz göre] 

Ġamzesinüñ göz göre āşüftesi geçmek neden / Ḳılıç 

ayırur bizi şimden girü aġyār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 4). [göz göre] 

Nice ḳan aġlamayam göz göre peymāne gibi / Dil 

mey-i ʿışḳ ile cūş eyledi mey-ḫāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 2). [göz göre] 

Meclisde cān-fezā lebüñe öykünüp şarāb / Dillere 

düşdi göz göre çekdürdi adını (Revânî Divanı, 

Gazel 438, Beyit 2). [göz göre] 

Göñül at ṣalmaz idi göz göre ġam leşkerine / Mey-i 

gülgūnuñ eger olmasa yoldaşlıġı (Revânî Divanı, 

Gazel 441, Beyit 4). [göz göre] 

İnkār-ı cehl eyleye mi ḫaṣm göz göre / Dāyim 

ḳapuñda olur iken imtiḥān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 20). [göz gör] 

 

göz id: Göz kırpmak. 

Görince göz ide nergis diyü çü gül ḳorḳar / O serv 

boylu nigārı o lāle ruḫsārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 22). [göz ide, -e] 

 

göz ile ḳaş ol: Kaş ve gözü olmak. 

Ṭāḳ-ı ḥüsnüñ kimse ḳılmazdı temāşāsın eger / 

Dostlar medd-i baṣar ol göz ile ḳaş olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 356, Beyit 3). [göz ile ḳaş olmasa, -

ma, -sa] 

 

göz it: Göz işaretleriyle bir şeyler anlatmak, işaret 

vermek. 

Dostlar dolaşmasun zülf-i muṭarrā kimseye / Key 

ṣaḳın göz itmesün ol çeşm-i şehlā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 1). [göz itmesün, -sün] 

 

göz ḳarardup: Hiçbir şeyi göremez hale gelmek, 

iradesini kaybetmek. 

Göz ḳarardup ṭaġlara düşmiş yürür Mecnūn gibi / 

Ey ṣaçı Leylī meger ʿāşıḳ durur āhū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 4). [göz ḳarardup] 

 

göz ḳızardubanı: Çok ağlamaktan gözlerin 

kızarması. 

Düşmezdi göz ḳızardubanı ġālibā göñül / ʿIşḳ 

āteşine dīde-i ḫūnbārum olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 322, Beyit 3). [göz ḳızardubanı] 

 

göz ol: Göz, görme organı olmak. 

Göz olupdur seni seyr itmege şol ḥalḳa-i zülf / Kim 

aña merdümek olmış ruḥuñ üstindeki ḥāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 3). [göz olupdur, -up, -dur] 

 

göz ü ḳaş: Göz ve kaş. 

Ṭaġıdursa nola ger zühdi metāʿın ṣūfī / Ḥüsn ser-

māyesi çün oldı Revānī göz ü ḳaş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 5). [göz ü ḳaş] 

 

göz yaşı: Gözyaşı. 

Göz yaşıyla āhuma baḳmaz niçün ol bī-vefā / Ey 

göñül merġūb olur her yirde ḫūb āb u hevā (Revânî 

Divanı, Gazel 8, Beyit 1). [göz yaşıyla, -y, -la] 

Göz yaşın dil o laʿl-i nāba virür / Rind olan aḳçesin 

şarāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 1). [göz 

yaşın, -ı, -n] 

Baḥr olup mevc ursa ʿāşıḳ göz yaşından aġlamaz / 

ʿIşḳ deryāsı içinde gördügüñ baḥrī geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 2). [göz yaşından, -ı, -n, -

dan] 

Reh-i kūyuñda Revānī aḳıdur göz yaşını / Kaʿbe 

yolındaki saḳḳā gibi ider ṣu sebī (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 5). [göz yaşını, -ı, -n, -ı] 

Dostum kimseyi aġlatma ṣaḳın istemezin / Göz yaşı 

ile ḳapuñda dura bir nice yetīm (Revânî Divanı, 

Gazel 242, Beyit 3). [göz yaşı, -ı] 

Dursun kapuñda göz yaşı ey Yusūf-cemāl / Zīrā ki 

geldi Mıṣra şeref cūy-ı Nīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 5). [göz yaşı, -ı] 

Bir yol bulımadum ki varam āsitānuña / Döksem 

ʿaceb mi göz yaşını yollar üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 362, Beyit 4). [göz yaşını, -ı, -n, -ı] 

Bezm-i ġamda göz yaşından özge hem-dem 

bulmadum / Āhdan ġayri baña kimse hevādār 

olmadı (Revânî Divanı, Gazel 449, Beyit 2). [göz 

yaşından, -ı, -n, -dan] 

 

göz yaşın aḳıtduġ: Ağlamak. 

Kūyuñda budur göz yaşın aḳıtduġum ey dost / 

Zencīre çekilmiş yine dīvāne disünler (Revânî 
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Divanı, Gazel 59, Beyit 4). [göz yaşın aḳıtduġum, -

um] 

 

gözci: Gözlemleme veya gözetleme işini yapan 

kimse. 

Virse şeftālū Revānīye ruḫı bāġından / Gözci 

dikmezdi aña nergis-i şehlālarını (Revânî Divanı, 

Gazel 431, Beyit 6). [gözci] 

Çerisi gözcisi gündür ḳaravulı encüm / Öñüñce māh 

durur gice mişʿaledārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 33). [gözcisi, -si] 

 

gözcüñ ol: Gözcü olmak. 

Sefer itseñ ḳılaġuzdur saña her gün ḫūrşīd / Giceler 

gözcüñ olur ṣubḥ olınca aḫter (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 27). [gözcüñ olur, -ur] 

 

göze göster: Görülmesini engellemek. 

Öldürür ʿāşıḳını hīç göze göstermez / Görmedüm 

ġamzelerüñ gibi hele bir ḳattāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 27). [göze göstermez, -mez] 

 

göze göz: Aynı şekilde, aynıyla, karşılık olarak. 

Be Revānī göze göz beglik idersin ola mı / Bu güzel 

voyvodalar cümlesi dīvānuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 6). [göze göz] 

Gözi kāfirlig ider kim ḳıra ʿāşıḳlarını / Öldürür mi 

göze göz bunca müselmānlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

426, Beyit 4). [göze göz] 

 

gözed: Dikkatle bakmak, gözlemek, gözetlemek. 

Zırıh gibi gözedür biñ göz ile ʿāşıḳlar / Ḳaçan 

daḳına diyü yār-ı nev-cüvān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 2). [gözedür, -ür] 

 

gözedil: Göz önünde bulundurmak, düşünmek, 

aramak. 

Yine dil şīşesini seng-i cefā ile ṣıduñ / Nicʿolurdı 

ara yirde gözedilse ḫāṭır (Revânî Divanı, Gazel 90, 

Beyit 2). [gözedilse, -se] 

 

gözet: Aramak, bulmaya çalışmak. 

İlüñ oġlanlarına daḫl eylemek her dem neden / Sen 

er ol tek ey gönül ebkār-ı efkāruñ gözet (Revânî 

Divanı, Gazel 30, Beyit 5). [gözet] 

Kimseye yüz virme sen āh-ı Revānīden ṣaḳın / Gül 

gibi açılma her yirde hevādāruñ gözet (Revânî 

Divanı, Gazel 30, Beyit 6). [gözet] 

 

gözet: Göz önünde tutmak, dikkat etmek, önem 

vermek, riayet etmek. 

Saña kim dir ʿāşıḳı terk eyle aġyāruñ gözet / 

Degmeye yār olma sen yār-ı vefādāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 1). [gözet] 

Saña kim dir ʿāşıḳı terk eyle aġyāruñ gözet / 

Degmeye yār olma sen yār-ı vefādāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 1). [gözet] 

Çün senüñle cān u dil oynar maḥabbet nerdini / 

Ṣaḳın aldanma benüm çok sevdügüm zāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 2). [gözet] 

Ẕikrümüz maḥbūbdur tesbīḥümüz cām-ı şarāb / 

Ṭāʿnı ḳo zāhid bize sen vird ü eẕkāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 3). [gözet] 

Çār-sū-yı ʿışḳ içinde būse cān bāzārıdur / Ġāfil olma 

ey göñül bi’llāhi bāzāruñ gözet (Revânî Divanı, 

Gazel 30, Beyit 4). [gözet] 

 

gözi açıḳ: Fırsattan yararlanan, kurnazca 

davranan. 

Mey gibi Revānī ḳanı bir kāşif-i esrār / Sāġar gibi 

ya ḳanda olur bir gözi açıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 5). [gözi açıḳ] 

 

gözi açuḳ: Fırsattan yararlanan, kurnazca 

davranan. 

Ẓāhirā gerçi çatuḳ ḳaşlu dürük yüzlü durur / Ġālibā 

gözi açuḳ bendeñe beñzer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 17). [gözi açuḳ] 

 

gözi baġlu: Tutulmuş, gönülden bağlanmış, tutkun, 

büyülenmiş. 

Gözüñe nergis-i şehlā ne var sehv ile öykünse / 

Çemen şehrinde ey dil-ber gözi baġlu müsāfirdür 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 3). [gözi baġlu] 

 

gözi göñli açıl: Gözü gönlü açılmak; Neşelenmek, 

ferahlamak. 

Ṣoḥbetde göñli gözi açılmaz Revānīnüñ / Sāġar gibi 

ki yumaya yüzin şarāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 5). [gözi göñli açılmaz, -maz] 
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Açıldı göñli gözi bād irüp gülistāna / Lebinden aldı 

nigāruñ meger ḫaber ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 18). [gözi göñli açıl, -dı] 

 

gözi ḳarar: Gözü kararmak. 

Gözi ḳararup ṭuramaya ayaġı üzre / Ḳaṣrından 

iderse göge neẓẓāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 29). [gözi ḳararup] 

 

gözi şehlā: Hafif şaşı göz; ela göz. 

Ey göñül bir nāz ile biñ cān u dil ṣayd idici / Bir 

bölük şehlā gözi mestāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 2). [gözi şehlā] 

 

gözi yaşı: Gözyaşı. 

Gözi yaşından Revānīnüñ ṣaḳın ey serv-i nāz / 

Kimseye ʿālemde çünkim aṣṣı ḳalmaz gözyaşı 

(Revânî Divanı, Gazel 432, Beyit 5). [gözi yaşından, 

-ı, -n, -dan] 

Gice ṣoḥbete ḳomadum ki öpe yār elini / Beni 

oñarmaya gibi ḳadeḥüñ gözi yaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 2). [gözi yaşı, -ı] 

Yandum nice aġlamayayın ʿışḳ elinden / Şemʿüñ 

görüñ e hīç diñer mi gözi yaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 460, Beyit 4). [gözi yaşı, -ı] 

Nālemden işidüp baña ẓulm ü ʿitābuñı / Gözi yaşın 

döker ṣanemā acıyup biḥār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 26). [gözi yaşın, -ı, -n] 

 

gözi yaşlu: Gözyaşları içinde, ağlamaklı, dertli. 

Hīç ʿālemde Revānī olmaya bir ehl-i ḥāl / Baġrı 

başlu gözi yaşlu sāġar-ı ṣahbā gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 443, Beyit 5). [gözi yaşlu] 

Devrüñde nāle idici yoḳdur meger ki raʿd / 

ʿAhdüñde ḳalmadı gözi yaşlu meger seḥāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 28). [gözi yaşlu] 

 

gözin aç: Gözünü açamamak (hastalıktan). 

Didüm dil ḫasta olmış gözin açmaz / Gülüp dil-ber 

didi ol daḫı ölür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

4). [gözin açmaz, -maz] 

 

gözine gel: Bir şeyi zihinde canlandırmak, 

tasarlamak, hatırlamak; görür gibi olmak. 

Nice germ olmaya sāḳī gözine geldi şarāb / Ṣoḥbeti 

zeyn eyledi yine gül ü bādām ile (Revânî Divanı, 

Gazel 353, Beyit 5). [gözine geldi, -di] 

 

gözine gel: Nazar değmek, kötülüğe uğramak. 

İçelüm ḫūblaruñ gözine gelsün mey-i nāb / Meclisi 

zīnet idüp hep gül ü bādām idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 3). [gözine gelsün, -sün] 

Germ oldı cām-ı mihri ele aluban seḥer / Gözine 

geldi bu felegüñ bir ḳadeḥ şarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 12). [gözine geldi, -di] 

 

gözine görin: "Bakan kişiye ... gibi gelmek; " ... gibi 

bir izlenim uyandırmak". 

Heybetüñ añup ʿadū ṣaḥrāya eylerse naẓar / Lāleler 

od görine gözine ḫākister çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 16). [gözine görin, -e] 

 

gözine göstermez iken: Gözüne göstermemek, 

görmek istememek. 

Çeşm-i yāri sevdügümçün yolda ayaġum öper / 

Gözine göstermez iken nergis-i şehlā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 4). [gözine göstermez iken, 

-mez , -i, -ken] 

 

gözine ḳan görin: Gözüne kan görünmek; gözünü 

(veya gözlerini) kan bürümek; adam öldürecek 

kadar öfkelenmek. 

Būseñ almaḳda tekellüf çekmez ancaḳ sāḳiyā / 

Sāġaruñ bildüm ki yine görinür gözine ḳan (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 3). [gözine ḳan görinür, -

ür] 

 

gözle: Gözetmek, bir duruma tüm dikkatini 

sevketmek. 

Ey göñül gün yüzlü sāḳīler elinden iç şarāb / 

Cünbüş-i ḫūrşīdi gözle gerdiş-i gerdūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 2). [gözle] 

 

gözleriçün: Gözleri için. 

Gözleriçün ölenüñ nergis diküñ ḫākinde kim / Şemʿ 

yaḳmaḳ dostlar ʿādet durur sīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 391, Beyit 3). [gözleriçün] 
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Gözleriçün ölenüñ nergis diküñ ḫākine kim / Şemʿ 

yaḳmaḳ dostlar ʿādet durur sīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 3). [gözleriçün] 

 

gözlerin yum: Gözlerini (Gözünü) kapamamak 

(kırpmamak, yummamak): Hiç uyumamak. 

Gözlerin yummaz kevākib nālişümden giceler / 

Ḳorḳarın ol meh-liḳā ḳaldı Revānī ḫˇābsuz (Revânî 

Divanı, Gazel 148, Beyit 5). [gözlerin yummaz, -

maz] 

 

gözlerüm nūrı: Göz nuru, çok kıymetli: sevgili. 

Nice bir ḳan aġladursın bu Revānī bendeñe / 

Gözlerüm nūrı efendim cevre yoḳ mı hīç ḥad 

(Revânî Divanı, Gazel 44, Beyit 5). [gözlerüm nūrı, 

-ı] 

 

gözlerüm yaşı: Gözyaşı. 

Kūyuñ içre gözlerüm yaşı ne ḫoş yeksān aḳar / Bu 

ne gülşendür kim anda iki şādurvān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 1). [gözlerüm yaşı, -ı] 

 

gözlerümüñ nūrı: Gözlerimin ışığı,nuru. 

Yıḳma göñlüm ḫānesin ey gözlerümüñ nūrı kim / 

Kaʿbe yapmaḳ gibidür yapmaḳ göñül vīrānesin 

(Revânî Divanı, Gazel 301, Beyit 5). [gözlerümüñ 

nūrı, -ı] 

 

gözli: Gözü olan. 

Ṣanma anı ṣayd idebilür her ḳara gözli / Göñlüm 

ḳuşı ey dost uçupdur o yuvadan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 4). [gözli] 

 

gözlik: Gözlük. 

Pīr olduġum içün ṣanma ki gözlik ṭutarın / Seni 

görmege begüm dört olupdur gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 157, Beyit 2). [gözlik] 

 

gözlü: Göz(ler)i olan. 

Ela gözlüler aldılar benüm göñlümi virmezler / 

ʿAcāyib memleket ancaḳ olupdur alan alanuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 3). [gözlüler, -ler] 

Ṣabr u ḳarārı ḳalmadı ey dil Revānīnüñ / Şol ala 

gözlüyi görür iseñ ala gele (Revânî Divanı, Gazel 

360, Beyit 6). [gözlüyi, -y, -i] 

Keklik gibi hemān taġıdur ḳara gözlü yār / Şāhin 

gibi ki gire güzeller alayına (Revânî Divanı, Gazel 

397, Beyit 2). [gözlü] 

 

gözlük: Gözlük; ocakta ateş yakılan kısım; ocak 

kenarlarında kibrit vb. şeyler koymaya yarayan 

küçük gözler. 

Gözlük idindi dāġların sīnemüñ göñül / Var ise 

incinüpdür o ḫaṭṭ-ı ġubārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 5). [gözlük] 

 

gözsüz: Gözsüz, kör. 

Dögünüp aġlamakdan nergis ü gül / Ḳapuñda kimi 

gözsüz kimi elsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 

2). [gözsüz] 

 

gözüm: "Kıymetlim" anlamında sevgi hitabı 

(sevgilim). 

Gerekmez ʿışḳ bezminde bize ṣāḳī mey-i nābı / 

Gözüm cāmına yetmez mi ola mey eşk-i ḫūnābı 

(Revânî Divanı, Gazel 458, Beyit 1). [gözüm, -üm] 

Gözüm bu rişte-i cisme ḳo dizsün ḳaṭre-i eşki / Kişi 

tesbīḥ idinse ʿaceb mi dürr-i ḫoşābı (Revânî Divanı, 

Gazel 458, Beyit 3). [gözüm, -üm] 

Ruḫlaruñ bedrine ṭuş oldı gözüm dilde revān / Siḥr 

ile indi meger yiryüzine māh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 3). [göz, -üm] 

 

gözüm ıṣır: Bir yerlerden tanımak. 

Āşinālıḳ görinür nola lebüñden ṣorsam / Bu güzeller 

arasında gözüm ıṣırdı seni (Revânî Divanı, Gazel 

475, Beyit 3). [gözüm ıṣırdı, -dı] 

 

gözüm nūrı: Göz nuru kadar kıymetli olan (sevgili). 

Ben duʿā-gūyuñı sen ḫayr ile yād eyleyeli / Ey 

gözüm nūrı saña ḫayr duʿā eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 129, Beyit 2). [gözüm nūrı, -ı] 

 

gözüm yaşı: Gözümün yaşı. 

Nola kūyuñda gözüm yaşını seyr eyler iseñ / Nīl ile 

ḫūb olur çünki temāşā-yı Mıṣır (Revânî Divanı, 

Gazel 50, Beyit 3). [gözüm yaşını, -ı, -n, -ı] 

Serv-i nāzüm gözüm yaşı āḫir / Ḳorḳarın ʿālemi 

ḫarāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 2). 

[gözüm yaşı, -ı] 
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Ṣūfī ne gözüm yaşına ne āha ṣıġındum / Ben yiri 

gögi yaradan Allāha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 1). [gözüm yaşına, -ı, -n, -a] 

Raḥm it gözüm yaşına ki burc-ı yetīmdür / Ḫoşdur 

kişi ki bulına dāyim sevābda (Revânî Divanı, Gazel 

368, Beyit 5). [gözüm yaşına, -ı, -n, -a] 

Devlet-i ḥüsnüñde ben mülk-i belā sulṭānıyam / 

Nāle ṭablumdur ʿalem āhum gözüm yaşı sipāh 

(Revânî Divanı, Gazel 386, Beyit 4). [gözüm yaşı, -

ı] 

Kūyuñuñ dārü’ş-şifāsında ṭabīb-i cān ü dil / Taḳdı 

zencīre gözüm yaşı bu ben dīvāneyi (Revânî 

Divanı, Gazel 425, Beyit 4). [gözüm yaşı, -ı] 

 

gözümçün: Gözüm için. 

Ayaġuñ ṭopraġı oldı çü nūr-ı dīde-i devlet / 

Gerekmez iki gözümçün daḫı kuḫl-ı Sıfahānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 35). [gözümçün] 

 

gözümden git: Gözünden uzaklaşmak, göz önünde 

bulunmamak. 

Deñiz seyrānın it gitme gözümden / Donanmışdur 

senüñçün bu sefīne (Revânî Divanı, Gazel 382, 

Beyit 4). [gözümden gitme, -me] 

 

gözüme görin: Değersiz olmak. 

Ḳapuñda cenneti göge çıḳarur ögenler / Benüm 

gözüme görinmez çü vardur anda ḳuṣūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 29). [gözüme görinmez, -

mez] 

 

gözümüñ yaşı: Gözyaşı. 

Gözümüñ ḳaçmaduñ çü yaşından / Avladuñ sen 

bıñarı başından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 1). 

[gözümüñ yaşından, -ı, -n, -dan] 

 

gözümüz aç: Uyanık olmak, dikkatli olmak. 

Her nemüz var ise nergis gibi döküp ṣaçalum / 

Ḫˇāb-ı ġaflet niçe bir biz de gözümüz açalum 

(Revânî Divanı, Murabba 1, Beyit 5). [gözümüz 

açalum, -alum] 

 

gözümüz dört olup: Aldanmamak için çok uyanık 

bulunmak. 

Pīr olduġum içün ṣanma ki gözlik ṭutarın / Seni 

görmege begüm dört olupdur gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 157, Beyit 2). [gözümüz dört olupdur] 

 

gözümüz yollarda ḳal: Birinin gelmesini merak, 

istek veya özlemle beklemek. 

Ḳaldı yollarda Revānī atınuñ izi gibi / Görmege bir 

daḫı ol şāh-süvārı gözümüz (Revânî Divanı, Gazel 

150, Beyit 5). [gözümüz yollarda ḳaldı, -dı] 

 

gözüñ aç: Uyanık, dikkatli olmak; fırsattan 

yararlanmak, fırsatı kaçırmamak için dikkat 

kesilmek. 

Şāh-ı ʿışḳam bir ḳadeḥ meydür benüm başumda tāc 

/ Gördi mestem didi sāḳī begligüñ var gözüñ aç 

(Revânî Divanı, Gazel 34, Beyit 1). [gözüñ aç] 

Bezm-i ṣafāda ṣūfi gözüñ aç ki nūr-ı mey / ʿAn 

maşrıḳı’z-zücācike- şemsi’ḍ-ḍuḥā yelūḥ (Revânî 

Divanı, Gazel 38, Beyit 4). [gözüñ aç] 

Felege virme Revānī bu güzeller bezmin / Gözüñ aç 

meclisi gör evc-i süreyya mı degül (Revânî Divanı, 

Gazel 234, Beyit 5). [gözüñ aç] 

Gözüñ aç ḥāleti çoḳdur mey-i nābuñ ṣūfī / Meclis 

içinde tehī görme ṣaḳın cāmumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 455, Beyit 2). [gözüñ aç] 

Olma dünyāya sen ey ḫˇāce iñende māyil / Gözüñ 

aç ʿibret ile eyle naẓar hey ʿāḳıl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 1). [gözüñ aç] 

 

gözyaşı: Gözyaşı. 

Yāre ʿarż itdi yaşum sīmini çeşm-i eşkbār / Baña 

gözyaşı gerekmez didi luṭfından nigār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 1). [gözyaşı] 

Gözi yaşından Revānīnüñ ṣaḳın ey serv-i nāz / 

Kimseye ʿālemde çünkim aṣṣı ḳalmaz gözyaşı 

(Revânî Divanı, Gazel 432, Beyit 5). [gözyaşı] 

Gözyaşı mācerāsını ʿarż itmege saña / Yazdum 

ḳapuñda surḥ ile bir beyt-i ābdār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 24). [gözyaşı] 

Ol gülsitān-ı luṭf u saʿādet ḳanı görüñ / Kim gözyaşı 

anuñ içün āb-ı revān imiş (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 6). [gözyaşı] 

 

ġubār: Toz; keder, üzüntü. 
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Gözlerüm tīre olur ḫaṭṭuña ḳıldukça naẓar / Ḫaṭ 

ġubār olsa bu rūşendür ider göze żarar (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 1). [ġubār] 

Ḫaṭṭ-ı lebüñden irdi benüm cānuma ġubār / Her 

ḳanda ise fitneye bāʿis şarāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 2). [ġubār] 

Devr-i ruḫuñda olalıdan āşikār ḫaṭ / Dürcinde 

göñlümün yazılupdur ġubār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 1). [ġubār] 

Zīnet-i gülşen çemendür ḳoma gönülde ġubār / 

Geldügince ḫaddüñe ḫaṭṭ-ı muʿanber tāzece (Revânî 

Divanı, Gazel 377, Beyit 2). [ġubār] 

Ey göñül sen bu ḫaṭ-ı yāri gör e / Ya şu ḫāṭırdaki 

ġubārı gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 1). 

[ġubārı, -ı] 

Ḫaṭṭı var diyü Revānī ḳoma göñlüñde ġubār / Sen 

terāş irtesi bir kerre gör ol māhveşi (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 6). [ġubār] 

Yoluñda ḫāk çoḳdan olurdum ben ey ṣanem / 

Ḳorḳum budur ki ḫāṭıruña irişe ġubār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 25). [ġubār] 

Ṭaġılursa atuñ öñinden ʿaceb midür ʿadū / Bād ile 

olur perākende belī ekser ġubār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 26). [ġubār] 

 

ġubār eyle: Toz toprak eyleyip savurmak. 

Göresin kim ʿışḳ meydānında ne tozlar ḳopar / 

Pādişāhum ġam yoluñda çün ġubār eyler beni 

(Revânî Divanı, Gazel 437, Beyit 4). [ġubār eyler, -

r] 

 

ġubār ir: Toz tutmak. 

Ḫaṭṭ-ı lebüñle irdi yine cānuma ġubār / Her ḳanda 

ise fitneye bāʿis şarāb olur (Revânî Divanı, Gazel 

69, Beyit 2). [ġubār irdi, -di] 

 

ġubār ḳo: (Gönülde gamın verdiği kederleri) 

temizlemek. 

Cān-ı ʿāşıḳda çün ġubār ḳomaz / Ḳaçmañuz dil-

berüñ ṭırāşından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 

2). [ġubār ḳomaz, -maz] 

Mey aġız acılıġın virdügine incinme / Ḳoma sen 

āyine-i dilde ġubār ey sāḳī (Revânî Divanı, Gazel 

440, Beyit 5). [ġubār ḳoma, -ma] 

 

ġubār ol: Toz, toprak olmak; sürme olmak. 

Gözlerüm tīre olur ḫaṭṭuña ḳıldukça naẓar / Ḫaṭ 

ġubār olsa bu rūşendür ider göze żarar (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 1). [ġubār olsa, -sa] 

 

ġulām: Köle. 

Saña zamāne ġulām saña cihān çāker / Saña sitāre 

muṭīʿ vü saña felek meʾmūr (Revânî Divanı, Kaside 

8, Beyit 34). [ġulām] 

 

ġulām-ı āsitān: Eşiğin kölesi. 

Sensin ol kim saña devletdür ġulām-ı āsitān / 

Sensin ol kim saña ʿizzetdür ṭırāz-ı āstīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 30). [ġulām-ı āsitān] 

 

ġulġul: Bağrışıp çağrışma, şamata; Şarkı söylemek. 

Dil ü cānuñ ḳapuñda ġulġulı var / Bu gülzāruñ bir 

iki bülbüli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 1). 

[ġulġulı, -ı] 

 

ġurāb: Karga. 

Ḥikmet nedür ki bülbül ider dāyimā fiġān / Bu nice 

sır durur ki giyer ḳaralar ġurāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 13). [ġurāb] 

 

ġurre-i ġarrā: Hilal. 

Çarḫdur ḳadrüñ sarāyı içre bir ṭūp āyine / Ḥalḳa-i 

bāb-ı refīʿüñ ġurre-i ġarrā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 28). [ġurre-i ġarrā] 

 

ġurre-i ġarrā ol: Yeni doğan bir günlük hilal 

olmak, parlak bir başlangıç olmak. 

Bu ne ferruḫ-dem bu nice ʿıyd-ı feraḥ-efzā olur / Bu 

ne ḫoş sāʿat bu nice ġurre-i ġarrā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 1). [ġurre-i ġarrā olur, -ur] 

 

ġurre-i ġarrā-yı ʿıyd: Bayramın parlak hilali. 

ʿIyd-ı adḥādur bugün ʿuşşāḳdur şeydā-yı ʿıyd / On 

yaşar maḥbūba beñzer ġurre-i ġarrā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 1). [ġurre-i ġarrā-yı 

ʿıyd] 

 

ġurre-i ʿıyd: Bayramın başlangıcı. 
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İmtiḥān eylemese ġurre-i ʿıydı şevvāl / Barmaġın 

urmaz idi cebhe-i gerdūne hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 1). [ġurre-i ʿıydı, -ı] 

Fitne-i devr-i ḳamer olmasa bu ġurre-i ʿıyd / Bāde-i 

nāb ile ḳılmazdı cihān ḫalḳına al (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 22). [ġurre-i ʿıyd] 

 

ġurre-i māh: Ay'ın ilk evresi, hilal. 

Şehr içinde nice barmaġ ile göstermeyeler / Ġurre-i 

māh gibi ḳaşları ġarrā olmış (Revânî Divanı, Gazel 

171, Beyit 3). [ġurre-i māh] 

 

ġurūr vir: Gurur vermek, cesaret vermek. 

ʿAceb mi ẕat-ı şerīfüñ dile virürse ġurūr / Olur 

cihānda kişi devletine çün maġrūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 22). [ġurūr virürse, -ür, -se] 

 

ġurūr-ı ḥüsn: Güzellik kibiri. 

Ġurūr-ı ḥüsn ile añmaz ṣanurdum ol dil-ber / Cefā 

vü cevr ile yād itdi müstedām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 3). [ġurūr-ı ḥüsn] 

 

gūş: Kulak. 

Gūşuñda ey ṣanem görinen dāne-i güher / Gūyā gül 

üzre aṣılu bir ḳatre jāledür (Revânî Divanı, Gazel 

56, Beyit 4). [gūşuñda, -un, -da] 

Egilüp gūşına söyler gibi olur ḫaddin öper / Zülfi 

yārüñ nice çoḳ başluca kāfircik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 4). [gūşına, -ı, -n, -a] 

Her beyti şiʿrümüñ lebi vaṣfıyla dil-berüñ / Şol 

nāzenīne döndi ki gūşında var laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 5). [gūşında, -ı, -n, -da] 

Penbe-i ebri Revānī ḳodı gūşında felek / Yine 

incindi gibi ṣoḥbetümüz sāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 5). [gūşında, -ı, -n, -da] 

Baḥr-ı naẓmumdan Revānī ẓāhir oldı çoḳ güher / 

ʿĀlemüñ gūşı ṣadefdür naẓm-ı dür-efşānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 341, Beyit 7). [gūşı, -ı] 

ʿĀlemüñ gūşına taḳ midḥatüñüñ laʿllerin / Çün 

Revānī elüñe girdi senüñ bir iki kān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 37). [gūşına, -ı, -n, -a] 

Zamāne şāhidi ḫalḳa güzellenürse nola / Ṭaḳındı 

gūşına çünkim bu dürr-i şehvārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 50). [gūşına, -ı, -n, -a] 

Ne ḫoş ṣarrāf olur ṭabʿum ki medḥüñde senüñ şāhā / 

Zamāne gūşına daḳdı bu şiʿr-i gevher-efşānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 22). [gūşına, -ı, -n, 

-a] 

 

gūş: Kulak; yaprak. 

Cismüm inceldüp Revānī iki bükdi ḳaddümi / 

Gūşına beñzer zemāne gūşvār eyler beni (Revânî 

Divanı, Gazel 437, Beyit 5). [gūşına, -ı, -n, -a] 

 

gūş degül: Dinlemiyorsa, kulak vermiyorsa. 

Bülbülden añlayımaya ʿışḳuñ rumūzını / Gül gibi 

başdan ayaġa her kim degülse gūş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 2). [gūş degülse, -se] 

 

gūş eyle: Dinlemek, kulak vermek. 

Ehl-i fażl olmaḳ dilerseñ sözlerüm gūş eyle kim / 

Hep belāġat hep feṣāḥat dostum şāʿirdedür (Revânî 

Divanı, Gazel 66, Beyit 4). [gūş eyle] 

İçelüm bāde-i gül-rengi perī-rūlar ile / Muṭribüñ 

ḳavlini gūş eyleyelüm hey ādem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 7). [gūş eyle, -y, -elüm] 

ʿĀrif oldur ki ḳoya cengi uya çenge bugün / Sāz 

āvāzını gūş eyleyüp ola epsem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 11). [gūş eyle, -y, -üp] 

Bu şiʿri bülbül oḳurdı çemende zār ile / Aġız açup 

anı gūş eyler idi her ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 13). [gūş eyle, -r, - i, -di] 

Seḥerde gel berü gūş eyle Manṭıḳu’ṭ-Ṭayrı / 

Şükūfedür bu diyāruñ çü Şeyḫ ʿAṭṭārı (Revânî 

Divanı, Kaside 33, Beyit 17). [gūş eyle] 

 

gūş eyleyüp: Kulak vermek, dinlemek. 

Ravżadan bu naġmeyi gūş eyleyüp Aḥmed diye / 

Āferīn ey bülbül-i bāġ-ı feṣāḥat āferīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 41). [gūş eyleyüp] 

 

gūş iden: Kulak vermek, dinlemek. 

Menzil-i maḳsūda irmez pend-i nāṣiḥ gūş iden / Yol 

eri ṣormaz ṭarīḳi zāhid-i güm-rāhdan (Revânî 

Divanı, Gazel 310, Beyit 2). [gūş iden] 

 

gūş itmek: İşitmek, dinlemek, kulak vermek. 
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Bezm-i ġamda nālişin gūş itmek içün ʿāşıḳuñ / 

Başdan ayaġa ḳulaḳ olmışdur ey dildār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 2). [gūş itmek] 

 

gūş ur: Kulak tutmak; Dinlemek, işitmek istemek. 

Gūş ur Revānī bendeñüñ ey şeh kelāmına / Kim 

silk-i naẓma düzdi nice lüʾlüʾ-i ḫoş āb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 42). [gūş ur] 

Boynı ḳulaġı ṭopṭolu olmazdı cevāhir / Gūş urmasa 

bu naẓm-ı güherbāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 42). [gūş urmasa, -ma, -sa] 

 

gūşe: Köşe; taraf, yer. 

ʿIyşdur gül yüzlülerle baña gülşen gūşesi / Ẕāhidā 

ḥūrīler ile cennetü’l-mevā saña (Revânî Divanı, 

Gazel 12, Beyit 4). [gūşesi, -si] 

Bir barmaġ üzre oynaduruz çarḫ kāsesin / Ḫum-

ḫāne gūşesinde yatur bī-nevālaruz (Revânî Divanı, 

Gazel 153, Beyit 2). [gūşesinde, -si, -n, -de] 

Devr ider ḫūrşīde beñzer gerdişi peymānenüñ / 

Ṣanasın ṣaḥn-ı felekdür gūşesi kāşānenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 200, Beyit 1). [gūşesi, -si] 

Sākiyā laʿlüñ şarāb-ı erġavānumdur benüm / Gūşesi 

mey-ḫānenün eski mekānumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 258, Beyit 2). [gūşesi, -si] 

Ferāġat gūşesin hergiz ṣaḳın dünyālara virme / Bi-

ḥamdi’llāh ḫalāṣ olduñ Revānī ḳuru ġavġādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 5). [gūşesin, -si, -

n] 

Her ṭaraf mey ṣoḥbeti her gūşede āvāz-ı çeng / Ṣaldı 

ʿālem içine bu fitne vü ġavġāyı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Kaside 4, Beyit 4). [gūşede, -de] 

Ehl-i riyāżet oldı taʿalluḳdan el çeküp / Bir gūşeyi 

idindi bugün iḫtiyār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 9). [gūşeyi, -y, -i] 

Kim anı zīnet ide çār yār evṣāfı / Çihār gūşesi tā 

beytümüñ bula zīver (Revânî Divanı, Terkib-bend 1, 

Beyit 42). [gūşesi, -si] 

Her gūşesini seyr ide gülzār-ı cennetüñ / Her yaña 

şāḫ-ı ṭūbi gibi ḫoş-ḫırām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 34). [gūşesini, -si, -n, -i] 

 

gūşe-i ʿadn: Cennetin köşesi (Burada hem mümin 

kimsenin öldükten sonra gideceği cennet murat 

edilir hem de "عدن" kelimesinin köşesindeki nûn 

harfi.). 

Nūnveş gūşe-i ʿadnüñde nola ṭutsa vaṭan / 

Raḥmetüñ içre ḳarār itse ne var niteki mīm (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 35). [gūşe-i ʿadnüñde, 

-üñ, -de] 

 

gūşe-i çarḫ: Çarhın, feleğin köşesi. 

Gūşe-i çarḫda ṣanmañ ki şafaḳdur görinen / 

Aġlamaḳdan felegüñ gözine oturmış ḳan (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 30). [gūşe-i çarḫda, -

da] 

 

gūşe-i destār: Tülbentin veya sarığın ucu, köşesi, 

kenarı. 

Şiʿr-i rengīnin Revānīnüñ ḳosun dülbendine / 

Yaraşur bu tāze gül ol gūşe-i destārda (Revânî 

Divanı, Gazel 364, Beyit 6). [gūşe-i destārda, -da] 

Ḫaṭṭıyla güzeller gibi ebyāt-ı ḳaṣīdem / Her biri 

ḳomış gūşe-i destāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 40). [gūşe-i destār, -a] 

 

gūşe-i dükkān: Dükkanın köşesi. 

Gūşe-i dükkāna geçmişsin nigāra gül gibi / Şāhid-i 

bāzār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî Divanı, 

Gazel 486, Beyit 2). [gūşe-i dükkāna, -a] 

 

gūşe-i ebrū: Kaşın köşesi. 

Ṭapu ḳılur saña ʿıyd ayı gibi meh-rūlar / Merḥabā 

eyleyicek gūşe-i ebrūlar ile (Revânî Divanı, Gazel 

338, Beyit 4). [gūşe-i ebrūlar, -lar] 

 

gūşe-i gülzār: Gül bahçesinin köşesi. 

Ṣūfī ṣafā-yı ḫāṭır ise zühdden ġaraż / Ṣu gibi eyle 

gūşe-i gülzārı iḫtiyār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 11). [gūşe-i gülzārı, -ı] 

Gülşende ḳurar gül şehine lāle otaġı / Tūġın dikeli 

gūşe-i gülzāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 4). [gūşe-i gülzār, -a] 

 

gūşe-i ḫum-ḫāne: Meyhane köşesi. 

Begligüm var cām-ı meyle gūşe-i ḫum-ḫānede / 

Andan özge sāḳiyā tāc ü serīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 3). [gūşe-i ḫum-ḫānede, -de] 
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Virse maʿniden ḫaber mescidde vāʿiẓ ṭañ mıdur / 

Kim ḫum-i mey gibi ṭutmış gūşe-i ḫum-ḫāneyi 

(Revânî Divanı, Gazel 425, Beyit 2). [gūşe-i ḫum-

ḫāneyi, -y, -i] 

 

gūşe-i kāşāne: Saray köşesi. 

Ṣūfi ḥücreñde şarāb olmayıcaḳ neyleyelüm / Pür 

sebūlarla bize gūşe-i kāşāne gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 207, Beyit 5). [gūşe-i kāşāne] 

 

gūşe-i mey-ḫāne: Meyhane köşesi. 

Gūşe-i mey-ḫāneyi dünyāya virmez gerçi dil / 

Ḳorḳarın ayaḳ dolar bir gün şarāb-ı nāb aña (Revânî 

Divanı, Gazel 3, Beyit 2). [gūşe-i mey-ḫāneyi, -y, -i] 

Olımaz kūy-ı muġāndan hīç fenā ehli ıraġ / Mest 

olana gūşe-i mey-ḫāne olurmış yataġ (Revânî 

Divanı, Gazel 179, Beyit 1). [gūşe-i mey-ḫāne] 

Var ise ʿālemde ey dil ḥüsn-i tedbīrüñ senüñ / Sāḳi 

ile gūşe-i mey-ḫānedür yirüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 206, Beyit 1). [gūşe-i mey-ḫānedür, -

dür] 

Nuḳl-ı mey tesbīhüm oldı olalı ʿışḳa mürīd / Gūşe-i 

mey-ḫāne ṣūfī ḫān-ḳāhumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 257, Beyit 2). [gūşe-i mey-ḫāne] 

Baña çoḳ ḫāletler irdi zāhidā peymāneden / 

Gitmezem bir dem sebūveş gūşe-i mey-ḫāneden 

(Revânî Divanı, Gazel 263, Beyit 1). [gūşe-i mey-

ḫāneden, -den] 

Ḥūrī didügüñ sāḳi-yi gül-çihreye beñzer / Cennet 

didügüñ gūşe-i mey-ḫāne degül mi (Revânî Divanı, 

Gazel 405, Beyit 2). [gūşe-i mey-ḫāne] 

Göreli gözlerüm ol nergis-i mestāneleri / İḫtiyār itdi 

göñül gūşe-i mey-ḫāneleri (Revânî Divanı, Gazel 

484, Beyit 1). [gūşe-i mey-ḫāneleri, -leri] 

 

gūşe-i miḥrābda ol: Mihrabın köşesinde bulunmak. 

Sīnede nāḫun nişānınuñ yanında dāġ-ı ġam / Beñzer 

ol ḳandīle ola gūşe-i miḥrābda (Revânî Divanı, 

Gazel 325, Beyit 2). [gūşe-i miḥrābda ola, -a] 

 

gūşe-i ṣaḥrā: Sahra köşeleri. 

Olmasaydı Tāḳ-ı Kisrādan ferāġı lālenüñ / Gūşe-i 

ṣaḥrālar olmazdı yataġı lālenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 202, Beyit 1). [gūşe-i ṣaḥrālar, -lar] 

ʿIşḳ tīġından yine ṭoġrandı baġrı ʿālemüñ / Gūşe-i 

ṣaḥrāda ṣanmañ lāleleler bitürdi ḫāk (Revânî 

Divanı, Gazel 205, Beyit 4). [gūşe-i ṣaḥrāda, -da] 

 

gūş-i şāha: Şah, padişah kulağı. 

Gerçi kim naẓmuñ Revānī oldı dürr-i şāhvār / Gūş-i 

şāha irmeyen naẓm-ı güher-zādan n’olur (Revânî 

Divanı, Gazel 73, Beyit 5). [gūş-i şāha, -a] 

 

ġuṣṣa: Gam, keder, tasa. 

Ġuṣṣadan nergis gibi beñzüm ṣararsa ṭañ degül / 

Bir naẓar ḳılmaz baña ol gözleri şehlācuġum 

(Revânî Divanı, Gazel 253, Beyit 2). [ġuṣṣadan, -

dan] 

Ḥikāyāt-ı ġam u derdi nice şerḥ eyleyem yāre / 

Kişiye ġam gelür lābüd oḳınsa ġuṣṣa destānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 28). [ġuṣṣa] 

 

gūşvār eyle: Küpe yapmak. 

Cismüm inceldüp Revānī iki bükdi ḳaddümi / 

Gūşına beñzer zemāne gūşvār eyler beni (Revânî 

Divanı, Gazel 437, Beyit 5). [gūşvār eyler, -r] 

 

gūşvār id: Küpe yapmak. 

Nice ki ġonca şāhidi gülgūn ḳabā geyüp / Şeb-nem 

güherlerin idine gūşvār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 49). [gūşvār idine, -e] 

 

gūyā: Konuşan, söyleyen. 

Ḳand-i lebüñüñ vaṣfına çün başlaruz biz / Ṭūṭī gibi 

gūyā ki şeker-pāşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 

163, Beyit 1). [gūyā] 

 

gūyā: Sanki, âdeta. 

Bezm içinde cām-ı mey gūyā nigīn-i laʿldür / 

Ḫāteme dönmiş Revānī ḥalḳa-i ʿayyāşlar (Revânî 

Divanı, Gazel 47, Beyit 5). [gūyā] 

Meh-rūlar ile çāder gūyā felek olmışdur / Her 

ḫayme güzellerle dārü’l-melek olmışdur (Revânî 

Divanı, Gazel 49, Beyit 1). [gūyā] 

Gūşuñda ey ṣanem görinen dāne-i güher / Gūyā gül 

üzre aṣılu bir ḳatre jāledür (Revânî Divanı, Gazel 

56, Beyit 4). [gūyā] 
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Ebrūları ḫayāli ile dil güzellerüñ / Gūyā kemān ile 

ṭolu taʿlīm-ḫānedür (Revânî Divanı, Gazel 70, Beyit 

2). [gūyā] 

Ḥüsni kitābı içre dehānında şübhe vār / Gūyā ki 

ḫaṭṭı ḥāşiye durur aña naẓar (Revânî Divanı, Gazel 

74, Beyit 3). [gūyā] 

Benek altunlular geymiş çemen bezminde dil-berler 

/ Ḳızıl güllerle gūyā kim ṭonanmışdur gülistānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 2). [gūyā] 

Ṣoyunup pīrāheninden çıḳsa ol yār-ı ʿazīz / Yūsuf-ı 

Mıṣrī durur gūyā ki zındāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 4). [gūyā] 

Al ḳāġed üzre gūyā mühre-i sīmīndür / Şol ʿaraḳ 

kim ol ruḫ-ı gülberg-i ḫandānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 4). [gūyā] 

Tīrüñ ucından enāra döndi göñlüm dostum / 

Dānelerdür anda gūyā ḳanlu peykānuñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 195, Beyit 5). [gūyā] 

Gūyā ki lāciverde banılmış ḳalem durur / Gülzār 

ṣafḥasında misāli benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 

201, Beyit 4). [gūyā] 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde yine sevdā-yı zülfüñle göñül / 

Ḫˇācedür gūyā getürmişdür metāʿı Şāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 3). [gūyā] 

Gözümde ḫayālüñ senüñ ey kān-ı melāḥat / Gūyā ki 

terāzūda durur Yūsuf-ı Kenʿān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 3). [gūyā] 

Başumuñ üstinde gūyā berḳ urur bir nūrdur / Şuʿle 

kim ẓāhir ola ol tīġ-i āteş-tābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 294, Beyit 2). [gūyā] 

Ol siyeh çeşmi görüp uyḫuda göñlüm didi kim / 

Ḳara baḫtumdur benüm gūyā k’uyanmaz ḫˇābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 4). [gūyā] 

Sebze ṣaḥnında ki düşmişdür yatur berg-i ḫazān / 

Kāġad-ı al üzre gūyā kim olupdur zer-feşān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 1). [gūyā] 

Bir yeşil aṭlas durur zer-beft gūyā kim çemen / Yir 

yir altun güller olmışdur aña berg-i ḫazān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 4). [gūyā] 

Ṣaḥrāda ḳaçan at ile seyrān ide cānān / Gūyā ki olur 

bād ile bir servi ḫırāmān (Revânî Divanı, Gazel 299, 

Beyit 1). [gūyā] 

Ey ṣanem göñlüm benüm şol laʿl-i āteş-tāb ile / 

Şīşedür gūyā ki dolmışdur şarāb-ı nāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 1). [gūyā] 

Kāse-i pürāba gūyā ḳodılar bir deste gül / ʿAks-i 

ruḫsārı düşelden dīde-i giryānuma (Revânî Divanı, 

Gazel 341, Beyit 5). [gūyā] 

Aġzuñuñ düşmiş bu ḫaṭṭ-ı müşg-perverd üstine / 

Çeşmedür gūyā yazılmışdur anuñ ferd üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 351, Beyit 1). [gūyā] 

Meclisde ḳanlar aġlaruz ol lebleri görüp / Gūyā ki 

berg-i gül ṣaçılur müller üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 362, Beyit 3). [gūyā] 

Çarḫ-ı aḥdar kim yaşumdan ṭoldı mevc-i ḫūn ile / 

Lāciverdī şīşedür gūyā mey-i gülgūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 1). [gūyā] 

Göñül şehbāzına cılġı yeter gögsümde dāġ-ı ġam / 

Ayaġında anuñ gūyā elifden oldı uzunı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 3). [gūyā] 

Meclisde ki bu naẓm-ı güherbār oḳındı / Gūyā 

dügüne gelmege eşʿār oḳındı (Revânî Divanı, Gazel 

479, Beyit 1). [gūyā] 

Gülzārı naḳş idüp yine naḳḳāş-ı rūzgār / Gūyā 

nigār-ḫāne-i ġayb oldı āşikār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 1). [gūyā] 

Gūyā ḳıyāmet oldı bahār ile kāyināt / Ḥaḳ ehli geldi 

cümle vücūda ṭutup ḳarār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 17). [gūyā] 

Ḥażret-i Mūsā gibi ḫāmem olup muʿciz-nümā / 

Nāme-i şiʿrüm aña gūyā yed-i beyżā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 20). [gūyā] 

Çemende ġonca-i terdür açılmamış gūyā / Şu nükte 

kim ḫaṭ-ı şiʿrüm içindedür mestūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 24). [gūyā] 

Germ itdi meclis ehlini nār-ı şarāb ile / Gūyā ki oldı 

sāḳi-i semen-ʿiẕār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 6). [gūyā] 

Gūyā nesīm ile gül-i bādem olur nisār / Bu demde 

her yaña kim olur tārumār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 10). [gūyā] 

Ṣoḥbetde sāḳi aldı ele cām-ı lāle-reng / Gūyā 

getürdi gülşene serv-i revān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 25). [gūyā] 

Ey manṭıḳuñ meʿāni yüzinden beyān-ı ʿilm / Gūyā 

durur ḥadīsüñ ile nüktedān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 1). [gūyā] 

Şīşelerdür lāleler gūyā şarāb ile ṭolu / ʿIyş ider 

nergisden almışdur ele sāġar çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 10). [gūyā] 
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Görinen her jāle gūyā beyża-i bülbül durur / Kim 

nihāl-i tāze üstinde çıḳup ṭutmış mekān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 7). [gūyā] 

Bāġda gūyā benefşe bir kebūterdür kebūd / Kim 

derūnı ġoncanuñ olmışdur aña āşiyān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 8). [gūyā] 

Gūyā ki ṣu içinde yatur nice berg-i gül / Tīġüñ 

yüzinde kim görinür ḳaṭre ḳaṭre ḳan (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 13). [gūyā] 

Leʿālden tükmedür gūyā ṭaḳılmış cübbe-i cāna / 

Görinen sīnem üstinde nigāruñ ḳanlu peykānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 24). [gūyā] 

 

gūyā id: Konuşturmak. 

Ṭabʿuñ ne ṭūṭidür k’anı gūyā ider müdām / Āyīne-i 

feżāyil-i şekkersitān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 17). [gūyā ider, -er] 

 

gūyā iden: Konuşturmak. 

Beni gūyā dehen ü ḳāmet ü zülfüñdür iden / 

Söyledür ḳanda olursa güzelüm kişiyi māl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 2). [gūyā iden] 

Ṭalʿat-ı güldür çemende bülbüli gūyā iden / 

Söylemez āyīnesüz ṭūtī kelām-ı şekkerīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 16). [gūyā iden] 

 

gūyā ki: Sanki. 

Dizilür rişte-i al üstine gūyā ki gevherler / Görinse 

güldügi vaḳt leb-i laʿliyile dendānı (Revânî Divanı, 

Gazel 407, Beyit 3). [gūyā ki] 

 

gūyā ki: Sanki, sanılır ki. 

Ḫoş dem durur Revānī bugün vaṣfın ideli / Gūyā ki 

ḥabb-ı misk alupdur dehānına (Revânî Divanı, Gazel 

365, Beyit 5). [gūyā ki] 

Dest-i güher-feşānuñ ile tīġ-i ābdār / Gūyā ki baḥr 

içinde ṭurup seyr ider neheng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 16). [gūyā ki] 

Bu naẓm-ı dil-firīb ne terkīb olur ʿaceb / Ḥayrān 

olur gören anı gūyā ki yidi beng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 20). [gūyā ki] 

Ḥażret-i Mūsā durur gūyā ki ebr-i nev-bahār / Kim 

şuʿāʿ-i berḳi gösterdi yed-i beyżā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 2). [gūyā ki] 

 

gūyā ol: Konuşan, söyleyen olmak. 

Şekkeristānında medḥüñüñ ya bir ṭūṭi durur / Kim 

senüñ āyīne-i medḥüñ ile gūyā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 18). [gūyā olur, -ur] 

 

gūyende: Şarkı söyleyen. 

Ḳanı āşüfte göñül kim ide biñ āh ü fiġān / Ḳanı 

gūyende ki ḫaṭṭ ola ser-āġāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 4). [gūyende] 

 

gūyiyā: Güya, sanki, sözde. 

Şemʿ-i bezmüñ ey kemān-ebrū raḳībün cānına / 

Gūyiyā bir tīrdür kim şuʿledür peykān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 6). [gūyiyā] 

Germ olup bu mürg-i dil ḳılduḳça cānān ile baḥs / 

Gūyiyā hüdhüd durur k’eyler Süleymān ile baḥs 

(Revânî Divanı, Gazel 33, Beyit 1). [gūyiyā] 

Tūp olup yatur ʿiẕārında nigāruñ kāküli / Ṣu içinde 

gūyiyā ḳonmış benefşe baġıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 48, Beyit 6). [gūyiyā] 

Gūyiyā şerbet şarāb u mey-furūş olmış ḥakīm / 

Ḫastalar maḫmūrlar dārü’ş-şifā mey-ḫāneler 

(Revânî Divanı, Gazel 62, Beyit 2). [gūyiyā] 

Gūyiyā bezm-i belāda def durur sīnem benüm / 

Kim aña her yañadan pullar olupdur dāġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 3). [gūyiyā] 

Ḫaṭ-ı sebzüñ ḫayālidür göñülde gözde ey dil-ber / 

Ḥıżırdur gūyiyā ol kim ḳurıda yaşda ḥāżırdur 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 2). [gūyiyā] 

Seyr iderler gözümüñ yaşın ṭurup gül yüzlüler / 

Gūyiyā bir çeşmedür ḳ’olmış kenārı lālezār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 2). [gūyiyā] 

Şol ki cān virmez görüp laʿl-i leb-i şīrīnüñi / Gūyiyā 

ol bir ölüdür kim anuñ ḥelvāsı yoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 184, Beyit 2). [gūyiyā] 

Cāmiʿ-i ḥüsnüñde zeyn içün aṣılmış gūyiyā / Bir 

müşebbek ṭūpdur zülf-i girihgīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 206, Beyit 3). [gūyiyā] 

Cāmiʿ-i ḥüsnüñde zeyn içün aṣılmış gūyiyā / Bir 

müşebbek ṭūpdur bu kākül-i ʿanber-şemīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 3). [gūyiyā] 

İşigi dārüʿş-şifādur ḫastalarla gūyiyā / Kūyı bir 

mey-ḫānedür ṣan naʿra-i mestāneden (Revânî 

Divanı, Gazel 263, Beyit 3). [gūyiyā] 
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Hindulardur Kaʿbeye gelmiş ṭavāfa gūyiyā / 

Ruḫlaruñ devrinde ey dil-ber bu ḫaṭṭ-ı ʿanberīn 

(Revânî Divanı, Gazel 306, Beyit 2). [gūyiyā] 

Laʿl-i yāre cān virürken baña pendüñ nāṣiḥā / 

Gūyiyā şeyṭān ṣunar īmān içün bīmāra ṣu (Revânî 

Divanı, Gazel 317, Beyit 3). [gūyiyā] 

Ḫāne-i dilde ḫayāl-i ḳadd ü zülfüñ gūyiyā / Naḳş 

olunmış serv ile tāvūsdur dīvārda (Revânî Divanı, 

Gazel 364, Beyit 3). [gūyiyā] 

İtüñ izi üzre naḳş-ı naʿl-i şeb-dīzüñ senüñ / Gūyiyā 

kim māh-ı nevdür geldi pervīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 391, Beyit 2). [gūyiyā] 

Sīnede nāḫun nişānı üzre dāġ-ı mihr-i yār / Gūyiyā 

bir noḳṭadur ḳonmış durur nūn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 392, Beyit 2). [gūyiyā] 

İtüñ izi üzre naḳş-ı naʿl-ı şebdīzüñ senüñ / Gūyiyā 

kim māh-ı nevdür geldi pervīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 2). [gūyiyā] 

Gūyiyā bir ḫˇācedür mülk-i Bedeḫşāndan gelür / 

Pāre pāre laʿller ḳıldı yine iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 8). [gūyiyā] 

Gūyiyā bir ḫˇācedür mülk-i Bedeḫşāndan gelür / 

Pāre pāre laʿller ḳıldı yine iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 8). [gūyiyā] 

Hindulardur Kaʿbeye gelmiş ṭavāfa gūyiyā / 

Ruḫlaruñ devrinde ey dil-ber bu ḫaṭṭ-ı ʿanberīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 19). [gūyiyā] 

Bostānda gūyiyā Nūşinrevāndur şāḫ-ı gül / Kim 

sarāyında ʿadil zencīridür āb-ı revān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 2). [gūyiyā] 

Bāġ dükkānında güller içre ġonca gūyiyā / Pūte-i 

zerdür kim olmış āteş içinde nihān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 3). [gūyiyā] 

Bu bezm içinde māh ile gerdūn gūyiyā / Bir ḫūb 

çengidür ki açılmış boyun ḳulaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 27). [gūyiyā] 

 

güc: Ağır ve yorucu emekle yapılan, çetin, müşkül, 

kolay karşıtı. 

ʿAḳluñ aldursa ne var göñlin virüp saña raḳīb / 

Şehr-i kāfir kim güc ile alına yaġmā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 4). [güc] 

 

güc: Güç, kuvvet; zor. 

Güc ile bir kişinüñ oġlını sevdürdi baña / Ḳodı dil 

yirine ḥaḳ bu ki ḳarındaşlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

441, Beyit 2). [güc] 

 

güc: Zorluk, güçlük. 

Münkir-i ʿışḳ olmış iken geldi īmāna raḳīb / Güc ile 

ol kāfiri bugün müselmān eyledüm (Revânî Divanı, 

Gazel 251, Beyit 3). [güc] 

Dutup meclisde dildārı güç ile būsesin alur / Ḳosun 

bi’llāhi ey sāḳī ḥarāmīliği peymāne (Revânî Divanı, 

Gazel 370, Beyit 3). [güç] 

 

güc: Yapılan iş, çalışma. 

Oġlan oyuncaġı olup göñlüm / İşi güci nedāmet olsa 

gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 4). [güci, -i] 

 

güftār: Söz, kelam, konuşma. 

Dilim dilim dilüm dilerse ġamzeñ / Dilümden 

gelmeye bir acı güftār (Revânî Divanı, Gazel 141, 

Beyit 5). [güftār] 

Sögdügiçün ḳalma yārüñ laʿl-i şekkerbārına / Ey 

göñül ʿāḳıl çü ḳalmaz ṭūṭinüñ güftārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 1). [güftārına, -ı, -n, -a] 

Serv ḳaddüñ ey ṣanem yol gösterür reftārda / 

Ġoncaya aġız mı açdurur lebüñ güftārda (Revânî 

Divanı, Gazel 364, Beyit 1). [güftārda, -da] 

Aġzı vaṣfında Revānī didügüm nükteleri / Görse 

dem-beste vü ḥayrān ḳala güftār ehli (Revânî 

Divanı, Gazel 417, Beyit 5). [güftār] 

Dīvānumı yazınsa nola şimdi güzeller / Mecmūʿalar 

içindeki güftār oḳındı (Revânî Divanı, Gazel 479, 

Beyit 2). [güftār] 

Ḫāmem gibi medḥüñi düşürmezdi dilinden / 

Bulsaydı eger ḳudreti güftāra benefşe (Revânî 

Divanı, Kaside 30, Beyit 39). [güftāra, -a] 

 

güftār: Söz, kelam; şiir. 

Kāküli vaṣfında güftārum görüp dilber didi / Sözde 

ḳıl yarar imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 4). [güftārum, -um] 

 

güftār: Söz; ilgi, iltifat. 

Yād idüp ʿārıż u güftārını ol ġonca lebüñ / Güli 

söyletmeyelüm bülbüli zār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 4). [güftārını, -ı, -n, -ı] 



667 
 

 

güftār eyle: Konuşmak, söylemek, dile gelmek, söz 

söylemek. 

Söylesün dirseñ Revānīyi ḳadeḥ ṣun sāḳiyā / Tūṭi 

çün āyīnesüz ʿālemde güftār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 7). [güftār eylemez, -mez] 

 

güftārı uzat: Sözü, lafı uzatmak. Konuşmayı 

gereksiz bir biçimde başka sözlerle sürdürmek; şiiri 

uzatmak. 

Bilür çü bendesi ḥālini şāh-ı nükte-şinās / Uzatma 

ʿizz-i ḫużūrında hīç güftārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 47). [güftārı uzatma, -ma] 

 

güftārum ol: Söz, şiir bulunmak. 

Açılmaz idi ġonca leb-i yārüm olmasa / Bülbül ne 

söyler idi ki güftārum olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 322, Beyit 1). [güftārum olsa, -sa] 

 

güher: Cevher; Aşığın gözyaşları. 

Dişleri çarḫ içün siz beni aġlar ṣanmañ / Ben ṣedef 

gibi güher ṭoldurayın dāmenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 7). [güher] 

 

güher: Değerli süs taşı, mücevher (çiy tanesi). 

Çemen diyārınuñ olmasayıdı ḥakkāki / Öñüñe 

dökmez idi jāleden güher ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 6). [güher] 

 

güher: Değerli süs taşı, mücevher (çok güzel söz, 

ifade). 

Ṣarrāf-ı dīdede o püser çoḳ güher sezer / Yüzüme 

güldügi bu kim ol bende zer sezer (Revânî Divanı, 

Gazel 53, Beyit 1). [güher] 

Baḥr-ı naẓmumdan Revānī ẓāhir oldı çoḳ güher / 

ʿĀlemüñ gūşı ṣadefdür naẓm-ı dür-efşānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 341, Beyit 7). [güher] 

Rengīn ü ṣāf laʿl ü güher gibi sözleri / Oldur 

cihānda baḥr-ı meʿānī vü kān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 6). [güher] 

Nice ki ġonca şāhidi gülgūn ḳabā geyüp / Şeb-nem 

güherlerin idine gūşvār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 49). [güherlerin, -ler, -i, -n] 

Kelāmı ile güher ṭoldı dürc-i lā-uḥsā / Cemāli 

nūrına garḳ oldı burc-ı ev ednā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 30). [güher] 

 

güher: Değerli süs taşı, mücevher. 

Ġāfil olmalı degül bende iken dişlerüñe / Boġazı 

iplü durur ḫurdası çoḳdur güherüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 4). [güherüñ, -üñ] 

Ġāfil olmalı degül bende iken dişlerüñe / Boġazı 

iplü durur ḫurdesi çoḳdur güherüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 3). [güherüñ, -üñ] 

Biri ki Ḥażret-i Ṣıddīḳdur ṣafāsından / Maḥabbetüñ 

deñizinde ol idi pāk güher (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 43). [güher idi, -i, -di] 

 

güher ḳıl: Cevher kılmak. 

Her rind ḫˇācedür ḳadeḥ-i sīmidür ṣadef / Deryā-dil 

ol ki ḳıldı ḥabābı güher şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 20, Beyit 4). [güher ḳıldı, -dı] 

 

güher-i naẓm: Şiir cevheri. 

Güher-i naẓmum ile buldı şeref devr-i felek / Ḳadri 

artar ṣadefüñ ṭolsa içi dürr-i leʿāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 47). [güher-i naẓmum, -um] 

 

güher-nisār: Cevher saçan. 

Güher-nisār ne deryā durur kef-i şeh kim / Görindi 

dīde-i aʿdāya māhi ṣan ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 28). [güher-nisār] 

 

güher-nisār ol: Cevher saçan olmak. 

Ṭabʿ-ı laṭīfüñ oldı sözüñden güher-nisār / Dirsem 

ʿaceb midür aña ben baḥr-ı bīgerān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 22). [güher-nisār ol, -dı] 

 

gül: Açılmış, güzelleşmiş gül; güzel. 

Şarāb içsem güzel sevsem beni ʿayb eyleme zāhid / 

Bahār eyyāmı gül vaḳti yigitlik ʿunfuvānıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 100, Beyit 2). [gül] 

Gül yüzlülerüñ şevḳı ile ḫāk olur isem / Ḥammāma 

varanlar sürüneler gīl-i pāküm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 3). [gül] 

 

gül: Bilinen çiçek, gül çiçeği, gül ağacı. 
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Her kime olsa sen güzelüm ḳılma iltifāt / Gül iki 

yüzlü olduġıçün oldı bī-sebāt (Revânî Divanı, Gazel 

24, Beyit 1). [gül] 

Kimseye yüz virme sen āh-ı Revānīden ṣaḳın / Gül 

gibi açılma her yirde hevādāruñ gözet (Revânî 

Divanı, Gazel 30, Beyit 6). [gül] 

Güller bitürdi bezm-i cemālinde dil-berüñ / Gülzār-

ı ḥüsne oldı meger bāġbān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 2). [güller, -ler] 

Kār ü bārın yile virdi ruḫlaruñ reşkiyle gül / Ḥaḳ 

budur kim kişiyi ʿālemde oñarmaz ḥased (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 4). [gül] 

Yaḳası açılmaduḳ sözler iñen çoḳ söylenür / Gül 

gibi dil-ber ḳaçan gülgūni kemḫālar giyer (Revânî 

Divanı, Gazel 52, Beyit 2). [gül] 

Ben bülbülini görse yüzin gül gibi dürer / Beñzer 

Revānī sevdügüm ol ʿişveger sezer (Revânî Divanı, 

Gazel 53, Beyit 5). [gül] 

Bülbülüñ çoḳ gülşen-i ḥüsnüñde ḫaddüñ gül yeter / 

Dostum ʿāşıḳlaruñ ḳan aġlasun sen gül yeter 

(Revânî Divanı, Gazel 54, Beyit 1). [gül] 

Tāze gülşendür ruḫuñ ʿaḳsiyle meclis sāḳiyā / Gül 

ḳadeḥ olsun ṣurāḥī arada bülbül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 4). [gül] 

Gūşuñda ey ṣanem görinen dāne-i güher / Gūyā gül 

üzre aṣılu bir ḳatre jāledür (Revânî Divanı, Gazel 

56, Beyit 4). [gül] 

Her kişiye gül gibi güler yüzle baḳarmış / 

Açılmasun ol ġonce-i ḫandāna disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 59, Beyit 5). [gül] 

Gül budaġında ḳızıl güller açıldı ṣanuram / Sāḳi-i 

meh-rūlar alduḳca ele peymāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 62, Beyit 3). [gül] 

Gül budaġında ḳızıl güller açıldı ṣanuram / Sāḳi-i 

meh-rūlar alduḳca ele peymāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 62, Beyit 3). [güller, -ler] 

Od yanar lāle ruḫuñ şevḳi ile başında / Ṣanma her 

dil-beri sen zīnet içün gül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 2). [gül] 

Benek altunlular geymiş çemen bezminde dil-berler 

/ Ḳızıl güllerle gūyā kim ṭonanmışdur gülistānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 2). [güllerle, -ler, -

le] 

Dāġ ṣanmañ sāʿidinde görinen cānānenüñ / Şāḫ-ı 

gülde bir ḳızıl güldür kim olmış āşikār (Revânî 

Divanı, Gazel 86, Beyit 2). [güldür, -dür] 

Ḳanlu yaşumla Revānī çemen-i kūyında / Tāze 

güller açılur ḫūb ḳaranfüller olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 5). [güller, -ler] 

Bāġ-ı cennet mi durur ṭabʿ-ı Revānī ʿacabā / 

Beñzemez bir güle hīç gülleri ṭurmaz açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 5). [güle, -e] 

Yüzüñe nola ger dirlerse güldür / Saña kim dir ki 

gül gibi yüzüñ dür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

1). [gül] 

Ne gülşendür Revānī naẓmı k’anuñ / Açılmış tāze 

tāze çok güli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 

6). [güli, -i] 

Hilāl ile süreyyā kim felek bāġını zeyn itmiş / 

Egilmiş aḳ güllerle ṣanasın gül budaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 3). [gül] 

Hilāl ile süreyyā kim felek bāġını zeyn itmiş / 

Egilmiş aḳ güllerle ṣanasın gül budaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 3). [güllerle, -ler, -le] 

Ġoncaveş tāc urunup gül gibi ḫırḳa giyelüm / Nice 

ẕikr idelüm ol lāle-ʿiẕārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 3). [gül] 

Gül budaġında ḳızıl güller açıldı ṣanuram / Sāḳi-i 

meh-rūlar alduḳça ele peymāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 139, Beyit 4). [gül] 

Gül budaġında ḳızıl güller açıldı ṣanuram / Sāḳi-i 

meh-rūlar alduḳça ele peymāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 139, Beyit 4). [güller, -ler] 

Āteş-i tebden ṣararmışdur gül-i nesrīn gibi / Ey ṣabā 

şol al güller k’ol gülistānumdadur (Revânî Divanı, 

Gazel 140, Beyit 3). [güller, -ler] 

Bahār-ı ḥüsnüñ ile tāze gülzār / Cemālüñ şevḳı ile 

bāġ ü gül zār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 1). 

[gül] 

Baña ṭoḳınmadan ṣaḳlar elin dost / Beni urmaz gül 

ile daḫı ol yār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 6). 

[gül] 

Bülbül gibi kim aġlar idi ah ü zār ile / Gül gibi yüze 

gülmese ol gül-ʿiẕārumuz (Revânî Divanı, Gazel 

146, Beyit 3). [gül] 

Revānīnüñ yazın dīvānını kim / Gül evrāḳı gibi ol 

ebter olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, Beyit 6). 

[gül] 



669 
 

Gül ü nergis gibi biz ṣoḥbeti terk idemezüz / Mey ü 

maḥbūb ile açıldı yüzümüz gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 3). [gül] 

Gözlerine tāze güller dāġ-ı ḥasret görinür / Yārsüz 

göñlüm anuñçün seyr-i gülzār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 6). [güller, -ler] 

Ḥüsnüñ gülinüñ tāze bahārına çün irdük / Bülbül 

gibi medḥ oḳımaġa başlaruz biz (Revânî Divanı, 

Gazel 163, Beyit 2). [gülinüñ, -i, -nüñ] 

Bāġ-ı ʿışḳuña şu kim bir gül içün baṣdı ḳadem / 

Hergiz ol ḫār-ı belādan etegin ḳurtaramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 2). [gül] 

Bülbülden añlayımaya ʿışḳuñ rumūzını / Gül gibi 

başdan ayaġa her kim degülse gūş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 2). [gül] 

Göñli açılmaz yüzi gülmez perīşāndur şu kim / Bir 

lebi ġonca yüzi gül zülfi sünbül yāri yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 4). [gül] 

Añma Revānī ḫaṭṭını seyr eyle ruḫların / Güller 

açıldı bitdi ṣaḳalı benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 

201, Beyit 7). [güller, -ler] 

Tāzece ġoncedür açılmadı çaḳ / Yüzi gül serv-

ḳāmet olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 

3). [gül] 

Ṭolularla sāḳiyā mest eyledüñ ʿāşıḳları / Meclise 

güller ṣaçup bezm ehline al eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 4). [güller, -ler] 

Gülsitānda nice beñzer ey büt-i nāzük-beden / 

Cāme-i gülgūnuñ üzre görinen tamġāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 3). [gül] 

Ḥüsnüñüñ āşüftesidür her gedā vü her ġanī / 

Pādişāhum bir degül mi yoḫsul ile baya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 6). [gül] 

Mübtelādur var ise bir ruḫları zībāya gül / Beñzemiş 

cāme-derīde ʿāşıḳ-ı şeydāya gül (Revânî Divanı, 

Gazel 235, Beyit 1). [gül] 

Mübtelādur var ise bir ruḫları zībāya gül / Beñzemiş 

cāme-derīde ʿāşıḳ-ı şeydāya gül (Revânî Divanı, 

Gazel 235, Beyit 1). [gül] 

Gülsitānda nice beñzer ey büt-i nāzük-beden / 

Cāme-i gülgūnuñ üzre görinen tamġāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 235, Beyit 2). [gül] 

Gökde istedügümüz yirde ele girdi bugün / Çün 

kevākib şeb-nem olmış beñzemişdür aya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 235, Beyit 3). [gül] 

Ḥüsnüñüñ bāzārınuñ bir ṭabla-gerdānıyıken / ʿIyş 

dükkānına virmişdür yine ser-māye gül (Revânî 

Divanı, Gazel 235, Beyit 4). [gül] 

Ḳāmetüñ vaṣfında ẕikr itdi Revānī ḫaddüñi / Virdi 

zīnet dostum bu naḫl-i dil-ārāya gül (Revânî Divanı, 

Gazel 235, Beyit 5). [gül] 

Ṣanki devlet-ḫānesidür şimdi gülşen bülbülüñ / Kim 

anuñ içinde yer yer ḳondı beñzer cāma gül (Revânî 

Divanı, Gazel 236, Beyit 4). [gül] 

Gülsitān seyrin iden gelsün Revānī yanuma / Gül 

gibi açılmasun her yirde dīvānum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 243, Beyit 5). [gül] 

Lāleveş ḳalḳup ayaḳ ṭoluların nūş idelüm / Gül gibi 

ʿıyş idelüm bezm-i bahār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 2). [gül] 

Nice çāk itmiyeyin gül gibi ṣabrum yaḳasın / Ayru 

düşdüm bugün ol serv-i ḫırāmānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 2). [gül] 

Şol serv gibi ḳāmet-i dil-cūya ne dirsin / Şol güller 

ile sünbül-i ḫoş-būya ne dirsin (Revânî Divanı, 

Gazel 268, Beyit 1). [güller, -ler] 

Dil-berüm ʿār eyleyüp gül gibi adın ṣaḳınur / 

Ḳaçduġına sır budur ġālib bu ben bed-nāmdan 

(Revânî Divanı, Gazel 271, Beyit 2). [gül] 

Zaʿferānı çihremi altunlı güller eyledi / Cāmeñe şol 

deñlü kim yüz sürmişem ey nāzenīn (Revânî Divanı, 

Gazel 298, Beyit 2). [güller, -ler] 

Ḫilʿat-ı zerrīn içinde ol büt-i sīmīn-beden / Bitdi ṣan 

güller arasında nihāl-i yāsemīn (Revânî Divanı, 

Gazel 298, Beyit 4). [güller, -ler] 

Serv seyrinden ne olur ḳadd-i dil-ber var iken / Gül 

temāşāsın nider dildār ruḫsārın gören (Revânî 

Divanı, Gazel 307, Beyit 4). [gül] 

Terbiyetler eyleyüp ben ḫˇārı ṭopraḳdan götür / 

Ebrüñ iḥsānı ile güller bitermiş ḫārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 2). [güller, -ler] 

Yaz u kış güller biter medḥüñ bahāristānıdur / Yeg 

degül mi āṣafā ṭabʿum benüm gülzārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 4). [güller, -ler] 

Tāb-ı mül güllerle zeyn itmiş cemālüñ gülşenin / 

Dostum odlara urduñ göz göre gül ḫırmenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 1). [güllerle, -ler, -le] 

Devr-i ḥüsnüñde ḳomaduñ ki ruḫuñ seyr idevüz / 

Degmedük bir güle beñzer ki senüñ yanuñda 

(Revânî Divanı, Gazel 320, Beyit 2). [güle, -e] 
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Şīve ögrenmiş ḳamer ol serv-i bālādan yine / Başına 

bir deste gül ṣoḳmış süreyyādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 1). [gül] 

Zühd ü taḳvāyı bozan lāle vü gül ṣoḥbetidür / 

Yoldaş olmalı degülmiş delüḳanlular ile (Revânî 

Divanı, Gazel 338, Beyit 3). [gül] 

Dirler yüzine gül boyına serv Revānī / Ḫoşdur ki 

eger yazıla elḳāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 339, 

Beyit 5). [gül] 

Eski derdüm baña yetmez mi nedür ey nev-bahār / 

Gül niçün ʿāşıḳ geçer ol ġonca-i ḫandānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 340, Beyit 6). [gül] 

Göricek ben bülbülini gül gibi yüzin dürer / 

Bilmezem kim neyledüm ol ġonca-i ḫandānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 341, Beyit 3). [gül] 

Bülbül-i şūrīdenüñ cāna bilürdün ḥālini / Gül gibi 

dutsañ ḳulaḳ bir dem benüm efġānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 341, Beyit 4). [gül] 

Kāse-i pürāba gūyā ḳodılar bir deste gül / ʿAks-i 

ruḫsārı düşelden dīde-i giryānuma (Revânî Divanı, 

Gazel 341, Beyit 5). [gül] 

Ḫandān olursa yāri görüp nola ḫūblar / Güller ʿaceb 

degül açılursa bahārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 2). [güller, -ler] 

Sūsen ṣurāḥi cām gül ü ġonca nuḳl idi / Bezm olmış 

idi tāze gülistān geçen gice (Revânî Divanı, Gazel 

346, Beyit 2). [gül] 

Virelüm bezme şeref sāḳi ṭolularla yine / Meclisi 

zeyn idelüm tāze ḳızıl güller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 2). [güller, -ler] 

Yandı gül odlara bu ḫadd-i semen-būyuñ ile / Serv 

ḥayretde durur ḳāmet-i dil-cūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 1). [gül] 

Yazup bu şiʿrümi gül defterine / Oḳıdur dāyimā 

bülbüllerine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 1). 

[gül] 

Şiʿr-i rengīnin Revānīnüñ ḳosun dülbendine / 

Yaraşur bu tāze gül ol gūşe-i destārda (Revânî 

Divanı, Gazel 364, Beyit 6). [gül] 

ʿIydda alnuñda ḳurbān ḳanını didi gören / Bir ḳızıl 

gül bergidür düşmiş yatur āb üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 366, Beyit 2). [gül] 

Ḫūblar çünki görür ʿāşıḳı bülbül yirine / ʿĀrif ol sen 

de ṭakın bir güzeli gül yirine (Revânî Divanı, Gazel 

367, Beyit 1). [gül] 

Yazalum yine Revānī nice rengīn ġazeli / Tāze 

güller ṣunalum yāre ḳaranfül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 6). [güller, -ler] 

Ġonce vü gül defterin dürdi Revānī bāġda / Naẓm-ı 

rengīnüñ çıḳaldan defter ü ṭomār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 5). [gül] 

ʿIyş naḫlini Revānī dutdum güller ile / Yār seyrān 

iderek gelse eger gülşenüme (Revânî Divanı, Gazel 

374, Beyit 6). [güller, -ler] 

Dildāra dil virüp yine bu ṭabʿ-ı naḫl-bend / Bir tāze 

ġonca baġladı bir gül budaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 8). [gül] 

Oldı Revānī göñli ḳad-ı yāre mübtelā / Bülbül ʿaceb 

mi ger ḳona bir gül budaġına (Revânî Divanı, Gazel 

376, Beyit 9). [gül] 

Tāb-ı mülden devr-i ḥüsnüñde ḳızarmış ruḫlaruñ / 

Ṣan bahār eyyāmıdur açıldı güller tāzece (Revânî 

Divanı, Gazel 377, Beyit 3). [güller, -ler] 

Dāġ-ı şevḳüñle elif bu sīne-i pür-çākde / Tāze 

rengīn gül budāġıdur ki bitmiş ḫākde (Revânî 

Divanı, Gazel 380, Beyit 1). [gül] 

Görinen encüm degüldür gicelerde ʿıyş içün / Aḳ 

güllerdür k’açılmış gülşen-i eflākde (Revânî 

Divanı, Gazel 380, Beyit 2). [güllerdür, -ler, -dur] 

Güller açıldı yine ġayret-i ruḫsāruñ ile / Sünbülüñ 

bitdi işi ṭurra-i ṭarrāruñ ile (Revânî Divanı, Gazel 

389, Beyit 1). [güller, -ler] 

Reng alur şiʿr-i Revānīden çemende ġonceler / Gül 

yazar eşʿārını evrāḳ-ı rengīn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 391, Beyit 5). [gül] 

Reng alur şiʿr-i Revānīden çemende ġoncalar / Gül 

yazar eşʿārını evrāḳ-ı rengīn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 395, Beyit 7). [gül] 

ʿĀşıḳ olmış jāle seng ile döger gögsini gül / Ḳande 

görmiş bilmezem bu ġonce-i ḫandānumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 2). [gül] 

Bād gül şemsesinüñ ḳıldı zemīnin çemenī / Luṭf 

idüp sen daḫı ḳıl anda güẕār ey sāḳī (Revânî Divanı, 

Gazel 440, Beyit 4). [gül] 

Hey nice çāk itmeye ʿāşıḳ yaḳasın gül gibi / Kim 

güzeller arasında bī-vefāsın gül gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 442, Beyit 1). [gül] 

Hey nice çāk itmeye ʿāşıḳ yaḳasın gül gibi / Kim 

güzeller arasında bī-vefāsın gül gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 442, Beyit 1). [gül] 
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Gel geç otur bezmümüzde cām-ı ʿişret al ele / Çün 

güzellik taḫtı üzre pādişāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 2). [gül] 

Dostum lāyıḳ mıdur yapraḳ gibi ben ditreyem / Sen 

çemen bezminde yaluñuz yatasın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 3). [gül] 

Arta dursun devlet ü ḳadri şarāb eksilmesün / 

Sürdürür ʿāşıḳlarına çün ṣafāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 4). [gül] 

Nice bülbülveş Revānī nāleler ḳılmaya kim / İki 

yüzlü bir semen-ten dil-rübāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 5). [gül] 

Çün bahār irdi ḳoma cāmı elüñden gül gibi / Sāḳiyā 

söylet ṣurāḥīyi yine bülbül gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 445, Beyit 1). [gül] 

Ṭolu içüp öpmek istersem ruḫuñ ʿayb eyleme / Bir 

ḳadeḥ mey kendüyi cānā belürdür gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 2). [gül] 

Ḳıldı şarāb bülbül-i gūyā güzelleri / Gül gibi açdı 

bāde-i ḥamrā güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 461, 

Beyit 1). [gül] 

Bu güzeller arasında yine ḥaẓẓ itdi göñül / 

Bāġbāndur ki gül ü lāle durur eṭrāfı (Revânî Divanı, 

Gazel 463, Beyit 2). [gül] 

Ṭoldurdı āh ü nāle ile gül ḳulaġını / Bilseñ ne ḳuş 

durur ya şu bülbül didükleri (Revânî Divanı, Gazel 

471, Beyit 2). [gül] 

Gül mevsimi irişdi meye tevbe eyleme / Yoḳdur 

Revānī sende taḥammül didükleri (Revânî Divanı, 

Gazel 471, Beyit 5). [gül] 

Gūşe-i dükkāna geçmişsin nigāra gül gibi / Şāhid-i 

bāzār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî Divanı, 

Gazel 486, Beyit 2). [gül] 

Dehānuña meger öykündi ġonca / Ki güller güldi 

bülbüller uġındı (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 

4). [güller, -ler] 

Nice çāḳ eyleyem gül gibi ben pīreheni / Ki ḳoçar 

cāmesi ḳarşumda o nāzük bedeni (Revânî Divanı, 

Gazel 493, Beyit 1). [gül] 

Gülgūni dest-māline bu bāġbān-ı çarḫ / Ṭoldurdı aḳ 

gülleri deñişürdi bī-ḥisāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 10). [gülleri, -leri] 

Meclisüñde görinen yir yir degül zerrīn ḳadeḥ / 

Nergis ü güllerle zeyn olmış yine ṣaḥrā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 14). [güllerle, -ler, -

le] 

Taʿlīm-ḫāne oldı gülistān bu demde kim / Gül 

ṭablalardur anda ġazel-ḫˇān durur hezār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 6). [gül] 

Gül ṣoḥbetine daʿvet ider ʿişret ehlini / El ṣalduġı 

çemende budur dem-be-dem çenār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 9). [gül] 

Gül gibi kār u bāruñı cām-ı şarāba vir / Kesb-i ṣafā-

yı bāṭın idüp ābgīnevār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 14). [gül] 

Gül ṣoyınup nesīme baġışladı cāmesin / Muştıladı 

ol ki bāġa gelür diyü şehriyār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 19). [gül] 

Bir ṭaşı laʿlden biri yāḳūtdan yine / Miʿmār-ı bāġ 

yapdı güle ġoncadan ḥiṣār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 3). [güle, -e] 

Ey gülşenine şevketüñüñ aḳ güli ḳamer / Vey bāġ-ı 

devletine felekler benefşezār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 29). [güli, -i] 

Altunlu ḳıl ḳalemle muḥarrir gibi güneş / Gülgūni 

şemsesini gülüñ itdi zer-figār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 2). [gülüñ, -üñ] 

Ol ne bülbüldür k’anuñ rengīn edāsı çoḳ durur / Var 

ise medḥüñ gülinden böyle ol şeydā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 17). [gülinden, -i, -n, -den] 

ʿİzzeti gülşeninüñ aḳ güli māh-ı münīr / Ḳadrinüñ 

cūyı kenārında sühā nīlüfer (Revânî Divanı, Kaside 

7, Beyit 24). [güli, -i] 

Nice ki güller açıla gülzār-ı çarḫda / Nice ki bezm-i 

ʿıyş ola ḫalḳ içinde neng (Revânî Divanı, Kaside 15, 

Beyit 23). [güller, -ler] 

Yine gösterdi yed-i beyżāyı Mūsīvār gül / Eyledi 

gülşen içinde muʿcize iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 1). [gül] 

Yine gösterdi yed-i beyżāyı Mūsīvār gül / Eyledi 

gülşen içinde muʿcize iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 1). [gül] 

ʿArş ḳandīlin gül-ābā şīşe eyleñ oldı çün / Şeb-nem-

i bāġ-ı cemāl-i Aḥmed-i Muḫtār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 2). [gül] 

Bāġda Ḳanber benefşe sūsen oldı Ẕülfeḳār / Sürḫ-

pūş olmış nitekim Ḥaydar-ı Kerrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 3). [gül] 
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Gördügi dem ġoncanuñ baş çekdügini ḫırḳaya / 

Şevḳden çāk-ı girībān itdi ṣūfīvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 4). [gül] 

Şeb-nemüñ tesbīḥ-i billūrın seḥer alup ele / Bülbüle 

ẓulm itdügiçün eyler istiġfār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 5). [gül] 

Degmesün diyü çemende gülbüne ḫāruñ dili / 

Ġoncalardan boynına aṣmış durur ṭomār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 6). [gül] 

Rind-i şāhid-bāzdur kim ġonca lebler ṣaydına / 

Gülsitānda keffine almış nice dīnār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 7). [gül] 

Gūyiyā bir ḫˇācedür mülk-i Bedeḫşāndan gelür / 

Pāre pāre laʿller ḳıldı yine iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 8). [gül] 

Şīşeler dizmezdi eṭrāfına şeb-nemden eger / Çār-sū-

yı bāġ içinde olmasa ʿaṭṭār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 9). [gül] 

Ġoncanuñ ṭıflına beñzer söz taʿlīmin ider / Eyleyüp 

bülbül ḳanadın yine mūsiḳār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 10). [gül] 

Berg-i gülden düzdi defter ġoncadan ḳıldı devāt / 

Olmaġa bu dem çemen şāhına defterdār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 11). [gül] 

Ḳaṣr-ı gülşende meger naḳḳāşdur kim zeyn içün / 

Şemseler naḳş itmiş anda yine bī-pergār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 12). [gül] 

Ṣaḥn-ı gülşende oḳur gördüm zebān-ı ḥāl ile / 

Bülbül aġzından bu ġarrā maṭlaʿı tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 13). [gül] 

Pārelerse kendüyi şevḳ ile vechi var gül / Kim 

ḳulaḳdan ʿāşıḳ olmış saña ey dildār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 14). [gül] 

Pārelerse kendüyi şevḳ ile vechi var gül / Kim 

ḳulaḳdan ʿāşıḳ olmış saña ey dildār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 14). [gül] 

Leblerüñ devrinde nola ruḫlaruñ ʿarż eyleseñ / Ḥūb 

olur mey ṣoḥbetinde ey yüzi gülzār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 15). [gül] 

Dest-i dil-ber tāze güldür bergdür nāḫunları / 

K’āsitīni gülşeninden açılur her bār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 16). [gül] 

Baġlamalu ḳıpḳızıl dīvānedür incünme hīç / 

Öykünürse saña dāyim ey semen-ruḫsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 17). [gül] 

Zīnet içün cāme-i gülgūnuña ṭaḳmaḳ diler / Nā-

şükūfte ġoncalardan tügme-i jengār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 18). [gül] 

Berg-i rengīnin gülüñ ṣanmañ yire döker nesīm / 

Ḳanlar aġladuġumı eyler benüm işʿār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 19). [gül] 

Ḫāṭırın ṣorup ele al varduġınca gülşene / Bencileyin 

bir ṣınıḳ göñüllüdür ey yār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 20). [gül] 

Seyr-i gülzār eyleyicek yāre kāġed ṣunmaġa / 

Ġonca-i zanbaḳdan itmiş nāmeler iẓhār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 21). [gül] 

Devr-i ʿadl-i şāh durur olma cefākār ey ṣanem / 

Dest-i cevrüñden şikāyet ḳılmasun zinhār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 22). [gül] 

Şāh-ı ʿādil serv-i bāġ-ı salṭanat Şeh Bāyezīd / Kim 

bahār-ı ḫulḳı ḳıldı yir yüzin hemvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 23). [gül] 

Bāġ-ı ḳadrinde felek nüh berg bir sūsen durur / Kim 

gülistānında gün gibi hezārānvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 24). [gül] 

Ḫusrevā muṭriblerüñle bezmüñe irem diyü / Destine 

bir dāyire almış dutar zergār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 25). [gül] 

Altun üsküflü ḳuluñdur nergis-i sīmīn-beden / 

Cāme-i gülgūn ile bezmüñde ḫıdmetkār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 26). [gül] 

Ġoncanuñ yük yük ḳumāşın açduġı budur ṣabā / 

Pīşkeş çekmege sen şāha kılur iḥżār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 27). [gül] 

Şol ḳadar inʿām ḳılduñ aṭlas-ı zer-befti kim / 

Ḳırmızı altunlar ile ṣalınur her bār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 28). [gül] 

Ḫūblar ʿizzet idüp el üzre ṭutduġı bu kim / Gösterür 

gülzār-ı ḫulḳuñdan nice āsār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 29). [gül] 

Renk uġurladı diyü ʿahdinde laʿl-i yārdan / Dār-ı 

şāh üstinde ḳıldı ġoncayı berdār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 30). [gül] 

Būy-ı ḫulḳuñdan ḫaber virdügi içün ʿāleme / Oldı 

nergis gibi manẓūr-ı ulu’l-ebṣār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 31). [gül] 

Dāyimā dest-i ṣabā olsa varaḳgerdān nola / Çün 

kitāb-ı ḫulḳuñı eyler bu dem tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 32). [gül] 
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Ġonca ḳaṣrın laʿlden yapmazdı idüp zer-nişān / 

Olmasa ḫulḳuñ sarāyında eger miʿmār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 33). [gül] 

Gün gibi ʿizzetde ol nice ki ʿālemde ola / Ṣaḥn-ı 

gülşen āsümān encüm-i seyyār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 41). [gül] 

Yine gösterdi yed-i beyżāyı Mūsīvār gül / Eyledi 

gülşen içinde muʿcize iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 1). [gül] 

Yine gösterdi yed-i beyżāyı Mūsīvār gül / Eyledi 

gülşen içinde muʿcize iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 1). [gül] 

Bāġda Ḳanber benefşe sūsen oldı Ẕülfeḳār / Sürḫ-

pūş olmış nitekim Ḥaydar-ı Kerrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 3). [gül] 

Gördügi dem ġoncanuñ baş çekdügini ḫırḳaya / 

Şevḳden çāk-ı girībān itdi ṣūfīvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 4). [gül] 

Şeb-nemüñ tesbīḥ-i billūrın seḥer alup ele / Bülbüle 

ẓulm itdügiçün eyler istiġfār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 5). [gül] 

Degmesün diyü çemende gülbüne ḫāruñ dili / 

Ġoncalardan boynına aṣmış durur ṭomār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 6). [gül] 

Rind-i şāhid-bāzdur kim ġonca lebler ṣaydına / 

Gülsitānda keffine almış nice dīnār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 7). [gül] 

Gūyiyā bir ḫˇācedür mülk-i Bedeḫşāndan gelür / 

Pāre pāre laʿller ḳıldı yine iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 8). [gül] 

Şīşeler dizmezdi eṭrāfına şeb-nemden eger / Çār-sū-

yı bāġ içinde olmasa ʿaṭṭār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 9). [gül] 

Ġoncanuñ ṭıflına beñzer söz taʿlīmin ider / Eyleyüp 

bülbül ḳanadın yine mūsiḳār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 10). [gül] 

Berg-i gülden düzdi defter ġoncadan ḳıldı devāt / 

Olmaġa bu dem çemen şāhına defterdār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 11). [gül] 

Ḳaṣr-ı gülşende meger naḳḳāşdur kim zeyn içün / 

Şemseler naḳş itmiş anda yine bī-pergār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 12). [gül] 

Ṣaḥn-ı gülşende oḳur gördüm zebān-ı ḥāl ile / 

Bülbül aġzından bu ġarrā maṭlaʿı tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 13). [gül] 

Pārelerse kendüyi şevḳ ile vechi var gül / Kim 

ḳulaḳdan ʿāşıḳ olmış saña ey dildār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 14). [gül] 

Pārelerse kendüyi şevḳ ile vechi var gül / Kim 

ḳulaḳdan ʿāşıḳ olmış saña ey dildār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 14). [gül] 

Leblerüñ devrinde nola ruḫlaruñ ʿarż eyleseñ / Ḥūb 

olur mey ṣoḥbetinde ey yüzi gülzār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 15). [gül] 

Dest-i dil-ber tāze güldür bergdür nāḫunları / 

K’āsitīni gülşeninden açılur her bār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 16). [gül] 

Baġlamalu ḳıpḳızıl dīvānedür incünme hīç / 

Öykünürse saña dāyim ey semen-ruḫsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 17). [gül] 

Zīnet içün cāme-i gülgūnuña ṭaḳmaḳ diler / Nā-

şükūfte ġoncalardan tügme-i jengār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 18). [gül] 

Berg-i rengīnin gülüñ ṣanmañ yire döker nesīm / 

Ḳanlar aġladuġumı eyler benüm işʿār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 19). [gül] 

Ḫāṭırın ṣorup ele al varduġınca gülşene / Bencileyin 

bir ṣınıḳ göñüllüdür ey yār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 20). [gül] 

Seyr-i gülzār eyleyicek yāre kāġed ṣunmaġa / 

Ġonca-i zanbaḳdan itmiş nāmeler iẓhār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 21). [gül] 

Devr-i ʿadl-i şāh durur olma cefākār ey ṣanem / 

Dest-i cevrüñden şikāyet ḳılmasun zinhār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 22). [gül] 

Şāh-ı ʿādil serv-i bāġ-ı salṭanat Şeh Bāyezīd / Kim 

bahār-ı ḫulḳı ḳıldı yir yüzin hemvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 23). [gül] 

Bāġ-ı ḳadrinde felek nüh berg bir sūsen durur / Kim 

gülistānında gün gibi hezārānvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 24). [gül] 

Ḫusrevā muṭriblerüñle bezmüñe irem diyü / Destine 

bir dāyire almış dutar zergār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 25). [gül] 

Altun üsküflü ḳuluñdur nergis-i sīmīn-beden / 

Cāme-i gülgūn ile bezmüñde ḫıdmetkār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 26). [gül] 

Ġoncanuñ yük yük ḳumāşın açduġı budur ṣabā / 

Pīşkeş çekmege sen şāha kılur iḥżār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 27). [gül] 
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Şol ḳadar inʿām ḳılduñ aṭlas-ı zer-befti kim / 

Ḳırmızı altunlar ile ṣalınur her bār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 28). [gül] 

Ḫūblar ʿizzet idüp el üzre ṭutduġı bu kim / Gösterür 

gülzār-ı ḫulḳuñdan nice āsār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 29). [gül] 

Renk uġurladı diyü ʿahdinde laʿl-i yārdan / Dār-ı 

şāh üstinde ḳıldı ġoncayı berdār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 30). [gül] 

Būy-ı ḫulḳuñdan ḫaber virdügi içün ʿāleme / Oldı 

nergis gibi manẓūr-ı ulu’l-ebṣār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 31). [gül] 

Dāyimā dest-i ṣabā olsa varaḳgerdān nola / Çün 

kitāb-ı ḫulḳuñı eyler bu dem tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 32). [gül] 

Ġonca ḳaṣrın laʿlden yapmazdı idüp zer-nişān / 

Olmasa ḫulḳuñ sarāyında eger miʿmār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 33). [gül] 

Kāmkārā medḥüñi yazduḳça ḫāmem dir gören / 

Ṣanki bir reyḥāncıdur bezme ider īsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 34). [gül] 

Midḥatı ḳaṣrında her beyti Revānī bendeñüñ / Dil-

ber-i ṭannāza beñzer kim elinde var gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 35). [gül] 

Ḫaṭṭ-ı naẓmumdur cihāna gösteren maʿnī-i ḫāṣ / Bu 

ḳaçan olur ki iẓhār eyleye her ḫār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 37). [gül] 

Baġladum bir deste ġonca bāġ-ı ṭabʿumdan yine / 

Kim aña bir vech ile baş indürür nāçār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 38). [gül] 

Naẓm-ı rengīnüm ararsa nola her naẓm ehli kim / 

Naḫl-bend olan kimesne eyler istifsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 39). [gül] 

Tā şükūfe leşkerine ola sancaḳdār serv / Tā reyāḥin 

ḫayline ola sipeh-sālār gül (Revânî Divanı, Kaside 

16, Beyit 40). [gül] 

Dest-i dil-ber tāze güldür bergdür nāḫunları / 

K’āsitīni gülşeninden açılur her bār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 16). [güldür, -dür] 

Berg-i rengīnin gülüñ ṣanmañ yire döker nesīm / 

Ḳanlar aġladuġumı eyler benüm işʿār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 19). [gülüñ, -üñ] 

Berg-i rengīnin gülüñ ṣanmañ yire döker nesīm / 

Ḳanlar aġladuġumı eyler benüm işʿār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 19). [gülüñ, -üñ] 

Taḫt-ı zümürrüdīne geçüp nā-gehān gül / Ezhār 

içinde oldı şeh-i kāmrān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 1). [gül] 

Taḫt-ı zümürrüdīne geçüp nā-gehān gül / Ezhār 

içinde oldı şeh-i kāmrān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 1). [gül] 

Gün ṭoġdı başına yine erbāb-ı ʿişretüñ / Ḳıldı 

çemende kendüyi çün kim ʿayān gül (Revânî 

Divanı, Kaside 17, Beyit 3). [gül] 

Reyḥāncıdur ki ṭablası pürdür şükūfeden / Bāẓār-ı 

gülsitānda açupdur dükān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 4). [gül] 

Ġonca yatıḳların yine alup kenārına / İçer güzeller 

ile mey-i erġavān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 5). [gül] 

Elden ḳomadı cāmını ʿıyş eyleyüp müdām / Ḳodı 

cihanda Cem gibi nām ü nişān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 6). [gül] 

İskender-i zamāne durur şimdi ʿıyş iden / Cām-ı 

cihān-nümāya dönüpdür hemān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 7). [gül] 

Bülbül içün müferrih-i yāḳūtı düzmese / Laʿlīn 

tabaḳda ezmez idi zaʿferān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 8). [gül] 

Şimdi çemende gülbüni Mecnūn ṣanur gören / 

K’olmış durur başında anuñ āşiyān gül (Revânî 

Divanı, Kaside 17, Beyit 9). [gül] 

Gencīne olmasaydı eger künc-i bāġda / Ejder gibi 

olur mıdı āteş-feşān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 10). [gül] 

Ġonca degül durur görinen gülsitānda / Açmış duʿā-

yı devlet-i şāha dehān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 11). [gül] 

Gülzār-ı luṭf-ı Ḥażret-i Sulṭān Selīm kim / Ḫulḳ-ı 

nesīmi ile ṭolupdur cihān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 12). [gül] 

Bir dem żiyāfet itmege gülşende sen şehi / Ḫarç 

eylese ʿaceb mi nice ḫānümān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 13). [gül] 

Altunlı çok ḳumāş çeküben pīşkeş saña / Ḳıldı 

öñüñde varını hep dermiyān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 14). [gül] 

ʿAhdüñde meyl ḳılmasa taḳvāya ġālibā / Ḳomaz idi 

başında yeşil ṭaylesān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 15). [gül] 
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Bezmine varanuñ başına sīm ü zer ṣaçar / Devrüñde 

buldı var ise genc-i nihān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 16). [gül] 

Bir yüzi aḳ alını açuḳ dil-rübā geçer / Bezmüñe 

irişüp nola ṭutsa mekān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 17). [gül] 

Ġonca otaġı sen şeh içün ḳurdı bāġda / Üstine çekdi 

anuñ içün sāyebān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 18). [gül] 

Beñzetdi kendüzini kef-i zer-feşānuña / İller içinde 

oldı yine dāsitān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 19). [gül] 

Çoḳ dil bilür ʿaceb degül ey ḫusrev-i zamān / Ṭurup 

ḳapuñda olsa eger tercemān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 20). [gül] 

Meddāḥuñ oldı göreliden ḥüsn-i ḫulḳuñı / Başdan 

ayaġa olsa ʿaceb mi zebān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 21). [gül] 

Bülbül diliyle yine çemenlerde ḫusrevā / Ezberleyip 

bu şiʿrümi oḳur revān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 22). [gül] 

Ey lāle-ruḫ ġamuñla olup nā-tüvān gül / Düşmiş 

ʿaṣāya pīr gibi nev-cüvān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 23). [gül] 

Ey lāle-ruḫ ġamuñla olup nā-tüvān gül / Düşmiş 

ʿaṣāya pīr gibi nev-cüvān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 23). [gül] 

Almışdur āfitābı ele bāġbān-ı ṣubḥ / Ṣunmaġa saña 

ey meh-i nā-mihribān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 24). [gül] 

Ṣoḥbetde sāḳi aldı ele cām-ı lāle-reng / Gūyā 

getürdi gülşene serv-i revān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 25). [gül] 

Uṣanma āh u nālesini ʿāşıḳuñ görüp / Bülbülden ey 

ṣanem göre mi hīç ziyān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 26). [gül] 

Sen şeh-süvāruñ irmez idi gerd-i rāhına / Gülgūn-ı 

ḥüsne olmasa ger hem-ʿinān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 27). [gül] 

Tāze ġazel buyurdı baña açılup nigār / Bildüm ki 

istemiş şeh-i rūy-ı cihān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 28). [gül] 

Cennet gülinden isteseñ ey serv-i salṭanat / Dest-i 

şerīfüñe ṣuna ḥūr-ı cinān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 29). [gül] 

Bülbül gibi Revānīyi medḥüñde söyledür / Gülzār-ı 

ṭabʿdan açılup nā-gehān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 30). [gül] 

Bu bāġbān-ı ṭabʿuma ṣad āferīn kim / Virdi cihāna 

medḥüñ ile rāygān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 31). [gül] 

Aṣḥāb-ı şevḳe nāme-i şiʿrüm virür feraḥ / Ṣan ehl-i 

ṣoḥbete getürür bāġbān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 32). [gül] 

Revnaḳ virür redīfine bu naẓm-ı ābdār / Tāze olur 

ṣuya ki ḳona her zamān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 33). [gül] 

Nice ki kendüye idünüp gülbüni ʿaṣā / Gülşen sarāyı 

içre ola pāsbān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, Beyit 

34). [gül] 

Dergāh-ı ḳadrüñ ola yüce tāḳ-ı çarḫdan / Kim anda 

āfitāb ola zer-feşān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 35). [gül] 

Dil-i ġamgīnleri miskīn nefesi şād eyler / Gülsitānda 

nitekim güller açar bād-ı şimāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 17). [güller, -ler] 

Yaḳalar çāk idelüm gül gibi ʿıyş eyleyelüm / Ġam 

degüldür bize ṣūfī ger iderse verhem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 8). [gül] 

Eyledi zühdi metāʿın yine zāhid yaġmā / Çekdi gül 

şāhı çemen mülkine çün ḫayl-i ḫaşem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 9). [gül] 

Nice kim tāze bahār ile cihān zīnet ola / Niteki bād-ı 

ṣabā güllere ola hem-dem (Revânî Divanı, Kaside 

21, Beyit 30). [güllere, -ler, -e, -] 

Bir gül nesīm-i fikriyile gülsitān-ı fażl / Tāze bahār-

ı ṭabʿıyıla bostān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 22, 

Beyit 5). [gül] 

Ṣanki gül gülzār miʿmārı durur kim zeyn içün / 

Döşedi gülşen sarāyında yeşil mermer çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 5). [gül] 

Ġāfil olmañ kim bahār eyyāmı gül vaḳti geçer / 

Saña bu sırrı zebān-ı ḫāl ile söyler çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 11). [gül] 

Bendeñ olsun ʿālem içinde cihān sulṭānları / Nice 

kim gül şāḫına ola şehā çāker çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 35). [gül] 

Yazmaġa medhüñdeki naẓmın Revānī bendeñüñ / 

Güller evrāḳından idindi yine defter çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 33). [güller, -ler] 
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Ḫırḳa vü tācı şarāba virdi gül nāzük durur / Ġonca 

ḥalvet-ḫānesinde çekmiş iñen erbaʿīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 9). [gül] 

Gül ḳulaḳ dutmaz hezāruñ çıkdı āhı göklere / Vaṣf-ı 

ḥālidür anuñ bu maṭlaʿ-ı ġarrā hemīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 17). [gül] 

ʿIyş u ʿişret vaḳtidür gel bāġa kim dil-berlere / 

Servler hem-sāye olmış güller olmış hem-nişīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 8). [güller, -ler] 

Geh gülüñ geh ġoncanuñ ḳoynındadur bād-ı ṣabā / 

Devletinde nev-bahāruñ vaḳti ḫoş yili yegin (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 10). [gülüñ, -üñ] 

Başdan ayaġa dil olmışsın didi gül bülbüle / Gördi 

dutmış her peri cisminde bir şekl-i zebān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 4). [gül] 

Ġonca hem-yānçe ile altun götürür ḫˇācevār / Gül 

ḳalender gibi itdi cümle varın der-miyān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 6). [gül] 

Ḫusrevā maʿẕūr ṭut gülzār-ı ṭabʿumdan yine / 

Bezmüñe bir deste gül göndermiş idüm armaġān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 27). [gül] 

Nice kim gül ḳaṣrına şeb-nem aṣup ṭūp āyine / 

Lālenüñ sırça sarāyın yapa miʿmār-ı cihān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 30). [gül] 

Bāġ dükkānında güller içre ġonca gūyiyā / Pūte-i 

zerdür kim olmış āteş içinde nihān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 3). [güller, -ler] 

Gösterürse ḫaṭṭ-ı naẓmum tāze maʿnīler nola / Kim 

olur ḫār-ı siyehden dāyimā güller ʿayān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 26). [güller, -ler] 

Bülbül çemende ḫuṭbeyi gül adına oḳur / Çün 

cāmiʿinde gülşenüñ olmış menār serv (Revânî 

Divanı, Kaside 28, Beyit 6). [gül] 

Ḳurdı çemende gül şehine ʿıyş ḳılmaġa / Lāle otaġ u 

çetr-i zümürrüd-nigār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 12). [gül] 

Gül ʿārıżını zīnet ider yāre öykünüp / Eyler 

çemende perçemini tārmār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 23). [gül] 

Yaḫūd ʿarūs-ı çemendür ki güldür āyinesi / Ṭurup 

yüzine sürer ṣubḥ-dem meker ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 10). [güldür, -dür] 

Meger ki şehr-i çemende ḳılur sefer ġonca / Ki ḫārı 

tīg ü güli eylemiş siper ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 1). [güli, -i] 

Tüfenklerin ki gülistāna yaġdurur şeb-nem / ʿAceb 

degül güli ger idine siper ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 4). [güli, -i] 

Güzeller içre saña nola raġbet eyleseler / Olur çü 

güller arasında muʿteber ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 15). [güller, -ler] 

Ḳadrüñ çemeninüñ ola her bir güli ḫūrşīd / K’anda 

diyeler çarḫ-i semenzāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 46). [güli, -i] 

Ṣaḥn-ı gülşen āsümān olmış ḳızıl gül āfitāb / 

Ġoncanuñ her birisi bir günbed-i ḫadrā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 3). [gül] 

Seyr-i gülşende seḥer açıldı gördüm gül gibi / Bāġ-ı 

ṭabʿumdan benüm bu maṭlaʿ-ı ġarrā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 11). [gül] 

Degül ḳaṣīde bu bir deste tāze güldür kim / 

Muʿaṭṭar eyleye bezm-i şeh-i cihāndārı (Revânî 

Divanı, Kaside 33, Beyit 51). [güldür, -dür] 

Gülüñ piyālesini gülsitānda zerger-i bād / Ne ḫūb 

sanʿat ile eylemiş ḳalemkārī (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 6). [gülüñ, -üñ] 

Görinen ḫaymeler ṣanmañ açılmış aḳ güllerdür / 

Hümāyūn ordusı şāhūn unutdurdı gülistānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 13). [güllerdür, -ler, -dür] 

Gül gibi yāri alup yine şehirden ḳaçalum / Mest-i 

lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 6). [gül] 

Ruḫ-ı sāḳī yine açıldı ḳızıl güller ile / İster ol kim 

bizi söyleşdüre bülbüller ile (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 11). [güller, -ler] 

Gül deste deste ola benefşe demed demed / Şol 

gülşenüñ içinde ki ol bāġbān ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 47). [gül] 

Bir söz ile açıldı yine nice ġoncalar / Gül gelmesün 

bu meclise kim şermsār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 52). [gül] 

Ṣanmañ şihābdur gice bezminde görinen / Güller 

ṣaçardı meclise gerdūn etek etek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 19). [güller, -ler] 

Güller piyāle almış ele ġoncalar yatuḳ / Onlar bu 

bezme şöyle levendāne geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 36). [güller, -ler] 

Firdevs bāġı güllerinüñ naḫlidür bu mūm / 

K’uçmaġa ṭurur anda ẓuhūr eyleyen ṭuyūr (Revânî 
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Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 6). [güllerinüñ, -ler, -i, 

-n, -üñ] 

Ḫāmem ḫayāl güllerinüñ naḫl-bendidür / Naẓmum 

sevād-ı ḫaṭṭ ile şehrüñ levendidür (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 48). [güllerinüñ, -leri, -n, -üñ] 

Gül kimüñ yañaġıdur lāle kimüñ çihresidür / Diye 

bir bir ṣorana ḥāl diliyile giyāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 14). [gül] 

 

gül: Gülmek; açmak; açılmak. 

Dehānuña meger öykündi ġonca / Ki güller güldi 

bülbüller uġındı (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 

4). [güldi, -di] 

 

gül: Gül çiçeği; sevgilinin güle benzeyen yanağı. 

Bāġa varduḳça kim ol serv-i gül-endām açılur / 

Nereye ḳılsa naẓar hep gül ü bādām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 1). [gül] 

Gül ruḫlarında ḫāl-i siyāhın görüp didüm / Bir 

dānedür güzeller içinde nigārumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 146, Beyit 2). [gül] 

Olmaz imiş ey göñül gül defteri şīrāzesi / 

Ruḫlarında anuñ içün zülf-i misk-āsāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 3). [gül] 

Senüñ gül ruḫlaruñ vaṣfiyle Saʿdī / Benüm dīvānum 

olmışdur Gülistān (Revânî Divanı, Gazel 280, Beyit 

6). [gül] 

Gül gül olmış ruḫlaruñ cānā şarāb-ı nābdan / Ṣan 

ḳızıl güller durur kim reng alur meh-tābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 1). [güller durur, -

ler , -dur, -ur] 

Gelüp şehrüñde lāle gül ruḫuña / Nola öykünse 

rūstāyī olur bön (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 

6). [gül] 

 

gül: Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek; şarap. 

Sīnesinde dāġ-ı meh-rūlar ḳızıl güller yeter / 

Ṣuñmañuz ḥācet degüldür ʿāşıḳ-ı şeydāya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 231, Beyit 2). [gül] 

 

gül: Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve kokulu 

olan çiçek (Kat kat, üst üste alınmış pek çok yarayla 

ilişkilendirilir). 

Sīnesinde dāġ-ı meh-rūlar ḳızıl güller yeter / 

Ṣuñmañuz ḥācet degüldür ʿāşıḳ-ı şeydāya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 231, Beyit 2). [güller, -ler] 

 

gül: Gül çiçeği; şarap kadehi. 

Ḫāṭıruñ isterse ʿārif seyr-i bāġ u bostān / Al elüñe 

gül gibi cām-ı şarāb-ı ḫoş-güvār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 9). [gül] 

 

gül: Gülmek; gül çiçeği. 

Mübtelāsı olma her ḫūbuñ birin sev ey göñül / Bu 

mesel meşhūrdur kim ʿārife bir gül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 2). [gül] 

Bülbülüñ çoḳ gülşen-i ḥüsnüñde ḫaddüñ gül yeter / 

Dostum ʿāşıḳlaruñ ḳan aġlasun sen gül yeter 

(Revânî Divanı, Gazel 54, Beyit 1). [gül] 

 

gül: Gül çiçeği; sevgilinin yüzü. 

Yüzüñe nola ger dirlerse güldür / Saña kim dir ki 

gül gibi yüzüñ dür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

1). [güldür, -dür] 

Ey yüzi gül lebi mül gülşene varmış ḫaberüñ / Bu 

bahāneyle ṣabā göñlin açar ġoncalaruñ (Revânî 

Divanı, Gazel 219, Beyit 2). [gül] 

Tāb-ı mül güllerle zeyn itmiş cemālüñ gülşenin / 

Dostum odlara urduñ göz göre gül ḫırmenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 1). [gül] 

Ruḫlaruñla ben nice vaṣf eyleyem laʿlüñi kim / İki 

gül bir yirdedür bir ġonca-i ġannāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 2). [gül] 

Düşmiş bu ruḫlaruñ yine kāküller üstine / Kim gördi 

güllerüñ ḳona sünbüller üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 362, Beyit 1). [güllerüñ, -ler, -üñ] 

Gül gibi açılmadı aġlatmayınca bülbülin / Yār 

ḳanum içmeyince lāle-ruḫsār olmadı (Revânî 

Divanı, Gazel 449, Beyit 3). [gül] 

Gül yüzüñ seyrine ṣanma ki ḫaṭun maʿnīdür / 

Kendü kirpügüm olupdur baña gözüm dikeni 

(Revânî Divanı, Gazel 474, Beyit 3). [gül] 

 

gül: Gül; güzel, mahbub, sevgili. 

Ṣaḥn-ı gülşende biten ṣanmañ ḳızıl gül bergidür / 

Dāġ bülbül sīnesidür kim bulaşmış ḳan aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 5). [gül] 
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Güllerüñ başı bezin almaḳ dilerseñ ey ṣabā / Bāġ-ı 

ḥüsnin seyr ider gibi olup yaşmaġın öp (Revânî 

Divanı, Gazel 21, Beyit 3). [güllerüñ, -ler, -üñ] 

Gül nisbet itdügi yüzini ḫaddüñe bu kim / Nāzüglüg 

ile ḥalḳa ṭurup kendüyi ṣatar (Revânî Divanı, Gazel 

64, Beyit 3). [gül] 

Seni sevdügi içün eyle Revānīye cefā / Her ne cevri 

ki gül eyler anı bülbül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 5). [gül] 

Kūy-ı dil-berden güzeller ṣubḥ-dem ḫandān çıḳar / 

ʿĀdet oldur her seḥer güller gülistāndan çıḳar 

(Revânî Divanı, Gazel 94, Beyit 2). [güller, -ler] 

Ḫaṭdur dime gül çevresini ṭutdı benefşe / Sen anı 

tırāş it ki hemān adı ṣaḳaldur (Revânî Divanı, Gazel 

97, Beyit 4). [gül] 

Bu cihān gülşeninüñ gülleri durmaz açılur / Ne 

ʿacebdür bu göñül ġoncesi kim az açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 1). [gülleri, -ler, -i] 

Bāġ-ı cennet mi durur ṭabʿ-ı Revānī ʿacabā / 

Beñzemez bir güle hīç gülleri ṭurmaz açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 5). [gülleri, -ler, -i] 

Dil-berler içre niteki cānān göñüllüdür / Güller 

içinde ġonce-i ḫandān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 1). [güller, -ler] 

Çemen ki şimdi gül ü bülbülüñ yataġıdur / Temām 

ʿişretüñ eyyāmı ʿıyş çaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 

114, Beyit 1). [gül] 

Yine bir lāle ruḫı sevdi Revānī yeñile / Yine bir tāze 

güle bülbül-i gūyā olmış (Revânî Divanı, Gazel 171, 

Beyit 5). [güle, -e] 

Ḫārdan ḫançer çeküp ḳaṣd eylemiş gül bülbüle / 

Ḳalmamış ol ḳorḳudan beñzinde ḳanı bülbülüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 221, Beyit 4). [gül] 

Gördi teşbīh olduġın ol ṭalʿat-ı zībāya gül / Ḫoş 

ṣafālar sürdi şimdi geldi ṣan dünyāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 1). [gül] 

Gördi teşbīh olduġın ol ṭalʿat-ı zībāya gül / Ḫoş 

ṣafālar sürdi şimdi geldi ṣan dünyāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 1). [gül] 

Gökde istedügümüz yirde ele girdi bugün / Çün 

kevākib şeb-nem olmış beñzemişdür aya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 231, Beyit 4). [gül] 

Mıṣr-ı ʿıyşuñ ḫˇācesi olsaḳ yaraşur sāḳiyā / Çün bize 

dükkān olupdur gülsitān ser-māye gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 5). [gül] 

Saña olan raġbeti ol ḳanda bulur dostum / Yazıya 

atılmasun hīç gelmesün ortaya gül (Revânî Divanı, 

Gazel 231, Beyit 7). [gül] 

Ehl-i maʿnīdür Revānī kim ḳomaz mey ṣohbetin / 

Ṣūretā hem beñzemiş cām-ı feraḥ-efzāya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 231, Beyit 8). [gül] 

Şāḫ-ı gülden yine almışdur eline ḫāme gül / 

Ġoncalardan yāre göndermek dilermiş nāme gül 

(Revânî Divanı, Gazel 236, Beyit 1). [gül] 

Şāḫ-ı gülden yine almışdur eline ḫāme gül / 

Ġoncalardan yāre göndermek dilermiş nāme gül 

(Revânî Divanı, Gazel 236, Beyit 1). [gül] 

Yārden beñzer ḫaber almaġa gitmişdür ṣabā / 

Muntaẓır olup ḳulaḳ ṭutmışdur ol peyġāma gül 

(Revânî Divanı, Gazel 236, Beyit 2). [gül] 

Ḳıṣṣa-ḫān olmış şükūfe meclisinde ‘andelīb / Her 

ṭarafdan üstine ṭutmış anuñ hengāme gül (Revânî 

Divanı, Gazel 236, Beyit 3). [gül] 

Her kişi ‘izzet idüp el üstine ṭutsa nola / Ögrenüpdür 

ey Revānī dāyimā ikrāma gül (Revânî Divanı, Gazel 

236, Beyit 5). [gül] 

İçelüm ḫūblaruñ gözine gelsün mey-i nāb / Meclisi 

zīnet idüp hep gül ü bādām idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 3). [gül] 

Yād idüp ʿārıż u güftārını ol ġonca lebüñ / Güli 

söyletmeyelüm bülbüli zār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 4). [güli, -i] 

Sünbüllerüñi gül yüzüñ üstinde daġıtma / 

Üftādelerüñ eyleme bi’llāh perīşān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 5). [gül] 

Bir ṣaçı sünbül yüzi gül ġonca-leb dildār ile / 

Ṣoḥbet-i ḫāṣ eylesün bezm-i gülistān isteyen 

(Revânî Divanı, Gazel 297, Beyit 4). [gül] 

Ḥabāb-ı mey gibi başdan çıḳar āvāresi dāyim / Hey 

ol gül yüzlü sāḳīye hevādār olmasun kimse (Revânî 

Divanı, Gazel 318, Beyit 2). [gül] 

Ol dil-beri ey dil ḳoma aġyār arasında / Bir gül ne 

revādur ki kala ḫār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 1). [gül] 

İdelüm çeng ü çaġān ile gülüñ ṣoḥbetini / Ṣalalum 

ʿāleme āvāzeyi bülbüller ile (Revânî Divanı, Gazel 

348, Beyit 4). [gülüñ, -üñ] 

Gül yüzlüler hevāsı ile her gāh cān vire / Feryād ü 

nāle eyleye bülbüller üstine (Revânî Divanı, Gazel 

362, Beyit 2). [gül] 
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Yidi gül ʿārıżuñ tabancasını / Burdı zülfüñ benefşe 

pençesini (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 1). [gül] 

Sen ġonca-leb nigāra ne ḫoş gül didükleri / Ḫādim 

benefşe zülfüñe sünbül didükleri (Revânî Divanı, 

Gazel 471, Beyit 1). [gül] 

Tāze güldür gerçi dil-ber ḫārlardur hem-demi / 

Ḳıldı āvāre ṣabā gibi beni anuñ ġamı (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 1). [güldür, -dür] 

Tāze güldür gerçi dil-ber ḫārlardur hem-demi / 

Ḳıldı āvāre ḳabā gibi beni anuñ ġamı (Revânî 

Divanı, Gazel 489, Beyit 1). [güldür, -dür] 

Dest-i dil-ber tāze güldür bergdür nāḫunları / 

K’āsitīni gülşeninden açılur her bār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 16). [güldür, -dür] 

Ḳaçan olur ki bu gül vara meclis-i yāre / Olur mı 

maḥremi şāhuñ ḫarīf-i bāzārī (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 8). [gül] 

Görince göz ide nergis diyü çü gül ḳorḳar / O serv 

boylu nigārı o lāle ruḫsārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 22). [gül] 

 

gül: İnsan, hoşuna veya tuhafına giden olaylar, 

durumlar karşısında, genellikle sesli bir biçimde 

duygusunu açığa vurmak; biriyle alay etmek. 

Nāz itme göñlüm almada ey cevri çoḳ didüm / 

Güldi didi Revānī geçer saña nāzumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 145, Beyit 5). [güldi, -di] 

Cānum aġzuma gelür bir būseñ alınca didüm / 

Güldi dil-ber didi kim ḥāżır saña ḥelvā gerek 

(Revânî Divanı, Gazel 209, Beyit 4). [güldi, -di] 

Gördi atı izine yüzüm sürerem düşüp / Güldi didi 

Revānī yüzüñ güller üstine (Revânî Divanı, Gazel 

362, Beyit 5). [güldi, -di] 

 

gül: Gül çiçeği (kırmızı renk). 

Meclisde utanup ḳızarur mıydı gül gibi / Sāḳī şarāb-

ı nābdan almasa idi reng (Revânî Divanı, Gazel 211, 

Beyit 4). [gül] 

Tāb-ı mülden gül gibi al olmış ey dil-ber ruḫuñ / 

Kim bilür ʿāşıḳlara böyle ne aluñ var senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 220, Beyit 3). [gül] 

İç gül gibi şarābı mest ol oḳı ġazeller / Gören disüñ 

Revānī olmış ḫarīf bülbül (Revânî Divanı, Gazel 

229, Beyit 5). [gül] 

Rengīn ruḫı evṣāfını yazmaġa Revānī / 

Mecmūʿasını eyledi gül al varaḳdan (Revânî Divanı, 

Gazel 300, Beyit 5). [gül] 

 

gül: Çiçek; bilinen çiçek,gül çiçeği, gül ağacı. 

ʿAks-i ruḫuñla çeşmüm eyā serv-i gül-firāz / Bir gül 

durur ki ṭutdı anuñ çevresini ḫār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 21). [gül durur, - dur, -ur] 

Gün gibi ʿizzetde ol nice ki ʿālemde ola / Ṣaḥn-ı 

gülşen āsümān encüm-i seyyār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 41). [gül ola, -a] 

Meclisde oḳınursa eger tāze sözlerüm / Ṣoḥbet 

içinde her yaña güller nisār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 50). [güller, -ler] 

 

gül: İnsan, hoşuna veya tuhafına giden olaylar, 

durumlar karşısında, genellikle sesli bir biçimde 

duygusunu açığa vurmak; mutlu, sevinçli zaman 

geçirmek, eğlenmek, hoşça vakit geçirmek. 

Dāyimā giryān ṣurāḥī dāyimā ḫandān ḳadeḥ / Bu 

cihāndur kimisi güler kimisi aġlar (Revânî Divanı, 

Gazel 89, Beyit 4). [güler, -er] 

Aġladur yār beni hem-dem-i aġyār olalı / Dostlar 

gülmemişüz ʿışḳa giriftār olalı (Revânî Divanı, 

Gazel 451, Beyit 1). [gülmemişüz, -me, -miş, -üz] 

 

gül-: Alay etmek, eğlenmek. 

Saḳaluña güler ṣūfī güzeller / Ya gerçek mi 

ṣanursın rīş-ḫandi (Revânî Divanı, Gazel 406, Beyit 

4). [güler, -er] 

 

gül-: İnsan, hoşuna veya tuhafına giden olaylar, 

durumlar karşısında, genellikle sesli bir biçimde 

duygusunu açığa vurmak; biriyle alay etmek. 

Yüzüme baḳup benüm her dem güler ol ġonca leb / 

Bildüm andan kim müferrihdür be-ġāyet zaʿferān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 13). [güler, -er] 

 

gül gül: Gül gül, pembe pembe (görüntü 

bağlamında). 

Şarāb-ı nāb ile gül gül gören ruḫ-ı yārı / Müzeyyen 

itdi ṣanur lāleler semenzārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 19). [gül gül] 
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gül gül ol: Güllerle dolmak; pembe pembe 

allanmak. 

Gül gül olmış ruḫlaruñ cānā şarāb-ı nābdan / Ṣan 

ḳızıl güller durur kim reng alur meh-tābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 294, Beyit 1). [gül gül olmış, -mış] 

Od düşer gül ḫırmenine dutışur hep lālezār / Gül gül 

olsa ʿārıż-ı dil-ber mey-i gülfām ile (Revânî Divanı, 

Gazel 353, Beyit 3). [gül gül olsa, -sa] 

Bostānda gül gül olmış lālelerden çihresi / Nūş ider 

rindāne beñzer kim mey-i aḥmer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 9). [gül gül olmış, -mış] 

 

gül ḫırmeni: Gül harmanı. 

Od düşer gül ḫırmenine dutışur hep lālezār / Gül 

gül olsa ʿārıż-ı dil-ber mey-i gülfām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 3). [gül ḫırmenine, -i, -n, -

e] 

 

gül meclisi: Gül meclisi; bezm. 

Sīnesi dāġın Revānī lāleveş ʿarż itmege / Germ olup 

gül meclisinde yaḳasın çāk eylemiş (Revânî Divanı, 

Gazel 168, Beyit 5). [gül meclisinde, -i, -n, -de] 

Bülbül zebān-ı ḥāl ile bu ḫūb maṭlaʿı / Gül 

meclisinde dāyim oḳur ider āh ü zār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 20). [gül meclisinde, -i, -n, -

de] 

 

gül mecmūʿası: Gül defteri. 

Didüm ey dil-ber giderme ʿārıżuñdan zülfüñi / Didi 

gül mecmūʿasında yoḳ durur şīrāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 3). [gül mecmūʿasında, -sı, 

-n, -da] 

 

gül mevsimi: Gül mevsimi, güllerin açıldığı vakit, 

ilkbahar. 

Ey dil çemende ġonca dehenlerle hem-dem ol / Gül 

mevsiminde olma ṣabā gibi bī-ḳarār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 13). [gül mevsiminde, -i, -n, 

-de] 

Sāḳi gül mevsimidür bāde-i gül-reng içelüm / Ġam 

elinden nice bir ḫāṭır-ı ʿāṭırda keder (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 16). [gül mevsimidür, -i, -dür] 

 

gül ol: Gül olmak, güle dönüşmek. 

Selsebīl ırmaġına beñzer bu naẓm-ı ābdār / Bāġ-ı 

cennetdür yaḫod olmış der ü dīvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 36). [gül olmış, -mış] 

Olur bu naẓm-ı tāze ile her kenār gül / Dolar bu 

şiʿr-i dil-keş ile her diyār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 46). [gül olur, -ur] 

Ne āteşe ki şehā luṭf ile naẓar idesin / Gül ola anda 

olan aḫker ü şerer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 29, 

Beyit 22). [gül ola, -a] 

ʿArş ḳandīlin gül-ābā şīşe eyleñ oldı çün / Şeb-nem-

i bāġ-ı cemāl-i Aḥmed-i Muḫtār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 2). [gül oldı, -dı] 

 

gül ol: Gül olmak, bulunmak. 

Zāhid şarāba tevbe mi olur bu demde kim / Tāze 

bahār ola gül ola gülsitān ola (Revânî Divanı, Gazel 

14, Beyit 3). [gül ola, -a] 

Zāhid şarāba tevbe mi olur bu demde kim / Tāze 

bahār ola gül ola gülistān ola (Revânî Divanı, Gazel 

402, Beyit 3). [gül ola, -a] 

 

gül ruḫ: Gül yanak. 

Ḳo ḫazān fikrin Revānī ṣayd idüp bir gül ruḫı / 

Nuḳl idüp şekker lebin nūş it şarāb-ı erġavān 

(Revânî Divanı, Gazel 295, Beyit 5). [gül ruḫı, -ı] 

 

gül şāḫ: Gül dalı. 

Ḫusrevā luṭfuñ nesīminüñ bu dem inʿāmıdur / 

K’egnine gül şāḫı olmış ḫilʿat-ı dībā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 20). [gül şāḫ, -ı] 

 

gül şeh: Gül padişahı. 

Gülşende ḳurar gül şehine lāle otaġı / Tūġın dikeli 

gūşe-i gülzāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 4). [gül şeh, -i, -n, -e] 

 

gül ṣoḥbeti: Sevgiliyle olan sohbet. 

Nicʿola zühdi bu Revānīnüñ / Aña gül ṣoḥbetine 

gel didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 5). [gül 

ṣoḥbetine, -i, -n, -e] 

Yār gül ṣoḥbetini itdi senüñ yoḳ ḫaberüñ / Ey göñül 

lāle gibi odlara yansun cigerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 1). [gül ṣoḥbetini, -i, -n, -i] 

 

gül ṣuyı: Çiçek suyu. Gül suyu. 
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Çıḳarur gül ṣuyını ʿārıżuñ üstinde ʿaraḳ / Leb ü 

ḫaddüñ bişürür günde şehā gül-şekeri (Revânî 

Divanı, Gazel 430, Beyit 3). [gül ṣuyını, -y, -ı, -n, -ı] 

 

gül ü bādām: Gül ve badem. 

Nice germ olmaya sāḳī gözine geldi şarāb / Ṣoḥbeti 

zeyn eyledi yine gül ü bādām ile (Revânî Divanı, 

Gazel 353, Beyit 5). [gül ü bādām ile] 

 

gül yanaḳlu: Gül yanaklı, yanağı güle benzeyen. 

Her gül yanaḳlu lāle ruḫa mübtelā olup / ʿIşḳ 

āteşiyle odlara her dem yanan göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 2). [gül yanaḳlu] 

 

gül yüz: Gül (gibi güzel) yüz. 

ʿAnber ḫaṭuñı didi gören gül yüzüñ üzre / Aḳ yazu 

yüzin ṭutdı yine ḳara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 18). [gül yüz, -üñ] 

 

gül yüzlü: Gül yüzlü, yüzü gül gibi olan (sevgili, 

dilber). 

ʿIyşdur gül yüzlülerle baña gülşen gūşesi / Ẕāhidā 

ḥūrīler ile cennetü’l-mevā saña (Revânî Divanı, 

Gazel 12, Beyit 4). [gül yüzlülerle, -ler, -le] 

Nüsḫa-i rūşen durur ḥüsnüñ kitābından güneş / 

Ḳanġı gül yüzlü ḳılur sen māh-ı tābān ile baḥs 

(Revânî Divanı, Gazel 33, Beyit 3). [gül yüzlü] 

Nāmeñ ey gül yüzlü bildüm kim vefā bostānıdur / 

Noḳṭalar anda benefşe ḫaṭ anuñ reyḥānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 1). [gül yüzlü] 

Nāme bir sīmīn-beden gül yüzlü dil-berdür k’anuñ / 

Beñleri olmış nuḳaṭ ḫaṭ zülf-i müşg-efşānıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 60, Beyit 2). [gül yüzlü] 

Nice oruç ṭutar gül yüzlü dil-ber / Ki dāyim vardur 

aġzı içre şekker (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 1). 

[gül yüzlü] 

Seyr iderler gözümüñ yaşın ṭurup gül yüzlüler / 

Gūyiyā bir çeşmedür ḳ’olmış kenārı lālezār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 2). [gül yüzlüler, -ler] 

Benüm sāġar gibi sīmīn-beden gül yüzlü yārüm yoḳ 

/ Ṣurāḥī gibi bir ṣāfī göñüllü rāzdārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 1). [gül yüzlü] 

Gül yüzüñde ṭaġıdup zülf-i semen-sālarını / Sünbül 

ile ṭonadur lāle-i ḥamrālarını (Revânî Divanı, Gazel 

431, Beyit 1). [gül yüzüñde, -ü, -ñ, -de] 

Bulalı gül yüzlülerle bezm-i gülşen zīb ü fer / 

Raḳṣa girmişdür feraḥdan sāġar u ṣahbā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 14). [gül yüzlü, -

ler, -le] 

 

gül-āb: Gül suyu. 

Mey-ḫˇāreler ḫumārıñ defʿ itmege ṣudāʿın / Sākī 

meded yetişdür şol mey diyen gül-ābı (Revânî 

Divanı, Gazel 409, Beyit 3). [gül-ābı, -ı] 

Getür ortaya gül-ābı mey-i gülfāmı götür / Derd-i 

ser virdi Revānīye ḫumār ey sāḳī (Revânî Divanı, 

Gazel 440, Beyit 6). [gül-ābı, -ı] 

Bu ẕerreler degül görinen nev-ʿarūs-ı dehr / Ṣaçdı 

yüzine şīşe-i ḫūrşīdle ki gül-āb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 14). [gül-āb] 

ʿArş ḳandīlin gül-ābā şīşe eyleñ oldı çün / Şeb-

nem-i bāġ-ı cemāl-i Aḥmed-i Muḫtār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 2). [gül-ābā, -a] 

İşitdüm yine bir şīşe gül-ābı / Revānī eylemiş 

senden anı cer (Revânî Divanı, Kıt'a 3, Beyit 1). 

[gül-ābı, -ı] 

 

gül-ābā: Gül suyu. 

ʿArş ḳandīlin gül-ābā şīşe eyleñ oldı çün / Şeb-

nem-i bāġ-ı cemāl-i Aḥmed-i Muḫtār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 2). [gül-ābā] 

 

gülāc: Nişasta ile yapılan bir tür tatlı yufkası. 

Ḫoş durur şekker lebüñde ḫāl ile cānā ʿaraḳ / Kim 

be-ġāyet ḫūb olur misk ü gül-āb ile gülāc (Revânî 

Divanı, Gazel 34, Beyit 4). [gülāc] 

 

gül-berg-i sīrāb: Taptaze gül yaprağı. 

Nāẓır olmış nergisüñ gül-berg-i sīrāb üstine / 

Ḥākim olmış ḳaşlaruñ māh-ı cihān-tāb üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 366, Beyit 1). [gül-berg-i 

sīrāb] 

 

gülbün: Gül fidanı. 

Degmesün diyü çemende gülbüne ḫāruñ dili / 

Ġoncalardan boynına aṣmış durur ṭomār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 6). [gülbüne, -e] 

Degmesün diyü çemende gülbüne ḫāruñ dili / 

Ġoncalardan boynına aṣmış durur ṭomār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 6). [gülbüne, -e] 
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Nice ki kendüye idünüp gülbüni ʿaṣā / Gülşen 

sarāyı içre ola pāsbān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 34). [gülbüni, -i] 

Ehl-i fażluñ ḳadri artup bulsa raġbet vaḳtidür / 

Pādişehdür tāze gülbün nāmesidür yāsemīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 39). [gülbün] 

 

gülbün: Gül biten yer, gül bahçesi; gül fidanı. 

Şimdi çemende gülbüni Mecnūn ṣanur gören / 

K’olmış durur başında anuñ āşiyān gül (Revânî 

Divanı, Kaside 17, Beyit 9). [gülbüni, -i] 

Bir güler yüzlü güzeldür ṣanasın her gülbün / Sāye-

i serv durur şāhid-i bāġa perçem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 13). [gülbün] 

 

gülbün-i baḫt: Bahtının gül ağacı. 

Vaḳt-i ʿıyş oldı bu dem sāzı ele al muṭrib / Gülbün-

i baḫtı anuñ verdi yine ġonca-i ter (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 18). [gülbün-i baḫtı, -ı] 

 

gülbün-i şiʿr: Şiirinin gül fidanı (Revâni'nin). 

Gülbün-i şiʿri Revānīnüñ nola olsa bülend / Şol 

ruḫ-ı zībā ile ol ḳāmet-i mevzūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 5). [gülbün-i şiʿri, -i] 

 

gül degül: Gül değildir. 

Görinen gülşende şemʿ-i āteşīndür gül degül / Geşt 

iden eṭrāfını pervānedür bülbül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 1). [gül degüldür, -dür] 

Gül degüldür görinen eyle naẓar ʿibret ile / Yılda 

bir kerre göñül defter-i eyyām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 2). [gül degüldür, -dür] 

 

gül-deste-i feżāyil: Faziletler gül destesi. 

Cerr eylemege meclisüñe dāyimā gelür / Gül-deste-

i feżāyil ile bāġbān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 15). [gül-deste-i feżāyil] 

 

güldügi: Güldüğü zaman. 

Dizilür rişte-i al üstine gūyā ki gevherler / Görinse 

güldügi vaḳt leb-i laʿliyile dendānı (Revânî Divanı, 

Gazel 407, Beyit 3). [güldügi, -i] 

 

gül-endām: Güzel endâmlı, boyu gül gibi nâzik ve 

lâtif olan; Sevgili. 

Ḳabā-yı medḥ biç ey dil sen ol gül-endāma / 

Güzellere yaraşur giyse tāze tāze libās (Revânî 

Divanı, Gazel 166, Beyit 3). [gül-endāma, -a] 

Sīne-i pür-dāġa çekseydüm Revānī dil-beri / Ol gül-

endām ile olurdı baña dāġ üsti bāġ (Revânî Divanı, 

Gazel 179, Beyit 5). [gül-endām] 

Kişver-i ḥüsn içre çoḳdur gerçi kim ṣāḥib-cemāl / 

Ol gül-endāmum gibi birisi de şengül degül 

(Revânî Divanı, Gazel 233, Beyit 3). [gül-endāmum, 

-um] 

Nice teşbīh idelüm ʿarʿ ara ey bād-ı ṣabā / Biz 

yabanlarda mı bulduḳ o gül-endāmumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 455, Beyit 3). [gül-endāmumuzı, -

umuz, -ı] 

Ṣanavber sen gül-endāma ne var öykünse ey dil-ber 

/ Uzun boylularun ġāyet güzel olurmış endāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 3). [gül-endāma, -

a] 

 

gül-endām ol: Gül fidanı gibi güzel ve ince vücutlu 

olmak. 

Seyr-i bāġ u bostān eyler mi dil-bersüz göñül / 

Gülşene varur mı ʿāşıḳ bir gül-endām olmasa 

(Revânî Divanı, Gazel 321, Beyit 4). [gül-endām 

olmasa, -ma, -sa] 

İltifāt itmezdi ʿāşıḳlar cihān gülzārına / Serv boylu 

dil-rübālar ger gül-endām olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 321, Beyit 6). [gül-endām omasal, -ma, -sa] 

 

güler yüzle: Yüzü güleç, daima gülen. 

Her kişiye gül gibi güler yüzle baḳarmış / 

Açılmasun ol ġonce-i ḫandāna disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 59, Beyit 5). [güler yüzle, -le] 

 

güler yüzlü: Gülen, asık olmayan yüz, candan ve 

samimi davranış. 

Bir güler yüzlü yüzi ṣulu güzeldür sāġar / Aña baş 

ḳoşmaġ ile artuḳ olur ḥürmetümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 162, Beyit 3). [güler yüzlü] 

Bir güler yüzlü güzeldür ṣanasın her gülbün / Sāye-

i serv durur şāhid-i bāġa perçem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 13). [güler yüzlü] 

 

gülerek: Gülmek. 
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Gördi nāzüklik ile būsesin alduġumı yār / Gülerek 

didi Revānī saña inʿām olsun (Revânî Divanı, Gazel 

267, Beyit 5). [gülerek] 

 

gül-geşt: Gül seyri, gül gezintisi. 

Ey ṣabā gül-geşt idüp ʿazm-i gülistān eyledüm / 

Bülbüli gülşen içinde ben ġazel-ḫˇān eyledüm 

(Revânî Divanı, Gazel 251, Beyit 1). [gül-geşt] 

 

gül-geşt-i bāġ: Gül bahçesi gezintisi, gül bahçesi 

seyri. 

Görinür gülşen cehennem odlu āh şāḫ-ı gül / Ey 

yüzi cennet ḳaçan sensüz k’idem gül-geşt-i bāġ 

(Revânî Divanı, Gazel 180, Beyit 3). [gül-geşt-i 

bāġ] 

 

gül-geşt-i bāġ u rāġ id: Bağda yapılan gül seyri 

(gezintisi) yapmak. 

Gül-geşt-i bāġ u rāġ ider diyü şehriyār / Durur 

ayaġı üstine leyl ü nehār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 27). [gül-geşt-i bāġ u rāġ ider, -er] 

 

gülgūn: Gül renkli; Sevgilinin yüzü. 

Ṣalınsun ḳo ruhuñ üzre ṣaçuñ ey ḫusrev-i ḫūbān / 

Bunun gibi ḫotās ile ṭonaṭsañ nola gülgūnı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 2). [gülgūnı, -ı] 

 

gülgūn: Gül renkli. 

Nice at ṣalmayayın ġam leşkerine sāḳiyā / 

Devletüñde mey gibi gülgūn semendüm var iken 

(Revânî Divanı, Gazel 277, Beyit 2). [gülgūn] 

Meh-i nev sāġar-ı sīmīn şafaḳ gülgūn şarāb olmış / 

Hilāl-ebrū güzellerle Revānī eyle bayramı (Revânî 

Divanı, Gazel 468, Beyit 5). [gülgūn] 

Gülgūni dest-māline bu bāġbān-ı çarḫ / Ṭoldurdı aḳ 

gülleri deñişürdi bī-ḥisāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 10). [gülgūni, -i] 

Gülgūn ḫaddine yaraşur gördi zeyn idüp / Aṣdı 

siyeh fotāsın aña zülf-i müşgbār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 22). [gülgūn] 

Altunlu ḳıl ḳalemle muḥarrir gibi güneş / Gülgūni 

şemsesini gülüñ itdi zer-figār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 2). [gülgūni, -i] 

Çün ḳadeḥ urdı gümişden naʿli gülgūn meye / 

Sāḳiyā meydān senüñ sensin bugün çābük-süvār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 11). [gülgūn] 

Nārı gülgūna ḳılup berfi sefīdāc itdi bād / Nev-

ʿarūs-ı dehri tezyīn itmege meşşāṭavār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 4). [gülgūna, -a] 

Nice ki ġonca şāhidi gülgūn ḳabā geyüp / Şeb-nem 

güherlerin idine gūşvār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 49). [gülgūn] 

Ṭuruncasın yine gülgūnı itdi ġoncalaruñ / Nesīm 

eyledi tezyīn nuḳūş-ı gülzārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 3). [gülgūnı, -ı] 

Didiler leşkerüñ deryā o gülgūn nīzeler mercān / 

Olar kim gördiler deryā içinde şāh-ı mercānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 12). [gülgūn] 

 

gülgūnī: Gül renkli; Kırmızı, kızıl. 

Yaḳası açılmaduḳ sözler iñen çoḳ söylenür / Gül 

gibi dil-ber ḳaçan gülgūni kemḫālar giyer (Revânî 

Divanı, Gazel 52, Beyit 2). [gülgūni] 

ʿIşḳ meydānı içinde geçdi gülgūnī yaşum / Öñdül 

aldı ḫusrevā āhum benüm şeb-dīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 2). [gülgūnī] 

 

gülgūn-ı ḥüsn: Güzellik atı. 

Sen şeh-süvāruñ irmez idi gerd-i rāhına / Gülgūn-ı 

ḥüsne olmasa ger hem-ʿinān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 27). [gülgūn-ı ḥüsne, -e] 

 

gül-i aḥmer: Kırmızı gül. 

Bāġbān-ı zülfi siḥr eyler el altından meger / Kim 

bitürdi bāġ-ı ḥüsninde gül-i aḥmer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 29). [gül-i aḥmer] 

 

gül-i aḥmer ol: Kırmızı, kızıl; ateş gibi, yakıcı; 

coşkun, çok arzulu olmak. 

Alduḳça nāz ile eline dil-ber āyīne / ʿAks-i ruḫından 

oldı gül-i aḥmer āyīne (Revânî Divanı, Gazel 328, 

Beyit 1). [gül-i aḥmer oldı, -dı] 

 

gül-i aḥmer ṭaḳ: Kırmızı gül takmak, iliştirmek. 

Bir lebi ġonca beli ince güzeldür ṣankim / Laʿlden 

başına ṭaḳmış gül-i aḥmer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 3). [gül-i aḥmer ṭaḳmış, -mış] 
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gül-i bādem: Badem gülü. 

Gūyā nesīm ile gül-i bādem olur nisār / Bu demde 

her yaña kim olur tārumār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 10). [gül-i bādem] 

 

gül-i gülsitān: Gül bahçesinin gülü. 

Çün ser-firāz olmadı ol serv-i salṭanat / Çāk eylesün 

yaḳayı gül-i gülsitān daḫı (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 19). [gül-i gülsitān] 

 

gül-i gülzār-ı devlet: Devlet gül bahçesinin gülü. 

Senüñ ẕāt-ı şerīfüñdür gül-i gülzār-ı devlet kim / 

Benüm ṭabʿ-ı laṭīfümdür anuñ mürg-i ḫoş-elḫānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 34). [gül-i gülzār-ı 

devlet] 

 

gül-i ḥamrā: Kırmızı gül. 

Benek altunlı ḳabā ile görenler didiler / Naḫl-i 

güldür ki donanmış gül-i ḥamrālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 5). [gül-i ḥamrālar, -lar] 

Geymiş altunlu ḳabāsını gül-i ḥamrā gibi / Oda 

urmış ʿālemi mihr-i cihān-ārā gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 443, Beyit 1). [gül-i ḥamrā] 

Ḫāne-i naḳḳāş-ı Çīn olmış bu demde bostān / 

K’anda rengīn şemseler yazmış gül-i ḥamrā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 5). [gül-i ḥamrā] 

 

gül-i ḥamrā ol: Kırmızı gül olmak. 

Dökseler ḫāke meyi ol dem gül-i ḥamrā olur / Bir 

ḳadeḥ içen kimesne bülbül-i gūyā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 1). [gül-i ḥamrā olur, -ur] 

Gör gör ol serv-i ḳabā-pūşı ne raʿnā olmış / Tāze 

ġonca idi açılmış gül-i ḥamrā olmış (Revânî 

Divanı, Gazel 171, Beyit 1). [gül-i ḥamrā olmış, -

mış] 

Bād-ı ḫulḳuñ āteşüñ üstinden eylerse güẕer / Lāleler 

ẓāhir olup anda gül-i ḥamrā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 10). [gül-i ḥamrā olur, -ur] 

 

gül-i ḫandān: Açılmış gül; Sevgili. 

Nev-bahār-ı ḥüsnüñüñ cāna ʿaceb seyrānı var / Her 

ṭarafdan tāze açılmış gül-i ḫandānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 1). [gül-i ḫandānı, -ı] 

Dişlemişler ne ḳılalum leb-i cānānı yine / Ellemişler 

bu gice ol gül-i ḫandānı yine (Revânî Divanı, Gazel 

342, Beyit 1). [gül-i ḫandānı, -ı] 

Açışur yine ḳadeḥler gül-i ḫandānlar ile / Söyleşür 

bülbüleler mürg-i ḫoş-elḥānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 1). [gül-i ḫandānlar, -lar] 

 

gül-i ilhām: İlham gülü. 

Bülbül-i gülşen-i ḳuds olsa göñül mürġı ne var / 

Bāġ-ı ṭabʿumda Revānī gül-i ilhām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 5). [gül-i ilhām] 

 

gül-i murād: Muradın gülü. 

Gülzār-ı devletüñde açılsun gül-i murād / Virsün 

ümīd ü baḫt u saʿādet nihāli bār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 51). [gül-i murād] 

 

gül-i nesrin: Yaban gülü. 

Gülşende ruḫuñ gibi bulunmaz gül-i nesrin / 

Cennetde ne ḳaddüñ gibi bir serv-i dil-ārā (Revânî 

Divanı, Gazel 16, Beyit 2). [gül-i nesrin] 

Āteş-i tebden ṣararmışdur gül-i nesrīn gibi / Ey 

ṣabā şol al güller k’ol gülistānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 3). [gül-i nesrīn] 

Görmeyen tāze nihāli gül-i nesrīnler ile / Görsün ol 

şūḫı kaçan kim geyer altunlu benek (Revânî Divanı, 

Gazel 196, Beyit 3). [gül-i nesrīnler, -ler] 

Māh aḳ gül gice sünbül gül-i nesrīn ḫūrşīd / 

Vaḳtidür gel içelüm leyl ü nehār ey sāḳī (Revânî 

Divanı, Gazel 440, Beyit 2). [gül-i nesrīn] 

 

gül-i raʿnā: Bir tarafı sarı, diğer tarafı kırmızı gül. 

Degül bu ġoncalar şevḳüñ eliyle ey gül-i raʿnā / 

Senüñçün yine çāk olmış gülistānda girībānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 3). [gül-i raʿnā] 

İñle bülbülveş Revānī k’ol gül-i raʿnā yine / Lāle 

gibi āteş-i ʿışḳ ile olmış dāġdār (Revânî Divanı, 

Gazel 86, Beyit 5). [gül-i raʿnā] 

Lāle gibi āteş-i ʿışḳ ile olmış dāġdār / Bir gül-i 

raʿnāyı sevmiş ġonca-i ḫandān iken (Revânî Divanı, 

Gazel 304, Beyit 4). [gül-i raʿnāyı, -y, -ı] 

 

gül-i raʿnā: Güzel görünen gül, sevgili. 



685 
 

Ḥüsnüñ eyyāmında şeydālıḳ idersem nola kim / 

Nev-bahār irdükde artar ey gül-i raʿnā cünūn 

(Revânî Divanı, Gazel 260, Beyit 3). [gül-i raʿnā] 

 

gül-i riyāż-ı kerem: Cömertlik bahçesinin gülü 

(Padişahın cömertlik bahçesinin gülü). 

Bahār-ı gülşen-i ālem gül-i riyāż-ı kerem / Ki bāġ-ı 

ḳadrine eflāk-ı der-be-der ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 20). [gül-i riyāż-ı kerem] 

 

gül-i riyāż-ı vücūd: Varlık bahçesinin gülü. 

Bahār-ı gülşen-i ḫilḳat gül-i riyāż-ı vücūd / Nigīn-i 

mühr-i risālet nişān-ı cāme-i cūd (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 8). [gül-i riyāż-ı vücūd] 

 

gül-i sepīd: Beyaz gül. 

Gül-i sepīd eger olmasa idi āl-i Resūl / Yeşil 

ʿalāmet ile olmaz idi destārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 13). [gül-i sepīd] 

 

gül-i ter: Taze gül. 

Ḳış güninde nola ger ʿıyş-ı bahār eyler isek / Ġonca 

sāḳī gül-i ter cām-ı muṣaffā mı degül (Revânî 

Divanı, Gazel 234, Beyit 4). [gül-i ter] 

Nice kim bu sebze-i mīnāda çarḫ-ı lāciverd / Geh 

gül-i ter gösterür geh nesteren geh yāsemīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 45). [gül-i ter] 

Nevk-i kilkinden görinse tāze maʿnālar nola / 

Ekseriyyā ḫār ile olur gül-i ter hem-nişīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 40). [gül-i ter] 

Aña luṭf eyleyüp baġışlamışsın / Be-ġāyet 

derlemişsin ey gül-i ter (Revânî Divanı, Kıt'a 3, 

Beyit 2). [gül-i ter] 

 

gül-i zībā: Renkli gül. 

Vaṣf-ı ḫaddüñle gören şiʿr-i Revānīyi didi / Bāġ-ı 

cennetde açılmış gül-i zībādur bu (Revânî Divanı, 

Gazel 316, Beyit 5). [gül-i zībādur, -dur] 

 

gülistān: Gül bahçesi. 

Benek altunlular geymiş çemen bezminde dil-berler 

/ Ḳızıl güllerle gūyā kim ṭonanmışdur gülistānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 2). [gülistānlar, -

lar] 

Āteş kenārı şimdi gülistān kenārıdur / Ẓāhir budur 

ki ḳış güninüñ lālezārıdur (Revânî Divanı, Gazel 84, 

Beyit 1). [gülistān] 

Kūy-ı dil-berden güzeller ṣubḥ-dem ḫandān çıḳar / 

ʿĀdet oldur her seḥer güller gülistāndan çıḳar 

(Revânî Divanı, Gazel 94, Beyit 2). [gülistāndan, -

dan] 

Şol ḫaṭı ʿanber-feşān kim ḥüsn-ı cānān arturur / 

Ṣanasın reyḥāncıdur gelmiş gülistān arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 1). [gülistān] 

Çıḳma gülşenden güzellerle Revānī dāyimā / Çün 

bahār irse gülistāndur mekānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 5). [gülistāndur, -dur] 

Saña öykündügiçün serv-i dil-cū / Ḳılıç çekdi 

gülistānda aña ṣu (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 

1). [gülistānda, -da] 

Sūsen ṣurāḥi cām gül ü ġonca nuḳl idi / Bezm olmış 

idi tāze gülistān geçen gice (Revânî Divanı, Gazel 

346, Beyit 2). [gülistān] 

Taʿlīm-ḫāne oldı gülistān bu demde kim / Gül 

ṭablalardur anda ġazel-ḫˇān durur hezār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 6). [gülistān] 

Bāġ-ı ḳadrinde felek nüh berg bir sūsen durur / Kim 

gülistānında gün gibi hezārānvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 24). [gülistānında, -ı, -n, -

da] 

Tüfenklerin ki gülistāna yaġdurur şeb-nem / ʿAceb 

degül güli ger idine siper ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 4). [gülistāna, -a] 

Açıldı göñli gözi bād irüp gülistāna / Lebinden aldı 

nigāruñ meger ḫaber ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 18). [gülistāna, -a] 

Görinen ḫaymeler ṣanmañ açılmış aḳ güllerdür / 

Hümāyūn ordusı şāhūn unutdurdı gülistānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 13). [gülistānı, -ı] 

 

gülistān: Gül bahçesi; aşığın yaralarla dolu göğsü, 

yüreği. 

Degül bu ġoncalar şevḳüñ eliyle ey gül-i raʿnā / 

Senüñçün yine çāk olmış gülistānda girībānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 3). [gülistānda, -

da] 

 

gülistān: Gül bahçesi; sevgilinin yüzü. 
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Āteş-i tebden ṣararmışdur gül-i nesrīn gibi / Ey ṣabā 

şol al güller k’ol gülistānumdadur (Revânî Divanı, 

Gazel 140, Beyit 3). [gülistānumdadur, -um, -da, -

dur] 

 

gülistān ol: Gül bahçesi olmak. 

Āteş-i ʿışḳuñ Ḫalīliyem ki dāġ-ı şevḳden / Od iken 

tāze gülistān oldı her yanum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 243, Beyit 2). [gülistān oldı, -dı] 

Zāhid şarāba tevbe mi olur bu demde kim / Tāze 

bahār ola gül ola gülistān ola (Revânî Divanı, Gazel 

402, Beyit 3). [gülistān ola, -a] 

 

gülistān ol: Güllük, gül bahçesi, gül tarlası; Şeyh 

Sadî-i Şirazî'nin ahlâkî ve didaktik eserinin adı gibi 

olmak. 

Senüñ gül ruḫlaruñ vaṣfiyle Saʿdī / Benüm dīvānum 

olmışdur Gülistān (Revânî Divanı, Gazel 280, 

Beyit 6). [gülistān olmışdur, -mış, -dur] 

 

gül-ʿiẕâr: Gül yanaklı (sevgili). 

Nāme-i pīçīdedür ṣan sāʿid-i sīmīn-i yār / Kim aña 

mühr urdı tāze dāġdan ol gül-ʿiẕār (Revânî Divanı, 

Gazel 86, Beyit 1). [gül-ʿiẕār] 

Bülbül gibi kim aġlar idi ah ü zār ile / Gül gibi yüze 

gülmese ol gül-ʿiẕārumuz (Revânî Divanı, Gazel 

146, Beyit 3). [gül-ʿiẕārumuz, -umuz] 

Reyḥāncıdur ki deste-i sünbül götürmedin / Bezm-i 

ruḫuñda derlemiş ey gül-ʿiẕār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 2). [gül-ʿiẕār] 

Bize bir nāzenīn nigār gerek / Lebleri ġonce gül-

ʿiẕār gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 1). 

[gül-ʿiẕār] 

Ḳan aġlar idi leblerüñ içün benüm gibi / Ger ṭaş 

baġırlu olmasa ey gül-ʿiẕār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 2). [gül-ʿiẕār] 

Bu gice odamda bir tāze nigārum var idi / Gülşen idi 

meclisüm kim gül-ʿiẕārum var idi (Revânî Divanı, 

Gazel 419, Beyit 1). [gül-ʿiẕārum, -um] 

Beg devletinde aġlama ol gül-ʿiẕār içün / Bulur 

Revānī himmet iderse hezārını (Revânî Divanı, 

Gazel 439, Beyit 5). [gül-ʿiẕār] 

Dāyim ruḫuñla ḳılsa nola iftiḫār şemʿ / Andan yaḳar 

çerāġı çün ey gül-ʿiẕār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 1). [gül-ʿiẕār] 

Nāzüklig ile zülfüñ öpermiş ʿiẕāruñı / Yanup 

yaḳılduġı budur ey gül-ʿiẕār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 10). [gül-ʿiẕār] 

Göñlümde baġlasam ne ʿaceb şekl-i ḳaddüñi / Zīrā 

ḳabaġa naḳş olur ey gül-ʿiẕār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 18). [gül-ʿiẕār] 

 

güller aç: Güllerin açılması, çiçeklenmek. 

Nice kim saḥn-ı çemen ola baḥār ile laṭīf / Nice kim 

güller aça bu sebze-i mīnā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 34). [güller aça, -a] 

Nihāl-i gül gibi oḳlar açup her yañada güller / 

Bahār-ı fetḥ ü nuṣretle olupdur gülsitān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 11). [güller açup] 

 

güller açıl: Güller açılmak; gülmek. 

Gülşen-i cānda Revānī nice güller açılur / Yār 

dülbendini zeyn itse ḳaranfüller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 5). [güller açılur, -ur] 

 

güller ol: Gül (gibi) olmak. 

Geceler ṣubḥa degin ʿıyş-ı bahār eyle müdām / Ki 

felek gülşen olup encüm aña güller olur (Revânî 

Divanı, Gazel 87, Beyit 3). [güller olur, -ur] 

 

güller ol: Bilinen çiçek,gül çiçeği,gül ağacı. 

Bir yeşil aṭlas durur zer-beft gūyā kim çemen / Yir 

yir altun güller olmışdur aña berg-i ḫazān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 4). [güller omışdurl, -mış, -

dur] 

 

gülmek: Gülmek, neşelenmek, mutlu olmak. 

Laʿlüñe yāḳūtuñ öykündügini işitmegin / Dostum 

gülmekden egildi dehānı ḫātemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 198, Beyit 2). [gülmekden, -den] 

 

gül-nār: Nar çiçeği renginde. 

Geçdi bülbül gibi zār ile Revānī ʿömrüñ / Āh eger 

olmaz iseñ ol yüzi gül-nāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 6). [gül-nāra, -a] 

ʿIşk āteşine yanubanı ḳapḳara olmış / ʿĀşıḳ olalı sen 

yüzi gül-nāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 22). [gül-nāra, -a] 

 

gül-ruḫ: Gül yüzlü; gül yanaklı; güzel. 
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Cānuma cānlar baġışlar ṣarduġumca sīneme / Laʿl-

leb gül-ruḫ ṣanemdür zaḫm-ı teʾsīrüñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 225, Beyit 5). [gül-ruḫ] 

Baḳmazam gül-ruḫlara serv-i bülendüm var iken / 

Kime ḳul olam senüñ gibi efendüm var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 1). [gül-ruḫlara, -lar, -a] 

Ḳo cevri eyle vefā yoḫsa senden ey gül-ruḫ / Varup 

yaḳasını ol şāha çāk ider ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 19). [gül-ruḫ] 

 

gül-şeker: Gül şekeri; Sevgilinin dudakları. 

Cān atdı gitdi dil leb-i şīrīnüñe yine / Ben ḫaste içün 

anda meger gül-şeker sezer (Revânî Divanı, Gazel 

53, Beyit 3). [gül-şeker] 

Çıḳarur gül ṣuyını ʿārıżuñ üstinde ʿaraḳ / Leb ü 

ḫaddüñ bişürür günde şehā gül-şekeri (Revânî 

Divanı, Gazel 430, Beyit 3). [gül-şekeri, -i] 

Çemende şeb-nem ile berg-i gül degül görinen / 

Bişürdi bülbül-i bīmāra gül-şeker ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 11). [gül-şeker] 

 

gülşen: Gül bahçesi; sevgilinin bulunduğu yer. 

Kūyuñ içre gözlerüm yaşı ne ḫoş yeksān aḳar / Bu 

ne gülşendür kim anda iki şādurvān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 1). [gülşendür, -dür] 

Kūyuñ içre işidüp itlerüñ āvāzesini / Ṭoldı gülşen 

ṣanuram bülbül-i gūyālar ile (Revânî Divanı, Gazel 

394, Beyit 3). [gülşen] 

Sünbül-i zülfüñi gülşende benefşe görüben / 

Bükülüp ‘ömrüñ uzun yarıcuñ Allāh didi (Revânî 

Divanı, Gazel 487, Beyit 2). [gülşende, -de] 

 

gülşen: Gül bahçesi; sevgilinin yüzü. 

Tāb-ı mül güllerle zeyn itmiş cemālüñ gülşenin / 

Dostum odlara urduñ göz göre gül ḫırmenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 1). [gülşenin, -i, -n] 

 

gülşen: Gül bahçesi. 

ʿIyşdur gül yüzlülerle baña gülşen gūşesi / Ẕāhidā 

ḥūrīler ile cennetü’l-mevā saña (Revânî Divanı, 

Gazel 12, Beyit 4). [gülşen] 

Gülşende ruḫuñ gibi bulunmaz gül-i nesrin / 

Cennetde ne ḳaddüñ gibi bir serv-i dil-ārā (Revânî 

Divanı, Gazel 16, Beyit 2). [gülşende, -de] 

İşümi altun eyledi irişdi nev-bahār / Gülşende 

ġonca ṣundı baña zer-nişān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 7). [gülşende, -de] 

Tāze gülşendür ruḫuñ ʿaḳsiyle meclis sāḳiyā / Gül 

ḳadeḥ olsun ṣurāḥī arada bülbül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 4). [gülşendür, -dür] 

Ġam degül kūyını terk itmese ʿuşşāḳ göñül / Çünki 

bir gülşen içinde nice bülbüller olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 2). [gülşen] 

Bu cihān gülşeninüñ gülleri durmaz açılur / Ne 

ʿacebdür bu göñül ġoncesi kim az açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 1). [gülşeninüñ, -i, -nüñ] 

Yārüñ Revānī dāmenine el uralı ḫār / Gülşende 

ġonce gibi yüregüm paralanur (Revânî Divanı, 

Gazel 110, Beyit 5). [gülşende, -de] 

Ne gülşendür Revānī naẓmı k’anuñ / Açılmış tāze 

tāze çok güli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 

6). [gülşendür, -dür] 

Lāle lebüñ ḫayāl ile mey içdügi içün / Gülşende 

kāsesini başında uşatdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 2). [gülşende, -de] 

Görinür gülşen cehennem odlu āh şāḫ-ı gül / Ey 

yüzi cennet ḳaçan sensüz k’idem gül-geşt-i bāġ 

(Revânî Divanı, Gazel 180, Beyit 3). [gülşen] 

Ey yüzi gül lebi mül gülşene varmış ḫaberüñ / Bu 

bahāneyle ṣabā göñlin açar ġoncalaruñ (Revânî 

Divanı, Gazel 219, Beyit 2). [gülşene, -e] 

Beyża-i bülbül gibidür gülşen içre jāleler / Ġonca 

olmışdur meger kim āşiyānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 3). [gülşen] 

Çıḳma gülşenden güzellerle Revānī dāyimā / Çün 

bahār irse gülistāndur mekānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 5). [gülşenden, -den] 

Gülşen içinde Revānī nice gögsini gerer / Serv 

çünkim olımaz ḳāmet-i cānāna bedel (Revânî 

Divanı, Gazel 227, Beyit 5). [gülşen] 

Görinen gülşende şemʿ-i āteşīndür gül degül / Geşt 

iden eṭrāfını pervānedür bülbül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 1). [gülşende, -de] 

Ṣanki devlet-ḫānesidür şimdi gülşen bülbülüñ / Kim 

anuñ içinde yer yer ḳondı beñzer cāma gül (Revânî 

Divanı, Gazel 236, Beyit 4). [gülşen] 

Ey ṣabā gül-geşt idüp ʿazm-i gülistān eyledüm / 

Bülbüli gülşen içinde ben ġazel-ḫˇān eyledüm 

(Revânî Divanı, Gazel 251, Beyit 1). [gülşen] 
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Seyr-i bāġ u bostān eyler mi dil-bersüz göñül / 

Gülşene varur mı ʿāşıḳ bir gül-endām olmasa 

(Revânî Divanı, Gazel 321, Beyit 4). [gülşene, -e] 

ʿIyş naḫlini Revānī dutdum güller ile / Yār seyrān 

iderek gelse eger gülşenüme (Revânî Divanı, Gazel 

374, Beyit 6). [gülşenüme, -üm, -e] 

Ḥacletinden yire geçdi güzelüm serv-i sehī / Seni 

gülşende görüp şīve-i reftāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 7). [gülşende, -de] 

Bu gice odamda bir tāze nigārum var idi / Gülşen 

idi meclisüm kim gül-ʿiẕārum var idi (Revânî 

Divanı, Gazel 419, Beyit 1). [gülşen idi, - i, -di] 

Rengīn varaḳ yazdı bugün şiʿrümi ḫāmem / 

Gülşende meger ol ḫaṭ-ı eşʿār oḳındı (Revânî 

Divanı, Gazel 479, Beyit 3). [gülşende, -de] 

Ey gülşenine şevketüñüñ aḳ güli ḳamer / Vey bāġ-ı 

devletine felekler benefşezār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 29). [gülşenine, -i, -n, -e] 

ʿİzzeti gülşeninüñ aḳ güli māh-ı münīr / Ḳadrinüñ 

cūyı kenārında sühā nīlüfer (Revânî Divanı, Kaside 

7, Beyit 24). [gülşeninüñ, -in, -üñ] 

Ġoncalardan pür olup gülşenünüñ eṭrāfı / 

ʿÖmrünüñ bāġı ola ḫaşre degin tāze vü ter (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 32). [gülşenünüñ, -ün, -üñ] 

Yine gösterdi yed-i beyżāyı Mūsīvār gül / Eyledi 

gülşen içinde muʿcize iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 1). [gülşen] 

Yine gösterdi yed-i beyżāyı Mūsīvār gül / Eyledi 

gülşen içinde muʿcize iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 1). [gülşen] 

Ḫāṭırın ṣorup ele al varduġınca gülşene / Bencileyin 

bir ṣınıḳ göñüllüdür ey yār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 20). [gülşene, -e] 

Ḫāṭırın ṣorup ele al varduġınca gülşene / Bencileyin 

bir ṣınıḳ göñüllüdür ey yār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 20). [gülşene, -e] 

Dest-i dil-ber tāze güldür bergdür nāḫunları / 

K’āsitīni gülşeninden açılur her bār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 16). [gülşeninden, -i, -n, -

den] 

Dest-i dil-ber tāze güldür bergdür nāḫunları / 

K’āsitīni gülşeninden açılur her bār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 16). [gülşeninden, -i, -n, -

den] 

Bir dem żiyāfet itmege gülşende sen şehi / Ḫarç 

eylese ʿaceb mi nice ḫānümān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 13). [gülşende, -de] 

Ṣoḥbetde sāḳi aldı ele cām-ı lāle-reng / Gūyā 

getürdi gülşene serv-i revān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 25). [gülşene, -e] 

Āṣafuñ yazmaġa gül-şende bahār evṣāfın / Eyledi 

şāḫ-ı güli lāle devātına ḳalem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 15). [gül-şende, -de] 

Midḥatüñ gülşeninüñ zīneti el-ḥaḳ artar / Her ḳaçan 

bülbül-i ḫāmem ki ide anda neġam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 28). [gülşeninüñ, -in, -üñ] 

Şemʿ-i kāfūrī durur gül-şende zanbaḳ ġoncası / 

Nergisi ḳıldı anuñçün şamʿdān-ı zer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 19). [gül-şende, -de] 

Ṣanki gül gülzār miʿmārı durur kim zeyn içün / 

Döşedi gülşen sarāyında yeşil mermer çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 5). [gülşen] 

Ger müntehā-yı himmetine itse intisāb / Gülşen 

içinde sidreden eylerdi ʿār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 32). [gülşen] 

Gel oḳlaruñı sīnede gör ey ḳaşı kemān / Cān 

gülşeninde her biri bir yādigār-ı serv (Revânî 

Divanı, Kaside 28, Beyit 19). [gülşeninde, -i, -n, -

de] 

Bülbül çemende ḫuṭbeyi gül adına oḳur / Çün 

cāmiʿinde gülşenüñ olmış menār serv (Revânî 

Divanı, Kaside 28, Beyit 6). [gülşenüñ, -üñ] 

Girmezdi gülşenüñ sanemā göñline eger / Dāyim 

boyuñla eylemese iftiḫār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 21). [gülşenüñ, -üñ] 

Muṭavvel eyledi bülbül kelāmı gülşende / ʿAceb mi 

dersini iderse muḫtaṣar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 5). [gülşende, -de] 

Göñüllenür midi gülşende ey püser ġonca / Bu ḥüsn 

ile seni göreydi bir naẓar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 14). [gülşende, -de] 

Degül nesīm ile gülşende lerzesi dāyim / Müdām 

tīrüñ ucından ḳılur ḫazer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 25). [gülşende, -de] 

Gülşende ḳurar gül şehine lāle otaġı / Tūġın dikeli 

gūşe-i gülzāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 4). [gülşende, -de] 
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Gül deste deste ola benefşe demed demed / Şol 

gülşenüñ içinde ki ol bāġbān ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 47). [gülşenüñ, -üñ] 

 

gülşen ol: Gül bahçesi olmak. 

Geceler ṣubḥa degin ʿıyş-ı bahār eyle müdām / Ki 

felek gülşen olup encüm aña güller olur (Revânî 

Divanı, Gazel 87, Beyit 3). [gülşen olup] 

Ya şimdi ḫāne-i ḫammār olup durur gülşen / Ki pür 

mey eyleyüben aṣdı şīşeler ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 8). [gülşen olupdurur, -up, -dur, -

ur] 

 

gülşen sarāyı: Gül bahçesi. 

Nice ki kendüye idünüp gülbüni ʿaṣā / Gülşen 

sarāyı içre ola pāsbān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 34). [gülşen sarāyı] 

 

gülşen-i ʿahd: Zamanın gül bahçesi. 

Kimse yoḳ zāri ḳılur gülşen-i ʿahdüñde şehā / Var 

ise bülbül-i şeydādur iden āh ü fiġān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 19). [gülşen-i ʿahdüñde, -

üñ, -de] 

 

gülşen-i cānda: Canın gül bahçesi; gönül. 

Gülşen-i cānda Revānī nice güller açılur / Yār 

dülbendini zeyn itse ḳaranfüller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 5). [gülşen-i cānda, -da] 

 

gülşen-i cennet: Cennet bahçesi. 

Ḥüsn bāġın her nefes gonca-dehenler tāzeler / 

Gülşen-i cennet gibi anda bulınur tāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 1). [gülşen-i cennet] 

 

gülşen-i devlet: Mutluluk bahçesi. 

Salṭanat gülzārınuñ serv-i çemen-ārāsısın / Gülşen-i 

devlet ola dāyim saña meʿvā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 35). [gülşen-i devlet] 

 

gülşen-i eflāk: Göklerin gül bahçesi. 

Görinen encüm degüldür gicelerde ʿıyş içün / Aḳ 

güllerdür k’açılmış gülşen-i eflākde (Revânî 

Divanı, Gazel 380, Beyit 2). [gülşen-i eflākde, -de] 

 

gülşen-i ḥüsn: Güzelliğin gül bahçesi; sevgilinin 

mekanı. 

Bülbülüñ çoḳ gülşen-i ḥüsnüñde ḫaddüñ gül yeter / 

Dostum ʿāşıḳlaruñ ḳan aġlasun sen gül yeter 

(Revânî Divanı, Gazel 54, Beyit 1). [gülşen-i 

ḥüsnüñde, -üñ, -de] 

Gülşen-i ḥüsni ‘araḳ-rīz oldı ṣanmañ kim anuñ / 

Serv-ḳaddi ārzūsına gelür Gülzāra ṣu (Revânî 

Divanı, Gazel 317, Beyit 4). [gülşen-i ḥüsni, -i] 

 

gülşen-i kadr: İtibarının gül bahçesi. 

Gülşen-i kadrüñ feleklerden yüce olsun yüce / Ḥaḳ 

Teʿalā ẕātuñı ḳılsuñ belālardan emīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 46). [gülşen-i kadrüñ, -üñ] 

 

gülşen-i kūyuñda: Sevgilinin semtinin gülbahçesi. 

Müddeʿīler içre ḳalmış gülşen-i kūyuñda dil / 

Āşiyānın ṣanma bülbül ḫār ü ḫāşāk eylemiş (Revânî 

Divanı, Gazel 168, Beyit 4). [gülşen-i kūyuñda, -uñ, 

-da] 

 

gülşen-i luṭf u kerem: Lütuf ve keremin gülbahçesi. 

Gülşen-i luṭf u kerem yaʿni Süleymān Beg anuñ / 

Menzil-i ḳadri içün çarḫ olupdur çāder (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 19). [gülşen-i luṭf u kerem] 

 

gülşen-i naẓm-ı revānī: Revâni'nin nazmının 

bahçesi. 

İrişse gülşen-i naẓm-ı Revānīye naẓaruñ / Olurdı 

anda olan noḳṭalar birer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 32). [gülşen-i naẓm-ı revānī, -y, -e] 

 

gülşen-i rūm: Anadolu'nun gül bahçesi. 

Kāġada yazsa Revānī rūh u zülfüñ vaṣfın / Gülşen-i 

Rūmı yazar sünbül-i hindūlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 338, Beyit 5). [gülşen-i rūmı, -ı] 

 

gülşen-i salṭanat: Saltanatın gül bahçesinin. 

Gülşen-i salṭanatuñ serv-i gül-endāmıyıdı / 

Servveş anuñ içün eyledi ḫāk içre mekān (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 26). [gülşen-i 

salṭanatuñ, -uñ] 

 

gülşen-i vaṣf: Nitelikli gül bahçesi. 
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Gülşen-i vaṣfında bülbül ṣad hezerāndur velī / Bu 

Revānī gibi ṣanma mürġ-i ḫoş-āvā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 16). [gülşen-i vaṣfında, -ı, -

n, -da] 

 

gülsitān: Gül bahçesi; sevgilinin mekanı. 

Mıṣr-ı ʿıyşuñ ḫˇācesi olsaḳ yaraşur sāḳiyā / Çün bize 

dükkān olupdur gülsitān ser-māye gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 5). [gülsitān] 

Gülsitān seyrin iden gelsün Revānī yanuma / Gül 

gibi açılmasun her yirde dīvānum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 243, Beyit 5). [gülsitān] 

 

gülsitān: Gül bahçesi. 

Mevsim-i güldür ḳo zehri gülsitānda ʿıyş içün / 

Muntaẓır durur Revānī cümle-i yārān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 6). [gülsitānda, -da] 

Bülbülüñ dervīşveş egninde bir eski nemed / Ḫˇāce-i 

gül gülsitān içinde dībālar giyer (Revânî Divanı, 

Gazel 52, Beyit 4). [gülsitān] 

Gülsitānda nice beñzer ey büt-i nāzük-beden / 

Cāme-i gülgūnuñ üzre görinen tamġāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 3). [gülsitānda, -da] 

Gülsitānda nice beñzer ey büt-i nāzük-beden / 

Cāme-i gülgūnuñ üzre görinen tamġāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 235, Beyit 2). [gülsitānda, -da] 

Bezme ārāyiş Revānī dāyimā virür ḳadeḥ / 

Gülsitāna nitekim irür şeref dolāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 5). [gülsitāna, -a] 

Aʿrāfı görmek ister iseñ bāġa gel seḥer / Uçmaġa 

girmek ister iseñ gülsitāna var (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 18). [gülsitāna, -a] 

Süleymān-ı zamān Şeh Bāyezīd bin Meḥemmed 

Ḫān / Kim anuñ nükhet-i ḫulḳıyla olur gülsitān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 8). [gülsitān] 

Rind-i şāhid-bāzdur kim ġonca lebler ṣaydına / 

Gülsitānda keffine almış nice dīnār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 7). [gülsitānda, -da] 

Rind-i şāhid-bāzdur kim ġonca lebler ṣaydına / 

Gülsitānda keffine almış nice dīnār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 7). [gülsitānda, -da] 

Ġonca degül durur görinen gülsitānda / Açmış 

duʿā-yı devlet-i şāha dehān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 11). [gülsitānda, -da] 

Dil-i ġamgīnleri miskīn nefesi şād eyler / 

Gülsitānda nitekim güller açar bād-ı şimāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 17). [gülsitānda, -da] 

Gülsitānda ġoncanuñ fetḥ itmegiçün ḳalʿasın / 

Çekdi şāh-ı Rūm gibi ʿāleme leşker çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 12). [gülsitānda, -da] 

Gülsitānda ceng ḳılmaġa ʿadū-yı şāh ile / Başına 

nergisden almış zer-feşān miġfer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 21). [gülsitānda, -da] 

Gülsitānda ḫaṭṭuña beñzerdi ey dil-ber çemen / 

Ṭopraġı kāfūr olaydı kendüzi ʿanber çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 26). [gülsitānda, -da] 

Virdi bir ṣūret yine dünyāya naḳḳāş-ı cihān / Kim 

nigāristān-ı Çīn oldı bu demde gülsitān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 1). [gülsitān] 

Cihānda bozmaġa ḫaṣmuñ yüzini şeb-nemden / 

Tükürdi yumruġına gülsitānda her ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 27). [gülsitānda, -da] 

Başuñda tāc-ı saʿādet cihānda var olasın / Nite ki ola 

gülsitānda tācver ġonca (Revânî Divanı, Kaside 29, 

Beyit 33). [gülsitānda, -da] 

Gülüñ piyālesini gülsitānda zerger-i bād / Ne ḫūb 

sanʿat ile eylemiş ḳalemkārī (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 6). [gülsitānda, -da] 

Bu sūr medḥin itmede aġız bir itdiler / Şol tāze 

ġoncalar ki gülsitāna geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 38). [gülsitāna, -a] 

 

gülsitān ol: Gül bahçesi olmak. 

Zāhid şarāba tevbe mi olur bu demde kim / Tāze 

bahār ola gül ola gülsitān ola (Revânî Divanı, Gazel 

14, Beyit 3). [gülsitān ola, -a] 

Şāhā Revānī naẓmı ne ḫoş gülsitān olur / Kim ḫaṭṭı 

sebze her elifi yādigār-ı serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 39). [gülsitān olur, -ur] 

Nihāl-i gül gibi oḳlar açup her yañada güller / 

Bahār-ı fetḥ ü nuṣretle olupdur gülsitān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 11). [gülsitān 

olupdur, -up, -dur] 

 

gülsitān ol: Şeyh Sa'id-i Şirazî'nin Gülistan kitabı. 

Vaṣfuñda tāze naẓmumı Saʿdī görüp didi / Ya 

Gülsitān ola bu yaḫod Bostān ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 46). [gülsitān ola, -a] 
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gülsitān-ı fażl: Faziletin, erdemin gül bahçesi. 

Bir gül nesīm-i fikriyile gülsitān-ı fażl / Tāze 

bahār-ı ṭabʿıyıla bostān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 5). [gülsitān-ı fażl] 

 

gülsitān-ı luṭf u saʿādet: Saadet (mutluluk) ve 

lutfun (iyilik, güzellik) gül bahçesi. 

Ol gülsitān-ı luṭf u saʿādet ḳanı görüñ / Kim 

gözyaşı anuñ içün āb-ı revān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 6). [gülsitān-ı luṭf u saʿādet] 

 

gülüm balum: Gülüm balım; Sevgili. 

Ruḫın öpmege lebin emmege dildār ḳomaz / 

Nidelüm neyleyelüm özge gülüm balumdur 

(Revânî Divanı, Gazel 77, Beyit 4). [gülüm 

balumdur, -um, -dur] 

 

gülünç: Gülünecek, alay edilecek durumda olan, 

tuhaf, komik hâle getirmek. 

Ḳanlar aġladup gülünç itdüñ beni düşmanlara / 

Pādişāhum dostlara böyle mi olur āferīn (Revânî 

Divanı, Gazel 306, Beyit 3). [gülünç] 

 

gülünç it: Gülünecek duruma düşürmek. 

Ḳanlar aġladup gülünç itdüñ beni düşmenlere / 

Pādişāhum dostlıḳ böyle mi olur āferīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 23). [gülünç itdüñ, -düñ] 

 

gülüp: Gülmek, gülerek. 

Ben didüm cānā senüñ kendü ġarībüñdür göñül / 

Yüzüme baḳup gülüp dil-ber didi va’llāh ġarīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 3). [gülüp] 

Didüm dil ḫasta olmış gözin açmaz / Gülüp dil-ber 

didi ol daḫı ölür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

4). [gülüp] 

Ḳaddümi ḳurʿa-i ʿışḳuña didüm dāl itdüñ / Nāz ü 

şīve ile gülüp didi Revānī eyü fāl (Revânî Divanı, 

Gazel 230, Beyit 7). [gülüp] 

 

gülzār: Gül bahçesi; Aşk meydanı. 

Dil ü cānuñ ḳapuñda ġulġulı var / Bu gülzāruñ bir 

iki bülbüli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 1). 

[gülzāruñ, -uñ] 

 

gülzār: Gül bahçesi. 

Her kimüñ bir lāle-ruḫ ġonca-dehen dildārı yoḳ / Bir 

belālu bülbül-i şūrīdedür gülzārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 1). [gülzārı, -ı] 

Gūyā ki lāciverde banılmış ḳalem durur / Gülzār 

ṣafḥasında misāli benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 

201, Beyit 4). [gülzār] 

Yaz u kış güller biter medḥüñ bahāristānıdur / Yeg 

degül mi āṣafā ṭabʿum benüm gülzārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 4). [gülzārdan, -dan] 

Gülşen-i ḥüsni ‘araḳ-rīz oldı ṣanmañ kim anuñ / 

Serv-ḳaddi ārzūsına gelür Gülzāra ṣu (Revânî 

Divanı, Gazel 317, Beyit 4). [gülzāra, -a] 

İltifāt itmezdi ʿāşıḳlar cihān gülzārına / Serv boylu 

dil-rübālar ger gül-endām olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 321, Beyit 6). [gülzārına, -ı, -n, -a] 

Gülzārı naḳş idüp yine naḳḳāş-ı rūzgār / Gūyā 

nigār-ḫāne-i ġayb oldı āşikār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 1). [gülzārı, -ı] 

Leblerüñ devrinde nola ruḫlaruñ ʿarż eyleseñ / Ḥūb 

olur mey ṣoḥbetinde ey yüzi gülzār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 15). [gülzār] 

Ġonca al kāġad ile eyledi gülzārı pür / Mühre-i 

sīmīn ele aldı seḥerden şeb-nem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 14). [gülzārı, -ı] 

Ṣanki gül gülzār miʿmārı durur kim zeyn içün / 

Döşedi gülşen sarāyında yeşil mermer çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 5). [gülzār] 

Gördi ki ġonca ḳalʿasını fetḥ ider nesīm / Gülzār 

içinde yapdı zümürrüd ḥiṣār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 5). [gülzār] 

Boylu pusenli sebz ḳabālu güzel gibi / Gülzār 

içinde nāz ile ḳılmış ḳarār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 13). [gülzār] 

Salṭanat gülzārınuñ serv-i çemen-ārāsısın / Gülşen-

i devlet ola dāyim saña meʿvā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 35). [gülzārınuñ, -ı, -nuñ] 

Bahār günleridür ruḫlaruñı seyr idelüm / Teferrüc 

itmelü olmış begüm bu gülzārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 20). [gülzārı, -ı] 

 

gülzār: Gül bahçesi; güzel. 
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Leblerüñ devrinde nola ruḫlaruñ ʿarż eyleseñ / Ḥūb 

olur mey ṣoḥbetinde ey yüzi gülzār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 15). [gülzār] 

 

gülzār: Gül bahçesi, yüz bağlamında sevgili. 

Bahār-ı ḥüsnüñ ile tāze gülzār / Cemālüñ şevḳı ile 

bāġ ü gül zār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 1). 

[gülzār] 

 

gülzār-ı bezm: Meclis bahçesi. 

Eyyām-ı devletüñde güzellerle ḫusrevā / Gülzār-ı 

bezmüñ içi ṭola bī-şümār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 50). [gülzār-ı bezm, -üñ] 

 

gülzār-ı çarḫ: Feleğin gül bahçesi. 

Nice ki güller açıla gülzār-ı çarḫda / Nice ki bezm-

i ʿıyş ola ḫalḳ içinde neng (Revânî Divanı, Kaside 

15, Beyit 23). [gülzār-ı çarḫda, -da] 

 

gülzār-ı cennet: Cennet bahçesi. 

Her gūşesini seyr ide gülzār-ı cennetüñ / Her yaña 

şāḫ-ı ṭūbi gibi ḫoş-ḫırām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 34). [gülzār-ı cennetüñ, -ün] 

 

gülzār-ı çīn: Çin bahçesi. 

Yine naḳş itmiş çemen naḳḳāşı bir gülzār-ı Çīn / 

Ḳıl ḳalemle yazamaz bir yapraġın naḳḳāş-ı Çīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 2). [gülzār-ı çīn] 

 

gülzār-ı dergeh: Dergahın gül bahçesi. 

Çünkim Revānī bülbülidür bāġ-ı medḥüñüñ / 

Gülzār-ı dergehüñde nola ṭuta ger ḳarār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 47). [gülzār-ı dergehüñde, -

üñ, -de] 

 

gülzār-ı devlet: Devletin gül bahçesi. 

Gülzār-ı devletüñde açılsun gül-i murād / Virsün 

ümīd ü baḫt u saʿādet nihāli bār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 51). [gülzār-ı devletüñde, -üñ, -de] 

 

gülzār-ı ḫulḳ: Yaradılışının, ahlakının gül bahçesi. 

Ḫūblar ʿizzet idüp el üzre ṭutduġı bu kim / Gösterür 

gülzār-ı ḫulḳuñdan nice āsār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 29). [gülzār-ı ḫulḳuñdan, -uñ, -

dan] 

 

gülzār-ı ḥüsn: Güzellik gül bahçesi; sevgilinin 

güzel yüzü. 

Güller bitürdi bezm-i cemālinde dil-berüñ / Gülzār-

ı ḥüsne oldı meger bāġbān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 2). [gülzār-ı ḥüsne, -e] 

 

gülzār-ı luṭf: Lütuf, ihsan bahçesi, gül bahçesi. 

Yanında ḳulları ḳaralar ṣarınup durur / Gülzār-ı luṭf 

çevresi olmış benefşezār (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 29). [gülzār-ı luṭf] 

 

gülzār-ı luṭf-ı ḥażret-i sulṭān selīm: Sultan Selim 

Hazretlerinin ihsanının gül bahçesi. 

Gülzār-ı luṭf-ı Ḥażret-i Sulṭān Selīm kim / Ḫulḳ-ı 

nesīmi ile ṭolupdur cihān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 12). [gülzār-ı luṭf-ı ḥażret-i sulṭān 

selīm] 

 

gülzār-ı ṭabʿ: Şairlik tabiatının gül bahçesi. 

Bülbül gibi Revānīyi medḥüñde söyledür / Gülzār-ı 

ṭabʿdan açılup nā-gehān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 30). [gülzār-ı ṭabʿdan, -dan] 

Ḫusrevā maʿẕūr ṭut gülzār-ı ṭabʿumdan yine / 

Bezmüñe bir deste gül göndermiş idüm armaġān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 27). [gülzār-ı ṭabʿ, 

-um, -dan] 

 

güm güm: Çok ses çıkarmak anlamındaki ikileme. 

Ṣıyt-ı eşʿārum Revānī ṭutdı dünyāyı tamām / Güm 

güm ötdügi budur bu günbed-i pīrūzegūn (Revânî 

Divanı, Gazel 261, Beyit 5). [güm güm] 

 

güm güm öt: Güm güm diye ses çıkarmak, yankı 

yapmak, çok gürültü çıkarmak. 

Rūz-ı ʿıyd oldı yine güm güm öter ḫum-ḫāneler / 

Göklere irdi ṣadā-yı naʿra-i mestāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 62, Beyit 1). [güm güm öter, -er] 

 

güm ol: Kayıp, yok. 

Iṣmarladuġum leblerüñe cānumı bu kim / Aġzuñ 

gibi ortada o da olmaya tā güm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 4). [güm olmaya, -ma, -y, -a] 

 

gümān: Şüphe, kuşku, zan. 
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Giderdi şübhelerini zemāne göñlinden / Ḳomadı hīç 

gümān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 14). [gümān] 

 

gümiş: Gümüş. 

Altun piyāle ile gümiş tebsi ay u gün / Bezmümde 

sāḳi k’ol meh-i nā-mihribān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 14, Beyit 2). [gümiş] 

Nola her sīm-teni baġrına baṣṣa ʿāşıḳ / Var gögsinde 

gümiş ḥalḳası şehbāzlaruñ (Revânî Divanı, Gazel 

204, Beyit 4). [gümiş] 

Yine ʿişret-ḫāne-i gülzārı tezyīn itmege / Oldı her 

bir ġonca-i zanbaḳ gümişden bir sütūn (Revânî 

Divanı, Gazel 261, Beyit 2). [gümişden, -den] 

Aġırı altun degerken ol gümiş sāʿidleri / Gencveş 

medfūn idüp zīr-i türāb itmek neden (Revânî Divanı, 

Gazel 272, Beyit 3). [gümiş] 

Dil ṭıflı içün ṣanki gümiş tozlu kemāndur / Ḳaşuñ ki 

müzeyyen ola ey dost ʿaraḳdan (Revânî Divanı, 

Gazel 300, Beyit 3). [gümiş] 

Meh gümişden bir kilindirdür güneş altun yatuḳ / 

Anlaruñla bu felek zeyn eylemiş ḫum-ḫānesin 

(Revânî Divanı, Gazel 301, Beyit 3). [gümişden, -

den] 

Sen ḳamer olmaġ içün olmış bu çarḫuñ encümi / 

Ṣan gümiş pullar düzülmiş taḫta-i nerd üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 351, Beyit 3). [gümiş] 

Altun piyāle ile gümiş tebsi ay u gün / Bezmümde 

sāḳi k’ol meh-i nā-mihribān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 402, Beyit 2). [gümiş] 

ʿĀc ayaḳlu bir gümiş taḫt üzre ḳılmışdum ḫużūr / 

Pādişāhlıḳ eyleyüp ḫoş rūzgārum var idi (Revânî 

Divanı, Gazel 419, Beyit 4). [gümiş] 

Māh u pervīn mi bu ya her gice gerdūn ḳuçar / 

Altun üsküflü gümiş dügmelü bir sīm-teni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 6). [gümiş] 

Bir gümiş tepsi durur meclisüñe māh-ı münīr / 

Bezmüñe çarḫ cevāhirle düzülmiş sāġar (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 20). [gümiş] 

Naḳş-ı nigār itmege ʿālem cerīdesin / Ḳıldı gümiş 

varaḳlarını āşikār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 14). [gümiş] 

Çarḫ ṣandūḳasına tīr-i şihāb atmaġ içün / Ya felek 

almış ele yine gümiş tozlu kemān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 2). [gümiş] 

Çalup çaġırmaġa raʿd-ı bülend-āvāze / Sipihr 

çengine ṭaḳmış gümişden evtārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 10). [gümişden, -den] 

 

gümiş: Gümüş; rengi ve parlaklığı sebebiyle 

sevgilinin yüzüne teşbih. 

Ṭonatsa cāmiʿ-i ḥüsnin ʿaceb mi / Gümiş ḳandīle 

beñzer ġabġabı var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 

2). [gümiş] 

 

gümiş: Gümüş gibi, gümüşe benzeyen. 

Ṣanuram kim desti dildāruñ gümişden şānedür / 

Nāz ile dest urduġınca zülf-i müşg-efşānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 4). [gümişden, -den] 

Sipāhī dil-beri gibi giyer zerrīn ḳabā lāle / Ki ṭaḳmış 

gögsine anuñ gümişden tügmeler jāle (Revânî 

Divanı, Gazel 385, Beyit 1). [gümişden, -den] 

Mey-i gülgūndur ʿişret semendi / Ḳadeḥ anuñ 

gümişden sīne-bendi (Revânî Divanı, Gazel 406, 

Beyit 1). [gümişden, -den] 

Çün ḳadeḥ urdı gümişden naʿli gülgūn meye / 

Sāḳiyā meydān senüñ sensin bugün çābük-süvār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 11). [gümişden, -

den] 

 

gümiş: Gümüş, gümüş renkli. 

Şihāb ṭaḳsa gümiş sırmadan ne var bāġın / Çü māh-ı 

nev getürür şāha armaġān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 18). [gümiş] 

Yaḫdan dükān içinde gümiş şāneler aṣar / ʿĀlem 

içinde olalı āyīnedār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 8). [gümiş] 

Bāġ-ı ḳadrinde gümiş ḫavż durur māh-ı münīr / 

Kim aña ṣu aḳıdur her yañadan kāh-keşān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 14). [gümiş] 

 

gümiş taḫta geç: Gümüş tahta çıkmak. 

ʿAceb mi geçse anuñ her biri gümiş taḫta / Ki 

ḫusrevāne durur cümlesinüñ eṭvārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 45). [gümiş taḫta geçse, -se] 

 

gümiş tügmelü: Gümüş düğmeli. 

Altun üsküflü gümiş tügmelü dil-berler ile / Bize 

gerçikleneler begler aġalar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 3). [gümiş tügmelü] 
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gümişden: Gümüş. 

Gümişden ḫāmeler midür ʿaceb barmaḳları yārüñ / 

Yanında āstīnidür ṣanasın kim ḳalemdānı (Revânî 

Divanı, Gazel 407, Beyit 2). [gümişden, -den] 

 

gün: Güneş. 

Ordu-yı hümāyūnuñ bir zīneti vardur kim / Gün 

cāme-i dildāra altun benek olmışdur (Revânî Divanı, 

Gazel 49, Beyit 2). [gün] 

Gün şemsesinüñ dāʿiresin eyledi taḥrīr / Naḳḳāş 

mıdur zülfi k’anun ḳıl ḳalemi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 4). [gün] 

Dil-berler içre gün gibi çün bī-naẓīrsin / Göster 

cemālüñi görelüm biz de bir naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 2). [gün] 

Gün gibi sāġarı niçün ḳosun elden şāʿir / Hīç anuñ 

altun adı vara ola mı baḳır (Revânî Divanı, Gazel 

90, Beyit 1). [gün] 

Ey göñül gün yüzlü sāḳīler elinden iç şarāb / 

Cünbüş-i ḫūrşīdi gözle gerdiş-i gerdūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 2). [gün] 

Müneccimdür felek ḳapuñda şāhum / K’öñinde ay ü 

günden sāʿati var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 

3). [günden, -den] 

ʿArż-ı ḥüsn itdükçe dil-ber ḳılma ey zāhid niyāz / 

Gün doġarken çün bilürsin bāṭıl olduġın namāz 

(Revânî Divanı, Gazel 152, Beyit 1). [gün] 

Yüzi gün alnı ḳamer yāri Revānī seveli / Āh ü vāh 

ile geçüpdür gicemüz gündüzümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 5). [gün] 

Felek çīnīsine altun ezer gün / Ki yazılmaz Revānī 

şiʿr ḥalsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 5). 

[gün] 

Beñzedem diyü felek gün yüzüñe ayı her ay / Nice 

kim bozar u düzer yine ṣūret viremez (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 4). [gün] 

Ḥüsn daʿvāsın idüp gerçi gelür ḳarşuña māh / Gün 

yüzüñi göricek yine ber-ā-ber ṭuramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 6). [gün] 

Şol ki bir meh-rū işiginde yüzin ḫāk eylemiş / Gün 

gibi ʿizzetde olsun yirin eflāk eylemiş (Revânî 

Divanı, Gazel 168, Beyit 1). [gün] 

Gün yüzüñde görinen bu nice ḫaṭdur nice ḫāl / 

Fitne-i devr-i ḳamer āfet-i dünyā olmış (Revânî 

Divanı, Gazel 171, Beyit 4). [gün] 

Görinen ay ile gün mi ya bezm-i ḥüsnüñde / İki def 

almış eline felek olup raḳḳāṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 3). [gün] 

Diyemez bir kimse saña gün gibi hercāyisin / 

Ḥamdüli'llāh māh gibi alnuñ açuḳ yüzüñ aġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 4). [gün] 

Zühre germ olup felek üzre Revānī raḳṣ urur / Dutsa 

gün gibi ḳaçan kim ol ḳamer-ruḫsār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 5). [gün] 

El ṣunmaz idi şol ruḫ-ı zībāya perçemüñ / Urmasa 

pençe ey yüzi gün aya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 1). [gün] 

Gerçi kim ṭāḳ-ı felekde şemselerdür ay u gün / 

Ṣaḳın aldanma göñül naḳşına bu vīrānenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 200, Beyit 4). [gün] 

Gördügüñ her bir ḳamer-ruḫsāra meyl itme göñül / 

Gün gibi dil-ber güzeller içre müstesnā gerek 

(Revânî Divanı, Gazel 209, Beyit 2). [gün] 

Sīne naʿlin dāġlar ṭūpına çevgān eyledüñ / Şeh-

süvārum gün gibi çün ʿazm-i meydān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 216, Beyit 1). [gün] 

Mihr ü mehden ey perī zībā cemālüñ var senüñ / 

Gün yüzüñ üstinde çün iki hilālüñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 1). [gün] 

Senüñ gün gibi ṭūpuñ göge aġmış / Benüm ya yirde 

ḳalsun mı bu āhum (Revânî Divanı, Gazel 241, 

Beyit 2). [gün] 

Gün gibi hercāyi bir meh-rūyı sevmişdür göñül / Ol 

hevādandur bulutlar gibi giryān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 3). [gün] 

Günümüz ṭoġdı mey ile idelüm ʿıyş-ı müdām / 

Dehen-i sāḳi durur maġrib ü maşrıḳdur cām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 1). [günümüz, -ümüz] 

Umaram maḫşerde ḫūb ola ser-encāmum benüm / 

Geçdi gün yüzlü güzellerle çün eyyāmum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 250, Beyit 1). [gün] 

Sākī yine ṣunduñ gibi şol cām-ı vefādan / Kim çarḫa 

girer ay ile gün ẕevḳ u ṣafādan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 1). [gün] 

Müdām gün gibi ʿizzetde ol ki bezmüñ içün / Sitāre 

nuḳl ü şafaḳ mey hilāl cām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 2). [gün] 
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Ḳul itdi yine bizi bir selām ile ey dil / Güzeller içre 

o gün yüzlüye selām olsun (Revânî Divanı, Gazel 

293, Beyit 4). [gün] 

ʿIşḳdan bir māh-rūyı ey felek ḳılduñ hilāl / Gün 

güzellikde anuñ ḥüsnine ser-gerdān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 3). [gün] 

Ol perīnüñ gün gibi ṭūpı göge aġsa ne ṭañ / Her gice 

kūyıñ ṭolanursuñ meh-i tābān iken (Revânî Divanı, 

Gazel 304, Beyit 2). [gün] 

Def ṭutar ay ile gün dem-be dem āhengümüze / 

Zühre raḳḳāṣ olursa yaraşur çengümüze (Revânî 

Divanı, Gazel 337, Beyit 1). [gün] 

Gün ṭoġmayınca ḳomaduḳ elden piyāleyi / Cām-ı 

şarāb idi meh-i tābān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 5). [gün] 

Gün degüldür görinen ḥüsnüñ temāşā ḳılmaġa / Bir 

zeberced ṭāḳdan açmış melekler pencere (Revânî 

Divanı, Gazel 358, Beyit 2). [gün] 

Gün gibi virme ṣaḳın bir ḳadeḥi dünyāya / Sāḳi 

götür ayaġı bī-ser ü sāmānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 2). [gün] 

Geldügince ḳapuña bir yaña elbette ṣavar / Başı 

yaṣdıḳda günüñ sāye-i dīvāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 2). [günüñ, -üñ] 

Seng-i māh ile felek dögmez idi sīnesini / ʿĀşıḳ 

olmasa o gün yüzlü hilāl-ebrūya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 2). [gün] 

Çıḳarur gül ṣuyını ʿārıżuñ üstinde ʿaraḳ / Leb ü 

ḫaddüñ bişürür günde şehā gül-şekeri (Revânî 

Divanı, Gazel 430, Beyit 3). [günde, -de] 

Ḥüsn ile āfāḳı ṭutmışdur nigārum gün gibi / Yalıñuz 

yügrük geçer ol şeh-süvārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 1). [gün] 

Ḥüsn ile āfāḳı ṭutmışdur nigārum gün gibi / Yalıñuz 

yügrük geçer ol şeh-süvārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 1). [gün] 

Gerdiş-i gerdūndan efġān eylemezdüm incinüp / 

Ġayrıya yüz virmese hercāyi yārüm gün gibi 

(Revânî Divanı, Gazel 465, Beyit 2). [gün] 

Dirler ey sīmīn-beden altuna ṣayd olur seni / 

İşidelden ḳalmadı hergiz ḳarārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 3). [gün] 

Sāḳiyā bir cürʿa ṣunsañ cām-ı mihrüñden baña / ʿIyş 

u ʿişretle geçerdi rūzgārum gün gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 465, Beyit 4). [gün] 

Yārden görsem Revānī ẕerre deñlü merḥamet / 

ʿĀlem içinde olurdı iʿtibārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 5). [gün] 

Bir sipāhī güzelinüñ bugün oldum nökeri / Māh-ı 

nevdür ḳılıcı ḳabẓası gündür siperi (Revânî Divanı, 

Gazel 466, Beyit 1). [gündür, -dür] 

Ayırma ey felek benden o gün yüzlü dil-ārāmı / Ki 

ansuz göñlümüñ hergiz ne ṣabrı var ne ārāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 1). [gün] 

Gün gibi ʿārż-ı cemāl eyler iken pencereden / Beni 

kūyında görüp ḳapuyı dīvār itdi (Revânî Divanı, 

Gazel 470, Beyit 2). [gün] 

Gün gibi ṭūpını göge aġduran zülfüñ durur / 

Dostum meydān senüñdür geldi çevgān günleri 

(Revânî Divanı, Gazel 472, Beyit 4). [gün] 

Ḳadr ile başı göklere irişe gün gibi / Her kim ki 

āsitānuña eylerse intisāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 25). [gün] 

Tīġ-i cihān-güşāña muṭīʿ ola āsümān / Gün gibi 

ḥaşre dek olasın şāh-ı kām-yāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 47). [gün] 

Ṭutsun cihānı gün gibi tīġ ile pādişāh / Dünyāyı 

eylesün ʿalem-i zer-nigār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 9). [gün] 

Gün gibi ṭūpı salṭanatuñ aġdı göklere / Dünyāyı 

ḳıldı çün şeh-i gerdūn-vaḳār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 19). [gün] 

Cāme-i ḳadrüñ içün gerdūn yeşil aṭlas durur / Kim 

anuñ üstinde gün altunlu bir tamġa olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 15). [gün] 

ʿĀlem içre gün gibi ṭūpum aġardı göklere / Ẕerrece 

ḳılsa naẓar şol mīr-i gerdūn-iḳtidār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 31). [gün] 

Her vaḳt gün gibi olasın ʿizz ü cāhda / Her gāh 

düşmenüñ gib’ola tārümār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 29). [gün] 

Bāġ-ı ḳadrinde felek nüh berg bir sūsen durur / Kim 

gülistānında gün gibi hezārānvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 24). [gün] 

Gün gibi ʿizzetde ol nice ki ʿālemde ola / Ṣaḥn-ı 

gülşen āsümān encüm-i seyyār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 41). [gün] 

Bāġ-ı ḳadrinde felek nüh berg bir sūsen durur / Kim 

gülistānında gün gibi hezārānvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 24). [gün] 
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Gün gibi ḫalḳa hemān işi zer-efşānlıḳdur / Kūhlar 

vezn-i ʿaṭāsında anuñ bir misḳāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 11). [gün] 

Gün gibi göge aġsa ne var ṭūpı fażluñuñ / Ḥikmet 

eli çü ṣundı saña ṣavlacān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 11). [gün] 

Gün gibi göñlüme aġsa ne var ʿişret ṭūpı / Çün bu 

meydānda görinür yine zerrīn çevgān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 8). [gün] 

Ṭabʿıdur kān-ı kerem ẕātı durur mihr-i seḫā / 

Yaraşur keffine gün gibi k’ola zer-efşān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 12). [gün] 

Siperüñ vaṣfın iderken bu göñül burcından / Oldı bu 

maṭlaʿ-ı ġarrā yine gün gibi ʿayān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 25). [gün] 

Çerisi gözcisi gündür ḳaravulı encüm / Öñüñce 

māh durur gice mişʿaledārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 33). [gündür, -dür] 

Güzeller gün gibi ḫalḳı yaḳardı ṭabʿ-ı şevḳ ile / 

Ḥicāb olmasa ʿālemde eger ol ẓıll-ı Yezdānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 17). [gün] 

Gün gibi virmeyelüm bir ḳadeḥi dünyāya / Mest-i 

lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 8). [gün] 

Cihānda başına gün ṭoġmaz idi ṣubḥuñ eger / 

Cemāli nūrına olmasa ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 18). [gün] 

Seyrāna çıḳdı ay ile gün çarḫ ṭamına / Bu defʿa 

soḥbetüñ göricek izdiḥāmını (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 14). [gün] 

Ay ile gün getürdi iki nūrdan ṭabaḳ / Çarḫuñ 

sımāṭına sıġa mı bu bişen yemek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 20). [gün] 

Gün gibi çarḫa girse ne var cām-ı pür-nişāṭ / Bu 

bezme māh sufre durur keh-keşān simāṭ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 24). [gün] 

Şeh devletinde Şāmı ne var fetḥ eylese / Anuñ ki 

gün gibi ḳılıcı zer-feşān ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 44). [gün] 

Bārī yıḳılsa çarḫ bozulsa bu bārgāh / Gün 

ṭoġmasaydı ʿāleme görinmeseydi māh (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 3, Beyit 8). [gün] 

Kemerinden yapışup sāye gibi yire çalar / Gün gibi 

başına urmışken anuñ tāc u külāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 11). [gün] 

Raḥmetüñ nūrına gün gibi olup müstaġraḳ / 

Türbesinde ṭura ḳandīl-ṣıfat çarḫ-ı ʿaẓīm (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 36). [gün] 

Şeh-i ḫūrşīd-nişān ḫusrev-i gerdūn-ʿaẓamet / Ṭura 

başında anuñ gün gibi tāc-ı devlet (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 40). [gün] 

 

gün: Güneş; sevgilinin yüzü. 

Cemālüñ pertevin ṣal bize ey gün / Ola kim başuma 

gün ṭoġa bir gün (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 

1). [gün] 

 

gün: Dönem, mevsim; zaman, an. 

Āteş kenārı şimdi gülistān kenārıdur / Ẓāhir budur 

ki ḳış güninüñ lālezārıdur (Revânî Divanı, Gazel 

84, Beyit 1). [güninüñ, -i, -nün] 

Ḳış güninde bizi ḥalvetde gören ṣūfi ṣanur / Sāḳiyā 

görmeye mi tāze bahārı gözümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 150, Beyit 4). [güninde, -i, -n, -de] 

Ḳış güninde nola ger ʿıyş-ı bahār eyler isek / Ġonca 

sāḳī gül-i ter cām-ı muṣaffā mı degül (Revânî 

Divanı, Gazel 234, Beyit 4). [güninde, -i, -n, -de] 

Cām-ı meyden ehl-i dil bu demde ʿıyş itse nola / Ḳış 

güninde ḥaẓẓ olur ḫūrşid-i ʿālem-tābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 2). [güninde, -i, -n, -de] 

 

gün: Gün, zaman, vakit, an. 

ʿĀşıḳ olmışdur güneş ey ruḫları raʿnā saña / Ṭolanur 

dünyāyı her gün bulımaz hemtā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 1). [gün] 

Ḳorḳarın āteş-perest ola cihān ḥalkı tamām / Her ne 

gün beg-zādemüz k’altunlu çatmalar giyer (Revânî 

Divanı, Gazel 52, Beyit 3). [gün] 

Cemāl-i yāri ʿuşşāḳa ḳomaz seyr itmege aġyār / 

Cihānda ḳutlu gün görmez Revānī oñmaduḳ başlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 5). [gün] 

Var mı bir gün k’ayaġuñ öpmege ḫūrşīd-i felek / 

Gökden irüp yire sen māh-liḳāyı aramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 5). [gün] 

Beni bir Ehrimene şimdi felek ḳıldı esīr / Ḳanı ol 

gün ki benüm ḫıdmetüm eylerdi melek (Revânî 

Divanı, Gazel 215, Beyit 2). [gün] 

Ne ʿaceb gerdiş-i ʿālem ne ʿaceb devr-i -i felek / İki 

üç günde yile vardı otuz yıllıḳ emek (Revânî 

Divanı, Gazel 215, Beyit 1). [günde, -de] 
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Bilmezin kimler ile seyr ider ol māh-liḳā / Nice 

gündür ki Revānī göremez anı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 5). [gündür, -dür] 

Görmedüm mey-ḫānenüñ hergiz ḫarābābādını / Ne 

mübārek günde urmışlar anuñ bünyādını (Revânî 

Divanı, Gazel 408, Beyit 1). [günde, -de] 

Nev-bahār irişdi yine geldi seyrān günleri / Vuṣlat 

eyyāmı yetişdi geçdi hicrān günleri (Revânî Divanı, 

Gazel 472, Beyit 1). [günleri, -leri] 

Pādişāhum baḳmaz olalı dil-i dīvāneme / Yüregüm 

oynar benüm geldükçe dīvān günleri (Revânî 

Divanı, Gazel 472, Beyit 2). [günleri, -leri] 

Ḥalḳa ḥalḳa kākülinden seyr idersin ruḫların / Ey 

göñül unutma ṣaḳın bu perīşān günleri (Revânî 

Divanı, Gazel 472, Beyit 3). [günleri, -leri] 

Gün gibi ṭūpını göge aġduran zülfüñ durur / Dostum 

meydān senüñdür geldi çevgān günleri (Revânî 

Divanı, Gazel 472, Beyit 4). [günleri, -leri] 

Bu Revānīye nedür her gün cefā her gün ʿitāb / 

Ḳande gitmişdür ʿaceb bu luṭf u iḥsān günleri 

(Revânî Divanı, Gazel 472, Beyit 5). [günleri, -leri] 

Devr-i ḥüsninde leb-i meygūnına şeydā göñül / Rind 

kim bayram güni içse olur rüsvā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 2). [güni, -i] 

Sefer itseñ ḳılaġuzdur saña her gün ḫūrşīd / Giceler 

gözcüñ olur ṣubḥ olınca aḫter (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 27). [gün] 

Midḥatüñde nola bu maṭlaʿı yād itse göñül / 

Günidür ʿālemi zeyn eylese ḫūrşīd-i maḳāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 20). [günidür, -i, -dür] 

Şefaʿatüñden umar cümle mücrim ü ʿāṣi / Şu gün ki 

ṣorıla dünyāda işlenen efʿāl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 53). [gün] 

Şol gün ʿadū öñinde ki ser-keşlik eyleye / Ḫançer 

hilāl aña felek bozdoġan ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 43). [gün] 

Bir tāb-ḫānedür felek-i lāciverd-naḳş / Bir iki üç 

gün anda kişi mihmān imiş (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 5). [gün] 

 

gün: Gündüz; Güneş. 

Görindi Kaʿbe-i maḳṣūd gün gibi rūşen / Çün oldı 

nūr-feşān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 10). [gün] 

 

gün: Güneş; aydınlık, parlak. 

Gün gibi cāme-i zer-beft ile ḫidmetde idi / Güzelüm 

māh-ı nev olmasa idi yeñi yaḳa (Revânî Divanı, 

Gazel 11, Beyit 3). [gün] 

Gün gibi altun beneklü cāmeye reşḳ eylemez / Bu 

felek dervīş-i ʿışḳa āsmānī bir nemed (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 2). [gün] 

Düşmezdi rāh-ı ʿ aşḳa göñül görmese ruḫuñ / Gün 

doġmayınca yolda müsāfir ḫaṭar sezer (Revânî 

Divanı, Gazel 53, Beyit 4). [gün] 

Gün gibi elden düşürmezdüñ ṣafā cāmın eger / Ey 

müneccim nesne bilseñ sen bu usṭurlābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 4). [gün] 

Vird idinse Revānī maṭlaʿ-ı eşʿārumı / Tāliʿinüñ gün 

gibi artardı nūrāniyyeti (Revânî Divanı, Gazel 453, 

Beyit 5). [gün] 

Gün yüzüñ şevḳıyile zülfüñe varsa nola dil / ʿAzm 

iden Kaʿbeye uġrar ṣanemā Şāma daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 3). [gün] 

Gün gibi ʿizzetde ol nice ki ʿālemde ola / Ṣaḥn-ı 

gülşen āsümān encüm-i seyyār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 41). [gün] 

 

gün: Açık, apaçık. 

Gerdiş-i gerdūn ile başından eksilmez zevāl / Her 

kimüñ kim meyli dāyim gün gibi dünyāyadur 

(Revânî Divanı, Gazel 104, Beyit 3). [gün] 

 

gün: Gün, gündüz. 

Ḫaṭı irişmeden seyr eyle ḥüsnin / Tekāsül eyleme 

gün gicelüdür (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 2). 

[gün] 

Güni münevver iden pertev-i żamīrüñdür / Çerāġ 

rūşen ider nitekim şeb-i tārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 39). [güni, -i] 

Ḥaḳ devletini ṣāḥibinüñ eylesün mezīd / Her 

gicesini ḳadr ide her bir günini ʿīd (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 56). [günini, -i, -n, -i] 

 

gün: Bir gün içinde her an. 

Cān metāʿını aña ṣatmaġa dil dellālı / Günde biñ 

kerre Revānī dolanur bāzārı (Revânî Divanı, Gazel 

436, Beyit 5). [günde, -de] 
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gün: Belirsiz zaman dilimi. 

Gūşe-i mey-ḫāneyi dünyāya virmez gerçi dil / 

Ḳorḳarın ayaḳ dolar bir gün şarāb-ı nāb aña (Revânî 

Divanı, Gazel 3, Beyit 2). [gün] 

Degme bir meh-rūy ile daʿvā-yı ḥüsn itmek neden / 

Ṣaḳın ey āyīne bir gün görinür cānān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 3). [gün] 

Oḳuyup bir gün şikeste ḫāṭırumı yazmaduñ / 

Ḥālümi bir bir dimişken defter ü dīvān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 5). [gün] 

Gice ile varduġum budur ṭavāf-ı kūyuña / Ḳorḳaram 

sāyem daḫı bir gün ola baña raḳīb (Revânî Divanı, 

Gazel 22, Beyit 2). [gün] 

 

gün başına: Günlük, her gün. 

Devr-i ḥüsnüñde şehā gün başına biñ ḳan ider / Hāy 

dimezseñ eger şol ġamze-i cellāduña (Revânî 

Divanı, Gazel 388, Beyit 3). [gün başına, -ı, -n, -a] 

 

gün doġ: İsteklerini gerçekleştirmek için iyi bir 

duruma erişmek veya eline olağanüstü bir fırsat 

geçmek. 

Rūz-ı vuṣlatta doġar ʿāşıḳlaruñ başına gün / Bu 

şeb-i fürḳat ki dirler ol durur baḫt-ı siyāh (Revânî 

Divanı, Gazel 387, Beyit 5). [gün doġar, -ar] 

 

gün gibi: Güneş gibi; aşikar. 

Yā ṣaru ṣaçlu semen yüzlü bir güzeldür kim / 

Cihānda ḥüsn ü cemāl ile gün gibi meşhūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 16). [gün gibi] 

 

gün gicelüdür: Her gündüzün gecesi vardır. 

Ḫaṭı irişmeden seyr eyle ḥüsnin / Tekāsül eyleme 

gün gicelüdür (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 2). 

[gicelüdür, -dür] 

 

gün gibi rūşen olup: Güneş gibi parlamak; Güneş 

gibi açık ve belli olmak. 

Baña bir yüzden ṭoġup aġyāra mihrin gösterür / 

Gün gibi rūşen olupdur dil-berüñ māhiyyeti 

(Revânî Divanı, Gazel 453, Beyit 3). [gün gibi rūşen 

olupdur, -dur-up, -dur] 

 

gün göstermeyen: Rahat yüzü göstermemek, dert ve 

sıkıntı içinde yaşatmak. 

Cāna göz açdurmayan şol nergis-i şehlāsıdur / Baña 

gün göstermeyen bu zülf-i misk-āsāsıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 132, Beyit 1). [gün göstermeyen] 

 

gün mi göster: Rahat yüzü göstermemek, dert ve 

sıkıntı içinde yaşatmak. 

Tāliʿüm yār degül yār-ı cefākār gibi / Gün mi 

gösterdi baña çarḫ-ı sitemkār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 1). [gün mi gösterdi, -di] 

 

gün ṭoġ: Sabah olmak, Güneş doğmak; isteklerini 

gerçekleştirmek için iyi bir duruma erişmek veya 

eline olağanüstü bir fırsat geçmek. 

Cām-ı mey göñlin açar ʿıydda dil-dādelerüñ / Yine 

gün ṭoġdı bugün başına üftādelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 1). [gün ṭoġdı, -dı] 

Nice gün ṭoġmaya çarḫuñ başına her ṣubḥ kim / 

Meh gibi dil-ber yatur ḳoynında ʿüryān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 2). [gün ṭoġmaya, 

-ma, -y, -a] 

Gün ṭoġdı başına yine erbāb-ı ʿişretüñ / Ḳıldı 

çemende kendüyi çün kim ʿayān gül (Revânî 

Divanı, Kaside 17, Beyit 3). [gün ṭoġdı, -dı] 

 

gün yüz: Güneş gibi yüz. 

Gizlenüp gündüz giceyle ẓāhir olduġı bu kim / Gün 

yüzüñ envārına ṭāḳat getürmez āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 5). [gün yüzüñ, -ü, -ñ] 

Bir güneşle germ olup göksüñi germe ey felek / 

Ṭoludur gün yüzlülerle bunda mekteb-ḫāneler 

(Revânî Divanı, Gazel 61, Beyit 3). [gün yüzlülerle, 

-ler, -le] 

 

gün yüzüñ gör: Güneş ışığından uzakta kalmak, 

ışık görmemek. Güzel, parlak yüzünü görmek. 

Ḥasretüñden nola ḳan aġlar isem yıllar ile / Gün 

yüzüñ görmeyelü oldı çü bir ay tamām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 2). [gün yüzüñ görmeyelü] 

 

günāh: Allah’ın emirlerine aykırı olan davranış, 

suç, kusur. 
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Çoḳ günāh itdi göñül ḫıdmete cānā varamaz / ʿAfv 

it anuñ ṣuçını kim utanur yalvaramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 1). [günāh] 

Seni sevdügi günāh ise ṣuçın baġışla / Ḳıyma 

miskīn göñüle hāy dilek hāy dilek (Revânî Divanı, 

Gazel 196, Beyit 2). [günāh] 

Ḥüsnüñ eyyāmında artar her gün āhı göñlümüñ / Şol 

güzellik itdi ana yoḳ günāhı göñlümüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 217, Beyit 1). [günāhı, -ı] 

Beni öldürdügüñe ġam yimezdüm / Benüm çok 

sevdügüm bilsem günāhum (Revânî Divanı, Gazel 

241, Beyit 3). [günāhum, -um] 

Bezimde sāḳi günāhum nice baġışlamasun / Ḳadeḥ 

öper elini ayaġa düşer şīşe (Revânî Divanı, Gazel 

326, Beyit 2). [günāhum, -um] 

Günāhın isteyü ṭaḳmazdı boynına kefenin / Felek 

ḳapuña seḥer gelmeseydi yalvarı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 38). [günāhın, -ıñ] 

 

günāh ol: Allah’ın emirlerine aykırı olan davranış, 

suç, kusur olmak. 

Ne ṣuç eylerse göñül yār bilür imiş benden / Ne 

günāh olsa arada baña isnād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 3). [günāh olsa, -sa] 

 

günāhı boynuña ol: “Bu işte bir günah varsa, beni 

buna yöneltenindir, ben karışmam, sorumluluk ona 

düşer” anlamında söylenir. 

Revānīye ḳoluñ sen ḳıl ḥamāyil / Günāhı var ise 

boynuña olsun (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 7). 

[günāhı boynuña olsun, -sun] 

 

günāhkār: Günah işleyici, işleyen, âsim, suçlu. 

Hey ḳıyāmet görinen dime ḫaṭ u ḫālümdür / Ben 

günāhkāruñam ol nāme-i aʿmālümdür (Revânî 

Divanı, Gazel 77, Beyit 1). [günāhkāruñam, -uñ, -

am] 

 

günbed-i devvār: Dönen kubbe; gökyüzü; dünya. 

Yazmış buludı naḳş-ı çemen ṣafḥasına tā / İş göstere 

bu günbed-i devvāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 3). [günbed-i devvāra, -a] 

Bendeñ gibi baş ḳomasa her dem işigüñe / Baş 

egmez idi günbed-i devvāra benefşe (Revânî 

Divanı, Kaside 30, Beyit 37). [günbed-i devvāra, -a] 

 

günbed-i eflāk: Feleklerin kubbesi. 

Ṣıyt-ı naẓmum sen mehüñ vaṣfıyla çıḳdı göklere / 

Günbed-i eflāki doldurdı bugün āvāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 4). [günbed-i eflāki, -i] 

 

günbed-i ḫadrā: Yeşil kubbe, gökyüzü. 

Ṣaḥn-ı gülşen āsümān olmış ḳızıl gül āfitāb / 

Ġoncanuñ her birisi bir günbed-i ḫadrā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 3). [günbed-i 

ḫadrā] 

 

günbed-i ḫadrā ol: Yeşil kubbe, gökyüzü (gibi) 

olmak. 

İşigüñden devlet-i ʿizz ü saʿādet gitmesün / ʿĀlem 

içre nitekim bu günbed-i ḫadrā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 21). [günbed-i ḫadrā olur, -

ur] 

 

günbed-i ḫadrā: Yeşil kubbe, gökyüzü. 

Tā ki bu ḳaṣr-ı zebercedde yaḳa şemʿ-i nücūm / Tā 

ki ḳandīl aṣa bu günbed-i ḫadrāya hilāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 51). [günbed-i ḫadrāya, -y, 

-a] 

 

günbed-i pīrūzegūn: Mavi renkli kubbe (gökyüzü). 

Ṣıyt-ı eşʿārum Revānī ṭutdı dünyāyı tamām / Güm 

güm ötdügi budur bu günbed-i pīrūzegūn (Revânî 

Divanı, Gazel 261, Beyit 5). [günbed-i pīrūzegūn] 

 

günde: Bir gün içinde; her gün. 

Günde yüz biñ cān alur cānāneler gördüñ mi hīç / 

Āşinālıḳdan ḳaçar bīgāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 1). [günde] 

Günde biñ kerre lebinden būse istersin göñül / 

Dāyima yüz berkidürsin bī-ḥayā sāyil misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 5). [günde] 

Biñ yıl daḫı dönerse bu gerdūn-ı bī-nişān / Her 

günde olur itse hezārān hezār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 13). [günde] 

 

günden güne: Gün geçtikçe, git gide, her gün biraz 

daha. 
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Çarḫ-ı dūn-perver virür erbāb-ı fażla ẕilleti / 

Cāhilüñ günden güne olur ziyāde rifʿati (Revânî 

Divanı, Gazel 490, Beyit 1). [günden güne] 

 

gündüz: Gündüz, aydınlık. 

Gizlenüp gündüz giceyle ẓāhir olduġı bu kim / Gün 

yüzüñ envārına ṭāḳat getürmez āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 5). [gündüz] 

Gice gündüz güzellerle nice ʿiyş itmeye gerdūn / 

Meh-i nev sāġar-ı sīmīn güneş altun ḳabaġıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 126, Beyit 4). [gündüz] 

Yüzi gün alnı ḳamer yāri Revānī seveli / Āh ü vāh 

ile geçüpdür gicemüz gündüzümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 5). [gündüzümüz, -ümüz] 

Sīnemüñ dāġı baña yār-ı ḳamer-çihremdür / Kim anı 

ben gice gündüz ṣararın pehlūya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 4). [gündüz] 

ʿĀleme virmez Revānī gice gündüz ʿıyşını / Bir 

güneş-yüzlü ḳamer-çihreyle vardur ʿālemi (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 5). [gündüz] 

Gündüz çerāġlar yaḳuban bulımaz seni / Yir yir 

uyarduġı bu durur lālezār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 7). [gündüz] 

Gündüzüñ ʿıyd giceñ ḳadr ola dünyāda senüñ / 

Saña her yirde muʿīn ola Ḫudā-yı müteʿāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 35). [gündüzüñ, -üñ] 

 

güneh: Günah, suç, hata. 

Bilmezem kūyuñ itine ne güneh eyledügüm / Ki 

beni çekdi çevürdi yapışup dāmenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 3). [güneh] 

 

günehkār: Günahkar; âşık. 

Çemen ki cennete dönmişdür ey nesīm-i şimāl / 

Unutma anda varınca bu ben günehkārı (Revânî 

Divanı, Kaside 33, Beyit 15). [günehkārı, -ı] 

 

günehkār: Günahı olan, suçlu, kabahatli. 

Ben günehkāruñ içün açıla cennet ḳapusı / Ey 

melek yüzlü güzel gelseñ eger meskenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 4). [günehkāruñ, -uñ] 

Menʿ iderlermiş Revānīden ṭavāf-ı kūyuñı / Kaʿbeye 

vardıysa ḳıblem ol günehkār olmadı (Revânî 

Divanı, Gazel 449, Beyit 5). [günehkār] 

 

günehkār ol: Günahı olan, suçlu, kabahatli olmak. 

Beni menʿ eyleme ṣūfī ḳo güzel sevmekden / Bu 

ḳadar nesne ile kişi günehkār olmaz (Revânî Divanı, 

Gazel 161, Beyit 4). [günehkār olmaz, -maz] 

Şarāb içer diyü ḳanlu çıḳarduñ cümle ʿuşşāḳı / 

Senüñ yanuñda ey ṣūfī günehkār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 3). [günehkār 

olmasun, -ma, -sun] 

 

günehkār olana: Günahkar kimse. 

Her gün āh itdügiçün eyle Revānīyi ʿitāb / Yiridür 

her ne ʿitāb olsa günehkār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 5). [günehkār olana, -a] 

 

güneş: Güneş. 

ʿĀşıḳ olmışdur güneş ey ruḫları raʿnā saña / 

Ṭolanur dünyāyı her gün bulımaz hemtā saña 

(Revânî Divanı, Gazel 12, Beyit 1). [güneş] 

Güneşi ṣanma felek gösterür ey māh saña / ʿArẓ 

ider ʿāşıḳ olup mihrini her gāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 1). [güneşi, -i] 

Ol şeh-i ḫūbāna öykünmek diler her gün güneş / 

Geh giyer zerrīn külāhın geh giyer altunlu şīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 4). [güneş] 

Nüsḫa-i rūşen durur ḥüsnüñ kitābından güneş / 

Ḳanġı gül yüzlü ḳılur sen māh-ı tābān ile baḥs 

(Revânî Divanı, Gazel 33, Beyit 3). [güneş] 

Saña hercāyi diyü kimsene ṭaʿn eylemesün / Baş 

ḳoşup her kişiye olma güneş gibi levend (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 2). [güneş] 

Bir güneşle germ olup göksüñi germe ey felek / 

Ṭoludur gün yüzlülerle bunda mekteb-ḫāneler 

(Revânî Divanı, Gazel 61, Beyit 3). [güneşle, -le] 

ʿUşşāḳ ẕerre gibi ḥaḳīr olduġı bu kim / Maḫbūblar 

güneş gibi ʿālī-cenāb olur (Revânî Divanı, Gazel 69, 

Beyit 4). [güneş] 

Yüksek ṭutarsa yār gibi kendüyi güneş / Ṭaʿn 

itmeñüz aña ki güzellik havāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 2). [güneş] 

Gice gündüz güzellerle nice ʿiyş itmeye gerdūn / 

Meh-i nev sāġar-ı sīmīn güneş altun ḳabaġıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 126, Beyit 4). [güneş] 



701 
 

Bezm-i ʿışḳuñda güneş sāḳi durur ay ḳadeḥ / ʿIyş u 

ʿişretle geçüpdür gicemüz gündüzümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 5). [güneş] 

Güneş öykünemez yüzüñe māhum / Günüñ günden 

yeg olsun pādişāhum (Revânî Divanı, Gazel 241, 

Beyit 1). [güneş] 

Mihrüñle ölem ḫāk ola ger sīne-i çāküm / Biñ yıl 

güneşe şuʿle vire ẕerre-i ḫāküm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 1). [güneşe, -e] 

Ey güneş kendüñi ʿuşşāḳ içre yüksek dutma kim / 

Ol mehüñ anlar gibi sen daḫı ser-gerdānısın (Revânî 

Divanı, Gazel 270, Beyit 3). [güneş] 

Begüm sen mülk-i ḥüsne pādişāsın / Güneş 

ruḫsārsın zerrīn ḳabāsın (Revânî Divanı, Gazel 276, 

Beyit 1). [güneş] 

Meh gümişden bir kilindirdür güneş altun yatuḳ / 

Anlaruñla bu felek zeyn eylemiş ḫum-ḫānesin 

(Revânî Divanı, Gazel 301, Beyit 3). [güneş] 

Baḳamaz kimse güneş yüzine gözler ḳamaşur / 

Kişinüñ ʿaḳlı gider özge temāşādur bu (Revânî 

Divanı, Gazel 316, Beyit 3). [güneş] 

Hem-dem geçer güneş yine ol pādişā ile / Ḫıdmet 

içün yanaşdı meger aña ay ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 1). [güneş] 

Ṭolaşmasun maḥalleni ey meh-liḳā güneş / Her gün 

ḳapunda neyler imiş bir felek-zede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 2). [güneş] 

Ey güneş kūyında bu devlet saña yetmez mi kim / 

Ṣalınursın her yaña şol sāye-i dīvār ile (Revânî 

Divanı, Gazel 371, Beyit 2). [güneş] 

Göreyin ḫançerler altında güneş gibi anı / Ṣubḥveş 

şol kimse kim ʿālemde ṣādıḳ olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 375, Beyit 4). [güneş] 

Aġlamaḳdan ʿāşıḳ-ı miskīnüñ aġarmış gözi / Ḫāl-i 

ruḫsārı güneşde yatmadan olmış siyāh (Revânî 

Divanı, Gazel 386, Beyit 2). [güneşde, -de] 

Her gün güneş ḳapuñdadur ey meh ḳuluñ gibi / 

Ḫidmet içün yanaşdı saña beñzer ay ile (Revânî 

Divanı, Gazel 398, Beyit 2). [güneş] 

Hem-dem geçer güneş yine ol meh-liḳāyla / Ḫıdmet 

içün yanaşdı meger aña ayıla (Revânî Divanı, Gazel 

404, Beyit 1). [güneş] 

Güneş çarḫa egerçi arḳalandı / Ruḫuñ şavḳıyıla 

odlara yandı (Revânî Divanı, Gazel 406, Beyit 2). 

[güneş] 

Senüñ zülfüñ benüm bu dūd-ı āhum / Güneş 

boynına daḳmışdur kemendi (Revânî Divanı, Gazel 

406, Beyit 3). [güneş] 

Büyüdükçe güzellense nola yār / Güneş 

yükseldügince artar żiyāsı (Revânî Divanı, Gazel 

420, Beyit 3). [güneş] 

Hicrüñe düşüp bencileyin beñzi ṣarardı / Ey meh 

güneşün ṣanma ki vardur yereḳānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 4). [güneşün, -üñ] 

Cedvel içün lāciverd ezmiş felek altun güneş / 

Ḳılmaġa tezyīn Revānī bendeñüñ dīvānını (Revânî 

Divanı, Gazel 427, Beyit 5). [güneş] 

Ḳapuñdan ḫāli olmaz ey ḳamer-ruḫ / Güneş beñzer 

ki yirine ıṣındı (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 3). 

[güneş] 

Göze gösterme göñül ki ṣaḳın ṣaḳın ol māh-veşi / 

Kerem it sözüm işit odlare yaḳma güneşi (Revânî 

Divanı, Gazel 496, Beyit 1). [güneşi, -i] 

Bir bir sitāre kebkini ṣayd eylese ne var / Çün reng-i 

zerdür aña güneş çarḫdur ʿuḳāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 7). [güneş] 

Zerrīn ḳuṭās ṭaḳdı güneş ḫınk-i çarḫa kim / Ola 

süvār ḳadr-i şeh-i mālikü’r-riḳāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 15). [güneş] 

Altun ḳalemle vaṣf-ı cemīlin yazar güneş / Oldı 

seḥer anuñçün aña ṣafḥa-i kitāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 17). [güneş] 

Altun kilindiri güneşüñ tāḳ-ı çarḫdan / Düşdi 

döküldi bezm-i cihānda şarāb-ı nāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 11). [güneşüñ, -üñ] 

Dil kişverini ḳıldı yine bir nigār fetḥ / Oldı güneşle 

ṣanki bu nīlī ḥisār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 1). [güneşle, -le] 

Altunlu ḳıl ḳalemle muḥarrir gibi güneş / Gülgūni 

şemsesini gülüñ itdi zer-figār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 2). [güneş] 

Çeşm-i bed irmemege aña buḫūr itdi felek / Ki 

sipendine nücūmuñ güneş olmış aḫker (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 9). [güneş] 

Sufre-i luṭfı içün çarḫ yeşil çīnīdür / Bezm-i 

ḳadrinde olupdur güneş altun sāġar (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 23). [güneş] 

Belürdi ẓulmet-i şebden dem-i seḥerde güneş / 

Sevād-ı dīde-i ehl-i baṣarda nite ki nūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 2). [güneş] 
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Güneş gibi ḳılıcuñla musaḥḥar ola cihān / 

Ṭaḳınduġınca meh-i nevden āsümān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 33). [güneş] 

Bezm-i ġarrāña buḫūr itmegiçün her demde / Çarḫ 

bir Hindu ḳuluñdur güneş altun micmer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 13). [güneş] 

Nola dirlerse felek maṭbaḫuñ olmış anda / Güneş 

altun sinidür māh ise bir kelle şeker (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 19). [güneş] 

Şevḳ-i ruḫuñla ben ölicek ay ile güneş / Ḳabrümi 

bekleye yaḳa leyl ü nehār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 3). [güneş] 

Bir pādişāh beñzeyimez ʿadl ile saña / Olmaz güneş 

ḳatında belī şuʿledār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 18). [güneş] 

Tuġrā-yı zer-feşānına olmış ḳamer muṭīʿ / Bilür 

güneşle olmaduġın pāyidār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 26). [güneşle, -le] 

ʿĀlemi tīġ-i cihāngīr ile çün fetḥ itdüñ / Yaraşur 

saña güneş ide bugün istiḳbāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 18). [güneş] 

Heybetinden ḳaldurup başın göge baḳmaz ʿadū / 

Kim güneş görinür aña pençe-i şīr-i ʿarīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 36). [güneş] 

Ḥażret-i Sulṭān Ḳorḳud māh-ı burc-ı salṭanat / 

K’oldı bezminde güneş şemʿine zerrīn şemʿdān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 17). [güneş] 

Ey ki şemʿ-i devletüñe sufre-i zerrīn güneş / Vey ki 

ḫˇān-ı devletüñe sebz çīnī āsümān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 18). [güneş] 

Tīgüñ urur bir ḳuluñdur ʿālem içinde güneş / Yüz 

sürer ay anuñ içün işigüne her zamān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 23). [güneş] 

Yād idüp ḳahruñı düşman göge iderse naẓar / 

Güneş āteş görine gözlerine çarḫ duḫān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 17). [güneş] 

Keh-rübā taḳmaz idi hīç güneş boynına çarḫ / Ḫavf-

ı tīġüñle eger olmasayıdı yereḳan (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 22). [güneş] 

İster güneş öñüñde bahādırlık eyleye / Nola 

şuʿāʿdan ḳosa başında ṭaylesān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 9). [güneş] 

Nice fetḥ olmasun maşrıḳ yüzinden ḳalʿa-yı gerdūn 

/ Hevāyī ṭūpa dönmişdür güneş bu āsümān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 2). [güneş] 

Ḳapusında güneş şemse meh-i nev ḥalḳa-i zerrīn / 

Ne ʿālī-menzilet olur bu gerdūn-āsitān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 14). [güneş] 

Güneş altunlu miftāḥın getürüp eyleye teslīm / Eger 

gerdūndan isterse bugün şāh-ı cihān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 16). [güneş] 

Musaḫḫar eyledi dünyāyı şemse-i tīġi / Nite ki dutdı 

güneş bu sipihr-i devvārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 32). [güneş] 

Müẕehheb girde-bālişdür güneş ol taḫt-ı ʿālīde / 

ʿAceb mi yanına alursa anı Rūm sulṭānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 3). [güneş] 

ʿAceb mi salṭanat ṭūpı güneş gibi göge aġsa / Yeñi 

başdan yine tīgi eline aldı çevgānı (Revânî Divanı, 

Kaside 34, Beyit 6). [güneş] 

Güneş altun ḳalemlerle yazar evṣāfını her gün / 

Anuñçün ṣafḥa-i çarḫuñ kevākibdür zer-efşānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 8). [güneş] 

Ḳamer sīmīn piyāleyle olupdur bezmine sāḳī / 

Güneş zerrīn ḳabāyıla diler kim ola derbānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 10). [güneş] 

Revānī mihre düriş tā güneş gibi sen de / Bülend-

mertebe olup felek-maḳām olasın (Revânî Divanı, 

Kıt'a 1, Beyit 1). [güneş] 

Bu ara yirde devr iden ṭolular degül / Ay u güneş bu 

meclise seyrāne geldiler (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 34). [güneş] 

Çarḥun zamāne ehline ḥükmi revān geçer / Zīrā 

berātına güneş altun nişān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 2). [güneş] 

Yollar üstinde güneş gibi yüzüñ ḫāk eyle / Āsümān 

tā ki ḳura ḫaymeñi menzil menzil (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 4). [güneş] 

Yansun odlara güneş göklere boyansun dūd / Ḳanı 

ol şāh-ı felek-mertebe Sulṭān Maḥmūd (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 16). [güneş] 

Ḳanı ol şeh ki sımāṭında felek çīniyidi / Cūy-ı 

ḳadrinde güneş olmış idi nīlüfer (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 20). [güneş] 

Göge boyatsa nola cāmesini māh-ı münīr / Güneşüñ 

ṭutsa ne var yüzini ġamdan yereḳan (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 29). [güneşüñ, -üñ] 

 

güneş: Güneş; Güneş yüzlü. 
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Her ki ʿıyduñ nūş ide cām-ı sürūr-encāmını / Bir 

güneş yüzlü güzelle geçürür eyyāmını (Revânî 

Divanı, Gazel 477, Beyit 1). [güneş] 

Bir güneş yüzlü hilāl-ebrūyı almış yanına / Bursa 

şehrinüñ Revānī eylemiş bayramını (Revânî Divanı, 

Gazel 477, Beyit 5). [güneş] 

 

güneş: Güneş, güneş ışığı. 

Ol meh-liḳāyı bulmaġa ḳaṣd eyleyüp baña / Bu 

yerlerüñ güneşde arar her kenārını (Revânî Divanı, 

Gazel 439, Beyit 4). [güneşde, -de] 

 

güneş: Gezegenlere ve yer yuvarlağına ışık ve ısı 

veren büyük gök cismi; sevgilinin yüzü. 

Ḫāller yüzüñde ḳonmışdur güneş üzre nuḳaṭ / 

Alnuñuñ üstinde çekmiş ḳaşlaruñ māh üzre med 

(Revânî Divanı, Gazel 42, Beyit 5). [güneş] 

 

güneş: Güneş (Sultan Selim). 

Eyā sipihr-i saʿādet sen ol güneşsin kim / Şuʿāʿ-ı 

himmet ile laʿl idersin aḥcārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 37). [güneşsin, -sin] 

 

güneş hilāle gir: Parçalı Güneş tutulmasında Ay ve 

Güneş'in oluşturduğu şekil, kadeh ve içindeki 

şaraba benzetilmiştir. 

Ṭolupdur ṣanmañuz meyden piyāle / Nezāketle 

güneş girdi hilāle (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 

1). [güneş hilāle girdi, -di] 

 

güneş yüzli: Güneş gibi yüz; sevgilinin güneş gibi 

yüzü. 

Ol güneş yüzlünüñ aġzı gelemez ṣūrete hīç / Ey 

göñül ẕerre daḫı virmez imiş aña vücūd (Revânî 

Divanı, Gazel 43, Beyit 2). [güneş yüzlünüñ, -nüñ] 

Güneş yüzlüleri sevmek hemān odlara yanmaḳdur / 

Güzel kim ola hercāyī işi hep bī-vefālıḳdur (Revânî 

Divanı, Gazel 91, Beyit 3). [güneş yüzlüleri, -ler, -i] 

Güneş yüzlülere içdi ṭoluyı / Revānīnüñ yine 

germiyyeti var (Revânî Divanı, Gazel 95, Beyit 5). 

[güneş yüzlülere, -ler, -e] 

Ḫūb-rūlar içre ey dil māh kim şehrī geçer / Ṣora 

varsañ ol güneş yüzliyle hem-şehrī geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 1). [güneş yüzliyle, -li, -y, -

le] 

 

güneşi balçıġ ile sıvayımaz: "Herkesin bildiği 

gerçek inkâr edilemez" anlamında kullanılan bir 

söz. 

Pendi nāṣiḥle ḳaçan terk idem ol māhveşi / Kimse 

balçıġ ile hergiz sıvayımaz güneşi (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 1). [güneşi balçıġ ile sıvayımaz, -y, 

-ı, -maz] 

 

güneş-ṭalʿat: Güneşin parlaklığı, yüzü. 

Ey göñül şol kimsenüñ yoḳ yirde gökde yılduzı / 

Kim yanında bir güneş-ṭalʿat kamer ruḫsārı yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 193, Beyit 2). [güneş-ṭalʿat] 

 

güneş-yüzlü: Güneş gibi parlak ve nur yüzlü. 

ʿĀleme virmez Revānī gice gündüz ʿıyşını / Bir 

güneş-yüzlü ḳamer-çihreyle vardur ʿālemi (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 5). [güneş-yüzlü] 

 

günüñ günden yeg ol: Her günü bir önceki günden 

daha iyi olmak. 

Güneş öykünemez yüzüñe māhum / Günüñ günden 

yeg olsun pādişāhum (Revânî Divanı, Gazel 241, 

Beyit 1). [günüñ günden yeg olsun, -sun] 

 

gürz: Ateşli silâhların îcâdından önce savaş âleti 

olarak kullanılan, demir, tunç, bakır veya pirinçten 

ağır topuz, bozdoğan, şeşper. 

Ḥavāle eylese aʿdāña gürzini ne ʿaceb / Diler ki 

göstere rezmüñde bir hüner ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 28). [gürzini, -i, -n, -i] 

 

güẕār ḳıl: Geçip gitmek. 

Bād gül şemsesinüñ ḳıldı zemīnin çemenī / Luṭf 

idüp sen daḫı ḳıl anda güẕār ey sāḳī (Revânî 

Divanı, Gazel 440, Beyit 4). [güẕār ḳıl] 

 

güzel: Göze ve kulağa hoş gelen, hayranlık 

uyandıran, çirkin karşıtı; güzel, dilber. 

Sāḳiyā ḳullaruñ unutma güzel başuñ içün / Bir ayaḳ 

cām ile her bendeñi Cemşīd ü Cem it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 3). [güzel] 

Bir güzeldür sāḳi meclisde ṣurāḥī serv-ḳad / Nola 

nergis gibi göz dikse aña her lāle-ḫad (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 1). [güzeldür, -dür] 
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ʿĀşıḳuñ çünkim güzel maḳbūlidür / Ölmez ol kim 

ġamzesi maḳtūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 

1). [güzel] 

ʿĀşıḳuñ çünkim güzel maḳbūlidür / Ölmez ol kim 

ġamzesi maḳtūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 

1). [güzel] 

Dil-rübālar içün ġazel didiler / Senüñ içün iñen 

güzel didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 1). 

[güzel] 

Maḥbūb-ı cihān ṭut ki göñül şiʿr ü ġazeldür / Şiʿrüm 

daḫı dil-ber gibi hercāyi güzeldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 1). [güzeldür, -dür] 

Şarāb içsem güzel sevsem beni ʿayb eyleme zāhid / 

Bahār eyyāmı gül vaḳti yigitlik ʿunfuvānıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 100, Beyit 2). [güzel] 

Bir hilāl-ebrūyı gördüm ḫaṭṭı gelmiş tāzece / 

Mescidi yıḳılmış ammā bir güzel miḥrābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 3). [güzel] 

Pīr oldı gerçi daḫı güzel sevmesin ḳomaz / Miskīn 

Revānī neylesün oġlan göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 5). [güzel] 

Aḥsent güzel bilmede ṭabʿuña Revānī / Bir nesne 

olur mı ʿaceb idrāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, 

Gazel 117, Beyit 5). [güzel] 

Maḥbūb yalın yüzlü güzeldür ḳılıcuñ kim / Belinde 

anuñ zīnet içün zer kemeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 2). [güzeldür, -dür] 

Mey ü mahbūbdan dāyim beni menʿ itme ey zāhid / 

Şarāb içmek güzel sevmek be hey ṣūfī ẓerāfetdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 4). [güzel] 

Gel ki ʿişret mevsimidür irdi çün tāze bahār / 

Ṣoḥbetüñ çaḳ vaḳtidür ġāyet güzel eyyāmdur 

(Revânî Divanı, Gazel 123, Beyit 2). [güzel] 

Pīr oldı gerçi daḫı güzel sevmesin ḳomaz / Miskīn 

Revānī neylesün oġlan göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 6). [güzel] 

Çārdih sāle güzel sev mey içüp biñler yaşa / Ey 

göñül āb-ı ḥayāt içen bulur ʿömr-i dırāz (Revânî 

Divanı, Gazel 152, Beyit 2). [güzel] 

Beni menʿ eyleme ṣūfī ḳo güzel sevmekden / Bu 

ḳadar nesne ile kişi günehkār olmaz (Revânî Divanı, 

Gazel 161, Beyit 4). [güzel] 

Bir güler yüzlü yüzi ṣulu güzeldür sāġar / Aña baş 

ḳoşmaġ ile artuḳ olur ḥürmetümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 162, Beyit 3). [güzeldür, -dür] 

Oḳıyup her güzeli cemʿ idelüm dāyireden / Çünki 

tesʾīr-i peri eylemedür daʿvetümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 162, Beyit 6). [güzeli, -i] 

Ey dil yolında ölmege ġāyet güzel gerek / ʿÖmr-i 

ʿazīz gibi o da bī-bedel gerek (Revânî Divanı, Gazel 

203, Beyit 1). [güzel] 

Mürġ-i dil degme güzel dāmına düşmez şimdi / Bu 

cihānda anı ṣayd itmege bir dāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 4). [güzel] 

Nerm itdi göñlümi yine bir sīm-ten güzel / Ḥüsn ü 

cemāl içinde iñen ḫūb iken güzel (Revânî Divanı, 

Gazel 237, Beyit 1). [güzel] 

Nerm itdi göñlümi yine bir sīm-ten güzel / Ḥüsn ü 

cemāl içinde iñen ḫūb iken güzel (Revânî Divanı, 

Gazel 237, Beyit 1). [güzel] 

Ḳaş u gözdür ulu sermāyesi gerçi ḥüsnüñ / Güzel 

oldur kim ola sīm-beden ḫūb-endām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 3). [güzel] 

Ol güzel beñzer Revānī ya perīdür ya melek / 

Görmedüm mislini anuñ bunca seyrān eyledüm 

(Revânî Divanı, Gazel 251, Beyit 5). [güzel] 

Be Revānī baña ṭaʿn itme güzel sevdi diyü / Bilürin 

ben de seni sen de ne nāzük cānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 7). [güzel] 

Ḫaṭ ü ḫāl ile zeyn olmış cemāli muṣḥafı seyr it / 

Güzel ṣūret ḥayālin ḳo ḫaberdār ol bu maʿnādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 4). [güzel] 

Cihān dil-berlerin şimdi ḳoçan hep ehl-i dünyādur / 

Aṣāġir nice ḥaẓẓ itsün güzel geçmez ekābirden 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 3). [güzel] 

Oḳımış yazmış güzel ġāyet ẓarīf olur ẓarīf / Haṭṭı 

gelmiş dil-rübāya merḥabā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 4). [güzel] 

Çār ebrū bir güzel sevdi Revānī çün göñül / Çār 

mıṣraʿ çaġıram ben bī-nevā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 7). [güzel] 

Şarāb içmek güzel sevmek Revānī ʿādet olmışdur / 

Benüm āvāre gönlüm gibi bī-kār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 7). [güzel] 

Be Revānī göze göz beglik idersin ola mı / Bu güzel 

voyvodalar cümlesi dīvānuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 6). [güzel] 

Bu şehr içinde saña nola raġbet itseler / Merġūb olur 

güzel ṣanemā her diyārda (Revânî Divanı, Gazel 

344, Beyit 3). [güzel] 
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Dil-i āşıḳ ceres gibi fiġān itse ʿaceb olmaz / Güzel 

ṣūretler ile çün müzeyyendür bu büt-ḫāne (Revânî 

Divanı, Gazel 369, Beyit 5). [güzel] 

Ceng ider ḫalḳ içre durmışdur güzel sevmeñ diyü / 

Bilmezüz ʿāşıḳlar ile nāṣiḥüñ ġavġāsı ne (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 3). [güzel] 

Ben günehkāruñ içün açıla cennet ḳapusı / Ey melek 

yüzlü güzel gelseñ eger meskenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 4). [güzel] 

Yüzüñi görmedük nice beñzer ki cennete / Ḳalsun 

mı a güzel ya bu ḥasret ḳıyāmete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 1). [güzel] 

Güzel sevmegi ʿāşıḳdan yine ʿmen eylemiş ṣūfī / 

ʿAcebdür kendü ḥālinde ḳomazlar bir müselmānı 

(Revânî Divanı, Gazel 407, Beyit 4). [güzel] 

Güzel oldur ki cihān ḫalḳı aña ʿāşıḳ olur / Ḫˇāce 

oldur kim anuñ çoġ ola ḫidmetkārı (Revânî Divanı, 

Gazel 436, Beyit 2). [güzel] 

Ḳaşuñla gözüñ virdi bugün ḥüsnüñe ṣūret / Maḥbūbı 

güzel eylemez illā gözi ḳaşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 3). [güzel] 

Ḳıldı şarāb bülbül-i gūyā güzelleri / Gül gibi açdı 

bāde-i ḥamrā güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 461, 

Beyit 1). [güzelleri, -leri] 

Ḳıldı şarāb bülbül-i gūyā güzelleri / Gül gibi açdı 

bāde-i ḥamrā güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 461, 

Beyit 1). [güzelleri, -leri] 

Sünbül degül mi zīnet iden naḫl-i gülleri / Açsa 

ʿaceb mi zülf-i muṭarrā güzelleri (Revânî Divanı, 

Gazel 461, Beyit 2). [güzelleri, -leri] 

Göñlümi yārdan ayırup alımayalar / Bir yaña olsa 

götüri dünyā güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 461, 

Beyit 3). [güzelleri, -leri] 

Biñ yıllıḳ āşinālıġı terk eyledi göñül / Bir kerre 

görmek ile bu raʿnā güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 

461, Beyit 4). [güzelleri, -leri] 

Cānānesin Revānī alurdı ḳucaġına / Bir kimse olsa 

eylese yaġma güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 461, 

Beyit 5). [güzelleri, -leri] 

Seyrine her kişinüñ māniʿ olan ḫançeridür / Yoḫsa 

ol yāri güzel gösterür altun kemeri (Revânî Divanı, 

Gazel 466, Beyit 4). [güzel] 

Gördüm Revānī şiʿrüñ oḳur bir güzel bugün / 

Başında māh-ı nev gibi tāc-ı ḳalenderī (Revânî 

Divanı, Gazel 467, Beyit 5). [güzel] 

Ṣanavber sen gül-endāma ne var öykünse ey dil-ber 

/ Uzun boylularun ġāyet güzel olurmış endāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 3). [güzel] 

Meh-i nev sāġar-ı sīmīn şafaḳ gülgūn şarāb olmış / 

Hilāl-ebrū güzellerle Revānī eyle bayramı (Revânî 

Divanı, Gazel 468, Beyit 5). [güzellerle, -ler, -le] 

Bize endāmı güzel yār-ı vefādār olsa / Bāġbānā 

nidelüm nāreveni nestereni (Revânî Divanı, Gazel 

474, Beyit 7). [güzel] 

Raʿnā güzel gibi ṭonanupdur zamānede / Ṭaḳındı 

medḥüñ ile dür-i şāhvār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 23). [güzel] 

Mesrūr iden güzelleri göñüller almadur / Şehler 

ṭabīʿatında ḳomaz inkisār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 2). [güzelleri, -leri] 

ʿIydda her bir güzel ḫınnālamış ṣanmañ elin / 

Gösterür Mūsī gibi ḫalḳa yed-i beyżāyı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 5). [güzel] 

Şiʿr-i şīrīnüñ oḳur şimdi Revānī ḫūblar / Her güzel 

olmış yine ṭūṭī-i şekker-ḫā-yı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Kaside 4, Beyit 19). [güzel] 

Medḥ-i şāh ile güzel ögmek durur ancaḳ hüner / 

Ḫāṭır-ı şāʿirde hergiz yoḳ durur pervā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 20). [güzel] 

Yā ṣaru ṣaçlu semen yüzlü bir güzeldür kim / 

Cihānda ḥüsn ü cemāl ile gün gibi meşhūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 16). [güzeldür, -dür] 

Bir lebi ġonca beli ince güzeldür ṣankim / Laʿlden 

başına ṭaḳmış gül-i aḥmer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 3). [güzeldür, -dür] 

Ḳaşı gözi ḳara bir naḳşı güzel dil-berdür / 

Pādişāhum saña lāyıḳ k’ola çāker ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 6). [güzel] 

Ṣalunursa nāz ile nergis çemenlerde nola / Altun 

üsküflü güzeldür mihr-ṭalʿat meh-cebīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 15). [güzeldür, -dür] 

Lāleler içinde servi gördügümce ṣanuram / Bir 

güzel urmış durur ayaġına ḫınnā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 7). [güzel] 

Büyük kūçek güzellerle ʿaceb ṭolmış ḥiṣār içi / 

Yaḫod pervīn ü māh ile idüpdür iḳtirān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 17). [güzellerle, -

ler, -le] 
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Ṣanuram oldı muḳārin gökde pervīne hilāl / Keştiye 

binüp güzeller gitse deryādan yaña (Revânî Divanı, 

Gazel 5, Beyit 5). [güzeller, -ler] 

Olmasañ ḥüsn ilinüñ sen güzelüm pādişehi / Mihr ü 

meh ḳurmaz idi ḫayme vü ḫargāh saña (Revânî 

Divanı, Gazel 7, Beyit 4). [güzelüm, -üm] 

Hīç güzellerde maḥabbetden eser görinmez / Ḳanı 

bir kimse ki vardur diye beglerde vefā (Revânî 

Divanı, Gazel 11, Beyit 4). [güzellerde, -ler, -de] 

Gün gibi cāme-i zer-beft ile ḫidmetde idi / Güzelüm 

māh-ı nev olmasa idi yeñi yaḳa (Revânî Divanı, 

Gazel 11, Beyit 3). [güzelüm, -üm] 

Çün Revānī her güzel bir pāresin mir’āt ider / 

Ḫāṭıruñ ḫoş ṭut eger dil şīşesi olsa şikest (Revânî 

Divanı, Gazel 26, Beyit 5). [güzel] 

Meh-rūlar ile çāder gūyā felek olmışdur / Her 

ḫayme güzellerle dārü’l-melek olmışdur (Revânî 

Divanı, Gazel 49, Beyit 1). [güzellerle, -ler, -le] 

Ol gözi āhū güzel kim müşgi kemḫālar giyer / Sāde-

rūlar içre bir begdür ki ḳaralar giyer (Revânî Divanı, 

Gazel 52, Beyit 1). [güzel] 

Ḥüsn ilin leşker-i nāz ile güzeller ṭutdı / Ey göñül 

Rūm ilinüñ dil-beri hep gercik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 2). [güzeller, -ler] 

Her bir güzelüñ ḫāl ü ḫaṭın ögmede ey dil / Her şiʿri 

Revānī gibi rindāne disünler (Revânî Divanı, Gazel 

59, Beyit 6). [güzelüñ, -üñ] 

Aldanma ḳad ü zülf ü dehānına nigāruñ / Zīrā ki 

güzel sevmegüñ ey dil elemi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 3). [güzel] 

Bir tāze güzel sevdi cihān içre Revānī / Kim serv 

boyı lāle ruḫı ġonce femi var (Revânî Divanı, Gazel 

63, Beyit 6). [güzel] 

Ḫaṭ durur her güzelüñ nāme-i ḥüsnini bozan / Bu ne 

yüz ḳarasudur k’ol ḫaṭ-ı miskīn eyler (Revânî 

Divanı, Gazel 65, Beyit 4). [güzelüñ, -üñ] 

Güzel sevmek göñül çün saña ḫūdur / Cefāsın çek 

anuñ kim sāde-rūdur (Revânî Divanı, Gazel 68, 

Beyit 1). [güzel] 

Ebrūları ḫayāli ile dil güzellerüñ / Gūyā kemān ile 

ṭolu taʿlīm-ḫānedür (Revânî Divanı, Gazel 70, Beyit 

2). [güzellerüñ, -ler, -üñ] 

Şöyle ʿahd itmiş idük daḫı güzel sevmeyevüz / 

Nāzenīnler ne içün bizi yalan eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 72, Beyit 3). [güzel] 

Dil metāʿın degerin degmeze biz ḫod ṣatduḳ / 

Aldılar anı güzeller ne ziyān eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 72, Beyit 2). [güzeller, -ler] 

Luṭfı olmayan güzelden hīç ummañ fāyide / 

Ḳoḳulanmayan çemende verd-i raʿnādan n’olur 

(Revânî Divanı, Gazel 73, Beyit 3). [güzelden, -den] 

Elifden başlasa dil ʿışḳa ṭañ mı / Bu yañada güzeller 

mektebi var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 4). 

[güzeller, -ler] 

Beni öldürmege ḥınnāladı yār ellerini / Göz göre 

ḳana girerler bu güzeller dem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 3). [güzeller, -ler] 

Güneş yüzlüleri sevmek hemān odlara yanmaḳdur / 

Güzel kim ola hercāyī işi hep bī-vefālıḳdur (Revânî 

Divanı, Gazel 91, Beyit 3). [güzel] 

Benüm bu oñmaduḳ āvāre göñlüm hīç uṣlanmaz / 

Şarāb içmek güzel sevmekdür işi bī-nevālıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 4). [güzel] 

Kūy-ı dil-berden güzeller ṣubḥ-dem ḫandān çıḳar / 

ʿĀdet oldur her seḥer güller gülistāndan çıḳar 

(Revânî Divanı, Gazel 94, Beyit 2). [güzeller, -ler] 

Dil-berlere ʿālemde bedel hīç bulınmaz / Bir tāze 

güzel götürü dünyāya bedeldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 2). [güzel] 

Añmaz beni çün yāre maḥallinde Revānī / Göñlüme 

güzeller ne iderlerse maḥaldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 5). [güzeller, -ler] 

Maḥalleñde güzeller çoḳ Revānī gam yime hergiz / 

Şikār eksük degül zīrā ki şāhin āşiyānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 100, Beyit 5). [güzeller, -ler] 

Ḳıyāmetdür güzeller ʿıyd cennet / Şarāb olmış 

Revānī anda Kevser (Revânî Divanı, Gazel 103, 

Beyit 6). [güzeller, -ler] 

Şol bī-nevā ki bir güzelüñ mübtelāsıdur / ʿAyb itme 

zāhidā anı göñül belāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 

109, Beyit 1). [güzelüñ, -üñ] 

Zülfüñ gibi bir zülf güzellerde olur mı / Ḥāşā ki 

benefşe ola ḫāşāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, Gazel 

117, Beyit 3). [güzellerde, -ler, -de] 

Yüzi cennet lebi kevser nigārum serv-ḳāmetdür / 

Güzeller arasında ol ḳıyāmetdür ḳıyāmetdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 1). [güzeller, -ler] 

ʿArż itdi yine ṭalʿat-ı zībāyı güzeller / Ḫoş vech ile 

zeyn eyledi dünyāyı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 1). [güzeller, -ler] 
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Ḫūrşīd-i cihān-tāb gibi ʿālemi yaḳdı / Nārenci 

ḳabāyıla bu hercāyi güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 2). [güzeller, -ler] 

Dimez ḫaṭ u ḫāl eyledügi işleri gizler / Aṣılmal’ ider 

zülf-i semen-sāyı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 3). [güzeller, -ler] 

Şāhid getürüñ dimeye ḥükm eyleye ḳādī / ʿĀşıḳlar 

ile ger ide daʿvāyı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 4). [güzeller, -ler] 

Rā ḳaşlarınuñ ʿāşıḳıyın dime Revānī / Senden daḫı 

yegce bilür orayı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 5). [güzeller, -ler] 

Nice meyl itmesün ʿāşıḳ güzeller tāze eşʿāre / 

Revānī māh-rūlar vaṣfını itmekde māhirdür (Revânî 

Divanı, Gazel 124, Beyit 5). [güzeller, -ler] 

Gördügi gibi Revānī nola ḳul olsa saña / Şāʿirüñ 

göñli efendi güzele māyil olur (Revânî Divanı, 

Gazel 125, Beyit 5). [güzele, -e] 

Gice gündüz güzellerle nice ʿiyş itmeye gerdūn / 

Meh-i nev sāġar-ı sīmīn güneş altun ḳabaġıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 126, Beyit 4). [güzellerle, -

ler, -le] 

Bu güzeller ki bize cevr ü cefā eylediler / 

Ḥamdüli'llāh ki hele ʿahde vefā eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 129, Beyit 1). [güzeller, -ler] 

Nāme-i şiʿrüm ki bir nev-ḥaṭ güzeldür sīm-ten / 

ʿĀşıḳı çoḳdur anuñ çün cümleden mümtāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 6). [güzeldür, -

dür] 

Umma Revānī tīġini boynunda bulasın / Ol gitd’ 

anuñ ipini güzeller uzatdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 5). [güzeller, -ler] 

Güzeller ḫālī olmazlar ḳapuñdan / Ṭavāf-ı Kaʿbe 

eylermiş melekler (Revânî Divanı, Gazel 142, Beyit 

2). [güzeller, -ler] 

Şol bī- nevā ki bir güzelüñ mübtelāsıdur / ʿAyb 

itme zāhidā anı göñül belāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 144, Beyit 1). [güzelüñ, -üñ] 

Gül ruḫlarında ḫāl-i siyāhın görüp didüm / Bir 

dānedür güzeller içinde nigārumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 146, Beyit 2). [güzeller, -ler] 

Güzeller içre sen begler begisin / Mülāzım çaḳ 

kapuñda defter olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, 

Beyit 5). [güzeller, -ler] 

Bu Revānī didügi tāze ġazeller saña mı / Sen misin 

şimdi güzeller arasında mümtāz (Revânî Divanı, 

Gazel 151, Beyit 7). [güzeller, -ler] 

İki cihānı bir güzele ṣatmışuz bugün / Zāhid ṣanur 

ki kendü gibi pārsālaruz (Revânî Divanı, Gazel 153, 

Beyit 3). [güzele, -e] 

Güzeller olımazlarmış ġazelsüz / Ya şāʿir olıbilür 

mi güzelsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 1). 

[güzeller, -ler] 

Ḳabā-yı medḥ biç ey dil sen ol gül-endāma / 

Güzellere yaraşur giyse tāze tāze libās (Revânî 

Divanı, Gazel 166, Beyit 3). [güzellere, -ler, -e] 

Almaz güzeller aylaġa da şimdi göñlümi / Āvāredür 

diyü gören eydür bahāsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 3). [güzeller, -ler] 

Aġlar Revānī gördügi maḥbūba ḥālini / Şol serv-ḳad 

güzeller ile mācerāsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 5). [güzeller, -ler] 

Didi bir pīr baña içme güzellerle şarāb / Her dolu 

başına bir būs u kenār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 183, Beyit 2). [güzellerle, -ler, -le] 

Gördügüñ her bir ḳamer-ruḫsāra meyl itme göñül / 

Gün gibi dil-ber güzeller içre müstesnā gerek 

(Revânî Divanı, Gazel 209, Beyit 2). [güzeller, -ler] 

Çıḳma gülşenden güzellerle Revānī dāyimā / Çün 

bahār irse gülistāndur mekānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 5). [güzellerle, -ler, -le] 

Bezmümüz içre güzeller yine ḥavrā mı degül / 

Odamuz şimdi göñül cennet-i meʿvā mı degül 

(Revânî Divanı, Gazel 234, Beyit 1). [güzeller, -ler] 

Felege virme Revānī bu güzeller bezmin / Gözüñ aç 

meclisi gör evc-i süreyya mı degül (Revânî Divanı, 

Gazel 234, Beyit 5). [güzeller, -ler] 

Ṣafḥa-i cānda yazup her güzelüñ taṣvīrin / ʿAḳllar 

çāk olıcaḳ naḳş-ı nigār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 5). [güzelüñ, -üñ] 

Umaram maḫşerde ḫūb ola ser-encāmum benüm / 

Geçdi gün yüzlü güzellerle çün eyyāmum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 250, Beyit 1). [güzellerle, -

ler, -le] 

Şive vü nāzı güzeller senden ögrense nola / Ṣanʿatī 

lāyıḳ budur kim ögrenür üstāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 4). [güzeller, -ler] 
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Şad olsalar ʿaceb mi güzeller şarābdan / Dāyim çü 

ġoncalar açılur āfitābdan (Revânî Divanı, Gazel 

286, Beyit 1). [güzeller, -ler] 

Muʿammā ile söylerler güzeller adı çün şimdi / 

Revānī ṣanʿatı anlar meger ögrendi şāʿirden (Revânî 

Divanı, Gazel 292, Beyit 5). [güzeller, -ler] 

Ḳul itdi yine bizi bir selām ile ey dil / Güzeller içre 

o gün yüzlüye selām olsun (Revânî Divanı, Gazel 

293, Beyit 4). [güzeller, -ler] 

Āşüfte olma her güzelüñ ḥaṭṭ u ḫāline / Geçmez 

misin göñül daḫı naḳş u nigārdan (Revânî Divanı, 

Gazel 303, Beyit 4). [güzelüñ, -üñ] 

Ḥūrī-liḳā güzeller ile bāde-nūş olan / Hīç ḥavż-ı 

kevseri aña mı selsebīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 2). [güzeller, -ler] 

Noldı cihān güzellerine ey felek ki sen / Yaḳduñ 

zamāne ḫalḳını bir āfitāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 3). [güzellerine, -ler, -i, -n, -e] 

Dil seyr ider güzeller ile bir kenārda / Şol ṣu gibi ki 

durmaz aḳar lālezārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 1). [güzeller, -ler] 

Ser-māye çün güzelde hemān ḳaş u göz durur / 

Yārüñ dehānını dutuñuz yoḳ ḥisābına (Revânî 

Divanı, Gazel 350, Beyit 2). [güzelde, -de] 

Şeh-süvārā nice cān virmeyelüm nīzeñe kim / Bir 

uzun boylu beli ince güzeldür nīze (Revânî Divanı, 

Gazel 355, Beyit 2). [güzeldür, -dür] 

Ay u gün ser-geşte olsa nola sen sīmīn-bere / Altun 

üsküflü güzeller ḫıdmet eyler beglere (Revânî 

Divanı, Gazel 358, Beyit 1). [güzeller, -ler] 

Ḫūblar çünki görür ʿāşıḳı bülbül yirine / ʿĀrif ol sen 

de ṭakın bir güzeli gül yirine (Revânî Divanı, Gazel 

367, Beyit 1). [güzeli, -i] 

Keklik gibi hemān taġıdur ḳara gözlü yār / Şāhin 

gibi ki gire güzeller alayına (Revânî Divanı, Gazel 

397, Beyit 2). [güzeller, -ler] 

Maḳbūl-i ḥażret olsa güzeller ʿaceb midür / Begler 

durur muṣāḥib olan Pādişāh ile (Revânî Divanı, 

Gazel 399, Beyit 4). [güzeller, -ler] 

Saḳaluña güler ṣūfī güzeller / Ya gerçek mi 

ṣanursın rīş-ḫandi (Revânî Divanı, Gazel 406, Beyit 

4). [güzeller, -ler] 

Ebr gibi dāyim aġlarsa Revānī aġlasun / Bu felek 

cevrin mi çeksün ya güzeller nāzını (Revânî Divanı, 

Gazel 411, Beyit 5). [güzeller, -ler] 

Geçsüñ yire şu kimse güzellerle ʿıyş idüp / Cām-ı 

şarāba virmeye Kārūn mālını (Revânî Divanı, Gazel 

416, Beyit 2). [güzellerle, -ler, -le] 

Yoḳ güzellerde ayaġını çeker sāḳīnüñ / Ey göñül 

olma ṣaḳın sen daḫı inkār ehli (Revânî Divanı, 

Gazel 417, Beyit 6). [güzellerde, -ler, -de] 

Cihānda mest-i bī-bākem yaḳam çāk / Çü var dilde 

güzeller iştiyāḳı (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 

2). [güzeller, -ler] 

Ḫaṭuñ ḳan itmege her-dem yazar ḥükm-i hümāyūnı / 

Güzeller pādişāhınuñ bu mıdur resm ü ḳānūnı 

(Revânî Divanı, Gazel 422, Beyit 1). [güzeller, -ler] 

Revānī kīmiyā gibi işi altundur anuñ kim / Güzeller 

yolına ḫarc itmiş ola genc-i Ḳarūnı (Revânî Divanı, 

Gazel 422, Beyit 6). [güzeller, -ler] 

Māh-ı nev gibi güzeller birbirine dāyimā / Barmaġ 

ile gösterürler ol meh-i tābānumı (Revânî Divanı, 

Gazel 424, Beyit 3). [güzeller, -ler] 

Yoldan çıḳam diyü güzele eylemez naẓar / Bi’llāhi 

zāhidüñ görüñüz iʿtiḳādını (Revânî Divanı, Gazel 

438, Beyit 3). [güzele, -e] 

Hey nice çāk itmeye ʿāşıḳ yaḳasın gül gibi / Kim 

güzeller arasında bī-vefāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 1). [güzeller, -ler] 

Nice germ olmaya ʿālemde ḫūrşīd / Güzellerle yine 

seyrāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 3). 

[güzellerle, -ler, -le] 

Her kişi göñül olmaya ta kim saña nāşi / Sev bir 

güzeli sen ki gele tāze tırāşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 1). [güzeli, -i] 

Bu güzeller arasında yine ḥaẓẓ itdi göñül / 

Bāġbāndur ki gül ü lāle durur eṭrāfı (Revânî Divanı, 

Gazel 463, Beyit 2). [güzeller, -ler] 

Bir sipāhī güzelinüñ bugün oldum nökeri / Māh-ı 

nevdür ḳılıcı ḳabẓası gündür siperi (Revânî Divanı, 

Gazel 466, Beyit 1). [güzelinüñ, -i, -nüñ] 

Sancaġ-ı āhı Revānī nola ḳaldursa göñül / Leşker-i 

ʿışḳa güzeller anı ser-dār itdi (Revânî Divanı, Gazel 

470, Beyit 5). [güzeller, -ler] 

Ādemlik ögredür bu güzeller perīlere / Ol yār-ı bī-

vefā niçesin ādem eyledi (Revânî Divanı, Gazel 473, 

Beyit 4). [güzeller, -ler] 

Dostum devlet-i ḥüsñünde añarlar şimdi / Beni 

ʿuşşāḳ arasında güzellerde seni (Revânî Divanı, 

Gazel 474, Beyit 4). [güzellerde, -ler, -de] 
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Āşinālıḳ görinür nola lebüñden ṣorsam / Bu 

güzeller arasında gözüm ıṣırdı seni (Revânî Divanı, 

Gazel 475, Beyit 3). [güzeller, -ler] 

Her ki ʿıyduñ nūş ide cām-ı sürūr-encāmını / Bir 

güneş yüzlü güzelle geçürür eyyāmını (Revânî 

Divanı, Gazel 477, Beyit 1). [güzelle, -le] 

Dīvānumı yazınsa nola şimdi güzeller / Mecmūʿalar 

içindeki güftār oḳındı (Revânî Divanı, Gazel 479, 

Beyit 2). [güzeller, -ler] 

Sāġar gibi Revānī güzeller nolayıdı / Āşıḳlarına 

emdüreyidi ṭudaġını (Revânî Divanı, Gazel 485, 

Beyit 5). [güzeller, -ler] 

Geldi bir ʿıyd-ı mübārek irdi bir vaḳt-i şerīf / Kim 

güzellerle cihānuñ ṭalʿatı zībā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 2). [güzellerle, -ler, -le] 

Güzeller içre ḳıyāmet ḳopardı eşʿārum / Feżā-yı 

naġme içinde çü çaldı ḫāmem ṣūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 23). [güzeller, -ler] 

Müzeyyen eyledi naẓmum güzellerin medḥin / Ki 

zülfler gibi düşmişdür anlara bu süṭūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 27). [güzellerin, -ler, -in] 

Geh güzeller gibi ḫınnā yaḳuban ayaġına / Ṣaçların 

şāneler ü zülfine virür zīver (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 7). [güzeller, -ler] 

Ġonca yatıḳların yine alup kenārına / İçer güzeller 

ile mey-i erġavān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 5). [güzeller, -ler] 

Şāhid-i naẓma güzeller daḫı ʿāşıḳ oldı / Noḳṭa-i 

şiʿr-i Revānī vireli zīnet-i ḫāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 31). [güzeller, -ler] 

Bir güler yüzlü güzeldür ṣanasın her gülbün / Sāye-

i serv durur şāhid-i bāġa perçem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 13). [güzeldür, -dür] 

Boylu pusenli sebz ḳabālu güzel gibi / Gülzār içinde 

nāz ile ḳılmış ḳarār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 13). [güzel] 

Eyyām-ı devletüñde güzellerle ḫusrevā / Gülzār-ı 

bezmüñ içi ṭola bī-şümār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 50). [güzellerle, -ler, -le] 

Güzeller içre saña nola raġbet eyleseler / Olur çü 

güller arasında muʿteber ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 15). [güzeller, -ler] 

Bir beñli güzeldür gök ala gözlü çemende / Dönmiş 

ne içün ʿāşıḳ-ı ġam-ḫˇāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 7). [güzeldür, -dür] 

Ḫaṭṭıyla güzeller gibi ebyāt-ı ḳaṣīdem / Her biri 

ḳomış gūşe-i destāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 40). [güzeller, -ler] 

Ruḫı rengīn ṣanemlerle içi hep lālezār olmış / Ṣaru 

ṣaçlu güzellerle bugün sünbülsitān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 19). [güzellerle, -ler, -le] 

Ne pādişāh güzeller ne ḫūb dil-berler / Ki ḳul 

idindiler anlar ḳulūb-ı aḥrārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 44). [güzeller, -ler] 

Güzeller gün gibi ḫalḳı yaḳardı ṭabʿ-ı şevḳ ile / 

Ḥicāb olmasa ʿālemde eger ol ẓıll-ı Yezdānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 17). [güzeller, -ler] 

Görme aġyāruña aşḳar gözi ṭoluyı maḥal / At başın 

çekerek hāy güzel hāy güzel (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 13). [güzel] 

Görme aġyāruña aşḳar gözi ṭoluyı maḥal / At başın 

çekerek hāy güzel hāy güzel (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 13). [güzel] 

Didi bir pīr baña içme güzellerle şarāb / Her dolu 

başına bir būs u kenār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 5). [güzellerle, -ler, -le] 

Bu nice naẓm olur ki cihān ʿāşıḳı geçer / Raʿnā 

güzel gibi ne ʿaceb şīvekār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 51). [güzel] 

Bezme piyāleler nice rindāne geldiler / Devrān 

güzelleri yine meydāne geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 33). [güzelleri, -leri] 

 

güzel ol: Göze ve kulağa hoş gelen, hayranlık 

uyandıran, çirkin karşıtı; iyi, hoş olmak. 

Bu nev-ʿarūs-ı naẓma ne var perde olsa ḫaṭ / Ġāyet 

güzel olan urınur yüzine niḳāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 44). [güzel olan] 

 

güzelcik: Dilber, sevgili. 

Şol güzelcik ne āfet olsa gerek / İrte bir gün 

ḳıyāmet olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 

1). [güzelcik] 

 

güzellen: Güzelleşmek, güzel bir hal almak. 

Büyüdükçe güzellense nola yār / Güneş 

yükseldügince artar żiyāsı (Revânî Divanı, Gazel 

420, Beyit 3). [güzellense, -se] 
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Zamāne şāhidi ḫalḳa güzellenürse nola / Ṭaḳındı 

gūşına çünkim bu dürr-i şehvārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 50). [güzellenürse, -ür, -se] 

 

güzeller alayınuñ: Güzeller topluluğu. 

Güzeller alayınuñ begler begisi sensin / Tīmārına 

ʿışḳuñuñ hep müşterek olmışdur (Revânî Divanı, 

Gazel 49, Beyit 3). [güzeller alayınuñ, -ı, -nuñ] 

 

güzeller güzeli: Güzeller içindeki en güzel. 

Āşinālıḳ senüñ ile ezelīdür ezelī / Bize nāz itme 

iñende be güzeller güzeli (Revânî Divanı, Gazel 

429, Beyit 1). [güzeller güzeli] 

 

güzellerüñ varı: Güzellerin varlığı, mevcudiyeti. 

Şarāba tevbe idenler yine peşīmāndur / Çü bezm-i 

gülşene geldi güzellerüñ varı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 7). [güzellerüñ varı, -ı] 

 

güzellig: Güzellik. 

Meclise zīnet virür altun piyāle sāḳiyā / ʿĀlemüñ 

güzelligin ḫūrşīd-i raḫşān arturur (Revânî Divanı, 

Gazel 111, Beyit 2). [güzelligin, -i, -n] 

 

güzellik: Estetik bir zevk, coşku, hoşlanma duygusu 

uyandıran nitelik, hüsn. 

ʿAceb mi ḥüsn ü ḫulḳ ile göñüller alsa cānāne / Bu 

rūşendür ki ʿālemde güzellik dil-rübālıḳdur (Revânî 

Divanı, Gazel 91, Beyit 2). [güzellik] 

Yüksek ṭutarsa yār gibi kendüyi güneş / Ṭaʿn 

itmeñüz aña ki güzellik havāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 2). [güzellik] 

Ḥüsnüñ eyyāmında artar her gün āhı göñlümüñ / Şol 

güzellik itdi ana yoḳ günāhı göñlümüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 217, Beyit 1). [güzellik] 

ʿIşḳdan bir māh-rūyı ey felek ḳılduñ hilāl / Gün 

güzellikde anuñ ḥüsnine ser-gerdān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 3). [güzellikde, -de] 

Ḫāṭṭuñ ki şerḫ yazdı güzellik kitābına / Erbāb-ı fażl 

rāżi degül intiḫābına (Revânî Divanı, Gazel 350, 

Beyit 1). [güzellik] 

Zülfin ṭırāş eylese dil-ber ʿaceb degül / Ḥācet degül 

fetīl güzellik çerāġına (Revânî Divanı, Gazel 376, 

Beyit 7). [güzellik] 

Gel geç otur bezmümüzde cām-ı ʿişret al ele / Çün 

güzellik taḫtı üzre pādişāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 2). [güzellik] 

Berāt-ı ḥüsn ile olduñ güzellik mülkinüñ şāhı / Hilāl 

ebrūlaruñ virdi begüm saña bu ʿunvānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 27). [güzellik] 

 

güzelsüz: Sevgili olmadan. 

Gözine ʿālem ḳarañudur güzelsüz ʿāşıḳuñ / Kişi 

dünyāyı nider ḫūrşīd-i ʿālem-tābsuz (Revânî Divanı, 

Gazel 148, Beyit 4). [güzelsüz] 

Güzeller olımazlarmış ġazelsüz / Ya şāʿir olıbilür mi 

güzelsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 1). 

[güzelsüz] 

 

güzelüm: Beğenilen, sevilen kimselere hitap sözü 

olarak kullanılır. 

Her kime olsa sen güzelüm ḳılma iltifāt / Gül iki 

yüzlü olduġıçün oldı bī-sebāt (Revânî Divanı, Gazel 

24, Beyit 1). [güzelüm] 

Müddeʿīnüñ güzelüm deftere sıġmaz adı / Başını 

kes iki dillü olanuñ hep ḳalem it (Revânî Divanı, 

Gazel 27, Beyit 4). [güzelüm] 

Çekdürdi elif sīneme derd ü ġam u miḥnet / Böyle 

olur imiş güzelüm rāh-ı maḥabbet (Revânî Divanı, 

Gazel 29, Beyit 1). [güzelüm] 

Şevḳüñle atmaz idi ḳamer burcına kemend / Olmasa 

āhumuñ güzelüm himmeti bülend (Revânî Divanı, 

Gazel 40, Beyit 1). [güzelüm] 

Ḫaṭṭuñuñ fikri düşer göñlüme tenhā olıcaḳ / 

Yalıñuzluk güzelüm kişiyi ġamgīn eyler (Revânî 

Divanı, Gazel 65, Beyit 3). [güzelüm] 

Destinde kimüñ kim güzelüm sīm ü zeri var / Tīġüñ 

gibi igriyse de yanuñda yiri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 1). [güzelüm] 

İki ḥarāmidür güzelüm yol baṣar gözüñ / Diller 

metāʿın almada ġamzeñ bir uġrıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 2). [güzelüm] 

Ruḫlaruñda güzelüm zülfüñi kesme uzasun / Cennet 

ehline naṣib olur imiş ʿömr-i dırāz (Revânî Divanı, 

Gazel 151, Beyit 5). [güzelüm] 

Fāyide idemedüm saña göñül virmekden / Gerçi 

dirler güzelüm dost ziyānkār olmaz (Revânî Divanı, 

Gazel 161, Beyit 5). [güzelüm] 
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Bay u yoḫsul ḳamusı ḥüsnüñe ḥayrān olmış / Virdi 

vasluñ güzelüm götürü dünyāya ṭamaʿ (Revânî 

Divanı, Gazel 178, Beyit 2). [güzelüm] 

Ṣūfīliġ idemez ruḫuñ āşüftesi iken / İñen uzatmasun 

güzelüm ṭaylesān zülf (Revânî Divanı, Gazel 181, 

Beyit 3). [güzelüm] 

Sen şāha yaraşur ḳul olursa dil-i ʿāşıḳ / Gerçi ki 

degüldür güzelüm ḫıdmete lāyıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 187, Beyit 1). [güzelüm] 

Şemʿ-i ruḫsāruña ḳarşu yanalum yaḳılalum / 

Ḫıdmetüñde güzelüm her kişi pervāne gerek 

(Revânî Divanı, Gazel 207, Beyit 2). [güzelüm] 

Ḫastadur çünki gözüñ nāzını artursa nola / Ṭıfluñ 

artar güzelüm nāzı ḳaçan olsa ʿalīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 3). [güzelüm] 

Beni gūyā dehen ü ḳāmet ü zülfüñdür iden / 

Söyledür ḳanda olursa güzelüm kişiyi māl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 2). [güzelüm] 

Māh-rūlarda seni medḥ iderem çün güzelüm / Nola 

bir ayda tamām olur ise her ġazelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 238, Beyit 1). [güzelüm] 

Sög benüm sīnüme tek kesme selāmuñ benden / Her 

ne dirlerse disünler güzelüm ḫāṣ ile ʿām (Revânî 

Divanı, Gazel 248, Beyit 3). [güzelüm] 

Kūyuña varup ʿıyd-ı viṣāl istese ʿāşıḳ / Dirler 

güzelüm geldi yine tekyeye ḳurbān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 3). [güzelüm] 

Dolanmaz idi kūyuñı her gice ıraḳdan / Māh olmasa 

ʿāşıḳ güzelüm saña ḳulaḳdan (Revânî Divanı, Gazel 

300, Beyit 1). [güzelüm] 

Sevdā-yı ser-i zülfüñ idüp müşg Ḫıṭādan / Terk itdi 

diyārın güzelüm ol bu belādan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 1). [güzelüm] 

Yazmaduġum güzelüm nāmeye hālüm bu ki ben / 

Ḳorḳaram dimege rāzum iki dillü ḳaleme (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 2). [güzelüm] 

Cevr ile cihānda güzelüm ad çıḳarduñ / Sensin 

añılan şimdi cefākār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 2). [güzelüm] 

Ser-keşlik itme yay gibi ʿāşıḳa ṣaḳın / Oḳ gibi 

kimsenüñ güzelüm girme ḳanına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 4). [güzelüm] 

Pādişāhum güzelüm ḫiẕmete durmışdur dil / Ṣaṭun 

almalu degül ḳullan anı ḳul yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 3). [güzelüm] 

Ḥacletinden yire geçdi güzelüm serv-i sehī / Seni 

gülşende görüp şīve-i reftāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 7). [güzelüm] 

Devletüñde güzelüm ṭutdı yükin nāfe-i misk / Ḳıldı 

bāzārı çün ol zülf-i siyehkāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 3). [güzelüm] 

Māh idügüñ bilindi senüñ bir nigāh ile / Seyrāna 

çıḳmasun güzelüm şeb-külāh ile (Revânî Divanı, 

Gazel 399, Beyit 1). [güzelüm] 

ʿIşḳ derdine taḥammül idemez ʿār ehli / Bu cihāndur 

güzelüm her bir işüñ var ehli (Revânî Divanı, Gazel 

417, Beyit 1). [güzelüm] 

Ebrūñı Revānī nola yalvarup öperse / ʿĀdetdür 

öperler güzelüm çünki kemānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 5). [güzelüm] 

Dāġlarla ne ʿaceb sīnemi tezyīn itsem / Donadurlar 

güzelüm āyīnelerle siperi (Revânî Divanı, Gazel 

430, Beyit 4). [güzelüm] 

Āyīne ʿaceb mi yüzüñe olsa muḳābil / Çoḳ yüz 

gören ider güzelüm terk ḥayāyı (Revânî Divanı, 

Gazel 433, Beyit 2). [güzelüm] 

Ḳoma göñülde sen güzelim kibr ü kīneyi / Āyīne 

gibi baġruña baṣ ben kemīneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 456, Beyit 1). [güzelim] 

Ḳo beni aġlıyayın ḥüsnüñüñ eyyāmında / Nev-

bahāruñ güzelüm ḫūb olur bārānı (Revânî Divanı, 

Gazel 459, Beyit 4). [güzelüm] 

Ġam-ı ḫaṭṭuñla ölürsem güzelüm ḫaşre degin / Sebz 

cübbʿ örte benüm üstüme ḳabrüm çemeni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 2). [güzelüm] 

Pādişāhum güzelüm devlet-i ḥüsnüñde senüñ / 

Lāyıḳ oldur kim ola bendeñ olanlar ḫoş-ḥāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 21). [güzelüm] 

Pādişāhum güzelüm devlet-i ḥüsnüñde bugün / 

Lāyıḳ oldur kim ola bendeñ olanlar ḫoş-ḥāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 28). [güzelüm] 

Leb-i rengīnüñi āhum göricek gizleme kim / Ḳılmaz 

āteş güzelüm ẕerrece yāḳūta ziyān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 28). [güzelüm] 

Bir odlu sīnenüñ güzelüm dūd-ı āhıdur / Bāġ içre 

ṣanma kim bitürür lālezār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 20). [güzelüm] 

 

güzelüñ ʿāşıḳı: Güzelin (gönül çelen güzel, sevgili) 

aşığı. 
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Dil bilür bir lebi şekker güzelüñ ʿāşıḳıyuz / 

Egleyimez dili ṭūṭī-i şeker-ḫā-yı Mıṣır (Revânî 

Divanı, Gazel 50, Beyit 4). [güzelüñ ʿāşıḳıyuz, -ı, -y, 

-uz] 

 

güẕer eyle: Geçmek; esmek. 

Bād-ı ḫulḳuñ āteşüñ üstinden eylerse güẕer / 

Lāleler ẓāhir olup anda gül-i ḥamrā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 10). [güẕer eylerse, -r, -se] 

 

güzīn-i beşer: İnsan(lar)ın seçkini. 

Ṣafā-yı vaṣf-ı cemīlüñle ey güzīn-i beşer / Diler ki 

ḫāme yaza midḥatüñde bir defter (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 41). [güzīn-i beşer] 

Eyā güzīn-i beşer saña yoḳ durur hemtā / Senüñ 

ḳudūmuñ ile buldı zīneti dünyā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 25). [güzīn-i beşer] 
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H 

ha: Ha; sürekli olarak, durmadan. 

Mihr-i ḥüsnüñ ẕerreveş ḳıldı çü ser-gerdān beni / 

Barmaġına ṭolayup ha döndürür devrān beni 

(Revânî Divanı, Gazel 483, Beyit 1). [ha] 

 

ḫˇāb: Uyku. 

Ḫˇāba varsam ḫaṭ-ı miskīn görürem ḫaddüñde / 

Ḳorḳaram ol ḳara düşden ki yaḳındur ecelüm 

(Revânî Divanı, Gazel 238, Beyit 2). [ḫˇāba, -a] 

Ol siyeh çeşmi görüp uyḫuda göñlüm didi kim / 

Ḳara baḫtumdur benüm gūyā k’uyanmaz ḫˇābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 4). [ḫˇābdan, -

dan] 

Ḫırḳasıyla tācını rehn-i mey eyler dostum / Ḳanḳı 

zāhid kim göre meygūn lebüñi ḫˇābda (Revânî 

Divanı, Gazel 325, Beyit 4). [ḫˇābda, -da] 

 

ḫˇāb: Uyku, rü'yā. 

Gice ol Yūsuf-cemāli ḫˇābda gördüm dimiş / Var 

ise çeşminde ṣūfīnüñ ḫayāl-i ḫˇābı var (Revânî 

Divanı, Gazel 101, Beyit 4). [ḫˇābda, -da] 

 

ḫabāb: Su üzerinde oluşan hava kabarcığı. 

Ḫāl-i iʿẕārı āba ne nāzüklik itdi kim / Var ḫāṭırında 

nice girihler ḥabābdan (Revânî Divanı, Gazel 286, 

Beyit 4). [ḥabābdan, -dan] 

Her demde tāze olsa nola bostān-ı fetḥ / Āb-ı revān 

tīġi durur başlar ki ḥabāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 26). [ḥabāb] 

İdindi luṭfını ser-māye vaḳt-i ḥācetde / Ḫabāb gibi 

ḳalanlar cihānda ṣıfru’l-yed (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 13). [ḫabāb] 

Bāʿis ne ḥayret ile ṣalar serv başını / Mūcib nedür ki 

ṣuya atar tācını ḥabāb (Revânî Divanı, Terkib-bend 

3, Beyit 12). [ḥabāb] 

Tesbīḥ idüp ḥabābı geçürsin ḳo cūybār / ḳılsun 

duʿāyı rūḥına el ḳaldurup çenār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 25). [ḥabābı, -ı] 

 

ḫabāb: Kadehin üzerinde olan hava kabarcığı. 

Her rind ḫˇācedür ḳadeḥ-i sīmidür ṣadef / Deryā-dil 

ol ki ḳıldı ḥabābı güher şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 20, Beyit 4). [ḥabābı, -ı] 

Vaḳt oldı ʿıyşa ṣun berü sāḳī şarāb-ı nāb / Çengüñ 

ṣadāsına ḳulaḳ urmış yine ḥabāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 36). [ḥabāb] 

 

ḥabāb-ı mey: Şarabın üzerindeki hava 

kabarcıkları. 

Ḥabāb-ı mey gibi başdan çıḳar āvāresi dāyim / Hey 

ol gül yüzlü sāḳīye hevādār olmasun kimse (Revânî 

Divanı, Gazel 318, Beyit 2). [ḥabāb-ı mey] 

Ḥabāb-ı mey gibi zāhid şarāba vireli tācın / İçer 

rind-i cihān olmış gezer mey-ḫāne mey-ḫāne 

(Revânî Divanı, Gazel 370, Beyit 2). [ḥabāb-ı mey] 

Ḥarāret irmese sāḳī şu laʿl-i āteşīnüñden / Ḥabāb-ı 

meyden olmazdı leb-i sāġarda teb-ḫāle (Revânî 

Divanı, Gazel 385, Beyit 2). [ḥabāb-ı meyden, -den] 

Devrüñde sāḳi beglik idersüñ ʿaceb mi / Ḳurmış 

ḥabāb-ı mey yine ʿişret otaġını (Revânî Divanı, 

Gazel 485, Beyit 3). [ḥabāb-ı mey] 

 

ḥabbe: Küçük tane, buğday, arpa vb. tahıl tanesi; 

sevgilinin beni. 

Ḫāce-i Çīnüñ metā‘ın almazam bir habbeye / Kim 

anuñ hālüñ gibi bir nāfe-i Tātārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 3). [habbeye, -y, -e] 

 

ḥabbece: En ufak şey, zerre. 

Ṣadr-ı dīvān-ı feṣāḥat yaʿni ṭuġrāyī k’anuñ / Yoḳ 

durur bir ḥabbece ḥilmi yanında kūhsār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 16). [ḥabbece] 

 

ḥabb-ı misk: Misk tohumu. 

Ḫoş dem durur Revānī bugün vaṣfın ideli / Gūyā ki 

ḥabb-ı misk alupdur dehānına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 5). [ḥabb-ı misk] 

 

ḥabb-ı nebāt: Bitki tohumu, tanesi. 

Dehān-ı ġoncada şeb-nem mi çün seḥer görinen / Ya 

ṭūṭi ḥabb-ı nebāta uzatdı minḳārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 12). [ḥabb-ı nebāta, -a] 

 

ḫaber: Haber, bilgi. 

Meclisde ṣāġar almaġa laʿlüñ ḫaberlerin / Nāzüklük 

ile aġzumuz arar ḫaber sezer (Revânî Divanı, Gazel 

53, Beyit 2). [ḫaber] 
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Meclisde ṣāġar almaġa laʿlüñ ḫaberlerin / 

Nāzüklük ile aġzumuz arar ḫaber sezer (Revânî 

Divanı, Gazel 53, Beyit 2). [ḫaberlerin, -ler, -i, -n] 

Ḳorḳaram ḳāmetüñüñ ḥalḳa belāsın dimege / Şimdi 

söylenmez olupdur ṣanemā ṭoġrı ḫaber (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 5). [ḫaber] 

Ḳorḳaram ḳāmetüñüñ ḥalḳa belāsın dimege / Şimdi 

söylenmez olupdur ṣanemā ṭoġrı ḫaber (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 5). [ḫaber] 

Ḫaṭṭuña ben benefşedür diyeli / Yeñile çıḳdı bu 

ḫaber dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 3). 

[ḫaber] 

Yār gül ṣoḥbetini itdi senüñ yoḳ ḫaberüñ / Ey 

göñül lāle gibi odlara yansun cigerüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 219, Beyit 1). [ḫaberüñ, -üñ] 

Ey yüzi gül lebi mül gülşene varmış ḫaberüñ / Bu 

bahāneyle ṣabā göñlin açar ġoncalaruñ (Revânî 

Divanı, Gazel 219, Beyit 2). [ḫaberüñ, -üñ] 

Ey bād-ı ṣubḥ-dem ḫaberüñ yoḳ bahārdan / Od 

düşdi ʿālemüñ içine lālezārdan (Revânî Divanı, 

Gazel 303, Beyit 1). [ḫaberüñ, -üñ] 

Gerçi bir ṭıfl durur pīr-i ḫired gibi velī / Alımaz 

ẕerrece aġzından anuñ kimse ḫaber (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 10). [ḫaber] 

 

ḫaber al: Kendisine bildirilmek, öğrenmek, bilgi 

edinmek. 

Ne ḫaber aldı ʿaceb ḳadd-i ser-efrāzından / Ki 

ṭurup serv-i sehī yüriyimez nāzından (Revânî 

Divanı, Gazel 273, Beyit 1). [ḫaber aldı, -dı] 

Açıldı göñli gözi bād irüp gülistāna / Lebinden aldı 

nigāruñ meger ḫaber ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 18). [ḫaber aldı, -dı] 

 

ḫaber almaġ: Bilgi edinmek. 

Yārden beñzer ḫaber almaġa gitmişdür ṣabā / 

Muntaẓır olup ḳulaḳ ṭutmışdur ol peyġāma gül 

(Revânî Divanı, Gazel 236, Beyit 2). [ḫaber almaġa, 

-a] 

 

ḫaber vir: Bildirmek, ulaştırmak. 

Ġaybdan aġzı ḫaber virse nola ʿuşşāḳa / Ḥıdr ḫaṭṭı 

ile zīrā lebi olmış hem-rāz (Revânî Divanı, Gazel 

151, Beyit 4). [ḫaber virse, -se] 

Ġaybdan aġzı ḫaber virmezdi her dem ġoncaya / 

Ḥıżra yoldaş olmasa serv-i ḫırāmānum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 243, Beyit 4). [ḫaber 

virmezdi, -mez, -di] 

Virse maʿniden ḫaber mescidde vāʿiẓ ṭañ mıdur / 

Kim ḫum-i mey gibi ṭutmış gūşe-i ḫum-ḫāneyi 

(Revânî Divanı, Gazel 425, Beyit 2). [ḫaber virse, -

se] 

 

ḫaber virdügi: Ulaştırmak, bildirmek. 

Būy-ı ḫulḳuñdan ḫaber virdügi içün ʿāleme / Oldı 

nergis gibi manẓūr-ı ulu’l-ebṣār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 31). [ḫaber virdügi, -i] 

Būy-ı ḫulḳuñdan ḫaber virdügi içün ʿāleme / Oldı 

nergis gibi manẓūr-ı ulu’l-ebṣār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 31). [ḫaber virdügi, -i] 

 

ḫaberdār ol: Haberi olmak, bilmek, öğrenmek, 

vâkıf olmak. 

Ḫaṭ ü ḫāl ile zeyn olmış cemāli muṣḥafı seyr it / 

Güzel ṣūret ḥayālin ḳo ḫaberdār ol bu maʿnādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 4). [ḫaberdār ol] 

 

ḥabeş: Habeşistanlı.İnsanlarının siyah derili olması 

yüzünden saç siyahlığını ve yüzdeki siyah beni 

simgeler. 

Dāyeveş ḫāl-i siyāhını derāġūş eyleyüp / Ṣan Ḥabeş 

ṭıflıyla oynar kākül-i müşkīn-i dost (Revânî Divanı, 

Gazel 32, Beyit 3). [ḥabeş] 

 

ḫˇāb-ı bīmār: Hasta uykusu. 

Uyarma ġamzeñi nāz uyḫusından / K’olur ṣıḥḥat 

nişānı ḫˇāb-ı bīmār (Revânî Divanı, Gazel 141, 

Beyit 3). [ḫˇāb-ı bīmār] 

 

ḫˇāb-ı ecel: Ecel uykusu. 

Çeşm-i şeh-zādeye çün irdi bu dem ḫˇāb-ı ecel / 

Erisün şemʿ-i şeb-efrūz ḳo yansun mişʿal (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 24). [ḫˇāb-ı ecel] 

 

ḫˇāb-ı ġaflet: Gaflet uykusu. 

Her nemüz var ise nergis gibi döküp ṣaçalum / 

Ḫˇāb-ı ġaflet niçe bir biz de gözümüz açalum 

(Revânî Divanı, Murabba 1, Beyit 5). [ḫˇāb-ı ġaflet] 
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ḥabīb: Sevgili, dost. 

Āsitānında yaturdum üstüme geldi ḥabīb / Ḫasta 

saġalmalu olsa ḳapuya gelür ṭabīb (Revânî Divanı, 

Gazel 22, Beyit 1). [ḥabīb] 

Dişler lebümi būse alurken diyü ḥabīb / Virmez 

dudaġın aġzuma şīrīn behānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 70, Beyit 3). [ḥabīb] 

Burc-ı ḥüsnüñ ey felek çün āfitābıdur ḥabīb / Yir 

yüzinüñ ṣanma kim mihr-i cihān-ārāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 4). [ḥabīb] 

 

ḥabībüñ eli: Sevgilinin eli. 

Elinden ol ḥabībüñ dād feryād / Beni yād idüp 

aġyārı ḳılur şād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 1). 

[ḥabībüñ elinden, -i, -n, -den] 

 

ḫˇābnāk: Uykulu. 

Uyḫudan uyanmayan şol ḳara baḫtumdur benüm / 

Görinür çünkim Revānī çeşm-i dil-ber ḫˇābnāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 5). [ḫˇābnāk] 

 

ḥabs eyle: Bir yere kapatıp çıkmasına izin 

vermemek, kapatmak, alıkoymak. 

Zindān-ı şīşe içre kim eylerdi anı ḥabs / 

Uġurlamasa rengi lebüñden eger şarāb (Revânî 

Divanı, Gazel 20, Beyit 2). [ḥabs eylerdi, -r, -di] 

 

ḫˇābsuz: Uykusuz. 

Gözlerin yummaz kevākib nālişümden giceler / 

Ḳorḳarın ol meh-liḳā ḳaldı Revānī ḫˇābsuz (Revânî 

Divanı, Gazel 148, Beyit 5). [ḫˇābsuz] 

 

ḥāc: Hac; İslâm dîninde şer’an zengin sayılan her 

Müslümanın ömründe bir defa kurban bayramı 

günlerinde belli usûllere göre Ka'be’yi ziyâret 

etmesi şeklindeki farz ibâdet. 

Yārüñ ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyında ḳoñ beni / Zāhid 

murād girmek ise ḥāc sevābına (Revânî Divanı, 

Gazel 350, Beyit 4). [ḥāc] 

İlet beni Revānī ol Kaʿbe-i cemāle / Tā kim 

müyesser ola saña da ḥac sevābı (Revânî Divanı, 

Gazel 409, Beyit 5). [ḥac] 

 

ḥacālet: Utanma, sıkılma, mahcubiyet. 

Çiçekler ile behişt oldı bostān ṣaḥnı / Ki selsebīle 

ḫacālet virüpdür enhārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 14). [ḫacālet] 

Bülend-mertebe Sulṭān Selīm ol şeh kim / Düşürdi 

baḥre ḫacālet kef-i güherbārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 28). [ḫacālet] 

Yine medḥüñde kān deldüm sözüm rengīndür 

anuñçün / Ḫacāletden ḳızarmışdur bu dem laʿl-i 

Bedeḫşānī (Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 33). 

[ḫacāletden, -den] 

 

ḥacc-ı ekber: En Büyük Hac. 

Ziyāret eyle ḥüsn Kaʿbesini / Revānī çün bu yıldur 

ḥacc-ı ekber (Revânî Divanı, Gazel 142, Beyit 5). 

[ḥacc-ı ekber] 

 

ḫˇāce: Efendi, hoca. 

Her rind ḫˇācedür ḳadeḥ-i sīmidür ṣadef / Deryā-dil 

ol ki ḳıldı ḥabābı güher şarāb (Revânî Divanı, Gazel 

20, Beyit 4). [ḫˇācedür, -dür] 

Devr-i ḥüsnüñde göñül kūyuña ʿazm itdi yine / 

Döndi ol ḫˇāceye kim eyleye sevdā-yı Mıṣır (Revânî 

Divanı, Gazel 50, Beyit 2). [ḫˇāceye, -y, -e] 

Dil ü cānı ġam-ı cānāne gelüp şād eyler / Ḫˇāce 

münʿim olıcaḳ ḳulların āzād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 1). [ḫˇāce] 

Aġzına sög varaḳ varaḳ ḥˇāce / Şol ki bir cāmı biñ 

kitāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 4). 

[ḥˇāce] 

ʿĀḳıl iseñ yeter it ey ḫˇāce dünyā fikrini / Māl 

cemʿinde nice olmış durur Ḳārūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 4). [ḫˇāce] 

Naḳd-i cānı nola yoluña nisār itse göñül / Ḫˇāce ser-

mest olıcaḳ kīse-i inʿām açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 105, Beyit 4). [ḫˇāce] 

Kitāb-ı ʿışḳı ey ḫˇāce çıḳarmak ḫayli müşkildür / 

Hidāye oḳumaġ ile bilinmez bu hidāyetdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 2). [ḫˇāce] 

Şehr-i ġam ḫˇācesiyüz ʿışḳ metāʿı yükümüz / 

İremez kūy-ı fenā menziline ḳāfilemüz (Revânî 

Divanı, Gazel 154, Beyit 3). [ḫˇācesiyüz, -si, -y, -üz] 

Mey-ḫāneye düşürdi niceyi şevḳ-i laʿlüñ / Çoḳ 

ḫˇāceyi cihānda ḳıldı şarāb müflis (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 3). [ḫˇāceyi, -y, -i] 



716 
 

Cān virür ḫāl-i lebin görse Revānī göñlüm / 

Ḫˇācedür ṣankim ider ʿanber-i sāraya ṭamaʿ 

(Revânî Divanı, Gazel 178, Beyit 5). [ḫˇācedür, -

dür] 

Devlet-i ʿışḳuñda genc-i eşküme mālik durur / Mıṣr-

ı ḥüsnüñde beñüñ bir ḫˇācedür dünyāsı çoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 189, Beyit 2). [ḫˇācedür, -dür] 

Bize şerbet olıcaḳ olsa mey-i nāb gibi / Yüri ey 

ḫˇāce yüri ez ṣuyın iç sen şekerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 3). [ḫˇāce] 

Bize şerbet olıcaḳ olsa mey-i nāb gibi / Yüri ey 

ḫace yüri ṣuyını iç sen şekerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 2). [ḫace] 

Mey-i ṣāfī gibi şerbet mi olur ṭabʿa laṭīf / ʿIşḳ 

derdini Revānī ne bilür ḫˇāce ḥekīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 7). [ḫˇāce] 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde yine sevdā-yı zülfüñle göñül / 

Ḫˇācedür gūyā getürmişdür metāʿı Şāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 3). [ḫˇācedür, -dür] 

Şāʿir midür Revānī gedā-ṭabʿ olan ḥarīf / Ḫˇāce olur 

mı kişi metāʿ-ı ḳalīl ile (Revânî Divanı, Gazel 327, 

Beyit 6). [ḫˇāce] 

Ey ḫˇāce ṭūṭi ṣoḥbetin isterseñ iç şarāb / Çünkim 

ṣurāḥi ṭūṭi durur sāġar āyīne (Revânî Divanı, Gazel 

328, Beyit 3). [ḫˇāce] 

Ġırre olmışdur nigārum ḥüsn-i bī-hemtāsına / 

Nitekim maġrūr olurlar ḫˇāceler dünyāsına (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 1). [ḫˇāceler, -ler] 

Didiler kime ḳul olmışsın didüm bir ḫˇāceye / 

Didiler kimdür efendüñ ben didüm bir pādişāh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 7). [ḫˇāceye, -y, -

e] 

Oḳuduġını dutmaz ḫˇācem ẓarīf olmış / Rehn-i mey 

itdi gördüm mey-ḫānede kitābı (Revânî Divanı, 

Gazel 409, Beyit 4). [ḫˇācem, -m] 

Şiʿri ṭomārı Revānīnüñ çıḳaldan ʿāleme / Dostum 

ṣatılmaz oldı ḫˇācenüñ şīrīnligi (Revânî Divanı, 

Gazel 413, Beyit 5). [ḫˇācenüñ, -nüñ] 

Güzel oldur ki cihān ḫalḳı aña ʿāşıḳ olur / Ḫˇāce 

oldur kim anuñ çoġ ola ḫidmetkārı (Revânî Divanı, 

Gazel 436, Beyit 2). [ḫˇāce] 

Ḳılma dükkānı öñinde varup ey dil zārī / Yoḳ durur 

ḫˇācelerüñ ḳalb ile çün bāzārı (Revânî Divanı, 

Gazel 436, Beyit 1). [ḫˇācelerüñ, -ler, -üñ] 

İncinme göñül ortaya gelmezse miyānı / Çün gizlü 

olur ḫˇācelerün ince ḳumāşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 2). [ḫˇācelerün, -ler, -ün] 

Gūyiyā bir ḫˇācedür mülk-i Bedeḫşāndan gelür / 

Pāre pāre laʿller ḳıldı yine iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 8). [ḫˇācedür, -dür] 

Gūyiyā bir ḫˇācedür mülk-i Bedeḫşāndan gelür / 

Pāre pāre laʿller ḳıldı yine iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 8). [ḫˇācedür, -dür] 

Ne ḫˇācedür ki gedālar ġanī olur anda / Şefāʿati 

ḳapusında kimesneye yoḳ red (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 12). [ḫˇācedür, -dür] 

Olma dünyāya sen ey ḫˇāce iñende māyil / Gözüñ 

aç ʿibret ile eyle naẓar hey ʿāḳıl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 1). [ḫˇāce] 

 

ḫˇāce-i ʿālem: Alemin tüccarları, hocaları. 

Yaray’ ibrīşim götürmez zülf-i dildārı gören / 

Ḫˇāce-i ʿālem geçer her bir gedāsı Bursanuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 213, Beyit 4). [ḫˇāce-i ʿālem] 

 

ḫāce-i çīn: Çinli tüccar. 

Ḫāce-i Çīnüñ metā‘ın almazam bir habbeye / Kim 

anuñ hālüñ gibi bir nāfe-i Tātārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 3). [ḫāce-i çīnüñ, -üñ] 

 

ḫˇāce-i gül: Güllerin efendisi, güllerin sahibi. 

Bülbülüñ dervīşveş egninde bir eski nemed / Ḫˇāce-

i gül gülsitān içinde dībālar giyer (Revânî Divanı, 

Gazel 52, Beyit 4). [ḫˇāce-i gül] 

 

ḫˇāce-i ḫoten: Hoten şehrinin hocası. 

Bir ḫˇāce-i Ḫoten gibidür lāleden yine / Açmış 

çemende nāfe-i müşg-i Tatār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 2). [ḫˇāce-i ḫoten] 

 

ḫˇāce-i ḥüsn: Güzellik hocası; Sevgili. 

Yükini yuḳarı yıġmazdı eyā ḫˇāce-i ḥüsn / Seni bir 

kerre göreydi ṣatu bāzār ehli (Revânî Divanı, Gazel 

417, Beyit 3). [ḫˇāce-i ḥüsn] 

 

ḫˇāce-i mıṣr-ı melāḥat: Güzellik ülkesinin (Mısır) 

hocası. 

Ḫˇāce-i Mıṣr-ı melāḥatsin sen ey Yūsuf-cemāl / 

Göñlümi bāzār-ı ʿışḳ içinde dellāl eyledüñ (Revânî 
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Divanı, Gazel 212, Beyit 3). [ḫˇāce-i mıṣr-ı 

melāḥatsin, -sin] 

 

ḥacer: Kâ'be'nin duvarında bulunan ve cennetten 

geldiği rivayet olunan meşhur kara taş. 

Eger ki senge ire āb-ı luṭf-ı terbiyetüñ / Bitüre ʿālem 

içinde o dem ḥacer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 31). [ḥacer] 

 

ḥācet degül: Gerekmez, İhtiyacı yoktur. 

Devr-i ḥüsnüñde ʿaceb mi ḳaşuñı ḳılsañ tırāş / 

Kaʿbedür ḳıblem yüzüñ ḥācet degül miḥrāb aña 

(Revânî Divanı, Gazel 3, Beyit 3). [ḥācet degül] 

Dīnüm īmānum disem zülfüñ ṭolaşmasun dile / 

Kāfir-i ʿışḳ olana ḥācet degül hergiz sālib (Revânî 

Divanı, Gazel 22, Beyit 5). [ḥācet degül] 

Sīnesinde dāġ-ı meh-rūlar ḳızıl güller yeter / 

Ṣuñmañuz ḥācet degüldür ʿāşıḳ-ı şeydāya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 231, Beyit 2). [ḥācet 

degüldür, -dür] 

Zülfin ṭırāş eylese dil-ber ʿaceb degül / Ḥācet degül 

fetīl güzellik çerāġına (Revânî Divanı, Gazel 376, 

Beyit 7). [ḥācet degül] 

Ḳanda bir cāhil görürseñ manṣıbı aʿlādadur / 

Maʿrifet ḥācet degül ol devletī ol devletī (Revânî 

Divanı, Gazel 490, Beyit 2). [ḥācet degül] 

 

ḫˇācevār: Hoca gibi. 

Ġonca hem-yānçe ile altun götürür ḫˇācevār / Gül 

ḳalender gibi itdi cümle varın der-miyān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 6). [ḫˇācevār] 

 

ḥācı: Hac farîzasını yerine getiren, hacca giden 

kimse. 

Ḥācılar gibi gelüñ bāġı ṭavāf eyleyelüm / Kaʿbedür 

ṣaḥn-ı çemen āb-ı revāndur zemzem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 3). [ḥācılar, -lar] 

 

ḫacil: Utanmış, mahçup. 

Ṭoġdı bir māh-liḳā burc-ı saʿādetde seḥer / Ki ḫacīl 

ruḫları nūrından anuñ şems ü ḳamer (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 1). [ḫacīl] 

 

ḫaclet: Mahçup olma, utanma. 

Ḥacletinden yire geçdi güzelüm serv-i sehī / Seni 

gülşende görüp şīve-i reftāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 7). [ḥacletinden, -i, -n, -den] 

 

ḥad: Sınır, son. 

Nice bir ḳan aġladursın bu Revānī bendeñe / 

Gözlerüm nūrı efendim cevre yoḳ mı hīç ḥad 

(Revânî Divanı, Gazel 44, Beyit 5). [ḥad yoḳ mı, - 

mı] 

Kemāl-i luṭfına ḥad yoḳ ki ḳıldı ümmetine / Egerçi 

şerʿ-i metīni içinde vardur ḥad (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 14). [ḥad] 

Kemāl-i luṭfına ḥad yoḳ ki ḳıldı ümmetine / Egerçi 

şerʿ-i metīni içinde vardur ḥad (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 14). [ḥad] 

Cihān içinde olan muʿcizātuña ḥad yoḳ / Bu ḳudreti 

saña virmişdür Ḭzed-i müteʿāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 51). [ḥad] 

 

ḫadd: Sınırını aşmak, haddini aşmak. 

Nice feryād itmeyem ḫadden aşurduñ cevrüñi / A 

benüm çoḳ sevdügüm her nesnenüñ oranı var 

(Revânî Divanı, Gazel 92, Beyit 3). [ḫadden, -en] 

 

ḫadd: Yanak; Sevgilinin yanağı. 

Bülbülüñ çoḳ gülşen-i ḥüsnüñde ḫaddüñ gül yeter / 

Dostum ʿāşıḳlaruñ ḳan aġlasun sen gül yeter 

(Revânî Divanı, Gazel 54, Beyit 1). [ḫaddüñ, -üñ] 

Egilüp gūşına söyler gibi olur ḫaddin öper / Zülfi 

yārüñ nice çoḳ başluca kāfircik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 4). [ḫaddin, -in] 

Gül nisbet itdügi yüzini ḫaddüñe bu kim / 

Nāzüglüg ile ḥalḳa ṭurup kendüyi ṣatar (Revânî 

Divanı, Gazel 64, Beyit 3). [ḫaddüñe, -üñ, -e] 

Ḳāmetüñ vaṣfında ẕikr itdi Revānī ḫaddüñi / Virdi 

zīnet dostum bu naḫl-i dil-ārāya gül (Revânî Divanı, 

Gazel 235, Beyit 5). [ḫaddüñi, -üñ, -i] 

Ḫˇāba varsam ḫaṭ-ı miskīn görürem ḫaddüñde / 

Ḳorḳaram ol ḳara düşden ki yaḳındur ecelüm 

(Revânî Divanı, Gazel 238, Beyit 2). [ḫaddüñde, -

üñ, -de] 

Ṣubḥ-dem zīnet idüp ḫaddini gīsūlar ile / Bāġ-ı 

ḥüsnini donatmış yine şebbūlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 338, Beyit 1). [ḫaddini, -i, -n, -i] 
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Görmedüm ḫaddüñ gibi bir verd-i aḥmer tāzece / 

Bulmadum ḳaddüñ gibi serv ü ṣanavber tāzece 

(Revânî Divanı, Gazel 377, Beyit 1). [ḫaddüñ, -üñ] 

Zīnet-i gülşen çemendür ḳoma gönülde ġubār / 

Geldügince ḫaddüñe ḫaṭṭ-ı muʿanber tāzece 

(Revânî Divanı, Gazel 377, Beyit 2). [ḫaddüñe, -üñ, 

-e] 

Çıḳarur gül ṣuyını ʿārıżuñ üstinde ʿaraḳ / Leb ü 

ḫaddüñ bişürür günde şehā gül-şekeri (Revânî 

Divanı, Gazel 430, Beyit 3). [ḫaddüñ, -üñ] 

Gülgūn ḫaddine yaraşur gördi zeyn idüp / Aṣdı 

siyeh fotāsın aña zülf-i müşgbār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 22). [ḫaddine, -i, -n, -e] 

Ḫaṭṭuñı tezyīn iderse ḫaddüñ ü çeşmüñ nola / Lāle 

vü nergisle bulur çünki zīb ü fer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 28). [ḫaddüñ, -üñ] 

Bahār gülleri yüz ṣuyın eyledi taḥṣīl / Ḳaçan ki 

ġarḳ-ı ʿaraḳ oldı ol ʿiẕār ü o ḫadd (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 10). [ḫadd] 

 

ḫadd-i gülgūn: Gül renkli yanak. 

Al ḳāġed üzre yazarlar Revānī ḫūblar / Her ne şiʿri 

kim diseñ bu ḫadd-i gülgūn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 392, Beyit 5). [ḫadd-i gülgūn] 

 

ḫadd-i meh-veşi: (Sevgilinin) Ay gibi güzel yüzü. 

Ben nice teşbīh idem şemʿe o ḫadd-i meh-“veşi / 

Şemʿ ḫod bir boġazı iplü ışıḳdur āteşī (Revânî 

Divanı, Gazel 432, Beyit 1). [ḫadd-i mehveşi, -i] 

Ben nice teşbīh idem o şemʿe ḫadd-i meh-veşi / 

Şemʿ ḫod bir boġazı ipli ışıḳdur āteşi (Revânî 

Divanı, Gazel 497, Beyit 1). [ḫadd-i meh-veşi, -i] 

 

ḫadd-i rengīn: Renkli, parlak renkli yanak. 

Ḫūb düşmişdür ḳaşuñ bu ḫadd-i rengīn üstine / 

Beñzer ol nūna yazılmış ola nesrīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 1). [ḫadd-i rengīn] 

 

ḫadd-i rūy: Yanak. 

Nitekim ʿışḳı cānānuñ yaḳa odlara ʿuşşāḳı / Nice 

kim ḫadd-i rūyından vire yārüñ nişān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 30). [ḫadd-i rūyından, -ı, -

n, -dan] 

 

ḫadd-i semen-būy: Yasemin kokulu yanak. 

Yandı gül odlara bu ḫadd-i semen-būyuñ ile / Serv 

ḥayretde durur ḳāmet-i dil-cūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 1). [ḫadd-i semen-būyuñ, -uñ] 

 

ḫadeng-i ġamze: Sevgilinin yan bakış oku. 

Kemān gibi seni baġruma baṣmadum ḫayfā / 

Ḫadeng-i ġamzeñ ucından ki sehmnāk oldum 

(Revânî Divanı, Gazel 256, Beyit 2). [ḫadeng-i 

ġamzeñ, -ñ] 

 

ḫādim: Hizmetçi. 

Sen ġonca-leb nigāra ne ḫoş gül didükleri / Ḫādim 

benefşe zülfüñe sünbül didükleri (Revânî Divanı, 

Gazel 471, Beyit 1). [ḫādim] 

 

ḫādimüñ ol: Hizmetçi olmak. 

Nice cennet dimeyem bezm-i feraḥ-efzāña / Çün 

sarāyuñda şehā ḫādimüñ olmış rıdvān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 16). [ḫādimüñ olmış, -mış] 

 

ḥadīs: Hazret-i Peygamberin kelâm-ı şerîfi, hadis; 

haber, söz, kıssa. 

Ey manṭıḳuñ meʿāni yüzinden beyān-ı ʿilm / Gūyā 

durur ḥadīsüñ ile nüktedān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 1). [ḥadīsüñ, -üñ] 

 

ḥādise ol: Olay meydana gelmek. 

Oldı çü yir yüzinde bunuñ gibi ḥādise / Ḳan 

aġlamaġa başladı ḫalḳ-ı cihān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 20). [ḥādise oldı, -dı] 

 

ḥāfıẓ u hem-sāye ol: Hafız ve komşu olmak. 

Tā ḳadrüñ ile ḥāfıẓ u hem-sāye oluban / ʿAḳl 

āsitānesinde ola pāsbān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 26). [ḥāfıẓ u hem-sāye oluban] 

 

ḥāfıẓ-ı ẕātuñ ol: Zatının koruyucusu olmak. 

Biñ yaşa devlet ile çarḫ hevādāruñ olup / Ḥāfıẓ-ı 

ẕātuñ ola Ḥażret-i Ḥaḳ celle celāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 52). [ḥāfıẓ-ı ẕātuñ ola, -a] 

 

ḫāk: Mezar toprağı. 

Gözleriçün ölenüñ nergis diküñ ḫākine kim / Şemʿ 

yaḳmaḳ dostlar ʿādet durur sīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 3). [ḫākine, -i, -n, -e] 



719 
 

 

ḥaḳ: Gerçek, hakiki. 

Leblerüñ kevser ü yüzüñ cennet / Ḥaḳ budur kim 

ḳıyāmet olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 

3). [ḥaḳ] 

Yir öpdiler şükūfeyi görüp benefşeler / Ḥaḳ bu ki 

pīr öñine yetīmāne geldiler (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 37). [ḥaḳ] 

 

ḫāk: Toprak; Zavallı, düşkün. 

Ṭurup otursa nola ʿāşıḳ ile dil-berler / Ḫākden 

ḳaçması yoḳ serv-i ser-efrāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 3). [ḫākden, -den] 

Rūy-ı pür-eşküme baḳmaz benüm ol yār-i ḳadīm / 

Āsitānında nidem ḫāke ber-ā-ber zer ü sīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 1). [ḫāke, -e] 

Gül yüzlülerüñ şevḳı ile ḫāk olur isem / Ḥammāma 

varanlar sürüneler gīl-i pāküm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 3). [ḫāk] 

Dostum gel ḳaçma luṭf it ʿāşıḳ-ı ġamnākden / 

Āfitābı gör ki hergiz yüz çevürmez ḫākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 1). [ḫākden, -den] 

Çün kīmiyā durur naẓaruñ ḫāki zer ḳılur / Ben ḫāke 

de naẓar ḳıl eyā şāh-ı kāmrān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 24). [ḫāke, -e] 

 

ḥaḳ: Allah, Rab. 

Ceng içün Tātār dirler çeşmün ammā Ḥaḳ bilür / 

Türk-i tīr-endāzdur kim oḳ ü ya yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 4). [ḥaḳ] 

Severin yāri Revānī iki gözüm gibi ben / Dilerem 

Ḥaḳdan anı irişe çoḳ yaşlara (Revânî Divanı, Gazel 

378, Beyit 5). [ḥaḳdan, -dan] 

Ḫāk ḥaḳīrün ekdi yine yarasına tuz / Tāzeledi 

cerāḥatını itdi kār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 16). [ḫāk] 

Ḥaḳ devletini ṣāḥibinüñ eylesün mezīd / Her 

gicesini ḳadr ide her bir günini ʿīd (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 56). [ḥaḳ] 

 

ḥaḳ: Toprak, türab, yer. 

Görürler idi ḫāki zer-i ḫāliṣ olduġın / Baḳmaz 

yüzüme neyleyem ol kīmiyā-naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 74, Beyit 2). [ḫāki, -i] 

Dökseler ḫāke meyi ol dem gül-i ḥamrā olur / Bir 

ḳadeḥ içen kimesne bülbül-i gūyā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 1). [ḫāke, -e] 

Oldı işigüñ ḳadr ile eflāke ber-ā-ber / Dutduġı içün 

kendüzüni ḫāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, Gazel 

117, Beyit 1). [ḫāke, -e] 

Ḳardı ben ḫāki işiginde çün ol zühre-cebīn / Var 

yirden göge dek yāre bizüm minnetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 4). [ḫāki, -i] 

ʿIşḳ tīġından yine ṭoġrandı baġrı ʿālemüñ / Gūşe-i 

ṣaḥrāda ṣanmañ lāleleler bitürdi ḫāk (Revânî 

Divanı, Gazel 205, Beyit 4). [ḫāk] 

Müşg ü ʿanberden serā-perde çekerken kāküli / Nev-

ʿarūs-ı ḥüsnine ḫāki niḳāb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 4). [ḫāki, -i] 

ʿUşşāḳ ṭaġılsa ne ʿaceb atuñ öñinden / Kim bād-ı 

ṣabāyıla olur ḫāk perīşān (Revânî Divanı, Gazel 

299, Beyit 4). [ḫāk] 

Ölicek bāri ṣurāḥī ḳıluñuz ḫākümden / Ḳoya ta 

sāḳi-i gül-ruḫ ḳolını gerdenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 2). [ḫākümden, -üm, -den] 

Dāġ-ı şevḳüñle elif bu sīne-i pür-çākde / Tāze 

rengīn gül budāġıdur ki bitmiş ḫākde (Revânî 

Divanı, Gazel 380, Beyit 1). [ḫākde, -de] 

Gözleriçün ölenüñ nergis diküñ ḫākinde kim / Şemʿ 

yaḳmaḳ dostlar ʿādet durur sīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 391, Beyit 3). [ḫākinde, -i, -n, -de] 

Öñinde nice sīmini ḫāke yek eyledi / Tañ mı 

zamāne şāhidin itse kenār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 7). [ḫāke, -e] 

Ḳande kim cenk idesin ḫūn-ı ʿadūdan düpdüz / Ol 

yirüñ sengi vü ḫāki ola yāḳūt u baḳam (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 26). [ḫāki, -i] 

Var ümīdüm ki irem devlet-i ʿahdüñde senüñ / Tā 

benüm ḫāküme reşk eyleyeler pīr ü cüvān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 35). [ḫāküme, -üm, -e] 

Çün kīmiyā durur naẓaruñ ḫāki zer ḳılur / Ben ḫāke 

de naẓar ḳıl eyā şāh-ı kāmrān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 24). [ḫāki, -i] 

Ben dimezem ki öldi vü gitdi zamāneden / Bir genc 

idi ki gizledi ḥāk içre rūzgār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 26). [ḥāk] 

Gülşen-i salṭanatuñ serv-i gül-endāmıyıdı / Servveş 

anuñ içün eyledi ḫāk içre mekān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 26). [ḫāk] 
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ḥaḳ bu ki: Doğrusu, gerçekte, aslında. 

Güc ile bir kişinüñ oġlını sevdürdi baña / Ḳodı dil 

yirine ḥaḳ bu ki ḳarındaşlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

441, Beyit 2). [ḥaḳ bu ki] 

 

ḥaḳ budur kim: Doğrusu, gerçekte, aslında. 

Kār ü bārın yile virdi ruḫlaruñ reşkiyle gül / Ḥaḳ 

budur kim kişiyi ʿālemde oñarmaz ḥased (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 4). [ḥaḳ budur kim] 

 

ḥaḳ ehli: Doğru yolda olan kişi. 

Gūyā ḳıyāmet oldı bahār ile kāyināt / Ḥaḳ ehli geldi 

cümle vücūda ṭutup ḳarār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 17). [ḥaḳ ehli, -i] 

 

ḫāk eyle: Toprak etmek, değersizleştirmek, ayaklar 

altında çiğnenmiş hale getirmek; kendini değersiz 

saymak, benliğini yok etmek. 

Şol ki bir meh-rū işiginde yüzin ḫāk eylemiş / Gün 

gibi ʿizzetde olsun yirin eflāk eylemiş (Revânî 

Divanı, Gazel 168, Beyit 1). [ḫāk eylemiş, -miş] 

Ḫāk eylemişem yüzümi zīr-i ḳademüñde / İşüm 

ḳızıl altun senüñ ey şeh ḳademüñde (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 1). [ḫāk eylemişem, -miş, -em] 

Ḫāk eyleyelü kendüzini yollaruñ üzre / Raġbet 

ḳomadı nāfe-i Tātāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 35). [ḫāk eyle, -y, -elü] 

Yollar üstinde güneş gibi yüzüñ ḫāk eyle / Āsümān 

tā ki ḳura ḫaymeñi menzil menzil (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 4). [ḫāk eyle] 

 

ḫāk idüp: Helak etmek, toprak hale getirmek, 

öldürmek. 

Ḫāk idüp cānā ġam-ı ʿışḳuñ Revānī ḫasteyi / Ḳodı 

āteş sīnede başda belā vü gözde āb (Revânî Divanı, 

Gazel 23, Beyit 7). [ḫāk idüp] 

 

ḫāk ile yeksān: Toprakla bir tutma; değersiz 

bulma. 

Cūdına sīm ile zer ḫāk ile yeksān görinür / Gencler 

devr-i seḫāsında olupdur pā-māl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 16). [ḫāk ile yeksān] 

 

ḫāk ile yeksān ol: Yerle bir olmak; toprak olmak. 

Dāne-i ḫālüñ yile virdi bu ʿömrüm ḥāṣılın / Ḳanı 

yoluñda senüñ ḫāk ile yeksān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 4). [ḫāk ile yeksān 

olduġum, -um] 

 

ḫāk ol: Toprak olmak; ölmek. 

Mihrüñle ölem ḫāk ola ger sīne-i çāküm / Biñ yıl 

güneşe şuʿle vire ẕerre-i ḫāküm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 1). [ḫāk ola, -a] 

Ayaġın öpmege bir çāre bulmadum hergiz / Yolında 

gerçi anuñ nice nice ḫāk oldum (Revânî Divanı, 

Gazel 256, Beyit 3). [ḫāk oldum, -dum] 

Yoluñda ḫāk olan kişinüñ baġrı başıdur / Her yıl ki 

lāle ġoncası bitse türābdan (Revânî Divanı, Gazel 

286, Beyit 3). [ḫāk olan] 

Sen serv-ḳad yolında vücūdum ki ḫāk ola / Her yıl 

gelüp ayaġuñı öpem çemen gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 476, Beyit 2). [ḫāk ola, -a] 

 

ḫāk ol: Toprak olmak, ezilmek, kötü durumda 

olmak, hor ve hakir duruma düşmek. 

Ġamuñdan ḫāk olursam aġlamaġa / Göz ola lāle 

kirpükler giyāhum (Revânî Divanı, Gazel 241, Beyit 

4). [ḫāk olursam, -ur, -sam] 

Atuñ izidür başuma çün tāc-ı saʿādet / Yoluñda ḳo 

kim ḫāk olayın ey şeh-i ḫūbān (Revânî Divanı, 

Gazel 299, Beyit 3). [ḫāk olayın, -ayın] 

Yoluñda ḫāk çoḳdan olurdum ben ey ṣanem / 

Ḳorḳum budur ki ḫāṭıruña irişe ġubār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 25). [ḫāk olurdum, -ur, -

dum] 

 

ḥaḳ taʿalā: Yüce Allah. 

Ḥaḳ Taʿalā vire ʿālemde murādātuñı ki / Devlet 

aṣḥābı ola ʿizzetüñ ile ḫurrem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 32). [ḥaḳ taʿalā] 

Gülşen-i kadrüñ feleklerden yüce olsun yüce / Ḥaḳ 

Teʿalā ẕātuñı ḳılsuñ belālardan emīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 46). [ḥaḳ teʿalā] 

 

ḫāke yüz urup: Büyük sevgi, saygı gösterilen 

birinin karşısına çıkıldığında secdeye kapanırcasına 

eğilmek. 
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Ḳullaruñla merḥabā itmezdi urup ḫāke yüz / 

Bendeñ olmaḳ olmasaydı maḳṣad-ı aḳsā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 9). [ḫāke yüz urup] 

 

ḫaḳ-güẕār: Hakkı tanıyan, haktan ayrılmayan. 

Erbāb-ı fażl eyledi taḥsīn bu naẓmuma / İnṣāf ehline 

yaraşur k’ola ḫaḳ-güẕār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 49). [ḫaḳ-güẕār] 

 

ḫāk-i dergāh: Eşiğin, huzurun toprağı. 

Revānī yüz süriyü geldi ḫāk-i dergāha / Ḳuluñ 

durur nola ger olmasa ḳapuñdan dūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 28). [ḫāk-i dergāha, -a] 

Medḥ-i aḫlāḳı cihān ḥalḳınadur vird-i zebān / Ḫāk-i 

dergāhını mihrāb idindi ʿālem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 18). [ḫāk-i dergāh, -ı, -n, -ı] 

Meh degüldür görinen gerdūn yüzini sürmeden / 

Ḫāk-i dergāhuñ ʿabīrine bulaşdurmış cebīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 35). [ḫāk-i dergāhuñ, -uñ] 

 

ḫāk-i ḥaḳīr: Değersiz toprak. 

Luṭf idüp ḫāk-i ḥaḳīrüñ yüzine baṣṣañ ḳadem / 

Ḳadr ü ḳıymet buluban gerdūn gibi aʿlā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 8). [ḫāk-i ḥaḳīrüñ] 

 

ḫāk-i ḳadem: Ayak toprağı; Sevgilinin ayağının 

tozu. 

Zülfi yārüñ ki sürer yüzin o ḫāk-i ḳademe / Beñzer 

ol kāfire düşmiş ola pāy-ı ṣaneme (Revânî Divanı, 

Gazel 323, Beyit 1). [ḫāk-i ḳademe, -e] 

 

ḫāk-i mezār: Mezar toprağı. 

Ḥūrīler ider ḫāk-i mezārını ziyāret / Ḥasretle şu 

kim cān vire derd ü elemüñde (Revânî Divanı, Gazel 

400, Beyit 2). [ḫāk-i mezārını, -ı, -n, -ı] 

 

ḫāk-i pāy: Ayak toprağı. 

Medḥini ḳo nāfenüñ açma ḳutuyı ey ṣabā / Ḫāk-i 

pāyi gibi çün misk ü ʿabīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 4). [ḫāk-i pāyi, -i] 

Ey müşg nāfesini viren ḫāk-i pāyine / Ṣat ṭurma 

ḳ’ol ṭolu bahāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 144, Beyit 

2). [ḫāk-i pāyine, -i, -n, -e] 

Altun iden işin kişinüñ ḫāk-i pāyidür / Yüzler 

sürüyelüm varalum biz de ḫıdmete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 4). [ḫāk-i pāyidür, -dür] 

Miftāḥ-ı ḫāme ile maʿāni ḫazāʾinin / Açdum ki ḫāk-

i pāyüñe dürler idem nisār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 43). [ḫāk-i pāyüñe, -üñ, -e] 

Bostānda ḫāk-i pāyüñe nisār itmeg içün / Ṣubḥ-

dem şeb-nemden almışdur ele gevher çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 18). [ḫāk-i pāy, -

üñ, -e] 

Bülend-mertebe Şeh Bāyezīd-i ʿālī-ḳadr / Ki ḫāk-i 

pāyin ider sürme-i baṣar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 21). [ḫāk-i pāy, -i, -n] 

Ḫalḳa dirhem dirhem ey şāh satmaġ içün kendüyi / 

Öykünürmiş ḫāk-i pāye ʿanber-i sārā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 25). [ḫāk-i pāy, -e] 

 

ḫāk-i pāyi cevheri: Ayağının toprağının cevheri. 

Ḫāk-i pāyi cevherini her ne dem ḳılsam ʿayār / 

Gözlerüm olur Revānī keffe-i mīzān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 7). [ḫāk-i pāyi cevherini, -i, -

n, -i] 

 

ḫāk-i pāy-i mīr: Cafer Bey'in ayak toprağı. 

Ḫāk-i pāy-i mīre yaḫod bu felek taʿzīm içün / 

Kīsesinden eylemişdür nuḳra-i sīmīn nisār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 15). [ḫāk-i pāy-i mīre] 

 

ḫāk-i pāy-i yār: Sevgilinin ayağının toprağı. 

Ḫāk-i pāy-i yārden dil dūr olmaz nāṣiḥā / ʿAḳlı 

başında olan maḥbūba inkār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 3). [ḫāk-i pāy-i yārden, -

den] 

 

ḫāk-i sīne: Gönül toprağı. 

Ḫāk-i sīnemde yatur tīrüñ eyā ḳaşı kemān / Şāh-ı 

güldür kim anuñ ġoncası olmış peykān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 26). [ḫāk-i sīne, -m, -de] 

 

ḫāk-i siyeh: Kara toprak. 

Tīrüñ ki ḳıldı düşmenüñüñ sīnesin vaṭan / Ḫāk-i 

siyehde mār durur k’eyledi ḳarār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 40). [ḫāk-i siyehde, -de] 

 

ḥaḳīḳat: Aslında, gerçekte. 
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Göñül sen kūy-ı dil-berde bunı ṣanma gedālıḳdur / 

Ḥaḳīḳat salṭanat budur bu özge pādişālıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 1). [ḥaḳīḳat] 

Gördügi her serve māyildür Revānī göñlümüz / Bu 

göñül diyen ḥaḳīḳatde bir aḳar ṣu imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 167, Beyit 5). [ḥaḳīḳatde, -de] 

Cihān vücūdınuñ ol cānıdur ḥaḳīḳatde / Ki ḫilḳati 

anuñ olmışdı cümleden sābıḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 23). [ḥaḳīḳatde, -de] 

 

ḥākim: Hükmeden, buyruğunu yürüten, hâkimiyet 

kurmuş olan, egemen. 

Şimdi ḳāḳum-pūş olmışdur zamānuñ ḥākimi / Ḳanı 

ol dem ki aña aṭlas idi ebr-i bahār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 2). [ḥākimi, -i] 

 

ḥakīm ol: Her şeyi bilen, bilgin biri olmak. 

Gūyiyā şerbet şarāb u mey-furūş olmış ḥakīm / 

Ḫastalar maḫmūrlar dārü’ş-şifā mey-ḫāneler 

(Revânî Divanı, Gazel 62, Beyit 2). [ḥakīm olmış, -

mış] 

 

ḥakīm olmış: Hükmetmek, egemen olmak; sözünü 

geçirmek. 

Nāẓır olmış nergisüñ gül-berg-i sīrāb üstine / 

Ḥākim olmış ḳaşlaruñ māh-ı cihān-tāb üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 366, Beyit 1). [ḥākim olmış, -

mış] 

 

ḥākim-i dehr: Dünyanın (zaman, devir, insanlar) 

hâkimi. 

Ḫaṣmınuñ mülkin oda urmaġ içün ḥākim-i dehr / 

Tās-ı gerdūna ḳomış yine şafaḳdan āẕer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 25). [ḥākim-i dehr] 

 

ḥaḳīr: Değersiz, aşağı; âşık. 

Ḳo ol şehüñ naẓarında bu birḳaç ebyātı / Ḥaḳīr 

tuḥfesi şehler yanındadur maʿẕūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 33). [ḥaḳīr] 

Ḫāk ḥaḳīrün ekdi yine yarasına tuz / Tāzeledi 

cerāḥatını itdi kār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 16). [ḥaḳīrün, -ün] 

 

ḥaḳīr it: İtibarsızlaştırmak. 

Beni aḳrānum içinde bu felek itdi ḥaḳīr / Ne 

revādur ki zelīl ola şehā ehl-i kemāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 42). [ḥaḳīr itdi, -di] 

 

ḥaḳīr ol: İtibarsız değersiz olmak, yenilmek, 

mağlup olmak. 

Revānī ʿışḳı cānānuñ beni ġāyet ẕelil itdi / 

Ḳayırmaz ben ḥaḳīr olsam o dil-ber kāmrān olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 5). [ḥaḳīr olsam, -

sam] 

 

ḥaḳīr olduġı: Değersiz olmak. 

ʿUşşāḳ ẕerre gibi ḥaḳīr olduġı bu kim / Maḫbūblar 

güneş gibi ʿālī-cenāb olur (Revânî Divanı, Gazel 69, 

Beyit 4). [ḥaḳīr olduġı, -ı] 

 

ḫākister: Ateşli kül, kül ile karışık ince kor; Ateş 

koru ve külü ile kıvılcımları. 

Aġarmış gözi berfüñ çekmege ḫākisterüñ kuḫlın / 

Duḫāndan mil idinmişdür ocaḳdan sürmedān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 6). [ḫākisterüñ, -

üñ] 

Heybetüñ añup ʿadū ṣaḥrāya eylerse naẓar / Lāleler 

od görine gözine ḫākister çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 16). [ḫākister] 

 

ḫākister ol: Kül, ateş külü olmak. 

Bir avuç ḫākister olmış āteş-i gülden bitüp / 

Ḳalmayısar ʿāḳıbet nām ü nişānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 2). [ḫākister ol, -mış] 

 

ḥaḳḳ: Verilmiş emekten doğan manevi yetki; kul 

hakkı. (GTS). 

Nice mektūb-ı maḥabbet nice irsāl-i peyām / Dostlıḳ 

ḥaḳḳın unutmış ne selām ü ne kelām (Revânî 

Divanı, Gazel 248, Beyit 1). [ḥaḳḳın, -ı, -n] 

 

ḥakkāki ol: Taş ve maden kazıyan sanatkâr olmak. 

Çemen diyārınuñ olmasayıdı ḥakkāki / Öñüñe 

dökmez idi jāleden güher ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 6). [ḥakkāki olmasayıdı, -ma, -sa, -

y, -ı, -dı] 

 

ḫaḳḳ-ı nemek: Bağlılık hakkı. 
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Ḳanuma ġamzelerüñ göz göre etmek ṭoġrar / 

Yoḳdur arada meger anuñ ile ḫaḳḳ-ı nemek 

(Revânî Divanı, Gazel 196, Beyit 4). [ḫaḳḳ-ı nemek] 

 

ḥaḳḳıçün: Hakkı için. 

Kūy-ı yāri dūd-ı āhumla siyeh-pūş eyledüm / Tañrı 

ḥaḳḳıçün görenler Kaʿbe dīvārın ṣanur (Revânî 

Divanı, Gazel 85, Beyit 2). [ḥaḳḳıçün] 

 

ḫāk-rīz idüp: Toprak dökmek, saçmak. 

Taḫta-i bāġı ṣabā idüp seḥerde ḫāk-rīz / Dürlü 

dürlü naḳşlar yazmış hezārān āferīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 5). [ḫāk-rīz idüp] 

 

ḫāl: Ben, siyah nokta. 

Ne ḳara gün idi kim gördüm yüzüñde ḫālüñi / Ne 

belāyidi bu kim ḳaddüñe oldum mübtelā (Revânî 

Divanı, Gazel 15, Beyit 4). [ḫālüñi, -üñ, -i] 

Ḫoş durur şekker lebüñde ḫāl ile cānā ʿaraḳ / Kim 

be-ġāyet ḫūb olur misk ü gül-āb ile gülāc (Revânî 

Divanı, Gazel 34, Beyit 4). [ḫāl] 

Ḫāller yüzüñde ḳonmışdur güneş üzre nuḳaṭ / 

Alnuñuñ üstinde çekmiş ḳaşlaruñ māh üzre med 

(Revânî Divanı, Gazel 42, Beyit 5). [ḫāller, -ler] 

Çeşm ü ebrū ile ḫāl ü ḫaṭ ü zülfüñ baña bes / 

Nitekim mü’min olan kişiye beş vaḳt namāz (Revânî 

Divanı, Gazel 151, Beyit 3). [ḫāl] 

Gün yüzüñde görinen bu nice ḫaṭdur nice ḫāl / 

Fitne-i devr-i ḳamer āfet-i dünyā olmış (Revânî 

Divanı, Gazel 171, Beyit 4). [ḫāl] 

Devr-i ruḫuñda ḫāl ü ḫaṭuñ seyrin idelüm / Rūm ili 

gibi yir mi olur dil-rübāsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 4). [ḫāl] 

Ḫāce-i Çīnüñ metā‘ın almazam bir habbeye / Kim 

anuñ hālüñ gibi bir nāfe-i Tātārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 3). [hālüñ, -üñ] 

Açdı cihān yüzini cemāli benefşenüñ / Arturdı 

ḥüsnini ḫat u ḥāli benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 

201, Beyit 1). [ḥāli, -i] 

Göz olupdur seni seyr itmege şol ḥalḳa-i zülf / Kim 

aña merdümek olmış ruḥuñ üstindeki ḥāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 3). [ḥāl] 

Hīç añmayalum ḫāl ü ḫaṭ u zülfini nāṣiḥ / Şol şīve 

ile ḥālet-i ebrūya ne dirsin (Revânî Divanı, Gazel 

268, Beyit 2). [ḫāl] 

ʿĀleme fitne vü āşūb yiter ḫāl ü ḫaṭuñ / Seni bilmez 

miyin ey dost ne aceb fettānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 4). [ḫāl] 

Āşüfte olma her güzelüñ ḥaṭṭ u ḫāline / Geçmez 

misin göñül daḫı naḳş u nigārdan (Revânî Divanı, 

Gazel 303, Beyit 4). [ḫāline, -i, -n, -e] 

Ḳaşuñla gözüñ ḫāl ü ḫaṭuñ cāna ḳıyarlar / Başuma 

belā üşdi benüm dört yañadan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 5). [ḫāl] 

Ġonca üstinde ṣanasın kim iki noḳṭa durur / Şol iki 

ḫāl ki düşmiş leb-i ḫandānuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 4). [ḫāl] 

Zülfüñ şebinde ḥālüñe mihmān idi göñül / Anı 

żiyāfet eyledi ḫˇān-ı Ḫalīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 4). [ḥālüñe, -ü, -ñ, -e] 

Naṭʿ-ı ʿışḳ içinde şeh māt itdi ḫālüñ beydaḳı / 

Dostum şatrāncı dil oynar iken Leclāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 4). [ḫālüñ, -üñ] 

 

ḥāl: Durum, vaziyet, hal. 

Oḳuyup bir gün şikeste ḫāṭırumı yazmaduñ / 

Ḥālümi bir bir dimişken defter ü dīvān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 5). [ḥālümi, -üm, -i] 

Sen Süleymān-ı zamāna ḥālümi ʿarż itmege / 

Benden öñ bu hüdhüd-i cān irmege eyler şitāb 

(Revânî Divanı, Gazel 23, Beyit 8). [ḥālümi, -üm, -i] 

ʿĀşıḳ-ı şūrīdeler ḥālini ṣorma zāhidā / Bir bölük 

üftādelerdür kimi bengī kimi mest (Revânî Divanı, 

Gazel 26, Beyit 4). [ḥālini, -i, -n, -i] 

Mest olduġumca saña disem ḥālümi nola / Merdüm 

ki mest ola ṣanemā bī-ḥicāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 3). [ḥālümi, -üm, -i] 

Gözden düşüp eytām-ı yaşum ḳaldı ayaḳda / 

Üftādelerüñ ḥālini sulṭāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 5). [ḥālini, -i, -n, -i] 

Öldükde benüm ḥālümi bi’llāhi görenler / Cān 

virdügümi ʿışḳ ile cānāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 4). [ḥālümi, -üm, -i] 

Ey ṭabīb-i dil ü cān nabzını ṭut ḥālini ṣor / İñiler 

ḫasta olup derd ile bī-çāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 2). [ḥālini, -i, -n, -i] 

Maḥalleñde ne var ḫālümi ṣorsañ / Yaraşmaz söz ki 

söylene maḥalsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 

3). [ḫālümi, -üm, -i] 
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Elini öper gibi olup ıṣırdı barmaġın / Var durur yār 

ile bir ḥāli Revānī ḫātemüñ (Revânî Divanı, Gazel 

198, Beyit 5). [ḥāli, -i] 

Ṣaç yolmasını eyledi ṣaḥrāda ḫūblar / Ḳaldı ayaḳda 

nic’ola ḥāli benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 201, 

Beyit 3). [ḥāli, -i] 

Benüm ʿarż itmedüñ ḥālümi yāre / Niçün ey 

nāmesin kāġada burduñ (Revânî Divanı, Gazel 218, 

Beyit 2). [ḥālümi, -üm, -i] 

Bezm-i ġamda her dem iñlersin Revānī ney gibi / 

Kimse bilmez meclis ehlinden ne ḥālüñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 5). [ḥālüñ, -üñ] 

Nāme ile nice ʿarż ide Revānī ḥālin / Yār ile mihr ü 

vefā işi tamām oldı tamām (Revânî Divanı, Gazel 

248, Beyit 5). [ḥālin, -i, -n] 

Yine dil-berdür bilen ben derdmendüñ ḥālini / 

Anmañuz baña ṭabībi o gelürse dir ḥekīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 2). [ḥālini, -i, -n, -i] 

Benüm ḥālüm itüñ ḥāli ḳapuñdan dūr olalıdan / 

İlāhī kimse düşmesin cihān içinde devletden 

(Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 4). [ḥāli, -i] 

Benüm ḥālüm itüñ ḥāli ḳapuñdan dūr olalıdan / 

İlāhī kimse düşmesin cihān içinde devletden 

(Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 4). [ḥālüm, -üm] 

Ben surāḥī gibi meclisde nice aġlamayam / Ḥālüme 

sen de benüm cām gibi ḫandānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 6). [ḥālüme, -üm, -e] 

ʿĀşıḳuñ vecd olduġına zāhidüñ inkārı var / 

Neylesüñ ġāfil durur bī-çāre miskīn ḥālden (Revânî 

Divanı, Gazel 281, Beyit 2). [ḥālden, -den] 

Çaġırı çaġırı söyler nāylar ʿışḳ ehline / ʿĀḳıl olan 

ʿışḳ ḥālin ṣormasun ḳavvālden (Revânî Divanı, 

Gazel 281, Beyit 4). [ḥālin, -i, -n] 

Vaḳtidür ey dil keremler umsañ ol dildārdan / 

Ḥamdü li’llāh kim zamāne ḫālidür aġyārdan 

(Revânî Divanı, Gazel 308, Beyit 1). [ḫālidür, -i, -

dür] 

Yazmaduġum güzelüm nāmeye hālüm bu ki ben / 

Ḳorḳaram dimege rāzum iki dillü ḳaleme (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 2). [hālüm, -üm] 

Mescidde rindi germ oluban ṣūfi ẕemm ider / Ol 

daḫı ṭaʿn ider kişiye gör bu ḥāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 4). [ḥāl] 

Bülbül-i şūrīdenüñ cāna bilürdün ḥālini / Gül gibi 

dutsañ ḳulaḳ bir dem benüm efġānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 341, Beyit 4). [ḥālini, -i, -n, -i] 

ʿIşḳ ḥāli nice taḳrīr ola kim şerḫ olmaz / Sīneler 

şerḫaları çāk-ı girībānlar ile (Revânî Divanı, Gazel 

359, Beyit 4). [ḥāli, -i] 

Yanup yaḳılup āteş-i şevḳ ile Revānī / Ḥālin 

diyemez neylesüñ ol lāle-ʿiẕāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 7). [ḥālin, -i, -n] 

ʿArż idemez Revānī gibi ḥālini saña / Aġlarsa 

dāyimā ne ʿaceb zār ü zār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 24). [ḥālini, -i, -n, -i] 

Kişi ṣarrāf gerek kim bile gevher ḥālin / Kişi üstād 

gerek kim düze cevher ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 29). [ḥālin, -i, -n] 

Revānī gibi anuñ da eli ḳalmış ṭaş altında / Diler 

ʿizz-i ḥuẓūruñda ide ḥālin beyān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 28). [ḥālin, -i, -n] 

Bilür çü bendesi ḥālini şāh-ı nükte-şinās / Uzatma 

ʿizz-i ḫużūrında hīç güftārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 47). [ḥālini, -i, -n, -i] 

ʿAceb Revānī ḳuluñuñ nice ola ḥāli / Ki ḫıdmetinde 

anuñ var durur nice iḥmāl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 54). [ḥāli, -i] 

Ḳıldı ḳılıç bu ḫātem içün cāmesin siyāh / Boynını 

egdi gördi bu ḥāli kemān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 22). [ḥāli, -i] 

 

ḥāl: Ayırmak, dağıtmak, çözmek, bileşenlerine 

ayırmak (Altının şeridin ezilerek defter haline 

getirilmesi işlemi.). 

Felek çīnīsine altun ezer gün / Ki yazılmaz Revānī 

şiʿr ḥalsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 5). 

[ḥalsüz] 

 

ḥāl degül: Ben değildir. 

Leblerinde görünen ḫāl degüldür mey içüp / Defʿ-i 

būy itmege aġzında ḳaranfül götürür (Revânî 

Divanı, Gazel 71, Beyit 3). [ḫāl degüldür, -dür] 

 

ḥāl dili: Hâl dili: Konuşma yoluyla değil hal ve 

duruşun ifade ettiği mânâ, uyandırdığı etki, lisân-ı 

hal. 
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Söyler felegüñ gerdişini ḥāl dili ile / Vāḳıf gibi 

ʿālemdeki esrāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 12). [ḥāl dili, -i] 

Gül kimüñ yañaġıdur lāle kimüñ çihresidür / Diye 

bir bir ṣorana ḥāl diliyile giyāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 14). [ḥāl diliyile, -y, -ile] 

 

ḫāl ü ḫaṭ: Ben ve ayva tüyü. 

Her bir güzelüñ ḫāl ü ḫaṭın ögmede ey dil / Her 

şiʿri Revānī gibi rindāne disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 59, Beyit 6). [ḫāl ü ḫaṭın, -ı, -n] 

Fitnede ḫāl ü ḫatuñ eksügi yoḳdur ammā / Baña ne 

itdi ise çeşm-i siyehkār itdi (Revânî Divanı, Gazel 

470, Beyit 3). [ḫāl ü ḫatuñ, -uñ] 

 

ḫalāṣ: Kurtulma, kurtuluş. 

Esīr-i bend-i ġam oldum ʿaceb bulam mı ḫalās / 

Çün oldı yār yanında raḳīb ḫāṣṣü’l-ḫāṣ (Revânî 

Divanı, Gazel 175, Beyit 1). [ḫalās] 

 

ḫalāṣ eyle: Kurtarmak; bir şeyin etkisinden 

uzaklaştırmak. 

Baḥr-ı ġamdan ʿāşıḳı keştī-i cām eyler ḫalāṣ / Āhı 

terk eyle Revānī böyle ḳalmaz rūzgār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 7). [ḫalāṣ eyler, -r] 

Hey müselmānlar ḫalāṣ eyleñ dil-i şūrīdeyi / 

Düşmesün kāfir de bu zülf-i muʿanber bendine 

(Revânî Divanı, Gazel 336, Beyit 2). [ḫalāṣ eyleñ, -

ñ] 

 

ḫalāṣ ol: 1. Kurtulmak. 

Ferāġat gūşesin hergiz ṣaḳın dünyālara virme / Bi-

ḥamdi’llāh ḫalāṣ olduñ Revānī ḳuru ġavġādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 5). [ḫalāṣ olduñ, -

du, -ñ] 

 

hāle: Ay ve güneşin etrafında bazen görünen parlak 

dâire. 

Bir māhdur yüzüñ ki ḫaṭuñ aña hāledür / Baġ-ı 

ruḫuñda sünbül-i ter bu külāledür (Revânî Divanı, 

Gazel 56, Beyit 1). [hāledür, -dür] 

Cemāli ʿaksini yāruñ görenler āyine içre / İḥatā 

eylemiş ṣanur ḳamer eṭrāfını hāle (Revânî Divanı, 

Gazel 385, Beyit 3). [hāle] 

 

ḥālet: Hal, durum, vaziyet. 

Senüñ mestāne evṣāfuñ nice vaṣf eyleyem sāḳī / 

Ṭaṣavvur idemez kimse anı ol özge ḥāletdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 6). [ḥāletdür, -

dür] 

Baña çoḳ ḫāletler irdi zāhidā peymāneden / 

Gitmezem bir dem sebūveş gūşe-i mey-ḫāneden 

(Revânî Divanı, Gazel 263, Beyit 1). [ḫāletler, -ler] 

Söyledür rāzın girüp göñline her bir ʿāşıḳuñ / 

Bilmezem kim bu ne ḥāletdür şarāb-ı nābda 

(Revânî Divanı, Gazel 325, Beyit 3). [ḥāletdür, -

dür] 

Kendüden gitse Revānī nola ʿışḳ ile müdām / 

Mestlik ḥāleti iltür kişiyi uyḫuya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 5). [ḥāleti, -i] 

Gözüñ aç ḥāleti çoḳdur mey-i nābuñ ṣūfī / Meclis 

içinde tehī görme ṣaḳın cāmumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 455, Beyit 2). [ḥāleti, -i] 

Ne içün iki büke ḳaddümi devrüñde felek / Aġız 

açup saña ol ḥāleti dir her ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 24). [ḥāleti, -i] 

 

ḥālet vir: Durum, keyfiyyet vermek. 

Fikr iderken virdi bir ḥālet baña ʿışḳ-ı nigār / Oḳıdı 

āşüfte dil bu matlaʿı ol dem revān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 9). [ḥālet virdi, -di] 

 

ḥālet-i ebrū: Kaşların hâli. 

Hīç añmayalum ḫāl ü ḫaṭ u zülfini nāṣiḥ / Şol şīve 

ile ḥālet-i ebrūya ne dirsin (Revânî Divanı, Gazel 

268, Beyit 2). [ḥālet-i ebrūya, -y, -a] 

 

ḥālet-i ferdā: Yarınki (ahiretteki) hâl (durum). 

Ṣafā-yı behcet-i imrūz u ḥālet-i ferdā / Ümīd-i 

yevm-i ḳıyāmet şefīʿ-i rūz-ı cezā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 56). [ḥālet-i ferdā] 

 

ḫalḫāl: Ayak bileziği. 

Bir kebūterdür hevāyī bu dil-i ser-geşte kim / 

Gögsümüñ naʿlinden ayaġına ḫalḫāl eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 212, Beyit 2). [ḫalḫāl] 

Ya muʿallaḳlar urur çarḫ kebūterdür kim / Taḳdılar 

zīnet içün pāyına zerrīn ḫalḫāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 11). [ḫalḫāl] 
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ḫalḫāli ol: Ayak bileziği bulunmak. 

Bikr-i fikre kimesne meyl itmez / Māh-ı nevden 

olursa ḫalḫāli (Revânî Divanı, Gazel 462, Beyit 3). 

[ḫalḫāli olursa, -ur, -sa] 

 

ḫalḫāl-ı zer: Altın halhal. 

Nergis ki ṭutdı dāyire-i sāḳ-ı ʿarʿarı / Ḫalḫāl-ı zer 

ṭaḳındı ayaġına ṣanki yār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 7). [ḫalḫāl-ı zer] 

 

ḫālī degül: Uzak, ayrı olmak; tenha, boş, sahipsiz 

yer. 

Beñlerüñ ḫāli degülse ne ʿaceb sīneñden / Ṣaḳlanur 

ḳanda ki kāfūr ola fülfüller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 3). [ḫāli degülse, -se] 

Dil-i ʿāşıḳ gibi yanup yaḳılmaḳdan degül ḫālī / 

Ṣadā-yı ṭūp ile ḳılsa ʿaceb midür fiġān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 25). [ḫālī degül] 

 

ḫāl-i iʿẕār: Yüzdeki ben(siyah nokta). 

Ḫāl-i iʿẕārı āba ne nāzüklik itdi kim / Var ḫāṭırında 

nice girihler ḥabābdan (Revânî Divanı, Gazel 286, 

Beyit 4). [ḫāl-i iʿẕārı, -ı] 

 

ḫāl-i leb: Dudaktaki ben. 

Cān virür ḫāl-i lebin görse Revānī göñlüm / 

Ḫˇācedür ṣankim ider ʿanber-i sāraya ṭamaʿ (Revânî 

Divanı, Gazel 178, Beyit 5). [ḫāl-i lebin, -in] 

 

ḫāl-i müşg-efşān: Misk saçan ben. 

Yaza bir ḳuyruḳlu yıldız ḥükmini taḳvīmine / Görse 

zülfiyle müneccim ḫāl-i müşg-efşānını (Revânî 

Divanı, Gazel 427, Beyit 2). [ḫāl-i müşg-efşānını, -ı, 

-n, -ı] 

 

ḫāl-i müşkīn: Siyah olan ben(vücuttaki). 

Ol dehān u ḫāl-i müşkīnüñden ey dil ġalaṭ / Ḥarf-i 

mīm üstinde zīrā noḳṭa ḳomaz ehl-i ḫaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 1). [ḫāl-i müşkīnüñden, -

üñ, -den] 

 

ḫālī ol: Ayrı, uzak olmak (bulunmak). 

Güzeller ḫālī olmazlar ḳapuñdan / Ṭavāf-ı Kaʿbe 

eylermiş melekler (Revânî Divanı, Gazel 142, Beyit 

2). [ḫālī olmazlar, -maz, -lar] 

Bezm-i meyden nice ḫālī olalum biz ṣūfī / Ḫoş 

dutar ehl-i dili ḥürmeti çoḳ bādelerüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 214, Beyit 2). [ḫālī olalum, -alum] 

Meclisüñden ḫāli olmazsa nola āvāre dil / Dostum 

merġūb olur begler ḥużūrında nedīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 4). [ḫāli olmazsa, -maz, -

sa] 

Nice terk itsün Revānī kūyuñuñ seyrānını / Rind 

olanlar ḫāli olmazlar temāşāgāhdan (Revânî 

Divanı, Gazel 310, Beyit 5). [ḫāli olmazlar, -maz, -

lar] 

Bezm-i meyden ḫāli olmazsın çekerler aduñı / 

Hem-ḳadeḥ olma Revānī sen de bir bed-nām ile 

(Revânî Divanı, Gazel 353, Beyit 6). [ḫāli olmazsın, 

-sın] 

Zülfüñ ġamı göñülden olmadı hīç ḫālī / Lad dāʿe fī 

hevāküm ʿömrī ve lā-ubālī (Revânî Divanı, Gazel 

434, Beyit 1). [ḫālī olmadı, -dı] 

Şāhid-i naẓm müşterī bulmaz / Ger ruḫında züḥal 

ola ḫāli (Revânî Divanı, Gazel 462, Beyit 4). [ḫāli 

ola, -a] 

Ḳapuñdan ḫāli olmaz ey ḳamer-ruḫ / Güneş beñzer 

ki yirine ıṣındı (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 3). 

[ḫāli olmaz, -maz] 

 

ḥāl-i perīşān: Perişan, acınacak hal. 

Zülf-i miskīnüñ ḳulaġuña egildügi bu kim / 

Söylemek ister benüm ḥāl-i perīşānum saña 

(Revânî Divanı, Gazel 2, Beyit 3). [ḥāl-i perīşānum, 

-um] 

 

ḫāl-i ruḫ-ı dil-ber: Sevgilinin yüzündeki ben. 

Fitne-i devr-i ḳamer ḫāl-i ruḫ-ı dil-berdür / Ḳadd-i 

bālāsı ile zülfi belā üzre belā (Revânî Divanı, Gazel 

11, Beyit 2). [ḫāl-i ruḫ-ı dil-berdür, -dür] 

 

ḫāl-i ruḫsār: Yanaktaki ben. 

Aġlamaḳdan ʿāşıḳ-ı miskīnüñ aġarmış gözi / Ḫāl-i 

ruḫsārı güneşde yatmadan olmış siyāh (Revânî 

Divanı, Gazel 386, Beyit 2). [ḫāl-i ruḫsārı, -ı] 

 

ḫāl-i siyāh: Sevgilinin yüzündeki siyah nokta; ben. 
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Dāyeveş ḫāl-i siyāhını derāġūş eyleyüp / Ṣan Ḥabeş 

ṭıflıyla oynar kākül-i müşkīn-i dost (Revânî Divanı, 

Gazel 32, Beyit 3). [ḫāl-i siyāhını, -ı, -n, -ı] 

Gül ruḫlarında ḫāl-i siyāhın görüp didüm / Bir 

dānedür güzeller içinde nigārumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 146, Beyit 2). [ḫāl-i siyāhın, -ın] 

 

ḫāliḳ: Halk eden, yaratan, yaratıcı (Allah). 

Şerīf ẕātını ḫalḳ itdi nūrdan Ḫāliḳ / Keremler itdi ne 

var ise luṭfına lāyıḳ (Revânî Divanı, Terkib-bend 1, 

Beyit 17). [ḫāliḳ] 

 

ḫalīl: Hz. İbrahim; Ateş dolu bir dağa atılan Hz. 

İbrahim. 

Āteş-i ʿışḳuñ Ḫalīliyem ki dāġ-ı şevḳden / Od iken 

tāze gülistān oldı her yanum benüm (Revânî Divanı, 

Gazel 243, Beyit 2). [ḫalīliyem, -i, -y, -em] 

 

ḥālini aġla: Halini anlatmak, dert yanıp ağlamak. 

Aġlar Revānī gördügi maḥbūba ḥālini / Şol serv-

ḳad güzeller ile mācerāsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 5). [ḥālini aġlar, -r] 

 

ḫāliṣ: Halis, saf. 

Naḳd-i eşʿāruñ Revānī sīmveş ḫāliṣ durur / Būte-i 

naẓmuñ içinde sen anı ḳāl eyledüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 212, Beyit 5). [ḫāliṣ durur, -dur, -ur] 

 

ḫalḳ: Yaratılmış olanlar. 

Ṭoyurdı niʿmet-i Ḥaḳḳa iki cihān ḫalḳın / Bu nice 

sufre-i ḫˇān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 17). [ḫalḳın, -ıñ] 

Vücūdı iki cihān ḫalḳınuñ ümīdi durur / Saʿādet 

ehline olmışdur işigi mesned (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 11). [ḫalḳınuñ, -ı, -n, -uñ] 

 

ḫalḳ: Ahali, insanlar, herkes. 

Varımaz başa senüñle ḥüsn daʿvāsın ḳosun / 

Aġrıdur ḫalḳuñ hemīn yoḳ yire başın āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 17, Beyit 2). [ḫalḳuñ, -uñ] 

Ḳorḳarın āteş-perest ola cihān ḥalkı tamām / Her ne 

gün beg-zādemüz k’altunlu çatmalar giyer (Revânî 

Divanı, Gazel 52, Beyit 3). [ḥalkı, -ı] 

Gül nisbet itdügi yüzini ḫaddüñe bu kim / Nāzüglüg 

ile ḥalḳa ṭurup kendüyi ṣatar (Revânî Divanı, Gazel 

64, Beyit 3). [ḥalḳa, -a] 

Eyü adın söyler oldı ḫalḳ şimdi sūfīnün / Ḳorḳarın 

bir gün Revānī gibi ol bed-nām olur (Revânî Divanı, 

Gazel 80, Beyit 6). [ḫalḳ] 

Ḳorḳaram ḳāmetüñüñ ḥalḳa belāsın dimege / Şimdi 

söylenmez olupdur ṣanemā ṭoġrı ḫaber (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 5). [ḥalḳa, -a] 

Ḳorḳaram ḳāmetüñüñ ḥalḳa belāsın dimege / Şimdi 

söylenmez olupdur ṣanemā ṭoġrı ḫaber (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 5). [ḥalḳa, -a] 

Geyüp bir āsümānī cāme ḫalḳı öldürür ol meh / Ne 

çāre hey müselmānlar belā-yı āsümānīdür (Revânî 

Divanı, Gazel 100, Beyit 4). [ḫalḳı, -ı] 

Cemāl-ı ʿıyda ʿālem ḫalḳı müştāḳ / Ṣafā-yı ṣavm ile 

diller münevver (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 

4). [ḫalḳı, -ı] 

Giymiş benek altunlu siyeh cāmeyi tīġuñ / 

Öldürmek içün ḫalḳı ʿaceb şīveleri var (Revânî 

Divanı, Gazel 119, Beyit 3). [ḫalḳı, -ı] 

Ḫalḳa miḥrāb ḳaşuñ şeklini gösterdügiçün / Ḫūblar 

āyineyi ḳıble-nümā eylediler (Revânî Divanı, Gazel 

129, Beyit 4). [ḫalḳa, -a] 

Yiridür muṭrib elinden yise dāyim silleler / Sırr-ı 

ʿışḳı eylemişdür ḥalḳa çün iẓhār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 3). [ḥalḳa, -a] 

Sūz-ı eşʿāruñ Revānī yaḳdı ʿālem ḫalḳını / Oda 

yansun defter ü ṭomār u dīvānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 7). [ḫalḳını, -ı, -n, -ı] 

Sevdi ol bī-vefācuġı göñlüm / Ḫalḳ içinde melāmet 

olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 2). 

[ḫalḳ] 

Seni ḫalḳ içre ʿazīz itdi cemāl ile Cemīl / Beni 

ʿālemde ġam ü derdüñ ile ḳıldı ẕelīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 1). [ḫalḳ] 

Ben anuñ zülf-i dil-āvīzine dil virmez idüm / Yār 

ḫalḳ içre alup boynına olmasa kefīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 2). [ḫalḳ] 

Aġzumuñ dadını uçurdı Revānī ẕillet / Ḫalḳ 

şermende iken leẕẕet-i güftārumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 264, Beyit 5). [ḫalḳ] 

Ṣoḥbet-i maḥbūb u meyden ḫalkı men itmezdi hīç / 

Nāṣiḥüñ ʿaḳlı Revānī ḳalmasa idrākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 5). [ḫalkı, -ı] 
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Devletüñde ḫalḳ uyur arḳadadur ġam ẓulmi yoḳ / 

Fitneyi refʿitdüñ ey sāḳī şeh-i ʿādil misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 4). [ḫalḳ] 

Ḫalḳı ġamzeyle hep helāk itdüñ / Allah Allah ne 

āfet olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 2). 

[ḫalḳı, -ı] 

Noldı cihān güzellerine ey felek ki sen / Yaḳduñ 

zamāne ḫalḳını bir āfitāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 3). [ḫalḳını, -ı, -n, -ı] 

Ḫalḳ ile yılduzı barışmadı çünkim ḳamerüñ / Vechi 

yoḳdur ki muḳābil ola ol rūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 2). [ḫalḳ] 

ʿĀlemüñ ḫalḳını ʿāşıḳ eyledi taṣvīrine / Şehr-i dil-

berde Revānī hīç naḳḳaş olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 356, Beyit 5). [ḫalḳını, -ı, -n, -ı] 

Ḳan işin mi eyledük yanuñda ey vāʿıẓ senüñ / Kim 

nice söz söyledüñ ḫalḳa mey-i nāb üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 366, Beyit 3). [ḫalḳa, -a] 

İttifāḳ idüp cihān ḫalḳını meftūn idelüm / Dostum 

sen nāz ile ben şīve-i eşʿār ile (Revânî Divanı, Gazel 

371, Beyit 6). [ḫalḳını, -ı, -n, -ı] 

Ceng ider ḫalḳ içre durmışdur güzel sevmeñ diyü / 

Bilmezüz ʿāşıḳlar ile nāṣiḥüñ ġavġāsı ne (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 3). [ḫalḳ] 

Ḳanlu yaşumdur iden rāzumı ḫalḳa peydā / Erḥam 

ʿalā dümūʿī yā men ʿalimte ḥālī (Revânî Divanı, 

Gazel 434, Beyit 3). [ḫalḳa, -a] 

Güzel oldur ki cihān ḫalḳı aña ʿāşıḳ olur / Ḫˇāce 

oldur kim anuñ çoġ ola ḫidmetkārı (Revânî Divanı, 

Gazel 436, Beyit 2). [ḫalḳı, -ı] 

Söz ḳaçurmuş laʿl-ı dildāre meger kim sehv ile / 

Sengsār itdi cihān ḫalḳı anuñ çün ḫātemi (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 2). [ḫalḳı, -ı] 

İşinde mest ʿāşıḳ ṣūfi ḥayrān / Bu ḫalḳuñ kimi ser-

ḫoş kimi bengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 2). 

[ḫalḳuñ, -uñ] 

Laʿl-i dildāra Revānī dil uzatmış sehv ile / Sengsār 

itdi cihān ḫalḳı anuñçün ḫātemi (Revânî Divanı, 

Gazel 482, Beyit 6). [ḫalḳı, -ı] 

Laʿl-i dil-ārā Revānī dil uzatmış sehv ile / Sengsār 

itdi cihān ḫalḳı anuñ’çün cānumı (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 5). [ḫalḳı, -ı] 

Cūduñla ḫalḳa şol ḳadar oldı naṣīb māl / Kim her 

gedā cihānda şehā oldı ẕü-niṣāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 29). [ḫalḳa, -a] 

Görinmez olmış idi perī şīvesin ṭutup / Ḫalḳ 

arasında şimdi yürür āşikār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 21). [ḫalḳ] 

ʿIydda her bir güzel ḫınnālamış ṣanmañ elin / 

Gösterür Mūsī gibi ḫalḳa yed-i beyżāyı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 5). [ḫalḳa, -a] 

Ḥükmine ʿālem muṭīʿ ola cihānuñ ḫalḳı rām / 

Nāmesinde oḳıdum gördüm budur inşā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 23). [ḫalḳı, -ı] 

Nihāl-i bāġ-ı saʿādet şeh-i zamān Maḥmūd / Ki 

sāyesinde cihān ḫalḳı cümleten mesrūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 8). [ḫalḳı, -ı] 

Ṣanmañuz ʿālem içinde berf oldı āşikār / İncinüp 

ḫalḳa yine kürkini dürdi rūzgār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 1). [ḫalḳa, -a] 

Ṣāḥibā devrüñde ʿālem ḫalḳı cümle şādmān / Ġam 

elinden ben niçün böyle olam zār u nizār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 29). [ḫalḳı, -ı] 

Āşikār itse zebānını gören mār ṣanur / Aġzın açsa 

görinür ḫalḳ gözine ejder (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 4). [ḫalḳ] 

Yine meydān-ı feṣāḥatde Revānī ḳuluñuñ / Feres-i 

ṭabʿı cihān ḫalḳına gösterdi eser (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 22). [ḫalḳına, -ı, -n, -a] 

Giyer altunlu nārencī ḳabālar devr-i cūduñda / 

Cihān ḫalḳı arasında olupdur kāmrān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 10). [ḫalḳı, -ı] 

Rūşen budur ki mişʿaledār olmasa saña / Ḫalḳ 

arasında bulmaz idi iʿtibār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 20). [ḫalḳ] 

Ḫalḳa bürūdet itdügine nādim oldı çün / Mülk-i 

zamāneden ide gibi firār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 17). [ḫalḳa, -a] 

Girüp ʿabāya zāhid-i bārid-nefes gibi / Odlara yaḳdı 

ḫalḳı virüp inkisār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 25). [ḫalḳı, -ı] 

Bu görinen zebāne-i āteş degül durur / Ḫalḳa lisān-ı 

ḥālle ider iʿtiẕār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 29). [ḫalḳa, -a] 

Luṭfuñla ḫalḳ şād iken ey ḫusrev-i zamān / Bu 

bende-i ḥaḳīri niçün ide zār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 36). [ḫalḳ] 

Şīrīn sözümle şekkere ġarḳ olur idi ḫalḳ / 

Medḥüñde ḳāfiye eger olmasayıdı teng (Revânî 

Divanı, Kaside 15, Beyit 21). [ḫalḳ] 
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Nice ki güller açıla gülzār-ı çarḫda / Nice ki bezm-i 

ʿıyş ola ḫalḳ içinde neng (Revânî Divanı, Kaside 

15, Beyit 23). [ḫalḳ] 

Ḫalḳa bir sanʿat ile ḳılmaġ içün ʿarż-ı kemāl / Nice 

naʿl urdı görüñ şīşe-i gerdūna hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 1). [ḫalḳa, -a] 

Naẓmumuñ şāhidine ḳul ola dünyā ḫalḳı / Sözüme 

raġbet iderse şeh-i ferḫunde–ḫısāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 49). [ḫalḳı, -ı] 

Meh-i nev ʿıyd selāmın getirür ḥalḳa meger / Kim 

iderler dil ü cān ile aña istiḳbāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 6). [ḥalḳa, -a] 

Gün gibi ḫalḳa hemān işi zer-efşānlıḳdur / Kūhlar 

vezn-i ʿaṭāsında anuñ bir misḳāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 11). [ḫalḳa, -a] 

Meh-i nev mi bu ʿaceb ḫalḳı ya cer itmeg içün / 

Keçkülin yanına aṣmış felek olmış ābdāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 3). [ḫalḳı, -ı] 

Naẓmumuñ şāhidine ḳul ola dünyā ḫalḳı / Naẓar 

eylerse aña pādişeh-i ferruḫ-fāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 33). [ḫalḳı, -ı] 

Fitne-i devr-i ḳamer olmasa bu ġurre-i ʿıyd / Bāde-i 

nāb ile ḳılmazdı cihān ḫalḳına al (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 22). [ḫalḳına, -ı, -a, -n] 

Tūtiyā ayaġı ṭopraġına öykündügi bu / Ki diler 

ḫalḳa ṣata kendüyi dirhem dirhem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 19). [ḫalḳa, -a] 

Medḥ-i aḫlāḳı cihān ḥalḳınadur vird-i zebān / Ḫāk-

i dergāhını mihrāb idindi ʿālem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 18). [ḥalḳınadur, -ı, -n, -a, -dur] 

Ehl-i cennet gibi ʿālem ḥalḳı ḳılmışdur ḫużūr / Ferr-

i ʿadlüñden cihān olalı firdevs-i berīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 34). [ḥalḳı, -ı] 

Evṣāf-ı ʿıydı ḫalḳa yine ḳılmaġa beyān / Olmış 

dehān-ı çarḫa bu dem māh-ı nev zebān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 1). [ḫalḳa, -a] 

Eyyām-ı devletüñde cihān ḫalḳı ʿıyş idüp / Ben nice 

faḳr elinden idem dāyimā fiġān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 25). [ḫalḳı, -ı] 

ʿĀrıżında ṣuya ṣalup Ḫıżrveş seccādesin / Gösterür 

ḫalḳa kerāmet zülf-i ʿanber-sā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 17). [ḫalḳa, -a] 

Ḫalḳa dirhem dirhem ey şāh satmaġ içün kendüyi / 

Öykünürmiş ḫāk-i pāye ʿanber-i sārā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 25). [ḫalḳa, -a] 

Ḥiṣār-ı çarḫ-ı gerdūndan virür ḫalḳa nişān ḳalʿa / 

Hümā-yı fetḥe olmışdur meger kim āşiyān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 1). [ḫalḳa, -a] 

Ya ḥalḳa ʿarż-ı cemāl itmege ṭonanmışdur / Siyāh 

cāmeler ile meʿāni ebkārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 49). [ḥalḳa, -a] 

Zamāne şāhidi ḫalḳa güzellenürse nola / Ṭaḳındı 

gūşına çünkim bu dürr-i şehvārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 50). [ḫalḳa, -a] 

Güzeller gün gibi ḫalḳı yaḳardı ṭabʿ-ı şevḳ ile / 

Ḥicāb olmasa ʿālemde eger ol ẓıll-ı Yezdānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 17). [ḫalḳı, -ı] 

Serīr-i salṭanat olsun mübārek ẓātına şāhuñ / Ḫudā 

ḳılsun cihān ḫalḳını anuñ bende-fermānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 37). [ḫalḳını, -ı, -n, -ı] 

Şefāʿatine cihān ḫalḳı muntaẓır el-ḥaḳ / Vücūdı 

ʿālem-i ʿuḳbāya devlet-i sermed (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 15). [ḫalḳı, -ı] 

Ne ḫulḳ olur bu ki ḫalḳı idindi kendüye ḳul / Ne 

ḥüsn olur bu ki Allah durur aña ʿāşıḳ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 19). [ḫalḳı, -ı] 

Şerbet yirine kişi şarāb-ı ṭahūr içer / Gösterdi ḫalḳa 

niʿmeti cennet ṭaʿāmını (Revânî Divanı, Terkib-bend 

2, Beyit 10). [ḫalḳa, -a] 

Evṣāf-ı sūr şöyle ḳıyāmet yazıldı kim / Maḥşer 

olunca ḫalḳa bu bir yādigār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 55). [ḫalḳa, -a] 

Dīvāneveş bu ḫalḳ nice döginüp yürür / Niçün fiġān 

ü zāri ḳılurlar ya şeyḫ ü şāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 15). [ḫalḳ] 

 

ḫalḳ it: Yarattı. 

Şerīf ẕātını ḫalḳ itdi nūrdan Ḫāliḳ / Keremler itdi ne 

var ise luṭfına lāyıḳ (Revânî Divanı, Terkib-bend 1, 

Beyit 17). [ḫalḳ itdi, -di] 

 

ḫalḳa: Halka. 

Nola her sīm-teni baġrına baṣṣa ʿāşıḳ / Var gögsinde 

gümiş ḥalḳası şehbāzlaruñ (Revânî Divanı, Gazel 

204, Beyit 4). [ḥalḳası, -sı] 

Bikr-i fikre ʿanberīne ḫaṭṭ-ı eşʿaruñ olup / Sāʿidine 

mīm-i naẓmuñ ḥalḳası oldı sivār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 19). [ḥalḳası, -sı] 
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ḫalḳa: Bir canlıyı yakalamak için kullanılan ip, 

çember; sevgilinin saçındaki kıvrım. 

Çenber-i zülfin ʿalāmet ḳıldı çeşmi laʿline / Ḥalḳa 

aṣmaḳ ʿādetidür kāfirüñ mey-ḫāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 3). [ḥalḳa] 

Çenber-i zülfi ʿalāmet ḳıldı çeşmi laʿline / Ḥalḳa 

aṣmaḳ ʿādetidür kāfirüñ mey-ḫāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 2). [ḥalḳa] 

 

ḥalḳa ḥalḳa: Kıvrım kıvrım (zülf bağlamında). 

Şemselerden muṣḥaf-ı ḥüsnüñ ne ḥācet zeyn ola / 

ʿĀrıżuñda ḥalḳa ḥalḳa görinen kākül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 3). [ḥalḳa ḥalḳa] 

Ḫaṭṭuñ berātı üzre yine ḥalḳa ḥalḳadur / Ṭāvūs 

ḳuyruġı aña urdı nişān-ı zülf (Revânî Divanı, Gazel 

181, Beyit 2). [ḥalḳa ḥalḳadur, -dur] 

ʿĀrıżında ḥalḳa ḥalḳa zülf ṣanmañ görinen / 

Dīdelerdür kim görüp ḥayrān ḳalur dīdārını (Revânî 

Divanı, Gazel 410, Beyit 3). [ḥalḳa ḥalḳa] 

Ḥalḳa ḥalḳa kākülinden seyr idersin ruḫların / Ey 

göñül unutma ṣaḳın bu perīşān günleri (Revânî 

Divanı, Gazel 472, Beyit 3). [ḥalḳa ḥalḳa] 

Nāme-i ḥüsnüñ berāt-ı pādişāhīdür meger / Ḥalḳa 

ḥalḳa kākülüñ olmış aña ṭuġrā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 18). [ḥalḳa ḥalḳa] 

 

ḥalḳa ḥalḳa: Halka halka, kıvrım kıvrım ( Göğe 

yükselen ah dumanı bağlamında). 

Ḥalḳa ḥalḳa dūd-ı āhum māha k’olmışdur ḳarīn / 

ʿĀrıż-ı dil-berde kāküllerdür olmış çīn çīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 18). [ḥalḳa ḥalḳa] 

 

ḥalḳa-i ʿayyāş: Ayyaş(lar) halkası (topluluğu). 

Bezm içinde cām-ı mey gūyā nigīn-i laʿldür / 

Ḫāteme dönmiş Revānī ḥalḳa-i ʿayyāşlar (Revânî 

Divanı, Gazel 47, Beyit 5). [ḥalḳa-i ʿayyāşlar, -lar] 

 

ḥalḳa-i bāb-ı refīʿüñ: Yüce kapının halkası. 

Çarḫdur ḳadrüñ sarāyı içre bir ṭūp āyine / Ḥalḳa-i 

bāb-ı refīʿüñ ġurre-i ġarrā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 28). [ḥalḳa-i bāb-ı refīʿüñ, -üñ] 

 

ḥalḳa-i dīdem: Göz halkası; . Göz kapakları. 

Ol şeh-süvārın ayaġın öpmege yoḳ mecāl / Ola 

meger ki ḥalḳa-i dīdem aña rikāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 38). [ḥalḳa-i dīdem, -m] 

 

ḥalḳa-i mīm: I Sevgilinin küçük ve güzel ağzı; Mim 

harfinin halkası. 

Lebi cān ḫastasınuñ derdine emdür didiler / Ḳāmeti 

aña elifdür deheni ḥalḳa-i mīm (Revânî Divanı, 

Gazel 242, Beyit 6). [ḥalḳa-i mīm] 

 

ḥalḳa-i zer: Altın halka. 

İşigüñde ḳo yüz sürsün meh-i nev / Yaraşur 

Kaʿbede çün ḥalḳa-i zer (Revânî Divanı, Gazel 142, 

Beyit 4). [ḥalḳa-i zer] 

 

ḥalḳa-i zerrīn: Altın halka. 

Ḳapusında güneş şemse meh-i nev ḥalḳa-i zerrīn / 

Ne ʿālī-menzilet olur bu gerdūn-āsitān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 14). [ḥalḳa-i zerrīn] 

 

ḥalḳa-i ẕikre: Tasavvufta, zikir esnasında daire 

şeklinde oturmak; zikir yapmak için bir şeyhin 

çevresinde toplanan sufilerin oluşturdukları meclis 

Varalum ḥalḳa-i ẕikre ele tesbīḥ alalum / Nice bir 

oḫşayalum kākül-i yāri nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 2). [ḥalḳa-i ẕikre, -e] 

Ṣūfiyā ḥalḳa-i ẕikre nice meyl ide göñül / Başı 

ḫoşdur çün anuñ zülf-i semen-sālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 3). [ḥalḳa-i ẕikre] 

 

ḥalḳa-i zülf: Zülüf halkaları, saç kıvrımı. 

Göz olupdur seni seyr itmege şol ḥalḳa-i zülf / Kim 

aña merdümek olmış ruḥuñ üstindeki ḥāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 3). [ḥalḳa-i zülf] 

ʿUşşāḳ oldı ḥalḳa-i zülfüñle Ḥayderī / Cemʿ oldı 

bir yire yine iḳlīm erenleri (Revânî Divanı, Gazel 

467, Beyit 1). [ḥalḳa-i zülfüñle, -üñ, -le] 

ʿUşşāḳ oldı ḫalḳa-i zülfüñle ḥayderī / Cemʿoldı 

yine bir yere iḳlīm erenleri (Revânî Divanı, Gazel 

492, Beyit 1). [ḫalḳa-i zülfüñle, -üñ, -le] 

Ḥalḳa-i zülfini dil-ber eline alduḳça / Ṣanuram kim 

ṭaḳınur āṣaf-ı ṣaf-der ḫātem (Revânî Divanı, Kaside 

20, Beyit 11). [ḥalḳa-i zülfini, -i, -n, -i] 

 

ḫalḳ-ı ʿālem: Cihan halkı. 
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Dünyāda ḥükmi nāfiẕ idi ḫalḳ-ı ʿāleme / Cennetde 

ḥūriler daḫı emrine rām ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 35). [ḫalḳ-ı ʿāleme, -e] 

 

ḫalḳ-ı cihān: Bütün insanlar, herkes. 

Ḫalḳ-ı cihān ölümlüsidür tāze sözlerüñ / Viren 

Revānī naẓmı durur anlara ḥayāt (Revânî Divanı, 

Gazel 24, Beyit 5). [ḫalḳ-ı cihān] 

Nev-bahār ile yine oldı müzeyyen ʿālem / Ger 

temāşāsıyıla ḫalḳ-ı cihāndur ḫurrem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 1). [ḫalḳ-ı cihān, -dur] 

Şāhid-i ʿıyd ṭaḳındı yaḫod altun mengūş / Bende-i 

ḫalḳa begūş oldı aña ḫalḳ-ı cihān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 5). [ḫalḳ-ı cihān] 

Ey şehriyār ʿıyd-ı ṣafā-baḫş durur yüzüñ / Devrüñde 

olsa ḫalḳ-ı cihān nola şādmān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 23). [ḫalḳ-ı cihān] 

Kemāl-i ḳudreti āsārıdur iki ʿālem / ʿAceb mi ḫalḳ-ı 

cihān olsa emrine tābiʿ (Revânî Divanı, Terkib-bend 

1, Beyit 2). [ḫalḳ-ı cihān] 

Yir yüzi ṭoldı ḫalḳ-ı cihān ṭoydı niʿmete / Andan 

felek gedāları almış çanaḳ çanaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 30). [ḫalḳ-ı cihān] 

Oldı çü yir yüzinde bunuñ gibi ḥādise / Ḳan 

aġlamaġa başladı ḫalḳ-ı cihān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 20). [ḫalḳ-ı cihān] 

 

ḫalḳ-ı dünyā: Dünya Halkı. 

Şu deñlü eyledi ḫoş-ḥāl ḫalḳ-ı dünyāyı / Kim oldı 

vird-i zebān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 16). [ḫalḳ-ı dünyāyı, -y, -ı] 

 

ḫall id: Süsleme yapmak; Tezhiple süslemek. 

Lāciverd ezmiş benefşe nergis altun ḫall ider / 

Ṣafḥa-i medḥüñde bu şiʿri yazar beñzer çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 25). [ḫall ider, -

er] 

 

ḫall id: Sorunu gidermek, çözüme kavuşturmak. 

Ne bilür mesʾele-i ʿışḳı Revānī ḳādī / Müftiler daḫı 

bizüm ḫall idemez müşkilümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 147, Beyit 5). [ḫall idemez, -e, -mez] 

Ders-i ʿışḳ oldı göñül çünki bugün meşġalemüz / 

Müfti-i şehr bizüm ḫall idemez mesʾelemüz 

(Revânî Divanı, Gazel 154, Beyit 1). [ḫall idemez, -

e, -mez] 

 

ḫall idüp: Çözüm yolu bulup sonuca bağlamak, 

çözmek, halletmek. 

Ya her bir şuʿle bir altun varaḳdur ḫall idüp anı / 

Şitānuñ tīġini ister kim ide zer-nişān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 3). [ḫall idüp] 

 

ḥalvā-yı ʿıyd: Bayram helvası. 

Leblerüñ senbūsesinden luṭf idüp bir būse vir / 

Dostum dirler iñen şīrīn olur ḥalvā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 6). [ḥalvā-yı ʿıyd] 

 

ḫalvet: İçinde hiç kimsenin bulunmadığı tenha ve 

kapalı yer. 

Ṣūfiyā göñlüñ açılmaz ise ḥalvetde eger / Gel 

Revānī gibi mey-ḫānede var defʿ-i ġam it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 5). [ḥalvetde, -de] 

Göñlüme ġam ḫalvetinde gözlerüñ fikri yeter / Kim 

ġıdā ekser riyāżet ehline bādām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 81, Beyit 2). [ḫalvetinde, -i, -n, -de] 

Ḳış güninde bizi ḥalvetde gören ṣūfi ṣanur / Sāḳiyā 

görmeye mi tāze bahārı gözümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 150, Beyit 4). [ḥalvetde, -de] 

 

ḫalvet-ḫāne: Dervişlerin inzivaya çekilip tek 

başlarına ibadet ettikleri yer; Tekke. 

Ḫırḳa vü tācı şarāba virdi gül nāzük durur / Ġonca 

ḥalvet-ḫānesinde çekmiş iñen erbaʿīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 9). [ḥalvet-ḫānesinde, -si, -

n, -de] 

 

ḥalvet-i fikr: Zihnin tenhalığı. 

Görindi ḥalvet-i fikrümde māh-rūlar kim / Cihānı 

rūşen ider yüzlerinüñ envārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 42). [ḥalvet-i fikrümde, -üm, -de] 

 

ḥalvet-nişīn ol: Tenhada yalnız başına oturmak. 

Yaḫod ʿahdüñde ṣūfīlik ider ḥalvet-nişīn olmış / Ki 

ḳomış şuʿleden yine başına ṭaylesān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 12). [ḥalvet-nişīn olmış, -

mış] 

 

ḥalvet-serāy-ı cān: Canın halvet sarayı. 
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Ḥalvet-serāy-ı cānı cām ile ḳıldı rūşen / Her kim 

esās-ı ʿıyşa oldı ise mühendis (Revânî Divanı, Gazel 

165, Beyit 4). [ḥalvet-serāy-ı cānı, -ı] 

 

ḫām: Yeterince olgunlaşmamış. 

Puḫteler ḫām didiler yine ṣoḥbetde meye / Rindler 

eylediler cām-ı muṣaffāya ṭamaʿ (Revânî Divanı, 

Gazel 178, Beyit 3). [ḫām] 

 

ḫam idüp: Belini bükmek; çaresiz ve zavallı bir 

duruma düşürmek. 

Luṭf u iḥsānını kim görmedi ʿālemde anuñ / Minneti 

bārı idüpdür felegüñ ḳaddini ḫam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 20). [ḫam idüpdür, -üp, -dür] 

 

ḫām ol: Boş, faydasız, gereksiz. 

Puḫteler meyden beni menʿ itmege gör zāhidi / 

İstimāʿ itmek olurdı sözini ḫām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 3). [ḫām olmasa, -ma, -sa] 

 

ḥamāyıl: Sağ omuzdan sol kalçaya kadar uzanıp 

ucuna kılıç takılan kayış. 

And içerlerdi ḥamāyıl gibi başuma ezel / Şimdi 

döndürdi yüzin her kişi ṭomār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 4). [ḥamāyıl] 

Tīġüñi aṣdı ḥamāyıl gibi boynına ʿadū / Ḳılıcuñ 

ḳabżasıdur var ise ṭomār-ı ẓafer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 16). [ḥamāyıl] 

 

ḥamāyil ḳıl: Dua yazılı bir kağıdın üçgen biçiminde 

katlanarak bir muhafazaya konmuş şekline muska 

denmektedir. Hamail ise muskanın boyna asılan 

şeklidir. (kol bağlamında dolamak, sarmak.). 

Revānīye ḳoluñ sen ḳıl ḥamāyil / Günāhı var ise 

boynuña olsun (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 7). 

[ḥamāyil ḳıl] 

 

ḥamdüli'llāh: Allah'a şükür, Allah'a hamd olsun. 

Bu güzeller ki bize cevr ü cefā eylediler / 

Ḥamdüli'llāh ki hele ʿahde vefā eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 129, Beyit 1). [ḥamdüli'llāh] 

Diyemez bir kimse saña gün gibi hercāyisin / 

Ḥamdüli'llāh māh gibi alnuñ açuḳ yüzüñ aġ 

(Revânî Divanı, Gazel 180, Beyit 4). [ḥamdüli'llāh] 

Ḳanı ṣūfilenüben içmedügüñ bādeyi sen / 

Ḥamdüli’llāh ki Revānī seni şeydā gördüm (Revânî 

Divanı, Gazel 240, Beyit 5). [ḥamdüli’llāh] 

Vaḳtidür ey dil keremler umsañ ol dildārdan / 

Ḥamdü li’llāh kim zamāne ḫālidür aġyārdan 

(Revânî Divanı, Gazel 308, Beyit 1). [ḥamdü li’llāh] 

 

ḫāme: Kalem. 

Cān baġışlar ẕikr-i laʿlüñle Revānī sözleri / 

Ḫāmesinüñ lülesinden çeşme-i ḥayvān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 5). [ḫāmesinüñ, -si, -nün] 

Ḫāme gibi nice ḳan aġlamayam ġayrılara / Nāmeler 

yazmaġa ḳoynunda teressül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 4). [ḫāme] 

Şāḫ-ı gülden yine almışdur eline ḫāme gül / 

Ġoncalardan yāre göndermek dilermiş nāme gül 

(Revânî Divanı, Gazel 236, Beyit 1). [ḫāme] 

Her ḳaçan şiʿrüm yazam ḫāmem Revānī siḥr ider / 

Şāhid-i naẓmum ola tā kim yavuz gözden emīn 

(Revânî Divanı, Gazel 306, Beyit 5). [ḫāmem, -m] 

Maʿrifet ṭūpına çevgān ḫāmem olmışdur bugün / 

İşte meydān gelsün uş baḥs eyleyen eşʿārdan 

(Revânî Divanı, Gazel 308, Beyit 6). [ḫāmem, -m] 

Gümişden ḫāmeler midür ʿaceb barmaḳları yārüñ / 

Yanında āstīnidür ṣanasın kim ḳalemdānı (Revânî 

Divanı, Gazel 407, Beyit 2). [ḫāmeler midür, -ler , -

mi, -dür] 

Rengīn varaḳ yazdı bugün şiʿrümi ḫāmem / 

Gülşende meger ol ḫaṭ-ı eşʿār oḳındı (Revânî 

Divanı, Gazel 479, Beyit 3). [ḫāmem, -m] 

ʿArż-ı ḥāl itmege çün vāsıṭadur ḫāme daḫı / Nāz 

idüp kāġede burduġı nedür nāme daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 1). [ḫāme] 

Ḥażret-i Mūsā gibi ḫāmem olup muʿciz-nümā / 

Nāme-i şiʿrüm aña gūyā yed-i beyżā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 20). [ḫāmem, -m] 

Güzeller içre ḳıyāmet ḳopardı eşʿārum / Feżā-yı 

naġme içinde çü çaldı ḫāmem ṣūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 23). [ḫāmem, -m] 

Açıldı ḫāmem ile cümle milket-i maʿnī / Livā-yı 

şeh gibi olur muẓaffer ü manṣūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 26). [ḫāmem, -m] 

Kāmkārā medḥüñi yazduḳça ḫāmem dir gören / 

Ṣanki bir reyḥāncıdur bezme ider īsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 34). [ḫāmem, -m] 
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Kāmkārā nice ḳan aġlayayın ḫāme gibi / Beni bu 

çarḫ niçün böyle ḳılur ser-gerdān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 33). [ḫāme] 

Ḳaldurmayuban başını almış ele ḫāme / Şāʿir gibi 

düşmiş yine efkāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 15). [ḫāme] 

Ben senüñ şol bendeñem ḫāmem ucından ḫusrevā / 

Zīb ü zīnet buldı şimdi şiʿr ile inşā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 31). [ḫāmem, -m] 

ʿĀleme dürler ṣaçar ḫāmem bu dem ġavvāṣ olup / 

Baḥr-ı ṭabʿumdur ki cūş itmiş durur deryā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 32). [ḫāmem, -m] 

Ṣafā-yı vaṣf-ı cemīlüñle ey güzīn-i beşer / Diler ki 

ḫāme yaza midḥatüñde bir defter (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 41). [ḫāme] 

Ḳaçan ki medḥüñ içün ḫāmeyi ele aldum / Göñül 

saḥīfesine eyledüm bunı inşā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 31). [ḫāmeyi, -y, -i] 

Ḫāmkem ḫayāl güllerinüñ naḫl-bendidür / Naẓmum 

sevād-ı ḫaṭṭ ile şehrüñ levendidür (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 48). [ḫāmem, -m] 

Dūd-ı āh ile cihān yüzi olup yine siyāh / Görinür 

ḫāme devāt ile baña sūret āh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 9). [ḫāme] 

 

ḫāme: Kalem; Söz söyleme yeteneği, şairlik. 

Ḫāmem gibi medḥüñi düşürmezdi dilinden / 

Bulsaydı eger ḳudreti güftāra benefşe (Revânî 

Divanı, Kaside 30, Beyit 39). [ḫāmem, -m] 

 

ḫāme-i engüşt: Parmak kalemin (parmağın). 

Ḳamer ki ḫāme-i engüştüñ ile şaḳḳ oldı / Berāt-ı 

muʿcizeye urdı zer-nişān ṭuġrā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 26). [ḫāme-i engüştüñ, -üñ] 

 

ḫame-i naẓm-ı revānī: Revânî'nin şiir (yazdığı) 

kalemi. 

Ḫame-i naẓm-ı Revānī nice bahrīdür kim / Aṣmadı 

kirpüginüñ ucına dürr-i ʿAdeni (Revânî Divanı, 

Gazel 475, Beyit 5). [ḫame-i naẓm-ı revānī] 

 

ḥāmile ol: Gebe olan kadın. 

Ġonca Meryem gibi olmışdur çemende ḥāmile / 

Ẓāhir olmışdur ṣabādan nefḥa-i ʿḬsā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 4). [ḥāmile olmışdur, -mış, 

-dur] 

 

ḥammām: Hamam, yıkanılacak yer, kaplıca. 

Gül yüzlülerüñ şevḳı ile ḫāk olur isem / Ḥammāma 

varanlar sürüneler gīl-i pāküm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 3). [ḥammāma, -a] 

Dīde-i cām ile endāmuñı seyr eylemesün / Varma ey 

sīmīn-beden nāz ile ḥammāma daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 4). [ḥammāma, -a] 

 

ḫamse: Nizami-i Gencevi'nin beş mesneviden 

meydana gelen kitabı. 

Revānī Ḫamseye baḳmazdı hergiz / Bu beş beyti 

eger görse Niẓāmī (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 

5). [ḫamseye, -y, -e] 

 

ḫançer: Hançer, kılıç; sevgilinin kirpikleri, yan 

bakışı. 

Tīz idüp ḫançerini ḫışm ile çeşm-i siyehüñ / Āh 

kim dökse gerek ḳanını ben bī-günehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 1). [ḫançerini, -i, -n, -i] 

Ṣunuñ alçaḳ yir olur çün mekānı / Nola dilde yir 

itsem ḫançerine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 

3). [ḫançerine, -i, -n, -e] 

Göreyin ḫançerler altında güneş gibi anı / Ṣubḥveş 

şol kimse kim ʿālemde ṣādıḳ olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 375, Beyit 4). [ḫançerler, -ler] 

Ṣanmañ ancaḳ tīġidür ʿuşşāḳı yanından kesen / 

Söylemege ḳorḳarın ḳoltuḳdan işler ḫançeri 

(Revânî Divanı, Gazel 414, Beyit 5). [ḫançeri, -i] 

Sevdügümden geldügince baġruma baṣṣam nola / 

Bir yüzi sulu hilāl-ebrūya beñzer ḫançeri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 2). [ḫançeri, -i] 

Seyrine her kişinüñ māniʿ olan ḫançeridür / Yoḫsa 

ol yāri güzel gösterür altun kemeri (Revânî Divanı, 

Gazel 466, Beyit 4). [ḫançeridür, -i, -dür] 

Meger ki ġamzelerüñden diler amān ḫançer / Ki 

başdan ayaġa olmış durur zebān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 1). [ḫançer] 

 

ḫançer: Hançer; kesici bir alet, bıçak. 

Ḫārdan ḫançer çeküp ḳaṣd eylemiş gül bülbüle / 

Ḳalmamış ol ḳorḳudan beñzinde ḳanı bülbülüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 221, Beyit 4). [ḫançer] 
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Zırıh gibi gözedür biñ göz ile ʿāşıḳlar / Ḳaçan 

daḳına diyü yār-ı nev-cüvān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 2). [ḫançer] 

Ne başlar kesici ḳan döküci ẓālimdür / Yanuñda 

ṭurmasun ey yār-ı mihribān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 3). [ḫançer] 

Ḳamusı ḫançere düşdi cefā-yı ġamzeñ içün / 

Taḳındı ṣanma begüm Türk ü Türkmān ḫançer 

(Revânî Divanı, Kaside 10, Beyit 4). [ḫançer] 

Nihāl-i ḳaddi leṭāfetde ney şekerdür kim / Yanında 

bergi durur var ise hemān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 5). [ḫançer] 

Kemer ṭolamış iken ḳolını miyānına / Ṣoḳuldı geldi 

ara yire nāgehān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 10, 

Beyit 6). [ḫançer] 

Benüm bu yārelerümden şikāyetüm çoḳdur / Zebān-

ı ḥāl ile eyler saña beyān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 7). [ḫançer] 

Hümā-yı ʿizz ü şeref şeh-peri midür bilsem / 

Hemīşe şāh-ı cihāna ḳarīn olan ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 8). [ḫançer] 

Nigār-ı sāde-ʿiẕār u hilāl-ebrūdur / Ne var yanında 

şehüñ olsa kāmrān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 

10, Beyit 9). [ḫançer] 

Sipihr-mertebe Şeh Bāyezīd-i ʿālī-ḳadr / Ki yıldırım 

gibi destinde bī-amān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 10). [ḫançer] 

Yanında çoḳ hüneri ẓāhir oldı anuñ içün / Ḳazandı 

yüz ṣuyunı buldı ad ü ṣan ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 11). [ḫançer] 

Ṣan ejdehā-yı ʿadū-küş durur şeh-i ʿālī / Alursa 

destine rezm içre nāgehān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 12). [ḫançer] 

Ḳanadını aça meydānda mürġ-ı fetḥ ü ẓafer / Ne 

dem ki rezmüñ içinde ola ʿayān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 14). [ḫançer] 

Görürse bezm-i hümāyūnuñ içre çengi ʿadū / Görine 

gözlerine ḫavfden hemān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 15). [ḫançer] 

Öñüñde çünki şehā cān u baş terk eyler / Giyerse 

ḫilʿat-ı zerrīn ne var her ān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 16). [ḫançer] 

Şihāb ṭaḳsa gümiş sırmadan ne var bāġın / Çü māh-ı 

nev getürür şāha armaġān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 18). [ḫançer] 

Ḳılıcuñ urmaġ içün āfitāb-ı ʿālem-tāb / Ṭutar 

şuʿāʿdan elinde her zebān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 19). [ḫançer] 

Ṣu ḳoymayaydı ʿadūnuñ ocaġına dāyim / Gelū-yı 

ḫaṣmı idinmezdi nāvdān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 20). [ḫançer] 

ʿAceb mi ḫaṣmına ḳoltuḳdan işlese dāyim / Olup 

durur yine meydānda pehlevān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 21). [ḫançer] 

Dem-i ġażabda hemān yaluñ od durur şāhā / 

Ġılāfdan ṣu gibi her yaña aḳan ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 22). [ḫançer] 

Ya ejdehā-yı sebük-pāydur iki başlu / K’idindi ġār-ı 

ġılāfı ṭutup mekān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 

10, Beyit 23). [ḫançer] 

Ne şāh-bāzdur ol mürġ-i āhenīn minḳār / Ki ḫaṣma 

sīnesin idindi āşiyān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 

10, Beyit 24). [ḫançer] 

Cevāhire nice ġarḳ olmasun ki ʿahdüñde / Dil-i 

ʿadūya ẓafer buldı deldi kān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 25). [ḫançer] 

Ne yirde kim göre ḫaṣmuñı ḳalbine ṭoḳınur / Anuñla 

ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa ider hemān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 26). [ḫançer] 

Ṭuṭup ṭutup yeñilür mi ʿadūyı gördükde / Diler 

getüre ḳapuña keşān keşān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 27). [ḫançer] 

Güher-nisār ne deryā durur kef-i şeh kim / Görindi 

dīde-i aʿdāya māhi ṣan ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 28). [ḫançer] 

Rezmde yine yılanlar ḳuşandı ḫışmından / ʿAdūya 

anuñ içün uzadur lisān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 29). [ḫançer] 

Şikār-ı ḫaṣm ider iken pelengdür şu ḳuluñ / K’elinde 

nāḫuna beñzer şehā hemān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 30). [ḫançer] 

Ṣuṣamış idi ʿadū kendü ḳanına her dem / İçürür idi 

aña ṣu yirine ḳan ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 

10, Beyit 31). [ḫançer] 

Ḳılıcı ʿarşa aṣardı Revānī bendeñ eger / Ḳapuñda bir 

kez oḳınsa şeh-i cihān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 32). [ḫançer] 

Güneş gibi ḳılıcuñla musaḥḥar ola cihān / 

Ṭaḳınduġınca meh-i nevden āsümān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 33). [ḫançer] 
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Ḳamusı ḫançere düşdi cefā-yı ġamzeñ içün / 

Taḳındı ṣanma begüm Türk ü Türkmān ḫançer 

(Revânî Divanı, Kaside 10, Beyit 4). [ḫançere, -e] 

Atuñuñ iki ḳulaġı görinür ceng içre / Ḫaṣmuñuñ 

gözlerine her birisi bir ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 12). [ḫançer] 

Şöyle beñzer lāleyi ṣaḥrāda ḳan ṭutmış durur / Kim 

aña feṣṣād olup almış ele ḫançer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 6). [ḫançer] 

Şol gün ʿadū öñinde ki ser-keşlik eyleye / Ḫançer 

hilāl aña felek bozdoġan ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 43). [ḫançer] 

Tāc ü taḫtı ḳoyuban ideli ʿuḳbāya sefer / Tīġ ḳara 

geyüben iki büküldi ḫançer (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 17). [ḫançer] 

 

ḫançer ol: Hançer olmak. 

Bir sipāhī dil-berīdür lāle rengīn cāmelü / Kim anuñ 

yanında olmışdur yine ḫançer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 2). [ḫançer ol, -mış, -dur] 

Keff-i ḳadrinde durur şems-i müẕehheb ḳalḳan / 

Ḳabża-i ḳudretüñe māh-ı nev olmış ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 28). [ḫançer olmış, -mış] 

 

ḫançer ur: Hançer vurmak, hançerlemek. 

Görine dīde-i ḫaṣma zebānı zehr-ālūd / Elinde şāh-ı 

cihānuñ urur nişān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 

10, Beyit 13). [ḫançer urur, -ur] 

Revā mıdur ki çeke ḫaṣma tīġ bendelerüñ / Urur 

çün aña yanından her üstüḫˇān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 17). [ḫançer urur, -ur] 

 

ḫandān: Gülen, neşeli, mutlu. 

Dāyimā giryān ṣurāḥī dāyimā ḫandān ḳadeḥ / Bu 

cihāndur kimisi güler kimisi aġlar (Revânî Divanı, 

Gazel 89, Beyit 4). [ḫandān] 

Kūy-ı dil-berden güzeller ṣubḥ-dem ḫandān çıḳar / 

ʿĀdet oldur her seḥer güller gülistāndan çıḳar 

(Revânî Divanı, Gazel 94, Beyit 2). [ḫandān] 

Ben surāḥī gibi meclisde nice aġlamayam / Ḥālüme 

sen de benüm cām gibi ḫandānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 6). [ḫandānsın, -sın] 

 

ḫandān ol: Gülen, neşeli, mutlu olmak. 

Ḫandān olursa yāri görüp nola ḫūblar / Güller 

ʿaceb degül açılursa bahārda (Revânî Divanı, Gazel 

344, Beyit 2). [ḫandān olursa, -ur, -sa] 

 

ḫande-i şīrīn: Tatlı gülüş. 

Tatlu dil dökmek ile almış idi göñlümüzi / 

Ṣormadan ḫande-i şīrīn ile iẓhār itdi (Revânî 

Divanı, Gazel 470, Beyit 4). [ḫande-i şīrīn] 

 

ḫāne: Bir kimsenin veya ailenin içinde yaşadığı yer, 

konut, ev; gönül. 

Od ḳomazdı bu göñül ḫānesine şevḳ-i nigār / Göz 

göre eylemese gözleri yaġmaya ṭamaʿ (Revânî 

Divanı, Gazel 178, Beyit 4). [ḫānesine, -si, -n, -e] 

Sāġar-ı pür-mey Revānī açdı ġamgīn göñlümi / 

Rūşenālıḳ ḫāneye dāyim irişür cāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 5). [ḫāneye, -y, -e] 

Her beyt bu ḳaṣīde redīfiyle ḫusrevā / Bir ḫānedür 

içi ṭolu naḳş-ı nigār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 42). [ḫānedür, -dür] 

 

ḫāne: Ev; beden. 

Gel bu eyyāmı hebā itmeyelüm ġaflet ile / Ki sebāt 

üzre degüldür bu ʿömür ḫāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 4). [ḫāneleri, -leri] 

 

ḫānedān-ı ʿilm: İlim hanedanı. 

Yüz sürer işigüñde ahālī-i rūzgār / Buldı şeref çü 

ẕātuñ ile ḫānedān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 22, 

Beyit 12). [ḫānedān-ı ʿilm] 

 

ḫāne-i dil: Gönül evi. 

Ḳaṣr-ı ġamdur ḫāne-i dil nerdübān şimdi aña / 

Üstüḫʿānlarla bu cism-i nā-tüvānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 3). [ḫāne-i dil] 

Ḫāne-i dilde ḫayāl-i ḳadd ü zülfüñ gūyiyā / Naḳş 

olunmış serv ile tāvūsdur dīvārda (Revânî Divanı, 

Gazel 364, Beyit 3). [ḫāne-i dilde, -de] 

 

ḫāne-i ḫammār: Şarap evi, meyhane. 

Ya şimdi ḫāne-i ḫammār olup durur gülşen / Ki 

pür mey eyleyüben aṣdı şīşeler ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 8). [ḫāne-i ḫammār] 
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ʿİşret ḳapusın açmaġa miftāḥ getürmiş / Hem-sāye 

gibi ḫāne-i ḫammāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 5). [ḫāne-i ḫammāra, -a] 

 

ḫāne-i naḳḳāş-ı çīn ol: Çin nakkaşının evine 

benzemek. 

Ḫāne-i naḳḳāş-ı Çīn olmış bu demde bostān / 

K’anda rengīn şemseler yazmış gül-i ḥamrā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 5). [ḫāne-i naḳḳāş-

ı çīn olmış, -mış] 

 

ḫˇān-ı devlet: Devletinin sofrası. 

Ey ki şemʿ-i devletüñe sufre-i zerrīn güneş / Vey ki 

ḫˇān-ı devletüñe sebz çīnī āsümān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 18). [ḫˇān-ı devletüñe, -üñ, -e] 

 

ḫˇān-ı ġam: Gam sofrası. 

Ḫˇān-ı ġam ile eyledi dildār ḳonuḳlıḳ / ʿĀşıḳları 

öldüriyorur āh bu ṭoḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 190, 

Beyit 1). [ḫˇān-ı ġam] 

 

ḫˇān-ı ḫalīl: Halil sofrası. 

Zülfüñ şebinde ḥālüñe mihmān idi göñül / Anı 

żiyāfet eyledi ḫˇān-ı Ḫalīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 4). [ḫˇān-ı ḫalīl] 

 

ḫˇān-ı ʿilm: İlim sofrası. 

Her demde daʿvet-i fużalā eylemek nola / Çekdüñ 

çü bahs meclisi içinde ḫˇān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 21). [ḫˇān-ı ʿilm] 

 

ḫˇān-ı vaṣl: Kavuşma sofrası; sevgiliye kavuşma. 

Ḫˇān-ı vaṣluñdan beni menʿ itmek istermiş raḳīb / 

Eceli gelen kişi söyleşür ancaḳ aç ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 3). [ḫˇān-ı vaṣluñdan, -uñ, 

-dan] 

Ḫˇān-ı vaṣlından temennā itse ʿāşıḳlar nola / 

Pādişehler işigine çoġ olur yaġmā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 7). [ḫˇān-ı vaṣlından, -ı, -n, 

-dan] 

 

ḫˇān-i zehr-ālūd-ı derd-i ʿışḳuñı: Aşk derdinin 

zehirli sofrası. 

Ḫˇān-i zehr-ālūd-ı derd-i ʿışḳuñı ḥayrān olup / 

Bezm-i ġamda yidiler ʿāşıḳlaruñ ḥelvā gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 443, Beyit 3). [ḫˇān-i zehr-ālūd-ı 

derd-i ʿışḳuñı, -uñ, -ı] 

 

ḫānḳāh: Tekke, dergâh. 

Olsa zamāne şeyḫi ne var pīr-i mey-fürūş / Meyḫāne 

gibi çünkim anuñ ḫānḳāhı var (Revânî Divanı, 

Gazel 96, Beyit 3). [ḫānḳāhı, -ı] 

Ṣūfīye zühd içün nola virilse ṣavmaʿa / Mey-ḫāne 

rind-i bāde-keşüñ ḫānḳāhıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 108, Beyit 3). [ḫānḳāhıdur, -ı, -dur] 

Revānī cām-ı meydür baña tesbīḥ / Benüm mey-

ḫāne durur ḫān-ḳāhum (Revânî Divanı, Gazel 241, 

Beyit 6). [ḫān-ḳāhum, -um] 

Nuḳl-ı mey tesbīhüm oldı olalı ʿışḳa mürīd / Gūşe-i 

mey-ḫāne ṣūfī ḫān-ḳāhumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 257, Beyit 2). [ḫān-ḳāhumdur, -um, -

dur] 

 

ḫānmān: Ev, bark, ocak, yurt, yuva. 

Od urdı ruḫları yine cān ḫānmānına / Yaġmacı 

ṣaldı gözleri dil kārbānına (Revânî Divanı, Gazel 

403, Beyit 1). [ḫānmānına, -ı, -n, -a] 

 

ḫānumān: Ev, bark; âşığın gönlü. 

Od urdı ruḫları yine cān ḫānümānına / Yaġmācı 

ṣaldı gözleri dil kārbānına (Revânî Divanı, Gazel 

365, Beyit 1). [ḫānümānına, -ı, -n, -a] 

 

ḫānumān: Ev, bark, aile. 

Dil-rübālar ʿışḳına bāzār-ı ġamda dem-be-dem / 

Ḫānümān terk idici dīvāneler gördüñ mi hīç 

(Revânî Divanı, Gazel 36, Beyit 3). [ḫānümān] 

Şevḳ-ı gülden oda yandı ḫānümānı bülbülüñ / 

Göklere irişdi bu gice fiġānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 1). [ḫānümānı, -ı] 

Bir dem żiyāfet itmege gülşende sen şehi / Ḫarç 

eylese ʿaceb mi nice ḫānümān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 13). [ḫānümān] 

Hānümānını ocaġa urmaġ içün ḫaṣmuñuñ / Yine 

almışdur eline lāleden āẕer çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 15). [hānümānını, -ı, -n, -ı] 

 

ḫˇār: Hor, hakir, aşağı. 
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Ḫˇār baḳmañ bize siz nola gedā isek eger / ʿIşḳ 

sulṭānlarına maḥrem olur eñ kemümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 2). [ḫˇār] 

Terbiyetler eyleyüp ben ḫˇārı ṭopraḳdan götür / 

Ebrüñ iḥsānı ile güller bitermiş ḫārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 2). [ḫˇārı, -ı] 

 

ḫâr: Diken; Rakip. 

Ol dil-beri ey dil ḳoma aġyār arasında / Bir gül ne 

revādur ki kala ḫār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 1). [ḫār] 

Tāze güldür gerçi dil-ber ḫārlardur hem-demi / 

Ḳıldı āvāre ṣabā gibi beni anuñ ġamı (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 1). [ḫārlardur, -lar, -dur] 

Tāze güldür gerçi dil-ber ḫārlardur hem-demi / 

Ḳıldı āvāre ḳabā gibi beni anuñ ġamı (Revânî 

Divanı, Gazel 489, Beyit 1). [ḫārlardur, -lar, -dur] 

 

ḫâr: Diken. 

Yārüñ Revānī dāmenine el uralı ḫār / Gülşende 

ġonce gibi yüregüm paralanur (Revânî Divanı, 

Gazel 110, Beyit 5). [ḫār] 

Ḫārdan ḫançer çeküp ḳaṣd eylemiş gül bülbüle / 

Ḳalmamış ol ḳorḳudan beñzinde ḳanı bülbülüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 221, Beyit 4). [ḫārdan, -dan] 

Terbiyetler eyleyüp ben ḫˇārı ṭopraḳdan götür / 

Ebrüñ iḥsānı ile güller bitermiş ḫārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 2). [ḫārdan, -dan] 

Ṣan servler ṭuruban ayaġ üzre oḳ atar / Fınduḳlar 

oldı ġoncalar u tīr oldı ḫār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 8). [ḫār] 

Ḫaṭṭ-ı naẓmumdur cihāna gösteren maʿnī-i ḫāṣ / Bu 

ḳaçan olur ki iẓhār eyleye her ḫār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 37). [ḫār] 

Degmesün diyü çemende gülbüne ḫāruñ dili / 

Ġoncalardan boynına aṣmış durur ṭomār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 6). [ḫāruñ, -uñ] 

Nevk-i kilkinden görinse tāze maʿnālar nola / 

Ekseriyyā ḫār ile olur gül-i ter hem-nişīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 40). [ḫār] 

Meger ki şehr-i çemende ḳılur sefer ġonca / Ki ḫārı 

tīg ü güli eylemiş siper ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 1). [ḫārı, -ı] 

Nihāl-i gül gözine ḫaṣmuñuñ yılan görinür / Ki ḫārı 

dil oluban oldı aña ser ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 26). [ḫārı, -ı] 

Hūrşīd-eser yıldırım ol şāh-ı cüvān-baḫt / Kim 

terbiyet ile bitürür ḫāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 25). [ḫāre, -e] 

 

ḫˇār baḳ: Hor bakmak, küçük görmek, aşağılamak. 

Yıḳma göñlüm tekyesin ẓulmüñle ey sultān-ı ḥüsn / 

Ḫˇār baḳma aña kim dervīşler ocaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 4). [ḫˇār baḳma, -ma] 

Ḫˇār baḳma efendi ben ḳuluña / Naẓmuma olan 

iʿtibārı göre (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 6). 

[ḫˇār baḳma, -ma] 

 

ḫār ṭut: Diken tutmak, diken sarmak; İstenmeyen 

kişilerin (rakip, yabancı) bir yeri doldurması. 

ʿAks-i ruḫuñla çeşmüm eyā serv-i gül-firāz / Bir gül 

durur ki ṭutdı anuñ çevresini ḫār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 21). [ḫār ṭutdı, -dı] 

 

ḫār u ḫas: Çerçöp. 

Tīġıyla her yañada perākendedür ʿadū / Seyl ile ḫār 

u ḫas olur elbette tārmār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 35). [ḫār u ḫas] 

 

ḫār ü ḫāşāk eyle: Çer çöp, döküntü etmek. 

Müddeʿīler içre ḳalmış gülşen-i kūyuñda dil / 

Āşiyānın ṣanma bülbül ḫār ü ḫāşāk eylemiş 

(Revânî Divanı, Gazel 168, Beyit 4). [ḫār ü ḫāşāk 

eylemiş, -miş] 

 

ḫˇār ü ẕelīl it: Hor ve hâkir etmek. 

Ne ḳadar ḫˇār ü ẕelīl itse Revānī bizi yār / Biz aña 

arturalum ʿizzet ü iḳrāmumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 455, Beyit 5). [ḫˇār ü ẕelīl itse, -se] 

 

ḫarāb: Harap, yıkık dökük. 

Zehri şitānuñ eylemedin cismüñüz ḫarāb / Eldeñ 

ḳomañ şarābı ki tiryākdür şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 19, Beyit 1). [ḫarāb] 

Rāy-ı cihān-güşāñ ile maʿmūr mülk ü dīn / Küfrüñ 

diyārı tīgüñ ile dāyimā ḫarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 21). [ḫarāb] 
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Her bir ḫarābeyi arasañ ṭolu genc-i zer / Yer yoḳ ki 

devletüñde aña diyevüz ḫarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 31). [ḫarāb] 

 

ḫarāb eyle: Viraneye çevirmek, yıkmak; hüzün, 

gam, keder vermek. 

Göñül vilāyetini ḳorḳarın ḫarāb eyler / Bizümle ol 

gözi kāfir bu dem ki yaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 

114, Beyit 4). [ḫarāb eyler, -r] 

Ḫayfā Diraç Ḳalʿası içinde bir ṣanem / Yıḳdı ḫarāb 

eyledi göñlüm ḥiṣārını (Revânî Divanı, Gazel 439, 

Beyit 2). [ḫarāb eyledi, -di] 

Cevr ile yıḳma göñlümi ey pādişāh-ı ḥüsn / Begler 

çü kendi memleketin eylemez ḫarāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 39). [ḫarāb eylemez, -mez] 

 

ḫarāb it: Yıkmak, viran etmek. 

Ey felek ol māh-rūyı ġark-ı āb itmek neden / Seyl-i 

ġamdan göñlümüz şehrin ḫarāb itmek neden 

(Revânî Divanı, Gazel 272, Beyit 1). [ḫarāb itmek, -

mek] 

Tevbe evini yıḳdı ḫarāb itdi nev-bahār / Zühdüñ 

şarābı yine ṣu ḳoydu ocaġına (Revânî Divanı, Gazel 

376, Beyit 3). [ḫarāb itdi, -di] 

 

ḫarāb ol: Yıkılmak, tahrip olmak. 

Yıḳduñ bu göñlümi yine cevr ü cefā ile / Şāhuñ ki 

ẓulmi çoġ ola şehri ḫarāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 4). [ḫarāb olur, -ur] 

Ḫarāb olmaya hergiz esās-ı salṭanatuñ / Müdām rāy-

ı şerīfi olursa miʿmārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 31). [ḫarāb olmaya, -ma, -y, -a] 

 

ḫarāba vir: Harap etmek, perişan etmek. 

Serv-i nāzüm gözüm yaşı āḫir / Ḳorḳarın ʿālemi 

ḫarāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 2). 

[ḫarāba virür, -ür] 

 

ḫarābābād: Harabe, yıkık dökük yer. 

Görmedüm mey-ḫānenüñ hergiz ḫarābābādını / Ne 

mübārek günde urmışlar anuñ bünyādını (Revânî 

Divanı, Gazel 408, Beyit 1). [ḫarābābādını, -ı, -n, -

ı] 

 

ḫarābat ehli: Meyhane sakinleri. viraneliklerde 

toplanan kişiler. 

Aġlamaḳdan nice olırdı ḫarābat ehli / Zühdi 

ṣūfinüñ eger olmasa idi ʿameli (Revânî Divanı, 

Gazel 429, Beyit 4). [ḫarābat ehli, -i] 

 

ḫarābe: Yıkılmış, harap olmuş, viraneye dönmüş. 

Her bir ḫarābeyi arasañ ṭolu genc-i zer / Yer yoḳ ki 

devletüñde aña diyevüz ḫarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 31). [ḫarābeyi, -y, -i] 

 

ḫarāc al: Müslüman olmayanlardan vergi almak. 

Hey begüm aġyār saña niçe göñül virmesün / 

Pādişāh olan alur elbette kāfirden ḫarāc (Revânî 

Divanı, Gazel 34, Beyit 3). [ḫarāc alur, -ur] 

 

ḫarāc-ı rūm: Müslümanlardan alınan vergi. 

El-ḥaḳḳ ḫarāc-ı Rūm deger zerger-i ṣabāḥ / Bu 

ḫātem-i zebercede ṭaḳduġı laʿl-i nāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 9). [ḫarāc-ı rūm] 

 

ḥarām: Bir şeyden umulan yarar,rahat ve 

mutluluğu tattırmamak. 

Rūz-ı ʿıyd oldı yine rūze ḥarām oldı ḥarām / Vaḳt-

i ʿıyş oldı ne var bāde ḥelāl olsa ḥelāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 15). [ḥarām] 

 

ḥarām: Din kurallarına aykırı olan, dinî bakımdan 

yasak olan, helal karşıtı; yasak. 

Bu ne meydür kim buña kimse dimez hīç ḥarām / 

Bu ne efsūn olur kim bu durur siḥr-i ḥelāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 46). [ḥarām] 

ʿIydda mey yirine ḳanum içer ḫūnī gözüñ / Var ise 

bir gibi yanında ḥarām ile ḥelāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 25). [ḥarām] 

 

ḥarām ola: Haram olsun, `hayrını görme, 

görmesin!` anlamında kullanılan bir söz. 

Cihānda Cem gibi ʿıyşuñ şehā müdām olsun / Eger 

ki bensüz içerseñ meyi ḥarām olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 293, Beyit 1). [ḥarām olsun, -sun] 

Ḥarām olsun eger sensüz içersem / Ger ola mey 

şafaḳ çarḫ ābgīne (Revânî Divanı, Gazel 382, Beyit 

3). [ḥarām olsun, -sun] 
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Tenhāda yār ile mey içermiş ḥarām ola / Şimdi 

Revānī başḳa görür oldı ṣoḥbeti (Revânî Divanı, 

Gazel 446, Beyit 5). [ḥarām ola, -a] 

Sensüz baña ḥarām ola ey Ḥıżr ḫaṭṭ-ı nigār / Āb-ı 

ḥayāt olursa eger mül didükleri (Revânî Divanı, 

Gazel 471, Beyit 3). [ḥarām ola, -a] 

 

ḥarāmi: Hırsız, haydut, eşkıya. 

Gözlerüñ ḳılsuñ Revānīnüñ dil ü cānın maḳām / 

Kim ḥarāmīler yataġıdur dil-i vīrāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 5). [ḥarāmīler, -ler] 

Şol ḫarāmī gözüñ ile idemez kimse savaş / ʿIşḳ 

yolında begüm bir pula olur biñ baş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 1). [ḫarāmī] 

Revānī gözleri yārüñ ider dil mülkini tārāc / 

Ḥarāmīler bilür ḳadrin cihān içinde yaġmānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 5). [ḥarāmīler, -

ler] 

Bilsek nedür ḥarāmi midür bu Revānī kim / Ṣoyup 

nigārı eyledi ʿuryān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 6). [ḥarāmi midür, -mi, -dür] 

 

ḥarāmi: Haydut; sevgilinin gözleri. 

İki ḥarāmidür güzelüm yol baṣar gözüñ / Diller 

metāʿın almada ġamzeñ bir uġrıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 2). [ḥarāmidür, -dür] 

 

ḥarāmi: Haydut, yol kesen; kulu hak yoldan 

saptıran kişiler,haller. 

Gerçi ḥarāmi gibi ṭutar irdügin şarāb / Sāḳī üşenme 

biz umaruz alduḳ ālini (Revânî Divanı, Gazel 416, 

Beyit 4). [ḥarāmi] 

Dutup yāri öper meclisde her-dem / Piyāle başı açuḳ 

bir ḥarāmī (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 2). 

[ḥarāmī] 

 

ḥarāmīler yataġı ol: Hırsızların, yol kesicilerin 

saklandığı yer olmak. 

Gözlerine mesken olmazdı Revānī cān ü dil / Ger 

ḥarāmīler yataġı olmasa vīrāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 62, Beyit 5). [ḥarāmīler yataġı olmasa, -ma, -

sa] 

 

ḥarāmīliğ: Hırsız, haydut, eşkıya. 

Dutup meclisde dildārı güç ile būsesin alur / Ḳosun 

bi’llāhi ey sāḳī ḥarāmīliği peymāne (Revânî Divanı, 

Gazel 370, Beyit 3). [ḥarāmīliği, -i] 

 

ḥarām-zādelik: Şarap üzerindeki hava kabarcıkları 

(Şarap haram olduğu için hava kabarcıkları 

haramzâdedir). 

Her laḥẓa meclis ehline ayaḳ ṭolar yürür / Çoḳdur 

ḥarām-zādelik ey dil şarābda (Revânî Divanı, 

Gazel 368, Beyit 2). [ḥarām-zādelik] 

 

ḥarāret: Sıcak, sıcaklık; zevk, şevk, aruz ve istek. 

Ben ne cānible Revānī eyleyem bir dem ḥużūr / Şol 

ḥarāret kim benüm ol cism-i cānānumdadur 

(Revânî Divanı, Gazel 140, Beyit 5). [ḥarāret] 

Ẓāhir olan āteş-i dilden ḥarāretdür müdām / Bezm-

i ġamda sāḳiyā beñzüm ḳızardan mül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 4). [ḥarāretdür, -dür] 

Ḥarāret irmese sāḳī şu laʿl-i āteşīnüñden / Ḥabāb-ı 

meyden olmazdı leb-i sāġarda teb-ḫāle (Revânî 

Divanı, Gazel 385, Beyit 2). [ḥarāret] 

 

ḥarāret ol: Hararet, sıcaklık olmak. 

Āfitābüñ tābişinde ger ḥarāret olmasa / Derleyüp 

kürkin çevürmezdi nihāl-i yāsemīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 12). [ḥarāret olmasa, -ma, -sa] 

 

ḫarc: Masraf. 

Naḳd-i cān ḳaldı hemān ṣoḥbet-i cānāne içün / 

Uymadı neyleyelüm ḫarcumuza ḥāṣılumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 147, Beyit 2). [ḫarcumuza, -umuz, -a] 

 

ḫarç eyle: Harcamak, tüketmek; feda etmek. 

Bir dem żiyāfet itmege gülşende sen şehi / Ḫarç 

eylese ʿaceb mi nice ḫānümān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 13). [ḫarç eylese, -se] 

 

ḫarc id: 1. Harcamak. 

Dil-rübālar yolına varın Revānī ḫarc ider / Bir 

ḳalenderdür dimez ḳalsun bugünüm yarına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 5). [ḫarc ider, -er] 

 

ḫarc it: Harcamak, sarf etmek, uğruna feda etmek. 
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Ḫūsrevā ṣu yirine aḳçayı ḫarc itmezdi / Devletüñde 

gözümüñ olmasa ṣubaşlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

441, Beyit 6). [ḫarc itmezdi, -mez, -di] 

 

ḫarc itmiş ol: Harcamak, sarf etmek, uğruna feda 

etmek. 

Revānī kīmiyā gibi işi altundur anuñ kim / Güzeller 

yolına ḫarc itmiş ola genc-i Ḳarūnı (Revânî Divanı, 

Gazel 422, Beyit 6). [ḫarc itmiş ola, -a] 

 

ḫarf at: Söz söylemek, söz atmak, laf atmak; 

uzaktan dokunacak söz söyleyip işittirmek. 

Bir perī-ṣūreti naḳş eylemişem dilde yine / 

Ḳalemüm ḫarf atarsa nola naḳḳāşlara (Revânî 

Divanı, Gazel 378, Beyit 2). [ḫarf atarsa, -ar, -sa] 

 

ḥarf-i mīm: Mim harfi. 

Ol dehān u ḫāl-i müşkīnüñden ey dil ġalaṭ / Ḥarf-i 

mīm üstinde zīrā noḳṭa ḳomaz ehl-i ḫaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 1). [ḥarf-i mīm] 

 

ḫār-geh: Büyük çadır, otağ. 

Ordu-yı ḳadrüñ içre şehā ḫār-gehüñ içün / Bu çarḫ-

ı pür-sitāredür altunlı sāyebān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 17). [ḫār-gehüñ, -üñ] 

 

ḫār-ı belā: Belâ dikeni. 

Bāġ-ı ʿışḳuña şu kim bir gül içün baṣdı ḳadem / 

Hergiz ol ḫār-ı belādan etegin ḳurtaramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 2). [ḫār-ı belādan, -dan] 

 

ḫār-ı siyeh: Siyah diken. 

Gösterürse ḫaṭṭ-ı naẓmum tāze maʿnīler nola / Kim 

olur ḫār-ı siyehden dāyimā güller ʿayān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 26). [ḫār-ı siyeh, -den] 

 

ḫarīdar ol: Müşteri, talip, alıcı. 

Egerçi ḥüsn dükkānı yüzin zeyn itdi dil-berler / Bu 

bāzāruñ metāʿına ḫarīdar olmasun kimse (Revânî 

Divanı, Gazel 318, Beyit 4). [ḫarīdar olmasun, -ma, 

-sun] 

 

ḫarīdar ol: Müşteri, talip, alıcı olmak. 

Biñini bir pula almaz ṣulu şeftālülerüñ / Bu göñül 

būse-i dildāra ḫarīdār olalı (Revânî Divanı, Gazel 

451, Beyit 4). [ḫarīdār olalı] 

 

ḥarīf: Arkadaş, dost. 

İç gül gibi şarābı mest ol oḳı ġazeller / Gören disüñ 

Revānī olmış ḫarīf bülbül (Revânî Divanı, Gazel 

229, Beyit 5). [ḫarīf] 

 

ḥarīf: Adam. 

Şāʿir midür Revānī gedā-ṭabʿ olan ḥarīf / Ḫˇāce olur 

mı kişi metāʿ-ı ḳalīl ile (Revânî Divanı, Gazel 327, 

Beyit 6). [ḥarīf] 

 

ḫarīf ol: Dost olmak. 

Nice ṣāfī-dil olur ṣoḥbeti terk itmez mey / Ger ḫarīf 

olmasa girmezdi bizüm rengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 2). [ḫarīf olmasa, -ma, -sa] 

 

ḫarīf-i bāzārī: Pazar esnafı. 

Ḳaçan olur ki bu gül vara meclis-i yāre / Olur mı 

maḥremi şāhuñ ḫarīf-i bāzārī (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 8). [ḫarīf-i bāzārī] 

 

ḫarīf-i ḳadr-şinās: Kıymet, değerbilir kimse. 

ʿAceb mi pīr-i muġāndan görürse ʿizzeti nās / Bilür 

meḳādir-i nāsı ḫarīf-i ḳadr-şinās (Revânî Divanı, 

Gazel 166, Beyit 1). [ḫarīf-i ḳadr-şinās] 

 

ḥarīr: İpek, ipekli kumaş. 

Libās-ı fāḫiri neyler ʿabā-yı faḳr giyen / Ḫarīr 

üstine lāyıḳ degül kim ola pelās (Revânî Divanı, 

Gazel 166, Beyit 4). [ḫarīr] 

 

ḫāruñ dili: Dikenin ucu. 

Degmesün diyü çemende gülbüne ḫāruñ dili / 

Ġoncalardan boynına aṣmış durur ṭomār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 6). [ḫāruñ dili, -i] 

 

ḫas: Ot kırıntısı, çerçöp. 

Sög benüm sīnüme tek kesme selāmuñ benden / Her 

ne dirlerse disünler güzelüm ḫāṣ ile ʿām (Revânî 

Divanı, Gazel 248, Beyit 3). [ḫāṣ] 

 

ḥased: Kıskanma, çekememezlik. 
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Sāye-i serv-i bülendüñ yollar üstinde görüp / Dir 

ḥasedden cān u dil ya leytenī küntü türāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 3). [ḥasedden, -den] 

Kār ü bārın yile virdi ruḫlaruñ reşkiyle gül / Ḥaḳ 

budur kim kişiyi ʿālemde oñarmaz ḥased (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 4). [ḥased] 

Ben ḥasedden ölürin ṭolu içüp öpüşse yār / Dostlar 

ol ġonca-leb göz göre girer ḳanuma (Revânî Divanı, 

Gazel 341, Beyit 6). [ḥasedden, -den] 

Hele bu gice kimüñ meclisinüñ şemʿi idüñ / Ki 

ḥased odına yaḳduñ beni pervāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 3). [ḥased] 

Sen raḳībüñ sīnesine tīr çekdügüñ görüp / ʿĀşıḳuñ 

gibi ḥasedden boynını egdi kemān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 11). [ḥasedden, -den] 

Ḫoş şikār itdük raḳībüñ dostlar cānānını / Ṭañ degül 

ölse ḥasedden almışuzdur cānını (Revânî Divanı, 

Kıt'a 2, Beyit 1). [ḥasedden, -den] 

 

ḥāṣıl: Ortaya çıkan, türeyen, kar, kazanç. 

Naḳd-i cān ḳaldı hemān ṣoḥbet-i cānāne içün / 

Uymadı neyleyelüm ḫarcumuza ḥāṣılumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 147, Beyit 2). [ḥāṣılumuz, -umuz] 

Dāne-i ḫālüñ yile virdi bu ʿömrüm ḥāṣılın / Ḳanı 

yoluñda senüñ ḫāk ile yeksān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 4). [ḥāṣılın, -ı, -n] 

Ḥāṣılum bād-ı hevā āh-ı seḥer-ḫīzümden / 

Yaşumuñ ḳaṭreleri dāne durur ḫırmenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 8). [ḥāṣılum, -um] 

 

ḥāṣıl ol: Elde etmek, kazanmak. 

Her ne maḳṣūd-ı gönül var ise hep ḥāṣıl olur / Gel e 

mey-ḫāneyi gör kim nice ḫoş menzil olur (Revânî 

Divanı, Gazel 125, Beyit 1). [ḥāṣıl olur, -ur] 

 

ḥāṣılı: Doğrusu, sözün kısası, kısacası. 

Çeşmüñ ile iki zülfüñden fiġān itsem nola / Hāy 

ʿömrüm ḥāṣılı cevr ü cefāña yoḳ ʿaded (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 2). [ḥāṣılı] 

Bilüñüñ fikri ile ḥāṣılı şaşdı bilümüz / Lebüñüñ 

būselerin añmaġa varmaz dilümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 147, Beyit 1). [ḥāṣılı] 

Bir naẓar ṣalma ile ḳıldı Revānīyi esīr / Cān ü dilden 

ḳulıyuz ḥāṣılı ṣāḥib-naẓaruñ (Revânî Divanı, Gazel 

219, Beyit 6). [ḥāṣılı] 

Aḳdı ṣu gibi göñül ayaġına ol püserüñ / Cān u 

dilden ḳulıyuz ḥāṣılı ṣāḥib-naẓaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 1). [ḥāṣılı] 

Yine yüz ḳızduruban aldı ḳadeḥ būselerüñ / Böyle 

olmaḳ yaraşur ḥāṣılı cerrār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 4). [ḥāṣılı] 

 

ḫāṣıl-ı ʿömr: Hayatın kazancı, mahsulü. 

Ḫāṣıl-ı ʿömrin ʿadūnuñ eyleyüp tīrüñ telef / 

Gösterür parmaḳ ḥisābın aña zihgirüñ hemān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 20). [ḫāṣıl-ı 

ʿömrin, -i, -n] 

 

ḫaṣm: Hasım, düşman; Rakip. 

Ḫaṣmuñ olur ise pīl-ten ü şīr-dil daḫı / Şol mār-ı 

nīzeñ ider anı ṭuʿme-i kilāb (Revânî Divanı, Kaside 

2, Beyit 22). [ḫaṣmuñ, -uñ] 

Ḫaṣmınuñ mülkin oda urmaġ içün ḥākim-i dehr / 

Tās-ı gerdūna ḳomış yine şafaḳdan āẕer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 25). [ḫaṣmınuñ, -ınuñ] 

Revā mıdur ki çeke ḫaṣma tīġ bendelerüñ / Urur 

çün aña yanından her üstüḫˇān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 17). [ḫaṣma, -a] 

Ne şāh-bāzdur ol mürġ-i āhenīn minḳār / Ki ḫaṣma 

sīnesin idindi āşiyān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 

10, Beyit 24). [ḫaṣma, -a] 

ʿAceb mi ḫaṣmına ḳoltuḳdan işlese dāyim / Olup 

durur yine meydānda pehlevān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 21). [ḫaṣmına, -ı, -n, -a] 

Ne yirde kim göre ḫaṣmuñı ḳalbine ṭoḳınur / 

Anuñla ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa ider hemān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 26). [ḫaṣmuñı, -uñ, -ı] 

Atuñuñ iki ḳulaġı görinür ceng içre / Ḫaṣmuñuñ 

gözlerine her birisi bir ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 12). [ḫaṣmuñuñ, -uñ, -uñ] 

Cān-ı ʿadūña āteş ura bezm içinde mey / Ḫaṣmuñ 

gözine görine meclisde nār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 21). [ḫaṣmuñ, -uñ] 

Ḫaṣm ceng içre saña hīç muḳābil olımaz / Ḳanda 

kim şīri görürse kaçar elbette şeġāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 37). [ḫaṣm] 

Çignesün leşkeriñüñ atı ayaġı ḫaṣmuñ / Yaraşur 

siflenüñ olursa yiri ṣaff-ı niʿāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 39). [ḫaṣmuñ, -uñ] 
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Ḫaṣma ejder görinür cenk içinde tīri / Nīzesi 

sāyesidür çeşm-i ʿadūya erḳam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 21). [ḫaṣma, -a] 

İnkār-ı cehl eyleye mi ḫaṣm göz göre / Dāyim 

ḳapuñda olur iken imtiḥān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 20). [ḫaṣm] 

Hānümānını ocaġa urmaġ içün ḫaṣmuñuñ / Yine 

almışdur eline lāleden āẕer çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 15). [ḫaṣmuñuñ, -uñ, -uñ] 

Faṣl-ı ḫazānda ṣanki biter tāze lāleler / Tīġüñ ki 

ḫaṣm çihresine ola ḫūn-feşān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 11). [ḫaṣm] 

Ḫaṣmuñla ceng ḳılmaġ içün sāyeden yine / Aldı 

eline nīze-i kīne-güẕār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 29). [ḫaṣmuñla, -uñ, -la] 

Cihānda bozmaġa ḫaṣmuñ yüzini şeb-nemden / 

Tükürdi yumruġına gülsitānda her ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 27). [ḫaṣmuñ, -uñ] 

Nihāl-i gül gözine ḫaṣmuñuñ yılan görinür / Ki ḫārı 

dil oluban oldı aña ser ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 26). [ḫaṣmuñuñ, -uñ, -uñ] 

Ḫavfdan düşmen ṣanur ṣoḥbetde nāyı mārdur / Çeng 

bezmüñde görinür ḫaṣma ejdehā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 29). [ḫaṣma, -a] 

Eline tīgin alup çarḫacı gibi ḫūrşīd / Diler öñüñde 

ide ḫaṣmı ile peykārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 34). [ḫaṣmı, -ı] 

 

ḫaṣm-ı şāh: Padişahın düşmanı. 

Ḳavs-i ḳuzaḥ degül görinen ḫaṣm-ı şāh içün / 

Almış felek eline yeşil tozlu bir kemān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 10). [ḫaṣm-ı şāh] 

 

ḫaṣm-ı sulṭān-ı ḳamer-taḫt: Ay gibi tahtı olan 

(Hem şekil hem de mertebe bakımından Ay gibi olan 

taht.) sultanın düşmanı. 

ʿIydgāh-ı felek içinde niçün oldı hilāl / Ḫaṣm-ı 

sulṭān-ı ḳamer taḫt gibi ser-gerdān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 9). [ḫaṣm-ı sulṭān-ı ḳamer-taḫt] 

 

ḥasret: Ayrı kalınan veya elden kaçırılan bir şeye 

/kişiye karşı duyulan istek, tekrar görme ve kavuşma 

arzusu, özleyiş, özlem, iştiyak. 

Ḥasretinden niceler cān virdiler bir būsenüñ / Būse 

adın añmaġa bi’llāhi kimüñ cānı var (Revânî Divanı, 

Gazel 92, Beyit 2). [ḥasretinden, -i, -n, -den] 

Ḥasretüñden nola ḳan aġlar isem yıllar ile / Gün 

yüzüñ görmeyelü oldı çü bir ay tamām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 2). [ḥasretüñden, -üñ, -

den] 

Yüzüñi görmedük nice beñzer ki cennete / Ḳalsun 

mı a güzel ya bu ḥasret ḳıyāmete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 1). [ḥasret] 

Ḫaste ḳılmışdur Revānīyi dehānuñ ḥasreti / 

Sevdügüm yoḳ yire ölsün mi yazuḳ bir bī-günāh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 6). [ḥasreti, -i] 

Ḥūrīler ider ḫāk-i mezārını ziyāret / Ḥasretle şu kim 

cān vire derd ü elemüñde (Revânî Divanı, Gazel 

400, Beyit 2). [ḥasretle, -le] 

Yüregin pāreledi ḥasretine döyemeyüp / Böyle 

āhen-dil iken şāh ġamından seşper (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 19). [ḥasretine, -i, -n, -e] 

 

ḥasret ü derd: Özlem ve sıkıntı. 

Hicrine döyemeyüp çekdi elif gögsine tīr / Ḥasret ü 

derdiyile ḳaddini nūn itdi kemān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 31). [ḥasret ü derdiyile, -i, -y, -

ile] 

 

ḥasret-i baġdād-ı ḥüsn: Güzellik Bağdat'ının 

hasretinden (dolayı). 

Ḥasret-i Baġdād-ı ḥüsnüñden eyā serv-i revān / 

Dicle-i eşki Revānīnüñ revāndur hemçü Şaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 5). [ḥasret-i baġdād-ı 

ḥüsnüñden, -üñ, -den] 

 

ḥasret-i cānān: Sevgilinin hasreti. 

Yā meger şol çeşm-i ʿāşıḳdur ki dolmış ḳan ile / 

Aġlamaḳdan ḥasret-i cānān ile leyl ü nehār (Revânî 

Divanı, Gazel 86, Beyit 4). [ḥasret-i cānān] 

 

ḥasret-i zülf ü zeneḫdān: Zülüf ve çene hasreti. 

Ḥasret-i zülf ü zeneḫdānuñla ey Yūsuf-cemāl / 

Çaġrışup feryād iderler ehl-i zindān her gice (Revânî 

Divanı, Gazel 345, Beyit 3). [ḥasret-i zülf ü 

zeneḫdānuñla, -uñ, -la] 
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ḫāṣṣa: Bir şeyde bulunup benzerlerinde 

bulunmayan nitelik. 

Yoḳ durur ẕerrece göñlüñde teraḥḥum eseri / Ne 

ʿaceb ḫāṣṣa virmiş durur Allāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 3). [ḫāṣṣa] 

Sāḳiyā ṣun berü az az içelüm cām-ı meyi / Çünki 

ḳonmışdur anuñ ḥaṣṣası azında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 2). [ḥaṣṣası, -sı] 

 

ḫāṣṣü’l-ḫāṣ ol: En has, en özel olmak. 

Esīr-i bend-i ġam oldum ʿaceb bulam mı ḫalās / Çün 

oldı yār yanında raḳīb ḫāṣṣü’l-ḫāṣ (Revânî Divanı, 

Gazel 175, Beyit 1). [ḫāṣṣü’l-ḫāṣ oldı, -dı] 

 

ḫasta: Sağlıklı olmayan, hasta, dertli, aşk derdiyle 

dertlenmiş. 

Āsitānında yaturdum üstüme geldi ḥabīb / Ḫasta 

saġalmalu olsa ḳapuya gelür ṭabīb (Revânî Divanı, 

Gazel 22, Beyit 1). [ḫasta] 

Sāḳiyā bīmār-ı ʿışḳa ṣun şarāb-ı nābdan / Ḫastaya 

şerbetle eyler çün ṭabīb olan ʿilāc (Revânî Divanı, 

Gazel 34, Beyit 2). [ḫastaya, -y, -a] 

Gūyiyā şerbet şarāb u mey-furūş olmış ḥakīm / 

Ḫastalar maḫmūrlar dārü’ş-şifā mey-ḫāneler 

(Revânî Divanı, Gazel 62, Beyit 2). [ḫastalar, -lar] 

Virdi būseñ ey ṭabīb-i cān dile tāze ḥayāt / Bir 

ölümlü ḫastanuñ derdine dermān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 4). [ḫastanuñ, -nuñ] 

Ḫastadur çünki gözüñ nāzını artursa nola / Ṭıfluñ 

artar güzelüm nāzı ḳaçan olsa ʿalīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 3). [ḫastadur, -dur] 

Lebi cān ḫastasınuñ derdine emdür didiler / Ḳāmeti 

aña elifdür deheni ḥalḳa-i mīm (Revânî Divanı, 

Gazel 242, Beyit 6). [ḫastasınuñ, -sı, -nuñ] 

Ey ṭabīb-i cān ü dil ben ḫastañı yād itmedüñ / 

Dimedüñ bir gün Revānī derdmendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 5). [ḫastañı, -ñ, -ı] 

Firāḳ-ı yār ile ben ḫasta derdnāk oldum / Baña 

meded idüñüz yoḫsa ben helāk oldum (Revânî 

Divanı, Gazel 256, Beyit 1). [ḫasta] 

Revānī baña ne çāre viṣālden ġayrı / Firāḳ-ı yār ile 

ben ḫasta derdnāk oldum (Revânî Divanı, Gazel 

256, Beyit 5). [ḫasta] 

İşigi dārüʿş-şifādur ḫastalarla gūyiyā / Kūyı bir 

mey-ḫānedür ṣan naʿra-i mestāneden (Revânî 

Divanı, Gazel 263, Beyit 3). [ḫastalarla, -lar, -la] 

Būse añsam ol ṭabib-i can söger ben ḫastaya / 

Şerbete şekker ḳatar andan virür bīmārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 3). [ḫastaya, -y, -a] 

Dostum sāyem durur kim görmege ben ḫastañı / 

Şemʿ ile her dem gelür ġam gicesinde yanuma 

(Revânî Divanı, Gazel 341, Beyit 2). [ḫastañı, -ñ, -ı] 

Didüm ol yāre göñül ḫasta meded dārūya / Didi hīç 

beñzemez ancaḳ ölecek ṣayruya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 1). [ḫasta] 

Ṣu ṭamzurursa penbeyile aġzına nola / Ḫasta görüp 

zemīni olur bī-ḳarār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 15). [ḫasta] 

Ḫāṭırum ṣordı benüm luṭf itdi ol ʿḬsī-nefes / Ölmiş 

iken eyledi ben ḫastasın iḥyā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 15). [ḫastasın, -sı, -n] 

 

ḫasta ol: Sağlıklı olmayan, hasta, dertli, aşk 

derdiyle dertlenmiş. 

Ḫasta olduḳça ṭurur başum ucında aġlar / Çoḳ 

keremler görürin dīde-i giryānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 3). [ḫasta olduḳça] 

Revānī ḫasta olmışdur leb-i dildār içün lüṭf it / 

Devāsın ṣor Mesīḥādan göge çıḳduḳda ey nāle 

(Revânî Divanı, Gazel 385, Beyit 5). [ḫasta 

olmışdur, -mış, -dur] 

 

ḫasta ol: Hasta olmak, yorgun düşmek. 

Didüm dil ḫasta olmış gözin açmaz / Gülüp dil-ber 

didi ol daḫı ölür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

4). [ḫasta olmış, -mış] 

 

ḫasta olup: Hasta olmak.; Aşk derdiyle dertlenmek. 

Ey ṭabīb-i dil ü cān nabzını ṭut ḥālini ṣor / İñiler 

ḫasta olup derd ile bī-çāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 2). [ḫasta olup] 

 

ḫastalıḳ: Hastalık. 

Saġ olur mı ġamze-i mekkārına hem-dem olan / 

Ḫastalıḳdan ḳurtulur mı çeşm-i seḥḥārın gören 

(Revânî Divanı, Gazel 307, Beyit 3). [ḫastalıḳdan, -

dan] 
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Ol ṭabīb-i dil ü cān baña devā itse nola / Ḫastalıḳlar 

ġam u derd ile şikest itdi beni (Revânî Divanı, Gazel 

412, Beyit 3). [ḫastalıḳlar, -lar] 

 

haste: Hasta; Aşık. 

Ṣoḥbet-i vaṣluña cānā irmedin bu ḫaste dil / Yandı 

fürḳat odına döne döne hemçün kebāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 6). [ḫaste] 

Ḫāk idüp cānā ġam-ı ʿışḳuñ Revānī ḫasteyi / Ḳodı 

āteş sīnede başda belā vü gözde āb (Revânî Divanı, 

Gazel 23, Beyit 7). [ḫasteyi, -y, -i] 

Cān atdı gitdi dil leb-i şīrīnüñe yine / Ben ḫaste 

içün anda meger gül-şeker sezer (Revânî Divanı, 

Gazel 53, Beyit 3). [ḫaste] 

Ṣañmanuz meyden ḳızarmışdur ruḫ-ı cānānumı / 

Öldürüp ben ḫastesin yüzine sürdi ḳanumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 1). [ḫastesin, -si, -n] 

 

ḫaste ḳıl: Hasta etmek. 

Ḫaste ḳılmışdur Revānīyi dehānuñ ḥasreti / 

Sevdügüm yoḳ yire ölsün mi yazuḳ bir bī-günāh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 6). [ḫaste 

ḳılmışdur, -mış, -dur] 

 

ḫaste ol: Hasta olmak. 

Ne oñulmaz derde uġramış Revānī ey ṭabīb / Ḫaste 

olup ʿışk elinden dāyim ider āh u vāh (Revânî 

Divanı, Gazel 386, Beyit 5). [ḫaste olup] 

Yaturdı ḫaste olup bir bucaḳda / Bi-ḥamdi’llāh ki 

mey ayaġa bindi (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 

2). [ḫaste olup] 

 

ḫaste-i hicr ol: Ayrılık hastası olan kimse. 

Vaṣl ile eyle derdüme devā çāreñ var ise / Ḫaste-i 

hicr olana ġayrı müdāvā yaramaz (Revânî Divanı, 

Gazel 164, Beyit 3). [ḫaste-i hicr olan, -a] 

 

ḥasūd: Çok kıskanç, haset eden, kıskanan (kimse). 

Söyündürür ocaġını felek ebr ile aʿdānuñ / Ḥasūduñ 

mülkine urur şafaḳdan āsümān āteş (Revânî Divanı, 

Kaside 12, Beyit 16). [ḥasūduñ, -uñ] 

Bir ḳurı naẓm ile iremez ṭabʿına ḥasūd / Hīç esb-i 

bād-pāya ayaḳdaş ola mı leng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 19). [ḥasūd] 

 

ḥāşā: "Allah göstermesin, Allah korusun" 

anlamında söylenilen şeyin gerçekleşmesinin 

istenilmediğini belirtmek için kullanılan bir söz. 

Zülfüñ gibi bir zülf güzellerde olur mı / Ḥāşā ki 

benefşe ola ḫāşāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, Gazel 

117, Beyit 3). [ḥāşā] 

 

ḫāşāk: Ot, çer çöp. 

Zülfüñ gibi bir zülf güzellerde olur mı / Ḥāşā ki 

benefşe ola ḫāşāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, Gazel 

117, Beyit 3). [ḫāşāke, -e] 

 

ḥāşiye: Bir sayfanın kenarlarına veya altına, metnin 

herhangi bir noktasıyla ilgili olarak açıklama 

yazmak, ekleme yapmak.; Bir eserin içindekileri 

açıklamak üzere başka bir kitap yazmak. 

Ḥüsni kitābı içre dehānında şübhe vār / Gūyā ki 

ḫaṭṭı ḥāşiye durur aña naẓar (Revânî Divanı, Gazel 

74, Beyit 3). [ḥāşiye durur, -dur, -ur] 

 

ḥaşmet: İnsanda büyüklük duygusu uyandıran etkili 

görünüş, gösterişlilik, debdebe, heybet. 

Ḥaşmeti oldı bu dem mülk-i cihān cismine cān / 

Fikreti ʿaḳl gözine görinür nūr-ı baṣar (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 22). [ḥaşmeti, -i] 

 

ḫaşr: Ölülerin diriltilip bir araya toplandığı zaman, 

kıyamet. 

Tīġ-i cihān-güşāña muṭīʿ ola āsümān / Gün gibi 

ḥaşre dek olasın şāh-ı kām-yāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 47). [ḥaşre, -e] 

Ġoncalardan pür olup gülşenünüñ eṭrāfı / ʿÖmrünüñ 

bāġı ola ḫaşre degin tāze vü ter (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 32). [ḫaşre, -e] 

Dāyimā dest-i şerīfüñde olup mülk-i ʿaẓīm / 

Barmaġuñda ṭura tā ḫaşr muḳarrer ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 33). [ḫaşr] 

ḫaşre degin: Kıyamete kadar. 

Ġam-ı ḫaṭṭuñla ölürsem güzelüm ḫaşre degin / Sebz 

cübbʿ örte benüm üstüme ḳabrüm çemeni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 2). [ḫaşre degin] 

Yazılsa vaṣfı ḫaşre degin olmaya tamām / Yüz biñ 

kitāb olursa daḫı iḫtiṣār olur (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 54). [ḫaşre degin] 



745 
 

 

ḫaṭ: Ayva tüyü; hat yazısı. 

Nāmeñ ey gül yüzlü bildüm kim vefā bostānıdur / 

Noḳṭalar anda benefşe ḫaṭ anuñ reyḥānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 1). [ḫaṭ] 

Nāme bir sīmīn-beden gül yüzlü dil-berdür k’anuñ / 

Beñleri olmış nuḳaṭ ḫaṭ zülf-i müşg-efşānıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 60, Beyit 2). [ḫaṭ] 

Yārüñ Revānī meşk-i ḫaṭın ṣaḳla dilde kim / Ehl-i 

ḳalem içinde olur yādigār ḫaṭ (Revânî Divanı, Gazel 

176, Beyit 5). [ḫaṭ] 

Ol Ḫıżr ḫaṭuñ vaṣf-ı lebin yazdı Revānī / Oldı 

ḳalemi lülesi ser-çeşme-i ḥayvān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 5). [ḫaṭuñ, -uñ] 

Bu nev-ʿarūs-ı naẓma ne var perde olsa ḫaṭ / Ġāyet 

güzel olan urınur yüzine niḳāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 44). [ḫaṭ] 

N’olmış ki pāre pāre ider kendüzini ḫaṭ / Ḳana 

neden boyadı yüzin ṣafḥa-i kitāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 11). [ḫaṭ] 

 

ḫaṭ: Gençlerde yeni çıkan bıyık ve sakal; Sevgilinin 

yanağında çıkan ince tüyler; yazı. 

Sebze ḫaṭ kim hem-dem olmışdur ruḫ-ı cānān aña / 

Ḥıẓrdur k’olmış müyesser çeşme-i ḥayvān aña 

(Revânî Divanı, Gazel 9, Beyit 1). [ḫaṭ] 

Bir māhdur yüzüñ ki ḫaṭuñ aña hāledür / Baġ-ı 

ruḫuñda sünbül-i ter bu külāledür (Revânî Divanı, 

Gazel 56, Beyit 1). [ḫaṭuñ, -un] 

Zülfi dāyim ḫaṭı yanında dile kīn eyler / Ṭolaşur ol 

aña āḫir beni miskīn eyler (Revânî Divanı, Gazel 65, 

Beyit 1). [ḫaṭı, -ı] 

Ḫaṭ durur her güzelüñ nāme-i ḥüsnini bozan / Bu ne 

yüz ḳarasudur k’ol ḫaṭ-ı miskīn eyler (Revânî 

Divanı, Gazel 65, Beyit 4). [ḫaṭ durur, -dur, -ur] 

Ḫaṭı irişmeden seyr eyle ḥüsnin / Tekāsül eyleme 

gün gicelüdür (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 2). 

[ḫaṭı, -ı] 

Lebi her meclise nāzüglik ile mül götürür / Ḫaṭı 

reyḥāncı durur deste-i sünbül götürür (Revânî 

Divanı, Gazel 71, Beyit 1). [ḫaṭı, -ı] 

Gözlerüm tīre olur ḫaṭṭuña ḳıldukça naẓar / Ḫaṭ 

ġubār olsa bu rūşendür ider göze żarar (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 1). [ḫaṭ] 

Gözlerüm tīre olur ḫaṭṭuña ḳıldukça naẓar / Ḫaṭ 

ġubār olsa bu rūşendür ider göze żarar (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 1). [ḫaṭ] 

Ḫaṭdur dime gül çevresini ṭutdı benefşe / Sen anı 

tırāş it ki hemān adı ṣaḳaldur (Revânî Divanı, Gazel 

97, Beyit 4). [ḫaṭdur, -dur] 

Şol ḫaṭı ʿanber-feşān kim ḥüsn-ı cānān arturur / 

Ṣanasın reyḥāncıdur gelmiş gülistān arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 1). [ḫaṭı, -ı] 

Çeşm ü ebrū ile ḫāl ü ḫaṭ ü zülfüñ baña bes / 

Nitekim mü’min olan kişiye beş vaḳt namāz (Revânî 

Divanı, Gazel 151, Beyit 3). [ḫaṭ] 

Kaʿbe-i ḥüsni ṭavāfına ḫaṭı māniʿ olur / Ṣanki Aʿrāb 

ile baġlandı yine rāh-ı Ḥicāz (Revânî Divanı, Gazel 

151, Beyit 2). [ḫaṭı, -ı] 

Gün yüzüñde görinen bu nice ḫaṭdur nice ḫāl / 

Fitne-i devr-i ḳamer āfet-i dünyā olmış (Revânî 

Divanı, Gazel 171, Beyit 4). [ḫaṭdur, -dur] 

Devr-i ruḫuñda olalıdan āşikār ḫaṭ / Dürcinde 

göñlümün yazılupdur ġubār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 1). [ḫaṭ] 

Devr-i ruḫuñda olalıdan āşikār ḫaṭ / Dürcinde 

göñlümün yazılupdur ġubār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 1). [ḫaṭ] 

Reyḥāncıdur ki deste-i sünbül götürmedin / Bezm-i 

ruḫuñda derlemiş ey gül-ʿiẕār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 2). [ḫaṭ] 

Ṭoz ḳonduġını üstüne dil istemezdi āh / Şimdi 

ruḫuñda ḳıldı nidem kim ḳarār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 3). [ḫaṭ] 

Ḫaṭṭuñı beñlerüñ ne ʿaceb rūşen eylese / Çün 

noḳṭalarla rūşen olur ey nigār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 4). [ḫaṭ] 

Devr-i ruḫuñda ḫāl ü ḫaṭuñ seyrin idelüm / Rūm ili 

gibi yir mi olur dil-rübāsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 4). [ḫaṭuñ, -uñ] 

Ne ḳadar geldise ḫaṭ ʿārıżuña öykünemez / Gerçi 

kim āb-ı revān yüzi ṣuyıdur çemenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 197, Beyit 4). [ḫaṭ] 

Açdı cihān yüzini cemāli benefşenüñ / Arturdı 

ḥüsnini ḫat u ḥāli benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 

201, Beyit 1). [ḫat] 

Müşg ü ʿanber ḫaṭınuñ açdı Revānī sırrın / Gitmedi 

yüzi ḳaralıḳları ġammāzlaruñ (Revânî Divanı, Gazel 

204, Beyit 5). [ḫaṭınuñ, -ı, -nuñ] 
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Hīç añmayalum ḫāl ü ḫaṭ u zülfini nāṣiḥ / Şol şīve 

ile ḥālet-i ebrūya ne dirsin (Revânî Divanı, Gazel 

268, Beyit 2). [ḫaṭ] 

Mıṣr-ı ḥüsnine ḫaṭı firʿavnı ḳılmadan hücūm / Nīle 

ġarḳ idüp anı böyle aẕāb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 2). [ḫaṭı, -ı] 

ʿĀleme fitne vü āşūb yiter ḫāl ü ḫaṭuñ / Seni bilmez 

miyin ey dost ne aceb fettānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 4). [ḫaṭuñ, -uñ] 

Leb-i dil-berde ẓāhir olalı ḫaṭ / Ḳara yaṣlu Revānī 

āb-ı ḥayvān (Revânî Divanı, Gazel 280, Beyit 5). 

[ḫaṭ] 

Ḫaṭuñ küfr ü ruḫuñdur dīn ü īmān / Saña ʿaşıḳ 

durur kāfir müselmān (Revânî Divanı, Gazel 280, 

Beyit 1). [ḫaṭuñ, -uñ] 

Ḳaşuñla gözüñ ḫāl ü ḫaṭuñ cāna ḳıyarlar / Başuma 

belā üşdi benüm dört yañadan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 5). [ḫaṭuñ, -uñ] 

Leb-i şīrīni üstinde görinen ḫaṭ mıdur yā Rab / Ya 

ḳalmış engübīn üzre meger pāy-ı megesdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 3). [ḫaṭ mıdur, - 

mı, -dur] 

Tāze ḫaṭ gelmiş nidem laʿl-i leb-i cānānuma / 

Ḳandayısa bir belā eksük degüldür cānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 341, Beyit 1). [ḫaṭ] 

ʿĀşıḳlarını ḳomaġ içün ıżṭırābda / Nüsḫa yazar ḫaṭı 

şeref-i āfitābda (Revânî Divanı, Gazel 368, Beyit 1). 

[ḫaṭı, -ı] 

Hāy ẓālim çīn-i zülfüñden ḫaṭuñ leşker çeküp / 

Gözlerüñ Tātārı yıḳdı göñlümüñ Baġdādını (Revânî 

Divanı, Gazel 408, Beyit 3). [ḫaṭuñ, -uñ] 

Ḫaṭuñ ḳan itmege her-dem yazar ḥükm-i hümāyūnı 

/ Güzeller pādişāhınuñ bu mıdur resm ü ḳānūnı 

(Revânî Divanı, Gazel 422, Beyit 1). [ḫaṭuñ, -uñ] 

Ṣūfi inkār idemez ḥüsnüñ kerāmātına kim / Ḥıżr 

gibi ṣuya ṣalmışdur ḫaṭuñ seccādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 4). [ḫaṭuñ, -uñ] 

Gül yüzüñ seyrine ṣanma ki ḫaṭun maʿnīdür / 

Kendü kirpügüm olupdur baña gözüm dikeni 

(Revânî Divanı, Gazel 474, Beyit 3). [ḫaṭun, -un] 

Bāġ-ı ḥüsnüñde görüp dil ḫaṭuñı āh didi / Başuma 

bu ḳara yazu nedür eyvāh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 1). [ḫaṭuñı, -uñ, -ı] 

 

ḫaṭ degül: Yüzdeki ayva tüyleri değildir. 

Nār-ı ruḫında ẓāhir olan ḫaṭ degül durur / Kim bile 

ḳanḳı ʿāşıḳınuñ dūd-ı āhıdur (Revânî Divanı, Gazel 

108, Beyit 2). [ḫaṭ degül durur, - dur, -ur] 

Bu yazılu cerīde-i ḥüsn içre ḫaṭ degül / ʿĀşıḳlaruñ 

başında hemān ḳara yazıdur (Revânî Divanı, Gazel 

136, Beyit 3). [ḫaṭ degül] 

 

ḫaṭ u ḫāl: Yüzdeki ayva tüyleri ve ben. 

Hey ḳıyāmet görinen dime ḫaṭ u ḫālümdür / Ben 

günāhkāruñam ol nāme-i aʿmālümdür (Revânî 

Divanı, Gazel 77, Beyit 1). [ḫaṭ u ḫālümdür, -üm, -

dür] 

Dimez ḫaṭ u ḫāl eyledügi işleri gizler / Aṣılmal’ 

ider zülf-i semen-sāyı güzeller (Revânî Divanı, 

Gazel 122, Beyit 3). [ḫaṭ u ḫāl] 

Ḫaṭ ü ḫāl ile zeyn olmış cemāli muṣḥafı seyr it / 

Güzel ṣūret ḥayālin ḳo ḫaberdār ol bu maʿnādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 4). [ḫaṭ ü ḫāl] 

Dutdı ḫaṭ u ḫāl ile göñül milketini yār / Beglik ider 

ise nola esbāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 339, 

Beyit 4). [ḫaṭ u ḫāl] 

 

ḫaṭ yazar: Yazı yazmak. 

Gözlerüm tekrār yazsun mācerāmı ḳapuña / Kim 

müsennā ḫaṭ yazar naḳḳāşlar bāb üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 366, Beyit 4). [ḫaṭ yazar, -ar] 

 

ḫatar: Tehlike. 

Düşmezdi rāh-ı ʿ aşḳa göñül görmese ruḫuñ / Gün 

doġmayınca yolda müsāfir ḫaṭar sezer (Revânî 

Divanı, Gazel 53, Beyit 4). [ḫaṭar] 

Feres-i ablaḳ-ı gerdūn ola emrüñe muṭīʿ / İrmesün 

ẕāt-ı şerīfüñe cihān içre ḫaṭar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 25). [ḫaṭar] 

 

ḫātem:  Arapların Tayy kabilesinden, cömertliğiyle 

ünlü İbn Abdullah bin Sa'd'ın lakabı;  Mühür. 

Şol ḳadar itdi şehā luṭfuñ eli ʿālemde / Ki senüñ 

luṭfuñ ile şimdi añılmaz Ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 23). [ḫātem] 

 

ḫātem: Mühür; yüzük; halka. 

Ḫatemi laʿlüñ öpen mülk-i bedeḫşāndan çıḳar / 

Ārzū-yı ḥüsn ile iden dostum cāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 1). [ḫatemi, -i] 
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Var durur iller içinde ad u ṣanı ḫātemüñ / Görinür 

alnında çün beglik nişānı ḫātemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 198, Beyit 1). [ḫātemüñ, -üñ] 

Var durur iller içinde ad u ṣanı ḫātemüñ / Görinür 

alnında çün beglik nişānı ḫātemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 198, Beyit 1). [ḫātemüñ, -üñ] 

Laʿlüñe yāḳūtuñ öykündügini işitmegin / Dostum 

gülmekden egildi dehānı ḫātemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 198, Beyit 2). [ḫātemüñ, -üñ] 

Pūte-i ʿışḳ içre böyle cān eritmezdi eger / Olmasa 

ʿāşıḳ gibi derd-i nihānı ḫātemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 198, Beyit 3). [ḫātemüñ, -üñ] 

Ṣanma kim zeyn eylemiş durur anı yāḳūt-ı nāb / Dil-

berā laʿlüñ görüp ḳurudı ḳanı ḫātemüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 198, Beyit 4). [ḫātemüñ, -üñ] 

Elini öper gibi olup ıṣırdı barmaġın / Var durur yār 

ile bir ḥāli Revānī ḫātemüñ (Revânî Divanı, Gazel 

198, Beyit 5). [ḫātemüñ, -üñ] 

ʿAks-i laʿlüñle zenaḫdānuñ senüñ ey nāzenīn / 

Sīmden ḫātemdür olmış laʿlden aña nigīn (Revânî 

Divanı, Gazel 306, Beyit 1). [ḫātemdür, -dür] 

Söz ḳaçurmuş laʿl-ı dildāre meger kim sehv ile / 

Sengsār itdi cihān ḫalḳı anuñ çün ḫātemi (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 2). [ḫātemi, -i] 

Laʿl-i dildāra Revānī dil uzatmış sehv ile / Sengsār 

itdi cihān ḫalḳı anuñçün ḫātemi (Revânî Divanı, 

Gazel 482, Beyit 6). [ḫātemi, -i] 

Dehenüñden ṣanemā oldı mükedder ḫātem / Teng-

dil baġrı delük ʿāşıḳa beñzer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 1). [ḫātem] 

Dehenüñden ṣanemā oldı mükedder ḫātem / Teng-

dil baġrı delük ʿāşıḳa beñzer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 1). [ḫātem] 

Ḳan oturmış gözine aġlamadan laʿlüñ içün / Ṣanma 

yāḳūt ile bulmış ola zīver ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 2). [ḫātem] 

Bir lebi ġonca beli ince güzeldür ṣankim / Laʿlden 

başına ṭaḳmış gül-i aḥmer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 3). [ḫātem] 

Dehenüñ bir söz ile ʿālemi ḳul itdi saña / Ḳıldı 

dünyāyı Süleymāna musaḫḫar ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 4). [ḫātem] 

Ḳaşı gözi ḳara bir naḳşı güzel dil-berdür / 

Pādişāhum saña lāyıḳ k’ola çāker ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 6). [ḫātem] 

ʿĀşıḳa beñzer idi ḳadd-i ḫamīdeyle eger / Ṭaş 

baġırl’olmasa ey yār-ı semen-ber ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 7). [ḫātem] 

Eşk-i ḥasretle ṭolu dīde-i ʿāşıḳ gibidür / Dürlü 

gevherler ile bulalı zīver ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 8). [ḫātem] 

Yüzi aġ alnı açuḳ sīm-beden raʿnādur / Ḳadr ü 

ḳıymet anuñ içün bulur ekser ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 9). [ḫātem] 

Bende-i ḥalḳa-be-gūş olduġıçün dergehüñe / Şimdi 

gelmiş elüñi öpmege ister ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 13). [ḫātem] 

Keff-i dür-baḫşı durur var ise gencīne-i cūd / 

Ḳıvrılup anda yatur nitekim ejder ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 14). [ḫātem] 

Dest-i sīmīnüñ ile işi ḳızıl altundur / Devletüñde 

nice olmaya tüvānger ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 15). [ḫātem] 

Devr-i cūduñda yine ġarḳ oluban sīm ü zere / Nola 

olursa ġınā ehline maẓhar ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 16). [ḫātem] 

Ẓāhirā gerçi çatuḳ ḳaşlu dürük yüzlü durur / Ġālibā 

gözi açuḳ bendeñe beñzer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 17). [ḫātem] 

Āṣafā yoḳ yire daʿvālar ider ʿahdüñde / Kim olur 

yād-ı dehānıyla ber-ā-ber ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 18). [ḫātem] 

Ehl-i tezvīr gibi tamġaladılar alnını / Şermden geh 

ḳızarur gāh olur aṣfar ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 19). [ḫātem] 

Baḥr-ı ḥayretde ḳalup görine gird-āb-ı belā / Her ne 

dem dīde-i ḫaṣma k’ola manẓar ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 20). [ḫātem] 

Himmetüñde ḳuşanur biline altunlu kemer / 

Devletüñde urınur başına efser ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 21). [ḫātem] 

Yine ḳaşın ḳazıdup pāk ṭırāş olmaz idi / Ṣoyınup 

olmasa devrüñde ḳalender ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 22). [ḫātem] 

Ṭaş baġlar biline tā ki riyāżetler idüp / Devlet-i 

rifʿatüñe ide duʿālar ḫātem (Revânî Divanı, Kaside 

20, Beyit 23). [ḫātem] 

Ne içün iki büke ḳaddümi devrüñde felek / Aġız 

açup saña ol ḥāleti dir her ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 24). [ḫātem] 
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Ḥayretinden ḳalemüñ barmaġın ıṣırdı devāt / Ḳıldı 

çün devr-i felek cevrini defter ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 25). [ḫātem] 

Mülk-i naẓm içre Süleymānlıġ iderse ne ʿaceb / Çün 

Revānīye bu dem oldı müyesser ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 26). [ḫātem] 

Kimseler oġrayımaz dāyiresine sözümüñ / Ḳanda 

var mühr-i Süleymāna ber-ā-ber ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 27). [ḫātem] 

Kimse barmaḳ baṣamaz hīç bu ġarrā naẓma / Kime 

olursa ḳaçan ola muẓaffer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 28). [ḫātem] 

Kişi ṣarrāf gerek kim bile gevher ḥālin / Kişi üstād 

gerek kim düze cevher ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 29). [ḫātem] 

Yine bir ṣayrafi dükkānına dönmiş şiʿrüm / Kim ola 

zīnet içün anda ser-ā-ser ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 30). [ḫātem] 

Ḫaṭṭ-ı şiʿrüm nola zeyn eylese devr-i felegi / Çün 

sevād ile bulur zīneti ekser ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 31). [ḫātem] 

Gör ki üstād-ı ṭabīʿat nice gevherler ile / Düzdi 

barmaġuña bir ḫūb mücevher ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 32). [ḫātem] 

Dāyimā dest-i şerīfüñde olup mülk-i ʿaẓīm / 

Barmaġuñda ṭura tā ḫaşr muḳarrer ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 33). [ḫātem] 

Sāʿid-i nuṣrete ḳavsüñ nola olursa sivār / Tīrüñüñ 

barmaġına dīde-i ḫaṣmuñ ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 22). [ḫātem] 

Ḳıldı ḳılıç bu ḫātem içün cāmesin siyāh / Boynını 

egdi gördi bu ḥāli kemān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 22). [ḫātem] 

 

ḫātem başı: Yüzük başına. 

Laʿl ile yāḳūt öykünmiş leb-i rengīnüñe / Ol 

sebebdendür k’urur ḫātem başına ṭaşlar (Revânî 

Divanı, Gazel 47, Beyit 3). [ḫātem başına, -ı, -n, -a] 

 

ḫātem ol: Mühür, yüzük olmak. 

Oḳı ṣanʿatla yüzükden geçürür tīr-endāz / Olalı āh 

oḳına çarḥ-ı müdevver ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 5). [ḫātem olalı] 

Maṭlaʿ-ı mihr-i kerem yaʿni ʿAlī Paşa kim / Ḳadri 

barmaġına olmış meh-i enver ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 12). [ḫātem olmış, -mış] 

 

ḫātem ṭaḳın: Yüzük takmak. 

Ellerinde yaraşur ḫūblaruñ cām-ı şarāb / Nitekim 

şevket ile ṭaḳına begler ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 10). [ḫātem ṭaḳına, -a] 

Ḥalḳa-i zülfini dil-ber eline alduḳça / Ṣanuram kim 

ṭaḳınur āṣaf-ı ṣaf-der ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 11). [ḫātem ṭaḳınur, -ur] 

 

ḫāteme dön: Mühre, yüzüğe benzemek. 

Bezm içinde cām-ı mey gūyā nigīn-i laʿldür / 

Ḫāteme dönmiş Revānī ḥalḳa-i ʿayyāşlar (Revânî 

Divanı, Gazel 47, Beyit 5). [ḫāteme dönmiş, -miş] 

 

ḫātem-i cām: Kadehin mührü. 

Virme pīş-ḫˇān taḫtasın ey dil Süleymān taḫtına / 

Ḫātem-i cām ile çün sulṭānısın mey-ḫānenüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 200, Beyit 3). [ḫātem-i cām] 

Revānī ʿārif ol elden düşürme ḫātem-i cāmı / 

Bilürsin ḳalmamışdur çün cihān mülki Süleymāne 

(Revânî Divanı, Gazel 370, Beyit 5). [ḫātem-i cāmı, 

-ı] 

Ḫātem-i cām ile beylik ideyin ey sāḳī / ʿĀleme 

göstereyin ben de Süleymānlıġı (Revânî Divanı, 

Gazel 426, Beyit 2). [ḫātem-i cām] 

 

hātem-i ʿıyş: Eğlence mührü, yüzüğü. 

ʿĀleme ḥükm eylesün neyler Süleymān mührini / 

Hātem-i ʿıyşa şu kim ḳazdurdı kendü nāmını 

(Revânî Divanı, Gazel 477, Beyit 3). [hātem-i ʿıyşa, 

-a] 

 

ḫātem-i pīrūze: Firuze taşlı yüzük. 

Şāḫ-ı gül ḳadd-i ḫamīdiyle dükān-ı bāġda / Ḫātem-i 

pīrūzedür kim aña laʿl olmış nigīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 13). [ḫātem-i pīrūzedür, -dür] 

 

ḫātem-i şiʿr: Şiir yüzüğü. 

Götüri dünyāya ḥükm itdüñ Revānī naẓm ile / 

Ḫātem-i şiʿri bugün mühr-i Süleymān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 216, Beyit 5). [ḫātem-i şiʿri, -

i] 
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ḫātem-i tāy: Arapların Tayy kabilesinden 

cömertliğiyle ünlü İbn Abdullah bin Sa'd'ın lakabı. 

Utanur dest-i seḫāsından anuñ Ḫātem-i Tāy / Ceng 

içinde ḳılıcından yacanur Rüstem-i Zāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 29). [ḫātem-i tāy] 

 

ḫātem-i zeberced: Zebercet yüzük. 

El-ḥaḳḳ ḫarāc-ı Rūm deger zerger-i ṣabāḥ / Bu 

ḫātem-i zebercede ṭaḳduġı laʿl-i nāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 9). [ḫātem-i zebercede, -e] 

 

ḫaṭ-ı dildār: Sevgilinin yüz hatları; sevgilinin ayva 

tüyleri. 

Ḫaṭ-ı dildāra Revānī nice taḥsīn dimeyem / Ḫaṭ-ı 

dil-keş göricek her kişi taḥsīn eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 65, Beyit 5). [ḫaṭ-ı dildāra, -a] 

Miskīnlik idermiş ḫaṭ-ı dildāra benefşe / Her dem 

ṭapu ḳılduġı budur yāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 17). [ḫaṭ-ı dildār, -a] 

 

ḫaṭ-ı dil-keş: Gönül çekici yazı, (Sevgilinin gönül 

çeken tüyleri, sakalı). 

Ḫaṭ-ı dildāra Revānī nice taḥsīn dimeyem / Ḫaṭ-ı 

dil-keş göricek her kişi taḥsīn eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 65, Beyit 5). [ḫaṭ-ı dil-keş] 

 

ḫaṭ-ı eşʿār: Şiirin yazıları, satırları. 

Eşk-i çeşmüm bilinür naẓm-ı güherbārumdan / 

Añlanur baḫt-ı siyāhum ḫaṭ-ı eşʿārumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 264, Beyit 1). [ḫaṭ-ı eşʿārumdan, -um, 

-dan] 

Rengīn varaḳ yazdı bugün şiʿrümi ḫāmem / 

Gülşende meger ol ḫaṭ-ı eşʿār oḳındı (Revânî 

Divanı, Gazel 479, Beyit 3). [ḫaṭ-ı eşʿār] 

Micmer-i naẓma ḫaṭ-ı eşʿārı olmışdur buḫūr / Būy-ı 

misk-ālūdıdur iden cihānı ʿanberīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 42). [ḫaṭ-ı eşʿārı, -ı] 

 

ḫaṭ-ı miskīn: Misk kokulu ayva tüyleri. 

Ḫˇāba varsam ḫaṭ-ı miskīn görürem ḫaddüñde / 

Ḳorḳaram ol ḳara düşden ki yaḳındur ecelüm 

(Revânî Divanı, Gazel 238, Beyit 2). [ḫaṭ-ı miskīn] 

ʿĀrıżuñda ḫaṭ-ı miskīnüñ nedür didüm didi / Ṣafḥa-

i gülşende şāhuñ medḥini yazar çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 30). [ḫaṭ-ı miskīnüñ, -üñ] 

 

ḫaṭ-ı miskīn eyle: Misk kokulu ayva tüyleri eyler. 

Ḫaṭ durur her güzelüñ nāme-i ḥüsnini bozan / Bu ne 

yüz ḳarasudur k’ol ḫaṭ-ı miskīn eyler (Revânî 

Divanı, Gazel 65, Beyit 4). [ḫaṭ-ı miskīn eyler, -r] 

 

ḫaṭ-ı müşg-efşān: Misk kokusu saçan yanak. 

Şerbet-i bezm-i ṣafā ol leb-i şekker-güftār / Sebze-i 

ḫˇān-ı melāḥat bu ḫaṭ-ı müşg-efşān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 30). [ḫaṭ-ı müşg-efşān] 

 

ḫaṭ-ı müşg-i nāb: Halis, saf misk kokulu ayva tüyü. 

ʿĀşıḳ ki şād olur o ḫaṭ-ı müşg-i nāb ile / ʿĀrif 

durur ki göñlini egler kitāb ile (Revânî Divanı, 

Gazel 334, Beyit 1). [ḫaṭ-ı müşg-i nāb] 

 

ḫaṭ-ı sebz: Yeni terleyen bıyıklar. 

Ḫaṭ-ı sebzüñ ḫayālidür göñülde gözde ey dil-ber / 

Ḥıżırdur gūyiyā ol kim ḳurıda yaşda ḥāżırdur 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 2). [ḫaṭ-ı sebzüñ, -

üñ] 

Ḳāmetüñ ʿarʿarıdur zīneti ṣaḥn-ı çemenüñ / Ḫaṭ-ı 

sebzüñ durur ārāyişi berg-i semenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 197, Beyit 1). [ḫaṭ-ı sebzüñ, -üñ] 

 

ḫaṭ-ı şiʿr: Şiir hattı; yazısı. 

Şāhid-i naẓm-ı Revānīye ne ḥācet zīnet / Ki ḫaṭ-ı 

şiʿri aña kākül olur perçem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 5). [ḫaṭ-ı şiʿri, -i] 

Çemende ġonca-i terdür açılmamış gūyā / Şu nükte 

kim ḫaṭ-ı şiʿrüm içindedür mestūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 24). [ḫaṭ-ı şiʿrüm, -üm] 

 

ḫaṭ-ı yār: Sevgilinin (yanağındaki) ayva tüyü. 

Ölem dirdüm ḫaṭ-ı yāri görince / Kimesne ölmez 

imiş hīç ecelsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 

4). [ḫaṭ-ı yāri, -i] 

Ey göñül sen bu ḫaṭ-ı yāri gör e / Ya şu ḫāṭırdaki 

ġubārı gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 1). 

[ḫaṭ-ı yāri, -i] 
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Devrān ḳara çullarda ḳosa anı yirüdür / ʿAhdinde 

ṭolaşur çü ḫaṭ-ı yāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 30). [ḫaṭ-ı yāra, -a] 

 

ḫaṭīb: Camide hutbe okuyan; güzel, düzgün 

konuşan kimse. 

Cāmiʿ-i gülşen içinde bülbül olmışdur ḫaṭīb / Şāh-ı 

gülden aña ḳurmışdur yine minber çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 8). [ḫaṭīb] 

 

hātif-i ġayb: Görünmeyen çağırıcı, vicdan. 

Söz metāʿı ṣatılmadan ḳaldı / Hātif-i ġayb olursa 

dellālı (Revânî Divanı, Gazel 462, Beyit 2). [hātif-i 

ġayb] 

 

ḫāṭır: Hal, durum, vaziyet. 

Ay olur kim ḫāṭırum ṣormaġa da gelmez göñül / 

Şimdi bildüm kim muṣāḥib aña bir meh-rū imiş 

(Revânî Divanı, Gazel 167, Beyit 3). [ḫāṭırum, -um] 

Şol gelen dil-ber mi ya rūḥ-ı revānumdur benüm / 

Leb mi şol ḫāṭır soran ya yār-ı cānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 1). [ḫāṭır] 

Zāhidā el çekmişem zühd-i nifāḳ-āmīzden / Pür-

ṣafādur ḫāṭırum cām-ı nişāt-engīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 1). [ḫāṭırum, -um] 

 

ḫāṭır: Gönül; düşünce. 

Oḳuyup bir gün şikeste ḫāṭırumı yazmaduñ / 

Ḥālümi bir bir dimişken defter ü dīvān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 5). [ḫāṭırumı, -um, -ı] 

Yine dil şīşesini seng-i cefā ile ṣıduñ / Nicʿolurdı 

ara yirde gözedilse ḫāṭır (Revânî Divanı, Gazel 90, 

Beyit 2). [ḫāṭır] 

Ḫāṭırum cemʿiyyet ister sāḳiyā ṣun sāġarı / Ġam 

diyen ẓālim elindendür perīşān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 2). [ḫāṭırum, -um] 

Çoḳ cefālar irişüpdür baña sen bī-dāddan / Her biri 

ḫāṭırdadur kim gitmez eylik yāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 1). [ḫāṭırdadur, -da, -dur] 

Ḫāl-i iʿẕārı āba ne nāzüklik itdi kim / Var ḫāṭırında 

nice girihler ḥabābdan (Revânî Divanı, Gazel 286, 

Beyit 4). [ḫāṭırında, -ı, -n, -da] 

Şīve fenninde nigārum bir müderrisdür hemān / 

Ḫāṭırında çoḳ mesāyil var kitāb-ı nāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 3). [ḫāṭırında, -ı, -n, -da] 

Hem-dem olalı göñül laʿl-i şeker-ḫālar ile / 

Ḫāṭırum eglenimez ṭūṭi-i gūyālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 1). [ḫāṭırum, -um] 

Ey göñül sen bu ḫaṭ-ı yāri gör e / Ya şu ḫāṭırdaki 

ġubārı gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 1). 

[ḫāṭırdaki, -da, -ki] 

Yoluñda ḫāk çoḳdan olurdum ben ey ṣanem / 

Ḳorḳum budur ki ḫāṭıruña irişe ġubār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 25). [ḫāṭıruña, -uñ, -a] 

Refīʿ-i himmetidür farḳ-ı devlete efser / Şerīf 

ḫātırıdur genc-i ʿizzete gencūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 9). [ḫātırıdur, -ı, -dur] 

Cennet havāsını unudur zīnetin görüp / Ölmek 

ḫayāli ḫāṭırına eylemez ḫuṭūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 4). [ḫāṭırına, -ı, -n, -a] 

 

ḫāṭır-ı ʿāşıḳ: Âşığın gönlü. 

Sīm ü zer ister Revānī şimdiki maḥbūblar / Ḫāṭır-ı 

ʿāşıḳ gerekmez anlara dünyā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 5). [ḫāṭır-ı ʿāşıḳ] 

 

ḫāṭır-ı ʿāṭır: Mektuplarda geçen hayır sorma 

formülü. 

Ḳalmamış mihr ü vefādan hīç göñlinde eser / Ġālibā 

cevr ü cefālar ḫāṭır-ı ʿāṭırdadur (Revânî Divanı, 

Gazel 66, Beyit 2). [ḫāṭır-ı ʿāṭırdadur, -da, -dur-

dadur] 

Sāḳi gül mevsimidür bāde-i gül-reng içelüm / Ġam 

elinden nice bir ḫāṭır-ı ʿāṭırda keder (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 16). [ḫāṭır-ı ʿāṭırda, -da] 

 

ḫāṭır-ı şāh-ı cihān: Cihan padişahının gönlü. 

Göñüller ḳalʿasın fetḥ itdügine şād olur cānān / 

Nitekim ḫāṭır-ı şāh-ı cihānı şādümān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 27). [ḫāṭır-ı şāh-ı cihānı, -

ı] 

 

ḫāṭır-ı şāʿir: Şairin zihni, gönlü. 

Medḥ-i şāh ile güzel ögmek durur ancaḳ hüner / 

Ḫāṭır-ı şāʿirde hergiz yoḳ durur pervā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 20). [ḫāṭır-ı şāʿirde, 

-de] 

 

ḫāṭırın ṣor: Halini hatırını sormak; ilgi gösterip 

konuşmak. 
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Senüñ biñ biñ cefāña ṣabr ider dil / Anuñ bir kerre 

bāri ḫāṭırın ṣor (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

7). [ḫāṭırın ṣor] 

Ḫāṭırın ṣorup ele al varduġınca gülşene / 

Bencileyin bir ṣınıḳ göñüllüdür ey yār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 20). [ḫāṭırın ṣorup] 

 

ḫāṭırına gel: Bir şeyin gerçekleşeceği, olacağı hiç 

düşünülmemek. 

Her kimüñ sīmīn-beden dil-berler olsa hem-demi / 

Ḫāṭırına gelmeye ʿömründe hīç dünyā ġamı 

(Revânî Divanı, Gazel 444, Beyit 1). [ḫāṭırına 

gelmeye, -y, -e] 

 

ḫāṭırum ṣor: Halini, keyfini sormak. 

Ḫāṭırum ṣordı benüm luṭf itdi ol ʿḬsī-nefes / Ölmiş 

iken eyledi ben ḫastasın iḥyā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 15). [ḫāṭırum ṣordı, -dı] 

 

ḫāṭıruñ ḫoş ṭut: Gönlünü hoş tutmak. 

Çün Revānī her güzel bir pāresin mir’āt ider / 

Ḫāṭıruñ ḫoş ṭut eger dil şīşesi olsa şikest (Revânî 

Divanı, Gazel 26, Beyit 5). [ḫāṭıruñ ḫoş ṭut] 

 

ḫāṭıruñ iste: Hatırı, gönlü istemek; dilemek, 

kuvvetle içten arzulamak. 

Ḫāṭıruñ isterse ʿārif seyr-i bāġ u bostān / Al elüñe 

gül gibi cām-ı şarāb-ı ḫoş-güvār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 9). [ḫāṭıruñ isterse, -r, -se] 

 

ḫaṭṭ: Çizgi, yazı; gGençlerde yeni beliren sakal ve 

bıyık. 

Levḥ-i ruḫsāruñda ḳaşuñ ḫaṭṭı māh üstinde med / 

Beñlerüñ şekli yüzüñde āfitāb üzre nuḳaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 2). [ḫaṭṭı, -ı] 

İnşā vü şiʿr ü ḫaṭṭ u muʿammā ne eylesün / Devlet 

gerek ki irişe kişiye nāgehān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 26). [ḫaṭṭ] 

Şāhā Revānī naẓmı ne ḫoş gülsitān olur / Kim ḫaṭṭı 

sebze her elifi yādigār-ı serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 39). [ḫaṭṭı, -ı] 

Ḫaṭṭıyla güzeller gibi ebyāt-ı ḳaṣīdem / Her biri 

ḳomış gūşe-i destāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 40). [ḫaṭṭıyla, -ı, -y, -la] 

 

ḫaṭṭ: Yeni beliren sakal ve bıyık/ayva tüyü. 

Aġladursın ḫaṭṭuñı añma Revānī bendeñe / Nem 

ḳapar zīrā bulutdan şāʿir-i nāzük-mizāc (Revânî 

Divanı, Gazel 34, Beyit 5). [ḫaṭṭuñı, -uñ, -ı] 

Ḫaṭṭuñ selāmını getürür bāġ u rāġda / Eyler ṣabā 

benefşeye anuñla rīş-ḫand (Revânî Divanı, Gazel 

40, Beyit 4). [ḫaṭṭuñ, -uñ] 

Nāmenüñ görüp beyāżın rūz-ı vuṣlatdur didüm / 

Ḫaṭṭına ḳıldum naẓar bildüm şeb-i hicrānīdür 

(Revânî Divanı, Gazel 60, Beyit 4). [ḫaṭṭına, -ı, -n, -

a] 

Ḫaṭṭuñuñ fikri düşer göñlüme tenhā olıcaḳ / 

Yalıñuzluk güzelüm kişiyi ġamgīn eyler (Revânî 

Divanı, Gazel 65, Beyit 3). [ḫaṭṭuñuñ, -u, -ñuñ] 

Ḥüsni kitābı içre dehānında şübhe vār / Gūyā ki 

ḫaṭṭı ḥāşiye durur aña naẓar (Revânî Divanı, Gazel 

74, Beyit 3). [ḫaṭṭı, -ı] 

Gözlerüm tīre olur ḫaṭṭuña ḳıldukça naẓar / Ḫaṭ 

ġubār olsa bu rūşendür ider göze żarar (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 1). [ḫaṭṭuña, -u, -ñ, -a] 

Gözlerüm tīre olur ḫaṭṭuña ḳıldukça naẓar / Ḫaṭ 

ġubār olsa bu rūşendür ider göze żarar (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 1). [ḫaṭṭuña, -uñ, -a] 

Bir hilāl-ebrūyı gördüm ḫaṭṭı gelmiş tāzece / 

Mescidi yıḳılmış ammā bir güzel miḥrābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 3). [ḫaṭṭı, -ı] 

Nigār ḫaṭṭını saḳlar müdām zülfi ile / Kimesne anı 

göremez ilan ayaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 114, 

Beyit 3). [ḫaṭṭını, -ı, -n, -ı] 

Yıḳmaġa göñlüm evin ḫaṭṭı getürmişdür berāt / Kim 

beyāżıdur cebīni ḳaşları ṭuġrāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 132, Beyit 4). [ḫaṭṭı, -ı] 

Ḫaṭṭuña ben benefşedür diyeli / Yeñile çıḳdı bu 

ḫaber dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 3). 

[ḫaṭṭuña, -uñ, -a] 

Ġaybdan aġzı ḫaber virse nola ʿuşşāḳa / Ḥıdr ḫaṭṭı 

ile zīrā lebi olmış hem-rāz (Revânî Divanı, Gazel 

151, Beyit 4). [ḫaṭṭı, -ı] 

Şol ḳadar ẓulm eyledi ʿuşşāḳa ḫaṭṭuñ dostum / Ehl-i 

islāma anı va’llāhi küffār eylemez (Revânî Divanı, 

Gazel 159, Beyit 2). [ḫaṭṭuñ, -uñ] 

İki ʿālemde hemān ḫaṭṭıdur ancaḳ ġamumuz / 

Devlet-i ʿışḳ ile vardur hele bir ʿālemümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 1). [ḫaṭṭıdur, -ı, -dur] 
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Ḫaṭṭuñı beñlerüñ ne ʿaceb rūşen eylese / Çün 

noḳṭalarla rūşen olur ey nigār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 4). [ḫaṭṭuñı, -uñ, -ı] 

Ḫaṭṭuñ berātı üzre yine ḥalḳa ḥalḳadur / Ṭāvūs 

ḳuyruġı aña urdı nişān-ı zülf (Revânî Divanı, Gazel 

181, Beyit 2). [ḫaṭṭuñ, -uñ] 

Añma Revānī ḫaṭṭını seyr eyle ruḫların / Güller 

açıldı bitdi ṣaḳalı benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 

201, Beyit 7). [ḫaṭṭını, -ı, -n, -ı] 

Ḫaṭṭı gelmiş dil-bere ṭolaşmazam dirdüñ göñül / Āh 

kim duyuldı ya ʿālemde tezvīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 4). [ḫaṭṭı, -ı] 

Āşüfte olma her güzelüñ ḥaṭṭ u ḫāline / Geçmez 

misin göñül daḫı naḳş u nigārdan (Revânî Divanı, 

Gazel 303, Beyit 4). [ḥaṭṭ] 

Belürmez zülfüñüñ devrinde ḫaṭṭuñ / Görinmez 

gicede zīrā ki dütün (Revânî Divanı, Gazel 311, 

Beyit 2). [ḫaṭṭuñ, -uñ] 

Oḳımış yazmış güzel ġāyet ẓarīf olur ẓarīf / Haṭṭı 

gelmiş dil-rübāya merḥabā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 4). [haṭṭı, -ı] 

Geldi haṭṭuñ ḳılma ʿuşşāḳa cefā şimden gerü / Saña 

luṭf itmek düşer hey bī-vefā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 1). [haṭṭuñ, -uñ] 

Ebrūsı ṭururken bozamaz ḥüsnini ḫaṭṭı / Mescid 

nola yıḳıldısa miḥrāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 

339, Beyit 2). [ḫaṭṭı, -ı] 

Ḫāṭṭuñ ki şerḫ yazdı güzellik kitābına / Erbāb-ı fażl 

rāżi degül intiḫābına (Revânî Divanı, Gazel 350, 

Beyit 1). [ḫāṭṭuñ, -uñ] 

Ḫaṭṭını dil-ber tırāş itdükçe olur pādişāh / Ḫūblıḳ 

mülkini darb-ı tīġ ile eyler nigāh (Revânî Divanı, 

Gazel 387, Beyit 1). [ḫaṭṭını, -ı, -n, -ı] 

Zülfüñüñ cemʿiyyetini ṭaġıdan ḫaṭṭuñ durur / 

Hindden leşker çekilmiş Çīn ü Māçīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 391, Beyit 4). [ḫaṭṭuñ durur, -dur, -

ur] 

Taġıdan zülfeynüñüñ cemʿiyyetin ḫaṭṭuñ durur / 

Hindden leşker çeker Çīn ile Maçīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 5). [ḫaṭṭuñ durur,  -dur, -

ur] 

Nice gitsün dostum bu göñlümüñ ġamgīnligi / 

Kişiyi dinden çıḳarur ḫaṭṭuñuñ bī-dīnligi (Revânî 

Divanı, Gazel 413, Beyit 1). [ḫaṭṭuñuñ, -u, -ñuñ] 

Ḫaṭṭı var diyü Revānī ḳoma göñlüñde ġubār / Sen 

terāş irtesi bir kerre gör ol māhveşi (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 6). [ḫaṭṭı, -ı] 

Ḥaṭṭuñı yād itdügüm gördükçe aġyārı bu kim / 

Yaʿni efsūn oḳuram azdurmasun şeyṭān beni 

(Revânî Divanı, Gazel 483, Beyit 3). [ḥaṭṭuñı, -uñ, -

ı] 

Ḫaṭṭuñı pāk ṭırāş eyle ki şeh devrinde / Tīg-i islām 

yüzinde ḳomadı küfr ü dalāl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 22). [ḫaṭṭuñı, -uñ, -ı] 

Gülsitānda ḫaṭṭuña beñzerdi ey dil-ber çemen / 

Ṭopraġı kāfūr olaydı kendüzi ʿanber çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 26). [ḫaṭṭuña, -uñ, -a] 

Ḫaṭṭuñı tezyīn iderse ḫaddüñ ü çeşmüñ nola / Lāle 

vü nergisle bulur çünki zīb ü fer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 28). [ḫaṭṭuñı, -uñ,  -ı] 

 

ḫaṭṭ ol: Ayva tüyü çıkmak, bulunmak. 

Ḳanı āşüfte göñül kim ide biñ āh ü fiġān / Ḳanı 

gūyende ki ḫaṭṭ ola ser-āġāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 4). [ḫaṭṭ ola, -a] 

 

ḫaṭṭ ü ḫāl: (Sevgilinin yanağındaki) ayva tüyleri ve 

ben. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde ḳoma bir fitnedür bu ḫaṭṭ ü ḫāl / 

Dostum gelmedi ya toḥmı anuñ Baġdāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 6). [ḫaṭṭ ü ḫāl] 

Bir noḳṭa ḳoyamaz senüñ üstüñe ḫūblar / Beñdeş 

bulınmaya saña bu ḫaṭṭ u ḫāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 2). [ḫaṭṭ u ḫāl] 

 

ḫaṭṭ-ı ʿanberbār: Sevgilinin misk kokulu ayva 

tüylerinin tozu. 

Pādişehsin ḫaṭṭ-ı ʿanberbāruñı eyle ṭırāş / Bir 

ḳarınca dil uzatmasun Süleymānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 2). [ḫaṭṭ-ı ʿanberbāruñı, -uñ, 

-ı] 

 

ḫaṭṭ-ı ʿanberīn: (Yüzde, yanaktaki) amber kokulu, 

siyah ayva tüyler. 

Hindulardur Kaʿbeye gelmiş ṭavāfa gūyiyā / 

Ruḫlaruñ devrinde ey dil-ber bu ḫaṭṭ-ı ʿanberīn 

(Revânî Divanı, Gazel 306, Beyit 2). [ḫaṭṭ-ı 

ʿanberīn] 
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Hindulardur Kaʿbeye gelmiş ṭavāfa gūyiyā / 

Ruḫlaruñ devrinde ey dil-ber bu ḫaṭṭ-ı ʿanberīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 19). [ḫaṭṭ-ı 

ʿanberīn] 

 

ḫaṭṭ-ı cānāne: Sevgilinin ayva tüyleri. 

Lebi üzre ṭılısm ancaḳ görinen ḫaṭṭ-ı cānāne / 

Yazılmış ism-i aʿzamdur meger mühr-i Süleymāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 1). [ḫaṭṭ-ı cānāne] 

 

haṭṭ-ı dil-ber: Sevgilinin ayva tüyleri. 

Haṭṭ-ı dil-ber bir maḥabbet-nāme yazmış baña kim 

/ Ṣanmañuz bir ġayrısı göñlüm ala şimden gerü 

(Revânî Divanı, Gazel 315, Beyit 3). [haṭṭ-ı dil-ber] 

 

ḫaṭṭ-ı eşʿaruñ ol: Şiirlerin yazısı olmak. 

Bikr-i fikre ʿanberīne ḫaṭṭ-ı eşʿaruñ olup / Sāʿidine 

mīm-i naẓmuñ ḥalḳası oldı sivār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 19). [ḫaṭṭ-ı eşʿaruñ olup] 

 

ḫaṭṭ-ı ġubār: Gubari yazısı; sevgilinin yüzündeki 

toz kadar ince ayva tüyleri. 

Görelüm nāme-i ḥüsnüñ berü gel yanumuza / Ki 

ıraḳdan göremez ḫaṭṭ-ı ġubārı gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 150, Beyit 3). [ḫaṭṭ-ı ġubārı, -ı] 

Gözlük idindi dāġların sīnemüñ göñül / Var ise 

incinüpdür o ḫaṭṭ-ı ġubārdan (Revânî Divanı, 

Gazel 303, Beyit 5). [ḫaṭṭ-ı ġubārdan, -dan] 

 

ḫaṭṭ-ı leb: Dudağın üzerindeki ayva tüyü. 

Ḫaṭṭ-ı lebüñle irdi yine cānuma ġubār / Her ḳanda 

ise fitneye bāʿis şarāb olur (Revânî Divanı, Gazel 

69, Beyit 2). [ḫaṭṭ-ı lebüñle, -üñ, -le] 

Fikr itme sīnesin ki yürek oynamasıdur / Ḫaṭṭ-ı 

lebini añma ṣaḳın cān tasasıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 3). [ḫaṭṭ-ı lebini, -i, -n, -i] 

Ḫaṭṭ-ı lebüñden irdi benüm cānuma ġubār / Her 

ḳanda ise fitneye bāʿis şarāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 2). [ḫaṭṭ-ı lebüñden, -üñ, -den] 

Ḫaṭṭ-ı lebüñe gördi Revānīyi cān virür / Āb-ı ḥayāt 

ḳara geyüp mātem eyledi (Revânî Divanı, Gazel 

473, Beyit 5). [ḫaṭṭ-ı lebüñe, -üñ, -e] 

 

ḫaṭṭ-ı leb-i cān-perverüñ: Ruh besleyen dudağının 

ayva tüyü. 

Āfet-i ḥüsn ey ṣanem zülfüñ yeterken ʿāşıḳa / 

Bilmezüz ḫaṭṭ-ı leb-i cān-perverüñ ḳandan çıḳar 

(Revânî Divanı, Gazel 94, Beyit 3). [ḫaṭṭ-ı leb-i cān-

perverüñ, -üñ] 

 

ḫaṭṭ-ı miskīn: (Sevgilinin yanağındaki) Misk kokulu 

tüyler. 

Ruḫuñ devrinde neyler ḫaṭṭ-ı miskīn / Çü mülk-i 

Rūm içinde ʿanber olmaz (Revânî Divanı, Gazel 

149, Beyit 2). [ḫaṭṭ-ı miskīn] 

 

ḫaṭṭ-ı muʿanber: Anber kokulu ayva tüyleri. 

Zīnet-i gülşen çemendür ḳoma gönülde ġubār / 

Geldügince ḫaddüñe ḫaṭṭ-ı muʿanber tāzece 

(Revânî Divanı, Gazel 377, Beyit 2). [ḫaṭṭ-ı 

muʿanber] 

 

ḫaṭṭ-ı müşg-perverd: Misk kokusuyla beslenmiş 

ayva tüyü. 

Aġzuñuñ düşmiş bu ḫaṭṭ-ı müşg-perverd üstine / 

Çeşmedür gūyā yazılmışdur anuñ ferd üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 351, Beyit 1). [ḫaṭṭ-ı müşg-

perverd] 

 

ḫaṭṭ-ı naẓm: Şiir yazısı. 

Ḫaṭṭ-ı naẓmumdur cihāna gösteren maʿnī-i ḫāṣ / 

Bu ḳaçan olur ki iẓhār eyleye her ḫār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 37). [ḫaṭṭ-ı naẓmumdur, -

um, -dur] 

Gösterürse ḫaṭṭ-ı naẓmum tāze maʿnīler nola / Kim 

olur ḫār-ı siyehden dāyimā güller ʿayān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 26). [ḫaṭṭ-ı naẓm, -um] 

 

ḫaṭṭ-ı nigār: Güzel yüzlü sevgilinin yanağındaki 

ince tüyler. 

Sensüz baña ḥarām ola ey Ḥıżr ḫaṭṭ-ı nigār / Āb-ı 

ḥayāt olursa eger mül didükleri (Revânî Divanı, 

Gazel 471, Beyit 3). [ḫaṭṭ-ı nigār] 

 

ḫaṭṭ-ı şiʿr: Şiirin hattı, yazısı. 

Revānī ḫaṭṭ-ı şiʿrümle görinür sözümüñ sūzı / 

Ḫilāf-ı ʿādedür zīrā ki olmaz bī-dühān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 172, Beyit 5). [ḫaṭṭ-ı şiʿrümle, -üm, -

le] 



754 
 

Ḫaṭṭ-ı şiʿr ile bu naẓm-ı ābdārı görsün e / 

Ḳarañulıḳda Revānī āb-ı ḥayvān isteyen (Revânî 

Divanı, Gazel 297, Beyit 5). [ḫaṭṭ-ı şiʿr] 

ʿArūs-ı naẓm-ı zībāya Revānī / Olupdur ḫaṭṭ-ı 

şiʿrüñ ʿanberīne (Revânî Divanı, Gazel 382, Beyit 

5). [ḫaṭṭ-ı şiʿr, -üñ] 

Ḫaṭṭ-ı şiʿrüñ kebk-i maʿnī ṣaydına çün dāmdur / 

Söz feẓāsında Revānī sen bugün bir dānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 6). [ḫaṭṭ-ı şiʿrüñ, -üñ] 

Ḫaṭṭ-ı şiʿrüm nola zeyn eylese devr-i felegi / Çün 

sevād ile bulur zīneti ekser ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 31). [ḫaṭṭ-ı şiʿrüm, -üm] 

Görse redīf-i naẓmum ile ḫaṭṭ-ı şiʿrümi / Zīnet içün 

getürmez idi sebzezār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 41). [ḫaṭṭ-ı şiʿr, -üm, -i] 

 

ḫaṭṭ-ı şīrīn: Tatlı çizgi, yazı (sevgilinin güzel 

yüzündeki ayva tüyleri). 

Nola ger şemʿ-i ḫaddüñde belürse ḫaṭṭ-ı şīrīnüñ / 

Ki rūşendür bu kim olmaz cihānda bī-dühān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 3). [ḫaṭṭ-ı şīrīnüñ, 

-üñ] 

 

ḫaṭṭ-ı siyāh: Siyah yazı; Sevgilinin yanağındaki 

ayva tüyleri. 

Laʿl-i cān-baḫşında ẓāhir olalı ḫaṭṭ-ı siyāh / Ḳara 

yasludur didiler çeşme-i ḥayvān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 5). [ḫaṭṭ-ı siyāh] 

 

ḫaṭṭ-ı yār: Sevgilinin ayva tüyleri. 

Ḳıldı ḫoş būyile cān bezmin muʿaṭṭar ḫaṭṭ-ı yār / 

Būyı olurmış ziyāde olsa ʿanber tāzece (Revânî 

Divanı, Gazel 377, Beyit 4). [ḫaṭṭ-ı yār] 

 

ḫaṭṭ-ı zengār: Bakır pası (kirli sarı) renk hat (yazı). 

Sepīde-dem yine üstād-ı ḳudret-i Bārī / Çemen 

cerīdesine yazdı ḫaṭṭ-ı zengārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 1). [ḫaṭṭ-ı zengārı, -ı] 

 

ḥaṭuñ vaṣfı: (Sevgilinin) yanağındaki taze tüylerin 

özellikleri. 

Ḳanġı ṣafḥa ki tamām ola ḥaṭuñ vaṣfı ile / Anı bu 

ḳanlu yaşum surḫ ile tezyīn eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 65, Beyit 2). [ḥaṭuñ vaṣfı, -ı] 

 

havā: Hava. 

ʿĀşıḳı odlara yaḳar dil-rübāsı Bursanuñ / Ey göñül 

germ olma ıṣṣıdur havāsı Bursanuñ (Revânî Divanı, 

Gazel 213, Beyit 1). [havāsı, -sı] 

 

havā: Arzu, heves. 

Yüksek ṭutarsa yār gibi kendüyi güneş / Ṭaʿn 

itmeñüz aña ki güzellik havāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 2). [havāsıdur, -sı, -dur] 

Cennet havāsını unudur zīnetin görüp / Ölmek 

ḫayāli ḫāṭırına eylemez ḫuṭūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 4). [havāsını, -sı, -n, -ı] 

 

ḥavāle: Yüksek ve büyük bir görünüşü olma. 

Āḫir Revānī göñlüm evin ḳaşıdur yıḳan / Bir ṭāḳ-ı 

ḥüsndür kim aña ol ḥavāledür (Revânî Divanı, 

Gazel 56, Beyit 5). [ḥavāledür, -dür] 

 

ḥavāle: Sıkıntı. 

Ne iş ṭutdı göñül ṭuġra ḳaşından / Gelür her ay 

başında bir ḥavāle (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 

3). [ḥavāle] 

 

ḥavāle eyle: Göndermek, sevk etmek, yönlendirmek. 

Ḥavāle eylese aʿdāña gürzini ne ʿaceb / Diler ki 

göstere rezmüñde bir hüner ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 28). [ḥavāle eylese, -se] 

 

ḫavf: Korku, endişe. 

Geçmemiş zāhid daḫı sevdā-yı ḫaṭṭ ü ḫālden / Anuñ 

içün ḫavfı vardur nāme-i aʿmālden (Revânî Divanı, 

Gazel 281, Beyit 1). [ḫavfı, -ı] 

Lebüñ emdükçe ḳalmaz dilde ḫavfüm / Ḳomaz mey 

kişinüñ göñlinde ḳorḳu (Revânî Divanı, Gazel 313, 

Beyit 3). [ḫavfüm, -um] 

Görürse bezm-i hümāyūnuñ içre çengi ʿadū / Görine 

gözlerine ḫavfden hemān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 15). [ḫavfden, -den] 

Bād-ı ḳahruñdan şu deñlü üşenür ṣaḥrāda kim / Her 

nice yıl ise ḫavfinden şehā ditrer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 17). [ḫavfinden, -i, -n, -

den] 
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Ḫavfdan düşmen ṣanur ṣoḥbetde nāyı mārdur / 

Çeng bezmüñde görinür ḫaṣma ejdehā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 29). [ḫavfdan, -dan] 

 

ḫavf eyleyüp: Korkmak. 

Çeşm-i mestüñden göñül ḫavf eyleyüp ḳaçsa nola / 

Ṭıfl olan cānā ḳaçar her ḳanda görse ser-ḫoşı 

(Revânî Divanı, Gazel 432, Beyit 4). [ḫavf eyleyüp] 

 

ḫavf it: Korkmak. 

Ḫavf itmeseydi tīgüñ ile ḳahruñı añup / Olmazdı 

düşmenüñ gibi zerd ü nizār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 22). [ḫavf itmeseydi, -se, -y, -di] 

 

ḫavf-ı tīġ: Kılıç korkusu; Güç. 

Keh-rübā taḳmaz idi hīç güneş boynına çarḫ / Ḫavf-

ı tīġüñle eger olmasayıdı yereḳan (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 22). [ḫavf-ı tīġüñle, -üñ, -le] 

 

ḥavrā: Ahu gözlü kadın, kız. Cennetteki Huri adı 

verilen kızlar. 

Şol firenk oġlanların ṣūfī göreydüñ bir naẓar / Göz 

açup baḳmaz idüñ cennetde ḥavrādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 3). [ḥavrādan, -dan] 

Çün ḫūblarla bunda nūş itmedüñ şarābı / Cennetde 

kevser ile ḥavrāyı umma zāhid (Revânî Divanı, 

Gazel 41, Beyit 4). [ḥavrāyı, -y, -ı] 

Bezmümüz içre güzeller yine ḥavrā mı degül / 

Odamuz şimdi göñül cennet-i meʿvā mı degül 

(Revânî Divanı, Gazel 234, Beyit 1). [ḥavrā] 

Zāhidā sāḳiye ḥavrā meye kevser didiler / Cennet 

esbābı bu dünyāda müheyyā mı degül (Revânî 

Divanı, Gazel 234, Beyit 2). [ḥavrā] 

 

ḥavż: Su biriktirme, yüzme, çevreyi güzelleştirme 

vb. amaçlarla altı ve yanları mermer, beton vb. 

şeylerden yapılarak içine su doldurulan, genellikle 

üstü açık yer. 

Bāġ cennet ḥūr sāḳī ḥavż kevser cām mey / K’anda 

her bir berg-i sūsen şeh-per-i Rūḥu’l-Emīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 6). [ḥavż] 

 

ḫavż durur: Havuz olmak. 

Bāġ-ı ḳadrinde gümiş ḫavż durur māh-ı münīr / 

Kim aña ṣu aḳıdur her yañadan kāh-keşān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 14). [ḫavż durur, -dur, -ur] 

 

ḥavż-ı kevser: Kevser havuzu, cennette bulunan bir 

havuz; hayat veren kaynak. 

Ḥūrī-liḳā güzeller ile bāde-nūş olan / Hīç ḥavż-ı 

kevseri aña mı selsebīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 2). [ḥavż-ı kevseri, -i] 

 

hāy: Aman, medet, eyvah; Hey, ey. 

Çeşmüñ ile iki zülfüñden fiġān itsem nola / Hāy 

ʿömrüm ḥāṣılı cevr ü cefāña yoḳ ʿaded (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 2). [hāy] 

Ben seni gördükçe ḳoçmaġ istesem incinme kim / 

Hāy efendim hāy begüm ḳuru temāşādan n’olur 

(Revânî Divanı, Gazel 73, Beyit 2). [hāy] 

Ben seni gördükçe ḳoçmaġ istesem incinme kim / 

Hāy efendim hāy begüm ḳuru temāşādan n’olur 

(Revânî Divanı, Gazel 73, Beyit 2). [hāy] 

Seni sevdügi günāh ise ṣuçın baġışla / Ḳıyma 

miskīn göñüle hāy dilek hāy dilek (Revânî Divanı, 

Gazel 196, Beyit 2). [hāy] 

Seni sevdügi günāh ise ṣuçın baġışla / Ḳıyma 

miskīn göñüle hāy dilek hāy dilek (Revânî Divanı, 

Gazel 196, Beyit 2). [hāy] 

Pāy-māl itme piyāde ḳuluñ ey şāh-süvār / At başın 

kim çekerin hāy dilek hāy dilek (Revânî Divanı, 

Gazel 215, Beyit 4). [hāy] 

Pāy-māl itme piyāde ḳuluñ ey şāh-süvār / At başın 

kim çekerin hāy dilek hāy dilek (Revânî Divanı, 

Gazel 215, Beyit 4). [hāy] 

Añladuñ sāḳī şarāb-ı ġam bizi itdi helāk / Hāy ẓālim 

hāy bī-dīn neyledüñ ḳan eyledüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 216, Beyit 2). [hāy] 

Añladuñ sāḳī şarāb-ı ġam bizi itdi helāk / Hāy ẓālim 

hāy bī-dīn neyledüñ ḳan eyledüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 216, Beyit 2). [hāy] 

Kaʿbe-yi kūyun Revānī ḳo ṭavāf itsün ṭavāf / Hāy 

Kaʿbem hāy ḳıblem hāy ḳurbān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 5). [hāy] 

Kaʿbe-yi kūyun Revānī ḳo ṭavāf itsün ṭavāf / Hāy 

Kaʿbem hāy ḳıblem hāy ḳurbān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 5). [hāy] 
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Kaʿbe-yi kūyun Revānī ḳo ṭavāf itsün ṭavāf / Hāy 

Kaʿbem hāy ḳıblem hāy ḳurbān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 5). [hāy] 

Didüm ki o kāfir-beçeyi sevme sen ey dil / Didi beni 

ḳo gel kerem it hāy müselmān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 4). [hāy] 

Devr-i ḥüsnüñde şehā gün başına biñ ḳan ider / Hāy 

dimezseñ eger şol ġamze-i cellāduña (Revânî 

Divanı, Gazel 388, Beyit 3). [hāy] 

Hāy ẓālim çīn-i zülfüñden ḫaṭuñ leşker çeküp / 

Gözlerüñ Tātārı yıḳdı göñlümüñ Baġdādını (Revânî 

Divanı, Gazel 408, Beyit 3). [hāy] 

Görme aġyāruña aşḳar gözi ṭoluyı maḥal / At başın 

çekerek hāy güzel hāy güzel (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 13). [hāy] 

Görme aġyāruña aşḳar gözi ṭoluyı maḥal / At başın 

çekerek hāy güzel hāy güzel (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 13). [hāy] 

 

hāy u hūy: Neşe sevinç; yüksek, gürültülü ses. 

Germ olma hāy u hūyuña iñende ṣūfiyā / 

ʿĀşıḳlaruñ da derd ile çoḳ āh u vāhı var (Revânî 

Divanı, Gazel 96, Beyit 4). [hāy u hūyuña, -uñ, -a] 

 

ḥayā: Edep. 

Āyīne ʿaceb mi yüzüñe olsa muḳābil / Çoḳ yüz 

gören ider güzelüm terk ḥayāyı (Revânî Divanı, 

Gazel 433, Beyit 2). [ḥayāyı, -y, -ı] 

 

ḫayāl: Şiirdeki ince mana, fikir. 

Ḫāmem ḫayāl güllerinüñ naḫl-bendidür / Naẓmum 

sevād-ı ḫaṭṭ ile şehrüñ levendidür (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 48). [ḫayāl] 

 

ḫayāl: Aslı olmadığı halde zihinde kurulan şey, düş; 

bir kişi, olay veya nesnenin zihinde canlanan, 

biçimlenen sûreti; geçmişte yaşanmış bir şeyi 

zihinde canlandırma, hatırlama. 

Ebrūları ḫayāli ile dil güzellerüñ / Gūyā kemān ile 

ṭolu taʿlīm-ḫānedür (Revânî Divanı, Gazel 70, Beyit 

2). [ḫayāli, -i] 

Ḫaṭ-ı sebzüñ ḫayālidür göñülde gözde ey dil-ber / 

Ḥıżırdur gūyiyā ol kim ḳurıda yaşda ḥāżırdur 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 2). [ḫayālidür, -i, -

dür] 

Lāle lebüñ ḫayāl ile mey içdügi içün / Gülşende 

kāsesini başında uşatdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 2). [ḫayāl] 

Ḥayāli çeşmüñüñ gitmez gözümden / Ṣanasın 

merdüm-i çeşmümdür ey yār (Revânî Divanı, Gazel 

141, Beyit 2). [ḥayāli, -i] 

Yārüñ ḫayāli gitmez gözden Revānī hergiz / Baʿżī 

perī ʿaceb mi insāna olsa mūnis (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 5). [ḫayāli, -i] 

Ḫayāli şevḳi geldükçe göñülde sūzum artarsa / Nola 

çün menzile irse yaḳar her kārbān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 173, Beyit 5). [ḫayāli, -i] 

Meygūn lebüñ ḫayāli geldi gözüme çünkim / ʿArż 

itmesün iñende germiyyetin bize mül (Revânî 

Divanı, Gazel 229, Beyit 4). [ḫayāli, -i] 

Gözümde ḫayālüñ senüñ ey kān-ı melāḥat / Gūyā ki 

terāzūda durur Yūsuf-ı Kenʿān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 3). [ḫayālüñ, -üñ] 

Ḫaṭ ü ḫāl ile zeyn olmış cemāli muṣḥafı seyr it / 

Güzel ṣūret ḥayālin ḳo ḫaberdār ol bu maʿnādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 4). [ḥayālin, -i, -n] 

Ḫayālüñ aldı göñlümden ḳarārum ṣabrum ārāmum / 

Getürdüm öñine anuñ ne bulundı ise ḥāżırdan 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 4). [ḫayālüñ, -üñ] 

Rengīn lebüñ ki göñlümüz almışdur āl ile / Nāzüklik 

ideyin aña ben bir ḫayāl ile (Revânî Divanı, Gazel 

324, Beyit 1). [ḫayāl] 

Rūy-ı dil-berler ḫayāliyle Revānī bu göñül / Döndi 

şol mir’ātı çoḳ āyīneci dükkānına (Revânî Divanı, 

Gazel 332, Beyit 5). [ḫayāliyle, -i, -y, -le] 

Bir ḫayāl ile Revānī aldı dil-ber göñlümüz / 

Ögrenüp nāzükligi bu şiʿr-i ġarrādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 5). [ḫayāl] 

Yārüñ ḫayāli çıḳmasa dilden ʿaceb degül / Bir 

pādişāhdur ki girüpdür otaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 6). [ḫayāli, -i] 

Bezm-i ḥüsnüñde lebüñ beñzer şarāb içmek diler / 

Kim ḫayālüñ geldi bu göñlüm ḳabaġın almaġa 

(Revânî Divanı, Gazel 379, Beyit 3). [ḫayālüñ, -üñ] 

Leb-i meygūnı ḫayālini göñül ṣaḳlayımaz / Ṣanasın 

ṣırça ḳadeḥdür görinür içi ṭaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 4). [ḫayālini, -i, -n, -i] 

Çekdi pergāre yine kāġad-ı çarḫi meh-ı nev / Tā bu 

şiʿri yaza naẓmumda görüp tāze ḫayāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 13). [ḫayāl] 
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Cennet havāsını unudur zīnetin görüp / Ölmek 

ḫayāli ḫāṭırına eylemez ḫuṭūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 4). [ḫayāli, -i] 

 

ḫayāl-i devlet: Saltanat hayali. 

Dāyim ḫayāl-i devletüñ eyler bu çarḫ-ı pīr / 

Merġūb olur cihānda belī ʿālem-i şebāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 30). [ḫayāl-i devletüñ, -üñ] 

 

ḫayāl-i ḫˇāb: Uyurken görülen hayal, rüya. 

Gice ol Yūsuf-cemāli ḫˇābda gördüm dimiş / Var ise 

çeşminde ṣūfīnüñ ḫayāl-i ḫˇābı var (Revânî Divanı, 

Gazel 101, Beyit 4). [ḫayāl-i ḫˇābı, -ı] 

 

ḫayāl-i ḳadd: Sevgilinin boyunun hayali. 

Ḫāne-i dilde ḫayāl-i ḳadd ü zülfüñ gūyiyā / Naḳş 

olunmış serv ile tāvūsdur dīvārda (Revânî Divanı, 

Gazel 364, Beyit 3). [ḫayāl-i ḳadd] 

 

ḥayāt bul: Canlanmak, dirilmek; sıkıntılardan 

kurtulmak; isteklerine kavuşmak. 

Mürde-i ḫāk bu dem buldı yine tāze ḥayāt / Ṣaḥn-ı 

gülşende ṣabā oldı meger ʿḬsī-dem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 2). [ḥayāt buldı, -dı] 

 

ḥayāt vir: Canlılık vermek, canlandırmak. 

Virdi būseñ ey ṭabīb-i cān dile tāze ḥayāt / Bir 

ölümlü ḫastanuñ derdine dermān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 4). [ḥayāt virdi, -di] 

 

ḥayāt viren: Canlandırmak; mutlu etmek, sıkıntıyı 

gidermek. 

Ḫalḳ-ı cihān ölümlüsidür tāze sözlerüñ / Viren 

Revānī naẓmı durur anlara ḥayāt (Revânî Divanı, 

Gazel 24, Beyit 5). [ḥayāt viren] 

 

ḥaydar-ı kerrār: Kahramanca döne döne düşmana 

saldıran Hz. Ali. 

Bāġda Ḳanber benefşe sūsen oldı Ẕülfeḳār / Sürḫ-

pūş olmış nitekim Ḥaydar-ı Kerrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 3). [ḥaydar-ı kerrār] 

 

ḥayderī ol: Haydarî olmak. 

ʿUşşāḳ oldı ḫalḳa-i zülfüñle ḥayderī / Cemʿoldı 

yine bir yere iḳlīm erenleri (Revânî Divanı, Gazel 

492, Beyit 1). [ḥayderī ol, -dı] 

 

ḥayf: Eyvah!, Yazık!. 

Ḫayf şol bī-çāreye k’itmez anı ġamzeñ ḳabūl / Vāy 

şol miskīne kim ḳaşuñla zülfüñ ide red (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 3). [ḫayf] 

Ḫayfdur ṣu gibi taş yaṣdana ṭopraḳ döşene / Anda 

kim ṭabʿ-ı laṭīf ile ola şiʿr revān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 34). [ḫayfdur, -dur] 

Ol şehriyāre ḥayf ki daḫı cüvān idi / Devlet 

hümāsına ḳapusı āşiyān idi (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 31). [ḥayf] 

 

ḫayf idüpdür: Yazık etmek, ah etmek. 

Nice nice ḫayf idüpdür ben ḳuluña rūzgār / Dād 

içün feryād içün geldüm bugün sulṭānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 3). [ḫayf idüpdür, -üp, -

dür] 

 

ḫayf ü āh: Yazık, ne yazık. 

Şeh-zāde-i yegāne ʿAlemşāha ḫayf ü āh / Ol server-

i zamāneye ol şāha ḫayf ü āh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 24). [ḫayf ü āh] 

 

ḥayfā: Eyvah, yazık!. 

Ey şeker-leb dir gören aġyārlar içre seni / Hem-dem 

olmış ṭūtiye ḥayfā ki şimdi zāġlar (Revânî Divanı, 

Gazel 89, Beyit 2). [ḥayfā] 

Mey gibi ḳalduḳ ayaḳlarda Revānī ḫayfā / Sāḳi-i 

ġonce-dehen bilmedi keyfiyyetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 7). [ḫayfā] 

Kemān gibi seni baġruma baṣmadum ḫayfā / 

Ḫadeng-i ġamzeñ ucından ki sehmnāk oldum 

(Revânî Divanı, Gazel 256, Beyit 2). [ḫayfā] 

Ḫayfā Diraç Ḳalʿası içinde bir ṣanem / Yıḳdı ḫarāb 

eyledi göñlüm ḥiṣārını (Revânî Divanı, Gazel 439, 

Beyit 2). [ḫayfā] 

 

ḫayl: Sürü; zümre, topluluk. 

Tā şükūfe leşkerine ola sancaḳdār serv / Tā reyāḥin 

ḫayline ola sipeh-sālār gül (Revânî Divanı, Kaside 

16, Beyit 40). [ḫayline, -i, -n, -e] 
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ḫaylī: Çok, oldukça, epeyce. 

Ḥüsni artar her ḳaçan kim yār zülfin şāneler / Ḫayli 

şan virmiş durur zülf-i ʿabīr-efşān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 4). [ḫayli] 

Yazalı yārüñ berāt-ı ḥüsnine ḳaşı nişān / Geldi dil-

berler içinde ḫaylice ʿunvān aña (Revânî Divanı, 

Gazel 1, Beyit 2). [ḫaylice] 

Cānā lebüñ emmekde aġzına alur cānın / El-ḥaḳ bu 

Revānīye ḫayli emek olmışdur (Revânî Divanı, 

Gazel 49, Beyit 5). [ḫayli] 

Kitāb-ı ʿışḳı ey ḫˇāce çıḳarmak ḫayli müşkildür / 

Hidāye oḳumaġ ile bilinmez bu hidāyetdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 2). [ḫayli] 

Ṣūfī cihānda ḫayli ululuk degül mi kim / Ayaġın 

öpdürür gelene pīr-i mey-fürūş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 3). [ḫayli] 

Dil mey ü maḥbūbsuz hergiz Revānī olımaz / Ḫayli 

müşkildür kişi terk eylemek muʿtādını (Revânî 

Divanı, Gazel 408, Beyit 5). [ḫayli] 

 

ḫayl-i ḫaşem çek: Ordu ve maiyetini sevk etmek. 

Eyledi zühdi metāʿın yine zāhid yaġmā / Çekdi gül 

şāhı çemen mülkine çün ḫayl-i ḫaşem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 9). [ḫayl-i ḫaşem çekdi, -

di] 

 

ḫaylice: Çokça, hayli zaman, bir müddet. 

Būsenüñ adını añmaḳ dil-bere ibrāmdur / Ġabġaba 

el ṣunma evvel ḫaylice iḳdāmdur (Revânî Divanı, 

Gazel 123, Beyit 1). [ḫaylice] 

 

ḫaylice: Epeyce, oldukça fazla. 

Mescidde ehl-i ṣoḥbeti vāʿiẓ ṭonatmasun / Bilmez 

anı ki ḫaylice yārān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 4). [ḫaylice] 

 

ḫayme: Çadır; otağ. 

Dāġ-ı ʿışḳuñ sīnede bir ḫaymedür ġam şāhına / 

Kim aña her yañadan çekdüm eliflerden ṭınāb 

(Revânî Divanı, Gazel 17, Beyit 3). [ḫaymedür, -

dür] 

Meh-rūlar ile çāder gūyā felek olmışdur / Her 

ḫayme güzellerle dārü’l-melek olmışdur (Revânî 

Divanı, Gazel 49, Beyit 1). [ḫayme] 

Dāġlar urdı Revānī sīneme sulṭān-ı ʿışḳ / 

Ḫaymelerle nitekim ṣaḥrāya ḳonmışdur çeri 

(Revânî Divanı, Gazel 428, Beyit 5). [ḫaymelerle, -

ler, -le] 

Ordu-yı kadrüñ içre felek ḫaymedür aña / 

Mücevher sütūn ü müẕehheb keştī durur ṭınāb 

(Revânî Divanı, Kaside 2, Beyit 23). [ḫaymedür, -

dür] 

Görinen ḫaymeler ṣanmañ açılmış aḳ güllerdür / 

Hümāyūn ordusı şāhūn unutdurdı gülistānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 13). [ḫaymeler, -ler] 

Yollar üstinde güneş gibi yüzüñ ḫāk eyle / Āsümān 

tā ki ḳura ḫaymeñi menzil menzil (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 4). [ḫaymeñi, -ñ, -i] 

 

ḫayme vü ḫargāh: Çadır ve otağ. 

Olmasañ ḥüsn ilinüñ sen güzelüm pādişehi / Mihr ü 

meh ḳurmaz idi ḫayme vü ḫargāh saña (Revânî 

Divanı, Gazel 7, Beyit 4). [ḫayme vü ḫargāh] 

ʿIşk ile ben sīnem üzre dāġlar ursam nola / Ġāziler 

ordusu pürdür ḫayme vü ḫārgāhdan (Revânî 

Divanı, Gazel 310, Beyit 4). [ḫayme vü ḫārgāhdan, 

-dan] 

 

ḫayme-i nīlī: Gök mavisi çadırı. 

Felek ki ʿāleme ḳurmışdı ḫayme-i nīlī / Sütūnı 

mihver ü māh olmış idi aña kumāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 36). [ḫayme-i nīlī] 

 

ḫayme-i şeş: Altı çadır. 

Zerrīn kürsi ḳondı şehenşāh-ı Rūm içün / Ḳuruldı 

çün bu ḫayme-i şeş mīḫ u nüh ṭınāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 4). [ḫayme-i şeş] 

 

ḫayr: İyi, hayırlı, yararlı, faydalı. 

Ben duʿā-gūyuñı sen ḫayr ile yād eyleyeli / Ey 

gözüm nūrı saña ḫayr duʿā eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 129, Beyit 2). [ḫayr] 

Ben duʿā-gūyuñı sen ḫayr ile yād eyleyeli / Ey 

gözüm nūrı saña ḫayr duʿā eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 129, Beyit 2). [ḫayr] 

 

ḫayr gel: Bir faydası dokunmamak; işe yaramamak. 
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Ḫayr gelmez ʿāşıḳın terk eyleyen dildārdan / 

Ġayrlarla ṣalınan serv-i dil-ārādan n’olur (Revânî 

Divanı, Gazel 73, Beyit 4). [ḫayr gelmez, -mez] 

 

ḫayr um: Hayır beklersen. 

Ḫayr umarsañ gel miyān u cān u dilde ḳıl vaṭan / 

Kim buyurmışdur Nebī lā ḫayre illā fi’l- vasaṭ 

(Revânî Divanı, Gazel 177, Beyit 3). [ḫayr umarsañ, 

-ar, -sa, -ñ] 

 

ḥayrān: Bir kimse veya bir şey karşısında hayranlık 

duyan, onu çok beğenen, takdir eden. 

Bezm içinde gördi sāḳīlik idersin ey perī / Aġzın 

egdi ḳaldı ḥayrān sāġar u ṣahbā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 3). [ḥayrān] 

Ben nice yazam duʿā-nāme Revānī dil-bere / 

Nāmesi ʿaḳlumı aldı cān ü dil ḥayrānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 5). [ḥayrānıdur, -ı, -dur] 

Şāh-ı ʿ ʿışḳ olalı ey dil ne içün ḥayrānsın / ʿAḳluñı 

cemʿ idemezsin ne ʿaceb sulṭānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 1). [ḥayrānsın, -sın] 

Aġzı vaṣfında Revānī didügüm nükteleri / Görse 

dem-beste vü ḥayrān ḳala güftār ehli (Revânî 

Divanı, Gazel 417, Beyit 5). [ḥayrān] 

İşinde mest ʿāşıḳ ṣūfi ḥayrān / Bu ḫalḳuñ kimi ser-

ḫoş kimi bengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 2). 

[ḥayrān] 

Beni ḥayrān iden yārüñ lebiyle çeşmidür dāyim / 

Be-ġāyet ḫūb olur ḥelvā olıcaḳ ḳarma bādāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 2). [ḥayrān] 

Görüp ḥayrān u zār olsam ʿaceb midür Cihān Şāhı / 

Kim aña bende-i kemter olup durur cihān şāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 1). [ḥayrān] 

Ḫurdeler geçmiş çemen naḳşında naḳḳāş-ı bahār / 

Kim temāşāsında ḥayrāndur bu ʿaḳl-ı ḫurde-bīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 3). [ḥayrāndur, -

dur] 

Işıḳlar baş açuḳ ḥayrān ḳılıçlar cümlesi ʿüryān / 

Ḳalender gibi hep varın idüpdür der-miyān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 12). [ḥayrān] 

 

ḥayrān degül: Hayrandır. 

Ay ü gün görüp cemālin oldı ser-gerdān aña / Kim 

aña ḥayrān degül ben olmışam ḥayrān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 1). [ḥayrān degül] 

 

ḥayrān eyle: Hayranlık uyandırmak, çok etkilemek; 

sarhoş etmek, kendinden geçirmek. 

Söylesün esrār-ı ʿışḳı ṣor göñül abdālına / Cürʿadān-

ı şevḳden çün anı ḥayrān eyledüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 216, Beyit 4). [ḥayrān eyledüñ, -dü, -ñ] 

 

ḥayrān ḳal: Ne yapacağını bilemeden şaşkın bir 

şekilde kalakalmak. 

Gördi dil-berden ṣurāḥī būseler alur ḳadeḥ / Bezm 

içinde ḳaldı aġzın açuban ḥayrān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 3). [ḥayrān ḳaldı, -dı] 

Ḳalurdı tīr gibi aġzın açuban ḥayrān / Göreydi bir 

kez elinde ḳaşı yayın Vaḳḳāṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 4). [ḥayrān ḳalurdı, -ur, -dı] 

ʿĀrıżında ḥalḳa ḥalḳa zülf ṣanmañ görinen / 

Dīdelerdür kim görüp ḥayrān ḳalur dīdārını 

(Revânî Divanı, Gazel 410, Beyit 3). [ḥayrān ḳalur, 

-lur] 

Ya perī yüzlüleri ʿıydda seyrān idicek / Felek aġzını 

egüp anlara ḳalmış ḥayrān (Revânî Divanı, Kaside 

26, Beyit 6). [ḥayrān ḳalmış, -mış] 

 

ḥayrān ḳıl: Kendinden geçirmek, şaşırtmak. 

Ḳıldı ḥayrān göñül ol laʿl-i şeker-ḫāya ṭamaʿ / 

Döndi şol bengiye kim eyleye ḥelvāya ṭamaʿ 

(Revânî Divanı, Gazel 178, Beyit 1). [ḥayrān ḳıldı, -

dı] 

Beni meygūn lebüñ mest itdi sāḳī / Beni esrār-ı 

ʿışḳuñ ḳıldı ḥayrān (Revânî Divanı, Gazel 280, 

Beyit 4). [ḥayrān ḳıldı, -dı] 

 

ḫayrān ol: Çok beğenmek, kendinden geçmek, 

hayran olmak. 

Ay ü gün görüp cemālin oldı ser-gerdān aña / Kim 

aña ḥayrān degül ben olmışam ḥayrān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 1). [ḥayrān olmışam, -mış, -

am] 

Göreli ḥüsn ü cemālüñ olmışam ḥayrān saña / 

Bencileyin dostum zülfüñ de ser-gerdān saña 

(Revânî Divanı, Gazel 6, Beyit 2). [ḥayrān olmışam, 

-mış, -am] 

Bay u yoḫsul ḳamusı ḥüsnüñe ḥayrān olmış / Virdi 

vasluñ güzelüm götürü dünyāya ṭamaʿ (Revânî 

Divanı, Gazel 178, Beyit 2). [ḥayrān olmış, -mış] 
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Şarāb-ı nāzdan mest-i ġurūr olsa ʿaceb mi yār / 

Cihān ḥayrānı olmışdur o ḥüsn-i ʿālem-ārānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 4). [ḥayrānı 

olmışdur, -mış, -dur] 

ʿIşḳ derdinden durur ʿālemde destān olduġum / 

Çeşm-i mestüñden durur her laḥẓa ḫayrān 

olduġum (Revânî Divanı, Gazel 246, Beyit 1). 

[ḫayrān ol, -duġ, -um] 

ʿAceb mi ʿışḳ işinde dil olursa ḥayrān / 

Ṣataşmamışdı daḫı ol anuñ gibi işe (Revânî Divanı, 

Gazel 326, Beyit 5). [ḥayrān olursa, -ur, -sa] 

Bu naẓm-ı dil-firīb ne terkīb olur ʿaceb / Ḥayrān 

olur gören anı gūyā ki yidi beng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 20). [ḥayrān olur, -ur] 

 

ḥayrān olup: Beğenmek,kendinden geçmek; arzu 

etmek. 

Ḫˇān-i zehr-ālūd-ı derd-i ʿışḳuñı ḥayrān olup / 

Bezm-i ġamda yidiler ʿāşıḳlaruñ ḥelvā gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 443, Beyit 3). [ḥayrān olup] 

 

ḥayrānuñ ol: Bir kimse veya bir şey karşısında 

hayranlık duyan, onu çok beğenen, takdir eden. 

Būse ʿahdinde nola dil olsa ḥayrānuñ senüñ / 

Aġzına bal çaldı laʿl-i şekker-efşānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 1). [ḥayrānuñ olsa, -sa] 

Göñül Mecnūn-ṣıfat ḫayrānuñ olmış ey ṣaçı Leylī / 

Temāşā eyleñüz vardur yine abdāluñ oyunı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 4). [ḫayrānuñ olmış, -mış] 

 

ḥayret: Bir durum veya bir şey karşısında ne 

yapacağını, ne hüküm vereceğini bilememe, 

şaşırma, şaşırıp kalma, şaşkınlık. 

Yandı gül odlara bu ḫadd-i semen-būyuñ ile / Serv 

ḥayretde durur ḳāmet-i dil-cūyuñ ile (Revânî 

Divanı, Gazel 349, Beyit 1). [ḥayretde durur,  - dur, 

-ur] 

Ḥayretinden ḳalemüñ barmaġın ıṣırdı devāt / Ḳıldı 

çün devr-i felek cevrini defter ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 25). [ḥayretinden, -i, -n, -

den] 

Ḥayretdedür çemende ṭurup başını ṣalar / Luṭf-ı 

nesīmi ile olup şermsār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 28). [ḥayretdedür, -de, -dür] 

Bāʿis ne ḥayret ile ṣalar serv başını / Mūcib nedür 

ki ṣuya atar tācını ḥabāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 12). [ḥayret] 

 

ḥayretde ḳal: Şaşırmak, ne yapacağını bilememek. 

Bir dem ki ola nāz ile serv ḫırāmān / Ḥayretde 

ḳalur görse revān Sidre vü Ṭūbā (Revânî Divanı, 

Gazel 16, Beyit 3). [ḥayretde ḳalur, -ur] 

Bir ʿıyş ḳıl ki reşk ide dāyim aña felek / Bir meclis 

eyle kim ḳala ḥayretde rūzgār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 16). [ḥayretde ḳala, -a] 

 

ḥayrü’l-kelām ol: Kelamın, sözün hayırlısı olmak. 

Vaḳt oldı kim Revānī şehe idesin duʿā / Sözi iñen 

uzatma ki ḥayrü’l-kelām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 36). [ḥayrü’l-kelām ola, -a] 

 

hāyun ile hūy: Gürültü patırtı. 

Ṣūfiyā biz d’uralum naʿra-i mestāneleri / Çün cihān 

ṭoldı senüñ hāyun ile hūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 4). [hāyun ile hūyuñ, -un] 

 

ḥaẓ eyle: Hoşlanmak, zevk duymak. 

Oḳuyup ḥaẓ eylesünler ʿāşıḳ-ı şūrīdeler / Ḫūblar 

vaṣfın Revānī defter ü dīvāna yaz (Revânî Divanı, 

Gazel 152, Beyit 6). [ḥaẓ eylesünler, -sün, -ler] 

 

ḫazāʾin: Hazineler. 

Miftāḥ-ı ḫāme ile maʿāni ḫazāʾinin / Açdum ki ḫāk-

i pāyüñe dürler idem nisār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 43). [ḫazāʾinin, -i, -n] 

 

ḫazān: Güz, sonbahar. 

Ḳo ḫazān fikrin Revānī ṣayd idüp bir gül ruḫı / 

Nuḳl idüp şekker lebin nūş it şarāb-ı erġavān 

(Revânî Divanı, Gazel 295, Beyit 5). [ḫazān] 

Nev-bahār-ı ʿömrüñe irişmesün hergiz ḫazān / Nice 

kim faṣl-ı şitā irüp gide vaḳt-i bahār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 37). [ḫazān] 

 

ḫazān ir: Sonbahar gelmek, çiçekleri solmak; 

yaşlanmak, ihtiyarlamak, güzelliğini yitirmek. 

Yüce olsuñ tāḳ-ı ḳadrüñ ḫusrevā eflākden / Bostān-ı 

devletüñe irmesün hergiz ḫazān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 31). [ḫazān irmesün, -me, -sün] 
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ḥażarda ol: Barış ve güvende olmak. 

Ger ḥażarda olasın devlet ola hem-sāyeñ / Eyleseñ 

ʿazm-i sefer hem-reh ola fetḥ ü ẓafer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 26). [ḥażarda olasın, -a, -

sın] 

 

ḫazer ḳıl: Çekinmek. 

Hīç ḳılmazsın ḫaẕer kapuñda olan āhdan / A 

benüm çok sevdügüm ḳorḳmaz mısın Allāhdan 

(Revânî Divanı, Gazel 310, Beyit 1). [ḫaẕer 

ḳılmazsın, -maz, -sın] 

Nev-resīde olduġıçün āhuma baḳmaz dildār / Oddan 

ṭıfıl olan ḳılmazımış hīç ḫaẕer (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 14). [ḫaẕer ḳılmazımış, -ı, -mış] 

Degül nesīm ile gülşende lerzesi dāyim / Müdām 

tīrüñ ucından ḳılur ḫazer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 25). [ḫazer ḳılur, -ur] 

 

ḫazīne: Mal veya değerli eşyaların saklandığı yer. 

Gencīne-i vefāyı ṭaġıt ḳullaruña kim / Leşker çoġ 

olsa begler açarlar ḫazīneyi (Revânî Divanı, Gazel 

456, Beyit 2). [ḫazīneyi, -y, -i] 

 

ḫazīne: Altın, gümüş, mücevher vb. değerli eşya 

yığını, büyük servet. 

Yaşum sīmīni görüp ḳaçma benden / Gerekdür şāha 

ḳul ile ḫazīne (Revânî Divanı, Gazel 382, Beyit 2). 

[ḫazīne] 

 

ḥāżır: Huzurda olan, kaybolmayan. 

Ḫayālüñ aldı göñlümden ḳarārum ṣabrum ārāmum / 

Getürdüm öñine anuñ ne bulundı ise ḥāżırdan 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 4). [ḥāżırdan, -

dan] 

 

ḥāżır: Her duruma karşı hazırlıklı, uygun vaziyette 

olmak. 

Ḫaṭ-ı sebzüñ ḫayālidür göñülde gözde ey dil-ber / 

Ḥıżırdur gūyiyā ol kim ḳurıda yaşda ḥāżırdur 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 2). [ḥāżırdur, -

dur] 

Cānum aġzuma gelür bir būseñ alınca didüm / Güldi 

dil-ber didi kim ḥāżır saña ḥelvā gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 209, Beyit 4). [ḥāżır] 

Ḥıżrveş ḥāżır ḳuruda yaşda eşk ü āh ile / Zāhidā 

çok şīveler var ʿāşık-ı bī-bākde (Revânî Divanı, 

Gazel 380, Beyit 3). [ḥāżır] 

Nice olmasun Revānī zāhidā mey-ḫāneyi / ʿAyş 

içün maḥbūbı var ḥāżır şarāb-ı nābı (Revânî Divanı, 

Gazel 499, Beyit 1). [ḥāżır] 

 

ḥażret: (Bilhassa Allah için) Kat, huzur, nezd. 

Geyindi ḫilʿat u tācı Burāḳa oldı süvār / Yetişdi 

ḥażrete buldı metāʿ-ı ḳurb u revāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 37). [ḥażrete, -e] 

 

ḥażret-i aḥmed paşa: Ahmet Paşa hazretleri. 

Maẓhar-ı cūd u seḫā Ḥażret-i Aḥmed Paşa / Āṣaf-ı 

ḫusrev-i devrān vezīr-i aʿẓam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 16). [ḥażret-i aḥmed paşa] 

 

ḥażret-i fārūḳ: Hazret-i Ömer'dir (Hz. Ömer'in 

lakabıdır. Haklıyı haksızdan ayırt ederek adaleti 

tam yerine getirmekte ün kazandığı için "Faruk" 

kelimesiyle adlandırılmıştır.). 

Biri de Ḥażret-i Fārūḳ durur ki dünyāda / ʿİbādet 

eylemek idi işi güci yekser (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 44). [ḥażret-i fārūḳ durur, -dur, -ur] 

 

ḥażret-i ḥaḳ: Allah. 

Biñ yaşa devlet ile çarḫ hevādāruñ olup / Ḥāfıẓ-ı 

ẕātuñ ola Ḥażret-i Ḥaḳ celle celāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 52). [ḥażret-i ḥaḳ] 

 

ḥażret-i ḥaydar: Hz. Ali. 

Birisi Ḥażret-i Ḥaydar ki Ẕülfeḳārı ile / Müdām 

rāh-ı ġazāda ol idi ser-leşker (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 46). [ḥażret-i ḥaydar] 

 

ḥażret-i ʿīsā: Hz.İsa peygamber. 

Ey ṣanem zülfüñ nice meyl itmesün laʿlüñe kim / 

Nisbeti ehl-i salībüñ Ḥażret-i ʿḬsāyadur (Revânî 

Divanı, Gazel 104, Beyit 2). [ḥażret-i ʿḭsāyadur, -y, 

-a, -dur] 

İçürse himmeti Ḫıżra ʿaceb mi āb-ı ḥayāt / Anuñ 

dirisi durur daḫı Ḥażret-i ʿḬsā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 28). [ḥażret-i ʿḭsā] 

 

ḥażret-i mūsā: Musa Peygamber. 
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Ḥażret-i Mūsā gibi ḫāmem olup muʿciz-nümā / 

Nāme-i şiʿrüm aña gūyā yed-i beyżā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 20). [ḥażret-i mūsā] 

Ḥażret-i Mūsā durur gūyā ki ebr-i nev-bahār / 

Kim şuʿāʿ-i berḳi gösterdi yed-i beyżā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 2). [ḥażret-i mūsā, - dur, -

ur] 

 

ḥażret-i ʿosmān: Hz. Osman. 

Biri de ṣāḥib-i nūreyn Ḥażret-i ʿOsmān / Kim aña 

ḥilm ü ḥayā oldı bende vü çāker (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 45). [ḥażret-i ʿosmān] 

 

ḥażret-i paşa: Paşa hazretleri. 

Ḥażret-i paşa vezīr-i muʿteber Yaḥyā k’anuñ / 

Dāyimā rāy-ı şerīfi zīnet-i dünyā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 6). [ḥażret-i paşa] 

 

ḥażret-i paşa-yı kām-yāb: Muradına ermiş/talihli 

hükümdar. 

Ferhād nām Ḥażret-i paşa-yı kām-yāb / Kim ehl-i 

fażla işigidür merciʿ ü meʾāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 40). [ḥażret-i paşa-yı kām-yāb] 

 

ḥażret-i şāh-ı cihān: Padişah Hazretleri. 

Cinsi içinde ne var bulsa eger ḳadr ü şeref / Ḥażret i 

şāh-ı cihān ḳıldı aña çünki naẓar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 9). [ḥażret-i şāh-ı cihān] 

 

ḥażret-i ṣāniʿ: Yüce Yaratıcı. 

Dilā cihāna naẓar ḳıl ki Ḥażret-i Ṣāniʿ / Cemīʿ-i 

ṣunʿına dünyāyı eyledi cāmiʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 1). [ḥażret-i ṣāniʿ] 

 

ḥażret-i ṣıddīḳ: Sözünün eri olan kimse ,hazret-i 

Ebubekir. 

Biri ki Ḥażret-i Ṣıddīḳdur ṣafāsından / 

Maḥabbetüñ deñizinde ol idi pāk güher (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 43). [ḥażret-i 

ṣıddīḳdur, -dur] 

 

ḥaẓret-i sulṭān bāyezīd: Sultan Bayezid Hazretleri. 

Gerdūn-veḳār Ḥaẓret-i Sulṭān Bāyezīd / K’oldı 

ʿadūsı çeşmine rūy-ı zemīn teng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 8). [ḥaẓret-i sulṭān bāyezīd] 

 

ḥażret-i sulṭān ḳorḳud: Sultan Korkut Hazretleri. 

Ḥażret-i Sulṭān Ḳorḳud māh-ı burc-ı salṭanat / 

K’oldı bezminde güneş şemʿine zerrīn şemʿdān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 17). [ḥażret-i 

sulṭān ḳorḳud] 

 

ḥażret-i sulṭān selīm: Yavuz Sultan Selim. 

Ṣāḥib-ḳırān Ḥażret-i Sulṭān Selīm kim / Nām-ı 

şerīfiyile olur nāmdār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 6). [ḥażret-i sulṭān selīm] 

Pādişāh-ı heft-kişver Ḥażret-i Sulṭān Selīm / 

Maṭbaḥ-ı ḫˇānıyıla ḳonuḳladı dünyāyı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 8). [ḥażret-i sulṭān selīm] 

Şāh-ı ḫūrşīd-eser Ḥażret-i Sulṭān Selīm / Ki 

tehīdür yed-i iḥsānı ile kīse-i kān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 10). [ḥażret-i sulṭān selīm] 

Faḫr-ı zamāne Ḥażret-i Sulṭān Selīm kim / Oldur 

cihānda ḫusrev-i ġāzī-i kāmrān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 8). [ḥażret-i sulṭān selīm] 

Pādişāh-ı rubʿ-ı meskūn Ḥażret-i Sulṭān Selīm / 

K’işiginde bende olmış Ḫusrev ü Dārā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 19). [ḥażret-i sulṭān selīm] 

 

ḥaẓẓ id: Hoşlanmak, zevk almak. 

Ṣūfiyā şol kim şarāb ile kebāba ögrene / Ol ḳaçan 

olur ki ḥaẓẓ ide ḳuru perhizden (Revânî Divanı, 

Gazel 278, Beyit 3). [ḥaẓẓ ide, -e] 

Devr-i ruḫında beñlerinüñ ḫoş safāsı var / Zīrā ki 

ḥaẓẓ ider ḳaralar āfitābdan (Revânî Divanı, Gazel 

287, Beyit 2). [ḥaẓẓ ider, -er] 

Revānī bezm-i dil-berde el üzre ṭuṭuñuz nāyı / Ki 

cānlar ḥaẓẓ ider andan be-ġāyet ḫoş nefesdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 5). [ḥaẓẓ ider, -er] 

 

ḥaẓẓ itdi: Hoşlanmak, zevk almak. 

Cihān dil-berlerin şimdi ḳoçan hep ehl-i dünyādur / 

Aṣāġir nice ḥaẓẓ itsün güzel geçmez ekābirden 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 3). [ḥaẓẓ itsün, -

sün] 

Bu güzeller arasında yine ḥaẓẓ itdi göñül / 

Bāġbāndur ki gül ü lāle durur eṭrāfı (Revânî Divanı, 

Gazel 463, Beyit 2). [ḥaẓẓ itdi, -di] 

 

ḥaẓẓ ol: Keyif almak; hoş vakit geçirmek. 
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Göñül cān virdügi budur Revānī bezm-i dildāra / 

Bilür kim ḥaẓẓ olur ġāyet ẓarīfān ile ṣoḥbetden 

(Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 5). [ḥaẓẓ olur, -ur] 

Cām-ı meyden ehl-i dil bu demde ʿıyş itse nola / Ḳış 

güninde ḥaẓẓ olur ḫūrşid-i ʿālem-tābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 2). [ḥaẓẓ olur, -ur] 

 

ḥaẓẓ-ı rūḥānī: Ruhi bir tat duymak. 

Mey-i nāb ile şunlar kim sürerler ʿıyş-ı devrānı / 

Emerler laʿl-i sāḳīyi iderler ḥaẓẓ-ı rūḥānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 23). [ḥaẓẓ-ı rūḥānī] 

 

hebā it: Ziyan etmek. 

Gel bu eyyāmı hebā itmeyelüm ġaflet ile / Ki sebāt 

üzre degüldür bu ʿömür ḫāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 4). [hebā itmeyelüm, -y, -elüm] 

 

ḥekīm: Hekim, doktor. 

Mey-i ṣāfī gibi şerbet mi olur ṭabʿa laṭīf / ʿIşḳ 

derdini Revānī ne bilür ḫˇāce ḥekīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 7). [ḥekīm] 

Yine dil-berdür bilen ben derdmendüñ ḥālini / 

Anmañuz baña ṭabībi o gelürse dir ḥekīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 2). [ḥekīm] 

 

helāk: Mahvolma, perîşân hâle gelme. 

Yār hicrinden göñül ġamnāk ü cānum derdnāk / 

Sāḳiyā mey ṣun ki ben ġamdan helāk oldum helāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 1). [helāk] 

Ben ṭurur iken ġamzeler öldürdi raḳībi / İster benüm 

ol şūḫ-ı cefā-pīşe helāküm (Revânî Divanı, Gazel 

255, Beyit 2). [helāküm, -üm] 

 

helāk it: Helâk etmek (eylemek); mahvetmek, yok 

etmek. 

Añladuñ sāḳī şarāb-ı ġam bizi itdi helāk / Hāy 

ẓālim hāy bī-dīn neyledüñ ḳan eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 216, Beyit 2). [helāk itdi, -di] 

Aġyāra hem-dem olmaġıl yoḫsa helāk itdüñ beni / 

ʿĀr ehli ġayretden ölür ʿālemde nām ü neng içün 

(Revânî Divanı, Gazel 288, Beyit 3). [helāk itdüñ, -

düñ] 

Ḫalḳı ġamzeyle hep helāk itdüñ / Allah Allah ne 

āfet olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 2). 

[helāk itdüñ, -dü, -ñ] 

Her denīnüñ sözine uyma beni itme helāk / Olma 

maġrūr begüm ḥüsnüñe dünyādur bu (Revânî 

Divanı, Gazel 316, Beyit 2). [helāk itme, -me] 

Deryā-yı ġam bizi umaruz itmeye helāk / Sāḳī 

Ḥıżırlıġ eyleye şāyed çıḳa gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 2). [helāk itmeye, -y, -e] 

 

helāk ol: Yok olmak; perişan hale gelmek, 

mahvolmak. 

Yār hicrinden göñül ġamnāk ü cānum derdnāk / 

Sāḳiyā mey ṣun ki ben ġamdan helāk oldum helāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 1). [helāk oldum, -

dum] 

 

helāk oldum: Yorulmak, perişan olmak, bitkin 

duruma gelmek. 

Firāḳ-ı yār ile ben ḫasta derdnāk oldum / Baña 

meded idüñüz yoḫsa ben helāk oldum (Revânî 

Divanı, Gazel 256, Beyit 1). [helāk oldum, -dum] 

 

ḥelāl: Dinin kurallarına aykırı olmayan, dinî 

bakımdan yasaklanmamış olan; hoş, güzel. 

Rūz-ı ʿıyd oldı yine rūze ḥarām oldı ḥarām / Vaḳt-i 

ʿıyş oldı ne var bāde ḥelāl olsa ḥelāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 15). [ḥelāl] 

ʿIydda mey yirine ḳanum içer ḫūnī gözüñ / Var ise 

bir gibi yanında ḥarām ile ḥelāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 25). [ḥelāl] 

 

ḥelāl ol: Yapılmasında veya kullanılmasında dinen 

sakınca bulunmamak; uygun ve yerinde olmak. 

Bezm-i vuṣlatda ne var cām-ı lebüñ nūş itsek / 

Cennet içinde olur mü’mine çün bāde ḥelāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 4). [ḥelāl olur, -ur] 

Rūz-ı ʿıyd oldı yine rūze ḥarām oldı ḥarām / Vaḳt-i 

ʿıyş oldı ne var bāde ḥelāl olsa ḥelāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 15). [ḥelāl olsa, -sa] 

 

hele: Artık, bundan sonra. 

Cānānelerüñ vaʿdesi çok ʿāşıḳa cānā / Ġayriyi 

ḳoyalum hele bir aya ne dirsin (Revânî Divanı, 

Gazel 268, Beyit 4). [hele] 

Dostum ḥikmet kelāmına hele māyil misin / Noḳṭa-i 

mevhūm dirler aġzuña ḳāyil misin (Revânî Divanı, 

Gazel 275, Beyit 1). [hele] 
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Bir kerre būse añdum idi ḫışm ider daḫı / Öldük 

Revānī biz hele nāz ü ʿitābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 287, Beyit 5). [hele] 

Nola dirlerse saña dil-ber-i raʿnādur bu / Hele dirler 

baña da ʿāşıḳ-ı şeydādur bu (Revânî Divanı, Gazel 

316, Beyit 1). [hele] 

Beñzedürsin boyını serve ruḫın māha göñül / 

Ṣıġamazsın yire göge hele sen yārüñ ile (Revânî 

Divanı, Gazel 389, Beyit 5). [hele] 

 

hele: Ayrıca, bunun yanında. 

İki ʿālemde hemān ḫaṭṭıdur ancaḳ ġamumuz / 

Devlet-i ʿışḳ ile vardur hele bir ʿālemümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 1). [hele] 

Nicedür yine meyi rāyiḥāsından ṭuymaḳ / Nicedür 

muṭribi bilmek hele āvāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 3). [hele] 

 

hele: Çok şükür ki. 

Cengümüz var idi sāḳīyle öpüşdürdi hele / Yaşı çoġ 

olsun ki gördük eylügin peymānenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 200, Beyit 2). [hele] 

Cām-ı mey gibi Revānī olımaz ṣoḥbetsüz / Ne ḫūyı 

var ise vardur hele göñli ṣāfī (Revânî Divanı, Gazel 

463, Beyit 5). [hele] 

 

hele: Nihayet, sonunda. 

Bu güzeller ki bize cevr ü cefā eylediler / 

Ḥamdüli'llāh ki hele ʿahde vefā eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 129, Beyit 1). [hele] 

Yāri ḳoçdum didüñ Revānī hele / Girçek iseñ ne 

rāḥat olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 7). 

[hele] 

 

hele: Böylece,bu şekilde. 

İçelüm subḥa degin oñmazısaḳ oñmayalum / 

Ḳarşumuzda hele balmumları par par yansın 

(Revânî Divanı, Gazel 279, Beyit 3). [hele] 

Egle ḥūrīler ile göñlüñi vāʿiẓ hele sen / ʿĀlemüñ biz 

sevelüm dil-ber-i ġarrālarını (Revânî Divanı, Gazel 

431, Beyit 2). [hele] 

 

hele: Henüz. 

Öldürür ʿāşıḳını hīç göze göstermez / Görmedüm 

ġamzelerüñ gibi hele bir ḳattāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 27). [hele] 

 

hele: Özellikle, üstelik. 

Bu āsümāni ḳubbeye baş egmedi hele / Dāne birinç 

ile görinen şol yeşil ṭabaḳ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 28). [hele] 

 

hele: Uyarma, korkutma veya söz verme anlatan bir 

söz. 

Gice gelmeyecegin meclise ey dil bilürüz / Hele var 

gör ki ne yüzden ṭoġar ol māh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 7, Beyit 2). [hele] 

Gice gelmeyecegin ṣoḥbete ey dil bilürin / Hele var 

gör ki ne yüzden ṭoġar ol māh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 2). [hele] 

Pençesine giricek ḳurtulması müşkil olur / Ben aña 

didüm hele zülfüñ kesilsün şāneden (Revânî Divanı, 

Gazel 263, Beyit 2). [hele] 

Zāhid oruçda yüri zühd sana rām olsun / Göreler 

ṣūfiligüñ de hele bayram olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 267, Beyit 1). [hele] 

Hele bu gice kimüñ meclisinüñ şemʿi idüñ / Ki 

ḥased odına yaḳduñ beni pervāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 3). [hele] 

Nola ṣovuḳlıḳ ile geçse şitā devrānı / Hele sāḳī 

mey-i nābuñ ıṣıcaḳdur ḳanı (Revânî Divanı, Gazel 

459, Beyit 1). [hele] 

 

ḥelvā: Helva. 

Ḳıldı ḥayrān göñül ol laʿl-i şeker-ḫāya ṭamaʿ / 

Döndi şol bengiye kim eyleye ḥelvāya ṭamaʿ 

(Revânî Divanı, Gazel 178, Beyit 1). [ḥelvāya, -y, -

a] 

Şol ki cān virmez görüp laʿl-i leb-i şīrīnüñi / Gūyiyā 

ol bir ölüdür kim anuñ ḥelvāsı yoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 184, Beyit 2). [ḥelvāsı, -sı] 

Cānum aġzuma gelür bir būseñ alınca didüm / Güldi 

dil-ber didi kim ḥāżır saña ḥelvā gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 209, Beyit 4). [ḥelvā] 

Ṣaḳlamazdı māh-ı nev ṭıflını ḳoynında müdām / 

Müşterī olmasa gerdūn sözlerüm ḥelvāsına (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 6). [ḥelvāsına, -sı, -n, -a] 
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Ḫˇān-i zehr-ālūd-ı derd-i ʿışḳuñı ḥayrān olup / 

Bezm-i ġamda yidiler ʿāşıḳlaruñ ḥelvā gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 443, Beyit 3). [ḥelvā] 

Beni ḥayrān iden yārüñ lebiyle çeşmidür dāyim / 

Be-ġāyet ḫūb olur ḥelvā olıcaḳ ḳarma bādāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 2). [ḥelvā] 

 

ḥelvā ol: Helva olmak. 

Cānum acıtdı lebüñ ṣabr ide ide būseñe / Ṣabr ile 

dirler egerçi kim ḳoruḳ ḥelvā olur (Revânî Divanı, 

Gazel 82, Beyit 3). [ḥelvā olur, -ur] 

Daḫı şeftālüleri gelmemiş iken aġıza / Bāġ-ı 

ḥüsninde yetişmiş lebi ḥelvā olmış (Revânî Divanı, 

Gazel 171, Beyit 2). [ḥelvā olmış, -mış] 

 

ḥelvā-yı şīrīn: Tatlı, lezzetli helva; Şirin'in helvası. 

Gözlerüñ zeyn eylese nola leb-i şīrīnüñi / Yaraşur 

bādāmlar ḥelvā-yı şīrīn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 395, Beyit 4). [ḥelvā-yı şīrīn] 

 

hem: Aynı zamanda, ayrıca. 

Ehl-i maʿnīdür Revānī kim ḳomaz mey ṣohbetin / 

Ṣūretā hem beñzemiş cām-ı feraḥ-efzāya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 231, Beyit 8). [hem] 

 

hem: -de/-da bağlacı. 

Göñülde nār-ı ʿışḳuñı bu āhumdan ḳıl istidlāl / Ki 

her yirde dühān olsa olur hem bī-gümān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 4). [hem] 

 

hemān: Artık. 

Ḫaṭdur dime gül çevresini ṭutdı benefşe / Sen anı 

tırāş it ki hemān adı ṣaḳaldur (Revânî Divanı, Gazel 

97, Beyit 4). [hemān] 

İskender-i zamāne durur şimdi ʿıyş iden / Cām-ı 

cihān-nümāya dönüpdür hemān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 7). [hemān] 

 

hemān: Bu yüzden. 

Şīve fenninde nigārum bir müderrisdür hemān / 

Ḫāṭırında çoḳ mesāyil var kitāb-ı nāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 3). [hemān] 

Egdi dildāruñ Revānī yalvarup ebrūsını / Ḳaldı ser-

keşlik hemān bu kākül-i pür-tābda (Revânî Divanı, 

Gazel 325, Beyit 5). [hemān] 

Şikār-ı ḫaṣm ider iken pelengdür şu ḳuluñ / K’elinde 

nāḫuna beñzer şehā hemān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 30). [hemān] 

 

hemān: Daima, her zaman; çabucak, derhâl. 

Güneş yüzlüleri sevmek hemān odlara yanmaḳdur / 

Güzel kim ola hercāyī işi hep bī-vefālıḳdur (Revânî 

Divanı, Gazel 91, Beyit 3). [hemān] 

Ne dirlik baña hey her dem ki ḥicrüñde ġıdādur ġam 

/ Cihānda ölmeyecekçe hemān bir zindegānīdür 

(Revânî Divanı, Gazel 100, Beyit 3). [hemān] 

Bu yazılu cerīde-i ḥüsn içre ḫaṭ degül / ʿĀşıḳlaruñ 

başında hemān ḳara yazıdur (Revânî Divanı, Gazel 

136, Beyit 3). [hemān] 

Çoḳ teşne dillere meded ider bu şiʿr-i ter / Bu naẓm-

ı ābdār hemān bir içim ṣudur (Revânî Divanı, Gazel 

136, Beyit 5). [hemān] 

Naḳd-i cān ḳaldı hemān ṣoḥbet-i cānāne içün / 

Uymadı neyleyelüm ḫarcumuza ḥāṣılumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 147, Beyit 2). [hemān] 

İki ʿālemde hemān ḫaṭṭıdur ancaḳ ġamumuz / 

Devlet-i ʿışḳ ile vardur hele bir ʿālemümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 1). [hemān] 

Leblerinüñ bir ṣulu şeftālüsini görmedük / Hey 

Revānī ʿışḳ bāġınuñ hemān eyvası çoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 189, Beyit 5). [hemān] 

Ser-māye çün güzelde hemān ḳaş u göz durur / 

Yārüñ dehānını dutuñuz yoḳ ḥisābına (Revânî 

Divanı, Gazel 350, Beyit 2). [hemān] 

Sen Revānī āsitān-ı dostdan dūr olmaġıl / Lāyıḳ 

oldur ḳul hemān ḫidmet ide Mevlāsına (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 5). [hemān] 

Keklik gibi hemān taġıdur ḳara gözlü yār / Şāhin 

gibi ki gire güzeller alayına (Revânî Divanı, Gazel 

397, Beyit 2). [hemān] 

Felek dolābına binmiş iki dil-berdür ay u gün / 

Cihān eṭfāli ʿıyd eyler hemān oġlan oyuncaġı 

(Revânî Divanı, Gazel 478, Beyit 3). [hemān] 

Görürse bezm-i hümāyūnuñ içre çengi ʿadū / Görine 

gözlerine ḫavfden hemān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 15). [hemān] 

Gün gibi ḫalḳa hemān işi zer-efşānlıḳdur / Kūhlar 

vezn-i ʿaṭāsında anuñ bir misḳāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 11). [hemān] 
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Ne yirde kim göre ḫaṣmuñı ḳalbine ṭoḳınur / Anuñla 

ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa ider hemān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 26). [hemān] 

Cevre şol deñlü yasaġ oldı senüñ ʿahdüñde / Ki 

hemān ʿāşıḳa dil-berler ider cevr ü sitem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 24). [hemān] 

Ḫāṣıl-ı ʿömrin ʿadūnuñ eyleyüp tīrüñ telef / Gösterür 

parmaḳ ḥisābın aña zihgirüñ hemān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 20). [hemān] 

Şeftālüsini almaludur meʾmuniyyenüñ / Senbūse 

bezm içinde hemān emmelü ṭuṭaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 29). [hemān] 

Meydān-ı rezm içinde yanar od durur hemān / 

Anuñla ṭutuşa ya nice pehlevān ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 42). [hemān] 

Nām ü nişān Revānīye medḥüñ yiter hemān / 

Naẓmum ʿarūsına umaram kim nişān ola (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 45). [hemān] 

 

hemān: Aman ha. 

Dem-i ġażabda hemān yaluñ od durur şāhā / 

Ġılāfdan ṣu gibi her yaña aḳan ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 22). [hemān] 

 

hemān: Ancak, yalnızca; daima, her zaman. 

Nihāl-i ḳaddi leṭāfetde ney şekerdür kim / Yanında 

bergi durur var ise hemān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 5). [hemān] 

 

hemān dem: Hemen, der-akab, derhal, o anda, 

çarçabuk. 

Yaḫod devlet hümāsıdur ḳaçan kim bāl ü per aça / 

Ḳanadı altına alur hemān dem çarḫ-ı gerdānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 15). [hemān dem] 

 

hemçü: Gibi. 

Ḥasret-i Baġdād-ı ḥüsnüñden eyā serv-i revān / 

Dicle-i eşki Revānīnüñ revāndur hemçü Şaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 5). [hemçü] 

 

hemçün: Gibi. 

Ṣoḥbet-i vaṣluña cānā irmedin bu ḫaste dil / Yandı 

fürḳat odına döne döne hemçün kebāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 6). [hemçün] 

 

hem-dem: Birlikte bulunan, samîmî, canciğer 

arkadaş, dost. 

Hem-dem geçer güneş yine ol pādişā ile / Ḫıdmet 

içün yanaşdı meger aña ay ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 1). [hem-dem] 

Hem-dem geçer güneş yine ol meh-liḳāyla / Ḫıdmet 

içün yanaşdı meger aña ayıla (Revânî Divanı, Gazel 

404, Beyit 1). [hem-dem] 

Bezm-i ġamda göz yaşından özge hem-dem 

bulmadum / Āhdan ġayri baña kimse hevādār 

olmadı (Revânî Divanı, Gazel 449, Beyit 2). [hem-

dem] 

Tāze güldür gerçi dil-ber ḫārlardur hem-demi / 

Ḳıldı āvāre ṣabā gibi beni anuñ ġamı (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 1). [hem-demi, -i] 

Tāze güldür gerçi dil-ber ḫārlardur hem-demi / 

Ḳıldı āvāre ḳabā gibi beni anuñ ġamı (Revânî 

Divanı, Gazel 489, Beyit 1). [hem-demi, -i] 

 

hem-dem ol: Arkadaş olmak, dost olmak. 

Sebze ḫaṭ kim hem-dem olmışdur ruḫ-ı cānān aña / 

Ḥıẓrdur k’olmış müyesser çeşme-i ḥayvān aña 

(Revânî Divanı, Gazel 9, Beyit 1). [hem-dem 

olmışdur, -mış, -dur] 

İtüñe hem-dem olmışdur sürinmek ile aġyāruñ / Bu 

ẓāhirdür k’ululıġa yitişür kişi ḫıdmetden (Revânî 

Divanı, Gazel 274, Beyit 3). [hem-dem olmışdur, -

mış, -dur] 

Aġyāra hem-dem olmaġıl yoḫsa helāk itdüñ beni / 

ʿĀr ehli ġayretden ölür ʿālemde nām ü neng içün 

(Revânî Divanı, Gazel 288, Beyit 3). [hem-dem 

olmaġıl, -ġıl] 

Ey şeker-leb dir gören aġyārlar içre seni / Hem-dem 

olmış ṭūtiye ḥayfā ki şimdi zāġlar (Revânî Divanı, 

Gazel 89, Beyit 2). [hem-dem olmış, -mış] 

Hem-dem olalı göñül laʿl-i şeker-ḫālar ile / Ḫāṭırum 

eglenimez ṭūṭi-i gūyālar ile (Revânî Divanı, Gazel 

329, Beyit 1). [hem-dem olalı] 

Ey dil çemende ġonca dehenlerle hem-dem ol / Gül 

mevsiminde olma ṣabā gibi bī-ḳarār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 13). [hem-dem ol] 

Nice kim tāze bahār ile cihān zīnet ola / Niteki bād-ı 

ṣabā güllere ola hem-dem (Revânî Divanı, Kaside 

21, Beyit 30). [hem-dem ola, -a] 
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hem-dem olan: Arkadaş, dost olmak. 

Saġ olur mı ġamze-i mekkārına hem-dem olan / 

Ḫastalıḳdan ḳurtulur mı çeşm-i seḥḥārın gören 

(Revânî Divanı, Gazel 307, Beyit 3). [hem-dem 

olan] 

 

hem-dem-i aġyār: Başkası ile dost olmak; 

Sevgilinin rakiple birlikte olması. 

Bī-vefā dildār imişsin böyle bilmezdüm seni / Hem-

dem-i aġyār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 1). [hem-dem-i aġyār 

imişsin, -i, -miş, -sin] 

 

hem-dem-i aġyār ol: Başkası ile dost olmak, 

sevgilinin rakiple birlikte olması. 

Aġladur yār beni hem-dem-i aġyār olalı / Dostlar 

gülmemişüz ʿışḳa giriftār olalı (Revânî Divanı, 

Gazel 451, Beyit 1). [hem-dem-i aġyār olalı] 

 

hem-dem-i derd ü miḥnet ol: Dertli ve kederlinin 

arkadaşı. 

Ey göñül ehl-i ẕillet olmışsın / Hem-dem-i derd ü 

miḥnet olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 

1). [hem-dem-i derd ü miḥnet olmışsın, -mış, -sın] 

 

hem-demi ol: Sohbet arkadaşı, arkadaş, dost 

olmak. 

Her kimüñ sīmīn-beden dil-berler olsa hem-demi / 

Ḫāṭırına gelmeye ʿömründe hīç dünyā ġamı (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 1). [hem-demi olsa, -sa] 

 

hem-dem-i yār: Sevgili arkadaş. 

Rıdvān ü ḥūr hem-dem-i yāri olup müdām / Kevser 

şarābını içe ʿıyş müdām ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 33). [hem-dem-i yāri] 

 

hemīn: Sürekli, daima. 

Gül ḳulaḳ dutmaz hezāruñ çıkdı āhı göklere / Vaṣf-ı 

ḥālidür anuñ bu maṭlaʿ-ı ġarrā hemīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 17). [hemīn] 

 

hemīn: Bütün. 

Varımaz başa senüñle ḥüsn daʿvāsın ḳosun / 

Aġrıdur ḫalḳuñ hemīn yoḳ yire başın āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 17, Beyit 2). [hemīn] 

 

hem-ʿinān ol: Bir/beraber/eşit olmak. 

Sen şeh-süvāruñ irmez idi gerd-i rāhına / Gülgūn-ı 

ḥüsne olmasa ger hem-ʿinān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 27). [hem-ʿinān olmasa, -sa] 

 

hemīşe: Daima, her vakit, her zaman. 

Dāyim Revānī laʿline māyil durur göñül / Rindüñ 

hemīşe meyli mey-i erġavānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 70, Beyit 5). [hemīşe] 

Hümā-yı ʿizz ü şeref şeh-peri midür bilsem / 

Hemīşe şāh-ı cihāna ḳarīn olan ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 8). [hemīşe] 

 

hem-ḳadeḥ: Kadeh dostu. 

Mey içmemek olur mı o ġonce-dehān ola / Meclisde 

hem-ḳadeḥ leb-i şekker-feşān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 14, Beyit 1). [hem-ḳadeḥ] 

Gördügi ḫūba Revānī yine ser-ḫoşluḳ ṣatar / Hem-

ḳadeḥ düşmiş meger sen gözleri mestāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 5). [hem-ḳadeḥ] 

Mey içmemek olur mı o ġonca-dehān ola / Meclisde 

hem-ḳadeḥ leb-i şekker-feşān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 402, Beyit 1). [hem-ḳadeḥ] 

 

hem-ḳadeḥ ol: Kadehle sürekli beraber olmak, 

elinde kadehin düşmemesi. 

Gördügi ḫūba Revānī yine ser-ḫoşlıḳ ṣatar / Hem-

ḳadeḥ olmış meger sen gözleri mestāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 6). [hem-ḳadeḥ olmış, -

mış] 

Bezm-i meyden ḫāli olmazsın çekerler aduñı / Hem-

ḳadeḥ olma Revānī sen de bir bed-nām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 6). [hem-ḳadeḥ olma, -ma] 

Ayaġ üstinde ṣurāḥī ṭuruban ḫıdmet ider / Sāḳıyā 

hem-ḳadeḥ ol laʿl-i şekerbār olalı (Revânî Divanı, 

Gazel 451, Beyit 3). [hem-ḳadeḥ ol] 

 

hem-kiriş: Kirişle (Ok atılan yayın iki ucu 

arasındaki esnek bağ) beraber, bir olmak. 
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Gördi kim birkaç yeleksüz hem-kiriş düşdi saña / 

Tīr başın aldı gitdi ḳatı saḫt oldı kemān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 2). [hem-kiriş] 

 

hem-kiriş ol: Yay çeken kimse, okçu. 

Olamazsın ey felek āhumla bir dem hem-kiriş / 

ʿIşk yayın çekmede hergiz naẓīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 5). [hem-kiriş olamazsın, -a, -

maz, -sın] 

 

hem-nişīn ol: Beraber oturup kalkan, teklifsiz 

arkadaş olmak. 

ʿIyş u ʿişret vaḳtidür gel bāġa kim dil-berlere / 

Servler hem-sāye olmış güller olmış hem-nişīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 8). [hem-nişīn 

olmış, -mış] 

Nevk-i kilkinden görinse tāze maʿnālar nola / 

Ekseriyyā ḫār ile olur gül-i ter hem-nişīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 40). [hem-nişīn olur, -ur] 

 

hem-pehlū: Yan yana, omuz omuza; birlikte. 

Elifle dāġ ü naʿlümdür baña her gice hem-pehlū / 

Dimeñ bir serv-ḳad meh-rū hilāl-ebrū nigārum yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 186, Beyit 2). [hem-pehlū] 

 

hem-pehlū ol: Yan yana, omuz omuza; birlikte 

olmak. 

Ola cismümde benüm her üstüḫˇānum māh-ı nev / 

Ger olam ey māh-rū bir gice hem-pehlū saña 

(Revânî Divanı, Gazel 10, Beyit 5). [hem-pehlū 

olam, -am] 

 

hemrāh: Yol arkadaşı, yoldaş. 

Ḫusrevā mevkib-i meymūneñe teʾyīd-i delīl / 

Dāyimā rāyet-i manṣūruña hemrāh iḳbāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 30). [hemrāh] 

 

hem-rāz ol: Sırdaş, dost olmak. 

Ġaybdan aġzı ḫaber virse nola ʿuşşāḳa / Ḥıdr ḫaṭṭı 

ile zīrā lebi olmış hem-rāz (Revânî Divanı, Gazel 

151, Beyit 4). [hem-rāz olmış, -mış] 

 

hem-reh ol: Yol arkadaşı olmak. 

Ger ḥażarda olasın devlet ola hem-sāyeñ / Eyleseñ 

ʿazm-i sefer hem-reh ola fetḥ ü ẓafer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 26). [hem-reh ola, -a] 

 

hem-sāye:  Komşu. 

Şol hilālī ḳaşlaruñ olmış muḳārin ay ile / Bu 

muʿanber kākülüñ ḫūrşīd ile hem-sāyedür (Revânî 

Divanı, Gazel 104, Beyit 5). [hem-sāyedür, -dür] 

 

hem-sāye: Gölge. 

ʿİşret ḳapusın açmaġa miftāḥ getürmiş / Hem-sāye 

gibi ḫāne-i ḫammāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 5). [hem-sāye] 

 

hem-sāye ol: Gölge olmak. 

ʿIyş u ʿişret vaḳtidür gel bāġa kim dil-berlere / 

Servler hem-sāye olmış güller olmış hem-nişīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 8). [hem-sāye 

omışl, -mış] 

 

Hem-sâyeñ ol: Gölge, koruma olmak. 

Ger ḥażarda olasın devlet ola hem-sāyeñ / Eyleseñ 

ʿazm-i sefer hem-reh ola fetḥ ü ẓafer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 26). [hem-sāyeñ, -ñ] 

 

hem-şehrī: Aynı şehirden olan. 

Ḫūb-rūlar içre ey dil māh kim şehrī geçer / Ṣora 

varsañ ol güneş yüzliyle hem-şehrī geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 1). [hem-şehrī] 

 

hem-ṣoḥbet: Birbiriyle sohbet ve arkadaşlık eden 

kimse, arkadaş. 

Ya Rabbi rūḥ-ı pākine cennet maḳām ola / Hem-

ṣoḥbeti Resūl ʿaleyhi’s-selām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 32). [hem-ṣoḥbeti, -i] 

 

hemtā: Eş, benzer, denk, müsâvî. 

ʿĀşıḳ olmışdur güneş ey ruḫları raʿnā saña / Ṭolanur 

dünyāyı her gün bulımaz hemtā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 1). [hemtā] 

Eyā güzīn-i beşer saña yoḳ durur hemtā / Senüñ 

ḳudūmuñ ile buldı zīneti dünyā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 25). [hemtā] 

 

hemvār ḳıl: Devamlı, daim olma. 



769 
 

Şāh-ı ʿādil serv-i bāġ-ı salṭanat Şeh Bāyezīd / Kim 

bahār-ı ḫulḳı ḳıldı yir yüzin hemvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 23). [hemvār ḳıldı, -dı] 

 

hemvāre: Daima, her zaman. 

Naḳḳāş oluban levḥa-i gülzāra benefşe / Döşedi nice 

yapraġı hemvāre benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 1). [hemvāre] 

 

hemvāre eyle: Sürekli, daimi eylemek. 

Şeh vaṣfını yazdı ḳalemüm yine Revānī / Şiʿrüm 

çemenin eyledi hemvāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 43). [hemvāre eyle, -di] 

 

hem-yānçe: Kese; küçük torba; çanta. 

Ġonca hem-yānçe ile altun götürür ḫˇācevār / Gül 

ḳalender gibi itdi cümle varın der-miyān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 6). [hem-yānçe] 

 

hengāme: Kavga, şamata, velvele. 

Ḳıṣṣa-ḫān olmış şükūfe meclisinde ‘andelīb / Her 

ṭarafdan üstine ṭutmış anuñ hengāme gül (Revânî 

Divanı, Gazel 236, Beyit 3). [hengāme] 

Bī-nevālarla ʿaceb hengāmedür ṣaḥn-ı çemen / 

Kim ġazel-ḫˇān olmış anda bülbül-i gūyā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 9). [hengāmedür, -

dür] 

 

hengāme-i gülşen: Gül bahçesinin gürültüsü. 

Öykündügiçün ġonca leb-i dil-bere bülbül / 

Hengāme-i gülşende virür ṣavt ile sıḳlıḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 191, Beyit 5). [hengāme-i gülşende, -

de] 

 

henüz: Daha, hâlâ; buna rağmen. 

Yıllar oldı ki henüz olmadum ol yāre yaḳın / Āh 

kim her dem anı görürem aġyāra yaḳın (Revânî 

Divanı, Gazel 309, Beyit 1). [henüz] 

 

hep: Sürekli olarak, her zaman, daima; hiçbiri dışta 

tutulmamak veya eksik olmamak üzere, bütün, tüm 

olarak. 

Müddeʿīnüñ güzelüm deftere sıġmaz adı / Başını 

kes iki dillü olanuñ hep ḳalem it (Revânî Divanı, 

Gazel 27, Beyit 4). [hep] 

Güzeller alayınuñ begler begisi sensin / Tīmārına 

ʿışḳuñuñ hep müşterek olmışdur (Revânî Divanı, 

Gazel 49, Beyit 3). [hep] 

Ḥüsn ilin leşker-i nāz ile güzeller ṭutdı / Ey göñül 

Rūm ilinüñ dil-beri hep gercik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 2). [hep] 

Ehl-i fażl olmaḳ dilerseñ sözlerüm gūş eyle kim / 

Hep belāġat hep feṣāḥat dostum şāʿirdedür (Revânî 

Divanı, Gazel 66, Beyit 4). [hep] 

Ehl-i fażl olmaḳ dilerseñ sözlerüm gūş eyle kim / 

Hep belāġat hep feṣāḥat dostum şāʿirdedür (Revânî 

Divanı, Gazel 66, Beyit 4). [hep] 

Senüñ aduña Revānī ne ġazel kim yazdı / İsm-i 

aʿẓam gibi hep vird-i zebān eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 72, Beyit 5). [hep] 

Güneş yüzlüleri sevmek hemān odlara yanmaḳdur / 

Güzel kim ola hercāyī işi hep bī-vefālıḳdur (Revânî 

Divanı, Gazel 91, Beyit 3). [hep] 

Bāġa varduḳça kim ol serv-i gül-endām açılur / 

Nereye ḳılsa naẓar hep gül ü bādām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 1). [hep] 

Her ne maḳṣūd-ı gönül var ise hep ḥāṣıl olur / Gel e 

mey-ḫāneyi gör kim nice ḫoş menzil olur (Revânî 

Divanı, Gazel 125, Beyit 1). [hep] 

Cemālin zeyn iden hep dil-ber olmaz / Her āyīne 

düzen İskender olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, 

Beyit 1). [hep] 

İçelüm ḫūblaruñ gözine gelsün mey-i nāb / Meclisi 

zīnet idüp hep gül ü bādām idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 3). [hep] 

Hep gözi āhūları ey dil şikār itsem gerek / Dūd-ı 

pīç-ā-pīç-i āhumdan kemendüm var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 3). [hep] 

Cihān dil-berlerin şimdi ḳoçan hep ehl-i dünyādur / 

Aṣāġir nice ḥaẓẓ itsün güzel geçmez ekābirden 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 3). [hep] 

Ḫalḳı ġamzeyle hep helāk itdüñ / Allah Allah ne 

āfet olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 2). 

[hep] 

Ayaġuñ ṭopraġı hep kīmiyādur / Ki yüzüm 

sürdügümçe eyler altun (Revânî Divanı, Gazel 311, 

Beyit 4). [hep] 

Od düşer gül ḫırmenine dutışur hep lālezār / Gül gül 

olsa ʿārıż-ı dil-ber mey-i gülfām ile (Revânî Divanı, 

Gazel 353, Beyit 3). [hep] 
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Nola ḳurbān olurlarsa senüñ yoluñda ʿāşıḳlar / Bu 

üslūb üzre gelmişdür erenler hep bu meydāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 2). [hep] 

Boşaldı kīsesi ḳadehüñ muṭribe uyup / Çaldurdı hep 

nesi var ise gitti ṣoḥbete (Revânî Divanı, Gazel 381, 

Beyit 2). [hep] 

Meh-rūlar arasında ṣayılmaz idi perī / Naḳḳāşlar 

getürdi anı hep bu ṣūrete (Revânî Divanı, Gazel 

381, Beyit 3). [hep] 

Hep benüm yanumdan eyler ṣoḥbeti dil zülfüñe / 

Bilmezin anuñ yılan mı çaldı yoḫsa yanını (Revânî 

Divanı, Gazel 427, Beyit 4). [hep] 

Bu güni irteye ḳomaz göñlüm / Hep şarāba virür 

gelencesini (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 2). 

[hep] 

Benüm ney gibi çün baġrum delindi / Ḳamu bu ʿışḳ-

ı zārī hep bilindi (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 

1). [hep] 

Mekke Medīne Mıṣr ile Şām oldı hep senüñ / Bir 

yılda kime oldı müyesser bu çār fetḥ (Revânî 

Divanı, Kaside 3, Beyit 8). [hep] 

İşigüñden nola gitmezse Revānī bendeñ / 

Ḳullaruñdur ne ḳadar var ise hep ehl-i hüner 

(Revânî Divanı, Kaside 7, Beyit 30). [hep] 

Altunlı çok ḳumāş çeküben pīşkeş saña / Ḳıldı 

öñüñde varını hep dermiyān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 14). [hep] 

Devletlü hep başuñdadur āzād ḳıl anı / Çün 

ḫıdmetüñde oldı felek pīr ü nā-tüvān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 20). [hep] 

Işıḳlar baş açuḳ ḥayrān ḳılıçlar cümlesi ʿüryān / 

Ḳalender gibi hep varın idüpdür der-miyān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 12). [hep] 

Beliġradüñ bürūcından felekler hep temāşādur / Ne 

var sırr-ı semāvātı eger ḳılsa ʿayān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 15). [hep] 

Ruḫı rengīn ṣanemlerle içi hep lālezār olmış / Ṣaru 

ṣaçlu güzellerle bugün sünbülsitān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 19). [hep] 

Hep ṣu yirine şerbet idi anda içilen / Kim gördi bunı 

kim ola ṣu içmege yaṣaḳ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 31). [hep] 

 

her: Hep, bütün, her. 

Ḥüsni artar her ḳaçan kim yār zülfin şāneler / Ḫayli 

şan virmiş durur zülf-i ʿabīr-efşān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 4). [her] 

Göz yaşıyla āhuma baḳmaz niçün ol bī-vefā / Ey 

göñül merġūb olur her yirde ḫūb āb u hevā (Revânî 

Divanı, Gazel 8, Beyit 1). [her] 

Ola cismümde benüm her üstüḫˇānum māh-ı nev / 

Ger olam ey māh-rū bir gice hem-pehlū saña 

(Revânî Divanı, Gazel 10, Beyit 5). [her] 

ʿĀşıḳ olmışdur güneş ey ruḫları raʿnā saña / Ṭolanur 

dünyāyı her gün bulımaz hemtā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 1). [her] 

Altun üsküfle ṭurup her meclise raʿnālanur / Gör ne 

yüzden öykünürmiş şemʿ-i bezm-ārā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 2). [her] 

Güneşi ṣanma felek gösterür ey māh saña / ʿArẓ ider 

ʿāşıḳ olup mihrini her gāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 1). [her] 

Dāġ-ı ʿışḳuñ sīnede bir ḫaymedür ġam şāhına / Kim 

aña her yañadan çekdüm eliflerden ṭınāb (Revânî 

Divanı, Gazel 17, Beyit 3). [her] 

Ṣarsa Revānī her gice pehlūsına seni / Sermādan 

aña gelmez idi hīç ıżṭırāb (Revânî Divanı, Gazel 19, 

Beyit 5). [her] 

Her rind ḫˇācedür ḳadeḥ-i sīmidür ṣadef / Deryā-dil 

ol ki ḳıldı ḥabābı güher şarāb (Revânî Divanı, Gazel 

20, Beyit 4). [her] 

Yād itdügince laʿlüñi dil kendüden gider / Eyler 

Revānī her kişiyi bī-ḫaber şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 20, Beyit 5). [her] 

Çün Revānī her güzel bir pāresin mir’āt ider / 

Ḫāṭıruñ ḫoş ṭut eger dil şīşesi olsa şikest (Revânî 

Divanı, Gazel 26, Beyit 5). [her] 

Sāḳiyā ḳullaruñ unutma güzel başuñ içün / Bir ayaḳ 

cām ile her bendeñi Cemşīd ü Cem it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 3). [her] 

ʿĀşıḳ geçürür göñlini her nesneden ammā / Zāhid 

mey ü maḥbūbdadur var ise ṣoḥbet (Revânî Divanı, 

Gazel 29, Beyit 2). [her] 

Her sāde-ruḫuñ vaṣfını yazmaḳda Revānī / Naḳḳāş 

durur kim virür āyīneye ṣūret (Revânî Divanı, Gazel 

29, Beyit 5). [her] 

Kimseye yüz virme sen āh-ı Revānīden ṣaḳın / Gül 

gibi açılma her yirde hevādāruñ gözet (Revânî 

Divanı, Gazel 30, Beyit 6). [her] 
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Bir ḫusRevānī genc durur her ḫum-ı şarāb / 

K’andan gedā-yı ʿışḳa irişür nice fütüḥ (Revânî 

Divanı, Gazel 38, Beyit 3). [her] 

Her kim Revānī vaṣlını ider ise ārzū / Eyyūb ṣabrı 

ile gerek aña ʿömr-i Nūḥ (Revânî Divanı, Gazel 38, 

Beyit 5). [her] 

Saña hercāyi diyü kimsene ṭaʿn eylemesün / Baş 

ḳoşup her kişiye olma güneş gibi levend (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 2). [her] 

Lāyıḳ mı kākülüñ gibi yanuñca ṣalına / Her aṣılası 

yüzi ḳara oñmaduḳ levend (Revânî Divanı, Gazel 

40, Beyit 3). [her] 

Dest-i sāḳīde meger ḳıble-nümā oldı ḳadeḥ / Her 

ṭarafdan ki ṣürāḥīler ider aña sücūd (Revânî Divanı, 

Gazel 43, Beyit 3). [her] 

Bir güzeldür sāḳi meclisde ṣurāḥī serv-ḳad / Nola 

nergis gibi göz dikse aña her lāle-ḫad (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 1). [her] 

ʿIydda her ʿāşıḳuñ almaġa göñlin al ile / Ellerin 

ḫınnā ile naḳş eylemiş ḫūbān-ı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Gazel 45, Beyit 2). [her] 

Meh-rūlar ile çāder gūyā felek olmışdur / Her 

ḫayme güzellerle dārü’l-melek olmışdur (Revânî 

Divanı, Gazel 49, Beyit 1). [her] 

Ehl-i diller cān atar pīr-i muġān işigine / Bir er 

ocaġı durur her yañadan ḳurbān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 3). [her] 

Nice göñül virmesün her kişi sen cānāneye / 

Zülfüñe diller çekilür leblerüñe cān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 4). [her] 

Mübtelāsı olma her ḫūbuñ birin sev ey göñül / Bu 

mesel meşhūrdur kim ʿārife bir gül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 2). [her] 

Kūy-ı ʿışḳı nice medh eylemesün ʿāşıḳlar / Kendü 

şehrini göñül her kişi Baġdād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 2). [her] 

Zülfüñi tezyīn içün miskīn göñül bir şānedür / Her 

ṭarafdan ġamzeñ oḳları aña dendānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 1). [her] 

Çün her ṣanemüñ ṣūreti naḳş ile ṭoludur / Şimden 

gerü bu göñlüme büt-ḫāne disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 59, Beyit 3). [her] 

Her kişiye gül gibi güler yüzle baḳarmış / 

Açılmasun ol ġonce-i ḫandāna disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 59, Beyit 5). [her] 

Her bir güzelüñ ḫāl ü ḫaṭın ögmede ey dil / Her şiʿri 

Revānī gibi rindāne disünler (Revânî Divanı, Gazel 

59, Beyit 6). [her] 

Her bir güzelüñ ḫāl ü ḫaṭın ögmede ey dil / Her şiʿri 

Revānī gibi rindāne disünler (Revânî Divanı, Gazel 

59, Beyit 6). [her] 

Ol kemān ebrūdan iren baña ṣanmañ nāmedür / Tīr-ı 

fürḳatdür k’içinde her elif peykānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 3). [her] 

Nāfe-i zülfin Revānī ṭaġıdur her dil-berüñ / ʿĀşıḳa 

barmaḳ ḥisābın gösterürler şāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 61, Beyit 5). [her] 

Terk itdi kūyuñı yine aġyār idüp sefer / Her kim 

işitdi didi ki fi’n-nāri fi’s-Saḳar (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 1). [her] 

Ḫaṭ durur her güzelüñ nāme-i ḥüsnini bozan / Bu ne 

yüz ḳarasudur k’ol ḫaṭ-ı miskīn eyler (Revânî 

Divanı, Gazel 65, Beyit 4). [her] 

Ḫaṭ-ı dildāra Revānī nice taḥsīn dimeyem / Ḫaṭ-ı 

dil-keş göricek her kişi taḥsīn eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 65, Beyit 5). [her] 

Her ḫūb ki oḳur şiʿr-i Revānīyi gören dir / Bir 

ṭūṭidür aġzında ṣanasın şekeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 5). [her] 

Meh-pāreler durur nola ṭıfl ise ḫūblar / Her birisi 

kemāle irer āfitāb olur (Revânî Divanı, Gazel 69, 

Beyit 3). [her] 

Lebi her meclise nāzüglik ile mül götürür / Ḫaṭı 

reyḥāncı durur deste-i sünbül götürür (Revânî 

Divanı, Gazel 71, Beyit 1). [her] 

Od yanar lāle ruḫuñ şevḳi ile başında / Ṣanma her 

dil-beri sen zīnet içün gül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 2). [her] 

Gerçi her lāle-ruḫuñ ṣaçları sünbüller olur / Bizüm 

il dil-berinüñ beñleri fülfüller olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 1). [her] 

Gördiler sāġarı kim göñlü açuk kīsesi pür / Rindler 

üşe gelüp her biri ṭolana çeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 3). [her] 

Gūyiyā bezm-i belāda def durur sīnem benüm / Kim 

aña her yañadan pullar olupdur dāġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 3). [her] 

Nev-bahār-ı ḥüsnüñüñ cāna ʿaceb seyrānı var / Her 

ṭarafdan tāze açılmış gül-i ḫandānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 1). [her] 
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Nice feryād itmeyem ḫadden aşurduñ cevrüñi / A 

benüm çoḳ sevdügüm her nesnenüñ oranı var 

(Revânî Divanı, Gazel 92, Beyit 3). [her] 

Her melek ṣūretlünüñ yanında vardur bir raḳīb / Ey 

göñül her ādemüñ dirler ki bir şeyṭānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 4). [her] 

Her melek ṣūretlünüñ yanında vardur bir raḳīb / Ey 

göñül her ādemüñ dirler ki bir şeyṭānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 4). [her] 

İtlerüñle görüp maḥalleñde / Beni her devlete maḥal 

didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 2). [her] 

Kūy-ı dil-berden güzeller ṣubḥ-dem ḫandān çıḳar / 

ʿĀdet oldur her seḥer güller gülistāndan çıḳar 

(Revânî Divanı, Gazel 94, Beyit 2). [her] 

Her ḳaçan çıḳsa Revānī yār devlet-ḫāneden / 

Pādişāh-ı heft-kişver ṣan ki eyvāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 6). [her] 

Her bendeñüñ başında saʿādet külāhı var / Devlet 

anuñ ki sencileyin pādişāhı var (Revânî Divanı, 

Gazel 96, Beyit 1). [her] 

Tāze eşʿār ile çün renk bulur dil-berler / Ey göñül 

her çiçegi görme misin yaz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 6). [her] 

Her ne girse Revānīnüñ eline / Ya şarāba yaḫūd 

kebāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 5). 

[her] 

Gerdiş-i gerdūn ile başından eksilmez zevāl / Her 

kimüñ kim meyli dāyim gün gibi dünyāyadur 

(Revânî Divanı, Gazel 104, Beyit 3). [her] 

Yazınsa ḥikmet ehli ʿaceb mi kelāmuñı / Her bir 

sözüñ Revānī senüñ bir kitābdur (Revânî Divanı, 

Gazel 107, Beyit 5). [her] 

ʿIşḳ bāzārında ṣūfī cān virür her dil-bere / Ṣaḳalı 

aġarmış ammā daḫı oġlan arturur (Revânî Divanı, 

Gazel 111, Beyit 3). [her] 

Dāġlarla lāleveş zeyn olsa sīnem ġam degül / Her 

biri bir lāle-ruḫdan baña ḳaldı yādigār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 5). [her] 

Şiʿr-i şīrīnüñ Revānī oldı şekkerden leẕīẕ / Kim 

anuñ her ġonca-leb ṭūṭī-i şekker-ḫāsıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 132, Beyit 5). [her] 

Ḫaṭṭ-ı lebüñden irdi benüm cānuma ġubār / Her 

ḳanda ise fitneye bāʿis şarāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 2). [her] 

Dil lebüñ devrinde çünkim zülfüñ idindi maḳām / 

Her marażdan derdi yoḳ dārü’ş-şifā yanındadur 

(Revânî Divanı, Gazel 135, Beyit 3). [her] 

Ḥüsn bāġın her nefes gonca-dehenler tāzeler / 

Gülşen-i cennet gibi anda bulınur tāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 1). [her] 

Şöyle vaṣf itdüm Revānī aġzı ile ḳaşını / Umaram 

kim her yüzük ḳaşına anı ḳazalar (Revânî Divanı, 

Gazel 137, Beyit 5). [her] 

Gitmege ʿazm itse meclisde ṭurup cānāneler / 

Aġlaşurlar her ṭarafdan ʿāşıḳ-ı dīvāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 1). [her] 

Üstine yapraḳ gibi her laḥẓa ditrersem nola / Lerze 

çünkim ol boyı serv-i ḫırāmānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 2). [her] 

Cemālin zeyn iden hep dil-ber olmaz / Her āyīne 

düzen İskender olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, 

Beyit 1). [her] 

Dāyimā olsa muṣāḥib nola dildāra ḳopuz / Her ne 

ḳıldan çalar ise uyar ol yāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 1). [her] 

ʿĀşıḳuñ gibi döger dāyireden gögsini def / Her ne 

dem cevrüñ elinden ki gele zāra ḳopuz (Revânî 

Divanı, Gazel 155, Beyit 3). [her] 

Seni sāġar gibi her kişi ṭutup öpdügiçün / Sāḳiyā 

cürʿa gibi yirlere düşdi yüzümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 156, Beyit 2). [her] 

Dāyimā dilkilenüp yāre uyuzlanma raḳīb / Çıḳarur 

ḳurdeşeni her ki baṣarsa izümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 4). [her] 

Oḳıyup her güzeli cemʿ idelüm dāyireden / Çünki 

tesʾīr-i peri eylemedür daʿvetümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 162, Beyit 6). [her] 

Ṭasvīr iderüz her sanemüñ vasfı dilde / Āyīneye 

naḳş idici naḳaşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 163, 

Beyit 3). [her] 

Beñzedem diyü felek gün yüzüñe ayı her ay / Nice 

kim bozar u düzer yine ṣūret viremez (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 4). [her] 

Gördügi her serve māyildür Revānī göñlümüz / Bu 

göñül diyen ḥaḳīḳatde bir aḳar ṣu imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 167, Beyit 5). [her] 

Ḳaçan āh eylesem mihrüñ göñülde artar ey meh-rū / 

Belī bād ile olurmış ziyāde her zamān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 172, Beyit 3). [her] 
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Göñülde nār-ı ʿışḳuñı bu āhumdan ḳıl istidlāl / Ki 

her yirde dühān olsa olur hem bī-gümān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 4). [her] 

Ḫayāli şevḳi geldükçe göñülde sūzum artarsa / Nola 

çün menzile irse yaḳar her kārbān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 173, Beyit 5). [her] 

Didi bir pīr baña içme güzellerle şarāb / Her dolu 

başına bir būs u kenār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 183, Beyit 2). [her] 

Her kişi bendesi iken taḥsīn zülfine kim / 

Miskīnligin ḳomadı ġāyetde göñlü alçaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 4). [her] 

Elifle dāġ ü naʿlümdür baña her gice hem-pehlū / 

Dimeñ bir serv-ḳad meh-rū hilāl-ebrū nigārum yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 186, Beyit 2). [her] 

İşi ʿāşıḳlaruñ her laḥẓada ey dil niyāz ancaḳ / Velī 

nāz ehli içinde maḥabbet şimdi az ancaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 188, Beyit 1). [her] 

Her gördügüñ ġazāleyi vaṣf it Revānī kim / 

ʿĀşıḳlara yaranmaġa ġarrā ġazel gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 203, Beyit 5). [her] 

Nola her sīm-teni baġrına baṣṣa ʿāşıḳ / Var 

gögsinde gümiş ḥalḳası şehbāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 4). [her] 

Defʿ-i ġam itmege her laḥẓada peymāne gerek / 

Ṣūfiyā mescidi saña baña meyḫāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 1). [her] 

Şemʿ-i ruḫsāruña ḳarşu yanalum yaḳılalum / 

Ḫıdmetüñde güzelüm her kişi pervāne gerek 

(Revânî Divanı, Gazel 207, Beyit 2). [her] 

Gördügüñ her bir ḳamer-ruḫsāra meyl itme göñül / 

Gün gibi dil-ber güzeller içre müstesnā gerek 

(Revânî Divanı, Gazel 209, Beyit 2). [her] 

Rā ḳaşıyla her hilāl-ebrūsu eyler merḥabā / Dostlar 

ḫoşca gelür baña burası Bursanuñ (Revânî Divanı, 

Gazel 213, Beyit 2). [her] 

Kendüyi yüksek dutar ḫūrşīd-i ʿālem-tābdan / Yere 

inmez neyleyem her meh-liḳāsı Bursanuñ (Revânî 

Divanı, Gazel 213, Beyit 3). [her] 

Yaray’ ibrīşim götürmez zülf-i dildārı gören / 

Ḫˇāce-i ʿālem geçer her bir gedāsı Bursanuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 213, Beyit 4). [her] 

Tek sen behā-yı leblerüñi laʿlden buyur / Ḳanlu 

yaşumla oldı benüm her diyār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 3). [her] 

Her beyti şiʿrümüñ lebi vaṣfıyla dil-berüñ / Şol 

nāzenīne döndi ki gūşında var laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 5). [her] 

Ḥüsnüñüñ āşüftesidür her gedā vü her ġanī / 

Pādişāhum bir degül mi yoḫsul ile baya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 6). [her] 

Ḥüsnüñüñ āşüftesidür her gedā vü her ġanī / 

Pādişāhum bir degül mi yoḫsul ile baya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 6). [her] 

Her gül yanaḳlu lāle ruḫa mübtelā olup / ʿIşḳ 

āteşiyle odlara her dem yanan göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 2). [her] 

Ḳıṣṣa-ḫān olmış şükūfe meclisinde ‘andelīb / Her 

ṭarafdan üstine ṭutmış anuñ hengāme gül (Revânî 

Divanı, Gazel 236, Beyit 3). [her] 

Her kişi ‘izzet idüp el üstine ṭutsa nola / 

Ögrenüpdür ey Revānī dāyimā ikrāma gül (Revânî 

Divanı, Gazel 236, Beyit 5). [her] 

Māh-rūlarda seni medḥ iderem çün güzelüm / Nola 

bir ayda tamām olur ise her ġazelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 238, Beyit 1). [her] 

Ṣundı bir cām-ı ṣafa-baḫş-ı sürūr-encāmı / K’anda 

her ḳaṭreyi ben bir ulu deryā gördüm (Revânî 

Divanı, Gazel 240, Beyit 4). [her] 

Gülsitān seyrin iden gelsün Revānī yanuma / Gül 

gibi açılmasun her yirde dīvānum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 243, Beyit 5). [her] 

ʿIşḳ derdinden durur ʿālemde destān olduġum / 

Çeşm-i mestüñden durur her laḥẓa ḫayrān olduġum 

(Revânî Divanı, Gazel 246, Beyit 1). [her] 

Ṣafḥa-i cānda yazup her güzelüñ taṣvīrin / ʿAḳllar 

çāk olıcaḳ naḳş-ı nigār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 5). [her] 

Sög benüm sīnüme tek kesme selāmuñ benden / 

Her ne dirlerse disünler güzelüm ḫāṣ ile ʿām 

(Revânî Divanı, Gazel 248, Beyit 3). [her] 

Bir benek altunlı geymiş ṣalınur biñ nāz ile / Her ne 

geyse yaraşur serv-i gül-endāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 4). [her] 

Yine ʿişret-ḫāne-i gülzārı tezyīn itmege / Oldı her 

bir ġonca-i zanbaḳ gümişden bir sütūn (Revânî 

Divanı, Gazel 261, Beyit 2). [her] 

Mülk-i naẓm içre Revānī ide Ḫusrev taḥsīn / Her 

ġazel kim oḳına defter ü dīvānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 6). [her] 
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Sevdürür her pāk-dāmen serv-ḳaddi baña ʿışḳ / 

Ayrılımazam anuñçün ben bu ʿışḳ-ı pākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 4). [her] 

Ad içün ölmişleri iḥyā ider ʿḬsī lebüñ / Her kişi 

cānlar virür ʿālemde ad ü şān içün (Revânî Divanı, 

Gazel 266, Beyit 4). [her] 

Ṣanma anı ṣayd idebilür her ḳara gözli / Göñlüm 

ḳuşı ey dost uçupdur o yuvadan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 4). [her] 

Yanuma alsam Revānī nola her sīmīn-beri / 

Oñmaduḳ āvāre dil gibi levendüm var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 5). [her] 

Sen Yūsuf-ı gül-çihreye ḳul oldı Revānī / Her kişi 

benüm begcegüzüm başına sulṭān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 6). [her] 

Ser-geştesidür bencileyin ḥüsnüñüñ ey dost / Zülfüñ 

bu durur olduġı her yirde perīşān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 4). [her] 

Mey ṣoḥbetin ṣurāḥi gibi terk eylemez / Her kim 

naṣīḥat aldısa çeng ü rebābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 286, Beyit 2). [her] 

Yoluñda ḫāk olan kişinüñ baġrı başıdur / Her yıl ki 

lāle ġoncası bitse türābdan (Revânî Divanı, Gazel 

286, Beyit 3). [her] 

Gāh mescid ḳapusında geh der-i mey-ḫānede / Ṣūfi 

ʿārifdür Revānī dem urur her bābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 5). [her] 

Dolanmaz idi kūyuñı her gice ıraḳdan / Māh olmasa 

ʿāşıḳ güzelüm saña ḳulaḳdan (Revânî Divanı, Gazel 

300, Beyit 1). [her] 

Her bir kişi kenāra çıḳup seyr-i gül ider / Ben seyr-i 

yār eyler idüm bir kenārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 2). [her] 

Āşüfte olma her güzelüñ ḥaṭṭ u ḫāline / Geçmez 

misin göñül daḫı naḳş u nigārdan (Revânî Divanı, 

Gazel 303, Beyit 4). [her] 

Ol perīnüñ gün gibi ṭūpı göge aġsa ne ṭañ / Her gice 

kūyıñ ṭolanursuñ meh-i tābān iken (Revânî Divanı, 

Gazel 304, Beyit 2). [her] 

Her denīnüñ sözine uyma beni itme helāk / Olma 

maġrūr begüm ḥüsnüñe dünyādur bu (Revânî 

Divanı, Gazel 316, Beyit 2). [her] 

Eşk-i çeşmüm mācerāsından eser bulmış gibi / 

Yüzini sürmiş geçer kūyında her dīvāra ṣu (Revânî 

Divanı, Gazel 317, Beyit 2). [her] 

Söyledür rāzın girüp göñline her bir ʿāşıḳuñ / 

Bilmezem kim bu ne ḥāletdür şarāb-ı nābda (Revânî 

Divanı, Gazel 325, Beyit 3). [her] 

Yāri benden ṭañ degül ayırmaġ isterse raḳīb / Ḳaṣd 

ider şeyṭān belī her mü’minüñ īmānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 2). [her] 

Ṣaṭılur Mıṣr-ı belāġatda Revānī sözümüz / Her kişi 

müşteridür şiʿr-i şeker-tengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 5). [her] 

Bu şehr içinde saña nola raġbet itseler / Merġūb olur 

güzel ṣanemā her diyārda (Revânî Divanı, Gazel 

344, Beyit 3). [her] 

Ṭañ degüldür olmasa meclisde cānān her gice / Ey 

göñül aḫşamlamaz çün māh-ı tābān her gice (Revânî 

Divanı, Gazel 345, Beyit 1). [her] 

Ṭañ degüldür olmasa meclisde cānān her gice / Ey 

göñül aḫşamlamaz çün māh-ı tābān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 1). [her] 

Nice gün ṭoġmaya çarḫuñ başına her ṣubḥ kim / 

Meh gibi dil-ber yatur ḳoynında ʿüryān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 2). [her] 

Nice gün ṭoġmaya çarḫuñ başına her ṣubḥ kim / 

Meh gibi dil-ber yatur ḳoynında ʿüryān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 2). [her] 

Ḥasret-i zülf ü zeneḫdānuñla ey Yūsuf-cemāl / 

Çaġrışup feryād iderler ehl-i zindān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 3). [her] 

Meclisüñde ṣubḥ olınca yanuban yaḳılmaġa / 

Mūmdur ey māh-rū şemʿ-i şebistān her gice (Revânî 

Divanı, Gazel 345, Beyit 4). [her] 

Ḥücreñ olmışdur Revānī dil-rübālar meskeni / 

Eksük olmaz tekyede elbette mihmān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 5). [her] 

Ne iş ṭutdı göñül ṭuġra ḳaşından / Gelür her ay 

başında bir ḥavāle (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 

3). [her] 

Sīnemüñ her dāġı bir defdür elifler nāylar / İñlesem 

dem dem ʿaceb mi meclis-i dildārda (Revânî Divanı, 

Gazel 364, Beyit 2). [her] 

Şiʿr ile her dil-beri görse Revānī ṣayd ider / Şimdi 

mi teṣhīr olup durur perī efsūn ile (Revânî Divanı, 

Gazel 372, Beyit 5). [her] 

Çünki ḳoynumda yatur her gice ol māh-liḳā / Ay u 

gün tükmeler olsa nola pīrāhenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 5). [her] 
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Felekler her gice kūyın toḳuz ṭolanur ol māhuñ / 

Ayuñ on dördine beñzer nigār-ı çārdih-sāle (Revânî 

Divanı, Gazel 385, Beyit 4). [her] 

Çeksün saña her kişi ṣurāḥī gibi boynın / Sāġar gibi 

ben ḳan yudayın bezm-i ġamuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 4). [her] 

Mest-i meye tesbīḥüñi ʿarż eyleme zāhid / 

Destindeki her nuḳli anuñ dāne degül mi (Revânî 

Divanı, Gazel 405, Beyit 4). [her] 

Bir desti şarābı götürüp gitti Revānī / Billāh anuñ 

her işi mestāne degül mi (Revânî Divanı, Gazel 

405, Beyit 5). [her] 

Sīnemüñ her dāġıdur āyīne-i gītī-nümā / Mülk-i 

ʿışḳuñ şimdi bu göñlüm durur İskenderi (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 2). [her] 

Kūyuña varmaġ içün devlet-i ḥüsnüñde ḳamer / 

Öñümüzce götürür her gice fānūsumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 415, Beyit 3). [her] 

Cāndan ṣaḳınur dil lebüñüñ sırrını cānā / Açmaḳ mı 

olur her kişiye rāz-ı nihānı (Revânî Divanı, Gazel 

423, Beyit 2). [her] 

Naẓmuña ḫūblarun aġzı ṣuyı aḳarsa nola / Çün 

Revānī saña bir būseye dir her ġazeli (Revânî 

Divanı, Gazel 429, Beyit 6). [her] 

Her gice itlerüñle kūyuñda ʿıyş iderdüm / Yā 

leytenī mecālen fī ẕālike’l-ḥavālī (Revânî Divanı, 

Gazel 434, Beyit 2). [her] 

Cān ṣatup derdini alsam bana ṭaʿn eylemeñüz / Bu 

cihāndur çün olur her kişinüñ bir kārı (Revânî 

Divanı, Gazel 436, Beyit 4). [her] 

Ol meh-liḳāyı bulmaġa ḳaṣd eyleyüp baña / Bu 

yerlerüñ güneşde arar her kenārını (Revânî Divanı, 

Gazel 439, Beyit 4). [her] 

Ben nice ol serv-i bālāya esīr olmayayın / Aña 

bende bulurın her gördügüm āzādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 3). [her] 

Zīnet it her beytüñi naḳş-ı ḫayālāt ile kim / Kimse 

seyr itmez Revānī kimse beyt-i sādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 6). [her] 

Her gice oda ṣoḥbetin eylerdi Revānī / Ger şemʿ 

gibi ol da olayıdı odabaşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 5). [her] 

Māh u pervīn mi bu ya her gice gerdūn ḳuçar / 

Altun üsküflü gümiş dügmelü bir sīm-teni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 6). [her] 

Sen serv-ḳad yolında vücūdum ki ḫāk ola / Her yıl 

gelüp ayaġuñı öpem çemen gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 476, Beyit 2). [her] 

Her yirde ṭurup sözlerümüñ baḥṣin iderler / Ṣan 

medreselerde nice Muḫtār oḳındı (Revânî Divanı, 

Gazel 479, Beyit 4). [her] 

Cān u dilden mihr-i ḫaddüñle yaḳup ḳandīller / 

Ḳabrüm üzre her gice bekler meh-i tābān beni 

(Revânî Divanı, Gazel 483, Beyit 2). [her] 

Ḳoltuḳdan işler ol kişi ṣovuġa ıssı kim / Bir sīm-

tenle zeyn ide her şeb ḳucaġını (Revânî Divanı, 

Gazel 485, Beyit 2). [her] 

Cūduñla ḫalḳa şol ḳadar oldı naṣīb māl / Kim her 

gedā cihānda şehā oldı ẕü-niṣāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 29). [her] 

Her bir ḫarābeyi arasañ ṭolu genc-i zer / Yer yoḳ ki 

devletüñde aña diyevüz ḫarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 31). [her] 

Biñ yıl daḫı dönerse bu gerdūn-ı bī-nişān / Her 

günde olur itse hezārān hezār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 13). [her] 

Āvāze ṣaldı ʿāleme bu naẓm-ı dil-peẕīr / Ṭoldı ṣadā-

yı dil-keş ile her diyār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 25). [her] 

Her ṭaraf mey ṣoḥbeti her gūşede āvāz-ı çeng / Ṣaldı 

ʿālem içine bu fitne vü ġavġāyı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Kaside 4, Beyit 4). [her] 

ʿIydda her bir güzel ḫınnālamış ṣanmañ elin / 

Gösterür Mūsī gibi ḫalḳa yed-i beyżāyı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 5). [her] 

Her ḳuluñ dārāt ile ṣoḥbet ḳurup bezm eylese / 

Destine cām-ı Cem almış ṣanuram Dārā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 13). [her] 

Nāy iñler def döginür ġayretinden her seḥer / 

Ṣoḥbetüñde her ḳaçan kim çalınur şeştā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 16). [her] 

Şiʿr-i şīrīnüñ oḳur şimdi Revānī ḫūblar / Her güzel 

olmış yine ṭūṭī-i şekker-ḫā-yı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Kaside 4, Beyit 19). [her] 

Devletüñde pādişāhum altun üsküfler geyüp / Oldı 

her meh-pāre bir mihr-i cihān-ārā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 21). [her] 

Tīġıyla her yañada perākendedür ʿadū / Seyl ile ḫār 

u ḫas olur elbette tārmār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 35). [her] 
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Āb-ı seḫā-yı cūd ile tāze her ṭaraf / Ḫoş-bū nesīm-i 

nāfe-i ḫulḳ ile her diyār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 36). [her] 

Āb-ı seḫā-yı cūd ile tāze her ṭaraf / Ḫoş-bū nesīm-i 

nāfe-i ḫulḳ ile her diyār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 36). [her] 

Her dürc-i dil ki olmaya medḥüñ düriyle pür / Seng-

i ḥavādis ile irer aña inkisār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 42). [her] 

Şol şafaḳ kim görinür ṣaḥn-ı felekde her gice / 

Ḳadrüñüñ fānūsı içün ḳırmızı vālā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 14). [her] 

Sefer itseñ ḳılaġuzdur saña her gün ḫūrşīd / Giceler 

gözcüñ olur ṣubḥ olınca aḫter (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 27). [her] 

Nice kim mehd-i felekde ola eṭfal-i nücūm / Nice 

kim dāye ola her birine şems ü ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 31). [her] 

Revā mıdur ki çeke ḫaṣma tīġ bendelerüñ / Urur çün 

aña yanından her üstüḫˇān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 17). [her] 

Ḳılıcuñ urmaġ içün āfitāb-ı ʿālem-tāb / Ṭutar 

şuʿāʿdan elinde her zebān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 19). [her] 

Ya her bir şuʿle bir altun varaḳdur ḫall idüp anı / 

Şitānuñ tīġini ister kim ide zer-nişān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 3). [her] 

Şeh bezmgāhı olmasa her gice ṣaḥn-ı çarḫ / 

Yaḳmazdı encüm anda hezārān hezār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 14). [her] 

Her lālezārı şimdi semenzār eyleyüp / Bāġ-ı cihānı 

itdi yine nev-bahār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 9). [her] 

Ṣan ṭūṭiler öñinde şeker-pāreler yatur / Şimdi ki oldı 

her ṭaraf-ı sebzezār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 11). [her] 

Yaʿni sipihr-mertebe Sulṭān Bāyezīd / Ṭoldı ʿaṭā-yı 

sīmiyile her diyār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 19). [her] 

Cemşīddür bezimde şehā her ḳuluñ senüñ / Rüstem 

durur zamānede her biri ḳılsa ceng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 14). [her] 

Midḥatı ḳaṣrında her beyti Revānī bendeñüñ / Dil-

ber-i ṭannāza beñzer kim elinde var gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 35). [her] 

Ḫaṭṭ-ı naẓmumdur cihāna gösteren maʿnī-i ḫāṣ / Bu 

ḳaçan olur ki iẓhār eyleye her ḫār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 37). [her] 

Naẓm-ı rengīnüm ararsa nola her naẓm ehli kim / 

Naḫl-bend olan kimesne eyler istifsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 39). [her] 

Nice kim yaḳa ḳanādili kevākib giceler / Nice kim 

zeyn ide ʿıyd ayı cihānı her sāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 34). [her] 

Ne içün iki büke ḳaddümi devrüñde felek / Aġız 

açup saña ol ḥāleti dir her ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 24). [her] 

Bir güler yüzlü güzeldür ṣanasın her gülbün / Sāye-i 

serv durur şāhid-i bāġa perçem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 13). [her] 

Seyr-i ṣaḥrā idesün diyü saña taʿẓīm içün / Ḫusrevā 

ḳalḳup ayaġ üstine ṭurur her çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 24). [her] 

Bāġ cennet ḥūr sāḳī ḥavż kevser cām mey / K’anda 

her bir berg-i sūsen şeh-per-i Rūḥu’l-Emīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 6). [her] 

Başdan ayaġa dil olmışsın didi gül bülbüle / Gördi 

dutmış her peri cisminde bir şekl-i zebān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 4). [her] 

Bencileyin oldı bir serve meger ʿāşıḳ zemīn / Kim 

aña olmış durur her lāle çeşm-i ḫūn-feşān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 5). [her] 

Görinen her jāle gūyā beyża-i bülbül durur / Kim 

nihāl-i tāze üstinde çıḳup ṭutmış mekān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 7). [her] 

Ḳanlar aġlamaġa hicrüñde olupdur dostum / Her 

nişān-ı nāḫunum sīnemde çeşm-i ḫūn-feşān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 12). [her] 

Ger nesīm-i gülşen-i ḫulḳuñ irişse āteşe / Şuʿlesinüñ 

her şirārı ola berg-i erġavān (Revânî Divanı, Kaside 

25, Beyit 21). [her] 

Bāġ-ı ḳadrinde gümiş ḫavż durur māh-ı münīr / Kim 

aña ṣu aḳıdur her yañadan kāh-keşān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 14). [her] 

Şāhā Revānī naẓmı ne ḫoş gülsitān olur / Kim ḫaṭṭı 

sebze her elifi yādigār-ı serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 39). [her] 

Her beyti şiʿrümüñ nice mevzūn nigārdur / Kim baş 

ḳodı ayaġına bī-iḫtiyār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 40). [her] 
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Her beyt bu ḳaṣīde redīfiyle ḫusrevā / Bir ḫānedür 

içi ṭolu naḳş-ı nigār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 42). [her] 

Olur bu naẓm-ı tāze ile her kenār gül / Dolar bu 

şiʿr-i dil-keş ile her diyār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 46). [her] 

Olur bu naẓm-ı tāze ile her kenār gül / Dolar bu şiʿr-

i dil-keş ile her diyār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 46). [her] 

Bu şiʿri bülbül oḳurdı çemende zār ile / Aġız açup 

anı gūş eyler idi her ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 13). [her] 

Cihānda bozmaġa ḫaṣmuñ yüzini şeb-nemden / 

Tükürdi yumruġına gülsitānda her ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 27). [her] 

Ḳadrüñ çemeninüñ ola her bir güli ḫūrşīd / K’anda 

diyeler çarḫ-i semenzāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 46). [her] 

Ṣaḥn-ı gülşen āsümān olmış ḳızıl gül āfitāb / 

Ġoncanuñ her birisi bir günbed-i ḫadrā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 3). [her] 

Mevsim-i ʿıyş u ṭarabdur irdi çünkim nev-bahār / 

ʿIyşa meyl itse ʿaceb mi her semen-sīmā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 13). [her] 

Eger her künci içinde anuñ genc olmasa medfūn / 

Bugün olmazdı ejderhā gibi āteş-feşān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 4). [her] 

Şehā vaṣfuñda her beytüm münaḳḳaş Tāḳ-ı Kisrīdür 

/ Görürse ḳala dem-beste eger Erjeng eger Mānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 31). [her] 

Ben anı her gice ṣoyup ḳoynuma ḳoyduġuma / Ol 

ne herze yir ise yisün si.em oġlanını (Revânî Divanı, 

Kıt'a 2, Beyit 2). [her] 

Her nemüz var ise nergis gibi döküp ṣaçalum / 

Ḫˇāb-ı ġaflet niçe bir biz de gözümüz açalum 

(Revânî Divanı, Murabba 1, Beyit 5). [her] 

Didi bir pīr baña içme güzellerle şarāb / Her dolu 

başına bir būs u kenār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 5). [her] 

Ḳaçan buḫūr eyleseler ʿūd u ʿanberi / Micmer aṣardı 

her yañadan zülf-i ʿīn-i ḥūr (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 5). [her] 

Beñzer ki misk nāfesini açdı her ḳadeḥ / Ṭoldurdı 

ḫoş ḳoḳu ile ʿālem meşāmını (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 11). [her] 

Her gördügine baş ḳoyuban ṭolular içer / Meclisde 

gör ṣurāḥilerün iltiyāmını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 12). [her] 

Ḳanına aş yirerdi her açuñ şol iştihā / Meclis içinde 

baġlamasaydı anı çörek (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 21). [her] 

Meclisde oḳınursa eger tāze sözlerüm / Ṣoḥbet 

içinde her yaña güller nisār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 50). [her] 

Ḥaḳ devletini ṣāḥibinüñ eylesün mezīd / Her 

gicesini ḳadr ide her bir günini ʿīd (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 56). [her] 

Ḥaḳ devletini ṣāḥibinüñ eylesün mezīd / Her 

gicesini ḳadr ide her bir günini ʿīd (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 56). [her] 

Her gūşesini seyr ide gülzār-ı cennetüñ / Her yaña 

şāḫ-ı ṭūbi gibi ḫoş-ḫırām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 34). [her] 

Her gūşesini seyr ide gülzār-ı cennetüñ / Her yaña 

şāḫ-ı ṭūbi gibi ḫoş-ḫırām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 34). [her] 

Ferz gibi felek-i kej-revüñ oyunları çoḳ / Her kimi 

taḫta geçürdi didi āḫir aña şāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 10). [her] 

Var ise her sözi bir dürr idi ṭabʿı ʿummān / Ki ḳıṭār 

ile nice çekilür idi cevher (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 22). [her] 

 

her ān: Her zaman, daima. 

Öñüñde çünki şehā cān u baş terk eyler / Giyerse 

ḫilʿat-ı zerrīn ne var her ān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 16). [her ān] 

 

her bār: Her seferinde, sürekli. 

Şol ḳadar inʿām ḳılduñ aṭlas-ı zer-befti kim / 

Ḳırmızı altunlar ile ṣalınur her bār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 28). [her bār] 

Dest-i dil-ber tāze güldür bergdür nāḫunları / 

K’āsitīni gülşeninden açılur her bār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 16). [her bār] 

Şol ḳadar inʿām ḳılduñ aṭlas-ı zer-befti kim / 

Ḳırmızı altunlar ile ṣalınur her bār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 28). [her bār] 

 

her bir: Hepsi, tüm. 
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Muṭribüñ yoḳdur elinde gerçi ḥükmi ʿıyş içün / 

Zāhidā her bir sözi söyler velī ḳānūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 4). [her bir] 

 

her biri: Her biri, tek tek, ayrı ayrı. 

Dāġlarla lāleveş zeyn olsa sīnem ġam degül / Her 

biri bir lāle-ḫaddüñ yādigārıdur baña (Revânî 

Divanı, Gazel 15, Beyit 2). [her biri] 

Gördiler sāġarı kim göñlü açuk kīsesi pür / Rindler 

üşe gelüp her biri ṭolana çeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 3). [her biri] 

Çoḳ cefālar irişüpdür baña sen bī-dāddan / Her biri 

ḫāṭırdadur kim gitmez eylik yāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 1). [her biri] 

Neylemişdür bilmezem sāḳī bu bezm-ehline kim / 

Her biri ḳaṣd eylemiş durur ayaġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 2). [her biri] 

ʿIşḳ derdine taḥammül idemez ʿār ehli / Bu cihāndur 

güzelüm her bir işüñ var ehli (Revânî Divanı, Gazel 

417, Beyit 1). [her bir] 

Bu ne ḳudretdür ʿaceb tīr ü kemānuñ düşmene / 

Ceng içinde ḳızġırup her biri ejderhā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 12). [her biri] 

Atuñuñ iki ḳulaġı görinür ceng içre / Ḫaṣmuñuñ 

gözlerine her birisi bir ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 12). [her birisi, -si] 

Cemşīddür bezimde şehā her ḳuluñ senüñ / Rüstem 

durur zamānede her biri ḳılsa ceng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 14). [her biri] 

Gel oḳlaruñı sīnede gör ey ḳaşı kemān / Cān 

gülşeninde her biri bir yādigār-ı serv (Revânî 

Divanı, Kaside 28, Beyit 19). [her biri] 

Ḫaṭṭıyla güzeller gibi ebyāt-ı ḳaṣīdem / Her biri 

ḳomış gūşe-i destāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 40). [her biri] 

ʿAceb mi geçse anuñ her biri gümiş taḫta / Ki 

ḫusrevāne durur cümlesinüñ eṭvārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 45). [her biri] 

 

her dem: Her zaman. 

Ṣovuḳdan ol ṣanem nola her dem görinmese / Ḳış 

günlerinde az görinür çünki āfitāb (Revânî Divanı, 

Gazel 19, Beyit 2). [her dem] 

İlüñ oġlanlarına daḫl eylemek her dem neden / Sen 

er ol tek ey gönül ebkār-ı efkāruñ gözet (Revânî 

Divanı, Gazel 30, Beyit 5). [her dem] 

Başına and içseler her dem ʿaceb mi ḫūblar / Çün 

Revānī bendeñ ey dil-ber ayaḳ ṭopraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 7). [her dem] 

İncinme göñül çeşmine ḫışm eylese her dem / Şād 

ol ki bilürseñ saña anuñ naẓarı var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 3). [her dem] 

Ṣaçuñ ʿaşıḳlara ʿālemde ʿömr-i cāvidānīdür / Lebüñ 

ʿıyş itmege her dem şarāb-ı erġavānīdür (Revânî 

Divanı, Gazel 100, Beyit 1). [her dem] 

Ne dirlik baña hey her dem ki ḥicrüñde ġıdādur 

ġam / Cihānda ölmeyecekçe hemān bir zindegānīdür 

(Revânî Divanı, Gazel 100, Beyit 3). [her dem] 

Serv-ḳadler añıcaḳ āh idisersin her dem / Saña 

ʿālemde Revānī bu hevālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 5). [her dem] 

Her dem Revānī āh idelüm derde çāre yoḳ / Çün 

böyle gösterür bize bu rūzgārumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 146, Beyit 5). [her dem] 

Ezel ṣubḥında k’āhumdan yaḳupdur āsümān āteş / 

Ebed şāmına dek her dem yaḳar andan cihān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 1). [her dem] 

Göñülde şöyle germ oldı bu ʿışḳuñ odı kim her dem 

/ Şirār-ı nār-ı āhumdan yaḳar bu āsümān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 2). [her dem] 

ʿĀşıḳ olmışdur meger kim saña ey dildār def / Dest-

i cevrüñden ḳılur meclisde her dem zār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 1). [her dem] 

Yazuḳ degül midür ki Revānīye ṭolaşur / Her dem 

uyup ol zülf-i semen-sāya perçemüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 199, Beyit 7). [her dem] 

Ḫurremem her dem dehān ü ḳad ü zülfüñ yād idüp / 

Ṭañ mıdur ben müflise dirlerse māluñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 4). [her dem] 

Bezm-i ġamda her dem iñlersin Revānī ney gibi / 

Kimse bilmez meclis ehlinden ne ḥālüñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 5). [her dem] 

Her gül yanaḳlu lāle ruḫa mübtelā olup / ʿIşḳ 

āteşiyle odlara her dem yanan göñül (Revânî 

Divanı, Gazel 232, Beyit 2). [her dem] 

Ġaybdan aġzı ḫaber virmezdi her dem ġoncaya / 

Ḥıżra yoldaş olmasa serv-i ḫırāmānum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 243, Beyit 4). [her dem] 
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Yıllar oldı ki henüz olmadum ol yāre yaḳın / Āh 

kim her dem anı görürem aġyāra yaḳın (Revânî 

Divanı, Gazel 309, Beyit 1). [her dem] 

Bī-ḳarār eylerdi her dem ġam beni cām olmasa / 

Göñlüm ārām eylemezdi ger dil-ārām olmasa 

(Revânî Divanı, Gazel 321, Beyit 1). [her dem] 

Dostum sāyem durur kim görmege ben ḫastañı / 

Şemʿ ile her dem gelür ġam gicesinde yanuma 

(Revânî Divanı, Gazel 341, Beyit 2). [her dem] 

Her demde tāze olsa nola bostān-ı fetḥ / Āb-ı revān 

tīġi durur başlar ki ḥabāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 26). [her demde, -de] 

Zer nisār eyler atı ayaġına her dem cihān / Naʿl-i 

esbüñden degüldür ẓāhir olanlar şerār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 25). [her dem] 

Ṣuṣamış idi ʿadū kendü ḳanına her dem / İçürür idi 

aña ṣu yirine ḳan ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 10, 

Beyit 31). [her dem] 

Bezm-i ġarrāña buḫūr itmegiçün her demde / Çarḫ 

bir Hindu ḳuluñdur güneş altun micmer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 13). [her demde, -de] 

Ṣovuḳlıḳ gösterür oldı zamāne ehl-i ʿirfāna / Revānī 

gibi anuñçün ḳılur her dem fiġān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 27). [her dem] 

Bu demi ḫoş görelüm irmiş iken tāze bahār / Nāṣiḥā 

mevsim-i gül çün ele girmez her dem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 5). [her dem] 

Her demde daʿvet-i fużalā eylemek nola / Çekdüñ 

çü bahs meclisi içinde ḫˇān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 21). [her dem, -de] 

Kāmkārā meclisüñde ḳılmaġa her dem buḫūr / 

Lālelerden yine almışdur ele micmer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 31). [her dem] 

Yüzüme baḳup benüm her dem güler ol ġonca leb / 

Bildüm andan kim müferrihdür be-ġāyet zaʿferān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 13). [her dem] 

Altunlı şeb-külāh urına nitekim hilāl / Nice ki sebz 

cāme giye her dem āsümān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 28). [her dem] 

Miskīnlik idermiş ḫaṭ-ı dildāra benefşe / Her dem 

ṭapu ḳılduġı budur yāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 17). [her dem] 

Bendeñ gibi baş ḳomasa her dem işigüñe / Baş 

egmez idi günbed-i devvāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 37). [her dem] 

ʿAdū-yı şāh ile ceng ü cidāl itmek diler her dem / 

Şihāb-ı çarḫ ile alup ele tīr ü kemān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 20). [her dem] 

Ne ʿaceb elde tehī olmasa her dem sāġar / İçdüġüm 

gibi ṭolar dīde-i ḫum-bārumdan (Revânî Divanı, 

Müfret 1, Beyit 1). [her dem] 

 

her gāh: Ara vermeden, sürekli, daima, sık sık. 

Tīşe-i māh-ı nevi destüme her gāh ṣunup / Bī-

sütūn-ı felege ġam beni Ferhād eyler (Revânî 

Divanı, Gazel 55, Beyit 4). [her gāh] 

Gül yüzlüler hevāsı ile her gāh cān vire / Feryād ü 

nāle eyleye bülbüller üstine (Revânî Divanı, Gazel 

362, Beyit 2). [her gāh] 

Her vaḳt gün gibi olasın ʿizz ü cāhda / Her gāh 

düşmenüñ gib’ola tārümār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 29). [her gāh] 

 

her gice: Her gece. 

Ḳılmaz idi şihābı felek her gice ʿaṣā / Ḳadrüñ 

sarāyında eger olmasa pāsbān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 14). [her gice] 

 

her gün: Her gün. 

Ol şeh-i ḫūbāna öykünmek diler her gün güneş / 

Geh giyer zerrīn külāhın geh giyer altunlu şīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 4). [her gün] 

Güneş altun ḳalemlerle yazar evṣāfını her gün / 

Anuñçün ṣafḥa-i çarḫuñ kevākibdür zer-efşānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 8). [her gün] 

 

her gün: Her gün, daima. 

Ḥüsnüñ eyyāmında artar her gün āhı göñlümüñ / 

Şol güzellik itdi ana yoḳ günāhı göñlümüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 217, Beyit 1). [her gün] 

İşigin terk eylemezsin her gün ey şems-i felek / Ol 

ḳamer yüzlüye beñzer bir zevālüñ var senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 220, Beyit 2). [her gün] 

Her gün āh itdügiçün eyle Revānīyi ʿitāb / Yiridür 

her ne ʿitāb olsa günehkār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 5). [her gün] 

Ṭolaşmasun maḥalleni ey meh-liḳā güneş / Her gün 

ḳapunda neyler imiş bir felek-zede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 2). [her gün] 
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Her gün güneş ḳapuñdadur ey meh ḳuluñ gibi / 

Ḫidmet içün yanaşdı saña beñzer ay ile (Revânî 

Divanı, Gazel 398, Beyit 2). [her gün] 

Ṭaʿn eyleme Revānī’ye her gün içer diyü / 

Nāzükdür ol ki ʿömri geçürür ṣafāyile (Revânî 

Divanı, Gazel 398, Beyit 6). [her gün] 

Bu Revānīye nedür her gün cefā her gün ʿitāb / 

Ḳande gitmişdür ʿaceb bu luṭf u iḥsān günleri 

(Revânî Divanı, Gazel 472, Beyit 5). [her gün] 

Bu Revānīye nedür her gün cefā her gün ʿitāb / 

Ḳande gitmişdür ʿaceb bu luṭf u iḥsān günleri 

(Revânî Divanı, Gazel 472, Beyit 5). [her gün] 

Her gün başına bir yeni fetḥ-i ʿaẓīm olup / Yazsun 

cihān ṣaḥīfesine rūzgār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 27). [her gün] 

 

her ḳaçan: Her ne zaman, her ne vakit. 

Her ḳaçan ḳan aġlasam çeşm ü lebüñ yād eylerem / 

Sāḳiyā mey ṣoḥbetinde çün şeker bādām olur 

(Revânî Divanı, Gazel 80, Beyit 4). [her ḳaçan] 

Zülf ü ḳaddüñle dehānuñı nice sevmeyeyin / Her 

ḳaçan muṣḥafa el ursam elif lām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 3). [her ḳaçan] 

Bāġ-ı ʿālemde açıldı ṣanuram nesrīnler / Geyse 

leymūnī ḳabālar her ḳaçan cānāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 2). [her ḳaçan] 

Her ḳaçan şiʿrüm yazam ḫāmem Revānī siḥr ider / 

Şāhid-i naẓmum ola tā kim yavuz gözden emīn 

(Revânî Divanı, Gazel 306, Beyit 5). [her ḳaçan] 

Çekilür ḥüsn ʿarūsına serā-perde-i müşg / Her 

ḳaçan zeyn idesin ʿārıżuñı mūyuñ ile (Revânî 

Divanı, Gazel 349, Beyit 3). [her ḳaçan] 

Her ḳaçan şiʿr oḳusam ol ḳadd-i mevzūn üstine / 

Dir gören yārüñ oḳırsın yine efsūn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 392, Beyit 1). [her ḳaçan] 

Midḥatüñ gülşeninüñ zīneti el-ḥaḳ artar / Her ḳaçan 

bülbül-i ḫāmem ki ide anda neġam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 28). [her ḳaçan] 

 

her ḳaçan kim: Her ne zaman ki. 

Nāy iñler def döginür ġayretinden her seḥer / 

Ṣoḥbetüñde her ḳaçan kim çalınur şeştā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 16). [her ḳaçan 

kim] 

 

her ḳanda: Her nerede. 

Ḫaṭṭ-ı lebüñle irdi yine cānuma ġubār / Her ḳanda 

ise fitneye bāʿis şarāb olur (Revânî Divanı, Gazel 

69, Beyit 2). [her ḳanda, -da] 

Çeşm-i mestüñden göñül ḫavf eyleyüp ḳaçsa nola / 

Ṭıfl olan cānā ḳaçar her ḳanda görse ser-ḫoşı 

(Revânî Divanı, Gazel 432, Beyit 4). [her ḳanda, -

da] 

Cām-ı meyi el üzre ṭutup ḥürmet eyleñüz / Her 

ḳanda varsa yire ḳomazlar ayaġını (Revânî Divanı, 

Gazel 485, Beyit 4). [her ḳanda, -da] 

 

her ḳanḳı: Herhangi. 

Āsitān-ı kūy-ı yāre irişüp yüz süremez / Kirpügin 

her ḳanḳı ʿaşıḳ k’anda mismār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 5). [her ḳanḳı] 

 

her ki: Kim olursa olsun, herkes. 

Her ki ʿıyduñ nūş ide cām-ı sürūr-encāmını / Bir 

güneş yüzlü güzelle geçürür eyyāmını (Revânî 

Divanı, Gazel 477, Beyit 1). [her ki] 

 

her kim: Kim olursa olsun. 

Serv-ḳadler yolına her kim sürindi ṣu gibi / Yüzi aġ 

olsun anuñ kim yolını pāk eylemiş (Revânî Divanı, 

Gazel 168, Beyit 3). [her kim] 

Her kimüñ dāyim elinde cām-ı cān-efzāsı yoḳ / 

Ḥükmi geçmez nāmeye beñzer k’anuñ ṭuġrāsı yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 184, Beyit 1). [her kimüñ, -

üñ] 

Her kimüñ sīmīn-beden dil-berler olsa hem-demi / 

Ḫāṭırına gelmeye ʿömründe hīç dünyā ġamı (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 1). [her kimüñ, -üñ] 

Ḫışm ile her kimi kim görürse çeşmi öldürür / Hīç 

göstermez gözine ol melek-rū ādemi (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 4). [her kimi, -i] 

 

her kim: Herkes, her kimse. 

İʿtizār eyle Revānī der-i yāra yüri var / Her kim 

eksükligini bilmez aña yol varamaz (Revânî Divanı, 

Gazel 164, Beyit 7). [her kim] 

Ḥalvet-serāy-ı cānı cām ile ḳıldı rūşen / Her kim 

esās-ı ʿıyşa oldı ise mühendis (Revânî Divanı, Gazel 

165, Beyit 4). [her kim] 



781 
 

Bülbülden añlayımaya ʿışḳuñ rumūzını / Gül gibi 

başdan ayaġa her kim degülse gūş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 2). [her kim] 

Her kimüñ bir lāle-ruḫ ġonca-dehen dildārı yoḳ / 

Bir belālu bülbül-i şūrīdedür gülzārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 1). [her kimüñ, -üñ] 

Bāġ u bostān seyrini kılmaz Revānī ārzū / Her 

kimüñ bir lāle-ruḫ ġonca-dehen dildārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 5). [her kimüñ, -üñ] 

 

her kim ki: Hangi kimse ki, kim olursa olsun. 

Her kim ki irmek istese ḳaddüñle zülfüñe / ʿÖmr-i 

ṭavīl ile aña ṭūl-i emel gerek (Revânî Divanı, Gazel 

203, Beyit 4). [her kim ki] 

Her kim ki sīnemi göre dir bunca dāġ ile / Ṣandūḳa 

dönmiş ol k’ola ser-tā-ser āyīne (Revânî Divanı, 

Gazel 328, Beyit 2). [her kim ki] 

Ḳadr ile başı göklere irişe gün gibi / Her kim ki 

āsitānuña eylerse intisāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 25). [her kim ki] 

 

her kim ol: Hangi kimse olursa olsun. 

Devrüñde yaḳasını alur her kim olursa / Baş 

ḳoşdugiçün ṭurra-i ṭarrāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 32). [her kim olursa, -ur, -sa] 

 

her kime ol: Hiç kimseye. 

Her kime olsa sen güzelüm ḳılma iltifāt / Gül iki 

yüzlü olduġıçün oldı bī-sebāt (Revânî Divanı, Gazel 

24, Beyit 1). [her kime olsa, -sa] 

 

her kimüñ kim: Her kimin ki. 

ʿIşḳdan dem urmasun dīdāra ʿāşıḳ geçmesün / Her 

kimüñ kim ṣu gibi āyīnesi olmaya pāk (Revânî 

Divanı, Gazel 205, Beyit 3). [her kimüñ kim] 

 

her kişi: Herkes. 

Müşge dime ayaġı ṭopraġına yüz sürdügüñ / Her 

kişi ṣaḳlar Revānī rāzını ġammāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 5). [her kişi] 

Sāḳiyā her kişiyi çünki beg eyler mey-i nāb / 

Pādişālık idelüm biz de el ur cām-ı Ceme (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 4). [her kişiyi, -y, -i] 

Her kişi hilāle nola eylerse neẓāre / Bir pāre odur 

beñzeyen ebrū-yi nigāre (Revânî Divanı, Gazel 396, 

Beyit 1). [her kişi] 

Ṣaḳlasa aġyārdan ʿāşıḳ nola cānānını / Her kişi 

ẓāhir durur ṣaḳlar belādan cānını (Revânî Divanı, 

Gazel 427, Beyit 1). [her kişi] 

Mey ü maḥbūba Revānī nice meyl eylemeye / 

Zāhidā her kişinüñ çünki olur bir hüneri (Revânî 

Divanı, Gazel 430, Beyit 5). [her kişinüñ, -nüñ] 

Cām-ı şarāba eyler isek nola raġbeti / Her kişinüñ 

elinde durur kendü ḥürmeti (Revânî Divanı, Gazel 

446, Beyit 1). [her kişinüñ, -nüñ] 

And içerlerdi ḥamāyıl gibi başuma ezel / Şimdi 

döndürdi yüzin her kişi ṭomār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 4). [her kişi] 

Her kişi göñül olmaya ta kim saña nāşi / Sev bir 

güzeli sen ki gele tāze tırāşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 1). [her kişi] 

Seyrine her kişinüñ māniʿ olan ḫançeridür / Yoḫsa 

ol yāri güzel gösterür altun kemeri (Revânî Divanı, 

Gazel 466, Beyit 4). [her kişinüñ, -nüñ] 

Her kişi aldı ele cām-ı sürūr-encāmı / Baña miḥnet 

ḳadeḥin ṣundı bu devrān fi’l-ḥāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 17). [her kişi] 

Her kişi memleket-i ʿıyşa ne var ḥükm itse / ʿĀleme 

geldi hilāl ile bugün bir ʿunvān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 7). [her kişi] 

Vaḳārına ḳaçan olur ki öyküne kuhsār / Cihānda her 

kişinüñ bellüdür çü mıḳdārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 35). [her kişi, -nüñ] 

 

her laḥẓa: Her zaman, her an, daima. 

Her laḥẓa meclis ehline ayaḳ ṭolar yürür / Çoḳdur 

ḥarām-zādelik ey dil şarābda (Revânî Divanı, Gazel 

368, Beyit 2). [her laḥẓa] 

Siḥr ider dīvān-ı eşʿār-ı Revānī dāyimā / Kim 

tekellüfsüz girer her laḥẓa cānān ḳoynına (Revânî 

Divanı, Gazel 383, Beyit 5). [her laḥẓa] 

ʿArūs-ı medḥüñi her laḥẓa zīnet itmek içün / 

Düzüldi rişte-i naẓma bu lüʾlü-yi mensur (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 31). [her laḥẓa] 

 

her ne: Her ne, her ne olursa olsun, her şey. 
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Seni sevdügi içün eyle Revānīye cefā / Her ne cevri 

ki gül eyler anı bülbül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 5). [her ne] 

Her ne maḳṣūd-ı gönül var ise hep ḥāṣıl olur / Gel e 

mey-ḫāneyi gör kim nice ḫoş menzil olur (Revânî 

Divanı, Gazel 125, Beyit 1). [her ne] 

Her gün āh itdügiçün eyle Revānīyi ʿitāb / Yiridür 

her ne ʿitāb olsa günehkār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 5). [her ne] 

Her ne ṣayd olsa ḳaçar āvāzeden hikmet nedür / 

Ṣayd olur maḥbūblar işitse ḳaz āvāzını (Revânî 

Divanı, Gazel 411, Beyit 6). [her ne] 

Terk-i tecrīd oluban ʿışḳını pīr idineli / Her ne emr 

ider ise dilde e vallāh didi (Revânî Divanı, Gazel 

487, Beyit 4). [her ne] 

 

her ne: Hangi, hangi şey. 

Ḳorḳarın āteş-perest ola cihān ḥalkı tamām / Her ne 

gün beg-zādemüz k’altunlu çatmalar giyer (Revânî 

Divanı, Gazel 52, Beyit 3). [her ne] 

Al ḳāġed üzre yazarlar Revānī ḫūblar / Her ne şiʿri 

kim diseñ bu ḫadd-i gülgūn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 392, Beyit 5). [her ne] 

 

her ne: Her ne kadar. 

Her ne cevrüñ kim ola dünyāda incinmez göñül / 

Girme tek dünya gibi luṭf eyle nādān ḳoynına 

(Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 2). [her ne] 

 

her ne dem: Her ne zaman. 

Ḫāk-i pāyi cevherini her ne dem ḳılsam ʿayār / 

Gözlerüm olur Revānī keffe-i mīzān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 7). [her ne dem] 

Her ne dem gitse baña āh itdürür ol serv-i nāz / 

Dūd-ı ahūmdur ḳafāsında anuñ kākül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 2). [her ne dem] 

Baḥr-ı ḥayretde ḳalup görine gird-āb-ı belā / Her ne 

dem dīde-i ḫaṣma k’ola manẓar ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 20). [her ne dem] 

 

her ne deñlü: Her ne kadar. 

Her ne deñlü baña sen cevr ü cefālar eyleseñ / 

İncinür ṣanma beni minnet görürin cānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 4). [her ne deñlü] 

 

her nice: Her ne kadar. 

Bād-ı ḳahruñdan şu deñlü üşenür ṣaḥrāda kim / Her 

nice yıl ise ḫavfinden şehā ditrer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 17). [her nice] 

 

her ṭaraf: Her taraf, her yer. 

Ḥūr u ġılmān ile pür olmış Revānī her ṭaraf / 

Baḳmaz içine giren firdevs-i aʿlādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 7). [her ṭaraf] 

Dost-kāmīler içülür her ṭarafdan göñlüme / Zāhidā 

görmez misin dil-berlerüñ ibrāmını (Revânî Divanı, 

Gazel 477, Beyit 4). [her ṭarafdan, -dan] 

Her ṭaraf mey ṣoḥbeti her gūşede āvāz-ı çeng / 

Ṣaldı ʿālem içine bu fitne vü ġavġāyı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 4). [her ṭaraf] 

 

her vaḳt: Her zaman. 

Her vaḳt gün gibi olasın ʿizz ü cāhda / Her gāh 

düşmenüñ gib’ola tārümār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 29). [her vaḳt] 

 

her yaña: Her taraf, her yön. 

Āteş-i ʿışḳuñ Ḫalīliyem ki dāġ-ı şevḳden / Od iken 

tāze gülistān oldı her yanum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 243, Beyit 2). [her yanum, -um] 

Hey ne ḫoş şekker-fürūş olur senüñ şīrīn lebüñ / 

Her yañadan cān atarlar dāyim anuñ ḳandine 

(Revânî Divanı, Gazel 336, Beyit 3). [her yañadan, -

dan] 

Ey güneş kūyında bu devlet saña yetmez mi kim / 

Ṣalınursın her yaña şol sāye-i dīvār ile (Revânî 

Divanı, Gazel 371, Beyit 2). [her yaña] 

Dem-i ġażabda hemān yaluñ od durur şāhā / 

Ġılāfdan ṣu gibi her yaña aḳan ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 22). [her yaña] 

Gūyā nesīm ile gül-i bādem olur nisār / Bu demde 

her yaña kim olur tārumār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 10). [her yaña] 

Bāz-ı sefīd gibi ḳanaṭ bükdi her yaña / Kebk-i 

cihānı tā ide şāha şikār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 34). [her yaña] 

Yā peyk-i Hindudur bu felek zīnet eyleyüp / Taḳdı 

nücūm her yañadan aña nice zeng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 5). [her yañadan, -dan] 
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Nihāl-i gül gibi oḳlar açup her yañada güller / 

Bahār-ı fetḥ ü nuṣretle olupdur gülsitān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 11). [her yañada, -

da] 

 

her yirde: Her yer, her taraf. 

Varsa bu şiʿr-i Revānī nola Rūm illerine / Armaġān 

olur imiş her yire ḫurmā-yı Mıṣr (Revânî Divanı, 

Gazel 50, Beyit 5). [her yire, -e] 

Aldı göñül vilāyetini kāküliyle yār / Her yiri ḳıldı 

ṣanki şeh-i tācdār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 3). [her yiri, -i] 

Gündüzüñ ʿıyd giceñ ḳadr ola dünyāda senüñ / Saña 

her yirde muʿīn ola Ḫudā-yı müteʿāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 35). [her yirde, -de] 

Her yirde ṣadra geçse nola tīġ u ḥükm ile / Çünkim 

ʿadūnuñ oldı aña sīnesi nişān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 21). [her yir, -de] 

 

her zamān: Daima, sürekli, her zaman. 

Dil ḫānesin yıkardı ġam ü miḥnet ü elem / Ṭutmasa 

göz ḳulaḳ aña ger her zamān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 4). [her zamān] 

Ḳaş ile göz esīri durur her zamān göñül / Miskīn 

göñül belālu göñül nā-tüvān göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 1). [her zamān] 

Nola yüzin göge ṭutup el açsa şuʿleden dāyim / 

Duʿā-yı devletüñ eyler cihānda her zamān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 17). [her zamān] 

Ruḫuña öykünür diyü çaḳarlar āteşe şemʿi / 

Anuñçün şemʿ ile cāna ṭutuşur her zamān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 25). [her zamān] 

Revnaḳ virür redīfine bu naẓm-ı ābdār / Tāze olur 

ṣuya ki ḳona her zamān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 33). [her zamān] 

Tīgüñ urur bir ḳuluñdur ʿālem içinde güneş / Yüz 

sürer ay anuñ içün işigüne her zamān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 23). [her zamān] 

Ṣurāḥī bezm ehline görinür her zamān ḳalʿa / Bu 

devrānda anuñ gibi ḳanı bir dil-sitān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 22). [her zamān] 

 

hercāyī: Bir şey üzerinde sürekli durmayan, 

sözünden, kararlarından dönüveren, sebatsız, 

kararsız, vefasız. 

Saña hercāyi diyü kimsene ṭaʿn eylemesün / Baş 

ḳoşup her kişiye olma güneş gibi levend (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 2). [hercāyi] 

Ġam durur ʿaşḳ yolında baña mūnis ekser / Şādi 

hercāyi durur gāh gelür gāh gider (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 2). [hercāyi durur, -dur, -ur] 

Maḥbūb-ı cihān ṭut ki göñül şiʿr ü ġazeldür / Şiʿrüm 

daḫı dil-ber gibi hercāyi güzeldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 1). [hercāyi] 

Ḫūrşīd-i cihān-tāb gibi ʿālemi yaḳdı / Nārenci 

ḳabāyıla bu hercāyi güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 2). [hercāyi] 

Diyemez bir kimse saña gün gibi hercāyisin / 

Ḥamdüli'llāh māh gibi alnuñ açuḳ yüzüñ aġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 4). [hercāyisin, -sin] 

Yād itmez oldı yār ḳadīmi bilişligi / Hercāyī dil-

berüñ nidelüm āşināsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 2). [hercāyī] 

Gün gibi hercāyi bir meh-rūyı sevmişdür göñül / Ol 

hevādandur bulutlar gibi giryān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 3). [hercāyi] 

Sen ḳamer-ruhsār içün hercāyi dirlerse nola / Anca 

sözler söylenür ḫurşīd-i nūr-efşān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 3). [hercāyi] 

Dil-berüñ hercāyi gibi şiʿrümüñ çoḳ ʿāşıḳı / 

Ṣalınursa ol ṣalınsın ḳāmet-i mevzūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 6). [hercāyi] 

Gerdiş-i gerdūndan efġān eylemezdüm incinüp / 

Ġayrıya yüz virmese hercāyi yārüm gün gibi 

(Revânî Divanı, Gazel 465, Beyit 2). [hercāyi] 

 

hercāyi ol: Kararsız, vefasız olmak. 

Güneş yüzlüleri sevmek hemān odlara yanmaḳdur / 

Güzel kim ola hercāyī işi hep bī-vefālıḳdur (Revânî 

Divanı, Gazel 91, Beyit 3). [hercāyī ola, -a] 

 

hercāyī olup: Bir şey üzerinde sürekli durmayan, 

sözünden, kararlarından dönüveren, sebatsız, 

kararsız, vefasız olmak. 

Beñzerdi saña ḥüsn ile ḫūrşīd-i cihān-tāb / Hercāyi 

olup gezmese bāzār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 3). [hercāyi olup] 

 

her-dem: Her an, her zaman. 
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Ḫaṭuñ ḳan itmege her-dem yazar ḥükm-i hümāyūnı 

/ Güzeller pādişāhınuñ bu mıdur resm ü ḳānūnı 

(Revânî Divanı, Gazel 422, Beyit 1). [her-dem] 

Dutup yāri öper meclisde her-dem / Piyāle başı 

açuḳ bir ḥarāmī (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 2). 

[her-dem] 

 

hergiz: Asla, hiçbir vakit. 

Olamazsın ey felek āhumla bir dem hem-kiriş / ʿIşk 

yayın çekmede hergiz naẓīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 5). [hergiz] 

Yollar üstinde düşüp yatmazdı hergiz āfitāb / Cām-ı 

mihrüñden senüñ ger olmasa mest ü ḫarāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 1). [hergiz] 

Dīnüm īmānum disem zülfüñ ṭolaşmasun dile / 

Kāfir-i ʿışḳ olana ḥācet degül hergiz sālib (Revânî 

Divanı, Gazel 22, Beyit 5). [hergiz] 

Ẕerrece nūr u żiyā virmezdi hergiz ʿāleme / Pertev-i 

ḥüsnüñden ey meh irmese ḫūrşīde tāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 2). [hergiz] 

Zülfüñüñ bendine düşmiş yine sevdā ile dil / 

Nāṣiḥüñ pendi aña eylememiş hergiz sūd (Revânî 

Divanı, Gazel 43, Beyit 4). [hergiz] 

Maḥalleñde güzeller çoḳ Revānī gam yime hergiz / 

Şikār eksük degül zīrā ki şāhin āşiyānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 100, Beyit 5). [hergiz] 

Ben seni sevdügümi kimseye hergiz dimedüm / 

Nedür illerde ʿaceb ḳıṣṣa-i Maḥmūd u Ayāz (Revânî 

Divanı, Gazel 151, Beyit 6). [hergiz] 

Bāġ-ı ʿışḳuña şu kim bir gül içün baṣdı ḳadem / 

Hergiz ol ḫār-ı belādan etegin ḳurtaramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 2). [hergiz] 

Yārüñ ḫayāli gitmez gözden Revānī hergiz / Baʿżī 

perī ʿaceb mi insāna olsa mūnis (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 5). [hergiz] 

Devr-i ruḫuñda lāle ḳaldurmasaydı sancaḳ / 

Daḳmazdı aña hergiz yapraġı al bayraḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 1). [hergiz] 

Şarāb-ı şevḳ ile pürdür Revānī dil ṣürāḥīvār / 

Ṣınursa şīşe-i nāmūs hergiz inkisārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 5). [hergiz] 

Bunca yıldur ki Revānī işigüñde sürinür / Ne 

ʿacebdür kim aña olmadı hergiz nigehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 8). [hergiz] 

Cānum aġzuma gelüpdür būse-i dildār içün / Yār-i 

nāzük-ṭabʿa yoḳdur hergiz ibrāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 3). [hergiz] 

Ayaġın öpmege bir çāre bulmadum hergiz / Yolında 

gerçi anuñ nice nice ḫāk oldum (Revânî Divanı, 

Gazel 256, Beyit 3). [hergiz] 

Dostum gel ḳaçma luṭf it ʿāşıḳ-ı ġamnākden / 

Āfitābı gör ki hergiz yüz çevürmez ḫākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 1). [hergiz] 

ʿĀlemde olmaya cilā hergiz Revānī mey gibi / 

Dāyim göñül mir’ātına ġamdan irişen jeng içün 

(Revânî Divanı, Gazel 288, Beyit 5). [hergiz] 

Ferāġat gūşesin hergiz ṣaḳın dünyālara virme / Bi-

ḥamdi’llāh ḫalāṣ olduñ Revānī ḳuru ġavġādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 5). [hergiz] 

Zülfi sevdāsını hergiz göñül elden ḳoma kim / Ger 

anı aṣmaġa iltürler ise dāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 5). [hergiz] 

Murādum naḳşını hergiz getürmez ṭāsı gerdūnuñ / 

İlāhī şeşder-i ġamda ḳalup zār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 6). [hergiz] 

Bir āsümāni cāme giyer ḫūba ʿāşıḳuz / Hergiz baş 

egmezüz felegüñ āfitābına (Revânî Divanı, Gazel 

350, Beyit 3). [hergiz] 

Devletünde sāḳiyā hergiz ṣu ṣızmaz aradan / 

Vaḳtümüz ġāyetde ḫoş cām-ı sürūr-encām ile 

(Revânî Divanı, Gazel 353, Beyit 2). [hergiz] 

Mestlik gibi Revānī olmaya hergiz ḥużūr / ʿĀlem 

içinde kişi kāşki ayıḳ olmasa (Revânî Divanı, Gazel 

375, Beyit 5). [hergiz] 

Görmedüm mey-ḫānenüñ hergiz ḫarābābādını / Ne 

mübārek günde urmışlar anuñ bünyādını (Revânî 

Divanı, Gazel 408, Beyit 1). [hergiz] 

Dil mey ü maḥbūbsuz hergiz Revānī olımaz / Ḫayli 

müşkildür kişi terk eylemek muʿtādını (Revânî 

Divanı, Gazel 408, Beyit 5). [hergiz] 

Pendi nāṣiḥle ḳaçan terk idem ol māhveşi / Kimse 

balçıġ ile hergiz sıvayımaz güneşi (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 1). [hergiz] 

Revānī Ḫamseye baḳmazdı hergiz / Bu beş beyti 

eger görse Niẓāmī (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 

5). [hergiz] 

Tāliʿi yoḳ Revānīnüñ hergiz / Gelmedi rāst ḳurʿa-ı 

fāli (Revânî Divanı, Gazel 462, Beyit 5). [hergiz] 
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Dirler ey sīmīn-beden altuna ṣayd olur seni / 

İşidelden ḳalmadı hergiz ḳarārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 3). [hergiz] 

Ayırma ey felek benden o gün yüzlü dil-ārāmı / Ki 

ansuz göñlümüñ hergiz ne ṣabrı var ne ārāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 1). [hergiz] 

Medḥ-i şāh ile güzel ögmek durur ancaḳ hüner / 

Ḫāṭır-ı şāʿirde hergiz yoḳ durur pervā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 20). [hergiz] 

Sensin ol kim şemme-i ḫulḳuñdan irmezse meded / 

Tüyüni düzmezdi hergiz nāfe-i misk-i Tātār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 21). [hergiz] 

ʿAḳl-ı kāmil luṭfuñuñ hergiz ḥisābın idemez / 

ʿĀlem içre ẕerre-i ḫūrşīde olmaz çün şümār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 28). [hergiz] 

Yādigār-ı ḫalḳ-ı ʿālem olsa naẓmum ṭañ degül / 

Olmaya gevher gibi ʿālemde hergiz yādigār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 34). [hergiz] 

Nev-bahār-ı ʿömrüñe irişmesün hergiz ḫazān / Nice 

kim faṣl-ı şitā irüp gide vaḳt-i bahār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 37). [hergiz] 

Dütüni göke boyansun ʿadūnuñ yanup odlara / Nice 

kim olmaya hergiz cihānda bī-duḫān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 31). [hergiz] 

İrdi çün nev-rūz ḳalmasun cihān yüzinde ebr / Çün 

bahār irdi gerekmez daḫı hergiz pūstīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 11). [hergiz] 

Yüce olsuñ tāḳ-ı ḳadrüñ ḫusrevā eflākden / Bostān-ı 

devletüñe irmesün hergiz ḫazān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 31). [hergiz] 

Ṣunmaz çenār gibi elini zamāneye / Dünyāya hergiz 

eylemedi iʿtibār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 11). [hergiz] 

Ḫarāb olmaya hergiz esās-ı salṭanatuñ / Müdām 

rāy-ı şerīfi olursa miʿmārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 31). [hergiz] 

Yoḳ durur çünki cihān içre dilā hīç ḥużūr / Devlete 

ʿāḳıl olan olmaya hergiz maġrūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 8). [hergiz] 

Cām-ı faġfūriyi çarḫ almasun artıḳ eline / Şemʿ-i 

kāfūriyi hergiz daḫı yaḳmasun māh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 12). [hergiz] 

 

hergün: Her gün; Daima, sürekli. 

Nevbet-i şāhī çalar hergün ḳapuñda āsümān / 

Yollaruñ üstinde şāhā ebrdür saḳḳā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 12). [hergün] 

 

herze yir: Yersiz söz söylemek ya da gereksiz, 

yakışıksız davranışta bulunmak. 

Ben anı her gice ṣoyup ḳoynuma ḳoyduġuma / Ol ne 

herze yir ise yisün si.em oġlanını (Revânî Divanı, 

Kıt'a 2, Beyit 2). [herze yir] 

 

heşt behişt ol: Sekiz cennet, cennet gibi huzurlu, 

güzel olmak. 

Rūm ili ḫūri-liḳālarla Revānī ṭoludur / Virmezüz 

heşt behişt olur ise Tebrīze (Revânî Divanı, Gazel 

355, Beyit 5). [heşt behişt olur ise, -ur , -i, -se] 

 

hevā: Hava; arzu, aşk. 

Gün gibi hercāyi bir meh-rūyı sevmişdür göñül / Ol 

hevādandur bulutlar gibi giryān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 3). [hevādandur, -dan, -

dur] 

 

hevā: Arzu, istek, iptila, düşkünlük, meyil. 

Serv-ḳadler añıcaḳ āh idisersin her dem / Saña 

ʿālemde Revānī bu hevālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 5). [hevālar, -lar] 

Uçsa bir ṭūbī-ḫırāmuñ dil hevāsında nola / 

Gördügüm ṭavūs-ı ḳudsīdür hümā-pervāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 3). [hevāsında, -sı, 

-n, -da] 

Ḳāmet ü zülfüñ hevāsın eylemezdi mürġ-i cān / Şāḫ 

-ı sidre olmasa pervāzgāhı göñlümüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 217, Beyit 2). [hevāsın, -sı, -n] 

Bir serv ḳadüñ düşdi hevāsına Revānī / Göñlüm 

ḳuşı yirinde degül uçdı yuvadan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 6). [hevāsına, -sı, -n, -a] 

Gül yüzlüler hevāsı ile her gāh cān vire / Feryād ü 

nāle eyleye bülbüller üstine (Revânî Divanı, Gazel 

362, Beyit 2). [hevāsı, -sı] 

Sen seng-dilüñ zülfi hevāsına düşüpdür / Dögse 

yiridür başını aḥcāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 23). [hevāsına, -sı, -na] 

 

hevā: Hava boşluğu, hava. 
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Deryā-yı çarḫ içinde meger keştidür ḳamer / 

K’açmış hevāya karşu hilāl aña bādbān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 6). [hevāya, -y, -a] 

Hevāsı ḫoş ṣuyı dil-keş türābı misk ile ʿanber / Ne 

zībā dil-güşā yirdür ne ḫoş ʿāli-mekān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 18). [hevāsı, -sı] 

 

hevā: Arzu, aşk; müzik parçalarında tür; müzik 

aletlerinden çıkan ses perdesi. 

Düşürüp kendü hevāsına iñen yeltemesün / Ḳıldı ol 

yār-ı ḳamer-çihreyi āvāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 4). [hevāsına, -sı, -n, -a] 

 

hevādār: Dost, âşık. 

Kimseye yüz virme sen āh-ı Revānīden ṣaḳın / Gül 

gibi açılma her yirde hevādāruñ gözet (Revânî 

Divanı, Gazel 30, Beyit 6). [hevādāruñ, -uñ] 

 

hevādār ol: Hevesli, gönüllü, âşık kimse. 

Ḥabāb-ı mey gibi başdan çıḳar āvāresi dāyim / Hey 

ol gül yüzlü sāḳīye hevādār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 2). [hevādār 

olmasun, -ma, -sun] 

Nola emdürse lebin yār hevādār olana / Çok 

ʿināyetler ider şāh emekdār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 1). [hevādār olana, -a] 

Bezm-i ġamda göz yaşından özge hem-dem 

bulmadum / Āhdan ġayri baña kimse hevādār 

olmadı (Revânî Divanı, Gazel 449, Beyit 2). 

[hevādār olmadı, -ma, -dı] 

Kūyıña varmaḳ içün sāyem ayaġuma düşer / Yine 

ʿızzetdeyüz ol serve hevādār olalı (Revânî Divanı, 

Gazel 451, Beyit 2). [hevādār olalı] 

 

hevādāruñ olup: Dost olmak; tutkunu olmak. 

Biñ yaşa devlet ile çarḫ hevādāruñ olup / Ḥāfıẓ-ı 

ẕātuñ ola Ḥażret-i Ḥaḳ celle celāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 52). [hevādāruñ olup] 

 

hevāyī: Aşk arzusu ile dolu olan; nefsine düşkün, 

ciddi şeylere ilgisiz olan kimse, uçarı. 

Bu hevāyī göñlümi bir dil-ber içün ṣaḳların / Rind-i 

şāhid-bāz olan ekser kebūter-bāz olur (Revânî 

Divanı, Gazel 130, Beyit 2). [hevāyī] 

 

hevāyī: Aşk arzusu ile dolu olan; nefsine düşkün, 

ciddi şeylere ilgisiz olan kimse, uçarı; hava ile ilgili 

olan (Top havaya atılır, su kabarcığının içinde hava 

bulunur.). 

Şol hevāyī ṭūp gibi görinen şekl-i ḥabāb / Şimdi ṣu 

üstinde olmışdur demürden bir ḥiṣār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 7). [hevāyī] 

 

hevāyī: Aşk arzusu ile dolu olan; nefsine düşkün, 

ciddi şeylere ilgisiz olan kimse, uçarı; hava ile ilgili 

olan (Güvercinin havada uçması.). 

Bir kebūterdür hevāyī bu dil-i ser-geşte kim / 

Gögsümüñ naʿlinden ayaġına ḫalḫāl eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 212, Beyit 2). [hevāyī] 

 

hevā-yı bezm-i laṭīf: Güzel meclisin arzusu. 

Hevā-yı bezm-i laṭīfi nesīm-i sāḥat-i ḫuld / Ġırīv-i 

merkeb-i ʿazmi nehīb-i nefḥa-i sūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 10). [hevā-yı bezm-i laṭīfi, -i] 

 

hevā-yı manṣıb u cāh: Mevki ve makam hevesi. 

Revānī bendesi olmaḳ yeter çün devlet ü iḳbāl / 

Getürme göñlüñe daḫı hevā-yı manṣıb u cāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 5). [hevā-yı 

manṣıb u cāhı, -ı] 

 

hevāyī ṭūp: Hava topu (top). 

Nice fetḥ olmasun maşrıḳ yüzinden ḳalʿa-yı gerdūn 

/ Hevāyī ṭūpa dönmişdür güneş bu āsümān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 2). [hevāyī ṭūpa, -

a] 

 

heves: Bir şeye karşı duyulan istek, arzu, meyil. 

Lāleveş alma ele sāġarı yār olmayıcaḳ / Ḳılma 

ṣoḥbet hevesin tāze bahār olmayıcaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 183, Beyit 1). [hevesin, -i, -n] 

Ḳılma ḥoḥbet hevesin tāze bahār olmayıcaḳ / Ger 

ayaġ üzre gele şevḳile bir dem mey-i nāb (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 3). [hevesin, -i, -n] 

 

heves it: Beklentiye girmek, bel bağlamak, 

arzulamak. 
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Firdevs-i cināna heves itmez göñül ey dost / Bir 

dem olalı cennet-i kūyuñ aña meʾvā (Revânî Divanı, 

Gazel 16, Beyit 5). [heves itmez, -mez] 

 

heves-i būse: Öpme hevesi, isteği. 

Heves-i būselerüñ göñlümı cerrār itdi / Dostum 

vaʿdelerüñ anı ṭamaʿkār itdi (Revânî Divanı, Gazel 

470, Beyit 1). [heves-i būselerüñ, -ler, -üñ] 

 

heves-i ṣoḥbet: Sohbet hevesi, isteği. 

Ḳanını içmelüdür mey yirine şol kişinüñ / Heves-i 

ṣoḥbet ide sāḳi nigār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 183, Beyit 4). [heves-i ṣoḥbet] 

Ḳanını içmelüdür mey yirine şol kişinüñ / Heves-i 

ṣoḥbet ide sāḳi nigār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 10). [heves-i ṣoḥbet] 

 

hey: Hey, ey!. 

Utanur ben bī-nevā ile muṣāḥib olmaġa / Hey nice 

ʿār itmesün ol pādişāh ben bir gedā (Revânî Divanı, 

Gazel 8, Beyit 4). [hey] 

Hey begüm aġyār saña niçe göñül virmesün / 

Pādişāh olan alur elbette kāfirden ḫarāc (Revânî 

Divanı, Gazel 34, Beyit 3). [hey] 

Cānum aġzuma gelüpdür būse-i dildār içün / 

Ölmedin bir çāre eyleñ hey meded baña meded 

(Revânî Divanı, Gazel 42, Beyit 6). [hey] 

Dil alan ġamzesidür vay ne dilāvercik olur / Ḳılıc ile 

dirilür hey nice servercik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 1). [hey] 

Hey ḳıyāmet görinen dime ḫaṭ u ḫālümdür / Ben 

günāhkāruñam ol nāme-i aʿmālümdür (Revânî 

Divanı, Gazel 77, Beyit 1). [hey] 

Ṭaġlar gibi cefāsın çekdügümçün aġların / Hey 

benüm çekdügümi çekmez Revānī ṭaġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 5). [hey] 

Çünki ʿuşşāḳa cehennem gibidür fürḳat-i yār / Bu 

müselmānlaruñ od itme yerin hey kāfir (Revânî 

Divanı, Gazel 90, Beyit 3). [hey] 

Ne dirlik baña hey her dem ki ḥicrüñde ġıdādur ġam 

/ Cihānda ölmeyecekçe hemān bir zindegānīdür 

(Revânî Divanı, Gazel 100, Beyit 3). [hey] 

Geyüp bir āsümānī cāme ḫalḳı öldürür ol meh / Ne 

çāre hey müselmānlar belā-yı āsümānīdür (Revânî 

Divanı, Gazel 100, Beyit 4). [hey] 

Ẕerrece mihr ü vefāyı baña dildār eylemez / Hey 

baña yār itdügin çarḫ-ı sitemkār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 1). [hey] 

Gözlerüñe ādem öldürmek ezelden ḫū imiş / 

Ṣormadan bildüm be hey ẓālim lebüñ ḳanlu imiş 

(Revânî Divanı, Gazel 167, Beyit 1). [hey] 

Leblerinüñ bir ṣulu şeftālüsini görmedük / Hey 

Revānī ʿışḳ bāġınuñ hemān eyvası çoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 189, Beyit 5). [hey] 

Hey niçün raḥm eylemezsin bu Revānī bendeñe / A 

begüm a pādişāhum a benüm mirzācuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 5). [hey] 

Geldi haṭṭuñ ḳılma ʿuşşāḳa cefā şimden gerü / Saña 

luṭf itmek düşer hey bī-vefā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 1). [hey] 

Ḥabāb-ı mey gibi başdan çıḳar āvāresi dāyim / Hey 

ol gül yüzlü sāḳīye hevādār olmasun kimse (Revânî 

Divanı, Gazel 318, Beyit 2). [hey] 

Hey müselmānlar ḫalāṣ eyleñ dil-i şūrīdeyi / 

Düşmesün kāfir de bu zülf-i muʿanber bendine 

(Revânî Divanı, Gazel 336, Beyit 2). [hey] 

Hey ne ḫoş şekker-fürūş olur senüñ şīrīn lebüñ / Her 

yañadan cān atarlar dāyim anuñ ḳandine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 3). [hey] 

Ḥüsnüñe maġrūr olup ḳılma Revānīye cefā / Hey 

vefāsuz cevri çoḳ ḳalmaz çü dünyā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 6). [hey] 

Bilürler gevherüñ gerçi behāsın / Ne ḳıymet hey bu 

ṭabʿum gevherine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 

4). [hey] 

Bilürüz cennetüñ çoḳdur egerçi ḥūr u ġılmānı / Be 

hey ṣūfī bu ʿālemdür sever ʿārifler oġlanı (Revânî 

Divanı, Gazel 407, Beyit 1). [hey] 

Hey nice çāk itmeye ʿāşıḳ yaḳasın gül gibi / Kim 

güzeller arasında bī-vefāsın gül gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 442, Beyit 1). [hey] 

Gönlümi nāzüklik ile alup inkār eyledüñ / Hey ne 

nāzük yār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 3). [hey] 

Bilürüz cennetüñ çoḳdur egerçi ḫūr u ġılmānı / Be 

hey Ṣāfī bu ʿālemde sever ʿārifler oġlanı (Revânî 

Divanı, Gazel 495, Beyit 1). [hey] 

İçelüm bāde-i gül-rengi perī-rūlar ile / Muṭribüñ 

ḳavlini gūş eyleyelüm hey ādem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 7). [hey] 
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Hey di çeşm-i mestüñe ḳaṣd itmesün ḳan itmege / 

Ẓulm olmaz şāh-ı ʿādil devridür ey dil-sitān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 16). [hey] 

Çünki varmaz bilürüz ṣoḥbet-i gül bir aya / Hey 

ḳıyāmet bu güni ḳomayalum ferdāya (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 7). [hey] 

Olma dünyāya sen ey ḫˇāce iñende māyil / Gözüñ aç 

ʿibret ile eyle naẓar hey ʿāḳıl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 1). [hey] 

 

hey meded: Aman yardım!, Ey imdad! manalarında 

lutuf ve yardım istemekte kullanılan sesleniş. 

Ejdehā gibi aġız açdı yine meclisde çeng / Hey 

meded sākī bize şol mey diyen tiryākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 3). [hey meded] 

 

heybet: Büyüklük, azamet, iri görünüş. 

Heybetüñ añup ʿadū ṣaḥrāya eylerse naẓar / Lāleler 

od görine gözine ḫākister çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 16). [heybetüñ, -üñ] 

Heybetinden ḳaldurup başın göge baḳmaz ʿadū / 

Kim güneş görinür aña pençe-i şīr-i ʿarīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 36). [heybetinden, -in, -

den] 

 

hey’et: Şekil, suret; görünüş; hâl, durum. 

Bu hey’et ile ḳāmetüñe öykünür çenār / Nārin geçer 

ṭurup o daḫı nārven gibi (Revânî Divanı, Gazel 476, 

Beyit 3). [hey’et] 

 

hey’et-i ḫūb: Güzel görünüş. 

İẓhārı-ı fażl itme ne ḥācet kelām ile / Virür uṣūl 

hey’et-i ḫūbuñ nişān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 2). [hey’et-i ḫūb, -uñ] 

 

hey’et-i züḥal: Zühal yıldızı (gibi) görünüşte, 

surette. 

Ḳaṣruñ yanında şekl-i felek hey’et-i züḥal / Ṣan 

beyt-i ʿankebūta dolaşmış durur zübāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 27). [hey’et-i züḥal] 

 

heykel: Mermer, tunç, taş, pişmiş toprak vb. 

şeylerden yapılan insan veya hayvan şekli. 

Heykel yirine baġladı bāzū-yı fażluña / Ṭomār-ı 

fażluñı ki ziyād ola şān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 24). [heykel] 

 

heykel: Hastalığa ya da nazara karşı kişilerin 

üstlerinde taşıdıkları dualar, muska, taviz, gizlik. 

ʿİsī lebüñ eserlerin itsem müsevvede / Heykel idine 

anı nüfūs-ı mücerrede (Revânî Divanı, Gazel 361, 

Beyit 1). [heykel] 

 

hezār: Bülbül. 

Beg devletinde aġlama ol gül-ʿiẕār içün / Bulur 

Revānī himmet iderse hezārını (Revânî Divanı, 

Gazel 439, Beyit 5). [hezārını, -ı, -n, -ı] 

Taʿlīm-ḫāne oldı gülistān bu demde kim / Gül 

ṭablalardur anda ġazel-ḫˇān durur hezār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 6). [hezār] 

Gül ḳulaḳ dutmaz hezāruñ çıkdı āhı göklere / Vaṣf-

ı ḥālidür anuñ bu maṭlaʿ-ı ġarrā hemīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 17). [hezāruñ, -uñ] 

 

hezār: Bülbül; Aşık. 

Nice ki bād-ı ṣabā aça ġonca ṣandūḳın / Kitāb-ı 

gülden oḳıya hezār edvārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 52). [hezār] 

 

hezār: Bin, binlerce, pek çok. 

Bir serv yoḳ ki buncalayın ser-firāz ola / Gerçi 

zamānede bulunur ṣad hezār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 45). [hezār] 

ʿĀleme hezār hezārān ṭalebdür bu ṣadā / Muṣṭafā 

mā cāe illā raḥmeten li’l-ʿālemīn (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 4). [hezār] 

 

hezār ol: Bülbül olmayınca. 

Aġız açma söze sāzında hezār olmayıcaḳ / Varaḳ-ı 

gül-rū gelüp bezme nisār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 1). [hezār olmayıcaḳ] 

 

hezārān: Bin, binlerce, pek çok. 

Revānī ḥüsnüñi vaṣf eyleyicek / İşiden dir hezārān 

āferīn bād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 7). 

[hezārān] 
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Taḫta-i bāġı ṣabā idüp seḥerde ḫāk-rīz / Dürlü dürlü 

naḳşlar yazmış hezārān āferīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 5). [hezārān] 

ʿĀleme hezār hezārān ṭalebdür bu ṣadā / Muṣṭafā 

mā cāe illā raḥmeten li’l-ʿālemīn (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 4). [hezārān] 

 

hezārān hezār: Binlerce bin (pek çok). 

Biñ yıl daḫı dönerse bu gerdūn-ı bī-nişān / Her 

günde olur itse hezārān hezār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 13). [hezārān hezār] 

Şeh bezmgāhı olmasa her gice ṣaḥn-ı çarḫ / 

Yaḳmazdı encüm anda hezārān hezār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 14). [hezārān hezār] 

 

hezārānvār: Bin, binlerce, pek çok. 

Bāġ-ı ḳadrinde felek nüh berg bir sūsen durur / Kim 

gülistānında gün gibi hezārānvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 24). [hezārānvār] 

Bāġ-ı ḳadrinde felek nüh berg bir sūsen durur / Kim 

gülistānında gün gibi hezārānvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 24). [hezārānvār] 

 

ḫıdāb: Boya, renk. 

Ḫūn-ı ʿadūda ġarḳ gören naʿl-i esbüñi / Ebrū-yı nev-

ʿarūs-ı ẓaferde ṣanur ḫıdāb (Revânî Divanı, Kaside 

2, Beyit 24). [ḫıdāb, -de] 

 

ḫıdmet: Birinin işini görme, başkalarına ait 

yapılması gereken günlük işleri yapma. 

Ṣubḥ olınca giceler ey şemʿ-i bezm-ārā saña / Cān 

ile ḫidmetler itmekde göñül pervānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 4). [ḫidmetler, -ler] 

Her gün güneş ḳapuñdadur ey meh ḳuluñ gibi / 

Ḫidmet içün yanaşdı saña beñzer ay ile (Revânî 

Divanı, Gazel 398, Beyit 2). [ḫidmet] 

Revānī yüz çevürmez ḫidmetüñden / Ḳuluñdur ne 

buyurursun efendi (Revânî Divanı, Gazel 406, Beyit 

7). [ḫidmetüñden, -üñ, -den] 

 

ḫıdmet: İş, vazife; iş görme, birinin işini görme. 

Çoḳ günāh itdi göñül ḫıdmete cānā varamaz / ʿAfv 

it anuñ ṣuçını kim utanur yalvaramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 1). [ḫıdmete, -e] 

Pādişāhum maḥrem olsa bezm-i ʿālīye nola / 

Ḫıdmetüñde gözi odlu ṭoġrı bendeñdür çerāġ 

(Revânî Divanı, Gazel 179, Beyit 2). [ḫıdmetüñde, -

üñ, -de] 

Sen şāha yaraşur ḳul olursa dil-i ʿāşıḳ / Gerçi ki 

degüldür güzelüm ḫıdmete lāyıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 187, Beyit 1). [ḫıdmete, -e] 

Sen perī-çihreye ḳul olsa Revānī yaraşur / 

Ḫıdmetüñ itmege anuñ gibi dīvāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 6). [ḫıdmetüñ, -üñ] 

Şemʿ-i ruḫsāruña ḳarşu yanalum yaḳılalum / 

Ḫıdmetüñde güzelüm her kişi pervāne gerek 

(Revânî Divanı, Gazel 207, Beyit 2). [ḫıdmetüñde, -

üñ, -de] 

Beni bir Ehrimene şimdi felek ḳıldı esīr / Ḳanı ol 

gün ki benüm ḫıdmetüm eylerdi melek (Revânî 

Divanı, Gazel 215, Beyit 2). [ḫıdmetüm, -üm] 

Ey göñül ġāyet ʿaẓīmü’ş-şāndur mīrüñ senüñ / 

Ḫıdmetinde olmasun bi’llāh taḳṣīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 1). [ḫıdmetinde, -i, -n, -de] 

İtlerüñüñ ḫıdmetinde çoḳ durur taḳsīrümüz / 

İşigüñde āh ü nālem ʿöẕr-ḫˇāhumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 257, Beyit 4). [ḫıdmetinde, -i, -n, -de] 

İtüñe hem-dem olmışdur sürinmek ile aġyāruñ / Bu 

ẓāhirdür k’ululıġa yitişür kişi ḫıdmetden (Revânî 

Divanı, Gazel 274, Beyit 3). [ḫıdmetden, -den] 

Hem-dem geçer güneş yine ol pādişā ile / Ḫıdmet 

içün yanaşdı meger aña ay ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 1). [ḫıdmet] 

El ḳavşurup sebū gibi ḫıdmetdedür yine / Düşdi 

Revānī Edrenenüñ küp şarābına (Revânî Divanı, 

Gazel 350, Beyit 5). [ḫıdmetdedür, -de, -dür] 

Altun iden işin kişinüñ ḫāk-i pāyidür / Yüzler 

sürüyelüm varalum biz de ḫıdmete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 4). [ḫıdmete, -e] 

Hem-dem geçer güneş yine ol meh-liḳāyla / Ḫıdmet 

içün yanaşdı meger aña ayıla (Revânî Divanı, Gazel 

404, Beyit 1). [ḫıdmet] 

Revānī ḫıdmeti ile ne var maḳbūl-i şeyḫ olsa / 

Mürīd olan ṭarīḳinde bilür çün cümle ādābı (Revânî 

Divanı, Gazel 458, Beyit 5). [ḫıdmeti, -i] 

Ṣıdḳ ile baṣdı Revānī çü ḳadem ḫıdmetüñe / İşini 

Ḥaḳ başara aydalum Allāh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 5). [ḫıdmetüñe, -üñ, -e] 
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Çarḫ bendeñ gibi bil baġlamasa ḫıdmetüñe / Hīç 

ḳuşatmaz idi ḳavs-i ḳuzaḥ aña kemer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 15). [ḫıdmetüñe, -üñ, -e] 

Devletlü hep başuñdadur āzād ḳıl anı / Çün 

ḫıdmetüñde oldı felek pīr ü nā-tüvān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 20). [ḫıdmetüñde, -üñ, -de] 

Nihāl-i gül yine ḫıdmetde ḳan dere batmış / Degül 

durur görinen anda ser-be-ser ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 30). [ḫıdmetde, -de] 

ʿAceb Revānī ḳuluñuñ nice ola ḥāli / Ki ḫıdmetinde 

anuñ var durur nice iḥmāl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 54). [ḫıdmetinde, -i, -n, -de] 

Ḫıdmet zamānı geldi şu ġılmāna gel diñüz / Zeyn 

eylemege meclisi rıdvāna gel diñüz (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 8). [ḫıdmet] 

Ḳan derlere batup ayaġ üstine ḫoş ṭurur / Ḫıdmetde 

sāġaruñ göricek ihtimāmını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 13). [ḫıdmetde, -de] 

Sāḳī ḳo şerbeti şu mey-i ḫoş-güvārı gör / Bu sūr 

ḫıdmetine irişen bahārı gör (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 32). [ḫıdmetine, -i, -n, -e] 

 

ḫıdmet eyle: Hizmet etmek. 

Ay u gün ser-geşte olsa nola sen sīmīn-bere / Altun 

üsküflü güzeller ḫıdmet eyler beglere (Revânî 

Divanı, Gazel 358, Beyit 1). [ḫıdmet eyler, -r] 

 

ḫıdmet id: Hizmet etmek; iş görmek, çalışmak. 

Bir ayaġ üzre ḫıdmet ider ehl-i dillere / Budur 

kemāli dünyā ṭuralı benefşenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 201, Beyit 6). [ḫıdmet ider, -er] 

Ayaġ üstinde ṣurāḥī ṭuruban ḫıdmet ider / Sāḳıyā 

hem-ḳadeḥ ol laʿl-i şekerbār olalı (Revânî Divanı, 

Gazel 451, Beyit 3). [ḫıdmet ider, -er] 

 

ḫıdmet kemeri: Hizmet kemeri. 

Dostum ḳāmet-i bālāya ḳul olmaġa senüñ / 

Bağlamış biline ḫıdmet kemerini ney-ḳand (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 6). [ḫıdmet kemerini, -i, -n, -

i] 

 

ḫıdmetkār: Hizmetçi. 

Güzel oldur ki cihān ḫalḳı aña ʿāşıḳ olur / Ḫˇāce 

oldur kim anuñ çoġ ola ḫidmetkārı (Revânî Divanı, 

Gazel 436, Beyit 2). [ḫidmetkārı, -ı] 

Altun üsküflü ḳuluñdur nergis-i sīmīn-beden / 

Cāme-i gülgūn ile bezmüñde ḫıdmetkār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 26). [ḫıdmetkār] 

 

ḫıdmetkār id: Hizmetçi yapmak. 

Ol şehüñ zülfine ḫıdmetkār iderdük nāfeyi / Ey 

ṣabā bilsek nedür anuñ bize miskīnligi (Revânî 

Divanı, Gazel 413, Beyit 2). [ḫıdmetkār iderdük, -

er, -dük] 

 

ḥıdr: Yeşil. 

Ġaybdan aġzı ḫaber virse nola ʿuşşāḳa / Ḥıdr ḫaṭṭı 

ile zīrā lebi olmış hem-rāz (Revânî Divanı, Gazel 

151, Beyit 4). [ḥıdr] 

 

hılāl: İğne, şişe benzer şey, şiş. 

Cāme-i ḳadrine ḫūrşīddür altun tükme / Māh-ı nev 

ʿizzet-i destārına bir sīm ḫılāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 9). [ḫılāl] 

 

ḫınk-i çarḫa: Feleğin,bahtın kır atı. 

Zerrīn ḳuṭās ṭaḳdı güneş ḫınk-i çarḫa kim / Ola 

süvār ḳadr-i şeh-i mālikü’r-riḳāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 15). [ḫınk-i çarḫa, -a] 

 

ḥınnā: Kına. 

ʿIydda her ʿāşıḳuñ almaġa göñlin al ile / Ellerin 

ḫınnā ile naḳş eylemiş ḫūbān-ı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Gazel 45, Beyit 2). [ḫınnā] 

Ḳorḳaram saña Revānī geçe bir naḳş nigār / Ellerin 

çün yine naḳş eyledi ḫınnālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 329, Beyit 6). [ḫınnālar, -lar] 

Görmiş felek meger şeb-i ḥınnāsına yaraḳ / Ḥınnā 

degül mi kāsesi içindeki şafaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 25). [ḥınnā] 

 

ḫınnā ol: Kına olmak. 

Nev-ʿarūs-ı fetḥe tīgüñ olduġıyçün āyine / Ḫūn-ı 

aʿdā atuñuñ ayaġına ḫınnā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 11). [ḫınnā olur, -ur] 

 

ḫınnā ur: Kına sürmek. 

Lāleler içinde servi gördügümce ṣanuram / Bir güzel 

urmış durur ayaġına ḫınnā yine (Revânî Divanı, 
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Kaside 31, Beyit 7). [ḫınnā urmış durur, -mış , -dur, 

-ur] 

 

ḫınnā yaḳ: Kına yakmak. 

Nigār barmaġınuñ ucına yaḳup ḫınnā / Bahārda 

yaraşur didi elde ter ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 16). [ḫınnā yaḳup] 

 

ḫınnā yaḳuban: Kına yakmak. 

Geh güzeller gibi ḫınnā yaḳuban ayaġına / Ṣaçların 

şāneler ü zülfine virür zīver (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 7). [ḫınnā yaḳuban] 

 

ḫınnāla: Kınalatmak, kına yaktırmak. 

Beni öldürmege ḥınnāladı yār ellerini / Göz göre 

ḳana girerler bu güzeller dem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 3). [ḥınnāladı, -dı] 

ʿIydda her bir güzel ḫınnālamış ṣanmañ elin / 

Gösterür Mūsī gibi ḫalḳa yed-i beyżāyı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 5). [ḫınnālamış, -mış] 

 

ḫınnā-yı ʿıyd: Bayram kınası. 

Leşker-i küffār ile cengüñ dügün bayramdur / Ḫūn-ı 

aʿdādan durur ġāzīlere ḫınnā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 17). [ḫınnā-yı ʿıyd] 

 

ḫırāmān ola: Salınmak. 

Bir dem ki ola nāz ile serv ḫırāmān / Ḥayretde 

ḳalur görse revān Sidre vü Ṭūbā (Revânî Divanı, 

Gazel 16, Beyit 3). [ḫırāmān ola, -a] 

 

ḫırḳa: Dervişlerin üstlerine giydikleri, biçimi ve 

rengi mensup oldukları tarîkata göre değişen, kollu, 

yakasız, pamuklu giyecek. 

Ġoncaveş tāc urunup gül gibi ḫırḳa giyelüm / Nice 

ẕikr idelüm ol lāle-ʿiẕārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 3). [ḫırḳa] 

Ḫırḳasıyla tācını rehn-i mey eyler dostum / Ḳanḳı 

zāhid kim göre meygūn lebüñi ḫˇābda (Revânî 

Divanı, Gazel 325, Beyit 4). [ḫırḳasıyla, -sı, -y, -la] 

Nice ṣūfīdür Revānī k’olımaz maḥbūbsuz / Ḳomaz 

oġlan sevmesin bu ḫırḳa vü tāc ile (Revânî Divanı, 

Gazel 347, Beyit 5). [ḫırḳa] 

Gördügi dem ġoncanuñ baş çekdügini ḫırḳaya / 

Şevḳden çāk-ı girībān itdi ṣūfīvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 4). [ḫırḳaya, -y, -a] 

Gördügi dem ġoncanuñ baş çekdügini ḫırḳaya / 

Şevḳden çāk-ı girībān itdi ṣūfīvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 4). [ḫırḳaya, -y, -a] 

Geyüp gedā gibi bir ḫırḳa pāre pāre yine / Diler ki 

ol şeh-i ʿalīyi ide cer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 12). [ḫırḳa] 

 

ḫırḳa vü tāc: Dervişlerin üstlerine giydikleri, 

biçimi ve rengi mensup oldukları tarîkata göre 

değişen, kollu, yakasız, pamuklu giyecek ve sarık; 

hırka ve sarık. 

Ḫırḳa vü tācı bu gün rehn-i şarāb eyleyelüm / 

Mest-i lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 4). [ḫırḳa vü tācı, -ı] 

Ḫırḳa vü tācı şarāba virdi gül nāzük durur / Ġonca 

ḥalvet-ḫānesinde çekmiş iñen erbaʿīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 9). [ḫırḳa vü tācı, -ı] 

 

ḫırḳa-i sālūs: Riyakarlık hırkası. 

Zāhidā gel berü gel nice nice zühd ü ṣalāḥ / 

Yaḳalum odlara bes ḫırḳa-i sālūsumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 415, Beyit 2). [ḫırḳa-i sālūsumuzı, -

umuz, -ı] 

 

ḫırmen: Harman. 

Baña sen mehden eger mihr ü vefā olmaz ise / 

Yaḳaram āhum ile ḫırmenini ṣubḥgehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 2). [ḫırmenini, -i, -n, -i] 

Tāb-ı mül güllerle zeyn itmiş cemālüñ gülşenin / 

Dostum odlara urduñ göz göre gül ḫırmenin 

(Revânî Divanı, Gazel 312, Beyit 1). [ḫırmenin, -i, -

n] 

Ḥāṣılum bād-ı hevā āh-ı seḥer-ḫīzümden / Yaşumuñ 

ḳaṭreleri dāne durur ḫırmenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 8). [ḫırmenüme, -üm, -e] 

Dāne-i encümle pür olmaz idi çarḫuñ dāmeni / 

Ḫırmeninden luṭfuñuñ olmasayıdı ḫūşe-çīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 38). [ḫırmeninden, -i, -n, -

den] 

 

ḫırmen-i ṣabr: Sabrımın harmanı. 
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Virdüm yile ʿışḳuñla bu dem ḫırmen-i ṣabrı / 

Kendüm ṭaġıdup āh-ı seḥergāha ṣıġındum (Revânî 

Divanı, Gazel 245, Beyit 4). [ḫırmen-i ṣabrı, -ı] 

Ḫırmen-i ṣabrum daġıtdı dāne dāne beñleri / Merġ-

i ʿışḳ içre ey dil sen de bī-ḫāṣil mısın (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 7). [ḫırmen-i ṣabrum, -um] 

 

ḫışm: Öfke, hiddet, kızgınlık. 

Tīz idüp ḫançerini ḫışm ile çeşm-i siyehüñ / Āh kim 

dökse gerek ḳanını ben bī-günehüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 224, Beyit 1). [ḫışm] 

Ḫışm ile her kimi kim görürse çeşmi öldürür / Hīç 

göstermez gözine ol melek-rū ādemi (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 4). [ḫışm] 

Olup durur yine ḫışmuñla luṭfuña maẓhar / Ki nīş ü 

nūşa ḳomışdur işin ḳamu zenbūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 14). [ḫışmuñla, -uñ, -la] 

Rezmde yine yılanlar ḳuşandı ḫışmından / ʿAdūya 

anuñ içün uzadur lisān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 29). [ḫışmından, -ı, -n, -dan] 

Ṣu sepmez idi yüzine çarḫuñ sitāreler / Ḫışmını 

görüben eger olmasa ʿaḳlı deng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 15). [ḫışmını, -ı, -n, -ı] 

Düşmen añarsa ḫışmuñı ṣaḥrāda çeşmine / Sünbülle 

lāleler görine āteş ü duḫān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 12). [ḫışmuñı, -uñ, -ı] 

 

ḫışm eyle: Kızmak, öfkelenmek. 

Gördi zülfin öpdügüm ḫışm eyleyüp dil-ber didi / 

Varasın ögünesin eger ḳalursa bu saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 3). [ḫışm eyleyüp] 

İncinme göñül çeşmine ḫışm eylese her dem / Şād 

ol ki bilürseñ saña anuñ naẓarı var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 3). [ḫışm eylese, -se] 

 

ḫışm id: Kızmak, öfkelenmek. 

Bir kerre būse añdum idi ḫışm ider daḫı / Öldük 

Revānī biz hele nāz ü ʿitābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 287, Beyit 5). [ḫışm ider, -er] 

 

ḫışm-ı ebrū: Kaşın hışmı, öfkesi. 

Ḫışm-ı ebrūña ḳatlanur göñlüm / Yüz çevürmez 

ḳılıç savaşından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 

3). [ḫışm-ı ebrūña, -ñ, -a] 

 

ḫıṭā: Çin ve güzel koku timsali olarak düşünülen 

Hıta ülkesi. 

Sevdā-yı ser-i zülfüñ idüp müşg Ḫıṭādan / Terk itdi 

diyārın güzelüm ol bu belādan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 1). [ḫıṭādan, -dan] 

Yüz sürer nāfe Ḫıṭādan ayaġuñ ṭopraġına / Menzil 

āsān görinür böyle sebükbār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 3). [ḫıṭādan, -dan] 

 

ḫıṭā vü ḫoten: Kuzey Çin, Doğu Türkistan. 

Nāfe-i zülfüñ öger müşgi ḳoyup bād-ı ṣabā / Çīn ü 

Māçīne varup gezdi Ḫıṭā vü Ḫoteni (Revânî 

Divanı, Gazel 475, Beyit 4). [ḫıṭā vü ḫoteni, -i] 

 

ḫıṭāy: Çin (Misk hatırlatılarak siyahlık bağlamında 

kullanılır). 

İnce bilüñle görmiş zülfüñ meger ki naḳḳāş / Bir 

iplik üzre yazmış Rūmī Ḫıṭāyı yapraḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 2). [ḫıṭāyı, -ı] 

 

ḫıṭāyī: Kökeni bu bölgeye dayanan stilize edilmiş 

çiçek, dal ve yaprak motiflerinden oluşan süsleme 

türü. 

Bir ipligüñ üstinde çeker Rūmī Ḫıṭāyī / Naḳş 

itmege evrāk-ı semenzāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 2). [ḫıṭāyī] 

 

ḫıyām: Çadırlar. 

Ḫıyāmdur ki ḳuruldı çemende ʿişret içün / Bu dem 

şükūfe ki zeyn eylemişdür eşcārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 4). [ḫıyāmdur, -dur] 

 

ḫıżır: Ab-ı hayatı içtiği için ölümsüzlüğe kavuşan 

Peygamber ya da veli. 

Ḫaṭ-ı sebzüñ ḫayālidür göñülde gözde ey dil-ber / 

Ḥıżırdur gūyiyā ol kim ḳurıda yaşda ḥāżırdur 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 2). [ḥıżırdur, -dur] 

 

ḥıżırlıġ eyle: "Birinin en sıkışık zamanında, 

beklemediği biri, yardımına yetişmek" anlamındaki 

Hızır gibi (imdadına veya yardımına) yetişmek 

deyiminde geçen bir söz. 

Deryā-yı ġam bizi umaruz itmeye helāk / Sāḳī 

Ḥıżırlıġ eyleye şāyed çıḳa gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 2). [ḥıżırlıġ eyleye, -y, -e] 
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Ġam baḥrine Revānī düşüp ġarḳ olmadan / Sāḳī 

Ḥıżırlıġ eyle yetişdür sefīneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 456, Beyit 5). [ḥıżırlıġ eyle] 

 

ḫıżr: Âbıhayat içtiği için ölümsüzlüğe erdiğine, 

bereketi temsil ettiğine ve kul sıkıştığında imdâdına 

yetiştiğine inanılan, bir görüşe göre peygamber, bir 

görüşe göre velî olan zat. 

Sebze ḫaṭ kim hem-dem olmışdur ruḫ-ı cānān aña / 

Ḥıẓrdur k’olmış müyesser çeşme-i ḥayvān aña 

(Revânî Divanı, Gazel 9, Beyit 1). [ḥıẓrdur, -dur] 

Ġaybdan aġzı ḫaber virmezdi her dem ġoncaya / 

Ḥıżra yoldaş olmasa serv-i ḫırāmānum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 243, Beyit 4). [ḥıżra, -a] 

Ol Ḫıżr ḫaṭuñ vaṣf-ı lebin yazdı Revānī / Oldı 

ḳalemi lülesi ser-çeşme-i ḥayvān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 5). [ḫıżr] 

Ṣūfi inkār idemez ḥüsnüñ kerāmātına kim / Ḥıżr 

gibi ṣuya ṣalmışdur ḫaṭuñ seccādeyi (Revânî Divanı, 

Gazel 448, Beyit 4). [ḥıżr] 

Sensüz baña ḥarām ola ey Ḥıżr ḫaṭṭ-ı nigār / Āb-ı 

ḥayāt olursa eger mül didükleri (Revânî Divanı, 

Gazel 471, Beyit 3). [ḥıżr] 

İçürse himmeti Ḫıżra ʿaceb mi āb-ı ḥayāt / Anuñ 

dirisi durur daḫı Ḥażret-i ʿḬsā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 28). [ḫıżra, -a] 

 

ḫıżr peyġamber: Hızır Aleyhisselam peygamber. 

(Âb-ı hayat içtiği için ölümsüzlüğe erdiğine, 

bereketi temsil ettiğine ve kul sıkıştığında imdadına 

yetiştiğine inanılan, bir görüşe göre peygamber, bir 

görüşe göre velî olan zat.). 

Jāleden destār urınmışdur ṭutar elde ʿaṣā / Sebz-pūş 

olmış nitekim Ḫıżr Peyġamber çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 3). [ḫıżr peyġamber] 

 

ḫıżrvār: Hz. Hızır gibi. 

ʿArż-ı kerāmet itmek içün sāyeden yine / 

Seccādesini ṣuya salar Ḫıżrvār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 7). [ḫıżrvār] 

Āb-ı ḥayāt olmasa bu naẓm-ı ābdār / Ṭurmaz idi 

kenārın alup Ḫıżrvār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 44). [ḫıżrvār] 

 

ḫıżrveş: Hızır gibi; kul sıkıştığında onun imdadına 

yetişen şahıs gibi. 

Ḥıżrveş ḥāżır ḳuruda yaşda eşk ü āh ile / Zāhidā 

çok şīveler var ʿāşık-ı bī-bākde (Revânî Divanı, 

Gazel 380, Beyit 3). [ḥıżrveş] 

Ey pādişāh-ı ʿādil ü ey şāh-ı kāmkār / ʿĀlemde 

Ḫıżrveş bulasın ʿömr-i cāvidān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 29). [ḫıżrveş] 

ʿĀrıżında ṣuya ṣalup Ḫıżrveş seccādesin / Gösterür 

ḫalḳa kerāmet zülf-i ʿanber-sā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 17). [ḫıżrveş] 

 

hiç: Asla, hiçbir zaman. 

Ḳıldı fürḳatde Revānī iremez vuṣlatuña / Nice yol 

ṭutar ise bulmadı hīç rāh saña (Revânî Divanı, Gazel 

13, Beyit 5). [hīç] 

Gözlerine nükte-i laʿlin Revānī añma hīç / Bir kişi 

müşkildür itmek iki fettān ile baḥs (Revânî Divanı, 

Gazel 33, Beyit 5). [hīç] 

Günde yüz biñ cān alur cānāneler gördüñ mi hīç / 

Āşinālıḳdan ḳaçar bīgāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 1). [hīç] 

Günde yüz biñ cān alur cānāneler gördüñ mi hīç / 

Āşinālıḳdan ḳaçar bīgāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 1). [hīç] 

Ey göñül bir nāz ile biñ cān u dil ṣayd idici / Bir 

bölük şehlā gözi mestāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 2). [hīç] 

Dil-rübālar ʿışḳına bāzār-ı ġamda dem-be-dem / 

Ḫānümān terk idici dīvāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 3). [hīç] 

Bezm-i ʿışḳ içinde şemʿ-i ḥüsne yüz biñ şevḳ ile / 

Bāl ü perler yaḳıcı pervāneler gördüñ mi hīç 

(Revânî Divanı, Gazel 36, Beyit 4). [hīç] 

Ey Revānī ʿışḳ meydānında ʿāşıḳlar gibi / Terk-i cān 

eyler yürür merdāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 5). [hīç] 

Luṭfı olmayan güzelden hīç ummañ fāyide / 

Ḳoḳulanmayan çemende verd-i raʿnādan n’olur 

(Revânî Divanı, Gazel 73, Beyit 3). [hīç] 

Benüm bu oñmaduḳ āvāre göñlüm hīç uṣlanmaz / 

Şarāb içmek güzel sevmekdür işi bī-nevālıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 4). [hīç] 



794 
 

Ölem dirdüm ḫaṭ-ı yāri görince / Kimesne ölmez 

imiş hīç ecelsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 

4). [hīç] 

Ol perī hīç Revānī bize ādem dimedi / Nice kim 

vardı ayaġı tozına ādemümüz (Revânî Divanı, Gazel 

160, Beyit 5). [hīç] 

Olımaz kūy-ı muġāndan hīç fenā ehli ıraġ / Mest 

olana gūşe-i mey-ḫāne olurmış yataġ (Revânî 

Divanı, Gazel 179, Beyit 1). [hīç] 

Ṣoḥbet-i maḥbūb u meyden ḫalkı men itmezdi hīç / 

Nāṣiḥüñ ʿaḳlı Revānī ḳalmasa idrākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 5). [hīç] 

Hīç ḳılmazsın ḫaẕer kapuñda olan āhdan / A benüm 

çok sevdügüm ḳorḳmaz mısın Allāhdan (Revânî 

Divanı, Gazel 310, Beyit 1). [hīç] 

Dili kūyuñda görüp ḳılma göñülden aña ḳaṣd / Hīç 

ṭaş atıla mı Kaʿbede mürġ-i ḥareme (Revânî Divanı, 

Gazel 323, Beyit 3). [hīç] 

Nev-resīde olduġıçün āhuma baḳmaz dildār / Oddan 

ṭıfıl olan ḳılmazımış hīç ḫaẕer (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 14). [hīç] 

Bir ḳurı naẓm ile iremez ṭabʿına ḥasūd / Hīç esb-i 

bād-pāya ayaḳdaş ola mı leng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 19). [hīç] 

Keh-rübā taḳmaz idi hīç güneş boynına çarḫ / Ḫavf-

ı tīġüñle eger olmasayıdı yereḳan (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 22). [hīç] 

Siper gibi gerer gögsin ḳılıcdan yüz çevirmez hīç / 

Duʿā-yı seyfi ḳılmışdur meger vird-i zebān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 10). [hīç] 

 

hiç: Asla, hiç. 

Hīç güzellerde maḥabbetden eser görinmez / Ḳanı 

bir kimse ki vardur diye beglerde vefā (Revânî 

Divanı, Gazel 11, Beyit 4). [hīç] 

Ṣarsa Revānī her gice pehlūsına seni / Sermādan aña 

gelmez idi hīç ıżṭırāb (Revânî Divanı, Gazel 19, 

Beyit 5). [hīç] 

Gel ḳana girüp cevr ile öldürme beni kim / Hīç 

fāyide itmez kişiye ṣoñra nedāmet (Revânî Divanı, 

Gazel 31, Beyit 4). [hīç] 

Ol cān ṭabībine eli irmez Revānīnüñ / Hīç çāre 

bulmadı aña bī-çāre derdmend (Revânî Divanı, 

Gazel 40, Beyit 5). [hīç] 

Ol güneş yüzlünüñ aġzı gelemez ṣūrete hīç / Ey 

göñül ẕerre daḫı virmez imiş aña vücūd (Revânî 

Divanı, Gazel 43, Beyit 2). [hīç] 

Nice bir ḳan aġladursın bu Revānī bendeñe / 

Gözlerüm nūrı efendim cevre yoḳ mı hīç ḥad 

(Revânî Divanı, Gazel 44, Beyit 5). [hīç] 

Ḳalmamış mihr ü vefādan hīç göñlinde eser / Ġālibā 

cevr ü cefālar ḫāṭır-ı ʿāṭırdadur (Revânî Divanı, 

Gazel 66, Beyit 2). [hīç] 

Gün gibi sāġarı niçün ḳosun elden şāʿir / Hīç anuñ 

altun adı vara ola mı baḳır (Revânî Divanı, Gazel 

90, Beyit 1). [hīç] 

Dil-berlere ʿālemde bedel hīç bulınmaz / Bir tāze 

güzel götürü dünyāya bedeldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 2). [hīç] 

Bāġ-ı cennet mi durur ṭabʿ-ı Revānī ʿacabā / 

Beñzemez bir güle hīç gülleri ṭurmaz açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 5). [hīç] 

Dil-berüñ bir būsesine ḳāniʿ olmazsın göñül / Bu 

sen itdügüñ işi hīç bir ṭamaʿkār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 4). [hīç] 

Şeşder-i ġamda ḳalup bulmayalar hīç küşād / 

Dostlar nerd-i maḥabbetde şu kim zār olmaz 

(Revânî Divanı, Gazel 161, Beyit 3). [hīç] 

Nāme-i şiʿr-i Revānīye yeter şīrīnlik / Hīç nāz 

ehline anuñ gibi ṭomār olmaz (Revânî Divanı, Gazel 

161, Beyit 6). [hīç] 

Vāz gelmiş ey Revānī zāhid oġlan sevmeden / Hīç 

naṣīḥat aña kār itmez o çünkim ḫū imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 174, Beyit 3). [hīç] 

Vara mı ḥüsnüñ yolın hīç ṣūfī-i miskīn-ʿabā / Kebk 

reftārın ḳaçan olur ki idebile zāġ (Revânî Divanı, 

Gazel 179, Beyit 4). [hīç] 

Ṣūfīler ile ṣoḥbetümüz hīç alışmaz / Sāḳī bize 

elbette gerek başḳa ḳonuḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

190, Beyit 2). [hīç] 

Ehl-i ʿışretdür ḳomaz bir dem elinden ayaġı / Hīç 

gitmez başı ucından kabaġı lālenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 202, Beyit 4). [hīç] 

Aġlamaġ ile gitmedi dilden nuḳūş-ı ḫaṭ / Hīç defʿ 

olur mı āyineden yunmaġ ile jeng (Revânî Divanı, 

Gazel 211, Beyit 3). [hīç] 

Aġlamaz hīç Revānī nemede girdügine / Yaġmuruñ 

defʿi içün vażʿ olunupdur kepenek (Revânî Divanı, 

Gazel 215, Beyit 5). [hīç] 
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Kimseden sīm ü zerin hīç dirīġ itmez iken / İncelür 

diḳḳati belüñe gelicek ḳemerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 5). [hīç] 

Kimseden sīm ü zerin hīç dirīġ itmez iken / İncelür 

diḳḳati bilüñe gelince kemerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 4). [hīç] 

Çünki mīm üstine hīç noḳṭa yazılmaz ṣanemā / 

Dehenüñ üzre nedür noḳṭa-i ḫāl-i siyehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 3). [hīç] 

Didiler kim şeker olur leb-i cānāne bedel / Hīç olur 

mı kim ola bir ḳuru ten cāna bedel (Revânî Divanı, 

Gazel 227, Beyit 1). [hīç] 

Saña olan raġbeti ol ḳanda bulur dostum / Yazıya 

atılmasun hīç gelmesün ortaya gül (Revânî Divanı, 

Gazel 231, Beyit 7). [hīç] 

Hīç melāmet etegini duta mı ʿaḳlı olan / Hīç selāmet 

yaḳasını ḳoya mı ṭabʿ-ı selīm (Revânî Divanı, Gazel 

242, Beyit 4). [hīç] 

Hīç melāmet etegini duta mı ʿaḳlı olan / Hīç selāmet 

yaḳasını ḳoya mı ṭabʿ-ı selīm (Revânî Divanı, Gazel 

242, Beyit 4). [hīç] 

Hīç añmayalum ḫāl ü ḫaṭ u zülfini nāṣiḥ / Şol şīve 

ile ḥālet-i ebrūya ne dirsin (Revânî Divanı, Gazel 

268, Beyit 2). [hīç] 

Firengī al aṭlāsdur mey-i nāb / Ne ḳıymet aña hīç 

ṣormañ şirāsın (Revânî Divanı, Gazel 276, Beyit 2). 

[hīç] 

Ġam yime hīç Revānī ḳoma elden ḳadeḥi / Çün 

bilürsin ki ḳadeḥ oldı siper tīr-i ġama (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 5). [hīç] 

Ḥūrī-liḳā güzeller ile bāde-nūş olan / Hīç ḥavż-ı 

kevseri aña mı selsebīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 2). [hīç] 

Uymadı dīvāne göñlüm hīç nāṣıḥ pendine / Ol 

perīnüñ ṣuçı yoḳdur itdi kendü kendine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 1). [hīç] 

Dil almaġa minnet mi çeker yār-ı Revānī / Olur mı 

tekellüf hīç iki yār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 6). [hīç] 

ʿĀlemüñ ḫalḳını ʿāşıḳ eyledi taṣvīrine / Şehr-i dil-

berde Revānī hīç naḳḳaş olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 356, Beyit 5). [hīç] 

Hīç el ṣunmazdı çarḫuñ māh-ı tābān ḳoynına / 

Şiʿrümüñ mecmūʿasın ḳoymasa devrān ḳoynına 

(Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 1). [hīç] 

Ḳuzıyı ḳurda yidürme gel benüm çok sevdügüm / 

Hīç tereddüd eyleme girmege yārān ḳoynına 

(Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 4). [hīç] 

Didüm ol yāre göñül ḫasta meded dārūya / Didi hīç 

beñzemez ancaḳ ölecek ṣayruya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 1). [hīç] 

Gördükçe baña sögse o meh hīç ʿaceblemeñ / Kim 

yılduzı barışmadı ben mübtelāyile (Revânî Divanı, 

Gazel 398, Beyit 3). [hīç] 

Ben vaʿde-i vaṣlına anuñ hīç inanam mı / Şol 

ʿahdine ṭurmayıcı cānāne degül mi (Revânî Divanı, 

Gazel 405, Beyit 3). [hīç] 

Sanʿat-ı ʿışḳ içre dil Ferhādı hīç añdurmadı / Ḳābil-i 

şākird olan unutdurur üstādını (Revânî Divanı, 

Gazel 408, Beyit 4). [hīç] 

Varalı yār diyārına göñül gelmedi hīç / Duṭdılar gibi 

Revānī yine cāsūsumuzı (Revânî Divanı, Gazel 415, 

Beyit 5). [hīç] 

Zülfüñ ġamı göñülden olmadı hīç ḫālī / Lad dāʿe fī 

hevāküm ʿömrī ve lā-ubālī (Revânî Divanı, Gazel 

434, Beyit 1). [hīç] 

Hīç ʿālemde Revānī olmaya bir ehl-i ḥāl / Baġrı 

başlu gözi yaşlu sāġar-ı ṣahbā gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 443, Beyit 5). [hīç] 

Her kimüñ sīmīn-beden dil-berler olsa hem-demi / 

Ḫāṭırına gelmeye ʿömründe hīç dünyā ġamı (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 1). [hīç] 

Ḥükmine hīç muṭīʿ olmadılar dil-berler / Bu Revānī 

neye irişdi divīddār olalı (Revânî Divanı, Gazel 451, 

Beyit 5). [hīç] 

Aḳçesüz pulsuz Revānī boynı baġlu ḳulıyın / Hīç 

çeküp çevürmesün bu zülf-i ʿanber-sā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 6). [hīç] 

Yandum nice aġlamayayın ʿışḳ elinden / Şemʿüñ 

görüñ e hīç diñer mi gözi yaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 460, Beyit 4). [hīç] 

Raḳīb aġlamaġ ile yüz aġartmaz / Aġarmaz yunmaġ 

ile hīç zengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 4). 

[hīç] 

Cān ḫastası saġalmaga hīç çāre yoġ idi / Yārüñ 

lebine vardı göñül emsem eyledi (Revânî Divanı, 

Gazel 473, Beyit 3). [hīç] 

Ḫışm ile her kimi kim görürse çeşmi öldürür / Hīç 

göstermez gözine ol melek-rū ādemi (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 4). [hīç] 
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Giderdi şübhelerini zemāne göñlinden / Ḳomadı hīç 

gümān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 14). [hīç] 

Göñül mi var ki ola ʿuḳde ʿahd-i ʿadlinde / Cihānda 

hīç görinmez meger dil-i engūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 19). [hīç] 

Çarḫ bendeñ gibi bil baġlamasa ḫıdmetüñe / Hīç 

ḳuşatmaz idi ḳavs-i ḳuzaḥ aña kemer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 15). [hīç] 

Baġlamalu ḳıpḳızıl dīvānedür incünme hīç / 

Öykünürse saña dāyim ey semen-ruḫsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 17). [hīç] 

Baġlamalu ḳıpḳızıl dīvānedür incünme hīç / 

Öykünürse saña dāyim ey semen-ruḫsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 17). [hīç] 

Uṣanma āh u nālesini ʿāşıḳuñ görüp / Bülbülden ey 

ṣanem göre mi hīç ziyān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 26). [hīç] 

Ḫaṣm ceng içre saña hīç muḳābil olımaz / Ḳanda 

kim şīri görürse kaçar elbette şeġāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 37). [hīç] 

Bu ne meydür kim buña kimse dimez hīç ḥarām / 

Bu ne efsūn olur kim bu durur siḥr-i ḥelāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 46). [hīç] 

Öldürür ʿāşıḳını hīç göze göstermez / Görmedüm 

ġamzelerüñ gibi hele bir ḳattāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 27). [hīç] 

Kimse barmaḳ baṣamaz hīç bu ġarrā naẓma / Kime 

olursa ḳaçan ola muẓaffer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 28). [hīç] 

Bilür çü bendesi ḥālini şāh-ı nükte-şinās / Uzatma 

ʿizz-i ḫużūrında hīç güftārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 47). [hīç] 

Yoḳ durur çünki cihān içre dilā hīç ḥużūr / Devlete 

ʿāḳıl olan olmaya hergiz maġrūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 8). [hīç] 

Urdı çün ʿömri berātına ecel ṭuġrāsın / Yüzi aġlar 

ḳalemüñ hīç açılmaz defter (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 23). [hīç] 

 

ḥicāb: Utanma, sıkılma. Perde, örtü, engel. 

ʿIyş eyle ṣūfi perde-i nāmūsı çāk ḳıl / Ẕevḳ idemez 

şu kimse ki geçmez ḥicābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 287, Beyit 4). [ḥicābdan, -dan] 

Götürdiler ara yirden ḫicābı bī-minnet / Şular ki 

kimseye ʿarẓ itmemişdi dīdārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 43). [ḫicābı, -ı] 

 

ḥicāb eyle: Utanmak, ar etmek. 

Niçe bir ṣūfilenüp niçe ḥicāb eyleyelüm / Ġoncaveş 

bezm-i meye yine şitāb eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 3). [ḥicāb eyleyelüm, -y, -elüm] 

 

ḥicāb ol: Perde olmak. 

Eyleme ḥüsnüñ ʿarūsı yüzine zülfüñ niḳāb / Bī-

tekellüf olalum olmasun ortada ḥicāb (Revânî 

Divanı, Gazel 17, Beyit 1). [ḥicāb olmasun, -sun] 

Gerçi ʿarūs-ı ḥüsnüñe zülfüñ niḳāb olur / Ḳorḳum 

budur ki arada dāyim ḥicāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 69, Beyit 1). [ḥicāb olur, -ur] 

Güzeller gün gibi ḫalḳı yaḳardı ṭabʿ-ı şevḳ ile / 

Ḥicāb olmasa ʿālemde eger ol ẓıll-ı Yezdānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 17). [ḥicāb 

olmasa, -ma, -sa] 

 

ḥicāz: Mekke ve Medine şehirlerinin bulunduğu 

coğrafya. 

Görmege kūyuña varsam nola sen sīm-beri / Nūr 

görmege ider kişi Ḥicāza seferi (Revânî Divanı, 

Gazel 430, Beyit 1). [ḥicāza, -a] 

Görme kūyuña varsam n’ola sen sīm-beri / Nūr 

görmege ider kişi Ḥicāza seferi (Revânî Divanı, 

Gazel 494, Beyit 1). [ḥicāza, -a] 

 

ḥicāz: Müzikte Hicaz makamı. 

Müdām ḳanın içerler meyüñ zihī inṣāf / Ḥicāza 

eyledi āhenk āferīn ṭanbūr (Revânî Divanı, Kaside 8, 

Beyit 13). [ḥicāza, -a] 

 

hicr: Ayrılık. 

Ey ṣanem hicrüñ beni şol deñlü ḳılmışdur żaʿīf / 

Varamazdum kūyuña ger sāyem olmasa ʿaṣā 

(Revânî Divanı, Gazel 15, Beyit 3). [hicrüñ, -üñ] 

Ne dirlik baña hey her dem ki ḥicrüñde ġıdādur 

ġam / Cihānda ölmeyecekçe hemān bir zindegānīdür 

(Revânî Divanı, Gazel 100, Beyit 3). [ḥicrüñde, -üñ, 

-de] 
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Firāḳ ü hicrüñe düşdümse ey lebi tiryāk / İçürdi 

yine felek baña zehrini ṭās ṭās (Revânî Divanı, Gazel 

166, Beyit 2). [hicrüñe, -üñ, -e] 

Didüm ey meh beni hicrüñde çoġ aġlatdı felek / 

Didi nāz ile geçen yaġmura ṭutma kepenek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 1). [hicrüñde, -üñ, -de] 

Yār hicrinden göñül ġamnāk ü cānum derdnāk / 

Sāḳiyā mey ṣun ki ben ġamdan helāk oldum helāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 1). [hicrinden, -i, -

n, -den] 

Hicrüñe düşüp bencileyin beñzi ṣarardı / Ey meh 

güneşün ṣanma ki vardur yereḳānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 4). [hicrüñe, -üñ, -e] 

Hicrüñde māh ile felege eylesem naẓar / Başumda 

ṣanuram ki döner seng-i āsiyāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 37). [hicrüñde, -üñ, -de] 

Ḳanlar aġlamaġa hicrüñde olupdur dostum / Her 

nişān-ı nāḫunum sīnemde çeşm-i ḫūn-feşān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 12). [hicrüñde, -üñ, -de] 

Hicrine döyemeyüp çekdi elif gögsine tīr / Ḥasret ü 

derdiyile ḳaddini nūn itdi kemān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 31). [hicrine, -i, -n, -e] 

 

hicr odı: Ayrılık ateşi. 

Çün cān u göñül virdi viṣālüñe Revānī / Hicr odına 

ṭap yaḳ anı li’llāhi Teʿālā (Revânî Divanı, Gazel 16, 

Beyit 8). [hicr odına, -ı, -n, -a] 

 

hicrān: Ayrılık, ayrılık acısı. 

Nev-bahār irişdi yine geldi seyrān günleri / Vuṣlat 

eyyāmı yetişdi geçdi hicrān günleri (Revânî Divanı, 

Gazel 472, Beyit 1). [hicrān] 

 

hidāye: Hidaye, Hanefi alimlerinden Şeyhülislam 

Burhaneddin Ali b. Ebi Bekr el-

Merginani(ö.593/1197)'nin fıkha dair eseridir. 

Kitāb-ı ʿışḳı ey ḫˇāce çıḳarmak ḫayli müşkildür / 

Hidāye oḳumaġ ile bilinmez bu hidāyetdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 2). [hidāye] 

 

hidāyet: 1. Doğru yola irşat, delâlet. 2. Doğru yola 

sülûk. Hakk'a muvassal olan tariki bulmak. 

Kitāb-ı ʿışḳı ey ḫˇāce çıḳarmak ḫayli müşkildür / 

Hidāye oḳumaġ ile bilinmez bu hidāyetdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 2). [hidāyetdür, -dür] 

 

ḫidmet: Hizmet etmek; iş görmek, çalışmak. 

Gün gibi cāme-i zer-beft ile ḫidmetde idi / 

Güzelüm māh-ı nev olmasa idi yeñi yaḳa (Revânî 

Divanı, Gazel 11, Beyit 3). [ḫidmetde idi, -de, -i, -

di] 

 

ḫidmet id: Hizmet etmek; iş görmek, çalışmak. 

Biz ḳadeḥ gibi ayaġ üstinde ḫidmet idelüm / Sen 

ṣurāḥī gibi meclisde otur ādāb ile (Revânî Divanı, 

Gazel 330, Beyit 3). [ḫidmet idelüm, -elüm] 

Sen Revānī āsitān-ı dostdan dūr olmaġıl / Lāyıḳ 

oldur ḳul hemān ḫidmet ide Mevlāsına (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 5). [ḫidmet ide, -e] 

Tā ki bezmüñe irişüp ḫidmet ide giceler / Ḫusrevā 

ister kim ola bende-i kemter çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 20). [ḫidmet ide, -e] 

 

ḥikāyāt-ı ġam u derd: Dert ve gam hikâyelerini. 

Ḥikāyāt-ı ġam u derdi nice şerḥ eyleyem yāre / 

Kişiye ġam gelür lābüd oḳınsa ġuṣṣa destānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 28). [ḥikāyāt-ı 

ġam u derdi, -i] 

 

ḥikmet: Hak ve hakikate uygun, kısa ve manalı söz. 

Dostum ḥikmet kelāmına hele māyil misin / Noḳṭa-i 

mevhūm dirler aġzuña ḳāyil misin (Revânî Divanı, 

Gazel 275, Beyit 1). [ḥikmet] 

 

ḥikmet: Tanrı'nın insanlar tarafından 

anlaşılamayan amacı; gizli sebep. 

Kimseler vāḳıf degül cānā dehānuñ sırrına / 

Ḳorḳarın ṣormaġa ḥikmet var ise ol sırdadur 

(Revânî Divanı, Gazel 66, Beyit 3). [ḥikmet] 

Bulmaz iken şarāba fetvāyı ehl-i meclis / Ḥikmet 

nedür ki içer müftī ile müderris (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 1). [ḥikmet] 

Dün ġarībüñdür diyü kūyuñ ṭolanur tā seḥer / 

Dostum ḥikmet budur şeb-revlik itdügine māh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 2). [ḥikmet] 

Her ne ṣayd olsa ḳaçar āvāzeden hikmet nedür / 

Ṣayd olur maḥbūblar işitse ḳaz āvāzını (Revânî 

Divanı, Gazel 411, Beyit 6). [hikmet] 
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Çoḳ pādişāhı fetḥ ü ẓafer bī-ḳarār ider / Ḥikmet 

nedür ḳapuñda ṭutupdur ḳarār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 16). [ḥikmet] 

Ḥikmet nedür ki bu felek-i ābgīne reng / Gāhī 

neheng şekline girer gehī peleng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 1). [ḥikmet] 

Gün gibi göge aġsa ne var ṭūpı fażluñuñ / Ḥikmet 

eli çü ṣundı saña ṣavlacān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 11). [ḥikmet] 

Ḥikmet nedür ki bülbül ider dāyimā fiġān / Bu nice 

sır durur ki giyer ḳaralar ġurāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 13). [ḥikmet] 

 

ḥikmet ehli: Bilgeler. 

Yazınsa ḥikmet ehli ʿaceb mi kelāmuñı / Her bir 

sözüñ Revānī senüñ bir kitābdur (Revânî Divanı, 

Gazel 107, Beyit 5). [ḥikmet ehli] 

 

ḫilāf-ı ʿāde: Alışılmışın dışında olan şey. 

Revānī ḫaṭṭ-ı şiʿrümle görinür sözümüñ sūzı / Ḫilāf-

ı ʿādedür zīrā ki olmaz bī-dühān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 172, Beyit 5). [ḫilāf-ı ʿādedür, -dür] 

Būsesiz ṭolu içilmez sāḳiyā ibrāmı ḳo / Kimse tecvīz 

eylemez zīrā ḫilāf-ı ʿādeyi (Revânî Divanı, Gazel 

448, Beyit 5). [ḫilāf-ı ʿādeyi, -y, -i] 

 

hilāl: Yeni ay; sevgilinin kaşları. 

Hilāl ebrūları ṣanmañ ki yārüñ şīveye başlar / Biri 

birisine ḳarşu çeker yayın kemān-keşler (Revânî 

Divanı, Gazel 116, Beyit 1). [hilāl] 

Mihr ü mehden ey perī zībā cemālüñ var senüñ / 

Gün yüzüñ üstinde çün iki hilālüñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 1). [hilālüñ, -üñ] 

Ol şeh otaġa girdügini söyledi göñül / Ġalib hilāli 

bir arada gördi māh ile (Revânî Divanı, Gazel 399, 

Beyit 2). [hilāli, -i] 

Meh-rūlara baş egmez iken devr-i felekde / Sevmiş 

delü göñlüm bugün ol ḳaşı hilāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 2). [hilāli, -i] 

Berāt-ı ḥüsn ile olduñ güzellik mülkinüñ şāhı / Hilāl 

ebrūlaruñ virdi begüm saña bu ʿunvānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 27). [hilāl] 

 

hilāl: Hilal, hilale benzer. 

Şol gün ʿadū öñinde ki ser-keşlik eyleye / Ḫançer 

hilāl aña felek bozdoġan ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 43). [hilāl] 

 

hilāl: Ayın ilk günlerinde aldığı yay biçimi, yeni ay. 

Ṣanuram oldı muḳārin gökde pervīne hilāl / Keştiye 

binüp güzeller gitse deryādan yaña (Revânî Divanı, 

Gazel 5, Beyit 5). [hilāl] 

Ḳaşuñı çatma hilāle aña kim dir sitem it / Ḳuluñ 

eksüklügine ḳalma begüm sen kerem it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 1). [hilāle, -e] 

Ne ʿālī-menzilet ḫūrşīd-atabet şāh olur bu ʿıyd / Ki 

gerdūn sāyebānıdur hilāl anuñ otaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 2). [hilāl] 

Hilāl ile süreyyā kim felek bāġını zeyn itmiş / 

Egilmiş aḳ güllerle ṣanasın gül budaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 3). [hilāl] 

Daḳdı hilāl boynına zeynüñ idüp felek / Sen şāh-ı 

ḥüsnüñ ol diyeler tā gedāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 144, Beyit 4). [hilāl] 

Giceler kūyuñı geşt itmegin ey mihr-i cemāl / Ayda 

bir ḳulp ṭakar māh-ı cihān-tāba hilāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 1). [hilāl] 

Müdām gün gibi ʿizzetde ol ki bezmüñ içün / Sitāre 

nuḳl ü şafaḳ mey hilāl cām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 2). [hilāl] 

Her kişi hilāle nola eylerse neẓāre / Bir pāre odur 

beñzeyen ebrū-yi nigāre (Revânî Divanı, Gazel 396, 

Beyit 1). [hilāle, -e] 

Atı izine hilāli nice teşbīh ideyin / Ki hilāl ile anuñ 

ṭopṭoludur reh-güẕeri (Revânî Divanı, Gazel 466, 

Beyit 3). [hilāli, -i] 

Beñzetme atı naʿlına ey dil hilāli sen / Tā ki 

kimesne işide yirüñ ḳulaġı var (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 37). [hilāli, -i] 

Beşigi zīnetini itmek içün çarḫ-ı felek / Ḳıldı yüz 

yaṣduġı ḫūrşīdi hilāli çenber (Revânî Divanı, Kaside 

7, Beyit 7). [hilāli, -i] 

Bāyezīd ibn Meḥemmed Şeh-i gerdūn-veḳār / Ki 

felek ḳadrine at oldı hilāl oldı eyer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 10). [hilāl] 

Ḫalḳa bir sanʿat ile ḳılmaġ içün ʿarż-ı kemāl / Nice 

naʿl urdı görüñ şīşe-i gerdūna hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 1). [hilāl] 
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Şāhid-i ʿıyd yine ʿarż idüben ḥüsn ü cemāl / Ṭoladı 

ḳolını boynına görüp anı hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 14). [hilāl] 

Tā ki bu ḳaṣr-ı zebercedde yaḳa şemʿ-i nücūm / Tā 

ki ḳandīl aṣa bu günbed-i ḫadrāya hilāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 51). [hilāl] 

Nice beñzer şafaḳ içinde hilālüñ şekli / Sāġar-ı sīme 

k’ola bādeyile māl-ā-māl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 7). [hilālüñ, -üñ] 

İmtiḥān eylemese ġurre-i ʿıydı şevvāl / Barmaġın 

urmaz idi cebhe-i gerdūne hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 1). [hilāl] 

Ey hilāl eyleme ebrū-yı nigār ile cidāl / Ṭırnaġın 

kesse olur nice senüñ gibi hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 21). [hilāl] 

Sensin ol ḫūrşīd-rāy u müşterī-tedbīr kim / Ḳadrüñe 

bir at durur çarḫ u hilāl altunlı zīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 31). [hilāl] 

Ṣanmañuz cānib-i gerdūnda hilāl oldı ʿayān / Māh-ı 

nev çarḫ oḳına dikdi külāhını nişān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 1). [hilāl] 

Pür ṣadādur bu felek ṭāḳı hilāl ile yine / Çengdür 

ṣankim ider nāḫun-ı muṭrible figān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 3). [hilāl] 

Her kişi memleket-i ʿıyşa ne var ḥükm itse / ʿĀleme 

geldi hilāl ile bugün bir ʿunvān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 7). [hilāl] 

ʿIydgāh-ı felek içinde niçün oldı hilāl / Ḫaṣm-ı 

sulṭān-ı ḳamer taḫt gibi ser-gerdān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 9). [hilāl] 

Nice kim nāme-i çarḫa ura ṭuġrāyı hilāl / Kāmkāra 

ola ḥükmüñde ḳamu mülk-i cihān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 38). [hilāl] 

Bu ṭāḳ-ı zer-nigāra ya ḳandīl aṣar hilāl / Kim eyledi 

şihābı aña çarḫ rismān (Revânî Divanı, Kaside 27, 

Beyit 3). [hilāl] 

Deryā-yı çarḫ içinde meger keştidür ḳamer / 

K’açmış hevāya karşu hilāl aña bādbān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 6). [hilāl] 

Altunlı şeb-külāh urına nitekim hilāl / Nice ki sebz 

cāme giye her dem āsümān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 28). [hilāl] 

Hilāl gibi boyun eg ḳamer-cebīnlere / Cihān içinde 

ki manẓūr-ı ḫāṣ u ʿām olasın (Revânî Divanı, Kıt'a 

1, Beyit 2). [hilāl] 

Ḳuṣūr-ı ḫıdmete baḳma hilāl gibi düriş / Ḳaçan ki 

bilesin eksükligüñ tamām olasın (Revânî Divanı, 

Kıt'a 1, Beyit 3). [hilāl] 

Diler saʿādet-i pā-būsuñ ile ola ʿazīz / Ḳamer ki 

eyledi naʿleynüñe hilāli düvāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 52). [hilāli, -i] 

 

hilāl: Hilal, Yeni ay (Şekil bakımından atın 

ayağındaki nal izleri.). 

Atı izine hilāli nice teşbīh ideyin / Ki hilāl ile anuñ 

ṭopṭoludur reh-güẕeri (Revânî Divanı, Gazel 466, 

Beyit 3). [hilāl] 

 

hilāl ḳıl: Hilal biçiminde eğmek. 

ʿIşḳdan bir māh-rūyı ey felek ḳılduñ hilāl / Gün 

güzellikde anuñ ḥüsnine ser-gerdān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 3). [hilāl ḳılduñ, -duñ] 

 

hilāl ol: Hilal gibi olmak. 

Ey hilāl eyleme ebrū-yı nigār ile cidāl / Ṭırnaġın 

kesse olur nice senüñ gibi hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 21). [hilāl olur, -ur] 

Ne var żaʿīf ise umar ḳapuñda ʿizz ü şeref / Ki ḫoş 

görürler anı gökde olmaġ ile hilāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 55). [hilāl olmaġ] 

 

hilāl-ebrū: Hilal kaşlı; Sevgili. 

Ḳıble ḥaḳḳı ṭoġruyam yoluñda ben līkin raḳīb / İgri 

sözler söylemişdür ey hilāl-ebrū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 2). [hilāl-ebrū] 

Bir hilāl-ebrūyı gördüm ḫaṭṭı gelmiş tāzece / 

Mescidi yıḳılmış ammā bir güzel miḥrābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 3). [hilāl-ebrūyı, -

y, -ı] 

Dāyim ögerdüñ baña bir ḳaşı gözi ḳarayı / Bildüm 

ey dil ol siyeh-çeşm ü hilāl-ebrū imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 167, Beyit 2). [hilāl-ebrū imiş, - i, -

miş] 

Elifle dāġ ü naʿlümdür baña her gice hem-pehlū / 

Dimeñ bir serv-ḳad meh-rū hilāl-ebrū nigārum yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 186, Beyit 2). [hilāl-ebrū] 

Rā ḳaşıyla her hilāl-ebrūsu eyler merḥabā / Dostlar 

ḫoşca gelür baña burası Bursanuñ (Revânî Divanı, 

Gazel 213, Beyit 2). [hilāl-ebrūsu, -su] 
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Sen hilāl-ebrū içün olmış durur ḳaddüm kemān / Al 

toz ursa yaraşur aña çeşm-i ḫūn-feşān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 1). [hilāl-ebrū] 

Seng-i māh ile felek dögmez idi sīnesini / ʿĀşıḳ 

olmasa o gün yüzlü hilāl-ebrūya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 2). [hilāl-ebrūya, -y, -a] 

Sevdügümden geldügince baġruma baṣṣam nola / 

Bir yüzi sulu hilāl-ebrūya beñzer ḫançeri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 2). [hilāl-ebrūya, -y, -a] 

Meh-i nev sāġar-ı sīmīn şafaḳ gülgūn şarāb olmış / 

Hilāl-ebrū güzellerle Revānī eyle bayramı (Revânî 

Divanı, Gazel 468, Beyit 5). [hilāl-ebrū] 

Bir güneş yüzlü hilāl-ebrūyı almış yanına / Bursa 

şehrinüñ Revānī eylemiş bayramını (Revânî Divanı, 

Gazel 477, Beyit 5). [hilāl-ebrūyı, -y, -ı] 

 

hilāl-i ʿıyd: Bayram hilali; bayram vaktini haber 

veren hilal. 

Sen meh-liḳāyı sevmegin gerdūn hilāl-i ʿıyddan / 

Yaluñ ḳılıç almış ele ʿāşıḳlar ile ceng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 4). [hilāl-i ʿıyddan, -dan] 

Bir ejdehā durur görinen çarḫ-ı heft-ser / Şimdi 

hilāl-i ʿıyddan açmış durur dehān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 5). [hilāl-i ʿıyddan, -dan] 

 

hilālī ḳaş: Hilal şeklinde kaş. 

Şol hilālī ḳaşlaruñ olmış muḳārin ay ile / Bu 

muʿanber kākülüñ ḫūrşīd ile hem-sāyedür (Revânî 

Divanı, Gazel 104, Beyit 5). [hilālī ḳaşlaruñ, -uñ] 

 

ḫilʿāt: Kaftan. 

Cām-ı Cem ḳıṣṣasını ḳo ki geçenden geçelüm / 

Şāhid-i ʿıyşa yine bir iki ḫilʿāt biçelüm (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 9). [ḫilʿāt] 

 

ḫilʿat u tāc: Kaftan ve taç. 

İrişdi peyk-i saʿādet ki yaʿni Cebrāʿīl / Getürdi berḳ 

gibi bir Burāḳ u ḫilʿat u tāc (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 35). [ḫilʿat u tāc] 

Geyindi ḫilʿat u tācı Burāḳa oldı süvār / Yetişdi 

ḥażrete buldı metāʿ-ı ḳurb u revāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 37). [ḫilʿat u tācı, -ı] 

 

ḫilʿat-i dībā ol: İpekli kumaştan kaftan olmak. 

Ya kulaġı küpelü bir bendesidür āṣafuñ / Kim anuñ 

egninde dāyim ḫilʿat-i dībā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 5). [ḫilʿat-i dībā olur, -ur] 

Ḫusrevā luṭfuñ nesīminüñ bu dem inʿāmıdur / 

K’egnine gül şāḫı olmış ḫilʿat-ı dībā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 20). [ḫilʿat-ı dībā olmış, -

mış] 

 

ḫilʿat-ı iḥsān: İyilik elbisesi. 

Ḫilʿat-ı iḥsān ile ṭonatmış idi ʿālemi / Ḳande 

bulurdı bu deñlü cāme-i dībāyı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Kaside 4, Beyit 10). [ḫilʿat-ı iḥsān] 

 

ḫilʿat-i levlāk: Levlak'ın hilati, kaftanı. 

Ḫilʿat-i levlāk ile teşrīf idüp ẕātın Ḫudā / Gāh Yā-

Sīnde tavṣīf oldı ol gāh Ṭā-Hā (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 3). [ḫilʿat-i levlāk] 

 

ḫilʿat-ı zerkār: Altın işlemeli kaftan. 

Devrinde şehüñ ne hüner itdi ʿacebā kim / Girmiş 

yine bir ḫilʿat-ı zerkāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 31). [ḫilʿat-ı zerkāra, -a] 

 

ḫilʿat-ı zerrīn: Altın işlemeli kaftan. 

Ḫilʿat-ı zerrīn içinde ol büt-i sīmīn-beden / Bitdi 

ṣan güller arasında nihāl-i yāsemīn (Revânî Divanı, 

Gazel 298, Beyit 4). [ḫilʿat-ı zerrīn] 

Öñüñde çünki şehā cān u baş terk eyler / Giyerse 

ḫilʿat-ı zerrīn ne var her ān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 16). [ḫilʿat-ı zerrīn] 

 

ḥīle: Bir kimseyi aldatmak, kandırmak ve yanıltmak 

amacıyle yapılan tertip, düzen. 

Ṣayyād-ı çarḫ yine nice ḥīle itdi kim / Devlet 

ġaẓenferini bu dehr eyledi şikār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 30). [ḥīle] 

 

ḫilḳat: Yaratılışta bulunan hâl, yaratılıştan gelen 

mizaç, yaratılış. 

Cihān vücūdınuñ ol cānıdur ḥaḳīḳatde / Ki ḫilḳati 

anuñ olmışdı cümleden sābıḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 23). [ḫilḳati, -i] 

Oldur cihānda ġayret-i ḫuld-ı berīn olan / Kim 

hilḳatinde yoḳdur anuñ ẕerrece ḳuṣūr (Revânî 
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Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 3). [hilḳatinde, -i, -n, -

de] 

 

ḥilm: Huy yumuşaklığı, tabiat yavaşlığı (insana 

mahsustur). 

Ṣadr-ı dīvān-ı feṣāḥat yaʿni ṭuġrāyī k’anuñ / Yoḳ 

durur bir ḥabbece ḥilmi yanında kūhsār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 16). [ḥilmi, -i] 

 

ḥilm ü ḥayā: Yumuşak huylu ve edepli. 

Biri de ṣāḥib-i nūreyn Ḥażret-i ʿOsmān / Kim aña 

ḥilm ü ḥayā oldı bende vü çāker (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 45). [ḥilm ü ḥayā] 

 

himmet: Yardım, ihsan; çalışma, gayret. 

Terk itme göñül işigini pīr-i muġānuñ / Sālik olana 

pīrden irişe yine himmet (Revânî Divanı, Gazel 29, 

Beyit 4). [himmet] 

Dāyimā meylüm benüm ol ḳāmet-ı bālāyadur / 

Ḳadrüm alçaḳdur egerçi himmetüm aʿlāyadur 

(Revânî Divanı, Gazel 104, Beyit 1). [himmetüm, -

üm] 

ʿĀşıḳa seyr itmege bir ḳāmet-i bālā gerek / Ṣūfiyā 

dervīş olanuñ himmeti aʿlā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 1). [himmeti, -i] 

Himmetüñle ṣūfiyā gitdük yine ḫum-ḫāneye / Biz 

metāʿ-ı zühdi ṣatduḳ bir iki peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 1). [himmetüñle, -üñ, -le] 

ʿĀlem-i ʿuḳbāyı da taḫsīl itdüñ luṭf ile / Himmetüñ 

dünyāda ancaḳ bulmamışdur iḳtidār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 24). [himmetüñ, -üñ] 

Himmetüñde ḳuşanur biline altunlu kemer / 

Devletüñde urınur başına efser ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 21). [himmetüñde, -üñ, -

de] 

İçürse himmeti Ḫıżra ʿaceb mi āb-ı ḥayāt / Anuñ 

dirisi durur daḫı Ḥażret-i ʿḬsā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 28). [himmeti, -i] 

 

himmet ayaġı: Gayret ayağı. (Allah'a yönelme 

bağlamında). 

Felek farḳına baṣmışdur göñül himmet ayaġını / 

Ṣafā-yı ḳalb ile şol kimse kim el çekdi dünyādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 2). [himmet 

ayaġını, -ı, -n, -ı] 

 

himmet id: Gayret göstermek. 

Beg devletinde aġlama ol gül-ʿiẕār içün / Bulur 

Revānī himmet iderse hezārını (Revânî Divanı, 

Gazel 439, Beyit 5). [himmet iderse, -er, -se] 

 

himmet it: Yardım etmek, gayret etmek, emek 

vermek. 

Āṣafā deryā olur bir ḳaṭreye ḳılsañ naẓar / Himmet 

itseñ ẕerreye mihr-i cihān-ārā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 7). [himmet itseñ, -señ] 

 

hind: Hintli. 

Benefşe būy-i zülfüñle cihānı müşgbār itdi / Meger 

kim Çīn ü Māçīnden gelür bir Hindi tācirdür 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 4). [hindi, -i] 

 

hind: Hindistan. 

Zülfüñüñ cemʿiyyetini ṭaġıdan ḫaṭṭuñ durur / 

Hindden leşker çekilmiş Çīn ü Māçīn üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 391, Beyit 4). [hindden, -den] 

Taġıdan zülfeynüñüñ cemʿiyyetin ḫaṭṭuñ durur / 

Hindden leşker çeker Çīn ile Maçīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 5). [hindden, -den] 

Mülk-i cemāli leşker-i ḫaṭdur bozan yıḳan / Mıṣr 

üstine çekildi yine Hind leşkeri (Revânî Divanı, 

Gazel 467, Beyit 4). [hind] 

Aġzından od ṣaçardı seḥer ejdehā-i Rūm / Hind ehli 

eylese ne ʿaceb andan ictināb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 8). [hind] 

 

hindū: Hintli. 

Hindulardur Kaʿbeye gelmiş ṭavāfa gūyiyā / 

Ruḫlaruñ devrinde ey dil-ber bu ḫaṭṭ-ı ʿanberīn 

(Revânî Divanı, Gazel 306, Beyit 2). [hindulardur, -

lar, -dur] 

Bezm-i ġarrāña buḫūr itmegiçün her demde / Çarḫ 

bir Hindu ḳuluñdur güneş altun micmer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 13). [hindu] 

Hindulardur Kaʿbeye gelmiş ṭavāfa gūyiyā / 

Ruḫlaruñ devrinde ey dil-ber bu ḫaṭṭ-ı ʿanberīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 19). [hindulardur, 

-lar, -dur] 

 

hindūstān: Hindistan. 
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Lebüñüñ şekkerini ögmek içün / Sözüm ṭūṭīsi 

Hindūstāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 

4). [hindūstāna, -a] 

 

hindu-yı āteş-perest: Ateşe tapan ben; Sevgilinin 

Ateş gibi parlak yüzündeki küçük ben. 

Başını kesseñ eger İslāma gelmez dostum / 

Görmedüm zülfüñ gibi bir Hindu-yı āteş-perest 

(Revânî Divanı, Gazel 26, Beyit 3). [hindu-yı āteş-

perest] 

 

hindū-yı şeb: Gece gibi siyah olan Hintli, gece 

Hintli bir insana benzetilmiştir, Hintlilerin teni 

(esmer) ile gece arasında ilgi kurulmuştur. 

Hindū-yı şeb bıraḳdı muraṣṣaʿ ḳabāsını / Çün tīg-i 

zer-nişānı ele aldı āfitāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 2). [hindū-yı şeb] 

ʿIydgāh içre süvār olmaġa yā Hindu-yı şeb / Fīl-i 

çarḫuñ başına yine urupdur çengāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 4). [hindu-yı şeb] 

 

ḥisāb: Hesaplamak. 

Ḳadd ü dehānı ṣıfr u elifdür ki ḥüsnüñüñ / On eyledi 

birini o da [özge] ḥisābdur (Revânî Divanı, Gazel 

107, Beyit 2). [ḥisābdur, -dur] 

Bir kerre iki būsesin aldumdı dil-berüñ / Borçlu 

çıḳardı şimdi beni bir ḥisābda (Revânî Divanı, 

Gazel 368, Beyit 4). [ḥisābda, -da] 

 

ḥisāb: Hesap, ölçmek, düşünmek. 

Şol luṭf-ı bī-ḥisāb ile maʿmūredür göñül / Gerçi ki 

Ḳayseriyye yapıldı ḥiṣāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 2). [ḥiṣāb] 

 

ḥisābın id: Hesaplamak, ölçmek. 

ʿAḳl-ı kāmil luṭfuñuñ hergiz ḥisābın idemez / 

ʿĀlem içre ẕerre-i ḫūrşīde olmaz çün şümār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 28). [ḥisābın idemez, -e, -

mez] 

 

ḥiṣār: Kale, sığınak. 

Leşker çeküp gelürse nola şeh-süvār-ı ġam / Bezm 

ehlinüñ ṣürāḥi çü muḥkem ḥiṣārıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 84, Beyit 3). [ḥiṣārıdur, -ı, -dur] 

Aldı ġam çünki Sıtanbulda göñül ḳalʿasını / 

Varalum biz de Ġalāṭāyı ḥiṣār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 6). [ḥiṣār] 

Nice ki bu ḥiṣārı ḳılıc ile fetḥ idüp / Ḳalḳan ile 

üleşdire altunı āfitāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 46). [ḥiṣārı, -ı] 

Ẓafer bulmaġ içün düşmen ḥiṣārına ider iḥżār / 

Duḫānuñ pīç ü tābından idünüp nerdübān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 13). [ḥiṣārına, -ı, -

n, -a] 

Büyük kūçek güzellerle ʿaceb ṭolmış ḥiṣār içi / 

Yaḫod pervīn ü māh ile idüpdür iḳtirān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 17). [ḥiṣār] 

Ḳaşuñla kirpügüñ göñlüm ḥiṣārın eyledi yaġmā / 

Alur tīr ü kemān ile çoġ olur Türkmān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 24). [ḥiṣārın, -ı, -n] 

 

ḥiṣār: Kale, hisar (Gökyüzü bağlamında). 

Dil kişverini ḳıldı yine bir nigār fetḥ / Oldı güneşle 

ṣanki bu nīlī ḥisār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 1). [ḥisār] 

 

ḥisār it: Kuşatmak. 

Zeyn it ṣurāḥi ḳalʿaların sen de sāḳiyā / Leşker 

çeküp cihānı çün itdi ḥisār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 4). [ḥisār itdi, -di] 

 

ḥiṣār ol: Kale (gibi) olma. 

Şol hevāyī ṭūp gibi görinen şekl-i ḥabāb / Şimdi ṣu 

üstinde olmışdur demürden bir ḥiṣār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 7). [ḥiṣār olmışdur, -mış, -

dur] 

 

ḥiṣār yap: Kale yapmak. 

Bir ṭaşı laʿlden biri yāḳūtdan yine / Miʿmār-ı bāġ 

yapdı güle ġoncadan ḥiṣār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 3). [ḥiṣār yapdı, -dı] 

Gördi ki ġonca ḳalʿasını fetḥ ider nesīm / Gülzār 

içinde yapdı zümürrüd ḥiṣār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 5). [ḥiṣār yapdı, -dı] 

 

ḥiṣār-ı çarḫ-ı gerdūn: Dönen feleğin hisarı, burcu. 

Ḥiṣār-ı çarḫ-ı gerdūndan virür ḫalḳa nişān ḳalʿa / 

Hümā-yı fetḥe olmışdur meger kim āşiyān ḳalʿa 
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(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 1). [ḥiṣār-ı çarḫ-ı 

gerdūndan, -dan] 

 

ḥiṣār-ı emn ü emān: Huzur ve güven kalesi. 

Beḳā-yı devlet-i dünyā vü ʿizzet-i ʿuḳbā / Ḥiṣār-ı 

emn ü emān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, 

Kaside 1, Beyit 11). [ḥiṣār-ı emn ü emān] 

 

 

ḥiṣṣe al: Pay çıkarmak, yararlı bir ders almak. 

Ḥiṣṣe al şemʿ-i şeb-efrūzuñ vaḳārından yine / Dil 

uzadup söylemez meclisde ḳatʿā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 4). [ḥiṣṣe al] 

 

 

ḫiṭāb eyle: Sözü birine veya birilerine yöneltmek, 

seslenmek. 

Sāḳī de dil-ber olup iç diyü eylerse ḫiṭāb / Viresin 

sāḳīye bu beytile ol demde cevāb (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 4). [ḫiṭāb eylerse, -r, -se] 

 

 

ḫiẕmete dur: 1. İş görmek, çalışmak. 2. Birinin 

amaçlarının gerçekleşmesini sağlamak. 

Pādişāhum güzelüm ḫiẕmete durmışdur dil / Ṣaṭun 

almalu degül ḳullan anı ḳul yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 3). [ḫiẕmete durmışdur, -mış, -dur] 

 

ḫo: De bağlacı. 

Göñlini alduñ Revānīnüñ ʿaceb siḥr eyledüñ / Sen 

ḫo bir seḥḥār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 5). [ḫo] 

 

ḫod: (Fa.) Kendi, bile, dahi. 

Ben nice teşbīh idem şemʿe o ḫadd-i mehveşi / Şemʿ 

ḫod bir boġazı iplü ışıḳdur āteşī (Revânî Divanı, 

Gazel 432, Beyit 1). [ḫod] 

Ḫūblar ʿāşıḳlarından ictināb itmek neden / Beglerüñ 

ḫod ḳullar ile artuġ olur şevketi (Revânî Divanı, 

Gazel 453, Beyit 2). [ḫod] 

 

ḫod: Kendi, kendisi, şahsen. 

Ben nice teşbīh idem o şemʿe ḫadd-i meh-veşi / 

Şemʿ ḫod bir boġazı ipli ışıḳdur āteşi (Revânî 

Divanı, Gazel 497, Beyit 1). [ḫod] 

 

ḫod: Tamamen. 

Dil metāʿın degerin degmeze biz ḫod ṣatduḳ / 

Aldılar anı güzeller ne ziyān eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 72, Beyit 2). [ḫod] 

 

ḫod-bīnlig: Bencillik. 

Yār bir yüzi gözi açılmaduḳ maḥbūb idi / Āh kim 

āyīne ögretdi aña ḫod-bīnligi (Revânî Divanı, Gazel 

413, Beyit 4). [ḫod-bīnligi, -i] 

 

ḥoḳḳa-bâz: El çabukluğu ile hünerler gösteren 

kimse. 

Aldanursız baḳmañuz bāzīçesine ʿālemün / 

Mühreler olmışdur ay ü gün felek bir ḫoḳḳa-bāz 

(Revânî Divanı, Gazel 152, Beyit 4). [ḫoḳḳa-bāz] 

Bisāṭ-ı ḥüsn içinde dil ü cān mühresin ḳapdı / Ne 

şīrīnkār olur aġzı nigāruñ ḫoḳḳa-bāz ancaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 188, Beyit 2). [ḫoḳḳa-bāz] 

Ya ḥoḳḳabāz durur çār-sū-yı gülşende / Ki jāle 

mührelerin öñine dizer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 7). [ḥoḳḳabāzdurur, -dur, -ur] 

 

ḥoḳḳa-ı laʿlüñde: Mücevher kutusu; sevgilinin 

hokka gibi gizli, kapalı dudağı. 

Şol ḥoḳḳa-ı laʿlüñde ʿaceb neyler ola zülf / Kim 

gördü ki mārı ola tiryāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, 

Gazel 117, Beyit 2). [ḥoḳḳa-ı laʿlüñde, -üñ, -de] 

 

ḥoḳḳa-i mercān: Mercan kutu; Sevgilinin ağzı. 

Sözüm laʿl-i leb-i cānāne çıḳdı / Bu dür ol ḥoḳḳa-i 

mercāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 1). 

[ḥoḳḳa-i mercāna, -a] 

 

ḥoḳḳa-i sāġar: Kadeh. 

Zehr-i ġam defʿine sāḳī gibi olmaya ṭabīb / Kim 

şarābı ḥoḳḳa-i sāġarda tiryāk eylemiş (Revânî 

Divanı, Gazel 168, Beyit 2). [ḥoḳḳa-i sāġarda, -da] 

 

ḫoş: Duyguları okşayan, zevk veren, beğenilen, 

güzel, iyi. 

Bezm-i ḥüsninde Revānī cām-laʿlin’el urup / Gör 

nice ḫoş ʿālem eyler kākül-i müşkīn-i dost (Revânî 

Divanı, Gazel 32, Beyit 7). [ḫoş] 
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Ḫoş durur şekker lebüñde ḫāl ile cānā ʿaraḳ / Kim 

be-ġāyet ḫūb olur misk ü gül-āb ile gülāc (Revânî 

Divanı, Gazel 34, Beyit 4). [ḫoş durur, -ur] 

Bu Revānī ḫoş çeker cevr ü cefāñı dostum / Tañrı 

ḥaḳḳıyçün buña rāżī degüldür bir aḥad (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 7). [ḫoş] 

Kūyuñ içre gözlerüm yaşı ne ḫoş yeksān aḳar / Bu 

ne gülşendür kim anda iki şādurvān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 1). [ḫoş] 

Cān naḳdini Revānī virür derd-i ʿışḳa dil / Varını 

yoḳ dimez nice ḫoş derdmend olur (Revânî Divanı, 

Gazel 78, Beyit 5). [ḫoş] 

Ṣaḳın aldanma Revānī gerdiş-i gerdūna kim / Ṣabr 

ḫoşdur bu cihānuñ luṭfi vü ḳahrı geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 5). [ḫoşdur, -dur] 

ʿArż itdi yine ṭalʿat-ı zībāyı güzeller / Ḫoş vech ile 

zeyn eyledi dünyāyı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 1). [ḫoş] 

Her ne maḳṣūd-ı gönül var ise hep ḥāṣıl olur / Gel e 

mey-ḫāneyi gör kim nice ḫoş menzil olur (Revânî 

Divanı, Gazel 125, Beyit 1). [ḫoş] 

Revānī ḫoş sipāhīdür bugün meydān-ı ʿişretde / Ki 

dāyim içdügi aşḳar gözi ya at ḳulaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 5). [ḫoş] 

Baña pīr-i muġanuñ ʿizzeti var / O ṣāḥib-devletüñ 

ḫoş taḫtı var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 1). 

[ḫoş] 

Sāḳī ṣun ayaġı olalum biz de bāde-nūş / Ġamgīn 

olanlaruñ çü şarāb ile başı ḫoş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 1). [ḫoş] 

Ḫoş ṣafāyıla Revānī seni ḳoçardı eger / Ey semen-

ten aradan çıḳsa idi pīrehenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 197, Beyit 5). [ḫoş] 

Gördi teşbīh olduġın ol ṭalʿat-ı zībāya gül / Ḫoş 

ṣafālar sürdi şimdi geldi ṣan dünyāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 1). [ḫoş] 

Devr-i ruḫında beñlerinüñ ḫoş safāsı var / Zīrā ki 

ḥaẓẓ ider ḳaralar āfitābdan (Revânî Divanı, Gazel 

287, Beyit 2). [ḫoş] 

Rāygān cümle cihān bezmin muʿaṭṭar eyledüñ / Ḫoş 

degül mi būy-ı ḫulḳuñ nāfe-i Tātārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 3). [ḫoş] 

Revānī bezm-i dil-berde el üzre ṭuṭuñuz nāyı / Ki 

cānlar ḥaẓẓ ider andan be-ġāyet ḫoş nefesdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 5). [ḫoş] 

Ṣūfiyā ḥalḳa-i ẕikre nice meyl ide göñül / Başı 

ḫoşdur çün anuñ zülf-i semen-sālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 3). [ḫoşdur, -dur] 

Hey ne ḫoş şekker-fürūş olur senüñ şīrīn lebüñ / Her 

yañadan cān atarlar dāyim anuñ ḳandine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 3). [ḫoş] 

Dirler yüzine gül boyına serv Revānī / Ḫoşdur ki 

eger yazıla elḳāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 339, 

Beyit 5). [ḫoşdur, -dur] 

Zülfüñüñ meftūli boynında ne ḫoş abdāl olur / 

Tekye-i miḥnetde ʿışḳ olsun dil-i ḥayrānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 340, Beyit 2). [ḫoş] 

Devletünde sāḳiyā hergiz ṣu ṣızmaz aradan / 

Vaḳtümüz ġāyetde ḫoş cām-ı sürūr-encām ile 

(Revânî Divanı, Gazel 353, Beyit 2). [ḫoş] 

Ḫoş dem durur Revānī bugün vaṣfın ideli / Gūyā ki 

ḥabb-ı misk alupdur dehānına (Revânî Divanı, Gazel 

365, Beyit 5). [ḫoş] 

Raḥm it gözüm yaşına ki burc-ı yetīmdür / Ḫoşdur 

kişi ki bulına dāyim sevābda (Revânî Divanı, Gazel 

368, Beyit 5). [ḫoşdur, -dur] 

Ḳıldı ḫoş būyile cān bezmin muʿaṭṭar ḫaṭṭ-ı yār / 

Būyı olurmış ziyāde olsa ʿanber tāzece (Revânî 

Divanı, Gazel 377, Beyit 4). [ḫoş] 

Ol ḳaşı yay ġamze oḳın cāna ḫoş atar / Sen anı gör 

Revānī ki geçmez mi minnete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 5). [ḫoş] 

Ḫoş ṭolamışdur miyānuñ çevresin cānā kemer / 

Ejdehādur kim ṭolanmış genc-i Ḳārūn üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 392, Beyit 4). [ḫoş] 

Ḳan aġlasam ḳapuñda nola āh u vāy ile / Ḫoşdur 

şarāb ṣoḥbeti ey dost nāy ile (Revânî Divanı, Gazel 

398, Beyit 1). [ḫoşdur, -dur] 

ʿĀc ayaḳlu bir gümiş taḫt üzre ḳılmışdum ḫużūr / 

Pādişāhlıḳ eyleyüp ḫoş rūzgārum var idi (Revânî 

Divanı, Gazel 419, Beyit 4). [ḫoş] 

Remmāle varup derdüme bir çāre bul ey dil / Bu 

kurʿa-i ʿışḳuñ baña ḫoş gelmedi fāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 4). [ḫoş] 

Mütūn-ı ʿālem-i ḳudsīye ḫoş muḥaḳḳıḳdur / Kim 

itdi şerḥ ü beyān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, 

Kaside 1, Beyit 8). [ḫoş] 

Bu ne ferruḫ-dem bu nice ʿıyd-ı feraḥ-efzā olur / Bu 

ne ḫoş sāʿat bu nice ġurre-i ġarrā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 1). [ḫoş] 
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Midḥatüñde dir görenler naẓm-ı ġarrāmı benüm / Bu 

ne ġarrā şiʿr olur ü bu ne ḫoş inşā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 19). [ḫoş] 

ʿĀḳıl oldur k’itmeye meyden bu demde ictināb / 

ʿĀrif oldur kim ide bir serv ḳaddi ḫoş kenār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 13). [ḫoş] 

Geh gülüñ geh ġoncanuñ ḳoynındadur bād-ı ṣabā / 

Devletinde nev-bahāruñ vaḳti ḫoş yili yegin (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 10). [ḫoş] 

Hevāsı ḫoş ṣuyı dil-keş türābı misk ile ʿanber / Ne 

zībā dil-güşā yirdür ne ḫoş ʿāli-mekān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 18). [ḫoş] 

Hevāsı ḫoş ṣuyı dil-keş türābı misk ile ʿanber / Ne 

zībā dil-güşā yirdür ne ḫoş ʿāli-mekān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 18). [ḫoş] 

Ḫoş şikār itdük raḳībüñ dostlar cānānını / Ṭañ degül 

ölse ḥasedden almışuzdur cānını (Revânî Divanı, 

Kıt'a 2, Beyit 1). [ḫoş] 

Beñzer ki misk nāfesini açdı her ḳadeḥ / Ṭoldurdı 

ḫoş ḳoḳu ile ʿālem meşāmını (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 11). [ḫoş] 

Ḳan derlere batup ayaġ üstine ḫoş ṭurur / Ḫıdmetde 

sāġaruñ göricek ihtimāmını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 13). [ḫoş] 

 

ḫoş dut: İyi davranmak,ağırlamak. 

Bezm-i meyden nice ḫālī olalum biz ṣūfī / Ḫoş 

dutar ehl-i dili ḥürmeti çoḳ bādelerüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 214, Beyit 2). [ḫoş dutar, -ar] 

Gelüñüz ḫoş dutalum cām ile eyyāmumuzı / Ne 

olursa görevüz ṣoñra ser-encāmumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 455, Beyit 1). [ḫoş dutalum, -alum] 

 

ḫoş gel: Hoşa gitmek, hoş görünmek, güzel gelmek. 

Dil şīşesin ṣımazduñ urup seng-i cevr ile / Ḫoş 

gelmeseydi saña bizüm inkisārumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 146, Beyit 4). [ḫoş gelmeseydi, -me, -

se, -y, -di] 

 

ḫoş gör: Iyiye yormak, hoşgörü ile karşılamak. 

Revānī derd ü belāsını dil-berüñ ḫoş gör / İki ġarīb 

yetīmi alup da baġruña baṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 5). [ḫoş gör] 

Ne var żaʿīf ise umar ḳapuñda ʿizz ü şeref / Ki ḫoş 

görürler anı gökde olmaġ ile hilāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 55). [ḫoş görürler, -ür, -ler] 

 

ḫoş gör: Hoş vakit geçirmek, iyi yaşamak. 

Bu demi ḫoş görelüm irmiş iken tāze bahār / Nāṣiḥā 

mevsim-i gül çün ele girmez her dem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 5). [ḫoş görelüm, -elüm] 

 

ḫoş it: Güzel kılmak, güzelleştirmek. 

Ṣaḳalın uzadup ṣūfī yürür sīmīn ṣanemlerle / Aña 

bayram papasıdur diyü ḫoş itdiler lāġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 4). [ḫoş itdiler, -di, -ler] 

 

ḫoş ol: İyi olmak. 

Derd-i ʿışḳ ile ḫūb imiş ölmek / Yār ile ḫoş olur 

sefer dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 4). 

[ḫoş olur, -ur] 

 

ḫoş ṭut: Kedere , tasaya yer vermeden keyifli 

yaşamak. Değer vermek, kıymet bilmek. 

Mey dimāġı ḫoş ṭutar gerçi ki bir ḫoş-bū imiş / 

Dostlar şerʿi degüldür meye söz işbu imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 174, Beyit 1). [ḫoş ṭutar, -ar] 

 

ḫoş-bū: Güzel koku. 

Mey dimāġı ḫoş ṭutar gerçi ki bir ḫoş-bū imiş / 

Dostlar şerʿi degüldür meye söz işbu imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 174, Beyit 1). [ḫoş-bū imiş, -i, -miş] 

Āb-ı seḫā-yı cūd ile tāze her ṭaraf / Ḫoş-bū nesīm-i 

nāfe-i ḫulḳ ile her diyār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 36). [ḫoş-bū] 

 

ḫoşca: Hoş bir tarzda, iyice, güzelce. 

Rā ḳaşıyla her hilāl-ebrūsu eyler merḥabā / Dostlar 

ḫoşca gelür baña burası Bursanuñ (Revânî Divanı, 

Gazel 213, Beyit 2). [ḫoşca] 

 

ḫoş-dem: Samimi, iyi arkadaş, iyi vakit geçiren. 

Bezm-i viṣāl-i yār beni ḫurrem eyledi / Göñlümi bir 

ḳadeḥ mey ile ḫoş-dem eyledi (Revânî Divanı, 

Gazel 473, Beyit 1). [ḫoş-dem] 

 

ḫoş-ḥāl eyle: Memnun, mutlu etmek. 
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Şu deñlü eyledi ḫoş-ḥāl ḫalḳ-ı dünyāyı / Kim oldı 

vird-i zebān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 16). [ḫoş-ḥāl eyledi, -di] 

 

ḫoş-ḥāl ol: Mutlu, halinden memnun kimseler. 

Pādişāhum güzelüm devlet-i ḥüsnüñde senüñ / 

Lāyıḳ oldur kim ola bendeñ olanlar ḫoş-ḥāl 

(Revânî Divanı, Kaside 18, Beyit 21). [ḫoş-ḥāl ola, -

a] 

Pādişāhum güzelüm devlet-i ḥüsnüñde bugün / 

Lāyıḳ oldur kim ola bendeñ olanlar ḫoş-ḥāl 

(Revânî Divanı, Kaside 19, Beyit 28). [ḫoş-ḥāl 

olanlar, -lar] 

 

ḫoş-ḫırām ol: Güzel salınışlı olmak. 

Her gūşesini seyr ide gülzār-ı cennetüñ / Her yaña 

şāḫ-ı ṭūbi gibi ḫoş-ḫırām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 34). [ḫoş-ḫırām ola, -a] 

 

ḫotās: Hotoz, sorguç; gelin tacı. 

Ṣalınsun ḳo ruhuñ üzre ṣaçuñ ey ḫusrev-i ḫūbān / 

Bunun gibi ḫotās ile ṭonaṭsañ nola gülgūnı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 2). [ḫotās] 

 

ḫū: Huy, karakter, tabiat. 

Geh cefā geh cevr ü geh nāz oldı çünkim ḫū saña / 

Bī-vefā dildār imişsin ey ṣanem yā hū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 1). [ḫū] 

Güzel sevmek göñül çün saña ḫūdur / Cefāsın çek 

anuñ kim sāde-rūdur (Revânî Divanı, Gazel 68, 

Beyit 1). [ḫūdur, -dur] 

Gözlerüñe ādem öldürmek ezelden ḫū imiş / 

Ṣormadan bildüm be hey ẓālim lebüñ ḳanlu imiş 

(Revânî Divanı, Gazel 167, Beyit 1). [ḫū imiş, - i, -

miş] 

Vāz gelmiş ey Revānī zāhid oġlan sevmeden / Hīç 

naṣīḥat aña kār itmez o çünkim ḫū imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 174, Beyit 3). [ḫū imiş, -i, -miş] 

 

ḥūb: Güzel, hoş, sevimli. 

Göz yaşıyla āhuma baḳmaz niçün ol bī-vefā / Ey 

göñül merġūb olur her yirde ḫūb āb u hevā (Revânî 

Divanı, Gazel 8, Beyit 1). [ḫūb] 

Çün ḫūblarla bunda nūş itmedüñ şarābı / Cennetde 

kevser ile ḥavrāyı umma zāhid (Revânî Divanı, 

Gazel 41, Beyit 4). [ḫūblarla, -lar, -la] 

Her ḫūb ki oḳur şiʿr-i Revānīyi gören dir / Bir 

ṭūṭidür aġzında ṣanasın şekeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 5). [ḫūb] 

Ḳanlu yaşumla Revānī çemen-i kūyında / Tāze 

güller açılur ḫūb ḳaranfüller olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 5). [ḫūb] 

Derd-i ʿışḳ ile ḫūb imiş ölmek / Yār ile ḫoş olur 

sefer dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 4). 

[ḫūb imiş, - i, -miş] 

Ḫūb ṣūretler ile göñlümi tezyīn ideyin / Çār-sū-yı 

ġama aṣdum yine fānūs-ı ḫayāl (Revânî Divanı, 

Gazel 230, Beyit 6). [ḫūb] 

Nerm itdi göñlümi yine bir sīm-ten güzel / Ḥüsn ü 

cemāl içinde iñen ḫūb iken güzel (Revânî Divanı, 

Gazel 237, Beyit 1). [ḫūb] 

Yine mey-ḫānede bir ḫūb temāşā gördüm / Ṣabr 

yaġmacısı bir dil-ber-i tersā gördüm (Revânî Divanı, 

Gazel 240, Beyit 1). [ḫūb] 

Göñlidür saña Revānī derdmendüñ tuḥfesi / 

Ḫūbdur dil-berlere āyīne olsa armaġān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 7). [ḫūbdur, -dur] 

Ḫandān olursa yāri görüp nola ḫūblar / Güller ʿaceb 

degül açılursa bahārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 2). [ḫūblar, -lar] 

Sen mi ögretdüñ cefāyı ġamze-i bī-dāduña / Ḫūb 

taʿlīm eylemişsin āferīn üstāduña (Revânî Divanı, 

Gazel 388, Beyit 1). [ḫūb] 

Ḫūb düşmişdür ḳaşuñ bu ḫadd-i rengīn üstine / 

Beñzer ol nūna yazılmış ola nesrīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 1). [ḫūb] 

Egerçi ḫūbdur çengüñ ṣadāsı / Mey ü maḥbūbdur 

ṭabʿuñ cilāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, Beyit 1). 

[ḫūbdur, -dur] 

Cevherīdür bu göñül ḫūb bilür maḥbūbı / 

Görmedüm ancılayın ben de cihān ṣarrāfı (Revânî 

Divanı, Gazel 463, Beyit 4). [ḫūb] 

Bülbül zebān-ı ḥāl ile bu ḫūb maṭlaʿı / Gül 

meclisinde dāyim oḳur ider āh ü zār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 20). [ḫūb] 

Gör ki üstād-ı ṭabīʿat nice gevherler ile / Düzdi 

barmaġuña bir ḫūb mücevher ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 32). [ḫūb] 
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Gülüñ piyālesini gülsitānda zerger-i bād / Ne ḫūb 

sanʿat ile eylemiş ḳalemkārī (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 6). [ḫūb] 

Ne pādişāh güzeller ne ḫūb dil-berler / Ki ḳul 

idindiler anlar ḳulūb-ı aḥrārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 44). [ḫūb] 

Nedür bu ṭūp-ı muʿallaḳ nedür bu saḳf-ı refiʿ / Ne 

ḥūb vażʿlar iḥdās idüp durur vāżiʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 5). [ḥūb] 

 

ḥūb: Güzeller, dilberler. 

Ḳaşlaruñ görüp meh-i nev oldı ser-gerdān saña / 

Ḫūblar içre begüm yetmez mi bu ʿunvān saña 

(Revânî Divanı, Gazel 6, Beyit 1). [ḫūblar, -lar] 

Ḫūblar ebrūların ʿarż itdügi budur saña / Dimek 

isterler ḳuluñuz alnı damġalı şehā (Revânî Divanı, 

Gazel 15, Beyit 1). [ḫūblar, -lar] 

Başına and içseler her dem ʿaceb mi ḫūblar / Çün 

Revānī bendeñ ey dil-ber ayaḳ ṭopraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 7). [ḫūblar, -lar] 

Mübtelāsı olma her ḫūbuñ birin sev ey göñül / Bu 

mesel meşhūrdur kim ʿārife bir gül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 2). [ḫūbuñ, -uñ] 

Meh-pāreler durur nola ṭıfl ise ḫūblar / Her birisi 

kemāle irer āfitāb olur (Revânî Divanı, Gazel 69, 

Beyit 3). [ḫūblar, -lar] 

Gerçi zemāne ḫūbları bendedür saña / İñen 

dayanma ḥüsnüñe şāhum zemānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 70, Beyit 4). [ḫūbları, -lar, -ı] 

Ḫūblar būselerin gerçi revān eylediler / Yine bir 

būseye biñ minnet-i cān eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 72, Beyit 1). [ḫūblar, -lar] 

Ḫūblar ṣūret-i naḳşıyla Revānī bu göñül / Döndi şol 

āyineye kim ola naḳş anda ṣuver (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 7). [ḫūblar, -lar] 

Ḫalḳa miḥrāb ḳaşuñ şeklini gösterdügiçün / Ḫūblar 

āyineyi ḳıble-nümā eylediler (Revânî Divanı, Gazel 

129, Beyit 4). [ḫūblar, -lar] 

Oḳuyup ḥaẓ eylesünler ʿāşıḳ-ı şūrīdeler / Ḫūblar 

vaṣfın Revānī defter ü dīvāna yaz (Revânî Divanı, 

Gazel 152, Beyit 6). [ḫūblar, -lar] 

Nice oda yanmasun ʿāşıḳ gibi pervāne kim / Māh-

ṭalʿat serv-ḳāmet ḫūba dönmişdür çerāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 2). [ḫūba, -a] 

Ṣaç yolmasını eyledi ṣaḥrāda ḫūblar / Ḳaldı ayaḳda 

nic’ola ḥāli benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 201, 

Beyit 3). [ḫūblar, -lar] 

Ḥüsn ili dil-berlerin ṣayd itmedür fikrüñ müdām / 

Ḫūbdur elḥaḳ Revānī ḥüsn-i tedbīrüñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 225, Beyit 6). [ḫūbdur, -dur] 

Şiʿrüñ içre sünbül ekmişsin Revānī dir gören / Kim 

bilür kim ḳanġı ḫūbuñ zülfidür sünbül degül 

(Revânî Divanı, Gazel 233, Beyit 5). [ḫūbuñ, -uñ] 

İçelüm ḫūblaruñ gözine gelsün mey-i nāb / Meclisi 

zīnet idüp hep gül ü bādām idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 3). [ḫūblaruñ, -lar, -uñ] 

Gerçi nāzükdür Revānī ḫūblar ṣayd itmede / Diller 

almaḳda velī sen de cihān fettānısın (Revânî Divanı, 

Gazel 270, Beyit 5). [ḫūblar, -lar] 

Pend dutmaz Revānī çün göñlüm / Söyle ḫūbuñ 

göziyle ḳaşından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 

5). [ḫūbuñ, -uñ] 

Bir noḳṭa ḳoyamaz senüñ üstüñe ḫūblar / Beñdeş 

bulınmaya saña bu ḫaṭṭ u ḫāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 2). [ḫūblar, -lar] 

Gördügi ḫūba Revānī yine ser-ḫoşlıḳ ṣatar / Hem-

ḳadeḥ olmış meger sen gözleri mestāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 6). [ḫūba, -a] 

Vaʿde-i vaṣl-ı nigāra ey göñül aldanma kim / 

Ḫūblar ṭurmaz bilürsin ʿahdine peymānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 3). [ḫūblar, -lar] 

Bir āsümāni cāme giyer ḫūba ʿāşıḳuz / Hergiz baş 

egmezüz felegüñ āfitābına (Revânî Divanı, Gazel 

350, Beyit 3). [ḫūba, -a] 

Ḫūblar çünki görür ʿāşıḳı bülbül yirine / ʿĀrif ol 

sen de ṭakın bir güzeli gül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 1). [ḫūblar, -lar] 

Naṭʿ-ı ḥüsn içinde sen şehsin piyāde ḫūblar / Şol iki 

ruḫ anları māt itdi bir oyun ile (Revânî Divanı, 

Gazel 372, Beyit 2). [ḫūblar, -lar] 

Ḫūblar nāzı kime eylerdi ʿāşıḳ olmasa / Şīve-i 

ʿAẕrāyı kim görürdi Vāmıḳ olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 375, Beyit 1). [ḫūblar, -lar] 

Al ḳāġed üzre yazarlar Revānī ḫūblar / Her ne şiʿri 

kim diseñ bu ḫadd-i gülgūn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 392, Beyit 5). [ḫūblar, -lar] 

Gördügi ḫūba Revānī yine ser-ḫoşluḳ ṣatar / Hem-

ḳadeḥ düşmiş meger sen gözleri mestāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 5). [ḫūba, -a] 
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Naẓmuña ḫūblarun aġzı ṣuyı aḳarsa nola / Çün 

Revānī saña bir būseye dir her ġazeli (Revânî 

Divanı, Gazel 429, Beyit 6). [ḫūblarun, -lar, -un] 

Gösterür cām-ı lebi ʿāşıḳa ʿayyāşlıġı / Ögredür 

ḫūblara gözleri ḳallāşlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

441, Beyit 1). [ḫūblara, -lar, -a] 

Ḫūblar ʿāşıḳlarından ictināb itmek neden / Beglerüñ 

ḫod ḳullar ile artuġ olur şevketi (Revânî Divanı, 

Gazel 453, Beyit 2). [ḫūblar, -lar] 

Sengīn göñüllü ḫūblara virme göñlüñi / Taşlara 

çalma ʿāḳıl iseñ ābgīneyi (Revânî Divanı, Gazel 

456, Beyit 4). [ḫūblara, -lar, -a] 

Şiʿr-i şīrīnüñ oḳur şimdi Revānī ḫūblar / Her güzel 

olmış yine ṭūṭī-i şekker-ḫā-yı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Kaside 4, Beyit 19). [ḫūblar, -lar] 

Rengīn ġazellerüm oḳuduġınca ḫūblar / Virür 

zamāne ruḫlarına tāze tāze reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 22). [ḫūblar, -lar] 

Ḫūblar ʿizzet idüp el üzre ṭutduġı bu kim / Gösterür 

gülzār-ı ḫulḳuñdan nice āsār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 29). [ḫūblar, -lar] 

Ellerinde yaraşur ḫūblaruñ cām-ı şarāb / Nitekim 

şevket ile ṭaḳına begler ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 10). [ḫūblaruñ, -lar, -uñ] 

Bu bezm içinde māh ile gerdūn gūyiyā / Bir ḫūb 

çengidür ki açılmış boyun ḳulaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 27). [ḫūb] 

 

ḥūb olur: Güzel, iyi ve hoş olmak. 

Ḫoş durur şekker lebüñde ḫāl ile cānā ʿaraḳ / Kim 

be-ġāyet ḫūb olur misk ü gül-āb ile gülāc (Revânî 

Divanı, Gazel 34, Beyit 4). [ḫūb olur, -ur] 

Nola kūyuñda gözüm yaşını seyr eyler iseñ / Nīl ile 

ḫūb olur çünki temāşā-yı Mıṣır (Revânî Divanı, 

Gazel 50, Beyit 3). [ḫūb olur, -ur] 

Ne cemāl ola bu kim sende kemālin bulmış / Ḫūb 

olur bir yire cem ʿolsa cemāl ile kemāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 5). [ḫūb olur, -ur] 

Umaram maḫşerde ḫūb ola ser-encāmum benüm / 

Geçdi gün yüzlü güzellerle çün eyyāmum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 250, Beyit 1). [ḫūb ola, -a] 

Ḫūb olur gerçi şeker-lebler ile mey ṣoḥbeti / Dadın 

uçurdılar öpüşmeyile anuñ da (Revânî Divanı, Gazel 

320, Beyit 3). [ḫūb olur, -ur] 

Dostum ʿāşıḳlaruñla bāde-nūş ol kim müdām / Ḫūb 

olur mey ṣoḥbetin ḳılmaḳ kişi aḥbāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 2). [ḫūb olur, -ur] 

Ḳo beni aġlıyayın ḥüsnüñüñ eyyāmında / Nev-

bahāruñ güzelüm ḫūb olur bārānı (Revânî Divanı, 

Gazel 459, Beyit 4). [ḫūb olur, -ur] 

Beni ḥayrān iden yārüñ lebiyle çeşmidür dāyim / 

Be-ġāyet ḫūb olur ḥelvā olıcaḳ ḳarma bādāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 2). [ḫūb olur, -ur] 

Leblerüñ devrinde nola ruḫlaruñ ʿarż eyleseñ / Ḥūb 

olur mey ṣoḥbetinde ey yüzi gülzār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 15). [ḥūb olur, -ur] 

Ne cemāl ola bu kim sende kemālin bulmış / Ḫūb 

olur bir yire cemʿ olsa kemāl ile cemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 26). [ḫūb olur, -ur] 

 

ḫūbān-ı ʿıyd: Bayram güzelleri, bayram dilberleri. 

Yine rengīn cāmelerle donanup ḫūbān-ı ʿıyd / Lāle 

vü güllerle zeyn olmış durur bostān-ı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Gazel 45, Beyit 1). [ḫūbān-ı ʿıyd] 

ʿIydda her ʿāşıḳuñ almaġa göñlin al ile / Ellerin 

ḫınnā ile naḳş eylemiş ḫūbān-ı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Gazel 45, Beyit 2). [ḫūbān-ı ʿıyd] 

 

ḫūb-endām: Güzel vücut, hoş endam. 

Ḳaş u gözdür ulu sermāyesi gerçi ḥüsnüñ / Güzel 

oldur kim ola sīm-beden ḫūb-endām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 3). [ḫūb-endām] 

 

ḫūblıḳ: Güzellik. 

Ḫaṭṭını dil-ber tırāş itdükçe olur pādişāh / Ḫūblıḳ 

mülkini darb-ı tīġ ile eyler nigāh (Revânî Divanı, 

Gazel 387, Beyit 1). [ḫūblıḳ] 

 

ḫūb-nefes ol: Hoş nefesli olmak. 

İster iseñ k’olasın ḫūb-nefes leblerin em / Ey göñül 

ḳand ü nebāt ile çün āvāz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 3). [ḫūb-nefes olasın, -a, -sın] 

 

ḫūb-rū: Güzel yüzlü. 

Ḫūb-rūlar içre ey dil māh kim şehrī geçer / Ṣora 

varsañ ol güneş yüzliyle hem-şehrī geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 1). [ḫūb-rūlar, -lar] 

 

ḥubūr-ı ḥūr-ı cinān: Cennet hurisinin mutluluğu. 
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Sürūr-baḥş-ı zemāne mübeşşir-i ʿālem / Ḥubūr-ı 

ḥūr-ı cinān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 9). [ḥubūr-ı ḥūr-ı cinān] 

 

ḥuccāc: Hacılar. 

Gelüp Resūli ṣaḥābe ziyāret eylediler / Niteki ṣıdḳ u 

ṣafāyile Kaʿbeyi ḥuccāc (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 39). [ḥuccāc] 

 

ḫudā: Allah, Rab. 

Lāle gibi elden ḳomazuz sāġarı sāḳī / İrgürdi Ḫudā 

çün bizi bu tāze bahāre (Revânî Divanı, Gazel 396, 

Beyit 5). [ḫudā] 

Serīr-i salṭanat olsun mübārek ẓātına şāhuñ / Ḫudā 

ḳılsun cihān ḫalḳını anuñ bende-fermānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 37). [ḫudā] 

Ḫilʿat-i levlāk ile teşrīf idüp ẕātın Ḫudā / Gāh Yā-

Sīnde tavṣīf oldı ol gāh Ṭā-Hā (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 3). [ḫudā] 

İki cihānı anuñçün müzeyyen itdi Ḫudā / Kim ola 

şaʿşaʿa-i nūr-ı Musṭafā lāmiʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 7). [ḫudā] 

 

ḫudā-yı aḥad: Bir olan Allah. 

Ne ẕātdur kim anı medḥ ider Ḫudā-yı Aḥad / Şerīf 

nāmına dirler Muḥammed ü Aḥmed (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 9). [ḫudā-yı aḥad] 

 

ḫudā-yı celle celāl: Büyük ve şanı yüce Tanrı. 

Ḳaçan olur seni medḥ idebile ehl-i kemāl / İder çü 

vaṣf-ı cemīlüñ Ḫudā-yı celle celāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 49). [ḫudā-yı celle celāl] 

 

ḫudā-yı müteʿāl: Yüce Allah. 

Gündüzüñ ʿıyd giceñ ḳadr ola dünyāda senüñ / Saña 

her yirde muʿīn ola Ḫudā-yı müteʿāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 35). [ḫudā-yı müteʿāl] 

 

ḫulāṣa-i dü cihān: İki cihanın özü. 

Muḳīm-i dār-ı nübüvvet müsāfir-i eflāk / Ḫulāṣa-i 

dü cihān u netīce-i levlāk (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 32). [ḫulāṣa-i dü cihān] 

 

ḫulk: Huy, tabiat, yaratılış. 

ʿAceb mi ḥüsn ü ḫulḳ ile göñüller alsa cānāne / Bu 

rūşendür ki ʿālemde güzellik dil-rübālıḳdur (Revânî 

Divanı, Gazel 91, Beyit 2). [ḫulḳ] 

Ṣanasın kim bahār oldı şitā vaṣfında ḫulḳuñla / 

Duḫānı sünbül ü nergis görinür erġavān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 9). [ḫulḳuñla, -uñ, -la] 

Ġonca ḳaṣrın laʿlden yapmazdı idüp zer-nişān / 

Olmasa ḫulḳuñ sarāyında eger miʿmār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 33). [ḫulḳuñ, -uñ] 

Ġonca ḳaṣrın laʿlden yapmazdı idüp zer-nişān / 

Olmasa ḫulḳuñ sarāyında eger miʿmār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 33). [ḫulḳuñ, -uñ] 

Ḫulḳuñ evṣāfını yazsam ne ʿaceb nāmelere / Müşg 

dāyim çün olur penbeler içinde nihān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 18). [ḫulḳuñ, -uñ] 

 

ḫulḳ ol: Yaratılış, tabiat olur. 

Ne ḫulḳ olur bu ki ḫalḳı idindi kendüye ḳul / Ne 

ḥüsn olur bu ki Allah durur aña ʿāşıḳ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 19). [ḫulḳ olur, -ur] 

 

ḫulḳ-ı ʿaẓīm: Yüce ahlak, yüce yaradılış. 

Ḫulḳ-ı ʿaẓīmi zīnet-i pirāye-i kerem / Ẕāt-ı şerīfi 

māye-i ser-māye-i vaḳār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 33). [ḫulḳ-ı ʿaẓīmi] 

 

ḫulḳ-ı nesīm: Rüzgarın tabiatı, mizacı. 

Gülzār-ı luṭf-ı Ḥażret-i Sulṭān Selīm kim / Ḫulḳ-ı 

nesīmi ile ṭolupdur cihān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 12). [ḫulḳ-ı nesīmi, -i] 

 

ḫulle-i firdevs: Cennet elbisesi. 

Ḫulle-i firdevsdür nāzük tenüñde pīrehen / 

Revzen-i cennetdür ey ḥūrī ġirībānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 6). [ḫulle-i firdevsdür, -

dür] 

 

ḫumār: (içkiden sonra gelen) baş ağrısı, 

mahmurluk. 

Bezm-i sāḳīde nice içmeyelüm / Başumuzda olan 

ḫumārı gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 3). 

[ḫumārı, -ı] 

Mey-ḫˇāreler ḫumārıñ defʿ itmege ṣudāʿın / Sākī 

meded yetişdür şol mey diyen gül-ābı (Revânî 

Divanı, Gazel 409, Beyit 3). [ḫumārıñ, -ı, -ñ] 
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Getür ortaya gül-ābı mey-i gülfāmı götür / Derd-i 

ser virdi Revānīye ḫumār ey sāḳī (Revânî Divanı, 

Gazel 440, Beyit 6). [ḫumār] 

ḫum-ḫāne: Meyhane, şarap mahzeni. 

Tāḳ-ı kisrāyı ṣorarsañ yüri var ḫum-ḫāneye / Cām-ı 

Cem sırrını bilmek ister iseñ iç şarāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 4). [ḫum-ḫāneye, -y, -e] 

Rūz-ı ʿıyd oldı yine güm güm öter ḫum-ḫāneler / 

Göklere irdi ṣadā-yı naʿra-i mestāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 62, Beyit 1). [ḫum-ḫāneler, -ler] 

Peleng-i çarḫ ṣayduñdur şarāb iç cürʿa ṣaç bezme / 

Bugün ḫum-ḫāne ṣadrında döşer naṭʿı münaḳḳāşlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 3). [ḫum-ḫāne] 

Bir barmaġ üzre oynaduruz çarḫ kāsesin / Ḫum-

ḫāne gūşesinde yatur bī-nevālaruz (Revânî Divanı, 

Gazel 153, Beyit 2). [ḫum-ḫāne] 

Meh gümişden bir kilindirdür güneş altun yatuḳ / 

Anlaruñla bu felek zeyn eylemiş ḫum-ḫānesin 

(Revânî Divanı, Gazel 301, Beyit 3). [ḫum-ḫānesin, 

-si, -n] 

Himmetüñle ṣūfiyā gitdük yine ḫum-ḫāneye / Biz 

metāʿ-ı zühdi ṣatduḳ bir iki peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 1). [ḫum-ḫāneye, -y, -e] 

 

ḫum-ı fīrūzefām-ı pür-engūr: Şarap dolu gök 

renkli (mavi) testi. 

Zamāne ṭañ degül alsa eline sāġar-ı zer / Açıldı çün 

ḫum-ı fīrūzefām-ı pür-engūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 5). [ḫum-ı fīrūzefām-ı pür-engūr] 

 

ḫum-i mey: Şarap küpü. 

Virse maʿniden ḫaber mescidde vāʿiẓ ṭañ mıdur / 

Kim ḫum-i mey gibi ṭutmış gūşe-i ḫum-ḫāneyi 

(Revânî Divanı, Gazel 425, Beyit 2). [ḫum-i mey] 

 

ḫum-ı şarāb: Şarap küpü. 

Bir ḫusRevānī genc durur her ḫum-ı şarāb / 

K’andan gedā-yı ʿışḳa irişür nice fütüḥ (Revânî 

Divanı, Gazel 38, Beyit 3). [ḫum-ı şarāb] 

 

ḫūn-ālūde: Kana bulanmış. 

Dāġ-ı ḥasret kim şehā sīnemde ḫūn-ālūdedür / 

Ḳanlar aġlar ṣan bu çeşm-i ḫūn-feşānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 4). [ḫūn-ālūdedür, 

-dür] 

 

ḫūn-feşān ol: Kan saçmak. 

Faṣl-ı ḫazānda ṣanki biter tāze lāleler / Tīġüñ ki 

ḫaṣm çihresine ola ḫūn-feşān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 11). [ḫūn-feşān ola, -a] 

 

ḫūn-ḫˇār: Kan dökücü; Sevgilinin gözleri, 

bakışları. 

Çeşmüñ ü ġamzen durur ʿuşşāḳı maġbūn eyleyen / 

Āh şol ḫūn-ḫˇār elinden vāy şol ḫūn-rīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 4). [ḫūn-ḫˇār] 

 

ḫūnī: Kan akıtıcı, kan dökmeye meyilli; zalim, 

gaddar. 

ʿIydda mey yirine ḳanum içer ḫūnī gözüñ / Var ise 

bir gibi yanında ḥarām ile ḥelāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 25). [ḫūnī] 

 

ḫūn-ı aʿdā: Düşmanların kanı. 

Leşker-i küffār ile cengüñ dügün bayramdur / Ḫūn-ı 

aʿdādan durur ġāzīlere ḫınnā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 17). [ḫūn-ı aʿdādan durur, -

dan , -dur, -ur] 

Nev-ʿarūs-ı fetḥe tīgüñ olduġıyçün āyine / Ḫūn-ı 

aʿdā atuñuñ ayaġına ḫınnā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 11). [ḫūn-ı aʿdā] 

 

ḫūn-ı ʿadū: Düşman kanı. 

Ḫūn-ı ʿadūda ġarḳ gören naʿl-i esbüñi / Ebrū-yı 

nev-ʿarūs-ı ẓaferde ṣanur ḫıdāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 24). [ḫūn-ı ʿadūda, -a] 

Ḳande kim cenk idesin ḫūn-ı ʿadūdan düpdüz / Ol 

yirüñ sengi vü ḫāki ola yāḳūt u baḳam (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 26). [ḫūn-ı ʿadū, -dan] 

 

ḫūn-ı eʿādi: Düşmanların kanı. 

Ḫusrevā fetḥ ʿarūsına felek ḳılmışdur / Tīġüñi āyine 

vü ḫūn-ı eʿādiyi meker (Revânî Divanı, Kaside 11, 

Beyit 21). [ḫūn-ı eʿādiyi, -y, -i] 

 

ḫūn-rīz: Kan döken, kan dökücü. 

Çeşmüñ ü ġamzen durur ʿuşşāḳı maġbūn eyleyen / 

Āh şol ḫūn-ḫˇār elinden vāy şol ḫūn-rīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 4). [ḫūn-rīzden, -den] 
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Ḳulı ḳurbānıyuz ol Türk-i kemān-ebrūnuñ / Oḳ 

döküp ġamzeleri başlamasun ḫūn-rīze (Revânî 

Divanı, Gazel 355, Beyit 3). [ḫūn-rīze, -e] 

 

ḥūr: Cennet kızı, çok güzel kız veya kadın, huri. 

Sepīde-dem ki bir araya geldi ẓulmet ü nūr / Ṣan 

aṣdı boynına müşgīn külālesin bir ḥūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 1). [ḥūr] 

Bāġ cennet ḥūr sāḳī ḥavż kevser cām mey / K’anda 

her bir berg-i sūsen şeh-per-i Rūḥu’l-Emīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 6). [ḥūr] 

Rıdvān ü ḥūr hem-dem-i yāri olup müdām / Kevser 

şarābını içe ʿıyş müdām ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 33). [ḥūr] 

 

ḥūr u ġılmānı: Cennetteki kız ve cennetteki erkek. 

Ḥūr u ġılmān ile pür olmış Revānī her ṭaraf / 

Baḳmaz içine giren firdevs-i aʿlādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 7). [ḥūr u ġılmān] 

Bilürüz cennetüñ çoḳdur egerçi ḥūr u ġılmānı / Be 

hey ṣūfī bu ʿālemdür sever ʿārifler oġlanı (Revânî 

Divanı, Gazel 407, Beyit 1). [ḥūr u ġılmānı, -ı] 

Bilürüz cennetüñ çoḳdur egerçi ḫūr u ġılmānı / Be 

hey Ṣāfī bu ʿālemde sever ʿārifler oġlanı (Revânî 

Divanı, Gazel 495, Beyit 1). [ḫūr u ġılmānı, -ı] 

 

ḥūr u ḳusūr: Huriler ve kasırlar/köşkler. 

Ḳanı ya ḥūr u ḳusūr u ya cennet-i aʿlā / Ki ʿıyş u 

ʿişret içün anda yoḳ durur māniʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 6). [ḥūr u ḳusūr] 

 

ḫurda: Ufak, değersiz şey, kırıntı. 

Ġāfil olmalı degül bende iken dişlerüñe / Boġazı 

iplü durur ḫurdası çoḳdur güherüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 4). [ḫurdası, -sı] 

 

ḫurde-i aḥcār: Taş parçaları. 

Elinde eyledi tesbīḥi ḫurde-i aḥcār / Öñinde berre-i 

biryān olup durur nāṭıḳ (Revânî Divanı, Terkib-bend 

1, Beyit 21). [ḫurde-i aḥcār] 

 

ḫurdeler geç: Tezhipte küçük süslemeler yapmak. 

Ḫurdeler geçmiş çemen naḳşında naḳḳāş-ı bahār / 

Kim temāşāsında ḥayrāndur bu ʿaḳl-ı ḫurde-bīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 3). [ḫurdeler, -ler] 

 

ḥūrī: Cennet kızı, sevgili. 

Ḫulle-i firdevsdür nāzük tenüñde pīrehen / Revzen-i 

cennetdür ey ḥūrī ġirībānuñ senüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 195, Beyit 6). [ḥūrī] 

Ehl-i bezmüñ üstine açıldı cennet revzeni / Mest 

olup ey ḥūri çün çāk-i girībān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 3). [ḥūri] 

Sāḳī getür şarābı ḳo ḥūrī kelāmını / Dārü’s-selāmuñ 

eyledi meclis selāmını (Revânî Divanı, Terkib-bend 

2, Beyit 9). [ḥūrī] 

 

ḥūrī: Cennet kızı, huri. 

ʿIyşdur gül yüzlülerle baña gülşen gūşesi / Ẕāhidā 

ḥūrīler ile cennetü’l-mevā saña (Revânî Divanı, 

Gazel 12, Beyit 4). [ḥūrīler, -ler] 

Ḥūrīler ider ḫāk-i mezārını ziyāret / Ḥasretle şu 

kim cān vire derd ü elemüñde (Revânî Divanı, Gazel 

400, Beyit 2). [ḥūrīler, -ler] 

Ḥūrī didügüñ sāḳi-yi gül-çihreye beñzer / Cennet 

didügüñ gūşe-i mey-ḫāne degül mi (Revânî Divanı, 

Gazel 405, Beyit 2). [ḥūrī] 

Egle ḥūrīler ile göñlüñi vāʿiẓ hele sen / ʿĀlemüñ 

biz sevelüm dil-ber-i ġarrālarını (Revânî Divanı, 

Gazel 431, Beyit 2). [ḥūrīler, -ler] 

Bu şiʿr-i bī-ḳuṣūr meger bāġ-ı ḫulddur / Kim anda 

ḥūriler gibi ṭutmış ḳaṭār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 43). [ḥūriler, -ler] 

Bu nice sūr olur bu ḳıyāmetdür ey felek / Bir ḥūri 

ile cemʿ ola dünyāda bir melek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 17). [ḥūri] 

Dünyāda ḥükmi nāfiẕ idi ḫalḳ-ı ʿāleme / Cennetde 

ḥūriler daḫı emrine rām ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 35). [ḥūriler, -ler] 

 

ḥūr-ı cinān: Cennetler hurisi. 

Cennet gülinden isteseñ ey serv-i salṭanat / Dest-i 

şerīfüñe ṣuna ḥūr-ı cinān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 29). [ḥūr-ı cinān] 

 

ḥūrī-liḳā: Hûri yüzlü, çok güzel yüzlü. 

Bir selām ile benüm göñlümi şād eylemedi / Gerçi 

ol ḥūri-liḳā işigidür dār-ı selām (Revânî Divanı, 

Gazel 248, Beyit 2). [ḥūri-liḳā] 
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Ḥūrī-liḳā güzeller ile bāde-nūş olan / Hīç ḥavż-ı 

kevseri aña mı selsebīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 2). [ḥūrī-liḳā] 

Rūm ili ḫūri-liḳālarla Revānī ṭoludur / Virmezüz 

heşt behişt olur ise Tebrīze (Revânî Divanı, Gazel 

355, Beyit 5). [ḫūri-liḳālarla, -lar, -la] 

Ṭoldı çün ḥūrī-liḳālarla sarāyuñ ṣuffesi / Bezmüñe 

dirsem ʿaceb mi cennetü’l-meʿvā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 27). [ḥūrī-liḳālarla, -lar, -

la] 

İçi ṭopṭolıdur ġılmān meger firdevs-i sānīdür / 

Yaḫod ḥūrī-liḳālarla olup durur cinān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 26). [ḥūrī-

liḳālarla, -lar, -la] 

 

ḫurmā-yı mıṣr: Mısır hurması. 

Varsa bu şiʿr-i Revānī nola Rūm illerine / Armaġān 

olur imiş her yire ḫurmā-yı Mıṣr (Revânî Divanı, 

Gazel 50, Beyit 5). [ḫurmā-yı mıṣr] 

 

ḫurrem: Sevinçli, şen, gönül açıcı. 

Vaʿde-i ferdā-yı yār ile göñül ḫurrem durur / 

Vaʿde-i ferdā ḳıyāmetdür anı yarın ṣanur (Revânî 

Divanı, Gazel 85, Beyit 3). [ḫurrem durur, -dur, -

ur] 

Ḫurremem her dem dehān ü ḳad ü zülfüñ yād idüp 

/ Ṭañ mıdur ben müflise dirlerse māluñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 4). [ḫurremem, -

em] 

Bezm-i viṣāl-i yār beni ḫurrem eyledi / Göñlümi 

bir ḳadeḥ mey ile ḫoş-dem eyledi (Revânî Divanı, 

Gazel 473, Beyit 1). [ḫurrem] 

Nev-bahār ile yine oldı müzeyyen ʿālem / Ger 

temāşāsıyıla ḫalḳ-ı cihāndur ḫurrem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 1). [ḫurrem] 

 

ḫurrem ol: Sevinçli, şen, gönül açıcı olmak. 

Leb-i cānāneyi emdükçe göñül ḫurrem olur / Kişi 

mey ṣoḥbetini eyleyicek bī-ġam olur (Revânî 

Divanı, Gazel 79, Beyit 1). [ḫurrem olur, -ur] 

Ḥaḳ Taʿalā vire ʿālemde murādātuñı ki / Devlet 

aṣḥābı ola ʿizzetüñ ile ḫurrem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 32). [ḫurrem ola, -a] 

 

ḫurşīd: Güneş. 

Ẕerrece nūr u żiyā virmezdi hergiz ʿāleme / Pertev-i 

ḥüsnüñden ey meh irmese ḫūrşīde tāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 2). [ḫūrşīde, -e] 

Şol hilālī ḳaşlaruñ olmış muḳārin ay ile / Bu 

muʿanber kākülüñ ḫūrşīd ile hem-sāyedür (Revânî 

Divanı, Gazel 104, Beyit 5). [ḫūrşīd] 

Devr ider ḫūrşīde beñzer gerdişi peymānenüñ / 

Ṣanasın ṣaḥn-ı felekdür gūşesi kāşānenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 200, Beyit 1). [ḫūrşīde, -e] 

Māh aḳ gül gice sünbül gül-i nesrīn ḫūrşīd / 

Vaḳtidür gel içelüm leyl ü nehār ey sāḳī (Revânî 

Divanı, Gazel 440, Beyit 2). [ḫūrşīd] 

Nice germ olmaya ʿālemde ḫūrşīd / Güzellerle yine 

seyrāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 3). 

[ḫūrşīd] 

Sefer itseñ ḳılaġuzdur saña her gün ḫūrşīd / Giceler 

gözcüñ olur ṣubḥ olınca aḫter (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 27). [ḫūrşīd] 

Beşigi zīnetini itmek içün çarḫ-ı felek / Ḳıldı yüz 

yaṣduġı ḫūrşīdi hilāli çenber (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 7). [ḫūrşīdi, -i] 

Bu çarḫı ṭāsına gerdūnuñ od ḳoyup ḫūrşīd / Zamāne 

bezmine şeb itdi ʿanberīni buḫūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 6). [ḫūrşīd] 

Bu demde ʿıyş idüñ gice gündüz k’olup durur / 

Ḫūrşīd nār u leyl duḫān u nehār berf (Revânî 

Divanı, Kaside 14, Beyit 5). [ḫūrşīd] 

Ḫūrşīd altun üsküfi ḳapuñda bulmaġın / Aḳ 

börkiyile geldi yine bendevār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 31). [ḫūrşīd] 

Cāme-i ḳadrine ḫūrşīddür altun tükme / Māh-ı nev 

ʿizzet-i destārına bir sīm ḫılāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 9). [ḫūrşīddür, -dür] 

Eline tīgin alup çarḫacı gibi ḫūrşīd / Diler öñüñde 

ide ḫaṣmı ile peykārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 34). [ḫūrşīd] 

Ṣabāḥ zergeri altunlamazdı ḫūrşīdi / Sarāy-ı 

rifʿatüñüñ olmasaydı mismārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 29). [ḫūrşīdi, -i] 

Ṭaḳupdur cāme-i ḳadrine zerrīn tügmesin ḫūrşid / 

ʿAceb mi māh-ı nev olsa anuñ ṭavḳ-ı girībānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 9). [ḫūrşid] 

 

ḫūrşīd ol: Güneş gibi olmak. 
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Ḳadrüñ çemeninüñ ola her bir güli ḫūrşīd / K’anda 

diyeler çarḫ-i semenzāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 46). [ḫūrşīd ola, -a] 

 

ḫūrşīd-atabet: Güneş eşikli. 

Ne ʿālī-menzilet ḫūrşīd-atabet şāh olur bu ʿıyd / Ki 

gerdūn sāyebānıdur hilāl anuñ otaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 2). [ḫūrşīd-atabet] 

 

hūrşīd-eser: Güneş gibi tesirli. 

Hūrşīd-eser yıldırım ol şāh-ı cüvān-baḫt / Kim 

terbiyet ile bitürür ḫāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 25). [hūrşīd-eser] 

 

ḫūrşīd-i ʿālem-tāb: Cihanı aydınlatan güneş. 

Yiri gögi ayaġı altına aldı ey göñül / Görmedi bir 

beñzerin ḫūrşīd-i ʿālem-tāb aña (Revânî Divanı, 

Gazel 3, Beyit 4). [ḫūrşīd-i ʿālem-tāb] 

Kendüyi yüksek dutar ḫūrşīd-i ʿālem-tābdan / 

Yere inmez neyleyem her meh-liḳāsı Bursanuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 213, Beyit 3). [ḫūrşīd-i 

ʿālem-tābdan, -dan] 

Cām-ı meyden ehl-i dil bu demde ʿıyş itse nola / Ḳış 

güninde ḥaẓẓ olur ḫūrşid-i ʿālem-tābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 2). [ḫūrşid-i ʿālem-tābdan, 

-dan] 

Altun üsküfle yürür ḫūrşīd-i ʿālem-tābı gör / 

Ögrenelden şīve-i raʿnālıġı sen māhdan (Revânî 

Divanı, Gazel 310, Beyit 3). [ḫūrşīd-i ʿālem-tābı, -ı] 

Başına sancaḳ çeker ḫūrşīd-i ʿālem-tābdan / 

Pādişāh-ı Rūmdan almış meger ṭuġrāyı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 22). [ḫūrşīd-i ʿālem-tābdan, 

-dan] 

Ḳılıcı şemsesi ḫūrşīd-i ʿālem-tāba beñzer kim / 

Cihān ẓulmāni olmışken anuñla oldı nūrānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 5). [ḫūrşīd-i ʿālem-tāba, -

a] 

 

ḫūrşīd-i ʿālem-tābsuz: Dünyayı aydınlatan 

güneşsiz. 

Gözine ʿālem ḳarañudur güzelsüz ʿāşıḳuñ / Kişi 

dünyāyı nider ḫūrşīd-i ʿālem-tābsuz (Revânî 

Divanı, Gazel 148, Beyit 4). [ḫūrşīd-i ʿālem-tābsuz] 

 

ḫūrşīd-i burc-ı şerʿ-i nebī: Peygamber'in getirdiği 

şeriatin yüce güneşi. 

Yaʿnī ki ḳādi-ʿasker efendi muʿīn-i dīn / Ḫūrşīd-i 

burc-ı şerʿ-i nebī āsümān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 4). [ḫūrşīd-i burc-ı şerʿ-i nebī] 

 

ḫūrşīd-i cihān-tāb: Alemi aydınlatan güneş. 

Ḫūrşīd-i cihān-tāb gibi ʿālemi yaḳdı / Nārenci 

ḳabāyıla bu hercāyi güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 2). [ḫūrşīd-i cihān-tāb] 

Beñzerdi saña ḥüsn ile ḫūrşīd-i cihān-tāb / Hercāyi 

olup gezmese bāzār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 3). [ḫūrşīd-i cihān-tāb] 

Müstaḳil götürü dünyāya nola ḥükm itse / Çünki 

ḫūrşīd-i cihān-tāba gerek istiḳlāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 28). [ḫūrşīd-i cihān-tāba, -a] 

 

ḫūrşīd-i felek: Güneş. 

Var mı bir gün k’ayaġuñ öpmege ḫūrşīd-i felek / 

Gökden irüp yire sen māh-liḳāyı aramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 5). [ḫūrşīd-i felek] 

 

ḫūrşīd-i maḳāl: Söz güneşi. 

Midḥatüñde nola bu maṭlaʿı yād itse göñül / 

Günidür ʿālemi zeyn eylese ḫūrşīd-i maḳāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 20). [ḫūrşīd-i maḳāl] 

 

ḫurşīd-i nūr-efşān: Nurlar saçan güneş. 

Sen ḳamer-ruhsār içün hercāyi dirlerse nola / Anca 

sözler söylenür ḫurşīd-i nūr-efşān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 3). [ḫurşīd-i nūr-efşān] 

 

ḫūrşīd-i raḫşān: Parlak Güneş. 

Meclise zīnet virür altun piyāle sāḳiyā / ʿĀlemüñ 

güzelligin ḫūrşīd-i raḫşān arturur (Revânî Divanı, 

Gazel 111, Beyit 2). [ḫūrşīd-i raḫşān] 

 

ḫūrşīd-rāy: Güneş gibi parlak fikir sahibi. 

Sensin ol ḫūrşīd-rāy u müşterī-tedbīr kim / 

Ḳadrüñe bir at durur çarḫ u hilāl altunlı zīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 31). [ḫūrşīd-rāy] 

 

ḫurşīd-rū: Güneş gibi parlak yüz. 
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Sen şeh-i Keşmīr-i ḥüsn olmasañ ey ḫurşīd-rū / 

Çetr-i ḥüsne ḳaşlaruñ ḳurmazdı müşgīn sāyebān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 14). [ḫurşīd-rū] 

 

ḫurşīdveş: Güneş gibi. 

Daġıdurdı leşker-i seyyāreyi ḫūrşīdveş / Ḫusrevā 

rāy-ı şerīfüñ açsa göklerde kemīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 29). [ḫūrşīdveş] 

 

ḫurūşı id: Coşup taşmak. 

Yaşum cūş itse ol ider ḫurūşı / Meger deryāñun 

anuñla dili var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 2). 

[ḫurūşı ider, -er] 

 

ḫūşe-çīn ol: Başak toplamak. 

Dāne-i encümle pür olmaz idi çarḫuñ dāmeni / 

Ḫırmeninden luṭfuñuñ olmasayıdı ḫūşe-çīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 38). [ḫūşe-çīn olmasayıdı, 

-ma, -say, -ı, -dı] 

 

ḫūşe-çīn-i ḫırmen-i fażl: Fazilet harmanını 

toplayan. 

Bir ḫūşe-çīn-i ḫırmen-i fażluñ olup durur / Mürġ-ı 

ḫıred ki menzilidür āşiyān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 14). [ḫūşe-çīn-i ḫırmen-i fażl, -uñ] 

 

ḫuşk: Kuru. 

Bahār-ı muʿcizüñ āsārı ey Nebīyyu’llāh / Yemiş 

bitürdi şu dem ki dikildi ḫuşk nihāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 50). [ḫuşk] 

 

ḫusrev: Ebü’l-Hasen Emîr Hüsrev b. Emîr 

Seyfiddîn Mahmûd-ı Dihlevî (ö. 725/1325). 

Hindistan’da yaşayan Türk asıllı şair, tarihçi ve 

mutasavvıf. 

Mülk-i naẓm içre Revānī ide Ḫusrev taḥsīn / Her 

ġazel kim oḳına defter ü dīvānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 6). [ḫusrev] 

Sözüñe nola taḥsīn itse Ḫusrev / Revānī irdi çün 

şiʿrüñ Kemāle (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 5). 

[ḫusrev] 

 

ḫusrev: Gül ü Hüsrev hikayesinin erkek kahramanı. 

Ne şāhdur kim anuñ kem gedāsıdur Ḫusrev / Ki 

çīnisini getürmekle faḫr ider faġfūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 20). [ḫusrev] 

 

ḫusrev olup: Padişah olmak. 

Ṣırça sarāy içinde yatur ʿizz ü nāz ile / İḳlīm-i ʿıyşa 

ḫusrev olupdur meger şarāb (Revânî Divanı, Gazel 

20, Beyit 3). [ḫusrev olupdur, -up, -dur] 

 

ḫusrev ü dārā: Hüsrev ve Dara. (Hüsrev (Perviz 

lakaplı İran şahı) ve Dara (İhtişam ve ululuk 

sembolü olan, ünlü İran şahı). 

Pādişāh-ı rubʿ-ı meskūn Ḥażret-i Sulṭān Selīm / 

K’işiginde bende olmış Ḫusrev ü Dārā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 19). [ḫusrev ü 

dārā] 

 

ḫusrevā: Ey Husrev; ey padişah; ey sevgili. 

Yoluñda virmez isem cān u şīrīn / Degülven 

ḫusrevā ʿışḳuñda Ferhād (Revânî Divanı, Gazel 46, 

Beyit 3). [ḫusrevā] 

Vaṣf-ı lebüñde ben şu gedāyam ki ḫusrevā / Rengīn 

sözümden oldı benüm şermsār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 6). [ḫusrevā] 

ʿIşḳ meydānı içinde geçdi gülgūnī yaşum / Öñdül 

aldı ḫusrevā āhum benüm şeb-dīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 2). [ḫusrevā] 

Ḫūsrevā ṣu yirine aḳçayı ḫarc itmezdi / Devletüñde 

gözümüñ olmasa ṣubaşlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

441, Beyit 6). [ḫūsrevā] 

Ḫusrevā fetḥ ʿarūsına felek ḳılmışdur / Tīġüñi āyine 

vü ḫūn-ı eʿādiyi meker (Revânî Divanı, Kaside 11, 

Beyit 21). [ḫusrevā] 

Ġarḳ olmaz idi derlere bezmüñde ḫusrevā / 

Luṭfuñdan olmasaydı eger şermsār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 17). [ḫusrevā] 

Ḫusrevā muṭriblerüñle bezmüñe irem diyü / 

Destine bir dāyire almış dutar zergār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 25). [ḫusrevā] 

Bülbül diliyle yine çemenlerde ḫusrevā / 

Ezberleyip bu şiʿrümi oḳur revān gül (Revânî 

Divanı, Kaside 17, Beyit 22). [ḫusrevā] 

Ḫusrevā mevkib-i meymūneñe teʾyīd-i delīl / 

Dāyimā rāyet-i manṣūruña hemrāh iḳbāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 30). [ḫusrevā] 
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Ḳaṣruña zīnet içün oldı nücūm-ı eflāk / Ḫusrevā aḳ 

ḳaranfüller ile nice sifāl (Revânî Divanı, Kaside 18, 

Beyit 36). [ḫusrevā] 

Hüsrevā göklere irişdi livā-yı ḳadrüñ / Māh-ı nev 

aña ʿalem oldı şafaḳ bayraḳ-ı al (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 14). [hüsrevā] 

Ḫusrevā ḳapuñ olup merciʿ-i erbāb-ı hüner / Yüz 

sürerler ayaġın ṭopraġına ehl-i kemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 30). [ḫusrevā] 

Tā ki bezmüñe irişüp ḫidmet ide giceler / Ḫusrevā 

ister kim ola bende-i kemter çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 20). [ḫusrevā] 

Seyr-i ṣaḥrā idesün diyü saña taʿẓīm içün / Ḫusrevā 

ḳalḳup ayaġ üstine ṭurur her çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 24). [ḫusrevā] 

Daġıdurdı leşker-i seyyāreyi ḫūrşīdveş / Ḫusrevā 

rāy-ı şerīfüñ açsa göklerde kemīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 29). [ḫusrevā] 

Ḫusrevā maʿẕūr ṭut gülzār-ı ṭabʿumdan yine / 

Bezmüñe bir deste gül göndermiş idüm armaġān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 27). [ḫusrevā] 

Yüce olsuñ tāḳ-ı ḳadrüñ ḫusrevā eflākden / Bostān-

ı devletüñe irmesün hergiz ḫazān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 31). [ḫusrevā] 

Dil şād u ḫurrem olmasa ʿahdüñde ḫusrevā / İñlerdi 

ṭūṭi gibi ṭurup zār u zār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 26). [ḫusrevā] 

Görindi istiḳāmeti ʿahdüñde ḫusrevā / Ṭoġrılıġıla 

bulsa nola iʿtibār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 30). [ḫusrevā] 

Her beyt bu ḳaṣīde redīfiyle ḫusrevā / Bir ḫānedür 

içi ṭolu naḳş-ı nigār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 42). [ḫusrevā] 

Eyyām-ı devletüñde güzellerle ḫusrevā / Gülzār-ı 

bezmüñ içi ṭola bī-şümār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 50). [ḫusrevā] 

Ḫusrevā luṭfuñ nesīminüñ bu dem inʿāmıdur / 

K’egnine gül şāḫı olmış ḫilʿat-ı dībā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 20). [ḫusrevā] 

Devletüñde ḫusrevā bu naẓm-ı gevher-rīzüme / 

Boynı baġlu ḳul olupdur lü’lü’-yi lālā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 30). [ḫusrevā] 

Ben senüñ şol bendeñem ḫāmem ucından ḫusrevā / 

Zīb ü zīnet buldı şimdi şiʿr ile inşā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 31). [ḫusrevā] 

 

ḫusrevāne: Hükümdara yakışır biçimde. 

ʿAceb mi geçse anuñ her biri gümiş taḫta / Ki 

ḫusrevāne durur cümlesinüñ eṭvārı (Revânî 

Divanı, Kaside 33, Beyit 45). [ḫusrevāne durur, -

dur, -ur] 

 

ḫusrevānī: Hükümdara layık olan, çok iyi. 

Bir ḫusRevānī genc durur her ḫum-ı şarāb / 

K’andan gedā-yı ʿışḳa irişür nice fütüḥ (Revânî 

Divanı, Gazel 38, Beyit 3). [ḫusrevānī] 

 

ḫusrev-i ʿālem: Cihan padişahı. 

Ġamzeler ẓulmine şīrīn leblerüñdür dād iden / 

Ḫusrev-i ʿālem gibi olsun cihānda kām-bīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 24). [ḫusrev-i ʿālem] 

 

ḫusrev-i ʿālī-cenāb: Iyilik sahibi, ahlakı yüce olan 

padişah. 

Naẓm-ı Cāmī gibi eşʿāruñ Kemāle irişe / Bir naẓar 

ḳılsa Revānī Ḫusrev-i ʿālī-cenāb (Revânî Divanı, 

Gazel 17, Beyit 5). [ḫusrev-i ʿālī-cenāb] 

 

ḫusrev-i ġāzī: Gaza eden, gazi hükümdar. 

Ḫusrev-i Ġāzī Süleymān-ı zamān Şeh Bāyezīd / 

Kim dıraḫt-ı sāyesinde bitirür ʿarʿar çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 13). [ḫusrev-i ġāzī] 

Sen ḫusrev-i gāzīye diler kim ola cāsūs / Girdügi 

budur kisvet-i küffāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 36). [ḫusrev-i gāzīye, -y, -e] 

 

ḫusrev-i ġāzī-i kāmrān: Muradına ermiş gazi 

hükümdar. 

Faḫr-ı zamāne Ḥażret-i Sulṭān Selīm kim / Oldur 

cihānda ḫusrev-i ġāzī-i kāmrān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 8). [ḫusrev-i ġāzī-i kāmrān] 

 

ḫusrev-i gerdūn-ʿaẓamet: Büyük feleğin 

hükümdarı. 

Şeh-i ḫūrşīd-nişān ḫusrev-i gerdūn-ʿaẓamet / Ṭura 

başında anuñ gün gibi tāc-ı devlet (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 40). [ḫusrev-i gerdūn-ʿaẓamet] 

 

ḫusrev-i ḫāver: Doğunun hükümdarı (güneş 

bağlamında). 
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Nice kim ḫusrev-i ḫāver geçüben taḫt-ı eflāke / 

Müzeyyen ide dünyāyı musaḫḫar ide devrānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 36). [ḫusrev-i 

ḫāver] 

 

ḫusrev-i ḫūbān: Güzellerin sultanı; Güzellerin 

Hüsrev'i. 

Cānı ḳıldum pīş-keş sen ḫüsrev-i ḫūbāna ben / Luṭf 

idüp maʿẕūr ṭut gerçi ki dervīşānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 2). [ḫüsrev-i ḫūbāna, -a] 

Ol dil-bere dirlerse nola ḫusrev-i ḫūbān / Çün 

ḳāmet ü zülfi gibi tuġ u ʿalemi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 5). [ḫusrev-i ḫūbān] 

Sen ḫusrev-i ḫūbānı öger çünki Revānī / İrişdi 

bugün naẓm ile Selmāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 6). [ḫusrev-i ḫūbānı, -ı] 

Abdāluñ olupdur felek ey ḫusrev-i ḫūbān / Kim 

boynına meftūl ṭaḳıpdur meh-i tābān (Revânî 

Divanı, Gazel 285, Beyit 1). [ḫusrev-i ḫūbān] 

Ṣalınsun ḳo ruhuñ üzre ṣaçuñ ey ḫusrev-i ḫūbān / 

Bunun gibi ḫotās ile ṭonaṭsañ nola gülgūnı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 2). [ḫusrev-i ḫūbān] 

 

ḫusrev-i iḳlīm-i suḫān: Söz ülkesinin padişahı. 

Kimse dimezdi aña ḫusrev-i iḳlīm-i suḫān / Bu 

Revānī ḳuluñ olmasa eger mīr-i kelām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 5). [ḫusrev-i iḳlīm-i suḫān] 

 

ḫusrev-i mülk-i cihān: Cihan mülkünün Hüsrevi. 

Ṭuymasun ʿāşıḳın öldürdügini ġamzelerüñ / 

Ḫusrev-i mülk-i cihān dāver-i Dārā-yı zamān 

(Revânî Divanı, Kaside 26, Beyit 32). [ḫusrev-i 

mülk-i cihān] 

 

ḫusrev-i ṣāḥib-ḳırān-ı ʿilm: İlmin kutlu hükümdarı. 

Bayraḳ ṣaḥīfe nāme ʿalem leşkerüñ ḫuṭūṭ / Sensin 

cihānda ḫusrev-i ṣāḥib-ḳırān-ı ʿilm (Revânî 

Divanı, Kaside 22, Beyit 8). [ḫusrev-i ṣāḥib-ḳırān-ı 

ʿilm] 

 

ḫusrev-i zamān: Zamanın Hüsrev'i, zamanın 

padişahı. 

Od yaḳdı başına gör e tā ḫusrev-i zamān / Senden 

şikāyet itmeg içün ey nigār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 11). [ḫusrev-i zamān] 

Luṭfuñla ḫalḳ şād iken ey ḫusrev-i zamān / Bu 

bende-i ḥaḳīri niçün ide zār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 36). [ḫusrev-i zamān] 

Çoḳ dil bilür ʿaceb degül ey ḫusrev-i zamān / 

Ṭurup ḳapuñda olsa eger tercemān gül (Revânî 

Divanı, Kaside 17, Beyit 20). [ḫusrev-i zamān] 

 

ḫuṭbe: 1. Hatibin, mimberde okuduğu kelimât-ı 

âliyye. 2. Bir cemaate karşı irat olunan nutuk. 

Bülbül çemende ḫuṭbeyi gül adına oḳur / Çün 

cāmiʿinde gülşenüñ olmış menār serv (Revânî 

Divanı, Kaside 28, Beyit 6). [ḫuṭbeyi, -y, -i] 

 

ḫuṭūr eyle: Gönlüne, aklına gelmez. 

Cennet havāsını unudur zīnetin görüp / Ölmek 

ḫayāli ḫāṭırına eylemez ḫuṭūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 4). [ḫuṭūr eylemez, -mez] 

 

ḫuṭūṭ: 1. Hatlar, çizgiler. 2. Yazılar. 

Bayraḳ ṣaḥīfe nāme ʿalem leşkerüñ ḫuṭūṭ / Sensin 

cihānda ḫusrev-i ṣāḥib-ḳırān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 8). [ḫuṭūṭ] 

 

ḫuṭūṭ-ı eşʿār: Şiirlerin yazısı. 

ʿArūs-ı medḥine çekdi sarāy-ı naẓmında / Sevād-ı 

perde-i müşgīn ḫuṭūṭ-ı eşʿārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 48). [ḫuṭūṭ-ı eşʿār, -ı] 

 

hūy: İnsanın yaradılış ve ruh özelliklerinin bütünü, 

mizaç, tabiat. 

Bir hūyuñ ile ṣūfi cihāna ṣıġamazsın / Üftādelerüñ 

itdüġi yā hūya ne dirsin (Revânî Divanı, Gazel 268, 

Beyit 3). [hūyuñ, -uñ] 

Ṣūfī olduñ daḫı terk eylemedüñ maḥbūbı / Kim 

ḳabūl ide Revānī seni bu ḫūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 5). [ḫūyuñ, -uñ] 

Cām-ı mey gibi Revānī olımaz ṣoḥbetsüz / Ne ḫūyı 

var ise vardur hele göñli ṣāfī (Revânî Divanı, Gazel 

463, Beyit 5). [ḫūyı, -ı] 

 

ḥużūr: İç rahatlığı, hâlinden memnun olup 

gönlünde rahatlık duyma, kendini rahat ve memnun 

hissetme durumu. 
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Yoḳ durur çünki cihān içre dilā hīç ḥużūr / Devlete 

ʿāḳıl olan olmaya hergiz maġrūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 8). [ḥużūr] 

 

ḥużūr: Bir makam sahibinin veya hükümdarın 

katına çıkmak, onun yanına varmak. 

Meclisüñden ḫāli olmazsa nola āvāre dil / Dostum 

merġūb olur begler ḥużūrında nedīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 4). [ḥużūrında, -ı, -n, -da] 

 

ḥużūr eyle:  Huzura kavuşmak/ermek;  huzur 

bulmak. 

Ben ne cānible Revānī eyleyem bir dem ḥużūr / Şol 

ḥarāret kim benüm ol cism-i cānānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 5). [ḥużūr eyleyem, -y, -

em] 

 

ḥuzūr it: Rahata kavuşmak. 

Şu deñlü virdi cihāna ḳarār tīġüñ kim / Zemīn arḳası 

üstine yatup itdi ḥuzūr (Revânî Divanı, Kaside 8, 

Beyit 18). [ḥuzūr itdi, -di] 

 

ḫużūr ḳıl: Gönül rahatlığı yaşamak, huzur bulmak. 

ʿĀc ayaḳlu bir gümiş taḫt üzre ḳılmışdum ḫużūr / 

Pādişāhlıḳ eyleyüp ḫoş rūzgārum var idi (Revânî 

Divanı, Gazel 419, Beyit 4). [ḫużūr ḳılmışdum, -mış, 

-dum] 

Ehl-i cennet gibi ʿālem ḥalḳı ḳılmışdur ḫużūr / 

Ferr-i ʿadlüñden cihān olalı firdevs-i berīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 34). [ḫużūr ḳılmışdur, -mış, 

-dur] 

 

ḥużūr ol: Rahatlık, ferahlık olmak. 

Mestlik gibi Revānī olmaya hergiz ḥużūr / ʿĀlem 

içinde kişi kāşki ayıḳ olmasa (Revânî Divanı, Gazel 

375, Beyit 5). [ḥużūr olmaya, -ma, -y, -a] 

 

ḥuzūr-ı ehl-i dilān: Gönül ehlinin makamı. 

Ṣafā-yı meclis-i ḳurb u cemāl-i şāhid-i ḳuds / 

Ḥuzūr-ı ehl-i dilān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî 

Divanı, Kaside 1, Beyit 7). [ḥuzūr-ı ehl-i dilān] 

 

ḥücre: Küçük oda. 

Ṣūfi ḥücreñde şarāb olmayıcaḳ neyleyelüm / Pür 

sebūlarla bize gūşe-i kāşāne gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 207, Beyit 5). [ḥücreñde, -ñ, -de] 

 

ḥücreñ ol: Hücre, küçük oda olmak. 

Ḥücreñ olmışdur Revānī dil-rübālar meskeni / 

Eksük olmaz tekyede elbette mihmān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 5). [ḥücreñ 

olmışdur, -mış, -dur] 

 

hücūm ḳıl: Hızlı bir şekilde bir yere doğru 

yönelmek, ilerlemek. 

Mıṣr-ı ḥüsnine ḫaṭı firʿavnı ḳılmadan hücūm / Nīle 

ġarḳ idüp anı böyle aẕāb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 2). [hücūm ḳılmadan] 

 

hüdhüd: Hüdhüd kuşu. 

Germ olup bu mürg-i dil ḳılduḳça cānān ile baḥs / 

Gūyiyā hüdhüd durur k’eyler Süleymān ile baḥs 

(Revânî Divanı, Gazel 33, Beyit 1). [hüdhüd durur, -

dur, -ur] 

 

hüdhüd-i cān: Can hüdhüdü, gönül kuşu. 

Sen Süleymān-ı zamāna ḥālümi ʿarż itmege / 

Benden öñ bu hüdhüd-i cān irmege eyler şitāb 

(Revânî Divanı, Gazel 23, Beyit 8). [hüdhüd-i cān] 

 

ḥükm: Yargı; egemenlik, hâkimiyet; karar. 

Meclisde sāḳi ḥükmüñe söylerse ṭañ degül / 

K’olmış berāt [u] sāʿidi anda nişān ḳadeḥ (Revânî 

Divanı, Gazel 37, Beyit 5). [ḥükmüñe, -üñ, -e] 

Ḥükminde durur ḥüsn ili sultānları yārüñ / Tuġrā 

ḳaşı virdi aña bu vech ile ʿunvān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 2). [ḥükminde, -i, -n, -de] 

Muṭribüñ yoḳdur elinde gerçi ḥükmi ʿıyş içün / 

Zāhidā her bir sözi söyler velī ḳānūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 4). [ḥükmi, -i] 

Yaza bir ḳuyruḳlu yıldız ḥükmini taḳvīmine / Görse 

zülfiyle müneccim ḫāl-i müşg-efşānını (Revânî 

Divanı, Gazel 427, Beyit 2). [ḥükmini, -i, -n, -i] 

Hükmüñdedür bu ḳullaruñ ammā teraḥḥum it / 

Dirler yeñer efendi mürüvvet şerīʿatı (Revânî 

Divanı, Gazel 446, Beyit 2). [hükmüñdedür, -üñ, -

de, -dür] 
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Ḥükmine ʿālem muṭīʿ ola cihānuñ ḫalḳı rām / 

Nāmesinde oḳıdum gördüm budur inşā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 23). [ḥükmine, -i, -

n, -e] 

ʿIyd olmışdur bu dem taḫt-ı çemende pādişāh / 

Ġālibā ḥükminde anuñ māh-ı nev ṭuġrā olur 

(Revânî Divanı, Kaside 6, Beyit 4). [ḥükminde, -i, -

n, -de] 

Her yirde ṣadra geçse nola tīġ u ḥükm ile / Çünkim 

ʿadūnuñ oldı aña sīnesi nişān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 21). [ḥükm] 

Çarḥun zamāne ehline ḥükmi revān geçer / Zīrā 

berātına güneş altun nişān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 2). [ḥükmi, -i] 

Dünyāda ḥükmi nāfiẕ idi ḫalḳ-ı ʿāleme / Cennetde 

ḥūriler daḫı emrine rām ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 35). [ḥükmi, -i] 

 

ḥükm eyle: Üzerinde hakimiyet kurmak, hükmü 

altına almak. 

ʿĀleme ḥükm eylesün neyler Süleymān mührini / 

Hātem-i ʿıyşa şu kim ḳazdurdı kendü nāmını 

(Revânî Divanı, Gazel 477, Beyit 3). [ḥükm eylesün, 

-sün] 

 

ḥükm eyle: Hakkında karar vermek. 

Şāhid getürüñ dimeye ḥükm eyleye ḳādī / ʿĀşıḳlar 

ile ger ide daʿvāyı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 4). [ḥükm eyleye, -y, -e] 

 

ḥükm it: Hükmetmek, emri ve idaresi altında 

olmak, yönetmek. 

Götüri dünyāya ḥükm itdüñ Revānī naẓm ile / 

Ḫātem-i şiʿri bugün mühr-i Süleymān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 216, Beyit 5). [ḥükm itdüñ, -

dü, -ñ] 

Müstaḳil götürü dünyāya nola ḥükm itse / Çünki 

ḫūrşīd-i cihān-tāba gerek istiḳlāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 28). [ḥükm itse, -se] 

Her kişi memleket-i ʿıyşa ne var ḥükm itse / 

ʿĀleme geldi hilāl ile bugün bir ʿunvān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 7). [ḥükm itse, -se] 

 

ḥükmi geç: Gücü yetmek, sözü geçmek. 

Her kimüñ dāyim elinde cām-ı cān-efzāsı yoḳ / 

Ḥükmi geçmez nāmeye beñzer k’anuñ ṭuġrāsı yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 184, Beyit 1). [ḥükmi geçmez, 

-mez] 

 

ḥükm-i hümāyūn: Padişahın yazılı emri. 

Ḫaṭuñ ḳan itmege her-dem yazar ḥükm-i hümāyūnı 

/ Güzeller pādişāhınuñ bu mıdur resm ü ḳānūnı 

(Revânî Divanı, Gazel 422, Beyit 1). [ḥükm-i 

hümāyūnı, -ı] 

Nice rām olmaya ḥükm-i hümāyūnuña ins ü cīn / 

Musaḫḫardur yed-i zer-baḥşuña mühr-i Süleymānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 20). [ḥükm-i 

hümāyūnuña, -uñ, -a] 

 

ḥükm-i şerīf: Mübarek, kutsal hüküm. 

Oldı maḥkūm bu dem ḥükm-i şerīfine ḳażā / Oldı 

meʾmūr yine emr-i şerīfine ḳader (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 20). [ḥükm-i şerīfine, -i, -n, -e] 

 

ḥükminde ol: Hükmü altında olmak, idaresinde 

bulunmak. 

Ḥükminde ġoncanuñ nice olmaya ehl-i bāġ / Ṭāvūs 

ḳuyruġı aña urdı nişān-ı gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 2). [ḥükminde olmaya, -ma, -y, -a] 

 

ḥükmüñ elinde: Hükmünün altında. 

Ḥükmüñ elinde çarḫ yeşil tozlu bir kemān / 

K’olmış durur şihāb anuñ içün aña ḫadeng (Revânî 

Divanı, Kaside 15, Beyit 10). [ḥükmüñ elinde, -n, -

de] 

 

ḥükmüñde ol: Hakimiyetinde olmak. 

Nice kim nāme-i çarḫa ura ṭuġrāyı hilāl / Kāmkāra 

ola ḥükmüñde ḳamu mülk-i cihān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 38). [ḥükmüñde ola, -a] 

 

hümā: Devlet kuşu, hükümdarlık alameti; saadet, 

mutluluk veren. 

Cānına derd ü belā ol kim kapuñdan ola dūr / Başına 

devlet anuñ kim sen hümā yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 2). [hümā] 

 

hümā-pervāz ol: Hüma gibi yüksekte uçan olmak. 
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Uçsa bir ṭūbī-ḫırāmuñ dil hevāsında nola / 

Gördügüm ṭavūs-ı ḳudsīdür hümā-pervāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 3). [hümā-pervāz 

olur, -ur] 

 

hümā-sāye: Saadet, kutluluk gölgesi. 

Dil pādişāh-ı vaḳt olur idi gedā iken / Başına sāye 

salsa hümā-sāye perçemüñ (Revânî Divanı, Gazel 

199, Beyit 6). [hümā-sāye] 

 

hümā-yı fetḥ: Fetih hüması, kuşu. 

Ḥiṣār-ı çarḫ-ı gerdūndan virür ḫalḳa nişān ḳalʿa / 

Hümā-yı fetḥe olmışdur meger kim āşiyān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 1). [hümā-yı fetḥe, 

-e] 

 

hümā-yı ʿizz ü şeref: Şeref ve itibarın talih kuşu. 

Hümā-yı ʿizz ü şeref şeh-peri midür bilsem / 

Hemīşe şāh-ı cihāna ḳarīn olan ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 8). [hümā-yı ʿizz ü şeref] 

 

hümāyūn: Mübarek, kutlu, padişaha ait. 

Ne deñlü yüksek uçarsa göñül mürġını ṣayd eyler / 

Hümāyūn zülfi dildāruñ Revānī şāh-bāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 5). [hümāyūn] 

Görinen ḫaymeler ṣanmañ açılmış aḳ güllerdür / 

Hümāyūn ordusı şāhūn unutdurdı gülistānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 13). [hümāyūn] 

 

hümāyūn-baḫt: Kutlu baht. 

Devlet-i ḥüsnüñde ay u gün iki ser-geştedür / Ol 

hümāyūn-baḫt ile bu ṭāliʿ-i meymūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 3). [hümāyūn-baḫt] 

 

hüner: 1. Bir işte gösterilen ustalık, beceriklilik, 

mahâret 2. Bir şeyi iyi bilmekten, iyi yapabilmekten 

gelen üstün hal, mârifet. 

Tīġuñ nola keskinlik ile ad çıḳarsa / Meydān-ı 

ṣalābetde anuñ çok hüneri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 4). [hüneri, -i] 

Hüner oldur ki Revānī bulavuz naḳḳāşı / Nice bir 

medḥ idelüm naḳş ü nigārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 5). [hüner] 

Medḥ-i şāh ile güzel ögmek durur ancaḳ hüner / 

Ḫāṭır-ı şāʿirde hergiz yoḳ durur pervā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 20). [hüner] 

Yanında çoḳ hüneri ẓāhir oldı anuñ içün / Ḳazandı 

yüz ṣuyunı buldı ad ü ṣan ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 11). [hüneri, -i] 

 

hüner göster: Beceriklilik ortaya koymak, herkesin 

yapamayacağı bir işi yapmak. 

Ḥavāle eylese aʿdāña gürzini ne ʿaceb / Diler ki 

göstere rezmüñde bir hüner ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 28). [hüner göstere, -e] 

 

hüner it: Marifet göstermek, hüner göstermek. 

Devrinde şehüñ ne hüner itdi ʿacebā kim / Girmiş 

yine bir ḫilʿat-ı zerkāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 31). [hüner itdi, -di] 

 

hüneri ol: Bir işte gösterilen ustalık, beceriklilik, 

mahâret bulunmak. 

Mey ü maḥbūba Revānī nice meyl eylemeye / 

Zāhidā her kişinüñ çünki olur bir hüneri (Revânî 

Divanı, Gazel 430, Beyit 5). [hüneri olur, -ur] 

 

ḥürmet: Saygı duymak, saygı göstermek. 

Bir güler yüzlü yüzi ṣulu güzeldür sāġar / Aña baş 

ḳoşmaġ ile artuḳ olur ḥürmetümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 162, Beyit 3). [ḥürmetümüz, -ümüz] 

Bezm-i meyden nice ḫālī olalum biz ṣūfī / Ḫoş dutar 

ehl-i dili ḥürmeti çoḳ bādelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 2). [ḥürmeti, -i] 

Cām-ı şarāba eyler isek nola raġbeti / Her kişinüñ 

elinde durur kendü ḥürmeti (Revânî Divanı, Gazel 

446, Beyit 1). [ḥürmeti, -i] 

 

ḥürmet eyle: Saygı göstermek, saymak; ağırlamak, 

ikram etmek; haram etmek, saymak. 

Cām-ı meyi el üzre ṭutup ḥürmet eyleñüz / Her 

ḳanda varsa yire ḳomazlar ayaġını (Revânî Divanı, 

Gazel 485, Beyit 4). [ḥürmet eyleñüz, -ñüz] 

 

ḥürmet it: Hürmet etmek, saygı göstermek. 

Ṣoḥbet-i meyden ṣaḳın ayaḳ ṭolar nā-geh saña / Çün 

bilürsin ḥürmet itmez cām-ı sahbā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 3). [ḥürmet itmez, -mez] 
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ḥüsn: Güzellik; güzel yüz. 

Ḥüsni artar her ḳaçan kim yār zülfin şāneler / Ḫayli 

şan virmiş durur zülf-i ʿabīr-efşān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 4). [ḥüsni, -i] 

Olmasañ ḥüsn ilinüñ sen güzelüm pādişehi / Mihr ü 

meh ḳurmaz idi ḫayme vü ḫargāh saña (Revânî 

Divanı, Gazel 7, Beyit 4). [ḥüsn] 

Varımaz başa senüñle ḥüsn daʿvāsın ḳosun / 

Aġrıdur ḫalḳuñ hemīn yoḳ yire başın āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 17, Beyit 2). [ḥüsn] 

Revānī ḥüsnüñi vaṣf eyleyicek / İşiden dir hezārān 

āferīn bād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 7). 

[ḥüsnüñi, -üñ, -i] 

Ḥüsn ilin leşker-i nāz ile güzeller ṭutdı / Ey göñül 

Rūm ilinüñ dil-beri hep gercik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 2). [ḥüsn] 

Ḫaṭı irişmeden seyr eyle ḥüsnin / Tekāsül eyleme 

gün gicelüdür (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 2). 

[ḥüsnin, -i, -n] 

Gerçi zemāne ḫūbları bendedür saña / İñen dayanma 

ḥüsnüñe şāhum zemānedür (Revânî Divanı, Gazel 

70, Beyit 4). [ḥüsnüñe, -üñ, -e] 

ʿAceb mi ḥüsn ü ḫulḳ ile göñüller alsa cānāne / Bu 

rūşendür ki ʿālemde güzellik dil-rübālıḳdur (Revânî 

Divanı, Gazel 91, Beyit 2). [ḥüsn] 

Çeşm ü ebrūsı durur alan Revānī göñlini / Ḳaş u göz 

ḥüsn ehline ġāyet ulu ser-māyedür (Revânî Divanı, 

Gazel 104, Beyit 6). [ḥüsn] 

Ḳadd ü dehānı ṣıfr u elifdür ki ḥüsnüñüñ / On 

eyledi birini o da [özge] ḥisābdur (Revânî Divanı, 

Gazel 107, Beyit 2). [ḥüsnüñüñ, -ü, -ñüñ] 

Ṣatmaġa Yūsuf gibi ḥüsn metāʿın ʿāleme / Gelmiş 

ol meh-pāre şehr içinde dükkān arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 6). [ḥüsn] 

Ḥüsn bāġın her nefes gonca-dehenler tāzeler / 

Gülşen-i cennet gibi anda bulınur tāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 1). [ḥüsn] 

Ziyāret eyle ḥüsn Kaʿbesini / Revānī çün bu yıldur 

ḥacc-ı ekber (Revânî Divanı, Gazel 142, Beyit 5). 

[ḥüsn] 

Ḥüsnüñ gülinüñ tāze bahārına çün irdük / Bülbül 

gibi medḥ oḳımaġa başlaruz biz (Revânî Divanı, 

Gazel 163, Beyit 2). [ḥüsnüñ, -üñ] 

Ḥüsn daʿvāsın idüp gerçi gelür ḳarşuña māh / Gün 

yüzüñi göricek yine ber-ā-ber ṭuramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 6). [ḥüsn] 

Ṭaġıdursa nola ger zühdi metāʿın ṣūfī / Ḥüsn ser-

māyesi çün oldı Revānī göz ü ḳaş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 5). [ḥüsn] 

Bay u yoḫsul ḳamusı ḥüsnüñe ḥayrān olmış / Virdi 

vasluñ güzelüm götürü dünyāya ṭamaʿ (Revânî 

Divanı, Gazel 178, Beyit 2). [ḥüsnüñe, -üñ, -e] 

Vara mı ḥüsnüñ yolın hīç ṣūfī-i miskīn-ʿabā / Kebk 

reftārın ḳaçan olur ki idebile zāġ (Revânî Divanı, 

Gazel 179, Beyit 4). [ḥüsnüñ, -üñ] 

Açdı cihān yüzini cemāli benefşenüñ / Arturdı 

ḥüsnini ḫat u ḥāli benefşenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 201, Beyit 1). [ḥüsnini, -i, -n, -i] 

Beñzedürdüm ṣanemā ḥüsn ü cemālüñe eger / 

Olsam sīmīn zeḳan u ġonca lebi mihr ü mehüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 224, Beyit 4). [ḥüsn] 

Ḥüsn ili dil-berlerin ṣayd itmedür fikrüñ müdām / 

Ḫūbdur elḥaḳ Revānī ḥüsn-i tedbīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 6). [ḥüsn] 

Ḥüsnine zīnet virüp öldürmek ister ʿāşıḳı / Bir 

benek altunlı geymiş yine şemşīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 2). [ḥüsnine, -i, -n, -e] 

Ḥüsnüñüñ āşüftesidür her gedā vü her ġanī / 

Pādişāhum bir degül mi yoḫsul ile baya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 6). [ḥüsnüñüñ, -ü, -ñüñ] 

Ḥüsnüñüñ bāzārınuñ bir ṭabla-gerdānıyıken / ʿIyş 

dükkānına virmişdür yine ser-māye gül (Revânî 

Divanı, Gazel 235, Beyit 4). [ḥüsnüñüñ, -ü, -ñüñ] 

Nerm itdi göñlümi yine bir sīm-ten güzel / Ḥüsn ü 

cemāl içinde iñen ḫūb iken güzel (Revânî Divanı, 

Gazel 237, Beyit 1). [ḥüsn] 

Ḳaş u gözdür ulu sermāyesi gerçi ḥüsnüñ / Güzel 

oldur kim ola sīm-beden ḫūb-endām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 3). [ḥüsnüñ, -üñ] 

Ḥüsnüñ eyyāmında şeydālıḳ idersem nola kim / 

Nev-bahār irdükde artar ey gül-i raʿnā cünūn 

(Revânî Divanı, Gazel 260, Beyit 3). [ḥüsnüñ, -üñ] 

Kākülüñdür tūġ-ı müşgīn ḳāmetüñ sīmīn ʿalem / 

Beglenürsüñ yaraşur kim ḥüsn ili sulṭānısın (Revânî 

Divanı, Gazel 270, Beyit 2). [ḥüsn] 

Ḥükminde durur ḥüsn ili sultānları yārüñ / Tuġrā 

ḳaşı virdi aña bu vech ile ʿunvān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 2). [ḥüsn] 
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Ser-geştesidür bencileyin ḥüsnüñüñ ey dost / 

Zülfüñ bu durur olduġı her yirde perīşān (Revânî 

Divanı, Gazel 285, Beyit 4). [ḥüsnüñüñ, -ü, -ñüñ] 

ʿIşḳdan bir māh-rūyı ey felek ḳılduñ hilāl / Gün 

güzellikde anuñ ḥüsnine ser-gerdān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 3). [ḥüsnine, -i, -n, -e] 

Pādişāh-ı ʿaṣr olur ḥüsn ü cemālüñ seyr iden / 

Boynı baġlu ḳul olur zülf-i siyehkārın gören (Revânî 

Divanı, Gazel 307, Beyit 2). [ḥüsn] 

Her denīnüñ sözine uyma beni itme helāk / Olma 

maġrūr begüm ḥüsnüñe dünyādur bu (Revânî 

Divanı, Gazel 316, Beyit 2). [ḥüsnüñe, -üñ, -e] 

Egerçi ḥüsn dükkānı yüzin zeyn itdi dil-berler / Bu 

bāzāruñ metāʿına ḫarīdar olmasun kimse (Revânî 

Divanı, Gazel 318, Beyit 4). [ḥüsn] 

Ebrūsı ṭururken bozamaz ḥüsnini ḫaṭṭı / Mescid 

nola yıḳıldısa miḥrāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 

339, Beyit 2). [ḥüsnini, -i, -n, -i] 

Beñzerdi saña ḥüsn ile ḫūrşīd-i cihān-tāb / Hercāyi 

olup gezmese bāzār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 3). [ḥüsn] 

Çekilür ḥüsn ʿarūsına serā-perde-i müşg / Her ḳaçan 

zeyn idesin ʿārıżuñı mūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 3). [ḥüsn] 

Ḥüsnüñe maġrūr olup ḳılma Revānīye cefā / Hey 

vefāsuz cevri çoḳ ḳalmaz çü dünyā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 6). [ḥüsnüñe, -üñ, -e] 

Gün degüldür görinen ḥüsnüñ temāşā ḳılmaġa / Bir 

zeberced ṭāḳdan açmış melekler pencere (Revânî 

Divanı, Gazel 358, Beyit 2). [ḥüsnüñ, -üñ] 

Māh öykünürse ey yüzi gül ḥüsnüñ ayına / Olsun 

siper ḳażāya vü varmasun ayına (Revânî Divanı, 

Gazel 397, Beyit 1). [ḥüsnüñ, -üñ] 

Ḥüsnüñ zamānıdur ne diyem şimdi ben saña / 

Ḳadrin Revānīnüñ bilesin bir zamān ola (Revânî 

Divanı, Gazel 402, Beyit 5). [ḥüsnüñ, -üñ] 

Revānī leblerüñ vaṣfın yazar ḥüsnüñ zamānında / 

Belī şekker-fürūş olan açar ʿıyd olsa dükkānı 

(Revânî Divanı, Gazel 407, Beyit 5). [ḥüsnüñ, -üñ] 

Ṣaḳınup ḥüsnin yavuz gözden yine siḥr eyledi / 

Aṣdı sīmīn boynına dil-ber ṣaçı ṭomārını (Revânî 

Divanı, Gazel 410, Beyit 4). [ḥüsnin, -i, -n] 

Göreli ḥüsn ü leṭāfetle cihānda dil-beri / ʿĀşıḳ-ı 

şūrīdenüñ gözine görinmez perī (Revânî Divanı, 

Gazel 414, Beyit 1). [ḥüsn] 

Cihān ṭurduḳca ḥüsnüñ bāḳi olsun / Revānīnüñ 

budur saña duʿāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, Beyit 

5). [ḥüsnüñ, -üñ] 

Ḥüsn ilinde ḳılıç añılsa nola müjgānuñ / Devr-i 

çeşmüñde görüpdür nice nice ṣavaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 5). [ḥüsn] 

Ṣūfi inkār idemez ḥüsnüñ kerāmātına kim / Ḥıżr 

gibi ṣuya ṣalmışdur ḫaṭuñ seccādeyi (Revânî Divanı, 

Gazel 448, Beyit 4). [ḥüsnüñ, -üñ] 

Ḳo beni aġlıyayın ḥüsnüñüñ eyyāmında / Nev-

bahāruñ güzelüm ḫūb olur bārānı (Revânî Divanı, 

Gazel 459, Beyit 4). [ḥüsnüñüñ, -ü, -ñüñ] 

Ḳaşuñla gözüñ virdi bugün ḥüsnüñe ṣūret / 

Maḥbūbı güzel eylemez illā gözi ḳaşı (Revânî 

Divanı, Gazel 460, Beyit 3). [ḥüsnüñe, -üñ, -e] 

Ḥüsn ile āfāḳı ṭutmışdur nigārum gün gibi / Yalıñuz 

yügrük geçer ol şeh-süvārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 1). [ḥüsn] 

Gözlerüñdür ḥüsn meydānında iki küştgīr / 

K’anlaruñ ey dil-rübā ebrūlaruñdur perçemi (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 2). [ḥüsn] 

Gözlerüñdür ḥüsn meydānında iki küşt-gīr / 

K’anlaruñ ey dil-rübā ebrūlaruñdur perçemi (Revânî 

Divanı, Gazel 489, Beyit 2). [ḥüsn] 

Şimdi āteş ʿālemi yaḳsa ʿaceb mi ḥüsn ile / Bir 

yaluñ yüzlü siyeh perçemlüdür par par yanar 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 5). [ḥüsn] 

Göñüllenür midi gülşende ey püser ġonca / Bu ḥüsn 

ile seni göreydi bir naẓar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 14). [ḥüsn] 

Oldur cihān ʿarūsına zīb ü behā viren / Ki çeşm bu 

zamānede ḥüsninden ola dūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 2). [ḥüsninden, -i, -n, -den] 

 

ḥüsn ol: Güzelliği olmak. 

Ne ḫulḳ olur bu ki ḫalḳı idindi kendüye ḳul / Ne 

ḥüsn olur bu ki Allah durur aña ʿāşıḳ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 19). [ḥüsn olur, -ur] 

 

ḥüsn ü cemāl: Güzellik ve güzel yüz. 

Göreli ḥüsn ü cemālüñ olmışam ḥayrān saña / 

Bencileyin dostum zülfüñ de ser-gerdān saña 

(Revânî Divanı, Gazel 6, Beyit 2). [ḥüsn ü cemālüñ, 

-üñ] 
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Yā ṣaru ṣaçlu semen yüzlü bir güzeldür kim / 

Cihānda ḥüsn ü cemāl ile gün gibi meşhūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 16). [ḥüsn ü cemāl] 

Şāhid-i ʿıyd yine ʿarż idüben ḥüsn ü cemāl / Ṭoladı 

ḳolını boynına görüp anı hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 14). [ḥüsn ü cemāl] 

 

ḥüsn-i ʿālem-ārā: Dünyayı süsleyen güzellik. 

Şarāb-ı nāzdan mest-i ġurūr olsa ʿaceb mi yār / 

Cihān ḥayrānı olmışdur o ḥüsn-i ʿālem-ārānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 4). [ḥüsn-i ʿālem-

ārānuñ, -nuñ] 

 

ḥüsn-i bī-hemtā: Eşsiz güzellik. 

Ġırre olmışdur nigārum ḥüsn-i bī-hemtāsına / 

Nitekim maġrūr olurlar ḫˇāceler dünyāsına (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 1). [ḥüsn-i bī-hemtāsına, -

sı, -n, -a] 

 

ḥüsn-ı cānān: Sevgilinin güzelliği. 

Şol ḫaṭı ʿanber-feşān kim ḥüsn-ı cānān arturur / 

Ṣanasın reyḥāncıdur gelmiş gülistān arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 1). [ḥüsn-ı cānān] 

 

ḥüsn-i dil-ber: Güzel dilber,sevgili. 

Ḥüsn-i dil-berden żiyā uġurlamadıysa eger / 

Dāyimā şemʿi şeb-efrūzuñ neden boynunda ip 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 6). [ḥüsn-i dil-

berden, -den] 

 

ḥüsn-i dil-ber: Sevgilinin güzelliği. 

Beñleridür zeyn iden ʿālemde ḥüsn-i dil-beri / Kim 

be-ġāyet yaraşıḳdur Rūm ilinüñ begleri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 1). [ḥüsn-i dil-beri, -i] 

 

ḥüsn-i ḫulḳ: Yaradılış, huy ve ahlak güzelliği. 

Meddāḥuñ oldı göreliden ḥüsn-i ḫulḳuñı / Başdan 

ayaġa olsa ʿaceb mi zebān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 21). [ḥüsn-i ḫulḳuñı, -uñ, -ı] 

 

ḥüsni kitābı: Güzellik kitabı. 

Ḥüsni kitābı içre dehānında şübhe vār / Gūyā ki 

ḫaṭṭı ḥāşiye durur aña naẓar (Revânî Divanı, Gazel 

74, Beyit 3). [ḥüsni kitābı, -ı] 

 

ḥüsn-i leṭāfet: Hoş, latif güzellik, sevgilinin güzel 

yüzü. 

Göreli ḥüsn-i leṭāfet ile cihānuñ dilberi / ʿĀşıḳ-ı 

şūrīdenüñ gözine görünmez beri (Revânî Divanı, 

Gazel 498, Beyit 1). [ḥüsn-i leṭāfet] 

 

ḥüsni mecmūʿası: (Sevgilinin) güzelliğinin 

mecmuası. 

Ḥüsni mecmūʿası zeyn olmaz idi çaḳ bu ḳadar / 

Arada kāküli ger düşmese sünbül yirine (Revânî 

Divanı, Gazel 367, Beyit 2). [ḥüsni mecmūʿası, -sı] 

 

ḥüsn-i tedbīr: Önlemin güzelliği. 

Var ise ʿālemde ey dil ḥüsn-i tedbīrüñ senüñ / Sāḳi 

ile gūşe-i mey-ḫānedür yirüñ senüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 206, Beyit 1). [ḥüsn-i tedbīrüñ, -üñ] 

Ḥüsn ili dil-berlerin ṣayd itmedür fikrüñ müdām / 

Ḫūbdur elḥaḳ Revānī ḥüsn-i tedbīrüñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 225, Beyit 6). [ḥüsn-i 

tedbīrüñ, -üñ] 

 

ḥüsn-i yār: Sevgilinin güzelliği. 

Baş egmez ḥüsn-i yāra ṣūfī-i miskīn-ʿabā / Āfitāba 

kimse inkār itmez illā şebpere (Revânî Divanı, 

Gazel 358, Beyit 4). [ḥüsn-i yāra, -a] 

 

ḥüsnüñ ʿarūsı: Güzellik gelini. 

Eyleme ḥüsnüñ ʿarūsı yüzine zülfüñ niḳāb / Bī-

tekellüf olalum olmasun ortada ḥicāb (Revânî 

Divanı, Gazel 17, Beyit 1). [ḥüsnüñ ʿarūsı, -ı] 

 

ḥüsnüñ çaġı: Güzelliğin çağı, zamanı. 

Kesret-i ʿuşşāḳdan incinme ḥüsnüñ çaġıdur / Nev-

bahār olduḳda artar ey perī dīvāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 62, Beyit 4). [ḥüsnüñ çaġıdur, -ı, -

dur] 

 

ḥüsnüñ eyyām: Güzelliğinin zamanı. 

Ḥüsnüñ eyyāmında yad itdüñ Revānī bendeñi / 

Pādişāhum çoḳ degül mi bu ḳadar iḥsān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 6). [ḥüsnüñ eyyāmında, -ı, -n, 

-da] 
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Ġāfil olma ḥüsnüñ eyyāmı geçer / Dostum bu 

sözlerüñ maʿḳūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 

3). [ḥüsnüñ eyyāmı, -ı] 

Ḥüsnüñ eyyāmında artar her gün āhı göñlümüñ / 

Şol güzellik itdi ana yoḳ günāhı göñlümüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 217, Beyit 1). [ḥüsnüñ eyyāmında, -ı, 

-n, -da] 

 

ḥüsnüñ ḥarīmi: Güzelliğinin haremi. 

Bu ne şehdür kim yatur ḥüsnüñ ḥarīminde idüp / 

Mihri bālin māhı pister kākül-i müşkīn-i dost 

(Revânî Divanı, Gazel 32, Beyit 5). [ḥüsnüñ 

ḥarīminde, -i, -n, -de] 

 

ḥüsnüñ kitābı: Güzellik kitabı; sevgilinin güzel 

yüzü. 

Nüsḫa-i rūşen durur ḥüsnüñ kitābından güneş / 

Ḳanġı gül yüzlü ḳılur sen māh-ı tābān ile baḥs 

(Revânî Divanı, Gazel 33, Beyit 3). [ḥüsnüñ 

kitābından, -ı, -n, -dan] 

 

ḥüsnüñ zamānı: Güzellik zamanı. 

Ḥüsnüñ zamānıdur ne diyem şimdi beñ saña / 

Ḳadrin Revānīnüñ bilesin bir zamān ola (Revânî 

Divanı, Gazel 14, Beyit 5). [ḥüsnüñ zamānıdur, -ı, -

dur] 

 

ḥüsün: Güzellik. 

Baḳmaġa gözüm āyinedür ḥüsnüñe çünkim / 

Kirpüklerüme zülfüñ ile şāne disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 59, Beyit 2). [ḥüsnüñe, -ü, -n, -e] 

 

hüşyār ol: Açık, uyanık, ayık olmak. 

Maḥabbet cāmını sāḳī lebüñ ʿışḳına nūş itdük / Bu 

bezm-i ʿışḳdur bunda ḳo hüşyār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 5). [hüşyār 

omasunl, -ma, -sun] 

 

ḥükm: Yargı; egemenlik, hâkimiyet; karar. 

Ḥükmine hīç muṭīʿ olmadılar dil-berler / Bu Revānī 

neye irişdi divīddār olalı (Revânî Divanı, Gazel 451, 

Beyit 5). [ḥükmine, -i, -n, -e] 
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I 

ʿıḳd-ı süreyyā: Ülker denilen ikişer ikişer karşılıklı 

yıldız kümesi. 

Girihler var durur ġamdan çözemez rişte-i cāndan / 

Felek ʿıḳd-ı süreyyādan eger idinse dendānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 29). [ʿıḳd-ı 

süreyyādan, -dan] 

 

ʿıḳd-ı süreyyādan ol: Süreyya yıldızından olmak. 

Geçürdüñ ẕikri ey ṣūfī bugün çün çarḫ-ı aʿlādan / 

Yaraşur olsa tesbīḥüñ senüñ ʿıḳd-ı süreyyādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 1). [ʿıḳd-ı 

süreyyādan olsa, -sa] 

 

ıḳlıḳ: Rebap, yaylı kemani. 

ʿUşşāḳı ḳamu eyledi mey-ḫāne esīri / Dünyāyı yeder 

bir ḳıl ile vāy bu ıḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 191, 

Beyit 3). [ıḳlıḳ] 

 

ır: Uzaklaşmak. 

Kaʿbe-i kūyuñdan ır aġyārı kim öldürdiler / Ben 

işitdügüm gibi fi’l-ḥāl ḳurbān eyledüm (Revânî 

Divanı, Gazel 251, Beyit 4). [ır] 

 

ıraġ ol: Uzaklaşmak. 

Olımaz kūy-ı muġāndan hīç fenā ehli ıraġ / Mest 

olana gūşe-i mey-ḫāne olurmış yataġ (Revânî 

Divanı, Gazel 179, Beyit 1). [ıraġ olımaz, -ı, -maz] 

 

ıraḳ: Uzak. 

Görelüm nāme-i ḥüsnüñ berü gel yanumuza / Ki 

ıraḳdan göremez ḫaṭṭ-ı ġubārı gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 150, Beyit 3). [ıraḳdan, -dan] 

 

ıraḳ: Uzaktan, yakınlaşmadan; konuşmadan, 

görüşmeden. 

Dolanmaz idi kūyuñı her gice ıraḳdan / Māh 

olmasa ʿāşıḳ güzelüm saña ḳulaḳdan (Revânî 

Divanı, Gazel 300, Beyit 1). [ıraḳdan, -dan] 

 

ıṣıcaḳ: Sıcak. 

Nola ṣovuḳlıḳ ile geçse şitā devrānı / Hele sāḳī mey-

i nābuñ ıṣıcaḳdur ḳanı (Revânî Divanı, Gazel 459, 

Beyit 1). [ıṣıcaḳdur, -dur] 

 

ışıḳ: Aydınlık, nur. 

Ben nice teşbīh idem şemʿe o ḫadd-i mehveşi / Şemʿ 

ḫod bir boġazı iplü ışıḳdur āteşī (Revânî Divanı, 

Gazel 432, Beyit 1). [ışıḳdur, -dur] 

Ben nice teşbīh idem o şemʿe ḫadd-i meh-veşi / 

Şemʿ ḫod bir boġazı ipli ışıḳdur āteşi (Revânî 

Divanı, Gazel 497, Beyit 1). [ışıḳdur, -dur] 

Işıḳlar baş açuḳ ḥayrān ḳılıçlar cümlesi ʿüryān / 

Ḳalender gibi hep varın idüpdür der-miyān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 12). [işıḳlar, -lar] 

 

ıṣın-: Sıcak duruma gelmek; yadırgamaz olmak, 

hoşlanır olmak, alışmak, benimsemek. 

Ḳapuñdan ḫāli olmaz ey ḳamer-ruḫ / Güneş beñzer 

ki yirine ıṣındı (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 3). 

[ıṣındı, -dı] 

 

ısır: Isırmak, dişlemek. 

Elini öper gibi olup ıṣırdı barmaġın / Var durur yār 

ile bir ḥāli Revānī ḫātemüñ (Revânî Divanı, Gazel 

198, Beyit 5). [ıṣırdı, -dı] 

Baña cānum ḳayısıdur saña şeftālü göñül / Kim 

ıṣırdı ʿaceb ol sīb-i zeneḫdānı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 3). [ıṣırdı, -dı] 

 

ʿışḳ: Bir kimse veya bir şeye karşı duyulan çok 

kuvvetli sevgi ve bağlılık, aşırı muhabbet. 

Kendü bildügin ider uyup Revānī ʿışḳa dil / 

Kimsenüñ sözin işitmez neylesün aḥbāb aña (Revânî 

Divanı, Gazel 3, Beyit 5). [ʿışḳa, -a] 

Dil-rübālar ʿışḳına bāzār-ı ġamda dem-be-dem / 

Ḫānümān terk idici dīvāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 3). [ʿışḳına, -ı, -n, -a] 

Yoluñda virmez isem cān u şīrīn / Degülven ḫusrevā 

ʿışḳuñda Ferhād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 3). 

[ʿışḳuñda, -uñ, -da] 

Elifden başlasa dil ʿışḳa ṭañ mı / Bu yañada güzeller 

mektebi var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 4). 

[ʿışḳa, -a] 

Dāġ ṣanmañ sīnem üzre görinen / Kim bu ʿışḳ 

abdālınuñ meftūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, 

Beyit 2). [ʿışḳ] 

Pīşe idindi ʿışḳı göñül ṭıfl iken daḫı / Ol oñmayası 

göresüz āḫir levend olur (Revânî Divanı, Gazel 78, 

Beyit 2). [ʿışḳı, -ı] 
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Ḳo beni sīnemüñ üstinde elifler çekeyin / ʿIşḳ ser-

menziline irmek için yollar olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 4). [ʿişḳ] 

Tehī ṣanmañ görüp ʿuşşāḳ bezmin / Göñüller ṭolu 

ʿışḳ ile ḳadeḥ pür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

3). [ʿışḳ] 

Bildüler mest itdügüm ʿışḳuñ şarābından beni / 

Sāḳiyā şol mey diyen kāfir ʿaceb ġammāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 4). [ʿışḳuñ, -uñ] 

Öldükde benüm ḥālümi bi’llāhi görenler / Cān 

virdügümi ʿışḳ ile cānāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 4). [ʿışḳ] 

Şehr-i ġam ḫˇācesiyüz ʿışḳ metāʿı yükümüz / İremez 

kūy-ı fenā menziline ḳāfilemüz (Revânî Divanı, 

Gazel 154, Beyit 3). [ʿışḳ] 

Ḫˇār baḳmañ bize siz nola gedā isek eger / ʿIşḳ 

sulṭānlarına maḥrem olur eñ kemümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 2). [ʿışḳ] 

ʿIşḳ yolında bugün pāk ü mücerred geçevüz / Nola 

ḳudsīler eger olsa bizüm maḥremümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 3). [ʿışḳ] 

Āh kim dil gibi āvāre vü bīkār olmaz / ʿIşḳ yolında 

anuñ gibi cigerdār olmaz (Revânî Divanı, Gazel 

161, Beyit 1). [ʿışḳ] 

ʿIşḳuñda bizi ṣanma ki cān ṣaḳınur ey dost / Bu 

yolda baş oynar niçe yoldaşlaruz biz (Revânî 

Divanı, Gazel 163, Beyit 4). [ʿişḳuñda, -uñ, -da] 

Şol ḫarāmī gözüñ ile idemez kimse savaş / ʿIşḳ 

yolında begüm bir pula olur biñ baş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 1). [ʿışḳ] 

Yine bir Yūsuf-ı gül-çihreye ḳul oldı göñül / ʿIşḳ 

ʿālemde ʿaceb nesne olurmış ḳardaş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 3). [ʿışḳ] 

Bülbülden añlayımaya ʿışḳuñ rumūzını / Gül gibi 

başdan ayaġa her kim degülse gūş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 2). [ʿışḳuñ, -uñ] 

Düşürdüñ cāna ʿışḳuñdan çün ey nā-mihribān āteş / 

Ṣaḳın bu odlu āhumdan ṭutar mülk-i cihān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 1). [ʿışḳuñdan, -

uñ, -dan] 

Leblerinüñ bir ṣulu şeftālüsini görmedük / Hey 

Revānī ʿışḳ bāġınuñ hemān eyvası çoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 189, Beyit 5). [ʿışḳ] 

ʿIşḳ tīġından yine ṭoġrandı baġrı ʿālemüñ / Gūşe-i 

ṣaḥrāda ṣanmañ lāleleler bitürdi ḫāk (Revânî Divanı, 

Gazel 205, Beyit 4). [ʿışḳ] 

ʿIşḳdan dem urmasun dīdāra ʿāşıḳ geçmesün / Her 

kimüñ kim ṣu gibi āyīnesi olmaya pāk (Revânî 

Divanı, Gazel 205, Beyit 3). [ʿışḳdan, -dan] 

ʿIşḳa uyma ey göñül kim ʿaşḳ yolında kişi / Vālih ü 

āşüfte vü şūrīde vü şeydā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 3). [ʿışḳa, -a] 

Nice ḳul olmazuz ol serv-i ḳabā-pūşumuza / İşleri 

ʿışḳa esīr olmadur āzādelerüñ (Revânî Divanı, Gazel 

214, Beyit 5). [ʿışḳa, -a] 

Temāşā eyle ʿışḳuñ şāhbāzın / Göñül mürġını çün 

aña uçurduñ (Revânî Divanı, Gazel 218, Beyit 3). 

[ʿışḳuñ, -uñ] 

Her gül yanaḳlu lāle ruḫa mübtelā olup / ʿIşḳ 

āteşiyle odlara her dem yanan göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 2). [ʿışḳ] 

ʿIşḳ deyrinde göñül ʿāşıḳ olup bir ṣaneme / Zülfi 

sevdāsını boynında çelīpā gördüm (Revânî Divanı, 

Gazel 240, Beyit 3). [ʿışḳ] 

Mey-i ṣāfī gibi şerbet mi olur ṭabʿa laṭīf / ʿIşḳ 

derdini Revānī ne bilür ḫˇāce ḥekīm (Revânî Divanı, 

Gazel 242, Beyit 7). [ʿışḳ] 

Pīr oldı baña ʿışḳ cihān içre Revānī / Ṣanma beni 

kim mürşid-i gümrāha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 5). [ʿışḳ] 

Virdüm yile ʿışḳuñla bu dem ḫırmen-i ṣabrı / 

Kendüm ṭaġıdup āh-ı seḥergāha ṣıġındum (Revânî 

Divanı, Gazel 245, Beyit 4). [ʿışḳuñla, -uñ, -la] 

ʿIşḳ derdinden durur ʿālemde destān olduġum / 

Çeşm-i mestüñden durur her laḥẓa ḫayrān olduġum 

(Revânî Divanı, Gazel 246, Beyit 1). [ʿışḳ] 

Çün ṣu gibi dil pāk durur ʿışḳ yolında / Kimden ola 

ʿālemde Revānī daḫı bāküm (Revânî Divanı, Gazel 

255, Beyit 5). [ʿışḳ] 

Nuḳl-ı mey tesbīhüm oldı olalı ʿışḳa mürīd / Gūşe-i 

mey-ḫāne ṣūfī ḫān-ḳāhumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 257, Beyit 2). [ʿışḳa, -a] 

ʿIşḳ üstād ü muʿallim-ḫāne miḥnet küncidür / Ṭıfl-ı 

ebced-ḫˇān durur anda geçenler ẕü-fünūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 2). [ʿışḳ] 

Pādişāhum derd ü miḥnetden fiġān itsem nola / ʿIşḳ 

elinden nice Rüstemler olup durur zebūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 4). [ʿışḳ] 
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Māhiye idüp Revānī ʿışḳ miʿmārı yine / Bu 

zeberced tāḳa urmış āh-ı ʿāşıḳdan sütūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 6). [ʿışḳ] 

Rūy-ı zerdüm ḳorḳaram fāş ide ʿışḳum ʿāleme / 

Baña ṣun ṣāḳī kerem eyle şarāb-ı laʿlgūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 5). [ʿışḳum, -um] 

ʿIşḳ bāzārında tīr-endāz āhumdur bugün / Ṣanʿat ile 

oḳ geçüren şīşe-i eflākden (Revânî Divanı, Gazel 

265, Beyit 2). [ʿışḳ] 

Sevdürür her pāk-dāmen serv-ḳaddi baña ʿışḳ / 

Ayrılımazam anuñçün ben bu ʿışḳ-ı pākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 4). [ʿışḳ] 

ʿIşḳ ucından yıḳdı göñlüm mülkini kāfir gözüñ / 

Bilmezüz kim bizüm ile yaġı mısın il misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 3). [ʿışḳ] 

Ol gözi mestāne ile ṣalınursın dāyimā / ʿIşḳ 

cāmından Revānī mest-i lā-yaʿ ḳıl mısın (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 8). [ʿışḳ] 

ʿIşḳ meydānı içinde geçdi gülgūnī yaşum / Öñdül 

aldı ḫusrevā āhum benüm şeb-dīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 2). [ʿışḳ] 

Çaġırı çaġırı söyler nāylar ʿışḳ ehline / ʿĀḳıl olan 

ʿışḳ ḥālin ṣormasun ḳavvālden (Revânî Divanı, 

Gazel 281, Beyit 4). [ʿışḳ] 

ʿIşḳı ʿāşıḳlar Revānī senden ögrense nola / Ṣanʿatı 

lāyıḳ budur kim göreler üstāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 7). [ʿışḳı, -ı] 

Yüksek uçmasun nigār-ı kebk-i ḫoş-reftārumuz / 

Avladur çün ʿışḳ şehbāzın göñül pervāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 2). [ʿışḳ] 

Ey göñül ʿışḳa sen raʿiyyet olup / İller içre riʿāyet 

olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 4). [ʿışḳa, 

-a] 

Revānī ʿışḳı cānānuñ beni ġāyet ẕelil itdi / 

Ḳayırmaz ben ḥaḳīr olsam o dil-ber kāmrān olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 5). [ʿışḳı, -ı] 

ʿIşḳdan bir māh-rūyı ey felek ḳılduñ hilāl / Gün 

güzellikde anuñ ḥüsnine ser-gerdān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 3). [ʿışḳdan, -dan] 

ʿIşk ile ben sīnem üzre dāġlar ursam nola / Ġāziler 

ordusu pürdür ḫayme vü ḫārgāhdan (Revânî Divanı, 

Gazel 310, Beyit 4). [ʿışk] 

Uṣanmaz ʿışḳdan göñlüm ṣanasın nev-hevesdür bu / 

Sever gördügi dildārı dimez birine besdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 1). [ʿışḳdan, -dan] 

Maḥabbet cāmını sāḳī lebüñ ʿışḳına nūş itdük / Bu 

bezm-i ʿışḳdur bunda ḳo hüşyār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 5). [ʿışḳına, -ı, -n, 

-a] 

ʿAceb mi ʿışḳ işinde dil olursa ḥayrān / 

Ṣataşmamışdı daḫı ol anuñ gibi işe (Revânî Divanı, 

Gazel 326, Beyit 5). [ʿışḳ] 

Şād olur göñlüm görüp cānda Revānī ʿışḳını / Ehl-i 

maʿdin gibi kim irişmiş ola cevhere (Revânî Divanı, 

Gazel 358, Beyit 5). [ʿışḳını, -ı, -n, -ı] 

ʿIşḳ ḥāli nice taḳrīr ola kim şerḫ olmaz / Sīneler 

şerḫaları çāk-ı girībānlar ile (Revânî Divanı, Gazel 

359, Beyit 4). [ʿışḳ] 

Kendüden gitse Revānī nola ʿışḳ ile müdām / 

Mestlik ḥāleti iltür kişiyi uyḫuya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 5). [ʿışḳ] 

ʿIşḳuñda dil kemān-keş olup dūd-ı āhdan / Taḳsa 

ʿaceb degül kirişi çarḫ yayına (Revânî Divanı, Gazel 

397, Beyit 3). [ʿışḳuñda, -uñ, -da] 

Pend-i nāṣiḥ muṭribā girmez ḳulaġuma benüm / 

Diñledük çün ʿışḳ bezminde maḥabbet sāzını 

(Revânî Divanı, Gazel 411, Beyit 3). [ʿışḳ] 

Cümle ʿālem ʿışḳ esrārını göñlümden ṣorar / Mest 

olduḳça kişinüñ söyledürler rāzını (Revânî Divanı, 

Gazel 411, Beyit 4). [ʿışḳ] 

Öldürecegin ʿışḳ Revānīyi bilürdüm / Çoḳdan 

oḳımışdum a begüm ben bu duʿāyı (Revânî Divanı, 

Gazel 433, Beyit 5). [ʿışḳ] 

Aġladur yār beni hem-dem-i aġyār olalı / Dostlar 

gülmemişüz ʿışḳa giriftār olalı (Revânî Divanı, 

Gazel 451, Beyit 1). [ʿışḳa, -a] 

ʿIşḳını cānda nihān itmişdüm ammā neyleyem / Āh 

u nālemdür iden ʿālemlere rüsvā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 5). [ʿışḳını, -ı, -n, -ı] 

Derdmend oldı Revānī düşeli ʿışḳa ṭabīb / Şimdi ol 

kendüzine de bulımaz dermānı (Revânî Divanı, 

Gazel 459, Beyit 5). [ʿışḳa, -a] 

Yandum nice aġlamayayın ʿışḳ elinden / Şemʿüñ 

görüñ e hīç diñer mi gözi yaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 460, Beyit 4). [ʿışḳ] 

ʿIşḳı cihānda kendüye iş eyledi göñül / Böyle olur 

kişi olıcaḳ maṣlahat eri (Revânî Divanı, Gazel 467, 

Beyit 3). [ʿışḳı, -ı] 
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Terk-i tecrīd oluban ʿışḳını pīr idineli / Her ne emr 

ider ise dilde e vallāh didi (Revânî Divanı, Gazel 

487, Beyit 4). [ʿışḳını, -ı, -n, -ı] 

“Mecnūn süründi vādī-i ḥayret de serserī  / ʿışḳını 

başa iltemedi ol yaban eri” (Revânî Divanı, Gazel 

492, Beyit 3). [ʿışḳını, -ı, -n, -ı] 

Nitekim ʿışḳı cānānuñ yaḳa odlara ʿuşşāḳı / Nice 

kim ḫadd-i rūyından vire yārüñ nişān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 30). [ʿışḳı, -ı] 

Ṣaḳın ol şāh-ı ʿādilden iñen ẓulm itme ʿuşşāḳa / Ki 

diller şehrine ʿışḳuñ urup durur cihān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 26). [ʿışḳuñ, -uñ] 

Düşürdün cāna ʿışḳuñdan çün ey nā-mihribān āteş / 

Ṣaḳın dūd-ı derūnumdan ṭutar mülk-i cihān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 20). [ʿışḳuñdan, -

un, -dan] 

Devrüñde ẓulm elin uzadan zülf-i yārdür / ʿAhdüñde 

iñleden kişiyi ʿışḳdur nihān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 15). [ʿışḳdur, -dur] 

ʿIşk āteşine yanubanı ḳapḳara olmış / ʿĀşıḳ olalı 

sen yüzi gül-nāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 22). [ʿışk] 

 

ʿışḳ abdālı: Aşk abdalı, aşk dervişi. 

Dāġ ṣanmañ sīnem üzre görinen / Kim bu ʿışḳ 

abdālınuñ meftūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, 

Beyit 2). [ʿışḳ abdālınuñ, -ı, -nuñ] 

 

ʿışḳ bāzārı: Aşk pazarı. 

Cān virüp derdüñi alduḳ ʿışḳ bāzārında kim / 

Umaruz şekker lebüñden dostum şerbet behā 

(Revânî Divanı, Gazel 8, Beyit 3). [ʿışḳ bāzārında, -

ı, -n, -da] 

ʿIşḳ bāzārında ṣūfī cān virür her dil-bere / Ṣaḳalı 

aġarmış ammā daḫı oġlan arturur (Revânî Divanı, 

Gazel 111, Beyit 3). [ʿışḳ bāzārında, -ı, -n, -da] 

 

ʿışḳ-ı cānān: Sevgilinin aşkı. 

ʿIşḳ-ı cānān baña yeter bu göñülde ne belā / Yaḳdı 

odlara beni ol daḫı bir yanumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 262, Beyit 5). [ʿışḳ-ı cānān] 

 

ʿışḳ bezmi: Aşk meclisinde. 

Gerekmez ʿışḳ bezminde bize ṣāḳī mey-i nābı / 

Gözüm cāmına yetmez mi ola mey eşk-i ḫūnābı 

(Revânî Divanı, Gazel 458, Beyit 1). [ʿışḳ bezminde, 

-i, -n, -de] 

 

ʿışḳ ehli: Aşk erbabı; aşık. 

Çaġırı çaġırı söyler nāylar ʿışḳ ehline / ʿĀḳıl olan 

ʿışḳ ḥālin ṣormasun ḳavvālden (Revânî Divanı, 

Gazel 281, Beyit 4). [ʿışḳ ehline, -i, -n, -e] 

 

ʿışk elinden: Aşk yüzünden. 

Ne oñulmaz derde uġramış Revānī ey ṭabīb / Ḫaste 

olup ʿışk elinden dāyim ider āh u vāh (Revânî 

Divanı, Gazel 386, Beyit 5). [ʿışk elinden, -i, -n, -

den] 

Kimseler ʿışḳ elinden yaḳamı ḳurtarımaz / Çünki 

şeydā bugün ol sāʿid ü dest itdi beni (Revânî Divanı, 

Gazel 412, Beyit 4). [ʿışḳ elinden, -i, -n, -den] 

 

ʿışḳ meydānı: Aşk meydanı. 

Ey Revānī ʿışḳ meydānında ʿāşıḳlar gibi / Terk-i 

cān eyler yürür merdāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 5). [ʿışḳ meydānında, -ı, -n, 

-da] 

Göresin kim ʿışḳ meydānında ne tozlar ḳopar / 

Pādişāhum ġam yoluñda çün ġubār eyler beni 

(Revânî Divanı, Gazel 437, Beyit 4). [ʿışḳ 

meydānında, -ı, -n, -da] 

 

ʿışḳ olsun: Aşk olsun!. 

Zülfüñüñ meftūli boynında ne ḫoş abdāl olur / 

Tekye-i miḥnetde ʿışḳ olsun dil-i ḥayrānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 340, Beyit 2). [ʿışḳ olsun, -

sun] 

 

ʿışk yolı: Aşk yolu. 

Olımazsın ʿışk yolında Revānī gibi sen / Bu ṭarīḳuñ 

dürlü dürlü ṣūfiyā ādābı var (Revânî Divanı, Gazel 

101, Beyit 6). [ʿışk yolında, -ı, -n, -da] 

 

ʿışḳ-ı nigār: Sevgilinin aşkı. 

Fikr iderken virdi bir ḥālet baña ʿışḳ-ı nigār / Oḳıdı 

āşüfte dil bu matlaʿı ol dem revān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 9). [ʿışḳ-ı nigār] 

 

ʿışḳ-ı pāk: Saf, temiz aşk. 
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Sevdürür her pāk-dāmen serv-ḳaddi baña ʿışḳ / 

Ayrılımazam anuñçün ben bu ʿışḳ-ı pākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 4). [ʿışḳ-ı pākden, -den] 

 

ʿışḳ-ı zārī: Ağlatıp inleten aşk. 

Benüm ney gibi çün baġrum delindi / Ḳamu bu ʿışḳ-

ı zārī hep bilindi (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 

1). [ʿışḳ-ı zārī] 

 

ʿışḳuñ odı: Aşk ateşi; aşk sebebiyle gönülde yanan 

ateş. 

Göñülde şöyle germ oldı bu ʿışḳuñ odı kim her dem 

/ Şirār-ı nār-ı āhumdan yaḳar bu āsümān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 2). [ʿışḳuñ odı, -ı] 

 

ʿışḳun pelāsı: Aşkın elbisesi. 

Geydi çün ʿışḳun pelāsın bu Revānī neylesün / Şol 

libās-ı fāḫiri kim begler aġalar giyer (Revânî Divanı, 

Gazel 52, Beyit 5). [ʿışḳun pelāsın, -sı, -n] 

 

ʿışḳuñuñ tīmārı: Aşk hastalığının tedavisi. 

Güzeller alayınuñ begler begisi sensin / Tīmārına 

ʿışḳuñuñ hep müşterek olmışdur (Revânî Divanı, 

Gazel 49, Beyit 3). [ʿışḳuñuñ tīmārına, -ı, -n, -a] 

 

ıssı: Sıcaklık, ateş. 

ʿĀşıḳı odlara yaḳar dil-rübāsı Bursanuñ / Ey göñül 

germ olma ıṣṣıdur havāsı Bursanuñ (Revânî Divanı, 

Gazel 213, Beyit 1). [ıṣṣıdur, -dur] 

Ḳoltuḳdan işler ol kişi ṣovuġa ıssı kim / Bir sīm-

tenle zeyn ide her şeb ḳucaġını (Revânî Divanı, 

Gazel 485, Beyit 2). [ıssı] 

 

ʿıyd: Bayram. 

ʿIydumuz ʿıyd idi görsek yüzini sāḳīnüñ / Devlet el 

virse bulurdum elin öpmege mecāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 24). [ʿıyd idi, - i, -di] 

 

ʿıyd ayı: Bayram zamanı; yeni Ay. 

Ṭapu ḳılur saña ʿıyd ayı gibi meh-rūlar / Merḥabā 

eyleyicek gūşe-i ebrūlar ile (Revânî Divanı, Gazel 

338, Beyit 4). [ʿıyd ayı, -ı] 

 

ʿıyd eyle: Bayram etmek, bayramı yaşamak. 

Felek dolābına binmiş iki dil-berdür ay u gün / 

Cihān eṭfāli ʿıyd eyler hemān oġlan oyuncaġı 

(Revânî Divanı, Gazel 478, Beyit 3). [ʿıyd eyler, -r] 

 

ʿıyd ir: Bayramın erişmesi, bayramın gelmesi. 

Göñül şād ol ki ʿıyd irdi ṣafā vü ẕevḳ çaġıdur / Ele 

cām aldı māh-ı nev yine ṣoḥbet yaraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 1). [ʿıyd irdi, -di] 

 

ʿıyd-ı feraḥ-efzā ol: Ferahlık artıran bayram 

olmak. 

Bu ne ferruḫ-dem bu nice ʿıyd-ı feraḥ-efzā olur / 

Bu ne ḫoş sāʿat bu nice ġurre-i ġarrā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 1). [ʿıyd-ı feraḥ-efzā olur, -

ur] 

 

ʿıyd-ı mübārek: Mübarek bayram. 

Geldi bir ʿıyd-ı mübārek irdi bir vaḳt-i şerīf / Kim 

güzellerle cihānuñ ṭalʿatı zībā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 2). [ʿıyd-ı mübārek] 

 

ʿıyd-ı ṣafā-baḫş: Mutluluk veren bayram. 

Ey şehriyār ʿıyd-ı ṣafā-baḫş durur yüzüñ / 

Devrüñde olsa ḫalḳ-ı cihān nola şādmān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 23). [ʿıyd-ı ṣafā-baḫş 

durur, -dur, -ur] 

 

ʿıyd-ı viṣāl: Kavuşma bayramı. 

Kūyuña varup ʿıyd-ı viṣāl istese ʿāşıḳ / Dirler 

güzelüm geldi yine tekyeye ḳurbān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 3). [ʿıyd-ı viṣāl] 

 

ʿıyş: Eğlence. 

Mevsim-i güldür ḳo zehri gülsitānda ʿıyş içün / 

Muntaẓır durur Revānī cümle-i yārān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 6). [ʿıyş] 

ʿIyşdur gül yüzlülerle baña gülşen gūşesi / Ẕāhidā 

ḥūrīler ile cennetü’l-mevā saña (Revânî Divanı, 

Gazel 12, Beyit 4). [ʿıyşdur, -dur] 

Sāyebān-ı ʿanberīn ḳurmış felekler ʿıyş içün / 

Ḳırmızı aṭlasdan olmışdur otaġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 6). [ʿıyş] 

ʿIyş naṭʿına düşelden göremez olduḳ anı / Başı 

yasduḳda durur var ise bī-çārelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 3). [ʿıyş] 
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Ḥüsnüñüñ bāzārınuñ bir ṭabla-gerdānıyıken / ʿIyş 

dükkānına virmişdür yine ser-māye gül (Revânî 

Divanı, Gazel 235, Beyit 4). [ʿıyş] 

İkilikden geçmişüz birlige irdük zāhidā / ʿIyş ile 

ḳardaş oḳışduḳ ḳan yalaşduḳ cām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 4). [ʿıyş] 

ʿIyş naḫlini Revānī dutdum güller ile / Yār seyrān 

iderek gelse eger gülşenüme (Revânî Divanı, Gazel 

374, Beyit 6). [ʿıyş] 

Görinen encüm degüldür gicelerde ʿıyş içün / Aḳ 

güllerdür k’açılmış gülşen-i eflākde (Revânî Divanı, 

Gazel 380, Beyit 2). [ʿıyş] 

ʿĀleme virmez Revānī gice gündüz ʿıyşını / Bir 

güneş-yüzlü ḳamer-çihreyle vardur ʿālemi (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 5). [ʿıyşını, -ı, -n, -ı] 

Sāḳiyā bir cürʿa ṣunsañ cām-ı mihrüñden baña / ʿIyş 

u ʿişretle geçerdi rūzgārum gün gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 465, Beyit 4). [ʿıyş] 

Ya bu dem aldı ele zühre-i zehrā çengin / Ta ki 

bezm ehli görüp ʿıyşa ide istiʿcāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 5). [ʿıyşa, -a] 

Mevsim-i ʿıyş u ṭarabdur irdi çünkim nev-bahār / 

ʿIyşa meyl itse ʿaceb mi her semen-sīmā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 13). [ʿiyşa, -a] 

Rıdvān ü ḥūr hem-dem-i yāri olup müdām / Kevser 

şarābını içe ʿıyş müdām ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 33). [ʿıyş] 

 

ʿıyş: Hayatın zevkini çıkarma, yiyip içme, zevk u 

safa. 

Cihānda Cem gibi ʿıyşuñ şehā müdām olsun / Eger 

ki bensüz içerseñ meyi ḥarām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 1). [ʿıyşuñ, -uñ] 

Muṭribüñ yoḳdur elinde gerçi ḥükmi ʿıyş içün / 

Zāhidā her bir sözi söyler velī ḳānūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 4). [ʿıyş] 

Vaḳt oldı ʿıyşa ṣun berü sāḳī şarāb-ı nāb / Çengüñ 

ṣadāsına ḳulaḳ urmış yine ḥabāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 36). [ʿıyşa, -a] 

Muṭrib ʿaceb mi eylese ʿıyş ehline ṣalā / Çün 

cāmiʿinde meclisüñ olmış menār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 9). [ʿıyş] 

 

ʿıyş çaġı: Eğlence çağı, zamanı. 

Çemen ki şimdi gül ü bülbülüñ yataġıdur / Temām 

ʿişretüñ eyyāmı ʿıyş çaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 

114, Beyit 1). [ʿıyş çaġıdur, -ı, -dur] 

 

ʿıyş esbābı: İçip eğlenme sebepleri. 

Būse nuḳliyle lebüñüñ çün şarāb-ı nābı var / 

Ṣoḥbetüñ çaḳ vaḳtidür gel cümle ʿıyş esbābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 1). [ʿıyş esbābı, -ı] 

 

ʿıyş eyle: Hayatın zevkini çıkarma, yiyip içme. 

Aġzı dadıyla Revānī nola ʿıyş eyler ise / Sāḳi-i 

bezm çün ol lebleri şekkercik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 5). [ʿıyş eyler, -r] 

ʿIyş eyle bende-ḫānede gel iç şarāb-ı nāb / Ey dost 

oda ṣoḥbetinüñ rūzgārıdur (Revânî Divanı, Gazel 

84, Beyit 2). [ʿiyş eyle] 

ʿIyş eyle ṣūfi perde-i nāmūsı çāk ḳıl / Ẕevḳ idemez 

şu kimse ki geçmez ḥicābdan (Revânî Divanı, Gazel 

287, Beyit 4). [ʿiyş eyle] 

Yaḳalar çāk idelüm gül gibi ʿıyş eyleyelüm / Ġam 

degüldür bize ṣūfī ger iderse verhem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 8). [ʿıyş eyleyelüm, -y, -

elüm] 

 

ʿıyş eyleyüp: Hayatın zevkini çıkarma, yiyip içme. 

Elden ḳomadı cāmını ʿıyş eyleyüp müdām / Ḳodı 

cihanda Cem gibi nām ü nişān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 6). [ʿıyş eyleyüp] 

 

ʿıyş id: Hayatın zevkini çıkarma, yeyip içme, zevk u 

safa etmek, eğlenmek. 

Lāleveş ḳalḳup ayaḳ ṭoluların nūş idelüm / Gül gibi 

ʿıyş idelüm bezm-i bahār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 2). [ʿıyş idelüm, -elüm] 

Her gice itlerüñle kūyuñda ʿıyş iderdüm / Yā 

leytenī mecālen fī ẕālike’l-ḥavālī (Revânî Divanı, 

Gazel 434, Beyit 2). [ʿıyş iderdüm, -er, -düm] 

Devlet anuñ bu demde ki ʿıyş ide yār ile / Miḥnet 

anuñ ki olmaya yanında bir nigār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 10). [ʿıyş ide, -e] 

Bu demde ʿıyş idüñ gice gündüz k’olup durur / 

Ḫūrşīd nār u leyl duḫān u nehār berf (Revânî 

Divanı, Kaside 14, Beyit 5). [ʿıyş idüñ, -üñ] 

 

ʿıyş iden: Yiyip içen, zevk ü safa süren kişi. 
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İskender-i zamāne durur şimdi ʿıyş iden / Cām-ı 

cihān-nümāya dönüpdür hemān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 7). [ʿıyş iden] 

 

ʿıyş idüp: Hayatın zevkini çıkarma, yeyip içme, zevk 

u safa etmek, eğlenmek. 

Geçsüñ yire şu kimse güzellerle ʿıyş idüp / Cām-ı 

şarāba virmeye Kārūn mālını (Revânî Divanı, Gazel 

416, Beyit 2). [ʿıyş idüp] 

 

ʿıyş it: Yiyip içmek; zevk ve safa sürmek. 

Ṣaçuñ ʿaşıḳlara ʿālemde ʿömr-i cāvidānīdür / Lebüñ 

ʿıyş itmege her dem şarāb-ı erġavānīdür (Revânî 

Divanı, Gazel 100, Beyit 1). [ʿıyş itmege, -e] 

Cām-ı meyden ehl-i dil bu demde ʿıyş itse nola / Ḳış 

güninde ḥaẓẓ olur ḫūrşid-i ʿālem-tābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 2). [ʿıyş itse, -se] 

 

ʿıyş ḳıl: Eğlence düzenlemek. 

Bir ʿıyş ḳıl ki reşk ide dāyim aña felek / Bir meclis 

eyle kim ḳala ḥayretde rūzgār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 16). [ʿıyş ḳıl] 

Ḳurdı çemende gül şehine ʿıyş ḳılmaġa / Lāle otaġ 

u çetr-i zümürrüd-nigār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 12). [ʿıyş ḳılmaġ, -a] 

 

ʿıyş ol: Eğlence olmak. 

Dāyim ne ʿıyş olur bu nice ṣoḥbet-i laṭīf / Cennetde 

dirler idi bu ʾişret devāmını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 15). [ʿıyş olur, -ur] 

 

ʿıyş u ʿişret: İçkili eğlence ve zevk ü safâ. 

Zeyn iden ṣoḥbet esāsını ṣurāḥīdür bugün / ʿIyş u 

ʿişret ḳaṣrını yapmış durur bennā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 18). [ʿiyş u ʿişret] 

ʿIyş u ʿişret vaḳtidür gel bāġa kim dil-berlere / 

Servler hem-sāye olmış güller olmış hem-nişīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 8). [ʿiyş u ʿişret] 

Ḳanı ya ḥūr u ḳusūr u ya cennet-i aʿlā / Ki ʿıyş u 

ʿişret içün anda yoḳ durur māniʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 6). [ʿıyş u ʿişret] 

 

ʿıyş-ı bahār: Bahar eğlencesi. 

Ḳış güninde nola ger ʿıyş-ı bahār eyler isek / Ġonca 

sāḳī gül-i ter cām-ı muṣaffā mı degül (Revânî 

Divanı, Gazel 234, Beyit 4). [ʿıyş-ı bahār] 

 

ʿıyş-ı bahār eyle: Bahar eğlencesi eylemek. 

Geceler ṣubḥa degin ʿıyş-ı bahār eyle müdām / Ki 

felek gülşen olup encüm aña güller olur (Revânî 

Divanı, Gazel 87, Beyit 3). [ʿıyş-ı bahār eyle] 

 

ʿıyş-ı devrān: Zaman, çağ, devrin eğlencesi. 

Mey-i nāb ile şunlar kim sürerler ʿıyş-ı devrānı / 

Emerler laʿl-i sāḳīyi iderler ḥaẓẓ-ı rūḥānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 23). [ʿıyş-ı devrānı, -ı] 

 

ʿıyş-ı müdām: Daima zevk ve sefa içinde yaşama. 

Günümüz ṭoġdı mey ile idelüm ʿıyş-ı müdām / 

Dehen-i sāḳi durur maġrib ü maşrıḳdur cām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 1). [ʿıyş-ı müdām] 

 

ıżṭırāb: Acı, elem, azap, sıkıntı. 

Ṣarsa Revānī her gice pehlūsına seni / Sermādan aña 

gelmez idi hīç ıżṭırāb (Revânî Divanı, Gazel 19, 

Beyit 5). [ıżṭırāb] 

ʿĀşıḳlarını ḳomaġ içün ıżṭırābda / Nüsḫa yazar ḫaṭı 

şeref-i āfitābda (Revânî Divanı, Gazel 368, Beyit 1). 

[ıżṭırābda, -da] 

Şehr içi Mıṣra döndi sözüm ḳandıyıla kim / Şekker-

fürūş olanlara irişdi ıżṭırāb (Revânî Divanı, Kaside 

2, Beyit 45). [ıżṭırāb] 

ʿĀlem içre luṭfuñ ile ḳahruñı yād itmegin / Baḥra 

düşdi ıżṭırāb ü çarḫa geldi ıżṭırār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 27). [ıżṭırāb] 

 

ıżṭırāb düş: Sıkıntıya düşmek, zorluk yaşamak; 

elem çekmek. 

Çekdi seḥer livā-yı zer-endūdı āfitāb / Düşdi sitāre 

leşkeri içine ıżṭırāb (Revânî Divanı, Kaside 2, Beyit 

1). [ıżṭırāb düşdi, -di] 

 

ıżṭırār: Çâresiz kalma, çâresizlik, mecbûriyet. 

ʿĀlem içre luṭfuñ ile ḳahruñı yād itmegin / Baḥra 

düşdi ıżṭırāb ü çarḫa geldi ıżṭırār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 27). [ıżṭırār] 
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İ 

i: Ek eylem. 

Rind iseñ meyli ḳoma cām-ı muṣaffādan yaña / 

ʿĀrif iseñ götür ayaġı Ġalaṭādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 1). [iseñ, -se, -ñ] 

Ġāfil olma bildürürler saña ey dil nidügüñ / Bezm-i 

ġamda bir nefes dem urur iseñ rāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 4). [iseñ, -se, -ñ] 

 

ʿibādet ehli: İbadet edenler. Allah'ın emirlerine 

uyanlar. 

Görinen māh-ı nev ṣanmañ ʿibādet ehlidür gerdūn / 

Yeşil seccādesi üzre yazılmış şekl-i miḥrābı (Revânî 

Divanı, Gazel 458, Beyit 4). [ʿibādet ehlidür, -i, -

dür] 

 

ʿibādet eylemek: İbadet etmekti. 

Biri de Ḥażret-i Fārūḳ durur ki dünyāda / ʿİbādet 

eylemek idi işi güci yekser (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 44). [ʿibādet eylemek idi, - i, -di] 

 

iblīs: Ar. 1. Şeytan. 2.Hilekâr, muğfil. 

Ṣaff-ı ʿadūyı ṭaʿne-i nīzeñ durur bozan / İblīs 

leşkerin nitekim dāġıdur şihāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 20). [iblīs] 

 

ibrām: Bıktırıncaya kadar üstüne düşme, can 

sıkacak şekilde ısrar etme, zorlama. 

Būsenüñ adını añmaḳ dil-bere ibrāmdur / Ġabġaba 

el ṣunma evvel ḫaylice iḳdāmdur (Revânî Divanı, 

Gazel 123, Beyit 1). [ibrāmdur, -dur] 

Ey göñül būse içün söyleme dildāra ṣaḳın / Yār kim 

nāzük ola aña ne ḥācet ibrām (Revânî Divanı, Gazel 

249, Beyit 4). [ibrām] 

Cānum aġzuma gelüpdür būse-i dildār içün / Yār-i 

nāzük-ṭabʿa yoḳdur hergiz ibrāmum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 250, Beyit 3). [ibrāmum, -

um] 

Būsesiz ṭolu içilmez sāḳiyā ibrāmı ḳo / Kimse 

tecvīz eylemez zīrā ḫilāf-ı ʿādeyi (Revânî Divanı, 

Gazel 448, Beyit 5). [ibrāmı, -ı] 

Yine bir būse alup cānumuza cān ḳatalum / Ger 

ḳabūl eyler ise yār bu ibrāmumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 455, Beyit 4). [ibrāmumuzı, -umuz, -ı] 

Dost-kāmīler içülür her ṭarafdan göñlüme / Zāhidā 

görmez misin dil-berlerüñ ibrāmını (Revânî Divanı, 

Gazel 477, Beyit 4). [ibrāmını, -ı, -n, -ı] 

 

ibrām ol: Bıktırıncaya kadar üstüne düşme, can 

sıkacak şekilde ısrar etme, ısrarcı olma. 

Yoḳ dimezdi yārdan ḳılsam temennā būsesin / 

Ḳorḳaram nāzük durur dil-ber aña ibrām olur 

(Revânî Divanı, Gazel 81, Beyit 4). [ibrām olur, -

ur] 

Cānuma minnet dutaram dil-berüñ bir būsesin / Ey 

göñül añmaḳ olurdı yāre ibrām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 7). [ibrām olmasa, -ma, -

sa] 

 

ʿibret: Bir olaydan çıkarılan göz açıcı, uyarıcı ders. 

Gül degüldür görinen eyle naẓar ʿibret ile / Yılda 

bir kerre göñül defter-i eyyām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 2). [ʿibret] 

Olma dünyāya sen ey ḫˇāce iñende māyil / Gözüñ aç 

ʿibret ile eyle naẓar hey ʿāḳıl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 1). [ʿibret] 

 

ibrīşim: Kalınca bükülmüş ipek iplik. 

Yaray’ ibrīşim götürmez zülf-i dildārı gören / 

Ḫˇāce-i ʿālem geçer her bir gedāsı Bursanuñ (Revânî 

Divanı, Gazel 213, Beyit 4). [ibrīşim] 

Yaraya ey dil sen ibrīşim götürmezdüñ ezel / Şimdi 

āvāre neden ol zülf-i müşg-efşānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 4). [ibrīşim] 

 

ictināb: Kaçınmak, uzak durmak, sakınmak. 

ʿĀḳıl oldur k’itmeye meyden bu demde ictināb / 

ʿĀrif oldur kim ide bir serv ḳaddi ḫoş kenār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 13). [ictināb] 

ictināb eyle: Çekinmek. Sakınmak. Uzak olmak. 

çekinme. sakınma. uzak durma. 

Aġzından od ṣaçardı seḥer ejdehā-i Rūm / Hind ehli 

eylese ne ʿaceb andan ictināb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 8). [ictināb eylese, -se] 

 

ictināb itmek: Kaçınmak, uzak durmak. 

Ḫūblar ʿāşıḳlarından ictināb itmek neden / 

Beglerüñ ḫod ḳullar ile artuġ olur şevketi (Revânî 

Divanı, Gazel 453, Beyit 2). [ictināb itmek] 
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iç: Gönül, kalp, yürek, vicdan. 

Ey bād-ı ṣubḥ-dem ḫaberüñ yoḳ bahārdan / Od 

düşdi ʿālemüñ içine lālezārdan (Revânî Divanı, 

Gazel 303, Beyit 1). [içine, -i, -n, -e] 

 

iç: İçmek; bir sıvıyı ağza alıp yudumlamak. 

Tāḳ-ı kisrāyı ṣorarsañ yüri var ḫum-ḫāneye / Cām-ı 

Cem sırrını bilmek ister iseñ iç şarāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 4). [iç] 

Ben bilürem ki sāḳi ne ḳan yutdurur baña / Ṣanmañ 

ki içdügüm ṭolu ṭolu piyāledür (Revânî Divanı, 

Gazel 56, Beyit 3). [içdügüm, -üm] 

Rāżıyuz gerçi oruçdan içmişüz çoḳ şerbetin / Ḳanı 

ṣūfī ʿıyd kim anda mey-i gülfām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 80, Beyit 2). [içmişüz, -miş, -üz] 

ʿIyş eyle bende-ḫānede gel iç şarāb-ı nāb / Ey dost 

oda ṣoḥbetinüñ rūzgārıdur (Revânî Divanı, Gazel 

84, Beyit 2). [iç] 

Benüm bu oñmaduḳ āvāre göñlüm hīç uṣlanmaz / 

Şarāb içmek güzel sevmekdür işi bī-nevālıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 4). [içmek] 

Güneş yüzlülere içdi ṭoluyı / Revānīnüñ yine 

germiyyeti var (Revânî Divanı, Gazel 95, Beyit 5). 

[içdi, -di] 

Şarāb içsem güzel sevsem beni ʿayb eyleme zāhid / 

Bahār eyyāmı gül vaḳti yigitlik ʿunfuvānıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 100, Beyit 2). [içsem, -se, -m] 

Ey göñül gün yüzlü sāḳīler elinden iç şarāb / 

Cünbüş-i ḫūrşīdi gözle gerdiş-i gerdūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 2). [iç] 

Peleng-i çarḫ ṣayduñdur şarāb iç cürʿa ṣaç bezme / 

Bugün ḫum-ḫāne ṣadrında döşer naṭʿı münaḳḳāşlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 3). [iç] 

Mey ü mahbūbdan dāyim beni menʿ itme ey zāhid / 

Şarāb içmek güzel sevmek be hey ṣūfī ẓerāfetdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 4). [içmek] 

Devr-i ḥüsnüñde Revānī leblerin terk idemez / 

Rūmdur bunda şarāb içmez kimesne az olur (Revânî 

Divanı, Gazel 130, Beyit 5). [içmez, -mez] 

Dem bu demdür içerüz cām-ı meyi nolsa gerek / 

Ṣoḥbet-i nāy ile çün ṭurmadan artar demümüz 

(Revânî Divanı, Gazel 160, Beyit 4). [içerüz, -er, -

üz] 

Bulmaz iken şarāba fetvāyı ehl-i meclis / Ḥikmet 

nedür ki içer müftī ile müderris (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 1). [içer, -er] 

Ḳanlu mı oldı bir ṭolu içdi ise saña / Sāḳī Revānī 

bendeñ ile gel öpüş ḳoçuş (Revânî Divanı, Gazel 

170, Beyit 5). [içdi, -di] 

Didi bir pīr baña içme güzellerle şarāb / Her dolu 

başına bir būs u kenār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 183, Beyit 2). [içme, -me] 

Zāhidā tevbeler olsun daḫı mey içmeyeyin / Sāḳi bir 

ġonca-dehen lāle-ʿiẕār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 183, Beyit 3). [içmeyeyin, -me, -y, -eyin] 

İçer Revānī vāḳıf-ı ḥāl oluban müdām / Esrār-ı ʿışḳı 

dutamayup ṣūfi yir beng (Revânî Divanı, Gazel 211, 

Beyit 5). [içer, -er] 

Bize şerbet olıcaḳ olsa mey-i nāb gibi / Yüri ey 

ḫˇāce yüri ez ṣuyın iç sen şekerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 3). [iç] 

Bize şerbet olıcaḳ olsa mey-i nāb gibi / Yüri ey ḫace 

yüri ṣuyını iç sen şekerüñ (Revânî Divanı, Gazel 

223, Beyit 2). [iç] 

Gözi içdi bir avuç ḳanumı ẕaḥm eyledi yār / Ṣundı 

bezm içre baña bir ṭolu peymāne bedel (Revânî 

Divanı, Gazel 227, Beyit 3). [içdi, -di] 

İç gül gibi şarābı mest ol oḳı ġazeller / Gören disüñ 

Revānī olmış ḫarīf bülbül (Revânî Divanı, Gazel 

229, Beyit 5). [iç] 

İçelüm ḫūblaruñ gözine gelsün mey-i nāb / Meclisi 

zīnet idüp hep gül ü bādām idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 3). [içelüm, -elüm] 

Kehrübāya döndi ġamdan beñzümüz / İçelüm sāḳī 

şarāb-ı laʿlfām (Revânî Divanı, Gazel 244, Beyit 4). 

[içelüm, -elüm] 

İçelüm çeng ü çaġāneyle çemen bezminde / Raḳṣ 

uran ṣoḥbetümüz içre bizüm cām olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 267, Beyit 3). [içelüm, -elüm] 

Mey içer diyü bizi illere bed-nām itdi / Göreyin 

ṣūfi-i bed-baḫtı ki bed-nām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 267, Beyit 4). [içer, -er] 

İçelüm subḥa degin oñmazısaḳ oñmayalum / 

Ḳarşumuzda hele balmumları par par yansın 

(Revânî Divanı, Gazel 279, Beyit 3). [içelüm, -elüm] 

Ol ġonca-leb ki nāz ile içer şarābdan / Bir al rişteyi 

geçürür laʿl-i nābdan (Revânî Divanı, Gazel 287, 

Beyit 1). [içer, -er] 
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Cihānda Cem gibi ʿıyşuñ şehā müdām olsun / Eger 

ki bensüz içerseñ meyi ḥarām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 1). [içerseñ, -er, -señ] 

Nice ġam çekmesün ʿāşıḳ ya nice şādmān olsun / 

İçersin ġayrılarla sen şarābı nūş-ı cān olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 302, Beyit 1). [içersin, -er, -sin] 

İçsün şarābı sāḳīnüñ emsün şeker lebin / Dad almaġ 

isteyen kişiler rūzgārdan (Revânî Divanı, Gazel 303, 

Beyit 3). [içsün, -sün] 

Şarāb içer diyü ḳanlu çıḳarduñ cümle ʿuşşāḳı / 

Senüñ yanuñda ey ṣūfī günehkār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 3). [içer, -er] 

Şarāb içmek güzel sevmek Revānī ʿādet olmışdur / 

Benüm āvāre gönlüm gibi bī-kār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 7). [içmek] 

Ey ḫˇāce ṭūṭi ṣoḥbetin isterseñ iç şarāb / Çünkim 

ṣurāḥi ṭūṭi durur sāġar āyīne (Revânî Divanı, Gazel 

328, Beyit 3). [iç] 

Germ olup çün dem urur mey leb-i gülgūnuñdan / 

Sāḳiyā içmelüdür anı yiyir ṣular ile (Revânî Divanı, 

Gazel 338, Beyit 2). [içmelüdür, -melü, -dür] 

Būseye yoḳ dime iç sen rind-i dürd-āşām ile / 

Şöhreti olur ziyāde beglerün inʿām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 1). [iç] 

Revānī çün bahār oldı çemende / Şarāb içmek 

gerekdür ṣu yirine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 

5). [içmek] 

Benümçün geh şarāb içer gehi oġlan sever dirsin / 

Ne virdüñ alımazsın sen be ṣūfī bir müselmāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 4). [içer, -er] 

Ḥabāb-ı mey gibi zāhid şarāba vireli tācın / İçer 

rind-i cihān olmış gezer mey-ḫāne mey-ḫāne 

(Revânî Divanı, Gazel 370, Beyit 2). [içer, -er] 

Ḥarām olsun eger sensüz içersem / Ger ola mey 

şafaḳ çarḫ ābgīne (Revânî Divanı, Gazel 382, Beyit 

3). [içersem, -er, -sem] 

Sāḳiyā ṣun berü az az içelüm cām-ı meyi / Çünki 

ḳonmışdur anuñ ḥaṣṣası azında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 2). [içelüm, -elüm] 

Bezm-i sāḳīde nice içmeyelüm / Başumuzda olan 

ḫumārı gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 3). 

[içmeyelüm, -me, -y, -elüm] 

Ṭaʿn eyleme Revānī’ye her gün içer diyü / 

Nāzükdür ol ki ʿömri geçürür ṣafāyile (Revânî 

Divanı, Gazel 398, Beyit 6). [içer, -er] 

Mey içmemek olur mı o ġonca-dehān ola / 

Meclisde hem-ḳadeḥ leb-i şekker-feşān ola (Revânî 

Divanı, Gazel 402, Beyit 1). [içmemek, -me, -mek] 

Sāḳi-i şīrīn-kelām ile içerdüñ sen şarāb / Bilseñ ey 

ṣūfi eger ʿālemde aġzuñ dadını (Revânî Divanı, 

Gazel 408, Beyit 2). [içerdüñ, -er, -dü, -ñ] 

Ölümlü dünyedür içüñ şarābı / Ki ʿāşıḳlaruñ oldur 

ḳan bahāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, Beyit 4). 

[içüñ, -üñ] 

Māh aḳ gül gice sünbül gül-i nesrīn ḫūrşīd / 

Vaḳtidür gel içelüm leyl ü nehār ey sāḳī (Revânî 

Divanı, Gazel 440, Beyit 2). [içelüm, -elüm] 

Ṣūfiyā gel berü iç sen de şarāb-ı ṣāfī / Ne olursañ ol 

a elden ḳoma tek inṣāfı (Revânî Divanı, Gazel 463, 

Beyit 1). [iç] 

İç aslanum çiçekler sāyesinde / Döşenmişdür yine 

naṭʿ-ı pelengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 3). 

[iç] 

İçersin ġayrılarla sen şarābı / Benüm bu şīşe 

göñlüm saña ṣındı (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 

5). [içersin, -er, -sin] 

İçürdi āb-ı zülāl-i beḳāyı teşnelere / Ne yirde k’oldı 

revān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 6). [içürdi, -ür, -di] 

Şevḳ-i lebüñ durur dili küstāḫ eyleyen / Olur şarāb 

içme ile kişi bī-ḥicāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 41). [içme, -me] 

Bir melek ṣūretlüyi sāḳī idüp içmek gerek / ʿArş 

kandīli çün olmış sāġar-ı saḥbā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 3). [içmek, -mek] 

Devr-i ḥüsninde leb-i meygūnına şeydā göñül / Rind 

kim bayram güni içse olur rüsvā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 2). [içse, -se] 

Sāḳi gül mevsimidür bāde-i gül-reng içelüm / Ġam 

elinden nice bir ḫāṭır-ı ʿāṭırda keder (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 16). [içelüm, -elüm] 

Müdām ḳanın içerler meyüñ zihī inṣāf / Ḥicāza 

eyledi āhenk āferīn ṭanbūr (Revânî Divanı, Kaside 8, 

Beyit 13). [içerler, -e, -r, -ler] 

Ġonca yatıḳların yine alup kenārına / İçer güzeller 

ile mey-i erġavān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 5). [içer, -er] 

İçelüm bāde-i gül-rengi perī-rūlar ile / Muṭribüñ 

ḳavlini gūş eyleyelüm hey ādem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 7). [içelüm, -elüm] 
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Germ olup mekri şarābıyla enezler içelüm / Mest-i 

lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 10). [içelüm, -elüm] 

İçelüm cām-ı meyi tāze ḳaranfüller ile / Mest-i lā-

yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 12). [içelüm, -elüm] 

İçelüm biz de Revānī diyelüm şiʿr ü ġazel / Mest-i 

lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 14). [içelüm, -elüm] 

Sāḳī de dil-ber olup iç diyü eylerse ḫiṭāb / Viresin 

sāḳīye bu beytile ol demde cevāb (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 4). [iç] 

Didi bir pīr baña içme güzellerle şarāb / Her dolu 

başına bir būs u kenār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 5). [içme, -me] 

Serv-i cismini kesüp biçmelidür şol kişinüñ / 

Demini bezme döküp içmelidür şol kişinüñ (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 9). [içmelidür, -meli, -dür] 

Ḳanını içmelüdür mey yirine şol kişinüñ / Heves-i 

ṣoḥbet ide sāḳi nigār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 10). [içmelüdür, -melü, -dür] 

Künc-i mey-ḫānede lā-yaʿḳıl olup içmeyeyin / 

Meclis-i zühd-i ibādātı ḳoyup geçmeyeyin (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 6). [içmeyeyin, -me, -y, -e, -

yin] 

Vir zühdin dirse ṣūfī ger geçmeyeyin / Zāhidā 

tevbeler olsun daḫı mey içmeyeyin (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 7). [içmeyeyin, -me, -y, -eyin] 

İçürse himmeti Ḫıżra ʿaceb mi āb-ı ḥayāt / Anuñ 

dirisi durur daḫı Ḥażret-i ʿḬsā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 28). [içürse, -ür, -se] 

Şerbet yirine kişi şarāb-ı ṭahūr içer / Gösterdi ḫalḳa 

niʿmeti cennet ṭaʿāmını (Revânî Divanı, Terkib-bend 

2, Beyit 10). [içer, -er] 

Her gördügine baş ḳoyuban ṭolular içer / Meclisde 

gör ṣurāḥilerün iltiyāmını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 12). [içer, -er] 

Cennet mi sūra eyledi şerbetleri sebīl / Kimi şarāb-ı 

kevser içer kimi selsebīl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 16). [içer, -er] 

Rıdvān ü ḥūr hem-dem-i yāri olup müdām / Kevser 

şarābını içe ʿıyş müdām ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 33). [içe, -e] 

 

iç: Arasında, içinde; -da/-de. 

Yazalı yārüñ berāt-ı ḥüsnine ḳaşı nişān / Geldi dil-

berler içinde ḫaylice ʿunvān aña (Revânî Divanı, 

Gazel 1, Beyit 2). [içinde, -i, -n, -de] 

Gördi dil-berden ṣurāḥī būseler alur ḳadeḥ / Bezm 

içinde ḳaldı aġzın açuban ḥayrān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 3). [içinde, -i, -n, -de] 

Ṣırça sarāy içinde yatur ʿizz ü nāz ile / İḳlīm-i ʿıyşa 

ḫusrev olupdur meger şarāb (Revânî Divanı, Gazel 

20, Beyit 3). [içinde, -i, -n, -de] 

Ol ḳamer-ṭalʿat yüzinden açdı çün müşkīn niḳāb / 

Ṣanasın kim ebr içinden ẓāhir oldı āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 1). [içinden, -i, -n, -den] 

Çār-sū-yı ʿışḳ içinde būse cān bāzārıdur / Ġāfil 

olma ey göñül bi’llāhi bāzāruñ gözet (Revânî 

Divanı, Gazel 30, Beyit 4). [içinde, -i, -n, -de] 

Devr-i lebüñde bulmasa nām ü nişān ḳadeḥ / İller 

içinde olmaz idi kāmrān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 1). [içinde, -i, -n, -de] 

Ey müfti-i zemāne bu şerʿ-i ʿışḳ içinde / Daʿvā-yı 

ʿışḳ idene yeter nigārı şāhid (Revânî Divanı, Gazel 

41, Beyit 2). [içinde, -i, -n, -de] 

Tūp olup yatur ʿiẕārında nigāruñ kāküli / Ṣu içinde 

gūyiyā ḳonmış benefşe baġıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 48, Beyit 6). [içinde, -i, -n, -de] 

Bülbülüñ dervīşveş egninde bir eski nemed / Ḫˇāce-i 

gül gülsitān içinde dībālar giyer (Revânî Divanı, 

Gazel 52, Beyit 4). [içinde, -i, -n, -de] 

Aġzuñı öper döne döne meclis içinde / Sāġar gibi 

kimüñ ki begüm sīm ü zeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 2). [içinde, -i, -n, -de] 

Mıṣr-ı ḥüsn içinde ẓāhir olsa bir Yūsuf-cemāl / Dil 

ʿaceb dīvānedür bundan aña şeydā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 2). [içinde, -i, -n, -de] 

Ġam degül kūyını terk itmese ʿuşşāḳ göñül / Çünki 

bir gülşen içinde nice bülbüller olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 2). [içinde, -i, -n, -de] 

Bezm içinde çihre-i aġyārdan ḳanum ḳurur / Baña 

mey ṣun sāḳiyā dirler meyi ḳan arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 4). [içinde, -i, -n, -de] 

Ṣatmaġa Yūsuf gibi ḥüsn metāʿın ʿāleme / Gelmiş ol 

meh-pāre şehr içinde dükkān arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 6). [içinde, -i, -n, -de] 

Dil-berler içre niteki cānān göñüllüdür / Güller 

içinde ġonce-i ḫandān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 1). [içinde, -i, -n, -de] 
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Baḥr olup mevc ursa ʿāşıḳ göz yaşından aġlamaz / 

ʿIşḳ deryāsı içinde gördügüñ baḥrī geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 2). [içinde, -i, -n, -de] 

Cānāneler içinde nice terk idem seni / Cān-ı 

ʿazīzine kişi nice ḳıyabilür (Revânî Divanı, Gazel 

118, Beyit 3). [içinde, -i, -n, -de] 

Odamuz öñine birgün bizüm uġramayalar / Şehr 

için seyr ideler māh-liḳālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 2). [için, -in] 

Āzādeler içinde irer ḳadr-ı ʿāliye / Serv-i sehī gibi 

şu ki yolında ṭoġrıdur (Revânî Divanı, Gazel 136, 

Beyit 4). [içinde, -i, -n, -de] 

Gül ruḫlarında ḫāl-i siyāhın görüp didüm / Bir 

dānedür güzeller içinde nigārumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 146, Beyit 2). [içinde, -i, -n, -de] 

Ruḫuñ devrinde neyler ḫaṭṭ-ı miskīn / Çü mülk-i 

Rūm içinde ʿanber olmaz (Revânî Divanı, Gazel 

149, Beyit 2). [içinde, -i, -n, -de] 

Bir ayaḳ ṣunsa baña meclis içinde sāḳī / Çıḳışurdum 

ġam-ı devrān ile ben de başabaş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 2). [içinde, -i, -n, -de] 

Şehr içinde nice barmaġ ile göstermeyeler / Ġurre-i 

māh gibi ḳaşları ġarrā olmış (Revânî Divanı, Gazel 

171, Beyit 3). [içinde, -i, -n, -de] 

Yārüñ Revānī meşk-i ḫaṭın ṣaḳla dilde kim / Ehl-i 

ḳalem içinde olur yādigār ḫaṭ (Revânî Divanı, Gazel 

176, Beyit 5). [içinde, -i, -n, -de] 

ʿĀşıḳlar içinde saña yir yoḳ yüri ṣūfī / Ser-ḫoşlar 

arasında yaraşmaz k’ola ayıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 2). [içinde, -i, -n, -de] 

İşi ʿāşıḳlaruñ her laḥẓada ey dil niyāz ancaḳ / Velī 

nāz ehli içinde maḥabbet şimdi az ancaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 188, Beyit 1). [içinde, -i, -n, -de] 

Bisāṭ-ı ḥüsn içinde dil ü cān mühresin ḳapdı / Ne 

şīrīnkār olur aġzı nigāruñ ḫoḳḳa-bāz ancaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 188, Beyit 2). [içinde, -i, -n, -de] 

Var durur iller içinde ad u ṣanı ḫātemüñ / Görinür 

alnında çün beglik nişānı ḫātemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 198, Beyit 1). [içinde, -i, -n, -de] 

Revānī gözleri yārüñ ider dil mülkini tārāc / 

Ḥarāmīler bilür ḳadrin cihān içinde yaġmānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 5). [içinde, -i, -n, -

de] 

Sevdi ol bī-vefācuġı göñlüm / Ḫalḳ içinde melāmet 

olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 2). 

[içinde, -i, -n, -de] 

Ḫˇāce-i Mıṣr-ı melāḥatsin sen ey Yūsuf-cemāl / 

Göñlümi bāzār-ı ʿışḳ içinde dellāl eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 3). [içinde, -i, -n, -de] 

Naḳd-i eşʿāruñ Revānī sīmveş ḫāliṣ durur / Būte-i 

naẓmuñ içinde sen anı ḳāl eyledüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 212, Beyit 5). [içinde, -i, -n, -de] 

Misk ü ʿanberle pür itdüñ ey ḳalem Rūm illerin / 

Nāmeler içinde çün vaṣf-ı ḫaṭ u ḥāl eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 6). [içinde, -i, -n, -de] 

Gülşen içinde Revānī nice gögsini gerer / Serv 

çünkim olımaz ḳāmet-i cānāna bedel (Revânî 

Divanı, Gazel 227, Beyit 5). [içinde, -i, -n, -de] 

Nāz eyledükçe leblerüñi dişleseñ nola / Dürler 

içinde yaraşur ey şīvekār laʿl (Revânî Divanı, Gazel 

228, Beyit 4). [içinde, -i, -n, -de] 

Bezm-i cemāl içinde şemʿ üzre dūda benzer / Şol 

āteşin ruḫuñda bu ʿanberīn kākül (Revânî Divanı, 

Gazel 229, Beyit 3). [içinde, -i, -n, -de] 

Bezm-i vuṣlatda ne var cām-ı lebüñ nūş itsek / 

Cennet içinde olur mü’mine çün bāde ḥelāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 4). [içinde, -i, -n, -de] 

Aṣṣıya ḳaldı cān lebinüñ būsesine vir / Bāzār-ı ʿışḳ 

içinde görinmez ziyān göñül (Revânî Divanı, Gazel 

232, Beyit 4). [içinde, -i, -n, -de] 

Ṣanki devlet-ḫānesidür şimdi gülşen bülbülüñ / Kim 

anuñ içinde yer yer ḳondı beñzer cāma gül (Revânî 

Divanı, Gazel 236, Beyit 4). [içinde, -i, -n, -de] 

Nerm itdi göñlümi yine bir sīm-ten güzel / Ḥüsn ü 

cemāl içinde iñen ḫūb iken güzel (Revânî Divanı, 

Gazel 237, Beyit 1). [içinde, -i, -n, -de] 

Ey ṣabā gül-geşt idüp ʿazm-i gülistān eyledüm / 

Bülbüli gülşen içinde ben ġazel-ḫˇān eyledüm 

(Revânî Divanı, Gazel 251, Beyit 1). [içinde, -i, -n, -

de] 

Şevḳden çekdüm elifle naʿl şeklin sīneme / Rāh-ı 

ʿışḳ içinde çün tīr ü kemānumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 258, Beyit 5). [içinde, -i, -n, -de] 

Ṣoḥbet-i Leylī içinde kāse-bāz olmış durur / 

Görinen başında Mecnūnuñ degüldür āşiyān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 6). [içinde, -i, -n, -de] 
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Benüm ḥālüm itüñ ḥāli ḳapuñdan dūr olalıdan / İlāhī 

kimse düşmesin cihān içinde devletden (Revânî 

Divanı, Gazel 274, Beyit 4). [içinde, -i, -n, -de] 

ʿIşḳ meydānı içinde geçdi gülgūnī yaşum / Öñdül 

aldı ḫusrevā āhum benüm şeb-dīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 2). [içinde, -i, -n, -de] 

İñen germ olma bezm içinde ey şemʿ / Ṭutuşalum 

berü gel işde meydān (Revânî Divanı, Gazel 280, 

Beyit 2). [içinde, -i, -n, -de] 

Bu fenn-i ʿışk içinde müderris geçer göñül / Gerçi 

ki ders-i ʿışḳ oḳunmaz kitābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 287, Beyit 3). [içinde, -i, -n, -de] 

Revānī cān ile bendeñ durur naẓar eyle / Ḳapuñda 

ḳullaruñ içinde tā be-nām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 5). [içinde, -i, -n, -de] 

Ḫilʿat-ı zerrīn içinde ol büt-i sīmīn-beden / Bitdi ṣan 

güller arasında nihāl-i yāsemīn (Revânî Divanı, 

Gazel 298, Beyit 4). [içinde, -i, -n, -de] 

Utanup meclis içinde ḳıpḳızıl olmaz idi / Sāḳi-i gül-

çihre reng almasa sahbādan yine (Revânî Divanı, 

Gazel 335, Beyit 3). [içinde, -i, -n, -de] 

Tekye-i ʿışḳ içinde yatur abdāllaruz / Kimse daḫl 

eylemesün mestümüze bengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 4). [içinde, -i, -n, -de] 

Bu şehr içinde saña nola raġbet itseler / Merġūb 

olur güzel ṣanemā her diyārda (Revânî Divanı, 

Gazel 344, Beyit 3). [içinde, -i, -n, -de] 

Naṭʿ-ı ʿışḳ içinde şeh māt itdi ḫālüñ beydaḳı / 

Dostum şatrāncı dil oynar iken Leclāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 4). [içinde, -i, -n, -de] 

Naṭʿ-ı ḥüsn içinde sen şehsin piyāde ḫūblar / Şol iki 

ruḫ anları māt itdi bir oyun ile (Revânî Divanı, 

Gazel 372, Beyit 2). [içinde, -i, -n, -de] 

Mestlik gibi Revānī olmaya hergiz ḥużūr / ʿĀlem 

içinde kişi kāşki ayıḳ olmasa (Revânî Divanı, Gazel 

375, Beyit 5). [içinde, -i, -n, -de] 

Çıñ çıñ öterse Revānī ne ʿaceb ṭās-ı felek / Ṭoldı 

çün ʿālem içi naġme-i eşʿāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 6). [içi, -i] 

Sarāy-ı ḥüsn içinde ḳaşı yapmış / Biri birine ḳarşu 

iki tāḳı (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 3). [içinde, 

-i, -n, -de] 

Ḫayfā Diraç Ḳalʿası içinde bir ṣanem / Yıḳdı ḫarāb 

eyledi göñlüm ḥiṣārını (Revânî Divanı, Gazel 439, 

Beyit 2). [içinde, -i, -n, -de] 

Bāġ-ı ḥüsn içinde şol ayva eñeklü dil-berüm / 

Oynadur avcı içinde göñlümi alma gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 443, Beyit 4). [içinde, -i, -n, -de] 

Bāġ-ı ḥüsn içinde şol ayva eñeklü dil-berüm / 

Oynadur avcı içinde göñlümi alma gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 443, Beyit 4). [içinde, -i, -n, -de] 

Gözüñ aç ḥāleti çoḳdur mey-i nābuñ ṣūfī / Meclis 

içinde tehī görme ṣaḳın cāmumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 455, Beyit 2). [içinde, -i, -n, -de] 

Yārden görsem Revānī ẕerre deñlü merḥamet / 

ʿĀlem içinde olurdı iʿtibārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 5). [içinde, -i, -n, -de] 

Olmış Revānī çarḫ bugün āhenīn ḳafes / Şāʿir içinde 

ṭūṭi-i şeker-süḥan gibi (Revânî Divanı, Gazel 476, 

Beyit 5). [içinde, -i, -n, -de] 

Dīvānumı yazınsa nola şimdi güzeller / Mecmūʿalar 

içindeki güftār oḳındı (Revânî Divanı, Gazel 479, 

Beyit 2). [içindeki, -i, -n, -de, -ki] 

Şehr içi Mıṣra döndi sözüm ḳandıyıla kim / Şekker-

fürūş olanlara irişdi ıżṭırāb (Revânî Divanı, Kaside 

2, Beyit 45). [içi, -i] 

Kūyuñ içinde baña ʿiḳāb itmesün raḳīb / Cennetde 

çünki olmaz imiş kimseye ʿaẕāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 40). [içinde, -i, -n, -de] 

Çekdi seḥer livā-yı zer-endūdı āfitāb / Düşdi sitāre 

leşkeri içine ıżṭırāb (Revânî Divanı, Kaside 2, Beyit 

1). [içine, -i, -n, -e] 

Meydān-ı rezm içinde bugün pehlevān iken / Ser-

pençe-i ʿalemlerüñe destyār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 10). [içinde, -i, -n, -de] 

Her ṭaraf mey ṣoḥbeti her gūşede āvāz-ı çeng / Ṣaldı 

ʿālem içine bu fitne vü ġavġāyı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Kaside 4, Beyit 4). [içine, -i, -n, -e] 

Revnaḳ bulursa rāy-ı şerīfiyle nola çarḳ / 

K’encümden oldı içi anuñ cümle zer-nigār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 38). [içi, -i] 

Bu ne ḳudretdür ʿaceb tīr ü kemānuñ düşmene / 

Ceng içinde ḳızġırup her biri ejderhā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 12). [içinde, -i, -n, -de] 

Bulsa ol ṭıfl ile gehvāre nola ʿizz ü şeref / Ḳadri 

artar ṣadefin olsa içi dürr ü güher (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 5). [içi, -i] 

Güzeller içre ḳıyāmet ḳopardı eşʿārum / Feżā-yı 

naġme içinde çü çaldı ḫāmem ṣūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 23). [içinde, -i, -n, -de] 



837 
 

Çemende ġonca-i terdür açılmamış gūyā / Şu nükte 

kim ḫaṭ-ı şiʿrüm içindedür mestūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 24). [içindedür, -i, -n, -de, -dür] 

Ṣanmañuz ʿālem içinde berf oldı āşikār / İncinüp 

ḫalḳa yine kürkini dürdi rūzgār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 1). [içinde, -i, -n, -de] 

Sensin ol mihr-i kerem māh-ı seḫā burc-ı ʿaṭā / Kim 

seni itdi felek ʿālem içinde iḫtiyār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 22). [içinde, -i, -n, -de] 

Ḳanadını aça meydānda mürġ-ı fetḥ ü ẓafer / Ne 

dem ki rezmüñ içinde ola ʿayān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 14). [içinde, -i, -n, -de] 

Cinsi içinde ne var bulsa eger ḳadr ü şeref / Ḥażret i 

şāh-ı cihān ḳıldı aña çünki naẓar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 9). [içinde, -i, -n, -de] 

Rezm içinde yüze yüz düşmene çoḳ virdi cevāb / 

Germ olup gögsini gerse nola ḳarşuña siper (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 17). [içinde, -i, -n, -de] 

Cān-ı ʿadūña āteş ura bezm içinde mey / Ḫaṣmuñ 

gözine görine meclisde nār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 21). [içinde, -i, -n, -de] 

Sīmīn ġılāfdan ṣan aḳar tīġ-i ābdār / ʿĀlem içinde 

kim aḳıdur cūybār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 3). [içinde, -i, -n, -de] 

Yaḫdan dükān içinde gümiş şāneler aṣar / ʿĀlem 

içinde olalı āyīnedār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 8). [içinde, -i, -n, -de] 

Yaḫdan dükān içinde gümiş şāneler aṣar / ʿĀlem 

içinde olalı āyīnedār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 8). [içinde, -i, -n, -de] 

Bendeñ gibi ḳapuña eger sürmese yüzin / Bu ʿaṣr 

içinde olmaz idi nāmdār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 35). [içinde, -i, -n, -de] 

Dest-i güher-feşānuñ ile tīġ-i ābdār / Gūyā ki baḥr 

içinde ṭurup seyr ider neheng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 16). [içinde, -i, -n, -de] 

Yine gösterdi yed-i beyżāyı Mūsīvār gül / Eyledi 

gülşen içinde muʿcize iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 1). [içinde, -i, -n, -de] 

Şīşeler dizmezdi eṭrāfına şeb-nemden eger / Çār-sū-

yı bāġ içinde olmasa ʿaṭṭār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 9). [içinde, -i, -n, -de] 

Yine gösterdi yed-i beyżāyı Mūsīvār gül / Eyledi 

gülşen içinde muʿcize iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 1). [içinde, -i, -n, -de] 

Şīşeler dizmezdi eṭrāfına şeb-nemden eger / Çār-sū-

yı bāġ içinde olmasa ʿaṭṭār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 9). [içinde, -i, -n, -de] 

Taḫt-ı zümürrüdīne geçüp nā-gehān gül / Ezhār 

içinde oldı şeh-i kāmrān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 1). [içinde, -i, -n, -de] 

Beñzetdi kendüzini kef-i zer-feşānuña / İller içinde 

oldı yine dāsitān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 19). [içinde, -i, -n, -de] 

Nice ki kendüye idünüp gülbüni ʿaṣā / Gülşen sarāyı 

içre ola pāsbān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, Beyit 

34). [içre,] 

Güher-i naẓmum ile buldı şeref devr-i felek / Ḳadri 

artar ṣadefüñ ṭolsa içi dürr-i leʿāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 47). [içi, -i] 

Bezmgāh-ı felek içinde görinen meh-ı nev / Şuʿle-i 

şemʿdurur k’egmiş anı bād-ı şimāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 2). [içinde, -i, -n, -de] 

Nice beñzer şafaḳ içinde hilālüñ şekli / Sāġar-ı sīme 

k’ola bādeyile māl-ā-māl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 7). [içinde, -i, -n, -de] 

Utanur dest-i seḫāsından anuñ Ḫātem-i Tāy / Ceng 

içinde ḳılıcından yacanur Rüstem-i Zāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 29). [içinde, -i, -n, -de] 

Beni aḳrānum içinde bu felek itdi ḥaḳīr / Ne revādur 

ki zelīl ola şehā ehl-i kemāl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 42). [içinde, -i, -n, -de] 

Ḫaṣma ejder görinür cenk içinde tīri / Nīzesi 

sāyesidür çeşm-i ʿadūya erḳam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 21). [içinde, -i, -n, -de] 

Bu ders-ḫāne-i felek içinde yoḳ durur / Ẕihn-i laṭīfi 

gibi anuñ nüktedān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 7). [içinde, -i, -n, -de] 

Her demde daʿvet-i fużalā eylemek nola / Çekdüñ 

çü bahs meclisi içinde ḫˇān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 21). [içinde, -i, -n, -de] 

Cāmiʿ-i gülşen içinde bülbül olmışdur ḫaṭīb / Şāh-ı 

gülden aña ḳurmışdur yine minber çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 8). [içinde, -i, -n, -de] 

Sebzezār-ı çarḫa revnaḳ virse tīgüñ ṭañ degül / 

Ābdan ʿālem içinde dāyim olur ter çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 22). [içinde, -i, -n, -de] 

Bendeñ olsun ʿālem içinde cihān sulṭānları / Nice 

kim gül şāḫına ola şehā çāker çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 35). [içinde, -i, -n, -de] 
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Bāġ dükkānında güller içre ġonca gūyiyā / Pūte-i 

zerdür kim olmış āteş içinde nihān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 3). [içinde, -i, -n, -de] 

Rezm içinde nīze-i cān-sūz ile rümḥuñ şehā / Dide-i 

ḫaṣma görinür ejder-i āteş-feşān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 22). [içinde, -i, -n, -de] 

Tīgüñ urur bir ḳuluñdur ʿālem içinde güneş / Yüz 

sürer ay anuñ içün işigüne her zamān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 23). [içinde, -i, -n, -de] 

Ḫulḳuñ evṣāfını yazsam ne ʿaceb nāmelere / Müşg 

dāyim çün olur penbeler içinde nihān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 18). [içinde, -i, -n, -de] 

Gūyā ki ṣu içinde yatur nice berg-i gül / Tīġüñ 

yüzinde kim görinür ḳaṭre ḳaṭre ḳan (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 13). [içinde, -i, -n, -de] 

Beñzerdi ola keff-i zer-efşānuña bu dem / Ger ṭaş 

baġırlu olmasa ʿālem içinde kān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 16). [içinde, -i, -n, -de] 

Her beyt bu ḳaṣīde redīfiyle ḫusrevā / Bir ḫānedür 

içi ṭolu naḳş-ı nigār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 42). [içi, -i] 

Eyyām-ı devletüñde güzellerle ḫusrevā / Gülzār-ı 

bezmüñ içi ṭola bī-şümār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 50). [içi, -i] 

Yine çemende ḳılmaġa bezm-i bahār serv / Rindāne 

bāġ içinde ḳılupdur ḳarār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 1). [içinde, -i, -n, -de] 

Gördi ki ġonca ḳalʿasını fetḥ ider nesīm / Gülzār 

içinde yapdı zümürrüd ḥiṣār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 5). [içinde, -i, -n, -de] 

Boylu pusenli sebz ḳabālu güzel gibi / Gülzār içinde 

nāz ile ḳılmış ḳarār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 13). [içinde, -i, -n, -de] 

Āzādeler içinde ser-āmed olur midi / Doġrulıġ ile 

bulmasa ger iştihār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 15). [içinde, -i, -n, -de] 

Ger müntehā-yı himmetine itse intisāb / Gülşen 

içinde sidreden eylerdi ʿār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 32). [içinde, -i, -n, -de] 

Eger ki senge ire āb-ı luṭf-ı terbiyetüñ / Bitüre ʿālem 

içinde o dem ḥacer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 31). [içinde, -i, -n, -de] 

Lāleler içinde servi gördügümce ṣanuram / Bir 

güzel urmış durur ayaġına ḫınnā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 7). [içinde, -i, -n, -de] 

Bezmüñ içinde ḳamer defdür aña pullar nücūm / 

Çengi olmış meclisüñde zühre-i zehrā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 23). [içinde, -i, -n, -de] 

Büyük kūçek güzellerle ʿaceb ṭolmış ḥiṣār içi / 

Yaḫod pervīn ü māh ile idüpdür iḳtirān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 17). [içi, -i] 

Ruḫı rengīn ṣanemlerle içi hep lālezār olmış / Ṣaru 

ṣaçlu güzellerle bugün sünbülsitān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 19). [içi, -i] 

İçi ṭopṭolıdur ġılmān meger firdevs-i sānīdür / 

Yaḫod ḥūrī-liḳālarla olup durur cinān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 26). [içi, -i] 

Eger her künci içinde anuñ genc olmasa medfūn / 

Bugün olmazdı ejderhā gibi āteş-feşān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 4). [içinde, -i, -n, -de] 

Ne var ḳadrüñ sarāyınuñ felek olsa nigehbānı / Olur 

mı ʿālem içinde şehā bī-pāsbān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 9). [içinde, -i, -n, -de] 

ʿAdūnuñ sīnesi ola belā oḳlarına ḳalḳan / Nice kim 

ʿālem içinde görine pür-sinān ḳalʿa (Revânî Divanı, 

Kaside 32, Beyit 29). [içinde, -i, -n, -de] 

Didiler leşkerüñ deryā o gülgūn nīzeler mercān / 

Olar kim gördiler deryā içinde şāh-ı mercānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 12). [içinde, -i, -n, 

-de] 

Kemāl-i luṭfına ḥad yoḳ ki ḳıldı ümmetine / Egerçi 

şerʿ-i metīni içinde vardur ḥad (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 14). [içinde, -i, -n, -de] 

 

iç: (Zaman bildiren kelimelerle) Belli bir sürede, 

süresince, zarfında. 

Namāz içinde de bulsam nigārı / Dönüp bizden 

yaña virmez selāmı (Revânî Divanı, Gazel 450, 

Beyit 3). [içinde, -i, -n, -de] 

 

içdüġ: Bir sıvıyı ağza alıp yudumlamak; içmek. 

Revānī ḫoş sipāhīdür bugün meydān-ı ʿişretde / Ki 

dāyim içdügi aşḳar gözi ya at ḳulaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 5). [içdügi] 

Lāle lebüñ ḫayāl ile mey içdügi içün / Gülşende 

kāsesini başında uşatdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 2). [içdügi, -i] 

Baş ḳoyup ayaġ içdügümi ʿayb eyleme / Zāhid 

ezelde böyle imiş başda yazumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 145, Beyit 2). [içdügümi, -üm, -i] 
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Ne ʿaceb elde tehī olmasa bir dem sāġar / İçdügüm 

gibi ṭolar dīde-i ḫūnbārumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 264, Beyit 4). [içdügüm, -üm] 

Ne ʿaceb elde tehī olmasa her dem sāġar / İçdüġüm 

gibi ṭolar dīde-i ḫum-bārumdan (Revânî Divanı, 

Müfret 1, Beyit 1). [içdüġüm, -üm] 

 

içe içe: İçtikçe. 

Mey içe içe ṣurāḥī boġazı virdi ele / Ṭutdılar sāġarı 

boyandı ḳızıl ḳanda eli (Revânî Divanı, Gazel 429, 

Beyit 2). [içe içe] 

 

içen: İçenler, içen kişiler. 

Dökseler ḫāke meyi ol dem gül-i ḥamrā olur / Bir 

ḳadeḥ içen kimesne bülbül-i gūyā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 1). [içen] 

Çārdih sāle güzel sev mey içüp biñler yaşa / Ey 

göñül āb-ı ḥayāt içen bulur ʿömr-i dırāz (Revânî 

Divanı, Gazel 152, Beyit 2). [içen] 

 

içi ṭaşı: İçi dışı. 

Leb-i meygūnı ḫayālini göñül ṣaḳlayımaz / Ṣanasın 

ṣırça ḳadeḥdür görinür içi ṭaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 4). [içi ṭaşı] 

 

içil: İçmek, yudumlamak (şarap bağlamında). 

Sāḳī lebüñüñ şevḳine mey-ḫāneye düşdüm / 

Rindānedür içilse mey-i nāb yirinde (Revânî Divanı, 

Gazel 339, Beyit 3). [içilse, -se] 

Būsesiz ṭolu içilmez sāḳiyā ibrāmı ḳo / Kimse 

tecvīz eylemez zīrā ḫilāf-ı ʿādeyi (Revânî Divanı, 

Gazel 448, Beyit 5). [içilmez, -mez] 

 

içilen: İçilen. 

Hep ṣu yirine şerbet idi anda içilen / Kim gördi bunı 

kim ola ṣu içmege yaṣaḳ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 31). [içilen] 

 

için: İçin, maksadıyla, amacıyla. 

Ḳo beni sīnemüñ üstinde elifler çekeyin / ʿIşḳ ser-

menziline irmek için yollar olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 4). [için] 

 

içinde: Arasında, içinde. 

Ḥūr u ġılmān ile pür olmış Revānī her ṭaraf / 

Baḳmaz içine giren firdevs-i aʿlādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 7). [içine, -i, -n, -e] 

Bezm içinde gördi sāḳīlik idersin ey perī / Aġzın 

egdi ḳaldı ḥayrān sāġar u ṣahbā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 3). [içinde, -i, -n, -de] 

Devr-i ḫaṭuñda leblerüñi kim görürse dir / Ḳonur 

mürekkeb içine ʿādet durur nebāt (Revânî Divanı, 

Gazel 24, Beyit 3). [içine, -i, -n, -e] 

Bu naṭʿ-ı ʿışḳ içinde göñül beydaḳını sür / 

Ferzāneliḳler eyle ṣaḳın olma şāh māt (Revânî 

Divanı, Gazel 24, Beyit 4). [içinde, -i, -n, -de] 

Nice ki güller açıla gülzār-ı çarḫda / Nice ki bezm-i 

ʿıyş ola ḫalḳ içinde neng (Revânî Divanı, Kaside 15, 

Beyit 23). [içinde, -i, -n, -de] 

ʿIydgāh-ı felek içinde niçün oldı hilāl / Ḫaṣm-ı 

sulṭān-ı ḳamer taḫt gibi ser-gerdān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 9). [içinde, -i, -n, -de] 

Deryā-yı çarḫ içinde meger keştidür ḳamer / 

K’açmış hevāya karşu hilāl aña bādbān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 6). [içinde, -i, -n, -de] 

Hilāl gibi boyun eg ḳamer-cebīnlere / Cihān içinde 

ki manẓūr-ı ḫāṣ u ʿām olasın (Revânî Divanı, Kıt'a 

1, Beyit 2). [içinde, -i, -n, -de] 

Ḳanına aş yirerdi her açuñ şol iştihā / Meclis içinde 

baġlamasaydı anı çörek (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 21). [içinde, -i, -n, -de] 

Bu bezm içinde māh ile gerdūn gūyiyā / Bir ḫūb 

çengidür ki açılmış boyun ḳulaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 27). [içinde, -i, -n, -de] 

Şeftālüsini almaludur meʾmuniyyenüñ / Senbūse 

bezm içinde hemān emmelü ṭuṭaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 29). [içinde, -i, -n, -de] 

Meydān-ı rezm içinde yanar od durur hemān / 

Anuñla ṭutuşa ya nice pehlevān ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 42). [içinde, -i, -n, -de] 

Gül deste deste ola benefşe demed demed / Şol 

gülşenüñ içinde ki ol bāġbān ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 47). [içinde, -i, -n, -de] 

Meclisde oḳınursa eger tāze sözlerüm / Ṣoḥbet 

içinde her yaña güller nisār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 50). [içinde, -i, -n, -de] 

 

içinde ol: İçinde olanlar. 
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Cihān içinde olan muʿcizātuña ḥad yoḳ / Bu ḳudreti 

saña virmişdür Ḭzed-i müteʿāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 51). [içinde olan] 

 

içindeki: İç kısmındaki, dahilindeki. 

Görmiş felek meger şeb-i ḥınnāsına yaraḳ / Ḥınnā 

degül mi kāsesi içindeki şafaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 25). [içindeki, -i, -n, -de, -ki] 

 

içine ṭaşına: İçine dışına. 

Yeşil firengīler geyüp içine ṭaşına / İdindi 

devletüñde şiʿār ü disār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 31). [içine ṭaşına] 

 

içmedüg: İçmediğin. 

Ḳanı ṣūfilenüben içmedügüñ bādeyi sen / 

Ḥamdüli’llāh ki Revānī seni şeydā gördüm (Revânî 

Divanı, Gazel 240, Beyit 5). [içmedügüñ, -üñ] 

 

içmeg: Içmek, yudumlamak. 

Hep ṣu yirine şerbet idi anda içilen / Kim gördi bunı 

kim ola ṣu içmege yaṣaḳ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 31). [içmege, -e] 

 

içmeyen: İçmeyen kimse. 

Aġzuma almadum şekerüñ daḫı adını / Mey 

içmeyen kişi ne bilür aġzı dadını (Revânî Divanı, 

Gazel 438, Beyit 1). [içmeyen] 

 

içre: Arasında, -da/-de, içinde. 

Mülk-i Rūm içre Firengistānı görmek isteyen / 

Seyre geçsün dāyimā ol şehr-i raʿnādan yaña 

(Revânî Divanı, Gazel 5, Beyit 2). [içre] 

Ḳaşlaruñ görüp meh-i nev oldı ser-gerdān saña / 

Ḫūblar içre begüm yetmez mi bu ʿunvān saña 

(Revânî Divanı, Gazel 6, Beyit 1). [içre] 

Mülk-i ġam içre göñül çün didiler şāh saña / 

Nevbet-i şāhi yeter āh-ı seḥergāh saña (Revânî 

Divanı, Gazel 7, Beyit 1). [içre] 

Bostān-ı cemāl içre boyuñ serv görelden / Baş açdı 

vü raḳṣ urdı olup vālih ü şeydā (Revânî Divanı, 

Gazel 16, Beyit 4). [içre] 

Zindān-ı şīşe içre kim eylerdi anı ḥabs / Uġurlamasa 

rengi lebüñden eger şarāb (Revânî Divanı, Gazel 20, 

Beyit 2). [içre] 

Ol gözi āhū güzel kim müşgi kemḫālar giyer / Sāde-

rūlar içre bir begdür ki ḳaralar giyer (Revânî Divanı, 

Gazel 52, Beyit 1). [içre] 

Ruḫları mecmūʿası içre Revānī dāyimā / Zīnet içün 

dil-berüñ müşgīn ṣaçı sünbül yeter (Revânî Divanı, 

Gazel 54, Beyit 5). [içre] 

Bir tāze güzel sevdi cihān içre Revānī / Kim serv 

boyı lāle ruḫı ġonce femi var (Revânî Divanı, Gazel 

63, Beyit 6). [içre] 

Dil-berler içre gün gibi çün bī-naẓīrsin / Göster 

cemālüñi görelüm biz de bir naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 2). [içre] 

Diler Revānī kūyuña irişse vaṣluñı / Dirler ki Kaʿbe 

içre duʿā müstecāb olur (Revânî Divanı, Gazel 69, 

Beyit 5). [içre] 

Ḥüsni kitābı içre dehānında şübhe vār / Gūyā ki 

ḫaṭṭı ḥāşiye durur aña naẓar (Revânî Divanı, Gazel 

74, Beyit 3). [içre] 

Ey şeker-leb dir gören aġyārlar içre seni / Hem-dem 

olmış ṭūtiye ḥayfā ki şimdi zāġlar (Revânî Divanı, 

Gazel 89, Beyit 2). [içre] 

Nice oruç ṭutar gül yüzlü dil-ber / Ki dāyim vardur 

aġzı içre şekker (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 

1). [içre] 

Dil-berler içre niteki cānān göñüllüdür / Güller 

içinde ġonce-i ḫandān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 1). [içre] 

Ser-keşlenürse leşker-i ḥüsn içre vechi var / Dil 

almada çü zülf-i perīşān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 2). [içre] 

Ḫūb-rūlar içre ey dil māh kim şehrī geçer / Ṣora 

varsañ ol güneş yüzliyle hem-şehrī geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 1). [içre] 

Cemalüñ mescidi içre ne dururlar bu kāfirler / 

Ḳaşuñ miḥrābı altında nedür bu iki ser-ḫoşlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 4). [içre] 

Yıḳıldı ẓulm ile göñlüm bana ṣun cām-ı ʿadli kim / 

Ġaraż beglikden ey sāḳī cihān içre ʿadaletdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 3). [içre] 

Dirler Revānī kūyuña irişse vaṣluñı / Bilür ki Kaʿbe 

içre duʿā müstecāb olur (Revânî Divanı, Gazel 133, 

Beyit 5). [içre] 

Bu yazılu cerīde-i ḥüsn içre ḫaṭ degül / ʿĀşıḳlaruñ 

başında hemān ḳara yazıdur (Revânî Divanı, Gazel 

136, Beyit 3). [içre] 
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Ḳo ʿuşşāḳ içre olsun āh ü nāle / Begüm ṭabl ü 

ʿalemsüz leşker olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, 

Beyit 3). [içre] 

Güzeller içre sen begler begisin / Mülāzım çaḳ 

kapuñda defter olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, 

Beyit 5). [içre] 

Ad içün cām-ı meyi ḳomazuz elden sāḳī / Yoḳ 

mıdur Cemce cihān içre bizüm ġayretümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 2). [içre] 

Müddeʿīler içre ḳalmış gülşen-i kūyuñda dil / 

Āşiyānın ṣanma bülbül ḫār ü ḫāşāk eylemiş (Revânî 

Divanı, Gazel 168, Beyit 4). [içre] 

Benüm bir nāz ile göñlüm alup inkār ider şimdi / 

Cihān dil-berleri içre bu da bir dürlü nāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 3). [içre] 

Pūte-i ʿışḳ içre böyle cān eritmezdi eger / Olmasa 

ʿāşıḳ gibi derd-i nihānı ḫātemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 198, Beyit 3). [içre] 

Gördügüñ her bir ḳamer-ruḫsāra meyl itme göñül / 

Gün gibi dil-ber güzeller içre müstesnā gerek 

(Revânî Divanı, Gazel 209, Beyit 2). [içre] 

Beyża-i bülbül gibidür gülşen içre jāleler / Ġonca 

olmışdur meger kim āşiyānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 3). [içre] 

Seni ḫalḳ içre ʿazīz itdi cemāl ile Cemīl / Beni 

ʿālemde ġam ü derdüñ ile ḳıldı ẕelīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 1). [içre] 

Ben anuñ zülf-i dil-āvīzine dil virmez idüm / Yār 

ḫalḳ içre alup boynına olmasa kefīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 2). [içre] 

Gözi içdi bir avuç ḳanumı ẕaḥm eyledi yār / Ṣundı 

bezm içre baña bir ṭolu peymāne bedel (Revânî 

Divanı, Gazel 227, Beyit 3). [içre] 

Kişver-i ḥüsn içre çoḳdur gerçi kim ṣāḥib-cemāl / 

Ol gül-endāmum gibi birisi de şengül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 3). [içre] 

Şiʿrüñ içre sünbül ekmişsin Revānī dir gören / Kim 

bilür kim ḳanġı ḫūbuñ zülfidür sünbül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 5). [içre] 

Bezmümüz içre güzeller yine ḥavrā mı degül / 

Odamuz şimdi göñül cennet-i meʿvā mı degül 

(Revânî Divanı, Gazel 234, Beyit 1). [içre] 

Pīr oldı baña ʿışḳ cihān içre Revānī / Ṣanma beni 

kim mürşid-i gümrāha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 5). [içre] 

Mülk-i naẓm içre Revānī ide Ḫusrev taḥsīn / Her 

ġazel kim oḳına defter ü dīvānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 6). [içre] 

Süreyin ayaġı ṭopraġına çirkīn yüzümi / Sāḳi bezm 

içre tek ol serv-i gül-endām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 267, Beyit 2). [içre] 

İçelüm çeng ü çaġāneyle çemen bezminde / Raḳṣ 

uran ṣoḥbetümüz içre bizüm cām olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 267, Beyit 3). [içre] 

Ey güneş kendüñi ʿuşşāḳ içre yüksek dutma kim / 

Ol mehüñ anlar gibi sen daḫı ser-gerdānısın (Revânî 

Divanı, Gazel 270, Beyit 3). [içre] 

Ḫırmen-i ṣabrum daġıtdı dāne dāne beñleri / Merġ-i 

ʿışḳ içre ey dil sen de bī-ḫāṣil mısın (Revânî Divanı, 

Gazel 275, Beyit 7). [içre] 

Ḳul itdi yine bizi bir selām ile ey dil / Güzeller içre 

o gün yüzlüye selām olsun (Revânî Divanı, Gazel 

293, Beyit 4). [içre] 

Ey göñül ʿışḳa sen raʿiyyet olup / İller içre riʿāyet 

olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 4). [içre] 

Ṣāḳi-i gül-çihre alduḳça ele peymānesin / Ġonca-i 

zanbaḳlar içre lāle bitmiş ṣanasın (Revânî Divanı, 

Gazel 301, Beyit 1). [içre] 

Yaşına Yaʿḳūb gibi ġarḳ olmışdur nigār / Mülk-i 

ḥüsn içre Revānī Yūsuf-ı Kenʿān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 5). [içre] 

Ceng ider ḫalḳ içre durmışdur güzel sevmeñ diyü / 

Bilmezüz ʿāşıḳlar ile nāṣiḥüñ ġavġāsı ne (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 3). [içre] 

Cemāli ʿaksini yāruñ görenler āyine içre / İḥatā 

eylemiş ṣanur ḳamer eṭrāfını hāle (Revânî Divanı, 

Gazel 385, Beyit 3). [içre] 

Kūyuñ içre işidüp itlerüñ āvāzesini / Ṭoldı gülşen 

ṣanuram bülbül-i gūyālar ile (Revânî Divanı, Gazel 

394, Beyit 3). [içre] 

Didi eṭrāfını encüm yine ṭutmış ḳamerüñ / Yāri bāġ 

içre gören nergis-i şehlālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 394, Beyit 4). [içre] 

Çeşmüm doluban ḳanlu yaşum dāneler ile / Bāġ-ı 

ġamuñ içre yine dönmişdür enāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 4). [içre] 

Sanʿat-ı ʿışḳ içre dil Ferhādı hīç añdurmadı / Ḳābil-i 

şākird olan unutdurur üstādını (Revânî Divanı, 

Gazel 408, Beyit 4). [içre] 
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Esrār-ı ʿışḳ nā-geh bezm içre fāş eyler / Ben 

bildügüm budur kim söyletmeñüz rebābı (Revânî 

Divanı, Gazel 409, Beyit 2). [içre] 

Ġarḳ olurdı baḥr-ı ḥüsn içre gemisi ḳaşuñuñ / İki 

yanından eger ṣalmasa zülfüñ lengeri (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 4). [içre] 

Gel gel altunlu ḳabā ile ne ḫoş cilve urur / Bāġ-ı 

ḥüsn içre dilā seyr ide ṭāvūsumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 415, Beyit 4). [içre] 

Görsün şarābı ṣırça ḳadeh içre dāyimā / Od ile 

görmeyen kişi ṣu ittiḥādını (Revânî Divanı, Gazel 

438, Beyit 4). [içre] 

ʿĀlem içre yapdılar luṭf u mürüvvet bābını / Bu 

yıḳılmış göñlüme bir kimse miʿmār olmadı (Revânî 

Divanı, Gazel 449, Beyit 4). [içre] 

Mülk-i ḥüsn içre Revānī nola beglense nigār / Oldı 

ʿāşıḳları öñince anuñ yiñiçeri (Revânî Divanı, Gazel 

466, Beyit 5). [içre] 

Ordu-yı kadrüñ içre felek ḫaymedür aña / Mücevher 

sütūn ü müẕehheb keştī durur ṭınāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 23). [içre] 

İşigüñden devlet-i ʿizz ü saʿādet gitmesün / ʿĀlem 

içre nitekim bu günbed-i ḫadrā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 21). [içre] 

Güzeller içre ḳıyāmet ḳopardı eşʿārum / Feżā-yı 

naġme içinde çü çaldı ḫāmem ṣūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 23). [içre] 

ʿĀlem içre luṭfuñ ile ḳahruñı yād itmegin / Baḥra 

düşdi ıżṭırāb ü çarḫa geldi ıżṭırār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 27). [içre] 

ʿAḳl-ı kāmil luṭfuñuñ hergiz ḥisābın idemez / ʿĀlem 

içre ẕerre-i ḫūrşīde olmaz çün şümār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 28). [içre] 

ʿĀlem içre gün gibi ṭūpum aġardı göklere / Ẕerrece 

ḳılsa naẓar şol mīr-i gerdūn-iḳtidār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 31). [içre] 

Ṣan ejdehā-yı ʿadū-küş durur şeh-i ʿālī / Alursa 

destine rezm içre nāgehān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 12). [içre] 

Görürse bezm-i hümāyūnuñ içre çengi ʿadū / Görine 

gözlerine ḫavfden hemān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 15). [içre] 

Atuñuñ iki ḳulaġı görinür ceng içre / Ḫaṣmuñuñ 

gözlerine her birisi bir ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 12). [içre] 

Feres-i ablaḳ-ı gerdūn ola emrüñe muṭīʿ / İrmesün 

ẕāt-ı şerīfüñe cihān içre ḫaṭar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 25). [içre] 

Yir itse cān-ı ḫaṣm içre ʿaceb mi ejder-i ḳahruñ / 

Cehennemdür ki ṭuṭmışdur şehā anda mekān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 15). [içre] 

Nice ki meclisüñ ola ārāyişi çerāġ / Niçe kim ʿālem 

içre yaḳa rūzgār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 13, 

Beyit 27). [içre] 

ʿIydgāh içre süvār olmaġa yā Hindu-yı şeb / Fīl-i 

çarḫuñ başına yine urupdur çengāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 4). [içre] 

Ḫaṣm ceng içre saña hīç muḳābil olımaz / Ḳanda 

kim şīri görürse kaçar elbette şeġāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 37). [içre] 

Mīvesi nūṣret olup bergi ola fetḥ ü ẓafer / Bāġ-ı 

ceng içre ki nīzeñ dike bir tāze nihāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 40). [içre] 

Mülk-i naẓm içre Süleymānlıġ iderse ne ʿaceb / Çün 

Revānīye bu dem oldı müyesser ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 26). [içre] 

Rūzi-i insāna cūduñdur cihān içre ẓamān / 

Revnaḳına ʿālemüñ rāy-ı şerīfüñdür ẓamīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 28). [içre] 

Bāġ dükkānında güller içre ġonca gūyiyā / Pūte-i 

zerdür kim olmış āteş içinde nihān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 3). [içre] 

Ḳanlu tīrüñ dostum bu sīne-i pür-dāġda / Lālezār 

içre bitürmişdür nihāl-i erġavān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 15). [içre] 

Sebzezār içre ḳaçup girse ʿadū tīġüñden / Tīġüñ ile 

görine gözlerine ṣu ḳara ḳan (Revânî Divanı, Kaside 

26, Beyit 24). [içre] 

Ordu-yı ḳadrüñ içre şehā ḫār-gehüñ içün / Bu çarḫ-ı 

pür-sitāredür altunlı sāyebān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 17). [içre] 

Bir odlu sīnenüñ güzelüm dūd-ı āhıdur / Bāġ içre 

ṣanma kim bitürür lālezār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 20). [içre] 

Güzeller içre saña nola raġbet eyleseler / Olur çü 

güller arasında muʿteber ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 15). [içre] 

Çarḫdur ḳadrüñ sarāyı içre bir ṭūp āyine / Ḥalḳa-i 

bāb-ı refīʿüñ ġurre-i ġarrā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 28). [içre] 
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Çeng ü rebābı söylede bezm içre muṭribā / Çün 

ʿarż-ı ḥāl-i āṣaf-ı devrāna geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 39). [içre] 

Ben dimezem ki öldi vü gitdi zamāneden / Bir genc 

idi ki gizledi ḥāk içre rūzgār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 26). [içre] 

Yoḳ durur çünki cihān içre dilā hīç ḥużūr / Devlete 

ʿāḳıl olan olmaya hergiz maġrūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 8). [içre] 

Gülşen-i salṭanatuñ serv-i gül-endāmıyıdı / Servveş 

anuñ içün eyledi ḫāk içre mekān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 26). [içre] 

Nūnveş gūşe-i ʿadnüñde nola ṭutsa vaṭan / 

Raḥmetüñ içre ḳarār itse ne var niteki mīm (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 35). [içre] 

 

içre iken: İçindeyken. 

Ben bu fikr içre iken göñlüme irişdi sürūr / 

Oḳudum şevḳ ile bu maṭlaʿı ḳıldum ezber (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 11). [içre iken] 

 

içsem gerek: İçmeliyim. 

ʿIyd bezminde öpüşmekden ḳaçar meh-pāreler / Ben 

kime içsem gerek ya bu maḥabbet cāmını (Revânî 

Divanı, Gazel 477, Beyit 2). [içsem gerek] 

 

 

içtināb eyle: Kaçınmak, uzak durmak, sakınmak. 

Zāhid bu dem şarāba nice tevbe eyleyem / Ṣovuḳda 

eylemez kişi āteşden içtināb (Revânî Divanı, Gazel 

19, Beyit 4). [içtināb eylemez, -mez] 

 

içül: Bir sıvıyı ağza alıp yudumlamak. 

Dost-kāmīler içülür her ṭarafdan göñlüme / Zāhidā 

görmez misin dil-berlerüñ ibrāmını (Revânî Divanı, 

Gazel 477, Beyit 4). [içülür, -ür] 

 

içün: "Amacıyla, maksadıyla"anlamlarında edat. 

Bu felek anuñ mücellā ḳaṣrıdur kim āfitāb / Seyr 

içün revzen açupdur aña dünyādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 4). [içün] 

Mevsim-i güldür ḳo zehri gülsitānda ʿıyş içün / 

Muntaẓır durur Revānī cümle-i yārān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 6). [içün] 

Ṣubḥ-dem gördüm maḥalleñde saña ṣunmaġ içün / 

Bir ḳızıl gül almış ey dil-ber eline āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 2). [içün] 

Sāḳiyā ḳullaruñ unutma güzel başuñ içün / Bir ayaḳ 

cām ile her bendeñi Cemşīd ü Cem it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 3). [içün] 

Cānum aġzuma gelüpdür būse-i dildār içün / 

Ölmedin bir çāre eyleñ hey meded baña meded 

(Revânî Divanı, Gazel 42, Beyit 6). [içün] 

Cān atdı gitdi dil leb-i şīrīnüñe yine / Ben ḫaste içün 

anda meger gül-şeker sezer (Revânî Divanı, Gazel 

53, Beyit 3). [içün] 

Ruḫları mecmūʿası içre Revānī dāyimā / Zīnet içün 

dil-berüñ müşgīn ṣaçı sünbül yeter (Revânî Divanı, 

Gazel 54, Beyit 5). [içün] 

Zülfüñi tezyīn içün miskīn göñül bir şānedür / Her 

ṭarafdan ġamzeñ oḳları aña dendānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 1). [içün] 

Od yanar lāle ruḫuñ şevḳi ile başında / Ṣanma her 

dil-beri sen zīnet içün gül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 2). [içün] 

Dil-rübālar içün ġazel didiler / Senüñ içün iñen 

güzel didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 1). 

[içün] 

Ṣūfīye zühd içün nola virilse ṣavmaʿa / Mey-ḫāne 

rind-i bāde-keşüñ ḫānḳāhıdur (Revânî Divanı, Gazel 

108, Beyit 3). [içün] 

Oldı işigüñ ḳadr ile eflāke ber-ā-ber / Dutduġı içün 

kendüzüni ḫāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, Gazel 

117, Beyit 1). [içün] 

Maḥbūb yalın yüzlü güzeldür ḳılıcuñ kim / Belinde 

anuñ zīnet içün zer kemeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 2). [içün] 

Giymiş benek altunlu siyeh cāmeyi tīġuñ / 

Öldürmek içün ḫalḳı ʿaceb şīveleri var (Revânî 

Divanı, Gazel 119, Beyit 3). [içün] 

Ben nice yārüñ diyārın terk idem aġyār içün / 

Degme belā ile idemez kişi terk-i diyār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 3). [içün] 

Bu hevāyī göñlümi bir dil-ber içün ṣaḳların / Rind-i 

şāhid-bāz olan ekser kebūter-bāz olur (Revânî 

Divanı, Gazel 130, Beyit 2). [içün] 

Lāle lebüñ ḫayāl ile mey içdügi içün / Gülşende 

kāsesini başında uşatdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 2). [içün] 
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Ceng içün Tātār dirler çeşmün ammā Ḥaḳ bilür / 

Türk-i tīr-endāzdur kim oḳ ü ya yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 4). [içün] 

Pīr olduġum içün ṣanma ki gözlik ṭutarın / Seni 

görmege begüm dört olupdur gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 157, Beyit 2). [içün] 

Bāġ-ı ʿışḳuña şu kim bir gül içün baṣdı ḳadem / 

Hergiz ol ḫār-ı belādan etegin ḳurtaramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 2). [içün] 

Bezm-i ġamda nālişin gūş itmek içün ʿāşıḳuñ / 

Başdan ayaġa ḳulaḳ olmışdur ey dildār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 2). [içün] 

Sīm ile sen dil-beri rām itmek içün kendüye / 

Dostum yüz berkidüp olmış yine cerrār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 4). [içün] 

Olmaz imiş ey göñül gül defteri şīrāzesi / 

Ruḫlarında anuñ içün zülf-i misk-āsāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 3). [içün] 

Gel begüm cān virelüm būsene didügüm içün / 

Baña ol ġonce-dehen gitdi Revānī sögerek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 5). [içün] 

Sāyebān-ı ʿanberīn ḳurmış felekler ʿıyş içün / 

Ḳırmızı aṭlasdan olmışdur otaġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 6). [içün] 

Cāmiʿ-i ḥüsnüñde zeyn içün aṣılmış gūyiyā / Bir 

müşebbek ṭūpdur zülf-i girihgīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 206, Beyit 3). [içün] 

Aġlamaz hīç Revānī nemede girdügine / Yaġmuruñ 

defʿi içün vażʿ olunupdur kepenek (Revânî Divanı, 

Gazel 215, Beyit 5). [içün] 

Çün yöñeldüñ kūy-ı dildāra Revānī seyr içün / 

Bülbül-i şūrīdesin ʿazm-i gülistān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 6). [içün] 

Öykünüp yāre Revānī yalıñuz seyr eyler / Anuñ 

içün yüzi aġ alnı açuḳdur ḳamerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 5). [içün] 

Ey göñül būse içün söyleme dildāra ṣaḳın / Yār kim 

nāzük ola aña ne ḥācet ibrām (Revânî Divanı, Gazel 

249, Beyit 4). [içün] 

Cānum aġzuma gelüpdür būse-i dildār içün / Yār-i 

nāzük-ṭabʿa yoḳdur hergiz ibrāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 3). [içün] 

Cāmiʿ-i ḥüsnüñde zeyn içün aṣılmış gūyiyā / Bir 

müşebbek ṭūpdur bu kākül-i ʿanber-şemīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 3). [içün] 

Sen hilāl-ebrū içün olmış durur ḳaddüm kemān / Al 

toz ursa yaraşur aña çeşm-i ḫūn-feşān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 1). [içün] 

Ad içün ölmişleri iḥyā ider ʿḬsī lebüñ / Her kişi 

cānlar virür ʿālemde ad ü şān içün (Revânî Divanı, 

Gazel 266, Beyit 4). [içün] 

Laʿl-i cān-baḫşında ẓāhir olalı ḫaṭṭ-ı siyāh / Ḳara 

yasludur didiler çeşme-i ḥayvān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 5). [içün] 

Ḳorkaram kim fitne-i āḫir zamāndur diyeler / Ben 

ne tedbīr eyleyem ol gözleri fettān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 6). [içün] 

Dostlar görsün Revānīnüñ bu ġarrā naẓmını / Bir 

yeñi üslūb peydā eylemiş yārān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 7). [içün] 

Leblerüñ Nūşinrevān zülfüñ durur zencīr-i ʿadl / 

Kimse dimez ẓulme māyil sen şeh-i ḫūbān içün 

(Revânî Divanı, Gazel 266, Beyit 2). [içün] 

Sen ḳamer-ruhsār içün hercāyi dirlerse nola / Anca 

sözler söylenür ḫurşīd-i nūr-efşān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 3). [içün] 

Sen ḳamer-ruhsār içün hercāyi dirlerse nola / Anca 

sözler söylenür ḫurşīd-i nūr-efşān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 3). [içün] 

Ad içün ölmişleri iḥyā ider ʿḬsī lebüñ / Her kişi 

cānlar virür ʿālemde ad ü şān içün (Revânî Divanı, 

Gazel 266, Beyit 4). [içün] 

Geçmemiş zāhid daḫı sevdā-yı ḫaṭṭ ü ḫālden / Anuñ 

içün ḫavfı vardur nāme-i aʿmālden (Revânî Divanı, 

Gazel 281, Beyit 1). [içün] 

Defʿ-i ġam içün sāḳiyā yāḳūt-ı rūḥ-efẓāyı ṣun / Nice 

nice ḳan yudalum şol laʿl-i āteş-reng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 2). [içün] 

Sen meh-liḳāyı sevmegin gerdūn hilāl-i ʿıyddan / 

Yaluñ ḳılıç almış ele ʿāşıḳlar ile ceng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 4). [içün] 

ʿĀlemde olmaya cilā hergiz Revānī mey gibi / 

Dāyim göñül mir’ātına ġamdan irişen jeng içün 

(Revânî Divanı, Gazel 288, Beyit 5). [içün] 

Müdām gün gibi ʿizzetde ol ki bezmüñ içün / Sitāre 

nuḳl ü şafaḳ mey hilāl cām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 2). [içün] 

Revānīye teraḥḥum ḳılmaġ içün / Görüp bī-raḥm 

idügüñ ey cefā-ḫū (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 

5). [içün] 
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Ṭarīḳ-i Kaʿbe-i kūyında göñlüm dāyimā nālān / 

Meger kim maḥmil-i cānāne içün bir ceresdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 2). [içün] 

Laʿl-i yāre cān virürken baña pendüñ nāṣiḥā / 

Gūyiyā şeyṭān ṣunar īmān içün bīmāra ṣu (Revânî 

Divanı, Gazel 317, Beyit 3). [içün] 

Hem-dem geçer güneş yine ol pādişā ile / Ḫıdmet 

içün yanaşdı meger aña ay ile (Revânî Divanı, 

Gazel 319, Beyit 1). [içün] 

Cihānda dutmasa Ferhād içün eger mātem / Müdām 

ṭaşlar ile döginür midi tīşe (Revânî Divanı, Gazel 

326, Beyit 3). [içün] 

Nice nice ḫayf idüpdür ben ḳuluña rūzgār / Dād 

içün feryād içün geldüm bugün sulṭānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 3). [içün] 

Nice nice ḫayf idüpdür ben ḳuluña rūzgār / Dād içün 

feryād içün geldüm bugün sulṭānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 3). [içün] 

Sen ḳamer olmaġ içün olmış bu çarḫuñ encümi / 

Ṣan gümiş pullar düzülmiş taḫta-i nerd üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 351, Beyit 3). [içün] 

ʿĀşıḳlarını ḳomaġ içün ıżṭırābda / Nüsḫa yazar ḫaṭı 

şeref-i āfitābda (Revânî Divanı, Gazel 368, Beyit 1). 

[içün] 

Dil-berler ile ṣoḥbet idüp mey içüñ diyü / Söyler 

zebān-ı ḥāl ile çeng ü rebābda (Revânî Divanı, 

Gazel 368, Beyit 3). [içüñ] 

Muṭribüñ yoḳdur elinde gerçi ḥükmi ʿıyş içün / 

Zāhidā her bir sözi söyler velī ḳānūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 4). [içün] 

Ben günehkāruñ içün açıla cennet ḳapusı / Ey 

melek yüzlü güzel gelseñ eger meskenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 4). [içün] 

Dişleri çarḫ içün siz beni aġlar ṣanmañ / Ben ṣedef 

gibi güher ṭoldurayın dāmenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 7). [içün] 

Bezm ehline dolaşdı gice yār içün ḳadeḥ / Beñzer 

ṣurāḥi nesne ḳoyupdur ḳulaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 2). [içün] 

Görinen encüm degüldür gicelerde ʿıyş içün / Aḳ 

güllerdür k’açılmış gülşen-i eflākde (Revânî Divanı, 

Gazel 380, Beyit 2). [içün] 

Her gün güneş ḳapuñdadur ey meh ḳuluñ gibi / 

Ḫidmet içün yanaşdı saña beñzer ay ile (Revânî 

Divanı, Gazel 398, Beyit 2). [içün] 

Ṭāvūsı mirvaḥa götürür şāh-ı rūm içün / Zeyn oldı 

ṣanmañuz ruḫı zülf-i siyāh ile (Revânî Divanı, Gazel 

399, Beyit 3). [içün] 

Hem-dem geçer güneş yine ol meh-liḳāyla / Ḫıdmet 

içün yanaşdı meger aña ayıla (Revânî Divanı, Gazel 

404, Beyit 1). [içün] 

Kūyuña varmaġ içün devlet-i ḥüsnüñde ḳamer / 

Öñümüzce götürür her gice fānūsumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 415, Beyit 3). [içün] 

Cedvel içün lāciverd ezmiş felek altun güneş / 

Ḳılmaġa tezyīn Revānī bendeñüñ dīvānını (Revânî 

Divanı, Gazel 427, Beyit 5). [içün] 

Neyledüm nerrād-ı çarḫa k’ol meh-i bī-mihr içün / 

Şeşder-i ġamda ḳoyup gör nice zār eyler beni 

(Revânî Divanı, Gazel 437, Beyit 2). [içün] 

Beg devletinde aġlama ol gül-ʿiẕār içün / Bulur 

Revānī himmet iderse hezārını (Revânî Divanı, 

Gazel 439, Beyit 5). [içün] 

Lebüñüñ şekkerini ögmek içün / Sözüm ṭūṭīsi 

Hindūstāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 

4). [içün] 

Āyīneyi siyāset içün aṣdı rūy-ı yār / Zülfi ʿaceb mi 

dizse ipe ʿanberīneyi (Revânî Divanı, Gazel 456, 

Beyit 3). [içün] 

Şīrīnlik içün yazdı Revānī lebi vaṣfın / Adına anuñ 

naẓm-ı şekerbār oḳındı (Revânî Divanı, Gazel 479, 

Beyit 5). [içün] 

Nice olmasun Revānī zāhidā mey-ḫāneyi / ʿAyş 

içün maḥbūbı var ḥāżır şarāb-ı nābı (Revânî Divanı, 

Gazel 499, Beyit 1). [içün] 

Zerrīn kürsi ḳondı şehenşāh-ı Rūm içün / Ḳuruldı 

çün bu ḫayme-i şeş mīḫ u nüh ṭınāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 4). [içün] 

Cāme-i ḳadrüñ içün gerdūn yeşil aṭlas durur / Kim 

anuñ üstinde gün altunlu bir tamġa olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 15). [içün] 

Aṭlas-ı çarḫ anuñ ṣan beşigi örtüsidür / Zeyn içün 

şemse-i zerrīnleridür şems ü ḳamer (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 6). [içün] 

Beşigi zīnetini itmek içün çarḫ-ı felek / Ḳıldı yüz 

yaṣduġı ḫūrşīdi hilāli çenber (Revânî Divanı, Kaside 

7, Beyit 7). [içün] 

Gülşen-i luṭf u kerem yaʿni Süleymān Beg anuñ / 

Menzil-i ḳadri içün çarḫ olupdur çāder (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 19). [içün] 



846 
 

Sufre-i luṭfı içün çarḫ yeşil çīnīdür / Bezm-i 

ḳadrinde olupdur güneş altun sāġar (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 23). [içün] 

Ḫaṣmınuñ mülkin oda urmaġ içün ḥākim-i dehr / 

Tās-ı gerdūna ḳomış yine şafaḳdan āẕer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 25). [içün] 

ʿArūs-ı medḥüñi her laḥẓa zīnet itmek içün / 

Düzüldi rişte-i naẓma bu lüʾlü-yi mensur (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 31). [içün] 

Ḫāk-i pāy-i mīre yaḫod bu felek taʿzīm içün / 

Kīsesinden eylemişdür nuḳra-i sīmīn nisār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 15). [içün] 

Ḳamusı ḫançere düşdi cefā-yı ġamzeñ içün / 

Taḳındı ṣanma begüm Türk ü Türkmān ḫançer 

(Revânî Divanı, Kaside 10, Beyit 4). [içün] 

Ḳılıcuñ urmaġ içün āfitāb-ı ʿālem-tāb / Ṭutar 

şuʿāʿdan elinde her zebān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 19). [içün] 

Rezmde yine yılanlar ḳuşandı ḫışmından / ʿAdūya 

anuñ içün uzadur lisān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 29). [içün] 

Ẓafer bulmaġ içün düşmen ḥiṣārına ider iḥżār / 

Duḫānuñ pīç ü tābından idünüp nerdübān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 13). [içün] 

Od yaḳdı başına gör e tā ḫusrev-i zamān / Senden 

şikāyet itmeg içün ey nigār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 11). [içün] 

Ḳaṣr-ı gülşende meger naḳḳāşdur kim zeyn içün / 

Şemseler naḳş itmiş anda yine bī-pergār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 12). [içün] 

Zīnet içün cāme-i gülgūnuña ṭaḳmaḳ diler / Nā-

şükūfte ġoncalardan tügme-i jengār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 18). [içün] 

Būy-ı ḫulḳuñdan ḫaber virdügi içün ʿāleme / Oldı 

nergis gibi manẓūr-ı ulu’l-ebṣār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 31). [içün] 

Ḳaṣr-ı gülşende meger naḳḳāşdur kim zeyn içün / 

Şemseler naḳş itmiş anda yine bī-pergār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 12). [içün] 

Zīnet içün cāme-i gülgūnuña ṭaḳmaḳ diler / Nā-

şükūfte ġoncalardan tügme-i jengār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 18). [içün] 

Būy-ı ḫulḳuñdan ḫaber virdügi içün ʿāleme / Oldı 

nergis gibi manẓūr-ı ulu’l-ebṣār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 31). [içün] 

Bülbül içün müferrih-i yāḳūtı düzmese / Laʿlīn 

tabaḳda ezmez idi zaʿferān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 8). [içün] 

Ġonca otaġı sen şeh içün ḳurdı bāġda / Üstine çekdi 

anuñ içün sāyebān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 18). [içün] 

Ḫalḳa bir sanʿat ile ḳılmaġ içün ʿarż-ı kemāl / Nice 

naʿl urdı görüñ şīşe-i gerdūna hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 1). [içün] 

Ya muʿallaḳlar urur çarḫ kebūterdür kim / Taḳdılar 

zīnet içün pāyına zerrīn ḫalḫāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 11). [içün] 

Ḳaṣruña zīnet içün oldı nücūm-ı eflāk / Ḫusrevā aḳ 

ḳaranfüller ile nice sifāl (Revânî Divanı, Kaside 18, 

Beyit 36). [içün] 

ʿİddet-i cūduñ içündür bu vücūd-ı zer ü sīm / 

Müddet-i ʿömrüñ içündür bu devām-ı meh ü sāl 

(Revânî Divanı, Kaside 18, Beyit 33). [içündür, -

dür] 

ʿİddet-i cūduñ içündür bu vücūd-ı zer ü sīm / 

Müddet-i ʿömrüñ içündür bu devām-ı meh ü sāl 

(Revânî Divanı, Kaside 18, Beyit 33). [içündür, -

dür] 

Meh-i nev mi bu ʿaceb ḫalḳı ya cer itmeg içün / 

Keçkülin yanına aṣmış felek olmış ābdāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 3). [içün] 

Ḳan oturmış gözine aġlamadan laʿlüñ içün / Ṣanma 

yāḳūt ile bulmış ola zīver ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 2). [içün] 

Yine bir ṣayrafi dükkānına dönmiş şiʿrüm / Kim ola 

zīnet içün anda ser-ā-ser ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 30). [içün] 

Sāḳiyā gel berü ṣun cām-ı sürūr-encāmı / Çāre-i 

defʿ-i ġam içün çü bulupdur anı Cem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 6). [içün] 

Bāde çün zühd ile ḳan yaġı ḳızıl düşmendür / Cenk 

içün dikse benefşe nola ṣaḥrāda ʿalem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 10). [içün] 

Ṣanki gül gülzār miʿmārı durur kim zeyn içün / 

Döşedi gülşen sarāyında yeşil mermer çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 5). [içün] 

Hānümānını ocaġa urmaġ içün ḫaṣmuñuñ / Yine 

almışdur eline lāleden āẕer çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 15). [içün] 
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Bostānda ḫāk-i pāyüñe nisār itmeg içün / Ṣubḥ-dem 

şeb-nemden almışdur ele gevher çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 18). [içün] 

Seyr-i ṣaḥrā idesün diyü saña taʿẓīm içün / Ḫusrevā 

ḳalḳup ayaġ üstine ṭurur her çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 24). [içün] 

Çarḫ ṣandūḳasına tīr-i şihāb atmaġ içün / Ya felek 

almış ele yine gümiş tozlu kemān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 2). [içün] 

Ya yeşil ṭāḳını zeyn itmek içün gerdūnda / Aḳ 

mermerle kemer baġladı miʿmār-ı zamān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 4). [içün] 

Ḫaṣmuñla ceng ḳılmaġ içün sāyeden yine / Aldı 

eline nīze-i kīne-güẕār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 29). [içün] 

Görse redīf-i naẓmum ile ḫaṭṭ-ı şiʿrümi / Zīnet içün 

getürmez idi sebzezār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 41). [içün] 

Ḫalḳa dirhem dirhem ey şāh satmaġ içün kendüyi / 

Öykünürmiş ḫāk-i pāye ʿanber-i sārā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 25). [içün] 

ʿAceb bu ḳavs-i ḳuzeḥ mi ya şemse-i gül içün / 

Eline aldı felek naḳş-bend-i zerkārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 2). [içün] 

Ḫıyāmdur ki ḳuruldı çemende ʿişret içün / Bu dem 

şükūfe ki zeyn eylemişdür eşcārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 4). [içün] 

Gözüñ yaşını ʿarż eyle yüri şeh āsitānına / Senüñ 

gibi yetīm içün durupdur luṭf u iḥsānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 30). [içün] 

Ḳanı ya ḥūr u ḳusūr u ya cennet-i aʿlā / Ki ʿıyş u 

ʿişret içün anda yoḳ durur māniʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 6). [içün] 

Ḳaçan ki medḥüñ içün ḫāmeyi ele aldum / Göñül 

saḥīfesine eyledüm bunı inşā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 31). [içün] 

Gerdūn ile şafaḳ mı bu yaḫod ṣaçu içün / Birisi al 

aṭlas u biri yeşil benek (Revânî Divanı, Terkib-bend 

2, Beyit 18). [içün] 

Ḳıldı ḳılıç bu ḫātem içün cāmesin siyāh / Boynını 

egdi gördi bu ḥāli kemān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 22). [içün] 

Ṭayyib aḫlaḳıyıçün ʿanber-i ter geydi siyāh / Bezm-i 

ġarrāsı içün odlara yandı micmer (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 21). [içün] 

Gülşen-i salṭanatuñ serv-i gül-endāmıyıdı / Servveş 

anuñ içün eyledi ḫāk içre mekān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 26). [içün] 

 

içün: İçin / uğruna, yoluna. 

Ḳanġı ʿāşıḳ kim senüñ zülfüñe göñlin baġlar / 

Ḳaralar geymiş bulutlar anuñ içün aġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 1). [içün] 

Dil cidāl eylemez dehānuñ içün / Yoḳ yire olmasun 

cedel didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 4). 

[içün] 

Naḳd-i cān ḳaldı hemān ṣoḥbet-i cānāne içün / 

Uymadı neyleyelüm ḫarcumuza ḥāṣılumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 147, Beyit 2). [içün] 

Ad içün cām-ı meyi ḳomazuz elden sāḳī / Yoḳ 

mıdur Cemce cihān içre bizüm ġayretümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 2). [içün] 

Bir cefāñ içün saña yüz biñ duʿā eyler göñül / Ol 

faḳīre dostum luṭf itdüñ iḥsān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 5). [içün] 

Ḳan aġlar idi leblerüñ içün benüm gibi / Ger ṭaş 

baġırlu olmasa ey gül-ʿiẕār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 2). [içün] 

ʿIyd-ı vaṣluña irişsem ġam yimezdüm cān içün / Bu 

mesel meşhūrdur erkek ḳoyun ḳurbān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 1). [içün] 

Ṭoġrandı baġrı şānenüñ bu zülf-i ʿanber-reng içün / 

Aṣıldılar āyīneler ol yār-i şūḫ u şeng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 1). [içün] 

Ṭoġrandı baġrı şānenüñ bu zülf-i ʿanber-reng içün / 

Aṣıldılar āyīneler ol yār-i şūḫ u şeng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 1). [içün] 

Defʿ-i ġam içün sāḳiyā yāḳūt-ı rūḥ-efẓāyı ṣun / Nice 

nice ḳan yudalum şol laʿl-i āteş-reng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 2). [içün] 

Aġyāra hem-dem olmaġıl yoḫsa helāk itdüñ beni / 

ʿĀr ehli ġayretden ölür ʿālemde nām ü neng içün 

(Revânî Divanı, Gazel 288, Beyit 3). [içün] 

Dil ṭıflı içün ṣanki gümiş tozlu kemāndur / Ḳaşuñ ki 

müzeyyen ola ey dost ʿaraḳdan (Revânî Divanı, 

Gazel 300, Beyit 3). [içün] 

Ṭaġlara düşmiş yürür Mecnūnveş āvāre ṣu / Bir ṣaçı 

Leylī gözi āhū içün bī-çāre ṣu (Revânî Divanı, 

Gazel 317, Beyit 1). [içün] 
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Ḳolumı dāġlar ile eyledüm ben / ʿArūs-ı ḥüsnüñ 

içün ʿanberīne (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 2). 

[içün] 

Revānī ḫasta olmışdur leb-i dildār içün lüṭf it / 

Devāsın ṣor Mesīḥādan göge çıḳduḳda ey nāle 

(Revânî Divanı, Gazel 385, Beyit 5). [içün] 

Kūyıña varmaḳ içün sāyem ayaġuma düşer / Yine 

ʿızzetdeyüz ol serve hevādār olalı (Revânî Divanı, 

Gazel 451, Beyit 2). [içün] 

Şol şafaḳ kim görinür ṣaḥn-ı felekde her gice / 

Ḳadrüñüñ fānūsı içün ḳırmızı vālā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 14). [içün] 

Tīgüñ urur bir ḳuluñdur ʿālem içinde güneş / Yüz 

sürer ay anuñ içün işigüne her zamān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 23). [içün] 

Āb-ı tīġüñ ne ʿacebdür kim idüp bir demde / Ḳanlu 

başlarla şehā rezmüñ içün lālesitān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 23). [içün] 

Ṭūṭī-i çarḫa oldı ya minḳār māh-ı nev / ʿAnḳā-yı 

ʿıyd içün yaḫod olmışdur āşiyān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 4). [içün] 

Ya bezm-i ʿıyd içün ḳadeḥ almış ele felek / Ya 

rezm-i şāh içün götürür tīġ-i zer-nişān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 7). [içün] 

Ya bezm-i ʿıyd içün ḳadeḥ almış ele felek / Ya 

rezm-i şāh içün götürür tīġ-i zer-nişān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 7). [içün] 

Ḳavs-i ḳuzaḥ degül görinen ḫaṣm-ı şāh içün / Almış 

felek eline yeşil tozlu bir kemān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 10). [içün] 

Ordu-yı ḳadrüñ içre şehā ḫār-gehüñ içün / Bu çarḫ-ı 

pür-sitāredür altunlı sāyebān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 17). [içün] 

Olmış ʿarūs-ı nuṣret içün tīġüñ āyine / Nola süm-i 

semendüñe dirlerse sürmedān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 18). [içün] 

 

içün: Hakkında, için. 

Sen sīm-ten nigār ile olalı āşinā / Dirler Revānī 

müflis içün kīmyā bilür (Revânî Divanı, Gazel 118, 

Beyit 6). [içün] 

Lebüñ içün baña neler dirler / Bal ṭutan barmaġın 

yalar dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 1). 

[içün] 

 

içün: Bu sebeple, bu nedenle. 

Seni sevdügi içün eyle Revānīye cefā / Her ne cevri 

ki gül eyler anı bülbül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 5). [içün] 

Kitāb-ı ʿışḳuñ içün cenge düşdi cān ü göñül / Mesel 

durur bu ki el-ḳāṣu lā-yuḥibbi’l- kāṣ (Revânî Divanı, 

Gazel 175, Beyit 2). [içün] 

 

içüp: Bir sıvıyı ağza alıp yudumlamak. 

Çārdih sāle güzel sev mey içüp biñler yaşa / Ey 

göñül āb-ı ḥayāt içen bulur ʿömr-i dırāz (Revânî 

Divanı, Gazel 152, Beyit 2). [içüp] 

Ben ḥasedden ölürin ṭolu içüp öpüşse yār / Dostlar 

ol ġonca-leb göz göre girer ḳanuma (Revânî Divanı, 

Gazel 341, Beyit 6). [içüp] 

Ġamzeñ levendi devr-i lebüñde şarāb içüp / 

Mestāne el urur ikide bir yaraġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 4). [içüp] 

Ṭolu içüp öpmek istersem ruḫuñ ʿayb eyleme / Bir 

ḳadeḥ mey kendüyi cānā belürdür gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 2). [içüp] 

 

içür-: Bir sıvıyı ağza alıp yutmasını sağlamak. 

Firāḳ ü hicrüñe düşdümse ey lebi tiryāk / İçürdi 

yine felek baña zehrini ṭās ṭās (Revânî Divanı, Gazel 

166, Beyit 2). [içürdi, -di, -] 

 

içür: İçirmek (kan içirmek). 

Ṣuṣamış idi ʿadū kendü ḳanına her dem / İçürür idi 

aña ṣu yirine ḳan ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 10, 

Beyit 31). [içürür idi, -ür , -i, -di] 

 

ʿīd: Bayram. 

Ḥaḳ devletini ṣāḥibinüñ eylesün mezīd / Her 

gicesini ḳadr ide her bir günini ʿīd (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 56). [ʿīd] 

 

id: Etmek, eylemek, yapmak. 

Dīn yaġmāsın ider kāfir-beçe maḥbūblar / Ṣaḳınuñ 

varmañ müselmānlar kelīsādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 6). [ider, -er] 

Şāhid getürüñ dimeye ḥükm eyleye ḳādī / ʿĀşıḳlar 

ile ger ide daʿvāyı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 4). [ide, -e] 



849 
 

Ṣūfī ṣanur ki mey-kedede biz gedālaruz / Mey 

devletinde beglik ider pādişālaruz (Revânî Divanı, 

Gazel 153, Beyit 1). [ider, -er] 

Fāyide idemedüm saña göñül virmekden / Gerçi 

dirler güzelüm dost ziyānkār olmaz (Revânî Divanı, 

Gazel 161, Beyit 5). [idemedüm, -e, -me, -düm] 

Vara mı ḥüsnüñ yolın hīç ṣūfī-i miskīn-ʿabā / Kebk 

reftārın ḳaçan olur ki idebile zāġ (Revânî Divanı, 

Gazel 179, Beyit 4). [idebile, -ebil, -e] 

Ṣūfīliġ idemez ruḫuñ āşüftesi iken / İñen uzatmasun 

güzelüm ṭaylesān zülf (Revânî Divanı, Gazel 181, 

Beyit 3). [idemez, -e, -mez] 

Ḳanını içmelüdür mey yirine şol kişinüñ / Heves-i 

ṣoḥbet ide sāḳi nigār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 183, Beyit 4). [ide, -e] 

Meygūn lebüñüñ şevḳıyile bezm-i ġamuñda / Dil 

gāh ṣurāḥīliḳ ider gāhi yatuḳlıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 191, Beyit 4). [ider, -er] 

Fāyide idemedi ḳılca ṭolaşup ṣaçuña / Kendüye 

ḳaldı yüzü ḳarası misk-i Ḫotenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 197, Beyit 2). [idemedi, -e, -me, -di] 

Reh-i kūyuñda Revānī aḳıdur göz yaşını / Kaʿbe 

yolındaki saḳḳā gibi ider ṣu sebī (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 5). [ider, -er] 

Sāḳiyā gel senüñ ile mey-i gülfām idelüm / Ayaġı 

götürelüm fikr-i ser-encām idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 1). [idelüm, -elüm] 

Sāḳiyā gel senüñ ile mey-i gülfām idelüm / Ayaġı 

götürelüm fikr-i ser-encām idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 1). [idelüm, -elüm] 

İçelüm ḫūblaruñ gözine gelsün mey-i nāb / Meclisi 

zīnet idüp hep gül ü bādām idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 3). [idelüm, -elüm] 

Firāḳ-ı yār ile ben ḫasta derdnāk oldum / Baña 

meded idüñüz yoḫsa ben helāk oldum (Revânî 

Divanı, Gazel 256, Beyit 1). [idüñüz, -üñ, -üz] 

Ḥüsnüñ eyyāmında şeydālıḳ idersem nola kim / 

Nev-bahār irdükde artar ey gül-i raʿnā cünūn 

(Revânî Divanı, Gazel 260, Beyit 3). [idersem, -er, -

se, -m] 

Mülk-i naẓm içre Revānī ide Ḫusrev taḥsīn / Her 

ġazel kim oḳına defter ü dīvānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 6). [ide, -e] 

Be Revānī göze göz beglik idersin ola mı / Bu 

güzel voyvodalar cümlesi dīvānuñda (Revânî 

Divanı, Gazel 320, Beyit 6). [idersin, -er, -sin] 

Dutdı ḫaṭ u ḫāl ile göñül milketini yār / Beglik ider 

ise nola esbāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 339, 

Beyit 4). [ider ise, -er, - i, -se] 

Ḳanḳı bezm ehline ya Rab lebi sāḳīlig ider / Ḳanda 

reyḥāncı bigi zülf-i perīşānı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 4). [ider, -er] 

İdelüm çeng ü çaġān ile gülüñ ṣoḥbetini / Ṣalalum 

ʿāleme āvāzeyi bülbüller ile (Revânî Divanı, Gazel 

348, Beyit 4). [idelüm, -elüm] 

Nola emdürse lebin yār hevādār olana / Çok 

ʿināyetler ider şāh emekdār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 1). [ider, -er] 

Ḫātem-i cām ile beylik ideyin ey sāḳī / ʿĀleme 

göstereyin ben de Süleymānlıġı (Revânî Divanı, 

Gazel 426, Beyit 2). [ideyin, -eyin] 

Cām-ı cān-efzāya sāḳī ider idi nisbeti / Zāhid-i 

yābis-mizācuñ olsa rūḥāniyyeti (Revânî Divanı, 

Gazel 453, Beyit 1). [ider idi, -er, - i, -di] 

Ṣūfi daʿvā-yı velāyet ider ise ne ʿaceb / Kişi kim 

mest ola artuḳ olur anuñ lāfı (Revânî Divanı, Gazel 

463, Beyit 3). [ider ise, -er, - i, -se] 

Her yirde ṭurup sözlerümüñ baḥṣin iderler / Ṣan 

medreselerde nice Muḫtār oḳındı (Revânî Divanı, 

Gazel 479, Beyit 4). [iderler, -er, -ler] 

Devrüñde sāḳi beglik idersüñ ʿaceb mi / Ḳurmış 

ḥabāb-ı mey yine ʿişret otaġını (Revânî Divanı, 

Gazel 485, Beyit 3). [idersüñ, -er, -sün] 

Görme kūyuña varsam n’ola sen sīm-beri / Nūr 

görmege ider kişi Ḥicāza seferi (Revânî Divanı, 

Gazel 494, Beyit 1). [ider, -er] 

Ḫaṣmuñ olur ise pīl-ten ü şīr-dil daḫı / Şol mār-ı 

nīzeñ ider anı ṭuʿme-i kilāb (Revânî Divanı, Kaside 

2, Beyit 22). [ider, -er] 

Bülbül zebān-ı ḥāl ile bu ḫūb maṭlaʿı / Gül 

meclisinde dāyim oḳur ider āh ü zār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 20). [ider, -er] 

Şikār-ı ḫaṣm ider iken pelengdür şu ḳuluñ / 

K’elinde nāḫuna beñzer şehā hemān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 30). [ider iken, -er , -i, -

ken] 
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Diler meydān-ı rezmüñde ʿadūnuñ ṭūp ide başın / Ki 

dāyim dūddan ṭutar elinde ṣavlacān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 14). [ide, -e] 

Yollarda mest olup düşüben pāyına daḫı / İderse 

cām-ı mihr ile defʿ-i ḫumār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 12). [iderse, -er, -se] 

Ġoncanuñ ṭıflına beñzer söz taʿlīmin ider / Eyleyüp 

bülbül ḳanadın yine mūsiḳār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 10). [ider, -er] 

Nice ki kendüye idünüp gülbüni ʿaṣā / Gülşen 

sarāyı içre ola pāsbān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 34). [idünüp] 

Baḥr-ı aḥdārda nedür bu görinen keşti-i zer / Seyr-i 

deryā mı ider yoḫsa şeh-i ferruḫ-fāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 12). [ider, -er] 

Tāc u taḫtuñ şerefi ẕāt-ı şerīfüñdür kim / İder iḳbāl 

ayaġuñ tozına istiḳbāl (Revânî Divanı, Kaside 18, 

Beyit 34). [ider, -er] 

Şehā ḳaṣd eylemişdür kim ʿadūñı sengsār ide / 

Felek seng-i kevākible gice ṭoldurdı dāmānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 11). [ide, -e] 

Nice kim ḫusrev-i ḫāver geçüben taḫt-ı eflāke / 

Müzeyyen ide dünyāyı musaḫḫar ide devrānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 36). [ide, -e] 

Nice kim ḫusrev-i ḫāver geçüben taḫt-ı eflāke / 

Müzeyyen ide dünyāyı musaḫḫar ide devrānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 36). [ide, -e] 

Mey-i nāb ile şunlar kim sürerler ʿıyş-ı devrānı / 

Emerler laʿl-i sāḳīyi iderler ḥaẓẓ-ı rūḥānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 23). [iderler, -er, -ler] 

Ḳanını içmelüdür mey yirine şol kişinüñ / Heves-i 

ṣoḥbet ide sāḳi nigār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 10). [ide, -e] 

Ḳaçan olur seni medḥ idebile ehl-i kemāl / İder çü 

vaṣf-ı cemīlüñ Ḫudā-yı celle celāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 49). [ider, -er] 

N’olmış ki pāre pāre ider kendüzini ḫaṭ / Ḳana 

neden boyadı yüzin ṣafḥa-i kitāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 11). [ider] 

Dünyāya ey göñül ide mi ġāfil iʿtimād / Dārāyı 

añma Kisriyi ḳo ḳanı Keyḳubād (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 39). [ide, -e] 

 

ʿiddet-i cūd: Kereminin, cömertliğinin çokluğu. 

ʿİddet-i cūduñ içündür bu vücūd-ı zer ü sīm / 

Müddet-i ʿömrüñ içündür bu devām-ı meh ü sāl 

(Revânî Divanı, Kaside 18, Beyit 33). [ʿiddet-i 

cūduñ, -uñ] 

 

ide ide: Ede ede, yapa yapa. 

Cānum acıtdı lebüñ ṣabr ide ide būseñe / Ṣabr ile 

dirler egerçi kim ḳoruḳ ḥelvā olur (Revânî Divanı, 

Gazel 82, Beyit 3). [ide ide] 

 

idel: Ettiğinden beri. 

Leylā-yı cemālüñ bizi dīvāne idelden / Mecnūn-ı 

ġam-endūz ile adaşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 

163, Beyit 5). [idelden] 

 

iden: Eden; Yapan. 

Ey müfti-i zemāne bu şerʿ-i ʿışḳ içinde / Daʿvā-yı 

ʿışḳ idene yeter nigārı şāhid (Revânî Divanı, Gazel 

41, Beyit 2). [idene, -e] 

Ḫatemi laʿlüñ öpen mülk-i bedeḫşāndan çıḳar / 

Ārzū-yı ḥüsn ile iden dostum cāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 1). [iden] 

Rengīn ruḫuñdur iden ārāyişini çarḫuñ / Zīnet virür 

sifāle eḳser ḳızıl ḳaranfül (Revânî Divanı, Gazel 

229, Beyit 2). [iden] 

Görinen gülşende şemʿ-i āteşīndür gül degül / Geşt 

iden eṭrāfını pervānedür bülbül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 1). [iden] 

Gülsitān seyrin iden gelsün Revānī yanuma / Gül 

gibi açılmasun her yirde dīvānum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 243, Beyit 5). [iden] 

Serve ser-keşlik iden serv-i bülendümdür benüm / 

Ben anuñ kemter ḳuluyın ol efendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 1). [iden] 

Altun iden işin kişinüñ ḫāk-i pāyidür / Yüzler 

sürüyelüm varalum biz de ḫıdmete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 4). [iden] 

Beni ḥayrān iden yārüñ lebiyle çeşmidür dāyim / 

Be-ġāyet ḫūb olur ḥelvā olıcaḳ ḳarma bādāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 2). [iden] 

Cām-ı şarāb ile pür idenler ḳabaġını / Görmiş ḳaşuñ 

cihānda mükemmel yaraġını (Revânî Divanı, Gazel 

485, Beyit 1). [idenler, -ler] 

 

idin: Edinmek, almak, sahip olmak. 
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Dil lebüñ devrinde çünkim zülfüñ idindi maḳām / 

Her marażdan derdi yoḳ dārü’ş-şifā yanındadur 

(Revânî Divanı, Gazel 135, Beyit 3). [idindi, -di] 

Teferrücgāh idinsünler cemālüñi ḳo ʿāşıḳlar / 

Benüm çok sevdügüm yoḳdur ziyānı çün temāşānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 2). [idinsünler, -

sün, -ler] 

Gözlük idindi dāġların sīnemüñ göñül / Var ise 

incinüpdür o ḫaṭṭ-ı ġubārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 5). [idindi, -di] 

ʿİsī lebüñ eserlerin itsem müsevvede / Heykel idine 

anı nüfūs-ı mücerrede (Revânî Divanı, Gazel 361, 

Beyit 1). [idine, -e] 

Ḳande kim şevḳ-ı ruḫuñla eylesem bir odlu āh / 

İdinür āteş-perest olanlar anı ḳıblegāh (Revânî 

Divanı, Gazel 386, Beyit 1). [idinür, -ür] 

Ṣu ḳoymayaydı ʿadūnuñ ocaġına dāyim / Gelū-yı 

ḫaṣmı idinmezdi nāvdān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 20). [idinmezdi, -mez, -di] 

Aġarmış gözi berfüñ çekmege ḫākisterüñ kuḫlın / 

Duḫāndan mil idinmişdür ocaḳdan sürmedān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 6). [idinmişdür, -

mişdür] 

Nergis niçe ki bezm-i çemend’ola şamʿdān / Niçe ki 

lāleden idine kūhsār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 28). [idine, -e] 

İdinmez idi māhı suṭurlāb āsümān / Olmasa ger 

müneccim-i şāh-ı ḫuceste-yeng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 7). [idinmez idi, - mez, -i, -di] 

Māh-ı nevi felāḫan idinmezdi peyk-i çarḫ / 

Encümden urmasaydı ser-i ḫaṣma nice seng (Revânî 

Divanı, Kaside 15, Beyit 12). [idinmezdi, -mez, -di] 

Yazmaġa medhüñdeki naẓmın Revānī bendeñüñ / 

Güller evrāḳından idindi yine defter çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 33). [idindi, -di] 

Ehl-i riyāżet oldı taʿalluḳdan el çeküp / Bir gūşeyi 

idindi bugün iḫtiyār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 9). [idindi, -di] 

Yeşil firengīler geyüp içine ṭaşına / İdindi 

devletüñde şiʿār ü disār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 31). [idindi, -di] 

Girihler var durur ġamdan çözemez rişte-i cāndan / 

Felek ʿıḳd-ı süreyyādan eger idinse dendānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 29). [idinse, -se] 

İdindi luṭfını ser-māye vaḳt-i ḥācetde / Ḫabāb gibi 

ḳalanlar cihānda ṣıfru’l-yed (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 13). [idindi, -di] 

 

idineli: Edindiğinden beri. 

Terk-i tecrīd oluban ʿışḳını pīr idineli / Her ne emr 

ider ise dilde e vallāh didi (Revânî Divanı, Gazel 

487, Beyit 4). [idineli] 

 

idrāk: Anlamak, anlaşılmak; yetişmek, irişmek; 

vakti gelip kemalini bulmak; anlayış, varış. 

Aḥsent güzel bilmede ṭabʿuña Revānī / Bir nesne 

olur mı ʿaceb idrāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, 

Gazel 117, Beyit 5). [idrāke, -e] 

Ṣoḥbet-i maḥbūb u meyden ḫalkı men itmezdi hīç / 

Nāṣiḥüñ ʿaḳlı Revānī ḳalmasa idrākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 5). [idrākden, -den] 

Nice ḳāyıl olmasun naẓmuñ görüp erbāb-ı fażl / 

Misli yoḳ durur Revānī ṭabʿumuñ idrākde (Revânî 

Divanı, Gazel 380, Beyit 6). [idrākde, -de] 

 

idrāk id: Akıl erdirmek, anlamak, kavramak. 

İrdi çün mevsim-i gül kendümüz idrāk idelüm / 

Mest-i lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 2). [idrāk idelüm, -elüm] 

 

idüg: Olduğunu. 

Revānīye teraḥḥum ḳılmaġ içün / Görüp bī-raḥm 

idügüñ ey cefā-ḫū (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 

5). [idügüñ, -üñ] 

Māh idügüñ bilindi senüñ bir nigāh ile / Seyrāna 

çıḳmasun güzelüm şeb-külāh ile (Revânî Divanı, 

Gazel 399, Beyit 1). [idügüñ, -üñ] 

 

idünüp: Kendini bir şeye sahip kılmak, kendine 

sağlamak, elde etmek, iktisap etmek. 

Ẓafer bulmaġ içün düşmen ḥiṣārına ider iḥżār / 

Duḫānuñ pīç ü tābından idünüp nerdübān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 13). [idünüp] 

 

idüp: Etmek, edip, ederek. 

Bu ne şehdür kim yatur ḥüsnüñ ḥarīminde idüp / 

Mihri bālin māhı pister kākül-i müşkīn-i dost 

(Revânî Divanı, Gazel 32, Beyit 5). [idüp] 
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Ḥüsn daʿvāsın idüp gerçi gelür ḳarşuña māh / Gün 

yüzüñi göricek yine ber-ā-ber ṭuramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 6). [idüp] 

Nev-cüvān dil-berlerüñ derdinden uṣanmaḳ neden / 

Böyle mi irşād idüpdür ey göñül pīrüñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 206, Beyit 2). [idüpdür, -dür] 

Her kişi ‘izzet idüp el üstine ṭutsa nola / 

Ögrenüpdür ey Revānī dāyimā ikrāma gül (Revânî 

Divanı, Gazel 236, Beyit 5). [idüp] 

Cehd idüp Rūm ili dil-berlerini ṣayd idelüm / Bizde 

begler gibi ʿālemde şikār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 3). [idüp] 

Ey ṣabā gül-geşt idüp ʿazm-i gülistān eyledüm / 

Bülbüli gülşen içinde ben ġazel-ḫˇān eyledüm 

(Revânî Divanı, Gazel 251, Beyit 1). [idüp] 

Sevdā-yı ser-i zülfüñ idüp müşg Ḫıṭādan / Terk itdi 

diyārın güzelüm ol bu belādan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 1). [idüp] 

Dil-berler ile ṣoḥbet idüp mey içüñ diyü / Söyler 

zebān-ı ḥāl ile çeng ü rebābda (Revânî Divanı, 

Gazel 368, Beyit 3). [idüp] 

Bir melek ṣūretlüyi sāḳī idüp içmek gerek / ʿArş 

kandīli çün olmış sāġar-ı saḥbā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 3). [idüp] 

Gül gibi kār u bāruñı cām-ı şarāba vir / Kesb-i ṣafā-

yı bāṭın idüp ābgīnevār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 14). [idüp] 

Ṭaş baġlar biline tā ki riyāżetler idüp / Devlet-i 

rifʿatüñe ide duʿālar ḫātem (Revânî Divanı, Kaside 

20, Beyit 23). [idüp] 

 

iflâs: Elindeki sermayeyi bitirmek, tükenmek. 

Revānī bendeñe yoḳ dime būseñi luṭf it / Şeh-i 

zamāna yaraşmaz ki ʿarż ide iflās (Revânî Divanı, 

Gazel 166, Beyit 5). [iflās] 

 

iftiḫār eyle: İftihar etmek, kıvanç duymak, 

övünmek. 

Sensin ol kim ʿāleme rāyüñ virüpdür intiẓām / Dīn ü 

devlet nāme-i nāmuñla eyler iftiḫār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 20). [iftiḫār eyler, -r] 

Girmezdi gülşenüñ sanemā göñline eger / Dāyim 

boyuñla eylemese iftiḫār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 21). [iftiḫār eylemese, -me, -se] 

Şāh-ı bülend-mertebe Sulṭān Selīm kim / Eyler livā-

yı ḳadri ile iftiḫār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 25). [iftiḫār eyle, -r] 

 

iftiḫār id: İftihar etmek; kıvanç duymak, övünmek. 

Mercān lebüñle çünkim ider iftiḫār laʿl / Altuna 

ġarḳ olursa nola ey nigār laʿl (Revânî Divanı, Gazel 

228, Beyit 1). [iftiḫār ider, -er] 

Fikr-i laṭīfüñ ile bulur nuṣret imtiyāz / Ẕāt-ı şerīfüñ 

ile ider iftiḫār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, Beyit 

22). [iftiḫār ider, -er] 

 

iftiḫār idin: Övünmek, kıvanç duymak. 

Tā pūstīn ʿaṭāsına bāʿis olup müdām / İnʿām-ı şāh 

ile idine iftiḫār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 42). [iftiḫār idine, -e] 

 

iftiḫār ḳıl: Övünmek. 

Dāyim ruḫuñla ḳılsa nola iftiḫār şemʿ / Andan 

yaḳar çerāġı çün ey gül-ʿiẕār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 1). [iftiḫār ḳılsa, -sa] 

 

igri: Eğri. 

Ḳıble ḥaḳḳı ṭoġruyam yoluñda ben līkin raḳīb / İgri 

sözler söylemişdür ey hilāl-ebrū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 2). [igri] 

Destinde kimüñ kim güzelüm sīm ü zeri var / Tīġüñ 

gibi igriyse de yanuñda yiri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 1). [igriyse, -y, -se] 

 

igri ol: Eğri olmak. 

Yār elifveş ṭoġrıdur rā ḳaşıdur igri olan / Ḳorḳarın 

tā ki bahāne bulalar orasına (Revânî Divanı, Gazel 

373, Beyit 2). [igri olan] 

 

iḥatā eyle: Kuşatmak, sarmak, içine almak; geniş 

bilgi ile anlamak, tam kavramak. 

Cemāli ʿaksini yāruñ görenler āyine içre / İḥatā 

eylemiş ṣanur ḳamer eṭrāfını hāle (Revânî Divanı, 

Gazel 385, Beyit 3). [iḥatā eylemiş, -miş] 

 

iḥdās idüp: Ortaya çıkarmak, yeni bir şey ortaya 

çıkarmak. 

Nedür bu ṭūp-ı muʿallaḳ nedür bu saḳf-ı refiʿ / Ne 

ḥūb vażʿlar iḥdās idüp durur vāżiʿ (Revânî Divanı, 
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Terkib-bend 1, Beyit 5). [iḥdās idüp durur -üp, -dur, 

-ur] 

 

iḥmāl: Ihmal, boşlama. 

ʿAceb Revānī ḳuluñuñ nice ola ḥāli / Ki ḫıdmetinde 

anuñ var durur nice iḥmāl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 54). [iḥmāl] 

 

iḥsān: Cömertlik, lütuf, bağış, hediye. 

Ḥüsnüñ eyyāmında yad itdüñ Revānī bendeñi / 

Pādişāhum çoḳ degül mi bu ḳadar iḥsān aña 

(Revânî Divanı, Gazel 1, Beyit 6). [iḥsān] 

Nola ḳılsañ bendeñe yine cefā vü cevrüñi / Şimdi mi 

gördük efendi luṭf u iḥsānuñ senüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 195, Beyit 3). [iḥsānuñ, -uñ] 

Terbiyetler eyleyüp ben ḫˇārı ṭopraḳdan götür / 

Ebrüñ iḥsānı ile güller bitermiş ḫārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 2). [iḥsānı, -ı] 

Būse iḥsānını luṭf eyle dimek müşkildür / Ḳaldı ey 

dost senüñ luṭf ile iḥsānuñda (Revânî Divanı, Gazel 

320, Beyit 5). [iḥsānını, -ı, -n, -ı] 

Būse iḥsānını luṭf eyle dimek müşkildür / Ḳaldı ey 

dost senüñ luṭf ile iḥsānuñda (Revânî Divanı, Gazel 

320, Beyit 5). [iḥsānuñda, -uñ, -da] 

ʿĀşıḳ-ı miskīnine bir demde biñ iḥsānı var / Ol perī-

peyker nigārum ādemīdür ādemī (Revânî Divanı, 

Gazel 482, Beyit 5). [iḥsānı, -ı] 

ʿĀşıḳ-ı miskīnine bu demde biñ iḥsānı var / Ol perī-

peyker nigārum ādemīdür ādemī (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 4). [iḥsānı, -ı] 

Baña luṭf eyle bir kemān buyur / Nūn ile çün tamām 

olur iḥsān (Revânî Divanı, Kıt'a 4, Beyit 3). [iḥsān] 

 

iḥsān eyle: Bağışta bulunma, iyilik etme. 

Bir cefāñ içün saña yüz biñ duʿā eyler göñül / Ol 

faḳīre dostum luṭf itdüñ iḥsān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 5). [iḥsān eyledüñ, -düñ] 

 

ihtimām: Dikkat, özen. 

Ḳan derlere batup ayaġ üstine ḫoş ṭurur / Ḫıdmetde 

sāġaruñ göricek ihtimāmını (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 13). [ihtimāmını, -ını] 

 

iḫtiṣār: Kısa kesmek, özetlemek, sadeleştirmek. 

Muḫtaṣar eyle sözi başla duʿā-yı devlete / Sözde çün 

merġūb olur ey dil bilürsin iḫtiṣār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 36). [iḫtiṣār] 

 

iḫtiṣār ol: Kısa olur. 

Yazılsa vaṣfı ḫaşre degin olmaya tamām / Yüz biñ 

kitāb olursa daḫı iḫtiṣār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 54). [iḫtiṣār olur, -ur] 

 

iḫtiyār: Seçme, tercih etme, irade. 

Beni ʿayb itme ey zāhid melāmet iḫtiyār itsem / 

İnan vallāhi bi’llāhi elümde iḫtiyārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 4). [iḫtiyār] 

Beni ʿayb itme ey zāhid melāmet iḫtiyār itsem / İnan 

vallāhi bi’llāhi elümde iḫtiyārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 4). [iḫtiyārum, -um] 

Ehl-i riyāżet oldı taʿalluḳdan el çeküp / Bir gūşeyi 

idindi bugün iḫtiyār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 9). [iḫtiyār] 

 

iḫtiyār eyle: Üstün kılmak, üstün tutmak. 

Ṣūfī ṣafā-yı ḫāṭır ise zühdden ġaraż / Ṣu gibi eyle 

gūşe-i gülzārı iḫtiyār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 11). [iḫtiyār eyle] 

 

iḫtiyār it: Seçmek, üstün görmek, tercih etmek. 

Göreli gözlerüm ol nergis-i mestāneleri / İḫtiyār 

itdi göñül gūşe-i mey-ḫāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 1). [iḫtiyār itdi, -di] 

Sensin ol mihr-i kerem māh-ı seḫā burc-ı ʿaṭā / Kim 

seni itdi felek ʿālem içinde iḫtiyār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 22). [iḫtiyār itdi, -di] 

 

iḫtiyãr ol: Seçme, tercih etme, irade olmak. 

Vāz gelmez nāṣiḥā göñlüm mey ü maḥbūbdan / Ben 

ṭutardum pendüñi olsa elümde iḫtiyãr (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 6). [iḫtiyãr olsa, -sa] 

 

iḥyā: Diriltme, diriltilme, canlandırma. 

Bir nefesde muʿciz-i ʿİsāyi gösterdi müdām / Söz 

açupdur lebleri var ise iḥyādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 4). [iḥyādan, -dan] 

 

iḥyā eyle: 1.Diriltme, canlandırma. 2.Yeniden 

canlılık kazandırma, canlandırma, ortaya çıkarma. 
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Ḫāṭırum ṣordı benüm luṭf itdi ol ʿḬsī-nefes / Ölmiş 

iken eyledi ben ḫastasın iḥyā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 15). [iḥyā eyledi, -di] 

 

iḥyā id: Diriltmek, canlandırmak; Sevindirmek, 

memnun etmek. 

Cān mürdelerin nuṭḳ-ı lebüñ ideli iḥyā / ʿĀlemde 

unudıldı ḳamu muʿciz-i ʿİsā (Revânî Divanı, Gazel 

16, Beyit 1). [iḥyā ideli] 

Ad içün ölmişleri iḥyā ider ʿḬsī lebüñ / Her kişi 

cānlar virür ʿālemde ad ü şān içün (Revânî Divanı, 

Gazel 266, Beyit 4). [iḥyā ider, -er] 

 

iḥżār id: Hazırlamak. 

Ẓafer bulmaġ içün düşmen ḥiṣārına ider iḥżār / 

Duḫānuñ pīç ü tābından idünüp nerdübān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 13). [iḥżār ider, -

er] 

Ṣu kenārında ṣanasın lāle bir keştī durur / Kim 

benefşeden aña iḥżār ider lenger çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 4). [iḥżār ider, -er] 

 

iḥżār kıl: Hazır etme, hazır bulundurma, hazırlama. 

Ġoncanuñ yük yük ḳumāşın açduġı budur ṣabā / 

Pīşkeş çekmege sen şāha kılur iḥżār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 27). [iḥżār kılur, -ur] 

Ġoncanuñ yük yük ḳumāşın açduġı budur ṣabā / 

Pīşkeş çekmege sen şāha kılur iḥżār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 27). [iḥżār kılur, -ur] 

 

ʿiḳāb it: Azab, eziyet etmek. 

Kūyuñ içinde baña ʿiḳāb itmesün raḳīb / Cennetde 

çünki olmaz imiş kimseye ʿaẕāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 40). [ʿiḳāb itmesün, -sün] 

 

iḳbāl: Baht açıklığı; yüksek bir makama, yere 

erişme durumu. 

Şol ʿāşıḳuñ ki yāri boynına ṣala sāʿid / İḳbāl bunda 

dāyim devlet aña müsāʿid (Revânî Divanı, Gazel 41, 

Beyit 1). [iḳbāl] 

Ḫusrevā mevkib-i meymūneñe teʾyīd-i delīl / 

Dāyimā rāyet-i manṣūruña hemrāh iḳbāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 30). [iḳbāl] 

Tāc u taḫtuñ şerefi ẕāt-ı şerīfüñdür kim / İder iḳbāl 

ayaġuñ tozına istiḳbāl (Revânî Divanı, Kaside 18, 

Beyit 34). [iḳbāl] 

Devlete irmez idi beklemese işigüñi / Ḳapuña 

irmese muḳbil mi olurdı iḳbāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 15). [iḳbāl] 

 

iḳdām: Bir şeyi elde etmek için gayretle çalışma, 

sürekli çaba gösterme. 

Būsenüñ adını añmaḳ dil-bere ibrāmdur / Ġabġaba 

el ṣunma evvel ḫaylice iḳdāmdur (Revânî Divanı, 

Gazel 123, Beyit 1). [iḳdāmdur, -dur] 

 

iḳdām id: Gayret etmek, çabalamak, çalışmak. 

Gel Revānī seni sāḳī ile barışduralum / Elin ayaġın 

öpüp yalvarup iḳdām idelüm (Revânî Divanı, Gazel 

239, Beyit 5). [iḳdām idelüm, -elüm] 

 

iken: İken. 

Lebi aġzumda iken gitmege istedi didüm / A begüm 

n’olduñ iversin ṣuya mı düşdi şeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 6). [iken] 

Lebi aġzumda iken gitmege istedi didüm / A begüm 

n’olduñ iversin ṣuya mı düşdi şeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 6). [iken] 

Göñlümüz yapdı Revānī yine sengīn diller / Bir 

yıḳıḳ tekye iken yeñi binā eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 129, Beyit 5). [iken] 

Ṣūfīliġ idemez ruḫuñ āşüftesi iken / İñen uzatmasun 

güzelüm ṭaylesān zülf (Revânî Divanı, Gazel 181, 

Beyit 3). [iken] 

Her kişi bendesi iken taḥsīn zülfine kim / 

Miskīnligin ḳomadı ġāyetde göñlü alçaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 4). [iken] 

Dil pādişāh-ı vaḳt olur idi gedā iken / Başına sāye 

salsa hümā-sāye perçemüñ (Revânî Divanı, Gazel 

199, Beyit 6). [iken] 

Nerm itdi göñlümi yine bir sīm-ten güzel / Ḥüsn ü 

cemāl içinde iñen ḫūb iken güzel (Revânî Divanı, 

Gazel 237, Beyit 1). [iken] 

Āteş-i ʿışḳuñ Ḫalīliyem ki dāġ-ı şevḳden / Od iken 

tāze gülistān oldı her yanum benüm (Revânî Divanı, 

Gazel 243, Beyit 2). [iken] 
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Aġzumuñ dadını uçurdı Revānī ẕillet / Ḫalḳ 

şermende iken leẕẕet-i güftārumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 264, Beyit 5). [iken] 

ʿĀşık olduñ bir perīye dostum cānān iken / Bir şehe 

ḳul olduġuñ bilsem nedür sulṭān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 1). [iken] 

ʿĀşık olduñ bir perīye dostum cānān iken / Bir şehe 

ḳul olduġuñ bilsem nedür sulṭān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 1). [iken] 

Ol perīnüñ gün gibi ṭūpı göge aġsa ne ṭañ / Her gice 

kūyıñ ṭolanursuñ meh-i tābān iken (Revânî Divanı, 

Gazel 304, Beyit 2). [iken] 

ʿIşḳdan bir māh-rūyı ey felek ḳılduñ hilāl / Gün 

güzellikde anuñ ḥüsnine ser-gerdān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 3). [iken] 

Lāle gibi āteş-i ʿışḳ ile olmış dāġdār / Bir gül-i 

raʿnāyı sevmiş ġonca-i ḫandān iken (Revânî Divanı, 

Gazel 304, Beyit 4). [iken] 

Yaşına Yaʿḳūb gibi ġarḳ olmışdur nigār / Mülk-i 

ḥüsn içre Revānī Yūsuf-ı Kenʿān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 5). [iken] 

Meh-rūlara baş egmez iken devr-i felekde / Sevmiş 

delü göñlüm bugün ol ḳaşı hilāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 2). [iken] 

Meydān-ı rezm içinde bugün pehlevān iken / Ser-

pençe-i ʿalemlerüñe destyār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 10). [iken] 

Nāfe-i ḫulḳuñuñ irişse zemīne şemmesi / Ḳara 

ṭopraġ iken ol dem ʿanber-i sārā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 13). [iken] 

Kemer ṭolamış iken ḳolını miyānına / Ṣoḳuldı geldi 

ara yire nāgehān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 10, 

Beyit 6). [iken] 

Luṭfuñla ḫalḳ şād iken ey ḫusrev-i zamān / Bu 

bende-i ḥaḳīri niçün ide zār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 36). [iken] 

Kendi ḳarārına kişi meşġūl iken bu dem / Lāyıḳ mı 

devletüñde aña ide kār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 39). [iken] 

Ḳaṣrına doḳuz pāye iken çarḫ-ı muṭabbaḳ / 

Bezmine ḳaçan irişe yalvara benefşe (Revânî 

Divanı, Kaside 30, Beyit 28). [iken] 

Bi-ḥamdi’llāh ey şāh-ı cihān eyyām-ı ʿadlüñle / 

Maḥall-i ẓulm iken oldı bugün dārü’l-amān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 8). [iken] 

Yüregin pāreledi ḥasretine döyemeyüp / Böyle 

āhen-dil iken şāh ġamından seşper (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 19). [iken] 

 

iki: Birden sonra gelen sayı, sayı sıfatı. 

Miḥrāba geçüp fitne gözüñ siḥr ile dāyim / Eyler ol 

iki ṭurra-i cādūya imāmet (Revânî Divanı, Gazel 31, 

Beyit 3). [iki] 

Gözlerine nükte-i laʿlin Revānī añma hīç / Bir kişi 

müşkildür itmek iki fettān ile baḥs (Revânî Divanı, 

Gazel 33, Beyit 5). [iki] 

Çeşmüñ ile iki zülfüñden fiġān itsem nola / Hāy 

ʿömrüm ḥāṣılı cevr ü cefāña yoḳ ʿaded (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 2). [iki] 

Bezm içinde nāleme raḥm itdügiçün çengi gör / İki 

diz üzre gelüp ol dem fiġāna başlar (Revânî Divanı, 

Gazel 47, Beyit 2). [iki] 

Kūyuñ içre gözlerüm yaşı ne ḫoş yeksān aḳar / Bu 

ne gülşendür kim anda iki şādurvān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 1). [iki] 

Kirpüklerümle ḳana boyanmış iki gözüm / Miḫnet 

çemenlerinde iki tāze lāledür (Revânî Divanı, Gazel 

56, Beyit 2). [iki] 

Kirpüklerümle ḳana boyanmış iki gözüm / Miḫnet 

çemenlerinde iki tāze lāledür (Revânî Divanı, Gazel 

56, Beyit 2). [iki] 

Maḥabbet meclisinde ay ile gün / Nigāruñ ʿışḳına 

iki ṭoludur (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 6). [iki] 

Virmezin iki cihāna mey ü ney ṣoḥbetini / Bu nice 

ẕevk u ṣafādur bu nice ʿālem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 4). [iki] 

Ol cemālüñçün dehānı mīmdür ḳaddi elif / İki 

zülfeynüñ birisi cīm ü biri lām olur (Revânî Divanı, 

Gazel 80, Beyit 5). [iki] 

Devlet-i ḥüsnüñde ay u gün iki ser-geştedür / Ol 

hümāyūn-baḫt ile bu ṭāliʿ-i meymūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 3). [iki] 

Dil ü cānuñ ḳapuñda ġulġulı var / Bu gülzāruñ bir 

iki bülbüli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 1). 

[iki] 

Cemalüñ mescidi içre ne dururlar bu kāfirler / 

Ḳaşuñ miḥrābı altında nedür bu iki ser-ḫoşlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 4). [iki] 
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İki ḥarāmidür güzelüm yol baṣar gözüñ / Diller 

metāʿın almada ġamzeñ bir uġrıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 2). [iki] 

İki cihānı bir güzele ṣatmışuz bugün / Zāhid ṣanur 

ki kendü gibi pārsālaruz (Revânî Divanı, Gazel 153, 

Beyit 3). [iki] 

İki ʿālemde hemān ḫaṭṭıdur ancaḳ ġamumuz / 

Devlet-i ʿışḳ ile vardur hele bir ʿālemümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 1). [iki] 

Yār oldı Revānī bize bu derd ü ġam-ı ʿışḳ / Ṣanki 

bile ṭoġmış iki ḳardaşlaruz biz (Revânî Divanı, 

Gazel 163, Beyit 7). [iki] 

Görinen ay ile gün mi ya bezm-i ḥüsnüñde / İki def 

almış eline felek olup raḳḳāṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 3). [iki] 

Revānī derd ü belāsını dil-berüñ ḫoş gör / İki ġarīb 

yetīmi alup da baġruña baṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 5). [iki] 

Sen kitāb-ı ʿışḳa göñlüm ḳurʿa-ı fāl eyledüñ / İki 

bükdüñ ḳaddümi ol ḳurʿaya dāl eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 1). [iki] 

Ne ʿaceb gerdiş-i ʿālem ne ʿaceb devr-i -i felek / İki 

üç günde yile vardı otuz yıllıḳ emek (Revânî Divanı, 

Gazel 215, Beyit 1). [iki] 

Mihr ü mehden ey perī zībā cemālüñ var senüñ / 

Gün yüzüñ üstinde çün iki hilālüñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 1). [iki] 

Göricek rūy-ı dildārı ṣaḳın şol çeşm-i sāḥirden / Ne 

dirseñ ey göñül bil kim gelür ol iki kāfirden (Revânî 

Divanı, Gazel 292, Beyit 1). [iki] 

Ġonca üstinde ṣanasın kim iki noḳṭa durur / Şol iki 

ḫāl ki düşmiş leb-i ḫandānuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 4). [iki] 

Ġonca üstinde ṣanasın kim iki noḳṭa durur / Şol iki 

ḫāl ki düşmiş leb-i ḫandānuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 4). [iki] 

Kirpükleri ki ṭoġradı nāz ile göñlümi / Kimi żiyāfet 

eyler iki şiş kebāb ile (Revânî Divanı, Gazel 334, 

Beyit 4). [iki] 

Yārüñ ki geçer gözleri āşüftesi ṣūfī / Bir eblehe 

beñzer iki ʿayyār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 4). [iki] 

Ortaya alupdur leb-i ḫandānını zülfi / Ḍaḥḥāk gibi 

ḳalmış iki mār arasında (Revânî Divanı, Gazel 343, 

Beyit 5). [iki] 

Dil almaġa minnet mi çeker yār-ı Revānī / Olur mı 

tekellüf hīç iki yār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 6). [iki] 

Ruḫlaruñla ben nice vaṣf eyleyem laʿlüñi kim / İki 

gül bir yirdedür bir ġonca-i ġannāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 2). [iki] 

Bir kerre iki būsesin aldumdı dil-berüñ / Borçlu 

çıḳardı şimdi beni bir ḥisābda (Revânî Divanı, Gazel 

368, Beyit 4). [iki] 

Naṭʿ-ı ḥüsn içinde sen şehsin piyāde ḫūblar / Şol iki 

ruḫ anları māt itdi bir oyun ile (Revânî Divanı, 

Gazel 372, Beyit 2). [iki] 

Ġarḳ olurdı baḥr-ı ḥüsn içre gemisi ḳaşuñuñ / İki 

yanından eger ṣalmasa zülfüñ lengeri (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 4). [iki] 

Sarāy-ı ḥüsn içinde ḳaşı yapmış / Biri birine ḳarşu 

iki tāḳı (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 3). [iki] 

Ol kemān ebrūya dirlerse ʿaceb midür perī / Kim 

ḳanad olmış iki yanında anuñ terkeşi (Revânî 

Divanı, Gazel 432, Beyit 2). [iki] 

Cemāli ʿıydgāhında temāşā eyleñüz yārüñ / Bu 

göñlüm ṭıflına ḳurmış iki zülfi ṣalıncaġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 2). [iki] 

Felek dolābına binmiş iki dil-berdür ay u gün / 

Cihān eṭfāli ʿıyd eyler hemān oġlan oyuncaġı 

(Revânî Divanı, Gazel 478, Beyit 3). [iki] 

Gözlerüñdür ḥüsn meydānında iki küştgīr / 

K’anlaruñ ey dil-rübā ebrūlaruñdur perçemi (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 2). [iki] 

Gözlerüñdür ḥüsn meydānında iki küşt-gīr / 

K’anlaruñ ey dil-rübā ebrūlaruñdur perçemi (Revânî 

Divanı, Gazel 489, Beyit 2). [iki] 

Ṭoyurdı niʿmet-i Ḥaḳḳa iki cihān ḫalḳın / Bu nice 

sufre-i ḫˇān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 17). [iki] 

Revānī iki cihānı ne var ġanī ḳılsa / Çün açdı genc-i 

nihān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 18). [iki] 

Ya ejdehā-yı sebük-pāydur iki başlu / K’idindi ġār-ı 

ġılāfı ṭutup mekān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 

10, Beyit 23). [iki] 

Atuñuñ iki ḳulaġı görinür ceng içre / Ḫaṣmuñuñ 

gözlerine her birisi bir ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 12). [iki] 
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Gözlerüñ uyḳuya varmış iki yaġmācı durur / Ki 

ḳomışlar ṣanemā başları ucında kemān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 31). [iki] 

Egerçi ḳaşlarıñuñ ġālib olmasa raḥmi / Alur mı idi 

ḳucaġa ol iki bīmārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 24). [iki] 

Revā mı fitneye bāʿis ola bu kāküller / Getürme 

ṣūrete daḫı şol iki ṭarrārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 26). [iki] 

Ayaġuñ ṭopraġı oldı çü nūr-ı dīde-i devlet / 

Gerekmez iki gözümçün daḫı kuḫl-ı Sıfahānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 35). [iki] 

Kemāl-i ḳudreti āsārıdur iki ʿālem / ʿAceb mi ḫalḳ-ı 

cihān olsa emrine tābiʿ (Revânî Divanı, Terkib-bend 

1, Beyit 2). [iki] 

Ay ile gün getürdi iki nūrdan ṭabaḳ / Çarḫuñ 

sımāṭına sıġa mı bu bişen yemek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 20). [iki] 

Bir tāb-ḫānedür felek-i lāciverd-naḳş / Bir iki üç 

gün anda kişi mihmān imiş (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 5). [iki] 

 

iki bük: Iki büklüm olma (boy bağlamında). 

Cismüm inceldüp Revānī iki bükdi ḳaddümi / 

Gūşına beñzer zemāne gūşvār eyler beni (Revânî 

Divanı, Gazel 437, Beyit 5). [iki bükdi, -di] 

 

iki büke: İki büklüm hale getirme. 

Ne içün iki büke ḳaddümi devrüñde felek / Aġız 

açup saña ol ḥāleti dir her ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 24). [iki büke, -e] 

 

iki bükül: Iki büklüm olmak; ıztırap çekmek. 

Tāc ü taḫtı ḳoyuban ideli ʿuḳbāya sefer / Tīġ ḳara 

geyüben iki büküldi ḫançer (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 17). [iki büküldi, -di] 

 

iki çeşme: Sürekli ağlar durumda. 

Reh-i kūyuñda iki çeşme durur dīdelerüm / K’oldı 

müjgānlarum ey dost anuñ lüleleri (Revânî Divanı, 

Gazel 430, Beyit 2). [iki çeşme durur, - dur, -ur] 

 

iki cihān: Dünya ve ahiret. 

Vāʿiẓ beni ḳo luṭf it göñlüme ḳıl ʿitābı / İki cihāna 

virmez ol bir ḳadeh şarābı (Revânî Divanı, Gazel 

409, Beyit 1). [iki cihāna, -a] 

İki cihānı anuñçün müzeyyen itdi Ḫudā / Kim ola 

şaʿşaʿa-i nūr-ı Musṭafā lāmiʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 7). [iki cihānı, -ı] 

Vücūdı iki cihān ḫalḳınuñ ümīdi durur / Saʿādet 

ehline olmışdur işigi mesned (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 11). [iki cihān] 

 

iki dillü ḳalem: Iki dili olan kalem *yazacak yerine 

şak atılan kamış veya divit kalem; iki yüzlü, iki dili 

olan laf getirip götüren kalem. (TS). 

Yazmaduġum güzelüm nāmeye hālüm bu ki ben / 

Ḳorḳaram dimege rāzum iki dillü ḳaleme (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 2). [iki dillü ḳaleme, -e] 

 

iki dillü ol:  İki dili olan, ucu iki parçadan oluşan 

(kalem).  İki yüzlü, iki dili olan, laf getirip götüren. 

Müddeʿīnüñ güzelüm deftere sıġmaz adı / Başını 

kes iki dillü olanuñ hep ḳalem it (Revânî Divanı, 

Gazel 27, Beyit 4). [iki dillü olanuñ, -uñ] 

 

iki gözüm: Iki göz kadar kıymetli ve sakınılan kişi. 

Severin yāri Revānī iki gözüm gibi ben / Dilerem 

Ḥaḳdan anı irişe çoḳ yaşlara (Revânî Divanı, Gazel 

378, Beyit 5). [iki gözüm] 

 

iki yüzlü: İki yüzlü; riyakâr. 

İki yüzlü raḳibe rāz virme / Münāfıḳdan Revānī 

ṣaḳla esrār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 7). [iki 

yüzlü] 

Neler itdi Revānī baña neler / Şol iki yüzlü rūzgārı 

gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 5). [iki 

yüzlü] 

Nice bülbülveş Revānī nāleler ḳılmaya kim / İki 

yüzlü bir semen-ten dil-rübāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 5). [iki yüzlü] 

 

iki yüzlü ol: İki yüzlü olmak, riyakarlık. 

Her kime olsa sen güzelüm ḳılma iltifāt / Gül iki 

yüzlü olduġıçün oldı bī-sebāt (Revânî Divanı, 

Gazel 24, Beyit 1). [iki yüzlü olduġıçün] 

 

ikide bir: İkide bir; sık sık. 
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Neyledüm ġamze-i dil-dūzuña ey şūḫ-ı cihān / Ki 

beni şişlere ṣancar ṭuruban ikide bir (Revânî 

Divanı, Gazel 90, Beyit 4). [ikide bir] 

Ey ḳadeḥ öpüşesin ikide bir sāḳiyile / Ḳarşumuzda 

süresin ẕevḳ ü ṣafālar nice bir (Revânî Divanı, Gazel 

120, Beyit 4). [ikide bir] 

Ġamzeñ levendi devr-i lebüñde şarāb içüp / Mestāne 

el urur ikide bir yaraġına (Revânî Divanı, Gazel 

376, Beyit 4). [ikide bir] 

 

ikilik: Ayrılık, anlaşmazlık. 

İkilikden geçmişüz birlige irdük zāhidā / ʿIyş ile 

ḳardaş oḳışduḳ ḳan yalaşduḳ cām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 4). [ikilikden, -den] 

 

iḳlīm: Ülke, memleket, diyar. 

ʿUşşāḳ oldı ḥalḳa-i zülfüñle Ḥayderī / Cemʿ oldı bir 

yire yine iḳlīm erenleri (Revânî Divanı, Gazel 467, 

Beyit 1). [iḳlīm] 

ʿUşşāḳ oldı ḫalḳa-i zülfüñle ḥayderī / Cemʿoldı yine 

bir yere iḳlīm erenleri (Revânî Divanı, Gazel 492, 

Beyit 1). [iḳlīm] 

 

iḳlīm-i ʿıyş: Eğlence iklimi. 

Ṣırça sarāy içinde yatur ʿizz ü nāz ile / İḳlīm-i ʿıyşa 

ḫusrev olupdur meger şarāb (Revânî Divanı, Gazel 

20, Beyit 3). [iḳlīm-i ʿıyşa, -a] 

 

iḳrām: Ağırlamak, hürmet etmek saygı göstermek. 

Her kişi ‘izzet idüp el üstine ṭutsa nola / Ögrenüpdür 

ey Revānī dāyimā ikrāma gül (Revânî Divanı, 

Gazel 236, Beyit 5). [ikrāma, -a] 

 

ikrāmı ol: Ağırlamak, hürmet etmek saygı 

göstermek. 

Seg-i kūyuñ baña ḳarşu gelür kūyuña varduḳça / 

Biri birine yārānuñ niçün olmaya ikrāmı (Revânî 

Divanı, Gazel 468, Beyit 4). [ikrāmı olmaya, -ma, -

y, -a] 

 

iḳrār: Söz; söz vermek. 

Sāde pehlūdan ḳaçar ḳoculmaz ol sīmīn-beden / 

Būseye bārī Revānī alıgör iḳrārını (Revânî Divanı, 

Gazel 410, Beyit 5). [iḳrārını, -ı, -n, -ı] 

 

iḳtidār: Bir işi yapabilme gücü, erk, kudret. 

ʿĀlem-i ʿuḳbāyı da taḫsīl itdüñ luṭf ile / Himmetüñ 

dünyāda ancaḳ bulmamışdur iḳtidār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 24). [iḳtidār] 

 

iḳtidār bul: Gücü yetmek. 

Sincāb-ı çarḫı baña baġışlardı ġālibā / Cūduñ gibi 

bulaydı eger iḳtidār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 41). [iḳtidār bulaydı, -a, -y, -dı] 

 

iḳtirāb ḳıl: Yanaşmak, yaklaştırmak. 

İtdi meʿāni lafẓ-ı bedīʿüñle iḳtirān / Ḳıldı meʿāli 

cāh-ı refīʿüñle iḳtirāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 34). [iḳtirāb ḳıldı, -dı] 

 

iḳtirān idüp: Yaklaşmak, yanına gelmek; aynı 

burçta bulunmak. 

Büyük kūçek güzellerle ʿaceb ṭolmış ḥiṣār içi / 

Yaḫod pervīn ü māh ile idüpdür iḳtirān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 17). [iḳtirān 

idüpdür, -üp, -dür] 

 

iḳtirān it: Yakın etmek, yaklaştırmak. 

İtdi meʿāni lafẓ-ı bedīʿüñle iḳtirān / Ḳıldı meʿāli 

cāh-ı refīʿüñle iḳtirāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 34). [iḳtirān itdi, -di] 

 

il: Halk, ahâli, başkaları, herkes. 

İlüñ oġlanlarına daḫl eylemek her dem neden / Sen 

er ol tek ey gönül ebkār-ı efkāruñ gözet (Revânî 

Divanı, Gazel 30, Beyit 5). [ilüñ, -üñ] 

Devr-i lebüñde bulmasa nām ü nişān ḳadeḥ / İller 

içinde olmaz idi kāmrān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 1). [iller, -ler] 

Gerçi her lāle-ruḫuñ ṣaçları sünbüller olur / Bizüm il 

dil-berinüñ beñleri fülfüller olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 1). [il] 

Var durur iller içinde ad u ṣanı ḫātemüñ / Görinür 

alnında çün beglik nişānı ḫātemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 198, Beyit 1). [iller, -ler] 

Mey içer diyü bizi illere bed-nām itdi / Göreyin 

ṣūfi-i bed-baḫtı ki bed-nām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 267, Beyit 4). [illere, -ler, -e] 
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il: Diyar, iklim, memleket, ülke, yurt. 

Olmasañ ḥüsn ilinüñ sen güzelüm pādişehi / Mihr ü 

meh ḳurmaz idi ḫayme vü ḫargāh saña (Revânî 

Divanı, Gazel 7, Beyit 4). [ilinüñ, -i, -nüñ] 

Ḥüsn ilin leşker-i nāz ile güzeller ṭutdı / Ey göñül 

Rūm ilinüñ dil-beri hep gercik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 2). [ilin, -i, -n] 

Ben seni sevdügümi kimseye hergiz dimedüm / 

Nedür illerde ʿaceb ḳıṣṣa-i Maḥmūd u Ayāz (Revânî 

Divanı, Gazel 151, Beyit 6). [illerde, -ler, -de] 

Devr-i ruḫuñda ḫāl ü ḫaṭuñ seyrin idelüm / Rūm ili 

gibi yir mi olur dil-rübāsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 4). [ili, -i] 

Misk ü ʿanberle pür itdüñ ey ḳalem Rūm illerin / 

Nāmeler içinde çün vaṣf-ı ḫaṭ u ḥāl eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 6). [illerin, -ler, -i, -n] 

Ḥüsn ili dil-berlerin ṣayd itmedür fikrüñ müdām / 

Ḫūbdur elḥaḳ Revānī ḥüsn-i tedbīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 6). [ili, -i] 

Cehd idüp Rūm ili dil-berlerini ṣayd idelüm / Bizde 

begler gibi ʿālemde şikār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 3). [ili, -i] 

Kākülüñdür tūġ-ı müşgīn ḳāmetüñ sīmīn ʿalem / 

Beglenürsüñ yaraşur kim ḥüsn ili sulṭānısın (Revânî 

Divanı, Gazel 270, Beyit 2). [ili, -i] 

Ḥükminde durur ḥüsn ili sultānları yārüñ / Tuġrā 

ḳaşı virdi aña bu vech ile ʿunvān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 2). [ili, -i] 

Rūm ili ḫūri-liḳālarla Revānī ṭoludur / Virmezüz 

heşt behişt olur ise Tebrīze (Revânî Divanı, Gazel 

355, Beyit 5). [ili, -i] 

Beñleridür zeyn iden ʿālemde ḥüsn-i dil-beri / Kim 

be-ġāyet yaraşıḳdur Rūm ilinüñ begleri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 1). [ilinüñ, -i, -nüñ] 

Ḥüsn ilinde ḳılıç añılsa nola müjgānuñ / Devr-i 

çeşmüñde görüpdür nice nice ṣavaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 5). [ilinde, -i, -n, -de] 

 

il: El, yabancı; ülke, memleket, yer. 

Ey göñül ʿışḳa sen raʿiyyet olup / İller içre riʿāyet 

olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 4). [iller, 

-ler] 

Beñzetdi kendüzini kef-i zer-feşānuña / İller içinde 

oldı yine dāsitān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 19). [iller, -ler] 

 

il: Hısım, akraba, yabancı olmayan, dost. 

ʿIşḳ ucından yıḳdı göñlüm mülkini kāfir gözüñ / 

Bilmezüz kim bizüm ile yaġı mısın il misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 3). [il misin, -mi, -sin] 

 

il dīvānesin aldatmaz: Halk (kendi) delisini 

aldatmaz (ama âşığın deli gönlünü sevgili aldatır). 

Ol perī-rūdan göñül nice ṣaḳınmayam seni / Bu 

mesel meşhūrdur aldatmaz il dīvānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 2). [il dīvānesin aldatmaz, 

-maz] 

 

ʿilāç eyle: Çare bulmak, şifa vermek. 

Ger pend-i ṭabīb olmasa yaymazdı bisāṭin / İster ki 

ʿilāç eyleye ezhāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 13). [ʿilāç eyleye, -y, -e] 

Sāḳiyā bīmār-ı ʿışḳa ṣun şarāb-ı nābdan / Ḫastaya 

şerbetle eyler çün ṭabīb olan ʿilāc (Revânî Divanı, 

Gazel 34, Beyit 2). [ʿilāc eyler, -r] 

 

ilāhi: Ey Allah' ım!. 

Dūr olaldan āsitānuña başı yasduḳdadur / Kimseye 

derdini virme ya İlāhī göñlümüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 217, Beyit 4). [ilāhī] 

Benüm ḥālüm itüñ ḥāli ḳapuñdan dūr olalıdan / 

İlāhī kimse düşmesin cihān içinde devletden 

(Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 4). [ilāhī] 

Düşüp bend-i ser-i zülfe sitemger olmasun kimse / 

İlāhī kāfiristānda giriftār olmasun kimse (Revânî 

Divanı, Gazel 318, Beyit 1). [ilāhī] 

Murādum naḳşını hergiz getürmez ṭāsı gerdūnuñ / 

İlāhī şeşder-i ġamda ḳalup zār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 6). [ilāhī] 

İlāhi irişe bir demde biñ selām-ı vedūd / Müdām 

bendeden evlād u āle tā maḥşer (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 47). [ilāhi] 

Ya İlāhī dilegüm bu k’ola cennetde muḳīm / Luṭf u 

iḥsānuñ ile aña ire nāz ü naʿīm (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 33). [ilāhī] 

 

ilan: Yılan. 
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Nigār ḫaṭṭını saḳlar müdām zülfi ile / Kimesne anı 

göremez ilan ayaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 114, 

Beyit 3). [ilan] 

 

ile: Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, 

beraberlik, araç, neden veya durum anlatan 

cümleler yapmaya yarayan bir söz; bazı soyut 

adlara getirildiğinde `... olarak, ... bir biçimde` 

anlamında durum zarfları oluşturan bir söz; cümle 

içinde aynı görevde bulunan iki ögeyi birbirine 

bağlamaya yarayan bir söz. 

Ḥūr u ġılmān ile pür olmış Revānī her ṭaraf / 

Baḳmaz içine giren firdevs-i aʿlādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 7). [ile] 

Degme bir meh-rūy ile daʿvā-yı ḥüsn itmek neden / 

Ṣaḳın ey āyīne bir gün görinür cānān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 3). [ile] 

Cevr ile ʿāşıḳuñuñ çünki temām itdüñ işin / Nesne 

eksüklügini virmesün Allāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 7, Beyit 3). [ile] 

Utanur ben bī-nevā ile muṣāḥib olmaġa / Hey nice 

ʿār itmesün ol pādişāh ben bir gedā (Revânî Divanı, 

Gazel 8, Beyit 4). [ile] 

Fitne-i devr-i ḳamer ḫāl-i ruḫ-ı dil-berdür / Ḳadd-i 

bālāsı ile zülfi belā üzre belā (Revânî Divanı, Gazel 

11, Beyit 2). [ile] 

Gün gibi cāme-i zer-beft ile ḫidmetde idi / Güzelüm 

māh-ı nev olmasa idi yeñi yaḳa (Revânî Divanı, 

Gazel 11, Beyit 3). [ile] 

Zülf ü çeşmi ile ḳaddin göreli cānānuñ / Dil ü cān 

ile Revānī ideyin aña duʿā (Revânî Divanı, Gazel 

11, Beyit 5). [ile] 

Zülf ü çeşmi ile ḳaddin göreli cānānuñ / Dil ü cān 

ile Revānī ideyin aña duʿā (Revânî Divanı, Gazel 

11, Beyit 5). [ile] 

ʿIyşdur gül yüzlülerle baña gülşen gūşesi / Ẕāhidā 

ḥūrīler ile cennetü’l-mevā saña (Revânî Divanı, 

Gazel 12, Beyit 4). [ile] 

Göricek yāri göñül derd ile bir āh itdi / Neylesün 

bunca belālar ile bir āh saña (Revânî Divanı, Gazel 

13, Beyit 4). [ile] 

Göricek yāri göñül derd ile bir āh itdi / Neylesün 

bunca belālar ile bir āh saña (Revânî Divanı, Gazel 

13, Beyit 4). [ile] 

Altun piyāle ile gümiş tebsi ay u gün / Bezmümde 

sāḳi k’ol meh-i nā-mihribān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 14, Beyit 2). [ile] 

Bir dem ki ola nāz ile serv ḫırāmān / Ḥayretde ḳalur 

görse revān Sidre vü Ṭūbā (Revânî Divanı, Gazel 

16, Beyit 3). [ile] 

Ḳorḳarın ölür Revānī ḳahr ile ey bi-vefā / Nice bir 

cevr ü cefa vü nice bir nāz ü ʿitāb (Revânî Divanı, 

Gazel 18, Beyit 6). [ile] 

Ṣırça sarāy içinde yatur ʿizz ü nāz ile / İḳlīm-i ʿıyşa 

ḫusrev olupdur meger şarāb (Revânî Divanı, Gazel 

20, Beyit 3). [ile] 

Gice ile varduġum budur ṭavāf-ı kūyuña / Ḳorḳaram 

sāyem daḫı bir gün ola baña raḳīb (Revânî Divanı, 

Gazel 22, Beyit 2). [ile] 

Seng-i ṭaʿn ile beni ṭaşlama ey zāhid-i ḫuşk / Yüri 

sen şīşe-i nāmūsumuza virme şikest (Revânî Divanı, 

Gazel 25, Beyit 2). [ile] 

Yine āvāze-i reftār ile bu ḳadd-i bülend / Serv-i 

bālāyı çemenlerde bu dem eyledi pest (Revânî 

Divanı, Gazel 25, Beyit 4). [ile] 

Sāḳiya cām-ı maḥabbetden olupdur ser-ḫoş / Sen 

Revānīyi bu dem ṣanma mey-i nāb ile mest (Revânî 

Divanı, Gazel 25, Beyit 5). [ile] 

Sāḳiyā ḳullaruñ unutma güzel başuñ içün / Bir ayaḳ 

cām ile her bendeñi Cemşīd ü Cem it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 3). [ile] 

Miḥrāba geçüp fitne gözüñ siḥr ile dāyim / Eyler ol 

iki ṭurra-i cādūya imāmet (Revânî Divanı, Gazel 31, 

Beyit 3). [ile] 

Gel ḳana girüp cevr ile öldürme beni kim / Hīç 

fāyide itmez kişiye ṣoñra nedāmet (Revânî Divanı, 

Gazel 31, Beyit 4). [ile] 

Germ olup bu mürg-i dil ḳılduḳça cānān ile baḥs / 

Gūyiyā hüdhüd durur k’eyler Süleymān ile baḥs 

(Revânî Divanı, Gazel 33, Beyit 1). [ile] 

Germ olup bu mürg-i dil ḳılduḳça cānān ile baḥs / 

Gūyiyā hüdhüd durur k’eyler Süleymān ile baḥs 

(Revânî Divanı, Gazel 33, Beyit 1). [ile] 

Leblerüñçün ehl-i dillerle nola ḳılsam cedel / Şimdi 

mi oldı şarāb üstinde yārān ile baḥs (Revânî Divanı, 

Gazel 33, Beyit 2). [ile] 

Nüsḫa-i rūşen durur ḥüsnüñ kitābından güneş / 

Ḳanġı gül yüzlü ḳılur sen māh-ı tābān ile baḥs 

(Revânî Divanı, Gazel 33, Beyit 3). [ile] 
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Ey ṭabīb-i cān niçün bīmārdur dāyim gözüñ / Çün 

lebüñ eyler şifā bābında Loḳmān ile baḥs (Revânî 

Divanı, Gazel 33, Beyit 4). [ile] 

Gözlerine nükte-i laʿlin Revānī añma hīç / Bir kişi 

müşkildür itmek iki fettān ile baḥs (Revânî Divanı, 

Gazel 33, Beyit 5). [ile] 

Ḫoş durur şekker lebüñde ḫāl ile cānā ʿaraḳ / Kim 

be-ġāyet ḫūb olur misk ü gül-āb ile gülāc (Revânî 

Divanı, Gazel 34, Beyit 4). [ile] 

Ḫoş durur şekker lebüñde ḫāl ile cānā ʿaraḳ / Kim 

be-ġāyet ḫūb olur misk ü gül-āb ile gülāc (Revânî 

Divanı, Gazel 34, Beyit 4). [ile] 

Nola bu şiʿr ile zeyn olsa Revānī meclis / Ṣoḥbete 

çünki virür zīnet ü zīver nārenc (Revânî Divanı, 

Gazel 35, Beyit 5). [ile] 

Her kim Revānī vaṣlını ider ise ārzū / Eyyūb ṣabrı 

ile gerek aña ʿömr-i Nūḥ (Revânî Divanı, Gazel 38, 

Beyit 5). [ile] 

Taḳdı cān boynına kāküllerüñ ey dost kemend / 

Geçdi bir fitne ile göñlüme zülfüñ nice bend 

(Revânî Divanı, Gazel 39, Beyit 1). [ile] 

Ey ṣabā ḳāmet-i cānān ile daʿvāyı ḳosun / Dutmasun 

kendüyi yüksekde iñen serv-i bülend (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 3). [ile] 

ʿĀşıḳ olmış lebüñe vaṣfını işitmek ile / Şimdi 

bezmüñde anuñçün ezilür göz göre ḳand (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 4). [ile] 

Şād olur şiʿr-i Revānī ile çün rūḥ-ı Kemāl / Faḫr 

idinse nola naẓmıyla anuñ ehl-i Ḫocend (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 5). [ile] 

Şemʿ ile ḳıldı rūşen göñlüm evin ṣanasın / 

Dildārdan ki nāme irgürdi baña ḳāṣıd (Revânî 

Divanı, Gazel 41, Beyit 3). [ile] 

Çün ḫūblarla bunda nūş itmedüñ şarābı / Cennetde 

kevser ile ḥavrāyı umma zāhid (Revânî Divanı, 

Gazel 41, Beyit 4). [ile] 

Zülfüñüñ bendine düşmiş yine sevdā ile dil / 

Nāṣiḥüñ pendi aña eylememiş hergiz sūd (Revânî 

Divanı, Gazel 43, Beyit 4). [ile] 

Çeşmüñ ile iki zülfüñden fiġān itsem nola / Hāy 

ʿömrüm ḥāṣılı cevr ü cefāña yoḳ ʿaded (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 2). [ile] 

ʿIydda her ʿāşıḳuñ almaġa göñlin al ile / Ellerin 

ḫınnā ile naḳş eylemiş ḫūbān-ı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Gazel 45, Beyit 2). [ile] 

ʿIydda her ʿāşıḳuñ almaġa göñlin al ile / Ellerin 

ḫınnā ile naḳş eylemiş ḫūbān-ı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Gazel 45, Beyit 2). [ile] 

Yıllar u aylar geçer ol māh añmaz ʿāşıḳın / Şimdi 

göz göre raḳīb ile ider seyrān-ı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Gazel 45, Beyit 4). [ile] 

Tebessüm idicek luṭf ile laʿlüñ / İder ʿāşıḳlaruñuñ 

rūḥını şād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 5). [ile] 

Laʿl ile yāḳūt öykünmiş leb-i rengīnüñe / Ol 

sebebdendür k’urur ḫātem başına ṭaşlar (Revânî 

Divanı, Gazel 47, Beyit 3). [ile] 

Ḳurd ile ḳuzı bir araya gelür seyr itseler / Bir nice 

dil-berler ile bir bölük evbāşlar (Revânî Divanı, 

Gazel 47, Beyit 4). [ile] 

Ḳurd ile ḳuzı bir araya gelür seyr itseler / Bir nice 

dil-berler ile bir bölük evbāşlar (Revânî Divanı, 

Gazel 47, Beyit 4). [ile] 

Meh-rūlar ile çāder gūyā felek olmışdur / Her 

ḫayme güzellerle dārü’l-melek olmışdur (Revânî 

Divanı, Gazel 49, Beyit 1). [ile] 

Nola kūyuñda gözüm yaşını seyr eyler iseñ / Nīl ile 

ḫūb olur çünki temāşā-yı Mıṣır (Revânî Divanı, 

Gazel 50, Beyit 3). [ile] 

İşi altundur ḳadeh gibi ḳamu bezm ehlinüñ / Çün 

ṣurāḥī çeşmesinden laʿl ile mercān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 2). [ile] 

Meclisde ṣāġar almaġa laʿlüñ ḫaberlerin / Nāzüklük 

ile aġzumuz arar ḫaber sezer (Revânî Divanı, Gazel 

53, Beyit 2). [ile] 

Ṣubḥ olınca giceler ey şemʿ-i bezm-ārā saña / Cān 

ile ḫidmetler itmekde göñül pervānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 4). [ile] 

Dil alan ġamzesidür vay ne dilāvercik olur / Ḳılıc ile 

dirilür hey nice servercik olur (Revânî Divanı, Gazel 

58, Beyit 1). [ile] 

Ḥüsn ilin leşker-i nāz ile güzeller ṭutdı / Ey göñül 

Rūm ilinüñ dil-beri hep gercik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 2). [ile] 

Sebze ḫaṭṭuñla görenler didi meygūn lebüñi / 

Lāciverd ile münaḳḳaşca ne sāġarcik olur (Revânî 

Divanı, Gazel 58, Beyit 3). [ile] 

Baḳmaġa gözüm āyinedür ḥüsnüñe çünkim / 

Kirpüklerüme zülfüñ ile şāne disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 59, Beyit 2). [ile] 
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Çün her ṣanemüñ ṣūreti naḳş ile ṭoludur / Şimden 

gerü bu göñlüme büt-ḫāne disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 59, Beyit 3). [ile] 

Cām-ı mey rūşen ḳılur ʿāşıḳlaruñ göñlin müdām / 

Şuʿle-i ḫūrşid ile rūşen olur virāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 61, Beyit 2). [ile] 

Gül nisbet itdügi yüzini ḫaddüñe bu kim / Nāzüglüg 

ile ḥalḳa ṭurup kendüyi ṣatar (Revânî Divanı, Gazel 

64, Beyit 3). [ile] 

Tīġ-ı ʿitāb ile depelersin Revānīyi / Ölsün mi 

neylesün seni ey bī-vefā sever (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 5). [ile] 

Ḳanġı ṣafḥa ki tamām ola ḥaṭuñ vaṣfı ile / Anı bu 

ḳanlu yaşum surḫ ile tezyīn eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 65, Beyit 2). [ile] 

Ḳanġı ṣafḥa ki tamām ola ḥaṭuñ vaṣfı ile / Anı bu 

ḳanlu yaşum surḫ ile tezyīn eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 65, Beyit 2). [ile] 

Ebrūları ḫayāli ile dil güzellerüñ / Gūyā kemān ile 

ṭolu taʿlīm-ḫānedür (Revânî Divanı, Gazel 70, Beyit 

2). [ile] 

Ebrūları ḫayāli ile dil güzellerüñ / Gūyā kemān ile 

ṭolu taʿlīm-ḫānedür (Revânî Divanı, Gazel 70, Beyit 

2). [ile] 

Lebi her meclise nāzüglik ile mül götürür / Ḫaṭı 

reyḥāncı durur deste-i sünbül götürür (Revânî 

Divanı, Gazel 71, Beyit 1). [ile] 

Od yanar lāle ruḫuñ şevḳi ile başında / Ṣanma her 

dil-beri sen zīnet içün gül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 2). [ile] 

Cānum acıtdı lebüñ ṣabr ide ide būseñe / Ṣabr ile 

dirler egerçi kim ḳoruḳ ḥelvā olur (Revânî Divanı, 

Gazel 82, Beyit 3). [ile] 

ʿAḳluñ aldursa ne var göñlin virüp saña raḳīb / 

Şehr-i kāfir kim güc ile alına yaġmā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 4). [ile] 

Vaʿde-i ferdā-yı yār ile göñül ḫurrem durur / Vaʿde-

i ferdā ḳıyāmetdür anı yarın ṣanur (Revânî Divanı, 

Gazel 85, Beyit 3). [ile] 

Yā maḥabbet cāmıdur ṭolu şarāb-ı nāb ile / Kim anı 

ʿāşıḳlara eyler tekellüf ol nigār (Revânî Divanı, 

Gazel 86, Beyit 3). [ile] 

Yā meger şol çeşm-i ʿāşıḳdur ki dolmış ḳan ile / 

Aġlamaḳdan ḥasret-i cānān ile leyl ü nehār (Revânî 

Divanı, Gazel 86, Beyit 4). [ile] 

Yā meger şol çeşm-i ʿāşıḳdur ki dolmış ḳan ile / 

Aġlamaḳdan ḥasret-i cānān ile leyl ü nehār (Revânî 

Divanı, Gazel 86, Beyit 4). [ile] 

İñle bülbülveş Revānī k’ol gül-i raʿnā yine / Lāle 

gibi āteş-i ʿışḳ ile olmış dāġdār (Revânî Divanı, 

Gazel 86, Beyit 5). [ile] 

Yine dil şīşesini seng-i cefā ile ṣıduñ / Nicʿolurdı 

ara yirde gözedilse ḫāṭır (Revânî Divanı, Gazel 90, 

Beyit 2). [ile] 

ʿAceb mi ḥüsn ü ḫulḳ ile göñüller alsa cānāne / Bu 

rūşendür ki ʿālemde güzellik dil-rübālıḳdur (Revânî 

Divanı, Gazel 91, Beyit 2). [ile] 

Mey ü maḥbūb ile geçen ʿömre / Zāhidā ʿömr-i bī-

bedel didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 3). 

[ile] 

Ḫatemi laʿlüñ öpen mülk-i bedeḫşāndan çıḳar / 

Ārzū-yı ḥüsn ile iden dostum cāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 1). [ile] 

Sulṭān-ı ʿışḳdur nola ʿāşıḳ gedā ise / K’üstinde dūd-ı 

āh ile çetr-i siyāhı var (Revânî Divanı, Gazel 96, 

Beyit 2). [ile] 

Germ olma hāy u hūyuña iñende ṣūfiyā / ʿĀşıḳlaruñ 

da derd ile çoḳ āh u vāhı var (Revânî Divanı, Gazel 

96, Beyit 4). [ile] 

İster iseñ k’olasın ḫūb-nefes leblerin em / Ey göñül 

ḳand ü nebāt ile çün āvāz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 3). [ile] 

Sırr-ı ʿışḳı nola keşf eyler ise ḳanlu yaşum / Mey-i 

nāb ile göñül nice nice rāz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 4). [ile] 

Tāze eşʿār ile çün renk bulur dil-berler / Ey göñül 

her çiçegi görme misin yaz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 6). [ile] 

Devlet-i ḥüsnüñde ay u gün iki ser-geştedür / Ol 

hümāyūn-baḫt ile bu ṭāliʿ-i meymūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 3). [ile] 

Gülbün-i şiʿri Revānīnüñ nola olsa bülend / Şol ruḫ-

ı zībā ile ol ḳāmet-i mevzūnı gör (Revânî Divanı, 

Gazel 102, Beyit 5). [ile] 

Cemāl-ı ʿıyda ʿālem ḫalḳı müştāḳ / Ṣafā-yı ṣavm ile 

diller münevver (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 

4). [ile] 

Gerdiş-i gerdūn ile başından eksilmez zevāl / Her 

kimüñ kim meyli dāyim gün gibi dünyāyadur 

(Revânî Divanı, Gazel 104, Beyit 3). [ile] 
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Şol hilālī ḳaşlaruñ olmış muḳārin ay ile / Bu 

muʿanber kākülüñ ḫūrşīd ile hem-sāyedür (Revânî 

Divanı, Gazel 104, Beyit 5). [ile] 

Şol hilālī ḳaşlaruñ olmış muḳārin ay ile / Bu 

muʿanber kākülüñ ḫūrşīd ile hem-sāyedür (Revânî 

Divanı, Gazel 104, Beyit 5). [ile] 

Gül degüldür görinen eyle naẓar ʿibret ile / Yılda bir 

kerre göñül defter-i eyyām açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 105, Beyit 2). [ile] 

Tehī ṣanmañ görüp ʿuşşāḳ bezmin / Göñüller ṭolu 

ʿışḳ ile ḳadeḥ pür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

3). [ile] 

ʿAceb bekrī degül mi cām-ı bāde / Ṣafāsından şarāb 

ile yüzüñ yur (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 6). 

[ile] 

Ṣanmañ ki sāḳi ṭutduġı cām-ı şarābdur / Bir yerde 

beş hilāl ile bir āfitābdur (Revânî Divanı, Gazel 107, 

Beyit 1). [ile] 

Ol şāha boynu baġlu ḳul iden Revānīyi / Şol gerden-

i beyāż ile zülf-i siyāhıdür (Revânî Divanı, Gazel 

108, Beyit 5). [ile] 

Ṣanmañ bizi ki şimdi bilişdük nigār ile / Dil çaḳ 

ezelden anuñ ile āşinālanur (Revânî Divanı, Gazel 

110, Beyit 2). [ile] 

Ṣanmañ bizi ki şimdi bilişdük nigār ile / Dil çaḳ 

ezelden anuñ ile āşinālanur (Revânî Divanı, Gazel 

110, Beyit 2). [ile] 

Nigār ḫaṭṭını saḳlar müdām zülfi ile / Kimesne anı 

göremez ilan ayaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 114, 

Beyit 3). [ile] 

Gice sehv ile meclisde ḳamer yüzüñe öykünmiş / 

Anuñçün şemʿüñ ey dil-ber yanar aġzında āteşler 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 2). [ile] 

Oldı işigüñ ḳadr ile eflāke ber-ā-ber / Dutduġı içün 

kendüzüni ḫāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, Gazel 

117, Beyit 1). [ile] 

Aġzı ile belin göremez çeşm-i ḫurde-bīn / ʿĀşıḳ 

nice öper anı nice ḳuça bilür (Revânî Divanı, Gazel 

118, Beyit 5). [ile] 

Sen sīm-ten nigār ile olalı āşinā / Dirler Revānī 

müflis içün kīmyā bilür (Revânî Divanı, Gazel 118, 

Beyit 6). [ile] 

Tīġuñ nola keskinlik ile ad çıḳarsa / Meydān-ı 

ṣalābetde anuñ çok hüneri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 4). [ile] 

Ehl-i faẓl olana ey çarḫ cefālar nice bir / Cāhile 

ʿizzet ile mihr ü vefālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 1). [ile] 

Altun üsküflü gümiş tügmelü dil-berler ile / Bize 

gerçikleneler begler aġalar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 3). [ile] 

Kitāb-ı ʿışḳı ey ḫˇāce çıḳarmak ḫayli müşkildür / 

Hidāye oḳumaġ ile bilinmez bu hidāyetdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 2). [ile] 

Yıḳıldı ẓulm ile göñlüm bana ṣun cām-ı ʿadli kim / 

Ġaraż beglikden ey sāḳī cihān içre ʿadaletdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 3). [ile] 

ʿArż itdi yine ṭalʿat-ı zībāyı güzeller / Ḫoş vech ile 

zeyn eyledi dünyāyı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 1). [ile] 

Şāhid getürüñ dimeye ḥükm eyleye ḳādī / ʿĀşıḳlar 

ile ger ide daʿvāyı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 4). [ile] 

Alupdur altına ayı gözi siḥr ile sāḥirdür / Ayaġın 

muṣḫaf üstüne uzatmış zülfi kāfirdür (Revânî 

Divanı, Gazel 124, Beyit 1). [ile] 

Gözüñe nergis-i şehlā ne var sehv ile öykünse / 

Çemen şehrinde ey dil-ber gözi baġlu müsāfirdür 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 3). [ile] 

Göñlümü ṣanma mey-i nāb iledür dāyim mest / 

Sāḳiyā laʿlüñi yād itmek ile ḳanẕil olur (Revânî 

Divanı, Gazel 125, Beyit 2). [ile] 

Ben ṭururken sögesin şol leb ile aġyāra / Ey benüm 

rūḥ-ı revānum buña kim ḳāyil olur (Revânî Divanı, 

Gazel 125, Beyit 4). [ile] 

Göñlümü ṣanma mey-i nāb iledür dāyim mest / 

Sāḳiyā laʿlüñi yād itmek ile ḳanẕil olur (Revânî 

Divanı, Gazel 125, Beyit 2). [iledür, -dür] 

Hilāl ile süreyyā kim felek bāġını zeyn itmiş / 

Egilmiş aḳ güllerle ṣanasın gül budaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 3). [ile] 

Ben nice yārüñ diyārın terk idem aġyār içün / 

Degme belā ile idemez kişi terk-i diyār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 3). [ile] 

Ben duʿā-gūyuñı sen ḫayr ile yād eyleyeli / Ey 

gözüm nūrı saña ḫayr duʿā eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 129, Beyit 2). [ile] 

İzüñ tozını ʿanber-i sārāya ḳatdılar / Bu ad ile 

cihānda anı vāy ki ṣaṭdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 1). [ile] 
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Lāle lebüñ ḫayāl ile mey içdügi içün / Gülşende 

kāsesini başında uşatdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 2). [ile] 

Ḳaddüñ çemende sāye-i ṭūbā ṣalalıdan / Servi yiri 

köki ile yabanlara atdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 4). [ile] 

Būy-ı saçuñla şāne şehā müşg-i nāb olur / Āyīne 

ʿaks-i ruḫuñ ile āfitāb olur (Revânî Divanı, Gazel 

133, Beyit 1). [ile] 

Yıḳduñ bu göñlümi yine cevr ü cefā ile / Şāhuñ ki 

ẓulmi çoġ ola şehri ḫarāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 4). [ile] 

Şöyle vaṣf itdüm Revānī aġzı ile ḳaşını / Umaram 

kim her yüzük ḳaşına anı ḳazalar (Revânî Divanı, 

Gazel 137, Beyit 5). [ile] 

Derd-i ʿışḳ ile ḫūb imiş ölmek / Yār ile ḫoş olur 

sefer dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 4). 

[ile] 

Derd-i ʿışḳ ile ḫūb imiş ölmek / Yār ile ḫoş olur 

sefer dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 4). 

[ile] 

Bahār-ı ḥüsnüñ ile tāze gülzār / Cemālüñ şevḳı ile 

bāġ ü gül zār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 1). 

[ile] 

Bahār-ı ḥüsnüñ ile tāze gülzār / Cemālüñ şevḳı ile 

bāġ ü gül zār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 1). 

[ile] 

Baña ṭoḳınmadan ṣaḳlar elin dost / Beni urmaz gül 

ile daḫı ol yār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 6). 

[ile] 

Öldükde benüm ḥālümi bi’llāhi görenler / Cān 

virdügümi ʿışḳ ile cānāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 4). [ile] 

Sen ḫusrev-i ḫūbānı öger çünki Revānī / İrişdi 

bugün naẓm ile Selmāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 6). [ile] 

Pīr oldı çarḫ tāze cüvānlar ġamı ile / Şimdi duḫānı 

āhumuñ anuñ ʿaṣāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 144, 

Beyit 3). [ile] 

Yā Rab ne derd olur k’işidilmez niyāzumuz / 

Ġayrılar ile ṣalınur ol serv-i nāzumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 145, Beyit 1). [ile] 

Bir būseñ ile aġzumı ṭut dostum benüm / Söyletme 

tā ki açıla dildeki rāzumuz (Revânî Divanı, Gazel 

145, Beyit 4). [ile] 

Bülbül gibi kim aġlar idi ah ü zār ile / Gül gibi yüze 

gülmese ol gül-ʿiẕārumuz (Revânî Divanı, Gazel 

146, Beyit 3). [ile] 

Dil şīşesin ṣımazduñ urup seng-i cevr ile / Ḫoş 

gelmeseydi saña bizüm inkisārumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 146, Beyit 4). [ile] 

Bilüñüñ fikri ile ḥāṣılı şaşdı bilümüz / Lebüñüñ 

būselerin añmaġa varmaz dilümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 147, Beyit 1). [ile] 

Fürḳatüñde giceler māh çerāġın niderüz / Āhumuz 

şemʿi ile rūşen olur maḥfilümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 147, Beyit 3). [ile] 

Kaʿbe-i ḥüsni ṭavāfına ḫaṭı māniʿ olur / Ṣanki Aʿrāb 

ile baġlandı yine rāh-ı Ḥicāz (Revânî Divanı, Gazel 

151, Beyit 2). [ile] 

Çeşm ü ebrū ile ḫāl ü ḫaṭ ü zülfüñ baña bes / 

Nitekim mü’min olan kişiye beş vaḳt namāz (Revânî 

Divanı, Gazel 151, Beyit 3). [ile] 

Ġaybdan aġzı ḫaber virse nola ʿuşşāḳa / Ḥıdr ḫaṭṭı 

ile zīrā lebi olmış hem-rāz (Revânî Divanı, Gazel 

151, Beyit 4). [ile] 

Didüm ki şimdi cān ile kimdür seni seven / Didi 

Revānīyi bilürüz āşinālaruz (Revânî Divanı, Gazel 

153, Beyit 5). [ile] 

Beglerüz devlet-i ʿışḳ ile Revānī zīrā / Giceler ṣubḥa 

degin māh yaḳar mişʿalemüz (Revânî Divanı, Gazel 

154, Beyit 5). [ile] 

Ey ṭabīb-i dil ü cān nabzını ṭut ḥālini ṣor / İñiler 

ḫasta olup derd ile bī-çāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 2). [ile] 

Gül ü nergis gibi biz ṣoḥbeti terk idemezüz / Mey ü 

maḥbūb ile açıldı yüzümüz gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 3). [ile] 

Yüzi gün alnı ḳamer yāri Revānī seveli / Āh ü vāh 

ile geçüpdür gicemüz gündüzümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 5). [ile] 

İki ʿālemde hemān ḫaṭṭıdur ancaḳ ġamumuz / 

Devlet-i ʿışḳ ile vardur hele bir ʿālemümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 1). [ile] 

Dem bu demdür içerüz cām-ı meyi nolsa gerek / 

Ṣoḥbet-i nāy ile çün ṭurmadan artar demümüz 

(Revânî Divanı, Gazel 160, Beyit 4). [ile] 

Beni menʿ eyleme ṣūfī ḳo güzel sevmekden / Bu 

ḳadar nesne ile kişi günehkār olmaz (Revânî Divanı, 

Gazel 161, Beyit 4). [ile] 
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Sāḳiyā leblerüñe olduġıçün nisbetümüz / Geçdi 

cām-ı mey ile döne döne ṣoḥbetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 1). [ile] 

Bir güler yüzlü yüzi ṣulu güzeldür sāġar / Aña baş 

ḳoşmaġ ile artuḳ olur ḥürmetümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 162, Beyit 3). [ile] 

Leylā-yı cemālüñ bizi dīvāne idelden / Mecnūn-ı 

ġam-endūz ile adaşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 

163, Beyit 5). [ile] 

Yanuñdan acı söz ile aġyārı ḳaçurduḳ / Şeyṭānı 

melekle göricek ṭaşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 

163, Beyit 6). [ile] 

Vaṣl ile eyle derdüme devā çāreñ var ise / Ḫaste-i 

hicr olana ġayrı müdāvā yaramaz (Revânî Divanı, 

Gazel 164, Beyit 3). [ile] 

Bulmaz iken şarāba fetvāyı ehl-i meclis / Ḥikmet 

nedür ki içer müftī ile müderris (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 1). [ile] 

Ḥalvet-serāy-ı cānı cām ile ḳıldı rūşen / Her kim 

esās-ı ʿıyşa oldı ise mühendis (Revânî Divanı, Gazel 

165, Beyit 4). [ile] 

Şol ḫarāmī gözüñ ile idemez kimse savaş / ʿIşḳ 

yolında begüm bir pula olur biñ baş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 1). [ile] 

Bir ayaḳ ṣunsa baña meclis içinde sāḳī / Çıḳışurdum 

ġam-ı devrān ile ben de başabaş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 2). [ile] 

Ṭālib olsam nola cān ile miyānuña senüñ / Çünki 

bāzār-ı cihānda ṣatılur ince ḳumāş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 4). [ile] 

Sāḳī ṣun ayaġı olalum biz de bāde-nūş / Ġamgīn 

olanlaruñ çü şarāb ile başı ḫoş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 1). [ile] 

Artar maḥabbetüm lebüñ emdükçe sevdügüm / Zīrā 

şarāb-ı nāb ile olur ziyāde cūş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 4). [ile] 

Ḳanlu mı oldı bir ṭolu içdi ise saña / Sāḳī Revānī 

bendeñ ile gel öpüş ḳoçuş (Revânî Divanı, Gazel 

170, Beyit 5). [ile] 

Ḳaçan āh eylesem mihrüñ göñülde artar ey meh-rū / 

Belī bād ile olurmış ziyāde her zamān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 172, Beyit 3). [ile] 

Zülāl-i vaṣl ile defʿ it bu sūz-ı āhumı yoḫsa / Yaḳup 

şehri vü kūyuña irüşür nāgehān āteş (Revânî Divanı, 

Gazel 173, Beyit 6). [ile] 

Görinen ay ile gün mi ya bezm-i ḥüsnüñde / İki def 

almış eline felek olup raḳḳāṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 3). [ile] 

Sīne-i pür-dāġa çekseydüm Revānī dil-beri / Ol gül-

endām ile olurdı baña dāġ üsti bāġ (Revânî Divanı, 

Gazel 179, Beyit 5). [ile] 

Sīm ile sen dil-beri rām itmek içün kendüye / 

Dostum yüz berkidüp olmış yine cerrār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 4). [ile] 

Şarāb-ı şevḳ ile pürdür Revānī dil ṣürāḥīvār / 

Ṣınursa şīşe-i nāmūs hergiz inkisārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 5). [ile] 

Benüm bir nāz ile göñlüm alup inkār ider şimdi / 

Cihān dil-berleri içre bu da bir dürlü nāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 3). [ile] 

Ḫˇān-ı ġam ile eyledi dildār ḳonuḳlıḳ / ʿĀşıḳları 

öldüriyorur āh bu ṭoḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 190, 

Beyit 1). [ile] 

Ṣūfīler ile ṣoḥbetümüz hīç alışmaz / Sāḳī bize 

elbette gerek başḳa ḳonuḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

190, Beyit 2). [ile] 

ʿUşşāḳı ḳamu eyledi mey-ḫāne esīri / Dünyāyı yeder 

bir ḳıl ile vāy bu ıḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 191, 

Beyit 3). [ile] 

Öykündügiçün ġonca leb-i dil-bere bülbül / 

Hengāme-i gülşende virür ṣavt ile sıḳlıḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 191, Beyit 5). [ile] 

Aġlar Revānī gördügi maḥbūba ḥālini / Şol serv-ḳad 

güzeller ile mācerāsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 5). [ile] 

Didüm ey meh beni hicrüñde çoġ aġlatdı felek / 

Didi nāz ile geçen yaġmura ṭutma kepenek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 1). [ile] 

Görmeyen tāze nihāli gül-i nesrīnler ile / Görsün ol 

şūḫı kaçan kim geyer altunlu benek (Revânî Divanı, 

Gazel 196, Beyit 3). [ile] 

Ḳanuma ġamzelerüñ göz göre etmek ṭoġrar / 

Yoḳdur arada meger anuñ ile ḫaḳḳ-ı nemek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 4). [ile] 

Elini öper gibi olup ıṣırdı barmaġın / Var durur yār 

ile bir ḥāli Revānī ḫātemüñ (Revânî Divanı, Gazel 

198, Beyit 5). [ile] 

Virme pīş-ḫˇān taḫtasın ey dil Süleymān taḫtına / 

Ḫātem-i cām ile çün sulṭānısın mey-ḫānenüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 200, Beyit 3). [ile] 
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Her kim ki irmek istese ḳaddüñle zülfüñe / ʿÖmr-i 

ṭavīl ile aña ṭūl-i emel gerek (Revânî Divanı, Gazel 

203, Beyit 4). [ile] 

Ṭurup otursa nola ʿāşıḳ ile dil-berler / Ḫākden 

ḳaçması yoḳ serv-i ser-efrāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 3). [ile] 

Var ise ʿālemde ey dil ḥüsn-i tedbīrüñ senüñ / Sāḳi 

ile gūşe-i mey-ḫānedür yirüñ senüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 206, Beyit 1). [ile] 

Baḳışlar ile avladı dil-berleri gözüñ / Āhūları şikār 

ider nitekim peleng (Revânî Divanı, Gazel 211, 

Beyit 2). [ile] 

Aġlamaġ ile gitmedi dilden nuḳūş-ı ḫaṭ / Hīç defʿ 

olur mı āyineden yunmaġ ile jeng (Revânî Divanı, 

Gazel 211, Beyit 3). [ile] 

Aġlamaġ ile gitmedi dilden nuḳūş-ı ḫaṭ / Hīç defʿ 

olur mı āyineden yunmaġ ile jeng (Revânî Divanı, 

Gazel 211, Beyit 3). [ile] 

Yıḳdı göñlüm mülkini cevr-i firāvānuñ senüñ / 

Pādişāhum ẓulm ile bir şehri vīrān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 216, Beyit 3). [ile] 

Götüri dünyāya ḥükm itdüñ Revānī naẓm ile / 

Ḫātem-i şiʿri bugün mühr-i Süleymān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 216, Beyit 5). [ile] 

Bir naẓar ṣalma ile ḳıldı Revānīyi esīr / Cān ü dilden 

ḳulıyuz ḥāṣılı ṣāḥib-naẓaruñ (Revânî Divanı, Gazel 

219, Beyit 6). [ile] 

Göñlümi yıḳduñ yine cevri firāvān eyledüñ / 

Pādişāhum ẓulm ile bir şehri vīrān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 1). [ile] 

Tīz idüp ḫançerini ḫışm ile çeşm-i siyehüñ / Āh kim 

dökse gerek ḳanını ben bī-günehüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 224, Beyit 1). [ile] 

Baña sen mehden eger mihr ü vefā olmaz ise / 

Yaḳaram āhum ile ḫırmenini ṣubḥgehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 2). [ile] 

Seni ḫalḳ içre ʿazīz itdi cemāl ile Cemīl / Beni 

ʿālemde ġam ü derdüñ ile ḳıldı ẕelīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 1). [ile] 

Seni ḫalḳ içre ʿazīz itdi cemāl ile Cemīl / Beni 

ʿālemde ġam ü derdüñ ile ḳıldı ẕelīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 1). [ile] 

Ne cemāl ola bu kim sende kemālin bulmış / Ḫūb 

olur bir yire cem ʿolsa cemāl ile kemāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 5). [ile] 

Ḫūb ṣūretler ile göñlümi tezyīn ideyin / Çār-sū-yı 

ġama aṣdum yine fānūs-ı ḫayāl (Revânî Divanı, 

Gazel 230, Beyit 6). [ile] 

Ḳaddümi ḳurʿa-i ʿışḳuña didüm dāl itdüñ / Nāz ü 

şīve ile gülüp didi Revānī eyü fāl (Revânî Divanı, 

Gazel 230, Beyit 7). [ile] 

Ḥüsnüñüñ āşüftesidür her gedā vü her ġanī / 

Pādişāhum bir degül mi yoḫsul ile baya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 6). [ile] 

Ḳaş ile göz esīri durur her zamān göñül / Miskīn 

göñül belālu göñül nā-tüvān göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 1). [ile] 

Sīne-be-sīne olmaġa saʿy eyle yār ile / Dünyāda 

ḳatmaġ isteriseñ cāna cān göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 3). [ile] 

Söyleşdürürse ol şeh-i ḫūbān ile seni / Neñ var 

Revānīye arada tercemān göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 5). [ile] 

Sāḳiyā gel senüñ ile mey-i gülfām idelüm / Ayaġı 

götürelüm fikr-i ser-encām idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 1). [ile] 

Nice bir zühd ile taḳvā nice bir ṣavm ü salāt / Bursa 

dil-berleri ile gel e bayram idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 2). [ile] 

Nice bir zühd ile taḳvā nice bir ṣavm ü salāt / Bursa 

dil-berleri ile gel e bayram idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 2). [ile] 

Gel Revānī seni sāḳī ile barışduralum / Elin ayaġın 

öpüp yalvarup iḳdām idelüm (Revânî Divanı, Gazel 

239, Beyit 5). [ile] 

Dostum kimseyi aġlatma ṣaḳın istemezin / Göz yaşı 

ile ḳapuñda dura bir nice yetīm (Revânî Divanı, 

Gazel 242, Beyit 3). [ile] 

Bir benek altunlı geymiş yine cānānum benüm / 

Seyr ider yılduzlar ile māh-ı tābānum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 243, Beyit 1). [ile] 

Çün kullarınuñ cürmi durur luṭfına bāʿis / Yüz 

ḳaralıġ ile kerem-i şāha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 2). [ile] 

Fürḳat elemin devlet-i vaṣluñla unutdum / Baḫtum 

güneşi sıdḳ ile sen māha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 3). [ile] 

Bir selām ile benüm göñlümi şād eylemedi / Gerçi 

ol ḥūri-liḳā işigidür dār-ı selām (Revânî Divanı, 

Gazel 248, Beyit 2). [ile] 
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Sög benüm sīnüme tek kesme selāmuñ benden / Her 

ne dirlerse disünler güzelüm ḫāṣ ile ʿām (Revânî 

Divanı, Gazel 248, Beyit 3). [ile] 

Nāme ile nice ʿarż ide Revānī ḥālin / Yār ile mihr ü 

vefā işi tamām oldı tamām (Revânî Divanı, Gazel 

248, Beyit 5). [ile] 

Nāme ile nice ʿarż ide Revānī ḥālin / Yār ile mihr ü 

vefā işi tamām oldı tamām (Revânî Divanı, Gazel 

248, Beyit 5). [ile] 

Günümüz ṭoġdı mey ile idelüm ʿıyş-ı müdām / 

Dehen-i sāḳi durur maġrib ü maşrıḳdur cām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 1). [ile] 

Ḥasretüñden nola ḳan aġlar isem yıllar ile / Gün 

yüzüñ görmeyelü oldı çü bir ay tamām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 2). [ile] 

Bir benek altunlı geymiş ṣalınur biñ nāz ile / Her ne 

geyse yaraşur serv-i gül-endāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 4). [ile] 

Fürḳata düşdüm Revānī göñlüm ārām eylemez / Ol 

dil-ārām ile gitdi ṣabr u ārāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 5). [ile] 

Münkir-i ʿışḳ olmış iken geldi īmāna raḳīb / Güc ile 

ol kāfiri bugün müselmān eyledüm (Revânî Divanı, 

Gazel 251, Beyit 3). [ile] 

Gül yüzlülerüñ şevḳı ile ḫāk olur isem / Ḥammāma 

varanlar sürüneler gīl-i pāküm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 3). [ile] 

Firāḳ-ı yār ile ben ḫasta derdnāk oldum / Baña 

meded idüñüz yoḫsa ben helāk oldum (Revânî 

Divanı, Gazel 256, Beyit 1). [ile] 

Revānī baña ne çāre viṣālden ġayrı / Firāḳ-ı yār ile 

ben ḫasta derdnāk oldum (Revânî Divanı, Gazel 

256, Beyit 5). [ile] 

Ḳadr ile başum göge irişdi bendeñ olalı / Māh-ı nev 

kim görinür ṭarf-ı külāhumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 257, Beyit 3). [ile] 

ʿIşḳ bāzārında tīr-endāz āhumdur bugün / Ṣanʿat ile 

oḳ geçüren şīşe-i eflākden (Revânî Divanı, Gazel 

265, Beyit 2). [ile] 

Gördi nāzüklik ile būsesin alduġumı yār / Gülerek 

didi Revānī saña inʿām olsun (Revânî Divanı, Gazel 

267, Beyit 5). [ile] 

Şol serv gibi ḳāmet-i dil-cūya ne dirsin / Şol güller 

ile sünbül-i ḫoş-būya ne dirsin (Revânî Divanı, 

Gazel 268, Beyit 1). [ile] 

Hīç añmayalum ḫāl ü ḫaṭ u zülfini nāṣiḥ / Şol şīve 

ile ḥālet-i ebrūya ne dirsin (Revânî Divanı, Gazel 

268, Beyit 2). [ile] 

Bir hūyuñ ile ṣūfi cihāna ṣıġamazsın / Üftādelerüñ 

itdüġi yā hūya ne dirsin (Revânî Divanı, Gazel 268, 

Beyit 3). [ile] 

Sākī yine ṣunduñ gibi şol cām-ı vefādan / Kim çarḫa 

girer ay ile gün ẕevḳ u ṣafādan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 1). [ile] 

Geh gāh Revānī ḳuluñı būseñ ile añ / Dervīş-nüvāz 

ol a begüm ḳaçma gedādan (Revânî Divanı, Gazel 

269, Beyit 6). [ile] 

Dostum bu lebler ile sen ki ādem cānısın / 

Ṣorduġum ʿayb eyleme bi’llāh kimüñ cānānısın 

(Revânî Divanı, Gazel 270, Beyit 1). [ile] 

İtüñe hem-dem olmışdur sürinmek ile aġyāruñ / Bu 

ẓāhirdür k’ululıġa yitişür kişi ḫıdmetden (Revânî 

Divanı, Gazel 274, Beyit 3). [ile] 

Göñül cān virdügi budur Revānī bezm-i dildāra / 

Bilür kim ḥaẓẓ olur ġāyet ẓarīfān ile ṣoḥbetden 

(Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 5). [ile] 

ʿIşḳ ucından yıḳdı göñlüm mülkini kāfir gözüñ / 

Bilmezüz kim bizüm ile yaġı mısın il misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 3). [ile] 

Ol gözi mestāne ile ṣalınursın dāyimā / ʿIşḳ 

cāmından Revānī mest-i lā-yaʿ ḳıl mısın (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 8). [ile] 

Raḳīb aġlamaġ ile yüz aġartmaz / Yidi deryā yumaz 

çün yüz ḳarasın (Revânî Divanı, Gazel 276, Beyit 4). 

[ile] 

Ṣūfiyā şol kim şarāb ile kebāba ögrene / Ol ḳaçan 

olur ki ḥaẓẓ ide ḳuru perhizden (Revânî Divanı, 

Gazel 278, Beyit 3). [ile] 

Ṭaylesān ile ridādan vaṣla yol yoḳ zāhidā / Şemʿe 

irmez geçmese pervāne perr ü bālden (Revânî 

Divanı, Gazel 281, Beyit 3). [ile] 

Öykündügiçün leblerüñe sehv ile mercān / Bir pāre 

od olmış ḳaḳıyup laʿl-i Bedeḫşān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 1). [ile] 

Ḥükminde durur ḥüsn ili sultānları yārüñ / Tuġrā 

ḳaşı virdi aña bu vech ile ʿunvān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 2). [ile] 

Ol ġonca-leb ki nāz ile içer şarābdan / Bir al rişteyi 

geçürür laʿl-i nābdan (Revânî Divanı, Gazel 287, 

Beyit 1). [ile] 
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Sen meh-liḳāyı sevmegin gerdūn hilāl-i ʿıyddan / 

Yaluñ ḳılıç almış ele ʿāşıḳlar ile ceng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 4). [ile] 

Felek farḳına baṣmışdur göñül himmet ayaġını / 

Ṣafā-yı ḳalb ile şol kimse kim el çekdi dünyādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 2). [ile] 

Ḫaṭ ü ḫāl ile zeyn olmış cemāli muṣḥafı seyr it / 

Güzel ṣūret ḥayālin ḳo ḫaberdār ol bu maʿnādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 4). [ile] 

Muʿammā ile söylerler güzeller adı çün şimdi / 

Revānī ṣanʿatı anlar meger ögrendi şāʿirden (Revânî 

Divanı, Gazel 292, Beyit 5). [ile] 

Ġurūr-ı ḥüsn ile añmaz ṣanurdum ol dil-ber / Cefā 

vü cevr ile yād itdi müstedām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 3). [ile] 

Ġurūr-ı ḥüsn ile añmaz ṣanurdum ol dil-ber / Cefā 

vü cevr ile yād itdi müstedām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 3). [ile] 

Ḳul itdi yine bizi bir selām ile ey dil / Güzeller içre 

o gün yüzlüye selām olsun (Revânî Divanı, Gazel 

293, Beyit 4). [ile] 

Revānī cān ile bendeñ durur naẓar eyle / Ḳapuñda 

ḳullaruñ içinde tā be-nām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 5). [ile] 

Bāġ bir mecmūʿadur evrāḳ-ı rengīn ile kim / 

Cedvel-i sīmīndür eṭrāfındaki āb-ı revān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 2). [ile] 

Bir ṣaçı sünbül yüzi gül ġonca-leb dildār ile / 

Ṣoḥbet-i ḫāṣ eylesün bezm-i gülistān isteyen 

(Revânî Divanı, Gazel 297, Beyit 4). [ile] 

Ḫaṭṭ-ı şiʿr ile bu naẓm-ı ābdārı görsün e / 

Ḳarañulıḳda Revānī āb-ı ḥayvān isteyen (Revânî 

Divanı, Gazel 297, Beyit 5). [ile] 

Cāme-i zerrīn ile seyr itseler cānāneler / Āfitāb ile 

Revānī pür olur rūy-ı zemīn (Revânî Divanı, Gazel 

298, Beyit 5). [ile] 

Cāme-i zerrīn ile seyr itseler cānāneler / Āfitāb ile 

Revānī pür olur rūy-ı zemīn (Revânî Divanı, Gazel 

298, Beyit 5). [ile] 

Ṣaḥrāda ḳaçan at ile seyrān ide cānān / Gūyā ki olur 

bād ile bir servi ḫırāmān (Revânî Divanı, Gazel 299, 

Beyit 1). [ile] 

Ṣaḥrāda ḳaçan at ile seyrān ide cānān / Gūyā ki olur 

bād ile bir servi ḫırāmān (Revânî Divanı, Gazel 299, 

Beyit 1). [ile] 

Lāle gibi āteş-i ʿışḳ ile olmış dāġdār / Bir gül-i 

raʿnāyı sevmiş ġonca-i ḫandān iken (Revânî Divanı, 

Gazel 304, Beyit 4). [ile] 

Nice ḳıymet bulmaya şiʿr-i Revānī dür gibi / 

Müşterīdür cān ile naẓm-ı güherbārın gören (Revânî 

Divanı, Gazel 307, Beyit 5). [ile] 

Terbiyetler eyleyüp ben ḫˇārı ṭopraḳdan götür / 

Ebrüñ iḥsānı ile güller bitermiş ḫārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 2). [ile] 

Geçdi bülbül gibi zār ile Revānī ʿömrüñ / Āh eger 

olmaz iseñ ol yüzi gül-nāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 6). [ile] 

ʿIşk ile ben sīnem üzre dāġlar ursam nola / Ġāziler 

ordusu pürdür ḫayme vü ḫārgāhdan (Revânî Divanı, 

Gazel 310, Beyit 4). [ile] 

Ol ḳadīmi dostum virmez bilişlik çün bize / 

Olmayam bir dil-ber ile āşinā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 5). [ile] 

Hem-dem geçer güneş yine ol pādişā ile / Ḫıdmet 

içün yanaşdı meger aña ay ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 1). [ile] 

Hem-dem geçer güneş yine ol pādişā ile / Ḫıdmet 

içün yanaşdı meger aña ay ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 1). [ile] 

Bin kerre sögdi aġzuma bir demde laʿl-i yār / Bir 

būsesini aldum idi biñ belā ile (Revânî Divanı, 

Gazel 319, Beyit 2). [ile] 

Uġurlayın gelür gider ey dost kūyuña / Āḫir ne toz 

ḳopar göresin sen ṣabā ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 3). [ile] 

Yoldan geçerken āhum işitdi didi nigār / Bī-çāre 

ʿömrini geçürür āh ü vā ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 4). [ile] 

Meyl eylemez Revānī baña yār-i meh-liḳā / Ḳim 

yılduzı barışmadı ben mübtelā ile (Revânî Divanı, 

Gazel 319, Beyit 5). [ile] 

Ḫūb olur gerçi şeker-lebler ile mey ṣoḥbeti / Dadın 

uçurdılar öpüşmeyile anuñ da (Revânî Divanı, Gazel 

320, Beyit 3). [ile] 

Būse iḥsānını luṭf eyle dimek müşkildür / Ḳaldı ey 

dost senüñ luṭf ile iḥsānuñda (Revânî Divanı, Gazel 

320, Beyit 5). [ile] 

Sāḳiyā bir būseñ ile ḳul idündüñ göñlümi / 

Pādişāhdan bendeye n’olurdı inʿām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 5). [ile] 
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Al ile almaz idüñ göñlin Revānī bendeñüñ / 

Ḳāmetüñ cānā elif zülfüñ eger lām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 8). [ile] 

Rengīn lebüñ ki göñlümüz almışdur āl ile / Nāzüklik 

ideyin aña ben bir ḫayāl ile (Revânî Divanı, Gazel 

324, Beyit 1). [ile] 

Rengīn lebüñ ki göñlümüz almışdur āl ile / Nāzüklik 

ideyin aña ben bir ḫayāl ile (Revânî Divanı, Gazel 

324, Beyit 1). [ile] 

Bir noḳṭa ḳoyamaz senüñ üstüñe ḫūblar / Beñdeş 

bulınmaya saña bu ḫaṭṭ u ḫāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 2). [ile] 

Ḳaddüñe serv öyküne mi çünki ney-şeker / 

Beñzeyemez saña bu ḳadar yāl ü bāl ile (Revânî 

Divanı, Gazel 324, Beyit 3). [ile] 

Mescidde rindi germ oluban ṣūfi ẕemm ider / Ol 

daḫı ṭaʿn ider kişiye gör bu ḥāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 4). [ile] 

Sāḳī-yi māh-pāre elindeki cām-ı mey / Bir āfitābdur 

ki ṭoġar beş hilāl ile (Revânî Divanı, Gazel 324, 

Beyit 5). [ile] 

İncinme sen Revānī ġam-ı rūzgārdan / Dāyim 

muṣāḥib ol yüri defʿ-i melāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 6). [ile] 

Benefşe nice açar göñlüm ey cefā-pīşe / Anaḫtar ile 

açılmaz kilīd-i endīşe (Revânî Divanı, Gazel 326, 

Beyit 1). [ile] 

Cihānda dutmasa Ferhād içün eger mātem / Müdām 

ṭaşlar ile döginür midi tīşe (Revânî Divanı, Gazel 

326, Beyit 3). [ile] 

Daʿvā-yı ḥüsni şemʿ nice eyler fetīl ile / İsbāt 

idemez anı żaʿf-ı delīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 1). [ile] 

Daʿvā-yı ḥüsni şemʿ nice eyler fetīl ile / İsbāt 

idemez anı żaʿf-ı delīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 1). [ile] 

Ḥūrī-liḳā güzeller ile bāde-nūş olan / Hīç ḥavż-ı 

kevseri aña mı selsebīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 2). [ile] 

Ḥūrī-liḳā güzeller ile bāde-nūş olan / Hīç ḥavż-ı 

kevseri aña mı selsebīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 2). [ile] 

Ol ṭaş baġırlu yār-ı cefā-pīşeden göñül / Bir būse 

alımaz nice cerr-i saḳīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 3). [ile] 

Zülfüñ şebinde ḥālüñe mihmān idi göñül / Anı 

żiyāfet eyledi ḫˇān-ı Ḫalīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 4). [ile] 

Dursun kapuñda göz yaşı ey Yusūf-cemāl / Zīrā ki 

geldi Mıṣra şeref cūy-ı Nīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 5). [ile] 

Şāʿir midür Revānī gedā-ṭabʿ olan ḥarīf / Ḫˇāce olur 

mı kişi metāʿ-ı ḳalīl ile (Revânî Divanı, Gazel 327, 

Beyit 6). [ile] 

Alduḳça nāz ile eline dil-ber āyīne / ʿAks-i ruḫından 

oldı gül-i aḥmer āyīne (Revânî Divanı, Gazel 328, 

Beyit 1). [ile] 

Her kim ki sīnemi göre dir bunca dāġ ile / Ṣandūḳa 

dönmiş ol k’ola ser-tā-ser āyīne (Revânî Divanı, 

Gazel 328, Beyit 2). [ile] 

Hem-dem olalı göñül laʿl-i şeker-ḫālar ile / Ḫāṭırum 

eglenimez ṭūṭi-i gūyālar ile (Revânî Divanı, Gazel 

329, Beyit 1). [ile] 

Hem-dem olalı göñül laʿl-i şeker-ḫālar ile / Ḫāṭırum 

eglenimez ṭūṭi-i gūyālar ile (Revânî Divanı, Gazel 

329, Beyit 1). [ile] 

Feraḥından nice raḳṣ urmaya meclisde ḳadeḥ / 

Dāyimā ṣoḥbet ider dil-ber-i raʿnālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 2). [ile] 

Ṣūfiyā ḥalḳa-i ẕikre nice meyl ide göñül / Başı 

ḫoşdur çün anuñ zülf-i semen-sālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 3). [ile] 

Oḳlaruñla yine zeyn eyledüñ ey ḳaşı kemān / 

Sīnemüñ bāġçesin serv-i dil-ārālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 4). [ile] 

Benek altunlı ḳabā ile görenler didiler / Naḫl-i 

güldür ki donanmış gül-i ḥamrālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 5). [ile] 

Benek altunlı ḳabā ile görenler didiler / Naḫl-i 

güldür ki donanmış gül-i ḥamrālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 5). [ile] 

Ḳorḳaram saña Revānī geçe bir naḳş nigār / Ellerin 

çün yine naḳş eyledi ḫınnālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 329, Beyit 6). [ile] 

Ey ṣanem göñlüm benüm şol laʿl-i āteş-tāb ile / 

Şīşedür gūyā ki dolmışdur şarāb-ı nāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 1). [ile] 

Ey ṣanem göñlüm benüm şol laʿl-i āteş-tāb ile / 

Şīşedür gūyā ki dolmışdur şarāb-ı nāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 1). [ile] 
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Dostum ʿāşıḳlaruñla bāde-nūş ol kim müdām / Ḫūb 

olur mey ṣoḥbetin ḳılmaḳ kişi aḥbāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 2). [ile] 

Biz ḳadeḥ gibi ayaġ üstinde ḫidmet idelüm / Sen 

ṣurāḥī gibi meclisde otur ādāb ile (Revânî Divanı, 

Gazel 330, Beyit 3). [ile] 

Öpüşür ġayrılar ile ʿāşıḳuñ ḳanı ḳurur / Ṣoḥbet 

itmeli degüldür ol lebi ʿünnāb ile (Revânî Divanı, 

Gazel 330, Beyit 4). [ile] 

Öpüşür ġayrılar ile ʿāşıḳuñ ḳanı ḳurur / Ṣoḥbet 

itmeli degüldür ol lebi ʿünnāb ile (Revânî Divanı, 

Gazel 330, Beyit 4). [ile] 

Bezme ārāyiş Revānī dāyimā virür ḳadeḥ / 

Gülsitāna nitekim irür şeref dolāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 5). [ile] 

Çoġ iş eyler zülfüñ el altından ey meh şāneye / 

Toḳınur nāzüklik ile leblerüñ peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 2). [ile] 

Ṣanuram kim desti dildāruñ gümişden şānedür / Nāz 

ile dest urduġınca zülf-i müşg-efşānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 4). [ile] 

ʿĀşıḳ ki şād olur o ḫaṭ-ı müşg-i nāb ile / ʿĀrif durur 

ki göñlini egler kitāb ile (Revânî Divanı, Gazel 334, 

Beyit 1). [ile] 

ʿĀşıḳ ki şād olur o ḫaṭ-ı müşg-i nāb ile / ʿĀrif durur 

ki göñlini egler kitāb ile (Revânî Divanı, Gazel 334, 

Beyit 1). [ile] 

Şol luṭf-ı bī-ḥisāb ile maʿmūredür göñül / Gerçi ki 

Ḳayseriyye yapıldı ḥiṣāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 2). [ile] 

Şol luṭf-ı bī-ḥisāb ile maʿmūredür göñül / Gerçi ki 

Ḳayseriyye yapıldı ḥiṣāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 2). [ile] 

Noldı cihān güzellerine ey felek ki sen / Yaḳduñ 

zamāne ḫalḳını bir āfitāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 3). [ile] 

Kirpükleri ki ṭoġradı nāz ile göñlümi / Kimi żiyāfet 

eyler iki şiş kebāb ile (Revânî Divanı, Gazel 334, 

Beyit 4). [ile] 

Kirpükleri ki ṭoġradı nāz ile göñlümi / Kimi żiyāfet 

eyler iki şiş kebāb ile (Revânî Divanı, Gazel 334, 

Beyit 4). [ile] 

Ṣoḥbetde göñli gözi açılmaz Revānīnüñ / Sāġar gibi 

ki yumaya yüzin şarāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 5). [ile] 

Bir ḫayāl ile Revānī aldı dil-ber göñlümüz / 

Ögrenüp nāzükligi bu şiʿr-i ġarrādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 5). [ile] 

Māhumuz pervīn ile şekl-i hilāli ʿarż ider / Aḳ 

ḳaranfüller ḳoyup dülbendinüñ ser-bendine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 4). [ile] 

Def ṭutar ay ile gün dem-be dem āhengümüze / 

Zühre raḳḳāṣ olursa yaraşur çengümüze (Revânî 

Divanı, Gazel 337, Beyit 1). [ile] 

Zühd ü taḳvāyı bozan lāle vü gül ṣoḥbetidür / 

Yoldaş olmalı degülmiş delüḳanlular ile (Revânî 

Divanı, Gazel 338, Beyit 3). [ile] 

Ṭapu ḳılur saña ʿıyd ayı gibi meh-rūlar / Merḥabā 

eyleyicek gūşe-i ebrūlar ile (Revânî Divanı, Gazel 

338, Beyit 4). [ile] 

Kāġada yazsa Revānī rūh u zülfüñ vaṣfın / Gülşen-i 

Rūmı yazar sünbül-i hindūlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 338, Beyit 5). [ile] 

Ṣubḥ-dem zīnet idüp ḫaddini gīsūlar ile / Bāġ-ı 

ḥüsnini donatmış yine şebbūlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 338, Beyit 1). [ile] 

Ṣubḥ-dem zīnet idüp ḫaddini gīsūlar ile / Bāġ-ı 

ḥüsnini donatmış yine şebbūlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 338, Beyit 1). [ile] 

Germ olup çün dem urur mey leb-i gülgūnuñdan / 

Sāḳiyā içmelüdür anı yiyir ṣular ile (Revânî Divanı, 

Gazel 338, Beyit 2). [ile] 

Dutdı ḫaṭ u ḫāl ile göñül milketini yār / Beglik ider 

ise nola esbāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 339, 

Beyit 4). [ile] 

Dostum sāyem durur kim görmege ben ḫastañı / 

Şemʿ ile her dem gelür ġam gicesinde yanuma 

(Revânî Divanı, Gazel 341, Beyit 2). [ile] 

Ṣu gibi ʿömri ṣafā ile geçer ʿālemde / Kim kenār 

itdise ol serv-i ḫırāmānı yine (Revânî Divanı, Gazel 

342, Beyit 2). [ile] 

Bilmezin kimler ile seyr ider ol māh-liḳā / Nice 

gündür ki Revānī göremez anı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 5). [ile] 

Cevr ile cihānda güzelüm ad çıḳarduñ / Sensin 

añılan şimdi cefākār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 2). [ile] 

Beñzerdi saña ḥüsn ile ḫūrşīd-i cihān-tāb / Hercāyi 

olup gezmese bāzār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 3). [ile] 
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Dil seyr ider güzeller ile bir kenārda / Şol ṣu gibi ki 

durmaz aḳar lālezārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 1). [ile] 

Görüp Revānī yāri raḳīb ile didi kim / Bir şādi yoḳ 

ki ġamsuz ola rūzgārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 5). [ile] 

Cān metāʿın ḳāṣid itmişdür dehānuñ baç ile / Yaḳdı 

göñlüm kişverin ġamzeñ senüñ tārāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 1). [ile] 

Cān metāʿın ḳāṣid itmişdür dehānuñ baç ile / Yaḳdı 

göñlüm kişverin ġamzeñ senüñ tārāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 1). [ile] 

Ruḫlaruñla ben nice vaṣf eyleyem laʿlüñi kim / İki 

gül bir yirdedür bir ġonca-i ġannāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 2). [ile] 

Ḫˇān-ı vaṣluñdan beni menʿ itmek istermiş raḳīb / 

Eceli gelen kişi söyleşür ancaḳ aç ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 3). [ile] 

Naṭʿ-ı ʿışḳ içinde şeh māt itdi ḫālüñ beydaḳı / 

Dostum şatrāncı dil oynar iken Leclāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 4). [ile] 

Nice ṣūfīdür Revānī k’olımaz maḥbūbsuz / Ḳomaz 

oġlan sevmesin bu ḫırḳa vü tāc ile (Revânî Divanı, 

Gazel 347, Beyit 5). [ile] 

Yār kim ruḫlarını zeyn ide kāküller ile / Naḫl-i 

güldür ki bulur zīneti sünbüller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 1). [ile] 

Yār kim ruḫlarını zeyn ide kāküller ile / Naḫl-i 

güldür ki bulur zīneti sünbüller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 1). [ile] 

Virelüm bezme şeref sāḳi ṭolularla yine / Meclisi 

zeyn idelüm tāze ḳızıl güller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 2). [ile] 

Beñlerüñ ḫāli degülse ne ʿaceb sīneñden / Ṣaḳlanur 

ḳanda ki kāfūr ola fülfüller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 3). [ile] 

İdelüm çeng ü çaġān ile gülüñ ṣoḥbetini / Ṣalalum 

ʿāleme āvāzeyi bülbüller ile (Revânî Divanı, Gazel 

348, Beyit 4). [ile] 

İdelüm çeng ü çaġān ile gülüñ ṣoḥbetini / Ṣalalum 

ʿāleme āvāzeyi bülbüller ile (Revânî Divanı, Gazel 

348, Beyit 4). [ile] 

Gülşen-i cānda Revānī nice güller açılur / Yār 

dülbendini zeyn itse ḳaranfüller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 5). [ile] 

Yandı gül odlara bu ḫadd-i semen-būyuñ ile / Serv 

ḥayretde durur ḳāmet-i dil-cūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 1). [ile] 

Yandı gül odlara bu ḫadd-i semen-būyuñ ile / Serv 

ḥayretde durur ḳāmet-i dil-cūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 1). [ile] 

Ḫalḳ ile yılduzı barışmadı çünkim ḳamerüñ / Vechi 

yoḳdur ki muḳābil ola ol rūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 2). [ile] 

Ḫalḳ ile yılduzı barışmadı çünkim ḳamerüñ / Vechi 

yoḳdur ki muḳābil ola ol rūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 2). [ile] 

Çekilür ḥüsn ʿarūsına serā-perde-i müşg / Her ḳaçan 

zeyn idesin ʿārıżuñı mūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 3). [ile] 

Ṣūfiyā biz d’uralum naʿra-i mestāneleri / Çün cihān 

ṭoldı senüñ hāyun ile hūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 4). [ile] 

Ṣūfī olduñ daḫı terk eylemedüñ maḥbūbı / Kim 

ḳabūl ide Revānī seni bu ḫūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 5). [ile] 

Būseye yoḳ dime iç sen rind-i dürd-āşām ile / 

Şöhreti olur ziyāde beglerün inʿām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 1). [ile] 

Būseye yoḳ dime iç sen rind-i dürd-āşām ile / 

Şöhreti olur ziyāde beglerün inʿām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 1). [ile] 

Devletünde sāḳiyā hergiz ṣu ṣızmaz aradan / 

Vaḳtümüz ġāyetde ḫoş cām-ı sürūr-encām ile 

(Revânî Divanı, Gazel 353, Beyit 2). [ile] 

Od düşer gül ḫırmenine dutışur hep lālezār / Gül gül 

olsa ʿārıż-ı dil-ber mey-i gülfām ile (Revânî Divanı, 

Gazel 353, Beyit 3). [ile] 

İkilikden geçmişüz birlige irdük zāhidā / ʿIyş ile 

ḳardaş oḳışduḳ ḳan yalaşduḳ cām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 4). [ile] 

İkilikden geçmişüz birlige irdük zāhidā / ʿIyş ile 

ḳardaş oḳışduḳ ḳan yalaşduḳ cām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 4). [ile] 

Bezm-i meyden ḫāli olmazsın çekerler aduñı / Hem-

ḳadeḥ olma Revānī sen de bir bed-nām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 6). [ile] 

Açışur yine ḳadeḥler gül-i ḫandānlar ile / Söyleşür 

bülbüleler mürg-i ḫoş-elḥānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 1). [ile] 
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Açışur yine ḳadeḥler gül-i ḫandānlar ile / Söyleşür 

bülbüleler mürg-i ḫoş-elḥānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 1). [ile] 

Gün gibi virme ṣaḳın bir ḳadeḥi dünyāya / Sāḳi 

götür ayaġı bī-ser ü sāmānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 2). [ile] 

Ṣūfīler bezmine ʿaşıḳ varayın dime ṣaḳın / ʿĀrif 

olan ṭurup oturmaya nā-dānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 3). [ile] 

ʿIşḳ ḥāli nice taḳrīr ola kim şerḫ olmaz / Sīneler 

şerḫaları çāk-ı girībānlar ile (Revânî Divanı, Gazel 

359, Beyit 4). [ile] 

Sīnede dāġ u elif çünki yiter ṭabl u ʿalem / Begligüñ 

var be Revānī yüri sulṭānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 5). [ile] 

Gül yüzlüler hevāsı ile her gāh cān vire / Feryād ü 

nāle eyleye bülbüller üstine (Revânî Divanı, Gazel 

362, Beyit 2). [ile] 

Ḳolumı dāġlar ile eyledüm ben / ʿArūs-ı ḥüsnüñ 

içün ʿanberīne (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 2). 

[ile] 

Ḫāne-i dilde ḫayāl-i ḳadd ü zülfüñ gūyiyā / Naḳş 

olunmış serv ile tāvūsdur dīvārda (Revânî Divanı, 

Gazel 364, Beyit 3). [ile] 

Ruḫ-ı gülgūnı ile ḳoşdı çü şeb-dīz ṣaçın / Vireyin 

cān u dili ben daḫı öñdül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 4). [ile] 

Dil-berler ile ṣoḥbet idüp mey içüñ diyü / Söyler 

zebān-ı ḥāl ile çeng ü rebābda (Revânî Divanı, 

Gazel 368, Beyit 3). [ile] 

Dil-berler ile ṣoḥbet idüp mey içüñ diyü / Söyler 

zebān-ı ḥāl ile çeng ü rebābda (Revânî Divanı, 

Gazel 368, Beyit 3). [ile] 

Öpüşmek ile ṣınmaz imiş dostum oruç / Görmiş 

Revānī bendeñ anı bir kitābda (Revânî Divanı, 

Gazel 368, Beyit 6). [ile] 

Dil-i āşıḳ ceres gibi fiġān itse ʿaceb olmaz / Güzel 

ṣūretler ile çün müzeyyendür bu büt-ḫāne (Revânî 

Divanı, Gazel 369, Beyit 5). [ile] 

Dutup meclisde dildārı güç ile būsesin alur / Ḳosun 

bi’llāhi ey sāḳī ḥarāmīliği peymāne (Revânî Divanı, 

Gazel 370, Beyit 3). [ile] 

Ey göñül çoḳdur işüm şol laʿl-i şekkerbār ile / Girse 

tenhāda elüme söyleşürdüm yār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 1). [ile] 

Ey göñül çoḳdur işüm şol laʿl-i şekkerbār ile / Girse 

tenhāda elüme söyleşürdüm yār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 1). [ile] 

Ey güneş kūyında bu devlet saña yetmez mi kim / 

Ṣalınursın her yaña şol sāye-i dīvār ile (Revânî 

Divanı, Gazel 371, Beyit 2). [ile] 

Lāleler ṣanmañ biten Ferhād ḳanlar aġlayup / Eşk-i 

ḫūnīnin silüpdür dāmen-i kūhsār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 3). [ile] 

Ġamzesinüñ göz göre āşüftesi geçmek neden / Ḳılıç 

ayırur bizi şimden girü aġyār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 4). [ile] 

Ġonce vü gül defterin dürdi Revānī bāġda / Naẓm-ı 

rengīnüñ çıḳaldan defter ü ṭomār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 5). [ile] 

İttifāḳ idüp cihān ḫalḳını meftūn idelüm / Dostum 

sen nāz ile ben şīve-i eşʿār ile (Revânî Divanı, Gazel 

371, Beyit 6). [ile] 

İttifāḳ idüp cihān ḫalḳını meftūn idelüm / Dostum 

sen nāz ile ben şīve-i eşʿār ile (Revânî Divanı, Gazel 

371, Beyit 6). [ile] 

Çarḫ-ı aḥdar kim yaşumdan ṭoldı mevc-i ḫūn ile / 

Lāciverdī şīşedür gūyā mey-i gülgūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 1). [ile] 

Çarḫ-ı aḥdar kim yaşumdan ṭoldı mevc-i ḫūn ile / 

Lāciverdī şīşedür gūyā mey-i gülgūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 1). [ile] 

Naṭʿ-ı ḥüsn içinde sen şehsin piyāde ḫūblar / Şol iki 

ruḫ anları māt itdi bir oyun ile (Revânî Divanı, 

Gazel 372, Beyit 2). [ile] 

Ḳatı göñlüñden şikeste-ḫāṭır olduġum bu kim / 

Seng-i leylī şīvesidür kāse-i Mecnūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 3). [ile] 

Muṭribüñ yoḳdur elinde gerçi ḥükmi ʿıyş içün / 

Zāhidā her bir sözi söyler velī ḳānūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 4). [ile] 

Şiʿr ile her dil-beri görse Revānī ṣayd ider / Şimdi 

mi teṣhīr olup durur perī efsūn ile (Revânî Divanı, 

Gazel 372, Beyit 5). [ile] 

Şiʿr ile her dil-beri görse Revānī ṣayd ider / Şimdi 

mi teṣhīr olup durur perī efsūn ile (Revânî Divanı, 

Gazel 372, Beyit 5). [ile] 

Dil-berüñ hercāyi gibi şiʿrümüñ çoḳ ʿāşıḳı / 

Ṣalınursa ol ṣalınsın ḳāmet-i mevzūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 6). [ile] 
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Ceng ider ḫalḳ içre durmışdur güzel sevmeñ diyü / 

Bilmezüz ʿāşıḳlar ile nāṣiḥüñ ġavġāsı ne (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 3). [ile] 

ʿIyş naḫlini Revānī dutdum güller ile / Yār seyrān 

iderek gelse eger gülşenüme (Revânî Divanı, Gazel 

374, Beyit 6). [ile] 

Yār ile çoḳdur ʿalāḳam nāṣiḥā maʿẕūr ṭut / Ben daḫı 

ṣūfī olurdum ger ʿalāyıḳ olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 375, Beyit 3). [ile] 

Ḥıżrveş ḥāżır ḳuruda yaşda eşk ü āh ile / Zāhidā çok 

şīveler var ʿāşık-ı bī-bākde (Revânî Divanı, Gazel 

380, Beyit 3). [ile] 

Yaşum sīmīni görüp ḳaçma benden / Gerekdür şāha 

ḳul ile ḫazīne (Revânî Divanı, Gazel 382, Beyit 2). 

[ile] 

Çok leṭāfet var anuñ ḳadd-i ser-efrāzında / Çok 

ẓerāfet görinür şīve ile nāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 1). [ile] 

Dil-i ser-keş yedilür bir ḳıl ile ṣoḥbetde / Muṭribüñ 

siḥr mi vardur ʿacabā sāzında (Revânî Divanı, Gazel 

384, Beyit 4). [ile] 

Ḫaṭṭını dil-ber tırāş itdükçe olur pādişāh / Ḫūblıḳ 

mülkini darb-ı tīġ ile eyler nigāh (Revânî Divanı, 

Gazel 387, Beyit 1). [ile] 

Güller açıldı yine ġayret-i ruḫsāruñ ile / Sünbülüñ 

bitdi işi ṭurra-i ṭarrāruñ ile (Revânî Divanı, Gazel 

389, Beyit 1). [ile] 

Güller açıldı yine ġayret-i ruḫsāruñ ile / Sünbülüñ 

bitdi işi ṭurra-i ṭarrāruñ ile (Revânî Divanı, Gazel 

389, Beyit 1). [ile] 

Geldügince ḳapuña bir yaña elbette ṣavar / Başı 

yaṣdıḳda günüñ sāye-i dīvāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 2). [ile] 

Devletüñde güzelüm ṭutdı yükin nāfe-i misk / Ḳıldı 

bāzārı çün ol zülf-i siyehkāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 3). [ile] 

Ne ḳadar teng-dil olursa bu dil ü cān ṭūṭisi / 

Söyledürsin sen anı laʿl-i şekerbāruñ ile (Revânî 

Divanı, Gazel 389, Beyit 4). [ile] 

Beñzedürsin boyını serve ruḫın māha göñül / 

Ṣıġamazsın yire göge hele sen yārüñ ile (Revânî 

Divanı, Gazel 389, Beyit 5). [ile] 

Çıñ çıñ öterse Revānī ne ʿaceb ṭās-ı felek / Ṭoldı 

çün ʿālem içi naġme-i eşʿāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 6). [ile] 

Ḥacletinden yire geçdi güzelüm serv-i sehī / Seni 

gülşende görüp şīve-i reftāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 7). [ile] 

Seng-i māh ile felek dögmez idi sīnesini / ʿĀşıḳ 

olmasa o gün yüzlü hilāl-ebrūya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 2). [ile] 

Kendüden gitse Revānī nola ʿışḳ ile müdām / 

Mestlik ḥāleti iltür kişiyi uyḫuya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 5). [ile] 

Baş ḳoşaydum diyüben zülf-i semen-sālar ile / 

Sāyeveş ḳaldum ayaḳda ḳurı sevdālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 394, Beyit 1). [ile] 

Baş ḳoşaydum diyüben zülf-i semen-sālar ile / 

Sāyeveş ḳaldum ayaḳda ḳurı sevdālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 394, Beyit 1). [ile] 

Raḳṣ urur yine feraḥdan nola meclisde ḳadeḥ / 

Dāyimā ṣoḥbet ider dil-ber-i raʿnālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 394, Beyit 2). [ile] 

Kūyuñ içre işidüp itlerüñ āvāzesini / Ṭoldı gülşen 

ṣanuram bülbül-i gūyālar ile (Revânî Divanı, Gazel 

394, Beyit 3). [ile] 

Didi eṭrāfını encüm yine ṭutmış ḳamerüñ / Yāri bāġ 

içre gören nergis-i şehlālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 394, Beyit 4). [ile] 

Ehl-i dil sāġara ḳılmaz çü Revānī raġbet / Leb-be-

leb olmasalar laʿl-i şeker-ḫālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 394, Beyit 5). [ile] 

Çeşmüm doluban ḳanlu yaşum dāneler ile / Bāġ-ı 

ġamuñ içre yine dönmişdür enāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 4). [ile] 

Yanup yaḳılup āteş-i şevḳ ile Revānī / Ḥālin 

diyemez neylesüñ ol lāle-ʿiẕāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 7). [ile] 

Ḳan aġlasam ḳapuñda nola āh u vāy ile / Ḫoşdur 

şarāb ṣoḥbeti ey dost nāy ile (Revânî Divanı, Gazel 

398, Beyit 1). [ile] 

Ḳan aġlasam ḳapuñda nola āh u vāy ile / Ḫoşdur 

şarāb ṣoḥbeti ey dost nāy ile (Revânî Divanı, Gazel 

398, Beyit 1). [ile] 

Her gün güneş ḳapuñdadur ey meh ḳuluñ gibi / 

Ḫidmet içün yanaşdı saña beñzer ay ile (Revânî 

Divanı, Gazel 398, Beyit 2). [ile] 

Māh idügüñ bilindi senüñ bir nigāh ile / Seyrāna 

çıḳmasun güzelüm şeb-külāh ile (Revânî Divanı, 

Gazel 399, Beyit 1). [ile] 
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Māh idügüñ bilindi senüñ bir nigāh ile / Seyrāna 

çıḳmasun güzelüm şeb-külāh ile (Revânî Divanı, 

Gazel 399, Beyit 1). [ile] 

Ol şeh otaġa girdügini söyledi göñül / Ġalib hilāli 

bir arada gördi māh ile (Revânî Divanı, Gazel 399, 

Beyit 2). [ile] 

Ṭāvūsı mirvaḥa götürür şāh-ı rūm içün / Zeyn oldı 

ṣanmañuz ruḫı zülf-i siyāh ile (Revânî Divanı, Gazel 

399, Beyit 3). [ile] 

Maḳbūl-i ḥażret olsa güzeller ʿaceb midür / Begler 

durur muṣāḥib olan Pādişāh ile (Revânî Divanı, 

Gazel 399, Beyit 4). [ile] 

Ol pādişāh-ı ḥüsni Revānī bulur midi / Dünyāyı geşt 

eylemese peyk-i āh ile (Revânî Divanı, Gazel 399, 

Beyit 5). [ile] 

Çoġ iş eyler zülfüñ el altından ey meh şāneye / 

Taḳınur nāzüklik ile leblerüñ peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 1). [ile] 

Altun piyāle ile gümiş tebsi ay u gün / Bezmümde 

sāḳi k’ol meh-i nā-mihribān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 402, Beyit 2). [ile] 

Sāḳi-i şīrīn-kelām ile içerdüñ sen şarāb / Bilseñ ey 

ṣūfi eger ʿālemde aġzuñ dadını (Revânî Divanı, 

Gazel 408, Beyit 2). [ile] 

Ol ṭabīb-i dil ü cān baña devā itse nola / Ḫastalıḳlar 

ġam u derd ile şikest itdi beni (Revânî Divanı, Gazel 

412, Beyit 3). [ile] 

Gel gel altunlu ḳabā ile ne ḫoş cilve urur / Bāġ-ı 

ḥüsn içre dilā seyr ide ṭāvūsumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 415, Beyit 4). [ile] 

Nice ḳan aġlamayam göz göre peymāne gibi / Dil 

mey-i ʿışḳ ile cūş eyledi mey-ḫāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 2). [ile] 

Ṣalınsun ḳo ruhuñ üzre ṣaçuñ ey ḫusrev-i ḫūbān / 

Bunun gibi ḫotās ile ṭonaṭsañ nola gülgūnı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 2). [ile] 

Nāz ile benüm göñlümi vallāhi sen alduñ / Ben 

bilmezem ey dost falānı vü fülānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 3). [ile] 

ʿĀşıḳ olmış jāle seng ile döger gögsini gül / Ḳande 

görmiş bilmezem bu ġonce-i ḫandānumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 2). [ile] 

Ṣubḥ-dem ṭur sāḳiyā ṭoldur yine peymāneyi / Rūşen 

eyle āfitāb-ı cām ile kāşāneyi (Revânî Divanı, Gazel 

425, Beyit 1). [ile] 

Ḫātem-i cām ile beylik ideyin ey sāḳī / ʿĀleme 

göstereyin ben de Süleymānlıġı (Revânî Divanı, 

Gazel 426, Beyit 2). [ile] 

Ey kemān-ebrū bu sīnem ġamzeñ oḳları ile / 

Kimseye añdurmaz oldı şimdi Oḳ Meydānını 

(Revânî Divanı, Gazel 427, Beyit 3). [ile] 

Āşinālıḳ senüñ ile ezelīdür ezelī / Bize nāz itme 

iñende be güzeller güzeli (Revânî Divanı, Gazel 

429, Beyit 1). [ile] 

Zāhidā zühdüñ ile ṣanma oda yanmıyasın / Kişinüñ 

mūcib-i cennet mi olırmış ʿameli (Revânî Divanı, 

Gazel 429, Beyit 5). [ile] 

Gül yüzüñde ṭaġıdup zülf-i semen-sālarını / Sünbül 

ile ṭonadur lāle-i ḥamrālarını (Revânî Divanı, Gazel 

431, Beyit 1). [ile] 

Egle ḥūrīler ile göñlüñi vāʿiẓ hele sen / ʿĀlemüñ biz 

sevelüm dil-ber-i ġarrālarını (Revânî Divanı, Gazel 

431, Beyit 2). [ile] 

Ben nice teşne olam laʿlüñ firāḳı ile / Yā sāḳiyā 

aġisnī min şerbeti’z-zülālī (Revânî Divanı, Gazel 

434, Beyit 4). [ile] 

Ḳılma dükkānı öñinde varup ey dil zārī / Yoḳ durur 

ḫˇācelerüñ ḳalb ile çün bāzārı (Revânî Divanı, Gazel 

436, Beyit 1). [ile] 

Görsün şarābı ṣırça ḳadeh içre dāyimā / Od ile 

görmeyen kişi ṣu ittiḥādını (Revânî Divanı, Gazel 

438, Beyit 4). [ile] 

Göster dehān ü ebru vü ḳadd ile zülfüñi / Cānum 

Revānīnüñ çü bilürsün murādını (Revânî Divanı, 

Gazel 438, Beyit 5). [ile] 

Güc ile bir kişinüñ oġlını sevdürdi baña / Ḳodı dil 

yirine ḥaḳ bu ki ḳarındaşlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

441, Beyit 2). [ile] 

Söz ḳaçurmuş laʿl-ı dildāre meger kim sehv ile / 

Sengsār itdi cihān ḫalḳı anuñ çün ḫātemi (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 2). [ile] 

Tenhāda yār ile mey içermiş ḥarām ola / Şimdi 

Revānī başḳa görür oldı ṣoḥbeti (Revânî Divanı, 

Gazel 446, Beyit 5). [ile] 

Būse ile Revānī añsa nola / ʿĀşıḳuñ cānına 

ḳıyancasını (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 5). 

[ile] 

Zīnet it her beytüñi naḳş-ı ḫayālāt ile kim / Kimse 

seyr itmez Revānī kimse beyt-i sādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 6). [ile] 
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Ḫūblar ʿāşıḳlarından ictināb itmek neden / Beglerüñ 

ḫod ḳullar ile artuġ olur şevketi (Revânî Divanı, 

Gazel 453, Beyit 2). [ile] 

Gelüñüz ḫoş dutalum cām ile eyyāmumuzı / Ne 

olursa görevüz ṣoñra ser-encāmumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 455, Beyit 1). [ile] 

Revānī ḫıdmeti ile ne var maḳbūl-i şeyḫ olsa / 

Mürīd olan ṭarīḳinde bilür çün cümle ādābı (Revânî 

Divanı, Gazel 458, Beyit 5). [ile] 

Nola ṣovuḳlıḳ ile geçse şitā devrānı / Hele sāḳī mey-

i nābuñ ıṣıcaḳdur ḳanı (Revânî Divanı, Gazel 459, 

Beyit 1). [ile] 

Raḳīb aġlamaġ ile yüz aġartmaz / Aġarmaz yunmaġ 

ile hīç zengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 4). 

[ile] 

Raḳīb aġlamaġ ile yüz aġartmaz / Aġarmaz yunmaġ 

ile hīç zengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 4). 

[ile] 

Ḥüsn ile āfāḳı ṭutmışdur nigārum gün gibi / Yalıñuz 

yügrük geçer ol şeh-süvārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 1). [ile] 

Atı izine hilāli nice teşbīh ideyin / Ki hilāl ile anuñ 

ṭopṭoludur reh-güẕeri (Revânî Divanı, Gazel 466, 

Beyit 3). [ile] 

Tatlu dil dökmek ile almış idi göñlümüzi / 

Ṣormadan ḫande-i şīrīn ile iẓhār itdi (Revânî Divanı, 

Gazel 470, Beyit 4). [ile] 

Tatlu dil dökmek ile almış idi göñlümüzi / 

Ṣormadan ḫande-i şīrīn ile iẓhār itdi (Revânî Divanı, 

Gazel 470, Beyit 4). [ile] 

Ṭoldurdı āh ü nāle ile gül ḳulaġını / Bilseñ ne ḳuş 

durur ya şu bülbül didükleri (Revânî Divanı, Gazel 

471, Beyit 2). [ile] 

Bezm-i viṣāl-i yār beni ḫurrem eyledi / Göñlümi bir 

ḳadeḥ mey ile ḫoş-dem eyledi (Revânî Divanı, 

Gazel 473, Beyit 1). [ile] 

Bu hey’et ile ḳāmetüñe öykünür çenār / Nārin geçer 

ṭurup o daḫı nārven gibi (Revânî Divanı, Gazel 476, 

Beyit 3). [ile] 

Ḳuvvet-i sīm ile ḳuçdı çü miyānını kemer / Ne 

nezāketle kenār itdi ʿaceb cāme daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 2). [ile] 

Dīde-i cām ile endāmuñı seyr eylemesün / Varma ey 

sīmīn-beden nāz ile ḥammāma daḫı (Revânî Divanı, 

Gazel 480, Beyit 4). [ile] 

Dīde-i cām ile endāmuñı seyr eylemesün / Varma ey 

sīmīn-beden nāz ile ḥammāma daḫı (Revânî Divanı, 

Gazel 480, Beyit 4). [ile] 

Ḫışm ile her kimi kim görürse çeşmi öldürür / Hīç 

göstermez gözine ol melek-rū ādemi (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 4). [ile] 

Laʿl-i dildāra Revānī dil uzatmış sehv ile / Sengsār 

itdi cihān ḫalḳı anuñçün ḫātemi (Revânî Divanı, 

Gazel 482, Beyit 6). [ile] 

Raʿdveş zārī ḳılup yaşlar aḳıtdı pīr-i çarḫ / Sen 

cüvānuñ derd ile gördi çün giryān beni (Revânî 

Divanı, Gazel 483, Beyit 4). [ile] 

Muṭribā luṭf idüben al elüñe çeng ü rebāb / Sāḳiyā 

laʿlüñ ile ṣun ṭolu peymāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 2). [ile] 

Gel bu eyyāmı hebā itmeyelüm ġaflet ile / Ki sebāt 

üzre degüldür bu ʿömür ḫāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 4). [ile] 

Cām-ı şarāb ile pür idenler ḳabaġını / Görmiş ḳaşuñ 

cihānda mükemmel yaraġını (Revânî Divanı, Gazel 

485, Beyit 1). [ile] 

Gönlümi nāzüklik ile alup inkār eyledüñ / Hey ne 

nāzük yār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 3). [ile] 

Ruḫlaruñ bedrine ṭuş oldı gözüm dilde revān / Siḥr 

ile indi meger yiryüzine māh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 3). [ile] 

Ṣıdḳ ile baṣdı Revānī çü ḳadem ḫıdmetüñe / İşini 

Ḥaḳ başara aydalum Allāh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 5). [ile] 

Firḳatüñde gözlerüm yaş ile ġamgīn olmasa / Āteş-i 

āhumla ey dil-ber yaḳardum ʿālemi (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 3). [ile] 

Laʿl-i dil-ārā Revānī dil uzatmış sehv ile / Sengsār 

itdi cihān ḫalḳı anuñ’çün cānumı (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 5). [ile] 

Göreli ḥüsn-i leṭāfet ile cihānuñ dilberi / ʿĀşıḳ-ı 

şūrīdenüñ gözine görünmez beri (Revânî Divanı, 

Gazel 498, Beyit 1). [ile] 

Lisān-ı ḥāl ile söyler rumūz u vaḥdetden / Ḳaçan ki 

aça dehān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 2). [ile] 

Laʿl ile zeyn olalı bu āhenīn ḳafes / Şol ābgūn 

ṣadefde görinmez dür-i ḫoş-āb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 5). [ile] 
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Rāy-ı cihān-güşāñ ile maʿmūr mülk ü dīn / Küfrüñ 

diyārı tīgüñ ile dāyimā ḫarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 21). [ile] 

Rāy-ı cihān-güşāñ ile maʿmūr mülk ü dīn / Küfrüñ 

diyārı tīgüñ ile dāyimā ḫarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 21). [ile] 

Ḳadr ile başı göklere irişe gün gibi / Her kim ki 

āsitānuña eylerse intisāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 25). [ile] 

Mecmūʿa-ı zamānede bu şiʿri yazmaġa / Bezmüñde 

düzdi mısṭarı ḳānūn ile rebāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 35). [ile] 

Hicrüñde māh ile felege eylesem naẓar / Başumda 

ṣanuram ki döner seng-i āsiyāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 37). [ile] 

Cevr ile yıḳma göñlümi ey pādişāh-ı ḥüsn / Begler 

çü kendi memleketin eylemez ḫarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 39). [ile] 

Şevḳ-i lebüñ durur dili küstāḫ eyleyen / Olur şarāb 

içme ile kişi bī-ḥicāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 41). [ile] 

Nice ki bu ḥiṣārı ḳılıc ile fetḥ idüp / Ḳalḳan ile 

üleşdire altunı āfitāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 46). [ile] 

Nice ki bu ḥiṣārı ḳılıc ile fetḥ idüp / Ḳalḳan ile 

üleşdire altunı āfitāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 46). [ile] 

Dil mülkin aldı ġamzeleri darb-ı tīġ ile / Mıṣrı 

nitekim eyledi ol şehriyār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 5). [ile] 

Mekke Medīne Mıṣr ile Şām oldı hep senüñ / Bir 

yılda kime oldı müyesser bu çār fetḥ (Revânî 

Divanı, Kaside 3, Beyit 8). [ile] 

Ṭutsun cihānı gün gibi tīġ ile pādişāh / Dünyāyı 

eylesün ʿalem-i zer-nigār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 9). [ile] 

Nūş eyle cām-ı nuṣreti ṣıḥḥatler ile kim / Rezmüñde 

ola sāḳi-i lāle-ʿiẕār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 17). [ile] 

Bu ḳanlu başlar ile cihān lālezār olup / Ṣaḥrā-yı 

rezmi itdi yine nev-bahār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 18). [ile] 

Fikr-i laṭīfüñ ile bulur nuṣret imtiyāz / Ẕāt-ı şerīfüñ 

ile ider iftiḫār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, Beyit 

22). [ile] 

Fikr-i laṭīfüñ ile bulur nuṣret imtiyāz / Ẕāt-ı şerīfüñ 

ile ider iftiḫār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, Beyit 

22). [ile] 

Raʿnā güzel gibi ṭonanupdur zamānede / Ṭaḳındı 

medḥüñ ile dür-i şāhvār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 23). [ile] 

Bir fetḥ-nāme yazdı Revānī ḳuluñ yine / Kim anuñ 

ile ṭoldı yemīn ü yesār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 24). [ile] 

Āvāze ṣaldı ʿāleme bu naẓm-ı dil-peẕīr / Ṭoldı ṣadā-

yı dil-keş ile her diyār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 25). [ile] 

Tā rezm-i tīġ vire cihān bezmine niẓām / Tā ʿazm-i 

leşker ile ola pāyidār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 26). [ile] 

Ḫilʿat-ı iḥsān ile ṭonatmış idi ʿālemi / Ḳande bulurdı 

bu deñlü cāme-i dībāyı ʿıyd (Revânî Divanı, Kaside 

4, Beyit 10). [ile] 

Her ḳuluñ dārāt ile ṣoḥbet ḳurup bezm eylese / 

Destine cām-ı Cem almış ṣanuram Dārā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 13). [ile] 

Leşker-i küffār ile cengüñ dügün bayramdur / Ḫūn-ı 

aʿdādan durur ġāzīlere ḫınnā-yı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Kaside 4, Beyit 17). [ile] 

Medḥ-i şāh ile güzel ögmek durur ancaḳ hüner / 

Ḫāṭır-ı şāʿirde hergiz yoḳ durur pervā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 20). [ile] 

Bülbül zebān-ı ḥāl ile bu ḫūb maṭlaʿı / Gül 

meclisinde dāyim oḳur ider āh ü zār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 20). [ile] 

Sulṭān-ı mülk-i derd ü belā olmasa göñül / Sīnemde 

tāze dāg ile olmazdı tācdār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 23). [ile] 

Gözyaşı mācerāsını ʿarż itmege saña / Yazdum 

ḳapuñda surḥ ile bir beyt-i ābdār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 24). [ile] 

Tīġıyla her yañada perākendedür ʿadū / Seyl ile ḫār 

u ḫas olur elbette tārmār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 35). [ile] 

Āb-ı seḫā-yı cūd ile tāze her ṭaraf / Ḫoş-bū nesīm-i 

nāfe-i ḫulḳ ile her diyār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 36). [ile] 

Āb-ı seḫā-yı cūd ile tāze her ṭaraf / Ḫoş-bū nesīm-i 

nāfe-i ḫulḳ ile her diyār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 36). [ile] 
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Her dürc-i dil ki olmaya medḥüñ düriyle pür / Seng-

i ḥavādis ile irer aña inkisār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 42). [ile] 

Miftāḥ-ı ḫāme ile maʿāni ḫazāʾinin / Açdum ki ḫāk-i 

pāyüñe dürler idem nisār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 43). [ile] 

Sulṭān-ı gülden almaġ içün cebr ile anı / Yaġdurdı 

aña ṭūp u tüfeng ebr-i nev-bahār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 4). [ile] 

Devlet anuñ bu demde ki ʿıyş ide yār ile / Miḥnet 

anuñ ki olmaya yanında bir nigār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 10). [ile] 

Gūyā ḳıyāmet oldı bahār ile kāyināt / Ḥaḳ ehli geldi 

cümle vücūda ṭutup ḳarār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 17). [ile] 

Şekkeristānında medḥüñüñ ya bir ṭūṭi durur / Kim 

senüñ āyīne-i medḥüñ ile gūyā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 18). [ile] 

Gördügi gibi o nāzük püseri gehvāre / Sevüben cānı 

gibi şevḳ ile baġrına çeker (Revânî Divanı, Kaside 

7, Beyit 4). [ile] 

Bulsa ol ṭıfl ile gehvāre nola ʿizz ü şeref / Ḳadri 

artar ṣadefin olsa içi dürr ü güher (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 5). [ile] 

Ben bu fikr içre iken göñlüme irişdi sürūr / Oḳudum 

şevḳ ile bu maṭlaʿı ḳıldum ezber (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 11). [ile] 

Pīrlikde bu göñül oġlan oyuncaġı olup / Neyleyem 

gördügi dil-berleri cān ile sever (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 15). [ile] 

Şimdi ṣarrāf-ı suḫan ṭabʿ-ı şerīfüñdür kim / Dāyimā 

bir söz ile gevheri şermende ider (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 29). [ile] 

Ḳulaġı küpeli bir yār-ı sīm-ten gibidür / Ḳaçan ki 

zeyn ola ṭuġrā-yı şāh ile menşūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 15). [ile] 

Yā ṣaru ṣaçlu semen yüzlü bir güzeldür kim / 

Cihānda ḥüsn ü cemāl ile gün gibi meşhūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 16). [ile] 

Açıldı ḫāmem ile cümle milket-i maʿnī / Livā-yı şeh 

gibi olur muẓaffer ü manṣūr (Revânî Divanı, Kaside 

8, Beyit 26). [ile] 

Şimdi āteş ʿālemi yaḳsa ʿaceb mi ḥüsn ile / Bir 

yaluñ yüzlü siyeh perçemlüdür par par yanar 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 5). [ile] 

ʿĀlem-i ʿuḳbāyı da taḫsīl itdüñ luṭf ile / Himmetüñ 

dünyāda ancaḳ bulmamışdur iḳtidār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 24). [ile] 

Ṭaġılursa atuñ öñinden ʿaceb midür ʿadū / Bād ile 

olur perākende belī ekser ġubār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 26). [ile] 

ʿĀlem içre luṭfuñ ile ḳahruñı yād itmegin / Baḥra 

düşdi ıżṭırāb ü çarḫa geldi ıżṭırār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 27). [ile] 

Zırıh gibi gözedür biñ göz ile ʿāşıḳlar / Ḳaçan 

daḳına diyü yār-ı nev-cüvān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 2). [ile] 

Benüm bu yārelerümden şikāyetüm çoḳdur / Zebān-

ı ḥāl ile eyler saña beyān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 7). [ile] 

Söyündürür ocaġını felek ebr ile aʿdānuñ / Ḥasūduñ 

mülkine urur şafaḳdan āsümān āteş (Revânî Divanı, 

Kaside 12, Beyit 16). [ile] 

Ṭarīḳ-i ʿışḳa çün düşdüñ dilā cān ile āh itme / 

Bilürsin ḳorḳulu yollarda yaḳmaz kārbān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 24). [ile] 

Ruḫuña öykünür diyü çaḳarlar āteşe şemʿi / 

Anuñçün şemʿ ile cāna ṭutuşur her zamān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 25). [ile] 

Bilmezlik ile lāle ʿiẕāruña öykünüp / Ortaya atdı 

kendüzini ey nigār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 13, 

Beyit 2). [ile] 

Şevḳ-i ruḫuñla ben ölicek ay ile güneş / Ḳabrümi 

bekleye yaḳa leyl ü nehār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 3). [ile] 

Gösterdi bu nezāket ile şekl-i nergisi / Meclisde 

keffine alup ol şīvekār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 5). [ile] 

Nāzüklig ile zülfüñ öpermiş ʿiẕāruñı / Yanup 

yaḳılduġı budur ey gül-ʿiẕār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 10). [ile] 

Bir pādişāh beñzeyimez ʿadl ile saña / Olmaz güneş 

ḳatında belī şuʿledār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 18). [ile] 

Ḳarşuñda bendeveş giceler ṣubḥa dek ṭurur / Altunlu 

şeb-külāh ile ey şehriyār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 19). [ile] 

Ḫavf itmeseydi tīgüñ ile ḳahruñı añup / Olmazdı 

düşmenüñ gibi zerd ü nizār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 22). [ile] 
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Germ itdi meclis ehlini nār-ı şarāb ile / Gūyā ki oldı 

sāḳi-i semen-ʿiẕār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 6). [ile] 

Gūyā nesīm ile gül-i bādem olur nisār / Bu demde 

her yaña kim olur tārumār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 10). [ile] 

Yollarda mest olup düşüben pāyına daḫı / İderse 

cām-ı mihr ile defʿ-i ḫumār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 12). [ile] 

Dünyā evini māl ile pür eyledi yine / Ḳārūn gibi 

geçerse yire vechi var berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 13). [ile] 

Tā pūstīn ʿaṭāsına bāʿis olup müdām / İnʿām-ı şāh 

ile idine iftiḫār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 42). [ile] 

Şāhā semūr u ḳāḳumı ṣıḥḥatlar ile gey / Nice ki 

yaġa durmaya leyl ü nehār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 43). [ile] 

Oynar sitāre beydaḳını şāh-ı zeng ile / Şaṭranc 

naʿṭını ḳuruban çarḫ-ı heft reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 4). [ile] 

Dest-i güher-feşānuñ ile tīġ-i ābdār / Gūyā ki baḥr 

içinde ṭurup seyr ider neheng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 16). [ile] 

Naẓmında çünki nām-ı şerīfüñi derc ider / Bulsa 

Revānī naẓmuñ ile nola nām ü neng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 18). [ile] 

Bir ḳurı naẓm ile iremez ṭabʿına ḥasūd / Hīç esb-i 

bād-pāya ayaḳdaş ola mı leng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 19). [ile] 

Ṣaḥn-ı gülşende oḳur gördüm zebān-ı ḥāl ile / 

Bülbül aġzından bu ġarrā maṭlaʿı tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 13). [ile] 

Pārelerse kendüyi şevḳ ile vechi var gül / Kim 

ḳulaḳdan ʿāşıḳ olmış saña ey dildār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 14). [ile] 

Altun üsküflü ḳuluñdur nergis-i sīmīn-beden / 

Cāme-i gülgūn ile bezmüñde ḫıdmetkār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 26). [ile] 

Şol ḳadar inʿām ḳılduñ aṭlas-ı zer-befti kim / 

Ḳırmızı altunlar ile ṣalınur her bār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 28). [ile] 

Ṣaḥn-ı gülşende oḳur gördüm zebān-ı ḥāl ile / 

Bülbül aġzından bu ġarrā maṭlaʿı tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 13). [ile] 

Pārelerse kendüyi şevḳ ile vechi var gül / Kim 

ḳulaḳdan ʿāşıḳ olmış saña ey dildār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 14). [ile] 

Altun üsküflü ḳuluñdur nergis-i sīmīn-beden / 

Cāme-i gülgūn ile bezmüñde ḫıdmetkār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 26). [ile] 

Şol ḳadar inʿām ḳılduñ aṭlas-ı zer-befti kim / 

Ḳırmızı altunlar ile ṣalınur her bār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 28). [ile] 

Ġonca yatıḳların yine alup kenārına / İçer güzeller 

ile mey-i erġavān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 5). [ile] 

Gülzār-ı luṭf-ı Ḥażret-i Sulṭān Selīm kim / Ḫulḳ-ı 

nesīmi ile ṭolupdur cihān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 12). [ile] 

Bu bāġbān-ı ṭabʿuma ṣad āferīn kim / Virdi cihāna 

medḥüñ ile rāygān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 31). [ile] 

Ḫalḳa bir sanʿat ile ḳılmaġ içün ʿarż-ı kemāl / Nice 

naʿl urdı görüñ şīşe-i gerdūna hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 1). [ile] 

Al ile almaġ içün göñlini üftādelerüñ / Yār-ı gül-

çihre gibi bāde yine geymiş al (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 16). [ile] 

Devr-i ḥüsnüñde dehānuñ durur ol mīm-i ḳamer / 

Noḳṭa-i ḫāl ile şol zülf durur cīm-i cemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 20). [ile] 

Şeb-nem-i cūduñ ile tāze vü ter bāġ-ı ümīd / Āb-ı 

luṭfuñla virür mīve nihāl-i āmāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 35). [ile] 

Ḳaṣruña zīnet içün oldı nücūm-ı eflāk / Ḫusrevā aḳ 

ḳaranfüller ile nice sifāl (Revânî Divanı, Kaside 18, 

Beyit 36). [ile] 

Güher-i naẓmum ile buldı şeref devr-i felek / Ḳadri 

artar ṣadefüñ ṭolsa içi dürr-i leʿāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 47). [ile] 

Biñ yaşa devlet ile çarḫ hevādāruñ olup / Ḥāfıẓ-ı 

ẕātuñ ola Ḥażret-i Ḥaḳ celle celāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 52). [ile] 

ʿAnberīn mūy ile Leylīye dönüpdür şeb-i ʿıyd / Ki 

felek olmış aña nāḳa-i zerrīn-ḫalḫāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 4). [ile] 

Meh-i nev ʿıyd selāmın getirür ḥalḳa meger / Kim 

iderler dil ü cān ile aña istiḳbāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 6). [ile] 
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Nāy-ı zerrīn ile engüşt-nümā oldı felek / Meclis-i 

şāh-ı cihānda olalıdan ḳavvāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 7). [ile] 

Bunca eşkāl ile yaḳmazdı ḳamer şemʿin eger / Ḳaṣr-

ı ḳadrinde felek olmasa fānūs-ı ḫayāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 12). [ile] 

ʿĀlemi tīġ-i cihāngīr ile çün fetḥ itdüñ / Yaraşur 

saña güneş ide bugün istiḳbāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 18). [ile] 

Ey hilāl eyleme ebrū-yı nigār ile cidāl / Ṭırnaġın 

kesse olur nice senüñ gibi hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 21). [ile] 

Fitne-i devr-i ḳamer olmasa bu ġurre-i ʿıyd / Bāde-i 

nāb ile ḳılmazdı cihān ḫalḳına al (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 22). [ile] 

ʿIydda mey yirine ḳanum içer ḫūnī gözüñ / Var ise 

bir gibi yanında ḥarām ile ḥelāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 25). [ile] 

Ne cemāl ola bu kim sende kemālin bulmış / Ḫūb 

olur bir yire cemʿ olsa kemāl ile cemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 26). [ile] 

Ne içün sen yıḳasın ẓulm ile bu göñlüm evin / ʿAdl 

ide memlekete pādişeh-i nīk-ḫıṣāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 29). [ile] 

Ḳan oturmış gözine aġlamadan laʿlüñ içün / Ṣanma 

yāḳūt ile bulmış ola zīver ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 2). [ile] 

Dehenüñ bir söz ile ʿālemi ḳul itdi saña / Ḳıldı 

dünyāyı Süleymāna musaḫḫar ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 4). [ile] 

Eşk-i ḥasretle ṭolu dīde-i ʿāşıḳ gibidür / Dürlü 

gevherler ile bulalı zīver ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 8). [ile] 

Ellerinde yaraşur ḫūblaruñ cām-ı şarāb / Nitekim 

şevket ile ṭaḳına begler ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 10). [ile] 

Dest-i sīmīnüñ ile işi ḳızıl altundur / Devletüñde 

nice olmaya tüvānger ḫātem (Revânî Divanı, Kaside 

20, Beyit 15). [ile] 

Ḫaṭṭ-ı şiʿrüm nola zeyn eylese devr-i felegi / Çün 

sevād ile bulur zīneti ekser ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 31). [ile] 

Gör ki üstād-ı ṭabīʿat nice gevherler ile / Düzdi 

barmaġuña bir ḫūb mücevher ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 32). [ile] 

Nev-bahār ile yine oldı müzeyyen ʿālem / Ger 

temāşāsıyıla ḫalḳ-ı cihāndur ḫurrem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 1). [ile] 

İçelüm bāde-i gül-rengi perī-rūlar ile / Muṭribüñ 

ḳavlini gūş eyleyelüm hey ādem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 7). [ile] 

Bāde çün zühd ile ḳan yaġı ḳızıl düşmendür / Cenk 

içün dikse benefşe nola ṣaḥrāda ʿalem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 10). [ile] 

Dāyimā bezme niḳāb ile gelür duḫter-i rez / Tā 

naẓar ḳılmaya veçhine anuñ nā-maḥrem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 12). [ile] 

Ġonca al kāġad ile eyledi gülzārı pür / Mühre-i 

sīmīn ele aldı seḥerden şeb-nem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 14). [ile] 

Şol ḳadar itdi şehā luṭfuñ eli ʿālemde / Ki senüñ 

luṭfuñ ile şimdi añılmaz Ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 23). [ile] 

Nice kim tāze bahār ile cihān zīnet ola / Niteki bād-ı 

ṣabā güllere ola hem-dem (Revânî Divanı, Kaside 

21, Beyit 30). [ile] 

Ḥaḳ Taʿalā vire ʿālemde murādātuñı ki / Devlet 

aṣḥābı ola ʿizzetüñ ile ḫurrem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 32). [ile] 

Ey manṭıḳuñ meʿāni yüzinden beyān-ı ʿilm / Gūyā 

durur ḥadīsüñ ile nüktedān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 1). [ile] 

İẓhārı-ı fażl itme ne ḥācet kelām ile / Virür uṣūl 

hey’et-i ḫūbuñ nişān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 2). [ile] 

Bu dem kümeyt-i şerʿ ile meydān senüñ durur / Çün 

dest-i fikrüñe ṣunulupdur ʿinān-ı ʿilm (Revânî 

Divanı, Kaside 22, Beyit 10). [ile] 

Yüz sürer işigüñde ahālī-i rūzgār / Buldı şeref çü 

ẕātuñ ile ḫānedān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 22, 

Beyit 12). [ile] 

Fikr ile bulmasaydı eger ṭabʿ-ı nāzüküñ / Keşf 

olmaz idi kimseye rāz-ı nihān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 13). [ile] 

Cerr eylemege meclisüñe dāyimā gelür / Gül-deste-i 

feżāyil ile bāġbān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 22, 

Beyit 15). [ile] 

ʿĀlem metāʿ-ı fażluña cān ile müşterī / Fażluñ 

cevāhiriyle bezendi dükān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 22). [ile] 
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Tā ḳadrüñ ile ḥāfıẓ u hem-sāye oluban / ʿAḳl 

āsitānesinde ola pāsbān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 26). [ile] 

Şīşelerdür lāleler gūyā şarāb ile ṭolu / ʿIyş ider 

nergisden almışdur ele sāġar çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 10). [ile] 

Ġāfil olmañ kim bahār eyyāmı gül vaḳti geçer / 

Saña bu sırrı zebān-ı ḫāl ile söyler çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 11). [ile] 

Şāh-ı gülden yine altun başlu sancaḳ ḳaldurup / 

Pādişāh ile ġazāya ʿazm ider beñzer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 14). [ile] 

Gülsitānda ceng ḳılmaġa ʿadū-yı şāh ile / Başına 

nergisden almış zer-feşān miġfer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 21). [ile] 

Nev-bahār irdi şükūfeyle müzeyyendür zemīn / 

Encüm ile zīb ü zīnet buldı ṣan çarḫ-ı berīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 1). [ile] 

Ṣalunursa nāz ile nergis çemenlerde nola / Altun 

üsküflü güzeldür mihr-ṭalʿat meh-cebīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 15). [ile] 

Şīve vü nāz ile öldürdüñ ḳamu ʿāşıḳları / Nice nāz ü 

şīvedür bilseñ bunı ey nāzenīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 21). [ile] 

Nevk-i kilkinden görinse tāze maʿnālar nola / 

Ekseriyyā ḫār ile olur gül-i ter hem-nişīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 40). [ile] 

Ġonca hem-yānçe ile altun götürür ḫˇācevār / Gül 

ḳalender gibi itdi cümle varın der-miyān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 6). [ile] 

Rezm içinde nīze-i cān-sūz ile rümḥuñ şehā / Dide-i 

ḫaṣma görinür ejder-i āteş-feşān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 22). [ile] 

Şol ḳadar inʿām ḳılduñ luṭf idüp ʿālemde kim / Dürr 

ü laʿl ile doludur kīse-i deryā vü kān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 25). [ile] 

Naẓm ile adın çıḳarursa Revānī ṭañ degül / Bāġ-ı 

medḥüñ bülbülidür çünkim ey şāh-ı cihān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 28). [ile] 

Pür ṣadādur bu felek ṭāḳı hilāl ile yine / Çengdür 

ṣankim ider nāḫun-ı muṭrible figān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 3). [ile] 

Her kişi memleket-i ʿıyşa ne var ḥükm itse / ʿĀleme 

geldi hilāl ile bugün bir ʿunvān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 7). [ile] 

Şāh-ı ḫūrşīd-eser Ḥażret-i Sulṭān Selīm / Ki tehīdür 

yed-i iḥsānı ile kīse-i kān (Revânî Divanı, Kaside 

26, Beyit 10). [ile] 

Devlet ārāyişini rāyı ile gördi zemīn / ʿİzzet 

āsāyişini ʿadli ile buldı zamān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 13). [ile] 

Devlet ārāyişini rāyı ile gördi zemīn / ʿİzzet 

āsāyişini ʿadli ile buldı zamān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 13). [ile] 

Tīġini yād idicek giryeler eyler aʿdā / Lemaʿ-ı berḳ 

ile ẓāhir olur ekser bārān (Revânî Divanı, Kaside 26, 

Beyit 15). [ile] 

Sebzezār içre ḳaçup girse ʿadū tīġüñden / Tīġüñ ile 

görine gözlerine ṣu ḳara ḳan (Revânî Divanı, Kaside 

26, Beyit 24). [ile] 

Ḫayfdur ṣu gibi taş yaṣdana ṭopraḳ döşene / Anda 

kim ṭabʿ-ı laṭīf ile ola şiʿr revān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 34). [ile] 

Her yirde ṣadra geçse nola tīġ u ḥükm ile / Çünkim 

ʿadūnuñ oldı aña sīnesi nişān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 21). [ile] 

Boylu pusenli sebz ḳabālu güzel gibi / Gülzār içinde 

nāz ile ḳılmış ḳarār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 13). [ile] 

Āzādeler içinde ser-āmed olur midi / Doġrulıġ ile 

bulmasa ger iştihār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 15). [ile] 

Ḳadr ile başı göklere irerse ṭañ degül / Çün oldı 

bende-i şeh-i Cem-iḳtidār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 24). [ile] 

Şāh-ı bülend-mertebe Sulṭān Selīm kim / Eyler livā-

yı ḳadri ile iftiḫār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 25). [ile] 

Ḥayretdedür çemende ṭurup başını ṣalar / Luṭf-ı 

nesīmi ile olup şermsār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 28). [ile] 

Çün ẕihn-i müstaḳīm ile ṭabʿ-ı laṭīfi var / Şāʿir gibi 

bulursa nola iştihār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 35). [ile] 

Görse redīf-i naẓmum ile ḫaṭṭ-ı şiʿrümi / Zīnet içün 

getürmez idi sebzezār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 41). [ile] 

Olur bu naẓm-ı tāze ile her kenār gül / Dolar bu şiʿr-

i dil-keş ile her diyār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 46). [ile] 
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Olur bu naẓm-ı tāze ile her kenār gül / Dolar bu şiʿr-

i dil-keş ile her diyār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 46). [ile] 

Şükūfe yiñiçeri lāleler ʿaẕāblardur / Bu ʿasker ile 

cihān yüzini ṭutar ġonca (Revânî Divanı, Kaside 29, 

Beyit 3). [ile] 

Çemende şeb-nem ile berg-i gül degül görinen / 

Bişürdi bülbül-i bīmāra gül-şeker ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 11). [ile] 

Bu şiʿri bülbül oḳurdı çemende zār ile / Aġız açup 

anı gūş eyler idi her ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 13). [ile] 

Göñüllenür midi gülşende ey püser ġonca / Bu ḥüsn 

ile seni göreydi bir naẓar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 14). [ile] 

Ne āteşe ki şehā luṭf ile naẓar idesin / Gül ola anda 

olan aḫker ü şerer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 29, 

Beyit 22). [ile] 

Degül nesīm ile gülşende lerzesi dāyim / Müdām 

tīrüñ ucından ḳılur ḫazer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 25). [ile] 

Ġam şekli durur noḳṭası bu ḳıl ḳalem ile / Yazıldı 

bu dem ṣafḥa-i jengāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 11). [ile] 

Söyler felegüñ gerdişini ḥāl dili ile / Vāḳıf gibi 

ʿālemdeki esrāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 12). [ile] 

Gömgök delüdür Leyli ṣaçuñ fikri ile kim / Mecnuñ 

gibi düşmiş yine ṭaġlara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 20). [ile] 

Hūrşīd-eser yıldırım ol şāh-ı cüvān-baḫt / Kim 

terbiyet ile bitürür ḫāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 25). [ile] 

Ḳaldurdı yeşil sancaġını mülk-i çemende / Aʿdāñ ile 

ḳaṣd eyledi peykāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 33). [ile] 

Ṭūp itmege cengüñde ser-i ḫaṣmuñı şāha / Çevgān 

ile girmiş yine miżmāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 34). [ile] 

Nev-bahār ile cemāl-i bāġdur zībā yine / Bir ṭarāvet 

daḫı kesb itmiş durur dünyā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 1). [ile] 

Ben senüñ şol bendeñem ḫāmem ucından ḫusrevā / 

Zīb ü zīnet buldı şimdi şiʿr ile inşā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 31). [ile] 

Nice kim saḥn-ı çemen ola baḥār ile laṭīf / Nice kim 

güller aça bu sebze-i mīnā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 34). [ile] 

Görinen burc [u] bārūlar degüldür şāh ġāzīnüñ / 

Lisān-ı ḥāl ile ister ḳılıcından amān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 5). [ile] 

Büyük kūçek güzellerle ʿaceb ṭolmış ḥiṣār içi / 

Yaḫod pervīn ü māh ile idüpdür iḳtirān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 17). [ile] 

Hevāsı ḫoş ṣuyı dil-keş türābı misk ile ʿanber / Ne 

zībā dil-güşā yirdür ne ḫoş ʿāli-mekān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 18). [ile] 

ʿAdū-yı şāh ile ceng ü cidāl itmek diler her dem / 

Şihāb-ı çarḫ ile alup ele tīr ü kemān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 20). [ile] 

ʿAdū-yı şāh ile ceng ü cidāl itmek diler her dem / 

Şihāb-ı çarḫ ile alup ele tīr ü kemān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 20). [ile] 

Ḳaşuñla kirpügüñ göñlüm ḥiṣārın eyledi yaġmā / 

Alur tīr ü kemān ile çoġ olur Türkmān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 24). [ile] 

Dil-i ʿāşıḳ gibi yanup yaḳılmaḳdan degül ḫālī / 

Ṣadā-yı ṭūp ile ḳılsa ʿaceb midür fiġān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 25). [ile] 

Gülüñ piyālesini gülsitānda zerger-i bād / Ne ḫūb 

sanʿat ile eylemiş ḳalemkārī (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 6). [ile] 

Gül-i sepīd eger olmasa idi āl-i Resūl / Yeşil ʿalāmet 

ile olmaz idi destārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 13). [ile] 

Çiçekler ile behişt oldı bostān ṣaḥnı / Ki selsebīle 

ḫacālet virüpdür enhārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 14). [ile] 

Bu şiʿr-i dil-keşi bu naẓm-ı dil-peẕīri görüp / Zebān-

ı ḥāl ile bülbül oḳurdı eşʿārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 18). [ile] 

Şarāb-ı nāb ile gül gül gören ruḫ-ı yārı / Müzeyyen 

itdi ṣanur lāleler semenzārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 19). [ile] 

Biri birine urur sünbül ile lāleleri / Ṣabā çemende 

görelden bu zülf ü ruḫsārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 21). [ile] 

Eline tīgin alup çarḫacı gibi ḫūrşīd / Diler öñüñde 

ide ḫaṣmı ile peykārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 34). [ile] 
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Bahār-ı ʿizzet ile bostān-ı rifʿatde / Nihāl-i ḳadriñüñ 

olmış kevākib ezhārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 36). [ile] 

Eyā sipihr-i saʿādet sen ol güneşsin kim / Şuʿāʿ-ı 

himmet ile laʿl idersin aḥcārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 37). [ile] 

Sarāy-ı vaṣfuñı açdum bu gün temāşāya / Ki naḳş-ı 

dil-keş ile ṭoldı çār dīvārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 41). [ile] 

Ya ḥalḳa ʿarż-ı cemāl itmege ṭonanmışdur / Siyāh 

cāmeler ile meʿāni ebkārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 49). [ile] 

Bi-ḥamdi’llāh ve l-minne ki irüp fażl-ı Raḥmānī / 

Ḳudūm -i şāh ile oldı müzeyyen taḫt-ı ʿOsmānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 1). [ile] 

Güzeller gün gibi ḫalḳı yaḳardı ṭabʿ-ı şevḳ ile / 

Ḥicāb olmasa ʿālemde eger ol ẓıll-ı Yezdānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 17). [ile] 

Mey-i nāb ile şunlar kim sürerler ʿıyş-ı devrānı / 

Emerler laʿl-i sāḳīyi iderler ḥaẓẓ-ı rūḥānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 23). [ile] 

Berāt-ı ḥüsn ile olduñ güzellik mülkinüñ şāhı / Hilāl 

ebrūlaruñ virdi begüm saña bu ʿunvānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 27). [ile] 

Baña luṭf eyle bir kemān buyur / Nūn ile çün tamām 

olur iḥsān (Revânî Divanı, Kıt'a 4, Beyit 3). [ile] 

Ruḫ-ı sāḳī yine açıldı ḳızıl güller ile / İster ol kim 

bizi söyleşdüre bülbüller ile (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 11). [ile] 

Ruḫ-ı sāḳī yine açıldı ḳızıl güller ile / İster ol kim 

bizi söyleşdüre bülbüller ile (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 11). [ile] 

İçelüm cām-ı meyi tāze ḳaranfüller ile / Mest-i lā-

yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 12). [ile] 

Ḫilʿat-i levlāk ile teşrīf idüp ẕātın Ḫudā / Gāh Yā-

Sīnde tavṣīf oldı ol gāh Ṭā-Hā (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 3). [ile] 

Eyā güzīn-i beşer saña yoḳ durur hemtā / Senüñ 

ḳudūmuñ ile buldı zīneti dünyā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 25). [ile] 

Ḳamer ki ḫāme-i engüştüñ ile şaḳḳ oldı / Berāt-ı 

muʿcizeye urdı zer-nişān ṭuġrā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 26). [ile] 

Kelāmı ile güher ṭoldı dürc-i lā-uḥsā / Cemāli nūrına 

garḳ oldı burc-ı ev ednā (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 30). [ile] 

Birisi Ḥażret-i Ḥaydar ki Ẕülfeḳārı ile / Müdām rāh-

ı ġazāda ol idi ser-leşker (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 46). [ile] 

Diler saʿādet-i pā-būsuñ ile ola ʿazīz / Ḳamer ki 

eyledi naʿleynüñe hilāli düvāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 52). [ile] 

Ne var żaʿīf ise umar ḳapuñda ʿizz ü şeref / Ki ḫoş 

görürler anı gökde olmaġ ile hilāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 55). [ile] 

Beñzer ki misk nāfesini açdı her ḳadeḥ / Ṭoldurdı 

ḫoş ḳoḳu ile ʿālem meşāmını (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 11). [ile] 

Seyrāna çıḳdı ay ile gün çarḫ ṭamına / Bu defʿa 

soḥbetüñ göricek izdiḥāmını (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 14). [ile] 

Bu nice sūr olur bu ḳıyāmetdür ey felek / Bir ḥūri ile 

cemʿ ola dünyāda bir melek (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 17). [ile] 

Gerdūn ile şafaḳ mı bu yaḫod ṣaçu içün / Birisi al 

aṭlas u biri yeşil benek (Revânî Divanı, Terkib-bend 

2, Beyit 18). [ile] 

Ay ile gün getürdi iki nūrdan ṭabaḳ / Çarḫuñ 

sımāṭına sıġa mı bu bişen yemek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 20). [ile] 

Yollı yolınca ḳondı yine sükker āleti / Bekler öñinde 

filler ile atlar yedek (Revânî Divanı, Terkib-bend 2, 

Beyit 22). [ile] 

Bu bezm içinde māh ile gerdūn gūyiyā / Bir ḫūb 

çengidür ki açılmış boyun ḳulaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 27). [ile] 

Bu āsümāni ḳubbeye baş egmedi hele / Dāne birinç 

ile görinen şol yeşil ṭabaḳ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 28). [ile] 

ʿĀlemde ʿizz ü devlet ile kāmrān ola / Ṣadrı 

vezāretüñ aña dāyim müdām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 41). [ile] 

Ḫāmem ḫayāl güllerinüñ naḫl-bendidür / Naẓmum 

sevād-ı ḫaṭṭ ile şehrüñ levendidür (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 48). [ile] 

ʿĀlem bu naẓm-ı tāze ile nev-bahār olur / Rengīn 

sözümle rūy-ı zemīn lālezār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 49). [ile] 
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Bir söz ile açıldı yine nice ġoncalar / Gül gelmesün 

bu meclise kim şermsār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 52). [ile] 

Şimşek degül durur görinen bang-i raʿd ile / Bir 

odlu āhıdur felegüñ k’olmış āşikār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 28). [ile] 

Bāʿis ne ḥayret ile ṣalar serv başını / Mūcib nedür ki 

ṣuya atar tācını ḥabāb (Revânî Divanı, Terkib-bend 

3, Beyit 12). [ile] 

Dīvāne oldı taşlar ile döginüp yürür / Başı açuḳ 

yalıñ ayaḳ āb-ı revān daḫı (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 18). [ile] 

Olma dünyāya sen ey ḫˇāce iñende māyil / Gözüñ aç 

ʿibret ile eyle naẓar hey ʿāḳıl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 1). [ile] 

Dūd-ı āh ile cihān yüzi olup yine siyāh / Görinür 

ḫāme devāt ile baña sūret āh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 9). [ile] 

Dūd-ı āh ile cihān yüzi olup yine siyāh / Görinür 

ḫāme devāt ile baña sūret āh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 9). [ile] 

Baş açuk yalıñ ayaḳ ṭaġa düşer nergisvār / Dīde-i 

ʿibret ile ʿāleme kim ḳılsa nigāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 13). [ile] 

Var ise her sözi bir dürr idi ṭabʿı ʿummān / Ki ḳıṭār 

ile nice çekilür idi cevher (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 22). [ile] 

Aġlamaġ ile ḳızıl ḳana boyandı sancaḳ / Kendüyi 

pāreledi ḳatlanımadı bayraḳ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 32). [ile] 

Ya İlāhī dilegüm bu k’ola cennetde muḳīm / Luṭf u 

iḥsānuñ ile aña ire nāz ü naʿīm (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 33). [ile] 

 

ilet: Götürmek, ulaştırmak, nakletmek, geçirmek. 

İlet beni Revānī ol Kaʿbe-i cemāle / Tā kim 

müyesser ola saña da ḥac sevābı (Revânî Divanı, 

Gazel 409, Beyit 5). [ilet] 

 

illā: -den başka. 

Baş egmez ḥüsn-i yāra ṣūfī-i miskīn-ʿabā / Āfitāba 

kimse inkār itmez illā şebpere (Revânî Divanı, 

Gazel 358, Beyit 4). [illā] 

Ḳaşuñla gözüñ virdi bugün ḥüsnüñe ṣūret / Maḥbūbı 

güzel eylemez illā gözi ḳaşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 3). [illā] 

Devr-i ʿadlüñde kimesne aġlamaz illā ḳadeḥ / 

Devletüñde iñlemez kimse meger şeştā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 24). [illā] 

 

ilt: Ulaştırmak, iletmek, göndermek, sürmek. 

Namāzum iltseler ʿarşa ʿaceb mi / Ḳapuñ 

miḥrābıdur çün secdegāhum (Revânî Divanı, Gazel 

241, Beyit 5). [iltseler, -se, -ler] 

Nāme-i şevḳüm kebūter yārüme ilte diyü / Yüzüm 

ayaġına sürmeden ḳızıl ḳan eyledüm (Revânî 

Divanı, Gazel 251, Beyit 2). [ilte, -e] 

Göñül kūyuña varduḳça saña cān tuḥfesin ilter / 

Muḳīme armaġān ʿādet durur zīrā müsāfirden 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 2). [ilter, -er] 

Zülfi sevdāsını hergiz göñül elden ḳoma kim / Ger 

anı aṣmaġa iltürler ise dāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 5). [iltürler, -ür, -ler] 

Kendüden gitse Revānī nola ʿışḳ ile müdām / 

Mestlik ḥāleti iltür kişiyi uyḫuya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 5). [iltür, -ür] 

İltsem ʿaceb mi bezmüñe ben bu ḳaṣīdeyi / Şeh 

meclisinde çünki yanar bī-şümār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 26). [iltsem, -sem] 

 

ilt: Ulaştırmak, iletmek. 

“Mecnūn süründi vādī-i ḥayret de serserī  / ʿışḳını 

başa iltemedi ol yaban eri” (Revânî Divanı, Gazel 

492, Beyit 3). [iltemedi, -e, -me, -di] 

 

ilticā it: Sığınmak, himayesi altına girmek. 

ʿİzzet ʿaceb mi dergehüñe itse ilticā / Ḳapuñda oldı 

devlete ey şāh fetḥ-i bāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 19). [ilticā itse, -se] 

 

iltifāt eyle: Alaka ve rağbet göstermek; Güler yüz 

göstermek, gönlünü alacak şekilde davranmak. 

Āsitānuñda saʿādet ḳullarına ḳıl naẓar / Pādişehler 

iltifāt eyler çü devletmendine (Revânî Divanı, 

Gazel 336, Beyit 5). [iltifāt eyler, -r] 

 

iltifāt it: Yüzünü çevirip bakmak, ilgi göstermek. 
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İltifāt itmezdi ʿāşıḳlar cihān gülzārına / Serv boylu 

dil-rübālar ger gül-endām olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 321, Beyit 6). [iltifāt itmezdi, -mez, -di] 

 

iltifāt ḳıl: Yüz göstermek, teveccüh etmek, lütfetmek. 

Her kime olsa sen güzelüm ḳılma iltifāt / Gül iki 

yüzlü olduġıçün oldı bī-sebāt (Revânî Divanı, Gazel 

24, Beyit 1). [iltifāt ḳılma, -ma] 

 

iltiyām: Iyileştirmek, onarmak, yarayı sarmak. 

Her gördügine baş ḳoyuban ṭolular içer / Meclisde 

gör ṣurāḥilerün iltiyāmını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 12). [iltiyāmını, -ını] 

 

ilzām-ı ḫaṣm it: Hasmı kuvvetli bir delille 

susturma. 

Ḳılıcuñ naṣṣ-ı ḳāṭıʿdur ne var ilzām-ı ḫaṣm itseñ / 

Atuñ yügrük ʿaceb midür eger alduñsa meydānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 16). [ilzām-ı ḫaṣm 

itseñ, -se, -ñ] 

 

imām: İmam, önder. 

Uyup imāma sen daḫı ṭaʿn eyleme iñen / Ṣūfī bizüm 

de var ola vird ü namāzumuz (Revânî Divanı, Gazel 

145, Beyit 3). [imāma, -a] 

 

imāmet eyle: İmamlık yapmak. 

Miḥrāba geçüp fitne gözüñ siḥr ile dāyim / Eyler ol 

iki ṭurra-i cādūya imāmet (Revânî Divanı, Gazel 31, 

Beyit 3). [imāmet eyler, -r] 

 

īmān: Güçlü inanç, kalpten itaat etme; bağlılık, 

samimiyet. 

Dīnüm īmānum disem zülfüñ ṭolaşmasun dile / 

Kāfir-i ʿışḳ olana ḥācet degül hergiz sālib (Revânî 

Divanı, Gazel 22, Beyit 5). [īmānum, -um] 

Ḫaṭuñ küfr ü ruḫuñdur dīn ü īmān / Saña ʿaşıḳ durur 

kāfir müselmān (Revânî Divanı, Gazel 280, Beyit 1). 

[īmān] 

Laʿl-i yāre cān virürken baña pendüñ nāṣiḥā / 

Gūyiyā şeyṭān ṣunar īmān içün bīmāra ṣu (Revânî 

Divanı, Gazel 317, Beyit 3). [īmān] 

Yāri benden ṭañ degül ayırmaġ isterse raḳīb / Ḳaṣd 

ider şeyṭān belī her mü’minüñ īmānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 2). [īmānına, -ı, -n, -a] 

 

īmāna gel: Müslümanlığı kabul etmek; en sonunda 

doğruyu söylemek; sonradan bir şeyi kabul edip 

uymak; Merhamete gelmek. 

Münkir-i ʿışḳ olmış iken geldi īmāna raḳīb / Güc ile 

ol kāfiri bugün müselmān eyledüm (Revânî Divanı, 

Gazel 251, Beyit 3). [īmāna geldi, -di] 

 

ʿimāret ol: Medrese talebelerine, câmi 

görevlilerine, fakirlere ve gelip giden yolcu ve 

misâfirlere yemek vermek üzere kurulmuş aş evi. 

Dāyimā sendedür müsāfir-i ġam / Beñzer ey dil 

ʿimāret olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 

5). [ʿimāret olmışsın, -mış, -sın] 

 

imtiḥān eyle: Sınamak, denemek. 

İmtiḥān eylemese ġurre-i ʿıydı şevvāl / Barmaġın 

urmaz idi cebhe-i gerdūne hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 1). [imtiḥān eylemese, -me, -se] 

 

imtiḥān-ı ʿilm: İlim sınavı. 

İnkār-ı cehl eyleye mi ḫaṣm göz göre / Dāyim 

ḳapuñda olur iken imtiḥān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 20). [imtiḥān-ı ʿilm] 

 

imtinān ḳıl: Minnet etmek. 

ʿAẓīmü’ş-şān geçüp yüksek ṭutar kendüyi ʿālemde / 

Yedi ḳat ḳulle-i gerdūne ḳılmaz imtinān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 13). [imtinān 

ḳılmaz, -maz] 

 

imtiyāz bul: Ayrıcalık bulmak, ayrıcalık görmek. 

Fikr-i laṭīfüñ ile bulur nuṣret imtiyāz / Ẕāt-ı şerīfüñ 

ile ider iftiḫār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, Beyit 

22). [imtiyāz bulur, -ur] 

 

in-: (Bulunduğu yerden) Aşağıya doğru gelmek. 

Lāle gibi sīnemüñ dāġın nice fāş itmeyem / İndi çaḳ 

dāmānuma çāk-i girībānum benüm (Revânî Divanı, 

Gazel 243, Beyit 3). [indi, -di] 

Āhum dütüninden yaşarupdur gözi çarḫuñ / Gökden 

yire ṣanmañ ki iner ḳaṭre-i bārān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 2). [iner, -er] 
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Ruḫlaruñ bedrine ṭuş oldı gözüm dilde revān / Siḥr 

ile indi meger yiryüzine māh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 3). [indi, -di] 

 

in: (Fiyat için) Düşmek, azalmak. 

Lebi devrinde ṣatılmaz olupdur / Revānī mey daḫı 

narḫına indi (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 6). 

[indi, -di] 

 

inʿām: Lutuf, ihsan. 

Būseye yoḳ dime iç sen rind-i dürd-āşām ile / 

Şöhreti olur ziyāde beglerün inʿām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 1). [inʿām] 

Ġālibā sīm ü zer inʿāmına öykünmededür / Bu 

cihān gāh bahār olduġına gāh ḫazān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 11). [inʿāmına, -ı, -n, -a] 

Ḫusrevā luṭfuñ nesīminüñ bu dem inʿāmıdur / 

K’egnine gül şāḫı olmış ḫilʿat-ı dībā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 20). [inʿāmıdur, -ı, -dur] 

 

inʿām eyle: İhsan etmek, bağışlamak, vermek; 

sevgilinin aşığa az da olsa yüzünü göstermesi. 

Sīm ü zer yoġ idi inʿām eyleyeydüm aña līk / İş bu 

maʿnīden Revānī inkisārum var idi (Revânî Divanı, 

Gazel 419, Beyit 5). [inʿām eyleyeydüm, -y, -e, -y, -

düm] 

 

inʿām ḳıl: Lutuf ve ihsanda bulunma, iyilik etme. 

Şol ḳadar inʿām ḳılduñ aṭlas-ı zer-befti kim / 

Ḳırmızı altunlar ile ṣalınur her bār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 28). [inʿām ḳılduñ, -duñ] 

Şol ḳadar inʿām ḳılduñ luṭf idüp ʿālemde kim / 

Dürr ü laʿl ile doludur kīse-i deryā vü kān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 25). [inʿām ḳıl, -duñ] 

 

inʿām ol: İyilik etmek, ihsanda bulunmak. 

Gördi nāzüklik ile būsesin alduġumı yār / Gülerek 

didi Revānī saña inʿām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 267, Beyit 5). [inʿām olsun, -sun] 

Sāḳiyā bir būseñ ile ḳul idündüñ göñlümi / 

Pādişāhdan bendeye n’olurdı inʿām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 5). [inʿām omasal, -ma, -

sa] 

 

inʿām-ı şāh: Padişahın ihsanı. 

Tā pūstīn ʿaṭāsına bāʿis olup müdām / İnʿām-ı şāh 

ile idine iftiḫār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 42). [inʿām-ı şāh] 

 

ʿinān: Dizgin. 

Semend-i ʿizzete oldı süvār ʿālemde / Kime ki ṣundı 

ʿinān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 13). [ʿinān] 

 

inan: Bir şeyin doğruluğuna güvenmek, onaylamak, 

kabul etmek. 

Beni ʿayb itme ey zāhid melāmet iḫtiyār itsem / 

İnan vallāhi bi’llāhi elümde iḫtiyārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 4). [inan] 

Ben vaʿde-i vaṣlına anuñ hīç inanam mı / Şol 

ʿahdine ṭurmayıcı cānāne degül mi (Revânî Divanı, 

Gazel 405, Beyit 3). [inanam mı, -am, -mı] 

 

ʿinān ol: Dizgin olmak. 

Şeh-süvārā yaraşur ay ü güneş olsa şuḳaḳ / Esb-i 

ḳadrüñ çü licāmına şihāb oldı ʿinān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 20). [ʿinān oldı, -dı] 

 

ʿinān-ı ʿilm: İlim dizgini. 

Bu dem kümeyt-i şerʿ ile meydān senüñ durur / Çün 

dest-i fikrüñe ṣunulupdur ʿinān-ı ʿilm (Revânî 

Divanı, Kaside 22, Beyit 10). [ʿinān-ı ʿilm] 

 

ʿināyet: Lütuf, ihsan, iyilik. 

Nola emdürse lebin yār hevādār olana / Çok 

ʿināyetler ider şāh emekdār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 1). [ʿināyetler, -ler] 

 

ince: (Bedenin) ince olma durumu, zayıflık. 

Şeh-süvārā nice cān virmeyelüm nīzeñe kim / Bir 

uzun boylu beli ince güzeldür nīze (Revânî Divanı, 

Gazel 355, Beyit 2). [ince] 

 

ince: İnce. 

Ġonce nesrīnlerini dizmiş bir ince iplige / Boynına 

aṣmış temāşā eyleyüp boġmaġın öp (Revânî Divanı, 

Gazel 21, Beyit 2). [ince] 

 

ince: İnce, zarif. 
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Leb-i cānānı ḳoyup añmayalum ince belin / Nice bir 

fikr idelüm būs u kenārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 4). [ince] 

Ṭālib olsam nola cān ile miyānuña senüñ / Çünki 

bāzār-ı cihānda ṣatılur ince ḳumāş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 4). [ince] 

İnce bilüñle görmiş zülfüñ meger ki naḳḳāş / Bir 

iplik üzre yazmış Rūmī Ḫıṭāyı yapraḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 2). [ince] 

İncinme göñül ortaya gelmezse miyānı / Çün gizlü 

olur ḫˇācelerün ince ḳumāşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 2). [ince] 

Bir lebi ġonca beli ince güzeldür ṣankim / Laʿlden 

başına ṭaḳmış gül-i aḥmer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 3). [ince] 

 

incel: İnce duruma gelmek; zayıflamak; 

davranışları incelik kazanmak, kibarlaşmak. 

Kimseden sīm ü zerin hīç dirīġ itmez iken / İncelür 

diḳḳati belüñe gelicek ḳemerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 5). [incelür, -ür] 

Kimseden sīm ü zerin hīç dirīġ itmez iken / İncelür 

diḳḳati bilüñe gelince kemerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 4). [incelür, -ür] 

 

inceldüp: İnceltmek, zayıflatmak, incelterek. 

Cismüm inceldüp Revānī iki bükdi ḳaddümi / 

Gūşına beñzer zemāne gūşvār eyler beni (Revânî 

Divanı, Gazel 437, Beyit 5). [inceldüp] 

 

incin: Üzüntü duymak, gücenmek, kırılmak. 

Kesret-i ʿuşşāḳdan incinme ḥüsnüñ çaġıdur / Nev-

bahār olduḳda artar ey perī dīvāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 62, Beyit 4). [incinme, -me] 

İncinme göñül çeşmine ḫışm eylese her dem / Şād 

ol ki bilürseñ saña anuñ naẓarı var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 3). [incinme, -me] 

Ben seni gördükçe ḳoçmaġ istesem incinme kim / 

Hāy efendim hāy begüm ḳuru temāşādan n’olur 

(Revânî Divanı, Gazel 73, Beyit 2). [incinme, -me] 

İncinme būse añsa varup dil maḥalleñe / Dirler ki 

sözi añmaġa evvel maḥal gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 203, Beyit 3). [incinme, -me] 

Penbe-i ebri Revānī ḳodı gūşında felek / Yine 

incindi gibi ṣoḥbetümüz sāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 5). [incindi, -di] 

Gözlük idindi dāġların sīnemüñ göñül / Var ise 

incinüpdür o ḫaṭṭ-ı ġubārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 5). [incinüpdür, -üp, -dür] 

İncinme sen Revānī ġam-ı rūzgārdan / Dāyim 

muṣāḥib ol yüri defʿ-i melāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 6). [incinme, -me] 

Her ne deñlü baña sen cevr ü cefālar eyleseñ / 

İncinür ṣanma beni minnet görürin cānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 4). [incinür, -ür] 

Ṣūfiye ṭaʿn eylemezdüm olmasa müfsid eger / 

Zāhide incinmez idüm ger münāfıḳ olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 375, Beyit 6). [incinmez idüm, -mez, - 

i, -düm] 

Ben seni öpüp ḳoçarsam dostum incinme kim / Ne 

ziyān itdi girenler ehl-i ʿirfān ḳoynına (Revânî 

Divanı, Gazel 383, Beyit 3). [incinme, -me] 

Her ne cevrüñ kim ola dünyāda incinmez göñül / 

Girme tek dünya gibi luṭf eyle nādān ḳoynına 

(Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 2). [incinmez, -

mez] 

Mey aġız acılıġın virdügine incinme / Ḳoma sen 

āyine-i dilde ġubār ey sāḳī (Revânî Divanı, Gazel 

440, Beyit 5). [incinme, -me] 

İncinme göñül ortaya gelmezse miyānı / Çün gizlü 

olur ḫˇācelerün ince ḳumāşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 2). [incinme, -me] 

 

incinüp: Gücenmek, gönül koymak, gücüne gitmek. 

İncinüp bir merḥabādan ḳaçma ben üftādeden / 

Merḥabāsız dostum olmaz tamām erkān-ı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Gazel 45, Beyit 3). [incinüp] 

Sāḳiyi öpdügiçün dāyim ṣurāḥī incinüp / Ḳulaġın 

ṭoldurı ṭoldurı ne söger sāġara (Revânî Divanı, 

Gazel 358, Beyit 3). [incinüp] 

Gerdiş-i gerdūndan efġān eylemezdüm incinüp / 

Ġayrıya yüz virmese hercāyi yārüm gün gibi 

(Revânî Divanı, Gazel 465, Beyit 2). [incinüp] 

Ṣanmañuz ʿālem içinde berf oldı āşikār / İncinüp 

ḫalḳa yine kürkini dürdi rūzgār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 1). [incinüp] 
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Be-ġāyet incinüp bir pāre od olmış durur yāḳūt / 

İşitmiş laʿlüñe öykündügin ey dil-sitān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 21). [incinüp] 

İncinüp bād-ı ṣabādan yüz çevürse ṭañ degül / Ter 

ṭabīʿatdur bulutdan nem ḳapar ekser çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 7). [incinüp] 

 

incitmez olup: İncitmez olmuştur. 

Bu dem ʿahdüñde islāma şu deñlü irdi revnaḳ kim / 

Gözi kāfirler incitmez olupdur bir müselmānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 18). [incitmez 

olupdur, -dur] 

 

incün: İncinmek, gücenmek, kırılmak. 

Baġlamalu ḳıpḳızıl dīvānedür incünme hīç / 

Öykünürse saña dāyim ey semen-ruḫsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 17). [incünme, -me] 

Baġlamalu ḳıpḳızıl dīvānedür incünme hīç / 

Öykünürse saña dāyim ey semen-ruḫsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 17). [incünme, -me] 

 

iñen: Asla, hiç. 

Germ olma hāy u hūyuña iñende ṣūfiyā / ʿĀşıḳlaruñ 

da derd ile çoḳ āh u vāhı var (Revânî Divanı, Gazel 

96, Beyit 4). [iñende, -de] 

Uyup imāma sen daḫı ṭaʿn eyleme iñen / Ṣūfī bizüm 

de var ola vird ü namāzumuz (Revânî Divanı, Gazel 

145, Beyit 3). [iñen] 

Meclis-i ʿuşşāḳa cām-ı mey durur zīnet viren / 

Bostānuñ revnaḳı olmaz iñen dolābsuz (Revânî 

Divanı, Gazel 148, Beyit 3). [iñen] 

Düşürüp kendü hevāsına iñen yeltemesün / Ḳıldı ol 

yār-ı ḳamer-çihreyi āvāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 4). [iñen] 

Ṣūfīliġ idemez ruḫuñ āşüftesi iken / İñen uzatmasun 

güzelüm ṭaylesān zülf (Revânî Divanı, Gazel 181, 

Beyit 3). [iñen] 

Meygūn lebüñ ḫayāli geldi gözüme çünkim / ʿArż 

itmesün iñende germiyyetin bize mül (Revânî 

Divanı, Gazel 229, Beyit 4). [iñende, -de] 

Sevilmek sevme ʿādetdür iñende ḳaçma ʿāşıḳdan / 

Benüm çoḳ sevdügüm kimse ziyān itmez 

maḥabbetden (Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 2). 

[iñende, -de] 

İñen germ olma bezm içinde ey şemʿ / Ṭutuşalum 

berü gel işde meydān (Revânî Divanı, Gazel 280, 

Beyit 2). [iñen] 

Āşinālıḳ senüñ ile ezelīdür ezelī / Bize nāz itme 

iñende be güzeller güzeli (Revânî Divanı, Gazel 

429, Beyit 1). [iñende, -de] 

Benüm bir altun üsküflü nigār-ı āfitābum var / Baña 

ʿarż itme germ olup iñende ey felek māhı (Revânî 

Divanı, Gazel 481, Beyit 2). [iñende, -de] 

 

iñen: Çok, epey, fazla. 

Ey ṣabā ḳāmet-i cānān ile daʿvāyı ḳosun / Dutmasun 

kendüyi yüksekde iñen serv-i bülend (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 3). [iñen] 

Yaḳası açılmaduḳ sözler iñen çoḳ söylenür / Gül 

gibi dil-ber ḳaçan gülgūni kemḫālar giyer (Revânî 

Divanı, Gazel 52, Beyit 2). [iñen] 

Utanmaz mı boyından serv-i gülşen / İñen 

büyüklenür iñen ṣorudur (Revânî Divanı, Gazel 68, 

Beyit 5). [iñen] 

Utanmaz mı boyından serv-i gülşen / İñen 

büyüklenür iñen ṣorudur (Revânî Divanı, Gazel 68, 

Beyit 5). [iñen] 

Gerçi zemāne ḫūbları bendedür saña / İñen 

dayanma ḥüsnüñe şāhum zemānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 70, Beyit 4). [iñen] 

Ol kebk-i ḫoş-ḫırām iñen yüksek uçmasun / 

Ṣayyāddur Revānī ol anuñ şikārıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 84, Beyit 5). [iñen] 

Dil-rübālar içün ġazel didiler / Senüñ içün iñen 

güzel didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 1). 

[iñen] 

Ṣoḥbet-i ḫāṣa Revānī maḥrem olmaz mı didüm / 

Didi andan ḳaçmazuz ammā iñen bed-nāmdur 

(Revânî Divanı, Gazel 123, Beyit 5). [iñen] 

Leblerüñe ḳarşu bezmüñde ezilür dostum / Şekkerin 

vaṣfın işidürdük iñen ṭatlu imiş (Revânî Divanı, 

Gazel 167, Beyit 4). [iñen] 

Nerm itdi göñlümi yine bir sīm-ten güzel / Ḥüsn ü 

cemāl içinde iñen ḫūb iken güzel (Revânî Divanı, 

Gazel 237, Beyit 1). [iñen] 

İñen uyup ulaşdı göñül ġamzelerüñe / Āḫir ölümi 

anuñ ola gibi bıçaḳdan (Revânî Divanı, Gazel 300, 

Beyit 4). [iñen] 
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Leblerüñ senbūsesinden luṭf idüp bir būse vir / 

Dostum dirler iñen şīrīn olur ḥalvā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 6). [iñen] 

Ṣaḳın ol şāh-ı ʿādilden iñen ẓulm itme ʿuşşāḳa / Ki 

diller şehrine ʿışḳuñ urup durur cihān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 26). [iñen] 

Ḫırḳa vü tācı şarāba virdi gül nāzük durur / Ġonca 

ḥalvet-ḫānesinde çekmiş iñen erbaʿīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 9). [iñen] 

Neylesün söz sıġamaz aġzı iñen küççekdür / 

Nāzdan söyleyemez ṣanmañuz ol ġonca-dehān 

(Revânî Divanı, Kaside 26, Beyit 29). [iñen] 

Vaḳt oldı kim Revānī şehe idesin duʿā / Sözi iñen 

uzatma ki ḥayrü’l-kelām ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 36). [iñen] 

 

iñen: Bir daha, tekrar, yeniden. 

Biz cāna ḳıyar ʿaşıḳuz ol ġamze-i ser-mest / 

Göstermesin iñende Revānīye ḳonuḳlıḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 191, Beyit 6). [iñende, -de] 

Nev-bahār-ı ḥüsnüñ eyyāmında bend itsün dili / 

Zülfüñ ol dīvānenüñ iñen uzatmasun ipin (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 20). [iñen] 

 

iñende: Çok, epey, fazla. 

Olma dünyāya sen ey ḫˇāce iñende māyil / Gözüñ 

aç ʿibret ile eyle naẓar hey ʿāḳıl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 1). [iñende] 

 

iñile: Acı, üzüntü belirten kesik sesler çıkarmak. 

Ey ṭabīb-i dil ü cān nabzını ṭut ḥālini ṣor / İñiler 

ḫasta olup derd ile bī-çāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 2). [iñiler, -r] 

 

iñiler: İnlemek, sızlanmak, feryat etmek, ağlamak 

(Burada çalgıdan çıkan ses kastedilir.). 

Muṭrib eliyle çeng niye ṣaçını yolar / Def gögsini 

dögüp ne içün iñiler rebāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 14). [iñiler, -r] 

 

inkār: Reddetme, kabul etmeme. 

ʿĀşıḳuñ vecd olduġına zāhidüñ inkārı var / 

Neylesüñ ġāfil durur bī-çāre miskīn ḥālden (Revânî 

Divanı, Gazel 281, Beyit 2). [inkārı, -ı] 

 

inkār ehli ol: İnkar eden kimse olmak. 

Yoḳ güzellerde ayaġını çeker sāḳīnüñ / Ey göñül 

olma ṣaḳın sen daḫı inkār ehli (Revânî Divanı, 

Gazel 417, Beyit 6). [inkār ehli olma, -ma] 

 

inkār eyle: Reddetmek, kabul etmemek. 

Ḫāk-i pāy-i yārden dil dūr olmaz nāṣiḥā / ʿAḳlı 

başında olan maḥbūba inkār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 3). [inkār eylemez, -mez] 

Gönlümi nāzüklik ile alup inkār eyledüñ / Hey ne 

nāzük yār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 3). [inkār eyledüñ, -dü, -ñ] 

 

inkār id: İnkar etmek, reddetmek, kabul etmemek. 

Benüm bir nāz ile göñlüm alup inkār ider şimdi / 

Cihān dil-berleri içre bu da bir dürlü nāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 3). [inkār ider, -

er] 

Ṣūfi inkār idemez ḥüsnüñ kerāmātına kim / Ḥıżr 

gibi ṣuya ṣalmışdur ḫaṭuñ seccādeyi (Revânî Divanı, 

Gazel 448, Beyit 4). [inkār idemez, -e, -mez] 

 

inkār it: Inkar etmek, reddetmek, kabul etmemek. 

Baña ḳan yutdurduġın meclisde inkār itmese / 

Sāḳī-i gül-çihrenüñ yüzine urmazdı şarāb (Revânî 

Divanı, Gazel 17, Beyit 4). [inkār itmese, -se] 

Baş egmez ḥüsn-i yāra ṣūfī-i miskīn-ʿabā / Āfitāba 

kimse inkār itmez illā şebpere (Revânî Divanı, 

Gazel 358, Beyit 4). [inkār itmez, -mez] 

 

inkār-ı cehl eyle: Cahilliği inkar etmek. 

İnkār-ı cehl eyleye mi ḫaṣm göz göre / Dāyim 

ḳapuñda olur iken imtiḥān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 20). [inkār-ı cehl eyleye, -y, -e] 

 

inkisār: Kırılma, incinme, üzülme; beddua. 

Dil şīşesin ṣımazduñ urup seng-i cevr ile / Ḫoş 

gelmeseydi saña bizüm inkisārumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 146, Beyit 4). [inkisārumuz, -umuz] 

Şarāb-ı şevḳ ile pürdür Revānī dil ṣürāḥīvār / 

Ṣınursa şīşe-i nāmūs hergiz inkisārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 5). [inkisārum, -um] 
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Sīm ü zer yoġ idi inʿām eyleyeydüm aña līk / İş bu 

maʿnīden Revānī inkisārum var idi (Revânî Divanı, 

Gazel 419, Beyit 5). [inkisārum, -um] 

Mesrūr iden güzelleri göñüller almadur / Şehler 

ṭabīʿatında ḳomaz inkisār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 2). [inkisār] 

 

inkisār bul: Kırılmak, parçalanmak; Yenilgiye 

uğramak. 

Bir baġrı başlu yüregi derdlü ġarībdür / Senden revā 

degül ki bula inkisār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 22). [inkisār bula, -a] 

 

inkisār ir: Kırılmaya sebep olma. 

Her dürc-i dil ki olmaya medḥüñ düriyle pür / Seng-

i ḥavādis ile irer aña inkisār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 42). [inkisār irer, -er] 

 

inkisār virüp: Kırılmak, gücenmek. 

Girüp ʿabāya zāhid-i bārid-nefes gibi / Odlara yaḳdı 

ḫalḳı virüp inkisār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 25). [inkisār virüp] 

 

iñle: İnlemek; yakınmak. 

Bezm-i ġamda her dem iñlersin Revānī ney gibi / 

Kimse bilmez meclis ehlinden ne ḥālüñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 5). [iñlersin, -r, -

sin] 

Kimi aġlar kimi iñler kimi feryād eyler / Bilmezem 

kūy-ı ḥabībümde ne ġavġādur bu (Revânî Divanı, 

Gazel 316, Beyit 4). [iñler, -r] 

Sīnemüñ her dāġı bir defdür elifler nāylar / İñlesem 

dem dem ʿaceb mi meclis-i dildārda (Revânî Divanı, 

Gazel 364, Beyit 2). [iñlesem, -sem] 

Nice sengīn-dil olur raḥm eylemez ol bī-vefā / Dāġ 

u ṭaş iñler Revānī nāle vü feryāduña (Revânî 

Divanı, Gazel 388, Beyit 5). [iñler, -r] 

Devrüñde ẓulm elin uzadan zülf-i yārdür / ʿAhdüñde 

iñleden kişiyi ʿışḳdur nihān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 15). [iñleden, -den] 

Dil şād u ḫurrem olmasa ʿahdüñde ḫusrevā / İñlerdi 

ṭūṭi gibi ṭurup zār u zār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 26). [iñlerdi, -r, -di] 

Devr-i ʿadlüñde kimesne aġlamaz illā ḳadeḥ / 

Devletüñde iñlemez kimse meger şeştā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 24). [iñlemez, -mez] 

 

iñle: (Müzik aleti için) çalmak, içli bir şekilde 

çalmak. 

Nāy iñler def döginür ġayretinden her seḥer / 

Ṣoḥbetüñde her ḳaçan kim çalınur şeştā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 16). [iñler, -r] 

 

iñle-: İnlemek; yakınmak. 

İñle bülbülveş Revānī k’ol gül-i raʿnā yine / Lāle 

gibi āteş-i ʿışḳ ile olmış dāġdār (Revânî Divanı, 

Gazel 86, Beyit 5). [iñle] 

 

inneme’l-iḥsānu illā bi’t-temām: İhsan ancak 

tamamlanma iledir. 

Sāḳiyā luṭf it baña sun ṭolu cām / İnneme’l-iḥsānu 

illā bi’t-temām (Revânî Divanı, Gazel 244, Beyit 

1). [inneme’l-iḥsānu illā bi’t-temām] 

 

ins ü cīn: İnsan ve cin. 

Nice rām olmaya ḥükm-i hümāyūnuña ins ü cīn / 

Musaḫḫardur yed-i zer-baḥşuña mühr-i Süleymānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 20). [ins ü cīn] 

 

inşā: Dîvan edebiyâtı sanatlarına çok fazla yer 

veren, Arapça, Farsça kelimelerle yüklü, süslü, 

secîli nesir. 

İnşā vü şiʿr ü ḫaṭṭ u muʿammā ne eylesün / Devlet 

gerek ki irişe kişiye nāgehān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 26). [inşā] 

Ben senüñ şol bendeñem ḫāmem ucından ḫusrevā / 

Zīb ü zīnet buldı şimdi şiʿr ile inşā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 31). [inşā] 

 

inşā eyle: Yazmak, kaleme almak. 

Ḳaçan ki medḥüñ içün ḫāmeyi ele aldum / Göñül 

saḥīfesine eyledüm bunı inşā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 31). [inşā eyledüm, -dü, -m] 

 

inşā ol: Edebî nesir olmak. 

Midḥatüñde dir görenler naẓm-ı ġarrāmı benüm / Bu 

ne ġarrā şiʿr olur ü bu ne ḫoş inşā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 19). [inşā olur, -ur] 
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inṣāf: Acıma duygusuna, merhamete ve vicdana 

dayalı adalet. 

Ṣūfiyā gel berü iç sen de şarāb-ı ṣāfī / Ne olursañ ol 

a elden ḳoma tek inṣāfı (Revânî Divanı, Gazel 463, 

Beyit 1). [inṣāfı, -ı] 

Erbāb-ı fażl eyledi taḥsīn bu naẓmuma / İnṣāf 

ehline yaraşur k’ola ḫaḳ-güẕār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 49). [inṣāf] 

Müdām ḳanın içerler meyüñ zihī inṣāf / Ḥicāza 

eyledi āhenk āferīn ṭanbūr (Revânî Divanı, Kaside 8, 

Beyit 13). [inṣāf] 

 

inṣāf id: Merhamet etmek. 

Tañ eyledügüñ ʿāşıḳa peymāne degül mi / Ṣūfī gele 

inṣāf ide rindāne degül mi (Revânî Divanı, Gazel 

405, Beyit 1). [inṣāf ide, -e] 

 

insān: İnsan, şahıs. 

Yārüñ ḫayāli gitmez gözden Revānī hergiz / Baʿżī 

perī ʿaceb mi insāna olsa mūnis (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 5). [insāna, -a] 

Gāh zencīre çekerler anı dīvāne gibi / Gāh ʿāḳıl gibi 

insāna olur ol rehber (Revânî Divanı, Kaside 11, 

Beyit 2). [insāna, -a] 

 

insāniyyet um: İnsanlık beklememek. 

Yārdan kimse göñül ummasun insāniyyet / Ol perī 

yüzlü melek-çihre ḳaçan ādem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 2). [insāniyyet ummasun, -sun] 

 

inşā-yı ʿıyd: Bayramın nesri. 

Ḥükmine ʿālem muṭīʿ ola cihānuñ ḫalḳı rām / 

Nāmesinde oḳıdum gördüm budur inşā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 23). [inşā-yı ʿıyd] 

 

intihā: Nihayet bulmak, gayete ermek; nihayet, 

gayet. 

Ṣaḥrā-yı ḳadrüñüñ iremez intihāsına / Peyk-i 

zamāne ger ura biñ yıl daḫı şeleng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 17). [intihāsına, -sı, -n, -a] 

 

intiḫāb: Seçme, seçilme. 

Ḫāṭṭuñ ki şerḫ yazdı güzellik kitābına / Erbāb-ı fażl 

rāżi degül intiḫābına (Revânî Divanı, Gazel 350, 

Beyit 1). [intiḫābına, -ı, -n, -a] 

 

intiḳām: Öç alma, yapılan bir kötülüğe gereken 

karşılığı verip acısını çıkarma. 

Eline lāle almış yine cāmı / Cihāndan almaġ içün 

intiḳāmı (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 1). 

[intiḳāmı, -ı] 

 

intisāb eyle: Bağlanmak, mensup olmak. 

Ḳadr ile başı göklere irişe gün gibi / Her kim ki 

āsitānuña eylerse intisāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 25). [intisāb eylerse, -r, -se] 

 

intisāb it: İntisap etmek, katılmak, bağlanmak. 

Ger müntehā-yı himmetine itse intisāb / Gülşen 

içinde sidreden eylerdi ʿār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 32). [intisāb itse, -se] 

 

intiẓām virüp: Düzen vermek. Düzenlemek, 

dağınıklıktan kurtarmak. 

Sensin ol kim ʿāleme rāyüñ virüpdür intiẓām / Dīn 

ü devlet nāme-i nāmuñla eyler iftiḫār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 20). [intiẓām virüpdür, -üp, 

-dür] 

 

inüp: İnmek. 

Devlet atından inüp ol şeh-i Cemşīd-nişān / Ḳıldı 

tābūtı bu dem kendüzine taḫt-ı revān (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 25). [inüp] 

 

ip: Bağ, ip. 

Ḥüsn-i dil-berden żiyā uġurlamadıysa eger / Dāyimā 

şemʿi şeb-efrūzuñ neden boynunda ip (Revânî 

Divanı, Gazel 22, Beyit 6). [ip] 

Umma Revānī tīġini boynunda bulasın / Ol gitd’ 

anuñ ipini güzeller uzatdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 5). [ipini, -i, -n, -i] 

Dīvāneñ olmış yolda ipin sürüyüp yürür / Dönmiş 

cihānda ʿāşıḳ-ı şeydāya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 4). [ipin, -i, -n] 

Āyīneyi siyāset içün aṣdı rūy-ı yār / Zülfi ʿaceb mi 

dizse ipe ʿanberīneyi (Revânî Divanı, Gazel 456, 

Beyit 3). [ipe, -e] 
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Nev-bahār-ı ḥüsnüñ eyyāmında bend itsün dili / 

Zülfüñ ol dīvānenüñ iñen uzatmasun ipin (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 20). [ipin, -i, -n] 

 

ipin süriyüp yürür: Başıboş, serserice dolaşıp 

vakit öldürmek. 

Bir yüzi ḳaradur ki ipin süriyüp yürür / 

Dolaşmasun Revānī bu zülf-i mücaʿʿade (Revânî 

Divanı, Gazel 361, Beyit 6). [ipin süriyüp yürür, -r] 

 

iplig: İplik. 

Ġonce nesrīnlerini dizmiş bir ince iplige / Boynına 

aṣmış temāşā eyleyüp boġmaġın öp (Revânî Divanı, 

Gazel 21, Beyit 2). [iplige, -e] 

İnce bilüñle görmiş zülfüñ meger ki naḳḳāş / Bir 

iplik üzre yazmış Rūmī Ḫıṭāyı yapraḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 2). [iplik] 

Bir ipligüñ üstinde çeker Rūmī Ḫıṭāyī / Naḳş 

itmege evrāk-ı semenzāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 2). [ipligüñ, -üñ] 

 

ir: Erişmek, dokunmak, isabet etmek. 

Ḫaṭṭ-ı lebüñden irdi benüm cānuma ġubār / Her 

ḳanda ise fitneye bāʿis şarāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 2). [irdi, -di] 

Āzādeler içinde irer ḳadr-ı ʿāliye / Serv-i sehī gibi 

şu ki yolında ṭoġrıdur (Revânî Divanı, Gazel 136, 

Beyit 4). [irer, -er] 

Feres-i ablaḳ-ı gerdūn ola emrüñe muṭīʿ / İrmesün 

ẕāt-ı şerīfüñe cihān içre ḫaṭar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 25). [irmesün, -me, -sün] 

Eger ki senge ire āb-ı luṭf-ı terbiyetüñ / Bitüre ʿālem 

içinde o dem ḥacer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 31). [ire, -e] 

 

ir: Ermek, ulaşmak, yetişmek. 

İrdi naẓmum gerçi Selmāna Revānī āh kim / 

Terbiyetler eyleyüp kimse ẓahīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 6). [irdi, -di] 

Ḳıldı fürḳatde Revānī iremez vuṣlatuña / Nice yol 

ṭutar ise bulmadı hīç rāh saña (Revânî Divanı, Gazel 

13, Beyit 5). [iremez, -e, -mez] 

Ẕerrece nūr u żiyā virmezdi hergiz ʿāleme / Pertev-i 

ḥüsnüñden ey meh irmese ḫūrşīde tāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 2). [irmese, -me, -se] 

Ṣoḥbet-i vaṣluña cānā irmedin bu ḫaste dil / Yandı 

fürḳat odına döne döne hemçün kebāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 6). [irmedin, -me, -din] 

Gerçi kim naẓmuñ Revānī oldı dürr-i şāhvār / Gūş-i 

şāha irmeyen naẓm-ı güher-zādan n’olur (Revânî 

Divanı, Gazel 73, Beyit 5). [irmeyen] 

Ruḫuñ devrinde ey meh ḳadre irdük / Şeb-i ḳadr 

imiş ol zülf-i muʿanber (Revânî Divanı, Gazel 103, 

Beyit 5). [irdük, -dük] 

Şehr-i ġam ḫˇācesiyüz ʿışḳ metāʿı yükümüz / 

İremez kūy-ı fenā menziline ḳāfilemüz (Revânî 

Divanı, Gazel 154, Beyit 3). [iremez, -e, -mez] 

Ḥüsnüñ gülinüñ tāze bahārına çün irdük / Bülbül 

gibi medḥ oḳımaġa başlaruz biz (Revânî Divanı, 

Gazel 163, Beyit 2). [irdük, -dük] 

Tabʿuñ çü cilā-yı mey-i nāb oldı Revānī / Ġamdan 

ne içün āyineñe ire ṭonuḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

190, Beyit 5). [ire, -e] 

Her kim ki irmek istese ḳaddüñle zülfüñe / ʿÖmr-i 

ṭavīl ile aña ṭūl-i emel gerek (Revânî Divanı, Gazel 

203, Beyit 4). [irmek, -mek] 

Çıḳma gülşenden güzellerle Revānī dāyimā / Çün 

bahār irse gülistāndur mekānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 5). [irse, -se] 

Baña çoḳ ḫāletler irdi zāhidā peymāneden / 

Gitmezem bir dem sebūveş gūşe-i mey-ḫāneden 

(Revânî Divanı, Gazel 263, Beyit 1). [irdi, -di] 

Ṭaylesān ile ridādan vaṣla yol yoḳ zāhidā / Şemʿe 

irmez geçmese pervāne perr ü bālden (Revânî 

Divanı, Gazel 281, Beyit 3). [irmez, -mez] 

Ġāfil olmañ çün şitā irdi şarāb-ı nābdan / Bir ḳadeḥ 

mey yeg durur semmūrdan sincābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 1). [irdi, -di] 

Göñül irdükde işigüñe yüzin sürdügi bu / Yüz sürer 

Kaʿbeye lābüd kişi kim vara yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 3). [irdükde, -dükde] 

Menzil-i maḳsūda irmez pend-i nāṣiḥ gūş iden / Yol 

eri ṣormaz ṭarīḳi zāhid-i güm-rāhdan (Revânî 

Divanı, Gazel 310, Beyit 2). [irmez, -mez] 

Bezme ārāyiş Revānī dāyimā virür ḳadeḥ / 

Gülsitāna nitekim irür şeref dolāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 5). [irür, -ür] 

İkilikden geçmişüz birlige irdük zāhidā / ʿIyş ile 

ḳardaş oḳışduḳ ḳan yalaşduḳ cām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 4). [irdük, -dük] 
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Ḥarāret irmese sāḳī şu laʿl-i āteşīnüñden / Ḥabāb-ı 

meyden olmazdı leb-i sāġarda teb-ḫāle (Revânî 

Divanı, Gazel 385, Beyit 2). [irmese, -me, -se] 

Geldi bir ʿıyd-ı mübārek irdi bir vaḳt-i şerīf / Kim 

güzellerle cihānuñ ṭalʿatı zībā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 2). [irdi, -di] 

ʿĀlem-i ġaybdan irdi çü Meḥemmed Çelebi / Buldı 

ẕātıyla anuñ mülk-i şehādet zīver (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 2). [irdi, -di] 

Ṣaḥrā-yı ḳadrüñüñ iremez intihāsına / Peyk-i 

zamāne ger ura biñ yıl daḫı şeleng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 17). [iremez, -e, -mez] 

Bir ḳurı naẓm ile iremez ṭabʿına ḥasūd / Hīç esb-i 

bād-pāya ayaḳdaş ola mı leng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 19). [iremez, -e, -mez] 

Ḫusrevā muṭriblerüñle bezmüñe irem diyü / Destine 

bir dāyire almış dutar zergār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 25). [irem, -em] 

Ḫusrevā muṭriblerüñle bezmüñe irem diyü / Destine 

bir dāyire almış dutar zergār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 25). [irem, -em] 

Sen şeh-süvāruñ irmez idi gerd-i rāhına / Gülgūn-ı 

ḥüsne olmasa ger hem-ʿinān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 27). [irmez idi, -mez, - i, -di] 

Sāye-i çetr-i bülendine ḳaçan ire ʿadū / Ẕerre-i ḫāk 

göge çıḳmaġa bulur mı mecāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 26). [ire, -e] 

Bu demi ḫoş görelüm irmiş iken tāze bahār / Nāṣiḥā 

mevsim-i gül çün ele girmez her dem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 5). [irmiş iken] 

Āb-ı luṭfından eger irer ise bir ḳaṭre / Yaz u ḳışda 

bitüre mīve nihāl-i āmāl (Revânî Divanı, Kaside 18, 

Beyit 27). [irer ise, -er , -i, -se] 

Şeker-efşānlıġ iderdi ḳalemüm ṭūṭīsi / Ṭabʿum 

āyīnesine irmese ger jeng-i melāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 43). [irmese, -me, -se] 

Devlete irmez idi beklemese işigüñi / Ḳapuña 

irmese muḳbil mi olurdı iḳbāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 15). [irmese, -me, -se] 

İrmezse ṭañ mı dergeh-i fażluña ʿaḳl-ı kül / Ġāyet 

bülend-pāye durur āsitān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 25). [irmezse, -mez, -se] 

Var ümīdüm ki irem devlet-i ʿahdüñde senüñ / Tā 

benüm ḫāküme reşk eyleyeler pīr ü cüvān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 35). [irem, -em] 

Bu dem ʿahdüñde islāma şu deñlü irdi revnaḳ kim / 

Gözi kāfirler incitmez olupdur bir müselmānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 18). [irdi, -di] 

İrdi çün mevsim-i gül kendümüz idrāk idelüm / 

Mest-i lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 2). [irdi, -di] 

Raḥmete irse ʿaceb mi evvelīn ü āḫirīn / Muṣṭafā 

mā cāe illā raḥmeten li’l-ʿālemīn (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 2). [irse, -se] 

Çeşm-i şeh-zādeye çün irdi bu dem ḫˇāb-ı ecel / 

Erisün şemʿ-i şeb-efrūz ḳo yansun mişʿal (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 24). [irdi, -di] 

Ya İlāhī dilegüm bu k’ola cennetde muḳīm / Luṭf u 

iḥsānuñ ile aña ire nāz ü naʿīm (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 33). [ire, -e] 

 

ir-: (Belli bir zaman) gelmek, gelip çatmak, ermek. 

Gel ki ʿişret mevsimidür irdi çün tāze bahār / 

Ṣoḥbetüñ çaḳ vaḳtidür ġāyet güzel eyyāmdur 

(Revânî Divanı, Gazel 123, Beyit 2). [irdi, -di] 

Nev bahār irdi bezendi lālelerle ṣaḥn-ı bāġ / Döndi 

şol abdāla kim gögsinde yer yer ola dāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 1). [irdi, -di] 

Geldi eyyām-ı feraḥ irdi yine vaḳt-ı sürūr / 

Bülbülüñ naġmeleri dilleri ḳıldı bī-ġam (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 4). [irdi, -di] 

Nev-bahār irdi şükūfeyle müzeyyendür zemīn / 

Encüm ile zīb ü zīnet buldı ṣan çarḫ-ı berīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 1). [irdi, -di] 

İrdi çün nev-rūz ḳalmasun cihān yüzinde ebr / Çün 

bahār irdi gerekmez daḫı hergiz pūstīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 11). [irdi, -di] 

İrdi çün nev-rūz ḳalmasun cihān yüzinde ebr / Çün 

bahār irdi gerekmez daḫı hergiz pūstīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 11). [irdi, -di] 

 

irdügin: Ulaşmak, temas etmek, değmek. 

Gerçi ḥarāmi gibi ṭutar irdügin şarāb / Sāḳī üşenme 

biz umaruz alduḳ ālini (Revânî Divanı, Gazel 416, 

Beyit 4). [irdügin] 

 

irdükde: Zaman olarak gelmek, vakti gelmek. 

Ḥüsnüñ eyyāmında şeydālıḳ idersem nola kim / 

Nev-bahār irdükde artar ey gül-i raʿnā cünūn 

(Revânî Divanı, Gazel 260, Beyit 3). [irdükde] 
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ireli: Erişmek, ulaşmak. 

Ḳaldı işden māh-ı rūze ireli peymāneler / Ṣuyı 

ṣoġulmış degirmen gibidir mey-ḫāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 61, Beyit 1). [ireli] 

 

iren: Yetişmek, ulaşmak. 

Ol kemān ebrūdan iren baña ṣanmañ nāmedür / Tīr-

ı fürḳatdür k’içinde her elif peykānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 3). [iren] 

 

irgür-: Ulaştırmak, eriştirmek. 

Şemʿ ile ḳıldı rūşen göñlüm evin ṣanasın / 

Dildārdan ki nāme irgürdi baña ḳāṣıd (Revânî 

Divanı, Gazel 41, Beyit 3). [irgürdi, -di] 

Aġlamaḳdan gözümüñ ḳalmaz idi nūr u feri / Geh 

geh irgürmese luṭf ile ṣabā gerd-i rehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 5). [irgürmese, -me, -se] 

Lāle gibi elden ḳomazuz sāġarı sāḳī / İrgürdi Ḫudā 

çün bizi bu tāze bahāre (Revânî Divanı, Gazel 396, 

Beyit 5). [irgürdi, -di] 

 

iriş-: Erişmek, etki etmek. 

Şehr içi Mıṣra döndi sözüm ḳandıyıla kim / Şekker-

fürūş olanlara irişdi ıżṭırāb (Revânî Divanı, Kaside 

2, Beyit 45). [irişdi, -di] 

 

iriş: (Belli bir zaman) gelmek, gelip çatmak, ermek. 

Gül mevsimi irişdi meye tevbe eyleme / Yoḳdur 

Revānī sende taḥammül didükleri (Revânî Divanı, 

Gazel 471, Beyit 5). [irişdi, -di] 

 

iriş: (Ayva tüyleri) belirgin hale gelmek. 

Ḫaṭı irişmeden seyr eyle ḥüsnin / Tekāsül eyleme 

gün gicelüdür (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 2). 

[irişmeden, -me, -den] 

 

iriş: Ermek, ulaşmak, yetişmek. 

Terk itme göñül işigini pīr-i muġānuñ / Sālik olana 

pīrden irişe yine himmet (Revânî Divanı, Gazel 29, 

Beyit 4). [irişe, -e] 

İşümi altun eyledi irişdi nev-bahār / Gülşende 

ġonca ṣundı baña zer-nişān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 7). [irişdi, -di] 

Bir ḫusRevānī genc durur her ḫum-ı şarāb / K’andan 

gedā-yı ʿışḳa irişür nice fütüḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 38, Beyit 3). [irişür, -ür] 

Diler Revānī kūyuña irişse vaṣluñı / Dirler ki Kaʿbe 

içre duʿā müstecāb olur (Revânî Divanı, Gazel 69, 

Beyit 5). [irişse, -se] 

Oruç irişeli görinmez oldı / Meger kim ʿıyda ḳarşu 

gitdi sāġar (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 3). 

[irişeli] 

Yüri ʿāşıḳ ḳoma sen pīr-i muġān işigini / Kişi kim 

ehl-i kemāle irişe kāmil olur (Revânî Divanı, Gazel 

125, Beyit 3). [irişe, -e] 

Dirler Revānī kūyuña irişse vaṣluñı / Bilür ki Kaʿbe 

içre duʿā müstecāb olur (Revânî Divanı, Gazel 133, 

Beyit 5). [irişse, -se] 

Sen ḫusrev-i ḫūbānı öger çünki Revānī / İrişdi 

bugün naẓm ile Selmāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 6). [irişdi, -di] 

Şevḳ-ı gülden oda yandı ḫānümānı bülbülüñ / 

Göklere irişdi bu gice fiġānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 1). [irişdi, -di] 

Elüm irişmedi gördüm ki ʿanberīn ṣaçuña / Cihānda 

şāne gibi ben de sīne-çāk oldum (Revânî Divanı, 

Gazel 256, Beyit 4). [irişmedi, -me, -di] 

ʿIyd-ı vaṣluña irişsem ġam yimezdüm cān içün / Bu 

mesel meşhūrdur erkek ḳoyun ḳurbān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 1). [irişsem, -se, -m] 

Sāġar-ı pür-mey Revānī açdı ġamgīn göñlümi / 

Rūşenālıḳ ḫāneye dāyim irişür cāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 5). [irişür, -ür] 

ʿĀlemde olmaya cilā hergiz Revānī mey gibi / 

Dāyim göñül mir’ātına ġamdan irişen jeng içün 

(Revânî Divanı, Gazel 288, Beyit 5). [irişen, -en] 

Şād olur göñlüm görüp cānda Revānī ʿışḳını / Ehl-i 

maʿdin gibi kim irişmiş ola cevhere (Revânî Divanı, 

Gazel 358, Beyit 5). [irişmiş, -miş] 

Severin yāri Revānī iki gözüm gibi ben / Dilerem 

Ḥaḳdan anı irişe çoḳ yaşlara (Revânî Divanı, Gazel 

378, Beyit 5). [irişe, -e] 

Ḥükmine hīç muṭīʿ olmadılar dil-berler / Bu Revānī 

neye irişdi divīddār olalı (Revânî Divanı, Gazel 

451, Beyit 5). [irişdi, -di] 

Nev-bahār irişdi yine geldi seyrān günleri / Vuṣlat 

eyyāmı yetişdi geçdi hicrān günleri (Revânî Divanı, 

Gazel 472, Beyit 1). [irişdi, -di] 
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ʿAceb mi āsitānuña irişse āhum ey meh-rū / 

Ġarībüñ yirde ḳalmaz çün irişir göklere āhı (Revânî 

Divanı, Gazel 481, Beyit 4). [irişse, -se] 

İrişimez perçem-i tūġuñla nuṣret ʿıydına / Ger şeb-i 

yeldā olursa zülf-i ʿanber-sā-yı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Kaside 4, Beyit 11). [irişimez, -i, -mez] 

Yoluñda ḫāk çoḳdan olurdum ben ey ṣanem / 

Ḳorḳum budur ki ḫāṭıruña irişe ġubār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 25). [irişe, -e] 

Nāfe-i ḫulḳuñuñ irişse zemīne şemmesi / Ḳara 

ṭopraġ iken ol dem ʿanber-i sārā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 13). [irişse, -se] 

Nev-bahār-ı ʿömrüñe irişmesün hergiz ḫazān / Nice 

kim faṣl-ı şitā irüp gide vaḳt-i bahār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 37). [irişmesün, -me, -sün] 

Nedür ol kim tozına irişemez bād-ı seḥer / Od olur 

ḳılsa sükūn yürise ṣu gibi aḳar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 1). [irişemez, -e, -mez] 

Ṭabʿ-ı pāküñe senüñ öykünemez āb-ı revān / Boyına 

nāfe-i ḫulḳuñuñ irişmez ʿanber (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 14). [irişmez, -mez] 

Tā ki bezmüñe irişüp ḫidmet ide giceler / Ḫusrevā 

ister kim ola bende-i kemter çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 20). [irişüp, -üp] 

Ger nesīm-i gülşen-i ḫulḳuñ irişse āteşe / Şuʿlesinüñ 

her şirārı ola berg-i erġavān (Revânî Divanı, Kaside 

25, Beyit 21). [irişse, -se] 

Tīġ-i ḳahruñ felegüñ başına irişdi meger / Māh-ı 

nevden ki ḳılıç yarasıdur anda nişān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 21). [irişdi, -di] 

İnşā vü şiʿr ü ḫaṭṭ u muʿammā ne eylesün / Devlet 

gerek ki irişe kişiye nāgehān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 26). [irişe, -e] 

Neşv ü nemā-yı himmetüñ irişmese eger / Olmaz 

idi çemende bülend-iḳtidār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 38). [irişmese, -me, -se] 

İrişse gülşen-i naẓm-ı Revānīye naẓaruñ / Olurdı 

anda olan noḳṭalar birer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 32). [irişse, -se] 

Dāyim nice ter olmaya medḥüñ çemeninde / İrişdi 

çü ser-çeşme-i eşʿāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 44). [irişdi, -di] 

Ḳaṣrına doḳuz pāye iken çarḫ-ı muṭabbaḳ / Bezmine 

ḳaçan irişe yalvara benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 28). [irişe, -e] 

İrişdi peyk-i saʿādet ki yaʿni Cebrāʿīl / Getürdi berḳ 

gibi bir Burāḳ u ḫilʿat u tāc (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 35). [irişdi, -di] 

İlāhi irişe bir demde biñ selām-ı vedūd / Müdām 

bendeden evlād u āle tā maḥşer (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 47). [irişe, -e] 

 

irişen: Ermek; erişmek, ulaşmak. 

Sāḳī ḳo şerbeti şu mey-i ḫoş-güvārı gör / Bu sūr 

ḫıdmetine irişen bahārı gör (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 32). [irişen] 

 

irişil: Ulaşılmaz. 

Dil-berüñ aylar geçer kim irişilmez vaṣlına / ʿĀdet 

oldur kim Revānī yılda bir bayram olur (Revânî 

Divanı, Gazel 81, Beyit 5). [irişilmez, -mez] 

 

irişüp: Erişmek, ulaşmak, kavuşmak. 

Āsitān-ı kūy-ı yāre irişüp yüz süremez / Kirpügin 

her ḳanḳı ʿaşıḳ k’anda mismār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 5). [irişüp] 

Çoḳ cefālar irişüpdür baña sen bī-dāddan / Her biri 

ḫāṭırdadur kim gitmez eylik yāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 1). [irişüpdür, -üp, -dür] 

Bir yüzi aḳ alını açuḳ dil-rübā geçer / Bezmüñe 

irişüp nola ṭutsa mekān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 17). [irişüp] 

 

irmek: Ulaşmak, kavuşmak. 

Sen Süleymān-ı zamāna ḥālümi ʿarż itmege / 

Benden öñ bu hüdhüd-i cān irmege eyler şitāb 

(Revânî Divanı, Gazel 23, Beyit 8). [irmege, -e] 

Ḳo beni sīnemüñ üstinde elifler çekeyin / ʿIşḳ ser-

menziline irmek için yollar olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 4). [irmek] 

 

irşād: Doğru yolu gösterme; mânen aydınlatma, 

hak yolunu gösterme, gafletten uyandırma, uyarma. 

Nev-cüvān dil-berlerüñ derdinden uṣanmaḳ neden / 

Böyle mi irşād idüpdür ey göñül pīrüñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 206, Beyit 2). [irşād] 

 

irsāl-i peyām: Haber gönderme. 
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Nice mektūb-ı maḥabbet nice irsāl-i peyām / 

Dostlıḳ ḥaḳḳın unutmış ne selām ü ne kelām 

(Revânî Divanı, Gazel 248, Beyit 1). [irsāl-i peyām] 

 

irte: Ertesi gün, yarın; Gelecek zamanda bir gün. 

Şol güzelcik ne āfet olsa gerek / İrte bir gün 

ḳıyāmet olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 

1). [irte] 

Bu güni irteye ḳomaz göñlüm / Hep şarāba virür 

gelencesini (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 2). 

[irteye, -y, -e] 

 

irte: Ertesi, gelecek, bir sonraki. 

Şād ol ey dil kim bugün irte yine bayram olur / 

Sāḳi-i gül-çihre yanuñda elüñde cām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 80, Beyit 1). [irte] 

 

irtesi: Ertesi gün, sonra, ardından gelen zaman. 

Ḫaṭṭı var diyü Revānī ḳoma göñlüñde ġubār / Sen 

terāş irtesi bir kerre gör ol māhveşi (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 6). [irtesi] 

 

irüp: Ermek, ulaşmak, yetişmek. 

Nev-bahār-ı ʿömrüñe irişmesün hergiz ḫazān / Nice 

kim faṣl-ı şitā irüp gide vaḳt-i bahār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 37). [irüp] 

Yüz aḳlıġın ḳazandı irüp bāb-ı devlete / Buldı 

cihānda anuñ içün iştihār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 24). [irüp] 

Açıldı göñli gözi bād irüp gülistāna / Lebinden aldı 

nigāruñ meger ḫaber ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 18). [irüp] 

Bi-ḥamdi’llāh ve l-minne ki irüp fażl-ı Raḥmānī / 

Ḳudūm -i şāh ile oldı müzeyyen taḫt-ı ʿOsmānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 1). [irüp] 

 

irüş: Ermek, ulaşmak, yetişmek. 

Zülāl-i vaṣl ile defʿ it bu sūz-ı āhumı yoḫsa / Yaḳup 

şehri vü kūyuña irüşür nāgehān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 173, Beyit 6). [irüşür, -ür] 

 

iş: İş, eylem; durum, vaziyet; Hüner, ustalık. 

Cevr ile ʿāşıḳuñuñ çünki temām itdüñ işin / Nesne 

eksüklügini virmesün Allāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 7, Beyit 3). [işin, -i, -n] 

ʿUşşāḳa işüñ cefādur ey dost / Ḳaddüñ elif-i belādur 

ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 1). [işüñ, -

üñ] 

Ḳaldı işden māh-ı rūze ireli peymāneler / Ṣuyı 

ṣoġulmış degirmen gibidir mey-ḫāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 61, Beyit 1). [işden, -den] 

Güneş yüzlüleri sevmek hemān odlara yanmaḳdur / 

Güzel kim ola hercāyī işi hep bī-vefālıḳdur (Revânî 

Divanı, Gazel 91, Beyit 3). [işi, -i] 

Benüm bu oñmaduḳ āvāre göñlüm hīç uṣlanmaz / 

Şarāb içmek güzel sevmekdür işi bī-nevālıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 4). [işi, -i] 

Revānī buldı yine bir kemān-ebrūyı / Sipāhīnüñ işi 

dāyim sefer yaraġıdur (Revânî Divanı, Gazel 114, 

Beyit 5). [işi, -i] 

Nola nāzüklenüp dil-ber lebinden būse virmezse / 

Revānī nāzük olanuñ işi dāyim nezāketdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 5). [işi, -i] 

Dimez ḫaṭ u ḫāl eyledügi işleri gizler / Aṣılmal’ ider 

zülf-i semen-sāyı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 3). [işleri, -ler, -i] 

Dil-berüñ bir būsesine ḳāniʿ olmazsın göñül / Bu 

sen itdügüñ işi hīç bir ṭamaʿkār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 4). [işi, -i] 

İşi ʿāşıḳlaruñ her laḥẓada ey dil niyāz ancaḳ / Velī 

nāz ehli içinde maḥabbet şimdi az ancaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 188, Beyit 1). [işi, -i] 

Oġlan oyuncaġı olup göñlüm / İşi güci nedāmet olsa 

gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 4). [işi, -i] 

Nice ḳul olmazuz ol serv-i ḳabā-pūşumuza / İşleri 

ʿışḳa esīr olmadur āzādelerüñ (Revânî Divanı, Gazel 

214, Beyit 5). [işleri, -leri] 

Ben dururken diledüñ öldüresin aġyārı / Bir iş ancaḳ 

bu benüm begcegizüm ḳana bedel (Revânî Divanı, 

Gazel 227, Beyit 2). [iş] 

Nāme ile nice ʿarż ide Revānī ḥālin / Yār ile mihr ü 

vefā işi tamām oldı tamām (Revânî Divanı, Gazel 

248, Beyit 5). [işi, -i] 

ʿAceb mi ʿışḳ işinde dil olursa ḥayrān / 

Ṣataşmamışdı daḫı ol anuñ gibi işe (Revânî Divanı, 

Gazel 326, Beyit 5). [işe, -e] 

ʿAceb mi ʿışḳ işinde dil olursa ḥayrān / 

Ṣataşmamışdı daḫı ol anuñ gibi işe (Revânî Divanı, 

Gazel 326, Beyit 5). [işinde, -i, -n, -de] 
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Varı geli ḳapuña bir iş eyleyem gibi / Ḳodum 

yoluñda başumı ya vara ya gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 4). [iş] 

Ey göñül çoḳdur işüm şol laʿl-i şekkerbār ile / Girse 

tenhāda elüme söyleşürdüm yār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 1). [işüm, -üm] 

Altun iden işin kişinüñ ḫāk-i pāyidür / Yüzler 

sürüyelüm varalum biz de ḫıdmete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 4). [işin, -i, -n] 

Ḫāk eylemişem yüzümi zīr-i ḳademüñde / İşüm 

ḳızıl altun senüñ ey şeh ḳademüñde (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 1). [işüm, -üm] 

Bir desti şarābı götürüp gitti Revānī / Billāh anuñ 

her işi mestāne degül mi (Revânî Divanı, Gazel 405, 

Beyit 5). [işi, -i] 

ʿIşḳ derdine taḥammül idemez ʿār ehli / Bu cihāndur 

güzelüm her bir işüñ var ehli (Revânî Divanı, Gazel 

417, Beyit 1). [işüñ, -üñ] 

Revānī kīmiyā gibi işi altundur anuñ kim / Güzeller 

yolına ḫarc itmiş ola genc-i Ḳarūnı (Revânî Divanı, 

Gazel 422, Beyit 6). [işi, -i] 

İşinde mest ʿāşıḳ ṣūfi ḥayrān / Bu ḫalḳuñ kimi ser-

ḫoş kimi bengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 2). 

[işinde, -i, -n, -de] 

Olup durur yine ḫışmuñla luṭfuña maẓhar / Ki nīş ü 

nūşa ḳomışdur işin ḳamu zenbūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 14). [işin, -i, -n] 

Gün gibi ḫalḳa hemān işi zer-efşānlıḳdur / Kūhlar 

vezn-i ʿaṭāsında anuñ bir misḳāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 11). [işi, -i] 

Dest-i sīmīnüñ ile işi ḳızıl altundur / Devletüñde 

nice olmaya tüvānger ḫātem (Revânî Divanı, Kaside 

20, Beyit 15). [işi, -i] 

 

iş bu: İşte bu. 

Sīm ü zer yoġ idi inʿām eyleyeydüm aña līk / İş bu 

maʿnīden Revānī inkisārum var idi (Revânî Divanı, 

Gazel 419, Beyit 5). [iş bu] 

 

iş eyle: İş etmek, faaliyette bulunmak, davranışta 

bulunmak. 

Çoġ iş eyler zülfüñ el altından ey meh şāneye / 

Toḳınur nāzüklik ile leblerüñ peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 2). [iş eyler, -r] 

Çoġ iş eyler zülfüñ el altından ey meh şāneye / 

Taḳınur nāzüklik ile leblerüñ peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 1). [iş eyler, -r] 

ʿIşḳı cihānda kendüye iş eyledi göñül / Böyle olur 

kişi olıcaḳ maṣlahat eri (Revânî Divanı, Gazel 467, 

Beyit 3). [iş eyledi, -di] 

 

iş göster: Bir işi iyi bir sonuca ulaştırmak. 

Yazmış buludı naḳş-ı çemen ṣafḥasına tā / İş 

göstere bu günbed-i devvāra benefşe (Revânî 

Divanı, Kaside 30, Beyit 3). [iş göstere, -e] 

 

iş ṭut: İş yapmak, herhangi bir işi sonuca 

ulaştırmak için çalışmak. 

Ne iş ṭutdı göñül ṭuġra ḳaşından / Gelür her ay 

başında bir ḥavāle (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 

3). [iş ṭutdı, -dı] 

 

işʿār eyle: Bildirmek, haber vermek; göstermek. 

Berg-i rengīnin gülüñ ṣanmañ yire döker nesīm / 

Ḳanlar aġladuġumı eyler benüm işʿār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 19). [işʿār eyler, -r] 

Berg-i rengīnin gülüñ ṣanmañ yire döker nesīm / 

Ḳanlar aġladuġumı eyler benüm işʿār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 19). [işʿār eyler, -r] 

 

īsār id: Saçmak, dökmek. 

Kāmkārā medḥüñi yazduḳça ḫāmem dir gören / 

Ṣanki bir reyḥāncıdur bezme ider īsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 34). [īsār ider, -er] 

 

isbāt id: Kanıtlayamamak, gerçekliğini ortaya 

koyamamak. 

Daʿvā-yı ḥüsni şemʿ nice eyler fetīl ile / İsbāt 

idemez anı żaʿf-ı delīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 1). [isbāt idemez, -e, -mez] 

 

işbu: İşte bu. 

Mey dimāġı ḫoş ṭutar gerçi ki bir ḫoş-bū imiş / 

Dostlar şerʿi degüldür meye söz işbu imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 174, Beyit 1). [işbu imiş, - i, -miş] 

ʿAndelīb-i bāġ-ı ḳuds işbu sözi taḳrīr ider / Muṣṭafā 

mā cāe illā raḥmeten li’l-ʿālemīn (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 6). [işbu] 
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işde: İşte, dikkati çekmek için kullanılır. 

İñen germ olma bezm içinde ey şemʿ / Ṭutuşalum 

berü gel işde meydān (Revânî Divanı, Gazel 280, 

Beyit 2). [işde] 

 

ise: Eklendiği cümleye koşul anlamı veren ek. 

Ḳıldı fürḳatde Revānī iremez vuṣlatuña / Nice yol 

ṭutar ise bulmadı hīç rāh saña (Revânî Divanı, Gazel 

13, Beyit 5). [ise] 

Ṣūfiyā göñlüñ açılmaz ise ḥalvetde eger / Gel 

Revānī gibi mey-ḫānede var defʿ-i ġam it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 5). [ise] 

Meclisde ṣunsalar mey zehr ise daḫı nūş it / 

Ṣūfīlenüp Revānī olma ṣaḳın muʿānid (Revânî 

Divanı, Gazel 41, Beyit 5). [ise] 

Aġzı dadıyla Revānī nola ʿıyş eyler ise / Sāḳi-i 

bezm çün ol lebleri şekkercik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 5). [ise] 

Ḫaṭṭ-ı lebüñle irdi yine cānuma ġubār / Her ḳanda 

ise fitneye bāʿis şarāb olur (Revânî Divanı, Gazel 

69, Beyit 2). [ise] 

Meh-pāreler durur nola ṭıfl ise ḫūblar / Her birisi 

kemāle irer āfitāb olur (Revânî Divanı, Gazel 69, 

Beyit 3). [ise] 

Ne ḳadar sīm ü zer çoḳ ise meyl eyleme kim / Yine 

sen mūy-ı miyãna dolaşur ṣoñra kemer (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 4). [ise] 

Sulṭān-ı ʿışḳdur nola ʿāşıḳ gedā ise / K’üstinde dūd-ı 

āh ile çetr-i siyāhı var (Revânî Divanı, Gazel 96, 

Beyit 2). [ise] 

Sırr-ı ʿışḳı nola keşf eyler ise ḳanlu yaşum / Mey-i 

nāb ile göñül nice nice rāz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 4). [ise] 

Gice ol Yūsuf-cemāli ḫˇābda gördüm dimiş / Var ise 

çeşminde ṣūfīnüñ ḫayāl-i ḫˇābı var (Revânî Divanı, 

Gazel 101, Beyit 4). [ise] 

ʿĀḳıl iseñ yeter it ey ḫˇāce dünyā fikrini / Māl 

cemʿinde nice olmış durur Ḳārūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 4). [iseñ, -ñ] 

Ḫaṭṭ-ı lebüñden irdi benüm cānuma ġubār / Her 

ḳanda ise fitneye bāʿis şarāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 2). [ise] 

Yüzüñdür var ise beytü’l- Muṭahhar / Ki Kaʿbe 

örtüsi zülf-i muʿanber (Revânî Divanı, Gazel 142, 

Beyit 1). [ise] 

Dāyimā olsa muṣāḥib nola dildāra ḳopuz / Her ne 

ḳıldan çalar ise uyar ol yāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 1). [ise] 

Ḫˇār baḳmañ bize siz nola gedā isek eger / ʿIşḳ 

sulṭānlarına maḥrem olur eñ kemümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 2). [isek, -k] 

Vaṣl ile eyle derdüme devā çāreñ var ise / Ḫaste-i 

hicr olana ġayrı müdāvā yaramaz (Revânî Divanı, 

Gazel 164, Beyit 3). [ise] 

Ḥalvet-serāy-ı cānı cām ile ḳıldı rūşen / Her kim 

esās-ı ʿıyşa oldı ise mühendis (Revânî Divanı, Gazel 

165, Beyit 4). [ise] 

Ḳanlu mı oldı bir ṭolu içdi ise saña / Sāḳī Revānī 

bendeñ ile gel öpüş ḳoçuş (Revânî Divanı, Gazel 

170, Beyit 5). [ise] 

Seni sevdügi günāh ise ṣuçın baġışla / Ḳıyma 

miskīn göñüle hāy dilek hāy dilek (Revânî Divanı, 

Gazel 196, Beyit 2). [ise] 

Ḫayālüñ aldı göñlümden ḳarārum ṣabrum ārāmum / 

Getürdüm öñine anuñ ne bulundı ise ḥāżırdan 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 4). [ise] 

Yāri ḳoçdum didüñ Revānī hele / Girçek iseñ ne 

rāḥat olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 7). 

[iseñ, -ñ] 

Göñül almaḳ murād ise tekellüf yoḳdur arada / Eger 

maḳsūd cān ise benüm rūḥum revān olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 302, Beyit 3). [ise] 

Göñül almaḳ murād ise tekellüf yoḳdur arada / Eger 

maḳsūd cān ise benüm rūḥum revān olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 302, Beyit 3). [ise] 

Zülfi sevdāsını hergiz göñül elden ḳoma kim / Ger 

anı aṣmaġa iltürler ise dāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 5). [ise] 

Revānīye ḳoluñ sen ḳıl ḥamāyil / Günāhı var ise 

boynuña olsun (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 7). 

[ise] 

Bir nefesde muʿciz-i ʿİsāyi gösterdi müdām / Söz 

açupdur lebleri var ise iḥyādan yine (Revânî Divanı, 

Gazel 335, Beyit 4). [ise] 

Ne ḳadar sengīn-dil iseñ raḥm iderdüñ sen baña / 

Ḳıṣṣayı cānā ṭuyarduñ oḳusañ destānumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 4). [iseñ, -ñ] 
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Bu çarḫ bize döne döne ḳıldı cefāyı / Göstermedi 

yār ise göñül mihr ü vefāyı (Revânî Divanı, Gazel 

433, Beyit 1). [ise] 

Sengīn göñüllü ḫūblara virme göñlüñi / Taşlara 

çalma ʿāḳıl iseñ ābgīneyi (Revânî Divanı, Gazel 

456, Beyit 4). [iseñ, -ñ] 

Ger ṣadef gibi tehī-dest iseñ ġam yime kim / 

Sözlerüñ var Revānī dür-i şehvār gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 457, Beyit 5). [iseñ, -ñ] 

Ey Revānī nola cān itdüñ ise yāre fedā / Terk-i cān 

eylemeyen bulmadı cānāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 5). [ise] 

Ṣūfī ṣafā-yı ḫāṭır ise zühdden ġaraż / Ṣu gibi eyle 

gūşe-i gülzārı iḫtiyār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 11). [ise] 

Ol ne bülbüldür k’anuñ rengīn edāsı çoḳ durur / Var 

ise medḥüñ gülinden böyle ol şeydā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 17). [ise] 

Nisār-ı çetr-i şehenşāh-ı Rūm ḳıldı felek / Ne deñlü 

var ise destinde lüʾlüʾ-yi menşūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 4). [ise] 

Nola dirlerse felek maṭbaḫuñ olmış anda / Güneş 

altun sinidür māh ise bir kelle şeker (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 19). [ise] 

Bād-ı ḳahruñdan şu deñlü üşenür ṣaḥrāda kim / Her 

nice yıl ise ḫavfinden şehā ditrer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 17). [ise] 

Ben anı her gice ṣoyup ḳoynuma ḳoyduġuma / Ol ne 

herze yir ise yisün si.em oġlanını (Revânî Divanı, 

Kıt'a 2, Beyit 2). [ise] 

Şerīf ẕātını ḫalḳ itdi nūrdan Ḫāliḳ / Keremler itdi ne 

var ise luṭfına lāyıḳ (Revânî Divanı, Terkib-bend 1, 

Beyit 17). [ise] 

Ne var żaʿīf ise umar ḳapuñda ʿizz ü şeref / Ki ḫoş 

görürler anı gökde olmaġ ile hilāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 55). [ise] 

 

ʿīsī: İsa peygamber; İsa peygamber gibi ölüleri 

nefesiyle diriltme özelliğine sahip sevgili. 

Ad içün ölmişleri iḥyā ider ʿḬsī lebüñ / Her kişi 

cānlar virür ʿālemde ad ü şān içün (Revânî Divanı, 

Gazel 266, Beyit 4). [ʿḭsī] 

ʿİsī lebüñ eserlerin itsem müsevvede / Heykel idine 

anı nüfūs-ı mücerrede (Revânî Divanı, Gazel 361, 

Beyit 1). [ʿisī] 

Zülfi Mūsī yed-i beyżā ruḫı ʿİsī deheni / Ḳaşı 

Zünnūn ḳara gözleri Üveyse’l-Ḳaranī (Revânî 

Divanı, Gazel 475, Beyit 1). [ʿisī] 

 

işi bit: İşe yarar durumu kalmamak. 

Güller açıldı yine ġayret-i ruḫsāruñ ile / Sünbülüñ 

bitdi işi ṭurra-i ṭarrāruñ ile (Revânî Divanı, Gazel 

389, Beyit 1). [işi bitdi, -di] 

 

işi güci: Yapılan edilen, meşguliyet. 

Ol şūḫ-ı bī-vefānuñ işi güci ʿāşıḳa / Geh nāz u gāh 

şīve durur geh ʿitābdur (Revânî Divanı, Gazel 107, 

Beyit 4). [işi güci, -i] 

Oḳumış yazmış kitāb-ı nāzı şimdi dil-berüñ / Ṣanʿatı 

şīve durur işi güci ʿuşşāḳa nāz (Revânî Divanı, 

Gazel 152, Beyit 3). [işi güci, -i] 

Biri de Ḥażret-i Fārūḳ durur ki dünyāda / ʿİbādet 

eylemek idi işi güci yekser (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 44). [işi güci, -i] 

 

işid: Duymak, dinlemek. 

Leblerüñe ḳarşu bezmüñde ezilür dostum / Şekkerin 

vaṣfın işidürdük iñen ṭatlu imiş (Revânî Divanı, 

Gazel 167, Beyit 4). [işidürdük, -ür, -dük] 

Dirler ey sīmīn-beden altuna ṣayd olur seni / 

İşidelden ḳalmadı hergiz ḳarārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 3). [işidelden] 

Nāgeh işide zārumı cevrüñi az ḳıl / Ol şāh-ı berr ü 

baḥr Süleymān-ı rūzgār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 27). [işide, -e] 

Beñzetme atı naʿlına ey dil hilāli sen / Tā ki 

kimesne işide yirüñ ḳulaġı var (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 37). [işide, -e] 

 

ʿīsī-dem ol: Hz. İsa'nın nefesi (gibi hayat verici) 

olmak. 

Mürde-i ḫāk bu dem buldı yine tāze ḥayāt / Ṣaḥn-ı 

gülşende ṣabā oldı meger ʿḬsī-dem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 2). [ʿḭsī-dem ol, -dı] 

 

işiden: Işiten, duyan. 

Revānī ḥüsnüñi vaṣf eyleyicek / İşiden dir hezārān 

āferīn bād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 7). 

[işiden] 



899 
 

 

işidüp: Işitip. 

Mestlerle bezmde neyler ṣūfi ayıḳdur didüm / 

İşidüp sāḳī didi ayaḳsuz olmaz bostān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 5). [işidüp] 

Kūyuñ içre işidüp itlerüñ āvāzesini / Ṭoldı gülşen 

ṣanuram bülbül-i gūyālar ile (Revânî Divanı, Gazel 

394, Beyit 3). [işidüp] 

Nālemden işidüp baña ẓulm ü ʿitābuñı / Gözi yaşın 

döker ṣanemā acıyup biḥār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 26). [işidüp] 

 

işig: Eşik; Huzur, makam. 

Oldı işigüñ ḳadr ile eflāke ber-ā-ber / Dutduġı içün 

kendüzüni ḫāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, Gazel 

117, Beyit 1). [işigüñ, -üñ] 

Cibrīl-i cān ki sidre boyın müntehā bilür / Cennet 

gibi işigin anuñ pür-ṣafā bilür (Revânî Divanı, 

Gazel 118, Beyit 1). [işigin, -i, -n] 

Yüri ʿāşıḳ ḳoma sen pīr-i muġān işigini / Kişi kim 

ehl-i kemāle irişe kāmil olur (Revânî Divanı, Gazel 

125, Beyit 3). [işigini, -i, -n, -i] 

İşigüñde ḳo yüz sürsün meh-i nev / Yaraşur 

Kaʿbede çün ḥalḳa-i zer (Revânî Divanı, Gazel 142, 

Beyit 4). [işigüñde, -üñ, -de] 

Ḳardı ben ḫāki işiginde çün ol zühre-cebīn / Var 

yirden göge dek yāre bizüm minnetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 4). [işiginde, -i, -n, -de] 

Şol ki bir meh-rū işiginde yüzin ḫāk eylemiş / Gün 

gibi ʿizzetde olsun yirin eflāk eylemiş (Revânî 

Divanı, Gazel 168, Beyit 1). [işiginde, -i, -n, -de] 

İşigin terk eylemezsin her gün ey şems-i felek / Ol 

ḳamer yüzlüye beñzer bir zevālüñ var senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 220, Beyit 2). [işigin, -i, -n] 

Bunca yıldur ki Revānī işigüñde sürinür / Ne 

ʿacebdür kim aña olmadı hergiz nigehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 8). [işigüñde, -üñ, -de] 

Bir selām ile benüm göñlümi şād eylemedi / Gerçi 

ol ḥūri-liḳā işigidür dār-ı selām (Revânî Divanı, 

Gazel 248, Beyit 2). [işigidür, -i, -dür] 

İtlerüñüñ ḫıdmetinde çoḳ durur taḳsīrümüz / 

İşigüñde āh ü nālem ʿöẕr-ḫˇāhumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 257, Beyit 4). [işigüñde, -üñ, 

-de] 

İşigi dārüʿş-şifādur ḫastalarla gūyiyā / Kūyı bir 

mey-ḫānedür ṣan naʿra-i mestāneden (Revânî 

Divanı, Gazel 263, Beyit 3). [işigi, -i] 

Ṣabr ḳıl āh ü fiġān itme işiginde göñül / Ol gözi 

mest nigār uyur imiş uyansın (Revânî Divanı, Gazel 

279, Beyit 5). [işiginde, -i, -n, -de] 

Göñül irdükde işigüñe yüzin sürdügi bu / Yüz sürer 

Kaʿbeye lābüd kişi kim vara yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 3). [işigüñe, -üñ, -e] 

Yār işigin beklerin ġayrı ḳapuyı bilmezin / Kendi 

gibi mi ṣanur mihr-i cihān-ārā beni (Revânî Divanı, 

Gazel 452, Beyit 3). [işigin, -i, -n] 

Leşker çeküp gelürdi işigine ay u gün / Bir kez 

diyeydi ol şeh-i ḫūbān bize beri (Revânî Divanı, 

Gazel 467, Beyit 2). [işigine, -i, -n, -e] 

Sācid ḳapuñda çarḫ-ı köhen baḫt-ı nev müdām / 

Sürer yüzini Kaʿbe işigine şeyḫ ü şāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 32). [işigine, -i, -n, -e] 

Aṣḥāb-ı fażla ẕāt-ı şerīfüñ durur meʿāl / Erbāb-ı 

dānişe işigüñ merciʿ ü meʾāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 33). [işigüñ, -üñ] 

Ḫˇān-ı vaṣlından temennā itse ʿāşıḳlar nola / 

Pādişehler işigine çoġ olur yaġmā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 7). [işigine, -i, -n, -e] 

İşigüñden devlet-i ʿizz ü saʿādet gitmesün / ʿĀlem 

içre nitekim bu günbed-i ḫadrā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 21). [işigüñden, -üñ, -den] 

İşigüñden nola gitmezse Revānī bendeñ / 

Ḳullaruñdur ne ḳadar var ise hep ehl-i hüner 

(Revânî Divanı, Kaside 7, Beyit 30). [işigüñden, -

üñ, -den] 

Bāyezīd ibn Muḥammed şeh-i gerdūn-ʿaẓamet / 

Kim işiginde anuñ bende durur ʿizz ü celāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 23). [işiginde, -i, -n, -de] 

Devlete irmez idi beklemese işigüñi / Ḳapuña 

irmese muḳbil mi olurdı iḳbāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 15). [işigüñi, -üñ, -i] 

Yüz sürer işigüñde ahālī-i rūzgār / Buldı şeref çü 

ẕātuñ ile ḫānedān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 22, 

Beyit 12). [işigüñde, -üñ, -de] 

Tīgüñ urur bir ḳuluñdur ʿālem içinde güneş / Yüz 

sürer ay anuñ içün işigüne her zamān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 23). [işigüne, -üñ, -e] 
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Vücūdı iki cihān ḫalḳınuñ ümīdi durur / Saʿādet 

ehline olmışdur işigi mesned (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 11). [işigi, -i] 

Ferhād nām Ḥażret-i paşa-yı kām-yāb / Kim ehl-i 

fażla işigidür merciʿ ü meʾāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 40). [işigidür, -i, -dür] 

 

işigüñe baş ḳo: (Bir şey uğruna) Canını fedâ 

etmeye hazır olmak, kendini adamak; .Baş koymak, 

secde etmek. 

Bendeñ gibi baş ḳomasa her dem işigüñe / Baş 

egmez idi günbed-i devvāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 37). [işigüñe baş ḳomasa, -ma, -sa] 

 

ʿīsī-nefes: İsa nefesli. (Hz.İsa'nın ölülere can veren 

nefesi.). 

Ḫāṭırum ṣordı benüm luṭf itdi ol ʿḬsī-nefes / Ölmiş 

iken eyledi ben ḫastasın iḥyā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 15). [ʿḭsī-nefes] 

 

işini ḥaḳ başara: Allah yardım etsin anlamında bir 

söz. 

Ṣıdḳ ile baṣdı Revānī çü ḳadem ḫıdmetüñe / İşini 

Ḥaḳ başara aydalum Allāh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 5). [işini ḥaḳ başara, -a] 

 

işit: Haber almak. 

Be-ġāyet incinüp bir pāre od olmış durur yāḳūt / 

İşitmiş laʿlüñe öykündügin ey dil-sitān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 21). [işitmiş, -miş] 

 

işit: Duymak, dinlemek. 

Kendü bildügin ider uyup Revānī ʿışḳa dil / 

Kimsenüñ sözin işitmez neylesün aḥbāb aña 

(Revânî Divanı, Gazel 3, Beyit 5). [işitmez, -mez] 

Terk itdi kūyuñı yine aġyār idüp sefer / Her kim 

işitdi didi ki fi’n-nāri fi’s-Saḳar (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 1). [işitdi, -di] 

Sözüm işit ṭolaşma ey şāne zülf-i yāre / Daḫı 

cihānda kimse baṣmadı aña barmaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 185, Beyit 3). [işit] 

Şeb-i fürḳatde yār işitmez āhum / Varur gerçi uzaġa 

gicede ün (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 5). 

[işitmez, -mez] 

Yoldan geçerken āhum işitdi didi nigār / Bī-çāre 

ʿömrini geçürür āh ü vā ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 4). [işitdi, -di] 

Her ne ṣayd olsa ḳaçar āvāzeden hikmet nedür / 

Ṣayd olur maḥbūblar işitse ḳaz āvāzını (Revânî 

Divanı, Gazel 411, Beyit 6). [işitse, -se] 

Laʿlüñ evṣāfın işitmese Revānīden eger / Utanup 

ḳıpḳızıl olmazdı ʿaḳīḳ-i Yemenī (Revânî Divanı, 

Gazel 474, Beyit 8). [işitmese, -me, -se] 

Göze gösterme göñül ki ṣaḳın ṣaḳın ol māh-veşi / 

Kerem it sözüm işit odlare yaḳma güneşi (Revânî 

Divanı, Gazel 496, Beyit 1). [işit] 

İşitdüm yine bir şīşe gül-ābı / Revānī eylemiş 

senden anı cer (Revânî Divanı, Kıt'a 3, Beyit 1). 

[işitdüm, -dü, -m] 

 

işit-: Duymak, dinlemek. 

Belāya uġradur ey dil ṣaḳın yüzi ḳaradur / Ṭolaşma 

sözüm işit sen bu zülf-i bed-kīşe (Revânî Divanı, 

Gazel 326, Beyit 4). [işit] 

 

işitdüg: Kulak yoluyla duymak, dinlemek. 

Kaʿbe-i kūyuñdan ır aġyārı kim öldürdiler / Ben 

işitdügüm gibi fi’l-ḥāl ḳurbān eyledüm (Revânî 

Divanı, Gazel 251, Beyit 4). [işitdügüm, -üm] 

 

işitmeg: İşitmek, duymak. 

Laʿlüñe yāḳūtuñ öykündügini işitmegin / Dostum 

gülmekden egildi dehānı ḫātemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 198, Beyit 2). [işitmegin, -in] 

 

ʿişḳ āteşine düşmezdi: Âşık olmazdı. 

Düşmezdi göz ḳızardubanı ġālibā göñül / ʿIşḳ 

āteşine dīde-i ḫūnbārum olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 322, Beyit 3). [ʿişḳ āteşine düşmezdi, -mez, -

di] 

 

ʿişḳ cāmı: Aşk kadehi. 

Şimdi ṭaʿn itmek neden ser-ḫoş görüp ʿāşıḳları / ʿIşḳ 

cāmı anları mest itdi çün rūz-ı elest (Revânî Divanı, 

Gazel 26, Beyit 2). [ʿişḳ cāmı, -ı] 

 

ʿişḳ derdine: Aşk derdi. 



901 
 

ʿIşḳ derdine taḥammül idemez ʿār ehli / Bu 

cihāndur güzelüm her bir işüñ var ehli (Revânî 

Divanı, Gazel 417, Beyit 1). [ʿişḳ derdine, -i, -n, -e] 

 

ʿişḳ deryāsı: Aşk deryası. 

Baḥr olup mevc ursa ʿāşıḳ göz yaşından aġlamaz / 

ʿIşḳ deryāsı içinde gördügüñ baḥrī geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 2). [ʿişḳ deryāsı, -sı] 

 

ʿişḳ odına: Aşk ateşi. 

ʿIşḳ odına yaḳan beni göñül durur göñül / Gözden 

degüldür aġladugum göz nem eyledi (Revânî 

Divanı, Gazel 473, Beyit 2). [ʿişḳ odına, -ı, -n, -a] 

 

ʿişḳ şāhınuñ: Aşk padişahı(sevgili). 

ʿIşḳ şāhınuñ feżā-yı dil ki menzilgāhıdur / Tāze 

dāġı sīnemüñ anuñ ḳızıl otaġıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 48, Beyit 3). [ʿişḳ şāhınuñ, -ı, -nuñ] 

 

ʿişk yayın: Aşk yayı. 

Olamazsın ey felek āhumla bir dem hem-kiriş / ʿIşk 

yayın çekmede hergiz naẓīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 5). [ʿişk yayın, -ı, -n] 

 

iskender: İskender-i Yunani diye bilinen 

Makedonyalı İskender'dir ki genellikle Aristo'nun 

icat ettiği kabul edilen uzağı gösteren ayna ile 

Klasik şiirde yer alır. 

Sīnemüñ her dāġıdur āyīne-i gītī-nümā / Mülk-i 

ʿışḳuñ şimdi bu göñlüm durur İskenderi (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 2). [iskenderi, -i] 

 

iskender ol: İskender olmak. 

Cemālin zeyn iden hep dil-ber olmaz / Her āyīne 

düzen İskender olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, 

Beyit 1). [iskender olmaz, -maz] 

 

iskender-i sānī: Ikinci İskender (Büyük 

İskender'den telmihle). 

Fesād ü fitne yeʿcücine sedd-i āhenīn tīġi / Anuñ 

ẕāt-ı şerīfidür meger İskender-i sānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 7). [iskender-i sānī] 

 

iskender-i zamān: Zamanın İskender'i (padişahı). 

Cām-ı cihān-nümā siper-i āhenīn durur / Dirlerse 

şāha yaraşur İskender-i zamān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 19). [iskender-i zamān] 

 

iskender-i zamāne: Zamanın/ devrin İskender'i. 

İskender-i zamāne durur ya şeb-i siyāh / Āyīne 

oldı aña ḳamer çarḫ evireng (Revânî Divanı, Kaside 

15, Beyit 6). [iskender-i zamāne durur, -dur, -ur] 

İskender-i zamāne durur şimdi ʿıyş iden / Cām-ı 

cihān-nümāya dönüpdür hemān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 7). [iskender-i zamāne durur, -dur, 

-ur] 

 

islām: İslam dini, Müslümanlık. 

Meger zülf-i ruḫuñ islāma geldi / Kim ol kāfir 

bıraḳdı nāra zünnār (Revânî Divanı, Gazel 141, 

Beyit 4). [islāma, -a] 

ʿĀr ider ʿāşıḳına Tañrı selāmın virmez / Mü’min 

olanda ṣaḳın böyle gerekmez islām (Revânî Divanı, 

Gazel 248, Beyit 4). [islām] 

Bu dem ʿahdüñde islāma şu deñlü irdi revnaḳ kim / 

Gözi kāfirler incitmez olupdur bir müselmānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 18). [islāma, -a] 

 

islāma gel: Müslüman olmak. 

Başını kesseñ eger İslāma gelmez dostum / 

Görmedüm zülfüñ gibi bir Hindu-yı āteş-perest 

(Revânî Divanı, Gazel 26, Beyit 3). [islāma gelmez, 

-mez] 

 

işle: İçine girmek, etkilemek, nüfuz etmek. 

Ṣanmañ ancaḳ tīġidür ʿuşşāḳı yanından kesen / 

Söylemege ḳorḳarın ḳoltuḳdan işler ḫançeri (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 5). [işler, -r] 

Ḳoltuḳdan işler ol kişi ṣovuġa ıssı kim / Bir sīm-

tenle zeyn ide her şeb ḳucaġını (Revânî Divanı, 

Gazel 485, Beyit 2). [işler, -r] 

 

işle-: Işlemek, çalışmak, yapmak. 

ʿAceb mi ḫaṣmına ḳoltuḳdan işlese dāyim / Olup 

durur yine meydānda pehlevān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 21). [işlese, -se] 

 

işlenen: Yapmak. 
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Şefaʿatüñden umar cümle mücrim ü ʿāṣi / Şu gün ki 

ṣorıla dünyāda işlenen efʿāl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 53). [işlenen] 

 

işler aç: Uğraştırıcı, gereksiz bir durumun ortaya 

çıkmasına sebep olmak. 

Dil-nīmeler ol ġamze-i ḳaṣṣāb yirinde / İşler açar ol 

sünbül-i pür-tāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 339, 

Beyit 1). [işler açar, -ar] 

 

iṣmarladuġ: Emanet etmek, bırakmak. 

Iṣmarladuġum leblerüñe cānumı bu kim / Aġzuñ 

gibi ortada o da olmaya tā güm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 4). [iṣmarladuġum, -um] 

 

ism-i aʿẓam: En büyük, en yüce isim. 

Senüñ aduña Revānī ne ġazel kim yazdı / İsm-i 

aʿẓam gibi hep vird-i zebān eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 72, Beyit 5). [ism-i aʿẓam] 

Lebi üzre ṭılısm ancaḳ görinen ḫaṭṭ-ı cānāne / 

Yazılmış ism-i aʿzamdur meger mühr-i Süleymāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 1). [ism-i 

aʿzamdur, -dur] 

 

isnād eyle: Dayandırmak, bağlamak. 

Ne ṣuç eylerse göñül yār bilür imiş benden / Ne 

günāh olsa arada baña isnād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 3). [isnād eyler, -r] 

 

ʿişret: Yeme içme; zevk u safa; içki içme. 

Gel ki ʿişret mevsimidür irdi çün tāze bahār / 

Ṣoḥbetüñ çaḳ vaḳtidür ġāyet güzel eyyāmdur 

(Revânî Divanı, Gazel 123, Beyit 2). [ʿişret] 

ʿİşret çemenlerinde olsam ʿaceb mi bülbül / Bir 

elde sāgar-ı mül bir elde deste-i gül (Revânî Divanı, 

Gazel 229, Beyit 1). [ʿişret] 

Döşe ʿişret naṭʿını ocaḳ kenārında yüri / ʿĀrif ol 

ṣūfī götür seccādeyi miḥrābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 289, Beyit 3). [ʿişret] 

Mey-i gülgūndur ʿişret semendi / Ḳadeḥ anuñ 

gümişden sīne-bendi (Revânî Divanı, Gazel 406, 

Beyit 1). [ʿişret] 

Sāḳiyā bir cürʿa ṣunsañ cām-ı mihrüñden baña / ʿIyş 

u ʿişretle geçerdi rūzgārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 4). [ʿişretle, -le] 

Devrüñde sāḳi beglik idersüñ ʿaceb mi / Ḳurmış 

ḥabāb-ı mey yine ʿişret otaġını (Revânî Divanı, 

Gazel 485, Beyit 3). [ʿişret] 

Gül ṣoḥbetine daʿvet ider ʿişret ehlini / El ṣalduġı 

çemende budur dem-be-dem çenār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 9). [ʿişret] 

Gün gibi göñlüme aġsa ne var ʿişret ṭūpı / Çün bu 

meydānda görinür yine zerrīn çevgān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 8). [ʿişret] 

ʿİşret ḳapusın açmaġa miftāḥ getürmiş / Hem-sāye 

gibi ḫāne-i ḫammāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 5). [ʿişret] 

Ḫıyāmdur ki ḳuruldı çemende ʿişret içün / Bu dem 

şükūfe ki zeyn eylemişdür eşcārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 4). [ʿişret] 

Dāyim ne ʿıyş olur bu nice ṣoḥbet-i laṭīf / Cennetde 

dirler idi bu ʾişret devāmını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 15). [ʾişret] 

 

ʿişret-ḫāne-i gülzār: Gül bahçesinin meyhanesi. 

Yine ʿişret-ḫāne-i gülzārı tezyīn itmege / Oldı her 

bir ġonca-i zanbaḳ gümişden bir sütūn (Revânî 

Divanı, Gazel 261, Beyit 2). [ʿişret-ḫāne-i gülzārı, -

ı] 

 

ʿişret-ḫāne-i leylī ol: Leyla'nın meyhanesi. 

Oldı ʿişret-ḫāne-i Leylī bu ḳaṣr-ı ābgūn / Nāle-i 

zencīr-i Mecnūndur ṣadā-yı erġanūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 1). [ʿişret-ḫāne-i leylī oldı, 

-dı] 

 

ʿişretüñ eyyām: İçkili eğlence günleri. 

Çemen ki şimdi gül ü bülbülüñ yataġıdur / Temām 

ʿişretüñ eyyāmı ʿıyş çaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 

114, Beyit 1). [ʿişretüñ eyyāmı, -ı] 

 

iṣṣıcaḳ yüz gösterüp: Yakınlık göstermek. 

Iṣṣıcaḳ yüz gösterüp öper ḳuçar dil-berleri / Rind-i 

ʿālemdür Revānī ḳaplucası Bursanuñ (Revânî 

Divanı, Gazel 213, Beyit 5). [iṣṣıcaḳ yüz gösterüp] 

 

iste: (Bir şeye karşı) istek duymak, (o şeyi) 

arzulamak, arzu etmek, gönülden ve samimiyetle 

istemek. 
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Ḫāṭırum cemʿiyyet ister sāḳiyā ṣun sāġarı / Ġam 

diyen ẓālim elindendür perīşān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 2). [ister, -r] 

 

iste: Bir şey gösterilirken veya bir şeye işaret 

edilirken söylenen bir söz. 

Maʿrifet ṭūpına çevgān ḫāmem olmışdur bugün / 

İşte meydān gelsün uş baḥs eyleyen eşʿārdan 

(Revânî Divanı, Gazel 308, Beyit 6). [işte] 

 

iste: Arzu etmek, dilemek, talep etmek. 

ʿIyd-ı vaṣlum isteyenler terk-i cān itsün dimiş / 

Öleyin öñinde anuñ olayın ḳurbān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 5). [isteyenler, -yen, -ler] 

Zülf-i miskīnüñ ḳulaġuña egildügi bu kim / 

Söylemek ister benüm ḥāl-i perīşānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 3). [ister, -r] 

Mülk-i Rūm içre Firengistānı görmek isteyen / 

Seyre geçsün dāyimā ol şehr-i raʿnādan yaña 

(Revânî Divanı, Gazel 5, Beyit 2). [isteyen, -y, -en] 

Peyk-i āhumla yarışmaḳ ister iseñ ey ṣabā / Ġāfil 

olma kim virür bir oḳ atım meydān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 4). [ister iseñ, -r, -i, -se, -ñ] 

Ḳılmaġ isterseñ cihānı müşg ü ʿanberden ṭolu / 

Zülf-ı müşgīnin ḳoḫulayup yüri ṣaç baġın öp 

(Revânî Divanı, Gazel 21, Beyit 4). [isterseñ, -r, -se, 

-n] 

Nüsḥa-i ruḫsārı üzre ‘anberīn mısṭar çeküp / Sihr ü 

efsūn yazmaḳ ister kākül-i müşkīn-i dost (Revânî 

Divanı, Gazel 32, Beyit 4). [ister, -r] 

Çıḳarup çāh-ı zeneḫdāndan meger dil düzdini / 

Şimdi berdār itmek ister kākül-i müşkīn-i dost 

(Revânî Divanı, Gazel 32, Beyit 6). [ister, -r] 

Muḳābil olmaġ istermiş nigāra / Gelür āyīneden ol 

saḫt-rūdur (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 4). 

[istermiş, -r, -miş] 

Ben seni gördükçe ḳoçmaġ istesem incinme kim / 

Hāy efendim hāy begüm ḳuru temāşādan n’olur 

(Revânî Divanı, Gazel 73, Beyit 2). [istesem, -se, -

m] 

Lebi aġzumda iken gitmege istedi didüm / A begüm 

n’olduñ iversin ṣuya mı düşdi şeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 6). [istedi, -di] 

Lebi aġzumda iken gitmege istedi didüm / A begüm 

n’olduñ iversin ṣuya mı düşdi şeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 6). [istedi, -di] 

İster iseñ k’olasın ḫūb-nefes leblerin em / Ey göñül 

ḳand ü nebāt ile çün āvāz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 3). [ister iseñ, -r , -i, -se, -ñ] 

Ṭoz ḳonduġını üstüne dil istemezdi āh / Şimdi 

ruḫuñda ḳıldı nidem kim ḳarār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 3). [istemezdi, -mez, -di] 

Dünyāyı nider ʿāşıḳ olan dil-berin ister / Sālik gerek 

ādem kim ide terk-i ʿalāyıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 4). [ister, -r] 

Tīrüñi cāndan isterem zīrā / Bize ey dost ṭoġrı yār 

gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 2). [isterem, 

-r, -em] 

Her kim ki irmek istese ḳaddüñle zülfüñe / ʿÖmr-i 

ṭavīl ile aña ṭūl-i emel gerek (Revânî Divanı, Gazel 

203, Beyit 4). [istese, -se] 

Sīm ü zer ister Revānī şimdiki maḥbūblar / Ḫāṭır-ı 

ʿāşıḳ gerekmez anlara dünyā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 5). [ister, -r] 

Ḥüsnine zīnet virüp öldürmek ister ʿāşıḳı / Bir 

benek altunlı geymiş yine şemşīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 2). [ister, -r] 

Sīne-be-sīne olmaġa saʿy eyle yār ile / Dünyāda 

ḳatmaġ isteriseñ cāna cān göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 3). [isteriseñ, -r, -i, -se, -ñ] 

Dostum kimseyi aġlatma ṣaḳın istemezin / Göz yaşı 

ile ḳapuñda dura bir nice yetīm (Revânî Divanı, 

Gazel 242, Beyit 3). [istemezin, -mez, -in] 

Ben ṭurur iken ġamzeler öldürdi raḳībi / İster 

benüm ol şūḫ-ı cefā-pīşe helāküm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 2). [ister, -r] 

Günde biñ kerre lebinden būse istersin göñül / 

Dāyima yüz berkidürsin bī-ḥayā sāyil misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 5). [istersin, -r, -sin] 

Kūyuña varup ʿıyd-ı viṣāl istese ʿāşıḳ / Dirler 

güzelüm geldi yine tekyeye ḳurbān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 3). [istese, -se] 

Cāmesi gibi nigārı ḳoçmaġ isterseñ eger / Düş 

ayaġına Revānī ḳoma elden dāmenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 5). [isterseñ, -r, -se, -ñ] 

Revānī gitmege isterse yār būsesin al / Selāmeti 

sefer ehli virür çü dervīşe (Revânî Divanı, Gazel 

326, Beyit 6). [isterse, -r, -se] 
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Ey ḫˇāce ṭūṭi ṣoḥbetin isterseñ iç şarāb / Çünkim 

ṣurāḥi ṭūṭi durur sāġar āyīne (Revânî Divanı, Gazel 

328, Beyit 3). [isterseñ, -r, -se, -ñ] 

Yāri benden ṭañ degül ayırmaġ isterse raḳīb / Ḳaṣd 

ider şeyṭān belī her mü’minüñ īmānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 2). [isterse, -r, -se] 

Ḫˇān-ı vaṣluñdan beni menʿ itmek istermiş raḳīb / 

Eceli gelen kişi söyleşür ancaḳ aç ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 3). [istermiş, -r, -miş] 

Dilde dāġ-ı mihrini ister Revānī ġamzesi / Uġrıdur 

kim tekyenüñ gelmiş çeraġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 5). [ister, -r] 

Ṭolu içüp öpmek istersem ruḫuñ ʿayb eyleme / Bir 

ḳadeḥ mey kendüyi cānā belürdür gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 2). [istersem, -r, -se ,-m] 

Yüz aklıġını ister iseñ yāsemen gibi / Gögsüñi 

açma ġonca-i gül-pīrehen gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 476, Beyit 1). [ister iseñ, -r, -i, -se, -ñ] 

Dāmān-ı çarḫı sīm kevākible ṭoldurup / İster atuñ 

ayaġına ide nisār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 20). [ister, -r] 

Aʿrāfı görmek ister iseñ bāġa gel seḥer / Uçmaġa 

girmek ister iseñ gülsitāna var (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 18). [ister iseñ, -r , -i, -se, -ñ] 

Ya her bir şuʿle bir altun varaḳdur ḫall idüp anı / 

Şitānuñ tīġini ister kim ide zer-nişān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 3). [ister, -r] 

Baña zamāne ḳılduġı cevr ü sitemleri / İster 

ḳapuñda ʿarż ide ey kāmkār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 40). [ister, -r] 

Tāze ġazel buyurdı baña açılup nigār / Bildüm ki 

istemiş şeh-i rūy-ı cihān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 28). [istemiş, -miş] 

Cennet gülinden isteseñ ey serv-i salṭanat / Dest-i 

şerīfüñe ṣuna ḥūr-ı cinān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 29). [isteseñ, -se, -ñ] 

Bende-i ḥalḳa-be-gūş olduġıçün dergehüñe / Şimdi 

gelmiş elüñi öpmege ister ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 13). [ister, -r] 

Tā ki bezmüñe irişüp ḫidmet ide giceler / Ḫusrevā 

ister kim ola bende-i kemter çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 20). [ister, -r] 

İster güneş öñüñde bahādırlık eyleye / Nola 

şuʿāʿdan ḳosa başında ṭaylesān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 9). [ister, -r] 

Ger pend-i ṭabīb olmasa yaymazdı bisāṭin / İster ki 

ʿilāç eyleye ezhāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 13). [ister, -r] 

Güneş altunlu miftāḥın getürüp eyleye teslīm / Eger 

gerdūndan isterse bugün şāh-ı cihān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 16). [isterse, -rse] 

Günāhın isteyü ṭaḳmazdı boynına kefenin / Felek 

ḳapuña seḥer gelmeseydi yalvarı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 38). [isteyü] 

Giceler yan u yaḳıl yumma gözüñ bīdār ol / 

Şemʿveş olmaġa istersen eger rūşen-dil (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 5). [istersen ,-r, -se ,-

n] 

Ruḫ-ı sāḳī yine açıldı ḳızıl güller ile / İster ol kim 

bizi söyleşdüre bülbüller ile (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 11). [ister, -r] 

 

istedüg: Arzulamak,istemek. 

Gökde istedügümüz yirde ele girdi bugün / Çün 

kevākib şeb-nem olmış beñzemişdür aya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 231, Beyit 4). [istedügümüz, -

ümüz] 

 

isteyen: Arzulayan, talep eden. 

Naḳd-i cān virmek gerek ʿālemde cānān isteyen / 

Aḳçesüz bāzāra mı varurmış oġlan isteyen (Revânî 

Divanı, Gazel 297, Beyit 1). [isteyen] 

Naḳd-i cān virmek gerek ʿālemde cānān isteyen / 

Aḳçesüz bāzāra mı varurmış oġlan isteyen (Revânî 

Divanı, Gazel 297, Beyit 1). [isteyen] 

Cān virenlerdür alan āḫir metāʿ-ı vaṣlını / Ey göñül 

alur ḳumāşı evvel erzān isteyen (Revânî Divanı, 

Gazel 297, Beyit 2). [isteyen] 

Sīne dükkānında aṣdum āteş-i ʿışḳa ciger / 

Ḳandadur yanuma gelsün tāze biryān isteyen 

(Revânî Divanı, Gazel 297, Beyit 3). [isteyen] 

Bir ṣaçı sünbül yüzi gül ġonca-leb dildār ile / 

Ṣoḥbet-i ḫāṣ eylesün bezm-i gülistān isteyen 

(Revânî Divanı, Gazel 297, Beyit 4). [isteyen] 

Ḫaṭṭ-ı şiʿr ile bu naẓm-ı ābdārı görsün e / 

Ḳarañulıḳda Revānī āb-ı ḥayvān isteyen (Revânî 

Divanı, Gazel 297, Beyit 5). [isteyen] 

İçsün şarābı sāḳīnüñ emsün şeker lebin / Dad almaġ 

isteyen kişiler rūzgārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 3). [isteyen] 
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isteyüp: Dilemek, arzu etmek, talep etmek. 

Ol lāle-çihre gördi benüm şiʿrüm isteyüp / Neñ var 

didi Revānī bize yādigārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 6). [isteyüp] 

 

istiʿcāl id: Acele etmek. 

Ya bu dem aldı ele zühre-i zehrā çengin / Ta ki 

bezm ehli görüp ʿıyşa ide istiʿcāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 5). [istiʿcāl ide, -e] 

 

istidlāl ḳıl: Delillere dayanarak bir hükme varmak. 

Göñülde nār-ı ʿışḳuñı bu āhumdan ḳıl istidlāl / Ki 

her yirde dühān olsa olur hem bī-gümān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 4). [istidlāl ḳıl] 

 

istifsār eyle: Sorup soruşturmak, bilgi edinmeye 

çalışmak. 

Naẓm-ı rengīnüm ararsa nola her naẓm ehli kim / 

Naḫl-bend olan kimesne eyler istifsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 39). [istifsār eyler, -r] 

 

istiġfār eyle: Günahların bağışlanmasını dilemek, 

tevbe etmek. 

Şeb-nemüñ tesbīḥ-i billūrın seḥer alup ele / Bülbüle 

ẓulm itdügiçün eyler istiġfār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 5). [istiġfār eyler, -r] 

 

istiġnā: Kayıtsızlık, nazlanma, isteksizlik, 

umursamazlık. 

Raḥm iderdüñ sen ne deñlü seng- dilseñ zāhidā / 

ʿĀşıḳuñ derdine baḳsın yārüñ istiġnāsı ne (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 4). [istiġnāsı, -sı] 

 

iştihā: Yemek yemek isteği. 

Ḳanına aş yirerdi her açuñ şol iştihā / Meclis içinde 

baġlamasaydı anı çörek (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 21). [iştihā] 

 

iştihār bul: Şöhret bulmak, ünlenmek. 

Yüz aḳlıġın ḳazandı irüp bāb-ı devlete / Buldı 

cihānda anuñ içün iştihār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 24). [iştihār buldı, -dı] 

Āzādeler içinde ser-āmed olur midi / Doġrulıġ ile 

bulmasa ger iştihār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 15). [iştihār bulmasa, -ma, -sa] 

Çün ẕihn-i müstaḳīm ile ṭabʿ-ı laṭīfi var / Şāʿir gibi 

bulursa nola iştihār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 35). [iştihār bulursa, -ur, -sa] 

 

istiḫrāc idüp: Bir sonuç çıkarmak, çıkarımda 

bulunmak. 

Müneccim idi felek kim nücūm aḥkāmın / Yazardı 

ṣafḥa-i gerdūna idüp istiḫrāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 34). [istiḫrāc idüp] 

 

istiḳāmet: Doğruluk, doğru gidiş. 

Görindi istiḳāmeti ʿahdüñde ḫusrevā / Ṭoġrılıġıla 

bulsa nola iʿtibār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 30). [istiḳāmeti, -i] 

 

istiḳbāl: Karşılamak üzere, karşılayarak. 

Tāc u taḫtuñ şerefi ẕāt-ı şerīfüñdür kim / İder iḳbāl 

ayaġuñ tozına istiḳbāl (Revânî Divanı, Kaside 18, 

Beyit 34). [istiḳbāl] 

 

istiḳbāl id: Karşılamak. 

ʿĀlemi tīġ-i cihāngīr ile çün fetḥ itdüñ / Yaraşur 

saña güneş ide bugün istiḳbāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 18). [istiḳbāl ide, -e] 

Meh-i nev ʿıyd selāmın getirür ḥalḳa meger / Kim 

iderler dil ü cān ile aña istiḳbāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 6). [istiḳbāl iderler, -er, -ler] 

 

istiḳlāl: Başlı başına olma, kendi başına olma, 

kimseye tâbi olmayıp kendi kendine olma, hürriyet. 

Müstaḳil götürü dünyāya nola ḥükm itse / Çünki 

ḫūrşīd-i cihān-tāba gerek istiḳlāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 28). [istiḳlāl] 

 

istimāʿ itmek ol: İşitmek, dinlemek, kulak vermek. 

Puḫteler meyden beni menʿ itmege gör zāhidi / 

İstimāʿ itmek olurdı sözini ḫām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 3). [istimāʿ itmek olurdı, -

ur, -dı] 

 

iştiyāḳ: Büyük arzu duyma, özleme, özleyiş. 
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Cihānda mest-i bī-bākem yaḳam çāk / Çü var dilde 

güzeller iştiyāḳı (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 

2). [iştiyāḳı, -ı] 

 

işümi altun eyle: Yapılan işi değerli hale getirmek. 

İşümi altun eyledi irişdi nev-bahār / Gülşende 

ġonca ṣundı baña zer-nişān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 7). [işümi altun eyledi, -di] 

 

ʿişve vü nāz: İşve ve naz. 

Gerçi yoḳ saña bedel ʿişve vü nāz eylemede / Derd 

ü ġam çekmede olmaya benüm de bedelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 238, Beyit 3). [ʿişve vü nāz] 

 

ʿişvedār ol: Naz ve eda sahibi, cilveli olmak. 

Biñ şīve gösterür bir ayaġ üzre ṭuruban / Olmış 

çemende yār gibi ʿişvedār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 14). [ʿişvedār olmış, -mış] 

 

ʿişveger: İşveli, nazlı. 

Ben bülbülini görse yüzin gül gibi dürer / Beñzer 

Revānī sevdügüm ol ʿişveger sezer (Revânî Divanı, 

Gazel 53, Beyit 5). [ʿişveger] 

 

it: Köpek, rakip, yabancı. 

İtlerüñle görüp maḥalleñde / Beni her devlete 

maḥal didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 2). 

[itlerüñle, -ler, -üñ, -le] 

İtlerüñüñ ḫıdmetinde çoḳ durur taḳsīrümüz / 

İşigüñde āh ü nālem ʿöẕr-ḫˇāhumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 257, Beyit 4). [itlerüñüñ, -ler, -ü, -

ñüñ] 

Benüm ḥālüm itüñ ḥāli ḳapuñdan dūr olalıdan / 

İlāhī kimse düşmesin cihān içinde devletden 

(Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 4). [itüñ, -üñ] 

İtüñe hem-dem olmışdur sürinmek ile aġyāruñ / Bu 

ẓāhirdür k’ululıġa yitişür kişi ḫıdmetden (Revânî 

Divanı, Gazel 274, Beyit 3). [itüñe, -üñ, -e] 

Bilmezem kūyuñ itine ne güneh eyledügüm / Ki 

beni çekdi çevürdi yapışup dāmenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 3). [itine, -i, -n, -e] 

İtüñ izi üzre naḳş-ı naʿl-i şeb-dīzüñ senüñ / Gūyiyā 

kim māh-ı nevdür geldi pervīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 391, Beyit 2). [itüñ, -üñ] 

Kūyuñ içre işidüp itlerüñ āvāzesini / Ṭoldı gülşen 

ṣanuram bülbül-i gūyālar ile (Revânî Divanı, Gazel 

394, Beyit 3). [itlerüñ, -ler, -üñ] 

İtüñ izi üzre naḳş-ı naʿl-ı şebdīzüñ senüñ / Gūyiyā 

kim māh-ı nevdür geldi pervīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 2). [itüñ, -üñ] 

Her gice itlerüñle kūyuñda ʿıyş iderdüm / Yā 

leytenī mecālen fī ẕālike’l-ḥavālī (Revânî Divanı, 

Gazel 434, Beyit 2). [itlerüñle, -ler, -üñ, -le] 

Kūyuñuñ itleridür şād iden göñlümüzi / Kişi ġāyet 

feraḥ olur göricek yārānı (Revânî Divanı, Gazel 459, 

Beyit 2). [itleridür, -ler, -i, -dür] 

 

it: ...gibi yapmak, ...haline getirmek. 

Çünki ʿuşşāḳa cehennem gibidür fürḳat-i yār / Bu 

müselmānlaruñ od itme yerin hey kāfir (Revânî 

Divanı, Gazel 90, Beyit 3). [itme, -me] 

Ḥüsnüñ eyyāmında artar her gün āhı göñlümüñ / Şol 

güzellik itdi ana yoḳ günāhı göñlümüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 217, Beyit 1). [itdi, -di] 

 

it: Etmek, eylemek, yapmak. 

ʿĀḳıl iseñ yeter it ey ḫˇāce dünyā fikrini / Māl 

cemʿinde nice olmış durur Ḳārūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 4). [it] 

Nice meyl itmesün ʿāşıḳ güzeller tāze eşʿāre / 

Revānī māh-rūlar vaṣfını itmekde māhirdür (Revânî 

Divanı, Gazel 124, Beyit 5). [itmekde] 

Çoḳ günāh itdi göñül ḫıdmete cānā varamaz / ʿAfv 

it anuñ ṣuçını kim utanur yalvaramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 1). [itdi, -di] 

Beni ʿayb itme ey zāhid melāmet iḫtiyār itsem / 

İnan vallāhi bi’llāhi elümde iḫtiyārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 4). [itsem, -se, -m] 

Nola ḳonuḳlıḳ itse dil-berler / Be Revānī żiyāfet 

olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 5). 

[itse, -se] 

Yār gül ṣoḥbetini itdi senüñ yoḳ ḫaberüñ / Ey göñül 

lāle gibi odlara yansun cigerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 1). [itdi, -di] 

Günümüz ṭoġdı mey ile idelüm ʿıyş-ı müdām / 

Dehen-i sāḳi durur maġrib ü maşrıḳdur cām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 1). [idelüm, -elüm] 
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Bir hūyuñ ile ṣūfi cihāna ṣıġamazsın / Üftādelerüñ 

itdüġi yā hūya ne dirsin (Revânî Divanı, Gazel 268, 

Beyit 3). [itdüġi, -i] 

Ṣabr ḳıl āh ü fiġān itme işiginde göñül / Ol gözi 

mest nigār uyur imiş uyansın (Revânî Divanı, Gazel 

279, Beyit 5). [itme, -me] 

Ḫāl-i iʿẕārı āba ne nāzüklik itdi kim / Var ḫāṭırında 

nice girihler ḥabābdan (Revânî Divanı, Gazel 286, 

Beyit 4). [itdi, -di] 

Ḳanlar aġladup gülünç itdüñ beni düşmanlara / 

Pādişāhum dostlara böyle mi olur āferīn (Revânî 

Divanı, Gazel 306, Beyit 3). [itdüñ, -dü, -ñ] 

Cennet arzūsını itsün rūy-ı dildārın gören / Cennete 

lāyıḳ olurmış Kaʿbe dīvārın gören (Revânî Divanı, 

Gazel 307, Beyit 1). [itsün, -sün] 

Neler itdi Revānī baña neler / Şol iki yüzlü rūzgārı 

gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 5). [itdi, -di] 

Kimseler gelmez iken dāyireme devrüñde / Çarḫ 

ser-geşte idüpdür beni pergār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 3). [idüpdür, -üp, -dür] 

Heves-i būselerüñ göñlümı cerrār itdi / Dostum 

vaʿdelerüñ anı ṭamaʿkār itdi (Revânî Divanı, Gazel 

470, Beyit 1). [itdi, -di] 

Fitnede ḫāl ü ḫatuñ eksügi yoḳdur ammā / Baña ne 

itdi ise çeşm-i siyehkār itdi (Revânî Divanı, Gazel 

470, Beyit 3). [itdi, -di] 

Felekden itdi yüce bārgāhınuñ çetrin / Ne yirde 

ṭutdı mekān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 3). [itdi, -di] 

Meger kim seyr-i bāġ itmiş olup rind-i cihān āteş / 

Ki ṭaḳmış şuʿleden başına bir berg-i ḫazān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 1). [itmiş, -miş] 

Ṣırça sarāy yapdı şitā pādişāhına / Billūrdan ʿaceb 

midur itse cidār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 2). [itse, -se] 

Her lālezārı şimdi semenzār eyleyüp / Bāġ-ı cihānı 

itdi yine nev-bahār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 9). [itdi, -di] 

Şeker-efşānlıġ iderdi ḳalemüm ṭūṭīsi / Ṭabʿum 

āyīnesine irmese ger jeng-i melāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 43). [iderdi, -er, -di] 

Şol ḳadar itdi şehā luṭfuñ eli ʿālemde / Ki senüñ 

luṭfuñ ile şimdi añılmaz Ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 23). [itdi, -di] 

Ṭuruncasın yine gülgūnı itdi ġoncalaruñ / Nesīm 

eyledi tezyīn nuḳūş-ı gülzārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 3). [itdi, -di] 

Ṣayyād-ı çarḫ yine nice ḥīle itdi kim / Devlet 

ġaẓenferini bu dehr eyledi şikār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 30). [itdi, -di] 

 

ʿitāb: Azarlama, paylama. 

Ol şūḫ-ı bī-vefānuñ işi güci ʿāşıḳa / Geh nāz u gāh 

şīve durur geh ʿitābdur (Revânî Divanı, Gazel 107, 

Beyit 4). [ʿitābdur, -dur] 

Bir kerre būse añdum idi ḫışm ider daḫı / Öldük 

Revānī biz hele nāz ü ʿitābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 287, Beyit 5). [ʿitābdan, -dan] 

Vāʿiẓ beni ḳo luṭf it göñlüme ḳıl ʿitābı / İki cihāna 

virmez ol bir ḳadeh şarābı (Revânî Divanı, Gazel 

409, Beyit 1). [ʿitābı, -ı] 

Bu Revānīye nedür her gün cefā her gün ʿitāb / 

Ḳande gitmişdür ʿaceb bu luṭf u iḥsān günleri 

(Revânî Divanı, Gazel 472, Beyit 5). [ʿitāb] 

Nālemden işidüp baña ẓulm ü ʿitābuñı / Gözi yaşın 

döker ṣanemā acıyup biḥār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 26). [ʿitābuñı, -uñ, -ı] 

 

ʿitāb eyle: Azarlamak, terslemek. 

Her gün āh itdügiçün eyle Revānīyi ʿitāb / Yiridür 

her ne ʿitāb olsa günehkār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 5). [ʿitāb eyle] 

 

ʿitāb ol: Azarlama, paylama. 

Her gün āh itdügiçün eyle Revānīyi ʿitāb / Yiridür 

her ne ʿitāb olsa günehkār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 5). [ʿitāb olsa, -sa] 

 

itce: İt (köpek) kadar. 

Dāyim raḳībe ʿizzet ider ol nigārumuz / Bir itce yoḳ 

yanında bizüm iʿtibārumuz (Revânî Divanı, Gazel 

146, Beyit 1). [itce] 

 

itdüg: Etmek, eylemek, yapmak. 

Dün ġarībüñdür diyü kūyuñ ṭolanur tā seḥer / 

Dostum ḥikmet budur şeb-revlik itdügine māh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 2). [itdügine, -i, -

n, -e] 
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Ḫalḳa bürūdet itdügine nādim oldı çün / Mülk-i 

zamāneden ide gibi firār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 17). [itdügine, -i, -n, -e] 

 

itdügiçün: Ettiği için. 

Her gün āh itdügiçün eyle Revānīyi ʿitāb / Yiridür 

her ne ʿitāb olsa günehkār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 5). [itdügiçün] 

 

itdüg: Yaptığını. 

Ẕerrece mihr ü vefāyı baña dildār eylemez / Hey 

baña yār itdügin çarḫ-ı sitemkār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 1). [itdügin] 

Dil-berüñ bir būsesine ḳāniʿ olmazsın göñül / Bu 

sen itdügüñ işi hīç bir ṭamaʿkār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 4). [itdügüñ] 

 

iʿtibār: Rağbet, önem, haysiyet, saygı. 

Dāyim raḳībe ʿizzet ider ol nigārumuz / Bir itce yoḳ 

yanında bizüm iʿtibārumuz (Revânî Divanı, Gazel 

146, Beyit 1). [iʿtibārumuz, -umuz] 

Bir ḳuru iʿtibār degülmişse bu cihān / Kürki olana 

itmez idi iʿtibār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 37). [iʿtibār] 

 

iʿtibār bul: Kıymet, saygı görmek, yücelmek, 

makam, mevki sahibi olmak. 

Görindi istiḳāmeti ʿahdüñde ḫusrevā / Ṭoġrılıġıla 

bulsa nola iʿtibār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 30). [iʿtibār bulsa, -sa] 

 

iʿtibār bul: Kıymet, saygı görmek, yücelmek, 

makam, mevki sahibi olmak. 

Rūşen budur ki mişʿaledār olmasa saña / Ḫalḳ 

arasında bulmaz idi iʿtibār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 20). [iʿtibār bulmaz idi, -maz , -i, -

di] 

 

iʿtibār eyle: Değer vermek, saygı göstermek, önem 

vermek. 

Rengīn sözüme eyler iseñ nola iʿtibār / Şehler 

ḳatında çünki bulur ḳadri laʿl-i nāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 43). [iʿtibār eyler iseñ, -r , -i, -se, -

ñ] 

Şol mey-i yāḳūt-renge müşterīdür ehl-i ẕevḳ / 

Cevhere ṣarrāf olan elbette eyler iʿtibār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 12). [iʿtibār eyler, -r] 

Ṣunmaz çenār gibi elini zamāneye / Dünyāya hergiz 

eylemedi iʿtibār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 11). [iʿtibār eylemedi, -me, -di] 

 

iʿtibār it: Değer vermek, saygı göstermek. 

Bir ḳuru iʿtibār degülmişse bu cihān / Kürki olana 

itmez idi iʿtibār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 37). [iʿtibār itmez idi, -mez, - i, -di] 

 

iʿtibārı ol: Rağbet, önem, haysiyet, saygı gösteren. 

Ḫˇār baḳma efendi ben ḳuluña / Naẓmuma olan 

iʿtibārı göre (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 6). 

[iʿtibārı olan] 

 

iʿtibārum ol: Rağbet, önem, haysiyet, saygı sahibi 

olmak. 

Yārden görsem Revānī ẕerre deñlü merḥamet / 

ʿĀlem içinde olurdı iʿtibārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 5). [iʿtibārum olurdı, -ur, -

dı] 

 

iʿtiḳād: Inanılan düşünce, inanç. 

Yoldan çıḳam diyü güzele eylemez naẓar / Bi’llāhi 

zāhidüñ görüñüz iʿtiḳādını (Revânî Divanı, Gazel 

438, Beyit 3). [iʿtiḳādını, -ı, -n, -ı] 

 

iʿtimād: Güvenme, emniyet etme, güven, emniyet. 

Dünyāya ey göñül ide mi ġāfil iʿtimād / Dārāyı 

añma Kisriyi ḳo ḳanı Keyḳubād (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 39). [iʿtimād] 

 

iʿtizār eyle: Affına s; ğınmak, özür dilemek. 

İʿtizār eyle Revānī der-i yāra yüri var / Her kim 

eksükligini bilmez aña yol varamaz (Revânî Divanı, 

Gazel 164, Beyit 7). [iʿtizār eyle] 

 

iʿtiẕār id: Özür dilemek. 

Ḳalḳan yüzin dürüp yine ḳaşın çatar kemān / 

Eglendügine çünkim ider iʿtiẕār fetḥ (Revânî 

Divanı, Kaside 3, Beyit 11). [iʿtiẕār ider, -er] 
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Bu görinen zebāne-i āteş degül durur / Ḫalḳa lisān-ı 

ḥālle ider iʿtiẕār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 29). [iʿtiẕār ider, -er] 

 

itmege: Etmek için. 

Sen perī-çihreye ḳul olsa Revānī yaraşur / Ḫıdmetüñ 

itmege anuñ gibi dīvāne gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 207, Beyit 6). [itmege, -e] 

ʿArż-ı ḥāl itmege çün vāsıṭadur ḫāme daḫı / Nāz 

idüp kāġede burduġı nedür nāme daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 1). [itmege, -e] 

Naḳş-ı nigār itmege ʿālem cerīdesin / Ḳıldı gümiş 

varaḳlarını āşikār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 14). [itmege, -e] 

 

itmek içün: Etmek amacıyla. 

ʿArż-ı kerāmet itmek içün sāyeden yine / 

Seccādesini ṣuya salar Ḫıżrvār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 7). [itmek içün] 

 

itmekde: Etmekte, yapmakta. 

Ṣubḥ olınca giceler ey şemʿ-i bezm-ārā saña / Cān 

ile ḫidmetler itmekde göñül pervānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 4). [itmekde] 

 

İtmeli degül: Etmemeli, yapmamalıdır. 

Öpüşür ġayrılar ile ʿāşıḳuñ ḳanı ḳurur / Ṣoḥbet 

itmeli degüldür ol lebi ʿünnāb ile (Revânî Divanı, 

Gazel 330, Beyit 4). [itmeli degüldür, - degül, -dür] 

 

ittifāḳ idüp: Görüş birliğine varmak. 

İttifāḳ idüp cihān ḫalḳını meftūn idelüm / Dostum 

sen nāz ile ben şīve-i eşʿār ile (Revânî Divanı, Gazel 

371, Beyit 6). [ittifāḳ idüp] 

 

ittiḥād: Birlik. 

Görsün şarābı ṣırça ḳadeh içre dāyimā / Od ile 

görmeyen kişi ṣu ittiḥādını (Revânî Divanı, Gazel 

438, Beyit 4). [ittiḥādını, -ı, -n, -ı] 

 

itüñ yerini al: Köpeğin yerine geçse. 

İtüñ yerini alsa raḳībüñ ne ʿaceb kim / Bu ʿaks-i 

felekdür gelür aʿla yerine ednā (Revânî Divanı, 

Gazel 16, Beyit 7). [itüñ yerini alsa, -sa] 

 

iv: Acele etmek. 

Lebi aġzumda iken gitmege istedi didüm / A begüm 

n’olduñ iversin ṣuya mı düşdi şeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 6). [iversin, -er, -si, -n] 

 

ʿiyd: Bayram. 

ʿIydda her ʿāşıḳuñ almaġa göñlin al ile / Ellerin 

ḫınnā ile naḳş eylemiş ḫūbān-ı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Gazel 45, Beyit 2). [ʿiydda, -da] 

Rāżıyuz gerçi oruçdan içmişüz çoḳ şerbetin / Ḳanı 

ṣūfī ʿıyd kim anda mey-i gülfām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 80, Beyit 2). [ʿıyd] 

Ḳıyāmetdür güzeller ʿıyd cennet / Şarāb olmış 

Revānī anda Kevser (Revânî Divanı, Gazel 103, 

Beyit 6). [ʿıyd] 

Oruç irişeli görinmez oldı / Meger kim ʿıyda ḳarşu 

gitdi sāġar (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 3). 

[ʿıyda, -a] 

Ne ʿālī-menzilet ḫūrşīd-atabet şāh olur bu ʿıyd / Ki 

gerdūn sāyebānıdur hilāl anuñ otaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 2). [ʿıyd] 

Cām-ı mey göñlin açar ʿıydda dil-dādelerüñ / Yine 

gün ṭoġdı bugün başına üftādelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 1). [ʿıydda, -da] 

ʿIydda alnuñda ḳurbān ḳanını didi gören / Bir ḳızıl 

gül bergidür düşmiş yatur āb üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 366, Beyit 2). [ʿiydda, -da] 

Her ki ʿıyduñ nūş ide cām-ı sürūr-encāmını / Bir 

güneş yüzlü güzelle geçürür eyyāmını (Revânî 

Divanı, Gazel 477, Beyit 1). [ʿıyduñ, -uñ] 

ʿIyd bezminde öpüşmekden ḳaçar meh-pāreler / 

Ben kime içsem gerek ya bu maḥabbet cāmını 

(Revânî Divanı, Gazel 477, Beyit 2). [ʿiyd] 

Revānī ʿıyd erkānın bilürler çünki dil-berler / Niçün 

añmayalar bārī öpüşmegi kuçuşmaġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 5). [ʿıyd] 

Her ṭaraf mey ṣoḥbeti her gūşede āvāz-ı çeng / Ṣaldı 

ʿālem içine bu fitne vü ġavġāyı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Kaside 4, Beyit 4). [ʿıyd] 

ʿIydda her bir güzel ḫınnālamış ṣanmañ elin / 

Gösterür Mūsī gibi ḫalḳa yed-i beyżāyı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 5). [ʿıyd] 
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Pādişāh-ı heft-kişver Ḥażret-i Sulṭān Selīm / 

Maṭbaḥ-ı ḫˇānıyıla ḳonuḳladı dünyāyı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 8). [ʿıyd] 

Ḫilʿat-ı iḥsān ile ṭonatmış idi ʿālemi / Ḳande bulurdı 

bu deñlü cāme-i dībāyı ʿıyd (Revânî Divanı, Kaside 

4, Beyit 10). [ʿıyd] 

Başına sancaḳ çeker ḫūrşīd-i ʿālem-tābdan / 

Pādişāh-ı Rūmdan almış meger ṭuġrāyı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 22). [ʿıyd] 

İrişimez perçem-i tūġuñla nuṣret ʿıydına / Ger şeb-i 

yeldā olursa zülf-i ʿanber-sā-yı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Kaside 4, Beyit 11). [ʿıydına, -ı, -n, -a] 

Meh-i nev ʿıyd selāmın getirür ḥalḳa meger / Kim 

iderler dil ü cān ile aña istiḳbāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 6). [ʿıyd] 

ʿIydumuz ʿıyd idi görsek yüzini sāḳīnüñ / Devlet el 

virse bulurdum elin öpmege mecāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 24). [ʿiydumuz, -umuz] 

ʿIydda mey yirine ḳanum içer ḫūnī gözüñ / Var ise 

bir gibi yanında ḥarām ile ḥelāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 25). [ʿiydda, -da] 

Nice kim yaḳa ḳanādili kevākib giceler / Nice kim 

zeyn ide ʿıyd ayı cihānı her sāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 34). [ʿıyd] 

Gündüzüñ ʿıyd giceñ ḳadr ola dünyāda senüñ / Saña 

her yirde muʿīn ola Ḫudā-yı müteʿāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 35). [ʿıyd] 

Ya perī yüzlüleri ʿıydda seyrān idicek / Felek aġzını 

egüp anlara ḳalmış ḥayrān (Revânî Divanı, Kaside 

26, Beyit 6). [ʿıydda, -da] 

 

ʿiyd ol: Bayram olmak. 

ʿIyd olmışdur bu dem taḫt-ı çemende pādişāh / 

Ġālibā ḥükminde anuñ māh-ı nev ṭuġrā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 4). [ʿiyd olmışdur, -mış, -

dur] 

 

ʿiyd ol: Bayram gelmek. 

Revānī leblerüñ vaṣfın yazar ḥüsnüñ zamānında / 

Belī şekker-fürūş olan açar ʿıyd olsa dükkānı 

(Revânî Divanı, Gazel 407, Beyit 5). [ʿıyd olsa, -sa] 

Yine ʿıyd oldı dil-berler uçurdılar ṣalıncaġı / 

Melekler seyre gelsünler bugün görsünler uçmaġı 

(Revânî Divanı, Gazel 478, Beyit 1). [ʿıyd oldı, -dı] 

 

ʿiydgāh: Bayram yeri. 

Cemāli ʿıydgāhında temāşā eyleñüz yārüñ / Bu 

göñlüm ṭıflına ḳurmış iki zülfi ṣalıncaġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 2). [ʿıydgāhında, -ı, -n, -

da] 

ʿIydgāh içre süvār olmaġa yā Hindu-yı şeb / Fīl-i 

çarḫuñ başına yine urupdur çengāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 4). [ʿiydgāh] 

 

ʿiydgāh-ı felek: Feleğin, gökyüzünün bayram yeri 

(Gökyüzü). 

ʿIydgāh-ı felek içinde niçün oldı hilāl / Ḫaṣm-ı 

sulṭān-ı ḳamer taḫt gibi ser-gerdān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 9). [ʿiydgāh-ı felek] 

 

ʿiyd-ı adḥā: Kurban bayramı. 

ʿIyd-ı adḥādur bugün ʿuşşāḳdur şeydā-yı ʿıyd / On 

yaşar maḥbūba beñzer ġurre-i ġarrā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 1). [ʿiyd-ı adḥādur, -dur] 

 

ʿiyd-ı vaṣl: Kavuşma bayramı. 

ʿIyd-ı vaṣlum isteyenler terk-i cān itsün dimiş / 

Öleyin öñinde anuñ olayın ḳurbān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 5). [ʿiyd-ı vaṣlum, -u, -m] 

ʿIyd-ı vaṣluña irişsem ġam yimezdüm cān içün / Bu 

mesel meşhūrdur erkek ḳoyun ḳurbān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 1). [ʿiyd-ı vaṣluña, -uñ, -a] 

 

ʿiyş id: Hayatın zevkini çıkarma, yeyip içme, zevk u 

safa etmek, eğlenmek. 

Şīşelerdür lāleler gūyā şarāb ile ṭolu / ʿIyş ider 

nergisden almışdur ele sāġar çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 10). [ʿiyş id, -er] 

Eyyām-ı devletüñde cihān ḫalḳı ʿıyş idüp / Ben nice 

faḳr elinden idem dāyimā fiġān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 25). [ʿıyş idüp] 

 

ʿiyş it: Yiyip içmek; zevk ve safa sürmek. 

Gice gündüz güzellerle nice ʿiyş itmeye gerdūn / 

Meh-i nev sāġar-ı sīmīn güneş altun ḳabaġıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 126, Beyit 4). [ʿiyş itmeye, -y, 

-e] 

 

ʿiyş u ʿişret: İçkili eğlence ve zevk ü safâ. 
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Bezm-i ʿışḳuñda güneş sāḳi durur ay ḳadeḥ / ʿIyş u 

ʿişretle geçüpdür gicemüz gündüzümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 5). [ʿiyş u ʿişretle, -le] 

 

ʿiyş-ı müdām eyle: Zevk ve sefa eylemek, eğlenmek. 

ʿIyş-ı müdām eyleyelüm gel ki bezmümüz / Çeng ü 

çeġaneyile şarāb ü kebābdur (Revânî Divanı, Gazel 

107, Beyit 3). [ʿiyş-ı müdām eyleyelüm, -y, -elüm] 

 

iz: İz; bir şeyin geçtiği veya önce bulunduğu yerde 

bıraktığı belirti, nişan, alamet, emare. 

İzüñ tozını ʿanber-i sārāya ḳatdılar / Bu ad ile 

cihānda anı vāy ki ṣaṭdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 1). [izüñ, -üñ] 

Ḳaldı yollarda Revānī atınuñ izi gibi / Görmege bir 

daḫı ol şāh-süvārı gözümüz (Revânî Divanı, Gazel 

150, Beyit 5). [izi, -i] 

Dāyimā dilkilenüp yāre uyuzlanma raḳīb / Çıḳarur 

ḳurdeşeni her ki baṣarsa izümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 4). [izümüz, -ümüz] 

Ṣaḥrāda semendi izi ṣanmañ göz açupdur / 

Geldükçe temāşā ide tā kim anı meydān (Revânî 

Divanı, Gazel 299, Beyit 2). [izi, -i] 

Atuñ izidür başuma çün tāc-ı saʿādet / Yoluñda ḳo 

kim ḫāk olayın ey şeh-i ḫūbān (Revânî Divanı, 

Gazel 299, Beyit 3). [izidür, -i, -dür] 

İtüñ izi üzre naḳş-ı naʿl-i şeb-dīzüñ senüñ / Gūyiyā 

kim māh-ı nevdür geldi pervīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 391, Beyit 2). [izi, -i] 

İtüñ izi üzre naḳş-ı naʿl-ı şebdīzüñ senüñ / Gūyiyā 

kim māh-ı nevdür geldi pervīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 2). [izi, -i] 

Şāhlar olsa piyāde atuñ öñince nola / Çün bugün 

sümm-i semendüñ izidür devlete dāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 19). [izidür, -i, -dür] 

 

ʿiẕār: Yüz, yanak. 

Tūp olup yatur ʿiẕārında nigāruñ kāküli / Ṣu içinde 

gūyiyā ḳonmış benefşe baġıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 48, Beyit 6). [ʿiẕārında, -ı, -n, -da] 

Āh kim göreli ol sāde ʿiẕārı gözümüz / Levḫ-i 

dilden yuyamaz naḳş-ı nigārı gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 150, Beyit 1). [ʿiẕārı, -ı] 

Bilmezlik ile lāle ʿiẕāruña öykünüp / Ortaya atdı 

kendüzini ey nigār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 13, 

Beyit 2). [ʿiẕāruña, -uñ, -a] 

Nāzüklig ile zülfüñ öpermiş ʿiẕāruñı / Yanup 

yaḳılduġı budur ey gül-ʿiẕār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 10). [ʿiẕāruñı, -uñ, -ı] 

Bahār gülleri yüz ṣuyın eyledi taḥṣīl / Ḳaçan ki 

ġarḳ-ı ʿaraḳ oldı ol ʿiẕār ü o ḫadd (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 10). [ʿiẕār] 

 

izdiḥām: Aşırı kalabalık, yığılma. 

Seyrāna çıḳdı ay ile gün çarḫ ṭamına / Bu defʿa 

soḥbetüñ göricek izdiḥāmını (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 14). [izdiḥāmını, -ı, -n, -ı] 

 

īzed-i müteʿāl: Yüce Allah. 

Cihān içinde olan muʿcizātuña ḥad yoḳ / Bu ḳudreti 

saña virmişdür Ḭzed-i müteʿāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 51). [ḭzed-i müteʿāl] 

 

iẓhār eyle: Ortaya çıkarmak, görünmesini 

sağlamak. 

Yiridür muṭrib elinden yise dāyim silleler / Sırr-ı 

ʿışḳı eylemişdür ḥalḳa çün iẓhār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 3). [iẓhār eylemişdür, -miş, 

-dür] 

Yine gösterdi yed-i beyżāyı Mūsīvār gül / Eyledi 

gülşen içinde muʿcize iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 1). [iẓhār eyledi, -di] 

Ḫaṭṭ-ı naẓmumdur cihāna gösteren maʿnī-i ḫāṣ / Bu 

ḳaçan olur ki iẓhār eyleye her ḫār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 37). [iẓhār eyleye, -y, -e] 

 

iẓhār it: Açığa vurmak, göstermek. 

Tatlu dil dökmek ile almış idi göñlümüzi / 

Ṣormadan ḫande-i şīrīn ile iẓhār itdi (Revânî 

Divanı, Gazel 470, Beyit 4). [iẓhār itdi, -di] 

Seyr-i gülzār eyleyicek yāre kāġed ṣunmaġa / 

Ġonca-i zanbaḳdan itmiş nāmeler iẓhār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 21). [iẓhār itmiş, -miş] 

 

iẓhār ḳıl: Belirtmek, göstermek, ortaya çıkarmak. 

Gūyiyā bir ḫˇācedür mülk-i Bedeḫşāndan gelür / 

Pāre pāre laʿller ḳıldı yine iẓhār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 8). [iẓhār ḳıldı, -dı] 
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Gūyiyā bir ḫˇācedür mülk-i Bedeḫşāndan gelür / 

Pāre pāre laʿller ḳıldı yine iẓhār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 8). [iẓhār ḳıldı, -dı] 

 

iẓhārı-ı fażl it: Fazileti meydana çıkarmak, fazilet 

göstermek. 

İẓhārı-ı fażl itme ne ḥācet kelām ile / Virür uṣūl 

hey’et-i ḫūbuñ nişān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 2). [iẓhārı-ı fażl itme, -me] 

 

ʿizz: Aziz olma , azizlik. 

Çün mübārek maḳdemin ʿizzile baṣdı ber-zemīn / 

Naʿline reşk eyledi çarḫ-ı heftümīn (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 1). [ʿizzile, -i, -le] 

 

ʿizz ü cāhda ol: Makam ve mevki sahibi olmak. 

Her vaḳt gün gibi olasın ʿizz ü cāhda / Her gāh 

düşmenüñ gib’ola tārümār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 29). [ʿizz ü cāhda olasın, -a, -sın] 

 

ʿizz ü celāl: İtibar ve yücelik. 

Bāyezīd ibn Muḥammed şeh-i gerdūn-ʿaẓamet / 

Kim işiginde anuñ bende durur ʿizz ü celāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 23). [ʿizz ü celāl] 

 

ʿizz ü devlet: Mutluluk ve yücelik. 

Ayaġuña yüzini süren saʿādet ehlidür / Āsitānuñ ʿizz 

ü devlet manṣıbına pāyedür (Revânî Divanı, Gazel 

104, Beyit 4). [ʿizz ü devlet] 

ʿĀlemde ʿizz ü devlet ile kāmrān ola / Ṣadrı 

vezāretüñ aña dāyim müdām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 41). [ʿizz ü devlet] 

 

ʿizz ü nāz: İtibar ve naz; değerlilik ve güzellik. 

Ṣırça sarāy içinde yatur ʿizz ü nāz ile / İḳlīm-i ʿıyşa 

ḫusrev olupdur meger şarāb (Revânî Divanı, Gazel 

20, Beyit 3). [ʿizz ü nāz] 

 

ʿizz ü şeref: Itibar ve şeref. 

Ne var żaʿīf ise umar ḳapuñda ʿizz ü şeref / Ki ḫoş 

görürler anı gökde olmaġ ile hilāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 55). [ʿizz ü şeref] 

 

ʿizz ü şeref bul: Itibar ve şeref bulmak. 

Bulsa ol ṭıfl ile gehvāre nola ʿizz ü şeref / Ḳadri 

artar ṣadefin olsa içi dürr ü güher (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 5). [ʿizz ü şeref bulsa, -sa] 

 

‘izzet: Kıymet, îtibar, büyüklük, yücelik. 

Ehl-i faẓl olana ey çarḫ cefālar nice bir / Cāhile 

ʿizzet ile mihr ü vefālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 1). [ʿizzet] 

Baña pīr-i muġanuñ ʿizzeti var / O ṣāḥib-devletüñ 

ḫoş taḫtı var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 1). 

[ʿizzeti, -i] 

ʿAceb mi pīr-i muġāndan görürse ʿizzeti nās / Bilür 

meḳādir-i nāsı ḫarīf-i ḳadr-şinās (Revânî Divanı, 

Gazel 166, Beyit 1). [ʿizzeti, -i] 

Her kişi ‘izzet idüp el üstine ṭutsa nola / Ögrenüpdür 

ey Revānī dāyimā ikrāma gül (Revânî Divanı, Gazel 

236, Beyit 5). [‘izzet] 

Kūyıña varmaḳ içün sāyem ayaġuma düşer / Yine 

ʿızzetdeyüz ol serve hevādār olalı (Revânî Divanı, 

Gazel 451, Beyit 2). [ʿızzetdeyüz, -de, -y, -üz] 

ʿİzzet ʿaceb mi dergehüñe itse ilticā / Ḳapuñda oldı 

devlete ey şāh fetḥ-i bāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 19). [ʿizzet] 

ʿİzzeti gülşeninüñ aḳ güli māh-ı münīr / Ḳadrinüñ 

cūyı kenārında sühā nīlüfer (Revânî Divanı, Kaside 

7, Beyit 24). [ʿizzeti, -i] 

Gün gibi ʿizzetde ol nice ki ʿālemde ola / Ṣaḥn-ı 

gülşen āsümān encüm-i seyyār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 41). [ʿizzetde, -de] 

Ḥaḳ Taʿalā vire ʿālemde murādātuñı ki / Devlet 

aṣḥābı ola ʿizzetüñ ile ḫurrem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 32). [ʿizzetüñ, -üñ] 

Sensin ol kim saña devletdür ġulām-ı āsitān / Sensin 

ol kim saña ʿizzetdür ṭırāz-ı āstīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 30). [ʿizzetdür, -dür] 

Devlet ārāyişini rāyı ile gördi zemīn / ʿİzzet 

āsāyişini ʿadli ile buldı zamān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 13). [ʿizzet] 

 

 

ʿizzet id: İtibar göstermek; saygılı davranmak. 

Dāyim raḳībe ʿizzet ider ol nigārumuz / Bir itce yoḳ 

yanında bizüm iʿtibārumuz (Revânî Divanı, Gazel 

146, Beyit 1). [ʿizzet ider, -er] 
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ʿizzet idüp: Saygı göstermek, hürmet etmek. 

ʿİzzet idüp el üzre ṭutarsam ʿaceb midür / Miḥnet 

şebinde oldı baña ġam-güẕār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 4). [ʿizzet idüp] 

Ḫūblar ʿizzet idüp el üzre ṭutduġı bu kim / Gösterür 

gülzār-ı ḫulḳuñdan nice āsār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 29). [ʿizzet idüp] 

ʿİzzet idüp ṣu anı ḳaldursa ṭopraḳdan nola / Ayaġuñ 

tozın idindi çünki tāc-ı zer çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 23). [ʿizzet idüp] 

 

ʿizzet ü iḳrām: Saygı ve cömertlik ile ağırlamak. 

Ne ḳadar ḫˇār ü ẕelīl itse Revānī bizi yār / Biz aña 

arturalum ʿizzet ü iḳrāmumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 455, Beyit 5). [ʿizzet ü iḳrāmumuzı, -umuz, -ı] 

 

ʿizzetde ol: Şerefte, yücelikte bulunmak, hürmet, 

saygı; ikram. 

Müdām gün gibi ʿizzetde ol ki bezmüñ içün / Sitāre 

nuḳl ü şafaḳ mey hilāl cām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 2). [ʿizzetde ol] 

Şol ki bir meh-rū işiginde yüzin ḫāk eylemiş / Gün 

gibi ʿizzetde olsun yirin eflāk eylemiş (Revânî 

Divanı, Gazel 168, Beyit 1). [ʿizzetde olsun, -sun] 

Gün gibi ʿizzetde ol nice ki ʿālemde ola / Ṣaḥn-ı 

gülşen āsümān encüm-i seyyār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 41). [ʿizzetde ol] 

 

ʿizzet-i destār: Kıymetli, değerli sarık. 

Cāme-i ḳadrine ḫūrşīddür altun tükme / Māh-ı nev 

ʿizzet-i destārına bir sīm ḫılāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 9). [ʿizzet-i destārına, -ı, -n, -a] 

 

ʿizzet-i ʿuḳbā: Ahiret âleminin şerefi, yüceliği 

(Ahiret âleminde kazanılacak değer). 

Beḳā-yı devlet-i dünyā vü ʿizzet-i ʿuḳbā / Ḥiṣār-ı 

emn ü emān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, 

Kaside 1, Beyit 11). [ʿizzet-i ʿuḳbā] 

 

ʿizz-i ḥuẓūr: Yüce makam,kıymetli mevki. 

Revānī gibi anuñ da eli ḳalmış ṭaş altında / Diler 

ʿizz-i ḥuẓūruñda ide ḥālin beyān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 28). [ʿizz-i ḥuẓūr, -uñ, -da] 

Bilür çü bendesi ḥālini şāh-ı nükte-şinās / Uzatma 

ʿizz-i ḫużūrında hīç güftārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 47). [ʿizz-i ḫużūr, -ı, -n, -da] 
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J 

jāle: Çiy tanesi, şebnem, sabah vakti yaprak ve 

çimenlerde oluşan su damlacıkları. 

Gūşuñda ey ṣanem görinen dāne-i güher / Gūyā gül 

üzre aṣılu bir ḳatre jāledür (Revânî Divanı, Gazel 

56, Beyit 4). [jāledür, -dür] 

Beyża-i bülbül gibidür gülşen içre jāleler / Ġonca 

olmışdur meger kim āşiyānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 3). [jāleler, -ler] 

Sipāhī dil-beri gibi giyer zerrīn ḳabā lāle / Ki ṭaḳmış 

gögsine anuñ gümişden tügmeler jāle (Revânî 

Divanı, Gazel 385, Beyit 1). [jāle] 

ʿĀşıḳ olmış jāle seng ile döger gögsini gül / Ḳande 

görmiş bilmezem bu ġonce-i ḫandānumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 2). [jāle] 

Jāleden destār urınmışdur ṭutar elde ʿaṣā / Sebz-pūş 

olmış nitekim Ḫıżr Peyġamber çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 3). [jāleden, -den] 

Görinen her jāle gūyā beyża-i bülbül durur / Kim 

nihāl-i tāze üstinde çıḳup ṭutmış mekān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 7). [jāle] 

Ya ḥoḳḳabāz durur çār-sū-yı gülşende / Ki jāle 

mührelerin öñine dizer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 7). [jāle] 

Çemen diyārınuñ olmasayıdı ḥakkāki / Öñüñe 

dökmez idi jāleden güher ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 6). [jāleden, -den] 

 

jeng: Pas, küf, kir. 

Aġlamaġ ile gitmedi dilden nuḳūş-ı ḫaṭ / Hīç defʿ 

olur mı āyineden yunmaġ ile jeng (Revânî Divanı, 

Gazel 211, Beyit 3). [jeng] 

ʿĀlemde olmaya cilā hergiz Revānī mey gibi / 

Dāyim göñül mir’ātına ġamdan irişen jeng içün 

(Revânî Divanı, Gazel 288, Beyit 5). [jeng] 

 

jeng ol: Pas olmasa. 

Beñzerdi ola māh ẓamīr-i münīrüñe / Āyīnesinde 

olmasa anuñ eger ki jeng (Revânî Divanı, Kaside 

15, Beyit 11). [jeng olmasa, -sa] 

 

jeng-i ġam: Gam kiri. 

Jeng-i ġamdur göñlinüñ āyīnesinde ʿāşıḳūn / Ṣu 

kenārında degüldür görinen yir yir çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 27). [jeng-i ġamdur, -dur] 

Der-i mey-ḫānede ey dil yüzümüz ḫāk idelüm / 

Jeng-i ġamdan varalum āyinemüz pāk idelüm 

(Revânî Divanı, Murabba 1, Beyit 1). [jeng-i 

ġamdan, -dan] 

 

jeng-i melāl: Hüzün, sıkıntı pası. 

Mısḳal-ı māh-ı nevi beñzedürin cām-ı Ceme / Ki 

göñül āyinesinde ḳomadı jeng-i melāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 8). [jeng-i melāl] 

Şeker-efşānlıġ iderdi ḳalemüm ṭūṭīsi / Ṭabʿum 

āyīnesine irmese ger jeng-i melāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 43). [jeng-i melāl] 
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K 

ḳabā: Üste giyilen elbise, önü daima açık duran 

kaftan, cübbe. 

Āfet-i devr-i zamān olmaġa ol māh-liḳā / Geydi 

pervīn misāli benek altunlı ḳabā (Revânî Divanı, 

Gazel 11, Beyit 1). [ḳabā] 

Ḫūrşīd-i cihān-tāb gibi ʿālemi yaḳdı / Nārenci 

ḳabāyıla bu hercāyi güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 2). [ḳabāyıla, -y, -ıla] 

Bāġ-ı ʿālemde açıldı ṣanuram nesrīnler / Geyse 

leymūnī ḳabālar her ḳaçan cānāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 2). [ḳabālar, -lar] 

Begüm sen mülk-i ḥüsne pādişāsın / Güneş 

ruḫsārsın zerrīn ḳabāsın (Revânî Divanı, Gazel 276, 

Beyit 1). [ḳabāsın, -sın] 

Geyse altunlu ḳabāsını ḳaçan ol nāzenīn / Şemse-i 

zerrīndür cānumda dāġ-ı āteşīn (Revânî Divanı, 

Gazel 298, Beyit 1). [ḳabāsını, -sı, -n, -ı] 

Benek altunlı ḳabā ile görenler didiler / Naḫl-i 

güldür ki donanmış gül-i ḥamrālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 5). [ḳabā] 

Sipāhī dil-beri gibi giyer zerrīn ḳabā lāle / Ki 

ṭaḳmış gögsine anuñ gümişden tügmeler jāle 

(Revânî Divanı, Gazel 385, Beyit 1). [ḳabā] 

Gel gel altunlu ḳabā ile ne ḫoş cilve urur / Bāġ-ı 

ḥüsn içre dilā seyr ide ṭāvūsumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 415, Beyit 4). [ḳabā] 

Geymiş altunlu ḳabāsını gül-i ḥamrā gibi / Oda 

urmış ʿālemi mihr-i cihān-ārā gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 443, Beyit 1). [ḳabāsını, -sı, -n, -ı] 

Tāze güldür gerçi dil-ber ḫārlardur hem-demi / Ḳıldı 

āvāre ḳabā gibi beni anuñ ġamı (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 1). [ḳabā] 

Hindū-yı şeb bıraḳdı muraṣṣaʿ ḳabāsını / Çün tīg-i 

zer-nişānı ele aldı āfitāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 2). [ḳabāsını, -sı, -n, -ı] 

Giyer altunlu nārencī ḳabālar devr-i cūduñda / 

Cihān ḫalḳı arasında olupdur kāmrān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 10). [ḳabālar, -lar] 

Nice ki ġonca şāhidi gülgūn ḳabā geyüp / Şeb-nem 

güherlerin idine gūşvār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 49). [ḳabā] 

Ḳamer sīmīn piyāleyle olupdur bezmine sāḳī / 

Güneş zerrīn ḳabāyıla diler kim ola derbānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 10). [ḳabāyıla, -y, -ıla] 

 

ḳabaġ: Kadeh, içki kabı. 

Gice gündüz güzellerle nice ʿiyş itmeye gerdūn / 

Meh-i nev sāġar-ı sīmīn güneş altun ḳabaġıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 126, Beyit 4). [ḳabaġıdur, -ı, 

-dur] 

Ehl-i ʿışretdür ḳomaz bir dem elinden ayaġı / Hīç 

gitmez başı ucından kabaġı lālenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 202, Beyit 4). [kabaġı, -ı] 

Şevḳum ziyāde olmaġın anuñ dudaġına / Bir ṭūṭi 

yazmışam yine göñlüm ḳabaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 1). [ḳabaġına, -ı, -n, -a] 

Bezm-i ḥüsnüñde lebüñ beñzer şarāb içmek diler / 

Kim ḫayālüñ geldi bu göñlüm ḳabaġın almaġa 

(Revânî Divanı, Gazel 379, Beyit 3). [ḳabaġın, -ı, -

n] 

Cām-ı şarāb ile pür idenler ḳabaġını / Görmiş ḳaşuñ 

cihānda mükemmel yaraġını (Revânî Divanı, Gazel 

485, Beyit 1). [ḳabaġını, -ı, -n, -ı] 

Göñlümde baġlasam ne ʿaceb şekl-i ḳaddüñi / Zīrā 

ḳabaġa naḳş olur ey gül-ʿiẕār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 18). [ḳabaġa, -a] 

 

ḳabālu: Üstlük, kaftan, libas, cübbe. 

Boylu pusenli sebz ḳabālu güzel gibi / Gülzār 

içinde nāz ile ḳılmış ḳarār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 13). [ḳabālu] 

 

ḳabā-yı medḥ: Övgü elbisesi. 

Ḳabā-yı medḥ biç ey dil sen ol gül-endāma / 

Güzellere yaraşur giyse tāze tāze libās (Revânî 

Divanı, Gazel 166, Beyit 3). [ḳabā-yı medḥ] 

 

kaʿbe: Kâbe; kutsal mekan. 

Devr-i ḥüsnüñde ʿaceb mi ḳaşuñı ḳılsañ tırāş / 

Kaʿbedür ḳıblem yüzüñ ḥācet degül miḥrāb aña 

(Revânî Divanı, Gazel 3, Beyit 3). [kaʿbedür, -dür] 

Diler Revānī kūyuña irişse vaṣluñı / Dirler ki Kaʿbe 

içre duʿā müstecāb olur (Revânî Divanı, Gazel 69, 

Beyit 5). [kaʿbe] 

Nice secde ḳılmasun ʿāşıḳ cemālüñ göricek / 

Kaʿbedür yüzüñ ki beñlerden anuñ Aʿrābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 5). [kaʿbedür, -

dür] 
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Dirler Revānī kūyuña irişse vaṣluñı / Bilür ki Kaʿbe 

içre duʿā müstecāb olur (Revânî Divanı, Gazel 133, 

Beyit 5). [kaʿbe] 

İşigüñde ḳo yüz sürsün meh-i nev / Yaraşur 

Kaʿbede çün ḥalḳa-i zer (Revânî Divanı, Gazel 142, 

Beyit 4). [kaʿbede, -de] 

Ziyāret eyle ḥüsn Kaʿbesini / Revānī çün bu yıldur 

ḥacc-ı ekber (Revânî Divanı, Gazel 142, Beyit 5). 

[kaʿbesini, -si, -n, -i] 

Reh-i kūyuñda Revānī aḳıdur göz yaşını / Kaʿbe 

yolındaki saḳḳā gibi ider ṣu sebī (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 5). [kaʿbe] 

Kaʿbe-yi kūyun Revānī ḳo ṭavāf itsün ṭavāf / Hāy 

Kaʿbem hāy ḳıblem hāy ḳurbān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 5). [kaʿbem, -m] 

Yıḳma göñlüm ḫānesin ey gözlerümüñ nūrı kim / 

Kaʿbe yapmaḳ gibidür yapmaḳ göñül vīrānesin 

(Revânî Divanı, Gazel 301, Beyit 5). [kaʿbe] 

Hindulardur Kaʿbeye gelmiş ṭavāfa gūyiyā / 

Ruḫlaruñ devrinde ey dil-ber bu ḫaṭṭ-ı ʿanberīn 

(Revânî Divanı, Gazel 306, Beyit 2). [kaʿbeye, -y, -

e] 

Göñül irdükde işigüñe yüzin sürdügi bu / Yüz sürer 

Kaʿbeye lābüd kişi kim vara yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 3). [kaʿbeye, -y, -e] 

Dili kūyuñda görüp ḳılma göñülden aña ḳaṣd / Hīç 

ṭaş atıla mı Kaʿbede mürġ-i ḥareme (Revânî Divanı, 

Gazel 323, Beyit 3). [kaʿbede, -de] 

Ḳāmetüñ üzre görüp zülf-i siyāhuñ didi dil / Çıḳdı 

ṣan Kaʿbe menārına Bilāl-i Ḥabeşī (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 3). [kaʿbe] 

Menʿ iderlermiş Revānīden ṭavāf-ı kūyuñı / 

Kaʿbeye vardıysa ḳıblem ol günehkār olmadı 

(Revânî Divanı, Gazel 449, Beyit 5). [kaʿbeye, -y, -

e] 

Gün yüzüñ şevḳıyile zülfüñe varsa nola dil / ʿAzm 

iden Kaʿbeye uġrar ṣanemā Şāma daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 3). [kaʿbeye, -y, -e] 

Sācid ḳapuñda çarḫ-ı köhen baḫt-ı nev müdām / 

Sürer yüzini Kaʿbe işigine şeyḫ ü şāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 32). [kaʿbe] 

Ḥācılar gibi gelüñ bāġı ṭavāf eyleyelüm / Kaʿbedür 

ṣaḥn-ı çemen āb-ı revāndur zemzem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 3). [kaʿbedür, -dür] 

Hindulardur Kaʿbeye gelmiş ṭavāfa gūyiyā / 

Ruḫlaruñ devrinde ey dil-ber bu ḫaṭṭ-ı ʿanberīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 19). [kaʿbeye, -y, -

e] 

Gelüp Resūli ṣaḥābe ziyāret eylediler / Niteki ṣıdḳ u 

ṣafāyile Kaʿbeyi ḥuccāc (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 39). [kaʿbeyi, -y, -i] 

 

kaʿbe dīvārı: Kabe duvarı. 

Kūy-ı yāri dūd-ı āhumla siyeh-pūş eyledüm / Tañrı 

ḥaḳḳıçün görenler Kaʿbe dīvārın ṣanur (Revânî 

Divanı, Gazel 85, Beyit 2). [kaʿbe dīvārın, -ı, -n] 

Cennet arzūsını itsün rūy-ı dildārın gören / Cennete 

lāyıḳ olurmış Kaʿbe dīvārın gören (Revânî Divanı, 

Gazel 307, Beyit 1). [kaʿbe dīvārın, -ı, -n] 

 

kaʿbe örtüsi: Kabe'nin (siyah) örtüsü. 

Yüzüñdür var ise beytü’l- Muṭahhar / Ki Kaʿbe 

örtüsi zülf-i muʿanber (Revânî Divanı, Gazel 142, 

Beyit 1). [kaʿbe örtüsi, -si] 

 

kaʿbe-i cemāl: Güzellik Ka'besi. 

İlet beni Revānī ol Kaʿbe-i cemāle / Tā kim 

müyesser ola saña da ḥac sevābı (Revânî Divanı, 

Gazel 409, Beyit 5). [kaʿbe-i cemāle, -e] 

 

kaʿbe-i ḥüsn: Güzellik Kaʿbe'si; sevgilinin 

güzelliği, güzel olan bütün vücudu. 

Kaʿbe-i ḥüsni ṭavāfına ḫaṭı māniʿ olur / Ṣanki 

Aʿrāb ile baġlandı yine rāh-ı Ḥicāz (Revânî Divanı, 

Gazel 151, Beyit 2). [kaʿbe-i ḥüsni, -i] 

 

kaʿbe-i kūy: (Sevgilinin) Kabe’ye benzetilen 

mahallesi, bulunduğu yer; gönül. 

Kaʿbe-yi kūyun Revānī ḳo ṭavāf itsün ṭavāf / Hāy 

Kaʿbem hāy ḳıblem hāy ḳurbān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 5). [kaʿbe-yi kūyun, -un] 

Kaʿbe-i kūyuñdan ır aġyārı kim öldürdiler / Ben 

işitdügüm gibi fi’l-ḥāl ḳurbān eyledüm (Revânî 

Divanı, Gazel 251, Beyit 4). [kaʿbe-i kūyuñdan, -uñ, 

-dan] 

 

kaʿbe-i maḳṣūd: İstek, emel Kabesi; en büyük istek, 

amaç. 
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Görindi Kaʿbe-i maḳṣūd gün gibi rūşen / Çün oldı 

nūr-feşān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 10). [kaʿbe-i maḳṣūd] 

 

kaʿbe-i niyāz: Dua Kâbe'si. 

Neyler Revānī Mekkede ey Kaʿbe-i niyāz / Miḥrāb 

ḳaşlaruñ gibi çün ḳıblegāhı var (Revânî Divanı, 

Gazel 96, Beyit 5). [kaʿbe-i niyāz] 

 

ḳābil misin: Mümkün müdür,imkanı var mıdır 

anlamında. 

Ẕerrece yoḳdur dehānuñ ḳılca görinmez miyān / 

Öpülüp ḳoculmaġa andan begüm ḳābil misin 

(Revânî Divanı, Gazel 275, Beyit 2). [ḳābil misin, -

mi, -sin] 

 

ḳābil-i şākird ol: Çırağın yeteneklisi, kabiliyetlisi. 

Sanʿat-ı ʿışḳ içre dil Ferhādı hīç añdurmadı / Ḳābil-i 

şākird olan unutdurur üstādını (Revânî Divanı, 

Gazel 408, Beyit 4). [ḳābil-i şākird olan] 

 

ḳabr: Kabir, mezar. 

Ġam-ı ḫaṭṭuñla ölürsem güzelüm ḫaşre degin / Sebz 

cübbʿ örte benüm üstüme ḳabrüm çemeni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 2). [ḳabrüm, -üm] 

Cān u dilden mihr-i ḫaddüñle yaḳup ḳandīller / 

Ḳabrüm üzre her gice bekler meh-i tābān beni 

(Revânî Divanı, Gazel 483, Beyit 2). [ḳabrüm, -üm] 

Şevḳ-i ruḫuñla ben ölicek ay ile güneş / Ḳabrümi 

bekleye yaḳa leyl ü nehār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 3). [ḳabrümi, -üm, -i] 

 

ḳabr-i mecnūn: Mecnun'un kabri. 

Düşde görmiş nāḳa-i Leylīyi bir ṣāḥib-naẓar / 

Boynını egmiş ṭururdı ḳabr-i Mecnūn üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 392, Beyit 3). [ḳabr-i 

mecnūn] 

 

ḳabūl eyle: Râzı olmak; inanıp benimsemek. 

Ben umardum kim ḳabūl eyleyesin ḳulluġa līk / 

Devletüm yoḳ kim olam bendesi sen pādişehüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 224, Beyit 7). [ḳabūl 

eyleyesin, -y, -e, -sin] 

Yine bir būse alup cānumuza cān ḳatalum / Ger 

ḳabūl eyler ise yār bu ibrāmumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 455, Beyit 4). [ḳabūl eyler ise, -r , -i, -se] 

Vāʿiẓā luṭf idüben pendüñi var kendüñe vir / 

ʿĀşıḳuñ semʿi ḳabūl eylemez efsāneleri (Revânî 

Divanı, Gazel 484, Beyit 3). [ḳabūl eylemez, -mez] 

 

ḳabūl id: Uygun görmek, kabul etmek. 

Ṣūfī olduñ daḫı terk eylemedüñ maḥbūbı / Kim 

ḳabūl ide Revānī seni bu ḫūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 5). [ḳabūl ide, -e] 

 

ḳabūl (ki) it: Ki kabul etmez. 

Ḫayf şol bī-çāreye k’itmez anı ġamzeñ ḳabūl / Vāy 

şol miskīne kim ḳaşuñla zülfüñ ide red (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 3). [ḳabūl k’itmez, -mez] 

 

ḳabża: Silah, kılıç vb. şeylerde tutulacak yer, sap; 

pençe. 

Bir sipāhī güzelinüñ bugün oldum nökeri / Māh-ı 

nevdür ḳılıcı ḳabẓası gündür siperi (Revânî Divanı, 

Gazel 466, Beyit 1). [ḳabẓası, -sı] 

Tīġüñi aṣdı ḥamāyıl gibi boynına ʿadū / Ḳılıcuñ 

ḳabżasıdur var ise ṭomār-ı ẓafer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 16). [ḳabżasıdur, -sı, -dur] 

 

ḳabża-i ḳudret: İktidar eli, avucu. 

Keff-i ḳadrinde durur şems-i müẕehheb ḳalḳan / 

Ḳabża-i ḳudretüñe māh-ı nev olmış ḫançer 

(Revânî Divanı, Kaside 7, Beyit 28). [ḳabża-i 

ḳudretüñe, -üñ, -e] 

Ḳabża-i ḳudretüñde tīr şihāb / Bāzu-yı devletüñde 

çarḫ kemān (Revânî Divanı, Kıt'a 4, Beyit 2). 

[ḳabża-i ḳudretüñde, -üñ, -de] 

 

ḳaç: Kaçmak, uzaklaşmak, sakınmak. 

Günde yüz biñ cān alur cānāneler gördüñ mi hīç / 

Āşinālıḳdan ḳaçar bīgāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 1). [ḳaçar, -ar] 

İncinüp bir merḥabādan ḳaçma ben üftādeden / 

Merḥabāsız dostum olmaz tamām erkān-ı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Gazel 45, Beyit 3). [ḳaçma, -ma] 

Ḳaçsa ne ʿaceb benden eger yār-i perīvār / Çün zülf 

ü ḫaṭı gibi anuñ bāl ü peri var (Revânî Divanı, Gazel 

67, Beyit 1). [ḳaçsa, -sa] 
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Yār-ı sengīn-dil raḳībüñ ḳaçsa ṭaʿnından nola / Bir 

ʿaceb efʿīdür ol ṭaşa daḫı zehri geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 3). [ḳaçsa, -sa] 

Ṣoḥbet-i ḫāṣa Revānī maḥrem olmaz mı didüm / 

Didi andan ḳaçmazuz ammā iñen bed-nāmdur 

(Revânî Divanı, Gazel 123, Beyit 5). [ḳaçmazuz, -

ma, -zuz] 

Ṭurup otursa nola ʿāşıḳ ile dil-berler / Ḫākden 

ḳaçması yoḳ serv-i ser-efrāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 3). [ḳaçması, -sı] 

Yeg sever ʿāşıḳlaruñ atañdan anañdan seni / Ḳaçma 

anlardan ziyān gelmez benüm babacuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 4). [ḳaçma, -ma] 

Dostum gel ḳaçma luṭf it ʿāşıḳ-ı ġamnākden / 

Āfitābı gör ki hergiz yüz çevürmez ḫākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 1). [ḳaçma, -ma] 

Geh gāh Revānī ḳuluñı būseñ ile añ / Dervīş-nüvāz 

ol a begüm ḳaçma gedādan (Revânî Divanı, Gazel 

269, Beyit 6). [ḳaçma, -ma] 

Sevilmek sevme ʿādetdür iñende ḳaçma ʿāşıḳdan / 

Benüm çoḳ sevdügüm kimse ziyān itmez 

maḥabbetden (Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 2). 

[ḳaçma, -ma] 

Gözümüñ ḳaçmaduñ çü yaşından / Avladuñ sen 

bıñarı başından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 1). 

[ḳaçmaduñ, -ma, -du, -ñ] 

Cān-ı ʿāşıḳda çün ġubār ḳomaz / Ḳaçmañuz dil-

berüñ ṭırāşından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 

2). [ḳaçmañuz, -ñ, -uz] 

Yaşum sīmīni görüp ḳaçma benden / Gerekdür şāha 

ḳul ile ḫazīne (Revânî Divanı, Gazel 382, Beyit 2). 

[ḳaçma, -ma] 

Sāde pehlūdan ḳaçar ḳoculmaz ol sīmīn-beden / 

Būseye bārī Revānī alıgör iḳrārını (Revânî Divanı, 

Gazel 410, Beyit 5). [ḳaçar, -ar] 

Her ne ṣayd olsa ḳaçar āvāzeden hikmet nedür / 

Ṣayd olur maḥbūblar işitse ḳaz āvāzını (Revânî 

Divanı, Gazel 411, Beyit 6). [ḳaçar, -ar] 

Çeşm-i mestüñden göñül ḫavf eyleyüp ḳaçsa nola / 

Ṭıfl olan cānā ḳaçar her ḳanda görse ser-ḫoşı 

(Revânî Divanı, Gazel 432, Beyit 4). [ḳaçsa, -sa] 

Ḳaçmaz ādemden tekellüfsüz geçer ʿāşıḳlara / Ol 

perī-peyker nigārum ādemīdür ādemī (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 4). [ḳaçmaz, -maz] 

ʿIyd bezminde öpüşmekden ḳaçar meh-pāreler / 

Ben kime içsem gerek ya bu maḥabbet cāmını 

(Revânî Divanı, Gazel 477, Beyit 2). [ḳaçar, -ar] 

Ḳanda kim aduñ añılsa ḳaçar andan aʿdā / Var ise 

tīrüñ elif şekl-i kemānuñdur dāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 32). [ḳaçar, -ar] 

Ḫaṣm ceng içre saña hīç muḳābil olımaz / Ḳanda 

kim şīri görürse kaçar elbette şeġāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 37). [kaçar, -ar] 

Gül gibi yāri alup yine şehirden ḳaçalum / Mest-i 

lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 6). [ḳaçalum, -alum] 

 

ḳaçan: Ne zaman, ne vakit, her ne zaman; nasıl, ne 

suretle. 

Ḥüsni artar her ḳaçan kim yār zülfin şāneler / Ḫayli 

şan virmiş durur zülf-i ʿabīr-efşān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 4). [ḳaçan] 

Yaḳası açılmaduḳ sözler iñen çoḳ söylenür / Gül 

gibi dil-ber ḳaçan gülgūni kemḫālar giyer (Revânî 

Divanı, Gazel 52, Beyit 2). [ḳaçan] 

Yārdan kimse göñül ummasun insāniyyet / Ol perī 

yüzlü melek-çihre ḳaçan ādem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 2). [ḳaçan] 

Her ḳaçan çıḳsa Revānī yār devlet-ḫāneden / 

Pādişāh-ı heft-kişver ṣan ki eyvāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 6). [ḳaçan] 

Ḳaçan nāz eyleyüp dişler lebin yār / Dizilür rişte-i 

al üstine dür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 2). 

[ḳaçan] 

Benüm āh itdügüm görüp o dil-ber egdi ebrūsın / 

Olurdı rāst gerçi kim ḳaçan görse kemān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 2). [ḳaçan] 

Ḳaçan āh eylesem mihrüñ göñülde artar ey meh-rū / 

Belī bād ile olurmış ziyāde her zamān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 172, Beyit 3). [ḳaçan] 

Görinür gülşen cehennem odlu āh şāḫ-ı gül / Ey 

yüzi cennet ḳaçan sensüz k’idem gül-geşt-i bāġ 

(Revânî Divanı, Gazel 180, Beyit 3). [ḳaçan] 

Zühre germ olup felek üzre Revānī raḳṣ urur / Dutsa 

gün gibi ḳaçan kim ol ḳamer-ruḫsār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 5). [ḳaçan] 

Görmeyen tāze nihāli gül-i nesrīnler ile / Görsün ol 

şūḫı kaçan kim geyer altunlu benek (Revânî Divanı, 

Gazel 196, Beyit 3). [kaçan] 
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Ḳaçan kim ey göñül sen yāri gördüñ / Göñül 

mülkini ol dem oda urduñ (Revânî Divanı, Gazel 

218, Beyit 1). [ḳaçan] 

Ḫastadur çünki gözüñ nāzını artursa nola / Ṭıfluñ 

artar güzelüm nāzı ḳaçan olsa ʿalīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 3). [ḳaçan] 

Ḳaçan sāḳī mey-i gülgūn görinse cām-ı ʿişretden / 

Ṣanasın şems-i bezm-ārā doġar burc-ı saʿādetden 

(Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 1). [ḳaçan] 

Geyse altunlu ḳabāsını ḳaçan ol nāzenīn / Şemse-i 

zerrīndür cānumda dāġ-ı āteşīn (Revânî Divanı, 

Gazel 298, Beyit 1). [ḳaçan] 

Ṣaḥrāda ḳaçan at ile seyrān ide cānān / Gūyā ki olur 

bād ile bir servi ḫırāmān (Revânî Divanı, Gazel 299, 

Beyit 1). [ḳaçan] 

Pendi nāṣiḥle ḳaçan terk idem ol māhveşi / Kimse 

balçıġ ile hergiz sıvayımaz güneşi (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 1). [ḳaçan] 

Lisān-ı ḥāl ile söyler rumūz u vaḥdetden / Ḳaçan ki 

aça dehān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 2). [ḳaçan] 

Ḳulaġı küpeli bir yār-ı sīm-ten gibidür / Ḳaçan ki 

zeyn ola ṭuġrā-yı şāh ile menşūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 15). [ḳaçan] 

Zırıh gibi gözedür biñ göz ile ʿāşıḳlar / Ḳaçan 

daḳına diyü yār-ı nev-cüvān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 2). [ḳaçan] 

Sāye-i çetr-i bülendine ḳaçan ire ʿadū / Ẕerre-i ḫāk 

göge çıḳmaġa bulur mı mecāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 26). [ḳaçan] 

Kimse barmaḳ baṣamaz hīç bu ġarrā naẓma / Kime 

olursa ḳaçan ola muẓaffer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 28). [ḳaçan] 

Ḳaṣrına doḳuz pāye iken çarḫ-ı muṭabbaḳ / Bezmine 

ḳaçan irişe yalvara benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 28). [ḳaçan] 

Yaḫod devlet hümāsıdur ḳaçan kim bāl ü per aça / 

Ḳanadı altına alur hemān dem çarḫ-ı gerdānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 15). [ḳaçan] 

Ḳuṣūr-ı ḫıdmete baḳma hilāl gibi düriş / Ḳaçan ki 

bilesin eksükligüñ tamām olasın (Revânî Divanı, 

Kıt'a 1, Beyit 3). [ḳaçan] 

Bahār gülleri yüz ṣuyın eyledi taḥṣīl / Ḳaçan ki 

ġarḳ-ı ʿaraḳ oldı ol ʿiẕār ü o ḫadd (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 10). [ḳaçan] 

Ḳaçan ki medḥüñ içün ḫāmeyi ele aldum / Göñül 

saḥīfesine eyledüm bunı inşā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 31). [ḳaçan] 

Ḳaçan buḫūr eyleseler ʿūd u ʿanberi / Micmer 

aṣardı her yañadan zülf-i ʿīn-i ḥūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 5). [ḳaçan] 

 

ḳaçan ki: Ne zaman ki. 

Ḳaçan ki rezme çıḳa ol şeh-i felek-rifʿat / Kemānı 

ḳavs-i ḳuzaḥ oḳlarına çarḫ ḳubūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 17). [ḳaçan ki] 

 

ḳaçan ol: Nasıl olur, olur mu?. 

Vara mı ḥüsnüñ yolın hīç ṣūfī-i miskīn-ʿabā / Kebk 

reftārın ḳaçan olur ki idebile zāġ (Revânî Divanı, 

Gazel 179, Beyit 4). [ḳaçan olur, -ur] 

Ṣūfiyā şol kim şarāb ile kebāba ögrene / Ol ḳaçan 

olur ki ḥaẓẓ ide ḳuru perhizden (Revânî Divanı, 

Gazel 278, Beyit 3). [ḳaçan olur, -ur] 

Ruḫı devrinde ḳazıtsa nola kāfir ṣaçın / Ḳaçan olur 

ki gire cennete zünnār ehli (Revânî Divanı, Gazel 

417, Beyit 2). [ḳaçan olur, -ur] 

Ṣaḳın aldanma göñül vāʿiẓüñ uçurmasıdur / Ḳaçan 

olur ki melek ola nigāruñ bedeli (Revânî Divanı, 

Gazel 429, Beyit 3). [ḳaçan olur ] 

Ḫaṭṭ-ı naẓmumdur cihāna gösteren maʿnī-i ḫāṣ / Bu 

ḳaçan olur ki iẓhār eyleye her ḫār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 37). [ḳaçan olur, -ur] 

Ḳaçan olur ki bu gül vara meclis-i yāre / Olur mı 

maḥremi şāhuñ ḫarīf-i bāzārī (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 8). [ḳaçan olur, -ur] 

Vaḳārına ḳaçan olur ki öyküne kuhsār / Cihānda 

her kişinüñ bellüdür çü mıḳdārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 35). [ḳaçan olur ] 

Ḳaçan olur seni medḥ idebile ehl-i kemāl / İder çü 

vaṣf-ı cemīlüñ Ḫudā-yı celle celāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 49). [ḳaçan olur, -ur] 

 

ḳaçduġ: Kaçmak; uzaklaşmak. 

Dil-berüm ʿār eyleyüp gül gibi adın ṣaḳınur / 

Ḳaçduġına sır budur ġālib bu ben bed-nāmdan 

(Revânî Divanı, Gazel 271, Beyit 2). [ḳaçduġına, -ı, 

-n, -a] 

 

k’açıl: Ki açılmış. 
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Görinen encüm degüldür gicelerde ʿıyş içün / Aḳ 

güllerdür k’açılmış gülşen-i eflākde (Revânî Divanı, 

Gazel 380, Beyit 2). [k’açılmış, -mış] 

 

ḳaçup: Boy, kamet. 

Sebzezār içre ḳaçup girse ʿadū tīġüñden / Tīġüñ ile 

görine gözlerine ṣu ḳara ḳan (Revânî Divanı, Kaside 

26, Beyit 24). [ḳaçup] 

 

ḳaçur: Gitmek, kaçmak zorunda bırakmak. 

Yanuñdan acı söz ile aġyārı ḳaçurduḳ / Şeyṭānı 

melekle göricek ṭaşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 

163, Beyit 6). [ḳaçurduḳ, -du, -ḳ] 

Oldı melūl görmeyeli dil nigārını / Şol avcı gibi kim 

ḳaçurupdur şikārını (Revânî Divanı, Gazel 439, 

Beyit 1). [ḳaçurupdur, -up, -dur] 

 

ḳad: Boy, endam. 

Aldanma ḳad ü zülf ü dehānına nigāruñ / Zīrā ki 

güzel sevmegüñ ey dil elemi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 3). [ḳad] 

Ḫurremem her dem dehān ü ḳad ü zülfüñ yād idüp / 

Ṭañ mıdur ben müflise dirlerse māluñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 4). [ḳad] 

 

ḳad ḳāmet oḳıyup: Farz olan namazdan önce 

okunan iç ezan, "kad kâmetü's-salât" diyerek ezan 

okuma, "kamet getirmek" olarak ezan ifadelerinin 

farklı makamla seslendirilmesi. 

Mescidde müḫezzin ki göre ḳāmetüñi rāst / Ḳad 

ḳāmet oḳıyup ide tekbīr-i iḳāmet (Revânî Divanı, 

Gazel 31, Beyit 2). [ḳad ḳāmet oḳıyup] 

 

ḳadar: Kadar, derecesinde, ölçüsünde. 

Ḥüsnüñ eyyāmında yad itdüñ Revānī bendeñi / 

Pādişāhum çoḳ degül mi bu ḳadar iḥsān aña 

(Revânî Divanı, Gazel 1, Beyit 6). [ḳadar] 

Şol ḳadar ẓulm eyledi ʿuşşāḳa ḫaṭṭuñ dostum / Ehl-i 

islāma anı va’llāhi küffār eylemez (Revânî Divanı, 

Gazel 159, Beyit 2). [ḳadar] 

Beni menʿ eyleme ṣūfī ḳo güzel sevmekden / Bu 

ḳadar nesne ile kişi günehkār olmaz (Revânî 

Divanı, Gazel 161, Beyit 4). [ḳadar] 

Ḳaddüñe serv öyküne mi çünki ney-şeker / 

Beñzeyemez saña bu ḳadar yāl ü bāl ile (Revânî 

Divanı, Gazel 324, Beyit 3). [ḳadar] 

 

ḳadd: Boy, kamet. 

Zülf ü çeşmi ile ḳaddin göreli cānānuñ / Dil ü cān 

ile Revānī ideyin aña duʿā (Revânî Divanı, Gazel 

11, Beyit 5). [ḳaddin, -i, -n] 

Ne ḳara gün idi kim gördüm yüzüñde ḫālüñi / Ne 

belāyidi bu kim ḳaddüñe oldum mübtelā (Revânî 

Divanı, Gazel 15, Beyit 4). [ḳaddüñe, -üñ, -e] 

Gülşende ruḫuñ gibi bulunmaz gül-i nesrin / 

Cennetde ne ḳaddüñ gibi bir serv-i dil-ārā (Revânî 

Divanı, Gazel 16, Beyit 2). [ḳaddüñ, -üñ] 

ʿUşşāḳa işüñ cefādur ey dost / Ḳaddüñ elif-i 

belādur ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 1). 

[ḳaddüñ, -üñ] 

Çemende el ṭutup ḳaddüñe ḳarşu / Ṭurupdur bende 

gibi serv-i āzād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 4). 

[ḳaddüñe, -üñ, -e] 

Sīne ṣandūḳasına atmaġıçün dil-berler / Ḳaddümi 

cevr oḳına yine kemān eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 72, Beyit 4). [ḳaddümi, -üm, -i] 

Ol cemālüñçün dehānı mīmdür ḳaddi elif / İki 

zülfeynüñ birisi cīm ü biri lām olur (Revânî Divanı, 

Gazel 80, Beyit 5). [ḳaddi, -i] 

Zülf ü ḳaddüñle dehānuñı nice sevmeyeyin / Her 

ḳaçan muṣḥafa el ursam elif lām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 3). [ḳaddüñle, -üñ, -le] 

Ḳadd ü dehānı ṣıfr u elifdür ki ḥüsnüñüñ / On 

eyledi birini o da [özge] ḥisābdur (Revânî Divanı, 

Gazel 107, Beyit 2). [ḳadd] 

Cennetde ṭūbiye daḫı baş egmeye gibi / Ḳaddüñ 

misāli serv-i ḫırāmān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 3). [ḳaddüñ, -üñ] 

Ḳaddüñ çemende sāye-i ṭūbā ṣalalıdan / Servi yiri 

köki ile yabanlara atdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 4). [ḳaddüñ, -üñ] 

Her kim ki irmek istese ḳaddüñle zülfüñe / ʿÖmr-i 

ṭavīl ile aña ṭūl-i emel gerek (Revânî Divanı, Gazel 

203, Beyit 4). [ḳaddüñle, -üñ, -le] 

Sen kitāb-ı ʿışḳa göñlüm ḳurʿa-ı fāl eyledüñ / İki 

bükdüñ ḳaddümi ol ḳurʿaya dāl eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 1). [ḳaddümi, -üm, -i] 
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Ḳaddümi ḳurʿa-i ʿışḳuña didüm dāl itdüñ / Nāz ü 

şīve ile gülüp didi Revānī eyü fāl (Revânî Divanı, 

Gazel 230, Beyit 7). [ḳaddümi, -üm, -i] 

Sen hilāl-ebrū içün olmış durur ḳaddüm kemān / Al 

toz ursa yaraşur aña çeşm-i ḫūn-feşān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 1). [ḳaddüm, -üm] 

Ḳaddüñe serv öyküne mi çünki ney-şeker / 

Beñzeyemez saña bu ḳadar yāl ü bāl ile (Revânî 

Divanı, Gazel 324, Beyit 3). [ḳaddüñe, -üñ, -e] 

Serv ḳaddüñ ey ṣanem yol gösterür reftārda / 

Ġoncaya aġız mı açdurur lebüñ güftārda (Revânî 

Divanı, Gazel 364, Beyit 1). [ḳaddüñ, -üñ] 

Görmedüm ḫaddüñ gibi bir verd-i aḥmer tāzece / 

Bulmadum ḳaddüñ gibi serv ü ṣanavber tāzece 

(Revânî Divanı, Gazel 377, Beyit 1). [ḳaddüñ, -üñ] 

Cismüm inceldüp Revānī iki bükdi ḳaddümi / 

Gūşına beñzer zemāne gūşvār eyler beni (Revânî 

Divanı, Gazel 437, Beyit 5). [ḳaddümi, -üm, -i] 

Göster dehān ü ebru vü ḳadd ile zülfüñi / Cānum 

Revānīnüñ çü bilürsün murādını (Revânî Divanı, 

Gazel 438, Beyit 5). [ḳadd] 

Çekdüm bir elif ḳaddüñ añup gögsüme cānā / Cān 

bāġına dikdüm yine bir tāze nihāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 3). [ḳaddüñ, -üñ] 

Ne içün iki büke ḳaddümi devrüñde felek / Aġız 

açup saña ol ḥāleti dir her ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 24). [ḳaddümi, -üm, -i] 

Luṭf u iḥsānını kim görmedi ʿālemde anuñ / Minneti 

bārı idüpdür felegüñ ḳaddini ḫam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 20). [ḳaddini, -i, -n, -i] 

Ḳaddüñüñ gördi livāsın göklere irişdügin / Ol 

sebebden aña baş egmiş durur ṭūbā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 26). [ḳaddüñüñ, -üñ, -üñ] 

Hicrine döyemeyüp çekdi elif gögsine tīr / Ḥasret ü 

derdiyile ḳaddini nūn itdi kemān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 31). [ḳaddini, -i, -n, -i] 

 

ḳadd-i bālā: Uzun boy. 

Fitne-i devr-i ḳamer ḫāl-i ruḫ-ı dil-berdür / Ḳadd-i 

bālāsı ile zülfi belā üzre belā (Revânî Divanı, Gazel 

11, Beyit 2). [ḳadd-i bālāsı, -sı] 

Sāḳi başuma ḳıyāmet ḳoparursa ne ʿaceb / Ḳadd-i 

bālāsı anuñ ġayret-i ṭūbā mı degül (Revânî Divanı, 

Gazel 234, Beyit 3). [ḳadd-i bālāsı, -sı] 

 

ḳadd-i bülend: Alımlı uzun boy. 

Yine āvāze-i reftār ile bu ḳadd-i bülend / Serv-i 

bālāyı çemenlerde bu dem eyledi pest (Revânî 

Divanı, Gazel 25, Beyit 4). [ḳadd-i bülend] 

 

ḳadd-i dil-ber: Sevgilinin boyu. 

Serv seyrinden ne olur ḳadd-i dil-ber var iken / Gül 

temāşāsın nider dildār ruḫsārın gören (Revânî 

Divanı, Gazel 307, Beyit 4). [ḳadd-i dil-ber] 

 

ḳadd-i ḫamīd: Eğrilmiş, bükülmüş, kambur boy. 

Şāḫ-ı gül ḳadd-i ḫamīdiyle dükān-ı bāġda / Ḫātem-

i pīrūzedür kim aña laʿl olmış nigīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 13). [ḳadd-i ḫamīdiyle, -i, -y, -le] 

 

ḳadd-i ḫamīde: Eğrilmiş, bükülmüş, kambur boy. 

ʿĀşıḳa beñzer idi ḳadd-i ḫamīdeyle eger / Ṭaş 

baġırl’olmasa ey yār-ı semen-ber ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 7). [ḳadd-i ḫamīdeyle, -y, -

le] 

 

ḳadd-i mevzūn: Düzgün boylu (sevgili). 

Her ḳaçan şiʿr oḳusam ol ḳadd-i mevzūn üstine / 

Dir gören yārüñ oḳırsın yine efsūn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 392, Beyit 1). [ḳadd-i mevzūn] 

 

ḳadd-i rāʿna: Güzel boylu. 

Ṣalunduġunca serv gibi ditrer üstine / ʿĀşıḳ olupdur 

ol ḳadd-i rāʿnaya perçemüñ (Revânî Divanı, Gazel 

199, Beyit 3). [ḳadd-i rāʿnaya, -y, -a] 

 

ḳadd-i ser-efrāz: Uzun boylu. 

Ne ḫaber aldı ʿaceb ḳadd-i ser-efrāzından / Ki 

ṭurup serv-i sehī yüriyimez nāzından (Revânî 

Divanı, Gazel 273, Beyit 1). [ḳadd-i ser-efrāzından, 

-ı, -n, -dan] 

Çok leṭāfet var anuñ ḳadd-i ser-efrāzında / Çok 

ẓerāfet görinür şīve ile nāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 1). [ḳadd-i ser-efrāzında, -ı, -n, -

da] 

 

ḳadeḥ: İçki içmekte kullanılan küçük bardak, cam, 

piyâle. 
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Gördi dil-berden ṣurāḥī būseler alur ḳadeḥ / Bezm 

içinde ḳaldı aġzın açuban ḥayrān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 3). [ḳadeḥ] 

Şāh-ı ʿışḳam bir ḳadeḥ meydür benüm başumda tāc 

/ Gördi mestem didi sāḳī begligüñ var gözüñ aç 

(Revânî Divanı, Gazel 34, Beyit 1). [ḳadeḥ] 

Devr-i lebüñde bulmasa nām ü nişān ḳadeḥ / İller 

içinde olmaz idi kāmrān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 1). [ḳadeḥ] 

Devr-i lebüñde bulmasa nām ü nişān ḳadeḥ / İller 

içinde olmaz idi kāmrān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 1). [ḳadeḥ] 

Güller bitürdi bezm-i cemālinde dil-berüñ / Gülzār-ı 

ḥüsne oldı meger bāġbān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 2). [ḳadeḥ] 

Yaġmur gibi yaġar ṭolu bezmüñde sāḳiyā / Dil 

bostānını ṣuvarur rāygān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 3). [ḳadeḥ] 

Dil ḫānesin yıkardı ġam ü miḥnet ü elem / Ṭutmasa 

göz ḳulaḳ aña ger her zamān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 4). [ḳadeḥ] 

Meclisde sāḳi ḥükmüñe söylerse ṭañ degül / K’olmış 

berāt [u] sāʿidi anda nişān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 5). [ḳadeḥ] 

Cānā lebüñ ḫayālini tuḥfe getürdi dil / Rindānedür 

olursa nola armaġān ḳadeḥ (Revânî Divanı, Gazel 

37, Beyit 6). [ḳadeḥ] 

Bir al ṭūṭidür mey-i gül-reng-i pür-ṣafā / K’olmış 

durur Revānī aña āşiyān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 8). [ḳadeḥ] 

Dest-i sāḳīde meger ḳıble-nümā oldı ḳadeḥ / Her 

ṭarafdan ki ṣürāḥīler ider aña sücūd (Revânî Divanı, 

Gazel 43, Beyit 3). [ḳadeḥ] 

Mīm şeklidür ṣurāḥī aġzı dāl olmış ḳadeḥ / Sāḳiyā 

ġam ḫastasına sen anuñla ḳıl meded (Revânî Divanı, 

Gazel 44, Beyit 4). [ḳadeḥ] 

İşi altundur ḳadeh gibi ḳamu bezm ehlinüñ / Çün 

ṣurāḥī çeşmesinden laʿl ile mercān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 2). [ḳadeh] 

Dökseler ḫāke meyi ol dem gül-i ḥamrā olur / Bir 

ḳadeḥ içen kimesne bülbül-i gūyā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 1). [ḳadeḥ] 

Dāyimā giryān ṣurāḥī dāyimā ḫandān ḳadeḥ / Bu 

cihāndur kimisi güler kimisi aġlar (Revânî Divanı, 

Gazel 89, Beyit 4). [ḳadeḥ] 

Tehī ṣanmañ görüp ʿuşşāḳ bezmin / Göñüller ṭolu 

ʿışḳ ile ḳadeḥ pür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

3). [ḳadeḥ] 

Ey ḳadeḥ öpüşesin ikide bir sāḳiyile / Ḳarşumuzda 

süresin ẕevḳ ü ṣafālar nice bir (Revânî Divanı, Gazel 

120, Beyit 4). [ḳadeḥ] 

Lebüñ añıldı raḳṣ urdı ḳadeḥler / Şebüñ sāḳī ʿaceb 

germiyyeti var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 2). 

[ḳadeḥler, -ler] 

Bezm-i ʿışḳuñda güneş sāḳi durur ay ḳadeḥ / ʿIyş u 

ʿişretle geçüpdür gicemüz gündüzümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 5). [ḳadeḥ] 

Söylesün dirseñ Revānīyi ḳadeḥ ṣun sāḳiyā / Tūṭi 

çün āyīnesüz ʿālemde güftār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 7). [ḳadeḥ] 

Bir ḳadeḥ meyle beni ölmiş iken dirgürdi / Yine ol 

mūġ-beçede muʿciz-i ʿḬsā gördüm (Revânî Divanı, 

Gazel 240, Beyit 2). [ḳadeḥ] 

Ḳadeḥler gibi ḳanlar yutmayınca / Bu devrānuñ kişi 

sürmez ṣafāsın (Revânî Divanı, Gazel 276, Beyit 3). 

[ḳadeḥler, -ler] 

Ġāfil olmañ çün şitā irdi şarāb-ı nābdan / Bir ḳadeḥ 

mey yeg durur semmūrdan sincābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 1). [ḳadeḥ] 

Ġam yime hīç Revānī ḳoma elden ḳadeḥi / Çün 

bilürsin ki ḳadeḥ oldı siper tīr-i ġama (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 5). [ḳadeḥ] 

Ġam yime hīç Revānī ḳoma elden ḳadeḥi / Çün 

bilürsin ki ḳadeḥ oldı siper tīr-i ġama (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 5). [ḳadeḥi, -i] 

Bezimde sāḳi günāhum nice baġışlamasun / Ḳadeḥ 

öper elini ayaġa düşer şīşe (Revânî Divanı, Gazel 

326, Beyit 2). [ḳadeḥ] 

Feraḥından nice raḳṣ urmaya meclisde ḳadeḥ / 

Dāyimā ṣoḥbet ider dil-ber-i raʿnālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 2). [ḳadeḥ] 

Biz ḳadeḥ gibi ayaġ üstinde ḫidmet idelüm / Sen 

ṣurāḥī gibi meclisde otur ādāb ile (Revânî Divanı, 

Gazel 330, Beyit 3). [ḳadeḥ] 

Bezme ārāyiş Revānī dāyimā virür ḳadeḥ / 

Gülsitāna nitekim irür şeref dolāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 5). [ḳadeḥ] 

Yine yüz ḳızduruban aldı ḳadeḥ būselerüñ / Böyle 

olmaḳ yaraşur ḥāṣılı cerrār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 4). [ḳadeḥ] 
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Gün gibi virme ṣaḳın bir ḳadeḥi dünyāya / Sāḳi 

götür ayaġı bī-ser ü sāmānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 2). [ḳadeḥi, -i] 

Açışur yine ḳadeḥler gül-i ḫandānlar ile / Söyleşür 

bülbüleler mürg-i ḫoş-elḥānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 1). [ḳadeḥler, -ler] 

Bezm ehline dolaşdı gice yār içün ḳadeḥ / Beñzer 

ṣurāḥi nesne ḳoyupdur ḳulaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 2). [ḳadeḥ] 

Boşaldı kīsesi ḳadehüñ muṭribe uyup / Çaldurdı 

hep nesi var ise gitti ṣoḥbete (Revânî Divanı, Gazel 

381, Beyit 2). [ḳadehüñ, -üñ] 

Raḳṣ urur yine feraḥdan nola meclisde ḳadeḥ / 

Dāyimā ṣoḥbet ider dil-ber-i raʿnālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 394, Beyit 2). [ḳadeḥ] 

Mey-i gülgūndur ʿişret semendi / Ḳadeḥ anuñ 

gümişden sīne-bendi (Revânî Divanı, Gazel 406, 

Beyit 1). [ḳadeḥ] 

Vāʿiẓ beni ḳo luṭf it göñlüme ḳıl ʿitābı / İki cihāna 

virmez ol bir ḳadeh şarābı (Revânî Divanı, Gazel 

409, Beyit 1). [ḳadeh] 

Ne ẕevḳı var lebüñsüz çarḫuñ ey māh / Ḳadeḥ kim 

meysüz olsa yoḳ ṣafāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, 

Beyit 2). [ḳadeḥ] 

Leb-i meygūnı ḫayālini göñül ṣaḳlayımaz / Ṣanasın 

ṣırça ḳadeḥdür görinür içi ṭaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 4). [ḳadeḥdür, -dür] 

Gice ṣoḥbete ḳomadum ki öpe yār elini / Beni 

oñarmaya gibi ḳadeḥüñ gözi yaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 2). [ḳadeḥüñ, -üñ] 

Ḳadeḥi dolana çekmezdi bulup meclisde / Bu 

Revānī ḳuluñuñ olmasa evbāşlıġı (Revânî Divanı, 

Gazel 441, Beyit 5). [ḳadeḥi, -i] 

Ṭolu içüp öpmek istersem ruḫuñ ʿayb eyleme / Bir 

ḳadeḥ mey kendüyi cānā belürdür gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 2). [ḳadeḥ] 

Bezm-i viṣāl-i yār beni ḫurrem eyledi / Göñlümi bir 

ḳadeḥ mey ile ḫoş-dem eyledi (Revânî Divanı, 

Gazel 473, Beyit 1). [ḳadeḥ] 

Germ oldı cām-ı mihri ele aluban seḥer / Gözine 

geldi bu felegüñ bir ḳadeḥ şarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 12). [ḳadeḥ] 

Meclisüñde görinen yir yir degül zerrīn ḳadeḥ / 

Nergis ü güllerle zeyn olmış yine ṣaḥrā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 14). [ḳadeḥ] 

Serv-i raʿnādur ṣurāḥi lāle-i aḥmer ḳadeḥ / Ẓāhirā 

ʿūduñ olupdur pençesi dest-i çenār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 10). [ḳadeḥ] 

Çün ḳadeḥ urdı gümişden naʿli gülgūn meye / 

Sāḳiyā meydān senüñ sensin bugün çābük-süvār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 11). [ḳadeḥ] 

Bezmüñde āfitāb ḳadeḥ mey olup şafaḳ / Bī-ḥad ola 

sitāre gibi sāḳiyān-ı şeng (Revânî Divanı, Kaside 15, 

Beyit 24). [ḳadeḥ] 

Her kişi aldı ele cām-ı sürūr-encāmı / Baña miḥnet 

ḳadeḥin ṣundı bu devrān fi’l-ḥāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 17). [ḳadeḥin, -i, -n] 

Ya bezm-i ʿıyd içün ḳadeḥ almış ele felek / Ya 

rezm-i şāh içün götürür tīġ-i zer-nişān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 7). [ḳadeḥ] 

Devr-i ʿadlüñde kimesne aġlamaz illā ḳadeḥ / 

Devletüñde iñlemez kimse meger şeştā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 24). [ḳadeḥ] 

Gün gibi virmeyelüm bir ḳadeḥi dünyāya / Mest-i 

lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 8). [ḳadeḥi, -i] 

Beñzer ki misk nāfesini açdı her ḳadeḥ / Ṭoldurdı 

ḫoş ḳoḳu ile ʿālem meşāmını (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 11). [ḳadeḥ] 

Rengīn sözümi kāse-i şemse yazar felek / Altun 

ḳadeḥde ṣanki mey-i ḫoş-güvār olur (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 53). [ḳadeḥde, -de] 

Görmeyelden o şehüñ meclis-i rūḥ-efzāsın / Ḳana 

boyandı ḳadeḥ şemʿler oldı giryān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 28). [ḳadeḥ] 

 

ḳadeḥ ol: İçki içmekte kullanılan küçük bardak, 

cam, piyâle olmak. 

Tāze gülşendür ruḫuñ ʿaḳsiyle meclis sāḳiyā / Gül 

ḳadeḥ olsun ṣurāḥī arada bülbül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 4). [ḳadeḥ olsun, -sun] 

 

ḳadeḥ-i sīm: Gümüş kadeh. 

Her rind ḫˇācedür ḳadeḥ-i sīmidür ṣadef / Deryā-

dil ol ki ḳıldı ḥabābı güher şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 20, Beyit 4). [ḳadeḥ-i sīmidür, -dür] 

 

ḳadem: Ayak, adım; uğur. 
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Ayaġı tozı gözleredür kuḥl-i cevāhir / Ol serv-i 

revānuñ ne mübārek ḳademi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 2). [ḳademi, -i] 

Yiridür yüzümüñ üstine baṣarsa ḳademin / Çünki 

gösterdi baña sevgülü yāri gözümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 150, Beyit 2). [ḳademin, -i, -n] 

Ḫāk eylemişem yüzümi zīr-i ḳademüñde / İşüm 

ḳızıl altun senüñ ey şeh ḳademüñde (Revânî 

Divanı, Gazel 400, Beyit 1). [ḳademüñde, -üñ, -de] 

Luṭf idüp ḫāk-i ḥaḳīrüñ yüzine baṣṣañ ḳadem / 

Ḳadr ü ḳıymet buluban gerdūn gibi aʿlā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 8). [ḳadem] 

 

ḳadem baṣ: Ayak basmak. 

Bāġ-ı ʿışḳuña şu kim bir gül içün baṣdı ḳadem / 

Hergiz ol ḫār-ı belādan etegin ḳurtaramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 2). [ḳadem baṣdı, -dı] 

Ṣıdḳ ile baṣdı Revānī çü ḳadem ḫıdmetüñe / İşini 

Ḥaḳ başara aydalum Allāh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 5). [ḳadem baṣdı, -dı] 

 

ḳadem baṣduġ: Ayak basmak. 

Yir yüzine luṭf idüp ol meh ḳadem baṣduġına / 

Reşk idüp dil çaġırur ya leytenī küntü türāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 3). [ḳadem baṣduġına] 

 

ḳadem it: Ayak basmak. 

Ayaġı tozına biz nāfe-i müşgi ṣaṭduḳ / Yüri ey bād-ı 

ṣabā var ṭoyanaca ḳadem it (Revânî Divanı, Gazel 

27, Beyit 2). [ḳadem it] 

 

ḳader: Allah tarafından ezelde tayin ve tespit 

edilmiş hükümlerin bütünü, alın yazısı. 

Oldı maḥkūm bu dem ḥükm-i şerīfine ḳażā / Oldı 

meʾmūr yine emr-i şerīfine ḳader (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 20). [ḳader] 

 

ḳāḍī: Hâkim, şeriat hükümlerine göre davalara 

bakan kimse. 

Şāhid getürüñ dimeye ḥükm eyleye ḳādī / ʿĀşıḳlar 

ile ger ide daʿvāyı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 4). [ḳādī] 

Ne bilür mesʾele-i ʿışḳı Revānī ḳādī / Müftiler daḫı 

bizüm ḫall idemez müşkilümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 147, Beyit 5). [ḳādī] 

 

ḳad-ı yār: Sevgilinin boyu ( düzgün olması 

bağlamında). 

Oldı Revānī göñli ḳad-ı yāre mübtelā / Bülbül 

ʿaceb mi ger ḳona bir gül budaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 9). [ḳad-ı yāre, -e] 

 

ḳādi-ʿasker: Eskiden ilmiye sınıfının en yüksek 

rütbelerinden biri. 

Yaʿnī ki ḳādi-ʿasker efendi muʿīn-i dīn / Ḫūrşīd-i 

burc-ı şerʿ-i nebī āsümān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 4). [ḳādi-ʿasker] 

 

ḳadīm: Başlangıcı olmayan, eski, ezelî. 

Yād itmez oldı yār ḳadīmi bilişligi / Hercāyī dil-

berüñ nidelüm āşināsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 2). [ḳadīmi, -i] 

Ol ḳadīmi dostum virmez bilişlik çün bize / 

Olmayam bir dil-ber ile āşinā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 5). [ḳadīmi, -i] 

 

ḳadr: Değer, itibar, haysiyet. 

Ruḫuñ devrinde ey meh ḳadre irdük / Şeb-i ḳadr 

imiş ol zülf-i muʿanber (Revânî Divanı, Gazel 103, 

Beyit 5). [ḳadre, -e] 

Dāyimā meylüm benüm ol ḳāmet-ı bālāyadur / 

Ḳadrüm alçaḳdur egerçi himmetüm aʿlāyadur 

(Revânî Divanı, Gazel 104, Beyit 1). [ḳadrüm, -üm] 

Oldı işigüñ ḳadr ile eflāke ber-ā-ber / Dutduġı içün 

kendüzüni ḫāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, Gazel 

117, Beyit 1). [ḳadr] 

Revānī gözleri yārüñ ider dil mülkini tārāc / 

Ḥarāmīler bilür ḳadrin cihān içinde yaġmānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 5). [ḳadrin, -i, -n] 

Ḳadr ile başum göge irişdi bendeñ olalı / Māh-ı nev 

kim görinür ṭarf-ı külāhumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 257, Beyit 3). [ḳadr] 

Ḥüsnüñ zamānıdur ne diyem şimdi ben saña / 

Ḳadrin Revānīnüñ bilesin bir zamān ola (Revânî 

Divanı, Gazel 402, Beyit 5). [ḳadrin, -i, -n] 

Arta dursun devlet ü ḳadri şarāb eksilmesün / 

Sürdürür ʿāşıḳlarına çün ṣafāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 4). [ḳadri, -i] 
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Ḳadr ile başı göklere irişe gün gibi / Her kim ki 

āsitānuña eylerse intisāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 25). [ḳadr] 

Rengīn sözüme eyler iseñ nola iʿtibār / Şehler 

ḳatında çünki bulur ḳadri laʿl-i nāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 43). [ḳadri, -i] 

Şol şafaḳ kim görinür ṣaḥn-ı felekde her gice / 

Ḳadrüñüñ fānūsı içün ḳırmızı vālā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 14). [ḳadrüñüñ, -üñ, -üñ] 

Bulsa ol ṭıfl ile gehvāre nola ʿizz ü şeref / Ḳadri 

artar ṣadefin olsa içi dürr ü güher (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 5). [ḳadri, -i] 

ʿİzzeti gülşeninüñ aḳ güli māh-ı münīr / Ḳadrinüñ 

cūyı kenārında sühā nīlüfer (Revânî Divanı, Kaside 

7, Beyit 24). [ḳadrinüñ, -iñ, -üñ] 

Bāyezīd ibn Meḥemmed Şeh-i gerdūn-veḳār / Ki 

felek ḳadrine at oldı hilāl oldı eyer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 10). [ḳadrine, -i, -n, -e] 

Ḳadrüñ ne māh ṭalʿat olur ʿārıżuñda kim / Bir beñ 

durur bu dā’ire-i çarḫ-ı nīl-reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 9). [ḳadrüñ, -üñ] 

Güher-i naẓmum ile buldı şeref devr-i felek / Ḳadri 

artar ṣadefüñ ṭolsa içi dürr-i leʿāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 47). [ḳadri, -i] 

Maṭlaʿ-ı mihr-i kerem yaʿni ʿAlī Paşa kim / Ḳadri 

barmaġına olmış meh-i enver ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 12). [ḳadri, -i] 

Fetḥ-i devlet oluban kesr ola aʿdā ḳalbi / Ḳadrüñe 

niçe niçe ḳadr ola daḫı munżam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 31). [ḳadr] 

Fetḥ-i devlet oluban kesr ola aʿdā ḳalbi / Ḳadrüñe 

niçe niçe ḳadr ola daḫı munżam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 31). [ḳadrüñe, -üñ, -e] 

Tā ḳadrüñ ile ḥāfıẓ u hem-sāye oluban / ʿAḳl 

āsitānesinde ola pāsbān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 26). [ḳadrüñ, -üñ] 

Rifʿati ḳadri dutupdur ṭarf-ı gerdūnda mekān / 

Basṭat-ı cāhı durur eknāf-ı ʿālemde mekīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 26). [ḳadri, -i] 

Ehl-i fażluñ ḳadri artup bulsa raġbet vaḳtidür / 

Pādişehdür tāze gülbün nāmesidür yāsemīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 39). [ḳadri, -i] 

Sensin ol ḫūrşīd-rāy u müşterī-tedbīr kim / 

Ḳadrüñe bir at durur çarḫ u hilāl altunlı zīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 31). [ḳadrüñe, -üñ, -e] 

Ḳılmaz idi şihābı felek her gice ʿaṣā / Ḳadrüñ 

sarāyında eger olmasa pāsbān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 14). [ḳadrüñ, -üñ] 

Ḳadr ile başı göklere irerse ṭañ degül / Çün oldı 

bende-i şeh-i Cem-iḳtidār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 24). [ḳadr] 

Ḳadrüñ çemeninüñ ola her bir güli ḫūrşīd / K’anda 

diyeler çarḫ-i semenzāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 46). [ḳadrüñ, -üñ] 

Çarḫdur ḳadrüñ sarāyı içre bir ṭūp āyine / Ḥalḳa-i 

bāb-ı refīʿüñ ġurre-i ġarrā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 28). [ḳadrüñ, -üñ] 

Ne var ḳadrüñ sarāyınuñ felek olsa nigehbānı / 

Olur mı ʿālem içinde şehā bī-pāsbān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 9). [ḳadrüñ, -ün] 

ʿAceb mi perde-i al aṣṣa ḳapusında şafaḳ / Çü irdi 

göklere ḳadri sarāyı dīvārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 30). [ḳadri, -i] 

 

ḳadr id: Kadir gecesi gibi kıymetli etmek. 

Ḥaḳ devletini ṣāḥibinüñ eylesün mezīd / Her 

gicesini ḳadr ide her bir günini ʿīd (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 56). [ḳadr ide, -e] 

 

ḳadr ol: Kadir gecesi (gibi) olmak. 

Gündüzüñ ʿıyd giceñ ḳadr ola dünyāda senüñ / 

Saña her yirde muʿīn ola Ḫudā-yı müteʿāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 35). [ḳadr ola, -a] 

 

ḳadr ü ḳıymet: Bir şeyin değeri ve önemi. 

Luṭf idüp ḫāk-i ḥaḳīrüñ yüzine baṣṣañ ḳadem / 

Ḳadr ü ḳıymet buluban gerdūn gibi aʿlā olur 

(Revânî Divanı, Kaside 6, Beyit 8). [ḳadr ü ḳıymet] 

 

ḳadr ü ḳıymet bul: Kadir kıymet görmek; değer 

görmek. 

Yüzi aġ alnı açuḳ sīm-beden raʿnādur / Ḳadr ü 

ḳıymet anuñ içün bulur ekser ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 9). [ḳadr ü ḳıymet bulur, -

ur] 

 

ḳadr ü şeref: Şeref ve itibar. 

Cinsi içinde ne var bulsa eger ḳadr ü şeref / Ḥażret 

i şāh-ı cihān ḳıldı aña çünki naẓar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 9). [ḳadr ü şeref] 
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ḳadri ʿālī: Yüce değer. 

Āzādeler içinde irer ḳadr-ı ʿāliye / Serv-i sehī gibi 

şu ki yolında ṭoġrıdur (Revânî Divanı, Gazel 136, 

Beyit 4). [ḳadr-ı ʿāliye, -y, -e] 

Mest-i lā-yaʿḳıl durur devlet şarābından yine / 

Ḳadri ʿālī cāhilüñ maʿlūm anuñ keyfiyeti (Revânî 

Divanı, Gazel 490, Beyit 3). [ḳadri ʿālī] 

 

ḳadr-i şeh-i mālikü’r-riḳāb: Kul sahibi padişah 

gibi. 

Zerrīn ḳuṭās ṭaḳdı güneş ḫınk-i çarḫa kim / Ola 

süvār ḳadr-i şeh-i mālikü’r-riḳāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 15). [ḳadr-i şeh-i mālikü’r-riḳāb] 

 

ḳadrini bil: Değerini bilmek, yararlanmak. 

Tāzedür diyü göñül virme Revānī aldanup / ʿĀşıḳuñ 

ḳadrini bilmez olsa dil-ber tāzece (Revânî Divanı, 

Gazel 377, Beyit 5). [ḳadrini bilmez, -mez] 

 

ḳadrüñ ordusı: Yüce ordu. 

Ḳadrüñ ordusında çetr-i ʿanberīndür āsümān / 

Kim aña bir şemsedür şems-i cihān-ārā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 22). [ḳadrüñ ordusında, -n, 

-da] 

 

ḳafā: Baş. 

Her ne dem gitse baña āh itdürür ol serv-i nāz / 

Dūd-ı ahūmdur ḳafāsında anuñ kākül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 2). [ḳafāsında, -sı, -n, -da] 

 

ḳafadār: Kafa dengi, arkadaş. 

Kimse yoḳdur dil-rübālardan öñüñe gelecek / Çün 

ḳafādāruñ var ey dil-ber senüñ kākül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 4). [ḳafādāruñ, -uñ] 

 

ḳafes: Hayvanlar için aralıklı tel, metal veya ağaç 

çubuklardan yapılmış taşınabilir bölme. 

Ne ṭūṭīdür ʿaceb cān kim aña ʿarş āşiyān olmış / Bu 

çarḫ-ı ābanūsī kim görinür bir ḳafesdür bu (Revânî 

Divanı, Gazel 314, Beyit 4). [ḳafesdür, -dür] 

Ya bu dünyā ḳafesinde görinen sebz-i felek / Bir 

yeşil ṭūṭiye beñzer kim ola zerrīn-bāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 9). [ḳafesinde, -i, -n, -de] 

Midḥatüñ ḳaṣrında şol ṭūṭī durur ṭabʿum benüm / 

K’aña meh āyīnedür gerdūn ḳafesdür āhenīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 44). [ḳafesdür, -

dür] 

 

ḳafes: Beden, vücut.; göğüs kafesi. 

Laʿl ile zeyn olalı bu āhenīn ḳafes / Şol ābgūn 

ṣadefde görinmez dür-i ḫoş-āb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 5). [ḳafes] 

 

ḳafes ol: Kafes olmak. 

Olmış Revānī çarḫ bugün āhenīn ḳafes / Şāʿir 

içinde ṭūṭi-i şeker-süḥan gibi (Revânî Divanı, Gazel 

476, Beyit 5). [ḳafes olmış, -mış] 

 

ḳāfile: Katar, kervan. 

Şehr-i ġam ḫˇācesiyüz ʿışḳ metāʿı yükümüz / İremez 

kūy-ı fenā menziline ḳāfilemüz (Revânî Divanı, 

Gazel 154, Beyit 3). [ḳāfilemüz, -müz] 

 

kāfir: Allah'ın varlığını inkar eden; sevgili. 

Yanınca kimüñ sencileyin bir ṣanemi var / Kāfirdür 

eger ẕerrece göñlinde ġamı var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 1). [kāfirdür, -dür] 

Göñül vilāyetini ḳorḳarın ḫarāb eyler / Bizümle ol 

gözi kāfir bu dem ki yaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 

114, Beyit 4). [kāfir] 

Bildüler mest itdügüm ʿışḳuñ şarābından beni / 

Sāḳiyā şol mey diyen kāfir ʿaceb ġammāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 4). [kāfir] 

Münkir-i ʿışḳ olmış iken geldi īmāna raḳīb / Güc ile 

ol kāfiri bugün müselmān eyledüm (Revânî Divanı, 

Gazel 251, Beyit 3). [kāfiri, -i] 

ʿIşḳ ucından yıḳdı göñlüm mülkini kāfir gözüñ / 

Bilmezüz kim bizüm ile yaġı mısın il misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 3). [kāfir] 

Göricek rūy-ı dildārı ṣaḳın şol çeşm-i sāḥirden / Ne 

dirseñ ey göñül bil kim gelür ol iki kāfirden 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 1). [kāfirden, -

den] 

Çenber-i zülfin ʿalāmet ḳıldı çeşmi laʿline / Ḥalḳa 

aṣmaḳ ʿādetidür kāfirüñ mey-ḫāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 3). [kāfirüñ, -üñ] 
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Dirīġā būse virürken alur göñlümi ol kāfir / Elinden 

ehl-i islāmuñ alınmaz rāygān ḳalʿa (Revânî Divanı, 

Kaside 32, Beyit 23). [kāfir] 

 

kāfir: Kafir (siyahlık yönüyle sevgilinin saçı 

bağlamında). 

Cemalüñ mescidi içre ne dururlar bu kāfirler / 

Ḳaşuñ miḥrābı altında nedür bu iki ser-ḫoşlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 4). [kāfirler, -ler] 

Alupdur altına ayı gözi siḥr ile sāḥirdür / Ayaġın 

muṣḫaf üstüne uzatmış zülfi kāfirdür (Revânî 

Divanı, Gazel 124, Beyit 1). [kāfirdür, -dür] 

Meger zülf-i ruḫuñ islāma geldi / Kim ol kāfir 

bıraḳdı nāra zünnār (Revânî Divanı, Gazel 141, 

Beyit 4). [kāfir] 

Zülfi yārüñ ki sürer yüzin o ḫāk-i ḳademe / Beñzer 

ol kāfire düşmiş ola pāy-ı ṣaneme (Revânî Divanı, 

Gazel 323, Beyit 1). [kāfire, -e] 

Çenber-i zülfi ʿalāmet ḳıldı çeşmi laʿline / Ḥalḳa 

aṣmaḳ ʿādetidür kāfirüñ mey-ḫāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 2). [kāfirüñ, -üñ] 

Ruḫı devrinde ḳazıtsa nola kāfir ṣaçın / Ḳaçan olur 

ki gire cennete zünnār ehli (Revânî Divanı, Gazel 

417, Beyit 2). [kāfir] 

 

kāfir: Kâfir, gayrimüslim. 

Baş ḳoyup secd’itmez idi ol bütüñ ruḫsārına / Ger 

degülmişseydi kāfir kākül-i müşkīn-i dost (Revânî 

Divanı, Gazel 32, Beyit 2). [kāfir] 

Hey begüm aġyār saña niçe göñül virmesün / 

Pādişāh olan alur elbette kāfirden ḫarāc (Revânî 

Divanı, Gazel 34, Beyit 3). [kāfirden, -den] 

Çünki ʿuşşāḳa cehennem gibidür fürḳat-i yār / Bu 

müselmānlaruñ od itme yerin hey kāfir (Revânî 

Divanı, Gazel 90, Beyit 3). [kāfir] 

Ḫaṭuñ küfr ü ruḫuñdur dīn ü īmān / Saña ʿaşıḳ durur 

kāfir müselmān (Revânî Divanı, Gazel 280, Beyit 

1). [kāfir] 

Hey müselmānlar ḫalāṣ eyleñ dil-i şūrīdeyi / 

Düşmesün kāfir de bu zülf-i muʿanber bendine 

(Revânî Divanı, Gazel 336, Beyit 2). [kāfir] 

 

kāfir ol: İnkar etmek, inanmamak, nankörlük etmek, 

şükrünü bilmemek. 

Kāfir olmadum a sevdümse eger sen ṣanemi / 

Boynuma aṣmadum a zülfi çelīpālarını (Revânî 

Divanı, Gazel 431, Beyit 5). [kāfir olmadum, -ma, -

dum] 

 

kāfir-beçe: Kafir çocuk. 

Dīn yaġmāsın ider kāfir-beçe maḥbūblar / Ṣaḳınuñ 

varmañ müselmānlar kelīsādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 6). [kāfir-beçe] 

Didüm ki o kāfir-beçeyi sevme sen ey dil / Didi 

beni ḳo gel kerem it hāy müselmān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 4). [kāfir-beçeyi, -y, -i] 

 

kāfircik ol: Kâfir olmak. 

Egilüp gūşına söyler gibi olur ḫaddin öper / Zülfi 

yārüñ nice çoḳ başluca kāfircik olur (Revânî 

Divanı, Gazel 58, Beyit 4). [kāfircik olur, -ur] 

 

kāfir-i ʿışḳ ol: Aşk kafiri olmak. 

Dīnüm īmānum disem zülfüñ ṭolaşmasun dile / 

Kāfir-i ʿışḳ olana ḥācet degül hergiz sālib (Revânî 

Divanı, Gazel 22, Beyit 5). [kāfir-i ʿışḳ olana, -a] 

 

kāfiristān: Kafirler ülkesi (saç ve siyahlık 

bağlamında). 

Düşüp bend-i ser-i zülfe sitemger olmasun kimse / 

İlāhī kāfiristānda giriftār olmasun kimse (Revânî 

Divanı, Gazel 318, Beyit 1). [kāfiristānda, -da] 

 

kāfirler gözi: Kâfirlerin gözü. 

Bu dem ʿahdüñde islāma şu deñlü irdi revnaḳ kim / 

Gözi kāfirler incitmez olupdur bir müselmānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 18). [kāfirler gözi] 

 

kāfirlig id:; Kafir gibi davranmak; Zulüm etmek. 

Gözi kāfirlig ider kim ḳıra ʿāşıḳlarını / Öldürür mi 

göze göz bunca müselmānlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

426, Beyit 4). [kāfirlig ider, -er] 

 

ḳāfiye: Beyit veya mısra sonunda tekerrür eden 

huruf ve harekât. 

Şīrīn sözümle şekkere ġarḳ olur idi ḫalḳ / Medḥüñde 

ḳāfiye eger olmasayıdı teng (Revânî Divanı, Kaside 

15, Beyit 21). [ḳāfiye] 
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ḳaftān: Çoğu ipekten yapılan, bir tür uzun, süslü 

üst giysisi; padişahların gönül almak, 

ödüllendirmek için birine giydirdikleri değerli 

kumaş veya kürkten yapılmış giysi. 

Çatma ḳaftān gey virür zīnet benüm cānum saña / 

Yaraşur ḳaplan derisi taḳye arslanum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 1). [ḳaftān] 

 

kâfur: Tütsü için yakılan kokulu bir ağaç. Reyhan 

cinsindendir. 

Cihānda nāme vü şiʿrümle siḥr ider ḳalemüm / 

Ḳarışdurur yine bir yire ʿanber ü kāfūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 25). [kāfūr] 

 

kāfūr ol: Tütsü için yakılan kokulu kâfur ağacı gibi 

olmak. 

Beñlerüñ ḫāli degülse ne ʿaceb sīneñden / Ṣaḳlanur 

ḳanda ki kāfūr ola fülfüller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 3). [kāfūr ola, -a] 

Gülsitānda ḫaṭṭuña beñzerdi ey dil-ber çemen / 

Ṭopraġı kāfūr olaydı kendüzi ʿanber çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 26). [kāfūr oaydıl, 

-a, -y, -dı] 

 

kāġad: Kağıt. 

Benüm ʿarż itmedüñ ḥālümi yāre / Niçün ey 

nāmesin kāġada burduñ (Revânî Divanı, Gazel 218, 

Beyit 2). [kāġada, -a] 

Kāġada yazsa Revānī rūh u zülfüñ vaṣfın / Gülşen-i 

Rūmı yazar sünbül-i hindūlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 338, Beyit 5). [kāġada, -a] 

Şehā bir al kāġaddur degüldür görinen şuʿle / 

Seḥerden üstine anuñ olupdur zer-feşān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 18). [kāġaddur, -dur] 

Ġonca al kāġad ile eyledi gülzārı pür / Mühre-i 

sīmīn ele aldı seḥerden şeb-nem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 14). [kāġad] 

 

kāġad-ı al: Kırmızı kağıt. 

Sebze ṣaḥnında ki düşmişdür yatur berg-i ḫazān / 

Kāġad-ı al üzre gūyā kim olupdur zer-feşān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 1). [kāġad-ı al] 

 

kāġad-ı çarḫi: Felek, gökyüzü kağıdı. 

Çekdi pergāre yine kāġad-ı çarḫi meh-ı nev / Tā bu 

şiʿri yaza naẓmumda görüp tāze ḫayāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 13). [kāġad-ı çarḫi, -i] 

 

ḳāġed: Kâğıt. 

Al ḳāġed üzre gūyā mühre-i sīmīndür / Şol ʿaraḳ 

kim ol ruḫ-ı gülberg-i ḫandānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 4). [ḳāġed] 

Al ḳāġed üzre yazarlar Revānī ḫūblar / Her ne şiʿri 

kim diseñ bu ḫadd-i gülgūn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 392, Beyit 5). [ḳāġed] 

ʿArż-ı ḥāl itmege çün vāsıṭadur ḫāme daḫı / Nāz 

idüp kāġede burduġı nedür nāme daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 1). [kāġede, -e] 

Seyr-i gülzār eyleyicek yāre kāġed ṣunmaġa / 

Ġonca-i zanbaḳdan itmiş nāmeler iẓhār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 21). [kāġed] 

Seyr-i gülzār eyleyicek yāre kāġed ṣunmaġa / 

Ġonca-i zanbaḳdan itmiş nāmeler iẓhār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 21). [kāġed] 

 

k’āh: Ki ahımdan. 

Ezel ṣubḥında k’āhumdan yaḳupdur āsümān āteş / 

Ebed şāmına dek her dem yaḳar andan cihān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 1). [k’āhumdan, -

um, -dan] 

 

ḳāhır-ı aṣḥāb-ı küfr: Küfür ehlini yok eden. 

Pādişāh-ı heft kişver yaʿni Sulṭān Bāyezīd / Ḳāhır-ı 

aṣḥāb-ı küfr ü nāṣır-ı aʿlām-ı dīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 25). [ḳāhır-ı aṣḥāb-ı küfr] 

 

kāh-keşān: Samanyolu. 

Bāġ-ı ḳadrinde gümiş ḫavż durur māh-ı münīr / Kim 

aña ṣu aḳıdur her yañadan kāh-keşān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 14). [kāh-keşān] 

 

ḳahr: Yok etme, ezme, perişan etme, mahvetme. 

ʿĀlem içre luṭfuñ ile ḳahruñı yād itmegin / Baḥra 

düşdi ıżṭırāb ü çarḫa geldi ıżṭırār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 27). [ḳahruñı, -uñ, -ı] 

Ḫavf itmeseydi tīgüñ ile ḳahruñı añup / Olmazdı 

düşmenüñ gibi zerd ü nizār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 22). [ḳahruñı, -uñ, -ı] 
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Yād idüp ḳahruñı düşman göge iderse naẓar / 

Güneş āteş görine gözlerine çarḫ duḫān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 17). [ḳahruñı, -uñ, -ı] 

 

ḳahr: Derin üzüntü veya acı, sıkıntı. 

Ḳorḳarın ölür Revānī ḳahr ile ey bi-vefā / Nice bir 

cevr ü cefa vü nice bir nāz ü ʿitāb (Revânî Divanı, 

Gazel 18, Beyit 6). [ḳahr] 

Ṣaḳın aldanma Revānī gerdiş-i gerdūna kim / Ṣabr 

ḫoşdur bu cihānuñ luṭfi vü ḳahrı geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 5). [ḳahrı, -ı] 

 

ḳaḳıyup: Kızmak, öfkelenmek. 

Öykündügiçün leblerüñe sehv ile mercān / Bir pāre 

od olmış ḳaḳıyup laʿl-i Bedeḫşān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 1). [ḳaḳıyup] 

 

kākül: Alna düşen kısa kesilmiş saç, perçem. 

Taḳdı cān boynına kāküllerüñ ey dost kemend / 

Geçdi bir fitne ile göñlüme zülfüñ nice bend 

(Revânî Divanı, Gazel 39, Beyit 1). [kāküllerüñ, -

ler, -üñ] 

Lāyıḳ mı kākülüñ gibi yanuñca ṣalına / Her aṣılası 

yüzi ḳara oñmaduḳ levend (Revânî Divanı, Gazel 

40, Beyit 3). [kākülüñ, -üñ] 

Şemselerden muṣḥaf-ı ḥüsnüñ ne ḥācet zeyn ola / 

ʿĀrıżuñda ḥalḳa ḥalḳa görinen kākül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 3). [kākül] 

Yār kāküllerini çeksin e ebrūlarına / Ḳıbleden yaña 

gerek yüzleri seccādelerüñ (Revânî Divanı, Gazel 

214, Beyit 4). [kāküllerini, -leri, -n, -i] 

Bezm-i cemāl içinde şemʿ üzre dūda benzer / Şol 

āteşin ruḫuñda bu ʿanberīn kākül (Revânî Divanı, 

Gazel 229, Beyit 3). [kākül] 

Her ne dem gitse baña āh itdürür ol serv-i nāz / 

Dūd-ı ahūmdur ḳafāsında anuñ kākül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 2). [kākül] 

Kākülüñdür tūġ-ı müşgīn ḳāmetüñ sīmīn ʿalem / 

Beglenürsüñ yaraşur kim ḥüsn ili sulṭānısın (Revânî 

Divanı, Gazel 270, Beyit 2). [kākülüñdür, -üñ, -dür] 

Müşg ü ʿanberden serā-perde çekerken kāküli / 

Nev-ʿarūs-ı ḥüsnine ḫāki niḳāb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 4). [kāküli, -i] 

Yār kim ruḫlarını zeyn ide kāküller ile / Naḫl-i 

güldür ki bulur zīneti sünbüller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 1). [kāküller, -ler] 

Düşmiş bu ruḫlaruñ yine kāküller üstine / Kim 

gördi güllerüñ ḳona sünbüller üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 362, Beyit 1). [kāküller, -ler] 

Ḥüsni mecmūʿası zeyn olmaz idi çaḳ bu ḳadar / 

Arada kāküli ger düşmese sünbül yirine (Revânî 

Divanı, Gazel 367, Beyit 2). [kāküli, -i] 

Kimse yoḳdur dil-rübālardan öñüñe gelecek / Çün 

ḳafādāruñ var ey dil-ber senüñ kākül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 4). [kākül] 

Ḥalḳa ḥalḳa kākülinden seyr idersin ruḫların / Ey 

göñül unutma ṣaḳın bu perīşān günleri (Revânî 

Divanı, Gazel 472, Beyit 3). [kākülinden, -i, -n, -

den] 

Kāküli vaṣfında güftārum görüp dilber didi / Sözde 

ḳıl yarar imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 4). [kāküli, -i] 

Aldı göñül vilāyetini kāküliyle yār / Her yiri ḳıldı 

ṣanki şeh-i tācdār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 3). [kāküliyle, -i, -y, -le] 

Ḥalḳa ḥalḳa dūd-ı āhum māha k’olmışdur ḳarīn / 

ʿĀrıż-ı dil-berde kāküllerdür olmış çīn çīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 18). [kāküllerdür, -ler, -

dür] 

Nāme-i ḥüsnüñ berāt-ı pādişāhīdür meger / Ḥalḳa 

ḥalḳa kākülüñ olmış aña ṭuġrā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 18). [kākülüñ, -üñ] 

Revā mı fitneye bāʿis ola bu kāküller / Getürme 

ṣūrete daḫı şol iki ṭarrārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 26). [kāküller, -ler] 

 

kākül ol: Alna düşen kısa kesilmiş saç, perçem 

olmak. 

Şāhid-i naẓm-ı Revānīye ne ḥācet zīnet / Ki ḫaṭ-ı 

şiʿri aña kākül olur perçem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 5). [kākül olur, -ur] 

 

kākül-i ʿanber-şemīm: Amber kokulu kakül. 

Cāmiʿ-i ḥüsnüñde zeyn içün aṣılmış gūyiyā / Bir 

müşebbek ṭūpdur bu kākül-i ʿanber-şemīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 3). [kākül-i ʿanber-şemīm] 
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kākül-i müşkīn-i dost: Sevgilinin misk kokulu 

kakülü. 

Çekdi Çīnden Rūma leşker kākül-i müşkīn-i dost / 

Aldı cān mülkin ser-ā-ser kākül-i müşkīn-i dost 

(Revânî Divanı, Gazel 32, Beyit 1). [kākül-i müşkīn-

i dost] 

Çekdi Çīnden Rūma leşker kākül-i müşkīn-i dost / 

Aldı cān mülkin ser-ā-ser kākül-i müşkīn-i dost 

(Revânî Divanı, Gazel 32, Beyit 1). [kākül-i müşkīn-

i dost] 

Baş ḳoyup secd’itmez idi ol bütüñ ruḫsārına / Ger 

degülmişseydi kāfir kākül-i müşkīn-i dost (Revânî 

Divanı, Gazel 32, Beyit 2). [kākül-i müşkīn-i dost] 

Dāyeveş ḫāl-i siyāhını derāġūş eyleyüp / Ṣan Ḥabeş 

ṭıflıyla oynar kākül-i müşkīn-i dost (Revânî 

Divanı, Gazel 32, Beyit 3). [kākül-i müşkīn-i dost] 

Nüsḥa-i ruḫsārı üzre ‘anberīn mısṭar çeküp / Sihr ü 

efsūn yazmaḳ ister kākül-i müşkīn-i dost (Revânî 

Divanı, Gazel 32, Beyit 4). [kākül-i müşkīn-i dost] 

Bu ne şehdür kim yatur ḥüsnüñ ḥarīminde idüp / 

Mihri bālin māhı pister kākül-i müşkīn-i dost 

(Revânî Divanı, Gazel 32, Beyit 5). [kākül-i müşkīn-

i dost] 

Çıḳarup çāh-ı zeneḫdāndan meger dil düzdini / 

Şimdi berdār itmek ister kākül-i müşkīn-i dost 

(Revânî Divanı, Gazel 32, Beyit 6). [kākül-i müşkīn-

i dost] 

Bezm-i ḥüsninde Revānī cām-laʿlin’el urup / Gör 

nice ḫoş ʿālem eyler kākül-i müşkīn-i dost (Revânî 

Divanı, Gazel 32, Beyit 7). [kākül-i müşkīn-i dost] 

 

kākül-i pür-tāb: Parlak kakül. 

Egdi dildāruñ Revānī yalvarup ebrūsını / Ḳaldı ser-

keşlik hemān bu kākül-i pür-tābda (Revânî Divanı, 

Gazel 325, Beyit 5). [kākül-i pür-tābda, -da] 

 

kākül-i yār: Sevgilinin saçı. 

Varalum ḥalḳa-i ẕikre ele tesbīḥ alalum / Nice bir 

oḫşayalum kākül-i yāri nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 2). [kākül-i yāri, -i] 

 

ḳāḳum: Ar. As, sincap nev'inden kediye müşabih 

bir hayvan ve onun kürkü. 

Şāhā semūr u ḳāḳumı ṣıḥḥatlar ile gey / Nice ki 

yaġa durmaya leyl ü nehār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 43). [ḳāḳumı, -ı] 

 

ḳāḳum-pūş ol: Kakum kürkü giyen kimse olmak. 

Şimdi ḳāḳum-pūş olmışdur zamānuñ ḥākimi / 

Ḳanı ol dem ki aña aṭlas idi ebr-i bahār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 2). [ḳāḳum-pūş olmışdur, -

mış, -dur] 

 

ḳal-: Takılmak, önem vermek. 

Ḳaşuñı çatma hilāle aña kim dir sitem it / Ḳuluñ 

eksüklügine ḳalma begüm sen kerem it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 1). [ḳalma, -ma] 

Sögdügiçün ḳalma yārüñ laʿl-i şekkerbārına / Ey 

göñül ʿāḳıl çü ḳalmaz ṭūṭinüñ güftārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 1). [ḳalmaz, -maz] 

 

ḳal-: Olmak, herhangi bir durumda bulunmak. 

Müddeʿīler içre ḳalmış gülşen-i kūyuñda dil / 

Āşiyānın ṣanma bülbül ḫār ü ḫāşāk eylemiş (Revânî 

Divanı, Gazel 168, Beyit 4). [ḳalmış, -mış] 

Nice at nice yedek yolda piyāde ḳaldum / Binecek 

olsa idi sāyesi yiterdi yedek (Revânî Divanı, Gazel 

215, Beyit 3). [ḳaldum, -dum] 

Ḳaldı baġlandı göñül zülf-i perīşānuñda / Cān esīr 

oldı düşüp çāh-ı zenaḫdānuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 1). [ḳaldı, -dı] 

Ol dil-beri ey dil ḳoma aġyār arasında / Bir gül ne 

revādur ki kala ḫār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 1). [kala, -a] 

 

ḳal: Bulunmak, geriye kalmak. 

Naḳd-i cān ḳaldı hemān ṣoḥbet-i cānāne içün / 

Uymadı neyleyelüm ḫarcumuza ḥāṣılumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 147, Beyit 2). [ḳaldı, -dı] 

Aṣṣıya ḳaldı cān lebinüñ būsesine vir / Bāzār-ı ʿışḳ 

içinde görinmez ziyān göñül (Revânî Divanı, Gazel 

232, Beyit 4). [ḳaldı, -dı] 

 

ḳal: (Başka zamâna) bırakılmak, (geriye) atılmak, 

ertelenmek, tehir edilmek. 

Ḳaldı işden māh-ı rūze ireli peymāneler / Ṣuyı 

ṣoġulmış degirmen gibidir mey-ḫāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 61, Beyit 1). [ḳaldı, -dı] 
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Fāyide idemedi ḳılca ṭolaşup ṣaçuña / Kendüye 

ḳaldı yüzü ḳarası misk-i Ḫotenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 197, Beyit 2). [ḳaldı, -dı] 

Ṣoḥbet-i maḥbūb u meyden ḫalkı men itmezdi hīç / 

Nāṣiḥüñ ʿaḳlı Revānī ḳalmasa idrākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 5). [ḳalmasa, -ma, -sa] 

Būse iḥsānını luṭf eyle dimek müşkildür / Ḳaldı ey 

dost senüñ luṭf ile iḥsānuñda (Revânî Divanı, Gazel 

320, Beyit 5). [ḳaldı, -dı] 

Yüzüñi görmedük nice beñzer ki cennete / Ḳalsun 

mı a güzel ya bu ḥasret ḳıyāmete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 1). [ḳalsun, -sun] 

Bir būseye ahd itmiş idi virmedi laʿlüñ / Ey ġonce 

dehen ḳaldı senüñ ol keremüñde (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 3). [ḳaldı, -dı] 

Söz metāʿı ṣatılmadan ḳaldı / Hātif-i ġayb olursa 

dellālı (Revânî Divanı, Gazel 462, Beyit 2). [ḳaldı, -

dı] 

 

ḳal: Bağlanmak, kapılmak, değer vermek. 

Sögdügiçün ḳalma yārüñ laʿl-i şekkerbārına / Ey 

göñül ʿāḳıl çü ḳalmaz ṭūṭinüñ güftārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 1). [ḳalma, -ma] 

 

ḳal: (Dünden bugüne veya miras, yadigar, pay vb. 

olarak) birinden diğerine geçmek, intikal etmek. 

Dāġlarla lāleveş zeyn olsa sīnem ġam degül / Her 

biri bir lāle-ruḫdan baña ḳaldı yādigār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 5). [ḳaldı, -dı] 

 

ḳal: Bitmek, tükenmek. 

Ḳalmamış mihr ü vefādan hīç göñlinde eser / 

Ġālibā cevr ü cefālar ḫāṭır-ı ʿāṭırdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 66, Beyit 2). [ḳalmamış, -ma, -mış] 

Ḫārdan ḫançer çeküp ḳaṣd eylemiş gül bülbüle / 

Ḳalmamış ol ḳorḳudan beñzinde ḳanı bülbülüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 221, Beyit 4). [ḳalmamış, -

ma, -mış] 

Aġlamaḳdan gözümüñ ḳalmaz idi nūr u feri / Geh 

geh irgürmese luṭf ile ṣabā gerd-i rehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 5). [ḳalmaz idi, -maz, - i, -

di] 

Ṭāḳatüm ṭāḳ oldı ṣabrum ḳalmadı raḥm eylemez / 

Bir cefākāruñ elinden ben zebūn oldum zebūn 

(Revânî Divanı, Gazel 261, Beyit 3). [ḳalmadı, -ma, 

-dı] 

Ḳıldı yaġmā cān ü dil raḫtın Revānī çeşm-i yār / 

Mülk-i tende nesne ḳalmamış durur esbābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 5). [ḳalmamış 

durur, -mış , -dur, -ur] 

Lebüñ emdükçe ḳalmaz dilde ḫavfüm / Ḳomaz mey 

kişinüñ göñlinde ḳorḳu (Revânî Divanı, Gazel 313, 

Beyit 3). [ḳalmaz, -maz] 

Ṣabr u ḳarārı ḳalmadı ey dil Revānīnüñ / Şol ala 

gözlüyi görür iseñ ala gele (Revânî Divanı, Gazel 

360, Beyit 6). [ḳalmadı, -ma, -dı] 

Dirler ey sīmīn-beden altuna ṣayd olur seni / 

İşidelden ḳalmadı hergiz ḳarārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 3). [ḳalmadı, -ma, -dı] 

Devrüñde nāle idici yoḳdur meger ki raʿd / 

ʿAhdüñde ḳalmadı gözi yaşlu meger seḥāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 28). [ḳalmadı, -ma, -dı] 

 

ḳal: Bulunmak, bir yerde olmak. 

Bezm içinde gördi sāḳīlik idersin ey perī / Aġzın 

egdi ḳaldı ḥayrān sāġar u ṣahbā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 3). [ḳaldı, -dı] 

Mey gibi ḳalduḳ ayaḳlarda Revānī ḫayfā / Sāḳi-i 

ġonce-dehen bilmedi keyfiyyetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 7). [ḳalduḳ, -duḳ] 

Leb-i şīrīni üstinde görinen ḫaṭ mıdur yā Rab / Ya 

ḳalmış engübīn üzre meger pāy-ı megesdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 3). [ḳalmış, -mış] 

Ya sebzezār-ı çarḫ semenzār olup durur / Kim seyre 

geldi ḳaldı temāşāda ehl-i reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 2). [ḳaldı, -dı] 

 

ḳal: Olmak, herhangi bir durumda bulunmak. 

Gözlerin yummaz kevākib nālişümden giceler / 

Ḳorḳarın ol meh-liḳā ḳaldı Revānī ḫˇābsuz (Revânî 

Divanı, Gazel 148, Beyit 5). [ḳaldı, -dı] 

Egdi dildāruñ Revānī yalvarup ebrūsını / Ḳaldı ser-

keşlik hemān bu kākül-i pür-tābda (Revânî Divanı, 

Gazel 325, Beyit 5). [ḳaldı, -dı] 

Ortaya alupdur leb-i ḫandānını zülfi / Ḍaḥḥāk gibi 

ḳalmış iki mār arasında (Revânî Divanı, Gazel 343, 

Beyit 5). [ḳalmış, -mış] 
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Aġzı vaṣfında Revānī didügüm nükteleri / Görse 

dem-beste vü ḥayrān ḳala güftār ehli (Revânî 

Divanı, Gazel 417, Beyit 5). [ḳala, -a] 

Şehā vaṣfuñda her beytüm münaḳḳaş Tāḳ-ı Kisrīdür 

/ Görürse ḳala dem-beste eger Erjeng eger Mānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 31). [ḳala, -a] 

 

ḳal: Varlığını korumak, sürdürmek; herhangi bir 

durumu sürdürmek. 

Baḥr-ı ġamdan ʿāşıḳı keştī-i cām eyler ḫalāṣ / Āhı 

terk eyle Revānī böyle ḳalmaz rūzgār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 7). [ḳalmaz, -maz] 

Bir avuç ḫākister olmış āteş-i gülden bitüp / 

Ḳalmayısar ʿāḳıbet nām ü nişānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 2). [ḳalmayısar, -ma, -y, -

ısar] 

İrdi çün nev-rūz ḳalmasun cihān yüzinde ebr / Çün 

bahār irdi gerekmez daḫı hergiz pūstīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 11). [ḳalmasun, -ma, -sun] 

 

ḳāl eyle: Eritmek, maden külçesinin eritilip tasfiye 

edilmesi. 

Naḳd-i eşʿāruñ Revānī sīmveş ḫāliṣ durur / Būte-i 

naẓmuñ içinde sen anı ḳāl eyledüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 212, Beyit 5). [ḳāl eyledüñ, -düñ] 

 

ḳalʿa: Kale. 

Aldı ġam çünki Sıtanbulda göñül ḳalʿasını / 

Varalum biz de Ġalāṭāyı ḥiṣār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 6). [ḳalʿasını, -sı, -n, -ı] 

Gör ne ʿālī-himmetüm kim dūd-ı pīç-ā-pīç-i āh / Bu 

zeberced ḳalʿaya müşgīn kemendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 3). [ḳalʿaya, -y, -

a] 

Sāḳī ṣurāḥi ḳalʿasınuñ mehteri olup / Nevbet 

çalardı naʿra-i mestān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 4). [ḳalʿasınuñ, -sı, -nuñ] 

Erlik adıyla ʿāşıḳ añılmazdı dünyede / Ġam 

ḳalʿasına olmasa cismi beden gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 476, Beyit 4). [ḳalʿasına, -sı, -n, -a] 

Bu lāciverdi ḳalʿa ḳapusın ḳılıçlayup / Yüñler 

ṣoḳındı başına mihr-i cihān-tāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 3). [ḳalʿa] 

Zeyn it ṣurāḥi ḳalʿaların sen de sāḳiyā / Leşker 

çeküp cihānı çün itdi ḥisār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 4). [ḳalʿaların, -ları, -n] 

Gülsitānda ġoncanuñ fetḥ itmegiçün ḳalʿasın / 

Çekdi şāh-ı Rūm gibi ʿāleme leşker çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 12). [ḳalʿasın, -sı, -n] 

Gördi ki ġonca ḳalʿasını fetḥ ider nesīm / Gülzār 

içinde yapdı zümürrüd ḥiṣār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 5). [ḳalʿasını, -sı, -n, -ı] 

Ḥiṣār-ı çarḫ-ı gerdūndan virür ḫalḳa nişān ḳalʿa / 

Hümā-yı fetḥe olmışdur meger kim āşiyān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 1). [ḳalʿa] 

Ḥiṣār-ı çarḫ-ı gerdūndan virür ḫalḳa nişān ḳalʿa / 

Hümā-yı fetḥe olmışdur meger kim āşiyān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 1). [ḳalʿa] 

Nice fetḥ olmasun maşrıḳ yüzinden ḳalʿa-yı gerdūn 

/ Hevāyī ṭūpa dönmişdür güneş bu āsümān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 2). [ḳalʿa] 

Kemend atmaḳ diler ḳavs-i ḳuzaḥdan ḳalʿa-i çarḫa / 

Ḳamer burcına çıḳmaġa ḳomış ya nerdübān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 3). [ḳalʿa] 

Eger her künci içinde anuñ genc olmasa medfūn / 

Bugün olmazdı ejderhā gibi āteş-feşān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 4). [ḳalʿa] 

Görinen burc [u] bārūlar degüldür şāh ġāzīnüñ / 

Lisān-ı ḥāl ile ister ḳılıcından amān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 5). [ḳalʿa] 

Sipihr-i salṭanat Sulṭān Süleymān Şāh-ı ʿālī-ḳadr / 

K’anuñ ẕāt-ı şerīfiyle olupdur kāmrān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 6). [ḳalʿa] 

Senüñ ʿazm-i ʿazīmüñle müşerrefdür yedi iḳlīm / 

Senin nām-ı şerīfüñle bulur nām u nişān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 7). [ḳalʿa] 

Bi-ḥamdi’llāh ey şāh-ı cihān eyyām-ı ʿadlüñle / 

Maḥall-i ẓulm iken oldı bugün dārü’l-amān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 8). [ḳalʿa] 

Ne var ḳadrüñ sarāyınuñ felek olsa nigehbānı / Olur 

mı ʿālem içinde şehā bī-pāsbān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 9). [ḳalʿa] 

Siper gibi gerer gögsin ḳılıcdan yüz çevirmez hīç / 

Duʿā-yı seyfi ḳılmışdur meger vird-i zebān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 10). [ḳalʿa] 

Nihāl-i gül gibi oḳlar açup her yañada güller / 

Bahār-ı fetḥ ü nuṣretle olupdur gülsitān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 11). [ḳalʿa] 
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Işıḳlar baş açuḳ ḥayrān ḳılıçlar cümlesi ʿüryān / 

Ḳalender gibi hep varın idüpdür der-miyān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 12). [ḳalʿa] 

ʿAẓīmü’ş-şān geçüp yüksek ṭutar kendüyi ʿālemde / 

Yedi ḳat ḳulle-i gerdūne ḳılmaz imtinān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 13). [ḳalʿa] 

Ḳapusında güneş şemse meh-i nev ḥalḳa-i zerrīn / 

Ne ʿālī-menzilet olur bu gerdūn-āsitān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 14). [ḳalʿa] 

Beliġradüñ bürūcından felekler hep temāşādur / Ne 

var sırr-ı semāvātı eger ḳılsa ʿayān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 15). [ḳalʿa] 

Güneş altunlu miftāḥın getürüp eyleye teslīm / Eger 

gerdūndan isterse bugün şāh-ı cihān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 16). [ḳalʿa] 

Büyük kūçek güzellerle ʿaceb ṭolmış ḥiṣār içi / 

Yaḫod pervīn ü māh ile idüpdür iḳtirān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 17). [ḳalʿa] 

Hevāsı ḫoş ṣuyı dil-keş türābı misk ile ʿanber / Ne 

zībā dil-güşā yirdür ne ḫoş ʿāli-mekān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 18). [ḳalʿa] 

Ruḫı rengīn ṣanemlerle içi hep lālezār olmış / Ṣaru 

ṣaçlu güzellerle bugün sünbülsitān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 19). [ḳalʿa] 

ʿAdū-yı şāh ile ceng ü cidāl itmek diler her dem / 

Şihāb-ı çarḫ ile alup ele tīr ü kemān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 20). [ḳalʿa] 

Benümle medḥüñ eylerdi eger nuṭḳa mecāl olsa / Bu 

şiʿri dāyim oḳurdı eger açsa dehān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 21). [ḳalʿa] 

Ṣurāḥī bezm ehline görinür her zamān ḳalʿa / Bu 

devrānda anuñ gibi ḳanı bir dil-sitān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 22). [ḳalʿa] 

Ṣurāḥī bezm ehline görinür her zamān ḳalʿa / Bu 

devrānda anuñ gibi ḳanı bir dil-sitān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 22). [ḳalʿa] 

Dirīġā būse virürken alur göñlümi ol kāfir / Elinden 

ehl-i islāmuñ alınmaz rāygān ḳalʿa (Revânî Divanı, 

Kaside 32, Beyit 23). [ḳalʿa] 

Ḳaşuñla kirpügüñ göñlüm ḥiṣārın eyledi yaġmā / 

Alur tīr ü kemān ile çoġ olur Türkmān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 24). [ḳalʿa] 

Dil-i ʿāşıḳ gibi yanup yaḳılmaḳdan degül ḫālī / 

Ṣadā-yı ṭūp ile ḳılsa ʿaceb midür fiġān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 25). [ḳalʿa] 

İçi ṭopṭolıdur ġılmān meger firdevs-i sānīdür / 

Yaḫod ḥūrī-liḳālarla olup durur cinān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 26). [ḳalʿa] 

Göñüller ḳalʿasın fetḥ itdügine şād olur cānān / 

Nitekim ḫāṭır-ı şāh-ı cihānı şādümān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 27). [ḳalʿa] 

Revānī gibi anuñ da eli ḳalmış ṭaş altında / Diler 

ʿizz-i ḥuẓūruñda ide ḥālin beyān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 28). [ḳalʿa] 

ʿAdūnuñ sīnesi ola belā oḳlarına ḳalḳan / Nice kim 

ʿālem içinde görine pür-sinān ḳalʿa (Revânî Divanı, 

Kaside 32, Beyit 29). [ḳalʿa] 

Göñüller ḳalʿasın fetḥ itdügine şād olur cānān / 

Nitekim ḫāṭır-ı şāh-ı cihānı şādümān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 27). [ḳalʿasın, -sın] 

 

ḳalʿa-i çarḫ: Felek, gökyüzü kalesi. 

Kemend atmaḳ diler ḳavs-i ḳuzaḥdan ḳalʿa-i çarḫa 

/ Ḳamer burcına çıḳmaġa ḳomış ya nerdübān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 3). [ḳalʿa-i çarḫa, 

-a] 

 

ḳalʿa-i fireng: Avrupalıların kalesi. 

Ṣūretde ejdehā görinür ṭūpı düşmene / Ṭāḳat nice 

getüre aña ḳalʿa-i Fireng (Revânî Divanı, Kaside 

15, Beyit 13). [ḳalʿa-i fireng] 

 

ḳalan: Geriye kalan, diğer. 

İdindi luṭfını ser-māye vaḳt-i ḥācetde / Ḫabāb gibi 

ḳalanlar cihānda ṣıfru’l-yed (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 13). [ḳalanlar, -lar] 

 

ḳalʿa-yı gerdūn: Feleğin kalesi. 

Nice fetḥ olmasun maşrıḳ yüzinden ḳalʿa-yı gerdūn 

/ Hevāyī ṭūpa dönmişdür güneş bu āsümān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 2). [ḳalʿa-yı 

gerdūn] 

 

ḳalb: Kalp, gönül. 

Ḳılma dükkānı öñinde varup ey dil zārī / Yoḳ durur 

ḫˇācelerüñ ḳalb ile çün bāzārı (Revânî Divanı, 

Gazel 436, Beyit 1). [ḳalb] 

Fetḥ-i devlet oluban kesr ola aʿdā ḳalbi / Ḳadrüñe 

niçe niçe ḳadr ola daḫı munżam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 31). [ḳalbi, -i] 
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ḳalbine ṭoḳın: Kalbine dokunmak, acı veya üzüntü 

vermek; kalbine temas etmek. 

Ne yirde kim göre ḫaṣmuñı ḳalbine ṭoḳınur / 

Anuñla ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa ider hemān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 26). [ḳalbine ṭoḳınur, -ur] 

 

ḳaldur: Ortadan kaldırmak. 

ʿİzzet idüp ṣu anı ḳaldursa ṭopraḳdan nola / 

Ayaġuñ tozın idindi çünki tāc-ı zer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 23). [ḳaldursa, -sa] 

 

ḳaldur: Yukarı doğru hareket ettirmek; yükseltmek. 

Devr-i ruḫuñda lāle ḳaldurmasaydı sancaḳ / 

Daḳmazdı aña hergiz yapraġı al bayraḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 1). [ḳaldurmasaydı, -ma, -

sa, -y, -dı] 

Sancaġ-ı āhı Revānī nola ḳaldursa göñül / Leşker-i 

ʿışḳa güzeller anı ser-dār itdi (Revânî Divanı, Gazel 

470, Beyit 5). [ḳaldursa, -sa] 

Ḳaldurur geh kişiyi geh göresin yire urur / Çarḫ-ı 

ser-keş gibidür eylemede nefʿ ile ḍar (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 8). [ḳaldurur, -ur] 

Şāh-ı gülden yine altun başlu sancaḳ ḳaldurup / 

Pādişāh ile ġazāya ʿazm ider beñzer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 14). [ḳaldurup] 

Heybetinden ḳaldurup başın göge baḳmaz ʿadū / 

Kim güneş görinür aña pençe-i şīr-i ʿarīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 36). [ḳaldurup] 

Ḳaldurmayuban başını almış ele ḫāme / Şāʿir gibi 

düşmiş yine efkāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 15). [ḳaldurmayuban] 

Ḳaldurdı yeşil sancaġını mülk-i çemende / Aʿdāñ 

ile ḳaṣd eyledi peykāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 33). [ḳaldurdı, -dı] 

 

ḳaldurup: Yukarı doğru hareket ettirmek. 

Çenār el ḳaldurup ider duʿāyı / Ḳara ṭopraḳlara 

yüzin sürer ṣu (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 6). 

[ḳaldurup] 

 

ḳalem: Kalem, hâme. 

Gūyā ki lāciverde banılmış ḳalem durur / Gülzār 

ṣafḥasında misāli benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 

201, Beyit 4). [ḳalem durur, - dur, -ur] 

Ol Ḫıżr ḫaṭuñ vaṣf-ı lebin yazdı Revānī / Oldı 

ḳalemi lülesi ser-çeşme-i ḥayvān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 5). [ḳalemi, -i] 

Altun ḳalemle vaṣf-ı cemīlin yazar güneş / Oldı 

seḥer anuñçün aña ṣafḥa-i kitāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 17). [ḳalemle, -le] 

Diler altun ḳalemlerle yaza bu şiʿr-i dil-sūzı / Ki 

dāyim ola medḥüñle cihānda dāsitān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 19). [ḳalemlerle, -ler, -le] 

Şeker-efşānlıġ iderdi ḳalemüm ṭūṭīsi / Ṭabʿum 

āyīnesine irmese ger jeng-i melāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 43). [ḳalemüm, -üm] 

Ḥayretinden ḳalemüñ barmaġın ıṣırdı devāt / Ḳıldı 

çün devr-i felek cevrini defter ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 25). [ḳalemüñ, -üñ] 

Āṣafuñ yazmaġa gül-şende bahār evṣāfın / Eyledi 

şāḫ-ı güli lāle devātına ḳalem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 15). [ḳalem] 

Güneş altun ḳalemlerle yazar evṣāfını her gün / 

Anuñçün ṣafḥa-i çarḫuñ kevākibdür zer-efşānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 8). [ḳalemlerle, -

ler, -le] 

Urdı çün ʿömri berātına ecel ṭuġrāsın / Yüzi aġlar 

ḳalemüñ hīç açılmaz defter (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 23). [ḳalemüñ, -üñ] 

 

ḳalem: Kalem; şiir yazma yeteneği. 

Nice rām olmaya naẓmuña perī-peykerler / Sözlerüñ 

siḥr Revānī ḳalemüñ bir sāḥir (Revânî Divanı, 

Gazel 90, Beyit 5). [ḳalemüñ, -üñ] 

Misk ü ʿanberle pür itdüñ ey ḳalem Rūm illerin / 

Nāmeler içinde çün vaṣf-ı ḫaṭ u ḥāl eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 6). [ḳalem] 

 

ḳalem: Yazma, çizme vb. işlemlerde kullanılan 

araç; şairlik. 

Bir perī-ṣūreti naḳş eylemişem dilde yine / 

Ḳalemüm ḫarf atarsa nola naḳḳāşlara (Revânî 

Divanı, Gazel 378, Beyit 2). [ḳalemüm, -üm] 

Cihānda nāme vü şiʿrümle siḥr ider ḳalemüm / 

Ḳarışdurur yine bir yire ʿanber ü kāfūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 25). [ḳalemüm, -üm] 

Şeh vaṣfını yazdı ḳalemüm yine Revānī / Şiʿrüm 

çemenin eyledi hemvāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 43). [ḳalemüm, -üm] 
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ḳalem it: Yazı yazabileceği hale getirmek. Herhangi 

bir şeyi kalem yerine kullanmak. 

Müddeʿīnüñ güzelüm deftere sıġmaz adı / Başını 

kes iki dillü olanuñ hep ḳalem it (Revânî Divanı, 

Gazel 27, Beyit 4). [ḳalem it] 

 

ḳalemdān: Kalemlik. 

Gümişden ḫāmeler midür ʿaceb barmaḳları yārüñ / 

Yanında āstīnidür ṣanasın kim ḳalemdānı (Revânî 

Divanı, Gazel 407, Beyit 2). [ḳalemdānı, -ı] 

 

ḳalemkārī eyle: Nakkaşlık eylemiş. 

Gülüñ piyālesini gülsitānda zerger-i bād / Ne ḫūb 

sanʿat ile eylemiş ḳalemkārī (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 6). [ḳalemkārī eylemiş, -miş] 

 

ḳalender: Dünya işlerini bir kenara bırakmış 

kendince başı boş dolaşan(derviş). 

Dil-rübālar yolına varın Revānī ḫarc ider / Bir 

ḳalenderdür dimez ḳalsun bugünüm yarına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 5). [ḳalenderdür, -dür] 

Ġonca hem-yānçe ile altun götürür ḫˇācevār / Gül 

ḳalender gibi itdi cümle varın der-miyān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 6). [ḳalender] 

Işıḳlar baş açuḳ ḥayrān ḳılıçlar cümlesi ʿüryān / 

Ḳalender gibi hep varın idüpdür der-miyān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 12). [ḳalender] 

 

ḳalender ol: Dünya malına önem vermeyen, 

müsâmahakâr, yumuşak huylu, alçak gönüllü, olur 

olmaz şeyin üstünde durmayan kimse olmak. 

Yine ḳaşın ḳazıdup pāk ṭırāş olmaz idi / Ṣoyınup 

olmasa devrüñde ḳalender ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 22). [ḳalender olmasa, -ma, -sa] 

 

ḳalender ol: Dünya işlerini bir kenara bırakmış 

kendince başı boş dolaşan(derviş) olmak. 

Çünki bu yirde Revānī bize yoḳdur raġbet / Gel 

ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 7). [ḳalender olalum, -

alum] 

 

ḳalḳ: Ayağa kalkmak, doğrulmak. 

Seyr-i ṣaḥrā idesün diyü saña taʿẓīm içün / Ḫusrevā 

ḳalḳup ayaġ üstine ṭurur her çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 24). [ḳalḳup] 

 

ḳalḳan: Ok, kılıç ve benzerinden korunmak için 

savaşçıların kullandığı korunmalık. 

Nice ki bu ḥiṣārı ḳılıc ile fetḥ idüp / Ḳalḳan ile 

üleşdire altunı āfitāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 46). [ḳalḳan] 

Ḳalḳan yüzin dürüp yine ḳaşın çatar kemān / 

Eglendügine çünkim ider iʿtiẕār fetḥ (Revânî 

Divanı, Kaside 3, Beyit 11). [ḳalḳan] 

Keff-i ḳadrinde durur şems-i müẕehheb ḳalḳan / 

Ḳabża-i ḳudretüñe māh-ı nev olmış ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 28). [ḳalḳan] 

 

ḳalḳan ol: Kalkan, siper. 

ʿAdūnuñ sīnesi ola belā oḳlarına ḳalḳan / Nice kim 

ʿālem içinde görine pür-sinān ḳalʿa (Revânî Divanı, 

Kaside 32, Beyit 29). [ḳalḳan ola, -a] 

 

ḳalḳup: Kalkmak, ayaklanmak. 

Lāleveş ḳalḳup ayaḳ ṭoluların nūş idelüm / Gül gibi 

ʿıyş idelüm bezm-i bahār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 2). [ḳalḳup] 

 

ḳallāş: Kalleş, hileci, dönek. 

Mesken olmış der-i mey-ḫāne çü ḳallāşlara / 

Ġaybdan ḳapu açılmış yine ʿayyāşlara (Revânî 

Divanı, Gazel 378, Beyit 1). [ḳallāşlara, -lar, -a] 

 

ḳallāşlıġ: Kalleş, hileci, dönek, Çapkın, baldırı 

çıplak, müflis.; Aşık. 

Gösterür cām-ı lebi ʿāşıḳa ʿayyāşlıġı / Ögredür 

ḫūblara gözleri ḳallāşlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

441, Beyit 1). [ḳallāşlıġı, -ı] 

 

k’altunlu: Ki altınlı. 

Ḳorḳarın āteş-perest ola cihān ḥalkı tamām / Her ne 

gün beg-zādemüz k’altunlu çatmalar giyer (Revânî 

Divanı, Gazel 52, Beyit 3). [k’altunlu] 

 

ḳalup: Bir durumun içinde olmak, bulunmak. 
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Şeşder-i ġamda ḳalup bulmayalar hīç küşād / 

Dostlar nerd-i maḥabbetde şu kim zār olmaz 

(Revânî Divanı, Gazel 161, Beyit 3). [ḳalup] 

Murādum naḳşını hergiz getürmez ṭāsı gerdūnuñ / 

İlāhī şeşder-i ġamda ḳalup zār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 6). [ḳalup] 

Baḥr-ı ḥayretde ḳalup görine gird-āb-ı belā / Her ne 

dem dīde-i ḫaṣma k’ola manẓar ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 20). [ḳalup] 

 

ḳalup: Takılmak. 

Dil ẓulmet-i zülfüñde ḳalup bulmaz idi rāh / 

Göstermese Mūsā gibi vechüñ yed-i beyżā (Revânî 

Divanı, Gazel 16, Beyit 6). [ḳalup] 

 

ḳamaş: (Gözler) Fazla ışıktan dolayı geçici olarak 

kararıp etrâfı göremez olmak. 

Baḳamaz kimse güneş yüzine gözler ḳamaşur / 

Kişinüñ ʿaḳlı gider özge temāşādur bu (Revânî 

Divanı, Gazel 316, Beyit 3). [ḳamaşur, -ur] 

 

kām-bīn ol: Mutlu olmak, bahtiyar olmak. 

Ġamzeler ẓulmine şīrīn leblerüñdür dād iden / 

Ḫusrev-i ʿālem gibi olsun cihānda kām-bīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 24). [kām-bīn olsun, -sun] 

 

ḳamer: Ay, mâh. 

Gice sehv ile meclisde ḳamer yüzüñe öykünmiş / 

Anuñçün şemʿüñ ey dil-ber yanar aġzında āteşler 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 2). [ḳamer] 

Yüzüñ aḳ alnuñ açuḳ olduġıçün / Ehl-i diller saña 

ḳamer dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 2). 

[ḳamer] 

Yüzi gün alnı ḳamer yāri Revānī seveli / Āh ü vāh 

ile geçüpdür gicemüz gündüzümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 5). [ḳamer] 

Ey göñül şol kimsenüñ yoḳ yirde gökde yılduzı / 

Kim yanında bir güneş-ṭalʿat kamer ruḫsārı yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 193, Beyit 2). [kamer] 

İşigin terk eylemezsin her gün ey şems-i felek / Ol 

ḳamer yüzlüye beñzer bir zevālüñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 2). [ḳamer] 

Öykünüp yāre Revānī yalıñuz seyr eyler / Anuñ 

içün yüzi aġ alnı açuḳdur ḳamerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 5). [ḳamerüñ, -üñ] 

Şīve ögrenmiş ḳamer ol serv-i bālādan yine / 

Başına bir deste gül ṣoḳmış süreyyādan yine 

(Revânî Divanı, Gazel 335, Beyit 1). [ḳamer] 

Ḫalḳ ile yılduzı barışmadı çünkim ḳamerüñ / Vechi 

yoḳdur ki muḳābil ola ol rūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 2). [ḳamerüñ, -üñ] 

Görinen māh-ı nev ṣanmañ ḳamer kūyuñ ṭolanmaġa 

/ O zerrīn şeb-külāhını ḳıvırmışdur levendāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 3). [ḳamer] 

Cemāli ʿaksini yāruñ görenler āyine içre / İḥatā 

eylemiş ṣanur ḳamer eṭrāfını hāle (Revânî Divanı, 

Gazel 385, Beyit 3). [ḳamer] 

Didi eṭrāfını encüm yine ṭutmış ḳamerüñ / Yāri bāġ 

içre gören nergis-i şehlālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 394, Beyit 4). [ḳamerüñ, -üñ] 

Kūyuña varmaġ içün devlet-i ḥüsnüñde ḳamer / 

Öñümüzce götürür her gice fānūsumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 415, Beyit 3). [ḳamer] 

Ey gülşenine şevketüñüñ aḳ güli ḳamer / Vey bāġ-ı 

devletine felekler benefşezār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 29). [ḳamer] 

Devlet el virdi niçün cāmı ele almayavuz / Bu 

feraḥdan ki külāhını göge atdı ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 17). [ḳamer] 

Ey şevketüñ çerāġına pervāne nüh felek / Vey 

bezm-i ʿizzetüñde ḳamer zer-nigār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 13). [ḳamer] 

Tuġrā-yı zer-feşānına olmış ḳamer muṭīʿ / Bilür 

güneşle olmaduġın pāyidār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 26). [ḳamer] 

İskender-i zamāne durur ya şeb-i siyāh / Āyīne oldı 

aña ḳamer çarḫ evireng (Revânî Divanı, Kaside 15, 

Beyit 6). [ḳamer] 

Kāse-bāz oldı ya bir barmaġı üzre çevirür / Felegüñ 

çīni-i sebzini ḳamer kāse misāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 6). [ḳamer] 

Bunca eşkāl ile yaḳmazdı ḳamer şemʿin eger / 

Ḳaṣr-ı ḳadrinde felek olmasa fānūs-ı ḫayāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 12). [ḳamer] 

Deryā-yı çarḫ içinde meger keştidür ḳamer / 

K’açmış hevāya karşu hilāl aña bādbān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 6). [ḳamer] 

Bezmüñ içinde ḳamer defdür aña pullar nücūm / 

Çengi olmış meclisüñde zühre-i zehrā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 23). [ḳamer] 
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Kemend atmaḳ diler ḳavs-i ḳuzaḥdan ḳalʿa-i çarḫa / 

Ḳamer burcına çıḳmaġa ḳomış ya nerdübān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 3). [ḳamer] 

Ḳamer sīmīn piyāleyle olupdur bezmine sāḳī / 

Güneş zerrīn ḳabāyıla diler kim ola derbānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 10). [ḳamer] 

Ḳamer ki ḫāme-i engüştüñ ile şaḳḳ oldı / Berāt-ı 

muʿcizeye urdı zer-nişān ṭuġrā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 26). [ḳamer] 

Diler saʿādet-i pā-būsuñ ile ola ʿazīz / Ḳamer ki 

eyledi naʿleynüñe hilāli düvāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 52). [ḳamer] 

 

ḳamer burcı: Ay burcu, Ay’ın yüksek noktası. 

Şevḳüñle atmaz idi ḳamer burcına kemend / 

Olmasa āhumuñ güzelüm himmeti bülend (Revânî 

Divanı, Gazel 40, Beyit 1). [ḳamer burcına, -ı, -n, -

a] 

 

ḳamer çihre: Ay yüzlü; ay gibi güzel yüz. 

Sen ḳamer çihreye olmazdı Revānī ʿāşıḳ / Ṭāliʿ-i 

baḫtı anuñ olmasa idi mesʿūd (Revânî Divanı, Gazel 

43, Beyit 5). [ḳamer çihreye, -y, -e] 

 

ḳamer ol: Ay, mâh olmak (benzemek). 

Sen ḳamer olmaġ içün olmış bu çarḫuñ encümi / 

Ṣan gümiş pullar düzülmiş taḫta-i nerd üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 351, Beyit 3). [ḳamer olmaġ] 

 

ḳamer-cebīn: Alnı ay gibi olan (sevgili). 

Hilāl gibi boyun eg ḳamer-cebīnlere / Cihān içinde 

ki manẓūr-ı ḫāṣ u ʿām olasın (Revânî Divanı, Kıt'a 

1, Beyit 2). [ḳamer-cebīnlere, -ler, -e] 

 

ḳamer-çihre: Ay yüzlü. 

Nār-ı ḥaddüñle ey ḳamer-çihre / Ṭutuşupdur bu 

lālezārı gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 2). 

[ḳamer-çihre] 

ʿĀleme virmez Revānī gice gündüz ʿıyşını / Bir 

güneş-yüzlü ḳamer-çihreyle vardur ʿālemi (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 5). [ḳamer-çihreyle, -y, -

le] 

 

ḳamer-ruḫ: Ay yanaklı. 

Ḳapuñdan ḫāli olmaz ey ḳamer-ruḫ / Güneş beñzer 

ki yirine ıṣındı (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 3). 

[ḳamer-ruḫ] 

 

ḳamer-ruḫsār: Ay yanaklı, ay yüzlü. 

Zühre germ olup felek üzre Revānī raḳṣ urur / Dutsa 

gün gibi ḳaçan kim ol ḳamer-ruḫsār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 5). [ḳamer-ruḫsār] 

Gördügüñ her bir ḳamer-ruḫsāra meyl itme göñül / 

Gün gibi dil-ber güzeller içre müstesnā gerek 

(Revânî Divanı, Gazel 209, Beyit 2). [ḳamer-

ruḫsāra, -a] 

Sen perī-peyker ḳamer-ruḫsārı teshīr itmege / 

Micmerüm ṭās-ı felek encüm sipendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 2). [ḳamer-

ruḫsārı, -ı] 

Sen ḳamer-ruhsār içün hercāyi dirlerse nola / Anca 

sözler söylenür ḫurşīd-i nūr-efşān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 3). [ḳamer-ruhsār] 

Ol ḳamer-ruḫsār bir dem baña dildār olmadı / Nice 

feryād itmeyem kim ṭāliʿüm yār olmadı (Revânî 

Divanı, Gazel 449, Beyit 1). [ḳamer-ruḫsār] 

 

ḳamer-ṭalʿat: Ay gibi güzel. 

Ol ḳamer-ṭalʿat yüzinden açdı çün müşkīn niḳāb / 

Ṣanasın kim ebr içinden ẓāhir oldı āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 1). [ḳamer-ṭalʿat] 

 

ḳāmet: Ar. Boy, kadd. 

Ḳāmetüñ üzre gören dügme-i zerrīnüñi dir / Kim 

görüpdür ʿacebā bitüre ʿarʿar nārenc (Revânî Divanı, 

Gazel 35, Beyit 4). [ḳāmetüñ, -üñ] 

Ḳāmeti dikmesidür naḫl-i dil-ārā-yı Mıṣır / Lebi 

perverdesidür şimdi mürebbā-yı Mıṣır (Revânî 

Divanı, Gazel 50, Beyit 1). [ḳāmeti, -i] 

Bilmezem yine Revānī ne muʿammā söyler / Dāl 

zülfüñle elif ḳāmetüñi ad eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 5). [ḳāmetüñi, -üñ, -i] 

Ol dil-bere dirlerse nola ḫusrev-i ḫūbān / Çün 

ḳāmet ü zülfi gibi tuġ u ʿalemi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 5). [ḳāmet] 

Ḳorḳaram ḳāmetüñüñ ḥalḳa belāsın dimege / Şimdi 

söylenmez olupdur ṣanemā ṭoġrı ḫaber (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 5). [ḳāmetüñüñ, -üñ, -üñ] 
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Çeşmi belā vü zülfi belā ḳāmeti belā / Bunuñ gibi 

belālara biz mübtelālaruz (Revânî Divanı, Gazel 

153, Beyit 4). [ḳāmeti, -i] 

Ḳāmetüñ ʿarʿarıdur zīneti ṣaḥn-ı çemenüñ / Ḫaṭ-ı 

sebzüñ durur ārāyişi berg-i semenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 197, Beyit 1). [ḳāmetüñ, -üñ] 

Ḳāmet ü zülfüñ hevāsın eylemezdi mürġ-i cān / Şāḫ 

-ı sidre olmasa pervāzgāhı göñlümüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 217, Beyit 2). [ḳāmet] 

Beni gūyā dehen ü ḳāmet ü zülfüñdür iden / 

Söyledür ḳanda olursa güzelüm kişiyi māl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 2). [ḳāmet] 

Ḳāmetüñ vaṣfında ẕikr itdi Revānī ḫaddüñi / Virdi 

zīnet dostum bu naḫl-i dil-ārāya gül (Revânî Divanı, 

Gazel 235, Beyit 5). [ḳāmetüñ, -üñ] 

Lebi cān ḫastasınuñ derdine emdür didiler / Ḳāmeti 

aña elifdür deheni ḥalḳa-i mīm (Revânî Divanı, 

Gazel 242, Beyit 6). [ḳāmeti, -i] 

Kākülüñdür tūġ-ı müşgīn ḳāmetüñ sīmīn ʿalem / 

Beglenürsüñ yaraşur kim ḥüsn ili sulṭānısın (Revânî 

Divanı, Gazel 270, Beyit 2). [ḳāmetüñ, -üñ] 

Al ile almaz idüñ göñlin Revānī bendeñüñ / 

Ḳāmetüñ cānā elif zülfüñ eger lām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 8). [ḳāmetüñ, -üñ] 

Ḳāmetüñ cānā elif şekl-i dehānuñ ṣıfrdur / Ol 

sebebdendür ki eyler ʿāşıḳ-ı dil-ḫasta āh (Revânî 

Divanı, Gazel 387, Beyit 3). [ḳāmetüñ, -üñ] 

Bezmüñe bir çengdür ey rūḥ-efzā ḳāmetüm / Eşk-i 

çeşmüm sīmden daḳdı anuñ evtārını (Revânî Divanı, 

Gazel 410, Beyit 2). [ḳāmetüm, -üm] 

Ḳāmetüñ üzre görüp zülf-i siyāhuñ didi dil / Çıḳdı 

ṣan Kaʿbe menārına Bilāl-i Ḥabeşī (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 3). [ḳāmetüñ, -üñ] 

Bu hey’et ile ḳāmetüñe öykünür çenār / Nārin 

geçer ṭurup o daḫı nārven gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 476, Beyit 3). [ḳāmetüñe, -üñ, -e] 

 

ḳāmet: Ayağa kalkma; kamete durmak; sevgilinin 

boyu. 

Mescidde müḫezzin ki göre ḳāmetüñi rāst / Ḳad 

ḳāmet oḳıyup ide tekbīr-i iḳāmet (Revânî Divanı, 

Gazel 31, Beyit 2). [ḳāmetüñi, -üñ, -i] 

 

ḳāmet-i bālā: Uzun boy. 

Eyledi serv ü çenārı ḳāmet-i bālāsı pest / Rāst 

sözdür bu ki dirler dest ber bālā-yı dest (Revânî 

Divanı, Gazel 26, Beyit 1). [ḳāmet-i bālāsı, -sı] 

Dostum ḳāmet-i bālāya ḳul olmaġa senüñ / 

Bağlamış biline ḫıdmet kemerini ney-ḳand (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 6). [ḳāmet-i bālāya, -y, -a] 

Dāyimā meylüm benüm ol ḳāmet-ı bālāyadur / 

Ḳadrüm alçaḳdur egerçi himmetüm aʿlāyadur 

(Revânî Divanı, Gazel 104, Beyit 1). [ḳāmet-ı 

bālāyadur, -y, -a, -dur] 

ʿĀşıḳa seyr itmege bir ḳāmet-i bālā gerek / Ṣūfiyā 

dervīş olanuñ himmeti aʿlā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 1). [ḳāmet-i bālā] 

 

ḳāmet-i bālācuġ: Uzun boy. 

Tāzece bir ġoncadur ol dil-ber-i raʿnācuġum / Ya 

nihāl-i servdür ol ḳāmet-i bālācuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 1). [ḳāmet-i bālācuġum, -

um] 

 

ḳāmet-i cānān: Sevgilinin boyu. 

Ey ṣabā ḳāmet-i cānān ile daʿvāyı ḳosun / 

Dutmasun kendüyi yüksekde iñen serv-i bülend 

(Revânî Divanı, Gazel 39, Beyit 3). [ḳāmet-i cānān] 

Gülşen içinde Revānī nice gögsini gerer / Serv 

çünkim olımaz ḳāmet-i cānāna bedel (Revânî 

Divanı, Gazel 227, Beyit 5). [ḳāmet-i cānāna, -a] 

 

ḳāmet-i dil-cū: Gönül cezbeden boy, endam. 

Şol serv gibi ḳāmet-i dil-cūya ne dirsin / Şol güller 

ile sünbül-i ḫoş-būya ne dirsin (Revânî Divanı, 

Gazel 268, Beyit 1). [ḳāmet-i dil-cūya, -y, -a] 

Yandı gül odlara bu ḫadd-i semen-būyuñ ile / Serv 

ḥayretde durur ḳāmet-i dil-cūyuñ ile (Revânî 

Divanı, Gazel 349, Beyit 1). [ḳāmet-i dil-cūyuñ, -uñ] 

Ṣaḥn-ı gülşende ṣanavber gibi göñüllenmese / 

Beñzedürdüm ḳāmet-i dil-cūña serv-i ser-keşi 

(Revânî Divanı, Gazel 432, Beyit 3). [ḳāmet-i dil-

cūña, -ñ, -a] 

 

ḳāmet-i mevzūn: Düzgün, ölçülü boy. 

Dil-berüñ hercāyi gibi şiʿrümüñ çoḳ ʿāşıḳı / 

Ṣalınursa ol ṣalınsın ḳāmet-i mevzūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 6). [ḳāmet-i mevzūn] 
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ḳāmet-i mevzūn: Düzgün, ölçülü boy. 

Gülbün-i şiʿri Revānīnüñ nola olsa bülend / Şol ruḫ-

ı zībā ile ol ḳāmet-i mevzūnı gör (Revânî Divanı, 

Gazel 102, Beyit 5). [ḳāmet-i mevzūnı, -ı] 

 

ḳāmet-i serv: Selvi boy. 

Bir dem ṣanemā ḳāmet-i servüñle ḳıyām it / Tā kim 

bize ẓāhir ola aḥvāl-i ḳıyāmet (Revânî Divanı, Gazel 

31, Beyit 1). [ḳāmet-i servüñle, -üñ, -le] 

 

ḳāmet-i şimşād: Boyu şimşir ağacı gibi güzel ve 

düzgün olan. 

Gögsine yumruḳlar urmazdı seni yad idicek / ʿĀşıḳ 

olmasa ṣanavber ḳāmet-i şimşāduña (Revânî 

Divanı, Gazel 388, Beyit 4). [ḳāmet-i şimşāduña, -

uñ, -a] 

 

ḳāmetüñüñ belāsı: (Sevgilinin) boyunun belası. 

Ḳorḳaram ḳāmetüñüñ ḥalḳa belāsın dimege / 

Şimdi söylenmez olupdur ṣanemā ṭoġrı ḫaber 

(Revânî Divanı, Gazel 88, Beyit 5). [ḳāmetüñüñ 

belāsın, -sın] 

 

kāmil ol: Olgunlaşmak. 

Yüri ʿāşıḳ ḳoma sen pīr-i muġān işigini / Kişi kim 

ehl-i kemāle irişe kāmil olur (Revânî Divanı, Gazel 

125, Beyit 3). [kāmil olur, -ur] 

 

kāmkār: Kutlu, muradına ermiş. 

Baña zamāne ḳılduġı cevr ü sitemleri / İster 

ḳapuñda ʿarż ide ey kāmkār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 40). [kāmkār] 

Nice kim nāme-i çarḫa ura ṭuġrāyı hilāl / Kāmkāra 

ola ḥükmüñde ḳamu mülk-i cihān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 38). [kāmkāra, -a] 

Bāġı müşerref eyleyesin diyü nāgehān / Yollar 

gözetdügi budur ey kāmkār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 36). [kāmkār] 

 

kāmkārā: Ey devlet ve ikbal sahibi!. 

Kāmkārā medḥüñi yazduḳça ḫāmem dir gören / 

Ṣanki bir reyḥāncıdur bezme ider īsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 34). [kāmkārā] 

Kāmkārā meclisüñde ḳılmaġa her dem buḫūr / 

Lālelerden yine almışdur ele micmer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 31). [kāmkārā] 

Kāmkārā nice ḳan aġlayayın ḫāme gibi / Beni bu 

çarḫ niçün böyle ḳılur ser-gerdān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 33). [kāmkārā] 

 

kāmrān ol: Muradına, arzusuna nail olsun. 

Devr-i lebüñde bulmasa nām ü nişān ḳadeḥ / İller 

içinde olmaz idi kāmrān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 1). [kāmrān olmaz idi, -maz, -i, -di] 

Revānī ʿışḳı cānānuñ beni ġāyet ẕelil itdi / 

Ḳayırmaz ben ḥaḳīr olsam o dil-ber kāmrān olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 5). [kāmrān olsun, 

-sun] 

Nigār-ı sāde-ʿiẕār u hilāl-ebrūdur / Ne var yanında 

şehüñ olsa kāmrān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 

10, Beyit 9). [kāmrān olsa, -sa] 

ʿĀlemde ʿizz ü devlet ile kāmrān ola / Ṣadrı 

vezāretüñ aña dāyim müdām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 41). [kāmrān ola, -a] 

 

kāmrān olupdur: Arzusuna nail olmak, mesut 

bahtiyar olmak. 

Giyer altunlu nārencī ḳabālar devr-i cūduñda / 

Cihān ḫalḳı arasında olupdur kāmrān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 10). [kāmrān olupdur, -up, 

-dur] 

Sipihr-i salṭanat Sulṭān Süleymān Şāh-ı ʿālī-ḳadr / 

K’anuñ ẕāt-ı şerīfiyle olupdur kāmrān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 6). [kāmrān 

olupdur, -up, -dur] 

 

kāmrān-ı ʿilm: İlim arzusuna ermiş. 

Geldi Revānī yüz süriyü āsitānuña / Ḳapuñda 

bendeñ olmaġa ey kāmrān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 23). [kāmrān-ı ʿilm] 

 

ḳamu: 1. Bir memleketteki halkın bütünü, amme 2. 

sıf. Bütün, hep 3. zamir. Herkes. 

Cān mürdelerin nuṭḳ-ı lebüñ ideli iḥyā / ʿĀlemde 

unudıldı ḳamu muʿciz-i ʿİsā (Revânî Divanı, Gazel 

16, Beyit 1). [ḳamu] 
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İşi altundur ḳadeh gibi ḳamu bezm ehlinüñ / Çün 

ṣurāḥī çeşmesinden laʿl ile mercān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 2). [ḳamu] 

Yüzüñden berḳ urur nūr-ı İlahī / Ṣafāsından ḳamu 

diller münevver (Revânî Divanı, Gazel 142, Beyit 

3). [ḳamu] 

Bay u yoḫsul ḳamusı ḥüsnüñe ḥayrān olmış / Virdi 

vasluñ güzelüm götürü dünyāya ṭamaʿ (Revânî 

Divanı, Gazel 178, Beyit 2). [ḳamusı, -sı] 

ʿUşşāḳı ḳamu eyledi mey-ḫāne esīri / Dünyāyı 

yeder bir ḳıl ile vāy bu ıḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

191, Beyit 3). [ḳamu] 

Benüm ney gibi çün baġrum delindi / Ḳamu bu 

ʿışḳ-ı zārī hep bilindi (Revânî Divanı, Gazel 488, 

Beyit 1). [ḳamu] 

Olup durur yine ḫışmuñla luṭfuña maẓhar / Ki nīş ü 

nūşa ḳomışdur işin ḳamu zenbūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 14). [ḳamu] 

Ḳamusı ḫançere düşdi cefā-yı ġamzeñ içün / 

Taḳındı ṣanma begüm Türk ü Türkmān ḫançer 

(Revânî Divanı, Kaside 10, Beyit 4). [ḳamusı, -sı] 

Şīve vü nāz ile öldürdüñ ḳamu ʿāşıḳları / Nice nāz ü 

şīvedür bilseñ bunı ey nāzenīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 21). [ḳamu] 

Nice kim nāme-i çarḫa ura ṭuġrāyı hilāl / Kāmkāra 

ola ḥükmüñde ḳamu mülk-i cihān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 38). [ḳamu] 

 

ḳan: Altın ve gümüş gibi madenlerin çıktığı maden 

ocağı; kaynak. 

Ḳanlu yaşumuñ laʿlini cānāna disünler / ʿĀlemde 

ṣataşduḳ yine bir kāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 59, Beyit 1). [kāna, -a] 

Sāḳiyā ṣunmaz mısın daḫı vefā peymānesin / Ḳanı a 

ẓālim bizümle ʿahd ü peymānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 2). [ḳanı, -ı] 

Geh ḳucardum arḳasından gāh gögsinden anı / Bir 

kerem kānı mürüvvet ehli yārüm var idi (Revânî 

Divanı, Gazel 419, Beyit 3). [kānı, -ı] 

Cevāhire nice ġarḳ olmasun ki ʿahdüñde / Dil-i 

ʿadūya ẓafer buldı deldi kān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 25). [kān] 

Şol ḳadar inʿām ḳılduñ luṭf idüp ʿālemde kim / Dürr 

ü laʿl ile doludur kīse-i deryā vü kān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 25). [kān] 

ʿĀlemüñ gūşına taḳ midḥatüñüñ laʿllerin / Çün 

Revānī elüñe girdi senüñ bir iki kān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 37). [kān] 

Beñzerdi ola keff-i zer-efşānuña bu dem / Ger ṭaş 

baġırlu olmasa ʿālem içinde kān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 16). [kān] 

 

ḳan: Kan, kan gibi kıpkırmızı renk. 

Ṣaḥn-ı gülşende biten ṣanmañ ḳızıl gül bergidür / 

Dāġ bülbül sīnesidür kim bulaşmış ḳan aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 5). [ḳan] 

Yā meger şol çeşm-i ʿāşıḳdur ki dolmış ḳan ile / 

Aġlamaḳdan ḥasret-i cānān ile leyl ü nehār (Revânî 

Divanı, Gazel 86, Beyit 4). [ḳan] 

Bezm içinde çihre-i aġyārdan ḳanum ḳurur / Baña 

mey ṣun sāḳiyā dirler meyi ḳan arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 4). [ḳan] 

Bezm içinde çihre-i aġyārdan ḳanum ḳurur / Baña 

mey ṣun sāḳiyā dirler meyi ḳan arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 4). [ḳanum, -um] 

Ṣanma kim zeyn eylemiş durur anı yāḳūt-ı nāb / Dil-

berā laʿlüñ görüp ḳurudı ḳanı ḫātemüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 198, Beyit 4). [ḳanı, -ı] 

Ṣubḥ-dem mest avlayup ṣaḥrāda şeb-nem dişlemiş / 

Kim ḳızıl ḳanlara boyanmış ṭudaġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 5). [ḳanlara, -lar, -a] 

Degüldür tāb-ı mülden reng-i rūyuñ / Benüm 

ḳanum alup yüzüñe sürdüñ (Revânî Divanı, Gazel 

218, Beyit 4). [ḳanum, -um] 

Ḫārdan ḫançer çeküp ḳaṣd eylemiş gül bülbüle / 

Ḳalmamış ol ḳorḳudan beñzinde ḳanı bülbülüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 221, Beyit 4). [ḳanı, -ı] 

Ben dururken diledüñ öldüresin aġyārı / Bir iş ancaḳ 

bu benüm begcegizüm ḳana bedel (Revânî Divanı, 

Gazel 227, Beyit 2). [ḳana, -a] 

Gözi içdi bir avuç ḳanumı ẕaḥm eyledi yār / Ṣundı 

bezm içre baña bir ṭolu peymāne bedel (Revânî 

Divanı, Gazel 227, Beyit 3). [ḳanumı, -um, -ı] 

Nāme-i şevḳüm kebūter yārüme ilte diyü / Yüzüm 

ayaġına sürmeden ḳızıl ḳan eyledüm (Revânî 

Divanı, Gazel 251, Beyit 2). [ḳan] 

Ḳadeḥler gibi ḳanlar yutmayınca / Bu devrānuñ kişi 

sürmez ṣafāsın (Revânî Divanı, Gazel 276, Beyit 3). 

[ḳanlar, -lar] 
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Defʿ-i ġam içün sāḳiyā yāḳūt-ı rūḥ-efẓāyı ṣun / Nice 

nice ḳan yudalum şol laʿl-i āteş-reng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 2). [ḳan] 

Sāḳī berü gel kim seni arayı arayı / Ḳan derleyüben 

çıḳdı mey-i nāb ayaḳdan (Revânî Divanı, Gazel 300, 

Beyit 2). [ḳan] 

ʿIydda alnuñda ḳurbān ḳanını didi gören / Bir ḳızıl 

gül bergidür düşmiş yatur āb üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 366, Beyit 2). [ḳanını, -ı, -n, -ı] 

Ṣañmanuz meyden ḳızarmışdur ruḫ-ı cānānumı / 

Öldürüp ben ḫastesin yüzine sürdi ḳanumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 1). [ḳanumı, -um, -ı] 

Mey içe içe ṣurāḥī boġazı virdi ele / Ṭutdılar sāġarı 

boyandı ḳızıl ḳanda eli (Revânî Divanı, Gazel 429, 

Beyit 2). [ḳanda, -da] 

Nola ṣovuḳlıḳ ile geçse şitā devrānı / Hele sāḳī mey-

i nābuñ ıṣıcaḳdur ḳanı (Revânî Divanı, Gazel 459, 

Beyit 1). [ḳanı, -ı] 

Ḳuyınuñ ṭaşları ṭutdı yine bir reng-i ʿaḳīḳ / Bu 

benüm ḳanlu yaşum Rūma getürdi Yemeni (Revânî 

Divanı, Gazel 475, Beyit 2). [ḳanlu, -lu] 

Müdām ḳanın içerler meyüñ zihī inṣāf / Ḥicāza 

eyledi āhenk āferīn ṭanbūr (Revânî Divanı, Kaside 8, 

Beyit 13). [ḳanın, -ın] 

Ṣuṣamış idi ʿadū kendü ḳanına her dem / İçürür idi 

aña ṣu yirine ḳan ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 10, 

Beyit 31). [ḳan] 

Gögsine naʿl kesüpdür yine ābdāl-ı felek / Ki şafaḳ 

ḳanıyıla dāmenidür māl-ā-māl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 2). [ḳanıyıla, -ı, -y, -ıla] 

Bāde çün zühd ile ḳan yaġı ḳızıl düşmendür / Cenk 

içün dikse benefşe nola ṣaḥrāda ʿalem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 10). [ḳan] 

Gūyā ki ṣu içinde yatur nice berg-i gül / Tīġüñ 

yüzinde kim görinür ḳaṭre ḳaṭre ḳan (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 13). [ḳan] 

Ḳanını içmelüdür mey yirine şol kişinüñ / Heves-i 

ṣoḥbet ide sāḳi nigār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 10). [ḳanını, -ı, -n, -ı] 

Ḳanına aş yirerdi her açuñ şol iştihā / Meclis içinde 

baġlamasaydı anı çörek (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 21). [ḳanına, -ı, -n, -a] 

N’olmış ki pāre pāre ider kendüzini ḫaṭ / Ḳana 

neden boyadı yüzin ṣafḥa-i kitāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 11). [ḳana, -a] 

Aġlamaġ ile ḳızıl ḳana boyandı sancaḳ / Kendüyi 

pāreledi ḳatlanımadı bayraḳ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 32). [ḳana, -a] 

 

k’añ: Ki anmak, zikretmek. 

Medār-ı ʿadl durur āsitān-ı şāh-ı cihān / Ḳo ẓulmi 

k’añmayalar anda sen cefākārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 27). [k’añmayalar, -ma, -y, -a, -

lar] 

 

ḳan aġla: Kanlı gözyaşı dökmek. 

Kāmkārā nice ḳan aġlayayın ḫāme gibi / Beni bu 

çarḫ niçün böyle ḳılur ser-gerdān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 33). [ḳan aġlayayın, -y, -ayın] 

Bülbülüñ çoḳ gülşen-i ḥüsnüñde ḫaddüñ gül yeter / 

Dostum ʿāşıḳlaruñ ḳan aġlasun sen gül yeter 

(Revânî Divanı, Gazel 54, Beyit 1). [ḳan aġlasun, -

sun] 

Ḫāme gibi nice ḳan aġlamayam ġayrılara / 

Nāmeler yazmaġa ḳoynunda teressül götürür 

(Revânî Divanı, Gazel 71, Beyit 4). [ḳan 

aġlamayam, -ma, -y, -am] 

Her ḳaçan ḳan aġlasam çeşm ü lebüñ yād eylerem / 

Sāḳiyā mey ṣoḥbetinde çün şeker bādām olur 

(Revânî Divanı, Gazel 80, Beyit 4). [ḳan aġlasam, -

sa, -m] 

Ḳan aġlar idi leblerüñ içün benüm gibi / Ger ṭaş 

baġırlu olmasa ey gül-ʿiẕār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 2). [ḳan aġlar idi, -r , -i, -di] 

Ḥasretüñden nola ḳan aġlar isem yıllar ile / Gün 

yüzüñ görmeyelü oldı çü bir ay tamām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 2). [ḳan aġlar isem, -r , - i, 

-se, -m] 

Ḳan aġlasam ḳapuñda nola āh u vāy ile / Ḫoşdur 

şarāb ṣoḥbeti ey dost nāy ile (Revânî Divanı, Gazel 

398, Beyit 1). [ḳan aġlasam, -sa, -m] 

Nice ḳan aġlamayam göz göre peymāne gibi / Dil 

mey-i ʿışḳ ile cūş eyledi mey-ḫāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 2). [ḳan aġlamayam, -ma, -

y, -am] 

 

ḳan aġlad: Derin acı ce üzüntü duymak, içi 

yanmak, çok yakınmak. 

Nice bir ḳan aġladursın bu Revānī bendeñe / 

Gözlerüm nūrı efendim cevre yoḳ mı hīç ḥad 
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(Revânî Divanı, Gazel 44, Beyit 5). [ḳan aġladursın, 

-sın] 

 

ḳan aġlamaġ: Büyük bir üzüntü içinde olup 

yakınmak. 

Oldı çü yir yüzinde bunuñ gibi ḥādise / Ḳan 

aġlamaġa başladı ḫalḳ-ı cihān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 20). [ḳan aġlamaġa, -a] 

 

ḳan bahāsı: Kan parası; öldürme ve yaralamalarda 

suçlunun ödemek zorunda olduğu para veya mal, 

kefaret. (Dökülen kanın ederi bağlamında). 

Cānā Revānī ölse lebüñçün ʿaceb degül / Zīrā 

sipāhinüñ yidügi ḳan bahāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 5). [ḳan bahāsıdur, -sı, -dur] 

Leb-i laʿlüñe nice öyküne kim bir būseñ / Ḳan 

bahāsı durur ey dost ʿaḳīḳ-i Yemenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 197, Beyit 3). [ḳan bahāsı durur, -sı , 

-dur, -ur] 

Ölümlü dünyedür içüñ şarābı / Ki ʿāşıḳlaruñ oldur 

ḳan bahāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, Beyit 4). 

[ḳan bahāsı, -sı] 

 

kān del: Maden ocağı delmek. 

Yine medḥüñde kān deldüm sözüm rengīndür 

anuñçün / Ḫacāletden ḳızarmışdur bu dem laʿl-i 

Bedeḫşānī (Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 33). 

[kān deldüm, -düm] 

 

ḳan dere bat: Çok yorulmak, zorlanmak. 

Nihāl-i gül yine ḫıdmetde ḳan dere batmış / Degül 

durur görinen anda ser-be-ser ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 30). [ḳan dere batmış, -mış] 

 

ḳan derlere batup: Kan ter içinde kalmak; çok 

terli, yorgun, perişan durumda olmak. 

Ḳan derlere batup ayaġ üstine ḫoş ṭurur / 

Ḫıdmetde sāġaruñ göricek ihtimāmını (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 13). [ḳan derlere 

batup] 

 

ḳan döküci: Yaralamak ya da ölüme yol açmak, 

cana kıymak. 

Ne başlar kesici ḳan döküci ẓālimdür / Yanuñda 

ṭurmasun ey yār-ı mihribān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 3). [ḳan döküci] 

 

ḳan eyle: Başkasının kanını dökmek, cinayet 

işlemek. 

Añladuñ sāḳī şarāb-ı ġam bizi itdi helāk / Hāy ẓālim 

hāy bī-dīn neyledüñ ḳan eyledüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 216, Beyit 2). [ḳan eyledüñ, -dü, -ñ] 

 

ḳan id: Kan dökmek, öldürmek. 

Devr-i ḥüsnüñde şehā gün başına biñ ḳan ider / Hāy 

dimezseñ eger şol ġamze-i cellāduña (Revânî 

Divanı, Gazel 388, Beyit 3). [ḳan ider, -er] 

 

ḳan işi: Öldürme, yaralama işi; incitme, üzme işi. 

Ḳan işin mi eyledük yanuñda ey vāʿıẓ senüñ / Kim 

nice söz söyledüñ ḫalḳa mey-i nāb üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 366, Beyit 3). [ḳan işin, -i, -n] 

 

ḳan it: Kan etmek, kanlar içinde bırakmak; derde, 

sıkıntıya sokmak, kederlendirmek. 

Ḫaṭuñ ḳan itmege her-dem yazar ḥükm-i hümāyūnı 

/ Güzeller pādişāhınuñ bu mıdur resm ü ḳānūnı 

(Revânî Divanı, Gazel 422, Beyit 1). [ḳan itmege, -

e] 

Hey di çeşm-i mestüñe ḳaṣd itmesün ḳan itmege / 

Ẓulm olmaz şāh-ı ʿādil devridür ey dil-sitān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 16). [ḳan itmesün, -me, -

sün] 

 

ḳan ol: Kana karışmak. 

Sāḳiyā şol ḳan olacaġı getür nūş idelüm / Çeşmüñ ü 

laʿlün gibi bādām ü ḳandum var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 4). [ḳan olcaġı, -ı] 

 

ḳan otur: Bir damarın çatlamasıyla sızan kan, 

dokular arasına akıp kalmak (Burada maksat 

şafağın kızıllığıdır.). 

Gūşe-i çarḫda ṣanmañ ki şafaḳdur görinen / 

Aġlamaḳdan felegüñ gözine oturmış ḳan (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 30). [ḳan oturmış, -

mış] 
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ḳan otur: Bir damarın çatlamasıyla sızan kan, 

dokular arasına akıp kalmak (kanlanan göz). 

Ḳan oturmış gözine aġlamadan laʿlüñ içün / Ṣanma 

yāḳūt ile bulmış ola zīver ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 2). [ḳan oturmış, -mış] 

 

ḳan ṭut: Kan gördüğünde bayılmak, şok geçirmek. 

Şöyle beñzer lāleyi ṣaḥrāda ḳan ṭutmış durur / 

Kim aña feṣṣād olup almış ele ḫançer çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 6). [ḳan ṭutmış 

durur, -mış , -dur, -ur] 

 

ḳan yalaş: Eski bir geleneğe göre, kardeş olabilmek 

için iki kimsenin birbirinin birer damla kanını 

yalaması, kan kardeşi olmak (Tanyeri, 161). 

İkilikden geçmişüz birlige irdük zāhidā / ʿIyş ile 

ḳardaş oḳışduḳ ḳan yalaşduḳ cām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 4). [ḳan yalaşduḳ, -duḳ] 

 

ḳan yud: Çok sıkıntı, azap, ıztırap çekmek, derdini 

kendi içinde saklamak; Şarap içmek. 

Çeksün saña her kişi ṣurāḥī gibi boynın / Sāġar gibi 

ben ḳan yudayın bezm-i ġamuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 4). [ḳan yudayın, -ayın] 

 

ḳan yut: Kan yutturmak, acı çektirmek. 

Baña ḳan yutdurduġın meclisde inkār itmese / 

Sāḳī-i gül-çihrenüñ yüzine urmazdı şarāb (Revânî 

Divanı, Gazel 17, Beyit 4). [ḳan yutdurduġın, -ı, -n] 

Ben bilürem ki sāḳi ne ḳan yutdurur baña / 

Ṣanmañ ki içdügüm ṭolu ṭolu piyāledür (Revânî 

Divanı, Gazel 56, Beyit 3). [ḳan yutdurur, -ur] 

 

k’aña: Ki ona, onun için. 

Midḥatüñ ḳaṣrında şol ṭūṭī durur ṭabʿum benüm / 

K’aña meh āyīnedür gerdūn ḳafesdür āhenīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 44). [k’aña] 

 

ḳana boyan: Kan içinde bırakmak, kanla 

doldurmak. 

Kirpüklerümle ḳana boyanmış iki gözüm / Miḫnet 

çemenlerinde iki tāze lāledür (Revânî Divanı, Gazel 

56, Beyit 2). [ḳana boyanmış, -mış] 

Görmeyelden o şehüñ meclis-i rūḥ-efzāsın / Ḳana 

boyandı ḳadeḥ şemʿler oldı giryān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 28). [ḳana boyandı, -dı] 

 

ḳana gir: Öldürmek, birinin kanını dökmek, elini 

kana bulamak. 

Beni öldürmege ḥınnāladı yār ellerini / Göz göre 

ḳana girerler bu güzeller dem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 3). [ḳana girerler, -er, -ler] 

 

ḳana girüp: Birinin öldürülmesine, ölmesine sebep 

olmak. 

Gel ḳana girüp cevr ile öldürme beni kim / Hīç 

fāyide itmez kişiye ṣoñra nedāmet (Revânî Divanı, 

Gazel 31, Beyit 4). [ḳana girüp] 

 

ḳanad: Kanat, uçma organı. 

Ḳanadını aça meydānda mürġ-ı fetḥ ü ẓafer / Ne 

dem ki rezmüñ içinde ola ʿayān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 14). [ḳanadını, -ı, -n, -ı] 

Ġoncanuñ ṭıflına beñzer söz taʿlīmin ider / Eyleyüp 

bülbül ḳanadın yine mūsiḳār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 10). [ḳanadın, -ı, -n] 

Ġoncanuñ ṭıflına beñzer söz taʿlīmin ider / Eyleyüp 

bülbül ḳanadın yine mūsiḳār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 10). [ḳanadın, -ı, -n] 

Yaḫod devlet hümāsıdur ḳaçan kim bāl ü per aça / 

Ḳanadı altına alur hemān dem çarḫ-ı gerdānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 15). [ḳanadı, -ı] 

 

ḳanad bük: Bir hedefe doğru koşmak. (Tanyeri, 

1999:162). 

Bir yaña yine ḳanad bükdi göñül şāhbāzı / Ġālibā 

ṣayd görüpdür yine pervāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 3). [ḳanad bükdi, -di] 

 

ḳanad ol: Kanat, uçma organı olmak. 

Ol kemān ebrūya dirlerse ʿaceb midür perī / Kim 

ḳanad olmış iki yanında anuñ terkeşi (Revânî 

Divanı, Gazel 432, Beyit 2). [ḳanad olmış, -mış] 

 

ḳanadı altına alup: Kanatları altına almak; 

Korumak, himayesine almak. 
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Ṣaydgāh-ı ʿālemi alup ḳanadı altına / Bu cihān 

kebkini ol bāz-ı sefīd itdi şikār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 6). [ḳanadı altına alup] 

 

ḳanādil: Kandiller. 

Nice kim yaḳa ḳanādili kevākib giceler / Nice kim 

zeyn ide ʿıyd ayı cihānı her sāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 34). [ḳanādili, -i] 

 

ḳanat: Kanat, uçmaya yarayan organ. 

Şāhin baḳışlu yār göñül mürgin avladı / Şehbāzdur 

gözi aña ebrūları ḳanat (Revânî Divanı, Gazel 24, 

Beyit 2). [ḳanat] 

 

ḳanaṭ bük: Kanat çırpmak, kanatlarını hareket 

ettirerek ilerlemek; bir hedefe doğru koşmak.(TS, 

Tanyeri 1999:162). 

Bāz-ı sefīd gibi ḳanaṭ bükdi her yaña / Kebk-i 

cihānı tā ide şāha şikār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 34). [ḳanaṭ bükdi, -di] 

 

ḳanber: Hz. Ali'nin kölesi. 

Bāġda Ḳanber benefşe sūsen oldı Ẕülfeḳār / Sürḫ-

pūş olmış nitekim Ḥaydar-ı Kerrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 3). [ḳanber] 

Bāġda Ḳanber benefşe sūsen oldı Ẕülfeḳār / Sürḫ-

pūş olmış nitekim Ḥaydar-ı Kerrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 3). [ḳanber] 

 

ḳand: Şeker. 

ʿĀşıḳ olmış lebüñe vaṣfını işitmek ile / Şimdi 

bezmüñde anuñçün ezilür göz göre ḳand (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 4). [ḳand] 

Sāḳiyā şol ḳan olacaġı getür nūş idelüm / Çeşmüñ ü 

laʿlün gibi bādām ü ḳandum var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 4). [ḳandum, -üm] 

Hey ne ḫoş şekker-fürūş olur senüñ şīrīn lebüñ / Her 

yañadan cān atarlar dāyim anuñ ḳandine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 3). [ḳandine, -i, -n, -e] 

Şehr içi Mıṣra döndi sözüm ḳandıyıla kim / Şekker-

fürūş olanlara irişdi ıżṭırāb (Revânî Divanı, Kaside 

2, Beyit 45). [ḳandıyıla, -ı, -y, -ıla] 

 

ḳand ü nebāt: Şeker ve bitki. 

İster iseñ k’olasın ḫūb-nefes leblerin em / Ey göñül 

ḳand ü nebāt ile çün āvāz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 3). [ḳand ü nebāt] 

 

ḳanda: Nerede, ne zaman olursa olsun, her ne 

olursa olsun. 

Nigāruñ gördi dil şekker lebi var / Anuñçün ḳanda 

meyl eyler ṣabī-var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 

1). [ḳanda] 

Peykānlaruñla eglenür idük göñülde āh / Añlar da 

bilmezem ki ʿaceb ḳanda batdılar (Revânî Divanı, 

Gazel 131, Beyit 3). [ḳanda] 

Ḫaṭṭ-ı lebüñden irdi benüm cānuma ġubār / Her 

ḳanda ise fitneye bāʿis şarāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 2). [ḳanda] 

Saña olan raġbeti ol ḳanda bulur dostum / Yazıya 

atılmasun hīç gelmesün ortaya gül (Revânî Divanı, 

Gazel 231, Beyit 7). [ḳanda] 

Sīne dükkānında aṣdum āteş-i ʿışḳa ciger / 

Ḳandadur yanuma gelsün tāze biryān isteyen 

(Revânî Divanı, Gazel 297, Beyit 3). [ḳandadur, -

dur] 

Tāze ḫaṭ gelmiş nidem laʿl-i leb-i cānānuma / 

Ḳandayısa bir belā eksük degüldür cānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 341, Beyit 1). [ḳandayısa, -y, -ısa] 

Ḳanḳı bezm ehline ya Rab lebi sāḳīlig ider / Ḳanda 

reyḥāncı bigi zülf-i perīşānı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 4). [ḳanda] 

Beñlerüñ ḫāli degülse ne ʿaceb sīneñden / Ṣaḳlanur 

ḳanda ki kāfūr ola fülfüller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 3). [ḳanda] 

Ey perī ḳanda idüñ kim yine dīvāne gibi / Dil-i 

āşüftemüz odlara düşüp yana gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 418, Beyit 1). [ḳanda idüñ, - i, -düñ-i, -düñ] 

Ḳanda bir cāhil görürseñ manṣıbı aʿlādadur / 

Maʿrifet ḥācet degül ol devletī ol devletī (Revânî 

Divanı, Gazel 490, Beyit 2). [ḳanda] 

Ḳanda görürdi şāhid-i nuṣret yüzin eger / Tīgüñle 

olmasaydı ger āyīnedār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 15). [ḳanda] 

ʿAbd şeklinde yazılur ḳanda taḥrīr itseler / 

Āsitānuñda ḳul olmaḳdur meger sevdā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 15). [ḳanda] 

 

k’anda: Ki orada. 
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ʿÖmri bostānını tīġüñ ṣuvarur düşmenüñüñ / 

K’anda nīzeñ şecer ü farḳ-ı ʿadū aña semer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 18). [k’anda] 

Bāġ cennet ḥūr sāḳī ḥavż kevser cām mey / K’anda 

her bir berg-i sūsen şeh-per-i Rūḥu’l-Emīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 6). [k’anda] 

Ḳadrüñ çemeninüñ ola her bir güli ḫūrşīd / K’anda 

diyeler çarḫ-i semenzāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 46). [k’anda] 

Ḫāne-i naḳḳāş-ı Çīn olmış bu demde bostān / 

K’anda rengīn şemseler yazmış gül-i ḥamrā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 5). [k’anda] 

 

k’anda: Ki onda. 

Āsitān-ı kūy-ı yāre irişüp yüz süremez / Kirpügin 

her ḳanḳı ʿaşıḳ k’anda mismār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 5). [k’anda] 

Ṣundı bir cām-ı ṣafa-baḫş-ı sürūr-encāmı / K’anda 

her ḳaṭreyi ben bir ulu deryā gördüm (Revânî 

Divanı, Gazel 240, Beyit 4). [k’anda] 

 

ḳanda kim: Nerede ki. 

Leb-i şīrīnüñe göñlüm nice meyl eylemesün / Ṭıfl 

olan māyil olur ḳanda ki görse şekker (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 13). [ḳanda ki] 

Ḳanda kim aduñ añılsa ḳaçar andan aʿdā / Var ise 

tīrüñ elif şekl-i kemānuñdur dāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 32). [ḳanda kim] 

Ḫaṣm ceng içre saña hīç muḳābil olımaz / Ḳanda 

kim şīri görürse kaçar elbette şeġāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 37). [ḳanda kim] 

 

ḳanda ol: Nerede bulunur?. 

Mey gibi Revānī ḳanı bir kāşif-i esrār / Sāġar gibi 

ya ḳanda olur bir gözi açıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 5). [ḳanda olur, -ur] 

 

ḳanda ol: Nerede olsa. 

Beni gūyā dehen ü ḳāmet ü zülfüñdür iden / 

Söyledür ḳanda olursa güzelüm kişiyi māl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 2). [ḳanda olursa, -ur, -sa] 

 

ḳanda var: Nerede var. 

Kimseler oġrayımaz dāyiresine sözümüñ / Ḳanda 

var mühr-i Süleymāna ber-ā-ber ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 27). [ḳanda var] 

 

k’andan: Ki ondan. 

Bir ḫusRevānī genc durur her ḫum-ı şarāb / 

K’andan gedā-yı ʿışḳa irişür nice fütüḥ (Revânî 

Divanı, Gazel 38, Beyit 3). [k’andan] 

 

ḳandan: Neden, nereden. 

Āfet-i ḥüsn ey ṣanem zülfüñ yeterken ʿāşıḳa / 

Bilmezüz ḫaṭṭ-ı leb-i cān-perverüñ ḳandan çıḳar 

(Revânî Divanı, Gazel 94, Beyit 3). [ḳandan] 

 

ḳande: Nerede. 

Ey feraḥ şol ġam diyen yıḳdı benüm göñlüm evin / 

Ḳandesin bi’llāhi gel ehlen ve sehlen merḥabā 

(Revânî Divanı, Gazel 8, Beyit 2). [ḳandesin, -sin] 

Ḳande kim şevḳ-ı ruḫuñla eylesem bir odlu āh / 

İdinür āteş-perest olanlar anı ḳıblegāh (Revânî 

Divanı, Gazel 386, Beyit 1). [ḳande] 

Pençe-i eşʿāruma Revānī kimdür el uran / 

Ḳandedür ortaya gelsün var mı bir meydān eri 

(Revânî Divanı, Gazel 414, Beyit 6). [ḳandedür, -

dür] 

ʿĀşıḳ olmış jāle seng ile döger gögsini gül / Ḳande 

görmiş bilmezem bu ġonce-i ḫandānumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 2). [ḳande] 

Bu Revānīye nedür her gün cefā her gün ʿitāb / 

Ḳande gitmişdür ʿaceb bu luṭf u iḥsān günleri 

(Revânî Divanı, Gazel 472, Beyit 5). [ḳande] 

Ḫilʿat-ı iḥsān ile ṭonatmış idi ʿālemi / Ḳande 

bulurdı bu deñlü cāme-i dībāyı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Kaside 4, Beyit 10). [ḳande] 

Ḳande kim cenk idesin ḫūn-ı ʿadūdan düpdüz / Ol 

yirüñ sengi vü ḫāki ola yāḳūt u baḳam (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 26). [ḳande] 

 

ḳand-i leb: Dudağın şekeri; Dudağın tatlılığı. 

Ḳand-i lebüñüñ vaṣfına çün başlaruz biz / Ṭūṭī gibi 

gūyā ki şeker-pāşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 

163, Beyit 1). [ḳand-i lebüñüñ, -üñ, -üñ] 

 

ḳandīl: Çerağ, kandil, meşale. 
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Ṭonatsa cāmiʿ-i ḥüsnin ʿaceb mi / Gümiş ḳandīle 

beñzer ġabġabı var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 

2). [ḳandīle, -e] 

Sīnede nāḫun nişānınuñ yanında dāġ-ı ġam / Beñzer 

ol ḳandīle ola gūşe-i miḥrābda (Revânî Divanı, 

Gazel 325, Beyit 2). [ḳandīle, -e] 

Odlara yandı Revānī ḳaşı sevdāsında dil / Ṣanki bir 

ḳandīldür aṣıldı miḥrāb üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 366, Beyit 5). [ḳandīldür, -dür] 

Cān u dilden mihr-i ḫaddüñle yaḳup ḳandīller / 

Ḳabrüm üzre her gice bekler meh-i tābān beni 

(Revânî Divanı, Gazel 483, Beyit 2). [ḳandīller, -

ler] 

Mescid kenār-ı sebze vü tesbīḥ zülf-i çeng / Ḳandīl 

cām-ı bāde vü miḥrāb rūy-ı yār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 12). [ḳandīl] 

ʿArş ḳandīlin gül-ābā şīşe eyleñ oldı çün / Şeb-

nem-i bāġ-ı cemāl-i Aḥmed-i Muḫtār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 2). [ḳandīlin, -i, -n] 

ʿArş ḳandīlin gül-ābā şīşe eyleñ oldı çün / Şeb-

nem-i bāġ-ı cemāl-i Aḥmed-i Muḫtār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 2). [ḳandīlin, -i, -n] 

Tā ki bu ḳaṣr-ı zebercedde yaḳa şemʿ-i nücūm / Tā 

ki ḳandīl aṣa bu günbed-i ḫadrāya hilāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 51). [ḳandīl] 

Bu ṭāḳ-ı zer-nigāra ya ḳandīl aṣar hilāl / Kim eyledi 

şihābı aña çarḫ rismān (Revânî Divanı, Kaside 27, 

Beyit 3). [ḳandīl] 

Menār-ı cāmiʿ olupdur nihāl-i gül ṣanasın / Ki zeyn 

idüp aña ḳandīller aṣar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 9). [ḳandīller, -ler] 

 

ḳandīl-ṣıfat: Kandil gibi. 

Raḥmetüñ nūrına gün gibi olup müstaġraḳ / 

Türbesinde ṭura ḳandīl-ṣıfat çarḫ-ı ʿaẓīm (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 36). [ḳandīl-ṣıfat] 

 

ḳanġı: Hangi. 

Yalvarup kime ḳul olsam ol emīr olmaz baña / 

Ḳanġı şeyḫe ben mürīd olsam o pīr olmaz baña 

(Revânî Divanı, Gazel 4, Beyit 1). [ḳanġı] 

Nüsḫa-i rūşen durur ḥüsnüñ kitābından güneş / 

Ḳanġı gül yüzlü ḳılur sen māh-ı tābān ile baḥs 

(Revânî Divanı, Gazel 33, Beyit 3). [ḳanġı] 

Ḳanġı ṣafḥa ki tamām ola ḥaṭuñ vaṣfı ile / Anı bu 

ḳanlu yaşum surḫ ile tezyīn eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 65, Beyit 2). [ḳanġı] 

Ḳanġı ʿāşıḳ kim senüñ zülfüñe göñlin baġlar / 

Ḳaralar geymiş bulutlar anuñ içün aġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 1). [ḳanġı] 

Ḳanġı ʿāşıḳ kim müdām ol dil-rübā yanındadur / 

Bir gedā-yı ḫāṣdur kim pādişā yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 1). [ḳanġı] 

Şiʿrüñ içre sünbül ekmişsin Revānī dir gören / Kim 

bilür kim ḳanġı ḫūbuñ zülfidür sünbül degül 

(Revânî Divanı, Gazel 233, Beyit 5). [ḳanġı] 

 

ḳanı: Hani, nerede?. 

Hīç güzellerde maḥabbetden eser görinmez / Ḳanı 

bir kimse ki vardur diye beglerde vefā (Revânî 

Divanı, Gazel 11, Beyit 4). [ḳanı] 

Ḳanı ol dem kim Revānī yüz sürem ayaġına / 

Degme bir üftādeye devlet naṣīb olmaz naṣīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 7). [ḳanı] 

Rāżıyuz gerçi oruçdan içmişüz çoḳ şerbetin / Ḳanı 

ṣūfī ʿıyd kim anda mey-i gülfām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 80, Beyit 2). [ḳanı] 

Mey gibi Revānī ḳanı bir kāşif-i esrār / Sāġar gibi 

ya ḳanda olur bir gözi açıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 5). [ḳanı] 

Beni bir Ehrimene şimdi felek ḳıldı esīr / Ḳanı ol 

gün ki benüm ḫıdmetüm eylerdi melek (Revânî 

Divanı, Gazel 215, Beyit 2). [ḳanı] 

Ḳanı ṣūfilenüben içmedügüñ bādeyi sen / 

Ḥamdüli’llāh ki Revānī seni şeydā gördüm (Revânî 

Divanı, Gazel 240, Beyit 5). [ḳanı] 

Dāne-i ḫālüñ yile virdi bu ʿömrüm ḥāṣılın / Ḳanı 

yoluñda senüñ ḫāk ile yeksān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 4). [ḳanı] 

Ḳanı āşüfte göñül kim ide biñ āh ü fiġān / Ḳanı 

gūyende ki ḫaṭṭ ola ser-āġāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 4). [ḳanı] 

Ḳanı āşüfte göñül kim ide biñ āh ü fiġān / Ḳanı 

gūyende ki ḫaṭṭ ola ser-āġāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 4). [ḳanı] 

Şimdi ḳāḳum-pūş olmışdur zamānuñ ḥākimi / Ḳanı 

ol dem ki aña aṭlas idi ebr-i bahār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 2). [ḳanı] 
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Ḳanı şol demler ki ṣoḥbetgāh idi ṣaḥrā vü deşt / 

Şimdi devlet-ḫāneler olmış durur dārü’l-ḳarār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 8). [ḳanı] 

Ṣurāḥī bezm ehline görinür her zamān ḳalʿa / Bu 

devrānda anuñ gibi ḳanı bir dil-sitān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 22). [ḳanı] 

Ḳanı ya ḥūr u ḳusūr u ya cennet-i aʿlā / Ki ʿıyş u 

ʿişret içün anda yoḳ durur māniʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 6). [ḳanı] 

Ol gülsitān-ı luṭf u saʿādet ḳanı görüñ / Kim gözyaşı 

anuñ içün āb-ı revān imiş (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 6). [ḳanı] 

Dünyāya ey göñül ide mi ġāfil iʿtimād / Dārāyı 

añma Kisriyi ḳo ḳanı Keyḳubād (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 39). [ḳanı] 

Yansun odlara güneş göklere boyansun dūd / Ḳanı 

ol şāh-ı felek-mertebe Sulṭān Maḥmūd (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 16). [ḳanı] 

Ḳanı ol şeh ki sımāṭında felek çīniyidi / Cūy-ı 

ḳadrinde güneş olmış idi nīlüfer (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 20). [ḳanı] 

 

k’anı: Ki onu. 

Ṭabʿuñ ne ṭūṭidür k’anı gūyā ider müdām / Āyīne-i 

feżāyil-i şekkersitān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 17). [k’anı] 

 

ḳanı dökül: Kanı dökülmek; şarabı yere dökmek. 

Ḳanı dökülsün Revānī öpdi laʿlin çünki cām / El 

uzatdı zülfüñe eli ḳurusun şānenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 200, Beyit 5). [ḳanı dökülsün, -sün] 

 

ḳanı içil: Öldürmek, kanlar içinde bırakmak (şarap 

içmek). 

Boynı urılmazdı şemʿüñ olmasa āteş-perest / 

Sāġaruñ ḳanı içilmezdi ḳızılbaş olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 356, Beyit 2). [ḳanı içilmezdi, -mez, -

di] 

 

kān-ı ʿilm: İlim madeni. 

Rengīn ü ṣāf laʿl ü güher gibi sözleri / Oldur 

cihānda baḥr-ı meʿānī vü kān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 6). [kān-ı ʿilm] 

 

kān-ı kerem: Kerem, bağış kaynağı. 

Ṭabʿıdur kān-ı kerem ẕātı durur mihr-i seḫā / 

Yaraşur keffine gün gibi k’ola zer-efşān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 12). [kān-ı kerem] 

 

ḳanı ḳuru: Canından bezmek, çok eziyet çekmek. 

Öpüşür ġayrılar ile ʿāşıḳuñ ḳanı ḳurur / Ṣoḥbet 

itmeli degüldür ol lebi ʿünnāb ile (Revânî Divanı, 

Gazel 330, Beyit 4). [ḳanı ḳurur, -r] 

 

kān-ı melāḥat: Güzellik madeni. 

Gözümde ḫayālüñ senüñ ey kān-ı melāḥat / Gūyā 

ki terāzūda durur Yūsuf-ı Kenʿān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 3). [kān-ı melāḥat] 

 

ḳāniʿ ol: Kanaat etmek, yeterli bulmak. 

Dil-berüñ bir būsesine ḳāniʿ olmazsın göñül / Bu 

sen itdügüñ işi hīç bir ṭamaʿkār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 4). [ḳāniʿ olmazsın, -maz, -

sın] 

 

ḳanına gir: Kana bulaşmak; Kandırmak, aldatmak; 

kendine aşık etmek. 

Ser-keşlik itme yay gibi ʿāşıḳa ṣaḳın / Oḳ gibi 

kimsenüñ güzelüm girme ḳanına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 4). [ḳanına girme, -me] 

 

ḳanına ṣuṣa: Belâsını aramak, kendisinin 

öldürülmesine yol açacak bir davranışta bulunmak. 

Ṣuṣamış idi ʿadū kendü ḳanına her dem / İçürür idi 

aña ṣu yirine ḳan ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 10, 

Beyit 31). [ḳanına ṣuṣamış idi, -mış, - i, -di] 

 

ḳanını dök: Kan dökmek, kanını akıtmak; 

Öldürmek. 

Tīz idüp ḫançerini ḫışm ile çeşm-i siyehüñ / Āh kim 

dökse gerek ḳanını ben bī-günehüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 224, Beyit 1). [ḳanını dökse, -se] 

 

ḳanını iç: Kanını içmek: öldürmek, kanlar içinde 

bırakmak; acı ve sıkıntı vermek. 

Ḳanını içmelüdür mey yirine şol kişinüñ / Heves-i 

ṣoḥbet ide sāḳi nigār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 183, Beyit 4). [ḳanını içmelüdür, -melü, -dür] 

 

ḳanḳı: Hangi. 
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Nār-ı ruḫında ẓāhir olan ḫaṭ degül durur / Kim bile 

ḳanḳı ʿāşıḳınuñ dūd-ı āhıdur (Revânî Divanı, Gazel 

108, Beyit 2). [ḳanḳı] 

Ḫırḳasıyla tācını rehn-i mey eyler dostum / Ḳanḳı 

zāhid kim göre meygūn lebüñi ḫˇābda (Revânî 

Divanı, Gazel 325, Beyit 4). [ḳanḳı] 

Ḳanḳı bezm ehline ya Rab lebi sāḳīlig ider / Ḳanda 

reyḥāncı bigi zülf-i perīşānı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 4). [ḳanḳı] 

 

ḳanlar aġla: Derin acı ve üzüntü duymak, içi 

yanmak, çok yakınmak. 

Ḳanlar aġlamaġa hicrüñde olupdur dostum / Her 

nişān-ı nāḫunum sīnemde çeşm-i ḫūn-feşān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 12). [ḳanlar aġlamaġa, -a] 

 

ḳanlar aġladuġ: Derin acı ve üzüntü duymak, içi 

yanmak, çok yakınmak. 

Berg-i rengīnin gülüñ ṣanmañ yire döker nesīm / 

Ḳanlar aġladuġumı eyler benüm işʿār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 19). [ḳanlar aġladuġumı, -

um, -ı] 

 

ḳanlar aġladup: Acı yaşatmak, sıkıntıya sokmak. 

Ḳanlar aġladup gülünç itdüñ beni düşmanlara / 

Pādişāhum dostlara böyle mi olur āferīn (Revânî 

Divanı, Gazel 306, Beyit 3). [ḳanlar aġladup] 

Ḳanlar aġladup gülünç itdüñ beni düşmenlere / 

Pādişāhum dostlıḳ böyle mi olur āferīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 23). [ḳanlar aġladup] 

 

ḳanlar aġla: Derin acı ve üzüntü duymak, içi 

yanmak, çok yakınmak. 

Dāġ-ı ḥasret kim şehā sīnemde ḫūn-ālūdedür / 

Ḳanlar aġlar ṣan bu çeşm-i ḫūn-feşānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 4). [ḳanlar aġlar, -

r] 

Meclisde ḳanlar aġlaruz ol lebleri görüp / Gūyā ki 

berg-i gül ṣaçılur müller üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 362, Beyit 3). [ḳanlar aġlaruz, -r, -uz] 

 

ḳanlar aġlayup: Derin acı ve üzüntü duymak, içi 

yanmak, çok yakınmak. 

Lāleler ṣanmañ biten Ferhād ḳanlar aġlayup / Eşk-i 

ḫūnīnin silüpdür dāmen-i kūhsār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 3). [ḳanlar aġlayup] 

 

k’anlaruñ: Ki onların. 

Gözlerüñdür ḥüsn meydānında iki küştgīr / 

K’anlaruñ ey dil-rübā ebrūlaruñdur perçemi 

(Revânî Divanı, Gazel 482, Beyit 2). [k’anlaruñ] 

Gözlerüñdür ḥüsn meydānında iki küşt-gīr / 

K’anlaruñ ey dil-rübā ebrūlaruñdur perçemi 

(Revânî Divanı, Gazel 489, Beyit 2). [k’anlaruñ] 

 

ḳanlıġ: Vücuttaki hayati sıvı; kırmızı şarap; keder, 

ızdırap, acı. 

Göñlümün gitmedi bir laḥẓa perīşānlıġı / Sāḳiyā ṣun 

berü şol derd olası ḳanlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

426, Beyit 1). [ḳanlıġı, -ı] 

 

ḳanlu: Kanlı, kana bulanmış. 

Ḳanlu yaşumuñ laʿlini cānāna disünler / ʿĀlemde 

ṣataşduḳ yine bir kāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 59, Beyit 1). [ḳanlu] 

Gözlerüñe ādem öldürmek ezelden ḫū imiş / 

Ṣormadan bildüm be hey ẓālim lebüñ ḳanlu imiş 

(Revânî Divanı, Gazel 167, Beyit 1). [ḳanlu imiş, - i, 

-miş] 

Tīġüñi aṣmalıdur diyü başından ṣavdılar / Boynuma 

aldum ben anı ṭutalum ḳanlu imiş (Revânî Divanı, 

Gazel 174, Beyit 2). [ḳanlu imiş, - i, -miş] 

Tīrüñ ucından enāra döndi göñlüm dostum / 

Dānelerdür anda gūyā ḳanlu peykānuñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 195, Beyit 5). [ḳanlu] 

Baḥr-ı eşkümde nidem pençe-i mercān olmış / 

Gözümüñ ḳanlu yaşın silmeden ey dost elüm 

(Revânî Divanı, Gazel 238, Beyit 4). [ḳanlu] 

Ṣan leb-i deryāda bitmiş pençe-i mercān durur / 

Ḳanlu kirpükler ki var bu dīde-i nemnākde (Revânî 

Divanı, Gazel 380, Beyit 4). [ḳanlu] 

Bu ḳanlu başlar ile cihān lālezār olup / Ṣaḥrā-yı 

rezmi itdi yine nev-bahār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 18). [ḳanlu] 

Leʿālden tükmedür gūyā ṭaḳılmış cübbe-i cāna / 

Görinen sīnem üstinde nigāruñ ḳanlu peykānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 24). [ḳanlu] 
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ḳanlu baş: Kanlı baş. 

Āb-ı tīġüñ ne ʿacebdür kim idüp bir demde / Ḳanlu 

başlarla şehā rezmüñ içün lālesitān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 23). [ḳanlu başlarla, -lar, -la] 

 

ḳanlu bıçaḳlu: Kanlı bıçaklı (olmak); Birbirini 

öldürecek kadar düşman olmak. 

Bilmezem ben neyledüm şol ġamze-i ḫūn-rīzüñe / 

Kim bizümle dostum ḳanlu bıçaḳlu yaġıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 48, Beyit 2). [ḳanlu bıçaḳlu] 

 

ḳanlu çıḳar: Katil etmek. 

Şarāb içer diyü ḳanlu çıḳarduñ cümle ʿuşşāḳı / 

Senüñ yanuñda ey ṣūfī günehkār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 3). [ḳanlu 

çıḳarduñ, -ar, -duñ] 

 

ḳanlu mı ol: Kan davalı olmak. 

Ḳanlu mı oldı bir ṭolu içdi ise saña / Sāḳī Revānī 

bendeñ ile gel öpüş ḳoçuş (Revânî Divanı, Gazel 

170, Beyit 5). [ḳanlu mı odıl, -dı] 

 

ḳanlu tīr: Kanlı ok. 

Ḳanlu tīrüñ dostum bu sīne-i pür-dāġda / Lālezār 

içre bitürmişdür nihāl-i erġavān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 15). [ḳanlu tīr, -üñ] 

 

ḳanlu yaş: Kanlı gözyaşı. 

Ḳanġı ṣafḥa ki tamām ola ḥaṭuñ vaṣfı ile / Anı bu 

ḳanlu yaşum surḫ ile tezyīn eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 65, Beyit 2). [ḳanlu yaşum, -um] 

Ḳanlu yaşum bezm-i hicrüñde mey-i gülfām olur / 

Aña bu göñlüm ṣurāḥī çeşm-i pür-ḫūn cām olur 

(Revânî Divanı, Gazel 81, Beyit 1). [ḳanlu yaşum, -

um] 

Ḳanlu yaşumla Revānī çemen-i kūyında / Tāze 

güller açılur ḫūb ḳaranfüller olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 5). [ḳanlu yaşumla, -um, -la] 

Sırr-ı ʿışḳı nola keşf eyler ise ḳanlu yaşum / Mey-i 

nāb ile göñül nice nice rāz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 4). [ḳanlu yaşum, -um] 

Tek sen behā-yı leblerüñi laʿlden buyur / Ḳanlu 

yaşumla oldı benüm her diyār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 3). [ḳanlu yaşumla, -um, -la] 

Çeşmüm doluban ḳanlu yaşum dāneler ile / Bāġ-ı 

ġamuñ içre yine dönmişdür enāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 4). [ḳanlu yaşum, -um] 

Ḳanlu yaşumdur iden rāzumı ḫalḳa peydā / Erḥam 

ʿalā dümūʿī yā men ʿalimte ḥālī (Revânî Divanı, 

Gazel 434, Beyit 3). [ḳanlu yaşumdur, -um, -dur] 

ʿAceb mi kirpügüm üzre yir itse ḳanlu yaşum / 

Virür nihāl-i güle çünki zīb ü fer ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 17). [ḳanlu yaş, -um] 

 

ḳanum iç: Kanını içmek: öldürmek, kanlar içinde 

bırakmak; acı ve sıkıntı vermek. 

Gül gibi açılmadı aġlatmayınca bülbülin / Yār 

ḳanum içmeyince lāle-ruḫsār olmadı (Revânî 

Divanı, Gazel 449, Beyit 3). [ḳanum içmeyince] 

ʿIydda mey yirine ḳanum içer ḫūnī gözüñ / Var ise 

bir gibi yanında ḥarām ile ḥelāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 25). [ḳanum içer, -er] 

 

ḳanuma etmek ṭoġra: Birinin ölümüne yol açarak 

sevinmek, birini küçük düşürmek, birine zarar 

vermek. 

Ḳanuma ġamzelerüñ göz göre etmek ṭoġrar / 

Yoḳdur arada meger anuñ ile ḫaḳḳ-ı nemek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 4). [ḳanuma etmek ṭoġrar, 

-r] 

 

ḳanuma gir: Bir kimsenin felakete düşmesine veya 

ziyan olmasına yol açmak; kandırmak. 

Ben ḥasedden ölürin ṭolu içüp öpüşse yār / Dostlar 

ol ġonca-leb göz göre girer ḳanuma (Revânî 

Divanı, Gazel 341, Beyit 6). [ḳanuma girer, -er] 

 

ḳānūn: Emir, hüküm. 

Ḫaṭuñ ḳan itmege her-dem yazar ḥükm-i hümāyūnı / 

Güzeller pādişāhınuñ bu mıdur resm ü ḳānūnı 

(Revânî Divanı, Gazel 422, Beyit 1). [ḳānūnı, -ı] 

 

ḳānūn: Dikdörtgen biçiminde, bir köşesi kesik, 

yassı bir sandık üzerine gerilmiş tellerden oluşan, 

tırnak adı verilen çalgıçlarla çalınan ince saz 

çalgısı; yasa, geçerli olan kural. 

Muṭribüñ yoḳdur elinde gerçi ḥükmi ʿıyş içün / 

Zāhidā her bir sözi söyler velī ḳānūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 4). [ḳānūn] 
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Mecmūʿa-ı zamānede bu şiʿri yazmaġa / Bezmüñde 

düzdi mısṭarı ḳānūn ile rebāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 35). [ḳānūn] 

 

k’anuñ: Ki onun. 

Nāme bir sīmīn-beden gül yüzlü dil-berdür k’anuñ / 

Beñleri olmış nuḳaṭ ḫaṭ zülf-i müşg-efşānıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 60, Beyit 2). [k’anuñ] 

Gün şemsesinüñ dāʿiresin eyledi taḥrīr / Naḳḳāş 

mıdur zülfi k’anun ḳıl ḳalemi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 4). [k’anun] 

Dāġ-ı sīnemle göñül ey āfitāb-ı burc-ı ḥüsn / Bir 

müneccimdür k’anuñ öñinde usṭurlābı var (Revânî 

Divanı, Gazel 101, Beyit 2). [k’anuñ] 

Ne gülşendür Revānī naẓmı k’anuñ / Açılmış tāze 

tāze çok güli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 

6). [k’anuñ] 

Her kimüñ dāyim elinde cām-ı cān-efzāsı yoḳ / 

Ḥükmi geçmez nāmeye beñzer k’anuñ ṭuġrāsı yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 184, Beyit 1). [k’anuñ] 

Ḥażret-i paşa vezīr-i muʿteber Yaḥyā k’anuñ / 

Dāyimā rāy-ı şerīfi zīnet-i dünyā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 6). [k’anuñ] 

Ol ne bülbüldür k’anuñ rengīn edāsı çoḳ durur / 

Var ise medḥüñ gülinden böyle ol şeydā olur 

(Revânî Divanı, Kaside 6, Beyit 17). [k’anuñ] 

Ṣadr-ı dīvān-ı feṣāḥat yaʿni ṭuġrāyī k’anuñ / Yoḳ 

durur bir ḥabbece ḥilmi yanında kūhsār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 16). [k’anuñ] 

Sipihr-i salṭanat Sulṭān Süleymān Şāh-ı ʿālī-ḳadr / 

K’anuñ ẕāt-ı şerīfiyle olupdur kāmrān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 6). [k’anuñ] 

 

ḳanẕil ol: Kendinden geçmek, körkütük sarhoş 

olmak. 

Göñlümü ṣanma mey-i nāb iledür dāyim mest / 

Sāḳiyā laʿlüñi yād itmek ile ḳanẕil olur (Revânî 

Divanı, Gazel 125, Beyit 2). [ḳanẕil olur, -ur] 

 

ḳap: Almak, ele geçirmek. 

Bisāṭ-ı ḥüsn içinde dil ü cān mühresin ḳapdı / Ne 

şīrīnkār olur aġzı nigāruñ ḫoḳḳa-bāz ancaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 188, Beyit 2). [ḳapdı, -dı] 

 

ḳapḳara ol: 1. Çok kara, her yanı kara, simsiyah 

olmak. 2. Sıkıntılı, zor durumda olmak. 

ʿIşk āteşine yanubanı ḳapḳara olmış / ʿĀşıḳ olalı 

sen yüzi gül-nāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 22). [ḳapḳara olmış, -mış] 

 

ḳaplan derisi: Kaplan derisi. 

Çatma ḳaftān gey virür zīnet benüm cānum saña / 

Yaraşur ḳaplan derisi taḳye arslanum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 1). [ḳaplan derisi, -si] 

 

ḳapluca: Kaplıca; Bursa ilinde bir mahalle. 

Iṣṣıcaḳ yüz gösterüp öper ḳuçar dil-berleri / Rind-i 

ʿālemdür Revānī ḳaplucası Bursanuñ (Revânî 

Divanı, Gazel 213, Beyit 5). [ḳaplucası, -sı] 

 

ḳapu: Kapı, eşik; huzur, makam. 

Āsitānında yaturdum üstüme geldi ḥabīb / Ḫasta 

saġalmalu olsa ḳapuya gelür ṭabīb (Revânî Divanı, 

Gazel 22, Beyit 1). [ḳapuya, -y, -a] 

Dil ü cānuñ ḳapuñda ġulġulı var / Bu gülzāruñ bir 

iki bülbüli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 1). 

[ḳapuñda, -ñ, -da] 

Müneccimdür felek ḳapuñda şāhum / K’öñinde ay 

ü günden sāʿati var (Revânî Divanı, Gazel 134, 

Beyit 3). [ḳapuñda, -ñ, -da] 

Cānına derd ü belā ol kim kapuñdan ola dūr / 

Başına devlet anuñ kim sen hümā yanındadur 

(Revânî Divanı, Gazel 135, Beyit 2). [kapuñdan, -ñ, 

-dan] 

Güzeller ḫālī olmazlar ḳapuñdan / Ṭavāf-ı Kaʿbe 

eylermiş melekler (Revânî Divanı, Gazel 142, Beyit 

2). [ḳapuñdan, -ñ, -dan] 

Güzeller içre sen begler begisin / Mülāzım çaḳ 

kapuñda defter olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, 

Beyit 5). [kapuñda, -ñ, -da] 

Dögünüp aġlamakdan nergis ü gül / Ḳapuñda kimi 

gözsüz kimi elsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 

2). [ḳapuñda, -ñ, -da] 

Namāzum iltseler ʿarşa ʿaceb mi / Ḳapuñ 

miḥrābıdur çün secdegāhum (Revânî Divanı, Gazel 

241, Beyit 5). [ḳapuñ, -ñ] 
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Dostum kimseyi aġlatma ṣaḳın istemezin / Göz yaşı 

ile ḳapuñda dura bir nice yetīm (Revânî Divanı, 

Gazel 242, Beyit 3). [ḳapuñda, -ñ, -da] 

Benüm ḥālüm itüñ ḥāli ḳapuñdan dūr olalıdan / 

İlāhī kimse düşmesin cihān içinde devletden 

(Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 4). [ḳapuñdan, -ñ, 

-dan] 

Gāh mescid ḳapusında geh der-i mey-ḫānede / Ṣūfi 

ʿārifdür Revānī dem urur her bābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 5). [ḳapusında, -sı, -n, -da] 

Revānī cān ile bendeñ durur naẓar eyle / Ḳapuñda 

ḳullaruñ içinde tā be-nām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 5). [ḳapuñda, -ñ, -da] 

Dursun kapuñda göz yaşı ey Yusūf-cemāl / Zīrā ki 

geldi Mıṣra şeref cūy-ı Nīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 5). [kapuñda, -ñ, -da] 

Varı geli ḳapuña bir iş eyleyem gibi / Ḳodum 

yoluñda başumı ya vara ya gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 4). [ḳapuña, -ñ, -a] 

Ṭolaşmasun maḥalleni ey meh-liḳā güneş / Her gün 

ḳapunda neyler imiş bir felek-zede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 2). [ḳapunda, -ñ, -da] 

Gözlerüm tekrār yazsun mācerāmı ḳapuña / Kim 

müsennā ḫaṭ yazar naḳḳāşlar bāb üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 366, Beyit 4). [ḳapuña, -ñ, -a] 

Geldügince ḳapuña bir yaña elbette ṣavar / Başı 

yaṣdıḳda günüñ sāye-i dīvāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 2). [ḳapuña, -ñ, -a] 

Ḳan aġlasam ḳapuñda nola āh u vāy ile / Ḫoşdur 

şarāb ṣoḥbeti ey dost nāy ile (Revânî Divanı, Gazel 

398, Beyit 1). [ḳapuñda, -ñ, -da] 

Her gün güneş ḳapuñdadur ey meh ḳuluñ gibi / 

Ḫidmet içün yanaşdı saña beñzer ay ile (Revânî 

Divanı, Gazel 398, Beyit 2). [ḳapuñdadur, -ñ, -da, -

dur] 

Yār işigin beklerin ġayrı ḳapuyı bilmezin / Kendi 

gibi mi ṣanur mihr-i cihān-ārā beni (Revânî Divanı, 

Gazel 452, Beyit 3). [ḳapuyı, -y, -ı] 

Doġdı şol kimselerüñ başına devlet güneşi / Ki 

ḳapuñ beklediler sāye-i dīvār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 2). [ḳapuñ, -ñ] 

Ḳapuñdan ḫāli olmaz ey ḳamer-ruḫ / Güneş beñzer 

ki yirine ıṣındı (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 3). 

[ḳapuñdan, -ñ, -dan] 

ʿİzzet ʿaceb mi dergehüñe itse ilticā / Ḳapuñda oldı 

devlete ey şāh fetḥ-i bāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 19). [ḳapuñda, -ñ, -da] 

Sācid ḳapuñda çarḫ-ı köhen baḫt-ı nev müdām / 

Sürer yüzini Kaʿbe işigine şeyḫ ü şāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 32). [ḳapuñda, -ñ, -da] 

Bu lāciverdi ḳalʿa ḳapusın ḳılıçlayup / Yüñler 

ṣoḳındı başına mihr-i cihān-tāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 3). [ḳapusın, -sı, -n] 

Rūma żamīme oldı diyār-ı ʿArab bugün / Ḳapuñda 

eksük olmaya leyl ü nehār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 7). [ḳapuñda, -ñ, -da] 

Çoḳ pādişāhı fetḥ ü ẓafer bī-ḳarār ider / Ḥikmet 

nedür ḳapuñda ṭutupdur ḳarār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 16). [ḳapuñda, -ñ, -da] 

Nevbet-i şāhī çalar hergün ḳapuñda āsümān / 

Yollaruñ üstinde şāhā ebrdür saḳḳā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 12). [ḳapuñda, -ñ, -da] 

Gözyaşı mācerāsını ʿarż itmege saña / Yazdum 

ḳapuñda surḥ ile bir beyt-i ābdār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 24). [ḳapuñda, -ñ, -da] 

Ḳapuñda cenneti göge çıḳarur ögenler / Benüm 

gözüme görinmez çü vardur anda ḳuṣūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 29). [ḳapuñda, -ñ, -da] 

Revānī yüz süriyü geldi ḫāk-i dergāha / Ḳuluñ durur 

nola ger olmasa ḳapuñdan dūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 28). [ḳapuñdan, -ñ, -dan] 

Ṭuṭup ṭutup yeñilür mi ʿadūyı gördükde / Diler 

getüre ḳapuña keşān keşān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 27). [ḳapuña, -ñ, -a] 

Ḳılıcı ʿarşa aṣardı Revānī bendeñ eger / Ḳapuñda 

bir kez oḳınsa şeh-i cihān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 32). [ḳapuñda, -ñ, -da] 

Ḳapuñda almasaydı berāt-ı şehenşehī / Ṭutmazdı 

ʿālemi oluban nāmdār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 23). [ḳapuñda, -ñ, -da] 

Ḫūrşīd altun üsküfi ḳapuñda bulmaġın / Aḳ 

börkiyile geldi yine bendevār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 31). [ḳapuñda, -ñ, -da] 

Baña zamāne ḳılduġı cevr ü sitemleri / İster 

ḳapuñda ʿarż ide ey kāmkār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 40). [ḳapuñda, -ñ, -da] 

Şimdi ḳuluñ gibi gice gündüz ḳapuñdadur / Ḳaṣr-ı 

refīʿa oldı meger perdedār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 32). [ḳapuñdadur, -ñ, -da, -dur] 
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Çoḳ dil bilür ʿaceb degül ey ḫusrev-i zamān / Ṭurup 

ḳapuñda olsa eger tercemān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 20). [ḳapuñda, -ñ, -da] 

Ḫusrevā ḳapuñ olup merciʿ-i erbāb-ı hüner / Yüz 

sürerler ayaġın ṭopraġına ehl-i kemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 30). [ḳapuñ, -ñ] 

Devlete irmez idi beklemese işigüñi / Ḳapuña 

irmese muḳbil mi olurdı iḳbāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 15). [ḳapuña, -ñ, -a] 

Ḳapuñ cihānda mecmaʿ-i ehl-i kemāl olup / 

Bezmüñde dāyimā oḳına dāsitān-ı ʿilm (Revânî 

Divanı, Kaside 22, Beyit 27). [ḳapuñ, -ñ] 

İnkār-ı cehl eyleye mi ḫaṣm göz göre / Dāyim 

ḳapuñda olur iken imtiḥān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 20). [ḳapuñda, -ñ, -da] 

Geldi Revānī yüz süriyü āsitānuña / Ḳapuñda 

bendeñ olmaġa ey kāmrān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 23). [ḳapuñda, -ñ, -da] 

ʿİşret ḳapusın açmaġa miftāḥ getürmiş / Hem-sāye 

gibi ḫāne-i ḫammāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 5). [ḳapusın, -sı, -n] 

Ḳapusında güneş şemse meh-i nev ḥalḳa-i zerrīn / 

Ne ʿālī-menzilet olur bu gerdūn-āsitān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 14). [ḳapusında, -sı, -n, -

da] 

Günāhın isteyü ṭaḳmazdı boynına kefenin / Felek 

ḳapuña seḥer gelmeseydi yalvarı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 38). [ḳapuña, -ñ, -a] 

ʿAceb mi perde-i al aṣṣa ḳapusında şafaḳ / Çü irdi 

göklere ḳadri sarāyı dīvārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 30). [ḳapusında, -sı, -n, -da] 

Ne var żaʿīf ise umar ḳapuñda ʿizz ü şeref / Ki ḫoş 

görürler anı gökde olmaġ ile hilāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 55). [ḳapuñda, -ñ, -da] 

Ne ḫˇācedür ki gedālar ġanī olur anda / Şefāʿati 

ḳapusında kimesneye yoḳ red (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 12). [ḳapusında, -sı, -n, -da] 

Ol şehriyāre ḥayf ki daḫı cüvān idi / Devlet 

hümāsına ḳapusı āşiyān idi (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 31). [ḳapusı, -sı] 

 

ḳapu açıl: Kapı açılmak; şans, kısmet açılmak. 

Mesken olmış der-i mey-ḫāne çü ḳallāşlara / 

Ġaybdan ḳapu açılmış yine ʿayyāşlara (Revânî 

Divanı, Gazel 378, Beyit 1). [ḳapu açılmış, -mış] 

 

ḳapuña yüzin sür: Bir istekte bulunmak için 

makamca kendinden daha üstün birinin huzuruna 

gelip önünde eğilmek, büyüklüğünü kabul etmek. 

Bendeñ gibi ḳapuña eger sürmese yüzin / Bu ʿaṣr 

içinde olmaz idi nāmdār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 35). [ḳapuña yüzin sürmese, -se] 

 

kapuñda ol: Kapı, eşik; huzur, makamda olan, 

bulunan (çekilen ah). 

Hīç ḳılmazsın ḫaẕer kapuñda olan āhdan / A 

benüm çok sevdügüm ḳorḳmaz mısın Allāhdan 

(Revânî Divanı, Gazel 310, Beyit 1). [kapuñda olan] 

 

ḳapuyı dīvār it: 1.Ses seda çıkmaması durumu. 2. 

Başvurulduğunda yanıt alınamayan kimse veya yer. 

3. Aldırmaz, vurdumduymaz kimse. 

Gün gibi ʿārż-ı cemāl eyler iken pencereden / Beni 

kūyında görüp ḳapuyı dīvār itdi (Revânî Divanı, 

Gazel 470, Beyit 2). [ḳapuyı dīvār itdi, -di] 

 

ḳar: Karıştırmak, katmak, birleştirmek. 

Ḳardı ben ḫāki işiginde çün ol zühre-cebīn / Var 

yirden göge dek yāre bizüm minnetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 4). [ḳardı, -dı] 

 

kār id: İyi gelmek, etkisi olmak. 

Kendi ḳarārına kişi meşġūl iken bu dem / Lāyıḳ mı 

devletüñde aña ide kār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 39). [kār ide, -e] 

 

kār it: Kazanç elde etmek, yarar sağlamak; etki 

etmek. 

Vāz gelmiş ey Revānī zāhid oġlan sevmeden / Hīç 

naṣīḥat aña kār itmez o çünkim ḫū imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 174, Beyit 3). [kār itmez, -mez] 

Nola kār itse cāna vaṣf-ı ḳaddüñ / Gelür oḳdan ḳatı 

söz olsa ṭoġru (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 4). 

[kār itse, -se] 

Ḫāk ḥaḳīrün ekdi yine yarasına tuz / Tāzeledi 

cerāḥatını itdi kār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 16). [kār itdi, -di] 

 

kār ü bār: Kazanç, elde edilen şey. 
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Kār ü bārın yile virdi ruḫlaruñ reşkiyle gül / Ḥaḳ 

budur kim kişiyi ʿālemde oñarmaz ḥased (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 4). [kār ü bārın, -ı, -n] 

Gül gibi kār u bāruñı cām-ı şarāba vir / Kesb-i 

ṣafā-yı bāṭın idüp ābgīnevār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 14). [kār u bāruñı, -uñ, -ı] 

 

ḳara: Kara, siyah renk. 

Dāyim ögerdüñ baña bir ḳaşı gözi ḳarayı / Bildüm 

ey dil ol siyeh-çeşm ü hilāl-ebrū imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 167, Beyit 2). [ḳarayı, -y, -ı] 

Ṣanma anı ṣayd idebilür her ḳara gözli / Göñlüm 

ḳuşı ey dost uçupdur o yuvadan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 4). [ḳara] 

Keklik gibi hemān taġıdur ḳara gözlü yār / Şāhin 

gibi ki gire güzeller alayına (Revânî Divanı, Gazel 

397, Beyit 2). [ḳara] 

Zülfi Mūsī yed-i beyżā ruḫı ʿİsī deheni / Ḳaşı 

Zünnūn ḳara gözleri Üveyse’l-Ḳaranī (Revânî 

Divanı, Gazel 475, Beyit 1). [ḳara] 

Şeb aldı egnine yine ḳara libāsını / Şeh-zādenüñ 

meger ṭutar ol daḫı yasını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 16). [ḳara] 

Ṭaġ üzre ṣanmañuz görinenler bulut durur / Bir 

ḳara çul alup durur eginine kūhsār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 27). [ḳara] 

Tāc ü taḫtı ḳoyuban ideli ʿuḳbāya sefer / Tīġ ḳara 

geyüben iki büküldi ḫançer (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 17). [ḳara] 

 

ḳara: Siyah tenli insanlar, zenciler; yeryüzü (kara 

parçası). 

Devr-i ruḫında beñlerinüñ ḫoş safāsı var / Zīrā ki 

ḥaẓẓ ider ḳaralar āfitābdan (Revânî Divanı, Gazel 

287, Beyit 2). [ḳaralar, -lar] 

 

ḳara: Siyah, kötü; değersiz. 

Göñül virmiş durur zülfüñe zāhid / Ḳara çullarda 

ḳoyan anı budur (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 3). 

[ḳara] 

 

ḳara baḫt: Kötü talih. 

Uyḫudan uyanmayan şol ḳara baḫtumdur benüm / 

Görinür çünkim Revānī çeşm-i dil-ber ḫˇābnāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 5). [ḳara 

baḫtumdur, -um, -dur] 

Ol siyeh çeşmi görüp uyḫuda göñlüm didi kim / 

Ḳara baḫtumdur benüm gūyā k’uyanmaz ḫˇābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 4). [ḳara 

baḫtumdur, -um, -dur] 

 

ḳara çul: Siyah elbise. (Gökyüzünün aydınlığını 

karanlığa bırakması bağlamında). 

Devrān ḳara çullarda ḳosa anı yirüdür / ʿAhdinde 

ṭolaşur çü ḫaṭ-ı yāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 30). [ḳara çullarda, -lar, -da] 

 

ḳara düş: Kötü hayal, kötü düşünce. 

Ḫˇāba varsam ḫaṭ-ı miskīn görürem ḫaddüñde / 

Ḳorḳaram ol ḳara düşden ki yaḳındur ecelüm 

(Revânî Divanı, Gazel 238, Beyit 2). [ḳara düşden, -

den] 

 

ḳara geyüp: Bir felaket dolayısıyla siyah örtü 

bağlanmak, siyah elbise giymek; yas tutmak; bir 

durumdan dolayı pek çok üzülmek. 

Ḫaṭṭ-ı lebüñe gördi Revānīyi cān virür / Āb-ı ḥayāt 

ḳara geyüp mātem eyledi (Revânî Divanı, Gazel 

473, Beyit 5). [ḳara geyüp] 

 

ḳara gün: Kötü gün. 

Ne ḳara gün idi kim gördüm yüzüñde ḫālüñi / Ne 

belāyidi bu kim ḳaddüñe oldum mübtelā (Revânî 

Divanı, Gazel 15, Beyit 4). [ḳara gün idi, -di] 

 

ḳara ḳan: Kara, koyu renkli kan. 

Sebzezār içre ḳaçup girse ʿadū tīġüñden / Tīġüñ ile 

görine gözlerine ṣu ḳara ḳan (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 24). [ḳara ḳan] 

 

ḳara ḳan: Siyah, siyaha yakın renkte kan 

(Menekşenin rengi bağlamında.). 

Beñzer ki ṣabāyıla bu dem pençe ṭutupdur / 

Boyamış elini ḳara ḳanlara benefşe (Revânî 

Divanı, Kaside 30, Beyit 9). [ḳara ḳanlara, -lar, -a] 

 

ḳara ṭopraġ: Kara toprak. 
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Nāfe-i ḫulḳuñuñ irişse zemīne şemmesi / Ḳara 

ṭopraġ iken ol dem ʿanber-i sārā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 13). [ḳara ṭopraġ] 

 

ḳara ṭopraḳ: Toprak; değersiz bir varlık. 

Çenār el ḳaldurup ider duʿāyı / Ḳara ṭopraḳlara 

yüzin sürer ṣu (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 6). 

[ḳara ṭopraḳlara, -lar, -a] 

 

ḳara yaṣlu: Kara yaslı: aşırı bir biçimde üzüntüye 

gark olmuş. 

Laʿl-i cān-baḫşında ẓāhir olalı ḫaṭṭ-ı siyāh / Ḳara 

yasludur didiler çeşme-i ḥayvān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 5). [ḳara yasludur, -dur] 

Leb-i dil-berde ẓāhir olalı ḫaṭ / Ḳara yaṣlu Revānī 

āb-ı ḥayvān (Revânî Divanı, Gazel 280, Beyit 5). 

[ḳara yaṣlu] 

Niçün yüzini yirlere urur ki āfitāb / Ya ḳara yaṣlu 

gibi nice yaş döker seḥāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 9). [ḳara yaṣlu] 

 

ḳara yazı: Kötü talih. 

Bu yazılu cerīde-i ḥüsn içre ḫaṭ degül / ʿĀşıḳlaruñ 

başında hemān ḳara yazıdur (Revânî Divanı, Gazel 

136, Beyit 3). [ḳara yazıdur, -dur] 

 

ḳara yazu: Kara yazı; kötü yazıldığına inanılan 

alın yazısı, kara talih, kara baht. (Sevgilinin 

yüzündeki ayva tüyleri.). 

ʿAnber ḫaṭuñı didi gören gül yüzüñ üzre / Aḳ yazu 

yüzin ṭutdı yine ḳara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 18). [ḳara yazu] 

 

ḳaralar: Kara renkli giysiler; yas alameti olarak 

kara giymek. 

Yanında ḳulları ḳaralar ṣarınup durur / Gülzār-ı luṭf 

çevresi olmış benefşezār (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 29). [ḳaralar, -lar] 

 

ḳaralar gey: Bir felâket dolayısıyla siyah örtü 

bağlanmak, siyah elbise giymek; çok, üzülmek, 

büyük acısı olmak, yas tutmak. (Tanyeri, 1999:167). 

Ol gözi āhū güzel kim müşgi kemḫālar giyer / Sāde-

rūlar içre bir begdür ki ḳaralar giyer (Revânî 

Divanı, Gazel 52, Beyit 1). [ḳaralar giyer, -er] 

Ḳanġı ʿāşıḳ kim senüñ zülfüñe göñlin baġlar / 

Ḳaralar geymiş bulutlar anuñ içün aġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 1). [ḳaralar geymiş, -miş] 

Ḳaralar geymiş Revānī ebrveş aġlar müdām / Ey 

felek ol māh-rūyı ġarḳ-ı āb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 5). [ḳaralar geymiş, -miş] 

Ḥikmet nedür ki bülbül ider dāyimā fiġān / Bu nice 

sır durur ki giyer ḳaralar ġurāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 13). [ḳaralar giyer, -er] 

 

ḳaranfül: Karanfil. 

Leblerinde görünen ḫāl degüldür mey içüp / Defʿ-i 

būy itmege aġzında ḳaranfül götürür (Revânî 

Divanı, Gazel 71, Beyit 3). [ḳaranfül] 

Rengīn ruḫuñdur iden ārāyişini çarḫuñ / Zīnet virür 

sifāle eḳser ḳızıl ḳaranfül (Revânî Divanı, Gazel 

229, Beyit 2). [ḳaranfül] 

Māhumuz pervīn ile şekl-i hilāli ʿarż ider / Aḳ 

ḳaranfüller ḳoyup dülbendinüñ ser-bendine 

(Revânî Divanı, Gazel 336, Beyit 4). [ḳaranfüller, -

ler] 

Gülşen-i cānda Revānī nice güller açılur / Yār 

dülbendini zeyn itse ḳaranfüller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 5). [ḳaranfüller, -ler] 

Yazalum yine Revānī nice rengīn ġazeli / Tāze 

güller ṣunalum yāre ḳaranfül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 6). [ḳaranfül] 

Ḳaṣruña zīnet içün oldı nücūm-ı eflāk / Ḫusrevā aḳ 

ḳaranfüller ile nice sifāl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 36). [ḳaranfüller, -ler] 

İçelüm cām-ı meyi tāze ḳaranfüller ile / Mest-i lā-

yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 12). [ḳaranfüller, -ler] 

 

ḳaranfüller ol: Karanfil olmak. 

Ḳanlu yaşumla Revānī çemen-i kūyında / Tāze 

güller açılur ḫūb ḳaranfüller olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 5). [ḳaranfüller olur, -ur] 

 

ḳarañu: Karanlık. 

Gözine ʿālem ḳarañudur güzelsüz ʿāşıḳuñ / Kişi 

dünyāyı nider ḫūrşīd-i ʿālem-tābsuz (Revânî Divanı, 

Gazel 148, Beyit 4). [ḳarañudur, -dur] 
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ḳarañulara ḳal: Karanlıkta kalmak; . Darda ve 

sıkıntıda kalmak. 

Billāhi göñül gör ne ḳarañulara ḳalduḳ / Kim 

öykünür ol zülf-i siyehkāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 21). [ḳarañulara ḳalduk, -duḳ] 

 

ḳarañulıḳ: Karanlık. 

Ḫaṭṭ-ı şiʿr ile bu naẓm-ı ābdārı görsün e / 

Ḳarañulıḳda Revānī āb-ı ḥayvān isteyen (Revânî 

Divanı, Gazel 297, Beyit 5). [ḳarañulıḳda, -da] 

 

karar: İrade. 

Ḳarār u ṣabrum ol dil-ber aluban şehrden gitdi / 

Baña bir çāre eyleñ kim benüm ṣabr ü ḳarārum yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 186, Beyit 3). [ḳarārum, -um] 

 

ḳarar: Rengi karaya dönmek, siyahlaşmak. 

Ḳararur mıydı sünbülüñ cismi / Çekmese zülfüñüñ 

şikencesini (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 3). 

[ḳararur mıydı, -ur, -mı, -y, -dı] 

 

karar: Bir iş veya sorun hakkında düşünülerek 

verilen kesin yargı; rahat, huzur, dinlenme, âram; 

değişmeyen, düzenli durum, düzenlilik, yöntemlilik. 

Ḫayālüñ aldı göñlümden ḳarārum ṣabrum ārāmum 

/ Getürdüm öñine anuñ ne bulundı ise ḥāżırdan 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 4). [ḳarārum, -um] 

Dirler ey sīmīn-beden altuna ṣayd olur seni / 

İşidelden ḳalmadı hergiz ḳarārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 3). [ḳarārum, -um] 

Tīrüñ ki ḳıldı düşmenüñüñ sīnesin vaṭan / Ḫāk-i 

siyehde mār durur k’eyledi ḳarār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 40). [ḳarār] 

Şu deñlü virdi cihāna ḳarār tīġüñ kim / Zemīn 

arḳası üstine yatup itdi ḥuzūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 18). [ḳarār] 

Kendi ḳarārına kişi meşġūl iken bu dem / Lāyıḳ mı 

devletüñde aña ide kār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 39). [ḳarārına, -ı, -n, -a] 

 

ḳarār eyle: Sabit durmak, kalmak, yerleşmek. 

Nev-bahār oldı nice evde ḳarār eyleyelüm / Ṣu gibi 

bāġa varup seyr-i kenār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 1). [ḳarār eyleyelüm, -y, -elüm] 

Feraḥından atı altında ḳarār eyleyimez / Götürür 

berg-i güli niteki bād-ı seḥerī (Revânî Divanı, Gazel 

466, Beyit 2). [ḳarār eyleyimez, -y, -i, -mez] 

Nice ḳarār eyleye keffüñde sīm kim / Deryā 

yüzinde eyleyimez çün ḳarār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 20). [ḳarār eyleye, -y, -e] 

 

ḳarār id: Bir yeri süresiz olarak mekan edinmek, 

orada durmak. 

Taḫt-ı zemīn üzre idelden ḳarār berf / Oldı şitā 

memālikine şehriyār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 1). [ḳarār idelden] 

 

ḳarār it: Bir yeri süresiz olarak mekan edinmek, 

orada durmak. 

Nūnveş gūşe-i ʿadnüñde nola ṭutsa vaṭan / 

Raḥmetüñ içre ḳarār itse ne var niteki mīm (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 35). [ḳarār itse, -se] 

 

ḳarār ḳıl: Karar kılmak, bir yerde yerleşip kalmak. 

Ṭoz ḳonduġını üstüne dil istemezdi āh / Şimdi 

ruḫuñda ḳıldı nidem kim ḳarār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 3). [ḳarār ḳıldı, -dı] 

Boylu pusenli sebz ḳabālu güzel gibi / Gülzār içinde 

nāz ile ḳılmış ḳarār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 13). [ḳarār ḳılmış, -mış] 

 

ḳarār ḳıl: Birçok şeyi deneyip birini seçmek, sabit 

durmak. 

Yine çemende ḳılmaġa bezm-i bahār serv / Rindāne 

bāġ içinde ḳılupdur ḳarār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 1). [ḳarār ḳılupdur, -up, -dur] 

 

ḳarār ḳo: Huzur/rahat bırakmamak. 

Cām-ı mey ḳomadı göñlümde ḳarār ey sāḳī / 

Tevbenüñ yıḳdı evin tāze bahār ey sāḳī (Revânî 

Divanı, Gazel 440, Beyit 1). [ḳarār ḳomadı, -dı] 

 

ḳarār ṭut: Sürekli bulunmak, kalmak; huzura 

erişmek. 

Çünkim Revānī bülbülidür bāġ-ı medḥüñüñ / 

Gülzār-ı dergehüñde nola ṭuta ger ḳarār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 47). [ḳarār ṭuta, -a] 

 

ḳarār ṭutup: (Bir yerde) sürekli bulunmak, kalmak. 
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Çoḳ pādişāhı fetḥ ü ẓafer bī-ḳarār ider / Ḥikmet 

nedür ḳapuñda ṭutupdur ḳarār fetḥ (Revânî 

Divanı, Kaside 3, Beyit 16). [ḳarār ṭutupdur, -up, -

dur] 

Gūyā ḳıyāmet oldı bahār ile kāyināt / Ḥaḳ ehli geldi 

cümle vücūda ṭutup ḳarār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 17). [ḳarār ṭutup] 

 

ḳarār u ṣabr: Tahammül ve dayanma. 

Ḳarār u ṣabrum ol dil-ber aluban şehrden gitdi / 

Baña bir çāre eyleñ kim benüm ṣabr ü ḳarārum yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 186, Beyit 3). [ḳarār u 

ṣabrum, -um] 

Ḳarār u ṣabrumı billāhi ṣormañuz benden / Aṣıldı 

boynına yārüñ çü zülfi ṭomārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 23). [ḳarār u ṣabrumı, -um, -ı] 

 

ḳaravul: Gözcü, nöbetçi. 

Çerisi gözcisi gündür ḳaravulı encüm / Öñüñce 

māh durur gice mişʿaledārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 33). [ḳaravulı, -ı] 

 

kārbān: Kervan, tüccar ve yolcu kafilesi. 

Ḫayāli şevḳi geldükçe göñülde sūzum artarsa / Nola 

çün menzile irse yaḳar her kārbān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 173, Beyit 5). [kārbān] 

Od urdı ruḫları yine cān ḫānümānına / Yaġmācı 

ṣaldı gözleri dil kārbānına (Revânî Divanı, Gazel 

365, Beyit 1). [kārbānına, -ı, -n, -a] 

Od urdı ruḫları yine cān ḫānmānına / Yaġmacı ṣaldı 

gözleri dil kārbānına (Revânî Divanı, Gazel 403, 

Beyit 1). [kārbānına, -ı, -n, -a] 

 

ḳardaş: Kardeş. 

Ol büt-i tersā-beçe çünkim cefāya başlar / Ölürüz bu 

yolda biz yoldaşlar ḳardaşlar (Revânî Divanı, 

Gazel 47, Beyit 1). [ḳardaşlar, -lar] 

Yār oldı Revānī bize bu derd ü ġam-ı ʿışḳ / Ṣanki 

bile ṭoġmış iki ḳardaşlaruz biz (Revânî Divanı, 

Gazel 163, Beyit 7). [ḳardaşlaruz, -lar, -uz] 

Yine bir Yūsuf-ı gül-çihreye ḳul oldı göñül / ʿIşḳ 

ʿālemde ʿaceb nesne olurmış ḳardaş (Revânî 

Divanı, Gazel 169, Beyit 3). [ḳardaş] 

 

ḳardaş oḳış: Kardaş okuşmak: birbirini kardeş 

saymak. (YTS, s.127). 

İkilikden geçmişüz birlige irdük zāhidā / ʿIyş ile 

ḳardaş oḳışduḳ ḳan yalaşduḳ cām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 4). [ḳardaş oḳışduḳ, -duḳ] 

 

kārı ol: Kazanç elde etmek, yarar sağlamak. 

Cān ṣatup derdini alsam bana ṭaʿn eylemeñüz / Bu 

cihāndur çün olur her kişinüñ bir kārı (Revânî 

Divanı, Gazel 436, Beyit 4). [kārı olur, -ur] 

 

ḳarīn: Yakın, arkadaş. 

Ġabġabuñ altında cāmeñ üzre sīmīn dügmeler / 

Dostum pervīne beñzer kim ola māha ḳarīn (Revânî 

Divanı, Gazel 298, Beyit 3). [ḳarīn] 

 

ḳarīn olan: Yakın olmak; bir şeye nail olmak, bir 

şeye sahip olmak. 

Hümā-yı ʿizz ü şeref şeh-peri midür bilsem / 

Hemīşe şāh-ı cihāna ḳarīn olan ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 8). [ḳarīn olan] 

 

ḳarınca: Karınca. 

Pādişehsin ḫaṭṭ-ı ʿanberbāruñı eyle ṭırāş / Bir 

ḳarınca dil uzatmasun Süleymānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 2). [ḳarınca] 

 

ḳarındaşlıġ: Kardeş. 

Güc ile bir kişinüñ oġlını sevdürdi baña / Ḳodı dil 

yirine ḥaḳ bu ki ḳarındaşlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

441, Beyit 2). [ḳarındaşlıġı, -ı] 

 

ḳarışdur: Karıştırmak. 

Cihānda nāme vü şiʿrümle siḥr ider ḳalemüm / 

Ḳarışdurur yine bir yire ʿanber ü kāfūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 25). [ḳarışdurur, -ur] 

 

ḳarma: Karışık, katışık. 

Beni ḥayrān iden yārüñ lebiyle çeşmidür dāyim / 

Be-ġāyet ḫūb olur ḥelvā olıcaḳ ḳarma bādāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 2). [ḳarma] 

 

ḳarşu: Bir yerin yüzü ve cephesi karşısında 

bulunan; kat, ön, huzur, makam. 
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Çemende el ṭutup ḳaddüñe ḳarşu / Ṭurupdur bende 

gibi serv-i āzād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 4). 

[ḳarşu] 

Oruç irişeli görinmez oldı / Meger kim ʿıyda ḳarşu 

gitdi sāġar (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 3). 

[ḳarşu] 

Hilāl ebrūları ṣanmañ ki yārüñ şīveye başlar / Biri 

birisine ḳarşu çeker yayın kemān-keşler (Revânî 

Divanı, Gazel 116, Beyit 1). [ḳarşu] 

Ey ḳadeḥ öpüşesin ikide bir sāḳiyile / Ḳarşumuzda 

süresin ẕevḳ ü ṣafālar nice bir (Revânî Divanı, Gazel 

120, Beyit 4). [ḳarşumuzda, -muz, -da] 

Ḥüsn daʿvāsın idüp gerçi gelür ḳarşuña māh / Gün 

yüzüñi göricek yine ber-ā-ber ṭuramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 6). [ḳarşuña, -ñ, -a] 

Leblerüñe ḳarşu bezmüñde ezilür dostum / 

Şekkerin vaṣfın işidürdük iñen ṭatlu imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 167, Beyit 4). [ḳarşu] 

Şemʿ-i ruḫsāruña ḳarşu yanalum yaḳılalum / 

Ḫıdmetüñde güzelüm her kişi pervāne gerek 

(Revânî Divanı, Gazel 207, Beyit 2). [ḳarşu] 

Ṭatlu ṭatlu öpdi ḳarşumda lebüñi cām-ı mey / 

Bilmezem sāḳī ben andan nice alam acuġum 

(Revânî Divanı, Gazel 253, Beyit 3). [ḳarşumda, -m, 

-da] 

İçelüm subḥa degin oñmazısaḳ oñmayalum / 

Ḳarşumuzda hele balmumları par par yansın 

(Revânî Divanı, Gazel 279, Beyit 3). [ḳarşumuzda, -

muz, -da] 

Sarāy-ı ḥüsn içinde ḳaşı yapmış / Biri birine ḳarşu 

iki tāḳı (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 3). [ḳarşu] 

Nice çāḳ eyleyem gül gibi ben pīreheni / Ki ḳoçar 

cāmesi ḳarşumda o nāzük bedeni (Revânî Divanı, 

Gazel 493, Beyit 1). [ḳarşumda, -da] 

Rezm içinde yüze yüz düşmene çoḳ virdi cevāb / 

Germ olup gögsini gerse nola ḳarşuña siper 

(Revânî Divanı, Kaside 11, Beyit 17). [ḳarşuña, -ñ, -

a] 

Ḳarşuñda bendeveş giceler ṣubḥa dek ṭurur / 

Altunlu şeb-külāh ile ey şehriyār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 19). [ḳarşuñda, -ñ, -da] 

Deryā-yı çarḫ içinde meger keştidür ḳamer / 

K’açmış hevāya karşu hilāl aña bādbān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 6). [karşu] 

 

ḳarşu gel: Başkaldırmak. 

Seg-i kūyuñ baña ḳarşu gelür kūyuña varduḳça / 

Biri birine yārānuñ niçün olmaya ikrāmı (Revânî 

Divanı, Gazel 468, Beyit 4). [ḳarşu gelür, -ür] 

 

ḳārūn: Kur'ân'da adı Firavun ve Hâmân'la birlikte 

anılan, Mûsâ Peygamber zamanında yaşamış, 

zenginliği, cimriliği, Allah'a olan isyanıyla ünlenip 

sonunda malı ve mülküyle birlikte yere geçmiş 

İsrailoğullarından biridir. 

ʿĀḳıl iseñ yeter it ey ḫˇāce dünyā fikrini / Māl 

cemʿinde nice olmış durur Ḳārūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 4). [ḳārūnı, -ı] 

Geçsüñ yire şu kimse güzellerle ʿıyş idüp / Cām-ı 

şarāba virmeye Kārūn mālını (Revânî Divanı, 

Gazel 416, Beyit 2). [kārūn] 

Dünyā evini māl ile pür eyledi yine / Ḳārūn gibi 

geçerse yire vechi var berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 13). [ḳārūn] 

 

ḳārūre: Gözbebeği; sırçadan yapılan kap. 

Ḳārūresini şīşe-i şeb-nemle görür kim / Şerbet vire 

tā nergis-i bīmāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 14). [ḳārūresini, -si, -n, -i] 

 

ḳaṣd eyle: Niyetlenmek; öldürmeye çalışmak. 

Ḫārdan ḫançer çeküp ḳaṣd eylemiş gül bülbüle / 

Ḳalmamış ol ḳorḳudan beñzinde ḳanı bülbülüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 221, Beyit 4). [ḳaṣd eylemiş, 

-miş] 

Ḳaldurdı yeşil sancaġını mülk-i çemende / Aʿdāñ ile 

ḳaṣd eyledi peykāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 33). [ḳaṣd eyle, -di] 

Şehā ḳaṣd eylemişdür kim ʿadūñı sengsār ide / 

Felek seng-i kevākible gice ṭoldurdı dāmānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 11). [ḳaṣd eylemişdür, -

miş, -dür] 

 

ḳaṣd eyle: Kötü bir niyetle davranmak, kötü 

amaçlar uğruna hareket etmek; etkilemek, ele 

geçirmeyi amaçlamak. 

Neylemişdür bilmezem sāḳī bu bezm-ehline kim / 

Her biri ḳaṣd eylemiş durur ayaġın almaġa (Revânî 
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Divanı, Gazel 379, Beyit 2). [ḳaṣd eylemiş durur, -

miş , -dur, -ur] 

 

ḳaṣd eyleyüp: Kötü bir niyetle davranmak, kötü 

amaçlar uğruna hareket etmek; kırmak, yerle bir 

etmek. 

Ol meh-liḳāyı bulmaġa ḳaṣd eyleyüp baña / Bu 

yerlerüñ güneşde arar her kenārını (Revânî Divanı, 

Gazel 439, Beyit 4). [ḳaṣd eyleyüp] 

 

ḳaṣd id: Kötülük etmek, zarar vermeye niyet etmek, 

zarar vermek maksadıyle harekete geçmek. 

Yāri benden ṭañ degül ayırmaġ isterse raḳīb / Ḳaṣd 

ider şeyṭān belī her mü’minüñ īmānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 2). [ḳaṣd ider, -er] 

 

ḳaṣd it: Kötü şeyler yapmaya niyetlenmek. 

Hey di çeşm-i mestüñe ḳaṣd itmesün ḳan itmege / 

Ẓulm olmaz şāh-ı ʿādil devridür ey dil-sitān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 16). [ḳaṣd itmesün, -me, -

sün] 

 

ḳaṣd ḳıl: Bir amaç güderek bir işe girişmek, niyet 

etmek. 

Dili kūyuñda görüp ḳılma göñülden aña ḳaṣd / Hīç 

ṭaş atıla mı Kaʿbede mürġ-i ḥareme (Revânî Divanı, 

Gazel 323, Beyit 3). [ḳaṣd ḳılma, -ma] 

 

kāse: Kase; biçimsel benzerlikten ötürü felek. 

Görmiş felek meger şeb-i ḥınnāsına yaraḳ / Ḥınnā 

degül mi kāsesi içindeki şafaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 25). [kāsesi, -si] 

 

kāse: Yayvan kap, kadeh. 

Lāle lebüñ ḫayāl ile mey içdügi içün / Gülşende 

kāsesini başında uşatdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 2). [kāsesini, -si, -n, -i] 

Bir barmaġ üzre oynaduruz çarḫ kāsesin / Ḫum-

ḫāne gūşesinde yatur bī-nevālaruz (Revânî Divanı, 

Gazel 153, Beyit 2). [kāsesin, -si, -n] 

Kāse-bāz oldı ya bir barmaġı üzre çevirür / Felegüñ 

çīni-i sebzini ḳamer kāse misāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 6). [kāse] 

Lāle bir barmaġı üstine çevür[ür] kāsesin / 

Düblegin almış eline nergis-i şehlā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 10). [kāsesin, -si, -n] 

 

kāse-bāz ol: Kaseleri, parmaklarının ve elinde 

tuttuğu değneklerinin ucunda dans ederek çeviren 

oyuncu olmak. 

Ṣoḥbet-i Leylī içinde kāse-bāz olmış durur / 

Görinen başında Mecnūnuñ degüldür āşiyān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 6). [kāse-bāz olmış durur, 

-mış , -dur, -ur] 

Kāse-bāz oldı ya bir barmaġı üzre çevirür / Felegüñ 

çīni-i sebzini ḳamer kāse misāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 6). [kāse-bāz oldı, -dı] 

 

kāse-i mecnūn: Mecnun kasesi. 

Ḳatı göñlüñden şikeste-ḫāṭır olduġum bu kim / 

Seng-i leylī şīvesidür kāse-i Mecnūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 3). [kāse-i mecnūn] 

 

kāse-i pürāb: Su ile dolu tas. 

Kāse-i pürāba gūyā ḳodılar bir deste gül / ʿAks-i 

ruḫsārı düşelden dīde-i giryānuma (Revânî Divanı, 

Gazel 341, Beyit 5). [kāse-i pürāba, -a] 

 

kāse-i şems: Güneşin kâsesine, çanağına. 

Rengīn sözümi kāse-i şemse yazar felek / Altun 

ḳadeḥde ṣanki mey-i ḫoş-güvār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 53). [kāse-i şemse, -e] 

 

ḳāsıd: Haber götüren, postacı, ulak. 

Şemʿ ile ḳıldı rūşen göñlüm evin ṣanasın / 

Dildārdan ki nāme irgürdi baña ḳāṣıd (Revânî 

Divanı, Gazel 41, Beyit 3). [ḳāṣıd] 

 

ḳāṣid it: Kastetmek, niyet etmek, zarar vermek, 

yaralamak veya öldürmek. 

Cān metāʿın ḳāṣid itmişdür dehānuñ baç ile / 

Yaḳdı göñlüm kişverin ġamzeñ senüñ tārāc ile 

(Revânî Divanı, Gazel 347, Beyit 1). [ḳāṣid 

itmişdür, -miş, -dür] 

 

ḳaṣīde: Beyit sayısı 15’den az olmayan, belli bir 

maksatla ve bilhassa birini veya bir şeyi övmek için 
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aruz vezniyle yazılmış, bütün beyitlerinin ikinci 

mısrâsı ilk beyitle kāfiyeli manzume. 

İltsem ʿaceb mi bezmüñe ben bu ḳaṣīdeyi / Şeh 

meclisinde çünki yanar bī-şümār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 26). [ḳaṣīdeyi, -y, -i] 

Her beyt bu ḳaṣīde redīfiyle ḫusrevā / Bir ḫānedür 

içi ṭolu naḳş-ı nigār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 42). [ḳaṣīde] 

Degül ḳaṣīde bu bir deste tāze güldür kim / 

Muʿaṭṭar eyleye bezm-i şeh-i cihāndārı (Revânî 

Divanı, Kaside 33, Beyit 51). [ḳaṣīde] 

 

 

ḳāsım-ı luṭf-ı ilāh: İlahi lutfu dağıtan (taksim 

eden). 

Mekīn-i taḫt-ı saʿādet sezā-yı tāc ü külāh / Kerīm ü 

müşfiḳ-i ʿālem ḳāsım-ı luṭf-ı İlāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 48). [ḳāsım-ı luṭf-ı ilāh] 

 

 

k’āsitīn: Ki esvap kolu, yen. 

Dest-i dil-ber tāze güldür bergdür nāḫunları / 

K’āsitīni gülşeninden açılur her bār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 16). [k’āsitīni, -i] 

 

ḳaṣr: Saray, köşk. 

Bu felek anuñ mücellā ḳaṣrıdur kim āfitāb / Seyr 

içün revzen açupdur aña dünyādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 4). [ḳaṣrıdur, -ı, -dur] 

Pādişāhum ḳaṣruñı eflāke beñzetsem nola / Kim 

yüzüñdür anda māh ü āteşīn āhum şihāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 5). [ḳaṣruñı, -uñ, -ı] 

Ḳaṣruñ yanında şekl-i felek hey’et-i züḥal / Ṣan 

beyt-i ʿankebūta dolaşmış durur zübāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 27). [ḳaṣruñ, -uñ] 

Zeyn iden ṣoḥbet esāsını ṣurāḥīdür bugün / ʿIyş u 

ʿişret ḳaṣrını yapmış durur bennā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 18). [ḳaṣrını, -ı, -n, -ı] 

Ġonca ḳaṣrın laʿlden yapmazdı idüp zer-nişān / 

Olmasa ḫulḳuñ sarāyında eger miʿmār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 33). [ḳaṣrın, -ı, -n] 

Ġonca ḳaṣrın laʿlden yapmazdı idüp zer-nişān / 

Olmasa ḫulḳuñ sarāyında eger miʿmār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 33). [ḳaṣrın, -ı, -n] 

Midḥatı ḳaṣrında her beyti Revānī bendeñüñ / Dil-

ber-i ṭannāza beñzer kim elinde var gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 35). [ḳaṣrında, -ı, -n, -da] 

Ḳaṣruña zīnet içün oldı nücūm-ı eflāk / Ḫusrevā aḳ 

ḳaranfüller ile nice sifāl (Revânî Divanı, Kaside 18, 

Beyit 36). [ḳaṣruña, -uñ, -a] 

Midḥatüñ ḳaṣrında şol ṭūṭī durur ṭabʿum benüm / 

K’aña meh āyīnedür gerdūn ḳafesdür āhenīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 44). [ḳaṣrında, -ı, -

n, -da] 

Nice kim gül ḳaṣrına şeb-nem aṣup ṭūp āyine / 

Lālenüñ sırça sarāyın yapa miʿmār-ı cihān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 30). [ḳaṣrına, -ı, -n, -a] 

Ḳaṣrına doḳuz pāye iken çarḫ-ı muṭabbaḳ / 

Bezmine ḳaçan irişe yalvara benefşe (Revânî 

Divanı, Kaside 30, Beyit 28). [ḳaṣrına, -ı, -n, -a] 

Gözi ḳararup ṭuramaya ayaġı üzre / Ḳaṣrından 

iderse göge neẓẓāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 29). [ḳaṣrından, -ı, -n, -dan] 

 

ḳaṣr-ı ābgūn: Mavi renkli köşk. 

Oldı ʿişret-ḫāne-i Leylī bu ḳaṣr-ı ābgūn / Nāle-i 

zencīr-i Mecnūndur ṣadā-yı erġanūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 1). [ḳaṣr-ı ābgūn] 

 

ḳaṣr-ı ġam: Gam sarayı. 

Ḳaṣr-ı ġamdur ḫāne-i dil nerdübān şimdi aña / 

Üstüḫʿānlarla bu cism-i nā-tüvānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 3). [ḳaṣr-ı 

ġamdur, -dur] 

 

ḳaṣr-ı gülşen: Gül bahçesi sarayı. 

Ḳaṣr-ı gülşende meger naḳḳāşdur kim zeyn içün / 

Şemseler naḳş itmiş anda yine bī-pergār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 12). [ḳaṣr-ı gülşende, -de] 

 

ḳaṣr-ı ḳadr: Yüce, ulu saray. 

Ḳaṣr-ı ḳadrüñ saḳf-ı gerdūndan yüce olmış durur / 

Kim aña şimden gerü cārūb-keş ṭūbā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 9). [ḳaṣr-ı ḳadrüñ, -üñ] 

Bunca eşkāl ile yaḳmazdı ḳamer şemʿin eger / 

Ḳaṣr-ı ḳadrinde felek olmasa fānūs-ı ḫayāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 12). [ḳaṣr-ı ḳadrinde, -i, -

n, -de] 
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ḳaṣr-ı muḳarnes: Nakış nakış örülmüş, bezenmiş, 

kubbe biçimli saray (dünya). 

Nedür bu ḳaṣr-ı muḳarnes nedür bu şemse-i nūr / 

Nedür bu tāḳ-ı zer-endūd-ı ḥücre-i vāsiʿ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 3). [ḳaṣr-ı muḳarnes] 

 

ḳaṣr-ı refīʿ: Yüksek, yüce köşk. 

Şimdi ḳuluñ gibi gice gündüz ḳapuñdadur / Ḳaṣr-ı 

refīʿa oldı meger perdedār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 32). [ḳaṣr-ı refīʿa] 

Bir yeşil ṭūṭi durur ḳaṣr-ı refīʿinde felek / Kim anuñ 

gerdeninüñ ṭavḳı durur şekl-i hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 10). [ḳaṣr-ı refīʿinde, -i, -n, -de] 

 

ḳaṣr-ı zeberced: Zebercet gibi olan saray 

(gökyüzü). 

Tā ki bu ḳaṣr-ı zebercedde yaḳa şemʿ-i nücūm / Tā 

ki ḳandīl aṣa bu günbed-i ḫadrāya hilāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 51). [ḳaṣr-ı zebercedde, -

de] 

 

ḳaş: Gözün üzerindeki siyah ve kalın kemerli, yay 

şeklindeki kıllar. 

Devr-i ḥüsnüñde ʿaceb mi ḳaşuñı ḳılsañ tırāş / 

Kaʿbedür ḳıblem yüzüñ ḥācet degül miḥrāb aña 

(Revânî Divanı, Gazel 3, Beyit 3). [ḳaşuñı, -uñ, -ı] 

Ḳaşlaruñ görüp meh-i nev oldı ser-gerdān saña / 

Ḫūblar içre begüm yetmez mi bu ʿunvān saña 

(Revânî Divanı, Gazel 6, Beyit 1). [ḳaşlaruñ, -lar, -

uñ] 

Ḳaşuñı çatma hilāle aña kim dir sitem it / Ḳuluñ 

eksüklügine ḳalma begüm sen kerem it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 1). [ḳaşuñı, -uñ, -ı] 

Ḫāller yüzüñde ḳonmışdur güneş üzre nuḳaṭ / 

Alnuñuñ üstinde çekmiş ḳaşlaruñ māh üzre med 

(Revânî Divanı, Gazel 42, Beyit 5). [ḳaşlaruñ, -lar, -

uñ] 

Ḫayf şol bī-çāreye k’itmez anı ġamzeñ ḳabūl / Vāy 

şol miskīne kim ḳaşuñla zülfüñ ide red (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 3). [ḳaşuñla, -uñ, -la] 

Āḫir Revānī göñlüm evin ḳaşıdur yıḳan / Bir ṭāḳ-ı 

ḥüsndür kim aña ol ḥavāledür (Revânî Divanı, Gazel 

56, Beyit 5). [ḳaşıdur, -ı, -dur] 

Ḳaşuñ miḥrābın egmiş yine ṣūfi / Namāza 

durduġından niyyeti var (Revânî Divanı, Gazel 95, 

Beyit 3). [ḳaşuñ, -uñ] 

Neyler Revānī Mekkede ey Kaʿbe-i niyāz / Miḥrāb 

ḳaşlaruñ gibi çün ḳıblegāhı var (Revânî Divanı, 

Gazel 96, Beyit 5). [ḳaşlaruñ, -lar, -uñ] 

Cemalüñ mescidi içre ne dururlar bu kāfirler / 

Ḳaşuñ miḥrābı altında nedür bu iki ser-ḫoşlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 4). [ḳaşuñ, -uñ] 

Ḳaşı nişāncı olalı dīvān-ı ḥüsnde / Mülk-i cemāle 

kendüyi ol pādişā bilür (Revânî Divanı, Gazel 118, 

Beyit 2). [ḳaşı, -ı] 

Rā ḳaşlarınuñ ʿāşıḳıyın dime Revānī / Senden daḫı 

yegce bilür orayı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 5). [ḳaşlarınuñ, -ları, -nuñ] 

Ḫalḳa miḥrāb ḳaşuñ şeklini gösterdügiçün / Ḫūblar 

āyineyi ḳıble-nümā eylediler (Revânî Divanı, Gazel 

129, Beyit 4). [ḳaşuñ, -uñ] 

Yıḳmaġa göñlüm evin ḫaṭṭı getürmişdür berāt / Kim 

beyāżıdur cebīni ḳaşları ṭuġrāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 132, Beyit 4). [ḳaşları, -ları] 

Şöyle vaṣf itdüm Revānī aġzı ile ḳaşını / Umaram 

kim her yüzük ḳaşına anı ḳazalar (Revânî Divanı, 

Gazel 137, Beyit 5). [ḳaşını, -ı, -n, -ı] 

Dāyim ögerdüñ baña bir ḳaşı gözi ḳarayı / Bildüm 

ey dil ol siyeh-çeşm ü hilāl-ebrū imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 167, Beyit 2). [ḳaşı, -ı] 

Şehr içinde nice barmaġ ile göstermeyeler / Ġurre-i 

māh gibi ḳaşları ġarrā olmış (Revânî Divanı, Gazel 

171, Beyit 3). [ḳaşları, -ları] 

Ḳalurdı tīr gibi aġzın açuban ḥayrān / Göreydi bir 

kez elinde ḳaşı yayın Vaḳḳāṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 4). [ḳaşı, -ı] 

Levḥ-i ruḫsāruñda ḳaşuñ ḫaṭṭı māh üstinde med / 

Beñlerüñ şekli yüzüñde āfitāb üzre nuḳaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 2). [ḳaşuñ, -uñ] 

Rā ḳaşıyla her hilāl-ebrūsu eyler merḥabā / Dostlar 

ḫoşca gelür baña burası Bursanuñ (Revânî Divanı, 

Gazel 213, Beyit 2). [ḳaşıyla, -ı, -y, -la] 

Şol ḳadar urdı cefā tīrini ol ḳaşı kemān / Bāġ-ı 

sīnem pür olup oldı neyistāna bedel (Revânî Divanı, 

Gazel 227, Beyit 4). [ḳaşı, -ı] 

Ḳaş ile göz esīri durur her zamān göñül / Miskīn 

göñül belālu göñül nā-tüvān göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 1). [ḳaş] 
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Ḳaş u gözdür ulu sermāyesi gerçi ḥüsnüñ / Güzel 

oldur kim ola sīm-beden ḫūb-endām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 3). [ḳaş] 

Sīnemi nāḫun nişānı ḳıldı ḳaşuñ yādına / Meşḳ gibi 

kim yazılmış ola anda nice nūn (Revânî Divanı, 

Gazel 261, Beyit 4). [ḳaşuñ, -uñ] 

Pend dutmaz Revānī çün göñlüm / Söyle ḫūbuñ 

göziyle ḳaşından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 

5). [ḳaşından, -ı, -n, -dan] 

Ḥükminde durur ḥüsn ili sultānları yārüñ / Tuġrā 

ḳaşı virdi aña bu vech ile ʿunvān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 2). [ḳaşı, -ı] 

Göñül miḥrāba geç ebrū temāşāsın yeter eyle / Nice 

bir ḳaş ü göz fikri ferāġat ḳıl bu sevdādan (Revânî 

Divanı, Gazel 290, Beyit 3). [ḳaş] 

Dil ṭıflı içün ṣanki gümiş tozlu kemāndur / Ḳaşuñ ki 

müzeyyen ola ey dost ʿaraḳdan (Revânî Divanı, 

Gazel 300, Beyit 3). [ḳaşuñ, -uñ] 

Ḳaşuñla gözüñ ḫāl ü ḫaṭuñ cāna ḳıyarlar / Başuma 

belā üşdi benüm dört yañadan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 5). [ḳaşuñla, -uñ, -la] 

Oḳın atdı yayını yaṣdı ḳaşuñla kirpügüñ / Kişver-i 

dilde ne ḥācet yayḳara şimden gerü (Revânî Divanı, 

Gazel 315, Beyit 2). [ḳaşuñla, -uñ, -la] 

Ser-māye çün güzelde hemān ḳaş u göz durur / 

Yārüñ dehānını dutuñuz yoḳ ḥisābına (Revânî 

Divanı, Gazel 350, Beyit 2). [ḳaş] 

Ne iş ṭutdı göñül ṭuġra ḳaşından / Gelür her ay 

başında bir ḥavāle (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 

3). [ḳaşından, -ı, -n, -dan] 

Ġamzeñ benümle göz göre oḳ dökdi ceng ider / Sen 

ḳaşı yayı sevmeden oldı bu ʿarbede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 4). [ḳaşı, -ı] 

Ġamzeñ yaraġa girdi gözüñ yol baṣar gibi / Zülfüñ 

kiriş ṭaḳup yine kaşuñ kemānına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 3). [kaşuñ, -uñ] 

Odlara yandı Revānī ḳaşı sevdāsında dil / Ṣanki bir 

ḳandīldür aṣıldı miḥrāb üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 366, Beyit 5). [ḳaşı, -ı] 

Nāẓır olmış nergisüñ gül-berg-i sīrāb üstine / Ḥākim 

olmış ḳaşlaruñ māh-ı cihān-tāb üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 366, Beyit 1). [ḳaşlaruñ, -lar, -uñ] 

Yār elifveş ṭoġrıdur rā ḳaşıdur igri olan / Ḳorḳarın 

tā ki bahāne bulalar orasına (Revânî Divanı, Gazel 

373, Beyit 2). [ḳaşıdur, -ı, -dur] 

Ol ḳaşı yay ġamze oḳın cāna ḫoş atar / Sen anı gör 

Revānī ki geçmez mi minnete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 5). [ḳaşı, -ı] 

Gözine ḳaşına aldanma Revānī yārüñ / Fitnesi 

çoḳdur anuñ ġamze-i ġammāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 5). [ḳaşına, -ı, -n, -a] 

Ḫūb düşmişdür ḳaşuñ bu ḫadd-i rengīn üstine / 

Beñzer ol nūna yazılmış ola nesrīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 1). [ḳaşuñ, -uñ] 

Evvel baña ʿarż itdi ḳaşuñ nice maḥabbet / Āḫir 

ṣanemā göñlüm alup çıḳdı kenāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 2). [ḳaşuñ, -uñ] 

Ġarḳ olurdı baḥr-ı ḥüsn içre gemisi ḳaşuñuñ / İki 

yanından eger ṣalmasa zülfüñ lengeri (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 4). [ḳaşuñuñ, -u, -ñuñ] 

Sarāy-ı ḥüsn içinde ḳaşı yapmış / Biri birine ḳarşu 

iki tāḳı (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 3). [ḳaşı, -

ı] 

Ḳaşuñla gözüñ virdi bugün ḥüsnüñe ṣūret / Maḥbūbı 

güzel eylemez illā gözi ḳaşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 3). [ḳaşı, -ı] 

Ḳaşuñla gözüñ virdi bugün ḥüsnüñe ṣūret / 

Maḥbūbı güzel eylemez illā gözi ḳaşı (Revânî 

Divanı, Gazel 460, Beyit 3). [ḳaşuñla, -uñ, -la] 

Meh-rūlara baş egmez iken devr-i felekde / Sevmiş 

delü göñlüm bugün ol ḳaşı hilāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 2). [ḳaşı, -ı] 

Mektūb-ı ḥüsne ḳaşları ser-nāme yazalı / Oḳınmaz 

oldı şimdi teressül didükleri (Revânî Divanı, Gazel 

471, Beyit 4). [ḳaşları, -lar, -ı] 

Zülfi Mūsī yed-i beyżā ruḫı ʿİsī deheni / Ḳaşı 

Zünnūn ḳara gözleri Üveyse’l-Ḳaranī (Revânî 

Divanı, Gazel 475, Beyit 1). [ḳaşı, -ı] 

Cām-ı şarāb ile pür idenler ḳabaġını / Görmiş ḳaşuñ 

cihānda mükemmel yaraġını (Revânî Divanı, Gazel 

485, Beyit 1). [ḳaşuñ, -uñ] 

Yine ḳaşın ḳazıdup pāk ṭırāş olmaz idi / Ṣoyınup 

olmasa devrüñde ḳalender ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 22). [ḳaşın, -ı, -n] 

Sen şeh-i Keşmīr-i ḥüsn olmasañ ey ḫurşīd-rū / 

Çetr-i ḥüsne ḳaşlaruñ ḳurmazdı müşgīn sāyebān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 14). [ḳaşlaruñ, -

lar, -uñ] 
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Ḳaşuñla kirpügüñ göñlüm ḥiṣārın eyledi yaġmā / 

Alur tīr ü kemān ile çoġ olur Türkmān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 24). [ḳaşuñla, -uñ, -la] 

Egerçi ḳaşlarıñuñ ġālib olmasa raḥmi / Alur mı idi 

ḳucaġa ol iki bīmārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 24). [ḳaşlarıñuñ, -lar, -ıñ, -uñ] 

 

ḳaş u göz: Kaş ve göz. 

Çeşm ü ebrūsı durur alan Revānī göñlini / Ḳaş u 

göz ḥüsn ehline ġāyet ulu ser-māyedür (Revânî 

Divanı, Gazel 104, Beyit 6). [ḳaş u göz] 

 

kāşāne: Köşk, saray. 

Devr ider ḫūrşīde beñzer gerdişi peymānenüñ / 

Ṣanasın ṣaḥn-ı felekdür gūşesi kāşānenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 200, Beyit 1). [kāşānenüñ, -nüñ] 

Ṣubḥ-dem ṭur sāḳiyā ṭoldur yine peymāneyi / Rūşen 

eyle āfitāb-ı cām ile kāşāneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 425, Beyit 1). [kāşāneyi, -y, -i] 

 

ḳaşı gözi ḳara: Kaşı gözü kara olan. 

Dāyim beni bī-ḳarār iden / Bir ḳaşı gözi ḳaradur ey 

dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 2). [ḳaşı gözi 

ḳaradur, -dur] 

Ḳaşı gözi ḳara bir naḳşı güzel dil-berdür / 

Pādişāhum saña lāyıḳ k’ola çāker ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 6). [ḳaşı gözi ḳara] 

 

ḳaşı kemān: Kaşı yay gibi kavisli olan; sevgili. 

Meyli bu göñlümüñ çün o ḳaşı kemānadur / 

Bildüm ki miḫnet oḳına cānum nişānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 70, Beyit 1). [ḳaşı kemānadur, -a, -

dur] 

Oḳlaruñla yine zeyn eyledüñ ey ḳaşı kemān / 

Sīnemüñ bāġçesin serv-i dil-ārālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 4). [ḳaşı kemān] 

Ḫāk-i sīnemde yatur tīrüñ eyā ḳaşı kemān / Şāh-ı 

güldür kim anuñ ġoncası olmış peykān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 26). [ḳaşı kemān] 

Gel oḳlaruñı sīnede gör ey ḳaşı kemān / Cān 

gülşeninde her biri bir yādigār-ı serv (Revânî 

Divanı, Kaside 28, Beyit 19). [ḳaşı kemān] 

 

ḳaşı yayı: Sevgilinin yay gibi olan kaşı. 

Ol ḳaşı yayı görse göñül unıdur beni / Ol oñmayası 

varduġı yirde oyalanur (Revânî Divanı, Gazel 110, 

Beyit 4). [ḳaşı yayı, -ı] 

 

kāşif-i esrār: Sırların keşfedilmesi. 

Mey gibi Revānī ḳanı bir kāşif-i esrār / Sāġar gibi 

ya ḳanda olur bir gözi açıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 5). [kāşif-i esrār] 

ḳaşın çat: Kızgın olduğunu kaşlarını birbirine 

yaklaştırarak göstermeye çalışmak. 

Ḳalḳan yüzin dürüp yine ḳaşın çatar kemān / 

Eglendügine çünkim ider iʿtiẕār fetḥ (Revânî 

Divanı, Kaside 3, Beyit 11). [ḳaşın çatar, -ar] 

 

kāşki: Keşke. 

Mestlik gibi Revānī olmaya hergiz ḥużūr / ʿĀlem 

içinde kişi kāşki ayıḳ olmasa (Revânî Divanı, Gazel 

375, Beyit 5). [kāşki] 

 

ḳat: Katmak, karıştırmak. 

İzüñ tozını ʿanber-i sārāya ḳatdılar / Bu ad ile 

cihānda anı vāy ki ṣaṭdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 1). [ḳatdılar, -dı, -lar] 

Būse añsam ol ṭabib-i can söger ben ḫastaya / 

Şerbete şekker ḳatar andan virür bīmārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 3). [ḳatar, -ar] 

 

ḳat: Huzur, makam, nezd, yan, ön. 

Rengīn sözüme eyler iseñ nola iʿtibār / Şehler 

ḳatında çünki bulur ḳadri laʿl-i nāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 43). [ḳatında, -ı, -n, -da] 

Bir pādişāh beñzeyimez ʿadl ile saña / Olmaz güneş 

ḳatında belī şuʿledār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 18). [ḳatında, -ı, -n, -da] 

 

ḳaṭʿā: Asla, hiçbir zaman. 

Ḥiṣṣe al şemʿ-i şeb-efrūzuñ vaḳārından yine / Dil 

uzadup söylemez meclisde ḳatʿā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 4). [ḳatʿā] 

 

ḳaṭār ṭut: Sıra sıra dizilmek. 

Bu şiʿr-i bī-ḳuṣūr meger bāġ-ı ḫulddur / Kim anda 

ḥūriler gibi ṭutmış ḳaṭār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 43). [ḳaṭār ṭutmış, -mış] 
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ḳatdı ol: Katmak, karıştırmak. 

Ġonca gibi yaḳalar çāk iderüz ṣoḥbete / Sāḳi ne 

ḳatdı ola bāde-i gül-rengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 3). [ḳatdı ola, -a] 

 

ḳatı: Çok, aşırı derecede; haşin, sert. 

Gördi kim birkaç yeleksüz hem-kiriş düşdi saña / 

Tīr başın aldı gitdi ḳatı saḫt oldı kemān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 2). [ḳatı] 

Ġam degül göñlümi zencīre çekerse zülfi / Ḳatı 

dīvāne durur ḳoñ ki biraz uṣlansın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 2). [ḳatı] 

Nola kār itse cāna vaṣf-ı ḳaddüñ / Gelür oḳdan ḳatı 

söz olsa ṭoġru (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 4). 

[ḳatı] 

Ḳatı göñlüñden şikeste-ḫāṭır olduġum bu kim / 

Seng-i leylī şīvesidür kāse-i Mecnūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 3). [ḳatı] 

Leblerüñ şevḳı yine bāde-perest itdi beni / Sāḳiyā 

cām-ı maḥabbet ḳatı mest itdi beni (Revânî Divanı, 

Gazel 412, Beyit 1). [ḳatı] 

 

ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa id: Alakayı, ilgiyi kesmek. 

Ne yirde kim göre ḫaṣmuñı ḳalbine ṭoḳınur / Anuñla 

ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa ider hemān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 26). [ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa ider, -er] 

 

ḳatlan: Katlanmak, tahammül etmek. 

 

ḳatlan-: Tahammül etmek, dayanmak, sabretmek. 

Şikāyet eyleme yārüñ görüp cevr ü cefāsın āh / 

Göñül nāzına ḳatlan kim o dil-ber dil-nüvāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 4). [ḳatlan] 

Ḫışm-ı ebrūña ḳatlanur göñlüm / Yüz çevürmez 

ḳılıç savaşından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 

3). [ḳatlanur, -ur] 

Aġlamaġ ile ḳızıl ḳana boyandı sancaḳ / Kendüyi 

pāreledi ḳatlanımadı bayraḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 32). [ḳatlanımadı, -ı, -ma, -dı] 

 

ḳaṭre: Damla; çok az miktar. 

Gūşuñda ey ṣanem görinen dāne-i güher / Gūyā gül 

üzre aṣılu bir ḳatre jāledür (Revânî Divanı, Gazel 

56, Beyit 4). [ḳatre] 

Kirpügi ucına aṣmaz ḳaṭre deñlü gözlerüm / 

Bursanuñ ey dil Bıñarbaşı ki bir nehri geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 4). [ḳaṭre] 

Şerbetin añma ṭabībüñ baña mey sun sāḳiyā / Kim 

anuñ bir ḳaṭresi nice cigerler tāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 2). [ḳaṭresi, -si] 

Ṣundı bir cām-ı ṣafa-baḫş-ı sürūr-encāmı / K’anda 

her ḳaṭreyi ben bir ulu deryā gördüm (Revânî 

Divanı, Gazel 240, Beyit 4). [ḳaṭreyi, -y, -i] 

Ḥāṣılum bād-ı hevā āh-ı seḥer-ḫīzümden / Yaşumuñ 

ḳaṭreleri dāne durur ḫırmenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 8). [ḳaṭreleri, -leri] 

Āṣafā deryā olur bir ḳaṭreye ḳılsañ naẓar / Himmet 

itseñ ẕerreye mihr-i cihān-ārā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 7). [ḳaṭreye, -y, -e] 

 

ḳaṭre ḳaṭre: Damla damla. 

Gūyā ki ṣu içinde yatur nice berg-i gül / Tīġüñ 

yüzinde kim görinür ḳaṭre ḳaṭre ḳan (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 13). [ḳaṭre ḳaṭre] 

 

ḳaṭre-i bārān: Yağmur damlası. 

Āhum dütüninden yaşarupdur gözi çarḫuñ / Gökden 

yire ṣanmañ ki iner ḳaṭre-i bārān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 2). [ḳaṭre-i bārān] 

 

ḳaṭre-i eşk: Gözyaşı damlası. 

Gözüm bu rişte-i cisme ḳo dizsün ḳaṭre-i eşki / Kişi 

tesbīḥ idinse ʿaceb mi dürr-i ḫoşābı (Revânî Divanı, 

Gazel 458, Beyit 3). [ḳaṭre-i eşki, -i] 

 

ḳattāl: Katledici, öldürücü. 

Öldürür ʿāşıḳını hīç göze göstermez / Görmedüm 

ġamzelerüñ gibi hele bir ḳattāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 27). [ḳattāl] 

 

ḳattāllıġ: Katilliği. 

Ṣalınur ol şeh-süvāruñ tīġi düşüp yanına / Āh anuñ 

ḳattāllıġı vāy anuñ keskinligi (Revânî Divanı, Gazel 

413, Beyit 3). [ḳattāllıġı, -ı] 

 

ḳavl: Söz, kelâm. 

İçelüm bāde-i gül-rengi perī-rūlar ile / Muṭribüñ 

ḳavlini gūş eyleyelüm hey ādem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 7). [ḳavlini, -in, -i] 
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ḳavs: Ar. Yay. 

Sāʿid-i nuṣrete ḳavsüñ nola olursa sivār / Tīrüñüñ 

barmaġına dīde-i ḫaṣmuñ ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 22). [ḳavsüñ, -üñ] 

 

ḳavs-i ḳuzaḥ: Gökkuşağı. 

Ḳaçan ki rezme çıḳa ol şeh-i felek-rifʿat / Kemānı 

ḳavs-i ḳuzaḥ oḳlarına çarḫ ḳubūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 17). [ḳavs-i ḳuzaḥ] 

Çarḫ bendeñ gibi bil baġlamasa ḫıdmetüñe / Hīç 

ḳuşatmaz idi ḳavs-i ḳuzaḥ aña kemer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 15). [ḳavs-i ḳuzaḥ] 

Ḳavs-i ḳuzaḥ degül görinen ḫaṣm-ı şāh içün / 

Almış felek eline yeşil tozlu bir kemān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 10). [ḳavs-i ḳuzaḥ] 

Kemend atmaḳ diler ḳavs-i ḳuzaḥdan ḳalʿa-i çarḫa 

/ Ḳamer burcına çıḳmaġa ḳomış ya nerdübān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 3). [ḳavs-i 

ḳuzaḥdan, -dan] 

Bir ejdehā durur ne umarsuz bu çarḫdan / Ḳavs-i 

ḳuzaḥ ki görinür ana dehān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 7). [ḳavs-i ḳuzaḥ] 

 

ḳavs-i ḳuzeḥ: Gökkuşağı. 

ʿAceb bu ḳavs-i ḳuzeḥ mi ya şemse-i gül içün / 

Eline aldı felek naḳş-bend-i zerkārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 2). [ḳavs-i ḳuzeḥ] 

 

ḳavvāl: Şarkıcı, şarkı okuyan kimse. 

Çaġırı çaġırı söyler nāylar ʿışḳ ehline / ʿĀḳıl olan 

ʿışḳ ḥālin ṣormasun ḳavvālden (Revânî Divanı, 

Gazel 281, Beyit 4). [ḳavvālden, -den] 

 

ḳavvāl ol: Üflemeli bir çalgı aleti, kaval (Birinci 

mısrada geçen ney kelimesinden dolayı kaval çalan 

kimse yerine kullanılmıştır.). 

Nāy-ı zerrīn ile engüşt-nümā oldı felek / Meclis-i 

şāh-ı cihānda olalıdan ḳavvāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 7). [ḳavvāl olalıdan] 

 

k’ayaġ: Ki ayak. 

Var mı bir gün k’ayaġuñ öpmege ḫūrşīd-i felek / 

Gökden irüp yire sen māh-liḳāyı aramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 5). [k’ayaġuñ, -uñ] 

 

ḳayd-ı ṣaḥḥ-ı nüsḫa: Nüshanın düzeltme kaydı. 

Ṣafḥa-i ḥüsnüñde şekli zülfüñ ey yāḳut-leb / Ḳayd-ı 

ṣaḥḥ-ı nüsḫa mı geh gāh dil eyler ġalaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 4). [ḳayd-ı ṣaḥḥ-ı nüsḫa] 

 

ḳāyil: Rıza göstermek, kabul etmek. 

Dostum ḥikmet kelāmına hele māyil misin / Noḳṭa-i 

mevhūm dirler aġzuña ḳāyil misin (Revânî Divanı, 

Gazel 275, Beyit 1). [ḳāyil misin, -mi, -sin] 

 

ḳāyil ol: Rıza göstermek. 

Ben ṭururken sögesin şol leb ile aġyāra / Ey benüm 

rūḥ-ı revānum buña kim ḳāyil olur (Revânî Divanı, 

Gazel 125, Beyit 4). [ḳāyil olur, -ur] 

Nice ḳāyıl olmasun naẓmuñ görüp erbāb-ı fażl / 

Misli yoḳ durur Revānī ṭabʿumuñ idrākde (Revânî 

Divanı, Gazel 380, Beyit 6). [ḳāyıl olmasun, -sun] 

 

kāyinat: Yaratılmış şeylerin hepsi, yer gök bütün 

varlıklar ve bütün mahlûkat, âlem, evren. 

Gūyā ḳıyāmet oldı bahār ile kāyināt / Ḥaḳ ehli geldi 

cümle vücūda ṭutup ḳarār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 17). [kāyināt] 

 

ḳayır-: İlgilenip korumak; gözetmek, himaye etmek. 

ʿĀşıḳuñ rüsvāyi olduġın ḳayırma ṣūfiyā / Rind-i 

şāhid-bāz olan oġlan sever bed-nām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 81, Beyit 3). [ḳayırma, -ma] 

Revānī ʿışḳı cānānuñ beni ġāyet ẕelil itdi / 

Ḳayırmaz ben ḥaḳīr olsam o dil-ber kāmrān olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 5). [ḳayırmaz, -

maz] 

 

ḳayısı: Kayısı. 

Baña cānum ḳayısıdur saña şeftālü göñül / Kim 

ıṣırdı ʿaceb ol sīb-i zeneḫdānı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 3). [ḳayısıdur, -dur] 

 

ḳayseriyye: Bugünkü Kayseri şehri. 

Şol luṭf-ı bī-ḥisāb ile maʿmūredür göñül / Gerçi ki 

Ḳayseriyye yapıldı ḥiṣāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 2). [ḳayseriyye] 

 

ḳaz: Kazımak, işlemek, nakş etmek. 
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Şöyle vaṣf itdüm Revānī aġzı ile ḳaşını / Umaram 

kim her yüzük ḳaşına anı ḳazalar (Revânî Divanı, 

Gazel 137, Beyit 5). [ḳazalar, -a, -lar] 

 

ḳaz: Kaz; perde ayaklılardan, uzun, beyaz veya gri 

boyunlu, suda ve karada yaşayan, uçan, yabani 

veya evcil kuş. 

Her ne ṣayd olsa ḳaçar āvāzeden hikmet nedür / 

Ṣayd olur maḥbūblar işitse ḳaz āvāzını (Revânî 

Divanı, Gazel 411, Beyit 6). [ḳaz] 

 

ḳażā: Allah'ın takdirinin oluşması, kader, alın 

yazısı. 

Bir dem ayrılmaz Revānī yārdan bed-ḫū raḳīb / Bu 

imiş didükleri devlet ḳażā yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 5). [ḳażā] 

Oldı maḥkūm bu dem ḥükm-i şerīfine ḳażā / Oldı 

meʾmūr yine emr-i şerīfine ḳader (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 20). [ḳażā] 

 

ḳażā: Bela, musibet. 

Māh öykünürse ey yüzi gül ḥüsnüñ ayına / Olsun 

siper ḳażāya vü varmasun ayına (Revânî Divanı, 

Gazel 397, Beyit 1). [ḳażāya, -y, -a] 

 

ḳazan: Kazanmak, elde etmek. 

Yanında çoḳ hüneri ẓāhir oldı anuñ içün / Ḳazandı 

yüz ṣuyunı buldı ad ü ṣan ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 11). [ḳazandı, -dı] 

Yüz aḳlıġın ḳazandı irüp bāb-ı devlete / Buldı 

cihānda anuñ içün iştihār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 24). [ḳazandı, -dı] 

 

ḳazdur: Metal bir yüzey üstüne sert bir araçla şekil 

çizmek, yazı yazmak, nakşetmek. 

ʿĀleme ḥükm eylesün neyler Süleymān mührini / 

Hātem-i ʿıyşa şu kim ḳazdurdı kendü nāmını 

(Revânî Divanı, Gazel 477, Beyit 3). [ḳazdurdı, -dı] 

 

ḳazıdup: (Sakal, bıyık, saç, tüy vb. için) Kökünden 

kesmek, tıraş etmek. 

Yine ḳaşın ḳazıdup pāk ṭırāş olmaz idi / Ṣoyınup 

olmasa devrüñde ḳalender ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 22). [ḳazıdup] 

 

ḳazıt: Tıraş etmek. 

Ruḫı devrinde ḳazıtsa nola kāfir ṣaçın / Ḳaçan olur 

ki gire cennete zünnār ehli (Revânî Divanı, Gazel 

417, Beyit 2). [ḳazıtsa, -sa] 

 

kebab: Ateşte alazlanarak veya kavrularak pişirilen 

her türlü nesne.  Doğrudan doğruya ateşte veya kap 

içerisinde pişirilen et. 

Ṣoḥbet-i vaṣluña cānā irmedin bu ḫaste dil / Yandı 

fürḳat odına döne döne hemçün kebāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 6). [kebāb] 

Her ne girse Revānīnüñ eline / Ya şarāba yaḫūd 

kebāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 5). 

[kebāba, -a] 

Ṣūfiyā şol kim şarāb ile kebāba ögrene / Ol ḳaçan 

olur ki ḥaẓẓ ide ḳuru perhizden (Revânî Divanı, 

Gazel 278, Beyit 3). [kebāba, -a] 

 

kebk: Keklik. 

Vara mı ḥüsnüñ yolın hīç ṣūfī-i miskīn-ʿabā / Kebk 

reftārın ḳaçan olur ki idebile zāġ (Revânî Divanı, 

Gazel 179, Beyit 4). [kebk] 

Kim ola gözlerinüñ olmaya ṣayyādına ṣayd / Kim 

ola ḳurtara dil kebkini şahbāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 2). [kebkini, -i, -n, -i] 

Bir bir sitāre kebkini ṣayd eylese ne var / Çün reng-

i zerdür aña güneş çarḫdur ʿuḳāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 7). [kebkini, -i, -n, -i] 

Ṣaydgāh-ı ʿālemi alup ḳanadı altına / Bu cihān 

kebkini ol bāz-ı sefīd itdi şikār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 6). [kebkini, -i, -n, -i] 

 

kebkeb: Ayakkabının altına çakılan çivi. 

Naʿalçeñdür meh-i nev başmaġuñda / Kevākib gibi 

zīrā kebkebi var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 3). 

[kebkebi, -i] 

Sürevüz mi yüzümüz başmaġınuñ kebkebine / 

Kevkeb-i burc-ı saʿādet ola mı yılduzumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 4). [kebkebine, -i, -n, -e] 

 

kebk-i cihān: Cihan kekliği. 

Bāz-ı sefīd gibi ḳanaṭ bükdi her yaña / Kebk-i 

cihānı tā ide şāha şikār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 34). [kebk-i cihānı, -ı] 
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kebk-i ḫoş-ḫırām: Hoş sekişli keklik (Zarifçe 

yürüyen sevgili bağlamında). 

Ol kebk-i ḫoş-ḫırām iñen yüksek uçmasun / 

Ṣayyāddur Revānī ol anuñ şikārıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 84, Beyit 5). [kebk-i ḫoş-ḫırām] 

Ol kebk-i ḫoş-ḫırāmı ne var ṣayd itmege / Göñlüm 

ḳuşıyla sīne ki şāhin yuvasıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 4). [kebk-i ḫoş-ḫırāmı, -ı] 

Çünki yüksek uçmasın ḳomaz o kebk-i ḫoş-ḫırām / 

Eylesün göñlüm ḳuşı göklerde çaḳ pervāzını 

(Revânî Divanı, Gazel 411, Beyit 2). [kebk-i ḫoş-

ḫırām] 

 

kebk-i maʿnī: Mana kekliği. 

Ḫaṭṭ-ı şiʿrüñ kebk-i maʿnī ṣaydına çün dāmdur / 

Söz feẓāsında Revānī sen bugün bir dānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 6). [kebk-i maʿnī] 

 

kebūd: Mor-mavi arası sünbül rengi. 

Bāġda gūyā benefşe bir kebūterdür kebūd / Kim 

derūnı ġoncanuñ olmışdur aña āşiyān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 8). [kebūd] 

 

kebūter: Güvercin; dil bağlamında gönül kuşu. 

Göñlüm kebūterin elüme alduġum bu kim / Şāhin 

baḳışlu yār umarın oḳıya gele (Revânî Divanı, Gazel 

360, Beyit 3). [kebūterin, -i, -n] 

 

kebūter: Güvercin. 

Bir kebūterdür hevāyī bu dil-i ser-geşte kim / 

Gögsümüñ naʿlinden ayaġına ḫalḫāl eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 212, Beyit 2). [kebūterdür, -

dür] 

Nāme-i şevḳüm kebūter yārüme ilte diyü / Yüzüm 

ayaġına sürmeden ḳızıl ḳan eyledüm (Revânî 

Divanı, Gazel 251, Beyit 2). [kebūter] 

Ya muʿallaḳlar urur çarḫ kebūterdür kim / Taḳdılar 

zīnet içün pāyına zerrīn ḫalḫāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 11). [kebūterdür, -dür] 

Bāġda gūyā benefşe bir kebūterdür kebūd / Kim 

derūnı ġoncanuñ olmışdur aña āşiyān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 8). [kebūterdür, -dür] 

 

kebūter-bāz ol: Güvercin besleyen, yetiştiren her 

cilveli güzele alışkın veya âşık olmak. 

Bu hevāyī göñlümi bir dil-ber içün ṣaḳların / Rind-i 

şāhid-bāz olan ekser kebūter-bāz olur (Revânî 

Divanı, Gazel 130, Beyit 2). [kebūter-bāz olur, -ur] 

 

keçkül: Çanak, kase. 

Gedā-yı ḫˇān-ı ḥüsnüñdür felek kim / Yanında māh-

ı nevden keçküli var (Revânî Divanı, Gazel 113, 

Beyit 3). [keçküli, -i] 

Meh-i nev mi bu ʿaceb ḫalḳı ya cer itmeg içün / 

Keçkülin yanına aṣmış felek olmış ābdāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 3). [keçkülin, -i, -n] 

 

keder: Gönül üzüntüsü, iç darlığı, gam, tasa. 

Sāḳi gül mevsimidür bāde-i gül-reng içelüm / Ġam 

elinden nice bir ḫāṭır-ı ʿāṭırda keder (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 16). [keder] 

 

kefen: Ölüye sarılan bez, kefen. 

Günāhın isteyü ṭaḳmazdı boynına kefenin / Felek 

ḳapuña seḥer gelmeseydi yalvarı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 38). [kefenin, -i, -n] 

 

kefeni ol: Ölüye sarılan bez, kefen olmak. 

Bezm-i fürḳatde çeküp çāk ideyin pīreheni / Çünki 

maḫşerde göñül kimsenüñ olmaz kefeni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 1). [kefeni olmaz, -maz] 

 

keff: El. 

Gösterdi bu nezāket ile şekl-i nergisi / Meclisde 

keffine alup ol şīvekār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 5). [keffine, -i, -n, -e] 

Nice ḳarār eyleye keffüñde sīm kim / Deryā 

yüzinde eyleyimez çün ḳarār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 20). [keffüñde, -üñ, -de] 

Rind-i şāhid-bāzdur kim ġonca lebler ṣaydına / 

Gülsitānda keffine almış nice dīnār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 7). [keffine, -i, -n, -e] 

Rind-i şāhid-bāzdur kim ġonca lebler ṣaydına / 

Gülsitānda keffine almış nice dīnār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 7). [keffine, -i, -n, -e] 
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Ṭabʿıdur kān-ı kerem ẕātı durur mihr-i seḫā / 

Yaraşur keffine gün gibi k’ola zer-efşān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 12). [keffine, -i, -n, -e] 

 

keffe-i mīzān ol: Terazi gözü olmak. 

Ḫāk-i pāyi cevherini her ne dem ḳılsam ʿayār / 

Gözlerüm olur Revānī keffe-i mīzān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 7). [keffe-i mīzān olur, -ur] 

 

keff-i dür-baḫş: İnci bahşeden el. 

Keff-i dür-baḫşı durur var ise gencīne-i cūd / 

Ḳıvrılup anda yatur nitekim ejder ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 14). [keff-i dür-baḫşı 

durur, -ı , -dur, -ur] 

 

keff-i iḥsān: İhsan, bağış eli, cömert el. 

Bāzu-yı pür-iḳtidār ü keff-i iḥsānı gibi / Yoḳ 

şecaʿātden mürekkeb yoḳ mürüvvetden ʿacīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 27). [keff-i iḥsānı, 

-ı] 

 

keff-i ḳadr: Yüce elinde. 

Keff-i ḳadrinde durur şems-i müẕehheb ḳalḳan / 

Ḳabża-i ḳudretüñe māh-ı nev olmış ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 28). [keff-i ḳadrinde, -i, -n, -

de] 

 

keff-i terāzu: Terazi kefesi. 

Dükān açdı göñül bāzār-ı ġamda / Ki sīnem dāġıdur 

keff-i terāzū (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 2). 

[keff-i terāzū] 

Meyl itmeseydi saña felek üzre mihr ü meh / Keff-i 

terāzu gibi iderlerdi sengsār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 39). [keff-i terāzu] 

 

keff-i zer-efşān: Altın saçan avuç. 

Beñzerdi ola keff-i zer-efşānuña bu dem / Ger ṭaş 

baġırlu olmasa ʿālem içinde kān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 16). [keff-i zer-efşān, -uñ, -a] 

 

kef-i bī-ʿadd: Sayısız köpük. 

Ṣıdı ol dürr-i girān-māyeyi çün seng-i ecel / Acıyup 

yüzine urdı kef-i bī-ʿadd ʿummān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 27). [kef-i bī-ʿadd] 

 

kef-i güherbār: Cevher saçan el. 

Bülend-mertebe Sulṭān Selīm ol şeh kim / Düşürdi 

baḥre ḫacālet kef-i güherbārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 28). [kef-i güherbār, -ı] 

 

kef-i şeh: Şahın eli. 

Güher-nisār ne deryā durur kef-i şeh kim / Görindi 

dīde-i aʿdāya māhi ṣan ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 28). [kef-i şeh] 

 

kef-i zer-feşān: Altın saçan el. 

Beñzetdi kendüzini kef-i zer-feşānuña / İller içinde 

oldı yine dāsitān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 19). [kef-i zer-feşānuña, -uñ, -a] 

 

kefīl ol: Bir kimse verdiği sözü yerine 

getirmediğinde bütün sorumluluğu üzerine almak. 

Ben anuñ zülf-i dil-āvīzine dil virmez idüm / Yār 

ḫalḳ içre alup boynına olmasa kefīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 2). [kefīl olmasa, -sa] 

 

k’egil: Ki eğilir. 

Meyl itse nola atına bindükçe baña yār / Şāḫ-ı gül-i 

terdür k’egilür bād-ı ṣabādan (Revânî Divanı, Gazel 

269, Beyit 2). [k’egilür, -ür] 

Meyl itse nola atına bindükçe baña yār / Şāḫ-ı gül-i 

terdür k’egilür bād-ı ṣabādan (Revânî Divanı, Gazel 

305, Beyit 2). [k’egilür, -ür] 

 

k’egnine: Ki sırtına, üstüne. 

Ḫusrevā luṭfuñ nesīminüñ bu dem inʿāmıdur / 

K’egnine gül şāḫı olmış ḫilʿat-ı dībā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 20). [k’egnine] 

 

keh-keşān: Samanyolu. 

Ṣafḥa-i çarḫa ʿuṭārid yazmasa eşʿārumı / Encüm-

efşān eyleyüp çekmezdi cedvel keh-keşān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 29). [keh-keşān] 

Gün gibi çarḫa girse ne var cām-ı pür-nişāṭ / Bu 

bezme māh sufre durur keh-keşān simāṭ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 24). [keh-keşān] 

 

keh-rübā: Kehribar. Süs eşyası yapımında 

kullanılan, açık sarıdan kızıla kadar türlü renklerde, 



968 
 

yarı saydam, kolay kırılır ve bir yere hızlıca 

sürtüldüğünde hafif cisimleri kendine çeken, 

fosilleşmiş reçine, samankapan. (Tanıkta, sarılık 

yönüyle değerlendirilir); zayıf, güçsüz kimse. 

Kehrübāya döndi ġamdan beñzümüz / İçelüm sāḳī 

şarāb-ı laʿlfām (Revânî Divanı, Gazel 244, Beyit 4). 

[kehrübāya, -y, -a] 

Ġam beñzümüz ṣarartmadın uş kehrübā gibi / 

Ṭoldur şarābı sāḳi bu cām-ı zebercede (Revânî 

Divanı, Gazel 361, Beyit 5). [kehrübā] 

Keh-rübā taḳmaz idi hīç güneş boynına çarḫ / 

Ḫavf-ı tīġüñle eger olmasayıdı yereḳan (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 22). [keh-rübā] 

 

keklik: Keklik. 

Keklik gibi hemān taġıdur ḳara gözlü yār / Şāhin 

gibi ki gire güzeller alayına (Revânî Divanı, Gazel 

397, Beyit 2). [keklik] 

Gāh keklik gibi ṣaḥrāda yürür yola düşüp / Gāh 

ṭāvūs gibi idinür evlerde maḳar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 6). [keklik] 

 

k’el: Ki elinde. 

Şikār-ı ḫaṣm ider iken pelengdür şu ḳuluñ / 

K’elinde nāḫuna beñzer şehā hemān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 30). [k’elinde, -i, -n, -de] 

 

kelām: Söz, konuşma. 

Yazınsa ḥikmet ehli ʿaceb mi kelāmuñı / Her bir 

sözüñ Revānī senüñ bir kitābdur (Revânî Divanı, 

Gazel 107, Beyit 5). [kelāmuñı, -uñ, -ı] 

Nice mektūb-ı maḥabbet nice irsāl-i peyām / Dostlıḳ 

ḥaḳḳın unutmış ne selām ü ne kelām (Revânî 

Divanı, Gazel 248, Beyit 1). [kelām] 

Dostum ḥikmet kelāmına hele māyil misin / Noḳṭa-

i mevhūm dirler aġzuña ḳāyil misin (Revânî Divanı, 

Gazel 275, Beyit 1). [kelāmına, -ı, -n, -a] 

Gūş ur Revānī bendeñüñ ey şeh kelāmına / Kim 

silk-i naẓma düzdi nice lüʾlüʾ-i ḫoş āb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 42). [kelāmına, -ı, -n, -a] 

İẓhārı-ı fażl itme ne ḥācet kelām ile / Virür uṣūl 

hey’et-i ḫūbuñ nişān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 2). [kelām] 

Muṭavvel eyledi bülbül kelāmı gülşende / ʿAceb mi 

dersini iderse muḫtaṣar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 5). [kelāmı, -ı] 

Kelāmı ile güher ṭoldı dürc-i lā-uḥsā / Cemāli 

nūrına garḳ oldı burc-ı ev ednā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 30). [kelāmı, -ı] 

Sāḳī getür şarābı ḳo ḥūrī kelāmını / Dārü’s-selāmuñ 

eyledi meclis selāmını (Revânî Divanı, Terkib-bend 

2, Beyit 9). [kelāmını, -ı, -n, -ı] 

 

kelām: Söz; şiir. 

Ṣūfiler şīrīn kelāmuña Revānī doymadı / Eyü söz 

dirler ki ṭatludur şekerden baldan (Revânî Divanı, 

Gazel 281, Beyit 5). [kelāmuña, -uñ, -a] 

 

kelām ol: Söz, konuşma olmak. 

Büyüdükçe nice şīrīn kelām olmaya kim / Dāyesi 

şehd diyü aġzına anuñ şekker ezer (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 3). [kelām olmaya, -ma, -y, -a] 

 

kelām-ı şekkerīn: Şeker gibi tatlı söz. 

Görmeyince sīnemüñ dāġını sögmez baña yār / 

Söylemez āyīnesüz ṭūṭī kelām-ı şekkerīn (Revânî 

Divanı, Gazel 306, Beyit 4). [kelām-ı şekkerīn] 

Ṭalʿat-ı güldür çemende bülbüli gūyā iden / 

Söylemez āyīnesüz ṭūtī kelām-ı şekkerīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 16). [kelām-ı şekkerīn] 

 

kelīsā: Kilise, Hristiyan mabedi. 

Dīn yaġmāsın ider kāfir-beçe maḥbūblar / Ṣaḳınuñ 

varmañ müselmānlar kelīsādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 6). [kelīsādan, -dan] 

 

kelle: Kelle,baş; şeker külçesi. 

Nola dirlerse felek maṭbaḫuñ olmış anda / Güneş 

altun sinidür māh ise bir kelle şeker (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 19). [kelle] 

 

kellelenmeg: Kelle halindeki şeker. 

Zülfüñe öykünmegin müşgüñ derisin yüzdiler / 

Kellelenmegin lebüñe ezdi yārān şekkeri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 3). [kellelenmegin, -i, -n] 

 

kem: Değersiz, kötü. 
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Ḫˇār baḳmañ bize siz nola gedā isek eger / ʿIşḳ 

sulṭānlarına maḥrem olur eñ kemümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 2). [kemümüz, -ümüz] 

Ne şāhdur kim anuñ kem gedāsıdur Ḫusrev / Ki 

çīnisini getürmekle faḫr ider faġfūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 20). [kem] 

 

kemāl: Olgunluk, tamlık, eksiksizlik; En yüksek 

değer, mükemmellik. 

Bir ayaġ üzre ḫıdmet ider ehl-i dillere / Budur 

kemāli dünyā ṭuralı benefşenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 201, Beyit 6). [kemāli, -i] 

Ne cemāl ola bu kim sende kemālin bulmış / Ḫūb 

olur bir yire cem ʿolsa cemāl ile kemāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 5). [kemāl] 

Ne cemāl ola bu kim sende kemālin bulmış / Ḫūb 

olur bir yire cem ʿolsa cemāl ile kemāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 5). [kemālin, -i, -n] 

Ne cemāl ola bu kim sende kemālin bulmış / Ḫūb 

olur bir yire cemʿ olsa kemāl ile cemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 26). [kemāl] 

Ne cemāl ola bu kim sende kemālin bulmış / Ḫūb 

olur bir yire cemʿ olsa kemāl ile cemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 26). [kemālin, -i, -n] 

 

kemāle ir: Bir şeyin tam ve noksansız dereceye 

erişmiş olması durumu. 

Sözüñe nola taḥsīn itse Ḫusrev / Revānī irdi çün 

şiʿrüñ kemāle (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 5). 

[kemāle irdi, -di] 

 

kemāle ir: Olgunluğa erişmek (dolunay gibi 

olmak). 

Meh-pāreler durur nola ṭıfl ise ḫūblar / Her birisi 

kemāle irer āfitāb olur (Revânî Divanı, Gazel 69, 

Beyit 3). [kemāle irer, -er] 

 

kemāle iriş: Kemale ermek (veya gelmek); 

olgunlaşmak. 

Naẓm-ı Cāmī gibi eşʿāruñ kemāle irişe / Bir naẓar 

ḳılsa Revānī Ḫusrev-i ʿālī-cenāb (Revânî Divanı, 

Gazel 17, Beyit 5). [kemāle irişe, -e] 

 

kemāl-i ḳudret: Kudretinin noksansızlığı, 

kudretinin büyüklüğü. 

Kemāl-i ḳudreti āsārıdur iki ʿālem / ʿAceb mi ḫalḳ-

ı cihān olsa emrine tābiʿ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 2). [kemāl-i ḳudreti, -i] 

 

kemāl-i luṭf: Cömertliğinin büyüklüğüne. 

Kemāl-i luṭfına ḥad yoḳ ki ḳıldı ümmetine / Egerçi 

şerʿ-i metīni içinde vardur ḥad (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 14). [kemāl-i luṭfına, -ı, -n, -a] 

 

kemān: Kavis, yay; kaş. 

Ebrūları ḫayāli ile dil güzellerüñ / Gūyā kemān ile 

ṭolu taʿlīm-ḫānedür (Revânî Divanı, Gazel 70, Beyit 

2). [kemān] 

Benüm āh itdügüm görüp o dil-ber egdi ebrūsın / 

Olurdı rāst gerçi kim ḳaçan görse kemān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 2). [kemān] 

Şol ḳadar urdı cefā tīrini ol ḳaşı kemān / Bāġ-ı 

sīnem pür olup oldı neyistāna bedel (Revânî Divanı, 

Gazel 227, Beyit 4). [kemān] 

Şevḳden çekdüm elifle naʿl şeklin sīneme / Rāh-ı 

ʿışḳ içinde çün tīr ü kemānumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 258, Beyit 5). [kemānumdur, -um, -

dur] 

Gördi kim birkaç yeleksüz hem-kiriş düşdi saña / 

Tīr başın aldı gitdi ḳatı saḫt oldı kemān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 2). [kemān] 

Dil ṭıflı içün ṣanki gümiş tozlu kemāndur / Ḳaşuñ 

ki müzeyyen ola ey dost ʿaraḳdan (Revânî Divanı, 

Gazel 300, Beyit 3). [kemāndur, -dur] 

Ġamzeñ yaraġa girdi gözüñ yol baṣar gibi / Zülfüñ 

kiriş ṭaḳup yine kaşuñ kemānına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 3). [kemānına, -ı, -n, -a] 

Gözlerüñ uyḳuya varmış iki yaġmācı durur / Ki 

ḳomışlar ṣanemā başları ucında kemān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 31). [kemān] 

 

kemān: Yay, kavis. 

Ḳalḳan yüzin dürüp yine ḳaşın çatar kemān / 

Eglendügine çünkim ider iʿtiẕār fetḥ (Revânî 

Divanı, Kaside 3, Beyit 11). [kemān] 

Ḳaçan ki rezme çıḳa ol şeh-i felek-rifʿat / Kemānı 

ḳavs-i ḳuzaḥ oḳlarına çarḫ ḳubūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 17). [kemānı, -ı] 
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Ḥükmüñ elinde çarḫ yeşil tozlu bir kemān / 

K’olmış durur şihāb anuñ içün aña ḫadeng (Revânî 

Divanı, Kaside 15, Beyit 10). [kemān] 

Çarḫ ṣandūḳasına tīr-i şihāb atmaġ içün / Ya felek 

almış ele yine gümiş tozlu kemān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 2). [kemān] 

Ḳavs-i ḳuzaḥ degül görinen ḫaṣm-ı şāh içün / Almış 

felek eline yeşil tozlu bir kemān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 10). [kemān] 

Ḳabża-i ḳudretüñde tīr şihāb / Bāzu-yı devletüñde 

çarḫ kemān (Revânî Divanı, Kıt'a 4, Beyit 2). 

[kemān] 

Baña luṭf eyle bir kemān buyur / Nūn ile çün 

tamām olur iḥsān (Revânî Divanı, Kıt'a 4, Beyit 3). 

[kemān] 

Tīr ü belā vü miḥnete ādem nişān imiş / Dest-i 

zamānede bu felek bir kemān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 1). [kemān imiş, -i, -miş] 

Ḳıldı ḳılıç bu ḫātem içün cāmesin siyāh / Boynını 

egdi gördi bu ḥāli kemān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 22). [kemān] 

Hicrine döyemeyüp çekdi elif gögsine tīr / Ḥasret ü 

derdiyile ḳaddini nūn itdi kemān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 31). [kemān] 

 

kemān: Eğik olmak, iki büklüm olmak. 

Sen hilāl-ebrū içün olmış durur ḳaddüm kemān / Al 

toz ursa yaraşur aña çeşm-i ḫūn-feşān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 1). [kemān] 

 

kemān: Yay; dört teli olan, çenenin altına 

dayayarak çalınan yaylı saz; ince, düzgün (kaş). 

Kemān gibi seni baġruma baṣmadum ḫayfā / 

Ḫadeng-i ġamzeñ ucından ki sehmnāk oldum 

(Revânî Divanı, Gazel 256, Beyit 2). [kemān] 

Ebrūñı Revānī nola yalvarup öperse / ʿĀdetdür 

öperler güzelüm çünki kemānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 5). [kemānı, -ı] 

Sen raḳībüñ sīnesine tīr çekdügüñ görüp / ʿĀşıḳuñ 

gibi ḥasedden boynını egdi kemān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 11). [kemān] 

 

kemān eyle: Iki büklüm olmak; yay gibi olmak. 

Sīne ṣandūḳasına atmaġıçün dil-berler / Ḳaddümi 

cevr oḳına yine kemān eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 72, Beyit 4). [kemān eylediler, -di, -ler] 

 

kemān-ebrū: Kaşları yay gibi güzel biçimli olan, 

keman kaşlı (sevgili). 

Yüz çevürmez ey kemān-ebrū ḳılıcuñdan göñül / 

Oḳlaruñla sīne çün oldı sınuḳ ḳalḳan aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 3). [kemān-ebrū] 

Şemʿ-i bezmüñ ey kemān-ebrū raḳībün cānına / 

Gūyiyā bir tīrdür kim şuʿledür peykān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 6). [kemān-ebrū] 

Ol kemān ebrūdan iren baña ṣanmañ nāmedür / 

Tīr-ı fürḳatdür k’içinde her elif peykānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 3). [kemān ebrūdan, -dan] 

Revānī buldı yine bir kemān-ebrūyı / Sipāhīnüñ işi 

dāyim sefer yaraġıdur (Revânî Divanı, Gazel 114, 

Beyit 5). [kemān-ebrūyı, -y, -ı] 

Ey kemān-ebrū nice cān virmesün ʿāşıḳlaruñ / Bir 

müzellef serv-ḳad maḥbūbdur ṭīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 206, Beyit 4). [kemān-ebrū] 

Tīr-i āhumdan uşanmış ey kemān-ebrū felek / Kim 

şeb-i fürḳatde geymişdür muṭallā cevşenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 2). [kemān-ebrū] 

Ey kemān-ebrū bu sīnem ġamzeñ oḳları ile / 

Kimseye añdurmaz oldı şimdi Oḳ Meydānını 

(Revânî Divanı, Gazel 427, Beyit 3). [kemān-ebrū] 

Ol kemān ebrūya dirlerse ʿaceb midür perī / Kim 

ḳanad olmış iki yanında anuñ terkeşi (Revânî 

Divanı, Gazel 432, Beyit 2). [kemān ebrūya, -y, -a] 

Tīrine cismümi ḳıldı ol kemān-ebrū nişān / Beñzer 

olurmış nişān-ı tīri ṭıfluñ üstüḫān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 10). [kemān-ebrū] 

 

kemān-keş: Okçu, ok atmakta mahir adam. 

Hilāl ebrūları ṣanmañ ki yārüñ şīveye başlar / Biri 

birisine ḳarşu çeker yayın kemān-keşler (Revânî 

Divanı, Gazel 116, Beyit 1). [kemān-keşler, -ler] 

 

kemān-keş ol: Okçu, ok atmakta mahir adam 

olmak. 

ʿIşḳuñda dil kemān-keş olup dūd-ı āhdan / Taḳsa 

ʿaceb degül kirişi çarḫ yayına (Revânî Divanı, Gazel 

397, Beyit 3). [kemān-keş olup] 
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kemend: Bir cismi çekmek amacıyla atılan kalın ip; 

sevgilinin kıvrımlı saçı. 

Taḳdı cān boynına kāküllerüñ ey dost kemend / 

Geçdi bir fitne ile göñlüme zülfüñ nice bend 

(Revânî Divanı, Gazel 39, Beyit 1). [kemend] 

 

kemend: Kement, ucu ilmekli uzun ip; âşığın âhı. 

Gör ne ʿālī-himmetüm kim dūd-ı pīç-ā-pīç-i āh / Bu 

zeberced ḳalʿaya müşgīn kemendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 3). 

[kemendümdür, -üm, -dür] 

Hep gözi āhūları ey dil şikār itsem gerek / Dūd-ı 

pīç-ā-pīç-i āhumdan kemendüm var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 3). [kemendüm, -üm] 

Senüñ zülfüñ benüm bu dūd-ı āhum / Güneş 

boynına daḳmışdur kemendi (Revânî Divanı, Gazel 

406, Beyit 3). [kemendi, -i] 

 

kemend at: Kemendi ucundan tutup birkaç kere 

döndürdükten sonra ilmiği yakalanmak istenen şeye 

geçecek şekilde fırlatmak. 

Şevḳüñle atmaz idi ḳamer burcına kemend / 

Olmasa āhumuñ güzelüm himmeti bülend (Revânî 

Divanı, Gazel 40, Beyit 1). [kemend atmaz idi, -maz 

, -i, -di] 

 

kemend atmaḳ: Kemendi ucundan tutup birkaç 

kere döndürdükten sonra ilmiği yakalanmak istenen 

şeye geçecek şekilde fırlatmak. 

Kemend atmaḳ diler ḳavs-i ḳuzaḥdan ḳalʿa-i çarḫa 

/ Ḳamer burcına çıḳmaġa ḳomış ya nerdübān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 3). [kemend 

atmaḳ] 

 

kemend ol: Ip olmak, bağ olmak. 

Devr-i ruḫında māha görüñ siz ne bend olur / Çün 

āfitāb burcına zülfi kemend olur (Revânî Divanı, 

Gazel 78, Beyit 1). [kemend olur, -ur] 

 

kemer: Bele dolayarak toka ile tutturulan, kumaş, 

deri veya metalden yapılan bel bağı. 

Ne ḳadar sīm ü zer çoḳ ise meyl eyleme kim / Yine 

sen mūy-ı miyãna dolaşur ṣoñra kemer (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 4). [kemer] 

Maḥbūb yalın yüzlü güzeldür ḳılıcuñ kim / Belinde 

anuñ zīnet içün zer kemeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 2). [kemeri, -i] 

Kimseden sīm ü zerin hīç dirīġ itmez iken / İncelür 

diḳḳati belüñe gelicek ḳemerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 5). [ḳemerüñ, -üñ] 

Kimseden sīm ü zerin hīç dirīġ itmez iken / İncelür 

diḳḳati bilüñe gelince kemerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 4). [kemerüñ, -üñ] 

Ḫoş ṭolamışdur miyānuñ çevresin cānā kemer / 

Ejdehādur kim ṭolanmış genc-i Ḳārūn üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 392, Beyit 4). [kemer] 

Seyrine her kişinüñ māniʿ olan ḫançeridür / Yoḫsa 

ol yāri güzel gösterür altun kemeri (Revânî Divanı, 

Gazel 466, Beyit 4). [kemeri, -i] 

Ḳuvvet-i sīm ile ḳuçdı çü miyānını kemer / Ne 

nezāketle kenār itdi ʿaceb cāme daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 2). [kemer] 

Kemer ṭolamış iken ḳolını miyānına / Ṣoḳuldı geldi 

ara yire nāgehān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 10, 

Beyit 6). [kemer] 

Çarḫ bendeñ gibi bil baġlamasa ḫıdmetüñe / Hīç 

ḳuşatmaz idi ḳavs-i ḳuzaḥ aña kemer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 15). [kemer] 

Himmetüñde ḳuşanur biline altunlu kemer / 

Devletüñde urınur başına efser ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 21). [kemer] 

Ya yeşil ṭāḳını zeyn itmek içün gerdūnda / Aḳ 

mermerle kemer baġladı miʿmār-ı zamān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 4). [kemer] 

Kemerinden yapışup sāye gibi yire çalar / Gün gibi 

başına urmışken anuñ tāc u külāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 11). [kemerinden, -i, -n, -den] 

 

kemerlü: Kuşak, bel bağı. 

Yaşumı sīm eyleyüp yüzümi altun eyledi / Yine bir 

sīmīn kemerlü yine bir zerrīn-külāh (Revânî Divanı, 

Gazel 387, Beyit 4). [kemerlü] 

 

kemḫā: Düz veya desenli dokunan makbul eski bir 

ipek kumaş çeşidi, havsız kadife. 

Ol gözi āhū güzel kim müşgi kemḫālar giyer / 

Sāde-rūlar içre bir begdür ki ḳaralar giyer (Revânî 

Divanı, Gazel 52, Beyit 1). [kemḫālar, -lar] 
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Yaḳası açılmaduḳ sözler iñen çoḳ söylenür / Gül 

gibi dil-ber ḳaçan gülgūni kemḫālar giyer (Revânî 

Divanı, Gazel 52, Beyit 2). [kemḫālar, -lar] 

 

kemīn aç: Pusu kurmak, saldıracağı kimseye 

görünmemek için bir yere gizlenip onun oradan 

geçeceği zamanı kollamak, beklemek. 

Daġıdurdı leşker-i seyyāreyi ḫūrşīdveş / Ḫusrevā 

rāy-ı şerīfüñ açsa göklerde kemīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 29). [kemīn açsa, -sa] 

 

kemīne: Aciz, zavallı, noksan, eksik. 

Ḳılıcuñdan yaralansun ḳo sīne / Daḫı neye yararın 

ben kemīne (Revânî Divanı, Gazel 382, Beyit 1). 

[kemīne] 

Ḳoma göñülde sen güzelim kibr ü kīneyi / Āyīne 

gibi baġruña baṣ ben kemīneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 456, Beyit 1). [kemīneyi, -y, -i] 

 

kemter: Çok değersiz, çok aşağı, pek itibarsız, en 

hakir. 

Serve ser-keşlik iden serv-i bülendümdür benüm / 

Ben anuñ kemter ḳuluyın ol efendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 1). [kemter] 

 

kenār: Kucaklamak. 

Leb-i cānānı ḳoyup añmayalum ince belin / Nice bir 

fikr idelüm būs u kenārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 4). [kenārı, -ı] 

Dil seyr ider güzeller ile bir kenārda / Şol ṣu gibi ki 

durmaz aḳar lālezārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 1). [kenārda, -da] 

 

kenār: Bir şeyin, bir yerin bitiş kısmı veya yakını, 

kıyı, yaka. 

Āteş kenārı şimdi gülistān kenārıdur / Ẓāhir budur 

ki ḳış güninüñ lālezārıdur (Revânî Divanı, Gazel 84, 

Beyit 1). [kenārı, -ı] 

Āteş kenārı şimdi gülistān kenārıdur / Ẓāhir budur 

ki ḳış güninüñ lālezārıdur (Revânî Divanı, Gazel 84, 

Beyit 1). [kenārıdur, -ı, -dur] 

Seyr iderler gözümüñ yaşın ṭurup gül yüzlüler / 

Gūyiyā bir çeşmedür ḳ’olmış kenārı lālezār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 2). [kenārı, -ı] 

Döşe ʿişret naṭʿını ocaḳ kenārında yüri / ʿĀrif ol 

ṣūfī götür seccādeyi miḥrābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 289, Beyit 3). [kenārında, -ı, -n, -da] 

Her bir kişi kenāra çıḳup seyr-i gül ider / Ben seyr-i 

yār eyler idüm bir kenārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 2). [kenāra, -a] 

Her bir kişi kenāra çıḳup seyr-i gül ider / Ben seyr-i 

yār eyler idüm bir kenārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 2). [kenārdan, -dan] 

Evvel baña ʿarż itdi ḳaşuñ nice maḥabbet / Āḫir 

ṣanemā göñlüm alup çıḳdı kenāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 2). [kenāre, -e] 

Ol meh-liḳāyı bulmaġa ḳaṣd eyleyüp baña / Bu 

yerlerüñ güneşde arar her kenārını (Revânî Divanı, 

Gazel 439, Beyit 4). [kenārını, -ı, -n, -ı] 

ʿİzzeti gülşeninüñ aḳ güli māh-ı münīr / Ḳadrinüñ 

cūyı kenārında sühā nīlüfer (Revânî Divanı, Kaside 

7, Beyit 24). [kenārında, -ı, -n, -da] 

Ṣu kenārında ṣanasın lāle bir keştī durur / Kim 

benefşeden aña iḥżār ider lenger çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 4). [kenārında, -ı, -n, -da] 

Jeng-i ġamdur göñlinüñ āyīnesinde ʿāşıḳūn / Ṣu 

kenārında degüldür görinen yir yir çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 27). [kenārında, -ı, -n, -da] 

Nola medḥüñde redīf olsa bu ġarrā naẓmuma / 

Pādişāhum ṣu kenārında olur ekser çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 34). [kenārında, -ı, -n, -da] 

Ya levḥa-yı zümürrüde yazıldı rāy-ı çarḫ / Yaḫod 

kenārdan görinen nūn-ı āsümān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 2). [kenārdan, -dan] 

Olur bu naẓm-ı tāze ile her kenār gül / Dolar bu 

şiʿr-i dil-keş ile her diyār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 46). [kenār] 

Āb-ı ḥayāt olmasa bu naẓm-ı ābdār / Ṭurmaz idi 

kenārın alup Ḫıżrvār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 44). [kenārın, -ı, -n] 

Ṣaçı ṣūfīlenüp yārüñ durur mescid kenārında / Yine 

zāhidlenüp miḥrāba geçmiş çeşm-i fettānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 19). [kenārında, -ı, -n, -da] 

 

kenār id: Sarılmak, kucaklamak. 

ʿĀḳıl oldur k’itmeye meyden bu demde ictināb / 

ʿĀrif oldur kim ide bir serv ḳaddi ḫoş kenār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 13). [kenār ide, -e] 
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kenār it: Kucaklamak, kucağa almak; samimi 

olmak. 

Ḳuvvet-i sīm ile ḳuçdı çü miyānını kemer / Ne 

nezāketle kenār itdi ʿaceb cāme daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 2). [kenār itdi, -di] 

Öñinde nice sīmini ḫāke yek eyledi / Tañ mı zamāne 

şāhidin itse kenār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 7). [kenār itse, -se] 

 

kenār it: Kucaklamak, kucağa almak; samimi 

olmak. 

Ṣu gibi ʿömri ṣafā ile geçer ʿālemde / Kim kenār 

itdise ol serv-i ḫırāmānı yine (Revânî Divanı, Gazel 

342, Beyit 2). [kenār itdise, -di, -se] 

 

kenār kıl: Kıyı edinmek,sığınmak. 

Bu şiʿr-i dil-keşi görüp aġzı suyu aḳar / Ṣanmañ ki 

kıldı āb-ı revānı kenār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 16). [kenār kıldı, -dı] 

 

kenār ol: Kucaklamayınca. 

Saña ol serv-i hevā-baḫş kenār olmayıcaḳ / Lāleveş 

alma ele sāġarı yār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 2). [kenār olmayıcak, -ma, -y, -ıcaḳ] 

 

kenār-ı sebze: Çimenliğin kenarı. 

Mescid kenār-ı sebze vü tesbīḥ zülf-i çeng / Ḳandīl 

cām-ı bāde vü miḥrāb rūy-ı yār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 12). [kenār-ı sebze] 

 

kenārına alup: Yanına, kucağına almak. 

Ġonca yatıḳların yine alup kenārına / İçer güzeller 

ile mey-i erġavān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 5). [kenārına alup] 

 

kendü: Kendi, dönüşlülük zamiri. 

Ben didüm cānā senüñ kendü ġarībüñdür göñül / 

Yüzüme baḳup gülüp dil-ber didi va’llāh ġarīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 3). [kendü] 

Ey ṣabā ḳāmet-i cānān ile daʿvāyı ḳosun / Dutmasun 

kendüyi yüksekde iñen serv-i bülend (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 3). [kendüyi, -y, -i] 

Kūy-ı ʿışḳı nice medh eylemesün ʿāşıḳlar / Kendü 

şehrini göñül her kişi Baġdād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 2). [kendü] 

Gül nisbet itdügi yüzini ḫaddüñe bu kim / Nāzüglüg 

ile ḥalḳa ṭurup kendüyi ṣatar (Revânî Divanı, Gazel 

64, Beyit 3). [kendüyi, -y, -i] 

Şol sipāhi dil-beri k’ekmedügi yirden biçer / Bu 

maḥabbet sebzezārın kendü tīmārın ṣanur (Revânî 

Divanı, Gazel 85, Beyit 4). [kendü] 

Ḳaşı nişāncı olalı dīvān-ı ḥüsnde / Mülk-i cemāle 

kendüyi ol pādişā bilür (Revânî Divanı, Gazel 118, 

Beyit 2). [kendüyi, -y, -i] 

İki cihānı bir güzele ṣatmışuz bugün / Zāhid ṣanur ki 

kendü gibi pārsālaruz (Revânî Divanı, Gazel 153, 

Beyit 3). [kendü] 

Düşürüp kendü hevāsına iñen yeltemesün / Ḳıldı ol 

yār-ı ḳamer-çihreyi āvāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 4). [kendü] 

Pend-i nāṣiḥle Revānī nice terk olına yār / Yardan 

mı atalum göz göre biz kendüzümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 6). [kendüzümüz, -zümüz] 

Sīm ile sen dil-beri rām itmek içün kendüye / 

Dostum yüz berkidüp olmış yine cerrār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 4). [kendüye, -y, -e] 

Göñüllenüben kendüyi yüksekde ḳomasun / 

Bostānda boyuñ sırrunı ʿarż eyle çenāre (Revânî 

Divanı, Gazel 396, Beyit 3). [kendüyi, -y, -i] 

Vāʿiẓ sözine k’ey ṣaḳın aldanma Revānī / Nūş eyle 

şarābuñı var ol kendü demüñde (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 5). [kendü] 

Ṭolu içüp öpmek istersem ruḫuñ ʿayb eyleme / Bir 

ḳadeḥ mey kendüyi cānā belürdür gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 2). [kendüyi, -y, -i] 

Cām-ı şarāba eyler isek nola raġbeti / Her kişinüñ 

elinde durur kendü ḥürmeti (Revânî Divanı, Gazel 

446, Beyit 1). [kendü] 

Yār işigin beklerin ġayrı ḳapuyı bilmezin / Kendi 

gibi mi ṣanur mihr-i cihān-ārā beni (Revânî Divanı, 

Gazel 452, Beyit 3). [kendi] 

Gül yüzüñ seyrine ṣanma ki ḫaṭun maʿnīdür / 

Kendü kirpügüm olupdur baña gözüm dikeni 

(Revânî Divanı, Gazel 474, Beyit 3). [kendü] 

ʿĀleme ḥükm eylesün neyler Süleymān mührini / 

Hātem-i ʿıyşa şu kim ḳazdurdı kendü nāmını 

(Revânî Divanı, Gazel 477, Beyit 3). [kendü] 
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Vāʿiẓā luṭf idüben pendüñi var kendüñe vir / 

ʿĀşıḳuñ semʿi ḳabūl eylemez efsāneleri (Revânî 

Divanı, Gazel 484, Beyit 3). [kendüñe, -ñ, -e] 

Cevr ile yıḳma göñlümi ey pādişāh-ı ḥüsn / Begler 

çü kendi memleketin eylemez ḫarāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 39). [kendi] 

Ṣuṣamış idi ʿadū kendü ḳanına her dem / İçürür idi 

aña ṣu yirine ḳan ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 10, 

Beyit 31). [kendü] 

Kendü çerāġuñ olmasa ey şehriyār-ı mülk / Şehler 

gibi olur mıyıdı tācdār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 15). [kendü] 

Kendi ḳarārına kişi meşġūl iken bu dem / Lāyıḳ mı 

devletüñde aña ide kār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 39). [kendi] 

Pārelerse kendüyi şevḳ ile vechi var gül / Kim 

ḳulaḳdan ʿāşıḳ olmış saña ey dildār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 14). [kendüyi, -y, -i] 

Nice ki kendüye idünüp gülbüni ʿaṣā / Gülşen 

sarāyı içre ola pāsbān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 34). [kendüye, -y, -e] 

Beñzetdi kendüzini kef-i zer-feşānuña / İller içinde 

oldı yine dāsitān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 19). [kendüzini, -zi, -n, -i] 

Tūtiyā ayaġı ṭopraġına öykündügi bu / Ki diler 

ḫalḳa ṣata kendüyi dirhem dirhem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 19). [kendüyi, -y, -i] 

Ḫalḳa dirhem dirhem ey şāh satmaġ içün kendüyi / 

Öykünürmiş ḫāk-i pāye ʿanber-i sārā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 25). [kendüyi, -y, -i] 

İrdi çün mevsim-i gül kendümüz idrāk idelüm / 

Mest-i lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 2). [kendümüz, -müz] 

Ne ḫulḳ olur bu ki ḫalḳı idindi kendüye ḳul / Ne 

ḥüsn olur bu ki Allah durur aña ʿāşıḳ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 19). [kendüye, -y, -e] 

Aġlamaġ ile ḳızıl ḳana boyandı sancaḳ / Kendüyi 

pāreledi ḳatlanımadı bayraḳ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 32). [kendüyi, -y, -i] 

 

kendü bildügin id: Verilen öğütleri dinlemeyerek 

tutumunu sürdürmek. 

Kendü bildügin ider uyup Revānī ʿışḳa dil / 

Kimsenüñ sözin işitmez neylesün aḥbāb aña (Revânî 

Divanı, Gazel 3, Beyit 5). [kendü bildügin ider ,-er] 

 

kendü cānına ḳaṣd id: Canına kastetmek: 

(Kendini) öldürmeye niyet etmek, öldürmek istemek. 

Diş bilersin ey göñül yārüñ leb-i ḫandānına / Kim 

görüpdür kim kişi ḳaṣd ide kendü cānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 1). [kendü cānına ḳaṣd ide, 

-e] 

 

kendü ḥālinde ḳo: Bir kimseyle, bir şeyle 

ilgilenmemek,yapılan işe karışmamak. 

Güzel sevmegi ʿāşıḳdan yine ʿmen eylemiş ṣūfī / 

ʿAcebdür kendü ḥālinde ḳomazlar bir müselmānı 

(Revânî Divanı, Gazel 407, Beyit 4). [kendü ḥālinde 

ḳomazlar, -maz, -lar] 

 

kendü ḥālini: Kendi hali, durumu. 

Dek ṭursa ṣūfi bilse eger kendü ḥālini / Yolmazdı 

şāne tel tel anuñ aḳ ṣaḳalını (Revânî Divanı, Gazel 

416, Beyit 1). [kendü ḥālini, -i, -n, -i] 

 

kendü kendine it: Kendi kendine zarar vermek. 

Uymadı dīvāne göñlüm hīç nāṣıḥ pendine / Ol 

perīnüñ ṣuçı yoḳdur itdi kendü kendine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 1). [kendü kendine itdi, -

di] 

 

kendüden gid: Kendinden geçmek, kendini 

kaybetmek. 

Yād itdügince laʿlüñi dil kendüden gider / Eyler 

Revānī her kişiyi bī-ḫaber şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 20, Beyit 5). [kendüden gider, -er] 

 

kendüden git: Kendinden geçmek; bilinci işlemez 

olmak, kendini kaybetmek, bayılmak; bir şey 

karşısında coşkuya kapılmak, duygulanmak. 

Kendüden gitse Revānī nola ʿışḳ ile müdām / 

Mestlik ḥāleti iltür kişiyi uyḫuya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 5). [kendüden gitse, -se] 

 

kendüm: Kendim. 

Virdüm yile ʿışḳuñla bu dem ḫırmen-i ṣabrı / 

Kendüm ṭaġıdup āh-ı seḥergāha ṣıġındum (Revânî 

Divanı, Gazel 245, Beyit 4). [kendüm] 

 

kendüñi: Kendini. 
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Ey güneş kendüñi ʿuşşāḳ içre yüksek dutma kim / 

Ol mehüñ anlar gibi sen daḫı ser-gerdānısın (Revânî 

Divanı, Gazel 270, Beyit 3). [kendüñi] 

 

kendüye: Kendisine. 

Fāyide idemedi ḳılca ṭolaşup ṣaçuña / Kendüye 

ḳaldı yüzü ḳarası misk-i Ḫotenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 197, Beyit 2). [kendüye] 

ʿIşḳı cihānda kendüye iş eyledi göñül / Böyle olur 

kişi olıcaḳ maṣlahat eri (Revânî Divanı, Gazel 467, 

Beyit 3). [kendüye] 

 

kendüyi: Kendi, kendisi. 

Gün ṭoġdı başına yine erbāb-ı ʿişretüñ / Ḳıldı 

çemende kendüyi çün kim ʿayān gül (Revânî 

Divanı, Kaside 17, Beyit 3). [kendüyi] 

ʿAẓīmü’ş-şān geçüp yüksek ṭutar kendüyi ʿālemde / 

Yedi ḳat ḳulle-i gerdūne ḳılmaz imtinān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 13). [kendüyi] 

 

kendüyi yüksek dut: Kendini pek yüksek tutmak, 

üstün görmek. 

Kendüyi yüksek dutar ḫūrşīd-i ʿālem-tābdan / 

Yere inmez neyleyem her meh-liḳāsı Bursanuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 213, Beyit 3). [kendüyi 

yüksek dutar, -ar] 

 

kendüyi yüksek ṭut: Kendini pek yüksek tutmak, 

üstün görmek. 

Yüksek ṭutarsa yār gibi kendüyi güneş / Ṭaʿn 

itmeñüz aña ki güzellik havāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 2). [kendüyi yüksek ṭutarsa, -sa] 

 

kendüzi: Kendi özü, kendisi, zatı. 

Gülsitānda ḫaṭṭuña beñzerdi ey dil-ber çemen / 

Ṭopraġı kāfūr olaydı kendüzi ʿanber çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 26). [kendüzi] 

Ḫāk eyleyelü kendüzini yollaruñ üzre / Raġbet 

ḳomadı nāfe-i Tātāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 35). [kendüzini, -n, -i] 

Devlet atından inüp ol şeh-i Cemşīd-nişān / Ḳıldı 

tābūtı bu dem kendüzine taḫt-ı revān (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 25). [kendüzine, -n, -e] 

 

kendüzine: Kendisine. 

Bir gedā maḥbūbını gördüm cihānda beglenür / Ḳul 

idinmez kendüzine degme bir şeh-zādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 2). [kendüzine] 

Derdmend oldı Revānī düşeli ʿışḳa ṭabīb / Şimdi ol 

kendüzine de bulımaz dermānı (Revânî Divanı, 

Gazel 459, Beyit 5). [kendüzine] 

 

kendüzini: Kendini, kendisini. 

Bilmezlik ile lāle ʿiẕāruña öykünüp / Ortaya atdı 

kendüzini ey nigār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 13, 

Beyit 2). [kendüzini] 

N’olmış ki pāre pāre ider kendüzini ḫaṭ / Ḳana 

neden boyadı yüzin ṣafḥa-i kitāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 11). [kendüzini] 

 

kendüzüñ: Kendini, kendisini. 

Kendüzüñ cem‘ idüp ey dil ḳo bu āvāreliġi / Zülfin 

elden ḳoma kim ol durur ārāmgehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 6). [kendüzüñ] 

 

kendüzüñi: Kendini, kendisini. 

Oldı işigüñ ḳadr ile eflāke ber-ā-ber / Dutduġı içün 

kendüzüni ḫāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, Gazel 

117, Beyit 1). [kendüzüni] 

 

kepenek: Çobanların giydiği kolsuz ve dikişsiz, 

keçeden dövülerek yapılan giyecek. 

Didüm ey meh beni hicrüñde çoġ aġlatdı felek / 

Didi nāz ile geçen yaġmura ṭutma kepenek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 1). [kepenek] 

Aġlamaz hīç Revānī nemede girdügine / Yaġmuruñ 

defʿi içün vażʿ olunupdur kepenek (Revânî Divanı, 

Gazel 215, Beyit 5). [kepenek] 

Dervīşdür diyü kepenek geydügin görüp / Yüz 

virme ṣūret uġrusına beñzer āyīne (Revânî Divanı, 

Gazel 328, Beyit 4). [kepenek] 

 

kerāmāt: Akıl sınırlarını aşan tabiat üstü iş, 

hârikulâde hal. 

Ṣūfi inkār idemez ḥüsnüñ kerāmātına kim / Ḥıżr 

gibi ṣuya ṣalmışdur ḫaṭuñ seccādeyi (Revânî Divanı, 

Gazel 448, Beyit 4). [kerāmātına, -ı, -n, -a] 

 

kerāmet göster: Doğaüstü olaylar ortaya koymak. 
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ʿĀrıżında ṣuya ṣalup Ḫıżrveş seccādesin / Gösterür 

ḫalḳa kerāmet zülf-i ʿanber-sā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 17). [kerāmet gösterür, -ür] 

 

kerem: Cömertlik, iyilik, bağış. 

Ḫasta olduḳça ṭurur başum ucında aġlar / Çoḳ 

keremler görürin dīde-i giryānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 3). [keremler, -ler] 

Çoḳ keremler görmişem sāḳī mey-i gülfāmdan / 

Dāyimā yüzüm ḳızar cām-ı sürūr-encāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 1). [keremler, -ler] 

Vaḳtidür ey dil keremler umsañ ol dildārdan / 

Ḥamdü li’llāh kim zamāne ḫālidür aġyārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 1). [keremler, -ler] 

Bir būseye ahd itmiş idi virmedi laʿlüñ / Ey ġonce 

dehen ḳaldı senüñ ol keremüñde (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 3). [keremüñde, -üñ, -de] 

Geh ḳucardum arḳasından gāh gögsinden anı / Bir 

kerem kānı mürüvvet ehli yārüm var idi (Revânî 

Divanı, Gazel 419, Beyit 3). [kerem] 

Āṣafā eski ḳuluñdur bu Revānī bendeñ / Naẓar eyle 

aña kim senden umar tāze kerem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 29). [kerem] 

 

kerem eyle: Cömertlik etmek, iyilik etmek. 

Rūy-ı zerdüm ḳorḳaram fāş ide ʿışḳum ʿāleme / 

Baña ṣun ṣāḳī kerem eyle şarāb-ı laʿlgūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 5). [kerem eyle] 

 

kerem it: Iyilikte bulunmak, lütfetmek. 

Ḳaşuñı çatma hilāle aña kim dir sitem it / Ḳuluñ 

eksüklügine ḳalma begüm sen kerem it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 1) [kerem it] 

 Didüm ki o kāfir-beçeyi sevme sen ey dil / Didi 

beni ḳo gel kerem it hāy müselmān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 4). [kerem it] 

Göze gösterme göñül ki ṣaḳın ṣaḳın ol māh-veşi / 

Kerem it sözüm işit odlare yaḳma güneşi (Revânî 

Divanı, Gazel 496, Beyit 1). [kerem it] 

 

kerem-i ḫˇān: Sofrasındaki ihsanı, lütfu, cömertliği. 

Āḫiretde kerem-i ḫˇānı Revānī çoḳdur / Dār-ı 

dünyāda anuñçün dinür Allāh kerīm (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 37). [kerem-i ḫˇānı, -ı] 

 

kerem-i şāh: Padişah ikramı. 

Çün kullarınuñ cürmi durur luṭfına bāʿis / Yüz 

ḳaralıġ ile kerem-i şāha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 2). [kerem-i şāha, -a] 

 

keremler it: Cömertlikte, ihsanda bulundu. 

Şerīf ẕātını ḫalḳ itdi nūrdan Ḫāliḳ / Keremler itdi 

ne var ise luṭfına lāyıḳ (Revânî Divanı, Terkib-bend 

1, Beyit 17). [keremler itdi, -ler, -di] 

 

kerīm ü müşfiḳ-i ʿālem: Cihanın cömert ve 

şefkatlisi. 

Mekīn-i taḫt-ı saʿādet sezā-yı tāc ü külāh / Kerīm ü 

müşfiḳ-i ʿālem ḳāsım-ı luṭf-ı İlāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 48). [kerīm ü müşfiḳ-i ʿālem] 

 

kerre: Defa. 

Gül degüldür görinen eyle naẓar ʿibret ile / Yılda bir 

kerre göñül defter-i eyyām açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 105, Beyit 2). [kerre] 

Senüñ biñ biñ cefāña ṣabr ider dil / Anuñ bir kerre 

bāri ḫāṭırın ṣor (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 7). 

[kerre] 

Günde biñ kerre lebinden būse istersin göñül / 

Dāyima yüz berkidürsin bī-ḥayā sāyil misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 5). [kerre] 

Bir kerre būse añdum idi ḫışm ider daḫı / Öldük 

Revānī biz hele nāz ü ʿitābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 287, Beyit 5). [kerre] 

 

kes: Kesmek, koparmak. 

Başını kesseñ eger İslāma gelmez dostum / 

Görmedüm zülfüñ gibi bir Hindu-yı āteş-perest 

(Revânî Divanı, Gazel 26, Beyit 3). [kesseñ, -se, -ñ] 

Ruḫlaruñda güzelüm zülfüñi kesme uzasun / Cennet 

ehline naṣib olur imiş ʿömr-i dırāz (Revânî Divanı, 

Gazel 151, Beyit 5). [kesme, -me] 

Ol ṣanem kesmez niçün şol zülf-i ʿanberbārını / Çün 

müselmāndur niye terk eylemez zünnārını (Revânî 

Divanı, Gazel 410, Beyit 1). [kesmez, -mez] 

Ey hilāl eyleme ebrū-yı nigār ile cidāl / Ṭırnaġın 

kesse olur nice senüñ gibi hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 21). [kesse, -se] 
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kes: Bir şeyden yoksun bırakmak, vermemek. 

Sög benüm sīnüme tek kesme selāmuñ benden / Her 

ne dirlerse disünler güzelüm ḫāṣ ile ʿām (Revânî 

Divanı, Gazel 248, Beyit 3). [kesme, -me] 

 

keşān keşān: Çeke çeke, sürükleyip götürerek. 

Ṭuṭup ṭutup yeñilür mi ʿadūyı gördükde / Diler 

getüre ḳapuña keşān keşān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 27). [keşān keşān] 

 

kesb it: Edinmek, elde etmek, kazanmak. 

Nev-bahār ile cemāl-i bāġdur zībā yine / Bir ṭarāvet 

daḫı kesb itmiş durur dünyā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 1). [kesb itmişdurur, -miş , -dur, -

ur] 

 

kesb-i kemāl: Fazilet, yücelik, büyüklük elde etme. 

ʿAḳl-ı kāmil ne ḳadar kesb-i kemāl eyler ise / 

Ayaġuñ ṭopraġına eyleyimez ʿarż-ı kemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 50). [kesb-i kemāl] 

 

kesb-i ṣafā-yı bāṭın: İç huzuru kazanmak. 

Gül gibi kār u bāruñı cām-ı şarāba vir / Kesb-i ṣafā-

yı bāṭın idüp ābgīnevār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 14). [kesb-i ṣafā-yı bāṭın] 

 

kesen: Kesen, koparan. 

Ṣanmañ ancaḳ tīġidür ʿuşşāḳı yanından kesen / 

Söylemege ḳorḳarın ḳoltuḳdan işler ḫançeri (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 5). [kesen] 

 

keşf eyle: Gizli bir şeyi bulmak. 

Sırr-ı ʿışḳı nola keşf eyler ise ḳanlu yaşum / Mey-i 

nāb ile göñül nice nice rāz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 4). [keşf eyler, -r] 

 

keşf ol: Anlaşılmak, bilinmek; açığa çıkmak, 

görünür olmak. 

Fikr ile bulmasaydı eger ṭabʿ-ı nāzüküñ / Keşf 

olmaz idi kimseye rāz-ı nihān-ı ʿilm (Revânî 

Divanı, Kaside 22, Beyit 13). [keşf olmaz idi, -maz, - 

i, -di] 

 

kesil: Ayrılmak, uzaklaşmak, ilgiyi kesmek, 

vazgeçmek. 

Pençesine giricek ḳurtulması müşkil olur / Ben aña 

didüm hele zülfüñ kesilsün şāneden (Revânî Divanı, 

Gazel 263, Beyit 2). [kesilsün, -sün] 

Tesbīḥ ü riyāyı baña ʿarī eyleme zāhid / Göñlüm çü 

kesilmez benüm ol elf-i dü-tādan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 5). [kesilmez, -mez] 

Tesbīḥ ü ridāyı baña ʿarż eyleme zāhid / Göñlüm çü 

kesilmez benüm ol zülf-i dü-tādan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 4). [kesilmez, -mez] 

 

keskinlig: Kesici olma durumu. 

Ṣalınur ol şeh-süvāruñ tīġi düşüp yanına / Āh anuñ 

ḳattāllıġı vāy anuñ keskinligi (Revânî Divanı, Gazel 

413, Beyit 3). [keskinligi, -i] 

 

keskinlik: Çok kesici, iyi kesen; Etkili, kuvvetli. 

Tīġuñ nola keskinlik ile ad çıḳarsa / Meydān-ı 

ṣalābetde anuñ çok hüneri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 4). [keskinlik] 

 

kesr ol: Kırılmak, kırılma. 

Fetḥ-i devlet oluban kesr ola aʿdā ḳalbi / Ḳadrüñe 

niçe niçe ḳadr ola daḫı munżam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 31). [kesr ola, -a] 

 

kesret-i ʿuşşāḳ: Âşıkların çokluğu. 

Kesret-i ʿuşşāḳdan incinme ḥüsnüñ çaġıdur / Nev-

bahār olduḳda artar ey perī dīvāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 62, Beyit 4). [kesret-i ʿuşşāḳdan, -

dan] 

 

keşti: Suda yüzen insan ve yük taşımaya yarayan 

her türden taşıtın genel adı, gemi. 

Ṣanuram oldı muḳārin gökde pervīne hilāl / Keştiye 

binüp güzeller gitse deryādan yaña (Revânî Divanı, 

Gazel 5, Beyit 5). [keştiye, -y, -e] 

Cām-ı meyde ʿaks-i ebrūñı gören dir sāḳiyā / 

Keştidür deryāda ṣan ḳurtulamaz gird-ābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 3). [keştidür, -dür] 

Deryā-yı çarḫ içinde meger keştidür ḳamer / 

K’açmış hevāya karşu hilāl aña bādbān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 6). [keştidür, -dür] 
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keşti: Gemi. 

Ordu-yı kadrüñ içre felek ḫaymedür aña / Mücevher 

sütūn ü müẕehheb keştī durur ṭınāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 23). [keştī durur, -dur, -ur] 

Ṣu kenārında ṣanasın lāle bir keştī durur / Kim 

benefşeden aña iḥżār ider lenger çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 4). [keştī durur, -dur, -ur] 

 

keştī-i cām: Kadeh, aşk gemisi. 

Baḥr-ı ġamdan ʿāşıḳı keştī-i cām eyler ḫalāṣ / Āhı 

terk eyle Revānī böyle ḳalmaz rūzgār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 7). [keştī-i cām] 

 

keşti-i zer: Altın gemi. 

Baḥr-ı aḥdārda nedür bu görinen keşti-i zer / Seyr-i 

deryā mı ider yoḫsa şeh-i ferruḫ-fāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 12). [keşti-i zer] 

 

kesüp biç: Parçalamak, doğramak, ameliyat etmek. 

Serv-i cismini kesüp biçmelidür şol kişinüñ / 

Demini bezme döküp içmelidür şol kişinüñ (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 9). [kesüp biçmelidür] 

 

ketḫudā: (Far.) Kethüda, yardımcı, aracı, emir 

sahibi. 

Ḳomaz beni maḥalleñe varmaġa müddeʿī / Āşüfte 

göñlümüñ ṣañasın ketḫudāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 144, Beyit 5). [ketḫudāsıdur, -sı, -dur] 

 

kevākib: Yıldızlar. 

Naʿalçeñdür meh-i nev başmaġuñda / Kevākib gibi 

zīrā kebkebi var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 3). 

[kevākib] 

Gözlerin yummaz kevākib nālişümden giceler / 

Ḳorḳarın ol meh-liḳā ḳaldı Revānī ḫˇābsuz (Revânî 

Divanı, Gazel 148, Beyit 5). [kevākib] 

Gökde istedügümüz yirde ele girdi bugün / Çün 

kevākib şeb-nem olmış beñzemişdür aya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 231, Beyit 4). [kevākib] 

Gökde istedügümüz yirde ele girdi bugün / Çün 

kevākib şeb-nem olmış beñzemişdür aya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 235, Beyit 3). [kevākib] 

Dāmān-ı çarḫı sīm kevākible ṭoldurup / İster atuñ 

ayaġına ide nisār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 20). [kevākible, -le] 

Nice kim yaḳa ḳanādili kevākib giceler / Nice kim 

zeyn ide ʿıyd ayı cihānı her sāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 34). [kevākib] 

Güneş altun ḳalemlerle yazar evṣāfını her gün / 

Anuñçün ṣafḥa-i çarḫuñ kevākibdür zer-efşānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 8). [kevākibdür, -

dür] 

Yılduz gibi fişekler atılduġını görüp / Seyrāna geldi 

cümle kevākib be baḳ be baḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 26). [kevākib] 

 

kevākib ol: Yıldızlar olmuştur. 

Bahār-ı ʿizzet ile bostān-ı rifʿatde / Nihāl-i ḳadriñüñ 

olmış kevākib ezhārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 36). [kevākib olmış, -mış] 

 

kevkeb-i burc-ı saʿādet ol: Saadet burcunun yıldızı 

olmak. 

Sürevüz mi yüzümüz başmaġınuñ kebkebine / 

Kevkeb-i burc-ı saʿādet ola mı yılduzumuz 

(Revânî Divanı, Gazel 156, Beyit 4). [kevkeb-i burc-

ı saʿādet ola, -a] 

 

kevkeb-i burc-ı şeref: Ululuk, azamet burcunun 

yıldızı. 

Ṭolundıyısa kevkeb-i burc-ı şeref bu dem / Devlet 

göginde mihr-i seḫā ber-devām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 38). [kevkeb-i burc-ı şeref] 

 

kevneyn: Hem cismani hem ruhani dünya; Dünya 

ve ahiret. 

Pīşvā-yı enbiyā vü evliyādur ol resūl / Oldı kevneyn 

ol vücūda gelmegile pür-vüṣūl (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 7). [kevneyn] 

 

kevser: Cennette bir nehir ismi; sevgilinin dudağı. 

Yüzi cennet lebi kevser nigārum serv-ḳāmetdür / 

Güzeller arasında ol ḳıyāmetdür ḳıyāmetdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 1). [kevser] 

 

kevser: Cennette bulunduğuna inanılan kutsal 

ırmak, havuz veya çeşme. 
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Çün ḫūblarla bunda nūş itmedüñ şarābı / Cennetde 

kevser ile ḥavrāyı umma zāhid (Revânî Divanı, 

Gazel 41, Beyit 4). [kevser] 

Ḳıyāmetdür güzeller ʿıyd cennet / Şarāb olmış 

Revānī anda Kevser (Revânî Divanı, Gazel 103, 

Beyit 6). [kevser] 

Zāhidā sāḳiye ḥavrā meye kevser didiler / Cennet 

esbābı bu dünyāda müheyyā mı degül (Revânî 

Divanı, Gazel 234, Beyit 2). [kevser] 

Leblerüñ kevser ü yüzüñ cennet / Ḥaḳ budur kim 

ḳıyāmet olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 

3). [kevser] 

Bāġ cennet ḥūr sāḳī ḥavż kevser cām mey / K’anda 

her bir berg-i sūsen şeh-per-i Rūḥu’l-Emīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 6). [kevser] 

 

kevser şarābı: Kevser şarabı. 

Rıdvān ü ḥūr hem-dem-i yāri olup müdām / Kevser 

şarābını içe ʿıyş müdām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 33). [kevser şarābını, -n, -ı] 

 

key: Çok, pek. 

Luṭf eyle yāri key ṣaḳın üşütme ey ṣabā / Raḥm eyle 

ḳılma cānına ʿāşıḳlaruñ ʿaẕāb (Revânî Divanı, Gazel 

19, Beyit 3). [key] 

Dostlar dolaşmasun zülf-i muṭarrā kimseye / Key 

ṣaḳın göz itmesün ol çeşm-i şehlā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 1). [key] 

 

k’ey: Ki ey. 

Vāʿiẓ sözine k’ey ṣaḳın aldanma Revānī / Nūş eyle 

şarābuñı var ol kendü demüñde (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 5). [k’ey] 

 

keyfiyet: Sarhoş etme özelliği. 

Mest-i lā-yaʿḳıl durur devlet şarābından yine / Ḳadri 

ʿālī cāhilüñ maʿlūm anuñ keyfiyeti (Revânî Divanı, 

Gazel 490, Beyit 3). [keyfiyeti, -i] 

 

keyfiyyet: Bir şeyin esası, iç yüzü. 

Mey gibi ḳalduḳ ayaḳlarda Revānī ḫayfā / Sāḳi-i 

ġonce-dehen bilmedi keyfiyyetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 7). [keyfiyyetümüz, -ümüz] 

 

keyfiyyet ol: Bir şeyin niteliği ve insana verdiği 

hoşluk hissi bulunmak. 

Öykünmez idi laʿlüñe bezmüñde sāḳiyā / Keyfiyyet 

olmasaydı mey-i ḫoş-güvārda (Revânî Divanı, 

Gazel 344, Beyit 4). [keyfiyyet olmasaydı, -ma, -sa, -

y, -dı] 

 

keyḳubād: İran'ın Pişdâdiyân sülalesinden sonra 

gelen şah sülalesi Keyâniyân'ın ilk hükümdarıdır. 

Adaletiyle ün salmıştır (Pala, 1998: 239). 

Dünyāya ey göñül ide mi ġāfil iʿtimād / Dārāyı 

añma Kisriyi ḳo ḳanı Keyḳubād (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 39). [keyḳubād] 

 

k’eyle: Ki eylemek. 

Germ olup bu mürg-i dil ḳılduḳça cānān ile baḥs / 

Gūyiyā hüdhüd durur k’eyler Süleymān ile baḥs 

(Revânî Divanı, Gazel 33, Beyit 1). [k’eyler, -r] 

Tīrüñ ki ḳıldı düşmenüñüñ sīnesin vaṭan / Ḫāk-i 

siyehde mār durur k’eyledi ḳarār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 40). [k’eyledi, -di] 

 

keyvān-rifʿat: Satürn (Zühal) yıldızı gibi yüce. 

Sensin ol māh-ı saʿādet sensin ol mihr-i seḫā / 

Sensin ol Keyvān-rifʿat sensin ol Behrāmgīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 33). [keyvān-

rifʿat] 

 

kez: Bir defa, bir kerecik, bir defa olsun. 

Ḳalurdı tīr gibi aġzın açuban ḥayrān / Göreydi bir 

kez elinde ḳaşı yayın Vaḳḳāṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 4). [kez] 

 

ḳıble: Müslümanların namazda yöneldikleri taraf, 

Kâbe; sevgilinin bulunduğu yer. 

Devr-i ḥüsnüñde ʿaceb mi ḳaşuñı ḳılsañ tırāş / 

Kaʿbedür ḳıblem yüzüñ ḥācet degül miḥrāb aña 

(Revânî Divanı, Gazel 3, Beyit 3). [ḳıblem, -m] 

Yār kāküllerini çeksin e ebrūlarına / Ḳıbleden yaña 

gerek yüzleri seccādelerüñ (Revânî Divanı, Gazel 

214, Beyit 4). [ḳıbleden, -den] 

Kaʿbe-yi kūyun Revānī ḳo ṭavāf itsün ṭavāf / Hāy 

Kaʿbem hāy ḳıblem hāy ḳurbān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 5). [ḳıblem, -m] 
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ḳıble ḥaḳḳı: Kutsal şeyleri anlatan kelimelerden 

sonra getirilerek ant içmek için söylenen bir söz 

(Kıble hakkı için). 

Ḳıble ḥaḳḳı ṭoġruyam yoluñda ben līkin raḳīb / İgri 

sözler söylemişdür ey hilāl-ebrū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 2). [ḳıble ḥaḳḳı] 

 

ḳıblegāh: Sığınılan, başvurulan, yönelinen yer. 

Neyler Revānī Mekkede ey Kaʿbe-i niyāz / Miḥrāb 

ḳaşlaruñ gibi çün ḳıblegāhı var (Revânî Divanı, 

Gazel 96, Beyit 5). [ḳıblegāhı, -ı] 

Ḳande kim şevḳ-ı ruḫuñla eylesem bir odlu āh / 

İdinür āteş-perest olanlar anı ḳıblegāh (Revânî 

Divanı, Gazel 386, Beyit 1). [ḳıblegāh] 

 

ḳıblem ol: Müslümanların namazda yöneldikleri 

taraf, kıble olmamak. 

Menʿ iderlermiş Revānīden ṭavāf-ı kūyuñı / Kaʿbeye 

vardıysa ḳıblem ol günehkār olmadı (Revânî 

Divanı, Gazel 449, Beyit 5). [ḳıblem olmadı, -ma, -

dı] 

 

ḳıble-nümā: Kıbleyi gösteren alet, pusula. 

Ḫalḳa miḥrāb ḳaşuñ şeklini gösterdügiçün / Ḫūblar 

āyineyi ḳıble-nümā eylediler (Revânî Divanı, Gazel 

129, Beyit 4). [ḳıble-nümā] 

 

ḳıble-nümā ol: Kıbleyi gösteren alet, pusula olmak. 

Dest-i sāḳīde meger ḳıble-nümā oldı ḳadeḥ / Her 

ṭarafdan ki ṣürāḥīler ider aña sücūd (Revânî Divanı, 

Gazel 43, Beyit 3). [ḳıble-nümā oldı, -dı] 

 

ḳıl: (Musiki makamı) yapmak, yürütmek, 

uygulamak, icra etmek. 

Dil-i ser-keş yedilür bir ḳıl ile ṣoḥbetde / Muṭribüñ 

siḥr mi vardur ʿacabā sāzında (Revânî Divanı, Gazel 

384, Beyit 4). [ḳıl] 

 

ḳıl: Düşünmek, istemek. 

Ḳılma ṣoḥbet hevesin tāze bahār olmayıcaḳ / Ger 

ayaġ üzre gele şevḳile bir dem mey-i nāb (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 3). [ḳılma] 

 

ḳıl: Etmek, eylemek, yapmak. 

Devr-i ḥüsnüñde ʿaceb mi ḳaşuñı ḳılsañ tırāş / 

Kaʿbedür ḳıblem yüzüñ ḥācet degül miḥrāb aña 

(Revânî Divanı, Gazel 3, Beyit 3). [ḳılsañ, -sa, -ñ] 

Ḳıldı fürḳatde Revānī iremez vuṣlatuña / Nice yol 

ṭutar ise bulmadı hīç rāh saña (Revânî Divanı, Gazel 

13, Beyit 5). [ḳıldı, -dı] 

Lāleveş alma ele sāġarı yār olmayıcaḳ / Ḳılma 

ṣoḥbet hevesin tāze bahār olmayıcaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 183, Beyit 1). [ḳılma, -ma] 

Burc-ı ḥüsnüñ ey felek mihr-i cihān-ārāsı çoḳ / 

Māhı şermende ḳılur maḥbūb-ı müstesnāsı çoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 189, Beyit 1). [ḳılur, -ur] 

Nola ḳılsañ bendeñe yine cefā vü cevrüñi / Şimdi 

mi gördük efendi luṭf u iḥsānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 3). [ḳılsañ, -sa, -ñ] 

Ḳıldı bahār bezmümüzi cām-ı lāle-reng / Sāḳī olalı 

ol yüzi gül serv-ḳad fireng (Revânî Divanı, Gazel 

211, Beyit 1). [ḳıldı, -dı] 

Sīnemi nāḫun nişānı ḳıldı ḳaşuñ yādına / Meşḳ gibi 

kim yazılmış ola anda nice nūn (Revânî Divanı, 

Gazel 261, Beyit 4). [ḳıldı, -dı] 

Dostum ʿāşıḳlaruñla bāde-nūş ol kim müdām / Ḫūb 

olur mey ṣoḥbetin ḳılmaḳ kişi aḥbāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 2). [ḳılmaḳ] 

Ṭāḳ-ı ḥüsnüñ kimse ḳılmazdı temāşāsın eger / 

Dostlar medd-i baṣar ol göz ile ḳaş olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 356, Beyit 3). [ḳılmazdı, -maz, -dı] 

Ölicek bāri ṣurāḥī ḳıluñuz ḫākümden / Ḳoya ta 

sāḳi-i gül-ruḫ ḳolını gerdenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 2). [ḳıluñuz, -uñuz] 

Şemʿ pervāneye dik gelse ne var meclisde / Anı çün 

odabaşı ḳıldılar evbāşlara (Revânî Divanı, Gazel 

378, Beyit 3). [ḳıldılar, -dı, -lar] 

Vāʿiẓ beni ḳo luṭf it göñlüme ḳıl ʿitābı / İki cihāna 

virmez ol bir ḳadeh şarābı (Revânî Divanı, Gazel 

409, Beyit 1). [ḳıl] 

Dil-ber ḳızarur ḳılsa semendi cevelānı / Ṣan bād-ı 

ṣabā zeyn ider lālesitānı (Revânî Divanı, Gazel 423, 

Beyit 1). [ḳılsa, -sa] 

Bād gül şemsesinüñ ḳıldı zemīnin çemenī / Luṭf 

idüp sen daḫı ḳıl anda güẕār ey sāḳī (Revânî Divanı, 

Gazel 440, Beyit 4). [ḳıldı, -dı] 

Nāgeh işide zārumı cevrüñi az ḳıl / Ol şāh-ı berr ü 

baḥr Süleymān-ı rūzgār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 27). [ḳıl] 
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Beşigi zīnetini itmek içün çarḫ-ı felek / Ḳıldı yüz 

yaṣduġı ḫūrşīdi hilāli çenber (Revânî Divanı, Kaside 

7, Beyit 7). [ḳıldı, -dı] 

Nisār-ı çetr-i şehenşāh-ı Rūm ḳıldı felek / Ne deñlü 

var ise destinde lüʾlüʾ-yi menşūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 4). [ḳıldı, -dı] 

Ḫusrevā fetḥ ʿarūsına felek ḳılmışdur / Tīġüñi 

āyine vü ḫūn-ı eʿādiyi meker (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 21). [ḳılmışdur, -mış, -dur] 

Ṣovuḳlıḳ gösterür oldı zamāne ehl-i ʿirfāna / Revānī 

gibi anuñçün ḳılur her dem fiġān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 27). [ḳılur, -ur] 

Miḥnet bucaḳlarında yaḳup nār-ı ẕillete / Ḳıldı 

Revānī bendeñi zār ü nizār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 38). [ḳıldı, -dı] 

Şemʿ-i kāfūrī durur gül-şende zanbaḳ ġoncası / 

Nergisi ḳıldı anuñçün şamʿdān-ı zer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 19). [ḳıldı, -dı] 

Yine çemende ḳılmaġa bezm-i bahār serv / Rindāne 

bāġ içinde ḳılupdur ḳarār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 1). [ḳılmaġa, -a] 

Siper gibi gerer gögsin ḳılıcdan yüz çevirmez hīç / 

Duʿā-yı seyfi ḳılmışdur meger vird-i zebān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 10). [ḳılmışdur, -

mış, -dur] 

Senüñ eyyām-ı ʿadlüñ şöyle me’men ḳıldı dünyāyı / 

Felek ṣarrāfı bir gice daḫı yapmadı dükkānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 21). [ḳıldı, -dı] 

Serīr-i salṭanat olsun mübārek ẓātına şāhuñ / Ḫudā 

ḳılsun cihān ḫalḳını anuñ bende-fermānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 37). [ḳılsun, -sun] 

Kemāl-i luṭfına ḥad yoḳ ki ḳıldı ümmetine / Egerçi 

şerʿ-i metīni içinde vardur ḥad (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 14). [ḳıldı, -dı] 

Dīvāneveş bu ḫalḳ nice döginüp yürür / Niçün fiġān 

ü zāri ḳılurlar ya şeyḫ ü şāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 15). [ḳılurlar, -ur, -lar] 

 

ḳıl: Saz teli. 

Dāyimā olsa muṣāḥib nola dildāra ḳopuz / Her ne 

ḳıldan çalar ise uyar ol yāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 1). [ḳıldan, -dan] 

ʿUşşāḳı ḳamu eyledi mey-ḫāne esīri / Dünyāyı yeder 

bir ḳıl ile vāy bu ıḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 191, 

Beyit 3). [ḳıl] 

 

ḳıl ḳalem: Eski ressam ve minyatür sanatçılarının 

kullandıkları ince samur fırça. 

Ġam şekli durur noḳṭası bu ḳıl ḳalem ile / Yazıldı 

bu dem ṣafḥa-i jengāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 11). [ḳıl ḳalem] 

 

ḳıl ḳalemin: Eski ressam ve minyatür sanatçılarının 

kullandıkları ince samur fırça. 

Gün şemsesinüñ dāʿiresin eyledi taḥrīr / Naḳḳāş 

mıdur zülfi k’anun ḳıl ḳalemi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 4). [ḳıl ḳalemi, -i] 

Dūd-ı āhumdan ele almaz idi ḳıl ḳalemin / 

Lāciverdī felegüñ olmasa naḳḳāşlıġı (Revânî 

Divanı, Gazel 441, Beyit 3). [ḳıl ḳalemin, -i, -n] 

Altunlu ḳıl ḳalemle muḥarrir gibi güneş / Gülgūni 

şemsesini gülüñ itdi zer-figār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 2). [ḳıl ḳalemle, -le] 

Yine naḳş itmiş çemen naḳḳāşı bir gülzār-ı Çīn / Ḳıl 

ḳalemle yazamaz bir yapraġın naḳḳāş-ı Çīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 2). [ḳıl ḳalemle, -le] 

ḳıl yar: Kılı kırk yarmak deyim ifadesi; . Aşırı 

inceleme, hassas davranma. 

Dehānı sözde yārüñ ḳıl yarardı / Mecāl olsa eger 

kim kīl ü ḳāle (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 4). 

[ḳıl yarardı, -ar, -dı] 

Kāküli vaṣfında güftārum görüp dilber didi / Sözde 

ḳıl yarar imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 4). [ḳıl yarar imişsin, -i, -

miş, -sin] 

 

ḳılaġuz: Kılavuz, yol gösteren. 

Sefer itseñ ḳılaġuzdur saña her gün ḫūrşīd / Giceler 

gözcüñ olur ṣubḥ olınca aḫter (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 27). [ḳılaġuzdur, -dur] 

 

ḳılāʿ-i ġonce: Gonca kalesi. 

Ġamgīn göñülleri nefes-i müşgbār açar / Eyler 

ḳılāʿ-i ġonceyi bād-ı bahār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 4). [ḳılāʿ-i ġonceyi, -y, -i] 

 

ḳılāʿ-ı gülşen: Gül bahçesi kalesi. 

Bahār leşkerinüñ olmasaydı serdārı / Ḳılāʿ-ı 

gülşene bulmaz idi ẓafer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 2). [ḳılāʿ-ı gülşen, -e] 
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ḳılca: Çok az, çok ufak, pek önemsiz, kıl kadar. 

Fāyide idemedi ḳılca ṭolaşup ṣaçuña / Kendüye 

ḳaldı yüzü ḳarası misk-i Ḫotenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 197, Beyit 2). [ḳılca] 

Ẕerrece yoḳdur dehānuñ ḳılca görinmez miyān / 

Öpülüp ḳoculmaġa andan begüm ḳābil misin 

(Revânî Divanı, Gazel 275, Beyit 2). [ḳılca] 

 

ḳılduġ: Kılmak, yapmak, eylemek. 

Baña zamāne ḳılduġı cevr ü sitemleri / İster 

ḳapuñda ʿarż ide ey kāmkār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 40). [ḳılduġı, -ı] 

 

ḳılıc: Kın içine konup bir kayışla bele takılan, 

çelikten yapılmış, eğri veya düz, uzun kesici silah. 

Dil alan ġamzesidür vay ne dilāvercik olur / Ḳılıc 

ile dirilür hey nice servercik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 1). [ḳılıc] 

Maḥbūb yalın yüzlü güzeldür ḳılıcuñ kim / Belinde 

anuñ zīnet içün zer kemeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 2). [ḳılıcuñ, -uñ] 

Kimdür ḳılıcuñ ura Revānī gibi şāhum / Āsān mı 

ṣanursın anı meydānuñ eri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 5). [ḳılıcuñ, -uñ] 

Sen meh-liḳāyı sevmegin gerdūn hilāl-i ʿıyddan / 

Yaluñ ḳılıç almış ele ʿāşıḳlar ile ceng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 4). [ḳılıç] 

Saña öykündügiçün serv-i dil-cū / Ḳılıç çekdi 

gülistānda aña ṣu (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 

1). [ḳılıç] 

Ġamzesinüñ göz göre āşüftesi geçmek neden / Ḳılıç 

ayırur bizi şimden girü aġyār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 4). [ḳılıç] 

Bir sipāhī güzelinüñ bugün oldum nökeri / Māh-ı 

nevdür ḳılıcı ḳabẓası gündür siperi (Revânî Divanı, 

Gazel 466, Beyit 1). [ḳılıcı, -ı] 

Nice ki bu ḥiṣārı ḳılıc ile fetḥ idüp / Ḳalḳan ile 

üleşdire altunı āfitāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 46). [ḳılıc] 

Ḳılıcı ʿarşa aṣardı Revānī bendeñ eger / Ḳapuñda 

bir kez oḳınsa şeh-i cihān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 32). [ḳılıcı, -ı] 

Güneş gibi ḳılıcuñla musaḥḥar ola cihān / 

Ṭaḳınduġınca meh-i nevden āsümān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 33). [ḳılıcuñla, -uñ, -la] 

Tīġüñi aṣdı ḥamāyıl gibi boynına ʿadū / Ḳılıcuñ 

ḳabżasıdur var ise ṭomār-ı ẓafer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 16). [ḳılıcuñ, -uñ] 

Utanur dest-i seḫāsından anuñ Ḫātem-i Tāy / Ceng 

içinde ḳılıcından yacanur Rüstem-i Zāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 29). [ḳılıcından, -ı, -n, -

dan] 

Ḳılıcuñ ʿarşda aṣılduġına dāl durur / Felek üstindeki 

şehā görinen şekl-i hilāl (Revânî Divanı, Kaside 18, 

Beyit 31). [ḳılıcuñ, -uñ] 

Tīġ-i ḳahruñ felegüñ başına irişdi meger / Māh-ı 

nevden ki ḳılıç yarasıdur anda nişān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 21). [ḳılıç] 

Siper gibi gerer gögsin ḳılıcdan yüz çevirmez hīç / 

Duʿā-yı seyfi ḳılmışdur meger vird-i zebān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 10). [ḳılıcdan, -

dan] 

Görinen burc [u] bārūlar degüldür şāh ġāzīnüñ / 

Lisān-ı ḥāl ile ister ḳılıcından amān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 5). [ḳılıcından, -ı, -n, -dan] 

Işıḳlar baş açuḳ ḥayrān ḳılıçlar cümlesi ʿüryān / 

Ḳalender gibi hep varın idüpdür der-miyān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 12). [ḳılıçlar, -lar] 

Ḳılıcı şemsesi ḫūrşīd-i ʿālem-tāba beñzer kim / 

Cihān ẓulmāni olmışken anuñla oldı nūrānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 5). [ḳılıcı, -ı] 

Ḳılıcuñ naṣṣ-ı ḳāṭıʿdur ne var ilzām-ı ḫaṣm itseñ / 

Atuñ yügrük ʿaceb midür eger alduñsa meydānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 16). [ḳılıcuñ, -uñ] 

Şeh devletinde Şāmı ne var fetḥ eylese / Anuñ ki 

gün gibi ḳılıcı zer-feşān ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 44). [ḳılıcı, -ı] 

Ḳıldı ḳılıç bu ḫātem içün cāmesin siyāh / Boynını 

egdi gördi bu ḥāli kemān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 22). [ḳılıç] 

Tīri atuñ yabana vü elden ḳılıcı ḳoñ / Ṭopraġa düşdi 

çünki şeh-i kāmrān daḫı (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 23). [ḳılıcı, -ı] 

 

ḳılıc: Kılıç (sevgilinin kaşları). 
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Yüz çevürmez ey kemān-ebrū ḳılıcuñdan göñül / 

Oḳlaruñla sīne çün oldı sınuḳ ḳalḳan aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 3). [ḳılıcuñdan, -uñ, -dan] 

Ḳılıcuñdan yaralansun ḳo sīne / Daḫı neye yararın 

ben kemīne (Revânî Divanı, Gazel 382, Beyit 1). 

[ḳılıcuñdan, -uñ, -dan] 

 

ḳılıc: Kın içine konup bir kayışla bele takılan, 

çelikten yapılmış, eğri veya düz, uzun kesici silah; 

sevgilinin yan bakışı bağlamında. 

Ḫışm-ı ebrūña ḳatlanur göñlüm / Yüz çevürmez 

ḳılıç savaşından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 

3). [ḳılıç] 

Ḥüsn ilinde ḳılıç añılsa nola müjgānuñ / Devr-i 

çeşmüñde görüpdür nice nice ṣavaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 5). [ḳılıç] 

 

ḳılıçlayup: Kılıçlamak, kılıçla saldırmak, kılıçla 

yaralamak. 

Bu lāciverdi ḳalʿa ḳapusın ḳılıçlayup / Yüñler 

ṣoḳındı başına mihr-i cihān-tāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 3). [ḳılıçlayup] 

 

ḳılıcuñ urmaġ: Kılıçla vurup, yaralamak; kılıç 

sallamak. 

Ḳılıcuñ urmaġ içün āfitāb-ı ʿālem-tāb / Ṭutar 

şuʿāʿdan elinde her zebān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 19). [ḳılıcuñ urmaġ] 

 

ḳılmaġ: Etmek, eylemek, yapmak. 

Ḳılmaġ isterseñ cihānı müşg ü ʿanberden ṭolu / 

Zülf-ı müşgīnin ḳoḫulayup yüri ṣaç baġın öp 

(Revânî Divanı, Gazel 21, Beyit 4). [ḳılmaġ] 

Revānīye teraḥḥum ḳılmaġ içün / Görüp bī-raḥm 

idügüñ ey cefā-ḫū (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 

5). [ḳılmaġ] 

ḳıpḳızıl: Kıpkırmızı. 

Utanup meclis içinde ḳıpḳızıl olmaz idi / Sāḳi-i gül-

çihre reng almasa sahbādan yine (Revânî Divanı, 

Gazel 335, Beyit 3). [ḳıpḳızıl] 

 

ḳıpḳızıl dīvāne: Azgın deli. 

Baġlamalu ḳıpḳızıl dīvānedür incünme hīç / 

Öykünürse saña dāyim ey semen-ruḫsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 17). [ḳıpḳızıl dīvānedür, -

dür] 

Baġlamalu ḳıpḳızıl dīvānedür incünme hīç / 

Öykünürse saña dāyim ey semen-ruḫsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 17). [ḳıpḳızıl dīvānedür, -

dür] 

 

ḳıpḳızıl ol: Kıpkırmızı olmak. 

Laʿlüñ evṣāfın işitmese Revānīden eger / Utanup 

ḳıpḳızıl olmazdı ʿaḳīḳ-i Yemenī (Revânî Divanı, 

Gazel 474, Beyit 8). [ḳıpḳızıl olmazdı, -maz, -dı] 

 

ḳır: Dileğini kabul etmeyerek veya beklenmeyen bir 

davranış karşısında bırakarak gücendirmek, 

incitmek. 

Gözi kāfirlig ider kim ḳıra ʿāşıḳlarını / Öldürür mi 

göze göz bunca müselmānlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

426, Beyit 4). [ḳıra, -a] 

 

ḳırdı geçürdi: Yakıp yıkarak, öldürerek, baskı veya 

etki yaparak büyük zarar vermek. 

Ḳırdı geçürdi gamze ḳılıcıyla ʿāşıḳı / Ol şāh-ı ḥüsn 

var ise ṣāḥib-ḳırān ola (Revânî Divanı, Gazel 14, 

Beyit 4). [ḳırdı geçürdi, -di] 

ḳırmızı: Kırmızı renk. 

Pādişāhsın sancaġ-ı āha ʿalemdür māh-ı nev / Kim 

şafaḳ anuñ nigārā ḳırmızı vālāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 132, Beyit 2). [ḳırmızı] 

Şol ḳadar inʿām ḳılduñ aṭlas-ı zer-befti kim / 

Ḳırmızı altunlar ile ṣalınur her bār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 28). [ḳırmızı] 

Şol ḳadar inʿām ḳılduñ aṭlas-ı zer-befti kim / 

Ḳırmızı altunlar ile ṣalınur her bār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 28). [ḳırmızı] 

Şeh seyr-i çemen ide diyü lāle-i terden / Aṭlas 

döşedi ḳırmızı yollara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 26). [ḳırmızı] 

Bezm-i gülde nergisüñ şemʿin ṣaḳınup bāddan / 

Dutdı fānūsına lāle ḳırmızı vālā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 8). [ḳırmızı] 

 

ḳırmızı aṭlasdan ol: Kırmızı ipekli kumaştan 

yapılmak. 

Sāyebān-ı ʿanberīn ḳurmış felekler ʿıyş içün / 

Ḳırmızı aṭlasdan olmışdur otaġı lālenüñ (Revânî 
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Divanı, Gazel 202, Beyit 6). [ḳırmızı aṭlasdan ol, -

dan-mış, -dur] 

 

ḳırmızı vālā: Kırmızı ipek kumaş. 

Meger ki mülk-i Ḫoten tāciri durur lāle / Ki ṣardı 

ḳırmızı vālāya misk-i Tātārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 11). [ḳırmızı vālāya, -y, -a] 

 

ḳırmızı vālā ol: Kırmızı kumaş olmak. 

Şol şafaḳ kim görinür ṣaḥn-ı felekde her gice / 

Ḳadrüñüñ fānūsı içün ḳırmızı vālā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 14). [ḳırmızı vālā olur, -ur] 

 

ḳış: Kış mevsimi. 

Āteş kenārı şimdi gülistān kenārıdur / Ẓāhir budur 

ki ḳış güninüñ lālezārıdur (Revânî Divanı, Gazel 84, 

Beyit 1). [ḳış] 

Ḳış güninde bizi ḥalvetde gören ṣūfi ṣanur / Sāḳiyā 

görmeye mi tāze bahārı gözümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 150, Beyit 4). [ḳış] 

Ḳış güninde nola ger ʿıyş-ı bahār eyler isek / Ġonca 

sāḳī gül-i ter cām-ı muṣaffā mı degül (Revânî 

Divanı, Gazel 234, Beyit 4). [ḳış] 

Cām-ı meyden ehl-i dil bu demde ʿıyş itse nola / Ḳış 

güninde ḥaẓẓ olur ḫūrşid-i ʿālem-tābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 2). [ḳış] 

Yaz u kış güller biter medḥüñ bahāristānıdur / Yeg 

degül mi āṣafā ṭabʿum benüm gülzārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 4). [kış] 

 

ḳış günleri: Kışın, kış günleri. 

Ṣovuḳdan ol ṣanem nola her dem görinmese / Ḳış 

günlerinde az görinür çünki āfitāb (Revânî Divanı, 

Gazel 19, Beyit 2). [ḳış günlerinde, -i, -n, -de] 

ḳıṣṣa: Kısa hikâye, ibretli hikâye. 

Ne ḳadar sengīn-dil iseñ raḥm iderdüñ sen baña / 

Ḳıṣṣayı cānā ṭuyarduñ oḳusañ destānumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 4). [ḳıṣṣayı, -y, -ı] 

Cām-ı Cem ḳıṣṣasını ḳo ki geçenden geçelüm / 

Şāhid-i ʿıyşa yine bir iki ḫilʿāt biçelüm (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 9). [ḳıṣṣasını, -sı, -n, -ı] 

 

ḳıṣṣa-ḫān ol: Hikaye anlatıcısı olmak. 

Ḳıṣṣa-ḫān olmış şükūfe meclisinde ‘andelīb / Her 

ṭarafdan üstine ṭutmış anuñ hengāme gül (Revânî 

Divanı, Gazel 236, Beyit 3). [ḳıṣṣa-ḫān olmış, -mış] 

 

ḳıṣṣa-i maḥmūd u ayāz: Sultan Mahmud ve kölesi 

Ayaz'ın kıssası. 

Ben seni sevdügümi kimseye hergiz dimedüm / 

Nedür illerde ʿaceb ḳıṣṣa-i Maḥmūd u Ayāz 

(Revânî Divanı, Gazel 151, Beyit 6). [ḳıṣṣa-i 

maḥmūd u ayāz] 

 

ḳıṣṣa-i yūsuf: Hz. Yusuf'un hikayesi. 

Miḥnet-i Yaʿḳūb derdümden benüm bir şemmedür / 

Ḳıṣṣa-i Yūsuf cemālüñden senüñ efsānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 3). [ḳıṣṣa-i yūsuf] 

 

ḳıṭār: Katar, saf, sıra. 

Var ise her sözi bir dürr idi ṭabʿı ʿummān / Ki ḳıṭār 

ile nice çekilür idi cevher (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 22). [ḳıṭār] 

 

ḳıvır: Kıvırmak; kenarından katlamak. 

Görinen māh-ı nev ṣanmañ ḳamer kūyuñ ṭolanmaġa 

/ O zerrīn şeb-külāhını ḳıvırmışdur levendāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 3). [ḳıvırmışdur, -

mış, -dur] 

Bahār oldı yine lāle ele cām aldı rindāne / Benefşe 

şeb-külāhını ḳıvırmışdur levendāne (Revânî 

Divanı, Gazel 370, Beyit 1). [ḳıvırmışdur, -mış, -

dur] 

Ya rind-i cihāndur ki külāhını ḳıvırmış / Girmiş 

yine seyrān ide bāzāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 8). [ḳıvırmış, -mış] 

 

ḳıvrılup: Eğrilip bükülmek. 

Keff-i dür-baḫşı durur var ise gencīne-i cūd / 

Ḳıvrılup anda yatur nitekim ejder ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 14). [ḳıvrılup] 

 

ḳıy-: Acımak, merhamet etmek. 

Seni sevdügi günāh ise ṣuçın baġışla / Ḳıyma 

miskīn göñüle hāy dilek hāy dilek (Revânî Divanı, 

Gazel 196, Beyit 2). [ḳıyma, -ma] 

 

ḳıy: İçi sızlamadan öldürmek, canına kastetmek. 
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Cānāneler içinde nice terk idem seni / Cān-ı ʿazīzine 

kişi nice ḳıyabilür (Revânî Divanı, Gazel 118, Beyit 

3). [ḳıyabilür, -abil, -ür] 

 

ḳıyām it: Ayağa kalkmak, (salını salını) yürümeye 

başlamak. 

Bir dem ṣanemā ḳāmet-i servüñle ḳıyām it / Tā kim 

bize ẓāhir ola aḥvāl-i ḳıyāmet (Revânî Divanı, Gazel 

31, Beyit 1). [ḳıyām it] 

 

ḳıyāmet: Kıyamet günü; Felaket, büyük afet 

(Sevgilinin boyu bağlamında). 

Yüzi cennet lebi kevser nigārum serv-ḳāmetdür / 

Güzeller arasında ol ḳıyāmetdür ḳıyāmetdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 1). [ḳıyāmetdür, -

dür] 

Yüzi cennet lebi kevser nigārum serv-ḳāmetdür / 

Güzeller arasında ol ḳıyāmetdür ḳıyāmetdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 1). [ḳıyāmetdür, -

dür] 

 

ḳıyāmet: Kıyamettir, kıyamet gibi kalabalıktır. 

Bu nice sūr olur bu ḳıyāmetdür ey felek / Bir ḥūri 

ile cemʿ ola dünyāda bir melek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 17). [ḳıyāmetdür, -dür] 

 

ḳıyāmet: Pek çok. 

Evṣāf-ı sūr şöyle ḳıyāmet yazıldı kim / Maḥşer 

olunca ḫalḳa bu bir yādigār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 55). [ḳıyāmet] 

 

ḳıyāmet: Sevgilinin boyu için kullanılmıştır. 

(Sevgili yürümeye başlayınca, boyu, ortalığı 

karıştıran, birbirine katan bir kıyamettir.). 

Hey ḳıyāmet görinen dime ḫaṭ u ḫālümdür / Ben 

günāhkāruñam ol nāme-i aʿmālümdür (Revânî 

Divanı, Gazel 77, Beyit 1). [ḳıyāmet] 

 

ḳıyāmet: Büyük felaket, afet; tek tanrılı dinlerin 

inanışına göre dünyanın sonu ve bütün ölülerin 

dirilerek mahşerde toplanacağı zaman, hesap günü, 

kıyamet günü, mahşer günü. 

Vaʿde-i ferdā-yı yār ile göñül ḫurrem durur / Vaʿde-

i ferdā ḳıyāmetdür anı yarın ṣanur (Revânî Divanı, 

Gazel 85, Beyit 3). [ḳıyāmetdür, -dür] 

Ḳıyāmetdür güzeller ʿıyd cennet / Şarāb olmış 

Revānī anda Kevser (Revânî Divanı, Gazel 103, 

Beyit 6). [ḳıyāmetdür, -dür] 

Şol güzelcik ne āfet olsa gerek / İrte bir gün 

ḳıyāmet olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, 

Beyit 1). [ḳıyāmet] 

Yüzüñi görmedük nice beñzer ki cennete / Ḳalsun 

mı a güzel ya bu ḥasret ḳıyāmete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 1). [ḳıyāmete, -e] 

Çünki varmaz bilürüz ṣoḥbet-i gül bir aya / Hey 

ḳıyāmet bu güni ḳomayalum ferdāya (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 7). [ḳıyāmet] 

 

ḳıyāmet ḳopar: Bir yerde çok gürültü ve telaş 

olmak. 

Güzeller içre ḳıyāmet ḳopardı eşʿārum / Feżā-yı 

naġme içinde çü çaldı ḫāmem ṣūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 23). [ḳıyāmet ḳopardı, -dı] 

 

ḳıyāmet ol:  Büyük felaket, afet, tek tanrılı dinlerin 

inanışına göre dünyanın sonu ve bütün ölülerin 

dirilerek mahşerde toplanacağı zaman, hesap günü, 

kıyamet günü, mahşer günü. 

Leblerüñ kevser ü yüzüñ cennet / Ḥaḳ budur kim 

ḳıyāmet olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 

3). [ḳıyāmet olmışsın, -mış, -sın] 

Gūyā ḳıyāmet oldı bahār ile kāyināt / Ḥaḳ ehli geldi 

cümle vücūda ṭutup ḳarār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 17). [ḳıyāmet oldı, -dı] 

Meclis ḳıyāmet oldı ayaġ üzre geldi şemʿ / Müʾmīn 

gibi yüzinde ne var berḳ urursa nūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 7). [ḳıyāmet oldı, -dı] 

 

ḳıyancasını: Merhametsizce davranmak, zarar 

vermek. 

Būse ile Revānī añsa nola / ʿĀşıḳuñ cānına 

ḳıyancasını (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 5). 

[ḳıyancasını] 

 

ḳıymet: Bir şeyin taşıdığı maddî varlığa göre tespit 

edilen karşılık, hakkında biçilen değer; bir şey veya 

kimsenin taşıdığı üstün nitelik, yüksek vasıf ve 

meziyet. 
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Gerçi bir Yūsufa ḳul oldı göñül sulṭāndur / Ṣaṭun 

almadı ne bilsün o bizüm ḳıymetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 5). [ḳıymetümüz, -ümüz] 

Firengī al aṭlāsdur mey-i nāb / Ne ḳıymet aña hīç 

ṣormañ şirāsın (Revânî Divanı, Gazel 276, Beyit 2). 

[ḳıymet] 

Nice ḳıymet bulmaya şiʿr-i Revānī dür gibi / 

Müşterīdür cān ile naẓm-ı güherbārın gören (Revânî 

Divanı, Gazel 307, Beyit 5). [ḳıymet] 

Bilürler gevherüñ gerçi behāsın / Ne ḳıymet hey bu 

ṭabʿum gevherine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 

4). [ḳıymet] 

 

ḳız: Kırmızı renge bürünmek; Utanmak. 

Çoḳ keremler görmişem sāḳī mey-i gülfāmdan / 

Dāyimā yüzüm ḳızar cām-ı sürūr-encāmdan 

(Revânî Divanı, Gazel 271, Beyit 1). [ḳızar, -ar] 

 

ḳızar: Kırmızı veya ona yakın bir renk almak. 

Meclisde utanup ḳızarur mıydı gül gibi / Sāḳī 

şarāb-ı nābdan almasa idi reng (Revânî Divanı, 

Gazel 211, Beyit 4). [ḳızarur mıydı, - mı, -y, -dı] 

Ẓāhir olan āteş-i dilden ḥarāretdür müdām / Bezm-i 

ġamda sāḳiyā beñzüm ḳızardan mül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 4). [ḳızardan] 

Tāb-ı mülden devr-i ḥüsnüñde ḳızarmış ruḫlaruñ / 

Ṣan bahār eyyāmıdur açıldı güller tāzece (Revânî 

Divanı, Gazel 377, Beyit 3). [ḳızarmış, -mış] 

Dil-ber ḳızarur ḳılsa semendi cevelānı / Ṣan bād-ı 

ṣabā zeyn ider lālesitānı (Revânî Divanı, Gazel 423, 

Beyit 1). [ḳızarur, -ur] 

Ṣañmanuz meyden ḳızarmışdur ruḫ-ı cānānumı / 

Öldürüp ben ḫastesin yüzine sürdi ḳanumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 1). [ḳızarmışdur, -mış, -

dur] 

Ehl-i tezvīr gibi tamġaladılar alnını / Şermden geh 

ḳızarur gāh olur aṣfar ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 19). [ḳızarur, -ur] 

Yine medḥüñde kān deldüm sözüm rengīndür 

anuñçün / Ḫacāletden ḳızarmışdur bu dem laʿl-i 

Bedeḫşānī (Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 33). 

[ḳızarmışdur, -mış, -dur] 

 

ḳızarup: Kızarıp, kırmızı renk almak. 

Meyden ḳızarup ʿarż-ı cemāl eyledi dildār / 

Gösterdi şafaḳdan ṣanasın şems-liḳāyı (Revânî 

Divanı, Gazel 433, Beyit 3). [ḳızarup] 

 

ḳızġırup: Isıtmak, hararetlendirmek (yakmak). 

Bu ne ḳudretdür ʿaceb tīr ü kemānuñ düşmene / 

Ceng içinde ḳızġırup her biri ejderhā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 12). [ḳızġırup] 

 

ḳızıl: Kızıl, al, kırmızı. 

Ṣaḥn-ı gülşende biten ṣanmañ ḳızıl gül bergidür / 

Dāġ bülbül sīnesidür kim bulaşmış ḳan aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 5). [ḳızıl] 

Gül budaġında ḳızıl güller açıldı ṣanuram / Sāḳi-i 

meh-rūlar alduḳca ele peymāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 62, Beyit 3). [ḳızıl] 

Benek altunlular geymiş çemen bezminde dil-berler 

/ Ḳızıl güllerle gūyā kim ṭonanmışdur gülistānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 2). [ḳızıl] 

Dāġ ṣanmañ sāʿidinde görinen cānānenüñ / Şāḫ-ı 

gülde bir ḳızıl güldür kim olmış āşikār (Revânî 

Divanı, Gazel 86, Beyit 2). [ḳızıl] 

Gül budaġında ḳızıl güller açıldı ṣanuram / Sāḳi-i 

meh-rūlar alduḳça ele peymāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 139, Beyit 4). [ḳızıl] 

Ṣubḥ-dem mest avlayup ṣaḥrāda şeb-nem dişlemiş / 

Kim ḳızıl ḳanlara boyanmış ṭudaġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 5). [ḳızıl] 

Rengīn ruḫuñdur iden ārāyişini çarḫuñ / Zīnet virür 

sifāle eḳser ḳızıl ḳaranfül (Revânî Divanı, Gazel 

229, Beyit 2). [ḳızıl] 

Sīnesinde dāġ-ı meh-rūlar ḳızıl güller yeter / 

Ṣuñmañuz ḥācet degüldür ʿāşıḳ-ı şeydāya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 231, Beyit 2). [ḳızıl] 

Nāme-i şevḳüm kebūter yārüme ilte diyü / Yüzüm 

ayaġına sürmeden ḳızıl ḳan eyledüm (Revânî 

Divanı, Gazel 251, Beyit 2). [ḳızıl] 

Gül gül olmış ruḫlaruñ cānā şarāb-ı nābdan / Ṣan 

ḳızıl güller durur kim reng alur meh-tābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 294, Beyit 1). [ḳızıl] 

Virelüm bezme şeref sāḳi ṭolularla yine / Meclisi 

zeyn idelüm tāze ḳızıl güller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 2). [ḳızıl] 
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ʿIydda alnuñda ḳurbān ḳanını didi gören / Bir ḳızıl 

gül bergidür düşmiş yatur āb üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 366, Beyit 2). [ḳızıl] 

Ḫāk eylemişem yüzümi zīr-i ḳademüñde / İşüm 

ḳızıl altun senüñ ey şeh ḳademüñde (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 1). [ḳızıl] 

Mey içe içe ṣurāḥī boġazı virdi ele / Ṭutdılar sāġarı 

boyandı ḳızıl ḳanda eli (Revânî Divanı, Gazel 429, 

Beyit 2). [ḳızıl] 

Ṣaḥn-ı gülşen āsümān olmış ḳızıl gül āfitāb / 

Ġoncanuñ her birisi bir günbed-i ḫadrā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 3). [ḳızıl] 

Ruḫ-ı sāḳī yine açıldı ḳızıl güller ile / İster ol kim 

bizi söyleşdüre bülbüller ile (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 11). [ḳızıl] 

Aġlamaġ ile ḳızıl ḳana boyandı sancaḳ / Kendüyi 

pāreledi ḳatlanımadı bayraḳ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 32). [ḳızıl] 

 

ḳızıl altun: Çil para, yeni baskıdan çıkmış, ayarı 

tamam maden para. 

Dest-i sīmīnüñ ile işi ḳızıl altundur / Devletüñde 

nice olmaya tüvānger ḫātem (Revânî Divanı, Kaside 

20, Beyit 15). [ḳızıl altundur, -dur] 

 

ḳızıl altun: Kırmızı altın (şafak kızıllığı 

bağlamında); çil altın; büyük bir yardım, iyilik. 

Sīmīn bedenlerle sīnem ḳızıl altundur / Ṣarrāfi 

durur çeşmüm göñlüm miḥek olmışdur (Revânî 

Divanı, Gazel 49, Beyit 4). [ḳızıl altundur, -dur] 

 

ḳızıl düşmen: Daha kötü, aşırı düşman. 

Bāde çün zühd ile ḳan yaġı ḳızıl düşmendür / Cenk 

içün dikse benefşe nola ṣaḥrāda ʿalem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 10). [ḳızıl düşmendür, -

dür] 

 

ḳızıl gül: Kızıl renkli gül. 

Ṣubḥ-dem gördüm maḥalleñde saña ṣunmaġ içün / 

Bir ḳızıl gül almış ey dil-ber eline āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 2). [ḳızıl gül] 

 

ḳızıl otaġ: Kızıl padişah çadırı. 

ʿIşḳ şāhınuñ feżā-yı dil ki menzilgāhıdur / Tāze dāġı 

sīnemüñ anuñ ḳızıl otaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 

48, Beyit 3). [ḳızıl otaġıdur] 

 

ḳızılbaş ol: Başı kızıl, kırmızı renkli olmak. 

Boynı urılmazdı şemʿüñ olmasa āteş-perest / 

Sāġaruñ ḳanı içilmezdi ḳızılbaş olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 356, Beyit 2). [ḳızılbaş olmasa, -ma, -

sa] 

 

ki: Ki, çünkü, bundan dolayı. 

Gice gelmeyecegin meclise ey dil bilürüz / Hele var 

gör ki ne yüzden ṭoġar ol māh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 7, Beyit 2). [ki] 

Hīç güzellerde maḥabbetden eser görinmez / Ḳanı 

bir kimse ki vardur diye beglerde vefā (Revânî 

Divanı, Gazel 11, Beyit 4). [ki] 

Gice gelmeyecegin ṣoḥbete ey dil bilürin / Hele var 

gör ki ne yüzden ṭoġar ol māh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 2). [ki] 

Bir dem ki ola nāz ile serv ḫırāmān / Ḥayretde ḳalur 

görse revān Sidre vü Ṭūbā (Revânî Divanı, Gazel 

16, Beyit 3). [ki] 

Zehri şitānuñ eylemedin cismüñüz ḫarāb / Eldeñ 

ḳomañ şarābı ki tiryākdür şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 19, Beyit 1). [ki] 

Her rind ḫˇācedür ḳadeḥ-i sīmidür ṣadef / Deryā-dil 

ol ki ḳıldı ḥabābı güher şarāb (Revânî Divanı, Gazel 

20, Beyit 4). [ki] 

Eyledi serv ü çenārı ḳāmet-i bālāsı pest / Rāst 

sözdür bu ki dirler dest ber bālā-yı dest (Revânî 

Divanı, Gazel 26, Beyit 1). [ki] 

Mescidde müḫezzin ki göre ḳāmetüñi rāst / Ḳad 

ḳāmet oḳıyup ide tekbīr-i iḳāmet (Revânî Divanı, 

Gazel 31, Beyit 2). [ki] 

Bezm-i ṣafāda ṣūfi gözüñ aç ki nūr-ı mey / ʿAn 

maşrıḳı’z-zücācike- şemsi’ḍ-ḍuḥā yelūḥ (Revânî 

Divanı, Gazel 38, Beyit 4). [ki] 

Şol ʿāşıḳuñ ki yāri boynına ṣala sāʿid / İḳbāl bunda 

dāyim devlet aña müsāʿid (Revânî Divanı, Gazel 41, 

Beyit 1). [ki] 

Şemʿ ile ḳıldı rūşen göñlüm evin ṣanasın / 

Dildārdan ki nāme irgürdi baña ḳāṣıd (Revânî 

Divanı, Gazel 41, Beyit 3). [ki] 



988 
 

Dest-i sāḳīde meger ḳıble-nümā oldı ḳadeḥ / Her 

ṭarafdan ki ṣürāḥīler ider aña sücūd (Revânî Divanı, 

Gazel 43, Beyit 3). [ki] 

ʿIşḳ şāhınuñ feżā-yı dil ki menzilgāhıdur / Tāze dāġı 

sīnemüñ anuñ ḳızıl otaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 

48, Beyit 3). [ki] 

Ol gözi āhū güzel kim müşgi kemḫālar giyer / Sāde-

rūlar içre bir begdür ki ḳaralar giyer (Revânî Divanı, 

Gazel 52, Beyit 1). [ki] 

Bir māhdur yüzüñ ki ḫaṭuñ aña hāledür / Baġ-ı 

ruḫuñda sünbül-i ter bu külāledür (Revânî Divanı, 

Gazel 56, Beyit 1). [ki] 

Ben bilürem ki sāḳi ne ḳan yutdurur baña / Ṣanmañ 

ki içdügüm ṭolu ṭolu piyāledür (Revânî Divanı, 

Gazel 56, Beyit 3). [ki] 

Ben bilürem ki sāḳi ne ḳan yutdurur baña / Ṣanmañ 

ki içdügüm ṭolu ṭolu piyāledür (Revânî Divanı, 

Gazel 56, Beyit 3). [ki] 

Cānı ḳıldum pīş-keş sen ḫüsrev-i ḫūbāna ben / Luṭf 

idüp maʿẕūr ṭut gerçi ki dervīşānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 2). [ki] 

Aldanma ḳad ü zülf ü dehānına nigāruñ / Zīrā ki 

güzel sevmegüñ ey dil elemi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 3). [ki] 

Terk itdi kūyuñı yine aġyār idüp sefer / Her kim 

işitdi didi ki fi’n-nāri fi’s-Saḳar (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 1). [ki] 

Ḳanġı ṣafḥa ki tamām ola ḥaṭuñ vaṣfı ile / Anı bu 

ḳanlu yaşum surḫ ile tezyīn eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 65, Beyit 2). [ki] 

Aġzuñı öper döne döne meclis içinde / Sāġar gibi 

kimüñ ki begüm sīm ü zeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 2). [ki] 

İncinme göñül çeşmine ḫışm eylese her dem / Şād ol 

ki bilürseñ saña anuñ naẓarı var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 3). [ki] 

Her ḫūb ki oḳur şiʿr-i Revānīyi gören dir / Bir 

ṭūṭidür aġzında ṣanasın şekeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 5). [ki] 

Gerçi ʿarūs-ı ḥüsnüñe zülfüñ niḳāb olur / Ḳorḳum 

budur ki arada dāyim ḥicāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 69, Beyit 1). [ki] 

Diler Revānī kūyuña irişse vaṣluñı / Dirler ki Kaʿbe 

içre duʿā müstecāb olur (Revânî Divanı, Gazel 69, 

Beyit 5). [ki] 

Meyli bu göñlümüñ çün o ḳaşı kemānadur / Bildüm 

ki miḫnet oḳına cānum nişānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 70, Beyit 1). [ki] 

Seni sevdügi içün eyle Revānīye cefā / Her ne cevri 

ki gül eyler anı bülbül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 5). [ki] 

Ḥüsni kitābı içre dehānında şübhe vār / Gūyā ki 

ḫaṭṭı ḥāşiye durur aña naẓar (Revânî Divanı, Gazel 

74, Beyit 3). [ki] 

Dāyim duʿāsın almalısın sen Revānīnüñ / Zīrā ki 

pādişālara eyler gedā naẓar (Revânî Divanı, Gazel 

74, Beyit 5). [ki] 

Ṣanma naḳḳāşı ki taṣvīr ider Mecnūnı / Benüm ey 

Leyli-ṣıfat ṣūret-i aḥvālümdür (Revânî Divanı, 

Gazel 77, Beyit 3). [ki] 

Zāhid ki nefs atına bine menzil alımaz / Boynındaġı 

ridāsı aña pāy-bend olur (Revânî Divanı, Gazel 78, 

Beyit 4). [ki] 

Şāhid-i naẓm-ı Revānīye ne ḥācet zīnet / Ki ḫaṭ-ı 

şiʿri aña kākül olur perçem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 5). [ki] 

Āteş kenārı şimdi gülistān kenārıdur / Ẓāhir budur 

ki ḳış güninüñ lālezārıdur (Revânî Divanı, Gazel 84, 

Beyit 1). [ki] 

Yā meger şol çeşm-i ʿāşıḳdur ki dolmış ḳan ile / 

Aġlamaḳdan ḥasret-i cānān ile leyl ü nehār (Revânî 

Divanı, Gazel 86, Beyit 4). [ki] 

Geceler ṣubḥa degin ʿıyş-ı bahār eyle müdām / Ki 

felek gülşen olup encüm aña güller olur (Revânî 

Divanı, Gazel 87, Beyit 3). [ki] 

Ey şeker-leb dir gören aġyārlar içre seni / Hem-dem 

olmış ṭūtiye ḥayfā ki şimdi zāġlar (Revânî Divanı, 

Gazel 89, Beyit 2). [ki] 

Neyledüm ġamze-i dil-dūzuña ey şūḫ-ı cihān / Ki 

beni şişlere ṣancar ṭuruban ikide bir (Revânî Divanı, 

Gazel 90, Beyit 4). [ki] 

ʿAceb mi ḥüsn ü ḫulḳ ile göñüller alsa cānāne / Bu 

rūşendür ki ʿālemde güzellik dil-rübālıḳdur (Revânî 

Divanı, Gazel 91, Beyit 2). [ki] 

Her melek ṣūretlünüñ yanında vardur bir raḳīb / Ey 

göñül her ādemüñ dirler ki bir şeyṭānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 4). [ki] 

Ṣoyunup pīrāheninden çıḳsa ol yār-ı ʿazīz / Yūsuf-ı 

Mıṣrī durur gūyā ki zındāndan çıḳar (Revânî Divanı, 

Gazel 94, Beyit 4). [ki] 
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Her ḳaçan çıḳsa Revānī yār devlet-ḫāneden / 

Pādişāh-ı heft-kişver ṣan ki eyvāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 6). [ki] 

Nigāruñ gitmedin öp zülfin ey dil / Ki ʿömr-i 

nāzenīnüñ sürʿati var (Revânî Divanı, Gazel 95, 

Beyit 2). [ki] 

Her bendeñüñ başında saʿādet külāhı var / Devlet 

anuñ ki sencileyin pādişāhı var (Revânî Divanı, 

Gazel 96, Beyit 1). [ki] 

Ḫaṭdur dime gül çevresini ṭutdı benefşe / Sen anı 

tırāş it ki hemān adı ṣaḳaldur (Revânî Divanı, Gazel 

97, Beyit 4). [ki] 

Aġzına sög varaḳ varaḳ ḥˇāce / Şol ki bir cāmı biñ 

kitāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 4). [ki] 

Ne dirlik baña hey her dem ki ḥicrüñde ġıdādur ġam 

/ Cihānda ölmeyecekçe hemān bir zindegānīdür 

(Revânî Divanı, Gazel 100, Beyit 3). [ki] 

Maḥalleñde güzeller çoḳ Revānī gam yime hergiz / 

Şikār eksük degül zīrā ki şāhin āşiyānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 100, Beyit 5). [ki] 

Nice secde ḳılmasun ʿāşıḳ cemālüñ göricek / 

Kaʿbedür yüzüñ ki beñlerden anuñ Aʿrābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 5). [ki] 

Nice oruç ṭutar gül yüzlü dil-ber / Ki dāyim vardur 

aġzı içre şekker (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 1). 

[ki] 

Yüzüñe nola ger dirlerse güldür / Saña kim dir ki 

gül gibi yüzüñ dür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

1). [ki] 

Ṣanmañ ki sāḳi ṭutduġı cām-ı şarābdur / Bir yerde 

beş hilāl ile bir āfitābdur (Revânî Divanı, Gazel 107, 

Beyit 1). [ki] 

Ḳadd ü dehānı ṣıfr u elifdür ki ḥüsnüñüñ / On eyledi 

birini o da [özge] ḥisābdur (Revânî Divanı, Gazel 

107, Beyit 2). [ki] 

ʿIyş-ı müdām eyleyelüm gel ki bezmümüz / Çeng ü 

çeġaneyile şarāb ü kebābdur (Revânî Divanı, Gazel 

107, Beyit 3). [ki] 

Şol şeh-süvār-ı nāz ki raʿnā sipāhīdür / Bilsek anı ne 

memleketüñ pādişāhıdur (Revânî Divanı, Gazel 108, 

Beyit 1). [ki] 

Şol bī-nevā ki bir güzelüñ mübtelāsıdur / ʿAyb itme 

zāhidā anı göñül belāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 

109, Beyit 1). [ki] 

Yüksek ṭutarsa yār gibi kendüyi güneş / Ṭaʿn 

itmeñüz aña ki güzellik havāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 2). [ki] 

Fikr itme sīnesin ki yürek oynamasıdur / Ḫaṭṭ-ı 

lebini añma ṣaḳın cān tasasıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 3). [ki] 

Ol kebk-i ḫoş-ḫırāmı ne var ṣayd itmege / Göñlüm 

ḳuşıyla sīne ki şāhin yuvasıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 4). [ki] 

Ṣanmañ bizi ki şimdi bilişdük nigār ile / Dil çaḳ 

ezelden anuñ ile āşinālanur (Revânî Divanı, Gazel 

110, Beyit 2). [ki] 

Mescidde ehl-i ṣoḥbeti vāʿiẓ ṭonatmasun / Bilmez 

anı ki ḫaylice yārān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 4). [ki] 

Çemen ki şimdi gül ü bülbülüñ yataġıdur / Temām 

ʿişretüñ eyyāmı ʿıyş çaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 

114, Beyit 1). [ki] 

Göñül vilāyetini ḳorḳarın ḫarāb eyler / Bizümle ol 

gözi kāfir bu dem ki yaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 

114, Beyit 4). [ki] 

Kirpügi ucına aṣmaz ḳaṭre deñlü gözlerüm / 

Bursanuñ ey dil Bıñarbaşı ki bir nehri geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 4). [ki] 

Hilāl ebrūları ṣanmañ ki yārüñ şīveye başlar / Biri 

birisine ḳarşu çeker yayın kemān-keşler (Revânî 

Divanı, Gazel 116, Beyit 1). [ki] 

Şol ḥoḳḳa-ı laʿlüñde ʿaceb neyler ola zülf / Kim 

gördü ki mārı ola tiryāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, 

Gazel 117, Beyit 2). [ki] 

Zülfüñ gibi bir zülf güzellerde olur mı / Ḥāşā ki 

benefşe ola ḫāşāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, Gazel 

117, Beyit 3). [ki] 

Cibrīl-i cān ki sidre boyın müntehā bilür / Cennet 

gibi işigin anuñ pür-ṣafā bilür (Revânî Divanı, Gazel 

118, Beyit 1). [ki] 

Gel ki ʿişret mevsimidür irdi çün tāze bahār / 

Ṣoḥbetüñ çaḳ vaḳtidür ġāyet güzel eyyāmdur 

(Revânî Divanı, Gazel 123, Beyit 2). [ki] 

Göñül şād ol ki ʿıyd irdi ṣafā vü ẕevḳ çaġıdur / Ele 

cām aldı māh-ı nev yine ṣoḥbet yaraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 1). [ki] 

Ne ʿālī-menzilet ḫūrşīd-atabet şāh olur bu ʿıyd / Ki 

gerdūn sāyebānıdur hilāl anuñ otaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 2). [ki] 
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Revānī ḫoş sipāhīdür bugün meydān-ı ʿişretde / Ki 

dāyim içdügi aşḳar gözi ya at ḳulaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 5). [ki] 

Hüner oldur ki Revānī bulavuz naḳḳāşı / Nice bir 

medḥ idelüm naḳş ü nigārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 5). [ki] 

Bu güzeller ki bize cevr ü cefā eylediler / 

Ḥamdüli'llāh ki hele ʿahde vefā eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 129, Beyit 1). [ki] 

Bu güzeller ki bize cevr ü cefā eylediler / 

Ḥamdüli'llāh ki hele ʿahde vefā eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 129, Beyit 1). [ki] 

Nāme-i şiʿrüm ki bir nev-ḥaṭ güzeldür sīm-ten / 

ʿĀşıḳı çoḳdur anuñ çün cümleden mümtāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 6). [ki] 

İzüñ tozını ʿanber-i sārāya ḳatdılar / Bu ad ile 

cihānda anı vāy ki ṣaṭdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 1). [ki] 

Peykānlaruñla eglenür idük göñülde āh / Añlar da 

bilmezem ki ʿaceb ḳanda batdılar (Revânî Divanı, 

Gazel 131, Beyit 3). [ki] 

Mest olduġumca saña disem ḥālümi nola / Merdüm 

ki mest ola ṣanemā bī-ḥicāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 3). [ki] 

Yıḳduñ bu göñlümi yine cevr ü cefā ile / Şāhuñ ki 

ẓulmi çoġ ola şehri ḫarāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 4). [ki] 

Dirler Revānī kūyuña irişse vaṣluñı / Bilür ki Kaʿbe 

içre duʿā müstecāb olur (Revânî Divanı, Gazel 133, 

Beyit 5). [ki] 

Şol mübtelā ki çeşm-i siyāhından ayrudur / Nergis 

gibi ṣararsa ʿaceb mi ki ṣayrudur (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 1). [ki] 

Şol mübtelā ki çeşm-i siyāhından ayrudur / Nergis 

gibi ṣararsa ʿaceb mi ki ṣayrudur (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 1). [ki] 

Āzādeler içinde irer ḳadr-ı ʿāliye / Serv-i sehī gibi 

şu ki yolında ṭoġrıdur (Revânî Divanı, Gazel 136, 

Beyit 4). [ki] 

Yüzüñdür var ise beytü’l- Muṭahhar / Ki Kaʿbe 

örtüsi zülf-i muʿanber (Revânî Divanı, Gazel 142, 

Beyit 1). [ki] 

Naẓm ehline ayduñ ki ḳurı lāfı ḳosunlar / Şiʿri 

diyücek şöylece rindāne disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 7). [ki] 

Şol bī- nevā ki bir güzelüñ mübtelāsıdur / ʿAyb itme 

zāhidā anı göñül belāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 

144, Beyit 1). [ki] 

Görelüm nāme-i ḥüsnüñ berü gel yanumuza / Ki 

ıraḳdan göremez ḫaṭṭ-ı ġubārı gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 150, Beyit 3). [ki] 

Ṣūfī ṣanur ki mey-kedede biz gedālaruz / Mey 

devletinde beglik ider pādişālaruz (Revânî Divanı, 

Gazel 153, Beyit 1). [ki] 

İki cihānı bir güzele ṣatmışuz bugün / Zāhid ṣanur 

ki kendü gibi pārsālaruz (Revânî Divanı, Gazel 153, 

Beyit 3). [ki] 

Didüm ki şimdi cān ile kimdür seni seven / Didi 

Revānīyi bilürüz āşinālaruz (Revânî Divanı, Gazel 

153, Beyit 5). [ki] 

ʿĀşıḳuñ gibi döger dāyireden gögsini def / Her ne 

dem cevrüñ elinden ki gele zāra ḳopuz (Revânî 

Divanı, Gazel 155, Beyit 3). [ki] 

Pīr olduġum içün ṣanma ki gözlik ṭutarın / Seni 

görmege begüm dört olupdur gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 157, Beyit 2). [ki] 

Dāyimā dilkilenüp yāre uyuzlanma raḳīb / Çıḳarur 

ḳurdeşeni her ki baṣarsa izümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 4). [ki] 

Maḥalleñde ne var ḫālümi ṣorsañ / Yaraşmaz söz ki 

söylene maḥalsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 

3). [ki] 

Felek çīnīsine altun ezer gün / Ki yazılmaz Revānī 

şiʿr ḥalsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 5). [ki] 

Ḳand-i lebüñüñ vaṣfına çün başlaruz biz / Ṭūṭī gibi 

gūyā ki şeker-pāşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 

163, Beyit 1). [ki] 

ʿIşḳuñda bizi ṣanma ki cān ṣaḳınur ey dost / Bu 

yolda baş oynar niçe yoldaşlaruz biz (Revânî 

Divanı, Gazel 163, Beyit 4). [ki] 

Bulmaz iken şarāba fetvāyı ehl-i meclis / Ḥikmet 

nedür ki içer müftī ile müderris (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 1). [ki] 

Revānī bendeñe yoḳ dime būseñi luṭf it / Şeh-i 

zamāna yaraşmaz ki ʿarż ide iflās (Revânî Divanı, 

Gazel 166, Beyit 5). [ki] 

Şol ki bir meh-rū işiginde yüzin ḫāk eylemiş / Gün 

gibi ʿizzetde olsun yirin eflāk eylemiş (Revânî 

Divanı, Gazel 168, Beyit 1). [ki] 
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Revānī ḫaṭṭ-ı şiʿrümle görinür sözümüñ sūzı / Ḫilāf-

ı ʿādedür zīrā ki olmaz bī-dühān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 172, Beyit 5). [ki] 

Nola ger şemʿ-i ḫaddüñde belürse ḫaṭṭ-ı şīrīnüñ / Ki 

rūşendür bu kim olmaz cihānda bī-dühān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 3). [ki] 

Göñülde nār-ı ʿışḳuñı bu āhumdan ḳıl istidlāl / Ki 

her yirde dühān olsa olur hem bī-gümān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 4). [ki] 

Mey dimāġı ḫoş ṭutar gerçi ki bir ḫoş-bū imiş / 

Dostlar şerʿi degüldür meye söz işbu imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 174, Beyit 1). [ki] 

Kitāb-ı ʿışḳuñ içün cenge düşdi cān ü göñül / Mesel 

durur bu ki el-ḳāṣu lā-yuḥibbi’l- kāṣ (Revânî 

Divanı, Gazel 175, Beyit 2). [ki] 

Reyḥāncıdur ki deste-i sünbül götürmedin / Bezm-i 

ruḫuñda derlemiş ey gül-ʿiẕār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 2). [ki] 

Vara mı ḥüsnüñ yolın hīç ṣūfī-i miskīn-ʿabā / Kebk 

reftārın ḳaçan olur ki idebile zāġ (Revânî Divanı, 

Gazel 179, Beyit 4). [ki] 

Bir gice yoḳ ki açmayalar dil dükānını / Bāzār-ı 

ḥüsne olalıdan pāsbān zülf (Revânî Divanı, Gazel 

181, Beyit 4). [ki] 

Şol ki cān virmez görüp laʿl-i leb-i şīrīnüñi / Gūyiyā 

ol bir ölüdür kim anuñ ḥelvāsı yoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 184, Beyit 2). [ki] 

İnce bilüñle görmiş zülfüñ meger ki naḳḳāş / Bir 

iplik üzre yazmış Rūmī Ḫıṭāyı yapraḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 2). [ki] 

Sen şāha yaraşur ḳul olursa dil-i ʿāşıḳ / Gerçi ki 

degüldür güzelüm ḫıdmete lāyıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 187, Beyit 1). [ki] 

Ey dil yaraşur şemʿ gibi sende yanıḳlıḳ / Zīrā ki 

yanıḳlıḳda olurmış uyanıḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

191, Beyit 1). [ki] 

Yazuḳ degül midür ki Revānīye ṭolaşur / Her dem 

uyup ol zülf-i semen-sāya perçemüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 199, Beyit 7). [ki] 

Cengümüz var idi sāḳīyle öpüşdürdi hele / Yaşı çoġ 

olsun ki gördük eylügin peymānenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 200, Beyit 2). [ki] 

Gūyā ki lāciverde banılmış ḳalem durur / Gülzār 

ṣafḥasında misāli benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 

201, Beyit 4). [ki] 

Çeşm ü dehān u zülfini terk idemez göñül / Zīrā 

bilür ki kişiye āḫir ʿamel gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 203, Beyit 2). [ki] 

İncinme būse añsa varup dil maḥalleñe / Dirler ki 

sözi añmaġa evvel maḥal gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 203, Beyit 3). [ki] 

Yār hicrinden göñül ġamnāk ü cānum derdnāk / 

Sāḳiyā mey ṣun ki ben ġamdan helāk oldum helāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 1). [ki] 

Beni bir Ehrimene şimdi felek ḳıldı esīr / Ḳanı ol 

gün ki benüm ḫıdmetüm eylerdi melek (Revânî 

Divanı, Gazel 215, Beyit 2). [ki] 

Bunca yıldur ki Revānī işigüñde sürinür / Ne 

ʿacebdür kim aña olmadı hergiz nigehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 8). [ki] 

Her beyti şiʿrümüñ lebi vaṣfıyla dil-berüñ / Şol 

nāzenīne döndi ki gūşında var laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 5). [ki] 

Vaṣf-ı lebüñde ben şu gedāyam ki ḫusrevā / Rengīn 

sözümden oldı benüm şermsār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 6). [ki] 

Ḫˇāba varsam ḫaṭ-ı miskīn görürem ḫaddüñde / 

Ḳorḳaram ol ḳara düşden ki yaḳındur ecelüm 

(Revânî Divanı, Gazel 238, Beyit 2). [ki] 

Ḳanı ṣūfilenüben içmedügüñ bādeyi sen / 

Ḥamdüli’llāh ki Revānī seni şeydā gördüm (Revânî 

Divanı, Gazel 240, Beyit 5). [ki] 

Ne ʿacebdür bu ki kim görse seni terk idemez / 

Kūyuña varsa müsāfir olur elbette muḳīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 2). [ki] 

Āteş-i ʿışḳuñ Ḫalīliyem ki dāġ-ı şevḳden / Od iken 

tāze gülistān oldı her yanum benüm (Revânî Divanı, 

Gazel 243, Beyit 2). [ki] 

Kemān gibi seni baġruma baṣmadum ḫayfā / 

Ḫadeng-i ġamzeñ ucından ki sehmnāk oldum 

(Revânî Divanı, Gazel 256, Beyit 2). [ki] 

Elüm irişmedi gördüm ki ʿanberīn ṣaçuña / Cihānda 

şāne gibi ben de sīne-çāk oldum (Revânî Divanı, 

Gazel 256, Beyit 4). [ki] 

Būseñ almaḳda tekellüf çekmez ancaḳ sāḳiyā / 

Sāġaruñ bildüm ki yine görinür gözine ḳan (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 3). [ki] 

Dostum gel ḳaçma luṭf it ʿāşıḳ-ı ġamnākden / 

Āfitābı gör ki hergiz yüz çevürmez ḫākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 1). [ki] 
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Mey içer diyü bizi illere bed-nām itdi / Göreyin 

ṣūfi-i bed-baḫtı ki bed-nām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 267, Beyit 4). [ki] 

Dostum bu lebler ile sen ki ādem cānısın / 

Ṣorduġum ʿayb eyleme bi’llāh kimüñ cānānısın 

(Revânî Divanı, Gazel 270, Beyit 1). [ki] 

Ne ḫaber aldı ʿaceb ḳadd-i ser-efrāzından / Ki ṭurup 

serv-i sehī yüriyimez nāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 1). [ki] 

Ḳanı āşüfte göñül kim ide biñ āh ü fiġān / Ḳanı 

gūyende ki ḫaṭṭ ola ser-āġāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 4). [ki] 

Eġer dirseñ ki ber-ḫurdār olayın / Revānīnüñ 

duʿāsın al duʿāsın (Revânî Divanı, Gazel 276, Beyit 

5). [ki] 

Ṣūfiyā şol kim şarāb ile kebāba ögrene / Ol ḳaçan 

olur ki ḥaẓẓ ide ḳuru perhizden (Revânî Divanı, 

Gazel 278, Beyit 3). [ki] 

Ġam degül göñlümi zencīre çekerse zülfi / Ḳatı 

dīvāne durur ḳoñ ki biraz uṣlansın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 2). [ki] 

Ṣūfiler şīrīn kelāmuña Revānī doymadı / Eyü söz 

dirler ki ṭatludur şekerden baldan (Revânî Divanı, 

Gazel 281, Beyit 5). [ki] 

Kūh ṣanmañ görinen yir yir ki uyḫudan zemīn / 

Uyanup baş ḳaldurupdur nāliş-i Ferhāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 3). [ki] 

Didüm ki o kāfir-beçeyi sevme sen ey dil / Didi 

beni ḳo gel kerem it hāy müselmān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 4). [ki] 

Āhum dütüninden yaşarupdur gözi çarḫuñ / Gökden 

yire ṣanmañ ki iner ḳaṭre-i bārān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 2). [ki] 

Gözümde ḫayālüñ senüñ ey kān-ı melāḥat / Gūyā ki 

terāzūda durur Yūsuf-ı Kenʿān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 3). [ki] 

Yoluñda ḫāk olan kişinüñ baġrı başıdur / Her yıl ki 

lāle ġoncası bitse türābdan (Revânî Divanı, Gazel 

286, Beyit 3). [ki] 

Ol ġonca-leb ki nāz ile içer şarābdan / Bir al rişteyi 

geçürür laʿl-i nābdan (Revânî Divanı, Gazel 287, 

Beyit 1). [ki] 

Devr-i ruḫında beñlerinüñ ḫoş safāsı var / Zīrā ki 

ḥaẓẓ ider ḳaralar āfitābdan (Revânî Divanı, Gazel 

287, Beyit 2). [ki] 

Bu fenn-i ʿışk içinde müderris geçer göñül / Gerçi ki 

ders-i ʿışḳ oḳunmaz kitābdan (Revânî Divanı, Gazel 

287, Beyit 3). [ki] 

ʿIyş eyle ṣūfi perde-i nāmūsı çāk ḳıl / Ẕevḳ idemez 

şu kimse ki geçmez ḥicābdan (Revânî Divanı, Gazel 

287, Beyit 4). [ki] 

Cihānda Cem gibi ʿıyşuñ şehā müdām olsun / Eger 

ki bensüz içerseñ meyi ḥarām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 1). [ki] 

Müdām gün gibi ʿizzetde ol ki bezmüñ içün / Sitāre 

nuḳl ü şafaḳ mey hilāl cām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 2). [ki] 

Sebze ṣaḥnında ki düşmişdür yatur berg-i ḫazān / 

Kāġad-ı al üzre gūyā kim olupdur zer-feşān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 1). [ki] 

Ṣaḥrāda ḳaçan at ile seyrān ide cānān / Gūyā ki olur 

bād ile bir servi ḫırāmān (Revânî Divanı, Gazel 299, 

Beyit 1). [ki] 

Cānāneyi at üzre görüp didi Revānī / Bildüm ki yel 

üstinde imiş taḫt-ı Süleymān (Revânî Divanı, Gazel 

299, Beyit 5). [ki] 

Dil ṭıflı içün ṣanki gümiş tozlu kemāndur / Ḳaşuñ ki 

müzeyyen ola ey dost ʿaraḳdan (Revânî Divanı, 

Gazel 300, Beyit 3). [ki] 

Yıllar oldı ki henüz olmadum ol yāre yaḳın / Āh 

kim her dem anı görürem aġyāra yaḳın (Revânî 

Divanı, Gazel 309, Beyit 1). [ki] 

Belürmez zülfüñüñ devrinde ḫaṭṭuñ / Görinmez 

gicede zīrā ki dütün (Revânî Divanı, Gazel 311, 

Beyit 2). [ki] 

Ayaġuñ ṭopraġı hep kīmiyādur / Ki yüzüm 

sürdügümçe eyler altun (Revânî Divanı, Gazel 311, 

Beyit 4). [ki] 

Dükān açdı göñül bāzār-ı ġamda / Ki sīnem dāġıdur 

keff-i terāzū (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 2). 

[ki] 

Revānī bezm-i dil-berde el üzre ṭuṭuñuz nāyı / Ki 

cānlar ḥaẓẓ ider andan be-ġāyet ḫoş nefesdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 5). [ki] 

Devr-i ḥüsnüñde ḳomaduñ ki ruḫuñ seyr idevüz / 

Degmedük bir güle beñzer ki senüñ yanuñda 

(Revânî Divanı, Gazel 320, Beyit 2). [ki] 

Devr-i ḥüsnüñde ḳomaduñ ki ruḫuñ seyr idevüz / 

Degmedük bir güle beñzer ki senüñ yanuñda 

(Revânî Divanı, Gazel 320, Beyit 2). [ki] 
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Ġonca üstinde ṣanasın kim iki noḳṭa durur / Şol iki 

ḫāl ki düşmiş leb-i ḫandānuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 4). [ki] 

Açılmaz idi ġonca leb-i yārüm olmasa / Bülbül ne 

söyler idi ki güftārum olmasa (Revânî Divanı, Gazel 

322, Beyit 1). [ki] 

Zülfi yārüñ ki sürer yüzin o ḫāk-i ḳademe / Beñzer 

ol kāfire düşmiş ola pāy-ı ṣaneme (Revânî Divanı, 

Gazel 323, Beyit 1). [ki] 

Yazmaduġum güzelüm nāmeye hālüm bu ki ben / 

Ḳorḳaram dimege rāzum iki dillü ḳaleme (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 2). [ki] 

Ġam yime hīç Revānī ḳoma elden ḳadeḥi / Çün 

bilürsin ki ḳadeḥ oldı siper tīr-i ġama (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 5). [ki] 

Rengīn lebüñ ki göñlümüz almışdur āl ile / 

Nāzüklik ideyin aña ben bir ḫayāl ile (Revânî 

Divanı, Gazel 324, Beyit 1). [ki] 

Sāḳī-yi māh-pāre elindeki cām-ı mey / Bir āfitābdur 

ki ṭoġar beş hilāl ile (Revânî Divanı, Gazel 324, 

Beyit 5). [ki] 

Dursun kapuñda göz yaşı ey Yusūf-cemāl / Zīrā ki 

geldi Mıṣra şeref cūy-ı Nīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 5). [ki] 

Nāz eyleme Revānīnüñ al göñlini ele / Zīrā ki elde 

yaraşur ey dil-ber āyine (Revânî Divanı, Gazel 328, 

Beyit 5). [ki] 

Benek altunlı ḳabā ile görenler didiler / Naḫl-i 

güldür ki donanmış gül-i ḥamrālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 5). [ki] 

Ey ṣanem göñlüm benüm şol laʿl-i āteş-tāb ile / 

Şīşedür gūyā ki dolmışdur şarāb-ı nāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 1). [ki] 

ʿĀşıḳ ki şād olur o ḫaṭ-ı müşg-i nāb ile / ʿĀrif durur 

ki göñlini egler kitāb ile (Revânî Divanı, Gazel 334, 

Beyit 1). [ki] 

ʿĀşıḳ ki şād olur o ḫaṭ-ı müşg-i nāb ile / ʿĀrif durur 

ki göñlini egler kitāb ile (Revânî Divanı, Gazel 334, 

Beyit 1). [ki] 

Şol luṭf-ı bī-ḥisāb ile maʿmūredür göñül / Gerçi ki 

Ḳayseriyye yapıldı ḥiṣāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 2). [ki] 

Noldı cihān güzellerine ey felek ki sen / Yaḳduñ 

zamāne ḫalḳını bir āfitāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 3). [ki] 

Kirpükleri ki ṭoġradı nāz ile göñlümi / Kimi żiyāfet 

eyler iki şiş kebāb ile (Revânî Divanı, Gazel 334, 

Beyit 4). [ki] 

Ṣoḥbetde göñli gözi açılmaz Revānīnüñ / Sāġar gibi 

ki yumaya yüzin şarāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 5). [ki] 

Dirler yüzine gül boyına serv Revānī / Ḫoşdur ki 

eger yazıla elḳāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 339, 

Beyit 5). [ki] 

Bilmezin kimler ile seyr ider ol māh-liḳā / Nice 

gündür ki Revānī göremez anı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 5). [ki] 

Ol dil-beri ey dil ḳoma aġyār arasında / Bir gül ne 

revādur ki kala ḫār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 1). [ki] 

Yārüñ ki geçer gözleri āşüftesi ṣūfī / Bir eblehe 

beñzer iki ʿayyār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 4). [ki] 

Dil seyr ider güzeller ile bir kenārda / Şol ṣu gibi ki 

durmaz aḳar lālezārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 1). [ki] 

Görüp Revānī yāri raḳīb ile didi kim / Bir şādi yoḳ 

ki ġamsuz ola rūzgārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 5). [ki] 

Yār kim ruḫlarını zeyn ide kāküller ile / Naḫl-i 

güldür ki bulur zīneti sünbüller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 1). [ki] 

Beñlerüñ ḫāli degülse ne ʿaceb sīneñden / Ṣaḳlanur 

ḳanda ki kāfūr ola fülfüller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 3). [ki] 

Ḫalḳ ile yılduzı barışmadı çünkim ḳamerüñ / Vechi 

yoḳdur ki muḳābil ola ol rūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 2). [ki] 

Ḫāṭṭuñ ki şerḫ yazdı güzellik kitābına / Erbāb-ı fażl 

rāżi degül intiḫābına (Revânî Divanı, Gazel 350, 

Beyit 1). [ki] 

Bir yüzi ḳaradur ki ipin süriyüp yürür / Dolaşmasun 

Revānī bu zülf-i mücaʿʿade (Revânî Divanı, Gazel 

361, Beyit 6). [ki] 

Meclisde ḳanlar aġlaruz ol lebleri görüp / Gūyā ki 

berg-i gül ṣaçılur müller üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 362, Beyit 3). [ki] 

Bir yol bulımadum ki varam āsitānuña / Döksem 

ʿaceb mi göz yaşını yollar üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 362, Beyit 4). [ki] 
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Raḥm it gözüm yaşına ki burc-ı yetīmdür / Ḫoşdur 

kişi ki bulına dāyim sevābda (Revânî Divanı, Gazel 

368, Beyit 5). [ki] 

Raḥm it gözüm yaşına ki burc-ı yetīmdür / Ḫoşdur 

kişi ki bulına dāyim sevābda (Revânî Divanı, Gazel 

368, Beyit 5). [ki] 

Bilmezem kūyuñ itine ne güneh eyledügüm / Ki 

beni çekdi çevürdi yapışup dāmenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 3). [ki] 

Yārüñ ḫayāli çıḳmasa dilden ʿaceb degül / Bir 

pādişāhdur ki girüpdür otaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 6). [ki] 

Dāġ-ı şevḳüñle elif bu sīne-i pür-çākde / Tāze 

rengīn gül budāġıdur ki bitmiş ḫākde (Revânî 

Divanı, Gazel 380, Beyit 1). [ki] 

Ṣan leb-i deryāda bitmiş pençe-i mercān durur / 

Ḳanlu kirpükler ki var bu dīde-i nemnākde (Revânî 

Divanı, Gazel 380, Beyit 4). [ki] 

Yüzüñi görmedük nice beñzer ki cennete / Ḳalsun 

mı a güzel ya bu ḥasret ḳıyāmete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 1). [ki] 

Ol ḳaşı yay ġamze oḳın cāna ḫoş atar / Sen anı gör 

Revānī ki geçmez mi minnete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 5). [ki] 

Sipāhī dil-beri gibi giyer zerrīn ḳabā lāle / Ki ṭaḳmış 

gögsine anuñ gümişden tügmeler jāle (Revânî 

Divanı, Gazel 385, Beyit 1). [ki] 

Ḳāmetüñ cānā elif şekl-i dehānuñ ṣıfrdur / Ol 

sebebdendür ki eyler ʿāşıḳ-ı dil-ḫasta āh (Revânî 

Divanı, Gazel 387, Beyit 3). [ki] 

Rūz-ı vuṣlatta doġar ʿāşıḳlaruñ başına gün / Bu şeb-i 

fürḳat ki dirler ol durur baḫt-ı siyāh (Revânî Divanı, 

Gazel 387, Beyit 5). [ki] 

Keklik gibi hemān taġıdur ḳara gözlü yār / Şāhin 

gibi ki gire güzeller alayına (Revânî Divanı, Gazel 

397, Beyit 2). [ki] 

Ṭaʿn eyleme Revānī’ye her gün içer diyü / 

Nāzükdür ol ki ʿömri geçürür ṣafāyile (Revânî 

Divanı, Gazel 398, Beyit 6). [ki] 

Ruḫı devrinde ḳazıtsa nola kāfir ṣaçın / Ḳaçan olur 

ki gire cennete zünnār ehli (Revânî Divanı, Gazel 

417, Beyit 2). [ki] 

Hele bu gice kimüñ meclisinüñ şemʿi idüñ / Ki 

ḥased odına yaḳduñ beni pervāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 3). [ki] 

Geh emerdüm leblerin gāh oḳşar idüm ġabġabın / 

Şād idi göñlüm ki cām-ı ḫoş-güvārum var idi 

(Revânî Divanı, Gazel 419, Beyit 2). [ki] 

Ölümlü dünyedür içüñ şarābı / Ki ʿāşıḳlaruñ oldur 

ḳan bahāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, Beyit 4). [ki] 

Öpülmezseñ ne ġam bu defʿa sāḳī / Ki ṣoḥbet bāḳi 

dirler yār bāḳī (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 1). 

[ki] 

Hicrüñe düşüp bencileyin beñzi ṣarardı / Ey meh 

güneşün ṣanma ki vardur yereḳānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 4). [ki] 

Gice ṣoḥbete ḳomadum ki öpe yār elini / Beni 

oñarmaya gibi ḳadeḥüñ gözi yaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 2). [ki] 

Doġdı şol kimselerüñ başına devlet güneşi / Ki 

ḳapuñ beklediler sāye-i dīvār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 2). [ki] 

Her kişi göñül olmaya ta kim saña nāşi / Sev bir 

güzeli sen ki gele tāze tırāşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 1). [ki] 

Bu güzeller arasında yine ḥaẓẓ itdi göñül / 

Bāġbāndur ki gül ü lāle durur eṭrāfı (Revânî Divanı, 

Gazel 463, Beyit 2). [ki] 

Atı izine hilāli nice teşbīh ideyin / Ki hilāl ile anuñ 

ṭopṭoludur reh-güẕeri (Revânî Divanı, Gazel 466, 

Beyit 3). [ki] 

Ayırma ey felek benden o gün yüzlü dil-ārāmı / Ki 

ansuz göñlümüñ hergiz ne ṣabrı var ne ārāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 1). [ki] 

Gül yüzüñ seyrine ṣanma ki ḫaṭun maʿnīdür / Kendü 

kirpügüm olupdur baña gözüm dikeni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 3). [ki] 

Sen serv-ḳad yolında vücūdum ki ḫāk ola / Her yıl 

gelüp ayaġuñı öpem çemen gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 476, Beyit 2). [ki] 

Meclisde ki bu naẓm-ı güherbār oḳındı / Gūyā 

dügüne gelmege eşʿār oḳındı (Revânî Divanı, Gazel 

479, Beyit 1). [ki] 

Gözüm yılduz ṣayup aġlar giceyle şevḳ-ı rūyuñdan / 

Ṣanasın bir müneccimdür ki māh olmış naẓargāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 3). [ki] 

Gel bu eyyāmı hebā itmeyelüm ġaflet ile / Ki sebāt 

üzre degüldür bu ʿömür ḫāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 4). [ki] 
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Yaturdı ḫaste olup bir bucaḳda / Bi-ḥamdi’llāh ki 

mey ayaġa bindi (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 

2). [ki] 

Ḳapuñdan ḫāli olmaz ey ḳamer-ruḫ / Güneş beñzer 

ki yirine ıṣındı (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 3). 

[ki] 

Dehānuña meger öykündi ġonca / Ki güller güldi 

bülbüller uġındı (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 

4). [ki] 

Nice çāḳ eyleyem gül gibi ben pīreheni / Ki ḳoçar 

cāmesi ḳarşumda o nāzük bedeni (Revânî Divanı, 

Gazel 493, Beyit 1). [ki] 

Göze gösterme göñül ki ṣaḳın ṣaḳın ol māh-veşi / 

Kerem it sözüm işit odlare yaḳma güneşi (Revânî 

Divanı, Gazel 496, Beyit 1). [ki] 

Lisān-ı ḥāl ile söyler rumūz u vaḥdetden / Ḳaçan ki 

aça dehān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 2). [ki] 

Semend-i ʿizzete oldı süvār ʿālemde / Kime ki ṣundı 

ʿinān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 13). [ki] 

Bu ẕerreler degül görinen nev-ʿarūs-ı dehr / Ṣaçdı 

yüzine şīşe-i ḫūrşīdle ki gül-āb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 14). [ki] 

Her demde tāze olsa nola bostān-ı fetḥ / Āb-ı revān 

tīġi durur başlar ki ḥabāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 26). [ki] 

Her bir ḫarābeyi arasañ ṭolu genc-i zer / Yer yoḳ ki 

devletüñde aña diyevüz ḫarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 31). [ki] 

Hicrüñde māh ile felege eylesem naẓar / Başumda 

ṣanuram ki döner seng-i āsiyāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 37). [ki] 

Tīrüñle tīġüñ aña şehā ḳol ḳanat olur / Şehbāzdur ki 

bulduġın ider şikār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 12). [ki] 

Nergis ki ṭutdı dāyire-i sāḳ-ı ʿarʿarı / Ḫalḫāl-ı zer 

ṭaḳındı ayaġına ṣanki yār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 7). [ki] 

Devlet anuñ bu demde ki ʿıyş ide yār ile / Miḥnet 

anuñ ki olmaya yanında bir nigār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 10). [ki] 

Devlet anuñ bu demde ki ʿıyş ide yār ile / Miḥnet 

anuñ ki olmaya yanında bir nigār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 10). [ki] 

Elden ḳoma piyāleyi nergis gibi müdām / Curʿa-

feşānlıḳ eyle ki bezm ola lālezār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 15). [ki] 

Bir ʿıyş ḳıl ki reşk ide dāyim aña felek / Bir meclis 

eyle kim ḳala ḥayretde rūzgār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 16). [ki] 

Gül ṣoyınup nesīme baġışladı cāmesin / Muştıladı ol 

ki bāġa gelür diyü şehriyār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 19). [ki] 

ʿAks-i ruḫuñla çeşmüm eyā serv-i gül-firāz / Bir gül 

durur ki ṭutdı anuñ çevresini ḫār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 21). [ki] 

Şeh Bāyezīd ḫusrev-i gāzī ki tīġidür / Yeʾcūc-i 

küfrüñ üzre olan sedd-i üstüvār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 28). [ki] 

Tīrüñ ki ḳıldı düşmenüñüñ sīnesin vaṭan / Ḫāk-i 

siyehde mār durur k’eyledi ḳarār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 40). [ki] 

Her dürc-i dil ki olmaya medḥüñ düriyle pür / Seng-

i ḥavādis ile irer aña inkisār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 42). [ki] 

Miftāḥ-ı ḫāme ile maʿāni ḫazāʾinin / Açdum ki ḫāk-

i pāyüñe dürler idem nisār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 43). [ki] 

Rengīn ġazellerüm ki mey-i nāba ṭaʿn ider / Sāġar 

devāt-ı ḫāmem olupdur şarābvār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 45). [ki] 

Ṭoġdı bir māh-liḳā burc-ı saʿādetde seḥer / Ki ḫacīl 

ruḫları nūrından anuñ şems ü ḳamer (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 1). [ki] 

Çeşm-i bed irmemege aña buḫūr itdi felek / Ki 

sipendine nücūmuñ güneş olmış aḫker (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 9). [ki] 

Devlet el virdi niçün cāmı ele almayavuz / Bu 

feraḥdan ki külāhını göge atdı ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 17). [ki] 

Sepīde-dem ki bir araya geldi ẓulmet ü nūr / Ṣan 

aṣdı boynına müşgīn külālesin bir ḥūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 1). [ki] 

Meger ki oldı felek bāzdār-ı şeh-zāde / Ki mihr 

cılġı-ı zerrīn sabāḥdur sunḳur (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 7). [ki] 

Nihāl-i bāġ-ı saʿādet şeh-i zamān Maḥmūd / Ki 

sāyesinde cihān ḫalḳı cümleten mesrūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 8). [ki] 
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Olup durur yine ḫışmuñla luṭfuña maẓhar / Ki nīş ü 

nūşa ḳomışdur işin ḳamu zenbūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 14). [ki] 

Ḳulaġı küpeli bir yār-ı sīm-ten gibidür / Ḳaçan ki 

zeyn ola ṭuġrā-yı şāh ile menşūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 15). [ki] 

Göñül mi var ki ola ʿuḳde ʿahd-i ʿadlinde / Cihānda 

hīç görinmez meger dil-i engūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 19). [ki] 

Ne şāhdur kim anuñ kem gedāsıdur Ḫusrev / Ki 

çīnisini getürmekle faḫr ider faġfūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 20). [ki] 

Müzeyyen eyledi naẓmum güzellerin medḥin / Ki 

zülfler gibi düşmişdür anlara bu süṭūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 27). [ki] 

Meger ki ġamzelerüñden diler amān ḫançer / Ki 

başdan ayaġa olmış durur zebān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 1). [ki] 

Sipihr-mertebe Şeh Bāyezīd-i ʿālī-ḳadr / Ki yıldırım 

gibi destinde bī-amān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 10). [ki] 

Revā mıdur ki çeke ḫaṣma tīġ bendelerüñ / Urur çün 

aña yanından her üstüḫˇān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 17). [ki] 

Ne şāh-bāzdur ol mürġ-i āhenīn minḳār / Ki ḫaṣma 

sīnesin idindi āşiyān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 

10, Beyit 24). [ki] 

Cevāhire nice ġarḳ olmasun ki ʿahdüñde / Dil-i 

ʿadūya ẓafer buldı deldi kān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 25). [ki] 

Bāyezīd ibn Meḥemmed Şeh-i gerdūn-veḳār / Ki 

felek ḳadrine at oldı hilāl oldı eyer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 10). [ki] 

Meger kim seyr-i bāġ itmiş olup rind-i cihān āteş / 

Ki ṭaḳmış şuʿleden başına bir berg-i ḫazān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 1). [ki] 

Yaḫod bir al vālādan tütuḳdur görinen yaluñ / Ki 

sermānuñ ʿarūsına getürmiş armaġān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 5). [ki] 

Görinen şuʿleler ṣanmañ ki olur nārdan peydā / 

Şehüñ vaṣfında olmış başdan ayaġa zebān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 7). [ki] 

Yaḫod ʿahdüñde ṣūfīlik ider ḥalvet-nişīn olmış / Ki 

ḳomış şuʿleden yine başına ṭaylesān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 12). [ki] 

Diler meydān-ı rezmüñde ʿadūnuñ ṭūp ide başın / Ki 

dāyim dūddan ṭutar elinde ṣavlacān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 14). [ki] 

Yir itse cān-ı ḫaṣm içre ʿaceb mi ejder-i ḳahruñ / 

Cehennemdür ki ṭuṭmışdur şehā anda mekān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 15). [ki] 

Diler altun ḳalemlerle yaza bu şiʿr-i dil-sūzı / Ki 

dāyim ola medḥüñle cihānda dāsitān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 19). [ki] 

Ṣaḳın ol şāh-ı ʿādilden iñen ẓulm itme ʿuşşāḳa / Ki 

diller şehrine ʿışḳuñ urup durur cihān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 26). [ki] 

Rūşen budur ki mişʿaledār olmasa saña / Ḫalḳ 

arasında bulmaz idi iʿtibār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 20). [ki] 

Germ itdi meclis ehlini nār-ı şarāb ile / Gūyā ki oldı 

sāḳi-i semen-ʿiẕār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 6). [ki] 

Ṣan ṭūṭiler öñinde şeker-pāreler yatur / Şimdi ki oldı 

her ṭaraf-ı sebzezār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 11). [ki] 

Cūduñ şu deñlü yaġdurur eṭrāfa sīmi kim / Gören 

ṣanur ki ṭoldı yemīn ü yesār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 33). [ki] 

Ḥikmet nedür ki bu felek-i ābgīne reng / Gāhī 

neheng şekline girer gehī peleng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 1). [ki] 

Ḫaṭṭ-ı naẓmumdur cihāna gösteren maʿnī-i ḫāṣ / Bu 

ḳaçan olur ki iẓhār eyleye her ḫār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 37). [ki] 

Reyḥāncıdur ki ṭablası pürdür şükūfeden / Bāẓār-ı 

gülsitānda açupdur dükān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 4). [ki] 

Tāze ġazel buyurdı baña açılup nigār / Bildüm ki 

istemiş şeh-i rūy-ı cihān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 28). [ki] 

Revnaḳ virür redīfine bu naẓm-ı ābdār / Tāze olur 

ṣuya ki ḳona her zamān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 33). [ki] 

Mısḳal-ı māh-ı nevi beñzedürin cām-ı Ceme / Ki 

göñül āyinesinde ḳomadı jeng-i melāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 8). [ki] 

Ḫaṭṭuñı pāk ṭırāş eyle ki şeh devrinde / Tīg-i islām 

yüzinde ḳomadı küfr ü dalāl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 22). [ki] 



997 
 

Felegüñ ṭūpını altına alur beyża gibi / Tāyir-i 

himmeti ne yirde ki aça per ü bāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 24). [ki] 

Mīvesi nūṣret olup bergi ola fetḥ ü ẓafer / Bāġ-ı 

ceng içre ki nīzeñ dike bir tāze nihāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 40). [ki] 

Beni aḳrānum içinde bu felek itdi ḥaḳīr / Ne revādur 

ki zelīl ola şehā ehl-i kemāl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 42). [ki] 

Gögsine naʿl kesüpdür yine ābdāl-ı felek / Ki şafaḳ 

ḳanıyıla dāmenidür māl-ā-māl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 2). [ki] 

ʿAnberīn mūy ile Leylīye dönüpdür şeb-i ʿıyd / Ki 

felek olmış aña nāḳa-i zerrīn-ḫalḫāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 4). [ki] 

Cāmiʿ-i mülk-i cihān yaʿni ki Sulṭān Selīm / Sāye-i 

Ḥażret-i Ḥaḳḳ ẓıll-i Ḫudā-yı müteʿāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 8). [ki] 

Gör ki üstād-ı ṭabīʿat nice gevherler ile / Düzdi 

barmaġuña bir ḫūb mücevher ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 32). [ki] 

ʿĀrif oldur ki ḳoya cengi uya çenge bugün / Sāz 

āvāzını gūş eyleyüp ola epsem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 11). [ki] 

Tūtiyā ayaġı ṭopraġına öykündügi bu / Ki diler 

ḫalḳa ṣata kendüyi dirhem dirhem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 19). [ki] 

Şol ḳadar itdi şehā luṭfuñ eli ʿālemde / Ki senüñ 

luṭfuñ ile şimdi añılmaz Ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 23). [ki] 

Cevre şol deñlü yasaġ oldı senüñ ʿahdüñde / Ki 

hemān ʿāşıḳa dil-berler ider cevr ü sitem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 24). [ki] 

Midḥatüñ gülşeninüñ zīneti el-ḥaḳ artar / Her ḳaçan 

bülbül-i ḫāmem ki ide anda neġam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 28). [ki] 

Ḥaḳ Taʿalā vire ʿālemde murādātuñı ki / Devlet 

aṣḥābı ola ʿizzetüñ ile ḫurrem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 32). [ki] 

Bir ḫūşe-çīn-i ḫırmen-i fażluñ olup durur / Mürġ-ı 

ḫıred ki menzilidür āşiyān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 14). [ki] 

Heykel yirine baġladı bāzū-yı fażluña / Ṭomār-ı 

fażluñı ki ziyād ola şān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 24). [ki] 

Sensin ol şāh-ı zamān-ārā ki ʿadlüñde senüñ / Rāḥat 

olup arḳası üstine yatmışdur zemīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 32). [ki] 

Ey ki şemʿ-i devletüñe sufre-i zerrīn güneş / Vey ki 

ḫˇān-ı devletüñe sebz çīnī āsümān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 18). [ki] 

Ey ki şemʿ-i devletüñe sufre-i zerrīn güneş / Vey ki 

ḫˇān-ı devletüñe sebz çīnī āsümān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 18). [ki] 

Zer-nişān tīgüñ ʿadūnuñ başına odlar yaḳar / Anuñ 

içündür ki āhından olur ʿālem duḫan (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 19). [ki] 

Şāh-ı ḫūrşīd-eser Ḥażret-i Sulṭān Selīm / Ki tehīdür 

yed-i iḥsānı ile kīse-i kān (Revânî Divanı, Kaside 

26, Beyit 10). [ki] 

Tīġ-i ḳahruñ felegüñ başına irişdi meger / Māh-ı 

nevden ki ḳılıç yarasıdur anda nişān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 21). [ki] 

Gözlerüñ uyḳuya varmış iki yaġmācı durur / Ki 

ḳomışlar ṣanemā başları ucında kemān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 31). [ki] 

Var ümīdüm ki irem devlet-i ʿahdüñde senüñ / Tā 

benüm ḫāküme reşk eyleyeler pīr ü cüvān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 35). [ki] 

Faṣl-ı ḫazānda ṣanki biter tāze lāleler / Tīġüñ ki 

ḫaṣm çihresine ola ḫūn-feşān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 11). [ki] 

Gūyā ki ṣu içinde yatur nice berg-i gül / Tīġüñ 

yüzinde kim görinür ḳaṭre ḳaṭre ḳan (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 13). [ki] 

İnşā vü şiʿr ü ḫaṭṭ u muʿammā ne eylesün / Devlet 

gerek ki irişe kişiye nāgehān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 26). [ki] 

Gördi ki ġonca ḳalʿasını fetḥ ider nesīm / Gülzār 

içinde yapdı zümürrüd ḥiṣār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 5). [ki] 

Bu şiʿr-i dil-keşi görüp aġzı suyu aḳar / Ṣanmañ ki 

kıldı āb-ı revānı kenār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 16). [ki] 

Bir serv yoḳ ki buncalayın ser-firāz ola / Gerçi 

zamānede bulunur ṣad hezār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 45). [ki] 

Meger ki şehr-i çemende ḳılur sefer ġonca / Ki ḫārı 

tīg ü güli eylemiş siper ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 1). [ki] 
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Tüfenklerin ki gülistāna yaġdurur şeb-nem / ʿAceb 

degül güli ger idine siper ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 4). [ki] 

Ya ḥoḳḳabāz durur çār-sū-yı gülşende / Ki jāle 

mührelerin öñine dizer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 7). [ki] 

Ya şimdi ḫāne-i ḫammār olup durur gülşen / Ki pür 

mey eyleyüben aṣdı şīşeler ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 8). [ki] 

Menār-ı cāmiʿ olupdur nihāl-i gül ṣanasın / Ki zeyn 

idüp aña ḳandīller aṣar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 9). [ki] 

Yaḫūd ʿarūs-ı çemendür ki güldür āyinesi / Ṭurup 

yüzine sürer ṣubḥ-dem meker ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 10). [ki] 

Geyüp gedā gibi bir ḫırḳa pāre pāre yine / Diler ki 

ol şeh-i ʿalīyi ide cer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 12). [ki] 

Bahār-ı gülşen-i ālem gül-i riyāż-ı kerem / Ki bāġ-ı 

ḳadrine eflāk-ı der-be-der ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 20). [ki] 

Bülend-mertebe Şeh Bāyezīd-i ʿālī-ḳadr / Ki ḫāk-i 

pāyin ider sürme-i baṣar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 21). [ki] 

Ne āteşe ki şehā luṭf ile naẓar idesin / Gül ola anda 

olan aḫker ü şerer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 29, 

Beyit 22). [ki] 

Nihāl-i gül gözine ḫaṣmuñuñ yılan görinür / Ki ḫārı 

dil oluban oldı aña ser ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 26). [ki] 

Ḥavāle eylese aʿdāña gürzini ne ʿaceb / Diler ki 

göstere rezmüñde bir hüner ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 28). [ki] 

Çemende aṭlas-ı zībā döşedi yollarına / Diler ki seyr 

idesin bāġı çın seḥer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 29). [ki] 

Ya rind-i cihāndur ki külāhını ḳıvırmış / Girmiş 

yine seyrān ide bāzāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 8). [ki] 

Beñzer ki ṣabāyıla bu dem pençe ṭutupdur / 

Boyamış elini ḳara ḳanlara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 9). [ki] 

Ger pend-i ṭabīb olmasa yaymazdı bisāṭin / İster ki 

ʿilāç eyleye ezhāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 13). [ki] 

ʿĀleme dürler ṣaçar ḫāmem bu dem ġavvāṣ olup / 

Baḥr-ı ṭabʿumdur ki cūş itmiş durur deryā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 32). [ki] 

Ḫıyāmdur ki ḳuruldı çemende ʿişret içün / Bu dem 

şükūfe ki zeyn eylemişdür eşcārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 4). [ki] 

Ḫıyāmdur ki ḳuruldı çemende ʿişret içün / Bu dem 

şükūfe ki zeyn eylemişdür eşcārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 4). [ki] 

Ḳaçan olur ki bu gül vara meclis-i yāre / Olur mı 

maḥremi şāhuñ ḫarīf-i bāzārī (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 8). [ki] 

Meger ki mülk-i Ḫoten tāciri durur lāle / Ki ṣardı 

ḳırmızı vālāya misk-i Tātārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 11). [ki] 

Meger ki mülk-i Ḫoten tāciri durur lāle / Ki ṣardı 

ḳırmızı vālāya misk-i Tātārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 11). [ki] 

Çiçekler ile behişt oldı bostān ṣaḥnı / Ki selsebīle 

ḫacālet virüpdür enhārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 14). [ki] 

Çemen ki cennete dönmişdür ey nesīm-i şimāl / 

Unutma anda varınca bu ben günehkārı (Revânî 

Divanı, Kaside 33, Beyit 15). [ki] 

Sarāy-ı vaṣfuñı açdum bu gün temāşāya / Ki naḳş-ı 

dil-keş ile ṭoldı çār dīvārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 41). [ki] 

Götürdiler ara yirden ḫicābı bī-minnet / Şular ki 

kimseye ʿarẓ itmemişdi dīdārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 43). [ki] 

Ne pādişāh güzeller ne ḫūb dil-berler / Ki ḳul 

idindiler anlar ḳulūb-ı aḥrārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 44). [ki] 

ʿAceb mi geçse anuñ her biri gümiş taḫta / Ki 

ḫusrevāne durur cümlesinüñ eṭvārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 45). [ki] 

Bi-ḥamdi’llāh ve l-minne ki irüp fażl-ı Raḥmānī / 

Ḳudūm -i şāh ile oldı müzeyyen taḫt-ı ʿOsmānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 1). [ki] 

Ne ḫoş ṣarrāf olur ṭabʿum ki medḥüñde senüñ şāhā / 

Zamāne gūşına daḳdı bu şiʿr-i gevher-efşānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 22). [ki] 

Hilāl gibi boyun eg ḳamer-cebīnlere / Cihān içinde 

ki manẓūr-ı ḫāṣ u ʿām olasın (Revânî Divanı, Kıt'a 

1, Beyit 2). [ki] 
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Ḳuṣūr-ı ḫıdmete baḳma hilāl gibi düriş / Ḳaçan ki 

bilesin eksükligüñ tamām olasın (Revânî Divanı, 

Kıt'a 1, Beyit 3). [ki] 

Cām-ı Cem ḳıṣṣasını ḳo ki geçenden geçelüm / 

Şāhid-i ʿıyşa yine bir iki ḫilʿāt biçelüm (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 9). [ki] 

Ḳanı ya ḥūr u ḳusūr u ya cennet-i aʿlā / Ki ʿıyş u 

ʿişret içün anda yoḳ durur māniʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 6). [ki] 

Bahār gülleri yüz ṣuyın eyledi taḥṣīl / Ḳaçan ki 

ġarḳ-ı ʿaraḳ oldı ol ʿiẕār ü o ḫadd (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 10). [ki] 

Ne ḫˇācedür ki gedālar ġanī olur anda / Şefāʿati 

ḳapusında kimesneye yoḳ red (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 12). [ki] 

Kemāl-i luṭfına ḥad yoḳ ki ḳıldı ümmetine / Egerçi 

şerʿ-i metīni içinde vardur ḥad (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 14). [ki] 

Ne ḫulḳ olur bu ki ḫalḳı idindi kendüye ḳul / Ne 

ḥüsn olur bu ki Allah durur aña ʿāşıḳ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 19). [ki] 

Ne ḫulḳ olur bu ki ḫalḳı idindi kendüye ḳul / Ne 

ḥüsn olur bu ki Allah durur aña ʿāşıḳ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 19). [ki] 

Cihān vücūdınuñ ol cānıdur ḥaḳīḳatde / Ki ḫilḳati 

anuñ olmışdı cümleden sābıḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 23). [ki] 

Ḳamer ki ḫāme-i engüştüñ ile şaḳḳ oldı / Berāt-ı 

muʿcizeye urdı zer-nişān ṭuġrā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 26). [ki] 

Ḳaçan ki medḥüñ içün ḫāmeyi ele aldum / Göñül 

saḥīfesine eyledüm bunı inşā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 31). [ki] 

Şu dem ki ẕerrece nūra cihān idi muḥtāc / Görinmez 

olmış idi zer-nigār taḫta-i ʿāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 33). [ki] 

İrişdi peyk-i saʿādet ki yaʿni Cebrāʿīl / Getürdi berḳ 

gibi bir Burāḳ u ḫilʿat u tāc (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 35). [ki] 

Felek ki ʿāleme ḳurmışdı ḫayme-i nīlī / Sütūnı 

mihver ü māh olmış idi aña kumāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 36). [ki] 

Ne şāhid idi nübüvvet ki ʿārıżında anuñ / Siyāh 

perçem ü pür-çīn idi şeb-i miʿrāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 38). [ki] 

Ṣafā-yı vaṣf-ı cemīlüñle ey güzīn-i beşer / Diler ki 

ḫāme yaza midḥatüñde bir defter (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 41). [ki] 

Biri ki Ḥażret-i Ṣıddīḳdur ṣafāsından / Maḥabbetüñ 

deñizinde ol idi pāk güher (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 43). [ki] 

Biri de Ḥażret-i Fārūḳ durur ki dünyāda / ʿİbādet 

eylemek idi işi güci yekser (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 44). [ki] 

Birisi Ḥażret-i Ḥaydar ki Ẕülfeḳārı ile / Müdām rāh-

ı ġazāda ol idi ser-leşker (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 46). [ki] 

Bahār-ı muʿcizüñ āsārı ey Nebīyyu’llāh / Yemiş 

bitürdi şu dem ki dikildi ḫuşk nihāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 50). [ki] 

Diler saʿādet-i pā-būsuñ ile ola ʿazīz / Ḳamer ki 

eyledi naʿleynüñe hilāli düvāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 52). [ki] 

Şefaʿatüñden umar cümle mücrim ü ʿāṣi / Şu gün ki 

ṣorıla dünyāda işlenen efʿāl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 53). [ki] 

ʿAceb Revānī ḳuluñuñ nice ola ḥāli / Ki ḫıdmetinde 

anuñ var durur nice iḥmāl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 54). [ki] 

Ne var żaʿīf ise umar ḳapuñda ʿizz ü şeref / Ki ḫoş 

görürler anı gökde olmaġ ile hilāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 55). [ki] 

Dilā cihāna naẓar ḳıl ki Ḥażret-i Ṣāniʿ / Cemīʿ-i 

ṣunʿına dünyāyı eyledi cāmiʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 1). [ki] 

Bu nice naẓm olur ki cihān ʿāşıḳı geçer / Raʿnā 

güzel gibi ne ʿaceb şīvekār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 51). [ki] 

Oldur cihān ʿarūsına zīb ü behā viren / Ki çeşm bu 

zamānede ḥüsninden ola dūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 2). [ki] 

Beñzer ki misk nāfesini açdı her ḳadeḥ / Ṭoldurdı 

ḫoş ḳoḳu ile ʿālem meşāmını (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 11). [ki] 

Bu bezm içinde māh ile gerdūn gūyiyā / Bir ḫūb 

çengidür ki açılmış boyun ḳulaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 27). [ki] 

Yir öpdiler şükūfeyi görüp benefşeler / Ḥaḳ bu ki 

pīr öñine yetīmāne geldiler (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 37). [ki] 
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Bu sūr medḥin itmede aġız bir itdiler / Şol tāze 

ġoncalar ki gülsitāna geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 38). [ki] 

Şol gün ʿadū öñinde ki ser-keşlik eyleye / Ḫançer 

hilāl aña felek bozdoġan ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 43). [ki] 

Şeh devletinde Şāmı ne var fetḥ eylese / Anuñ ki 

gün gibi ḳılıcı zer-feşān ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 44). [ki] 

Gül deste deste ola benefşe demed demed / Şol 

gülşenüñ içinde ki ol bāġbān ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 47). [ki] 

Bu çarḥ-ı pür-sitāre ki gevher-fürūşdur / Bāzārı ḳoñ 

anuñ ile sūdı ziyān imiş (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 4). [ki] 

Bir ejdehā durur ne umarsuz bu çarḫdan / Ḳavs-i 

ḳuzaḥ ki görinür ana dehān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 7). [ki] 

Niçün yüzini yirlere urur ki āfitāb / Ya ḳara yaṣlu 

gibi nice yaş döker seḥāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 9). [ki] 

N’olmış ki pāre pāre ider kendüzini ḫaṭ / Ḳana 

neden boyadı yüzin ṣafḥa-i kitāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 11). [ki] 

Bāʿis ne ḥayret ile ṣalar serv başını / Mūcib nedür ki 

ṣuya atar tācını ḥabāb (Revânî Divanı, Terkib-bend 

3, Beyit 12). [ki] 

Ḥikmet nedür ki bülbül ider dāyimā fiġān / Bu nice 

sır durur ki giyer ḳaralar ġurāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 13). [ki] 

Ḥikmet nedür ki bülbül ider dāyimā fiġān / Bu nice 

sır durur ki giyer ḳaralar ġurāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 13). [ki] 

Ben dimezem ki öldi vü gitdi zamāneden / Bir genc 

idi ki gizledi ḥāk içre rūzgār (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 26). [ki] 

Ben dimezem ki öldi vü gitdi zamāneden / Bir genc 

idi ki gizledi ḥāk içre rūzgār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 26). [ki] 

Ol şehriyāre ḥayf ki daḫı cüvān idi / Devlet 

hümāsına ḳapusı āşiyān idi (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 31). [ki] 

Vaḳt oldı kim Revānī şehe idesin duʿā / Sözi iñen 

uzatma ki ḥayrü’l-kelām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 36). [ki] 

Yollar üstinde güneş gibi yüzüñ ḫāk eyle / Āsümān 

tā ki ḳura ḫaymeñi menzil menzil (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 4). [ki] 

ʿĀlemüñ gözi aġarmış durur aġlamaḳdan / Merḳadi 

üstine ṣanmañ ki ḳurıldı çāder (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 18). [ki] 

Ḳanı ol şeh ki sımāṭında felek çīniyidi / Cūy-ı 

ḳadrinde güneş olmış idi nīlüfer (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 20). [ki] 

Var ise her sözi bir dürr idi ṭabʿı ʿummān / Ki ḳıṭār 

ile nice çekilür idi cevher (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 22). [ki] 

Gūşe-i çarḫda ṣanmañ ki şafaḳdur görinen / 

Aġlamaḳdan felegüñ gözine oturmış ḳan (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 30). [ki] 

 

[ki] āşiyān ol: Kuş yuvası olmak. 

Şimdi çemende gülbüni Mecnūn ṣanur gören / 

K’olmış durur başında anuñ āşiyān gül (Revânî 

Divanı, Kaside 17, Beyit 9). [[ki] āşiyān olmış 

durur, -mış, -dur, -ur] 

 

[ki] bādbān açmış: Yelken açmak. 

Deryā-yı çarḫ içinde meger keştidür ḳamer / 

K’açmış hevāya karşu hilāl aña bādbān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 6). [ki bādbān açmış, -mış] 

 

[ki] eg: Ki eğmiş, bükmüş. 

Bezmgāh-ı felek içinde görinen meh-ı nev / Şuʿle-i 

şemʿdurur k’egmiş anı bād-ı şimāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 2). [k’egmiş, -miş] 

 

[ki] encüm: Yıldızlardan. 

Revnaḳ bulursa rāy-ı şerīfiyle nola çarḳ / 

K’encümden oldı içi anuñ cümle zer-nigār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 38). [k’encümden, -den] 

 

[ki] esās-ı kāmrānī ol: Ki saadet, bahtiyarlık esası 

olmak. 

Fikrüñüñ miʿmārıdur dünyāyı maʿmūr eyleyen / 

K’oldı ẕātuñla esās-ı kāmrānī üstüvār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 23). [ki esās-ı kāmrānī oldı, 

-dı] 

 

[ki] ḫadeng ol: Kayından yapılmış ok olmak. 
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Ḥükmüñ elinde çarḫ yeşil tozlu bir kemān / K’olmış 

durur şihāb anuñ içün aña ḫadeng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 10). [ki ḫadeng olmış durur, -dur, -

ur] 

 

[ki] ḳarīn ol: Yakınlaşmak, yakın olmak. 

Ḥalḳa ḥalḳa dūd-ı āhum māha k’olmışdur ḳarīn / 

ʿĀrıż-ı dil-berde kāküllerdür olmış çīn çīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 18). [ki ḳarīn olmışdur, -

mış, -dur] 

 

[ki] māl-ā-māl ol: Ki ağzına kadar dolu olmak. 

Nice beñzer şafaḳ içinde hilālüñ şekli / Sāġar-ı sīme 

k’ola bādeyile māl-ā-māl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 7). [ki māl-ā-māl ola, -a] 

 

[ki] müyesser ol: Nasip olmak; kavuşmak. 

Sebze ḫaṭ kim hem-dem olmışdur ruḫ-ı cānān aña / 

Ḥıẓrdur k’olmış müyesser çeşme-i ḥayvān aña 

(Revânî Divanı, Gazel 9, Beyit 1). [(ki) müyesser 

olmış, -mış] 

 

[ki] revān ol: Gitmek, akmak. 

İçürdi āb-ı zülāl-i beḳāyı teşnelere / Ne yirde k’oldı 

revān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 6). [ki revān oldı, -dı] 

 

[ki] şemʿdān ol: Şamdan olmak. 

Ḥażret-i Sulṭān Ḳorḳud māh-ı burc-ı salṭanat / 

K’oldı bezminde güneş şemʿine zerrīn şemʿdān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 17). [ki şemʿdān 

oldı, -dı] 

 

[ki] teng ol: Ki dar oldu, dar geldi (Sıkıntılı 

durumda olmak.). 

Gerdūn-veḳār Ḥaẓret-i Sulṭān Bāyezīd / K’oldı 

ʿadūsı çeşmine rūy-ı zemīn teng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 8). [ki teng oldı, -dı] 

 

kibr: Büyüklenme, büyüklük satma, gurur, kibir. 

Ḳoma göñülde sen güzelim kibr ü kīneyi / Āyīne 

gibi baġruña baṣ ben kemīneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 456, Beyit 1). [kibr] 

 

k’için: Ki içinde. 

Ol kemān ebrūdan iren baña ṣanmañ nāmedür / Tīr-ı 

fürḳatdür k’içinde her elif peykānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 3). [k’içinde, -de] 

 

k’id: Ki etmek. 

Görinür gülşen cehennem odlu āh şāḫ-ı gül / Ey 

yüzi cennet ḳaçan sensüz k’idem gül-geşt-i bāġ 

(Revânî Divanı, Gazel 180, Beyit 3). [k’idem, -em] 

 

k’idin: Ki edindi. 

Ya ejdehā-yı sebük-pāydur iki başlu / K’idindi ġār-ı 

ġılāfı ṭutup mekān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 

10, Beyit 23). [k’idindi, -di] 

 

kīl ü ḳāle: Dedikodu, boş söz, lakırdı. 

Dehānı sözde yārüñ ḳıl yarardı / Mecāl olsa eger 

kim kīl ü ḳāle (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 4). 

[kīl ü ḳāle, -e] 

 

kilīd-i endīşe: Düşünce kilidi; Gam kilidi. 

Benefşe nice açar göñlüm ey cefā-pīşe / Anaḫtar ile 

açılmaz kilīd-i endīşe (Revânî Divanı, Gazel 326, 

Beyit 1). [kilīd-i endīşe] 

 

kilindir: Küçük testi, emzikli su kabı. 

Meh gümişden bir kilindirdür güneş altun yatuḳ / 

Anlaruñla bu felek zeyn eylemiş ḫum-ḫānesin 

(Revânî Divanı, Gazel 301, Beyit 3). [kilindirdür, -

dür] 

Altun kilindiri güneşüñ tāḳ-ı çarḫdan / Düşdi 

döküldi bezm-i cihānda şarāb-ı nāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 11). [kilindiri, -i] 

 

 

kim: Ki, çünkü, bundan dolayı. 

Ḥüsni artar her ḳaçan kim yār zülfin şāneler / Ḫayli 

şan virmiş durur zülf-i ʿabīr-efşān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 4). [kim] 

Zülf-i miskīnüñ ḳulaġuña egildügi bu kim / 

Söylemek ister benüm ḥāl-i perīşānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 3). [kim] 

Leblerüñ şīrīn ruṭabdur kim didi ʿünnāb aña / Dadı 

yoḳdur öykünürse dostum cüllāb aña (Revânî 

Divanı, Gazel 3, Beyit 1). [kim] 
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İrdi naẓmum gerçi Selmāna Revānī āh kim / 

Terbiyetler eyleyüp kimse ẓahīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 6). [kim] 

Bu felek anuñ mücellā ḳaṣrıdur kim āfitāb / Seyr 

içün revzen açupdur aña dünyādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 4). [kim] 

Peyk-i āhumla yarışmaḳ ister iseñ ey ṣabā / Ġāfil 

olma kim virür bir oḳ atım meydān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 4). [kim] 

Cān virüp derdüñi alduḳ ʿışḳ bāzārında kim / 

Umaruz şekker lebüñden dostum şerbet behā 

(Revânî Divanı, Gazel 8, Beyit 3). [kim] 

Sebze ḫaṭ kim hem-dem olmışdur ruḫ-ı cānān aña / 

Ḥıẓrdur k’olmış müyesser çeşme-i ḥayvān aña 

(Revânî Divanı, Gazel 9, Beyit 1). [kim] 

Ṣaḥn-ı gülşende biten ṣanmañ ḳızıl gül bergidür / 

Dāġ bülbül sīnesidür kim bulaşmış ḳan aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 5). [kim] 

Şemʿ-i bezmüñ ey kemān-ebrū raḳībün cānına / 

Gūyiyā bir tīrdür kim şuʿledür peykān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 6). [kim] 

Zāhid şarāba tevbe mi olur bu demde kim / Tāze 

bahār ola gül ola gülsitān ola (Revânî Divanı, Gazel 

14, Beyit 3). [kim] 

Ne ḳara gün idi kim gördüm yüzüñde ḫālüñi / Ne 

belāyidi bu kim ḳaddüñe oldum mübtelā (Revânî 

Divanı, Gazel 15, Beyit 4). [kim] 

Ne ḳara gün idi kim gördüm yüzüñde ḫālüñi / Ne 

belāyidi bu kim ḳaddüñe oldum mübtelā (Revânî 

Divanı, Gazel 15, Beyit 4). [kim] 

İtüñ yerini alsa raḳībüñ ne ʿaceb kim / Bu ʿaks-i 

felekdür gelür aʿla yerine ednā (Revânî Divanı, 

Gazel 16, Beyit 7). [kim] 

Dāġ-ı ʿışḳuñ sīnede bir ḫaymedür ġam şāhına / Kim 

aña her yañadan çekdüm eliflerden ṭınāb (Revânî 

Divanı, Gazel 17, Beyit 3). [kim] 

Pādişāhum ḳaṣruñı eflāke beñzetsem nola / Kim 

yüzüñdür anda māh ü āteşīn āhum şihāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 5). [kim] 

Ḳanı ol dem kim Revānī yüz sürem ayaġına / 

Degme bir üftādeye devlet naṣīb olmaz naṣīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 7). [kim] 

Ol ḳamer-ṭalʿat yüzinden açdı çün müşkīn niḳāb / 

Ṣanasın kim ebr içinden ẓāhir oldı āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 1). [kim] 

Gizlenüp gündüz giceyle ẓāhir olduġı bu kim / Gün 

yüzüñ envārına ṭāḳat getürmez āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 5). [kim] 

Her sāde-ruḫuñ vaṣfını yazmaḳda Revānī / Naḳḳāş 

durur kim virür āyīneye ṣūret (Revânî Divanı, Gazel 

29, Beyit 5). [kim] 

Gel ḳana girüp cevr ile öldürme beni kim / Hīç 

fāyide itmez kişiye ṣoñra nedāmet (Revânî Divanı, 

Gazel 31, Beyit 4). [kim] 

Bu ne şehdür kim yatur ḥüsnüñ ḥarīminde idüp / 

Mihri bālin māhı pister kākül-i müşkīn-i dost 

(Revânî Divanı, Gazel 32, Beyit 5). [kim] 

Ḫoş durur şekker lebüñde ḫāl ile cānā ʿaraḳ / Kim 

be-ġāyet ḫūb olur misk ü gül-āb ile gülāc (Revânî 

Divanı, Gazel 34, Beyit 4). [kim] 

Ḳāmetüñ üzre gören dügme-i zerrīnüñi dir / Kim 

görüpdür ʿacebā bitüre ʿarʿar nārenc (Revânî Divanı, 

Gazel 35, Beyit 4). [kim] 

Ḫayf şol bī-çāreye k’itmez anı ġamzeñ ḳabūl / Vāy 

şol miskīne kim ḳaşuñla zülfüñ ide red (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 3). [kim] 

Muʿaṭṭar ḳıldı āfāḳı ser-ā-ser / Meger kim irdi yārüñ 

zülfine bād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 2). 

[kim] 

Yıḳma göñlüm tekyesin ẓulmüñle ey sultān-ı ḥüsn / 

Ḫˇār baḳma aña kim dervīşler ocaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 4). [kim] 

Naʿl-i zerrīn-i hilāli yolda bulmışdur felek / Kim bu 

ṣaḥrā ol şehüñ dāyim atı oynaġıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 48, Beyit 5). [kim] 

Ordu-yı hümāyūnuñ bir zīneti vardur kim / Gün 

cāme-i dildāra altun benek olmışdur (Revânî Divanı, 

Gazel 49, Beyit 2). [kim] 

Devr-i ḥüsnüñde göñül kūyuña ʿazm itdi yine / 

Döndi ol ḫˇāceye kim eyleye sevdā-yı Mıṣır (Revânî 

Divanı, Gazel 50, Beyit 2). [kim] 

Kūyuñ içre gözlerüm yaşı ne ḫoş yeksān aḳar / Bu 

ne gülşendür kim anda iki şādurvān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 1). [kim] 

Ol gözi āhū güzel kim müşgi kemḫālar giyer / Sāde-

rūlar içre bir begdür ki ḳaralar giyer (Revânî Divanı, 

Gazel 52, Beyit 1). [kim] 

Geydi çün ʿışḳun pelāsın bu Revānī neylesün / Şol 

libās-ı fāḫiri kim begler aġalar giyer (Revânî 

Divanı, Gazel 52, Beyit 5). [kim] 
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Ṣarrāf-ı dīdede o püser çoḳ güher sezer / Yüzüme 

güldügi bu kim ol bende zer sezer (Revânî Divanı, 

Gazel 53, Beyit 1). [kim] 

Mübtelāsı olma her ḫūbuñ birin sev ey göñül / Bu 

mesel meşhūrdur kim ʿārife bir gül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 2). [kim] 

Āḫir Revānī göñlüm evin ḳaşıdur yıḳan / Bir ṭāḳ-ı 

ḥüsndür kim aña ol ḥavāledür (Revânî Divanı, 

Gazel 56, Beyit 5). [kim] 

Nāmeñ ey gül yüzlü bildüm kim vefā bostānıdur / 

Noḳṭalar anda benefşe ḫaṭ anuñ reyḥānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 1). [kim] 

Bir tāze güzel sevdi cihān içre Revānī / Kim serv 

boyı lāle ruḫı ġonce femi var (Revânî Divanı, Gazel 

63, Beyit 6). [kim] 

Ehl-i fażl olmaḳ dilerseñ sözlerüm gūş eyle kim / 

Hep belāġat hep feṣāḥat dostum şāʿirdedür (Revânî 

Divanı, Gazel 66, Beyit 4). [kim] 

Yazamaz gamdan Revānī defter ü dīvānına / Şol 

ġazeller kim begüm mecmūʿa-ı ḫāṭırdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 66, Beyit 5). [kim] 

El üzre dutarlarsa nola nāme-i ʿuşşāḳ / Kim ġonce-i 

zanbaḳ gibi baş üzre yiri var (Revânî Divanı, Gazel 

67, Beyit 4). [kim] 

Güzel sevmek göñül çün saña ḫūdur / Cefāsın çek 

anuñ kim sāde-rūdur (Revânî Divanı, Gazel 68, 

Beyit 1). [kim] 

Senüñ aduña Revānī ne ġazel kim yazdı / İsm-i 

aʿẓam gibi hep vird-i zebān eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 72, Beyit 5). [kim] 

Ben seni gördükçe ḳoçmaġ istesem incinme kim / 

Hāy efendim hāy begüm ḳuru temāşādan n’olur 

(Revânî Divanı, Gazel 73, Beyit 2). [kim] 

Gerçi kim naẓmuñ Revānī oldı dürr-i şāhvār / Gūş-i 

şāha irmeyen naẓm-ı güher-zādan n’olur (Revânî 

Divanı, Gazel 73, Beyit 5). [kim] 

Baḳmazsa dīde çihre-i aġyāra nola kim / Ḳılmaz çü 

degme kimseye ehl-i ḥayā naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 74, Beyit 4). [kim] 

ʿĀşıḳuñ çünkim güzel maḳbūlidür / Ölmez ol kim 

ġamzesi maḳtūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 

1). [kim] 

Dāġ ṣanmañ sīnem üzre görinen / Kim bu ʿışḳ 

abdālınuñ meftūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, 

Beyit 2). [kim] 

ʿĀşıḳuñ çünkim güzel maḳbūlidür / Ölmez ol kim 

ġamzesi maḳtūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 

1). [kim] 

Dāġ ṣanmañ sīnem üzre görinen / Kim bu ʿışḳ 

abdālınuñ meftūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, 

Beyit 2). [kim] 

Şād ol ey dil kim bugün irte yine bayram olur / 

Sāḳi-i gül-çihre yanuñda elüñde cām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 80, Beyit 1). [kim] 

Rāżıyuz gerçi oruçdan içmişüz çoḳ şerbetin / Ḳanı 

ṣūfī ʿıyd kim anda mey-i gülfām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 80, Beyit 2). [kim] 

Göñlüme ġam ḫalvetinde gözlerüñ fikri yeter / Kim 

ġıdā ekser riyāżet ehline bādām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 81, Beyit 2). [kim] 

Dil-berüñ aylar geçer kim irişilmez vaṣlına / ʿĀdet 

oldur kim Revānī yılda bir bayram olur (Revânî 

Divanı, Gazel 81, Beyit 5). [kim] 

Dil-berüñ aylar geçer kim irişilmez vaṣlına / ʿĀdet 

oldur kim Revānī yılda bir bayram olur (Revânî 

Divanı, Gazel 81, Beyit 5). [kim] 

Cānum acıtdı lebüñ ṣabr ide ide būseñe / Ṣabr ile 

dirler egerçi kim ḳoruḳ ḥelvā olur (Revânî Divanı, 

Gazel 82, Beyit 3). [kim] 

ʿAḳluñ aldursa ne var göñlin virüp saña raḳīb / 

Şehr-i kāfir kim güc ile alına yaġmā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 4). [kim] 

Benek altunlular geymiş çemen bezminde dil-berler 

/ Ḳızıl güllerle gūyā kim ṭonanmışdur gülistānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 2). [kim] 

Yüzi ṣuyı durur şiʿrüñ Revānī ehl-i naẓmuñ kim / 

Bu naẓm-ı ābdāruñdan bozuldı nice dīvānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 5). [kim] 

Nāme-i pīçīdedür ṣan sāʿid-i sīmīn-i yār / Kim aña 

mühr urdı tāze dāġdan ol gül-ʿiẕār (Revânî Divanı, 

Gazel 86, Beyit 1). [kim] 

Dāġ ṣanmañ sāʿidinde görinen cānānenüñ / Şāḫ-ı 

gülde bir ḳızıl güldür kim olmış āşikār (Revânî 

Divanı, Gazel 86, Beyit 2). [kim] 

Yā maḥabbet cāmıdur ṭolu şarāb-ı nāb ile / Kim anı 

ʿāşıḳlara eyler tekellüf ol nigār (Revânî Divanı, 

Gazel 86, Beyit 3). [kim] 

Gördiler sāġarı kim göñlü açuk kīsesi pür / Rindler 

üşe gelüp her biri ṭolana çeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 3). [kim] 
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Ne ḳadar sīm ü zer çoḳ ise meyl eyleme kim / Yine 

sen mūy-ı miyãna dolaşur ṣoñra kemer (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 4). [kim] 

Ḫūblar ṣūret-i naḳşıyla Revānī bu göñül / Döndi şol 

āyineye kim ola naḳş anda ṣuver (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 7). [kim] 

Gördiler sāġarı kim göñlü açuk kīsesi pür / Rindler 

üşe gelüp her biri ṭolana çeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 3). [kim] 

Ḫūblar ṣūret-i naḳşıyla Revānī bu göñül / Döndi şol 

āyineye kim ola naḳş anda ṣuver (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 7). [kim] 

Ḳanġı ʿāşıḳ kim senüñ zülfüñe göñlin baġlar / 

Ḳaralar geymiş bulutlar anuñ içün aġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 1). [kim] 

Gūyiyā bezm-i belāda def durur sīnem benüm / Kim 

aña her yañadan pullar olupdur dāġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 3). [kim] 

Güneş yüzlüleri sevmek hemān odlara yanmaḳdur / 

Güzel kim ola hercāyī işi hep bī-vefālıḳdur (Revânî 

Divanı, Gazel 91, Beyit 3). [kim] 

Nidersin manṣıb u cāhı nöker olduñ çün ol şāha / 

Revānī ġāfil olma kim bu bir başḳa aġalıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 5). [kim] 

Yāri aġyāruñ söziyle ben nice terk eyleyem / Kişi 

kim şeyṭāna uysa dīnden īmāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 5). [kim] 

Yārüñ gelicek baña göñül zülfin ögersin / Sevdāya 

düşürme beni kim ṭūl-i emeldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 3). [kim] 

Bu cihān gülşeninüñ gülleri durmaz açılur / Ne 

ʿacebdür bu göñül ġoncesi kim az açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 1). [kim] 

Ey ṣanem zülfüñ nice meyl itmesün laʿlüñe kim / 

Nisbeti ehl-i salībüñ Ḥażret-i ʿḬsāyadur (Revânî 

Divanı, Gazel 104, Beyit 2). [kim] 

Gerdiş-i gerdūn ile başından eksilmez zevāl / Her 

kimüñ kim meyli dāyim gün gibi dünyāyadur 

(Revânî Divanı, Gazel 104, Beyit 3). [kim] 

Bāġa varduḳça kim ol serv-i gül-endām açılur / 

Nereye ḳılsa naẓar hep gül ü bādām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 1). [kim] 

Yüzüñe nola ger dirlerse güldür / Saña kim dir ki 

gül gibi yüzüñ dür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

1). [kim] 

Dünyā evine ʿārif olan puşt-i pāy urur / Kim sāḳ-ı 

ʿarş dāyim anuñ tekyegāhıdur (Revânî Divanı, Gazel 

108, Beyit 4). [kim] 

Şol ḫaṭı ʿanber-feşān kim ḥüsn-ı cānān arturur / 

Ṣanasın reyḥāncıdur gelmiş gülistān arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 1). [kim] 

Gedā-yı ḫˇān-ı ḥüsnüñdür felek kim / Yanında māh-

ı nevden keçküli var (Revânî Divanı, Gazel 113, 

Beyit 3). [kim] 

Ṣaçı reyḥāncıdur bezm-i ruḫında / Kim anuñ deste 

deste sünbüli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 

5). [kim] 

Ḫūb-rūlar içre ey dil māh kim şehrī geçer / Ṣora 

varsañ ol güneş yüzliyle hem-şehrī geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 1). [kim] 

Ṣaḳın aldanma Revānī gerdiş-i gerdūna kim / Ṣabr 

ḫoşdur bu cihānuñ luṭfi vü ḳahrı geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 5). [kim] 

Destinde kimüñ kim güzelüm sīm ü zeri var / Tīġüñ 

gibi igriyse de yanuñda yiri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 1). [kim] 

Maḥbūb yalın yüzlü güzeldür ḳılıcuñ kim / Belinde 

anuñ zīnet içün zer kemeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 2). [kim] 

Yıḳıldı ẓulm ile göñlüm bana ṣun cām-ı ʿadli kim / 

Ġaraż beglikden ey sāḳī cihān içre ʿadaletdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 3). [kim] 

Ḫaṭ-ı sebzüñ ḫayālidür göñülde gözde ey dil-ber / 

Ḥıżırdur gūyiyā ol kim ḳurıda yaşda ḥāżırdur 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 2). [kim] 

Benefşe būy-i zülfüñle cihānı müşgbār itdi / Meger 

kim Çīn ü Māçīnden gelür bir Hindi tācirdür 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 4). [kim] 

Her ne maḳṣūd-ı gönül var ise hep ḥāṣıl olur / Gel e 

mey-ḫāneyi gör kim nice ḫoş menzil olur (Revânî 

Divanı, Gazel 125, Beyit 1). [kim] 

Yüri ʿāşıḳ ḳoma sen pīr-i muġān işigini / Kişi kim 

ehl-i kemāle irişe kāmil olur (Revânî Divanı, Gazel 

125, Beyit 3). [kim] 

Hilāl ile süreyyā kim felek bāġını zeyn itmiş / 

Egilmiş aḳ güllerle ṣanasın gül budaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 3). [kim] 

Pādişāhsın sancaġ-ı āha ʿalemdür māh-ı nev / Kim 

şafaḳ anuñ nigārā ḳırmızı vālāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 132, Beyit 2). [kim] 
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Ġayrı dil-berler gibi cānā vefāsuz olma kim / ʿĀşıḳa 

luṭf eyleyen dil-berlerüñ raʿnāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 132, Beyit 3). [kim] 

Yıḳmaġa göñlüm evin ḫaṭṭı getürmişdür berāt / Kim 

beyāżıdur cebīni ḳaşları ṭuġrāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 132, Beyit 4). [kim] 

Şiʿr-i şīrīnüñ Revānī oldı şekkerden leẕīẕ / Kim 

anuñ her ġonca-leb ṭūṭī-i şekker-ḫāsıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 132, Beyit 5). [kim] 

Ḳanġı ʿāşıḳ kim müdām ol dil-rübā yanındadur / Bir 

gedā-yı ḫāṣdur kim pādişā yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 1). [kim] 

Ḳanġı ʿāşıḳ kim müdām ol dil-rübā yanındadur / Bir 

gedā-yı ḫāṣdur kim pādişā yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 1). [kim] 

Cānına derd ü belā ol kim kapuñdan ola dūr / 

Başına devlet anuñ kim sen hümā yanındadur 

(Revânî Divanı, Gazel 135, Beyit 2). [kim] 

Cānına derd ü belā ol kim kapuñdan ola dūr / Başına 

devlet anuñ kim sen hümā yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 2). [kim] 

Ceng içün Tātār dirler çeşmün ammā Ḥaḳ bilür / 

Türk-i tīr-endāzdur kim oḳ ü ya yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 4). [kim] 

Şerbetin añma ṭabībüñ baña mey sun sāḳiyā / Kim 

anuñ bir ḳaṭresi nice cigerler tāzeler (Revânî Divanı, 

Gazel 137, Beyit 2). [kim] 

Şöyle vaṣf itdüm Revānī aġzı ile ḳaşını / Umaram 

kim her yüzük ḳaşına anı ḳazalar (Revânî Divanı, 

Gazel 137, Beyit 5). [kim] 

Gözlerüñ ḳılsuñ Revānīnüñ dil ü cānın maḳām / 

Kim ḥarāmīler yataġıdur dil-i vīrāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 5). [kim] 

Al ḳāġed üzre gūyā mühre-i sīmīndür / Şol ʿaraḳ 

kim ol ruḫ-ı gülberg-i ḫandānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 4). [kim] 

Ben ne cānible Revānī eyleyem bir dem ḥużūr / Şol 

ḥarāret kim benüm ol cism-i cānānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 5). [kim] 

Meger zülf-i ruḫuñ islāma geldi / Kim ol kāfir 

bıraḳdı nāra zünnār (Revânî Divanı, Gazel 141, 

Beyit 4). [kim] 

Revānīnüñ yazın dīvānını kim / Gül evrāḳı gibi ol 

ebter olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, Beyit 6). 

[kim] 

Āh kim göreli ol sāde ʿiẕārı gözümüz / Levḫ-i 

dilden yuyamaz naḳş-ı nigārı gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 150, Beyit 1). [kim] 

Ol perī hīç Revānī bize ādem dimedi / Nice kim 

vardı ayaġı tozına ādemümüz (Revânî Divanı, Gazel 

160, Beyit 5). [kim] 

Çoḳ günāh itdi göñül ḫıdmete cānā varamaz / ʿAfv 

it anuñ ṣuçını kim utanur yalvaramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 1). [kim] 

Bāġ-ı ʿışḳuña şu kim bir gül içün baṣdı ḳadem / 

Hergiz ol ḫār-ı belādan etegin ḳurtaramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 2). [kim] 

Beñzedem diyü felek gün yüzüñe ayı her ay / Nice 

kim bozar u düzer yine ṣūret viremez (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 4). [kim] 

Libās-ı fāḫiri neyler ʿabā-yı faḳr giyen / Ḫarīr üstine 

lāyıḳ degül kim ola pelās (Revânî Divanı, Gazel 

166, Beyit 4). [kim] 

Ay olur kim ḫāṭırum ṣormaġa da gelmez göñül / 

Şimdi bildüm kim muṣāḥib aña bir meh-rū imiş 

(Revânî Divanı, Gazel 167, Beyit 3). [kim] 

Ay olur kim ḫāṭırum ṣormaġa da gelmez göñül / 

Şimdi bildüm kim muṣāḥib aña bir meh-rū imiş 

(Revânî Divanı, Gazel 167, Beyit 3). [kim] 

Zehr-i ġam defʿine sāḳī gibi olmaya ṭabīb / Kim 

şarābı ḥoḳḳa-i sāġarda tiryāk eylemiş (Revânî 

Divanı, Gazel 168, Beyit 2). [kim] 

Serv-ḳadler yolına her kim sürindi ṣu gibi / Yüzi aġ 

olsun anuñ kim yolını pāk eylemiş (Revânî Divanı, 

Gazel 168, Beyit 3). [kim] 

Ṣūfī cihānda ḫayli ululuk degül mi kim / Ayaġın 

öpdürür gelene pīr-i mey-fürūş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 3). [kim] 

Benüm āh itdügüm görüp o dil-ber egdi ebrūsın / 

Olurdı rāst gerçi kim ḳaçan görse kemān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 2). [kim] 

Göñülde şöyle germ oldı bu ʿışḳuñ odı kim her dem 

/ Şirār-ı nār-ı āhumdan yaḳar bu āsümān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 2). [kim] 

Nola ger şemʿ-i ḫaddüñde belürse ḫaṭṭ-ı şīrīnüñ / Ki 

rūşendür bu kim olmaz cihānda bī-dühān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 3). [kim] 

Ṭoz ḳonduġını üstüne dil istemezdi āh / Şimdi 

ruḫuñda ḳıldı nidem kim ḳarār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 3). [kim] 
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Yārüñ Revānī meşk-i ḫaṭın ṣaḳla dilde kim / Ehl-i 

ḳalem içinde olur yādigār ḫaṭ (Revânî Divanı, Gazel 

176, Beyit 5). [kim] 

Ḫayr umarsañ gel miyān u cān u dilde ḳıl vaṭan / 

Kim buyurmışdur Nebī lā ḫayre illā fi’l- vasaṭ 

(Revânî Divanı, Gazel 177, Beyit 3). [kim] 

Ḳıldı ḥayrān göñül ol laʿl-i şeker-ḫāya ṭamaʿ / 

Döndi şol bengiye kim eyleye ḥelvāya ṭamaʿ 

(Revânî Divanı, Gazel 178, Beyit 1). [kim] 

Nev bahār irdi bezendi lālelerle ṣaḥn-ı bāġ / Döndi 

şol abdāla kim gögsinde yer yer ola dāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 1). [kim] 

Nice oda yanmasun ʿāşıḳ gibi pervāne kim / Māh-

ṭalʿat serv-ḳāmet ḫūba dönmişdür çerāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 2). [kim] 

Zühre germ olup felek üzre Revānī raḳṣ urur / Dutsa 

gün gibi ḳaçan kim ol ḳamer-ruḫsār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 5). [kim] 

Şol ki cān virmez görüp laʿl-i leb-i şīrīnüñi / Gūyiyā 

ol bir ölüdür kim anuñ ḥelvāsı yoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 184, Beyit 2). [kim] 

Burc-ı ḥüsnüñ ey felek çün āfitābıdur ḥabīb / Yir 

yüzinüñ ṣanma kim mihr-i cihān-ārāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 4). [kim] 

Sen benüm cānum Revānīnüñ oḳı eşʿārını / 

Dimesünler kim anuñ ṭūṭī-i şekker-ḫāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 5). [kim] 

Her kişi bendesi iken taḥsīn zülfine kim / 

Miskīnligin ḳomadı ġāyetde göñlü alçaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 4). [kim] 

Ḳarār u ṣabrum ol dil-ber aluban şehrden gitdi / 

Baña bir çāre eyleñ kim benüm ṣabr ü ḳarārum yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 186, Beyit 3). [kim] 

Dünyāyı nider ʿāşıḳ olan dil-berin ister / Sālik gerek 

ādem kim ide terk-i ʿalāyıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 4). [kim] 

Şikāyet eyleme yārüñ görüp cevr ü cefāsın āh / 

Göñül nāzına ḳatlan kim o dil-ber dil-nüvāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 4). [kim] 

Bir bī-vefāyı sevdi göñül kim cefāsı çoḳ / Baḳmaz 

yüzine ʿāşıḳınuñ mübtelāsı çoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 192, Beyit 1). [kim] 

Ey göñül şol kimsenüñ yoḳ yirde gökde yılduzı / 

Kim yanında bir güneş-ṭalʿat kamer ruḫsārı yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 193, Beyit 2). [kim] 

Ḫāce-i Çīnüñ metā‘ın almazam bir habbeye / Kim 

anuñ hālüñ gibi bir nāfe-i Tātārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 3). [kim] 

Göñli açılmaz yüzi gülmez perīşāndur şu kim / Bir 

lebi ġonca yüzi gül zülfi sünbül yāri yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 4). [kim] 

Başına gün ṭoġmaduḳ bir nice yüzü ḳaralar / Ah 

kim terk eylemezler sāyeveş yanuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 4). [kim] 

Görmeyen tāze nihāli gül-i nesrīnler ile / Görsün ol 

şūḫı kaçan kim geyer altunlu benek (Revânî Divanı, 

Gazel 196, Beyit 3). [kim] 

Leb-i laʿlüñe nice öyküne kim bir būseñ / Ḳan 

bahāsı durur ey dost ʿaḳīḳ-i Yemenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 197, Beyit 3). [kim] 

Ne ḳadar geldise ḫaṭ ʿārıżuña öykünemez / Gerçi 

kim āb-ı revān yüzi ṣuyıdur çemenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 197, Beyit 4). [kim] 

Ṣanma kim zeyn eylemiş durur anı yāḳūt-ı nāb / 

Dil-berā laʿlüñ görüp ḳurudı ḳanı ḫātemüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 198, Beyit 4). [kim] 

Gerçi kim ṭāḳ-ı felekde şemselerdür ay u gün / 

Ṣaḳın aldanma göñül naḳşına bu vīrānenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 200, Beyit 4). [kim] 

Şemʿi cemāl-i gülşende pervānedür meger / Kim 

yanmış odlara per ü bāli benefşenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 201, Beyit 5). [kim] 

Ṣanasın Mecnūndur başında vardur āşiyān / Kim bu 

dem kūhsār olmışdur ṭuraġı lālenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 202, Beyit 3). [kim] 

Ṣubḥ-dem mest avlayup ṣaḥrāda şeb-nem dişlemiş / 

Kim ḳızıl ḳanlara boyanmış ṭudaġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 5). [kim] 

Her gördügüñ ġazāleyi vaṣf it Revānī kim / 

ʿĀşıḳlara yaranmaġa ġarrā ġazel gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 203, Beyit 5). [kim] 

Ṣanma kim şiʿr-i Revānīdür seni fāş eyleyen / 

Yazılur mecmūʿalarda şimdi ṭaṣvīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 206, Beyit 5). [kim] 

Cānum aġzuma gelür bir būseñ alınca didüm / Güldi 

dil-ber didi kim ḥāżır saña ḥelvā gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 209, Beyit 4). [kim] 

ʿIşḳa uyma ey göñül kim ʿaşḳ yolında kişi / Vālih ü 

āşüfte vü şūrīde vü şeydā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 3). [kim] 
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Bir kebūterdür hevāyī bu dil-i ser-geşte kim / 

Gögsümüñ naʿlinden ayaġına ḫalḫāl eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 212, Beyit 2). [kim] 

Pāy-māl itme piyāde ḳuluñ ey şāh-süvār / At başın 

kim çekerin hāy dilek hāy dilek (Revânî Divanı, 

Gazel 215, Beyit 4). [kim] 

Ḳaçan kim ey göñül sen yāri gördüñ / Göñül 

mülkini ol dem oda urduñ (Revânî Divanı, Gazel 

218, Beyit 1). [kim] 

Beyża-i bülbül gibidür gülşen içre jāleler / Ġonca 

olmışdur meger kim āşiyānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 3). [kim] 

Āh kim unutmışam añdurduñ ey ġam sen benüm / 

Fürḳatin yād eyleyüp ʿaḳlum perişān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 222, Beyit 2). [kim] 

Tīz idüp ḫançerini ḫışm ile çeşm-i siyehüñ / Āh kim 

dökse gerek ḳanını ben bī-günehüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 224, Beyit 1). [kim] 

Kendüzüñ cem‘ idüp ey dil ḳo bu āvāreliġi / Zülfin 

elden ḳoma kim ol durur ārāmgehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 6). [kim] 

Ben umardum kim ḳabūl eyleyesin ḳulluġa līk / 

Devletüm yoḳ kim olam bendesi sen pādişehüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 224, Beyit 7). [kim] 

Ben umardum kim ḳabūl eyleyesin ḳulluġa līk / 

Devletüm yoḳ kim olam bendesi sen pādişehüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 224, Beyit 7). [kim] 

Bunca yıldur ki Revānī işigüñde sürinür / Ne 

ʿacebdür kim aña olmadı hergiz nigehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 8). [kim] 

Ḫaṭṭı gelmiş dil-bere ṭolaşmazam dirdüñ göñül / Āh 

kim duyuldı ya ʿālemde tezvīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 4). [kim] 

Didiler kim şeker olur leb-i cānāne bedel / Hīç olur 

mı kim ola bir ḳuru ten cāna bedel (Revânî Divanı, 

Gazel 227, Beyit 1). [kim] 

Göz olupdur seni seyr itmege şol ḥalḳa-i zülf / Kim 

aña merdümek olmış ruḥuñ üstindeki ḥāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 3). [kim] 

Ehl-i maʿnīdür Revānī kim ḳomaz mey ṣohbetin / 

Ṣūretā hem beñzemiş cām-ı feraḥ-efzāya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 231, Beyit 8). [kim] 

Kişver-i ḥüsn içre çoḳdur gerçi kim ṣāḥib-cemāl / 

Ol gül-endāmum gibi birisi de şengül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 3). [kim] 

Şiʿrüñ içre sünbül ekmişsin Revānī dir gören / Kim 

bilür kim ḳanġı ḫūbuñ zülfidür sünbül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 5). [kim] 

Şiʿrüñ içre sünbül ekmişsin Revānī dir gören / Kim 

bilür kim ḳanġı ḫūbuñ zülfidür sünbül degül 

(Revânî Divanı, Gazel 233, Beyit 5). [kim] 

Ṣanki devlet-ḫānesidür şimdi gülşen bülbülüñ / Kim 

anuñ içinde yer yer ḳondı beñzer cāma gül (Revânî 

Divanı, Gazel 236, Beyit 4). [kim] 

Pīr oldı baña ʿışḳ cihān içre Revānī / Ṣanma beni 

kim mürşid-i gümrāha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 5). [kim] 

Ḳaş u gözdür ulu sermāyesi gerçi ḥüsnüñ / Güzel 

oldur kim ola sīm-beden ḫūb-endām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 3). [kim] 

Ey göñül būse içün söyleme dildāra ṣaḳın / Yār kim 

nāzük ola aña ne ḥācet ibrām (Revânî Divanı, Gazel 

249, Beyit 4). [kim] 

Kaʿbe-i kūyuñdan ır aġyārı kim öldürdiler / Ben 

işitdügüm gibi fi’l-ḥāl ḳurbān eyledüm (Revânî 

Divanı, Gazel 251, Beyit 4). [kim] 

Gör ne ʿālī-himmetüm kim dūd-ı pīç-ā-pīç-i āh / Bu 

zeberced ḳalʿaya müşgīn kemendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 3). [kim] 

Ḳadr ile başum göge irişdi bendeñ olalı / Māh-ı nev 

kim görinür ṭarf-ı külāhumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 257, Beyit 3). [kim] 

Dāġ-ı ḥasret kim şehā sīnemde ḫūn-ālūdedür / 

Ḳanlar aġlar ṣan bu çeşm-i ḫūn-feşānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 4). [kim] 

Gördi kim birkaç yeleksüz hem-kiriş düşdi saña / 

Tīr başın aldı gitdi ḳatı saḫt oldı kemān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 2). [kim] 

Ḥüsnüñ eyyāmında şeydālıḳ idersem nola kim / 

Nev-bahār irdükde artar ey gül-i raʿnā cünūn 

(Revânî Divanı, Gazel 260, Beyit 3). [kim] 

Sīnemi nāḫun nişānı ḳıldı ḳaşuñ yādına / Meşḳ gibi 

kim yazılmış ola anda nice nūn (Revânî Divanı, 

Gazel 261, Beyit 4). [kim] 

Mülk-i naẓm içre Revānī ide Ḫusrev taḥsīn / Her 

ġazel kim oḳına defter ü dīvānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 6). [kim] 

Ḳorkaram kim fitne-i āḫir zamāndur diyeler / Ben 

ne tedbīr eyleyem ol gözleri fettān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 6). [kim] 



1008 
 

Sākī yine ṣunduñ gibi şol cām-ı vefādan / Kim 

çarḫa girer ay ile gün ẕevḳ u ṣafādan (Revânî 

Divanı, Gazel 269, Beyit 1). [kim] 

Kākülüñdür tūġ-ı müşgīn ḳāmetüñ sīmīn ʿalem / 

Beglenürsüñ yaraşur kim ḥüsn ili sulṭānısın (Revânî 

Divanı, Gazel 270, Beyit 2). [kim] 

Ey güneş kendüñi ʿuşşāḳ içre yüksek dutma kim / 

Ol mehüñ anlar gibi sen daḫı ser-gerdānısın (Revânî 

Divanı, Gazel 270, Beyit 3). [kim] 

Ḳanı āşüfte göñül kim ide biñ āh ü fiġān / Ḳanı 

gūyende ki ḫaṭṭ ola ser-āġāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 4). [kim] 

Göñül cān virdügi budur Revānī bezm-i dildāra / 

Bilür kim ḥaẓẓ olur ġāyet ẓarīfān ile ṣoḥbetden 

(Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 5). [kim] 

ʿIşḳ ucından yıḳdı göñlüm mülkini kāfir gözüñ / 

Bilmezüz kim bizüm ile yaġı mısın il misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 3). [kim] 

Ṣūfiyā şol kim şarāb ile kebāba ögrene / Ol ḳaçan 

olur ki ḥaẓẓ ide ḳuru perhizden (Revânî Divanı, 

Gazel 278, Beyit 3). [kim] 

Çoḳ cefālar irişüpdür baña sen bī-dāddan / Her biri 

ḫāṭırdadur kim gitmez eylik yāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 1). [kim] 

Gicelerde çarḫ üzre görinen şekl-i hilāl / Şemʿ-i 

bezmüñ şuʿlesidür kim egilmiş bāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 2). [kim] 

Şive vü nāzı güzeller senden ögrense nola / Ṣanʿatī 

lāyıḳ budur kim ögrenür üstāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 4). [kim] 

ʿIşḳı ʿāşıḳlar Revānī senden ögrense nola / Ṣanʿatı 

lāyıḳ budur kim göreler üstāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 7). [kim] 

Abdāluñ olupdur felek ey ḫusrev-i ḫūbān / Kim 

boynına meftūl ṭaḳıpdur meh-i tābān (Revânî 

Divanı, Gazel 285, Beyit 1). [kim] 

Ḫāl-i iʿẕārı āba ne nāzüklik itdi kim / Var ḫāṭırında 

nice girihler ḥabābdan (Revânî Divanı, Gazel 286, 

Beyit 4). [kim] 

Felek farḳına baṣmışdur göñül himmet ayaġını / 

Ṣafā-yı ḳalb ile şol kimse kim el çekdi dünyādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 2). [kim] 

Göricek rūy-ı dildārı ṣaḳın şol çeşm-i sāḥirden / Ne 

dirseñ ey göñül bil kim gelür ol iki kāfirden (Revânî 

Divanı, Gazel 292, Beyit 1). [kim] 

Gül gül olmış ruḫlaruñ cānā şarāb-ı nābdan / Ṣan 

ḳızıl güller durur kim reng alur meh-tābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 294, Beyit 1). [kim] 

Başumuñ üstinde gūyā berḳ urur bir nūrdur / Şuʿle 

kim ẓāhir ola ol tīġ-i āteş-tābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 294, Beyit 2). [kim] 

Ol siyeh çeşmi görüp uyḫuda göñlüm didi kim / 

Ḳara baḫtumdur benüm gūyā k’uyanmaz ḫˇābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 4). [kim] 

Sebze ṣaḥnında ki düşmişdür yatur berg-i ḫazān / 

Kāġad-ı al üzre gūyā kim olupdur zer-feşān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 1). [kim] 

Bāġ bir mecmūʿadur evrāḳ-ı rengīn ile kim / 

Cedvel-i sīmīndür eṭrāfındaki āb-ı revān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 2). [kim] 

Bir yeşil aṭlas durur zer-beft gūyā kim çemen / Yir 

yir altun güller olmışdur aña berg-i ḫazān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 4). [kim] 

Leblerüñ kevser ü yüzüñ cennet / Ḥaḳ budur kim 

ḳıyāmet olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 

3). [kim] 

Zaʿferānı çihremi altunlı güller eyledi / Cāmeñe şol 

deñlü kim yüz sürmişem ey nāzenīn (Revânî 

Divanı, Gazel 298, Beyit 2). [kim] 

Ġabġabuñ altında cāmeñ üzre sīmīn dügmeler / 

Dostum pervīne beñzer kim ola māha ḳarīn (Revânî 

Divanı, Gazel 298, Beyit 3). [kim] 

Atuñ izidür başuma çün tāc-ı saʿādet / Yoluñda ḳo 

kim ḫāk olayın ey şeh-i ḫūbān (Revânî Divanı, 

Gazel 299, Beyit 3). [kim] 

ʿUşşāḳ ṭaġılsa ne ʿaceb atuñ öñinden / Kim bād-ı 

ṣabāyıla olur ḫāk perīşān (Revânî Divanı, Gazel 

299, Beyit 4). [kim] 

Sāḳī berü gel kim seni arayı arayı / Ḳan derleyüben 

çıḳdı mey-i nāb ayaḳdan (Revânî Divanı, Gazel 300, 

Beyit 2). [kim] 

Yıḳma göñlüm ḫānesin ey gözlerümüñ nūrı kim / 

Kaʿbe yapmaḳ gibidür yapmaḳ göñül vīrānesin 

(Revânî Divanı, Gazel 301, Beyit 5). [kim] 

ʿAceb bir kimse var mı kim cihānda bendeñ olmaya 

/ Gerekse ey şeh-i ḫūbān fülān ibn fülān olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 2). [kim] 

Vaḳtidür ey dil keremler umsañ ol dildārdan / 

Ḥamdü li’llāh kim zamāne ḫālidür aġyārdan 

(Revânî Divanı, Gazel 308, Beyit 1). [kim] 
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Yıllar oldı ki henüz olmadum ol yāre yaḳın / Āh 

kim her dem anı görürem aġyāra yaḳın (Revânî 

Divanı, Gazel 309, Beyit 1). [kim] 

Göñül irdükde işigüñe yüzin sürdügi bu / Yüz sürer 

Kaʿbeye lābüd kişi kim vara yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 3). [kim] 

Zülfi sevdāsını hergiz göñül elden ḳoma kim / Ger 

anı aṣmaġa iltürler ise dāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 5). [kim] 

Ġamuñdan dirhem-i ʿaşḳ eylerem ṣarf / Kim aḳ 

aḳçe olur ḳara gün içün (Revânî Divanı, Gazel 311, 

Beyit 3). [kim] 

Tīr-i āhumdan uşanmış ey kemān-ebrū felek / Kim 

şeb-i fürḳatde geymişdür muṭallā cevşenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 2). [kim] 

Ne ṭūṭīdür ʿaceb cān kim aña ʿarş āşiyān olmış / Bu 

çarḫ-ı ābanūsī kim görinür bir ḳafesdür bu (Revânî 

Divanı, Gazel 314, Beyit 4). [kim] 

Ne ṭūṭīdür ʿaceb cān kim aña ʿarş āşiyān olmış / Bu 

çarḫ-ı ābanūsī kim görinür bir ḳafesdür bu (Revânî 

Divanı, Gazel 314, Beyit 4). [kim] 

Haṭṭ-ı dil-ber bir maḥabbet-nāme yazmış baña kim / 

Ṣanmañuz bir ġayrısı göñlüm ala şimden gerü 

(Revânî Divanı, Gazel 315, Beyit 3). [kim] 

Gülşen-i ḥüsni ‘araḳ-rīz oldı ṣanmañ kim anuñ / 

Serv-ḳaddi ārzūsına gelür Gülzāra ṣu (Revânî 

Divanı, Gazel 317, Beyit 4). [kim] 

Meyl eylemez Revānī baña yār-i meh-liḳā / Ḳim 

yılduzı barışmadı ben mübtelā ile (Revânî Divanı, 

Gazel 319, Beyit 5). [ḳim] 

Ġonca üstinde ṣanasın kim iki noḳṭa durur / Şol iki 

ḫāl ki düşmiş leb-i ḫandānuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 4). [kim] 

Söyledür rāzın girüp göñline her bir ʿāşıḳuñ / 

Bilmezem kim bu ne ḥāletdür şarāb-ı nābda (Revânî 

Divanı, Gazel 325, Beyit 3). [kim] 

Ḫırḳasıyla tācını rehn-i mey eyler dostum / Ḳanḳı 

zāhid kim göre meygūn lebüñi ḫˇābda (Revânî 

Divanı, Gazel 325, Beyit 4). [kim] 

Dostum ʿāşıḳlaruñla bāde-nūş ol kim müdām / Ḫūb 

olur mey ṣoḥbetin ḳılmaḳ kişi aḥbāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 2). [kim] 

Diş bilersin ey göñül yārüñ leb-i ḫandānına / Kim 

görüpdür kim kişi ḳaṣd ide kendü cānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 1). [kim] 

Diş bilersin ey göñül yārüñ leb-i ḫandānına / Kim 

görüpdür kim kişi ḳaṣd ide kendü cānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 1). [kim] 

Vaʿde-i vaṣl-ı nigāra ey göñül aldanma kim / 

Ḫūblar ṭurmaz bilürsin ʿahdine peymānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 3). [kim] 

Ṣanuram kim desti dildāruñ gümişden şānedür / Nāz 

ile dest urduġınca zülf-i müşg-efşānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 4). [kim] 

Rūy-ı zerdümden Revānī bu nişān yetmez mi kim / 

Şemse-i zer naḳş olunmış levḥa-i dīvānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 5). [kim] 

Dostum sāyem durur kim görmege ben ḫastañı / 

Şemʿ ile her dem gelür ġam gicesinde yanuma 

(Revânî Divanı, Gazel 341, Beyit 2). [kim] 

Göricek ben bülbülini gül gibi yüzin dürer / 

Bilmezem kim neyledüm ol ġonca-i ḫandānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 341, Beyit 3). [kim] 

Görüp Revānī yāri raḳīb ile didi kim / Bir şādi yoḳ 

ki ġamsuz ola rūzgārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 5). [kim] 

Nice gün ṭoġmaya çarḫuñ başına her ṣubḥ kim / 

Meh gibi dil-ber yatur ḳoynında ʿüryān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 2). [kim] 

Yüz virmiş idi ʿāşıḳa devrān geçen gice / Kim 

bezmümüzde şemʿ idi cānān geçen gice (Revânî 

Divanı, Gazel 346, Beyit 1). [kim] 

Bilsek nedür ḥarāmi midür bu Revānī kim / Ṣoyup 

nigārı eyledi ʿuryān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 6). [kim] 

Ruḫlaruñla ben nice vaṣf eyleyem laʿlüñi kim / İki 

gül bir yirdedür bir ġonca-i ġannāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 2). [kim] 

Yār kim ruḫlarını zeyn ide kāküller ile / Naḫl-i 

güldür ki bulur zīneti sünbüller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 1). [kim] 

Ṭaʿn-ı düşmen bir yaña vü dost cevri bir yaña / Bunı 

kim gördi Revānī derd ola derd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 6). [kim] 

Şeh-süvārā nice cān virmeyelüm nīzeñe kim / Bir 

uzun boylu beli ince güzeldür nīze (Revânî Divanı, 

Gazel 355, Beyit 2). [kim] 

ʿIşḳ ḥāli nice taḳrīr ola kim şerḫ olmaz / Sīneler 

şerḫaları çāk-ı girībānlar ile (Revânî Divanı, Gazel 

359, Beyit 4). [kim] 
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Ḳan işin mi eyledük yanuñda ey vāʿıẓ senüñ / Kim 

nice söz söyledüñ ḫalḳa mey-i nāb üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 366, Beyit 3). [kim] 

Gözlerüm tekrār yazsun mācerāmı ḳapuña / Kim 

müsennā ḫaṭ yazar naḳḳāşlar bāb üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 366, Beyit 4). [kim] 

Ne devletdür bu ya Rab kim gedā-yı kūy-ı ʿışḳ olan 

/ Maḥabbet taḫtgāhına geçüpdür pādişāhāne (Revânî 

Divanı, Gazel 369, Beyit 6). [kim] 

Ey güneş kūyında bu devlet saña yetmez mi kim / 

Ṣalınursın her yaña şol sāye-i dīvār ile (Revânî 

Divanı, Gazel 371, Beyit 2). [kim] 

Çarḫ-ı aḥdar kim yaşumdan ṭoldı mevc-i ḫūn ile / 

Lāciverdī şīşedür gūyā mey-i gülgūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 1). [kim] 

Göreyin ḫançerler altında güneş gibi anı / Ṣubḥveş 

şol kimse kim ʿālemde ṣādıḳ olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 375, Beyit 4). [kim] 

Neylemişdür bilmezem sāḳī bu bezm-ehline kim / 

Her biri ḳaṣd eylemiş durur ayaġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 2). [kim] 

Bezm-i ḥüsnüñde lebüñ beñzer şarāb içmek diler / 

Kim ḫayālüñ geldi bu göñlüm ḳabaġın almaġa 

(Revânî Divanı, Gazel 379, Beyit 3). [kim] 

Dilde dāġ-ı mihrini ister Revānī ġamzesi / Uġrıdur 

kim tekyenüñ gelmiş çeraġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 5). [kim] 

Her ne cevrüñ kim ola dünyāda incinmez göñül / 

Girme tek dünya gibi luṭf eyle nādān ḳoynına 

(Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 2). [kim] 

Ben seni öpüp ḳoçarsam dostum incinme kim / Ne 

ziyān itdi girenler ehl-i ʿirfān ḳoynına (Revânî 

Divanı, Gazel 383, Beyit 3). [kim] 

Siḥr ider dīvān-ı eşʿār-ı Revānī dāyimā / Kim 

tekellüfsüz girer her laḥẓa cānān ḳoynına (Revânî 

Divanı, Gazel 383, Beyit 5). [kim] 

Ḳande kim şevḳ-ı ruḫuñla eylesem bir odlu āh / 

İdinür āteş-perest olanlar anı ḳıblegāh (Revânî 

Divanı, Gazel 386, Beyit 1). [kim] 

İtüñ izi üzre naḳş-ı naʿl-i şeb-dīzüñ senüñ / Gūyiyā 

kim māh-ı nevdür geldi pervīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 391, Beyit 2). [kim] 

Gözleriçün ölenüñ nergis diküñ ḫākinde kim / Şemʿ 

yaḳmaḳ dostlar ʿādet durur sīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 391, Beyit 3). [kim] 

Ḫoş ṭolamışdur miyānuñ çevresin cānā kemer / 

Ejdehādur kim ṭolanmış genc-i Ḳārūn üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 392, Beyit 4). [kim] 

Al ḳāġed üzre yazarlar Revānī ḫūblar / Her ne şiʿri 

kim diseñ bu ḫadd-i gülgūn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 392, Beyit 5). [kim] 

Sīnemüñ dāġı baña yār-ı ḳamer-çihremdür / Kim 

anı ben gice gündüz ṣararın pehlūya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 4). [kim] 

İtüñ izi üzre naḳş-ı naʿl-ı şebdīzüñ senüñ / Gūyiyā 

kim māh-ı nevdür geldi pervīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 2). [kim] 

Gözleriçün ölenüñ nergis diküñ ḫākine kim / Şemʿ 

yaḳmaḳ dostlar ʿādet durur sīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 3). [kim] 

Gördükçe baña sögse o meh hīç ʿaceblemeñ / Kim 

yılduzı barışmadı ben mübtelāyile (Revânî Divanı, 

Gazel 398, Beyit 3). [kim] 

Zāhid şarāba tevbe mi olur bu demde kim / Tāze 

bahār ola gül ola gülistān ola (Revânî Divanı, Gazel 

402, Beyit 3). [kim] 

Esrār-ı ʿışḳ nā-geh bezm içre fāş eyler / Ben 

bildügüm budur kim söyletmeñüz rebābı (Revânî 

Divanı, Gazel 409, Beyit 2). [kim] 

ʿĀrıżında ḥalḳa ḥalḳa zülf ṣanmañ görinen / 

Dīdelerdür kim görüp ḥayrān ḳalur dīdārını (Revânî 

Divanı, Gazel 410, Beyit 3). [kim] 

Bir şemse yazdı muṣḥaf-ı ḥüsnine zülfi kim / 

Naḳḳāş-ı Çīn yazamaz anuñ misālini (Revânî 

Divanı, Gazel 416, Beyit 3). [kim] 

Ey perī ḳanda idüñ kim yine dīvāne gibi / Dil-i 

āşüftemüz odlara düşüp yana gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 418, Beyit 1). [kim] 

Zülf-i dildāra Revānī el uzatmış aġyār / Göreyin 

kim eli ḳurusun anuñ şāne gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 418, Beyit 6). [kim] 

Bu gice odamda bir tāze nigārum var idi / Gülşen idi 

meclisüm kim gül-ʿiẕārum var idi (Revânî Divanı, 

Gazel 419, Beyit 1). [kim] 

Ne ẕevḳı var lebüñsüz çarḫuñ ey māh / Ḳadeḥ kim 

meysüz olsa yoḳ ṣafāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, 

Beyit 2). [kim] 

Revānī kīmiyā gibi işi altundur anuñ kim / Güzeller 

yolına ḫarc itmiş ola genc-i Ḳarūnı (Revânî Divanı, 

Gazel 422, Beyit 6). [kim] 
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Virse maʿniden ḫaber mescidde vāʿiẓ ṭañ mıdur / 

Kim ḫum-i mey gibi ṭutmış gūşe-i ḫum-ḫāneyi 

(Revânî Divanı, Gazel 425, Beyit 2). [kim] 

Dāmen-i şemʿi Revānī ḳoma elden irse şeb / Kim 

tekellüfsüz temāşā itdürür cānāneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 425, Beyit 5). [kim] 

Gözi kāfirlig ider kim ḳıra ʿāşıḳlarını / Öldürür mi 

göze göz bunca müselmānlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

426, Beyit 4). [kim] 

Beñleridür zeyn iden ʿālemde ḥüsn-i dil-beri / Kim 

be-ġāyet yaraşıḳdur Rūm ilinüñ begleri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 1). [kim] 

Ol kemān ebrūya dirlerse ʿaceb midür perī / Kim 

ḳanad olmış iki yanında anuñ terkeşi (Revânî 

Divanı, Gazel 432, Beyit 2). [kim] 

Āh kim āşüfte-dil bu zülf-i yār eyler beni / Gāh ser-

gerdān ider geh bī-ḳarār eyler beni (Revânî Divanı, 

Gazel 437, Beyit 1). [kim] 

Göresin kim ʿışḳ meydānında ne tozlar ḳopar / 

Pādişāhum ġam yoluñda çün ġubār eyler beni 

(Revânî Divanı, Gazel 437, Beyit 4). [kim] 

Oldı melūl görmeyeli dil nigārını / Şol avcı gibi kim 

ḳaçurupdur şikārını (Revânî Divanı, Gazel 439, 

Beyit 1). [kim] 

Hey nice çāk itmeye ʿāşıḳ yaḳasın gül gibi / Kim 

güzeller arasında bī-vefāsın gül gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 442, Beyit 1). [kim] 

Nice bülbülveş Revānī nāleler ḳılmaya kim / İki 

yüzlü bir semen-ten dil-rübāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 5). [kim] 

Şāne beñzer dil uzatmışdur muʿanber zülfüñe / Kim 

perīşān-ḫāṭır olmışdur yine sünbül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 3). [kim] 

Mevsim-i güldür Revānī ḳoma elden cāmı kim / 

Olmaya bir meşrebi ṣāfī muṣāḥib mül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 5). [kim] 

Ṣūfi inkār idemez ḥüsnüñ kerāmātına kim / Ḥıżr 

gibi ṣuya ṣalmışdur ḫaṭuñ seccādeyi (Revânî Divanı, 

Gazel 448, Beyit 4). [kim] 

Zīnet it her beytüñi naḳş-ı ḫayālāt ile kim / Kimse 

seyr itmez Revānī kimse beyt-i sādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 6). [kim] 

Ol ḳamer-ruḫsār bir dem baña dildār olmadı / Nice 

feryād itmeyem kim ṭāliʿüm yār olmadı (Revânî 

Divanı, Gazel 449, Beyit 1). [kim] 

Bunca yıllıḳ kim ciger-gūşem durur āvāre dil / Uydı 

bir cānāneye āḫir ḳodı tenhā beni (Revânî Divanı, 

Gazel 452, Beyit 2). [kim] 

Gencīne-i vefāyı ṭaġıt ḳullaruña kim / Leşker çoġ 

olsa begler açarlar ḫazīneyi (Revânî Divanı, Gazel 

456, Beyit 2). [kim] 

Ger ṣadef gibi tehī-dest iseñ ġam yime kim / 

Sözlerüñ var Revānī dür-i şehvār gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 457, Beyit 5). [kim] 

Ḫame-i naẓm-ı Revānī nice bahrīdür kim / Aṣmadı 

kirpüginüñ ucına dürr-i ʿAdeni (Revânî Divanı, 

Gazel 475, Beyit 5). [kim] 

ʿĀleme ḥükm eylesün neyler Süleymān mührini / 

Hātem-i ʿıyşa şu kim ḳazdurdı kendü nāmını 

(Revânî Divanı, Gazel 477, Beyit 3). [kim] 

Görüp ḥayrān u zār olsam ʿaceb midür Cihān Şāhı / 

Kim aña bende-i kemter olup durur cihān şāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 1). [kim] 

Ḫışm ile her kimi kim görürse çeşmi öldürür / Hīç 

göstermez gözine ol melek-rū ādemi (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 4). [kim] 

Ḳoltuḳdan işler ol kişi ṣovuġa ıssı kim / Bir sīm-

tenle zeyn ide her şeb ḳucaġını (Revânî Divanı, 

Gazel 485, Beyit 2). [kim] 

Mütūn-ı ʿālem-i ḳudsīye ḫoş muḥaḳḳıḳdur / Kim 

itdi şerḥ ü beyān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, 

Kaside 1, Beyit 8). [kim] 

Ne pādişāhdur ol kim berāt-ı ḥüḳminde / Yazıldı 

aña nişān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 12). [kim] 

Şu deñlü eyledi ḫoş-ḥāl ḫalḳ-ı dünyāyı / Kim oldı 

vird-i zebān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 16). [kim] 

Zerrīn ḳuṭās ṭaḳdı güneş ḫınk-i çarḫa kim / Ola 

süvār ḳadr-i şeh-i mālikü’r-riḳāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 15). [kim] 

Şāh-ı bülend-mertebe Sulṭān Selīm kim / Oldur 

sitāre-mevkib ü oldur felek-cenāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 16). [kim] 

Cūduñla ḫalḳa şol ḳadar oldı naṣīb māl / Kim her 

gedā cihānda şehā oldı ẕü-niṣāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 29). [kim] 

Gūş ur Revānī bendeñüñ ey şeh kelāmına / Kim 

silk-i naẓma düzdi nice lüʾlüʾ-i ḫoş āb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 42). [kim] 
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Şehr içi Mıṣra döndi sözüm ḳandıyıla kim / Şekker-

fürūş olanlara irişdi ıżṭırāb (Revânî Divanı, Kaside 

2, Beyit 45). [kim] 

Ṣāḥib-ḳırān Ḥażret-i Sulṭān Selīm kim / Nām-ı 

şerīfiyile olur nāmdār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 6). [kim] 

Nūş eyle cām-ı nuṣreti ṣıḥḥatler ile kim / Rezmüñde 

ola sāḳi-i lāle-ʿiẕār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 17). [kim] 

Bir fetḥ-nāme yazdı Revānī ḳuluñ yine / Kim anuñ 

ile ṭoldı yemīn ü yesār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 24). [kim] 

Devr-i ḥüsninde leb-i meygūnına şeydā göñül / Rind 

kim bayram güni içse olur rüsvā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 2). [kim] 

Taʿlīm-ḫāne oldı gülistān bu demde kim / Gül 

ṭablalardur anda ġazel-ḫˇān durur hezār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 6). [kim] 

Bir ʿıyş ḳıl ki reşk ide dāyim aña felek / Bir meclis 

eyle kim ḳala ḥayretde rūzgār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 16). [kim] 

Geldi bir ʿıyd-ı mübārek irdi bir vaḳt-i şerīf / Kim 

güzellerle cihānuñ ṭalʿatı zībā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 2). [kim] 

Ya kulaġı küpelü bir bendesidür āṣafuñ / Kim anuñ 

egninde dāyim ḫilʿat-i dībā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 5). [kim] 

Ḳaṣr-ı ḳadrüñ saḳf-ı gerdūndan yüce olmış durur / 

Kim aña şimden gerü cārūb-keş ṭūbā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 9). [kim] 

Şol şafaḳ kim görinür ṣaḥn-ı felekde her gice / 

Ḳadrüñüñ fānūsı içün ḳırmızı vālā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 14). [kim] 

Cāme-i ḳadrüñ içün gerdūn yeşil aṭlas durur / Kim 

anuñ üstinde gün altunlu bir tamġa olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 15). [kim] 

Şekkeristānında medḥüñüñ ya bir ṭūṭi durur / Kim 

senüñ āyīne-i medḥüñ ile gūyā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 18). [kim] 

Büyüdükçe nice şīrīn kelām olmaya kim / Dāyesi 

şehd diyü aġzına anuñ şekker ezer (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 3). [kim] 

Şimdi ṣarrāf-ı suḫan ṭabʿ-ı şerīfüñdür kim / Dāyimā 

bir söz ile gevheri şermende ider (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 29). [kim] 

Şu deñlü buldı zamānında zühd revnaḳ kim / Ridāyı 

boynına ṭaḳındı nergis-i maḫmūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 12). [kim] 

Yā ṣaru ṣaçlu semen yüzlü bir güzeldür kim / 

Cihānda ḥüsn ü cemāl ile gün gibi meşhūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 16). [kim] 

Şu deñlü virdi cihāna ḳarār tīġüñ kim / Zemīn arḳası 

üstine yatup itdi ḥuzūr (Revânî Divanı, Kaside 8, 

Beyit 18). [kim] 

Ne şāhdur kim anuñ kem gedāsıdur Ḫusrev / Ki 

çīnisini getürmekle faḫr ider faġfūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 20). [kim] 

Çemende ġonca-i terdür açılmamış gūyā / Şu nükte 

kim ḫaṭ-ı şiʿrüm içindedür mestūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 24). [kim] 

ʿĀḳıl oldur k’itmeye meyden bu demde ictināb / 

ʿĀrif oldur kim ide bir serv ḳaddi ḫoş kenār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 13). [kim] 

Mest olupdur ġālibā bu üştür-i gerdūn yine / Kim 

dehānından köpükler oldı yine āşikār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 14). [kim] 

Sensin ol mihr-i kerem māh-ı seḫā burc-ı ʿaṭā / Kim 

seni itdi felek ʿālem içinde iḫtiyār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 22). [kim] 

Nihāl-i ḳaddi leṭāfetde ney şekerdür kim / Yanında 

bergi durur var ise hemān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 5). [kim] 

Ne yirde kim göre ḫaṣmuñı ḳalbine ṭoḳınur / 

Anuñla ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa ider hemān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 26). [kim] 

Güher-nisār ne deryā durur kef-i şeh kim / Görindi 

dīde-i aʿdāya māhi ṣan ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 28). [kim] 

Nedür ol kim tozına irişemez bād-ı seḥer / Od olur 

ḳılsa sükūn yürise ṣu gibi aḳar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 1). [kim] 

Ṭabʿumuñ yine görenler didi āsārını kim / Bu mesel 

girçek imiş gizli olur erde hüner (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 23). [kim] 

Yaḫod bir lāle-ruḫdur kim aña perçem duḫān olmış 

/ Ya bir ʿāşıḳ durur yanmış ider dāyim fiġān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 2). [kim] 

Ya her bir şuʿle bir altun varaḳdur ḫall idüp anı / 

Şitānuñ tīġini ister kim ide zer-nişān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 3). [kim] 
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Süleymān-ı zamān Şeh Bāyezīd bin Meḥemmed 

Ḫān / Kim anuñ nükhet-i ḫulḳıyla olur gülsitān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 8). [kim] 

Ṣanasın kim bahār oldı şitā vaṣfında ḫulḳuñla / 

Duḫānı sünbül ü nergis görinür erġavān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 9). [kim] 

Ṣoḳunsa başına yüñler ʿaceb mi şuʿleden dāyim / 

Diler kim ide öñüñde bahādırlık ʿayān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 11). [kim] 

Rūşen-żamīr şāh-ı cihān Bāyezīd Ḫān / Kim tīġi 

şuʿlesinden olur āşikār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 12). [kim] 

Sīmīn ġılāfdan ṣan aḳar tīġ-i ābdār / ʿĀlem içinde 

kim aḳıdur cūybār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 3). [kim] 

Gūyā nesīm ile gül-i bādem olur nisār / Bu demde 

her yaña kim olur tārumār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 10). [kim] 

Nice ḳarār eyleye keffüñde sīm kim / Deryā 

yüzinde eyleyimez çün ḳarār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 20). [kim] 

Devrüñde çarḫdan şu ḳadar mihr gördi kim / 

Ṭurduġı yirde eridi bī-iḫtiyār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 30). [kim] 

Cūduñ şu deñlü yaġdurur eṭrāfa sīmi kim / Gören 

ṣanur ki ṭoldı yemīn ü yesār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 33). [kim] 

Ya sebzezār-ı çarḫ semenzār olup durur / Kim seyre 

geldi ḳaldı temāşāda ehl-i reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 2). [kim] 

Ḳadrüñ ne māh ṭalʿat olur ʿārıżuñda kim / Bir beñ 

durur bu dā’ire-i çarḫ-ı nīl-reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 9). [kim] 

Rind-i şāhid-bāzdur kim ġonca lebler ṣaydına / 

Gülsitānda keffine almış nice dīnār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 7). [kim] 

Ḳaṣr-ı gülşende meger naḳḳāşdur kim zeyn içün / 

Şemseler naḳş itmiş anda yine bī-pergār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 12). [kim] 

Pārelerse kendüyi şevḳ ile vechi var gül / Kim 

ḳulaḳdan ʿāşıḳ olmış saña ey dildār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 14). [kim] 

Şāh-ı ʿādil serv-i bāġ-ı salṭanat Şeh Bāyezīd / Kim 

bahār-ı ḫulḳı ḳıldı yir yüzin hemvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 23). [kim] 

Bāġ-ı ḳadrinde felek nüh berg bir sūsen durur / Kim 

gülistānında gün gibi hezārānvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 24). [kim] 

Şol ḳadar inʿām ḳılduñ aṭlas-ı zer-befti kim / 

Ḳırmızı altunlar ile ṣalınur her bār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 28). [kim] 

Rind-i şāhid-bāzdur kim ġonca lebler ṣaydına / 

Gülsitānda keffine almış nice dīnār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 7). [kim] 

Ḳaṣr-ı gülşende meger naḳḳāşdur kim zeyn içün / 

Şemseler naḳş itmiş anda yine bī-pergār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 12). [kim] 

Pārelerse kendüyi şevḳ ile vechi var gül / Kim 

ḳulaḳdan ʿāşıḳ olmış saña ey dildār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 14). [kim] 

Şāh-ı ʿādil serv-i bāġ-ı salṭanat Şeh Bāyezīd / Kim 

bahār-ı ḫulḳı ḳıldı yir yüzin hemvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 23). [kim] 

Bāġ-ı ḳadrinde felek nüh berg bir sūsen durur / Kim 

gülistānında gün gibi hezārānvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 24). [kim] 

Şol ḳadar inʿām ḳılduñ aṭlas-ı zer-befti kim / 

Ḳırmızı altunlar ile ṣalınur her bār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 28). [kim] 

Ḫūblar ʿizzet idüp el üzre ṭutduġı bu kim / Gösterür 

gülzār-ı ḫulḳuñdan nice āsār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 29). [kim] 

Midḥatı ḳaṣrında her beyti Revānī bendeñüñ / Dil-

ber-i ṭannāza beñzer kim elinde var gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 35). [kim] 

Baġladum bir deste ġonca bāġ-ı ṭabʿumdan yine / 

Kim aña bir vech ile baş indürür nāçār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 38). [kim] 

Naẓm-ı rengīnüm ararsa nola her naẓm ehli kim / 

Naḫl-bend olan kimesne eyler istifsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 39). [kim] 

Gülzār-ı luṭf-ı Ḥażret-i Sulṭān Selīm kim / Ḫulḳ-ı 

nesīmi ile ṭolupdur cihān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 12). [kim] 

Bu bāġbān-ı ṭabʿuma ṣad āferīn kim / Virdi cihāna 

medḥüñ ile rāygān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 31). [kim] 

Dergāh-ı ḳadrüñ ola yüce tāḳ-ı çarḫdan / Kim anda 

āfitāb ola zer-feşān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 35). [kim] 
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Ya ider şīr-i felek gördügi āhūyı şikār / Kim bu 

ṣahrāda anuñçün görinür şāh-ı ġazāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 3). [kim] 

Ya bu dünyā ḳafesinde görinen sebz-i felek / Bir 

yeşil ṭūṭiye beñzer kim ola zerrīn-bāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 9). [kim] 

Ya muʿallaḳlar urur çarḫ kebūterdür kim / Taḳdılar 

zīnet içün pāyına zerrīn ḫalḫāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 11). [kim] 

Bāyezīd ibn Muḥammed şeh-i gerdūn-ʿaẓamet / 

Kim işiginde anuñ bende durur ʿizz ü celāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 23). [kim] 

Tāc u taḫtuñ şerefi ẕāt-ı şerīfüñdür kim / İder iḳbāl 

ayaġuñ tozına istiḳbāl (Revânî Divanı, Kaside 18, 

Beyit 34). [kim] 

Āferīnler bu benüm naẓm-ı gül-efsūnuma kim / 

Eyledi sāgar-ı devr-i felegi māl-ā-māl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 45). [kim] 

Bu ne meydür kim buña kimse dimez hīç ḥarām / 

Bu ne efsūn olur kim bu durur siḥr-i ḥelāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 46). [kim] 

Bu ne meydür kim buña kimse dimez hīç ḥarām / 

Bu ne efsūn olur kim bu durur siḥr-i ḥelāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 46). [kim] 

Ṣanasın saṭḥ-ı felek ṣaḥn-ı muṣallādur kim / Māh-ı 

nev anda düşüpdür yine miḥrāba misāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 5). [kim] 

Meh-i nev ʿıyd selāmın getirür ḥalḳa meger / Kim 

iderler dil ü cān ile aña istiḳbāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 6). [kim] 

Bir yeşil ṭūṭi durur ḳaṣr-ı refīʿinde felek / Kim anuñ 

gerdeninüñ ṭavḳı durur şekl-i hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 10). [kim] 

Ḥalḳa-i zülfini dil-ber eline alduḳça / Ṣanuram kim 

ṭaḳınur āṣaf-ı ṣaf-der ḫātem (Revânî Divanı, Kaside 

20, Beyit 11). [kim] 

Maṭlaʿ-ı mihr-i kerem yaʿni ʿAlī Paşa kim / Ḳadri 

barmaġına olmış meh-i enver ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 12). [kim] 

Āṣafā yoḳ yire daʿvālar ider ʿahdüñde / Kim olur 

yād-ı dehānıyla ber-ā-ber ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 18). [kim] 

Kişi ṣarrāf gerek kim bile gevher ḥālin / Kişi üstād 

gerek kim düze cevher ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 29). [kim] 

Kişi ṣarrāf gerek kim bile gevher ḥālin / Kişi üstād 

gerek kim düze cevher ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 29). [kim] 

Yine bir ṣayrafi dükkānına dönmiş şiʿrüm / Kim ola 

zīnet içün anda ser-ā-ser ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 30). [kim] 

Ḳande kim cenk idesin ḫūn-ı ʿadūdan düpdüz / Ol 

yirüñ sengi vü ḫāki ola yāḳūt u baḳam (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 26). [kim] 

Āṣafā eski ḳuluñdur bu Revānī bendeñ / Naẓar eyle 

aña kim senden umar tāze kerem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 29). [kim] 

Bir sipāhī dil-berīdür lāle rengīn cāmelü / Kim anuñ 

yanında olmışdur yine ḫançer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 2). [kim] 

Ṣu kenārında ṣanasın lāle bir keştī durur / Kim 

benefşeden aña iḥżār ider lenger çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 4). [kim] 

Ṣanki gül gülzār miʿmārı durur kim zeyn içün / 

Döşedi gülşen sarāyında yeşil mermer çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 5). [kim] 

Şöyle beñzer lāleyi ṣaḥrāda ḳan ṭutmış durur / Kim 

aña feṣṣād olup almış ele ḫançer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 6). [kim] 

Bostānda gül gül olmış lālelerden çihresi / Nūş ider 

rindāne beñzer kim mey-i aḥmer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 9). [kim] 

Ġāfil olmañ kim bahār eyyāmı gül vaḳti geçer / 

Saña bu sırrı zebān-ı ḫāl ile söyler çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 11). [kim] 

Ḫusrev-i Ġāzī Süleymān-ı zamān Şeh Bāyezīd / 

Kim dıraḫt-ı sāyesinde bitirür ʿarʿar çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 13). [kim] 

Bād-ı ḳahruñdan şu deñlü üşenür ṣaḥrāda kim / Her 

nice yıl ise ḫavfinden şehā ditrer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 17). [kim] 

Tā ki bezmüñe irişüp ḫidmet ide giceler / Ḫusrevā 

ister kim ola bende-i kemter çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 20). [kim] 

Bāġbān-ı zülfi siḥr eyler el altından meger / Kim 

bitürdi bāġ-ı ḥüsninde gül-i aḥmer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 29). [kim] 

Ḫurdeler geçmiş çemen naḳşında naḳḳāş-ı bahār / 

Kim temāşāsında ḥayrāndur bu ʿaḳl-ı ḫurde-bīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 3). [kim] 
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ʿIyş u ʿişret vaḳtidür gel bāġa kim dil-berlere / 

Servler hem-sāye olmış güller olmış hem-nişīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 8). [kim] 

Şāḫ-ı gül ḳadd-i ḫamīdiyle dükān-ı bāġda / Ḫātem-i 

pīrūzedür kim aña laʿl olmış nigīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 13). [kim] 

Şehriyār-ı tācver midür bu demde lāle kim / Sırça 

barmaġına dakmış laʿlden engüşterīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 14). [kim] 

Devr-i ḥaṭṭuñda dehānuñçün ṭurup aġlar göñül / 

Ṭıfldur kim yavu ḳılmış sebzede engüşterīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 22). [kim] 

Sensin ol ḫūrşīd-rāy u müşterī-tedbīr kim / Ḳadrüñe 

bir at durur çarḫ u hilāl altunlı zīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 31). [kim] 

Heybetinden ḳaldurup başın göge baḳmaz ʿadū / 

Kim güneş görinür aña pençe-i şīr-i ʿarīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 36). [kim] 

Virdi bir ṣūret yine dünyāya naḳḳāş-ı cihān / Kim 

nigāristān-ı Çīn oldı bu demde gülsitān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 1). [kim] 

Bostānda gūyiyā Nūşinrevāndur şāḫ-ı gül / Kim 

sarāyında ʿadil zencīridür āb-ı revān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 2). [kim] 

Bāġ dükkānında güller içre ġonca gūyiyā / Pūte-i 

zerdür kim olmış āteş içinde nihān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 3). [kim] 

Bencileyin oldı bir serve meger ʿāşıḳ zemīn / Kim 

aña olmış durur her lāle çeşm-i ḫūn-feşān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 5). [kim] 

Görinen her jāle gūyā beyża-i bülbül durur / Kim 

nihāl-i tāze üstinde çıḳup ṭutmış mekān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 7). [kim] 

Bāġda gūyā benefşe bir kebūterdür kebūd / Kim 

derūnı ġoncanuñ olmışdur aña āşiyān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 8). [kim] 

Yüzüme baḳup benüm her dem güler ol ġonca leb / 

Bildüm andan kim müferrihdür be-ġāyet zaʿferān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 13). [kim] 

Şol ḳadar inʿām ḳılduñ luṭf idüp ʿālemde kim / Dürr 

ü laʿl ile doludur kīse-i deryā vü kān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 25). [kim] 

Gösterürse ḫaṭṭ-ı naẓmum tāze maʿnīler nola / Kim 

olur ḫār-ı siyehden dāyimā güller ʿayān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 26). [kim] 

Bāġ-ı ḳadrinde gümiş ḫavż durur māh-ı münīr / 

Kim aña ṣu aḳıdur her yañadan kāh-keşān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 14). [kim] 

Ḫāk-i sīnemde yatur tīrüñ eyā ḳaşı kemān / Şāh-ı 

güldür kim anuñ ġoncası olmış peykān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 26). [kim] 

Leb-i rengīnüñi āhum göricek gizleme kim / Ḳılmaz 

āteş güzelüm ẕerrece yāḳūta ziyān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 28). [kim] 

Bu ṭāḳ-ı zer-nigāra ya ḳandīl aṣar hilāl / Kim eyledi 

şihābı aña çarḫ rismān (Revânî Divanı, Kaside 27, 

Beyit 3). [kim] 

Faḫr-ı zamāne Ḥażret-i Sulṭān Selīm kim / Oldur 

cihānda ḫusrev-i ġāzī-i kāmrān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 8). [kim] 

Gūyā ki ṣu içinde yatur nice berg-i gül / Tīġüñ 

yüzinde kim görinür ḳaṭre ḳaṭre ḳan (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 13). [kim] 

Bir odlu sīnenüñ güzelüm dūd-ı āhıdur / Bāġ içre 

ṣanma kim bitürür lālezār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 20). [kim] 

Şāh-ı bülend-mertebe Sulṭān Selīm kim / Eyler livā-

yı ḳadri ile iftiḫār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 25). [kim] 

Şāhā Revānī naẓmı ne ḫoş gülsitān olur / Kim ḫaṭṭı 

sebze her elifi yādigār-ı serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 39). [kim] 

Her beyti şiʿrümüñ nice mevzūn nigārdur / Kim baş 

ḳodı ayaġına bī-iḫtiyār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 40). [kim] 

Bu şiʿr-i bī-ḳuṣūr meger bāġ-ı ḫulddur / Kim anda 

ḥūriler gibi ṭutmış ḳaṭār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 43). [kim] 

Ferhād mıdur kim eline tīşesin almış / Daġlara 

düşüpdür yine bī-çāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 6). [kim] 

Yāḫod bileginden çıḳarupdur elini kim / Ġayretle 

ṭurur bāġda bī-çāre benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 10). [kim] 

Ḳārūresini şīşe-i şeb-nemle görür kim / Şerbet vire 

tā nergis-i bīmāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 14). [kim] 

Gömgök delüdür Leyli ṣaçuñ fikri ile kim / Mecnuñ 

gibi düşmiş yine ṭaġlara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 20). [kim] 
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Billāhi göñül gör ne ḳarañulara ḳalduḳ / Kim 

öykünür ol zülf-i siyehkāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 21). [kim] 

Hūrşīd-eser yıldırım ol şāh-ı cüvān-baḫt / Kim 

terbiyet ile bitürür ḫāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 25). [kim] 

Devrinde şehüñ ne hüner itdi ʿacebā kim / Girmiş 

yine bir ḫilʿat-ı zerkāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 31). [kim] 

Sen ḫusrev-i gāzīye diler kim ola cāsūs / Girdügi 

budur kisvet-i küffāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 36). [kim] 

Ḥażret-i Mūsā durur gūyā ki ebr-i nev-bahār / Kim 

şuʿāʿ-i berḳi gösterdi yed-i beyżā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 2). [kim] 

Bī-nevālarla ʿaceb hengāmedür ṣaḥn-ı çemen / Kim 

ġazel-ḫˇān olmış anda bülbül-i gūyā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 9). [kim] 

Ḳadrüñ ordusında çetr-i ʿanberīndür āsümān / Kim 

aña bir şemsedür şems-i cihān-ārā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 22). [kim] 

Bülend-mertebe Sulṭān Selīm ol şeh kim / Düşürdi 

baḥre ḫacālet kef-i güherbārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 28). [kim] 

Eyā sipihr-i saʿādet sen ol güneşsin kim / Şuʿāʿ-ı 

himmet ile laʿl idersin aḥcārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 37). [kim] 

Görindi ḥalvet-i fikrümde māh-rūlar kim / Cihānı 

rūşen ider yüzlerinüñ envārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 42). [kim] 

Degül ḳaṣīde bu bir deste tāze güldür kim / Muʿaṭṭar 

eyleye bezm-i şeh-i cihāndārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 51). [kim] 

Ne taḫt olur bu kim aña felekler oldılar pāye / Serīr-

i salṭanat şermende ḳıldı tāḳ-ı keyvānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 2). [kim] 

Sipihr-i salṭanat Sulṭān Selīm şāh-ı ʿādil kim / 

Rikābı māh-ı nev olup felek olmışdı yekrānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 4). [kim] 

Ḳılıcı şemsesi ḫūrşīd-i ʿālem-tāba beñzer kim / 

Cihān ẓulmāni olmışken anuñla oldı nūrānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 5). [kim] 

Ḳamer sīmīn piyāleyle olupdur bezmine sāḳī / 

Güneş zerrīn ḳabāyıla diler kim ola derbānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 10). [kim] 

Şehā ḳaṣd eylemişdür kim ʿadūñı sengsār ide / 

Felek seng-i kevākible gice ṭoldurdı dāmānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 11). [kim] 

Didiler leşkerüñ deryā o gülgūn nīzeler mercān / 

Olar kim gördiler deryā içinde şāh-ı mercānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 12). [kim] 

Yaḫod devlet hümāsıdur ḳaçan kim bāl ü per aça / 

Ḳanadı altına alur hemān dem çarḫ-ı gerdānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 15). [kim] 

Bu dem ʿahdüñde islāma şu deñlü irdi revnaḳ kim / 

Gözi kāfirler incitmez olupdur bir müselmānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 18). [kim] 

Mey-i nāb ile şunlar kim sürerler ʿıyş-ı devrānı / 

Emerler laʿl-i sāḳīyi iderler ḥaẓẓ-ı rūḥānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 23). [kim] 

Ruḫuña beñzemez lāle gözüñe nergis öykünmez / 

Kim anuñ biri ṣaḥrāyī birisidür beyābānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 26). [kim] 

Senüñ ẕāt-ı şerīfüñdür gül-i gülzār-ı devlet kim / 

Benüm ṭabʿ-ı laṭīfümdür anuñ mürg-i ḫoş-elḫānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 34). [kim] 

Ruḫ-ı sāḳī yine açıldı ḳızıl güller ile / İster ol kim 

bizi söyleşdüre bülbüller ile (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 11). [kim] 

İki cihānı anuñçün müzeyyen itdi Ḫudā / Kim ola 

şaʿşaʿa-i nūr-ı Musṭafā lāmiʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 7). [kim] 

Ne ẕātdur kim anı medḥ ider Ḫudā-yı Aḥad / Şerīf 

nāmına dirler Muḥammed ü Aḥmed (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 9). [kim] 

Müneccim idi felek kim nücūm aḥkāmın / Yazardı 

ṣafḥa-i gerdūna idüp istiḫrāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 34). [kim] 

Kim anı zīnet ide çār yār evṣāfı / Çihār gūşesi tā 

beytümüñ bula zīver (Revânî Divanı, Terkib-bend 1, 

Beyit 42). [kim] 

Biri de ṣāḥib-i nūreyn Ḥażret-i ʿOsmān / Kim aña 

ḥilm ü ḥayā oldı bende vü çāker (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 45). [kim] 

Oldur cihānda ġayret-i ḫuld-ı berīn olan / Kim 

hilḳatinde yoḳdur anuñ ẕerrece ḳuṣūr (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 3). [kim] 

Hep ṣu yirine şerbet idi anda içilen / Kim gördi bunı 

kim ola ṣu içmege yaṣaḳ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 31). [kim] 
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Ferhād nām Ḥażret-i paşa-yı kām-yāb / Kim ehl-i 

fażla işigidür merciʿ ü meʾāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 40). [kim] 

Nām ü nişān Revānīye medḥüñ yiter hemān / 

Naẓmum ʿarūsına umaram kim nişān ola (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 45). [kim] 

Bir söz ile açıldı yine nice ġoncalar / Gül gelmesün 

bu meclise kim şermsār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 52). [kim] 

Evṣāf-ı sūr şöyle ḳıyāmet yazıldı kim / Maḥşer 

olunca ḫalḳa bu bir yādigār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 55). [kim] 

Şekl-i hilāl kim görinür burc-ı çarḫdan / Aḥvāl-i 

ʿālemi dimege bir zebān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 3). [kim] 

Ol gülsitān-ı luṭf u saʿādet ḳanı görüñ / Kim gözyaşı 

anuñ içün āb-ı revān imiş (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 6). [kim] 

Ṣayyād-ı çarḫ yine nice ḥīle itdi kim / Devlet 

ġaẓenferini bu dehr eyledi şikār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 30). [kim] 

Vaḳt oldı kim Revānī şehe idesin duʿā / Sözi iñen 

uzatma ki ḥayrü’l-kelām ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 36). [kim] 

Raḥm idüp merḥamet it ol şehe kim bendeñdür / 

Çünki yoḳ sencileyin bir daḫı Raḥmān u Raḥīm 

(Revânî Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 34). [kim] 

 

kim: Kimse, kimi, kimisi. 

Ay ü gün görüp cemālin oldı ser-gerdān aña / Kim 

aña ḥayrān degül ben olmışam ḥayrān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 1). [kim] 

Yalvarup kime ḳul olsam ol emīr olmaz baña / 

Ḳanġı şeyḫe ben mürīd olsam o pīr olmaz baña 

(Revânî Divanı, Gazel 4, Beyit 1). [kime, -e] 

Zindān-ı şīşe içre kim eylerdi anı ḥabs / Uġurlamasa 

rengi lebüñden eger şarāb (Revânî Divanı, Gazel 20, 

Beyit 2). [kim] 

Devr-i ḫaṭuñda leblerüñi kim görürse dir / Ḳonur 

mürekkeb içine ʿādet durur nebāt (Revânî Divanı, 

Gazel 24, Beyit 3). [kim] 

Ḳaşuñı çatma hilāle aña kim dir sitem it / Ḳuluñ 

eksüklügine ḳalma begüm sen kerem it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 1). [kim] 

Saña kim dir ʿāşıḳı terk eyle aġyāruñ gözet / 

Degmeye yār olma sen yār-ı vefādāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 1). [kim] 

Her kim Revānī vaṣlını ider ise ārzū / Eyyūb ṣabrı 

ile gerek aña ʿömr-i Nūḥ (Revânî Divanı, Gazel 38, 

Beyit 5). [kim] 

Bilmezem ben neyledüm şol ġamze-i ḫūn-rīzüñe / 

Kim bizümle dostum ḳanlu bıçaḳlu yaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 2). [kim] 

Yanınca kimüñ sencileyin bir ṣanemi var / Kāfirdür 

eger ẕerrece göñlinde ġamı var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 1). [kimüñ, -üñ] 

Terk itdi kūyuñı yine aġyār idüp sefer / Her kim 

işitdi didi ki fi’n-nāri fi’s-Saḳar (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 1). [kim] 

Aġzuñı öper döne döne meclis içinde / Sāġar gibi 

kimüñ ki begüm sīm ü zeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 2). [kimüñ, -üñ] 

Ḥasretinden niceler cān virdiler bir būsenüñ / Būse 

adın añmaġa bi’llāhi kimüñ cānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 2). [kimüñ, -üñ] 

Gerdiş-i gerdūn ile başından eksilmez zevāl / Her 

kimüñ kim meyli dāyim gün gibi dünyāyadur 

(Revânî Divanı, Gazel 104, Beyit 3). [kimüñ, -üñ] 

Şol ḥoḳḳa-ı laʿlüñde ʿaceb neyler ola zülf / Kim 

gördü ki mārı ola tiryāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, 

Gazel 117, Beyit 2). [kim] 

Zencīre çekse zülf-i dü-tāsı ʿaceb degül / Dīvāne 

oldı göz göre dil kim dutabilür (Revânî Divanı, 

Gazel 118, Beyit 4). [kim] 

Kimdür ḳılıcuñ ura Revānī gibi şāhum / Āsān mı 

ṣanursın anı meydānuñ eri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 5). [kimdür, -dür] 

Destinde kimüñ kim güzelüm sīm ü zeri var / Tīġüñ 

gibi igriyse de yanuñda yiri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 1). [kimüñ, -üñ] 

Ben ṭururken sögesin şol leb ile aġyāra / Ey benüm 

rūḥ-ı revānum buña kim ḳāyil olur (Revânî Divanı, 

Gazel 125, Beyit 4). [kim] 

Bülbül gibi kim aġlar idi ah ü zār ile / Gül gibi yüze 

gülmese ol gül-ʿiẕārumuz (Revânî Divanı, Gazel 

146, Beyit 3). [kim] 

Didüm ki şimdi cān ile kimdür seni seven / Didi 

Revānīyi bilürüz āşinālaruz (Revânî Divanı, Gazel 

153, Beyit 5). [kimdür, -dür] 
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Āh kim dil gibi āvāre vü bīkār olmaz / ʿIşḳ yolında 

anuñ gibi cigerdār olmaz (Revânî Divanı, Gazel 

161, Beyit 1). [kim] 

Ne ʿacebdür bu ki kim görse seni terk idemez / 

Kūyuña varsa müsāfir olur elbette muḳīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 2). [kim] 

Çün ṣu gibi dil pāk durur ʿışḳ yolında / Kimden ola 

ʿālemde Revānī daḫı bāküm (Revânî Divanı, Gazel 

255, Beyit 5). [kimden, -den] 

Kime yanam yaḳılam sīne-i pür-sūzumdan / Kime 

derdüm dökeyin bu dil-i bīmārumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 264, Beyit 3). [kime, -e] 

Kime yanam yaḳılam sīne-i pür-sūzumdan / Kime 

derdüm dökeyin bu dil-i bīmārumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 264, Beyit 3). [kime, -e] 

Dostum bu lebler ile sen ki ādem cānısın / 

Ṣorduġum ʿayb eyleme bi’llāh kimüñ cānānısın 

(Revânî Divanı, Gazel 270, Beyit 1). [kimüñ, -üñ] 

Baḳmazam gül-ruḫlara serv-i bülendüm var iken / 

Kime ḳul olam senüñ gibi efendüm var iken 

(Revânî Divanı, Gazel 277, Beyit 1). [kime, -e] 

Mey ṣoḥbetin ṣurāḥi gibi terk eylemez / Her kim 

naṣīḥat aldısa çeng ü rebābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 286, Beyit 2). [kim] 

Ṣu gibi ʿömri ṣafā ile geçer ʿālemde / Kim kenār 

itdise ol serv-i ḫırāmānı yine (Revânî Divanı, Gazel 

342, Beyit 2). [kim] 

Baña cānum ḳayısıdur saña şeftālü göñül / Kim 

ıṣırdı ʿaceb ol sīb-i zeneḫdānı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 3). [kim] 

Bilmezin kimler ile seyr ider ol māh-liḳā / Nice 

gündür ki Revānī göremez anı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 5). [kimler, -ler] 

Ṣūfī olduñ daḫı terk eylemedüñ maḥbūbı / Kim 

ḳabūl ide Revānī seni bu ḫūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 5). [kim] 

Şād olur göñlüm görüp cānda Revānī ʿışḳını / Ehl-i 

maʿdin gibi kim irişmiş ola cevhere (Revânî Divanı, 

Gazel 358, Beyit 5). [kim] 

Düşmiş bu ruḫlaruñ yine kāküller üstine / Kim 

gördi güllerüñ ḳona sünbüller üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 362, Beyit 1). [kim] 

Ḫūblar nāzı kime eylerdi ʿāşıḳ olmasa / Şīve-i 

ʿAẕrāyı kim görürdi Vāmıḳ olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 375, Beyit 1). [kim] 

Ḫūblar nāzı kime eylerdi ʿāşıḳ olmasa / Şīve-i 

ʿAẕrāyı kim görürdi Vāmıḳ olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 375, Beyit 1). [kime, -e] 

Didiler kime ḳul olmışsın didüm bir ḫˇāceye / 

Didiler kimdür efendüñ ben didüm bir pādişāh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 7). [kimdür, -dür] 

Didiler kime ḳul olmışsın didüm bir ḫˇāceye / 

Didiler kimdür efendüñ ben didüm bir pādişāh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 7). [kime, -e] 

Pençe-i eşʿāruma Revānī kimdür el uran / 

Ḳandedür ortaya gelsün var mı bir meydān eri 

(Revânî Divanı, Gazel 414, Beyit 6). [kimdür, -dür] 

Hele bu gice kimüñ meclisinüñ şemʿi idüñ / Ki 

ḥased odına yaḳduñ beni pervāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 3). [kimüñ, -üñ] 

ʿIyd bezminde öpüşmekden ḳaçar meh-pāreler / Ben 

kime içsem gerek ya bu maḥabbet cāmını (Revânî 

Divanı, Gazel 477, Beyit 2). [kime, -e] 

Semend-i ʿizzete oldı süvār ʿālemde / Kime ki ṣundı 

ʿinān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 13). [kime, -e] 

Mekke Medīne Mıṣr ile Şām oldı hep senüñ / Bir 

yılda kime oldı müyesser bu çār fetḥ (Revânî 

Divanı, Kaside 3, Beyit 8). [kime, -e] 

Kimse barmaḳ baṣamaz hīç bu ġarrā naẓma / Kime 

olursa ḳaçan ola muẓaffer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 28). [kime, -e] 

Luṭf u iḥsānını kim görmedi ʿālemde anuñ / Minneti 

bārı idüpdür felegüñ ḳaddini ḫam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 20). [kim] 

Hep ṣu yirine şerbet idi anda içilen / Kim gördi bunı 

kim ola ṣu içmege yaṣaḳ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 31). [kim] 

Baş açuk yalıñ ayaḳ ṭaġa düşer nergisvār / Dīde-i 

ʿibret ile ʿāleme kim ḳılsa nigāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 13). [kim] 

Gül kimüñ yañaġıdur lāle kimüñ çihresidür / Diye 

bir bir ṣorana ḥāl diliyile giyāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 14). [kimüñ, -üñ] 

Gül kimüñ yañaġıdur lāle kimüñ çihresidür / Diye 

bir bir ṣorana ḥāl diliyile giyāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 14). [kimüñ, -üñ] 

 

kim bil: Kim bilir. 
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Nār-ı ruḫında ẓāhir olan ḫaṭ degül durur / Kim bile 

ḳanḳı ʿāşıḳınuñ dūd-ı āhıdur (Revânî Divanı, Gazel 

108, Beyit 2). [kim bile, -e] 

Tāb-ı mülden gül gibi al olmış ey dil-ber ruḫuñ / 

Kim bilür ʿāşıḳlara böyle ne aluñ var senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 220, Beyit 3). [kim bilür, -ür] 

 

kim ol: Kim olabilir, kimdir?. 

Kim ola gözlerinüñ olmaya ṣayyādına ṣayd / Kim 

ola ḳurtara dil kebkini şahbāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 2). [kim ola, -a] 

Kim ola gözlerinüñ olmaya ṣayyādına ṣayd / Kim 

ola ḳurtara dil kebkini şahbāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 2). [kim ola, -a] 

 

kimesne: Herhangi bir kişi, kim olduğu 

belirtilmeyen bir şahıs, (olumsuz cümlelerde) hiçbir 

şahıs, hiçbir insan. 

Ḳucaġı ṭolı dil-bere māyil durur göñül / Dervīş olan 

kimesne begüm ẕelle-bend olur (Revânî Divanı, 

Gazel 78, Beyit 3). [kimesne] 

Dökseler ḫāke meyi ol dem gül-i ḥamrā olur / Bir 

ḳadeḥ içen kimesne bülbül-i gūyā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 1). [kimesne] 

Nigār ḫaṭṭını saḳlar müdām zülfi ile / Kimesne anı 

göremez ilan ayaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 114, 

Beyit 3). [kimesne] 

Devr-i ḥüsnüñde Revānī leblerin terk idemez / 

Rūmdur bunda şarāb içmez kimesne az olur (Revânî 

Divanı, Gazel 130, Beyit 5). [kimesne] 

Ölem dirdüm ḫaṭ-ı yāri görince / Kimesne ölmez 

imiş hīç ecelsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 

4). [kimesne] 

Cām-ı şarābı zāhid ẕemm eylese ʿaceb mi / Baʿżī 

ḳimesne söyler ne bilse raṭb u yābis (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 2). [ḳimesne] 

Bikr-i fikre kimesne meyl itmez / Māh-ı nevden 

olursa ḫalḫāli (Revânî Divanı, Gazel 462, Beyit 3). 

[kimesne] 

Beñzetme atı naʿlına ey dil hilāli sen / Tā ki 

kimesne işide yirüñ ḳulaġı var (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 37). [kimesne] 

Naẓm-ı rengīnüm ararsa nola her naẓm ehli kim / 

Naḫl-bend olan kimesne eyler istifsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 39). [kimesne] 

Devr-i ʿadlüñde kimesne aġlamaz illā ḳadeḥ / 

Devletüñde iñlemez kimse meger şeştā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 24). [kimesne] 

Ne ḫˇācedür ki gedālar ġanī olur anda / Şefāʿati 

ḳapusında kimesneye yoḳ red (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 12). [kimesneye, -y, -e] 

 

kimi: Kimi, her kimi. 

Ferz gibi felek-i kej-revüñ oyunları çoḳ / Her kimi 

taḫta geçürdi didi āḫir aña şāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 10). [kimi, -i] 

 

kimi: Bazı kimseler, bazısı. 

Kimi aġlar kimi iñler kimi feryād eyler / Bilmezem 

kūy-ı ḥabībümde ne ġavġādur bu (Revânî Divanı, 

Gazel 316, Beyit 4). [kimi] 

Kimi aġlar kimi iñler kimi feryād eyler / Bilmezem 

kūy-ı ḥabībümde ne ġavġādur bu (Revânî Divanı, 

Gazel 316, Beyit 4). [kimi] 

Kimi aġlar kimi iñler kimi feryād eyler / Bilmezem 

kūy-ı ḥabībümde ne ġavġādur bu (Revânî Divanı, 

Gazel 316, Beyit 4). [kimi] 

Kirpükleri ki ṭoġradı nāz ile göñlümi / Kimi żiyāfet 

eyler iki şiş kebāb ile (Revânî Divanı, Gazel 334, 

Beyit 4). [kimi] 

İşinde mest ʿāşıḳ ṣūfi ḥayrān / Bu ḫalḳuñ kimi ser-

ḫoş kimi bengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 2). 

[kimi] 

İşinde mest ʿāşıḳ ṣūfi ḥayrān / Bu ḫalḳuñ kimi ser-

ḫoş kimi bengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 2). 

[kimi] 

Cennet mi sūra eyledi şerbetleri sebīl / Kimi şarāb-ı 

kevser içer kimi selsebīl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 16). [kimi] 

Cennet mi sūra eyledi şerbetleri sebīl / Kimi şarāb-ı 

kevser içer kimi selsebīl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 16). [kimi] 

 

kimi kimi: Kimi...kimi. 

ʿĀşıḳ-ı şūrīdeler ḥālini ṣorma zāhidā / Bir bölük 

üftādelerdür kimi bengī kimi mest (Revânî Divanı, 

Gazel 26, Beyit 4). [kimi kimi] 

Dögünüp aġlamakdan nergis ü gül / Ḳapuñda kimi 

gözsüz kimi elsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 

2). [kimi kimi] 



1020 
 

 

kimisi: Bazı kimseler, bazısı. 

Dāyimā giryān ṣurāḥī dāyimā ḫandān ḳadeḥ / Bu 

cihāndur kimisi güler kimisi aġlar (Revânî Divanı, 

Gazel 89, Beyit 4). [kimisi] 

Dāyimā giryān ṣurāḥī dāyimā ḫandān ḳadeḥ / Bu 

cihāndur kimisi güler kimisi aġlar (Revânî Divanı, 

Gazel 89, Beyit 4). [kimisi] 

 

kīmiyā: İksir; bakırı altın ve gümüş yapma bilgisi. 

Ayaġuñ ṭopraġı hep kīmiyādur / Ki yüzüm 

sürdügümçe eyler altun (Revânî Divanı, Gazel 311, 

Beyit 4). [kīmiyādur, -dur] 

Revānī kīmiyā gibi işi altundur anuñ kim / Güzeller 

yolına ḫarc itmiş ola genc-i Ḳarūnı (Revânî Divanı, 

Gazel 422, Beyit 6). [kīmiyā] 

Ẕātını ekmel oḳurlar görüp erbāb-ı kemāl / Kīmiyā 

dirler ayaġı tozına ehl-i naẓar (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 21). [kīmiyā] 

Çün kīmiyā durur naẓaruñ ḫāki zer ḳılur / Ben 

ḫāke de naẓar ḳıl eyā şāh-ı kāmrān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 24). [kīmiyā, -dur, -ur] 

 

kīmiyā-naẓar: Ar. kimya bakışlı, bakışları nesneleri 

altına çeviren iksir gibi olan. 

Görürler idi ḫāki zer-i ḫāliṣ olduġın / Baḳmaz 

yüzüme neyleyem ol kīmiyā-naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 74, Beyit 2). [kīmiyā-naẓar] 

 

kimse: Bir kimse, herhangi biri. 

Kendü bildügin ider uyup Revānī ʿışḳa dil / 

Kimsenüñ sözin işitmez neylesün aḥbāb aña 

(Revânî Divanı, Gazel 3, Beyit 5). [kimsenüñ, -nüñ] 

Hīç güzellerde maḥabbetden eser görinmez / Ḳanı 

bir kimse ki vardur diye beglerde vefā (Revânî 

Divanı, Gazel 11, Beyit 4). [kimse] 

Şemʿi kimse saña teşbīh idemez ey lāle-ḫad / Gerçi 

yaluñ yüzlü bir sīmīn-bedendür serv-ḳad (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 1). [kimse] 

 

kimse: Kimse,hiç kimse. 

Ayaġum almaḳ diler sāḳī denī devrān gibi / Cām-ı 

meyden ġayri kimse destgīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 2). [kimse] 

İrdi naẓmum gerçi Selmāna Revānī āh kim / 

Terbiyetler eyleyüp kimse ẓahīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 6). [kimse] 

Kimseye yüz virme sen āh-ı Revānīden ṣaḳın / Gül 

gibi açılma her yirde hevādāruñ gözet (Revânî 

Divanı, Gazel 30, Beyit 6). [kimseye, -y, -e] 

Kimseler vāḳıf degül cānā dehānuñ sırrına / 

Ḳorḳarın ṣormaġa ḥikmet var ise ol sırdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 66, Beyit 3). [kimseler, -ler] 

Baḳmazsa dīde çihre-i aġyāra nola kim / Ḳılmaz çü 

degme kimseye ehl-i ḥayā naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 74, Beyit 4). [kimseye, -y, -e] 

Yārdan kimse göñül ummasun insāniyyet / Ol perī 

yüzlü melek-çihre ḳaçan ādem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 2). [kimse] 

Senüñ mestāne evṣāfuñ nice vaṣf eyleyem sāḳī / 

Ṭaṣavvur idemez kimse anı ol özge ḥāletdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 6). [kimse] 

Ben seni sevdügümi kimseye hergiz dimedüm / 

Nedür illerde ʿaceb ḳıṣṣa-i Maḥmūd u Ayāz (Revânî 

Divanı, Gazel 151, Beyit 6). [kimseye, -y, -e] 

Şol ḫarāmī gözüñ ile idemez kimse savaş / ʿIşḳ 

yolında begüm bir pula olur biñ baş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 1). [kimse] 

Diyemez bir kimse saña gün gibi hercāyisin / 

Ḥamdüli'llāh māh gibi alnuñ açuḳ yüzüñ aġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 4). [kimse] 

Sözüm işit ṭolaşma ey şāne zülf-i yāre / Daḫı 

cihānda kimse baṣmadı aña barmaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 185, Beyit 3). [kimse] 

Ey göñül şol kimsenüñ yoḳ yirde gökde yılduzı / 

Kim yanında bir güneş-ṭalʿat kamer ruḫsārı yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 193, Beyit 2). [kimsenüñ, -

nüñ] 

Dūr olaldan āsitānuña başı yasduḳdadur / Kimseye 

derdini virme ya İlāhī göñlümüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 217, Beyit 4). [kimseye, -y, -e] 

Kimseden sīm ü zerin hīç dirīġ itmez iken / İncelür 

diḳḳati belüñe gelicek ḳemerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 5). [kimseden, -den] 

Bezm-i ġamda her dem iñlersin Revānī ney gibi / 

Kimse bilmez meclis ehlinden ne ḥālüñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 5). [kimse] 
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Kimseden sīm ü zerin hīç dirīġ itmez iken / İncelür 

diḳḳati bilüñe gelince kemerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 4). [kimseden, -den] 

Dostum kimseyi aġlatma ṣaḳın istemezin / Göz yaşı 

ile ḳapuñda dura bir nice yetīm (Revânî Divanı, 

Gazel 242, Beyit 3). [kimseyi, -y, -i] 

Kimse dimezdi aña ḫusrev-i iḳlīm-i suḫān / Bu 

Revānī ḳuluñ olmasa eger mīr-i kelām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 5). [kimse] 

Bu dil-i şūrīdeye ṣaḳın doḳunma ey perī / ʿĀḳıl olan 

kimseler ḳorḳmaḳ gerek dīvāneden (Revânî Divanı, 

Gazel 263, Beyit 4). [kimseler, -ler] 

Baña ne naḳş geçüpdür bu felek nerrādı / Şeşder-i 

ġamda gören kimse bilür zārumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 264, Beyit 2). [kimse] 

Leblerüñ Nūşinrevān zülfüñ durur zencīr-i ʿadl / 

Kimse dimez ẓulme māyil sen şeh-i ḫūbān içün 

(Revânî Divanı, Gazel 266, Beyit 2). [kimse] 

Sevilmek sevme ʿādetdür iñende ḳaçma ʿāşıḳdan / 

Benüm çoḳ sevdügüm kimse ziyān itmez 

maḥabbetden (Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 2). 

[kimse] 

Benüm ḥālüm itüñ ḥāli ḳapuñdan dūr olalıdan / İlāhī 

kimse düşmesin cihān içinde devletden (Revânî 

Divanı, Gazel 274, Beyit 4). [kimse] 

ʿIyş eyle ṣūfi perde-i nāmūsı çāk ḳıl / Ẕevḳ idemez 

şu kimse ki geçmez ḥicābdan (Revânî Divanı, Gazel 

287, Beyit 4). [kimse] 

Felek farḳına baṣmışdur göñül himmet ayaġını / 

Ṣafā-yı ḳalb ile şol kimse kim el çekdi dünyādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 2). [kimse] 

ʿAceb bir kimse var mı kim cihānda bendeñ olmaya 

/ Gerekse ey şeh-i ḫūbān fülān ibn fülān olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 2). [kimse] 

Baḳamaz kimse güneş yüzine gözler ḳamaşur / 

Kişinüñ ʿaḳlı gider özge temāşādur bu (Revânî 

Divanı, Gazel 316, Beyit 3). [kimse] 

Düşüp bend-i ser-i zülfe sitemger olmasun kimse / 

İlāhī kāfiristānda giriftār olmasun kimse (Revânî 

Divanı, Gazel 318, Beyit 1). [kimse] 

Düşüp bend-i ser-i zülfe sitemger olmasun kimse / 

İlāhī kāfiristānda giriftār olmasun kimse (Revânî 

Divanı, Gazel 318, Beyit 1). [kimse] 

Ḥabāb-ı mey gibi başdan çıḳar āvāresi dāyim / Hey 

ol gül yüzlü sāḳīye hevādār olmasun kimse (Revânî 

Divanı, Gazel 318, Beyit 2). [kimse] 

Şarāb içer diyü ḳanlu çıḳarduñ cümle ʿuşşāḳı / 

Senüñ yanuñda ey ṣūfī günehkār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 3). [kimse] 

Egerçi ḥüsn dükkānı yüzin zeyn itdi dil-berler / Bu 

bāzāruñ metāʿına ḫarīdar olmasun kimse (Revânî 

Divanı, Gazel 318, Beyit 4). [kimse] 

Maḥabbet cāmını sāḳī lebüñ ʿışḳına nūş itdük / Bu 

bezm-i ʿışḳdur bunda ḳo hüşyār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 5). [kimse] 

Murādum naḳşını hergiz getürmez ṭāsı gerdūnuñ / 

İlāhī şeşder-i ġamda ḳalup zār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 6). [kimse] 

Şarāb içmek güzel sevmek Revānī ʿādet olmışdur / 

Benüm āvāre gönlüm gibi bī-kār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 7). [kimse] 

Kimse Revānī bulmaz idi aġzı dādını / Vaṣf-ı 

lebiyle naẓm-ı şekerbārum olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 322, Beyit 5). [kimse] 

Tekye-i ʿışḳ içinde yatur abdāllaruz / Kimse daḫl 

eylemesün mestümüze bengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 4). [kimse] 

Cān viren üftādenüñ kūyuñdur āḫir menzili / Kimse 

taḳdīm olmadı cennetde cömerd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 5). [kimse] 

Dostlar dolaşmasun zülf-i muṭarrā kimseye / Key 

ṣaḳın göz itmesün ol çeşm-i şehlā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 1). [kimseye, -y, -e] 

Dostlar dolaşmasun zülf-i muṭarrā kimseye / Key 

ṣaḳın göz itmesün ol çeşm-i şehlā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 1). [kimseye, -y, -e] 

Bütden ögren ey ṣanem maḥbūblıḳ temkīnini / 

Secde iderler öñinde ṭınmaz aṣlā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 2). [kimseye, -y, -e] 

Ṣoḥbet-i meyden ṣaḳın ayaḳ ṭolar nā-geh saña / Çün 

bilürsin ḥürmet itmez cām-ı sahbā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 3). [kimseye, -y, -e] 

Ḥiṣṣe al şemʿ-i şeb-efrūzuñ vaḳārından yine / Dil 

uzadup söylemez meclisde ḳatʿā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 4). [kimseye, -y, -e] 

Ṣoḥbeti cānlar degerken gör nice maḥcūbdur / 

Utanur görinmege firdevs-i aʿlā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 5). [kimseye, -y, -e] 
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Ṭāḳ-ı ḥüsnüñ kimse ḳılmazdı temāşāsın eger / 

Dostlar medd-i baṣar ol göz ile ḳaş olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 356, Beyit 3). [kimse] 

Baş egmez ḥüsn-i yāra ṣūfī-i miskīn-ʿabā / Āfitāba 

kimse inkār itmez illā şebpere (Revânî Divanı, 

Gazel 358, Beyit 4). [kimse] 

Ser-keşlik itme yay gibi ʿāşıḳa ṣaḳın / Oḳ gibi 

kimsenüñ güzelüm girme ḳanına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 4). [kimsenüñ, -nüñ] 

Göreyin ḫançerler altında güneş gibi anı / Ṣubḥveş 

şol kimse kim ʿālemde ṣādıḳ olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 375, Beyit 4). [kimse] 

Kimseler ʿışḳ elinden yaḳamı ḳurtarımaz / Çünki 

şeydā bugün ol sāʿid ü dest itdi beni (Revânî Divanı, 

Gazel 412, Beyit 4). [kimseler, -ler] 

Geçsüñ yire şu kimse güzellerle ʿıyş idüp / Cām-ı 

şarāba virmeye Kārūn mālını (Revânî Divanı, Gazel 

416, Beyit 2). [kimse] 

Ey kemān-ebrū bu sīnem ġamzeñ oḳları ile / 

Kimseye añdurmaz oldı şimdi Oḳ Meydānını 

(Revânî Divanı, Gazel 427, Beyit 3). [kimseye, -y, -

e] 

Vaṣl-ı dildārı düşinde daḫı görmez ṣūfī / Germ olup 

söylemesün kimseye ru’yālarını (Revânî Divanı, 

Gazel 431, Beyit 3). [kimseye, -y, -e] 

Gözi yaşından Revānīnüñ ṣaḳın ey serv-i nāz / 

Kimseye ʿālemde çünkim aṣṣı ḳalmaz gözyaşı 

(Revânî Divanı, Gazel 432, Beyit 5). [kimseye, -y, -

e] 

Pendi nāṣiḥle ḳaçan terk idem ol māhveşi / Kimse 

balçıġ ile hergiz sıvayımaz güneşi (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 1). [kimse] 

Kimse yoḳdur dil-rübālardan öñüñe gelecek / Çün 

ḳafādāruñ var ey dil-ber senüñ kākül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 4). [kimse] 

Ferhādı kimse añmaz olupdur zamānede / Göñlüm 

ṭarīḳ-i ʿışḳda arturdı ṣanʿatı (Revânî Divanı, Gazel 

446, Beyit 4). [kimse] 

Būsesiz ṭolu içilmez sāḳiyā ibrāmı ḳo / Kimse 

tecvīz eylemez zīrā ḫilāf-ı ʿādeyi (Revânî Divanı, 

Gazel 448, Beyit 5). [kimse] 

Zīnet it her beytüñi naḳş-ı ḫayālāt ile kim / Kimse 

seyr itmez Revānī kimse beyt-i sādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 6). [kimse] 

Zīnet it her beytüñi naḳş-ı ḫayālāt ile kim / Kimse 

seyr itmez Revānī kimse beyt-i sādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 6). [kimse] 

Bezm-i ġamda göz yaşından özge hem-dem 

bulmadum / Āhdan ġayri baña kimse hevādār 

olmadı (Revânî Divanı, Gazel 449, Beyit 2). [kimse] 

Kimseler Mecnūndan farḳ eylemez aṣlā beni / 

Naḳş-ı dīvār eyledi şol ṣūret-i zībā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 1). [kimseler, -ler] 

Kimseler gelmez iken dāyireme devrüñde / Çarḫ 

ser-geşte idüpdür beni pergār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 3). [kimseler, -ler] 

Doġdı şol kimselerüñ başına devlet güneşi / Ki 

ḳapuñ beklediler sāye-i dīvār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 2). [kimselerüñ, -ler, -üñ] 

Bezm-i fürḳatde çeküp çāk ideyin pīreheni / Çünki 

maḫşerde göñül kimsenüñ olmaz kefeni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 1). [kimsenüñ, -nüñ] 

Kimse bilmezdi Revānī ol (nigārı) sevdügüm / 

Dāsitān-ı şiʿrüm itdi ʿāleme destān beni (Revânî 

Divanı, Gazel 483, Beyit 5). [kimse] 

Kimseler Mecnūndan farḳ eylemez olsa beni / 

Naḳş-ı dīvār eyledi bu ṣūret-i zībā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 491, Beyit 1). [kimseler, -ler] 

Kūyuñ içinde baña ʿiḳāb itmesün raḳīb / Cennetde 

çünki olmaz imiş kimseye ʿaẕāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 40). [kimseye, -y, -e] 

Gerçi bir ṭıfl durur pīr-i ḫired gibi velī / Alımaz 

ẕerrece aġzından anuñ kimse ḫaber (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 10). [kimse] 

Bir naḫl-bend durur yine ṭabʿum zamānede / Kimse 

anuñ gibi idemez āşikār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 25). [kimse] 

Bu ne meydür kim buña kimse dimez hīç ḥarām / 

Bu ne efsūn olur kim bu durur siḥr-i ḥelāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 46). [kimse] 

Kimse barmaḳ baṣamaz hīç bu ġarrā naẓma / Kime 

olursa ḳaçan ola muẓaffer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 28). [kimse] 

Kimseler oġrayımaz dāyiresine sözümüñ / Ḳanda 

var mühr-i Süleymāna ber-ā-ber ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 27). [kimseler, -ler] 

Fikr ile bulmasaydı eger ṭabʿ-ı nāzüküñ / Keşf 

olmaz idi kimseye rāz-ı nihān-ı ʿilm (Revânî 

Divanı, Kaside 22, Beyit 13). [kimseye, -y, -e] 
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Kimse yoḳ zāri ḳılur gülşen-i ʿahdüñde şehā / Var 

ise bülbül-i şeydādur iden āh ü fiġān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 19). [kimse] 

Ey göñül muḫtaṣar it sözi muṭavvel ḳılma / Çün 

anuñ vaṣf-ı bedīʿin idemez kimse beyān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 36). [kimse] 

Ġam degüldür dehenüñ ʿaşıḳa görinmez ise / Çünki 

ʿālemde görinmez ṣanemā kimseye cān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 27). [kimseye, -y, -e] 

Mecmūʿa-ı zamāneyi tezyīn itmege / Yazmadı 

kimse buncalayın yādigār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 47). [kimse] 

Devr-i ʿadlüñde kimesne aġlamaz illā ḳadeḥ / 

Devletüñde iñlemez kimse meger şeştā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 24). [kimse] 

Götürdiler ara yirden ḫicābı bī-minnet / Şular ki 

kimseye ʿarẓ itmemişdi dīdārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 43). [kimseye, -y, -e] 

 

kimsene: Herhangi bir kişi, kim olduğu 

belirtilmeyen bir şahıs, (olumsuz cümlelerde) hiçbir 

şahıs, hiçbir insan. 

Saña hercāyi diyü kimsene ṭaʿn eylemesün / Baş 

ḳoşup her kişiye olma güneş gibi levend (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 2). [kimsene] 

Düşmiş ayaġuña ne dir ey dil-sitān zülf / Baş egmez 

idi kimseneye bir zamān zülf (Revânî Divanı, Gazel 

181, Beyit 1). [kimseneye, -y, -e] 

 

kīmyā: Bakır, kurşun vb. âdî mâdenleri iksir 

denilen maddeyi ilâve ederek gümüş veya altına 

dönüştürme ilmi, simyâ. 

Sen sīm-ten nigār ile olalı āşinā / Dirler Revānī 

müflis içün kīmyā bilür (Revânî Divanı, Gazel 118, 

Beyit 6). [kīmyā] 

 

kīn eyle: Kin gütmek, öç almak istemek. 

Zülfi dāyim ḫaṭı yanında dile kīn eyler / Ṭolaşur ol 

aña āḫir beni miskīn eyler (Revânî Divanı, Gazel 65, 

Beyit 1). [kīn eyler, -r] 

 

kīne: Kin, gizli düşmanlık. 

Ḳoma göñülde sen güzelim kibr ü kīneyi / Āyīne 

gibi baġruña baṣ ben kemīneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 456, Beyit 1). [kīneyi, -y, -i] 

 

 

kiriş: Ok yayının iki ucu arasına gerilen esnek bağ. 

Ġamzeñ yaraġa girdi gözüñ yol baṣar gibi / Zülfüñ 

kiriş ṭaḳup yine kaşuñ kemānına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 3). [kiriş] 

ʿIşḳuñda dil kemān-keş olup dūd-ı āhdan / Taḳsa 

ʿaceb degül kirişi çarḫ yayına (Revânî Divanı, 

Gazel 397, Beyit 3). [kirişi, -i] 

 

kirpüg: Kirpik, göz kapağındaki kıllardan her biri. 

Kūyunuñ bāġını tāze ṭutmaġa ey serv-i nāz / 

Kirpügüm ebr-i siyeh eşküm durur bārān aña 

(Revânî Divanı, Gazel 9, Beyit 2). [kirpügüm, -üm] 

Kirpügi ucına aṣmaz ḳaṭre deñlü gözlerüm / 

Bursanuñ ey dil Bıñarbaşı ki bir nehri geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 4). [kirpügi, -i] 

Āsitān-ı kūy-ı yāre irişüp yüz süremez / Kirpügin 

her ḳanḳı ʿaşıḳ k’anda mismār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 5). [kirpügin, -i, -n] 

Oḳın atdı yayını yaṣdı ḳaşuñla kirpügüñ / Kişver-i 

dilde ne ḥācet yayḳara şimden gerü (Revânî Divanı, 

Gazel 315, Beyit 2). [kirpügüñ, -üñ] 

Gül yüzüñ seyrine ṣanma ki ḫaṭun maʿnīdür / Kendü 

kirpügüm olupdur baña gözüm dikeni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 3). [kirpügüm, -üm] 

Ḫame-i naẓm-ı Revānī nice bahrīdür kim / Aṣmadı 

kirpüginüñ ucına dürr-i ʿAdeni (Revânî Divanı, 

Gazel 475, Beyit 5). [kirpüginüñ, -i, -nüñ] 

ʿAceb mi kirpügüm üzre yir itse ḳanlu yaşum / 

Virür nihāl-i güle çünki zīb ü fer ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 17). [kirpügüm, -üm] 

Ḳaşuñla kirpügüñ göñlüm ḥiṣārın eyledi yaġmā / 

Alur tīr ü kemān ile çoġ olur Türkmān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 24). [kirpügüñ, -üñ] 

 

kirpük: Kirpik. 

Kirpüklerümle ḳana boyanmış iki gözüm / Miḫnet 

çemenlerinde iki tāze lāledür (Revânî Divanı, Gazel 

56, Beyit 2). [kirpüklerümle, -ler, -üm, -le] 

Baḳmaġa gözüm āyinedür ḥüsnüñe çünkim / 

Kirpüklerüme zülfüñ ile şāne disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 59, Beyit 2). [kirpüklerüme, -ler, -üm, 

-e] 
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Ġamuñdan ḫāk olursam aġlamaġa / Göz ola lāle 

kirpükler giyāhum (Revânî Divanı, Gazel 241, 

Beyit 4). [kirpükler, -ler] 

Kirpükleri ki ṭoġradı nāz ile göñlümi / Kimi żiyāfet 

eyler iki şiş kebāb ile (Revânî Divanı, Gazel 334, 

Beyit 4). [kirpükleri, -leri] 

Ṣan leb-i deryāda bitmiş pençe-i mercān durur / 

Ḳanlu kirpükler ki var bu dīde-i nemnākde (Revânî 

Divanı, Gazel 380, Beyit 4). [kirpükler, -ler] 

 

 

kīse: Kese, torba. 

Gördiler sāġarı kim göñlü açuk kīsesi pür / Rindler 

üşe gelüp her biri ṭolana çeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 3). [kīsesi, -i, -n, -i] 

Gördiler sāġarı kim göñlü açuk kīsesi pür / Rindler 

üşe gelüp her biri ṭolana çeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 3). [kīsesi, -si] 

Boşaldı kīsesi ḳadehüñ muṭribe uyup / Çaldurdı hep 

nesi var ise gitti ṣoḥbete (Revânî Divanı, Gazel 381, 

Beyit 2). [kīsesi, -si] 

Ḫāk-i pāy-i mīre yaḫod bu felek taʿzīm içün / 

Kīsesinden eylemişdür nuḳra-i sīmīn nisār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 15). [kīsesinden, -si, -n, -

den] 

Cihānda luṭfuñ eli saçmasaydı sīm ü zeri / Görür mi 

idi ʿaceb kīsesinde zer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 23). [kīsesinde, -si, -n, -de] 

 

kīse-i deryā: Deniz kesesi. 

Şol ḳadar inʿām ḳılduñ luṭf idüp ʿālemde kim / Dürr 

ü laʿl ile doludur kīse-i deryā vü kān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 25). [kīse-i deryā] 

 

kīse-i inʿām: Nimet kesesi, iyilik kesesi. 

Naḳd-i cānı nola yoluña nisār itse göñül / Ḫˇāce ser-

mest olıcaḳ kīse-i inʿām açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 105, Beyit 4). [kīse-i inʿām] 

 

kīse-i kān: Maden ocağı. 

Şāh-ı ḫūrşīd-eser Ḥażret-i Sulṭān Selīm / Ki tehīdür 

yed-i iḥsānı ile kīse-i kān (Revânî Divanı, Kaside 

26, Beyit 10). [kīse-i kān] 

 

kişi: Adam, insan, kimse. 

Zāhid bu dem şarāba nice tevbe eyleyem / Ṣovuḳda 

eylemez kişi āteşden içtināb (Revânî Divanı, Gazel 

19, Beyit 4). [kişi] 

Yād itdügince laʿlüñi dil kendüden gider / Eyler 

Revānī her kişiyi bī-ḫaber şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 20, Beyit 5). [kişiyi, -y, -i] 

Gel ḳana girüp cevr ile öldürme beni kim / Hīç 

fāyide itmez kişiye ṣoñra nedāmet (Revânî Divanı, 

Gazel 31, Beyit 4). [kişiye, -y, -e] 

Gözlerine nükte-i laʿlin Revānī añma hīç / Bir kişi 

müşkildür itmek iki fettān ile baḥs (Revânî Divanı, 

Gazel 33, Beyit 5). [kişi] 

Saña hercāyi diyü kimsene ṭaʿn eylemesün / Baş 

ḳoşup her kişiye olma güneş gibi levend (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 2). [kişiye, -y, -e] 

Kār ü bārın yile virdi ruḫlaruñ reşkiyle gül / Ḥaḳ 

budur kim kişiyi ʿālemde oñarmaz ḥased (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 4). [kişiyi, -y, -i] 

Nice göñül virmesün her kişi sen cānāneye / 

Zülfüñe diller çekilür leblerüñe cān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 4). [kişi] 

Kūy-ı ʿışḳı nice medh eylemesün ʿāşıḳlar / Kendü 

şehrini göñül her kişi Baġdād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 2). [kişi] 

Her kişiye gül gibi güler yüzle baḳarmış / 

Açılmasun ol ġonce-i ḫandāna disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 59, Beyit 5). [kişiye, -y, -e] 

Ḫaṭ-ı dildāra Revānī nice taḥsīn dimeyem / Ḫaṭ-ı 

dil-keş göricek her kişi taḥsīn eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 65, Beyit 5). [kişi] 

Ḫaṭṭuñuñ fikri düşer göñlüme tenhā olıcaḳ / 

Yalıñuzluk güzelüm kişiyi ġamgīn eyler (Revânî 

Divanı, Gazel 65, Beyit 3). [kişiyi, -y, -i] 

Leb-i cānāneyi emdükçe göñül ḫurrem olur / Kişi 

mey ṣoḥbetini eyleyicek bī-ġam olur (Revânî 

Divanı, Gazel 79, Beyit 1). [kişi] 

Yāri aġyāruñ söziyle ben nice terk eyleyem / Kişi 

kim şeyṭāna uysa dīnden īmāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 5). [kişi] 

Cānāneler içinde nice terk idem seni / Cān-ı ʿazīzine 

kişi nice ḳıyabilür (Revânî Divanı, Gazel 118, Beyit 

3). [kişi] 

Yüri ʿāşıḳ ḳoma sen pīr-i muġān işigini / Kişi kim 

ehl-i kemāle irişe kāmil olur (Revânî Divanı, Gazel 

125, Beyit 3). [kişi] 
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Ben nice yārüñ diyārın terk idem aġyār içün / 

Degme belā ile idemez kişi terk-i diyār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 3). [kişi] 

Gözine ʿālem ḳarañudur güzelsüz ʿāşıḳuñ / Kişi 

dünyāyı nider ḫūrşīd-i ʿālem-tābsuz (Revânî Divanı, 

Gazel 148, Beyit 4). [kişi] 

Çeşm ü ebrū ile ḫāl ü ḫaṭ ü zülfüñ baña bes / 

Nitekim mü’min olan kişiye beş vaḳt namāz 

(Revânî Divanı, Gazel 151, Beyit 3). [kişiye, -y, -e] 

Seni sāġar gibi her kişi ṭutup öpdügiçün / Sāḳiyā 

cürʿa gibi yirlere düşdi yüzümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 156, Beyit 2). [kişi] 

Beni menʿ eyleme ṣūfī ḳo güzel sevmekden / Bu 

ḳadar nesne ile kişi günehkār olmaz (Revânî Divanı, 

Gazel 161, Beyit 4). [kişi] 

Ḳanını içmelüdür mey yirine şol kişinüñ / Heves-i 

ṣoḥbet ide sāḳi nigār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 183, Beyit 4). [kişinüñ, -nüñ] 

Her kişi bendesi iken taḥsīn zülfine kim / 

Miskīnligin ḳomadı ġāyetde göñlü alçaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 4). [kişi] 

Büyüklenemez ẕerreye ey ġonca dehānuñ / Gördüñ 

mi neler eyler imiş kişiye yoḳlıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 190, Beyit 3). [kişiye, -y, -e] 

Çeşm ü dehān u zülfini terk idemez göñül / Zīrā 

bilür ki kişiye āḫir ʿamel gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 203, Beyit 2). [kişiye, -y, -e] 

Şemʿ-i ruḫsāruña ḳarşu yanalum yaḳılalum / 

Ḫıdmetüñde güzelüm her kişi pervāne gerek 

(Revânî Divanı, Gazel 207, Beyit 2). [kişi] 

ʿIşḳa uyma ey göñül kim ʿaşḳ yolında kişi / Vālih ü 

āşüfte vü şūrīde vü şeydā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 3). [kişi] 

Beni gūyā dehen ü ḳāmet ü zülfüñdür iden / 

Söyledür ḳanda olursa güzelüm kişiyi māl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 2). [kişiyi, -y, -i] 

Her kişi ‘izzet idüp el üstine ṭutsa nola / Ögrenüpdür 

ey Revānī dāyimā ikrāma gül (Revânî Divanı, Gazel 

236, Beyit 5). [kişi] 

Ad içün ölmişleri iḥyā ider ʿḬsī lebüñ / Her kişi 

cānlar virür ʿālemde ad ü şān içün (Revânî Divanı, 

Gazel 266, Beyit 4). [kişi] 

İtüñe hem-dem olmışdur sürinmek ile aġyāruñ / Bu 

ẓāhirdür k’ululıġa yitişür kişi ḫıdmetden (Revânî 

Divanı, Gazel 274, Beyit 3). [kişi] 

Mūcib-i ʿizzet kişiye ehl-i faẓl olmaḳ yiter / Manṣıb 

u cāhı nidersin ey göñül cāhil misin (Revânî Divanı, 

Gazel 275, Beyit 6). [kişiye, -y, -e] 

Ḳadeḥler gibi ḳanlar yutmayınca / Bu devrānuñ kişi 

sürmez ṣafāsın (Revânî Divanı, Gazel 276, Beyit 3). 

[kişi] 

Sen Yūsuf-ı gül-çihreye ḳul oldı Revānī / Her kişi 

benüm begcegüzüm başına sulṭān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 6). [kişi] 

Yoluñda ḫāk olan kişinüñ baġrı başıdur / Her yıl ki 

lāle ġoncası bitse türābdan (Revânî Divanı, Gazel 

286, Beyit 3). [kişinüñ, -nüñ] 

Her bir kişi kenāra çıḳup seyr-i gül ider / Ben seyr-i 

yār eyler idüm bir kenārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 2). [kişi] 

İçsün şarābı sāḳīnüñ emsün şeker lebin / Dad almaġ 

isteyen kişiler rūzgārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 3). [kişiler, -ler] 

Göñül irdükde işigüñe yüzin sürdügi bu / Yüz sürer 

Kaʿbeye lābüd kişi kim vara yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 3). [kişi] 

Lebüñ emdükçe ḳalmaz dilde ḫavfüm / Ḳomaz mey 

kişinüñ göñlinde ḳorḳu (Revânî Divanı, Gazel 313, 

Beyit 3). [kişinüñ, -nüñ] 

Baḳamaz kimse güneş yüzine gözler ḳamaşur / 

Kişinüñ ʿaḳlı gider özge temāşādur bu (Revânî 

Divanı, Gazel 316, Beyit 3). [kişinüñ, -nüñ] 

Mescidde rindi germ oluban ṣūfi ẕemm ider / Ol 

daḫı ṭaʿn ider kişiye gör bu ḥāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 4). [kişiye, -y, -e] 

Şāʿir midür Revānī gedā-ṭabʿ olan ḥarīf / Ḫˇāce olur 

mı kişi metāʿ-ı ḳalīl ile (Revânî Divanı, Gazel 327, 

Beyit 6). [kişi] 

Dostum ʿāşıḳlaruñla bāde-nūş ol kim müdām / Ḫūb 

olur mey ṣoḥbetin ḳılmaḳ kişi aḥbāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 2). [kişi] 

Diş bilersin ey göñül yārüñ leb-i ḫandānına / Kim 

görüpdür kim kişi ḳaṣd ide kendü cānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 1). [kişi] 

Ṣaṭılur Mıṣr-ı belāġatda Revānī sözümüz / Her kişi 

müşteridür şiʿr-i şeker-tengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 5). [kişi] 

Ḫˇān-ı vaṣluñdan beni menʿ itmek istermiş raḳīb / 

Eceli gelen kişi söyleşür ancaḳ aç ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 3). [kişi] 
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Mey ü maḥbūbı nice terk idelüm biz ṣūfī / Müşkil 

olur kişi ögrenmeyicek perhīze (Revânî Divanı, 

Gazel 355, Beyit 4). [kişi] 

Raḥm it gözüm yaşına ki burc-ı yetīmdür / Ḫoşdur 

kişi ki bulına dāyim sevābda (Revânî Divanı, Gazel 

368, Beyit 5). [kişi] 

Mestlik gibi Revānī olmaya hergiz ḥużūr / ʿĀlem 

içinde kişi kāşki ayıḳ olmasa (Revânî Divanı, Gazel 

375, Beyit 5). [kişi] 

Altun iden işin kişinüñ ḫāk-i pāyidür / Yüzler 

sürüyelüm varalum biz de ḫıdmete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 4). [kişinüñ, -nüñ] 

Ne içün baş ḳoşasın ġamze-i ḫūn-rīze göñül / ʿĀḳıl 

olan kişi uyar mı delüḳanluya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 6). [kişi] 

Kendüden gitse Revānī nola ʿışḳ ile müdām / 

Mestlik ḥāleti iltür kişiyi uyḫuya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 5). [kişiyi, -i] 

Çeksün saña her kişi ṣurāḥī gibi boynın / Sāġar gibi 

ben ḳan yudayın bezm-i ġamuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 4). [kişi] 

Dil mey ü maḥbūbsuz hergiz Revānī olımaz / Ḫayli 

müşkildür kişi terk eylemek muʿtādını (Revânî 

Divanı, Gazel 408, Beyit 5). [kişi] 

Cümle ʿālem ʿışḳ esrārını göñlümden ṣorar / Mest 

olduḳça kişinüñ söyledürler rāzını (Revânî Divanı, 

Gazel 411, Beyit 4). [kişinüñ, -nüñ] 

Nice gitsün dostum bu göñlümüñ ġamgīnligi / 

Kişiyi dinden çıḳarur ḫaṭṭuñuñ bī-dīnligi (Revânî 

Divanı, Gazel 413, Beyit 1). [kişiyi, -y, -i] 

Cāndan ṣaḳınur dil lebüñüñ sırrını cānā / Açmaḳ mı 

olur her kişiye rāz-ı nihānı (Revânî Divanı, Gazel 

423, Beyit 2). [kişiye, -y, -e] 

Zāhidā zühdüñ ile ṣanma oda yanmıyasın / Kişinüñ 

mūcib-i cennet mi olırmış ʿameli (Revânî Divanı, 

Gazel 429, Beyit 5). [kişinüñ, -nüñ] 

Görmege kūyuña varsam nola sen sīm-beri / Nūr 

görmege ider kişi Ḥicāza seferi (Revânî Divanı, 

Gazel 430, Beyit 1). [kişi] 

Cān ṣatup derdini alsam bana ṭaʿn eylemeñüz / Bu 

cihāndur çün olur her kişinüñ bir kārı (Revânî 

Divanı, Gazel 436, Beyit 4). [kişinüñ, -nüñ] 

Aġzuma almadum şekerüñ daḫı adını / Mey 

içmeyen kişi ne bilür aġzı dadını (Revânî Divanı, 

Gazel 438, Beyit 1). [kişi] 

Görsün şarābı ṣırça ḳadeh içre dāyimā / Od ile 

görmeyen kişi ṣu ittiḥādını (Revânî Divanı, Gazel 

438, Beyit 4). [kişi] 

Gözüm bu rişte-i cisme ḳo dizsün ḳaṭre-i eşki / Kişi 

tesbīḥ idinse ʿaceb mi dürr-i ḫoşābı (Revânî Divanı, 

Gazel 458, Beyit 3). [kişi] 

Kūyuñuñ itleridür şād iden göñlümüzi / Kişi ġāyet 

feraḥ olur göricek yārānı (Revânî Divanı, Gazel 459, 

Beyit 2). [kişi] 

ʿIşḳı cihānda kendüye iş eyledi göñül / Böyle olur 

kişi olıcaḳ maṣlahat eri (Revânî Divanı, Gazel 467, 

Beyit 3). [kişi] 

Ḳoltuḳdan işler ol kişi ṣovuġa ıssı kim / Bir sīm-

tenle zeyn ide her şeb ḳucaġını (Revânî Divanı, 

Gazel 485, Beyit 2). [kişi] 

Görme kūyuña varsam n’ola sen sīm-beri / Nūr 

görmege ider kişi Ḥicāza seferi (Revânî Divanı, 

Gazel 494, Beyit 1). [kişi] 

Şevḳ-i lebüñ durur dili küstāḫ eyleyen / Olur şarāb 

içme ile kişi bī-ḥicāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 41). [kişi] 

ʿAceb mi ẕat-ı şerīfüñ dile virürse ġurūr / Olur 

cihānda kişi devletine çün maġrūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 22). [kişi] 

Ḳaldurur geh kişiyi geh göresin yire urur / Çarḫ-ı 

ser-keş gibidür eylemede nefʿ ile ḍar (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 8). [kişiyi, -i] 

Kendi ḳarārına kişi meşġūl iken bu dem / Lāyıḳ mı 

devletüñde aña ide kār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 39). [kişi] 

Kişi ṣarrāf gerek kim bile gevher ḥālin / Kişi üstād 

gerek kim düze cevher ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 29). [kişi] 

Kişi ṣarrāf gerek kim bile gevher ḥālin / Kişi üstād 

gerek kim düze cevher ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 29). [kişi] 

İnşā vü şiʿr ü ḫaṭṭ u muʿammā ne eylesün / Devlet 

gerek ki irişe kişiye nāgehān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 26). [kişiye, -y, -e] 

Devrüñde ẓulm elin uzadan zülf-i yārdür / ʿAhdüñde 

iñleden kişiyi ʿışḳdur nihān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 15). [kişiyi, -y, -i] 

Ḥikāyāt-ı ġam u derdi nice şerḥ eyleyem yāre / 

Kişiye ġam gelür lābüd oḳınsa ġuṣṣa destānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 28). [kişiye, -y, -e] 
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Sāḳi bir ġonca-dehen lāle-ʿiẕār olmayıcaḳ / Şerḥa 

şerḥa tenini açmalıdur şol kişinüñ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 8). [kişinüñ, -nüñ] 

Serv-i cismini kesüp biçmelidür şol kişinüñ / 

Demini bezme döküp içmelidür şol kişinüñ (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 9). [kişinüñ, -nüñ] 

Serv-i cismini kesüp biçmelidür şol kişinüñ / 

Demini bezme döküp içmelidür şol kişinüñ (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 9). [kişinüñ, -nüñ] 

Ḳanını içmelüdür mey yirine şol kişinüñ / Heves-i 

ṣoḥbet ide sāḳi nigār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 10). [kişinüñ, -nüñ] 

Şerbet yirine kişi şarāb-ı ṭahūr içer / Gösterdi ḫalḳa 

niʿmeti cennet ṭaʿāmını (Revânî Divanı, Terkib-bend 

2, Beyit 10). [kişi] 

Bir tāb-ḫānedür felek-i lāciverd-naḳş / Bir iki üç 

gün anda kişi mihmān imiş (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 5). [kişi] 

Çünki dās-ı meh-ı nevle biçilür ʿömr ekini / Mezraʿ-

ı sebz-i felekden kişiye ne ḥāṣıl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 7). [kişiye, -y, -e] 

Pehlevānken nicenüñ yire getürdi puştın / Küşt-gīr-i 

felek olmaz kişiye puşt u penāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 15). [kişiye, -y, -e] 

 

kişi kim: Kişi ki. 

Ṣūfi daʿvā-yı velāyet ider ise ne ʿaceb / Kişi kim 

mest ola artuḳ olur anuñ lāfı (Revânî Divanı, Gazel 

463, Beyit 3). [kişi kim] 

 

k’işidil: Ki işidilmez. 

Yā Rab ne derd olur k’işidilmez niyāzumuz / 

Ġayrılar ile ṣalınur ol serv-i nāzumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 145, Beyit 1). [k’işidilmez, -mez] 

 

k’işig: Ki eşik, huzur, ön. 

Pādişāh-ı rubʿ-ı meskūn Ḥażret-i Sulṭān Selīm / 

K’işiginde bende olmış Ḫusrev ü Dārā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 19). [k’işiginde, -i, -n, -de] 

 

kisri: Hüsrevden muarreb veya galat olan bu isim 

Sa'saniler sülalesinden olan Eski İran padişahlarına 

ve bilhassa Nuşirevan'dan sonrakilere verilmiş 

olup, Rum imparatorlarına Kayser, Çin 

hükümdarlarına Fağfur ve Hakan denildiği gibi, 

bunlara da Kisra denilirdi. 

Dünyāya ey göñül ide mi ġāfil iʿtimād / Dārāyı 

añma Kisriyi ḳo ḳanı Keyḳubād (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 39). [kisriyi, -y, -i] 

 

kişver: Memleket, ülke. 

Cān metāʿın ḳāṣid itmişdür dehānuñ baç ile / Yaḳdı 

göñlüm kişverin ġamzeñ senüñ tārāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 1). [kişverin, -i, -n] 

Yār cevriyle yıḳıldı āh göñlüm kişveri / Memleket 

maʿmūr olmaz ẓālim olsa pādişah (Revânî Divanı, 

Gazel 386, Beyit 3). [kişveri, -i] 

Dil kişverini ḳıldı yine bir nigār fetḥ / Oldı güneşle 

ṣanki bu nīlī ḥisār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 1). [kişverini, -i, -n, -i] 

 

kişver-i dil: Gönül ülkesi. 

Oḳın atdı yayını yaṣdı ḳaşuñla kirpügüñ / Kişver-i 

dilde ne ḥācet yayḳara şimden gerü (Revânî Divanı, 

Gazel 315, Beyit 2). [kişver-i dilde, -de] 

 

kişver-i ḥüsn: Güzellik ülkesi. 

Kişver-i ḥüsn içre çoḳdur gerçi kim ṣāḥib-cemāl / 

Ol gül-endāmum gibi birisi de şengül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 3). [kişver-i ḥüsn] 

 

kisvet-i küffār: Kafir elbisesi. (Bir kimsenin veya 

bir şeyin görünüşüne bürünme.). 

Sen ḫusrev-i gāzīye diler kim ola cāsūs / Girdügi 

budur kisvet-i küffāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 36). [kisvet-i küffār] 

 

kitāb: Kitap. 

Aġzına sög varaḳ varaḳ ḥˇāce / Şol ki bir cāmı biñ 

kitāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 4). 

[kitāba, -a] 

Yazınsa ḥikmet ehli ʿaceb mi kelāmuñı / Her bir 

sözüñ Revānī senüñ bir kitābdur (Revânî Divanı, 

Gazel 107, Beyit 5). [kitābdur, -dur] 

Bu fenn-i ʿışk içinde müderris geçer göñül / Gerçi ki 

ders-i ʿışḳ oḳunmaz kitābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 287, Beyit 3). [kitābdan, -dan] 
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ʿĀşıḳ ki şād olur o ḫaṭ-ı müşg-i nāb ile / ʿĀrif durur 

ki göñlini egler kitāb ile (Revânî Divanı, Gazel 334, 

Beyit 1). [kitāb] 

Ḫāṭṭuñ ki şerḫ yazdı güzellik kitābına / Erbāb-ı fażl 

rāżi degül intiḫābına (Revânî Divanı, Gazel 350, 

Beyit 1). [kitābına, -ı, -n, -a] 

Öpüşmek ile ṣınmaz imiş dostum oruç / Görmiş 

Revānī bendeñ anı bir kitābda (Revânî Divanı, 

Gazel 368, Beyit 6). [kitābda, -da] 

Oḳuduġını dutmaz ḫˇācem ẓarīf olmış / Rehn-i mey 

itdi gördüm mey-ḫānede kitābı (Revânî Divanı, 

Gazel 409, Beyit 4). [kitābı, -ı] 

 

kitāb ol: Kitap tutarsa (olursa). 

Yazılsa vaṣfı ḫaşre degin olmaya tamām / Yüz biñ 

kitāb olursa daḫı iḫtiṣār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 54). [kitāb olursa, -ur, -sa] 

 

kitābet: Yazı yazma, kâtiplik. 

Bükülüpdür atuñuñ ayaġı altında ʿadū / Nitekim 

düşdi kitābetde semend altına dāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 38). [kitābetde, -de] 

 

kitāb-ı gül: Gül kitabı. 

Nice ki bād-ı ṣabā aça ġonca ṣandūḳın / Kitāb-ı 

gülden oḳıya hezār edvārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 52). [kitāb-ı gülden, -den] 

 

kitāb-ı ḫulḳ: Güzel ahlak kitabı. 

Dāyimā dest-i ṣabā olsa varaḳgerdān nola / Çün 

kitāb-ı ḫulḳuñı eyler bu dem tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 32). [kitāb-ı ḫulḳuñı] 

 

kitāb-ı ʿışḳ: Aşk kitabı. 

Kitāb-ı ʿışḳı ey ḫˇāce çıḳarmak ḫayli müşkildür / 

Hidāye oḳumaġ ile bilinmez bu hidāyetdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 2). [kitāb-ı ʿışḳı, -ı] 

Kitāb-ı ʿışḳuñ içün cenge düşdi cān ü göñül / Mesel 

durur bu ki el-ḳāṣu lā-yuḥibbi’l- kāṣ (Revânî Divanı, 

Gazel 175, Beyit 2). [kitāb-ı ʿışḳuñ, -uñ] 

Sen kitāb-ı ʿışḳa göñlüm ḳurʿa-ı fāl eyledüñ / İki 

bükdüñ ḳaddümi ol ḳurʿaya dāl eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 1). [kitāb-ı ʿışḳa, -a] 

 

kitāb-ı nāz: Naz kitabı. 

Oḳumış yazmış kitāb-ı nāzı şimdi dil-berüñ / 

Ṣanʿatı şīve durur işi güci ʿuşşāḳa nāz (Revânî 

Divanı, Gazel 152, Beyit 3). [kitāb-ı nāzı, -ı] 

Şīve fenninde nigārum bir müderrisdür hemān / 

Ḫāṭırında çoḳ mesāyil var kitāb-ı nāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 3). [kitāb-ı nāzdan, -dan] 

 

 

k’itme: Kİ etmek, eylemek. 

ʿĀḳıl oldur k’itmeye meyden bu demde ictināb / 

ʿĀrif oldur kim ide bir serv ḳaddi ḫoş kenār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 13). [k’itmeye, -y, -e] 

ḳo: Bir şeyi bir yere bırakmak, belli bir yere 

yerleştirmek. 

Ḫāk idüp cānā ġam-ı ʿışḳuñ Revānī ḫasteyi / Ḳodı 

āteş sīnede başda belā vü gözde āb (Revânî Divanı, 

Gazel 23, Beyit 7). [ḳodı, -dı] 

Tūp olup yatur ʿiẕārında nigāruñ kāküli / Ṣu içinde 

gūyiyā ḳonmış benefşe baġıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 48, Beyit 6). [ḳonmış, -n, -mış] 

Penbe-i ebri Revānī ḳodı gūşında felek / Yine 

incindi gibi ṣoḥbetümüz sāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 5). [ḳodı, -dı] 

Nāme-i eşʿārumı başında yārüñ dir gören / Ġonca-i 

zanbaḳ ḳomış dil-ber yine destārına (Revânî Divanı, 

Gazel 333, Beyit 2). [ḳomış, -mış] 

Kāse-i pürāba gūyā ḳodılar bir deste gül / ʿAks-i 

ruḫsārı düşelden dīde-i giryānuma (Revânî Divanı, 

Gazel 341, Beyit 5). [ḳodılar, -dı, -lar] 

Ol dil-beri ey dil ḳoma aġyār arasında / Bir gül ne 

revādur ki kala ḫār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 1). [ḳoma, -ma] 

Şiʿr-i rengīnin Revānīnüñ ḳosun dülbendine / 

Yaraşur bu tāze gül ol gūşe-i destārda (Revânî 

Divanı, Gazel 364, Beyit 6). [ḳosun, -sun] 

Dutup meclisde dildārı güç ile būsesin alur / Ḳosun 

bi’llāhi ey sāḳī ḥarāmīliği peymāne (Revânî Divanı, 

Gazel 370, Beyit 3). [ḳosun, -sun] 

Güc ile bir kişinüñ oġlını sevdürdi baña / Ḳodı dil 

yirine ḥaḳ bu ki ḳarındaşlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

441, Beyit 2). [ḳodı, -dı] 

Bunca yıllıḳ kim ciger-gūşem durur āvāre dil / Uydı 

bir cānāneye āḫir ḳodı tenhā beni (Revânî Divanı, 

Gazel 452, Beyit 2). [ḳodı, -dı] 
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Ḫaṣmınuñ mülkin oda urmaġ içün ḥākim-i dehr / 

Tās-ı gerdūna ḳomış yine şafaḳdan āẕer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 25). [ḳomış, -mış] 

Yaḫod ʿahdüñde ṣūfīlik ider ḥalvet-nişīn olmış / Ki 

ḳomış şuʿleden yine başına ṭaylesān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 12). [ḳomış, -mış] 

Elden ḳomadı cāmını ʿıyş eyleyüp müdām / Ḳodı 

cihanda Cem gibi nām ü nişān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 6). [ḳodı, -dı] 

Gözlerüñ uyḳuya varmış iki yaġmācı durur / Ki 

ḳomışlar ṣanemā başları ucında kemān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 31). [ḳomışlar, -mış, -lar] 

İster güneş öñüñde bahādırlık eyleye / Nola 

şuʿāʿdan ḳosa başında ṭaylesān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 9). [ḳosa, -sa] 

Ḫaṭṭıyla güzeller gibi ebyāt-ı ḳaṣīdem / Her biri 

ḳomış gūşe-i destāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 40). [ḳomış, -mış] 

Devrān ḳara çullarda ḳosa anı yirüdür / ʿAhdinde 

ṭolaşur çü ḫaṭ-ı yāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 30). [ḳosa, -sa] 

Kemend atmaḳ diler ḳavs-i ḳuzaḥdan ḳalʿa-i çarḫa / 

Ḳamer burcına çıḳmaġa ḳomış ya nerdübān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 3). [ḳomış, -mış] 

 

ḳo: Bırakmak, terk etmek, vazgeçmek. 

Rind iseñ meyli ḳoma cām-ı muṣaffādan yaña / 

ʿĀrif iseñ götür ayaġı Ġalaṭādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 1). [ḳoma, -ma] 

Varımaz başa senüñle ḥüsn daʿvāsın ḳosun / 

Aġrıdur ḫalḳuñ hemīn yoḳ yire başın āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 17, Beyit 2). [ḳosun, -sun] 

Zehri şitānuñ eylemedin cismüñüz ḫarāb / Eldeñ 

ḳomañ şarābı ki tiryākdür şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 19, Beyit 1). [ḳomañ, -man] 

Ey ṣabā ḳāmet-i cānān ile daʿvāyı ḳosun / 

Dutmasun kendüyi yüksekde iñen serv-i bülend 

(Revânî Divanı, Gazel 39, Beyit 3). [ḳosun, -sun] 

Pīr oldı gerçi daḫı güzel sevmesin ḳomaz / Miskīn 

Revānī neylesün oġlan göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 5). [ḳomaz, -maz] 

Yüri ʿāşıḳ ḳoma sen pīr-i muġān işigini / Kişi kim 

ehl-i kemāle irişe kāmil olur (Revânî Divanı, Gazel 

125, Beyit 3). [ḳoma, -ma] 

Pīr oldı gerçi daḫı güzel sevmesin ḳomaz / Miskīn 

Revānī neylesün oġlan göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 6). [ḳomaz, -maz] 

Naẓm ehline ayduñ ki ḳurı lāfı ḳosunlar / Şiʿri 

diyücek şöylece rindāne disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 7). [ḳosunlar, -sun, -lar] 

Ad içün cām-ı meyi ḳomazuz elden sāḳī / Yoḳ 

mıdur Cemce cihān içre bizüm ġayretümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 2). [ḳomazuz, -maz, -uz] 

Ehl-i ʿışretdür ḳomaz bir dem elinden ayaġı / Hīç 

gitmez başı ucından kabaġı lālenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 202, Beyit 4). [ḳomaz, -maz] 

Ġonca leblerle Revānī ḳomaz elden sāġarı / Düz 

baṣarsa ṣaḥn-ı gülşende ayaġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 7). [ḳomaz, -maz] 

Ehl-i maʿnīdür Revānī kim ḳomaz mey ṣohbetin / 

Ṣūretā hem beñzemiş cām-ı feraḥ-efzāya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 231, Beyit 8). [ḳomaz, -maz] 

Ġam degül göñlümi zencīre çekerse zülfi / Ḳatı 

dīvāne durur ḳoñ ki biraz uṣlansın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 2). [ḳoñ, -ñ] 

Lebüñ emdükçe ḳalmaz dilde ḫavfüm / Ḳomaz mey 

kişinüñ göñlinde ḳorḳu (Revânî Divanı, Gazel 313, 

Beyit 3). [ḳomaz, -maz] 

Ġam yime hīç Revānī ḳoma elden ḳadeḥi / Çün 

bilürsin ki ḳadeḥ oldı siper tīr-i ġama (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 5). [ḳoma, -ma] 

Gün ṭoġmayınca ḳomaduḳ elden piyāleyi / Cām-ı 

şarāb idi meh-i tābān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 5). [ḳomaduḳ, -ma, -du, -ḳ] 

Nice ṣūfīdür Revānī k’olımaz maḥbūbsuz / Ḳomaz 

oġlan sevmesin bu ḫırḳa vü tāc ile (Revânî Divanı, 

Gazel 347, Beyit 5). [ḳomaz, -maz] 

Yārüñ ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyında ḳoñ beni / Zāhid 

murād girmek ise ḥāc sevābına (Revânî Divanı, 

Gazel 350, Beyit 4). [ḳoñ, -ñ] 

Ḳoma ʿarūs-ı ḥüsnüñe maḥrem geçe anı / Bir 

boġazından aṣılacaḳ durur āyine (Revânî Divanı, 

Gazel 397, Beyit 4). [ḳoma, -ma] 

Göñül ṭomār-ı aʿmālüm gibi çünkim siyāh olmış / 

Ölürsem daḫı ḳomazın ben ol zülf-i hümāyūnı 

(Revânî Divanı, Gazel 422, Beyit 5). [ḳomazın, -

maz, -ın] 
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Bu güni irteye ḳomaz göñlüm / Hep şarāba virür 

gelencesini (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 2). 

[ḳomaz, -maz] 

Būsesiz ṭolu içilmez sāḳiyā ibrāmı ḳo / Kimse 

tecvīz eylemez zīrā ḫilāf-ı ʿādeyi (Revânî Divanı, 

Gazel 448, Beyit 5). [ḳo] 

Ḳoma göñülde sen güzelim kibr ü kīneyi / Āyīne 

gibi baġruña baṣ ben kemīneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 456, Beyit 1). [ḳoma, -ma] 

Cām-ı meyi el üzre ṭutup ḥürmet eyleñüz / Her 

ḳanda varsa yire ḳomazlar ayaġını (Revânî Divanı, 

Gazel 485, Beyit 4). [ḳomazlar, -maz, -lar] 

ʿAhdüñde meyl ḳılmasa taḳvāya ġālibā / Ḳomaz idi 

başında yeşil ṭaylesān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 15). [ḳomaz idi, -maz, - i, -di] 

Ḳo cevri eyle vefā yoḫsa senden ey gül-ruḫ / Varup 

yaḳasını ol şāha çāk ider ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 19). [ḳo] 

Medār-ı ʿadl durur āsitān-ı şāh-ı cihān / Ḳo ẓulmi 

k’añmayalar anda sen cefākārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 27). [ḳo] 

Gözüm bu rişte-i cisme ḳo düzsün eşk-i ḫūnīnin / 

Ṣanasın şeyḫdür almış ele tesbīḥ-i mercānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 25). [ḳo] 

Cām-ı Cem ḳıṣṣasını ḳo ki geçenden geçelüm / 

Şāhid-i ʿıyşa yine bir iki ḫilʿāt biçelüm (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 9). [ḳo] 

Çünki varmaz bilürüz ṣoḥbet-i gül bir aya / Hey 

ḳıyāmet bu güni ḳomayalum ferdāya (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 7). [ḳomayalum, -ma, -y, -

alum] 

Sāḳī getür şarābı ḳo ḥūrī kelāmını / Dārü’s-selāmuñ 

eyledi meclis selāmını (Revânî Divanı, Terkib-bend 

2, Beyit 9). [ḳo] 

Sāḳī ḳo şerbeti şu mey-i ḫoş-güvārı gör / Bu sūr 

ḫıdmetine irişen bahārı gör (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 32). [ḳo] 

Tesbīḥ idüp ḥabābı geçürsin ḳo cūybār / ḳılsun 

duʿāyı rūḥına el ḳaldurup çenār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 25). [ḳo] 

Dünyāya ey göñül ide mi ġāfil iʿtimād / Dārāyı 

añma Kisriyi ḳo ḳanı Keyḳubād (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 39). [ḳo] 

Bu çarḥ-ı pür-sitāre ki gevher-fürūşdur / Bāzārı ḳoñ 

anuñ ile sūdı ziyān imiş (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 4). [ḳoñ, -ñ] 

Tīri atuñ yabana vü elden ḳılıcı ḳoñ / Ṭopraġa düşdi 

çünki şeh-i kāmrān daḫı (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 23). [ḳoñ, -ñ] 

Çeşm-i şeh-zādeye çün irdi bu dem ḫˇāb-ı ecel / 

Erisün şemʿ-i şeb-efrūz ḳo yansun mişʿal (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 24). [ḳo] 

 

ḳo: "Bırak! dursun! değme!" anlamlarında 

seslenme ifade eder. 

Medḥini ḳo nāfenüñ açma ḳutuyı ey ṣabā / Ḫāk-i 

pāyi gibi çün misk ü ʿabīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 4). [ḳo] 

Mevsim-i güldür ḳo zehri gülsitānda ʿıyş içün / 

Muntaẓır durur Revānī cümle-i yārān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 6). [ḳo] 

Ẕikrümüz maḥbūbdur tesbīḥümüz cām-ı şarāb / 

Ṭāʿnı ḳo zāhid bize sen vird ü eẕkāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 3). [ḳo] 

Ḳo beni sīnemüñ üstinde elifler çekeyin / ʿIşḳ ser-

menziline irmek için yollar olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 4). [ḳo] 

Ḳo ʿuşşāḳ içre olsun āh ü nāle / Begüm ṭabl ü 

ʿalemsüz leşker olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, 

Beyit 3). [ḳo] 

Sīne bir peykān durur ḳo anda ṭursun tīrüñi / 

Yaraşur zīrā çemen ṣaḥnında serv-i ser-firāz (Revânî 

Divanı, Gazel 152, Beyit 5). [ḳo] 

Beni menʿ eyleme ṣūfī ḳo güzel sevmekden / Bu 

ḳadar nesne ile kişi günehkār olmaz (Revânî Divanı, 

Gazel 161, Beyit 4). [ḳo] 

Teferrücgāh idinsünler cemālüñi ḳo ʿāşıḳlar / 

Benüm çok sevdügüm yoḳdur ziyānı çün temāşānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 2). [ḳo] 

Kendüzüñ cem‘ idüp ey dil ḳo bu āvāreliġi / Zülfin 

elden ḳoma kim ol durur ārāmgehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 6). [ḳo] 

Kaʿbe-yi kūyun Revānī ḳo ṭavāf itsün ṭavāf / Hāy 

Kaʿbem hāy ḳıblem hāy ḳurbān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 5). [ḳo] 

Didüm ki o kāfir-beçeyi sevme sen ey dil / Didi beni 

ḳo gel kerem it hāy müselmān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 4). [ḳo] 
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Ḫaṭ ü ḫāl ile zeyn olmış cemāli muṣḥafı seyr it / 

Güzel ṣūret ḥayālin ḳo ḫaberdār ol bu maʿnādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 4). [ḳo] 

Ḳo ḫazān fikrin Revānī ṣayd idüp bir gül ruḫı / Nuḳl 

idüp şekker lebin nūş it şarāb-ı erġavān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 5). [ḳo] 

Atuñ izidür başuma çün tāc-ı saʿādet / Yoluñda ḳo 

kim ḫāk olayın ey şeh-i ḫūbān (Revânî Divanı, 

Gazel 299, Beyit 3). [ḳo] 

Maḥabbet cāmını sāḳī lebüñ ʿışḳına nūş itdük / Bu 

bezm-i ʿışḳdur bunda ḳo hüşyār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 5). [ḳo] 

Ẕikr-i firdevsi ḳo zāhid bize cānāne gerek / Cenneti 

añmayalar ʿāşıḳ-ı dīdār olana (Revânî Divanı, Gazel 

354, Beyit 2). [ḳo] 

Ḳılıcuñdan yaralansun ḳo sīne / Daḫı neye yararın 

ben kemīne (Revânî Divanı, Gazel 382, Beyit 1). 

[ḳo] 

Vāʿiẓ beni ḳo luṭf it göñlüme ḳıl ʿitābı / İki cihāna 

virmez ol bir ḳadeh şarābı (Revânî Divanı, Gazel 

409, Beyit 1). [ḳo] 

Ṣalınsun ḳo ruhuñ üzre ṣaçuñ ey ḫusrev-i ḫūbān / 

Bunun gibi ḫotās ile ṭonaṭsañ nola gülgūnı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 2). [ḳo] 

Gözüm bu rişte-i cisme ḳo dizsün ḳaṭre-i eşki / Kişi 

tesbīḥ idinse ʿaceb mi dürr-i ḫoşābı (Revânî Divanı, 

Gazel 458, Beyit 3). [ḳo] 

Ḳo beni aġlıyayın ḥüsnüñüñ eyyāmında / Nev-

bahāruñ güzelüm ḫūb olur bārānı (Revânî Divanı, 

Gazel 459, Beyit 4). [ḳo] 

Ḳo ol şehüñ naẓarında bu birḳaç ebyātı / Ḥaḳīr 

tuḥfesi şehler yanındadur maʿẕūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 33). [ḳo] 

 

ḳo: Bırakmak, izin vermek, fırsat vermek. 

Ruḫın öpmege lebin emmege dildār ḳomaz / 

Nidelüm neyleyelüm özge gülüm balumdur (Revânî 

Divanı, Gazel 77, Beyit 4). [ḳomaz, -maz] 

Cemāl-i yāri ʿuşşāḳa ḳomaz seyr itmege aġyār / 

Cihānda ḳutlu gün görmez Revānī oñmaduḳ başlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 5). [ḳomaz, -maz] 

İşigüñde ḳo yüz sürsün meh-i nev / Yaraşur 

Kaʿbede çün ḥalḳa-i zer (Revânî Divanı, Gazel 142, 

Beyit 4). [ḳo] 

Ḳomaz beni maḥalleñe varmaġa müddeʿī / Āşüfte 

göñlümüñ ṣañasın ketḫudāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 144, Beyit 5). [ḳomaz, -maz] 

Her kişi bendesi iken taḥsīn zülfine kim / 

Miskīnligin ḳomadı ġāyetde göñlü alçaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 4). [ḳomadı, -ma, -dı] 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde ḳoma bir fitnedür bu ḫaṭṭ ü ḫāl / 

Dostum gelmedi ya toḥmı anuñ Baġdāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 6). [ḳoma, -ma] 

Cāmesi gibi nigārı ḳoçmaġ isterseñ eger / Düş 

ayaġına Revānī ḳoma elden dāmenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 5). [ḳoma, -ma] 

Devr-i ḥüsnüñde ḳomaduñ ki ruḫuñ seyr idevüz / 

Degmedük bir güle beñzer ki senüñ yanuñda 

(Revânî Divanı, Gazel 320, Beyit 2). [ḳomaduñ, -

ma, -du, -ñ] 

Zīnet-i gülşen çemendür ḳoma gönülde ġubār / 

Geldügince ḫaddüñe ḫaṭṭ-ı muʿanber tāzece (Revânî 

Divanı, Gazel 377, Beyit 2). [ḳoma, -ma] 

Çünki yüksek uçmasın ḳomaz o kebk-i ḫoş-ḫırām / 

Eylesün göñlüm ḳuşı göklerde çaḳ pervāzını 

(Revânî Divanı, Gazel 411, Beyit 2). [ḳomaz, -maz] 

Ḫaṭṭı var diyü Revānī ḳoma göñlüñde ġubār / Sen 

terāş irtesi bir kerre gör ol māhveşi (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 6). [ḳoma, -ma] 

Giderdi şübhelerini zemāne göñlinden / Ḳomadı hīç 

gümān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 14). [ḳomadı, -ma, -dı] 

Mısḳal-ı māh-ı nevi beñzedürin cām-ı Ceme / Ki 

göñül āyinesinde ḳomadı jeng-i melāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 8). [ḳomadı, -ma, -dı] 

 

ḳo: Bir şeyi bir yere bırakmak, belli bir yere 

yerleştirmek; izin vermek, fırsat vermek. 

Gice ṣoḥbete ḳomadum ki öpe yār elini / Beni 

oñarmaya gibi ḳadeḥüñ gözi yaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 2). [ḳomadum, -ma, -du, -m] 

 

ḳo: Azaltmak, bitirmek, tüketmek. 

Ol dehān u ḫāl-i müşkīnüñden ey dil ġalaṭ / Ḥarf-i 

mīm üstinde zīrā noḳṭa ḳomaz ehl-i ḫaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 1). [ḳomaz, -maz] 

Yār göñlümde Revānī ḳomadı ṣabr u karār / ʿĀşıḳ 

olan nic’ider ṣabr ü ḳarār olmayıcak (Revânî Divanı, 

Gazel 183, Beyit 5). [ḳomadı, -ma, -dı] 
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Mesrūr iden güzelleri göñüller almadur / Şehler 

ṭabīʿatında ḳomaz inkisār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 2). [ḳomaz, -maz] 

Ḫaṭṭuñı pāk ṭırāş eyle ki şeh devrinde / Tīg-i islām 

yüzinde ḳomadı küfr ü dalāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 22). [ḳomadı, -ma, -dı] 

Ḫāk eyleyelü kendüzini yollaruñ üzre / Raġbet 

ḳomadı nāfe-i Tātāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 35). [ḳomadı, -ma, -dı] 

ʿAḳlumı başdan alup eyledi zār u nā-çār / Yār 

göñlümde Revānī ḳomadı ṣabr u karār (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 12). [ḳomadı, -ma, -dı] 

 

ḳo: Bağlamak (Bütün ilgisini bir yerde 

yoğunlaştırmak.). 

Olup durur yine ḫışmuñla luṭfuña maẓhar / Ki nīş ü 

nūşa ḳomışdur işin ḳamu zenbūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 14). [ḳomışdur, -mış, -dur] 

 

ḳoç: Kucaklamak, sarılmak, bağrına basmak. 

Ḫoş ṣafāyıla Revānī seni ḳoçardı eger / Ey semen-

ten aradan çıḳsa idi pīrehenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 197, Beyit 5). [ḳoçardı, -dı] 

Yāri ḳoçdum didüñ Revānī hele / Girçek iseñ ne 

rāḥat olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 7). 

[ḳoçdum, -dum] 

Ben seni öpüp ḳoçarsam dostum incinme kim / Ne 

ziyān itdi girenler ehl-i ʿirfān ḳoynına (Revânî 

Divanı, Gazel 383, Beyit 3). [ḳoçarsam, -ar, -sa, -

m] 

Nice çāḳ eyleyem gül gibi ben pīreheni / Ki ḳoçar 

cāmesi ḳarşumda o nāzük bedeni (Revânî Divanı, 

Gazel 493, Beyit 1). [ḳoçar, -r] 

 

ḳoçan: Kucaklamak, sarmak. 

Cihān dil-berlerin şimdi ḳoçan hep ehl-i dünyādur / 

Aṣāġir nice ḥaẓẓ itsün güzel geçmez ekābirden 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 3). [ḳoçan] 

 

ḳoçmaġ: Kucaklamak, sarmak. 

Ben seni gördükçe ḳoçmaġ istesem incinme kim / 

Hāy efendim hāy begüm ḳuru temāşādan n’olur 

(Revânî Divanı, Gazel 73, Beyit 2). [ḳoçmaġ] 

Cāmesi gibi nigārı ḳoçmaġ isterseñ eger / Düş 

ayaġına Revānī ḳoma elden dāmenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 5). [ḳoçmaġ] 

 

ḳocul: Sarılmamak; kucaklamamak. 

Sāde pehlūdan ḳaçar ḳoculmaz ol sīmīn-beden / 

Būseye bārī Revānī alıgör iḳrārını (Revânî Divanı, 

Gazel 410, Beyit 5). [ḳoculmaz, -maz] 

 

ḳoculmaġ: Kucaklanmak; sarılmak. 

Ẕerrece yoḳdur dehānuñ ḳılca görinmez miyān / 

Öpülüp ḳoculmaġa andan begüm ḳābil misin 

(Revânî Divanı, Gazel 275, Beyit 2). [ḳoculmaġa, -

a] 

 

ḳoçuş: Kucaklaşmak. 

Ḳanlu mı oldı bir ṭolu içdi ise saña / Sāḳī Revānī 

bendeñ ile gel öpüş ḳoçuş (Revânî Divanı, Gazel 

170, Beyit 5). [ḳoçuş] 

 

köhne: Eskiyip yıpranmış, bakımsız kalmış; işe 

yaramayan, değersiz. 

Naḳdüñi virme bu çarḫuñ yeşil altunlusına / 

Köhnemişdür boyanursın ṣaḳın olma ġāfil (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 2). [köhnemişdür, -miş, 

-dür] 

 

ḳoḫulayup: Koklamak. 

Ḳılmaġ isterseñ cihānı müşg ü ʿanberden ṭolu / Zülf-

ı müşgīnin ḳoḫulayup yüri ṣaç baġın öp (Revânî 

Divanı, Gazel 21, Beyit 4). [ḳoḫulayup] 

 

kök: Bitkilerin toprağın içine sürdükleri dal 

budaklar. 

Ḳaddüñ çemende sāye-i ṭūbā ṣalalıdan / Servi yiri 

köki ile yabanlara atdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 4). [köki, -i] 

 

ḳoḳu: Koku. 

Beñzer ki misk nāfesini açdı her ḳadeḥ / Ṭoldurdı 

ḫoş ḳoḳu ile ʿālem meşāmını (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 11). [ḳoḳu] 

 

ḳoḳulan: Kokusu olmayan, kokmayan. 
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Luṭfı olmayan güzelden hīç ummañ fāyide / 

Ḳoḳulanmayan çemende verd-i raʿnādan n’olur 

(Revânî Divanı, Gazel 73, Beyit 3). [ḳoḳulanmayan] 

 

ḳoḳut: (Saçlarının) Kokusunu sindirmek. 

Ey ṣabā zülf-i ʿabīr-efşānı yetmez mi bize / Ṣaçını 

ḳoḳutma gel bi’llāhi añma ʿanberi (Revânî Divanı, 

Gazel 428, Beyit 4). [ḳoḳutma, -ma] 

 

k’ol: Ki o. 

Altun piyāle ile gümiş tebsi ay u gün / Bezmümde 

sāḳi k’ol meh-i nā-mihribān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 14, Beyit 2). [k’ol] 

Ḫaṭ durur her güzelüñ nāme-i ḥüsnini bozan / Bu ne 

yüz ḳarasudur k’ol ḫaṭ-ı miskīn eyler (Revânî 

Divanı, Gazel 65, Beyit 4). [k’ol] 

İñle bülbülveş Revānī k’ol gül-i raʿnā yine / Lāle 

gibi āteş-i ʿışḳ ile olmış dāġdār (Revânî Divanı, 

Gazel 86, Beyit 5). [k’ol] 

Āteş-i tebden ṣararmışdur gül-i nesrīn gibi / Ey ṣabā 

şol al güller k’ol gülistānumdadur (Revânî Divanı, 

Gazel 140, Beyit 3). [k’ol] 

Ey müşg nāfesini viren ḫāk-i pāyine / Ṣat ṭurma ḳ’ol 

ṭolu bahāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 144, Beyit 2). 

[ḳ’ol] 

Altun piyāle ile gümiş tebsi ay u gün / Bezmümde 

sāḳi k’ol meh-i nā-mihribān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 402, Beyit 2). [k’ol] 

Neyledüm nerrād-ı çarḫa k’ol meh-i bī-mihr içün / 

Şeşder-i ġamda ḳoyup gör nice zār eyler beni 

(Revânî Divanı, Gazel 437, Beyit 2). [k’ol] 

 

k’ol: Ki olmak. 

Bir al ṭūṭidür mey-i gül-reng-i pür-ṣafā / K’olmış 

durur Revānī aña āşiyān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 8). [k’olmış durur, -mış, -dur, -ur] 

Erbāb-ı fażl eyledi taḥsīn bu naẓmuma / İnṣāf ehline 

yaraşur k’ola ḫaḳ-güẕār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 49). [k’ola, -a] 

 

ḳol: Kol; vücudun elden başlayıp omza kadar 

devam eden bölümü. 

Revānīye ḳoluñ sen ḳıl ḥamāyil / Günāhı var ise 

boynuña olsun (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 7). 

[ḳoluñ, -uñ] 

Ḳolumı dāġlar ile eyledüm ben / ʿArūs-ı ḥüsnüñ 

içün ʿanberīne (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 2). 

[ḳolumı, -um, -ı] 

Ölicek bāri ṣurāḥī ḳıluñuz ḫākümden / Ḳoya ta sāḳi-

i gül-ruḫ ḳolını gerdenüme (Revânî Divanı, Gazel 

374, Beyit 2). [ḳolını, -ı, -n, -ı] 

Kemer ṭolamış iken ḳolını miyānına / Ṣoḳuldı geldi 

ara yire nāgehān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 10, 

Beyit 6). [ḳolını, -ı, -n, -ı] 

Şāhid-i ʿıyd yine ʿarż idüben ḥüsn ü cemāl / Ṭoladı 

ḳolını boynına görüp anı hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 14). [ḳolını, -ı, -n, -ı] 

 

ḳol ḳanat ol: Yardım etmek, korumak, himaye 

etmek. 

Tīrüñle tīġüñ aña şehā ḳol ḳanat olur / Şehbāzdur 

ki bulduġın ider şikār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 12). [ḳol ḳanat olur, -ur] 

 

ḳoltuġ: Vücutta omuz başının altında kolun gövde 

ile birleştiği yer. 

Çemende mest bulup ḳoltuġına girmez idi / Nesīm 

nergisüñ olmasa ger hevādārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 9). [ḳoltuġına, -ı, -n, -a] 

 

ḳoltuḳ: Omuz başının altında, kolun gövde ile 

birleştiği yer. 

Ḳoltuḳdan işler ol kişi ṣovuġa ıssı kim / Bir sīm-

tenle zeyn ide her şeb ḳucaġını (Revânî Divanı, 

Gazel 485, Beyit 2). [ḳoltuḳdan, -dan] 

 

ḳoltuḳ: Koltuk, kenar. 

Ṣanmañ ancaḳ tīġidür ʿuşşāḳı yanından kesen / 

Söylemege ḳorḳarın ḳoltuḳdan işler ḫançeri 

(Revânî Divanı, Gazel 414, Beyit 5). [ḳoltuḳdan, -

dan] 

ʿAceb mi ḫaṣmına ḳoltuḳdan işlese dāyim / Olup 

durur yine meydānda pehlevān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 21). [ḳoltuḳdan, -dan] 

 

k’olup: Ki olmuştur. 

Bu demde ʿıyş idüñ gice gündüz k’olup durur / 

Ḫūrşīd nār u leyl duḫān u nehār berf (Revânî 

Divanı, Kaside 14, Beyit 5). [k’olup durur, -dur, -

ur] 
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Urındı destvāne k’ola bāzdār-ı şeh / Ṣanmañ k’olup 

durur yine dest-i çenār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 21). [k’olup durur, -up , -dur, -ur] 

 

ḳomaġ: Koymak, bırakmak. 

ʿĀşıḳlarını ḳomaġ içün ıżṭırābda / Nüsḫa yazar ḫaṭı 

şeref-i āfitābda (Revânî Divanı, Gazel 368, Beyit 1). 

[ḳomaġ] 

 

ḳon: Konaklamak, bir yerde kalmak. 

Dāġlar urdı Revānī sīneme sulṭān-ı ʿışḳ / 

Ḫaymelerle nitekim ṣaḥrāya ḳonmışdur çeri 

(Revânî Divanı, Gazel 428, Beyit 5). [ḳonmışdur, -

mış, -dur] 

 

ḳon: Konmak, yerleşmek, üzerinde durmak. 

Devr-i ḫaṭuñda leblerüñi kim görürse dir / Ḳonur 

mürekkeb içine ʿādet durur nebāt (Revânî Divanı, 

Gazel 24, Beyit 3). [ḳonur, -ur] 

Ḫāller yüzüñde ḳonmışdur güneş üzre nuḳaṭ / 

Alnuñuñ üstinde çekmiş ḳaşlaruñ māh üzre med 

(Revânî Divanı, Gazel 42, Beyit 5). [ḳonmışdur, -

mış, -dur] 

Ṣanki devlet-ḫānesidür şimdi gülşen bülbülüñ / Kim 

anuñ içinde yer yer ḳondı beñzer cāma gül (Revânî 

Divanı, Gazel 236, Beyit 4). [ḳondı, -dı] 

Düşmiş bu ruḫlaruñ yine kāküller üstine / Kim gördi 

güllerüñ ḳona sünbüller üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 362, Beyit 1). [ḳona, -a] 

Oldı Revānī göñli ḳad-ı yāre mübtelā / Bülbül ʿaceb 

mi ger ḳona bir gül budaġına (Revânî Divanı, Gazel 

376, Beyit 9). [ḳona, -a] 

Sāḳiyā ṣun berü az az içelüm cām-ı meyi / Çünki 

ḳonmışdur anuñ ḥaṣṣası azında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 2). [ḳonmışdur, -mış, -dur] 

 

ḳon: Koymak, yerleştirmek. 

Sīnede nāḫun nişānı üzre dāġ-ı mihr-i yār / Gūyiyā 

bir noḳṭadur ḳonmış durur nūn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 392, Beyit 2). [ḳonmış durur, -mış , -

dur, -ur] 

Zerrīn kürsi ḳondı şehenşāh-ı Rūm içün / Ḳuruldı 

çün bu ḫayme-i şeş mīḫ u nüh ṭınāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 4). [ḳondı, -dı] 

Revnaḳ virür redīfine bu naẓm-ı ābdār / Tāze olur 

ṣuya ki ḳona her zamān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 33). [ḳona, -a] 

Yollı yolınca ḳondı yine sükker āleti / Bekler 

öñinde filler ile atlar yedek (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 22). [ḳondı, -dı] 

 

k’öñ: Huzur, makam. 

Müneccimdür ruḫuñ devrinde gerdūn / K’öñinde ay 

ü günden sāʿati var (Revânî Divanı, Gazel 95, Beyit 

4). [k’öñinde, -i, -n, -de] 

Müneccimdür felek ḳapuñda şāhum / K’öñinde ay ü 

günden sāʿati var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 

3). [k’öñinde, -i, -n, -de] 

 

ḳonduġ: Konmak. 

Ṭoz ḳonduġını üstüne dil istemezdi āh / Şimdi 

ruḫuñda ḳıldı nidem kim ḳarār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 3). [ḳonduġını, -ı, -n, -ı] 

 

ḳonuḳla-: Misafir etmek, ağırlamak. 

Pādişāh-ı heft-kişver Ḥażret-i Sulṭān Selīm / 

Maṭbaḥ-ı ḫˇānıyıla ḳonuḳladı dünyāyı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 8). [ḳonuḳladı, -dı] 

 

ḳonuḳluḳ: Misafirlik. 

Ḫˇān-ı ġam ile eyledi dildār ḳonuḳlıḳ / ʿĀşıḳları 

öldüriyorur āh bu ṭoḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 190, 

Beyit 1). [ḳonuḳlıḳ] 

Ṣūfīler ile ṣoḥbetümüz hīç alışmaz / Sāḳī bize 

elbette gerek başḳa ḳonuḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

190, Beyit 2). [ḳonuḳlıḳ] 

Biz cāna ḳıyar ʿaşıḳuz ol ġamze-i ser-mest / 

Göstermesin iñende Revānīye ḳonuḳlıḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 191, Beyit 6). [ḳonuḳlıḳ] 

Nola ḳonuḳlıḳ itse dil-berler / Be Revānī żiyāfet 

olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 5). 

[ḳonuḳlıḳ] 

 

ḳop: Ortaya çıkmak, zuhur etmek. 

ʿĀlemde ne senüñ gibi bir bī-vefā ḳopa / Dünyāya 

ne benüm gibi bir mübtelā gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 5). [ḳopa, -a] 

 

köpük: Köpürmek. 
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Mest olupdur ġālibā bu üştür-i gerdūn yine / Kim 

dehānından köpükler oldı yine āşikār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 14). [köpükler, -ler] 

 

ḳopuz: Orta Asya Türklerinin eğlencelerinin 

vazgeçilmez çalgı aleti. 

Dāyimā olsa muṣāḥib nola dildāra ḳopuz / Her ne 

ḳıldan çalar ise uyar ol yāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 1). [ḳopuz] 

Dāyimā olsa muṣāḥib nola dildāra ḳopuz / Her ne 

ḳıldan çalar ise uyar ol yāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 1). [ḳopuz] 

Ey ṭabīb-i dil ü cān nabzını ṭut ḥālini ṣor / İñiler 

ḫasta olup derd ile bī-çāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 2). [ḳopuz] 

ʿĀşıḳuñ gibi döger dāyireden gögsini def / Her ne 

dem cevrüñ elinden ki gele zāra ḳopuz (Revânî 

Divanı, Gazel 155, Beyit 3). [ḳopuz] 

Düşürüp kendü hevāsına iñen yeltemesün / Ḳıldı ol 

yār-ı ḳamer-çihreyi āvāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 4). [ḳopuz] 

Yalvarup gāh elin gāh dizin öpmez idi / ʿĀşıḳ 

olmasa Revānī o cefākāra ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 5). [ḳopuz] 

 

ḳorḳ-: Herhangi bir kötülük gelmesi ihtimalinden 

dolayı tedirginlik duymak, endişelenmek, ürkmek. 

Gūşe-i mey-ḫāneyi dünyāya virmez gerçi dil / 

Ḳorḳarın ayaḳ dolar bir gün şarāb-ı nāb aña 

(Revânî Divanı, Gazel 3, Beyit 2). [ḳorḳarın, -ar, -

ın] 

Ḳorḳarın ölür Revānī ḳahr ile ey bi-vefā / Nice bir 

cevr ü cefa vü nice bir nāz ü ʿitāb (Revânî Divanı, 

Gazel 18, Beyit 6). [ḳorḳarın, -ar, -ın] 

Gice ile varduġum budur ṭavāf-ı kūyuña / 

Ḳorḳaram sāyem daḫı bir gün ola baña raḳīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 2). [ḳorḳaram, -ar, 

-am] 

Ḳorḳarın āteş-perest ola cihān ḥalkı tamām / Her 

ne gün beg-zādemüz k’altunlu çatmalar giyer 

(Revânî Divanı, Gazel 52, Beyit 3). [ḳorḳarın, -ar, -

ın] 

Kimseler vāḳıf degül cānā dehānuñ sırrına / 

Ḳorḳarın ṣormaġa ḥikmet var ise ol sırdadur 

(Revânî Divanı, Gazel 66, Beyit 3). [ḳorḳarın, -ar, -

ın] 

Eyü adın söyler oldı ḫalḳ şimdi sūfīnün / Ḳorḳarın 

bir gün Revānī gibi ol bed-nām olur (Revânî Divanı, 

Gazel 80, Beyit 6). [ḳorḳarın, -ar, -ın] 

Yoḳ dimezdi yārdan ḳılsam temennā būsesin / 

Ḳorḳaram nāzük durur dil-ber aña ibrām olur 

(Revânî Divanı, Gazel 81, Beyit 4). [ḳorḳaram, -ar, 

-am] 

Ḳorḳaram ḳāmetüñüñ ḥalḳa belāsın dimege / 

Şimdi söylenmez olupdur ṣanemā ṭoġrı ḫaber 

(Revânî Divanı, Gazel 88, Beyit 5). [ḳorḳaram, -ar, 

-am] 

Serv-i nāzüm gözüm yaşı āḫir / Ḳorḳarın ʿālemi 

ḫarāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 2). 

[ḳorḳarın, -ar, -ın] 

Göñül vilāyetini ḳorḳarın ḫarāb eyler / Bizümle ol 

gözi kāfir bu dem ki yaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 

114, Beyit 4). [ḳorḳarın, -ar, -ın] 

Gözlerin yummaz kevākib nālişümden giceler / 

Ḳorḳarın ol meh-liḳā ḳaldı Revānī ḫˇābsuz (Revânî 

Divanı, Gazel 148, Beyit 5). [ḳorḳarın, -ar, -ın] 

Ḫˇāba varsam ḫaṭ-ı miskīn görürem ḫaddüñde / 

Ḳorḳaram ol ḳara düşden ki yaḳındur ecelüm 

(Revânî Divanı, Gazel 238, Beyit 2). [ḳorḳaram ,-ar, 

-am] 

Rūy-ı zerdüm ḳorḳaram fāş ide ʿışḳum ʿāleme / 

Baña ṣun ṣāḳī kerem eyle şarāb-ı laʿlgūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 5). [ḳorḳaram, -ar, -am] 

Bu dil-i şūrīdeye ṣaḳın doḳunma ey perī / ʿĀḳıl olan 

kimseler ḳorḳmaḳ gerek dīvāneden (Revânî Divanı, 

Gazel 263, Beyit 4). [ḳorḳmaḳ] 

Ḳorkaram kim fitne-i āḫir zamāndur diyeler / Ben 

ne tedbīr eyleyem ol gözleri fettān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 6). [ḳorkaram, -ar, -am] 

Hīç ḳılmazsın ḫaẕer kapuñda olan āhdan / A benüm 

çok sevdügüm ḳorḳmaz mısın Allāhdan (Revânî 

Divanı, Gazel 310, Beyit 1). [ḳorḳmaz mısın, -maz , 

-mı, -sın] 

Yazmaduġum güzelüm nāmeye hālüm bu ki ben / 

Ḳorḳaram dimege rāzum iki dillü ḳaleme (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 2). [ḳorḳaram, -ar, -am] 

Ḳorḳaram saña Revānī geçe bir naḳş nigār / Ellerin 

çün yine naḳş eyledi ḫınnālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 329, Beyit 6). [ḳorḳaram, -ar, -am] 
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Yār elifveş ṭoġrıdur rā ḳaşıdur igri olan / Ḳorḳarın 

tā ki bahāne bulalar orasına (Revânî Divanı, Gazel 

373, Beyit 2). [ḳorḳarın, -ar, -ın] 

Ṣanmañ ancaḳ tīġidür ʿuşşāḳı yanından kesen / 

Söylemege ḳorḳarın ḳoltuḳdan işler ḫançeri 

(Revânî Divanı, Gazel 414, Beyit 5). [ḳorḳarın, -ar, 

-ın] 

Yoluñda ḫāk çoḳdan olurdum ben ey ṣanem / 

Ḳorḳum budur ki ḫāṭıruña irişe ġubār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 25). [ḳorḳum, -um] 

Görince göz ide nergis diyü çü gül ḳorḳar / O serv 

boylu nigārı o lāle ruḫsārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 22). [ḳorḳar, -ar] 

 

ḳorḳu: Herhangi bir kötülük gelmesi ihtimalinin 

oluşturduğu tedirginlik, kaygı, üzüntü, endişe. 

Gerçi ʿarūs-ı ḥüsnüñe zülfüñ niḳāb olur / Ḳorḳum 

budur ki arada dāyim ḥicāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 69, Beyit 1). [ḳorḳum, -m] 

Ḫārdan ḫançer çeküp ḳaṣd eylemiş gül bülbüle / 

Ḳalmamış ol ḳorḳudan beñzinde ḳanı bülbülüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 221, Beyit 4). [ḳorḳudan, -

dan] 

Lebüñ emdükçe ḳalmaz dilde ḫavfüm / Ḳomaz mey 

kişinüñ göñlinde ḳorḳu (Revânî Divanı, Gazel 313, 

Beyit 3). [ḳorḳu] 

Ḳorḳum bu durur yüz ḳaralıġın ide bir gün / El 

uzadup ol ʿārıż u ruḫsāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 19). [ḳorḳum, -m] 

 

ḳorḳulu yollarda kārbān āteş yaḳmaz: Gece vakti 

tehlikeli yerlerden geçen kervan, eşkıyalara yerini 

belli etmemek için ateş yakmaz. 

Ṭarīḳ-i ʿışḳa çün düşdüñ dilā cān ile āh itme / 

Bilürsin ḳorḳulu yollarda yaḳmaz kārbān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 24). [ḳorḳulu 

yollarda kārbān āteş yaḳmaz, -maz] 

 

ḳoruḳ: Ham, olgunlaşmamış. 

Cānum acıtdı lebüñ ṣabr ide ide būseñe / Ṣabr ile 

dirler egerçi kim ḳoruḳ ḥelvā olur (Revânî Divanı, 

Gazel 82, Beyit 3). [ḳoruḳ] 

 

ḳoş: Katmak, birleştirmek, ilave etmek. 

Ruḫ-ı gülgūna ḳoş şebdīz-i zülfi / Çü göñlüm gibi 

anuñ öñdüli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 4). 

[ḳoş] 

Ruḫ-ı gülgūnı ile ḳoşdı çü şeb-dīz ṣaçın / Vireyin 

cān u dili ben daḫı öñdül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 4). [ḳoşdı, -dı] 

 

ḳoy: Koymak, değdirmek. 

Her gördügine baş ḳoyuban ṭolular içer / Meclisde 

gör ṣurāḥilerün iltiyāmını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 12). [ḳoyuban] 

 

ḳoy: Bir şeyi bir yere bırakmak, belli bir yere 

yerleştirmek. 

Ölicek bāri ṣurāḥī ḳıluñuz ḫākümden / Ḳoya ta sāḳi-

i gül-ruḫ ḳolını gerdenüme (Revânî Divanı, Gazel 

374, Beyit 2). [ḳoya, -a] 

Ḳoynına ḳoymazdı ey dil dil-berüñ taṣvīrini / Ṣu 

gibi āyīneler dīdāra ʿāşıḳ olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 375, Beyit 2). [ḳoymazdı, -maz, -dı] 

Bezm ehline dolaşdı gice yār içün ḳadeḥ / Beñzer 

ṣurāḥi nesne ḳoyupdur ḳulaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 2). [ḳoyupdur, -up, -dur] 

Bu çarḫı ṭāsına gerdūnuñ od ḳoyup ḫūrşīd / Zamāne 

bezmine şeb itdi ʿanberīni buḫūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 6). [ḳoyup] 

 

ḳoy: Bırakmak, terk etmek, vazgeçmek. 

Hīç melāmet etegini duta mı ʿaḳlı olan / Hīç selāmet 

yaḳasını ḳoya mı ṭabʿ-ı selīm (Revânî Divanı, Gazel 

242, Beyit 4). [ḳoya, -a] 

Cānānelerüñ vaʿdesi çok ʿāşıḳa cānā / Ġayriyi 

ḳoyalum hele bir aya ne dirsin (Revânî Divanı, 

Gazel 268, Beyit 4). [ḳoyalum, -alum] 

ʿĀrif oldur ki ḳoya cengi uya çenge bugün / Sāz 

āvāzını gūş eyleyüp ola epsem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 11). [ḳoya, -a] 

Tāc ü taḫtı ḳoyuban ideli ʿuḳbāya sefer / Tīġ ḳara 

geyüben iki büküldi ḫançer (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 17). [ḳoyuban] 

 

ḳoy: Koymak, ilave etmek, eklemek. 

Bir noḳṭa ḳoyamaz senüñ üstüñe ḫūblar / Beñdeş 

bulınmaya saña bu ḫaṭṭ u ḫāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 2). [ḳoyamaz, -a, -maz] 
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ḳoyan: Bırakan; terk eden. 

Göñül virmiş durur zülfüñe zāhid / Ḳara çullarda 

ḳoyan anı budur (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 3). 

[ḳoyan] 

 

ḳoynına gir: Koynuna girip yakınlaşmak. 

Her ne cevrüñ kim ola dünyāda incinmez göñül / 

Girme tek dünya gibi luṭf eyle nādān ḳoynına 

(Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 2). [ḳoynına 

girme, -me] 

Ben seni öpüp ḳoçarsam dostum incinme kim / Ne 

ziyān itdi girenler ehl-i ʿirfān ḳoynına (Revânî 

Divanı, Gazel 383, Beyit 3). [ḳoynına girenler, -ler] 

Ḳuzıyı ḳurda yidürme gel benüm çok sevdügüm / 

Hīç tereddüd eyleme girmege yārān ḳoynına 

(Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 4). [ḳoynına 

girmege, -e] 

Siḥr ider dīvān-ı eşʿār-ı Revānī dāyimā / Kim 

tekellüfsüz girer her laḥẓa cānān ḳoynına (Revânî 

Divanı, Gazel 383, Beyit 5). [ḳoynına girer, -er] 

 

ḳoynına ḳoy: Koynuna koymak/sokmak/almak. 

Hīç el ṣunmazdı çarḫuñ māh-ı tābān ḳoynına / 

Şiʿrümüñ mecmūʿasın ḳoymasa devrān ḳoynına 

(Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 1). [ḳoynına 

ḳoymasa, -ma, -sa] 

Yār-ı mevzūn-ḳadd ü miskīn-ḫaṭ durur şiʿrüm 

benüm / Dāyim anuñçün ḳoyar defterle dīvān 

ḳoynına (Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 6). 

[ḳoynına ḳoyar, -ar] 

 

ḳoynuma ḳoyduġ: Koynuna, kollarının arasına 

almak. 

Ben anı her gice ṣoyup ḳoynuma ḳoyduġuma / Ol 

ne herze yir ise yisün si.em oġlanını (Revânî Divanı, 

Kıt'a 2, Beyit 2). [ḳoynuma ḳoyduġuma, -um, -a] 

 

ḳoyun: Kollar arası, kucak; göğüsle giysi arası. 

Ḫāme gibi nice ḳan aġlamayam ġayrılara / Nāmeler 

yazmaġa ḳoynunda teressül götürür (Revânî 

Divanı, Gazel 71, Beyit 4). [ḳoynunda, -uñ, -da] 

Nice gün ṭoġmaya çarḫuñ başına her ṣubḥ kim / 

Meh gibi dil-ber yatur ḳoynında ʿüryān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 2). [ḳoynında, -ı, -

n, -da] 

Ṣaḳlamazdı māh-ı nev ṭıflını ḳoynında müdām / 

Müşterī olmasa gerdūn sözlerüm ḥelvāsına (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 6). [ḳoynında, -ı, -n, -da] 

Çünki ḳoynumda yatur her gice ol māh-liḳā / Ay u 

gün tükmeler olsa nola pīrāhenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 5). [ḳoynumda, -um, -da] 

Ḳoynına ḳoymazdı ey dil dil-berüñ taṣvīrini / Ṣu 

gibi āyīneler dīdāra ʿāşıḳ olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 375, Beyit 2). [ḳoynına, -ı, -n, -a] 

Hīç el ṣunmazdı çarḫuñ māh-ı tābān ḳoynına / 

Şiʿrümüñ mecmūʿasın ḳoymasa devrān ḳoynına 

(Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 1). [ḳoynına, -ı, -n, 

-a] 

Geh gülüñ geh ġoncanuñ ḳoynındadur bād-ı ṣabā / 

Devletinde nev-bahāruñ vaḳti ḫoş yili yegin (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 10). [ḳoynındadur, -ı, -n, -

da, -dur] 

 

ḳoyup: Koymak, bir şeyi bir yere bırakmak, belli 

bir yere yerleştirmek. 

Māhumuz pervīn ile şekl-i hilāli ʿarż ider / Aḳ 

ḳaranfüller ḳoyup dülbendinüñ ser-bendine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 4). [ḳoyup] 

 

ḳoyup: Bırakmak, terk etmek, vazgeçmek. 

Leb-i cānānı ḳoyup añmayalum ince belin / Nice bir 

fikr idelüm būs u kenārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 4). [ḳoyup] 

Nāfe-i zülfüñ öger müşgi ḳoyup bād-ı ṣabā / Çīn ü 

Māçīne varup gezdi Ḫıṭā vü Ḫoteni (Revânî Divanı, 

Gazel 475, Beyit 4). [ḳoyup] 

Künc-i mey-ḫānede lā-yaʿḳıl olup içmeyeyin / 

Meclis-i zühd-i ibādātı ḳoyup geçmeyeyin (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 6). [ḳoyup] 

 

ḳubbe: Kubbe, gökyüzü. 

Bu çarḫuñ lāciverdī ḳubbesinden / Göñül mey-

ḫānenüñ yegdür revāḳı (Revânî Divanı, Gazel 421, 

Beyit 4). [ḳubbesinden, -si, -n, -den] 

Bu āsümāni ḳubbeye baş egmedi hele / Dāne birinç 

ile görinen şol yeşil ṭabaḳ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 28). [ḳubbeye, -y, -ee] 
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ḳubūr: Ok çantası, sadak. 

Ḳaçan ki rezme çıḳa ol şeh-i felek-rifʿat / Kemānı 

ḳavs-i ḳuzaḥ oḳlarına çarḫ ḳubūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 17). [ḳubūr] 

 

k’uc: Ki ucunda. 

Meger bir şemʿ-i kāfūrī durur engüşti dildāruñ / 

K’ucında naḳş-ı ḫınnādan olur geh geh ʿayān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 4). [k’ucında, -ı, -

n, -da] 

Meger bir şemʿ-i kāfūrī durur engüşti dildāruñ / 

K’ucında naḳş-ı ḫınnādan olur geh geh ʿayān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 23). [k’ucında, -ı, -

n, -da] 

 

ḳuç: Kucaklamak, kollarını dolamak, sarılmak. 

Iṣṣıcaḳ yüz gösterüp öper ḳuçar dil-berleri / Rind-i 

ʿālemdür Revānī ḳaplucası Bursanuñ (Revânî 

Divanı, Gazel 213, Beyit 5). [ḳuçar, -ar] 

Geh ḳucardum arḳasından gāh gögsinden anı / Bir 

kerem kānı mürüvvet ehli yārüm var idi (Revânî 

Divanı, Gazel 419, Beyit 3). [ḳucardum, -ar, -dum] 

Māh u pervīn mi bu ya her gice gerdūn ḳuçar / 

Altun üsküflü gümiş dügmelü bir sīm-teni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 6). [ḳuçar, -ar] 

 

ḳuç: Sarmak, kuşanmak. 

Ḳuvvet-i sīm ile ḳuçdı çü miyānını kemer / Ne 

nezāketle kenār itdi ʿaceb cāme daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 2). [ḳuçdı, -dı] 

 

ḳuça bil: Sarmak, kucaklamak. 

Aġzı ile belin göremez çeşm-i ḫurde-bīn / ʿĀşıḳ 

nice öper anı nice ḳuça bilür (Revânî Divanı, Gazel 

118, Beyit 5). [ḳuça bilür, -ür] 

 

ḳucaġ: Kucak; açık kollarla göğüs arasındaki 

bölüm, aguş. 

Ḳucaġı ṭolı dil-bere māyil durur göñül / Dervīş olan 

kimesne begüm ẕelle-bend olur (Revânî Divanı, 

Gazel 78, Beyit 3). [ḳucaġı, -ı] 

Cānānesin Revānī alurdı ḳucaġına / Bir kimse olsa 

eylese yaġma güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 461, 

Beyit 5). [ḳucaġına, -ı, -n, -a] 

Ḳoltuḳdan işler ol kişi ṣovuġa ıssı kim / Bir sīm-

tenle zeyn ide her şeb ḳucaġını (Revânî Divanı, 

Gazel 485, Beyit 2). [ḳucaġını, -ı, -n, -ı] 

Egerçi ḳaşlarıñuñ ġālib olmasa raḥmi / Alur mı idi 

ḳucaġa ol iki bīmārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 24). [ḳucaġa, -a] 

 

k’uçmaġ: Ki uçar. 

Firdevs bāġı güllerinüñ naḫlidür bu mūm / 

K’uçmaġa ṭurur anda ẓuhūr eyleyen ṭuyūr (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 6). [k’uçmaġa ṭurur, -

a-ur] 

 

kuçuşmaġ: Kucaklaşmak. 

Revānī ʿıyd erkānın bilürler çünki dil-berler / Niçün 

añmayalar bārī öpüşmegi kuçuşmaġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 5). [kuçuşmaġı, -ı] 

 

ḳudret: Kuvvet, güç, tâkat, iktidar. 

Bu ne ḳudretdür ʿaceb tīr ü kemānuñ düşmene / 

Ceng içinde ḳızġırup her biri ejderhā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 12). [ḳudretdür, -dür] 

Ḫāmem gibi medḥüñi düşürmezdi dilinden / 

Bulsaydı eger ḳudreti güftāra benefşe (Revânî 

Divanı, Kaside 30, Beyit 39). [ḳudreti, -i] 

Cihān içinde olan muʿcizātuña ḥad yoḳ / Bu ḳudreti 

saña virmişdür Ḭzed-i müteʿāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 51). [ḳudreti, -i] 

 

ḳudsī: Kutsal, mukaddes insanlar. 

ʿIşḳ yolında bugün pāk ü mücerred geçevüz / Nola 

ḳudsīler eger olsa bizüm maḥremümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 3). [ḳudsīler, -ler] 

 

ḳudūm: Gelme,geliş. 

Eyā güzīn-i beşer saña yoḳ durur hemtā / Senüñ 

ḳudūmuñ ile buldı zīneti dünyā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 25). [ḳudūmuñ, -uñ] 

 

ḳudūm-i şāh: Padişahın gelmesi, ayak basması. 

Bi-ḥamdi’llāh ve l-minne ki irüp fażl-ı Raḥmānī / 

Ḳudūm -i şāh ile oldı müzeyyen taḫt-ı ʿOsmānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 1). [ḳudūm-i şāh] 

 

kūh: Dağ, cebel, dağlık arazi. 
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Kūh ṣanmañ görinen yir yir ki uyḫudan zemīn / 

Uyanup baş ḳaldurupdur nāliş-i Ferhāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 3). [kūh] 

Gün gibi ḫalḳa hemān işi zer-efşānlıḳdur / Kūhlar 

vezn-i ʿaṭāsında anuñ bir misḳāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 11). [kūhlar, -lar] 

 

kūh misāl: Dağ gibi. 

Ṭaş baṣup baġruña düş ayaġa kūh misāl / Tā ki ser-

çeşme-i maḳsūda olasın vāṣıl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 6). [kūh misāl] 

 

kuḥl-i cevāhir: Cevherler sürmesi. 

Ayaġı tozı gözleredür kuḥl-i cevāhir / Ol serv-i 

revānuñ ne mübārek ḳademi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 2). [kuḥl-i cevāhir] 

 

kuḫl-ı sıfahānī: İsfahan sürmesi. 

Ayaġuñ ṭopraġı oldı çü nūr-ı dīde-i devlet / 

Gerekmez iki gözümçün daḫı kuḫl-ı Sıfahānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 35). [kuḫl-ı 

sıfahānī] 

 

kuḫlın çekmege: Sürme çekmek. 

Aġarmış gözi berfüñ çekmege ḫākisterüñ kuḫlın / 

Duḫāndan mil idinmişdür ocaḳdan sürmedān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 6). [kuḫlın 

çekmege, -e] 

 

kūhsār: Dağlar, dağ doruğu. 

Ṭaġ üzre ṣanmañuz görinenler bulut durur / Bir ḳara 

çul alup durur eginine kūhsār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 27). [kūhsār] 

 

kūhsār: Dağ, dağlık. 

Ol lāle-ḫaddi bād-ı ṣabā cüst ü cū ḳılup / Arayı gitdi 

Arnavuduñ kūhsārını (Revânî Divanı, Gazel 439, 

Beyit 3). [kūhsārını, -ı, -n, -ı] 

Ḳılmaġa sengsār ʿadūsın zamānede / Taşlarla 

dāmenini pür eyledi kūhsār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 34). [kūhsār] 

Ṣadr-ı dīvān-ı feṣāḥat yaʿni ṭuġrāyī k’anuñ / Yoḳ 

durur bir ḥabbece ḥilmi yanında kūhsār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 16). [kūhsār] 

Nergis niçe ki bezm-i çemend’ola şamʿdān / Niçe ki 

lāleden idine kūhsār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 28). [kūhsār] 

Vaḳārına ḳaçan olur ki öyküne kuhsār / Cihānda 

her kişinüñ bellüdür çü mıḳdārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 35). [kuhsār] 

 

kūhsār ol: Dağ, dağlık olmak. 

Ṣanasın Mecnūndur başında vardur āşiyān / Kim bu 

dem kūhsār olmışdur ṭuraġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 3). [kūhsār olmışdur, -mış, 

-dur] 

 

ḳul: Allah tarafından yaratılmış olan insan, abd. 

Dil ü cānı ġam-ı cānāne gelüp şād eyler / Ḫˇāce 

münʿim olıcaḳ ḳulların āzād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 1). [ḳulların, -lar, -ı, -n] 

Begüm sen şāha bend’olmış Revānī / Saʿādetlü ḳul 

ancaḳ devleti var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 

4). [ḳul] 

Ḳullaruñ devlet-i ḥüsnüñde umar būselerüñ / 

Pādişah olduñ efendi bize şükrāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 3). [ḳullaruñ, -lar, -uñ] 

Pāy-māl itme piyāde ḳuluñ ey şāh-süvār / At başın 

kim çekerin hāy dilek hāy dilek (Revânî Divanı, 

Gazel 215, Beyit 4). [ḳuluñ, -uñ] 

Āsitānuñda saʿādet ḳullarına ḳıl naẓar / Pādişehler 

iltifāt eyler çü devletmendine (Revânî Divanı, Gazel 

336, Beyit 5). [ḳullarına, -lar, -ı, -n, -a] 

Hükmüñdedür bu ḳullaruñ ammā teraḥḥum it / 

Dirler yeñer efendi mürüvvet şerīʿatı (Revânî 

Divanı, Gazel 446, Beyit 2). [ḳullaruñ, -lar, -uñ] 

Ḫūblar ʿāşıḳlarından ictināb itmek neden / Beglerüñ 

ḫod ḳullar ile artuġ olur şevketi (Revânî Divanı, 

Gazel 453, Beyit 2). [ḳullar, -lar] 

Gencīne-i vefāyı ṭaġıt ḳullaruña kim / Leşker çoġ 

olsa begler açarlar ḫazīneyi (Revânî Divanı, Gazel 

456, Beyit 2). [ḳullaruña, -laru, -ñ, -a] 

Ḳullaruñla merḥabā itmezdi urup ḫāke yüz / 

Bendeñ olmaḳ olmasaydı maḳṣad-ı aḳsā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 9). [ḳullaruñla, -lar, 

-uñ, -la] 

Her ḳuluñ dārāt ile ṣoḥbet ḳurup bezm eylese / 

Destine cām-ı Cem almış ṣanuram Dārā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 13). [ḳuluñ, -uñ] 



1040 
 

ʿAceb Revānī ḳuluñuñ nice ola ḥāli / Ki ḫıdmetinde 

anuñ var durur nice iḥmāl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 54). [ḳuluñuñ, -uñ, -uñ] 

 

ḳul: Köle, esir, tutsak, aşık. 

Beni terk eyle luṭf it bir dem ey ġam / Ḳuluñsam 

daḫı bi’llāh eyle āzād (Revânî Divanı, Gazel 46, 

Beyit 6). [ḳuluñsam, -uñ, -sa, -m] 

Bir naẓar ṣalma ile ḳıldı Revānīyi esīr / Cān ü dilden 

ḳulıyuz ḥāṣılı ṣāḥib-naẓaruñ (Revânî Divanı, Gazel 

219, Beyit 6). [ḳulıyuz, -ı, -y, -uz] 

Aḳdı ṣu gibi göñül ayaġına ol püserüñ / Cān u 

dilden ḳulıyuz ḥāṣılı ṣāḥib-naẓaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 1). [ḳulıyuz, -ı, -y, -uz] 

Geh gāh Revānī ḳuluñı būseñ ile añ / Dervīş-nüvāz 

ol a begüm ḳaçma gedādan (Revânî Divanı, Gazel 

269, Beyit 6). [ḳuluñı, -uñ, -ı] 

Revānī cān ile bendeñ durur naẓar eyle / Ḳapuñda 

ḳullaruñ içinde tā be-nām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 5). [ḳullaruñ, -lar, -uñ] 

Pādişāhum güzelüm ḫiẕmete durmışdur dil / Ṣaṭun 

almalu degül ḳullan anı ḳul yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 3). [ḳul] 

Sen Revānī āsitān-ı dostdan dūr olmaġıl / Lāyıḳ 

oldur ḳul hemān ḫidmet ide Mevlāsına (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 5). [ḳul] 

Yaşum sīmīni görüp ḳaçma benden / Gerekdür şāha 

ḳul ile ḫazīne (Revânî Divanı, Gazel 382, Beyit 2). 

[ḳul] 

Her gün güneş ḳapuñdadur ey meh ḳuluñ gibi / 

Ḫidmet içün yanaşdı saña beñzer ay ile (Revânî 

Divanı, Gazel 398, Beyit 2). [ḳuluñ, -uñ] 

Revānī yüz çevürmez ḫidmetüñden / Ḳuluñdur ne 

buyurursun efendi (Revânî Divanı, Gazel 406, Beyit 

7). [ḳuluñdur, -uñ, -dur] 

Ḳadeḥi dolana çekmezdi bulup meclisde / Bu 

Revānī ḳuluñuñ olmasa evbāşlıġı (Revânî Divanı, 

Gazel 441, Beyit 5). [ḳuluñuñ, -uñ, -uñ] 

İşigüñden nola gitmezse Revānī bendeñ / 

Ḳullaruñdur ne ḳadar var ise hep ehl-i hüner 

(Revânî Divanı, Kaside 7, Beyit 30). [ḳullaruñdur, -

lar, -uñ, -dur] 

Altun üsküflü ḳuluñdur nergis-i sīmīn-beden / 

Cāme-i gülgūn ile bezmüñde ḫıdmetkār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 26). [ḳuluñdur, -uñ, -dur] 

Āṣafā eski ḳuluñdur bu Revānī bendeñ / Naẓar eyle 

aña kim senden umar tāze kerem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 29). [ḳuluñdur, -uñ, -dur] 

 

ḳul: Bende, köle. Kelime, karşıdaki insana saygı 

ifadesi olarak kullanılmıştır. 

Bir fetḥ-nāme yazdı Revānī ḳuluñ yine / Kim anuñ 

ile ṭoldı yemīn ü yesār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 24). [ḳuluñ, -uñ] 

 

ḳul: Kul, köle, esir. Bir padişahın emri altındaki 

topluluk, halk. 

Ḫūblar ebrūların ʿarż itdügi budur saña / Dimek 

isterler ḳuluñuz alnı damġalı şehā (Revânî Divanı, 

Gazel 15, Beyit 1). [ḳuluñuz, -u, -ñuz] 

Sāḳiyā ḳullaruñ unutma güzel başuñ içün / Bir 

ayaḳ cām ile her bendeñi Cemşīd ü Cem it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 3). [ḳullaruñ, -lar, -uñ] 

Çün kullarınuñ cürmi durur luṭfına bāʿis / Yüz 

ḳaralıġ ile kerem-i şāha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 2). [kullarınuñ, -ları, -nuñ] 

Serve ser-keşlik iden serv-i bülendümdür benüm / 

Ben anuñ kemter ḳuluyın ol efendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 1). [ḳuluyın, -u, -y, 

-ın] 

Nice nice ḫayf idüpdür ben ḳuluña rūzgār / Dād 

içün feryād içün geldüm bugün sulṭānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 3). [ḳuluña, -uñ, -a] 

Ḫˇār baḳma efendi ben ḳuluña / Naẓmuma olan 

iʿtibārı göre (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 6). 

[ḳuluña, -uñ, -a] 

Revānī yüz süriyü geldi ḫāk-i dergāha / Ḳuluñ 

durur nola ger olmasa ḳapuñdan dūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 28). [ḳuluñ durur, -uñ , -dur, 

-ur] 

Şikār-ı ḫaṣm ider iken pelengdür şu ḳuluñ / 

K’elinde nāḫuna beñzer şehā hemān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 30). [ḳuluñ, -uñ] 

Bezm-i ġarrāña buḫūr itmegiçün her demde / Çarḫ 

bir Hindu ḳuluñdur güneş altun micmer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 13). [ḳuluñdur, -uñ, -dur] 

Yine meydān-ı feṣāḥatde Revānī ḳuluñuñ / Feres-i 

ṭabʿı cihān ḫalḳına gösterdi eser (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 22). [ḳuluñuñ, -uñ, -uñ] 



1041 
 

Tīrüñ gibi ʿaceblemegil ṣadra geçdügin / Ṭoġrı 

ḳuluñ durur nola ṭutsa vaḳār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 16). [ḳuluñ durur, -uñ, - dur, -ur] 

Şimdi ḳuluñ gibi gice gündüz ḳapuñdadur / Ḳaṣr-ı 

refīʿa oldı meger perdedār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 32). [ḳuluñ, -uñ] 

Cemşīddür bezimde şehā her ḳuluñ senüñ / Rüstem 

durur zamānede her biri ḳılsa ceng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 14). [ḳuluñ, -uñ] 

Altun üsküflü ḳuluñdur nergis-i sīmīn-beden / 

Cāme-i gülgūn ile bezmüñde ḫıdmetkār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 26). [ḳuluñdur, -uñ, -dur] 

Pādişāhum bu Revānī ḳuluña eyle naẓar / Ġam 

elinden nice bir ola perīşān-aḥvāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 41). [ḳuluña, -uñ, -a] 

Tīgüñ urur bir ḳuluñdur ʿālem içinde güneş / Yüz 

sürer ay anuñ içün işigüne her zamān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 23). [ḳuluñdur, -uñ, -dur] 

Yanında ḳulları ḳaralar ṣarınup durur / Gülzār-ı luṭf 

çevresi olmış benefşezār (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 29). [ḳulları, -lar, -ı] 

 

ḳul: Köle, esir, tutsak; Şair. 

Taṣdīʿ ider diyü sözüni muḫtaṣar ḳılur / Aḥvālini 

Revānī ḳuluñ idemez beyān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 27). [ḳuluñ, -uñ] 

 

ḳul idin: Köle, esir, tutsak edinmek. 

Ne pādişāh güzeller ne ḫūb dil-berler / Ki ḳul 

idindiler anlar ḳulūb-ı aḥrārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 44). [ḳul idindiler, -di, -ler] 

 

ḳul idin: Köle, esir, tutsak, 'âşık (Sevgili'ye duyduğu 

'aşk yüzünden tutsak düşmüş) etti. 

Ne ḫulḳ olur bu ki ḫalḳı idindi kendüye ḳul / Ne 

ḥüsn olur bu ki Allah durur aña ʿāşıḳ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 19). [ḳul idindi, -di] 

 

ḳul idin: Her işini gören köle edinmek. 

Sāḳiyā bir būseñ ile ḳul idündüñ göñlümi / 

Pādişāhdan bendeye n’olurdı inʿām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 5). [ḳul idündüñ, -düñ] 

Bir gedā maḥbūbını gördüm cihānda beglenür / Ḳul 

idinmez kendüzine degme bir şeh-zādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 2). [ḳul idinmez, -mez] 

 

ḳul it: Kul/köle etmek; Kendine bağlamak. 

Ḳul itdi yine bizi bir selām ile ey dil / Güzeller içre 

o gün yüzlüye selām olsun (Revânî Divanı, Gazel 

293, Beyit 4). [ḳul itdi, -di] 

Dehenüñ bir söz ile ʿālemi ḳul itdi saña / Ḳıldı 

dünyāyı Süleymāna musaḫḫar ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 4). [ḳul itdi, -di] 

 

ḳul ol: Hükmüne girmek, bağlanmak, kulluk 

yapmak, hizmette bulunmak. 

Yalvarup kime ḳul olsam ol emīr olmaz baña / 

Ḳanġı şeyḫe ben mürīd olsam o pīr olmaz baña 

(Revânî Divanı, Gazel 4, Beyit 1). [ḳul olsam, -sa, -

m] 

Ol pādişāh-ı ḥüsne varup ḳul olalı dil / Ben 

bendesine gelmiş efendüm aġalanur (Revânî Divanı, 

Gazel 110, Beyit 3). [ḳul olalı, -alı] 

Gördügi gibi Revānī nola ḳul olsa saña / Şāʿirüñ 

göñli efendi güzele māyil olur (Revânî Divanı, 

Gazel 125, Beyit 5). [ḳul olsa, -sa] 

Gerçi bir Yūsufa ḳul oldı göñül sulṭāndur / Ṣaṭun 

almadı ne bilsün o bizüm ḳıymetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 5). [ḳul oldı, -dı] 

Yine bir Yūsuf-ı gül-çihreye ḳul oldı göñül / ʿIşḳ 

ʿālemde ʿaceb nesne olurmış ḳardaş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 3). [ḳul oldı, -dı] 

Sen şāha yaraşur ḳul olursa dil-i ʿāşıḳ / Gerçi ki 

degüldür güzelüm ḫıdmete lāyıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 187, Beyit 1). [ḳul olursa, -ur, -sa] 

Sen perī-çihreye ḳul olsa Revānī yaraşur / 

Ḫıdmetüñ itmege anuñ gibi dīvāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 6). [ḳul olsa, -sa] 

Nice ḳul olmazuz ol serv-i ḳabā-pūşumuza / İşleri 

ʿışḳa esīr olmadur āzādelerüñ (Revânî Divanı, Gazel 

214, Beyit 5). [ḳul olmazuz, -maz, -uz] 

Baḳmazam gül-ruḫlara serv-i bülendüm var iken / 

Kime ḳul olam senüñ gibi efendüm var iken 

(Revânî Divanı, Gazel 277, Beyit 1). [ḳul olam, -

am] 

Sen Yūsuf-ı gül-çihreye ḳul oldı Revānī / Her kişi 

benüm begcegüzüm başına sulṭān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 6). [ḳul oldı, -dı] 
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Pādişāh-ı ʿaṣr olur ḥüsn ü cemālüñ seyr iden / Boynı 

baġlu ḳul olur zülf-i siyehkārın gören (Revânî 

Divanı, Gazel 307, Beyit 2). [ḳul olur, -ur] 

Didiler kime ḳul olmışsın didüm bir ḫˇāceye / 

Didiler kimdür efendüñ ben didüm bir pādişāh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 7). [ḳul olmışsın, -

mış, -sın] 

Naẓmumuñ şāhidine ḳul ola dünyā ḫalḳı / Sözüme 

raġbet iderse şeh-i ferḫunde–ḫısāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 49). [ḳul ola, -a] 

Naẓmumuñ şāhidine ḳul ola dünyā ḫalḳı / Naẓar 

eylerse aña pādişeh-i ferruḫ-fāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 33). [ḳul ola, -a] 

 

ḳul olduġ: Bir kimseye karşı büyük bir saygı ve 

bağlılıkla fedakarlık yapmaya hazır olmak. 

ʿĀşık olduñ bir perīye dostum cānān iken / Bir şehe 

ḳul olduġuñ bilsem nedür sulṭān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 1). [ḳul olduġuñ, -uñ] 

 

ḳul olmaġ: (O kimse veya şeyin) Hükmü altında 

olmak, ona kayıtsız şartsız bağlanmak. 

Dostum ḳāmet-i bālāya ḳul olmaġa senüñ / 

Bağlamış biline ḫıdmet kemerini ney-ḳand (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 6). [ḳul olmaġa, -a] 

Cem sāḳinüñ göreydi eger pādişālıġın / Ḳul olmaġa 

düşerdi eline ayaġına (Revânî Divanı, Gazel 376, 

Beyit 5). [ḳul olmaġa, -a] 

 

ḳul olmaḳ: Hükmüne girmek, bağlanmak, kulluk 

yapmak, hizmette bulunmak. 

ʿAbd şeklinde yazılur ḳanda taḥrīr itseler / 

Āsitānuñda ḳul olmaḳdur meger sevdā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 15). [ḳul olmaḳdur, 

-dur] 

 

ḳulaġ: Bir tür kadeh. 

Sāḳiyi öpdügiçün dāyim ṣurāḥī incinüp / Ḳulaġın 

ṭoldurı ṭoldurı ne söger sāġara (Revânî Divanı, 

Gazel 358, Beyit 3). [ḳulaġın, -ı, -n] 

Bezm ehline dolaşdı gice yār içün ḳadeḥ / Beñzer 

ṣurāḥi nesne ḳoyupdur ḳulaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 2). [ḳulaġına, -ı, -n, -a] 

 

ḳulaġ: Başın iki yanında bulunan işitme organı; gül 

yaprağı. 

Ṭoldurdı āh ü nāle ile gül ḳulaġını / Bilseñ ne ḳuş 

durur ya şu bülbül didükleri (Revânî Divanı, Gazel 

471, Beyit 2). [ḳulaġını, -ı, -n, -ı] 

 

ḳulaġ: Kulak, işitme organı. 

Zülf-i miskīnüñ ḳulaġuña egildügi bu kim / 

Söylemek ister benüm ḥāl-i perīşānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 3). [ḳulaġuña, -uñ, -a] 

Boynuñ ḳulaġuñ öpübeni yalvarur saña / Raḥm 

eyleyüp Revānīye ey dil-sitān zülf (Revânî Divanı, 

Gazel 181, Beyit 5). [ḳulaġuñ, -uñ] 

Ḳulaġı küpeli bir yār-ı sīm-ten gibidür / Ḳaçan ki 

zeyn ola ṭuġrā-yı şāh ile menşūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 15). [ḳulaġı, -ı] 

Atuñuñ iki ḳulaġı görinür ceng içre / Ḫaṣmuñuñ 

gözlerine her birisi bir ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 12). [ḳulaġı, -ı] 

Boynı ḳulaġı ṭopṭolu olmazdı cevāhir / Gūş urmasa 

bu naẓm-ı güherbāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 42). [ḳulaġı, -ı] 

 

kulaġı küpelü: Kulağı küpeli. 

Ya kulaġı küpelü bir bendesidür āṣafuñ / Kim anuñ 

egninde dāyim ḫilʿat-i dībā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 5). [kulaġı küpelü] 

 

ḳulaġı mengüşlü: Kulağı küpeli. 

Nice baḳsun yüzüme ol ḳulaġı mengüşlü / Māh-

rūlar arasında yoġımış yılduzumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 3). [ḳulaġı mengüşlü] 

 

ḳulaġına gūşvār ṭaḳın: Kulağına küpe takınmak 

(başa gelen bir durumdan alınan dersi unutmamak). 

Dürr-i efkāruñla naẓmuñdan ṭaḳınmışdur yine / 

Şāhid-i devlet ḳulaġına mücevher gūşvār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 18). [ḳulaġına gūşvār 

ṭaḳınmışdur, -mış, -dur] 

 

ḳulaġuma girmez: Söylenilen sözlere önem 

vermemek, söylenenleri anlamamak, 

benimsememek. 
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Pend-i nāṣiḥ muṭribā girmez ḳulaġuma benüm / 

Diñledük çün ʿışḳ bezminde maḥabbet sāzını 

(Revânî Divanı, Gazel 411, Beyit 3). [ḳulaġuma 

girmez, -mez] 

 

ḳulaḳ: Kulak. 

Dil ḫānesin yıkardı ġam ü miḥnet ü elem / Ṭutmasa 

göz ḳulaḳ aña ger her zamān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 4). [ḳulaḳ] 

Bu bezm içinde māh ile gerdūn gūyiyā / Bir ḫūb 

çengidür ki açılmış boyun ḳulaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 27). [ḳulaḳ] 

 

ḳulaḳ: Sadece duyarak, işitme yoluyla. 

Dolanmaz idi kūyuñı her gice ıraḳdan / Māh olmasa 

ʿāşıḳ güzelüm saña ḳulaḳdan (Revânî Divanı, 

Gazel 300, Beyit 1). [ḳulaḳdan, -dan] 

Pārelerse kendüyi şevḳ ile vechi var gül / Kim 

ḳulaḳdan ʿāşıḳ olmış saña ey dildār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 14). [ḳulaḳdan, -dan] 

 

ḳulaḳ dut: Kulak vermek, gönülden iyice dinlemek. 

Yārden beñzer ḫaber almaġa gitmişdür ṣabā / 

Muntaẓır olup ḳulaḳ ṭutmışdur ol peyġāma gül 

(Revânî Divanı, Gazel 236, Beyit 2). [ḳulaḳ 

ṭutmışdur, -mış, -dur] 

Bülbül-i şūrīdenüñ cāna bilürdün ḥālini / Gül gibi 

dutsañ ḳulaḳ bir dem benüm efġānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 341, Beyit 4). [ḳulaḳ dutsañ, -sa, -ñ] 

Gül ḳulaḳ dutmaz hezāruñ çıkdı āhı göklere / Vaṣf-

ı ḥālidür anuñ bu maṭlaʿ-ı ġarrā hemīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 17). [ḳulaḳ dut, -maz] 

 

ḳulaḳ ur: Kulak vermek: Dikkatlice dinlemek, 

işitmeye çalışmak. 

Vaḳt oldı ʿıyşa ṣun berü sāḳī şarāb-ı nāb / Çengüñ 

ṣadāsına ḳulaḳ urmış yine ḥabāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 36). [ḳulaḳ urmış, -mış] 

 

ḳulaḳdan ʿāşıḳ ol: Başkalarından hakkında bir 

şeyler duyarak, yüzünü görmeden sevmek. 

Pārelerse kendüyi şevḳ ile vechi var gül / Kim 

ḳulaḳdan ʿāşıḳ olmış saña ey dildār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 14). [ḳulaḳdan ʿāşıḳ olmış, 

-mış] 

 

ḳulı ḳurbānı: Kulu kurbanı (kulu kölesi olmak 

bağlamında). 

Ḳulı ḳurbānıyuz ol Türk-i kemān-ebrūnuñ / Oḳ 

döküp ġamzeleri başlamasun ḫūn-rīze (Revânî 

Divanı, Gazel 355, Beyit 3). [ḳulı ḳurbānıyuz, -ı, -y, 

-uz] 

 

ḳulı ol: Kulu, kölesi olmak, tüm varlığını bir kimse, 

bir şey uğruna adamak. 

Şāh-ı ʿışḳam bu göñül şehri durur pāye-i taḫt / Ḳulı 

olalı Revānī yine beg-zādelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 6). [ḳulı olalı] 

 

ḳullan: Bir şeyden belli bir amaçla yararlanmak. 

Pādişāhum güzelüm ḫiẕmete durmışdur dil / Ṣaṭun 

almalu degül ḳullan anı ḳul yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 3). [ḳullan] 

 

ḳulle-i gerdūn: Feleğin kulesi; gökyüzü. 

ʿAẓīmü’ş-şān geçüp yüksek ṭutar kendüyi ʿālemde / 

Yedi ḳat ḳulle-i gerdūne ḳılmaz imtinān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 13). [ḳulle-i 

gerdūne, -e] 

 

ḳulluġ: Kulluk, abd olma. 

Ben umardum kim ḳabūl eyleyesin ḳulluġa līk / 

Devletüm yoḳ kim olam bendesi sen pādişehüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 224, Beyit 7). [ḳulluġa, -a] 

 

ḳulp ṭak: Bir kimseyi, bir şeyi kusurlu göstermek 

için bahane, kusur bulmak (Burada Ay'ın dolunay 

şeklini alması düşünülmelidir.). 

Giceler kūyuñı geşt itmegin ey mihr-i cemāl / Ayda 

bir ḳulp ṭakar māh-ı cihān-tāba hilāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 1). [ḳulp ṭakar, -ar] 

 

ḳulūb-ı aḥrār: Hür kalpler, gönüller. 

Ne pādişāh güzeller ne ḫūb dil-berler / Ki ḳul 

idindiler anlar ḳulūb-ı aḥrārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 44). [ḳulūb-ı aḥrār, -ı] 

 

k’ululıġ: Ki büyüklük, yücelik. 
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İtüñe hem-dem olmışdur sürinmek ile aġyāruñ / Bu 

ẓāhirdür k’ululıġa yitişür kişi ḫıdmetden (Revânî 

Divanı, Gazel 274, Beyit 3). [k’ululıġa, -a] 

 

ḳuluñ eksüklügi: Kulun eksikliği, hatası. 

Ḳaşuñı çatma hilāle aña kim dir sitem it / Ḳuluñ 

eksüklügine ḳalma begüm sen kerem it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 1). [ḳuluñ eksüklügine, -i, -

n, -e] 

 

ḳuluñ ol: Bende, köle olmak (tevazu sözü). 

Kimse dimezdi aña ḫusrev-i iḳlīm-i suḫān / Bu 

Revānī ḳuluñ olmasa eger mīr-i kelām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 5). [ḳuluñ olmasa, -ma, -

sa] 

 

kumāc: Otağ direğinin başına konulan yassı tahta. 

Çadır köpeğine de denir ki çadır direği geçirilen 

ortası delik müdevver tahtadır. Çadır ağırşağı dahi 

derler. 

Felek ki ʿāleme ḳurmışdı ḫayme-i nīlī / Sütūnı 

mihver ü māh olmış idi aña kumāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 36). [kumāc] 

 

ḳumāş: Ipek, yün, keten vesaireden yapılan ağır 

dokuma; elbise, giysi. 

Ṭālib olsam nola cān ile miyānuña senüñ / Çünki 

bāzār-ı cihānda ṣatılur ince ḳumāş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 4). [ḳumāş] 

Cān virenlerdür alan āḫir metāʿ-ı vaṣlını / Ey göñül 

alur ḳumāşı evvel erzān isteyen (Revânî Divanı, 

Gazel 297, Beyit 2). [ḳumāşı, -ı] 

İncinme göñül ortaya gelmezse miyānı / Çün gizlü 

olur ḫˇācelerün ince ḳumāşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 2). [ḳumāşı, -ı] 

 

ḳumāş: Varlığı ve kişiliği oluşturan nitelik veya 

malzeme. 

Meyüñ altuna dönmiş yine rengi / Ḳumāş oldur kim 

ola ol firengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 1). 

[ḳumāş] 

 

ḳumāş: İpek, yün, keten vesaireden yapılan ağır 

dokuma, Gül. 

Ġoncanuñ yük yük ḳumāşın açduġı budur ṣabā / 

Pīşkeş çekmege sen şāha kılur iḥżār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 27). [ḳumāşın, -ı, -n] 

Ġoncanuñ yük yük ḳumāşın açduġı budur ṣabā / 

Pīşkeş çekmege sen şāha kılur iḥżār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 27). [ḳumāşın, -ı, -n] 

Altunlı çok ḳumāş çeküben pīşkeş saña / Ḳıldı 

öñüñde varını hep dermiyān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 14). [ḳumāş] 

 

ḳumrī: Kumru, güvercinden küçük, boz renkli ve 

gerdanında siyah halka bulunan bir kuş. 

Servi boyuña duʿācı ḳumrī / Boynında siyeh 

ridādur ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 4). 

[ḳumrī] 

 

ḳur: Kurmak, hazırlamak. 

Cemāli ʿıydgāhında temāşā eyleñüz yārüñ / Bu 

göñlüm ṭıflına ḳurmış iki zülfi ṣalıncaġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 2). [ḳurmış, -mış] 

Cāmiʿ-i gülşen içinde bülbül olmışdur ḫaṭīb / Şāh-ı 

gülden aña ḳurmışdur yine minber çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 8). [ḳurmışdur, -mış, -dur] 

Ḳurdı çemende gül şehine ʿıyş ḳılmaġa / Lāle otaġ 

u çetr-i zümürrüd-nigār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 12). [ḳurdı, -dı] 

 

ḳur: Bir şeyi oluşturan parçaları birleştirerek bütün 

durumuna getirmek, monte etmek; yapmak, inşa 

etmek; hazırlamak. 

Olmasañ ḥüsn ilinüñ sen güzelüm pādişehi / Mihr ü 

meh ḳurmaz idi ḫayme vü ḫargāh saña (Revânî 

Divanı, Gazel 7, Beyit 4). [ḳurmaz idi, -maz, - i, -di] 

Sāyebān-ı ʿanberīn ḳurmış felekler ʿıyş içün / 

Ḳırmızı aṭlasdan olmışdur otaġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 6). [ḳurmış, -mış] 

Devrüñde sāḳi beglik idersüñ ʿaceb mi / Ḳurmış 

ḥabāb-ı mey yine ʿişret otaġını (Revânî Divanı, 

Gazel 485, Beyit 3). [ḳurmış, -mış] 

Ġonca otaġı sen şeh içün ḳurdı bāġda / Üstine çekdi 

anuñ içün sāyebān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 18). [ḳurdı, -dı] 

Gülşende ḳurar gül şehine lāle otaġı / Tūġın dikeli 

gūşe-i gülzāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 4). [ḳurar, -ar] 
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Felek ki ʿāleme ḳurmışdı ḫayme-i nīlī / Sütūnı 

mihver ü māh olmış idi aña kumāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 36). [ḳurmışdı, -mış, -dı] 

Yollar üstinde güneş gibi yüzüñ ḫāk eyle / Āsümān 

tā ki ḳura ḫaymeñi menzil menzil (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 4). [ḳura, -a] 

 

ḳurʿa: Kime veya neye isabet edeceği önceden belli 

olmayan bir çekimle sonucu belirleme, ad çekme. 

Sen kitāb-ı ʿışḳa göñlüm ḳurʿa-ı fāl eyledüñ / İki 

bükdüñ ḳaddümi ol ḳurʿaya dāl eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 1). [ḳurʿaya, -y, -a] 

 

ḳurʿa-ı fāl: Talih falı. 

Sen kitāb-ı ʿışḳa göñlüm ḳurʿa-ı fāl eyledüñ / İki 

bükdüñ ḳaddümi ol ḳurʿaya dāl eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 1). [ḳurʿa-ı fāl] 

Tāliʿi yoḳ Revānīnüñ hergiz / Gelmedi rāst ḳurʿa-ı 

fāli (Revânî Divanı, Gazel 462, Beyit 5). [ḳurʿa-ı 

fāli] 

 

ḳurʿa-i fāl ol: Talih falı olmak. 

Yüzüñi bir daḫı görmek ola mı diyü naṣīb / Dāl-ı 

zülfüñle göñül oldı baña ḳurʿa-i fāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 19). [ḳurʿa-i fāl oldı, -dı] 

 

ḳurʿa-i ʿışḳ: Aşk kurası. 

Bilürin zülfi elif ḳāmetümi dāl eyler / Ḳurʿa-i ʿışḳ 

Revānī çü benüm fālümdür (Revânî Divanı, Gazel 

77, Beyit 5). [ḳurʿa-i ʿışḳ] 

Ḳaddümi ḳurʿa-i ʿışḳuña didüm dāl itdüñ / Nāz ü 

şīve ile gülüp didi Revānī eyü fāl (Revânî Divanı, 

Gazel 230, Beyit 7). [ḳurʿa-i ʿışḳuña, -uñ, -a] 

Remmāle varup derdüme bir çāre bul ey dil / Bu 

kurʿa-i ʿışḳuñ baña ḫoş gelmedi fāli (Revânî 

Divanı, Gazel 469, Beyit 4). [kurʿa-i ʿışḳuñ, -uñ] 

 

ḳurbān: Bir gaye uğrunda feda olma. 

Ehl-i diller cān atar pīr-i muġān işigine / Bir er 

ocaġı durur her yañadan ḳurbān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 3). [ḳurbān] 

Kaʿbe-i kūyuñdan ır aġyārı kim öldürdiler / Ben 

işitdügüm gibi fi’l-ḥāl ḳurbān eyledüm (Revânî 

Divanı, Gazel 251, Beyit 4). [ḳurbān] 

 

ḳurbān: Allah yolunda kesilen koyun, dana, deve 

vb. hayvan. 

ʿIydda alnuñda ḳurbān ḳanını didi gören / Bir ḳızıl 

gül bergidür düşmiş yatur āb üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 366, Beyit 2). [ḳurbān] 

 

ḳurbān: Allah rızası için kesilen büyük ve küçükbaş 

hayvanlar; sevgili yolunda kendini feda etme. 

Kūyuña varup ʿıyd-ı viṣāl istese ʿāşıḳ / Dirler 

güzelüm geldi yine tekyeye ḳurbān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 3). [ḳurbān] 

 

ḳurbān ol: Bir kimse ya da bir şey için kendini feda 

etmek, canından vazgeçmek. 

ʿIyd-ı vaṣlum isteyenler terk-i cān itsün dimiş / 

Öleyin öñinde anuñ olayın ḳurbān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 5). [ḳurbān olayın, -ayın] 

Nola ḳurbān olurlarsa senüñ yoluñda ʿāşıḳlar / Bu 

üslūb üzre gelmişdür erenler hep bu meydāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 2). [ḳurbān 

olurlarsa, -ur, -lar, -sa] 

 

ḳurbān olduġ: Kurban olduğum (yalvarma 

yakarma sözü). 

Kaʿbe-yi kūyun Revānī ḳo ṭavāf itsün ṭavāf / Hāy 

Kaʿbem hāy ḳıblem hāy ḳurbān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 5). [ḳurbān olduġum, -um] 

 

ḳurd: Kurt. 

Ḳurd ile ḳuzı bir araya gelür seyr itseler / Bir nice 

dil-berler ile bir bölük evbāşlar (Revânî Divanı, 

Gazel 47, Beyit 4). [ḳurd] 

Ḳuzıyı ḳurda yidürme gel benüm çok sevdügüm / 

Hīç tereddüd eyleme girmege yārān ḳoynına 

(Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 4). [ḳurda, -a] 

 

ḳurdeşen: Deride çeşitli sebeplerle oluşan kaşıntılı 

döküntü, ürtiker. 

Dāyimā dilkilenüp yāre uyuzlanma raḳīb / Çıḳarur 

ḳurdeşeni her ki baṣarsa izümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 4). [ḳurdeşeni, -i] 

 

ḳurı: Kuru. 
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Ḫaṭ-ı sebzüñ ḫayālidür göñülde gözde ey dil-ber / 

Ḥıżırdur gūyiyā ol kim ḳurıda yaşda ḥāżırdur 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 2). [ḳurıda, -da] 

 

ḳurı: Boş, faydasız, nafile, değersiz. 

Nice bir ṣaḳlayalum ġāyret ü ʿārı nice bir / Nice bir 

bekleyelüm ḳurı vaḳārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 1). [ḳurı] 

Bir ḳurı naẓm ile iremez ṭabʿına ḥasūd / Hīç esb-i 

bād-pāya ayaḳdaş ola mı leng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 19). [ḳurı] 

 

ḳurı lāf: Boş söz, aslı olmayan laf, lakırdı. 

Naẓm ehline ayduñ ki ḳurı lāfı ḳosunlar / Şiʿri 

diyücek şöylece rindāne disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 7). [ḳurı lāfı, -ı] 

 

ḳurı sevdā: Boş sevda; nihayet bulmayacak sevgi, 

karşılıksız aşk. 

Baş ḳoşaydum diyüben zülf-i semen-sālar ile / 

Sāyeveş ḳaldum ayaḳda ḳurı sevdālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 394, Beyit 1). [ḳurı sevdālar, -lar] 

 

ḳurıl: Kurulmak, hazırlanmak. 

Felek altunlı şemseyle anuñ bir sāyebānıdur / Ne 

yirde ferr ü şevketle ḳurılsa çetr-i sulṭānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 14). [ḳurılsa, -sa] 

ʿĀlemüñ gözi aġarmış durur aġlamaḳdan / Merḳadi 

üstine ṣanmañ ki ḳurıldı çāder (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 18). [ḳurıldı, -dı] 

 

ḳurtar-: Bir canlıyı bir felaketten, tehlikeden veya 

zor durumdan uzaklaştırmak. 

Bāġ-ı ʿışḳuña şu kim bir gül içün baṣdı ḳadem / 

Hergiz ol ḫār-ı belādan etegin ḳurtaramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 2). [ḳurtaramaz, -a, -maz, -

] 

Kim ola gözlerinüñ olmaya ṣayyādına ṣayd / Kim 

ola ḳurtara dil kebkini şahbāzından (Revânî 

Divanı, Gazel 273, Beyit 2). [ḳurtara, -a] 

 

ḳurtul: Sıkıntılı ve müşkül durumdan sıyrılmak, 

çıkmak. 

Pençesine giricek ḳurtulması müşkil olur / Ben aña 

didüm hele zülfüñ kesilsün şāneden (Revânî Divanı, 

Gazel 263, Beyit 2). [ḳurtulması, -ma, -sı] 

Cām-ı meyde ʿaks-i ebrūñı gören dir sāḳiyā / 

Keştidür deryāda ṣan ḳurtulamaz gird-ābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 3). [ḳurtulamaz, -

a, -maz] 

Saġ olur mı ġamze-i mekkārına hem-dem olan / 

Ḫastalıḳdan ḳurtulur mı çeşm-i seḥḥārın gören 

(Revânî Divanı, Gazel 307, Beyit 3). [ḳurtulur mı, -

ur, - mı] 

 

ḳuru: Boş, faydasız, abes, bihude, nafile, değersiz. 

Ben seni gördükçe ḳoçmaġ istesem incinme kim / 

Hāy efendim hāy begüm ḳuru temāşādan n’olur 

(Revânî Divanı, Gazel 73, Beyit 2). [ḳuru] 

Götüri dünyāyı virdük biz şarāb u şāhide / Zāhidā 

bu ʿālemüñ gördük ḳuru ġavġāsı çoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 189, Beyit 3). [ḳuru] 

Ṣūfiyā şol kim şarāb ile kebāba ögrene / Ol ḳaçan 

olur ki ḥaẓẓ ide ḳuru perhizden (Revânî Divanı, 

Gazel 278, Beyit 3). [ḳuru] 

Bir ḳuru iʿtibār degülmişse bu cihān / Kürki olana 

itmez idi iʿtibār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 37). [ḳuru] 

 

ḳuru: Kara, toprak, yer. 

Ḥıżrveş ḥāżır ḳuruda yaşda eşk ü āh ile / Zāhidā 

çok şīveler var ʿāşık-ı bī-bākde (Revânî Divanı, 

Gazel 380, Beyit 3). [ḳuruda, -da] 

 

ḳuru: Kurumak; taş kesilmek. 

Ṣanma kim zeyn eylemiş durur anı yāḳūt-ı nāb / Dil-

berā laʿlüñ görüp ḳurudı ḳanı ḫātemüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 198, Beyit 4). [ḳurudı, -dı] 

 

ḳuru: Kuru, canlılık emaresi olmayan. 

Bezm içinde çihre-i aġyārdan ḳanum ḳurur / Baña 

mey ṣun sāḳiyā dirler meyi ḳan arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 4). [ḳurur, -r] 

Didiler kim şeker olur leb-i cānāne bedel / Hīç olur 

mı kim ola bir ḳuru ten cāna bedel (Revânî Divanı, 

Gazel 227, Beyit 1). [ḳuru] 

 

ḳuru ġavġā: Anlamsız mücadele. 
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Ferāġat gūşesin hergiz ṣaḳın dünyālara virme / Bi-

ḥamdi’llāh ḫalāṣ olduñ Revānī ḳuru ġavġādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 5). [ḳuru 

ġavġādan, -dan] 

 

ḳuruban: Kurma, hazır hale gelme. 

Oynar sitāre beydaḳını şāh-ı zeng ile / Şaṭranc 

naʿṭını ḳuruban çarḫ-ı heft reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 4). [ḳuruban] 

 

ḳurul: (Parçalardan oluşan bir şey) parçaları 

birleştirilerek bütün hâle getirilmek; açmak, bitmek. 

Ḫıyāmdur ki ḳuruldı çemende ʿişret içün / Bu dem 

şükūfe ki zeyn eylemişdür eşcārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 4). [ḳuruldı, -dı] 

 

ḳurul-: Kurulmak, yapılmak, hazırlanmak. 

Zerrīn kürsi ḳondı şehenşāh-ı Rūm içün / Ḳuruldı 

çün bu ḫayme-i şeş mīḫ u nüh ṭınāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 4). [ḳuruldı, -dı] 

 

ḳurup: Kurma, hazır hale getirme. 

Her ḳuluñ dārāt ile ṣoḥbet ḳurup bezm eylese / 

Destine cām-ı Cem almış ṣanuram Dārā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 13). [ḳurup] 

 

ḳuş: Kuş; gönül kuşu. 

Ol kebk-i ḫoş-ḫırāmı ne var ṣayd itmege / Göñlüm 

ḳuşıyla sīne ki şāhin yuvasıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 4). [ḳuşıyla, -ı, -y, -la] 

Çünki yüksek uçmasın ḳomaz o kebk-i ḫoş-ḫırām / 

Eylesün göñlüm ḳuşı göklerde çaḳ pervāzını 

(Revânî Divanı, Gazel 411, Beyit 2). [ḳuşı, -ı] 

Ṭoldurdı āh ü nāle ile gül ḳulaġını / Bilseñ ne ḳuş 

durur ya şu bülbül didükleri (Revânî Divanı, Gazel 

471, Beyit 2). [ḳuş durur, - dur, -ur] 

 

ḳus: Kös, eski savaşlarda, alaylarda deve veya 

araba üstünde taşınarak çalınan büyük davul. 

Mülk-i ġam şāhıyuz ey dil çalalum kūsumuzı / 

Yirlere çalmayalum ġāyret ü nāmūsumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 415, Beyit 1). [kūsumuzı, -umuz, -ı] 

 

kuşan: (Kılıç, kemer, kuşak vb. şeyleri) beline 

bağlamak. 

Himmetüñde ḳuşanur biline altunlu kemer / 

Devletüñde urınur başına efser ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 21). [ḳuşanur, -ur] 

 

kuşan: Kuşanmak, silahlanmak, savaşa 

hazırlanmak. 

Rezmde yine yılanlar ḳuşandı ḫışmından / ʿAdūya 

anuñ içün uzadur lisān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 29). [ḳuşandı, -dı] 

 

ḳuşat: Çevresini sarmak, çevrelemek. 

Çarḫ bendeñ gibi bil baġlamasa ḫıdmetüñe / Hīç 

ḳuşatmaz idi ḳavs-i ḳuzaḥ aña kemer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 15). [ḳuşatmaz idi, -maz ,-

i, -di] 

 

k’üst: Ki üzerinde. 

Sulṭān-ı ʿışḳdur nola ʿāşıḳ gedā ise / K’üstinde dūd-

ı āh ile çetr-i siyāhı var (Revânî Divanı, Gazel 96, 

Beyit 2). [k’üstinde, -i, -n, -de] 

 

ḳuṣūr: Hata, eksiklik, noksanlık. 

Ḳapuñda cenneti göge çıḳarur ögenler / Benüm 

gözüme görinmez çü vardur anda ḳuṣūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 29). [ḳuṣūr] 

Oldur cihānda ġayret-i ḫuld-ı berīn olan / Kim 

hilḳatinde yoḳdur anuñ ẕerrece ḳuṣūr (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 3). [ḳuṣūr] 

 

ḳuṣūr-ı ḫıdmet: Hizmetin kusuruna. 

Ḳuṣūr-ı ḫıdmete baḳma hilāl gibi düriş / Ḳaçan ki 

bilesin eksükligüñ tamām olasın (Revânî Divanı, 

Kıt'a 1, Beyit 3). [ḳuṣūr-ı ḫıdmete, -e] 

 

ḳuṭās: Türkistan’da Tibet yöresinde yetişen ve yak 

denen uzun kıllı bir cins öküzün kuyruğundan 

yapılan tuğ; bu tüyden yapılan ve at gerdanlarına 

süs olarak takılan püskül; bir kimsenin yüceliğinin 

eseri. 

Zerrīn ḳuṭās ṭaḳdı güneş ḫınk-i çarḫa kim / Ola 

süvār ḳadr-i şeh-i mālikü’r-riḳāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 15). [ḳuṭās] 

 

ḳuṭb-ı murād: (Bir kimsenin) Muradı ekseninde, 

istekleri doğrultusunda. 
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Semt-i rıżāsı aḫtere olmış durur mesīr / Ḳuṭb-ı 

murādını idünüpdür felek medār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 30). [ḳuṭb-ı murādını, -ı, -n, -ı] 

 

ḳutlu: Mübarek, aziz. 

Cemāl-i yāri ʿuşşāḳa ḳomaz seyr itmege aġyār / 

Cihānda ḳutlu gün görmez Revānī oñmaduḳ başlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 5). [ḳutlu] 

 

ḳutu: Çeşitli malzemeden yapılmış, genellikle 

kapaklı, taşınabilir kap. 

Medḥini ḳo nāfenüñ açma ḳutuyı ey ṣabā / Ḫāk-i 

pāyi gibi çün misk ü ʿabīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 4). [ḳutuyı, -y, -ı] 

 

ḳuvvet: Kuvvet, güç. 

Çeke gör sīneye şol yār-ı kemān-ebrūyı / Ey göñül 

ḳuvveti saʿy eyle getür bāzūya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 3). [ḳuvveti, -i] 

 

ḳuvvet-i sīm: Gümüş gibi sağlam (gümüş kemer). 

Ḳuvvet-i sīm ile ḳuçdı çü miyānını kemer / Ne 

nezāketle kenār itdi ʿaceb cāme daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 2). [ḳuvvet-i sīm] 

 

kuy: Köy, semt, mahalle; sevgilinin bulunduğu ve 

yaşadığı ortam. 

Pādişāhum ṣanma feryād eylerem kūyuñda ben / 

Salṭanat kūsın çalar bu āh u efġānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 4). [kūyuñda, -uñ, -da] 

Ey ṣanem hicrüñ beni şol deñlü ḳılmışdur żaʿīf / 

Varamazdum kūyuña ger sāyem olmasa ʿaṣā 

(Revânî Divanı, Gazel 15, Beyit 3). [kūyuña, -uñ, -

a] 

Devr-i ḥüsnüñde göñül kūyuña ʿazm itdi yine / 

Döndi ol ḫˇāceye kim eyleye sevdā-yı Mıṣır (Revânî 

Divanı, Gazel 50, Beyit 2). [kūyuña, -uñ, -a] 

Nola kūyuñda gözüm yaşını seyr eyler iseñ / Nīl ile 

ḫūb olur çünki temāşā-yı Mıṣır (Revânî Divanı, 

Gazel 50, Beyit 3). [kūyuñda, -uñ, -da] 

Kūyuñda budur göz yaşın aḳıtduġum ey dost / 

Zencīre çekilmiş yine dīvāne disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 59, Beyit 4). [kūyuñda, -uñ, -da] 

Terk itdi kūyuñı yine aġyār idüp sefer / Her kim 

işitdi didi ki fi’n-nāri fi’s-Saḳar (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 1). [kūyuñı, -uñ, -ı] 

Diler Revānī kūyuña irişse vaṣluñı / Dirler ki Kaʿbe 

içre duʿā müstecāb olur (Revânî Divanı, Gazel 69, 

Beyit 5). [kūyuña, -uñ, -a] 

Ġam degül kūyını terk itmese ʿuşşāḳ göñül / Çünki 

bir gülşen içinde nice bülbüller olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 2). [kūyını, -ı, -n, -ı] 

Dirler Revānī kūyuña irişse vaṣluñı / Bilür ki Kaʿbe 

içre duʿā müstecāb olur (Revânî Divanı, Gazel 133, 

Beyit 5). [kūyuña, -uñ, -a] 

Eylesem ʿazm-i sefer dönmege başlar başum / 

Görürin kūyı olurmış yine ser-menzilümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 147, Beyit 4). [kūyı, -ı] 

Zülāl-i vaṣl ile defʿ it bu sūz-ı āhumı yoḫsa / Yaḳup 

şehri vü kūyuña irüşür nāgehān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 173, Beyit 6). [kūyuña, -uñ, -a] 

Giceler kūyuñı geşt itmegin ey mihr-i cemāl / Ayda 

bir ḳulp ṭakar māh-ı cihān-tāba hilāl (Revânî Divanı, 

Gazel 230, Beyit 1). [kūyuñı, -uñ, -ı] 

Ne ʿacebdür bu ki kim görse seni terk idemez / 

Kūyuña varsa müsāfir olur elbette muḳīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 2). [kūyuña, -uñ, -a] 

İşigi dārüʿş-şifādur ḫastalarla gūyiyā / Kūyı bir 

mey-ḫānedür ṣan naʿra-i mestāneden (Revânî 

Divanı, Gazel 263, Beyit 3). [kūyı, -ı] 

Boynuma yine göñlüm abdālı / Ṭaḳdı meftūli kūyı 

ṭaşından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 4). [kūyı, 

-ı] 

Kūyuña varup ʿıyd-ı viṣāl istese ʿāşıḳ / Dirler 

güzelüm geldi yine tekyeye ḳurbān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 3). [kūyuña, -uñ, -a] 

Göñül kūyuña varduḳça saña cān tuḥfesin ilter / 

Muḳīme armaġān ʿādet durur zīrā müsāfirden 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 2). [kūyuña, -uñ, -

a] 

Dolanmaz idi kūyuñı her gice ıraḳdan / Māh olmasa 

ʿāşıḳ güzelüm saña ḳulaḳdan (Revânî Divanı, Gazel 

300, Beyit 1). [kūyuñı, -uñ, -ı] 

Ol perīnüñ gün gibi ṭūpı göge aġsa ne ṭañ / Her gice 

kūyıñ ṭolanursuñ meh-i tābān iken (Revânî Divanı, 

Gazel 304, Beyit 2). [kūyıñ, -ı, -n] 
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Nice terk itsün Revānī kūyuñuñ seyrānını / Rind 

olanlar ḫāli olmazlar temāşāgāhdan (Revânî Divanı, 

Gazel 310, Beyit 5). [kūyuñuñ, -u, -ñuñ] 

Eşk-i çeşmüm mācerāsından eser bulmış gibi / 

Yüzini sürmiş geçer kūyında her dīvāra ṣu (Revânî 

Divanı, Gazel 317, Beyit 2). [kūyında, -ı, -n, -da] 

Uġurlayın gelür gider ey dost kūyuña / Āḫir ne toz 

ḳopar göresin sen ṣabā ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 3). [kūyuña, -uñ, -a] 

Dili kūyuñda görüp ḳılma göñülden aña ḳaṣd / Hīç 

ṭaş atıla mı Kaʿbede mürġ-i ḥareme (Revânî Divanı, 

Gazel 323, Beyit 3). [kūyuñda, -uñ, -da] 

Cān viren üftādenüñ kūyuñdur āḫir menzili / 

Kimse taḳdīm olmadı cennetde cömerd üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 351, Beyit 5). [kūyuñdur, -uñ, 

-dur] 

Görinen māh-ı nev ṣanmañ ḳamer kūyuñ ṭolanmaġa 

/ O zerrīn şeb-külāhını ḳıvırmışdur levendāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 3). [kūyuñ, -uñ] 

Ey güneş kūyında bu devlet saña yetmez mi kim / 

Ṣalınursın her yaña şol sāye-i dīvār ile (Revânî 

Divanı, Gazel 371, Beyit 2). [kūyında, -ı, -n, -da] 

Bilmezem kūyuñ itine ne güneh eyledügüm / Ki 

beni çekdi çevürdi yapışup dāmenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 3). [kūyuñ, -uñ] 

Felekler her gice kūyın toḳuz ṭolanur ol māhuñ / 

Ayuñ on dördine beñzer nigār-ı çārdih-sāle (Revânî 

Divanı, Gazel 385, Beyit 4). [kūyın, -ı, -n] 

Dün ġarībüñdür diyü kūyuñ ṭolanur tā seḥer / 

Dostum ḥikmet budur şeb-revlik itdügine māh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 2). [kūyuñ, -uñ] 

Kūyuñ içre işidüp itlerüñ āvāzesini / Ṭoldı gülşen 

ṣanuram bülbül-i gūyālar ile (Revânî Divanı, Gazel 

394, Beyit 3). [kūyuñ, -uñ] 

Uġurlayın gelür gider ey dost kūyuña / Bir gün ne 

toz ḳopar göresin sen ṣabāyile (Revânî Divanı, 

Gazel 398, Beyit 5). [kūyuña, -uñ, -a] 

Kūyuña varmaġ içün devlet-i ḥüsnüñde ḳamer / 

Öñümüzce götürür her gice fānūsumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 415, Beyit 3). [kūyuña, -uñ, -a] 

Kūyuñuñ dārü’ş-şifāsında ṭabīb-i cān ü dil / Taḳdı 

zencīre gözüm yaşı bu ben dīvāneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 425, Beyit 4). [kūyuñuñ, -u, -ñuñ] 

Görmege kūyuña varsam nola sen sīm-beri / Nūr 

görmege ider kişi Ḥicāza seferi (Revânî Divanı, 

Gazel 430, Beyit 1). [kūyuña, -uñ, -a] 

Her gice itlerüñle kūyuñda ʿıyş iderdüm / Yā 

leytenī mecālen fī ẕālike’l-ḥavālī (Revânî Divanı, 

Gazel 434, Beyit 2). [kūyuñda, -uñ, -da] 

Müsāfir olalı kūyuñda göñlüm / Baġışladum saña 

ben Mıṣr u Şāmı (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 

4). [kūyuñda, -uñ, -da] 

Kūyıña varmaḳ içün sāyem ayaġuma düşer / Yine 

ʿızzetdeyüz ol serve hevādār olalı (Revânî Divanı, 

Gazel 451, Beyit 2). [kūyıña, -ı, -n, -a] 

Kūyuñuñ itleridür şād iden göñlümüzi / Kişi ġāyet 

feraḥ olur göricek yārānı (Revânî Divanı, Gazel 459, 

Beyit 2). [kūyuñuñ, -u, -ñuñ] 

Seg-i kūyuñ baña ḳarşu gelür kūyuña varduḳça / 

Biri birine yārānuñ niçün olmaya ikrāmı (Revânî 

Divanı, Gazel 468, Beyit 4). [kūyuña, -uñ, -a] 

Gün gibi ʿārż-ı cemāl eyler iken pencereden / Beni 

kūyında görüp ḳapuyı dīvār itdi (Revânî Divanı, 

Gazel 470, Beyit 2). [kūyında, -ı, -n, -da] 

Ḳuyınuñ ṭaşları ṭutdı yine bir reng-i ʿaḳīḳ / Bu 

benüm ḳanlu yaşum Rūma getürdi Yemeni (Revânî 

Divanı, Gazel 475, Beyit 2). [ḳuyınuñ, -ı, -nuñ] 

Görme kūyuña varsam n’ola sen sīm-beri / Nūr 

görmege ider kişi Ḥicāza seferi (Revânî Divanı, 

Gazel 494, Beyit 1). [kūyuña, -uñ, -a] 

Kūyuñ içinde baña ʿiḳāb itmesün raḳīb / Cennetde 

çünki olmaz imiş kimseye ʿaẕāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 40). [kūyuñ, -uñ] 

 

k’uyan: Ki uyanmaz. 

Ol siyeh çeşmi görüp uyḫuda göñlüm didi kim / 

Ḳara baḫtumdur benüm gūyā k’uyanmaz ḫˇābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 4). [k’uyanmaz, -

maz] 

 

kūy-ı dil-ber: Sevgilinin köyü, mahallesi. 

Göñül sen kūy-ı dil-berde bunı ṣanma gedālıḳdur / 

Ḥaḳīḳat salṭanat budur bu özge pādişālıḳdur (Revânî 

Divanı, Gazel 91, Beyit 1). [kūy-ı dil-berde, -de] 

Kūy-ı dil-berden güzeller ṣubḥ-dem ḫandān çıḳar / 

ʿĀdet oldur her seḥer güller gülistāndan çıḳar 

(Revânî Divanı, Gazel 94, Beyit 2). [kūy-ı dil-

berden, -den] 
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Revānī kūy-ı dil-berdür temāşāgāhı ʿuşşāḳuñ / 

Bahār olduḳça ʿārifler varurlar bāġa seyrāne (Revânî 

Divanı, Gazel 369, Beyit 7). [kūy-ı dil-berdür, -dür] 

 

kūy-ı dildār: Sevgilinin bulunduğu mekan. 

Çün yöñeldüñ kūy-ı dildāra Revānī seyr içün / 

Bülbül-i şūrīdesin ʿazm-i gülistān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 6). [kūy-ı dildāra, -a] 

 

kūy-ı fenā: Yokluk köyü; Fani dünya. 

Şehr-i ġam ḫˇācesiyüz ʿışḳ metāʿı yükümüz / İremez 

kūy-ı fenā menziline ḳāfilemüz (Revânî Divanı, 

Gazel 154, Beyit 3). [kūy-ı fenā] 

 

kūy-ı ḥabīb: Sevgilinin bulunduğu yer. 

Kimi aġlar kimi iñler kimi feryād eyler / Bilmezem 

kūy-ı ḥabībümde ne ġavġādur bu (Revânî Divanı, 

Gazel 316, Beyit 4). [kūy-ı ḥabībümde, -üm, -de] 

 

kūy-ı ʿışḳ: Aşk mahallesi, köyü. 

Kūy-ı ʿışḳı nice medh eylemesün ʿāşıḳlar / Kendü 

şehrini göñül her kişi Baġdād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 2). [kūy-ı ʿışḳı, -ı] 

 

kūy-ı muġān: Meyhane. 

Olımaz kūy-ı muġāndan hīç fenā ehli ıraġ / Mest 

olana gūşe-i mey-ḫāne olurmış yataġ (Revânî 

Divanı, Gazel 179, Beyit 1). [kūy-ı muġāndan, -dan] 

 

kūy-ı yār: Yarin semti. 

Kūy-ı yāri dūd-ı āhumla siyeh-pūş eyledüm / Tañrı 

ḥaḳḳıçün görenler Kaʿbe dīvārın ṣanur (Revânî 

Divanı, Gazel 85, Beyit 2). [kūy-ı yāri, -i] 

 

ḳuyruġ: Kuyruk. 

Ḫaṭṭuñ berātı üzre yine ḥalḳa ḥalḳadur / Ṭāvūs 

ḳuyruġı aña urdı nişān-ı zülf (Revânî Divanı, Gazel 

181, Beyit 2). [ḳuyruġı, -ı] 

 

ḳuyruḳlu yıldız: Kuyruk şeklinde ışıklı bir uzantısı 

olan gök cismi. 

Yaza bir ḳuyruḳlu yıldız ḥükmini taḳvīmine / 

Görse zülfiyle müneccim ḫāl-i müşg-efşānını 

(Revânî Divanı, Gazel 427, Beyit 2). [ḳuyruḳlu 

yıldız] 

 

kūyuñ içre: (senin) köyünde. 

Kūyuñ içre gözlerüm yaşı ne ḫoş yeksān aḳar / Bu 

ne gülşendür kim anda iki şādurvān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 1). [kūyuñ içre] 

 

kūyunuñ bāġı: Sevgilinin köyünün bahçesi. 

Kūyunuñ bāġını tāze ṭutmaġa ey serv-i nāz / 

Kirpügüm ebr-i siyeh eşküm durur bārān aña 

(Revânî Divanı, Gazel 9, Beyit 2). [kūyunuñ bāġını, 

-ı, -n, -ı] 

 

ḳuzı: Koyun yavrusu. 

Ḳurd ile ḳuzı bir araya gelür seyr itseler / Bir nice 

dil-berler ile bir bölük evbāşlar (Revânî Divanı, 

Gazel 47, Beyit 4). [ḳuzı] 

Ḳuzıyı ḳurda yidürme gel benüm çok sevdügüm / 

Hīç tereddüd eyleme girmege yārān ḳoynına 

(Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 4). [ḳuzıyı, -y, -ı] 

 

kūççek: Küçüktür. 

Sev göñül şol ṭıflı kūççekdür domurcaḳ çaġıdur / 

Daḫı ol açılmaduḳ bir tāze gül yapraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 1). [kūççekdür, -dür] 

Neylesün söz sıġamaz aġzı iñen küççekdür / 

Nāzdan söyleyemez ṣanmañuz ol ġonca-dehān 

(Revânî Divanı, Kaside 26, Beyit 29). [küççekdür, -

dür] 

 

küffār: Kâfiler, müslüman olmayanlar. 

Şol ḳadar ẓulm eyledi ʿuşşāḳa ḫaṭṭuñ dostum / Ehl-i 

islāma anı va’llāhi küffār eylemez (Revânî Divanı, 

Gazel 159, Beyit 2). [küffār] 

 

küfr: Allah’a inanmama, inkâr etme, dinsizlik, 

küfür. 

Ḫaṭuñ küfr ü ruḫuñdur dīn ü īmān / Saña ʿaşıḳ 

durur kāfir müselmān (Revânî Divanı, Gazel 280, 

Beyit 1). [küfr] 

Rāy-ı cihān-güşāñ ile maʿmūr mülk ü dīn / Küfrüñ 

diyārı tīgüñ ile dāyimā ḫarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 21). [küfrüñ, -üñ] 

 

küfr ü dalāl: Küfür ve sapkınlık. 
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Ḫaṭṭuñı pāk ṭırāş eyle ki şeh devrinde / Tīg-i islām 

yüzinde ḳomadı küfr ü dalāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 22). [küfr ü dalāl] 

 

külāh: Başa giyilen şapka. 

Ṣanmañuz cānib-i gerdūnda hilāl oldı ʿayān / Māh-ı 

nev çarḫ oḳına dikdi külāhını nişān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 1). [külāhını, -ı, -n, -ı] 

 

külāh: Taç, sultanlık tacı. 

Ya rind-i cihāndur ki külāhını ḳıvırmış / Girmiş 

yine seyrān ide bāzāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 8). [külāhını, -ı, -n, -ı] 

 

külāhını göge at: Pek çok sevinmek. 

Devlet el virdi niçün cāmı ele almayavuz / Bu 

feraḥdan ki külāhını göge atdı ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 17). [külāhını göge atdı, -dı] 

 

külāle: Kıvırcık saç. 

Bir māhdur yüzüñ ki ḫaṭuñ aña hāledür / Baġ-ı 

ruḫuñda sünbül-i ter bu külāledür (Revânî Divanı, 

Gazel 56, Beyit 1). [külāledür, -dür] 

Sepīde-dem ki bir araya geldi ẓulmet ü nūr / Ṣan 

aṣdı boynına müşgīn külālesin bir ḥūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 1). [külālesin, -si, -n] 

 

külḫan: Hamam ocağı / çok fazla keder ve ızdırap 

dolu yer / Ateş. 

Didüm çün āteş-i sīnem yaḳarsın bāri cān alma / 

Didi külḫanda yaḳılmaz Revānī rāygān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 7). [külḫanda, -

da] 

 

kümeyt-i bāde: Şarap renginde doru at. 

Doldurup cāmı süvār ol sen kümeyt-i bādeye / Sāḳi 

aylandur bu gice māh-ı şebgerd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 4). [kümeyt-i bādeye, -y, -

e] 

 

kümeyt-i şerʿ: Şeriat atı. 

Bu dem kümeyt-i şerʿ ile meydān senüñ durur / 

Çün dest-i fikrüñe ṣunulupdur ʿinān-ı ʿilm (Revânî 

Divanı, Kaside 22, Beyit 10). [kümeyt-i şerʿ] 

 

künc: Köşe, bucak; İç köşe. 

ʿIşḳ üstād ü muʿallim-ḫāne miḥnet küncidür / Ṭıfl-ı 

ebced-ḫˇān durur anda geçenler ẕü-fünūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 2). [küncidür, -i, -dür] 

Eger her künci içinde anuñ genc olmasa medfūn / 

Bugün olmazdı ejderhā gibi āteş-feşān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 4). [künci, -i] 

 

künc-i bāġ: Bahçe köşesi. 

Gencīne olmasaydı eger künc-i bāġda / Ejder gibi 

olur mıdı āteş-feşān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 10). [künc-i bāġda, -da] 

 

künc-i mey-ḫāne: Meyhane köşesi. 

Künc-i mey-ḫānede lā-yaʿḳıl olup içmeyeyin / 

Meclis-i zühd-i ibādātı ḳoyup geçmeyeyin (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 6). [künc-i mey-ḫānede, -

de] 

 

küp: Gıda saklamak için kullanılan küçük kap. 

El ḳavşurup sebū gibi ḫıdmetdedür yine / Düşdi 

Revānī Edrenenüñ küp şarābına (Revânî Divanı, 

Gazel 350, Beyit 5). [küp] 

 

küpeli: Küpesi olan (kulağında küpe olan). 

Ḳulaġı küpeli bir yār-ı sīm-ten gibidür / Ḳaçan ki 

zeyn ola ṭuġrā-yı şāh ile menşūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 15). [küpeli] 

 

kürk: Hayvan postundan yapılan giysi; yasemin 

çiçeğinin dışta görünen kısmı (Burada çiçeğin yeşil 

yaprakları kürk, açan çiçekler münasebetiyle yeşil 

yaprakların neredeyse görünmez duruma gelmesi de 

kürkü çevirmek olarak düşünülebilir.). 

Āfitābüñ tābişinde ger ḥarāret olmasa / Derleyüp 

kürkin çevürmezdi nihāl-i yāsemīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 12). [kürkin, -i, -n] 

 

kürk: Hayvan postundan yapılmış giyecek (Burada 

kış mevsiminde yağmış olan kar kastedilir.). 

Ṣanmañuz ʿālem içinde berf oldı āşikār / İncinüp 

ḫalḳa yine kürkini dürdi rūzgār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 1). [kürkini, -i, -n, -i] 
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kürki ol: Bazı hayvanların giyecek yapmak için 

işlenmiş postu, kürk olmak. 

Bir ḳuru iʿtibār degülmişse bu cihān / Kürki olana 

itmez idi iʿtibār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 37). [kürki olana, -a] 

 

kürsi: Arşın altında bulunan, yeri ve gökleri 

kaplayan sekizinci felek. 

Zerrīn kürsi ḳondı şehenşāh-ı Rūm içün / Ḳuruldı 

çün bu ḫayme-i şeş mīḫ u nüh ṭınāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 4). [kürsi] 

 

kürsi-i zerrīn: Altın gibi sarı, parlak kürsü 

(Güneş). 

Nedür bu kürsi-i zerrīn nedür bu tāḳ u revāḳ / 

Nedür bu ṣıyt ü ṣadā k’oldı ʿāleme şāyiʿ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 4). [kürsi-i zerrīn] 

 

küşād: Açık. 

Şeşder-i ġamda ḳalup bulmayalar hīç küşād / 

Dostlar nerd-i maḥabbetde şu kim zār olmaz 

(Revânî Divanı, Gazel 161, Beyit 3). [küşād] 

 

küstâḫ: Haddini bilmez, saygısız, utanmaz. 

Şevḳ-i lebüñ durur dili küstāḫ eyleyen / Olur şarāb 

içme ile kişi bī-ḥicāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 41). [küstāḫ] 

 

küşt-gīr: Güreş tutan, güreşçi, pehlivan. 

Gözlerüñdür ḥüsn meydānında iki küşt-gīr / 

K’anlaruñ ey dil-rübā ebrūlaruñdur perçemi (Revânî 

Divanı, Gazel 489, Beyit 2). [küşt-gīr] 

 

küştgīr: Güreş tutan, güreşçi, pehlivan. 

Gözlerüñdür ḥüsn meydānında iki küştgīr / 

K’anlaruñ ey dil-rübā ebrūlaruñdur perçemi (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 2). [küştgīr] 

 

küşt-gīr-i felek: Felek pehlivanı. 

Pehlevānken nicenüñ yire getürdi puştın / Küşt-gīr-

i felek olmaz kişiye puşt u penāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 15). [küşt-gīr-i felek] 
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L 

lā ḫayre illā fi’l- vasaṭ: Hayır ancak orta yoldadır. 

Ḫayr umarsañ gel miyān u cān u dilde ḳıl vaṭan / 

Kim buyurmışdur Nebī lā ḫayre illā fi’l- vasaṭ 

(Revânî Divanı, Gazel 177, Beyit 3). [lā ḫayre illā 

fi’l- vasaṭ] 

 

lābüd: Elbette, mutlaka, şüphesiz. 

Göñül irdükde işigüñe yüzin sürdügi bu / Yüz sürer 

Kaʿbeye lābüd kişi kim vara yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 3). [lābüd] 

Ḥikāyāt-ı ġam u derdi nice şerḥ eyleyem yāre / 

Kişiye ġam gelür lābüd oḳınsa ġuṣṣa destānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 28). [lābüd] 

 

lā-cerem: Şüphesiz, besbelli, elbette. 

Bahār oldı nola seyrān idüp şād olsa cānānlar / Be-

ġāyet şād olur seyrān deminde lā-cerem cānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 1). [lā-cerem] 

 

lāciverd: Koyu mavi renk. 

Sebze ḫaṭṭuñla görenler didi meygūn lebüñi / 

Lāciverd ile münaḳḳaşca ne sāġarcik olur (Revânî 

Divanı, Gazel 58, Beyit 3). [lāciverd] 

Gūyā ki lāciverde banılmış ḳalem durur / Gülzār 

ṣafḥasında misāli benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 

201, Beyit 4). [lāciverde, -e] 

 

lāciverd: Yazı yazmak, desen çizmek gibi amaçlarla 

kullanılan türlü renklerdeki sıvı madde, mürekkep. 

Lāciverd ezmiş benefşe nergis altun ḫall ider / 

Ṣafḥa-i medḥüñde bu şiʿri yazar beñzer çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 25). [lāciverd] 

 

lāciverd felek: Gökyüzü. 

Cedvel içün lāciverd ezmiş felek altun güneş / 

Ḳılmaġa tezyīn Revānī bendeñüñ dīvānını (Revânî 

Divanı, Gazel 427, Beyit 5). [lāciverd felek] 

 

lāciverdī: Lâcivert renginde. 

Çarḫ-ı aḥdar kim yaşumdan ṭoldı mevc-i ḫūn ile / 

Lāciverdī şīşedür gūyā mey-i gülgūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 1). [lāciverdī] 

Bu çarḫuñ lāciverdī ḳubbesinden / Göñül mey-

ḫānenüñ yegdür revāḳı (Revânî Divanı, Gazel 421, 

Beyit 4). [lāciverdī] 

Dūd-ı āhumdan ele almaz idi ḳıl ḳalemin / 

Lāciverdī felegüñ olmasa naḳḳāşlıġı (Revânî 

Divanı, Gazel 441, Beyit 3). [lāciverdī] 

Bu lāciverdi ḳalʿa ḳapusın ḳılıçlayup / Yüñler 

ṣoḳındı başına mihr-i cihān-tāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 3). [lāciverdi] 

 

lad dāʿe fī hevāküm ʿömrī ve lā-ubālī: 

Kayıtsızlıkla geçen ömrümde arzunuz kayboldu. 

Zülfüñ ġamı göñülden olmadı hīç ḫālī / Lad dāʿe fī 

hevāküm ʿömrī ve lā-ubālī (Revânî Divanı, Gazel 

434, Beyit 1). [lad dāʿe fī hevāküm ʿömrī ve lā-

ubālī] 

 

lāf: Söz, kelime. 

Ṣūfi daʿvā-yı velāyet ider ise ne ʿaceb / Kişi kim 

mest ola artuḳ olur anuñ lāfı (Revânî Divanı, Gazel 

463, Beyit 3). [lāfı, -ı] 

 

lafẓ-ı bedīʿüñle: Benzersiz, güzel söz. 

İtdi meʿāni lafẓ-ı bedīʿüñle iḳtirān / Ḳıldı meʿāli 

cāh-ı refīʿüñle iḳtirāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 34). [lafẓ-ı bedīʿüñle, -üñ, -le] 

 

lāġ: Şaka, lâtife. 

Ṣaḳalın uzadup ṣūfī yürür sīmīn ṣanemlerle / Aña 

bayram papasıdur diyü ḫoş itdiler lāġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 4). [lāġı, -ı] 

 

lāġ ḳıl: Şaka, latife yapmak. 

Nice yād itsün Revānī sāde pehlūyı saña / Bende-i 

muḳbil efendisiyle ḳılmaz çünki lāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 5). [lāġ ḳılmaz, -maz] 

 

laḥẓa: An. 

Üstine yapraḳ gibi her laḥẓa ditrersem nola / Lerze 

çünkim ol boyı serv-i ḫırāmānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 2). [laḥẓa] 

İşi ʿāşıḳlaruñ her laḥẓada ey dil niyāz ancaḳ / Velī 

nāz ehli içinde maḥabbet şimdi az ancaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 188, Beyit 1). [laḥẓada, -da] 



1054 
 

Defʿ-i ġam itmege her laḥẓada peymāne gerek / 

Ṣūfiyā mescidi saña baña meyḫāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 1). [laḥẓada, -da] 

ʿIşḳ derdinden durur ʿālemde destān olduġum / 

Çeşm-i mestüñden durur her laḥẓa ḫayrān olduġum 

(Revânî Divanı, Gazel 246, Beyit 1). [laḥẓa] 

 

lā-ilāhe illa’llāh: "Allah'tan başka ilah yoktur.", 

kelime-i tevhid. 

Cilā-yı ḳalb-i cihān lā-ilāhe illa’llāh / Ṣafā-yı 

behcet-i cān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 1). [lā-ilāhe illa’llāh] 

Cilā-yı ḳalb-i cihān lā-ilāhe illa’llāh / Ṣafā-yı 

behcet-i cān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, 

Kaside 1, Beyit 1). [lā-ilāhe illa’llāh] 

Lisān-ı ḥāl ile söyler rumūz u vaḥdetden / Ḳaçan ki 

aça dehān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 2). [lā-ilāhe illa’llāh] 

Felekden itdi yüce bārgāhınuñ çetrin / Ne yirde ṭutdı 

mekān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 3). [lā-ilāhe illa’llāh] 

Ne deñlü var ise esrār-ı ʿālem-i ġaybī / Cihānda itdi 

ʿayān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 4). [lā-ilāhe illa’llāh] 

Ne ḫoş çıḳardı muʿammā-yı beyt-i dünyāyı / Lüġaz-

güşā-yı cihān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, 

Kaside 1, Beyit 5). [lā-ilāhe illa’llāh] 

İçürdi āb-ı zülāl-i beḳāyı teşnelere / Ne yirde k’oldı 

revān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 6). [lā-ilāhe illa’llāh] 

Ṣafā-yı meclis-i ḳurb u cemāl-i şāhid-i ḳuds / 

Ḥuzūr-ı ehl-i dilān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, 

Kaside 1, Beyit 7). [lā-ilāhe illa’llāh] 

Mütūn-ı ʿālem-i ḳudsīye ḫoş muḥaḳḳıḳdur / Kim 

itdi şerḥ ü beyān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, 

Kaside 1, Beyit 8). [lā-ilāhe illa’llāh] 

Sürūr-baḥş-ı zemāne mübeşşir-i ʿālem / Ḥubūr-ı 

ḥūr-ı cinān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 9). [lā-ilāhe illa’llāh] 

Görindi Kaʿbe-i maḳṣūd gün gibi rūşen / Çün oldı 

nūr-feşān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 10). [lā-ilāhe illa’llāh] 

Beḳā-yı devlet-i dünyā vü ʿizzet-i ʿuḳbā / Ḥiṣār-ı 

emn ü emān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, 

Kaside 1, Beyit 11). [lā-ilāhe illa’llāh] 

Ne pādişāhdur ol kim berāt-ı ḥüḳminde / Yazıldı 

aña nişān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 12). [lā-ilāhe illa’llāh] 

Semend-i ʿizzete oldı süvār ʿālemde / Kime ki ṣundı 

ʿinān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 13). [lā-ilāhe illa’llāh] 

Giderdi şübhelerini zemāne göñlinden / Ḳomadı hīç 

gümān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 14). [lā-ilāhe illa’llāh] 

Żiyā-yı mihr-i şerīʿat şuʿāʿ-ı şems-i yaḳīn / Ṣafā-yı 

pīr ü cüvān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 15). [lā-ilāhe illa’llāh] 

Şu deñlü eyledi ḫoş-ḥāl ḫalḳ-ı dünyāyı / Kim oldı 

vird-i zebān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, 

Kaside 1, Beyit 16). [lā-ilāhe illa’llāh] 

Ṭoyurdı niʿmet-i Ḥaḳḳa iki cihān ḫalḳın / Bu nice 

sufre-i ḫˇān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, 

Kaside 1, Beyit 17). [lā-ilāhe illa’llāh] 

Revānī iki cihānı ne var ġanī ḳılsa / Çün açdı genc-i 

nihān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 18). [lā-ilāhe illa’llāh] 

Maḥabbetini göñülden gidermesün Allāh / Çün oldı 

dilde revān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 19). [lā-ilāhe illa’llāh] 

 

laʿl: Kırmızı renkli değerli bir taş, halis yakut. 

Rengīn lebüñden urmasa dem ey püser şarāb / Olur 

mı idi laʿl gibi muʿteber şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 20, Beyit 1). [laʿl] 

Laʿl ile yāḳūt öykünmiş leb-i rengīnüñe / Ol 

sebebdendür k’urur ḫātem başına ṭaşlar (Revânî 

Divanı, Gazel 47, Beyit 3). [laʿl] 

İşi altundur ḳadeh gibi ḳamu bezm ehlinüñ / Çün 

ṣurāḥī çeşmesinden laʿl ile mercān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 2). [laʿl] 

ʿAks-i laʿlüñle zenaḫdānuñ senüñ ey nāzenīn / 

Sīmden ḫātemdür olmış laʿlden aña nigīn (Revânî 

Divanı, Gazel 306, Beyit 1). [laʿlden, -den] 

Laʿl ile zeyn olalı bu āhenīn ḳafes / Şol ābgūn 

ṣadefde görinmez dür-i ḫoş-āb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 5). [laʿl] 

Bir ṭaşı laʿlden biri yāḳūtdan yine / Miʿmār-ı bāġ 

yapdı güle ġoncadan ḥiṣār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 3). [laʿlden, -den] 
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Ġonca ḳaṣrın laʿlden yapmazdı idüp zer-nişān / 

Olmasa ḫulḳuñ sarāyında eger miʿmār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 33). [laʿlden, -den] 

Ġonca ḳaṣrın laʿlden yapmazdı idüp zer-nişān / 

Olmasa ḫulḳuñ sarāyında eger miʿmār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 33). [laʿlden, -den] 

Gūyiyā bir ḫˇācedür mülk-i Bedeḫşāndan gelür / 

Pāre pāre laʿller ḳıldı yine iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 8). [laʿller, -ler] 

Bir lebi ġonca beli ince güzeldür ṣankim / Laʿlden 

başına ṭaḳmış gül-i aḥmer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 3). [laʿlden, -den] 

Rengīn ü ṣāf laʿl ü güher gibi sözleri / Oldur 

cihānda baḥr-ı meʿānī vü kān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 6). [laʿl] 

Şehriyār-ı tācver midür bu demde lāle kim / Sırça 

barmaġına dakmış laʿlden engüşterīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 14). [laʿlden, -den] 

ʿĀlemüñ gūşına taḳ midḥatüñüñ laʿllerin / Çün 

Revānī elüñe girdi senüñ bir iki kān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 37). [laʿllerin, -ler, -i, -n] 

 

laʿl: Parlak kırmızı renkli kıymetli taş, sevgilinin 

kırmızı dudağı. 

Yād itdügince laʿlüñi dil kendüden gider / Eyler 

Revānī her kişiyi bī-ḫaber şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 20, Beyit 5). [laʿlüñi, -üñ, -i] 

Tebessüm idicek luṭf ile laʿlüñ / İder ʿāşıḳlaruñuñ 

rūḥını şād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 5). 

[laʿlüñ, -üñ] 

Meclisde ṣāġar almaġa laʿlüñ ḫaberlerin / Nāzüklük 

ile aġzumuz arar ḫaber sezer (Revânî Divanı, Gazel 

53, Beyit 2). [laʿlüñ, -üñ] 

Ḳanlu yaşumuñ laʿlini cānāna disünler / ʿĀlemde 

ṣataşduḳ yine bir kāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 59, Beyit 1). [laʿlini, -i, -n, -i] 

Dāyim Revānī laʿline māyil durur göñül / Rindüñ 

hemīşe meyli mey-i erġavānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 70, Beyit 5). [laʿline, -i, -n, -e] 

Ḫatemi laʿlüñ öpen mülk-i bedeḫşāndan çıḳar / 

Ārzū-yı ḥüsn ile iden dostum cāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 1). [laʿlüñ, -üñ] 

Ey ṣanem zülfüñ nice meyl itmesün laʿlüñe kim / 

Nisbeti ehl-i salībüñ Ḥażret-i ʿḬsāyadur (Revânî 

Divanı, Gazel 104, Beyit 2). [laʿlüñe, -üñ, -e] 

Göñlümü ṣanma mey-i nāb iledür dāyim mest / 

Sāḳiyā laʿlüñi yād itmek ile ḳanẕil olur (Revânî 

Divanı, Gazel 125, Beyit 2). [laʿlüñi, -üñ, -i] 

Ṣanma kim zeyn eylemiş durur anı yāḳūt-ı nāb / Dil-

berā laʿlüñ görüp ḳurudı ḳanı ḫātemüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 198, Beyit 4). [laʿlüñ, -üñ] 

Laʿlüñe yāḳūtuñ öykündügini işitmegin / Dostum 

gülmekden egildi dehānı ḫātemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 198, Beyit 2). [laʿlüñe, -üñ, -e] 

Ḳanı dökülsün Revānī öpdi laʿlin çünki cām / El 

uzatdı zülfüñe eli ḳurusun şānenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 200, Beyit 5). [laʿlin, -i, -n] 

Mercān lebüñle çünkim ider iftiḫār laʿl / Altuna 

ġarḳ olursa nola ey nigār laʿl (Revânî Divanı, Gazel 

228, Beyit 1). [laʿl] 

Mercān lebüñle çünkim ider iftiḫār laʿl / Altuna 

ġarḳ olursa nola ey nigār laʿl (Revânî Divanı, Gazel 

228, Beyit 1). [laʿl] 

Ḳan aġlar idi leblerüñ içün benüm gibi / Ger ṭaş 

baġırlu olmasa ey gül-ʿiẕār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 2). [laʿl] 

Nāz eyledükçe leblerüñi dişleseñ nola / Dürler 

içinde yaraşur ey şīvekār laʿl (Revânî Divanı, Gazel 

228, Beyit 4). [laʿl] 

Her beyti şiʿrümüñ lebi vaṣfıyla dil-berüñ / Şol 

nāzenīne döndi ki gūşında var laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 5). [laʿl] 

Vaṣf-ı lebüñde ben şu gedāyam ki ḫusrevā / Rengīn 

sözümden oldı benüm şermsār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 6). [laʿl] 

Gördi Revānī lebleri vaṣfın nigārumuñ / Baş ḳodı 

pāy-ı naẓmuma bī-iḫtiyār laʿl (Revânî Divanı, Gazel 

228, Beyit 7). [laʿl] 

Tek sen behā-yı leblerüñi laʿlden buyur / Ḳanlu 

yaşumla oldı benüm her diyār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 3). [laʿlden, -den] 

Sākiyā laʿlüñ şarāb-ı erġavānumdur benüm / Gūşesi 

mey-ḫānenün eski mekānumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 258, Beyit 2). [laʿlüñ, -üñ] 

Sāḳiyā şol ḳan olacaġı getür nūş idelüm / Çeşmüñ ü 

laʿlün gibi bādām ü ḳandum var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 4). [laʿlün, -üñ] 

Çenber-i zülfin ʿalāmet ḳıldı çeşmi laʿline / Ḥalḳa 

aṣmaḳ ʿādetidür kāfirüñ mey-ḫāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 3). [laʿline, -i, -n, -e] 
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Öykünmez idi laʿlüñe bezmüñde sāḳiyā / Keyfiyyet 

olmasaydı mey-i ḫoş-güvārda (Revânî Divanı, Gazel 

344, Beyit 4). [laʿlüñe, -üñ, -e] 

Ruḫlaruñla ben nice vaṣf eyleyem laʿlüñi kim / İki 

gül bir yirdedür bir ġonca-i ġannāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 2). [laʿlüñi, -üñ, -i] 

Bir būseye ahd itmiş idi virmedi laʿlüñ / Ey ġonce 

dehen ḳaldı senüñ ol keremüñde (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 3). [laʿlüñ, -üñ] 

Çenber-i zülfi ʿalāmet ḳıldı çeşmi laʿline / Ḥalḳa 

aṣmaḳ ʿādetidür kāfirüñ mey-ḫāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 2). [laʿline, -i, -n, -e] 

Ben nice teşne olam laʿlüñ firāḳı ile / Yā sāḳiyā 

aġisnī min şerbeti’z-zülālī (Revânî Divanı, Gazel 

434, Beyit 4). [laʿlüñ, -üñ] 

Laʿlüñ evṣāfın işitmese Revānīden eger / Utanup 

ḳıpḳızıl olmazdı ʿaḳīḳ-i Yemenī (Revânî Divanı, 

Gazel 474, Beyit 8). [laʿlüñ, -üñ] 

Muṭribā luṭf idüben al elüñe çeng ü rebāb / Sāḳiyā 

laʿlüñ ile ṣun ṭolu peymāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 2). [laʿlüñ, -üñ] 

Be-ġāyet incinüp bir pāre od olmış durur yāḳūt / 

İşitmiş laʿlüñe öykündügin ey dil-sitān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 21). [laʿlüñe, -üñ, -e] 

Gūyiyā bir ḫˇācedür mülk-i Bedeḫşāndan gelür / 

Pāre pāre laʿller ḳıldı yine iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 8). [laʿller, -ler] 

Ḳan oturmış gözine aġlamadan laʿlüñ içün / Ṣanma 

yāḳūt ile bulmış ola zīver ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 2). [laʿlüñ, -üñ] 

 

laʿl id: Susturmak, dilsiz hale getirmek. 

Eyā sipihr-i saʿādet sen ol güneşsin kim / Şuʿāʿ-ı 

himmet ile laʿl idersin aḥcārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 37). [laʿl idersin, -er, -sin] 

 

laʿl ol: Yakut taşı gibi olmak, kızarmak, kırmızıya 

dönmek. 

Tek sen behā-yı leblerüñi laʿlden buyur / Ḳanlu 

yaşumla oldı benüm her diyār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 3). [laʿl oldı, -dı] 

Şāḫ-ı gül ḳadd-i ḫamīdiyle dükān-ı bāġda / Ḫātem-i 

pīrūzedür kim aña laʿl olmış nigīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 13). [laʿl olmış, -mış] 

 

lāle: Maruf çiçek, yanak; Sevgilinin yanağı. 

Od yanar lāle ruḫuñ şevḳi ile başında / Ṣanma her 

dil-beri sen zīnet içün gül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 2). [lāle] 

Yine bir lāle ruḫı sevdi Revānī yeñile / Yine bir tāze 

güle bülbül-i gūyā olmış (Revânî Divanı, Gazel 171, 

Beyit 5). [lāle] 

Devr-i ruḫuñda lāle ḳaldurmasaydı sancaḳ / 

Daḳmazdı aña hergiz yapraġı al bayraḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 1). [lāle] 

Gelüp şehrüñde lāle gül ruḫuña / Nola öykünse 

rūstāyī olur bön (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 

6). [lāle] 

Bilmezlik ile lāle ʿiẕāruña öykünüp / Ortaya atdı 

kendüzini ey nigār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 13, 

Beyit 2). [lāle] 

Ḫaṭṭuñı tezyīn iderse ḫaddüñ ü çeşmüñ nola / Lāle 

vü nergisle bulur çünki zīb ü fer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 28). [lāle] 

Şarāb-ı nāb ile gül gül gören ruḫ-ı yārı / Müzeyyen 

itdi ṣanur lāleler semenzārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 19). [lāleler, -ler] 

Biri birine urur sünbül ile lāleleri / Ṣabā çemende 

görelden bu zülf ü ruḫsārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 21). [lāleleri, -ler, -i] 

Ruḫuña beñzemez lāle gözüñe nergis öykünmez / 

Kim anuñ biri ṣaḥrāyī birisidür beyābānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 26). [lāle] 

Gül kimüñ yañaġıdur lāle kimüñ çihresidür / Diye 

bir bir ṣorana ḥāl diliyile giyāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 14). [lāle] 

 

lāle: Lale; Kadeh. 

Ehl-i ʿışretdür ḳomaz bir dem elinden ayaġı / Hīç 

gitmez başı ucından kabaġı lālenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 202, Beyit 4). [lālenüñ, -nüñ] 

Ṣāḳi-i gül-çihre alduḳça ele peymānesin / Ġonca-i 

zanbaḳlar içre lāle bitmiş ṣanasın (Revânî Divanı, 

Gazel 301, Beyit 1). [lāle] 

Lāle gibi elden ḳomazuz sāġarı sāḳī / İrgürdi Ḫudā 

çün bizi bu tāze bahāre (Revânî Divanı, Gazel 396, 

Beyit 5). [lāle] 

 

lāle: Lale; Yara. 
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Kirpüklerümle ḳana boyanmış iki gözüm / Miḫnet 

çemenlerinde iki tāze lāledür (Revânî Divanı, Gazel 

56, Beyit 2). [lāledür, -dür] 

Lāle gibi sīnemüñ dāġın nice fāş itmeyem / İndi çaḳ 

dāmānuma çāk-i girībānum benüm (Revânî Divanı, 

Gazel 243, Beyit 3). [lāle] 

 

lāle: Lale. (kırmızı renkte olması bağlamında). 

Bir sipāhī dil-berīdür lāle rengīn cāmelü / Kim anuñ 

yanında olmışdur yine ḫançer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 2). [lāle] 

Bencileyin oldı bir serve meger ʿāşıḳ zemīn / Kim 

aña olmış durur her lāle çeşm-i ḫūn-feşān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 5). [lāle] 

 

lāle: Lâle çiçeği. Sevgili. 

Sipāhī dil-beri gibi giyer zerrīn ḳabā lāle / Ki ṭaḳmış 

gögsine anuñ gümişden tügmeler jāle (Revânî 

Divanı, Gazel  

385, Beyit 1). [lāle] 

Eline lāle almış yine cāmı / Cihāndan almaġ içün 

intiḳāmı (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 1). [lāle] 

 

lāle: Çiçekleri kadeh biçiminde olan, türlü 

renklerde süs bitkisi; sevgilinin dudağı. 

Lāle lebüñ ḫayāl ile mey içdügi içün / Gülşende 

kāsesini başında uşatdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 2). [lāle] 

 

lāle: Çiçekleri kadeh biçiminde olan, türlü 

renklerde süs bitkisi. 

İñle bülbülveş Revānī k’ol gül-i raʿnā yine / Lāle 

gibi āteş-i ʿışḳ ile olmış dāġdār (Revânî Divanı, 

Gazel 86, Beyit 5). [lāle] 

Nev bahār irdi bezendi lālelerle ṣaḥn-ı bāġ / Döndi 

şol abdāla kim gögsinde yer yer ola dāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 1). [lālelerle, -ler, -le] 

Olmasaydı Tāḳ-ı Kisrādan ferāġı lālenüñ / Gūşe-i 

ṣaḥrālar olmazdı yataġı lālenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 202, Beyit 1). [lālenüñ, -nüñ] 

Şimdi ṣaḥrā tekyedür ṣoḥbetcidür abdāllar / Sāḳiyā 

söyünmesün yanar çerāġı lālenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 202, Beyit 2). [lālenüñ, -nüñ] 

Ṣanasın Mecnūndur başında vardur āşiyān / Kim bu 

dem kūhsār olmışdur ṭuraġı lālenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 202, Beyit 3). [lālenüñ, -nüñ] 

Ṣubḥ-dem mest avlayup ṣaḥrāda şeb-nem dişlemiş / 

Kim ḳızıl ḳanlara boyanmış ṭudaġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 5). [lālenüñ, -nüñ] 

Sāyebān-ı ʿanberīn ḳurmış felekler ʿıyş içün / 

Ḳırmızı aṭlasdan olmışdur otaġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 6). [lālenüñ, -nüñ] 

Ġonca leblerle Revānī ḳomaz elden sāġarı / Düz 

baṣarsa ṣaḥn-ı gülşende ayaġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 7). [lālenüñ, -nüñ] 

ʿIşḳ tīġından yine ṭoġrandı baġrı ʿālemüñ / Gūşe-i 

ṣaḥrāda ṣanmañ lāleler bitürdi ḫāk (Revânî Divanı, 

Gazel 205, Beyit 4). [lāleler, -ler] 

Yār gül ṣoḥbetini itdi senüñ yoḳ ḫaberüñ / Ey göñül 

lāle gibi odlara yansun cigerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 1). [lāle] 

Yoluñda ḫāk olan kişinüñ baġrı başıdur / Her yıl ki 

lāle ġoncası bitse türābdan (Revânî Divanı, Gazel 

286, Beyit 3). [lāle] 

Lāle gibi āteş-i ʿışḳ ile olmış dāġdār / Bir gül-i 

raʿnāyı sevmiş ġonca-i ḫandān iken (Revânî Divanı, 

Gazel 304, Beyit 4). [lāle] 

Zühd ü taḳvāyı bozan lāle vü gül ṣoḥbetidür / 

Yoldaş olmalı degülmiş delüḳanlular ile (Revânî 

Divanı, Gazel 338, Beyit 3). [lāle] 

Bahār oldı yine lāle ele cām aldı rindāne / Benefşe 

şeb-külāhını ḳıvırmışdur levendāne (Revânî Divanı, 

Gazel 370, Beyit 1). [lāle] 

Lāleler ṣanmañ biten Ferhād ḳanlar aġlayup / Eşk-i 

ḫūnīnin silüpdür dāmen-i kūhsār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 3). [lāleler, -ler] 

Bu güzeller arasında yine ḥaẓẓ itdi göñül / 

Bāġbāndur ki gül ü lāle durur eṭrāfı (Revânî 

Divanı, Gazel 463, Beyit 2). [lāle durur, - dur, -ur] 

Od urdı naẓmum āteşi bāġ-ı zamāneye / Ṣanmañ 

çemende lāleler olmışdur āşikār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 48). [lāleler, -ler] 

Bād-ı ḫulḳuñ āteşüñ üstinden eylerse güẕer / Lāleler 

ẓāhir olup anda gül-i ḥamrā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 10). [lāleler, -ler] 

Nergis niçe ki bezm-i çemend’ola şamʿdān / Niçe ki 

lāleden idine kūhsār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 28). [lāleden, -den] 
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Āṣafuñ yazmaġa gül-şende bahār evṣāfın / Eyledi 

şāḫ-ı güli lāle devātına ḳalem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 15). [lāle] 

Ṣu kenārında ṣanasın lāle bir keştī durur / Kim 

benefşeden aña iḥżār ider lenger çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 4). [lāle] 

Lāleden başına urundı yine efser çemen / Pādişāh 

oldı cihānı ṭuṭdı ser-tā-ser çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 1). [lāleden, -den] 

Hānümānını ocaġa urmaġ içün ḫaṣmuñuñ / Yine 

almışdur eline lāleden āẕer çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 15). [lāleden, -den] 

Şīşelerdür lāleler gūyā şarāb ile ṭolu / ʿIyş ider 

nergisden almışdur ele sāġar çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 10). [lāleler, -ler] 

Heybetüñ añup ʿadū ṣaḥrāya eylerse naẓar / Lāleler 

od görine gözine ḫākister çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 16). [lāleler, -ler] 

Bostānda gül gül olmış lālelerden çihresi / Nūş ider 

rindāne beñzer kim mey-i aḥmer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 9). [lālelerden, -ler, -den] 

Kāmkārā meclisüñde ḳılmaġa her dem buḫūr / 

Lālelerden yine almışdur ele micmer çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 31). [lālelerden, -

ler, -den] 

Şöyle beñzer lāleyi ṣaḥrāda ḳan ṭutmış durur / Kim 

aña feṣṣād olup almış ele ḫançer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 6). [lāleyi, -y, -i] 

Şehriyār-ı tācver midür bu demde lāle kim / Sırça 

barmaġına dakmış laʿlden engüşterīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 14). [lāle] 

Nice kim gül ḳaṣrına şeb-nem aṣup ṭūp āyine / 

Lālenüñ sırça sarāyın yapa miʿmār-ı cihān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 30). [lālenüñ, -nüñ] 

Faṣl-ı ḫazānda ṣanki biter tāze lāleler / Tīġüñ ki 

ḫaṣm çihresine ola ḫūn-feşān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 11). [lāleler, -ler] 

Düşmen añarsa ḫışmuñı ṣaḥrāda çeşmine / Sünbülle 

lāleler görine āteş ü duḫān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 12). [lāleler, -ler] 

Ḳurdı çemende gül şehine ʿıyş ḳılmaġa / Lāle otaġ u 

çetr-i zümürrüd-nigār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 12). [lāle] 

Bir ḫˇāce-i Ḫoten gibidür lāleden yine / Açmış 

çemende nāfe-i müşg-i Tatār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 2). [lāleden, -den] 

Tūġın benefşe sancaġını lāleler çeker / Olup şükūfe 

leşkerine şehriyār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 3). [lāleler, -ler] 

Şükūfe yiñiçeri lāleler ʿaẕāblardur / Bu ʿasker ile 

cihān yüzini ṭutar ġonca (Revânî Divanı, Kaside 29, 

Beyit 3). [lāleler, -ler] 

Gülşende ḳurar gül şehine lāle otaġı / Tūġın dikeli 

gūşe-i gülzāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 4). [lāle] 

Bezm-i gülde nergisüñ şemʿin ṣaḳınup bāddan / 

Dutdı fānūsına lāle ḳırmızı vālā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 8). [lāle] 

Lāle bir barmaġı üstine çevür[ür] kāsesin / Düblegin 

almış eline nergis-i şehlā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 10). [lāle] 

Lāleler içinde servi gördügümce ṣanuram / Bir 

güzel urmış durur ayaġına ḫınnā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 7). [lāleler, -ler] 

Meger ki mülk-i Ḫoten tāciri durur lāle / Ki ṣardı 

ḳırmızı vālāya misk-i Tātārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 11). [lāle, -ur] 

Nergisle lāle ayaġı üstinde ṭuramaz / Gözinde 

anlaruñ yine mestāne geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 35). [lāle] 

 

lāle ol: Lale çiçeği olmak. 

Ġamuñdan ḫāk olursam aġlamaġa / Göz ola lāle 

kirpükler giyāhum (Revânî Divanı, Gazel 241, Beyit 

4). [lāle ola, -a] 

 

lāle ruḫ: Lale renginde kırmızı yanak. 

Bir tāze güzel sevdi cihān içre Revānī / Kim serv 

boyı lāle ruḫı ġonce femi var (Revânî Divanı, Gazel 

63, Beyit 6). [lāle ruḫı, -ı] 

Her gül yanaḳlu lāle ruḫa mübtelā olup / ʿIşḳ 

āteşiyle odlara her dem yanan göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 2). [lāle ruḫa, -a] 

 

lāle ruḫsār: Lale renginde kırmızı yanak. 

Görince göz ide nergis diyü çü gül ḳorḳar / O serv 

boylu nigārı o lāle ruḫsārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 22). [lāle ruḫsārı, -ı] 
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lāle vü gül: Lale ve gül. 

Yine rengīn cāmelerle donanup ḫūbān-ı ʿıyd / Lāle 

vü güllerle zeyn olmış durur bostān-ı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Gazel 45, Beyit 1). [lāle vü güllerle, -ler, -

le] 

 

lāle-çihre: Lale çehreyi, yüzü laleye benzeyen güzel. 

Ol lāle-çihre gördi benüm şiʿrüm isteyüp / Neñ var 

didi Revānī bize yādigārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 6). [lāle-çihre] 

 

lāle-ḫad: Lale yanaklı. 

Şemʿi kimse saña teşbīh idemez ey lāle-ḫad / Gerçi 

yaluñ yüzlü bir sīmīn-bedendür serv-ḳad (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 1). [lāle-ḫad] 

Bir güzeldür sāḳi meclisde ṣurāḥī serv-ḳad / Nola 

nergis gibi göz dikse aña her lāle-ḫad (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 1). [lāle-ḫad] 

 

lāle-ḫadd: Lale yanaklı. 

Ol lāle-ḫaddi bād-ı ṣabā cüst ü cū ḳılup / Arayı 

gitdi Arnavuduñ kūhsārını (Revânî Divanı, Gazel 

439, Beyit 3). [lāle-ḫaddi, -i] 

 

lāle-ḫaddüñ yādigārı: Lale yanaklının hatırası. 

Dāġlarla lāleveş zeyn olsa sīnem ġam degül / Her 

biri bir lāle-ḫaddüñ yādigārıdur baña (Revânî 

Divanı, Gazel 15, Beyit 2). [lāle-ḫaddüñ 

yādigārıdur, -ı, -dur] 

 

lāle-i aḥmer: Kırmızı lâle. 

Serv-i raʿnādur ṣurāḥi lāle-i aḥmer ḳadeḥ / Ẓāhirā 

ʿūduñ olupdur pençesi dest-i çenār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 10). [lāle-i aḥmer] 

 

lāle-i ḥamrā: Kırmızı lale (sevgilinin yanağı). 

Gül yüzüñde ṭaġıdup zülf-i semen-sālarını / Sünbül 

ile ṭonadur lāle-i ḥamrālarını (Revânî Divanı, 

Gazel 431, Beyit 1). [lāle-i ḥamrālarını, -ları, -n, -ı] 

 

lāle-i ter: Taze lale. 

Şeh seyr-i çemen ide diyü lāle-i terden / Aṭlas 

döşedi ḳırmızı yollara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 26). [lāle-i terden, -den] 

 

lāle-ʿizār: Lale gibi kırmızı yanaklı sevgili. 

Ġoncaveş tāc urunup gül gibi ḫırḳa giyelüm / Nice 

ẕikr idelüm ol lāle-ʿiẕārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 3). [lāle-ʿiẕārı, -ı] 

Yanup yaḳılup āteş-i şevḳ ile Revānī / Ḥālin 

diyemez neylesüñ ol lāle-ʿiẕāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 7). [lāle-ʿiẕāre, -e] 

 

lāle-ʿiẕār ol: Lale gibi kırmızı yanaklı sevgili 

bulunmayınca. 

Zāhidā tevbeler olsun daḫı mey içmeyeyin / Sāḳi bir 

ġonca-dehen lāle-ʿiẕār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 183, Beyit 3). [lāle-ʿiẕār olmayıcak, -ma, -y, -

ıcaḳ] 

Sāḳi bir ġonca-dehen lāle-ʿiẕār olmayıcaḳ / Şerḥa 

şerḥa tenini açmalıdur şol kişinüñ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 8). [lāle-ʿiẕār olmayıcak, -ma, -y, -

ıcaḳ] 

 

lāle-ruḫ: Lâle gibi al yanaklı. 

Gerçi her lāle-ruḫuñ ṣaçları sünbüller olur / Bizüm 

il dil-berinüñ beñleri fülfüller olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 1). [lāle-ruḫuñ, -uñ] 

Dāġlarla lāleveş zeyn olsa sīnem ġam degül / Her 

biri bir lāle-ruḫdan baña ḳaldı yādigār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 5). [lāle-ruḫdan, -dan] 

Her kimüñ bir lāle-ruḫ ġonca-dehen dildārı yoḳ / 

Bir belālu bülbül-i şūrīdedür gülzārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 1). [lāle-ruḫ] 

Bāġ u bostān seyrini kılmaz Revānī ārzū / Her 

kimüñ bir lāle-ruḫ ġonca-dehen dildārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 5). [lāle-ruḫ] 

ʿĀşıḳ olmış bāġ-ı kaddüñ yādına ey lāle-ruḫ / 

Gögsine çekmiş elifler sāye-i şimşāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 5). [lāle-ruḫ] 

Yaḫod bir lāle-ruḫdur kim aña perçem duḫān olmış 

/ Ya bir ʿāşıḳ durur yanmış ider dāyim fiġān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 2). [lāle-ruḫdur, -

dur] 

Ey lāle-ruḫ ġamuñla olup nā-tüvān gül / Düşmiş 

ʿaṣāya pīr gibi nev-cüvān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 23). [lāle-ruḫ] 

Lāle-ruḫlarla müzeyyen oldı çün ṣaḥrā yine / 

Odlara yansa gerekdür bir bölük şeydā yine (Revânî 
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Divanı, Kaside 31, Beyit 12). [lāle-ruḫlarla, -lar, -

la] 

 

lāle-ruḫsār ol: Lale gibi kırmızı yanaklı olmak. 

Gül gibi açılmadı aġlatmayınca bülbülin / Yār 

ḳanum içmeyince lāle-ruḫsār olmadı (Revânî 

Divanı, Gazel 449, Beyit 3). [lāle-ruḫsār olmadı,-

ma, -dı] 

 

lālesitān: Lale bahçesi. 

Dil-ber ḳızarur ḳılsa semendi cevelānı / Ṣan bād-ı 

ṣabā zeyn ider lālesitānı (Revânî Divanı, Gazel 423, 

Beyit 1). [lālesitānı, -ı] 

 

lālesitān id: Lale bahçesine dönüştürmek. 

Āb-ı tīġüñ ne ʿacebdür kim idüp bir demde / Ḳanlu 

başlarla şehā rezmüñ içün lālesitān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 23). [lālesitān idüp] 

 

lāleveş: Lale gibi. 

Dāġlarla lāleveş zeyn olsa sīnem ġam degül / Her 

biri bir lāle-ḫaddüñ yādigārıdur baña (Revânî 

Divanı, Gazel 15, Beyit 2). [lāleveş] 

Dāġlarla lāleveş zeyn olsa sīnem ġam degül / Her 

biri bir lāle-ruḫdan baña ḳaldı yādigār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 5). [lāleveş] 

Sīnesi dāġın Revānī lāleveş ʿarż itmege / Germ olup 

gül meclisinde yaḳasın çāk eylemiş (Revânî Divanı, 

Gazel 168, Beyit 5). [lāleveş] 

Lāleveş alma ele sāġarı yār olmayıcaḳ / Ḳılma 

ṣoḥbet hevesin tāze bahār olmayıcaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 183, Beyit 1). [lāleveş] 

Lāleveş ḳalḳup ayaḳ ṭoluların nūş idelüm / Gül gibi 

ʿıyş idelüm bezm-i bahār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 2). [lāleveş] 

Saña ol serv-i hevā-baḫş kenār olmayıcaḳ / Lāleveş 

alma ele sāġarı yār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 2). [lāleveş] 

 

lālezār: Lale bahçesi. 

Āteş kenārı şimdi gülistān kenārıdur / Ẓāhir budur 

ki ḳış güninüñ lālezārıdur (Revânî Divanı, Gazel 

84, Beyit 1). [lālezārıdur, -ı, -dur] 

Dil seyr ider güzeller ile bir kenārda / Şol ṣu gibi ki 

durmaz aḳar lālezārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 1). [lālezārda, -da] 

Nār-ı ḥaddüñle ey ḳamer-çihre / Ṭutuşupdur bu 

lālezārı gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 2). 

[lālezārı, -ı] 

Elden ḳoma piyāleyi nergis gibi müdām / Curʿa-

feşānlıḳ eyle ki bezm ola lālezār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 15). [lālezār] 

Her lālezārı şimdi semenzār eyleyüp / Bāġ-ı cihānı 

itdi yine nev-bahār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 9). [lālezārı, -ı] 

Ḳanlu tīrüñ dostum bu sīne-i pür-dāġda / Lālezār 

içre bitürmişdür nihāl-i erġavān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 15). [lālezār] 

Bir odlu sīnenüñ güzelüm dūd-ı āhıdur / Bāġ içre 

ṣanma kim bitürür lālezār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 20). [lālezār] 

 

lālezār: Lale bahçesi; sevgilinin yanağına 

benzetilen lalelik. 

Od düşer gül ḫırmenine dutışur hep lālezār / Gül 

gül olsa ʿārıż-ı dil-ber mey-i gülfām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 3). [lālezār] 

Gündüz çerāġlar yaḳuban bulımaz seni / Yir yir 

uyarduġı bu durur lālezār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 7). [lālezār] 

 

lālezār: Lale bahçesi; Âşığın bağrındaki kanlı 

yaralar. 

Ey bād-ı ṣubḥ-dem ḫaberüñ yoḳ bahārdan / Od 

düşdi ʿālemüñ içine lālezārdan (Revânî Divanı, 

Gazel 303, Beyit 1). [lālezārdan, -dan] 

 

lālezār ol: Lale bahçesi olmak. 

Seyr iderler gözümüñ yaşın ṭurup gül yüzlüler / 

Gūyiyā bir çeşmedür ḳ’olmış kenārı lālezār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 2). [lālezār olmuş, -mış] 

Berf çünkim ʿālemün bāġın semenzār eyledi / 

Yaraşur āteşden olursa ocaḳlar lālezār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 3). [lālezār olursa, -ur, -sa] 

Ruḫı rengīn ṣanemlerle içi hep lālezār olmış / Ṣaru 

ṣaçlu güzellerle bugün sünbülsitān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 19). [lālezār olmuş, -mış] 
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ʿĀlem bu naẓm-ı tāze ile nev-bahār olur / Rengīn 

sözümle rūy-ı zemīn lālezār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 49). [lālezār olur, -ur] 

 

lālezār olup: Lale bahçesi olmak (kırmızı renk). 

Bu ḳanlu başlar ile cihān lālezār olup / Ṣaḥrā-yı 

rezmi itdi yine nev-bahār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 18). [lālezār olup] 

 

laʿl-i āteşīn: Ateşli, yakıcı dudak. 

Ḥarāret irmese sāḳī şu laʿl-i āteşīnüñden / Ḥabāb-ı 

meyden olmazdı leb-i sāġarda teb-ḫāle (Revânî 

Divanı, Gazel 385, Beyit 2). [laʿl-i āteşīnüñden, -üñ, 

-den] 

 

laʿl-i āteş-reng: Ateş renkli, kırmızı (dudak). 

Defʿ-i ġam içün sāḳiyā yāḳūt-ı rūḥ-efẓāyı ṣun / Nice 

nice ḳan yudalum şol laʿl-i āteş-reng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 2). [laʿl-i āteş-reng] 

 

laʿl-i āteş-tāb: Ateş gibi hararetli kırmızı dudak 

(sevgilinin dudağı). 

Ey ṣanem göñlüm benüm şol laʿl-i āteş-tāb ile / 

Şīşedür gūyā ki dolmışdur şarāb-ı nāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 1). [laʿl-i āteş-tāb] 

 

laʿl-i āteş-tābsuz ol: Ateş gibi hararetli kırmızı 

dudak (sevgilinin dudağı) yoksa olmaz. 

Olımaz bir dem göñül şol laʿl-i āteş-tābsuz / Etsüz 

etmeksüz olur olmaz şarāb-ı nābsuz (Revânî Divanı, 

Gazel 148, Beyit 1). [laʿl-i āteş-tābsuz olımaz, -ı, -

maz] 

 

laʿl-i bedeḫşān: Bedehşan yakutu, kırmızı renkte 

değerli bir taş. 

Cān virür görse Revānī şol leb-i rengīnüñi / Dostum 

ṣarrāf olan laʿl-i Bedaḥşān arturur (Revânî Divanı, 

Gazel 111, Beyit 5). [laʿl-i bedaḥşān] 

Öykündügiçün leblerüñe sehv ile mercān / Bir pāre 

od olmış ḳaḳıyup laʿl-i Bedeḫşān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 1). [laʿl-i bedeḫşān] 

 

laʿl-i bedeḫşānī: Bedahşân yakutu. 

Yine medḥüñde kān deldüm sözüm rengīndür 

anuñçün / Ḫacāletden ḳızarmışdur bu dem laʿl-i 

Bedeḫşānī (Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 33). 

[laʿl-i bedeḫşānī] 

 

laʿl-i cānān: Sevgilinin kırmızı dudağı. 

Ẓāhirā tebḫāle şimdi laʿl-i cānānumdadur / Bir 

girihdür ol benüm bu rişte-i cānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 1). [laʿl-i cānānumdadur, -

um, -da, -dur] 

 

laʿl-i cān-baḫş: Can bahşeden dudaklar(sevgilinin 

can bahşeden dudakları). 

Laʿl-i cān-baḫşında ẓāhir olalı ḫaṭṭ-ı siyāh / Ḳara 

yasludur didiler çeşme-i ḥayvān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 5). [laʿl-i cān-baḫşında, -ı, 

-n, -da] 

 

laʿl-i dil-ārā: Sevgilinin lal gibi kırmızı dudağı. 

Laʿl-i dil-ārā Revānī dil uzatmış sehv ile / Sengsār 

itdi cihān ḫalḳı anuñ’çün cānumı (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 5). [laʿl-i dil-ārā] 

 

laʿl-i dildār: Sevgilinin lal gibi kırmızı dudağı. 

Söz ḳaçurmuş laʿl-ı dildāre meger kim sehv ile / 

Sengsār itdi cihān ḫalḳı anuñ çün ḫātemi (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 2). [laʿl-ı dildāre, -e] 

Laʿl-i dildāra Revānī dil uzatmış sehv ile / Sengsār 

itdi cihān ḫalḳı anuñçün ḫātemi (Revânî Divanı, 

Gazel 482, Beyit 6). [laʿl-i dildāra, -a] 

 

laʿl-i leb-i cānān: Sevgilinin kırmızı dudağı. 

Tāze ḫaṭ gelmiş nidem laʿl-i leb-i cānānuma / 

Ḳandayısa bir belā eksük degüldür cānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 341, Beyit 1). [laʿl-i leb-i cānānuma, 

-um, -a] 

Sözüm laʿl-i leb-i cānāne çıḳdı / Bu dür ol ḥoḳḳa-i 

mercāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 1). 

[laʿl-i leb-i cānāne] 

 

laʿl-i leb-i şīrīn: Tatlı dudağının kırmızılığı. 

Şol ki cān virmez görüp laʿl-i leb-i şīrīnüñi / 

Gūyiyā ol bir ölüdür kim anuñ ḥelvāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 2). [laʿl-i leb-i şīrīnüñi, -

üñ, -i] 

 

laʿl-i nāb: Saf kırmızı dudak. 
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Göz yaşın dil o laʿl-i nāba virür / Rind olan aḳçesin 

şarāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 1). 

[laʿl-i nāba, -a] 

Ol ġonca-leb ki nāz ile içer şarābdan / Bir al rişteyi 

geçürür laʿl-i nābdan (Revânî Divanı, Gazel 287, 

Beyit 1). [laʿl-i nābdan, -dan] 

Rengīn sözüme eyler iseñ nola iʿtibār / Şehler 

ḳatında çünki bulur ḳadri laʿl-i nāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 43). [laʿl-i nāb] 

 

laʿl-i nāb: Parlak ve kırmızı renkli kıymetli taş. 

El-ḥaḳḳ ḫarāc-ı Rūm deger zerger-i ṣabāḥ / Bu 

ḫātem-i zebercede ṭaḳduġı laʿl-i nāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 9). [laʿl-i nāb] 

 

laʿl-i sāḳī: Sakinin sunduğu lal (kırmızı renkli) 

şarap; sakinin lal dudağı. 

Mey-i nāb ile şunlar kim sürerler ʿıyş-ı devrānı / 

Emerler laʿl-i sāḳīyi iderler ḥaẓẓ-ı rūḥānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 23). [laʿl-i sāḳīyi, -y, -i] 

 

laʿl-i şekerbār: Şeker saçan lal; sevgilinin şeker 

saçan dudakları. 

Ne ḳadar teng-dil olursa bu dil ü cān ṭūṭisi / 

Söyledürsin sen anı laʿl-i şekerbāruñ ile (Revânî 

Divanı, Gazel 389, Beyit 4). [laʿl-i şekerbāruñ, -uñ] 

 

laʿl-i şekerbār ol: Şeker yağdıran dudak olmak. 

Ayaġ üstinde ṣurāḥī ṭuruban ḫıdmet ider / Sāḳıyā 

hem-ḳadeḥ ol laʿl-i şekerbār olalı (Revânî Divanı, 

Gazel 451, Beyit 3). [laʿl-i şekerbār olalı] 

 

laʿl-i şeker-ḫā: Şeker çiğneyen dudak. 

Dostum öpülmeyen laʿl-i şeker-ḫādan n’olur / 

Boynuma ṣalınmayan zülf-i semen-sādan n’olur 

(Revânî Divanı, Gazel 73, Beyit 1). [laʿl-i şeker-

ḫādan, -dan] 

Ḳıldı ḥayrān göñül ol laʿl-i şeker-ḫāya ṭamaʿ / 

Döndi şol bengiye kim eyleye ḥelvāya ṭamaʿ 

(Revânî Divanı, Gazel 178, Beyit 1). [laʿl-i şeker-

ḫāya, -y, -a] 

Hem-dem olalı göñül laʿl-i şeker-ḫālar ile / 

Ḫāṭırum eglenimez ṭūṭi-i gūyālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 329, Beyit 1). [laʿl-i şeker-ḫālar, -lar] 

Ehl-i dil sāġara ḳılmaz çü Revānī raġbet / Leb-be-

leb olmasalar laʿl-i şeker-ḫālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 394, Beyit 5). [laʿl-i şeker-ḫālar, -lar] 

 

laʿl-i şekkerbār: Şeker yüklü, tatlı dudaklar. 

Sögdügiçün ḳalma yārüñ laʿl-i şekkerbārına / Ey 

göñül ʿāḳıl çü ḳalmaz ṭūṭinüñ güftārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 1). [laʿl-i şekkerbārına, -ı, 

-n, -a] 

Ey göñül çoḳdur işüm şol laʿl-i şekkerbār ile / 

Girse tenhāda elüme söyleşürdüm yār ile (Revânî 

Divanı, Gazel 371, Beyit 1). [laʿl-i şekkerbār] 

 

laʿl-i şekker-efşān: Şeker saçan dudak ( Sevgilinin 

dudakları). 

Būse ʿahdinde nola dil olsa ḥayrānuñ senüñ / 

Aġzına bal çaldı laʿl-i şekker-efşānuñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 195, Beyit 1). [laʿl-i şekker-

efşānuñ, -uñ] 

 

laʿl-i yār: Sevgilinin lal gibi kırmızı dudakları. 

Laʿl-i yāre cān virürken baña pendüñ nāṣiḥā / 

Gūyiyā şeyṭān ṣunar īmān içün bīmāra ṣu (Revânî 

Divanı, Gazel 317, Beyit 3). [laʿl-i yāre, -e] 

Bin kerre sögdi aġzuma bir demde laʿl-i yār / Bir 

būsesini aldum idi biñ belā ile (Revânî Divanı, 

Gazel 319, Beyit 2). [laʿl-i yār] 

Renk uġurladı diyü ʿahdinde laʿl-i yārdan / Dār-ı 

şāh üstinde ḳıldı ġoncayı berdār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 30). [laʿl-i yārdan, -dan] 

Renk uġurladı diyü ʿahdinde laʿl-i yārdan / Dār-ı 

şāh üstinde ḳıldı ġoncayı berdār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 30). [laʿl-i yārdan, -dan] 

 

laʿlīn: La'l taşından yapılmış, la'lden olan(la'l 

taşının kırmızılığı dolayısıyla). 

Bülbül içün müferrih-i yāḳūtı düzmese / Laʿlīn 

tabaḳda ezmez idi zaʿferān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 8). [laʿlīn] 

 

laʿl-leb: Kırmızı dudaklı sevgili. 

Cānuma cānlar baġışlar ṣarduġumca sīneme / Laʿl-

leb gül-ruḫ ṣanemdür zaḫm-ı teʾsīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 5). [laʿl-leb] 
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lām ol: Saçın lâm ‘ل’ harfi şeklini alması. 

Al ile almaz idüñ göñlin Revānī bendeñüñ / 

Ḳāmetüñ cānā elif zülfüñ eger lām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 8). [lām olmasa, -ma, -sa] 

 

lāmiʿ ol: Parlak olsun, parlasın. 

İki cihānı anuñçün müzeyyen itdi Ḫudā / Kim ola 

şaʿşaʿa-i nūr-ı Musṭafā lāmiʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 7). [lāmiʿ ola, -a] 

 

lā-terḳabū vefā’en ʿan ṣāḥibi’l-cemālī: Güzellik 

sahibinden vefa beklemeyiniz. 

Dāyim cefālarını çekmek gerek Revānī / Lā-

terḳabū vefā’en ʿan ṣāḥibi’l-cemālī (Revânî 

Divanı, Gazel 434, Beyit 5). [lā-terḳabū vefā’en ʿan 

ṣāḥibi’l-cemālī] 

 

laṭīf: Hoş, güzel; nazik, yumuşak. 

Mey-i ṣāfī gibi şerbet mi olur ṭabʿa laṭīf / ʿIşḳ 

derdini Revānī ne bilür ḫˇāce ḥekīm (Revânî Divanı, 

Gazel 242, Beyit 7). [laṭīf] 

 

laṭīf ol: Hoş olmak. 

Nice kim saḥn-ı çemen ola baḥār ile laṭīf / Nice kim 

güller aça bu sebze-i mīnā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 34). [laṭīf ola, -a] 

 

lā-yaʿḳıl ol: Kendinden geçmek. 

Künc-i mey-ḫānede lā-yaʿḳıl olup içmeyeyin / 

Meclis-i zühd-i ibādātı ḳoyup geçmeyeyin (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 6). [lā-yaʿḳıl olup] 

 

lāyıḳ: Layık, yaraşır, münasip. 

Şive vü nāzı güzeller senden ögrense nola / Ṣanʿatī 

lāyıḳ budur kim ögrenür üstāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 4). [lāyıḳ] 

ʿIşḳı ʿāşıḳlar Revānī senden ögrense nola / Ṣanʿatı 

lāyıḳ budur kim göreler üstāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 7). [lāyıḳ] 

Sen Revānī āsitān-ı dostdan dūr olmaġıl / Lāyıḳ 

oldur ḳul hemān ḫidmet ide Mevlāsına (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 5). [lāyıḳ] 

Kendi ḳarārına kişi meşġūl iken bu dem / Lāyıḳ mı 

devletüñde aña ide kār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 39). [lāyıḳ] 

Şerīf ẕātını ḫalḳ itdi nūrdan Ḫāliḳ / Keremler itdi ne 

var ise luṭfına lāyıḳ (Revânî Divanı, Terkib-bend 1, 

Beyit 17). [lāyıḳ] 

 

lāyıḳ degül: Layık, uygun değildir. 

Libās-ı fāḫiri neyler ʿabā-yı faḳr giyen / Ḫarīr üstine 

lāyıḳ degül kim ola pelās (Revânî Divanı, Gazel 

166, Beyit 4). [lāyıḳ degül] 

Sen şāha yaraşur ḳul olursa dil-i ʿāşıḳ / Gerçi ki 

degüldür güzelüm ḫıdmete lāyıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 187, Beyit 1). [lāyıḳ degüldür, -dür] 

 

lāyıḳ mı: Hak etmemek, layık olmamak. 

Dostum lāyıḳ mıdur yapraḳ gibi ben ditreyem / Sen 

çemen bezminde yaluñuz yatasın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 3). [lāyıḳ mıdur, -mı, -dur] 

 

lāyıḳ ol: Layık, yaraşır, münasip olmak. 

Ḳaşı gözi ḳara bir naḳşı güzel dil-berdür / 

Pādişāhum saña lāyıḳ k’ola çāker ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 6). [lāyıḳ ola, -a] 

 

lāyıḳ ol: Uygun olmak, hak etmek. 

Cennet arzūsını itsün rūy-ı dildārın gören / Cennete 

lāyıḳ olurmış Kaʿbe dīvārın gören (Revânî Divanı, 

Gazel 307, Beyit 1). [lāyıḳ olurmış, -ur, -mış] 

 

lāyıḳ oldur kim: Yaraşan odur ki. 

Pādişāhum güzelüm devlet-i ḥüsnüñde senüñ / 

Lāyıḳ oldur kim ola bendeñ olanlar ḫoş-ḥāl 

(Revânî Divanı, Kaside 18, Beyit 21). [lāyıḳ oldur 

kim] 

Pādişāhum güzelüm devlet-i ḥüsnüñde bugün / 

Lāyıḳ oldur kim ola bendeñ olanlar ḫoş-ḥāl 

(Revânî Divanı, Kaside 19, Beyit 28). [lāyıḳ oldur 

kim] 

 

lāyıḳ: Layık, yaraşır, münasip. 

Lāyıḳ mı kākülüñ gibi yanuñca ṣalına / Her aṣılası 

yüzi ḳara oñmaduḳ levend (Revânî Divanı, Gazel 

40, Beyit 3). [lāyıḳ] 
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leʿāl: Inciler. 

Leʿālden tükmedür gūyā ṭaḳılmış cübbe-i cāna / 

Görinen sīnem üstinde nigāruñ ḳanlu peykānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 24). [leʿālden, -

den] 

 

leb: Dudak. 

Leblerüñ şīrīn ruṭabdur kim didi ʿünnāb aña / Dadı 

yoḳdur öykünürse dostum cüllāb aña (Revânî 

Divanı, Gazel 3, Beyit 1). [leblerüñ, -ler, -üñ] 

Ol ṭabīb-i cān buyurmaz leblerinüñ şerbetin / Bir 

oñulmaz derde düşmişdür Revānī mübtelā (Revânî 

Divanı, Gazel 8, Beyit 5). [leblerinüñ, -leri, -nüñ] 

Rengīn lebüñden urmasa dem ey püser şarāb / Olur 

mı idi laʿl gibi muʿteber şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 20, Beyit 1). [lebüñden, -üñ, -den] 

Zindān-ı şīşe içre kim eylerdi anı ḥabs / Uġurlamasa 

rengi lebüñden eger şarāb (Revânî Divanı, Gazel 

20, Beyit 2). [lebüñden, -üñ, -den] 

Devr-i ḫaṭuñda leblerüñi kim görürse dir / Ḳonur 

mürekkeb içine ʿādet durur nebāt (Revânî Divanı, 

Gazel 24, Beyit 3). [leblerüñi, -ler, -üñ, -i] 

Ey ṭabīb-i cān niçün bīmārdur dāyim gözüñ / Çün 

lebüñ eyler şifā bābında Loḳmān ile baḥs (Revânî 

Divanı, Gazel 33, Beyit 4). [lebüñ, -üñ] 

ʿĀşıḳ olmış lebüñe vaṣfını işitmek ile / Şimdi 

bezmüñde anuñçün ezilür göz göre ḳand (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 4). [lebüñe, -ü, -n, -e] 

Cānā lebüñ emmekde aġzına alur cānın / El-ḥaḳ bu 

Revānīye ḫayli emek olmışdur (Revânî Divanı, 

Gazel 49, Beyit 5). [lebüñ, -üñ] 

Ḳāmeti dikmesidür naḫl-i dil-ārā-yı Mıṣır / Lebi 

perverdesidür şimdi mürebbā-yı Mıṣır (Revânî 

Divanı, Gazel 50, Beyit 1). [lebi, -i] 

Dil bilür bir lebi şekker güzelüñ ʿāşıḳıyuz / 

Egleyimez dili ṭūṭī-i şeker-ḫā-yı Mıṣır (Revânî 

Divanı, Gazel 50, Beyit 4). [lebi, -i] 

Nice göñül virmesün her kişi sen cānāneye / 

Zülfüñe diller çekilür leblerüñe cān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 4). [leblerüñe, -ler, -üñ, -e] 

Aġzı dadıyla Revānī nola ʿıyş eyler ise / Sāḳi-i 

bezm çün ol lebleri şekkercik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 5). [lebleri, -ler, -i] 

Dişler lebümi būse alurken diyü ḥabīb / Virmez 

dudaġın aġzuma şīrīn behānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 70, Beyit 3). [lebümi, -üm, -i] 

Lebi her meclise nāzüglik ile mül götürür / Ḫaṭı 

reyḥāncı durur deste-i sünbül götürür (Revânî 

Divanı, Gazel 71, Beyit 1). [lebi, -i] 

Leblerinde görünen ḫāl degüldür mey içüp / Defʿ-i 

būy itmege aġzında ḳaranfül götürür (Revânî 

Divanı, Gazel 71, Beyit 3). [leblerinde, -i, -n, -de] 

Ruḫın öpmege lebin emmege dildār ḳomaz / 

Nidelüm neyleyelüm özge gülüm balumdur (Revânî 

Divanı, Gazel 77, Beyit 4). [lebin] 

Cānum acıtdı lebüñ ṣabr ide ide būseñe / Ṣabr ile 

dirler egerçi kim ḳoruḳ ḥelvā olur (Revânî Divanı, 

Gazel 82, Beyit 3). [lebüñ, -üñ] 

Lebi aġzumda iken gitmege istedi didüm / A begüm 

n’olduñ iversin ṣuya mı düşdi şeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 6). [lebi, -i] 

Lebin emdürmede artursa ne var şīvesini / 

Būselikden ṣora varsañ yine şehnāz açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 2). [lebin, -i, -n] 

İster iseñ k’olasın ḫūb-nefes leblerin em / Ey göñül 

ḳand ü nebāt ile çün āvāz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 3). [leblerin, -ler, -i, -n] 

Ṣaçuñ ʿaşıḳlara ʿālemde ʿömr-i cāvidānīdür / Lebüñ 

ʿıyş itmege her dem şarāb-ı erġavānīdür (Revânî 

Divanı, Gazel 100, Beyit 1). [lebüñ, -üñ] 

Būse nuḳliyle lebüñüñ çün şarāb-ı nābı var / 

Ṣoḥbetüñ çaḳ vaḳtidür gel cümle ʿıyş esbābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 1). [lebüñüñ, -ü, -

nüñ] 

Ḳaçan nāz eyleyüp dişler lebin yār / Dizilür rişte-i 

al üstine dür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 2). 

[lebin, -i, -n] 

Yüzi cennet lebi kevser nigārum serv-ḳāmetdür / 

Güzeller arasında ol ḳıyāmetdür ḳıyāmetdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 1). [lebi, -i] 

Nola nāzüklenüp dil-ber lebinden būse virmezse / 

Revānī nāzük olanuñ işi dāyim nezāketdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 5). [lebinden, -i, -n, -den] 

Ben ṭururken sögesin şol leb ile aġyāra / Ey benüm 

rūḥ-ı revānum buña kim ḳāyil olur (Revânî Divanı, 

Gazel 125, Beyit 4). [leb] 
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Devr-i ḥüsnüñde Revānī leblerin terk idemez / 

Rūmdur bunda şarāb içmez kimesne az olur (Revânî 

Divanı, Gazel 130, Beyit 5). [leblerin, -ler, -i, -n] 

Lāle lebüñ ḫayāl ile mey içdügi içün / Gülşende 

kāsesini başında uşatdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 2). [lebüñ, -üñ] 

Lebüñ añıldı raḳṣ urdı ḳadeḥler / Şebüñ sāḳī ʿaceb 

germiyyeti var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 2). 

[lebüñ, -üñ] 

Dil lebüñ devrinde çünkim zülfüñ idindi maḳām / 

Her marażdan derdi yoḳ dārü’ş-şifā yanındadur 

(Revânî Divanı, Gazel 135, Beyit 3). [lebüñ, -üñ] 

Nāme-i şiʿrine Revānīnüñ / Lebi vaṣfıyla ney-şeker 

dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 5). [lebi, -i] 

Lebüñ içün baña neler dirler / Bal ṭutan barmaġın 

yalar dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 1). 

[lebüñ, -üñ] 

Bilüñüñ fikri ile ḥāṣılı şaşdı bilümüz / Lebüñüñ 

būselerin añmaġa varmaz dilümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 147, Beyit 1). [lebüñüñ, -ü, -nüñ] 

Ġaybdan aġzı ḫaber virse nola ʿuşşāḳa / Ḥıdr ḫaṭṭı 

ile zīrā lebi olmış hem-rāz (Revânî Divanı, Gazel 

151, Beyit 4). [lebi, -i] 

Sāḳiyā leblerüñe olduġıçün nisbetümüz / Geçdi 

cām-ı mey ile döne döne ṣoḥbetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 1). [leblerüñe, -ler, -üñ, -e] 

Firāḳ ü hicrüñe düşdümse ey lebi tiryāk / İçürdi yine 

felek baña zehrini ṭās ṭās (Revânî Divanı, Gazel 166, 

Beyit 2). [lebi, -i] 

Leblerüñe ḳarşu bezmüñde ezilür dostum / 

Şekkerin vaṣfın işidürdük iñen ṭatlu imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 167, Beyit 4). [leblerüñe, -ler, -üñ, -e] 

Gözlerüñe ādem öldürmek ezelden ḫū imiş / 

Ṣormadan bildüm be hey ẓālim lebüñ ḳanlu imiş 

(Revânî Divanı, Gazel 167, Beyit 1). [lebüñ, -üñ] 

Artar maḥabbetüm lebüñ emdükçe sevdügüm / Zīrā 

şarāb-ı nāb ile olur ziyāde cūş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 4). [lebüñ, -üñ] 

Daḫı şeftālüleri gelmemiş iken aġıza / Bāġ-ı 

ḥüsninde yetişmiş lebi ḥelvā olmış (Revânî Divanı, 

Gazel 171, Beyit 2). [lebi, -i] 

Leblerinüñ bir ṣulu şeftālüsini görmedük / Hey 

Revānī ʿışḳ bāġınuñ hemān eyvası çoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 189, Beyit 5). [leblerinüñ, -leri, -nüñ] 

Meygūn lebüñüñ şevḳıyile bezm-i ġamuñda / Dil 

gāh ṣurāḥīliḳ ider gāhi yatuḳlıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 191, Beyit 4). [lebüñüñ, -ü, -nüñ] 

Göñli açılmaz yüzi gülmez perīşāndur şu kim / Bir 

lebi ġonca yüzi gül zülfi sünbül yāri yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 4). [lebi, -i] 

Bize bir nāzenīn nigār gerek / Lebleri ġonce gül-

ʿiẕār gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 1). 

[lebleri, -leri] 

Ġonca leblerle Revānī ḳomaz elden sāġarı / Düz 

baṣarsa ṣaḥn-ı gülşende ayaġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 7). [leblerle, -ler, -le] 

Ey yüzi gül lebi mül gülşene varmış ḫaberüñ / Bu 

bahāneyle ṣabā göñlin açar ġoncalaruñ (Revânî 

Divanı, Gazel 219, Beyit 2). [lebi, -i] 

Beñzedürdüm ṣanemā ḥüsn ü cemālüñe eger / 

Olsam sīmīn zeḳan u ġonca lebi mihr ü mehüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 224, Beyit 4). [lebi, -i] 

Her beyti şiʿrümüñ lebi vaṣfıyla dil-berüñ / Şol 

nāzenīne döndi ki gūşında var laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 5). [lebi, -i] 

Gördi Revānī lebleri vaṣfın nigārumuñ / Baş ḳodı 

pāy-ı naẓmuma bī-iḫtiyār laʿl (Revânî Divanı, Gazel 

228, Beyit 7). [lebleri, -leri] 

Ḳan aġlar idi leblerüñ içün benüm gibi / Ger ṭaş 

baġırlu olmasa ey gül-ʿiẕār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 2). [leblerüñ, -ler, -üñ] 

Nāz eyledükçe leblerüñi dişleseñ nola / Dürler 

içinde yaraşur ey şīvekār laʿl (Revânî Divanı, Gazel 

228, Beyit 4). [leblerüñi, -ler, -üñ, -i] 

Mercān lebüñle çünkim ider iftiḫār laʿl / Altuna 

ġarḳ olursa nola ey nigār laʿl (Revânî Divanı, Gazel 

228, Beyit 1). [lebüñle, -üñ, -le] 

Meygūn lebüñ ḫayāli geldi gözüme çünkim / ʿArż 

itmesün iñende germiyyetin bize mül (Revânî 

Divanı, Gazel 229, Beyit 4). [lebüñ, -üñ] 

Aṣṣıya ḳaldı cān lebinüñ būsesine vir / Bāzār-ı ʿışḳ 

içinde görinmez ziyān göñül (Revânî Divanı, Gazel 

232, Beyit 4). [lebinüñ, -i, -nüñ] 

Lebi cān ḫastasınuñ derdine emdür didiler / Ḳāmeti 

aña elifdür deheni ḥalḳa-i mīm (Revânî Divanı, 

Gazel 242, Beyit 6). [lebi, -i] 

Yād idüp ʿārıż u güftārını ol ġonca lebüñ / Güli 

söyletmeyelüm bülbüli zār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 4). [lebüñ, -üñ] 
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Ṭatlu ṭatlu öpdi ḳarşumda lebüñi cām-ı mey / 

Bilmezem sāḳī ben andan nice alam acuġum 

(Revânî Divanı, Gazel 253, Beyit 3). [lebüñi, -üñ, -i] 

Iṣmarladuġum leblerüñe cānumı bu kim / Aġzuñ 

gibi ortada o da olmaya tā güm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 4). [leblerüñe, -ler, -üñ, -e] 

Şol gelen dil-ber mi ya rūḥ-ı revānumdur benüm / 

Leb mi şol ḫāṭır soran ya yār-ı cānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 1). [leb] 

Leblerüñ Nūşinrevān zülfüñ durur zencīr-i ʿadl / 

Kimse dimez ẓulme māyil sen şeh-i ḫūbān içün 

(Revânî Divanı, Gazel 266, Beyit 2). [leblerüñ, -ler, 

-üñ] 

Ad içün ölmişleri iḥyā ider ʿḬsī lebüñ / Her kişi 

cānlar virür ʿālemde ad ü şān içün (Revânî Divanı, 

Gazel 266, Beyit 4). [lebüñ, -üñ] 

Dostum bu lebler ile sen ki ādem cānısın / 

Ṣorduġum ʿayb eyleme bi’llāh kimüñ cānānısın 

(Revânî Divanı, Gazel 270, Beyit 1). [lebler, -ler] 

Günde biñ kerre lebinden būse istersin göñül / 

Dāyima yüz berkidürsin bī-ḥayā sāyil misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 5). [lebinden, -i, -n, -den] 

Ad çıḳarurdı Revānī şiʿri gibi leblerüñ / Ṣanʿat 

ögrensiñ gelüp üstād-ı şekker-rīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 6). [leblerüñ, -ler, -üñ] 

Beni meygūn lebüñ mest itdi sāḳī / Beni esrār-ı 

ʿışḳuñ ḳıldı ḥayrān (Revânî Divanı, Gazel 280, Beyit 

4). [lebüñ, -üñ] 

Öykündügiçün leblerüñe sehv ile mercān / Bir pāre 

od olmış ḳaḳıyup laʿl-i Bedeḫşān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 1). [leblerüñe, -ler, -üñ, -e] 

Ḳo ḫazān fikrin Revānī ṣayd idüp bir gül ruḫı / Nuḳl 

idüp şekker lebin nūş it şarāb-ı erġavān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 5). [lebin, -i, -n] 

Leblerüñ kevser ü yüzüñ cennet / Ḥaḳ budur kim 

ḳıyāmet olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 

3). [leblerüñ, -ler, -üñ] 

İçsün şarābı sāḳīnüñ emsün şeker lebin / Dad almaġ 

isteyen kişiler rūzgārdan (Revânî Divanı, Gazel 303, 

Beyit 3). [lebin, -i, -n] 

Lebüñ emdükçe ḳalmaz dilde ḫavfüm / Ḳomaz mey 

kişinüñ göñlinde ḳorḳu (Revânî Divanı, Gazel 313, 

Beyit 3). [lebüñ, -üñ] 

Maḥabbet cāmını sāḳī lebüñ ʿışḳına nūş itdük / Bu 

bezm-i ʿışḳdur bunda ḳo hüşyār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 5). [lebüñ, -üñ] 

Rengīn lebüñ ki göñlümüz almışdur āl ile / 

Nāzüklik ideyin aña ben bir ḫayāl ile (Revânî 

Divanı, Gazel 324, Beyit 1). [lebüñ, -üñ] 

Ḫırḳasıyla tācını rehn-i mey eyler dostum / Ḳanḳı 

zāhid kim göre meygūn lebüñi ḫˇābda (Revânî 

Divanı, Gazel 325, Beyit 4). [lebüñi, -üñ, -i] 

Öpüşür ġayrılar ile ʿāşıḳuñ ḳanı ḳurur / Ṣoḥbet 

itmeli degüldür ol lebi ʿünnāb ile (Revânî Divanı, 

Gazel 330, Beyit 4). [lebi, -i] 

Çoġ iş eyler zülfüñ el altından ey meh şāneye / 

Toḳınur nāzüklik ile leblerüñ peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 2). [leblerüñ, -ler, -üñ] 

Bezm-i ḥüsninde lebi cānumı nūş itmek diler / Baş 

egüp ebrūsı söyler zülf-i ʿanberbārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 4). [lebi, -i] 

Bir nefesde muʿciz-i ʿİsāyi gösterdi müdām / Söz 

açupdur lebleri var ise iḥyādan yine (Revânî Divanı, 

Gazel 335, Beyit 4). [lebleri, -leri] 

Hey ne ḫoş şekker-fürūş olur senüñ şīrīn lebüñ / 

Her yañadan cān atarlar dāyim anuñ ḳandine 

(Revânî Divanı, Gazel 336, Beyit 3). [lebüñ, -üñ] 

Sāḳī lebüñüñ şevḳine mey-ḫāneye düşdüm / 

Rindānedür içilse mey-i nāb yirinde (Revânî Divanı, 

Gazel 339, Beyit 3). [lebüñüñ, -ü, -ñüñ] 

Ḳanḳı bezm ehline ya Rab lebi sāḳīlig ider / Ḳanda 

reyḥāncı bigi zülf-i perīşānı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 4). [lebi, -i] 

Nola emdürse lebin yār hevādār olana / Çok 

ʿināyetler ider şāh emekdār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 1). [lebin, -i, -n] 

Adı çıḳmazdı lebüñe ġonca adaş olmasa / Serv 

raʿnālanmaz idi saña boydaş olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 356, Beyit 1). [lebüñe, -üñ, -e] 

ʿİsī lebüñ eserlerin itsem müsevvede / Heykel idine 

anı nüfūs-ı mücerrede (Revânî Divanı, Gazel 361, 

Beyit 1). [lebüñ, -üñ] 

Meclisde ḳanlar aġlaruz ol lebleri görüp / Gūyā ki 

berg-i gül ṣaçılur müller üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 362, Beyit 3). [lebleri, -leri] 

Leblerüñ devrinde böyle ucuz olmazdı şarāb / Anı 

ʿāşıḳlar ayaġa urdı bu bāzārda (Revânî Divanı, 

Gazel 364, Beyit 5). [leblerüñ, -ler, -üñ] 
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Serv ḳaddüñ ey ṣanem yol gösterür reftārda / 

Ġoncaya aġız mı açdurur lebüñ güftārda (Revânî 

Divanı, Gazel 364, Beyit 1). [lebüñ, -üñ] 

Lebi üzre ṭılısm ancaḳ görinen ḫaṭṭ-ı cānāne / 

Yazılmış ism-i aʿzamdur meger mühr-i Süleymāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 1). [lebi, -i] 

Bezm-i ḥüsnüñde lebüñ beñzer şarāb içmek diler / 

Kim ḫayālüñ geldi bu göñlüm ḳabaġın almaġa 

(Revânî Divanı, Gazel 379, Beyit 3). [lebüñ, -üñ] 

Tīġ-ı ġam zehrine acı söz virür şīrīn lebüñ / Dostum 

meşhūrdur var acılıḳ tiryākde (Revânî Divanı, Gazel 

380, Beyit 5). [lebüñ, -üñ] 

Çoġ iş eyler zülfüñ el altından ey meh şāneye / 

Taḳınur nāzüklik ile leblerüñ peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 1). [leblerüñ, -ler, -üñ] 

Lebüñde gerçi çoḳ nāzüklik ey dost / Velī zülfüñ 

geçüpdür baña bendi (Revânî Divanı, Gazel 406, 

Beyit 5). [lebüñde, -üñ, -de] 

Revānī leblerüñ vaṣfın yazar ḥüsnüñ zamānında / 

Belī şekker-fürūş olan açar ʿıyd olsa dükkānı 

(Revânî Divanı, Gazel 407, Beyit 5). [leblerüñ, -ler, 

-üñ] 

Leblerüñ şevḳı yine bāde-perest itdi beni / Sāḳiyā 

cām-ı maḥabbet ḳatı mest itdi beni (Revânî Divanı, 

Gazel 412, Beyit 1). [leblerüñ, -ler, -üñ] 

Ben Revānī gibi mey-ḫāneyi terk idemezin / 

Leblerüñ şevḳı yine bāde-perest itdi beni (Revânî 

Divanı, Gazel 412, Beyit 5). [leblerüñ, -ler, -üñ] 

Rindler meclisine varma emerler lebüñi / Gerçi el 

üzre ṭutarlar seni peymāne gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 418, Beyit 4). [lebüñi, -üñ, -i] 

Geh emerdüm leblerin gāh oḳşar idüm ġabġabın / 

Şād idi göñlüm ki cām-ı ḫoş-güvārum var idi 

(Revânî Divanı, Gazel 419, Beyit 2). [leblerin, -leri, 

-n] 

Cāndan ṣaḳınur dil lebüñüñ sırrını cānā / Açmaḳ mı 

olur her kişiye rāz-ı nihānı (Revânî Divanı, Gazel 

423, Beyit 2). [lebüñüñ, -ü, -nüñ] 

Zülfüñe öykünmegin müşgüñ derisin yüzdiler / 

Kellelenmegin lebüñe ezdi yārān şekkeri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 3). [lebüñe, -üñ, -e] 

Çıḳarur gül ṣuyını ʿārıżuñ üstinde ʿaraḳ / Leb ü 

ḫaddüñ bişürür günde şehā gül-şekeri (Revânî 

Divanı, Gazel 430, Beyit 3). [leb] 

Meclisde cān-fezā lebüñe öykünüp şarāb / Dillere 

düşdi göz göre çekdürdi adını (Revânî Divanı, Gazel 

438, Beyit 2). [lebüñe, -üñ, -e] 

Lebüñüñ şekkerini ögmek içün / Sözüm ṭūṭīsi 

Hindūstāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 

4). [lebüñüñ, -ü, -ñüñ] 

Ben aña nice perī nice melekdür diyeyin / Āb-ı 

ḥayvān sözidür lebleri ādem cānı (Revânî Divanı, 

Gazel 459, Beyit 3). [lebleri, -leri] 

Beni ḥayrān iden yārüñ lebiyle çeşmidür dāyim / 

Be-ġāyet ḫūb olur ḥelvā olıcaḳ ḳarma bādāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 2). [lebiyle, -i, -y, -

le] 

Cān ḫastası saġalmaga hīç çāre yoġ idi / Yārüñ 

lebine vardı göñül emsem eyledi (Revânî Divanı, 

Gazel 473, Beyit 3). [lebine, -i, -n, -e] 

Āşinālıḳ görinür nola lebüñden ṣorsam / Bu 

güzeller arasında gözüm ıṣırdı seni (Revânî Divanı, 

Gazel 475, Beyit 3). [lebüñden, -üñ, -den] 

Şīrīnlik içün yazdı Revānī lebi vaṣfın / Adına anuñ 

naẓm-ı şekerbār oḳındı (Revânî Divanı, Gazel 479, 

Beyit 5). [lebi, -i] 

Lebi devrinde ṣatılmaz olupdur / Revānī mey daḫı 

narḫına indi (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 6). 

[lebi, -i] 

Leblerüñ senbūsesinden luṭf idüp bir būse vir / 

Dostum dirler iñen şīrīn olur ḥalvā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 6). [leblerüñ, -ler, -üñ] 

Rind-i şāhid-bāzdur kim ġonca lebler ṣaydına / 

Gülsitānda keffine almış nice dīnār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 7). [lebler, -ler] 

Rind-i şāhid-bāzdur kim ġonca lebler ṣaydına / 

Gülsitānda keffine almış nice dīnār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 7). [lebler, -ler] 

Leblerüñ devrinde nola ruḫlaruñ ʿarż eyleseñ / Ḥūb 

olur mey ṣoḥbetinde ey yüzi gülzār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 15). [leblerüñ, -ler, -üñ] 

Bir lebi ġonca beli ince güzeldür ṣankim / Laʿlden 

başına ṭaḳmış gül-i aḥmer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 3). [lebi, -i] 

Ġamzeler ẓulmine şīrīn leblerüñdür dād iden / 

Ḫusrev-i ʿālem gibi olsun cihānda kām-bīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 24). [leblerüñdür, -ler, -üñ, 

-dür] 
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Açıldı göñli gözi bād irüp gülistāna / Lebinden aldı 

nigāruñ meger ḫaber ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 18). [lebinden, -i, -n, -den] 

 

leb-be-leb ol: Dudak dudağa olmak. 

Ehl-i dil sāġara ḳılmaz çü Revānī raġbet / Leb-be-

leb olmasalar laʿl-i şeker-ḫālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 394, Beyit 5). [leb-be-leb olmasalar, -ma, -sa, 

-lar] 

 

leb-i cānān: Sevgilinin dudağı. 

Leb-i cānānı ḳoyup añmayalum ince belin / Nice 

bir fikr idelüm būs u kenārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 4). [leb-i cānānı, -ı] 

Dişlemişler ne ḳılalum leb-i cānānı yine / 

Ellemişler bu gice ol gül-i ḫandānı yine (Revânî 

Divanı, Gazel 342, Beyit 1). [leb-i cānānı, -ı] 

 

leb-i cānāne: Sevgilinin dudağı. 

Leb-i cānāneyi emdükçe göñül ḫurrem olur / Kişi 

mey ṣoḥbetini eyleyicek bī-ġam olur (Revânî 

Divanı, Gazel 79, Beyit 1). [leb-i cānāneyi, -y, -i] 

Didiler kim şeker olur leb-i cānāne bedel / Hīç olur 

mı kim ola bir ḳuru ten cāna bedel (Revânî Divanı, 

Gazel 227, Beyit 1). [leb-i cānāne] 

 

leb-i deryā: Deniz kenarı, kıyı, sahil. 

Ṣan leb-i deryāda bitmiş pençe-i mercān durur / 

Ḳanlu kirpükler ki var bu dīde-i nemnākde (Revânî 

Divanı, Gazel 380, Beyit 4). [leb-i deryāda, -da] 

 

leb-i dil-ber: Sevgilinin dudağı. 

Öykündügiçün ġonca leb-i dil-bere bülbül / 

Hengāme-i gülşende virür ṣavt ile sıḳlıḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 191, Beyit 5). [leb-i dil-bere, -e] 

Leb-i dil-berde ẓāhir olalı ḫaṭ / Ḳara yaṣlu Revānī 

āb-ı ḥayvān (Revânî Divanı, Gazel 280, Beyit 5). 

[leb-i dil-berde, -de] 

 

leb-i dildār: Sevgilinin dudağı. 

Revānī ḫasta olmışdur leb-i dildār içün lüṭf it / 

Devāsın ṣor Mesīḥādan göge çıḳduḳda ey nāle 

(Revânî Divanı, Gazel 385, Beyit 5). [leb-i dildār] 

 

leb-i gülgūn: Gül renkli dudak. 

Germ olup çün dem urur mey leb-i gülgūnuñdan / 

Sāḳiyā içmelüdür anı yiyir ṣular ile (Revânî Divanı, 

Gazel 338, Beyit 2). [leb-i gülgūnuñdan, -uñ, -dan] 

 

leb-i ḫandān: Gülen dudak. 

Ġonca üstinde ṣanasın kim iki noḳṭa durur / Şol iki 

ḫāl ki düşmiş leb-i ḫandānuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 4). [leb-i ḫandānuñda, -uñ, -da] 

Diş bilersin ey göñül yārüñ leb-i ḫandānına / Kim 

görüpdür kim kişi ḳaṣd ide kendü cānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 1). [leb-i ḫandānına, -ı, -n, 

-a] 

Ortaya alupdur leb-i ḫandānını zülfi / Ḍaḥḥāk gibi 

ḳalmış iki mār arasında (Revânî Divanı, Gazel 343, 

Beyit 5). [leb-i ḫandānını, -ı, -n, -ı] 

 

leb-i laʿl: Yakut renkli kırmızı dudak. 

Ol ṭabīb-i cāndan em ṣordum dil-i mecrūḥuma / 

Aġzuma sögdi leb-i laʿli zihī ṣāfī cevāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 4). [leb-i laʿli] 

Leb-i laʿlüñe nice öyküne kim bir būseñ / Ḳan 

bahāsı durur ey dost ʿaḳīḳ-i Yemenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 197, Beyit 3). [leb-i laʿlüñe, -üñ, -e] 

Dizilür rişte-i al üstine gūyā ki gevherler / Görinse 

güldügi vaḳt leb-i laʿliyile dendānı (Revânî Divanı, 

Gazel 407, Beyit 3). [leb-i laʿliyile, -i, -y, -ile] 

 

leb-i meygūn: Şarap renginde kırmızı dudak. 

Leb-i meygūnı ḫayālini göñül ṣaḳlayımaz / Ṣanasın 

ṣırça ḳadeḥdür görinür içi ṭaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 4). [leb-i meygūnı, -ı] 

Devr-i ḥüsninde leb-i meygūnına şeydā göñül / 

Rind kim bayram güni içse olur rüsvā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 2). [leb-i 

meygūnına, -ı, -n, -a] 

 

leb-i rengīn: Renkli dudak. 

Laʿl ile yāḳūt öykünmiş leb-i rengīnüñe / Ol 

sebebdendür k’urur ḫātem başına ṭaşlar (Revânî 

Divanı, Gazel 47, Beyit 3). [leb-i rengīnüñe, -üñ, -e] 

Cān virür görse Revānī şol leb-i rengīnüñi / 

Dostum ṣarrāf olan laʿl-i Bedaḥşān arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 5). [leb-i rengīnüñi, -üñ, -

i] 
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Leb-i rengīnüñi niçün nihān eylersin āhumdan / 

Bilürsin çünki yāḳūta şehā ḳılmaz ziyān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 22). [leb-i 

rengīnüñi, -üñ, -i] 

Leb-i rengīnüñi āhum göricek gizleme kim / 

Ḳılmaz āteş güzelüm ẕerrece yāḳūta ziyān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 28). [leb-i rengīn, -üñ, -i] 

 

leb-i sāġar: Kadehin dudağı/kenarı. 

Ḥarāret irmese sāḳī şu laʿl-i āteşīnüñden / Ḥabāb-ı 

meyden olmazdı leb-i sāġarda teb-ḫāle (Revânî 

Divanı, Gazel 385, Beyit 2). [leb-i sāġarda, -da] 

 

leb-i şekerbār: Şeker saçan dudak. 

Cihānda bir dili ṭatlu olur mı ancılayın / Ögerseñ ey 

göñül ög ol leb-i şekerbārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 25). [leb-i şekerbār, -ı] 

 

leb-i şekker-feşān ol: Şeker saçan dudak, tatlı 

konuşan ağız olmak (bulunmak). 

Mey içmemek olur mı o ġonce-dehān ola / Meclisde 

hem-ḳadeḥ leb-i şekker-feşān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 14, Beyit 1). [leb-i şekker-feşān ola, -a] 

Mey içmemek olur mı o ġonca-dehān ola / Meclisde 

hem-ḳadeḥ leb-i şekker-feşān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 402, Beyit 1). [leb-i şekker-feşān ola, -a] 

 

leb-i şekker-güftār: Sözleri şeker gibi olan dudak. 

Şerbet-i bezm-i ṣafā ol leb-i şekker-güftār / Sebze-i 

ḫˇān-ı melāḥat bu ḫaṭ-ı müşg-efşān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 30). [leb-i şekker-güftār] 

 

leb-i şīrīn: Tatlı dudak. 

Cān atdı gitdi dil leb-i şīrīnüñe yine / Ben ḫaste 

içün anda meger gül-şeker sezer (Revânî Divanı, 

Gazel 53, Beyit 3). [leb-i şīrīnüñe, -üñ, -e] 

Leb-i şīrīni üstinde görinen ḫaṭ mıdur yā Rab / Ya 

ḳalmış engübīn üzre meger pāy-ı megesdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 3). [leb-i şīrīni, -i] 

Gözlerüñ zeyn eylese nola leb-i şīrīnüñi / Yaraşur 

bādāmlar ḥelvā-yı şīrīn üstine (Revânî Divanı, Gazel 

395, Beyit 4). [leb-i şīrīnüñi, -üñ, -i] 

Leb-i şīrīnüñe göñlüm nice meyl eylemesün / Ṭıfl 

olan māyil olur ḳanda ki görse şekker (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 13). [leb-i şīrīnüñe, -üñ, -e] 

 

leb-i yārüm ol: Sevgilinin dudağı var olmak. 

Açılmaz idi ġonca leb-i yārüm olmasa / Bülbül ne 

söyler idi ki güftārum olmasa (Revânî Divanı, Gazel 

322, Beyit 1). [leb-i yārüm olmasa, -ma, -sa-sa] 

 

leblerüñçün: Dudakların için. 

Leblerüñçün ehl-i dillerle nola ḳılsam cedel / Şimdi 

mi oldı şarāb üstinde yārān ile baḥs (Revânî Divanı, 

Gazel 33, Beyit 2). [leblerüñçün] 

 

lebüñ ḫayāli: Dudağın hayali. 

Cānā lebüñ ḫayālini tuḥfe getürdi dil / Rindānedür 

olursa nola armaġān ḳadeḥ (Revânî Divanı, Gazel 

37, Beyit 6). [lebüñ ḫayālini, -i, -n, -i] 

 

lebüñçün: Dudağın için. 

Cānā Revānī ölse lebüñçün ʿaceb degül / Zīrā 

sipāhinüñ yidügi ḳan bahāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 5). [lebüñçün] 

 

lebüñsüz: Dudak. 

Ne ẕevḳı var lebüñsüz çarḫuñ ey māh / Ḳadeḥ kim 

meysüz olsa yoḳ ṣafāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, 

Beyit 2). [lebüñsüz] 

 

leclāc: Satranç oyununun mucidi.. 

Naṭʿ-ı ʿışḳ içinde şeh māt itdi ḫālüñ beydaḳı / 

Dostum şatrāncı dil oynar iken Leclāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 4). [leclāc] 

 

lemaʿ-ı berḳ: Şimşek parıltısı. 

Tīġini yād idicek giryeler eyler aʿdā / Lemaʿ-ı berḳ 

ile ẓāhir olur ekser bārān (Revânî Divanı, Kaside 26, 

Beyit 15). [lemaʿ-ı berḳ] 

 

leng: Topal, aksak. 

Bir ḳurı naẓm ile iremez ṭabʿına ḥasūd / Hīç esb-i 

bād-pāya ayaḳdaş ola mı leng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 19). [leng] 

 

lenger: Gemi demiri, çapa. 

Ġarḳ olurdı baḥr-ı ḥüsn içre gemisi ḳaşuñuñ / İki 

yanından eger ṣalmasa zülfüñ lengeri (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 4). [lengeri, -i] 
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Ṣu kenārında ṣanasın lāle bir keştī durur / Kim 

benefşeden aña iḥżār ider lenger çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 4). [lenger] 

 

lerze: Titreme. 

Üstine yapraḳ gibi her laḥẓa ditrersem nola / Lerze 

çünkim ol boyı serv-i ḫırāmānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 2). [lerze] 

Degül nesīm ile gülşende lerzesi dāyim / Müdām 

tīrüñ ucından ḳılur ḫazer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 25). [lerzesi, -si] 

 

leşker: Asker, ordu. 

Gencīne-i vefāyı ṭaġıt ḳullaruña kim / Leşker çoġ 

olsa begler açarlar ḫazīneyi (Revânî Divanı, Gazel 

456, Beyit 2). [leşker] 

Çekdi seḥer livā-yı zer-endūdı āfitāb / Düşdi sitāre 

leşkeri içine ıżṭırāb (Revânî Divanı, Kaside 2, Beyit 

1). [leşkeri, -i] 

Ṣaff-ı ʿadūyı ṭaʿne-i nīzeñ durur bozan / İblīs 

leşkerin nitekim dāġıdur şihāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 20). [leşkerin, -i, -n] 

Zeyn it ṣurāḥi ḳalʿaların sen de sāḳiyā / Leşker 

çeküp cihānı çün itdi ḥisār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 4). [leşker] 

Tā şükūfe leşkerine ola sancaḳdār serv / Tā reyāḥin 

ḫayline ola sipeh-sālār gül (Revânî Divanı, Kaside 

16, Beyit 40). [leşkerine, -i, -n, -e] 

Çignesün leşkeriñüñ atı ayaġı ḫaṣmuñ / Yaraşur 

siflenüñ olursa yiri ṣaff-ı niʿāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 39). [leşkeriñüñ, -iñ, -üñ] 

Fażluñ ṣalābeti çü ṣıdı cehl leşkerin / Dāyim 

mü’eyyed olsa ne var dūdmān-ı ʿilm (Revânî 

Divanı, Kaside 22, Beyit 3). [leşkerin, -i, -n] 

Bayraḳ ṣaḥīfe nāme ʿalem leşkerüñ ḫuṭūṭ / Sensin 

cihānda ḫusrev-i ṣāḥib-ḳırān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 8). [leşkerüñ, -üñ] 

Tūġın benefşe sancaġını lāleler çeker / Olup şükūfe 

leşkerine şehriyār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 3). [leşkerine, -i, -n, -e] 

Bahār leşkerinüñ olmasaydı serdārı / Ḳılāʿ-ı 

gülşene bulmaz idi ẓafer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 2). [leşkerinüñ, -i, -nüñ] 

Didiler leşkerüñ deryā o gülgūn nīzeler mercān / 

Olar kim gördiler deryā içinde şāh-ı mercānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 12). [leşkerüñ, -

üñ] 

 

leşker çek: Asker göndermek, ordu sevk etmek. 

Çekdi Çīnden Rūma leşker kākül-i müşkīn-i dost / 

Aldı cān mülkin ser-ā-ser kākül-i müşkīn-i dost 

(Revânî Divanı, Gazel 32, Beyit 1). [leşker çekdi, -di 

Zülfüñüñ cemʿiyyetini ṭaġıdan ḫaṭṭuñ durur / 

Hindden leşker çekilmiş Çīn ü Māçīn üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 391, Beyit 4). [leşker 

çekilmiş, -miş] 

Taġıdan zülfeynüñüñ cemʿiyyetin ḫaṭṭuñ durur / 

Hindden leşker çeker Çīn ile Maçīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 5). [leşker çeker, -er] 

Gülsitānda ġoncanuñ fetḥ itmegiçün ḳalʿasın / 

Çekdi şāh-ı Rūm gibi ʿāleme leşker çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 12). [leşker çekdi, -di] 

 

leşker çeküp: Asker göndermek, asker getirmek, ... 

üzerine ordu sevk etmek. 

Leşker çeküp gelürse nola şeh-süvār-ı ġam / Bezm 

ehlinüñ ṣürāḥi çü muḥkem ḥiṣārıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 84, Beyit 3). [leşker çeküp] 

Hāy ẓālim çīn-i zülfüñden ḫaṭuñ leşker çeküp / 

Gözlerüñ Tātārı yıḳdı göñlümüñ Baġdādını (Revânî 

Divanı, Gazel 408, Beyit 3). [leşker çeküp] 

Leşker çeküp gelürdi işigine ay u gün / Bir kez 

diyeydi ol şeh-i ḫūbān bize beri (Revânî Divanı, 

Gazel 467, Beyit 2). [leşker çeküp] 

 

leşker ol: Asker, ordu olmak. 

Ḳo ʿuşşāḳ içre olsun āh ü nāle / Begüm ṭabl ü 

ʿalemsüz leşker olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, 

Beyit 3). [leşker olmaz, -maz] 

 

leşkeri çekil: Genellikle düşman kıyılarına asker 

göndermek. 

Mülk-i cemāli leşker-i ḫaṭdur bozan yıḳan / Mıṣr 

üstine çekildi yine Hind leşkeri (Revânî Divanı, 

Gazel 467, Beyit 4). [leşkeri çekildi, -di] 

 

leşker-i ḫaṭ: Hat askerleri; Sevgilinin yüzündeki 

ayva tüyleri. 
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Mülk-i cemāli leşker-i ḫaṭdur bozan yıḳan / Mıṣr 

üstine çekildi yine Hind leşkeri (Revânî Divanı, 

Gazel 467, Beyit 4). [leşker-i ḫaṭdur, -dur] 

 

leşker-i ḥüsn: Güzellik askeri, unsuru. 

Ser-keşlenürse leşker-i ḥüsn içre vechi var / Dil 

almada çü zülf-i perīşān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 2). [leşker-i ḥüsn] 

 

leşker-i ʿışḳ: Aşk askeri. 

Sancaġ-ı āhı Revānī nola ḳaldursa göñül / Leşker-i 

ʿışḳa güzeller anı ser-dār itdi (Revânî Divanı, Gazel 

470, Beyit 5). [leşker-i ʿışḳa, -a] 

 

leşker-i küffār: Kafir askerleri. 

Leşker-i küffār ile cengüñ dügün bayramdur / Ḫūn-

ı aʿdādan durur ġāzīlere ḫınnā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 17). [leşker-i küffār] 

 

leşker-i nāz: Cilve ordusu. 

Ḥüsn ilin leşker-i nāz ile güzeller ṭutdı / Ey göñül 

Rūm ilinüñ dil-beri hep gercik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 2). [leşker-i nāz] 

 

leşker-i seyyāre: Hareket eden asker; hareketli 

olan yıldızların ordusu. 

Daġıdurdı leşker-i seyyāreyi ḫūrşīdveş / Ḫusrevā 

rāy-ı şerīfüñ açsa göklerde kemīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 29). [leşker-i seyyāreyi, -y, -i] 

 

leṭāfet: Hoşluk, güzellik, incelik. 

Çok leṭāfet var anuñ ḳadd-i ser-efrāzında / Çok 

ẓerāfet görinür şīve ile nāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 1). [leṭāfet] 

Göreli ḥüsn ü leṭāfetle cihānda dil-beri / ʿĀşıḳ-ı 

şūrīdenüñ gözine görinmez perī (Revânî Divanı, 

Gazel 414, Beyit 1). [leṭāfetle, -le] 

Nihāl-i ḳaddi leṭāfetde ney şekerdür kim / Yanında 

bergi durur var ise hemān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 5). [leṭāfetde, -de] 

 

let-zede ol: Darbe yemek. 

Yüzi gözi ḳızarmaz idi böyle ġālibā / Āhum 

yilinden olmasa bu çarḫ let-zede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 7). [let-zede olmasa, -ma, -sa] 

 

levend: Asker, boylu poslu, yiğit; ayyaş, içkici, hafif 

meşrep tavırlı zampara, yaramaz kimse. 

Lāyıḳ mı kākülüñ gibi yanuñca ṣalına / Her aṣılası 

yüzi ḳara oñmaduḳ levend (Revânî Divanı, Gazel 

40, Beyit 3). [levend] 

Yanuma alsam Revānī nola her sīmīn-beri / 

Oñmaduḳ āvāre dil gibi levendüm var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 5). [levendüm, -üm] 

Ġamzeñ levendi devr-i lebüñde şarāb içüp / 

Mestāne el urur ikide bir yaraġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 4). [levendi, -i] 

Ḫāmem ḫayāl güllerinüñ naḫl-bendidür / Naẓmum 

sevād-ı ḫaṭṭ ile şehrüñ levendidür (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 48). [levendidür, -i, -dür] 

 

levend ol: Hafif meşrep olmamak. 

Saña hercāyi diyü kimsene ṭaʿn eylemesün / Baş 

ḳoşup her kişiye olma güneş gibi levend (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 2). [levend olma, -ma] 

 

levend ol: Korkusuz, cesur bir yiğit. 

Pīşe idindi ʿışḳı göñül ṭıfl iken daḫı / Ol oñmayası 

göresüz āḫir levend olur (Revânî Divanı, Gazel 78, 

Beyit 2). [levend olur, -ur] 

 

levendāne: Asker gibi, yiğitçe. 

Görinen māh-ı nev ṣanmañ ḳamer kūyuñ ṭolanmaġa 

/ O zerrīn şeb-külāhını ḳıvırmışdur levendāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 3). [levendāne] 

Bahār oldı yine lāle ele cām aldı rindāne / Benefşe 

şeb-külāhını ḳıvırmışdur levendāne (Revânî Divanı, 

Gazel 370, Beyit 1). [levendāne] 

Güller piyāle almış ele ġoncalar yatuḳ / Onlar bu 

bezme şöyle levendāne geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 36). [levendāne] 

 

levḥa-ḫˇān-ı ʿilm: İlim levhası okuyan. 

Ey fāżıl-ı zamāñe olur rūz-ı dersde / Pīr-i ḫıred 

öñüñde senüñ levḥa-ḫˇān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 9). [levḥa-ḫˇān-ı ʿilm] 

 

levḥa-i dīvān: Divan sayfası (kapak). 

Rūy-ı zerdümden Revānī bu nişān yetmez mi kim / 

Şemse-i zer naḳş olunmış levḥa-i dīvānuma 
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(Revânî Divanı, Gazel 340, Beyit 5). [levḥa-i 

dīvānuma, -um, -a] 

 

levḥa-i gülzār: Gül bahçesi. 

Naḳḳāş oluban levḥa-i gülzāra benefşe / Döşedi 

nice yapraġı hemvāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 1). [levḥa-i gülzāra, -a] 

 

levḥa-i zerd: Sarı levha (âşığın sarı yüzü veya 

göğsü) 

Yazayın eşʿārumı mecmūʿa-i derd üstine / Al 

cedveller çeküp bu levḥa-i zerd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 2). [levḥa-i zerd] 

 

levḥa-yı zümürrüd: Zümrüt levha (yeşil gökyüzü). 

Ya levḥa-yı zümürrüde yazıldı rāy-ı çarḫ / Yaḫod 

kenārdan görinen nūn-ı āsümān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 2). [levḥa-yı zümürrüde, -e] 

 

levḫ-i dil: Gönül levhası, gönül sayfası. 

Āh kim göreli ol sāde ʿiẕārı gözümüz / Levḫ-i 

dilden yuyamaz naḳş-ı nigārı gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 150, Beyit 1). [levḫ-i dilden, -den] 

 

levḥ-i ruḫsār: Yanak sayfası. 

Levḥ-i ruḫsāruñda ḳaşuñ ḫaṭṭı māh üstinde med / 

Beñlerüñ şekli yüzüñde āfitāb üzre nuḳaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 2). [levḥ-i ruḫsāruñda, -

uñ, -da] 

 

leyl: Gece. 

Bu demde ʿıyş idüñ gice gündüz k’olup durur / 

Ḫūrşīd nār u leyl duḫān u nehār berf (Revânî 

Divanı, Kaside 14, Beyit 5). [leyl] 

 

leyl ü nehār: Gece ve gündüz, sürekli. 

Yā meger şol çeşm-i ʿāşıḳdur ki dolmış ḳan ile / 

Aġlamaḳdan ḥasret-i cānān ile leyl ü nehār (Revânî 

Divanı, Gazel 86, Beyit 4). [leyl ü nehār] 

Māh aḳ gül gice sünbül gül-i nesrīn ḫūrşīd / 

Vaḳtidür gel içelüm leyl ü nehār ey sāḳī (Revânî 

Divanı, Gazel 440, Beyit 2). [leyl ü nehār] 

Rūma żamīme oldı diyār-ı ʿArab bugün / Ḳapuñda 

eksük olmaya leyl ü nehār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 7). [leyl ü nehār] 

Şevḳ-i ruḫuñla ben ölicek ay ile güneş / Ḳabrümi 

bekleye yaḳa leyl ü nehār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 3). [leyl ü nehār] 

Şāhā semūr u ḳāḳumı ṣıḥḥatlar ile gey / Nice ki 

yaġa durmaya leyl ü nehār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 43). [leyl ü nehār] 

Gül-geşt-i bāġ u rāġ ider diyü şehriyār / Durur ayaġı 

üstine leyl ü nehār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 27). [leyl ü nehār] 

 

leylā-yı cemāl: Leylâ yüzlü sevgili. 

Leylā-yı cemālüñ bizi dīvāne idelden / Mecnūn-ı 

ġam-endūz ile adaşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 

163, Beyit 5). [leylā-yı cemālüñ, -üñ] 

 

leylī: 1. Leyla ve Mecnun hikayesinin kadın 

kahramanı. 2. Gece gibi karanlık, siyah. 

Göz ḳarardup ṭaġlara düşmiş yürür Mecnūn gibi / 

Ey ṣaçı Leylī meger ʿāşıḳ durur āhū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 4). [leylī] 

Leyli taṣvīrin nidersin ʿāşıḳ-ı maḥzūnı gör / Bu 

cihān mecmūʿasında ṣūret-i Mecnūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 1). [leyli] 

Ṭaġlara düşmiş yürür Mecnūnveş āvāre ṣu / Bir ṣaçı 

Leylī gözi āhū içün bī-çāre ṣu (Revânî Divanı, 

Gazel 317, Beyit 1). [leylī] 

Uṣlan göñül ṭolaşma görüp Leylī zülfini / Mecnūn 

gibi cihānda yeter dāsitān ola (Revânî Divanı, Gazel 

402, Beyit 4). [leylī] 

Göñül Mecnūn-ṣıfat ḫayrānuñ olmış ey ṣaçı Leylī / 

Temāşā eyleñüz vardur yine abdāluñ oyunı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 4). [leylī] 

ʿAnberīn mūy ile Leylīye dönüpdür şeb-i ʿıyd / Ki 

felek olmış aña nāḳa-i zerrīn-ḫalḫāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 4). [leylīye, -ye] 

Gömgök delüdür Leyli ṣaçuñ fikri ile kim / Mecnuñ 

gibi düşmiş yine ṭaġlara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 20). [leyli] 

 

leylī-ṣıfat: Leyla özellikli. 

Ṣanma naḳḳāşı ki taṣvīr ider Mecnūnı / Benüm ey 

Leyli-ṣıfat ṣūret-i aḥvālümdür (Revânî Divanı, 

Gazel 77, Beyit 3). [leyli-ṣıfat] 

 

leymūni: Limon rengi, sarı. 
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Bāġ-ı ʿālemde açıldı ṣanuram nesrīnler / Geyse 

leymūnī ḳabālar her ḳaçan cānāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 2). [leymūnī] 

 

leẕīẕ ol: Lezzetli, tatlı, hoş olmak. 

Şiʿr-i şīrīnüñ Revānī oldı şekkerden leẕīẕ / Kim 

anuñ her ġonca-leb ṭūṭī-i şekker-ḫāsıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 132, Beyit 5). [leẕīẕ oldı, -dı] 

 

leẕẕet-i güftār: Sözün lezzeti, zevki. 

Aġzumuñ dadını uçurdı Revānī ẕillet / Ḫalḳ 

şermende iken leẕẕet-i güftārumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 264, Beyit 5). [leẕẕet-i güftārumdan, -

um, -dan] 

 

libās: Elbise, giysi. 

Ḳabā-yı medḥ biç ey dil sen ol gül-endāma / 

Güzellere yaraşur giyse tāze tāze libās (Revânî 

Divanı, Gazel 166, Beyit 3). [libās] 

 

libās: Elbise, giysi (Burada gecenin karanlığı). 

Şeb aldı egnine yine ḳara libāsını / Şeh-zādenüñ 

meger ṭutar ol daḫı yasını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 16). [libāsını, -ı, -n, -ı] 

 

libās-ı fāḫir: Övünç elbisesi. 

Geydi çün ʿışḳun pelāsın bu Revānī neylesün / Şol 

libās-ı fāḫiri kim begler aġalar giyer (Revânî 

Divanı, Gazel 52, Beyit 5). [libās-ı fāḫiri, -i] 

Libās-ı fāḫiri neyler ʿabā-yı faḳr giyen / Ḫarīr 

üstine lāyıḳ degül kim ola pelās (Revânî Divanı, 

Gazel 166, Beyit 4). [libās-ı fāḫiri, -i] 

 

licām: Hayvan ağzına vurulan gem. "Ligâm"dan 

muarrebdir. 

Şeh-süvārā yaraşur ay ü güneş olsa şuḳaḳ / Esb-i 

ḳadrüñ çü licāmına şihāb oldı ʿinān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 20). [licāmına, -ı, -n, -a] 

 

līk: Ama, fakat, lakin. 

Ben umardum kim ḳabūl eyleyesin ḳulluġa līk / 

Devletüm yoḳ kim olam bendesi sen pādişehüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 224, Beyit 7). [līk] 

Sīm ü zer yoġ idi inʿām eyleyeydüm aña līk / İş bu 

maʿnīden Revānī inkisārum var idi (Revânî Divanı, 

Gazel 419, Beyit 5). [līk] 

 

līkin: Ama, fakat, lakin. 

Ḳıble ḥaḳḳı ṭoġruyam yoluñda ben līkin raḳīb / İgri 

sözler söylemişdür ey hilāl-ebrū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 2). [līkin] 

 

li’llāhi teʿālā: Yüce Allah için. 

Çün cān u göñül virdi viṣālüñe Revānī / Hicr odına 

ṭap yaḳ anı li’llāhi Teʿālā (Revânî Divanı, Gazel 16, 

Beyit 8). [li’llāhi teʿālā] 

 

lisān uzad: Dil uzatmak (Bir kimse veya bir şey için 

kötü söylemek.). 

Rezmde yine yılanlar ḳuşandı ḫışmından / ʿAdūya 

anuñ içün uzadur lisān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 29). [lisān uzadur, -ur] 

 

lisān-ı ḥāl: Gönül dili (sözle değil hâl ve davranışla 

anlatma). 

Lisān-ı ḥāl ile söyler rumūz u vaḥdetden / Ḳaçan ki 

aça dehān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 2). [lisān-ı ḥāl] 

Bu görinen zebāne-i āteş degül durur / Ḫalḳa lisān-ı 

ḥālle ider iʿtiẕār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 29). [lisān-ı ḥālle, -le] 

Görinen burc [u] bārūlar degüldür şāh ġāzīnüñ / 

Lisān-ı ḥāl ile ister ḳılıcından amān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 5). [lisān-ı ḥāl] 

 

livā:  Sancak, bayrak. 

Ḳaddüñüñ gördi livāsın göklere irişdügin / Ol 

sebebden aña baş egmiş durur ṭūbā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 26). [livāsın, -sı, -n] 

 

livā-yı ḳadr: Ulu, yüce sancak. 

Hüsrevā göklere irişdi livā-yı ḳadrüñ / Māh-ı nev 

aña ʿalem oldı şafaḳ bayraḳ-ı al (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 14). [livā-yı ḳadrüñ, -üñ] 

Şāh-ı bülend-mertebe Sulṭān Selīm kim / Eyler livā-

yı ḳadri ile iftiḫār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 25). [livā-yı ḳadri, -i] 
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livā-yı şeh: Padişah sancağı. 

Açıldı ḫāmem ile cümle milket-i maʿnī / Livā-yı 

şeh gibi olur muẓaffer ü manṣūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 26). [livā-yı şeh] 

 

livā-yı zer-endūd: Altın yaldızlı; parlak, gösterişli 

bayrak. 

Çekdi seḥer livā-yı zer-endūdı āfitāb / Düşdi sitāre 

leşkeri içine ıżṭırāb (Revânî Divanı, Kaside 2, Beyit 

1). [livā-yı zer-endūdı, -ı] 

 

loḳmān: Doktor, hekim. 

Ey ṭabīb-i cān niçün bīmārdur dāyim gözüñ / Çün 

lebüñ eyler şifā bābında Loḳmān ile baḥs (Revânî 

Divanı, Gazel 33, Beyit 4). [loḳmān] 

 

luṭf: İyilik, hoşluk, güzellik; yardım, ihsan. 

Devr-i ḥüsninde Revānī şād ü ḫandānsın yine / 

Luṭfı yüzinden ṭoġupdur beñzer ol meh-rū saña 

(Revânî Divanı, Gazel 10, Beyit 6). [luṭfı, -ı] 

Yıḳıldı göñül ḫānesi ġamdan yine sāḳī / Ancaḳ sen 

idersin anı lüṭfuñla meremmet (Revânî Divanı, 

Gazel 29, Beyit 3). [lüṭfuñla, -uñ, -la] 

Tebessüm idicek luṭf ile laʿlüñ / İder ʿāşıḳlaruñuñ 

rūḥını şād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 5). [luṭf] 

Ṣaḳın aldanma Revānī gerdiş-i gerdūna kim / Ṣabr 

ḫoşdur bu cihānuñ luṭfi vü ḳahrı geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 5). [luṭfi, -i] 

Yāre ʿarż itdi yaşum sīmini çeşm-i eşkbār / Baña 

gözyaşı gerekmez didi luṭfından nigār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 1). [luṭfından, -ı, -n, -dan] 

Nola ḳılsañ bendeñe yine cefā vü cevrüñi / Şimdi mi 

gördük efendi luṭf u iḥsānuñ senüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 195, Beyit 3). [luṭf] 

Çün kullarınuñ cürmi durur luṭfına bāʿis / Yüz 

ḳaralıġ ile kerem-i şāha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 2). [luṭfına, -ı, -n, -a] 

Būse iḥsānını luṭf eyle dimek müşkildür / Ḳaldı ey 

dost senüñ luṭf ile iḥsānuñda (Revânî Divanı, Gazel 

320, Beyit 5). [luṭf] 

ʿAdlüñledür umūr-ı ümem cümle muntaẓam / 

Luṭfuñladur esās-ı kerem şimdi pāydār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 41). [luṭfuñladur, -uñ, -la, -

dur] 

Olup durur yine ḫışmuñla luṭfuña maẓhar / Ki nīş ü 

nūşa ḳomışdur işin ḳamu zenbūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 14). [luṭfuña, -uñ, -a] 

ʿĀlem-i ʿuḳbāyı da taḫsīl itdüñ luṭf ile / Himmetüñ 

dünyāda ancaḳ bulmamışdur iḳtidār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 24). [luṭf] 

ʿĀlem içre luṭfuñ ile ḳahruñı yād itmegin / Baḥra 

düşdi ıżṭırāb ü çarḫa geldi ıżṭırār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 27). [luṭfuñ, -uñ] 

ʿAḳl-ı kāmil luṭfuñuñ hergiz ḥisābın idemez / 

ʿĀlem içre ẕerre-i ḫūrşīde olmaz çün şümār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 28). [luṭfuñuñ, -uñ, -uñ] 

Ġarḳ olmaz idi derlere bezmüñde ḫusrevā / 

Luṭfuñdan olmasaydı eger şermsār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 17). [luṭfuñdan, -uñ, -dan] 

Luṭfuñla ḫalḳ şād iken ey ḫusrev-i zamān / Bu 

bende-i ḥaḳīri niçün ide zār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 36). [luṭfuñla, -uñ, -la] 

Şol ḳadar itdi şehā luṭfuñ eli ʿālemde / Ki senüñ 

luṭfuñ ile şimdi añılmaz Ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 23). [luṭfuñ, -uñ] 

Eyledi memleket-i dilleri luṭfuñ tārāc / Dikdüñ 

eṭrāf-ı cihānda nice rāyāt-ı himem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 27). [luṭfuñ, -uñ] 

Dāne-i encümle pür olmaz idi çarḫuñ dāmeni / 

Ḫırmeninden luṭfuñuñ olmasayıdı ḫūşe-çīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 38). [luṭfuñuñ, -uñ, -uñ] 

Ne āteşe ki şehā luṭf ile naẓar idesin / Gül ola anda 

olan aḫker ü şerer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 29, 

Beyit 22). [luṭf] 

Cihānda luṭfuñ eli saçmasaydı sīm ü zeri / Görür mi 

idi ʿaceb kīsesinde zer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 23). [luṭfuñ, -uñ] 

Ḫusrevā luṭfuñ nesīminüñ bu dem inʿāmıdur / 

K’egnine gül şāḫı olmış ḫilʿat-ı dībā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 20). [luṭfuñ, -uñ] 

Āṣafā luṭfuñuñ nihāyeti yoḳ / ʿAḳl vaṣfuñda ʿāciz ü 

ḥayrān (Revânî Divanı, Kıt'a 4, Beyit 1). [luṭfuñuñ, -

uñ, -uñ] 

Şerīf ẕātını ḫalḳ itdi nūrdan Ḫāliḳ / Keremler itdi ne 

var ise luṭfına lāyıḳ (Revânî Divanı, Terkib-bend 1, 

Beyit 17). [luṭfına, -ı, -n, -a] 

İdindi luṭfını ser-māye vaḳt-i ḥācetde / Ḫabāb gibi 

ḳalanlar cihānda ṣıfru’l-yed (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 13). [luṭfını, -ı, -n, -ı] 
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luṭf eyle: Iyilik yapmak/ iyi davranmak, iyilikte 

bulunmak. 

Luṭf eyle yāri key ṣaḳın üşütme ey ṣabā / Raḥm 

eyle ḳılma cānına ʿāşıḳlaruñ ʿaẕāb (Revânî Divanı, 

Gazel 19, Beyit 3). [luṭf eyle] 

Būse iḥsānını luṭf eyle dimek müşkildür / Ḳaldı ey 

dost senüñ luṭf ile iḥsānuñda (Revânî Divanı, Gazel 

320, Beyit 5). [luṭf eyle] 

Her ne cevrüñ kim ola dünyāda incinmez göñül / 

Girme tek dünya gibi luṭf eyle nādān ḳoynına 

(Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 2). [luṭf eyle] 

Baña luṭf eyle bir kemān buyur / Nūn ile çün tamām 

olur iḥsān (Revânî Divanı, Kıt'a 4, Beyit 3). [luṭf 

eyle] 

 

luṭf eyleyen: İyi davranmak, hoş muâmele etmek, 

iyilikte bulunmak. 

Ġayrı dil-berler gibi cānā vefāsuz olma kim / ʿĀşıḳa 

luṭf eyleyen dil-berlerüñ raʿnāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 132, Beyit 3). [luṭf eyleyen] 

 

luṭf eyleyüp: İhsanda bulunmak. 

Aña luṭf eyleyüp baġışlamışsın / Be-ġāyet 

derlemişsin ey gül-i ter (Revânî Divanı, Kıt'a 3, 

Beyit 2). [luṭf eyleyüp] 

 

luṭf idüben: Lütuf etmek, ikramda, ihsan bulunmak. 

Muṭribā luṭf idüben al elüñe çeng ü rebāb / Sāḳiyā 

laʿlüñ ile ṣun ṭolu peymāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 2). [luṭf idüben] 

Vāʿiẓā luṭf idüben pendüñi var kendüñe vir / 

ʿĀşıḳuñ semʿi ḳabūl eylemez efsāneleri (Revânî 

Divanı, Gazel 484, Beyit 3). [luṭf idüben] 

 

luṭf idüp: Bağışlamak, ihsan etmek. 

Yir yüzine luṭf idüp ol meh ḳadem baṣduġına / 

Reşk idüp dil çaġırur ya leytenī küntü türāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 3). [luṭf idüp] 

Leblerüñ senbūsesinden luṭf idüp bir būse vir / 

Dostum dirler iñen şīrīn olur ḥalvā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 6). [luṭf idüp] 

Luṭf idüp ḫāk-i ḥaḳīrüñ yüzine baṣṣañ ḳadem / 

Ḳadr ü ḳıymet buluban gerdūn gibi aʿlā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 8). [luṭf idüp] 

 

luṭf idüp: Iyi muamele etmek, iyilik yapmak. 

Cānı ḳıldum pīş-keş sen ḫüsrev-i ḫūbāna ben / Luṭf 

idüp maʿẕūr ṭut gerçi ki dervīşānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 2). [luṭf idüp] 

Muḥkem ṭarardı şāne ṣaçuñda bulup dili / Girmese 

luṭf idüp eger araya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 2). [luṭf idüp] 

Bād gül şemsesinüñ ḳıldı zemīnin çemenī / Luṭf 

idüp sen daḫı ḳıl anda güẕār ey sāḳī (Revânî Divanı, 

Gazel 440, Beyit 4). [luṭf idüp] 

Merḥamet ḳıl luṭf idüp bu bende-i dīrīnüñe / Tā ki 

sāyirler gibi bendeñ de olam nāmdār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 32). [luṭf idüp] 

Şol ḳadar inʿām ḳılduñ luṭf idüp ʿālemde kim / Dürr 

ü laʿl ile doludur kīse-i deryā vü kān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 25). [luṭf idüp] 

 

luṭf ile: İyiliklerle. 

Aġlamaḳdan gözümüñ ḳalmaz idi nūr u feri / Geh 

geh irgürmese luṭf ile ṣabā gerd-i rehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 5). [luṭf ile] 

 

luṭf it: Iyilikte bulunmak, ihsan etmek; iyi muamele 

etmek, ilgilenmek. 

Beni terk eyle luṭf it bir dem ey ġam / Ḳuluñsam 

daḫı bi’llāh eyle āzād (Revânî Divanı, Gazel 46, 

Beyit 6). [luṭf it] 

Revānī bendeñe yoḳ dime būseñi luṭf it / Şeh-i 

zamāna yaraşmaz ki ʿarż ide iflās (Revânî Divanı, 

Gazel 166, Beyit 5). [luṭf it] 

Bir cefāñ içün saña yüz biñ duʿā eyler göñül / Ol 

faḳīre dostum luṭf itdüñ iḥsān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 5). [luṭf itdüñ, -dü, -ñ] 

Sāḳiyā luṭf it baña sun ṭolu cām / İnneme’l-iḥsānu 

illā bi’t-temām (Revânî Divanı, Gazel 244, Beyit 1). 

[luṭf it] 

Dostum gel ḳaçma luṭf it ʿāşıḳ-ı ġamnākden / 

Āfitābı gör ki hergiz yüz çevürmez ḫākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 1). [luṭf it] 

Revānī ḫasta olmışdur leb-i dildār içün lüṭf it / 

Devāsın ṣor Mesīḥādan göge çıḳduḳda ey nāle 

(Revânî Divanı, Gazel 385, Beyit 5). [lüṭf it] 
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Vāʿiẓ beni ḳo luṭf it göñlüme ḳıl ʿitābı / İki cihāna 

virmez ol bir ḳadeh şarābı (Revânî Divanı, Gazel 

409, Beyit 1). [luṭf it] 

Ḫāṭırum ṣordı benüm luṭf itdi ol ʿḬsī-nefes / Ölmiş 

iken eyledi ben ḫastasın iḥyā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 15). [luṭf itdi, -di] 

 

luṭf itmek: İyi davranmak, hoş muâmele etmek, 

iyilikte bulunmak. 

Geldi haṭṭuñ ḳılma ʿuşşāḳa cefā şimden gerü / Saña 

luṭf itmek düşer hey bī-vefā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 1). [luṭf itmek] 

 

luṭf u iḥsān: İyilik ve cömertlik. 

Bu Revānīye nedür her gün cefā her gün ʿitāb / 

Ḳande gitmişdür ʿaceb bu luṭf u iḥsān günleri 

(Revânî Divanı, Gazel 472, Beyit 5). [luṭf u iḥsān] 

Luṭf u iḥsānını kim görmedi ʿālemde anuñ / 

Minneti bārı idüpdür felegüñ ḳaddini ḫam (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 20). [luṭf u iḥsānını, -ı, -n, 

-ı] 

Gözüñ yaşını ʿarż eyle yüri şeh āsitānına / Senüñ 

gibi yetīm içün durupdur luṭf u iḥsānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 30). [luṭf u iḥsānı, -ı] 

Ya İlāhī dilegüm bu k’ola cennetde muḳīm / Luṭf u 

iḥsānuñ ile aña ire nāz ü naʿīm (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 33). [luṭf u iḥsānuñ, -uñ] 

 

luṭf u kerem: İyilik ve cömertlik. 

Cennet ehli arasında anı muḫtār eyle / Virmiş idüñ 

aña çün luṭf u kerem ṭabʿ-ı selīm (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 38). [luṭf u kerem] 

 

luṭf u mürüvvet: Cömertlik ve mutluluk. 

ʿĀlem içre yapdılar luṭf u mürüvvet bābını / Bu 

yıḳılmış göñlüme bir kimse miʿmār olmadı (Revânî 

Divanı, Gazel 449, Beyit 4). [luṭf u mürüvvet] 

 

luṭf-ı bī-ḥisāb: Hesapsız ihsan, lütuf. 

Şol luṭf-ı bī-ḥisāb ile maʿmūredür göñül / Gerçi ki 

Ḳayseriyye yapıldı ḥiṣāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 2). [luṭf-ı bī-ḥisāb] 

 

luṭf-ı nesīm: Lütuf, ihsan rüzgârı. 

Ḥayretdedür çemende ṭurup başını ṣalar / Luṭf-ı 

nesīmi ile olup şermsār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 28). [luṭf-ı nesīm, -i] 

 

luṭfı ol: İyilik, hoşluk, güzellik; yardım, ihsan 

etmemek. 

Luṭfı olmayan güzelden hīç ummañ fāyide / 

Ḳoḳulanmayan çemende verd-i raʿnādan n’olur 

(Revânî Divanı, Gazel 73, Beyit 3). [luṭfı olmayan] 

 

luṭfuñ eli: Lütuf eli. 

Şol ḳadar itdi şehā luṭfuñ eli ʿālemde / Ki senüñ 

luṭfuñ ile şimdi añılmaz Ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 23). [luṭfuñ eli] 

 

lüġaz-güşā-yı cihān: Cihan lügazını (bilmecesini) 

çözücü. 

Ne ḫoş çıḳardı muʿammā-yı beyt-i dünyāyı / Lüġaz-

güşā-yı cihān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, 

Kaside 1, Beyit 5). [lüġaz-güşā-yı cihān] 

 

lüle: Bükülmüş, dürülmüş şey; tütün çubuğu, pipo, 

nargile vb.nin ucuna takılan, tütün konulan yuva; su 

akan musluksuz boru. 

Cān baġışlar ẕikr-i laʿlüñle Revānī sözleri / 

Ḫāmesinüñ lülesinden çeşme-i ḥayvān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 5). [lülesinden, -si, -n, -den] 

Ol Ḫıżr ḫaṭuñ vaṣf-ı lebin yazdı Revānī / Oldı 

ḳalemi lülesi ser-çeşme-i ḥayvān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 5). [lülesi, -si] 

 

lüle-i ḫāme: Kalem oluğu. 

Oldı ser-çeşme-i naẓmuma cihān çün teşne / Lüle-i 

ḫāmem aḳıtsa ne ʿaceb āb-ı zülāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 48). [lüle-i ḫāmem, -m] 

 

lüleleri ol: Su akan musluksuz borusu olmak. 

Reh-i kūyuñda iki çeşme durur dīdelerüm / K’oldı 

müjgānlarum ey dost anuñ lüleleri (Revânî Divanı, 

Gazel 430, Beyit 2). [lüleleri oldı, -dı] 

 

lüʾlüʾ-i ḫoş āb: Parlak inci (tatlı su incisi). 

Gūş ur Revānī bendeñüñ ey şeh kelāmına / Kim 

silk-i naẓma düzdi nice lüʾlüʾ-i ḫoş āb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 42). [lüʾlüʾ-i ḫoş āb] 
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lü’lü’-yi lālā: Parlak inci. 

Devletüñde ḫusrevā bu naẓm-ı gevher-rīzüme / 

Boynı baġlu ḳul olupdur lü’lü’-yi lālā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 30). [lü’lü’-yi lālā] 

 

lüʾlüʾ-yi menşūr: Saçılacak, dağıtılacak inci. 

Nisār-ı çetr-i şehenşāh-ı Rūm ḳıldı felek / Ne deñlü 

var ise destinde lüʾlüʾ-yi menşūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 4). [lüʾlüʾ-yi menşūr] 

 

lüʾlü-yi mensur: Nesir incisi. 

ʿArūs-ı medḥüñi her laḥẓa zīnet itmek içün / 

Düzüldi rişte-i naẓma bu lüʾlü-yi mensur (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 31). [lüʾlü-yi mensur] 
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M 

maʿāni: Anlam, mana; şiirde anlam. 

Miftāḥ-ı ḫāme ile maʿāni ḫazāʾinin / Açdum ki ḫāk-

i pāyüñe dürler idem nisār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 43). [maʿāni] 

 

mācerā: Baştan geçen ilginç olay veya olaylar 

zinciri, serüven, sergüzeşt, avantür; Cereyan eden, 

geçen, olup geçen şey. 

Aġlar Revānī gördügi maḥbūba ḥālini / Şol serv-ḳad 

güzeller ile mācerāsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 5). [mācerāsı, -sı] 

Eşk-i çeşmüm mācerāsından eser bulmış gibi / 

Yüzini sürmiş geçer kūyında her dīvāra ṣu (Revânî 

Divanı, Gazel 317, Beyit 2). [mācerāsından, -sı, -n, 

-dan] 

Gözlerüm tekrār yazsun mācerāmı ḳapuña / Kim 

müsennā ḫaṭ yazar naḳḳāşlar bāb üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 366, Beyit 4). [mācerāmı, -mı] 

Gözyaşı mācerāsını ʿarż itmege saña / Yazdum 

ḳapuñda surḥ ile bir beyt-i ābdār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 24). [mācerāsını, -sı, -n, -ı] 

 

māçīn: Çin'in güney kısmı. 

Benefşe būy-i zülfüñle cihānı müşgbār itdi / Meger 

kim Çīn ü Māçīnden gelür bir Hindi tācirdür 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 4). [māçīnden, -

den] 

 

maġbūn eyle: Aldatmak, zarara uğratmak. 

Çeşmüñ ü ġamzen durur ʿuşşāḳı maġbūn eyleyen / 

Āh şol ḫūn-ḫˇār elinden vāy şol ḫūn-rīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 4). [maġbūn eyleyen] 

 

maġrib ü maşrıḳ: Batı ve Doğu. 

Günümüz ṭoġdı mey ile idelüm ʿıyş-ı müdām / 

Dehen-i sāḳi durur maġrib ü maşrıḳdur cām 

(Revânî Divanı, Gazel 249, Beyit 1). [maġrib ü 

maşrıḳdur, -dur] 

 

maġrūr ol: Böbürlenmek, gururlanmak; güvenmek, 

aldanmak. 

Her denīnüñ sözine uyma beni itme helāk / Olma 

maġrūr begüm ḥüsnüñe dünyādur bu (Revânî 

Divanı, Gazel 316, Beyit 2). [maġrūr olma, -ma] 

Ġırre olmışdur nigārum ḥüsn-i bī-hemtāsına / 

Nitekim maġrūr olurlar ḫˇāceler dünyāsına 

(Revânî Divanı, Gazel 373, Beyit 1). [maġrūr 

olurlar, -ur, -lar] 

ʿAceb mi ẕat-ı şerīfüñ dile virürse ġurūr / Olur 

cihānda kişi devletine çün maġrūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 22). [maġrūr olur, -ur] 

 

maġrūr ol: Gururlanmamalı, gurura kapılmamalı. 

Yoḳ durur çünki cihān içre dilā hīç ḥużūr / Devlete 

ʿāḳıl olan olmaya hergiz maġrūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 8). [maġrūr olmaya, -ma, -y, -

a] 

 

maġrūr olup: Kibir ile kendinden geçmek. 

Ḥüsnüñe maġrūr olup ḳılma Revānīye cefā / Hey 

vefāsuz cevri çoḳ ḳalmaz çü dünyā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 6). [maġrūr olup] 

 

māh: Ay, kamer. 

Gice gelmeyecegin meclise ey dil bilürüz / Hele var 

gör ki ne yüzden ṭoġar ol māh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 7, Beyit 2). [māh] 

Pādişāhum ḳaṣruñı eflāke beñzetsem nola / Kim 

yüzüñdür anda māh ü āteşīn āhum şihāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 5). [māh] 

Çarḫ abdāluñ durur gögsine māhden urdı dāġ / 

Egnine dervīşvār almış bulutdan bir nemed (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 3). [māhden, -den] 

Bir māhdur yüzüñ ki ḫaṭuñ aña hāledür / Baġ-ı 

ruḫuñda sünbül-i ter bu külāledür (Revânî Divanı, 

Gazel 56, Beyit 1). [māhdur, -dur] 

Beglerüz devlet-i ʿışḳ ile Revānī zīrā / Giceler ṣubḥa 

degin māh yaḳar mişʿalemüz (Revânî Divanı, Gazel 

154, Beyit 5). [māh] 

Ḥüsn daʿvāsın idüp gerçi gelür ḳarşuña māh / Gün 

yüzüñi göricek yine ber-ā-ber ṭuramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 6). [māh] 

Diyemez bir kimse saña gün gibi hercāyisin / 

Ḥamdüli'llāh māh gibi alnuñ açuḳ yüzüñ aġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 4). [māh] 

Ġabġabuñ altında cāmeñ üzre sīmīn dügmeler / 

Dostum pervīne beñzer kim ola māha ḳarīn (Revânî 

Divanı, Gazel 298, Beyit 3). [māha, -a] 
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Dolanmaz idi kūyuñı her gice ıraḳdan / Māh olmasa 

ʿāşıḳ güzelüm saña ḳulaḳdan (Revânî Divanı, Gazel 

300, Beyit 1). [māh] 

Dün ġarībüñdür diyü kūyuñ ṭolanur tā seḥer / 

Dostum ḥikmet budur şeb-revlik itdügine māh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 2). [māh] 

Māh öykünürse ey yüzi gül ḥüsnüñ ayına / Olsun 

siper ḳażāya vü varmasun ayına (Revânî Divanı, 

Gazel 397, Beyit 1). [māh] 

Māh aḳ gül gice sünbül gül-i nesrīn ḫūrşīd / 

Vaḳtidür gel içelüm leyl ü nehār ey sāḳī (Revânî 

Divanı, Gazel 440, Beyit 2). [māh] 

Māh u pervīn mi bu ya her gice gerdūn ḳuçar / 

Altun üsküflü gümiş dügmelü bir sīm-teni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 6). [māh] 

Gözüm yılduz ṣayup aġlar giceyle şevḳ-ı rūyuñdan / 

Ṣanasın bir müneccimdür ki māh olmış naẓargāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 3). [māh] 

Ruḫlaruñ bedrine ṭuş oldı gözüm dilde revān / Siḥr 

ile indi meger yiryüzine māh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 3). [māh] 

Hicrüñde māh ile felege eylesem naẓar / Başumda 

ṣanuram ki döner seng-i āsiyāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 37). [māh] 

Nola dirlerse felek maṭbaḫuñ olmış anda / Güneş 

altun sinidür māh ise bir kelle şeker (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 19). [māh] 

Beñzerdi ola māh ẓamīr-i münīrüñe / Āyīnesinde 

olmasa anuñ eger ki jeng (Revânî Divanı, Kaside 

15, Beyit 11). [māh] 

İdinmez idi māhı suṭurlāb āsümān / Olmasa ger 

müneccim-i şāh-ı ḫuceste-yeng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 7). [māhı, -ı] 

Ḥalḳa ḥalḳa dūd-ı āhum māha k’olmışdur ḳarīn / 

ʿĀrıż-ı dil-berde kāküllerdür olmış çīn çīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 18). [māha, -a] 

Büyük kūçek güzellerle ʿaceb ṭolmış ḥiṣār içi / 

Yaḫod pervīn ü māh ile idüpdür iḳtirān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 17). [māh] 

Felek ki ʿāleme ḳurmışdı ḫayme-i nīlī / Sütūnı 

mihver ü māh olmış idi aña kumāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 36). [māh] 

Gün gibi çarḫa girse ne var cām-ı pür-nişāṭ / Bu 

bezme māh sufre durur keh-keşān simāṭ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 24). [māh] 

Bu bezm içinde māh ile gerdūn gūyiyā / Bir ḫūb 

çengidür ki açılmış boyun ḳulaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 27). [māh] 

Bārī yıḳılsa çarḫ bozulsa bu bārgāh / Gün 

ṭoġmasaydı ʿāleme görinmeseydi māh (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 3, Beyit 8). [māh] 

Gök cāmesini māh niçün egnine alur / Ya aḳ 

ridāsını niye atar yire şihāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 10). [māh] 

Cām-ı faġfūriyi çarḫ almasun artıḳ eline / Şemʿ-i 

kāfūriyi hergiz daḫı yaḳmasun māh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 12). [māh] 

 

māh: Gökteki ay, kamer; ay gibi parlak yüzlü güzel, 

sevgili. 

Güneşi ṣanma felek gösterür ey māh saña / ʿArẓ 

ider ʿāşıḳ olup mihrini her gāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 1). [māh] 

Gice gelmeyecegin ṣoḥbete ey dil bilürin / Hele var 

gör ki ne yüzden ṭoġar ol māh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 2). [māh] 

Bu ne şehdür kim yatur ḥüsnüñ ḥarīminde idüp / 

Mihri bālin māhı pister kākül-i müşkīn-i dost 

(Revânî Divanı, Gazel 32, Beyit 5). [māhı, -ı] 

Ḫāller yüzüñde ḳonmışdur güneş üzre nuḳaṭ / 

Alnuñuñ üstinde çekmiş ḳaşlaruñ māh üzre med 

(Revânî Divanı, Gazel 42, Beyit 5). [māh] 

Yıllar u aylar geçer ol māh añmaz ʿāşıḳın / Şimdi 

göz göre raḳīb ile ider seyrān-ı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Gazel 45, Beyit 4). [māh] 

Devr-i ruḫında māha görüñ siz ne bend olur / Çün 

āfitāb burcına zülfi kemend olur (Revânî Divanı, 

Gazel 78, Beyit 1). [māha, -a] 

Cebhesi şermsār ider māhı / Ruḫları nūrı āfitāba 

virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 3). [māhı, -ı] 

Ḫūb-rūlar içre ey dil māh kim şehrī geçer / Ṣora 

varsañ ol güneş yüzliyle hem-şehrī geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 1). [māh] 

Fürḳatüñde giceler māh çerāġın niderüz / Āhumuz 

şemʿi ile rūşen olur maḥfilümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 147, Beyit 3). [māh] 

Levḥ-i ruḫsāruñda ḳaşuñ ḫaṭṭı māh üstinde med / 

Beñlerüñ şekli yüzüñde āfitāb üzre nuḳaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 2). [māh] 
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Burc-ı ḥüsnüñ ey felek mihr-i cihān-ārāsı çoḳ / 

Māhı şermende ḳılur maḥbūb-ı müstesnāsı çoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 189, Beyit 1). [māhı, -ı] 

Güneş öykünemez yüzüñe māhum / Günüñ günden 

yeg olsun pādişāhum (Revânî Divanı, Gazel 241, 

Beyit 1). [māhum, -um] 

Fürḳat elemin devlet-i vaṣluñla unutdum / Baḫtum 

güneşi sıdḳ ile sen māha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 3). [māha, -a] 

Altun üsküfle yürür ḫūrşīd-i ʿālem-tābı gör / 

Ögrenelden şīve-i raʿnālıġı sen māhdan (Revânî 

Divanı, Gazel 310, Beyit 3). [māhdan, -dan] 

Māhumuz pervīn ile şekl-i hilāli ʿarż ider / Aḳ 

ḳaranfüller ḳoyup dülbendinüñ ser-bendine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 4). [māhumuz, -umuz] 

Felekler her gice kūyın toḳuz ṭolanur ol māhuñ / 

Ayuñ on dördine beñzer nigār-ı çārdih-sāle (Revânî 

Divanı, Gazel 385, Beyit 4). [māhuñ, -uñ] 

Beñzedürsin boyını serve ruḫın māha göñül / 

Ṣıġamazsın yire göge hele sen yārüñ ile (Revânî 

Divanı, Gazel 389, Beyit 5). [māha, -a] 

Aḫşamlamadı bir gice ol māh bizümle / Ey dil ne 

ḳılalum nidelüm vāy bu sitāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 6). [māh] 

Māh idügüñ bilindi senüñ bir nigāh ile / Seyrāna 

çıḳmasun güzelüm şeb-külāh ile (Revânî Divanı, 

Gazel 399, Beyit 1). [māh] 

Ol şeh otaġa girdügini söyledi göñül / Ġalib hilāli 

bir arada gördi māh ile (Revânî Divanı, Gazel 399, 

Beyit 2). [māh] 

Ne ẕevḳı var lebüñsüz çarḫuñ ey māh / Ḳadeḥ kim 

meysüz olsa yoḳ ṣafāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, 

Beyit 2). [māh] 

Pādişāh-ı kişver-i behcetdür ol māhum benüm / 

Başı üzre tāc-ı devletdür muʿanber perçemi (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 3). [māhum, -um] 

Benüm bir altun üsküflü nigār-ı āfitābum var / Baña 

ʿarż itme germ olup iñende ey felek māhı (Revânî 

Divanı, Gazel 481, Beyit 2). [māhı, -ı] 

Ḳadrüñ ne māh ṭalʿat olur ʿārıżuñda kim / Bir beñ 

durur bu dā’ire-i çarḫ-ı nīl-reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 9). [māh] 

 

māh durur: Ay'dır. 

Çerisi gözcisi gündür ḳaravulı encüm / Öñüñce māh 

durur gice mişʿaledārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 33). [māh durur, -dur, -ur] 

 

maḥabbet: Aşk, sevgi, sohbet, muhabbet. 

Hīç güzellerde maḥabbetden eser görinmez / Ḳanı 

bir kimse ki vardur diye beglerde vefā (Revânî 

Divanı, Gazel 11, Beyit 4). [maḥabbetden, -den] 

Artar maḥabbetüm lebüñ emdükçe sevdügüm / 

Zīrā şarāb-ı nāb ile olur ziyāde cūş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 4). [maḥabbetüm, -üm] 

İşi ʿāşıḳlaruñ her laḥẓada ey dil niyāz ancaḳ / Velī 

nāz ehli içinde maḥabbet şimdi az ancaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 188, Beyit 1). [maḥabbet] 

Sevilmek sevme ʿādetdür iñende ḳaçma ʿāşıḳdan / 

Benüm çoḳ sevdügüm kimse ziyān itmez 

maḥabbetden (Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 2). 

[maḥabbetden, -den] 

Maḥabbet cāmını sāḳī lebüñ ʿışḳına nūş itdük / Bu 

bezm-i ʿışḳdur bunda ḳo hüşyār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 5). [maḥabbet] 

Ne devletdür bu ya Rab kim gedā-yı kūy-ı ʿışḳ olan 

/ Maḥabbet taḫtgāhına geçüpdür pādişāhāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 6). [maḥabbet] 

Evvel baña ʿarż itdi ḳaşuñ nice maḥabbet / Āḫir 

ṣanemā göñlüm alup çıḳdı kenāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 2). [maḥabbet] 

Ṣanma Revānī gögsine şevḳuñle urdı dāġ / Bir 

şemse yazdı yine maḥabbet sarāyına (Revânî 

Divanı, Gazel 397, Beyit 5). [maḥabbet] 

Pend-i nāṣiḥ muṭribā girmez ḳulaġuma benüm / 

Diñledük çün ʿışḳ bezminde maḥabbet sāzını 

(Revânî Divanı, Gazel 411, Beyit 3). [maḥabbet] 

ʿIyd bezminde öpüşmekden ḳaçar meh-pāreler / Ben 

kime içsem gerek ya bu maḥabbet cāmını (Revânî 

Divanı, Gazel 477, Beyit 2). [maḥabbet] 

Maḥabbetini göñülden gidermesün Allāh / Çün 

oldı dilde revān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, 

Kaside 1, Beyit 19). [maḥabbetini, -i, -n, -i] 

Biri ki Ḥażret-i Ṣıddīḳdur ṣafāsından / Maḥabbetüñ 

deñizinde ol idi pāk güher (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 43). [maḥabbetüñ, -üñ] 

 

maḥabbet cāmı: Aşk şarabı. 
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Yā maḥabbet cāmıdur ṭolu şarāb-ı nāb ile / Kim 

anı ʿāşıḳlara eyler tekellüf ol nigār (Revânî Divanı, 

Gazel 86, Beyit 3). [maḥabbet cāmıdur, -ı, -dur] 

 

maḥabbet meclisi: Aşk meclisi; Dost meclisi. 

Maḥabbet meclisinde ay ile gün / Nigāruñ ʿışḳına 

iki ṭoludur (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 6). 

[maḥabbet meclisinde, -i, -n, -de] 

 

maḥabbet nerdi: Muhabbet tavlası. 

Çün senüñle cān u dil oynar maḥabbet nerdini / 

Ṣaḳın aldanma benüm çok sevdügüm zāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 2). [maḥabbet 

nerdini, -i, -n, -i] 

 

maḥabbet sebzezārı: Yemyeşil aşk bahçesi. 

Şol sipāhi dil-beri k’ekmedügi yirden biçer / Bu 

maḥabbet sebzezārın kendü tīmārın ṣanur (Revânî 

Divanı, Gazel 85, Beyit 4). [maḥabbet sebzezārın, -

ı, -n] 

 

maḥabbet-nāme: Aşığın aşkını bildiren yazı. 

Haṭṭ-ı dil-ber bir maḥabbet-nāme yazmış baña kim 

/ Ṣanmañuz bir ġayrısı göñlüm ala şimden gerü 

(Revânî Divanı, Gazel 315, Beyit 3). [maḥabbet-

nāme] 

 

maḥal: Yer, mekan; Yerinde, uygun. 

İtlerüñle görüp maḥalleñde / Beni her devlete maḥal 

didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 2). [maḥal] 

Añmaz beni çün yāre maḥallinde Revānī / Göñlüme 

güzeller ne iderlerse maḥaldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 5). [maḥaldür, -dür] 

İncinme būse añsa varup dil maḥalleñe / Dirler ki 

sözi añmaġa evvel maḥal gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 203, Beyit 3). [maḥal] 

Görme aġyāruña aşḳar gözi ṭoluyı maḥal / At başın 

çekerek hāy güzel hāy güzel (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 13). [maḥal] 

 

maḥall: Yer, mekan; Yerinde, uygun. 

Añmaz beni çün yāre maḥallinde Revānī / 

Göñlüme güzeller ne iderlerse maḥaldür (Revânî 

Divanı, Gazel 97, Beyit 5). [maḥallinde, -i, -n, -de] 

 

maḥalle: Mahalle, kûy, sevgilinin yaşadığı yer. 

Ṣubḥ-dem gördüm maḥalleñde saña ṣunmaġ içün / 

Bir ḳızıl gül almış ey dil-ber eline āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 2). [maḥalleñde, -ñ, -de] 

İtlerüñle görüp maḥalleñde / Beni her devlete 

maḥal didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 2). 

[maḥalleñde, -ñ, -de] 

Maḥalleñde güzeller çoḳ Revānī gam yime hergiz / 

Şikār eksük degül zīrā ki şāhin āşiyānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 100, Beyit 5). [maḥalleñde, -n, -de] 

Ḳomaz beni maḥalleñe varmaġa müddeʿī / Āşüfte 

göñlümüñ ṣañasın ketḫudāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 144, Beyit 5). [maḥalleñe, -ñ, -e] 

Maḥalleñde ne var ḫālümi ṣorsañ / Yaraşmaz söz ki 

söylene maḥalsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 

3). [maḥalleñde, -ñ, -de] 

İncinme būse añsa varup dil maḥalleñe / Dirler ki 

sözi añmaġa evvel maḥal gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 203, Beyit 3). [maḥalleñe, -ñ, -e] 

Ṭolaşmasun maḥalleni ey meh-liḳā güneş / Her gün 

ḳapunda neyler imiş bir felek-zede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 2). [maḥalleni, -n, -i] 

 

maḥall-i ẓulm: Zulüm yeri. 

Bi-ḥamdi’llāh ey şāh-ı cihān eyyām-ı ʿadlüñle / 

Maḥall-i ẓulm iken oldı bugün dārü’l-amān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 8). [maḥall-i ẓulm] 

 

maḥalsüz: Yersiz; Gereksiz, lüzumsuz. 

Maḥalleñde ne var ḫālümi ṣorsañ / Yaraşmaz söz ki 

söylene maḥalsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 

3). [maḥalsüz] 

 

maḥbūb: Sevilen, sevgili. 

Dīn yaġmāsın ider kāfir-beçe maḥbūblar / Ṣaḳınuñ 

varmañ müselmānlar kelīsādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 6). [maḥbūblar, -lar] 

Ẕikrümüz maḥbūbdur tesbīḥümüz cām-ı şarāb / 

Ṭāʿnı ḳo zāhid bize sen vird ü eẕkāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 3). [maḥbūbdur, -

dur] 

ʿUşşāḳ ẕerre gibi ḥaḳīr olduġı bu kim / Maḫbūblar 

güneş gibi ʿālī-cenāb olur (Revânî Divanı, Gazel 69, 

Beyit 4). [maḫbūblar, -lar] 
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Maḥbūb yalın yüzlü güzeldür ḳılıcuñ kim / Belinde 

anuñ zīnet içün zer kemeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 2). [maḥbūb] 

Mey ü mahbūbdan dāyim beni menʿ itme ey zāhid 

/ Şarāb içmek güzel sevmek be hey ṣūfī ẓerāfetdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 4). [mahbūbdan, -

dan] 

Vāz gelmez nāṣiḥā göñlüm mey ü maḥbūbdan / 

Ben ṭutardum pendüñi olsa elümde iḫtiyãr (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 6). [maḥbūbdan, -dan] 

Yādigārı ʿālemüñ ʿāşıḳlara maḥbūbdur / Ey göñül 

merġūb olan elbette olur yādigār (Revânî Divanı, 

Gazel 128, Beyit 4). [maḥbūbdur, -dur] 

Gül ü nergis gibi biz ṣoḥbeti terk idemezüz / Mey ü 

maḥbūb ile açıldı yüzümüz gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 3). [maḥbūb] 

Ḫāk-i pāy-i yārden dil dūr olmaz nāṣiḥā / ʿAḳlı 

başında olan maḥbūba inkār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 3). [maḥbūba, -a] 

Aġlar Revānī gördügi maḥbūba ḥālini / Şol serv-

ḳad güzeller ile mācerāsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 5). [maḥbūba, -a] 

Ey kemān-ebrū nice cān virmesün ʿāşıḳlaruñ / Bir 

müzellef serv-ḳad maḥbūbdur ṭīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 206, Beyit 4). [maḥbūbdur, -dur] 

Sīm ü zer ister Revānī şimdiki maḥbūblar / Ḫāṭır-ı 

ʿāşıḳ gerekmez anlara dünyā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 5). [maḥbūblar, -lar] 

Ṣūfī olduñ daḫı terk eylemedüñ maḥbūbı / Kim 

ḳabūl ide Revānī seni bu ḫūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 5). [maḥbūbı, -ı] 

Mey ü maḥbūbı nice terk idelüm biz ṣūfī / Müşkil 

olur kişi ögrenmeyicek perhīze (Revânî Divanı, 

Gazel 355, Beyit 4). [maḥbūbı, -ı] 

Her ne ṣayd olsa ḳaçar āvāzeden hikmet nedür / 

Ṣayd olur maḥbūblar işitse ḳaz āvāzını (Revânî 

Divanı, Gazel 411, Beyit 6). [maḥbūblar, -lar] 

Egerçi ḫūbdur çengüñ ṣadāsı / Mey ü maḥbūbdur 

ṭabʿuñ cilāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, Beyit 1). 

[maḥbūbdur, -dur] 

Bir gedā maḥbūbını gördüm cihānda beglenür / Ḳul 

idinmez kendüzine degme bir şeh-zādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 2). [maḥbūbını, -ı, -n, -ı] 

Ḳaşuñla gözüñ virdi bugün ḥüsnüñe ṣūret / 

Maḥbūbı güzel eylemez illā gözi ḳaşı (Revânî 

Divanı, Gazel 460, Beyit 3). [maḥbūbı, -ı] 

Cevherīdür bu göñül ḫūb bilür maḥbūbı / 

Görmedüm ancılayın ben de cihān ṣarrāfı (Revânî 

Divanı, Gazel 463, Beyit 4). [maḥbūbı, -ı] 

Nice olmasun Revānī zāhidā mey-ḫāneyi / ʿAyş 

içün maḥbūbı var ḥāżır şarāb-ı nābı (Revânî 

Divanı, Gazel 499, Beyit 1). [maḥbūbı, -ı] 

ʿIyd-ı adḥādur bugün ʿuşşāḳdur şeydā-yı ʿıyd / On 

yaşar maḥbūba beñzer ġurre-i ġarrā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 1). [maḥbūba, -a] 

 

maḥbūb idi: Sevilen, sevgili, yâr. 

Yār bir yüzi gözi açılmaduḳ maḥbūb idi / Āh kim 

āyīne ögretdi aña ḫod-bīnligi (Revânî Divanı, Gazel 

413, Beyit 4). [maḥbūb idi, - i, -di] 

 

maḥbūb ile şarāb durur: Sevgili ile şaraptır. 

Ṣūfī ider mi ʿārif olan tevbe-i nasūḥ / Maḥbūb ile 

şarāb durur çün ġıdā-yı rūḥ (Revânî Divanı, Gazel 

38, Beyit 1). [maḥbūb ile şarāb durur, -dur, -ur-] 

 

maḥbūb-ı cihān: Dünya güzeli, herkes tarafından 

beğenilen, sevilen kimse. 

Maḥbūb-ı cihān ṭut ki göñül şiʿr ü ġazeldür / Şiʿrüm 

daḫı dil-ber gibi hercāyi güzeldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 1). [maḥbūb-ı cihān] 

 

maḥbūb-ı müstesnā: Özel, ayrıcalıklı sevgili. 

Burc-ı ḥüsnüñ ey felek mihr-i cihān-ārāsı çoḳ / 

Māhı şermende ḳılur maḥbūb-ı müstesnāsı çoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 189, Beyit 1). [maḥbūb-ı 

müstesnāsı, -sı] 

 

maḥbūblıḳ: Aşıklık, muhabbet etmek. 

Bütden ögren ey ṣanem maḥbūblıḳ temkīnini / 

Secde iderler öñinde ṭınmaz aṣlā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 2). [maḥbūblıḳ] 

 

maḥbūbsuz ol: Sevilen, sevgili olmadan 

yapamamak. 

Nice ṣūfīdür Revānī k’olımaz maḥbūbsuz / Ḳomaz 

oġlan sevmesin bu ḫırḳa vü tāc ile (Revânî Divanı, 

Gazel 347, Beyit 5). [maḥbūbsuz olımaz, -ı, -maz] 
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maḥcūb: Utanmış, mahcup olmuş. 

Ṣoḥbeti cānlar degerken gör nice maḥcūbdur / 

Utanur görinmege firdevs-i aʿlā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 5). [maḥcūbdur, -dur] 

 

maḥfil: Meclis, encümen. 

Fürḳatüñde giceler māh çerāġın niderüz / Āhumuz 

şemʿi ile rūşen olur maḥfilümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 147, Beyit 3). [maḥfilümüz, -ümüz] 

 

māhi: Balık. 

Güher-nisār ne deryā durur kef-i şeh kim / Görindi 

dīde-i aʿdāya māhi ṣan ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 28). [māhi] 

 

māh-ı burc-ı ʿakl u dāniş: Akıl ve bilgi burcunun 

Ay'ı. 

Āfitāb-ı evc-i himmet āsümān-ı fażl u ʿilm / Māh-ı 

burc-ı ʿakl u dāniş server-i gerdūn-veḳār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 17). [māh-ı burc-ı ʿakl u 

dāniş] 

 

māh-ı burc-ı salṭanat: Saltanat burcunun ayı. 

Ḥażret-i Sulṭān Ḳorḳud māh-ı burc-ı salṭanat / 

K’oldı bezminde güneş şemʿine zerrīn şemʿdān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 17). [māh-ı burc-ı 

salṭanat] 

 

māh-ı çarḫ: Gökyüzündeki ay. 

Gice encümler görenler māh-ı çarḫ üzre didi / 

Şemʿüñ eṭrāfına cemʿ olmış yine pervāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 3). [māh-ı çarḫ] 

 

māh-ı cihān-tāb: Cihanı aydınlatan Ay. 

Giceler kūyuñı geşt itmegin ey mihr-i cemāl / Ayda 

bir ḳulp ṭakar māh-ı cihān-tāba hilāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 1). [māh-ı cihān-tāba, -a] 

Nāẓır olmış nergisüñ gül-berg-i sīrāb üstine / Ḥākim 

olmış ḳaşlaruñ māh-ı cihān-tāb üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 366, Beyit 1). [māh-ı cihān-tāb] 

Ṭaḳılupdur yine gehvāresine boncuḳlar / Oldı ṣan 

māh-ı cihān-tāba muḳārin ülker (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 8). [māh-ı cihān-tāba, -a] 

 

māh-ı münīr: Parlak ay. 

ʿİzzeti gülşeninüñ aḳ güli māh-ı münīr / Ḳadrinüñ 

cūyı kenārında sühā nīlüfer (Revânî Divanı, Kaside 

7, Beyit 24). [māh-ı münīr] 

Bir gümiş tepsi durur meclisüñe māh-ı münīr / 

Bezmüñe çarḫ cevāhirle düzülmiş sāġar (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 20). [māh-ı münīr] 

Bāġ-ı ḳadrinde gümiş ḫavż durur māh-ı münīr / 

Kim aña ṣu aḳıdur her yañadan kāh-keşān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 14). [māh-ı münīr] 

Göge boyatsa nola cāmesini māh-ı münīr / 

Güneşüñ ṭutsa ne var yüzini ġamdan yereḳan 

(Revânî Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 29). [māh-ı 

münīr] 

 

māh-ı nev: Hilâl, yeni ay. 

Gün gibi cāme-i zer-beft ile ḫidmetde idi / Güzelüm 

māh-ı nev olmasa idi yeñi yaḳa (Revânî Divanı, 

Gazel 11, Beyit 3). [māh-ı nev] 

Gedā-yı ḫˇān-ı ḥüsnüñdür felek kim / Yanında māh-

ı nevden keçküli var (Revânî Divanı, Gazel 113, 

Beyit 3). [māh-ı nevden, -den] 

Göñül şād ol ki ʿıyd irdi ṣafā vü ẕevḳ çaġıdur / Ele 

cām aldı māh-ı nev yine ṣoḥbet yaraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 1). [māh-ı nev] 

Pādişāhsın sancaġ-ı āha ʿalemdür māh-ı nev / Kim 

şafaḳ anuñ nigārā ḳırmızı vālāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 132, Beyit 2). [māh-ı nev] 

Ḳadr ile başum göge irişdi bendeñ olalı / Māh-ı nev 

kim görinür ṭarf-ı külāhumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 257, Beyit 3). [māh-ı nev] 

Görinen māh-ı nev ṣanmañ ḳamer kūyuñ ṭolanmaġa 

/ O zerrīn şeb-külāhını ḳıvırmışdur levendāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 3). [māh-ı nev] 

Ṣaḳlamazdı māh-ı nev ṭıflını ḳoynında müdām / 

Müşterī olmasa gerdūn sözlerüm ḥelvāsına (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 6). [māh-ı nev] 

İtüñ izi üzre naḳş-ı naʿl-i şeb-dīzüñ senüñ / Gūyiyā 

kim māh-ı nevdür geldi pervīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 391, Beyit 2). [māh-ı nevdür, -dür] 

İtüñ izi üzre naḳş-ı naʿl-ı şebdīzüñ senüñ / Gūyiyā 

kim māh-ı nevdür geldi pervīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 2). [māh-ı nevdür, -dür] 
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Māh-ı nev gibi güzeller birbirine dāyimā / Barmaġ 

ile gösterürler ol meh-i tābānumı (Revânî Divanı, 

Gazel 424, Beyit 3). [māh-ı nev] 

Görinen māh-ı nev ṣanmañ ʿibādet ehlidür gerdūn / 

Yeşil seccādesi üzre yazılmış şekl-i miḥrābı (Revânî 

Divanı, Gazel 458, Beyit 4). [māh-ı nev] 

Bikr-i fikre kimesne meyl itmez / Māh-ı nevden 

olursa ḫalḫāli (Revânî Divanı, Gazel 462, Beyit 3). 

[māh-ı nevden, -den] 

Bir sipāhī güzelinüñ bugün oldum nökeri / Māh-ı 

nevdür ḳılıcı ḳabẓası gündür siperi (Revânî Divanı, 

Gazel 466, Beyit 1). [māh-ı nevdür, -dür] 

Gördüm Revānī şiʿrüñ oḳur bir güzel bugün / 

Başında māh-ı nev gibi tāc-ı ḳalenderī (Revânî 

Divanı, Gazel 467, Beyit 5). [māh-ı nev] 

ʿIyd olmışdur bu dem taḫt-ı çemende pādişāh / 

Ġālibā ḥükminde anuñ māh-ı nev ṭuġrā olur 

(Revânî Divanı, Kaside 6, Beyit 4). [māh-ı nev] 

Keff-i ḳadrinde durur şems-i müẕehheb ḳalḳan / 

Ḳabża-i ḳudretüñe māh-ı nev olmış ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 28). [māh-ı nev] 

Şihāb ṭaḳsa gümiş sırmadan ne var bāġın / Çü māh-ı 

nev getürür şāha armaġān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 18). [māh-ı nev] 

Māh-ı nevi felāḫan idinmezdi peyk-i çarḫ / 

Encümden urmasaydı ser-i ḫaṣma nice seng (Revânî 

Divanı, Kaside 15, Beyit 12). [māh-ı nevi, -i] 

Ṣanasın saṭḥ-ı felek ṣaḥn-ı muṣallādur kim / Māh-ı 

nev anda düşüpdür yine miḥrāba misāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 5). [māh-ı nev] 

Cāme-i ḳadrine ḫūrşīddür altun tükme / Māh-ı nev 

ʿizzet-i destārına bir sīm ḫılāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 9). [māh-ı nev] 

Hüsrevā göklere irişdi livā-yı ḳadrüñ / Māh-ı nev 

aña ʿalem oldı şafaḳ bayraḳ-ı al (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 14). [māh-ı nev] 

Ṣanmañuz cānib-i gerdūnda hilāl oldı ʿayān / Māh-ı 

nev çarḫ oḳına dikdi külāhını nişān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 1). [māh-ı nev] 

Tīġ-i ḳahruñ felegüñ başına irişdi meger / Māh-ı 

nevden ki ḳılıç yarasıdur anda nişān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 21). [māh-ı nevden, -den] 

Evṣāf-ı ʿıydı ḫalḳa yine ḳılmaġa beyān / Olmış 

dehān-ı çarḫa bu dem māh-ı nev zebān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 1). [māh-ı nev] 

Ṭūṭī-i çarḫa oldı ya minḳār māh-ı nev / ʿAnḳā-yı 

ʿıyd içün yaḫod olmışdur āşiyān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 4). [māh-ı nev] 

Sipihr-i salṭanat Sulṭān Selīm şāh-ı ʿādil kim / 

Rikābı māh-ı nev olup felek olmışdı yekrānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 4). [māh-ı nev] 

Ṭaḳupdur cāme-i ḳadrine zerrīn tügmesin ḫūrşid / 

ʿAceb mi māh-ı nev olsa anuñ ṭavḳ-ı girībānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 9). [māh-ı nev] 

 

māh-ı nev ol: Hilâl, yeni ay olsun. 

Ola cismümde benüm her üstüḫˇānum māh-ı nev / 

Ger olam ey māh-rū bir gice hem-pehlū saña 

(Revânî Divanı, Gazel 10, Beyit 5). [māh-ı nev ola, -

la] 

 

māh-ı rūze: Ramazan, oruç ayı. 

Ḳaldı işden māh-ı rūze ireli peymāneler / Ṣuyı 

ṣoġulmış degirmen gibidir mey-ḫāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 61, Beyit 1). [māh-ı rūze, -e] 

 

māh-ı saʿādet: Saadet Ay'ı. 

Sensin ol māh-ı saʿādet sensin ol mihr-i seḫā / 

Sensin ol Keyvān-rifʿat sensin ol Behrāmgīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 33). [māh-ı 

saʿādet] 

 

māh-ı şebgerd: Gece çıkıp dolaşan ay. 

Doldurup cāmı süvār ol sen kümeyt-i bādeye / Sāḳi 

aylandur bu gice māh-ı şebgerd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 4). [māh-ı şebgerd] 

 

māh-ı seḫā: Cömertlik Ay'ı. 

Sensin ol mihr-i kerem māh-ı seḫā burc-ı ʿaṭā / Kim 

seni itdi felek ʿālem içinde iḫtiyār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 22). [māh-ı seḫā] 

 

māh-ı tābān: Parlak ay; sevgili. 

Nüsḫa-i rūşen durur ḥüsnüñ kitābından güneş / 

Ḳanġı gül yüzlü ḳılur sen māh-ı tābān ile baḥs 

(Revânî Divanı, Gazel 33, Beyit 3). [māh-ı tābān] 

Ṭañ degüldür olmasa meclisde cānān her gice / Ey 

göñül aḫşamlamaz çün māh-ı tābān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 1). [māh-ı tābān] 
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māh-ı tābān: Parlak ay. 

Bir benek altunlı geymiş yine cānānum benüm / 

Seyr ider yılduzlar ile māh-ı tābānum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 243, Beyit 1). [māh-ı 

tābānum, -um] 

Hīç el ṣunmazdı çarḫuñ māh-ı tābān ḳoynına / 

Şiʿrümüñ mecmūʿasın ḳoymasa devrān ḳoynına 

(Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 1). [māh-ı tābān] 

 

māhir: Mahir, hünerli, becerikli. 

Nice meyl itmesün ʿāşıḳ güzeller tāze eşʿāre / 

Revānī māh-rūlar vaṣfını itmekde māhirdür 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 5). [māhirdür, -

dür] 

 

māhiye: Mahya (amazan gecelerinde, camilerde iki 

minare arasına gerilen ipler üzerine kandil veya 

elektrik ampulleriyle yazılan yazı veya yapılan 

resim.). 

Māhiye aṣṣa nola göñlümi yüzüñde ṣaçuñ / Böyle 

rengīn mi olur tügmesi ġazzāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 2). [māhiye] 

 

māhiye idüp: Mahya (Minareler arasına gerilen 

iplere kandille yazılan yazı.). 

Māhiye idüp Revānī ʿışḳ miʿmārı yine / Bu 

zeberced tāḳa urmış āh-ı ʿāşıḳdan sütūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 6). [māhiye idüp] 

 

māhiyyet: Bir şeyin aslı, esası, iç yüzü (Burada 

kelime "mâh+iyyet" şeklinde düşünülürse "Ay"ın 

Dünya'dan bir yüzünün görülmesine işaret edilerek 

sevgilinin "mâh+iyyet" yani Ay olarak 

değerlendirildiği söylenebilir.). 

Baña bir yüzden ṭoġup aġyāra mihrin gösterür / Gün 

gibi rūşen olupdur dil-berüñ māhiyyeti (Revânî 

Divanı, Gazel 453, Beyit 3). [māhiyyeti, -i] 

 

maḥkūm ol: Hüküm altına girmek, tabi olmak. 

Oldı maḥkūm bu dem ḥükm-i şerīfine ḳażā / Oldı 

meʾmūr yine emr-i şerīfine ḳader (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 20). [maḥkūm oldı, -dı] 

 

maḫlas-ı şiʿrüm: Şiir mahlası. 

Maḫlas-ı şiʿrüm gibi dillerde aduñ söylenür / 

Yazılır mecmūʿalarda şimdi ṭasvīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 3). [maḫlas-ı şiʿrüm, -üm] 

 

māh-liḳā: Ay yüzlü, yüzü ay gibi parlayan güzel, 

sevgili. 

Āfet-i devr-i zamān olmaġa ol māh-liḳā / Geydi 

pervīn misāli benek altunlı ḳabā (Revânî Divanı, 

Gazel 11, Beyit 1). [māh-liḳā] 

Bir māh-liḳānuñ yine ser-geştesi olmış / Gördüm 

felegi ʿāşıḳ-ı ġamnāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, 

Gazel 117, Beyit 4). [māh-liḳānuñ, -nuñ] 

Odamuz öñine birgün bizüm uġramayalar / Şehr için 

seyr ideler māh-liḳālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 2). [māh-liḳālar, -lar] 

Var mı bir gün k’ayaġuñ öpmege ḫūrşīd-i felek / 

Gökden irüp yire sen māh-liḳāyı aramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 5). [māh-liḳāyı, -y, -ı] 

Bilmezin kimler ile seyr ider ol māh-liḳā / Nice 

gündür ki Revānī göremez anı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 5). [māh-liḳā] 

Çünki ḳoynumda yatur her gice ol māh-liḳā / Ay u 

gün tükmeler olsa nola pīrāhenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 5). [māh-liḳā] 

Ṭoġdı bir māh-liḳā burc-ı saʿādetde seḥer / Ki ḫacīl 

ruḫları nūrından anuñ şems ü ḳamer (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 1). [māh-liḳā] 

 

maḥmil baġlan: (Yola çıkmak için) mahfe (deve 

veya fil gibi hayvanların sırtına konan ve karşılıklı 

oturacak yerleri bulunan bir nevi kapalı sepet, 

mahmel, mahmil) bağlamak (Burada yokluk 

diyârının yolcusu olmak, oraya yüzünü çevirmek.). 

Sen ceres gibi fiġān eylemegi terk itme / Çün fenā 

menziline baġlanur āḫir maḥmil (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 3). [maḥmil baġlanur, -ur] 

 

maḥmil-i cānāne: Sevgilinin oturmasına mahsus 

mahal (tahtırevan). 

Ṭarīḳ-i Kaʿbe-i kūyında göñlüm dāyimā nālān / 

Meger kim maḥmil-i cānāne içün bir ceresdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 2). [maḥmil-i 

cānāne] 
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maḥmūd: Sultan; . Bayezid'in oğlu Şehzade 

Mahmud. 

Nihāl-i bāġ-ı saʿādet şeh-i zamān Maḥmūd / Ki 

sāyesinde cihān ḫalḳı cümleten mesrūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 8). [maḥmūd] 

 

maḫmūr: Sarhoş, kendinden geçmiş. 

Gūyiyā şerbet şarāb u mey-furūş olmış ḥakīm / 

Ḫastalar maḫmūrlar dārü’ş-şifā mey-ḫāneler 

(Revânî Divanı, Gazel 62, Beyit 2). [maḫmūrlar, -

lar] 

 

maḥrem: Dost, arkadaş, sırdaş. 

Ṣoḥbet-i ḫāṣa Revānī maḥrem olmaz mı didüm / 

Didi andan ḳaçmazuz ammā iñen bed-nāmdur 

(Revânî Divanı, Gazel 123, Beyit 5). [maḥrem] 

 

maḥrem: Yasak, haram. 

Ḳoma ʿarūs-ı ḥüsnüñe maḥrem geçe anı / Bir 

boġazından aṣılacaḳ durur āyine (Revânî Divanı, 

Gazel 397, Beyit 4). [maḥrem] 

 

maḥrem ol: Yakın olmak, samimi olmak; halk ile iç 

içe olmak. 

Pādişāhum maḥrem olsa bezm-i ʿālīye nola / 

Ḫıdmetüñde gözi odlu ṭoġrı bendeñdür çerāġ 

(Revânî Divanı, Gazel 179, Beyit 2). [maḥrem olsa, 

-sa] 

 

maḥrem ol: İçli dışlı olmak, samimi olmak. 

Ḫˇār baḳmañ bize siz nola gedā isek eger / ʿIşḳ 

sulṭānlarına maḥrem olur eñ kemümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 2). [maḥrem olur, -ur] 

 

maḥremümüz ol: Dost, arkadaş, sırdaş olmak. 

ʿIşḳ yolında bugün pāk ü mücerred geçevüz / Nola 

ḳudsīler eger olsa bizüm maḥremümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 3). [maḥremümüz olsa, -

sa] 

 

māh-rū: Ay yüzlü, yüzü ay gibi parlayan güzel, 

sevgili. 

Ola cismümde benüm her üstüḫˇānum māh-ı nev / 

Ger olam ey māh-rū bir gice hem-pehlū saña 

(Revânî Divanı, Gazel 10, Beyit 5). [māh-rū] 

Nice meyl itmesün ʿāşıḳ güzeller tāze eşʿāre / 

Revānī māh-rūlar vaṣfını itmekde māhirdür 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 5). [māh-rūlar, -

lar] 

Nice baḳsun yüzüme ol ḳulaġı mengüşlü / Māh-

rūlar arasında yoġımış yılduzumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 3). [māh-rūlar, -lar] 

Māh-rūlarda seni medḥ iderem çün güzelüm / Nola 

bir ayda tamām olur ise her ġazelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 238, Beyit 1). [māh-rūlarda, -lar, -

da] 

ʿIşḳdan bir māh-rūyı ey felek ḳılduñ hilāl / Gün 

güzellikde anuñ ḥüsnine ser-gerdān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 3). [māh-rūyı, -y, -ı] 

Meclisüñde ṣubḥ olınca yanuban yaḳılmaġa / 

Mūmdur ey māh-rū şemʿ-i şebistān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 4). [māh-rū] 

Görindi ḥalvet-i fikrümde māh-rūlar kim / Cihānı 

rūşen ider yüzlerinüñ envārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 42). [māh-rūlar, -lar] 

 

māh-rūy: Ay yüzlü güzel. 

Ey felek ol māh-rūyı ġark-ı āb itmek neden / Seyl-i 

ġamdan göñlümüz şehrin ḫarāb itmek neden 

(Revânî Divanı, Gazel 272, Beyit 1). [māh-rūyı, -ı] 

Ḳaralar geymiş Revānī ebrveş aġlar müdām / Ey 

felek ol māh-rūyı ġarḳ-ı āb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 5). [māh-rūyı, -ı] 

 

maḥşer: Ahiret hayatında bütün insanların, 

dünyada yaptıklarının hesabını Allah huzurunda 

vermek üzere tekrar dirilip toplanacakları yer. 

Umaram maḫşerde ḫūb ola ser-encāmum benüm / 

Geçdi gün yüzlü güzellerle çün eyyāmum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 250, Beyit 1). [maḫşerde, -

de] 

Bezm-i fürḳatde çeküp çāk ideyin pīreheni / Çünki 

maḫşerde göñül kimsenüñ olmaz kefeni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 1). [maḫşerde, -de] 

İlāhi irişe bir demde biñ selām-ı vedūd / Müdām 

bendeden evlād u āle tā maḥşer (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 47). [maḥşer] 
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maḥşer olunca: Mahşere, kıyamete kadar. 

Evṣāf-ı sūr şöyle ḳıyāmet yazıldı kim / Maḥşer 

olunca ḫalḳa bu bir yādigār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 55). [maḥşer olunca] 

 

māh-ṭalʿat: Ay yüzlü; Sevgili. 

Nice oda yanmasun ʿāşıḳ gibi pervāne kim / Māh-

ṭalʿat serv-ḳāmet ḫūba dönmişdür çerāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 2). [māh-ṭalʿat] 

 

māh-veş: Aya benzeyen; Sevgili. 

Göze gösterme göñül ki ṣaḳın ṣaḳın ol māh-veşi / 

Kerem it sözüm işit odlare yaḳma güneşi (Revânî 

Divanı, Gazel 496, Beyit 1). [māh-veşi, -i] 

 

māhveş: Sevgili (ay gibi güzelliği bağlamında). 

Pendi nāṣiḥle ḳaçan terk idem ol māhveşi / Kimse 

balçıġ ile hergiz sıvayımaz güneşi (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 1). [māhveşi, -i] 

Ḫaṭṭı var diyü Revānī ḳoma göñlüñde ġubār / Sen 

terāş irtesi bir kerre gör ol māhveşi (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 6). [māhveşi, -i] 

 

maḥzūn: Hüzünlü, tasalı, kaygılı. 

Dil ele cām almayaldan düşdi ġam deryāsına / Şöyle 

maḥzūndur gemisi garḳ olupdur ṣanasın (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 7). [maḥzūndur, -dur] 

 

maḳām: Makam, rütbe, mevki. 

Dil lebüñ devrinde çünkim zülfüñ idindi maḳām / 

Her marażdan derdi yoḳ dārü’ş-şifā yanındadur 

(Revânî Divanı, Gazel 135, Beyit 3). [maḳām] 

 

maḳām ḳıl: Durulacak yer haline getirmek. 

Yerleşmek, oturmak. 

Gözlerüñ ḳılsuñ Revānīnüñ dil ü cānın maḳām / 

Kim ḥarāmīler yataġıdur dil-i vīrāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 5). [maḳām ḳılsuñ, -suñ] 

 

maḳām ol: Makam, rütbe, mevki olmak. 

Ya Rabbi rūḥ-ı pākine cennet maḳām ola / Hem-

ṣoḥbeti Resūl ʿaleyhi’s-selām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 32). [maḳām ola, -a] 

 

maḳar idin: Karargah eylemek, karar kılmak. 

Gāh keklik gibi ṣaḥrāda yürür yola düşüp / Gāh 

ṭāvūs gibi idinür evlerde maḳar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 6). [maḳar idinür, -ür] 

 

maḳbūl: Kabul edilen; Mûteber; Beğenilen. 

ʿĀşıḳuñ çünkim güzel maḳbūlidür / Ölmez ol kim 

ġamzesi maḳtūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 

1). [maḳbūlidür, -i, -dür] 

 

maḳbūl-i ḥażret ol: Büyüklerin kabul ettiği kimse 

olmak. 

Maḳbūl-i ḥażret olsa güzeller ʿaceb midür / Begler 

durur muṣāḥib olan Pādişāh ile (Revânî Divanı, 

Gazel 399, Beyit 4). [maḳbūl-i ḥażret olsa, -sa] 

 

maḳbūl-i şeyḫ ol: Şeyhler arasında kabul edilmiş, 

uygun bulunmuş olmak. 

Revānī ḫıdmeti ile ne var maḳbūl-i şeyḫ olsa / 

Mürīd olan ṭarīḳinde bilür çün cümle ādābı (Revânî 

Divanı, Gazel 458, Beyit 5). [maḳbūl-i şeyḫ olsa, -

sa] 

 

maḳdem: Ayak basma, gelme, geliş. 

Çün mübārek maḳdemin ʿizzile baṣdı ber-zemīn / 

Naʿline reşk eyledi çarḫ-ı heftümīn (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 1). [maḳdemin, -i, -n] 

 

maḳṣad-ı aḳsā-yı ʿıyd ol: Bayramın en yüce 

maksadı olmak. 

Ḳullaruñla merḥabā itmezdi urup ḫāke yüz / Bendeñ 

olmaḳ olmasaydı maḳṣad-ı aḳsā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 9). [maḳṣad-ı aḳsā-yı ʿıyd 

olmasaydı, -ma, -sa, -y, -dı] 

 

maḳṣūd: Amaç, gaye, maksat. 

Göñül almaḳ murād ise tekellüf yoḳdur arada / Eger 

maḳsūd cān ise benüm rūḥum revān olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 302, Beyit 3). [maḳsūd] 

 

maḳṣūd-ı gönül: Gönül isteği. 

Her ne maḳṣūd-ı gönül var ise hep ḥāṣıl olur / Gel e 

mey-ḫāneyi gör kim nice ḫoş menzil olur (Revânî 

Divanı, Gazel 125, Beyit 1). [maḳṣūd-ı gönül] 
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maḳtūl: Ar. Katl ve idam olunmuş, öldürülmüş. 

ʿĀşıḳuñ çünkim güzel maḳbūlidür / Ölmez ol kim 

ġamzesi maḳtūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, 

Beyit 1). [maḳtūlidür, -i, -dür] 

ʿĀşıḳuñ çünkim güzel maḳbūlidür / Ölmez ol kim 

ġamzesi maḳtūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, 

Beyit 1). [maḳtūlidür, -i, -dür] 

 

maʿḳūl: Akla uygun, mantıklı, akıllıca. 

Ġāfil olma ḥüsnüñ eyyāmı geçer / Dostum bu 

sözlerüñ maʿḳūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, 

Beyit 3). [maʿḳūlidür, -i, -dür] 

Ġāfil olma ḥüsnüñ eyyāmı geçer / Dostum bu 

sözlerüñ maʿḳūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, 

Beyit 3). [maʿḳūlidür, -i, -dür] 

 

māl: Mal, mülk, varlık. 

ʿĀḳıl iseñ yeter it ey ḫˇāce dünyā fikrini / Māl 

cemʿinde nice olmış durur Ḳārūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 4). [māl] 

Ḫurremem her dem dehān ü ḳad ü zülfüñ yād idüp / 

Ṭañ mıdur ben müflise dirlerse māluñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 4). [māluñ, -uñ] 

Beni gūyā dehen ü ḳāmet ü zülfüñdür iden / 

Söyledür ḳanda olursa güzelüm kişiyi māl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 2). [māl] 

Geçsüñ yire şu kimse güzellerle ʿıyş idüp / Cām-ı 

şarāba virmeye Kārūn mālını (Revânî Divanı, Gazel 

416, Beyit 2). [mālını, -ı, -n, -ı] 

Cūduñla ḫalḳa şol ḳadar oldı naṣīb māl / Kim her 

gedā cihānda şehā oldı ẕü-niṣāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 29). [māl] 

Dünyā evini māl ile pür eyledi yine / Ḳārūn gibi 

geçerse yire vechi var berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 13). [māl] 

 

māl ü menāl: Bir kimsenin sâhip olduğu her şey, 

mal mülk, servet. 

Öldürdi bizi ġam nidelüm māl ü menālı / Sāḳī getür 

e ortaya şol defʿ-i melāli (Revânî Divanı, Gazel 469, 

Beyit 1). [māl ü menālı, -ı] 

 

māl-ā-māl: Çok dolu, dopdolu olmak. 

Gögsine naʿl kesüpdür yine ābdāl-ı felek / Ki şafaḳ 

ḳanıyıla dāmenidür māl-ā-māl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 2). [māl-ā-māl] 

 

māl-ā-māl eyle: Doldurmak; ağzına kadar 

doldurmak. 

Āferīnler bu benüm naẓm-ı gül-efsūnuma kim / 

Eyledi sāgar-ı devr-i felegi māl-ā-māl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 45). [māl-ā-māl eyledi, -di] 

 

mālik durur: Sahiptir. 

Devlet-i ʿışḳuñda genc-i eşküme mālik durur / 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde beñüñ bir ḫˇācedür dünyāsı çoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 189, Beyit 2). [mālik durur, -

dur, -ur] 

 

mālik olmaz idi: Sahip olmamak; kavuşmamak, 

erişmemek. 

ʿÖmrinde mālik olmaz idi altun üsküfe / Olmasa 

bendeñ ey şeh-i Cem-iḳtidār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 23). [mālik olmaz idi, -maz, - i, -di] 

 

maʿlūm: Belli; bilinen. 

Mest-i lā-yaʿḳıl durur devlet şarābından yine / Ḳadri 

ʿālī cāhilüñ maʿlūm anuñ keyfiyeti (Revânî Divanı, 

Gazel 490, Beyit 3). [maʿlūm] 

 

māʿmūr: 1. Bayındır, şenlikli. 2. İmar edilmiş. 

Rāy-ı cihān-güşāñ ile maʿmūr mülk ü dīn / Küfrüñ 

diyārı tīgüñ ile dāyimā ḫarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 21). [maʿmūr] 

 

maʿmūr eyleyen: İmar etmek, bayındır hale 

getirmek. 

Fikrüñüñ miʿmārıdur dünyāyı maʿmūr eyleyen / 

K’oldı ẕātuñla esās-ı kāmrānī üstüvār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 23). [maʿmūr eyleyen] 

 

maʿmūr ol: Güzelleşmek. 

Nice ki ṭāḳ-ı felekde görine şemse-i zer / Nice ki 

maʿni-i rūşenle beyt ola maʿmūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 32). [maʿmūr ola, -a] 

 

maʿmūr olmaz: Imar edilmek, yapılmak, gelişip 

güzelleşmek. 
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Yār cevriyle yıḳıldı āh göñlüm kişveri / Memleket 

maʿmūr olmaz ẓālim olsa pādişah (Revânî Divanı, 

Gazel 386, Beyit 3). [maʿmūr olmaz, -maz] 

 

maʿmūre: Güzel, bayındır, bakımlı. 

Şol luṭf-ı bī-ḥisāb ile maʿmūredür göñül / Gerçi ki 

Ḳayseriyye yapıldı ḥiṣāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 2). [maʿmūredür, -dür] 

 

maʿnā: Anlam, ma'nâ. 

Ḫaṭ ü ḫāl ile zeyn olmış cemāli muṣḥafı seyr it / 

Güzel ṣūret ḥayālin ḳo ḫaberdār ol bu maʿnādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 4). [maʿnādan, -

dan] 

Nevk-i kilkinden görinse tāze maʿnālar nola / 

Ekseriyyā ḫār ile olur gül-i ter hem-nişīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 40). [maʿnālar] 

 

mānend-i ser-keşān-ı saʿādet-şikār: Saadet avcısı 

serkeşler (inatçılar, dikbaşlılar) gibi. 

Geh bāz u gāh mürg ṭutar elde dāyimā / Mānend-i 

ser-keşān-ı saʿādet-şikār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 37). [mānend-i ser-keşān-ı saʿādet-

şikār] 

 

maʿnī: Mana, anlam. 

Sīm ü zer yoġ idi inʿām eyleyeydüm aña līk / İş bu 

maʿnīden Revānī inkisārum var idi (Revânî Divanı, 

Gazel 419, Beyit 5). [maʿnīden, -den] 

Virse maʿniden ḫaber mescidde vāʿiẓ ṭañ mıdur / 

Kim ḫum-i mey gibi ṭutmış gūşe-i ḫum-ḫāneyi 

(Revânî Divanı, Gazel 425, Beyit 2). [maʿniden, -

den] 

Gül yüzüñ seyrine ṣanma ki ḫaṭun maʿnīdür / 

Kendü kirpügüm olupdur baña gözüm dikeni 

(Revânî Divanı, Gazel 474, Beyit 3). [maʿnīdür, -

dür] 

Gösterürse ḫaṭṭ-ı naẓmum tāze maʿnīler nola / Kim 

olur ḫār-ı siyehden dāyimā güller ʿayān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 26). [maʿnīler, -ler] 

 

mānī: Meşhur bir nakkaşın ismidir. 

Şehā vaṣfuñda her beytüm münaḳḳaş Tāḳ-ı Kisrīdür 

/ Görürse ḳala dem-beste eger Erjeng eger Mānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 31). [mānī] 

 

māniʿ: Bir şeyin yapılmasını önleyen şey, engel. 

Ḳanı ya ḥūr u ḳusūr u ya cennet-i aʿlā / Ki ʿıyş u 

ʿişret içün anda yoḳ durur māniʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 6). [māniʿ] 

 

māniʿ ol: Engel olmak, önlemek. 

Kaʿbe-i ḥüsni ṭavāfına ḫaṭı māniʿ olur / Ṣanki 

Aʿrāb ile baġlandı yine rāh-ı Ḥicāz (Revânî Divanı, 

Gazel 151, Beyit 2). [māniʿ olur, -ur] 

Gāh aġyār gehī çarḫ bize māniʿ olur / Neylesün yār 

daḫı devleti yoḳ başlara (Revânî Divanı, Gazel 378, 

Beyit 4). [māniʿ olur, -ur] 

 

māniʿ olan: Engelleyen. 

Seyrine her kişinüñ māniʿ olan ḫançeridür / Yoḫsa 

ol yāri güzel gösterür altun kemeri (Revânî Divanı, 

Gazel 466, Beyit 4). [māniʿ olan] 

 

maʿnī-i ḫāṣ: Seçkin,özel mana. 

Ḫaṭṭ-ı naẓmumdur cihāna gösteren maʿnī-i ḫāṣ / Bu 

ḳaçan olur ki iẓhār eyleye her ḫār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 37). [maʿnī-i ḫāṣ] 

 

maʿni-i rūşen: Açık, anlaşılır anlam. 

Nice ki ṭāḳ-ı felekde görine şemse-i zer / Nice ki 

maʿni-i rūşenle beyt ola maʿmūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 32). [maʿni-i rūşenle, -le] 

 

manṣıb: Makam, mevki, memuriyet. 

Ayaġuña yüzini süren saʿādet ehlidür / Āsitānuñ ʿizz 

ü devlet manṣıbına pāyedür (Revânî Divanı, Gazel 

104, Beyit 4). [manṣıbına, -ı, -n, -a] 

Mūcib-i ʿizzet kişiye ehl-i faẓl olmaḳ yiter / Manṣıb 

u cāhı nidersin ey göñül cāhil misin (Revânî Divanı, 

Gazel 275, Beyit 6). [manṣıb] 

Ḳanda bir cāhil görürseñ manṣıbı aʿlādadur / 

Maʿrifet ḥācet degül ol devletī ol devletī (Revânî 

Divanı, Gazel 490, Beyit 2). [manṣıbı, -ı] 

 

manṣıb u cāh: Makam ve mevki. 

Nidersin manṣıb u cāhı nöker olduñ çün ol şāha / 

Revānī ġāfil olma kim bu bir başḳa aġalıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 5). [manṣıb u cāhı] 
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manṭıḳ: Söz; Doğru muhakeme ve doğru düşünceyi 

öğreten ilim. 

Ey manṭıḳuñ meʿāni yüzinden beyān-ı ʿilm / Gūyā 

durur ḥadīsüñ ile nüktedān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 1). [manṭıḳuñ, -uñ] 

 

manṭıḳu’ṭ-ṭayr: Feridüddin Attar’ın ünlü 

mesnevisi; kuş dili. 

Seḥerde gel berü gūş eyle Manṭıḳu’ṭ-Ṭayrı / 

Şükūfedür bu diyāruñ çü Şeyḫ ʿAṭṭārı (Revânî 

Divanı, Kaside 33, Beyit 17). [manṭıḳu’ṭ-ṭayrı, -ı] 

 

manẓar ol: Nazar edilen, bakılan, görünen yer 

olmak. 

Baḥr-ı ḥayretde ḳalup görine gird-āb-ı belā / Her ne 

dem dīde-i ḫaṣma k’ola manẓar ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 20). [manẓar ola, -a] 

 

manẓūr ol: Görülen olmak; beğenilmek. 

Bulurdum āyine gibi zamānede ṣūret / ʿArūs-ı 

luṭfuña ola idüm eger manẓūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 30). [manẓūr ola idüm, -a, - i, -düm] 

 

manẓūr-ı ḫāṣ u ʿām ol: Herkesin gözdesi olasın. 

Hilāl gibi boyun eg ḳamer-cebīnlere / Cihān içinde 

ki manẓūr-ı ḫāṣ u ʿām olasın (Revânî Divanı, Kıt'a 

1, Beyit 2). [manẓūr-ı ḫāṣ u ʿām olasın, -a, -sın] 

 

manẓūr-ı ulu’l-ebṣār: Basiret sahibi kişilerin 

gözdesi. 

Būy-ı ḫulḳuñdan ḫaber virdügi içün ʿāleme / Oldı 

nergis gibi manẓūr-ı ulu’l-ebṣār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 31). [manẓūr-ı ulu’l-ebṣār] 

 

manẓūr-ı ulu’l-ebṣār ol: Basiret sahibi kişilerin 

gözdesi. 

Būy-ı ḫulḳuñdan ḫaber virdügi içün ʿāleme / Oldı 

nergis gibi manẓūr-ı ulu’l-ebṣār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 31). [manẓūr-ı ulu’l-ebṣār 

oldı, -dı] 

 

mār: Yılan. 

Şol ḥoḳḳa-ı laʿlüñde ʿaceb neyler ola zülf / Kim 

gördü ki mārı ola tiryāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, 

Gazel 117, Beyit 2). [mārı, -ı] 

Āşikār itse zebānını gören mār ṣanur / Aġzın açsa 

görinür ḫalḳ gözine ejder (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 4). [mār] 

Ḫavfdan düşmen ṣanur ṣoḥbetde nāyı mārdur / 

Çeng bezmüñde görinür ḫaṣma ejdehā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 29). [mārdur, -dur] 

 

mār: Yılan (Sevgilinin saçı.). 

Dil görüp bendeñ olup zülfine varmaġa velī / Ol mı 

gelmedi meger kim vara ol māra yaḳın (Revânî 

Divanı, Gazel 309, Beyit 2). [māra, -a] 

Ortaya alupdur leb-i ḫandānını zülfi / Ḍaḥḥāk gibi 

ḳalmış iki mār arasında (Revânî Divanı, Gazel 343, 

Beyit 5). [mār] 

 

mār durur: Yılan; zehir. 

Tīrüñ ki ḳıldı düşmenüñüñ sīnesin vaṭan / Ḫāk-i 

siyehde mār durur k’eyledi ḳarār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 40). [mār durur,  -dur, -ur] 

 

maraż: Hastalık. 

Dil lebüñ devrinde çünkim zülfüñ idindi maḳām / 

Her marażdan derdi yoḳ dārü’ş-şifā yanındadur 

(Revânî Divanı, Gazel 135, Beyit 3). [marażdan, -

dan] 

 

mār-ı nīzeñ: Mızrak yılanı (Ucu zehirli mızrak). 

Ḫaṣmuñ olur ise pīl-ten ü şīr-dil daḫı / Şol mār-ı 

nīzeñ ider anı ṭuʿme-i kilāb (Revânî Divanı, Kaside 

2, Beyit 22). [mār-ı nīzeñ, -ñ] 

 

maʿrifet: Bilim, hüner, ustalık. 

Maʿrifet ṭūpına çevgān ḫāmem olmışdur bugün / 

İşte meydān gelsün uş baḥs eyleyen eşʿārdan 

(Revânî Divanı, Gazel 308, Beyit 6). [maʿrifet] 

Ḳanda bir cāhil görürseñ manṣıbı aʿlādadur / 

Maʿrifet ḥācet degül ol devletī ol devletī (Revânî 

Divanı, Gazel 490, Beyit 2). [maʿrifet] 

 

maṣlahat eri ol: İş gören, becerikli olmak. 
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ʿIşḳı cihānda kendüye iş eyledi göñül / Böyle olur 

kişi olıcaḳ maṣlahat eri (Revânî Divanı, Gazel 467, 

Beyit 3). [maṣlahat eri olıcaḳ] 

 

maşrıḳ: Güneşin doğduğu yer, doğu. 

Nice fetḥ olmasun maşrıḳ yüzinden ḳalʿa-yı gerdūn 

/ Hevāyī ṭūpa dönmişdür güneş bu āsümān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 2). [maşrıḳ] 

 

māt it: Mat etmek; satranç oyununda yenmek; bir 

tartışma sonunda karşısındakini cevap veremez 

duruma düşürmek. 

Naṭʿ-ı ḥüsn içinde sen şehsin piyāde ḫūblar / Şol iki 

ruḫ anları māt itdi bir oyun ile (Revânî Divanı, 

Gazel 372, Beyit 2). [māt itdi, -di] 

 

maṭbaḥ: Mutfak. 

Ṣanʿatla yine sükkeri pālūde ʿarż ider / Şeh 

maṭbaḥında olmaġ içün pīşekār berf (Revânî 

Divanı, Kaside 14, Beyit 22). [maṭbaḥında, -ı, -n, -

da] 

 

maṭbaḥ-ı ḫˇānı: Yemek sofrası. 

Pādişāh-ı heft-kişver Ḥażret-i Sulṭān Selīm / 

Maṭbaḥ-ı ḫˇānıyıla ḳonuḳladı dünyāyı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 8). [maṭbaḥ-ı ḫˇānıyıla, -ı, -

y, -ıla] 

 

maṭbaḥ-ı ḳadr: Yüce, kıymetli mutfak. 

Maṭbaḥ-ı ḳadrüñe eflāk durur çīnīler / Devletüñ 

sufresine tā gele envāʿ-ı niʿām (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 25). [maṭbaḥ-ı ḳadrüñe, -üñ, -e] 

 

maṭbaḫuñ ol: Mutfak. 

Nola dirlerse felek maṭbaḫuñ olmış anda / Güneş 

altun sinidür māh ise bir kelle şeker (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 19). [maṭbaḫuñ olmış, -mış] 

 

mātem: Derin üzüntü, keder ve ümitsizlik. 

Ḫaṭṭ-ı lebüñe gördi Revānīyi cān virür / Āb-ı ḥayāt 

ḳara geyüp mātem eyledi (Revânî Divanı, Gazel 

473, Beyit 5). [mātem] 

 

mātem dut: Yas tutmak (Büyük bir acı ve 

üzüntünün, benliği üzerinde süren etkisini 

davranışlarıyla belli etmek.). 

Cihānda dutmasa Ferhād içün eger mātem / 

Müdām ṭaşlar ile döginür midi tīşe (Revânî Divanı, 

Gazel 326, Beyit 3). [mātem dutmasa, -ma, -sa] 

 

mātem ṭutup: Yas tutmak: Büyük bir acı ve 

üzüntünün, benliği üzerinde süren etkisini 

davranışlarıyla belli etmek. 

Mātem ṭutup durur aña serv-i revān daḫı / 

Baġrında baş olupdur anuñ āşiyān daḫı (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 3, Beyit 17). [mātem ṭutup 

durur, -dur, -ur] 

 

matlaʿ: Bir kasîde veya gazelin mısrâları birbirine 

kâfiyeli olan ilk beyti. 

Bülbül zebān-ı ḥāl ile bu ḫūb maṭlaʿı / Gül 

meclisinde dāyim oḳur ider āh ü zār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 20). [maṭlaʿı, -ı] 

Ben bu fikr içre iken göñlüme irişdi sürūr / Oḳudum 

şevḳ ile bu maṭlaʿı ḳıldum ezber (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 11). [maṭlaʿı, -ı] 

Duʿā-yı devleti gitmez müdām göñlümden / Egerçi 

şimdi bu maṭlaʿ dilümdedür meẕkūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 21). [maṭlaʿ] 

Ṣaḥn-ı gülşende oḳur gördüm zebān-ı ḥāl ile / 

Bülbül aġzından bu ġarrā maṭlaʿı tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 13). [maṭlaʿı, -ı] 

Ṣaḥn-ı gülşende oḳur gördüm zebān-ı ḥāl ile / 

Bülbül aġzından bu ġarrā maṭlaʿı tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 13). [maṭlaʿı, -ı] 

Midḥatüñde nola bu maṭlaʿı yād itse göñül / 

Günidür ʿālemi zeyn eylese ḫūrşīd-i maḳāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 20). [maṭlaʿı, -ı] 

Fikr iderken virdi bir ḥālet baña ʿışḳ-ı nigār / Oḳıdı 

āşüfte dil bu matlaʿı ol dem revān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 9). [matlaʿı, -ı] 

 

maṭlaʿ-ı eşʿār: Şiirin matla beyiti. 

Vird idinse Revānī maṭlaʿ-ı eşʿārumı / Tāliʿinüñ 

gün gibi artardı nūrāniyyeti (Revânî Divanı, Gazel 

453, Beyit 5). [maṭlaʿ-ı eşʿārumı, -um, -ı] 

 

maṭlaʿ-ı ġarrā: Gösterişli, parlak giriş beyti. 



1092 
 

Gül ḳulaḳ dutmaz hezāruñ çıkdı āhı göklere / Vaṣf-ı 

ḥālidür anuñ bu maṭlaʿ-ı ġarrā hemīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 17). [maṭlaʿ-ı ġarrā] 

Siperüñ vaṣfın iderken bu göñül burcından / Oldı bu 

maṭlaʿ-ı ġarrā yine gün gibi ʿayān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 25). [maṭlaʿ-ı ġarrā] 

Seyr-i gülşende seḥer açıldı gördüm gül gibi / Bāġ-ı 

ṭabʿumdan benüm bu maṭlaʿ-ı ġarrā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 11). [maṭlaʿ-ı ġarrā] 

 

maṭlaʿ-ı mihr-i kerem: Kerem güneşinin doğuş 

yeri. 

Maṭlaʿ-ı mihr-i kerem yaʿni ʿAlī Paşa kim / Ḳadri 

barmaġına olmış meh-i enver ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 12). [maṭlaʿ-ı mihr-i kerem] 

 

māye-i ser-māye-i vaḳār: Ağırbaşlılık 

sermayesinin aslı. 

Ḫulḳ-ı ʿaẓīmi zīnet-i pirāye-i kerem / Ẕāt-ı şerīfi 

māye-i ser-māye-i vaḳār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 33). [māye-i ser-māye-i vaḳār] 

 

māyil: İstekli, hevesli, arzulu. 

Gördügi her serve māyildür Revānī göñlümüz / Bu 

göñül diyen ḥaḳīḳatde bir aḳar ṣu imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 167, Beyit 5). [māyildür, -dür] 

Leblerüñ Nūşinrevān zülfüñ durur zencīr-i ʿadl / 

Kimse dimez ẓulme māyil sen şeh-i ḫūbān içün 

(Revânî Divanı, Gazel 266, Beyit 2). [māyil] 

 

māyil: Meyilli olmak , düşkün olmak. 

Dāyim Revānī laʿline māyil durur göñül / Rindüñ 

hemīşe meyli mey-i erġavānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 70, Beyit 5). [māyil durur, -dur, -ur] 

Ḳucaġı ṭolı dil-bere māyil durur göñül / Dervīş 

olan kimesne begüm ẕelle-bend olur (Revânî 

Divanı, Gazel 78, Beyit 3). [māyil durur, -dur, -ur] 

 

māyil misin: Meyletmek, eğilim göstermek. 

Dostum ḥikmet kelāmına hele māyil misin / Noḳṭa-i 

mevhūm dirler aġzuña ḳāyil misin (Revânî Divanı, 

Gazel 275, Beyit 1). [māyil misin, -mi, -sin] 

 

māyil ol: İstekli, hevesli, arzulu olmak. 

Gördügi gibi Revānī nola ḳul olsa saña / Şāʿirüñ 

göñli efendi güzele māyil olur (Revânî Divanı, 

Gazel 125, Beyit 5). [māyil olur, -ur] 

Leb-i şīrīnüñe göñlüm nice meyl eylemesün / Ṭıfl 

olan māyil olur ḳanda ki görse şekker (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 13). [māyil olur, -ur] 

Olma dünyāya sen ey ḫˇāce iñende māyil / Gözüñ 

aç ʿibret ile eyle naẓar hey ʿāḳıl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 1). [māyil olma, -ma] 

 

maẓhar ol: Erişmek, ulaşmak. 

Devr-i cūduñda yine ġarḳ oluban sīm ü zere / Nola 

olursa ġınā ehline maẓhar ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 16). [maẓhar olursa, -ur, -sa] 

 

maẓhar olup: Nail olmak, iyi bir şeye erişmek, 

şereflenmek. 

Olup durur yine ḫışmuñla luṭfuña maẓhar / Ki nīş 

ü nūşa ḳomışdur işin ḳamu zenbūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 14). [maẓhar olup durur, - dur, -ur] 

 

maẓhar-ı cūd u seḫā: Cömertlik sahibi. 

Maẓhar-ı cūd u seḫā Ḥażret-i Aḥmed Paşa / Āṣaf-ı 

ḫusrev-i devrān vezīr-i aʿẓam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 16). [maẓhar-ı cūd u seḫā] 

 

maʿẕūl: Azledilme, görevinden alınma durumu; 

mahrumiyet, yoksunluk. 

Dil mülāzimdür yine bir dil-bere / Ṣanasın begler 

begi maʿẕūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 4). 

[maʿẕūlidür, -i, -dür] 

 

maʿẕūr: Kusurlu, özrü bulunan. 

Ḳo ol şehüñ naẓarında bu birḳaç ebyātı / Ḥaḳīr 

tuḥfesi şehler yanındadur maʿẕūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 33). [maʿẕūr] 

 

maʿẕūr ṭut: Hoş görmek, kusûruna bakmamak, 

affetmek, mâzeretini kabul etmek. 

Cānı ḳıldum pīş-keş sen ḫüsrev-i ḫūbāna ben / Luṭf 

idüp maʿẕūr ṭut gerçi ki dervīşānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 2). [maʿẕūr ṭut] 

Yār ile çoḳdur ʿalāḳam nāṣiḥā maʿẕūr ṭut / Ben 

daḫı ṣūfī olurdum ger ʿalāyıḳ olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 375, Beyit 3). [maʿẕūr ṭut] 
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Ḫusrevā maʿẕūr ṭut gülzār-ı ṭabʿumdan yine / 

Bezmüñe bir deste gül göndermiş idüm armaġān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 27). [maʿẕūr ṭut] 

 

meʾāb: Sığınılacak, dönülecek yer. 

Aṣḥāb-ı fażla ẕāt-ı şerīfüñ durur meʿāl / Erbāb-ı 

dānişe işigüñ merciʿ ü meʾāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 33). [meʾāb] 

Ferhād nām Ḥażret-i paşa-yı kām-yāb / Kim ehl-i 

fażla işigidür merciʿ ü meʾāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 40). [meʾāb] 

 

meʿāl: Meydana gelen şey, netice, mana, kavram, 

mefhum. 

İtdi meʿāni lafẓ-ı bedīʿüñle iḳtirān / Ḳıldı meʿāli 

cāh-ı refīʿüñle iḳtirāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 34). [meʿāli, -i] 

 

meʿāl durur: Anlam; gaye, amaç; fayda. 

Aṣḥāb-ı fażla ẕāt-ı şerīfüñ durur meʿāl / Erbāb-ı 

dānişe işigüñ merciʿ ü meʾāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 33). [meʿāl durur, -dur, -ur] 

 

meʿāni: Manalar, anlamlar. 

İtdi meʿāni lafẓ-ı bedīʿüñle iḳtirān / Ḳıldı meʿāli 

cāh-ı refīʿüñle iḳtirāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 34). [meʿāni] 

Ey manṭıḳuñ meʿāni yüzinden beyān-ı ʿilm / Gūyā 

durur ḥadīsüñ ile nüktedān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 1). [meʿāni] 

Ya ḥalḳa ʿarż-ı cemāl itmege ṭonanmışdur / Siyāh 

cāmeler ile meʿāni ebkārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 49). [meʿāni] 

 

mecāl: 1. Güç, kuvvet, derman, tâkat 2. eski. İmkân, 

fırsat. 

Ol şeh-süvārın ayaġın öpmege yoḳ mecāl / Ola 

meger ki ḥalḳa-i dīdem aña rikāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 38). [mecāl] 

 

mecāl bul: Mecal, güç, kuvvet, derman, tâkat 

bulmak. 

ʿIydumuz ʿıyd idi görsek yüzini sāḳīnüñ / Devlet el 

virse bulurdum elin öpmege mecāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 24). [mecāl bulurdum, -ur, -dum] 

 

mecāl bulur mı: Mecal, güç, kuvvet, derman, tâkat 

bulmak (Bulamaz.). 

Sāye-i çetr-i bülendine ḳaçan ire ʿadū / Ẕerre-i ḫāk 

göge çıḳmaġa bulur mı mecāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 26). [mecāl bulur mı, -ur , -mı] 

 

mecāl ol: Gücü, takati olmak. 

Dehānı sözde yārüñ ḳıl yarardı / Mecāl olsa eger 

kim kīl ü ḳāle (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 4). 

[mecāl olsa, -sa] 

Benümle medḥüñ eylerdi eger nuṭḳa mecāl olsa / 

Bu şiʿri dāyim oḳurdı eger açsa dehān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 21). [mecāl olsa, -sa] 

 

meclis: Konuşmak veya bir işi müzakere etmek için 

bir araya gelmiş kişilerin tamamı, cemiyet, 

encümen. Bu kimselerin yaptığı toplantının yeri, 

şura. Eğlence yeri, zevk ve safa toplantısı. 

Meclisüñde sūz-ı şevḳümden beyān itmek diler / 

Aġız açduġı budur çāk-i girībānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 5). [meclisüñde, -üñ, -de] 

Gice gelmeyecegin meclise ey dil bilürüz / Hele var 

gör ki ne yüzden ṭoġar ol māh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 7, Beyit 2). [meclise, -e] 

Altun üsküfle ṭurup her meclise raʿnālanur / Gör ne 

yüzden öykünürmiş şemʿ-i bezm-ārā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 2). [meclise, -e] 

Mey içmemek olur mı o ġonce-dehān ola / Meclisde 

hem-ḳadeḥ leb-i şekker-feşān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 14, Beyit 1). [meclisde, -de] 

Baña ḳan yutdurduġın meclisde inkār itmese / Sāḳī-

i gül-çihrenüñ yüzine urmazdı şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 17, Beyit 4). [meclisde, -de] 

Nola bu şiʿr ile zeyn olsa Revānī meclis / Ṣoḥbete 

çünki virür zīnet ü zīver nārenc (Revânî Divanı, 

Gazel 35, Beyit 5). [meclis] 

Meclisde sāḳi ḥükmüñe söylerse ṭañ degül / 

K’olmış berāt [u] sāʿidi anda nişān ḳadeḥ (Revânî 

Divanı, Gazel 37, Beyit 5). [meclisde, -de] 

Meclisde ṣunsalar mey zehr ise daḫı nūş it / 

Ṣūfīlenüp Revānī olma ṣaḳın muʿānid (Revânî 

Divanı, Gazel 41, Beyit 5). [meclisde, -de] 
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Bir güzeldür sāḳi meclisde ṣurāḥī serv-ḳad / Nola 

nergis gibi göz dikse aña her lāle-ḫad (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 1). [meclisde, -de] 

Meclisde ṣāġar almaġa laʿlüñ ḫaberlerin / Nāzüklük 

ile aġzumuz arar ḫaber sezer (Revânî Divanı, Gazel 

53, Beyit 2). [meclisde, -de] 

Tāze gülşendür ruḫuñ ʿaḳsiyle meclis sāḳiyā / Gül 

ḳadeḥ olsun ṣurāḥī arada bülbül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 4). [meclis] 

Germ olup meclisde sen meh-rūya öykündügiçün / 

Üşdiler şemʿüñ nigārā başına pervāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 61, Beyit 4). [meclisde, -de] 

Aġzuñı öper döne döne meclis içinde / Sāġar gibi 

kimüñ ki begüm sīm ü zeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 2). [meclis] 

Lebi her meclise nāzüglik ile mül götürür / Ḫaṭı 

reyḥāncı durur deste-i sünbül götürür (Revânî 

Divanı, Gazel 71, Beyit 1). [meclise, -e] 

Meclise zīnet virür altun piyāle sāḳiyā / ʿĀlemüñ 

güzelligin ḫūrşīd-i raḫşān arturur (Revânî Divanı, 

Gazel 111, Beyit 2). [meclise, -e] 

Gice sehv ile meclisde ḳamer yüzüñe öykünmiş / 

Anuñçün şemʿüñ ey dil-ber yanar aġzında āteşler 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 2). [meclisde, -de] 

Gitmege ʿazm itse meclisde ṭurup cānāneler / 

Aġlaşurlar her ṭarafdan ʿāşıḳ-ı dīvāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 1). [meclisde, -de] 

Bir ayaḳ ṣunsa baña meclis içinde sāḳī / Çıḳışurdum 

ġam-ı devrān ile ben de başabaş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 2). [meclis] 

ʿĀşıḳ olmışdur meger kim saña ey dildār def / Dest-

i cevrüñden ḳılur meclisde her dem zār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 1). [meclisde, -de] 

Meclisde utanup ḳızarur mıydı gül gibi / Sāḳī şarāb-

ı nābdan almasa idi reng (Revânî Divanı, Gazel 211, 

Beyit 4). [meclisde, -de] 

Ṭolularla sāḳiyā mest eyledüñ ʿāşıḳları / Meclise 

güller ṣaçup bezm ehline al eyledüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 212, Beyit 4). [meclise, -e] 

Bezm-i ġamda her dem iñlersin Revānī ney gibi / 

Kimse bilmez meclis ehlinden ne ḥālüñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 5). [meclis] 

Felege virme Revānī bu güzeller bezmin / Gözüñ aç 

meclisi gör evc-i süreyya mı degül (Revânî Divanı, 

Gazel 234, Beyit 5). [meclisi, -i] 

Ḳıṣṣa-ḫān olmış şükūfe meclisinde ‘andelīb / Her 

ṭarafdan üstine ṭutmış anuñ hengāme gül (Revânî 

Divanı, Gazel 236, Beyit 3). [meclisinde, -i, -n, -de] 

İçelüm ḫūblaruñ gözine gelsün mey-i nāb / Meclisi 

zīnet idüp hep gül ü bādām idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 3). [meclisi, -i] 

Meclisüñden ḫāli olmazsa nola āvāre dil / Dostum 

merġūb olur begler ḥużūrında nedīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 4). [meclisüñden, -üñ, -

den] 

Ejdehā gibi aġız açdı yine meclisde çeng / Hey 

meded sākī bize şol mey diyen tiryākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 3). [meclisde, -de] 

Ben surāḥī gibi meclisde nice aġlamayam / Ḥālüme 

sen de benüm cām gibi ḫandānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 6). [meclisde, -de] 

Feraḥından nice raḳṣ urmaya meclisde ḳadeḥ / 

Dāyimā ṣoḥbet ider dil-ber-i raʿnālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 2). [meclisde, -de] 

Biz ḳadeḥ gibi ayaġ üstinde ḫidmet idelüm / Sen 

ṣurāḥī gibi meclisde otur ādāb ile (Revânî Divanı, 

Gazel 330, Beyit 3). [meclisde, -de] 

Utanup meclis içinde ḳıpḳızıl olmaz idi / Sāḳi-i gül-

çihre reng almasa sahbādan yine (Revânî Divanı, 

Gazel 335, Beyit 3). [meclis] 

Ṭañ degüldür olmasa meclisde cānān her gice / Ey 

göñül aḫşamlamaz çün māh-ı tābān her gice (Revânî 

Divanı, Gazel 345, Beyit 1). [meclisde, -de] 

Meclisüñde ṣubḥ olınca yanuban yaḳılmaġa / 

Mūmdur ey māh-rū şemʿ-i şebistān her gice (Revânî 

Divanı, Gazel 345, Beyit 4). [meclisüñde, -üñ, -de] 

Virelüm bezme şeref sāḳi ṭolularla yine / Meclisi 

zeyn idelüm tāze ḳızıl güller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 2). [meclisi, -i] 

Ḥiṣṣe al şemʿ-i şeb-efrūzuñ vaḳārından yine / Dil 

uzadup söylemez meclisde ḳatʿā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 4). [meclisde, -de] 

Meclisde ḳanlar aġlaruz ol lebleri görüp / Gūyā ki 

berg-i gül ṣaçılur müller üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 362, Beyit 3). [meclisde, -de] 

Her laḥẓa meclis ehline ayaḳ ṭolar yürür / Çoḳdur 

ḥarām-zādelik ey dil şarābda (Revânî Divanı, Gazel 

368, Beyit 2). [meclis] 
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Dutup meclisde dildārı güç ile būsesin alur / Ḳosun 

bi’llāhi ey sāḳī ḥarāmīliği peymāne (Revânî Divanı, 

Gazel 370, Beyit 3). [meclisde, -de] 

Şemʿ pervāneye dik gelse ne var meclisde / Anı çün 

odabaşı ḳıldılar evbāşlara (Revânî Divanı, Gazel 

378, Beyit 3). [meclisde, -de] 

Raḳṣ urur yine feraḥdan nola meclisde ḳadeḥ / 

Dāyimā ṣoḥbet ider dil-ber-i raʿnālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 394, Beyit 2). [meclisde, -de] 

Mey içmemek olur mı o ġonca-dehān ola / Meclisde 

hem-ḳadeḥ leb-i şekker-feşān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 402, Beyit 1). [meclisde, -de] 

Rindler meclisine varma emerler lebüñi / Gerçi el 

üzre ṭutarlar seni peymāne gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 418, Beyit 4). [meclisine, -i, -n, -e] 

Hele bu gice kimüñ meclisinüñ şemʿi idüñ / Ki 

ḥased odına yaḳduñ beni pervāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 3). [meclisinüñ, -i, -nüñ] 

Bu gice odamda bir tāze nigārum var idi / Gülşen idi 

meclisüm kim gül-ʿiẕārum var idi (Revânî Divanı, 

Gazel 419, Beyit 1). [meclisüm, -üm] 

Meclisde cān-fezā lebüñe öykünüp şarāb / Dillere 

düşdi göz göre çekdürdi adını (Revânî Divanı, Gazel 

438, Beyit 2). [meclisde, -de] 

Ḳadeḥi dolana çekmezdi bulup meclisde / Bu 

Revānī ḳuluñuñ olmasa evbāşlıġı (Revânî Divanı, 

Gazel 441, Beyit 5). [meclisde, -de] 

Dutup yāri öper meclisde her-dem / Piyāle başı 

açuḳ bir ḥarāmī (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 2). 

[meclisde, -de] 

Gözüñ aç ḥāleti çoḳdur mey-i nābuñ ṣūfī / Meclis 

içinde tehī görme ṣaḳın cāmumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 455, Beyit 2). [meclis] 

Meclisde ki bu naẓm-ı güherbār oḳındı / Gūyā 

dügüne gelmege eşʿār oḳındı (Revânî Divanı, Gazel 

479, Beyit 1). [meclisde, -de] 

Meclisüñde görinen yir yir degül zerrīn ḳadeḥ / 

Nergis ü güllerle zeyn olmış yine ṣaḥrā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 14). [meclisüñde, -

üñ, -de] 

Bir gümiş tepsi durur meclisüñe māh-ı münīr / 

Bezmüñe çarḫ cevāhirle düzülmiş sāġar (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 20). [meclisüñe, -üñ, -e] 

Gösterdi bu nezāket ile şekl-i nergisi / Meclisde 

keffine alup ol şīvekār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 5). [meclisde, -de] 

Cān-ı ʿadūña āteş ura bezm içinde mey / Ḫaṣmuñ 

gözine görine meclisde nār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 21). [meclisde, -de] 

İltsem ʿaceb mi bezmüñe ben bu ḳaṣīdeyi / Şeh 

meclisinde çünki yanar bī-şümār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 26). [meclisinde, -i, -n, -

de] 

Muṭrib ʿaceb mi eylese ʿıyş ehline ṣalā / Çün 

cāmiʿinde meclisüñ olmış menār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 9). [meclisüñ, -üñ] 

Germ itdi meclis ehlini nār-ı şarāb ile / Gūyā ki oldı 

sāḳi-i semen-ʿiẕār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 6). [meclis] 

Her demde daʿvet-i fużalā eylemek nola / Çekdüñ 

çü bahs meclisi içinde ḫˇān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 21). [meclisi, -i] 

Cerr eylemege meclisüñe dāyimā gelür / Gül-deste-

i feżāyil ile bāġbān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 15). [meclisüñe, -üñ, -e] 

Kāmkārā meclisüñde ḳılmaġa her dem buḫūr / 

Lālelerden yine almışdur ele micmer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 31). [meclisüñde, -üñ, -de] 

Bezmüñ içinde ḳamer defdür aña pullar nücūm / 

Çengi olmış meclisüñde zühre-i zehrā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 23). [meclisüñde, -üñ, -de] 

Meclis ḳıyāmet oldı ayaġ üzre geldi şemʿ / Müʾmīn 

gibi yüzinde ne var berḳ urursa nūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 7). [meclis] 

Ḳanına aş yirerdi her açuñ şol iştihā / Meclis içinde 

baġlamasaydı anı çörek (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 21). [meclis] 

Her gördügine baş ḳoyuban ṭolular içer / Meclisde 

gör ṣurāḥilerün iltiyāmını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 12). [meclisde, -de] 

Meclisde oḳınursa eger tāze sözlerüm / Ṣoḥbet 

içinde her yaña güller nisār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 50). [meclisde, -de] 

Ṣanmañ şihābdur gice bezminde görinen / Güller 

ṣaçardı meclise gerdūn etek etek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 19). [meclise, -e] 
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Bu ara yirde devr iden ṭolular degül / Ay u güneş bu 

meclise seyrāne geldiler (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 34). [meclise, -e] 

Bir söz ile açıldı yine nice ġoncalar / Gül gelmesün 

bu meclise kim şermsār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 52). [meclise, -e] 

Ḫıdmet zamānı geldi şu ġılmāna gel diñüz / Zeyn 

eylemege meclisi rıdvāna gel diñüz (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 8). [meclisi, -i] 

 

meclis eyle: Meclis kurmak. 

Bir ʿıyş ḳıl ki reşk ide dāyim aña felek / Bir meclis 

eyle kim ḳala ḥayretde rūzgār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 16). [meclis eyle] 

 

meclis eyle: Meclis yaptı. 

Sāḳī getür şarābı ḳo ḥūrī kelāmını / Dārü’s-selāmuñ 

eyledi meclis selāmını (Revânî Divanı, Terkib-bend 

2, Beyit 9). [meclis eyledi, -di] 

 

meclis-i dildār: Gönül alan sevgilinin meclisi. 

Sīnemüñ her dāġı bir defdür elifler nāylar / İñlesem 

dem dem ʿaceb mi meclis-i dildārda (Revânî 

Divanı, Gazel 364, Beyit 2). [meclis-i dildārda, -da] 

 

meclis-i rūḥ-efzā: Can bağışlayan, ruh veren, 

dirilten, canlandıran meclis. 

Görmeyelden o şehüñ meclis-i rūḥ-efzāsın / Ḳana 

boyandı ḳadeḥ şemʿler oldı giryān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 28). [meclis-i rūḥ-efzāsın, -sı, -

n] 

 

meclis-i şāh-ı cihān: Âlem padişahının meclisi. 

Nāy-ı zerrīn ile engüşt-nümā oldı felek / Meclis-i 

şāh-ı cihānda olalıdan ḳavvāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 7). [meclis-i şāh-ı cihānda, -da] 

 

meclis-i şerīf: Yüce meclis, kutlu meclis. 

Mesrūr ḳıldı ʿālemi bu sūr-ı pür-sürūr / Zī meclis-i 

şerīf ü zihī ʿālem-i ḫużūr (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 1). [meclis-i şerīf] 

 

meclis-i ʿuşşāḳ: Aşıkların meclisi. 

Meclis-i ʿuşşāḳa cām-ı mey durur zīnet viren / 

Bostānuñ revnaḳı olmaz iñen dolābsuz (Revânî 

Divanı, Gazel 148, Beyit 3). [meclis-i ʿuşşāḳa, -a] 

 

meclis-i yār: Sevgilinin meclisi I. Dostlar meclisi. 

Ḳaçan olur ki bu gül vara meclis-i yāre / Olur mı 

maḥremi şāhuñ ḫarīf-i bāzārī (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 8). [meclis-i yāre, -e] 

 

meclis-i zühd-i ibādāt: İbadetlerin zühdlük (sufilik) 

meclisini. 

Künc-i mey-ḫānede lā-yaʿḳıl olup içmeyeyin / 

Meclis-i zühd-i ibādātı ḳoyup geçmeyeyin (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 6). [meclis-i zühd-i ibādātı, 

-ı] 

 

meclisüñ ārāyişi ol: Eğlence yeri, zevk ve safa 

toplantısının süsü olmak. 

Nice ki meclisüñ ola ārāyişi çerāġ / Niçe kim ʿālem 

içre yaḳa rūzgār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 13, 

Beyit 27). [meclisüñ ārāyişi ola, -a] 

 

mecmaʿ-i ehl-i kemāl ol: Kemal sahiplerinin 

toplandıkları yer olmak. 

Ḳapuñ cihānda mecmaʿ-i ehl-i kemāl olup / 

Bezmüñde dāyimā oḳına dāsitān-ı ʿilm (Revânî 

Divanı, Kaside 22, Beyit 27). [mecmaʿ-i ehl-i kemāl 

olup] 

 

mecmūʿa: İçinde şiirler, seçilmiş söz ve yazıların 

bulduğu metinler, kitaplar; düzenli bir şekilde 

toplanıp biriktirilmiş, bir araya getirilmiş şeylerin 

tamamı. 

Ġoncanuñ mecmūʿasın açmaz idi bād-ı ṣabā / Bu 

Revānīnüñ yazılmış anda eşʿārın ṣanur (Revânî 

Divanı, Gazel 85, Beyit 5). [mecmūʿasın, -sı, -n] 

Ṣanma kim şiʿr-i Revānīdür seni fāş eyleyen / 

Yazılur mecmūʿalarda şimdi ṭaṣvīrüñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 206, Beyit 5). 

[mecmūʿalarda, -lar, -da] 

Maḫlas-ı şiʿrüm gibi dillerde aduñ söylenür / Yazılır 

mecmūʿalarda şimdi ṭasvīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 3). [mecmūʿalarda, -lar, -

da] 
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Yazılan mecmūʿalarda naḳş-ı taṣvīrüñ senüñ / 

Söylenen dillerde şiʿr-i dil-pesendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 4). 

[mecmūʿalarda, -lar, -da] 

Bāġ bir mecmūʿadur evrāḳ-ı rengīn ile kim / 

Cedvel-i sīmīndür eṭrāfındaki āb-ı revān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 2). [mecmūʿadur, -dur] 

Rengīn ruḫı evṣāfını yazmaġa Revānī / 

Mecmūʿasını eyledi gül al varaḳdan (Revânî 

Divanı, Gazel 300, Beyit 5). [mecmūʿasını, -sı, -n, -

ı] 

Hīç el ṣunmazdı çarḫuñ māh-ı tābān ḳoynına / 

Şiʿrümüñ mecmūʿasın ḳoymasa devrān ḳoynına 

(Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 1). [mecmūʿasın, -

sı, -n] 

Dīvānumı yazınsa nola şimdi güzeller / 

Mecmūʿalar içindeki güftār oḳındı (Revânî Divanı, 

Gazel 479, Beyit 2). [mecmūʿalar, -lar] 

 

mecmūʿa-i derd: Dert mecmuası. 

Yazayın eşʿārumı mecmūʿa-i derd üstine / Al 

cedveller çeküp bu levḥa-i zerd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 2). [mecmūʿa-i derd] 

 

mecmūʿa-ı ḫāṭır: Gönül kitabı, gönülde. 

Yazamaz gamdan Revānī defter ü dīvānına / Şol 

ġazeller kim begüm mecmūʿa-ı ḫāṭırdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 66, Beyit 5). [mecmūʿa-ı ḫāṭırdadur, -

da, -dur] 

 

mecmūʿa-ı zamāne: Zaman mecmuası. 

Altunlu şemse yazmaz idi cild-i çarḫa şems / 

Mecmūʿa-i zamānede eşʿārum olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 322, Beyit 2). [mecmūʿa-i zamānede, 

-de] 

Mecmūʿa-ı zamānede bu şiʿri yazmaġa / 

Bezmüñde düzdi mısṭarı ḳānūn ile rebāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 35). [mecmūʿa-ı zamānede, 

-de] 

Mecmūʿa-ı zamāneyi tezyīn itmege / Yazmadı 

kimse buncalayın yādigār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 47). [mecmūʿa-ı zamāne, -y, -i] 

 

mecnūn: 1. Leyla ile Mecnun hikayesinin erkek 

kahramanı Kays. 2. Deli; divane. 3. Delice seven, 

tutkun. 

Göz ḳarardup ṭaġlara düşmiş yürür Mecnūn gibi / 

Ey ṣaçı Leylī meger ʿāşıḳ durur āhū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 4). [mecnūn] 

Ṣanma naḳḳāşı ki taṣvīr ider Mecnūnı / Benüm ey 

Leyli-ṣıfat ṣūret-i aḥvālümdür (Revânî Divanı, 

Gazel 77, Beyit 3). [mecnūnı, -ı] 

Ṣanasın Mecnūndur başında vardur āşiyān / Kim 

bu dem kūhsār olmışdur ṭuraġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 3). [mecnūndur, -dur] 

Ṣoḥbet-i Leylī içinde kāse-bāz olmış durur / 

Görinen başında Mecnūnuñ degüldür āşiyān 

(Revânî Divanı, Gazel 259, Beyit 6). [mecnūnuñ, -

uñ] 

Uṣlan göñül ṭolaşma görüp Leylī zülfini / Mecnūn 

gibi cihānda yeter dāsitān ola (Revânî Divanı, Gazel 

402, Beyit 4). [mecnūn] 

Ey ṣaçı leyli bugün añmaz idün Mecnūnı / 

Göñlümün görse idüñ dünki temāşālarını (Revânî 

Divanı, Gazel 431, Beyit 4). [mecnūnı, -ı] 

Ṣaṭdılar naḳḳāşlar Mecnūn diyü taṣvīrümi / Böyle 

rüsvā ʿāleme naḳş-ı nigār eyler beni (Revânî Divanı, 

Gazel 437, Beyit 3). [mecnūn] 

Kimseler Mecnūndan farḳ eylemez aṣlā beni / 

Naḳş-ı dīvār eyledi şol ṣūret-i zībā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 1). [mecnūndan, -dan] 

Kimseler Mecnūndan farḳ eylemez olsa beni / 

Naḳş-ı dīvār eyledi bu ṣūret-i zībā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 491, Beyit 1). [mecnūndan, -dan] 

Bu gazel Necātī’nin : / “Mecnūn süründi vādī-i 

ḥayret de serserī  / ʿışḳını başa iltemedi ol yaban 

eri” (Revânî Divanı, Gazel 492, Beyit 2). [“mecnūn] 

Şimdi çemende gülbüni Mecnūn ṣanur gören / 

K’olmış durur başında anuñ āşiyān gül (Revânî 

Divanı, Kaside 17, Beyit 9). [mecnūn] 

Gömgök delüdür Leyli ṣaçuñ fikri ile kim / Mecnuñ 

gibi düşmiş yine ṭaġlara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 20). [mecnuñ] 

 

mecnūn ol: Mecnun gibi olmak, delirmek. 

Göñlüm yine Mecnūn oluban ṭaġlara düşdi / Ey 

gözleri āhū seni arayı arayı (Revânî Divanı, Gazel 

433, Beyit 4). [mecnūn oluban] 
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mecnūn-ı ġam-endūz: Gam,toplayan Mecnûn. 

Leylā-yı cemālüñ bizi dīvāne idelden / Mecnūn-ı 

ġam-endūz ile adaşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 

163, Beyit 5). [mecnūn-ı ġam-endūz] 

 

mecnūn-ṣıfat: Mecnun gibi, Mecnun misali. 

Göñül Mecnūn-ṣıfat ḫayrānuñ olmış ey ṣaçı Leylī / 

Temāşā eyleñüz vardur yine abdāluñ oyunı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 4). [mecnūn-ṣıfat] 

 

mecnūnveş: Mecnun gibi. 

Ṭaġlara düşmiş yürür Mecnūnveş āvāre ṣu / Bir ṣaçı 

Leylī gözi āhū içün bī-çāre ṣu (Revânî Divanı, Gazel 

317, Beyit 1). [mecnūnveş] 

 

med: Med işareti (med işareti gibi olan kaş). 

Levḥ-i ruḫsāruñda ḳaşuñ ḫaṭṭı māh üstinde med / 

Beñlerüñ şekli yüzüñde āfitāb üzre nuḳaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 2). [med] 

 

med çek: Med harfini çekmek. ( Sevgilinin yüzünün 

üstündeki kaş, aruz ölçüsünde önemli bir yere sahip 

olan med yapmaya benzetilmiştir.). 

Ḫāller yüzüñde ḳonmışdur güneş üzre nuḳaṭ / 

Alnuñuñ üstinde çekmiş ḳaşlaruñ māh üzre med 

(Revânî Divanı, Gazel 42, Beyit 5). [med çekmiş, -

miş] 

 

medār idünüp: Etrafında dönülecek yer, nokta 

edinmek. 

Semt-i rıżāsı aḫtere olmış durur mesīr / Ḳuṭb-ı 

murādını idünüpdür felek medār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 30). [medār idünüpdür, -üp, -dür] 

 

medār-ı ʿadl: Adalet vesilesi. 

Medār-ı ʿadl durur āsitān-ı şāh-ı cihān / Ḳo ẓulmi 

k’añmayalar anda sen cefākārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 27). [medār-ı ʿadl durur, -dur, -ur] 

 

medāyiḥ: Övülmeye layık olan işler ve hareketler. 

ʿUḳūl vaṣf-ı cemīlüñi itmede ʿāciz / Medāyiḥüñde 

daġıtsam ʿaceb mi efkārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 40). [medāyiḥüñde, -üñ, -de] 

 

meddāḥuñ ol: Öven olmak, metheden olmak. 

Meddāḥuñ oldı göreliden ḥüsn-i ḫulḳuñı / Başdan 

ayaġa olsa ʿaceb mi zebān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 21). [meddāḥuñ oldı, -dı] 

 

medd-i baṣar: Gözün görebildiği uzaklık. 

Ṭāḳ-ı ḥüsnüñ kimse ḳılmazdı temāşāsın eger / 

Dostlar medd-i baṣar ol göz ile ḳaş olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 356, Beyit 3). [medd-i baṣar] 

 

meded: "Yardım et, imdat eyle, yetiş, aman, eyvah" 

anlamlarında ünlem. 

Cānum aġzuma gelüpdür būse-i dildār içün / 

Ölmedin bir çāre eyleñ hey meded baña meded 

(Revânî Divanı, Gazel 42, Beyit 6). [meded] 

Cānum aġzuma gelüpdür būse-i dildār içün / 

Ölmedin bir çāre eyleñ hey meded baña meded 

(Revânî Divanı, Gazel 42, Beyit 6). [meded] 

Firāḳ-ı yār ile ben ḫasta derdnāk oldum / Baña 

meded idüñüz yoḫsa ben helāk oldum (Revânî 

Divanı, Gazel 256, Beyit 1). [meded] 

Ehl-i diller döyemez zühd-i nifāḳ-āmīze / Meded ey 

sāḳi meded cām-ı nişāṭ-engīze (Revânî Divanı, 

Gazel 355, Beyit 1). [meded] 

Ehl-i diller döyemez zühd-i nifāḳ-āmīze / Meded ey 

sāḳi meded cām-ı nişāṭ-engīze (Revânî Divanı, 

Gazel 355, Beyit 1). [meded] 

Didüm ol yāre göñül ḫasta meded dārūya / Didi hīç 

beñzemez ancaḳ ölecek ṣayruya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 1). [meded] 

Mey-ḫˇāreler ḫumārıñ defʿ itmege ṣudāʿın / Sākī 

meded yetişdür şol mey diyen gül-ābı (Revânî 

Divanı, Gazel 409, Beyit 3). [meded] 

 

meded id: Yardım etmek. 

Çoḳ teşne dillere meded ider bu şiʿr-i ter / Bu 

naẓm-ı ābdār hemān bir içim ṣudur (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 5). [meded ider, -er] 

 

meded ir: Yardım, iyilik, ihsan ulaşmak. 

Sensin ol kim şemme-i ḫulḳuñdan irmezse meded / 

Tüyüni düzmezdi hergiz nāfe-i misk-i Tātār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 21). [meded irmezse, -mez, -

se] 
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meded ḳıl: Yardım etmek, iyilik, ihsanda bulunmak. 

Mīm şeklidür ṣurāḥī aġzı dāl olmış ḳadeḥ / Sāḳiyā 

ġam ḫastasına sen anuñla ḳıl meded (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 4). [meded ḳıl] 

 

medfūn idüp: Toprağa gömmek. 

Aġırı altun degerken ol gümiş sāʿidleri / Gencveş 

medfūn idüp zīr-i türāb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 3). [medfūn idüp] 

 

medfūn ol: Toprağa gömülmüş, gizlenmiş olmak. 

Eger her künci içinde anuñ genc olmasa medfūn / 

Bugün olmazdı ejderhā gibi āteş-feşān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 4). [medfūn olmasa, -ma, -

sa] 

 

medḥ: Övgü, övme. 

Ḥüsnüñ gülinüñ tāze bahārına çün irdük / Bülbül 

gibi medḥ oḳımaġa başlaruz biz (Revânî Divanı, 

Gazel 163, Beyit 2). [medḥ] 

Yaz u kış güller biter medḥüñ bahāristānıdur / Yeg 

degül mi āṣafā ṭabʿum benüm gülzārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 4). [medḥüñ, -üñ] 

Raʿnā güzel gibi ṭonanupdur zamānede / Ṭaḳındı 

medḥüñ ile dür-i şāhvār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 23). [medḥüñ, -üñ] 

Her dürc-i dil ki olmaya medḥüñ düriyle pür / 

Seng-i ḥavādis ile irer aña inkisār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 42). [medḥüñ, -üñ] 

Ṣandūḳ-ı sīne ṭopṭolu medhüñ cevāhiri / ʿArż 

eylesem saña nola ey şāh-ı kāmkār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 44). [medhüñ, -üñ] 

Ol ne bülbüldür k’anuñ rengīn edāsı çoḳ durur / Var 

ise medḥüñ gülinden böyle ol şeydā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 17). [medḥüñ, -üñ] 

Şekkeristānında medḥüñüñ ya bir ṭūṭi durur / Kim 

senüñ āyīne-i medḥüñ ile gūyā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 18). [medḥüñüñ, -üñ, -üñ] 

Müzeyyen eyledi naẓmum güzellerin medḥin / Ki 

zülfler gibi düşmişdür anlara bu süṭūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 27). [medḥin, -i, -n] 

Diler altun ḳalemlerle yaza bu şiʿr-i dil-sūzı / Ki 

dāyim ola medḥüñle cihānda dāsitān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 19). [medḥüñle, -üñ, -le] 

Şīrīn sözümle şekkere ġarḳ olur idi ḫalḳ / 

Medḥüñde ḳāfiye eger olmasayıdı teng (Revânî 

Divanı, Kaside 15, Beyit 21). [medḥüñde, -üñ, -de] 

Kāmkārā medḥüñi yazduḳça ḫāmem dir gören / 

Ṣanki bir reyḥāncıdur bezme ider īsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 34). [medḥüñi, -üñ, -i] 

Bu bāġbān-ı ṭabʿuma ṣad āferīn kim / Virdi cihāna 

medḥüñ ile rāygān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 31). [medḥüñ, -üñ] 

Bülbül gibi Revānīyi medḥüñde söyledür / Gülzār-ı 

ṭabʿdan açılup nā-gehān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 30). [medḥüñde, -üñ, -de] 

ʿĀrıżuñda ḫaṭ-ı miskīnüñ nedür didüm didi / Ṣafḥa-i 

gülşende şāhuñ medḥini yazar çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 30). [medḥini, -i, -n, -i] 

Nola medḥüñde redīf olsa bu ġarrā naẓmuma / 

Pādişāhum ṣu kenārında olur ekser çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 34). [medḥüñde, -üñ, -de] 

Yazmaġa medhüñdeki naẓmın Revānī bendeñüñ / 

Güller evrāḳından idindi yine defter çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 33). [medhüñdeki, -üñ, -de, 

-ki] 

Dāyim nice ter olmaya medḥüñ çemeninde / İrişdi 

çü ser-çeşme-i eşʿāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 44). [medḥüñ, -üñ] 

Ḫāmem gibi medḥüñi düşürmezdi dilinden / 

Bulsaydı eger ḳudreti güftāra benefşe (Revânî 

Divanı, Kaside 30, Beyit 39). [medḥüñi, -üñ, -i] 

Rişte-i naẓma Revānī dizdi medḥüñle dürer / 

Ṣayrafī olmış durur bu tabʿ-ı gevher-zā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 33). [medḥüñle, -üñ, -le] 

Ne ḫoş ṣarrāf olur ṭabʿum ki medḥüñde senüñ şāhā 

/ Zamāne gūşına daḳdı bu şiʿr-i gevher-efşānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 22). [medḥüñde, -

üñ, -de] 

Yine medḥüñde kān deldüm sözüm rengīndür 

anuñçün / Ḫacāletden ḳızarmışdur bu dem laʿl-i 

Bedeḫşānī (Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 33). 

[medḥüñde, -üñ, -de] 

Ḳaçan ki medḥüñ içün ḫāmeyi ele aldum / Göñül 

saḥīfesine eyledüm bunı inşā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 31). [medḥüñ, -üñ] 

Nām ü nişān Revānīye medḥüñ yiter hemān / 

Naẓmum ʿarūsına umaram kim nişān ola (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 45). [medḥüñ, -üñ] 
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medh eyle: Övmek, methetmek. 

Kūy-ı ʿışḳı nice medh eylemesün ʿāşıḳlar / Kendü 

şehrini göñül her kişi Baġdād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 2). [medh eylemesün, -me, -sün] 

 

medḥ idebil: Methedebilirse. 

Ḳaçan olur seni medḥ idebile ehl-i kemāl / İder çü 

vaṣf-ı cemīlüñ Ḫudā-yı celle celāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 49). [medḥ idebile, -ebil, -e] 

 

medḥ id: Övmek, methetmek. 

Hüner oldur ki Revānī bulavuz naḳḳāşı / Nice bir 

medḥ idelüm naḳş ü nigārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 5). [medḥ idelüm, -elüm] 

Māh-rūlarda seni medḥ iderem çün güzelüm / Nola 

bir ayda tamām olur ise her ġazelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 238, Beyit 1). [medḥ iderem, -er, -em] 

Ne ẕātdur kim anı medḥ ider Ḫudā-yı Aḥad / Şerīf 

nāmına dirler Muḥammed ü Aḥmed (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 9). [medḥ ider, -er] 

 

medḥ-i aḫlāḳ: Ahlak övgüsü. 

Medḥ-i aḫlāḳı cihān ḥalḳınadur vird-i zebān / Ḫāk-i 

dergāhını mihrāb idindi ʿālem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 18). [medḥ-i aḫlāḳ, -ı] 

 

medḥ-i şāh: Padişahın övgüsü. 

Medḥ-i şāh ile güzel ögmek durur ancaḳ hüner / 

Ḫāṭır-ı şāʿirde hergiz yoḳ durur pervā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 20). [medḥ-i şāh] 

 

medḥin it: Övmede, methetmede. 

Bu sūr medḥin itmede aġız bir itdiler / Şol tāze 

ġoncalar ki gülsitāna geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 38). [medḥin itmede, -me, -de] 

 

medḥüñ eyle: Övgüde bulunmak. 

Benümle medḥüñ eylerdi eger nuṭḳa mecāl olsa / 

Bu şiʿri dāyim oḳurdı eger açsa dehān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 21). [medḥüñ eyler, -r, -di] 

 

medīne: Medine şehri. 

Mekke Medīne Mıṣr ile Şām oldı hep senüñ / Bir 

yılda kime oldı müyesser bu çār fetḥ (Revânî 

Divanı, Kaside 3, Beyit 8). [medīne] 

 

medrese: Ar. Talebe ve müderrislerin ders 

okudukları ve ikamet eyledikleri bina. 

Her yirde ṭurup sözlerümüñ baḥṣin iderler / Ṣan 

medreselerde nice Muḫtār oḳındı (Revânî Divanı, 

Gazel 479, Beyit 4). [medreselerde, -ler, -de] 

 

meftūl: Bükülerek fitil hâline getirilmiş, bükülmüş, 

kıvrılmış (muska). 

Dāġ ṣanmañ sīnem üzre görinen / Kim bu ʿışḳ 

abdālınuñ meftūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, 

Beyit 2). [meftūlidür, -i, -dür] 

Dāġ ṣanmañ sīnem üzre görinen / Kim bu ʿışḳ 

abdālınuñ meftūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, 

Beyit 2). [meftūlidür, -i, -dür] 

Abdāluñ olupdur felek ey ḫusrev-i ḫūbān / Kim 

boynına meftūl ṭaḳıpdur meh-i tābān (Revânî 

Divanı, Gazel 285, Beyit 1). [meftūl] 

 

meftūl: Büklüm, kıvrım. (Saç için). 

Boynuma yine göñlüm abdālı / Ṭaḳdı meftūli kūyı 

ṭaşından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 4). 

[meftūli, -i] 

Zülfüñüñ meftūli boynında ne ḫoş abdāl olur / 

Tekye-i miḥnetde ʿışḳ olsun dil-i ḥayrānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 340, Beyit 2). [meftūli, -i] 

 

meftūn idelüm: Büyülemek, etkisi altına almak. 

İttifāḳ idüp cihān ḫalḳını meftūn idelüm / Dostum 

sen nāz ile ben şīve-i eşʿār ile (Revânî Divanı, Gazel 

371, Beyit 6). [meftūn idelüm, -elüm] 

 

meger: Bilinmeyen, farkında olunmayan bir durum 

için kullanılan bir söz, meğerse, oysa, oysaki. 

Göz ḳarardup ṭaġlara düşmiş yürür Mecnūn gibi / 

Ey ṣaçı Leylī meger ʿāşıḳ durur āhū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 4). [meger] 

Ṣırça sarāy içinde yatur ʿizz ü nāz ile / İḳlīm-i ʿıyşa 

ḫusrev olupdur meger şarāb (Revânî Divanı, Gazel 

20, Beyit 3). [meger] 
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Çıḳarup çāh-ı zeneḫdāndan meger dil düzdini / 

Şimdi berdār itmek ister kākül-i müşkīn-i dost 

(Revânî Divanı, Gazel 32, Beyit 6). [meger] 

Ṣararupdur yine beñzi baña benzer nārenc / 

ʿĀşıḳuñdur meger ey şūḫ-ı sitemger nārenc (Revânî 

Divanı, Gazel 35, Beyit 1). [meger] 

Güller bitürdi bezm-i cemālinde dil-berüñ / Gülzār-ı 

ḥüsne oldı meger bāġbān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 2). [meger] 

Dest-i sāḳīde meger ḳıble-nümā oldı ḳadeḥ / Her 

ṭarafdan ki ṣürāḥīler ider aña sücūd (Revânî Divanı, 

Gazel 43, Beyit 3). [meger] 

Muʿaṭṭar ḳıldı āfāḳı ser-ā-ser / Meger kim irdi yārüñ 

zülfine bād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 2). 

[meger] 

Cān atdı gitdi dil leb-i şīrīnüñe yine / Ben ḫaste içün 

anda meger gül-şeker sezer (Revânî Divanı, Gazel 

53, Beyit 3). [meger] 

Yā meger şol çeşm-i ʿāşıḳdur ki dolmış ḳan ile / 

Aġlamaḳdan ḥasret-i cānān ile leyl ü nehār (Revânî 

Divanı, Gazel 86, Beyit 4). [meger] 

Yaşum cūş itse ol ider ḫurūşı / Meger deryāñun 

anuñla dili var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 2). 

[meger] 

Benefşe būy-i zülfüñle cihānı müşgbār itdi / Meger 

kim Çīn ü Māçīnden gelür bir Hindi tācirdür 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 4). [meger] 

Meger zülf-i ruḫuñ islāma geldi / Kim ol kāfir 

bıraḳdı nāra zünnār (Revânî Divanı, Gazel 141, 

Beyit 4). [meger] 

Meger bir şemʿ-i kāfūrī durur engüşti dildāruñ / 

K’ucında naḳş-ı ḫınnādan olur geh geh ʿayān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 4). [meger] 

İnce bilüñle görmiş zülfüñ meger ki naḳḳāş / Bir 

iplik üzre yazmış Rūmī Ḫıṭāyı yapraḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 2). [meger] 

Ḳanuma ġamzelerüñ göz göre etmek ṭoġrar / 

Yoḳdur arada meger anuñ ile ḫaḳḳ-ı nemek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 4). [meger] 

Şemʿi cemāl-i gülşende pervānedür meger / Kim 

yanmış odlara per ü bāli benefşenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 201, Beyit 5). [meger] 

Beyża-i bülbül gibidür gülşen içre jāleler / Ġonca 

olmışdur meger kim āşiyānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 3). [meger] 

Muʿammā ile söylerler güzeller adı çün şimdi / 

Revānī ṣanʿatı anlar meger ögrendi şāʿirden (Revânî 

Divanı, Gazel 292, Beyit 5). [meger] 

Leb-i şīrīni üstinde görinen ḫaṭ mıdur yā Rab / Ya 

ḳalmış engübīn üzre meger pāy-ı megesdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 3). [meger] 

Hem-dem geçer güneş yine ol pādişā ile / Ḫıdmet 

içün yanaşdı meger aña ay ile (Revânî Divanı, 

Gazel 319, Beyit 1). [meger] 

Gördügi ḫūba Revānī yine ser-ḫoşlıḳ ṣatar / Hem-

ḳadeḥ olmış meger sen gözleri mestāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 6). [meger] 

Lebi üzre ṭılısm ancaḳ görinen ḫaṭṭ-ı cānāne / 

Yazılmış ism-i aʿzamdur meger mühr-i Süleymāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 1). [meger] 

Gördügi ḫūba Revānī yine ser-ḫoşluḳ ṣatar / Hem-

ḳadeḥ düşmiş meger sen gözleri mestāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 5). [meger] 

Hem-dem geçer güneş yine ol meh-liḳāyla / Ḫıdmet 

içün yanaşdı meger aña ayıla (Revânî Divanı, Gazel 

404, Beyit 1). [meger] 

Rengīn varaḳ yazdı bugün şiʿrümi ḫāmem / 

Gülşende meger ol ḫaṭ-ı eşʿār oḳındı (Revânî 

Divanı, Gazel 479, Beyit 3). [meger] 

Ruḫlaruñ bedrine ṭuş oldı gözüm dilde revān / Siḥr 

ile indi meger yiryüzine māh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 3). [meger] 

Dehānuña meger öykündi ġonca / Ki güller güldi 

bülbüller uġındı (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 

4). [meger] 

Devrüñde nāle idici yoḳdur meger ki raʿd / 

ʿAhdüñde ḳalmadı gözi yaşlu meger seḥāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 28). [meger] 

ʿAbd şeklinde yazılur ḳanda taḥrīr itseler / 

Āsitānuñda ḳul olmaḳdur meger sevdā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 15). [meger] 

Başına sancaḳ çeker ḫūrşīd-i ʿālem-tābdan / 

Pādişāh-ı Rūmdan almış meger ṭuġrāyı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 22). [meger] 

ʿĀlem dimāġı oldı muʿaṭṭar nesīmden / Açdı 

çemende ġonca meger nāfe-i Tatar (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 5). [meger] 

Göñül mi var ki ola ʿuḳde ʿahd-i ʿadlinde / Cihānda 

hīç görinmez meger dil-i engūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 19). [meger] 
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Meger bir şemʿ-i kāfūrī durur engüşti dildāruñ / 

K’ucında naḳş-ı ḫınnādan olur geh geh ʿayān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 23). [meger] 

Şimdi ḳuluñ gibi gice gündüz ḳapuñdadur / Ḳaṣr-ı 

refīʿa oldı meger perdedār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 32). [meger] 

Ḳaṣr-ı gülşende meger naḳḳāşdur kim zeyn içün / 

Şemseler naḳş itmiş anda yine bī-pergār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 12). [meger] 

Ḳaṣr-ı gülşende meger naḳḳāşdur kim zeyn içün / 

Şemseler naḳş itmiş anda yine bī-pergār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 12). [meger] 

Meh-i nev ʿıyd selāmın getirür ḥalḳa meger / Kim 

iderler dil ü cān ile aña istiḳbāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 6). [meger] 

Mürde-i ḫāk bu dem buldı yine tāze ḥayāt / Ṣaḥn-ı 

gülşende ṣabā oldı meger ʿḬsī-dem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 2). [meger] 

Bāġbān-ı zülfi siḥr eyler el altından meger / Kim 

bitürdi bāġ-ı ḥüsninde gül-i aḥmer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 29). [meger] 

Bencileyin oldı bir serve meger ʿāşıḳ zemīn / Kim 

aña olmış durur her lāle çeşm-i ḫūn-feşān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 5). [meger] 

Tīġ-i ḳahruñ felegüñ başına irişdi meger / Māh-ı 

nevden ki ḳılıç yarasıdur anda nişān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 21). [meger] 

Deryā-yı çarḫ içinde meger keştidür ḳamer / 

K’açmış hevāya karşu hilāl aña bādbān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 6). [meger] 

Bu şiʿr-i bī-ḳuṣūr meger bāġ-ı ḫulddur / Kim anda 

ḥūriler gibi ṭutmış ḳaṭār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 43). [meger] 

Açıldı göñli gözi bād irüp gülistāna / Lebinden aldı 

nigāruñ meger ḫaber ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 18). [meger] 

Nāme-i ḥüsnüñ berāt-ı pādişāhīdür meger / Ḥalḳa 

ḥalḳa kākülüñ olmış aña ṭuġrā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 18). [meger] 

Devr-i ʿadlüñde kimesne aġlamaz illā ḳadeḥ / 

Devletüñde iñlemez kimse meger şeştā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 24). [meger] 

Siper gibi gerer gögsin ḳılıcdan yüz çevirmez hīç / 

Duʿā-yı seyfi ḳılmışdur meger vird-i zebān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 10). [meger] 

İçi ṭopṭolıdur ġılmān meger firdevs-i sānīdür / 

Yaḫod ḥūrī-liḳālarla olup durur cinān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 26). [meger] 

Meger ki mülk-i Ḫoten tāciri durur lāle / Ki ṣardı 

ḳırmızı vālāya misk-i Tātārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 11). [meger] 

Fesād ü fitne yeʿcücine sedd-i āhenīn tīġi / Anuñ 

ẕāt-ı şerīfidür meger İskender-i sānī (Revânî Divanı, 

Kaside 34, Beyit 7). [meger] 

Görmiş felek meger şeb-i ḥınnāsına yaraḳ / Ḥınnā 

degül mi kāsesi içindeki şafaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 25). [meger] 

Şeb aldı egnine yine ḳara libāsını / Şeh-zādenüñ 

meger ṭutar ol daḫı yasını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 16). [meger] 

 

meger ki: Meğerki, oysaki. 

Ol şeh-süvārın ayaġın öpmege yoḳ mecāl / Ola 

meger ki ḥalḳa-i dīdem aña rikāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 38). [meger ki] 

 

meger ki: ...den başka. 

Devrüñde nāle idici yoḳdur meger ki raʿd / 

ʿAhdüñde ḳalmadı gözi yaşlu meger seḥāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 28). [meger ki] 

 

meger ki: Sanki. 

Meger ki oldı felek bāzdār-ı şeh-zāde / Ki mihr 

cılġı-ı zerrīn sabāḥdur sunḳur (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 7). [meger ki] 

 

meger ki: Herhalde, galiba. 

Meger ki ġamzelerüñden diler amān ḫançer / Ki 

başdan ayaġa olmış durur zebān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 1). [meger ki] 

Meger ki şehr-i çemende ḳılur sefer ġonca / Ki ḫārı 

tīg ü güli eylemiş siper ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 1). [meger ki] 

 

meger kim: Meğerki, oysaki. 

Oruç irişeli görinmez oldı / Meger kim ʿıyda ḳarşu 

gitdi sāġar (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 3). 

[meger kim] 
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Dil görüp bendeñ olup zülfine varmaġa velī / Ol mı 

gelmedi meger kim vara ol māra yaḳın (Revânî 

Divanı, Gazel 309, Beyit 2). [meger kim] 

Ṭarīḳ-i Kaʿbe-i kūyında göñlüm dāyimā nālān / 

Meger kim maḥmil-i cānāne içün bir ceresdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 2). [meger kim] 

Ḥiṣār-ı çarḫ-ı gerdūndan virür ḫalḳa nişān ḳalʿa / 

Hümā-yı fetḥe olmışdur meger kim āşiyān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 1). [meger kim] 

 

meger kim: Galiba. 

Söz ḳaçurmuş laʿl-ı dildāre meger kim sehv ile / 

Sengsār itdi cihān ḫalḳı anuñ çün ḫātemi (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 2). [meger kim] 

 

meger kim: Herhalde, galiba. 

ʿĀşıḳ olmışdur meger kim saña ey dildār def / 

Dest-i cevrüñden ḳılur meclisde her dem zār def 

(Revânî Divanı, Gazel 182, Beyit 1). [meger kim] 

Meger kim seyr-i bāġ itmiş olup rind-i cihān āteş / 

Ki ṭaḳmış şuʿleden başına bir berg-i ḫazān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 1). [meger kim] 

 

meh: Ay gibi güzel, sevgili. 

Ẕerrece nūr u żiyā virmezdi hergiz ʿāleme / Pertev-i 

ḥüsnüñden ey meh irmese ḫūrşīde tāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 2). [meh] 

Yir yüzine luṭf idüp ol meh ḳadem baṣduġına / Reşk 

idüp dil çaġırur ya leytenī küntü türāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 3). [meh] 

Ṣıyt-ı naẓmum sen mehüñ vaṣfıyla çıḳdı göklere / 

Günbed-i eflāki doldurdı bugün āvāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 4). [mehüñ, -üñ] 

Didüm ey meh beni hicrüñde çoġ aġlatdı felek / 

Didi nāz ile geçen yaġmura ṭutma kepenek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 1). [meh] 

Baña sen mehden eger mihr ü vefā olmaz ise / 

Yaḳaram āhum ile ḫırmenini ṣubḥgehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 2). [mehden, -den] 

Ey güneş kendüñi ʿuşşāḳ içre yüksek dutma kim / 

Ol mehüñ anlar gibi sen daḫı ser-gerdānısın (Revânî 

Divanı, Gazel 270, Beyit 3). [mehüñ, -üñ] 

Çoġ iş eyler zülfüñ el altından ey meh şāneye / 

Toḳınur nāzüklik ile leblerüñ peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 2). [meh] 

Her gün güneş ḳapuñdadur ey meh ḳuluñ gibi / 

Ḫidmet içün yanaşdı saña beñzer ay ile (Revânî 

Divanı, Gazel 398, Beyit 2). [meh] 

Gördükçe baña sögse o meh hīç ʿaceblemeñ / Kim 

yılduzı barışmadı ben mübtelāyile (Revânî Divanı, 

Gazel 398, Beyit 3). [meh] 

Çoġ iş eyler zülfüñ el altından ey meh şāneye / 

Taḳınur nāzüklik ile leblerüñ peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 1). [meh] 

 

meh: Ay, kamer. 

Mihr ü mehden ey perī zībā cemālüñ var senüñ / 

Gün yüzüñ üstinde çün iki hilālüñ var senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 220, Beyit 1). [mehden, -den] 

Meh gümişden bir kilindirdür güneş altun yatuḳ / 

Anlaruñla bu felek zeyn eylemiş ḫum-ḫānesin 

(Revânî Divanı, Gazel 301, Beyit 3). [meh] 

Nice gün ṭoġmaya çarḫuñ başına her ṣubḥ kim / 

Meh gibi dil-ber yatur ḳoynında ʿüryān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 2). [meh] 

Hicrüñe düşüp bencileyin beñzi ṣarardı / Ey meh 

güneşün ṣanma ki vardur yereḳānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 4). [meh] 

Meh degüldür görinen gerdūn yüzini sürmeden / 

Ḫāk-i dergāhuñ ʿabīrine bulaşdurmış cebīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 35). [meh] 

Midḥatüñ ḳaṣrında şol ṭūṭī durur ṭabʿum benüm / 

K’aña meh āyīnedür gerdūn ḳafesdür āhenīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 44). [meh] 

 

meh-cebīn: Ay alınlı, ay gibi parlak olan; Sevgili. 

Ṣalunursa nāz ile nergis çemenlerde nola / Altun 

üsküflü güzeldür mihr-ṭalʿat meh-cebīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 15). [meh-cebīn] 

 

mehd-i felek: Felek, gökyüzü beşiği. 

Nice kim mehd-i felekde ola eṭfal-i nücūm / Nice 

kim dāye ola her birine şems ü ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 31). [mehd-i felekde, -de] 

 

meḥemmed çelebi: Mehmet Çelebi. 

ʿĀlem-i ġaybdan irdi çü Meḥemmed Çelebi / Buldı 

ẕātıyla anuñ mülk-i şehādet zīver (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 2). [meḥemmed çelebi] 



1104 
 

 

meh-i bī-mihr: Şefkatsiz ay; Merhametsiz sevgili. 

Neyledüm nerrād-ı çarḫa k’ol meh-i bī-mihr içün / 

Şeşder-i ġamda ḳoyup gör nice zār eyler beni 

(Revânî Divanı, Gazel 437, Beyit 2). [meh-i bī-

mihr] 

 

meh-i enver: Parlak ay. 

Maṭlaʿ-ı mihr-i kerem yaʿni ʿAlī Paşa kim / Ḳadri 

barmaġına olmış meh-i enver ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 12). [meh-i enver] 

 

meh-i nā-mihribān: Acımasız, şefkatsiz sevgili. 

Almışdur āfitābı ele bāġbān-ı ṣubḥ / Ṣunmaġa saña 

ey meh-i nā-mihribān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 24). [meh-i nā-mihribān] 

 

meh-i nā-mihribān ol: Acımasız, şefkatsiz sevgili 

bulunmak. 

Altun piyāle ile gümiş tebsi ay u gün / Bezmümde 

sāḳi k’ol meh-i nā-mihribān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 402, Beyit 2). [meh-i nā-mihribān ola, -a] 

 

meh-i nā-mihribān ol: Acımasız, şefkatsiz sevgili 

olsa. 

Altun piyāle ile gümiş tebsi ay u gün / Bezmümde 

sāḳi k’ol meh-i nā-mihribān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 14, Beyit 2). [meh-i nā-mihribān ola, -a] 

 

meh-i nev: Yeni ay, hilal. 

Ḳaşlaruñ görüp meh-i nev oldı ser-gerdān saña / 

Ḫūblar içre begüm yetmez mi bu ʿunvān saña 

(Revânî Divanı, Gazel 6, Beyit 1). [meh-i nev] 

Naʿalçeñdür meh-i nev başmaġuñda / Kevākib gibi 

zīrā kebkebi var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 3). 

[meh-i nev] 

Gice gündüz güzellerle nice ʿiyş itmeye gerdūn / 

Meh-i nev sāġar-ı sīmīn güneş altun ḳabaġıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 126, Beyit 4). [meh-i nev] 

İşigüñde ḳo yüz sürsün meh-i nev / Yaraşur 

Kaʿbede çün ḥalḳa-i zer (Revânî Divanı, Gazel 142, 

Beyit 4). [meh-i nev] 

Bir yeşil ṭūṭi durur çarḫ sarāyuñda senüñ / 

Pādişāhum meh-i nev olmış anuñ minḳārı (Revânî 

Divanı, Gazel 436, Beyit 3). [meh-i nev] 

Meh-i nev sāġar-ı sīmīn şafaḳ gülgūn şarāb olmış / 

Hilāl-ebrū güzellerle Revānī eyle bayramı (Revânî 

Divanı, Gazel 468, Beyit 5). [meh-i nev] 

Güneş gibi ḳılıcuñla musaḥḥar ola cihān / 

Ṭaḳınduġınca meh-i nevden āsümān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 33). [meh-i nevden, -den] 

Nice kim atına çarḫuñ ura tamġā meh-i nev / Gice 

gündüz nice kim ide sefer şems ü ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 24). [meh-i nev] 

Bezmgāh-ı felek içinde görinen meh-ı nev / Şuʿle-i 

şemʿdurur k’egmiş anı bād-ı şimāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 2). [meh-ı nev] 

Çekdi pergāre yine kāġad-ı çarḫi meh-ı nev / Tā bu 

şiʿri yaza naẓmumda görüp tāze ḫayāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 13). [meh-ı nev] 

Meh-i nev mi bu ʿaceb ḫalḳı ya cer itmeg içün / 

Keçkülin yanına aṣmış felek olmış ābdāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 3). [meh-i nev] 

Meh-i nev ʿıyd selāmın getirür ḥalḳa meger / Kim 

iderler dil ü cān ile aña istiḳbāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 6). [meh-i nev] 

Ḳapusında güneş şemse meh-i nev ḥalḳa-i zerrīn / 

Ne ʿālī-menzilet olur bu gerdūn-āsitān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 14). [meh-i nev] 

 

meh-i tābān: Parlak ay. 

Abdāluñ olupdur felek ey ḫusrev-i ḫūbān / Kim 

boynına meftūl ṭaḳıpdur meh-i tābān (Revânî 

Divanı, Gazel 285, Beyit 1). [meh-i tābān] 

Ol perīnüñ gün gibi ṭūpı göge aġsa ne ṭañ / Her gice 

kūyıñ ṭolanursuñ meh-i tābān iken (Revânî Divanı, 

Gazel 304, Beyit 2). [meh-i tābān] 

Gün ṭoġmayınca ḳomaduḳ elden piyāleyi / Cām-ı 

şarāb idi meh-i tābān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 5). [meh-i tābān] 

Māh-ı nev gibi güzeller birbirine dāyimā / Barmaġ 

ile gösterürler ol meh-i tābānumı (Revânî Divanı, 

Gazel 424, Beyit 3). [meh-i tābānumı, -um, -ı] 

Cān u dilden mihr-i ḫaddüñle yaḳup ḳandīller / 

Ḳabrüm üzre her gice bekler meh-i tābān beni 

(Revânî Divanı, Gazel 483, Beyit 2). [meh-i tābān] 

 

meh-liḳā: Ay yüzlü güzel, dilber. 
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Gözlerin yummaz kevākib nālişümden giceler / 

Ḳorḳarın ol meh-liḳā ḳaldı Revānī ḫˇābsuz (Revânî 

Divanı, Gazel 148, Beyit 5). [meh-liḳā] 

Kendüyi yüksek dutar ḫūrşīd-i ʿālem-tābdan / Yere 

inmez neyleyem her meh-liḳāsı Bursanuñ (Revânî 

Divanı, Gazel 213, Beyit 3). [meh-liḳāsı, -sı] 

Sen meh-liḳāyı sevmegin gerdūn hilāl-i ʿıyddan / 

Yaluñ ḳılıç almış ele ʿāşıḳlar ile ceng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 4). [meh-liḳāyı, -y, -ı] 

Dīdār görelüm gel e ey meh-liḳā gel e / 

Aḫşamlamaġa bir gice bizden yaña gel e (Revânî 

Divanı, Gazel 360, Beyit 1). [meh-liḳā] 

Ṭolaşmasun maḥalleni ey meh-liḳā güneş / Her gün 

ḳapunda neyler imiş bir felek-zede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 2). [meh-liḳā] 

Hem-dem geçer güneş yine ol meh-liḳāyla / Ḫıdmet 

içün yanaşdı meger aña ayıla (Revânî Divanı, Gazel 

404, Beyit 1). [meh-liḳāyla, -y, -la] 

Ol meh-liḳāyı bulmaġa ḳaṣd eyleyüp baña / Bu 

yerlerüñ güneşde arar her kenārını (Revânî Divanı, 

Gazel 439, Beyit 4). [meh-liḳāyı, -y, -ı] 

 

meh-pāre: Ay parçası; ay gibi parlak ve güzel yüzlü 

sevgili. 

Meh-pāreler durur nola ṭıfl ise ḫūblar / Her birisi 

kemāle irer āfitāb olur (Revânî Divanı, Gazel 69, 

Beyit 3). [meh-pāreler durur, -ler , -dur, -ur] 

Ṣatmaġa Yūsuf gibi ḥüsn metāʿın ʿāleme / Gelmiş ol 

meh-pāre şehr içinde dükkān arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 6). [meh-pāre] 

ʿIyd bezminde öpüşmekden ḳaçar meh-pāreler / 

Ben kime içsem gerek ya bu maḥabbet cāmını 

(Revânî Divanı, Gazel 477, Beyit 2). [meh-pāreler, -

ler] 

Devletüñde pādişāhum altun üsküfler geyüp / Oldı 

her meh-pāre bir mihr-i cihān-ārā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 21). [meh-pāre] 

 

meh-rū: Ay yüzlü güzel, sevgili. 

Devr-i ḥüsninde Revānī şād ü ḫandānsın yine / Luṭfı 

yüzinden ṭoġupdur beñzer ol meh-rū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 6). [meh-rū] 

Meh-rūlar ile çāder gūyā felek olmışdur / Her 

ḫayme güzellerle dārü’l-melek olmışdur (Revânî 

Divanı, Gazel 49, Beyit 1). [meh-rūlar, -lar] 

Germ olup meclisde sen meh-rūya öykündügiçün / 

Üşdiler şemʿüñ nigārā başına pervāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 61, Beyit 4). [meh-rūya, -y, -a] 

Ay olur kim ḫāṭırum ṣormaġa da gelmez göñül / 

Şimdi bildüm kim muṣāḥib aña bir meh-rū imiş 

(Revânî Divanı, Gazel 167, Beyit 3). [meh-rū] 

Şol ki bir meh-rū işiginde yüzin ḫāk eylemiş / Gün 

gibi ʿizzetde olsun yirin eflāk eylemiş (Revânî 

Divanı, Gazel 168, Beyit 1). [meh-rū] 

Ḳaçan āh eylesem mihrüñ göñülde artar ey meh-rū 

/ Belī bād ile olurmış ziyāde her zamān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 172, Beyit 3). [meh-rū] 

Elifle dāġ ü naʿlümdür baña her gice hem-pehlū / 

Dimeñ bir serv-ḳad meh-rū hilāl-ebrū nigārum yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 186, Beyit 2). [meh-rū] 

Gün gibi hercāyi bir meh-rūyı sevmişdür göñül / Ol 

hevādandur bulutlar gibi giryān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 3). [meh-rūyı, -y, -ı] 

Rūşen olsa mihr-i rūyuñla yıḳıḳ göñlüm nola / 

Pertev-i ḫūrşīd ey meh-rū girer vīrāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 4). [meh-rū] 

Ṭapu ḳılur saña ʿıyd ayı gibi meh-rūlar / Merḥabā 

eyleyicek gūşe-i ebrūlar ile (Revânî Divanı, Gazel 

338, Beyit 4). [meh-rūlar, -lar] 

Meh-rūlar arasında ṣayılmaz idi perī / Naḳḳāşlar 

getürdi anı hep bu ṣūrete (Revânî Divanı, Gazel 381, 

Beyit 3). [meh-rūlar, -lar] 

Rūşen olsa mihr-i rūyuñla yıḳıḳ göñlüm nola / 

Pertev-i ḫūrşīd ey meh-rū girer virāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 3). [meh-rū] 

Meh-rūlara baş egmez iken devr-i felekde / Sevmiş 

delü göñlüm bugün ol ḳaşı hilāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 2). [meh-rūlara, -lar, -a] 

ʿAceb mi āsitānuña irişse āhum ey meh-rū / 

Ġarībüñ yirde ḳalmaz çün irişir göklere āhı (Revânî 

Divanı, Gazel 481, Beyit 4). [meh-rū] 

 

meh-rūy: Ay yüzlü. 

Degme bir meh-rūy ile daʿvā-yı ḥüsn itmek neden / 

Ṣaḳın ey āyīne bir gün görinür cānān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 3). [meh-rūy] 

 

meh-tāb: Ay aydınlığı, ay ışığı. 

Gül gül olmış ruḫlaruñ cānā şarāb-ı nābdan / Ṣan 

ḳızıl güller durur kim reng alur meh-tābdan 
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(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 1). [meh-tābdan, -

dan] 

 

meh-tābsuz: Ay aydınlığı, ay ışığı olmadan. 

Tāb-ı ruḫsāruñla dil zülfüñde seyr itse nola / 

Gicenüñ seyrānı olmaz dostum meh-tābsuz (Revânî 

Divanı, Gazel 148, Beyit 2). [meh-tābsuz] 

 

mehteri ol: Yüksek rütbeli hizmetkâr olmak. 

Sāḳī ṣurāḥi ḳalʿasınuñ mehteri olup / Nevbet 

çalardı naʿra-i mestān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 4). [mehteri olup] 

 

meḳādir-i nās: İnsanın değerini. 

ʿAceb mi pīr-i muġāndan görürse ʿizzeti nās / Bilür 

meḳādir-i nāsı ḫarīf-i ḳadr-şinās (Revânî Divanı, 

Gazel 166, Beyit 1). [meḳādir-i nāsı, -ı] 

 

mekān: 1. Yer, mahal. 2. Durulan, oturulan yer, ev, 

mesken, ikāmetgâh. 

Çıḳma gülşenden güzellerle Revānī dāyimā / Çün 

bahār irse gülistāndur mekānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 5). [mekānı, -ı] 

Sākiyā laʿlüñ şarāb-ı erġavānumdur benüm / Gūşesi 

mey-ḫānenün eski mekānumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 258, Beyit 2). [mekānumdur, -um, -

dur] 

Ya ejdehā-yı sebük-pāydur iki başlu / K’idindi ġār-ı 

ġılāfı ṭutup mekān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 

10, Beyit 23). [mekān] 

Rifʿati ḳadri dutupdur ṭarf-ı gerdūnda mekān / 

Basṭat-ı cāhı durur eknāf-ı ʿālemde mekīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 26). [mekān] 

 

mekān eyle: Yer edinmek, yerleşmek. 

Gülşen-i salṭanatuñ serv-i gül-endāmıyıdı / Servveş 

anuñ içün eyledi ḫāk içre mekān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 26). [mekān eyledi, -di] 

 

mekān ṭut: Yerleşmek, yer edinmek. 

Yir itse cān-ı ḫaṣm içre ʿaceb mi ejder-i ḳahruñ / 

Cehennemdür ki ṭuṭmışdur şehā anda mekān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 15). [mekān 

ṭuṭmışdur, -mış, -dur] 

Görinen her jāle gūyā beyża-i bülbül durur / Kim 

nihāl-i tāze üstinde çıḳup ṭutmış mekān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 7). [mekān ṭutmış, -mış] 

 

mekān ṭut: Yer tutmak, yurt edinmek. 

Felekden itdi yüce bārgāhınuñ çetrin / Ne yirde 

ṭutdı mekān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, 

Kaside 1, Beyit 3). [mekān ṭutdı, -dı] 

 

mekān ṭut: Yerleşmek, yer edinmek; kulu, köpeği 

olmak, birinin hizmetine, emrine girmek. 

Bir yüzi aḳ alını açuḳ dil-rübā geçer / Bezmüñe 

irişüp nola ṭutsa mekān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 17). [mekān ṭutsa, -sa] 

 

mekānı ol: Yer, mahal (aktığı yer) olmak. 

Ṣunuñ alçaḳ yir olur çün mekānı / Nola dilde yir 

itsem ḫançerine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 

3). [mekānı olur,-ur] 

 

meker: Allık. 

Ḫusrevā fetḥ ʿarūsına felek ḳılmışdur / Tīġüñi āyine 

vü ḫūn-ı eʿādiyi meker (Revânî Divanı, Kaside 11, 

Beyit 21). [meker] 

 

meker sür: Allık sürmek. 

Yaḫūd ʿarūs-ı çemendür ki güldür āyinesi / Ṭurup 

yüzine sürer ṣubḥ-dem meker ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 10). [meker sürer, -er] 

 

mekīn: Bir yere veya bir makama oturan, yerleşen 

(kimse); Oturaklı, güçlü, itibarlı, vakar ve nüfuz 

sahibi (kimse). 

Rifʿati ḳadri dutupdur ṭarf-ı gerdūnda mekān / 

Basṭat-ı cāhı durur eknāf-ı ʿālemde mekīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 26). [mekīn] 

 

mekīn-i taḫt-ı saʿādet: Mutluluk (saadet) tahtında 

oturan. 

Mekīn-i taḫt-ı saʿādet sezā-yı tāc ü külāh / Kerīm ü 

müşfiḳ-i ʿālem ḳāsım-ı luṭf-ı İlāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 48). [mekīn-i taḫt-ı saʿādet] 

 

mekke: Hicaz'da Kâbe'nin bulunduğu şehir. 
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Neyler Revānī Mekkede ey Kaʿbe-i niyāz / Miḥrāb 

ḳaşlaruñ gibi çün ḳıblegāhı var (Revânî Divanı, 

Gazel 96, Beyit 5). [mekkede, -de] 

Mekke Medīne Mıṣr ile Şām oldı hep senüñ / Bir 

yılda kime oldı müyesser bu çār fetḥ (Revânî 

Divanı, Kaside 3, Beyit 8). [mekke] 

 

mekr: Hile, hile ile aldatma. 

Germ olup mekri şarābıyla enezler içelüm / Mest-i 

lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 10). [mekri, -i] 

 

mekteb: Okul. 

Elifden başlasa dil ʿışḳa ṭañ mı / Bu yañada güzeller 

mektebi var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 4). 

[mektebi, -i] 

 

mekteb-ḫāne: Ders verilen yer; Okul. 

Bir güneşle germ olup göksüñi germe ey felek / 

Ṭoludur gün yüzlülerle bunda mekteb-ḫāneler 

(Revânî Divanı, Gazel 61, Beyit 3). [mekteb-

ḫāneler, -ler] 

 

mektūb-ı ḥüsn: Güzellik mektubu. 

Mektūb-ı ḥüsne ḳaşları ser-nāme yazalı / Oḳınmaz 

oldı şimdi teressül didükleri (Revânî Divanı, Gazel 

471, Beyit 4). [mektūb-ı ḥüsne, -e] 

 

mektūb-ı maḥabbet: Muhabbet mektubu. 

Nice mektūb-ı maḥabbet nice irsāl-i peyām / 

Dostlıḳ ḥaḳḳın unutmış ne selām ü ne kelām 

(Revânî Divanı, Gazel 248, Beyit 1). [mektūb-ı 

maḥabbet] 

 

melāmet: Azarlama, kınama, yerme, ayıplama. 

Beni ʿayb itme ey zāhid melāmet iḫtiyār itsem / 

İnan vallāhi bi’llāhi elümde iḫtiyārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 4). [melāmet] 

Sevdi ol bī-vefācuġı göñlüm / Ḫalḳ içinde melāmet 

olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 2). 

[melāmet] 

Hīç melāmet etegini duta mı ʿaḳlı olan / Hīç 

selāmet yaḳasını ḳoya mı ṭabʿ-ı selīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 4). [melāmet] 

 

melek: Allah katında bulunan ve nur olarak 

yaratılan varlıkların her biri. 

Yanuñdan acı söz ile aġyārı ḳaçurduḳ / Şeyṭānı 

melekle göricek ṭaşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 

163, Beyit 6). [melekle, -le] 

 

melek: Allah katında bulunan ve nur olarak 

yaratılan varlıkların her biri; sevgili. 

Güzeller ḫālī olmazlar ḳapuñdan / Ṭavāf-ı Kaʿbe 

eylermiş melekler (Revânî Divanı, Gazel 142, Beyit 

2). [melekler, -ler] 

Beni bir Ehrimene şimdi felek ḳıldı esīr / Ḳanı ol 

gün ki benüm ḫıdmetüm eylerdi melek (Revânî 

Divanı, Gazel 215, Beyit 2). [melek] 

Ol güzel beñzer Revānī ya perīdür ya melek / 

Görmedüm mislini anuñ bunca seyrān eyledüm 

(Revânî Divanı, Gazel 251, Beyit 5). [melek] 

Gün degüldür görinen ḥüsnüñ temāşā ḳılmaġa / Bir 

zeberced ṭāḳdan açmış melekler pencere (Revânî 

Divanı, Gazel 358, Beyit 2). [melekler, -ler] 

Ben günehkāruñ içün açıla cennet ḳapusı / Ey 

melek yüzlü güzel gelseñ eger meskenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 4). [melek] 

Ṣaḳın aldanma göñül vāʿiẓüñ uçurmasıdur / Ḳaçan 

olur ki melek ola nigāruñ bedeli (Revânî Divanı, 

Gazel 429, Beyit 3). [melek] 

Ben aña nice perī nice melekdür diyeyin / Āb-ı 

ḥayvān sözidür lebleri ādem cānı (Revânî Divanı, 

Gazel 459, Beyit 3). [melekdür, -dür] 

Yine ʿıyd oldı dil-berler uçurdılar ṣalıncaġı / 

Melekler seyre gelsünler bugün görsünler uçmaġı 

(Revânî Divanı, Gazel 478, Beyit 1). [melekler, -ler] 

Bu nice sūr olur bu ḳıyāmetdür ey felek / Bir ḥūri ile 

cemʿ ola dünyāda bir melek (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 17). [melek] 

 

melek ṣūretlü: Melek yüzlü; sevgili. 

Her melek ṣūretlünüñ yanında vardur bir raḳīb / Ey 

göñül her ādemüñ dirler ki bir şeyṭānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 4). [melek ṣūretlünüñ, -nüñ] 

Bir melek ṣūretlüyi sāḳī idüp içmek gerek / ʿArş 

kandīli çün olmış sāġar-ı saḥbā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 3). [melek ṣūretlüyi, -y, -i] 
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melek-çihre: Melek yüzlü. 

Yārdan kimse göñül ummasun insāniyyet / Ol perī 

yüzlü melek-çihre ḳaçan ādem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 2). [melek-çihre] 

 

melek-rū: Melek yüzlü; Sevgili. 

Ehl-i bezmüñ üstine açıldı cennet revzeni / Ol 

melek-rū mest olup çāk itdi çün pīrāhenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 4). [melek-rū] 

Ḫışm ile her kimi kim görürse çeşmi öldürür / Hīç 

göstermez gözine ol melek-rū ādemi (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 4). [melek-rū] 

 

melūl ol: Boynu bükük olmak, üzgün olmak, 

kederlenmek. 

Oldı melūl görmeyeli dil nigārını / Şol avcı gibi 

kim ḳaçurupdur şikārını (Revânî Divanı, Gazel 439, 

Beyit 1). [melūl oldı, -dı] 

 

memālik: Memleket, ülke. 

Taḫt-ı zemīn üzre idelden ḳarār berf / Oldı şitā 

memālikine şehriyār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 1). [memālikine, -i, -n, -e] 

 

me’men: Emin olunacak, sığınacak yer. 

Senüñ eyyām-ı ʿadlüñ şöyle me’men ḳıldı dünyāyı / 

Felek ṣarrāfı bir gice daḫı yapmadı dükkānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 21). [me’men] 

 

memleket: Bir hükümdarın emri altında bulunan 

yer; ülke, diyar; . Gönül. 

Şol şeh-süvār-ı nāz ki raʿnā sipāhīdür / Bilsek anı ne 

memleketüñ pādişāhıdur (Revânî Divanı, Gazel 

108, Beyit 1). [memleketüñ, -üñ] 

Ela gözlüler aldılar benüm göñlümi virmezler / 

ʿAcāyib memleket ancaḳ olupdur alan alanuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 3). [memleket] 

Yār cevriyle yıḳıldı āh göñlüm kişveri / Memleket 

maʿmūr olmaz ẓālim olsa pādişah (Revânî Divanı, 

Gazel 386, Beyit 3). [memleket] 

Cevr ile yıḳma göñlümi ey pādişāh-ı ḥüsn / Begler 

çü kendi memleketin eylemez ḫarāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 39). [memleketin, -i, -n] 

Ne içün sen yıḳasın ẓulm ile bu göñlüm evin / ʿAdl 

ide memlekete pādişeh-i nīk-ḫıṣāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 29). [memlekete, -e] 

 

memleket-i dil: Gönül ülkesi, şehri. 

Eyledi memleket-i dilleri luṭfuñ tārāc / Dikdüñ 

eṭrāf-ı cihānda nice rāyāt-ı himem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 27). [memleket-i dilleri, -ler, -i] 

 

memleket-i ʿıyş: Eğlence diyarı. 

Her kişi memleket-i ʿıyşa ne var ḥükm itse / 

ʿĀleme geldi hilāl ile bugün bir ʿunvān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 7). [memleket-i ʿıyşa, -a] 

 

meʾmuniyye: Memuniye helvası. 

Şeftālüsini almaludur meʾmuniyyenüñ / Senbūse 

bezm içinde hemān emmelü ṭuṭaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 29). [meʾmuniyyenüñ, -nüñ] 

 

meʾmūr: Tâbi, hazır, görevli. 

Saña zamāne ġulām saña cihān çāker / Saña sitāre 

muṭīʿ vü saña felek meʾmūr (Revânî Divanı, Kaside 

8, Beyit 34). [meʾmūr] 

 

meʾmūr ol: Yükümlü, görevli olmak; 

görevlendirilmek. 

Oldı maḥkūm bu dem ḥükm-i şerīfine ḳażā / Oldı 

meʾmūr yine emr-i şerīfine ḳader (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 20). [meʾmūr oldı, -dı] 

 

menʿ eyle: Engellemek, alıkoymak, önlemek. 

Vuṣlatuñda şevḳ dāġın sīneden menʿ eyleme / 

Dostum ehl-i ṣafāya ol dügün bayramdur (Revânî 

Divanı, Gazel 123, Beyit 4). [menʿ eyleme, -me] 

Beni menʿ eyleme ṣūfī ḳo güzel sevmekden / Bu 

ḳadar nesne ile kişi günehkār olmaz (Revânî Divanı, 

Gazel 161, Beyit 4). [menʿ eyleme, -me] 

Güzel sevmegi ʿāşıḳdan yine ʿmen eylemiş ṣūfī / 

ʿAcebdür kendü ḥālinde ḳomazlar bir müselmānı 

(Revânî Divanı, Gazel 407, Beyit 4). [ʿmen eylemiş, 

-miş] 

 

menʿ id: Engellemek, yasaklamak; uzaklaştırmak, 

ayrı düşürmek. 
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Menʿ iderlermiş Revānīden ṭavāf-ı kūyuñı / 

Kaʿbeye vardıysa ḳıblem ol günehkār olmadı 

(Revânî Divanı, Gazel 449, Beyit 5). [menʿ 

iderlermiş, -er, -ler, -miş] 

 

menʿ it: Engellemek, yasaklamak; uzaklaştırmak, 

ayrı düşürmek. 

Mey ü mahbūbdan dāyim beni menʿ itme ey zāhid / 

Şarāb içmek güzel sevmek be hey ṣūfī ẓerāfetdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 4). [menʿ itme, -

me] 

Ṣoḥbet-i maḥbūb u meyden ḫalkı men itmezdi hīç / 

Nāṣiḥüñ ʿaḳlı Revānī ḳalmasa idrākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 5). [men itmezdi, -mez, -di] 

Şarāb u şāhidi menʿ itdi vāʿiẓ / Yine ṣoḥbet bugün 

yārāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 2). 

[menʿ itdi, -di] 

 

menʿ itmege gör: 1. Yasaklamak 2. Engel olmak. 

Puḫteler meyden beni menʿ itmege gör zāhidi / 

İstimāʿ itmek olurdı sözini ḫām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 3). [menʿ itmege gör] 

 

menʿ itmek: Engellemek, yasaklamak; 

uzaklaştırmak, ayrı düşürmek. 

Ḫˇān-ı vaṣluñdan beni menʿ itmek istermiş raḳīb / 

Eceli gelen kişi söyleşür ancaḳ aç ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 3). [menʿ itmek] 

 

menār: Cami minaresi. 

Ḳāmetüñ üzre görüp zülf-i siyāhuñ didi dil / Çıḳdı 

ṣan Kaʿbe menārına Bilāl-i Ḥabeşī (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 3). [menārına, -ı, -n, -a] 

 

menār ol: Minare olmak. 

Bülbül çemende ḫuṭbeyi gül adına oḳur / Çün 

cāmiʿinde gülşenüñ olmış menār serv (Revânî 

Divanı, Kaside 28, Beyit 6). [menār olmış, -mış] 

Muṭrib ʿaceb mi eylese ʿıyş ehline ṣalā / Çün 

cāmiʿinde meclisüñ olmış menār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 9). [menār olmış, -mış] 

 

menār-ı cāmiʿ ol: Cami minaresi gibi olmak. 

Menār-ı cāmiʿ olupdur nihāl-i gül ṣanasın / Ki 

zeyn idüp aña ḳandīller aṣar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 9). [menār-ı cāmiʿ olupdur, -up, -

dur] 

 

mengūş: Küpe. 

Şāhid-i ʿıyd ṭaḳındı yaḫod altun mengūş / Bende-i 

ḫalḳa begūş oldı aña ḫalḳ-ı cihān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 5). [mengūş] 

 

menşūr: Padişahın rütbe verdiğini gösteren 

ferman. 

Ḳulaġı küpeli bir yār-ı sīm-ten gibidür / Ḳaçan ki 

zeyn ola ṭuġrā-yı şāh ile menşūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 15). [menşūr] 

 

menzil: Varılacak yer, yolcuların konakladıkları 

yer, konak yeri, konak. 

Şehr-i ġam ḫˇācesiyüz ʿışḳ metāʿı yükümüz / İremez 

kūy-ı fenā menziline ḳāfilemüz (Revânî Divanı, 

Gazel 154, Beyit 3). [menziline, -i, -n, -e] 

Bir ḫūşe-çīn-i ḫırmen-i fażluñ olup durur / Mürġ-ı 

ḫıred ki menzilidür āşiyān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 14). [menzilidür, -i, -dür] 

Miʿrāc-ı fażl menzilüñ olsa ʿaceb midür / Urduñ çü 

ʿarş-ı şerʿa bugün nerdübān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 16). [menzilüñ, -üñ] 

 

menzil: Bir günlük yürüyüş ile alınabilen yol 

uzunluğu için kullanılan ölçü birimi. 

Zāhid ki nefs atına bine menzil alımaz / Boynındaġı 

ridāsı aña pāy-bend olur (Revânî Divanı, Gazel 78, 

Beyit 4). [menzil] 

 

menzil: Hedef, varılacak yer. 

Cān viren üftādenüñ kūyuñdur āḫir menzili / Kimse 

taḳdīm olmadı cennetde cömerd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 5). [menzili, -i] 

Yüz sürer nāfe Ḫıṭādan ayaġuñ ṭopraġına / Menzil 

āsān görinür böyle sebükbār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 3). [menzil] 

 

menzil: Varılacak en son nokta, yer. 

Sen ceres gibi fiġān eylemegi terk itme / Çün fenā 

menziline baġlanur āḫir maḥmil (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 3). [menziline, -i, -n, -e] 
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menzil menzil: Yolculukta dinlenmek amacıyla 

durulan yer, konak. 

Yollar üstinde güneş gibi yüzüñ ḫāk eyle / Āsümān 

tā ki ḳura ḫaymeñi menzil menzil (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 4). [menzil menzil] 

 

menzil ol: Varılacak yer, yolcuların konakladıkları 

yer, konak yeri, konak olmak. 

Her ne maḳṣūd-ı gönül var ise hep ḥāṣıl olur / Gel e 

mey-ḫāneyi gör kim nice ḫoş menzil olur (Revânî 

Divanı, Gazel 125, Beyit 1). [menzil olur, -ur] 

 

menzile ir: Hedefe yetişmek, amaca ulaşmak. 

Ḫayāli şevḳi geldükçe göñülde sūzum artarsa / Nola 

çün menzile irse yaḳar her kārbān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 173, Beyit 5). [menzile irse, -se] 

 

menzilgāh: Menzil yeri, konak. 

ʿIşḳ şāhınuñ feżā-yı dil ki menzilgāhıdur / Tāze 

dāġı sīnemüñ anuñ ḳızıl otaġıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 48, Beyit 3). [menzilgāhıdur, -ı, -dur] 

 

menzil-i ḳadr: İtibar, yücelik yurdu. 

Gülşen-i luṭf u kerem yaʿni Süleymān Beg anuñ / 

Menzil-i ḳadri içün çarḫ olupdur çāder (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 19). [menzil-i ḳadri] 

 

menzil-i maḳsūd: Varılmak istenen yer; amaç, 

gaye. 

Menzil-i maḳsūda irmez pend-i nāṣiḥ gūş iden / 

Yol eri ṣormaz ṭarīḳi zāhid-i güm-rāhdan (Revânî 

Divanı, Gazel 310, Beyit 2). [menzil-i maḳsūda, -da] 

 

mercān: Denizden çıkan kırmızı cevher. 

İşi altundur ḳadeh gibi ḳamu bezm ehlinüñ / Çün 

ṣurāḥī çeşmesinden laʿl ile mercān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 2). [mercān] 

Mercān lebüñle çünkim ider iftiḫār laʿl / Altuna 

ġarḳ olursa nola ey nigār laʿl (Revânî Divanı, Gazel 

228, Beyit 1). [mercān] 

Didiler leşkerüñ deryā o gülgūn nīzeler mercān / 

Olar kim gördiler deryā içinde şāh-ı mercānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 12). [mercān] 

 

mercān: Denizden çıkan maruf kırmızı cevher. 

Beyitte sevgilinin dudağı ile mercan arasında ilgi 

kurulmuştur. 

Öykündügiçün leblerüñe sehv ile mercān / Bir pāre 

od olmış ḳaḳıyup laʿl-i Bedeḫşān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 1). [mercān] 

 

merciʿ: Başvuru yeri, merkez. 

Aṣḥāb-ı fażla ẕāt-ı şerīfüñ durur meʿāl / Erbāb-ı 

dānişe işigüñ merciʿ ü meʾāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 33). [merciʿ] 

Ferhād nām Ḥażret-i paşa-yı kām-yāb / Kim ehl-i 

fażla işigidür merciʿ ü meʾāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 40). [merciʿ] 

 

merciʿ-i erbāb-ı hüner ol: Hüner sahiplerinin 

başvurdukları makam olmak. 

Ḫusrevā ḳapuñ olup merciʿ-i erbāb-ı hüner / Yüz 

sürerler ayaġın ṭopraġına ehl-i kemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 30). [merciʿ-i erbāb-ı 

hüner olup] 

 

merdāne: Mert, yiğit. 

Ey Revānī ʿışḳ meydānında ʿāşıḳlar gibi / Terk-i cān 

eyler yürür merdāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 5). [merdāneler, -ler] 

 

merdüm: İnsan, adam. 

Mest olduġumca saña disem ḥālümi nola / Merdüm 

ki mest ola ṣanemā bī-ḥicāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 3). [merdüm] 

 

merdümek ol: Gözbebeği olmak. 

Göz olupdur seni seyr itmege şol ḥalḳa-i zülf / Kim 

aña merdümek olmış ruḥuñ üstindeki ḥāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 3). [merdümek olmış, -mış] 

 

merdüm-i çeşm: Gözümün bebeği. 

Ḥayāli çeşmüñüñ gitmez gözümden / Ṣanasın 

merdüm-i çeşmümdür ey yār (Revânî Divanı, 

Gazel 141, Beyit 2). [merdüm-i çeşmümdür, -üm, -

dür] 

 

meremmet id: Merhamet etmek, onarmak. 
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Yıḳıldı göñül ḫānesi ġamdan yine sāḳī / Ancaḳ sen 

idersin anı lüṭfuñla meremmet (Revânî Divanı, 

Gazel 29, Beyit 3). [meremmet idersin, -er, -sin] 

 

merġ-i ʿışḳ: Aşk ölümü. 

Ḫırmen-i ṣabrum daġıtdı dāne dāne beñleri / Merġ-i 

ʿışḳ içre ey dil sen de bī-ḫāṣil mısın (Revânî Divanı, 

Gazel 275, Beyit 7). [merġ-i ʿışḳ] 

 

merġūb ol: İstenilen, arzu edilen, rağbet gösterilen 

(kimse veya şey) olmak. 

Göz yaşıyla āhuma baḳmaz niçün ol bī-vefā / Ey 

göñül merġūb olur her yirde ḫūb āb u hevā (Revânî 

Divanı, Gazel 8, Beyit 1). [merġūb olur, -ur] 

Meclisüñden ḫāli olmazsa nola āvāre dil / Dostum 

merġūb olur begler ḥużūrında nedīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 4). [merġūb olur, -ur] 

Dāyim ḫayāl-i devletüñ eyler bu çarḫ-ı pīr / 

Merġūb olur cihānda belī ʿālem-i şebāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 30). [merġūb olur, -ur] 

Muḫtaṣar eyle sözi başla duʿā-yı devlete / Sözde çün 

merġūb olur ey dil bilürsin iḫtiṣār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 36). [merġūb olur, -ur] 

 

merġūb ol: İstenilen, arzu edilen, rağbet gösterilen 

(kimse veya şey) olmak; herkesin beğenip arzu 

edeceği, rağbet göstereceği kadar güzel (şey) 

olmak. 

Bu şehr içinde saña nola raġbet itseler / Merġūb 

olur güzel ṣanemā her diyārda (Revânî Divanı, 

Gazel 344, Beyit 3). [merġūb olur, -ur] 

 

merġūb olan: İstenilen, arzu edilen, rağbet 

gösterilen. 

Yādigārı ʿālemüñ ʿāşıḳlara maḥbūbdur / Ey göñül 

merġūb olan elbette olur yādigār (Revânî Divanı, 

Gazel 128, Beyit 4). [merġūb olan] 

 

merḥabā: Merhaba, hoş geldin. 

Ey feraḥ şol ġam diyen yıḳdı benüm göñlüm evin / 

Ḳandesin bi’llāhi gel ehlen ve sehlen merḥabā 

(Revânî Divanı, Gazel 8, Beyit 2). [merḥabā] 

İncinüp bir merḥabādan ḳaçma ben üftādeden / 

Merḥabāsız dostum olmaz tamām erkān-ı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Gazel 45, Beyit 3). [merḥabādan, -

dan] 

Rā ḳaşıyla her hilāl-ebrūsu eyler merḥabā / Dostlar 

ḫoşca gelür baña burası Bursanuñ (Revânî Divanı, 

Gazel 213, Beyit 2). [merḥabā] 

Oḳımış yazmış güzel ġāyet ẓarīf olur ẓarīf / Haṭṭı 

gelmiş dil-rübāya merḥabā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 4). [merḥabā] 

Ṭapu ḳılur saña ʿıyd ayı gibi meh-rūlar / Merḥabā 

eyleyicek gūşe-i ebrūlar ile (Revânî Divanı, Gazel 

338, Beyit 4). [merḥabā] 

 

merḥabā it: Selamlaşmak, selam vermek, merhaba 

demek. 

Ḳullaruñla merḥabā itmezdi urup ḫāke yüz / 

Bendeñ olmaḳ olmasaydı maḳṣad-ı aḳsā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 9). [merḥabā 

itmezdi, -mez, -di] 

 

merḥabāsız: Selamsız sabahsız, selam vermeyen. 

İncinüp bir merḥabādan ḳaçma ben üftādeden / 

Merḥabāsız dostum olmaz tamām erkān-ı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Gazel 45, Beyit 3). [merḥabāsız] 

 

merhale: Konak, menzil. 

Baş açuḳ yalıñ ayaḳ bir bölük üftādelerüz / 

Yolumuz faḳr ü fenā vādi-i ġam merḥalemüz 

(Revânî Divanı, Gazel 154, Beyit 2). [merḥalemüz, -

müz] 

 

merḥamet: Acıma, merhamet etme, şefkat 

gösterme. 

Yārden görsem Revānī ẕerre deñlü merḥamet / 

ʿĀlem içinde olurdı iʿtibārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 5). [merḥamet] 

 

merḥamet id: Acımak, rahm etmek. 

Merḥamet ide umaram baña ol şāh-ı kerīm / Yüz 

sür ayaġı tozına benden ey peyk-i nesīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 1). [merḥamet ide, -e] 

 

merḥamet it: Acımak. 

Raḥm idüp merḥamet it ol şehe kim bendeñdür / 

Çünki yoḳ sencileyin bir daḫı Raḥmān u Raḥīm 
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(Revânî Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 34). 

[merḥamet it] 

 

merḥamet ḳıl: Merhamet etmek, acımak. 

Merḥamet ḳıl luṭf idüp bu bende-i dīrīnüñe / Tā ki 

sāyirler gibi bendeñ de olam nāmdār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 32). [merḥamet ḳıl] 

 

merḳad: Mezar, kabir. 

ʿĀlemüñ gözi aġarmış durur aġlamaḳdan / Merḳadi 

üstine ṣanmañ ki ḳurıldı çāder (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 18). [merḳadi, -i] 

 

mermer: Renkli, damarlı ve beyaz çeşitleri olan, 

perdah ve cilâya elverişli, billûrlaşmış bir çeşit 

kireç taşı. 

Ṣanki gül gülzār miʿmārı durur kim zeyn içün / 

Döşedi gülşen sarāyında yeşil mermer çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 5). [mermer] 

Ya yeşil ṭāḳını zeyn itmek içün gerdūnda / Aḳ 

mermerle kemer baġladı miʿmār-ı zamān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 4). [mermerle, -le] 

 

meryem: Hz.İsa'nın annesi. 

Ġonca Meryem gibi olmışdur çemende ḥāmile / 

Ẓāhir olmışdur ṣabādan nefḥa-i ʿḬsā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 4). [meryem] 

 

meşām: Burun, koku alacak yer. 

Beñzer ki misk nāfesini açdı her ḳadeḥ / Ṭoldurdı 

ḫoş ḳoḳu ile ʿālem meşāmını (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 11). [meşāmını, -ı, -n, -ı] 

 

mesāyil: Meseleler. 

Şīve fenninde nigārum bir müderrisdür hemān / 

Ḫāṭırında çoḳ mesāyil var kitāb-ı nāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 3). [mesāyil] 

 

mescid: Mescid, namaz kılınan yer. 

Mescidde müḫezzin ki göre ḳāmetüñi rāst / Ḳad 

ḳāmet oḳıyup ide tekbīr-i iḳāmet (Revânî Divanı, 

Gazel 31, Beyit 2). [mescidde, -de] 

Bir hilāl-ebrūyı gördüm ḫaṭṭı gelmiş tāzece / 

Mescidi yıḳılmış ammā bir güzel miḥrābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 3). [mescidi, -i] 

Mescidde ehl-i ṣoḥbeti vāʿiẓ ṭonatmasun / Bilmez 

anı ki ḫaylice yārān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 4). [mescidde, -de] 

Cemalüñ mescidi içre ne dururlar bu kāfirler / 

Ḳaşuñ miḥrābı altında nedür bu iki ser-ḫoşlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 4). [mescidi, -i] 

Defʿ-i ġam itmege her laḥẓada peymāne gerek / 

Ṣūfiyā mescidi saña baña meyḫāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 1). [mescidi, -i] 

Ben varamadum mescide mey-ḫāneye gitdüm / 

Bi’llāh bizi anda unutma ṣūfi duʿādan (Revânî 

Divanı, Gazel 269, Beyit 3). [mescide, -e] 

Gāh mescid ḳapusında geh der-i mey-ḫānede / Ṣūfi 

ʿārifdür Revānī dem urur her bābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 5). [mescid] 

Ben varamadum mescide mey-ḫāneye gitdüm / 

Bi’llāh bizi ṣūfi unutma anda duʿādan (Revânî 

Divanı, Gazel 305, Beyit 3). [mescide, -e] 

Mescidde rindi germ oluban ṣūfi ẕemm ider / Ol 

daḫı ṭaʿn ider kişiye gör bu ḥāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 4). [mescidde, -de] 

Virse maʿniden ḫaber mescidde vāʿiẓ ṭañ mıdur / 

Kim ḫum-i mey gibi ṭutmış gūşe-i ḫum-ḫāneyi 

(Revânî Divanı, Gazel 425, Beyit 2). [mescidde, -de] 

Mescid kenār-ı sebze vü tesbīḥ zülf-i çeng / Ḳandīl 

cām-ı bāde vü miḥrāb rūy-ı yār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 12). [mescid] 

Ṣaçı ṣūfīlenüp yārüñ durur mescid kenārında / Yine 

zāhidlenüp miḥrāba geçmiş çeşm-i fettānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 19). [mescid] 

 

mescid yıḳıldısa nola miḥrāb yirinde: (Cami 

yıkılmış ama mihrabı yerinde)  Yaşlandığı hâlde 

güzelliği bozulmamış (kadın)  anlamında 

kullanılan bir söz. 

Ebrūsı ṭururken bozamaz ḥüsnini ḫaṭṭı / Mescid 

nola yıḳıldısa miḥrāb yirinde (Revânî Divanı, 

Gazel 339, Beyit 2). [mescid yıḳıldısa nola miḥrāb 

yirinde] 

 

mesel: Atasözü, darb-ı mesel. 

Ṭabʿumuñ yine görenler didi āsārını kim / Bu mesel 

girçek imiş gizli olur erde hüner (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 23). [mesel] 
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mesel: Atasözü, örnek, söylenti. 

Mübtelāsı olma her ḫūbuñ birin sev ey göñül / Bu 

mesel meşhūrdur kim ʿārife bir gül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 2). [mesel] 

ʿIyd-ı vaṣluña irişsem ġam yimezdüm cān içün / Bu 

mesel meşhūrdur erkek ḳoyun ḳurbān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 1). [mesel] 

Ol perī-rūdan göñül nice ṣaḳınmayam seni / Bu 

mesel meşhūrdur aldatmaz il dīvānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 2). [mesel] 

Var ise başumda devlet öldürem aġyārı ben / Bu 

mesel meşhūrdur er öldürür er devleti (Revânî 

Divanı, Gazel 453, Beyit 4). [mesel] 

 

mesel durur: Atasözü, örnek alınacak söz. 

Kitāb-ı ʿışḳuñ içün cenge düşdi cān ü göñül / Mesel 

durur bu ki el-ḳāṣu lā-yuḥibbi’l- kāṣ (Revânî 

Divanı, Gazel 175, Beyit 2). [mesel durur, - dur, -

ur] 

 

mesʾele: Çözüme kavuşturulması, bir sonuca 

bağlanması gereken durum, sorun. 

Ders-i ʿışḳ oldı göñül çünki bugün meşġalemüz / 

Müfti-i şehr bizüm ḫall idemez mesʾelemüz (Revânî 

Divanı, Gazel 154, Beyit 1). [mesʾelemüz, -müz] 

 

mesʾele-i ʿışḳ: Aşk meselesi. 

Ne bilür mesʾele-i ʿışḳı Revānī ḳādī / Müftiler daḫı 

bizüm ḫall idemez müşkilümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 147, Beyit 5). [mesʾele-i ʿışḳı, -ı] 

 

meşġalemüz ol: İş, güç, meşguliyet olmak. 

Ders-i ʿışḳ oldı göñül çünki bugün meşġalemüz / 

Müfti-i şehr bizüm ḫall idemez mesʾelemüz (Revânî 

Divanı, Gazel 154, Beyit 1). [meşġalemüz oldı, -dı] 

 

meşġūl: Bir işle uğraşmak, herhangi bir şeyle vakit 

geçirmek. 

Kendi ḳarārına kişi meşġūl iken bu dem / Lāyıḳ mı 

devletüñde aña ide kār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 39). [meşġūl] 

 

meşhur: Herkesçe bilinen, adı sanı her tarafa 

yayılmış, ünlü, şöhretli. 

Mübtelāsı olma her ḫūbuñ birin sev ey göñül / Bu 

mesel meşhūrdur kim ʿārife bir gül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 2). [meşhūrdur, -dur] 

ʿIyd-ı vaṣluña irişsem ġam yimezdüm cān içün / Bu 

mesel meşhūrdur erkek ḳoyun ḳurbān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 1). [meşhūrdur, -dur] 

Ol perī-rūdan göñül nice ṣaḳınmayam seni / Bu 

mesel meşhūrdur aldatmaz il dīvānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 2). [meşhūrdur, -dur] 

Tīġ-ı ġam zehrine acı söz virür şīrīn lebüñ / Dostum 

meşhūrdur var acılıḳ tiryākde (Revânî Divanı, 

Gazel 380, Beyit 5). [meşhūrdur, -dur] 

Var ise başumda devlet öldürem aġyārı ben / Bu 

mesel meşhūrdur er öldürür er devleti (Revânî 

Divanı, Gazel 453, Beyit 4). [meşhūrdur, -dur] 

Yā ṣaru ṣaçlu semen yüzlü bir güzeldür kim / 

Cihānda ḥüsn ü cemāl ile gün gibi meşhūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 16). [meşhūr] 

 

mesīḥā: Hz. İsa'nın adlarından biri. 

Revānī ḫasta olmışdur leb-i dildār içün lüṭf it / 

Devāsın ṣor Mesīḥādan göge çıḳduḳda ey nāle 

(Revânî Divanı, Gazel 385, Beyit 5). [mesīḥādan, -

dan] 

 

mesīr ol: Gezilecek yer olmak. 

Semt-i rıżāsı aḫtere olmış durur mesīr / Ḳuṭb-ı 

murādını idünüpdür felek medār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 30). [mesīr olmış durur, -mış , -dur, 

-ur] 

 

meşḳ: (Bir işte, özellikle hüsnühat ve mûsikîde) 

öğrenmek için yapılan ders, tâlim, çalışma, 

alıştırma, karalama. 

Sīnemi nāḫun nişānı ḳıldı ḳaşuñ yādına / Meşḳ gibi 

kim yazılmış ola anda nice nūn (Revânî Divanı, 

Gazel 261, Beyit 4). [meşḳ] 

 

mesken: Yaşanılan yer, mekan. 

Ḥücreñ olmışdur Revānī dil-rübālar meskeni / 

Eksük olmaz tekyede elbette mihmān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 5). [meskeni, -i] 

 

mesken ol: Mekan edinmek, yurt olmak. 
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Gözlerine mesken olmazdı Revānī cān ü dil / Ger 

ḥarāmīler yataġı olmasa vīrāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 62, Beyit 5). [mesken olmazdı, -maz, -dı] 

Mesken olmış der-i mey-ḫāne çü ḳallāşlara / 

Ġaybdan ḳapu açılmış yine ʿayyāşlara (Revânî 

Divanı, Gazel 378, Beyit 1). [mesken olmış, -mış] 

 

mesken: Ev, barınacak yer. 

Ben günehkāruñ içün açıla cennet ḳapusı / Ey melek 

yüzlü güzel gelseñ eger meskenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 4). [meskenüme, -üm, -e] 

 

meşk-i ḫaṭ: Yazı çalışması örneği. 

Yārüñ Revānī meşk-i ḫaṭın ṣaḳla dilde kim / Ehl-i 

ḳalem içinde olur yādigār ḫaṭ (Revânî Divanı, Gazel 

176, Beyit 5). [meşk-i ḫaṭın, -ı, -n] 

 

mesned ol: Büyük mevki, makam, rütbe olmak. 

Vücūdı iki cihān ḫalḳınuñ ümīdi durur / Saʿādet 

ehline olmışdur işigi mesned (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 11). [mesned olmışdur, -mış, -

dur] 

 

meşreb: Bir kimsenin yaratılışında bulunan huy, 

yaratılış, tabiat, mizaç, karakter. 

Şarābı meşrebeyle nūş idermiş / Revānīnüñ ne ʿālī 

meşrebi var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 5). 

[meşrebi, -i] 

Mevsim-i güldür Revānī ḳoma elden cāmı kim / 

Olmaya bir meşrebi ṣāfī muṣāḥib mül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 5). [meşrebi, -i] 

 

meşrebe: Maşrapa; gümüş, çinko, teneke, toprak 

vb.nden yapılmış kulplu su kabı. 

Şarābı meşrebeyle nūş idermiş / Revānīnüñ ne ʿālī 

meşrebi var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 5). 

[meşrebeyle, -y, -le] 

 

mesrūr: Sevinçli, mutlu, şen. 

Nihāl-i bāġ-ı saʿādet şeh-i zamān Maḥmūd / Ki 

sāyesinde cihān ḫalḳı cümleten mesrūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 8). [mesrūr] 

 

mesrūr id: (Gönlü) sevinçle doldurmak, mutlu 

etmek. 

Mesrūr iden güzelleri göñüller almadur / Şehler 

ṭabīʿatında ḳomaz inkisār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 2). [mesrūr iden] 

 

mesrūr ḳıl: Sevindirmek. 

Mesrūr ḳıldı ʿālemi bu sūr-ı pür-sürūr / Zī meclis-i 

şerīf ü zihī ʿālem-i ḫużūr (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 1). [mesrūr ḳıldı, -dı] 

 

meşşāṭa: Gelini süsleyen kadın. 

Bezm-i meydür bir gelincük sāḳidür meşşāṭası / 

Āyine almış ele cām-ı muṣaffādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 2). [meşşāṭası, -sı] 

 

meşşāṭavār: Eskiden gelinleri giydirip süsleyen, 

gelin başı yapan, düğün evleri için süsler hazırlayan 

kadın; muhabbet tellalı. 

Meşşāṭavār āyinesine cilā virüp / Aldı eline şāne-i 

zerrīn āfitāb (Revânî Divanı, Kaside 2, Beyit 13). 

[meşşāṭavār] 

Nārı gülgūna ḳılup berfi sefīdāc itdi bād / Nev-

ʿarūs-ı dehri tezyīn itmege meşşāṭavār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 4). [meşşāṭavār] 

 

mest: Sarhoş, kendinden geçmiş. 

ʿĀşıḳ-ı şūrīdeler ḥālini ṣorma zāhidā / Bir bölük 

üftādelerdür kimi bengī kimi mest (Revânî Divanı, 

Gazel 26, Beyit 4). [mest] 

Şāh-ı ʿışḳam bir ḳadeḥ meydür benüm başumda tāc 

/ Gördi mestem didi sāḳī begligüñ var gözüñ aç 

(Revânî Divanı, Gazel 34, Beyit 1). [mestem, -em] 

Göñlümü ṣanma mey-i nāb iledür dāyim mest / 

Sāḳiyā laʿlüñi yād itmek ile ḳanẕil olur (Revânî 

Divanı, Gazel 125, Beyit 2). [mest] 

Ṣubḥ-dem mest avlayup ṣaḥrāda şeb-nem dişlemiş / 

Kim ḳızıl ḳanlara boyanmış ṭudaġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 5). [mest] 

Mestlerle bezmde neyler ṣūfi ayıḳdur didüm / 

İşidüp sāḳī didi ayaḳsuz olmaz bostān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 5). [mestlerle, -ler, -le] 

Ṣabr ḳıl āh ü fiġān itme işiginde göñül / Ol gözi 

mest nigār uyur imiş uyansın (Revânî Divanı, Gazel 

279, Beyit 5). [mest] 



1115 
 

Tekye-i ʿışḳ içinde yatur abdāllaruz / Kimse daḫl 

eylemesün mestümüze bengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 4). [mestümüze, -ümüz, -e] 

İşinde mest ʿāşıḳ ṣūfi ḥayrān / Bu ḫalḳuñ kimi ser-

ḫoş kimi bengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 2). 

[mest] 

Çemende mest bulup ḳoltuġına girmez idi / Nesīm 

nergisüñ olmasa ger hevādārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 9). [mest] 

 

mest eyle: Kendinden geçirmek, sarhoş etmek. 

Ṭolularla sāḳiyā mest eyledüñ ʿāşıḳları / Meclise 

güller ṣaçup bezm ehline al eyledüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 212, Beyit 4). [mest eyledüñ, -düñ] 

 

mest idüg: Kendinden geçme, sarhoş olma. 

Derdümi añladılar sīne-i sūzānumdan / Bildiler 

mest idügüm çāk-i girībānumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 262, Beyit 1). [mest idügüm, -üm] 

 

mest it: Sarhoş etmek. 

Şimdi ṭaʿn itmek neden ser-ḫoş görüp ʿāşıḳları / ʿIşḳ 

cāmı anları mest itdi çün rūz-ı elest (Revânî Divanı, 

Gazel 26, Beyit 2). [mest itdi, -di] 

Beni meygūn lebüñ mest itdi sāḳī / Beni esrār-ı 

ʿışḳuñ ḳıldı ḥayrān (Revânî Divanı, Gazel 280, Beyit 

4). [mest itdi, -di] 

Leblerüñ şevḳı yine bāde-perest itdi beni / Sāḳiyā 

cām-ı maḥabbet ḳatı mest itdi beni (Revânî Divanı, 

Gazel 412, Beyit 1). [mest itdi, -di] 

 

mest itdüg: Sarhoş etmek. 

Bildüler mest itdügüm ʿışḳuñ şarābından beni / 

Sāḳiyā şol mey diyen kāfir ʿaceb ġammāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 4). [mest itdügüm, 

-üm] 

 

mest ol: Kendinden geçmek, sarhoş olmak. 

Mest olduġumca saña disem ḥālümi nola / Merdüm 

ki mest ola ṣanemā bī-ḥicāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 3). [mest ola, -a] 

İç gül gibi şarābı mest ol oḳı ġazeller / Gören disüñ 

Revānī olmış ḫarīf bülbül (Revânî Divanı, Gazel 

229, Beyit 5). [mest ol] 

Ṣūfi daʿvā-yı velāyet ider ise ne ʿaceb / Kişi kim 

mest ola artuḳ olur anuñ lāfı (Revânî Divanı, Gazel 

463, Beyit 3). [mest ola, -a] 

Bu bezm-i cān-fezāya gelen mest olur müdām / Bu 

zīneti gören olur elbette şermsār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 46). [mest olur, -ur] 

Mest olupdur ġālibā bu üştür-i gerdūn yine / Kim 

dehānından köpükler oldı yine āşikār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 14). [mest olupdur,-up,  -

dur] 

 

mest olan: Sarhoş, kendinden geçmiş kimse. 

Olımaz kūy-ı muġāndan hīç fenā ehli ıraġ / Mest 

olana gūşe-i mey-ḫāne olurmış yataġ (Revânî 

Divanı, Gazel 179, Beyit 1). [mest olan, -a] 

 

mest olduġumca: Kendinden geçince, sarhoş 

olunca. 

Mest olduġumca saña disem ḥālümi nola / Merdüm 

ki mest ola ṣanemā bī-ḥicāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 3). [mest olduġumca]  

 

mest olduḳça: Sarhoş olduğu süre içinde. 

Cümle ʿālem ʿışḳ esrārını göñlümden ṣorar / Mest 

olduḳça kişinüñ söyledürler rāzını (Revânî Divanı, 

Gazel 411, Beyit 4). [mest olduḳça] 

 

mest olup: Sarhoş olmak, kendinden geçmek. 

Ehl-i bezmüñ üstine açıldı cennet revzeni / Mest 

olup ey ḥūri çün çāk-i girībān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 3). [mest olup] 

Ehl-i bezmüñ üstine açıldı cennet revzeni / Ol 

melek-rū mest olup çāk itdi çün pīrāhenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 4). [mest olup] 

Yollarda mest olup düşüben pāyına daḫı / İderse 

cām-ı mihr ile defʿ-i ḫumār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 12). [mest olup] 

 

mest ṣan: Sarhoş zannetmek. 

Sāḳiya cām-ı maḥabbetden olupdur ser-ḫoş / Sen 

Revānīyi bu dem ṣanma mey-i nāb ile mest (Revânî 

Divanı, Gazel 25, Beyit 5). [mest ṣanma, -ma] 

 

mest ü ḫarāb olmasa: Körkütük sarhoş olmasa. 
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Yollar üstinde düşüp yatmazdı hergiz āfitāb / Cām-ı 

mihrüñden senüñ ger olmasa mest ü ḫarāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 1). [mest ü ḫarāb olmasa, -

ma, -sa] 

 

mestāne: Baygın, mahmur göz. 

Ġavġā getürdi başuma mestāne gözlerüñ / Fitne 

bıraḳdı götüri dünyāya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 5). [mestāne] 

Ol gözi mestāne ile ṣalınursın dāyimā / ʿIşḳ 

cāmından Revānī mest-i lā-yaʿ ḳıl mısın (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 8). [mestāne] 

 

mestāne: Sarhoş olmuş, kendinden geçmiş, 

mahmur. 

Ey göñül bir nāz ile biñ cān u dil ṣayd idici / Bir 

bölük şehlā gözi mestāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 2). [mestāneler, -ler] 

Gördügi ḫūba Revānī yine ser-ḫoşlıḳ ṣatar / Hem-

ḳadeḥ olmış meger sen gözleri mestāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 6). [mestāneye, -y, -e] 

Ġamzeñ levendi devr-i lebüñde şarāb içüp / 

Mestāne el urur ikide bir yaraġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 4). [mestāne] 

Gördügi ḫūba Revānī yine ser-ḫoşluḳ ṣatar / Hem-

ḳadeḥ düşmiş meger sen gözleri mestāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 5). [mestāneye, -y, -e] 

Bir desti şarābı götürüp gitti Revānī / Billāh anuñ 

her işi mestāne degül mi (Revânî Divanı, Gazel 

405, Beyit 5). [mestāne] 

Nergisle lāle ayaġı üstinde ṭuramaz / Gözinde 

anlaruñ yine mestāne geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 35). [mestāne] 

 

mestāne: Aşk ile kendinden geçmiş, aşk sarhoşu 

olmuş. 

Senüñ mestāne evṣāfuñ nice vaṣf eyleyem sāḳī / 

Ṭaṣavvur idemez kimse anı ol özge ḥāletdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 6). [mestāne] 

 

mest-i bī-bākem: Korkusuz sarhoş. 

Cihānda mest-i bī-bākem yaḳam çāk / Çü var dilde 

güzeller iştiyāḳı (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 

2). [mest-i bī-bākem] 

 

mest-i ġurūr ol: Gurur sarhoşu olmak. 

Şarāb-ı nāzdan mest-i ġurūr olsa ʿaceb mi yār / 

Cihān ḥayrānı olmışdur o ḥüsn-i ʿālem-ārānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 4). [mest-i ġurūr 

olsa, -sa] 

 

mest-i lā-yaʿ ḳıl: Aklı başından gitmiş, kendinden 

geçmiş sarhoş. 

Ol gözi mestāne ile ṣalınursın dāyimā / ʿIşḳ 

cāmından Revānī mest-i lā-yaʿ ḳıl mısın (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 8). [mest-i lā-yaʿ ḳıl mısın, 

-mı, -sın] 

Mest-i lā-yaʿḳıl durur devlet şarābından yine / 

Ḳadri ʿālī cāhilüñ maʿlūm anuñ keyfiyeti (Revânî 

Divanı, Gazel 490, Beyit 3). [mest-i lā-yaʿḳıl durur, 

-dur, -ur] 

 

mest-i lā-yaʿḳıl ol: Mest-i lâ-ya’kıl olmak: 

Düşünemeyecek, akıllıca davranamayacak derecede 

sarhoş olmak, kendinden geçmek. 

İrdi çün mevsim-i gül kendümüz idrāk idelüm / 

Mest-i lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 2). [mest-i lā-yaʿḳıl 

olalum, -alum] 

Ḫırḳa vü tācı bu gün rehn-i şarāb eyleyelüm / Mest-

i lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 4). [mest-i lā-yaʿḳıl 

olalum, -alum] 

Gül gibi yāri alup yine şehirden ḳaçalum / Mest-i 

lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 6). [mest-i lā-yaʿḳıl 

olalum, -alum] 

Gün gibi virmeyelüm bir ḳadeḥi dünyāya / Mest-i 

lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 8). [mest-i lā-yaʿḳıl 

olalum, -alum] 

Germ olup mekri şarābıyla enezler içelüm / Mest-i 

lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 10). [mest-i lā-yaʿḳıl 

olalum, -alum] 

İçelüm cām-ı meyi tāze ḳaranfüller ile / Mest-i lā-

yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 12). [mest-i lā-yaʿḳıl olalum, -

alum] 
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İçelüm biz de Revānī diyelüm şiʿr ü ġazel / Mest-i 

lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 14). [mest-i lā-yaʿḳıl 

olalum, -alum] 

 

mest-i mey: Şarabın sarhoşluğu. 

Mest-i meye tesbīḥüñi ʿarż eyleme zāhid / 

Destindeki her nuḳli anuñ dāne degül mi (Revânî 

Divanı, Gazel 405, Beyit 4). [mest-i meye, -e] 

 

mestlik: Sarhoşluk, kendinden geçmek. 

Mestlik gibi Revānī olmaya hergiz ḥużūr / ʿĀlem 

içinde kişi kāşki ayıḳ olmasa (Revânî Divanı, Gazel 

375, Beyit 5). [mestlik] 

Kendüden gitse Revānī nola ʿışḳ ile müdām / 

Mestlik ḥāleti iltür kişiyi uyḫuya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 5). [mestlik] 

 

mesṭur: Gizli, saklı; Yazılmış, yazılı. 

Çemende ġonca-i terdür açılmamış gūyā / Şu nükte 

kim ḫaṭ-ı şiʿrüm içindedür mestūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 24). [mestūr] 

 

mesʿūd ol: Mutlu olmak. 

Sen ḳamer çihreye olmazdı Revānī ʿāşıḳ / Ṭāliʿ-i 

baḫtı anuñ olmasa idi mesʿūd (Revânî Divanı, 

Gazel 43, Beyit 5). [mesʿūd olmasa idi, -sa , -i, -di] 

 

metāʿ: Varlık, sermaye. 

Ṣatmaġa Yūsuf gibi ḥüsn metāʿın ʿāleme / Gelmiş 

ol meh-pāre şehr içinde dükkān arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 6). [metāʿın, -ı, -n] 

İki ḥarāmidür güzelüm yol baṣar gözüñ / Diller 

metāʿın almada ġamzeñ bir uġrıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 2). [metāʿın, -ı, -n] 

Şehr-i ġam ḫˇācesiyüz ʿışḳ metāʿı yükümüz / 

İremez kūy-ı fenā menziline ḳāfilemüz (Revânî 

Divanı, Gazel 154, Beyit 3). [metāʿı, -ı] 

Ḫāce-i Çīnüñ metā‘ın almazam bir habbeye / Kim 

anuñ hālüñ gibi bir nāfe-i Tātārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 3). [metā‘ın, -ı, -n] 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde yine sevdā-yı zülfüñle göñül / 

Ḫˇācedür gūyā getürmişdür metāʿı Şāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 3). [metāʿı, -ı] 

Egerçi ḥüsn dükkānı yüzin zeyn itdi dil-berler / Bu 

bāzāruñ metāʿına ḫarīdar olmasun kimse (Revânî 

Divanı, Gazel 318, Beyit 4). [metāʿına, -ı, -n, -a] 

Cān metāʿın ḳāṣid itmişdür dehānuñ baç ile / Yaḳdı 

göñlüm kişverin ġamzeñ senüñ tārāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 1). [metāʿın, -ı, -n] 

Söz metāʿı ṣatılmadan ḳaldı / Hātif-i ġayb olursa 

dellālı (Revânî Divanı, Gazel 462, Beyit 2). [metāʿı, 

-ı] 

Eyledi zühdi metāʿın yine zāhid yaġmā / Çekdi gül 

şāhı çemen mülkine çün ḫayl-i ḫaşem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 9). [metāʿın, -ı, -n] 

Şevḳ-i ruḫsārıyla göñlüm ḫānesine od ḳodı / 

Ḳılmaġa ṣabrum metāʿını bu dem yaġmā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 16). [metāʿını, -ı, -

n, -ı] 

 

metā-ı dehre: Dünya malı. 

ʿĀşıḳ metā-ı dehre ṣaḳın virme göñlüñi / Sālik 

olanda olmaya dünyā maḥabbeti (Revânî Divanı, 

Gazel 446, Beyit 3). [metā-ı dehre] 

 

metāʿ-ı fażl: Fazilet sermayesi. 

ʿĀlem metāʿ-ı fażluña cān ile müşterī / Fażluñ 

cevāhiriyle bezendi dükān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 22). [metāʿ-ı fażl, -uñ, -a] 

 

metāʿ-ı ḳalīl: Az sermaye. 

Şāʿir midür Revānī gedā-ṭabʿ olan ḥarīf / Ḫˇāce olur 

mı kişi metāʿ-ı ḳalīl ile (Revânî Divanı, Gazel 327, 

Beyit 6). [metāʿ-ı ḳalīl] 

 

metāʿ-ı ḳurb u revāc: Yakınlık ve itibar sermayesi. 

Geyindi ḫilʿat u tācı Burāḳa oldı süvār / Yetişdi 

ḥażrete buldı metāʿ-ı ḳurb u revāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 37). [metāʿ-ı ḳurb u revāc] 

 

metāʿ-ı vaṣl: Kavuşma sermayesi, malı. 

Cān virenlerdür alan āḫir metāʿ-ı vaṣlını / Ey göñül 

alur ḳumāşı evvel erzān isteyen (Revânî Divanı, 

Gazel 297, Beyit 2). [metāʿ-ı vaṣlını, -ı, -n, -ı] 

 

metāʿ-ı zühd: İbadet sermayesi, malı. 
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Himmetüñle ṣūfiyā gitdük yine ḫum-ḫāneye / Biz 

metāʿ-ı zühdi ṣatduḳ bir iki peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 1). [metāʿ-ı zühdi, -i] 

 

meʾvā: Yurt, mesken, mahal, makam; cennetin yeşil 

zebercetlerle süslü bölümü. 

Firdevs-i cināna heves itmez göñül ey dost / Bir 

dem olalı cennet-i kūyuñ aña meʾvā (Revânî Divanı, 

Gazel 16, Beyit 5). [meʾvā] 

 

meʿvā ol: Yurt, mesken olmak. 

Salṭanat gülzārınuñ serv-i çemen-ārāsısın / Gülşen-i 

devlet ola dāyim saña meʿvā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 35). [meʿvā ola, -a] 

 

mevc ur: Dalgalanmak. 

Baḥr olup mevc ursa ʿāşıḳ göz yaşından aġlamaz / 

ʿIşḳ deryāsı içinde gördügüñ baḥrī geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 2). [mevc ursa, -sa] 

Nola gevher-feşān olsa Revānī çākerüñ şāhā / Yine 

mevc urdı deryāveş anuñ ṭabʿ-ı dür-efşānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 32). [mevc urdı, -dı] 

 

mevc-i ḫūn: Kan dalgası. 

Çarḫ-ı aḥdar kim yaşumdan ṭoldı mevc-i ḫūn ile / 

Lāciverdī şīşedür gūyā mey-i gülgūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 1). [mevc-i ḫūn] 

 

mevkib-i meymūne: Uğurlu, kutlu kafile. 

Ḫusrevā mevkib-i meymūneñe teʾyīd-i delīl / 

Dāyimā rāyet-i manṣūruña hemrāh iḳbāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 30). [mevkib-i meymūneñe, 

-ñ, -e] 

 

mevlā: Sâhip, mâlik, efendi. 

Sen Revānī āsitān-ı dostdan dūr olmaġıl / Lāyıḳ 

oldur ḳul hemān ḫidmet ide Mevlāsına (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 5). [mevlāsına, -sı, -n, -a] 

 

mevsim: Senenin dört kısmından biri; Vakit, zaman. 

Gel ki ʿişret mevsimidür irdi çün tāze bahār / 

Ṣoḥbetüñ çaḳ vaḳtidür ġāyet güzel eyyāmdur 

(Revânî Divanı, Gazel 123, Beyit 2). [mevsimidür, -

i, -dür] 

Gül mevsimi irişdi meye tevbe eyleme / Yoḳdur 

Revānī sende taḥammül didükleri (Revânî Divanı, 

Gazel 471, Beyit 5). [mevsimi, -i] 

 

mevsim-i gül: Gül mevsimi, ilkbahar, bahar 

mevsimi. 

Mevsim-i güldür ḳo zehri gülsitānda ʿıyş içün / 

Muntaẓır durur Revānī cümle-i yārān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 6). [mevsim-i güldür, -dür] 

Mevsim-i güldür Revānī ḳoma elden cāmı kim / 

Olmaya bir meşrebi ṣāfī muṣāḥib mül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 5). [mevsim-i güldür, -dür] 

Bu demi ḫoş görelüm irmiş iken tāze bahār / Nāṣiḥā 

mevsim-i gül çün ele girmez her dem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 5). [mevsim-i gül] 

İrdi çün mevsim-i gül kendümüz idrāk idelüm / 

Mest-i lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 2). [mevsim-i gül] 

 

mevsim-i ʿıyş u ṭarab: Yeme ve içme (eğlencenin) 

mevsimi. 

Mevsim-i ʿıyş u ṭarabdur irdi çünkim nev-bahār / 

ʿIyşa meyl itse ʿaceb mi her semen-sīmā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 13). [mevsim-i ʿıyş 

u ṭarabdur, -dur] 

 

mevzūn: Ahenkli, düzgün, biçimli. 

Her beyti şiʿrümüñ nice mevzūn nigārdur / Kim baş 

ḳodı ayaġına bī-iḫtiyār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 40). [mevzūn] 

 

mey: Şarap, bade, içki. 

Şāh-ı ʿışḳam bir ḳadeḥ meydür benüm başumda tāc 

/ Gördi mestem didi sāḳī begligüñ var gözüñ aç 

(Revânî Divanı, Gazel 34, Beyit 1). [meydür, -dür] 

Meclisde ṣunsalar mey zehr ise daḫı nūş it / 

Ṣūfīlenüp Revānī olma ṣaḳın muʿānid (Revânî 

Divanı, Gazel 41, Beyit 5). [mey] 

Dökseler ḫāke meyi ol dem gül-i ḥamrā olur / Bir 

ḳadeḥ içen kimesne bülbül-i gūyā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 1). [meyi, -i] 

Bezm içinde çihre-i aġyārdan ḳanum ḳurur / Baña 

mey ṣun sāḳiyā dirler meyi ḳan arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 4). [mey] 
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Bezm içinde çihre-i aġyārdan ḳanum ḳurur / Baña 

mey ṣun sāḳiyā dirler meyi ḳan arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 4). [meyi, -i] 

Mey ü mahbūbdan dāyim beni menʿ itme ey zāhid / 

Şarāb içmek güzel sevmek be hey ṣūfī ẓerāfetdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 4). [mey] 

Vāz gelmez nāṣiḥā göñlüm mey ü maḥbūbdan / Ben 

ṭutardum pendüñi olsa elümde iḫtiyãr (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 6). [mey] 

Bildüler mest itdügüm ʿışḳuñ şarābından beni / 

Sāḳiyā şol mey diyen kāfir ʿaceb ġammāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 4). [mey] 

Lāle lebüñ ḫayāl ile mey içdügi içün / Gülşende 

kāsesini başında uşatdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 2). [mey] 

Şerbetin añma ṭabībüñ baña mey sun sāḳiyā / Kim 

anuñ bir ḳaṭresi nice cigerler tāzeler (Revânî Divanı, 

Gazel 137, Beyit 2). [mey] 

Çārdih sāle güzel sev mey içüp biñler yaşa / Ey 

göñül āb-ı ḥayāt içen bulur ʿömr-i dırāz (Revânî 

Divanı, Gazel 152, Beyit 2). [mey] 

Gül ü nergis gibi biz ṣoḥbeti terk idemezüz / Mey ü 

maḥbūb ile açıldı yüzümüz gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 3). [mey] 

Mey gibi ḳalduḳ ayaḳlarda Revānī ḫayfā / Sāḳi-i 

ġonce-dehen bilmedi keyfiyyetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 7). [mey] 

Mey dimāġı ḫoş ṭutar gerçi ki bir ḫoş-bū imiş / 

Dostlar şerʿi degüldür meye söz işbu imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 174, Beyit 1). [mey] 

Mey dimāġı ḫoş ṭutar gerçi ki bir ḫoş-bū imiş / 

Dostlar şerʿi degüldür meye söz işbu imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 174, Beyit 1). [meye, -e] 

Puḫteler ḫām didiler yine ṣoḥbetde meye / Rindler 

eylediler cām-ı muṣaffāya ṭamaʿ (Revânî Divanı, 

Gazel 178, Beyit 3). [meye, -e] 

Zāhidā tevbeler olsun daḫı mey içmeyeyin / Sāḳi bir 

ġonca-dehen lāle-ʿiẕār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 183, Beyit 3). [mey] 

Ḳanını içmelüdür mey yirine şol kişinüñ / Heves-i 

ṣoḥbet ide sāḳi nigār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 183, Beyit 4). [mey] 

Mey gibi Revānī ḳanı bir kāşif-i esrār / Sāġar gibi 

ya ḳanda olur bir gözi açıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 5). [mey] 

Yār hicrinden göñül ġamnāk ü cānum derdnāk / 

Sāḳiyā mey ṣun ki ben ġamdan helāk oldum helāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 1). [mey] 

Zāhidā sāḳiye ḥavrā meye kevser didiler / Cennet 

esbābı bu dünyāda müheyyā mı degül (Revânî 

Divanı, Gazel 234, Beyit 2). [meye, -e] 

Bir ḳadeḥ meyle beni ölmiş iken dirgürdi / Yine ol 

mūġ-beçede muʿciz-i ʿḬsā gördüm (Revânî Divanı, 

Gazel 240, Beyit 2). [meyle, -le] 

Günümüz ṭoġdı mey ile idelüm ʿıyş-ı müdām / 

Dehen-i sāḳi durur maġrib ü maşrıḳdur cām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 1). [mey] 

Ejdehā gibi aġız açdı yine meclisde çeng / Hey 

meded sākī bize şol mey diyen tiryākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 3). [mey] 

Ṣoḥbet-i maḥbūb u meyden ḫalkı men itmezdi hīç / 

Nāṣiḥüñ ʿaḳlı Revānī ḳalmasa idrākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 5). [meyden, -den] 

Mey içer diyü bizi illere bed-nām itdi / Göreyin 

ṣūfi-i bed-baḫtı ki bed-nām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 267, Beyit 4). [mey] 

Nicedür yine meyi rāyiḥāsından ṭuymaḳ / Nicedür 

muṭribi bilmek hele āvāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 3). [meyi, -i] 

Nice at ṣalmayayın ġam leşkerine sāḳiyā / 

Devletüñde mey gibi gülgūn semendüm var iken 

(Revânî Divanı, Gazel 277, Beyit 2). [mey] 

Mey ṣoḥbetin ṣurāḥi gibi terk eylemez / Her kim 

naṣīḥat aldısa çeng ü rebābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 286, Beyit 2). [mey] 

ʿĀlemde olmaya cilā hergiz Revānī mey gibi / 

Dāyim göñül mir’ātına ġamdan irişen jeng içün 

(Revânî Divanı, Gazel 288, Beyit 5). [mey] 

Ġāfil olmañ çün şitā irdi şarāb-ı nābdan / Bir ḳadeḥ 

mey yeg durur semmūrdan sincābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 1). [mey] 

Müdām gün gibi ʿizzetde ol ki bezmüñ içün / Sitāre 

nuḳl ü şafaḳ mey hilāl cām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 2). [mey] 

Cihānda Cem gibi ʿıyşuñ şehā müdām olsun / Eger 

ki bensüz içerseñ meyi ḥarām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 1). [meyi, -i] 

Lebüñ emdükçe ḳalmaz dilde ḫavfüm / Ḳomaz mey 

kişinüñ göñlinde ḳorḳu (Revânî Divanı, Gazel 313, 

Beyit 3). [mey] 
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Ḫūb olur gerçi şeker-lebler ile mey ṣoḥbeti / Dadın 

uçurdılar öpüşmeyile anuñ da (Revânî Divanı, Gazel 

320, Beyit 3). [mey] 

Puḫteler meyden beni menʿ itmege gör zāhidi / 

İstimāʿ itmek olurdı sözini ḫām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 3). [meyden, -den] 

Dostum ʿāşıḳlaruñla bāde-nūş ol kim müdām / Ḫūb 

olur mey ṣoḥbetin ḳılmaḳ kişi aḥbāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 2). [mey] 

Nice ṣāfī-dil olur ṣoḥbeti terk itmez mey / Ger ḫarīf 

olmasa girmezdi bizüm rengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 2). [mey] 

Germ olup çün dem urur mey leb-i gülgūnuñdan / 

Sāḳiyā içmelüdür anı yiyir ṣular ile (Revânî Divanı, 

Gazel 338, Beyit 2). [mey] 

Mey ü maḥbūbı nice terk idelüm biz ṣūfī / Müşkil 

olur kişi ögrenmeyicek perhīze (Revânî Divanı, 

Gazel 355, Beyit 4). [mey] 

Ṭolupdur ṣanmañuz meyden piyāle / Nezāketle 

güneş girdi hilāle (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 

1). [meyden, -den] 

Dil-berler ile ṣoḥbet idüp mey içüñ diyü / Söyler 

zebān-ı ḥāl ile çeng ü rebābda (Revânî Divanı, 

Gazel 368, Beyit 3). [mey] 

Mey içmemek olur mı o ġonca-dehān ola / Meclisde 

hem-ḳadeḥ leb-i şekker-feşān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 402, Beyit 1). [mey] 

Mey-ḫˇāreler ḫumārıñ defʿ itmege ṣudāʿın / Sākī 

meded yetişdür şol mey diyen gül-ābı (Revânî 

Divanı, Gazel 409, Beyit 3). [mey] 

Egerçi ḫūbdur çengüñ ṣadāsı / Mey ü maḥbūbdur 

ṭabʿuñ cilāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, Beyit 1). 

[mey] 

Ṣañmanuz meyden ḳızarmışdur ruḫ-ı cānānumı / 

Öldürüp ben ḫastesin yüzine sürdi ḳanumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 1). [meyden, -den] 

Mey içe içe ṣurāḥī boġazı virdi ele / Ṭutdılar sāġarı 

boyandı ḳızıl ḳanda eli (Revânî Divanı, Gazel 429, 

Beyit 2). [mey] 

Meyden ḳızarup ʿarż-ı cemāl eyledi dildār / 

Gösterdi şafaḳdan ṣanasın şems-liḳāyı (Revânî 

Divanı, Gazel 433, Beyit 3). [meyden, -den] 

Aġzuma almadum şekerüñ daḫı adını / Mey 

içmeyen kişi ne bilür aġzı dadını (Revânî Divanı, 

Gazel 438, Beyit 1). [mey] 

Mey aġız acılıġın virdügine incinme / Ḳoma sen 

āyine-i dilde ġubār ey sāḳī (Revânî Divanı, Gazel 

440, Beyit 5). [mey] 

Ṭolu içüp öpmek istersem ruḫuñ ʿayb eyleme / Bir 

ḳadeḥ mey kendüyi cānā belürdür gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 2). [mey] 

Gerekmez ʿışḳ bezminde bize ṣāḳī mey-i nābı / 

Gözüm cāmına yetmez mi ola mey eşk-i ḫūnābı 

(Revânî Divanı, Gazel 458, Beyit 1). [mey] 

Meyüñ altuna dönmiş yine rengi / Ḳumāş oldur kim 

ola ol firengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 1). 

[meyüñ, -üñ] 

Gül mevsimi irişdi meye tevbe eyleme / Yoḳdur 

Revānī sende taḥammül didükleri (Revânî Divanı, 

Gazel 471, Beyit 5). [meye, -e] 

Bezm-i viṣāl-i yār beni ḫurrem eyledi / Göñlümi bir 

ḳadeḥ mey ile ḫoş-dem eyledi (Revânî Divanı, 

Gazel 473, Beyit 1). [mey] 

Yaturdı ḫaste olup bir bucaḳda / Bi-ḥamdi’llāh ki 

mey ayaġa bindi (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 

2). [mey] 

Lebi devrinde ṣatılmaz olupdur / Revānī mey daḫı 

narḫına indi (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 6). 

[mey] 

Her ṭaraf mey ṣoḥbeti her gūşede āvāz-ı çeng / Ṣaldı 

ʿālem içine bu fitne vü ġavġāyı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Kaside 4, Beyit 4). [mey] 

Müdām ḳanın içerler meyüñ zihī inṣāf / Ḥicāza 

eyledi āhenk āferīn ṭanbūr (Revânî Divanı, Kaside 8, 

Beyit 13). [meyüñ, -üñ] 

ʿĀḳıl oldur k’itmeye meyden bu demde ictināb / 

ʿĀrif oldur kim ide bir serv ḳaddi ḫoş kenār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 13). [meyden, -den] 

Çün ḳadeḥ urdı gümişden naʿli gülgūn meye / 

Sāḳiyā meydān senüñ sensin bugün çābük-süvār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 11). [meye, -e] 

Cān-ı ʿadūña āteş ura bezm içinde mey / Ḫaṣmuñ 

gözine görine meclisde nār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 21). [mey] 

Leblerüñ devrinde nola ruḫlaruñ ʿarż eyleseñ / Ḥūb 

olur mey ṣoḥbetinde ey yüzi gülzār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 15). [mey] 

Bu ne meydür kim buña kimse dimez hīç ḥarām / 

Bu ne efsūn olur kim bu durur siḥr-i ḥelāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 46). [meydür, -dür] 
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ʿIydda mey yirine ḳanum içer ḫūnī gözüñ / Var ise 

bir gibi yanında ḥarām ile ḥelāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 25). [mey] 

Bāġ cennet ḥūr sāḳī ḥavż kevser cām mey / K’anda 

her bir berg-i sūsen şeh-per-i Rūḥu’l-Emīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 6). [mey] 

Ya şimdi ḫāne-i ḫammār olup durur gülşen / Ki pür 

mey eyleyüben aṣdı şīşeler ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 8). [mey] 

Vir zühdin dirse ṣūfī ger geçmeyeyin / Zāhidā 

tevbeler olsun daḫı mey içmeyeyin (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 7). [mey] 

Ḳanını içmelüdür mey yirine şol kişinüñ / Heves-i 

ṣoḥbet ide sāḳi nigār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 10). [mey] 

 

mey devlet: Şarap, mey ülkesinde (meyhanede). 

Ṣūfī ṣanur ki mey-kedede biz gedālaruz / Mey 

devletinde beglik ider pādişālaruz (Revânî Divanı, 

Gazel 153, Beyit 1). [mey devletinde, -i, -n, -de] 

 

mey iç: Şarap içmek. 

Çünki mey içme nasīb oldı bize rūz-ı elest / Gel e 

ey sāḳi senüñle olalum bāde-perest (Revânî Divanı, 

Gazel 25, Beyit 1). [mey içme] 

Tenhāda yār ile mey içermiş ḥarām ola / Şimdi 

Revānī başḳa görür oldı ṣoḥbeti (Revânî Divanı, 

Gazel 446, Beyit 5). [mey içermiş, -er, -miş] 

 

mey içmemek: Şarap içmemek. 

Mey içmemek olur mı o ġonce-dehān ola / 

Meclisde hem-ḳadeḥ leb-i şekker-feşān ola (Revânî 

Divanı, Gazel 14, Beyit 1). [mey içmemek, -mek] 

 

mey içüp: Şarap içmek, içki içmek. 

Leblerinde görünen ḫāl degüldür mey içüp / Defʿ-i 

būy itmege aġzında ḳaranfül götürür (Revânî 

Divanı, Gazel 71, Beyit 3). [mey içüp] 

 

mey ol: Şarap, bade, içki olmak. 

Ḥarām olsun eger sensüz içersem / Ger ola mey 

şafaḳ çarḫ ābgīne (Revânî Divanı, Gazel 382, Beyit 

3). [mey ola, -a] 

 

mey olup: Şarap olmak. 

Bezmüñde āfitāb ḳadeḥ mey olup şafaḳ / Bī-ḥad ola 

sitāre gibi sāḳiyān-ı şeng (Revânî Divanı, Kaside 15, 

Beyit 24). [mey olup] 

 

mey ṣohbeti: Şarap sohbeti. 

Her ḳaçan ḳan aġlasam çeşm ü lebüñ yād eylerem / 

Sāḳiyā mey ṣoḥbetinde çün şeker bādām olur 

(Revânî Divanı, Gazel 80, Beyit 4). [mey 

ṣoḥbetinde, -i, -n, -de] 

Ehl-i maʿnīdür Revānī kim ḳomaz mey ṣohbetin / 

Ṣūretā hem beñzemiş cām-ı feraḥ-efzāya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 231, Beyit 8). [mey ṣohbetin, 

-i, -n] 

Leblerüñ devrinde nola ruḫlaruñ ʿarż eyleseñ / Ḥūb 

olur mey ṣoḥbetinde ey yüzi gülzār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 15). [mey ṣoḥbetinde, -i, -

n, -de] 

 

mey ṣoḥbeti: İçki içmek, içki sofrasında sohbet 

etmek. 

Leb-i cānāneyi emdükçe göñül ḫurrem olur / Kişi 

mey ṣoḥbetini eyleyicek bī-ġam olur (Revânî 

Divanı, Gazel 79, Beyit 1). [mey ṣoḥbetini, -i, -n, -i] 

 

mey ü maḥbūb: Şarap ve dilber. 

ʿĀşıḳ geçürür göñlini her nesneden ammā / Zāhid 

mey ü maḥbūbdadur var ise ṣoḥbet (Revânî 

Divanı, Gazel 29, Beyit 2). [mey ü maḥbūbdadur, -

da, -dur] 

Mey ü maḥbūb ile geçen ʿömre / Zāhidā ʿömr-i bī-

bedel didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 3). 

[mey ü maḥbūb] 

Mey ü maḥbūba Revānī nice meyl eylemeye / 

Zāhidā her kişinüñ çünki olur bir hüneri (Revânî 

Divanı, Gazel 430, Beyit 5). [mey ü maḥbūba, -a] 

Vāʿıẓā ben mey ü maḥbūbı nice terk ideyin / Birisi 

rāḥat-ı cāndur birisi defʿ-i melāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 23). [mey ü maḥbūbı, -ı] 

 

mey ü maḥbūbı ol: Şarap ve sevgili olmak 

(bulunmak). 

Göñülden gitmedi şevḳi nigāruñ ẕevḳi ṣahbānuñ / 

Mey ü maḥbūbı olmasa nesi var idi dünyānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 1). [mey ü 

maḥbūbı olmasa, -ma, -sa] 
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mey ü maḥbūbsuz ol: Şarap ve sevgili olmadan 

yapamamak (duramamak). 

Dil mey ü maḥbūbsuz hergiz Revānī olımaz / 

Ḫayli müşkildür kişi terk eylemek muʿtādını 

(Revânî Divanı, Gazel 408, Beyit 5). [mey ü 

maḥbūbsuz olımaz, -ı, -maz] 

 

mey ü ney: Şarap ve ney. 

Virmezin iki cihāna mey ü ney ṣoḥbetini / Bu nice 

ẕevk u ṣafādur bu nice ʿālem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 4). [mey ü ney] 

 

meydān: Geniş yer, açıklık, saha; savaş alanı; 

yarışma, oyun yeri. 

Semend-i ṭabʿuña ayaḳdaş olmaz / Çünki meydān 

yügrügüñdür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 5). 

[meydān] 

ʿIşḳ meydānı içinde geçdi gülgūnī yaşum / Öñdül 

aldı ḫusrevā āhum benüm şeb-dīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 2). [meydānı, -ı] 

İñen germ olma bezm içinde ey şemʿ / Ṭutuşalum 

berü gel işde meydān (Revânî Divanı, Gazel 280, 

Beyit 2). [meydān] 

Maʿrifet ṭūpına çevgān ḫāmem olmışdur bugün / 

İşte meydān gelsün uş baḥs eyleyen eşʿārdan 

(Revânî Divanı, Gazel 308, Beyit 6). [meydān] 

Nola ḳurbān olurlarsa senüñ yoluñda ʿāşıḳlar / Bu 

üslūb üzre gelmişdür erenler hep bu meydāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 2). [meydāne, -e] 

Gün gibi ṭūpını göge aġduran zülfüñ durur / Dostum 

meydān senüñdür geldi çevgān günleri (Revânî 

Divanı, Gazel 472, Beyit 4). [meydān] 

Gözlerüñdür ḥüsn meydānında iki küştgīr / 

K’anlaruñ ey dil-rübā ebrūlaruñdur perçemi (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 2). [meydānında, -ı, -n, -

da] 

Gözlerüñdür ḥüsn meydānında iki küşt-gīr / 

K’anlaruñ ey dil-rübā ebrūlaruñdur perçemi (Revânî 

Divanı, Gazel 489, Beyit 2). [meydānında, -ı, -n, -

da] 

Çün ḳadeḥ urdı gümişden naʿli gülgūn meye / 

Sāḳiyā meydān senüñ sensin bugün çābük-süvār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 11). [meydān] 

Ḳanadını aça meydānda mürġ-ı fetḥ ü ẓafer / Ne 

dem ki rezmüñ içinde ola ʿayān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 14). [meydānda, -da] 

ʿAceb mi ḫaṣmına ḳoltuḳdan işlese dāyim / Olup 

durur yine meydānda pehlevān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 21). [meydānda, -da] 

Bu dem kümeyt-i şerʿ ile meydān senüñ durur / Çün 

dest-i fikrüñe ṣunulupdur ʿinān-ı ʿilm (Revânî 

Divanı, Kaside 22, Beyit 10). [meydān] 

Gün gibi göñlüme aġsa ne var ʿişret ṭūpı / Çün bu 

meydānda görinür yine zerrīn çevgān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 8). [meydānda, -da] 

Ḳılıcuñ naṣṣ-ı ḳāṭıʿdur ne var ilzām-ı ḫaṣm itseñ / 

Atuñ yügrük ʿaceb midür eger alduñsa meydānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 16). [meydānı, -ı] 

Bezme piyāleler nice rindāne geldiler / Devrān 

güzelleri yine meydāne geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 33). [meydāne, -e] 

 

meydān: Geniş yer, açıklık, saha (Mecaz-ı mürsel 

yoluyla bir yerdeki insanlar kastedilir.). 

Ṣaḥrāda semendi izi ṣanmañ göz açupdur / 

Geldükçe temāşā ide tā kim anı meydān (Revânî 

Divanı, Gazel 299, Beyit 2). [meydān] 

 

meydān eri: Savaş meydanındaki yiğit. 

Pençe-i eşʿāruma Revānī kimdür el uran / Ḳandedür 

ortaya gelsün var mı bir meydān eri (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 6). [meydān eri] 

 

meydān-ı feṣāḥat: Fesâhat meydanı; güzel, düzgün 

fasih söz söyleme meydanı. 

Yine meydān-ı feṣāḥatde Revānī ḳuluñuñ / Feres-i 

ṭabʿı cihān ḫalḳına gösterdi eser (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 22). [meydān-ı feṣāḥatde, -de] 

 

meydān-ı ʿişret: İşret alanı( içki meclisi). 

Revānī ḫoş sipāhīdür bugün meydān-ı ʿişretde / Ki 

dāyim içdügi aşḳar gözi ya at ḳulaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 5). [meydān-ı ʿişretde, -de] 

 

meydān-ı rezm: Savaş meydanı. 

Meydān-ı rezm içinde bugün pehlevān iken / Ser-

pençe-i ʿalemlerüñe destyār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 10). [meydān-ı rezm] 
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Diler meydān-ı rezmüñde ʿadūnuñ ṭūp ide başın / 

Ki dāyim dūddan ṭutar elinde ṣavlacān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 14). [meydān-ı rezmüñde, -

üñ, -de] 

Meydān-ı rezm içinde yanar od durur hemān / 

Anuñla ṭutuşa ya nice pehlevān ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 42). [meydān-ı rezm] 

 

meydān-ı ṣalābet: Kuvvet meydanı. 

Tīġuñ nola keskinlik ile ad çıḳarsa / Meydān-ı 

ṣalābetde anuñ çok hüneri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 4). [meydān-ı ṣalābetde, -de] 

 

meydānuñ eri: Meydanın eri, yiğidi. 

Kimdür ḳılıcuñ ura Revānī gibi şāhum / Āsān mı 

ṣanursın anı meydānuñ eri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 5). [meydānuñ eri, -i] 

 

mey-fürūş: Şarap satan, meyhaneci. 

Gūyiyā şerbet şarāb u mey-furūş olmış ḥakīm / 

Ḫastalar maḫmūrlar dārü’ş-şifā mey-ḫāneler 

(Revânî Divanı, Gazel 62, Beyit 2). [mey-furūş] 

 

meygūn: Şarap renkli, kırmızı. 

Meygūn lebüñüñ şevḳıyile bezm-i ġamuñda / Dil 

gāh ṣurāḥīliḳ ider gāhi yatuḳlıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 191, Beyit 4). [meygūn] 

Meygūn lebüñ ḫayāli geldi gözüme çünkim / ʿArż 

itmesün iñende germiyyetin bize mül (Revânî 

Divanı, Gazel 229, Beyit 4). [meygūn] 

Beni meygūn lebüñ mest itdi sāḳī / Beni esrār-ı 

ʿışḳuñ ḳıldı ḥayrān (Revânî Divanı, Gazel 280, Beyit 

4). [meygūn] 

Ḫırḳasıyla tācını rehn-i mey eyler dostum / Ḳanḳı 

zāhid kim göre meygūn lebüñi ḫˇābda (Revânî 

Divanı, Gazel 325, Beyit 4). [meygūn] 

 

meygūn leb: Şarap renkli kırmızı dudak. 

Sebze ḫaṭṭuñla görenler didi meygūn lebüñi / 

Lāciverd ile münaḳḳaşca ne sāġarcik olur (Revânî 

Divanı, Gazel 58, Beyit 3). [meygūn lebüñi, -üñ, -i] 

 

meyḫāne: Meyhane, içki içilen yer. 

Olsa zamāne şeyḫi ne var pīr-i mey-fürūş / 

Meyḫāne gibi çünkim anuñ ḫānḳāhı var (Revânî 

Divanı, Gazel 96, Beyit 3). [meyḫāne] 

Defʿ-i ġam itmege her laḥẓada peymāne gerek / 

Ṣūfiyā mescidi saña baña meyḫāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 1). [meyḫāne] 

 

mey-ḫāne:  İçki içilen yer; İlahi aşk; tekke, dergâh. 

Ṣūfiyā göñlüñ açılmaz ise ḥalvetde eger / Gel 

Revānī gibi mey-ḫānede var defʿ-i ġam it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 5). [mey-ḫānede, -de] 

Ḳaldı işden māh-ı rūze ireli peymāneler / Ṣuyı 

ṣoġulmış degirmen gibidir mey-ḫāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 61, Beyit 1). [mey-ḫāneler, -ler] 

Gūyiyā şerbet şarāb u mey-furūş olmış ḥakīm / 

Ḫastalar maḫmūrlar dārü’ş-şifā mey-ḫāneler 

(Revânî Divanı, Gazel 62, Beyit 2). [mey-ḫāneler, -

ler] 

Ṣūfīye zühd içün nola virilse ṣavmaʿa / Mey-ḫāne 

rind-i bāde-keşüñ ḫānḳāhıdur (Revânî Divanı, Gazel 

108, Beyit 3). [mey-ḫāne] 

Her ne maḳṣūd-ı gönül var ise hep ḥāṣıl olur / Gel e 

mey-ḫāneyi gör kim nice ḫoş menzil olur (Revânî 

Divanı, Gazel 125, Beyit 1). [mey-ḫāneyi, -y, -i] 

Mey-ḫāneye düşürdi niceyi şevḳ-i laʿlüñ / Çoḳ 

ḫˇāceyi cihānda ḳıldı şarāb müflis (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 3). [mey-ḫāneye, -y, -e] 

ʿUşşāḳı ḳamu eyledi mey-ḫāne esīri / Dünyāyı 

yeder bir ḳıl ile vāy bu ıḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

191, Beyit 3). [mey-ḫāne] 

Virme pīş-ḫˇān taḫtasın ey dil Süleymān taḫtına / 

Ḫātem-i cām ile çün sulṭānısın mey-ḫānenüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 200, Beyit 3). [mey-ḫānenüñ, 

-nüñ] 

Yine mey-ḫānede bir ḫūb temāşā gördüm / Ṣabr 

yaġmacısı bir dil-ber-i tersā gördüm (Revânî Divanı, 

Gazel 240, Beyit 1). [mey-ḫānede, -de] 

Sākiyā laʿlüñ şarāb-ı erġavānumdur benüm / Gūşesi 

mey-ḫānenün eski mekānumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 258, Beyit 2). [mey-ḫānenün, -nün] 

İşigi dārüʿş-şifādur ḫastalarla gūyiyā / Kūyı bir 

mey-ḫānedür ṣan naʿra-i mestāneden (Revânî 

Divanı, Gazel 263, Beyit 3). [mey-ḫānedür, -dür] 
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Ben varamadum mescide mey-ḫāneye gitdüm / 

Bi’llāh bizi anda unutma ṣūfi duʿādan (Revânî 

Divanı, Gazel 269, Beyit 3). [mey-ḫāneye, -y, -e] 

Ben varamadum mescide mey-ḫāneye gitdüm / 

Bi’llāh bizi ṣūfi unutma anda duʿādan (Revânî 

Divanı, Gazel 305, Beyit 3). [mey-ḫāneye, -y, -e] 

Çenber-i zülfin ʿalāmet ḳıldı çeşmi laʿline / Ḥalḳa 

aṣmaḳ ʿādetidür kāfirüñ mey-ḫāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 3). [mey-ḫāneye, -y, -e] 

Rehn-i mey olmış Revānī cümlesi mey-ḫānede / 

Ṣūfīnüñ tācına baḳ mollālaruñ dülbendine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 6). [mey-ḫānede, -de] 

Ḥabāb-ı mey gibi zāhid şarāba vireli tācın / İçer 

rind-i cihān olmış gezer mey-ḫāne mey-ḫāne 

(Revânî Divanı, Gazel 370, Beyit 2). [mey-ḫāne] 

Ḥabāb-ı mey gibi zāhid şarāba vireli tācın / İçer 

rind-i cihān olmış gezer mey-ḫāne mey-ḫāne 

(Revânî Divanı, Gazel 370, Beyit 2). [mey-ḫāne] 

Murabbaʿlar geyüp ṣūfī müselles nūş ider dāyīm / 

Geçüp mey-ḫāne ṣadrında oturmışdur emīrāne 

(Revânî Divanı, Gazel 370, Beyit 4). [mey-ḫāne] 

Çenber-i zülfi ʿalāmet ḳıldı çeşmi laʿline / Ḥalḳa 

aṣmaḳ ʿādetidür kāfirüñ mey-ḫāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 2). [mey-ḫāneye, -y, -e] 

Görmedüm mey-ḫānenüñ hergiz ḫarābābādını / Ne 

mübārek günde urmışlar anuñ bünyādını (Revânî 

Divanı, Gazel 408, Beyit 1). [mey-ḫānenüñ, -nüñ] 

Oḳuduġını dutmaz ḫˇācem ẓarīf olmış / Rehn-i mey 

itdi gördüm mey-ḫānede kitābı (Revânî Divanı, 

Gazel 409, Beyit 4). [mey-ḫānede, -de] 

Ben Revānī gibi mey-ḫāneyi terk idemezin / 

Leblerüñ şevḳı yine bāde-perest itdi beni (Revânî 

Divanı, Gazel 412, Beyit 5). [mey-ḫāneyi, -y, -i] 

Nice ḳan aġlamayam göz göre peymāne gibi / Dil 

mey-i ʿışḳ ile cūş eyledi mey-ḫāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 2). [mey-ḫāne] 

Bu çarḫuñ lāciverdī ḳubbesinden / Göñül mey-

ḫānenüñ yegdür revāḳı (Revânî Divanı, Gazel 421, 

Beyit 4). [mey-ḫānenüñ, -nüñ] 

Nesneñüz yoḳdur Revānī çün şarāba virecek / Rehn-

i mey eyleñ varup mey-ḫānede dīvānumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 5). [mey-ḫānede, -de] 

Revānīnüñ elinde ṭopṭolu cām / Yine mey-ḫāneden 

rindāne çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 5). 

[mey-ḫāneden, -den] 

Nice olmasun Revānī zāhidā mey-ḫāneyi / ʿAyş 

içün maḥbūbı var ḥāżır şarāb-ı nābı (Revânî Divanı, 

Gazel 499, Beyit 1). [mey-ḫāneyi, -y, -i] 

 

mey-ḫāne durur: Meyhanedir. 

Revānī cām-ı meydür baña tesbīḥ / Benüm mey-

ḫāne durur ḫān-ḳāhum (Revânî Divanı, Gazel 241, 

Beyit 6). [mey-ḫāne durur, -dur, -ur] 

 

mey-ḫāneye düş: Artık meyhaneden ayrılmaz hale 

gelmek. 

Sāḳī lebüñüñ şevḳine mey-ḫāneye düşdüm / 

Rindānedür içilse mey-i nāb yirinde (Revânî Divanı, 

Gazel 339, Beyit 3). [mey-ḫāneye düşdüm, -düm] 

 

mey-ḫˇāre: İçki içen. 

Mey-ḫˇāreler ḫumārıñ defʿ itmege ṣudāʿın / Sākī 

meded yetişdür şol mey diyen gül-ābı (Revânî 

Divanı, Gazel 409, Beyit 3). [mey-ḫˇāreler, -ler] 

 

mey-i aḥmer: Kırmızı şarap. 

Bostānda gül gül olmış lālelerden çihresi / Nūş ider 

rindāne beñzer kim mey-i aḥmer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 9). [mey-i aḥmer] 

 

mey-i erġavān: Erguvan renkli şarap. 

Ġonca yatıḳların yine alup kenārına / İçer güzeller 

ile mey-i erġavān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 5). [mey-i erġavān] 

 

mey-i erġavāne: Erguvan şarabı. 

Dāyim Revānī laʿline māyil durur göñül / Rindüñ 

hemīşe meyli mey-i erġavānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 70, Beyit 5). [mey-i erġavānedür, -e, -dür] 

 

mey-i gülfām: Gül renkli (kırmızı) şarap. 

Sāḳiyā gel senüñ ile mey-i gülfām idelüm / Ayaġı 

götürelüm fikr-i ser-encām idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 1). [mey-i gülfām] 

Çoḳ keremler görmişem sāḳī mey-i gülfāmdan / 

Dāyimā yüzüm ḳızar cām-ı sürūr-encāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 1). [mey-i gülfāmdan, -

dan] 
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Od düşer gül ḫırmenine dutışur hep lālezār / Gül gül 

olsa ʿārıż-ı dil-ber mey-i gülfām ile (Revânî Divanı, 

Gazel 353, Beyit 3). [mey-i gülfām] 

Getür ortaya gül-ābı mey-i gülfāmı götür / Derd-i 

ser virdi Revānīye ḫumār ey sāḳī (Revânî Divanı, 

Gazel 440, Beyit 6). [mey-i gülfāmı, -ı] 

 

mey-i gülfām ol: Gül renkli (kırmızı) şarap olmak. 

Rāżıyuz gerçi oruçdan içmişüz çoḳ şerbetin / Ḳanı 

ṣūfī ʿıyd kim anda k (Revânî Divanı, Gazel 80, Beyit 

2). [mey-i gülfām olur, -ur] 

Ḳanlu yaşum bezm-i hicrüñde mey-i gülfām olur / 

Aña bu göñlüm ṣurāḥī çeşm-i pür-ḫūn cām olur 

(Revânî Divanı, Gazel 81, Beyit 1). [mey-i gülfām 

olur, -ur] 

 

mey-i gülgūn: Gül renkli şarap, kırmızı şarap. 

Ḳaçan sāḳī mey-i gülgūn görinse cām-ı ʿişretden / 

Ṣanasın şems-i bezm-ārā doġar burc-ı saʿādetden 

(Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 1). [mey-i gülgūn] 

Yine aşḳar gözi ṭoluları nūş itdi göñül / Mey-i 

Gülgūnı ṭutub baġladı Düldül yirine (Revânî 

Divanı, Gazel 367, Beyit 5). [mey-i gülgūnı, -ı] 

Çarḫ-ı aḥdar kim yaşumdan ṭoldı mevc-i ḫūn ile / 

Lāciverdī şīşedür gūyā mey-i gülgūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 1). [mey-i gülgūn] 

Mey-i gülgūndur ʿişret semendi / Ḳadeḥ anuñ 

gümişden sīne-bendi (Revânî Divanı, Gazel 406, 

Beyit 1). [mey-i gülgūndur, -dur] 

Göñül at ṣalmaz idi göz göre ġam leşkerine / Mey-i 

gülgūnuñ eger olmasa yoldaşlıġı (Revânî Divanı, 

Gazel 441, Beyit 4). [mey-i gülgūnuñ, -uñ] 

 

mey-i gül-reng-i pür-ṣafā: Berrak, gül renkli 

şarap. 

Bir al ṭūṭidür mey-i gül-reng-i pür-ṣafā / K’olmış 

durur Revānī aña āşiyān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 8). [mey-i gül-reng-i pür-ṣafā] 

 

mey-i ḫoş-güvār: Hoş içimli, lezzetli şarap. 

Öykünmez idi laʿlüñe bezmüñde sāḳiyā / Keyfiyyet 

olmasaydı mey-i ḫoş-güvārda (Revânî Divanı, 

Gazel 344, Beyit 4). [mey-i ḫoş-güvārda, -da] 

Sāḳī ḳo şerbeti şu mey-i ḫoş-güvārı gör / Bu sūr 

ḫıdmetine irişen bahārı gör (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 32). [mey-i ḫoş-güvārı, -ı] 

 

mey-i ḫoş-güvār ol: Hoş içimli, lezzetli şarap 

olmak. 

Rengīn sözümi kāse-i şemse yazar felek / Altun 

ḳadeḥde ṣanki mey-i ḫoş-güvār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 53). [mey-i ḫoş-güvār olur, -

ur] 

 

mey-i ʿışḳ: Aşk şarabı. 

Nice ḳan aġlamayam göz göre peymāne gibi / Dil 

mey-i ʿışḳ ile cūş eyledi mey-ḫāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 2). [mey-i ʿışḳ] 

 

mey-i nāb: Halis, arı duru, saf şarap. 

Sāḳiya cām-ı maḥabbetden olupdur ser-ḫoş / Sen 

Revānīyi bu dem ṣanma mey-i nāb ile mest (Revânî 

Divanı, Gazel 25, Beyit 5). [mey-i nāb] 

Sırr-ı ʿışḳı nola keşf eyler ise ḳanlu yaşum / Mey-i 

nāb ile göñül nice nice rāz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 4). [mey-i nāb] 

Göñlümü ṣanma mey-i nāb iledür dāyim mest / 

Sāḳiyā laʿlüñi yād itmek ile ḳanẕil olur (Revânî 

Divanı, Gazel 125, Beyit 2). [mey-i nāb] 

ʿAceb ṣūret virür bezme mey-i nāb / Cihānda 

ancılayın cevher olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, 

Beyit 4). [mey-i nāb] 

İçelüm ḫūblaruñ gözine gelsün mey-i nāb / Meclisi 

zīnet idüp hep gül ü bādām idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 3). [mey-i nāb] 

Firengī al aṭlāsdur mey-i nāb / Ne ḳıymet aña hīç 

ṣormañ şirāsın (Revânî Divanı, Gazel 276, Beyit 2). 

[mey-i nāb] 

Sāḳī berü gel kim seni arayı arayı / Ḳan derleyüben 

çıḳdı mey-i nāb ayaḳdan (Revânî Divanı, Gazel 

300, Beyit 2). [mey-i nāb] 

Sāḳiyā her kişiyi çünki beg eyler mey-i nāb / 

Pādişālık idelüm biz de el ur cām-ı Ceme (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 4). [mey-i nāb] 

Sāḳī lebüñüñ şevḳine mey-ḫāneye düşdüm / 

Rindānedür içilse mey-i nāb yirinde (Revânî 

Divanı, Gazel 339, Beyit 3). [mey-i nāb] 
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Ḳan işin mi eyledük yanuñda ey vāʿıẓ senüñ / Kim 

nice söz söyledüñ ḫalḳa mey-i nāb üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 366, Beyit 3). [mey-i nāb] 

Gözüñ aç ḥāleti çoḳdur mey-i nābuñ ṣūfī / Meclis 

içinde tehī görme ṣaḳın cāmumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 455, Beyit 2). [mey-i nābuñ, -uñ] 

Gerekmez ʿışḳ bezminde bize ṣāḳī mey-i nābı / 

Gözüm cāmına yetmez mi ola mey eşk-i ḫūnābı 

(Revânî Divanı, Gazel 458, Beyit 1). [mey-i nābı, -ı] 

Nola ṣovuḳlıḳ ile geçse şitā devrānı / Hele sāḳī 

mey-i nābuñ ıṣıcaḳdur ḳanı (Revânî Divanı, Gazel 

459, Beyit 1). [mey-i nābuñ, -uñ] 

Rengīn ġazellerüm ki mey-i nāba ṭaʿn ider / Sāġar 

devāt-ı ḫāmem olupdur şarābvār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 45). [mey-i nāba, -a] 

Mey-i nāb ile şunlar kim sürerler ʿıyş-ı devrānı / 

Emerler laʿl-i sāḳīyi iderler ḥaẓẓ-ı rūḥānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 23). [mey-i nāb] 

Ḳılma ḥoḥbet hevesin tāze bahār olmayıcaḳ / Ger 

ayaġ üzre gele şevḳile bir dem mey-i nāb (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 3). [mey-i nāb] 

 

mey-i nāb gibi ol: Saf/halis şarap gibi olmak. 

Bize şerbet olıcaḳ olsa mey-i nāb gibi / Yüri ey 

ḫˇāce yüri ez ṣuyın iç sen şekerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 3). [mey-i nāb gibi olsa, -sa] 

Bize şerbet olıcaḳ olsa mey-i nāb gibi / Yüri ey 

ḫace yüri ṣuyını iç sen şekerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 2). [mey-i nāb gibi olsa, -sa] 

 

mey-i ṣāfī: Saf şarap. 

Mey-i ṣāfī gibi şerbet mi olur ṭabʿa laṭīf / ʿIşḳ 

derdini Revānī ne bilür ḫˇāce ḥekīm (Revânî Divanı, 

Gazel 242, Beyit 7). [mey-i ṣāfī] 

 

mey-i yāḳūt-reng: Yakut renkli şarap. 

Şol mey-i yāḳūt-renge müşterīdür ehl-i ẕevḳ / 

Cevhere ṣarrāf olan elbette eyler iʿtibār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 12). [mey-i yāḳūt-renge, -e] 

 

mey-kede: Meyhane. 

Ṣūfī ṣanur ki mey-kedede biz gedālaruz / Mey 

devletinde beglik ider pādişālaruz (Revânî Divanı, 

Gazel 153, Beyit 1). [mey-kedede, -de] 

 

meyl: Bir kimse veya şeye diğerlerinden fazla 

eğilim, sevgi, istek ve ilgi gösterme, temâyül. 

Rind iseñ meyli ḳoma cām-ı muṣaffādan yaña / 

ʿĀrif iseñ götür ayaġı Ġalaṭādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 1). [meyli, -i] 

Meyli bu göñlümüñ çün o ḳaşı kemānadur / Bildüm 

ki miḫnet oḳına cānum nişānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 70, Beyit 1). [meyli, -i] 

Dāyim Revānī laʿline māyil durur göñül / Rindüñ 

hemīşe meyli mey-i erġavānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 70, Beyit 5). [meyli, -i] 

Gerdiş-i gerdūn ile başından eksilmez zevāl / Her 

kimüñ kim meyli dāyim gün gibi dünyāyadur 

(Revânî Divanı, Gazel 104, Beyit 3). [meyli, -i] 

Dāyimā meylüm benüm ol ḳāmet-ı bālāyadur / 

Ḳadrüm alçaḳdur egerçi himmetüm aʿlāyadur 

(Revânî Divanı, Gazel 104, Beyit 1). [meylüm, -üm] 

 

meyl eyle: Gönül vermek, aşırı istek duymak. 

Ne ḳadar sīm ü zer çoḳ ise meyl eyleme kim / Yine 

sen mūy-ı miyãna dolaşur ṣoñra kemer (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 4). [meyl eyleme, -me] 

 

meyl eyle: Yönelmek, eğilimli olmak. 

Nigāruñ gördi dil şekker lebi var / Anuñçün ḳanda 

meyl eyler ṣabī-var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 

1). [meyl eyler, -r] 

 

meyl eyleme: Yönelmemek, eğilim göstermemek, 

gönül vermemek, alaka göstermemek. 

Meyl eylemez Revānī baña yār-i meh-liḳā / Ḳim 

yılduzı barışmadı ben mübtelā ile (Revânî Divanı, 

Gazel 319, Beyit 5). [meyl eylemez, -mez] 

Mey ü maḥbūba Revānī nice meyl eylemeye / 

Zāhidā her kişinüñ çünki olur bir hüneri (Revânî 

Divanı, Gazel 430, Beyit 5). [meyl eylemeye, -y, -e] 

Leb-i şīrīnüñe göñlüm nice meyl eylemesün / Ṭıfl 

olan māyil olur ḳanda ki görse şekker (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 13). [meyl eylemesün, -sün] 

 

meyl id: Gönül bağlamak, istek ve arzu duymak. 

Ṣūfiyā ḥalḳa-i ẕikre nice meyl ide göñül / Başı 

ḫoşdur çün anuñ zülf-i semen-sālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 3). [meyl ide, -e] 
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meyl it: Meyletmek; gönül bağlamak, gönül vermek. 

Nice meyl itmesün ʿāşıḳ güzeller tāze eşʿāre / 

Revānī māh-rūlar vaṣfını itmekde māhirdür (Revânî 

Divanı, Gazel 124, Beyit 5). [meyl itmesün, -me, -

sün] 

Gördügüñ her bir ḳamer-ruḫsāra meyl itme göñül / 

Gün gibi dil-ber güzeller içre müstesnā gerek 

(Revânî Divanı, Gazel 209, Beyit 2). [meyl itme, -

me] 

Meyl itmeseydi saña felek üzre mihr ü meh / Keff-i 

terāzu gibi iderlerdi sengsār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 39). [meyl itmeseydi, -me, -se, -y, -di] 

Mevsim-i ʿıyş u ṭarabdur irdi çünkim nev-bahār / 

ʿIyşa meyl itse ʿaceb mi her semen-sīmā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 13). [meyl itse, -

se] 

 

meyl it: Yönelmek, eğilimli olmak. 

Ey ṣanem zülfüñ nice meyl itmesün laʿlüñe kim / 

Nisbeti ehl-i salībüñ Ḥażret-i ʿḬsāyadur (Revânî 

Divanı, Gazel 104, Beyit 2). [meyl itmesün, -sün] 

 

meyl itmez: Eğilim göstermek, ilgi duymak. 

Bikr-i fikre kimesne meyl itmez / Māh-ı nevden 

olursa ḫalḫāli (Revânî Divanı, Gazel 462, Beyit 3). 

[meyl itmez, -mez] 

 

meyl it: Gönül vermek, meyletmek, eğilim 

göstermek. 

Meyl itse nola atına bindükçe baña yār / Şāḫ-ı gül-i 

terdür k’egilür bād-ı ṣabādan (Revânî Divanı, Gazel 

269, Beyit 2). [meyl itse, -se] 

 

meyl ḳıl: (Bir amaca doğru) meyletmek, yönelmek, 

ilgisini belli bir konuya çevirmek. 

ʿAhdüñde meyl ḳılmasa taḳvāya ġālibā / Ḳomaz idi 

başında yeşil ṭaylesān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 15). [meyl ḳılmasa, -sa] 

 

meysüz ol: Şarap, içki olmadan. 

Ne ẕevḳı var lebüñsüz çarḫuñ ey māh / Ḳadeḥ kim 

meysüz olsa yoḳ ṣafāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, 

Beyit 2). [meysüz olsa, -sa] 

 

mezīd eyle: Artırsın. 

Ḥaḳ devletini ṣāḥibinüñ eylesün mezīd / Her 

gicesini ḳadr ide her bir günini ʿīd (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 56). [mezīd eylesün, -sün] 

 

meẕkūr: Sözü edilen, yukarıda anılan, zikrolunan, 

söylenen. 

Duʿā-yı devleti gitmez müdām göñlümden / Egerçi 

şimdi bu maṭlaʿ dilümdedür meẕkūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 21). [meẕkūr] 

 

mezraʿ-ı sebz-i felek: Dünyanın yeşil tarlasından. 

Çünki dās-ı meh-ı nevle biçilür ʿömr ekini / 

Mezraʿ-ı sebz-i felekden kişiye ne ḥāṣıl (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 7). [mezraʿ-ı sebz-i 

felekden, -den] 

 

mi: "Mi" soru edatı. 

Ḥüsnüñ eyyāmında yad itdüñ Revānī bendeñi / 

Pādişāhum çoḳ degül mi bu ḳadar iḥsān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 6). [mi] 

Ḳaşlaruñ görüp meh-i nev oldı ser-gerdān saña / 

Ḫūblar içre begüm yetmez mi bu ʿunvān saña 

(Revânî Divanı, Gazel 6, Beyit 1). [mi] 

Zāhid şarāba tevbe mi olur bu demde kim / Tāze 

bahār ola gül ola gülsitān ola (Revânî Divanı, Gazel 

14, Beyit 3). [mi] 

Leblerüñçün ehl-i dillerle nola ḳılsam cedel / Şimdi 

mi oldı şarāb üstinde yārān ile baḥs (Revânî Divanı, 

Gazel 33, Beyit 2). [mi] 

Lāyıḳ mı kākülüñ gibi yanuñca ṣalına / Her aṣılası 

yüzi ḳara oñmaduḳ levend (Revânî Divanı, Gazel 

40, Beyit 3). [mı] 

Başına and içseler her dem ʿaceb mi ḫūblar / Çün 

Revānī bendeñ ey dil-ber ayaḳ ṭopraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 7). [mi] 

Bezmüñde şevḳden ezilür dāyimā saña / Ben 

bilmezem mi ne boġazı iplüdür şeker (Revânî 

Divanı, Gazel 64, Beyit 4). [mi] 

Lebi aġzumda iken gitmege istedi didüm / A begüm 

n’olduñ iversin ṣuya mı düşdi şeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 6). [mı] 
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Lebi aġzumda iken gitmege istedi didüm / A begüm 

n’olduñ iversin ṣuya mı düşdi şeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 6). [mı] 

Kimdür ḳılıcuñ ura Revānī gibi şāhum / Āsān mı 

ṣanursın anı meydānuñ eri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 5). [mı] 

Şol mübtelā ki çeşm-i siyāhından ayrudur / Nergis 

gibi ṣararsa ʿaceb mi ki ṣayrudur (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 1). [mi] 

Bu Revānī didügi tāze ġazeller saña mı / Sen misin 

şimdi güzeller arasında mümtāz (Revânî Divanı, 

Gazel 151, Beyit 7). [mı] 

Sürevüz mi yüzümüz başmaġınuñ kebkebine / 

Kevkeb-i burc-ı saʿādet ola mı yılduzumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 4). [mi] 

Pend-i nāṣiḥle Revānī nice terk olına yār / Yardan 

mı atalum göz göre biz kendüzümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 6). [mı] 

Görinen ay ile gün mi ya bezm-i ḥüsnüñde / İki def 

almış eline felek olup raḳḳāṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 3). [mi] 

Ṣafḥa-i ḥüsnüñde şekli zülfüñ ey yāḳut-leb / Ḳayd-ı 

ṣaḥḥ-ı nüsḫa mı geh gāh dil eyler ġalaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 4). [mı] 

Vara mı ḥüsnüñ yolın hīç ṣūfī-i miskīn-ʿabā / Kebk 

reftārın ḳaçan olur ki idebile zāġ (Revânî Divanı, 

Gazel 179, Beyit 4). [mı] 

Büyüklenemez ẕerreye ey ġonca dehānuñ / Gördüñ 

mi neler eyler imiş kişiye yoḳlıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 190, Beyit 3). [mi] 

Didüm āhum aña mı ol servi / Didiler aña rūzgār 

gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 4). [mı] 

Nola ḳılsañ bendeñe yine cefā vü cevrüñi / Şimdi mi 

gördük efendi luṭf u iḥsānuñ senüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 195, Beyit 3). [mi] 

Māhiye aṣṣa nola göñlümi yüzüñde ṣaçuñ / Böyle 

rengīn mi olur tügmesi ġazzāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 2). [mi] 

Nev-cüvān dil-berlerüñ derdinden uṣanmaḳ neden / 

Böyle mi irşād idüpdür ey göñül pīrüñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 206, Beyit 2). [mi] 

ʿİşret çemenlerinde olsam ʿaceb mi bülbül / Bir elde 

sāgar-ı mül bir elde deste-i gül (Revânî Divanı, 

Gazel 229, Beyit 1). [mi] 

Bezmümüz içre güzeller yine ḥavrā mı degül / 

Odamuz şimdi göñül cennet-i meʿvā mı degül 

(Revânî Divanı, Gazel 234, Beyit 1). [mı] 

Bezmümüz içre güzeller yine ḥavrā mı degül / 

Odamuz şimdi göñül cennet-i meʿvā mı degül 

(Revânî Divanı, Gazel 234, Beyit 1). [mı] 

Zāhidā sāḳiye ḥavrā meye kevser didiler / Cennet 

esbābı bu dünyāda müheyyā mı degül (Revânî 

Divanı, Gazel 234, Beyit 2). [mı] 

Sāḳi başuma ḳıyāmet ḳoparursa ne ʿaceb / Ḳadd-i 

bālāsı anuñ ġayret-i ṭūbā mı degül (Revânî Divanı, 

Gazel 234, Beyit 3). [mı] 

Ḳış güninde nola ger ʿıyş-ı bahār eyler isek / Ġonca 

sāḳī gül-i ter cām-ı muṣaffā mı degül (Revânî 

Divanı, Gazel 234, Beyit 4). [mı] 

Felege virme Revānī bu güzeller bezmin / Gözüñ aç 

meclisi gör evc-i süreyya mı degül (Revânî Divanı, 

Gazel 234, Beyit 5). [mı] 

Senüñ gün gibi ṭūpuñ göge aġmış / Benüm ya yirde 

ḳalsun mı bu āhum (Revânî Divanı, Gazel 241, 

Beyit 2). [mı] 

Hīç melāmet etegini duta mı ʿaḳlı olan / Hīç selāmet 

yaḳasını ḳoya mı ṭabʿ-ı selīm (Revânî Divanı, Gazel 

242, Beyit 4). [mı] 

Hīç melāmet etegini duta mı ʿaḳlı olan / Hīç selāmet 

yaḳasını ḳoya mı ṭabʿ-ı selīm (Revânî Divanı, Gazel 

242, Beyit 4). [mı] 

Şol gelen dil-ber mi ya rūḥ-ı revānumdur benüm / 

Leb mi şol ḫāṭır soran ya yār-ı cānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 1). [mi] 

Şol gelen dil-ber mi ya rūḥ-ı revānumdur benüm / 

Leb mi şol ḫāṭır soran ya yār-ı cānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 1). [mi] 

Ṣoḥbetde sāḳi bādeye efsūn mı oḳuduñ / Devr-i 

lebüñde geçdi Revānī şarābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 286, Beyit 5). [mı] 

Naḳd-i cān virmek gerek ʿālemde cānān isteyen / 

Aḳçesüz bāzāra mı varurmış oġlan isteyen (Revânî 

Divanı, Gazel 297, Beyit 1). [mı] 

ʿAceb bir kimse var mı kim cihānda bendeñ olmaya 

/ Gerekse ey şeh-i ḫūbān fülān ibn fülān olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 2). [mı] 

Ḳanlar aġladup gülünç itdüñ beni düşmanlara / 

Pādişāhum dostlara böyle mi olur āferīn (Revânî 

Divanı, Gazel 306, Beyit 3). [mi] 
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Rāygān cümle cihān bezmin muʿaṭṭar eyledüñ / Ḫoş 

degül mi būy-ı ḫulḳuñ nāfe-i Tātārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 3). [mi] 

Yaz u kış güller biter medḥüñ bahāristānıdur / Yeg 

degül mi āṣafā ṭabʿum benüm gülzārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 4). [mi] 

Dil görüp bendeñ olup zülfine varmaġa velī / Ol mı 

gelmedi meger kim vara ol māra yaḳın (Revânî 

Divanı, Gazel 309, Beyit 2). [mı] 

Seyr-i bāġ u bostān eyler mi dil-bersüz göñül / 

Gülşene varur mı ʿāşıḳ bir gül-endām olmasa 

(Revânî Divanı, Gazel 321, Beyit 4). [mi] 

Seyr-i bāġ u bostān eyler mi dil-bersüz göñül / 

Gülşene varur mı ʿāşıḳ bir gül-endām olmasa 

(Revânî Divanı, Gazel 321, Beyit 4). [mı] 

Dili kūyuñda görüp ḳılma göñülden aña ḳaṣd / Hīç 

ṭaş atıla mı Kaʿbede mürġ-i ḥareme (Revânî Divanı, 

Gazel 323, Beyit 3). [mı] 

Ḳaddüñe serv öyküne mi çünki ney-şeker / 

Beñzeyemez saña bu ḳadar yāl ü bāl ile (Revânî 

Divanı, Gazel 324, Beyit 3). [mi] 

Ḥūrī-liḳā güzeller ile bāde-nūş olan / Hīç ḥavż-ı 

kevseri aña mı selsebīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 2). [mı] 

Dil almaġa minnet mi çeker yār-ı Revānī / Olur mı 

tekellüf hīç iki yār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 6). [mi] 

Ḳan işin mi eyledük yanuñda ey vāʿıẓ senüñ / Kim 

nice söz söyledüñ ḫalḳa mey-i nāb üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 366, Beyit 3). [mi] 

Şiʿr ile her dil-beri görse Revānī ṣayd ider / Şimdi 

mi teṣhīr olup durur perī efsūn ile (Revânî Divanı, 

Gazel 372, Beyit 5). [mi] 

Cāna rāḥat mı gelür ṣaḳlar çü dil-ber būsesin / Rāżi 

olmaz aġzuma bir dem dudaġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 4). [mı] 

Ol ḳaşı yay ġamze oḳın cāna ḫoş atar / Sen anı gör 

Revānī ki geçmez mi minnete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 5). [mi] 

Yüzüñi görmedük nice beñzer ki cennete / Ḳalsun 

mı a güzel ya bu ḥasret ḳıyāmete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 1). [mı] 

Dil-i ser-keş yedilür bir ḳıl ile ṣoḥbetde / Muṭribüñ 

siḥr mi vardur ʿacabā sāzında (Revânî Divanı, Gazel 

384, Beyit 4). [mi] 

Ḫaste ḳılmışdur Revānīyi dehānuñ ḥasreti / 

Sevdügüm yoḳ yire ölsün mi yazuḳ bir bī-günāh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 6). [mi] 

Sen mi ögretdüñ cefāyı ġamze-i bī-dāduña / Ḫūb 

taʿlīm eylemişsin āferīn üstāduña (Revânî Divanı, 

Gazel 388, Beyit 1). [mi] 

Ne içün baş ḳoşasın ġamze-i ḫūn-rīze göñül / ʿĀḳıl 

olan kişi uyar mı delüḳanluya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 6). [mı] 

Saḳaluña güler ṣūfī güzeller / Ya gerçek mi ṣanursın 

rīş-ḫandi (Revânî Divanı, Gazel 406, Beyit 4). [mi] 

Ebr gibi dāyim aġlarsa Revānī aġlasun / Bu felek 

cevrin mi çeksün ya güzeller nāzını (Revânî Divanı, 

Gazel 411, Beyit 5). [mi] 

Şimdi mi itdi ṣanursın bizi bed-nām şarāb / Sūfi 

rüsvā-yı cihān cām-ı elest itdi beni (Revânî Divanı, 

Gazel 412, Beyit 2). [mi] 

Hep benüm yanumdan eyler ṣoḥbeti dil zülfüñe / 

Bilmezin anuñ yılan mı çaldı yoḫsa yanını (Revânî 

Divanı, Gazel 427, Beyit 4). [mı] 

Yār işigin beklerin ġayrı ḳapuyı bilmezin / Kendi 

gibi mi ṣanur mihr-i cihān-ārā beni (Revânî Divanı, 

Gazel 452, Beyit 3). [mi] 

Nice teşbīh idelüm ʿarʿ ara ey bād-ı ṣabā / Biz 

yabanlarda mı bulduḳ o gül-endāmumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 455, Beyit 3). [mı] 

Māh u pervīn mi bu ya her gice gerdūn ḳuçar / 

Altun üsküflü gümiş dügmelü bir sīm-teni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 6). [mi] 

Göñül mi var ki ola ʿuḳde ʿahd-i ʿadlinde / Cihānda 

hīç görinmez meger dil-i engūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 19). [mi] 

Ṭuṭup ṭutup yeñilür mi ʿadūyı gördükde / Diler 

getüre ḳapuña keşān keşān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 27). [mi] 

Kendi ḳarārına kişi meşġūl iken bu dem / Lāyıḳ mı 

devletüñde aña ide kār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 39). [mı] 

Baḥr-ı aḥdārda nedür bu görinen keşti-i zer / Seyr-i 

deryā mı ider yoḫsa şeh-i ferruḫ-fāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 12). [mı] 

Meh-i nev mi bu ʿaceb ḫalḳı ya cer itmeg içün / 

Keçkülin yanına aṣmış felek olmış ābdāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 3). [mi] 
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Devlete irmez idi beklemese işigüñi / Ḳapuña 

irmese muḳbil mi olurdı iḳbāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 15). [mi] 

ʿAceb bu ḳavs-i ḳuzeḥ mi ya şemse-i gül içün / 

Eline aldı felek naḳş-bend-i zerkārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 2). [mi] 

Dehān-ı ġoncada şeb-nem mi çün seḥer görinen / 

Ya ṭūṭi ḥabb-ı nebāta uzatdı minḳārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 12). [mi] 

Cennet mi sūra eyledi şerbetleri sebīl / Kimi şarāb-ı 

kevser içer kimi selsebīl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 16). [mi] 

Görmiş felek meger şeb-i ḥınnāsına yaraḳ / Ḥınnā 

degül mi kāsesi içindeki şafaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 25). [mi] 

Gerdūn ile şafaḳ mı bu yaḫod ṣaçu içün / Birisi al 

aṭlas u biri yeşil benek (Revânî Divanı, Terkib-bend 

2, Beyit 18). [mı] 

Ay ile gün getürdi iki nūrdan ṭabaḳ / Çarḫuñ 

sımāṭına sıġa mı bu bişen yemek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 20). [mı] 

Dünyāya ey göñül ide mi ġāfil iʿtimād / Dārāyı 

añma Kisriyi ḳo ḳanı Keyḳubād (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 39). [mi] 

 

mi olırmış: Olur mu? Mümkün mü? (Olmaz.). 

Zāhidā zühdüñ ile ṣanma oda yanmıyasın / Kişinüñ 

mūcib-i cennet mi olırmış ʿameli (Revânî Divanı, 

Gazel 429, Beyit 5). [mi olırmış, -ır, -mış] 

 

micmer: İçinde tütsü yakılan kap, tütsü kabı, 

buhurdan. 

Sen perī-peyker ḳamer-ruḫsārı teshīr itmege / 

Micmerüm ṭās-ı felek encüm sipendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 2). [micmerüm, -

üm] 

Bezm-i ġarrāña buḫūr itmegiçün her demde / Çarḫ 

bir Hindu ḳuluñdur güneş altun micmer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 13). [micmer] 

Kāmkārā meclisüñde ḳılmaġa her dem buḫūr / 

Lālelerden yine almışdur ele micmer çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 31). [micmer] 

Ḳaçan buḫūr eyleseler ʿūd u ʿanberi / Micmer 

aṣardı her yañadan zülf-i ʿīn-i ḥūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 5). [micmer] 

Ṭayyib aḫlaḳıyıçün ʿanber-i ter geydi siyāh / Bezm-i 

ġarrāsı içün odlara yandı micmer (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 21). [micmer] 

 

micmer-i ʿışḳ: Aşk ateşinin yandığı kap, 

buhurdanlık (gönül). 

Yaḳarlar micmer-i ʿışḳa göñül çün cān buḫūrından 

/ Niderler müşg-i Tātārı niderler ʿanber-i nābı 

(Revânî Divanı, Gazel 458, Beyit 2). [micmer-i 

ʿışḳa, -a] 

 

micmer-i naẓm: Şiir (nazım) buhurdanı (içinde 

tütsü yakılan kap). 

Micmer-i naẓma ḫaṭ-ı eşʿārı olmışdur buḫūr / Būy-ı 

misk-ālūdıdur iden cihānı ʿanberīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 42). [micmer-i naẓma, -a] 

 

midḥat: Övme, methetme. 

Midḥatüñde dir görenler naẓm-ı ġarrāmı benüm / 

Bu ne ġarrā şiʿr olur ü bu ne ḫoş inşā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 19). [midḥatüñde, -üñ, -de] 

Midḥatı ḳaṣrında her beyti Revānī bendeñüñ / Dil-

ber-i ṭannāza beñzer kim elinde var gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 35). [midḥatı, -ı] 

Midḥatüñde nola bu maṭlaʿı yād itse göñül / 

Günidür ʿālemi zeyn eylese ḫūrşīd-i maḳāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 20). [midḥatüñde, -üñ, -de] 

Midḥatüñ gülşeninüñ zīneti el-ḥaḳ artar / Her ḳaçan 

bülbül-i ḫāmem ki ide anda neġam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 28). [midḥatüñ, -üñ] 

Midḥatüñ ḳaṣrında şol ṭūṭī durur ṭabʿum benüm / 

K’aña meh āyīnedür gerdūn ḳafesdür āhenīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 44). [midḥatüñ, -

üñ] 

ʿĀlemüñ gūşına taḳ midḥatüñüñ laʿllerin / Çün 

Revānī elüñe girdi senüñ bir iki kān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 37). [midḥatüñüñ, -üñ, -üñ] 

Ṣafā-yı vaṣf-ı cemīlüñle ey güzīn-i beşer / Diler ki 

ḫāme yaza midḥatüñde bir defter (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 41). [midḥatüñde, -üñ, -de] 

 

miftāḥ: Anahtar. 

ʿİşret ḳapusın açmaġa miftāḥ getürmiş / Hem-sāye 

gibi ḫāne-i ḫammāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 5). [miftāḥ] 
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Güneş altunlu miftāḥın getürüp eyleye teslīm / Eger 

gerdūndan isterse bugün şāh-ı cihān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 16). [miftāḥın, -ı, -n] 

 

miftāḥ-ı ḫāme: Kalem anahtarı. 

Miftāḥ-ı ḫāme ile maʿāni ḫazāʾinin / Açdum ki ḫāk-i 

pāyüñe dürler idem nisār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 43). [miftāḥ-ı ḫāme] 

 

miġfer: Başın her tarafını örten zırhlı başlık. 

Gülsitānda ceng ḳılmaġa ʿadū-yı şāh ile / Başına 

nergisden almış zer-feşān miġfer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 21). [miġfer] 

 

mīḫ: Mıh, iri çivi. 

Zerrīn kürsi ḳondı şehenşāh-ı Rūm içün / Ḳuruldı 

çün bu ḫayme-i şeş mīḫ u nüh ṭınāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 4). [mīḫ] 

 

miḥek ol: Bir insanın kıymetini, ahlâkını anlamaya 

yarayan vasıta, araç. 

Sīmīn bedenlerle sīnem ḳızıl altundur / Ṣarrāfi durur 

çeşmüm göñlüm miḥek olmışdur (Revânî Divanı, 

Gazel 49, Beyit 4). [miḥek olmışdur, -mış, -dur] 

 

mihmān: Konuk, misafir; gönül evinin misafiri, 

sevgili. 

Ḥücreñ olmışdur Revānī dil-rübālar meskeni / 

Eksük olmaz tekyede elbette mihmān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 5). [mihmān] 

 

mihmān: Konuk, misafir. 

Zülfüñ şebinde ḥālüñe mihmān idi göñül / Anı 

żiyāfet eyledi ḫˇān-ı Ḫalīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 4). [mihmān idi, - i, -di] 

Bir tāb-ḫānedür felek-i lāciverd-naḳş / Bir iki üç 

gün anda kişi mihmān imiş (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 5). [mihmān imiş, -i, -miş] 

 

miḥnet: Sıkıntı, zorluk, eziyet, zahmet, meşakkat. 

Ġam elinden dāyimā miḥnetdeyüz / Eyyühe’s-sāḳī 

edri ke’sen müdām (Revânî Divanı, Gazel 244, 

Beyit 2). [miḥnetdeyüz, -de, -y, -üz] 

ʿIşḳ üstād ü muʿallim-ḫāne miḥnet küncidür / Ṭıfl-ı 

ebced-ḫˇān durur anda geçenler ẕü-fünūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 2). [miḥnet] 

Pādişāhum derd ü miḥnetden fiġān itsem nola / ʿIşḳ 

elinden nice Rüstemler olup durur zebūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 4). [miḥnetden, -den] 

Devlet anuñ bu demde ki ʿıyş ide yār ile / Miḥnet 

anuñ ki olmaya yanında bir nigār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 10). [miḥnet] 

Beni miḥnet bucaḳlarında öldürür idi sermā / Eger 

olmasa ortada şarāb-ı erġavān āteş (Revânî Divanı, 

Kaside 12, Beyit 29). [miḥnet] 

ʿİzzet idüp el üzre ṭutarsam ʿaceb midür / Miḥnet 

şebinde oldı baña ġam-güẕār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 4). [miḥnet] 

Miḥnet bucaḳlarında yaḳup nār-ı ẕillete / Ḳıldı 

Revānī bendeñi zār ü nizār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 38). [miḥnet] 

Her kişi aldı ele cām-ı sürūr-encāmı / Baña miḥnet 

ḳadeḥin ṣundı bu devrān fi’l-ḥāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 17). [miḥnet] 

Tīr ü belā vü miḥnete ādem nişān imiş / Dest-i 

zamānede bu felek bir kemān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 1). [miḥnete, -e] 

 

miḫnet çemenleri: Gam, keder bahçelerinde. 

Kirpüklerümle ḳana boyanmış iki gözüm / Miḫnet 

çemenlerinde iki tāze lāledür (Revânî Divanı, Gazel 

56, Beyit 2). [miḫnet çemenlerinde, -leri, -n, -de] 

 

miḫnet oḳı: Eziyet veren ok. 

Meyli bu göñlümüñ çün o ḳaşı kemānadur / Bildüm 

ki miḫnet oḳına cānum nişānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 70, Beyit 1). [miḫnet oḳına, -ı, -n, -a] 

 

miḥnet-ḫāne: Üzüntü ve sıkıntı çekilen yer, mihnet 

yeri. mec. Dünya. 

Zāhidā neyler Revānī cenneti dildārsuz / ʿĀşıḳa 

cānānesüz firdevs miḥnet-ḫānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 57, Beyit 5). [miḥnet-ḫānedür, -dür] 

 

miḥnet-i yaʿḳūb: Yakub'un sıkıntısı, derdi. 

Miḥnet-i Yaʿḳūb derdümden benüm bir şemmedür / 

Ḳıṣṣa-i Yūsuf cemālüñden senüñ efsānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 3). [miḥnet-i yaʿḳūb] 
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mihr: Güneş; sevgi. 

Güneşi ṣanma felek gösterür ey māh saña / ʿArẓ ider 

ʿāşıḳ olup mihrini her gāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 1). [mihrini, -i, -n, -i] 

Bu ne şehdür kim yatur ḥüsnüñ ḥarīminde idüp / 

Mihri bālin māhı pister kākül-i müşkīn-i dost 

(Revânî Divanı, Gazel 32, Beyit 5). [mihri, -i] 

Ehl-i faẓl olana ey çarḫ cefālar nice bir / Cāhile 

ʿizzet ile mihr ü vefālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 1). [mihr] 

Ḳaçan āh eylesem mihrüñ göñülde artar ey meh-rū 

/ Belī bād ile olurmış ziyāde her zamān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 172, Beyit 3). [mihrüñ, -üñ] 

Mihr ü mehden ey perī zībā cemālüñ var senüñ / 

Gün yüzüñ üstinde çün iki hilālüñ var senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 220, Beyit 1). [mihr] 

Mihrüñle ölem ḫāk ola ger sīne-i çāküm / Biñ yıl 

güneşe şuʿle vire ẕerre-i ḫāküm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 1). [mihrüñle, -üñ, -le] 

Baña bir yüzden ṭoġup aġyāra mihrin gösterür / 

Gün gibi rūşen olupdur dil-berüñ māhiyyeti (Revânî 

Divanı, Gazel 453, Beyit 3). [mihrin, -i, -n] 

Meger ki oldı felek bāzdār-ı şeh-zāde / Ki mihr 

cılġı-ı zerrīn sabāḥdur sunḳur (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 7). [mihr] 

Devrüñde çarḫdan şu ḳadar mihr gördi kim / 

Ṭurduġı yirde eridi bī-iḫtiyār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 30). [mihr] 

Revānī mihre düriş tā güneş gibi sen de / Bülend-

mertebe olup felek-maḳām olasın (Revânî Divanı, 

Kıt'a 1, Beyit 1). [mihre, -e] 

 

mihr ü meh: Güneş ve Ay. 

Olmasañ ḥüsn ilinüñ sen güzelüm pādişehi / Mihr ü 

meh ḳurmaz idi ḫayme vü ḫargāh saña (Revânî 

Divanı, Gazel 7, Beyit 4). [mihr ü meh] 

Beñzedürdüm ṣanemā ḥüsn ü cemālüñe eger / 

Olsam sīmīn zeḳan u ġonca lebi mihr ü mehüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 224, Beyit 4). [mihr ü meh, -

üñ] 

Meyl itmeseydi saña felek üzre mihr ü meh / Keff-i 

terāzu gibi iderlerdi sengsār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 39). [mihr ü meh] 

 

mihr ü vefā: Sevgi ve dostluk. 

Ḳalmamış mihr ü vefādan hīç göñlinde eser / 

Ġālibā cevr ü cefālar ḫāṭır-ı ʿāṭırdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 66, Beyit 2). [mihr ü vefādan, -dan] 

Ẕerrece mihr ü vefāyı baña dildār eylemez / Hey 

baña yār itdügin çarḫ-ı sitemkār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 1). [mihr ü vefāyı, -y, -ı] 

Baña sen mehden eger mihr ü vefā olmaz ise / 

Yaḳaram āhum ile ḫırmenini ṣubḥgehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 2). [mihr ü vefā] 

Nāme ile nice ʿarż ide Revānī ḥālin / Yār ile mihr ü 

vefā işi tamām oldı tamām (Revânî Divanı, Gazel 

248, Beyit 5). [mihr ü vefā] 

Bu çarḫ bize döne döne ḳıldı cefāyı / Göstermedi 

yār ise göñül mihr ü vefāyı (Revânî Divanı, Gazel 

433, Beyit 1). [mihr ü vefāyı, -y, -ı] 

 

mihrāb: Cami ve mescidlerde yönelinen taraftaki 

duvarda bulunan ve imamlık edene ayrılmış olan 

oyuk, girintili yer, sevgilinin kaşına benzetilir. 

Devr-i ḥüsnüñde ʿaceb mi ḳaşuñı ḳılsañ tırāş / 

Kaʿbedür ḳıblem yüzüñ ḥācet degül miḥrāb aña 

(Revânî Divanı, Gazel 3, Beyit 3). [miḥrāb] 

Miḥrāba geçüp fitne gözüñ siḥr ile dāyim / Eyler ol 

iki ṭurra-i cādūya imāmet (Revânî Divanı, Gazel 31, 

Beyit 3). [miḥrāba, -a] 

Ḳaşuñ miḥrābın egmiş yine ṣūfi / Namāza 

durduġından niyyeti var (Revânî Divanı, Gazel 95, 

Beyit 3). [miḥrābın, -ı, -n] 

Neyler Revānī Mekkede ey Kaʿbe-i niyāz / Miḥrāb 

ḳaşlaruñ gibi çün ḳıblegāhı var (Revânî Divanı, 

Gazel 96, Beyit 5). [miḥrāb] 

Bir hilāl-ebrūyı gördüm ḫaṭṭı gelmiş tāzece / 

Mescidi yıḳılmış ammā bir güzel miḥrābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 3). [miḥrābı, -ı] 

Cemalüñ mescidi içre ne dururlar bu kāfirler / 

Ḳaşuñ miḥrābı altında nedür bu iki ser-ḫoşlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 4). [miḥrābı, -ı] 

Ḫalḳa miḥrāb ḳaşuñ şeklini gösterdügiçün / Ḫūblar 

āyineyi ḳıble-nümā eylediler (Revânî Divanı, Gazel 

129, Beyit 4). [miḥrāb] 

Namāzum iltseler ʿarşa ʿaceb mi / Ḳapuñ 

miḥrābıdur çün secdegāhum (Revânî Divanı, Gazel 

241, Beyit 5). [miḥrābıdur, -ı, -dur] 
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Döşe ʿişret naṭʿını ocaḳ kenārında yüri / ʿĀrif ol ṣūfī 

götür seccādeyi miḥrābdan (Revânî Divanı, Gazel 

289, Beyit 3). [miḥrābdan, -dan] 

Göñül miḥrāba geç ebrū temāşāsın yeter eyle / 

Nice bir ḳaş ü göz fikri ferāġat ḳıl bu sevdādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 3). [miḥrāba, -a] 

Odlara yandı Revānī ḳaşı sevdāsında dil / Ṣanki bir 

ḳandīldür aṣıldı miḥrāb üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 366, Beyit 5). [miḥrāb] 

Mescid kenār-ı sebze vü tesbīḥ zülf-i çeng / Ḳandīl 

cām-ı bāde vü miḥrāb rūy-ı yār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 12). [miḥrāb] 

Ṣanasın saṭḥ-ı felek ṣaḥn-ı muṣallādur kim / Māh-ı 

nev anda düşüpdür yine miḥrāba misāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 5). [miḥrāba, -a] 

Ṣaçı ṣūfīlenüp yārüñ durur mescid kenārında / Yine 

zāhidlenüp miḥrāba geçmiş çeşm-i fettānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 19). [miḥrāba, -a] 

 

mihrāb idin: Ümit bağlamak, yönelmek. 

Medḥ-i aḫlāḳı cihān ḥalḳınadur vird-i zebān / Ḫāk-i 

dergāhını mihrāb idindi ʿālem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 18). [mihrāb idin, -di] 

 

mihr-i cemāl: Güzellik güneşi; Sevgilinin güzel 

yüzü. 

Giceler kūyuñı geşt itmegin ey mihr-i cemāl / Ayda 

bir ḳulp ṭakar māh-ı cihān-tāba hilāl (Revânî Divanı, 

Gazel 230, Beyit 1). [mihr-i cemāl] 

 

mihr-i cihān-ārā: Cihanı süsleyen güneş. 

Geymiş altunlu ḳabāsını gül-i ḥamrā gibi / Oda 

urmış ʿālemi mihr-i cihān-ārā gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 443, Beyit 1). [mihr-i cihān-ārā] 

Yār işigin beklerin ġayrı ḳapuyı bilmezin / Kendi 

gibi mi ṣanur mihr-i cihān-ārā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 3). [mihr-i cihān-ārā] 

 

mihr-i cihān-ārā: Cihanı süsleyen güneş; sevgili. 

Burc-ı ḥüsnüñ ey felek çün āfitābıdur ḥabīb / Yir 

yüzinüñ ṣanma kim mihr-i cihān-ārāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 4). [mihr-i cihān-ārāsı, -sı] 

Burc-ı ḥüsnüñ ey felek mihr-i cihān-ārāsı çoḳ / 

Māhı şermende ḳılur maḥbūb-ı müstesnāsı çoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 189, Beyit 1). [mihr-i cihān-

ārāsı, -sı] 

 

mihr-i cihān-ārā ol: Cihanı süsleyen güneş olmak. 

Āṣafā deryā olur bir ḳaṭreye ḳılsañ naẓar / Himmet 

itseñ ẕerreye mihr-i cihān-ārā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 7). [mihr-i cihān-ārā olur, -ur] 

 

mihr-i cihān-ārā-yı ʿıyd ol: Bayramda dünyayı, 

âlemi süsleyen güneş oldu. 

Devletüñde pādişāhum altun üsküfler geyüp / Oldı 

her meh-pāre bir mihr-i cihān-ārā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 21). [mihr-i cihān-ārā-yı 

ʿıyd oldı, -dı] 

 

mihr-i cihān-tāb: Dünyayı aydınlatan güneş. 

Bu lāciverdi ḳalʿa ḳapusın ḳılıçlayup / Yüñler 

ṣoḳındı başına mihr-i cihān-tāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 3). [mihr-i cihān-tāb] 

 

mihr-i ḫadd: Güneş yanak. 

Cān u dilden mihr-i ḫaddüñle yaḳup ḳandīller / 

Ḳabrüm üzre her gice bekler meh-i tābān beni 

(Revânî Divanı, Gazel 483, Beyit 2). [mihr-i 

ḫaddüñle, -üñ, -le] 

 

mihr-i ḥüsn: Güzellik güneşi. 

Mihr-i ḥüsnüñ ẕerreveş ḳıldı çü ser-gerdān beni / 

Barmaġına ṭolayup ha döndürür devrān beni (Revânî 

Divanı, Gazel 483, Beyit 1). [mihr-i ḥüsnüñ, -üñ] 

 

mihr-i kerem: İhsan, cömertlik güneşi. 

Sensin ol mihr-i kerem māh-ı seḫā burc-ı ʿaṭā / 

Kim seni itdi felek ʿālem içinde iḫtiyār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 22). [mihr-i kerem] 

 

mihr-i rūyuñla: Yüzün güneşi; güneşin doğuşu; 

sevgilinin yüzünün parlaklığı, güzelliği. 

Rūşen olsa mihr-i rūyuñla yıḳıḳ göñlüm nola / 

Pertev-i ḫūrşīd ey meh-rū girer vīrāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 4). [mihr-i rūyuñla, -uñ, -

la] 

Rūşen olsa mihr-i rūyuñla yıḳıḳ göñlüm nola / 

Pertev-i ḫūrşīd ey meh-rū girer virāneye (Revânî 
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Divanı, Gazel 401, Beyit 3). [mihr-i rūyuñla, -uñ, -

la] 

 

mihr-i seḫā: Cömertlik güneşi. 

Sensin ol māh-ı saʿādet sensin ol mihr-i seḫā / 

Sensin ol Keyvān-rifʿat sensin ol Behrāmgīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 33). [mihr-i seḫā] 

Ṭabʿıdur kān-ı kerem ẕātı durur mihr-i seḫā / 

Yaraşur keffine gün gibi k’ola zer-efşān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 12). [mihr-i seḫā] 

Ṭolundıyısa kevkeb-i burc-ı şeref bu dem / Devlet 

göginde mihr-i seḫā ber-devām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 38). [mihr-i seḫā] 

 

mihr-ṭalʿat: Güneş yüzlü (yüzü güneş gibi güzel ve 

parlak olan). 

Ṣalunursa nāz ile nergis çemenlerde nola / Altun 

üsküflü güzeldür mihr-ṭalʿat meh-cebīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 15). [mihr-ṭalʿat] 

 

mihver: Eksen. 

Felek ki ʿāleme ḳurmışdı ḫayme-i nīlī / Sütūnı 

mihver ü māh olmış idi aña kumāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 36). [mihver] 

 

mıḳdār: Kıymet, değer. 

Vaḳārına ḳaçan olur ki öyküne kuhsār / Cihānda her 

kişinüñ bellüdür çü mıḳdārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 35). [mıḳdārı, -ı] 

 

mīl: (Ar.) Mil, çelik kalem.Göze sürme çekmeye 

mahsûs âlet. 

Aġarmış gözi berfüñ çekmege ḫākisterüñ kuḫlın / 

Duḫāndan mil idinmişdür ocaḳdan sürmedān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 6). [mil] 

 

milket-i maʿnī: Mana ülkesi. 

Açıldı ḫāmem ile cümle milket-i maʿnī / Livā-yı 

şeh gibi olur muẓaffer ü manṣūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 26). [milket-i maʿnī] 

 

mīm: Mim (Arap albesinin yirmi dördüncü harfi). 

Ol cemālüñçün dehānı mīmdür ḳaddi elif / İki 

zülfeynüñ birisi cīm ü biri lām olur (Revânî Divanı, 

Gazel 80, Beyit 5). [mīmdür, -dür] 

 

mīm: Mîm harfi (Burada "رحمت" kelimesinin 

içindeki/ ortasındaki mîm harfi kastedilir.). 

Nūnveş gūşe-i ʿadnüñde nola ṭutsa vaṭan / 

Raḥmetüñ içre ḳarār itse ne var niteki mīm (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 35). [mīm] 

 

mīm: Mim harfi; nokta kadar küçük ağız. 

Çünki mīm üstine hīç noḳṭa yazılmaz ṣanemā / 

Dehenüñ üzre nedür noḳṭa-i ḫāl-i siyehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 3). [mīm] 

 

mīm şekli: Mim harfi şeklindedir. 

Mīm şeklidür ṣurāḥī aġzı dāl olmış ḳadeḥ / Sāḳiyā 

ġam ḫastasına sen anuñla ḳıl meded (Revânî Divanı, 

Gazel 44, Beyit 4). [mīm şeklidür, -i, -dür] 

 

miʿmār: İmar eden, yapan. 

Māhiye idüp Revānī ʿışḳ miʿmārı yine / Bu 

zeberced tāḳa urmış āh-ı ʿāşıḳdan sütūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 6). [miʿmārı, -ı] 

Fikrüñüñ miʿmārıdur dünyāyı maʿmūr eyleyen / 

K’oldı ẕātuñla esās-ı kāmrānī üstüvār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 23). [miʿmārıdur, -ı, -dur] 

Ġonca ḳaṣrın laʿlden yapmazdı idüp zer-nişān / 

Olmasa ḫulḳuñ sarāyında eger miʿmār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 33). [miʿmār] 

Ṣanki gül gülzār miʿmārı durur kim zeyn içün / 

Döşedi gülşen sarāyında yeşil mermer çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 5). [miʿmār, -ı , -

dur, -ur] 

 

miʿmār ol: Bina yapıcı ve mimar olmak. 

ʿĀlem içre yapdılar luṭf u mürüvvet bābını / Bu 

yıḳılmış göñlüme bir kimse miʿmār olmadı (Revânî 

Divanı, Gazel 449, Beyit 4). [miʿmār olmadı, -ma, -

dı] 

Ġonca ḳaṣrın laʿlden yapmazdı idüp zer-nişān / 

Olmasa ḫulḳuñ sarāyında eger miʿmār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 33). [miʿmār olmasa, -ma, 

-sa] 

 

miʿmār-ı bāġ: Bahçe mimarı (Bahçıvan). 
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Bir ṭaşı laʿlden biri yāḳūtdan yine / Miʿmār-ı bāġ 

yapdı güle ġoncadan ḥiṣār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 3). [miʿmār-ı bāġ] 

 

miʿmār-ı cihān: Cihan mimarı. 

Nice kim gül ḳaṣrına şeb-nem aṣup ṭūp āyine / 

Lālenüñ sırça sarāyın yapa miʿmār-ı cihān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 30). [miʿmār-ı cihān] 

 

miʿmārı ol: İmar eden, mimar olmak. 

Ḫarāb olmaya hergiz esās-ı salṭanatuñ / Müdām rāy-

ı şerīfi olursa miʿmārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 31). [miʿmārı olursa, -ur, -sa] 

 

miʿmār-ı zamān: Zamanın mimarı (Dünya). 

Ya yeşil ṭāḳını zeyn itmek içün gerdūnda / Aḳ 

mermerle kemer baġladı miʿmār-ı zamān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 4). [miʿmār-ı zamān] 

 

mīm-i ḳamer: Kamerin mimi, kamer (قمر) 

kelimesinin “mim” harfi; Ay olan sevgilinin ağzı. 

Devr-i ḥüsnüñde dehānuñ durur ol mīm-i ḳamer / 

Noḳṭa-i ḫāl ile şol zülf durur cīm-i cemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 20). [mīm-i ḳamer] 

 

mīm-i naẓm: Nazm (نظم) kelimesinde bulunan 

"mim" (م) harfi. 

Bikr-i fikre ʿanberīne ḫaṭṭ-ı eşʿaruñ olup / Sāʿidine 

mīm-i naẓmuñ ḥalḳası oldı sivār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 19). [mīm-i naẓmuñ, -uñ] 

 

minber: Camilerde hutbe okunan merdivenli, 

yüksekçe yer. 

Cāmiʿ-i gülşen içinde bülbül olmışdur ḫaṭīb / Şāh-ı 

gülden aña ḳurmışdur yine minber çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 8). [minber] 

 

minḳār: Kuş gagası. 

Dehān-ı ġoncada şeb-nem mi çün seḥer görinen / Ya 

ṭūṭi ḥabb-ı nebāta uzatdı minḳārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 12). [minḳārı, -ı] 

 

minḳār ol: Gaga olmak. 

Ṭūṭī-i çarḫa oldı ya minḳār māh-ı nev / ʿAnḳā-yı 

ʿıyd içün yaḫod olmışdur āşiyān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 4). [minḳār oldı, -dı] 

 

minḳārı ol: Gagası olmak. 

Bir yeşil ṭūṭi durur çarḫ sarāyuñda senüñ / 

Pādişāhum meh-i nev olmış anuñ minḳārı (Revânî 

Divanı, Gazel 436, Beyit 3). [minḳārı olmış, -mış] 

 

minnet: Yapılan bir iyiliğe karşı kendini borçlu 

sayma, gönül borcu. 

Yüzüñe āfitābın nisbeti var / Saña yirden göge dek 

minneti var (Revânî Divanı, Gazel 95, Beyit 1). 

[minneti] 

Ḳardı ben ḫāki işiginde çün ol zühre-cebīn / Var 

yirden göge dek yāre bizüm minnetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 4). [minnetümüz, -ümüz] 

Luṭf u iḥsānını kim görmedi ʿālemde anuñ / 

Minneti bārı idüpdür felegüñ ḳaddini ḫam (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 20). [minneti, -i] 

 

minnet çek: Sıkıntılı bir duruma katlanmak, sıkıntı 

çekmek. 

Dil almaġa minnet mi çeker yār-ı Revānī / Olur mı 

tekellüf hīç iki yār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 6). [minnet çeker, -er] 

 

minnete geç: Makbule geçmek. Çok beğenilmek, 

hoşa gitmek, işe yaramak. 

Ol ḳaşı yay ġamze oḳın cāna ḫoş atar / Sen anı gör 

Revānī ki geçmez mi minnete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 5). [minnete geçmez, -mez] 

 

minnet-i cān eyle: Can borcu eylemek (Birinin 

iyiliğine karşı kendini ona borçlu saymak). 

Ḫūblar būselerin gerçi revān eylediler / Yine bir 

būseye biñ minnet-i cān eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 72, Beyit 1). [minnet-i cān eylediler, -di, -ler] 

 

mīr: Baş, başkan. 

Ey göñül ġāyet ʿaẓīmü’ş-şāndur mīrüñ senüñ / 

Ḫıdmetinde olmasun bi’llāh taḳṣīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 1). [mīrüñ, -üñ] 

 

miʿrāc-ı fażl: Fazilet miracı. 
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Miʿrāc-ı fażl menzilüñ olsa ʿaceb midür / Urduñ çü 

ʿarş-ı şerʿa bugün nerdübān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 16). [miʿrāc-ı fażl] 

 

mir’āt: Ayna (Gönül bağlamında). 

Rūy-ı dil-berler ḫayāliyle Revānī bu göñül / Döndi 

şol mir’ātı çoḳ āyīneci dükkānına (Revânî Divanı, 

Gazel 332, Beyit 5). [mir’ātı, -ı] 

 

mir’āt id: Ayna yapmak. 

Çün Revānī her güzel bir pāresin mir’āt ider / 

Ḫāṭıruñ ḫoş ṭut eger dil şīşesi olsa şikest (Revânî 

Divanı, Gazel 26, Beyit 5). [mir’āt ider, -er] 

 

mirʿāt-ı ḥüsn: Güzelliğin aynası. 

Mirʿāt-ı ḥüsne çünki virürmiş cilā naẓar / ʿĀşıḳlar 

eylesün aña dāyim ṣafā-naẓar (Revânî Divanı, Gazel 

74, Beyit 1). [mirʿāt-ı ḥüsne, -e] 

 

mīr-i gerdūn-iḳtidār: Felek gibi güçlü olan Bey. 

ʿĀlem içre gün gibi ṭūpum aġardı göklere / Ẕerrece 

ḳılsa naẓar şol mīr-i gerdūn-iḳtidār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 31). [mīr-i gerdūn-iḳtidār] 

 

mīr-i kelām: Güzel, düzgün, zarif konuşan kimse. 

Kimse dimezdi aña ḫusrev-i iḳlīm-i suḫān / Bu 

Revānī ḳuluñ olmasa eger mīr-i kelām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 5). [mīr-i kelām] 

 

mirvaḥ: Yelpaze. 

Ṭāvūsı mirvaḥa götürür şāh-ı rūm içün / Zeyn oldı 

ṣanmañuz ruḫı zülf-i siyāh ile (Revânî Divanı, Gazel 

399, Beyit 3). [mirvaḥa, -a] 

 

mirzācuġ: Bazı Türk topluluklarında ve İran'da 

kullanılan bir soyluluk unvanı, beyzade; efendi, bey; 

ey efendim!; ey sevgili! (Erkek sevgili). 

Hey niçün raḥm eylemezsin bu Revānī bendeñe / A 

begüm a pādişāhum a benüm mirzācuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 5). [mirzācuġum, -um] 

 

misāl: Misal, benzer, gibi. 

Āfet-i devr-i zamān olmaġa ol māh-liḳā / Geydi 

pervīn misāli benek altunlı ḳabā (Revânî Divanı, 

Gazel 11, Beyit 1). [misāli, -i] 

Cennetde ṭūbiye daḫı baş egmeye gibi / Ḳaddüñ 

misāli serv-i ḫırāmān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 3). [misāli, -i] 

Gūyā ki lāciverde banılmış ḳalem durur / Gülzār 

ṣafḥasında misāli benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 

201, Beyit 4). [misāli, -i] 

Bir şemse yazdı muṣḥaf-ı ḥüsnine zülfi kim / 

Naḳḳāş-ı Çīn yazamaz anuñ misālini (Revânî 

Divanı, Gazel 416, Beyit 3). [misālini, -i, -n, -i] 

Geh Cem misāli cām-ı muraṣṣaʿ alur ele / Gāhī 

muġanniveş getürür bezme def ü çeng (Revânî 

Divanı, Kaside 15, Beyit 3). [misāli, -i] 

Kāse-bāz oldı ya bir barmaġı üzre çevirür / Felegüñ 

çīni-i sebzini ḳamer kāse misāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 6). [misāl] 

 

mişʿal: Tenvire mahsus alet, kandil, lamba; Açık 

yerleri gece tenvir için müsta'mel alet ki yere 

dikilmiş demir bir direğin ucunda vâkı' kafesin 

içinde çıra veya yağlı paçavra yakmakla hâsıl olur. 

Çeşm-i şeh-zādeye çün irdi bu dem ḫˇāb-ı ecel / 

Erisün şemʿ-i şeb-efrūz ḳo yansun mişʿal (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 24). [mişʿal] 

 

mişʿale: Işıklı lamba, kandil. 

Beglerüz devlet-i ʿışḳ ile Revānī zīrā / Giceler ṣubḥa 

degin māh yaḳar mişʿalemüz (Revânî Divanı, Gazel 

154, Beyit 5). [mişʿalemüz, -müz] 

 

mişʿaledār: Meşale tutan. 

Çerisi gözcisi gündür ḳaravulı encüm / Öñüñce māh 

durur gice mişʿaledārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 33). [mişʿaledārı, -ı] 

 

mişʿaledār ol: Meşale tutan olmak. 

Rūşen budur ki mişʿaledār olmasa saña / Ḫalḳ 

arasında bulmaz idi iʿtibār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 20). [mişʿaledār olmasa, -ma, -sa] 

 

misk: Misk, güzel koku; Asya'nın yüksek dağlarında 

yaşayan bir tür erkek ceylanın karın derisi altındaki 

bir bezden çıkarılan güzel kokulu madde. 

Hevāsı ḫoş ṣuyı dil-keş türābı misk ile ʿanber / Ne 

zībā dil-güşā yirdür ne ḫoş ʿāli-mekān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 18). [misk] 
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Beñzer ki misk nāfesini açdı her ḳadeḥ / Ṭoldurdı 

ḫoş ḳoḳu ile ʿālem meşāmını (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 11). [misk] 

 

misk ü ʿabīr ol: Misk ve amber olmamak. 

Medḥini ḳo nāfenüñ açma ḳutuyı ey ṣabā / Ḫāk-i 

pāyi gibi çün misk ü ʿabīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 4). [misk ü ʿabīr olmaz, -

maz] 

 

misk ü ʿanber: Misk ve anber kokuları. 

Misk ü ʿanberle pür itdüñ ey ḳalem Rūm illerin / 

Nāmeler içinde çün vaṣf-ı ḫaṭ u ḥāl eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 6). [misk ü ʿanberle, -le] 

 

misk ü gül-āb: Misk kokusu ve gül suyu. 

Ḫoş durur şekker lebüñde ḫāl ile cānā ʿaraḳ / Kim 

be-ġāyet ḫūb olur misk ü gül-āb ile gülāc (Revânî 

Divanı, Gazel 34, Beyit 4). [misk ü gül-āb] 

 

misḳāl: 1. Ağırlık, vezin, miktar. 2. Bir buçuk 

dirhem ağırlığındaki vezin. 

Gün gibi ḫalḳa hemān işi zer-efşānlıḳdur / Kūhlar 

vezn-i ʿaṭāsında anuñ bir misḳāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 11). [misḳāl] 

 

mısḳal-ı māh-ı nev: Hilal (gibi olan) parlatıcı, 

cilalayıcı. 

Mısḳal-ı māh-ı nevi beñzedürin cām-ı Ceme / Ki 

göñül āyinesinde ḳomadı jeng-i melāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 8). [mısḳal-ı māh-ı nevi, -i] 

 

misk-i ḫoten: Hoten miski. 

Fāyide idemedi ḳılca ṭolaşup ṣaçuña / Kendüye 

ḳaldı yüzü ḳarası misk-i Ḫotenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 197, Beyit 2). [misk-i ḫotenüñ, -üñ] 

 

misk-i tātār: Tatar bölgesinde elde edilen güzel 

koku. 

Meger ki mülk-i Ḫoten tāciri durur lāle / Ki ṣardı 

ḳırmızı vālāya misk-i Tātārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 11). [misk-i tātārı, -ı] 

 

miskīn: Zavallı, aciz; hiçbir şeye sahip olmayan. 

Ḫayf şol bī-çāreye k’itmez anı ġamzeñ ḳabūl / Vāy 

şol miskīne kim ḳaşuñla zülfüñ ide red (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 3). [miskīne, -e] 

Zülfüñi tezyīn içün miskīn göñül bir şānedür / Her 

ṭarafdan ġamzeñ oḳları aña dendānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 1). [miskīn] 

Pīr oldı gerçi daḫı güzel sevmesin ḳomaz / Miskīn 

Revānī neylesün oġlan göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 5). [miskīn] 

Pīr oldı gerçi daḫı güzel sevmesin ḳomaz / Miskīn 

Revānī neylesün oġlan göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 6). [miskīn] 

Seni sevdügi günāh ise ṣuçın baġışla / Ḳıyma 

miskīn göñüle hāy dilek hāy dilek (Revânî Divanı, 

Gazel 196, Beyit 2). [miskīn] 

Ḳaş ile göz esīri durur her zamān göñül / Miskīn 

göñül belālu göñül nā-tüvān göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 1). [miskīn] 

ʿĀşıḳuñ vecd olduġına zāhidüñ inkārı var / 

Neylesüñ ġāfil durur bī-çāre miskīn ḥālden (Revânî 

Divanı, Gazel 281, Beyit 2). [miskīn] 

 

miskīn: Misk kokulu, güzel kokuya sahip olan. 

Dil-i ġamgīnleri miskīn nefesi şād eyler / 

Gülsitānda nitekim güller açar bād-ı şimāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 17). [miskīn] 

 

miskīn eyle: Zavallı ve aciz yapmak; misk 

kokutmak. 

Zülfi dāyim ḫaṭı yanında dile kīn eyler / Ṭolaşur ol 

aña āḫir beni miskīn eyler (Revânî Divanı, Gazel 

65, Beyit 1). [miskīn eyler, -r] 

 

miskīn-ḫaṭ: Misk kokulu yazı, ayva tüyü. 

Yār-ı mevzūn-ḳadd ü miskīn-ḫaṭ durur şiʿrüm 

benüm / Dāyim anuñçün ḳoyar defterle dīvān 

ḳoynına (Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 6). 

[miskīn-ḫaṭ durur, -dur, -ur] 

 

miskīnlig: Acizlik, fakirlik, yoksulluk, muhtaçlık. 

Nāfe gibi nola miskīnligi elden ḳomasa / Çünkim ol 

zülf-i siyeh-pūşa çıḳar silsilemüz (Revânî Divanı, 

Gazel 154, Beyit 4). [miskīnligi, -i] 
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Her kişi bendesi iken taḥsīn zülfine kim / 

Miskīnligin ḳomadı ġāyetde göñlü alçaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 4). [miskīnligin, -in] 

Ol şehüñ zülfine ḫıdmetkār iderdük nāfeyi / Ey ṣabā 

bilsek nedür anuñ bize miskīnligi (Revânî Divanı, 

Gazel 413, Beyit 2). [miskīnligi, -i] 

 

miskīnlik id: Çaresiz kalmak, boyun bükmek. 

Miskīnlik idermiş ḫaṭ-ı dildāra benefşe / Her dem 

ṭapu ḳılduġı budur yāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 17). [miskīnlik idermiş, -er, -miş] 

 

misl: Eş, benzer. 

Ol güzel beñzer Revānī ya perīdür ya melek / 

Görmedüm mislini anuñ bunca seyrān eyledüm 

(Revânî Divanı, Gazel 251, Beyit 5). [mislini, -i, -n, 

-i] 

 

misli yoḳ: Eşi, benzeri bulunmaz, yok. 

Nice ḳāyıl olmasun naẓmuñ görüp erbāb-ı fażl / 

Misli yoḳ durur Revānī ṭabʿumuñ idrākde (Revânî 

Divanı, Gazel 380, Beyit 6). [misli yoḳ durur, -dur, -

ur] 

 

mismâr: Çivi, mıh, kazık. 

Āsitān-ı kūy-ı yāre irişüp yüz süremez / Kirpügin 

her ḳanḳı ʿaşıḳ k’anda mismār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 5). [mismār] 

 

mismārı ol: Çivi, mıh, kazık olmak. 

Ṣabāḥ zergeri altunlamazdı ḫūrşīdi / Sarāy-ı 

rifʿatüñüñ olmasaydı mismārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 29). [mismārı olmasaydı, -ma, -sa, 

-y, -dı] 

 

mıṣr: Mısır şehri; ülke. 

Dursun kapuñda göz yaşı ey Yusūf-cemāl / Zīrā ki 

geldi Mıṣra şeref cūy-ı Nīl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 327, Beyit 5). [mıṣra, -a] 

Mülk-i cemāli leşker-i ḫaṭdur bozan yıḳan / Mıṣr 

üstine çekildi yine Hind leşkeri (Revânî Divanı, 

Gazel 467, Beyit 4). [mıṣr] 

Şehr içi Mıṣra döndi sözüm ḳandıyıla kim / Şekker-

fürūş olanlara irişdi ıżṭırāb (Revânî Divanı, Kaside 

2, Beyit 45). [mıṣra, -a] 

Mekke Medīne Mıṣr ile Şām oldı hep senüñ / Bir 

yılda kime oldı müyesser bu çār fetḥ (Revânî 

Divanı, Kaside 3, Beyit 8). [mıṣr] 

Dil mülkin aldı ġamzeleri darb-ı tīġ ile / Mıṣrı 

nitekim eyledi ol şehriyār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 5). [mıṣrı, -ı] 

 

mıṣr u şām: Mısır ve Şam. 

Müsāfir olalı kūyuñda göñlüm / Baġışladum saña 

ben Mıṣr u Şāmı (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 

4). [mıṣr u şāmı, -ı] 

 

mıṣr-ı belāġat: Belagat Mısır'ı, güzel söz söyleme 

ülkesi. 

Ṣaṭılur Mıṣr-ı belāġatda Revānī sözümüz / Her kişi 

müşteridür şiʿr-i şeker-tengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 5). [mıṣr-ı belāġatda, -da] 

 

mıṣr-ı ḥüsn: Güzellik ülkesi, güzellik Mısır'ı. 

Mıṣr-ı ḥüsn içinde ẓāhir olsa bir Yūsuf-cemāl / Dil 

ʿaceb dīvānedür bundan aña şeydā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 2). [mıṣr-ı ḥüsn] 

Devlet-i ʿışḳuñda genc-i eşküme mālik durur / 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde beñüñ bir ḫˇācedür dünyāsı çoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 189, Beyit 2). [mıṣr-ı 

ḥüsnüñde, -üñ, -de] 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde yine sevdā-yı zülfüñle göñül / 

Ḫˇācedür gūyā getürmişdür metāʿı Şāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 3). [mıṣr-ı ḥüsnüñde, -üñ, -

de] 

Mıṣr-ı ḥüsnine ḫaṭı firʿavnı ḳılmadan hücūm / Nīle 

ġarḳ idüp anı böyle aẕāb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 2). [mıṣr-ı ḥüsnine, -i, -n, -

e] 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde ḳoma bir fitnedür bu ḫaṭṭ ü ḫāl / 

Dostum gelmedi ya toḥmı anuñ Baġdāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 6). [mıṣr-ı ḥüsnüñde, -üñ, -

de] 

 

mıṣr-ı ʿıyşuñ ḫˇācesi ol: Eğlence ülkesinin efendisi 

olmak. 

Mıṣr-ı ʿıyşuñ ḫˇācesi olsaḳ yaraşur sāḳiyā / Çün 

bize dükkān olupdur gülsitān ser-māye gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 5). [mıṣr-ı ʿıyşuñ ḫˇācesi 

ol, -sa, -ḳ-si-uñ] 
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mısṭar: Satır çizecek cetvel. 

Mecmūʿa-ı zamānede bu şiʿri yazmaġa / Bezmüñde 

düzdi mısṭarı ḳānūn ile rebāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 35). [mısṭarı, -ı] 

 

mısṭar çeküp: Çizgiler üzerinde düzgün yazı 

yazılmasını sağlayan âleti kullanmak. 

Nüsḥa-i ruḫsārı üzre ‘anberīn mısṭar çeküp / Sihr ü 

efsūn yazmaḳ ister kākül-i müşkīn-i dost (Revânî 

Divanı, Gazel 32, Beyit 4). [mısṭar çeküp] 

 

mısṭār eyle: Satır çizecek cetvel yapmak. 

Bostānuñ ṣafḥasına yazmaġa evṣāfuñı / Eyledi āb-ı 

revāndan cā-be-cā mısṭār çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 32). [mısṭār eyledi, -di] 

 

m�s̱āl: Misal, benzer, gibi. 

Ṣanasın saṭḥ-ı felek ṣaḥn-ı muṣallādur kim / Māh-ı 

nev anda düşüpdür yine miḥrāba misāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 5). [misāl] 

 

mīve: Meyve; sonuç, nihayet. 

Mīvesi nūṣret olup bergi ola fetḥ ü ẓafer / Bāġ-ı 

ceng içre ki nīzeñ dike bir tāze nihāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 40). [mīvesi, -si] 

 

mīve: Meyve. 

Āb-ı luṭfından eger irer ise bir ḳaṭre / Yaz u ḳışda 

bitüre mīve nihāl-i āmāl (Revânî Divanı, Kaside 18, 

Beyit 27). [mīve] 

Şeb-nem-i cūduñ ile tāze vü ter bāġ-ı ümīd / Āb-ı 

luṭfuñla virür mīve nihāl-i āmāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 35). [mīve] 

 

mīvedār ol: Meyve vermek. 

Nīzeñ ucında düşmenüñüñ başını gören / Ṣanur 

çemende oldı bu dem mīvedār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 33). [mīvedār oldı, -dı] 

 

miyān: Kemer bağlanacak yer, bel. 

Ṭālib olsam nola cān ile miyānuña senüñ / Çünki 

bāzār-ı cihānda ṣatılur ince ḳumāş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 4). [miyānuña, -uñ, -a] 

Ḫayr umarsañ gel miyān u cān u dilde ḳıl vaṭan / 

Kim buyurmışdur Nebī lā ḫayre illā fi’l- vasaṭ 

(Revânî Divanı, Gazel 177, Beyit 3). [miyān] 

Ẕerrece yoḳdur dehānuñ ḳılca görinmez miyān / 

Öpülüp ḳoculmaġa andan begüm ḳābil misin 

(Revânî Divanı, Gazel 275, Beyit 2). [miyān] 

Ḫoş ṭolamışdur miyānuñ çevresin cānā kemer / 

Ejdehādur kim ṭolanmış genc-i Ḳārūn üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 392, Beyit 4). [miyānuñ, -uñ] 

İncinme göñül ortaya gelmezse miyānı / Çün gizlü 

olur ḫˇācelerün ince ḳumāşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 2). [miyānı, -ı] 

Ḳuvvet-i sīm ile ḳuçdı çü miyānını kemer / Ne 

nezāketle kenār itdi ʿaceb cāme daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 2). [miyānını, -ı, -n, -ı] 

Kemer ṭolamış iken ḳolını miyānına / Ṣoḳuldı geldi 

ara yire nāgehān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 10, 

Beyit 6). [miyānına, -ı, -n, -a] 

Atuñ öñince müdām olmaġa ol peyk revān / Zeng-i 

zer ṭaḳdı miyānına anuñ nīlüfer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 11). [miyānına, -ı, -n, -a] 

 

miżmār: Koşu meydanı. 

Ṭūp itmege cengüñde ser-i ḫaṣmuñı şāha / Çevgān 

ile girmiş yine miżmāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 34). [miżmāra, -a] 

 

mollā: Osmanlı devlet teşkilatında büyük kadı; 

müderrislikten daha üstün bir ilmiye rütbesinde, 

mevleviyet veya büyük kadılık mertebesinde bulunan 

kimse; âlim, hoca. 

Rehn-i mey olmış Revānī cümlesi mey-ḫānede / 

Ṣūfīnüñ tācına baḳ mollālaruñ dülbendine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 6). [mollālaruñ, -lar, -uñ] 

 

muʿallaḳlar ur: Havada taklalar atmak. 

Ya muʿallaḳlar urur çarḫ kebūterdür kim / 

Taḳdılar zīnet içün pāyına zerrīn ḫalḫāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 11). [muʿallaḳlar urur, -

ur] 

 

muʿallim: Öğretmen, hoca. 

Muntaẓır olsa ne var rāy-ı şerīfine ʿuḳūl / Sebaḳı 

çünki muʿallimden alurmış eṭfāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 13). [muʿallimden, -den] 
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muʿallim-ḫāne: Öğretmen yetiştiren okul. 

ʿIşḳ üstād ü muʿallim-ḫāne miḥnet küncidür / Ṭıfl-ı 

ebced-ḫˇān durur anda geçenler ẕü-fünūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 2). [muʿallim-ḫāne] 

 

muʿammā: 1.Anlaşılmaz, gizli şey. 2.İçinde insan 

ismi gizli olan bir şiir türü. 

Bilmezem yine Revānī ne muʿammā söyler / Dāl 

zülfüñle elif ḳāmetüñi ad eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 5). [muʿammā] 

Muʿammā ile söylerler güzeller adı çün şimdi / 

Revānī ṣanʿatı anlar meger ögrendi şāʿirden (Revânî 

Divanı, Gazel 292, Beyit 5). [muʿammā] 

İnşā vü şiʿr ü ḫaṭṭ u muʿammā ne eylesün / Devlet 

gerek ki irişe kişiye nāgehān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 26). [muʿammā] 

 

muʿammā-yı beyt-i dünyā: Dünya evinin 

muamması. 

Ne ḫoş çıḳardı muʿammā-yı beyt-i dünyāyı / 

Lüġaz-güşā-yı cihān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî 

Divanı, Kaside 1, Beyit 5). [muʿammā-yı beyt-i 

dünyāyı, -y, -ı] 

 

muʿanber: (Ar.) Amber kokulu. 

Pādişāh-ı kişver-i behcetdür ol māhum benüm / Başı 

üzre tāc-ı devletdür muʿanber perçemi (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 3). [muʿanber] 

Şāne beñzer dil uzatmışdur muʿanber zülfüñe / 

Kim perīşān-ḫāṭır olmışdur yine sünbül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 3). [muʿanber] 

 

muʿanber kākül: Anber kokulu saç; Güzel kokulu 

perçem. 

Şol hilālī ḳaşlaruñ olmış muḳārin ay ile / Bu 

muʿanber kākülüñ ḫūrşīd ile hem-sāyedür (Revânî 

Divanı, Gazel 104, Beyit 5). [muʿanber kākülüñ, -

üñ] 

 

muʿānid ol: İnat etmek, kimseye uymamak. 

Meclisde ṣunsalar mey zehr ise daḫı nūş it / 

Ṣūfīlenüp Revānī olma ṣaḳın muʿānid (Revânî 

Divanı, Gazel 41, Beyit 5). [muʿānid olma, -ma] 

 

muʿaṭṭar: Güzel kokulu, ıtırlı. 

Cān dimāġın muʿaṭṭar eylemege / Bize bir zülf-i 

müşgbār gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 3). 

[muʿaṭṭar] 

 

muʿaṭṭar eyle: Güzel koku yaymak; güzelleştirmek, 

keyiflendirmek. 

Rāygān cümle cihān bezmin muʿaṭṭar eyledüñ / 

Ḫoş degül mi būy-ı ḫulḳuñ nāfe-i Tātārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 3). [muʿaṭṭar eyledüñ, -

düñ] 

Degül ḳaṣīde bu bir deste tāze güldür kim / Muʿaṭṭar 

eyleye bezm-i şeh-i cihāndārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 51). [muʿaṭṭar eyle, -y, -e] 

 

muʿaṭṭar ḳıl: Kokulandırmak, güzel kokuya 

bürümek. 

Muʿaṭṭar ḳıldı āfāḳı ser-ā-ser / Meger kim irdi 

yārüñ zülfine bād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 

2). [muʿaṭṭar ḳıldı, -dı] 

Ḳıldı ḫoş būyile cān bezmin muʿaṭṭar ḫaṭṭ-ı yār / 

Būyı olurmış ziyāde olsa ʿanber tāzece (Revânî 

Divanı, Gazel 377, Beyit 4). [muʿaṭṭar ḳıldı, -dı] 

 

muʿaṭṭar ol: Güzel kokulu olmak; sevinmek, mutlu 

olmak. 

ʿĀlem dimāġı oldı muʿaṭṭar nesīmden / Açdı 

çemende ġonca meger nāfe-i Tatar (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 5). [muʿaṭṭar oldı, -dı] 

 

mübārek: Bereketlendirilmiş; uğurlu, 

müteyemmem. 

Ayaġı tozı gözleredür kuḥl-i cevāhir / Ol serv-i 

revānuñ ne mübārek ḳademi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 2). [mübārek] 

Görmedüm mey-ḫānenüñ hergiz ḫarābābādını / Ne 

mübārek günde urmışlar anuñ bünyādını (Revânî 

Divanı, Gazel 408, Beyit 1). [mübārek] 

Çün mübārek maḳdemin ʿizzile baṣdı ber-zemīn / 

Naʿline reşk eyledi çarḫ-ı heftümīn (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 1). [mübārek] 

 

mübārek ol: Hayırlı, bereketli olmak. 
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Serīr-i salṭanat olsun mübārek ẓātına şāhuñ / Ḫudā 

ḳılsun cihān ḫalḳını anuñ bende-fermānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 37). [mübārek olsun, -sun] 

 

mübeşşir-i ʿālem: Âlemin müjdecisi. 

Sürūr-baḥş-ı zemāne mübeşşir-i ʿālem / Ḥubūr-ı 

ḥūr-ı cinān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 9). [mübeşşir-i ʿālem] 

 

mübtelā:  Bir şeye kendini kaptırmış olan, tutulmuş, 

düşkün; (Bir derde, bir hastalığa) tutulmuş; âşık, 

tutkun. 

Ol ṭabīb-i cān buyurmaz leblerinüñ şerbetin / Bir 

oñulmaz derde düşmişdür Revānī mübtelā (Revânî 

Divanı, Gazel 8, Beyit 5). [mübtelā] 

Şol bī-nevā ki bir güzelüñ mübtelāsıdur / ʿAyb 

itme zāhidā anı göñül belāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 1). [mübtelāsıdur, -sı, -dur] 

Şol mübtelā ki çeşm-i siyāhından ayrudur / Nergis 

gibi ṣararsa ʿaceb mi ki ṣayrudur (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 1). [mübtelā] 

Şol bī- nevā ki bir güzelüñ mübtelāsıdur / ʿAyb 

itme zāhidā anı göñül belāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 144, Beyit 1). [mübtelāsıdur, -sı, -dur] 

Çeşmi belā vü zülfi belā ḳāmeti belā / Bunuñ gibi 

belālara biz mübtelālaruz (Revânî Divanı, Gazel 

153, Beyit 4). [mübtelālaruz, -lar, -uz] 

Bir bī-vefāyı sevdi göñül kim cefāsı çoḳ / Baḳmaz 

yüzine ʿāşıḳınuñ mübtelāsı çoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 192, Beyit 1). [mübtelāsı, -sı] 

Mübtelādur var ise bir ruḫları zībāya gül / Beñzemiş 

cāme-derīde ʿāşıḳ-ı şeydāya gül (Revânî Divanı, 

Gazel 235, Beyit 1). [mübtelādur, -dur] 

Meyl eylemez Revānī baña yār-i meh-liḳā / Ḳim 

yılduzı barışmadı ben mübtelā ile (Revânî Divanı, 

Gazel 319, Beyit 5). [mübtelā] 

ʿĀlemde ne senüñ gibi bir bī-vefā ḳopa / Dünyāya 

ne benüm gibi bir mübtelā gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 5). [mübtelā] 

Gördükçe baña sögse o meh hīç ʿaceblemeñ / Kim 

yılduzı barışmadı ben mübtelāyile (Revânî Divanı, 

Gazel 398, Beyit 3). [mübtelāyile, -y, -ile] 

 

mübtelā ol: Aşık olmak, belaya uğramak. 

Oldı Revānī göñli ḳad-ı yāre mübtelā / Bülbül 

ʿaceb mi ger ḳona bir gül budaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 9). [mübtelā oldı, -dı] 

Ne ḳara gün idi kim gördüm yüzüñde ḫālüñi / Ne 

belāyidi bu kim ḳaddüñe oldum mübtelā (Revânî 

Divanı, Gazel 15, Beyit 4). [mübtelā oldum, -du, -m] 

 

mübtelā olup: Bir şeye kendini kaptırmış olan, 

tutulmuş, düşkün olmak. 

Her gül yanaḳlu lāle ruḫa mübtelā olup / ʿIşḳ 

āteşiyle odlara her dem yanan göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 2). [mübtelā olup] 

 

mübtelālan: Bir şeye kendini kaptırmış olan, 

tutulmuş, düşkün; âşık, tutkun. 

Çevgān-ı zülf-i yāre göñül mübtelālanur / Bir ṭūp 

gibi öñine düşmiş yuvalanur (Revânî Divanı, Gazel 

110, Beyit 1). [mübtelālanur, -ur] 

 

mübtelāsı ol: Aşık, tutkun olmak. 

Mübtelāsı olma her ḫūbuñ birin sev ey göñül / Bu 

mesel meşhūrdur kim ʿārife bir gül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 2). [mübtelāsı olma, -ma] 

 

mücellā: Cilâlanmış, parlatılmış, cilâlı, parlak. 

Bu felek anuñ mücellā ḳaṣrıdur kim āfitāb / Seyr 

içün revzen açupdur aña dünyādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 4). [mücellā] 

 

mücerred: Katıksız, karışıksız, saf, hâlis. 

ʿIşḳ yolında bugün pāk ü mücerred geçevüz / Nola 

ḳudsīler eger olsa bizüm maḥremümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 3). [mücerred] 

 

mücevher: Değerli taşlarla süslenmiş; parlak, 

süslü; kıymetli. 

Ordu-yı kadrüñ içre felek ḫaymedür aña / 

Mücevher sütūn ü müẕehheb keştī durur ṭınāb 

(Revânî Divanı, Kaside 2, Beyit 23). [mücevher] 

Dürr-i efkāruñla naẓmuñdan ṭaḳınmışdur yine / 

Şāhid-i devlet ḳulaġına mücevher gūşvār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 18). [mücevher] 

Gör ki üstād-ı ṭabīʿat nice gevherler ile / Düzdi 

barmaġuña bir ḫūb mücevher ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 32). [mücevher] 
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mūcib: Sebep olan, gerektiren. 

Bāʿis ne ḥayret ile ṣalar serv başını / Mūcib nedür 

ki ṣuya atar tācını ḥabāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 12). [mūcib] 

 

mūcib-i cennet: Cennet vesilesi; Cennet sebebi. 

Zāhidā zühdüñ ile ṣanma oda yanmıyasın / Kişinüñ 

mūcib-i cennet mi olırmış ʿameli (Revânî Divanı, 

Gazel 429, Beyit 5). [mūcib-i cennet] 

 

mūcib-i ʿıyş: Eğlence sebebi. 

Tā kim bahār mūcib-i ʿıyş u ṭarab ola / Tā kim el 

üstine ṭutıla cām-ı ḫoş-güvār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 50). [mūcib-i ʿıyş] 

 

mūcib-i ʿizzet: Hürmet, saygı sebebi. 

Mūcib-i ʿizzet kişiye ehl-i faẓl olmaḳ yiter / Manṣıb 

u cāhı nidersin ey göñül cāhil misin (Revânî Divanı, 

Gazel 275, Beyit 6). [mūcib-i ʿizzet] 

 

muʿcizāt: Mu'cizeler. Allah tarafından verilip, 

yalnız peygamberlerin gösterebilecekleri büyük 

harika işler. 

Görildi nice nice muʿcizātı ʿālemde / ʿAceb mi 

cümle nebīlerden olsa ol fāyıḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 20). [muʿcizātı, -ı] 

Cihān içinde olan muʿcizātuña ḥad yoḳ / Bu 

ḳudreti saña virmişdür Ḭzed-i müteʿāl (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 51). [muʿcizātuña, -uñ, 

-a] 

 

muʿcize: İnsanların, yapmasında âciz kaldıkları ve 

ancak Allah tarafından peygamberlere nasib olan 

hârika. Kerametten yüksek, fevkalâde hadise. 

Yine gösterdi yed-i beyżāyı Mūsīvār gül / Eyledi 

gülşen içinde muʿcize iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 1). [muʿcize] 

Yine gösterdi yed-i beyżāyı Mūsīvār gül / Eyledi 

gülşen içinde muʿcize iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 1). [muʿcize] 

 

muʿciz-i ʿisā: Hz. İsa'nın mucizesi. 

Cān mürdelerin nuṭḳ-ı lebüñ ideli iḥyā / ʿĀlemde 

unudıldı ḳamu muʿciz-i ʿİsā (Revânî Divanı, Gazel 

16, Beyit 1). [muʿciz-i ʿisā] 

Bir ḳadeḥ meyle beni ölmiş iken dirgürdi / Yine ol 

mūġ-beçede muʿciz-i ʿḬsā gördüm (Revânî Divanı, 

Gazel 240, Beyit 2). [muʿciz-i ʿḭsā] 

 

muʿciz-i ʿisā: Hz. İsa'nın mucizesi. 

Bir nefesde muʿciz-i ʿİsāyi gösterdi müdām / Söz 

açupdur lebleri var ise iḥyādan yine (Revânî Divanı, 

Gazel 335, Beyit 4). [muʿciz-i ʿisāyi, -y, -i] 

 

muʿciz-nümā ol: Mucize gösterici olmak. 

Ḥażret-i Mūsā gibi ḫāmem olup muʿciz-nümā / 

Nāme-i şiʿrüm aña gūyā yed-i beyżā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 20). [muʿciz-nümā ol, -up] 

 

mücrim: Cürüm işlemiş, suçlu. 

Şefaʿatüñden umar cümle mücrim ü ʿāṣi / Şu gün ki 

ṣorıla dünyāda işlenen efʿāl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 53). [mücrim] 

 

müdām: Şarap, mey. 

Bir nefesde muʿciz-i ʿİsāyi gösterdi müdām / Söz 

açupdur lebleri var ise iḥyādan yine (Revânî Divanı, 

Gazel 335, Beyit 4). [müdām] 

 

müdām: Daima, her zaman. 

Cām-ı mey rūşen ḳılur ʿāşıḳlaruñ göñlin müdām / 

Şuʿle-i ḫūrşid ile rūşen olur virāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 61, Beyit 2). [müdām] 

Geceler ṣubḥa degin ʿıyş-ı bahār eyle müdām / Ki 

felek gülşen olup encüm aña güller olur (Revânî 

Divanı, Gazel 87, Beyit 3). [müdām] 

Nigār ḫaṭṭını saḳlar müdām zülfi ile / Kimesne anı 

göremez ilan ayaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 114, 

Beyit 3). [müdām] 

Ḳanġı ʿāşıḳ kim müdām ol dil-rübā yanındadur / 

Bir gedā-yı ḫāṣdur kim pādişā yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 1). [müdām] 

İçer Revānī vāḳıf-ı ḥāl oluban müdām / Esrār-ı ʿışḳı 

dutamayup ṣūfi yir beng (Revânî Divanı, Gazel 211, 

Beyit 5). [müdām] 
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Ḥüsn ili dil-berlerin ṣayd itmedür fikrüñ müdām / 

Ḫūbdur elḥaḳ Revānī ḥüsn-i tedbīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 6). [müdām] 

Ẓāhir olan āteş-i dilden ḥarāretdür müdām / Bezm-i 

ġamda sāḳiyā beñzüm ḳızardan mül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 4). [müdām] 

Ḳaralar geymiş Revānī ebrveş aġlar müdām / Ey 

felek ol māh-rūyı ġarḳ-ı āb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 5). [müdām] 

Müdām gün gibi ʿizzetde ol ki bezmüñ içün / Sitāre 

nuḳl ü şafaḳ mey hilāl cām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 2). [müdām] 

Cihānda dutmasa Ferhād içün eger mātem / Müdām 

ṭaşlar ile döginür midi tīşe (Revânî Divanı, Gazel 

326, Beyit 3). [müdām] 

Dostum ʿāşıḳlaruñla bāde-nūş ol kim müdām / Ḫūb 

olur mey ṣoḥbetin ḳılmaḳ kişi aḥbāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 2). [müdām] 

Ṣaḳlamazdı māh-ı nev ṭıflını ḳoynında müdām / 

Müşterī olmasa gerdūn sözlerüm ḥelvāsına (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 6). [müdām] 

Kendüden gitse Revānī nola ʿışḳ ile müdām / 

Mestlik ḥāleti iltür kişiyi uyḫuya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 5). [müdām] 

Sācid ḳapuñda çarḫ-ı köhen baḫt-ı nev müdām / 

Sürer yüzini Kaʿbe işigine şeyḫ ü şāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 32). [müdām] 

Elden ḳoma piyāleyi nergis gibi müdām / Curʿa-

feşānlıḳ eyle ki bezm ola lālezār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 15). [müdām] 

Bu bezm-i cān-fezāya gelen mest olur müdām / Bu 

zīneti gören olur elbette şermsār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 46). [müdām] 

Müdām ḳanın içerler meyüñ zihī inṣāf / Ḥicāza 

eyledi āhenk āferīn ṭanbūr (Revânî Divanı, Kaside 8, 

Beyit 13). [müdām] 

Duʿā-yı devleti gitmez müdām göñlümden / Egerçi 

şimdi bu maṭlaʿ dilümdedür meẕkūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 21). [müdām] 

Atuñ öñince müdām olmaġa ol peyk revān / Zeng-i 

zer ṭaḳdı miyānına anuñ nīlüfer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 11). [müdām] 

Tā pūstīn ʿaṭāsına bāʿis olup müdām / İnʿām-ı şāh 

ile idine iftiḫār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 42). [müdām] 

Elden ḳomadı cāmını ʿıyş eyleyüp müdām / Ḳodı 

cihanda Cem gibi nām ü nişān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 6). [müdām] 

Ṭabʿuñ ne ṭūṭidür k’anı gūyā ider müdām / Āyīne-i 

feżāyil-i şekkersitān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 17). [müdām] 

Nice ki ṣu kenārını zeyn eyleyüp müdām / Ola 

ʿarūs-ı gülşene āyīnedār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 48). [müdām] 

Degül nesīm ile gülşende lerzesi dāyim / Müdām 

tīrüñ ucından ḳılur ḫazer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 25). [müdām] 

Ḫarāb olmaya hergiz esās-ı salṭanatuñ / Müdām 

rāy-ı şerīfi olursa miʿmārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 31). [müdām] 

Birisi Ḥażret-i Ḥaydar ki Ẕülfeḳārı ile / Müdām 

rāh-ı ġazāda ol idi ser-leşker (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 46). [müdām] 

İlāhi irişe bir demde biñ selām-ı vedūd / Müdām 

bendeden evlād u āle tā maḥşer (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 47). [müdām] 

 

müdām ol: Daim olmak, sürekli olmak. 

Cihānda Cem gibi ʿıyşuñ şehā müdām olsun / Eger 

ki bensüz içerseñ meyi ḥarām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 1). [müdām olsun, -sun] 

Rıdvān ü ḥūr hem-dem-i yāri olup müdām / Kevser 

şarābını içe ʿıyş müdām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 33). [müdām ol, -a] 

 

müdām ol: Devam etmek. 

ʿĀlemde ʿizz ü devlet ile kāmrān ola / Ṣadrı 

vezāretüñ aña dāyim müdām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 41). [müdām ola, -a] 

 

müdāvā: Bir hastalığı yenmek için çalışma, hastaya 

bakma, ilaç verme. 

Vaṣl ile eyle derdüme devā çāreñ var ise / Ḫaste-i 

hicr olana ġayrı müdāvā yaramaz (Revânî Divanı, 

Gazel 164, Beyit 3). [müdāvā] 

 

müddeʿī: Dava eden, iddia eyleyen, davacı. 

Ḳomaz beni maḥalleñe varmaġa müddeʿī / Āşüfte 

göñlümüñ ṣañasın ketḫudāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 144, Beyit 5). [müddeʿī] 
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Müddeʿīler içre ḳalmış gülşen-i kūyuñda dil / 

Āşiyānın ṣanma bülbül ḫār ü ḫāşāk eylemiş (Revânî 

Divanı, Gazel 168, Beyit 4). [müddeʿīler, -ler] 

 

müddeʿīnüñ adı: İddia eden, yalancı, iftiracı; 

rakibin adı. 

Müddeʿīnüñ güzelüm deftere sıġmaz adı / Başını 

kes iki dillü olanuñ hep ḳalem it (Revânî Divanı, 

Gazel 27, Beyit 4). [müddeʿīnüñ adı, -ı] 

 

müddet-i ʿömrü: Ömrünün müddeti, süresi. 

ʿİddet-i cūduñ içündür bu vücūd-ı zer ü sīm / 

Müddet-i ʿömrüñ içündür bu devām-ı meh ü sāl 

(Revânî Divanı, Kaside 18, Beyit 33). [müddet-i 

ʿömrüñ, -üñ] 

 

müderris: Medrese ve büyük camilerde yüksek 

seviyede ders okutan âlim, medrese hocası. 

Bulmaz iken şarāba fetvāyı ehl-i meclis / Ḥikmet 

nedür ki içer müftī ile müderris (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 1). [müderris] 

Bu fenn-i ʿışk içinde müderris geçer göñül / Gerçi 

ki ders-i ʿışḳ oḳunmaz kitābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 287, Beyit 3). [müderris] 

Şīve fenninde nigārum bir müderrisdür hemān / 

Ḫāṭırında çoḳ mesāyil var kitāb-ı nāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 3). [müderrisdür, -dür] 

 

mü’eyyed ol: Kuvvetlenmek, sağlamlaşmak. 

Fażluñ ṣalābeti çü ṣıdı cehl leşkerin / Dāyim 

mü’eyyed olsa ne var dūdmān-ı ʿilm (Revânî 

Divanı, Kaside 22, Beyit 3). [mü’eyyed olsa, -sa] 

 

müferrih: Ferahlık veren, iç açan, iç açıcı. 

Yüzüme baḳup benüm her dem güler ol ġonca leb / 

Bildüm andan kim müferrihdür be-ġāyet zaʿferān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 13). [müferrihdür, 

-dür] 

 

müferrih-i yāḳūt: Ferahlatıcı, iç açan yakut. 

Bülbül içün müferrih-i yāḳūtı düzmese / Laʿlīn 

tabaḳda ezmez idi zaʿferān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 8). [müferrih-i yāḳūtı, -ı] 

 

müflis: İflas eden, sermayesini kaybetmiş, düşkün; 

beğenilmeyen, hor görülen kişi. 

Sen sīm-ten nigār ile olalı āşinā / Dirler Revānī 

müflis içün kīmyā bilür (Revânî Divanı, Gazel 118, 

Beyit 6). [müflis] 

Ḫurremem her dem dehān ü ḳad ü zülfüñ yād idüp / 

Ṭañ mıdur ben müflise dirlerse māluñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 4). [müflise, -e] 

 

müflis ḳıl: İflâs ettirdi, sermayesini kaybettirdi. 

Mey-ḫāneye düşürdi niceyi şevḳ-i laʿlüñ / Çoḳ 

ḫˇāceyi cihānda ḳıldı şarāb müflis (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 3). [müflis ḳıldı, -dı] 

 

müflis ol: Parası kalmamak, iflas etmek. 

ʿUşşāḳ müflis olmaz idi böyle ġālibā / Sīmīn 

bedenler olmasa ʿālemde zelle-bend (Revânî Divanı, 

Gazel 40, Beyit 2). [müflis olmaz idi, -maz , -i, -di] 

 

müfsid ol: Fesatlık eden, ara açan olmak. 

Ṣūfiye ṭaʿn eylemezdüm olmasa müfsid eger / 

Zāhide incinmez idüm ger münāfıḳ olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 375, Beyit 6). [müfsid olmasa, -ma, -

sa] 

 

müfti: Fıkha dair mes'elelerin şeriattaki 

hükümlerini beyan ve açıklamaya memur olan zat. 

Ne bilür mesʾele-i ʿışḳı Revānī ḳādī / Müftiler daḫı 

bizüm ḫall idemez müşkilümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 147, Beyit 5). [müftiler, -ler] 

Bulmaz iken şarāba fetvāyı ehl-i meclis / Ḥikmet 

nedür ki içer müftī ile müderris (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 1). [müftī] 

 

müfti-i şehr: Şehir müftüsü. 

Ders-i ʿışḳ oldı göñül çünki bugün meşġalemüz / 

Müfti-i şehr bizüm ḫall idemez mesʾelemüz 

(Revânî Divanı, Gazel 154, Beyit 1). [müfti-i şehr] 

 

müfti-i zemāne: Zamane müftüsü. 

Ey müfti-i zemāne bu şerʿ-i ʿışḳ içinde / Daʿvā-yı 

ʿışḳ idene yeter nigārı şāhid (Revânî Divanı, Gazel 

41, Beyit 2). [müfti-i zemāne] 
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muġannī: Şarkıcı; Şair, anlatıcı. 

Bezm-i fürḳatde muġannī başlasun şehnāzdan / 

Açılur ġamgīn göñüller çünki dāyim sāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 1). [muġannī] 

 

muġanniveş: Şarkıcı gibi. 

Geh Cem misāli cām-ı muraṣṣaʿ alur ele / Gāhī 

muġanniveş getürür bezme def ü çeng (Revânî 

Divanı, Kaside 15, Beyit 3). [muġanniveş] 

 

mūġ-beçe: Şarap dağıtan kimse, meyhaneci çırağı. 

Bir ḳadeḥ meyle beni ölmiş iken dirgürdi / Yine ol 

mūġ-beçede muʿciz-i ʿḬsā gördüm (Revânî Divanı, 

Gazel 240, Beyit 2). [mūġ-beçede, -de] 

 

muḥaḳḳıḳ: Mârifet ve keşif yoluyla varlıkların, 

meselelerin hakîkatini bilme seviyesine erişen 

kimse. 

Mütūn-ı ʿālem-i ḳudsīye ḫoş muḥaḳḳıḳdur / Kim 

itdi şerḥ ü beyān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, 

Kaside 1, Beyit 8). [muḥaḳḳıḳdur, -dur] 

 

muḥammed ü aḥmed: Muhammed ve Ahmed. 

Ne ẕātdur kim anı medḥ ider Ḫudā-yı Aḥad / Şerīf 

nāmına dirler Muḥammed ü Aḥmed (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 9). [muḥammed ü 

aḥmed] 

 

muḥarrir: (Ar.) Yazar. 

Altunlu ḳıl ḳalemle muḥarrir gibi güneş / Gülgūni 

şemsesini gülüñ itdi zer-figār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 2). [muḥarrir] 

 

mühendis ol: Mühendis olma, mühendislik yapma. 

Ḥalvet-serāy-ı cānı cām ile ḳıldı rūşen / Her kim 

esās-ı ʿıyşa oldı ise mühendis (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 4). [mühendis oldı, -dı] 

 

müheyyā: Belirli bir iş için hazır durumda olan, 

hazır. 

Zāhidā sāḳiye ḥavrā meye kevser didiler / Cennet 

esbābı bu dünyāda müheyyā mı degül (Revânî 

Divanı, Gazel 234, Beyit 2). [müheyyā] 

 

müḫezzin: Ezan okuyan. 

Mescidde müḫezzin ki göre ḳāmetüñi rāst / Ḳad 

ḳāmet oḳıyup ide tekbīr-i iḳāmet (Revânî Divanı, 

Gazel 31, Beyit 2). [müḫezzin] 

 

muḥkem: Sağlam, dayanıklı / Zor, güç. 

Leşker çeküp gelürse nola şeh-süvār-ı ġam / Bezm 

ehlinüñ ṣürāḥi çü muḥkem ḥiṣārıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 84, Beyit 3). [muḥkem] 

Muḥkem ṭarardı şāne ṣaçuñda bulup dili / Girmese 

luṭf idüp eger araya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 2). [muḥkem] 

 

mühr: Mühür, damga, imza,. 

ʿĀleme ḥükm eylesün neyler Süleymān mührini / 

Hātem-i ʿıyşa şu kim ḳazdurdı kendü nāmını 

(Revânî Divanı, Gazel 477, Beyit 3). [mührini, -i, -n, 

-i] 

 

mühr ur: Kilitlemek, kapatmak. 

Nāme-i pīçīdedür ṣan sāʿid-i sīmīn-i yār / Kim aña 

mühr urdı tāze dāġdan ol gül-ʿiẕār (Revânî Divanı, 

Gazel 86, Beyit 1). [mühr urdı, -dı] 

 

mühre: Her nevi küçük yuvarlak cisim. 

Bisāṭ-ı ḥüsn içinde dil ü cān mühresin ḳapdı / Ne 

şīrīnkār olur aġzı nigāruñ ḫoḳḳa-bāz ancaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 188, Beyit 2). [mühresin, -si, -n] 

Şevḳ ṭāsında göñül mühresin oynatmaz idi / 

ʿĀşıḳuñ olmasa nerrād gibi zār ehli (Revânî Divanı, 

Gazel 417, Beyit 4). [mühresin, -si, -n] 

Ya ḥoḳḳabāz durur çār-sū-yı gülşende / Ki jāle 

mührelerin öñine dizer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 7). [mührelerin, -leri, -n] 

 

mühre-i sīmīn: Gümüş top (kâğıt ve sâire 

cilalamak için kullanılan billûr top). 

Al ḳāġed üzre gūyā mühre-i sīmīndür / Şol ʿaraḳ 

kim ol ruḫ-ı gülberg-i ḫandānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 4). [mühre-i sīmīndür, -

dür] 

Ġonca al kāġad ile eyledi gülzārı pür / Mühre-i 

sīmīn ele aldı seḥerden şeb-nem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 14). [mühre-i sīmīn] 
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mühreler ol: Yumru, top gibi yuvarlak şey olmak. 

Aldanursız baḳmañuz bāzīçesine ʿālemün / 

Mühreler olmışdur ay ü gün felek bir ḫoḳḳa-bāz 

(Revânî Divanı, Gazel 152, Beyit 4). [mühreler 

olmışdur, -mış, -dur] 

 

mühr-i süleymān: Hz. Süleyman'ın yüzüğüne 

verilen addır. Bu yüzüğün üstünde İsm-i Âzâm yazılı 

imiş. Hz. Süleyman bununla tüm varlıklara 

hükmedermiş. 

Götüri dünyāya ḥükm itdüñ Revānī naẓm ile / 

Ḫātem-i şiʿri bugün mühr-i Süleymān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 216, Beyit 5). [mühr-i 

süleymān] 

Lebi üzre ṭılısm ancaḳ görinen ḫaṭṭ-ı cānāne / 

Yazılmış ism-i aʿzamdur meger mühr-i Süleymāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 1). [mühr-i 

süleymāne, -e] 

Kimseler oġrayımaz dāyiresine sözümüñ / Ḳanda 

var mühr-i Süleymāna ber-ā-ber ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 27). [mühr-i süleymān, -a] 

 

mühr-i süleymānī: Hz. Süleyman'ın mührü. 

Nice rām olmaya ḥükm-i hümāyūnuña ins ü cīn / 

Musaḫḫardur yed-i zer-baḥşuña mühr-i Süleymānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 20). [mühr-i 

süleymānī] 

 

muḥtāc: Muhtaç. 

Şu dem ki ẕerrece nūra cihān idi muḥtāc / Görinmez 

olmış idi zer-nigār taḫta-i ʿāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 33). [muḥtāc idi, - i, -di] 

 

muḫtār: Beğenilmiş, seçilmiş, seçkin, mümtaz. 

Her yirde ṭurup sözlerümüñ baḥṣin iderler / Ṣan 

medreselerde nice Muḫtār oḳındı (Revânî Divanı, 

Gazel 479, Beyit 4). [muḫtār] 

Cennet ehli arasında anı muḫtār eyle / Virmiş idüñ 

aña çün luṭf u kerem ṭabʿ-ı selīm (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 38). [muḫtār] 

 

muḫtaṣar eyle: Kısaltmak, sona erdirmek, bitirmek. 

Muḫtaṣar eyle sözi başla duʿā-yı devlete / Sözde 

çün merġūb olur ey dil bilürsin iḫtiṣār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 36). [muḫtaṣar eyle] 

 

muḫtaṣar id: Özetlemek, kısaltmak. 

Muṭavvel eyledi bülbül kelāmı gülşende / ʿAceb mi 

dersini iderse muḫtaṣar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 5). [muḫtaṣar iderse, -er, -se] 

 

muḫtaṣar it: Kısaltmak, özetlemek. 

Ey göñül muḫtaṣar it sözi muṭavvel ḳılma / Çün 

anuñ vaṣf-ı bedīʿin idemez kimse beyān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 36). [muḫtaṣar it] 

 

muḫtaṣar ḳıl: Kısaltmak, sözü kısa kesmek, 

özetlemek. 

Taṣdīʿ ider diyü sözüni muḫtaṣar ḳılur / Aḥvālini 

Revānī ḳuluñ idemez beyān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 27). [muḫtaṣar ḳılur, -ur] 

 

muʿīn ol: Yardımcı olmak. 

Gündüzüñ ʿıyd giceñ ḳadr ola dünyāda senüñ / Saña 

her yirde muʿīn ola Ḫudā-yı müteʿāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 35). [muʿīn ola, -a] 

 

muʿīn-i bay u gedā: Fakir ve zengin (herkesin) 

yardımcısı. 

Celīs-i ḫāne-yi vaḥdet enīs-i ḥücre-i cān / Muʿīn-i 

bay u gedā pādişāh-ı kevn ü mekān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 16). [muʿīn-i bay u gedā] 

 

muʿīn-i dīn: Dinin yardımcısı. 

Yaʿnī ki ḳādi-ʿasker efendi muʿīn-i dīn / Ḫūrşīd-i 

burc-ı şerʿ-i nebī āsümān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 4). [muʿīn-i dīn] 

 

müjgān: Kirpikler. 

Reh-i kūyuñda iki çeşme durur dīdelerüm / K’oldı 

müjgānlarum ey dost anuñ lüleleri (Revânî Divanı, 

Gazel 430, Beyit 2). [müjgānlarum, -lar, -um] 

Ḥüsn ilinde ḳılıç añılsa nola müjgānuñ / Devr-i 

çeşmüñde görüpdür nice nice ṣavaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 5). [müjgānuñ, -uñ] 

 

muḳābil ol: Denk, karşılık olmak. 
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Āyīne ʿaceb mi yüzüñe olsa muḳābil / Çoḳ yüz 

gören ider güzelüm terk ḥayāyı (Revânî Divanı, 

Gazel 433, Beyit 2). [muḳābil olsa, -sa] 

Ḫaṣm ceng içre saña hīç muḳābil olımaz / Ḳanda 

kim şīri görürse kaçar elbette şeġāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 37). [muḳābil olımaz, -ı, -maz] 

 

muḳābil ol: Karşısına çıkmak, karşı karşıya 

gelmek. 

Ḫalḳ ile yılduzı barışmadı çünkim ḳamerüñ / Vechi 

yoḳdur ki muḳābil ola ol rūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 2). [muḳābil ola, -a] 

 

muḳābil olmaġ: Denk gelmek, karşılık gelmek. 

Muḳābil olmaġ istermiş nigāra / Gelür āyīneden ol 

saḫt-rūdur (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 4). 

[muḳābil olmaġ] 

 

muḳārin ol: Bitişik, ulaşmış, erişmiş, yaklaşmış 

olmak. 

Ṣanuram oldı muḳārin gökde pervīne hilāl / 

Keştiye binüp güzeller gitse deryādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 5). [muḳārin ol, -dı] 

 

muḳārin ol: Yaklaşmak, yakın olmak. 

Şol hilālī ḳaşlaruñ olmış muḳārin ay ile / Bu 

muʿanber kākülüñ ḫūrşīd ile hem-sāyedür (Revânî 

Divanı, Gazel 104, Beyit 5). [muḳārin olmış, -mış] 

Ṭaḳılupdur yine gehvāresine boncuḳlar / Oldı ṣan 

māh-ı cihān-tāba muḳārin ülker (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 8). [muḳārin oldı, -dı] 

 

muḳarrer ṭur: Kararlı durmak. 

Dāyimā dest-i şerīfüñde olup mülk-i ʿaẓīm / 

Barmaġuñda ṭura tā ḫaşr muḳarrer ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 33). [muḳarrer ṭura, -a] 

 

muḳbil ol: Bahtı açık ve talihli, yüce mevki ve 

makamlara erişmiş olmak. 

Devlete irmez idi beklemese işigüñi / Ḳapuña 

irmese muḳbil mi olurdı iḳbāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 15). [muḳbil olurdı, -ur, -dı] 

 

mükedder ol: Bulanık olmak; Kederli olmak. 

Dehenüñden ṣanemā oldı mükedder ḫātem / Teng-

dil baġrı delük ʿāşıḳa beñzer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 1). [mükedder oldı, -dı] 

 

mükemmel: Olabileceği en üstün, en kusursuz 

şekilde olan, eksiksiz, kusursuz, tam. 

Cām-ı şarāb ile pür idenler ḳabaġını / Görmiş ḳaşuñ 

cihānda mükemmel yaraġını (Revânî Divanı, Gazel 

485, Beyit 1). [mükemmel] 

 

muḳīm: İkamet eden, oturan; daim olan, daimî. 

Göñül kūyuña varduḳça saña cān tuḥfesin ilter / 

Muḳīme armaġān ʿādet durur zīrā müsāfirden 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 2). [muḳīme, -e] 

 

muḳīm ol: İkamet eden, oturan; daim olan, daimî 

olmak. 

Ya İlāhī dilegüm bu k’ola cennetde muḳīm / Luṭf u 

iḥsānuñ ile aña ire nāz ü naʿīm (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 33). [muḳīm ol, -a] 

Çün sefer itdi beḳā mülkine ol dünyādan / Şāh 

devletle ola taḫt-ı ḥayāt üzre muḳīm (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 39). [muḳīm ol, -a] 

 

muḳīm ol: Kalıcı, yatılı olmak. 

Ne ʿacebdür bu ki kim görse seni terk idemez / 

Kūyuña varsa müsāfir olur elbette muḳīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 2). [muḳīm olur, -ur] 

 

muḳīm-i dār-ı nübüvvet: Peygamberlik evinin 

sâkini. 

Muḳīm-i dār-ı nübüvvet müsāfir-i eflāk / Ḫulāṣa-i 

dü cihān u netīce-i levlāk (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 32). [muḳīm-i dār-ı nübüvvet] 

 

mül: Şarap. 

Lebi her meclise nāzüglik ile mül götürür / Ḫaṭı 

reyḥāncı durur deste-i sünbül götürür (Revânî 

Divanı, Gazel 71, Beyit 1). [mül] 

Ey yüzi gül lebi mül gülşene varmış ḫaberüñ / Bu 

bahāneyle ṣabā göñlin açar ġoncalaruñ (Revânî 

Divanı, Gazel 219, Beyit 2). [mül] 

Meygūn lebüñ ḫayāli geldi gözüme çünkim / ʿArż 

itmesün iñende germiyyetin bize mül (Revânî 

Divanı, Gazel 229, Beyit 4). [mül] 
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Ẓāhir olan āteş-i dilden ḥarāretdür müdām / Bezm-i 

ġamda sāḳiyā beñzüm ḳızardan mül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 4). [mül] 

Meclisde ḳanlar aġlaruz ol lebleri görüp / Gūyā ki 

berg-i gül ṣaçılur müller üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 362, Beyit 3). [müller, -ler] 

Mevsim-i güldür Revānī ḳoma elden cāmı kim / 

Olmaya bir meşrebi ṣāfī muṣāḥib mül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 5). [mül] 

Sensüz baña ḥarām ola ey Ḥıżr ḫaṭṭ-ı nigār / Āb-ı 

ḥayāt olursa eger mül didükleri (Revânî Divanı, 

Gazel 471, Beyit 3). [mül] 

 

mülāzim: Bağlılık gösteren kimse, hizmetkâr, bağlı 

köle. 

Dil mülāzimdür yine bir dil-bere / Ṣanasın begler 

begi maʿẕūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 4). 

[mülāzimdür, -dür] 

Dil mülāzimdür yine bir dil-bere / Ṣanasın begler 

begi maʿ ẕūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 4). 

[mülāzimdür, -dür] 

Güzeller içre sen begler begisin / Mülāzım çaḳ 

kapuñda defter olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, 

Beyit 5). [mülāzım] 

 

mülk: Memleket, ülke; varlık, mal. 

Revānī gözleri yārüñ ider dil mülkini tārāc / 

Ḥarāmīler bilür ḳadrin cihān içinde yaġmānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 5). [mülkini, -i, -n, 

-i] 

Yıḳdı göñlüm mülkini cevr-i firāvānuñ senüñ / 

Pādişāhum ẓulm ile bir şehri vīrān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 216, Beyit 3). [mülkini, -i, -n, -i] 

Ḫaṭṭını dil-ber tırāş itdükçe olur pādişāh / Ḫūblıḳ 

mülkini darb-ı tīġ ile eyler nigāh (Revânî Divanı, 

Gazel 387, Beyit 1). [mülkini, -i, -n, -i] 

Ḫaṣmınuñ mülkin oda urmaġ içün ḥākim-i dehr / 

Tās-ı gerdūna ḳomış yine şafaḳdan āẕer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 25). [mülkin, -i, -n] 

Söyündürür ocaġını felek ebr ile aʿdānuñ / Ḥasūduñ 

mülkine urur şafaḳdan āsümān āteş (Revânî Divanı, 

Kaside 12, Beyit 16). [mülkine, -i, -n, -e] 

Eyledi zühdi metāʿın yine zāhid yaġmā / Çekdi gül 

şāhı çemen mülkine çün ḫayl-i ḫaşem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 9). [mülkine, -i, -n, -e] 

Berāt-ı ḥüsn ile olduñ güzellik mülkinüñ şāhı / 

Hilāl ebrūlaruñ virdi begüm saña bu ʿunvānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 27). [mülkinüñ, -i, 

-n, -üñ] 

 

mülk ü dīn: Din ve devlet. 

Rāy-ı cihān-güşāñ ile maʿmūr mülk ü dīn / Küfrüñ 

diyārı tīgüñ ile dāyimā ḫarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 21). [mülk ü dīn] 

 

mülk-i ʿaẓīm: Büyük ülke. 

Dāyimā dest-i şerīfüñde olup mülk-i ʿaẓīm / 

Barmaġuñda ṭura tā ḫaşr muḳarrer ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 33). [mülk-i ʿaẓīm] 

 

mülk-i bedeḫşān: Bedehşan şehri. 

Ḫatemi laʿlüñ öpen mülk-i bedeḫşāndan çıḳar / 

Ārzū-yı ḥüsn ile iden dostum cāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 1). [mülk-i bedeḫşāndan, -

dan] 

Gūyiyā bir ḫˇācedür mülk-i Bedeḫşāndan gelür / 

Pāre pāre laʿller ḳıldı yine iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 8). [mülk-i bedeḫşāndan, -dan] 

Gūyiyā bir ḫˇācedür mülk-i Bedeḫşāndan gelür / 

Pāre pāre laʿller ḳıldı yine iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 8). [mülk-i bedeḫşāndan, -dan] 

 

mülk-i belā: Bela memleketi. 

Devlet-i ḥüsnüñde ben mülk-i belā sulṭānıyam / 

Nāle ṭablumdur ʿalem āhum gözüm yaşı sipāh 

(Revânî Divanı, Gazel 386, Beyit 4). [mülk-i belā] 

 

mülk-i cemāl: Güzellik ülkesi. 

Ḳaşı nişāncı olalı dīvān-ı ḥüsnde / Mülk-i cemāle 

kendüyi ol pādişā bilür (Revânî Divanı, Gazel 118, 

Beyit 2). [mülk-i cemāle, -e] 

Mülk-i cemāli leşker-i ḫaṭdur bozan yıḳan / Mıṣr 

üstine çekildi yine Hind leşkeri (Revânî Divanı, 

Gazel 467, Beyit 4). [mülk-i cemāli, -i] 

 

mülk-i çemen: Çimen mülkü, yeşillik yer. 

Ḳaldurdı yeşil sancaġını mülk-i çemende / Aʿdāñ 

ile ḳaṣd eyledi peykāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 33). [mülk-i çemen, -de] 
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mülk-i cihān: Dünya mülkü. 

Düşürdüñ cāna ʿışḳuñdan çün ey nā-mihribān āteş / 

Ṣaḳın bu odlu āhumdan ṭutar mülk-i cihān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 1). [mülk-i cihān] 

Ḥaşmeti oldı bu dem mülk-i cihān cismine cān / 

Fikreti ʿaḳl gözine görinür nūr-ı baṣar (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 22). [mülk-i cihān] 

Düşürdün cāna ʿışḳuñdan çün ey nā-mihribān āteş / 

Ṣaḳın dūd-ı derūnumdan ṭutar mülk-i cihān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 20). [mülk-i cihān] 

Nice kim nāme-i çarḫa ura ṭuġrāyı hilāl / Kāmkāra 

ola ḥükmüñde ḳamu mülk-i cihān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 38). [mülk-i cihān] 

 

mülk-i ġam: Gam mülkü, gam yeri. 

Mülk-i ġam içre göñül çün didiler şāh saña / 

Nevbet-i şāhi yeter āh-ı seḥergāh saña (Revânî 

Divanı, Gazel 7, Beyit 1). [mülk-i ġam] 

Mülk-i ġam şāhıyuz ey dil çalalum kūsumuzı / 

Yirlere çalmayalum ġāyret ü nāmūsumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 415, Beyit 1). [mülk-i ġam] 

 

mülk-i ḫoten: Hoten (Doğu Türkistan'da bir şehir) 

ülkesi, diyarı. 

Meger ki mülk-i Ḫoten tāciri durur lāle / Ki ṣardı 

ḳırmızı vālāya misk-i Tātārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 11). [mülk-i ḫoten] 

 

mülk-i ḥüsn: Güzellik ülkesi; güzel sevgililerin 

bulunduğu yer. 

Begüm sen mülk-i ḥüsne pādişāsın / Güneş 

ruḫsārsın zerrīn ḳabāsın (Revânî Divanı, Gazel 276, 

Beyit 1). [mülk-i ḥüsne, -e] 

Yaşına Yaʿḳūb gibi ġarḳ olmışdur nigār / Mülk-i 

ḥüsn içre Revānī Yūsuf-ı Kenʿān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 5). [mülk-i ḥüsn] 

Mülk-i ḥüsn içre Revānī nola beglense nigār / Oldı 

ʿāşıḳları öñince anuñ yiñiçeri (Revânî Divanı, Gazel 

466, Beyit 5). [mülk-i ḥüsn] 

 

mülk-i ʿışḳ: Aşk ülkesi. 

Sīnemüñ her dāġıdur āyīne-i gītī-nümā / Mülk-i 

ʿışḳuñ şimdi bu göñlüm durur İskenderi (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 2). [mülk-i ʿışḳuñ, -uñ] 

 

mülk-i naẓm: Şiir ülkesi; nazmı üst derecede 

yazabilme. 

Pādişāhum devletüñde mülk-i naẓmuñ şāhıdur / Bu 

Revānī bendeñüñ gördüm bugün dīvānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 5). [mülk-i naẓmuñ, -uñ] 

Mülk-i naẓm içre Revānī ide Ḫusrev taḥsīn / Her 

ġazel kim oḳına defter ü dīvānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 6). [mülk-i naẓm] 

Mülk-i naẓm içre Süleymānlıġ iderse ne ʿaceb / 

Çün Revānīye bu dem oldı müyesser ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 26). [mülk-i naẓm] 

 

mülk-i rūm: Anadolu yurdu. 

Mülk-i Rūm içre Firengistānı görmek isteyen / 

Seyre geçsün dāyimā ol şehr-i raʿnādan yaña 

(Revânî Divanı, Gazel 5, Beyit 2). [mülk-i rūm] 

Ruḫuñ devrinde neyler ḫaṭṭ-ı miskīn / Çü mülk-i 

Rūm içinde ʿanber olmaz (Revânî Divanı, Gazel 

149, Beyit 2). [mülk-i rūm] 

 

mülk-i şehādet: Şehitlik ülkesi. 

ʿĀlem-i ġaybdan irdi çü Meḥemmed Çelebi / Buldı 

ẕātıyla anuñ mülk-i şehādet zīver (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 2). [mülk-i şehādet] 

 

mülk-i ten: Beden mülkü. 

Ḳıldı yaġmā cān ü dil raḫtın Revānī çeşm-i yār / 

Mülk-i tende nesne ḳalmamış durur esbābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 5). [mülk-i tende, -

de] 

 

mülk-i zamāne: Zamanın mülkü. 

Ḫalḳa bürūdet itdügine nādim oldı çün / Mülk-i 

zamāneden ide gibi firār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 17). [mülk-i zamāneden, -den] 

 

mūm: Mum. 

Meclisüñde ṣubḥ olınca yanuban yaḳılmaġa / 

Mūmdur ey māh-rū şemʿ-i şebistān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 4). [mūmdur, -

dur] 

Firdevs bāġı güllerinüñ naḫlidür bu mūm / 

K’uçmaġa ṭurur anda ẓuhūr eyleyen ṭuyūr (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 6). [mūm] 



1150 
 

 

müʾmīn: İnanan, inançlı, imanlı; Müslüman; 

doğru, haktan ayrılmaz kimse. 

Bezm-i vuṣlatda ne var cām-ı lebüñ nūş itsek / 

Cennet içinde olur mü’mine çün bāde ḥelāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 4). [mü’mine, -e] 

Yāri benden ṭañ degül ayırmaġ isterse raḳīb / Ḳaṣd 

ider şeyṭān belī her mü’minüñ īmānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 2). [mü’minüñ, -üñ] 

Meclis ḳıyāmet oldı ayaġ üzre geldi şemʿ / Müʾmīn 

gibi yüzinde ne var berḳ urursa nūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 7). [müʾmīn] 

 

mü’min olan: Allah'ın varlığına ve birliğine iman 

eden, inanan, kalp ile tasdik, dil ile ikrar eden 

kimse. 

Çeşm ü ebrū ile ḫāl ü ḫaṭ ü zülfüñ baña bes / 

Nitekim mü’min olan kişiye beş vaḳt namāz 

(Revânî Divanı, Gazel 151, Beyit 3). [mü’min olan] 

ʿĀr ider ʿāşıḳına Tañrı selāmın virmez / Mü’min 

olanda ṣaḳın böyle gerekmez islām (Revânî Divanı, 

Gazel 248, Beyit 4). [mü’min olanda, -da] 

 

mümtāz: Seçilmiş, seçkin, imtiyazlı (kimse). 

Bu Revānī didügi tāze ġazeller saña mı / Sen misin 

şimdi güzeller arasında mümtāz (Revânî Divanı, 

Gazel 151, Beyit 7). [mümtāz] 

 

mümtāz ol: Ayrı tutulmak, üstün tutulmak. 

Nāme-i şiʿrüm ki bir nev-ḥaṭ güzeldür sīm-ten / 

ʿĀşıḳı çoḳdur anuñ çün cümleden mümtāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 6). [mümtāz olur, -

ur] 

 

münāfıḳ: Kafir; Rakip. 

İki yüzlü raḳibe rāz virme / Münāfıḳdan Revānī 

ṣaḳla esrār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 7). 

[münāfıḳdan, -dan] 

 

münāfıḳ ol: Dinî kurallara inanmadığı hâlde 

inanmış gibi görünmek, dinden dönmek. 

Ṣūfiye ṭaʿn eylemezdüm olmasa müfsid eger / 

Zāhide incinmez idüm ger münāfıḳ olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 375, Beyit 6). [münāfıḳ olmasa, -sa] 

 

münaḳḳaş: Nakışlı, işlemeli, süslü. 

Peleng-i çarḫ ṣayduñdur şarāb iç cürʿa ṣaç bezme / 

Bugün ḫum-ḫāne ṣadrında döşer naṭʿı münaḳḳāşlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 3). [münaḳḳāşlar, 

-lar] 

Şehā vaṣfuñda her beytüm münaḳḳaş Tāḳ-ı 

Kisrīdür / Görürse ḳala dem-beste eger Erjeng eger 

Mānī (Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 31). 

[münaḳḳaş] 

 

münaḳḳaşca: Nakışlı, işlemeli, süslü. 

Sebze ḫaṭṭuñla görenler didi meygūn lebüñi / 

Lāciverd ile münaḳḳaşca ne sāġarcik olur (Revânî 

Divanı, Gazel 58, Beyit 3). [münaḳḳaşca] 

 

müneccim: Yıldızların hareket ve vaziyetlerinden 

ahkam çıkaran, yıldız falına bakan kimse, falcı; 

astroloji ile uğraşan kimse. 

Müneccimdür ruḫuñ devrinde gerdūn / K’öñinde 

ay ü günden sāʿati var (Revânî Divanı, Gazel 95, 

Beyit 4). [müneccimdür, -dür] 

Dāġ-ı sīnemle göñül ey āfitāb-ı burc-ı ḥüsn / Bir 

müneccimdür k’anuñ öñinde usṭurlābı var (Revânî 

Divanı, Gazel 101, Beyit 2). [müneccimdür, -dür] 

Müneccimdür felek ḳapuñda şāhum / K’öñinde ay 

ü günden sāʿati var (Revânî Divanı, Gazel 134, 

Beyit 3). [müneccimdür, -dür] 

Gün gibi elden düşürmezdüñ ṣafā cāmın eger / Ey 

müneccim nesne bilseñ sen bu usṭurlābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 4). [müneccim] 

Yaza bir ḳuyruḳlu yıldız ḥükmini taḳvīmine / Görse 

zülfiyle müneccim ḫāl-i müşg-efşānını (Revânî 

Divanı, Gazel 427, Beyit 2). [müneccim] 

Gözüm yılduz ṣayup aġlar giceyle şevḳ-ı rūyuñdan / 

Ṣanasın bir müneccimdür ki māh olmış naẓargāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 3). [müneccimdür, 

-dür] 

Müneccim idi felek kim nücūm aḥkāmın / Yazardı 

ṣafḥa-i gerdūna idüp istiḫrāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 34). [müneccim idi, -i, -di] 
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müneccim-i şāh-ı ḫuceste-yeng olma: Kutlu şahın 

müneccimi olmamak. 

İdinmez idi māhı suṭurlāb āsümān / Olmasa ger 

müneccim-i şāh-ı ḫuceste-yeng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 7). [müneccim-i şāh-ı ḫuceste-yeng 

olmasa, -sa] 

 

münevver: Aydınlatılmış, aydınlık, ışıklı, nurlu. 

Cemāl-ı ʿıyda ʿālem ḫalḳı müştāḳ / Ṣafā-yı ṣavm ile 

diller münevver (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 

4). [münevver] 

Yüzüñden berḳ urur nūr-ı İlahī / Ṣafāsından ḳamu 

diller münevver (Revânî Divanı, Gazel 142, Beyit 

3). [münevver] 

 

münevver id: Aydınlatan. 

Güni münevver iden pertev-i żamīrüñdür / Çerāġ 

rūşen ider nitekim şeb-i tārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 39). [münevver iden] 

 

münʿim ol: Yedirip içirmeyi, ikram etmeyi seven, 

iyilik sâhibi (kimse), cömert olunca. 

Dil ü cānı ġam-ı cānāne gelüp şād eyler / Ḫˇāce 

münʿim olıcaḳ ḳulların āzād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 1). [münʿim olıcaḳ] 

 

mūnis: Alışılan, cana yakın: dost. 

Ġam durur ʿaşḳ yolında baña mūnis ekserer / Şādi 

hercāyi durur gāh gelür gāh gider (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 2). [mūnis] 

 

mūnis ol: Arkadaş olmak; alışmak. 

Yārüñ ḫayāli gitmez gözden Revānī hergiz / Baʿżī 

perī ʿaceb mi insāna olsa mūnis (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 5). [mūnis olsa, -sa] 

 

münkir-i ʿışḳ ol: Aşkı inkar eden. 

Münkir-i ʿışḳ olmış iken geldi īmāna raḳīb / Güc 

ile ol kāfiri bugün müselmān eyledüm (Revânî 

Divanı, Gazel 251, Beyit 3). [münkir-i ʿışḳ olmış 

iken] 

 

müntaẓam: Düzgün,yerli yerinde, düzenli, tertipli. 

ʿAdlüñledür umūr-ı ümem cümle muntaẓam / 

Luṭfuñladur esās-ı kerem şimdi pāydār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 41). [muntaẓam] 

 

muntaẓır: Bekleyen, gözleyen; arzulayan, ümit 

eden. 

Şefāʿatine cihān ḫalḳı muntaẓır el-ḥaḳ / Vücūdı 

ʿālem-i ʿuḳbāya devlet-i sermed (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 15). [muntaẓır] 

 

muntaẓır durur: Beklemek. 

Mevsim-i güldür ḳo zehri gülsitānda ʿıyş içün / 

Muntaẓır durur Revānī cümle-i yārān saña 

(Revânî Divanı, Gazel 6, Beyit 6). [muntaẓır durur, 

-dur, -ur] 

 

muntaẓır ol: Beklemek, gözlemek. 

Yārden beñzer ḫaber almaġa gitmişdür ṣabā / 

Muntaẓır olup ḳulaḳ ṭutmışdur ol peyġāma gül 

(Revânî Divanı, Gazel 236, Beyit 2). [muntaẓır 

olup] 

Muntaẓır olsa ne var rāy-ı şerīfine ʿuḳūl / Sebaḳı 

çünki muʿallimden alurmış eṭfāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 13). [muntaẓır olsa, -sa] 

 

müntehā: Ar. Nihayet bulan yer, en uç, son, bir 

şeyin gayete erdiği yer. Uzunluk bağlamında 

"sonsuz" anlamında. 

Cibrīl-i cān ki sidre boyın müntehā bilür / Cennet 

gibi işigin anuñ pür-ṣafā bilür (Revânî Divanı, Gazel 

118, Beyit 1). [müntehā] 

 

müntehā-yı himmet: Gayretin sonu. 

Ger müntehā-yı himmetine itse intisāb / Gülşen 

içinde sidreden eylerdi ʿār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 32). [müntehā-yı himmetine, -i, -n, 

-e] 

 

munżam ol: Eklenmek, katılmak. 

Fetḥ-i devlet oluban kesr ola aʿdā ḳalbi / Ḳadrüñe 

niçe niçe ḳadr ola daḫı munżam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 31). [munżam ola, -a] 

 

murabbaʿ: Bir çeşit kaftan. 
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Murabbaʿlar geyüp ṣūfī müselles nūş ider dāyīm / 

Geçüp mey-ḫāne ṣadrında oturmışdur emīrāne 

(Revânî Divanı, Gazel 370, Beyit 4). [murabbaʿlar, 

-lar] 

 

murād: Erişilmek istenen, olması, gerçekleşmesi 

arzu edilen şey, istek, dilek, amaç. 

Göñül almaḳ murād ise tekellüf yoḳdur arada / 

Eger maḳsūd cān ise benüm rūḥum revān olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 3). [murād] 

Murādum naḳşını hergiz getürmez ṭāsı gerdūnuñ / 

İlāhī şeşder-i ġamda ḳalup zār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 6). [murādum, -

um] 

Yārüñ ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyında ḳoñ beni / Zāhid 

murād girmek ise ḥāc sevābına (Revânî Divanı, 

Gazel 350, Beyit 4). [murād] 

Göster dehān ü ebru vü ḳadd ile zülfüñi / Cānum 

Revānīnüñ çü bilürsün murādını (Revânî Divanı, 

Gazel 438, Beyit 5). [murādını, -ı, -n, -ı] 

Murāduñ üzre felekler şehā olup sāyir / Yazıla 

ṣafḥa-i dünyāya devlet āsārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 53). [murāduñ, -uñ] 

 

murādāt: İstekler, amaçlar. 

Ḥaḳ Taʿalā vire ʿālemde murādātuñı ki / Devlet 

aṣḥābı ola ʿizzetüñ ile ḫurrem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 32). [murādātuñı, -un, -ı] 

 

muraṣṣaʿ: Değerli taşlarla süslenmiş; güzel, 

kıymetli. 

Hindū-yı şeb bıraḳdı muraṣṣaʿ ḳabāsını / Çün tīg-i 

zer-nişānı ele aldı āfitāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 2). [muraṣṣaʿ] 

 

mürde-i ḫāk: Toprak ölüsü, ölmüş olan toprak. 

Mürde-i ḫāk bu dem buldı yine tāze ḥayāt / Ṣaḥn-ı 

gülşende ṣabā oldı meger ʿḬsī-dem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 2). [mürde-i ḫāk] 

 

mürebbā-yı mıṣır perverdesi: Mısır ülkesinin 

terbiye edilmiş, terbiyelenmiş tatlısı. 

Ḳāmeti dikmesidür naḫl-i dil-ārā-yı Mıṣır / Lebi 

perverdesidür şimdi mürebbā-yı Mıṣır (Revânî 

Divanı, Gazel 50, Beyit 1). [mürebbā-yı mıṣır 

perverdesidür, -si, -dür] 

 

mürekkeb: Birden fazla nesnenin karışımından 

oluşan. 

Bāzu-yı pür-iḳtidār ü keff-i iḥsānı gibi / Yoḳ 

şecaʿātden mürekkeb yoḳ mürüvvetden ʿacīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 27). [mürekkeb] 

 

mürekkeb: Yazı yazmak, desen çizmek veya basmak 

için kullanılan, türlü renklerde sıvı madde. 

Devr-i ḫaṭuñda leblerüñi kim görürse dir / Ḳonur 

mürekkeb içine ʿādet durur nebāt (Revânî Divanı, 

Gazel 24, Beyit 3). [mürekkeb] 

 

murġ: Kuş. 

Ne deñlü yüksek uçarsa göñül mürġını ṣayd eyler / 

Hümāyūn zülfi dildāruñ Revānī şāh-bāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 5). [mürġını, -ı, -n, 

-ı] 

Ḳomaz elden bu göñül murġını bir laḥẓa yire / 

Vardur ol ġonce-dehānuñ daḫı oġlanlıġı (Revânî 

Divanı, Gazel 426, Beyit 3). [murġını, -ı, -n, -ı] 

Geh bāz u gāh mürg ṭutar elde dāyimā / Mānend-i 

ser-keşān-ı saʿādet-şikār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 37). [mürg] 

 

mürġ-i āhenīn minḳār: Demir gagalı kuş; Hançer. 

Ne şāh-bāzdur ol mürġ-i āhenīn minḳār / Ki 

ḫaṣma sīnesin idindi āşiyān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 24). [mürġ-i āhenīn minḳār] 

 

mürġ-i cān: Gönül kuşu. 

Ḳāmet ü zülfüñ hevāsın eylemezdi mürġ-i cān / 

Şāḫ -ı sidre olmasa pervāzgāhı göñlümüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 217, Beyit 2). [mürġ-i cān] 

 

mürg-i dil: Gönül kuşu. 

Germ olup bu mürg-i dil ḳılduḳça cānān ile baḥs / 

Gūyiyā hüdhüd durur k’eyler Süleymān ile baḥs 

(Revânî Divanı, Gazel 33, Beyit 1). [mürg-i dil] 

Mürġ-i dil degme güzel dāmına düşmez şimdi / Bu 

cihānda anı ṣayd itmege bir dāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 4). [mürġ-i dil] 
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mürġ-ı fetḥ ü ẓafer: Fetih ve galibiyet kuşu; 

fethedilen yer ve yenilgiye uğratılan düşmanlar. 

Ḳanadını aça meydānda mürġ-ı fetḥ ü ẓafer / Ne 

dem ki rezmüñ içinde ola ʿayān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 14). [mürġ-ı fetḥ ü ẓafer] 

 

mürġ-i ḥarem: Harem kuşu; Harem, Kâbe ve 

Ravza-i Mutahhara ile bunların bulunduğu Mekke 

ve Medîne şehirleri. 

Dili kūyuñda görüp ḳılma göñülden aña ḳaṣd / Hīç 

ṭaş atıla mı Kaʿbede mürġ-i ḥareme (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 3). [mürġ-i ḥareme, -e] 

 

mürġ-ı ḫıred: Akıl kuşu. 

Bir ḫūşe-çīn-i ḫırmen-i fażluñ olup durur / Mürġ-ı 

ḫıred ki menzilidür āşiyān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 14). [mürġ-ı ḫıred] 

 

mürġ-i ḫoş-āvā ol: Güzel sesli kuş olmak. 

Gülşen-i vaṣfında bülbül ṣad hezerāndur velī / Bu 

Revānī gibi ṣanma mürġ-i ḫoş-āvā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 16). [mürġ-i ḫoş-āvā olur, -

ur] 

 

mürg-i ḫoş-elḫān: (Ötüşü) hoş nağmeli kuş, bülbül. 

Senüñ ẕāt-ı şerīfüñdür gül-i gülzār-ı devlet kim / 

Benüm ṭabʿ-ı laṭīfümdür anuñ mürg-i ḫoş-elḫānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 34). [mürg-i ḫoş-

elḫānı, -ı] 

 

mürg-i ḫoş-elḥān: Hoş nağmeli kuş (şair). 

Açışur yine ḳadeḥler gül-i ḫandānlar ile / Söyleşür 

bülbüleler mürg-i ḫoş-elḥānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 1). [mürg-i ḫoş-elḥānlar, -lar] 

 

mürīd ol: İntisap etmek, bağlanmak. 

Nuḳl-ı mey tesbīhüm oldı olalı ʿışḳa mürīd / Gūşe-i 

mey-ḫāne ṣūfī ḫān-ḳāhumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 257, Beyit 2). [mürīd oldı, -dı] 

Yalvarup kime ḳul olsam ol emīr olmaz baña / 

Ḳanġı şeyḫe ben mürīd olsam o pīr olmaz baña 

(Revânî Divanı, Gazel 4, Beyit 1). [mürīd olsam, -

sa, -m] 

 

mürīd ol: Tarikatta bir şeyh ve mürşide bağlanarak 

kendisinden usul ve tasavvuf yolunu öğrenen kimse. 

Revānī ḫıdmeti ile ne var maḳbūl-i şeyḫ olsa / 

Mürīd olan ṭarīḳinde bilür çün cümle ādābı (Revânî 

Divanı, Gazel 458, Beyit 5). [mürīd olan] 

 

mürşid-i gümrāh: Yolunu şaşırmış mürşid. 

Pīr oldı baña ʿışḳ cihān içre Revānī / Ṣanma beni 

kim mürşid-i gümrāha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 5). [mürşid-i gümrāha, -a] 

 

mürüvvet: İnsaniyet, mertlik, yiğitlik. 

Geh ḳucardum arḳasından gāh gögsinden anı / Bir 

kerem kānı mürüvvet ehli yārüm var idi (Revânî 

Divanı, Gazel 419, Beyit 3). [mürüvvet] 

Hükmüñdedür bu ḳullaruñ ammā teraḥḥum it / 

Dirler yeñer efendi mürüvvet şerīʿatı (Revânî 

Divanı, Gazel 446, Beyit 2). [mürüvvet] 

Bāzu-yı pür-iḳtidār ü keff-i iḥsānı gibi / Yoḳ 

şecaʿātden mürekkeb yoḳ mürüvvetden ʿacīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 27). [mürüvvetden, 

-den] 

 

mūsā: İsrailoğullarına elçi olarak gönderilen 

peygamber; Hz. Musa. 

Dil ẓulmet-i zülfüñde ḳalup bulmaz idi rāh / 

Göstermese Mūsā gibi vechüñ yed-i beyżā (Revânî 

Divanı, Gazel 16, Beyit 6). [mūsā] 

Nübüvvetüñ eli Mūsāyı aldı pençesine  / Egerçi 

ʿāleme gösterdi ol yed-i beyżā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 27). [mūsāyı, -y, -ı] 

 

müsāfir: Konuk, misafir, yolcu. 

Düşmezdi rāh-ı ʿ aşḳa göñül görmese ruḫuñ / Gün 

doġmayınca yolda müsāfir ḫaṭar sezer (Revânî 

Divanı, Gazel 53, Beyit 4). [müsāfir] 

Gözüñe nergis-i şehlā ne var sehv ile öykünse / 

Çemen şehrinde ey dil-ber gözi baġlu müsāfirdür 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 3). [müsāfirdür, -

dür] 

Ne ʿacebdür bu ki kim görse seni terk idemez / 

Kūyuña varsa müsāfir olur elbette muḳīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 2). [müsāfir] 
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Göñül kūyuña varduḳça saña cān tuḥfesin ilter / 

Muḳīme armaġān ʿādet durur zīrā müsāfirden 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 2). [müsāfirden, -

den] 

 

müsāfir ol: Konuk, misafir olmak. 

Müsāfir olalı kūyuñda göñlüm / Baġışladum saña 

ben Mıṣr u Şāmı (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 

4). [müsāfir olalı] 

 

müsāfir-i eflāk: Feleklerin misafiri. 

Muḳīm-i dār-ı nübüvvet müsāfir-i eflāk / Ḫulāṣa-i 

dü cihān u netīce-i levlāk (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 32). [müsāfir-i eflāk] 

 

müsāfir-i ġam: Gam misafiri, gam yolcusu. 

Dāyimā sendedür müsāfir-i ġam / Beñzer ey dil 

ʿimāret olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 

5). [müsāfir-i ġam] 

 

musaḫḫar: Teshîr edilmiş, alınmış, zabtolunmuş, 

fethedilmiş. 

Nice kim ḫusrev-i ḫāver geçüben taḫt-ı eflāke / 

Müzeyyen ide dünyāyı musaḫḫar ide devrānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 36). [musaḫḫar] 

Nice rām olmaya ḥükm-i hümāyūnuña ins ü cīn / 

Musaḫḫardur yed-i zer-baḥşuña mühr-i Süleymānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 20). 

[musaḫḫardur, -dur] 

 

musaḫḫar eyle: Ele geçirmek, zaptetmek. 

Musaḫḫar eyledi dünyāyı şemse-i tīġi / Nite ki dutdı 

güneş bu sipihr-i devvārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 32). [musaḫḫar eyledi, -di] 

 

musaḫḫar ḳıl: Emrine amade etmek, ele geçirmek. 

Dehenüñ bir söz ile ʿālemi ḳul itdi saña / Ḳıldı 

dünyāyı Süleymāna musaḫḫar ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 4). [musaḫḫar ḳıldı, -dı] 

 

musaḥḥar ol: Emrine amade olmak, boyun eğmek. 

Güneş gibi ḳılıcuñla musaḥḥar ola cihān / 

Ṭaḳınduġınca meh-i nevden āsümān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 33). [musaḥḥar ola, -a] 

 

muṣāḥib: Sohbet arkadaşı olmak, dost olmak. 

Ay olur kim ḫāṭırum ṣormaġa da gelmez göñül / 

Şimdi bildüm kim muṣāḥib aña bir meh-rū imiş 

(Revânî Divanı, Gazel 167, Beyit 3). [muṣāḥib imiş, 

-i, -miş] 

 

muṣāḥib ol: Sohbette bulunmak, görüşmek, bir 

araya gelmek. 

Dāyimā olsa muṣāḥib nola dildāra ḳopuz / Her ne 

ḳıldan çalar ise uyar ol yāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 1). [muṣāḥib olsa, -sa] 

İncinme sen Revānī ġam-ı rūzgārdan / Dāyim 

muṣāḥib ol yüri defʿ-i melāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 6). [muṣāḥib ol] 

 

muṣāḥib olan: Arkadaş, dost olan kimse. 

Maḳbūl-i ḥażret olsa güzeller ʿaceb midür / Begler 

durur muṣāḥib olan Pādişāh ile (Revânî Divanı, 

Gazel 399, Beyit 4). [muṣāḥib olan] 

 

muṣāḥib olmaġ: Sohbette bulunmak, arkadaş 

olmak. 

Utanur ben bī-nevā ile muṣāḥib olmaġa / Hey nice 

ʿār itmesün ol pādişāh ben bir gedā (Revânî Divanı, 

Gazel 8, Beyit 4). [muṣāḥib olmaġa, -a] 

 

muṣāḥib ol: Yoktur, bulunmaz. 

Mevsim-i güldür Revānī ḳoma elden cāmı kim / 

Olmaya bir meşrebi ṣāfī muṣāḥib mül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 5). [muṣāḥib olmaya, -y, -

a] 

 

müsāʿid: Uygun, elverişli. 

Şol ʿāşıḳuñ ki yāri boynına ṣala sāʿid / İḳbāl bunda 

dāyim devlet aña müsāʿid (Revânî Divanı, Gazel 

41, Beyit 1). [müsāʿid] 

 

müsāʿid ol: Uygun, elverişli olmak; yardım etmek. 

Baḥr-ı naẓmumdan cihān bir gevher olurdı eger / Bu 

Revānī bendeñe olsa müsāʿid rūzgār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 35). [müsāʿid olsa, -sa] 

 

müşebbek: Ağ ve kafes gibi örülmüş olan; 

dayanıklı, sağlam; güçlü. 
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Cāmiʿ-i ḥüsnüñde zeyn içün aṣılmış gūyiyā / Bir 

müşebbek ṭūpdur zülf-i girihgīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 206, Beyit 3). [müşebbek] 

Cāmiʿ-i ḥüsnüñde zeyn içün aṣılmış gūyiyā / Bir 

müşebbek ṭūpdur bu kākül-i ʿanber-şemīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 3). [müşebbek] 

 

müselles: Taze şaraba bazı otlar karıştırılarak üç 

kere tasfiye olunup çekilen şarap. 

Murabbaʿlar geyüp ṣūfī müselles nūş ider dāyīm / 

Geçüp mey-ḫāne ṣadrında oturmışdur emīrāne 

(Revânî Divanı, Gazel 370, Beyit 4). [müselles] 

 

müselmān: İslam dininden olan kimse, müslüman. 

Dīn yaġmāsın ider kāfir-beçe maḥbūblar / Ṣaḳınuñ 

varmañ müselmānlar kelīsādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 6). [müselmānlar, -lar] 

Çemende bir büt-i sīmīn-beden sāḳīlik eylerken / 

Şarāba tevbe olur mı müselmānlar müselmānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 4). [müselmānlar, -

lar] 

Çünki ʿuşşāḳa cehennem gibidür fürḳat-i yār / Bu 

müselmānlaruñ od itme yerin hey kāfir (Revânî 

Divanı, Gazel 90, Beyit 3). [müselmānlaruñ, -lar, -

uñ] 

Geyüp bir āsümānī cāme ḫalḳı öldürür ol meh / Ne 

çāre hey müselmānlar belā-yı āsümānīdür (Revânî 

Divanı, Gazel 100, Beyit 4). [müselmānlar, -lar] 

Münkir-i ʿışḳ olmış iken geldi īmāna raḳīb / Güc ile 

ol kāfiri bugün müselmān eyledüm (Revânî Divanı, 

Gazel 251, Beyit 3). [müselmān] 

Ḫaṭuñ küfr ü ruḫuñdur dīn ü īmān / Saña ʿaşıḳ durur 

kāfir müselmān (Revânî Divanı, Gazel 280, Beyit 

1). [müselmān] 

Didüm ki o kāfir-beçeyi sevme sen ey dil / Didi beni 

ḳo gel kerem it hāy müselmān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 4). [müselmān] 

Hey müselmānlar ḫalāṣ eyleñ dil-i şūrīdeyi / 

Düşmesün kāfir de bu zülf-i muʿanber bendine 

(Revânî Divanı, Gazel 336, Beyit 2). [müselmānlar, 

-lar] 

Benümçün geh şarāb içer gehi oġlan sever dirsin / 

Ne virdüñ alımazsın sen be ṣūfī bir müselmāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 4). [müselmāne, -

e] 

Güzel sevmegi ʿāşıḳdan yine ʿmen eylemiş ṣūfī / 

ʿAcebdür kendü ḥālinde ḳomazlar bir müselmānı 

(Revânî Divanı, Gazel 407, Beyit 4). [müselmānı, -ı] 

Ol ṣanem kesmez niçün şol zülf-i ʿanberbārını / Çün 

müselmāndur niye terk eylemez zünnārını (Revânî 

Divanı, Gazel 410, Beyit 1). [müselmāndur, -dur] 

Bu dem ʿahdüñde islāma şu deñlü irdi revnaḳ kim / 

Gözi kāfirler incitmez olupdur bir müselmānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 18). [müselmānı, -

ı] 

 

müselmānlıġ: Müslümanlık. 

Gözi kāfirlig ider kim ḳıra ʿāşıḳlarını / Öldürür mi 

göze göz bunca müselmānlıġı (Revânî Divanı, 

Gazel 426, Beyit 4). [müselmānlıġı, -ı] 

 

müsennā: Iki kat, iki katlı, iki kısımdan meydana 

gelmiş. 

Gözlerüm tekrār yazsun mācerāmı ḳapuña / Kim 

müsennā ḫaṭ yazar naḳḳāşlar bāb üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 366, Beyit 4). [müsennā] 

 

müşerref: Şeref kazanmış, şereflenmiş, şerefli. 

Senüñ ʿazm-i ʿazīmüñle müşerrefdür yedi iḳlīm / 

Senin nām-ı şerīfüñle bulur nām u nişān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 7). [müşerrefdür, -

dür] 

 

müşerref eyle: Şereflendirmek; onurlandırmak. 

Bāġı müşerref eyleyesin diyü nāgehān / Yollar 

gözetdügi budur ey kāmkār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 36). [müşerref eyleyesin, -y, -e, -

sin] 

 

müsevvede it: Karalamak. 

ʿİsī lebüñ eserlerin itsem müsevvede / Heykel idine 

anı nüfūs-ı mücerrede (Revânî Divanı, Gazel 361, 

Beyit 1). [müsevvede itsem, -sem] 

 

müşg: Misk, güzel koku. 

Ol gözi āhū güzel kim müşgi kemḫālar giyer / Sāde-

rūlar içre bir begdür ki ḳaralar giyer (Revânî Divanı, 

Gazel 52, Beyit 1). [müşgi, -i] 
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Ey müşg nāfesini viren ḫāk-i pāyine / Ṣat ṭurma ḳ’ol 

ṭolu bahāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 144, Beyit 2). 

[müşg] 

Müşge dime ayaġı ṭopraġına yüz sürdügüñ / Her 

kişi ṣaḳlar Revānī rāzını ġammāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 5). [müşge, -e] 

Sevdā-yı ser-i zülfüñ idüp müşg Ḫıṭādan / Terk itdi 

diyārın güzelüm ol bu belādan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 1). [müşg] 

Zülfüñe öykünmegin müşgüñ derisin yüzdiler / 

Kellelenmegin lebüñe ezdi yārān şekkeri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 3). [müşgüñ, -üñ] 

Nāfe-i zülfüñ öger müşgi ḳoyup bād-ı ṣabā / Çīn ü 

Māçīne varup gezdi Ḫıṭā vü Ḫoteni (Revânî Divanı, 

Gazel 475, Beyit 4). [müşgi, -i] 

Ḫulḳuñ evṣāfını yazsam ne ʿaceb nāmelere / Müşg 

dāyim çün olur penbeler içinde nihān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 18). [müşg] 

 

müşg ü ʿanber: Misk ve amber kokusu. 

Ḳılmaġ isterseñ cihānı müşg ü ʿanberden ṭolu / 

Zülf-ı müşgīnin ḳoḫulayup yüri ṣaç baġın öp 

(Revânî Divanı, Gazel 21, Beyit 4). [müşg ü 

ʿanberden, -den] 

Müşg ü ʿanber ḫaṭınuñ açdı Revānī sırrın / Gitmedi 

yüzi ḳaralıḳları ġammāzlaruñ (Revânî Divanı, Gazel 

204, Beyit 5). [müşg ü ʿanber] 

Müşg ü ʿanberden serā-perde çekerken kāküli / 

Nev-ʿarūs-ı ḥüsnine ḫāki niḳāb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 4). [müşg ü ʿanberden, -

den] 

 

müşgbār it: Misk yağdırmak. 

Benefşe būy-i zülfüñle cihānı müşgbār itdi / Meger 

kim Çīn ü Māçīnden gelür bir Hindi tācirdür 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 4). [müşgbār itdi, 

-di] 

 

müşg-i nāb ol: Halis misk olmak. 

Būy-ı saçuñla şāne şehā müşg-i nāb olur / Āyīne 

ʿaks-i ruḫuñ ile āfitāb olur (Revânî Divanı, Gazel 

133, Beyit 1). [müşg-i nāb olur, -ur] 

 

müşg-i tātār: Tatar miski. 

Yaḳarlar micmer-i ʿışḳa göñül çün cān buḫūrından / 

Niderler müşg-i Tātārı niderler ʿanber-i nābı 

(Revânî Divanı, Gazel 458, Beyit 2). [müşg-i tātārı, 

-ı] 

 

müşgīn: Misk kokulu; misk renginde, siyah. 

Gör ne ʿālī-himmetüm kim dūd-ı pīç-ā-pīç-i āh / Bu 

zeberced ḳalʿaya müşgīn kemendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 3). [müşgīn] 

Sepīde-dem ki bir araya geldi ẓulmet ü nūr / Ṣan 

aṣdı boynına müşgīn külālesin bir ḥūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 1). [müşgīn] 

Sen şeh-i Keşmīr-i ḥüsn olmasañ ey ḫurşīd-rū / 

Çetr-i ḥüsne ḳaşlaruñ ḳurmazdı müşgīn sāyebān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 14). [müşgīn] 

Sūre-i Ve’l-leyl müşgīn zülfüñi taḳīīr ider / Ve’ḍ-

ḍuḥā nūrı cemālüñ şerḥini tefsīr ider (Revânî 

Divanı, Murabba 2, Beyit 5). [müşgīn] 

 

müşgīn ṣaç: Misk kokulu saç. 

Ruḫları mecmūʿası içre Revānī dāyimā / Zīnet içün 

dil-berüñ müşgīn ṣaçı sünbül yeter (Revânî Divanı, 

Gazel 54, Beyit 5). [müşgīn ṣaçı, -ı] 

 

muṣḥaf: Kitap, Kur'an; Güzellik kitabı, sevgilinin 

yüzü. 

Zülf ü ḳaddüñle dehānuñı nice sevmeyeyin / Her 

ḳaçan muṣḥafa el ursam elif lām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 3). [muṣḥafa, -a] 

Alupdur altına ayı gözi siḥr ile sāḥirdür / Ayaġın 

muṣḫaf üstüne uzatmış zülfi kāfirdür (Revânî 

Divanı, Gazel 124, Beyit 1). [muṣḫaf] 

Ḫaṭ ü ḫāl ile zeyn olmış cemāli muṣḥafı seyr it / 

Güzel ṣūret ḥayālin ḳo ḫaberdār ol bu maʿnādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 4). [muṣḥafı, -ı] 

 

muṣḥaf-ı ḥüsn: Güzellik kitabı; sevgilinin yüzü. 

Şemselerden muṣḥaf-ı ḥüsnüñ ne ḥācet zeyn ola / 

ʿĀrıżuñda ḥalḳa ḥalḳa görinen kākül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 3). [muṣḥaf-ı ḥüsnüñ, -üñ] 

Bir şemse yazdı muṣḥaf-ı ḥüsnine zülfi kim / 

Naḳḳāş-ı Çīn yazamaz anuñ misālini (Revânî 

Divanı, Gazel 416, Beyit 3). [muṣḥaf-ı ḥüsnine, -i, -

n, -e] 
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mūsī: Hz. Musa. 

Zülfi Mūsī yed-i beyżā ruḫı ʿİsī deheni / Ḳaşı 

Zünnūn ḳara gözleri Üveyse’l-Ḳaranī (Revânî 

Divanı, Gazel 475, Beyit 1). [mūsī] 

ʿIydda her bir güzel ḫınnālamış ṣanmañ elin / 

Gösterür Mūsī gibi ḫalḳa yed-i beyżāyı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 5). [mūsī] 

 

mūsiḳār: Türk mûsikîsinde, pestten tize doğru ağız 

armonikası şeklinde yan yana dizilmiş birkaç 

kamıştan meydana gelen bir çeşit nefesli saz. 

Ġoncanuñ ṭıflına beñzer söz taʿlīmin ider / Eyleyüp 

bülbül ḳanadın yine mūsiḳār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 10). [mūsiḳār] 

 

mūsiḳār eyleyüp: Saz çalmak. 

Ġoncanuñ ṭıflına beñzer söz taʿlīmin ider / Eyleyüp 

bülbül ḳanadın yine mūsiḳār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 10). [mūsiḳār eyleyüp] 

 

mūsīvār: Hz. Musa gibi. 

Yine gösterdi yed-i beyżāyı Mūsīvār gül / Eyledi 

gülşen içinde muʿcize iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 1). [mūsīvār] 

Yine gösterdi yed-i beyżāyı Mūsīvār gül / Eyledi 

gülşen içinde muʿcize iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 1). [mūsīvār] 

 

müşkil: Sorun, engel, mesele, zorluk. 

Gözlerine nükte-i laʿlin Revānī añma hīç / Bir kişi 

müşkildür itmek iki fettān ile baḥs (Revânî Divanı, 

Gazel 33, Beyit 5). [müşkildür, -dür] 

Kitāb-ı ʿışḳı ey ḫˇāce çıḳarmak ḫayli müşkildür / 

Hidāye oḳumaġ ile bilinmez bu hidāyetdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 2). [müşkildür, -dür] 

Ne bilür mesʾele-i ʿışḳı Revānī ḳādī / Müftiler daḫı 

bizüm ḫall idemez müşkilümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 147, Beyit 5). [müşkilümüz, -ümüz] 

Būse iḥsānını luṭf eyle dimek müşkildür / Ḳaldı ey 

dost senüñ luṭf ile iḥsānuñda (Revânî Divanı, Gazel 

320, Beyit 5). [müşkildür, -dür] 

Dil mey ü maḥbūbsuz hergiz Revānī olımaz / Ḫayli 

müşkildür kişi terk eylemek muʿtādını (Revânî 

Divanı, Gazel 408, Beyit 5). [müşkildür, -dür] 

 

müşkil ol: Zor, çetin olmak. 

Pençesine giricek ḳurtulması müşkil olur / Ben aña 

didüm hele zülfüñ kesilsün şāneden (Revânî Divanı, 

Gazel 263, Beyit 2). [müşkil olur, -ur] 

Mey ü maḥbūbı nice terk idelüm biz ṣūfī / Müşkil 

olur kişi ögrenmeyicek perhīze (Revânî Divanı, 

Gazel 355, Beyit 4). [müşkil olur, -ur] 

 

müşkin: (Fa.) Siyah, kapkara. 

Ol ḳamer-ṭalʿat yüzinden açdı çün müşkīn niḳāb / 

Ṣanasın kim ebr içinden ẓāhir oldı āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 1). [müşkīn] 

 

muṣṭafā mā cāe illā raḥmeten li’l-ʿālemīn: 

Mustafa (s. a.) âlemlere rahmet olarak geldi. 

Raḥmete irse ʿaceb mi evvelīn ü āḫirīn / Muṣṭafā 

mā cāe illā raḥmeten li’l-ʿālemīn (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 2). [muṣṭafā mā cāe illā raḥmeten 

li’l-ʿālemīn] 

ʿĀleme hezār hezārān ṭalebdür bu ṣadā / Muṣṭafā 

mā cāe illā raḥmeten li’l-ʿālemīn (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 4). [muṣṭafā mā cāe illā raḥmeten 

li’l-ʿālemīn] 

ʿAndelīb-i bāġ-ı ḳuds işbu sözi taḳrīr ider / Muṣṭafā 

mā cāe illā raḥmeten li’l-ʿālemīn (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 6). [muṣṭafā mā cāe illā raḥmeten 

li’l-ʿālemīn] 

……………………………………….. / Muṣṭafā 

mā cāe illā raḥmeten li’l-ʿālemīn (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 8). [muṣṭafā mā cāe illā raḥmeten 

li’l-ʿālemīn] 

 

müstaġraḳ olup: Nurla dolmak, nura batmak. 

Raḥmetüñ nūrına gün gibi olup müstaġraḳ / 

Türbesinde ṭura ḳandīl-ṣıfat çarḫ-ı ʿaẓīm (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 36). [müstaġraḳ olup] 

 

müştāḳ: Şiddetle arzu eden, istekli. 

Cemāl-ı ʿıyda ʿālem ḫalḳı müştāḳ / Ṣafā-yı ṣavm ile 

diller münevver (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 

4). [müştāḳ] 

 

müstaḳil: Başlı başına olarak, bir yere bağlı 

olmayarak, müstakil olarak. 
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Müstaḳil götürü dünyāya nola ḥükm itse / Çünki 

ḫūrşīd-i cihān-tāba gerek istiḳlāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 28). [müstaḳil] 

 

müstecāb ol: Kabul olunmuş, hoş görülmüş olmak. 

Dirler Revānī kūyuña irişse vaṣluñı / Bilür ki Kaʿbe 

içre duʿā müstecāb olur (Revânî Divanı, Gazel 133, 

Beyit 5). [müstecāb olur, -ur] 

 

müstecāb ol: (İstek, dua vb.) kabul olmak; uygun 

olmak. 

Diler Revānī kūyuña irişse vaṣluñı / Dirler ki Kaʿbe 

içre duʿā müstecāb olur (Revânî Divanı, Gazel 69, 

Beyit 5). [müstecāb olur, -ur] 

 

müstedām: Kesintisiz olarak süren, kalıcı, devamlı, 

baki, daimî. 

Būse ʿahd itdüñ Revānī bendeñe / Pādişāhum 

müstedām ol müstedām (Revânî Divanı, Gazel 

244, Beyit 5). [müstedām] 

 

müstedām ol: Daim olmak, sürekli olmak. 

Būse ʿahd itdüñ Revānī bendeñe / Pādişāhum 

müstedām ol müstedām (Revânî Divanı, Gazel 244, 

Beyit 5). [müstedām ol] 

Ġurūr-ı ḥüsn ile añmaz ṣanurdum ol dil-ber / Cefā 

vü cevr ile yād itdi müstedām olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 293, Beyit 3). [müstedām olsun, -sun] 

Söyündiyise bād-ı fenādan o şemʿ-i luṭf / Şol āfitāb-

ı burc-ı kerem müstedām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 37). [müstedām ola, -a] 

 

müşterek ol: Ortak olmak; ortaklaşa kullanılmak, 

birden fazla kimsenin malı olmak. 

Güzeller alayınuñ begler begisi sensin / Tīmārına 

ʿışḳuñuñ hep müşterek olmışdur (Revânî Divanı, 

Gazel 49, Beyit 3). [müşterek olmışdur, -mış, -dur] 

 

müşterī: İştira eden, satın alan, alıcı. 

Nice ḳıymet bulmaya şiʿr-i Revānī dür gibi / 

Müşterīdür cān ile naẓm-ı güherbārın gören 

(Revânî Divanı, Gazel 307, Beyit 5). [müşterīdür, -

dür] 

Ṣaṭılur Mıṣr-ı belāġatda Revānī sözümüz / Her kişi 

müşteridür şiʿr-i şeker-tengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 5). [müşteridür, -dür] 

Şāhid-i naẓm müşterī bulmaz / Ger ruḫında züḥal 

ola ḫāli (Revânî Divanı, Gazel 462, Beyit 4). 

[müşterī] 

Şol mey-i yāḳūt-renge müşterīdür ehl-i ẕevḳ / 

Cevhere ṣarrāf olan elbette eyler iʿtibār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 12). [müşterīdür, -dür] 

ʿĀlem metāʿ-ı fażluña cān ile müşterī / Fażluñ 

cevāhiriyle bezendi dükān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 22). [müşterī] 

 

müşterī ol: Alıcı olmak, talip olmak. 

Ṣaḳlamazdı māh-ı nev ṭıflını ḳoynında müdām / 

Müşterī olmasa gerdūn sözlerüm ḥelvāsına (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 6). [müşterī olmasa, -sa] 

 

müşterī-tedbīr: Müşteri gezegeni gibi akıllı ve 

hikmetli tedbir sahibi (Burada Müşteri gezegeninin 

akıl ve hikmet vasıfları söz konusudur.). 

Sensin ol ḫūrşīd-rāy u müşterī-tedbīr kim / 

Ḳadrüñe bir at durur çarḫ u hilāl altunlı zīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 31). [müşterī-tedbīr] 

 

müstesnā: Benzerlerinden üstün olan, benzeri az 

bulunur, seçkin. 

Gördügüñ her bir ḳamer-ruḫsāra meyl itme göñül / 

Gün gibi dil-ber güzeller içre müstesnā gerek 

(Revânî Divanı, Gazel 209, Beyit 2). [müstesnā] 

 

muştıla: Müjdelemek. 

Gül ṣoyınup nesīme baġışladı cāmesin / Muştıladı 

ol ki bāġa gelür diyü şehriyār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 19). [muştıladı, -dı] 

 

muʿtād: Âdet edinilmiş, alışılmış, alışkanlık haline 

gelmiş. 

Dil mey ü maḥbūbsuz hergiz Revānī olımaz / Ḫayli 

müşkildür kişi terk eylemek muʿtādını (Revânî 

Divanı, Gazel 408, Beyit 5). [muʿtādını, -ı, -n, -ı] 

 

muṭallā: Yaldızlı, yaldızlanmış, altın kaplama. 
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Tīr-i āhumdan uşanmış ey kemān-ebrū felek / Kim 

şeb-i fürḳatde geymişdür muṭallā cevşenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 2). [muṭallā] 

 

muṭavvel eyle: Uzun etmek. Uzatmak. 

Muṭavvel eyledi bülbül kelāmı gülşende / ʿAceb mi 

dersini iderse muḫtaṣar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 5). [muṭavvel eyledi, -di] 

 

muṭavvel ḳıl: Uzatmak;uzun yapmak. 

Ey göñül muḫtaṣar it sözi muṭavvel ḳılma / Çün 

anuñ vaṣf-ı bedīʿin idemez kimse beyān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 36). [muṭavvel ḳılma, -ma] 

 

muʿteber ol: İtibarlı, saygın olmak. 

Rengīn lebüñden urmasa dem ey püser şarāb / Olur 

mı idi laʿl gibi muʿteber şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 20, Beyit 1). [muʿteber olur mı, -ur, -mı, ] 

Güzeller içre saña nola raġbet eyleseler / Olur çü 

güller arasında muʿteber ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 15). [muʿteber olur, -ur] 

 

muṭīʿ: İtaatkar. 

Saña zamāne ġulām saña cihān çāker / Saña sitāre 

muṭīʿ vü saña felek meʾmūr (Revânî Divanı, Kaside 

8, Beyit 34). [muṭīʿ] 

 

muṭīʿ ol: İtaatkar olmak. 

Ḥükmine hīç muṭīʿ olmadılar dil-berler / Bu 

Revānī neye irişdi divīddār olalı (Revânî Divanı, 

Gazel 451, Beyit 5). [muṭīʿ olmadılar, -ma, -dı, -lar] 

 

muṭīʿ ol: Tabi olmak, birinin hükmü altında 

bulunmak. 

Tīġ-i cihān-güşāña muṭīʿ ola āsümān / Gün gibi 

ḥaşre dek olasın şāh-ı kām-yāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 47). [muṭīʿ ola, -a] 

Feres-i ablaḳ-ı gerdūn okla emrüñe muṭīʿ / İrmesün 

ẕāt-ı şerīfüñe cihān içre ḫaṭar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 25). [muṭīʿ ola, -a] 

Tuġrā-yı zer-feşānına olmış ḳamer muṭīʿ / Bilür 

güneşle olmaduġın pāyidār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 26). [muṭīʿ olmış, -mış] 

 

muṭīʿ [ve] rām ol: İtaatkar ve boyun eğen olmak. 

Ḥükmine ʿālem muṭīʿ ola cihānuñ ḫalḳı rām / 

Nāmesinde oḳıdum gördüm budur inşā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 23). [muṭīʿ [ve] rām 

ola, -a] 

 

muṭrib: Çalgıcı, çalgı çalan kimse, sazende. 

Yiridür muṭrib elinden yise dāyim silleler / Sırr-ı 

ʿışḳı eylemişdür ḥalḳa çün iẓhār def (Revânî Divanı, 

Gazel 182, Beyit 3). [muṭrib] 

Nicedür yine meyi rāyiḥāsından ṭuymaḳ / Nicedür 

muṭribi bilmek hele āvāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 3). [muṭribi, -i] 

Muṭribüñ yoḳdur elinde gerçi ḥükmi ʿıyş içün / 

Zāhidā her bir sözi söyler velī ḳānūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 4). [muṭribüñ, -üñ] 

Boşaldı kīsesi ḳadehüñ muṭribe uyup / Çaldurdı 

hep nesi var ise gitti ṣoḥbete (Revânî Divanı, Gazel 

381, Beyit 2). [muṭribe, -e] 

Dil-i ser-keş yedilür bir ḳıl ile ṣoḥbetde / Muṭribüñ 

siḥr mi vardur ʿacabā sāzında (Revânî Divanı, Gazel 

384, Beyit 4). [muṭribüñ, -üñ] 

Vaḳt-i ʿıyş oldı bu dem sāzı ele al muṭrib / Gülbün-

i baḫtı anuñ verdi yine ġonca-i ter (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 18). [muṭrib] 

Muṭrib ʿaceb mi eylese ʿıyş ehline ṣalā / Çün 

cāmiʿinde meclisüñ olmış menār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 9). [muṭrib] 

Ḫusrevā muṭriblerüñle bezmüñe irem diyü / 

Destine bir dāyire almış dutar zergār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 25). [muṭriblerüñle, -ler, -

üñ, -le] 

Ḫusrevā muṭriblerüñle bezmüñe irem diyü / 

Destine bir dāyire almış dutar zergār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 25). [muṭriblerüñle, -ler, -

üñ, -le] 

İçelüm bāde-i gül-rengi perī-rūlar ile / Muṭribüñ 

ḳavlini gūş eyleyelüm hey ādem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 7). [muṭribüñ, -üñ] 

Muṭrib gibi bir laḥẓa ḳomaz çengini elden / Tā 

bezmine yüzin süriyü vara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 27). [muṭrib] 

Muṭrib eliyle çeng niye ṣaçını yolar / Def gögsini 

dögüp ne içün iñiler rebāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 14). [muṭrib] 
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muṭribā: Ey çalgıcı!. 

Pend-i nāṣiḥ muṭribā girmez ḳulaġuma benüm / 

Diñledük çün ʿışḳ bezminde maḥabbet sāzını 

(Revânî Divanı, Gazel 411, Beyit 3). [muṭribā] 

Muṭribā luṭf idüben al elüñe çeng ü rebāb / Sāḳiyā 

laʿlüñ ile ṣun ṭolu peymāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 2). [muṭribā] 

Çeng ü rebābı söylede bezm içre muṭribā / Çün 

ʿarż-ı ḥāl-i āṣaf-ı devrāna geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 39). [muṭribā] 

 

mütūn-ı ʿālem-i ḳudsī: Kutsî âlemin metinlerine. 

Mütūn-ı ʿālem-i ḳudsīye ḫoş muḥaḳḳıḳdur / Kim 

itdi şerḥ ü beyān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, 

Kaside 1, Beyit 8). [mütūn-ı ʿālem-i ḳudsīye, -y, -e] 

 

mūy: Saç, saç teli. 

Çekilür ḥüsn ʿarūsına serā-perde-i müşg / Her ḳaçan 

zeyn idesin ʿārıżuñı mūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 3). [mūyuñ, -uñ] 

ʿAnberīn mūy ile Leylīye dönüpdür şeb-i ʿıyd / Ki 

felek olmış aña nāḳa-i zerrīn-ḫalḫāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 4). [mūy] 

 

müyesser ol: Nasip olmak; kavuşmak. 

İlet beni Revānī ol Kaʿbe-i cemāle / Tā kim 

müyesser ola saña da ḥac sevābı (Revânî Divanı, 

Gazel 409, Beyit 5). [müyesser ola, -a] 

Mekke Medīne Mıṣr ile Şām oldı hep senüñ / Bir 

yılda kime oldı müyesser bu çār fetḥ (Revânî 

Divanı, Kaside 3, Beyit 8). [müyesser oldı, -dı] 

Mülk-i naẓm içre Süleymānlıġ iderse ne ʿaceb / Çün 

Revānīye bu dem oldı müyesser ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 26). [müyesser oldı, -dı] 

 

mūy-ı miyãna: İnce bel. 

Ne ḳadar sīm ü zer çoḳ ise meyl eyleme kim / Yine 

sen mūy-ı miyãna dolaşur ṣoñra kemer (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 4). [mūy-ı miyãna, -a] 

 

muẓaffer olursa ol: Muzaffer, galip olursa olmak. 

Kimse barmaḳ baṣamaz hīç bu ġarrā naẓma / Kime 

olursa ḳaçan ola muẓaffer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 28). [muẓaffer olursa ola, -a] 

 

muẓaffer ü manṣūr ol: Üstün ve galip olmak. 

Açıldı ḫāmem ile cümle milket-i maʿnī / Livā-yı şeh 

gibi olur muẓaffer ü manṣūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 26). [muẓaffer ü manṣūr olur, -ur] 

 

müẕehheb: Tezhip olunmuş, altınla yaldızlanmış. 

Ordu-yı kadrüñ içre felek ḫaymedür aña / Mücevher 

sütūn ü müẕehheb keştī durur ṭınāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 23). [müẕehheb] 

Müẕehheb girde-bālişdür güneş ol taḫt-ı ʿālīde / 

ʿAceb mi yanına alursa anı Rūm sulṭānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 3). [müẕehheb] 

 

müzellef: Sakal başları hafifçe kararan, yüzünde 

yeni yeni tüyler çıkan, yüzü tüylenen (genç). 

Ey kemān-ebrū nice cān virmesün ʿāşıḳlaruñ / Bir 

müzellef serv-ḳad maḥbūbdur ṭīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 206, Beyit 4). [müzellef] 

 

müzeyyen: Bezenmiş, süslenmiş, ziynetli. 

Dil-i āşıḳ ceres gibi fiġān itse ʿaceb olmaz / Güzel 

ṣūretler ile çün müzeyyendür bu büt-ḫāne (Revânî 

Divanı, Gazel 369, Beyit 5). [müzeyyendür, -dür] 

Nev-bahār irdi şükūfeyle müzeyyendür zemīn / 

Encüm ile zīb ü zīnet buldı ṣan çarḫ-ı berīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 1). [müzeyyendür, -dür] 

Nice kim ḫusrev-i ḫāver geçüben taḫt-ı eflāke / 

Müzeyyen ide dünyāyı musaḫḫar ide devrānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 36). [müzeyyen] 

 

müzeyyen eyle: Süslemek, bezemek, tezyin etmek. 

Müzeyyen eyledi naẓmum güzellerin medḥin / Ki 

zülfler gibi düşmişdür anlara bu süṭūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 27). [müzeyyen eyledi, -di] 

 

müzeyyen it: Süslemek. 

Şarāb-ı nāb ile gül gül gören ruḫ-ı yārı / Müzeyyen 

itdi ṣanur lāleler semenzārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 19). [müzeyyen itdi, -di] 

İki cihānı anuñçün müzeyyen itdi Ḫudā / Kim ola 

şaʿşaʿa-i nūr-ı Musṭafā lāmiʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 7). [müzeyyen itdi, -di] 

 

müzeyyen ol: Süslenmek, bezenmek. 
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Dil ṭıflı içün ṣanki gümiş tozlu kemāndur / Ḳaşuñ ki 

müzeyyen ola ey dost ʿaraḳdan (Revânî Divanı, 

Gazel 300, Beyit 3). [müzeyyen ola, -a] 

Nev-bahār ile yine oldı müzeyyen ʿālem / Ger 

temāşāsıyıla ḫalḳ-ı cihāndur ḫurrem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 1). [müzeyyen oldı, -dı] 

Lāle-ruḫlarla müzeyyen oldı çün ṣaḥrā yine / 

Odlara yansa gerekdür bir bölük şeydā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 12). [müzeyyen oldı, -dı] 

Bi-ḥamdi’llāh ve l-minne ki irüp fażl-ı Raḥmānī / 

Ḳudūm -i şāh ile oldı müzeyyen taḫt-ı ʿOsmānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 1). [müzeyyen oldı, 

-dı] 
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N 

naʿalçe: Daha fazla dayanması için ayakkabıların 

ökçesine çakılan demir. 

Naʿalçeñdür meh-i nev başmaġuñda / Kevākib gibi 

zīrā kebkebi var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 3). 

[naʿalçeñdür, -dür] 

 

nabz: Kalp atışının sağladığı kan basıncından 

dolayı atardamarlara ve özellikle bilekteki 

atardamara parmakla basıldığında duyulan 

kımıldama. 

Ey ṭabīb-i dil ü cān nabzını ṭut ḥālini ṣor / İñiler 

ḫasta olup derd ile bī-çāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 2). [nabzını, -ı, -n, -ı] 

 

nāçār: Çaresiz, dertli, üzüntülü. 

Baġladum bir deste ġonca bāġ-ı ṭabʿumdan yine / 

Kim aña bir vech ile baş indürür nāçār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 38). [nāçār] 

 

nā-dān: Cahil, akılsız. 

Ṣūfīler bezmine ʿaşıḳ varayın dime ṣaḳın / ʿĀrif 

olan ṭurup oturmaya nā-dānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 3). [nā-dānlar, -lar] 

 

nādān: Cahil, bilgisiz, akılsız; şiirden anlamayan 

kimse. 

Her ne cevrüñ kim ola dünyāda incinmez göñül / 

Girme tek dünya gibi luṭf eyle nādān ḳoynına 

(Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 2). [nādān] 

 

nādim ol: Pişman olmak. 

Ḫalḳa bürūdet itdügine nādim oldı çün / Mülk-i 

zamāneden ide gibi firār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 17). [nādim oldı, -dı] 

 

nāfe: Asya dağlarında yaşayan bir ceylan cinsinin 

erkeğinde karın derisi altında bulunan kese 

şeklindeki bir bezden elde edilen güzel kokulu siyah 

madde, misk. 

Ey müşg nāfesini viren ḫāk-i pāyine / Ṣat ṭurma 

ḳ’ol ṭolu bahāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 144, Beyit 

2). [nāfesini, -si, -n, -i] 

Nāfe gibi nola miskīnligi elden ḳomasa / Çünkim ol 

zülf-i siyeh-pūşa çıḳar silsilemüz (Revânî Divanı, 

Gazel 154, Beyit 4). [nāfe] 

Yüz sürer nāfe Ḫıṭādan ayaġuñ ṭopraġına / Menzil 

āsān görinür böyle sebükbār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 3). [nāfe] 

Ol şehüñ zülfine ḫıdmetkār iderdük nāfeyi / Ey ṣabā 

bilsek nedür anuñ bize miskīnligi (Revânî Divanı, 

Gazel 413, Beyit 2). [nāfeyi, -y, -i] 

Beñzer ki misk nāfesini açdı her ḳadeḥ / Ṭoldurdı 

ḫoş ḳoḳu ile ʿālem meşāmını (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 11). [nāfesini, -si, -n, -i] 

 

nāfe-i ḫulḳ: Ahlâkın, tabiatın, yaradılışın miski. 

Nāfe-i ḫulḳuñuñ irişse zemīne şemmesi / Ḳara 

ṭopraġ iken ol dem ʿanber-i sārā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 13). [nāfe-i ḫulḳuñuñ, -uñ, -

uñ] 

Ṭabʿ-ı pāküñe senüñ öykünemez āb-ı revān / Boyına 

nāfe-i ḫulḳuñuñ irişmez ʿanber (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 14). [nāfe-i ḫulḳuñuñ, -uñ, -uñ] 

 

nāfe-i misk: Misk kokusu. 

Devletüñde güzelüm ṭutdı yükin nāfe-i misk / Ḳıldı 

bāzārı çün ol zülf-i siyehkāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 3). [nāfe-i misk] 

 

nāfe-i misk-i tātār: Tatar miskinin kokusu. 

Sensin ol kim şemme-i ḫulḳuñdan irmezse meded / 

Tüyüni düzmezdi hergiz nāfe-i misk-i Tātār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 21). [nāfe-i misk-i 

tātār] 

 

nāfe-i müşg: Misk kokusu. 

Ayaġı tozına biz nāfe-i müşgi ṣaṭduḳ / Yüri ey bād-ı 

ṣabā var ṭoyanaca ḳadem it (Revânî Divanı, Gazel 

27, Beyit 2). [nāfe-i müşgi, -i] 

 

nāfe-i müşg-i tatār: Tatar miskinin kesesi. 

Bir ḫˇāce-i Ḫoten gibidür lāleden yine / Açmış 

çemende nāfe-i müşg-i Tatār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 2). [nāfe-i müşg-i tatār] 

 

nāfe-i tatar: Tatar miski. 
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Rāygān cümle cihān bezmin muʿaṭṭar eyledüñ / Ḫoş 

degül mi būy-ı ḫulḳuñ nāfe-i Tātārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 3). [nāfe-i tātārdan, -dan] 

Ḫāce-i Çīnüñ metā‘ın almazam bir habbeye / Kim 

anuñ hālüñ gibi bir nāfe-i Tātārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 3). [nāfe-i tātārı, -ı] 

ʿĀlem dimāġı oldı muʿaṭṭar nesīmden / Açdı 

çemende ġonca meger nāfe-i Tatar (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 5). [nāfe-i tatar] 

Ḫāk eyleyelü kendüzini yollaruñ üzre / Raġbet 

ḳomadı nāfe-i Tātāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 35). [nāfe-i tātāra, -a] 

 

nāfe-i zülf: Sevgilinin saçlarının misk gibi kokusu. 

Nāfe-i zülfin Revānī ṭaġıdur her dil-berüñ / ʿĀşıḳa 

barmaḳ ḥisābın gösterürler şāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 61, Beyit 5). [nāfe-i zülfin, -i, -n] 

Nāfe-i zülfüñ öger müşgi ḳoyup bād-ı ṣabā / Çīn ü 

Māçīne varup gezdi Ḫıṭā vü Ḫoteni (Revânî Divanı, 

Gazel 475, Beyit 4). [nāfe-i zülfüñ, -üñ] 

 

nāfenüñ medḥini: Miskin övgüsü. 

Medḥini ḳo nāfenüñ açma ḳutuyı ey ṣabā / Ḫāk-i 

pāyi gibi çün misk ü ʿabīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 4). [nāfenüñ medḥini, -i, -n, -

i] 

 

nāfiẕ: Etkili, nüfuzlu. 

Dünyāda ḥükmi nāfiẕ idi ḫalḳ-ı ʿāleme / Cennetde 

ḥūriler daḫı emrine rām ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 35). [nāfiẕ idi, -i, -di] 

 

nā-geh: Ansızın, birden bire. 

Ṣoḥbet-i meyden ṣaḳın ayaḳ ṭolar nā-geh saña / Çün 

bilürsin ḥürmet itmez cām-ı sahbā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 3). [nā-geh] 

Esrār-ı ʿışḳ nā-geh bezm içre fāş eyler / Ben 

bildügüm budur kim söyletmeñüz rebābı (Revânî 

Divanı, Gazel 409, Beyit 2). [nā-geh] 

 

nāgeh: Vakitsiz, ansızın, birdenbire. 

Nāgeh işide zārumı cevrüñi az ḳıl / Ol şāh-ı berr ü 

baḥr Süleymān-ı rūzgār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 27). [nāgeh] 

 

nā-gehān: Ansızın, birdendire. 

Şu deñlü ṭabʿ-ı pür-sūzum yanupdur nār-ı ẕilletden / 

Redīf-i şiʿrüm olursa ʿaceb mi nā-gehān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 28). [nā-gehān] 

Taḫt-ı zümürrüdīne geçüp nā-gehān gül / Ezhār 

içinde oldı şeh-i kāmrān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 1). [nā-gehān] 

Bülbül gibi Revānīyi medḥüñde söyledür / Gülzār-ı 

ṭabʿdan açılup nā-gehān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 30). [nā-gehān] 

 

nāgehān: Ansızın, birdenbire. 

Zülāl-i vaṣl ile defʿ it bu sūz-ı āhumı yoḫsa / Yaḳup 

şehri vü kūyuña irüşür nāgehān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 173, Beyit 6). [nāgehān] 

Kemer ṭolamış iken ḳolını miyānına / Ṣoḳuldı geldi 

ara yire nāgehān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 10, 

Beyit 6). [nāgehān] 

Ṣan ejdehā-yı ʿadū-küş durur şeh-i ʿālī / Alursa 

destine rezm içre nāgehān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 12). [nāgehān] 

İnşā vü şiʿr ü ḫaṭṭ u muʿammā ne eylesün / Devlet 

gerek ki irişe kişiye nāgehān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 26). [nāgehān] 

Bāġı müşerref eyleyesin diyü nāgehān / Yollar 

gözetdügi budur ey kāmkār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 36). [nāgehān] 

 

naġme: Kulağa hoş gelen âhenkli ses, ezgi. 

Geldi eyyām-ı feraḥ irdi yine vaḳt-ı sürūr / Bülbülüñ 

naġmeleri dilleri ḳıldı bī-ġam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 4). [naġmeleri, -leri] 

Ravżadan bu naġmeyi gūş eyleyüp Aḥmed diye / 

Āferīn ey bülbül-i bāġ-ı feṣāḥat āferīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 41). [naġmeyi, -y, -i] 

 

naġme-i eşʿār: Şiirin nağmesi. 

Çıñ çıñ öterse Revānī ne ʿaceb ṭās-ı felek / Ṭoldı 

çün ʿālem içi naġme-i eşʿāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 6). [naġme-i eşʿāruñ, -uñ] 

 

naḫl: Fidan. 
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ʿIyş naḫlini Revānī dutdum güller ile / Yār seyrān 

iderek gelse eger gülşenüme (Revânî Divanı, Gazel 

374, Beyit 6). [naḫlini, -i, -n, -i] 

Firdevs bāġı güllerinüñ naḫlidür bu mūm / 

K’uçmaġa ṭurur anda ẓuhūr eyleyen ṭuyūr (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 6). [naḫlidür, -i, -dür] 

 

naḫl-bend: Nahıl ustası; nakılbend; renkli kâğıt ve 

mumlar ile çeşitli çiçek ve süslerden yapılmış fidan 

ustası. 

Bir naḫl-bend durur yine ṭabʿum zamānede / Kimse 

anuñ gibi idemez āşikār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 25). [naḫl-bend durur, -dur, -ur] 

Ḫāmem ḫayāl güllerinüñ naḫl-bendidür / Naẓmum 

sevād-ı ḫaṭṭ ile şehrüñ levendidür (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 48). [naḫl-bendidür, -i, -dür] 

 

naḫl-bend olan: Nahıl ustası olmak, nakılbend, 

renkli kâğıt ve mumlar ile çeşitli çiçek ve süslerden 

yapılmış fidan ustası olmak. 

Naẓm-ı rengīnüm ararsa nola her naẓm ehli kim / 

Naḫl-bend olan kimesne eyler istifsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 39). [naḫl-bend olan] 

 

naḫl-i dil-ārāya: Gönülleri süsleyen fidan; Sevgili. 

Ḳāmetüñ vaṣfında ẕikr itdi Revānī ḫaddüñi / Virdi 

zīnet dostum bu naḫl-i dil-ārāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 235, Beyit 5). [naḫl-i dil-ārāya, -y, -

a] 

 

naḫl-i dil-ārā-yı mıṣır dikmesi: Mısır ülkesinin 

gönülleri süsleyen fidanı. 

Ḳāmeti dikmesidür naḫl-i dil-ārā-yı Mıṣır / Lebi 

perverdesidür şimdi mürebbā-yı Mıṣır (Revânî 

Divanı, Gazel 50, Beyit 1). [naḫl-i dil-ārā-yı mıṣır 

dikmesidür, -si, -dür] 

 

naḫl-i gül: Gül fidanı. 

Benek altunlı ḳabā ile görenler didiler / Naḫl-i 

güldür ki donanmış gül-i ḥamrālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 5). [naḫl-i güldür, -dür] 

Yār kim ruḫlarını zeyn ide kāküller ile / Naḫl-i 

güldür ki bulur zīneti sünbüller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 1). [naḫl-i güldür, -dür] 

Sünbül degül mi zīnet iden naḫl-i gülleri / Açsa 

ʿaceb mi zülf-i muṭarrā güzelleri (Revânî Divanı, 

Gazel 461, Beyit 2). [naḫl-i gülleri, -leri] 

 

nāḫun: Tırnak. 

Sīnemi nāḫun nişānı ḳıldı ḳaşuñ yādına / Meşḳ gibi 

kim yazılmış ola anda nice nūn (Revânî Divanı, 

Gazel 261, Beyit 4). [nāḫun] 

Sīnede nāḫun nişānınuñ yanında dāġ-ı ġam / 

Beñzer ol ḳandīle ola gūşe-i miḥrābda (Revânî 

Divanı, Gazel 325, Beyit 2). [nāḫun] 

Sīnede nāḫun nişānı üzre dāġ-ı mihr-i yār / Gūyiyā 

bir noḳṭadur ḳonmış durur nūn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 392, Beyit 2). [nāḫun] 

Şikār-ı ḫaṣm ider iken pelengdür şu ḳuluñ / K’elinde 

nāḫuna beñzer şehā hemān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 30). [nāḫuna, -a] 

Dest-i dil-ber tāze güldür bergdür nāḫunları / 

K’āsitīni gülşeninden açılur her bār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 16). [nāḫunları, -ları] 

 

nāḫun-ı muṭrib: Çalgıcının, mutribin tırnağı. 

Pür ṣadādur bu felek ṭāḳı hilāl ile yine / Çengdür 

ṣankim ider nāḫun-ı muṭrible figān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 3). [nāḫun-ı muṭrible, -le] 

 

naʿīm-i ravża-i ḫuld: Cennet bahçesindeki bolluk. 

ʿAceb mi bezmine cennet disem çü var anda / 

Naʿīm-i ravża-i ḫuld u nesīm-i ṭurra-i ḥūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 11). [naʿīm-i ravża-i ḫuld] 

 

nāḳa-i leylī: Leyla'nın devesi. 

Düşde görmiş nāḳa-i Leylīyi bir ṣāḥib-naẓar / 

Boynını egmiş ṭururdı ḳabr-i Mecnūn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 392, Beyit 3). [nāḳa-i leylīyi, -y, -i] 

 

nāḳa-i zerrīn-ḫalḫāl ol: Altın halhal bulunan deve 

olmak. 

ʿAnberīn mūy ile Leylīye dönüpdür şeb-i ʿıyd / Ki 

felek olmış aña nāḳa-i zerrīn-ḫalḫāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 4). [nāḳa-i zerrīn-ḫalḫāl 

olmış, -mış] 

 

naḳaş: Süsleme ustası. 
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Ṭasvīr iderüz her sanemüñ vasfı dilde / Āyīneye 

naḳş idici naḳaşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 

163, Beyit 3). [naḳaşlaruz, -lar, -uz] 

 

naḳd-i cān: Can sermayesi. 

Naḳd-i cān ḳaldı hemān ṣoḥbet-i cānāne içün / 

Uymadı neyleyelüm ḫarcumuza ḥāṣılumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 147, Beyit 2). [naḳd-i cān] 

 

naḳd-i cān virmek: Can parasını vermek, ölmek, 

kendini feda etmek. 

Yār ṣatmaz nidelüm vaṣlı metāʿını bize / Naḳd-i 

cānı virürüz gerçi aña dest-be-dest (Revânî Divanı, 

Gazel 25, Beyit 3). [naḳd-i cānı virürüz, -ür, -üz] 

Naḳd-i cān virmek gerek ʿālemde cānān isteyen / 

Aḳçesüz bāzāra mı varurmış oġlan isteyen (Revânî 

Divanı, Gazel 297, Beyit 1). [naḳd-i cān virmek 

gerek, -mek, - gerek] 

 

naḳd-i cān: Can sermayesi. 

Naḳd-i cānı nola yoluña nisār itse göñül / Ḫˇāce 

ser-mest olıcaḳ kīse-i inʿām açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 105, Beyit 4). [naḳd-i cānı, -ı] 

 

naḳd-i eşʿāruñ: Şiirlerin sermayesi, parası. 

Naḳd-i eşʿāruñ Revānī sīmveş ḫāliṣ durur / Būte-i 

naẓmuñ içinde sen anı ḳāl eyledüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 212, Beyit 5). [naḳd-i eşʿāruñ, -uñ] 

 

naḳd: Para, akçe, sermaye, servet. 

Naḳdüñi virme bu çarḫuñ yeşil altunlusına / 

Köhnemişdür boyanursın ṣaḳın olma ġāfil (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 2). [naḳdüñi, -üñ, -i] 

 

naḳḳāş: Yağlı boya ile duvar nakışları yapan usta, 

süsleme sanatkârı. 

Ṣanma naḳḳāşı ki taṣvīr ider Mecnūnı / Benüm ey 

Leyli-ṣıfat ṣūret-i aḥvālümdür (Revânî Divanı, 

Gazel 77, Beyit 3). [naḳḳāşı, -ı] 

Hüner oldur ki Revānī bulavuz naḳḳāşı / Nice bir 

medḥ idelüm naḳş ü nigārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 5). [naḳḳāşı, -ı] 

İnce bilüñle görmiş zülfüñ meger ki naḳḳāş / Bir 

iplik üzre yazmış Rūmī Ḫıṭāyı yapraḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 2). [naḳḳāş] 

Gözlerüm tekrār yazsun mācerāmı ḳapuña / Kim 

müsennā ḫaṭ yazar naḳḳāşlar bāb üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 366, Beyit 4). [naḳḳāşlar] 

Bir perī-ṣūreti naḳş eylemişem dilde yine / 

Ḳalemüm ḫarf atarsa nola naḳḳāşlara (Revânî 

Divanı, Gazel 378, Beyit 2). [naḳḳāşlara, -lar, -a] 

Meh-rūlar arasında ṣayılmaz idi perī / Naḳḳāşlar 

getürdi anı hep bu ṣūrete (Revânî Divanı, Gazel 381, 

Beyit 3). [naḳḳāşlar, -lar] 

Ṣaṭdılar naḳḳāşlar Mecnūn diyü taṣvīrümi / Böyle 

rüsvā ʿāleme naḳş-ı nigār eyler beni (Revânî Divanı, 

Gazel 437, Beyit 3). [naḳḳāşlar, -lar] 

Ḳaṣr-ı gülşende meger naḳḳāşdur kim zeyn içün / 

Şemseler naḳş itmiş anda yine bī-pergār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 12). [naḳḳāşdur, -dur] 

Ḳaṣr-ı gülşende meger naḳḳāşdur kim zeyn içün / 

Şemseler naḳş itmiş anda yine bī-pergār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 12). [naḳḳāşdur, -dur] 

Yine naḳş itmiş çemen naḳḳāşı bir gülzār-ı Çīn / 

Ḳıl ḳalemle yazamaz bir yapraġın naḳḳāş-ı Çīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 2). [naḳḳāşı, -ı] 

 

naḳḳāş durur: Süsleme ustasıdır. 

Her sāde-ruḫuñ vaṣfını yazmaḳda Revānī / Naḳḳāş 

durur kim virür āyīneye ṣūret (Revânî Divanı, 

Gazel 29, Beyit 5). [naḳḳāş durur, -ur] 

 

naḳḳāş mıdur: Süsleme ustası. 

Gün şemsesinüñ dāʿiresin eyledi taḥrīr / Naḳḳāş 

mıdur zülfi k’anun ḳıl ḳalemi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 4). [naḳḳāş mıdur, - mı, -dur] 

 

naḳḳāş ol: Renkli resim ve süsleme yapan sanatkar 

olmak. 

ʿĀlemüñ ḫalḳını ʿāşıḳ eyledi taṣvīrine / Şehr-i dil-

berde Revānī hīç naḳḳaş olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 356, Beyit 5). [naḳḳaş olmasa, -ma, -sa] 

Naḳḳāş oluban levḥa-i gülzāra benefşe / Döşedi 

nice yapraġı hemvāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 1). [naḳḳāş oluban] 

 

naḳḳāş-ı bahār: Bahar nakkaşı. 

Ḫurdeler geçmiş çemen naḳşında naḳḳāş-ı bahār / 

Kim temāşāsında ḥayrāndur bu ʿaḳl-ı ḫurde-bīn 
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(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 3). [naḳḳāş-ı 

bahār] 

 

naḳḳāş-ı cihān: Cihanı süsleyen. 

Virdi bir ṣūret yine dünyāya naḳḳāş-ı cihān / Kim 

nigāristān-ı Çīn oldı bu demde gülsitān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 1). [naḳḳāş-ı cihān] 

 

naḳḳāş-ı çīn: Çin ülkesinin nakış ustaları. 

Bir şemse yazdı muṣḥaf-ı ḥüsnine zülfi kim / 

Naḳḳāş-ı Çīn yazamaz anuñ misālini (Revânî 

Divanı, Gazel 416, Beyit 3). [naḳḳāş-ı çīn] 

Yine naḳş itmiş çemen naḳḳāşı bir gülzār-ı Çīn / Ḳıl 

ḳalemle yazamaz bir yapraġın naḳḳāş-ı Çīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 2). [naḳḳāş-ı çīn] 

 

naḳḳāş-ı rūzgār: Feleğin nakış ustası. 

Gülzārı naḳş idüp yine naḳḳāş-ı rūzgār / Gūyā 

nigār-ḫāne-i ġayb oldı āşikār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 1). [naḳḳāş-ı rūzgār] 

 

naḳḳāşlıġı ol: Nakkaşlığı (süsleme ustası olmak), 

hilekârlığı olmak. 

Dūd-ı āhumdan ele almaz idi ḳıl ḳalemin / Lāciverdī 

felegüñ olmasa naḳḳāşlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

441, Beyit 3). [naḳḳāşlıġı olmasa, -ma, -sa] 

 

naḳş: Nakış; süsleme, resim, işleme, tasvir; süs, 

aldatıcı şeyler; hile, aldatma. 

Çün her ṣanemüñ ṣūreti naḳş ile ṭoludur / Şimden 

gerü bu göñlüme büt-ḫāne disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 59, Beyit 3). [naḳş] 

Ḫūblar ṣūret-i naḳşıyla Revānī bu göñül / Döndi şol 

āyineye kim ola naḳş anda ṣuver (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 7). [naḳş] 

Hüner oldur ki Revānī bulavuz naḳḳāşı / Nice bir 

medḥ idelüm naḳş ü nigārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 5). [naḳş] 

Gerçi kim ṭāḳ-ı felekde şemselerdür ay u gün / 

Ṣaḳın aldanma göñül naḳşına bu vīrānenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 200, Beyit 4). [naḳşına, -ı, -n, -a] 

Āşüfte olma her güzelüñ ḥaṭṭ u ḫāline / Geçmez 

misin göñül daḫı naḳş u nigārdan (Revânî Divanı, 

Gazel 303, Beyit 4). [naḳş] 

Murādum naḳşını hergiz getürmez ṭāsı gerdūnuñ / 

İlāhī şeşder-i ġamda ḳalup zār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 6). [naḳşını, -ı, -n, 

-ı] 

Naḳş-bend-i çemenüñ naḳşına aldanmayalum / 

Pāydār olmaz imiş naḳş-ı nigār ey sāḳī (Revânî 

Divanı, Gazel 440, Beyit 3). [naḳşına, -ı, -n, -a] 

Ḳaşı gözi ḳara bir naḳşı güzel dil-berdür / 

Pādişāhum saña lāyıḳ k’ola çāker ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 6). [naḳşı, -ı] 

Ḫurdeler geçmiş çemen naḳşında naḳḳāş-ı bahār / 

Kim temāşāsında ḥayrāndur bu ʿaḳl-ı ḫurde-bīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 3). [naḳşında, -ı, -

n, -da] 

 

naḳş eyle: Süslemek, bezemek, nakışla işlemek. 

ʿIydda her ʿāşıḳuñ almaġa göñlin al ile / Ellerin 

ḫınnā ile naḳş eylemiş ḫūbān-ı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Gazel 45, Beyit 2). [naḳş eylemiş, -miş] 

Ḳorḳaram saña Revānī geçe bir naḳş nigār / Ellerin 

çün yine naḳş eyledi ḫınnālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 329, Beyit 6). [naḳş eyledi, -di] 

Bir perī-ṣūreti naḳş eylemişem dilde yine / 

Ḳalemüm ḫarf atarsa nola naḳḳāşlara (Revânî 

Divanı, Gazel 378, Beyit 2). [naḳş eylemişem, -miş, 

-em] 

 

naḳş geç: Oyun etmek, kurnazlıkla birini aldatmak, 

hile yapmak. 

Baña ne naḳş geçüpdür bu felek nerrādı / Şeşder-i 

ġamda gören kimse bilür zārumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 264, Beyit 2). [naḳş geçüpdür, -üp, -dür] 

Ḳorḳaram saña Revānī geçe bir naḳş nigār / Ellerin 

çün yine naḳş eyledi ḫınnālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 329, Beyit 6). [naḳş geçe, -e] 

 

naḳş idici: Nakışlayan, yazan. 

Ṭasvīr iderüz her sanemüñ vasfı dilde / Āyīneye 

naḳş idici naḳaşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 

163, Beyit 3). [naḳş idici] 

 

naḳş idüp: Resmetmek. 

Gülzārı naḳş idüp yine naḳḳāş-ı rūzgār / Gūyā 

nigār-ḫāne-i ġayb oldı āşikār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 1). [naḳş idüp] 
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naḳş it: Nakşetmek, süsleyip bezemek. 

Ḳaṣr-ı gülşende meger naḳḳāşdur kim zeyn içün / 

Şemseler naḳş itmiş anda yine bī-pergār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 12). [naḳş itmiş, -

miş] 

Yine naḳş itmiş çemen naḳḳāşı bir gülzār-ı Çīn / 

Ḳıl ḳalemle yazamaz bir yapraġın naḳḳāş-ı Çīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 2). [naḳş itmiş, -

miş] 

Bir ipligüñ üstinde çeker Rūmī Ḫıṭāyī / Naḳş 

itmege evrāk-ı semenzāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 2). [naḳş itmege, -e] 

 

naḳş ol: Bir yerde belirli bir iz bırakmak, yer etmek. 

Göñlümde baġlasam ne ʿaceb şekl-i ḳaddüñi / Zīrā 

ḳabaġa naḳş olur ey gül-ʿiẕār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 18). [naḳş olur, -ur] 

 

naḳş ol: Resim, nakış, suret bulunan. 

Ḫūblar ṣūret-i naḳşıyla Revānī bu göñül / Döndi şol 

āyineye kim ola naḳş anda ṣuver (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 7). [naḳş ola, -a] 

 

naḳş olun: Bir yerde belirli bir iz bırakmak, yer 

etmek. 

Rūy-ı zerdümden Revānī bu nişān yetmez mi kim / 

Şemse-i zer naḳş olunmış levḥa-i dīvānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 340, Beyit 5). [naḳş olunmış, 

-mış] 

 

naḳş olun: İşleme, resmetme, çizme. 

Ḫāne-i dilde ḫayāl-i ḳadd ü zülfüñ gūyiyā / Naḳş 

olunmış serv ile tāvūsdur dīvārda (Revânî Divanı, 

Gazel 364, Beyit 3). [naḳş olunmış, -mış] 

 

naḳş-bend-i çemen: Çimenliğin/bahçenini 

nakkaşı/sanatkârı. 

Naḳş-bend-i çemenüñ naḳşına aldanmayalum / 

Pāydār olmaz imiş naḳş-ı nigār ey sāḳī (Revânî 

Divanı, Gazel 440, Beyit 3). [naḳş-bend-i çemenüñ, 

-üñ] 

 

naḳş-bend-i zerkār: Altın işlemeli nakış yapan 

(nakkaş felek). 

ʿAceb bu ḳavs-i ḳuzeḥ mi ya şemse-i gül içün / 

Eline aldı felek naḳş-bend-i zerkārı (Revânî 

Divanı, Kaside 33, Beyit 2). [naḳş-bend-i zerkārı, -ı] 

 

naḳş-ı çemen ṣafḥası: Yeşilliğin nakışlı (süslü) 

sayfasına. 

Yazmış buludı naḳş-ı çemen ṣafḥasına tā / İş 

göstere bu günbed-i devvāra benefşe (Revânî 

Divanı, Kaside 30, Beyit 3). [naḳş-ı çemen 

ṣafḥasına, -sı, -n, -a] 

 

naḳş-ı dil-keş: Gönül çelen bir manzara, gönül 

büyüleyen görüntü veya resim. 

Sarāy-ı vaṣfuñı açdum bu gün temāşāya / Ki naḳş-ı 

dil-keş ile ṭoldı çār dīvārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 41). [naḳş-ı dil-keş] 

 

naḳş-ı dīvār: Duvardaki resim. 

Kimseler Mecnūndan farḳ eylemez olsa beni / 

Naḳş-ı dīvār eyledi bu ṣūret-i zībā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 491, Beyit 1). [naḳş-ı dīvār] 

 

naḳş-ı dīvār eyle: Duvara yapılan resim eylemek. 

Kimseler Mecnūndan farḳ eylemez aṣlā beni / 

Naḳş-ı dīvār eyledi şol ṣūret-i zībā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 1). [naḳş-ı dīvār eyledi, -

di] 

 

naḳş-ı ḫayālāt: Hayallerinin resmi. 

Zīnet it her beytüñi naḳş-ı ḫayālāt ile kim / Kimse 

seyr itmez Revānī kimse beyt-i sādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 6). [naḳş-ı ḫayālāt] 

 

naḳş-ı ḫınnādan: Kına nakşı (Kına yakılmış 

parmağın görüntüsü.). 

Meger bir şemʿ-i kāfūrī durur engüşti dildāruñ / 

K’ucında naḳş-ı ḫınnādan olur geh geh ʿayān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 4). [naḳş-ı 

ḫınnādan, -dan] 

Meger bir şemʿ-i kāfūrī durur engüşti dildāruñ / 

K’ucında naḳş-ı ḫınnādan olur geh geh ʿayān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 23). [naḳş-ı 

ḫınnādan, -dan] 

 

naḳş-ı naʿl-i şeb-dīz: Karayağız atın nalının izi. 
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İtüñ izi üzre naḳş-ı naʿl-i şeb-dīzüñ senüñ / Gūyiyā 

kim māh-ı nevdür geldi pervīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 391, Beyit 2). [naḳş-ı naʿl-i şeb-dīzüñ, 

-üñ] 

İtüñ izi üzre naḳş-ı naʿl-ı şebdīzüñ senüñ / Gūyiyā 

kim māh-ı nevdür geldi pervīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 2). [naḳş-ı naʿl-ı şebdīzüñ, 

-üñ] 

 

naḳş-ı nigār: Sevgilinin nakşı; sevgiliyi tasvir etme 

işi. 

Naḳş-ı nigār itmege ʿālem cerīdesin / Ḳıldı gümiş 

varaḳlarını āşikār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 14). [naḳş-ı nigār] 

 

naḳş-ı nigār: Sevgilinin suretini gösterir nakış, 

resim. 

Āh kim göreli ol sāde ʿiẕārı gözümüz / Levḫ-i 

dilden yuyamaz naḳş-ı nigārı gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 150, Beyit 1). [naḳş-ı nigārı, -ı] 

Ṣaṭdılar naḳḳāşlar Mecnūn diyü taṣvīrümi / Böyle 

rüsvā ʿāleme naḳş-ı nigār eyler beni (Revânî 

Divanı, Gazel 437, Beyit 3). [naḳş-ı nigār] 

Naḳş-bend-i çemenüñ naḳşına aldanmayalum / 

Pāydār olmaz imiş naḳş-ı nigār ey sāḳī (Revânî 

Divanı, Gazel 440, Beyit 3). [naḳş-ı nigār] 

Her beyt bu ḳaṣīde redīfiyle ḫusrevā / Bir ḫānedür 

içi ṭolu naḳş-ı nigār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 42). [naḳş-ı nigār] 

 

naḳş-ı nigār eyle: Resimlerle, işlemelerle süslemek. 

Ṣafḥa-i cānda yazup her güzelüñ taṣvīrin / ʿAḳllar 

çāk olıcaḳ naḳş-ı nigār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 5). [naḳş-ı nigār] 

Ben senüñ nām-ı şerīf-i ʿizzet-efzāñı bugün / 

Rūzgāruñ ṣafḥasında eyledüm naḳş-ı nigār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 33). [naḳş-ı nigār eyledüm, -

düm] 

 

naḳş-ı taṣvīr: Suretinin resmi/nakşı. 

Yazılan mecmūʿalarda naḳş-ı taṣvīrüñ senüñ / 

Söylenen dillerde şiʿr-i dil-pesendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 4). [naḳş-ı 

taṣvīrüñ, -üñ] 

 

naḳşlar yaz: İşlemek, yazmak. 

Taḫta-i bāġı ṣabā idüp seḥerde ḫāk-rīz / Dürlü dürlü 

naḳşlar yazmış hezārān āferīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 5). [naḳşlar yazmış, -mış] 

 

naʿl: Hayvanların ayaklarına vurdukları demir. 

Göğüsteki hilal biçimindeki yaralar. 

Elifle dāġ ü naʿlümdür baña her gice hem-pehlū / 

Dimeñ bir serv-ḳad meh-rū hilāl-ebrū nigārum yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 186, Beyit 2). [naʿlümdür, -

üm, -dür] 

Bir kebūterdür hevāyī bu dil-i ser-geşte kim / 

Gögsümüñ naʿlinden ayaġına ḫalḫāl eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 212, Beyit 2). [naʿlinden, -i, -

n, -den] 

Sīne naʿlin dāġlar ṭūpına çevgān eyledüñ / Şeh-

süvārum gün gibi çün ʿazm-i meydān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 216, Beyit 1). [naʿlin, -in] 

Şevḳden çekdüm elifle naʿl şeklin sīneme / Rāh-ı 

ʿışḳ içinde çün tīr ü kemānumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 258, Beyit 5). [naʿl] 

Beñzetme atı naʿlına ey dil hilāli sen / Tā ki 

kimesne işide yirüñ ḳulaġı var (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 37). [naʿlına, -ı, -n, -a] 

Çün mübārek maḳdemin ʿizzile baṣdı ber-zemīn / 

Naʿline reşk eyledi çarḫ-ı heftümīn (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 1). [naʿline, -i, -n, -e] 

 

naʿl kesüp: Kalenderiler arasında alna nal çekmek 

adeti gereği yapılan eylem.Vücudu nal şeklinde 

dağlamak. 

Gögsine naʿl kesüpdür yine ābdāl-ı felek / Ki şafaḳ 

ḳanıyıla dāmenidür māl-ā-māl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 2). [naʿl kesüpdür, -üp, -dür] 

 

naʿl ur: Nal vurmak. 

Ḫalḳa bir sanʿat ile ḳılmaġ içün ʿarż-ı kemāl / Nice 

naʿl urdı görüñ şīşe-i gerdūna hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 1). [naʿl urdı, -dı] 

 

nālān: Ağlayan, inleyen. 

Ṭarīḳ-i Kaʿbe-i kūyında göñlüm dāyimā nālān / 

Meger kim maḥmil-i cānāne içün bir ceresdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 2). [nālān] 
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nāle: İnleme, feryat. 

Bezm içinde nāleme raḥm itdügiçün çengi gör / İki 

diz üzre gelüp ol dem fiġāna başlar (Revânî Divanı, 

Gazel 47, Beyit 2). [nāleme, -m, -e] 

İtlerüñüñ ḫıdmetinde çoḳ durur taḳsīrümüz / 

İşigüñde āh ü nālem ʿöẕr-ḫˇāhumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 257, Beyit 4). [nālem, -m] 

Revānī ḫasta olmışdur leb-i dildār içün lüṭf it / 

Devāsın ṣor Mesīḥādan göge çıḳduḳda ey nāle 

(Revânî Divanı, Gazel 385, Beyit 5). [nāle] 

Devlet-i ḥüsnüñde ben mülk-i belā sulṭānıyam / 

Nāle ṭablumdur ʿalem āhum gözüm yaşı sipāh 

(Revânî Divanı, Gazel 386, Beyit 4). [nāle] 

Nice sengīn-dil olur raḥm eylemez ol bī-vefā / Dāġ 

u ṭaş iñler Revānī nāle vü feryāduña (Revânî 

Divanı, Gazel 388, Beyit 5). [nāle] 

Nāle çıñraġısınuñ diñleñ yine āvāzını / Süglüne 

ṣalsam gerekdür göñlümüñ şahbāzını (Revânî 

Divanı, Gazel 411, Beyit 1). [nāle] 

Nālemden işidüp baña ẓulm ü ʿitābuñı / Gözi yaşın 

döker ṣanemā acıyup biḥār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 26). [nālemden, -m, -den] 

 

nāle idici: Ağlayan, inleyen. 

Devrüñde nāle idici yoḳdur meger ki raʿd / 

ʿAhdüñde ḳalmadı gözi yaşlu meger seḥāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 28). [nāle idici] 

 

nāle-i zencīr-i mecnūn: Mecnun'un zincirinin 

feryadı. 

Oldı ʿişret-ḫāne-i Leylī bu ḳaṣr-ı ābgūn / Nāle-i 

zencīr-i Mecnūndur ṣadā-yı erġanūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 1). [nāle-i zencīr-i 

mecnūndur, -dur] 

 

nāleler ḳıl: İnim inim inlemek, feryat etmek. 

Nice bülbülveş Revānī nāleler ḳılmaya kim / İki 

yüzlü bir semen-ten dil-rübāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 5). [nāleler ḳılmaya, -y, -a] 

 

naʿleyn: 1. bir çift ayakkabı. 2. bir çift nalın. 3. bir 

çift nal. 

Diler saʿādet-i pā-būsuñ ile ola ʿazīz / Ḳamer ki 

eyledi naʿleynüñe hilāli düvāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 52). [naʿleynüñe, -üñ, -e] 

 

naʿl-i esb: Atın nalı. 

Ḫūn-ı ʿadūda ġarḳ gören naʿl-i esbüñi / Ebrū-yı 

nev-ʿarūs-ı ẓaferde ṣanur ḫıdāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 24). [naʿl-i esbüñi, -üñ, -i] 

Zer nisār eyler atı ayaġına her dem cihān / Naʿl-i 

esbüñden degüldür ẓāhir olanlar şerār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 25). [naʿl-i esbüñden, -üñ, -

den] 

 

naʿli ur: Nal çakmak, nallamak (şarap içmek). 

Çün ḳadeḥ urdı gümişden naʿli gülgūn meye / 

Sāḳiyā meydān senüñ sensin bugün çābük-süvār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 11). [naʿli urdı, -dı] 

 

naʿl-i zerrīn-i hilāl: Altın işlemeli hilal nalı 

(Kalenderiler'in vücutlarında açtığı nal şeklindeki 

yara). 

Naʿl-i zerrīn-i hilāli yolda bulmışdur felek / Kim 

bu ṣaḥrā ol şehüñ dāyim atı oynaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 5). [naʿl-i zerrīn-i hilāli, -i] 

 

nāliş: Feryat, inleme. 

Gözlerin yummaz kevākib nālişümden giceler / 

Ḳorḳarın ol meh-liḳā ḳaldı Revānī ḫˇābsuz (Revânî 

Divanı, Gazel 148, Beyit 5). [nālişümden, -üm, -

den] 

Bezm-i ġamda nālişin gūş itmek içün ʿāşıḳuñ / 

Başdan ayaġa ḳulaḳ olmışdur ey dildār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 2). [nālişin, -i, -n] 

 

nāliş-i ferhād: Ferhat'ın inlemesi (Ferhat; Hüsrev ü 

Şirin anlatısının erkek kahramanı). 

Kūh ṣanmañ görinen yir yir ki uyḫudan zemīn / 

Uyanup baş ḳaldurupdur nāliş-i Ferhāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 3). [nāliş-i ferhāddan, -

dan] 

 

nām: Ad, san, şöhret. 

ʿĀleme ḥükm eylesün neyler Süleymān mührini / 

Hātem-i ʿıyşa şu kim ḳazdurdı kendü nāmını 
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(Revânî Divanı, Gazel 477, Beyit 3). [nāmını, -ı, -n, 

-ı] 

Ne ẕātdur kim anı medḥ ider Ḫudā-yı Aḥad / Şerīf 

nāmına dirler Muḥammed ü Aḥmed (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 9). [nāmına, -ı, -n, -a] 

Ferhād nām Ḥażret-i paşa-yı kām-yāb / Kim ehl-i 

fażla işigidür merciʿ ü meʾāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 40). [nām] 

 

nām ü neng: Şan ve şöhret. 

Aġyāra hem-dem olmaġıl yoḫsa helāk itdüñ beni / 

ʿĀr ehli ġayretden ölür ʿālemde nām ü neng içün 

(Revânî Divanı, Gazel 288, Beyit 3). [nām ü neng] 

Revānī göñlüm añmaz ad u sanı / N’ider rüsvāyī 

olan nām u nengi (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 

5). [nām u nengi, -i] 

Naẓmında çünki nām-ı şerīfüñi derc ider / Bulsa 

Revānī naẓmuñ ile nola nām ü neng (Revânî 

Divanı, Kaside 15, Beyit 18). [nām ü neng] 

 

nām ü nişān: Ün, şan, şöhret. 

Devr-i lebüñde bulmasa nām ü nişān ḳadeḥ / İller 

içinde olmaz idi kāmrān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 1). [nām ü nişān] 

Bir avuç ḫākister olmış āteş-i gülden bitüp / 

Ḳalmayısar ʿāḳıbet nām ü nişānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 2). [nām ü nişānı, -ı] 

Elden ḳomadı cāmını ʿıyş eyleyüp müdām / Ḳodı 

cihanda Cem gibi nām ü nişān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 6). [nām ü nişān] 

Senüñ ʿazm-i ʿazīmüñle müşerrefdür yedi iḳlīm / 

Senin nām-ı şerīfüñle bulur nām u nişān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 7). [nām u nişān] 

Nām ü nişān Revānīye medḥüñ yiter hemān / 

Naẓmum ʿarūsına umaram kim nişān ola (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 45). [nām ü nişān] 

 

nā-maḥrem: Mahrem olmayan, görülmesi uygun 

olmayan. 

Dāyimā bezme niḳāb ile gelür duḫter-i rez / Tā 

naẓar ḳılmaya veçhine anuñ nā-maḥrem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 12). [nā-maḥrem] 

 

namaz: İslâm’ın beş şartından birini teşkil eden 

ibadet, namaz. 

Ḳaşuñ miḥrābın egmiş yine ṣūfi / Namāza 

durduġından niyyeti var (Revânî Divanı, Gazel 95, 

Beyit 3). [namāza, -a] 

Uyup imāma sen daḫı ṭaʿn eyleme iñen / Ṣūfī bizüm 

de var ola vird ü namāzumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 145, Beyit 3). [namāzumuz, -umuz] 

Çeşm ü ebrū ile ḫāl ü ḫaṭ ü zülfüñ baña bes / 

Nitekim mü’min olan kişiye beş vaḳt namāz 

(Revânî Divanı, Gazel 151, Beyit 3). [namāz] 

ʿArż-ı ḥüsn itdükçe dil-ber ḳılma ey zāhid niyāz / 

Gün doġarken çün bilürsin bāṭıl olduġın namāz 

(Revânî Divanı, Gazel 152, Beyit 1). [namāz] 

Namāzum iltseler ʿarşa ʿaceb mi / Ḳapuñ 

miḥrābıdur çün secdegāhum (Revânî Divanı, Gazel 

241, Beyit 5). [namāzum, -um] 

Namāz içinde de bulsam nigārı / Dönüp bizden 

yaña virmez selāmı (Revânî Divanı, Gazel 450, 

Beyit 3). [namāz] 

 

nāmdār: Namlı, şöhretli, meşhur. 

Ger dikmeñ olmasaydı senüñ ey nigār serv / Bāġ-ı 

cihānda olmaz idi nāmdār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 17). [nāmdār] 

 

nāmdār ol: Namlı, şöhretli, meşhur olmak. 

Ṣāḥib-ḳırān Ḥażret-i Sulṭān Selīm kim / Nām-ı 

şerīfiyile olur nāmdār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 6). [nāmdār olur, -ur] 

Merḥamet ḳıl luṭf idüp bu bende-i dīrīnüñe / Tā ki 

sāyirler gibi bendeñ de olam nāmdār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 32). [nāmdār olam, -am] 

Bendeñ gibi ḳapuña eger sürmese yüzin / Bu ʿaṣr 

içinde olmaz idi nāmdār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 35). [nāmdār olmaz idi, -maz , -i, -

di] 

Ḳapuñda almasaydı berāt-ı şehenşehī / Ṭutmazdı 

ʿālemi oluban nāmdār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 23). [nāmdār oluban] 

 

nāme: Mektub. Risale. Kitap. şiir. 

Şemʿ ile ḳıldı rūşen göñlüm evin ṣanasın / 

Dildārdan ki nāme irgürdi baña ḳāṣıd (Revânî 

Divanı, Gazel 41, Beyit 3). [nāme] 
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Nāme bir sīmīn-beden gül yüzlü dil-berdür k’anuñ / 

Beñleri olmış nuḳaṭ ḫaṭ zülf-i müşg-efşānıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 60, Beyit 2). [nāme] 

Ol kemān ebrūdan iren baña ṣanmañ nāmedür / 

Tīr-ı fürḳatdür k’içinde her elif peykānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 3). [nāmedür, -dür] 

Nāmeñ ey gül yüzlü bildüm kim vefā bostānıdur / 

Noḳṭalar anda benefşe ḫaṭ anuñ reyḥānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 1). [nāmeñ, -ñ] 

Ben nice yazam duʿā-nāme Revānī dil-bere / 

Nāmesi ʿaḳlumı aldı cān ü dil ḥayrānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 5). [nāmesi, -si] 

Ḫāme gibi nice ḳan aġlamayam ġayrılara / Nāmeler 

yazmaġa ḳoynunda teressül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 4). [nāmeler, -ler] 

Her kimüñ dāyim elinde cām-ı cān-efzāsı yoḳ / 

Ḥükmi geçmez nāmeye beñzer k’anuñ ṭuġrāsı yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 184, Beyit 1). [nāmeye, -y, -

e] 

Misk ü ʿanberle pür itdüñ ey ḳalem Rūm illerin / 

Nāmeler içinde çün vaṣf-ı ḫaṭ u ḥāl eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 6). [nāmeler, -ler] 

Benüm ʿarż itmedüñ ḥālümi yāre / Niçün ey 

nāmesin kāġada burduñ (Revânî Divanı, Gazel 218, 

Beyit 2). [nāmesin, -si, -n] 

Şāḫ-ı gülden yine almışdur eline ḫāme gül / 

Ġoncalardan yāre göndermek dilermiş nāme gül 

(Revânî Divanı, Gazel 236, Beyit 1). [nāme] 

Nāme ile nice ʿarż ide Revānī ḥālin / Yār ile mihr ü 

vefā işi tamām oldı tamām (Revânî Divanı, Gazel 

248, Beyit 5). [nāme] 

Yazmaduġum güzelüm nāmeye hālüm bu ki ben / 

Ḳorḳaram dimege rāzum iki dillü ḳaleme (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 2). [nāmeye, -y, -e] 

ʿArż-ı ḥāl itmege çün vāsıṭadur ḫāme daḫı / Nāz 

idüp kāġede burduġı nedür nāme daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 1). [nāme] 

Ḥükmine ʿālem muṭīʿ ola cihānuñ ḫalḳı rām / 

Nāmesinde oḳıdum gördüm budur inşā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 23). [nāmesinde, -

si, -n, -de] 

Cihānda nāme vü şiʿrümle siḥr ider ḳalemüm / 

Ḳarışdurur yine bir yire ʿanber ü kāfūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 25). [nāme] 

Seyr-i gülzār eyleyicek yāre kāġed ṣunmaġa / 

Ġonca-i zanbaḳdan itmiş nāmeler iẓhār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 21). [nāmeler, -ler] 

Seyr-i gülzār eyleyicek yāre kāġed ṣunmaġa / 

Ġonca-i zanbaḳdan itmiş nāmeler iẓhār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 21). [nāmeler, -ler] 

Bayraḳ ṣaḥīfe nāme ʿalem leşkerüñ ḫuṭūṭ / Sensin 

cihānda ḫusrev-i ṣāḥib-ḳırān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 8). [nāme] 

Ehl-i fażluñ ḳadri artup bulsa raġbet vaḳtidür / 

Pādişehdür tāze gülbün nāmesidür yāsemīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 39). [nāmesidür, -si, -dür] 

Ḫulḳuñ evṣāfını yazsam ne ʿaceb nāmelere / Müşg 

dāyim çün olur penbeler içinde nihān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 18). [nāmelere, -ler, -e] 

 

nāme-i aʿmāl: Ameller mektubu. 

Hey ḳıyāmet görinen dime ḫaṭ u ḫālümdür / Ben 

günāhkāruñam ol nāme-i aʿmālümdür (Revânî 

Divanı, Gazel 77, Beyit 1). [nāme-i aʿmālümdür, -

dür] 

Cennet-i aʿlāyı göñlüm rūy-ı dildārın ṣanur / Nāme-

i aʿmālümi zülf-i siyehkārın ṣanur (Revânî Divanı, 

Gazel 85, Beyit 1). [nāme-i aʿmālümi, -i] 

Geçmemiş zāhid daḫı sevdā-yı ḫaṭṭ ü ḫālden / Anuñ 

içün ḫavfı vardur nāme-i aʿmālden (Revânî Divanı, 

Gazel 281, Beyit 1). [nāme-i aʿmālden, -den] 

 

nāme-i çarḫ: Felek, talih mektubu. 

Nice kim nāme-i çarḫa ura ṭuġrāyı hilāl / Kāmkāra 

ola ḥükmüñde ḳamu mülk-i cihān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 38). [nāme-i çarḫa, -a] 

 

nāme-i eşʿār: Şiirin nağmesi. 

Nāme-i eşʿārumı başında yārüñ dir gören / Ġonca-i 

zanbaḳ ḳomış dil-ber yine destārına (Revânî Divanı, 

Gazel 333, Beyit 2). [nāme-i eşʿārumı, -um, -ı] 

 

nāme-i ḥüsn: Güzellik mektubu. 

Ḫaṭ durur her güzelüñ nāme-i ḥüsnini bozan / Bu 

ne yüz ḳarasudur k’ol ḫaṭ-ı miskīn eyler (Revânî 

Divanı, Gazel 65, Beyit 4). [nāme-i ḥüsnini, -i, -n, -

i] 
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Görelüm nāme-i ḥüsnüñ berü gel yanumuza / Ki 

ıraḳdan göremez ḫaṭṭ-ı ġubārı gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 150, Beyit 3). [nāme-i ḥüsnüñ, -üñ] 

Nāme-i ḥüsnüñ berāt-ı pādişāhīdür meger / Ḥalḳa 

ḥalḳa kākülüñ olmış aña ṭuġrā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 18). [nāme-i ḥüsnüñ, -üñ] 

 

nāme-i nām: Namın, şöhretin ismi. 

Sensin ol kim ʿāleme rāyüñ virüpdür intiẓām / Dīn ü 

devlet nāme-i nāmuñla eyler iftiḫār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 20). [nāme-i nāmuñla, -uñ, -

la] 

 

nāme-i pīçīde: Bükülmüş,kıvrılmış,katlanmış 

mektup. 

Nāme-i pīçīdedür ṣan sāʿid-i sīmīn-i yār / Kim aña 

mühr urdı tāze dāġdan ol gül-ʿiẕār (Revânî Divanı, 

Gazel 86, Beyit 1). [nāme-i pīçīdedür, -dür] 

 

nāme-i şevḳ: Aşk mektubu. 

Nāme-i şevḳüm kebūter yārüme ilte diyü / Yüzüm 

ayaġına sürmeden ḳızıl ḳan eyledüm (Revânî 

Divanı, Gazel 251, Beyit 2). [nāme-i şevḳüm, -üm] 

 

nāme-i şiʿr-i revānī: Revâni'nin şiirinin namesi. 

Nāme-i şiʿr-i Revānīye yeter şīrīnlik / Hīç nāz 

ehline anuñ gibi ṭomār olmaz (Revânî Divanı, Gazel 

161, Beyit 6). [nāme-i şiʿr-i revānīye, -y, -e] 

 

nāme-i şiʿr: Şiir kitabı, mecmuası. 

Nāme-i şiʿrüm ki bir nev-ḥaṭ güzeldür sīm-ten / 

ʿĀşıḳı çoḳdur anuñ çün cümleden mümtāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 6). [nāme-i şiʿrüm, 

-üm] 

Nāme-i şiʿrine Revānīnüñ / Lebi vaṣfıyla ney-şeker 

dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 5). [nāme-i 

şiʿrine, -i, -n, -e] 

Ḥażret-i Mūsā gibi ḫāmem olup muʿciz-nümā / 

Nāme-i şiʿrüm aña gūyā yed-i beyżā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 20). [nāme-i şiʿrüm, -üm] 

Aṣḥāb-ı şevḳe nāme-i şiʿrüm virür feraḥ / Ṣan ehl-i 

ṣoḥbete getürür bāġbān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 32). [nāme-i şiʿrüm, -üm] 

 

nāme-i ʿuşşāḳ: Aşıkların mektubu. 

El üzre dutarlarsa nola nāme-i ʿuşşāḳ / Kim ġonce-i 

zanbaḳ gibi baş üzre yiri var (Revânî Divanı, Gazel 

67, Beyit 4). [nāme-i ʿuşşāḳ] 

 

nāmenüñ beyāżı: Mektubunun beyazlığı. 

Nāmenüñ görüp beyāżın rūz-ı vuṣlatdur didüm / 

Ḫaṭṭına ḳıldum naẓar bildüm şeb-i hicrānīdür 

(Revânî Divanı, Gazel 60, Beyit 4). [nāmenüñ 

beyāżın, -ı, -n] 

 

nām-ı şerīf: Şerefli isim, mübarek ad. 

Senüñ ʿazm-i ʿazīmüñle müşerrefdür yedi iḳlīm / 

Senin nām-ı şerīfüñle bulur nām u nişān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 7). [nām-ı şerīf, -

üñ, -le] 

 

nām-ı şerīf-i ʿizzet-efzā: Kıymet artıran şerefli ad. 

Ben senüñ nām-ı şerīf-i ʿizzet-efzāñı bugün / 

Rūzgāruñ ṣafḥasında eyledüm naḳş-ı nigār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 33). [nām-ı şerīf-i ʿizzet-

efzāñı, -ñ, -ı] 

 

nām-ı şerīf: Şerefli isim, mübarek ad. 

Ṣāḥib-ḳırān Ḥażret-i Sulṭān Selīm kim / Nām-ı 

şerīfiyile olur nāmdār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 6). [nām-ı şerīfiyile, -i, -y, -ile] 

Naẓmında çünki nām-ı şerīfüñi derc ider / Bulsa 

Revānī naẓmuñ ile nola nām ü neng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 18). [nām-ı şerīfüñi, -üñ, -i] 

 

nā-mihribān: Merhametsiz, acıması olmayan. 

Düşürdüñ cāna ʿışḳuñdan çün ey nā-mihribān āteş / 

Ṣaḳın bu odlu āhumdan ṭutar mülk-i cihān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 1). [nā-mihribān] 

Düşürdün cāna ʿışḳuñdan çün ey nā-mihribān āteş / 

Ṣaḳın dūd-ı derūnumdan ṭutar mülk-i cihān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 20). [nā-mihribān] 

 

nāmūs: Edep, haya, iffet. 

Mülk-i ġam şāhıyuz ey dil çalalum kūsumuzı / 

Yirlere çalmayalum ġāyret ü nāmūsumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 415, Beyit 1). [nāmūsumuzı, -umuz, -

ı] 

 

nār: Ateş, od. 
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Meger zülf-i ruḫuñ islāma geldi / Kim ol kāfir 

bıraḳdı nāra zünnār (Revânî Divanı, Gazel 141, 

Beyit 4). [nāra, -a] 

Yüzi tābında siyeh olduġı zülfeyni bu kim / Dāyim 

olur siyeh ol nesne k’ola nāra yaḳın (Revânî 

Divanı, Gazel 309, Beyit 4). [nāra, -a] 

Nārı gülgūna ḳılup berfi sefīdāc itdi bād / Nev-

ʿarūs-ı dehri tezyīn itmege meşşāṭavār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 4). [nārı, -ı] 

Görinen şuʿleler ṣanmañ ki olur nārdan peydā / 

Şehüñ vaṣfında olmış başdan ayaġa zebān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 7). [nārdan, -dan] 

Cān-ı ʿadūña āteş ura bezm içinde mey / Ḫaṣmuñ 

gözine görine meclisde nār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 21). [nār] 

Bu demde ʿıyş idüñ gice gündüz k’olup durur / 

Ḫūrşīd nār u leyl duḫān u nehār berf (Revânî 

Divanı, Kaside 14, Beyit 5). [nār] 

 

naʿra-i mestān: Sarhoşların narası/bağırması. 

Sāḳī ṣurāḥi ḳalʿasınuñ mehteri olup / Nevbet çalardı 

naʿra-i mestān geçen gice (Revânî Divanı, Gazel 

346, Beyit 4). [naʿra-i mestān] 

 

naʿra-i mestāne: Sarhoşcasına nara/haykırma. 

İşigi dārüʿş-şifādur ḫastalarla gūyiyā / Kūyı bir 

mey-ḫānedür ṣan naʿra-i mestāneden (Revânî 

Divanı, Gazel 263, Beyit 3). [naʿra-i mestāneden, -

den] 

 

naʿra-i mestāneleri [de] ur: Sarhoşça yüksek sesle 

bağırmak. 

Ṣūfiyā biz d’uralum naʿra-i mestāneleri / Çün 

cihān ṭoldı senüñ hāyun ile hūyuñ ile (Revânî 

Divanı, Gazel 349, Beyit 4). [naʿra-i mestāneleri 

d’uralum, -alum] 

 

nārenc: 1. Turunç 2. Portakal. 

Ṣararupdur yine beñzi baña benzer nārenc / 

ʿĀşıḳuñdur meger ey şūḫ-ı sitemger nārenc (Revânî 

Divanı, Gazel 35, Beyit 1). [nārenc] 

Ṣararupdur yine beñzi baña benzer nārenc / 

ʿĀşıḳuñdur meger ey şūḫ-ı sitemger nārenc (Revânî 

Divanı, Gazel 35, Beyit 1). [nārenc] 

Bāġ içinde ṭutuşup gevdesi od gibi yanar / 

Gabġabuñ ḫastası olmış yine beñzer nārenc (Revânî 

Divanı, Gazel 35, Beyit 2). [nārenc] 

Ḳāmetüñ üzre gören dügme-i zerrīnüñi dir / Kim 

görüpdür ʿacebā bitüre ʿarʿar nārenc (Revânî 

Divanı, Gazel 35, Beyit 4). [nārenc] 

Nola bu şiʿr ile zeyn olsa Revānī meclis / Ṣoḥbete 

çünki virür zīnet ü zīver nārenc (Revânî Divanı, 

Gazel 35, Beyit 5). [nārenc] 

 

nārenc ol: Turunç, portakal olmak. 

Yaşumuñ dāneleri derd ü belā bāġında / Oldı ʿaks-i 

ruḫ-ı zerdümle ser-ā-ser nārenc (Revânî Divanı, 

Gazel 35, Beyit 3). [nārenc oldı, -dı] 

 

nārenci: Turuncu rengi. 

Ḫūrşīd-i cihān-tāb gibi ʿālemi yaḳdı / Nārenci 

ḳabāyıla bu hercāyi güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 2). [nārenci] 

Giyer altunlu nārencī ḳabālar devr-i cūduñda / 

Cihān ḫalḳı arasında olupdur kāmrān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 10). [nārencī] 

 

nāreven: Gülnar ağacı. 

Bize endāmı güzel yār-ı vefādār olsa / Bāġbānā 

nidelüm nāreveni nestereni (Revânî Divanı, Gazel 

474, Beyit 7). [nāreveni, -i] 

 

narḫ: Çarşıda, pazarda satılan şeyler için resmî 

makamlarca belirlenen fiyat; değer, kıymet; yardım. 

Lebi devrinde ṣatılmaz olupdur / Revānī mey daḫı 

narḫına indi (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 6). 

[narḫına, -ı, -n, -a] 

 

nār-ı ḥadd: Yanağının ateşi. 

Nār-ı ḥaddüñle ey ḳamer-çihre / Ṭutuşupdur bu 

lālezārı gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 2). 

[nār-ı ḥaddüñle, -üñ, -le] 

 

nār-ı ʿışḳ: Aşk ateşi. 

Göñülde nār-ı ʿışḳuñı bu āhumdan ḳıl istidlāl / Ki 

her yirde dühān olsa olur hem bī-gümān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 4). [nār-ı ʿışḳuñı, -

uñ, -ı] 
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nār-ı ruḫ: Yanak ateşi. 

Nār-ı ruḫında ẓāhir olan ḫaṭ degül durur / Kim bile 

ḳanḳı ʿāşıḳınuñ dūd-ı āhıdur (Revânî Divanı, Gazel 

108, Beyit 2). [nār-ı ruḫında, -ı, -n, -da] 

 

nār-ı şarāb: Şarabın ateşi. 

Germ itdi meclis ehlini nār-ı şarāb ile / Gūyā ki 

oldı sāḳi-i semen-ʿiẕār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 6). [nār-ı şarāb] 

 

nār-ı ẕillet: Hor görülme, aşağılanma ateşi. 

Şu deñlü ṭabʿ-ı pür-sūzum yanupdur nār-ı ẕilletden 

/ Redīf-i şiʿrüm olursa ʿaceb mi nā-gehān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 28). [nār-ı 

ẕilletden, -den] 

Miḥnet bucaḳlarında yaḳup nār-ı ẕillete / Ḳıldı 

Revānī bendeñi zār ü nizār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 38). [nār-ı ẕillete, -e] 

 

nārin: İnce, nâzik, zarif, hoş. 

Bu hey’et ile ḳāmetüñe öykünür çenār / Nārin geçer 

ṭurup o daḫı nārven gibi (Revânî Divanı, Gazel 476, 

Beyit 3). [nārin] 

 

nārven: Gülnar ağacı, karaağaç. 

Bu hey’et ile ḳāmetüñe öykünür çenār / Nārin geçer 

ṭurup o daḫı nārven gibi (Revânî Divanı, Gazel 476, 

Beyit 3). [nārven] 

 

nās: İnsan, beşer. 

ʿAceb mi pīr-i muġāndan görürse ʿizzeti nās / Bilür 

meḳādir-i nāsı ḫarīf-i ḳadr-şinās (Revânî Divanı, 

Gazel 166, Beyit 1). [nās] 

 

nāşi ol: Tecrübesiz, acemi. 

Her kişi göñül olmaya ta kim saña nāşi / Sev bir 

güzeli sen ki gele tāze tırāşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 1). [nāşi olmaya, -ma, -y, -a] 

 

naṣīb: 1. Pay, hisse. 2. Kısmet. 

Ḳanı ol dem kim Revānī yüz sürem ayaġına / 

Degme bir üftādeye devlet naṣīb olmaz naṣīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 7). [naṣīb] 

 

naṣīb ol: Kısmet olmak. 

Cām-ı laʿli ger naṣīb ola Revānī nūş idüp / Şekkerin 

çıḳar dilin aġzuña al dudaġın öp (Revânî Divanı, 

Gazel 21, Beyit 5). [naṣīb ola, -a] 

Ḳanı ol dem kim Revānī yüz sürem ayaġına / 

Degme bir üftādeye devlet naṣīb olmaz naṣīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 7). [naṣīb olmaz, -

maz] 

Çünki mey içme nasīb oldı bize rūz-ı elest / Gel e 

ey sāḳi senüñle olalum bāde-perest (Revânî Divanı, 

Gazel 25, Beyit 1). [nasīb oldı, -dı] 

Ruḫlaruñda güzelüm zülfüñi kesme uzasun / Cennet 

ehline naṣib olur imiş ʿömr-i dırāz (Revânî Divanı, 

Gazel 151, Beyit 5). [naṣib olur imiş, -ur , -i, -miş] 

Cūduñla ḫalḳa şol ḳadar oldı naṣīb māl / Kim her 

gedā cihānda şehā oldı ẕü-niṣāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 29). [naṣīb oldı, -dı] 

Yüzüñi bir daḫı görmek ola mı diyü naṣīb / Dāl-ı 

zülfüñle göñül oldı baña ḳurʿa-i fāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 19). [naṣīb ola mı, -a , -mı] 

 

nāṣiḥ: Nasihat eden, öğüt veren. 

Germiyyet-i meyde bize pend eyleme nāṣiḥ / Tā 

olmaya bezm ehli arasında ṣovuḳlıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 190, Beyit 4). [nāṣiḥ] 

Ṣoḥbet-i maḥbūb u meyden ḫalkı men itmezdi hīç / 

Nāṣiḥüñ ʿaḳlı Revānī ḳalmasa idrākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 5). [nāṣiḥüñ, -üñ] 

Hīç añmayalum ḫāl ü ḫaṭ u zülfini nāṣiḥ / Şol şīve 

ile ḥālet-i ebrūya ne dirsin (Revânî Divanı, Gazel 

268, Beyit 2). [nāṣiḥ] 

Eger girçekden ol yāri göñül sevmezse bi’llāhi / 

Senüñ yanuñda ey nāṣiḥ benüm sözüm yalan olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 4). [nāṣiḥ] 

Uymadı dīvāne göñlüm hīç nāṣıḥ pendine / Ol 

perīnüñ ṣuçı yoḳdur itdi kendü kendine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 1). [nāṣıḥ] 

Ceng ider ḫalḳ içre durmışdur güzel sevmeñ diyü / 

Bilmezüz ʿāşıḳlar ile nāṣiḥüñ ġavġāsı ne (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 3). [nāṣiḥüñ, -üñ] 

Pendi nāṣiḥle ḳaçan terk idem ol māhveşi / Kimse 

balçıġ ile hergiz sıvayımaz güneşi (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 1). [nāṣiḥle, -le] 
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nāṣiḥā: Ey nasihat eden, öğüt veren!. 

Vāz gelmez nāṣiḥā göñlüm mey ü maḥbūbdan / 

Ben ṭutardum pendüñi olsa elümde iḫtiyãr (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 6). [nāṣiḥā] 

Ḫāk-i pāy-i yārden dil dūr olmaz nāṣiḥā / ʿAḳlı 

başında olan maḥbūba inkār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 3). [nāṣiḥā] 

Laʿl-i yāre cān virürken baña pendüñ nāṣiḥā / 

Gūyiyā şeyṭān ṣunar īmān içün bīmāra ṣu (Revânî 

Divanı, Gazel 317, Beyit 3). [nāṣiḥā] 

Yār ile çoḳdur ʿalāḳam nāṣiḥā maʿẕūr ṭut / Ben daḫı 

ṣūfī olurdum ger ʿalāyıḳ olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 375, Beyit 3). [nāṣiḥā] 

Bu demi ḫoş görelüm irmiş iken tāze bahār / Nāṣiḥā 

mevsim-i gül çün ele girmez her dem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 5). [nāṣiḥā] 

 

naṣīḥat: Öğüt, tavsiye. 

Vāz gelmiş ey Revānī zāhid oġlan sevmeden / Hīç 

naṣīḥat aña kār itmez o çünkim ḫū imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 174, Beyit 3). [naṣīḥat] 

Mey ṣoḥbetin ṣurāḥi gibi terk eylemez / Her kim 

naṣīḥat aldısa çeng ü rebābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 286, Beyit 2). [naṣīḥat] 

 

nāṣiḥüñ pendi: Nasihat edenin, öğüt veren kişinin 

öğüdü. 

Zülfüñüñ bendine düşmiş yine sevdā ile dil / 

Nāṣiḥüñ pendi aña eylememiş hergiz sūd (Revânî 

Divanı, Gazel 43, Beyit 4). [nāṣiḥüñ pendi, -i] 

 

nāṣır-ı aʿlām-ı dīn: Din bayrağının taşıyıcısı. 

Pādişāh-ı heft kişver yaʿni Sulṭān Bāyezīd / Ḳāhır-ı 

aṣḥāb-ı küfr ü nāṣır-ı aʿlām-ı dīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 25). [nāṣır-ı aʿlām-ı dīn] 

 

naṣṣ-ı ḳāṭıʿ: Kesin delil. 

Ḳılıcuñ naṣṣ-ı ḳāṭıʿdur ne var ilzām-ı ḫaṣm itseñ / 

Atuñ yügrük ʿaceb midür eger alduñsa meydānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 16). [naṣṣ-ı 

ḳāṭıʿdur, -dur] 

 

nā-şükūfte: Açılmamış (açılmamış, tomurcuk 

çiçek). 

Zīnet içün cāme-i gülgūnuña ṭaḳmaḳ diler / Nā-

şükūfte ġoncalardan tügme-i jengār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 18). [nā-şükūfte] 

Zīnet içün cāme-i gülgūnuña ṭaḳmaḳ diler / Nā-

şükūfte ġoncalardan tügme-i jengār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 18). [nā-şükūfte] 

Didi çemende gören nā-şükūfte ġoncaları / Döküldi 

şīşe-i sebze şarāb-ı gül-nārī (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 5). [nā-şükūfte] 

 

naṭʿ: 1. Sofra bezi. 2. Meşinden yapılan döşek. 

Peleng-i çarḫ ṣayduñdur şarāb iç cürʿa ṣaç bezme / 

Bugün ḫum-ḫāne ṣadrında döşer naṭʿı münaḳḳāşlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 3). [naṭʿı, -ı] 

ʿIyş naṭʿına düşelden göremez olduḳ anı / Başı 

yasduḳda durur var ise bī-çārelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 3). [naṭʿına, -ı, -n, -a] 

Döşe ʿişret naṭʿını ocaḳ kenārında yüri / ʿĀrif ol 

ṣūfī götür seccādeyi miḥrābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 289, Beyit 3). [naṭʿını, -ı, -n, -ı] 

 

naʿṭ: Satranç tahtası. 

Oynar sitāre beydaḳını şāh-ı zeng ile / Şaṭranc 

naʿṭını ḳuruban çarḫ-ı heft reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 4). [naʿṭını, -ı, -n, -ı] 

 

naṭʿ-ı ḥüsn: Güzellik sofrası. 

Naṭʿ-ı ḥüsn içinde sen şehsin piyāde ḫūblar / Şol iki 

ruḫ anları māt itdi bir oyun ile (Revânî Divanı, 

Gazel 372, Beyit 2). [naṭʿ-ı ḥüsn] 

 

naṭʿ-ı ʿışḳ: Aşk örtüsü, aşk döşeği. 

Bu naṭʿ-ı ʿışḳ içinde göñül beydaḳını sür / 

Ferzāneliḳler eyle ṣaḳın olma şāh māt (Revânî 

Divanı, Gazel 24, Beyit 4). [naṭʿ-ı ʿışḳ] 

Naṭʿ-ı ʿışḳ içinde şeh māt itdi ḫālüñ beydaḳı / 

Dostum şatrāncı dil oynar iken Leclāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 4). [naṭʿ-ı ʿışḳ] 

 

naṭʿ-ı pelengī: Kaplan derisinden yapılan örtü. 

İç aslanum çiçekler sāyesinde / Döşenmişdür yine 

naṭʿ-ı pelengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 3). 

[naṭʿ-ı pelengī] 

 

nāṭıḳ olup: Dile gelir. 
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Elinde eyledi tesbīḥi ḫurde-i aḥcār / Öñinde berre-i 

biryān olup durur nāṭıḳ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 21). [nāṭıḳ olup durur, -up, -dur, -ur] 

 

nâ-tüvân: Çaresiz, güçsüz. 

Ḳaş ile göz esīri durur her zamān göñül / Miskīn 

göñül belālu göñül nā-tüvān göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 1). [nā-tüvān] 

 

nā-tüvān olup: Zayıf ve kuvvetsiz olmak. 

Ey lāle-ruḫ ġamuñla olup nā-tüvān gül / Düşmiş 

ʿaṣāya pīr gibi nev-cüvān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 23). [nā-tüvān olup] 

 

nāvdān: Oluk. 

Ṣu ḳoymayaydı ʿadūnuñ ocaġına dāyim / Gelū-yı 

ḫaṣmı idinmezdi nāvdān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 20). [nāvdān] 

 

nāy: Kamıştan yapılmış bir arşın uzunluğunda 

nefesli çalgı. 

Çaġırı çaġırı söyler nāylar ʿışḳ ehline / ʿĀḳıl olan 

ʿışḳ ḥālin ṣormasun ḳavvālden (Revânî Divanı, 

Gazel 281, Beyit 4). [nāylar, -lar] 

Revānī bezm-i dil-berde el üzre ṭuṭuñuz nāyı / Ki 

cānlar ḥaẓẓ ider andan be-ġāyet ḫoş nefesdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 5). [nāyı, -ı] 

Sīnemüñ her dāġı bir defdür elifler nāylar / İñlesem 

dem dem ʿaceb mi meclis-i dildārda (Revânî Divanı, 

Gazel 364, Beyit 2). [nāylar, -lar] 

Ḳan aġlasam ḳapuñda nola āh u vāy ile / Ḫoşdur 

şarāb ṣoḥbeti ey dost nāy ile (Revânî Divanı, Gazel 

398, Beyit 1). [nāy] 

Nāy iñler def döginür ġayretinden her seḥer / 

Ṣoḥbetüñde her ḳaçan kim çalınur şeştā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 16). [nāy] 

Ḫavfdan düşmen ṣanur ṣoḥbetde nāyı mārdur / 

Çeng bezmüñde görinür ḫaṣma ejdehā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 29). [nāyı, -ı] 

 

nāy-ı zerrīn: Altın renkli ney. 

Nāy-ı zerrīn ile engüşt-nümā oldı felek / Meclis-i 

şāh-ı cihānda olalıdan ḳavvāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 7). [nāy-ı zerrīn] 

 

nāz: Kendini beğendirmek amacıyla takınılan 

yapmacık tavır, işve, cilve, şîve  Bir şeyi 

beğenmiyormuş gibi gözükme. 

Bir dem ki ola nāz ile serv ḫırāmān / Ḥayretde ḳalur 

görse revān Sidre vü Ṭūbā (Revânî Divanı, Gazel 

16, Beyit 3). [nāz] 

Ol şūḫ-ı bī-vefānuñ işi güci ʿāşıḳa / Geh nāz u gāh 

şīve durur geh ʿitābdur (Revânî Divanı, Gazel 107, 

Beyit 4). [nāz] 

Nāzenīnin nāzı çoḳ ammā vefāsı az olur / A benüm 

çoḳ sevdügüm bu ne dükenmez nāz olur (Revânî 

Divanı, Gazel 130, Beyit 1). [nāzı, -ı] 

Oḳumış yazmış kitāb-ı nāzı şimdi dil-berüñ / Ṣanʿatı 

şīve durur işi güci ʿuşşāḳa nāz (Revânî Divanı, 

Gazel 152, Beyit 3). [nāz] 

Nāme-i şiʿr-i Revānīye yeter şīrīnlik / Hīç nāz 

ehline anuñ gibi ṭomār olmaz (Revânî Divanı, Gazel 

161, Beyit 6). [nāz] 

Benüm bir nāz ile göñlüm alup inkār ider şimdi / 

Cihān dil-berleri içre bu da bir dürlü nāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 3). [nāz] 

Benüm bir nāz ile göñlüm alup inkār ider şimdi / 

Cihān dil-berleri içre bu da bir dürlü nāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 3). [nāz] 

Şikāyet eyleme yārüñ görüp cevr ü cefāsın āh / 

Göñül nāzına ḳatlan kim o dil-ber dil-nüvāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 4). [nāzına, -ı, -n, 

-a] 

Nāzı gerçi çoġ olur dil-ber-i ṭannāzlaruñ / Yaḳdı 

yandurdı beni āh senüñ nāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 1). [nāzı, -ı] 

Nāzı gerçi çoġ olur dil-ber-i ṭannāzlaruñ / Yaḳdı 

yandurdı beni āh senüñ nāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 1). [nāzlaruñ, -lar, -uñ] 

Ḫastadur çünki gözüñ nāzını artursa nola / Ṭıfluñ 

artar güzelüm nāzı ḳaçan olsa ʿalīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 3). [nāzı, -ı] 

Ḫastadur çünki gözüñ nāzını artursa nola / Ṭıfluñ 

artar güzelüm nāzı ḳaçan olsa ʿalīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 3). [nāzını, -ı, -n, -ı] 

Bir benek altunlı geymiş ṣalınur biñ nāz ile / Her ne 

geyse yaraşur serv-i gül-endāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 4). [nāz] 



1177 
 

Ne ḫaber aldı ʿaceb ḳadd-i ser-efrāzından / Ki ṭurup 

serv-i sehī yüriyimez nāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 1). [nāzından, -ı, -n, -dan] 

Şive vü nāzı güzeller senden ögrense nola / Ṣanʿatī 

lāyıḳ budur kim ögrenür üstāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 4). [nāzı, -ı] 

Ol ġonca-leb ki nāz ile içer şarābdan / Bir al rişteyi 

geçürür laʿl-i nābdan (Revânî Divanı, Gazel 287, 

Beyit 1). [nāz] 

Bir kerre būse añdum idi ḫışm ider daḫı / Öldük 

Revānī biz hele nāz ü ʿitābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 287, Beyit 5). [nāz] 

Alduḳça nāz ile eline dil-ber āyīne / ʿAks-i ruḫından 

oldı gül-i aḥmer āyīne (Revânî Divanı, Gazel 328, 

Beyit 1). [nāz] 

Ṣanuram kim desti dildāruñ gümişden şānedür / Nāz 

ile dest urduġınca zülf-i müşg-efşānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 4). [nāz] 

Kirpükleri ki ṭoġradı nāz ile göñlümi / Kimi żiyāfet 

eyler iki şiş kebāb ile (Revânî Divanı, Gazel 334, 

Beyit 4). [nāz] 

İttifāḳ idüp cihān ḫalḳını meftūn idelüm / Dostum 

sen nāz ile ben şīve-i eşʿār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 6). [nāz] 

Ḫūblar nāzı kime eylerdi ʿāşıḳ olmasa / Şīve-i 

ʿAẕrāyı kim görürdi Vāmıḳ olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 375, Beyit 1). [nāzı, -ı] 

Çok leṭāfet var anuñ ḳadd-i ser-efrāzında / Çok 

ẓerāfet görinür şīve ile nāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 1). [nāzında, -ı, -n, -da] 

Ebr gibi dāyim aġlarsa Revānī aġlasun / Bu felek 

cevrin mi çeksün ya güzeller nāzını (Revânî Divanı, 

Gazel 411, Beyit 5). [nāzını, -ı, -n, -ı] 

Nāz ile benüm göñlümi vallāhi sen alduñ / Ben 

bilmezem ey dost falānı vü fülānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 3). [nāz] 

Dīde-i cām ile endāmuñı seyr eylemesün / Varma ey 

sīmīn-beden nāz ile ḥammāma daḫı (Revânî Divanı, 

Gazel 480, Beyit 4). [nāz] 

Ṣalunursa nāz ile nergis çemenlerde nola / Altun 

üsküflü güzeldür mihr-ṭalʿat meh-cebīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 15). [nāz] 

Neylesün söz sıġamaz aġzı iñen küççekdür / 

Nāzdan söyleyemez ṣanmañuz ol ġonca-dehān 

(Revânî Divanı, Kaside 26, Beyit 29). [nāzdan, -

dan] 

Boylu pusenli sebz ḳabālu güzel gibi / Gülzār içinde 

nāz ile ḳılmış ḳarār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 13). [nāz] 

 

nāz: Naz, işve, cilve (Burada nazlı/ güzel/ latif bir 

şekilde yağan yağmur kastedilir.). 

Didüm ey meh beni hicrüñde çoġ aġlatdı felek / 

Didi nāz ile geçen yaġmura ṭutma kepenek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 1). [nāz] 

 

nāz ehli: Özen isteyen, nazik kişi(ler). 

İşi ʿāşıḳlaruñ her laḥẓada ey dil niyāz ancaḳ / Velī 

nāz ehli içinde maḥabbet şimdi az ancaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 188, Beyit 1). [nāz ehli, -i] 

 

nāz eyledükçe: Naz etmek, nazlanmak. 

Nāz eyledükçe leblerüñi dişleseñ nola / Dürler 

içinde yaraşur ey şīvekār laʿl (Revânî Divanı, Gazel 

228, Beyit 4). [nāz eyledükçe] 

 

nāz eyleme: Naz etmek, nazlanmak. 

Nāz eyleme Revānīnüñ al göñlini ele / Zīrā ki elde 

yaraşur ey dil-ber āyine (Revânî Divanı, Gazel 328, 

Beyit 5). [nāz eyleme, -me] 

 

nāz eyleyüp: Naz etmek, nazlanmak. 

Ḳaçan nāz eyleyüp dişler lebin yār / Dizilür rişte-i 

al üstine dür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 2). 

[nāz eyleyüp] 

 

nāz id: Nazlanmak. 

Nāz ider Tañrı selāmın virmege / Ol cefākāra selām 

olsun selām (Revânî Divanı, Gazel 244, Beyit 3). 

[nāz ider, -er] 

 

nāz idüp: Naz yapmak, nazlanmak. 

ʿArż-ı ḥāl itmege çün vāsıṭadur ḫāme daḫı / Nāz 

idüp kāġede burduġı nedür nāme daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 1). [nāz idüp] 

 

nāz ile: Nazlana nazlana, cilve göstererek, 

işvelenerek. 
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Ey göñül bir nāz ile biñ cān u dil ṣayd idici / Bir 

bölük şehlā gözi mestāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 2). [nāz ile] 

 

nāz it: Naz etmek, nazlanmak. 

Nāz itme göñlüm almada ey cevri çoḳ didüm / 

Güldi didi Revānī geçer saña nāzumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 145, Beyit 5). [nāz itme, -me] 

Āşinālıḳ senüñ ile ezelīdür ezelī / Bize nāz itme 

iñende be güzeller güzeli (Revânî Divanı, Gazel 

429, Beyit 1). [nāz itme, -me] 

 

nāz ḳıl: Nazlanmak. 

Serv-i nāzum dil-i āşüfteme ḳılma daḫı nāz / Çün 

getürdi ayaġuñ ṭopraġına rūy-ı niyāz (Revânî 

Divanı, Gazel 151, Beyit 1). [nāz ḳılma, -ma] 

 

nāz ol: Kendini beğendirmek amacıyla takınılan 

yapmacık tavır, işve, cilve, şîve olmak. 

Nāzenīnin nāzı çoḳ ammā vefāsı az olur / A benüm 

çoḳ sevdügüm bu ne dükenmez nāz olur (Revânî 

Divanı, Gazel 130, Beyit 1). [nāz olur, -ur] 

 

nāz ol: Naz etmek, nazlanmak. 

Geh cefā geh cevr ü geh nāz oldı çünkim ḫū saña / 

Bī-vefā dildār imişsin ey ṣanem yā hū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 1). [nāz oldı, -dı] 

 

nāz ü ʿitāb: Sevgilinin işve ve azarlaması. 

Ḳorḳarın ölür Revānī ḳahr ile ey bi-vefā / Nice bir 

cevr ü cefa vü nice bir nāz ü ʿitāb (Revânî Divanı, 

Gazel 18, Beyit 6). [nāz ü ʿitāb] 

 

nāz ü naʿīm: Bolluk, refah ve naz. 

Ya İlāhī dilegüm bu k’ola cennetde muḳīm / Luṭf u 

iḥsānuñ ile aña ire nāz ü naʿīm (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 33). [nāz ü naʿīm] 

 

nāz ü şīve: Naz ve cilve. 

Ḳaddümi ḳurʿa-i ʿışḳuña didüm dāl itdüñ / Nāz ü 

şīve ile gülüp didi Revānī eyü fāl (Revânî Divanı, 

Gazel 230, Beyit 7). [nāz ü şīve] 

Şīve vü nāz ile öldürdüñ ḳamu ʿāşıḳları / Nice nāz ü 

şīvedür bilseñ bunı ey nāzenīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 21). [nāz ü şīvedür, -dür] 

 

nāz uyḫusı: Naz uykusu. 

Uyarma ġamzeñi nāz uyḫusından / K’olur ṣıḥḥat 

nişānı ḫˇāb-ı bīmār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 

3). [nāz uyḫusından, -sı, -n, -dan] 

 

naẓar: Bakma, bakış. 

Dil-berler içre gün gibi çün bī-naẓīrsin / Göster 

cemālüñi görelüm biz de bir naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 2). [naẓar] 

Mirʿāt-ı ḥüsne çünki virürmiş cilā naẓar / ʿĀşıḳlar 

eylesün aña dāyim ṣafā-naẓar (Revânî Divanı, Gazel 

74, Beyit 1). [naẓar] 

Ḥüsni kitābı içre dehānında şübhe vār / Gūyā ki 

ḫaṭṭı ḥāşiye durur aña naẓar (Revânî Divanı, Gazel 

74, Beyit 3). [naẓar] 

Çün kīmiyā durur naẓaruñ ḫāki zer ḳılur / Ben ḫāke 

de naẓar ḳıl eyā şāh-ı kāmrān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 24). [naẓaruñ, -uñ] 

İrişse gülşen-i naẓm-ı Revānīye naẓaruñ / Olurdı 

anda olan noḳṭalar birer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 32). [naẓaruñ, -uñ] 

 

naẓar: Makam, huzur. 

Ḳo ol şehüñ naẓarında bu birḳaç ebyātı / Ḥaḳīr 

tuḥfesi şehler yanındadur maʿẕūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 33). [naẓarında, -ı, -n, -da] 

 

naẓar eyle: Bakmak. 

Āṣafā eski ḳuluñdur bu Revānī bendeñ / Naẓar eyle 

aña kim senden umar tāze kerem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 29). [naẓar eyle] 

Olma dünyāya sen ey ḫˇāce iñende māyil / Gözüñ aç 

ʿibret ile eyle naẓar hey ʿāḳıl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 1). [naẓar eyle] 

 

naẓar eyle: Bakmak, ilgilenmek. 

Gül degüldür görinen eyle naẓar ʿibret ile / Yılda 

bir kerre göñül defter-i eyyām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 2). [naẓar eyle] 

Yoldan çıḳam diyü güzele eylemez naẓar / Bi’llāhi 

zāhidüñ görüñüz iʿtiḳādını (Revânî Divanı, Gazel 

438, Beyit 3). [naẓar eylemez, -mez] 
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Hicrüñde māh ile felege eylesem naẓar / Başumda 

ṣanuram ki döner seng-i āsiyāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 37). [naẓar eylesem, -sem] 

Pādişāhum bu Revānī ḳuluña eyle naẓar / Ġam 

elinden nice bir ola perīşān-aḥvāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 41). [naẓar eyle] 

Heybetüñ añup ʿadū ṣaḥrāya eylerse naẓar / Lāleler 

od görine gözine ḫākister çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 16). [naẓar eylerse, -r, -se] 

 

naẓar eyle: Bakmak; ihsanda, yardımda bulunmak. 

Revānī cān ile bendeñ durur naẓar eyle / Ḳapuñda 

ḳullaruñ içinde tā be-nām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 5). [naẓar eyle] 

 

naẓar eyler: Bakmak; istemek, arzulamak. 

Dāyim duʿāsın almalısın sen Revānīnüñ / Zīrā ki 

pādişālara eyler gedā naẓar (Revânî Divanı, Gazel 

74, Beyit 5). [naẓar eyler, -r] 

 

naẓar eyle: Bakmak, dikkat etmek; ilgilenmek, 

yakın davranmak. 

Naẓmumuñ şāhidine ḳul ola dünyā ḫalḳı / Naẓar 

eylerse aña pādişeh-i ferruḫ-fāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 33). [naẓar eylerse, -r, -se] 

 

naẓar id: Bakmak, ilgi göstermek. 

Ne āteşe ki şehā luṭf ile naẓar idesin / Gül ola anda 

olan aḫker ü şerer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 29, 

Beyit 22). [naẓar idesin, -e, -sin] 

 

naẓar iderse: Bakmak, bakış. 

Yād idüp ḳahruñı düşman göge iderse naẓar / 

Güneş āteş görine gözlerine çarḫ duḫān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 17). [naẓar iderse, -er, -se] 

 

naẓar ḳıl: Bakmak,  dikkatle/hikmet gözüyle 

bakmak. 

Dilā cihāna naẓar ḳıl ki Ḥażret-i Ṣāniʿ / Cemīʿ-i 

ṣunʿına dünyāyı eyledi cāmiʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 1). [naẓar ḳıl] 

 

naẓar ḳıl: İhsanda bulunmak, himaye etmek. 

Āsitānuñda saʿādet ḳullarına ḳıl naẓar / Pādişehler 

iltifāt eyler çü devletmendine (Revânî Divanı, Gazel 

336, Beyit 5). [naẓar ḳıl] 

Revānī bendesine ol şeh-i hüner-perver / Naẓar 

ḳılursa aña devleti ider yārī (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 46). [naẓar ḳılursa, -ur, -sa] 

 

naẓar ḳıl: Bakmak; ihsanda bulunmak, ilgilenmek. 

Ġuṣṣadan nergis gibi beñzüm ṣararsa ṭañ degül / Bir 

naẓar ḳılmaz baña ol gözleri şehlācuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 2). [naẓar ḳılmaz, -maz] 

Dāyimā bezme niḳāb ile gelür duḫter-i rez / Tā 

naẓar ḳılmaya veçhine anuñ nā-maḥrem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 12). [naẓar ḳılmaya, -ma, -

y, -a] 

Çün kīmiyā durur naẓaruñ ḫāki zer ḳılur / Ben ḫāke 

de naẓar ḳıl eyā şāh-ı kāmrān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 24). [naẓar ḳıl] 

 

naẓar ḳıl: Bakmak, bakış. 

Naẓm-ı Cāmī gibi eşʿāruñ Kemāle irişe / Bir naẓar 

ḳılsa Revānī Ḫusrev-i ʿālī-cenāb (Revânî Divanı, 

Gazel 17, Beyit 5). [naẓar ḳılsa, -sa] 

Nāmenüñ görüp beyāżın rūz-ı vuṣlatdur didüm / 

Ḫaṭṭına ḳıldum naẓar bildüm şeb-i hicrānīdür 

(Revânî Divanı, Gazel 60, Beyit 4). [naẓar ḳıldum, -

du, -m] 

Baḳmazsa dīde çihre-i aġyāra nola kim / Ḳılmaz çü 

degme kimseye ehl-i ḥayā naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 74, Beyit 4). [naẓar ḳılmaz, -maz] 

Bāġa varduḳça kim ol serv-i gül-endām açılur / 

Nereye ḳılsa naẓar hep gül ü bādām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 1). [naẓar ḳılsa, -sa] 

ʿĀlem içre gün gibi ṭūpum aġardı göklere / Ẕerrece 

ḳılsa naẓar şol mīr-i gerdūn-iḳtidār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 31). [naẓar ḳılsa, -sa] 

Cinsi içinde ne var bulsa eger ḳadr ü şeref / Ḥażret i 

şāh-ı cihān ḳıldı aña çünki naẓar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 9). [naẓar ḳıldı, -dı] 

 

naẓar ḳıl: Bakmak. 

Āṣafā deryā olur bir ḳaṭreye ḳılsañ naẓar / Himmet 

itseñ ẕerreye mihr-i cihān-ārā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 7). [naẓar ḳılsañ, -sañ] 
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naẓar ḳılduḳça: Baktıkça. 

Gözlerüm tīre olur ḫaṭṭuña ḳıldukça naẓar / Ḫaṭ 

ġubār olsa bu rūşendür ider göze żarar (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 1). [naẓar ḳıldukça] 

 

naẓar ḳılduḳça: Bakmak, izlemek, seyretmek. 

Girye ḳılmaz bu gözüm yüzüñe ḳılduḳça naẓar / 

Aġlamaz ṭıfl olan āyine görse ekser (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 12). [naẓar ḳılduḳça] 

 

naẓar ṣal: Bakma, bakış. 

Bir naẓar ṣalma ile ḳıldı Revānīyi esīr / Cān ü 

dilden ḳulıyuz ḥāṣılı ṣāḥib-naẓaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 6). [naẓar ṣalma, -ma] 

 

naẓargāhı ol: Bakılacak yer, seyir yeri olmak. 

Gözüm yılduz ṣayup aġlar giceyle şevḳ-ı rūyuñdan / 

Ṣanasın bir müneccimdür ki māh olmış naẓargāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 3). [naẓargāhı 

olmış, -mış] 

 

naẓarı var: Nazar eylemek, düşünerek bakmak. 

İncinme göñül çeşmine ḫışm eylese her dem / Şād ol 

ki bilürseñ saña anuñ naẓarı var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 3). [naẓarı var] 

 

nazenīn: Narin, ince yapılı; Sevgili. 

Şöyle ʿahd itmiş idük daḫı güzel sevmeyevüz / 

Nāzenīnler ne içün bizi yalan eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 72, Beyit 3). [nāzenīnler, -ler] 

Nāzenīnin nāzı çoḳ ammā vefāsı az olur / A benüm 

çoḳ sevdügüm bu ne dükenmez nāz olur (Revânî 

Divanı, Gazel 130, Beyit 1). [nāzenīnin, -i, -n] 

Bize bir nāzenīn nigār gerek / Lebleri ġonce gül-

ʿiẕār gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 1). 

[nāzenīn] 

Her beyti şiʿrümüñ lebi vaṣfıyla dil-berüñ / Şol 

nāzenīne döndi ki gūşında var laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 5). [nāzenīne, -e] 

Geyse altunlu ḳabāsını ḳaçan ol nāzenīn / Şemse-i 

zerrīndür cānumda dāġ-ı āteşīn (Revânî Divanı, 

Gazel 298, Beyit 1). [nāzenīn] 

Zaʿferānı çihremi altunlı güller eyledi / Cāmeñe şol 

deñlü kim yüz sürmişem ey nāzenīn (Revânî 

Divanı, Gazel 298, Beyit 2). [nāzenīn] 

ʿAks-i laʿlüñle zenaḫdānuñ senüñ ey nāzenīn / 

Sīmden ḫātemdür olmış laʿlden aña nigīn (Revânî 

Divanı, Gazel 306, Beyit 1). [nāzenīn] 

Çün baña Tañrı selāmın virmedi ol nāzenīn / Ben 

de ayruḳ baḳmayam andan yaña şimden gerü 

(Revânî Divanı, Gazel 315, Beyit 6). [nāzenīn] 

Nāzenīnler dāsitān-ı ʿışḳumı dilden ḳomaz / Ṭıfllar 

ez-ber oḳurlar dāyimā efsāneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 425, Beyit 3). [nāzenīnler, -ler] 

Şīve vü nāz ile öldürdüñ ḳamu ʿāşıḳları / Nice nāz ü 

şīvedür bilseñ bunı ey nāzenīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 21). [nāzenīn] 

 

nāẓır ol: Yardımcı,gözeten, koruyan olmak. 

Nāẓır olmış nergisüñ gül-berg-i sīrāb üstine / 

Ḥākim olmış ḳaşlaruñ māh-ı cihān-tāb üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 366, Beyit 1). [nāẓır olmış, -

mış] 

 

naẓīr olmaz: Benzememek, eşi olmamak. 

Olamazsın ey felek āhumla bir dem hem-kiriş / ʿIşk 

yayın çekmede hergiz naẓīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 5). [naẓīr olmaz, -maz] 

 

nāẓır-ı devlet: Devletin veziri. 

Ṭāyir-i himmetine ṣaḥn-ı zemīn zīr-i cenāh / Nāẓır-ı 

devletine ṣaḥn-ı felek zīr-i ḳadem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 17). [nāẓır-ı devletine, -i, -n, -e] 

 

naẓm: Şiir, nazım. 

İrdi naẓmum gerçi Selmāna Revānī āh kim / 

Terbiyetler eyleyüp kimse ẓahīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 6). [naẓmum, -um] 

Şād olur şiʿr-i Revānī ile çün rūḥ-ı Kemāl / Faḫr 

idinse nola naẓmıyla anuñ ehl-i Ḫocend (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 5). [naẓmıyla, -ı, -y, -la] 

Gerçi kim naẓmuñ Revānī oldı dürr-i şāhvār / Gūş-i 

şāha irmeyen naẓm-ı güher-zādan n’olur (Revânî 

Divanı, Gazel 73, Beyit 5). [naẓmuñ, -uñ] 

Nice rām olmaya naẓmuña perī-peykerler / 

Sözlerüñ siḥr Revānī ḳalemüñ bir sāḥir (Revânî 

Divanı, Gazel 90, Beyit 5). [naẓmuña, -uñ, -a] 
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Ne gülşendür Revānī naẓmı k’anuñ / Açılmış tāze 

tāze çok güli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 

6). [naẓmı, -ı] 

Sen ḫusrev-i ḫūbānı öger çünki Revānī / İrişdi 

bugün naẓm ile Selmāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 6). [naẓm] 

Götüri dünyāya ḥükm itdüñ Revānī naẓm ile / 

Ḫātem-i şiʿri bugün mühr-i Süleymān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 216, Beyit 5). [naẓm] 

Dostlar görsün Revānīnüñ bu ġarrā naẓmını / Bir 

yeñi üslūb peydā eylemiş yārān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 7). [naẓmını, -ı, -n, -ı] 

Nice ḳāyıl olmasun naẓmuñ görüp erbāb-ı fażl / 

Misli yoḳ durur Revānī ṭabʿumuñ idrākde (Revânî 

Divanı, Gazel 380, Beyit 6). [naẓmuñ, -uñ] 

Ḫˇār baḳma efendi ben ḳuluña / Naẓmuma olan 

iʿtibārı göre (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 6). 

[naẓmuma, -um, -a] 

Naẓmuña ḫūblarun aġzı ṣuyı aḳarsa nola / Çün 

Revānī saña bir būseye dir her ġazeli (Revânî 

Divanı, Gazel 429, Beyit 6). [naẓmuña, -uñ, -a] 

Ne ʿaceb oldı naẓmuñ aḥvāli / Diñlemezler bu ṭurfa 

aḳvāli (Revânî Divanı, Gazel 462, Beyit 1). 

[naẓmuñ, -uñ] 

Od urdı naẓmum āteşi bāġ-ı zamāneye / Ṣanmañ 

çemende lāleler olmışdur āşikār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 48). [naẓmum, -um] 

Erbāb-ı fażl eyledi taḥsīn bu naẓmuma / İnṣāf 

ehline yaraşur k’ola ḫaḳ-güẕār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 49). [naẓmuma, -um, -a] 

Müzeyyen eyledi naẓmum güzellerin medḥin / Ki 

zülfler gibi düşmişdür anlara bu süṭūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 27). [naẓmum, -um] 

Yādigār-ı ḫalḳ-ı ʿālem olsa naẓmum ṭañ degül / 

Olmaya gevher gibi ʿālemde hergiz yādigār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 34). [naẓmum, -um] 

Dürr-i efkāruñla naẓmuñdan ṭaḳınmışdur yine / 

Şāhid-i devlet ḳulaġına mücevher gūşvār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 18). [naẓmuñdan, -uñ, -dan] 

Bir ḳurı naẓm ile iremez ṭabʿına ḥasūd / Hīç esb-i 

bād-pāya ayaḳdaş ola mı leng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 19). [naẓm] 

Naẓmında çünki nām-ı şerīfüñi derc ider / Bulsa 

Revānī naẓmuñ ile nola nām ü neng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 18). [naẓmında, -ı, -n, -da] 

Naẓmında çünki nām-ı şerīfüñi derc ider / Bulsa 

Revānī naẓmuñ ile nola nām ü neng (Revânî 

Divanı, Kaside 15, Beyit 18). [naẓmuñ, -uñ] 

Çekdi pergāre yine kāġad-ı çarḫi meh-ı nev / Tā bu 

şiʿri yaza naẓmumda görüp tāze ḫayāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 13). [naẓmumda, -um, -da] 

Naẓmumuñ şāhidine ḳul ola dünyā ḫalḳı / Sözüme 

raġbet iderse şeh-i ferḫunde–ḫısāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 49). [naẓmumuñ, -um, -uñ] 

Sözlerüm ṭūṭi gibi varsa sarāyuña nola / Naẓmum 

evrāḳı olupdur aña çünkim per ü bāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 32). [naẓmum, -um] 

Naẓmumuñ şāhidine ḳul ola dünyā ḫalḳı / Naẓar 

eylerse aña pādişeh-i ferruḫ-fāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 33). [naẓmumuñ, -um, -uñ] 

Kimse barmaḳ baṣamaz hīç bu ġarrā naẓma / Kime 

olursa ḳaçan ola muẓaffer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 28). [naẓma, -a] 

Yazmaġa medhüñdeki naẓmın Revānī bendeñüñ / 

Güller evrāḳından idindi yine defter çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 33). [naẓmın, -ı ,-n] 

Nola medḥüñde redīf olsa bu ġarrā naẓmuma / 

Pādişāhum ṣu kenārında olur ekser çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 34). [naẓmuma, -um, -a] 

Naẓm ile adın çıḳarursa Revānī ṭañ degül / Bāġ-ı 

medḥüñ bülbülidür çünkim ey şāh-ı cihān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 28). [naẓm] 

Şāhā Revānī naẓmı ne ḫoş gülsitān olur / Kim ḫaṭṭı 

sebze her elifi yādigār-ı serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 39). [naẓmı, -ı] 

Nām ü nişān Revānīye medḥüñ yiter hemān / 

Naẓmum ʿarūsına umaram kim nişān ola (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 45). [naẓmum, -um] 

Ḫāmem ḫayāl güllerinüñ naḫl-bendidür / Naẓmum 

sevād-ı ḫaṭṭ ile şehrüñ levendidür (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 48). [naẓmum, -um] 

Vaṣfuñda tāze naẓmumı Saʿdī görüp didi / Ya 

Gülsitān ola bu yaḫod Bostān ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 46). [naẓmumı, -um, -ı] 

 

naẓm ehli: Şair. 

Naẓm ehline ayduñ ki ḳurı lāfı ḳosunlar / Şiʿri 

diyücek şöylece rindāne disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 7). [naẓm ehline, -i, -n, -e] 
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Naẓm-ı rengīnüm ararsa nola her naẓm ehli kim / 

Naḫl-bend olan kimesne eyler istifsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 39). [naẓm ehli] 

 

naẓm ol: Şiir, nazım olmak. 

Bu nice naẓm olur ki cihān ʿāşıḳı geçer / Raʿnā 

güzel gibi ne ʿaceb şīvekār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 51). [naẓm olur, -ur] 

 

naẓm-ı ābdār: (Lafzî yönden) Akıcı, açık, söyleyişi 

hoş şiir. 

Yüzi ṣuyı durur şiʿrüñ Revānī ehl-i naẓmuñ kim / 

Bu naẓm-ı ābdāruñdan bozuldı nice dīvānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 5). [naẓm-ı 

ābdāruñdan, -uñ, -dan] 

Çoḳ teşne dillere meded ider bu şiʿr-i ter / Bu 

naẓm-ı ābdār hemān bir içim ṣudur (Revânî 

Divanı, Gazel 136, Beyit 5). [naẓm-ı ābdār] 

Ḫaṭṭ-ı şiʿr ile bu naẓm-ı ābdārı görsün e / 

Ḳarañulıḳda Revānī āb-ı ḥayvān isteyen (Revânî 

Divanı, Gazel 297, Beyit 5). [naẓm-ı ābdārı, -ı] 

Selsebīl ırmaġına beñzer bu naẓm-ı ābdār / Bāġ-ı 

cennetdür yaḫod olmış der ü dīvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 36). [naẓm-ı ābdār] 

Revnaḳ virür redīfine bu naẓm-ı ābdār / Tāze olur 

ṣuya ki ḳona her zamān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 33). [naẓm-ı ābdār] 

Āb-ı ḥayāt olmasa bu naẓm-ı ābdār / Ṭurmaz idi 

kenārın alup Ḫıżrvār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 44). [naẓm-ı ābdār] 

 

naẓm-ı cāmī: İranlı meşhur âlim ve şair 

Abdurrahman Molla Câmî'nin nazmı. 

Naẓm-ı Cāmī gibi eşʿāruñ Kemāle irişe / Bir naẓar 

ḳılsa Revānī Ḫusrev-i ʿālī-cenāb (Revânî Divanı, 

Gazel 17, Beyit 5). [naẓm-ı cāmī] 

 

naẓm-ı dil-firīb: Gönül aldatan, gönül büyüleyici 

nazım/şiir. 

Bu naẓm-ı dil-firīb ne terkīb olur ʿaceb / Ḥayrān 

olur gören anı gūyā ki yidi beng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 20). [naẓm-ı dil-firīb] 

 

naẓm-ı dil-peẕīr: Gönle hoş gelen şiir. 

Āvāze ṣaldı ʿāleme bu naẓm-ı dil-peẕīr / Ṭoldı 

ṣadā-yı dil-keş ile her diyār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 25). [naẓm-ı dil-peẕīr] 

 

naẓm-ı dil-peẕīr: Gönle hoş gelen şiir. 

Bu şiʿr-i dil-keşi bu naẓm-ı dil-peẕīri görüp / 

Zebān-ı ḥāl ile bülbül oḳurdı eşʿārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 18). [naẓm-ı dil-peẕīri, -i] 

 

naẓm-ı dür-efşān: İnci saçan şiir. 

Baḥr-ı naẓmumdan Revānī ẓāhir oldı çoḳ güher / 

ʿĀlemüñ gūşı ṣadefdür naẓm-ı dür-efşānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 341, Beyit 7). [naẓm-ı dür-

efşānuma, -um, -a] 

 

naẓmı durur: Şiiridir. 

Ḫalḳ-ı cihān ölümlüsidür tāze sözlerüñ / Viren 

Revānī naẓmı durur anlara ḥayāt (Revânî Divanı, 

Gazel 24, Beyit 5). [naẓmı durur, -dur, -ur] 

 

naẓm-ı ġarrā: Güzel, parlak şiir. 

Midḥatüñde dir görenler naẓm-ı ġarrāmı benüm / 

Bu ne ġarrā şiʿr olur ü bu ne ḫoş inşā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 19). [naẓm-ı ġarrāmı, -m, -ı] 

 

naẓm-ı gevher-rīz: Cevher saçan nazım. 

Devletüñde ḫusrevā bu naẓm-ı gevher-rīzüme / 

Boynı baġlu ḳul olupdur lü’lü’-yi lālā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 30). [naẓm-ı gevher-

rīzüme, -üm, -e] 

 

naẓm-ı güherbār: Cevher yüklü şiir, içeriği çok 

kıymetli olan şiir. 

Eşk-i çeşmüm bilinür naẓm-ı güherbārumdan / 

Añlanur baḫt-ı siyāhum ḫaṭ-ı eşʿārumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 264, Beyit 1). [naẓm-ı 

güherbārumdan, -um, -dan] 

Nice ḳıymet bulmaya şiʿr-i Revānī dür gibi / 

Müşterīdür cān ile naẓm-ı güherbārın gören 

(Revânî Divanı, Gazel 307, Beyit 5). [naẓm-ı 

güherbārın, -ı, -n] 

Meclisde ki bu naẓm-ı güherbār oḳındı / Gūyā 

dügüne gelmege eşʿār oḳındı (Revânî Divanı, Gazel 

479, Beyit 1). [naẓm-ı güherbār] 
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Boynı ḳulaġı ṭopṭolu olmazdı cevāhir / Gūş urmasa 

bu naẓm-ı güherbāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 42). [naẓm-ı güherbāra, -a] 

 

naẓm-ı güher-zā: Gevher (cevher) doğuran şiir. 

Gerçi kim naẓmuñ Revānī oldı dürr-i şāhvār / Gūş-i 

şāha irmeyen naẓm-ı güher-zādan n’olur (Revânî 

Divanı, Gazel 73, Beyit 5). [naẓm-ı güher-zādan, -

dan] 

 

naẓm-ı gül-efsūn: Büyülü şarap gibi olan şiir. 

Āferīnler bu benüm naẓm-ı gül-efsūnuma kim / 

Eyledi sāgar-ı devr-i felegi māl-ā-māl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 45). [naẓm-ı gül-efsūnuma, 

-um, -a] 

 

naẓm-ı rengīn: Renkli nazım, hoş şiir. 

Ġonce vü gül defterin dürdi Revānī bāġda / Naẓm-ı 

rengīnüñ çıḳaldan defter ü ṭomār ile (Revânî 

Divanı, Gazel 371, Beyit 5). [naẓm-ı rengīnüñ] 

Naẓm-ı rengīnüm ararsa nola her naẓm ehli kim / 

Naḫl-bend olan kimesne eyler istifsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 39). [naẓm-ı rengīnüm, -

üm] 

 

naẓm-ı şekerbār: Etrafa şeker saçan şiir. 

Şīrīnlik içün yazdı Revānī lebi vaṣfın / Adına anuñ 

naẓm-ı şekerbār oḳındı (Revânî Divanı, Gazel 479, 

Beyit 5). [naẓm-ı şekerbār] 

 

naẓm-ı şekerbārum ol: Etrafa şeker saçan şiir 

olmak (yazmak). 

Kimse Revānī bulmaz idi aġzı dādını / Vaṣf-ı 

lebiyle naẓm-ı şekerbārum olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 322, Beyit 5). [naẓm-ı şekerbārum 

olmasa, -ma, -sa] 

 

naẓm-ı tāze: Yeni şiir, orijinal şiir. 

Olur bu naẓm-ı tāze ile her kenār gül / Dolar bu 

şiʿr-i dil-keş ile her diyār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 46). [naẓm-ı tāze] 

ʿĀlem bu naẓm-ı tāze ile nev-bahār olur / Rengīn 

sözümle rūy-ı zemīn lālezār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 49). [naẓm-ı tāze] 

 

nāzüglik: İncelik, letafet ve nezaket yüklü 

davranış(lar). 

Lebi her meclise nāzüglik ile mül götürür / Ḫaṭı 

reyḥāncı durur deste-i sünbül götürür (Revânî 

Divanı, Gazel 71, Beyit 1). [nāzüglik] 

 

nâzük: Güzel, ince, narin, zarif. 

Ḫulle-i firdevsdür nāzük tenüñde pīrehen / Revzen-

i cennetdür ey ḥūrī ġirībānuñ senüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 195, Beyit 6). [nāzük] 

Gerçi nāzükdür Revānī ḫūblar ṣayd itmede / Diller 

almaḳda velī sen de cihān fettānısın (Revânî Divanı, 

Gazel 270, Beyit 5). [nāzükdür, -dür] 

Be Revānī baña ṭaʿn itme güzel sevdi diyü / Bilürin 

ben de seni sen de ne nāzük cānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 7). [nāzük] 

Ṭaʿn eyleme Revānī’ye her gün içer diyü / 

Nāzükdür ol ki ʿömri geçürür ṣafāyile (Revânî 

Divanı, Gazel 398, Beyit 6). [nāzükdür, -dür] 

Gönlümi nāzüklik ile alup inkār eyledüñ / Hey ne 

nāzük yār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 3). [nāzük] 

Nice çāḳ eyleyem gül gibi ben pīreheni / Ki ḳoçar 

cāmesi ḳarşumda o nāzük bedeni (Revânî Divanı, 

Gazel 493, Beyit 1). [nāzük] 

Gördügi gibi o nāzük püseri gehvāre / Sevüben cānı 

gibi şevḳ ile baġrına çeker (Revânî Divanı, Kaside 

7, Beyit 4). [nāzük] 

 

nāzük durur: Nazik davranışlı, ince zarif kimse. 

Yoḳ dimezdi yārdan ḳılsam temennā būsesin / 

Ḳorḳaram nāzük durur dil-ber aña ibrām olur 

(Revânî Divanı, Gazel 81, Beyit 4). [nāzük durur, -

dur, -ur] 

Ḫırḳa vü tācı şarāba virdi gül nāzük durur / Ġonca 

ḥalvet-ḫānesinde çekmiş iñen erbaʿīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 9). [nāzük, -dur, -ur] 

 

nāzük ol: İnce, kibar olmak; hassas olmak. 

Nāzük ol ey dil şükūfe gibi sāġar al ele / Bezme çün 

çeşmi çerez ol gözleri bādāmdur (Revânî Divanı, 

Gazel 123, Beyit 3). [nāzük ol] 

 

nāzük ol: İnce, kibar olmak, hassas kimse. 
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Nola nāzüklenüp dil-ber lebinden būse virmezse / 

Revānī nāzük olanuñ işi dāyim nezāketdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 5). [nāzük olanuñ, -uñ] 

 

nāzük ol: Güzel, ince, narin, zarif olmak. 

Ey göñül būse içün söyleme dildāra ṣaḳın / Yār kim 

nāzük ola aña ne ḥācet ibrām (Revânî Divanı, Gazel 

249, Beyit 4). [nāzük ola, -a] 

 

nāzük-beden: Nazik vücut, zarif beden (sevgili). 

Şemʿ-i ser-keş dir isem nola o nāzük-bedene / 

Yüzidür şuʿle-i şemʿ ü ṣaçıdur aña fetīl (Revânî 

Divanı, Gazel 226, Beyit 4). [nāzük-bedene, -e] 

 

nāzüklenüp: Nazlanmak. 

Nola nāzüklenüp dil-ber lebinden būse virmezse / 

Revānī nāzük olanuñ işi dāyim nezāketdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 5). [nāzüklenüp] 

 

nāzüklig: Hassaslık, narinlik. 

Bir ḫayāl ile Revānī aldı dil-ber göñlümüz / 

Ögrenüp nāzükligi bu şiʿr-i ġarrādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 5). [nāzükligi, -i] 

Nāzüklig ile zülfüñ öpermiş ʿiẕāruñı / Yanup 

yaḳılduġı budur ey gül-ʿiẕār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 10). [nāzüklig] 

 

nāzüklik: İncelik, letafet ve nezaket yüklü 

davranış(lar). 

Gördi nāzüklik ile būsesin alduġumı yār / Gülerek 

didi Revānī saña inʿām olsun (Revânî Divanı, Gazel 

267, Beyit 5). [nāzüklik] 

Ḫāl-i iʿẕārı āba ne nāzüklik itdi kim / Var ḫāṭırında 

nice girihler ḥabābdan (Revânî Divanı, Gazel 286, 

Beyit 4). [nāzüklik] 

Çoġ iş eyler zülfüñ el altından ey meh şāneye / 

Toḳınur nāzüklik ile leblerüñ peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 2). [nāzüklik] 

Çoġ iş eyler zülfüñ el altından ey meh şāneye / 

Taḳınur nāzüklik ile leblerüñ peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 1). [nāzüklik] 

Lebüñde gerçi çoḳ nāzüklik ey dost / Velī zülfüñ 

geçüpdür baña bendi (Revânî Divanı, Gazel 406, 

Beyit 5). [nāzüklik] 

Gönlümi nāzüklik ile alup inkār eyledüñ / Hey ne 

nāzük yār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 3). [nāzüklik] 

 

nāzüklik id: Nâzik, ince ve zarif bir durum almak. 

Rengīn lebüñ ki göñlümüz almışdur āl ile / 

Nāzüklik ideyin aña ben bir ḫayāl ile (Revânî 

Divanı, Gazel 324, Beyit 1). [nāzüklik ideyin, -eyin] 

 

nāzüklük: İncelik, letafet ve nezaket yüklü 

davranış(lar). 

Meclisde ṣāġar almaġa laʿlüñ ḫaberlerin / Nāzüklük 

ile aġzumuz arar ḫaber sezer (Revânî Divanı, Gazel 

53, Beyit 2). [nāzüklük] 

Gül nisbet itdügi yüzini ḫaddüñe bu kim / Nāzüglüg 

ile ḥalḳa ṭurup kendüyi ṣatar (Revânî Divanı, Gazel 

64, Beyit 3). [nāzüglüg] 

 

nāzumuz geç: Dilediğini kabul ettirecek kadar 

hatırı sayılmak. 

Nāz itme göñlüm almada ey cevri çoḳ didüm / Güldi 

didi Revānī geçer saña nāzumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 145, Beyit 5). [nāzumuz geçer, -er] 

 

ne: Hangi; nasıl, ne şekilde, öyle bir; ne olur, ne 

var; ne kadar, ne çok; şaşma veya abartı bildiren 

bir söz. 

Gice gelmeyecegin meclise ey dil bilürüz / Hele var 

gör ki ne yüzden ṭoġar ol māh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 7, Beyit 2). [ne] 

Ne ḳara gün idi kim gördüm yüzüñde ḫālüñi / Ne 

belāyidi bu kim ḳaddüñe oldum mübtelā (Revânî 

Divanı, Gazel 15, Beyit 4). [ne] 

Ne ḳara gün idi kim gördüm yüzüñde ḫālüñi / Ne 

belāyidi bu kim ḳaddüñe oldum mübtelā (Revânî 

Divanı, Gazel 15, Beyit 4). [ne] 

Gülşende ruḫuñ gibi bulunmaz gül-i nesrin / 

Cennetde ne ḳaddüñ gibi bir serv-i dil-ārā (Revânî 

Divanı, Gazel 16, Beyit 2). [ne] 

Bu ne şehdür kim yatur ḥüsnüñ ḥarīminde idüp / 

Mihri bālin māhı pister kākül-i müşkīn-i dost 

(Revânî Divanı, Gazel 32, Beyit 5). [ne] 

Kūyuñ içre gözlerüm yaşı ne ḫoş yeksān aḳar / Bu 

ne gülşendür kim anda iki şādurvān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 1). [ne] 
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Kūyuñ içre gözlerüm yaşı ne ḫoş yeksān aḳar / Bu 

ne gülşendür kim anda iki şādurvān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 1). [ne] 

Ne ṣuç eylerse göñül yār bilür imiş benden / Ne 

günāh olsa arada baña isnād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 3). [ne] 

Ne ṣuç eylerse göñül yār bilür imiş benden / Ne 

günāh olsa arada baña isnād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 3). [ne] 

Bilmezem yine Revānī ne muʿammā söyler / Dāl 

zülfüñle elif ḳāmetüñi ad eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 5). [ne] 

Ben bilürem ki sāḳi ne ḳan yutdurur baña / Ṣanmañ 

ki içdügüm ṭolu ṭolu piyāledür (Revânî Divanı, 

Gazel 56, Beyit 3). [ne] 

Dil alan ġamzesidür vay ne dilāvercik olur / Ḳılıc 

ile dirilür hey nice servercik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 1). [ne] 

Sebze ḫaṭṭuñla görenler didi meygūn lebüñi / 

Lāciverd ile münaḳḳaşca ne sāġarcik olur (Revânî 

Divanı, Gazel 58, Beyit 3). [ne] 

Ayaġı tozı gözleredür kuḥl-i cevāhir / Ol serv-i 

revānuñ ne mübārek ḳademi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 2). [ne] 

Bezmüñde şevḳden ezilür dāyimā saña / Ben 

bilmezem mi ne boġazı iplüdür şeker (Revânî 

Divanı, Gazel 64, Beyit 4). [ne] 

Ḫaṭ durur her güzelüñ nāme-i ḥüsnini bozan / Bu ne 

yüz ḳarasudur k’ol ḫaṭ-ı miskīn eyler (Revânî 

Divanı, Gazel 65, Beyit 4). [ne] 

Dil metāʿın degerin degmeze biz ḫod ṣatduḳ / 

Aldılar anı güzeller ne ziyān eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 72, Beyit 2). [ne] 

Senüñ aduña Revānī ne ġazel kim yazdı / İsm-i 

aʿẓam gibi hep vird-i zebān eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 72, Beyit 5). [ne] 

Şarābı meşrebeyle nūş idermiş / Revānīnüñ ne ʿālī 

meşrebi var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 5). [ne] 

Devr-i ruḫında māha görüñ siz ne bend olur / Çün 

āfitāb burcına zülfi kemend olur (Revânî Divanı, 

Gazel 78, Beyit 1). [ne] 

Ne umar göñlüm Revānī genc-i ḥüsn-i yārdan / 

Zülfi gördükçe anı biñ başlu ejderhā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 5). [ne] 

Her ne girse Revānīnüñ eline / Ya şarāba yaḫūd 

kebāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 5). 

[ne] 

Ne dirlik baña hey her dem ki ḥicrüñde ġıdādur ġam 

/ Cihānda ölmeyecekçe hemān bir zindegānīdür 

(Revânî Divanı, Gazel 100, Beyit 3). [ne] 

Şol şeh-süvār-ı nāz ki raʿnā sipāhīdür / Bilsek anı ne 

memleketüñ pādişāhıdur (Revânî Divanı, Gazel 108, 

Beyit 1). [ne] 

Ne gülşendür Revānī naẓmı k’anuñ / Açılmış tāze 

tāze çok güli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 

6). [ne] 

Cemalüñ mescidi içre ne dururlar bu kāfirler / 

Ḳaşuñ miḥrābı altında nedür bu iki ser-ḫoşlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 4). [ne] 

Cemalüñ mescidi içre ne dururlar bu kāfirler / 

Ḳaşuñ miḥrābı altında nedür bu iki ser-ḫoşlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 4). [nedür, -dür] 

Ne ʿālī-menzilet ḫūrşīd-atabet şāh olur bu ʿıyd / Ki 

gerdūn sāyebānıdur hilāl anuñ otaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 2). [ne] 

Nāzenīnin nāzı çoḳ ammā vefāsı az olur / A benüm 

çoḳ sevdügüm bu ne dükenmez nāz olur (Revânî 

Divanı, Gazel 130, Beyit 1). [ne] 

Lebüñ içün baña neler dirler / Bal ṭutan barmaġın 

yalar dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 1). 

[neler, -ler] 

Ben ne cānible Revānī eyleyem bir dem ḥużūr / Şol 

ḥarāret kim benüm ol cism-i cānānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 5). [ne] 

Yā Rab ne derd olur k’işidilmez niyāzumuz / 

Ġayrılar ile ṣalınur ol serv-i nāzumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 145, Beyit 1). [ne] 

Ben seni sevdügümi kimseye hergiz dimedüm / 

Nedür illerde ʿaceb ḳıṣṣa-i Maḥmūd u Ayāz 

(Revânî Divanı, Gazel 151, Beyit 6). [nedür, -dür] 

Dāyimā olsa muṣāḥib nola dildāra ḳopuz / Her ne 

ḳıldan çalar ise uyar ol yāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 1). [ne] 

Cām-ı şarābı zāhid ẕemm eylese ʿaceb mi / Baʿżī 

ḳimesne söyler ne bilse raṭb u yābis (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 2). [ne] 

Bulmaz iken şarāba fetvāyı ehl-i meclis / Ḥikmet 

nedür ki içer müftī ile müderris (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 1). [nedür, -dür] 
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Gör gör ol serv-i ḳabā-pūşı ne raʿnā olmış / Tāze 

ġonca idi açılmış gül-i ḥamrā olmış (Revânî Divanı, 

Gazel 171, Beyit 1). [ne] 

Ḫaṭṭuñı beñlerüñ ne ʿaceb rūşen eylese / Çün 

noḳṭalarla rūşen olur ey nigār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 4). [ne] 

Bisāṭ-ı ḥüsn içinde dil ü cān mühresin ḳapdı / Ne 

şīrīnkār olur aġzı nigāruñ ḫoḳḳa-bāz ancaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 188, Beyit 2). [ne] 

Büyüklenemez ẕerreye ey ġonca dehānuñ / Gördüñ 

mi neler eyler imiş kişiye yoḳlıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 190, Beyit 3). [neler, -ler] 

Şol güzelcik ne āfet olsa gerek / İrte bir gün ḳıyāmet 

olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 1). [ne] 

Tāb-ı mülden gül gibi al olmış ey dil-ber ruḫuñ / 

Kim bilür ʿāşıḳlara böyle ne aluñ var senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 220, Beyit 3). [ne] 

Bezm-i ġamda her dem iñlersin Revānī ney gibi / 

Kimse bilmez meclis ehlinden ne ḥālüñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 5). [ne] 

Bunca yıldur ki Revānī işigüñde sürinür / Ne 

ʿacebdür kim aña olmadı hergiz nigehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 8). [ne] 

Çünki mīm üstine hīç noḳṭa yazılmaz ṣanemā / 

Dehenüñ üzre nedür noḳṭa-i ḫāl-i siyehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 3). [nedür, -dür] 

Ne cemāl ola bu kim sende kemālin bulmış / Ḫūb 

olur bir yire cem ʿolsa cemāl ile kemāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 5). [ne] 

Sög benüm sīnüme tek kesme selāmuñ benden / Her 

ne dirlerse disünler güzelüm ḫāṣ ile ʿām (Revânî 

Divanı, Gazel 248, Beyit 3). [ne] 

Bir benek altunlı geymiş ṣalınur biñ nāz ile / Her ne 

geyse yaraşur serv-i gül-endāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 4). [ne] 

Gör ne ʿālī-himmetüm kim dūd-ı pīç-ā-pīç-i āh / Bu 

zeberced ḳalʿaya müşgīn kemendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 3). [ne] 

Baña ne naḳş geçüpdür bu felek nerrādı / Şeşder-i 

ġamda gören kimse bilür zārumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 264, Beyit 2). [ne] 

Ḳorkaram kim fitne-i āḫir zamāndur diyeler / Ben 

ne tedbīr eyleyem ol gözleri fettān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 6). [ne] 

Ne ḫaber aldı ʿaceb ḳadd-i ser-efrāzından / Ki ṭurup 

serv-i sehī yüriyimez nāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 1). [ne] 

Firengī al aṭlāsdur mey-i nāb / Ne ḳıymet aña hīç 

ṣormañ şirāsın (Revânî Divanı, Gazel 276, Beyit 2). 

[ne] 

Be Revānī baña ṭaʿn itme güzel sevdi diyü / Bilürin 

ben de seni sen de ne nāzük cānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 7). [ne] 

Ḫāl-i iʿẕārı āba ne nāzüklik itdi kim / Var ḫāṭırında 

nice girihler ḥabābdan (Revânî Divanı, Gazel 286, 

Beyit 4). [ne] 

Göricek rūy-ı dildārı ṣaḳın şol çeşm-i sāḥirden / Ne 

dirseñ ey göñül bil kim gelür ol iki kāfirden (Revânî 

Divanı, Gazel 292, Beyit 1). [ne] 

Ḫayālüñ aldı göñlümden ḳarārum ṣabrum ārāmum / 

Getürdüm öñine anuñ ne bulundı ise ḥāżırdan 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 4). [ne] 

Ḫalḳı ġamzeyle hep helāk itdüñ / Allah Allah ne 

āfet olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 2). 

[ne] 

Yāri ḳoçdum didüñ Revānī hele / Girçek iseñ ne 

rāḥat olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 7). 

[ne] 

ʿĀşık olduñ bir perīye dostum cānān iken / Bir şehe 

ḳul olduġuñ bilsem nedür sulṭān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 1). [nedür, -dür] 

Ne ṭūṭīdür ʿaceb cān kim aña ʿarş āşiyān olmış / Bu 

çarḫ-ı ābanūsī kim görinür bir ḳafesdür bu (Revânî 

Divanı, Gazel 314, Beyit 4). [ne] 

Kimi aġlar kimi iñler kimi feryād eyler / Bilmezem 

kūy-ı ḥabībümde ne ġavġādur bu (Revânî Divanı, 

Gazel 316, Beyit 4). [ne] 

Uġurlayın gelür gider ey dost kūyuña / Āḫir ne toz 

ḳopar göresin sen ṣabā ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 3). [ne] 

Açılmaz idi ġonca leb-i yārüm olmasa / Bülbül ne 

söyler idi ki güftārum olmasa (Revânî Divanı, Gazel 

322, Beyit 1). [ne] 

Söyledür rāzın girüp göñline her bir ʿāşıḳuñ / 

Bilmezem kim bu ne ḥāletdür şarāb-ı nābda (Revânî 

Divanı, Gazel 325, Beyit 3). [ne] 

Hey ne ḫoş şekker-fürūş olur senüñ şīrīn lebüñ / Her 

yañadan cān atarlar dāyim anuñ ḳandine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 3). [ne] 
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Ġonca gibi yaḳalar çāk iderüz ṣoḥbete / Sāḳi ne 

ḳatdı ola bāde-i gül-rengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 3). [ne] 

Zülfüñüñ meftūli boynında ne ḫoş abdāl olur / 

Tekye-i miḥnetde ʿışḳ olsun dil-i ḥayrānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 340, Beyit 2). [ne] 

Eski derdüm baña yetmez mi nedür ey nev-bahār / 

Gül niçün ʿāşıḳ geçer ol ġonca-i ḫandānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 6). [nedür, -dür] 

Ol dil-beri ey dil ḳoma aġyār arasında / Bir gül ne 

revādur ki kala ḫār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 1). [ne] 

Bilsek nedür ḥarāmi midür bu Revānī kim / Ṣoyup 

nigārı eyledi ʿuryān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 6). [nedür, -dür] 

Ne iş ṭutdı göñül ṭuġra ḳaşından / Gelür her ay 

başında bir ḥavāle (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 

3). [ne] 

Sāḳiyi öpdügiçün dāyim ṣurāḥī incinüp / Ḳulaġın 

ṭoldurı ṭoldurı ne söger sāġara (Revânî Divanı, 

Gazel 358, Beyit 3). [ne] 

ʿĀlemde ne senüñ gibi bir bī-vefā ḳopa / Dünyāya 

ne benüm gibi bir mübtelā gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 5). [ne] 

ʿĀlemde ne senüñ gibi bir bī-vefā ḳopa / Dünyāya 

ne benüm gibi bir mübtelā gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 5). [ne] 

Bilürler gevherüñ gerçi behāsın / Ne ḳıymet hey bu 

ṭabʿum gevherine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 

4). [ne] 

Benümçün geh şarāb içer gehi oġlan sever dirsin / 

Ne virdüñ alımazsın sen be ṣūfī bir müselmāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 4). [ne] 

Ne devletdür bu ya Rab kim gedā-yı kūy-ı ʿışḳ olan 

/ Maḥabbet taḫtgāhına geçüpdür pādişāhāne (Revânî 

Divanı, Gazel 369, Beyit 6). [ne] 

Ceng ider ḫalḳ içre durmışdur güzel sevmeñ diyü / 

Bilmezüz ʿāşıḳlar ile nāṣiḥüñ ġavġāsı ne (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 3). [ne] 

Raḥm iderdüñ sen ne deñlü seng- dilseñ zāhidā / 

ʿĀşıḳuñ derdine baḳsın yārüñ istiġnāsı ne (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 4). [ne] 

Bilmezem kūyuñ itine ne güneh eyledügüm / Ki 

beni çekdi çevürdi yapışup dāmenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 3). [ne] 

Boşaldı kīsesi ḳadehüñ muṭribe uyup / Çaldurdı hep 

nesi var ise gitti ṣoḥbete (Revânî Divanı, Gazel 381, 

Beyit 2). [nesi, -si] 

Ben seni öpüp ḳoçarsam dostum incinme kim / Ne 

ziyān itdi girenler ehl-i ʿirfān ḳoynına (Revânî 

Divanı, Gazel 383, Beyit 3). [ne] 

Ne oñulmaz derde uġramış Revānī ey ṭabīb / Ḫaste 

olup ʿışk elinden dāyim ider āh u vāh (Revânî 

Divanı, Gazel 386, Beyit 5). [ne] 

Neler itdi Revānī baña neler / Şol iki yüzlü rūzgārı 

gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 5). [neler, -

ler] 

Neler itdi Revānī baña neler / Şol iki yüzlü rūzgārı 

gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 5). [neler, -

ler] 

Uġurlayın gelür gider ey dost kūyuña / Bir gün ne 

toz ḳopar göresin sen ṣabāyile (Revânî Divanı, 

Gazel 398, Beyit 5). [ne] 

Ḥüsnüñ zamānıdur ne diyem şimdi ben saña / 

Ḳadrin Revānīnüñ bilesin bir zamān ola (Revânî 

Divanı, Gazel 402, Beyit 5). [ne] 

Görmedüm mey-ḫānenüñ hergiz ḫarābābādını / Ne 

mübārek günde urmışlar anuñ bünyādını (Revânî 

Divanı, Gazel 408, Beyit 1). [ne] 

Her ne ṣayd olsa ḳaçar āvāzeden hikmet nedür / 

Ṣayd olur maḥbūblar işitse ḳaz āvāzını (Revânî 

Divanı, Gazel 411, Beyit 6). [nedür, -dür] 

Ol şehüñ zülfine ḫıdmetkār iderdük nāfeyi / Ey ṣabā 

bilsek nedür anuñ bize miskīnligi (Revânî Divanı, 

Gazel 413, Beyit 2). [nedür, -dür] 

Ne ẕevḳı var lebüñsüz çarḫuñ ey māh / Ḳadeḥ kim 

meysüz olsa yoḳ ṣafāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, 

Beyit 2). [ne] 

Göresin kim ʿışḳ meydānında ne tozlar ḳopar / 

Pādişāhum ġam yoluñda çün ġubār eyler beni 

(Revânî Divanı, Gazel 437, Beyit 4). [ne] 

Ḥükmine hīç muṭīʿ olmadılar dil-berler / Bu Revānī 

neye irişdi divīddār olalı (Revânî Divanı, Gazel 451, 

Beyit 5). [neye, -y, -e] 

Cām-ı mey gibi Revānī olımaz ṣoḥbetsüz / Ne ḫūyı 

var ise vardur hele göñli ṣāfī (Revânî Divanı, Gazel 

463, Beyit 5). [ne] 

Ṭoldurdı āh ü nāle ile gül ḳulaġını / Bilseñ ne ḳuş 

durur ya şu bülbül didükleri (Revânî Divanı, Gazel 

471, Beyit 2). [ne] 
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Bu Revānīye nedür her gün cefā her gün ʿitāb / 

Ḳande gitmişdür ʿaceb bu luṭf u iḥsān günleri 

(Revânî Divanı, Gazel 472, Beyit 5). [nedür, -dür] 

Ḳuvvet-i sīm ile ḳuçdı çü miyānını kemer / Ne 

nezāketle kenār itdi ʿaceb cāme daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 2). [ne] 

ʿArż-ı ḥāl itmege çün vāsıṭadur ḫāme daḫı / Nāz 

idüp kāġede burduġı nedür nāme daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 1). [nedür, -dür] 

Gönlümi nāzüklik ile alup inkār eyledüñ / Hey ne 

nāzük yār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 3). [ne] 

Bāġ-ı ḥüsnüñde görüp dil ḫaṭuñı āh didi / Başuma 

bu ḳara yazu nedür eyvāh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 1). [nedür, -dür] 

Ne pādişāhdur ol kim berāt-ı ḥüḳminde / Yazıldı 

aña nişān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 12). [ne] 

Çoḳ pādişāhı fetḥ ü ẓafer bī-ḳarār ider / Ḥikmet 

nedür ḳapuñda ṭutupdur ḳarār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 16). [nedür, -dür] 

Bu ne ferruḫ-dem bu nice ʿıyd-ı feraḥ-efzā olur / Bu 

ne ḫoş sāʿat bu nice ġurre-i ġarrā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 1). [ne] 

Bu ne ferruḫ-dem bu nice ʿıyd-ı feraḥ-efzā olur / Bu 

ne ḫoş sāʿat bu nice ġurre-i ġarrā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 1). [ne] 

Bu ne ḳudretdür ʿaceb tīr ü kemānuñ düşmene / 

Ceng içinde ḳızġırup her biri ejderhā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 12). [ne] 

Ol ne bülbüldür k’anuñ rengīn edāsı çoḳ durur / Var 

ise medḥüñ gülinden böyle ol şeydā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 17). [ne] 

Midḥatüñde dir görenler naẓm-ı ġarrāmı benüm / Bu 

ne ġarrā şiʿr olur ü bu ne ḫoş inşā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 19). [ne] 

Midḥatüñde dir görenler naẓm-ı ġarrāmı benüm / Bu 

ne ġarrā şiʿr olur ü bu ne ḫoş inşā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 19). [ne] 

Ne şāhdur kim anuñ kem gedāsıdur Ḫusrev / Ki 

çīnisini getürmekle faḫr ider faġfūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 20). [ne] 

Ne başlar kesici ḳan döküci ẓālimdür / Yanuñda 

ṭurmasun ey yār-ı mihribān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 3). [ne] 

Ne şāh-bāzdur ol mürġ-i āhenīn minḳār / Ki ḫaṣma 

sīnesin idindi āşiyān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 

10, Beyit 24). [ne] 

Güher-nisār ne deryā durur kef-i şeh kim / Görindi 

dīde-i aʿdāya māhi ṣan ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 28). [ne] 

Nedür ol kim tozına irişemez bād-ı seḥer / Od olur 

ḳılsa sükūn yürise ṣu gibi aḳar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 1). [nedür, -dür] 

Ḳadrüñ ne māh ṭalʿat olur ʿārıżuñda kim / Bir beñ 

durur bu dā’ire-i çarḫ-ı nīl-reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 9). [ne] 

Ḥikmet nedür ki bu felek-i ābgīne reng / Gāhī 

neheng şekline girer gehī peleng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 1). [nedür, -dür] 

Baḥr-ı aḥdārda nedür bu görinen keşti-i zer / Seyr-i 

deryā mı ider yoḫsa şeh-i ferruḫ-fāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 12). [nedür, -dür] 

Ne cemāl ola bu kim sende kemālin bulmış / Ḫūb 

olur bir yire cemʿ olsa kemāl ile cemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 26). [ne] 

Ṭabʿuñ ne ṭūṭidür k’anı gūyā ider müdām / Āyīne-i 

feżāyil-i şekkersitān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 17). [ne] 

ʿĀrıżuñda ḫaṭ-ı miskīnüñ nedür didüm didi / Ṣafḥa-

i gülşende şāhuñ medḥini yazar çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 30). [nedür, -dür] 

Şiʿri efsūnıyla rām itmiş perī peykerleri / Gör ne 

sāḥirlikler eyler şāʿir-i siḥr-āferīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 43). [ne] 

Ne āteşe ki şehā luṭf ile naẓar idesin / Gül ola anda 

olan aḫker ü şerer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 29, 

Beyit 22). [ne] 

Billāhi göñül gör ne ḳarañulara ḳalduḳ / Kim 

öykünür ol zülf-i siyehkāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 21). [ne] 

Devrinde şehüñ ne hüner itdi ʿacebā kim / Girmiş 

yine bir ḫilʿat-ı zerkāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 31). [ne] 

Ḳapusında güneş şemse meh-i nev ḥalḳa-i zerrīn / 

Ne ʿālī-menzilet olur bu gerdūn-āsitān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 14). [ne] 

Hevāsı ḫoş ṣuyı dil-keş türābı misk ile ʿanber / Ne 

zībā dil-güşā yirdür ne ḫoş ʿāli-mekān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 18). [ne] 
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Hevāsı ḫoş ṣuyı dil-keş türābı misk ile ʿanber / Ne 

zībā dil-güşā yirdür ne ḫoş ʿāli-mekān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 18). [ne] 

Gülüñ piyālesini gülsitānda zerger-i bād / Ne ḫūb 

sanʿat ile eylemiş ḳalemkārī (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 6). [ne] 

Ne taḫt olur bu kim aña felekler oldılar pāye / Serīr-

i salṭanat şermende ḳıldı tāḳ-ı keyvānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 2). [ne] 

Ben anı her gice ṣoyup ḳoynuma ḳoyduġuma / Ol 

ne herze yir ise yisün si.em oġlanını (Revânî Divanı, 

Kıt'a 2, Beyit 2). [ne] 

Her nemüz var ise nergis gibi döküp ṣaçalum / 

Ḫˇāb-ı ġaflet niçe bir biz de gözümüz açalum 

(Revânî Divanı, Murabba 1, Beyit 5). [nemüz, -müz] 

Nedür bu ṭūp-ı muʿallaḳ nedür bu saḳf-ı refiʿ / Ne 

ḥūb vażʿlar iḥdās idüp durur vāżiʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 5). [ne] 

Ne ẕātdur kim anı medḥ ider Ḫudā-yı Aḥad / Şerīf 

nāmına dirler Muḥammed ü Aḥmed (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 9). [ne] 

Ne ḫˇācedür ki gedālar ġanī olur anda / Şefāʿati 

ḳapusında kimesneye yoḳ red (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 12). [ne] 

Şerīf ẕātını ḫalḳ itdi nūrdan Ḫāliḳ / Keremler itdi ne 

var ise luṭfına lāyıḳ (Revânî Divanı, Terkib-bend 1, 

Beyit 17). [ne] 

Ne ḫulḳ olur bu ki ḫalḳı idindi kendüye ḳul / Ne 

ḥüsn olur bu ki Allah durur aña ʿāşıḳ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 19). [ne] 

Ne ḫulḳ olur bu ki ḫalḳı idindi kendüye ḳul / Ne 

ḥüsn olur bu ki Allah durur aña ʿāşıḳ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 19). [ne] 

Ne şāhid idi nübüvvet ki ʿārıżında anuñ / Siyāh 

perçem ü pür-çīn idi şeb-i miʿrāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 38). [ne] 

Nedür bu ḳaṣr-ı muḳarnes nedür bu şemse-i nūr / 

Nedür bu tāḳ-ı zer-endūd-ı ḥücre-i vāsiʿ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 3). [nedür, -dür] 

Nedür bu ḳaṣr-ı muḳarnes nedür bu şemse-i nūr / 

Nedür bu tāḳ-ı zer-endūd-ı ḥücre-i vāsiʿ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 3). [nedür, -dür] 

Nedür bu ḳaṣr-ı muḳarnes nedür bu şemse-i nūr / 

Nedür bu tāḳ-ı zer-endūd-ı ḥücre-i vāsiʿ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 3). [nedür, -dür] 

Nedür bu kürsi-i zerrīn nedür bu tāḳ u revāḳ / 

Nedür bu ṣıyt ü ṣadā k’oldı ʿāleme şāyiʿ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 4). [nedür, -dür/dir] 

Nedür bu kürsi-i zerrīn nedür bu tāḳ u revāḳ / 

Nedür bu ṣıyt ü ṣadā k’oldı ʿāleme şāyiʿ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 4). [nedür, -dür] 

Nedür bu kürsi-i zerrīn nedür bu tāḳ u revāḳ / 

Nedür bu ṣıyt ü ṣadā k’oldı ʿāleme şāyiʿ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 4). [nedür, -dür] 

Nedür bu ṭūp-ı muʿallaḳ nedür bu saḳf-ı refiʿ / Ne 

ḥūb vażʿlar iḥdās idüp durur vāżiʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 5). [nedür, -dür] 

Nedür bu ṭūp-ı muʿallaḳ nedür bu saḳf-ı refiʿ / Ne 

ḥūb vażʿlar iḥdās idüp durur vāżiʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 5). [nedür, -dür] 

Dāyim ne ʿıyş olur bu nice ṣoḥbet-i laṭīf / Cennetde 

dirler idi bu ʾişret devāmını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 15). [ne] 

Bir ejdehā durur ne umarsuz bu çarḫdan / Ḳavs-i 

ḳuzaḥ ki görinür ana dehān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 7). [ne] 

Bāʿis ne ḥayret ile ṣalar serv başını / Mūcib nedür ki 

ṣuya atar tācını ḥabāb (Revânî Divanı, Terkib-bend 

3, Beyit 12). [ne] 

 

ne ʿaceb: Ne olmuş, şaşılacak ne var. 

Yoḳ durur ẕerrece göñlüñde teraḥḥum eseri / Ne 

ʿaceb ḫāṣṣa virmiş durur Allāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 3). [ne ʿaceb] 

İtüñ yerini alsa raḳībüñ ne ʿaceb kim / Bu ʿaks-i 

felekdür gelür aʿla yerine ednā (Revânî Divanı, 

Gazel 16, Beyit 7). [ne ʿaceb] 

Ḳaçsa ne ʿaceb benden eger yār-i perīvār / Çün zülf 

ü ḫaṭı gibi anuñ bāl ü peri var (Revânî Divanı, Gazel 

67, Beyit 1). [ne ʿaceb] 

Cān virse Revānī ne ʿaceb tāze ṭırāşa / Bu yolda 

aġarmışdur anuñ çünki ṣaḳalı (Revânî Divanı, Gazel 

469, Beyit 5). [ne ʿaceb] 

Aġzından od ṣaçardı seḥer ejdehā-i Rūm / Hind ehli 

eylese ne ʿaceb andan ictināb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 8). [ne ʿaceb] 

ʿArż idemez Revānī gibi ḥālini saña / Aġlarsa 

dāyimā ne ʿaceb zār ü zār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 24). [ne ʿaceb] 
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Ḫulḳuñ evṣāfını yazsam ne ʿaceb nāmelere / Müşg 

dāyim çün olur penbeler içinde nihān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 18). [ne ʿaceb] 

Ne ʿaceb elde tehī olmasa her dem sāġar / İçdüġüm 

gibi ṭolar dīde-i ḫum-bārumdan (Revânî Divanı, 

Müfret 1, Beyit 1). [ne ʿaceb] 

 

ne ʿaceb: Şaşılır mı? Şaşılmaz. 

Ṣūfi daʿvā-yı velāyet ider ise ne ʿaceb / Kişi kim 

mest ola artuḳ olur anuñ lāfı (Revânî Divanı, Gazel 

463, Beyit 3). [ne ʿaceb] 

ʿAhdüñde düşdi şimdi yüzi yirlere anuñ / ʿĀlemden 

eylese ne ʿaceb ger firār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 28). [ne ʿaceb] 

Oldı ser-çeşme-i naẓmuma cihān çün teşne / Lüle-i 

ḫāmem aḳıtsa ne ʿaceb āb-ı zülāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 48). [ne ʿaceb] 

 

ne ʿaceb: Tuhaf mı, şaşılır mı?. 

Sāḳi başuma ḳıyāmet ḳoparursa ne ʿaceb / Ḳadd-i 

bālāsı anuñ ġayret-i ṭūbā mı degül (Revânî Divanı, 

Gazel 234, Beyit 3). [ne ʿaceb] 

Ne ʿacebdür bu ki kim görse seni terk idemez / 

Kūyuña varsa müsāfir olur elbette muḳīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 2). [ne ʿacebdür, -dür] 

Ne ʿaceb elde tehī olmasa bir dem sāġar / İçdügüm 

gibi ṭolar dīde-i ḫūnbārumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 264, Beyit 4). [ne ʿaceb] 

ʿUşşāḳ ṭaġılsa ne ʿaceb atuñ öñinden / Kim bād-ı 

ṣabāyıla olur ḫāk perīşān (Revânî Divanı, Gazel 

299, Beyit 4). [ne ʿaceb] 

Beñlerüñ ḫāli degülse ne ʿaceb sīneñden / Ṣaḳlanur 

ḳanda ki kāfūr ola fülfüller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 3). [ne ʿaceb] 

Çıñ çıñ öterse Revānī ne ʿaceb ṭās-ı felek / Ṭoldı 

çün ʿālem içi naġme-i eşʿāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 6). [ne ʿaceb] 

Dāġlarla ne ʿaceb sīnemi tezyīn itsem / Donadurlar 

güzelüm āyīnelerle siperi (Revânî Divanı, Gazel 

430, Beyit 4). [ne ʿaceb] 

Mülk-i naẓm içre Süleymānlıġ iderse ne ʿaceb / 

Çün Revānīye bu dem oldı müyesser ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 26). [ne ʿaceb] 

Göñlümde baġlasam ne ʿaceb şekl-i ḳaddüñi / Zīrā 

ḳabaġa naḳş olur ey gül-ʿiẕār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 18). [ne ʿaceb] 

Ḥavāle eylese aʿdāña gürzini ne ʿaceb / Diler ki 

göstere rezmüñde bir hüner ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 28). [ne ʿaceb] 

 

ne ʿaceb: Ne garip, ne tuhaf. 

Bu cihān gülşeninüñ gülleri durmaz açılur / Ne 

ʿacebdür bu göñül ġoncesi kim az açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 1). [ne ʿacebdür, -dür] 

Ne ʿaceb gerdiş-i ʿālem ne ʿaceb devr-i -i felek / İki 

üç günde yile vardı otuz yıllıḳ emek (Revânî Divanı, 

Gazel 215, Beyit 1). [ne ʿaceb] 

Ne ʿaceb oldı naẓmuñ aḥvāli / Diñlemezler bu ṭurfa 

aḳvāli (Revânî Divanı, Gazel 462, Beyit 1). [ne 

ʿaceb oldı, -dı] 

 

ne ʿaceb: Nasıl, ne denli!. 

Şāh-ı ʿ ʿışḳ olalı ey dil ne içün ḥayrānsın / ʿAḳluñı 

cemʿ idemezsin ne ʿaceb sulṭānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 1). [ne ʿaceb] 

ʿĀleme fitne vü āşūb yiter ḫāl ü ḫaṭuñ / Seni bilmez 

miyin ey dost ne aceb fettānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 4). [ne aceb] 

Bu nice naẓm olur ki cihān ʿāşıḳı geçer / Raʿnā 

güzel gibi ne ʿaceb şīvekār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 51). [ne ʿaceb] 

 

ne ʿaceb: Ne kadar güzel. 

Bu naẓm-ı dil-firīb ne terkīb olur ʿaceb / Ḥayrān 

olur gören anı gūyā ki yidi beng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 20). [ne ʿaceb] 

 

ne ʿacebdür kim: Şaşılacak bir şeydir ki. 

Āb-ı tīġüñ ne ʿacebdür kim idüp bir demde / Ḳanlu 

başlarla şehā rezmüñ içün lālesitān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 23). [ne ʿacebdür kim] 

 

ne belā: Nasıl büyük bir dert. 

ʿIşḳ-ı cānān baña yeter bu göñülde ne belā / Yaḳdı 

odlara beni ol daḫı bir yanumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 262, Beyit 5). [ne belā] 

 

ne bil: Nasıl bilebilir, bilemez. 
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Ne bilür mesʾele-i ʿışḳı Revānī ḳādī / Müftiler daḫı 

bizüm ḫall idemez müşkilümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 147, Beyit 5). [ne bilür, -ür] 

Gerçi bir Yūsufa ḳul oldı göñül sulṭāndur / Ṣaṭun 

almadı ne bilsün o bizüm ḳıymetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 5). [ne bilsün, -sün] 

Mey-i ṣāfī gibi şerbet mi olur ṭabʿa laṭīf / ʿIşḳ 

derdini Revānī ne bilür ḫˇāce ḥekīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 7). [ne bilür, -ür] 

Aġzuma almadum şekerüñ daḫı adını / Mey 

içmeyen kişi ne bilür aġzı dadını (Revânî Divanı, 

Gazel 438, Beyit 1). [ne bilür, -ür] 

 

ne buyurursun: Ne buyurursun, ne istersin?. 

Revānī yüz çevürmez ḫidmetüñden / Ḳuluñdur ne 

buyurursun efendi (Revânî Divanı, Gazel 406, 

Beyit 7). [ne buyurursun, -ur, -sun] 

 

ne çāre: Çaresi yok, elden ne gelir. 

Geyüp bir āsümānī cāme ḫalḳı öldürür ol meh / Ne 

çāre hey müselmānlar belā-yı āsümānīdür (Revânî 

Divanı, Gazel 100, Beyit 4). [ne çāre] 

Revānī baña ne çāre viṣālden ġayrı / Firāḳ-ı yār ile 

ben ḫasta derdnāk oldum (Revânî Divanı, Gazel 

256, Beyit 5). [ne çāre] 

 

ne dem: Ne zaman. 

ʿĀşıḳuñ gibi döger dāyireden gögsini def / Her ne 

dem cevrüñ elinden ki gele zāra ḳopuz (Revânî 

Divanı, Gazel 155, Beyit 3). [ne dem] 

 

ne dem ki: O vakit ki; . Ne zaman ki. 

Ḳanadını aça meydānda mürġ-ı fetḥ ü ẓafer / Ne 

dem ki rezmüñ içinde ola ʿayān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 14). [ne dem ki] 

 

ne deñlü: Ne kadar, ne ölçüde. 

Ne deñlü yüksek uçarsa göñül mürġını ṣayd eyler / 

Hümāyūn zülfi dildāruñ Revānī şāh-bāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 5). [ne deñlü] 

Ne deñlü var ise esrār-ı ʿālem-i ġaybī / Cihānda itdi 

ʿayān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 4). [ne deñlü] 

Nisār-ı çetr-i şehenşāh-ı Rūm ḳıldı felek / Ne deñlü 

var ise destinde lüʾlüʾ-yi menşūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 4). [ne deñlü] 

 

ne deñlü: Nasıl, ne kadar. 

Raḥm iderdüñ sen ne deñlü seng- dilseñ zāhidā / 

ʿĀşıḳuñ derdine baḳsın yārüñ istiġnāsı ne (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 4). [ne deñlü] 

 

ne di: Ne söyler, ne der. 

Düşmiş ayaġuña ne dir ey dil-sitān zülf / Baş egmez 

idi kimseneye bir zamān zülf (Revânî Divanı, Gazel 

181, Beyit 1). [ne dir] 

 

ne di: Ne dersin, sence anlamında fikir sormak 

amacıyla kullanılan bir söz. 

Şol serv gibi ḳāmet-i dil-cūya ne dirsin / Şol güller 

ile sünbül-i ḫoş-būya ne dirsin (Revânî Divanı, 

Gazel 268, Beyit 1). [ne dirsin, -r, -sin] 

Hīç añmayalum ḫāl ü ḫaṭ u zülfini nāṣiḥ / Şol şīve 

ile ḥālet-i ebrūya ne dirsin (Revânî Divanı, Gazel 

268, Beyit 2). [ne dirsin, -r, -sin] 

Bir hūyuñ ile ṣūfi cihāna ṣıġamazsın / Üftādelerüñ 

itdüġi yā hūya ne dirsin (Revânî Divanı, Gazel 268, 

Beyit 3). [ne dirsin, -r, -sin] 

Cānānelerüñ vaʿdesi çok ʿāşıḳa cānā / Ġayriyi 

ḳoyalum hele bir aya ne dirsin (Revânî Divanı, 

Gazel 268, Beyit 4). [ne dirsin, -r, -sin] 

Zāhid dir imiş tevbelüyem cām-ı şarāba / Bi’llāhi 

Revānī ya şu bed-ḫūya ne dirsin (Revânî Divanı, 

Gazel 268, Beyit 5). [ne dirsin, -r, -sin] 

 

ne di: Ne diyeyim?. 

Ḥüsnüñ zamānıdur ne diyem şimdi beñ saña / 

Ḳadrin Revānīnüñ bilesin bir zamān ola (Revânî 

Divanı, Gazel 14, Beyit 5). [ne diyem, -y, -em] 

 

ne id: Ne yaparsa yapsın. 

Añmaz beni çün yāre maḥallinde Revānī / Göñlüme 

güzeller ne iderlerse maḥaldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 5). [ne iderlerse, -ler, -se] 

 

ne et-: Ne etmek, ne yapmak. 



1192 
 

Ne göñül saña ʿaṭā var ne Revānīye vefā / Nidelüm 

neyleyelüm āh baña vāh saña (Revânî Divanı, Gazel 

7, Beyit 5). [nidelüm, -elüm] 

 

ne eyle: Ne yapar, ne yapsın?. 

İnşā vü şiʿr ü ḫaṭṭ u muʿammā ne eylesün / Devlet 

gerek ki irişe kişiye nāgehān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 26). [ne eylesün, -sün] 

 

ne ġam: Gam değil, kederlenme, üzülmeye gerek 

yok, boşver. 

Öpülmezseñ ne ġam bu defʿa sāḳī / Ki ṣoḥbet bāḳi 

dirler yār bāḳī (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 1). 

[ne ġam] 

 

ne ḥācet: Neden, ne sebepten. 

Şemselerden muṣḥaf-ı ḥüsnüñ ne ḥācet zeyn ola / 

ʿĀrıżuñda ḥalḳa ḥalḳa görinen kākül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 3). [ne ḥācet] 

Ey göñül būse içün söyleme dildāra ṣaḳın / Yār kim 

nāzük ola aña ne ḥācet ibrām (Revânî Divanı, Gazel 

249, Beyit 4). [ne ḥācet] 

 

ne ḥācet: Gereksiz, gerek yok. 

Şāhid-i naẓm-ı Revānīye ne ḥācet zīnet / Ki ḫaṭ-ı 

şiʿri aña kākül olur perçem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 5). [ne ḥācet] 

Oḳın atdı yayını yaṣdı ḳaşuñla kirpügüñ / Kişver-i 

dilde ne ḥācet yayḳara şimden gerü (Revânî Divanı, 

Gazel 315, Beyit 2). [ne ḥācet] 

İẓhārı-ı fażl itme ne ḥācet kelām ile / Virür uṣūl 

hey’et-i ḫūbuñ nişān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 2). [ne ḥācet] 

 

ne ḥāṣıl: Ne hasıl edecek, ne elde edecek, ne hasat 

edecek. 

Çünki dās-ı meh-ı nevle biçilür ʿömr ekini / Mezraʿ-

ı sebz-i felekden kişiye ne ḥāṣıl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 7). [ne ḥāṣıl] 

 

ne ḫoş: Ne hoş, ne kadar güzel. 

Gel gel altunlu ḳabā ile ne ḫoş cilve urur / Bāġ-ı 

ḥüsn içre dilā seyr ide ṭāvūsumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 415, Beyit 4). [ne ḫoş] 

Sen ġonca-leb nigāra ne ḫoş gül didükleri / Ḫādim 

benefşe zülfüñe sünbül didükleri (Revânî Divanı, 

Gazel 471, Beyit 1). [ne ḫoş] 

Ne ḫoş çıḳardı muʿammā-yı beyt-i dünyāyı / Lüġaz-

güşā-yı cihān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, 

Kaside 1, Beyit 5). [ne ḫoş] 

Şāhā Revānī naẓmı ne ḫoş gülsitān olur / Kim ḫaṭṭı 

sebze her elifi yādigār-ı serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 39). [ne ḫoş] 

Ne ḫoş ṣarrāf olur ṭabʿum ki medḥüñde senüñ şāhā / 

Zamāne gūşına daḳdı bu şiʿr-i gevher-efşānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 22). [ne ḫoş] 

 

ne içün: Niçin, neden. 

Şöyle ʿahd itmiş idük daḫı güzel sevmeyevüz / 

Nāzenīnler ne içün bizi yalan eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 72, Beyit 3). [ne içün] 

Tabʿuñ çü cilā-yı mey-i nāb oldı Revānī / Ġamdan 

ne içün āyineñe ire ṭonuḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

190, Beyit 5). [ne içün] 

Şāh-ı ʿ ʿışḳ olalı ey dil ne içün ḥayrānsın / ʿAḳluñı 

cemʿ idemezsin ne ʿaceb sulṭānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 1). [ne içün] 

Ne içün baş ḳoşasın ġamze-i ḫūn-rīze göñül / ʿĀḳıl 

olan kişi uyar mı delüḳanluya (Revânî Divanı, Gazel 

393, Beyit 6). [ne içün] 

Ne içün sen yıḳasın ẓulm ile bu göñlüm evin / ʿAdl 

ide memlekete pādişeh-i nīk-ḫıṣāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 29). [ne içün] 

Ne içün iki büke ḳaddümi devrüñde felek / Aġız 

açup saña ol ḥāleti dir her ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 24). [ne içün] 

Bir beñli güzeldür gök ala gözlü çemende / Dönmiş 

ne içün ʿāşıḳ-ı ġam-ḫˇāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 7). [ne içün] 

Muṭrib eliyle çeng niye ṣaçını yolar / Def gögsini 

dögüp ne içün iñiler rebāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 14). [ne içün] 

 

ne it: Ne yaptıysa. 

Fitnede ḫāl ü ḫatuñ eksügi yoḳdur ammā / Baña ne 

itdi ise çeşm-i siyehkār itdi (Revânî Divanı, Gazel 

470, Beyit 3). [ne itdi ise, -di, - i, -se] 
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ne ḳadar: Ne ölçüde, aşırılık anlatır, çok, aşırı 

derecede. 

Ne ḳadar sīm ü zer çoḳ ise meyl eyleme kim / Yine 

sen mūy-ı miyãna dolaşur ṣoñra kemer (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 4). [ne ḳadar] 

Ne ḳadar geldise ḫaṭ ʿārıżuña öykünemez / Gerçi 

kim āb-ı revān yüzi ṣuyıdur çemenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 197, Beyit 4). [ne ḳadar] 

Ne ḳadar teng-dil olursa bu dil ü cān ṭūṭisi / 

Söyledürsin sen anı laʿl-i şekerbāruñ ile (Revânî 

Divanı, Gazel 389, Beyit 4). [ne ḳadar] 

Ne ḳadar sengīn-dil iseñ raḥm iderdüñ sen baña / 

Ḳıṣṣayı cānā ṭuyarduñ oḳusañ destānumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 4). [ne ḳadar] 

Ne ḳadar ḫˇār ü ẕelīl itse Revānī bizi yār / Biz aña 

arturalum ʿizzet ü iḳrāmumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 455, Beyit 5). [ne ḳadar] 

İşigüñden nola gitmezse Revānī bendeñ / 

Ḳullaruñdur ne ḳadar var ise hep ehl-i hüner 

(Revânî Divanı, Kaside 7, Beyit 30). [ne ḳadar] 

ʿAḳl-ı kāmil ne ḳadar kesb-i kemāl eyler ise / 

Ayaġuñ ṭopraġına eyleyimez ʿarż-ı kemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 50). [ne ḳadar] 

 

ne ḳıl: Ne yapmak, nasıl davranacağını bilememek. 

Dişlemişler ne ḳılalum leb-i cānānı yine / 

Ellemişler bu gice ol gül-i ḫandānı yine (Revânî 

Divanı, Gazel 342, Beyit 1). [ne ḳılalum, -alum] 

Aḫşamlamadı bir gice ol māh bizümle / Ey dil ne 

ḳılalum nidelüm vāy bu sitāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 6). [ne ḳılalum, -alum] 

 

ne ne: Ne ... ne bağlacı. 

Ne göñül saña ʿaṭā var ne Revānīye vefā / Nidelüm 

neyleyelüm āh baña vāh saña (Revânî Divanı, Gazel 

7, Beyit 5). [ne ne] 

Ṣūfī ne gözüm yaşına ne āha ṣıġındum / Ben yiri 

gögi yaradan Allāha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 1). [ne ne] 

Nice mektūb-ı maḥabbet nice irsāl-i peyām / Dostlıḳ 

ḥaḳḳın unutmış ne selām ü ne kelām (Revânî 

Divanı, Gazel 248, Beyit 1). [ne ne] 

Ayırma ey felek benden o gün yüzlü dil-ārāmı / Ki 

ansuz göñlümüñ hergiz ne ṣabrı var ne ārāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 1). [ne ne] 

Ne pādişāh güzeller ne ḫūb dil-berler / Ki ḳul 

idindiler anlar ḳulūb-ı aḥrārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 44). [ne ne] 

 

ne ol: Ne olur (Hiçbir şey olmaz bağlamında). 

Serv seyrinden ne olur ḳadd-i dil-ber var iken / Gül 

temāşāsın nider dildār ruḫsārın gören (Revânî 

Divanı, Gazel 307, Beyit 4). [ne olur, -ur] 

 

ne ol: Her durumda. 

Gelüñüz ḫoş dutalum cām ile eyyāmumuzı / Ne 

olursa görevüz ṣoñra ser-encāmumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 455, Beyit 1). [ne olursa, -ur, -sa] 

 

ne olursañ ol: "Her durumda, olumlu veya olumsuz 

bütün şartlarda" anlamında kullanılan bir söz. 

Ṣūfiyā gel berü iç sen de şarāb-ı ṣāfī / Ne olursañ ol 

a elden ḳoma tek inṣāfı (Revânî Divanı, Gazel 463, 

Beyit 1). [ne olursañ ol] 

 

ne revā: Layık, uygun değil. 

Beni aḳrānum içinde bu felek itdi ḥaḳīr / Ne 

revādur ki zelīl ola şehā ehl-i kemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 42). [ne revādur, -dur] 

 

ne ṭañ: Şaşılır mı, tuhaf mı. 

Ol perīnüñ gün gibi ṭūpı göge aġsa ne ṭañ / Her gice 

kūyıñ ṭolanursuñ meh-i tābān iken (Revânî Divanı, 

Gazel 304, Beyit 2). [ne ṭañ] 

 

ne var: Şaşılır mı, tuhaf mı. 

ʿAḳluñ aldursa ne var göñlin virüp saña raḳīb / 

Şehr-i kāfir kim güc ile alına yaġmā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 4). [ne var] 

Olsa zamāne şeyḫi ne var pīr-i mey-fürūş / 

Meyḫāne gibi çünkim anuñ ḫānḳāhı var (Revânî 

Divanı, Gazel 96, Beyit 3). [ne var] 

Lebin emdürmede artursa ne var şīvesini / 

Būselikden ṣora varsañ yine şehnāz açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 2). [ne var] 
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Bülbül-i gülşen-i ḳuds olsa göñül mürġı ne var / 

Bāġ-ı ṭabʿumda Revānī gül-i ilhām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 5). [ne var] 

Gözüñe nergis-i şehlā ne var sehv ile öykünse / 

Çemen şehrinde ey dil-ber gözi baġlu müsāfirdür 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 3). [ne var] 

Bezm-i vuṣlatda ne var cām-ı lebüñ nūş itsek / 

Cennet içinde olur mü’mine çün bāde ḥelāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 4). [ne var] 

Şemʿ pervāneye dik gelse ne var meclisde / Anı çün 

odabaşı ḳıldılar evbāşlara (Revânî Divanı, Gazel 

378, Beyit 3). [ne var] 

Revānī ḫıdmeti ile ne var maḳbūl-i şeyḫ olsa / 

Mürīd olan ṭarīḳinde bilür çün cümle ādābı (Revânî 

Divanı, Gazel 458, Beyit 5). [ne var] 

Ṣanavber sen gül-endāma ne var öykünse ey dil-ber 

/ Uzun boylularun ġāyet güzel olurmış endāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 3). [ne var] 

Revānī iki cihānı ne var ġanī ḳılsa / Çün açdı genc-i 

nihān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 18). [ne var] 

Bir bir sitāre kebkini ṣayd eylese ne var / Çün reng-

i zerdür aña güneş çarḫdur ʿuḳāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 7). [ne var] 

Bu nev-ʿarūs-ı naẓma ne var perde olsa ḫaṭ / Ġāyet 

güzel olan urınur yüzine niḳāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 44). [ne var] 

Nigār-ı sāde-ʿiẕār u hilāl-ebrūdur / Ne var yanında 

şehüñ olsa kāmrān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 

10, Beyit 9). [ne var] 

Öñüñde çünki şehā cān u baş terk eyler / Giyerse 

ḫilʿat-ı zerrīn ne var her ān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 16). [ne var] 

Şihāb ṭaḳsa gümiş sırmadan ne var bāġın / Çü māh-

ı nev getürür şāha armaġān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 18). [ne var] 

Cinsi içinde ne var bulsa eger ḳadr ü şeref / Ḥażret i 

şāh-ı cihān ḳıldı aña çünki naẓar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 9). [ne var] 

Rūz-ı ʿıyd oldı yine rūze ḥarām oldı ḥarām / Vaḳt-i 

ʿıyş oldı ne var bāde ḥelāl olsa ḥelāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 15). [ne var] 

Muntaẓır olsa ne var rāy-ı şerīfine ʿuḳūl / Sebaḳı 

çünki muʿallimden alurmış eṭfāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 13). [ne var] 

Gün gibi göge aġsa ne var ṭūpı fażluñuñ / Ḥikmet 

eli çü ṣundı saña ṣavlacān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 11). [ne var] 

Fażluñ ṣalābeti çü ṣıdı cehl leşkerin / Dāyim 

mü’eyyed olsa ne var dūdmān-ı ʿilm (Revânî 

Divanı, Kaside 22, Beyit 3). [ne var] 

Ṭūbīye ṭaʿn itse ne var serv-i ḫāmesi / Ṭabʿ-ı şerīfi 

oldı çü bāġ-ı cinān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 19). [ne var] 

Her kişi memleket-i ʿıyşa ne var ḥükm itse / ʿĀleme 

geldi hilāl ile bugün bir ʿunvān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 7). [ne var] 

Gün gibi göñlüme aġsa ne var ʿişret ṭūpı / Çün bu 

meydānda görinür yine zerrīn çevgān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 8). [ne var] 

Ne var ḳadrüñ sarāyınuñ felek olsa nigehbānı / Olur 

mı ʿālem içinde şehā bī-pāsbān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 9). [ne var] 

Beliġradüñ bürūcından felekler hep temāşādur / Ne 

var sırr-ı semāvātı eger ḳılsa ʿayān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 15). [ne var] 

Ḳılıcuñ naṣṣ-ı ḳāṭıʿdur ne var ilzām-ı ḫaṣm itseñ / 

Atuñ yügrük ʿaceb midür eger alduñsa meydānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 16). [ne var] 

Ne var żaʿīf ise umar ḳapuñda ʿizz ü şeref / Ki ḫoş 

görürler anı gökde olmaġ ile hilāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 55). [ne var] 

Meclis ḳıyāmet oldı ayaġ üzre geldi şemʿ / Müʾmīn 

gibi yüzinde ne var berḳ urursa nūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 7). [ne var] 

Gün gibi çarḫa girse ne var cām-ı pür-nişāṭ / Bu 

bezme māh sufre durur keh-keşān simāṭ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 24). [ne var] 

Şeh devletinde Şāmı ne var fetḥ eylese / Anuñ ki 

gün gibi ḳılıcı zer-feşān ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 44). [ne var] 

Göge boyatsa nola cāmesini māh-ı münīr / Güneşüñ 

ṭutsa ne var yüzini ġamdan yereḳan (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 29). [ne var] 

 

ne var: "Ne olur" anlamına gelen aşırı istek ve arzu 

bildiren ısrar sözü. 

Nūnveş gūşe-i ʿadnüñde nola ṭutsa vaṭan / 

Raḥmetüñ içre ḳarār itse ne var niteki mīm (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 35). [ne var] 
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ne var: Ne olur. 

Ol kebk-i ḫoş-ḫırāmı ne var ṣayd itmege / Göñlüm 

ḳuşıyla sīne ki şāhin yuvasıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 4). [ne var] 

Maḥalleñde ne var ḫālümi ṣorsañ / Yaraşmaz söz ki 

söylene maḥalsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 

3). [ne var] 

 

ne yirde: Nerede. 

Felekden itdi yüce bārgāhınuñ çetrin / Ne yirde 

ṭutdı mekān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 3). [ne yirde] 

Ne yirde kim göre ḫaṣmuñı ḳalbine ṭoḳınur / 

Anuñla ḳaṭʿ-ı ʿalāḳa ider hemān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 26). [ne yirde, -de] 

Felegüñ ṭūpını altına alur beyża gibi / Tāyir-i 

himmeti ne yirde ki aça per ü bāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 24). [ne yirde, -de] 

Felek altunlı şemseyle anuñ bir sāyebānıdur / Ne 

yirde ferr ü şevketle ḳurılsa çetr-i sulṭānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 14). [ne yirde, -de] 

 

ne yirde: Her yerde, nerede olursa olsun. 

İçürdi āb-ı zülāl-i beḳāyı teşnelere / Ne yirde k’oldı 

revān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 6). [ne yirde] 

 

ne yüzden: Neden, niçin. 

Altun üsküfle ṭurup her meclise raʿnālanur / Gör ne 

yüzden öykünürmiş şemʿ-i bezm-ārā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 2). [ne yüzden, -den] 

Gice gelmeyecegin ṣoḥbete ey dil bilürin / Hele var 

gör ki ne yüzden ṭoġar ol māh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 2). [ne yüzden, -den] 

 

nebāt: Bitki; şeker, tatlı. 

Devr-i ḫaṭuñda leblerüñi kim görürse dir / Ḳonur 

mürekkeb içine ʿādet durur nebāt (Revânî Divanı, 

Gazel 24, Beyit 3). [nebāt] 

 

nebī: Peygamber. 

Ḫayr umarsañ gel miyān u cān u dilde ḳıl vaṭan / 

Kim buyurmışdur Nebī lā ḫayre illā fi’l- vasaṭ 

(Revânî Divanı, Gazel 177, Beyit 3). [nebī] 

Görildi nice nice muʿcizātı ʿālemde / ʿAceb mi 

cümle nebīlerden olsa ol fāyıḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 20). [nebīlerden, -ler, -den] 

 

nebīyyu’llāh: Allah'ın peygamberi, Hz. 

Muhammed. 

Bahār-ı muʿcizüñ āsārı ey Nebīyyu’llāh / Yemiş 

bitürdi şu dem ki dikildi ḫuşk nihāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 50). [nebīyyu’llāh] 

 

nedāmet: Pişmanlık. 

Gel ḳana girüp cevr ile öldürme beni kim / Hīç 

fāyide itmez kişiye ṣoñra nedāmet (Revânî Divanı, 

Gazel 31, Beyit 4). [nedāmet] 

Oġlan oyuncaġı olup göñlüm / İşi güci nedāmet 

olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 4). 

[nedāmet] 

 

neden: Neden, hangi sebepten, niçin?. 

Degme bir meh-rūy ile daʿvā-yı ḥüsn itmek neden / 

Ṣaḳın ey āyīne bir gün görinür cānān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 3). [neden] 

Ḥüsn-i dil-berden żiyā uġurlamadıysa eger / Dāyimā 

şemʿi şeb-efrūzuñ neden boynunda ip (Revânî 

Divanı, Gazel 22, Beyit 6). [neden] 

Şimdi ṭaʿn itmek neden ser-ḫoş görüp ʿāşıḳları / 

ʿIşḳ cāmı anları mest itdi çün rūz-ı elest (Revânî 

Divanı, Gazel 26, Beyit 2). [neden] 

İlüñ oġlanlarına daḫl eylemek her dem neden / Sen 

er ol tek ey gönül ebkār-ı efkāruñ gözet (Revânî 

Divanı, Gazel 30, Beyit 5). [neden] 

Nev-cüvān dil-berlerüñ derdinden uṣanmaḳ neden / 

Böyle mi irşād idüpdür ey göñül pīrüñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 206, Beyit 2). [neden] 

Ey felek ol māh-rūyı ġark-ı āb itmek neden / Seyl-i 

ġamdan göñlümüz şehrin ḫarāb itmek neden 

(Revânî Divanı, Gazel 272, Beyit 1). [neden] 

Ey felek ol māh-rūyı ġark-ı āb itmek neden / Seyl-i 

ġamdan göñlümüz şehrin ḫarāb itmek neden 

(Revânî Divanı, Gazel 272, Beyit 1). [neden] 

Mıṣr-ı ḥüsnine ḫaṭı firʿavnı ḳılmadan hücūm / Nīle 

ġarḳ idüp anı böyle aẕāb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 2). [neden] 
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Aġırı altun degerken ol gümiş sāʿidleri / Gencveş 

medfūn idüp zīr-i türāb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 3). [neden] 

Müşg ü ʿanberden serā-perde çekerken kāküli / Nev-

ʿarūs-ı ḥüsnine ḫāki niḳāb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 4). [neden] 

Ḳaralar geymiş Revānī ebrveş aġlar müdām / Ey 

felek ol māh-rūyı ġarḳ-ı āb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 5). [neden] 

Yaraya ey dil sen ibrīşim götürmezdüñ ezel / Şimdi 

āvāre neden ol zülf-i müşg-efşānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 4). [neden] 

Ġamzesinüñ göz göre āşüftesi geçmek neden / Ḳılıç 

ayırur bizi şimden girü aġyār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 4). [neden] 

Ḫūblar ʿāşıḳlarından ictināb itmek neden / Beglerüñ 

ḫod ḳullar ile artuġ olur şevketi (Revânî Divanı, 

Gazel 453, Beyit 2). [neden] 

Eger ki ebr-i seḫañ olmasaydı gevher-rīz / Neden 

düzerdi şehā tācına dürer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 24). [neden] 

N’olmış ki pāre pāre ider kendüzini ḫaṭ / Ḳana 

neden boyadı yüzin ṣafḥa-i kitāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 11). [neden] 

 

nedīm: Sohbet arkadaşı, meclislerde birlikte 

bulunulan, sohbet edilen kimse. 

Meclisüñden ḫāli olmazsa nola āvāre dil / Dostum 

merġūb olur begler ḥużūrında nedīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 4). [nedīm] 

 

nedīm ol: Sohbet arkadaşı olmak. 

Çıñġraġılar ṭaḳınur yine felek encümden / 

Pādişāhum giceler olmaġa bezmüñde nedīm 

(Revânî Divanı, Gazel 242, Beyit 5). [nedīm 

olmaġa, -maġ, -a] 

 

nedür: Nedir. 

Bāʿis ne ḥayret ile ṣalar serv başını / Mūcib nedür 

ki ṣuya atar tācını ḥabāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 12). [nedür] 

Ḥikmet nedür ki bülbül ider dāyimā fiġān / Bu nice 

sır durur ki giyer ḳaralar ġurāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 13). [nedür] 

 

nefʿ ile ḍar eyle: Fayda ve zarar vermekte. 

Ḳaldurur geh kişiyi geh göresin yire urur / Çarḫ-ı 

ser-keş gibidür eylemede nefʿ ile ḍar (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 8). [nefʿ ile ḍar eylemede, -

me, -de] 

 

nefes: Esinti,rüzgar. 

Dil-i ġamgīnleri miskīn nefesi şād eyler / Gülsitānda 

nitekim güller açar bād-ı şimāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 17). [nefesi, -i] 

 

nefes: Soluk, ses,ezgi. 

Revānī bezm-i dil-berde el üzre ṭuṭuñuz nāyı / Ki 

cānlar ḥaẓẓ ider andan be-ġāyet ḫoş nefesdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 5). [nefesdür, -

dür] 

 

nefes: An, zaman. 

Ḥüsn bāġın her nefes gonca-dehenler tāzeler / 

Gülşen-i cennet gibi anda bulınur tāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 1). [nefes] 

Ġāfil olma bildürürler saña ey dil nidügüñ / Bezm-i 

ġamda bir nefes dem urur iseñ rāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 4). [nefes] 

Bir nefesde muʿciz-i ʿİsāyi gösterdi müdām / Söz 

açupdur lebleri var ise iḥyādan yine (Revânî Divanı, 

Gazel 335, Beyit 4). [nefesde, -de] 

 

nefes-i müşgbār: Misk kokulu nefes. 

Ġamgīn göñülleri nefes-i müşgbār açar / Eyler 

ḳılāʿ-i ġonceyi bād-ı bahār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 4). [nefes-i müşgbār] 

 

nefḥa-i ʿīsā: Hz. İsa'nın diriltici nefesi. 

Ġonca Meryem gibi olmışdur çemende ḥāmile / 

Ẓāhir olmışdur ṣabādan nefḥa-i ʿḬsā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 4). [nefḥa-i ʿḭsā] 

 

nefs atı: Terbiye edilmekte güçlük çekilen nefis. 

Zāhid ki nefs atına bine menzil alımaz / Boynındaġı 

ridāsı aña pāy-bend olur (Revânî Divanı, Gazel 78, 

Beyit 4). [nefs atına, -ı, -n, -a] 

 

neġam id: Name, güzel ses söyleme. 
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Midḥatüñ gülşeninüñ zīneti el-ḥaḳ artar / Her ḳaçan 

bülbül-i ḫāmem ki ide anda neġam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 28). [neġam ide, -e] 

 

nehār: Gün, gündüz. 

Bu demde ʿıyş idüñ gice gündüz k’olup durur / 

Ḫūrşīd nār u leyl duḫān u nehār berf (Revânî 

Divanı, Kaside 14, Beyit 5). [nehār] 

 

neheng: Timsah. 

Ḥikmet nedür ki bu felek-i ābgīne reng / Gāhī 

neheng şekline girer gehī peleng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 1). [neheng] 

Dest-i güher-feşānuñ ile tīġ-i ābdār / Gūyā ki baḥr 

içinde ṭurup seyr ider neheng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 16). [neheng] 

 

nehīb-i nefḥa-i sūr: Sûrun korkutucu ıslığı. 

Hevā-yı bezm-i laṭīfi nesīm-i sāḥat-i ḫuld / Ġırīv-i 

merkeb-i ʿazmi nehīb-i nefḥa-i sūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 10). [nehīb-i nefḥa-i sūr] 

 

nehr: Akarsu, çay, ırmak. 

Kirpügi ucına aṣmaz ḳaṭre deñlü gözlerüm / 

Bursanuñ ey dil Bıñarbaşı ki bir nehri geçer 

(Revânî Divanı, Gazel 115, Beyit 4). [nehri, -i] 

 

nem: Hafif ıslaklık, az yaşlılık, rutubet. 

ʿIşḳ odına yaḳan beni göñül durur göñül / Gözden 

degüldür aġladugum göz nem eyledi (Revânî 

Divanı, Gazel 473, Beyit 2). [nem] 

 

neme: Keçe, kaba. 

Aġlamaz hīç Revānī nemede girdügine / Yaġmuruñ 

defʿi içün vażʿ olunupdur kepenek (Revânî Divanı, 

Gazel 215, Beyit 5). [nemede, -de] 

 

nemed: Bazı tarikatlarda dervişlerin gösterişten ve 

süsten kaçınmalarının ifadesi olarak giydikleri kaba 

keçe; yokluğu ve yoksunluğu temsil eden elbise. 

Gün gibi altun beneklü cāmeye reşḳ eylemez / Bu 

felek dervīş-i ʿışḳa āsmānī bir nemed (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 2). [nemed] 

Çarḫ abdāluñ durur gögsine māhden urdı dāġ / 

Egnine dervīşvār almış bulutdan bir nemed (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 3). [nemed] 

Bülbülüñ dervīşveş egninde bir eski nemed / Ḫˇāce-

i gül gülsitān içinde dībālar giyer (Revânî Divanı, 

Gazel 52, Beyit 4). [nemed] 

 

neñ: Neyin? 

Söyleşdürürse ol şeh-i ḫūbān ile seni / Neñ var 

Revānīye arada tercemān göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 5). [neñ] 

Ol lāle-çihre gördi benüm şiʿrüm isteyüp / Neñ var 

didi Revānī bize yādigārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 6). [neñ] 

 

neñdür: Neyin olur?. 

Didiler baña Revānī yār neñdür ben didüm / 

Gözlerüm nūrı efendüm pādişāhumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 257, Beyit 5). [neñdür] 

 

neng: Şan, şöhret, ün. 

Aġyāra hem-dem olmaġıl yoḫsa helāk itdüñ beni / 

ʿĀr ehli ġayretden ölür ʿālemde nām ü neng içün 

(Revânî Divanı, Gazel 288, Beyit 3). [neng] 

 

neng ol: Şan, şöhret bulmak. 

Nice ki güller açıla gülzār-ı çarḫda / Nice ki bezm-i 

ʿıyş ola ḫalḳ içinde neng (Revânî Divanı, Kaside 

15, Beyit 23). [neng ola, -a] 

 

nerd-i maḥabbet: Muhabbet tavlası. 

Şeşder-i ġamda ḳalup bulmayalar hīç küşād / 

Dostlar nerd-i maḥabbetde şu kim zār olmaz 

(Revânî Divanı, Gazel 161, Beyit 3). [nerd-i 

maḥabbetde, -de] 

 

nerdübān: Merdiven. 

Ḳaṣr-ı ġamdur ḫāne-i dil nerdübān şimdi aña / 

Üstüḫʿānlarla bu cism-i nā-tüvānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 3). [nerdübān] 

Ẓafer bulmaġ içün düşmen ḥiṣārına ider iḥżār / 

Duḫānuñ pīç ü tābından idünüp nerdübān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 13). [nerdübān] 
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Kemend atmaḳ diler ḳavs-i ḳuzaḥdan ḳalʿa-i çarḫa / 

Ḳamer burcına çıḳmaġa ḳomış ya nerdübān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 3). [nerdübān] 

 

nerdübān-ı ʿilm: İlim merdiveni. 

Miʿrāc-ı fażl menzilüñ olsa ʿaceb midür / Urduñ çü 

ʿarş-ı şerʿa bugün nerdübān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 16). [nerdübān-ı ʿilm] 

 

nereye: Hangi yere?. 

Bāġa varduḳça kim ol serv-i gül-endām açılur / 

Nereye ḳılsa naẓar hep gül ü bādām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 1). [nereye] 

 

nergis: İri papatya biçiminde ortası yeşil veya sarı, 

yaprakları gri ve sarı bir çiçek (çiçeğin ortasında 

sarı kısmı kadehe benzer bundan dolayı açılması 

eline kadeh alması olarak düşünülür). 

Elden ḳoma piyāleyi nergis gibi müdām / Curʿa-

feşānlıḳ eyle ki bezm ola lālezār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 15). [nergis] 

 

nergis: İri papatya biçiminde ortası yeşil veya sarı, 

yaprakları gri ve sarı çiçek; (sevgilinin) gözü, 

bakışı; mahmur bakışlı sevgili. 

Bir güzeldür sāḳi meclisde ṣurāḥī serv-ḳad / Nola 

nergis gibi göz dikse aña her lāle-ḫad (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 1). [nergis] 

Şol mübtelā ki çeşm-i siyāhından ayrudur / Nergis 

gibi ṣararsa ʿaceb mi ki ṣayrudur (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 1). [nergis] 

Gül ü nergis gibi biz ṣoḥbeti terk idemezüz / Mey ü 

maḥbūb ile açıldı yüzümüz gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 3). [nergis] 

Ġuṣṣadan nergis gibi beñzüm ṣararsa ṭañ degül / Bir 

naẓar ḳılmaz baña ol gözleri şehlācuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 2). [nergis] 

Nice alınmayam nergis gibi ben / Alupdur göñlümi 

bir gözi ala (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 2). 

[nergis] 

Nāẓır olmış nergisüñ gül-berg-i sīrāb üstine / 

Ḥākim olmış ḳaşlaruñ māh-ı cihān-tāb üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 366, Beyit 1). [nergisüñ, -üñ] 

Gözleriçün ölenüñ nergis diküñ ḫākinde kim / Şemʿ 

yaḳmaḳ dostlar ʿādet durur sīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 391, Beyit 3). [nergis] 

Gözleriçün ölenüñ nergis diküñ ḫākine kim / Şemʿ 

yaḳmaḳ dostlar ʿādet durur sīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 3). [nergis] 

Meclisüñde görinen yir yir degül zerrīn ḳadeḥ / 

Nergis ü güllerle zeyn olmış yine ṣaḥrā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 14). [nergis] 

Nergis ki ṭutdı dāyire-i sāḳ-ı ʿarʿarı / Ḫalḫāl-ı zer 

ṭaḳındı ayaġına ṣanki yār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 7). [nergis] 

Ṣanasın kim bahār oldı şitā vaṣfında ḫulḳuñla / 

Duḫānı sünbül ü nergis görinür erġavān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 9). [nergis] 

Nergis niçe ki bezm-i çemend’ola şamʿdān / Niçe ki 

lāleden idine kūhsār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 28). [nergis] 

Altun piyālesini alup nergisüñ diler / Bezminde ola 

sāḳi-i sīmīn-ʿiẕār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 27). [nergisüñ, -üñ] 

Būy-ı ḫulḳuñdan ḫaber virdügi içün ʿāleme / Oldı 

nergis gibi manẓūr-ı ulu’l-ebṣār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 31). [nergis] 

Būy-ı ḫulḳuñdan ḫaber virdügi içün ʿāleme / Oldı 

nergis gibi manẓūr-ı ulu’l-ebṣār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 31). [nergis] 

Lāciverd ezmiş benefşe nergis altun ḫall ider / 

Ṣafḥa-i medḥüñde bu şiʿri yazar beñzer çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 25). [nergis] 

Şīşelerdür lāleler gūyā şarāb ile ṭolu / ʿIyş ider 

nergisden almışdur ele sāġar çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 10). [nergisden, -den] 

Gülsitānda ceng ḳılmaġa ʿadū-yı şāh ile / Başına 

nergisden almış zer-feşān miġfer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 21). [nergisden, -den] 

Şemʿ-i kāfūrī durur gül-şende zanbaḳ ġoncası / 

Nergisi ḳıldı anuñçün şamʿdān-ı zer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 19). [nergisi, -i] 

Ḫaṭṭuñı tezyīn iderse ḫaddüñ ü çeşmüñ nola / Lāle 

vü nergisle bulur çünki zīb ü fer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 28). [nergisle, -le] 

Ṣalunursa nāz ile nergis çemenlerde nola / Altun 

üsküflü güzeldür mihr-ṭalʿat meh-cebīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 15). [nergis] 



1199 
 

Bir yeşil aṭlas durur bāzār-ı ṣaḥrāda çemen / Nergis 

olmışdur anuñ üstinde zer tamġā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 6). [nergis] 

Bezm-i gülde nergisüñ şemʿin ṣaḳınup bāddan / 

Dutdı fānūsına lāle ḳırmızı vālā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 8). [nergisüñ, -üñ] 

Görince göz ide nergis diyü çü gül ḳorḳar / O serv 

boylu nigārı o lāle ruḫsārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 22). [nergis] 

Ruḫuña beñzemez lāle gözüñe nergis öykünmez / 

Kim anuñ biri ṣaḥrāyī birisidür beyābānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 26). [nergis] 

Her nemüz var ise nergis gibi döküp ṣaçalum / 

Ḫˇāb-ı ġaflet niçe bir biz de gözümüz açalum 

(Revânî Divanı, Murabba 1, Beyit 5). [nergis] 

Nergisle lāle ayaġı üstinde ṭuramaz / Gözinde 

anlaruñ yine mestāne geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 35). [nergisle, -le] 

 

nergis ü gül: Nergis ile gül. 

Dögünüp aġlamakdan nergis ü gül / Ḳapuñda kimi 

gözsüz kimi elsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 

2). [nergis ü gül] 

 

nergis-i bīmār: Hasta nergis; hasta, baygın bakan 

göz. 

Ḳārūresini şīşe-i şeb-nemle görür kim / Şerbet vire 

tā nergis-i bīmāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 14). [nergis-i bīmāra, -a] 

 

nergis-i maḫmūr: Süzülmüş, baygınlaşmış nergis. 

Şu deñlü buldı zamānında zühd revnaḳ kim / Ridāyı 

boynına ṭaḳındı nergis-i maḫmūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 12). [nergis-i maḫmūr] 

 

nergis-i mestāne: Sarhoş, mest, baygın nergis; 

sevgilinin baygın, mahmur gözü. 

Gitmemiş daḫı başından eser-i cām-ı şarāb / 

Uyumamış bu gice nergis-i mestāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 5). [nergis-i mestāne] 

Göreli gözlerüm ol nergis-i mestāneleri / İḫtiyār 

itdi göñül gūşe-i mey-ḫāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 1). [nergis-i mestāneleri, -leri] 

 

nergis-i raʿnā: Güzel nergis çiçeği. 

ʿAdlüñ uma gelmese ey serv-i bāġ-ı salṭanat / 

Başına od yaḳmaz idi nergis-i raʿnā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 21). [nergis-i raʿnā] 

 

nergis-i şehlā: Güzel ve baygın bakışlı göz. 

Gözüñe nergis-i şehlā ne var sehv ile öykünse / 

Çemen şehrinde ey dil-ber gözi baġlu müsāfirdür 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 3). [nergis-i şehlā] 

Cāna göz açdurmayan şol nergis-i şehlāsıdur / 

Baña gün göstermeyen bu zülf-i misk-āsāsıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 132, Beyit 1). [nergis-i 

şehlāsıdur, -sı, -dur] 

Didi eṭrāfını encüm yine ṭutmış ḳamerüñ / Yāri bāġ 

içre gören nergis-i şehlālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 394, Beyit 4). [nergis-i şehlālar, -lar] 

Virse şeftālū Revānīye ruḫı bāġından / Gözci 

dikmezdi aña nergis-i şehlālarını (Revânî Divanı, 

Gazel 431, Beyit 6). [nergis-i şehlālarını, -ları, -n, -

ı] 

Çeşm-i yāri sevdügümçün yolda ayaġum öper / 

Gözine göstermez iken nergis-i şehlā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 4). [nergis-i şehlā] 

Lāle bir barmaġı üstine çevür[ür] kāsesin / Düblegin 

almış eline nergis-i şehlā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 10). [nergis-i şehlā] 

 

nergis-i sīmīn-beden: Gümüş bedenli nergis. 

Altun üsküflü ḳuluñdur nergis-i sīmīn-beden / 

Cāme-i gülgūn ile bezmüñde ḫıdmetkār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 26). [nergis-i sīmīn-beden] 

Altun üsküflü ḳuluñdur nergis-i sīmīn-beden / 

Cāme-i gülgūn ile bezmüñde ḫıdmetkār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 26). [nergis-i sīmīn-beden] 

 

nergis-i zerrīn: Sarı nergis çiçeği. 

Tā nergis-i zerrīn açıla bāġ-ı felekde / Teşbīh olına 

tā ki şeb-i tāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 45). [nergis-i zerrīn] 

 

nergisüñ hevādārı ol: Nergis çiçeğinin dostu, 

arkadaşı olmak. 

Çemende mest bulup ḳoltuġına girmez idi / Nesīm 

nergisüñ olmasa ger hevādārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 9). [nergisüñ hevādārı olmasa, -

ma, -sa] 
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nergisvār: Nergis çiçeği gibi. 

Baş açuk yalıñ ayaḳ ṭaġa düşer nergisvār / Dīde-i 

ʿibret ile ʿāleme kim ḳılsa nigāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 13). [nergisvār] 

 

nerm it: Sertliği kalmamak, yumuşak duruma 

gelmek; öfkesi, kızgınlığı, inadı geçmek. 

Nerm itdi göñlümi yine bir sīm-ten güzel / Ḥüsn ü 

cemāl içinde iñen ḫūb iken güzel (Revânî Divanı, 

Gazel 237, Beyit 1). [nerm itdi, -di] 

 

nerrād: Tavlacı. 

Baña ne naḳş geçüpdür bu felek nerrādı / Şeşder-i 

ġamda gören kimse bilür zārumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 264, Beyit 2). [nerrādı, -ı] 

Şevḳ ṭāsında göñül mühresin oynatmaz idi / ʿĀşıḳuñ 

olmasa nerrād gibi zār ehli (Revânî Divanı, Gazel 

417, Beyit 4). [nerrād] 

 

nerrād-ı çarḫ: Tavlacı felek,dünya.(Burada 

dünyanın oyun ustası olduğu kastedilmiş.). 

Neyledüm nerrād-ı çarḫa k’ol meh-i bī-mihr içün / 

Şeşder-i ġamda ḳoyup gör nice zār eyler beni 

(Revânî Divanı, Gazel 437, Beyit 2). [nerrād-ı 

çarḫa, -a] 

 

nesi: Neyi. 

Göñülden gitmedi şevḳi nigāruñ ẕevḳi ṣahbānuñ / 

Mey ü maḥbūbı olmasa nesi var idi dünyānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 1). [nesi] 

 

nesîm: Hafif hafif esen, hoş ve latif rüzgâr. 

ʿĀlem dimāġı oldı muʿaṭṭar nesīmden / Açdı 

çemende ġonca meger nāfe-i Tatar (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 5). [nesīmden, -den] 

Gül ṣoyınup nesīme baġışladı cāmesin / Muştıladı 

ol ki bāġa gelür diyü şehriyār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 19). [nesīme, -e] 

Gūyā nesīm ile gül-i bādem olur nisār / Bu demde 

her yaña kim olur tārumār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 10). [nesīm] 

Berg-i rengīnin gülüñ ṣanmañ yire döker nesīm / 

Ḳanlar aġladuġumı eyler benüm işʿār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 19). [nesīm] 

Berg-i rengīnin gülüñ ṣanmañ yire döker nesīm / 

Ḳanlar aġladuġumı eyler benüm işʿār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 19). [nesīm] 

Gördi ki ġonca ḳalʿasını fetḥ ider nesīm / Gülzār 

içinde yapdı zümürrüd ḥiṣār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 5). [nesīm] 

Degül nesīm ile gülşende lerzesi dāyim / Müdām 

tīrüñ ucından ḳılur ḫazer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 25). [nesīm] 

Ḫusrevā luṭfuñ nesīminüñ bu dem inʿāmıdur / 

K’egnine gül şāḫı olmış ḫilʿat-ı dībā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 20). [nesīminüñ, -i, -nüñ] 

Ṭuruncasın yine gülgūnı itdi ġoncalaruñ / Nesīm 

eyledi tezyīn nuḳūş-ı gülzārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 3). [nesīm] 

Çemende mest bulup ḳoltuġına girmez idi / Nesīm 

nergisüñ olmasa ger hevādārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 9). [nesīm] 

 

nesīm-i fikr: Fikir, düşünce rüzgarı. 

Bir gül nesīm-i fikriyile gülsitān-ı fażl / Tāze 

bahār-ı ṭabʿıyıla bostān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 5). [nesīm-i fikr, -i, -y, -ile] 

 

nesīm-i gülşen-i ḫulḳ: Yaratılış gül bahçesinin 

rüzgarı. 

Ger nesīm-i gülşen-i ḫulḳuñ irişse āteşe / 

Şuʿlesinüñ her şirārı ola berg-i erġavān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 21). [nesīm-i gülşen-i 

ḫulḳuñ -uñ] 

 

nesīm-i nāfe-i ḫulḳ: Ahlakının kokusu rüzgârı. 

Āb-ı seḫā-yı cūd ile tāze her ṭaraf / Ḫoş-bū nesīm-i 

nāfe-i ḫulḳ ile her diyār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 36). [nesīm-i nāfe-i ḫulḳ] 

 

nesīm-i sāḥat-i ḫuld: Cennet meydanının rüzgarı. 

Hevā-yı bezm-i laṭīfi nesīm-i sāḥat-i ḫuld / Ġırīv-i 

merkeb-i ʿazmi nehīb-i nefḥa-i sūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 10). [nesīm-i sāḥat-i ḫuld] 

 

nesīm-i şimāl: Kuzey rüzgarı; Sevgili. 

Çemen ki cennete dönmişdür ey nesīm-i şimāl / 

Unutma anda varınca bu ben günehkārı (Revânî 

Divanı, Kaside 33, Beyit 15). [nesīm-i şimāl] 
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nesīm-i ṭurra-i ḥūr: Cennet kızlarının saçlarının 

esintisi. 

ʿAceb mi bezmine cennet disem çü var anda / 

Naʿīm-i ravża-i ḫuld u nesīm-i ṭurra-i ḥūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 11). [nesīm-i ṭurra-i ḥūr] 

 

nesne: Belli bir ağırlığı, maddesi ve hacmi olan her 

türlü cansız varlık, şey, obje. 

Cevr ile ʿāşıḳuñuñ çünki temām itdüñ işin / Nesne 

eksüklügini virmesün Allāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 7, Beyit 3). [nesne] 

ʿĀşıḳ geçürür göñlini her nesneden ammā / Zāhid 

mey ü maḥbūbdadur var ise ṣoḥbet (Revânî Divanı, 

Gazel 29, Beyit 2). [nesneden, -den] 

Nice feryād itmeyem ḫadden aşurduñ cevrüñi / A 

benüm çoḳ sevdügüm her nesnenüñ oranı var 

(Revânî Divanı, Gazel 92, Beyit 3). [nesnenüñ, -

nüñ] 

Aḥsent güzel bilmede ṭabʿuña Revānī / Bir nesne 

olur mı ʿaceb idrāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, 

Gazel 117, Beyit 5). [nesne] 

Beni menʿ eyleme ṣūfī ḳo güzel sevmekden / Bu 

ḳadar nesne ile kişi günehkār olmaz (Revânî Divanı, 

Gazel 161, Beyit 4). [nesne] 

Gün gibi elden düşürmezdüñ ṣafā cāmın eger / Ey 

müneccim nesne bilseñ sen bu usṭurlābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 4). [nesne] 

Ḳıldı yaġmā cān ü dil raḫtın Revānī çeşm-i yār / 

Mülk-i tende nesne ḳalmamış durur esbābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 5). [nesne] 

Yüzi tābında siyeh olduġı zülfeyni bu kim / Dāyim 

olur siyeh ol nesne k’ola nāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 4). [nesne] 

Bezm ehline dolaşdı gice yār içün ḳadeḥ / Beñzer 

ṣurāḥi nesne ḳoyupdur ḳulaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 2). [nesne] 

Nesneñüz yoḳdur Revānī çün şarāba virecek / Rehn-

i mey eyleñ varup mey-ḫānede dīvānumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 5). [nesneñüz, -ñüz] 

 

nesrīn: Hoş kokulu, yabangülü olarak da bilinen 

çiçek; hoş kokulu ayva tüyleri olan sevgili. 

Ġonce nesrīnlerini dizmiş bir ince iplige / Boynına 

aṣmış temāşā eyleyüp boġmaġın öp (Revânî Divanı, 

Gazel 21, Beyit 2). [nesrīnlerini, -ler, -i, -n, -i] 

Bāġ-ı ʿālemde açıldı ṣanuram nesrīnler / Geyse 

leymūnī ḳabālar her ḳaçan cānāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 2). [nesrīnler, -ler] 

Ḫūb düşmişdür ḳaşuñ bu ḫadd-i rengīn üstine / 

Beñzer ol nūna yazılmış ola nesrīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 1). [nesrīn] 

Bezmüñde şāh-ı gül gibi gösterdi dostum / Nesrīn 

ġoncasını baña bī-bahār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 8). [nesrīn] 

 

neşteren: Yaban gülü. 

Bize endāmı güzel yār-ı vefādār olsa / Bāġbānā 

nidelüm nāreveni nestereni (Revânî Divanı, Gazel 

474, Beyit 7). [nestereni, -i] 

Nice kim bu sebze-i mīnāda çarḫ-ı lāciverd / Geh 

gül-i ter gösterür geh nesteren geh yāsemīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 45). [nesteren] 

 

neşv ü nemā-yı himmet: Himmetin (gayretin) 

büyüyüp gelişmesi. 

Neşv ü nemā-yı himmetüñ irişmese eger / Olmaz 

idi çemende bülend-iḳtidār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 38). [neşv ü nemā-yı himmetüñ 

, -üñ] 

 

netīce-i levlāk: Levlâkin neticesi, özü ("Levlâke 

levlak lema halaktül eflak: Sen olmasaydın kâinatı 

yaratmazdım." Kudsi hadis olduğu söylenen 

ifadeden iktibastır.). 

Muḳīm-i dār-ı nübüvvet müsāfir-i eflāk / Ḫulāṣa-i 

dü cihān u netīce-i levlāk (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 32). [netīce-i levlāk] 

 

nev: Yeni, taze. 

Nev bahār irdi bezendi lālelerle ṣaḥn-ı bāġ / Döndi 

şol abdāla kim gögsinde yer yer ola dāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 1). [nev] 

 

nev-ʿarūs-ı dehr: Dünyanın yeni gelini. 

Bu ẕerreler degül görinen nev-ʿarūs-ı dehr / Ṣaçdı 

yüzine şīşe-i ḫūrşīdle ki gül-āb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 14). [nev-ʿarūs-ı dehr] 
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Nārı gülgūna ḳılup berfi sefīdāc itdi bād / Nev-

ʿarūs-ı dehri tezyīn itmege meşşāṭavār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 4). [nev-ʿarūs-ı dehri, -i] 

 

nev-ʿarūs-ı fetḥe: Fethin yeni gelini. 

Nev-ʿarūs-ı fetḥe tīgüñ olduġıyçün āyine / Ḫūn-ı 

aʿdā atuñuñ ayaġına ḫınnā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 11). [nev-ʿarūs-ı fetḥe, -e] 

 

nev-ʿarūs-ı ḥüsn: Güzelliğin yeni gelini. 

Müşg ü ʿanberden serā-perde çekerken kāküli / Nev-

ʿarūs-ı ḥüsnine ḫāki niḳāb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 4). [nev-ʿarūs-ı ḥüsnine, -i, 

-n, -e] 

 

nev-ʿarūs-ı naẓm: Söz, şiirin yeni gelini; Taze ve 

güzel söylenmiş sözler. 

Bu nev-ʿarūs-ı naẓma ne var perde olsa ḫaṭ / Ġāyet 

güzel olan urınur yüzine niḳāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 44). [nev-ʿarūs-ı naẓma, -a] 

 

nev-bahâr: İlkbahar. 

Nev-bahāruñ ey ṣabā bizden elin ayaġın öp / 

Ṭopuġına yüzüñi gözüñi sür başmaġın öp (Revânî 

Divanı, Gazel 21, Beyit 1). [nev-bahāruñ, -uñ] 

İşümi altun eyledi irişdi nev-bahār / Gülşende 

ġonca ṣundı baña zer-nişān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 7). [nev-bahār] 

Ḥüsnüñ eyyāmında şeydālıḳ idersem nola kim / 

Nev-bahār irdükde artar ey gül-i raʿnā cünūn 

(Revânî Divanı, Gazel 260, Beyit 3). [nev-bahār] 

Eski derdüm baña yetmez mi nedür ey nev-bahār / 

Gül niçün ʿāşıḳ geçer ol ġonca-i ḫandānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 6). [nev-bahār] 

Tevbe evini yıḳdı ḫarāb itdi nev-bahār / Zühdüñ 

şarābı yine ṣu ḳoydu ocaġına (Revânî Divanı, Gazel 

376, Beyit 3). [nev-bahār] 

Ḳo beni aġlıyayın ḥüsnüñüñ eyyāmında / Nev-

bahāruñ güzelüm ḫūb olur bārānı (Revânî Divanı, 

Gazel 459, Beyit 4). [nev-bahāruñ, -uñ] 

Nev-bahār irişdi yine geldi seyrān günleri / Vuṣlat 

eyyāmı yetişdi geçdi hicrān günleri (Revânî Divanı, 

Gazel 472, Beyit 1). [nev-bahār] 

Bu ḳanlu başlar ile cihān lālezār olup / Ṣaḥrā-yı 

rezmi itdi yine nev-bahār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 18). [nev-bahār] 

Her lālezārı şimdi semenzār eyleyüp / Bāġ-ı cihānı 

itdi yine nev-bahār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 9). [nev-bahār] 

Nev-bahār ile yine oldı müzeyyen ʿālem / Ger 

temāşāsıyıla ḫalḳ-ı cihāndur ḫurrem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 1). [nev-bahār] 

Nev-bahār irdi şükūfeyle müzeyyendür zemīn / 

Encüm ile zīb ü zīnet buldı ṣan çarḫ-ı berīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 1). [nev-bahār] 

Geh gülüñ geh ġoncanuñ ḳoynındadur bād-ı ṣabā / 

Devletinde nev-bahāruñ vaḳti ḫoş yili yegin 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 10). [nev-bahāruñ, 

-uñ] 

Nev-bahār ile cemāl-i bāġdur zībā yine / Bir ṭarāvet 

daḫı kesb itmiş durur dünyā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 1). [nev-bahār] 

 

nev-bahār ir: İlkbahar gelmek. 

Mevsim-i ʿıyş u ṭarabdur irdi çünkim nev-bahār / 

ʿIyşa meyl itse ʿaceb mi her semen-sīmā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 13). [nev-bahār 

irdi, -di] 

 

nev-bahār ol: İlkbahar olmak (gelmek). 

Nev-bahār oldı nice evde ḳarār eyleyelüm / Ṣu gibi 

bāġa varup seyr-i kenār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 1). [nev-bahār oldı, -dı] 

ʿĀlem bu naẓm-ı tāze ile nev-bahār olur / Rengīn 

sözümle rūy-ı zemīn lālezār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 49). [nev-bahār olur, -ur] 

 

nev-bahār olduḳda: İlkbahar geldiğinde. 

Kesret-i ʿuşşāḳdan incinme ḥüsnüñ çaġıdur / Nev-

bahār olduḳda artar ey perī dīvāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 62, Beyit 4). [nev-bahār olduḳda] 

 

nev-bahār-ı ḥüsn: Güzelliğinin baharı. 

Nev-bahār-ı ḥüsnüñüñ cāna ʿaceb seyrānı var / 

Her ṭarafdan tāze açılmış gül-i ḫandānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 1). [nev-bahār-ı ḥüsnüñüñ, -

ü, -ñüñ] 
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Nev-bahār-ı ḥüsnüñ eyyāmında bend itsün dili / 

Zülfüñ ol dīvānenüñ iñen uzatmasun ipin (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 20). [nev-bahār-ı ḥüsnüñ, -

üñ] 

 

nev-bahār-ı ʿömrüñe: Ömrün ilkbaharı, en güzel 

zamanı. 

Nev-bahār-ı ʿömrüñe irişmesün hergiz ḫazān / 

Nice kim faṣl-ı şitā irüp gide vaḳt-i bahār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 37). [nev-bahār-ı ʿömrüñe, -

üñ, -e] 

 

nev-bahār-ı salṭanat: Saltanatın ilkbaharı. 

Yüzi ṣuyı ʿālemüñ tīġ-i cihāngīrüñ durur / Nev-

bahār-ı salṭanat anuñla buldı zīb ü zīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 37). [nev-bahār-ı salṭanat] 

 

nevbet: Sarayda, seferde ve padişahın otağında 

günün belirli zamanlarında çalınan askeri mızıka. 

Sāḳī ṣurāḥi ḳalʿasınuñ mehteri olup / Nevbet çalardı 

naʿra-i mestān geçen gice (Revânî Divanı, Gazel 

346, Beyit 4). [nevbet] 

 

nevbet-i şāhi: Sultanlık davulu. 

Mülk-i ġam içre göñül çün didiler şāh saña / 

Nevbet-i şāhi yeter āh-ı seḥergāh saña (Revânî 

Divanı, Gazel 7, Beyit 1). [nevbet-i şāhi] 

 

nevbet-i şāhī çal: Sultanlık davulu çalmak. 

Nevbet-i şāhī çalar hergün ḳapuñda āsümān / 

Yollaruñ üstinde şāhā ebrdür saḳḳā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 12). [nevbet-i şāhī çalar, -

ar] 

 

nev-cüvān: Genç delikanlı. 

Nev-cüvān dil-berlerüñ derdinden uṣanmaḳ neden / 

Böyle mi irşād idüpdür ey göñül pīrüñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 206, Beyit 2). [nev-cüvān] 

Ey lāle-ruḫ ġamuñla olup nā-tüvān gül / Düşmiş 

ʿaṣāya pīr gibi nev-cüvān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 23). [nev-cüvān] 

 

nev-ḫaṭ: Ayva tüyleri yeni çıkmış sevgili. 

Nāme-i şiʿrüm ki bir nev-ḥaṭ güzeldür sīm-ten / 

ʿĀşıḳı çoḳdur anuñ çün cümleden mümtāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 6). [nev-ḥaṭ] 

 

nev-heves: Far. 1. Yeni hevesli, acemi, müptedi. 2. 

Hoppa, sebatsız. 

Uṣanmaz ʿışḳdan göñlüm ṣanasın nev-hevesdür bu 

/ Sever gördügi dildārı dimez birine besdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 1). [nev-hevesdür, 

-dür] 

 

nevk-i kilk: Kalemin sivri ucu. 

Nevk-i kilkinden görinse tāze maʿnālar nola / 

Ekseriyyā ḫār ile olur gül-i ter hem-nişīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 40). [nevk-i kilkinden, -i, -

n, -den] 

 

nev-resīde ol: Yeni yetişmiş, yeni yetme güzel 

olduğu için. 

Nev-resīde olduġıçün āhuma baḳmaz dildār / 

Oddan ṭıfıl olan ḳılmazımış hīç ḫaẕer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 14). [nev-resīde olduġıçün] 

 

nev-rūz: Baharın ilk günü, ilkbahar. 

İrdi çün nev-rūz ḳalmasun cihān yüzinde ebr / Çün 

bahār irdi gerekmez daḫı hergiz pūstīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 11). [nev-rūz] 

 

ney: Kamıştan yapılmış, üzerinde delikler olan, 

yanık bir sese sahip musiki çalgısı. 

Bezm-i ġamda her dem iñlersin Revānī ney gibi / 

Kimse bilmez meclis ehlinden ne ḥālüñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 5). [ney] 

Benüm ney gibi çün baġrum delindi / Ḳamu bu ʿışḳ-

ı zārī hep bilindi (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 

1). [ney] 

 

ney şeker: Şeker kamışı. 

Nihāl-i ḳaddi leṭāfetde ney şekerdür kim / Yanında 

bergi durur var ise hemān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 5). [ney şekerdür, -dür] 

 

neye yarar: Yararlı değil, bir işe yaramamak. 



1204 
 

Ḳılıcuñdan yaralansun ḳo sīne / Daḫı neye yararın 

ben kemīne (Revânî Divanı, Gazel 382, Beyit 1). 

[neye yararın, -r, -ın] 

 

neyistān: Kamışın bol olduğu yer, sazlık; Sevgilinin 

kirpikleri. 

Şol ḳadar urdı cefā tīrini ol ḳaşı kemān / Bāġ-ı 

sīnem pür olup oldı neyistāna bedel (Revânî 

Divanı, Gazel 227, Beyit 4). [neyistāna, -a] 

 

ney-ḳand: Neyşeker. 

Dostum ḳāmet-i bālāya ḳul olmaġa senüñ / 

Bağlamış biline ḫıdmet kemerini ney-ḳand (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 6). [ney-ḳand] 

 

neyle: Ne eylemek, ne yapmak; başa gelen olayın 

sebebinin bilinmediğini anlatır; ne yapayım, 

elimden bir şey gelmez anlamına gelir. 

Kendü bildügin ider uyup Revānī ʿışḳa dil / 

Kimsenüñ sözin işitmez neylesün aḥbāb aña 

(Revânî Divanı, Gazel 3, Beyit 5). [neylesün, -sün] 

Göricek yāri göñül derd ile bir āh itdi / Neylesün 

bunca belālar ile bir āh saña (Revânî Divanı, Gazel 

13, Beyit 4). [neylesün, -sün] 

Ne göñül saña ʿaṭā var ne Revānīye vefā / Nidelüm 

neyleyelüm āh baña vāh saña (Revânî Divanı, Gazel 

7, Beyit 5). [neyleyelüm, -y, -elüm] 

Ṣūfiyā geymiş idük biz de ezel delḳ-i kebūd / Burdı 

taḳvā elini neyleyelüm pençe-i ʿūd (Revânî Divanı, 

Gazel 43, Beyit 1). [neyleyelüm, -y, -elüm] 

Bilmezem ben neyledüm şol ġamze-i ḫūn-rīzüñe / 

Kim bizümle dostum ḳanlu bıçaḳlu yaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 2). [neyledüm, -dü, -m] 

Geydi çün ʿışḳun pelāsın bu Revānī neylesün / Şol 

libās-ı fāḫiri kim begler aġalar giyer (Revânî Divanı, 

Gazel 52, Beyit 5). [neylesün, -sün] 

Zāhidā neyler Revānī cenneti dildārsuz / ʿĀşıḳa 

cānānesüz firdevs miḥnet-ḫānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 57, Beyit 5). [neyler, -r] 

Tīġ-ı ʿitāb ile depelersin Revānīyi / Ölsün mi 

neylesün seni ey bī-vefā sever (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 5). [neylesün, -sün] 

Görürler idi ḫāki zer-i ḫāliṣ olduġın / Baḳmaz 

yüzüme neyleyem ol kīmiyā-naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 74, Beyit 2). [neyleyem, -y, -em] 

Ruḫın öpmege lebin emmege dildār ḳomaz / 

Nidelüm neyleyelüm özge gülüm balumdur (Revânî 

Divanı, Gazel 77, Beyit 4). [neyleyelüm, -y, -elüm] 

Neyledüm ġamze-i dil-dūzuña ey şūḫ-ı cihān / Ki 

beni şişlere ṣancar ṭuruban ikide bir (Revânî Divanı, 

Gazel 90, Beyit 4). [neyledüm, -dü, -m] 

Neyler Revānī Mekkede ey Kaʿbe-i niyāz / Miḥrāb 

ḳaşlaruñ gibi çün ḳıblegāhı var (Revânî Divanı, 

Gazel 96, Beyit 5). [neyler, -r] 

Pīr oldı gerçi daḫı güzel sevmesin ḳomaz / Miskīn 

Revānī neylesün oġlan göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 5). [neylesün, -sün] 

Şol ḥoḳḳa-ı laʿlüñde ʿaceb neyler ola zülf / Kim 

gördü ki mārı ola tiryāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, 

Gazel 117, Beyit 2). [neyler, -r] 

Pīr oldı gerçi daḫı güzel sevmesin ḳomaz / Miskīn 

Revānī neylesün oġlan göñüllüdür (Revânî Divanı,  

Naḳd-i cān ḳaldı hemān ṣoḥbet-i cānāne içün / 

Uymadı neyleyelüm ḫarcumuza ḥāṣılumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 147, Beyit 2). [neyleyelüm, -y, -elüm] 

Gazel 136, Beyit 6). [neylesün, -sün] 

Ruḫuñ devrinde neyler ḫaṭṭ-ı miskīn / Çü mülk-i 

Rūm içinde ʿanber olmaz (Revânî Divanı, Gazel 

149, Beyit 2). [neyler, -r] 

Libās-ı fāḫiri neyler ʿabā-yı faḳr giyen / Ḫarīr 

üstine lāyıḳ degül kim ola pelās (Revânî Divanı, 

Gazel 166, Beyit 4). [neyler, -r] 

Bāġı neyler Revānī dil-bersüz / Bostān seyrine 

bahār gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 5). 

[neyler, -r] 

Ṣūfi ḥücreñde şarāb olmayıcaḳ neyleyelüm / Pür 

sebūlarla bize gūşe-i kāşāne gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 207, Beyit 5). [neyleyelüm, -y, -elüm] 

Kendüyi yüksek dutar ḫūrşīd-i ʿālem-tābdan / Yere 

inmez neyleyem her meh-liḳāsı Bursanuñ (Revânî 

Divanı, Gazel 213, Beyit 3). [neyleyem, -y, -em] 

Añladuñ sāḳī şarāb-ı ġam bizi itdi helāk / Hāy ẓālim 

hāy bī-dīn neyledüñ ḳan eyledüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 216, Beyit 2). [neyledüñ, -düñ] 

Mestlerle bezmde neyler ṣūfi ayıḳdur didüm / 

İşidüp sāḳī didi ayaḳsuz olmaz bostān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 5). [neyler, -r] 

ʿĀşıḳuñ vecd olduġına zāhidüñ inkārı var / 

Neylesüñ ġāfil durur bī-çāre miskīn ḥālden (Revânî 

Divanı, Gazel 281, Beyit 2). [neylesüñ, -sün] 
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Göricek ben bülbülini gül gibi yüzin dürer / 

Bilmezem kim neyledüm ol ġonca-i ḫandānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 341, Beyit 3). [neyledüm, -

dü, -m] 

Gāh aġyār gehī çarḫ bize māniʿ olur / Neylesün yār 

daḫı devleti yoḳ başlara (Revânî Divanı, Gazel 378, 

Beyit 4). [neylesün, -sün] 

Neylemişdür bilmezem sāḳī bu bezm-ehline kim / 

Her biri ḳaṣd eylemiş durur ayaġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 2). [neylemişdür, -miş, -

dür] 

Yanup yaḳılup āteş-i şevḳ ile Revānī / Ḥālin 

diyemez neylesüñ ol lāle-ʿiẕāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 7). [neylesüñ, -sün] 

Neyledüm nerrād-ı çarḫa k’ol meh-i bī-mihr içün / 

Şeşder-i ġamda ḳoyup gör nice zār eyler beni 

(Revânî Divanı, Gazel 437, Beyit 2). [neyledüm, -

dü, -m] 

ʿIşḳını cānda nihān itmişdüm ammā neyleyem / Āh 

u nālemdür iden ʿālemlere rüsvā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 5). [neyleyem, -y, -em] 

ʿĀleme ḥükm eylesün neyler Süleymān mührini / 

Hātem-i ʿıyşa şu kim ḳazdurdı kendü nāmını 

(Revânî Divanı, Gazel 477, Beyit 3). [neyler, -r] 

Pīrlikde bu göñül oġlan oyuncaġı olup / Neyleyem 

gördügi dil-berleri cān ile sever (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 15). [neyleyem, -y, -em] 

Neylesün söz sıġamaz aġzı iñen küççekdür / 

Nāzdan söyleyemez ṣanmañuz ol ġonca-dehān 

(Revânî Divanı, Kaside 26, Beyit 29). [neylesün, -

sün] 

 

neyle: Ne eylemek, ne yapmak. 

Ṭolaşmasun maḥalleni ey meh-liḳā güneş / Her gün 

ḳapunda neyler imiş bir felek-zede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 2). [neyler imiş, -r , -i, -miş] 

 

ney-şeker: Şeker kamışı. 

Ḳaddüñe serv öyküne mi çünki ney-şeker / 

Beñzeyemez saña bu ḳadar yāl ü bāl ile (Revânî 

Divanı, Gazel 324, Beyit 3). [ney-şeker] 

 

ney-şeker: Şeker kamışı; Tatlı sözler yazan kalem. 

Nāme-i şiʿrine Revānīnüñ / Lebi vaṣfıyla ney-şeker 

dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 5). [ney-

şeker] 

 

nezāket: Naziklik, incelik, zariflik. 

Nola nāzüklenüp dil-ber lebinden būse virmezse / 

Revānī nāzük olanuñ işi dāyim nezāketdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 5). [nezāketdür, -dür] 

Ṭolupdur ṣanmañuz meyden piyāle / Nezāketle 

güneş girdi hilāle (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 

1). [nezāketle] 

Gösterdi bu nezāket ile şekl-i nergisi / Meclisde 

keffine alup ol şīvekār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 5). [nezāket] 

 

nezāket: Nazik bir şekilde; dikkatlice. 

Ḳuvvet-i sīm ile ḳuçdı çü miyānını kemer / Ne 

nezāketle kenār itdi ʿaceb cāme daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 2). [nezāketle] 

 

neẓāre eyle: Seyretmek, bakmak, temaşa etmek. 

Her kişi hilāle nola eylerse neẓāre / Bir pāre odur 

beñzeyen ebrū-yi nigāre (Revânî Divanı, Gazel 396, 

Beyit 1). [neẓāre eylerse, -r, -se] 

 

neẓẓāra id: Bakma, bakış, seyretme. 

Gözi ḳararup ṭuramaya ayaġı üzre / Ḳaṣrından 

iderse göge neẓẓāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 29). [neẓẓāra iderse, -er, -se] 

 

nice: Hangi amaçla, hangi sebeple, neden, niye. 

Ādemlik ögredür bu güzeller perīlere / Ol yār-ı bī-

vefā niçesin ādem eyledi (Revânî Divanı, Gazel 

473, Beyit 4). [niçesin, -si, -n] 

 

nice: Nasıl; çok, birçok; çok kez; ne zaman; kaç, ne 

kadar, ne derece; hangi; ne vakte kadar. 

Utanur ben bī-nevā ile muṣāḥib olmaġa / Hey nice 

ʿār itmesün ol pādişāh ben bir gedā (Revânî Divanı, 

Gazel 8, Beyit 4). [nice] 

Ḳıldı fürḳatde Revānī iremez vuṣlatuña / Nice yol 

ṭutar ise bulmadı hīç rāh saña (Revânî Divanı, Gazel 

13, Beyit 5). [nice] 
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Ḳorḳarın ölür Revānī ḳahr ile ey bi-vefā / Nice bir 

cevr ü cefa vü nice bir nāz ü ʿitāb (Revânî Divanı, 

Gazel 18, Beyit 6). [nice] 

Ḳorḳarın ölür Revānī ḳahr ile ey bi-vefā / Nice bir 

cevr ü cefa vü nice bir nāz ü ʿitāb (Revânî Divanı, 

Gazel 18, Beyit 6). [nice] 

Zāhid bu dem şarāba nice tevbe eyleyem / Ṣovuḳda 

eylemez kişi āteşden içtināb (Revânî Divanı, Gazel 

19, Beyit 4). [nice] 

Bezm-i ḥüsninde Revānī cām-laʿlin’el urup / Gör 

nice ḫoş ʿālem eyler kākül-i müşkīn-i dost (Revânî 

Divanı, Gazel 32, Beyit 7). [nice] 

Hey begüm aġyār saña niçe göñül virmesün / 

Pādişāh olan alur elbette kāfirden ḫarāc (Revânî 

Divanı, Gazel 34, Beyit 3). [niçe] 

Bir ḫusRevānī genc durur her ḫum-ı şarāb / K’andan 

gedā-yı ʿışḳa irişür nice fütüḥ (Revânî Divanı, Gazel 

38, Beyit 3). [nice] 

Taḳdı cān boynına kāküllerüñ ey dost kemend / 

Geçdi bir fitne ile göñlüme zülfüñ nice bend 

(Revânî Divanı, Gazel 39, Beyit 1). [nice] 

Nice bir ḳan aġladursın bu Revānī bendeñe / 

Gözlerüm nūrı efendim cevre yoḳ mı hīç ḥad 

(Revânî Divanı, Gazel 44, Beyit 5). [nice] 

Ḳurd ile ḳuzı bir araya gelür seyr itseler / Bir nice 

dil-berler ile bir bölük evbāşlar (Revânî Divanı, 

Gazel 47, Beyit 4). [nice] 

Nice göñül virmesün her kişi sen cānāneye / 

Zülfüñe diller çekilür leblerüñe cān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 4). [nice] 

Kūy-ı ʿışḳı nice medh eylemesün ʿāşıḳlar / Kendü 

şehrini göñül her kişi Baġdād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 2). [nice] 

Dil alan ġamzesidür vay ne dilāvercik olur / Ḳılıc ile 

dirilür hey nice servercik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 1). [nice] 

Egilüp gūşına söyler gibi olur ḫaddin öper / Zülfi 

yārüñ nice çoḳ başluca kāfircik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 4). [nice] 

Ben nice yazam duʿā-nāme Revānī dil-bere / 

Nāmesi ʿaḳlumı aldı cān ü dil ḥayrānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 5). [nice] 

Ḫaṭ-ı dildāra Revānī nice taḥsīn dimeyem / Ḫaṭ-ı 

dil-keş göricek her kişi taḥsīn eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 65, Beyit 5). [nice] 

Ḫāme gibi nice ḳan aġlamayam ġayrılara / Nāmeler 

yazmaġa ḳoynunda teressül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 4). [nice] 

Cān naḳdini Revānī virür derd-i ʿışḳa dil / Varını 

yoḳ dimez nice ḫoş derdmend olur (Revânî Divanı, 

Gazel 78, Beyit 5). [nice] 

Virmezin iki cihāna mey ü ney ṣoḥbetini / Bu nice 

ẕevk u ṣafādur bu nice ʿālem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 4). [nice] 

Virmezin iki cihāna mey ü ney ṣoḥbetini / Bu nice 

ẕevk u ṣafādur bu nice ʿālem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 4). [nice] 

Nice dutmasun el üstinde şarābı ehl-i ʿışḳ / ʿĀşıḳa 

ser-keş olan dil-ber anuñla rām olur (Revânî Divanı, 

Gazel 80, Beyit 3). [nice] 

Yüzi ṣuyı durur şiʿrüñ Revānī ehl-i naẓmuñ kim / 

Bu naẓm-ı ābdāruñdan bozuldı nice dīvānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 5). [nice] 

El üzre nice ṭutmayayın cāmı ẕāhidā / Çün bir 

ʿazīzüñ ehl-i dile yādigārıdur (Revânî Divanı, Gazel 

84, Beyit 4). [nice] 

Ġam degül kūyını terk itmese ʿuşşāḳ göñül / Çünki 

bir gülşen içinde nice bülbüller olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 2). [nice] 

Nice rām olmaya naẓmuña perī-peykerler / Sözlerüñ 

siḥr Revānī ḳalemüñ bir sāḥir (Revânî Divanı, Gazel 

90, Beyit 5). [nice] 

Nice feryād itmeyem ḫadden aşurduñ cevrüñi / A 

benüm çoḳ sevdügüm her nesnenüñ oranı var 

(Revânî Divanı, Gazel 92, Beyit 3). [nice] 

Ḥasretinden niceler cān virdiler bir būsenüñ / Būse 

adın añmaġa bi’llāhi kimüñ cānı var (Revânî Divanı, 

Gazel 92, Beyit 2). [niceler, -ler] 

Yāri aġyāruñ söziyle ben nice terk eyleyem / Kişi 

kim şeyṭāna uysa dīnden īmāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 5). [nice] 

Nice secde ḳılmasun ʿāşıḳ cemālüñ göricek / 

Kaʿbedür yüzüñ ki beñlerden anuñ Aʿrābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 5). [nice] 

Nice oruç ṭutar gül yüzlü dil-ber / Ki dāyim vardur 

aġzı içre şekker (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 1). 

[nice] 

Ey ṣanem zülfüñ nice meyl itmesün laʿlüñe kim / 

Nisbeti ehl-i salībüñ Ḥażret-i ʿḬsāyadur (Revânî 

Divanı, Gazel 104, Beyit 2). [nice] 
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Zülf ü ḳaddüñle dehānuñı nice sevmeyeyin / Her 

ḳaçan muṣḥafa el ursam elif lām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 3). [nice] 

Cānāneler içinde nice terk idem seni / Cān-ı ʿazīzine 

kişi nice ḳıyabilür (Revânî Divanı, Gazel 118, Beyit 

3). [nice] 

Cānāneler içinde nice terk idem seni / Cān-ı ʿazīzine 

kişi nice ḳıyabilür (Revânî Divanı, Gazel 118, Beyit 

3). [nice] 

Aġzı ile belin göremez çeşm-i ḫurde-bīn / ʿĀşıḳ 

nice öper anı nice ḳuça bilür (Revânî Divanı, Gazel 

118, Beyit 5). [nice] 

Aġzı ile belin göremez çeşm-i ḫurde-bīn / ʿĀşıḳ 

nice öper anı nice ḳuça bilür (Revânî Divanı, Gazel 

118, Beyit 5). [nice] 

Senüñ mestāne evṣāfuñ nice vaṣf eyleyem sāḳī / 

Ṭaṣavvur idemez kimse anı ol özge ḥāletdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 6). [nice] 

Nice meyl itmesün ʿāşıḳ güzeller tāze eşʿāre / 

Revānī māh-rūlar vaṣfını itmekde māhirdür (Revânî 

Divanı, Gazel 124, Beyit 5). [nice] 

Her ne maḳṣūd-ı gönül var ise hep ḥāṣıl olur / Gel e 

mey-ḫāneyi gör kim nice ḫoş menzil olur (Revânî 

Divanı, Gazel 125, Beyit 1). [nice] 

Gice gündüz güzellerle nice ʿiyş itmeye gerdūn / 

Meh-i nev sāġar-ı sīmīn güneş altun ḳabaġıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 126, Beyit 4). [nice] 

Ġoncaveş tāc urunup gül gibi ḫırḳa giyelüm / Nice 

ẕikr idelüm ol lāle-ʿiẕārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 3). [nice] 

Ben nice yārüñ diyārın terk idem aġyār içün / 

Degme belā ile idemez kişi terk-i diyār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 3). [nice] 

Şerbetin añma ṭabībüñ baña mey sun sāḳiyā / Kim 

anuñ bir ḳaṭresi nice cigerler tāzeler (Revânî Divanı, 

Gazel 137, Beyit 2). [nice] 

Pend-i nāṣiḥle Revānī nice terk olına yār / Yardan 

mı atalum göz göre biz kendüzümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 6). [nice] 

Nice baḳsun yüzüme ol ḳulaġı mengüşlü / Māh-

rūlar arasında yoġımış yılduzumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 3). [nice] 

Ol perī hīç Revānī bize ādem dimedi / Nice kim 

vardı ayaġı tozına ādemümüz (Revânî Divanı, Gazel 

160, Beyit 5). [nice] 

ʿIşḳuñda bizi ṣanma ki cān ṣaḳınur ey dost / Bu 

yolda baş oynar niçe yoldaşlaruz biz (Revânî 

Divanı, Gazel 163, Beyit 4). [niçe] 

Beñzedem diyü felek gün yüzüñe ayı her ay / Nice 

kim bozar u düzer yine ṣūret viremez (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 4). [nice] 

Mey-ḫāneye düşürdi niceyi şevḳ-i laʿlüñ / Çoḳ 

ḫˇāceyi cihānda ḳıldı şarāb müflis (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 3). [niceyi, -y, -i] 

Şehr içinde nice barmaġ ile göstermeyeler / Ġurre-i 

māh gibi ḳaşları ġarrā olmış (Revânî Divanı, Gazel 

171, Beyit 3). [nice] 

Gün yüzüñde görinen bu nice ḫaṭdur nice ḫāl / 

Fitne-i devr-i ḳamer āfet-i dünyā olmış (Revânî 

Divanı, Gazel 171, Beyit 4). [nice] 

Gün yüzüñde görinen bu nice ḫaṭdur nice ḫāl / 

Fitne-i devr-i ḳamer āfet-i dünyā olmış (Revânî 

Divanı, Gazel 171, Beyit 4). [nice] 

Yanuña alduġına göñüllenüpdür sāḳiyā / Nice 

büyüklenmesün olmış ṣurāḥī pür-dimāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 179, Beyit 3). [nice] 

Nice oda yanmasun ʿāşıḳ gibi pervāne kim / Māh-

ṭalʿat serv-ḳāmet ḫūba dönmişdür çerāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 2). [nice] 

Nice yād itsün Revānī sāde pehlūyı saña / Bende-i 

muḳbil efendisiyle ḳılmaz çünki lāġ (Revânî Divanı, 

Gazel 180, Beyit 5). [nice] 

Başına gün ṭoġmaduḳ bir nice yüzü ḳaralar / Ah kim 

terk eylemezler sāyeveş yanuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 4). [nice] 

Leb-i laʿlüñe nice öyküne kim bir būseñ / Ḳan 

bahāsı durur ey dost ʿaḳīḳ-i Yemenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 197, Beyit 3). [nice] 

Ey kemān-ebrū nice cān virmesün ʿāşıḳlaruñ / Bir 

müzellef serv-ḳad maḥbūbdur ṭīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 206, Beyit 4). [nice] 

Bezm-i meyden nice ḫālī olalum biz ṣūfī / Ḫoş dutar 

ehl-i dili ḥürmeti çoḳ bādelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 2). [nice] 

Nice ḳul olmazuz ol serv-i ḳabā-pūşumuza / İşleri 

ʿışḳa esīr olmadur āzādelerüñ (Revânî Divanı, Gazel 

214, Beyit 5). [nice] 

Nice at nice yedek yolda piyāde ḳaldum / Binecek 

olsa idi sāyesi yiterdi yedek (Revânî Divanı, Gazel 

215, Beyit 3). [nice] 
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Nice at nice yedek yolda piyāde ḳaldum / Binecek 

olsa idi sāyesi yiterdi yedek (Revânî Divanı, Gazel 

215, Beyit 3). [nice] 

Gülşen içinde Revānī nice gögsini gerer / Serv 

çünkim olımaz ḳāmet-i cānāna bedel (Revânî 

Divanı, Gazel 227, Beyit 5). [nice] 

Gülsitānda nice beñzer ey büt-i nāzük-beden / 

Cāme-i gülgūnuñ üzre görinen tamġāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 3). [nice] 

Gülsitānda nice beñzer ey büt-i nāzük-beden / 

Cāme-i gülgūnuñ üzre görinen tamġāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 235, Beyit 2). [nice] 

Nice bir zühd ile taḳvā nice bir ṣavm ü salāt / Bursa 

dil-berleri ile gel e bayram idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 2). [nice] 

Nice bir zühd ile taḳvā nice bir ṣavm ü salāt / Bursa 

dil-berleri ile gel e bayram idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 2). [nice] 

Ṣabr u ārāmumuzı aldı perī-peykerler / Nice ṣabr 

eyleyelüm ya nice ārām idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 4). [nice] 

Ṣabr u ārāmumuzı aldı perī-peykerler / Nice ṣabr 

eyleyelüm ya nice ārām idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 4). [nice] 

Dostum kimseyi aġlatma ṣaḳın istemezin / Göz yaşı 

ile ḳapuñda dura bir nice yetīm (Revânî Divanı, 

Gazel 242, Beyit 3). [nice] 

Lāle gibi sīnemüñ dāġın nice fāş itmeyem / İndi çaḳ 

dāmānuma çāk-i girībānum benüm (Revânî Divanı, 

Gazel 243, Beyit 3). [nice] 

Nev-bahār oldı nice evde ḳarār eyleyelüm / Ṣu gibi 

bāġa varup seyr-i kenār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 1). [nice] 

Nice mektūb-ı maḥabbet nice irsāl-i peyām / Dostlıḳ 

ḥaḳḳın unutmış ne selām ü ne kelām (Revânî 

Divanı, Gazel 248, Beyit 1). [nice] 

Nice mektūb-ı maḥabbet nice irsāl-i peyām / Dostlıḳ 

ḥaḳḳın unutmış ne selām ü ne kelām (Revânî 

Divanı, Gazel 248, Beyit 1). [nice] 

Nāme ile nice ʿarż ide Revānī ḥālin / Yār ile mihr ü 

vefā işi tamām oldı tamām (Revânî Divanı, Gazel 

248, Beyit 5). [nice] 

Ṭatlu ṭatlu öpdi ḳarşumda lebüñi cām-ı mey / 

Bilmezem sāḳī ben andan nice alam acuġum 

(Revânî Divanı, Gazel 253, Beyit 3). [nice] 

Pādişāhum derd ü miḥnetden fiġān itsem nola / ʿIşḳ 

elinden nice Rüstemler olup durur zebūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 4). [nice] 

Sīnemi nāḫun nişānı ḳıldı ḳaşuñ yādına / Meşḳ gibi 

kim yazılmış ola anda nice nūn (Revânî Divanı, 

Gazel 261, Beyit 4). [nice] 

Nice çāk itmiyeyin gül gibi ṣabrum yaḳasın / Ayru 

düşdüm bugün ol serv-i ḫırāmānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 2). [nice] 

Dil-rübālar arasında nice sevmeyem seni / Cānumuñ 

cānānesisin derdümüñ dermānısın (Revânî Divanı, 

Gazel 270, Beyit 4). [nice] 

Nicedür yine meyi rāyiḥāsından ṭuymaḳ / Nicedür 

muṭribi bilmek hele āvāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 3). [nicedür, -dür] 

Nicedür yine meyi rāyiḥāsından ṭuymaḳ / Nicedür 

muṭribi bilmek hele āvāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 3). [nicedür, -dür] 

Nice at ṣalmayayın ġam leşkerine sāḳiyā / 

Devletüñde mey gibi gülgūn semendüm var iken 

(Revânî Divanı, Gazel 277, Beyit 2). [nice] 

Ben surāḥī gibi meclisde nice aġlamayam / Ḥālüme 

sen de benüm cām gibi ḫandānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 6). [nice] 

Ḫāl-i iʿẕārı āba ne nāzüklik itdi kim / Var ḫāṭırında 

nice girihler ḥabābdan (Revânî Divanı, Gazel 286, 

Beyit 4). [nice] 

Göñül miḥrāba geç ebrū temāşāsın yeter eyle / Nice 

bir ḳaş ü göz fikri ferāġat ḳıl bu sevdādan (Revânî 

Divanı, Gazel 290, Beyit 3). [nice] 

Cihān dil-berlerin şimdi ḳoçan hep ehl-i dünyādur / 

Aṣāġir nice ḥaẓẓ itsün güzel geçmez ekābirden 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 3). [nice] 

Ol perī-rūdan göñül nice ṣaḳınmayam seni / Bu 

mesel meşhūrdur aldatmaz il dīvānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 2). [nice] 

Nice ġam çekmesün ʿāşıḳ ya nice şādmān olsun / 

İçersin ġayrılarla sen şarābı nūş-ı cān olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 302, Beyit 1). [nice] 

Nice ġam çekmesün ʿāşıḳ ya nice şādmān olsun / 

İçersin ġayrılarla sen şarābı nūş-ı cān olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 302, Beyit 1). [nice] 

Nice ḳıymet bulmaya şiʿr-i Revānī dür gibi / 

Müşterīdür cān ile naẓm-ı güherbārın gören (Revânî 

Divanı, Gazel 307, Beyit 5). [nice] 
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Nice terk itsün Revānī kūyuñuñ seyrānını / Rind 

olanlar ḫāli olmazlar temāşāgāhdan (Revânî Divanı, 

Gazel 310, Beyit 5). [nice] 

Ey Revānī ben nice aġlamayayın zār zār / Şol perī-

rūyı görelden başlamışdur zāra ṣu (Revânî Divanı, 

Gazel 317, Beyit 5). [nice] 

Benefşe nice açar göñlüm ey cefā-pīşe / Anaḫtar ile 

açılmaz kilīd-i endīşe (Revânî Divanı, Gazel 326, 

Beyit 1). [nice] 

Bezimde sāḳi günāhum nice baġışlamasun / Ḳadeḥ 

öper elini ayaġa düşer şīşe (Revânî Divanı, Gazel 

326, Beyit 2). [nice] 

Daʿvā-yı ḥüsni şemʿ nice eyler fetīl ile / İsbāt 

idemez anı żaʿf-ı delīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 1). [nice] 

Ol ṭaş baġırlu yār-ı cefā-pīşeden göñül / Bir būse 

alımaz nice cerr-i saḳīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 3). [nice] 

Feraḥından nice raḳṣ urmaya meclisde ḳadeḥ / 

Dāyimā ṣoḥbet ider dil-ber-i raʿnālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 2). [nice] 

Ṣūfiyā ḥalḳa-i ẕikre nice meyl ide göñül / Başı 

ḫoşdur çün anuñ zülf-i semen-sālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 3). [nice] 

Şemʿe diñ germ olmasun āḫir gelür ortaya ol / Devr-

i ḥüsninde nice dil uzadır pervāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 5). [nice] 

Nice ṣāfī-dil olur ṣoḥbeti terk itmez mey / Ger ḫarīf 

olmasa girmezdi bizüm rengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 2). [nice] 

Bilmezin kimler ile seyr ider ol māh-liḳā / Nice 

gündür ki Revānī göremez anı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 5). [nice] 

Nice gün ṭoġmaya çarḫuñ başına her ṣubḥ kim / 

Meh gibi dil-ber yatur ḳoynında ʿüryān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 2). [nice] 

Ruḫlaruñla ben nice vaṣf eyleyem laʿlüñi kim / İki 

gül bir yirdedür bir ġonca-i ġannāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 2). [nice] 

Nice ṣūfīdür Revānī k’olımaz maḥbūbsuz / Ḳomaz 

oġlan sevmesin bu ḫırḳa vü tāc ile (Revânî Divanı, 

Gazel 347, Beyit 5). [nice] 

Gülşen-i cānda Revānī nice güller açılur / Yār 

dülbendini zeyn itse ḳaranfüller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 5). [nice] 

Ṣoḥbeti cānlar degerken gör nice maḥcūbdur / 

Utanur görinmege firdevs-i aʿlā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 5). [nice] 

Nice germ olmaya sāḳī gözine geldi şarāb / Ṣoḥbeti 

zeyn eyledi yine gül ü bādām ile (Revânî Divanı, 

Gazel 353, Beyit 5). [nice] 

Şeh-süvārā nice cān virmeyelüm nīzeñe kim / Bir 

uzun boylu beli ince güzeldür nīze (Revânî Divanı, 

Gazel 355, Beyit 2). [nice] 

Mey ü maḥbūbı nice terk idelüm biz ṣūfī / Müşkil 

olur kişi ögrenmeyicek perhīze (Revânî Divanı, 

Gazel 355, Beyit 4). [nice] 

Nice alınmayam nergis gibi ben / Alupdur göñlümi 

bir gözi ala (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 2). 

[nice] 

ʿIşḳ ḥāli nice taḳrīr ola kim şerḫ olmaz / Sīneler 

şerḫaları çāk-ı girībānlar ile (Revânî Divanı, Gazel 

359, Beyit 4). [nice] 

Çoḳ cevrini çeker bu göñül ġamzeñ oḳınuñ / Nice 

şikāyet eylemesün geçdi cānına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 2). [nice] 

Ḳan işin mi eyledük yanuñda ey vāʿıẓ senüñ / Kim 

nice söz söyledüñ ḫalḳa mey-i nāb üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 366, Beyit 3). [nice] 

Yazalum yine Revānī nice rengīn ġazeli / Tāze 

güller ṣunalum yāre ḳaranfül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 6). [nice] 

Nice ḳāyıl olmasun naẓmuñ görüp erbāb-ı fażl / 

Misli yoḳ durur Revānī ṭabʿumuñ idrākde (Revânî 

Divanı, Gazel 380, Beyit 6). [nice] 

Yüzüñi görmedük nice beñzer ki cennete / Ḳalsun 

mı a güzel ya bu ḥasret ḳıyāmete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 1). [nice] 

Nice sengīn-dil olur raḥm eylemez ol bī-vefā / Dāġ 

u ṭaş iñler Revānī nāle vü feryāduña (Revânî Divanı, 

Gazel 388, Beyit 5). [nice] 

Bezm-i sāḳīde nice içmeyelüm / Başumuzda olan 

ḫumārı gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 3). 

[nice] 

Evvel baña ʿarż itdi ḳaşuñ nice maḥabbet / Āḫir 

ṣanemā göñlüm alup çıḳdı kenāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 2). [nice] 

Şemʿa diñ germ olmasun āḫir gelür ortaya ol / Devr-

i ḥüsninde niçe dil uzadur pervāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 4). [niçe] 
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Nice gitsün dostum bu göñlümüñ ġamgīnligi / 

Kişiyi dinden çıḳarur ḫaṭṭuñuñ bī-dīnligi (Revânî 

Divanı, Gazel 413, Beyit 1). [nice] 

Nice ḳan aġlamayam göz göre peymāne gibi / Dil 

mey-i ʿışḳ ile cūş eyledi mey-ḫāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 2). [nice] 

Mey ü maḥbūba Revānī nice meyl eylemeye / 

Zāhidā her kişinüñ çünki olur bir hüneri (Revânî 

Divanı, Gazel 430, Beyit 5). [nice] 

Ben nice teşbīh idem şemʿe o ḫadd-i mehveşi / 

Şemʿ ḫod bir boġazı iplü ışıḳdur āteşī (Revânî 

Divanı, Gazel 432, Beyit 1). [nice] 

Ben nice teşne olam laʿlüñ firāḳı ile / Yā sāḳiyā 

aġisnī min şerbeti’z-zülālī (Revânî Divanı, Gazel 

434, Beyit 4). [nice] 

Neyledüm nerrād-ı çarḫa k’ol meh-i bī-mihr içün / 

Şeşder-i ġamda ḳoyup gör nice zār eyler beni 

(Revânî Divanı, Gazel 437, Beyit 2). [nice] 

Hey nice çāk itmeye ʿāşıḳ yaḳasın gül gibi / Kim 

güzeller arasında bī-vefāsın gül gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 442, Beyit 1). [nice] 

Nice bülbülveş Revānī nāleler ḳılmaya kim / İki 

yüzlü bir semen-ten dil-rübāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 5). [nice] 

Dāyimā ṭolu ṣunarsın baña cām-ı bādeyi / Sāḳiyā 

nice ayaḳlarsın bu ben üftādeyi (Revânî Divanı, 

Gazel 448, Beyit 1). [nice] 

Ben nice ol serv-i bālāya esīr olmayayın / Aña 

bende bulurın her gördügüm āzādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 3). [nice] 

Ol ḳamer-ruḫsār bir dem baña dildār olmadı / Nice 

feryād itmeyem kim ṭāliʿüm yār olmadı (Revânî 

Divanı, Gazel 449, Beyit 1). [nice] 

Nice germ olmaya ʿālemde ḫūrşīd / Güzellerle yine 

seyrāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 3). 

[nice] 

Nice teşbīh idelüm ʿarʿ ara ey bād-ı ṣabā / Biz 

yabanlarda mı bulduḳ o gül-endāmumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 455, Beyit 3). [nice] 

Ben aña nice perī nice melekdür diyeyin / Āb-ı 

ḥayvān sözidür lebleri ādem cānı (Revânî Divanı, 

Gazel 459, Beyit 3). [nice] 

Ben aña nice perī nice melekdür diyeyin / Āb-ı 

ḥayvān sözidür lebleri ādem cānı (Revânî Divanı, 

Gazel 459, Beyit 3). [nice] 

Yandum nice aġlamayayın ʿışḳ elinden / Şemʿüñ 

görüñ e hīç diñer mi gözi yaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 460, Beyit 4). [nice] 

Atı izine hilāli nice teşbīh ideyin / Ki hilāl ile anuñ 

ṭopṭoludur reh-güẕeri (Revânî Divanı, Gazel 466, 

Beyit 3). [nice] 

Ḫame-i naẓm-ı Revānī nice bahrīdür kim / Aṣmadı 

kirpüginüñ ucına dürr-i ʿAdeni (Revânî Divanı, 

Gazel 475, Beyit 5). [nice] 

Her yirde ṭurup sözlerümüñ baḥṣin iderler / Ṣan 

medreselerde nice Muḫtār oḳındı (Revânî Divanı, 

Gazel 479, Beyit 4). [nice] 

Nice çāḳ eyleyem gül gibi ben pīreheni / Ki ḳoçar 

cāmesi ḳarşumda o nāzük bedeni (Revânî Divanı, 

Gazel 493, Beyit 1). [nice] 

Ben nice teşbīh idem o şemʿe ḫadd-i meh-veşi / 

Şemʿ ḫod bir boġazı ipli ışıḳdur āteşi (Revânî 

Divanı, Gazel 497, Beyit 1). [nice] 

Ṭoyurdı niʿmet-i Ḥaḳḳa iki cihān ḫalḳın / Bu nice 

sufre-i ḫˇān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 17). [nice] 

Gūş ur Revānī bendeñüñ ey şeh kelāmına / Kim 

silk-i naẓma düzdi nice lüʾlüʾ-i ḫoş āb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 42). [nice] 

Bu ne ferruḫ-dem bu nice ʿıyd-ı feraḥ-efzā olur / Bu 

ne ḫoş sāʿat bu nice ġurre-i ġarrā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 1). [nice] 

Bu ne ferruḫ-dem bu nice ʿıyd-ı feraḥ-efzā olur / Bu 

ne ḫoş sāʿat bu nice ġurre-i ġarrā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 1). [nice] 

Büyüdükçe nice şīrīn kelām olmaya kim / Dāyesi 

şehd diyü aġzına anuñ şekker ezer (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 3). [nice] 

Leb-i şīrīnüñe göñlüm nice meyl eylemesün / Ṭıfl 

olan māyil olur ḳanda ki görse şekker (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 13). [nice] 

Sāḳi gül mevsimidür bāde-i gül-reng içelüm / Ġam 

elinden nice bir ḫāṭır-ı ʿāṭırda keder (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 16). [nice] 

Cevāhire nice ġarḳ olmasun ki ʿahdüñde / Dil-i 

ʿadūya ẓafer buldı deldi kān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 25). [nice] 

Öñinde nice sīmini ḫāke yek eyledi / Tañ mı 

zamāne şāhidin itse kenār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 7). [nice] 
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Nice ḳarār eyleye keffüñde sīm kim / Deryā yüzinde 

eyleyimez çün ḳarār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 20). [nice] 

Yā peyk-i Hindudur bu felek zīnet eyleyüp / Taḳdı 

nücūm her yañadan aña nice zeng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 5). [nice] 

Māh-ı nevi felāḫan idinmezdi peyk-i çarḫ / 

Encümden urmasaydı ser-i ḫaṣma nice seng (Revânî 

Divanı, Kaside 15, Beyit 12). [nice] 

Ṣūretde ejdehā görinür ṭūpı düşmene / Ṭāḳat nice 

getüre aña ḳalʿa-i Fireng (Revânî Divanı, Kaside 15, 

Beyit 13). [nice] 

Rind-i şāhid-bāzdur kim ġonca lebler ṣaydına / 

Gülsitānda keffine almış nice dīnār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 7). [nice] 

Ḫūblar ʿizzet idüp el üzre ṭutduġı bu kim / Gösterür 

gülzār-ı ḫulḳuñdan nice āsār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 29). [nice] 

Rind-i şāhid-bāzdur kim ġonca lebler ṣaydına / 

Gülsitānda keffine almış nice dīnār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 7). [nice] 

Ḫūblar ʿizzet idüp el üzre ṭutduġı bu kim / Gösterür 

gülzār-ı ḫulḳuñdan nice āsār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 29). [nice] 

Ḥükminde ġoncanuñ nice olmaya ehl-i bāġ / Ṭāvūs 

ḳuyruġı aña urdı nişān-ı gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 2). [nice] 

Bir dem żiyāfet itmege gülşende sen şehi / Ḫarç 

eylese ʿaceb mi nice ḫānümān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 13). [nice] 

Ḫalḳa bir sanʿat ile ḳılmaġ içün ʿarż-ı kemāl / Nice 

naʿl urdı görüñ şīşe-i gerdūna hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 1). [nice] 

Nice beñzer şafaḳ içinde hilālüñ şekli / Sāġar-ı sīme 

k’ola bādeyile māl-ā-māl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 7). [nice] 

Ḳaṣruña zīnet içün oldı nücūm-ı eflāk / Ḫusrevā aḳ 

ḳaranfüller ile nice sifāl (Revânî Divanı, Kaside 18, 

Beyit 36). [nice] 

Ey hilāl eyleme ebrū-yı nigār ile cidāl / Ṭırnaġın 

kesse olur nice senüñ gibi hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 21). [nice] 

Vāʿıẓā ben mey ü maḥbūbı nice terk ideyin / Birisi 

rāḥat-ı cāndur birisi defʿ-i melāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 23). [nice] 

Dest-i sīmīnüñ ile işi ḳızıl altundur / Devletüñde 

nice olmaya tüvānger ḫātem (Revânî Divanı, Kaside 

20, Beyit 15). [nice] 

Gör ki üstād-ı ṭabīʿat nice gevherler ile / Düzdi 

barmaġuña bir ḫūb mücevher ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 32). [nice] 

Eyledi memleket-i dilleri luṭfuñ tārāc / Dikdüñ eṭrāf-

ı cihānda nice rāyāt-ı himem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 27). [nice] 

Şīve vü nāz ile öldürdüñ ḳamu ʿāşıḳları / Nice nāz ü 

şīvedür bilseñ bunı ey nāzenīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 21). [nice] 

Nice cennet dimeyem bezm-i feraḥ-efzāña / Çün 

sarāyuñda şehā ḫādimüñ olmış rıdvān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 16). [nice] 

Kāmkārā nice ḳan aġlayayın ḫāme gibi / Beni bu 

çarḫ niçün böyle ḳılur ser-gerdān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 33). [nice] 

Gūyā ki ṣu içinde yatur nice berg-i gül / Tīġüñ 

yüzinde kim görinür ḳaṭre ḳaṭre ḳan (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 13). [nice] 

Eyyām-ı devletüñde cihān ḫalḳı ʿıyş idüp / Ben nice 

faḳr elinden idem dāyimā fiġān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 25). [nice] 

Her beyti şiʿrümüñ nice mevzūn nigārdur / Kim baş 

ḳodı ayaġına bī-iḫtiyār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 40). [nice] 

Naḳḳāş oluban levḥa-i gülzāra benefşe / Döşedi nice 

yapraġı hemvāre benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 1). [nice] 

Dāyim nice ter olmaya medḥüñ çemeninde / İrişdi 

çü ser-çeşme-i eşʿāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 44). [nice] 

Nice fetḥ olmasun maşrıḳ yüzinden ḳalʿa-yı gerdūn 

/ Hevāyī ṭūpa dönmişdür güneş bu āsümān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 2). [nice] 

Nice rām olmaya ḥükm-i hümāyūnuña ins ü cīn / 

Musaḫḫardur yed-i zer-baḥşuña mühr-i Süleymānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 20). [nice] 

Ḥikāyāt-ı ġam u derdi nice şerḥ eyleyem yāre / 

Kişiye ġam gelür lābüd oḳınsa ġuṣṣa destānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 28). [nice] 

Niçe bir ṣūfilenüp niçe ḥicāb eyleyelüm / Ġoncaveş 

bezm-i meye yine şitāb eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 3). [niçe] 
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Niçe bir ṣūfilenüp niçe ḥicāb eyleyelüm / Ġoncaveş 

bezm-i meye yine şitāb eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 3). [niçe] 

ʿAceb Revānī ḳuluñuñ nice ola ḥāli / Ki ḫıdmetinde 

anuñ var durur nice iḥmāl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 54). [nice] 

Dāyim ne ʿıyş olur bu nice ṣoḥbet-i laṭīf / Cennetde 

dirler idi bu ʾişret devāmını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 15). [nice] 

Bu nice sūr olur bu ḳıyāmetdür ey felek / Bir ḥūri 

ile cemʿ ola dünyāda bir melek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 17). [nice] 

Bezme piyāleler nice rindāne geldiler / Devrān 

güzelleri yine meydāne geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 33). [nice] 

Meydān-ı rezm içinde yanar od durur hemān / 

Anuñla ṭutuşa ya nice pehlevān ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 42). [nice] 

Bu nice naẓm olur ki cihān ʿāşıḳı geçer / Raʿnā 

güzel gibi ne ʿaceb şīvekār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 51). [nice] 

Bir söz ile açıldı yine nice ġoncalar / Gül gelmesün 

bu meclise kim şermsār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 52). [nice] 

Niçün yüzini yirlere urur ki āfitāb / Ya ḳara yaṣlu 

gibi nice yaş döker seḥāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 9). [nice] 

Ḥikmet nedür ki bülbül ider dāyimā fiġān / Bu nice 

sır durur ki giyer ḳaralar ġurāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 13). [nice] 

Dīvāneveş bu ḫalḳ nice döginüp yürür / Niçün fiġān 

ü zāri ḳılurlar ya şeyḫ ü şāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 15). [nice] 

Ṣayyād-ı çarḫ yine nice ḥīle itdi kim / Devlet 

ġaẓenferini bu dehr eyledi şikār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 30). [nice] 

Var ise her sözi bir dürr idi ṭabʿı ʿummān / Ki ḳıṭār 

ile nice çekilür idi cevher (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 22). [nice] 

Pehlevānken nicenüñ yire getürdi puştın / Küşt-gīr-i 

felek olmaz kişiye puşt u penāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 15). [nicenüñ, -n, -üñ] 

 

niçe bir: Daha ne kadar, ne vakte kadar. 

Ehl-i faẓl olana ey çarḫ cefālar nice bir / Cāhile 

ʿizzet ile mihr ü vefālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 1). [nice bir] 

Ehl-i faẓl olana ey çarḫ cefālar nice bir / Cāhile 

ʿizzet ile mihr ü vefālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 1). [nice bir] 

Odamuz öñine birgün bizüm uġramayalar / Şehr için 

seyr ideler māh-liḳālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 2). [nice bir] 

Altun üsküflü gümiş tügmelü dil-berler ile / Bize 

gerçikleneler begler aġalar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 3). [nice bir] 

Ey ḳadeḥ öpüşesin ikide bir sāḳiyile / Ḳarşumuzda 

süresin ẕevḳ ü ṣafālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 4). [nice bir] 

Serv-ḳadler añıcaḳ āh idisersin her dem / Saña 

ʿālemde Revānī bu hevālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 5). [nice bir] 

Nice bir ṣaḳlayalum ġāyret ü ʿārı nice bir / Nice bir 

bekleyelüm ḳurı vaḳārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 1). [nice bir] 

Nice bir ṣaḳlayalum ġāyret ü ʿārı nice bir / Nice bir 

bekleyelüm ḳurı vaḳārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 1). [nice bir] 

Nice bir ṣaḳlayalum ġāyret ü ʿārı nice bir / Nice bir 

bekleyelüm ḳurı vaḳārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 1). [nice bir] 

Nice bir ṣaḳlayalum ġāyret ü ʿārı nice bir / Nice bir 

bekleyelüm ḳurı vaḳārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 1). [nice bir] 

Varalum ḥalḳa-i ẕikre ele tesbīḥ alalum / Nice bir 

oḫşayalum kākül-i yāri nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 2). [nice bir] 

Varalum ḥalḳa-i ẕikre ele tesbīḥ alalum / Nice bir 

oḫşayalum kākül-i yāri nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 2). [nice bir] 

Ġoncaveş tāc urunup gül gibi ḫırḳa giyelüm / Nice 

ẕikr idelüm ol lāle-ʿiẕārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 3). [nice bir] 

Leb-i cānānı ḳoyup añmayalum ince belin / Nice bir 

fikr idelüm būs u kenārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 4). [nice bir] 

Leb-i cānānı ḳoyup añmayalum ince belin / Nice bir 

fikr idelüm būs u kenārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 4). [nice bir] 
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Hüner oldur ki Revānī bulavuz naḳḳāşı / Nice bir 

medḥ idelüm naḳş ü nigārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 5). [nice bir] 

Hüner oldur ki Revānī bulavuz naḳḳāşı / Nice bir 

medḥ idelüm naḳş ü nigārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 5). [nice bir] 

Nice bir ẓulm ide devrān bu Revānī bendeñe / 

ʿAdlüñ eyyāmında gerdūn çıḳmasun pergārdan 

(Revânî Divanı, Gazel 308, Beyit 5). [nice bir] 

Pādişāhum bu Revānī ḳuluña eyle naẓar / Ġam 

elinden nice bir ola perīşān-aḥvāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 41). [nice bir] 

Her nemüz var ise nergis gibi döküp ṣaçalum / 

Ḫˇāb-ı ġaflet niçe bir biz de gözümüz açalum 

(Revânî Divanı, Murabba 1, Beyit 5). [niçe bir] 

 

nice ki: Nasıl ki, ne zaman ki. 

Nice ki bu ḥiṣārı ḳılıc ile fetḥ idüp / Ḳalḳan ile 

üleşdire altunı āfitāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 46). [nice ki] 

Nice ki bād-ı ṣabā aça ġonca ṣandūḳın / Kitāb-ı 

gülden oḳıya hezār edvārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 52). [nice ki] 

 

nice ki: Nasıl ki. 

Nice ki ṭāḳ-ı felekde görine şemse-i zer / Nice ki 

maʿni-i rūşenle beyt ola maʿmūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 32). [nice ki] 

Nergis niçe ki bezm-i çemend’ola şamʿdān / Niçe ki 

lāleden idine kūhsār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 28). [niçe ki] 

Şāhā semūr u ḳāḳumı ṣıḥḥatlar ile gey / Nice ki 

yaġa durmaya leyl ü nehār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 43). [nice ki] 

Nice ki güller açıla gülzār-ı çarḫda / Nice ki bezm-i 

ʿıyş ola ḫalḳ içinde neng (Revânî Divanı, Kaside 15, 

Beyit 23). [nice ki] 

Altunlı şeb-külāh urına nitekim hilāl / Nice ki sebz 

cāme giye her dem āsümān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 28). [nice ki] 

Nice ki ṣu kenārını zeyn eyleyüp müdām / Ola 

ʿarūs-ı gülşene āyīnedār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 48). [nice ki] 

 

nice ki: Nasıl ki; ....olduğu gibi. 

Nice ki ṭāḳ-ı felekde görine şemse-i zer / Nice ki 

maʿni-i rūşenle beyt ola maʿmūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 32). [nice ki] 

 

nice ki: Ne zaman ki. 

Nice ki meclisüñ ola ārāyişi çerāġ / Niçe kim ʿālem 

içre yaḳa rūzgār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 13, 

Beyit 27). [nice ki] 

Gün gibi ʿizzetde ol nice ki ʿālemde ola / Ṣaḥn-ı 

gülşen āsümān encüm-i seyyār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 41). [nice ki] 

Nice ki kendüye idünüp gülbüni ʿaṣā / Gülşen sarāyı 

içre ola pāsbān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, Beyit 

34). [nice ki] 

Nice ki ġonca şāhidi gülgūn ḳabā geyüp / Şeb-nem 

güherlerin idine gūşvār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 49). [nice ki] 

 

nice kim: Ne zaman ki. 

Nev-bahār-ı ʿömrüñe irişmesün hergiz ḫazān / Nice 

kim faṣl-ı şitā irüp gide vaḳt-i bahār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 37). [nice kim] 

Nice kim atına çarḫuñ ura tamġā meh-i nev / Gice 

gündüz nice kim ide sefer şems ü ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 24). [nice kim] 

Nitekim ʿışḳı cānānuñ yaḳa odlara ʿuşşāḳı / Nice 

kim ḫadd-i rūyından vire yārüñ nişān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 30). [nice kim] 

Nice kim yaḳa ḳanādili kevākib giceler / Nice kim 

zeyn ide ʿıyd ayı cihānı her sāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 34). [nice kim] 

Nice kim yaḳa ḳanādili kevākib giceler / Nice kim 

zeyn ide ʿıyd ayı cihānı her sāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 34). [nice kim] 

Nice kim tāze bahār ile cihān zīnet ola / Niteki bād-ı 

ṣabā güllere ola hem-dem (Revânî Divanı, Kaside 

21, Beyit 30). [nice kim] 

Nice kim gül ḳaṣrına şeb-nem aṣup ṭūp āyine / 

Lālenüñ sırça sarāyın yapa miʿmār-ı cihān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 30). [nice kim] 

Nice kim nāme-i çarḫa ura ṭuġrāyı hilāl / Kāmkāra 

ola ḥükmüñde ḳamu mülk-i cihān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 38). [nice kim] 



1214 
 

Nice kim saḥn-ı çemen ola baḥār ile laṭīf / Nice kim 

güller aça bu sebze-i mīnā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 34). [nice kim] 

Nice kim saḥn-ı çemen ola baḥār ile laṭīf / Nice kim 

güller aça bu sebze-i mīnā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 34). [nice kim] 

ʿAdūnuñ sīnesi ola belā oḳlarına ḳalḳan / Nice kim 

ʿālem içinde görine pür-sinān ḳalʿa (Revânî Divanı, 

Kaside 32, Beyit 29). [nice kim] 

Nice kim ḫusrev-i ḫāver geçüben taḫt-ı eflāke / 

Müzeyyen ide dünyāyı musaḫḫar ide devrānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 36). [nice kim] 

 

nice kim: Nasıl ki. 

Dütüni göke boyansun ʿadūnuñ yanup odlara / Nice 

kim olmaya hergiz cihānda bī-duḫān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 31). [nice kim] 

Nice ki meclisüñ ola ārāyişi çerāġ / Niçe kim ʿālem 

içre yaḳa rūzgār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 13, 

Beyit 27). [niçe kim] 

Bendeñ olsun ʿālem içinde cihān sulṭānları / Nice 

kim gül şāḫına ola şehā çāker çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 35). [nice kim] 

 

nice kim: Ne kadar; pek çok kez. 

Nice kim atına çarḫuñ ura tamġā meh-i nev / Gice 

gündüz nice kim ide sefer şems ü ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 24). [nice kim] 

Nice kim bu sebze-i mīnāda çarḫ-ı lāciverd / Geh 

gül-i ter gösterür geh nesteren geh yāsemīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 45). [nice kim] 

 

nice kim: Nasıl ki; ....olduğu gibi. 

Nice kim mehd-i felekde ola eṭfal-i nücūm / Nice 

kim dāye ola her birine şems ü ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 31). [nice kim] 

 

nice kim: Mademki. 

Nice kim mehd-i felekde ola eṭfal-i nücūm / Nice 

kim dāye ola her birine şems ü ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 31). [nice kim] 

 

nice nice: Çok, birçok, hayli, çok kere. 

Sırr-ı ʿışḳı nola keşf eyler ise ḳanlu yaşum / Mey-i 

nāb ile göñül nice nice rāz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 4). [nice nice] 

Ayaġın öpmege bir çāre bulmadum hergiz / Yolında 

gerçi anuñ nice nice ḫāk oldum (Revânî Divanı, 

Gazel 256, Beyit 3). [nice nice] 

Defʿ-i ġam içün sāḳiyā yāḳūt-ı rūḥ-efẓāyı ṣun / Nice 

nice ḳan yudalum şol laʿl-i āteş-reng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 2). [nice nice] 

Ḥüsn ilinde ḳılıç añılsa nola müjgānuñ / Devr-i 

çeşmüñde görüpdür nice nice ṣavaşı (Revânî 

Divanı, Gazel 435, Beyit 5). [nice nice] 

Fetḥ-i devlet oluban kesr ola aʿdā ḳalbi / Ḳadrüñe 

niçe niçe ḳadr ola daḫı munżam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 31). [niçe niçe] 

Görildi nice nice muʿcizātı ʿālemde / ʿAceb mi 

cümle nebīlerden olsa ol fāyıḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 20). [nice nice] 

 

nice nice: Çok, pek çok, hayli zamandır, çoktan 

beri. 

Nice nice ḫayf idüpdür ben ḳuluña rūzgār / Dād 

içün feryād içün geldüm bugün sulṭānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 3). [nice nice] 

Zāhidā gel berü gel nice nice zühd ü ṣalāḥ / 

Yaḳalum odlara bes ḫırḳa-i sālūsumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 415, Beyit 2). [nice nice] 

 

nice ol: Nasıl olur?. 

ʿAceb Revānī ḳuluñuñ nice ola ḥāli / Ki ḫıdmetinde 

anuñ var durur nice iḥmāl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 54). [nice ola, -a] 

 

nice ol: Nasıl olur, ne hale gelir?. 

Aġlamaḳdan nice olırdı ḫarābat ehli / Zühdi ṣūfinüñ 

eger olmasa idi ʿameli (Revânî Divanı, Gazel 429, 

Beyit 4). [nice olırdı, -ır, -dı] 

 

nice ol: Nasıl olmasın, mümkün mü?. 

Nice olmasun Revānī zāhidā mey-ḫāneyi / ʿAyş 

içün maḥbūbı var ḥāżır şarāb-ı nābı (Revânî Divanı, 

Gazel 499, Beyit 1). [nice olmasun, -ma, -sun] 

 

nice ol: Nasıl olmuştur?. 
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ʿĀḳıl iseñ yeter it ey ḫˇāce dünyā fikrini / Māl 

cemʿinde nice olmış durur Ḳārūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 4). [nice olmış durur, -mış 

, -dur, -ur] 

 

nic’ider: Ne yapar. 

Yār göñlümde Revānī ḳomadı ṣabr u karār / ʿĀşıḳ 

olan nic’ider ṣabr ü ḳarār olmayıcak (Revânî 

Divanı, Gazel 183, Beyit 5). [nic’ider, -er] 

ʿĀşıḳ olan nic’ider ṣabr ü ḳarār olmayıcaḳ (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 13). [nic’ider, -er] 

 

nic’ol: Nasıl olur. 

Ṣaç yolmasını eyledi ṣaḥrāda ḫūblar / Ḳaldı ayaḳda 

nic’ola ḥāli benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 201, 

Beyit 3). [nic’ola, -a] 

 

nicʿol: Nice olmak, nasıl olmak. 

Yine dil şīşesini seng-i cefā ile ṣıduñ / Nicʿolurdı 

ara yirde gözedilse ḫāṭır (Revânî Divanı, Gazel 90, 

Beyit 2). [nicʿolurdı, -ur, -dı] 

Nicʿola zühdi bu Revānīnüñ / Aña gül ṣoḥbetine gel 

didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 5). [nicʿola, 

-a] 

 

niçün: Hangi amaçla, hangi sebeple, neden, niye. 

Göz yaşıyla āhuma baḳmaz niçün ol bī-vefā / Ey 

göñül merġūb olur her yirde ḫūb āb u hevā (Revânî 

Divanı, Gazel 8, Beyit 1). [niçün] 

Ey ṭabīb-i cān niçün bīmārdur dāyim gözüñ / Çün 

lebüñ eyler şifā bābında Loḳmān ile baḥs (Revânî 

Divanı, Gazel 33, Beyit 4). [niçün] 

Gün gibi sāġarı niçün ḳosun elden şāʿir / Hīç anuñ 

altun adı vara ola mı baḳır (Revânî Divanı, Gazel 

90, Beyit 1). [niçün] 

Benüm ʿarż itmedüñ ḥālümi yāre / Niçün ey 

nāmesin kāġada burduñ (Revânî Divanı, Gazel 218, 

Beyit 2). [niçün] 

Hey niçün raḥm eylemezsin bu Revānī bendeñe / A 

begüm a pādişāhum a benüm mirzācuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 5). [niçün] 

Eski derdüm baña yetmez mi nedür ey nev-bahār / 

Gül niçün ʿāşıḳ geçer ol ġonca-i ḫandānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 340, Beyit 6). [niçün] 

Ol ṣanem kesmez niçün şol zülf-i ʿanberbārını / 

Çün müselmāndur niye terk eylemez zünnārını 

(Revânî Divanı, Gazel 410, Beyit 1). [niçün] 

Seg-i kūyuñ baña ḳarşu gelür kūyuña varduḳça / 

Biri birine yārānuñ niçün olmaya ikrāmı (Revânî 

Divanı, Gazel 468, Beyit 4). [niçün] 

Revānī ʿıyd erkānın bilürler çünki dil-berler / Niçün 

añmayalar bārī öpüşmegi kuçuşmaġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 5). [niçün] 

Devlet el virdi niçün cāmı ele almayavuz / Bu 

feraḥdan ki külāhını göge atdı ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 17). [niçün] 

Ṣāḥibā devrüñde ʿālem ḫalḳı cümle şādmān / Ġam 

elinden ben niçün böyle olam zār u nizār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 29). [niçün] 

Leb-i rengīnüñi niçün nihān eylersin āhumdan / 

Bilürsin çünki yāḳūta şehā ḳılmaz ziyān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 22). [niçün] 

Luṭfuñla ḫalḳ şād iken ey ḫusrev-i zamān / Bu 

bende-i ḥaḳīri niçün ide zār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 36). [niçün] 

ʿIydgāh-ı felek içinde niçün oldı hilāl / Ḫaṣm-ı 

sulṭān-ı ḳamer taḫt gibi ser-gerdān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 9). [niçün] 

Kāmkārā nice ḳan aġlayayın ḫāme gibi / Beni bu 

çarḫ niçün böyle ḳılur ser-gerdān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 33). [niçün] 

Niçün yüzini yirlere urur ki āfitāb / Ya ḳara yaṣlu 

gibi nice yaş döker seḥāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 9). [niçün] 

Gök cāmesini māh niçün egnine alur / Ya aḳ 

ridāsını niye atar yire şihāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 10). [niçün] 

Dīvāneveş bu ḫalḳ nice döginüp yürür / Niçün fiġān 

ü zāri ḳılurlar ya şeyḫ ü şāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 15). [niçün] 

 

nid: Ne etmek, ne yapmak; elden bir şey 

gelmediğini anlatan, kabullenme bildiren söz. 

Yār ṣatmaz nidelüm vaṣlı metāʿını bize / Naḳd-i 

cānı virürüz gerçi aña dest-be-dest (Revânî Divanı, 

Gazel 25, Beyit 3). [nidelüm, -elüm] 

Ruḫın öpmege lebin emmege dildār ḳomaz / 

Nidelüm neyleyelüm özge gülüm balumdur (Revânî 

Divanı, Gazel 77, Beyit 4). [nidelüm, -elüm] 
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Nidersin manṣıb u cāhı nöker olduñ çün ol şāha / 

Revānī ġāfil olma kim bu bir başḳa aġalıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 5). [nidersin, -er, -

sin] 

Leyli taṣvīrin nidersin ʿāşıḳ-ı maḥzūnı gör / Bu 

cihān mecmūʿasında ṣūret-i Mecnūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 1). [nidersin, -er, -sin] 

Fürḳatüñde giceler māh çerāġın niderüz / Āhumuz 

şemʿi ile rūşen olur maḥfilümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 147, Beyit 3). [niderüz, -er, -üz] 

Gözine ʿālem ḳarañudur güzelsüz ʿāşıḳuñ / Kişi 

dünyāyı nider ḫūrşīd-i ʿālem-tābsuz (Revânî 

Divanı, Gazel 148, Beyit 4). [nider, -er] 

Ṭoz ḳonduġını üstüne dil istemezdi āh / Şimdi 

ruḫuñda ḳıldı nidem kim ḳarār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 3). [nidem, -em] 

Dünyāyı nider ʿāşıḳ olan dil-berin ister / Sālik 

gerek ādem kim ide terk-i ʿalāyıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 187, Beyit 4). [nider, -er] 

Yād itmez oldı yār ḳadīmi bilişligi / Hercāyī dil-

berüñ nidelüm āşināsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 2). [nidelüm, -elüm] 

Baḥr-ı eşkümde nidem pençe-i mercān olmış / 

Gözümüñ ḳanlu yaşın silmeden ey dost elüm 

(Revânî Divanı, Gazel 238, Beyit 4). [nidem, -em] 

Rūy-ı pür-eşküme baḳmaz benüm ol yār-i ḳadīm / 

Āsitānında nidem ḫāke ber-ā-ber zer ü sīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 1). [nidem, -em] 

Mūcib-i ʿizzet kişiye ehl-i faẓl olmaḳ yiter / Manṣıb 

u cāhı nidersin ey göñül cāhil misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 6). [nidersin, -er, -sin] 

Serv seyrinden ne olur ḳadd-i dil-ber var iken / Gül 

temāşāsın nider dildār ruḫsārın gören (Revânî 

Divanı, Gazel 307, Beyit 4). [nider, -er] 

Tāze ḫaṭ gelmiş nidem laʿl-i leb-i cānānuma / 

Ḳandayısa bir belā eksük degüldür cānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 341, Beyit 1). [nidem, -em] 

Aḫşamlamadı bir gice ol māh bizümle / Ey dil ne 

ḳılalum nidelüm vāy bu sitāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 6). [nidelüm, -elüm] 

Yaḳarlar micmer-i ʿışḳa göñül çün cān buḫūrından / 

Niderler müşg-i Tātārı niderler ʿanber-i nābı 

(Revânî Divanı, Gazel 458, Beyit 2). [niderler, -er, -

ler] 

Yaḳarlar micmer-i ʿışḳa göñül çün cān buḫūrından / 

Niderler müşg-i Tātārı niderler ʿanber-i nābı 

(Revânî Divanı, Gazel 458, Beyit 2). [niderler, -er, -

ler] 

Öldürdi bizi ġam nidelüm māl ü menālı / Sāḳī getür 

e ortaya şol defʿ-i melāli (Revânî Divanı, Gazel 469, 

Beyit 1). [nidelüm, -elüm] 

Bize endāmı güzel yār-ı vefādār olsa / Bāġbānā 

nidelüm nāreveni nestereni (Revânî Divanı, Gazel 

474, Beyit 7). [nidelüm, -elüm] 

Sevdüñ ol şūḫ-ı cefā-pīşeyi ey dil nideyin / Sözümi 

eslemedün vāy seni vāy seni (Revânî Divanı, Gazel 

474, Beyit 5). [nideyin, -eyin] 

 

n’ider: Ne yapar, ne eder?. 

Revānī göñlüm añmaz ad u sanı / N’ider rüsvāyī 

olan nām u nengi (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 

5). [n’ider] 

 

nidügüñ: Ne olduğun bağlamında. 

Ġāfil olma bildürürler saña ey dil nidügüñ / Bezm-i 

ġamda bir nefes dem urur iseñ rāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 4). [nidügüñ] 

 

nigāh: Bakış, nazar. 

Ḫaṭṭını dil-ber tırāş itdükçe olur pādişāh / Ḫūblıḳ 

mülkini darb-ı tīġ ile eyler nigāh (Revânî Divanı, 

Gazel 387, Beyit 1). [nigāh] 

Māh idügüñ bilindi senüñ bir nigāh ile / Seyrāna 

çıḳmasun güzelüm şeb-külāh ile (Revânî Divanı, 

Gazel 399, Beyit 1). [nigāh] 

 

nigāh ḳıl: Bakmak. 

Baş açuk yalıñ ayaḳ ṭaġa düşer nergisvār / Dīde-i 

ʿibret ile ʿāleme kim ḳılsa nigāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 13). [nigāh ḳılsa, -sa] 

 

nigāhı ol: Bakmak, nazar etmek. 

Ġayrı dil-berler temāşāsın Revānī eylemez / Yāre 

olmışdur ezelden çün nigāhı göñlümüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 217, Beyit 5). [nigāhı olmışdur, -mış, 

-dur] 

 

nigār: Nakış, resim, suret, put, tasvir gibi güzel 

sevgili. 
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Ey müfti-i zemāne bu şerʿ-i ʿışḳ içinde / Daʿvā-yı 

ʿışḳ idene yeter nigārı şāhid (Revânî Divanı, Gazel 

41, Beyit 2). [nigārı, -ı] 

Aldanma ḳad ü zülf ü dehānına nigāruñ / Zīrā ki 

güzel sevmegüñ ey dil elemi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 3). [nigāruñ, -uñ] 

Muḳābil olmaġ istermiş nigāra / Gelür āyīneden ol 

saḫt-rūdur (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 4). 

[nigāra, -a] 

Nigāruñ gördi dil şekker lebi var / Anuñçün ḳanda 

meyl eyler ṣabī-var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 

1). [nigāruñ, -uñ] 

Yā maḥabbet cāmıdur ṭolu şarāb-ı nāb ile / Kim anı 

ʿāşıḳlara eyler tekellüf ol nigār (Revânî Divanı, 

Gazel 86, Beyit 3). [nigār] 

Nigāruñ gitmedin öp zülfin ey dil / Ki ʿömr-i 

nāzenīnüñ sürʿati var (Revânî Divanı, Gazel 95, 

Beyit 2). [nigāruñ, -uñ] 

Ṣanmañ bizi ki şimdi bilişdük nigār ile / Dil çaḳ 

ezelden anuñ ile āşinālanur (Revânî Divanı, Gazel 

110, Beyit 2). [nigār] 

Nigār ḫaṭṭını saḳlar müdām zülfi ile / Kimesne anı 

göremez ilan ayaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 114, 

Beyit 3). [nigār] 

Sen sīm-ten nigār ile olalı āşinā / Dirler Revānī 

müflis içün kīmyā bilür (Revânî Divanı, Gazel 118, 

Beyit 6). [nigār] 

Yüzi cennet lebi kevser nigārum serv-ḳāmetdür / 

Güzeller arasında ol ḳıyāmetdür ḳıyāmetdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 1). [nigārum, -um] 

Hüner oldur ki Revānī bulavuz naḳḳāşı / Nice bir 

medḥ idelüm naḳş ü nigārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 5). [nigārı, -ı] 

Yāre ʿarż itdi yaşum sīmini çeşm-i eşkbār / Baña 

gözyaşı gerekmez didi luṭfından nigār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 1). [nigār] 

Dāyim raḳībe ʿizzet ider ol nigārumuz / Bir itce 

yoḳ yanında bizüm iʿtibārumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 146, Beyit 1). [nigārumuz, -umuz] 

Gül ruḫlarında ḫāl-i siyāhın görüp didüm / Bir 

dānedür güzeller içinde nigārumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 146, Beyit 2). [nigārumuz, -umuz] 

Ḫaṭṭuñı beñlerüñ ne ʿaceb rūşen eylese / Çün 

noḳṭalarla rūşen olur ey nigār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 4). [nigār] 

Elifle dāġ ü naʿlümdür baña her gice hem-pehlū / 

Dimeñ bir serv-ḳad meh-rū hilāl-ebrū nigārum yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 186, Beyit 2). [nigārum, -um] 

Bisāṭ-ı ḥüsn içinde dil ü cān mühresin ḳapdı / Ne 

şīrīnkār olur aġzı nigāruñ ḫoḳḳa-bāz ancaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 188, Beyit 2). [nigāruñ, -uñ] 

Bize bir nāzenīn nigār gerek / Lebleri ġonce gül-

ʿiẕār gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 1). 

[nigār] 

Göñülden gitmedi şevḳi nigāruñ ẕevḳi ṣahbānuñ / 

Mey ü maḥbūbı olmasa nesi var idi dünyānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 1). [nigāruñ, -uñ] 

Mercān lebüñle çünkim ider iftiḫār laʿl / Altuna 

ġarḳ olursa nola ey nigār laʿl (Revânî Divanı, Gazel 

228, Beyit 1). [nigār] 

Gördi Revānī lebleri vaṣfın nigārumuñ / Baş ḳodı 

pāy-ı naẓmuma bī-iḫtiyār laʿl (Revânî Divanı, Gazel 

228, Beyit 7). [nigārumuñ, -um, -uñ] 

Ṣabr ḳıl āh ü fiġān itme işiginde göñül / Ol gözi 

mest nigār uyur imiş uyansın (Revânî Divanı, Gazel 

279, Beyit 5). [nigār] 

Şīve fenninde nigārum bir müderrisdür hemān / 

Ḫāṭırında çoḳ mesāyil var kitāb-ı nāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 3). [nigārum, -um] 

Āşüfte olma her güzelüñ ḥaṭṭ u ḫāline / Geçmez 

misin göñül daḫı naḳş u nigārdan (Revânî Divanı, 

Gazel 303, Beyit 4). [nigārdan, -dan] 

Yaşına Yaʿḳūb gibi ġarḳ olmışdur nigār / Mülk-i 

ḥüsn içre Revānī Yūsuf-ı Kenʿān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 5). [nigār] 

Cāmesi gibi nigārı ḳoçmaġ isterseñ eger / Düş 

ayaġına Revānī ḳoma elden dāmenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 5). [nigārı, -ı] 

Yoldan geçerken āhum işitdi didi nigār / Bī-çāre 

ʿömrini geçürür āh ü vā ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 4). [nigār] 

Ḳorḳaram saña Revānī geçe bir naḳş nigār / Ellerin 

çün yine naḳş eyledi ḫınnālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 329, Beyit 6). [nigār] 

Bilsek nedür ḥarāmi midür bu Revānī kim / Ṣoyup 

nigārı eyledi ʿuryān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 6). [nigārı, -ı] 

Ġırre olmışdur nigārum ḥüsn-i bī-hemtāsına / 

Nitekim maġrūr olurlar ḫˇāceler dünyāsına (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 1). [nigārum, -um] 
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Biñ kerre sögdi aġzuma bir demde ol nigār / Bir 

būsesini alımadum biñ belāyile (Revânî Divanı, 

Gazel 398, Beyit 4). [nigār] 

Bu gice odamda bir tāze nigārum var idi / Gülşen 

idi meclisüm kim gül-ʿiẕārum var idi (Revânî 

Divanı, Gazel 419, Beyit 1). [nigārum, -um] 

Ṣaḳın aldanma göñül vāʿiẓüñ uçurmasıdur / Ḳaçan 

olur ki melek ola nigāruñ bedeli (Revânî Divanı, 

Gazel 429, Beyit 3). [nigāruñ, -uñ] 

Oldı melūl görmeyeli dil nigārını / Şol avcı gibi 

kim ḳaçurupdur şikārını (Revânî Divanı, Gazel 439, 

Beyit 1). [nigārını, -ı, -n, -ı] 

Ḳaçmaz ādemden tekellüfsüz geçer ʿāşıḳlara / Ol 

perī-peyker nigārum ādemīdür ādemī (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 4). [nigārum, -um] 

Namāz içinde de bulsam nigārı / Dönüp bizden 

yaña virmez selāmı (Revânî Divanı, Gazel 450, 

Beyit 3). [nigārı, -ı] 

Ḥüsn ile āfāḳı ṭutmışdur nigārum gün gibi / 

Yalıñuz yügrük geçer ol şeh-süvārum gün gibi 

(Revânî Divanı, Gazel 465, Beyit 1). [nigārum, -um] 

Mülk-i ḥüsn içre Revānī nola beglense nigār / Oldı 

ʿāşıḳları öñince anuñ yiñiçeri (Revânî Divanı, Gazel 

466, Beyit 5). [nigār] 

Sen ġonca-leb nigāra ne ḫoş gül didükleri / Ḫādim 

benefşe zülfüñe sünbül didükleri (Revânî Divanı, 

Gazel 471, Beyit 1). [nigāra, -a] 

ʿĀşıḳ-ı miskīnine bir demde biñ iḥsānı var / Ol perī-

peyker nigārum ādemīdür ādemī (Revânî Divanı, 

Gazel 482, Beyit 5). [nigārum, -um] 

Kimse bilmezdi Revānī ol (nigārı) sevdügüm / 

Dāsitān-ı şiʿrüm itdi ʿāleme destān beni (Revânî 

Divanı, Gazel 483, Beyit 5). [(nigārı)] 

Gūşe-i dükkāna geçmişsin nigāra gül gibi / Şāhid-i 

bāzār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî Divanı, 

Gazel 486, Beyit 2). [nigāra, -a] 

ʿĀşıḳ-ı miskīnine bu demde biñ iḥsānı var / Ol perī-

peyker nigārum ādemīdür ādemī (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 4). [nigārum, -um] 

Dil kişverini ḳıldı yine bir nigār fetḥ / Oldı güneşle 

ṣanki bu nīlī ḥisār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 1). [nigār] 

Devlet anuñ bu demde ki ʿıyş ide yār ile / Miḥnet 

anuñ ki olmaya yanında bir nigār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 10). [nigār] 

Bilmezlik ile lāle ʿiẕāruña öykünüp / Ortaya atdı 

kendüzini ey nigār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 13, 

Beyit 2). [nigār] 

Ṣaḳlar çerāġ-ı ḥüsnini yaşumdan ol nigār / Olmaz 

ṣuya ṭoḳınsa bilür şuʿledār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 6). [nigār] 

Od yaḳdı başına gör e tā ḫusrev-i zamān / Senden 

şikāyet itmeg içün ey nigār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 11). [nigār] 

Tāze ġazel buyurdı baña açılup nigār / Bildüm ki 

istemiş şeh-i rūy-ı cihān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 28). [nigār] 

Ger dikmeñ olmasaydı senüñ ey nigār serv / Bāġ-ı 

cihānda olmaz idi nāmdār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 17). [nigār] 

Her beyti şiʿrümüñ nice mevzūn nigārdur / Kim 

baş ḳodı ayaġına bī-iḫtiyār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 40). [nigārdur, -dur] 

Nigār barmaġınuñ ucına yaḳup ḫınnā / Bahārda 

yaraşur didi elde ter ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 16). [nigār] 

Açıldı göñli gözi bād irüp gülistāna / Lebinden aldı 

nigāruñ meger ḫaber ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 18). [nigāruñ, -uñ] 

Leʿālden tükmedür gūyā ṭaḳılmış cübbe-i cāna / 

Görinen sīnem üstinde nigāruñ ḳanlu peykānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 24). [nigāruñ, -uñ] 

ʿĀrıż u zülfini ʿarż eyleyeli buñı nigār / Eyledi ṭūl-i 

emellerle ʿaceb ber-efkār (Revânî Divanı, Tahmis 1, 

Beyit 11). [nigār] 

 

nigār ol: Tasvir gibi güzel sevgili olmayınca. 

Ḳanını içmelüdür mey yirine şol kişinüñ / Heves-i 

ṣoḥbet ide sāḳi nigār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 183, Beyit 4). [nigār olmayıcak] 

Ḳanını içmelüdür mey yirine şol kişinüñ / Heves-i 

ṣoḥbet ide sāḳi nigār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 10). [nigār olmayıcaḳ ] 

 

nigārā: Ey resim gibi güzel sevgili!. 

Germ olup meclisde sen meh-rūya öykündügiçün / 

Üşdiler şemʿüñ nigārā başına pervāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 61, Beyit 4). [nigārā] 
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Pādişāhsın sancaġ-ı āha ʿalemdür māh-ı nev / Kim 

şafaḳ anuñ nigārā ḳırmızı vālāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 132, Beyit 2). [nigārā] 

 

nigār-ḫāne-i ġayb: Gaybın puthanesi. 

Gülzārı naḳş idüp yine naḳḳāş-ı rūzgār / Gūyā 

nigār-ḫāne-i ġayb oldı āşikār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 1). [nigār-ḫāne-i ġayb] 

 

nigār-ı āfitāb: Güneş yüzlü sevgili. 

Benüm bir altun üsküflü nigār-ı āfitābum var / 

Baña ʿarż itme germ olup iñende ey felek māhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 2). [nigār-ı 

āfitābum, -um] 

 

nigār-ı çārdih-sāle: On dört yaşındaki sevgili. 

Felekler her gice kūyın toḳuz ṭolanur ol māhuñ / 

Ayuñ on dördine beñzer nigār-ı çārdih-sāle 

(Revânî Divanı, Gazel 385, Beyit 4). [nigār-ı 

çārdih-sāle] 

 

nigār-ı kebk-i ḫoş-reftārumuz: Güzel yürüyüşlü 

keklik gibi sevgili. 

Yüksek uçmasun nigār-ı kebk-i ḫoş-reftārumuz / 

Avladur çün ʿışḳ şehbāzın göñül pervāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 2). [nigār-ı kebk-i ḫoş-

reftārumuz, -umuz] 

 

nigār-ı sāde-ʿiẕār u hilāl-ebrū: Temiz, saf yanaklı 

ve hilal kaşlı put (gibi güzel). 

Nigār-ı sāde-ʿiẕār u hilāl-ebrūdur / Ne var 

yanında şehüñ olsa kāmrān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 9). [nigār-ı sāde-ʿiẕār u hilāl-

ebrūdur, -dur] 

 

nigāristān-ı çīn: Çin puthanesi. 

Baġlamış ġonca ṭurunca şemse yazmış şāḫ-ı gül / 

Ṣafḥa-i gülzāra reşk eyler nigāristān-ı Çīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 4). [nigāristān-ı çīn] 

 

nigāristān-ı çīn ol: Çin nigaristanı (Çin'de, 

duvarlarının meşhur nakkaş Mani'nin resimleriyle 

süslü olduğu söylenen ve belki de Mani'nin mabedi 

olan ev) olmak. 

Virdi bir ṣūret yine dünyāya naḳḳāş-ı cihān / Kim 

nigāristān-ı Çīn oldı bu demde gülsitān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 1). [nigāristān-ı çīn oldı, -

dı] 

 

nigāruñ ʿışḳına: Güzel yüzlü sevgili aşkına. 

Maḥabbet meclisinde ay ile gün / Nigāruñ ʿışḳına 

iki ṭoludur (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 6). 

[nigāruñ ʿışḳına, -ı, -n, -a] 

 

nigāruñ kāküli: Güzel yüzlü sevgilinin kakülü. 

Tūp olup yatur ʿiẕārında nigāruñ kāküli / Ṣu içinde 

gūyiyā ḳonmış benefşe baġıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 48, Beyit 6). [nigāruñ kāküli, -i] 

 

nigehbānı ol: Gözcü, bekçi olmak; bekçilik etmek, 

gözetlemek. 

Ne var ḳadrüñ sarāyınuñ felek olsa nigehbānı / 

Olur mı ʿālem içinde şehā bī-pāsbān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 9). [nigehbānı olsa, -sa] 

 

nigehüñ ol: Bakmak, nazar. 

Bunca yıldur ki Revānī işigüñde sürinür / Ne 

ʿacebdür kim aña olmadı hergiz nigehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 8). [nigehüñ olmadı, -ma, -

dı] 

 

nigīn: Mühür, yüzük. 

Şāḫ-ı gül ḳadd-i ḫamīdiyle dükān-ı bāġda / Ḫātem-i 

pīrūzedür kim aña laʿl olmış nigīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 13). [nigīn] 

 

nigīn ol: Mühür, yüzük olmak. 

ʿAks-i laʿlüñle zenaḫdānuñ senüñ ey nāzenīn / 

Sīmden ḫātemdür olmış laʿlden aña nigīn (Revânî 

Divanı, Gazel 306, Beyit 1). [nigīn olmış, -mış] 

 

nigīn-i laʿl: Lal taşından yapılmış mühür; sevgilinin 

dudakları. 

Bezm içinde cām-ı mey gūyā nigīn-i laʿldür / 

Ḫāteme dönmiş Revānī ḥalḳa-i ʿayyāşlar (Revânî 

Divanı, Gazel 47, Beyit 5). [nigīn-i laʿldür, -dür] 

 

nigīn-i mühr-i risālet: Peygamberlik mührünün 

yüzüğü. 
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Bahār-ı gülşen-i ḫilḳat gül-i riyāż-ı vücūd / Nigīn-i 

mühr-i risālet nişān-ı cāme-i cūd (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 8). [nigīn-i mühr-i risālet] 

 

nihāl: Ağaç, fidan. 

Görmeyen tāze nihāli gül-i nesrīnler ile / Görsün ol 

şūḫı kaçan kim geyer altunlu benek (Revânî Divanı, 

Gazel 196, Beyit 3). [nihāli, -i] 

Çekdüm bir elif ḳaddüñ añup gögsüme cānā / Cān 

bāġına dikdüm yine bir tāze nihāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 3). [nihāli, -i] 

Gülzār-ı devletüñde açılsun gül-i murād / Virsün 

ümīd ü baḫt u saʿādet nihāli bār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 51). [nihāli, -i] 

Mīvesi nūṣret olup bergi ola fetḥ ü ẓafer / Bāġ-ı 

ceng içre ki nīzeñ dike bir tāze nihāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 40). [nihāl] 

Bahār-ı muʿcizüñ āsārı ey Nebīyyu’llāh / Yemiş 

bitürdi şu dem ki dikildi ḫuşk nihāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 50). [nihāl] 

 

nihāl-i āmāl: Emellerin/arzuların fidanı. 

Āb-ı luṭfından eger irer ise bir ḳaṭre / Yaz u ḳışda 

bitüre mīve nihāl-i āmāl (Revânî Divanı, Kaside 18, 

Beyit 27). [nihāl-i āmāl] 

Şeb-nem-i cūduñ ile tāze vü ter bāġ-ı ümīd / Āb-ı 

luṭfuñla virür mīve nihāl-i āmāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 35). [nihāl-i āmāl] 

 

nihāl-i bāġ-ı saʿādet: Saadet bağının fidanı. 

Nihāl-i bāġ-ı saʿādet şeh-i zamān Maḥmūd / Ki 

sāyesinde cihān ḫalḳı cümleten mesrūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 8). [nihāl-i bāġ-ı saʿādet] 

 

nihāl-i erġavān: Erguvan fidanı. 

Ḳanlu tīrüñ dostum bu sīne-i pür-dāġda / Lālezār 

içre bitürmişdür nihāl-i erġavān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 15). [nihāl-i erġavān] 

 

nihāl-i gül: Gül fidanı. 

Menār-ı cāmiʿ olupdur nihāl-i gül ṣanasın / Ki zeyn 

idüp aña ḳandīller aṣar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 9). [nihāl-i gül] 

ʿAceb mi kirpügüm üzre yir itse ḳanlu yaşum / 

Virür nihāl-i güle çünki zīb ü fer ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 17). [nihāl-i güle, -e] 

Nihāl-i gül gözine ḫaṣmuñuñ yılan görinür / Ki ḫārı 

dil oluban oldı aña ser ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 26). [nihāl-i gül] 

Nihāl-i gül yine ḫıdmetde ḳan dere batmış / Degül 

durur görinen anda ser-be-ser ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 30). [nihāl-i gül] 

Nihāl-i gül gibi oḳlar açup her yañada güller / 

Bahār-ı fetḥ ü nuṣretle olupdur gülsitān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 11). [nihāl-i gül] 

 

nihāl-i ḳadd: Boyunun fidanı. 

Nihāl-i ḳaddi leṭāfetde ney şekerdür kim / Yanında 

bergi durur var ise hemān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 5). [nihāl-i ḳaddi, -i] 

 

nihāl-i ḳadr: Yüceliğinin, değerinin fidanı. 

Bahār-ı ʿizzet ile bostān-ı rifʿatde / Nihāl-i 

ḳadriñüñ olmış kevākib ezhārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 36). [nihāl-i ḳadriñüñ, -iñ, -üñ] 

 

nihāl-i serv: Serv/selvi fidanı. 

Tāzece bir ġoncadur ol dil-ber-i raʿnācuġum / Ya 

nihāl-i servdür ol ḳāmet-i bālācuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 1). [nihāl-i servdür, -dür] 

 

nihāl-i tāze: Taze,yeni fidan. 

Görinen her jāle gūyā beyża-i bülbül durur / Kim 

nihāl-i tāze üstinde çıḳup ṭutmış mekān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 7). [nihāl-i tāze] 

 

nihāl-i yāsemīn: Yasemin çiçeğinin fidanı. 

Ḫilʿat-ı zerrīn içinde ol büt-i sīmīn-beden / Bitdi ṣan 

güller arasında nihāl-i yāsemīn (Revânî Divanı, 

Gazel 298, Beyit 4). [nihāl-i yāsemīn] 

Āfitābüñ tābişinde ger ḥarāret olmasa / Derleyüp 

kürkin çevürmezdi nihāl-i yāsemīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 12). [nihāl-i yāsemīn] 

 

nihān: Gizli, saklı, gizlenmiş, saklanmış. 

Devrüñde ẓulm elin uzadan zülf-i yārdür / ʿAhdüñde 

iñleden kişiyi ʿışḳdur nihān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 15). [nihān] 
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nihān eyle: Gizlemek, saklamak. 

Leb-i rengīnüñi niçün nihān eylersin āhumdan / 

Bilürsin çünki yāḳūta şehā ḳılmaz ziyān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 22). [nihān 

eylersin, -r, -sin] 

 

nihān it: Gizlemek, saklamak; görünmemek, 

seçilmemek. 

ʿIşḳını cānda nihān itmişdüm ammā neyleyem / Āh 

u nālemdür iden ʿālemlere rüsvā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 5). [nihān itmişdüm, -miş, -

düm] 

 

nihān ol: Gizlenmek, saklanmak. 

Bāġ dükkānında güller içre ġonca gūyiyā / Pūte-i 

zerdür kim olmış āteş içinde nihān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 3). [nihān olmış, -mış] 

 

nihān ol: Saklamak, muhafaza etmek, korumak. 

Ḫulḳuñ evṣāfını yazsam ne ʿaceb nāmelere / Müşg 

dāyim çün olur penbeler içinde nihān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 18). [nihān olur, -ur] 

 

nihāyet: Ar. Evc, son, gayet. 

Āṣafā luṭfuñuñ nihāyeti yoḳ / ʿAḳl vaṣfuñda ʿāciz ü 

ḥayrān (Revânî Divanı, Kıt'a 4, Beyit 1). [nihāyeti, -

i] 

 

niḳāb: Örtü, perde; Yüz örtüsü. 

Ol ḳamer-ṭalʿat yüzinden açdı çün müşkīn niḳāb / 

Ṣanasın kim ebr içinden ẓāhir oldı āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 1). [niḳāb] 

Bu nev-ʿarūs-ı naẓma ne var perde olsa ḫaṭ / Ġāyet 

güzel olan urınur yüzine niḳāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 44). [niḳāb] 

 

niḳāb eyle: Yüz örtüsü, peçe yapma. 

Eyleme ḥüsnüñ ʿarūsı yüzine zülfüñ niḳāb / Bī-

tekellüf olalum olmasun ortada ḥicāb (Revânî 

Divanı, Gazel 17, Beyit 1). [niḳāb eyleme, -me] 

 

niḳāb itmek: Saklamak, örtmek. 

Müşg ü ʿanberden serā-perde çekerken kāküli / Nev-

ʿarūs-ı ḥüsnine ḫāki niḳāb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 4). [niḳāb itmek] 

 

niḳāb ol: Örtü, peçe olmak. 

Gerçi ʿarūs-ı ḥüsnüñe zülfüñ niḳāb olur / Ḳorḳum 

budur ki arada dāyim ḥicāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 69, Beyit 1). [niḳāb olur, -ur] 

 

niḳāb: Örtü, perde; Yüz örtüsü. 

Dāyimā bezme niḳāb ile gelür duḫter-i rez / Tā 

naẓar ḳılmaya veçhine anuñ nā-maḥrem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 12). [niḳāb] 

 

nīl: Mısır ülkesindeki büyük nehir. 

Nola kūyuñda gözüm yaşını seyr eyler iseñ / Nīl ile 

ḫūb olur çünki temāşā-yı Mıṣır (Revânî Divanı, 

Gazel 50, Beyit 3). [nīl] 

Mıṣr-ı ḥüsnine ḫaṭı firʿavnı ḳılmadan hücūm / Nīle 

ġarḳ idüp anı böyle aẕāb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 2). [nīle, -e] 

 

nīlī: Tuğra, nişan, işaret. 

Dil kişverini ḳıldı yine bir nigār fetḥ / Oldı güneşle 

ṣanki bu nīlī ḥisār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 1). [nīlī] 

 

nīlüfer: Beyaz, mavi ve sarı çiçekler açan bir cins 

su bitkisi. 

ʿAks-i ruḫsārum benüm ol tīġ-i āteş-tābda / Ṣanki 

nīlüfer durur bitmiş derūn-ı ābda (Revânî Divanı, 

Gazel 325, Beyit 1). [nīlüfer durur, -dur, -ur] 

ʿİzzeti gülşeninüñ aḳ güli māh-ı münīr / Ḳadrinüñ 

cūyı kenārında sühā nīlüfer (Revânî Divanı, Kaside 

7, Beyit 24). [nīlüfer] 

Atuñ öñince müdām olmaġa ol peyk revān / Zeng-i 

zer ṭaḳdı miyānına anuñ nīlüfer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 11). [nīlüfer] 

 

nīlüfer ol: Nilüfer çiçeğine dönmek. 

Ḳanı ol şeh ki sımāṭında felek çīniyidi / Cūy-ı 

ḳadrinde güneş olmış idi nīlüfer (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 20). [nīlüfer olmış idi, -mış , -

idi] 
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niʿmet: Nimet, bahşedilmiş rızık. 

Yir yüzi ṭoldı ḫalḳ-ı cihān ṭoydı niʿmete / Andan 

felek gedāları almış çanaḳ çanaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 30). [niʿmete, -e] 

Şerbet yirine kişi şarāb-ı ṭahūr içer / Gösterdi ḫalḳa 

niʿmeti cennet ṭaʿāmını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 10). [niʿmeti, -i] 

 

niʿmet-i ḥaḳḳa: Allah'ın nimeti. 

Ṭoyurdı niʿmet-i Ḥaḳḳa iki cihān ḫalḳın / Bu nice 

sufre-i ḫˇān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 17). [niʿmet-i ḥaḳḳa, -a] 

 

nīş ü nūşa: İğne (arının iğnesi) ve bal. 

Olup durur yine ḫışmuñla luṭfuña maẓhar / Ki nīş ü 

nūşa ḳomışdur işin ḳamu zenbūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 14). [nīş ü nūşa, -a] 

 

nişān: Tuğra, nişan, işaret. 

Yazalı yārüñ berāt-ı ḥüsnine ḳaşı nişān / Geldi dil-

berler içinde ḫaylice ʿunvān aña (Revânî Divanı, 

Gazel 1, Beyit 2). [nişān] 

Var durur iller içinde ad u ṣanı ḫātemüñ / Görinür 

alnında çün beglik nişānı ḫātemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 198, Beyit 1). [nişānı, -ı] 

Bir avuç ḫākister olmış āteş-i gülden bitüp / 

Ḳalmayısar ʿāḳıbet nām ü nişānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 2). [nişānı, -ı] 

Sīnemi nāḫun nişānı ḳıldı ḳaşuñ yādına / Meşḳ gibi 

kim yazılmış ola anda nice nūn (Revânî Divanı, 

Gazel 261, Beyit 4). [nişānı, -ı] 

Sīnede nāḫun nişānınuñ yanında dāġ-ı ġam / 

Beñzer ol ḳandīle ola gūşe-i miḥrābda (Revânî 

Divanı, Gazel 325, Beyit 2). [nişānınuñ, -ı, -n, -uñ] 

Rūy-ı zerdümden Revānī bu nişān yetmez mi kim / 

Şemse-i zer naḳş olunmış levḥa-i dīvānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 5). [nişān] 

Sīnede nāḫun nişānı üzre dāġ-ı mihr-i yār / Gūyiyā 

bir noḳṭadur ḳonmış durur nūn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 392, Beyit 2). [nişānı, -ı] 

Ne pādişāhdur ol kim berāt-ı ḥüḳminde / Yazıldı 

aña nişān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 12). [nişān] 

Tīġ-i ḳahruñ felegüñ başına irişdi meger / Māh-ı 

nevden ki ḳılıç yarasıdur anda nişān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 21). [nişān] 

Çarḥun zamāne ehline ḥükmi revān geçer / Zīrā 

berātına güneş altun nişān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 2). [nişān imiş, -i, -miş] 

 

nişān: Nişan, hedef imiş. 

Tīr ü belā vü miḥnete ādem nişān imiş / Dest-i 

zamānede bu felek bir kemān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 1). [nişān imiş, -i, -miş] 

 

nişān dik: İşaret bırakmak. 

Ṣanmañuz cānib-i gerdūnda hilāl oldı ʿayān / Māh-ı 

nev çarḫ oḳına dikdi külāhını nişān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 1). [nişān dikdi, -di] 

 

 

nişān ḳıl: Hedef tahtası yapmak, nişan olarak 

koymak. 

Tīrine cismümi ḳıldı ol kemān-ebrū nişān / Beñzer 

olurmış nişān-ı tīri ṭıfluñ üstüḫān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 10). [nişān ḳıldı, -dı] 

 

nişān ol: Ok nevinden öldürücü silahların atıldığı 

hedef haline gelmek. 

Her yirde ṣadra geçse nola tīġ u ḥükm ile / Çünkim 

ʿadūnuñ oldı aña sīnesi nişān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 21). [nişān oldı, -dı] 

 

nişān ol: Tuğra, nişan, işaret olmak. 

Meclisde sāḳi ḥükmüñe söylerse ṭañ degül / 

K’olmış berāt [u] sāʿidi anda nişān ḳadeḥ (Revânî 

Divanı, Gazel 37, Beyit 5). [nişān olmış, -mış] 

 

nişān ola: İşâret, belirti, iz, alâmet; ayırıcı işâret, 

alâmet-i fârika. 

Nām ü nişān Revānīye medḥüñ yiter hemān / 

Naẓmum ʿarūsına umaram kim nişān ola (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 45). [nişān ola, -a] 

 

nişān ur: İşaret koymak. 

Görine dīde-i ḫaṣma zebānı zehr-ālūd / Elinde şāh-ı 

cihānuñ urur nişān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 

10, Beyit 13). [nişān urur, -ur] 
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nişān virür: Nişan vermek, hatırlatmak, işaret 

etmek; bir şeyden iz taşımak, benzemek. 

Nitekim ʿışḳı cānānuñ yaḳa odlara ʿuşşāḳı / Nice 

kim ḫadd-i rūyından vire yārüñ nişān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 30). [nişān vire, -e] 

Ḥiṣār-ı çarḫ-ı gerdūndan virür ḫalḳa nişān ḳalʿa / 

Hümā-yı fetḥe olmışdur meger kim āşiyān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 1). [nişān virür, -

ür] 

 

nişāncı ol: Nişancı (Osmanlı Devleti’nde berat, 

ferman, nâme vb.nin başına tuğra çekmekle görevli 

olan nişan kaleminin başı durumundaki yüksek 

memur) olduğundan beri. 

Ḳaşı nişāncı olalı dīvān-ı ḥüsnde / Mülk-i cemāle 

kendüyi ol pādişā bilür (Revânî Divanı, Gazel 118, 

Beyit 2). [nişāncı olalı] 

 

nişān-ı cāme-i cūd: Cömertlik elbisesinin nişanı. 

Bahār-ı gülşen-i ḫilḳat gül-i riyāż-ı vücūd / Nigīn-i 

mühr-i risālet nişān-ı cāme-i cūd (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 8). [nişān-ı cāme-i cūd] 

 

nişān-ı gül: Gül şekli, gül işareti. 

Ḥükminde ġoncanuñ nice olmaya ehl-i bāġ / Ṭāvūs 

ḳuyruġı aña urdı nişān-ı gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 2). [nişān-ı gül] 

 

nişān-ı ʿilm: İlim alameti. 

İẓhārı-ı fażl itme ne ḥācet kelām ile / Virür uṣūl 

hey’et-i ḫūbuñ nişān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 2). [nişān-ı ʿilm] 

 

nişān-ı nāḫun: Tırnak izi. 

Ḳanlar aġlamaġa hicrüñde olupdur dostum / Her 

nişān-ı nāḫunum sīnemde çeşm-i ḫūn-feşān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 12). [nişān-ı nāḫun, -um] 

 

nişānı ol: İşaret olmak. 

Uyarma ġamzeñi nāz uyḫusından / K’olur ṣıḥḥat 

nişānı ḫˇāb-ı bīmār (Revânî Divanı, Gazel 141, 

Beyit 3). [nişānı olur, -ur] 

 

nişān-ı tīr: Ok hedefi. 

Tīrine cismümi ḳıldı ol kemān-ebrū nişān / Beñzer 

olurmış nişān-ı tīri ṭıfluñ üstüḫān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 10). [nişān-ı tīr, -i] 

 

nişān-ı zülf: Saç işareti. 

Ḫaṭṭuñ berātı üzre yine ḥalḳa ḥalḳadur / Ṭāvūs 

ḳuyruġı aña urdı nişān-ı zülf (Revânî Divanı, Gazel 

181, Beyit 2). [nişān-ı zülf] 

 

nisār eyle: Saçmak. 

Ḫāk-i pāy-i mīre yaḫod bu felek taʿzīm içün / 

Kīsesinden eylemişdür nuḳra-i sīmīn nisār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 15). [nisār eylemişdür, -miş, 

-dür] 

 

nisār eyle: Saçmak; sunmak, takdim etmek. 

Zer nisār eyler atı ayaġına her dem cihān / Naʿl-i 

esbüñden degüldür ẓāhir olanlar şerār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 25). [nisār eyler, -r] 

 

nisār id: Saçmak, dağıtmak. 

Dāmān-ı çarḫı sīm kevākible ṭoldurup / İster atuñ 

ayaġına ide nisār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 20). [nisār ide, -e] 

Miftāḥ-ı ḫāme ile maʿāni ḫazāʾinin / Açdum ki ḫāk-i 

pāyüñe dürler idem nisār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 43). [nisār idem, -em] 

 

nisār it: Saçmak, serpmek, dağıtmak. 

Bostānda ḫāk-i pāyüñe nisār itmeg içün / Ṣubḥ-dem 

şeb-nemden almışdur ele gevher çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 18). [nisār itmeg] 

 

nisār it: Saçmak, dökmek; feda etmek. 

Naḳd-i cānı nola yoluña nisār itse göñül / Ḫˇāce 

ser-mest olıcaḳ kīse-i inʿām açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 105, Beyit 4). [nisār itse, -se] 

 

nisār ol: Saçma, dağıtma. 

Meclisde oḳınursa eger tāze sözlerüm / Ṣoḥbet 

içinde her yaña güller nisār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 50). [nisār olur, -ur] 

 

nisār ol: Dağıtılmayınca. 
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Aġız açma söze sāzında hezār olmayıcaḳ / Varaḳ-ı 

gül-rū gelüp bezme nisār olmayıcaḳ (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 1). [nisār olmayıcak, -ma, -

y, -ıcaḳ] 

 

nisār ol: Saçılmak, serpilmek. 

Gūyā nesīm ile gül-i bādem olur nisār / Bu demde 

her yaña kim olur tārumār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 10). [nisār olur, -ur] 

 

nisār-ı çetr-i şehenşāh-ı rūm: Anadolu'nun en 

büyük padişahının çadırının saçısı. 

Nisār-ı çetr-i şehenşāh-ı Rūm ḳıldı felek / Ne 

deñlü var ise destinde lüʾlüʾ-yi menşūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 4). [nisār-ı çetr-i şehenşāh-ı 

rūm] 

 

nisbet: Bağlılık, münasebet. 

Ey ṣanem zülfüñ nice meyl itmesün laʿlüñe kim / 

Nisbeti ehl-i salībüñ Ḥażret-i ʿḬsāyadur (Revânî 

Divanı, Gazel 104, Beyit 2). [nisbeti, -i] 

Cām-ı cān-efzāya sāḳī ider idi nisbeti / Zāhid-i 

yābis-mizācuñ olsa rūḥāniyyeti (Revânî Divanı, 

Gazel 453, Beyit 1). [nisbeti, -i] 

 

nisbet: Benzerlik. 

Yüzüñe āfitābın nisbeti var / Saña yirden göge dek 

minneti var (Revânî Divanı, Gazel 95, Beyit 1). 

[nisbeti, -i] 

 

nisbet itdügi: Münasebet, yakınlık kurmak. 

Gül nisbet itdügi yüzini ḫaddüñe bu kim / 

Nāzüglüg ile ḥalḳa ṭurup kendüyi ṣatar (Revânî 

Divanı, Gazel 64, Beyit 3). [nisbet itdügi, -i] 

 

nisbetümüz ol: Bağ, ilgi olduğu için. 

Sāḳiyā leblerüñe olduġıçün nisbetümüz / Geçdi 

cām-ı mey ile döne döne ṣoḥbetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 1). [nisbetümüz olduġıçün] 

 

niteki: Nitekim, nasıl ki, …olduğu gibi. 

Dil-berler içre niteki cānān göñüllüdür / Güller 

içinde ġonce-i ḫandān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 1). [niteki] 

Feraḥından atı altında ḳarār eyleyimez / Götürür 

berg-i güli niteki bād-ı seḥerī (Revânî Divanı, Gazel 

466, Beyit 2). [niteki] 

Belürdi ẓulmet-i şebden dem-i seḥerde güneş / 

Sevād-ı dīde-i ehl-i baṣarda nite ki nūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 2). [nite ki] 

Nice kim tāze bahār ile cihān zīnet ola / Niteki bād-ı 

ṣabā güllere ola hem-dem (Revânî Divanı, Kaside 

21, Beyit 30). [niteki] 

Başuñda tāc-ı saʿādet cihānda var olasın / Nite ki 

ola gülsitānda tācver ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 33). [nite ki] 

Musaḫḫar eyledi dünyāyı şemse-i tīġi / Nite ki dutdı 

güneş bu sipihr-i devvārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 32). [nite ki] 

Cemāli çihre-i islāma virdi zīnet ü zīb / Niteki 

eyledi rūşen cihān yüzin şāriḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 22). [niteki] 

Gelüp Resūli ṣaḥābe ziyāret eylediler / Niteki ṣıdḳ u 

ṣafāyile Kaʿbeyi ḥuccāc (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 39). [niteki] 

Nūnveş gūşe-i ʿadnüñde nola ṭutsa vaṭan / 

Raḥmetüñ içre ḳarār itse ne var niteki mīm (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 35). [niteki] 

 

nitekim: Sonuçta, buna bağlı olarak. 

Bāġda Ḳanber benefşe sūsen oldı Ẕülfeḳār / Sürḫ-

pūş olmış nitekim Ḥaydar-ı Kerrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 3). [nitekim] 

Dil-i ġamgīnleri miskīn nefesi şād eyler / Gülsitānda 

nitekim güller açar bād-ı şimāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 17). [nitekim] 

 

nitekim: Nasıl ki, olduğu gibi; gerçekten. 

Çeşm ü ebrū ile ḫāl ü ḫaṭ ü zülfüñ baña bes / 

Nitekim mü’min olan kişiye beş vaḳt namāz 

(Revânî Divanı, Gazel 151, Beyit 3). [nitekim] 

Baḳışlar ile avladı dil-berleri gözüñ / Āhūları şikār 

ider nitekim peleng (Revânî Divanı, Gazel 211, 

Beyit 2). [nitekim] 

Ṭutdı dünyāyı Revānī şiʿrüñüñ āvāzesi / Nitekim 

ṣıyt u ṣadā-yı Ḥażret-i Sulṭān Selīm (Revânî Divanı, 

Gazel 252, Beyit 5). [nitekim] 
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Ẕevḳ ider āvāze-i zencīrden ehl-i cünūn / Nitekim 

bezm ehline virür ṣafālar erġanūn (Revânî Divanı, 

Gazel 261, Beyit 1). [nitekim] 

Bezme ārāyiş Revānī dāyimā virür ḳadeḥ / 

Gülsitāna nitekim irür şeref dolāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 5). [nitekim] 

Ġırre olmışdur nigārum ḥüsn-i bī-hemtāsına / 

Nitekim maġrūr olurlar ḫˇāceler dünyāsına (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 1). [nitekim] 

Dāġlar urdı Revānī sīneme sulṭān-ı ʿışḳ / 

Ḫaymelerle nitekim ṣaḥrāya ḳonmışdur çeri 

(Revânî Divanı, Gazel 428, Beyit 5). [nitekim] 

Ṣaff-ı ʿadūyı ṭaʿne-i nīzeñ durur bozan / İblīs 

leşkerin nitekim dāġıdur şihāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 20). [nitekim] 

Dil mülkin aldı ġamzeleri darb-ı tīġ ile / Mıṣrı 

nitekim eyledi ol şehriyār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 5). [nitekim] 

İşigüñden devlet-i ʿizz ü saʿādet gitmesün / ʿĀlem 

içre nitekim bu günbed-i ḫadrā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 21). [nitekim] 

Nitekim ʿışḳı cānānuñ yaḳa odlara ʿuşşāḳı / Nice 

kim ḫadd-i rūyından vire yārüñ nişān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 30). [nitekim] 

Bāġda Ḳanber benefşe sūsen oldı Ẕülfeḳār / Sürḫ-

pūş olmış nitekim Ḥaydar-ı Kerrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 3). [nitekim] 

Bükülüpdür atuñuñ ayaġı altında ʿadū / Nitekim 

düşdi kitābetde semend altına dāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 38). [nitekim] 

Ellerinde yaraşur ḫūblaruñ cām-ı şarāb / Nitekim 

şevket ile ṭaḳına begler ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 10). [nitekim] 

Keff-i dür-baḫşı durur var ise gencīne-i cūd / 

Ḳıvrılup anda yatur nitekim ejder ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 14). [nitekim] 

Jāleden destār urınmışdur ṭutar elde ʿaṣā / Sebz-pūş 

olmış nitekim Ḫıżr Peyġamber çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 3). [nitekim] 

Altunlı şeb-külāh urına nitekim hilāl / Nice ki sebz 

cāme giye her dem āsümān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 28). [nitekim] 

Göñüller ḳalʿasın fetḥ itdügine şād olur cānān / 

Nitekim ḫāṭır-ı şāh-ı cihānı şādümān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 27). [nitekim] 

Güni münevver iden pertev-i żamīrüñdür / Çerāġ 

rūşen ider nitekim şeb-i tārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 39). [nitekim] 

 

niyāz: Bir dileğin yerine getirilmesi için yalvarma, 

yakarma, rica, dua. 

Yā Rab ne derd olur k’işidilmez niyāzumuz / 

Ġayrılar ile ṣalınur ol serv-i nāzumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 145, Beyit 1). [niyāzumuz, -umuz] 

İşi ʿāşıḳlaruñ her laḥẓada ey dil niyāz ancaḳ / Velī 

nāz ehli içinde maḥabbet şimdi az ancaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 188, Beyit 1). [niyāz] 

 

niyāz ḳıl: Bir dileğin yerine getirilmesi için 

yalvarma, yakarma, ricâ. 

ʿArż-ı ḥüsn itdükçe dil-ber ḳılma ey zāhid niyāz / 

Gün doġarken çün bilürsin bāṭıl olduġın namāz 

(Revânî Divanı, Gazel 152, Beyit 1). [niyāz ḳılma, -

ma] 

 

niye: Niçin, neden?. 

Ol ṣanem kesmez niçün şol zülf-i ʿanberbārını / Çün 

müselmāndur niye terk eylemez zünnārını (Revânî 

Divanı, Gazel 410, Beyit 1). [niye] 

Gök cāmesini māh niçün egnine alur / Ya aḳ ridāsını 

niye atar yire şihāb (Revânî Divanı, Terkib-bend 3, 

Beyit 10). [niye] 

Muṭrib eliyle çeng niye ṣaçını yolar / Def gögsini 

dögüp ne içün iñiler rebāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 14). [niye] 

 

niyyet: Amaç, maksat. 

Ḳaşuñ miḥrābın egmiş yine ṣūfi / Namāza 

durduġından niyyeti var (Revânî Divanı, Gazel 95, 

Beyit 3). [niyyeti, -i] 

 

niẓām vir: Düzeltmek, düzene sokmak. 

Tā rezm-i tīġ vire cihān bezmine niẓām / Tā ʿazm-i 

leşker ile ola pāyidār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 26). [niẓām vire, -e] 

 

niẓāmī: Nizamî-i Gencevî: 12. yüzyılda, Selçuklular 

devrinde İran'ın en büyük şairi sayılır. 
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Revānī Ḫamseye baḳmazdı hergiz / Bu beş beyti 

eger görse Niẓāmī (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 

5). [niẓāmī] 

 

nīze: Mızrak, kargı. 

Şeh-süvārā nice cān virmeyelüm nīzeñe kim / Bir 

uzun boylu beli ince güzeldür nīze (Revânî Divanı, 

Gazel 355, Beyit 2). [nīze] 

Şeh-süvārā nice cān virmeyelüm nīzeñe kim / Bir 

uzun boylu beli ince güzeldür nīze (Revânî Divanı, 

Gazel 355, Beyit 2). [nīzeñe, -n, -e] 

ʿÖmri bostānını tīġüñ ṣuvarur düşmenüñüñ / K’anda 

nīzeñ şecer ü farḳ-ı ʿadū aña semer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 18). [nīzeñ, -ñ] 

Mīvesi nūṣret olup bergi ola fetḥ ü ẓafer / Bāġ-ı 

ceng içre ki nīzeñ dike bir tāze nihāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 40). [nīzeñ, - ñ] 

Ḫaṣma ejder görinür cenk içinde tīri / Nīzesi 

sāyesidür çeşm-i ʿadūya erḳam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 21). [nīzesi, -si] 

Nīzeñ ucında düşmenüñüñ başını gören / Ṣanur 

çemende oldı bu dem mīvedār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 33). [nīzeñ, -ñ] 

Didiler leşkerüñ deryā o gülgūn nīzeler mercān / 

Olar kim gördiler deryā içinde şāh-ı mercānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 12). [nīzeler, -ler] 

 

nīze-i cān-sūz: Can alan mızrak. 

Rezm içinde nīze-i cān-sūz ile rümḥuñ şehā / Dide-i 

ḫaṣma görinür ejder-i āteş-feşān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 22). [nīze-i cān-sūz] 

 

nīze-i kīne-güẕār: Gönlünde kin taşıyan mızrak. 

Ḫaṣmuñla ceng ḳılmaġ içün sāyeden yine / Aldı 

eline nīze-i kīne-güẕār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 29). [nīze-i kīne-güẕār] 

 

nöker ol: Kul, hizmetçi olmak. 

Nidersin manṣıb u cāhı nöker olduñ çün ol şāha / 

Revānī ġāfil olma kim bu bir başḳa aġalıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 5). [nöker olduñ, -

du, -ñ] 

 

nökeri ol: Askeri, hizmetçisi olmak. 

Bir sipāhī güzelinüñ bugün oldum nökeri / Māh-ı 

nevdür ḳılıcı ḳabẓası gündür siperi (Revânî Divanı, 

Gazel 466, Beyit 1). [nökeri oldum, -du, -m] 

 

noḳṭa: Çok küçük boyutlarda işaret, benek; Bazı 

harflerin üzerine konulan ufak işaret. 

Ol dehān u ḫāl-i müşkīnüñden ey dil ġalaṭ / Ḥarf-i 

mīm üstinde zīrā noḳṭa ḳomaz ehl-i ḫaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 1). [noḳṭa] 

Ġonca üstinde ṣanasın kim iki noḳṭa durur / Şol iki 

ḫāl ki düşmiş leb-i ḫandānuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 4). [noḳṭa] 

Bir noḳṭa ḳoyamaz senüñ üstüñe ḫūblar / Beñdeş 

bulınmaya saña bu ḫaṭṭ u ḫāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 2). [noḳṭa] 

Sīnede nāḫun nişānı üzre dāġ-ı mihr-i yār / Gūyiyā 

bir noḳṭadur ḳonmış durur nūn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 392, Beyit 2). [noḳṭadur, -dur] 

İrişse gülşen-i naẓm-ı Revānīye naẓaruñ / Olurdı 

anda olan noḳṭalar birer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 32). [noḳṭalar, -lar] 

Ġam şekli durur noḳṭası bu ḳıl ḳalem ile / Yazıldı 

bu dem ṣafḥa-i jengāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 11). [noḳṭası, -sı] 

 

noḳṭa: Ben, siyah nokta. 

Nāmeñ ey gül yüzlü bildüm kim vefā bostānıdur / 

Noḳṭalar anda benefşe ḫaṭ anuñ reyḥānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 1). [noḳṭalar, -lar] 

Ḫaṭṭuñı beñlerüñ ne ʿaceb rūşen eylese / Çün 

noḳṭalarla rūşen olur ey nigār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 4). [noḳṭalarla, -lar, -la] 

Çünki mīm üstine hīç noḳṭa yazılmaz ṣanemā / 

Dehenüñ üzre nedür noḳṭa-i ḫāl-i siyehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 3). [noḳṭa] 

 

noḳṭa-i ḫāl: Ben noktası, nokta gibi olan ben. 

Devr-i ḥüsnüñde dehānuñ durur ol mīm-i ḳamer / 

Noḳṭa-i ḫāl ile şol zülf durur cīm-i cemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 20). [noḳṭa-i ḫāl] 

 

noḳṭa-i ḫāl-i siyeh: Siyah benin noktası. 

Çünki mīm üstine hīç noḳṭa yazılmaz ṣanemā / 

Dehenüñ üzre nedür noḳṭa-i ḫāl-i siyehüñ (Revânî 



1227 
 

Divanı, Gazel 224, Beyit 3). [noḳṭa-i ḫāl-i siyehüñ, -

üñ] 

 

noḳṭa-i mevhūm: Şüphe noktası, zerresi. 

Dostum ḥikmet kelāmına hele māyil misin / Noḳṭa-i 

mevhūm dirler aġzuña ḳāyil misin (Revânî Divanı, 

Gazel 275, Beyit 1). [noḳṭa-i mevhūm] 

 

noḳṭa-i şiʿr-i revānī: Revani'nin şiirinin noktası. 

Şāhid-i naẓma güzeller daḫı ʿāşıḳ oldı / Noḳṭa-i 

şiʿr-i Revānī vireli zīnet-i ḫāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 31). [noḳṭa-i şiʿr-i revānī] 

 

n’ol: Çok mu, şaşılır mı; ne olmak, ne hale gelmek; 

ne olur, ne çıkar, bir fayda gelmez. 

Dostum öpülmeyen laʿl-i şeker-ḫādan n’olur / 

Boynuma ṣalınmayan zülf-i semen-sādan n’olur 

(Revânî Divanı, Gazel 73, Beyit 1). [n’olur, -ur] 

Dostum öpülmeyen laʿl-i şeker-ḫādan n’olur / 

Boynuma ṣalınmayan zülf-i semen-sādan n’olur 

(Revânî Divanı, Gazel 73, Beyit 1). [n’olur, -ur] 

Ben seni gördükçe ḳoçmaġ istesem incinme kim / 

Hāy efendim hāy begüm ḳuru temāşādan n’olur 

(Revânî Divanı, Gazel 73, Beyit 2). [n’olur, -ur] 

Luṭfı olmayan güzelden hīç ummañ fāyide / 

Ḳoḳulanmayan çemende verd-i raʿnādan n’olur 

(Revânî Divanı, Gazel 73, Beyit 3). [n’olur, -ur] 

Ḫayr gelmez ʿāşıḳın terk eyleyen dildārdan / 

Ġayrlarla ṣalınan serv-i dil-ārādan n’olur (Revânî 

Divanı, Gazel 73, Beyit 4). [n’olur, -ur] 

Gerçi kim naẓmuñ Revānī oldı dürr-i şāhvār / Gūş-i 

şāha irmeyen naẓm-ı güher-zādan n’olur (Revânî 

Divanı, Gazel 73, Beyit 5). [n’olur, -ur] 

Lebi aġzumda iken gitmege istedi didüm / A begüm 

n’olduñ iversin ṣuya mı düşdi şeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 6). [n’olduñ, -du, -ñ] 

Lebi aġzumda iken gitmege istedi didüm / A begüm 

n’olduñ iversin ṣuya mı düşdi şeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 6). [n’olduñ, -du, -ñ] 

Sāḳiyā bir būseñ ile ḳul idündüñ göñlümi / 

Pādişāhdan bendeye n’olurdı inʿām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 5). [n’olurdı, -ur, -dı] 

Görme kūyuña varsam n’ola sen sīm-beri / Nūr 

görmege ider kişi Ḥicāza seferi (Revânî Divanı, 

Gazel 494, Beyit 1). [n’ola, -a] 

N’olmış ki pāre pāre ider kendüzini ḫaṭ / Ḳana 

neden boyadı yüzin ṣafḥa-i kitāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 11). [n’olmış, -mış] 

 

nol: Ne olurdu, ne olaydı?. 

Sāġar gibi Revānī güzeller nolayıdı / Āşıḳlarına 

emdüreyidi ṭudaġını (Revânî Divanı, Gazel 485, 

Beyit 5). [nolayıdı, -a, -y, -ıdı] 

 

nol: Ne olmak, ne hale gelmek. 

Noldı cihān güzellerine ey felek ki sen / Yaḳduñ 

zamāne ḫalḳını bir āfitāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 3). [noldı, -dı] 

 

nola: Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı?. 

Pādişāhum ḳaṣruñı eflāke beñzetsem nola / Kim 

yüzüñdür anda māh ü āteşīn āhum şihāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 5). [nola] 

Ṣovuḳdan ol ṣanem nola her dem görinmese / Ḳış 

günlerinde az görinür çünki āfitāb (Revânî Divanı, 

Gazel 19, Beyit 2). [nola] 

Saḳlarsa Revānī nola tīrüñ / Cān ḫastasına ʿaṣādur 

ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 5). [nola] 

Sen dil-bere dil virdi Revānī dile düşdi / ʿĀşıḳdur 

olursa nola rüsvā vü melāmet (Revânî Divanı, Gazel 

31, Beyit 5). [nola] 

Leblerüñçün ehl-i dillerle nola ḳılsam cedel / Şimdi 

mi oldı şarāb üstinde yārān ile baḥs (Revânî Divanı, 

Gazel 33, Beyit 2). [nola] 

Nola bu şiʿr ile zeyn olsa Revānī meclis / Ṣoḥbete 

çünki virür zīnet ü zīver nārenc (Revânî Divanı, 

Gazel 35, Beyit 5). [nola] 

Cānā lebüñ ḫayālini tuḥfe getürdi dil / Rindānedür 

olursa nola armaġān ḳadeḥ (Revânî Divanı, Gazel 

37, Beyit 6). [nola] 

Şād olur şiʿr-i Revānī ile çün rūḥ-ı Kemāl / Faḫr 

idinse nola naẓmıyla anuñ ehl-i Ḫocend (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 5). [nola] 

Bir güzeldür sāḳi meclisde ṣurāḥī serv-ḳad / Nola 

nergis gibi göz dikse aña her lāle-ḫad (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 1). [nola] 

Çeşmüñ ile iki zülfüñden fiġān itsem nola / Hāy 

ʿömrüm ḥāṣılı cevr ü cefāña yoḳ ʿaded (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 2). [nola] 
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Devr-i ḥüsnüñde nola devr eylese ʿāşıḳlaruñ / 

Pādişāh olan Revānī çün ider dīvān-ı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Gazel 45, Beyit 5). [nola] 

Nola kūyuñda gözüm yaşını seyr eyler iseñ / Nīl ile 

ḫūb olur çünki temāşā-yı Mıṣır (Revânî Divanı, 

Gazel 50, Beyit 3). [nola] 

Varsa bu şiʿr-i Revānī nola Rūm illerine / Armaġān 

olur imiş her yire ḫurmā-yı Mıṣr (Revânî Divanı, 

Gazel 50, Beyit 5). [nola] 

Aġzı dadıyla Revānī nola ʿıyş eyler ise / Sāḳi-i 

bezm çün ol lebleri şekkercik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 5). [nola] 

Ol dil-bere dirlerse nola ḫusrev-i ḫūbān / Çün ḳāmet 

ü zülfi gibi tuġ u ʿalemi var (Revânî Divanı, Gazel 

63, Beyit 5). [nola] 

El üzre dutarlarsa nola nāme-i ʿuşşāḳ / Kim ġonce-i 

zanbaḳ gibi baş üzre yiri var (Revânî Divanı, Gazel 

67, Beyit 4). [nola] 

Meh-pāreler durur nola ṭıfl ise ḫūblar / Her birisi 

kemāle irer āfitāb olur (Revânî Divanı, Gazel 69, 

Beyit 3). [nola] 

Baḳmazsa dīde çihre-i aġyāra nola kim / Ḳılmaz çü 

degme kimseye ehl-i ḥayā naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 74, Beyit 4). [nola] 

Bahār oldı nola seyrān idüp şād olsa cānānlar / Be-

ġāyet şād olur seyrān deminde lā-cerem cānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 1). [nola] 

Leşker çeküp gelürse nola şeh-süvār-ı ġam / Bezm 

ehlinüñ ṣürāḥi çü muḥkem ḥiṣārıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 84, Beyit 3). [nola] 

Sulṭān-ı ʿışḳdur nola ʿāşıḳ gedā ise / K’üstinde dūd-

ı āh ile çetr-i siyāhı var (Revânî Divanı, Gazel 96, 

Beyit 2). [nola] 

Sırr-ı ʿışḳı nola keşf eyler ise ḳanlu yaşum / Mey-i 

nāb ile göñül nice nice rāz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 4). [nola] 

Gülbün-i şiʿri Revānīnüñ nola olsa bülend / Şol ruḫ-

ı zībā ile ol ḳāmet-i mevzūnı gör (Revânî Divanı, 

Gazel 102, Beyit 5). [nola] 

Naḳd-i cānı nola yoluña nisār itse göñül / Ḫˇāce ser-

mest olıcaḳ kīse-i inʿām açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 105, Beyit 4). [nola] 

Yüzüñe nola ger dirlerse güldür / Saña kim dir ki 

gül gibi yüzüñ dür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

1). [nola] 

Ṣūfīye zühd içün nola virilse ṣavmaʿa / Mey-ḫāne 

rind-i bāde-keşüñ ḫānḳāhıdur (Revânî Divanı, Gazel 

108, Beyit 3). [nola] 

Yār-ı sengīn-dil raḳībüñ ḳaçsa ṭaʿnından nola / Bir 

ʿaceb efʿīdür ol ṭaşa daḫı zehri geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 3). [nola] 

Tīġuñ nola keskinlik ile ad çıḳarsa / Meydān-ı 

ṣalābetde anuñ çok hüneri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 4). [nola] 

Nola nāzüklenüp dil-ber lebinden būse virmezse / 

Revānī nāzük olanuñ işi dāyim nezāketdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 5). [nola] 

Gördügi gibi Revānī nola ḳul olsa saña / Şāʿirüñ 

göñli efendi güzele māyil olur (Revânî Divanı, 

Gazel 125, Beyit 5). [nola] 

Uçsa bir ṭūbī-ḫırāmuñ dil hevāsında nola / 

Gördügüm ṭavūs-ı ḳudsīdür hümā-pervāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 3). [nola] 

Mest olduġumca saña disem ḥālümi nola / Merdüm 

ki mest ola ṣanemā bī-ḥicāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 3). [nola] 

Üstine yapraḳ gibi her laḥẓa ditrersem nola / Lerze 

çünkim ol boyı serv-i ḫırāmānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 2). [nola] 

Tāb-ı ruḫsāruñla dil zülfüñde seyr itse nola / 

Gicenüñ seyrānı olmaz dostum meh-tābsuz (Revânî 

Divanı, Gazel 148, Beyit 2). [nola] 

Ġaybdan aġzı ḫaber virse nola ʿuşşāḳa / Ḥıdr ḫaṭṭı 

ile zīrā lebi olmış hem-rāz (Revânî Divanı, Gazel 

151, Beyit 4). [nola] 

Nāfe gibi nola miskīnligi elden ḳomasa / Çünkim ol 

zülf-i siyeh-pūşa çıḳar silsilemüz (Revânî Divanı, 

Gazel 154, Beyit 4). [nola] 

Dāyimā olsa muṣāḥib nola dildāra ḳopuz / Her ne 

ḳıldan çalar ise uyar ol yāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 1). [nola] 

Ḫˇār baḳmañ bize siz nola gedā isek eger / ʿIşḳ 

sulṭānlarına maḥrem olur eñ kemümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 2). [nola] 

ʿIşḳ yolında bugün pāk ü mücerred geçevüz / Nola 

ḳudsīler eger olsa bizüm maḥremümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 3). [nola] 

Ṭālib olsam nola cān ile miyānuña senüñ / Çünki 

bāzār-ı cihānda ṣatılur ince ḳumāş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 4). [nola] 
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Ṭaġıdursa nola ger zühdi metāʿın ṣūfī / Ḥüsn ser-

māyesi çün oldı Revānī göz ü ḳaş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 5). [nola] 

Nola ger şemʿ-i ḫaddüñde belürse ḫaṭṭ-ı şīrīnüñ / Ki 

rūşendür bu kim olmaz cihānda bī-dühān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 3). [nola] 

Ḫayāli şevḳi geldükçe göñülde sūzum artarsa / Nola 

çün menzile irse yaḳar her kārbān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 173, Beyit 5). [nola] 

Pādişāhum maḥrem olsa bezm-i ʿālīye nola / 

Ḫıdmetüñde gözi odlu ṭoġrı bendeñdür çerāġ 

(Revânî Divanı, Gazel 179, Beyit 2). [nola] 

Gözlerümüz alacalansa temāşādan nolur / Bu cihān 

dil-berlerinüñ gözleri şehlāsı çoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 189, Beyit 4). [nolur, -ur] 

Būse ʿahdinde nola dil olsa ḥayrānuñ senüñ / 

Aġzına bal çaldı laʿl-i şekker-efşānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 1). [nola] 

Nola ḳılsañ bendeñe yine cefā vü cevrüñi / Şimdi mi 

gördük efendi luṭf u iḥsānuñ senüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 195, Beyit 3). [nola] 

Başına şeb-külāh urınur dil-rübā gibi / Zīnet bulursa 

nola cemāli benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 201, 

Beyit 2). [nola] 

Māhiye aṣṣa nola göñlümi yüzüñde ṣaçuñ / Böyle 

rengīn mi olur tügmesi ġazzāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 2). [nola] 

Ṭurup otursa nola ʿāşıḳ ile dil-berler / Ḫākden 

ḳaçması yoḳ serv-i ser-efrāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 3). [nola] 

Nola her sīm-teni baġrına baṣṣa ʿāşıḳ / Var gögsinde 

gümiş ḥalḳası şehbāzlaruñ (Revânî Divanı, Gazel 

204, Beyit 4). [nola] 

Nola ḳonuḳlıḳ itse dil-berler / Be Revānī żiyāfet 

olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 5). 

[nola] 

Ḫastadur çünki gözüñ nāzını artursa nola / Ṭıfluñ 

artar güzelüm nāzı ḳaçan olsa ʿalīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 3). [nola] 

Şemʿ-i ser-keş dir isem nola o nāzük-bedene / 

Yüzidür şuʿle-i şemʿ ü ṣaçıdur aña fetīl (Revânî 

Divanı, Gazel 226, Beyit 4). [nola] 

Mercān lebüñle çünkim ider iftiḫār laʿl / Altuna 

ġarḳ olursa nola ey nigār laʿl (Revânî Divanı, Gazel 

228, Beyit 1). [nola] 

Nāz eyledükçe leblerüñi dişleseñ nola / Dürler 

içinde yaraşur ey şīvekār laʿl (Revânî Divanı, Gazel 

228, Beyit 4). [nola] 

Ḳış güninde nola ger ʿıyş-ı bahār eyler isek / Ġonca 

sāḳī gül-i ter cām-ı muṣaffā mı degül (Revânî 

Divanı, Gazel 234, Beyit 4). [nola] 

Her kişi ‘izzet idüp el üstine ṭutsa nola / 

Ögrenüpdür ey Revānī dāyimā ikrāma gül (Revânî 

Divanı, Gazel 236, Beyit 5). [nola] 

Māh-rūlarda seni medḥ iderem çün güzelüm / Nola 

bir ayda tamām olur ise her ġazelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 238, Beyit 1). [nola] 

Ḥasretüñden nola ḳan aġlar isem yıllar ile / Gün 

yüzüñ görmeyelü oldı çü bir ay tamām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 2). [nola] 

Meclisüñden ḫāli olmazsa nola āvāre dil / Dostum 

merġūb olur begler ḥużūrında nedīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 4). [nola] 

Ḥüsnüñ eyyāmında şeydālıḳ idersem nola kim / 

Nev-bahār irdükde artar ey gül-i raʿnā cünūn 

(Revânî Divanı, Gazel 260, Beyit 3). [nola] 

Pādişāhum derd ü miḥnetden fiġān itsem nola / ʿIşḳ 

elinden nice Rüstemler olup durur zebūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 4). [nola] 

Sen ḳamer-ruhsār içün hercāyi dirlerse nola / Anca 

sözler söylenür ḫurşīd-i nūr-efşān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 3). [nola] 

Meyl itse nola atına bindükçe baña yār / Şāḫ-ı gül-i 

terdür k’egilür bād-ı ṣabādan (Revânî Divanı, Gazel 

269, Beyit 2). [nola] 

Yanuma alsam Revānī nola her sīmīn-beri / 

Oñmaduḳ āvāre dil gibi levendüm var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 5). [nola] 

Şive vü nāzı güzeller senden ögrense nola / Ṣanʿatī 

lāyıḳ budur kim ögrenür üstāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 4). [nola] 

ʿIşḳı ʿāşıḳlar Revānī senden ögrense nola / Ṣanʿatı 

lāyıḳ budur kim göreler üstāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 7). [nola] 

Cām-ı meyden ehl-i dil bu demde ʿıyş itse nola / 

Ḳış güninde ḥaẓẓ olur ḫūrşid-i ʿālem-tābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 2). [nola] 

Meyl itse nola atına bindükçe baña yār / Şāḫ-ı gül-i 

terdür k’egilür bād-ı ṣabādan (Revânî Divanı, Gazel 

305, Beyit 2). [nola] 
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ʿIşk ile ben sīnem üzre dāġlar ursam nola / Ġāziler 

ordusu pürdür ḫayme vü ḫārgāhdan (Revânî Divanı, 

Gazel 310, Beyit 4). [nola] 

Gelüp şehrüñde lāle gül ruḫuña / Nola öykünse 

rūstāyī olur bön (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 

6). [nola] 

Nola kār itse cāna vaṣf-ı ḳaddüñ / Gelür oḳdan ḳatı 

söz olsa ṭoġru (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 4). 

[nola] 

Nola dirlerse saña dil-ber-i raʿnādur bu / Hele dirler 

baña da ʿāşıḳ-ı şeydādur bu (Revânî Divanı, Gazel 

316, Beyit 1). [nola] 

Rūşen olsa mihr-i rūyuñla yıḳıḳ göñlüm nola / 

Pertev-i ḫūrşīd ey meh-rū girer vīrāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 4). [nola] 

Dutdı ḫaṭ u ḫāl ile göñül milketini yār / Beglik ider 

ise nola esbāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 339, 

Beyit 4). [nola] 

Ḫandān olursa yāri görüp nola ḫūblar / Güller ʿaceb 

degül açılursa bahārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 2). [nola] 

Bu şehr içinde saña nola raġbet itseler / Merġūb 

olur güzel ṣanemā her diyārda (Revânî Divanı, 

Gazel 344, Beyit 3). [nola] 

Nola emdürse lebin yār hevādār olana / Çok 

ʿināyetler ider şāh emekdār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 1). [nola] 

Sözüñe nola taḥsīn itse Ḫusrev / Revānī irdi çün 

şiʿrüñ Kemāle (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 5). 

[nola] 

Ay u gün ser-geşte olsa nola sen sīmīn-bere / Altun 

üsküflü güzeller ḫıdmet eyler beglere (Revânî 

Divanı, Gazel 358, Beyit 1). [nola] 

Ṣunuñ alçaḳ yir olur çün mekānı / Nola dilde yir 

itsem ḫançerine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 

3). [nola] 

Nola ḳurbān olurlarsa senüñ yoluñda ʿāşıḳlar / Bu 

üslūb üzre gelmişdür erenler hep bu meydāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 2). [nola] 

Çünki ḳoynumda yatur her gice ol māh-liḳā / Ay u 

gün tükmeler olsa nola pīrāhenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 5). [nola] 

Bir perī-ṣūreti naḳş eylemişem dilde yine / 

Ḳalemüm ḫarf atarsa nola naḳḳāşlara (Revânî 

Divanı, Gazel 378, Beyit 2). [nola] 

Nola düşse ruḫlaruñ zülf-i müşgīn üstine / Yirini 

cennetde eyler baş viren dīn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 391, Beyit 1). [nola] 

Kendüden gitse Revānī nola ʿışḳ ile müdām / 

Mestlik ḥāleti iltür kişiyi uyḫuya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 5). [nola] 

Raḳṣ urur yine feraḥdan nola meclisde ḳadeḥ / 

Dāyimā ṣoḥbet ider dil-ber-i raʿnālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 394, Beyit 2). [nola] 

Gözlerüñ zeyn eylese nola leb-i şīrīnüñi / Yaraşur 

bādāmlar ḥelvā-yı şīrīn üstine (Revânî Divanı, Gazel 

395, Beyit 4). [nola] 

Giçse serden ey ṣanem zülfüñ ruḫuñ üzre nola / 

Cennet eyler yirini başın viren dīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 6). [nola] 

Her kişi hilāle nola eylerse neẓāre / Bir pāre odur 

beñzeyen ebrū-yi nigāre (Revânî Divanı, Gazel 396, 

Beyit 1). [nola] 

Ḳan aġlasam ḳapuñda nola āh u vāy ile / Ḫoşdur 

şarāb ṣoḥbeti ey dost nāy ile (Revânî Divanı, Gazel 

398, Beyit 1). [nola] 

Rūşen olsa mihr-i rūyuñla yıḳıḳ göñlüm nola / 

Pertev-i ḫūrşīd ey meh-rū girer virāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 3). [nola] 

Ol ṭabīb-i dil ü cān baña devā itse nola / Ḫastalıḳlar 

ġam u derd ile şikest itdi beni (Revânî Divanı, Gazel 

412, Beyit 3). [nola] 

Ruḫı devrinde ḳazıtsa nola kāfir ṣaçın / Ḳaçan olur 

ki gire cennete zünnār ehli (Revânî Divanı, Gazel 

417, Beyit 2). [nola] 

Büyüdükçe güzellense nola yār / Güneş 

yükseldügince artar żiyāsı (Revânî Divanı, Gazel 

420, Beyit 3). [nola] 

Ṣalınsun ḳo ruhuñ üzre ṣaçuñ ey ḫusrev-i ḫūbān / 

Bunun gibi ḫotās ile ṭonaṭsañ nola gülgūnı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 2). [nola] 

Ebrūñı Revānī nola yalvarup öperse / ʿĀdetdür 

öperler güzelüm çünki kemānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 5). [nola] 

Ṣaḳlasa aġyārdan ʿāşıḳ nola cānānını / Her kişi 

ẓāhir durur ṣaḳlar belādan cānını (Revânî Divanı, 

Gazel 427, Beyit 1). [nola] 

Sevdügümden geldügince baġruma baṣṣam nola / 

Bir yüzi sulu hilāl-ebrūya beñzer ḫançeri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 2). [nola] 
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Naẓmuña ḫūblarun aġzı ṣuyı aḳarsa nola / Çün 

Revānī saña bir būseye dir her ġazeli (Revânî 

Divanı, Gazel 429, Beyit 6). [nola] 

Görmege kūyuña varsam nola sen sīm-beri / Nūr 

görmege ider kişi Ḥicāza seferi (Revânî Divanı, 

Gazel 430, Beyit 1). [nola] 

Çeşm-i mestüñden göñül ḫavf eyleyüp ḳaçsa nola / 

Ṭıfl olan cānā ḳaçar her ḳanda görse ser-ḫoşı 

(Revânî Divanı, Gazel 432, Beyit 4). [nola] 

Ḥüsn ilinde ḳılıç añılsa nola müjgānuñ / Devr-i 

çeşmüñde görüpdür nice nice ṣavaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 5). [nola] 

Cām-ı şarāba eyler isek nola raġbeti / Her kişinüñ 

elinde durur kendü ḥürmeti (Revânî Divanı, Gazel 

446, Beyit 1). [nola] 

Būse ile Revānī añsa nola / ʿĀşıḳuñ cānına 

ḳıyancasını (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 5). 

[nola] 

Nola ṣovuḳlıḳ ile geçse şitā devrānı / Hele sāḳī 

mey-i nābuñ ıṣıcaḳdur ḳanı (Revânî Divanı, Gazel 

459, Beyit 1). [nola] 

Mülk-i ḥüsn içre Revānī nola beglense nigār / Oldı 

ʿāşıḳları öñince anuñ yiñiçeri (Revânî Divanı, Gazel 

466, Beyit 5). [nola] 

Sancaġ-ı āhı Revānī nola ḳaldursa göñül / Leşker-i 

ʿışḳa güzeller anı ser-dār itdi (Revânî Divanı, Gazel 

470, Beyit 5). [nola] 

Āşinālıḳ görinür nola lebüñden ṣorsam / Bu güzeller 

arasında gözüm ıṣırdı seni (Revânî Divanı, Gazel 

475, Beyit 3). [nola] 

Dīvānumı yazınsa nola şimdi güzeller / Mecmūʿalar 

içindeki güftār oḳındı (Revânî Divanı, Gazel 479, 

Beyit 2). [nola] 

Gün yüzüñ şevḳıyile zülfüñe varsa nola dil / ʿAzm 

iden Kaʿbeye uġrar ṣanemā Şāma daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 3). [nola] 

Bī-ḳarār olsa Revānī nola ṣu gibi göñül / Çünki 

ʿaşıḳ geçer ol serv-i gül-endāma daḫi (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 5). [nola] 

Ey Revānī nola cān itdüñ ise yāre fedā / Terk-i cān 

eylemeyen bulmadı cānāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 5). [nola] 

Her demde tāze olsa nola bostān-ı fetḥ / Āb-ı revān 

tīġi durur başlar ki ḥabāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 26). [nola] 

Rengīn sözüme eyler iseñ nola iʿtibār / Şehler 

ḳatında çünki bulur ḳadri laʿl-i nāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 43). [nola] 

Ḫˇān-ı vaṣlından temennā itse ʿāşıḳlar nola / 

Pādişehler işigine çoġ olur yaġmā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 7). [nola] 

Revnaḳ bulursa rāy-ı şerīfiyle nola çarḳ / 

K’encümden oldı içi anuñ cümle zer-nigār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 38). [nola] 

Ṣandūḳ-ı sīne ṭopṭolu medhüñ cevāhiri / ʿArż 

eylesem saña nola ey şāh-ı kāmkār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 44). [nola] 

Çünkim Revānī bülbülidür bāġ-ı medḥüñüñ / 

Gülzār-ı dergehüñde nola ṭuta ger ḳarār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 47). [nola] 

Bulsa ol ṭıfl ile gehvāre nola ʿizz ü şeref / Ḳadri 

artar ṣadefin olsa içi dürr ü güher (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 5). [nola] 

İşigüñden nola gitmezse Revānī bendeñ / 

Ḳullaruñdur ne ḳadar var ise hep ehl-i hüner 

(Revânî Divanı, Kaside 7, Beyit 30). [nola] 

Revānī yüz süriyü geldi ḫāk-i dergāha / Ḳuluñ durur 

nola ger olmasa ḳapuñdan dūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 28). [nola] 

Rezm içinde yüze yüz düşmene çoḳ virdi cevāb / 

Germ olup gögsini gerse nola ḳarşuña siper (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 17). [nola] 

Nola dirlerse felek maṭbaḫuñ olmış anda / Güneş 

altun sinidür māh ise bir kelle şeker (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 19). [nola] 

Nola yüzin göge ṭutup el açsa şuʿleden dāyim / 

Duʿā-yı devletüñ eyler cihānda her zamān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 17). [nola] 

Dāyim ruḫuñla ḳılsa nola iftiḫār şemʿ / Andan yaḳar 

çerāġı çün ey gül-ʿiẕār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 1). [nola] 

Tīrüñ gibi ʿaceblemegil ṣadra geçdügin / Ṭoġrı 

ḳuluñ durur nola ṭutsa vaḳār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 16). [nola] 

Ṣu ṭamzurursa penbeyile aġzına nola / Ḫasta görüp 

zemīni olur bī-ḳarār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 15). [nola] 

Naẓmında çünki nām-ı şerīfüñi derc ider / Bulsa 

Revānī naẓmuñ ile nola nām ü neng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 18). [nola] 
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Leblerüñ devrinde nola ruḫlaruñ ʿarż eyleseñ / Ḥūb 

olur mey ṣoḥbetinde ey yüzi gülzār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 15). [nola] 

Dāyimā dest-i ṣabā olsa varaḳgerdān nola / Çün 

kitāb-ı ḫulḳuñı eyler bu dem tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 32). [nola] 

Naẓm-ı rengīnüm ararsa nola her naẓm ehli kim / 

Naḫl-bend olan kimesne eyler istifsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 39). [nola] 

Leblerüñ devrinde nola ruḫlaruñ ʿarż eyleseñ / Ḥūb 

olur mey ṣoḥbetinde ey yüzi gülzār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 15). [nola] 

Dāyimā dest-i ṣabā olsa varaḳgerdān nola / Çün 

kitāb-ı ḫulḳuñı eyler bu dem tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 32). [nola] 

Bir yüzi aḳ alını açuḳ dil-rübā geçer / Bezmüñe 

irişüp nola ṭutsa mekān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 17). [nola] 

Müstaḳil götürü dünyāya nola ḥükm itse / Çünki 

ḫūrşīd-i cihān-tāba gerek istiḳlāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 28). [nola] 

Şāhlar olsa piyāde atuñ öñince nola / Çün bugün 

sümm-i semendüñ izidür devlete dāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 19). [nola] 

Midḥatüñde nola bu maṭlaʿı yād itse göñül / 

Günidür ʿālemi zeyn eylese ḫūrşīd-i maḳāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 20). [nola] 

Sözlerüm ṭūṭi gibi varsa sarāyuña nola / Naẓmum 

evrāḳı olupdur aña çünkim per ü bāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 32). [nola] 

Devr-i cūduñda yine ġarḳ oluban sīm ü zere / Nola 

olursa ġınā ehline maẓhar ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 16). [nola] 

Ḫaṭṭ-ı şiʿrüm nola zeyn eylese devr-i felegi / Çün 

sevād ile bulur zīneti ekser ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 31). [nola] 

Bāde çün zühd ile ḳan yaġı ḳızıl düşmendür / Cenk 

içün dikse benefşe nola ṣaḥrāda ʿalem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 10). [nola] 

Sāʿid-i nuṣrete ḳavsüñ nola olursa sivār / Tīrüñüñ 

barmaġına dīde-i ḫaṣmuñ ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 22). [nola] 

Zencīr-i ʿadl aña çü süṭūr-ı kitābdur / Dirlerse 

fikrine nola Nūşinrevān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 18). [nola] 

Her demde daʿvet-i fużalā eylemek nola / Çekdüñ 

çü bahs meclisi içinde ḫˇān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 21). [nola] 

ʿİzzet idüp ṣu anı ḳaldursa ṭopraḳdan nola / Ayaġuñ 

tozın idindi çünki tāc-ı zer çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 23). [nola] 

Ḫaṭṭuñı tezyīn iderse ḫaddüñ ü çeşmüñ nola / Lāle 

vü nergisle bulur çünki zīb ü fer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 28). [nola] 

Nola medḥüñde redīf olsa bu ġarrā naẓmuma / 

Pādişāhum ṣu kenārında olur ekser çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 34). [nola] 

Ṣalunursa nāz ile nergis çemenlerde nola / Altun 

üsküflü güzeldür mihr-ṭalʿat meh-cebīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 15). [nola] 

Nevk-i kilkinden görinse tāze maʿnālar nola / 

Ekseriyyā ḫār ile olur gül-i ter hem-nişīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 40). [nola] 

Gösterürse ḫaṭṭ-ı naẓmum tāze maʿnīler nola / Kim 

olur ḫār-ı siyehden dāyimā güller ʿayān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 26). [nola] 

İster güneş öñüñde bahādırlık eyleye / Nola 

şuʿāʿdan ḳosa başında ṭaylesān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 9). [nola] 

Olmış ʿarūs-ı nuṣret içün tīġüñ āyine / Nola süm-i 

semendüñe dirlerse sürmedān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 18). [nola] 

Her yirde ṣadra geçse nola tīġ u ḥükm ile / Çünkim 

ʿadūnuñ oldı aña sīnesi nişān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 21). [nola] 

Ey şehriyār ʿıyd-ı ṣafā-baḫş durur yüzüñ / Devrüñde 

olsa ḫalḳ-ı cihān nola şādmān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 23). [nola] 

Görindi istiḳāmeti ʿahdüñde ḫusrevā / Ṭoġrılıġıla 

bulsa nola iʿtibār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 30). [nola] 

Çün ẕihn-i müstaḳīm ile ṭabʿ-ı laṭīfi var / Şāʿir gibi 

bulursa nola iştihār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 35). [nola] 

Güzeller içre saña nola raġbet eyleseler / Olur çü 

güller arasında muʿteber ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 15). [nola] 

Zamāne şāhidi ḫalḳa güzellenürse nola / Ṭaḳındı 

gūşına çünkim bu dürr-i şehvārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 50). [nola] 
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Nola gevher-feşān olsa Revānī çākerüñ şāhā / Yine 

mevc urdı deryāveş anuñ ṭabʿ-ı dür-efşānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 32). [nola] 

Göge boyatsa nola cāmesini māh-ı münīr / Güneşüñ 

ṭutsa ne var yüzini ġamdan yereḳan (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 29). [nola] 

Nūnveş gūşe-i ʿadnüñde nola ṭutsa vaṭan / 

Raḥmetüñ içre ḳarār itse ne var niteki mīm (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 35). [nola] 

 

nolsa gerek: Ne olur? Ne çıkar ki?. 

Dem bu demdür içerüz cām-ı meyi nolsa gerek / 

Ṣoḥbet-i nāy ile çün ṭurmadan artar demümüz 

(Revânî Divanı, Gazel 160, Beyit 4). [nolsa gerek] 

 

nübüvvet: Nebilik, peygamberlik. 

Ne şāhid idi nübüvvet ki ʿārıżında anuñ / Siyāh 

perçem ü pür-çīn idi şeb-i miʿrāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 38). [nübüvvet] 

Nübüvvetüñ eli Mūsāyı aldı pençesine  / Egerçi 

ʿāleme gösterdi ol yed-i beyżā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 27). [nübüvvetüñ, -üñ] 

 

nücūm: Yıldızlar. 

Çeşm-i bed irmemege aña buḫūr itdi felek / Ki 

sipendine nücūmuñ güneş olmış aḫker (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 9). [nücūmuñ, -uñ] 

Yā peyk-i Hindudur bu felek zīnet eyleyüp / Taḳdı 

nücūm her yañadan aña nice zeng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 5). [nücūm] 

Bezmüñ içinde ḳamer defdür aña pullar nücūm / 

Çengi olmış meclisüñde zühre-i zehrā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 23). [nücūm] 

Müneccim idi felek kim nücūm aḥkāmın / Yazardı 

ṣafḥa-i gerdūna idüp istiḫrāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 34). [nücūm] 

 

nücūm-ı eflāk ol: Gökyüzündeki yıldızların 

(bahçedeki unsurlara) benzemesi. 

Ḳaṣruña zīnet içün oldı nücūm-ı eflāk / Ḫusrevā aḳ 

ḳaranfüller ile nice sifāl (Revânî Divanı, Kaside 18, 

Beyit 36). [nücūm-ı eflāk oldı, -dı] 

 

nüfūs-ı mücerrede: Görünmeyen nefis. 

ʿİsī lebüñ eserlerin itsem müsevvede / Heykel idine 

anı nüfūs-ı mücerrede (Revânî Divanı, Gazel 361, 

Beyit 1). [nüfūs-ı mücerrede] 

 

nüh: Dokuz. 

Zerrīn kürsi ḳondı şehenşāh-ı Rūm içün / Ḳuruldı 

çün bu ḫayme-i şeş mīḫ u nüh ṭınāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 4). [nüh] 

Bāġ-ı ḳadrinde felek nüh berg bir sūsen durur / Kim 

gülistānında gün gibi hezārānvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 24). [nüh] 

Bāġ-ı ḳadrinde felek nüh berg bir sūsen durur / Kim 

gülistānında gün gibi hezārānvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 24). [nüh] 

 

nüh felek: Dokuz felek, göğün dokuz katı. 

Ey şevketüñ çerāġına pervāne nüh felek / Vey 

bezm-i ʿizzetüñde ḳamer zer-nigār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 13). [nüh felek] 

 

nuḳaṭ: Noktanın çoğulu, noktalar; sevgilinin 

yüzündeki ayva tüylerinin noktalar halinde yüzdeki 

beni süslemesine atıf vardır. 

Ḫāller yüzüñde ḳonmışdur güneş üzre nuḳaṭ / 

Alnuñuñ üstinde çekmiş ḳaşlaruñ māh üzre med 

(Revânî Divanı, Gazel 42, Beyit 5). [nuḳaṭ] 

Levḥ-i ruḫsāruñda ḳaşuñ ḫaṭṭı māh üstinde med / 

Beñlerüñ şekli yüzüñde āfitāb üzre nuḳaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 2). [nuḳaṭ] 

 

nuḳaṭ ol: Nokta olmak. 

Nāme bir sīmīn-beden gül yüzlü dil-berdür k’anuñ / 

Beñleri olmış nuḳaṭ ḫaṭ zülf-i müşg-efşānıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 60, Beyit 2). [nuḳaṭ olmış, -

mış] 

 

nükhet-i ḫulḳ: Yaradılışının, tabiatının kokusu. 

Süleymān-ı zamān Şeh Bāyezīd bin Meḥemmed 

Ḫān / Kim anuñ nükhet-i ḫulḳıyla olur gülsitān 

āteş (Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 8). [nükhet-i 

ḫulḳıyla, -ı, -y, -la] 

 

nuḳl: Meze, çerez. 

Būse nuḳliyle lebüñüñ çün şarāb-ı nābı var / 

Ṣoḥbetüñ çaḳ vaḳtidür gel cümle ʿıyş esbābı var 
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(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 1). [nuḳliyle, -i, -y, 

-le] 

Müdām gün gibi ʿizzetde ol ki bezmüñ içün / Sitāre 

nuḳl ü şafaḳ mey hilāl cām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 2). [nuḳl] 

Mest-i meye tesbīḥüñi ʿarż eyleme zāhid / 

Destindeki her nuḳli anuñ dāne degül mi (Revânî 

Divanı, Gazel 405, Beyit 4). [nuḳli, -i] 

 

nuḳl: Meze, çerez. 

Sūsen ṣurāḥi cām gül ü ġonca nuḳl idi / Bezm olmış 

idi tāze gülistān geçen gice (Revânî Divanı, Gazel 

346, Beyit 2). [nuḳl, -i, -di] 

 

nuḳl idüp: Meze yapıp. 

Ḳo ḫazān fikrin Revānī ṣayd idüp bir gül ruḫı / 

Nuḳl idüp şekker lebin nūş it şarāb-ı erġavān 

(Revânî Divanı, Gazel 295, Beyit 5). [nuḳl idüp] 

 

nuḳl-ı mey: Şarabın mezesi, çerezi. 

Nuḳl-ı mey tesbīhüm oldı olalı ʿışḳa mürīd / Gūşe-i 

mey-ḫāne ṣūfī ḫān-ḳāhumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 257, Beyit 2). [nuḳl-ı mey] 

 

nuḳra-i sīmīn: Gümüş para. 

Ḫāk-i pāy-i mīre yaḫod bu felek taʿzīm içün / 

Kīsesinden eylemişdür nuḳra-i sīmīn nisār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 15). [nuḳra-i sīmīn] 

 

nükte: Ancak dikkat edildiğinde anlaşılan ince söz 

ve mana. 

Revānī şeyḫe nükteñ duydı vāʿiẓ / Yine bir ṭaş ile 

iki ḳuş urduñ (Revânî Divanı, Gazel 218, Beyit 5). 

[nükteñ, -ñ] 

Aġzı vaṣfında Revānī didügüm nükteleri / Görse 

dem-beste vü ḥayrān ḳala güftār ehli (Revânî 

Divanı, Gazel 417, Beyit 5). [nükteleri, -leri] 

Çemende ġonca-i terdür açılmamış gūyā / Şu nükte 

kim ḫaṭ-ı şiʿrüm içindedür mestūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 24). [nükte] 

 

nüktedān-ı ʿilm: İlim nüktelerini bilen. 

Bu ders-ḫāne-i felek içinde yoḳ durur / Ẕihn-i laṭīfi 

gibi anuñ nüktedān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 7). [nüktedān-ı ʿilm] 

 

nüktedān-ı ʿilm: İlmin nükteleri. 

Ey manṭıḳuñ meʿāni yüzinden beyān-ı ʿilm / Gūyā 

durur ḥadīsüñ ile nüktedān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 1). [nüktedān-ı ʿilm durur, - dur, -

ur] 

 

nükte-i laʿl: Dudağın nüktesi. 

Gözlerine nükte-i laʿlin Revānī añma hīç / Bir kişi 

müşkildür itmek iki fettān ile baḥs (Revânî Divanı, 

Gazel 33, Beyit 5). [nükte-i laʿlin, -i, -n] 

 

nuḳūş-ı gülzār: Gül bahçesinin nakışları. 

Ṭuruncasın yine gülgūnı itdi ġoncalaruñ / Nesīm 

eyledi tezyīn nuḳūş-ı gülzārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 3). [nuḳūş-ı gülzārı, -ı] 

 

nuḳūş-ı ḫaṭ: (Sevgilinin yanağındaki) ayva 

tüylerinin nakışları, hayalleri. 

Aġlamaġ ile gitmedi dilden nuḳūş-ı ḫaṭ / Hīç defʿ 

olur mı āyineden yunmaġ ile jeng (Revânî Divanı, 

Gazel 211, Beyit 3). [nuḳūş-ı ḫaṭ] 

 

nūn: Nun harfi (metinde şekli itibariyle 

kullanılmıştır). 

Sīnede nāḫun nişānı üzre dāġ-ı mihr-i yār / Gūyiyā 

bir noḳṭadur ḳonmış durur nūn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 392, Beyit 2). [nūn] 

 

nūn: Arap alfabesinin yirmi sekizinci harfi; 

sevgilinin kaşları. 

Sīnemi nāḫun nişānı ḳıldı ḳaşuñ yādına / Meşḳ gibi 

kim yazılmış ola anda nice nūn (Revânî Divanı, 

Gazel 261, Beyit 4). [nūn] 

Ḫūb düşmişdür ḳaşuñ bu ḫadd-i rengīn üstine / 

Beñzer ol nūna yazılmış ola nesrīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 1). [nūna, -a] 

 

nūn: Arap alfabesinin yirmi sekizinci harfi; ihsan 

kelimesinin son harfi olması ve yaya benzemesi 

münasebetiyle. 

Baña luṭf eyle bir kemān buyur / Nūn ile çün tamām 

olur iḥsān (Revânî Divanı, Kıt'a 4, Beyit 3). [nūn] 
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nūn it: Arap Alfabesindeki "nun" harfi gibi iki 

büklüm yapmak. 

Hicrine döyemeyüp çekdi elif gögsine tīr / Ḥasret ü 

derdiyile ḳaddini nūn itdi kemān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 31). [nūn itdi, -di] 

 

nūn-ı āsümān: Âsumân (آسمان) kelimesinde bulunan 

"nûn" (ن) harfi (Sevgilinin kaşı ve hilal benzetmesi 

münasebetiyledir.). 

Ya levḥa-yı zümürrüde yazıldı rāy-ı çarḫ / Yaḫod 

kenārdan görinen nūn-ı āsümān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 2). [nūn-ı āsümān] 

 

nūnveş: Nûn harfi gibi ("عدن" kelimesinin 

kenarındaki nûn harfi murat edilir.). 

Nūnveş gūşe-i ʿadnüñde nola ṭutsa vaṭan / 

Raḥmetüñ içre ḳarār itse ne var niteki mīm (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 35). [nūnveş] 

 

nūr: Hz. Muhammed'in nuru. 

Görme kūyuña varsam n’ola sen sīm-beri / Nūr 

görmege ider kişi Ḥicāza seferi (Revânî Divanı, 

Gazel 494, Beyit 1). [nūr] 

 

nūr: Aydınlık, parıltı, parlaklık, ışık, ziya. 

Cebhesi şermsār ider māhı / Ruḫları nūrı āfitāba 

virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 3). [nūrı, -ı] 

Didiler baña Revānī yār neñdür ben didüm / 

Gözlerüm nūrı efendüm pādişāhumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 257, Beyit 5). [nūrı, -ı] 

Başumuñ üstinde gūyā berḳ urur bir nūrdur / Şuʿle 

kim ẓāhir ola ol tīġ-i āteş-tābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 294, Beyit 2). [nūrdur, -dur] 

Görmege kūyuña varsam nola sen sīm-beri / Nūr 

görmege ider kişi Ḥicāza seferi (Revânî Divanı, 

Gazel 430, Beyit 1). [nūr] 

Ṭoġdı bir māh-liḳā burc-ı saʿādetde seḥer / Ki ḫacīl 

ruḫları nūrından anuñ şems ü ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 1). [nūrından, -ı, -n, -dan] 

Belürdi ẓulmet-i şebden dem-i seḥerde güneş / 

Sevād-ı dīde-i ehl-i baṣarda nite ki nūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 2). [nūr] 

Sūre-i Ve’l-leyl müşgīn zülfüñi taḳīīr ider / Ve’ḍ-

ḍuḥā nūrı cemālüñ şerḥini tefsīr ider (Revânî 

Divanı, Murabba 2, Beyit 5). [nūrı, -ı] 

Şu dem ki ẕerrece nūra cihān idi muḥtāc / 

Görinmez olmış idi zer-nigār taḫta-i ʿāc (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 33). [nūra, -a] 

Şerīf ẕātını ḫalḳ itdi nūrdan Ḫāliḳ / Keremler itdi 

ne var ise luṭfına lāyıḳ (Revânî Divanı, Terkib-bend 

1, Beyit 17). [nūrdan, -dan] 

Cihānda başına gün ṭoġmaz idi ṣubḥuñ eger / 

Cemāli nūrına olmasa ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 18). [nūrına, -ı, -n, -a] 

Kelāmı ile güher ṭoldı dürc-i lā-uḥsā / Cemāli 

nūrına garḳ oldı burc-ı ev ednā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 30). [nūrına, -ı, -n, -a] 

Meclis ḳıyāmet oldı ayaġ üzre geldi şemʿ / Müʾmīn 

gibi yüzinde ne var berḳ urursa nūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 7). [nūr] 

Raḥmetüñ nūrına gün gibi olup müstaġraḳ / 

Türbesinde ṭura ḳandīl-ṣıfat çarḫ-ı ʿaẓīm (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 36). [nūrına, -ı, -n, -a] 

 

nūr u feri: Işık ve aydınlık. 

Aġlamaḳdan gözümüñ ḳalmaz idi nūr u feri / Geh 

geh irgürmese luṭf ile ṣabā gerd-i rehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 5). [nūr u feri, -i] 

 

nūr u żiyā: Aydınlık ve parlaklık. 

Ẕerrece nūr u żiyā virmezdi hergiz ʿāleme / Pertev-

i ḥüsnüñden ey meh irmese ḫūrşīde tāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 2). [nūr u żiyā] 

 

nūrānī ol: Parlak olmak. 

Ḳılıcı şemsesi ḫūrşīd-i ʿālem-tāba beñzer kim / 

Cihān ẓulmāni olmışken anuñla oldı nūrānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 5). [nūrānī oldı, -dı] 

 

nūrāniyyet: Parlaklık, Mübareklik. 

Vird idinse Revānī maṭlaʿ-ı eşʿārumı / Tāliʿinüñ gün 

gibi artardı nūrāniyyeti (Revânî Divanı, Gazel 453, 

Beyit 5). [nūrāniyyeti, -i] 

 

nūrdan: Nurdan oluşan, parlak. 
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Ay ile gün getürdi iki nūrdan ṭabaḳ / Çarḫuñ 

sımāṭına sıġa mı bu bişen yemek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 20). [nūrdan] 

 

nūr-feşān ol: Aydınlatmak. 

Görindi Kaʿbe-i maḳṣūd gün gibi rūşen / Çün oldı 

nūr-feşān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 10). [nūr-feşān oldı, -dı] 

 

nūr-ı baṣar: Göz nuru. 

Ḥaşmeti oldı bu dem mülk-i cihān cismine cān / 

Fikreti ʿaḳl gözine görinür nūr-ı baṣar (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 22). [nūr-ı baṣar] 

 

nūr-ı dīde-i devlet: Saadet, mutluluk gözünün nuru. 

Ayaġuñ ṭopraġı oldı çü nūr-ı dīde-i devlet / 

Gerekmez iki gözümçün daḫı kuḫl-ı Sıfahānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 35). [nūr-ı dīde-i 

devlet] 

 

nūr-ı ilahī: İlahi nur, Allah'ın ihsan ettiği manevi 

aydınlık, ilim. 

Yüzüñden berḳ urur nūr-ı İlahī / Ṣafāsından ḳamu 

diller münevver (Revânî Divanı, Gazel 142, Beyit 

3). [nūr-ı ilahī] 

 

nūr-ı mey: Şarabın nuru. 

Bezm-i ṣafāda ṣūfi gözüñ aç ki nūr-ı mey / ʿAn 

maşrıḳı’z-zücācike- şemsi’ḍ-ḍuḥā yelūḥ (Revânî 

Divanı, Gazel 38, Beyit 4). [nūr-ı mey] 

 

nūş eyle: Yudumlamak, yudum yudum içmek. 

Vāʿiẓ sözine k’ey ṣaḳın aldanma Revānī / Nūş eyle 

şarābuñı var ol kendü demüñde (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 5). [nūş eyle] 

Nūş eyle cām-ı nuṣreti ṣıḥḥatler ile kim / Rezmüñde 

ola sāḳi-i lāle-ʿiẕār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 17). [nūş eyle] 

 

nūş id: İçmek, yudumlamak. 

Şarābı meşrebeyle nūş idermiş / Revānīnüñ ne ʿālī 

meşrebi var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 5). [nūş 

idermiş, -er, -miş] 

Lāleveş ḳalḳup ayaḳ ṭoluların nūş idelüm / Gül gibi 

ʿıyş idelüm bezm-i bahār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 2). [nūş idelüm, -elüm] 

Sāḳiyā şol ḳan olacaġı getür nūş idelüm / Çeşmüñ ü 

laʿlün gibi bādām ü ḳandum var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 4). [nūş idelüm, -elüm] 

Murabbaʿlar geyüp ṣūfī müselles nūş ider dāyīm / 

Geçüp mey-ḫāne ṣadrında oturmışdur emīrāne 

(Revânî Divanı, Gazel 370, Beyit 4). [nūş ider, -er] 

Her ki ʿıyduñ nūş ide cām-ı sürūr-encāmını / Bir 

güneş yüzlü güzelle geçürür eyyāmını (Revânî 

Divanı, Gazel 477, Beyit 1). [nūş ide, -e] 

Bostānda gül gül olmış lālelerden çihresi / Nūş ider 

rindāne beñzer kim mey-i aḥmer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 9). [nūş ider, -er] 

 

nūş idüp: İçmek, yudumlamak. 

Cām-ı laʿli ger naṣīb ola Revānī nūş idüp / Şekkerin 

çıḳar dilin aġzuña al dudaġın öp (Revânî Divanı, 

Gazel 21, Beyit 5). [nūş idüp] 

 

nūş it: İçmek. 

Çün ḫūblarla bunda nūş itmedüñ şarābı / Cennetde 

kevser ile ḥavrāyı umma zāhid (Revânî Divanı, 

Gazel 41, Beyit 4). [nūş itmedüñ, -düñ] 

Meclisde ṣunsalar mey zehr ise daḫı nūş it / 

Ṣūfīlenüp Revānī olma ṣaḳın muʿānid (Revânî 

Divanı, Gazel 41, Beyit 5). [nūş it] 

Bezm-i vuṣlatda ne var cām-ı lebüñ nūş itsek / 

Cennet içinde olur mü’mine çün bāde ḥelāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 4). [nūş itsek, -se, -k] 

Ḳo ḫazān fikrin Revānī ṣayd idüp bir gül ruḫı / Nuḳl 

idüp şekker lebin nūş it şarāb-ı erġavān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 5). [nūş it] 

Maḥabbet cāmını sāḳī lebüñ ʿışḳına nūş itdük / Bu 

bezm-i ʿışḳdur bunda ḳo hüşyār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 5). [nūş itdük, -dü, 

-k] 

Yine aşḳar gözi ṭoluları nūş itdi göñül / Mey-i 

Gülgūnı ṭutub baġladı Düldül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 5). [nūş itdi, -di] 

 

nūş itdügüm: İçmek, şarap içmek. 

Çün şarāb-ı ʿışḳdur dāyim benüm nūş itdügüm / 

ʿArş ḳandīlinden olsun sāḳiyā cāmum benüm 
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(Revânî Divanı, Gazel 250, Beyit 2). [nūş itdügüm, -

üm] 

 

nūş itmek: İçmek. 

Bezm-i ḥüsninde lebi cānumı nūş itmek diler / Baş 

egüp ebrūsı söyler zülf-i ʿanberbārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 4). [nūş itmek] 

 

nüsḫa yazar: Yazılı, yazılmış şey, yazılı bir şeyden 

çıkarılan suret; muska yazmak. 

ʿĀşıḳlarını ḳomaġ içün ıżṭırābda / Nüsḫa yazar ḫaṭı 

şeref-i āfitābda (Revânî Divanı, Gazel 368, Beyit 1). 

[nüsḫa yazar, -ar] 

 

nüsḥa-i ruḫsār: Yüz, yanak kitabı. 

Nüsḥa-i ruḫsārı üzre ‘anberīn mısṭar çeküp / Sihr ü 

efsūn yazmaḳ ister kākül-i müşkīn-i dost (Revânî 

Divanı, Gazel 32, Beyit 4). [nüsḥa-i ruḫsārı, -ı] 

 

nüsḫa-i rūşen: (Güzellik kitabının) aydınlığından 

bir surettir. 

Nüsḫa-i rūşen durur ḥüsnüñ kitābından güneş / 

Ḳanġı gül yüzlü ḳılur sen māh-ı tābān ile baḥs 

(Revânî Divanı, Gazel 33, Beyit 3). [nüsḫa-i rūşen 

durur, -dur, -ur] 

 

nüsḫa-i taḳdīr-i āsümān: Feleğin takdirinin sureti. 

Saʿy-ı belīġi nüsḫa-i taḳdīr-i āsümān / ʿAvn-i 

cemīli ṣūret-i teʾyīd-i Girdgār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 32). [nüsḫa-i taḳdīr-i āsümān] 

 

nūş-ı cān ol: Afiyet olsun, cana can katsın. 

Nice ġam çekmesün ʿāşıḳ ya nice şādmān olsun / 

İçersin ġayrılarla sen şarābı nūş-ı cān olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 302, Beyit 1). [nūş-ı cān olsun, -sun] 

 

nūşinrevān: İran'da 531'den 579 yılına kadar 

hükümdarlık etmiş ve doğruluğuyla şöhret bulmuş 

olan Sasani şahı ki "adil" lakabıyla anılır. 

Leblerüñ Nūşinrevān zülfüñ durur zencīr-i ʿadl / 

Kimse dimez ẓulme māyil sen şeh-i ḫūbān içün 

(Revânî Divanı, Gazel 266, Beyit 2). [nūşinrevān] 

Bostānda gūyiyā Nūşinrevāndur şāḫ-ı gül / Kim 

sarāyında ʿadil zencīridür āb-ı revān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 2). [nūşinrevāndur, -dur] 

 

nūşinrevān-ı ʿilm: İlmin Nûşirevân'ı. 

Zencīr-i ʿadl aña çü süṭūr-ı kitābdur / Dirlerse 

fikrine nola Nūşinrevān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 18). [nūşinrevān-ı ʿilm] 

 

nūşirevān: İran'da 531'den 579 yılına kadar 

hükümdarlık etmiş ve doğruluğuyla şöhret bulmuş 

olan Sasani şahı ki "adil" lakabıyla anılır. 

Şitā ẓulmin görüp aṣdı duḫāndan ʿadl zencīri / Diler 

dād ide ʿālemde olup Nūşirevān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 4). [nūşirevān] 

 

nuṣret: Zafer, galibiyet. 

Fikr-i laṭīfüñ ile bulur nuṣret imtiyāz / Ẕāt-ı şerīfüñ 

ile ider iftiḫār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, Beyit 

22). [nuṣret] 

İrişimez perçem-i tūġuñla nuṣret ʿıydına / Ger şeb-i 

yeldā olursa zülf-i ʿanber-sā-yı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Kaside 4, Beyit 11). [nuṣret] 

 

nūṣret olup: Başarı, üstünlük elde etmek. 

Mīvesi nūṣret olup bergi ola fetḥ ü ẓafer / Bāġ-ı 

ceng içre ki nīzeñ dike bir tāze nihāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 40). [nūṣret olup] 

 

nuṭḳ: Söz; söz söyleme yeteneği; şiir; şairlik 

kudreti. 

Benümle medḥüñ eylerdi eger nuṭḳa mecāl olsa / 

Bu şiʿri dāyim oḳurdı eger açsa dehān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 21). [nuṭḳa, -a] 

 

nuṭḳ-ı leb: Dudağın konuşması. 

Cān mürdelerin nuṭḳ-ı lebüñ ideli iḥyā / ʿĀlemde 

unudıldı ḳamu muʿciz-i ʿİsā (Revânî Divanı, Gazel 

16, Beyit 1). [nuṭḳ-ı lebüñ, -üñ] 

Cān mürdelerin nuṭḳ-ı lebüñ ideli iḥyā / ʿĀlemde 

unudıldı ḳamu muʿciz-i ʿİsā (Revânî Divanı, Gazel 

16, Beyit 1). [nuṭḳ-ı lebüñ, -üñ]  
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O 

o: O. 

Yalvarup kime ḳul olsam ol emīr olmaz baña / 

Ḳanġı şeyḫe ben mürīd olsam o pīr olmaz baña 

(Revânî Divanı, Gazel 4, Beyit 1). [o] 

Mey içmemek olur mı o ġonce-dehān ola / Meclisde 

hem-ḳadeḥ leb-i şekker-feşān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 14, Beyit 1). [o] 

Ṣarrāf-ı dīdede o püser çoḳ güher sezer / Yüzüme 

güldügi bu kim ol bende zer sezer (Revânî Divanı, 

Gazel 53, Beyit 1). [o] 

Meyli bu göñlümüñ çün o ḳaşı kemānadur / Bildüm 

ki miḫnet oḳına cānum nişānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 70, Beyit 1). [o] 

Göz yaşın dil o laʿl-i nāba virür / Rind olan aḳçesin 

şarāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 1). [o] 

Ḳadd ü dehānı ṣıfr u elifdür ki ḥüsnüñüñ / On eyledi 

birini o da [özge] ḥisābdur (Revânî Divanı, Gazel 

107, Beyit 2). [o] 

Baña pīr-i muġanuñ ʿizzeti var / O ṣāḥib-devletüñ 

ḫoş taḫtı var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 1). 

[o] 

Yalvarup gāh elin gāh dizin öpmez idi / ʿĀşıḳ 

olmasa Revānī o cefākāra ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 5). [o] 

Gerçi bir Yūsufa ḳul oldı göñül sulṭāndur / Ṣaṭun 

almadı ne bilsün o bizüm ḳıymetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 5). [o] 

Benüm āh itdügüm görüp o dil-ber egdi ebrūsın / 

Olurdı rāst gerçi kim ḳaçan görse kemān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 2). [o] 

Vāz gelmiş ey Revānī zāhid oġlan sevmeden / Hīç 

naṣīḥat aña kār itmez o çünkim ḫū imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 174, Beyit 3). [o] 

Şikāyet eyleme yārüñ görüp cevr ü cefāsın āh / 

Göñül nāzına ḳatlan kim o dil-ber dil-nüvāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 4). [o] 

Ey dil yolında ölmege ġāyet güzel gerek / ʿÖmr-i 

ʿazīz gibi o da bī-bedel gerek (Revânî Divanı, Gazel 

203, Beyit 1). [o] 

Şarāb-ı nāzdan mest-i ġurūr olsa ʿaceb mi yār / 

Cihān ḥayrānı olmışdur o ḥüsn-i ʿālem-ārānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 4). [o] 

Şemʿ-i ser-keş dir isem nola o nāzük-bedene / 

Yüzidür şuʿle-i şemʿ ü ṣaçıdur aña fetīl (Revânî 

Divanı, Gazel 226, Beyit 4). [o] 

Yine dil-berdür bilen ben derdmendüñ ḥālini / 

Anmañuz baña ṭabībi o gelürse dir ḥekīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 2). [o] 

Iṣmarladuġum leblerüñe cānumı bu kim / Aġzuñ 

gibi ortada o da olmaya tā güm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 4). [o] 

Ṣanma anı ṣayd idebilür her ḳara gözli / Göñlüm 

ḳuşı ey dost uçupdur o yuvadan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 4). [o] 

Didüm ki o kāfir-beçeyi sevme sen ey dil / Didi beni 

ḳo gel kerem it hāy müselmān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 4). [o] 

Ḳul itdi yine bizi bir selām ile ey dil / Güzeller içre 

o gün yüzlüye selām olsun (Revânî Divanı, Gazel 

293, Beyit 4). [o] 

Revānī ʿışḳı cānānuñ beni ġāyet ẕelil itdi / 

Ḳayırmaz ben ḥaḳīr olsam o dil-ber kāmrān olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 5). [o] 

Gözlük idindi dāġların sīnemüñ göñül / Var ise 

incinüpdür o ḫaṭṭ-ı ġubārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 5). [o] 

Zülfi yārüñ ki sürer yüzin o ḫāk-i ḳademe / Beñzer 

ol kāfire düşmiş ola pāy-ı ṣaneme (Revânî Divanı, 

Gazel 323, Beyit 1). [o] 

ʿĀşıḳ ki şād olur o ḫaṭ-ı müşg-i nāb ile / ʿĀrif durur 

ki göñlini egler kitāb ile (Revânî Divanı, Gazel 334, 

Beyit 1). [o] 

Görinen māh-ı nev ṣanmañ ḳamer kūyuñ ṭolanmaġa 

/ O zerrīn şeb-külāhını ḳıvırmışdur levendāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 3). [o] 

Seng-i māh ile felek dögmez idi sīnesini / ʿĀşıḳ 

olmasa o gün yüzlü hilāl-ebrūya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 2). [o] 

Her kişi hilāle nola eylerse neẓāre / Bir pāre odur 

beñzeyen ebrū-yi nigāre (Revânî Divanı, Gazel 396, 

Beyit 1). [odur, -dur] 

Gördükçe baña sögse o meh hīç ʿaceblemeñ / Kim 

yılduzı barışmadı ben mübtelāyile (Revânî Divanı, 

Gazel 398, Beyit 3). [o] 

Mey içmemek olur mı o ġonca-dehān ola / Meclisde 

hem-ḳadeḥ leb-i şekker-feşān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 402, Beyit 1). [o] 
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Çünki yüksek uçmasın ḳomaz o kebk-i ḫoş-ḫırām / 

Eylesün göñlüm ḳuşı göklerde çaḳ pervāzını 

(Revânî Divanı, Gazel 411, Beyit 2). [o] 

Ben nice teşbīh idem şemʿe o ḫadd-i mehveşi / Şemʿ 

ḫod bir boġazı iplü ışıḳdur āteşī (Revânî Divanı, 

Gazel 432, Beyit 1). [o] 

Nice teşbīh idelüm ʿarʿ ara ey bād-ı ṣabā / Biz 

yabanlarda mı bulduḳ o gül-endāmumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 455, Beyit 3). [o] 

Ayırma ey felek benden o gün yüzlü dil-ārāmı / Ki 

ansuz göñlümüñ hergiz ne ṣabrı var ne ārāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 1). [o] 

Bu hey’et ile ḳāmetüñe öykünür çenār / Nārin geçer 

ṭurup o daḫı nārven gibi (Revânî Divanı, Gazel 476, 

Beyit 3). [o] 

Nice çāḳ eyleyem gül gibi ben pīreheni / Ki ḳoçar 

cāmesi ḳarşumda o nāzük bedeni (Revânî Divanı, 

Gazel 493, Beyit 1). [o] 

Ben nice teşbīh idem o şemʿe ḫadd-i meh-veşi / 

Şemʿ ḫod bir boġazı ipli ışıḳdur āteşi (Revânî 

Divanı, Gazel 497, Beyit 1). [o] 

Gördügi gibi o nāzük püseri gehvāre / Sevüben cānı 

gibi şevḳ ile baġrına çeker (Revânî Divanı, Kaside 

7, Beyit 4). [o] 

Görince göz ide nergis diyü çü gül ḳorḳar / O serv 

boylu nigārı o lāle ruḫsārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 22). [o] 

Görince göz ide nergis diyü çü gül ḳorḳar / O serv 

boylu nigārı o lāle ruḫsārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 22). [o] 

Didiler leşkerüñ deryā o gülgūn nīzeler mercān / 

Olar kim gördiler deryā içinde şāh-ı mercānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 12). [o] 

Bahār gülleri yüz ṣuyın eyledi taḥṣīl / Ḳaçan ki 

ġarḳ-ı ʿaraḳ oldı ol ʿiẕār ü o ḫadd (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 10). [o] 

Söyündiyise bād-ı fenādan o şemʿ-i luṭf / Şol āfitāb-

ı burc-ı kerem müstedām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 37). [o] 

Görmeyelden o şehüñ meclis-i rūḥ-efzāsın / Ḳana 

boyandı ḳadeḥ şemʿler oldı giryān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 28). [o] 

 

o dem: O zaman. 

Eger ki senge ire āb-ı luṭf-ı terbiyetüñ / Bitüre ʿālem 

içinde o dem ḥacer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 31). [o dem] 

 

ocaġ: Ocak, ateş yakılan yer. 

Söyündürür ocaġını felek ebr ile aʿdānuñ / Ḥasūduñ 

mülkine urur şafaḳdan āsümān āteş (Revânî Divanı, 

Kaside 12, Beyit 16). [ocaġını, -ı, -n, -ı] 

 

ocaġa ur: Ateşe vermek. 

Hānümānını ocaġa urmaġ içün ḫaṣmuñuñ / Yine 

almışdur eline lāleden āẕer çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 15). [ocaġa urmaġ] 

 

ocaġına ṣu ḳoy: Ocağını söndürmek, evini barkını 

yıkmak. (Tanyeri, 1999: 200). 

Tevbe evini yıḳdı ḫarāb itdi nev-bahār / Zühdüñ 

şarābı yine ṣu ḳoydu ocaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 3). [ocaġına ṣu ḳoydu, -du] 

Ṣu ḳoymayaydı ʿadūnuñ ocaġına dāyim / Gelū-yı 

ḫaṣmı idinmezdi nāvdān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 20). [ocaġına ṣu ḳoymayaydı, -ma, 

-ya, -y, -dı] 

 

ocaḳ: Ateş yanan yer. 

Döşe ʿişret naṭʿını ocaḳ kenārında yüri / ʿĀrif ol ṣūfī 

götür seccādeyi miḥrābdan (Revânî Divanı, Gazel 

289, Beyit 3). [ocaḳ] 

Aġarmış gözi berfüñ çekmege ḫākisterüñ kuḫlın / 

Duḫāndan mil idinmişdür ocaḳdan sürmedān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 6). [ocaḳdan, -

dan] 

 

ocaḳ: Ateş yanan yer, oda; insanlar; gönül. 

Berf çünkim ʿālemün bāġın semenzār eyledi / 

Yaraşur āteşden olursa ocaḳlar lālezār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 3). [ocaḳlar, -lar] 

 

od: Ateş. 

Bāġ içinde ṭutuşup gevdesi od gibi yanar / 

Gabġabuñ ḫastası olmış yine beñzer nārenc (Revânî 

Divanı, Gazel 35, Beyit 2). [od] 

Od yanar lāle ruḫuñ şevḳi ile başında / Ṣanma her 

dil-beri sen zīnet içün gül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 2). [od] 
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Çünki ʿuşşāḳa cehennem gibidür fürḳat-i yār / Bu 

müselmānlaruñ od itme yerin hey kāfir (Revânî 

Divanı, Gazel 90, Beyit 3). [od] 

Güneş yüzlüleri sevmek hemān odlara yanmaḳdur / 

Güzel kim ola hercāyī işi hep bī-vefālıḳdur (Revânî 

Divanı, Gazel 91, Beyit 3). [odlara, -lar, -a] 

Nice oda yanmasun ʿāşıḳ gibi pervāne kim / Māh-

ṭalʿat serv-ḳāmet ḫūba dönmişdür çerāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 2). [oda, -a] 

Sūz-ı eşʿāruñ Revānī yaḳdı ʿālem ḫalḳını / Oda 

yansun defter ü ṭomār u dīvānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 7). [oda, -a] 

ʿĀşıḳı odlara yaḳar dil-rübāsı Bursanuñ / Ey göñül 

germ olma ıṣṣıdur havāsı Bursanuñ (Revânî Divanı, 

Gazel 213, Beyit 1). [odlara, -lar, -a] 

Yār gül ṣoḥbetini itdi senüñ yoḳ ḫaberüñ / Ey göñül 

lāle gibi odlara yansun cigerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 1). [odlara, -lar, -a] 

Her gül yanaḳlu lāle ruḫa mübtelā olup / ʿIşḳ 

āteşiyle odlara her dem yanan göñül (Revânî 

Divanı, Gazel 232, Beyit 2). [odlara, -lar, -a] 

Āteş-i ʿışḳuñ Ḫalīliyem ki dāġ-ı şevḳden / Od iken 

tāze gülistān oldı her yanum benüm (Revânî Divanı, 

Gazel 243, Beyit 2). [od] 

ʿIşḳ-ı cānān baña yeter bu göñülde ne belā / Yaḳdı 

odlara beni ol daḫı bir yanumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 262, Beyit 5). [odlara, -lar, -a] 

Yandı gül odlara bu ḫadd-i semen-būyuñ ile / Serv 

ḥayretde durur ḳāmet-i dil-cūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 1). [odlara, -lar, -a] 

Hele bu gice kimüñ meclisinüñ şemʿi idüñ / Ki 

ḥased odına yaḳduñ beni pervāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 3). [odına, -ı, -n, -a] 

Görsün şarābı ṣırça ḳadeh içre dāyimā / Od ile 

görmeyen kişi ṣu ittiḥādını (Revânî Divanı, Gazel 

438, Beyit 4). [od] 

Nev-resīde olduġıçün āhuma baḳmaz dildār / 

Oddan ṭıfıl olan ḳılmazımış hīç ḫaẕer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 14). [oddan, -dan] 

Bu çarḫı ṭāsına gerdūnuñ od ḳoyup ḫūrşīd / Zamāne 

bezmine şeb itdi ʿanberīni buḫūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 6). [od] 

Heybetüñ añup ʿadū ṣaḥrāya eylerse naẓar / Lāleler 

od görine gözine ḫākister çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 16). [od] 

Meydān-ı rezm içinde yanar od durur hemān / 

Anuñla ṭutuşa ya nice pehlevān ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 42). [od] 

 

od durur: Ateştir. 

Dem-i ġażabda hemān yaluñ od durur şāhā / 

Ġılāfdan ṣu gibi her yaña aḳan ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 22). [od durur, -dur, -ur] 

 

od düş: Ateş düşmek; Çok üzülmek, acı duymak. 

Ey bād-ı ṣubḥ-dem ḫaberüñ yoḳ bahārdan / Od 

düşdi ʿālemüñ içine lālezārdan (Revânî Divanı, 

Gazel 303, Beyit 1). [od düşdi, -di] 

 

od düş: Ateş düşmek. 

Od düşer gül ḫırmenine dutışur hep lālezār / Gül 

gül olsa ʿārıż-ı dil-ber mey-i gülfām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 3). [od düşer, -er] 

 

od ḳo: Ateş koymak, ateş bırakmak. 

Od ḳomazdı bu göñül ḫānesine şevḳ-i nigār / Göz 

göre eylemese gözleri yaġmaya ṭamaʿ (Revânî 

Divanı, Gazel 178, Beyit 4). [od ḳomazdı, -maz, -dı] 

Şevḳ-i ruḫsārıyla göñlüm ḫānesine od ḳodı / 

Ḳılmaġa ṣabrum metāʿını bu dem yaġmā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 16). [od ḳodı, -dı] 

 

od ol: Ateş olmak. 

Öykündügiçün leblerüñe sehv ile mercān / Bir pāre 

od olmış ḳaḳıyup laʿl-i Bedeḫşān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 1). [od olmış, -mış] 

Nedür ol kim tozına irişemez bād-ı seḥer / Od olur 

ḳılsa sükūn yürise ṣu gibi aḳar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 1). [od olur, -ur] 

 

od olmış durur: Ateş olmuştur. 

Be-ġāyet incinüp bir pāre od olmış durur yāḳūt / 

İşitmiş laʿlüñe öykündügin ey dil-sitān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 21). [od olmış durur, -mış , 

-dur, -ur] 

 

od ur: Ateş salmak, yakmak. 

Od urdı ruḫları yine cān ḫānümānına / Yaġmācı 

ṣaldı gözleri dil kārbānına (Revânî Divanı, Gazel 

365, Beyit 1). [od urdı, -dı] 
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Od urdı ruḫları yine cān ḫānmānına / Yaġmacı 

ṣaldı gözleri dil kārbānına (Revânî Divanı, Gazel 

403, Beyit 1). [od urdı, -dı] 

Od urdı naẓmum āteşi bāġ-ı zamāneye / Ṣanmañ 

çemende lāleler olmışdur āşikār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 48). [od urdı, -dı] 

 

oda: Oda, mesken, yer. 

Odamuz öñine birgün bizüm uġramayalar / Şehr 

için seyr ideler māh-liḳālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 2). [odamuz, -muz] 

Bezmümüz içre güzeller yine ḥavrā mı degül / 

Odamuz şimdi göñül cennet-i meʿvā mı degül 

(Revânî Divanı, Gazel 234, Beyit 1). [odamuz, -

muz] 

Bu gice odamda bir tāze nigārum var idi / Gülşen 

idi meclisüm kim gül-ʿiẕārum var idi (Revânî 

Divanı, Gazel 419, Beyit 1). [odamda, -m, -da] 

Her gice oda ṣoḥbetin eylerdi Revānī / Ger şemʿ 

gibi ol da olayıdı odabaşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 5). [oda] 

 

oda ṣoḥbetinüñ rūzgārı: Oda sohbetinin rüzgârı, 

havası. 

ʿIyş eyle bende-ḫānede gel iç şarāb-ı nāb / Ey dost 

oda ṣoḥbetinüñ rūzgārıdur (Revânî Divanı, Gazel 

84, Beyit 2). [oda ṣoḥbetinüñ rūzgārıdur, -ı, -dur] 

 

oda ur: Ateşe vermek, yakmak. 

Ḳaçan kim ey göñül sen yāri gördüñ / Göñül 

mülkini ol dem oda urduñ (Revânî Divanı, Gazel 

218, Beyit 1). [oda urduñ, -duñ] 

 

oda urmaġ: Ateşe atmak, yakmak. 

Ḫaṣmınuñ mülkin oda urmaġ içün ḥākim-i dehr / 

Tās-ı gerdūna ḳomış yine şafaḳdan āẕer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 25). [oda urmaġ] 

 

oda ur: Ateşe vermek, yakmak. 

Geymiş altunlu ḳabāsını gül-i ḥamrā gibi / Oda 

urmış ʿālemi mihr-i cihān-ārā gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 443, Beyit 1). [oda urmış, -mış] 

 

oda yan: Ateşe yanmak, alev almak, tutuşmak, 

ateşler içinde kalmak, harap olmak. 

Şevḳ-ı gülden oda yandı ḫānümānı bülbülüñ / 

Göklere irişdi bu gice fiġānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 1). [oda yandı, -dı] 

Zāhidā zühdüñ ile ṣanma oda yanmıyasın / Kişinüñ 

mūcib-i cennet mi olırmış ʿameli (Revânî Divanı, 

Gazel 429, Beyit 5). [oda yanmıyasın, -y, -a, -sın] 

 

odabaşı: Törenlerde padişahın giysilerini giydirip 

çıkarmak, padişah nereye giderse yanında 

bulunmakla görevli kimse. 

Şemʿ pervāneye dik gelse ne var meclisde / Anı çün 

odabaşı ḳıldılar evbāşlara (Revânî Divanı, Gazel 

378, Beyit 3). [odabaşı] 

 

odabaşı ol: Törenlerde padişahın giysilerini 

giydirip çıkarmak, padişah nereye giderse yanında 

bulunmakla görevli kimse. 

Her gice oda ṣoḥbetin eylerdi Revānī / Ger şemʿ 

gibi ol da olayıdı odabaşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 5). [odabaşı olaydı, -a, -y, -dı] 

 

odlara düşüp yan: Odlara, ateşlere düşüp yanmak. 

Ey perī ḳanda idüñ kim yine dīvāne gibi / Dil-i 

āşüftemüz odlara düşüp yana gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 418, Beyit 1). [odlara düşüp yana, -a] 

 

odlara ur: Ateşe vermek, yakmak. 

Tāb-ı mül güllerle zeyn itmiş cemālüñ gülşenin / 

Dostum odlara urduñ göz göre gül ḫırmenin 

(Revânî Divanı, Gazel 312, Beyit 1). [odlara urduñ, 

-duñ] 

 

odlara yaḳ: Ateşe atmak, tutuşturmak, aşk ateşine 

düşürmek. 

Zāhidā gel berü gel nice nice zühd ü ṣalāḥ / 

Yaḳalum odlara bes ḫırḳa-i sālūsumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 415, Beyit 2). [odlara yaḳalum, -

alum] 

Nitekim ʿışḳı cānānuñ yaḳa odlara ʿuşşāḳı / Nice 

kim ḫadd-i rūyından vire yārüñ nişān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 30). [odlara yaḳa, -a] 

Girüp ʿabāya zāhid-i bārid-nefes gibi / Odlara 

yaḳdı ḫalḳı virüp inkisār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 25). [odlara yaḳdı, -dı] 
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odlara yan: Oda yanmak: Ateşte yanmak (aşk 

ateşi), aşık olmak. 

Lāle-ruḫlarla müzeyyen oldı çün ṣaḥrā yine / 

Odlara yansa gerekdür bir bölük şeydā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 12). [odlara 

yansa, -sa] 

 

odlara yan: Ateslere yanmak, atesler içinde 

yanmak. 

Ṭayyib aḫlaḳıyıçün ʿanber-i ter geydi siyāh / Bezm-i 

ġarrāsı içün odlara yandı micmer (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 21). [odlara yandı, -dı] 

 

odlara yan: Ateşe yanmak, ızdırap çekmek, çok 

üzülmek, sıkıntılar yaşamak; aşk ateşiyle yanmak. 

Odlara yandı Revānī ḳaşı sevdāsında dil / Ṣanki bir 

ḳandīldür aṣıldı miḥrāb üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 366, Beyit 5). [odlara yandı, -dı] 

Güneş çarḫa egerçi arḳalandı / Ruḫuñ şavḳıyıla 

odlara yandı (Revânî Divanı, Gazel 406, Beyit 2). 

[odlara yandı, -dı] 

Yansun odlara güneş göklere boyansun dūd / Ḳanı 

ol şāh-ı felek-mertebe Sulṭān Maḥmūd (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 16). [odlara yansun, -

sun] 

 

odlara yan: Ateşe geçmek, tutuşmak, alev almak. 

Şemʿi cemāl-i gülşende pervānedür meger / Kim 

yanmış odlara per ü bāli benefşenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 201, Beyit 5). [odlara yanmış, -mış] 

 

odlara yanup: Ateşe atmak, tutuşturmak. 

Dütüni göke boyansun ʿadūnuñ yanup odlara / 

Nice kim olmaya hergiz cihānda bī-duḫān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 31). [odlara 

yanup] 

 

odlare yaḳ: Ateşe vermek, ateşe atmak. 

Göze gösterme göñül ki ṣaḳın ṣaḳın ol māh-veşi / 

Kerem it sözüm işit odlare yaḳma güneşi (Revânî 

Divanı, Gazel 496, Beyit 1). [odlare yaḳma, -ma] 

 

odlu: Ateşli. 

Düşürdüñ cāna ʿışḳuñdan çün ey nā-mihribān āteş / 

Ṣaḳın bu odlu āhumdan ṭutar mülk-i cihān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 1). [odlu] 

Pādişāhum maḥrem olsa bezm-i ʿālīye nola / 

Ḫıdmetüñde gözi odlu ṭoġrı bendeñdür çerāġ 

(Revânî Divanı, Gazel 179, Beyit 2). [odlu] 

Görinür gülşen cehennem odlu āh şāḫ-ı gül / Ey 

yüzi cennet ḳaçan sensüz k’idem gül-geşt-i bāġ 

(Revânî Divanı, Gazel 180, Beyit 3). [odlu] 

Ḳande kim şevḳ-ı ruḫuñla eylesem bir odlu āh / 

İdinür āteş-perest olanlar anı ḳıblegāh (Revânî 

Divanı, Gazel 386, Beyit 1). [odlu] 

Bir odlu sīnenüñ güzelüm dūd-ı āhıdur / Bāġ içre 

ṣanma kim bitürür lālezār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 20). [odlu] 

Şimşek degül durur görinen bang-i raʿd ile / Bir 

odlu āhıdur felegüñ k’olmış āşikār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 28). [odlu] 

 

oġlan: Delikanlı, erkek çocuk. 

İlüñ oġlanlarına daḫl eylemek her dem neden / Sen 

er ol tek ey gönül ebkār-ı efkāruñ gözet (Revânî 

Divanı, Gazel 30, Beyit 5). [oġlanlarına, -ları, -n, -

a] 

Cān virdügüm oldur görüp ol ġonce dehānı / Cānlar 

virür ol gördügi oġlana disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 59, Beyit 7). [oġlana, -a] 

ʿĀşıḳuñ rüsvāyi olduġın ḳayırma ṣūfiyā / Rind-i 

şāhid-bāz olan oġlan sever bed-nām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 81, Beyit 3). [oġlan] 

ʿIşḳ bāzārında ṣūfī cān virür her dil-bere / Ṣaḳalı 

aġarmış ammā daḫı oġlan arturur (Revânî Divanı, 

Gazel 111, Beyit 3). [oġlan] 

Pīr oldı gerçi daḫı güzel sevmesin ḳomaz / Miskīn 

Revānī neylesün oġlan göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 5). [oġlan] 

Pīr oldı gerçi daḫı güzel sevmesin ḳomaz / Miskīn 

Revānī neylesün oġlan göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 6). [oġlan] 

Vāz gelmiş ey Revānī zāhid oġlan sevmeden / Hīç 

naṣīḥat aña kār itmez o çünkim ḫū imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 174, Beyit 3). [oġlan] 

Yolında cān-ı şīrīn virme ʿāşıḳ / Sevilmez ölü 

ḥelvāsıyla oġlan (Revânî Divanı, Gazel 280, Beyit 

3). [oġlan] 
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Naḳd-i cān virmek gerek ʿālemde cānān isteyen / 

Aḳçesüz bāzāra mı varurmış oġlan isteyen (Revânî 

Divanı, Gazel 297, Beyit 1). [oġlan] 

Nice ṣūfīdür Revānī k’olımaz maḥbūbsuz / Ḳomaz 

oġlan sevmesin bu ḫırḳa vü tāc ile (Revânî Divanı, 

Gazel 347, Beyit 5). [oġlan] 

Benümçün geh şarāb içer gehi oġlan sever dirsin / 

Ne virdüñ alımazsın sen be ṣūfī bir müselmāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 4). [oġlan] 

Bilürüz cennetüñ çoḳdur egerçi ḥūr u ġılmānı / Be 

hey ṣūfī bu ʿālemdür sever ʿārifler oġlanı (Revânî 

Divanı, Gazel 407, Beyit 1). [oġlanı, -ı] 

Felek dolābına binmiş iki dil-berdür ay u gün / 

Cihān eṭfāli ʿıyd eyler hemān oġlan oyuncaġı 

(Revânî Divanı, Gazel 478, Beyit 3). [oġlan] 

Bilürüz cennetüñ çoḳdur egerçi ḫūr u ġılmānı / Be 

hey Ṣāfī bu ʿālemde sever ʿārifler oġlanı (Revânî 

Divanı, Gazel 495, Beyit 1). [oġlanı, -ı] 

Ben anı her gice ṣoyup ḳoynuma ḳoyduġuma / Ol ne 

herze yir ise yisün si.em oġlanını (Revânî Divanı, 

Kıt'a 2, Beyit 2). [oġlanını, -ı, -n, -ı] 

 

oġlan oyuncaġı ol: Çocukların oyuncağı (eğlencesi) 

olmak. 

Oġlan oyuncaġı olup göñlüm / İşi güci nedāmet 

olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 4). 

[oġlan oyuncaġı olup] 

Pīrlikde bu göñül oġlan oyuncaġı olup / Neyleyem 

gördügi dil-berleri cān ile sever (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 15). [oġlan oyuncaġı olup] 

 

oġlanlıġ: Delikanlılık; Sözünün eri. 

Ḳomaz elden bu göñül murġını bir laḥẓa yire / 

Vardur ol ġonce-dehānuñ daḫı oġlanlıġı (Revânî 

Divanı, Gazel 426, Beyit 3). [oġlanlıġı, -ı] 

 

oġra: Uğramak, rast gelmek, karşılaşmak. 

Kimseler oġrayımaz dāyiresine sözümüñ / Ḳanda 

var mühr-i Süleymāna ber-ā-ber ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 27). [oġrayımaz, -y, -ı, -

maz] 

 

oġul: Erkek evlat; genç, erkek güzel. 

Güc ile bir kişinüñ oġlını sevdürdi baña / Ḳodı dil 

yirine ḥaḳ bu ki ḳarındaşlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

441, Beyit 2). [oġlını, -ı, -n, -ı] 

 

oḫşa: Sevgi, şefkat belirtisi olarak elini bir şeyin 

üzerinde yavaş yavaş gezdirmek, okşamak. 

Varalum ḥalḳa-i ẕikre ele tesbīḥ alalum / Nice bir 

oḫşayalum kākül-i yāri nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 2). [oḫşayalum, -y, -alum] 

Yoḳ durur çünki ṣarılmaġa Revānī çāre / Eñegin 

oḫşayalum bāri dudaġın emelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 238, Beyit 5). [oḫşayalum, -y, -alum] 

 

oḳ: Ok; sevgilinin kirpiği, gamzesi; âşığın ahı. 

Yüz çevürmez ey kemān-ebrū ḳılıcuñdan göñül / 

Oḳlaruñla sīne çün oldı sınuḳ ḳalḳan aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 3). [oḳlaruñla, -lar, -uñ, -la] 

ʿIşḳ bāzārında tīr-endāz āhumdur bugün / Ṣanʿat ile 

oḳ geçüren şīşe-i eflākden (Revânî Divanı, Gazel 

265, Beyit 2). [oḳ] 

Nola kār itse cāna vaṣf-ı ḳaddüñ / Gelür oḳdan ḳatı 

söz olsa ṭoġru (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 4). 

[oḳdan, -dan] 

Oḳın atdı yayını yaṣdı ḳaşuñla kirpügüñ / Kişver-i 

dilde ne ḥācet yayḳara şimden gerü (Revânî Divanı, 

Gazel 315, Beyit 2). [oḳın, -ı, -n] 

Oḳlaruñla yine zeyn eyledüñ ey ḳaşı kemān / 

Sīnemüñ bāġçesin serv-i dil-ārālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 4). [oḳlaruñla, -lar, -uñ, -

la] 

Ḳulı ḳurbānıyuz ol Türk-i kemān-ebrūnuñ / Oḳ 

döküp ġamzeleri başlamasun ḫūn-rīze (Revânî 

Divanı, Gazel 355, Beyit 3). [oḳ] 

Ġamzeñ benümle göz göre oḳ dökdi ceng ider / Sen 

ḳaşı yayı sevmeden oldı bu ʿarbede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 4). [oḳ] 

Ser-keşlik itme yay gibi ʿāşıḳa ṣaḳın / Oḳ gibi 

kimsenüñ güzelüm girme ḳanına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 4). [oḳ] 

Çoḳ cevrini çeker bu göñül ġamzeñ oḳınuñ / Nice 

şikāyet eylemesün geçdi cānına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 2). [oḳınuñ, -ı, -nuñ] 

Ol ḳaşı yay ġamze oḳın cāna ḫoş atar / Sen anı gör 

Revānī ki geçmez mi minnete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 5). [oḳın, -ı, -n] 
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Ey kemān-ebrū bu sīnem ġamzeñ oḳları ile / 

Kimseye añdurmaz oldı şimdi Oḳ Meydānını 

(Revânî Divanı, Gazel 427, Beyit 3). [oḳları, -ları] 

Ṣan servler ṭuruban ayaġ üzre oḳ atar / Fınduḳlar 

oldı ġoncalar u tīr oldı ḫār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 8). [oḳ] 

Ḳaçan ki rezme çıḳa ol şeh-i felek-rifʿat / Kemānı 

ḳavs-i ḳuzaḥ oḳlarına çarḫ ḳubūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 17). [oḳlarına, -lar, -ı, -n, -a] 

Oḳı ṣanʿatla yüzükden geçürür tīr-endāz / Olalı āh 

oḳına çarḥ-ı müdevver ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 5). [oḳı, -ı] 

Oḳı ṣanʿatla yüzükden geçürür tīr-endāz / Olalı āh 

oḳına çarḥ-ı müdevver ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 5). [oḳına, -ı, -n, -a] 

Gel oḳlaruñı sīnede gör ey ḳaşı kemān / Cān 

gülşeninde her biri bir yādigār-ı serv (Revânî 

Divanı, Kaside 28, Beyit 19). [oḳlaruñı, -lar, -uñ, -ı] 

Nihāl-i gül gibi oḳlar açup her yañada güller / 

Bahār-ı fetḥ ü nuṣretle olupdur gülsitān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 11). [oḳlar, -lar] 

 

oḳ meydānı: İstanbul'un Kağıthane ve Şişli 

ilçelerine bağlı bir semttir. Fatih Sultan Mehmet'in 

bu bölgede okçuluk müsabakaları için kurdurduğu 

ok meydanı ve okçuluk tekkesi nedeniyle bu ad 

verilmiştir. 

Ey kemān-ebrū bu sīnem ġamzeñ oḳları ile / 

Kimseye añdurmaz oldı şimdi Oḳ Meydānını 

(Revânî Divanı, Gazel 427, Beyit 3). [oḳ meydānını, 

-n, -ı] 

 

oḳ ü ya: Ok ve yay. 

Ceng içün Tātār dirler çeşmün ammā Ḥaḳ bilür / 

Türk-i tīr-endāzdur kim oḳ ü ya yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 4). [oḳ ü ya] 

 

oḳı: Okumak, söylemek, anmak. 

Göñlüm kebūterin elüme alduġum bu kim / Şāhin 

baḳışlu yār umarın oḳıya gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 3). [oḳıya, -y, -a] 

Her ḳaçan şiʿr oḳusam ol ḳadd-i mevzūn üstine / Dir 

gören yārüñ oḳırsın yine efsūn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 392, Beyit 1). [oḳırsın, -r, -sın] 

Öldürecegin ʿışḳ Revānīyi bilürdüm / Çoḳdan 

oḳımışdum a begüm ben bu duʿāyı (Revânî Divanı, 

Gazel 433, Beyit 5). [oḳımışdum, -mış, -dum] 

Ḥükmine ʿālem muṭīʿ ola cihānuñ ḫalḳı rām / 

Nāmesinde oḳıdum gördüm budur inşā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 23). [oḳıdum, -dum] 

Nice ki bād-ı ṣabā aça ġonca ṣandūḳın / Kitāb-ı 

gülden oḳıya hezār edvārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 52). [oḳıya, -y, -a] 

 

oḳı-: Okumak, söylemek, anmak. 

Sen benüm cānum Revānīnüñ oḳı eşʿārını / 

Dimesünler kim anuñ ṭūṭī-i şekker-ḫāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 5). [oḳı] 

İç gül gibi şarābı mest ol oḳı ġazeller / Gören disüñ 

Revānī olmış ḫarīf bülbül (Revânî Divanı, Gazel 

229, Beyit 5). [oḳı] 

 

oḳıd: Okutmak, söyletmek. 

Yazup bu şiʿrümi gül defterine / Oḳıdur dāyimā 

bülbüllerine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 1). 

[oḳıdur, -ur] 

 

oḳımaġ: Okumak. 

Ḥüsnüñ gülinüñ tāze bahārına çün irdük / Bülbül 

gibi medḥ oḳımaġa başlaruz biz (Revânî Divanı, 

Gazel 163, Beyit 2). [oḳımaġa, -a] 

 

oḳımış yazmış: Okuma yazma bilen eğitimli kişi. 

Oḳımış yazmış güzel ġāyet ẓarīf olur ẓarīf / Haṭṭı 

gelmiş dil-rübāya merḥabā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 4). [oḳımış yazmış, -mış] 

 

oḳın: Okunmak, söylenmek. 

Mülk-i naẓm içre Revānī ide Ḫusrev taḥsīn / Her 

ġazel kim oḳına defter ü dīvānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 6). [oḳına, -a] 

Meclisde ki bu naẓm-ı güherbār oḳındı / Gūyā 

dügüne gelmege eşʿār oḳındı (Revânî Divanı, Gazel 

479, Beyit 1). [oḳındı, -dı] 

Meclisde ki bu naẓm-ı güherbār oḳındı / Gūyā 

dügüne gelmege eşʿār oḳındı (Revânî Divanı, Gazel 

479, Beyit 1). [oḳındı, -dı] 
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Dīvānumı yazınsa nola şimdi güzeller / Mecmūʿalar 

içindeki güftār oḳındı (Revânî Divanı, Gazel 479, 

Beyit 2). [oḳındı, -dı] 

Rengīn varaḳ yazdı bugün şiʿrümi ḫāmem / 

Gülşende meger ol ḫaṭ-ı eşʿār oḳındı (Revânî 

Divanı, Gazel 479, Beyit 3). [oḳındı, -dı] 

Her yirde ṭurup sözlerümüñ baḥṣin iderler / Ṣan 

medreselerde nice Muḫtār oḳındı (Revânî Divanı, 

Gazel 479, Beyit 4). [oḳındı, -dı] 

Şīrīnlik içün yazdı Revānī lebi vaṣfın / Adına anuñ 

naẓm-ı şekerbār oḳındı (Revânî Divanı, Gazel 479, 

Beyit 5). [oḳındı, -dı] 

Ḳılıcı ʿarşa aṣardı Revānī bendeñ eger / Ḳapuñda bir 

kez oḳınsa şeh-i cihān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 32). [oḳınsa, -sa] 

Ḳapuñ cihānda mecmaʿ-i ehl-i kemāl olup / 

Bezmüñde dāyimā oḳına dāsitān-ı ʿilm (Revânî 

Divanı, Kaside 22, Beyit 27). [oḳına, -a] 

Ḥikāyāt-ı ġam u derdi nice şerḥ eyleyem yāre / 

Kişiye ġam gelür lābüd oḳınsa ġuṣṣa destānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 28). [oḳınsa, -sa] 

 

oḳınmaz ol: Okunmamak, söylenmemek. 

Mektūb-ı ḥüsne ḳaşları ser-nāme yazalı / Oḳınmaz 

oldı şimdi teressül didükleri (Revânî Divanı, Gazel 

471, Beyit 4). [oḳınmaz oldı, -dı] 

 

oḳın: Okunursa, okunduğunda. 

Meclisde oḳınursa eger tāze sözlerüm / Ṣoḥbet 

içinde her yaña güller nisār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 50). [oḳınursa, -ur, -sa] 

 

oḳıyup: Yazılmış bir şeyi gözden geçirip anlamaya 

çalışmak. 

Oḳıyup her güzeli cemʿ idelüm dāyireden / Çünki 

tesʾīr-i peri eylemedür daʿvetümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 162, Beyit 6). [oḳıyup] 

 

oḳşa: Sevgi, şefkat belirtisi olarak elini bir şeyin 

üzerinde yavaş yavaş gezdirmek veya ona hafifçe 

vurmak. 

Geh emerdüm leblerin gāh oḳşar idüm ġabġabın / 

Şād idi göñlüm ki cām-ı ḫoş-güvārum var idi 

(Revânî Divanı, Gazel 419, Beyit 2). [oḳşar idüm, -

r, - i, -düm] 

 

oḳu: Okumak, talim etmek, öğrenmek, tahsil 

yapmak. 

Oḳumış yazmış kitāb-ı nāzı şimdi dil-berüñ / 

Ṣanʿatı şīve durur işi güci ʿuşşāḳa nāz (Revânî 

Divanı, Gazel 152, Beyit 3). [oḳumış, -mış] 

 

oḳu: Okumak, talim etmek. 

Ben bu fikr içre iken göñlüme irişdi sürūr / 

Oḳudum şevḳ ile bu maṭlaʿı ḳıldum ezber (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 11). [oḳudum, -dum] 

 

oḳu: Bazı belirtilerle bir anlamı, gizli bir duyguyu 

anlamak, kavramak. 

Ẕātını ekmel oḳurlar görüp erbāb-ı kemāl / Kīmiyā 

dirler ayaġı tozına ehl-i naẓar (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 21). [oḳurlar, -r, -lar] 

 

oḳu: Okumak, söylemek, anmak. 

Her ḫūb ki oḳur şiʿr-i Revānīyi gören dir / Bir 

ṭūṭidür aġzında ṣanasın şekeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 5). [oḳur, -r] 

Kitāb-ı ʿışḳı ey ḫˇāce çıḳarmak ḫayli müşkildür / 

Hidāye oḳumaġ ile bilinmez bu hidāyetdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 2). [oḳumaġ] 

Her ḳaçan şiʿr oḳusam ol ḳadd-i mevzūn üstine / 

Dir gören yārüñ oḳırsın yine efsūn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 392, Beyit 1). [oḳusam, -sa, -m] 

Ne ḳadar sengīn-dil iseñ raḥm iderdüñ sen baña / 

Ḳıṣṣayı cānā ṭuyarduñ oḳusañ destānumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 4). [oḳusañ, -sa, -ñ] 

Nāzenīnler dāsitān-ı ʿışḳumı dilden ḳomaz / Ṭıfllar 

ez-ber oḳurlar dāyimā efsāneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 425, Beyit 3). [oḳurlar, -r, -lar] 

Gördüm Revānī şiʿrüñ oḳur bir güzel bugün / 

Başında māh-ı nev gibi tāc-ı ḳalenderī (Revânî 

Divanı, Gazel 467, Beyit 5). [oḳur, -r] 

Şiʿr-i şīrīnüñ oḳur şimdi Revānī ḫūblar / Her güzel 

olmış yine ṭūṭī-i şekker-ḫā-yı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Kaside 4, Beyit 19). [oḳur, -r] 

Bülbül zebān-ı ḥāl ile bu ḫūb maṭlaʿı / Gül 

meclisinde dāyim oḳur ider āh ü zār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 20). [oḳur, -r] 



1246 
 

Ṣaḥn-ı gülşende oḳur gördüm zebān-ı ḥāl ile / 

Bülbül aġzından bu ġarrā maṭlaʿı tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 13). [oḳur, -r] 

Bülbül çemende ḫuṭbeyi gül adına oḳur / Çün 

cāmiʿinde gülşenüñ olmış menār serv (Revânî 

Divanı, Kaside 28, Beyit 6). [oḳur, -r] 

Bu şiʿri bülbül oḳurdı çemende zār ile / Aġız açup 

anı gūş eyler idi her ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 13). [oḳurdı, -r, -dı] 

Benümle medḥüñ eylerdi eger nuṭḳa mecāl olsa / Bu 

şiʿri dāyim oḳurdı eger açsa dehān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 21). [oḳurdı, -r, -dı] 

Bu şiʿr-i dil-keşi bu naẓm-ı dil-peẕīri görüp / Zebān-

ı ḥāl ile bülbül oḳurdı eşʿārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 18). [oḳurdı, -r, -dı] 

 

oḳu: Büyü, sihir yapmak amacıyla okuyup üflemek. 

Ṣoḥbetde sāḳi bādeye efsūn mı oḳuduñ / Devr-i 

lebüñde geçdi Revānī şarābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 286, Beyit 5). [oḳuduñ, -du, -ñ] 

Ḥaṭṭuñı yād itdügüm gördükçe aġyārı bu kim / 

Yaʿni efsūn oḳuram azdurmasun şeyṭān beni 

(Revânî Divanı, Gazel 483, Beyit 3). [oḳuram, -r, -

am] 

 

oḳuduġ: Okuduğunu. 

Oḳuduġını dutmaz ḫˇācem ẓarīf olmış / Rehn-i mey 

itdi gördüm mey-ḫānede kitābı (Revânî Divanı, 

Gazel 409, Beyit 4). [oḳuduġını, -ı, -n, -ı] 

 

oḳuduġınca: Okunduğu zaman, okununca. 

Rengīn ġazellerüm oḳuduġınca ḫūblar / Virür 

zamāne ruḫlarına tāze tāze reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 22). [oḳuduġınca] 

 

oḳun: Okunmak, öğrenilmek. 

Bu fenn-i ʿışk içinde müderris geçer göñül / Gerçi ki 

ders-i ʿışḳ oḳunmaz kitābdan (Revânî Divanı, Gazel 

287, Beyit 3). [oḳunmaz, -maz] 

 

oḳuyup: Okumak, terennüm etmek. 

Oḳuyup bir gün şikeste ḫāṭırumı yazmaduñ / 

Ḥālümi bir bir dimişken defter ü dīvān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 5). [oḳuyup] 

Oḳuyup ḥaẓ eylesünler ʿāşıḳ-ı şūrīdeler / Ḫūblar 

vaṣfın Revānī defter ü dīvāna yaz (Revânî Divanı, 

Gazel 152, Beyit 6). [oḳuyup] 

 

ol: Olmak eylemi, şeklini almak, haline gelmek. 

İçi ṭopṭolıdur ġılmān meger firdevs-i sānīdür / 

Yaḫod ḥūrī-liḳālarla olup durur cinān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 26). [olup durur , -

dur, -ur] 

 

ol: Bulunmak, var olmak. 

Cihānda bir dili ṭatlu olur mı ancılayın / Ögerseñ ey 

göñül ög ol leb-i şekerbārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 25). [olur mu, -ur , -mı] 

 

ol: O. 

Ṣalınup gögüs gerersin çün Revānīyi görüp / Ol 

sebebden ben didüm serv-i ḫırāmānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 6). [ol] 

Yalvarup kime ḳul olsam ol emīr olmaz baña / 

Ḳanġı şeyḫe ben mürīd olsam o pīr olmaz baña 

(Revânî Divanı, Gazel 4, Beyit 1). [ol] 

Mülk-i Rūm içre Firengistānı görmek isteyen / 

Seyre geçsün dāyimā ol şehr-i raʿnādan yaña 

(Revânî Divanı, Gazel 5, Beyit 2). [ol] 

Gice gelmeyecegin meclise ey dil bilürüz / Hele var 

gör ki ne yüzden ṭoġar ol māh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 7, Beyit 2). [ol] 

Göz yaşıyla āhuma baḳmaz niçün ol bī-vefā / Ey 

göñül merġūb olur her yirde ḫūb āb u hevā (Revânî 

Divanı, Gazel 8, Beyit 1). [ol] 

Utanur ben bī-nevā ile muṣāḥib olmaġa / Hey nice 

ʿār itmesün ol pādişāh ben bir gedā (Revânî Divanı, 

Gazel 8, Beyit 4). [ol] 

Ol ṭabīb-i cān buyurmaz leblerinüñ şerbetin / Bir 

oñulmaz derde düşmişdür Revānī mübtelā (Revânî 

Divanı, Gazel 8, Beyit 5). [ol] 

Devr-i ḥüsninde Revānī şād ü ḫandānsın yine / Luṭfı 

yüzinden ṭoġupdur beñzer ol meh-rū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 6). [ol] 

Āfet-i devr-i zamān olmaġa ol māh-liḳā / Geydi 

pervīn misāli benek altunlı ḳabā (Revânî Divanı, 

Gazel 11, Beyit 1). [ol] 
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Gice gelmeyecegin ṣoḥbete ey dil bilürin / Hele var 

gör ki ne yüzden ṭoġar ol māh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 2). [ol] 

Ḳırdı geçürdi gamze ḳılıcıyla ʿāşıḳı / Ol şāh-ı ḥüsn 

var ise ṣāḥib-ḳırān ola (Revânî Divanı, Gazel 14, 

Beyit 4). [ol] 

Ṣovuḳdan ol ṣanem nola her dem görinmese / Ḳış 

günlerinde az görinür çünki āfitāb (Revânî Divanı, 

Gazel 19, Beyit 2). [ol] 

Ol şeh-i ḫūbāna öykünmek diler her gün güneş / 

Geh giyer zerrīn külāhın geh giyer altunlu şīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 4). [ol] 

Ol ḳamer-ṭalʿat yüzinden açdı çün müşkīn niḳāb / 

Ṣanasın kim ebr içinden ẓāhir oldı āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 1). [ol] 

Yir yüzine luṭf idüp ol meh ḳadem baṣduġına / Reşk 

idüp dil çaġırur ya leytenī küntü türāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 3). [ol] 

Ol ṭabīb-i cāndan em ṣordum dil-i mecrūḥuma / 

Aġzuma sögdi leb-i laʿli zihī ṣāfī cevāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 4). [ol] 

Miḥrāba geçüp fitne gözüñ siḥr ile dāyim / Eyler ol 

iki ṭurra-i cādūya imāmet (Revânî Divanı, Gazel 31, 

Beyit 3). [ol] 

Baş ḳoyup secd’itmez idi ol bütüñ ruḫsārına / Ger 

degülmişseydi kāfir kākül-i müşkīn-i dost (Revânî 

Divanı, Gazel 32, Beyit 2). [ol] 

Ol cān ṭabībine eli irmez Revānīnüñ / Hīç çāre 

bulmadı aña bī-çāre derdmend (Revânî Divanı, 

Gazel 40, Beyit 5). [ol] 

Ol güneş yüzlünüñ aġzı gelemez ṣūrete hīç / Ey 

göñül ẕerre daḫı virmez imiş aña vücūd (Revânî 

Divanı, Gazel 43, Beyit 2). [ol] 

Yıllar u aylar geçer ol māh añmaz ʿāşıḳın / Şimdi 

göz göre raḳīb ile ider seyrān-ı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Gazel 45, Beyit 4). [ol] 

Elinden ol ḥabībüñ dād feryād / Beni yād idüp 

aġyārı ḳılur şād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 1). 

[ol] 

Ol büt-i tersā-beçe çünkim cefāya başlar / Ölürüz bu 

yolda biz yoldaşlar ḳardaşlar (Revânî Divanı, Gazel 

47, Beyit 1). [ol] 

Laʿl ile yāḳūt öykünmiş leb-i rengīnüñe / Ol 

sebebdendür k’urur ḫātem başına ṭaşlar (Revânî 

Divanı, Gazel 47, Beyit 3). [ol] 

Sev göñül şol ṭıflı kūççekdür domurcaḳ çaġıdur / 

Daḫı ol açılmaduḳ bir tāze gül yapraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 1). [ol] 

Naʿl-i zerrīn-i hilāli yolda bulmışdur felek / Kim bu 

ṣaḥrā ol şehüñ dāyim atı oynaġıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 48, Beyit 5). [ol] 

Devr-i ḥüsnüñde göñül kūyuña ʿazm itdi yine / 

Döndi ol ḫˇāceye kim eyleye sevdā-yı Mıṣır (Revânî 

Divanı, Gazel 50, Beyit 2). [ol] 

Ol gözi āhū güzel kim müşgi kemḫālar giyer / Sāde-

rūlar içre bir begdür ki ḳaralar giyer (Revânî Divanı, 

Gazel 52, Beyit 1). [ol] 

Ṣarrāf-ı dīdede o püser çoḳ güher sezer / Yüzüme 

güldügi bu kim ol bende zer sezer (Revânî Divanı, 

Gazel 53, Beyit 1). [ol] 

Ben bülbülini görse yüzin gül gibi dürer / Beñzer 

Revānī sevdügüm ol ʿişveger sezer (Revânî Divanı, 

Gazel 53, Beyit 5). [ol] 

Āḫir Revānī göñlüm evin ḳaşıdur yıḳan / Bir ṭāḳ-ı 

ḥüsndür kim aña ol ḥavāledür (Revânî Divanı, Gazel 

56, Beyit 5). [ol] 

Aġzı dadıyla Revānī nola ʿıyş eyler ise / Sāḳi-i 

bezm çün ol lebleri şekkercik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 5). [ol] 

Her kişiye gül gibi güler yüzle baḳarmış / 

Açılmasun ol ġonce-i ḫandāna disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 59, Beyit 5). [ol] 

Cān virdügüm oldur görüp ol ġonce dehānı / Cānlar 

virür ol gördügi oġlana disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 59, Beyit 7). [ol] 

Cān virdügüm oldur görüp ol ġonce dehānı / Cānlar 

virür ol gördügi oġlana disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 59, Beyit 7). [ol] 

Ol kemān ebrūdan iren baña ṣanmañ nāmedür / Tīr-ı 

fürḳatdür k’içinde her elif peykānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 3). [ol] 

Ayaġı tozı gözleredür kuḥl-i cevāhir / Ol serv-i 

revānuñ ne mübārek ḳademi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 2). [ol] 

Ol dil-bere dirlerse nola ḫusrev-i ḫūbān / Çün ḳāmet 

ü zülfi gibi tuġ u ʿalemi var (Revânî Divanı, Gazel 

63, Beyit 5). [ol] 

Zülfi dāyim ḫaṭı yanında dile kīn eyler / Ṭolaşur ol 

aña āḫir beni miskīn eyler (Revânî Divanı, Gazel 65, 

Beyit 1). [ol] 
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Cümle siḥri ʿālemüñ sen gözleri sāḥirdedür / Fitne-i 

āşūb-ı dīn ol ġamze-i kāfirdedür (Revânî Divanı, 

Gazel 66, Beyit 1). [ol] 

Kimseler vāḳıf degül cānā dehānuñ sırrına / 

Ḳorḳarın ṣormaġa ḥikmet var ise ol sırdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 66, Beyit 3). [ol] 

Muḳābil olmaġ istermiş nigāra / Gelür āyīneden ol 

saḫt-rūdur (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 4). [ol] 

Görürler idi ḫāki zer-i ḫāliṣ olduġın / Baḳmaz 

yüzüme neyleyem ol kīmiyā-naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 74, Beyit 2). [ol] 

ʿĀşıḳuñ çünkim güzel maḳbūlidür / Ölmez ol kim 

ġamzesi maḳtūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 

1). [ol] 

ʿĀşıḳuñ çünkim güzel maḳbūlidür / Ölmez ol kim 

ġamzesi maḳtūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 

1). [ol] 

Hey ḳıyāmet görinen dime ḫaṭ u ḫālümdür / Ben 

günāhkāruñam ol nāme-i aʿmālümdür (Revânî 

Divanı, Gazel 77, Beyit 1). [ol] 

Pīşe idindi ʿışḳı göñül ṭıfl iken daḫı / Ol oñmayası 

göresüz āḫir levend olur (Revânî Divanı, Gazel 78, 

Beyit 2). [ol] 

Yārdan kimse göñül ummasun insāniyyet / Ol perī 

yüzlü melek-çihre ḳaçan ādem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 2). [ol] 

Ol cemālüñçün dehānı mīmdür ḳaddi elif / İki 

zülfeynüñ birisi cīm ü biri lām olur (Revânî Divanı, 

Gazel 80, Beyit 5). [ol] 

Eyü adın söyler oldı ḫalḳ şimdi sūfīnün / Ḳorḳarın 

bir gün Revānī gibi ol bed-nām olur (Revânî Divanı, 

Gazel 80, Beyit 6). [ol] 

Ol kebk-i ḫoş-ḫırām iñen yüksek uçmasun / 

Ṣayyāddur Revānī ol anuñ şikārıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 84, Beyit 5). [ol] 

Ol kebk-i ḫoş-ḫırām iñen yüksek uçmasun / 

Ṣayyāddur Revānī ol anuñ şikārıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 84, Beyit 5). [ol] 

Nāme-i pīçīdedür ṣan sāʿid-i sīmīn-i yār / Kim aña 

mühr urdı tāze dāġdan ol gül-ʿiẕār (Revânî Divanı, 

Gazel 86, Beyit 1). [ol] 

Yā maḥabbet cāmıdur ṭolu şarāb-ı nāb ile / Kim anı 

ʿāşıḳlara eyler tekellüf ol nigār (Revânî Divanı, 

Gazel 86, Beyit 3). [ol] 

Nidersin manṣıb u cāhı nöker olduñ çün ol şāha / 

Revānī ġāfil olma kim bu bir başḳa aġalıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 5). [ol] 

Ṣoyunup pīrāheninden çıḳsa ol yār-ı ʿazīz / Yūsuf-ı 

Mıṣrī durur gūyā ki zındāndan çıḳar (Revânî Divanı, 

Gazel 94, Beyit 4). [ol] 

Gice ol Yūsuf-cemāli ḫˇābda gördüm dimiş / Var ise 

çeşminde ṣūfīnüñ ḫayāl-i ḫˇābı var (Revânî Divanı, 

Gazel 101, Beyit 4). [ol] 

Devlet-i ḥüsnüñde ay u gün iki ser-geştedür / Ol 

hümāyūn-baḫt ile bu ṭāliʿ-i meymūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 3). [ol] 

Gülbün-i şiʿri Revānīnüñ nola olsa bülend / Şol ruḫ-

ı zībā ile ol ḳāmet-i mevzūnı gör (Revânî Divanı, 

Gazel 102, Beyit 5). [ol] 

Ruḫuñ devrinde ey meh ḳadre irdük / Şeb-i ḳadr 

imiş ol zülf-i muʿanber (Revânî Divanı, Gazel 103, 

Beyit 5). [ol] 

Dāyimā meylüm benüm ol ḳāmet-ı bālāyadur / 

Ḳadrüm alçaḳdur egerçi himmetüm aʿlāyadur 

(Revânî Divanı, Gazel 104, Beyit 1). [ol] 

Bāġa varduḳça kim ol serv-i gül-endām açılur / 

Nereye ḳılsa naẓar hep gül ü bādām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 1). [ol] 

Didüm dil ḫasta olmış gözin açmaz / Gülüp dil-ber 

didi ol daḫı ölür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

4). [ol] 

Ol şūḫ-ı bī-vefānuñ işi güci ʿāşıḳa / Geh nāz u gāh 

şīve durur geh ʿitābdur (Revânî Divanı, Gazel 107, 

Beyit 4). [ol] 

Ol şāha boynu baġlu ḳul iden Revānīyi / Şol gerden-

i beyāż ile zülf-i siyāhıdür (Revânî Divanı, Gazel 

108, Beyit 5). [ol] 

Ol kebk-i ḫoş-ḫırāmı ne var ṣayd itmege / Göñlüm 

ḳuşıyla sīne ki şāhin yuvasıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 4). [ol] 

Ol pādişāh-ı ḥüsne varup ḳul olalı dil / Ben 

bendesine gelmiş efendüm aġalanur (Revânî Divanı, 

Gazel 110, Beyit 3). [ol] 

Ol ḳaşı yayı görse göñül unıdur beni / Ol oñmayası 

varduġı yirde oyalanur (Revânî Divanı, Gazel 110, 

Beyit 4). [ol] 

Ol ḳaşı yayı görse göñül unıdur beni / Ol oñmayası 

varduġı yirde oyalanur (Revânî Divanı, Gazel 110, 

Beyit 4). [ol] 
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Ṣatmaġa Yūsuf gibi ḥüsn metāʿın ʿāleme / Gelmiş ol 

meh-pāre şehr içinde dükkān arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 6). [ol] 

Yaşum cūş itse ol ider ḫurūşı / Meger deryāñun 

anuñla dili var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 2). 

[ol] 

Göñül vilāyetini ḳorḳarın ḫarāb eyler / Bizümle ol 

gözi kāfir bu dem ki yaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 

114, Beyit 4). [ol] 

Ḫūb-rūlar içre ey dil māh kim şehrī geçer / Ṣora 

varsañ ol güneş yüzliyle hem-şehrī geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 1). [ol] 

Yār-ı sengīn-dil raḳībüñ ḳaçsa ṭaʿnından nola / Bir 

ʿaceb efʿīdür ol ṭaşa daḫı zehri geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 3). [ol] 

Ḳaşı nişāncı olalı dīvān-ı ḥüsnde / Mülk-i cemāle 

kendüyi ol pādişā bilür (Revânî Divanı, Gazel 118, 

Beyit 2). [ol] 

Yüzi cennet lebi kevser nigārum serv-ḳāmetdür / 

Güzeller arasında ol ḳıyāmetdür ḳıyāmetdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 1). [ol] 

Senüñ mestāne evṣāfuñ nice vaṣf eyleyem sāḳī / 

Ṭaṣavvur idemez kimse anı ol özge ḥāletdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 6). [ol] 

Nāzük ol ey dil şükūfe gibi sāġar al ele / Bezme çün 

çeşmi çerez ol gözleri bādāmdur (Revânî Divanı, 

Gazel 123, Beyit 3). [ol] 

Vuṣlatuñda şevḳ dāġın sīneden menʿ eyleme / 

Dostum ehl-i ṣafāya ol dügün bayramdur (Revânî 

Divanı, Gazel 123, Beyit 4). [ol] 

Ḫaṭ-ı sebzüñ ḫayālidür göñülde gözde ey dil-ber / 

Ḥıżırdur gūyiyā ol kim ḳurıda yaşda ḥāżırdur 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 2). [ol] 

Ġoncaveş tāc urunup gül gibi ḫırḳa giyelüm / Nice 

ẕikr idelüm ol lāle-ʿiẕārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 3). [ol] 

Umma Revānī tīġini boynunda bulasın / Ol gitd’ 

anuñ ipini güzeller uzatdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 5). [ol] 

Ḳanġı ʿāşıḳ kim müdām ol dil-rübā yanındadur / Bir 

gedā-yı ḫāṣdur kim pādişā yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 1). [ol] 

Ẓāhirā tebḫāle şimdi laʿl-i cānānumdadur / Bir 

girihdür ol benüm bu rişte-i cānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 1). [ol] 

Üstine yapraḳ gibi her laḥẓa ditrersem nola / Lerze 

çünkim ol boyı serv-i ḫırāmānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 2). [ol] 

Al ḳāġed üzre gūyā mühre-i sīmīndür / Şol ʿaraḳ 

kim ol ruḫ-ı gülberg-i ḫandānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 4). [ol] 

Ben ne cānible Revānī eyleyem bir dem ḥużūr / Şol 

ḥarāret kim benüm ol cism-i cānānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 5). [ol] 

Meger zülf-i ruḫuñ islāma geldi / Kim ol kāfir 

bıraḳdı nāra zünnār (Revânî Divanı, Gazel 141, 

Beyit 4). [ol] 

Baña ṭoḳınmadan ṣaḳlar elin dost / Beni urmaz gül 

ile daḫı ol yār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 6). 

[ol] 

Daḳdı hilāl boynına zeynüñ idüp felek / Sen şāh-ı 

ḥüsnüñ ol diyeler tā gedāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 144, Beyit 4). [ol] 

Yā Rab ne derd olur k’işidilmez niyāzumuz / 

Ġayrılar ile ṣalınur ol serv-i nāzumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 145, Beyit 1). [ol] 

Dāyim raḳībe ʿizzet ider ol nigārumuz / Bir itce yoḳ 

yanında bizüm iʿtibārumuz (Revânî Divanı, Gazel 

146, Beyit 1). [ol] 

Bülbül gibi kim aġlar idi ah ü zār ile / Gül gibi yüze 

gülmese ol gül-ʿiẕārumuz (Revânî Divanı, Gazel 

146, Beyit 3). [ol] 

Gözlerin yummaz kevākib nālişümden giceler / 

Ḳorḳarın ol meh-liḳā ḳaldı Revānī ḫˇābsuz (Revânî 

Divanı, Gazel 148, Beyit 5). [ol] 

Revānīnüñ yazın dīvānını kim / Gül evrāḳı gibi ol 

ebter olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, Beyit 6). 

[ol] 

Āh kim göreli ol sāde ʿiẕārı gözümüz / Levḫ-i 

dilden yuyamaz naḳş-ı nigārı gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 150, Beyit 1). [ol] 

Ḳaldı yollarda Revānī atınuñ izi gibi / Görmege bir 

daḫı ol şāh-süvārı gözümüz (Revânî Divanı, Gazel 

150, Beyit 5). [ol] 

Nāfe gibi nola miskīnligi elden ḳomasa / Çünkim ol 

zülf-i siyeh-pūşa çıḳar silsilemüz (Revânî Divanı, 

Gazel 154, Beyit 4). [ol] 

Dāyimā olsa muṣāḥib nola dildāra ḳopuz / Her ne 

ḳıldan çalar ise uyar ol yāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 1). [ol] 
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Düşürüp kendü hevāsına iñen yeltemesün / Ḳıldı ol 

yār-ı ḳamer-çihreyi āvāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 4). [ol] 

Nice baḳsun yüzüme ol ḳulaġı mengüşlü / Māh-

rūlar arasında yoġımış yılduzumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 3). [ol] 

Ol perī hīç Revānī bize ādem dimedi / Nice kim 

vardı ayaġı tozına ādemümüz (Revânî Divanı, Gazel 

160, Beyit 5). [ol] 

Ḳardı ben ḫāki işiginde çün ol zühre-cebīn / Var 

yirden göge dek yāre bizüm minnetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 4). [ol] 

Bāġ-ı ʿışḳuña şu kim bir gül içün baṣdı ḳadem / 

Hergiz ol ḫār-ı belādan etegin ḳurtaramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 2). [ol] 

Ḳabā-yı medḥ biç ey dil sen ol gül-endāma / 

Güzellere yaraşur giyse tāze tāze libās (Revânî 

Divanı, Gazel 166, Beyit 3). [ol] 

Dāyim ögerdüñ baña bir ḳaşı gözi ḳarayı / Bildüm 

ey dil ol siyeh-çeşm ü hilāl-ebrū imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 167, Beyit 2). [ol] 

Gör gör ol serv-i ḳabā-pūşı ne raʿnā olmış / Tāze 

ġonca idi açılmış gül-i ḥamrā olmış (Revânî Divanı, 

Gazel 171, Beyit 1). [ol] 

Ol dehān u ḫāl-i müşkīnüñden ey dil ġalaṭ / Ḥarf-i 

mīm üstinde zīrā noḳṭa ḳomaz ehl-i ḫaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 1). [ol] 

Ḳıldı ḥayrān göñül ol laʿl-i şeker-ḫāya ṭamaʿ / 

Döndi şol bengiye kim eyleye ḥelvāya ṭamaʿ 

(Revânî Divanı, Gazel 178, Beyit 1). [ol] 

Sīne-i pür-dāġa çekseydüm Revānī dil-beri / Ol gül-

endām ile olurdı baña dāġ üsti bāġ (Revânî Divanı, 

Gazel 179, Beyit 5). [ol] 

Zühre germ olup felek üzre Revānī raḳṣ urur / Dutsa 

gün gibi ḳaçan kim ol ḳamer-ruḫsār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 5). [ol] 

Şol ki cān virmez görüp laʿl-i leb-i şīrīnüñi / Gūyiyā 

ol bir ölüdür kim anuñ ḥelvāsı yoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 184, Beyit 2). [ol] 

Ḳarār u ṣabrum ol dil-ber aluban şehrden gitdi / 

Baña bir çāre eyleñ kim benüm ṣabr ü ḳarārum yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 186, Beyit 3). [ol] 

Biz cāna ḳıyar ʿaşıḳuz ol ġamze-i ser-mest / 

Göstermesin iñende Revānīye ḳonuḳlıḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 191, Beyit 6). [ol] 

Didüm āhum aña mı ol servi / Didiler aña rūzgār 

gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 4). [ol] 

Görmeyen tāze nihāli gül-i nesrīnler ile / Görsün ol 

şūḫı kaçan kim geyer altunlu benek (Revânî Divanı, 

Gazel 196, Beyit 3). [ol] 

Gel begüm cān virelüm būsene didügüm içün / Baña 

ol ġonce-dehen gitdi Revānī sögerek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 5). [ol] 

Ṣalunduġunca serv gibi ditrer üstine / ʿĀşıḳ olupdur 

ol ḳadd-i rāʿnaya perçemüñ (Revânî Divanı, Gazel 

199, Beyit 3). [ol] 

Yazuḳ degül midür ki Revānīye ṭolaşur / Her dem 

uyup ol zülf-i semen-sāya perçemüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 199, Beyit 7). [ol] 

Ḳıldı bahār bezmümüzi cām-ı lāle-reng / Sāḳī olalı 

ol yüzi gül serv-ḳad fireng (Revânî Divanı, Gazel 

211, Beyit 1). [ol] 

Sevdi ol bī-vefācuġı göñlüm / Ḫalḳ içinde melāmet 

olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 2). [ol] 

Sen kitāb-ı ʿışḳa göñlüm ḳurʿa-ı fāl eyledüñ / İki 

bükdüñ ḳaddümi ol ḳurʿaya dāl eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 1). [ol] 

Nice ḳul olmazuz ol serv-i ḳabā-pūşumuza / İşleri 

ʿışḳa esīr olmadur āzādelerüñ (Revânî Divanı, Gazel 

214, Beyit 5). [ol] 

Beni bir Ehrimene şimdi felek ḳıldı esīr / Ḳanı ol 

gün ki benüm ḫıdmetüm eylerdi melek (Revânî 

Divanı, Gazel 215, Beyit 2). [ol] 

Ḳaçan kim ey göñül sen yāri gördüñ / Göñül 

mülkini ol dem oda urduñ (Revânî Divanı, Gazel 

218, Beyit 1). [ol] 

İşigin terk eylemezsin her gün ey şems-i felek / Ol 

ḳamer yüzlüye beñzer bir zevālüñ var senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 220, Beyit 2). [ol] 

Ḫārdan ḫançer çeküp ḳaṣd eylemiş gül bülbüle / 

Ḳalmamış ol ḳorḳudan beñzinde ḳanı bülbülüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 221, Beyit 4). [ol] 

Bir cefāñ içün saña yüz biñ duʿā eyler göñül / Ol 

faḳīre dostum luṭf itdüñ iḥsān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 5). [ol] 

Aḳdı ṣu gibi göñül ayaġına ol püserüñ / Cān u 

dilden ḳulıyuz ḥāṣılı ṣāḥib-naẓaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 1). [ol] 
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Şol ḳadar urdı cefā tīrini ol ḳaşı kemān / Bāġ-ı 

sīnem pür olup oldı neyistāna bedel (Revânî Divanı, 

Gazel 227, Beyit 4). [ol] 

Gördi teşbīh olduġın ol ṭalʿat-ı zībāya gül / Ḫoş 

ṣafālar sürdi şimdi geldi ṣan dünyāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 1). [ol] 

Saña olan raġbeti ol ḳanda bulur dostum / Yazıya 

atılmasun hīç gelmesün ortaya gül (Revânî Divanı, 

Gazel 231, Beyit 7). [ol] 

Söyleşdürürse ol şeh-i ḫūbān ile seni / Neñ var 

Revānīye arada tercemān göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 5). [ol] 

Her ne dem gitse baña āh itdürür ol serv-i nāz / 

Dūd-ı ahūmdur ḳafāsında anuñ kākül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 2). [ol] 

Kişver-i ḥüsn içre çoḳdur gerçi kim ṣāḥib-cemāl / 

Ol gül-endāmum gibi birisi de şengül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 3). [ol] 

Yārden beñzer ḫaber almaġa gitmişdür ṣabā / 

Muntaẓır olup ḳulaḳ ṭutmışdur ol peyġāma gül 

(Revânî Divanı, Gazel 236, Beyit 2). [ol] 

Ḫˇāba varsam ḫaṭ-ı miskīn görürem ḫaddüñde / 

Ḳorḳaram ol ḳara düşden ki yaḳındur ecelüm 

(Revânî Divanı, Gazel 238, Beyit 2). [ol] 

Bir ḳadeḥ meyle beni ölmiş iken dirgürdi / Yine ol 

mūġ-beçede muʿciz-i ʿḬsā gördüm (Revânî Divanı, 

Gazel 240, Beyit 2). [ol] 

Rūy-ı pür-eşküme baḳmaz benüm ol yār-i ḳadīm / 

Āsitānında nidem ḫāke ber-ā-ber zer ü sīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 1). [ol] 

Nāz ider Tañrı selāmın virmege / Ol cefākāra selām 

olsun selām (Revânî Divanı, Gazel 244, Beyit 3). 

[ol] 

Gün gibi hercāyi bir meh-rūyı sevmişdür göñül / Ol 

hevādandur bulutlar gibi giryān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 3). [ol] 

Yād idüp ʿārıż u güftārını ol ġonca lebüñ / Güli 

söyletmeyelüm bülbüli zār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 4). [ol] 

Bir selām ile benüm göñlümi şād eylemedi / Gerçi 

ol ḥūri-liḳā işigidür dār-ı selām (Revânî Divanı, 

Gazel 248, Beyit 2). [ol] 

Fürḳata düşdüm Revānī göñlüm ārām eylemez / Ol 

dil-ārām ile gitdi ṣabr u ārāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 5). [ol] 

Münkir-i ʿışḳ olmış iken geldi īmāna raḳīb / Güc ile 

ol kāfiri bugün müselmān eyledüm (Revânî Divanı, 

Gazel 251, Beyit 3). [ol] 

Ol güzel beñzer Revānī ya perīdür ya melek / 

Görmedüm mislini anuñ bunca seyrān eyledüm 

(Revânî Divanı, Gazel 251, Beyit 5). [ol] 

Merḥamet ide umaram baña ol şāh-ı kerīm / Yüz sür 

ayaġı tozına benden ey peyk-i nesīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 1). [ol] 

Tāzece bir ġoncadur ol dil-ber-i raʿnācuġum / Ya 

nihāl-i servdür ol ḳāmet-i bālācuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 1). [ol] 

Tāzece bir ġoncadur ol dil-ber-i raʿnācuġum / Ya 

nihāl-i servdür ol ḳāmet-i bālācuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 1). [ol] 

Ġuṣṣadan nergis gibi beñzüm ṣararsa ṭañ degül / Bir 

naẓar ḳılmaz baña ol gözleri şehlācuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 2). [ol] 

Serve ser-keşlik iden serv-i bülendümdür benüm / 

Ben anuñ kemter ḳuluyın ol efendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 1). [ol] 

Ben ṭurur iken ġamzeler öldürdi raḳībi / İster benüm 

ol şūḫ-ı cefā-pīşe helāküm (Revânî Divanı, Gazel 

255, Beyit 2). [ol] 

Görinen üstümde ṣanmañ dūd-ı āhumdur benüm / 

Pādişāh-ı ʿışḳam ol çetr-i siyāhumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 257, Beyit 1). [ol] 

Nice çāk itmiyeyin gül gibi ṣabrum yaḳasın / Ayru 

düşdüm bugün ol serv-i ḫırāmānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 2). [ol] 

ʿIşḳ-ı cānān baña yeter bu göñülde ne belā / Yaḳdı 

odlara beni ol daḫı bir yanumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 262, Beyit 5). [ol] 

Ḳorkaram kim fitne-i āḫir zamāndur diyeler / Ben 

ne tedbīr eyleyem ol gözleri fettān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 6). [ol] 

Süreyin ayaġı ṭopraġına çirkīn yüzümi / Sāḳi bezm 

içre tek ol serv-i gül-endām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 267, Beyit 2). [ol] 

Tesbīḥ ü riyāyı baña ʿarī eyleme zāhid / Göñlüm çü 

kesilmez benüm ol elf-i dü-tādan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 5). [ol] 

Ey güneş kendüñi ʿuşşāḳ içre yüksek dutma kim / 

Ol mehüñ anlar gibi sen daḫı ser-gerdānısın (Revânî 

Divanı, Gazel 270, Beyit 3). [ol] 
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Ey felek ol māh-rūyı ġark-ı āb itmek neden / Seyl-i 

ġamdan göñlümüz şehrin ḫarāb itmek neden 

(Revânî Divanı, Gazel 272, Beyit 1). [ol] 

Aġırı altun degerken ol gümiş sāʿidleri / Gencveş 

medfūn idüp zīr-i türāb itmek neden (Revânî Divanı, 

Gazel 272, Beyit 3). [ol] 

Ḳaralar geymiş Revānī ebrveş aġlar müdām / Ey 

felek ol māh-rūyı ġarḳ-ı āb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 5). [ol] 

Ol gözi mestāne ile ṣalınursın dāyimā / ʿIşḳ 

cāmından Revānī mest-i lā-yaʿ ḳıl mısın (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 8). [ol] 

Ṣūfiyā şol kim şarāb ile kebāba ögrene / Ol ḳaçan 

olur ki ḥaẓẓ ide ḳuru perhizden (Revânî Divanı, 

Gazel 278, Beyit 3). [ol] 

Ṣabr ḳıl āh ü fiġān itme işiginde göñül / Ol gözi 

mest nigār uyur imiş uyansın (Revânî Divanı, Gazel 

279, Beyit 5). [ol] 

Ol Ḫıżr ḫaṭuñ vaṣf-ı lebin yazdı Revānī / Oldı 

ḳalemi lülesi ser-çeşme-i ḥayvān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 5). [ol] 

Ol ġonca-leb ki nāz ile içer şarābdan / Bir al rişteyi 

geçürür laʿl-i nābdan (Revânî Divanı, Gazel 287, 

Beyit 1). [ol] 

Ṭoġrandı baġrı şānenüñ bu zülf-i ʿanber-reng içün / 

Aṣıldılar āyīneler ol yār-i şūḫ u şeng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 1). [ol] 

Göricek rūy-ı dildārı ṣaḳın şol çeşm-i sāḥirden / Ne 

dirseñ ey göñül bil kim gelür ol iki kāfirden (Revânî 

Divanı, Gazel 292, Beyit 1). [ol] 

Ġurūr-ı ḥüsn ile añmaz ṣanurdum ol dil-ber / Cefā 

vü cevr ile yād itdi müstedām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 3). [ol] 

Başumuñ üstinde gūyā berḳ urur bir nūrdur / Şuʿle 

kim ẓāhir ola ol tīġ-i āteş-tābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 294, Beyit 2). [ol] 

Ol siyeh çeşmi görüp uyḫuda göñlüm didi kim / 

Ḳara baḫtumdur benüm gūyā k’uyanmaz ḫˇābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 4). [ol] 

Ṣaru yapraḳlarla ṣaḥn-ı bostānda cūybār / Beñzer ol 

tīġe k’ola başdan ayaġa zer-nişān (Revânî Divanı, 

Gazel 295, Beyit 3). [ol] 

Geyse altunlu ḳabāsını ḳaçan ol nāzenīn / Şemse-i 

zerrīndür cānumda dāġ-ı āteşīn (Revânî Divanı, 

Gazel 298, Beyit 1). [ol] 

Ḫilʿat-ı zerrīn içinde ol büt-i sīmīn-beden / Bitdi ṣan 

güller arasında nihāl-i yāsemīn (Revânî Divanı, 

Gazel 298, Beyit 4). [ol] 

Ol perī-rūdan göñül nice ṣaḳınmayam seni / Bu 

mesel meşhūrdur aldatmaz il dīvānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 2). [ol] 

Yaraya ey dil sen ibrīşim götürmezdüñ ezel / Şimdi 

āvāre neden ol zülf-i müşg-efşānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 4). [ol] 

Eger girçekden ol yāri göñül sevmezse bi’llāhi / 

Senüñ yanuñda ey nāṣiḥ benüm sözüm yalan olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 4). [ol] 

Ol lāle-çihre gördi benüm şiʿrüm isteyüp / Neñ var 

didi Revānī bize yādigārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 6). [ol] 

Ol perīnüñ gün gibi ṭūpı göge aġsa ne ṭañ / Her gice 

kūyıñ ṭolanursuñ meh-i tābān iken (Revânî Divanı, 

Gazel 304, Beyit 2). [ol] 

Sevdā-yı ser-i zülfüñ idüp müşg Ḫıṭādan / Terk itdi 

diyārın güzelüm ol bu belādan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 1). [ol] 

Tesbīḥ ü ridāyı baña ʿarż eyleme zāhid / Göñlüm çü 

kesilmez benüm ol zülf-i dü-tādan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 4). [ol] 

Vaḳtidür ey dil keremler umsañ ol dildārdan / 

Ḥamdü li’llāh kim zamāne ḫālidür aġyārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 1). [ol] 

Yıllar oldı ki henüz olmadum ol yāre yaḳın / Āh 

kim her dem anı görürem aġyāra yaḳın (Revânî 

Divanı, Gazel 309, Beyit 1). [ol] 

Dil görüp bendeñ olup zülfine varmaġa velī / Ol mı 

gelmedi meger kim vara ol māra yaḳın (Revânî 

Divanı, Gazel 309, Beyit 2). [ol] 

Dil görüp bendeñ olup zülfine varmaġa velī / Ol mı 

gelmedi meger kim vara ol māra yaḳın (Revânî 

Divanı, Gazel 309, Beyit 2). [ol] 

Yüzi tābında siyeh olduġı zülfeyni bu kim / Dāyim 

olur siyeh ol nesne k’ola nāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 4). [ol] 

Geçdi bülbül gibi zār ile Revānī ʿömrüñ / Āh eger 

olmaz iseñ ol yüzi gül-nāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 6). [ol] 

Ehl-i bezmüñ üstine açıldı cennet revzeni / Ol 

melek-rū mest olup çāk itdi çün pīrāhenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 4). [ol] 
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Ol ḳadīmi dostum virmez bilişlik çün bize / 

Olmayam bir dil-ber ile āşinā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 5). [ol] 

Çün baña Tañrı selāmın virmedi ol nāzenīn / Ben de 

ayruḳ baḳmayam andan yaña şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 6). [ol] 

Ḥabāb-ı mey gibi başdan çıḳar āvāresi dāyim / Hey 

ol gül yüzlü sāḳīye hevādār olmasun kimse (Revânî 

Divanı, Gazel 318, Beyit 2). [ol] 

Hem-dem geçer güneş yine ol pādişā ile / Ḫıdmet 

içün yanaşdı meger aña ay ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 1). [ol] 

Zülfi yārüñ ki sürer yüzin o ḫāk-i ḳademe / Beñzer 

ol kāfire düşmiş ola pāy-ı ṣaneme (Revânî Divanı, 

Gazel 323, Beyit 1). [ol] 

Mescidde rindi germ oluban ṣūfi ẕemm ider / Ol 

daḫı ṭaʿn ider kişiye gör bu ḥāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 4). [ol] 

ʿAks-i ruḫsārum benüm ol tīġ-i āteş-tābda / Ṣanki 

nīlüfer durur bitmiş derūn-ı ābda (Revânî Divanı, 

Gazel 325, Beyit 1). [ol] 

Sīnede nāḫun nişānınuñ yanında dāġ-ı ġam / Beñzer 

ol ḳandīle ola gūşe-i miḥrābda (Revânî Divanı, 

Gazel 325, Beyit 2). [ol] 

ʿAceb mi ʿışḳ işinde dil olursa ḥayrān / 

Ṣataşmamışdı daḫı ol anuñ gibi işe (Revânî Divanı, 

Gazel 326, Beyit 5). [ol] 

Ol ṭaş baġırlu yār-ı cefā-pīşeden göñül / Bir būse 

alımaz nice cerr-i saḳīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 3). [ol] 

Her kim ki sīnemi göre dir bunca dāġ ile / Ṣandūḳa 

dönmiş ol k’ola ser-tā-ser āyīne (Revânî Divanı, 

Gazel 328, Beyit 2). [ol] 

Öpüşür ġayrılar ile ʿāşıḳuñ ḳanı ḳurur / Ṣoḥbet 

itmeli degüldür ol lebi ʿünnāb ile (Revânî Divanı, 

Gazel 330, Beyit 4). [ol] 

Şemʿe diñ germ olmasun āḫir gelür ortaya ol / Devr-

i ḥüsninde nice dil uzadır pervāneye (Revânî Divanı, 

Gazel 331, Beyit 5). [ol] 

Būse añsam ol ṭabib-i can söger ben ḫastaya / 

Şerbete şekker ḳatar andan virür bīmārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 3). [ol] 

Şīve ögrenmiş ḳamer ol serv-i bālādan yine / Başına 

bir deste gül ṣoḳmış süreyyādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 1). [ol] 

Uymadı dīvāne göñlüm hīç nāṣıḥ pendine / Ol 

perīnüñ ṣuçı yoḳdur itdi kendü kendine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 1). [ol] 

Dil-nīmeler ol ġamze-i ḳaṣṣāb yirinde / İşler açar ol 

sünbül-i pür-tāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 339, 

Beyit 1). [ol] 

Dil-nīmeler ol ġamze-i ḳaṣṣāb yirinde / İşler açar ol 

sünbül-i pür-tāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 339, 

Beyit 1). [ol] 

Eski derdüm baña yetmez mi nedür ey nev-bahār / 

Gül niçün ʿāşıḳ geçer ol ġonca-i ḫandānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 6). [ol] 

Göricek ben bülbülini gül gibi yüzin dürer / 

Bilmezem kim neyledüm ol ġonca-i ḫandānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 341, Beyit 3). [ol] 

Ben ḥasedden ölürin ṭolu içüp öpüşse yār / Dostlar 

ol ġonca-leb göz göre girer ḳanuma (Revânî Divanı, 

Gazel 341, Beyit 6). [ol] 

Dişlemişler ne ḳılalum leb-i cānānı yine / Ellemişler 

bu gice ol gül-i ḫandānı yine (Revânî Divanı, Gazel 

342, Beyit 1). [ol] 

Ṣu gibi ʿömri ṣafā ile geçer ʿālemde / Kim kenār 

itdise ol serv-i ḫırāmānı yine (Revânî Divanı, Gazel 

342, Beyit 2). [ol] 

Baña cānum ḳayısıdur saña şeftālü göñül / Kim 

ıṣırdı ʿaceb ol sīb-i zeneḫdānı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 3). [ol] 

Bilmezin kimler ile seyr ider ol māh-liḳā / Nice 

gündür ki Revānī göremez anı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 5). [ol] 

Ol dil-beri ey dil ḳoma aġyār arasında / Bir gül ne 

revādur ki kala ḫār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 1). [ol] 

Ḫalḳ ile yılduzı barışmadı çünkim ḳamerüñ / Vechi 

yoḳdur ki muḳābil ola ol rūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 2). [ol] 

Dostlar dolaşmasun zülf-i muṭarrā kimseye / Key 

ṣaḳın göz itmesün ol çeşm-i şehlā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 1). [ol] 

Ḳulı ḳurbānıyuz ol Türk-i kemān-ebrūnuñ / Oḳ 

döküp ġamzeleri başlamasun ḫūn-rīze (Revânî 

Divanı, Gazel 355, Beyit 3). [ol] 

Ṭāḳ-ı ḥüsnüñ kimse ḳılmazdı temāşāsın eger / 

Dostlar medd-i baṣar ol göz ile ḳaş olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 356, Beyit 3). [ol] 
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Meclisde ḳanlar aġlaruz ol lebleri görüp / Gūyā ki 

berg-i gül ṣaçılur müller üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 362, Beyit 3). [ol] 

Şiʿr-i rengīnin Revānīnüñ ḳosun dülbendine / 

Yaraşur bu tāze gül ol gūşe-i destārda (Revânî 

Divanı, Gazel 364, Beyit 6). [ol] 

Dil-berüñ hercāyi gibi şiʿrümüñ çoḳ ʿāşıḳı / 

Ṣalınursa ol ṣalınsın ḳāmet-i mevzūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 6). [ol] 

Sen Revānī āsitān-ı dostdan dūr olmaġıl / Lāyıḳ 

oldur ḳul hemān ḫidmet ide Mevlāsına (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 5). [oldur, -dur] 

Çünki ḳoynumda yatur her gice ol māh-liḳā / Ay u 

gün tükmeler olsa nola pīrāhenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 5). [ol] 

Ol ḳaşı yay ġamze oḳın cāna ḫoş atar / Sen anı gör 

Revānī ki geçmez mi minnete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 5). [ol] 

Felekler her gice kūyın toḳuz ṭolanur ol māhuñ / 

Ayuñ on dördine beñzer nigār-ı çārdih-sāle (Revânî 

Divanı, Gazel 385, Beyit 4). [ol] 

Ḳāmetüñ cānā elif şekl-i dehānuñ ṣıfrdur / Ol 

sebebdendür ki eyler ʿāşıḳ-ı dil-ḫasta āh (Revânî 

Divanı, Gazel 387, Beyit 3). [ol] 

Nice sengīn-dil olur raḥm eylemez ol bī-vefā / Dāġ 

u ṭaş iñler Revānī nāle vü feryāduña (Revânî Divanı, 

Gazel 388, Beyit 5). [ol] 

Devletüñde güzelüm ṭutdı yükin nāfe-i misk / Ḳıldı 

bāzārı çün ol zülf-i siyehkāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 3). [ol] 

Her ḳaçan şiʿr oḳusam ol ḳadd-i mevzūn üstine / Dir 

gören yārüñ oḳırsın yine efsūn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 392, Beyit 1). [ol] 

Didüm ol yāre göñül ḫasta meded dārūya / Didi hīç 

beñzemez ancaḳ ölecek ṣayruya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 1). [ol] 

Ḫūb düşmişdür ḳaşuñ bu ḫadd-i rengīn üstine / 

Beñzer ol nūna yazılmış ola nesrīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 1). [ol] 

Aḫşamlamadı bir gice ol māh bizümle / Ey dil ne 

ḳılalum nidelüm vāy bu sitāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 6). [ol] 

Yanup yaḳılup āteş-i şevḳ ile Revānī / Ḥālin 

diyemez neylesüñ ol lāle-ʿiẕāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 7). [ol] 

Biñ kerre sögdi aġzuma bir demde ol nigār / Bir 

būsesini alımadum biñ belāyile (Revânî Divanı, 

Gazel 398, Beyit 4). [ol] 

Ṭaʿn eyleme Revānī’ye her gün içer diyü / 

Nāzükdür ol ki ʿömri geçürür ṣafāyile (Revânî 

Divanı, Gazel 398, Beyit 6). [ol] 

Ol şeh otaġa girdügini söyledi göñül / Ġalib hilāli 

bir arada gördi māh ile (Revânî Divanı, Gazel 399, 

Beyit 2). [ol] 

Ol pādişāh-ı ḥüsni Revānī bulur midi / Dünyāyı geşt 

eylemese peyk-i āh ile (Revânî Divanı, Gazel 399, 

Beyit 5). [ol] 

Bir būseye ahd itmiş idi virmedi laʿlüñ / Ey ġonce 

dehen ḳaldı senüñ ol keremüñde (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 3). [ol] 

Şemʿa diñ germ olmasun āḫir gelür ortaya ol / Devr-

i ḥüsninde niçe dil uzadur pervāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 4). [ol] 

Hem-dem geçer güneş yine ol meh-liḳāyla / Ḫıdmet 

içün yanaşdı meger aña ayıla (Revânî Divanı, Gazel 

404, Beyit 1). [ol] 

Vāʿiẓ beni ḳo luṭf it göñlüme ḳıl ʿitābı / İki cihāna 

virmez ol bir ḳadeh şarābı (Revânî Divanı, Gazel 

409, Beyit 1). [ol] 

İlet beni Revānī ol Kaʿbe-i cemāle / Tā kim 

müyesser ola saña da ḥac sevābı (Revânî Divanı, 

Gazel 409, Beyit 5). [ol] 

Ol ṣanem kesmez niçün şol zülf-i ʿanberbārını / Çün 

müselmāndur niye terk eylemez zünnārını (Revânî 

Divanı, Gazel 410, Beyit 1). [ol] 

Sāde pehlūdan ḳaçar ḳoculmaz ol sīmīn-beden / 

Būseye bārī Revānī alıgör iḳrārını (Revânî Divanı, 

Gazel 410, Beyit 5). [ol] 

Ol ṭabīb-i dil ü cān baña devā itse nola / Ḫastalıḳlar 

ġam u derd ile şikest itdi beni (Revânî Divanı, Gazel 

412, Beyit 3). [ol] 

Kimseler ʿışḳ elinden yaḳamı ḳurtarımaz / Çünki 

şeydā bugün ol sāʿid ü dest itdi beni (Revânî Divanı, 

Gazel 412, Beyit 4). [ol] 

Ol şehüñ zülfine ḫıdmetkār iderdük nāfeyi / Ey ṣabā 

bilsek nedür anuñ bize miskīnligi (Revânî Divanı, 

Gazel 413, Beyit 2). [ol] 

Ṣalınur ol şeh-süvāruñ tīġi düşüp yanına / Āh anuñ 

ḳattāllıġı vāy anuñ keskinligi (Revânî Divanı, Gazel 

413, Beyit 3). [ol] 
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Aḳar Revānī ṣu gibi diller ayaġına / Ol serv-i nāz 

yürise ṣalını ṣalını (Revânî Divanı, Gazel 416, Beyit 

5). [ol] 

Göñül ṭomār-ı aʿmālüm gibi çünkim siyāh olmış / 

Ölürsem daḫı ḳomazın ben ol zülf-i hümāyūnı 

(Revânî Divanı, Gazel 422, Beyit 5). [ol] 

Māh-ı nev gibi güzeller birbirine dāyimā / Barmaġ 

ile gösterürler ol meh-i tābānumı (Revânî Divanı, 

Gazel 424, Beyit 3). [ol] 

Ḳomaz elden bu göñül murġını bir laḥẓa yire / 

Vardur ol ġonce-dehānuñ daḫı oġlanlıġı (Revânî 

Divanı, Gazel 426, Beyit 3). [ol] 

Ol kemān ebrūya dirlerse ʿaceb midür perī / Kim 

ḳanad olmış iki yanında anuñ terkeşi (Revânî 

Divanı, Gazel 432, Beyit 2). [ol] 

Pendi nāṣiḥle ḳaçan terk idem ol māhveşi / Kimse 

balçıġ ile hergiz sıvayımaz güneşi (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 1). [ol] 

Ḫaṭṭı var diyü Revānī ḳoma göñlüñde ġubār / Sen 

terāş irtesi bir kerre gör ol māhveşi (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 6). [ol] 

Ol lāle-ḫaddi bād-ı ṣabā cüst ü cū ḳılup / Arayı gitdi 

Arnavuduñ kūhsārını (Revânî Divanı, Gazel 439, 

Beyit 3). [ol] 

Ol meh-liḳāyı bulmaġa ḳaṣd eyleyüp baña / Bu 

yerlerüñ güneşde arar her kenārını (Revânî Divanı, 

Gazel 439, Beyit 4). [ol] 

Beg devletinde aġlama ol gül-ʿiẕār içün / Bulur 

Revānī himmet iderse hezārını (Revânî Divanı, 

Gazel 439, Beyit 5). [ol] 

Pādişāh-ı kişver-i behcetdür ol māhum benüm / Başı 

üzre tāc-ı devletdür muʿanber perçemi (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 3). [ol] 

Ḳaçmaz ādemden tekellüfsüz geçer ʿāşıḳlara / Ol 

perī-peyker nigārum ādemīdür ādemī (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 4). [ol] 

Ben nice ol serv-i bālāya esīr olmayayın / Aña 

bende bulurın her gördügüm āzādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 3). [ol] 

Ol ḳamer-ruḫsār bir dem baña dildār olmadı / Nice 

feryād itmeyem kim ṭāliʿüm yār olmadı (Revânî 

Divanı, Gazel 449, Beyit 1). [ol] 

Menʿ iderlermiş Revānīden ṭavāf-ı kūyuñı / Kaʿbeye 

vardıysa ḳıblem ol günehkār olmadı (Revânî Divanı, 

Gazel 449, Beyit 5). [ol] 

Kūyıña varmaḳ içün sāyem ayaġuma düşer / Yine 

ʿızzetdeyüz ol serve hevādār olalı (Revânî Divanı, 

Gazel 451, Beyit 2). [ol] 

Sözüm laʿl-i leb-i cānāne çıḳdı / Bu dür ol ḥoḳḳa-i 

mercāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 1). 

[ol] 

Derdmend oldı Revānī düşeli ʿışḳa ṭabīb / Şimdi ol 

kendüzine de bulımaz dermānı (Revânî Divanı, 

Gazel 459, Beyit 5). [ol] 

Her gice oda ṣoḥbetin eylerdi Revānī / Ger şemʿ 

gibi ol da olayıdı odabaşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 5). [ol] 

Meyüñ altuna dönmiş yine rengi / Ḳumāş oldur kim 

ola ol firengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 1). 

[ol] 

Ḥüsn ile āfāḳı ṭutmışdur nigārum gün gibi / Yalıñuz 

yügrük geçer ol şeh-süvārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 1). [ol] 

Seyrine her kişinüñ māniʿ olan ḫançeridür / Yoḫsa 

ol yāri güzel gösterür altun kemeri (Revânî Divanı, 

Gazel 466, Beyit 4). [ol] 

Leşker çeküp gelürdi işigine ay u gün / Bir kez 

diyeydi ol şeh-i ḫūbān bize beri (Revânî Divanı, 

Gazel 467, Beyit 2). [ol] 

Meh-rūlara baş egmez iken devr-i felekde / Sevmiş 

delü göñlüm bugün ol ḳaşı hilāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 2). [ol] 

Ādemlik ögredür bu güzeller perīlere / Ol yār-ı bī-

vefā niçesin ādem eyledi (Revânî Divanı, Gazel 473, 

Beyit 4). [ol] 

Sevdüñ ol şūḫ-ı cefā-pīşeyi ey dil nideyin / Sözümi 

eslemedün vāy seni vāy seni (Revânî Divanı, Gazel 

474, Beyit 5). [ol] 

Rengīn varaḳ yazdı bugün şiʿrümi ḫāmem / 

Gülşende meger ol ḫaṭ-ı eşʿār oḳındı (Revânî 

Divanı, Gazel 479, Beyit 3). [ol] 

Bī-ḳarār olsa Revānī nola ṣu gibi göñül / Çünki 

ʿaşıḳ geçer ol serv-i gül-endāma daḫi (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 5). [ol] 

Ḫışm ile her kimi kim görürse çeşmi öldürür / Hīç 

göstermez gözine ol melek-rū ādemi (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 4). [ol] 

ʿĀşıḳ-ı miskīnine bir demde biñ iḥsānı var / Ol perī-

peyker nigārum ādemīdür ādemī (Revânî Divanı, 

Gazel 482, Beyit 5). [ol] 
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Kimse bilmezdi Revānī ol (nigārı) sevdügüm / 

Dāsitān-ı şiʿrüm itdi ʿāleme destān beni (Revânî 

Divanı, Gazel 483, Beyit 5). [ol] 

Göreli gözlerüm ol nergis-i mestāneleri / İḫtiyār itdi 

göñül gūşe-i mey-ḫāneleri (Revânî Divanı, Gazel 

484, Beyit 1). [ol] 

Ḳoltuḳdan işler ol kişi ṣovuġa ıssı kim / Bir sīm-

tenle zeyn ide her şeb ḳucaġını (Revânî Divanı, 

Gazel 485, Beyit 2). [ol] 

ʿĀşıḳ-ı miskīnine bu demde biñ iḥsānı var / Ol perī-

peyker nigārum ādemīdür ādemī (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 4). [ol] 

Ḳanda bir cāhil görürseñ manṣıbı aʿlādadur / 

Maʿrifet ḥācet degül ol devletī ol devletī (Revânî 

Divanı, Gazel 490, Beyit 2). [ol] 

ʿışḳını başa iltemedi ol yaban eri” (Revânî Divanı, 

Gazel 492, Beyit 3). [ol] 

Göze gösterme göñül ki ṣaḳın ṣaḳın ol māh-veşi / 

Kerem it sözüm işit odlare yaḳma güneşi (Revânî 

Divanı, Gazel 496, Beyit 1). [ol] 

Ne pādişāhdur ol kim berāt-ı ḥüḳminde / Yazıldı 

aña nişān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 12). [ol] 

Ol şeh-süvārın ayaġın öpmege yoḳ mecāl / Ola 

meger ki ḥalḳa-i dīdem aña rikāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 38). [ol] 

Şāh-ı bülend-mertebe Sulṭān Selīm kim / Oldur 

sitāre-mevkib ü oldur felek-cenāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 16). [oldur, -dur] 

Şāh-ı bülend-mertebe Sulṭān Selīm kim / Oldur 

sitāre-mevkib ü oldur felek-cenāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 16). [oldur, -dur] 

Dil mülkin aldı ġamzeleri darb-ı tīġ ile / Mıṣrı 

nitekim eyledi ol şehriyār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 5). [ol] 

Gül ṣoyınup nesīme baġışladı cāmesin / Muştıladı ol 

ki bāġa gelür diyü şehriyār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 19). [ol] 

Nāgeh işide zārumı cevrüñi az ḳıl / Ol şāh-ı berr ü 

baḥr Süleymān-ı rūzgār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 27). [ol] 

Ol ne bülbüldür k’anuñ rengīn edāsı çoḳ durur / Var 

ise medḥüñ gülinden böyle ol şeydā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 17). [ol] 

Ol ne bülbüldür k’anuñ rengīn edāsı çoḳ durur / Var 

ise medḥüñ gülinden böyle ol şeydā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 17). [ol] 

Bulsa ol ṭıfl ile gehvāre nola ʿizz ü şeref / Ḳadri 

artar ṣadefin olsa içi dürr ü güher (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 5). [ol] 

Ḳaçan ki rezme çıḳa ol şeh-i felek-rifʿat / Kemānı 

ḳavs-i ḳuzaḥ oḳlarına çarḫ ḳubūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 17). [ol] 

Ḳo ol şehüñ naẓarında bu birḳaç ebyātı / Ḥaḳīr 

tuḥfesi şehler yanındadur maʿẕūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 33). [ol] 

Ṣaydgāh-ı ʿālemi alup ḳanadı altına / Bu cihān 

kebkini ol bāz-ı sefīd itdi şikār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 6). [ol] 

Sensin ol mihr-i kerem māh-ı seḫā burc-ı ʿaṭā / Kim 

seni itdi felek ʿālem içinde iḫtiyār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 22). [ol] 

ʿĀḳıl oldur k’itmeye meyden bu demde ictināb / 

ʿĀrif oldur kim ide bir serv ḳaddi ḫoş kenār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 13). [oldur, -dur] 

ʿĀḳıl oldur k’itmeye meyden bu demde ictināb / 

ʿĀrif oldur kim ide bir serv ḳaddi ḫoş kenār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 13). [oldur, -dur] 

Ne şāh-bāzdur ol mürġ-i āhenīn minḳār / Ki ḫaṣma 

sīnesin idindi āşiyān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 

10, Beyit 24). [ol] 

Nedür ol kim tozına irişemez bād-ı seḥer / Od olur 

ḳılsa sükūn yürise ṣu gibi aḳar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 1). [ol] 

Gāh zencīre çekerler anı dīvāne gibi / Gāh ʿāḳıl gibi 

insāna olur ol rehber (Revânî Divanı, Kaside 11, 

Beyit 2). [ol] 

Atuñ öñince müdām olmaġa ol peyk revān / Zeng-i 

zer ṭaḳdı miyānına anuñ nīlüfer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 11). [ol] 

Ṣaḳın ol şāh-ı ʿādilden iñen ẓulm itme ʿuşşāḳa / Ki 

diller şehrine ʿışḳuñ urup durur cihān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 26). [ol] 

Gösterdi bu nezāket ile şekl-i nergisi / Meclisde 

keffine alup ol şīvekār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 5). [ol] 

Ṣaḳlar çerāġ-ı ḥüsnini yaşumdan ol nigār / Olmaz 

ṣuya ṭoḳınsa bilür şuʿledār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 6). [ol] 
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Devr-i ḥüsnüñde dehānuñ durur ol mīm-i ḳamer / 

Noḳṭa-i ḫāl ile şol zülf durur cīm-i cemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 20). [ol] 

Ne içün iki büke ḳaddümi devrüñde felek / Aġız 

açup saña ol ḥāleti dir her ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 24). [ol] 

Ḳande kim cenk idesin ḫūn-ı ʿadūdan düpdüz / Ol 

yirüñ sengi vü ḫāki ola yāḳūt u baḳam (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 26). [ol] 

ʿĀrif oldur ki ḳoya cengi uya çenge bugün / Sāz 

āvāzını gūş eyleyüp ola epsem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 11). [oldur, -dur] 

Nev-bahār-ı ḥüsnüñ eyyāmında bend itsün dili / 

Zülfüñ ol dīvānenüñ iñen uzatmasun ipin (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 20). [ol] 

Sensin ol ḫūrşīd-rāy u müşterī-tedbīr kim / Ḳadrüñe 

bir at durur çarḫ u hilāl altunlı zīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 31). [ol] 

Sensin ol şāh-ı zamān-ārā ki ʿadlüñde senüñ / Rāḥat 

olup arḳası üstine yatmışdur zemīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 32). [ol] 

Sensin ol māh-ı saʿādet sensin ol mihr-i seḫā / 

Sensin ol Keyvān-rifʿat sensin ol Behrāmgīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 33). [ol] 

Sensin ol māh-ı saʿādet sensin ol mihr-i seḫā / 

Sensin ol Keyvān-rifʿat sensin ol Behrāmgīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 33). [ol] 

Sensin ol māh-ı saʿādet sensin ol mihr-i seḫā / 

Sensin ol Keyvān-rifʿat sensin ol Behrāmgīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 33). [ol] 

Sensin ol māh-ı saʿādet sensin ol mihr-i seḫā / 

Sensin ol Keyvān-rifʿat sensin ol Behrāmgīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 33). [ol] 

Tīrine cismümi ḳıldı ol kemān-ebrū nişān / Beñzer 

olurmış nişān-ı tīri ṭıfluñ üstüḫān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 10). [ol] 

Yüzüme baḳup benüm her dem güler ol ġonca leb / 

Bildüm andan kim müferrihdür be-ġāyet zaʿferān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 13). [ol] 

Neylesün söz sıġamaz aġzı iñen küççekdür / Nāzdan 

söyleyemez ṣanmañuz ol ġonca-dehān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 29). [ol] 

Şerbet-i bezm-i ṣafā ol leb-i şekker-güftār / Sebze-i 

ḫˇān-ı melāḥat bu ḫaṭ-ı müşg-efşān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 30). [ol] 

Faḫr-ı zamāne Ḥażret-i Sulṭān Selīm kim / Oldur 

cihānda ḫusrev-i ġāzī-i kāmrān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 8). [oldur, -dur] 

Geyüp gedā gibi bir ḫırḳa pāre pāre yine / Diler ki ol 

şeh-i ʿalīyi ide cer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 29, 

Beyit 12). [ol] 

Ḳo cevri eyle vefā yoḫsa senden ey gül-ruḫ / Varup 

yaḳasını ol şāha çāk ider ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 19). [ol] 

Ḳorḳum bu durur yüz ḳaralıġın ide bir gün / El 

uzadup ol ʿārıż u ruḫsāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 19). [ol] 

Billāhi göñül gör ne ḳarañulara ḳalduḳ / Kim 

öykünür ol zülf-i siyehkāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 21). [ol] 

Ṭūp eyledi zülfin yine şol yār-ı semen-ber / Beñzer 

ṣunar ol şāh-ı cihāndāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 24). [ol] 

Hūrşīd-eser yıldırım ol şāh-ı cüvān-baḫt / Kim 

terbiyet ile bitürür ḫāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 25). [ol] 

Ḫāṭırum ṣordı benüm luṭf itdi ol ʿḬsī-nefes / Ölmiş 

iken eyledi ben ḫastasın iḥyā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 15). [ol] 

Ḳaddüñüñ gördi livāsın göklere irişdügin / Ol 

sebebden aña baş egmiş durur ṭūbā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 26). [ol] 

Dirīġā būse virürken alur göñlümi ol kāfir / Elinden 

ehl-i islāmuñ alınmaz rāygān ḳalʿa (Revânî Divanı, 

Kaside 32, Beyit 23). [ol] 

Egerçi ḳaşlarıñuñ ġālib olmasa raḥmi / Alur mı idi 

ḳucaġa ol iki bīmārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 24). [ol] 

Cihānda bir dili ṭatlu olur mı ancılayın / Ögerseñ ey 

göñül ög ol leb-i şekerbārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 25). [ol] 

Bülend-mertebe Sulṭān Selīm ol şeh kim / Düşürdi 

baḥre ḫacālet kef-i güherbārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 28). [ol] 

Eyā sipihr-i saʿādet sen ol güneşsin kim / Şuʿāʿ-ı 

himmet ile laʿl idersin aḥcārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 37). [ol] 

Revānī bendesine ol şeh-i hüner-perver / Naẓar 

ḳılursa aña devleti ider yārī (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 46). [ol] 
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Müẕehheb girde-bālişdür güneş ol taḫt-ı ʿālīde / 

ʿAceb mi yanına alursa anı Rūm sulṭānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 3). [ol] 

Güzeller gün gibi ḫalḳı yaḳardı ṭabʿ-ı şevḳ ile / 

Ḥicāb olmasa ʿālemde eger ol ẓıll-ı Yezdānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 17). [ol] 

Ben anı her gice ṣoyup ḳoynuma ḳoyduġuma / Ol 

ne herze yir ise yisün si.em oġlanını (Revânî Divanı, 

Kıt'a 2, Beyit 2). [ol] 

Ruḫ-ı sāḳī yine açıldı ḳızıl güller ile / İster ol kim 

bizi söyleşdüre bülbüller ile (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 11). [ol] 

Ḫilʿat-i levlāk ile teşrīf idüp ẕātın Ḫudā / Gāh Yā-

Sīnde tavṣīf oldı ol gāh Ṭā-Hā (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 3). [ol] 

Pīşvā-yı enbiyā vü evliyādur ol resūl / Oldı kevneyn 

ol vücūda gelmegile pür-vüṣūl (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 7). [ol] 

Pīşvā-yı enbiyā vü evliyādur ol resūl / Oldı kevneyn 

ol vücūda gelmegile pür-vüṣūl (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 7). [ol] 

Saña ol serv-i hevā-baḫş kenār olmayıcaḳ / Lāleveş 

alma ele sāġarı yār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 2). [ol] 

Sāḳī de dil-ber olup iç diyü eylerse ḫiṭāb / Viresin 

sāḳīye bu beytile ol demde cevāb (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 4). [ol] 

Bahār gülleri yüz ṣuyın eyledi taḥṣīl / Ḳaçan ki 

ġarḳ-ı ʿaraḳ oldı ol ʿiẕār ü o ḫadd (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 10). [ol] 

Görildi nice nice muʿcizātı ʿālemde / ʿAceb mi 

cümle nebīlerden olsa ol fāyıḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 20). [ol] 

Cihān vücūdınuñ ol cānıdur ḥaḳīḳatde / Ki ḫilḳati 

anuñ olmışdı cümleden sābıḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 23). [ol] 

Nübüvvetüñ eli Mūsāyı aldı pençesine  / Egerçi 

ʿāleme gösterdi ol yed-i beyżā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 27). [ol] 

Biri ki Ḥażret-i Ṣıddīḳdur ṣafāsından / Maḥabbetüñ 

deñizinde ol idi pāk güher (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 43). [ol] 

Birisi Ḥażret-i Ḥaydar ki Ẕülfeḳārı ile / Müdām rāh-

ı ġazāda ol idi ser-leşker (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 46). [ol idi, -i, -di] 

Gül deste deste ola benefşe demed demed / Şol 

gülşenüñ içinde ki ol bāġbān ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 47). [ol] 

Oldur cihān ʿarūsına zīb ü behā viren / Ki çeşm bu 

zamānede ḥüsninden ola dūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 2). [oldur, -dur] 

Oldur cihānda ġayret-i ḫuld-ı berīn olan / Kim 

hilḳatinde yoḳdur anuñ ẕerrece ḳuṣūr (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 3). [oldur, -dur] 

Ol gülsitān-ı luṭf u saʿādet ḳanı görüñ / Kim gözyaşı 

anuñ içün āb-ı revān imiş (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 6). [ol] 

Şeb aldı egnine yine ḳara libāsını / Şeh-zādenüñ 

meger ṭutar ol daḫı yasını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 16). [ol] 

Çün ser-firāz olmadı ol serv-i salṭanat / Çāk eylesün 

yaḳayı gül-i gülsitān daḫı (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 19). [ol] 

Şeh-zāde-i yegāne ʿAlemşāha ḫayf ü āh / Ol server-i 

zamāneye ol şāha ḫayf ü āh (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 24). [ol] 

Şeh-zāde-i yegāne ʿAlemşāha ḫayf ü āh / Ol server-i 

zamāneye ol şāha ḫayf ü āh (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 24). [ol] 

Ol şehriyāre ḥayf ki daḫı cüvān idi / Devlet 

hümāsına ḳapusı āşiyān idi (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 31). [ol] 

Yansun odlara güneş göklere boyansun dūd / Ḳanı 

ol şāh-ı felek-mertebe Sulṭān Maḥmūd (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 16). [ol] 

Ḳanı ol şeh ki sımāṭında felek çīniyidi / Cūy-ı 

ḳadrinde güneş olmış idi nīlüfer (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 20). [ol] 

Devlet atından inüp ol şeh-i Cemşīd-nişān / Ḳıldı 

tābūtı bu dem kendüzine taḫt-ı revān (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 25). [ol] 

Ṣıdı ol dürr-i girān-māyeyi çün seng-i ecel / Acıyup 

yüzine urdı kef-i bī-ʿadd ʿummān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 27). [ol] 

Raḥm idüp merḥamet it ol şehe kim bendeñdür / 

Çünki yoḳ sencileyin bir daḫı Raḥmān u Raḥīm 

(Revânî Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 34). [ol] 

Çün sefer itdi beḳā mülkine ol dünyādan / Şāh 

devletle ola taḫt-ı ḥayāt üzre muḳīm (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 39). [ol] 
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ol: O (Burada "Mutluluk, saadet sahibi olmak" 

anlamıyla "olmak" fili de göz önünde 

bulundurulmalıdır.). 

Ḳanda bir cāhil görürseñ manṣıbı aʿlādadur / 

Maʿrifet ḥācet degül ol devletī ol devletī (Revânî 

Divanı, Gazel 490, Beyit 2). [ol] 

 

ol: Olmuştur. 

Bencileyin oldı bir serve meger ʿāşıḳ zemīn / Kim 

aña olmış durur her lāle çeşm-i ḫūn-feşān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 5). [olmış durur, -mış , -

dur, -ur] 

 

ol: Olur muydu?. 

Āzādeler içinde ser-āmed olur midi / Doġrulıġ ile 

bulmasa ger iştihār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 15). [olur midi, -ur , -mi, -di] 

 

ol: Meydana gelmek, varlık kazanmak, vuku 

bulmak; gerçekleşmek veya yapılmak; bir görev, 

makam, san veya nitelik kazanmak; herhangi bir 

durumda bulunmak; ek fiilin geniş zamanı olan -dır 

(-dir) anlamında kullanılan bir söz; bir ad veya 

sıfatın belirttiği durumu almak; yaklaşmak, gelip 

çatmak. 

Ḳaşlaruñ görüp meh-i nev oldı ser-gerdān saña / 

Ḫūblar içre begüm yetmez mi bu ʿunvān saña 

(Revânî Divanı, Gazel 6, Beyit 1). [oldı, -dı] 

Cān virdügüm oldur görüp ol ġonce dehānı / Cānlar 

virür ol gördügi oġlana disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 59, Beyit 7). [oldur, -dur] 

Pādişāhum bendeñ olalı senüñ / Dir Revānīyi gören 

beg ḳulıdur (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 5). 

[olalı] 

Gözlerüm tīre olur ḫaṭṭuña ḳıldukça naẓar / Ḫaṭ 

ġubār olsa bu rūşendür ider göze żarar (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 1). [olsa, -sa] 

Ḫūblar ṣūret-i naḳşıyla Revānī bu göñül / Döndi şol 

āyineye kim ola naḳş anda ṣuver (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 7). [ola, -a] 

Hüner oldur ki Revānī bulavuz naḳḳāşı / Nice bir 

medḥ idelüm naḳş ü nigārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 5). [oldur, -dur] 

Cānına derd ü belā ol kim kapuñdan ola dūr / Başına 

devlet anuñ kim sen hümā yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 2). [ol] 

Māhiye aṣṣa nola göñlümi yüzüñde ṣaçuñ / Böyle 

rengīn mi olur tügmesi ġazzāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 2). [olur, -ur] 

Ḳaş u gözdür ulu sermāyesi gerçi ḥüsnüñ / Güzel 

oldur kim ola sīm-beden ḫūb-endām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 3). [oldur, -dur] 

Geh gāh Revānī ḳuluñı būseñ ile añ / Dervīş-nüvāz 

ol a begüm ḳaçma gedādan (Revânî Divanı, Gazel 

269, Beyit 6). [ol] 

Ḫalḳı ġamzeyle hep helāk itdüñ / Allah Allah ne 

āfet olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 2). 

[olmışsın, -mış, -sın] 

Ġabġabuñ altında cāmeñ üzre sīmīn dügmeler / 

Dostum pervīne beñzer kim ola māha ḳarīn (Revânî 

Divanı, Gazel 298, Beyit 3). [ola, -a] 

Dostum ʿāşıḳlaruñla bāde-nūş ol kim müdām / Ḫūb 

olur mey ṣoḥbetin ḳılmaḳ kişi aḥbāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 2). [ol] 

Şād olur göñlüm görüp cānda Revānī ʿışḳını / Ehl-i 

maʿdin gibi kim irişmiş ola cevhere (Revânî Divanı, 

Gazel 358, Beyit 5). [ola, -a] 

Vāʿiẓ sözine k’ey ṣaḳın aldanma Revānī / Nūş eyle 

şarābuñı var ol kendü demüñde (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 5). [ol] 

Gül yüzüñ seyrine ṣanma ki ḫaṭun maʿnīdür / Kendü 

kirpügüm olupdur baña gözüm dikeni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 3). [olupdur, -up, -dur] 

Gün gibi ʿizzetde ol nice ki ʿālemde ola / Ṣaḥn-ı 

gülşen āsümān encüm-i seyyār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 41). [ol] 

Gün gibi ʿizzetde ol nice ki ʿālemde ola / Ṣaḥn-ı 

gülşen āsümān encüm-i seyyār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 41). [ola, -a] 

ʿArş ḳandīlin gül-ābā şīşe eyleñ oldı çün / Şeb-nem-

i bāġ-ı cemāl-i Aḥmed-i Muḫtār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 2). [oldı, -dı] 

Bāġda Ḳanber benefşe sūsen oldı Ẕülfeḳār / Sürḫ-

pūş olmış nitekim Ḥaydar-ı Kerrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 3). [oldı, -dı] 

Şīşeler dizmezdi eṭrāfına şeb-nemden eger / Çār-sū-

yı bāġ içinde olmasa ʿaṭṭār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 9). [olmasa, -ma, -sa] 
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Būy-ı ḫulḳuñdan ḫaber virdügi içün ʿāleme / Oldı 

nergis gibi manẓūr-ı ulu’l-ebṣār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 31). [oldı, -dı] 

Ġonca ḳaṣrın laʿlden yapmazdı idüp zer-nişān / 

Olmasa ḫulḳuñ sarāyında eger miʿmār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 33). [olmasa, -ma, -sa] 

Rengīn ü ṣāf laʿl ü güher gibi sözleri / Oldur 

cihānda baḥr-ı meʿānī vü kān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 6). [oldur, -dur] 

Miʿrāc-ı fażl menzilüñ olsa ʿaceb midür / Urduñ çü 

ʿarş-ı şerʿa bugün nerdübān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 16). [olsa, -sa] 

Ey fāżıl-ı zamāñe olur rūz-ı dersde / Pīr-i ḫıred 

öñüñde senüñ levḥa-ḫˇān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 9). [olur, -ur] 

 

ol: Uygun düşmek, yerinde görülmek. 

Biñ yıl daḫı dönerse bu gerdūn-ı bī-nişān / Her 

günde olur itse hezārān hezār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 13). [olur, -ur] 

 

ol dem: O zaman. 

Ḳanı ol dem kim Revānī yüz sürem ayaġına / 

Degme bir üftādeye devlet naṣīb olmaz naṣīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 7). [ol dem] 

Bezm içinde nāleme raḥm itdügiçün çengi gör / İki 

diz üzre gelüp ol dem fiġāna başlar (Revânî Divanı, 

Gazel 47, Beyit 2). [ol dem] 

Dökseler ḫāke meyi ol dem gül-i ḥamrā olur / Bir 

ḳadeḥ içen kimesne bülbül-i gūyā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 1). [ol dem] 

Nāfe-i ḫulḳuñuñ irişse zemīne şemmesi / Ḳara 

ṭopraġ iken ol dem ʿanber-i sārā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 13). [ol dem] 

Fikr iderken virdi bir ḥālet baña ʿışḳ-ı nigār / Oḳıdı 

āşüfte dil bu matlaʿı ol dem revān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 9). [ol dem] 

 

ol dem ki: O zaman ki. 

Şimdi ḳāḳum-pūş olmışdur zamānuñ ḥākimi / Ḳanı 

ol dem ki aña aṭlas idi ebr-i bahār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 2). [ol dem ki] 

 

oldur: O. 

Ölümlü dünyedür içüñ şarābı / Ki ʿāşıḳlaruñ oldur 

ḳan bahāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, Beyit 4). 

[oldur, -dur] 

 

ol durur: Odur. 

Kendüzüñ cem‘ idüp ey dil ḳo bu āvāreliġi / Zülfin 

elden ḳoma kim ol durur ārāmgehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 6). [ol durur, -dur, -ur] 

Rūz-ı vuṣlatta doġar ʿāşıḳlaruñ başına gün / Bu şeb-i 

fürḳat ki dirler ol durur baḫt-ı siyāh (Revânî 

Divanı, Gazel 387, Beyit 5). [ol durur, - dur, -ur] 

ol kim: O ki. 

Sensin ol kim ʿāleme rāyüñ virüpdür intiẓām / Dīn ü 

devlet nāme-i nāmuñla eyler iftiḫār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 20). [ol kim] 

Sensin ol kim şemme-i ḫulḳuñdan irmezse meded / 

Tüyüni düzmezdi hergiz nāfe-i misk-i Tātār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 21). [ol kim] 

Sensin ol kim saña devletdür ġulām-ı āsitān / Sensin 

ol kim saña ʿizzetdür ṭırāz-ı āstīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 30). [ol kim] 

Sensin ol kim saña devletdür ġulām-ı āsitān / Sensin 

ol kim saña ʿizzetdür ṭırāz-ı āstīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 30). [ol kim] 

 

ol meh: O ay gibi olan (sevgili). 

Geyüp bir āsümānī cāme ḫalḳı öldürür ol meh / Ne 

çāre hey müselmānlar belā-yı āsümānīdür (Revânî 

Divanı, Gazel 100, Beyit 4). [ol meh] 

 

ola kim: Olur da; Belki, olabilir ki. 

Cemālüñ pertevin ṣal bize ey gün / Ola kim başuma 

gün ṭoġa bir gün (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 

1). [ola kim] 

 

ola mı: Olur mu, mümkün mü? 

Be Revānī göze göz beglik idersin ola mı / Bu güzel 

voyvodalar cümlesi dīvānuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 6). [ola mı] 

Bir ḳurı naẓm ile iremez ṭabʿına ḥasūd / Hīç esb-i 

bād-pāya ayaḳdaş ola mı leng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 19). [ola mı] 

 

olar: Onlar. 
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Didiler leşkerüñ deryā o gülgūn nīzeler mercān / 

Olar kim gördiler deryā içinde şāh-ı mercānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 12). [olar] 

 

oldur ki: Odur ki. 

Güzel oldur ki cihān ḫalḳı aña ʿāşıḳ olur / Ḫˇāce 

oldur kim anuñ çoġ ola ḫidmetkārı (Revânî Divanı, 

Gazel 436, Beyit 2). [oldur ki] 

 

oldur kim: Odur ki. 

Güzel oldur ki cihān ḫalḳı aña ʿāşıḳ olur / Ḫˇāce 

oldur kim anuñ çoġ ola ḫidmetkārı (Revânî Divanı, 

Gazel 436, Beyit 2). [oldur kim] 

Meyüñ altuna dönmiş yine rengi / Ḳumāş oldur 

kim ola ol firengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 

1). [oldur kim] 

 

olıbilür mi: Olabilir mi, yapabilir mi (Burada 

yapamaz anlamındadır)?. 

Güzeller olımazlarmış ġazelsüz / Ya şāʿir olıbilür 

mi güzelsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 1). 

[olıbilür mi] 

 

olmaġ: Bir görev, makam, san veya nitelik 

kazanmak. 

Berg-i gülden düzdi defter ġoncadan ḳıldı devāt / 

Olmaġa bu dem çemen şāhına defterdār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 11). [olmaġa, -a] 

 

olmaġ içün: Bir görev, makam, san veya nitelik 

kazanmak için. 

Ṣanʿatla yine sükkeri pālūde ʿarż ider / Şeh 

maṭbaḥında olmaġ içün pīşekār berf (Revânî 

Divanı, Kaside 14, Beyit 22). [olmaġ içün] 

 

olmalı degülmiş: Olmamalıymış. 

Zühd ü taḳvāyı bozan lāle vü gül ṣoḥbetidür / 

Yoldaş olmalı degülmiş delüḳanlular ile (Revânî 

Divanı, Gazel 338, Beyit 3). [olmalı degülmiş, -miş] 

 

olmasa idi: Olmasaydı. 

Aġlamaḳdan nice olırdı ḫarābat ehli / Zühdi ṣūfinüñ 

eger olmasa idi ʿameli (Revânî Divanı, Gazel 429, 

Beyit 4). [olmasa idi, -sa, - i, -di] 

Gül-i sepīd eger olmasa idi āl-i Resūl / Yeşil 

ʿalāmet ile olmaz idi destārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 13). [olmasa idi, -i, -di] 

 

olmaz idi: Olmazdı. 

Utanup meclis içinde ḳıpḳızıl olmaz idi / Sāḳi-i gül-

çihre reng almasa sahbādan yine (Revânî Divanı, 

Gazel 335, Beyit 3). [olmaz idi, -maz, - i, -di] 

Ger dikmeñ olmasaydı senüñ ey nigār serv / Bāġ-ı 

cihānda olmaz idi nāmdār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 17). [ol, -maz, - i, -di] 

Neşv ü nemā-yı himmetüñ irişmese eger / Olmaz 

idi çemende bülend-iḳtidār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 38). [ol, -maz, - i, -di] 

Gül-i sepīd eger olmasa idi āl-i Resūl / Yeşil ʿalāmet 

ile olmaz idi destārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 13). [olmaz idi, -i, -di] 

 

olmaz imiş: Olmazmış. 

Olmaz imiş ey göñül gül defteri şīrāzesi / 

Ruḫlarında anuñ içün zülf-i misk-āsāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 3). [olmaz imiş, -maz, - i, -

miş] 

Kūyuñ içinde baña ʿiḳāb itmesün raḳīb / Cennetde 

çünki olmaz imiş kimseye ʿaẕāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 40). [olmaz imiş, -maz , -i, -miş] 

 

olmaz ise: Olmazsa. 

Baña sen mehden eger mihr ü vefā olmaz ise / 

Yaḳaram āhum ile ḫırmenini ṣubḥgehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 2). [olmaz ise, -maz , -i, -

se] 

 

olmaz iseñ: Olmazsan. 

Geçdi bülbül gibi zār ile Revānī ʿömrüñ / Āh eger 

olmaz iseñ ol yüzi gül-nāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 6). [olmaz iseñ, -maz , -i, -señ] 

 

olmaz mı: Olmaz mı. 

Ṣoḥbet-i ḫāṣa Revānī maḥrem olmaz mı didüm / 

Didi andan ḳaçmazuz ammā iñen bed-nāmdur 

(Revânî Divanı, Gazel 123, Beyit 5). [olmaz mı, -

maz,- mı] 

 

olmış durur: Olmuştur. 
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Sen hilāl-ebrū içün olmış durur ḳaddüm kemān / 

Al toz ursa yaraşur aña çeşm-i ḫūn-feşān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 1). [olmış durur, -mış , -

dur, -ur] 

 

olmış idi: Olmak, olmuştu. 

Sūsen ṣurāḥi cām gül ü ġonca nuḳl idi / Bezm olmış 

idi tāze gülistān geçen gice (Revânî Divanı, Gazel 

346, Beyit 2). [olmış idi, -mış , -i, -di] 

Felek ki ʿāleme ḳurmışdı ḫayme-i nīlī / Sütūnı 

mihver ü māh olmış idi aña kumāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 36). [olmış idi, - mış, -i, -di] 

 

olsa emrine tābiʿ: Emrine uysa. 

Kemāl-i ḳudreti āsārıdur iki ʿālem / ʿAceb mi ḫalḳ-ı 

cihān olsa emrine tābiʿ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 2). [emrine tābi olsaʿ, -sa] 

 

olsa gerek: Olmalı. 

Şol güzelcik ne āfet olsa gerek / İrte bir gün 

ḳıyāmet olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 

1). [olsa gerek] 

Şol güzelcik ne āfet olsa gerek / İrte bir gün ḳıyāmet 

olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 1). 

[olsa gerek] 

Sevdi ol bī-vefācuġı göñlüm / Ḫalḳ içinde melāmet 

olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 2). 

[olsa gerek] 

Oġlan oyuncaġı olup göñlüm / İşi güci nedāmet olsa 

gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 4). [olsa 

gerek] 

Nola ḳonuḳlıḳ itse dil-berler / Be Revānī żiyāfet 

olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 5). 

[olsa gerek] 

 

olsa idi: Olsaydı. 

Nice at nice yedek yolda piyāde ḳaldum / Binecek 

olsa idi sāyesi yiterdi yedek (Revânî Divanı, Gazel 

215, Beyit 3). [olsa idi, -sa, - i, -di] 

 

olup durur: Olmuştur. 

Görüp ḥayrān u zār olsam ʿaceb midür Cihān Şāhı / 

Kim aña bende-i kemter olup durur cihān şāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 1). [olup durur, -

up, - dur, -ur] 

ʿAceb mi ḫaṣmına ḳoltuḳdan işlese dāyim / Olup 

durur yine meydānda pehlevān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 21). [olup durur, -up, - 

dur, -ur] 

Bir ḫūşe-çīn-i ḫırmen-i fażluñ olup durur / Mürġ-ı 

ḫıred ki menzilidür āşiyān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 14). [olup durur, -up , -dur, -ur] 

 

olupdur: Olmuştur. 

Ḳorḳaram ḳāmetüñüñ ḥalḳa belāsın dimege / Şimdi 

söylenmez olupdur ṣanemā ṭoġrı ḫaber (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 5). [olupdur, -up, -dur] 

 

olur iken: Olurken. 

İnkār-ı cehl eyleye mi ḫaṣm göz göre / Dāyim 

ḳapuñda olur iken imtiḥān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 20). [olur iken, -ur, - i, -ken] 

 

olur imiş: Olurmuş. 

Çekdürdi elif sīneme derd ü ġam u miḥnet / Böyle 

olur imiş güzelüm rāh-ı maḥabbet (Revânî Divanı, 

Gazel 29, Beyit 1). [olur imiş, -miş] 

 

olur ise: Olursa. 

Māh-rūlarda seni medḥ iderem çün güzelüm / Nola 

bir ayda tamām olur ise her ġazelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 238, Beyit 1). [olur ise, -ur , -i, -se] 

Ḫaṣmuñ olur ise pīl-ten ü şīr-dil daḫı / Şol mār-ı 

nīzeñ ider anı ṭuʿme-i kilāb (Revânî Divanı, Kaside 

2, Beyit 22). [olur ise, -ur , -i, -se] 

 

olur isem: Olursam. 

Gül yüzlülerüñ şevḳı ile ḫāk olur isem / Ḥammāma 

varanlar sürüneler gīl-i pāküm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 3). [olur isem, -ur, -i, -se, -m] 

 

olur mı: Olur mu. 

Mey içmemek olur mı o ġonce-dehān ola / 

Meclisde hem-ḳadeḥ leb-i şekker-feşān ola (Revânî 

Divanı, Gazel 14, Beyit 1). [olur mı ,-ur, -mı] 

Zülfüñ gibi bir zülf güzellerde olur mı / Ḥāşā ki 

benefşe ola ḫāşāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, Gazel 

117, Beyit 3). [olur mı, -ur, -mı] 
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Aḥsent güzel bilmede ṭabʿuña Revānī / Bir nesne 

olur mı ʿaceb idrāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, 

Gazel 117, Beyit 5). [olur mı, -ur, -mı] 

 

olur mı: Olur mu; mümkün mü (Olmaz, mümkün 

değil). 

Şāʿir midür Revānī gedā-ṭabʿ olan ḥarīf / Ḫˇāce olur 

mı kişi metāʿ-ı ḳalīl ile (Revânî Divanı, Gazel 327, 

Beyit 6). [olur mı, -ur, -mı] 

Dil almaġa minnet mi çeker yār-ı Revānī / Olur mı 

tekellüf hīç iki yār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 6). [olur mı, -ur, -mı] 

Mey içmemek olur mı o ġonca-dehān ola / 

Meclisde hem-ḳadeḥ leb-i şekker-feşān ola (Revânî 

Divanı, Gazel 402, Beyit 1). [olur mı, -ur, -mı] 

Ne var ḳadrüñ sarāyınuñ felek olsa nigehbānı / Olur 

mı ʿālem içinde şehā bī-pāsbān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 9). [olur mı, -ur, -mı] 

Ḳaçan olur ki bu gül vara meclis-i yāre / Olur mı 

maḥremi şāhuñ ḫarīf-i bāzārī (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 8). [olur mı, -ur, -mı] 

 

olur mı kim: Hiç uygun olur mu, yakışır mı 

(yakışmaz). 

Didiler kim şeker olur leb-i cānāne bedel / Hīç olur 

mı kim ola bir ḳuru ten cāna bedel (Revânî Divanı, 

Gazel 227, Beyit 1). [olur mı kim] 

 

olur mıyıdı: Olur muydu (Olmazdı.)? 

Kendü çerāġuñ olmasa ey şehriyār-ı mülk / Şehler 

gibi olur mıyıdı tācdār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 15). [olur mıyıdı, -ur , -mı, -y, -ı, -dı] 

 

on yaşar: On yaşında. 

ʿIyd-ı adḥādur bugün ʿuşşāḳdur şeydā-yı ʿıyd / On 

yaşar maḥbūba beñzer ġurre-i ġarrā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 1). [on yaşar] 

 

oñar: Düzeltmek; hastalığı, yarayı iyileştirmek. 

Kār ü bārın yile virdi ruḫlaruñ reşkiyle gül / Ḥaḳ 

budur kim kişiyi ʿālemde oñarmaz ḥased (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 4). [oñarmaz, -maz] 

Gice ṣoḥbete ḳomadum ki öpe yār elini / Beni 

oñarmaya gibi ḳadeḥüñ gözi yaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 2). [oñarmaya, -y, -a] 

 

onlar: Onlar. 

Güller piyāle almış ele ġoncalar yatuḳ / Onlar bu 

bezme şöyle levendāne geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 36). [onlar] 

 

oñma: İyileşmemek, şifâ bulmamak. 

İçelüm subḥa degin oñmazısaḳ oñmayalum / 

Ḳarşumuzda hele balmumları par par yansın 

(Revânî Divanı, Gazel 279, Beyit 3). [oñmayalum, -

y, -alum] 

 

oñmaduḳ: Bedbaht, talihsiz, iflah olmayan; aşık, 

seven; iyileşmeyen, sevdiğinden ilgi görmeyen. 

Lāyıḳ mı kākülüñ gibi yanuñca ṣalına / Her aṣılası 

yüzi ḳara oñmaduḳ levend (Revânî Divanı, Gazel 

40, Beyit 3). [oñmaduḳ] 

Benüm bu oñmaduḳ āvāre göñlüm hīç uṣlanmaz / 

Şarāb içmek güzel sevmekdür işi bī-nevālıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 4). [oñmaduḳ] 

Cemāl-i yāri ʿuşşāḳa ḳomaz seyr itmege aġyār / 

Cihānda ḳutlu gün görmez Revānī oñmaduḳ başlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 5). [oñmaduḳ] 

Yanuma alsam Revānī nola her sīmīn-beri / 

Oñmaduḳ āvāre dil gibi levendüm var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 5). [oñmaduḳ] 

 

oñmaz: İyileşmez, düzelmez; iyileşmeyen aşk 

hastası, aşık. 

İçelüm subḥa degin oñmazısaḳ oñmayalum / 

Ḳarşumuzda hele balmumları par par yansın 

(Revânî Divanı, Gazel 279, Beyit 3). [oñmazısaḳ, -ı, 

-sa, -ḳ] 

 

oñulmaz derd: Çare bulunmaz dert. 

Ol ṭabīb-i cān buyurmaz leblerinüñ şerbetin / Bir 

oñulmaz derde düşmişdür Revānī mübtelā (Revânî 

Divanı, Gazel 8, Beyit 5). [oñulmaz derde, -e] 

 

oñulmaz derde uġra: İyileşmez (çaresiz) derde 

düşmek. 

Ne oñulmaz derde uġramış Revānī ey ṭabīb / 

Ḫaste olup ʿışk elinden dāyim ider āh u vāh (Revânî 

Divanı, Gazel 386, Beyit 5). [oñulmaz derde 

uġramış, -mış] 
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onunçün: Bu sebepten dolayı, bu nedenle. 

Nigāruñ gördi dil şekker lebi var / Anuñçün ḳanda 

meyl eyler ṣabī-var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 

1). [anuñçün] 

Sevdürür her pāk-dāmen serv-ḳaddi baña ʿışḳ / 

Ayrılımazam anuñçün ben bu ʿışḳ-ı pākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 4). [anuñçün] 

 

ora: Orası. 

Rā ḳaşlarınuñ ʿāşıḳıyın dime Revānī / Senden daḫı 

yegce bilür orayı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 5). [orayı, -y, -ı] 

 

ora: Orası (sevgilinin kaşı). 

Yār elifveş ṭoġrıdur rā ḳaşıdur igri olan / Ḳorḳarın tā 

ki bahāne bulalar orasına (Revânî Divanı, Gazel 

373, Beyit 2). [orasına, -sı, -n, -a] 

 

oran: Miktar, ölçü. 

Nice feryād itmeyem ḫadden aşurduñ cevrüñi / A 

benüm çoḳ sevdügüm her nesnenüñ oranı var 

(Revânî Divanı, Gazel 92, Beyit 3). [oranı, -ı] 

 

ordu: Ordu, ordugah. 

Görinen ḫaymeler ṣanmañ açılmış aḳ güllerdür / 

Hümāyūn ordusı şāhūn unutdurdı gülistānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 13). [ordusı, -sı] 

 

ordu: Bir devletin silahlı kuvvetlerinin tümü. 

ʿIşk ile ben sīnem üzre dāġlar ursam nola / Ġāziler 

ordusu pürdür ḫayme vü ḫārgāhdan (Revânî Divanı, 

Gazel 310, Beyit 4). [ordusu, -su] 

 

ordu-yı hümāyūn: Mübarek, kutlu ordu. 

Ordu-yı hümāyūnuñ bir zīneti vardur kim / Gün 

cāme-i dildāra altun benek olmışdur (Revânî Divanı, 

Gazel 49, Beyit 2). [ordu-yı hümāyūnuñ, -uñ] 

 

ordu-yı kadr: İtibarlı ordu. 

Ordu-yı kadrüñ içre felek ḫaymedür aña / 

Mücevher sütūn ü müẕehheb keştī durur ṭınāb 

(Revânî Divanı, Kaside 2, Beyit 23). [ordu-yı 

kadrüñ, -üñ] 

Ordu-yı ḳadrüñ içre şehā ḫār-gehüñ içün / Bu 

çarḫ-ı pür-sitāredür altunlı sāyebān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 17). [ordu-yı ḳadrüñ, -üñ] 

 

orta: İki şeyin ya da iki kişinin arası. 

Eyleme ḥüsnüñ ʿarūsı yüzine zülfüñ niḳāb / Bī-

tekellüf olalum olmasun ortada ḥicāb (Revânî 

Divanı, Gazel 17, Beyit 1). [ortada, -da] 

 

orta: Meydan, ara; Kendi türünden şeylerin 

arasında yer alan. 

Şemʿe diñ germ olmasun āḫir gelür ortaya ol / 

Devr-i ḥüsninde nice dil uzadır pervāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 5). [ortaya, -y, -a] 

Öldürdi bizi ġam nidelüm māl ü menālı / Sāḳī getür 

e ortaya şol defʿ-i melāli (Revânî Divanı, Gazel 

469, Beyit 1). [ortaya, -y, -a] 

 

orta: Orta, ara, iç. 

Ortaya alupdur leb-i ḫandānını zülfi / Ḍaḥḥāk gibi 

ḳalmış iki mār arasında (Revânî Divanı, Gazel 343, 

Beyit 5). [ortaya, -y, -a] 

Şemʿa diñ germ olmasun āḫir gelür ortaya ol / 

Devr-i ḥüsninde niçe dil uzadur pervāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 4). [ortaya, -y, -a] 

Getür ortaya gül-ābı mey-i gülfāmı götür / Derd-i 

ser virdi Revānīye ḫumār ey sāḳī (Revânî Divanı, 

Gazel 440, Beyit 6). [ortaya, -y, -a] 

 

orta: Meydanda, görünür halde (olan). 

Iṣmarladuġum leblerüñe cānumı bu kim / Aġzuñ 

gibi ortada o da olmaya tā güm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 4). [ortada, -da] 

 

orta: Orta, meydan. 

Beni miḥnet bucaḳlarında öldürür idi sermā / Eger 

olmasa ortada şarāb-ı erġavān āteş (Revânî Divanı, 

Kaside 12, Beyit 29). [ortada, -da] 

 

ortaya at: Söylemek, ileri sürmek. 

Bilmezlik ile lāle ʿiẕāruña öykünüp / Ortaya atdı 

kendüzini ey nigār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 13, 

Beyit 2). [ortaya atdı, -dı] 
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ortaya gel: Meydana gelmek, ortaya çıkmak, 

oluşmak. 

Saña olan raġbeti ol ḳanda bulur dostum / Yazıya 

atılmasun hīç gelmesün ortaya gül (Revânî Divanı, 

Gazel 231, Beyit 7). [ortaya gelmesün, -sün] 

Pençe-i eşʿāruma Revānī kimdür el uran / Ḳandedür 

ortaya gelsün var mı bir meydān eri (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 6). [ortaya gelsün, -sün] 

 

ortaya gel: Meydana gelmek, ortaya çıkmak, 

oluşmak. 

İncinme göñül ortaya gelmezse miyānı / Çün gizlü 

olur ḫˇācelerün ince ḳumāşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 2). [ortaya gelmezse, -mez, -se] 

 

oruç: İslamın beş şartlarından biri, oruç. 

Rāżıyuz gerçi oruçdan içmişüz çoḳ şerbetin / Ḳanı 

ṣūfī ʿıyd kim anda mey-i gülfām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 80, Beyit 2). [oruçdan, -dan] 

Oruç bir aydur raḥmet göginde / Sebeb budur 

dutulduġına ekser (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 

2). [oruç] 

Oruç irişeli görinmez oldı / Meger kim ʿıyda ḳarşu 

gitdi sāġar (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 3). 

[oruç] 

Zāhid oruçda yüri zühd sana rām olsun / Göreler 

ṣūfiligüñ de hele bayram olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 267, Beyit 1). [oruçda, -da] 

Öpüşmek ile ṣınmaz imiş dostum oruç / Görmiş 

Revānī bendeñ anı bir kitābda (Revânî Divanı, 

Gazel 368, Beyit 6). [oruç] 

 

oruç ṭut: Oruç ibadetini yerine getirmek. 

Nice oruç ṭutar gül yüzlü dil-ber / Ki dāyim vardur 

aġzı içre şekker (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 1). 

[oruç ṭutar, -ar] 

 

otaġ: Hükümdarlara ve devlet büyüklerine özgü 

yüksek etekli ve süslü çadır. 

Ne ʿālī-menzilet ḫūrşīd-atabet şāh olur bu ʿıyd / Ki 

gerdūn sāyebānıdur hilāl anuñ otaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 2). [otaġıdur, -ı, -dur] 

Sāyebān-ı ʿanberīn ḳurmış felekler ʿıyş içün / 

Ḳırmızı aṭlasdan olmışdur otaġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 6). [otaġı, -ı] 

Yārüñ ḫayāli çıḳmasa dilden ʿaceb degül / Bir 

pādişāhdur ki girüpdür otaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 6). [otaġına, -ı, -n, -a] 

Ol şeh otaġa girdügini söyledi göñül / Ġalib hilāli 

bir arada gördi māh ile (Revânî Divanı, Gazel 399, 

Beyit 2). [otaġa, -a] 

Devrüñde sāḳi beglik idersüñ ʿaceb mi / Ḳurmış 

ḥabāb-ı mey yine ʿişret otaġını (Revânî Divanı, 

Gazel 485, Beyit 3). [otaġını, -ı, -n, -ı] 

Ḳurdı çemende gül şehine ʿıyş ḳılmaġa / Lāle otaġ u 

çetr-i zümürrüd-nigār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 12). [otaġ] 

Gülşende ḳurar gül şehine lāle otaġı / Tūġın dikeli 

gūşe-i gülzāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 4). [otaġı, -ı] 

 

otaġ: Hükümdarlara ve devlet büyüklerine özgü 

yüksek etekli ve süslü çadır. 

Ġonca otaġı sen şeh içün ḳurdı bāġda / Üstine çekdi 

anuñ içün sāyebān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 18). [otaġı] 

 

otur: Hüküm sürmek, ikamet etmek. 

Murabbaʿlar geyüp ṣūfī müselles nūş ider dāyīm / 

Geçüp mey-ḫāne ṣadrında oturmışdur emīrāne 

(Revânî Divanı, Gazel 370, Beyit 4). [oturmışdur, -

mış, -dur] 

 

otur: Oturmak, beklemek. 

Biz ḳadeḥ gibi ayaġ üstinde ḫidmet idelüm / Sen 

ṣurāḥī gibi meclisde otur ādāb ile (Revânî Divanı, 

Gazel 330, Beyit 3). [otur] 

 

otur: Oturmak; bulunmak. 

Ṭurup otursa nola ʿāşıḳ ile dil-berler / Ḫākden 

ḳaçması yoḳ serv-i ser-efrāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 3). [otursa, -sa] 

 

oturma: Oturmaz. 

Ṣūfīler bezmine ʿaşıḳ varayın dime ṣaḳın / ʿĀrif 

olan ṭurup oturmaya nā-dānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 3). [oturmaya, -y, -a] 
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otuz yıllıḳ emek: Uzun zaman çalışılarak yapılan 

iş. 

Ne ʿaceb gerdiş-i ʿālem ne ʿaceb devr-i -i felek / İki 

üç günde yile vardı otuz yıllıḳ emek (Revânî 

Divanı, Gazel 215, Beyit 1). [otuz yıllıḳ emek] 

 

oyalan: Oyalanmak; (bir yerde) Meşgul olup 

kalmak, vakit geçirmek, zaman harcamak. 

Ol ḳaşı yayı görse göñül unıdur beni / Ol oñmayası 

varduġı yirde oyalanur (Revânî Divanı, Gazel 110, 

Beyit 4). [oyalanur, -ur] 

 

oyna: Oynamak. 

Çün senüñle cān u dil oynar maḥabbet nerdini / 

Ṣaḳın aldanma benüm çok sevdügüm zāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 2). [oynar, -r] 

 

oyna: Eğlenmek, oyalanmak maksadıyla bir şeyle 

meşgul olmak. 

Dāyeveş ḫāl-i siyāhını derāġūş eyleyüp / Ṣan Ḥabeş 

ṭıflıyla oynar kākül-i müşkīn-i dost (Revânî Divanı, 

Gazel 32, Beyit 3). [oynar, -r] 

Oynar sitāre beydaḳını şāh-ı zeng ile / Şaṭranc 

naʿṭını ḳuruban çarḫ-ı heft reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 4). [oynar, -r] 

 

oynad: Oynatma, hareket ettirme. 

Bir barmaġ üzre oynaduruz çarḫ kāsesin / Ḫum-

ḫāne gūşesinde yatur bī-nevālaruz (Revânî Divanı, 

Gazel 153, Beyit 2). [oynaduruz, -ur, -uz] 

 

oynad: Oynatma, hareket ettirme.; birine her 

istediğini yaptırmak, birini kukla gibi kullanmak. 

Bāġ-ı ḥüsn içinde şol ayva eñeklü dil-berüm / 

Oynadur avcı içinde göñlümi alma gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 443, Beyit 4). [oynadur, -ur] 

 

oynar iken: Oynarken. 

Naṭʿ-ı ʿışḳ içinde şeh māt itdi ḫālüñ beydaḳı / 

Dostum şatrāncı dil oynar iken Leclāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 4). [oynar iken] 

 

oynatmaz idi: Oynatmak, hareket ettirmek. 

Şevḳ ṭāsında göñül mühresin oynatmaz idi / 

ʿĀşıḳuñ olmasa nerrād gibi zār ehli (Revânî Divanı, 

Gazel 417, Beyit 4). [oynatmaz idi, -maz, - i, -di] 

 

oyun: Oyun, hile, düzen. 

Naṭʿ-ı ḥüsn içinde sen şehsin piyāde ḫūblar / Şol iki 

ruḫ anları māt itdi bir oyun ile (Revânî Divanı, 

Gazel 372, Beyit 2). [oyun] 

Göñül Mecnūn-ṣıfat ḫayrānuñ olmış ey ṣaçı Leylī / 

Temāşā eyleñüz vardur yine abdāluñ oyunı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 4). [oyunı, -ı] 

 

oyuncaġ: Oyun aracı. 

Felek dolābına binmiş iki dil-berdür ay u gün / 

Cihān eṭfāli ʿıyd eyler hemān oġlan oyuncaġı 

(Revânî Divanı, Gazel 478, Beyit 3). [oyuncaġı, -ı] 
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Ö 

ög: Övmek, yüceltmek. 

Her bir güzelüñ ḫāl ü ḫaṭın ögmede ey dil / Her şiʿri 

Revānī gibi rindāne disünler (Revânî Divanı, Gazel 

59, Beyit 6). [ögmede, -mede, -de] 

Yārüñ gelicek baña göñül zülfin ögersin / Sevdāya 

düşürme beni kim ṭūl-i emeldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 3). [ögersin, -er, -sin] 

Sen ḫusrev-i ḫūbānı öger çünki Revānī / İrişdi 

bugün naẓm ile Selmāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 6). [öger, -er] 

Dāyim ögerdüñ baña bir ḳaşı gözi ḳarayı / Bildüm 

ey dil ol siyeh-çeşm ü hilāl-ebrū imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 167, Beyit 2). [ögerdüñ, -düñ] 

Nāfe-i zülfüñ öger müşgi ḳoyup bād-ı ṣabā / Çīn ü 

Māçīne varup gezdi Ḫıṭā vü Ḫoteni (Revânî Divanı, 

Gazel 475, Beyit 4). [öger, -er] 

Cihānda bir dili ṭatlu olur mı ancılayın / Ögerseñ ey 

göñül ög ol leb-i şekerbārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 25). [ög] 

Cihānda bir dili ṭatlu olur mı ancılayın / Ögerseñ ey 

göñül ög ol leb-i şekerbārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 25). [ögerseñ, -er, -se, -ñ] 

 

ögen: Övmek, yüceltmek. 

Ḳapuñda cenneti göge çıḳarur ögenler / Benüm 

gözüme görinmez çü vardur anda ḳuṣūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 29). [ögenler, -ler] 

 

ögmek: Övmek, methetmek. 

Lebüñüñ şekkerini ögmek içün / Sözüm ṭūṭīsi 

Hindūstāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 

4). [ögmek] 

 

ögmek durur: Övmek, methetmek. 

Medḥ-i şāh ile güzel ögmek durur ancaḳ hüner / 

Ḫāṭır-ı şāʿirde hergiz yoḳ durur pervā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 20). [ögmek durur, 

-dur, -ur] 

 

ögred: Bilinmeyen bir konuda bilgi sahibi olmasını 

sağlamak. 

Ādemlik ögredür bu güzeller perīlere / Ol yār-ı bī-

vefā niçesin ādem eyledi (Revânî Divanı, Gazel 473, 

Beyit 4). [ögredür, -ür] 

 

ögren-: Bilgi edinmek, bilgi sahibi olmak; anlamak, 

idrak etmek. 

Şive vü nāzı güzeller senden ögrense nola / Ṣanʿatī 

lāyıḳ budur kim ögrenür üstāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 4). [ögrenür, -ür] 

Muʿammā ile söylerler güzeller adı çün şimdi / 

Revānī ṣanʿatı anlar meger ögrendi şāʿirden 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 5). [ögrendi, -di] 

 

ögren: Bilgi edinmek, bilgi sahibi olmak; anlamak, 

idrak etmek. 

Her kişi ‘izzet idüp el üstine ṭutsa nola / 

Ögrenüpdür ey Revānī dāyimā ikrāma gül (Revânî 

Divanı, Gazel 236, Beyit 5). [ögrenüpdür, -üp, -dür] 

Ṣūfiyā şol kim şarāb ile kebāba ögrene / Ol ḳaçan 

olur ki ḥaẓẓ ide ḳuru perhizden (Revânî Divanı, 

Gazel 278, Beyit 3). [ögrene, -e] 

Ad çıḳarurdı Revānī şiʿri gibi leblerüñ / Ṣanʿat 

ögrensiñ gelüp üstād-ı şekker-rīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 6). [ögrensiñ, -si, -ñ] 

Şive vü nāzı güzeller senden ögrense nola / Ṣanʿatī 

lāyıḳ budur kim ögrenür üstāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 4). [ögrense, -se] 

ʿIşḳı ʿāşıḳlar Revānī senden ögrense nola / Ṣanʿatı 

lāyıḳ budur kim göreler üstāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 7). [ögrense, -se] 

Şīve ögrenmiş ḳamer ol serv-i bālādan yine / 

Başına bir deste gül ṣoḳmış süreyyādan yine 

(Revânî Divanı, Gazel 335, Beyit 1). [ögrenmiş, -

miş] 

Bütden ögren ey ṣanem maḥbūblıḳ temkīnini / 

Secde iderler öñinde ṭınmaz aṣlā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 2). [ögren] 

Mey ü maḥbūbı nice terk idelüm biz ṣūfī / Müşkil 

olur kişi ögrenmeyicek perhīze (Revânî Divanı, 

Gazel 355, Beyit 4). [ögrenmeyicek, -me, -y, -icek] 

 

ögrenelden: Öğrendiğinden beri. 

Altun üsküfle yürür ḫūrşīd-i ʿālem-tābı gör / 

Ögrenelden şīve-i raʿnālıġı sen māhdan (Revânî 

Divanı, Gazel 310, Beyit 3). [ögrenelden] 

 

ögrenüp: Öğrenmek. 
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Bir ḫayāl ile Revānī aldı dil-ber göñlümüz / 

Ögrenüp nāzükligi bu şiʿr-i ġarrādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 5). [ögrenüp] 

 

ögret: Eğitim yoluyla belli bir konu üzerinde bilgi 

kazandırmak, tâlim etmek, tedris etmek. 

Sen mi ögretdüñ cefāyı ġamze-i bī-dāduña / Ḫūb 

taʿlīm eylemişsin āferīn üstāduña (Revânî Divanı, 

Gazel 388, Beyit 1). [ögretdüñ, -dü, -ñ] 

Gösterür cām-ı lebi ʿāşıḳa ʿayyāşlıġı / Ögredür 

ḫūblara gözleri ḳallāşlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

441, Beyit 1). [ögredür, -ür] 

Yār bir yüzi gözi açılmaduḳ maḥbūb idi / Āh kim 

āyīne ögretdi aña ḫod-bīnligi (Revânî Divanı, Gazel 

413, Beyit 4). [ögretdi, -di] 

 

ögün: Övünmek, iftihar etmek. 

Gördi zülfin öpdügüm ḫışm eyleyüp dil-ber didi / 

Varasın ögünesin eger ḳalursa bu saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 3). [ögünesin, -e, -sin] 

 

öl: Hayatı sona ermek, yaşamaz olmak, can vermek, 

vefat etmek. 

Ḳorḳarın ölür Revānī ḳahr ile ey bi-vefā / Nice bir 

cevr ü cefa vü nice bir nāz ü ʿitāb (Revânî Divanı, 

Gazel 18, Beyit 6). [ölür, -ür] 

Cānum aġzuma gelüpdür būse-i dildār içün / 

Ölmedin bir çāre eyleñ hey meded baña meded 

(Revânî Divanı, Gazel 42, Beyit 6). [ölmedin, -me, -

din] 

Ol büt-i tersā-beçe çünkim cefāya başlar / Ölürüz 

bu yolda biz yoldaşlar ḳardaşlar (Revânî Divanı, 

Gazel 47, Beyit 1). [ölürüz, -ür, -üz] 

ʿĀşıḳuñ çünkim güzel maḳbūlidür / Ölmez ol kim 

ġamzesi maḳtūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 

1). [ölmez, -mez] 

Didüm dil ḫasta olmış gözin açmaz / Gülüp dil-ber 

didi ol daḫı ölür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

4). [ölür, -ür] 

Cānā Revānī ölse lebüñçün ʿaceb degül / Zīrā 

sipāhinüñ yidügi ḳan bahāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 5). [ölse, -se] 

Derd-i ʿışḳ ile ḫūb imiş ölmek / Yār ile ḫoş olur 

sefer dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 4). 

[ölmek] 

Ölem dirdüm ḫaṭ-ı yāri görince / Kimesne ölmez 

imiş hīç ecelsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 

4). [ölem, -em] 

Mihrüñle ölem ḫāk ola ger sīne-i çāküm / Biñ yıl 

güneşe şuʿle vire ẕerre-i ḫāküm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 1). [ölem, -em] 

Baña ne seyr ü temāşā baña ne bezm-i şarāb / 

Ayrılursam ölürin ṣoḥbet-i cānānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 4). [ölürin, -ür, -in] 

Bir kerre būse añdum idi ḫışm ider daḫı / Öldük 

Revānī biz hele nāz ü ʿitābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 287, Beyit 5). [öldük, -dü, -k] 

Aġyāra hem-dem olmaġıl yoḫsa helāk itdüñ beni / 

ʿĀr ehli ġayretden ölür ʿālemde nām ü neng içün 

(Revânî Divanı, Gazel 288, Beyit 3). [ölür, -ür] 

Ben ḥasedden ölürin ṭolu içüp öpüşse yār / Dostlar 

ol ġonca-leb göz göre girer ḳanuma (Revânî Divanı, 

Gazel 341, Beyit 6). [ölürin, -ür, -in] 

Ölicek bāri ṣurāḥī ḳıluñuz ḫākümden / Ḳoya ta sāḳi-

i gül-ruḫ ḳolını gerdenüme (Revânî Divanı, Gazel 

374, Beyit 2). [ölicek, -icek] 

Ḫaste ḳılmışdur Revānīyi dehānuñ ḥasreti / 

Sevdügüm yoḳ yire ölsün mi yazuḳ bir bī-günāh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 6). [ölsün, -sün] 

Göñül ṭomār-ı aʿmālüm gibi çünkim siyāh olmış / 

Ölürsem daḫı ḳomazın ben ol zülf-i hümāyūnı 

(Revânî Divanı, Gazel 422, Beyit 5). [ölürsem, -ür, -

sem] 

Ġam-ı ḫaṭṭuñla ölürsem güzelüm ḫaşre degin / Sebz 

cübbʿ örte benüm üstüme ḳabrüm çemeni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 2). [ölürsem, -ür, -sem] 

Ḫoş şikār itdük raḳībüñ dostlar cānānını / Ṭañ degül 

ölse ḥasedden almışuzdur cānını (Revânî Divanı, 

Kıt'a 2, Beyit 1). [ölse, -se] 

Ben dimezem ki öldi vü gitdi zamāneden / Bir genc 

idi ki gizledi ḥāk içre rūzgār (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 26). [öldi, -di] 

 

öldükde: Ölünce, öldüğüm zaman. 

Öldükde benüm ḥālümi bi’llāhi görenler / Cān 

virdügümi ʿışḳ ile cānāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 4). [öldükde] 

 

öldür: Bir canlının hayatına son vermek; büyük 

sıkıntı ve ızdırap vermek, perişan hale getirmek. 
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Geyüp bir āsümānī cāme ḫalḳı öldürür ol meh / Ne 

çāre hey müselmānlar belā-yı āsümānīdür (Revânî 

Divanı, Gazel 100, Beyit 4). [öldürür, -ür] 

Gel ḳana girüp cevr ile öldürme beni kim / Hīç 

fāyide itmez kişiye ṣoñra nedāmet (Revânî Divanı, 

Gazel 31, Beyit 4). [öldürme, -me] 

Giymiş benek altunlu siyeh cāmeyi tīġuñ / 

Öldürmek içün ḫalḳı ʿaceb şīveleri var (Revânî 

Divanı, Gazel 119, Beyit 3). [öldürmek] 

Gözlerüñe ādem öldürmek ezelden ḫū imiş / 

Ṣormadan bildüm be hey ẓālim lebüñ ḳanlu imiş 

(Revânî Divanı, Gazel 167, Beyit 1). [öldürmek] 

Ḫˇān-ı ġam ile eyledi dildār ḳonuḳlıḳ / ʿĀşıḳları 

öldüriyorur āh bu ṭoḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

190, Beyit 1). [öldüriyorur, -i, -yor, -ur] 

Ḥüsnine zīnet virüp öldürmek ister ʿāşıḳı / Bir 

benek altunlı geymiş yine şemşīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 2). [öldürmek] 

Ben dururken diledüñ öldüresin aġyārı / Bir iş 

ancaḳ bu benüm begcegizüm ḳana bedel (Revânî 

Divanı, Gazel 227, Beyit 2). [öldüresin, -e, -sin] 

Kaʿbe-i kūyuñdan ır aġyārı kim öldürdiler / Ben 

işitdügüm gibi fi’l-ḥāl ḳurbān eyledüm (Revânî 

Divanı, Gazel 251, Beyit 4). [öldürdiler, -di, -ler] 

Ben ṭurur iken ġamzeler öldürdi raḳībi / İster 

benüm ol şūḫ-ı cefā-pīşe helāküm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 2). [öldürdi, -di] 

Var ise başumda devlet öldürem aġyārı ben / Bu 

mesel meşhūrdur er öldürür er devleti (Revânî 

Divanı, Gazel 453, Beyit 4). [öldürem, -em] 

Öldürdi bizi ġam nidelüm māl ü menālı / Sāḳī getür 

e ortaya şol defʿ-i melāli (Revânî Divanı, Gazel 469, 

Beyit 1). [öldürdi, -di] 

Ḫışm ile her kimi kim görürse çeşmi öldürür / Hīç 

göstermez gözine ol melek-rū ādemi (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 4). [öldürür, -ür] 

Öldürür ʿāşıḳını hīç göze göstermez / Görmedüm 

ġamzelerüñ gibi hele bir ḳattāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 27). [öldürür, -ür] 

Şīve vü nāz ile öldürdüñ ḳamu ʿāşıḳları / Nice nāz 

ü şīvedür bilseñ bunı ey nāzenīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 21). [öldürdüñ, -dü, -ñ] 

Ṭuymasun ʿāşıḳın öldürdügini ġamzelerüñ / 

Ḫusrev-i mülk-i cihān dāver-i Dārā-yı zamān 

(Revânî Divanı, Kaside 26, Beyit 32). [öldürdügini, 

-düg, -i, -n, -i] 

 

öldürdüg: Öldürmek. 

Beni öldürdügüñe ġam yimezdüm / Benüm çok 

sevdügüm bilsem günāhum (Revânî Divanı, Gazel 

241, Beyit 3). [öldürdügüñe, -üñ, -e] 

 

öldürecegin: Bir canlının hayatına son vermek, 

öldürmek. 

Öldürecegin ʿışḳ Revānīyi bilürdüm / Çoḳdan 

oḳımışdum a begüm ben bu duʿāyı (Revânî Divanı, 

Gazel 433, Beyit 5). [öldürecegin] 

 

öldürmeg: Öldürmek, yok etmek. 

Beni öldürmege ḥınnāladı yār ellerini / Göz göre 

ḳana girerler bu güzeller dem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 3). [öldürmege, -e] 

 

öldürüp: Öldürmek, bir canlının hayatına son 

vermek; eziyet ve sıkıntı çektirmek. 

Ṣañmanuz meyden ḳızarmışdur ruḫ-ı cānānumı / 

Öldürüp ben ḫastesin yüzine sürdi ḳanumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 1). [öldürüp] 

 

öldürür idi: Ölmek, öldürmek. 

Beni miḥnet bucaḳlarında öldürür idi sermā / Eger 

olmasa ortada şarāb-ı erġavān āteş (Revânî Divanı, 

Kaside 12, Beyit 29). [öldürür idi, -ür , -i, -di] 

 

öldürür mi: Öldürmek, çok üzmek, perîşân etmek. 

Gözi kāfirlig ider kim ḳıra ʿāşıḳlarını / Öldürür mi 

göze göz bunca müselmānlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

426, Beyit 4). [öldürür mi, -ür , -mi] 

 

ölecek: Her an ölecekmiş gibi bir durumda olmak. 

Didüm ol yāre göñül ḫasta meded dārūya / Didi hīç 

beñzemez ancaḳ ölecek ṣayruya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 1). [ölecek] 

 

ölen: Ölmek, yok olmak. 

Gözleriçün ölenüñ nergis diküñ ḫākinde kim / Şemʿ 

yaḳmaḳ dostlar ʿādet durur sīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 391, Beyit 3). [ölenüñ, -üñ] 
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Gözleriçün ölenüñ nergis diküñ ḫākine kim / Şemʿ 

yaḳmaḳ dostlar ʿādet durur sīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 3). [ölenüñ, -üñ] 

 

öleyin: Öleyim. 

ʿIyd-ı vaṣlum isteyenler terk-i cān itsün dimiş / 

Öleyin öñinde anuñ olayın ḳurbān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 5). [öleyin, -eyin] 

 

ölicek: Öldüğünde, öldüğü zaman. 

Şevḳ-i ruḫuñla ben ölicek ay ile güneş / Ḳabrümi 

bekleye yaḳa leyl ü nehār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 3). [ölicek, -icek] 

 

ölmeg: Ölmek için; canını feda etmek amacıyla. 

Ey dil yolında ölmege ġāyet güzel gerek / ʿÖmr-i 

ʿazīz gibi o da bī-bedel gerek (Revânî Divanı, Gazel 

203, Beyit 1). [ölmege, -e] 

 

ölmek: Ölmek. 

Cennet havāsını unudur zīnetin görüp / Ölmek 

ḫayāli ḫāṭırına eylemez ḫuṭūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 4). [ölmek] 

 

 

ölmeyecekçe: Ölmeyecek kadar. 

Ne dirlik baña hey her dem ki ḥicrüñde ġıdādur ġam 

/ Cihānda ölmeyecekçe hemān bir zindegānīdür 

(Revânî Divanı, Gazel 100, Beyit 3). [ölmeyecekçe] 

 

ölmez: Hayatı son bulmak, can vermek. 

Yine peykānları cevşen geyürüpdür tenüme / Cebe 

göstereyin ölmezsem eger düşmenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 1). [ölmezsem, -sem] 

 

ölmez imiş: Ölmek, yok olmak. 

Ölem dirdüm ḫaṭ-ı yāri görince / Kimesne ölmez 

imiş hīç ecelsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 

4). [ölmez imiş, -mez , -i, -miş] 

 

ölmiş: Ölmüş, can vermiş (kimse). 

Ad içün ölmişleri iḥyā ider ʿḬsī lebüñ / Her kişi 

cānlar virür ʿālemde ad ü şān içün (Revânî Divanı, 

Gazel 266, Beyit 4). [ölmişleri, -ler, -i] 

 

ölmiş iken: Ölmüşken; ölmek. 

Bir ḳadeḥ meyle beni ölmiş iken dirgürdi / Yine ol 

mūġ-beçede muʿciz-i ʿḬsā gördüm (Revânî Divanı, 

Gazel 240, Beyit 2). [ölmiş iken] 

Ḫāṭırum ṣordı benüm luṭf itdi ol ʿḬsī-nefes / Ölmiş 

iken eyledi ben ḫastasın iḥyā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 15). [ölmiş iken] 

 

ölsün mi: Ölmek, yok olmak. 

Tīġ-ı ʿitāb ile depelersin Revānīyi / Ölsün mi 

neylesün seni ey bī-vefā sever (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 5). [ölsün mi, -sün , -mi] 

 

ölü: Ölü, ölmüş (bir şekilde). 

Şol ki cān virmez görüp laʿl-i leb-i şīrīnüñi / Gūyiyā 

ol bir ölüdür kim anuñ ḥelvāsı yoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 184, Beyit 2). [ölüdür, -dür] 

 

ölü ḥelvāsıyla: Ölülerin ardından dağıtılan helva. 

Yolında cān-ı şīrīn virme ʿāşıḳ / Sevilmez ölü 

ḥelvāsıyla oġlan (Revânî Divanı, Gazel 280, Beyit 

3). [ölü ḥelvāsıyla, -sı, -y, -la] 

 

ölüm: Ölmek, yaşamı sona ermek. 

İñen uyup ulaşdı göñül ġamzelerüñe / Āḫir ölümi 

anuñ ola gibi bıçaḳdan (Revânî Divanı, Gazel 300, 

Beyit 4). [ölümi, -i] 

 

ölümlü: Ölmeye mahkum, ölmek üzere olan, 

muhtazar. 

Virdi būseñ ey ṭabīb-i cān dile tāze ḥayāt / Bir 

ölümlü ḫastanuñ derdine dermān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 4). [ölümlü] 

 

ölümlü dünye: Üzerinde ölümün var olduğu dünya, 

fâni dünya. 

Ölümlü dünyedür içüñ şarābı / Ki ʿāşıḳlaruñ oldur 

ḳan bahāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, Beyit 4). 

[ölümlü dünyedür, -dür] 

 

ölümlüsi: Ölmeye mahkum, ölmek üzere olan 

(kimse); bir şeyi ölümü göze alacak kadar seven 

(kimse). 
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Ḫalḳ-ı cihān ölümlüsidür tāze sözlerüñ / Viren 

Revānī naẓmı durur anlara ḥayāt (Revânî Divanı, 

Gazel 24, Beyit 5). [ölümlüsidür, -dür] 

 

ʿömr: Yaşama veya var olma süresi, bir şeyin 

yaşadığı müddet, hayat. 

Çeşmüñ ile iki zülfüñden fiġān itsem nola / Hāy 

ʿömrüm ḥāṣılı cevr ü cefāña yoḳ ʿaded (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 2). [ʿömrüm, -üm] 

Mey ü maḥbūb ile geçen ʿömre / Zāhidā ʿömr-i bī-

bedel didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 3). 

[ʿömre, -e] 

Dāne-i ḫālüñ yile virdi bu ʿömrüm ḥāṣılın / Ḳanı 

yoluñda senüñ ḫāk ile yeksān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 4). [ʿömrüm, -üm] 

Ṣu gibi ʿömri ṣafā ile geçer ʿālemde / Kim kenār 

itdise ol serv-i ḫırāmānı yine (Revânî Divanı, Gazel 

342, Beyit 2). [ʿömri, -i] 

Ṭaʿn eyleme Revānī’ye her gün içer diyü / 

Nāzükdür ol ki ʿömri geçürür ṣafāyile (Revânî 

Divanı, Gazel 398, Beyit 6). [ʿömri, -i] 

Sevdügüm ʿömrüm bugün dünyā vü yarın āḫiret / 

Bī-vefā olma baña cevr eyleme dünyā gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 443, Beyit 2). [ʿömrüm, -üm] 

Her kimüñ sīmīn-beden dil-berler olsa hem-demi / 

Ḫāṭırına gelmeye ʿömründe hīç dünyā ġamı 

(Revânî Divanı, Gazel 444, Beyit 1). [ʿömründe, -ü, 

-n, -de] 

Ġoncalardan pür olup gülşenünüñ eṭrāfı / 

ʿÖmrünüñ bāġı ola ḫaşre degin tāze vü ter (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 32). [ʿömrünüñ, -ün, -üñ] 

ʿÖmri bostānını tīġüñ ṣuvarur düşmenüñüñ / 

K’anda nīzeñ şecer ü farḳ-ı ʿadū aña semer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 18). [ʿömri, -i] 

ʿÖmrinde mālik olmaz idi altun üsküfe / Olmasa 

bendeñ ey şeh-i Cem-iḳtidār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 23). [ʿömrinde, -i, -n, -de] 

 

‘ömr: Yaşama veya var olma süresi, bir şeyin 

yaşadığı müddet, hayat. 

Sünbül-i zülfüñi gülşende benefşe görüben / 

Bükülüp ‘ömrüñ uzun yarıcuñ Allāh didi (Revânî 

Divanı, Gazel 487, Beyit 2). [‘ömrüñ, -üñ] 

 

ʿömr ekini: Hayat,yaşam,ömür. 

Çünki dās-ı meh-ı nevle biçilür ʿömr ekini / 

Mezraʿ-ı sebz-i felekden kişiye ne ḥāṣıl (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 7). [ʿömr ekini] 

 

ʿömr-i ʿazīz: Aziz ömür. 

Ey dil yolında ölmege ġāyet güzel gerek / ʿÖmr-i 

ʿazīz gibi o da bī-bedel gerek (Revânî Divanı, Gazel 

203, Beyit 1). [ʿömr-i ʿazīz] 

 

ʿömri berātı: Hayat, yaşam (ömür defteri, alın 

yazısı). 

Urdı çün ʿömri berātına ecel ṭuġrāsın / Yüzi aġlar 

ḳalemüñ hīç açılmaz defter (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 23). [ʿömri berātına, -ı, -n, -a] 

 

ʿömr-i bī-bedel: Bedelsiz ömür; karşılığı olmayan 

hayat, yaşam. 

Mey ü maḥbūb ile geçen ʿömre / Zāhidā ʿömr-i bī-

bedel didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 3). 

[ʿömr-i bī-bedel] 

 

ʿömr-i cāvidān: Sonsuz ömür, ebedî hayat, 

ölümsüzlük. 

Ey pādişāh-ı ʿādil ü ey şāh-ı kāmkār / ʿĀlemde 

Ḫıżrveş bulasın ʿömr-i cāvidān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 29). [ʿömr-i cāvidān] 

 

ʿömr-i cāvidānī: Sonsuz hayat. 

Ṣaçuñ ʿaşıḳlara ʿālemde ʿömr-i cāvidānīdür / 

Lebüñ ʿıyş itmege her dem şarāb-ı erġavānīdür 

(Revânî Divanı, Gazel 100, Beyit 1). [ʿömr-i 

cāvidānīdür, -dür] 

 

ʿömr-i dırāz: Uzun ömür. 

Ruḫlaruñda güzelüm zülfüñi kesme uzasun / Cennet 

ehline naṣib olur imiş ʿömr-i dırāz (Revânî Divanı, 

Gazel 151, Beyit 5). [ʿömr-i dırāz] 

Çārdih sāle güzel sev mey içüp biñler yaşa / Ey 

göñül āb-ı ḥayāt içen bulur ʿömr-i dırāz (Revânî 

Divanı, Gazel 152, Beyit 2). [ʿömr-i dırāz] 

 

ʿömr-i nāzenīn: Nazlı ömür. 

Nigāruñ gitmedin öp zülfin ey dil / Ki ʿömr-i 

nāzenīnüñ sürʿati var (Revânî Divanı, Gazel 95, 

Beyit 2). [ʿömr-i nāzenīnüñ, -üñ] 
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ʿömr-i nūḥ: Hz. Nuh'un bin yıl olduğu düşünülen 

ömrü; Uzun ömür. 

Her kim Revānī vaṣlını ider ise ārzū / Eyyūb ṣabrı 

ile gerek aña ʿömr-i Nūḥ (Revânî Divanı, Gazel 38, 

Beyit 5). [ʿömr-i nūḥ] 

 

ʿömr-i ṭavīl: Uzun ömür. 

Her kim ki irmek istese ḳaddüñle zülfüñe / ʿÖmr-i 

ṭavīl ile aña ṭūl-i emel gerek (Revânî Divanı, Gazel 

203, Beyit 4). [ʿömr-i ṭavīl] 

 

ʿömrini geçür: Yaşamak. 

Yoldan geçerken āhum işitdi didi nigār / Bī-çāre 

ʿömrini geçürür āh ü vā ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 4). [ʿömrini geçürür, -ür] 

 

ʿömrüñ geç: Ömrün akıp gitmesi. 

Geçdi bülbül gibi zār ile Revānī ʿömrüñ / Āh eger 

olmaz iseñ ol yüzi gül-nāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 6). [ʿömrüñ geçdi, -di] 

 

ʿömür: Yaşama veya var olma süresi, bir şeyin 

yaşadığı müddet, hayat. 

Gel bu eyyāmı hebā itmeyelüm ġaflet ile / Ki sebāt 

üzre degüldür bu ʿömür ḫāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 4). [ʿömür] 

 

öñ: Daha önce. 

Sen Süleymān-ı zamāna ḥālümi ʿarż itmege / 

Benden öñ bu hüdhüd-i cān irmege eyler şitāb 

(Revânî Divanı, Gazel 23, Beyit 8). [öñ] 

 

öñ: Bir kimse veya yerin yüzünün baktığı tarafta 

olan yakın yer; karşı, huzur. 

Dāġ-ı sīnemle göñül ey āfitāb-ı burc-ı ḥüsn / Bir 

müneccimdür k’anuñ öñinde usṭurlābı var (Revânî 

Divanı, Gazel 101, Beyit 2). [öñinde, -i, -n, -de] 

Öñinde nice sīmini ḫāke yek eyledi / Tañ mı 

zamāne şāhidin itse kenār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 7). [öñinde, -i, -n, -de] 

Ṣan ṭūṭiler öñinde şeker-pāreler yatur / Şimdi ki oldı 

her ṭaraf-ı sebzezār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 11). [öñinde, -i, -n, -de] 

 

öñ: İyileşmek, şifâ bulmak. 

Pīşe idindi ʿışḳı göñül ṭıfl iken daḫı / Ol oñmayası 

göresüz āḫir levend olur (Revânî Divanı, Gazel 78, 

Beyit 2). [oñmayası, -ma, -y, -ası] 

Ol ḳaşı yayı görse göñül unıdur beni / Ol oñmayası 

varduġı yirde oyalanur (Revânî Divanı, Gazel 110, 

Beyit 4). [oñmayası, -ma, -y, -ası] 

 

öñ: Bir kimse veya yerin yüzünün baktığı tarafta 

olan yakın yer. 

Eline tīgin alup çarḫacı gibi ḫūrşīd / Diler öñüñde 

ide ḫaṣmı ile peykārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 34). [öñüñde, -üñ, -de] 

 

öñ: Ön taraf; önünde, huzurunda. 

Çevgān-ı zülf-i yāre göñül mübtelālanur / Bir ṭūp 

gibi öñine düşmiş yuvalanur (Revânî Divanı, Gazel 

110, Beyit 1). [öñine, -i, -n, -e] 

Odamuz öñine birgün bizüm uġramayalar / Şehr 

için seyr ideler māh-liḳālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 2). [öñine, -i, -n, -e] 

Ḫayālüñ aldı göñlümden ḳarārum ṣabrum ārāmum / 

Getürdüm öñine anuñ ne bulundı ise ḥāżırdan 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 4). [öñine, -i, -n, -

e] 

ʿUşşāḳ ṭaġılsa ne ʿaceb atuñ öñinden / Kim bād-ı 

ṣabāyıla olur ḫāk perīşān (Revânî Divanı, Gazel 

299, Beyit 4). [öñinden, -i, -n, -den] 

Bütden ögren ey ṣanem maḥbūblıḳ temkīnini / 

Secde iderler öñinde ṭınmaz aṣlā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 2). [öñinde, -i, -n, -de] 

Ḳılma dükkānı öñinde varup ey dil zārī / Yoḳ durur 

ḫˇācelerüñ ḳalb ile çün bāzārı (Revânî Divanı, Gazel 

436, Beyit 1). [öñinde, -i, -n, -de] 

Kimse yoḳdur dil-rübālardan öñüñe gelecek / Çün 

ḳafādāruñ var ey dil-ber senüñ kākül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 4). [öñüñe, -ü, -ñ, -e] 

Ṭaġılursa atuñ öñinden ʿaceb midür ʿadū / Bād ile 

olur perākende belī ekser ġubār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 26). [öñinden, -i, -n, -den] 

Öñüñde çünki şehā cān u baş terk eyler / Giyerse 

ḫilʿat-ı zerrīn ne var her ān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 16). [öñüñde, -üñ, -de] 
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Ṣoḳunsa başına yüñler ʿaceb mi şuʿleden dāyim / 

Diler kim ide öñüñde bahādırlık ʿayān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 11). [öñüñde, -üñ, -de] 

Altunlı çok ḳumāş çeküben pīşkeş saña / Ḳıldı 

öñüñde varını hep dermiyān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 14). [öñüñde, -üñ, -de] 

Ey fāżıl-ı zamāñe olur rūz-ı dersde / Pīr-i ḫıred 

öñüñde senüñ levḥa-ḫˇān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 9). [öñüñde, -üñ, -de] 

İster güneş öñüñde bahādırlık eyleye / Nola 

şuʿāʿdan ḳosa başında ṭaylesān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 9). [öñüñde, -üñ, -de] 

Ya ḥoḳḳabāz durur çār-sū-yı gülşende / Ki jāle 

mührelerin öñine dizer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 7). [öñine, -i, -n, -e] 

Çemen diyārınuñ olmasayıdı ḥakkāki / Öñüñe 

dökmez idi jāleden güher ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 6). [öñüñe, -üñ, -e] 

Elinde eyledi tesbīḥi ḫurde-i aḥcār / Öñinde berre-i 

biryān olup durur nāṭıḳ (Revânî Divanı, Terkib-bend 

1, Beyit 21). [öñinde, -i, -n, -de] 

 

öñdül: Amaç, istek,ödül, mükafat,. 

Ruḫ-ı gülgūna ḳoş şebdīz-i zülfi / Çü göñlüm gibi 

anuñ öñdüli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 

4). [öñdüli, -i] 

 

öñdül: Mükafat, yarış ödülü (TS, 166). 

Ruḫ-ı gülgūnı ile ḳoşdı çü şeb-dīz ṣaçın / Vireyin 

cān u dili ben daḫı öñdül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 4). [öñdül] 

 

öñdül al: Ödül almak. 

ʿIşḳ meydānı içinde geçdi gülgūnī yaşum / Öñdül 

aldı ḫusrevā āhum benüm şeb-dīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 2). [öñdül aldı, -dı] 

 

öñince: Önünden, önü sıra. 

Şāhlar olsa piyāde atuñ öñince nola / Çün bugün 

sümm-i semendüñ izidür devlete dāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 19). [öñince] 

 

öñince: Huzurunda, önünde. 

Mülk-i ḥüsn içre Revānī nola beglense nigār / Oldı 

ʿāşıḳları öñince anuñ yiñiçeri (Revânî Divanı, Gazel 

466, Beyit 5). [öñince] 

Atuñ öñince müdām olmaġa ol peyk revān / Zeng-i 

zer ṭaḳdı miyānına anuñ nīlüfer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 11). [öñince] 

 

öñinde: Önünde. 

Yollı yolınca ḳondı yine sükker āleti / Bekler 

öñinde filler ile atlar yedek (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 22). [öñinde, -i, -n, -de] 

Şol gün ʿadū öñinde ki ser-keşlik eyleye / Ḫançer 

hilāl aña felek bozdoġan ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 43). [öñinde, -i, -n, -de] 

 

öñine: Önüne. 

Yir öpdiler şükūfeyi görüp benefşeler / Ḥaḳ bu ki 

pīr öñine yetīmāne geldiler (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 37). [öñine, -i, -n, -e] 

 

öñine al: Bir şeyler göstermek için önüne çekmek. 

Sūsenden alup öñine bir çīnī devātı / Bu şiʿri yazar 

ṣafḥa-i gülzāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 16). [öñine alup] 

 

öñümüzce: Önde, önce, ilk. 

Kūyuña varmaġ içün devlet-i ḥüsnüñde ḳamer / 

Öñümüzce götürür her gice fānūsumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 415, Beyit 3). [öñümüzce] 

 

önünce: Huzurunda, önünden, önü sıra. 

Çerisi gözcisi gündür ḳaravulı encüm / Öñüñce māh 

durur gice mişʿaledārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 33). [öñüñce] 

 

öp-: Öpmek; sevgi, saygı, bağlılık duygusunu 

belirtmek amacıya dudaklarını değdirmek. 

Ḳanı dökülsün Revānī öpdi laʿlin çünki cām / El 

uzatdı zülfüñe eli ḳurusun şānenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 200, Beyit 5). [öpdi, -di] 

Ebrūñı Revānī nola yalvarup öperse / ʿĀdetdür 

öperler güzelüm çünki kemānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 5). [öperler, -er, -ler] 

 

öp: Öpmek. 
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Gördi zülfin öpdügüm ḫışm eyleyüp dil-ber didi / 

Varasın ögünesin eger ḳalursa bu saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 3). [öpdügüm, -üm] 

Nev-bahāruñ ey ṣabā bizden elin ayaġın öp / 

Ṭopuġına yüzüñi gözüñi sür başmaġın öp (Revânî 

Divanı, Gazel 21, Beyit 1). [öp] 

Ġonce nesrīnlerini dizmiş bir ince iplige / Boynına 

aṣmış temāşā eyleyüp boġmaġın öp (Revânî Divanı, 

Gazel 21, Beyit 2). [öp] 

Güllerüñ başı bezin almaḳ dilerseñ ey ṣabā / Bāġ-ı 

ḥüsnin seyr ider gibi olup yaşmaġın öp (Revânî 

Divanı, Gazel 21, Beyit 3). [öp] 

Ḳılmaġ isterseñ cihānı müşg ü ʿanberden ṭolu / Zülf-

ı müşgīnin ḳoḫulayup yüri ṣaç baġın öp (Revânî 

Divanı, Gazel 21, Beyit 4). [öp] 

Cām-ı laʿli ger naṣīb ola Revānī nūş idüp / Şekkerin 

çıḳar dilin aġzuña al dudaġın öp (Revânî Divanı, 

Gazel 21, Beyit 5). [öp] 

Egilüp gūşına söyler gibi olur ḫaddin öper / Zülfi 

yārüñ nice çoḳ başluca kāfircik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 4). [öper, -er] 

Revānī būseye ʿahd itdügince / Durup aġzında yāri 

öpmelüdür (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 7). 

[öpmelüdür, -meli, -dür] 

Nigāruñ gitmedin öp zülfin ey dil / Ki ʿömr-i 

nāzenīnüñ sürʿati var (Revânî Divanı, Gazel 95, 

Beyit 2). [öp] 

Aġzı ile belin göremez çeşm-i ḫurde-bīn / ʿĀşıḳ 

nice öper anı nice ḳuça bilür (Revânî Divanı, Gazel 

118, Beyit 5). [öper, -er] 

Iṣṣıcaḳ yüz gösterüp öper ḳuçar dil-berleri / Rind-i 

ʿālemdür Revānī ḳaplucası Bursanuñ (Revânî 

Divanı, Gazel 213, Beyit 5). [öper, -er] 

Ṭatlu ṭatlu öpdi ḳarşumda lebüñi cām-ı mey / 

Bilmezem sāḳī ben andan nice alam acuġum 

(Revânî Divanı, Gazel 253, Beyit 3). [öpdi, -di] 

Ebrūñı Revānī nola yalvarup öperse / ʿĀdetdür 

öperler güzelüm çünki kemānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 5). [öperse, -er, -se] 

Ṭolu içüp öpmek istersem ruḫuñ ʿayb eyleme / Bir 

ḳadeḥ mey kendüyi cānā belürdür gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 2). [öpmek, -mek] 

Sen serv-ḳad yolında vücūdum ki ḫāk ola / Her yıl 

gelüp ayaġuñı öpem çemen gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 476, Beyit 2). [öpem, -em] 

Nāzüklig ile zülfüñ öpermiş ʿiẕāruñı / Yanup 

yaḳılduġı budur ey gül-ʿiẕār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 10). [öpermiş, -er, -miş] 

 

öp: Öpmek, dudağını değdirmek; Şarap içmek. 

Dutup yāri öper meclisde her-dem / Piyāle başı 

açuḳ bir ḥarāmī (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 2). 

[öper, -er] 

 

öpdügiçün: Öptüğü için. 

Seni sāġar gibi her kişi ṭutup öpdügiçün / Sāḳiyā 

cürʿa gibi yirlere düşdi yüzümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 156, Beyit 2). [öpdügiçün] 

Sāḳiyi öpdügiçün dāyim ṣurāḥī incinüp / Ḳulaġın 

ṭoldurı ṭoldurı ne söger sāġara (Revânî Divanı, 

Gazel 358, Beyit 3). [öpdügiçün] 

 

öpdür: Öptürmek. 

Ṣūfī cihānda ḫayli ululuk degül mi kim / Ayaġın 

öpdürür gelene pīr-i mey-fürūş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 3). [öpdürür, -ür] 

 

öpen: Öpmek. 

Ḫatemi laʿlüñ öpen mülk-i bedeḫşāndan çıḳar / 

Ārzū-yı ḥüsn ile iden dostum cāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 1). [öpen] 

 

öper gibi ol: Öper gibi davranmak. 

Elini öper gibi olup ıṣırdı barmaġın / Var durur yār 

ile bir ḥāli Revānī ḫātemüñ (Revânî Divanı, Gazel 

198, Beyit 5). [öper gibi olup] 

 

öpmeg: Öpmek için. 

Var mı bir gün k’ayaġuñ öpmege ḫūrşīd-i felek / 

Gökden irüp yire sen māh-liḳāyı aramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 5). [öpmege, -e] 

 

öpmek: Öpmek. 

Ruḫın öpmege lebin emmege dildār ḳomaz / 

Nidelüm neyleyelüm özge gülüm balumdur (Revânî 

Divanı, Gazel 77, Beyit 4). [öpmege, -e] 

 

öpmez idi: Sevgi, saygı, bağlılık belirtmek amacıya 

dudaklarını değdirmek. 



1275 
 

Yalvarup gāh elin gāh dizin öpmez idi / ʿĀşıḳ 

olmasa Revānī o cefākāra ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 5). [öpmez idi, - mez , -i, -di] 

 

öpübeni: Öperek. 

Boynuñ ḳulaġuñ öpübeni yalvarur saña / Raḥm 

eyleyüp Revānīye ey dil-sitān zülf (Revânî Divanı, 

Gazel 181, Beyit 5). [öpübeni] 

 

öpül: Öpülmek. 

Öpülmezseñ ne ġam bu defʿa sāḳī / Ki ṣoḥbet bāḳi 

dirler yār bāḳī (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 1). 

[öpülmezseñ, -mez, -se, -ñ] 

 

öpülmeyen: Öpülmeyen. 

Dostum öpülmeyen laʿl-i şeker-ḫādan n’olur / 

Boynuma ṣalınmayan zülf-i semen-sādan n’olur 

(Revânî Divanı, Gazel 73, Beyit 1). [öpülmeyen] 

 

öpülüp: Öpülmek. 

Ẕerrece yoḳdur dehānuñ ḳılca görinmez miyān / 

Öpülüp ḳoculmaġa andan begüm ḳābil misin 

(Revânî Divanı, Gazel 275, Beyit 2). [öpülüp] 

 

öpüp: Öpmek. 

Ben seni öpüp ḳoçarsam dostum incinme kim / Ne 

ziyān itdi girenler ehl-i ʿirfān ḳoynına (Revânî 

Divanı, Gazel 383, Beyit 3). [öpüp] 

 

öpüş: Birbirini öpmek; nesnelerin parçaları 

birbiriyle tam olarak yan yana bulunmak, teması 

olmak. 

Ey ḳadeḥ öpüşesin ikide bir sāḳiyile / Ḳarşumuzda 

süresin ẕevḳ ü ṣafālar nice bir (Revânî Divanı, Gazel 

120, Beyit 4). [öpüşesin, -e, -sin] 

Cengümüz var idi sāḳīyle öpüşdürdi hele / Yaşı 

çoġ olsun ki gördük eylügin peymānenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 200, Beyit 2). [öpüşdürdi, -dür, -di] 

 

öpüş: Öpüşmek. 

Ḳanlu mı oldı bir ṭolu içdi ise saña / Sāḳī Revānī 

bendeñ ile gel öpüş ḳoçuş (Revânî Divanı, Gazel 

170, Beyit 5). [öpüş] 

Ben ḥasedden ölürin ṭolu içüp öpüşse yār / Dostlar 

ol ġonca-leb göz göre girer ḳanuma (Revânî Divanı, 

Gazel 341, Beyit 6). [öpüşse, -se] 

Öpüşmek ile ṣınmaz imiş dostum oruç / Görmiş 

Revānī bendeñ anı bir kitābda (Revânî Divanı, 

Gazel 368, Beyit 6). [öpüşmek] 

 

öpüş: Öpüşmek.Kadehin kenarına varmak. 

Öpüşür ġayrılar ile ʿāşıḳuñ ḳanı ḳurur / Ṣoḥbet 

itmeli degüldür ol lebi ʿünnāb ile (Revânî Divanı, 

Gazel 330, Beyit 4). [öpüşür, -ür] 

 

öpüşmeg: Öpüşmek. 

Revānī ʿıyd erkānın bilürler çünki dil-berler / Niçün 

añmayalar bārī öpüşmegi kuçuşmaġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 5). [öpüşmegi, -i] 

 

öpüşmek: Öpüşmek. 

ʿIyd bezminde öpüşmekden ḳaçar meh-pāreler / 

Ben kime içsem gerek ya bu maḥabbet cāmını 

(Revânî Divanı, Gazel 477, Beyit 2). [öpüşmekden, -

den] 

 

öpüşmeyile: Birbirini öpmek. 

Ḫūb olur gerçi şeker-lebler ile mey ṣoḥbeti / Dadın 

uçurdılar öpüşmeyile anuñ da (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 3). [öpüşmeyile] 

 

ört: Örtmek, kapamak, kaplamak, saklamak. 

Ġam-ı ḫaṭṭuñla ölürsem güzelüm ḫaşre degin / Sebz 

cübbʿ örte benüm üstüme ḳabrüm çemeni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 2). [örte, -e] 

 

örtü: Örtü. 

Aṭlas-ı çarḫ anuñ ṣan beşigi örtüsidür / Zeyn içün 

şemse-i zerrīnleridür şems ü ḳamer (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 6). [örtüsidür, -si, -dür] 

 

ötdüg: Ötmek. 

Ṣıyt-ı eşʿārum Revānī ṭutdı dünyāyı tamām / Güm 

güm ötdügi budur bu günbed-i pīrūzegūn (Revânî 

Divanı, Gazel 261, Beyit 5). [ötdügi, -i] 

 

öykün: Özenmek, taklite çalışmak, benzemek 

istemek. 



1276 
 

Leblerüñ şīrīn ruṭabdur kim didi ʿünnāb aña / Dadı 

yoḳdur öykünürse dostum cüllāb aña (Revânî 

Divanı, Gazel 3, Beyit 1). [öykünürse, -ür, -se] 

Altun üsküfle ṭurup her meclise raʿnālanur / Gör ne 

yüzden öykünürmiş şemʿ-i bezm-ārā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 2). [öykünürmiş, -ür, -miş] 

Ol şeh-i ḫūbāna öykünmek diler her gün güneş / 

Geh giyer zerrīn külāhın geh giyer altunlu şīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 4). [öykünmek, -

mek] 

Laʿl ile yāḳūt öykünmiş leb-i rengīnüñe / Ol 

sebebdendür k’urur ḫātem başına ṭaşlar (Revânî 

Divanı, Gazel 47, Beyit 3). [öykünmiş, -miş] 

Gice sehv ile meclisde ḳamer yüzüñe öykünmiş / 

Anuñçün şemʿüñ ey dil-ber yanar aġzında āteşler 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 2). [öykünmiş, -

miş] 

Gözüñe nergis-i şehlā ne var sehv ile öykünse / 

Çemen şehrinde ey dil-ber gözi baġlu müsāfirdür 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 3). [öykünse, -se] 

Leb-i laʿlüñe nice öyküne kim bir būseñ / Ḳan 

bahāsı durur ey dost ʿaḳīḳ-i Yemenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 197, Beyit 3). [öyküne, -e] 

Ne ḳadar geldise ḫaṭ ʿārıżuña öykünemez / Gerçi 

kim āb-ı revān yüzi ṣuyıdur çemenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 197, Beyit 4). [öykünemez, -e, -mez] 

Güneş öykünemez yüzüñe māhum / Günüñ günden 

yeg olsun pādişāhum (Revânî Divanı, Gazel 241, 

Beyit 1). [öykünemez, -e, -mez] 

Gelüp şehrüñde lāle gül ruḫuña / Nola öykünse 

rūstāyī olur bön (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 

6). [öykünse, -se] 

Ḳaddüñe serv öyküne mi çünki ney-şeker / 

Beñzeyemez saña bu ḳadar yāl ü bāl ile (Revânî 

Divanı, Gazel 324, Beyit 3). [öyküne, -e] 

Māh öykünürse ey yüzi gül ḥüsnüñ ayına / Olsun 

siper ḳażāya vü varmasun ayına (Revânî Divanı, 

Gazel 397, Beyit 1). [öykünürse, -ür, -se] 

Ṣanavber sen gül-endāma ne var öykünse ey dil-ber 

/ Uzun boylularun ġāyet güzel olurmış endāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 3). [öykünse, -se] 

Bu hey’et ile ḳāmetüñe öykünür çenār / Nārin 

geçer ṭurup o daḫı nārven gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 476, Beyit 3). [öykünür, -ür] 

Dehānuña meger öykündi ġonca / Ki güller güldi 

bülbüller uġındı (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 

4). [öykündi, -di] 

Ṭabʿ-ı pāküñe senüñ öykünemez āb-ı revān / 

Boyına nāfe-i ḫulḳuñuñ irişmez ʿanber (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 14). [öykünemez, -e, -mez] 

Be-ġāyet incinüp bir pāre od olmış durur yāḳūt / 

İşitmiş laʿlüñe öykündügin ey dil-sitān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 21). [öykündügin, -i, -n] 

Ruḫuña öykünür diyü çaḳarlar āteşe şemʿi / 

Anuñçün şemʿ ile cāna ṭutuşur her zamān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 25). [öykünür, -ür] 

Baġlamalu ḳıpḳızıl dīvānedür incünme hīç / 

Öykünürse saña dāyim ey semen-ruḫsār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 17). [öykünürse, -

ür, -se] 

Tūtiyā ayaġı ṭopraġına öykündügi bu / Ki diler 

ḫalḳa ṣata kendüyi dirhem dirhem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 19). [öykündügi, -i] 

Billāhi göñül gör ne ḳarañulara ḳalduḳ / Kim 

öykünür ol zülf-i siyehkāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 21). [öykünür, -ür] 

Ḫalḳa dirhem dirhem ey şāh satmaġ içün kendüyi / 

Öykünürmiş ḫāk-i pāye ʿanber-i sārā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 25). [öykünürmiş, -ür, -

miş] 

Vaḳārına ḳaçan olur ki öyküne kuhsār / Cihānda her 

kişinüñ bellüdür çü mıḳdārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 35). [öyküne, -e] 

Ruḫuña beñzemez lāle gözüñe nergis öykünmez / 

Kim anuñ biri ṣaḥrāyī birisidür beyābānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 26). [öykünmez, -mez] 

 

öykündüg: Özenmek, taklite çalışmak, benzemek 

istemek. 

Laʿlüñe yāḳūtuñ öykündügini işitmegin / Dostum 

gülmekden egildi dehānı ḫātemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 198, Beyit 2). [öykündügini, -i, -n, -i] 

 

öykündügiçün: Özenmek, taklite çalışmak, 

benzemek istemek. 

Germ olup meclisde sen meh-rūya öykündügiçün / 

Üşdiler şemʿüñ nigārā başına pervāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 61, Beyit 4). [öykündügiçün] 
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Öykündügiçün ġonca leb-i dil-bere bülbül / 

Hengāme-i gülşende virür ṣavt ile sıḳlıḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 191, Beyit 5). [öykündügiçün] 

Öykündügiçün leblerüñe sehv ile mercān / Bir pāre 

od olmış ḳaḳıyup laʿl-i Bedeḫşān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 1). [öykündügiçün] 

Saña öykündügiçün serv-i dil-cū / Ḳılıç çekdi 

gülistānda aña ṣu (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 

1). [öykündügiçün] 

 

öykünme: Özenmek, taklit etmeye çalışmak, 

benzemek istemek. 

Ġālibā sīm ü zer inʿāmına öykünmededür / Bu 

cihān gāh bahār olduġına gāh ḫazān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 11). [öykünmededür, -de, -dür] 

 

öykünmeg: Özenmek, taklide çalışmak, benzemek 

istemek. 

Zülfüñe öykünmegin müşgüñ derisin yüzdiler / 

Kellelenmegin lebüñe ezdi yārān şekkeri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 3). [öykünmegin] 

 

öykünmez idi: Özenmek, taklite çalışmak, 

benzemek istemek. 

Öykünmez idi laʿlüñe bezmüñde sāḳiyā / Keyfiyyet 

olmasaydı mey-i ḫoş-güvārda (Revânî Divanı, Gazel 

344, Beyit 4). [öykünmez idi, -mez , -i, -di] 

 

öykünüp: Özenmek, taklite çalışmak, benzemek 

istemek. 

Öykünüp yāre Revānī yalıñuz seyr eyler / Anuñ 

içün yüzi aġ alnı açuḳdur ḳamerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 5). [öykünüp] 

Meclisde cān-fezā lebüñe öykünüp şarāb / Dillere 

düşdi göz göre çekdürdi adını (Revânî Divanı, Gazel 

438, Beyit 2). [öykünüp] 

Bilmezlik ile lāle ʿiẕāruña öykünüp / Ortaya atdı 

kendüzini ey nigār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 13, 

Beyit 2). [öykünüp] 

Gül ʿārıżını zīnet ider yāre öykünüp / Eyler 

çemende perçemini tārmār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 23). [öykünüp] 

 

öz: T. Kendi, şahsı, zatı. 

Götürüp ayaġı ṣūfī biz azıtduḳ özümüz / Reh-i mey-

ḫāneye düşdük göremezler tozumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 156, Beyit 1). [özümüz, -ümüz] 

 

özge: Başka, ayrı. 

Begligüm var cām-ı meyle gūşe-i ḫum-ḫānede / 

Andan özge sāḳiyā tāc ü serīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 3). [özge] 

 

özge: Bambaşka, farklı, kendine has. 

Ruḫın öpmege lebin emmege dildār ḳomaz / 

Nidelüm neyleyelüm özge gülüm balumdur (Revânî 

Divanı, Gazel 77, Beyit 4). [özge] 

Göñül sen kūy-ı dil-berde bunı ṣanma gedālıḳdur / 

Ḥaḳīḳat salṭanat budur bu özge pādişālıḳdur (Revânî 

Divanı, Gazel 91, Beyit 1). [özge] 

Senüñ mestāne evṣāfuñ nice vaṣf eyleyem sāḳī / 

Ṭaṣavvur idemez kimse anı ol özge ḥāletdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 6). [özge] 

Baḳamaz kimse güneş yüzine gözler ḳamaşur / 

Kişinüñ ʿaḳlı gider özge temāşādur bu (Revânî 

Divanı, Gazel 316, Beyit 3). [özge] 

 

özge: -den başka. 

Bezm-i ġamda göz yaşından özge hem-dem 

bulmadum / Āhdan ġayri baña kimse hevādār 

olmadı (Revânî Divanı, Gazel 449, Beyit 2). [özge] 

 

özge: Değişik, kendine has. 

Ḳadd ü dehānı ṣıfr u elifdür ki ḥüsnüñüñ / On eyledi 

birini o da [özge] ḥisābdur (Revânî Divanı, Gazel 

107, Beyit 2). [[özge]] 

 

ʿöẕr-ḫˇāh: Özür dileyen, özür bildirerek af isteyen. 

İtlerüñüñ ḫıdmetinde çoḳ durur taḳsīrümüz / 

İşigüñde āh ü nālem ʿöẕr-ḫˇāhumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 257, Beyit 4). [ʿöẕr-

ḫˇāhumdur, -um, -dur] 
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P 

pādişā: Padişah, hükümdar. 

Ṣūfī ṣanur ki mey-kedede biz gedālaruz / Mey 

devletinde beglik ider pādişālaruz (Revânî Divanı, 

Gazel 153, Beyit 1). [pādişālaruz, -lar, -uz] 

 

pādişā: Padişah, hükümdar; sevgili. 

Dāyim duʿāsın almalısın sen Revānīnüñ / Zīrā ki 

pādişālara eyler gedā naẓar (Revânî Divanı, Gazel 

74, Beyit 5). [pādişālara, -lar, -a] 

Ḳaşı nişāncı olalı dīvān-ı ḥüsnde / Mülk-i cemāle 

kendüyi ol pādişā bilür (Revânî Divanı, Gazel 118, 

Beyit 2). [pādişā] 

Ḳanġı ʿāşıḳ kim müdām ol dil-rübā yanındadur / Bir 

gedā-yı ḫāṣdur kim pādişā yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 1). [pādişā] 

Begüm sen mülk-i ḥüsne pādişāsın / Güneş 

ruḫsārsın zerrīn ḳabāsın (Revânî Divanı, Gazel 276, 

Beyit 1). [pādişāsın, -sın] 

Hem-dem geçer güneş yine ol pādişā ile / Ḫıdmet 

içün yanaşdı meger aña ay ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 1). [pādişā] 

Gel geç otur bezmümüzde cām-ı ʿişret al ele / Çün 

güzellik taḫtı üzre pādişāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 2). [pādişāsın, -sın] 

 

pādişāh: Büyük hükümdar, Allah (c.c.), sevgili. 

Ne pādişāhdur ol kim berāt-ı ḥüḳminde / Yazıldı 

aña nişān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 12). [pādişāhdur, -dur] 

 

pādişāh: Bir devletin başkanı olan ve hükmetme, 

emretme hakkını elinde bulunduran kimse; 

hükümdar, sultan. 

Ḥüsnüñ eyyāmında yad itdüñ Revānī bendeñi / 

Pādişāhum çoḳ degül mi bu ḳadar iḥsān aña 

(Revânî Divanı, Gazel 1, Beyit 6). [pādişāhum, -um] 

Pādişāhum ṣanma feryād eylerem kūyuñda ben / 

Salṭanat kūsın çalar bu āh u efġānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 4). [pādişāhum, -um] 

Pādişāhum ḳaṣruñı eflāke beñzetsem nola / Kim 

yüzüñdür anda māh ü āteşīn āhum şihāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 5). [pādişāhum, -um] 

Pādişāhsın sancaġ-ı āha ʿalemdür māh-ı nev / Kim 

şafaḳ anuñ nigārā ḳırmızı vālāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 132, Beyit 2). [pādişāhsın, -sın] 

Sāḳiyā bir būseñ ile ḳul idündüñ göñlümi / 

Pādişāhdan bendeye n’olurdı inʿām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 5). [pādişāhdan, -dan] 

Yār cevriyle yıḳıldı āh göñlüm kişveri / Memleket 

maʿmūr olmaz ẓālim olsa pādişah (Revânî Divanı, 

Gazel 386, Beyit 3). [pādişah] 

Maḳbūl-i ḥażret olsa güzeller ʿaceb midür / Begler 

durur muṣāḥib olan Pādişāh ile (Revânî Divanı, 

Gazel 399, Beyit 4). [pādişāh] 

Çoḳ pādişāhı fetḥ ü ẓafer bī-ḳarār ider / Ḥikmet 

nedür ḳapuñda ṭutupdur ḳarār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 16). [pādişāhı, -ı] 

ʿIyd olmışdur bu dem taḫt-ı çemende pādişāh / 

Ġālibā ḥükminde anuñ māh-ı nev ṭuġrā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 4). [pādişāh] 

Bir pādişāh beñzeyimez ʿadl ile saña / Olmaz güneş 

ḳatında belī şuʿledār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 18). [pādişāh] 

Ṣırça sarāy yapdı şitā pādişāhına / Billūrdan ʿaceb 

midur itse cidār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 2). [pādişāhına, -ı, -n, -a] 

Pādişāhum güzelüm devlet-i ḥüsnüñde senüñ / 

Lāyıḳ oldur kim ola bendeñ olanlar ḫoş-ḥāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 21). [pādişāhum, -um] 

Pādişāhum bu Revānī ḳuluña eyle naẓar / Ġam 

elinden nice bir ola perīşān-aḥvāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 41). [pādişāhum, -um] 

Pādişāhum güzelüm devlet-i ḥüsnüñde bugün / 

Lāyıḳ oldur kim ola bendeñ olanlar ḫoş-ḥāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 28). [pādişāhum, -um] 

Ḳaşı gözi ḳara bir naḳşı güzel dil-berdür / 

Pādişāhum saña lāyıḳ k’ola çāker ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 6). [pādişāhum, -um] 

Şāh-ı gülden yine altun başlu sancaḳ ḳaldurup / 

Pādişāh ile ġazāya ʿazm ider beñzer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 14). [pādişāh] 

Nola medḥüñde redīf olsa bu ġarrā naẓmuma / 

Pādişāhum ṣu kenārında olur ekser çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 34). [pādişāhum, -um] 

Ḳanlar aġladup gülünç itdüñ beni düşmenlere / 

Pādişāhum dostlıḳ böyle mi olur āferīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 23). [pādişāhum, -um] 
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Ne pādişāh güzeller ne ḫūb dil-berler / Ki ḳul 

idindiler anlar ḳulūb-ı aḥrārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 44). [pādişāh] 

 

pādişāh: Sultan, hükümdar (Yavuz Sultan Selim). 

Ṭutsun cihānı gün gibi tīġ ile pādişāh / Dünyāyı 

eylesün ʿalem-i zer-nigār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 9). [pādişāh] 

Devletüñde pādişāhum altun üsküfler geyüp / Oldı 

her meh-pāre bir mihr-i cihān-ārā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 21). [pādişāhum, -um] 

 

pādişāh: Sultan, hükümdar; sevgili. 

Utanur ben bī-nevā ile muṣāḥib olmaġa / Hey nice 

ʿār itmesün ol pādişāh ben bir gedā (Revânî Divanı, 

Gazel 8, Beyit 4). [pādişāh] 

Pādişāhum bendeñ olalı senüñ / Dir Revānīyi gören 

beg ḳulıdur (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 5). 

[pādişāhum, -um] 

Pādişāhum bendeñ olalı senüñ / Dir Revānīyi gören 

beg ḳulıdur (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 5). 

[pādişāhum, -um] 

Pādişāhum devletüñde mülk-i naẓmuñ şāhıdur / Bu 

Revānī bendeñüñ gördüm bugün dīvānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 5). [pādişāhum, -um] 

Her bendeñüñ başında saʿādet külāhı var / Devlet 

anuñ ki sencileyin pādişāhı var (Revânî Divanı, 

Gazel 96, Beyit 1). [pādişāhı, -ı] 

Şol şeh-süvār-ı nāz ki raʿnā sipāhīdür / Bilsek anı ne 

memleketüñ pādişāhıdur (Revânî Divanı, Gazel 

108, Beyit 1). [pādişāhıdur, -ı, -dur] 

Pādişāhum maḥrem olsa bezm-i ʿālīye nola / 

Ḫıdmetüñde gözi odlu ṭoġrı bendeñdür çerāġ 

(Revânî Divanı, Gazel 179, Beyit 2). [pādişāhum, -

um] 

Yıḳdı göñlüm mülkini cevr-i firāvānuñ senüñ / 

Pādişāhum ẓulm ile bir şehri vīrān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 216, Beyit 3). [pādişāhum, -um] 

Göñlümi yıḳduñ yine cevri firāvān eyledüñ / 

Pādişāhum ẓulm ile bir şehri vīrān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 1). [pādişāhum, -um] 

Ḥüsnüñüñ āşüftesidür her gedā vü her ġanī / 

Pādişāhum bir degül mi yoḫsul ile baya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 231, Beyit 6). [pādişāhum, -

um] 

Güneş öykünemez yüzüñe māhum / Günüñ günden 

yeg olsun pādişāhum (Revânî Divanı, Gazel 241, 

Beyit 1). [pādişāhum, -um] 

Çıñġraġılar ṭaḳınur yine felek encümden / 

Pādişāhum giceler olmaġa bezmüñde nedīm 

(Revânî Divanı, Gazel 242, Beyit 5). [pādişāhum, -

um] 

Būse ʿahd itdüñ Revānī bendeñe / Pādişāhum 

müstedām ol müstedām (Revânî Divanı, Gazel 244, 

Beyit 5). [pādişāhum, -um] 

Hey niçün raḥm eylemezsin bu Revānī bendeñe / A 

begüm a pādişāhum a benüm mirzācuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 5). [pādişāhum, -um] 

Didiler baña Revānī yār neñdür ben didüm / 

Gözlerüm nūrı efendüm pādişāhumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 257, Beyit 5). 

[pādişāhumdur, -um, -dur] 

Pādişāhum derd ü miḥnetden fiġān itsem nola / ʿIşḳ 

elinden nice Rüstemler olup durur zebūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 4). [pādişāhum, -um] 

Ḳanlar aġladup gülünç itdüñ beni düşmanlara / 

Pādişāhum dostlara böyle mi olur āferīn (Revânî 

Divanı, Gazel 306, Beyit 3). [pādişāhum, -um] 

Pādişāhum rūşen olmazdı sarāyı göñlümün / Dāġ-ı 

mihrüñ sīnede yir yir aña cām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 2). [pādişāhum, -um] 

Pādişāhum güzelüm ḫiẕmete durmışdur dil / Ṣaṭun 

almalu degül ḳullan anı ḳul yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 3). [pādişāhum, -um] 

Yārüñ ḫayāli çıḳmasa dilden ʿaceb degül / Bir 

pādişāhdur ki girüpdür otaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 6). [pādişāhdur, -dur] 

Didiler kime ḳul olmışsın didüm bir ḫˇāceye / 

Didiler kimdür efendüñ ben didüm bir pādişāh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 7). [pādişāh] 

Ḫaṭuñ ḳan itmege her-dem yazar ḥükm-i hümāyūnı / 

Güzeller pādişāhınuñ bu mıdur resm ü ḳānūnı 

(Revânî Divanı, Gazel 422, Beyit 1). [pādişāhınuñ, -

ı, -nuñ] 

Bir yeşil ṭūṭi durur çarḫ sarāyuñda senüñ / 

Pādişāhum meh-i nev olmış anuñ minḳārı (Revânî 

Divanı, Gazel 436, Beyit 3). [pādişāhum, -um] 

Göresin kim ʿışḳ meydānında ne tozlar ḳopar / 

Pādişāhum ġam yoluñda çün ġubār eyler beni 
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(Revânî Divanı, Gazel 437, Beyit 4). [pādişāhum, -

um] 

Pādişāhum baḳmaz olalı dil-i dīvāneme / Yüregüm 

oynar benüm geldükçe dīvān günleri (Revânî 

Divanı, Gazel 472, Beyit 2). [pādişāhum, -um] 

 

pādişāh ol: Padişah, sultan olmak. 

Ḳullaruñ devlet-i ḥüsnüñde umar būselerüñ / 

Pādişah olduñ efendi bize şükrāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 3). [pādişah ol duñ ,-du, -

ñ] 

Ḫaṭṭını dil-ber tırāş itdükçe olur pādişāh / Ḫūblıḳ 

mülkini darb-ı tīġ ile eyler nigāh (Revânî Divanı, 

Gazel 387, Beyit 1). [pādişāh ol, -ur] 

Lāleden başına urundı yine efser çemen / Pādişāh 

oldı cihānı ṭuṭdı ser-tā-ser çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 1). [pādişāh ol, -dı] 

 

pādişāh olan: Padişah olmak. 

Hey begüm aġyār saña niçe göñül virmesün / 

Pādişāh olan alur elbette kāfirden ḫarāc (Revânî 

Divanı, Gazel 34, Beyit 3). [pādişāh olan] 

Devr-i ḥüsnüñde nola devr eylese ʿāşıḳlaruñ / 

Pādişāh olan Revānī çün ider dīvān-ı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Gazel 45, Beyit 5). [pādişāh olan] 

 

pādişāhāne: Pâdişâh gibi. 

Ne devletdür bu ya Rab kim gedā-yı kūy-ı ʿışḳ olan 

/ Maḥabbet taḫtgāhına geçüpdür pādişāhāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 6). [pādişāhāne] 

 

pādişāh-ı ʿādil: Adaletli padişah. 

Ey pādişāh-ı ʿādil ü ey şāh-ı kāmkār / ʿĀlemde 

Ḫıżrveş bulasın ʿömr-i cāvidān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 29). [pādişāh-ı ʿādil] 

 

pādişāh-ı ʿaṣr ol: Zamanın padişahı olmak. 

Pādişāh-ı ʿaṣr olur ḥüsn ü cemālüñ seyr iden / 

Boynı baġlu ḳul olur zülf-i siyehkārın gören (Revânî 

Divanı, Gazel 307, Beyit 2). [pādişāh-ı ʿaṣr olur, -

ur] 

 

pādişāh-ı heft kişver: Yedi iklimin padişahı. 

Pādişāh-ı heft kişver yaʿni Sulṭān Bāyezīd / Ḳāhır-ı 

aṣḥāb-ı küfr ü nāṣır-ı aʿlām-ı dīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 25). [pādişāh-ı heft kişver] 

 

pādişāh-ı heft-kişver: Batlamyos'un ayırdığı 

dünyanın yedi bölgesinin padişahı (âşık yerine). 

Her ḳaçan çıḳsa Revānī yār devlet-ḫāneden / 

Pādişāh-ı heft-kişver ṣan ki eyvāndan çıḳar 

(Revânî Divanı, Gazel 94, Beyit 6). [pādişāh-ı heft-

kişver] 

 

pādişāh-ı heft-kişver: Yedi iklimin padişahı; 

âlemin sultanı. 

Pādişāh-ı heft-kişver Ḥażret-i Sulṭān Selīm / 

Maṭbaḥ-ı ḫˇānıyıla ḳonuḳladı dünyāyı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 8). [pādişāh-ı heft-kişver] 

 

pādişāh-ı ḥüsn: Güzellik padişahı. 

Ol pādişāh-ı ḥüsne varup ḳul olalı dil / Ben 

bendesine gelmiş efendüm aġalanur (Revânî Divanı, 

Gazel 110, Beyit 3). [pādişāh-ı ḥüsne, -e] 

Ẓulmlerle ey elif-ḳāmet boyum dāl eyledüñ / 

Pādişāh-ı ḥüsnsin andan ṣıġar mı aduña (Revânî 

Divanı, Gazel 388, Beyit 2). [pādişāh-ı ḥüsnsin, -

sin] 

Ol pādişāh-ı ḥüsni Revānī bulur midi / Dünyāyı 

geşt eylemese peyk-i āh ile (Revânî Divanı, Gazel 

399, Beyit 5). [pādişāh-ı ḥüsni, -i] 

Cevr ile yıḳma göñlümi ey pādişāh-ı ḥüsn / Begler 

çü kendi memleketin eylemez ḫarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 39). [pādişāh-ı ḥüsn] 

 

pādişāh-ı ʿışḳ: Aşk sultanı. 

Görinen üstümde ṣanmañ dūd-ı āhumdur benüm / 

Pādişāh-ı ʿışḳam ol çetr-i siyāhumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 257, Beyit 1). [pādişāh-ı 

ʿışḳam, -am] 

 

pādişāh-ı kevn ü mekān: Varlık ve kâinatın 

padişahı. 

Celīs-i ḫāne-yi vaḥdet enīs-i ḥücre-i cān / Muʿīn-i 

bay u gedā pādişāh-ı kevn ü mekān (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 16). [pādişāh-ı kevn ü 

mekān] 
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pādişāh-ı kişver-i behcet: Güzellik ülkesinin 

padişahı. 

Pādişāh-ı kişver-i behcetdür ol māhum benüm / 

Başı üzre tāc-ı devletdür muʿanber perçemi (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 3). [pādişāh-ı kişver-i 

behcetdür, -dür] 

 

pādişāh-ı rubʿ-ı meskūn: Dünyanın kara 

kıtalarından oluşan dörtte birlik bölümünün 

padişahı., Cihan padişahı . 

Pādişāh-ı rubʿ-ı meskūn Ḥażret-i Sulṭān Selīm / 

K’işiginde bende olmış Ḫusrev ü Dārā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 19). [pādişāh-ı rubʿ-ı 

meskūn] 

 

pādişāh-ı rūm: Osmanlı sultanı. 

Başına sancaḳ çeker ḫūrşīd-i ʿālem-tābdan / 

Pādişāh-ı Rūmdan almış meger ṭuġrāyı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 22). [pādişāh-ı 

rūmdan, -dan] 

 

pādişāh-ı vaḳt ol: Devrin, zamanın padişahı olmak. 

Dil pādişāh-ı vaḳt olur idi gedā iken / Başına sāye 

salsa hümā-sāye perçemüñ (Revânî Divanı, Gazel 

199, Beyit 6). [pādişāh-ı vaḳt olur idi, -ur , -i, -di] 

 

pādişāhlıḳ: Hükümdarlık. 

ʿĀc ayaḳlu bir gümiş taḫt üzre ḳılmışdum ḫużūr / 

Pādişāhlıḳ eyleyüp ḫoş rūzgārum var idi (Revânî 

Divanı, Gazel 419, Beyit 4). [pādişāhlıḳ] 

 

pādişālıġ: Padişahlık, hükümdarlık. 

Cem sāḳinüñ göreydi eger pādişālıġın / Ḳul olmaġa 

düşerdi eline ayaġına (Revânî Divanı, Gazel 376, 

Beyit 5). [pādişālıġın, -ı, -n] 

 

pādişālıḳ: Padişahlıktır. 

Göñül sen kūy-ı dil-berde bunı ṣanma gedālıḳdur / 

Ḥaḳīḳat salṭanat budur bu özge pādişālıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 1). [pādişālıḳdur, -

dur] 

 

pādişālık id: Padişahlık yapmak. 

Sāḳiyā her kişiyi çünki beg eyler mey-i nāb / 

Pādişālık idelüm biz de el ur cām-ı Ceme (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 4). [pādişālık idelüm, -

elüm] 

 

pādişeh: Padişah, hükümdar. 

Pādişehsin ḫaṭṭ-ı ʿanberbāruñı eyle ṭırāş / Bir 

ḳarınca dil uzatmasun Süleymānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 2). [pādişehsin, -sin] 

Ben umardum kim ḳabūl eyleyesin ḳulluġa līk / 

Devletüm yoḳ kim olam bendesi sen pādişehüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 224, Beyit 7). [pādişehüñ, -

üñ] 

Āsitānuñda saʿādet ḳullarına ḳıl naẓar / Pādişehler 

iltifāt eyler çü devletmendine (Revânî Divanı, Gazel 

336, Beyit 5). [pādişehler, -ler] 

Ḫˇān-ı vaṣlından temennā itse ʿāşıḳlar nola / 

Pādişehler işigine çoġ olur yaġmā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 7). [pādişehler, -ler] 

Ehl-i fażluñ ḳadri artup bulsa raġbet vaḳtidür / 

Pādişehdür tāze gülbün nāmesidür yāsemīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 39). [pādişehdür, -

dür] 

 

pādişeh-i ferruḫ-fāl: Uğurlu padişah. 

Naẓmumuñ şāhidine ḳul ola dünyā ḫalḳı / Naẓar 

eylerse aña pādişeh-i ferruḫ-fāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 33). [pādişeh-i ferruḫ-fāl] 

 

pādişeh-i nīk-ḫıṣāl: Güzel huylu, güzel ahlaklı 

padişah. 

Ne içün sen yıḳasın ẓulm ile bu göñlüm evin / ʿAdl 

ide memlekete pādişeh-i nīk-ḫıṣāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 29). [pādişeh-i nīk-ḫıṣāl] 

 

pādişehi ol: Padişahı olmak. 

Olmasañ ḥüsn ilinüñ sen güzelüm pādişehi / Mihr 

ü meh ḳurmaz idi ḫayme vü ḫargāh saña (Revânî 

Divanı, Gazel 7, Beyit 4). [pādişehi olmasañ, -ma, -

sa, -ñ] 

 

pāk: Saf, temiz; güzel; kusursuz. 

ʿIşḳ yolında bugün pāk ü mücerred geçevüz / Nola 

ḳudsīler eger olsa bizüm maḥremümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 3). [pāk] 
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Ḫaṭṭuñı pāk ṭırāş eyle ki şeh devrinde / Tīg-i islām 

yüzinde ḳomadı küfr ü dalāl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 22). [pāk] 

Yine ḳaşın ḳazıdup pāk ṭırāş olmaz idi / Ṣoyınup 

olmasa devrüñde ḳalender ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 22). [pāk] 

Biri ki Ḥażret-i Ṣıddīḳdur ṣafāsından / Maḥabbetüñ 

deñizinde ol idi pāk güher (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 43). [pāk] 

 

pāk durur: Temiz, saf. 

Çün ṣu gibi dil pāk durur ʿışḳ yolında / Kimden ola 

ʿālemde Revānī daḫı bāküm (Revânî Divanı, Gazel 

255, Beyit 5). [pāk durur, - dur, -ur] 

 

pāk eyle: Temizlemek; arındırmak. 

Serv-ḳadler yolına her kim sürindi ṣu gibi / Yüzi aġ 

olsun anuñ kim yolını pāk eylemiş (Revânî Divanı, 

Gazel 168, Beyit 3). [pāk eylemiş, -miş] 

 

pāk id: Temizlemek. 

Der-i mey-ḫānede ey dil yüzümüz ḫāk idelüm / 

Jeng-i ġamdan varalum āyinemüz pāk idelüm 

(Revânî Divanı, Murabba 1, Beyit 1). [pāk idelüm, -

elüm] 

 

pāk ol: Temiz, saf; mübarek olmak. 

ʿIşḳdan dem urmasun dīdāra ʿāşıḳ geçmesün / Her 

kimüñ kim ṣu gibi āyīnesi olmaya pāk (Revânî 

Divanı, Gazel 205, Beyit 3). [pāk olmaya, -y, -a] 

 

pāk-dāmen: Eteği temiz; Namuslu, iffetli, masum. 

Sevdürür her pāk-dāmen serv-ḳaddi baña ʿışḳ / 

Ayrılımazam anuñçün ben bu ʿışḳ-ı pākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 4). [pāk-dāmen] 

 

pālūde: Süzülmüş, saf hâle getirilmiş. 

Ṣanʿatla yine sükkeri pālūde ʿarż ider / Şeh 

maṭbaḥında olmaġ içün pīşekār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 22). [pālūde] 

 

pā-māl eyle: Ayaklar altına almak, kontrolü altına 

almak. 

Ya alupdur ele Ferhād-ı cihān tīşesin / Bī-sütūn-ı 

felegi eyleye tā kim pā-māl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 10). [pā-māl eyleye, -y, -e] 

 

pā-māl olup: Ayaklar altında kalmak, çiğnenmek, 

yerle bir olmak. 

Cūdına sīm ile zer ḫāk ile yeksān görinür / Gencler 

devr-i seḫāsında olupdur pā-māl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 16). [pā-māl olupdur, -up, -dur] 

 

papas: Papaz. 

Ṣaḳalın uzadup ṣūfī yürür sīmīn ṣanemlerle / Aña 

bayram papasıdur diyü ḫoş itdiler lāġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 4). [papasıdur, -ı, -dur] 

 

par par: Alev alev. 

İçelüm subḥa degin oñmazısaḳ oñmayalum / 

Ḳarşumuzda hele balmumları par par yansın 

(Revânî Divanı, Gazel 279, Beyit 3). [par par] 

Şimdi āteş ʿālemi yaḳsa ʿaceb mi ḥüsn ile / Bir 

yaluñ yüzlü siyeh perçemlüdür par par yanar 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 5). [par par] 

 

paralan: Parçalanmak, paramparça olmak. 

Yārüñ Revānī dāmenine el uralı ḫār / Gülşende 

ġonce gibi yüregüm paralanur (Revânî Divanı, 

Gazel 110, Beyit 5). [paralanur, -ur] 

 

pāre: Parça. 

Çün Revānī her güzel bir pāresin mir’āt ider / 

Ḫāṭıruñ ḫoş ṭut eger dil şīşesi olsa şikest (Revânî 

Divanı, Gazel 26, Beyit 5). [pāresin, -si, -n] 

Öykündügiçün leblerüñe sehv ile mercān / Bir pāre 

od olmış ḳaḳıyup laʿl-i Bedeḫşān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 1). [pāre] 

Her kişi hilāle nola eylerse neẓāre / Bir pāre odur 

beñzeyen ebrū-yi nigāre (Revânî Divanı, Gazel 396, 

Beyit 1). [pāre] 

Be-ġāyet incinüp bir pāre od olmış durur yāḳūt / 

İşitmiş laʿlüñe öykündügin ey dil-sitān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 21). [pāre] 

 

pāre pāre: Parça parça. 
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Seng-i miḥnetden gögermiş pāre pāre sīnemi / Seyr 

ḳılsun bāġ-ı ʿışḳuñ görmeyenler sūsenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 3). [pāre pāre] 

N’olmış ki pāre pāre ider kendüzini ḫaṭ / Ḳana 

neden boyadı yüzin ṣafḥa-i kitāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 11). [pāre pāre] 

 

pāre pāre: Parça parça. 

Gūyiyā bir ḫˇācedür mülk-i Bedeḫşāndan gelür / 

Pāre pāre laʿller ḳıldı yine iẓhār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 8). [pāre pāre] 

Gūyiyā bir ḫˇācedür mülk-i Bedeḫşāndan gelür / 

Pāre pāre laʿller ḳıldı yine iẓhār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 8). [pāre pāre] 

 

pāre pāre: Parça parça; sefil, acınacak hâlde; 

yavaş yavaş. 

Geyüp gedā gibi bir ḫırḳa pāre pāre yine / Diler ki 

ol şeh-i ʿalīyi ide cer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 12). [pāre pāre] 

 

pārele: Parçalamak, yaralamak, üzümek. 

Pārelerse kendüyi şevḳ ile vechi var gül / Kim 

ḳulaḳdan ʿāşıḳ olmış saña ey dildār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 14). [pārelerse, -r, -se] 

Pārelerse kendüyi şevḳ ile vechi var gül / Kim 

ḳulaḳdan ʿāşıḳ olmış saña ey dildār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 14). [pārelerse, -r, -se] 

Yüregin pāreledi ḥasretine döyemeyüp / Böyle 

āhen-dil iken şāh ġamından seşper (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 19). [pāreledi, -di] 

Aġlamaġ ile ḳızıl ḳana boyandı sancaḳ / Kendüyi 

pāreledi ḳatlanımadı bayraḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 32). [pāreledi, -di] 

 

parmaḳ ḥisāb: Parmaklar kullanılarak yapılan 

hesap. 

Ḫāṣıl-ı ʿömrin ʿadūnuñ eyleyüp tīrüñ telef / Gösterür 

parmaḳ ḥisābın aña zihgirüñ hemān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 20). [parmaḳ ḥisābın, -ı, -

n] 

 

pārsā: Dinine çok bağlı, zâhit, âbit, takvâ sahibi 

kimse. 

İki cihānı bir güzele ṣatmışuz bugün / Zāhid ṣanur ki 

kendü gibi pārsālaruz (Revânî Divanı, Gazel 153, 

Beyit 3). [pārsālaruz, -lar, -uz] 

 

pāsbān ol: Gece bekçisi, gözcü olmak. 

Bir gice yoḳ ki açmayalar dil dükānını / Bāzār-ı 

ḥüsne olalıdan pāsbān zülf (Revânî Divanı, Gazel 

181, Beyit 4). [pāsbān olalıdan, -dan] 

Nice ki kendüye idünüp gülbüni ʿaṣā / Gülşen sarāyı 

içre ola pāsbān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 34). [pāsbān ola, -a] 

 

pāsbān olmasa: Bekçi olmamak. 

Ḳılmaz idi şihābı felek her gice ʿaṣā / Ḳadrüñ 

sarāyında eger olmasa pāsbān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 14). [pāsbān olmasa, -ma, -sa] 

 

pāsbān-ı ʿilm ol: İlim bekçisi olmak. 

Tā ḳadrüñ ile ḥāfıẓ u hem-sāye oluban / ʿAḳl 

āsitānesinde ola pāsbān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 26). [pāsbān-ı ʿilm ola, -a] 

 

pāy: Ayak. 

Gāh dervīş oluban pāyına zencīr ṭaḳar / Rindler gibi 

dehānına alur geh geh zer (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 5). [pāyına, -ı, -n, -a] 

Yollarda mest olup düşüben pāyına daḫı / İderse 

cām-ı mihr ile defʿ-i ḫumār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 12). [pāyına, -ı, -n, -a] 

Ya muʿallaḳlar urur çarḫ kebūterdür kim / Taḳdılar 

zīnet içün pāyına zerrīn ḫalḫāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 11). [pāyına, -ı, -n, -a] 

 

pāy-bend ol: Ayak bağı olmak , engel olmak. 

Zāhid ki nefs atına bine menzil alımaz / Boynındaġı 

ridāsı aña pāy-bend olur (Revânî Divanı, Gazel 78, 

Beyit 4). [pāy-bend olur, -ur] 

 

pāydār: İyice yerleşmiş. Devamlı, sürekli. kadim. 

ʿAdlüñledür umūr-ı ümem cümle muntaẓam / 

Luṭfuñladur esās-ı kerem şimdi pāydār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 41). [pāydār] 

 

pāydār olmaz imiş: Kalıcı olmamak, gelip geçici 

olmak. 
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Naḳş-bend-i çemenüñ naḳşına aldanmayalum / 

Pāydār olmaz imiş naḳş-ı nigār ey sāḳī (Revânî 

Divanı, Gazel 440, Beyit 3). [pāydār olmaz imiş, -

maz, -i, -miş] 

 

pāye: Rütbe, mertebe, derece. 

Ayaġuña yüzini süren saʿādet ehlidür / Āsitānuñ ʿizz 

ü devlet manṣıbına pāyedür (Revânî Divanı, Gazel 

104, Beyit 4). [pāyedür, -dür] 

Ḳaṣrına doḳuz pāye iken çarḫ-ı muṭabbaḳ / 

Bezmine ḳaçan irişe yalvara benefşe (Revânî 

Divanı, Kaside 30, Beyit 28). [pāye] 

 

pāye ol: Rütbe, mertebe, derece. 

Ne taḫt olur bu kim aña felekler oldılar pāye / 

Serīr-i salṭanat şermende ḳıldı tāḳ-ı keyvānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 2). [pāye oldılar, -dı, -lar] 

 

pāye-i taḫt: Makamın derecesi. 

Şāh-ı ʿışḳam bu göñül şehri durur pāye-i taḫt / Ḳulı 

olalı Revānī yine beg-zādelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 6). [pāye-i taḫt] 

 

pāy-ı meges: 1)Sineğin ayağı 2)Sevgilinin 

dudağındaki ayva tüyleri. 

Leb-i şīrīni üstinde görinen ḫaṭ mıdur yā Rab / Ya 

ḳalmış engübīn üzre meger pāy-ı megesdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 3). [pāy-ı 

megesdür, -dür] 

 

pāy-ı naẓm: Şiir ayağı; şiir uyağı. 

Gördi Revānī lebleri vaṣfın nigārumuñ / Baş ḳodı 

pāy-ı naẓmuma bī-iḫtiyār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 7). [pāy-ı naẓmuma, -um, -a] 

 

pāy-ı ṣanem: Put ayağı. 

Zülfi yārüñ ki sürer yüzin o ḫāk-i ḳademe / Beñzer 

ol kāfire düşmiş ola pāy-ı ṣaneme (Revânî Divanı, 

Gazel 323, Beyit 1). [pāy-ı ṣaneme, -e] 

 

pāyidār ol: Kalıcı, devamlı olmak; sabit, düşmeden 

durmak. 

Tā rezm-i tīġ vire cihān bezmine niẓām / Tā ʿazm-i 

leşker ile ola pāyidār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 26). [pāyidār ola, -a] 

 

pāyidār olmaduġı: Ebedi olmamak; kalıcı 

olmamak. 

Tuġrā-yı zer-feşānına olmış ḳamer muṭīʿ / Bilür 

güneşle olmaduġın pāyidār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 26). [pāyidār olmaduġın, -ı, -n] 

 

pāy-māl it: Ayak altına almak, ezmek; rezil etmek; 

yok etmek; öldürmek; çok acı, sıkıntı vermek. 

Pāy-māl itme piyāde ḳuluñ ey şāh-süvār / At başın 

kim çekerin hāy dilek hāy dilek (Revânî Divanı, 

Gazel 215, Beyit 4). [pāy-māl itme, -me] 

 

pehlevān: Güreşçi, boylu boslu ve güçlü kimse. 

Meydān-ı rezm içinde bugün pehlevān iken / Ser-

pençe-i ʿalemlerüñe destyār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 10). [pehlevān] 

 

pehlevān: Cesur, yiğit, dilaver; ok atmada usta 

(kimse). 

ʿAceb mi ḫaṣmına ḳoltuḳdan işlese dāyim / Olup 

durur yine meydānda pehlevān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 21). [pehlevān] 

 

pehlevān ol: Pehlivan, yiğit, kahraman olur. 

Meydān-ı rezm içinde yanar od durur hemān / 

Anuñla ṭutuşa ya nice pehlevān ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 42). [pehlevān ola, -a] 

 

pehlevānken: Boylu poslu, güçlü kimse, yiğit. 

Pehlevānken nicenüñ yire getürdi puştın / Küşt-gīr-

i felek olmaz kişiye puşt u penāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 15). [pehlevānken] 

 

pehlū: Göğüs, gerdan, omuz; Kucaklamak. 

Ṣarsa Revānī her gice pehlūsına seni / Sermādan 

aña gelmez idi hīç ıżṭırāb (Revânî Divanı, Gazel 19, 

Beyit 5). [pehlūsına, -sı, -n, -a] 

Nice yād itsün Revānī sāde pehlūyı saña / Bende-i 

muḳbil efendisiyle ḳılmaz çünki lāġ (Revânî Divanı, 

Gazel 180, Beyit 5). [pehlūyı, -y, -ı] 

Sīnemüñ dāġı baña yār-ı ḳamer-çihremdür / Kim anı 

ben gice gündüz ṣararın pehlūya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 4). [pehlūya, -y, -a] 
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Sāde pehlūdan ḳaçar ḳoculmaz ol sīmīn-beden / 

Būseye bārī Revānī alıgör iḳrārını (Revânî Divanı, 

Gazel 410, Beyit 5). [pehlūdan, -dan] 

 

pelās ol: Çul, aba bulunmak (örtmek). 

Libās-ı fāḫiri neyler ʿabā-yı faḳr giyen / Ḫarīr üstine 

lāyıḳ degül kim ola pelās (Revânî Divanı, Gazel 

166, Beyit 4). [pelās ola, -a] 

 

peleng: Kaplan. 

Baḳışlar ile avladı dil-berleri gözüñ / Āhūları şikār 

ider nitekim peleng (Revânî Divanı, Gazel 211, 

Beyit 2). [peleng] 

Şikār-ı ḫaṣm ider iken pelengdür şu ḳuluñ / 

K’elinde nāḫuna beñzer şehā hemān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 30). [pelengdür, -dür] 

Ḥikmet nedür ki bu felek-i ābgīne reng / Gāhī 

neheng şekline girer gehī peleng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 1). [peleng] 

 

peleng-i çarḫ: Felek kaplanı. 

Peleng-i çarḫ ṣayduñdur şarāb iç cürʿa ṣaç bezme / 

Bugün ḫum-ḫāne ṣadrında döşer naṭʿı münaḳḳāşlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 3). [peleng-i çarḫ] 

 

penāhı ol: Sığınma, sığınacak yer olmak. 

Bu zeberced ṭāḳ-ı ʿālemde binā urulmadın / Āsitān-ı 

dost olmışdı penāhı göñlümüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 217, Beyit 3). [penāhı olmışdı, -mış, -dı] 

 

penbe: Pamuk. 

Ṣu ṭamzurursa penbeyile aġzına nola / Ḫasta görüp 

zemīni olur bī-ḳarār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 15). [penbeyile, -y, -ile] 

Ḫulḳuñ evṣāfını yazsam ne ʿaceb nāmelere / Müşg 

dāyim çün olur penbeler içinde nihān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 18). [penbeler, -ler] 

 

penbe-i ebr: Bulut pamuğu. 

Penbe-i ebri Revānī ḳodı gūşında felek / Yine 

incindi gibi ṣoḥbetümüz sāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 5). [penbe-i ebri] 

 

pençe: Yırtıcı hayvanların ön ayaklarının, parmak 

uçlarında sivri ve aşağıya doğru kıvrık tırnaklar 

bulunan iç kısmı. 

Yidi gül ʿārıżuñ tabancasını / Burdı zülfüñ benefşe 

pençesini (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 1). 

[pençesini, -si, -n, -i] 

 

pençe: El ayası ile beş parmağın tamamı. 

El ṣunmaz idi şol ruḫ-ı zībāya perçemüñ / Urmasa 

pençe ey yüzi gün aya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 1). [pençe] 

Pençesine giricek ḳurtulması müşkil olur / Ben aña 

didüm hele zülfüñ kesilsün şāneden (Revânî Divanı, 

Gazel 263, Beyit 2). [pençesine, -si, -ne] 

Serv-i raʿnādur ṣurāḥi lāle-i aḥmer ḳadeḥ / Ẓāhirā 

ʿūduñ olupdur pençesi dest-i çenār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 10). [pençesi, -si] 

Nübüvvetüñ eli Mūsāyı aldı pençesine  / Egerçi 

ʿāleme gösterdi ol yed-i beyżā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 27). [pençesine , -si, -n, -e] 

 

pençe ṭut: Güreşmek, kavga etmek, yarışmak, boy 

ölçüşmek. 

Beñzer ki ṣabāyıla bu dem pençe ṭutupdur / 

Boyamış elini ḳara ḳanlara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 9). [pençe ṭutupdur, -up, -dur] 

 

pençe-i eşʿār: Şiir pençeme. 

Pençe-i eşʿāruma Revānī kimdür el uran / 

Ḳandedür ortaya gelsün var mı bir meydān eri 

(Revânî Divanı, Gazel 414, Beyit 6). [pençe-i 

eşʿāruma, -um, -a] 

 

pençe-i mercān durur: Mercan pençesi. 

Ṣan leb-i deryāda bitmiş pençe-i mercān durur / 

Ḳanlu kirpükler ki var bu dīde-i nemnākde (Revânî 

Divanı, Gazel 380, Beyit 4). [pençe-i mercān durur, 

-dur, -ur] 

 

pençe-i mercān ol: Mercan pençesi (Bir el şeklini 

andıran girintili çıkıntılı kırmızı deniz hayvanı) 

olmak. 

Baḥr-ı eşkümde nidem pençe-i mercān olmış / 

Gözümüñ ḳanlu yaşın silmeden ey dost elüm 

(Revânî Divanı, Gazel 238, Beyit 4). [pençe-i 

mercān olmış, -mış] 
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pençe-i şīr-i ʿarīn: Orman arslanının pençesi. 

Heybetinden ḳaldurup başın göge baḳmaz ʿadū / 

Kim güneş görinür aña pençe-i şīr-i ʿarīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 36). [pençe-i şīr-i ʿarīn] 

 

pençe-i ʿūd: Öd ağacının pençesi (Burada öd 

ağacının tekkelerde tütsü olarak kullanılması veya 

öd ağacından yapılmış bir derviş asası, ayrıca takva 

elini kırması münasebetiyle sevgilinin beni de 

düşünülmelidir.). 

Ṣūfiyā geymiş idük biz de ezel delḳ-i kebūd / Burdı 

taḳvā elini neyleyelüm pençe-i ʿūd (Revânî Divanı, 

Gazel 43, Beyit 1). [pençe-i ʿūd] 

 

pencere: Pencere. 

Gün degüldür görinen ḥüsnüñ temāşā ḳılmaġa / Bir 

zeberced ṭāḳdan açmış melekler pencere (Revânî 

Divanı, Gazel 358, Beyit 2). [pencere] 

Gün gibi ʿārż-ı cemāl eyler iken pencereden / Beni 

kūyında görüp ḳapuyı dīvār itdi (Revânî Divanı, 

Gazel 470, Beyit 2). [pencereden, -den] 

 

pend: Nasihat, öğüt. 

Vāz gelmez nāṣiḥā göñlüm mey ü maḥbūbdan / Ben 

ṭutardum pendüñi olsa elümde iḫtiyãr (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 6). [pendüñi, -üñ, -i] 

Pend dutmaz Revānī çün göñlüm / Söyle ḫūbuñ 

göziyle ḳaşından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 

5). [pend] 

Laʿl-i yāre cān virürken baña pendüñ nāṣiḥā / 

Gūyiyā şeyṭān ṣunar īmān içün bīmāra ṣu (Revânî 

Divanı, Gazel 317, Beyit 3). [pendüñ, -üñ] 

Uymadı dīvāne göñlüm hīç nāṣıḥ pendine / Ol 

perīnüñ ṣuçı yoḳdur itdi kendü kendine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 1). [pendine, -i, -n, -e] 

Pendi nāṣiḥle ḳaçan terk idem ol māhveşi / Kimse 

balçıġ ile hergiz sıvayımaz güneşi (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 1). [pendi, -i] 

Vāʿiẓā luṭf idüben pendüñi var kendüñe vir / 

ʿĀşıḳuñ semʿi ḳabūl eylemez efsāneleri (Revânî 

Divanı, Gazel 484, Beyit 3). [pendüñi, -üñ, -i] 

 

pend eyle: Öğüt vermek, nasihat etmek. 

Germiyyet-i meyde bize pend eyleme nāṣiḥ / Tā 

olmaya bezm ehli arasında ṣovuḳlıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 190, Beyit 4). [pend eyleme, -me] 

 

pend-i nāṣiḥ: Nasihin, zahidin öğüdü. 

Pend-i nāṣiḥle Revānī nice terk olına yār / Yardan 

mı atalum göz göre biz kendüzümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 6). [pend-i nāṣiḥle, -le] 

Menzil-i maḳsūda irmez pend-i nāṣiḥ gūş iden / 

Yol eri ṣormaz ṭarīḳi zāhid-i güm-rāhdan (Revânî 

Divanı, Gazel 310, Beyit 2). [pend-i nāṣiḥ] 

Pend-i nāṣiḥ muṭribā girmez ḳulaġuma benüm / 

Diñledük çün ʿışḳ bezminde maḥabbet sāzını 

(Revânî Divanı, Gazel 411, Beyit 3). [pend-i nāṣiḥ] 

 

pend-i ṭabīb ol: Hekim öğüdü olmasa. 

Ger pend-i ṭabīb olmasa yaymazdı bisāṭin / İster ki 

ʿilāç eyleye ezhāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 13). [pend-i ṭabīb olmasa, -ma, -sa] 

 

per aç: Kanat açmak. 

Açalı şehbāz-ı ʿadlüñ per feżā-yı dehrde / Ẓulm 

sīmurġını ʿanḳā gibi itdi perīşān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 24). [per açalı] 

 

per ü bāl: Kanat ve kol. 

Şemʿ-i ruḫuña göñlümi pervāne disünler / Yandurdı 

Per ü bālini pes yana disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 1). [per ü bālini, -i, -n, -i] 

Şemʿi cemāl-i gülşende pervānedür meger / Kim 

yanmış odlara per ü bāli benefşenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 201, Beyit 5). [per ü bāli, -i] 

 

per ü bāl aç: Kanat açmak, uçmak. 

Felegüñ ṭūpını altına alur beyża gibi / Tāyir-i 

himmeti ne yirde ki aça per ü bāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 24). [per ü bāl aça, -a] 

 

per ü bāl ol: Kanat ve kol olmak. 

Sözlerüm ṭūṭi gibi varsa sarāyuña nola / Naẓmum 

evrāḳı olupdur aña çünkim per ü bāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 32). [per ü bāl olupdur, -

up, -dur] 
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perākende: Toplu ve düzenli olmayan ve bir yerde 

bulunmayan, dağınık, saçılmış, yayılmış. 

Tīġıyla her yañada perākendedür ʿadū / Seyl ile 

ḫār u ḫas olur elbette tārmār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 35). [perākendedür, -dür] 

 

perākende ol: Dağınık, darmadağınık, perişan 

olmak. 

Ṭaġılursa atuñ öñinden ʿaceb midür ʿadū / Bād ile 

olur perākende belī ekser ġubār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 26). [perākende olur, -ur] 

 

perçem: Alna düşen kısa saç demeti, kakül. 

El ṣunmaz idi şol ruḫ-ı zībāya perçemüñ / Urmasa 

pençe ey yüzi gün aya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 1). [perçemüñ, -üñ] 

El ṣunmaz idi şol ruḫ-ı zībāya perçemüñ / Urmasa 

pençe ey yüzi gün aya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 1). [perçemüñ, -üñ] 

Muḥkem ṭarardı şāne ṣaçuñda bulup dili / Girmese 

luṭf idüp eger araya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 2). [perçemüñ, -üñ] 

Ṣalunduġunca serv gibi ditrer üstine / ʿĀşıḳ olupdur 

ol ḳadd-i rāʿnaya perçemüñ (Revânî Divanı, Gazel 

199, Beyit 3). [perçemüñ, -üñ] 

Dīvāneñ olmış yolda ipin sürüyüp yürür / Dönmiş 

cihānda ʿāşıḳ-ı şeydāya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 4). [perçemüñ, -üñ] 

Ġavġā getürdi başuma mestāne gözlerüñ / Fitne 

bıraḳdı götüri dünyāya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 5). [perçemüñ, -üñ] 

Dil pādişāh-ı vaḳt olur idi gedā iken / Başına sāye 

salsa hümā-sāye perçemüñ (Revânî Divanı, Gazel 

199, Beyit 6). [perçemüñ, -üñ] 

Yazuḳ degül midür ki Revānīye ṭolaşur / Her dem 

uyup ol zülf-i semen-sāya perçemüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 199, Beyit 7). [perçemüñ, -üñ] 

Pādişāh-ı kişver-i behcetdür ol māhum benüm / Başı 

üzre tāc-ı devletdür muʿanber perçemi (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 3). [perçemi, -i] 

Gözlerüñdür ḥüsn meydānında iki küştgīr / 

K’anlaruñ ey dil-rübā ebrūlaruñdur perçemi 

(Revânî Divanı, Gazel 482, Beyit 2). [perçemi, -i] 

Gözlerüñdür ḥüsn meydānında iki küşt-gīr / 

K’anlaruñ ey dil-rübā ebrūlaruñdur perçemi 

(Revânî Divanı, Gazel 489, Beyit 2). [perçemi, -i] 

Bir güler yüzlü güzeldür ṣanasın her gülbün / Sāye-i 

serv durur şāhid-i bāġa perçem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 13). [perçem] 

Gül ʿārıżını zīnet ider yāre öykünüp / Eyler 

çemende perçemini tārmār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 23). [perçemini, -i, -n, -i] 

Ne şāhid idi nübüvvet ki ʿārıżında anuñ / Siyāh 

perçem ü pür-çīn idi şeb-i miʿrāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 38). [perçem] 

 

perçem ol: Alna düşen kısa saç demeti, kakül 

olmak. 

Şāhid-i naẓm-ı Revānīye ne ḥācet zīnet / Ki ḫaṭ-ı 

şiʿri aña kākül olur perçem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 5). [perçem olur, -ur] 

Yaḫod bir lāle-ruḫdur kim aña perçem duḫān olmış 

/ Ya bir ʿāşıḳ durur yanmış ider dāyim fiġān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 2). [perçem olmış, 

-mış] 

 

perçem-i tūġıyile: Tuğ püskülü. 

İrişimez perçem-i tūġuñla nuṣret ʿıydına / Ger şeb-i 

yeldā olursa zülf-i ʿanber-sā-yı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Kaside 4, Beyit 11). [perçem-i tūġuñla, -uñ, -la] 

Perçem-i tūġıyile sāye-i ḫargāhı durur / Şāhid-i fetḥ 

ü ẓafer ruḫlarına zülf ile ḫāl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 25). [perçem-i tūġıyile, -ı, -y, -ile] 

 

perçemlü: Saçlı. 

Şimdi āteş ʿālemi yaḳsa ʿaceb mi ḥüsn ile / Bir 

yaluñ yüzlü siyeh perçemlüdür par par yanar 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 5). [perçemlüdür, -

dür] 

 

perde ol: Perde, örtü olmak. 

Bu nev-ʿarūs-ı naẓma ne var perde olsa ḫaṭ / Ġāyet 

güzel olan urınur yüzine niḳāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 44). [perde olsa, -sa] 

 

perdedār ol: Perdeci, perde arkasında bekleyen, 

hâcib olmak. 
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Şimdi ḳuluñ gibi gice gündüz ḳapuñdadur / Ḳaṣr-ı 

refīʿa oldı meger perdedār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 32). [perdedār oldı, -dı] 

 

perde-i al: Kırmızı perde. 

ʿAceb mi perde-i al aṣṣa ḳapusında şafaḳ / Çü irdi 

göklere ḳadri sarāyı dīvārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 30). [perde-i al] 

 

perde-i nāmūsı çāk ḳıl: Namus perdesini yırtmak. 

ʿIyş eyle ṣūfi perde-i nāmūsı çāk ḳıl / Ẕevḳ idemez 

şu kimse ki geçmez ḥicābdan (Revânî Divanı, Gazel 

287, Beyit 4). [çāk ḳıl] 

 

perestār ol: Hizmetçi, kul olmak; dalkavuk olmak; 

ilgi, sevgi göstermek. 

Çün sözlerümüñ oldı ʿarūsına perestār / Şimden 

gerü baş egmeye ezhāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 41). [perestār oldı, -dı] 

 

pergār: Pergel denilen daire çizecek maruf alet; 

Doğru yol. 

Nice bir ẓulm ide devrān bu Revānī bendeñe / 

ʿAdlüñ eyyāmında gerdūn çıḳmasun pergārdan 

(Revânî Divanı, Gazel 308, Beyit 5). [pergārdan, -

dan] 

 

pergār: Yay, daire çizmekte kullanılan araç, pergel 

adlı aletin eski metinlerde kullanılan şekli. 

Kimseler gelmez iken dāyireme devrüñde / Çarḫ 

ser-geşte idüpdür beni pergār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 3). [pergār] 

 

pergārdan çıḳ: Pergelden çıkmak; rota veya 

yörüngeden çıkmak; düzenin bozulması. 

Nice bir ẓulm ide devrān bu Revānī bendeñe / 

ʿAdlüñ eyyāmında gerdūn çıḳmasun pergārdan 

(Revânî Divanı, Gazel 308, Beyit 5). [pergārdan 

çıḳmasun, -ma, -sun] 

 

pergāre çek: Pergel çekmek (yay çizmek). 

Çekdi pergāre yine kāġad-ı çarḫi meh-ı nev / Tā bu 

şiʿri yaza naẓmumda görüp tāze ḫayāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 13). [pergāre çekdi, -di] 

 

perhiz: Vücuda tıbben yasaklı ya da zararlı olan 

şeylerden sakınmak, kendini çekmek; Manen 

yasaklanan şeylerden uzak durmak. 

Ṣūfiyā şol kim şarāb ile kebāba ögrene / Ol ḳaçan 

olur ki ḥaẓẓ ide ḳuru perhizden (Revânî Divanı, 

Gazel 278, Beyit 3). [perhizden, -den] 

 

perhiz: Mâsivâdan el çekip nefsani arzulardan uzak 

durma halleri. 

Mey ü maḥbūbı nice terk idelüm biz ṣūfī / Müşkil 

olur kişi ögrenmeyicek perhīze (Revânî Divanı, 

Gazel 355, Beyit 4). [perhīze, -e] 

 

perī: Peri gibi güzel sevgili. 

Bezm içinde gördi sāḳīlik idersin ey perī / Aġzın 

egdi ḳaldı ḥayrān sāġar u ṣahbā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 3). [perī] 

Kesret-i ʿuşşāḳdan incinme ḥüsnüñ çaġıdur / Nev-

bahār olduḳda artar ey perī dīvāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 62, Beyit 4). [perī] 

Ol perī hīç Revānī bize ādem dimedi / Nice kim 

vardı ayaġı tozına ādemümüz (Revânî Divanı, Gazel 

160, Beyit 5). [perī] 

Yārüñ ḫayāli gitmez gözden Revānī hergiz / Baʿżī 

perī ʿaceb mi insāna olsa mūnis (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 5). [perī] 

Mihr ü mehden ey perī zībā cemālüñ var senüñ / 

Gün yüzüñ üstinde çün iki hilālüñ var senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 220, Beyit 1). [perī] 

Ol güzel beñzer Revānī ya perīdür ya melek / 

Görmedüm mislini anuñ bunca seyrān eyledüm 

(Revânî Divanı, Gazel 251, Beyit 5). [perīdür, -dür] 

Bu dil-i şūrīdeye ṣaḳın doḳunma ey perī / ʿĀḳıl olan 

kimseler ḳorḳmaḳ gerek dīvāneden (Revânî Divanı, 

Gazel 263, Beyit 4). [perī] 

Ol perīnüñ gün gibi ṭūpı göge aġsa ne ṭañ / Her gice 

kūyıñ ṭolanursuñ meh-i tābān iken (Revânî Divanı, 

Gazel 304, Beyit 2). [perīnüñ, -nüñ] 

ʿĀşık olduñ bir perīye dostum cānān iken / Bir şehe 

ḳul olduġuñ bilsem nedür sulṭān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 1). [perīye, -y, -e] 

Uymadı dīvāne göñlüm hīç nāṣıḥ pendine / Ol 

perīnüñ ṣuçı yoḳdur itdi kendü kendine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 1). [perīnüñ, -nüñ] 
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Şiʿr ile her dil-beri görse Revānī ṣayd ider / Şimdi 

mi teṣhīr olup durur perī efsūn ile (Revânî Divanı, 

Gazel 372, Beyit 5). [perī] 

Meh-rūlar arasında ṣayılmaz idi perī / Naḳḳāşlar 

getürdi anı hep bu ṣūrete (Revânî Divanı, Gazel 381, 

Beyit 3). [perī] 

Göreli ḥüsn ü leṭāfetle cihānda dil-beri / ʿĀşıḳ-ı 

şūrīdenüñ gözine görinmez perī (Revânî Divanı, 

Gazel 414, Beyit 1). [perī] 

Ey perī ḳanda idüñ kim yine dīvāne gibi / Dil-i 

āşüftemüz odlara düşüp yana gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 418, Beyit 1). [perī] 

Ol kemān ebrūya dirlerse ʿaceb midür perī / Kim 

ḳanad olmış iki yanında anuñ terkeşi (Revânî 

Divanı, Gazel 432, Beyit 2). [perī] 

Ben aña nice perī nice melekdür diyeyin / Āb-ı 

ḥayvān sözidür lebleri ādem cānı (Revânî Divanı, 

Gazel 459, Beyit 3). [perī] 

Ādemlik ögredür bu güzeller perīlere / Ol yār-ı bī-

vefā niçesin ādem eyledi (Revânî Divanı, Gazel 473, 

Beyit 4). [perīlere, -ler, -e] 

Görinmez olmış idi perī şīvesin ṭutup / Ḫalḳ 

arasında şimdi yürür āşikār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 21). [perī] 

Başdan ayaġa dil olmışsın didi gül bülbüle / Gördi 

dutmış her peri cisminde bir şekl-i zebān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 4). [peri] 

 

perī peyker: Peri yüzlü. 

Şiʿri efsūnıyla rām itmiş perī peykerleri / Gör ne 

sāḥirlikler eyler şāʿir-i siḥr-āferīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 43). [perī peykerleri, -leri] 

 

perī yüzlü: Peri yüzlü (güzel sevgili). 

Yārdan kimse göñül ummasun insāniyyet / Ol perī 

yüzlü melek-çihre ḳaçan ādem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 2). [perī yüzlü] 

Ya perī yüzlüleri ʿıydda seyrān idicek / Felek 

aġzını egüp anlara ḳalmış ḥayrān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 6). [perī yüzlüleri, -leri] 

 

perī-çihre: Çehresi peri gibi olan, peri yüzlü. 

Sen perī-çihreye ḳul olsa Revānī yaraşur / 

Ḫıdmetüñ itmege anuñ gibi dīvāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 6). [perī-çihreye, -y, -e] 

 

perī-peyker: Peri yüzlü, peri gibi çok güzel yüzlü 

(kimse); Sevgili. 

Nice rām olmaya naẓmuña perī-peykerler / 

Sözlerüñ siḥr Revānī ḳalemüñ bir sāḥir (Revânî 

Divanı, Gazel 90, Beyit 5). [perī-peykerler, -ler] 

Ṣabr u ārāmumuzı aldı perī-peykerler / Nice ṣabr 

eyleyelüm ya nice ārām idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 4). [perī-peykerler, -ler] 

Sen perī-peyker ḳamer-ruḫsārı teshīr itmege / 

Micmerüm ṭās-ı felek encüm sipendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 2). [perī-peyker] 

Ḳaçmaz ādemden tekellüfsüz geçer ʿāşıḳlara / Ol 

perī-peyker nigārum ādemīdür ādemī (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 4). [perī-peyker] 

ʿĀşıḳ-ı miskīnine bir demde biñ iḥsānı var / Ol perī-

peyker nigārum ādemīdür ādemī (Revânî Divanı, 

Gazel 482, Beyit 5). [perī-peyker] 

ʿĀşıḳ-ı miskīnine bu demde biñ iḥsānı var / Ol perī-

peyker nigārum ādemīdür ādemī (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 4). [perī-peyker] 

 

perī-rū: Peri yüzlü, peri gibi çok güzel yüzlü. 

Ol perī-rūdan göñül nice ṣaḳınmayam seni / Bu 

mesel meşhūrdur aldatmaz il dīvānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 2). [perī-rūdan, -dan] 

Ey Revānī ben nice aġlamayayın zār zār / Şol perī-

rūyı görelden başlamışdur zāra ṣu (Revânî Divanı, 

Gazel 317, Beyit 5). [perī-rūyı, -y, -ı] 

İçelüm bāde-i gül-rengi perī-rūlar ile / Muṭribüñ 

ḳavlini gūş eyleyelüm hey ādem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 7). [perī-rūlar, -lar] 

 

perīşān: Acınacak durumda, zavallı, kederli, 

mustarip. 

Āh kim unutmışam añdurduñ ey ġam sen benüm / 

Göñli açılmaz yüzi gülmez perīşāndur şu kim / Bir 

lebi ġonca yüzi gül zülfi sünbül yāri yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 4). [perīşāndur, -dur] 

Fürḳatin yād eyleyüp ʿaḳlum perişān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 222, Beyit 2). [perişān] 

Ḥalḳa ḥalḳa kākülinden seyr idersin ruḫların / Ey 

göñül unutma ṣaḳın bu perīşān günleri (Revânî 

Divanı, Gazel 472, Beyit 3). [perīşān] 
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perīşān eyle: Sıkıntılı ve kederli eylemek; dağıtmak, 

perişan etmek. 

Sünbüllerüñi gül yüzüñ üstinde daġıtma / 

Üftādelerüñ eyleme bi’llāh perīşān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 5). [perīşān eyleme, -me] 

 

perīşān it: Dağıtmak, düzenini bozmak; Acınacak 

duruma getirmek. 

Açalı şehbāz-ı ʿadlüñ per feżā-yı dehrde / Ẓulm 

sīmurġını ʿanḳā gibi itdi perīşān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 24). [perīşān itdi, -di] 

 

perīşān ol: Acınacak durumda, zavallı, kederli 

olmak. 

Ḫāṭırum cemʿiyyet ister sāḳiyā ṣun sāġarı / Ġam 

diyen ẓālim elindendür perīşān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 2). [perīşān olduġum, -um] 

Zülfüñ ucından perīşān oldı sünbüller yine / Ey 

semen-ber ruḫlaruñdan reng alupdur erġavān 

(Revânî Divanı, Gazel 259, Beyit 4). [perīşān oldı, -

dı] 

 

perīşān ol: Dağınık olmak. 

Ser-geştesidür bencileyin ḥüsnüñüñ ey dost / Zülfüñ 

bu durur olduġı her yirde perīşān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 4). [perīşān olduġı, -ı] 

 

perīşān olur: Dağılmak, karmakarışık duruma 

gelmek. 

ʿUşşāḳ ṭaġılsa ne ʿaceb atuñ öñinden / Kim bād-ı 

ṣabāyıla olur ḫāk perīşān (Revânî Divanı, Gazel 

299, Beyit 4). [perīşān olur, -ur] 

 

perīşān-aḥvāl ol: Acınacak durumda olmak. 

Pādişāhum bu Revānī ḳuluña eyle naẓar / Ġam 

elinden nice bir ola perīşān-aḥvāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 41). [perīşān-aḥvāl ola, -a] 

 

perīşān-ḫāṭır ol: Aklı fikri karmakarışık olmak, 

düşünceli olmak. 

Şāne beñzer dil uzatmışdur muʿanber zülfüñe / Kim 

perīşān-ḫāṭır olmışdur yine sünbül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 3). [perīşān-ḫāṭır 

olmışdur, -mış, -dur] 

 

perīşānlıġ: Dağınık, düzensiz, karmakarışık; 

Acınacak durumda, zavallı, kederli, muztarip. 

Göñlümün gitmedi bir laḥẓa perīşānlıġı / Sāḳiyā 

ṣun berü şol derd olası ḳanlıġı (Revânî Divanı, 

Gazel 426, Beyit 1). [perīşānlıġı, -ı] 

 

perī-ṣūret: Peri yüzlü güzel; Sevgili. 

Bir perī-ṣūreti naḳş eylemişem dilde yine / 

Ḳalemüm ḫarf atarsa nola naḳḳāşlara (Revânî 

Divanı, Gazel 378, Beyit 2). [perī-ṣūreti, -i] 

 

perr ü bāl: Kanat ve kol. 

Ṭaylesān ile ridādan vaṣla yol yoḳ zāhidā / Şemʿe 

irmez geçmese pervāne perr ü bālden (Revânî 

Divanı, Gazel 281, Beyit 3). [perr ü bālden, -den] 

 

pertev: Işık, parıltı. 

Cemālüñ pertevin ṣal bize ey gün / Ola kim başuma 

gün ṭoġa bir gün (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 

1). [pertevin, -i, -n] 

 

pertev-i ḫūrşīd: Güneş ışığı. 

Rūşen olsa mihr-i rūyuñla yıḳıḳ göñlüm nola / 

Pertev-i ḫūrşīd ey meh-rū girer vīrāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 4). [pertev-i ḫūrşīd] 

Rūşen olsa mihr-i rūyuñla yıḳıḳ göñlüm nola / 

Pertev-i ḫūrşīd ey meh-rū girer virāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 3). [pertev-i ḫūrşīd] 

 

pertev-i ḥüsn: Güzellik ışığı. 

Ẕerrece nūr u żiyā virmezdi hergiz ʿāleme / Pertev-i 

ḥüsnüñden ey meh irmese ḫūrşīde tāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 2). [pertev-i ḥüsnüñden, -

üñ, -den] 

 

pertev-i żamīr: Zatının parlaklığı. 

Güni münevver iden pertev-i żamīrüñdür / Çerāġ 

rūşen ider nitekim şeb-i tārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 39). [pertev-i żamīrüñdür, -üñ, -dür] 

 

pervāne: Geceleri ışığın etrafında dönen küçük 

kelebek; gönül, âşık. 

Bezm-i ʿışḳ içinde şemʿ-i ḥüsne yüz biñ şevḳ ile / 

Bāl ü perler yaḳıcı pervāneler gördüñ mi hīç 
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(Revânî Divanı, Gazel 36, Beyit 4). [pervāneler, -

ler] 

Ṣubḥ olınca giceler ey şemʿ-i bezm-ārā saña / Cān 

ile ḫidmetler itmekde göñül pervānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 4). [pervānedür, -dür] 

Germ olup meclisde sen meh-rūya öykündügiçün / 

Üşdiler şemʿüñ nigārā başına pervāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 61, Beyit 4). [pervāneler, -ler] 

Gice encümler görenler māh-ı çarḫ üzre didi / 

Şemʿüñ eṭrāfına cemʿ olmış yine pervāneler 

(Revânî Divanı, Gazel 139, Beyit 3). [pervāneler, -

ler] 

Şemʿ-i ruḫuña göñlümi pervāne disünler / Yandurdı 

Per ü bālini pes yana disünler (Revânî Divanı, Gazel 

143, Beyit 1). [pervāne] 

Nice oda yanmasun ʿāşıḳ gibi pervāne kim / Māh-

ṭalʿat serv-ḳāmet ḫūba dönmişdür çerāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 2). [pervāne] 

Şemʿi cemāl-i gülşende pervānedür meger / Kim 

yanmış odlara per ü bāli benefşenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 201, Beyit 5). [pervānedür, -dür] 

Şemʿ-i ruḫsāruña ḳarşu yanalum yaḳılalum / 

Ḫıdmetüñde güzelüm her kişi pervāne gerek 

(Revânî Divanı, Gazel 207, Beyit 2). [pervāne] 

Görinen gülşende şemʿ-i āteşīndür gül degül / Geşt 

iden eṭrāfını pervānedür bülbül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 1). [pervānedür, -dür] 

Ṭaylesān ile ridādan vaṣla yol yoḳ zāhidā / Şemʿe 

irmez geçmese pervāne perr ü bālden (Revânî 

Divanı, Gazel 281, Beyit 3). [pervāne] 

Şemʿe diñ germ olmasun āḫir gelür ortaya ol / Devr-

i ḥüsninde nice dil uzadır pervāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 5). [pervāneye, -y, -e] 

Şemʿ pervāneye dik gelse ne var meclisde / Anı çün 

odabaşı ḳıldılar evbāşlara (Revânî Divanı, Gazel 

378, Beyit 3). [pervāneye, -y, -e] 

Şemʿa diñ germ olmasun āḫir gelür ortaya ol / Devr-

i ḥüsninde niçe dil uzadur pervāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 4). [pervāneye, -y, -e] 

Hele bu gice kimüñ meclisinüñ şemʿi idüñ / Ki 

ḥased odına yaḳduñ beni pervāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 3). [pervāne] 

 

pervāne: Geceleri ışık etrâfında dönerek uçan 

küçük kelebek (Dokuz feleğin dönmesi 

bağlamındadır.). 

Ey şevketüñ çerāġına pervāne nüh felek / Vey 

bezm-i ʿizzetüñde ḳamer zer-nigār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 13). [pervāne] 

 

pervā-yı ʿıyd: Bayram korkusu. 

Medḥ-i şāh ile güzel ögmek durur ancaḳ hüner / 

Ḫāṭır-ı şāʿirde hergiz yoḳ durur pervā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 20). [pervā-yı ʿıyd] 

 

pervāz: Uçmak; yükselmek. 

Yüksek uçmasun nigār-ı kebk-i ḫoş-reftārumuz / 

Avladur çün ʿışḳ şehbāzın göñül pervāzdan 

(Revânî Divanı, Gazel 291, Beyit 2). [pervāzdan, -

dan] 

Bir yaña yine ḳanad bükdi göñül şāhbāzı / Ġālibā 

ṣayd görüpdür yine pervāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 3). [pervāzında, -ı, -n, -da] 

 

pervāzgāhı ol: Uçacak, uçulacak yer olmak. 

Ḳāmet ü zülfüñ hevāsın eylemezdi mürġ-i cān / Şāḫ 

-ı sidre olmasa pervāzgāhı göñlümüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 217, Beyit 2). [pervāzgāhı olmasa, -

ma, -sa] 

 

pervīn: Süreyya takımyıldızı, Ülker, Peren. 

Ṣanuram oldı muḳārin gökde pervīne hilāl / Keştiye 

binüp güzeller gitse deryādan yaña (Revânî Divanı, 

Gazel 5, Beyit 5). [pervīne, -e] 

Āfet-i devr-i zamān olmaġa ol māh-liḳā / Geydi 

pervīn misāli benek altunlı ḳabā (Revânî Divanı, 

Gazel 11, Beyit 1). [pervīn] 

Ġabġabuñ altında cāmeñ üzre sīmīn dügmeler / 

Dostum pervīne beñzer kim ola māha ḳarīn (Revânî 

Divanı, Gazel 298, Beyit 3). [pervīne, -e] 

Māhumuz pervīn ile şekl-i hilāli ʿarż ider / Aḳ 

ḳaranfüller ḳoyup dülbendinüñ ser-bendine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 4). [pervīn] 

İtüñ izi üzre naḳş-ı naʿl-i şeb-dīzüñ senüñ / Gūyiyā 

kim māh-ı nevdür geldi pervīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 391, Beyit 2). [pervīn] 

İtüñ izi üzre naḳş-ı naʿl-ı şebdīzüñ senüñ / Gūyiyā 

kim māh-ı nevdür geldi pervīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 2). [pervīn] 
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Māh u pervīn mi bu ya her gice gerdūn ḳuçar / 

Altun üsküflü gümiş dügmelü bir sīm-teni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 6). [pervīn] 

Büyük kūçek güzellerle ʿaceb ṭolmış ḥiṣār içi / 

Yaḫod pervīn ü māh ile idüpdür iḳtirān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 17). [pervīn] 

 

pes: Bu nedenle, bu yüzden, onun için. 

Şemʿ-i ruḫuña göñlümi pervāne disünler / Yandurdı 

Per ü bālini pes yana disünler (Revânî Divanı, Gazel 

143, Beyit 1). [pes] 

 

peşīmān: Pişman. 

Şarāba tevbe idenler yine peşīmāndur / Çü bezm-i 

gülşene geldi güzellerüñ varı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 7). [peşīmāndur, -dur] 

 

pest eyle: Bir şeyin değerini düşük kılmak, 

alçaltmak. 

Yine āvāze-i reftār ile bu ḳadd-i bülend / Serv-i 

bālāyı çemenlerde bu dem eyledi pest (Revânî 

Divanı, Gazel 25, Beyit 4). [pest eyledi, -di] 

Eyledi serv ü çenārı ḳāmet-i bālāsı pest / Rāst 

sözdür bu ki dirler dest ber bālā-yı dest (Revânî 

Divanı, Gazel 26, Beyit 1). [pest eyledi, -di] 

 

peydā eyle: Ortaya çıkarmak, aşikar etmek. 

Dostlar görsün Revānīnüñ bu ġarrā naẓmını / Bir 

yeñi üslūb peydā eylemiş yārān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 7). [peydā eylemiş, -miş] 

 

peydā iden: Çıkarmak, Ortaya çıkarmak, edinmek. 

Ḳanlu yaşumdur iden rāzumı ḫalḳa peydā / Erḥam 

ʿalā dümūʿī yā men ʿalimte ḥālī (Revânî Divanı, 

Gazel 434, Beyit 3). [peydā iden] 

 

peydā ol: Ortaya çıkmak, belirmek, görünmek. 

Görinen şuʿleler ṣanmañ ki olur nārdan peydā / 

Şehüñ vaṣfında olmış başdan ayaġa zebān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 7). [peydā olur, -

ur] 

 

peyġām: Haber, bilgi. 

Yārden beñzer ḫaber almaġa gitmişdür ṣabā / 

Muntaẓır olup ḳulaḳ ṭutmışdur ol peyġāma gül 

(Revânî Divanı, Gazel 236, Beyit 2). [peyġāma, -a] 

 

peyk: Haber ve mektup taşıyan kimse, haberci. 

Atuñ öñince müdām olmaġa ol peyk revān / Zeng-i 

zer ṭaḳdı miyānına anuñ nīlüfer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 11). [peyk] 

 

peykān: Okun ucundaki sivri demir. 

Şemʿ-i bezmüñ ey kemān-ebrū raḳībün cānına / 

Gūyiyā bir tīrdür kim şuʿledür peykān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 6). [peykān] 

Ol kemān ebrūdan iren baña ṣanmañ nāmedür / Tīr-ı 

fürḳatdür k’içinde her elif peykānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 3). [peykānıdur, -ı, -dur] 

Leʿālden tükmedür gūyā ṭaḳılmış cübbe-i cāna / 

Görinen sīnem üstinde nigāruñ ḳanlu peykānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 24). [peykānı, -ı] 

 

peykān: Okun ucundaki sivri demir; sevgilinin 

kirpiği. 

Peykānlaruñla eglenür idük göñülde āh / Añlar da 

bilmezem ki ʿaceb ḳanda batdılar (Revânî Divanı, 

Gazel 131, Beyit 3). [peykānlaruñla, -lar, -uñ, -la] 

Tīrüñ ucından enāra döndi göñlüm dostum / 

Dānelerdür anda gūyā ḳanlu peykānuñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 195, Beyit 5). [peykānuñ, -

uñ] 

Yine peykānları cevşen geyürüpdür tenüme / Cebe 

göstereyin ölmezsem eger düşmenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 1). [peykānları, -ları] 

 

peykān durur: Oktur. 

Sīne bir peykān durur ḳo anda ṭursun tīrüñi / 

Yaraşur zīrā çemen ṣaḥnında serv-i ser-firāz (Revânî 

Divanı, Gazel 152, Beyit 5). [peykān durur, -dur, -

ur] 

 

peykān ol: Ok temreni olmak. 

Ḫāk-i sīnemde yatur tīrüñ eyā ḳaşı kemān / Şāh-ı 

güldür kim anuñ ġoncası olmış peykān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 26). [peykān olmış, -mış] 

 

peykār: Cenk, cidal, savaş, harp. 
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Ḳaldurdı yeşil sancaġını mülk-i çemende / Aʿdāñ ile 

ḳaṣd eyledi peykāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 33). [peykāra, -a] 

 

peykārı id: Cenk, cidal, savaş, harp etmek. 

Eline tīgin alup çarḫacı gibi ḫūrşīd / Diler öñüñde 

ide ḫaṣmı ile peykārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 34). [peykārı ide, -e] 

 

peyk-i āh: Ahın habercisi. 

Ol pādişāh-ı ḥüsni Revānī bulur midi / Dünyāyı geşt 

eylemese peyk-i āh ile (Revânî Divanı, Gazel 399, 

Beyit 5). [peyk-i āh] 

 

peyk-i āh: Âh'ın habercisi, güneş gibi aydınlık 

sevgili'nin etrafında dönen ve âşığın "âh"ını 

Sevgili'ye ileten haberci, âh seyyâresi. 

Peyk-i āhumla yarışmaḳ ister iseñ ey ṣabā / Ġāfil 

olma kim virür bir oḳ atım meydān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 4). [peyk-i āhumla, -um, -la] 

 

peyk-i çarḫ: Felek habercisi. 

Māh-ı nevi felāḫan idinmezdi peyk-i çarḫ / 

Encümden urmasaydı ser-i ḫaṣma nice seng (Revânî 

Divanı, Kaside 15, Beyit 12). [peyk-i çarḫ] 

 

peyk-i hindu: Hintli haberci. 

Yā peyk-i Hindudur bu felek zīnet eyleyüp / Taḳdı 

nücūm her yañadan aña nice zeng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 5). [peyk-i hindudur, -dur] 

 

peyk-i nesīm: Rüzgarın habercisi; haber getiren 

güvercin; güzel haber getirmesi beklenen haberci, 

ulak. 

Merḥamet ide umaram baña ol şāh-ı kerīm / Yüz sür 

ayaġı tozına benden ey peyk-i nesīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 1). [peyk-i nesīm] 

 

peyk-i saʿādet: Saadet habercisi. 

İrişdi peyk-i saʿādet ki yaʿni Cebrāʿīl / Getürdi berḳ 

gibi bir Burāḳ u ḫilʿat u tāc (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 35). [peyk-i saʿādet] 

 

peyk-i zamāne: Zamanın habercisi. 

Ṣaḥrā-yı ḳadrüñüñ iremez intihāsına / Peyk-i 

zamāne ger ura biñ yıl daḫı şeleng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 17). [peyk-i zamāne] 

 

peymān: Ahit, şart, muahede, yemin. 

Sāḳiyā ṣunmaz mısın daḫı vefā peymānesin / Ḳanı a 

ẓālim bizümle ʿahd ü peymānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 2). [peymānuñ, -uñ] 

 

peymāne: Şarap bardağı; kadeh. 

Ḳaldı işden māh-ı rūze ireli peymāneler / Ṣuyı 

ṣoġulmış degirmen gibidir mey-ḫāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 61, Beyit 1). [peymāneler, -ler] 

Gül budaġında ḳızıl güller açıldı ṣanuram / Sāḳi-i 

meh-rūlar alduḳca ele peymāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 62, Beyit 3). [peymāneler, -ler] 

Gül budaġında ḳızıl güller açıldı ṣanuram / Sāḳi-i 

meh-rūlar alduḳça ele peymāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 139, Beyit 4). [peymāneler, -ler] 

Sāḳiyā ṣunmaz mısın daḫı vefā peymānesin / Ḳanı 

a ẓālim bizümle ʿahd ü peymānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 2). [peymānesin, -si, -n] 

Devr ider ḫūrşīde beñzer gerdişi peymānenüñ / 

Ṣanasın ṣaḥn-ı felekdür gūşesi kāşānenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 200, Beyit 1). [peymānenüñ, -nüñ] 

Cengümüz var idi sāḳīyle öpüşdürdi hele / Yaşı çoġ 

olsun ki gördük eylügin peymānenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 200, Beyit 2). [peymānenüñ, -nüñ] 

Defʿ-i ġam itmege her laḥẓada peymāne gerek / 

Ṣūfiyā mescidi saña baña meyḫāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 1). [peymāne] 

Gözi içdi bir avuç ḳanumı ẕaḥm eyledi yār / Ṣundı 

bezm içre baña bir ṭolu peymāne bedel (Revânî 

Divanı, Gazel 227, Beyit 3). [peymāne] 

Baña çoḳ ḫāletler irdi zāhidā peymāneden / 

Gitmezem bir dem sebūveş gūşe-i mey-ḫāneden 

(Revânî Divanı, Gazel 263, Beyit 1). [peymāneden, -

den] 

Ṣāḳi-i gül-çihre alduḳça ele peymānesin / Ġonca-i 

zanbaḳlar içre lāle bitmiş ṣanasın (Revânî Divanı, 

Gazel 301, Beyit 1). [peymānesin, -si, -n] 

Himmetüñle ṣūfiyā gitdük yine ḫum-ḫāneye / Biz 

metāʿ-ı zühdi ṣatduḳ bir iki peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 1). [peymāneye, -y, -e] 
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Çoġ iş eyler zülfüñ el altından ey meh şāneye / 

Toḳınur nāzüklik ile leblerüñ peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 2). [peymāneye, -y, -e] 

Dutup meclisde dildārı güç ile būsesin alur / Ḳosun 

bi’llāhi ey sāḳī ḥarāmīliği peymāne (Revânî Divanı, 

Gazel 370, Beyit 3). [peymāne] 

Çoġ iş eyler zülfüñ el altından ey meh şāneye / 

Taḳınur nāzüklik ile leblerüñ peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 1). [peymāneye, -y, -e] 

Tañ eyledügüñ ʿāşıḳa peymāne degül mi / Ṣūfī gele 

inṣāf ide rindāne degül mi (Revânî Divanı, Gazel 

405, Beyit 1). [peymāne] 

Nice ḳan aġlamayam göz göre peymāne gibi / Dil 

mey-i ʿışḳ ile cūş eyledi mey-ḫāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 2). [peymāne] 

Rindler meclisine varma emerler lebüñi / Gerçi el 

üzre ṭutarlar seni peymāne gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 418, Beyit 4). [peymāne] 

Ṣubḥ-dem ṭur sāḳiyā ṭoldur yine peymāneyi / Rūşen 

eyle āfitāb-ı cām ile kāşāneyi (Revânî Divanı, Gazel 

425, Beyit 1). [peymāneyi, -y, -i] 

Muṭribā luṭf idüben al elüñe çeng ü rebāb / Sāḳiyā 

laʿlüñ ile ṣun ṭolu peymāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 2). [peymāneleri, -leri] 

 

pīç ü tāb: Kıvrım kıvrım, büklüm büklüm. 

Ẓafer bulmaġ içün düşmen ḥiṣārına ider iḥżār / 

Duḫānuñ pīç ü tābından idünüp nerdübān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 13). [pīç ü 

tābından, -ı, -n, -dan] 

 

pīl-ten: İri vücutlu, fil vücutlu, pehlivan yapılı. 

Ḫaṣmuñ olur ise pīl-ten ü şīr-dil daḫı / Şol mār-ı 

nīzeñ ider anı ṭuʿme-i kilāb (Revânî Divanı, Kaside 

2, Beyit 22). [pīl-ten] 

 

pīr: Yaşlı; bir konuda baş durumunda olan, önder 

denmeye layık, tecrübeli ve üstat kimse; tarikat 

önderi, şeyh. 

Terk itme göñül işigini pīr-i muġānuñ / Sālik olana 

pīrden irişe yine himmet (Revânî Divanı, Gazel 29, 

Beyit 4). [pīrden, -den] 

Didi bir pīr baña içme güzellerle şarāb / Her dolu 

başına bir būs u kenār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 183, Beyit 2). [pīr] 

Nev-cüvān dil-berlerüñ derdinden uṣanmaḳ neden / 

Böyle mi irşād idüpdür ey göñül pīrüñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 206, Beyit 2). [pīrüñ, -üñ] 

Terk-i tecrīd oluban ʿışḳını pīr idineli / Her ne emr 

ider ise dilde e vallāh didi (Revânî Divanı, Gazel 

487, Beyit 4). [pīr] 

Ey lāle-ruḫ ġamuñla olup nā-tüvān gül / Düşmiş 

ʿaṣāya pīr gibi nev-cüvān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 23). [pīr] 

Didi bir pīr baña içme güzellerle şarāb / Her dolu 

başına bir būs u kenār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 5). [pīr] 

Yir öpdiler şükūfeyi görüp benefşeler / Ḥaḳ bu ki 

pīr öñine yetīmāne geldiler (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 37). [pīr] 

 

pīr ol: İhtiyarlamak. 

Pīr oldı gerçi daḫı güzel sevmesin ḳomaz / Miskīn 

Revānī neylesün oġlan göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 5). [pīr oldı, -dı] 

Pīr oldı gerçi daḫı güzel sevmesin ḳomaz / Miskīn 

Revānī neylesün oġlan göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 6). [pīr oldı, -dı] 

Pīr oldı çarḫ tāze cüvānlar ġamı ile / Şimdi duḫānı 

āhumuñ anuñ ʿaṣāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 144, 

Beyit 3). [pīr oldı, -dı] 

Pīr olduġum içün ṣanma ki gözlik ṭutarın / Seni 

görmege begüm dört olupdur gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 157, Beyit 2). [pīr olduġum-um] 

 

pīr ol: Bir konuda baş durumunda olan, önder 

denmeye lâyık, tecrübeli ve üstat kimse. 

Yalvarup kime ḳul olsam ol emīr olmaz baña / 

Ḳanġı şeyḫe ben mürīd olsam o pīr olmaz baña 

(Revânî Divanı, Gazel 4, Beyit 1). [pīr olmaz, -maz] 

Pīr oldı baña ʿışḳ cihān içre Revānī / Ṣanma beni 

kim mürşid-i gümrāha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 5). [pīr oldı, -dı] 

 

pīr ü cüvān: Yaşlı ve genç, herkes. 

Var ümīdüm ki irem devlet-i ʿahdüñde senüñ / Tā 

benüm ḫāküme reşk eyleyeler pīr ü cüvān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 35). [pīr ü cüvān] 

 

pīr ü nā-tüvān ol: Yaşlı ve güçsüz olmak. 
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Devletlü hep başuñdadur āzād ḳıl anı / Çün 

ḫıdmetüñde oldı felek pīr ü nā-tüvān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 20). [pīr ü nā-tüvān oldı, -

dı] 

 

pīrāhen: Gömlek. 

Ehl-i bezmüñ üstine açıldı cennet revzeni / Ol 

melek-rū mest olup çāk itdi çün pīrāhenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 4). [pīrāhenin, -i, -n] 

Çünki ḳoynumda yatur her gice ol māh-liḳā / Ay u 

gün tükmeler olsa nola pīrāhenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 5). [pīrāhenüme, -üm, -e] 

 

pīrāhen: Gömlek; beden, ruhu kuşatan maddi 

varlık. 

Ṣoyunup pīrāheninden çıḳsa ol yār-ı ʿazīz / Yūsuf-ı 

Mıṣrī durur gūyā ki zındāndan çıḳar (Revânî Divanı, 

Gazel 94, Beyit 4). [pīrāheninden, -i, -n, -den] 

 

pīrehen: Gömlek. 

Ḫulle-i firdevsdür nāzük tenüñde pīrehen / Revzen-

i cennetdür ey ḥūrī ġirībānuñ senüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 195, Beyit 6). [pīrehen] 

Ḫoş ṣafāyıla Revānī seni ḳoçardı eger / Ey semen-

ten aradan çıḳsa idi pīrehenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 197, Beyit 5). [pīrehenüñ, -üñ] 

Bezm-i fürḳatde çeküp çāk ideyin pīreheni / Çünki 

maḫşerde göñül kimsenüñ olmaz kefeni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 1). [pīreheni, -i] 

Nice çāḳ eyleyem gül gibi ben pīreheni / Ki ḳoçar 

cāmesi ḳarşumda o nāzük bedeni (Revânî Divanı, 

Gazel 493, Beyit 1). [pīreheni, -i] 

 

pīr-i çarḫ: İhtiyar felek. 

Raʿdveş zārī ḳılup yaşlar aḳıtdı pīr-i çarḫ / Sen 

cüvānuñ derd ile gördi çün giryān beni (Revânî 

Divanı, Gazel 483, Beyit 4). [pīr-i çarḫ] 

 

pīr-i ḫired: Zekanın piri, en zeki. 

Gerçi bir ṭıfl durur pīr-i ḫired gibi velī / Alımaz 

ẕerrece aġzından anuñ kimse ḫaber (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 10). [pīr-i ḫired] 

Ey fāżıl-ı zamāñe olur rūz-ı dersde / Pīr-i ḫıred 

öñüñde senüñ levḥa-ḫˇān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 9). [pīr-i ḫıred] 

 

pīr-i mey-fürūş: İhtiyar meyhaneci. 

Ṣūfī cihānda ḫayli ululuk degül mi kim / Ayaġın 

öpdürür gelene pīr-i mey-fürūş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 3). [pīr-i mey-fürūş] 

 

pīr-i mey-fürūş ol: İhtiyar meyhaneci olmak. 

Olsa zamāne şeyḫi ne var pīr-i mey-fürūş / 

Meyḫāne gibi çünkim anuñ ḫānḳāhı var (Revânî 

Divanı, Gazel 96, Beyit 3). [pīr-i mey-fürūş olsa, -

sa] 

 

pīr-i muġān: İhtiyar meyhaneci. 

Terk itme göñül işigini pīr-i muġānuñ / Sālik olana 

pīrden irişe yine himmet (Revânî Divanı, Gazel 29, 

Beyit 4). [pīr-i muġānuñ, -uñ] 

Yüri ʿāşıḳ ḳoma sen pīr-i muġān işigini / Kişi kim 

ehl-i kemāle irişe kāmil olur (Revânî Divanı, Gazel 

125, Beyit 3). [pīr-i muġān] 

Baña pīr-i muġanuñ ʿizzeti var / O ṣāḥib-devletüñ 

ḫoş taḫtı var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 1). 

[pīr-i muġanuñ, -uñ] 

ʿAceb mi pīr-i muġāndan görürse ʿizzeti nās / 

Bilür meḳādir-i nāsı ḫarīf-i ḳadr-şinās (Revânî 

Divanı, Gazel 166, Beyit 1). [pīr-i muġāndan, -dan] 

 

pīr-i muġān işigi: Meyhanecinin ocağı, meyhane 

(Meyhanedeki kimseler bağlamında); mürşidin 

tekkesi (Bektaşî tekkesi kastedilip tekkedeki 

dervişler bağlamında kullanılır). 

Ehl-i diller cān atar pīr-i muġān işigine / Bir er 

ocaġı durur her yañadan ḳurbān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 3). [pīr-i muġān işigine, -i, -

n, -e] 

 

pīrlik: Yaşlılık, ihtiyarlık. 

Pīrlikde bu göñül oġlan oyuncaġı olup / Neyleyem 

gördügi dil-berleri cān ile sever (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 15). [pīrlikde, -de] 

 

pīşe idin: İş, meslek edinmek: Sürekli bir şeyle 

meşgul olmak. 

Pīşe idindi ʿışḳı göñül ṭıfl iken daḫı / Ol oñmayası 

göresüz āḫir levend olur (Revânî Divanı, Gazel 78, 

Beyit 2). [pīşe idindi, -di] 



1296 
 

 

pīşekār: Sanatçı. 

Ṣanʿatla yine sükkeri pālūde ʿarż ider / Şeh 

maṭbaḥında olmaġ içün pīşekār berf (Revânî 

Divanı, Kaside 14, Beyit 22). [pīşekār] 

 

pīşekār ol: Sanatkar olmak. 

Ġazzāz gibi tükmeler aṣmış dükānına / Bāzār-ı 

gülsitānda olup pīşekār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 10). [pīşekār olup] 

 

pīş-ḫˇān: Sofrabaşı. 

Virme pīş-ḫˇān taḫtasın ey dil Süleymān taḫtına / 

Ḫātem-i cām ile çün sulṭānısın mey-ḫānenüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 200, Beyit 3). [pīş-ḫˇān] 

 

pīşkeş çekmeg: Bir kimseye yaranmak için ya 

kendisinin ya başkasının malını armağan olarak 

sunmak. 

Ġoncanuñ yük yük ḳumāşın açduġı budur ṣabā / 

Pīşkeş çekmege sen şāha kılur iḥżār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 27). [pīşkeş çekmege, -e] 

Ġoncanuñ yük yük ḳumāşın açduġı budur ṣabā /  

 

pīşkeş çeküben: Bir kimseye yaranmak için ya 

kendisinin ya başkasının malını armağan olarak 

sunmak. 

Altunlı çok ḳumāş çeküben pīşkeş saña / Ḳıldı 

öñüñde varını hep dermiyān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 14). [pīşkeş çeküben] 

 

pīş-keş ḳıl: Hediye etmek. 

Cānı ḳıldum pīş-keş sen ḫüsrev-i ḫūbāna ben / Luṭf 

idüp maʿẕūr ṭut gerçi ki dervīşānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 2). [pīş-keş ḳıldum, -du, -m] 

 

pister: Yatak, döşek. 

Bu ne şehdür kim yatur ḥüsnüñ ḥarīminde idüp / 

Mihri bālin māhı pister kākül-i müşkīn-i dost 

(Revânî Divanı, Gazel 32, Beyit 5). [pister] 

 

pīşvā-yı enbiyā vü evliyā: Enbiya ve evliyanın 

önderidir. 

Pīşvā-yı enbiyā vü evliyādur ol resūl / Oldı 

kevneyn ol vücūda gelmegile pür-vüṣūl (Revânî 

Divanı, Murabba 2, Beyit 7). [pīşvā-yı enbiyā vü 

evliyādur, -dur] 

 

piyāde: Yaya, ayağıyla yürüyerek giden. 

Nice at nice yedek yolda piyāde ḳaldum / Binecek 

olsa idi sāyesi yiterdi yedek (Revânî Divanı, Gazel 

215, Beyit 3). [piyāde] 

Pāy-māl itme piyāde ḳuluñ ey şāh-süvār / At başın 

kim çekerin hāy dilek hāy dilek (Revânî Divanı, 

Gazel 215, Beyit 4). [piyāde] 

 

piyāde: Satranç oyununda ön sıraya dizilen sekiz 

küçük taştan her biri, paytak, piyon. 

Naṭʿ-ı ḥüsn içinde sen şehsin piyāde ḫūblar / Şol iki 

ruḫ anları māt itdi bir oyun ile (Revânî Divanı, 

Gazel 372, Beyit 2). [piyāde] 

 

piyāde ol: Yaya olmak, yürüyerek ilerlemek. 

Şāhlar olsa piyāde atuñ öñince nola / Çün bugün 

sümm-i semendüñ izidür devlete dāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 19). [piyāde olsa, -sa] 

 

piyāle: Kadeh, şarap bardağı. 

Altun piyāle ile gümiş tebsi ay u gün / Bezmümde 

sāḳi k’ol meh-i nā-mihribān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 14, Beyit 2). [piyāle] 

Ben bilürem ki sāḳi ne ḳan yutdurur baña / Ṣanmañ 

ki içdügüm ṭolu ṭolu piyāledür (Revânî Divanı, 

Gazel 56, Beyit 3). [piyāledür, -dür] 

Meclise zīnet virür altun piyāle sāḳiyā / ʿĀlemüñ 

güzelligin ḫūrşīd-i raḫşān arturur (Revânî Divanı, 

Gazel 111, Beyit 2). [piyāle] 

Gün ṭoġmayınca ḳomaduḳ elden piyāleyi / Cām-ı 

şarāb idi meh-i tābān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 5). [piyāleyi, -y, -i] 

Ṭolupdur ṣanmañuz meyden piyāle / Nezāketle 

güneş girdi hilāle (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 

1). [piyāle] 

Altun piyāle ile gümiş tebsi ay u gün / Bezmümde 

sāḳi k’ol meh-i nā-mihribān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 402, Beyit 2). [piyāle] 

Dutup yāri öper meclisde her-dem / Piyāle başı 

açuḳ bir ḥarāmī (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 2). 

[piyāle] 
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Elden ḳoma piyāleyi nergis gibi müdām / Curʿa-

feşānlıḳ eyle ki bezm ola lālezār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 15). [piyāleyi, -y, -i] 

Altun piyālesini alup nergisüñ diler / Bezminde ola 

sāḳi-i sīmīn-ʿiẕār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 27). [piyālesini, -si, -n, -i] 

Gülüñ piyālesini gülsitānda zerger-i bād / Ne ḫūb 

sanʿat ile eylemiş ḳalemkārī (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 6). [piyālesini, -si, -n, -i] 

Ḳamer sīmīn piyāleyle olupdur bezmine sāḳī / 

Güneş zerrīn ḳabāyıla diler kim ola derbānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 10). [piyāleyle, -y, -le] 

Güller piyāle almış ele ġoncalar yatuḳ / Onlar bu 

bezme şöyle levendāne geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 36). [piyāle] 

Bezme piyāleler nice rindāne geldiler / Devrān 

güzelleri yine meydāne geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 33). [piyāleler, -ler] 

 

puḫte: Pişkin, olgun, gün görmüş olan. 

Puḫteler ḫām didiler yine ṣoḥbetde meye / Rindler 

eylediler cām-ı muṣaffāya ṭamaʿ (Revânî Divanı, 

Gazel 178, Beyit 3). [puḫteler, -ler] 

Puḫteler meyden beni menʿ itmege gör zāhidi / 

İstimāʿ itmek olurdı sözini ḫām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 3). [puḫteler, -ler] 

 

pul: Akçe, para. 

Şol ḫarāmī gözüñ ile idemez kimse savaş / ʿIşḳ 

yolında begüm bir pula olur biñ baş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 1). [pula, -a] 

Biñini bir pula almaz ṣulu şeftālülerüñ / Bu göñül 

būse-i dildāra ḫarīdār olalı (Revânî Divanı, Gazel 

451, Beyit 4). [pula, -a] 

 

pul: Bazı giysilerde süs olarak kullanılan parlak, 

incecik, genellikle metal levhacık. 

Gūyiyā bezm-i belāda def durur sīnem benüm / Kim 

aña her yañadan pullar olupdur dāġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 3). [pullar, -lar] 

Sen ḳamer olmaġ içün olmış bu çarḫuñ encümi / 

Ṣan gümiş pullar düzülmiş taḫta-i nerd üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 351, Beyit 3). [pullar, -lar] 

Bezmüñ içinde ḳamer defdür aña pullar nücūm / 

Çengi olmış meclisüñde zühre-i zehrā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 23). [pullar, -lar] 

 

pulsuz: Pulsuz, akçesiz. 

Aḳçesüz pulsuz Revānī boynı baġlu ḳulıyın / Hīç 

çeküp çevürmesün bu zülf-i ʿanber-sā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 6). [pulsuz] 

 

puşt u penāh ol: Arka, yardımcı, sığınak olmaz. 

Pehlevānken nicenüñ yire getürdi puştın / Küşt-gīr-i 

felek olmaz kişiye puşt u penāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 15). [puşt u penāh olmaz, -

maz] 

 

puşt-i pāy ur: Ayağının altını vurmak. 

Dünyā evine ʿārif olan puşt-i pāy urur / Kim sāḳ-ı 

ʿarş dāyim anuñ tekyegāhıdur (Revânî Divanı, Gazel 

108, Beyit 4). [puşt-i pāy urur, -ur] 

 

pūstīn: Kürk. 

Tā pūstīn ʿaṭāsına bāʿis olup müdām / İnʿām-ı şāh 

ile idine iftiḫār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 42). [pūstīn] 

İrdi çün nev-rūz ḳalmasun cihān yüzinde ebr / Çün 

bahār irdi gerekmez daḫı hergiz pūstīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 11). [pūstīn] 

 

puştın yire getür: Güreşte hasmı sırtüstü yere 

yatırarak yenmek; üstün gelmek. 

Pehlevānken nicenüñ yire getürdi puştın / Küşt-

gīr-i felek olmaz kişiye puşt u penāh (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 15). [puştın yire 

getürdi, -di] 

 

pūte-i ʿışḳ: Aşk potası ( Aşkın, içinde maden eritilen 

kabı). 

Pūte-i ʿışḳ içre böyle cān eritmezdi eger / Olmasa 

ʿāşıḳ gibi derd-i nihānı ḫātemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 198, Beyit 3). [pūte-i ʿışḳ] 

 

pūte-i zer: Altın eritilen kap. 

Bāġ dükkānında güller içre ġonca gūyiyā / Pūte-i 

zerdür kim olmış āteş içinde nihān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 3). [pūte-i zerdür, -dür] 
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pür: Çok, dolu, pek çok. 

Gördiler sāġarı kim göñlü açuk kīsesi pür / Rindler 

üşe gelüp her biri ṭolana çeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 3). [pür] 

Gördiler sāġarı kim göñlü açuk kīsesi pür / Rindler 

üşe gelüp her biri ṭolana çeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 3). [pür] 

Tehī ṣanmañ görüp ʿuşşāḳ bezmin / Göñüller ṭolu 

ʿışḳ ile ḳadeḥ pür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

3). [pür] 

Şarāb-ı şevḳ ile pürdür Revānī dil ṣürāḥīvār / 

Ṣınursa şīşe-i nāmūs hergiz inkisārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 5). [pürdür, -dür] 

Ṣūfi ḥücreñde şarāb olmayıcaḳ neyleyelüm / Pür 

sebūlarla bize gūşe-i kāşāne gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 207, Beyit 5). [pür] 

ʿIşk ile ben sīnem üzre dāġlar ursam nola / Ġāziler 

ordusu pürdür ḫayme vü ḫārgāhdan (Revânî 

Divanı, Gazel 310, Beyit 4). [pürdür, -dür] 

Cām-ı şarāb ile pür idenler ḳabaġını / Görmiş ḳaşuñ 

cihānda mükemmel yaraġını (Revânî Divanı, Gazel 

485, Beyit 1). [pür] 

Reyḥāncıdur ki ṭablası pürdür şükūfeden / Bāẓār-ı 

gülsitānda açupdur dükān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 4). [pürdür, -dür] 

Ya şimdi ḫāne-i ḫammār olup durur gülşen / Ki pür 

mey eyleyüben aṣdı şīşeler ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 8). [pür] 

 

pür eyle: Çoğaltmak, arttırmak. 

Dünyā evini māl ile pür eyledi yine / Ḳārūn gibi 

geçerse yire vechi var berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 13). [pür eyledi, -di] 

Ġonca al kāġad ile eyledi gülzārı pür / Mühre-i 

sīmīn ele aldı seḥerden şeb-nem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 14). [pür eyledi, -di] 

 

pür eyledi: Doldurmak. 

Ḳılmaġa sengsār ʿadūsın zamānede / Taşlarla 

dāmenini pür eyledi kūhsār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 34). [pür eyledi, -di] 

 

pür it: Doldurmak; kaplamak, yayılmak. 

Misk ü ʿanberle pür itdüñ ey ḳalem Rūm illerin / 

Nāmeler içinde çün vaṣf-ı ḫaṭ u ḥāl eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 6). [pür itdüñ, -dü, -ñ] 

 

pür ol: Dolmak. 

Ḥūr u ġılmān ile pür olmış Revānī her ṭaraf / 

Baḳmaz içine giren firdevs-i aʿlādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 7). [pür olmış, -mış] 

 

pür ol: Dolmak, dolu olmak. 

Şol ḳadar urdı cefā tīrini ol ḳaşı kemān / Bāġ-ı 

sīnem pür olup oldı neyistāna bedel (Revânî 

Divanı, Gazel 227, Beyit 4). [pür olup] 

Her dürc-i dil ki olmaya medḥüñ düriyle pür / 

Seng-i ḥavādis ile irer aña inkisār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 42). [pür olmaya, -y, -a] 

 

pür ol: Dolmak, dolu duruma gelmek; çoğalmak, 

artmak. 

Cāme-i zerrīn ile seyr itseler cānāneler / Āfitāb ile 

Revānī pür olur rūy-ı zemīn (Revânî Divanı, Gazel 

298, Beyit 5). [pür olur, -ur] 

 

pür olmaz idi: Dolmak; bir yere iyice yayılmak, bir 

yeri kaplamak. 

Dāne-i encümle pür olmaz idi çarḫuñ dāmeni / 

Ḫırmeninden luṭfuñuñ olmasayıdı ḫūşe-çīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 38). [pür olmaz idi, -maz , 

-i, -di] 

 

pür olup: Dolmak, dolu olmak, kaplanmak. 

Ġoncalardan pür olup gülşenünüñ eṭrāfı / 

ʿÖmrünüñ bāġı ola ḫaşre degin tāze vü ter (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 32). [pür olup] 

 

pür ṣadā: Ses dolu, sesli. 

Pür ṣadādur bu felek ṭāḳı hilāl ile yine / Çengdür 

ṣankim ider nāḫun-ı muṭrible figān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 3). [pür ṣadādur, -dur] 

 

pür-çīn: Kıvrım kıvrım. 

Ne şāhid idi nübüvvet ki ʿārıżında anuñ / Siyāh 

perçem ü pür-çīn idi şeb-i miʿrāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 38). [pür-çīn idi, -i, -di] 
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pür-dimāġ ol: Kibirlenmek, burnu havada olmak. 

Yanuña alduġına göñüllenüpdür sāḳiyā / Nice 

büyüklenmesün olmış ṣurāḥī pür-dimāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 179, Beyit 3). [pür-dimāġ olmış, -mış] 

 

pür-ṣafā: Neşe dolu, bol eğlenceli. 

Zāhidā el çekmişem zühd-i nifāḳ-āmīzden / Pür-

ṣafādur ḫāṭırum cām-ı nişāt-engīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 1). [pür-ṣafādur, -dur] 

 

pür-ṣafā: Çok parlak; çok temiz, saf. 

Cibrīl-i cān ki sidre boyın müntehā bilür / Cennet 

gibi işigin anuñ pür-ṣafā bilür (Revânî Divanı, 

Gazel 118, Beyit 1). [pür-ṣafā] 

 

pür-sinān: Silahlı. 

ʿAdūnuñ sīnesi ola belā oḳlarına ḳalḳan / Nice kim 

ʿālem içinde görine pür-sinān ḳalʿa (Revânî Divanı, 

Kaside 32, Beyit 29). [pür-sinān] 

 

pür-vüṣūl ol: Her şeye yetişmek, kavuşmak. 

Pīşvā-yı enbiyā vü evliyādur ol resūl / Oldı kevneyn 

ol vücūda gelmegile pür-vüṣūl (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 7). [pür-vüṣūl oldı, -dı] 

 

püser: Oğul, erkek çocuk; sevgili. 

Rengīn lebüñden urmasa dem ey püser şarāb / Olur 

mı idi laʿl gibi muʿteber şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 20, Beyit 1). [püser] 

Aḳdı ṣu gibi göñül ayaġına ol püserüñ / Cān u 

dilden ḳulıyuz ḥāṣılı ṣāḥib-naẓaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 1). [püserüñ, -üñ] 

 

püser: Oğul, erkek çocuk. 

Ṣarrāf-ı dīdede o püser çoḳ güher sezer / Yüzüme 

güldügi bu kim ol bende zer sezer (Revânî Divanı, 

Gazel 53, Beyit 1). [püser] 

Gördügi gibi o nāzük püseri gehvāre / Sevüben cānı 

gibi şevḳ ile baġrına çeker (Revânî Divanı, Kaside 

7, Beyit 4). [püseri, -i] 

Göñüllenür midi gülşende ey püser ġonca / Bu ḥüsn 

ile seni göreydi bir naẓar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 14). [püser] 
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R 

rā: Arapçada "ra" harfi; . Sevgilinin kaşı. 

Rā ḳaşlarınuñ ʿāşıḳıyın dime Revānī / Senden daḫı 

yegce bilür orayı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 5). [rā] 

Rā ḳaşıyla her hilāl-ebrūsu eyler merḥabā / Dostlar 

ḫoşca gelür baña burası Bursanuñ (Revânî Divanı, 

Gazel 213, Beyit 2). [rā] 

Yār elifveş ṭoġrıdur rā ḳaşıdur igri olan / Ḳorḳarın 

tā ki bahāne bulalar orasına (Revânî Divanı, Gazel 

373, Beyit 2). [rā] 

 

raʿd: Gök gürlemesi, gök gürültüsü. 

Devrüñde nāle idici yoḳdur meger ki raʿd / 

ʿAhdüñde ḳalmadı gözi yaşlu meger seḥāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 28). [raʿd] 

 

raʿd-ı bülend-āvāze: Gür ve yüksek sesli gök 

gürlemesi. 

Çalup çaġırmaġa raʿd-ı bülend-āvāze / Sipihr 

çengine ṭaḳmış gümişden evtārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 10). [raʿd-ı bülend-āvāze] 

 

raʿdveş: Gök gürlemesi gibi. 

Raʿdveş zārī ḳılup yaşlar aḳıtdı pīr-i çarḫ / Sen 

cüvānuñ derd ile gördi çün giryān beni (Revânî 

Divanı, Gazel 483, Beyit 4). [raʿdveş] 

 

raġbet: İstek, arzu, alâka, meyil, teveccüh; itibar, 

kabul, hüsnükabul. 

Cām-ı şarāba eyler isek nola raġbeti / Her kişinüñ 

elinde durur kendü ḥürmeti (Revânî Divanı, Gazel 

446, Beyit 1). [raġbeti, -i] 

 

raġbet: Değer, kıymet, ilgi, teveccüh. 

Çünki bu yirde Revānī bize yoḳdur raġbet / Gel 

ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 7). [raġbet] 

Ḫāk eyleyelü kendüzini yollaruñ üzre / Raġbet 

ḳomadı nāfe-i Tātāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 35). [raġbet] 

 

raġbet bul: Rağbet görmek. beğenilir olmak. 

Ehl-i fażluñ ḳadri artup bulsa raġbet vaḳtidür / 

Pādişehdür tāze gülbün nāmesidür yāsemīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 39). [raġbet bulsa, -sa] 

 

raġbet eyle: İstemek, beğenmek, istekle karşılamak. 

Güzeller içre saña nola raġbet eyleseler / Olur çü 

güller arasında muʿteber ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 15). [raġbet eyleseler, -se, -ler] 

 

raġbet id: Alaka göstermek, itibar etmek, 

meyletmek, teveccüh etmek. 

Naẓmumuñ şāhidine ḳul ola dünyā ḫalḳı / Sözüme 

raġbet iderse şeh-i ferḫunde–ḫısāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 49). [raġbet iderse, -er, -se] 

 

raġbet it: Rağbet etmek, ilgi göstermek. 

Bu şehr içinde saña nola raġbet itseler / Merġūb 

olur güzel ṣanemā her diyārda (Revânî Divanı, 

Gazel 344, Beyit 3). [raġbet itseler, -se, -ler] 

 

raġbet ḳıl: İsteyip alaka göstermek, itibar etmek, 

meyletmek, teveccüh etmek. 

Ehl-i dil sāġara ḳılmaz çü Revānī raġbet / Leb-be-

leb olmasalar laʿl-i şeker-ḫālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 394, Beyit 5). [raġbet ḳılmaz, -maz] 

 

raġbeti ol: Değer, kıymet veren, ilgi gösteren. 

Saña olan raġbeti ol ḳanda bulur dostum / Yazıya 

atılmasun hīç gelmesün ortaya gül (Revânî Divanı, 

Gazel 231, Beyit 7). [raġbeti olan] 

 

râh: Yol, istikamet. 

Ḳıldı fürḳatde Revānī iremez vuṣlatuña / Nice yol 

ṭutar ise bulmadı hīç rāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 5). [rāh] 

Dil ẓulmet-i zülfüñde ḳalup bulmaz idi rāh / 

Göstermese Mūsā gibi vechüñ yed-i beyżā (Revânî 

Divanı, Gazel 16, Beyit 6). [rāh] 

 

rāḥat: Huzur, mutluluk. 

Cāna rāḥat mı gelür ṣaḳlar çü dil-ber būsesin / Rāżi 

olmaz aġzuma bir dem dudaġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 4). [rāḥat] 
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rāḥat ol: Üzüntüsüz, tasasız, kedersiz bir halde 

bulunma; Gönlü rahat. 

Yāri ḳoçdum didüñ Revānī hele / Girçek iseñ ne 

rāḥat olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 7). 

[rāḥat olmışsın, -mış, -sın] 

 

rāḥat olup: Mutlu ve huzurlu olmak, gönlü refah 

olmak. 

Sensin ol şāh-ı zamān-ārā ki ʿadlüñde senüñ / Rāḥat 

olup arḳası üstine yatmışdur zemīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 32). [rāḥat olup] 

 

rāḥat-ı cāndur: Gönül huzuru; manevi huzur. 

Vāʿıẓā ben mey ü maḥbūbı nice terk ideyin / Birisi 

rāḥat-ı cāndur birisi defʿ-i melāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 23). [rāḥat-ı cāndur, -dur] 

 

rāh-ı ʿ aşḳ: Aşk yolu. 

Düşmezdi rāh-ı ʿ aşḳa göñül görmese ruḫuñ / Gün 

doġmayınca yolda müsāfir ḫaṭar sezer (Revânî 

Divanı, Gazel 53, Beyit 4). [rāh-ı ʿ aşḳa, -a] 

 

rāh-ı ġazā: Din uğruna savaş yolu. 

Birisi Ḥażret-i Ḥaydar ki Ẕülfeḳārı ile / Müdām 

rāh-ı ġazāda ol idi ser-leşker (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 46). [rāh-ı ġazāda, -da] 

 

rāh-ı ḥicāz: Hicâz yolu. Hicâz: Mekke ve Medine 

şehirlerinin bulunduğu coğrafya. 

Kaʿbe-i ḥüsni ṭavāfına ḫaṭı māniʿ olur / Ṣanki Aʿrāb 

ile baġlandı yine rāh-ı Ḥicāz (Revânî Divanı, Gazel 

151, Beyit 2). [rāh-ı ḥicāz] 

 

rāh-ı ʿışḳ: Aşk yolu. 

Şevḳden çekdüm elifle naʿl şeklin sīneme / Rāh-ı 

ʿışḳ içinde çün tīr ü kemānumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 258, Beyit 5). [rāh-ı ʿışḳ] 

 

rāh-ı maḥabbet: Aşk yolu. 

Çekdürdi elif sīneme derd ü ġam u miḥnet / Böyle 

olur imiş güzelüm rāh-ı maḥabbet (Revânî Divanı, 

Gazel 29, Beyit 1). [rāh-ı maḥabbet] 

 

raḥm: Acıma, esirgeme, merhamet etme. 

Egerçi ḳaşlarıñuñ ġālib olmasa raḥmi / Alur mı idi 

ḳucaġa ol iki bīmārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 24). [raḥmi, -i] 

 

raḥm eyle: Acımak, merhamet göstermek. 

Luṭf eyle yāri key ṣaḳın üşütme ey ṣabā / Raḥm 

eyle ḳılma cānına ʿāşıḳlaruñ ʿaẕāb (Revânî Divanı, 

Gazel 19, Beyit 3). [raḥm eyle] 

Hey niçün raḥm eylemezsin bu Revānī bendeñe / A 

begüm a pādişāhum a benüm mirzācuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 5). [raḥm eylemezsin, -

mez, -sin] 

Ṭāḳatüm ṭāḳ oldı ṣabrum ḳalmadı raḥm eylemez / 

Bir cefākāruñ elinden ben zebūn oldum zebūn 

(Revânî Divanı, Gazel 261, Beyit 3). [raḥm eylemez, 

-mez] 

Nice sengīn-dil olur raḥm eylemez ol bī-vefā / Dāġ 

u ṭaş iñler Revānī nāle vü feryāduña (Revânî Divanı, 

Gazel 388, Beyit 5). [raḥm eylemez, -mez] 

 

raḥm eyleyüp: Merhamet etmek, acımak. 

Boynuñ ḳulaġuñ öpübeni yalvarur saña / Raḥm 

eyleyüp Revānīye ey dil-sitān zülf (Revânî Divanı, 

Gazel 181, Beyit 5). [raḥm eyleyüp] 

 

raḥm id: Acımak, merhamet göstermek. 

Gögsüme ṭaş urduġumca raḥm iderlerdi baña / Bī-

vefā dil-berlerüñ baġrı eger ṭaş olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 356, Beyit 4). [raḥm iderlerdi, -er, -

ler, -di] 

Raḥm iderdüñ sen ne deñlü seng- dilseñ zāhidā / 

ʿĀşıḳuñ derdine baḳsın yārüñ istiġnāsı ne (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 4). [raḥm iderdüñ, -er, -

düñ] 

Ne ḳadar sengīn-dil iseñ raḥm iderdüñ sen baña / 

Ḳıṣṣayı cānā ṭuyarduñ oḳusañ destānumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 4). [raḥm iderdüñ, -er, -

düñ] 

 

raḥm idüp: Acımak, merhamet göstermek. 

Raḥm idüp merḥamet it ol şehe kim bendeñdür / 

Çünki yoḳ sencileyin bir daḫı Raḥmān u Raḥīm 

(Revânî Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 34). [raḥm 

idüp] 



1302 
 

 

raḥm it: Merhamet etmek, acımak, şefkat 

göstermek. 

Raḥm it gözüm yaşına ki burc-ı yetīmdür / Ḫoşdur 

kişi ki bulına dāyim sevābda (Revânî Divanı, Gazel 

368, Beyit 5). [raḥm it] 

 

raḥm itdügiçün: Merhamet etmek, acımak, şefkat 

göstermek. 

Bezm içinde nāleme raḥm itdügiçün çengi gör / İki 

diz üzre gelüp ol dem fiġāna başlar (Revânî Divanı, 

Gazel 47, Beyit 2). [raḥm itdügiçün] 

 

raḥmān u raḥīm: Esirgeyen ve bağışlayan Allah. 

Raḥm idüp merḥamet it ol şehe kim bendeñdür / 

Çünki yoḳ sencileyin bir daḫı Raḥmān u Raḥīm 

(Revânî Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 34). [raḥmān 

u raḥīm] 

 

raḥmet: Merhamet, bağışlama. 

Raḥmete irse ʿaceb mi evvelīn ü āḫirīn / Muṣṭafā 

mā cāe illā raḥmeten li’l-ʿālemīn (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 2). [raḥmete, -e] 

Nūnveş gūşe-i ʿadnüñde nola ṭutsa vaṭan / 

Raḥmetüñ içre ḳarār itse ne var niteki mīm (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 35). [raḥmetüñ, -üñ] 

Raḥmetüñ nūrına gün gibi olup müstaġraḳ / 

Türbesinde ṭura ḳandīl-ṣıfat çarḫ-ı ʿaẓīm (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 36). [raḥmetüñ, -üñ] 

 

raḥmet gögi: Rahmet, bağışlama göğünde, 

semasında. 

Oruç bir aydur raḥmet göginde / Sebeb budur 

dutulduġına ekser (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 

2). [raḥmet göginde, -i, -n, -de] 

 

raḫt: Mal varlığı, servet, çeyiz. 

Ḳıldı yaġmā cān ü dil raḫtın Revānī çeşm-i yār / 

Mülk-i tende nesne ḳalmamış durur esbābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 5). [raḫtın, -ı, -n] 

 

raʿiyyet ol: Bir hükümdar idaresinde, birinin 

idaresine bağlı olmak. 

Ey göñül ʿışḳa sen raʿiyyet olup / İller içre riʿāyet 

olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 4). 

[raʿiyyet olup] 

 

raḳīb: Klasik şiirde sevgiliyi aşıktan uzaklaştırmaya 

çalışan, sevgili ile aşığın kavuşmasına engel olan 

kimse, şey, rakip. 

İtüñ yerini alsa raḳībüñ ne ʿaceb kim / Bu ʿaks-i 

felekdür gelür aʿla yerine ednā (Revânî Divanı, 

Gazel 16, Beyit 7). [raḳībüñ, -üñ] 

Yıllar u aylar geçer ol māh añmaz ʿāşıḳın / Şimdi 

göz göre raḳīb ile ider seyrān-ı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Gazel 45, Beyit 4). [raḳīb] 

ʿAḳluñ aldursa ne var göñlin virüp saña raḳīb / 

Şehr-i kāfir kim güc ile alına yaġmā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 4). [raḳīb] 

Her melek ṣūretlünüñ yanında vardur bir raḳīb / Ey 

göñül her ādemüñ dirler ki bir şeyṭānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 4). [raḳīb] 

Yār-ı sengīn-dil raḳībüñ ḳaçsa ṭaʿnından nola / Bir 

ʿaceb efʿīdür ol ṭaşa daḫı zehri geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 3). [raḳībüñ, -üñ] 

Bir dem ayrılmaz Revānī yārdan bed-ḫū raḳīb / Bu 

imiş didükleri devlet ḳażā yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 5). [raḳīb] 

İki yüzlü raḳibe rāz virme / Münāfıḳdan Revānī 

ṣaḳla esrār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 7). 

[raḳibe, -e] 

Dāyim raḳībe ʿizzet ider ol nigārumuz / Bir itce yoḳ 

yanında bizüm iʿtibārumuz (Revânî Divanı, Gazel 

146, Beyit 1). [raḳībe, -e] 

Dāyimā dilkilenüp yāre uyuzlanma raḳīb / Çıḳarur 

ḳurdeşeni her ki baṣarsa izümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 4). [raḳīb] 

Esīr-i bend-i ġam oldum ʿaceb bulam mı ḫalās / Çün 

oldı yār yanında raḳīb ḫāṣṣü’l-ḫāṣ (Revânî Divanı, 

Gazel 175, Beyit 1). [raḳīb] 

Münkir-i ʿışḳ olmış iken geldi īmāna raḳīb / Güc ile 

ol kāfiri bugün müselmān eyledüm (Revânî Divanı, 

Gazel 251, Beyit 3). [raḳīb] 

Ben ṭurur iken ġamzeler öldürdi raḳībi / İster 

benüm ol şūḫ-ı cefā-pīşe helāküm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 2). [raḳībi, -i] 
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Raḳīb aġlamaġ ile yüz aġartmaz / Yidi deryā yumaz 

çün yüz ḳarasın (Revânî Divanı, Gazel 276, Beyit 4). 

[raḳīb] 

Yāri benden ṭañ degül ayırmaġ isterse raḳīb / Ḳaṣd 

ider şeyṭān belī her mü’minüñ īmānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 2). [raḳīb] 

Görüp Revānī yāri raḳīb ile didi kim / Bir şādi yoḳ 

ki ġamsuz ola rūzgārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 5). [raḳīb] 

Ḫˇān-ı vaṣluñdan beni menʿ itmek istermiş raḳīb / 

Eceli gelen kişi söyleşür ancaḳ aç ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 3). [raḳīb] 

Raḳīb aġlamaġ ile yüz aġartmaz / Aġarmaz yunmaġ 

ile hīç zengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 4). 

[raḳīb] 

Kūyuñ içinde baña ʿiḳāb itmesün raḳīb / Cennetde 

çünki olmaz imiş kimseye ʿaẕāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 40). [raḳīb] 

Sen raḳībüñ sīnesine tīr çekdügüñ görüp / ʿĀşıḳuñ 

gibi ḥasedden boynını egdi kemān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 11). [raḳībüñ, -üñ] 

Ḫoş şikār itdük raḳībüñ dostlar cānānını / Ṭañ 

degül ölse ḥasedden almışuzdur cānını (Revânî 

Divanı, Kıt'a 2, Beyit 1). [raḳībüñ, -üñ] 

 

raḳīb ol: Rakibi olmak; Aynı sevgiliye gönül 

verenlerden her biri olmak. 

Gice ile varduġum budur ṭavāf-ı kūyuña / Ḳorḳaram 

sāyem daḫı bir gün ola baña raḳīb (Revânî Divanı, 

Gazel 22, Beyit 2). [raḳīb ola, -a] 

 

raḳībün cānına: Rakibin canı. 

Şemʿ-i bezmüñ ey kemān-ebrū raḳībün cānına / 

Gūyiyā bir tīrdür kim şuʿledür peykān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 6). [raḳībün cānına, -ı, -n, -a] 

 

raḳḳāṣ olup: Raks etmek, oynamak; dönmek, 

hareket etmek. 

Görinen ay ile gün mi ya bezm-i ḥüsnüñde / İki def 

almış eline felek olup raḳḳāṣ (Revânî Divanı, 

Gazel 175, Beyit 3). [raḳḳāṣ olup] 

 

raḳḳāṣ ol: Raks etmek, oynamak; dönmek, hareket 

etmek. 

Def ṭutar ay ile gün dem-be dem āhengümüze / 

Zühre raḳḳāṣ olursa yaraşur çengümüze (Revânî 

Divanı, Gazel 337, Beyit 1). [raḳḳāṣ olursa, -ur, -

sa] 

 

raḳṣ ur: Oynamak, dans etmek (Kadehin meclis 

halkasında dönüşü.). 

İçelüm çeng ü çaġāneyle çemen bezminde / Raḳṣ 

uran ṣoḥbetümüz içre bizüm cām olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 267, Beyit 3). [raḳṣ uran] 

 

raḳṣ ur: Oynamak, dans etmek (Kadehin meclis 

dairesinde dönmesi.). 

Feraḥından nice raḳṣ urmaya meclisde ḳadeḥ / 

Dāyimā ṣoḥbet ider dil-ber-i raʿnālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 2). [raḳṣ urmaya, -ma, -y, -

a] 

 

raḳṣ ur: Dansetmek, oynamak. 

Bostān-ı cemāl içre boyuñ serv görelden / Baş açdı 

vü raḳṣ urdı olup vālih ü şeydā (Revânî Divanı, 

Gazel 16, Beyit 4). [raḳṣ urdı, -dı] 

Lebüñ añıldı raḳṣ urdı ḳadeḥler / Şebüñ sāḳī ʿaceb 

germiyyeti var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 2). 

[raḳṣ urdı, -dı] 

Zühre germ olup felek üzre Revānī raḳṣ urur / 

Dutsa gün gibi ḳaçan kim ol ḳamer-ruḫsār def 

(Revânî Divanı, Gazel 182, Beyit 5). [raḳṣ urur, -ur] 

Raḳṣ urur yine feraḥdan nola meclisde ḳadeḥ / 

Dāyimā ṣoḥbet ider dil-ber-i raʿnālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 394, Beyit 2). [raḳṣ urur, -ur] 

 

raḳṣa gir: Dans etmek, coşku ve heyecan ile çeşitli 

hareketlerde bulunmak. 

Bulalı gül yüzlülerle bezm-i gülşen zīb ü fer / 

Raḳṣa girmişdür feraḥdan sāġar u ṣahbā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 14). [raḳṣa 

girmişdür, -miş, -dür] 

 

raḳṣa gir: Oynamak, dans etmek (Rüzgârın esmesi). 

Terāna başladı ṣular ṣabā girüp raḳṣa / Benefşe 

çenge daḫı taḳmamışdı evtārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 16). [raḳṣa girüp] 

 

raḳīb: Klasik şiirde sevgiliyi aşıktan uzaklaştırmaya 
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çalışan, sevgili ile aşığın kavuşmasına engel olan 

kimse, şey, rakip. 

Ḳıble ḥaḳḳı ṭoġruyam yoluñda ben līkin raḳīb / İgri 

sözler söylemişdür ey hilāl-ebrū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 2). [raḳīb] 

 

rām itmek: Boyun eğmek, itaat etmek. 

Sīm ile sen dil-beri rām itmek içün kendüye / 

Dostum yüz berkidüp olmış yine cerrār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 4). [rām itmek] 

 

rām it: Boyun eğdirmek. 

Şiʿri efsūnıyla rām itmiş perī peykerleri / Gör ne 

sāḥirlikler eyler şāʿir-i siḥr-āferīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 43). [rām itmiş, -miş] 

 

rām ol: Uymak, boyun eğmek. 

Nice dutmasun el üstinde şarābı ehl-i ʿışḳ / ʿĀşıḳa 

ser-keş olan dil-ber anuñla rām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 80, Beyit 3). [rām olur, -ur] 

Dünyāda ḥükmi nāfiẕ idi ḫalḳ-ı ʿāleme / Cennetde 

ḥūriler daḫı emrine rām ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 35). [rām ola, -a] 

 

rām ol: Boyun eğmek. İsteyerek veya istemeyerek 

uymak, katlanmak. 

Zāhid oruçda yüri zühd sana rām olsun / Göreler 

ṣūfiligüñ de hele bayram olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 267, Beyit 1). [rām olsun, -sun] 

 

rām olmaya: Boyun eğmemek, rıza göstermeye 

yanaşmamak. 

Nice rām olmaya naẓmuña perī-peykerler / 

Sözlerüñ siḥr Revānī ḳalemüñ bir sāḥir (Revânî 

Divanı, Gazel 90, Beyit 5). [rām olmaya, -y, -a] 

Nice rām olmaya ḥükm-i hümāyūnuña ins ü cīn / 

Musaḫḫardur yed-i zer-baḥşuña mühr-i Süleymānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 20). [rām olmaya, 

-y, -a] 

 

raʿnā: Güzel, hoş, latif. 

ʿĀşıḳ olmışdur güneş ey ruḫları raʿnā saña / 

Ṭolanur dünyāyı her gün bulımaz hemtā saña 

(Revânî Divanı, Gazel 12, Beyit 1). [raʿnā] 

Şol şeh-süvār-ı nāz ki raʿnā sipāhīdür / Bilsek anı 

ne memleketüñ pādişāhıdur (Revânî Divanı, Gazel 

108, Beyit 1). [raʿnā] 

Ġayrı dil-berler gibi cānā vefāsuz olma kim / ʿĀşıḳa 

luṭf eyleyen dil-berlerüñ raʿnāsıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 132, Beyit 3). [raʿnāsıdur, -sı, -dur] 

Biñ yıllıḳ āşinālıġı terk eyledi göñül / Bir kerre 

görmek ile bu raʿnā güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 

461, Beyit 4). [raʿnā] 

Raʿnā güzel gibi ṭonanupdur zamānede / Ṭaḳındı 

medḥüñ ile dür-i şāhvār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 23). [raʿnā] 

Yüzi aġ alnı açuḳ sīm-beden raʿnādur / Ḳadr ü 

ḳıymet anuñ içün bulur ekser ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 9). [raʿnādur, -dur] 

Bu nice naẓm olur ki cihān ʿāşıḳı geçer / Raʿnā 

güzel gibi ne ʿaceb şīvekār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 51). [raʿnā] 

 

raʿnā ol: Güzel, hoş, latif olmak. 

Gör gör ol serv-i ḳabā-pūşı ne raʿnā olmış / Tāze 

ġonca idi açılmış gül-i ḥamrā olmış (Revânî Divanı, 

Gazel 171, Beyit 1). [raʿnā olmış, -mış] 

Çün görindi şāhid-i ʿıyd-ı hilāl-ebrū yine / Tābiş-i 

nūr-ı cemālinden cihān raʿnā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 3). [raʿnā olur, -ur] 

 

raʿnālan: Güzelleşmek, hoş görünmek. 

Altun üsküfle ṭurup her meclise raʿnālanur / Gör 

ne yüzden öykünürmiş şemʿ-i bezm-ārā saña 

(Revânî Divanı, Gazel 12, Beyit 2). [raʿnālanur, -

ur] 

 

raʿnālan: Güzelleşmek, hoş görünmek. 

Adı çıḳmazdı lebüñe ġonca adaş olmasa / Serv 

raʿnālanmaz idi saña boydaş olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 356, Beyit 1). [raʿnālanmaz idi, -maz 

, -i, -di] 

 

rāst: Doğru, düzgün. 

Mescidde müḫezzin ki göre ḳāmetüñi rāst / Ḳad 

ḳāmet oḳıyup ide tekbīr-i iḳāmet (Revânî Divanı, 

Gazel 31, Beyit 2). [rāst] 

 

rāst gel: Denk gelmek, tesadüf etmek. 
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Tāliʿi yoḳ Revānīnüñ hergiz / Gelmedi rāst ḳurʿa-ı 

fāli (Revânî Divanı, Gazel 462, Beyit 5). [rāst 

gelmedi, -di] 

 

rāst ol: Uygun düşmek, doğru olmak. 

Benüm āh itdügüm görüp o dil-ber egdi ebrūsın / 

Olurdı rāst gerçi kim ḳaçan görse kemān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 2). [rāst olurdı, -

ur, -dı] 

 

rāst söz: Doğru söz. 

Eyledi serv ü çenārı ḳāmet-i bālāsı pest / Rāst 

sözdür bu ki dirler dest ber bālā-yı dest (Revânî 

Divanı, Gazel 26, Beyit 1). [rāst sözdür, -dür] 

 

raṭb: Yeni, güzel söz. 

Cām-ı şarābı zāhid ẕemm eylese ʿaceb mi / Baʿżī 

ḳimesne söyler ne bilse raṭb u yābis (Revânî 

Divanı, Gazel 165, Beyit 2). [raṭb] 

 

ravża: Bahçe. 

Ravżadan bu naġmeyi gūş eyleyüp Aḥmed diye / 

Āferīn ey bülbül-i bāġ-ı feṣāḥat āferīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 41). [ravżadan, -dan] 

 

rāy: Fikir, düşünce. 

Sensin ol kim ʿāleme rāyüñ virüpdür intiẓām / Dīn 

ü devlet nāme-i nāmuñla eyler iftiḫār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 20). [rāyüñ, -üñ] 

Devlet ārāyişini rāyı ile gördi zemīn / ʿİzzet 

āsāyişini ʿadli ile buldı zamān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 13). [rāyı, -ı] 

 

rāyāt-ı himem: Himmet sancağı. 

Eyledi memleket-i dilleri luṭfuñ tārāc / Dikdüñ eṭrāf-

ı cihānda nice rāyāt-ı himem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 27). [rāyāt-ı himem] 

 

rāyet-i manṣūr: Allah'ın yardımıyla dikilen bayrak. 

Ḫusrevā mevkib-i meymūneñe teʾyīd-i delīl / 

Dāyimā rāyet-i manṣūruña hemrāh iḳbāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 30). [rāyet-i manṣūruña, -

uñ, -a] 

 

rāygān: Karşılıksız, bedelsiz, bedava. 

Yaġmur gibi yaġar ṭolu bezmüñde sāḳiyā / Dil 

bostānını ṣuvarur rāygān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 3). [rāygān] 

Didüm çün āteş-i sīnem yaḳarsın bāri cān alma / 

Didi külḫanda yaḳılmaz Revānī rāygān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 7). [rāygān] 

Rāygān cümle cihān bezmin muʿaṭṭar eyledüñ / Ḫoş 

degül mi būy-ı ḫulḳuñ nāfe-i Tātārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 3). [rāygān] 

Dirīġā būse virürken alur göñlümi ol kāfir / Elinden 

ehl-i islāmuñ alınmaz rāygān ḳalʿa (Revânî Divanı, 

Kaside 32, Beyit 23). [rāygān] 

 

rāygān vir: Karşılıksız; kolayca vermek. 

Bu bāġbān-ı ṭabʿuma ṣad āferīn kim / Virdi cihāna 

medḥüñ ile rāygān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 31). [rāygān virdi, -di] 

 

rāy-ı çarḫ: Çarh (چرخ) kelimesindeki "râ" (ر) 

harfinin yazımı (Hilale benzemesi 

münasebetiyledir.). 

Ya levḥa-yı zümürrüde yazıldı rāy-ı çarḫ / Yaḫod 

kenārdan görinen nūn-ı āsümān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 2). [rāy-ı çarḫ] 

 

rāy-ı cihān-güşā: Cihanı fetheden sancak. 

Rāy-ı cihān-güşāñ ile maʿmūr mülk ü dīn / Küfrüñ 

diyārı tīgüñ ile dāyimā ḫarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 21). [rāy-ı cihān-güşāñ, -ñ] 

 

rāy-ı şerīf: Şerefli fikir, düşünce. 

Revnaḳ bulursa rāy-ı şerīfiyle nola çarḳ / 

K’encümden oldı içi anuñ cümle zer-nigār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 38). [rāy-ı şerīfiyle, -i, -y, -

le] 

Ḥażret-i paşa vezīr-i muʿteber Yaḥyā k’anuñ / 

Dāyimā rāy-ı şerīfi zīnet-i dünyā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 6). [rāy-ı şerīfi, -i] 

Muntaẓır olsa ne var rāy-ı şerīfine ʿuḳūl / Sebaḳı 

çünki muʿallimden alurmış eṭfāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 13). [rāy-ı şerīfine, -i, -n, -e] 

Rūzi-i insāna cūduñdur cihān içre ẓamān / 

Revnaḳına ʿālemüñ rāy-ı şerīfüñdür ẓamīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 28). [rāy-ı şerīf, -üñ, -dür] 
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Daġıdurdı leşker-i seyyāreyi ḫūrşīdveş / Ḫusrevā 

rāy-ı şerīfüñ açsa göklerde kemīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 29). [rāy-ı şerīfüñ, -üñ] 

Ḫarāb olmaya hergiz esās-ı salṭanatuñ / Müdām 

rāy-ı şerīfi olursa miʿmārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 31). [rāy-ı şerīf, -i] 

 

rāyiḥa: Koku, güzel koku. 

Nicedür yine meyi rāyiḥāsından ṭuymaḳ / Nicedür 

muṭribi bilmek hele āvāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 3). [rāyiḥāsından, -sı, -n, -dan] 

 

rāz: Gizlenen şey, sır. 

Sırr-ı ʿışḳı nola keşf eyler ise ḳanlu yaşum / Mey-i 

nāb ile göñül nice nice rāz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 4). [rāz] 

Bir būseñ ile aġzumı ṭut dostum benüm / Söyletme 

tā ki açıla dildeki rāzumuz (Revânî Divanı, Gazel 

145, Beyit 4). [rāzumuz, -umuz] 

Ġāfil olma bildürürler saña ey dil nidügüñ / Bezm-i 

ġamda bir nefes dem urur iseñ rāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 4). [rāzdan, -dan] 

Müşge dime ayaġı ṭopraġına yüz sürdügüñ / Her kişi 

ṣaḳlar Revānī rāzını ġammāzdan (Revânî Divanı, 

Gazel 291, Beyit 5). [rāzını, -ı, -n, -ı] 

Yazmaduġum güzelüm nāmeye hālüm bu ki ben / 

Ḳorḳaram dimege rāzum iki dillü ḳaleme (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 2). [rāzum, -um] 

Söyledür rāzın girüp göñline her bir ʿāşıḳuñ / 

Bilmezem kim bu ne ḥāletdür şarāb-ı nābda (Revânî 

Divanı, Gazel 325, Beyit 3). [rāzın, -ı, -n] 

Cümle ʿālem ʿışḳ esrārını göñlümden ṣorar / Mest 

olduḳça kişinüñ söyledürler rāzını (Revânî Divanı, 

Gazel 411, Beyit 4). [rāzını, -ı, -n, -ı] 

Ḳanlu yaşumdur iden rāzumı ḫalḳa peydā / Erḥam 

ʿalā dümūʿī yā men ʿalimte ḥālī (Revânî Divanı, 

Gazel 434, Beyit 3). [rāzumı, -um, -ı] 

 

rāz vir: Sır vermek. 

İki yüzlü raḳibe rāz virme / Münāfıḳdan Revānī 

ṣaḳla esrār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 7). [rāz 

virme, -me] 

 

rāzdār: Sır tutan. 

Benüm sāġar gibi sīmīn-beden gül yüzlü yārüm yoḳ 

/ Ṣurāḥī gibi bir ṣāfī göñüllü rāzdārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 1). [rāzdārum, -um] 

 

rāżı: Kabul eden, uygun bulup benimseyen, olana 

boyun eğip rızâ gösteren. 

Rāżıyuz gerçi oruçdan içmişüz çoḳ şerbetin / Ḳanı 

ṣūfī ʿıyd kim anda mey-i gülfām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 80, Beyit 2). [rāżıyuz, -y, -uz] 

 

rāżi degül: Razı olmama, kabul etmeme. 

Bu Revānī ḫoş çeker cevr ü cefāñı dostum / Tañrı 

ḥaḳḳıyçün buña rāżī degüldür bir aḥad (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 7). [rāżī degüldür, -dür] 

Ḫāṭṭuñ ki şerḫ yazdı güzellik kitābına / Erbāb-ı fażl 

rāżi degül intiḫābına (Revânî Divanı, Gazel 350, 

Beyit 1). [rāżi degül] 

 

rāz-ı nihān: Gizli tutulan sır. 

Cāndan ṣaḳınur dil lebüñüñ sırrını cānā / Açmaḳ mı 

olur her kişiye rāz-ı nihānı (Revânî Divanı, Gazel 

423, Beyit 2). [rāz-ı nihānı, -ı] 

 

rāz-ı nihān-ı ʿilm: İlmin gizli sırları. 

Fikr ile bulmasaydı eger ṭabʿ-ı nāzüküñ / Keşf 

olmaz idi kimseye rāz-ı nihān-ı ʿilm (Revânî 

Divanı, Kaside 22, Beyit 13). [rāz-ı nihān-ı ʿilm] 

 

rāżi ol: Rıza göstermek, uygun bulmak, 

benimsemek. 

Cāna rāḥat mı gelür ṣaḳlar çü dil-ber būsesin / Rāżi 

olmaz aġzuma bir dem dudaġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 4). [rāżi olmaz, -maz] 

 

rebāb: Kemençeye benzer eski bir saz. 

Mey ṣoḥbetin ṣurāḥi gibi terk eylemez / Her kim 

naṣīḥat aldısa çeng ü rebābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 286, Beyit 2). [rebābdan, -dan] 

Dil-berler ile ṣoḥbet idüp mey içüñ diyü / Söyler 

zebān-ı ḥāl ile çeng ü rebābda (Revânî Divanı, 

Gazel 368, Beyit 3). [rebābda, -da] 

Esrār-ı ʿışḳ nā-geh bezm içre fāş eyler / Ben 

bildügüm budur kim söyletmeñüz rebābı (Revânî 

Divanı, Gazel 409, Beyit 2). [rebābı, -ı] 
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Mecmūʿa-ı zamānede bu şiʿri yazmaġa / Bezmüñde 

düzdi mısṭarı ḳānūn ile rebāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 35). [rebāb] 

Çeng ü rebābı söylede bezm içre muṭribā / Çün 

ʿarż-ı ḥāl-i āṣaf-ı devrāna geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 39). [rebābı, -ı] 

Muṭrib eliyle çeng niye ṣaçını yolar / Def gögsini 

dögüp ne içün iñiler rebāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 14). [rebāb] 

 

red id: Geri çevirmek. 

Ḫayf şol bī-çāreye k’itmez anı ġamzeñ ḳabūl / Vāy 

şol miskīne kim ḳaşuñla zülfüñ ide red (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 3). [red ide, -e] 

 

red yoḳ: Kabul etmeme, geri çevirme, geri 

döndürme yok(tur). 

Ne ḫˇācedür ki gedālar ġanī olur anda / Şefāʿati 

ḳapusında kimesneye yoḳ red (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 12). [red yoḳ] 

 

redīf: Her beytin sonunda kafiyeden sonra 

tekrarlanan kelime. 

Revnaḳ virür redīfine bu naẓm-ı ābdār / Tāze olur 

ṣuya ki ḳona her zamān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 33). [redīfine, -i, -n, -e] 

Her beyt bu ḳaṣīde redīfiyle ḫusrevā / Bir ḫānedür 

içi ṭolu naḳş-ı nigār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 42). [redīfiyle, -i, -y, -le] 

 

redīf ol: Şiirde uyaktan sonra tekrarlanan, aynı 

harflerden oluşan kelime veya ek, yedek olmak. 

Nola medḥüñde redīf olsa bu ġarrā naẓmuma / 

Pādişāhum ṣu kenārında olur ekser çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 34). [redīf olsa, -sa] 

 

redīf-i naẓm: Şiir redifi. 

Görse redīf-i naẓmum ile ḫaṭṭ-ı şiʿrümi / Zīnet içün 

getürmez idi sebzezār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 41). [redīf-i naẓmum, -um] 

 

redīf-i şiʿr: Şiirin redifi. 

Şu deñlü ṭabʿ-ı pür-sūzum yanupdur nār-ı ẕilletden / 

Redīf-i şiʿrüm olursa ʿaceb mi nā-gehān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 28). [redīf-i 

şiʿrüm, -üm] 

 

refīʿ-i himmet: Himmetin yüceliği. 

Refīʿ-i himmetidür farḳ-ı devlete efser / Şerīf 

ḫātırıdur genc-i ʿizzete gencūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 9). [refīʿ-i himmetidür, -i, -dür] 

 

refʿit: Kaldırma, giderme. 

Devletüñde ḫalḳ uyur arḳadadur ġam ẓulmi yoḳ / 

Fitneyi refʿitdüñ ey sāḳī şeh-i ʿādil misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 4). [refʿitdüñ, -dü, -ñ] 

 

reftār: Salınarak yürüme, güzel yürüyüş. 

Vara mı ḥüsnüñ yolın hīç ṣūfī-i miskīn-ʿabā / Kebk 

reftārın ḳaçan olur ki idebile zāġ (Revânî Divanı, 

Gazel 179, Beyit 4). [reftārın, -ı, -n] 

Serv ḳaddüñ ey ṣanem yol gösterür reftārda / 

Ġoncaya aġız mı açdurur lebüñ güftārda (Revânî 

Divanı, Gazel 364, Beyit 1). [reftārda, -da] 

 

rehber ol: Kılavuzluk etmek, doğru yolu göstermek. 

Gāh zencīre çekerler anı dīvāne gibi / Gāh ʿāḳıl gibi 

insāna olur ol rehber (Revânî Divanı, Kaside 11, 

Beyit 2). [rehber olur, -ur] 

 

reh-güẕer: Geçit, geçecek yol. 

Atı izine hilāli nice teşbīh ideyin / Ki hilāl ile anuñ 

ṭopṭoludur reh-güẕeri (Revânî Divanı, Gazel 466, 

Beyit 3). [reh-güẕeri, -i] 

 

reh-i kūy: (Sevgilinin yaşadığı) semtin yolu. 

Reh-i kūyuñda Revānī aḳıdur göz yaşını / Kaʿbe 

yolındaki saḳḳā gibi ider ṣu sebī (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 5). [reh-i kūyuñda, -uñ, -da] 

Reh-i kūyuñda iki çeşme durur dīdelerüm / K’oldı 

müjgānlarum ey dost anuñ lüleleri (Revânî Divanı, 

Gazel 430, Beyit 2). [reh-i kūyuñda, -uñ, -da] 

 

reh-i mey-ḫāne: Meyhane yolu. 

Götürüp ayaġı ṣūfī biz azıtduḳ özümüz / Reh-i mey-

ḫāneye düşdük göremezler tozumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 1). [reh-i mey-ḫāneye, -y, -

e] 
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rehn-i mey eyle: Şarap için rehin vermek. 

Ḫırḳasıyla tācını rehn-i mey eyler dostum / Ḳanḳı 

zāhid kim göre meygūn lebüñi ḫˇābda (Revânî 

Divanı, Gazel 325, Beyit 4). [rehn-i mey eyler, -r] 

Nesneñüz yoḳdur Revānī çün şarāba virecek / 

Rehn-i mey eyleñ varup mey-ḫānede dīvānumı 

(Revânî Divanı, Gazel 424, Beyit 5). [rehn-i mey 

eyleñ, -ñ] 

 

rehn-i mey it: Şarap için rehin vermek. 

Oḳuduġını dutmaz ḫˇācem ẓarīf olmış / Rehn-i mey 

itdi gördüm mey-ḫānede kitābı (Revânî Divanı, 

Gazel 409, Beyit 4). [rehn-i mey itdi, -di] 

 

rehn-i mey ol: Şarap için rehin olmak. 

Rehn-i mey olmış Revānī cümlesi mey-ḫānede / 

Ṣūfīnüñ tācına baḳ mollālaruñ dülbendine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 6). [rehn-i mey olmış, -

mış] 

 

rehn-i şarāb eyle: Şarap için rehin vermek. 

Ḫırḳa vü tācı bu gün rehn-i şarāb eyleyelüm / 

Mest-i lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 4). [rehn-i şarāb 

eyleyelüm, -y, -elüm] 

 

remmāl: Remil döken, falcı. 

Remmāle varup derdüme bir çāre bul ey dil / Bu 

kurʿa-i ʿışḳuñ baña ḫoş gelmedi fāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 4). [remmāle, -e] 

 

reng: Renk; oyun, hile; şekil, suret, görünüş. 

Zindān-ı şīşe içre kim eylerdi anı ḥabs / Uġurlamasa 

rengi lebüñden eger şarāb (Revânî Divanı, Gazel 

20, Beyit 2). [rengi, -i] 

Meclisde utanup ḳızarur mıydı gül gibi / Sāḳī şarāb-

ı nābdan almasa idi reng (Revânî Divanı, Gazel 

211, Beyit 4). [reng] 

Zülfüñ ucından perīşān oldı sünbüller yine / Ey 

semen-ber ruḫlaruñdan reng alupdur erġavān 

(Revânî Divanı, Gazel 259, Beyit 4). [reng] 

Utanup meclis içinde ḳıpḳızıl olmaz idi / Sāḳi-i gül-

çihre reng almasa sahbādan yine (Revânî Divanı, 

Gazel 335, Beyit 3). [reng] 

Nice ṣāfī-dil olur ṣoḥbeti terk itmez mey / Ger ḫarīf 

olmasa girmezdi bizüm rengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 2). [rengümüze, -ümüz, -e] 

Meyüñ altuna dönmiş yine rengi / Ḳumāş oldur kim 

ola ol firengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 1). 

[rengi, -i] 

Ḥikmet nedür ki bu felek-i ābgīne reng / Gāhī 

neheng şekline girer gehī peleng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 1). [reng] 

 

reng al: Değişik ve yeni bir renk kazanmak, rengine 

bürünmek; Yeniden canlanmak, niteliği değişmek. 

Reng alur şiʿr-i Revānīden çemende ġonceler / Gül 

yazar eşʿārını evrāḳ-ı rengīn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 391, Beyit 5). [reng alur, -ur] 

Reng alur şiʿr-i Revānīden çemende ġoncalar / Gül 

yazar eşʿārını evrāḳ-ı rengīn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 395, Beyit 7). [reng alur, -ur] 

 

reng al: Aynı renge bürünmek, aynı renk olmak. 

Gül gül olmış ruḫlaruñ cānā şarāb-ı nābdan / Ṣan 

ḳızıl güller durur kim reng alur meh-tābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 1). [reng alur, -ur] 

 

reng vir: Renklendirmek; değişik ve hoşa giden bir 

hava kazandırmak, neşe ve canlılık getirmek. 

Rengīn ġazellerüm oḳuduġınca ḫūblar / Virür 

zamāne ruḫlarına tāze tāze reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 22). [reng virür, -ür] 

 

reng-i ʿaḳīḳ: Akik (taşı) rengi (kırmızı). 

Ḳuyınuñ ṭaşları ṭutdı yine bir reng-i ʿaḳīḳ / Bu 

benüm ḳanlu yaşum Rūma getürdi Yemeni (Revânî 

Divanı, Gazel 475, Beyit 2). [reng-i ʿaḳīḳ] 

 

reng-i rūy: Yüzünün rengi. 

Degüldür tāb-ı mülden reng-i rūyuñ / Benüm 

ḳanum alup yüzüñe sürdüñ (Revânî Divanı, Gazel 

218, Beyit 4). [reng-i rūyuñ, -uñ] 

 

reng-i zer: Altın çalpara (Bir çeşit sopa veya 

halka). 

Bir bir sitāre kebkini ṣayd eylese ne var / Çün reng-

i zerdür aña güneş çarḫdur ʿuḳāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 7). [reng-i zerdür, -dür] 
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rengīn: Renkli, parlak renkli, boyalı; güzel, latif, 

hoş; süslü. 

Rengīn lebüñden urmasa dem ey püser şarāb / Olur 

mı idi laʿl gibi muʿteber şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 20, Beyit 1). [rengīn] 

Yine rengīn cāmelerle donanup ḫūbān-ı ʿıyd / Lāle 

vü güllerle zeyn olmış durur bostān-ı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Gazel 45, Beyit 1). [rengīn] 

Māhiye aṣṣa nola göñlümi yüzüñde ṣaçuñ / Böyle 

rengīn mi olur tügmesi ġazzāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 2). [rengīn] 

Vaṣf-ı lebüñde ben şu gedāyam ki ḫusrevā / Rengīn 

sözümden oldı benüm şermsār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 6). [rengīn] 

Rengīn ruḫuñdur iden ārāyişini çarḫuñ / Zīnet virür 

sifāle eḳser ḳızıl ḳaranfül (Revânî Divanı, Gazel 

229, Beyit 2). [rengīn] 

Rengīn ruḫı evṣāfını yazmaġa Revānī / 

Mecmūʿasını eyledi gül al varaḳdan (Revânî Divanı, 

Gazel 300, Beyit 5). [rengīn] 

Rengīn lebüñ ki göñlümüz almışdur āl ile / 

Nāzüklik ideyin aña ben bir ḫayāl ile (Revânî 

Divanı, Gazel 324, Beyit 1). [rengīn] 

Yazalum yine Revānī nice rengīn ġazeli / Tāze 

güller ṣunalum yāre ḳaranfül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 6). [rengīn] 

Dāġ-ı şevḳüñle elif bu sīne-i pür-çākde / Tāze 

rengīn gül budāġıdur ki bitmiş ḫākde (Revânî 

Divanı, Gazel 380, Beyit 1). [rengīn] 

Rengīn varaḳ yazdı bugün şiʿrümi ḫāmem / 

Gülşende meger ol ḫaṭ-ı eşʿār oḳındı (Revânî 

Divanı, Gazel 479, Beyit 3). [rengīn] 

Rengīn sözüme eyler iseñ nola iʿtibār / Şehler 

ḳatında çünki bulur ḳadri laʿl-i nāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 43). [rengīn] 

Rengīn ġazellerüm ki mey-i nāba ṭaʿn ider / Sāġar 

devāt-ı ḫāmem olupdur şarābvār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 45). [rengīn] 

Ol ne bülbüldür k’anuñ rengīn edāsı çoḳ durur / Var 

ise medḥüñ gülinden böyle ol şeydā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 17). [rengīn] 

Rengīn ġazellerüm oḳuduġınca ḫūblar / Virür 

zamāne ruḫlarına tāze tāze reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 22). [rengīn] 

Rengīn ü ṣāf laʿl ü güher gibi sözleri / Oldur 

cihānda baḥr-ı meʿānī vü kān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 6). [rengīn] 

Bir sipāhī dil-berīdür lāle rengīn cāmelü / Kim anuñ 

yanında olmışdur yine ḫançer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 2). [rengīn] 

Ḫāne-i naḳḳāş-ı Çīn olmış bu demde bostān / 

K’anda rengīn şemseler yazmış gül-i ḥamrā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 5). [rengīn] 

Ruḫı rengīn ṣanemlerle içi hep lālezār olmış / Ṣaru 

ṣaçlu güzellerle bugün sünbülsitān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 19). [rengīn] 

Yine medḥüñde kān deldüm sözüm rengīndür 

anuñçün / Ḫacāletden ḳızarmışdur bu dem laʿl-i 

Bedeḫşānī (Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 33). 

[rengīndür, -dür] 

ʿĀlem bu naẓm-ı tāze ile nev-bahār olur / Rengīn 

sözümle rūy-ı zemīn lālezār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 49). [rengīn] 

Rengīn sözümi kāse-i şemse yazar felek / Altun 

ḳadeḥde ṣanki mey-i ḫoş-güvār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 53). [rengīn] 

 

renk: Renk; oyun, hile; şekil, suret, görünüş. 

Renk uġurladı diyü ʿahdinde laʿl-i yārdan / Dār-ı 

şāh üstinde ḳıldı ġoncayı berdār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 30). [renk] 

 

renk bul: Renklenir (sevgili bağlamında). 

Tāze eşʿār ile çün renk bulur dil-berler / Ey göñül 

her çiçegi görme misin yaz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 6). [renk bulur, -ur] 

 

reşk: Kıskanma, haset. 

Kār ü bārın yile virdi ruḫlaruñ reşkiyle gül / Ḥaḳ 

budur kim kişiyi ʿālemde oñarmaz ḥased (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 4). [reşkiyle, -i, -y, -le] 

 

reşk eyle: Gıpta etmek, imrenmek, haset etmek, 

kıskanmak. 

Gün gibi altun beneklü cāmeye reşḳ eylemez / Bu 

felek dervīş-i ʿışḳa āsmānī bir nemed (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 2). [reşḳ eylemez, -mez] 
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Baġlamış ġonca ṭurunca şemse yazmış şāḫ-ı gül / 

Ṣafḥa-i gülzāra reşk eyler nigāristān-ı Çīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 4). [reşk eyler, -r] 

Var ümīdüm ki irem devlet-i ʿahdüñde senüñ / Tā 

benüm ḫāküme reşk eyleyeler pīr ü cüvān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 35). [reşk eyleyeler, -y, -e, 

-ler] 

Çün mübārek maḳdemin ʿizzile baṣdı ber-zemīn / 

Naʿline reşk eyledi çarḫ-ı heftümīn (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 1). [reşk eyledi, -di] 

 

reşk id: Kıskanmak. 

Bir ʿıyş ḳıl ki reşk ide dāyim aña felek / Bir meclis 

eyle kim ḳala ḥayretde rūzgār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 16). [reşk ide, -e] 

 

reşk idüp: Kıskanmak; Nazar değdirmek. 

Yir yüzine luṭf idüp ol meh ḳadem baṣduġına / Reşk 

idüp dil çaġırur ya leytenī küntü türāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 3). [reşk idüp] 

 

resm: Âdet, usul. 

Ḫaṭuñ ḳan itmege her-dem yazar ḥükm-i hümāyūnı / 

Güzeller pādişāhınuñ bu mıdur resm ü ḳānūnı 

(Revânî Divanı, Gazel 422, Beyit 1). [resm] 

 

resūl: Hz. Muhammed. 

Pīşvā-yı enbiyā vü evliyādur ol resūl / Oldı kevneyn 

ol vücūda gelmegile pür-vüṣūl (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 7). [resūl] 

Gelüp Resūli ṣaḥābe ziyāret eylediler / Niteki ṣıdḳ u 

ṣafāyile Kaʿbeyi ḥuccāc (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 39). [resūli, -i] 

 

resūl ʿaleyhi’s-selām ol: Hz. Muhammed 

aleyhisselam olsun. 

Ya Rabbi rūḥ-ı pākine cennet maḳām ola / Hem-

ṣoḥbeti Resūl ʿaleyhi’s-selām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 32). [resūl ʿaleyhi’s-selām ola, 

-a] 

 

revā: Yaraşır, uygun, yerinde. 

Ol dil-beri ey dil ḳoma aġyār arasında / Bir gül ne 

revādur ki kala ḫār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 1). [revādur, -dur] 

 

revā degül ki: Uygun değil ki (Hak değil ki). 

Bir baġrı başlu yüregi derdlü ġarībdür / Senden revā 

degül ki bula inkisār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 22). [revā degül ki] 

 

revā mı: Uygun mu, yerinde mi, hiç olur mu. 

Revā mıdur ki çeke ḫaṣma tīġ bendelerüñ / Urur 

çün aña yanından her üstüḫˇān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 17). [revā mıdur, -mı, -

dur] 

Revā mı fitneye bāʿis ola bu kāküller / Getürme 

ṣūrete daḫı şol iki ṭarrārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 26). [revā mı] 

 

revāḳ: Üstü örtülü önü açık yer, çardak. 

Bu çarḫuñ lāciverdī ḳubbesinden / Göñül mey-

ḫānenüñ yegdür revāḳı (Revânî Divanı, Gazel 421, 

Beyit 4). [revāḳı, -ı] 

 

revān:  Yürüyen, giden.  Akan.  (mec.) Su gibi akıp 

giden, akıcı. 

Bir dem ki ola nāz ile serv ḫırāmān / Ḥayretde ḳalur 

görse revān Sidre vü Ṭūbā (Revânî Divanı, Gazel 

16, Beyit 3). [revān] 

Ḥasret-i Baġdād-ı ḥüsnüñden eyā serv-i revān / 

Dicle-i eşki Revānīnüñ revāndur hemçü Şaṭ 

(Revânî Divanı, Gazel 177, Beyit 5). [revāndur, -

dur] 

Ruḫlaruñ bedrine ṭuş oldı gözüm dilde revān / Siḥr 

ile indi meger yiryüzine māh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 3). [revān] 

 

revān eyle: Yapmak, sunmak, göstermek. 

Ḫūblar būselerin gerçi revān eylediler / Yine bir 

būseye biñ minnet-i cān eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 72, Beyit 1). [revān eylediler, -di, -ler] 

 

revān geç: Hızla, çabuk geçer (tesir eder). 

Çarḥun zamāne ehline ḥükmi revān geçer / Zīrā 

berātına güneş altun nişān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 2). [revān geçer, -er] 

 

revān oḳı: Su gibi akıcı bir biçimde güzel söz 

söylemek. 
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Fikr iderken virdi bir ḥālet baña ʿışḳ-ı nigār / Oḳıdı 

āşüfte dil bu matlaʿı ol dem revān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 9). [revān oḳıdı, -dı] 

 

revān oḳu: Bir yazıyı veya kitabı hızlı, kolay ve 

yanlışsız okumak. 

Bülbül diliyle yine çemenlerde ḫusrevā / Ezberleyip 

bu şiʿrümi oḳur revān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 22). [revān oḳur, -r] 

 

revān ol: Akıp gitmek, akmak. 

Ḫayfdur ṣu gibi taş yaṣdana ṭopraḳ döşene / Anda 

kim ṭabʿ-ı laṭīf ile ola şiʿr revān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 34). [revān ola, -a] 

 

revān ol: Akıp gitmek; ordan oraya dolaşmak. 

Göñül almaḳ murād ise tekellüf yoḳdur arada / Eger 

maḳsūd cān ise benüm rūḥum revān olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 302, Beyit 3). [revān olsun, -sun] 

 

revān ol: Söylemek (Kelime-yi tevhidin dile 

getirilmesi.). 

Maḥabbetini göñülden gidermesün Allāh / Çün oldı 

dilde revān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 19). [revān oldı, -dı] 

 

revān olan: Akan, yağan (yağmur). 

Bārān degül durur yire gökden revān olan / Tükürdi 

ʿālemün yüzine āsümān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 21). [revān olan] 

 

revān olmaġ: Bir şey uğruna yola koyulmak. 

Atuñ öñince müdām olmaġa ol peyk revān / Zeng-i 

zer ṭaḳdı miyānına anuñ nīlüfer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 11). [revān olmaġa, -a] 

 

revānī: Revânî; XVI. asır divan şairlerindendir. 

Ḥüsnüñ eyyāmında yad itdüñ Revānī bendeñi / 

Pādişāhum çoḳ degül mi bu ḳadar iḥsān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 6). [revānī] 

Ṣalınup gögüs gerersin çün Revānīyi görüp / Ol 

sebebden ben didüm serv-i ḫırāmānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 6). [revānīyi, -y, -i] 

Kendü bildügin ider uyup Revānī ʿışḳa dil / 

Kimsenüñ sözin işitmez neylesün aḥbāb aña (Revânî 

Divanı, Gazel 3, Beyit 5). [revānī] 

İrdi naẓmum gerçi Selmāna Revānī āh kim / 

Terbiyetler eyleyüp kimse ẓahīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 6). [revānī] 

Ḥūr u ġılmān ile pür olmış Revānī her ṭaraf / 

Baḳmaz içine giren firdevs-i aʿlādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 7). [revānī] 

Mevsim-i güldür ḳo zehri gülsitānda ʿıyş içün / 

Muntaẓır durur Revānī cümle-i yārān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 6). [revānī] 

Ne göñül saña ʿaṭā var ne Revānīye vefā / Nidelüm 

neyleyelüm āh baña vāh saña (Revânî Divanı, Gazel 

7, Beyit 5). [revānīye, -y, -e] 

Ol ṭabīb-i cān buyurmaz leblerinüñ şerbetin / Bir 

oñulmaz derde düşmişdür Revānī mübtelā (Revânî 

Divanı, Gazel 8, Beyit 5). [revānī] 

Ḫāk-i pāyi cevherini her ne dem ḳılsam ʿayār / 

Gözlerüm olur Revānī keffe-i mīzān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 7). [revānī] 

Devr-i ḥüsninde Revānī şād ü ḫandānsın yine / 

Luṭfı yüzinden ṭoġupdur beñzer ol meh-rū saña 

(Revânî Divanı, Gazel 10, Beyit 6). [revānī] 

Zülf ü çeşmi ile ḳaddin göreli cānānuñ / Dil ü cān 

ile Revānī ideyin aña duʿā (Revânî Divanı, Gazel 

11, Beyit 5). [revānī] 

Başını ṭaşdan ṭaşa urur görüp aġladuġuñ / 

Acıduġından Revānī bu yedi deryā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 5). [revānī] 

Ḳıldı fürḳatde Revānī iremez vuṣlatuña / Nice yol 

ṭutar ise bulmadı hīç rāh saña (Revânî Divanı, Gazel 

13, Beyit 5). [revānī] 

Cevrini yārüñ çekerdüm ẓulm-i aġyār olmasa / Ġam 

yimezdüm ben Revānī ger bir imişse belā (Revânî 

Divanı, Gazel 15, Beyit 5). [revānī] 

Çün cān u göñül virdi viṣālüñe Revānī / Hicr odına 

ṭap yaḳ anı li’llāhi Teʿālā (Revânî Divanı, Gazel 16, 

Beyit 8). [revānī] 

Naẓm-ı Cāmī gibi eşʿāruñ Kemāle irişe / Bir naẓar 

ḳılsa Revānī Ḫusrev-i ʿālī-cenāb (Revânî Divanı, 

Gazel 17, Beyit 5). [revānī] 

Ḳorḳarın ölür Revānī ḳahr ile ey bi-vefā / Nice bir 

cevr ü cefa vü nice bir nāz ü ʿitāb (Revânî Divanı, 

Gazel 18, Beyit 6). [revānī] 
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Ṣarsa Revānī her gice pehlūsına seni / Sermādan 

aña gelmez idi hīç ıżṭırāb (Revânî Divanı, Gazel 19, 

Beyit 5). [revānī] 

Yād itdügince laʿlüñi dil kendüden gider / Eyler 

Revānī her kişiyi bī-ḫaber şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 20, Beyit 5). [revānī] 

Cām-ı laʿli ger naṣīb ola Revānī nūş idüp / Şekkerin 

çıḳar dilin aġzuña al dudaġın öp (Revânî Divanı, 

Gazel 21, Beyit 5). [revānī] 

Ḳanı ol dem kim Revānī yüz sürem ayaġına / 

Degme bir üftādeye devlet naṣīb olmaz naṣīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 7). [revānī] 

Ḫāk idüp cānā ġam-ı ʿışḳuñ Revānī ḫasteyi / Ḳodı 

āteş sīnede başda belā vü gözde āb (Revânî Divanı, 

Gazel 23, Beyit 7). [revānī] 

Ḫalḳ-ı cihān ölümlüsidür tāze sözlerüñ / Viren 

Revānī naẓmı durur anlara ḥayāt (Revânî Divanı, 

Gazel 24, Beyit 5). [revānī] 

Sāḳiya cām-ı maḥabbetden olupdur ser-ḫoş / Sen 

Revānīyi bu dem ṣanma mey-i nāb ile mest (Revânî 

Divanı, Gazel 25, Beyit 5). [revānīyi, -y, -i] 

Çün Revānī her güzel bir pāresin mir’āt ider / 

Ḫāṭıruñ ḫoş ṭut eger dil şīşesi olsa şikest (Revânî 

Divanı, Gazel 26, Beyit 5). [revānī] 

Ṣūfiyā göñlüñ açılmaz ise ḥalvetde eger / Gel 

Revānī gibi mey-ḫānede var defʿ-i ġam it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 5). [revānī] 

Saḳlarsa Revānī nola tīrüñ / Cān ḫastasına ʿaṣādur 

ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 5). [revānī] 

Her sāde-ruḫuñ vaṣfını yazmaḳda Revānī / Naḳḳāş 

durur kim virür āyīneye ṣūret (Revânî Divanı, Gazel 

29, Beyit 5). [revānī] 

Sen dil-bere dil virdi Revānī dile düşdi / ʿĀşıḳdur 

olursa nola rüsvā vü melāmet (Revânî Divanı, Gazel 

31, Beyit 5). [revānī] 

Bezm-i ḥüsninde Revānī cām-laʿlin’el urup / Gör 

nice ḫoş ʿālem eyler kākül-i müşkīn-i dost (Revânî 

Divanı, Gazel 32, Beyit 7). [revānī] 

Gözlerine nükte-i laʿlin Revānī añma hīç / Bir kişi 

müşkildür itmek iki fettān ile baḥs (Revânî Divanı, 

Gazel 33, Beyit 5). [revānī] 

Aġladursın ḫaṭṭuñı añma Revānī bendeñe / Nem 

ḳapar zīrā bulutdan şāʿir-i nāzük-mizāc (Revânî 

Divanı, Gazel 34, Beyit 5). [revānī] 

Nola bu şiʿr ile zeyn olsa Revānī meclis / Ṣoḥbete 

çünki virür zīnet ü zīver nārenc (Revânî Divanı, 

Gazel 35, Beyit 5). [revānī] 

Ey Revānī ʿışḳ meydānında ʿāşıḳlar gibi / Terk-i 

cān eyler yürür merdāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 5). [revānī] 

Bir al ṭūṭidür mey-i gül-reng-i pür-ṣafā / K’olmış 

durur Revānī aña āşiyān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 8). [revānī] 

Her kim Revānī vaṣlını ider ise ārzū / Eyyūb ṣabrı 

ile gerek aña ʿömr-i Nūḥ (Revânî Divanı, Gazel 38, 

Beyit 5). [revānī] 

Ol cān ṭabībine eli irmez Revānīnüñ / Hīç çāre 

bulmadı aña bī-çāre derdmend (Revânî Divanı, 

Gazel 40, Beyit 5). [revānīnüñ, -nüñ] 

Meclisde ṣunsalar mey zehr ise daḫı nūş it / 

Ṣūfīlenüp Revānī olma ṣaḳın muʿānid (Revânî 

Divanı, Gazel 41, Beyit 5). [revānī] 

Bu Revānī ḫoş çeker cevr ü cefāñı dostum / Tañrı 

ḥaḳḳıyçün buña rāżī degüldür bir aḥad (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 7). [revānī] 

Sen ḳamer çihreye olmazdı Revānī ʿāşıḳ / Ṭāliʿ-i 

baḫtı anuñ olmasa idi mesʿūd (Revânî Divanı, Gazel 

43, Beyit 5). [revānī] 

Nice bir ḳan aġladursın bu Revānī bendeñe / 

Gözlerüm nūrı efendim cevre yoḳ mı hīç ḥad 

(Revânî Divanı, Gazel 44, Beyit 5). [revānī] 

Devr-i ḥüsnüñde nola devr eylese ʿāşıḳlaruñ / 

Pādişāh olan Revānī çün ider dīvān-ı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Gazel 45, Beyit 5). [revānī] 

Revānī ḥüsnüñi vaṣf eyleyicek / İşiden dir hezārān 

āferīn bād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 7). 

[revānī] 

Bezm içinde cām-ı mey gūyā nigīn-i laʿldür / 

Ḫāteme dönmiş Revānī ḥalḳa-i ʿayyāşlar (Revânî 

Divanı, Gazel 47, Beyit 5). [revānī] 

Başına and içseler her dem ʿaceb mi ḫūblar / Çün 

Revānī bendeñ ey dil-ber ayaḳ ṭopraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 7). [revānī] 

Cānā lebüñ emmekde aġzına alur cānın / El-ḥaḳ bu 

Revānīye ḫayli emek olmışdur (Revânî Divanı, 

Gazel 49, Beyit 5). [revānīye, -y, -r] 

Cān baġışlar ẕikr-i laʿlüñle Revānī sözleri / 

Ḫāmesinüñ lülesinden çeşme-i ḥayvān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 5). [revānī] 



1313 
 

Geydi çün ʿışḳun pelāsın bu Revānī neylesün / Şol 

libās-ı fāḫiri kim begler aġalar giyer (Revânî Divanı, 

Gazel 52, Beyit 5). [revānī] 

Ben bülbülini görse yüzin gül gibi dürer / Beñzer 

Revānī sevdügüm ol ʿişveger sezer (Revânî Divanı, 

Gazel 53, Beyit 5). [revānī] 

Ruḫları mecmūʿası içre Revānī dāyimā / Zīnet içün 

dil-berüñ müşgīn ṣaçı sünbül yeter (Revânî Divanı, 

Gazel 54, Beyit 5). [revānī] 

Bilmezem yine Revānī ne muʿammā söyler / Dāl 

zülfüñle elif ḳāmetüñi ad eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 5). [revānī] 

Āḫir Revānī göñlüm evin ḳaşıdur yıḳan / Bir ṭāḳ-ı 

ḥüsndür kim aña ol ḥavāledür (Revânî Divanı, Gazel 

56, Beyit 5). [revānī] 

Zāhidā neyler Revānī cenneti dildārsuz / ʿĀşıḳa 

cānānesüz firdevs miḥnet-ḫānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 57, Beyit 5). [revānī] 

Aġzı dadıyla Revānī nola ʿıyş eyler ise / Sāḳi-i 

bezm çün ol lebleri şekkercik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 5). [revānī] 

Ben nice yazam duʿā-nāme Revānī dil-bere / 

Nāmesi ʿaḳlumı aldı cān ü dil ḥayrānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 5). [revānī] 

Nāfe-i zülfin Revānī ṭaġıdur her dil-berüñ / ʿĀşıḳa 

barmaḳ ḥisābın gösterürler şāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 61, Beyit 5). [revānī] 

Gözlerine mesken olmazdı Revānī cān ü dil / Ger 

ḥarāmīler yataġı olmasa vīrāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 62, Beyit 5). [revānī] 

Bir tāze güzel sevdi cihān içre Revānī / Kim serv 

boyı lāle ruḫı ġonce femi var (Revânî Divanı, Gazel 

63, Beyit 6). [revānī] 

Tīġ-ı ʿitāb ile depelersin Revānīyi / Ölsün mi 

neylesün seni ey bī-vefā sever (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 5). [revānīyi, -y, -i] 

Ḫaṭ-ı dildāra Revānī nice taḥsīn dimeyem / Ḫaṭ-ı 

dil-keş göricek her kişi taḥsīn eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 65, Beyit 5). [revānī] 

Yazamaz gamdan Revānī defter ü dīvānına / Şol 

ġazeller kim begüm mecmūʿa-ı ḫāṭırdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 66, Beyit 5). [revānī] 

Revānī būseye ʿahd itdügince / Durup aġzında yāri 

öpmelüdür (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 7). 

[revānī] 

Diler Revānī kūyuña irişse vaṣluñı / Dirler ki Kaʿbe 

içre duʿā müstecāb olur (Revânî Divanı, Gazel 69, 

Beyit 5). [revānī] 

Dāyim Revānī laʿline māyil durur göñül / Rindüñ 

hemīşe meyli mey-i erġavānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 70, Beyit 5). [revānī] 

Seni sevdügi içün eyle Revānīye cefā / Her ne cevri 

ki gül eyler anı bülbül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 5). [revānīye, -y, -e] 

Senüñ aduña Revānī ne ġazel kim yazdı / İsm-i 

aʿẓam gibi hep vird-i zebān eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 72, Beyit 5). [revānī] 

Gerçi kim naẓmuñ Revānī oldı dürr-i şāhvār / Gūş-i 

şāha irmeyen naẓm-ı güher-zādan n’olur (Revânî 

Divanı, Gazel 73, Beyit 5). [revānī] 

Dāyim duʿāsın almalısın sen Revānīnüñ / Zīrā ki 

pādişālara eyler gedā naẓar (Revânî Divanı, Gazel 

74, Beyit 5). [revānīnüñ, -nüñ] 

Şarābı meşrebeyle nūş idermiş / Revānīnüñ ne ʿālī 

meşrebi var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 5). 

[revānīnüñ, -nüñ] 

Pādişāhum bendeñ olalı senüñ / Dir Revānīyi gören 

beg ḳulıdur (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 5). 

[revānīyi, -y, -i] 

Bilürin zülfi elif ḳāmetümi dāl eyler / Ḳurʿa-i ʿışḳ 

Revānī çü benüm fālümdür (Revânî Divanı, Gazel 

77, Beyit 5). [revānī] 

Cān naḳdini Revānī virür derd-i ʿışḳa dil / Varını 

yoḳ dimez nice ḫoş derdmend olur (Revânî Divanı, 

Gazel 78, Beyit 5). [revānī] 

Eyü adın söyler oldı ḫalḳ şimdi sūfīnün / Ḳorḳarın 

bir gün Revānī gibi ol bed-nām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 80, Beyit 6). [revānī] 

Dil-berüñ aylar geçer kim irişilmez vaṣlına / ʿĀdet 

oldur kim Revānī yılda bir bayram olur (Revânî 

Divanı, Gazel 81, Beyit 5). [revānī] 

Ne umar göñlüm Revānī genc-i ḥüsn-i yārdan / 

Zülfi gördükçe anı biñ başlu ejderhā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 5). [revānī] 

Yüzi ṣuyı durur şiʿrüñ Revānī ehl-i naẓmuñ kim / 

Bu naẓm-ı ābdāruñdan bozuldı nice dīvānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 5). [revānī] 

Ol kebk-i ḫoş-ḫırām iñen yüksek uçmasun / 

Ṣayyāddur Revānī ol anuñ şikārıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 84, Beyit 5). [revānī] 
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Ġoncanuñ mecmūʿasın açmaz idi bād-ı ṣabā / Bu 

Revānīnüñ yazılmış anda eşʿārın ṣanur (Revânî 

Divanı, Gazel 85, Beyit 5). [revānīnüñ, -nüñ] 

İñle bülbülveş Revānī k’ol gül-i raʿnā yine / Lāle 

gibi āteş-i ʿışḳ ile olmış dāġdār (Revânî Divanı, 

Gazel 86, Beyit 5). [revānī] 

Ḳanlu yaşumla Revānī çemen-i kūyında / Tāze 

güller açılur ḫūb ḳaranfüller olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 5). [revānī] 

Ḫūblar ṣūret-i naḳşıyla Revānī bu göñül / Döndi şol 

āyineye kim ola naḳş anda ṣuver (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 7). [revānī] 

Ḫūblar ṣūret-i naḳşıyla Revānī bu göñül / Döndi şol 

āyineye kim ola naḳş anda ṣuver (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 7). [revānī] 

Ṭaġlar gibi cefāsın çekdügümçün aġların / Hey 

benüm çekdügümi çekmez Revānī ṭaġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 5). [revānī] 

Nice rām olmaya naẓmuña perī-peykerler / Sözlerüñ 

siḥr Revānī ḳalemüñ bir sāḥir (Revânî Divanı, 

Gazel 90, Beyit 5). [revānī] 

Nidersin manṣıb u cāhı nöker olduñ çün ol şāha / 

Revānī ġāfil olma kim bu bir başḳa aġalıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 5). [revānī] 

Pādişāhum devletüñde mülk-i naẓmuñ şāhıdur / Bu 

Revānī bendeñüñ gördüm bugün dīvānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 5). [revānī] 

Nicʿola zühdi bu Revānīnüñ / Aña gül ṣoḥbetine 

gel didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 5). 

[revānīnüñ, -nüñ] 

Her ḳaçan çıḳsa Revānī yār devlet-ḫāneden / 

Pādişāh-ı heft-kişver ṣan ki eyvāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 6). [revānī] 

Güneş yüzlülere içdi ṭoluyı / Revānīnüñ yine 

germiyyeti var (Revânî Divanı, Gazel 95, Beyit 5). 

[revānīnüñ, -nüñ] 

Neyler Revānī Mekkede ey Kaʿbe-i niyāz / Miḥrāb 

ḳaşlaruñ gibi çün ḳıblegāhı var (Revânî Divanı, 

Gazel 96, Beyit 5). [revānī] 

Añmaz beni çün yāre maḥallinde Revānī / Göñlüme 

güzeller ne iderlerse maḥaldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 5). [revānī] 

Her ne girse Revānīnüñ eline / Ya şarāba yaḫūd 

kebāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 5). 

[revānīnüñ, -nüñ] 

Maḥalleñde güzeller çoḳ Revānī gam yime hergiz / 

Şikār eksük degül zīrā ki şāhin āşiyānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 100, Beyit 5). [revānī] 

Gülbün-i şiʿri Revānīnüñ nola olsa bülend / Şol 

ruḫ-ı zībā ile ol ḳāmet-i mevzūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 5). [revānīnüñ, -nüñ] 

Ḳıyāmetdür güzeller ʿıyd cennet / Şarāb olmış 

Revānī anda Kevser (Revânî Divanı, Gazel 103, 

Beyit 6). [revānī] 

Çeşm ü ebrūsı durur alan Revānī göñlini / Ḳaş u 

göz ḥüsn ehline ġāyet ulu ser-māyedür (Revânî 

Divanı, Gazel 104, Beyit 6). [revānī] 

Bülbül-i gülşen-i ḳuds olsa göñül mürġı ne var / 

Bāġ-ı ṭabʿumda Revānī gül-i ilhām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 5). [revānī] 

Yazınsa ḥikmet ehli ʿaceb mi kelāmuñı / Her bir 

sözüñ Revānī senüñ bir kitābdur (Revânî Divanı, 

Gazel 107, Beyit 5). [revānī] 

Ol şāha boynu baġlu ḳul iden Revānīyi / Şol 

gerden-i beyāż ile zülf-i siyāhıdür (Revânî Divanı, 

Gazel 108, Beyit 5). [revānīyi, -y, -i] 

Cānā Revānī ölse lebüñçün ʿaceb degül / Zīrā 

sipāhinüñ yidügi ḳan bahāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 5). [revānī] 

Yārüñ Revānī dāmenine el uralı ḫār / Gülşende 

ġonce gibi yüregüm paralanur (Revânî Divanı, 

Gazel 110, Beyit 5). [revānī] 

Cān virür görse Revānī şol leb-i rengīnüñi / Dostum 

ṣarrāf olan laʿl-i Bedaḥşān arturur (Revânî Divanı, 

Gazel 111, Beyit 5). [revānī] 

Pīr oldı gerçi daḫı güzel sevmesin ḳomaz / Miskīn 

Revānī neylesün oġlan göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 5). [revānī] 

Ne gülşendür Revānī naẓmı k’anuñ / Açılmış tāze 

tāze çok güli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 

6). [revānī] 

Revānī buldı yine bir kemān-ebrūyı / Sipāhīnüñ işi 

dāyim sefer yaraġıdur (Revânî Divanı, Gazel 114, 

Beyit 5). [revānī] 

Ṣaḳın aldanma Revānī gerdiş-i gerdūna kim / Ṣabr 

ḫoşdur bu cihānuñ luṭfi vü ḳahrı geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 5). [revānī] 

Cemāl-i yāri ʿuşşāḳa ḳomaz seyr itmege aġyār / 

Cihānda ḳutlu gün görmez Revānī oñmaduḳ başlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 5). [revānī] 
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Aḥsent güzel bilmede ṭabʿuña Revānī / Bir nesne 

olur mı ʿaceb idrāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, 

Gazel 117, Beyit 5). [revānī] 

Sen sīm-ten nigār ile olalı āşinā / Dirler Revānī 

müflis içün kīmyā bilür (Revânî Divanı, Gazel 118, 

Beyit 6). [revānī] 

Kimdür ḳılıcuñ ura Revānī gibi şāhum / Āsān mı 

ṣanursın anı meydānuñ eri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 5). [revānī] 

Serv-ḳadler añıcaḳ āh idisersin her dem / Saña 

ʿālemde Revānī bu hevālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 5). [revānī] 

Nola nāzüklenüp dil-ber lebinden būse virmezse / 

Revānī nāzük olanuñ işi dāyim nezāketdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 5). [revānī] 

Rā ḳaşlarınuñ ʿāşıḳıyın dime Revānī / Senden daḫı 

yegce bilür orayı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 5). [revānī] 

Ṣoḥbet-i ḫāṣa Revānī maḥrem olmaz mı didüm / 

Didi andan ḳaçmazuz ammā iñen bed-nāmdur 

(Revânî Divanı, Gazel 123, Beyit 5). [revānī] 

Nice meyl itmesün ʿāşıḳ güzeller tāze eşʿāre / 

Revānī māh-rūlar vaṣfını itmekde māhirdür (Revânî 

Divanı, Gazel 124, Beyit 5). [revānī] 

Gördügi gibi Revānī nola ḳul olsa saña / Şāʿirüñ 

göñli efendi güzele māyil olur (Revânî Divanı, 

Gazel 125, Beyit 5). [revānī] 

Revānī ḫoş sipāhīdür bugün meydān-ı ʿişretde / Ki 

dāyim içdügi aşḳar gözi ya at ḳulaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 5). [revānī] 

Hüner oldur ki Revānī bulavuz naḳḳāşı / Nice bir 

medḥ idelüm naḳş ü nigārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 5). [revānī] 

Baḥr-ı ġamdan ʿāşıḳı keştī-i cām eyler ḫalāṣ / Āhı 

terk eyle Revānī böyle ḳalmaz rūzgār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 7). [revānī] 

Göñlümüz yapdı Revānī yine sengīn diller / Bir 

yıḳıḳ tekye iken yeñi binā eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 129, Beyit 5). [revānī] 

Devr-i ḥüsnüñde Revānī leblerin terk idemez / 

Rūmdur bunda şarāb içmez kimesne az olur (Revânî 

Divanı, Gazel 130, Beyit 5). [revānī] 

Umma Revānī tīġini boynunda bulasın / Ol gitd’ 

anuñ ipini güzeller uzatdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 5). [revānī] 

Şiʿr-i şīrīnüñ Revānī oldı şekkerden leẕīẕ / Kim 

anuñ her ġonca-leb ṭūṭī-i şekker-ḫāsıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 132, Beyit 5). [revānī] 

Dirler Revānī kūyuña irişse vaṣluñı / Bilür ki Kaʿbe 

içre duʿā müstecāb olur (Revânî Divanı, Gazel 133, 

Beyit 5). [revānī] 

Begüm sen şāha bend’olmış Revānī / Saʿādetlü ḳul 

ancaḳ devleti var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 

4). [revānī] 

Bir dem ayrılmaz Revānī yārdan bed-ḫū raḳīb / Bu 

imiş didükleri devlet ḳażā yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 5). [revānī] 

Pīr oldı gerçi daḫı güzel sevmesin ḳomaz / Miskīn 

Revānī neylesün oġlan göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 6). [revānī] 

Şöyle vaṣf itdüm Revānī aġzı ile ḳaşını / Umaram 

kim her yüzük ḳaşına anı ḳazalar (Revânî Divanı, 

Gazel 137, Beyit 5). [revānī] 

Nāme-i şiʿrine Revānīnüñ / Lebi vaṣfıyla ney-şeker 

dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 5). 

[revānīnüñ, -nüñ] 

Gözlerüñ ḳılsuñ Revānīnüñ dil ü cānın maḳām / 

Kim ḥarāmīler yataġıdur dil-i vīrāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 5). [revānīnüñ, -nüñ] 

Ben ne cānible Revānī eyleyem bir dem ḥużūr / Şol 

ḥarāret kim benüm ol cism-i cānānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 5). [revānī] 

İki yüzlü raḳibe rāz virme / Münāfıḳdan Revānī 

ṣaḳla esrār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 7). 

[revānī] 

Ziyāret eyle ḥüsn Kaʿbesini / Revānī çün bu yıldur 

ḥacc-ı ekber (Revânî Divanı, Gazel 142, Beyit 5). 

[revānī] 

Sen ḫusrev-i ḫūbānı öger çünki Revānī / İrişdi 

bugün naẓm ile Selmāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 6). [revānī] 

Dāyim duʿāsın almalısun Revānīnüñ / Şöhret viren 

cemālüñe anuñ duʿāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 

144, Beyit 6). [revānīnüñ, -nüñ] 

Nāz itme göñlüm almada ey cevri çoḳ didüm / Güldi 

didi Revānī geçer saña nāzumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 145, Beyit 5). [revānī] 

Her dem Revānī āh idelüm derde çāre yoḳ / Çün 

böyle gösterür bize bu rūzgārumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 146, Beyit 5). [revānī] 
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Ne bilür mesʾele-i ʿışḳı Revānī ḳādī / Müftiler daḫı 

bizüm ḫall idemez müşkilümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 147, Beyit 5). [revānī] 

Gözlerin yummaz kevākib nālişümden giceler / 

Ḳorḳarın ol meh-liḳā ḳaldı Revānī ḫˇābsuz (Revânî 

Divanı, Gazel 148, Beyit 5). [revānī] 

Revānīnüñ yazın dīvānını kim / Gül evrāḳı gibi ol 

ebter olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, Beyit 6). 

[revānīnüñ, -nüñ] 

Ḳaldı yollarda Revānī atınuñ izi gibi / Görmege bir 

daḫı ol şāh-süvārı gözümüz (Revânî Divanı, Gazel 

150, Beyit 5). [revānī] 

Bu Revānī didügi tāze ġazeller saña mı / Sen misin 

şimdi güzeller arasında mümtāz (Revânî Divanı, 

Gazel 151, Beyit 7). [revānī] 

Oḳuyup ḥaẓ eylesünler ʿāşıḳ-ı şūrīdeler / Ḫūblar 

vaṣfın Revānī defter ü dīvāna yaz (Revânî Divanı, 

Gazel 152, Beyit 6). [revānī] 

Didüm ki şimdi cān ile kimdür seni seven / Didi 

Revānīyi bilürüz āşinālaruz (Revânî Divanı, Gazel 

153, Beyit 5). [revānīyi, -y, -i] 

Beglerüz devlet-i ʿışḳ ile Revānī zīrā / Giceler 

ṣubḥa degin māh yaḳar mişʿalemüz (Revânî Divanı, 

Gazel 154, Beyit 5). [revānī] 

Yalvarup gāh elin gāh dizin öpmez idi / ʿĀşıḳ 

olmasa Revānī o cefākāra ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 5). [revānī] 

Pend-i nāṣiḥle Revānī nice terk olına yār / Yardan 

mı atalum göz göre biz kendüzümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 6). [revānī] 

Yüzi gün alnı ḳamer yāri Revānī seveli / Āh ü vāh 

ile geçüpdür gicemüz gündüzümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 5). [revānī] 

Felek çīnīsine altun ezer gün / Ki yazılmaz Revānī 

şiʿr ḥalsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 5). 

[revānī] 

Söylesün dirseñ Revānīyi ḳadeḥ ṣun sāḳiyā / Tūṭi 

çün āyīnesüz ʿālemde güftār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 7). [revānīyi, -y, -i] 

Ol perī hīç Revānī bize ādem dimedi / Nice kim 

vardı ayaġı tozına ādemümüz (Revânî Divanı, Gazel 

160, Beyit 5). [revānī] 

Mey gibi ḳalduḳ ayaḳlarda Revānī ḫayfā / Sāḳi-i 

ġonce-dehen bilmedi keyfiyyetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 7). [revānī] 

Yār oldı Revānī bize bu derd ü ġam-ı ʿışḳ / Ṣanki 

bile ṭoġmış iki ḳardaşlaruz biz (Revânî Divanı, 

Gazel 163, Beyit 7). [revānī] 

İʿtizār eyle Revānī der-i yāra yüri var / Her kim 

eksükligini bilmez aña yol varamaz (Revânî Divanı, 

Gazel 164, Beyit 7). [revānī] 

Yārüñ ḫayāli gitmez gözden Revānī hergiz / Baʿżī 

perī ʿaceb mi insāna olsa mūnis (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 5). [revānī] 

Revānī bendeñe yoḳ dime būseñi luṭf it / Şeh-i 

zamāna yaraşmaz ki ʿarż ide iflās (Revânî Divanı, 

Gazel 166, Beyit 5). [revānī] 

Gördügi her serve māyildür Revānī göñlümüz / Bu 

göñül diyen ḥaḳīḳatde bir aḳar ṣu imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 167, Beyit 5). [revānī] 

Sīnesi dāġın Revānī lāleveş ʿarż itmege / Germ olup 

gül meclisinde yaḳasın çāk eylemiş (Revânî Divanı, 

Gazel 168, Beyit 5). [revānī] 

Ṭaġıdursa nola ger zühdi metāʿın ṣūfī / Ḥüsn ser-

māyesi çün oldı Revānī göz ü ḳaş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 5). [revānī] 

Ḳanlu mı oldı bir ṭolu içdi ise saña / Sāḳī Revānī 

bendeñ ile gel öpüş ḳoçuş (Revânî Divanı, Gazel 

170, Beyit 5). [revānī] 

Yine bir lāle ruḫı sevdi Revānī yeñile / Yine bir 

tāze güle bülbül-i gūyā olmış (Revânî Divanı, Gazel 

171, Beyit 5). [revānī] 

Revānī ḫaṭṭ-ı şiʿrümle görinür sözümüñ sūzı / Ḫilāf-

ı ʿādedür zīrā ki olmaz bī-dühān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 172, Beyit 5). [revānī] 

Didüm çün āteş-i sīnem yaḳarsın bāri cān alma / 

Didi külḫanda yaḳılmaz Revānī rāygān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 173, Beyit 7). [revānī] 

Vāz gelmiş ey Revānī zāhid oġlan sevmeden / Hīç 

naṣīḥat aña kār itmez o çünkim ḫū imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 174, Beyit 3). [revānī] 

Revānī derd ü belāsını dil-berüñ ḫoş gör / İki ġarīb 

yetīmi alup da baġruña baṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 5). [revānī] 

Yārüñ Revānī meşk-i ḫaṭın ṣaḳla dilde kim / Ehl-i 

ḳalem içinde olur yādigār ḫaṭ (Revânî Divanı, Gazel 

176, Beyit 5). [revānī] 

Ḥasret-i Baġdād-ı ḥüsnüñden eyā serv-i revān / 

Dicle-i eşki Revānīnüñ revāndur hemçü Şaṭ 
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(Revânî Divanı, Gazel 177, Beyit 5). [revānīnüñ, -

nüñ] 

Cān virür ḫāl-i lebin görse Revānī göñlüm / 

Ḫˇācedür ṣankim ider ʿanber-i sāraya ṭamaʿ (Revânî 

Divanı, Gazel 178, Beyit 5). [revānī] 

Sīne-i pür-dāġa çekseydüm Revānī dil-beri / Ol gül-

endām ile olurdı baña dāġ üsti bāġ (Revânî Divanı, 

Gazel 179, Beyit 5). [revānī] 

Nice yād itsün Revānī sāde pehlūyı saña / Bende-i 

muḳbil efendisiyle ḳılmaz çünki lāġ (Revânî Divanı, 

Gazel 180, Beyit 5). [revānī] 

Boynuñ ḳulaġuñ öpübeni yalvarur saña / Raḥm 

eyleyüp Revānīye ey dil-sitān zülf (Revânî Divanı, 

Gazel 181, Beyit 5). [revānīye, -y, -e] 

Zühre germ olup felek üzre Revānī raḳṣ urur / 

Dutsa gün gibi ḳaçan kim ol ḳamer-ruḫsār def 

(Revânî Divanı, Gazel 182, Beyit 5). [revānī] 

Yār göñlümde Revānī ḳomadı ṣabr u karār / ʿĀşıḳ 

olan nic’ider ṣabr ü ḳarār olmayıcak (Revânî Divanı, 

Gazel 183, Beyit 5). [revānī] 

Sen benüm cānum Revānīnüñ oḳı eşʿārını / 

Dimesünler kim anuñ ṭūṭī-i şekker-ḫāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 5). [revānīnüñ, -nüñ] 

Ġam baḥrine Revānī ġarḳ olur idük ammā / Sāḳi-i 

Ḥıżr yetişdi üstüme sürdi zevraḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 185, Beyit 5). [revānī] 

Şarāb-ı şevḳ ile pürdür Revānī dil ṣürāḥīvār / 

Ṣınursa şīşe-i nāmūs hergiz inkisārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 5). [revānī] 

Mey gibi Revānī ḳanı bir kāşif-i esrār / Sāġar gibi 

ya ḳanda olur bir gözi açıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 5). [revānī] 

Ne deñlü yüksek uçarsa göñül mürġını ṣayd eyler / 

Hümāyūn zülfi dildāruñ Revānī şāh-bāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 5). [revānī] 

Leblerinüñ bir ṣulu şeftālüsini görmedük / Hey 

Revānī ʿışḳ bāġınuñ hemān eyvası çoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 189, Beyit 5). [revānī] 

Tabʿuñ çü cilā-yı mey-i nāb oldı Revānī / Ġamdan 

ne içün āyineñe ire ṭonuḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

190, Beyit 5). [revānī] 

Biz cāna ḳıyar ʿaşıḳuz ol ġamze-i ser-mest / 

Göstermesin iñende Revānīye ḳonuḳlıḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 191, Beyit 6). [revānīye, -y, -e] 

Aġlar Revānī gördügi maḥbūba ḥālini / Şol serv-

ḳad güzeller ile mācerāsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 5). [revānī] 

Bāġ u bostān seyrini kılmaz Revānī ārzū / Her 

kimüñ bir lāle-ruḫ ġonca-dehen dildārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 5). [revānī] 

Bāġı neyler Revānī dil-bersüz / Bostān seyrine 

bahār gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 5). 

[revānī] 

Sūz-ı eşʿāruñ Revānī yaḳdı ʿālem ḫalḳını / Oda 

yansun defter ü ṭomār u dīvānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 7). [revānī] 

Gel begüm cān virelüm būsene didügüm içün / Baña 

ol ġonce-dehen gitdi Revānī sögerek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 5). [revānī] 

Ḫoş ṣafāyıla Revānī seni ḳoçardı eger / Ey semen-

ten aradan çıḳsa idi pīrehenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 197, Beyit 5). [revānī] 

Elini öper gibi olup ıṣırdı barmaġın / Var durur yār 

ile bir ḥāli Revānī ḫātemüñ (Revânî Divanı, Gazel 

198, Beyit 5). [revānī] 

Yazuḳ degül midür ki Revānīye ṭolaşur / Her dem 

uyup ol zülf-i semen-sāya perçemüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 199, Beyit 7). [revānīye, -y, -e] 

Ḳanı dökülsün Revānī öpdi laʿlin çünki cām / El 

uzatdı zülfüñe eli ḳurusun şānenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 200, Beyit 5). [revānī] 

Añma Revānī ḫaṭṭını seyr eyle ruḫların / Güller 

açıldı bitdi ṣaḳalı benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 

201, Beyit 7). [revānī] 

Ġonca leblerle Revānī ḳomaz elden sāġarı / Düz 

baṣarsa ṣaḥn-ı gülşende ayaġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 7). [revānī] 

Her gördügüñ ġazāleyi vaṣf it Revānī kim / 

ʿĀşıḳlara yaranmaġa ġarrā ġazel gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 203, Beyit 5). [revānī] 

Müşg ü ʿanber ḫaṭınuñ açdı Revānī sırrın / Gitmedi 

yüzi ḳaralıḳları ġammāzlaruñ (Revânî Divanı, Gazel 

204, Beyit 5). [revānī] 

Uyḫudan uyanmayan şol ḳara baḫtumdur benüm / 

Görinür çünkim Revānī çeşm-i dil-ber ḫˇābnāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 5). [revānī] 

Sen perī-çihreye ḳul olsa Revānī yaraşur / 

Ḫıdmetüñ itmege anuñ gibi dīvāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 6). [revānī] 
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Revānī gözleri yārüñ ider dil mülkini tārāc / 

Ḥarāmīler bilür ḳadrin cihān içinde yaġmānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 5). [revānī] 

Sīm ü zer ister Revānī şimdiki maḥbūblar / Ḫāṭır-ı 

ʿāşıḳ gerekmez anlara dünyā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 5). [revānī] 

Nola ḳonuḳlıḳ itse dil-berler / Be Revānī żiyāfet 

olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 5). 

[revānī] 

İçer Revānī vāḳıf-ı ḥāl oluban müdām / Esrār-ı ʿışḳı 

dutamayup ṣūfi yir beng (Revânî Divanı, Gazel 211, 

Beyit 5). [revānī] 

Naḳd-i eşʿāruñ Revānī sīmveş ḫāliṣ durur / Būte-i 

naẓmuñ içinde sen anı ḳāl eyledüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 212, Beyit 5). [revānī] 

Iṣṣıcaḳ yüz gösterüp öper ḳuçar dil-berleri / Rind-i 

ʿālemdür Revānī ḳaplucası Bursanuñ (Revânî 

Divanı, Gazel 213, Beyit 5). [revānī] 

Şāh-ı ʿışḳam bu göñül şehri durur pāye-i taḫt / Ḳulı 

olalı Revānī yine beg-zādelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 6). [revānī] 

Aġlamaz hīç Revānī nemede girdügine / Yaġmuruñ 

defʿi içün vażʿ olunupdur kepenek (Revânî Divanı, 

Gazel 215, Beyit 5). [revānī] 

Götüri dünyāya ḥükm itdüñ Revānī naẓm ile / 

Ḫātem-i şiʿri bugün mühr-i Süleymān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 216, Beyit 5). [revānī] 

Ġayrı dil-berler temāşāsın Revānī eylemez / Yāre 

olmışdur ezelden çün nigāhı göñlümüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 217, Beyit 5). [revānī] 

Revānī şeyḫe nükteñ duydı vāʿiẓ / Yine bir ṭaş ile 

iki ḳuş urduñ (Revânî Divanı, Gazel 218, Beyit 5). 

[revānī] 

Bir naẓar ṣalma ile ḳıldı Revānīyi esīr / Cān ü 

dilden ḳulıyuz ḥāṣılı ṣāḥib-naẓaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 6). [revānīyi, -y, -i] 

Bezm-i ġamda her dem iñlersin Revānī ney gibi / 

Kimse bilmez meclis ehlinden ne ḥālüñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 5). [revānī] 

Çıḳma gülşenden güzellerle Revānī dāyimā / Çün 

bahār irse gülistāndur mekānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 5). [revānī] 

Çün yöñeldüñ kūy-ı dildāra Revānī seyr içün / 

Bülbül-i şūrīdesin ʿazm-i gülistān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 6). [revānī] 

Öykünüp yāre Revānī yalıñuz seyr eyler / Anuñ 

içün yüzi aġ alnı açuḳdur ḳamerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 5). [revānī] 

Bunca yıldur ki Revānī işigüñde sürinür / Ne 

ʿacebdür kim aña olmadı hergiz nigehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 8). [revānī] 

Ḥüsn ili dil-berlerin ṣayd itmedür fikrüñ müdām / 

Ḫūbdur elḥaḳ Revānī ḥüsn-i tedbīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 6). [revānī] 

Reh-i kūyuñda Revānī aḳıdur göz yaşını / Kaʿbe 

yolındaki saḳḳā gibi ider ṣu sebī (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 5). [revānī] 

Gülşen içinde Revānī nice gögsini gerer / Serv 

çünkim olımaz ḳāmet-i cānāna bedel (Revânî 

Divanı, Gazel 227, Beyit 5). [revānī] 

Gördi Revānī lebleri vaṣfın nigārumuñ / Baş ḳodı 

pāy-ı naẓmuma bī-iḫtiyār laʿl (Revânî Divanı, Gazel 

228, Beyit 7). [revānī] 

İç gül gibi şarābı mest ol oḳı ġazeller / Gören disüñ 

Revānī olmış ḫarīf bülbül (Revânî Divanı, Gazel 

229, Beyit 5). [revānī] 

Ḳaddümi ḳurʿa-i ʿışḳuña didüm dāl itdüñ / Nāz ü 

şīve ile gülüp didi Revānī eyü fāl (Revânî Divanı, 

Gazel 230, Beyit 7). [revānī] 

Ehl-i maʿnīdür Revānī kim ḳomaz mey ṣohbetin / 

Ṣūretā hem beñzemiş cām-ı feraḥ-efzāya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 231, Beyit 8). [revānī] 

Söyleşdürürse ol şeh-i ḫūbān ile seni / Neñ var 

Revānīye arada tercemān göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 5). [revānīye, -y, -e] 

Şiʿrüñ içre sünbül ekmişsin Revānī dir gören / Kim 

bilür kim ḳanġı ḫūbuñ zülfidür sünbül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 5). [revānī] 

Felege virme Revānī bu güzeller bezmin / Gözüñ aç 

meclisi gör evc-i süreyya mı degül (Revânî Divanı, 

Gazel 234, Beyit 5). [revānī] 

Ḳāmetüñ vaṣfında ẕikr itdi Revānī ḫaddüñi / Virdi 

zīnet dostum bu naḫl-i dil-ārāya gül (Revânî Divanı, 

Gazel 235, Beyit 5). [revānī] 

Her kişi ‘izzet idüp el üstine ṭutsa nola / Ögrenüpdür 

ey Revānī dāyimā ikrāma gül (Revânî Divanı, 

Gazel 236, Beyit 5). [revānī] 

Yoḳ durur çünki ṣarılmaġa Revānī çāre / Eñegin 

oḫşayalum bāri dudaġın emelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 238, Beyit 5). [revānī] 
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Gel Revānī seni sāḳī ile barışduralum / Elin ayaġın 

öpüp yalvarup iḳdām idelüm (Revânî Divanı, Gazel 

239, Beyit 5). [revānī] 

Ḳanı ṣūfilenüben içmedügüñ bādeyi sen / 

Ḥamdüli’llāh ki Revānī seni şeydā gördüm (Revânî 

Divanı, Gazel 240, Beyit 5). [revānī] 

Revānī cām-ı meydür baña tesbīḥ / Benüm mey-

ḫāne durur ḫān-ḳāhum (Revânî Divanı, Gazel 241, 

Beyit 6). [revānī] 

Mey-i ṣāfī gibi şerbet mi olur ṭabʿa laṭīf / ʿIşḳ 

derdini Revānī ne bilür ḫˇāce ḥekīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 7). [revānī] 

Gülsitān seyrin iden gelsün Revānī yanuma / Gül 

gibi açılmasun her yirde dīvānum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 243, Beyit 5). [revānī] 

Būse ʿahd itdüñ Revānī bendeñe / Pādişāhum 

müstedām ol müstedām (Revânî Divanı, Gazel 244, 

Beyit 5). [revānī] 

Pīr oldı baña ʿışḳ cihān içre Revānī / Ṣanma beni 

kim mürşid-i gümrāha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 5). [revānī] 

Kaʿbe-yi kūyun Revānī ḳo ṭavāf itsün ṭavāf / Hāy 

Kaʿbem hāy ḳıblem hāy ḳurbān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 5). [revānī] 

Çünki bu yirde Revānī bize yoḳdur raġbet / Gel 

ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 7). [revānī] 

Nāme ile nice ʿarż ide Revānī ḥālin / Yār ile mihr ü 

vefā işi tamām oldı tamām (Revânî Divanı, Gazel 

248, Beyit 5). [revānī] 

Kimse dimezdi aña ḫusrev-i iḳlīm-i suḫān / Bu 

Revānī ḳuluñ olmasa eger mīr-i kelām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 5). [revānī] 

Fürḳata düşdüm Revānī göñlüm ārām eylemez / Ol 

dil-ārām ile gitdi ṣabr u ārāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 5). [revānī] 

Ol güzel beñzer Revānī ya perīdür ya melek / 

Görmedüm mislini anuñ bunca seyrān eyledüm 

(Revânî Divanı, Gazel 251, Beyit 5). [revānī] 

Ṭutdı dünyāyı Revānī şiʿrüñüñ āvāzesi / Nitekim 

ṣıyt u ṣadā-yı Ḥażret-i Sulṭān Selīm (Revânî Divanı, 

Gazel 252, Beyit 5). [revānī] 

Hey niçün raḥm eylemezsin bu Revānī bendeñe / A 

begüm a pādişāhum a benüm mirzācuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 5). [revānī] 

Ey ṭabīb-i cān ü dil ben ḫastañı yād itmedüñ / 

Dimedüñ bir gün Revānī derdmendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 5). [revānī] 

Çün ṣu gibi dil pāk durur ʿışḳ yolında / Kimden ola 

ʿālemde Revānī daḫı bāküm (Revânî Divanı, Gazel 

255, Beyit 5). [revānī] 

Revānī baña ne çāre viṣālden ġayrı / Firāḳ-ı yār ile 

ben ḫasta derdnāk oldum (Revânî Divanı, Gazel 

256, Beyit 5). [revānī] 

Didiler baña Revānī yār neñdür ben didüm / 

Gözlerüm nūrı efendüm pādişāhumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 257, Beyit 5). [revānī] 

Çenge ʿālemde Revānī dāyimā baş egdüren / Bezm-

i fürḳatde olan ṣavt u terānumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 258, Beyit 6). [revānī] 

Göñlidür saña Revānī derdmendüñ tuḥfesi / Ḫūbdur 

dil-berlere āyīne olsa armaġān (Revânî Divanı, 

Gazel 259, Beyit 7). [revānī] 

Māhiye idüp Revānī ʿışḳ miʿmārı yine / Bu 

zeberced tāḳa urmış āh-ı ʿāşıḳdan sütūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 6). [revānī] 

Ṣıyt-ı eşʿārum Revānī ṭutdı dünyāyı tamām / Güm 

güm ötdügi budur bu günbed-i pīrūzegūn (Revânî 

Divanı, Gazel 261, Beyit 5). [revānī] 

Mülk-i naẓm içre Revānī ide Ḫusrev taḥsīn / Her 

ġazel kim oḳına defter ü dīvānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 6). [revānī] 

Çıḳdı sīneñden Revānī yine bir sīmīn-beden / Şimdi 

gördüm genc çıḳduġını ben vīrāneden (Revânî 

Divanı, Gazel 263, Beyit 5). [revānī] 

Aġzumuñ dadını uçurdı Revānī ẕillet / Ḫalḳ 

şermende iken leẕẕet-i güftārumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 264, Beyit 5). [revānī] 

Ṣoḥbet-i maḥbūb u meyden ḫalkı men itmezdi hīç / 

Nāṣiḥüñ ʿaḳlı Revānī ḳalmasa idrākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 5). [revānī] 

Dostlar görsün Revānīnüñ bu ġarrā naẓmını / Bir 

yeñi üslūb peydā eylemiş yārān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 7). [revānīnüñ, -nüñ] 

Gördi nāzüklik ile būsesin alduġumı yār / Gülerek 

didi Revānī saña inʿām olsun (Revânî Divanı, Gazel 

267, Beyit 5). [revānī] 

Zāhid dir imiş tevbelüyem cām-ı şarāba / Bi’llāhi 

Revānī ya şu bed-ḫūya ne dirsin (Revânî Divanı, 

Gazel 268, Beyit 5). [revānī] 
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Geh gāh Revānī ḳuluñı būseñ ile añ / Dervīş-nüvāz 

ol a begüm ḳaçma gedādan (Revânî Divanı, Gazel 

269, Beyit 6). [revānī] 

Gerçi nāzükdür Revānī ḫūblar ṣayd itmede / Diller 

almaḳda velī sen de cihān fettānısın (Revânî Divanı, 

Gazel 270, Beyit 5). [revānī] 

Sāġar-ı pür-mey Revānī açdı ġamgīn göñlümi / 

Rūşenālıḳ ḫāneye dāyim irişür cāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 5). [revānī] 

Ḳaralar geymiş Revānī ebrveş aġlar müdām / Ey 

felek ol māh-rūyı ġarḳ-ı āb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 5). [revānī] 

Penbe-i ebri Revānī ḳodı gūşında felek / Yine 

incindi gibi ṣoḥbetümüz sāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 5). [revānī] 

Göñül cān virdügi budur Revānī bezm-i dildāra / 

Bilür kim ḥaẓẓ olur ġāyet ẓarīfān ile ṣoḥbetden 

(Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 5). [revānī] 

Ol gözi mestāne ile ṣalınursın dāyimā / ʿIşḳ 

cāmından Revānī mest-i lā-yaʿ ḳıl mısın (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 8). [revānī] 

Eġer dirseñ ki ber-ḫurdār olayın / Revānīnüñ 

duʿāsın al duʿāsın (Revânî Divanı, Gazel 276, Beyit 

5). [revānīnüñ, -nüñ] 

Yanuma alsam Revānī nola her sīmīn-beri / 

Oñmaduḳ āvāre dil gibi levendüm var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 5). [revānī] 

Ad çıḳarurdı Revānī şiʿri gibi leblerüñ / Ṣanʿat 

ögrensiñ gelüp üstād-ı şekker-rīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 6). [revānī] 

Be Revānī baña ṭaʿn itme güzel sevdi diyü / Bilürin 

ben de seni sen de ne nāzük cānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 7). [revānī] 

Leb-i dil-berde ẓāhir olalı ḫaṭ / Ḳara yaṣlu Revānī 

āb-ı ḥayvān (Revânî Divanı, Gazel 280, Beyit 5). 

[revānī] 

Ṣūfiler şīrīn kelāmuña Revānī doymadı / Eyü söz 

dirler ki ṭatludur şekerden baldan (Revânî Divanı, 

Gazel 281, Beyit 5). [revānī] 

ʿIşḳı ʿāşıḳlar Revānī senden ögrense nola / Ṣanʿatı 

lāyıḳ budur kim göreler üstāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 7). [revānī] 

Pend dutmaz Revānī çün göñlüm / Söyle ḫūbuñ 

göziyle ḳaşından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 

5). [revānī] 

Sen Yūsuf-ı gül-çihreye ḳul oldı Revānī / Her kişi 

benüm begcegüzüm başına sulṭān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 6). [revānī] 

Ol Ḫıżr ḫaṭuñ vaṣf-ı lebin yazdı Revānī / Oldı 

ḳalemi lülesi ser-çeşme-i ḥayvān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 5). [revānī] 

Ṣoḥbetde sāḳi bādeye efsūn mı oḳuduñ / Devr-i 

lebüñde geçdi Revānī şarābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 286, Beyit 5). [revānī] 

Bir kerre būse añdum idi ḫışm ider daḫı / Öldük 

Revānī biz hele nāz ü ʿitābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 287, Beyit 5). [revānī] 

ʿĀlemde olmaya cilā hergiz Revānī mey gibi / 

Dāyim göñül mir’ātına ġamdan irişen jeng içün 

(Revânî Divanı, Gazel 288, Beyit 5). [revānī] 

Gāh mescid ḳapusında geh der-i mey-ḫānede / Ṣūfi 

ʿārifdür Revānī dem urur her bābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 5). [revānī] 

Ferāġat gūşesin hergiz ṣaḳın dünyālara virme / Bi-

ḥamdi’llāh ḫalāṣ olduñ Revānī ḳuru ġavġādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 5). [revānī] 

Müşge dime ayaġı ṭopraġına yüz sürdügüñ / Her kişi 

ṣaḳlar Revānī rāzını ġammāzdan (Revânî Divanı, 

Gazel 291, Beyit 5). [revānī] 

Muʿammā ile söylerler güzeller adı çün şimdi / 

Revānī ṣanʿatı anlar meger ögrendi şāʿirden (Revânî 

Divanı, Gazel 292, Beyit 5). [revānī] 

Revānī cān ile bendeñ durur naẓar eyle / Ḳapuñda 

ḳullaruñ içinde tā be-nām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 5). [revānī] 

Ḳıldı yaġmā cān ü dil raḫtın Revānī çeşm-i yār / 

Mülk-i tende nesne ḳalmamış durur esbābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 5). [revānī] 

Ḳo ḫazān fikrin Revānī ṣayd idüp bir gül ruḫı / 

Nuḳl idüp şekker lebin nūş it şarāb-ı erġavān 

(Revânî Divanı, Gazel 295, Beyit 5). [revānī] 

Yāri ḳoçdum didüñ Revānī hele / Girçek iseñ ne 

rāḥat olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 7). 

[revānī] 

Ḫaṭṭ-ı şiʿr ile bu naẓm-ı ābdārı görsün e / 

Ḳarañulıḳda Revānī āb-ı ḥayvān isteyen (Revânî 

Divanı, Gazel 297, Beyit 5). [revānī] 

Cāme-i zerrīn ile seyr itseler cānāneler / Āfitāb ile 

Revānī pür olur rūy-ı zemīn (Revânî Divanı, Gazel 

298, Beyit 5). [revānī] 
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Cānāneyi at üzre görüp didi Revānī / Bildüm ki yel 

üstinde imiş taḫt-ı Süleymān (Revânî Divanı, Gazel 

299, Beyit 5). [revānī] 

Rengīn ruḫı evṣāfını yazmaġa Revānī / 

Mecmūʿasını eyledi gül al varaḳdan (Revânî Divanı, 

Gazel 300, Beyit 5). [revānī] 

Ḫaṭṭ-ı şiʿrüñ kebk-i maʿnī ṣaydına çün dāmdur / Söz 

feẓāsında Revānī sen bugün bir dānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 6). [revānī] 

Revānī ʿışḳı cānānuñ beni ġāyet ẕelil itdi / 

Ḳayırmaz ben ḥaḳīr olsam o dil-ber kāmrān olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 5). [revānī] 

Ol lāle-çihre gördi benüm şiʿrüm isteyüp / Neñ var 

didi Revānī bize yādigārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 6). [revānī] 

Yaşına Yaʿḳūb gibi ġarḳ olmışdur nigār / Mülk-i 

ḥüsn içre Revānī Yūsuf-ı Kenʿān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 5). [revānī] 

Bir serv ḳadüñ düşdi hevāsına Revānī / Göñlüm 

ḳuşı yirinde degül uçdı yuvadan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 6). [revānī] 

Her ḳaçan şiʿrüm yazam ḫāmem Revānī siḥr ider / 

Şāhid-i naẓmum ola tā kim yavuz gözden emīn 

(Revânî Divanı, Gazel 306, Beyit 5). [revānī] 

Nice bir ẓulm ide devrān bu Revānī bendeñe / 

ʿAdlüñ eyyāmında gerdūn çıḳmasun pergārdan 

(Revânî Divanı, Gazel 308, Beyit 5). [revānī] 

Geçdi bülbül gibi zār ile Revānī ʿömrüñ / Āh eger 

olmaz iseñ ol yüzi gül-nāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 6). [revānī] 

Nice terk itsün Revānī kūyuñuñ seyrānını / Rind 

olanlar ḫāli olmazlar temāşāgāhdan (Revânî Divanı, 

Gazel 310, Beyit 5). [revānī] 

Revānīye ḳoluñ sen ḳıl ḥamāyil / Günāhı var ise 

boynuña olsun (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 7). 

[revānīye, -y, -e] 

Cāmesi gibi nigārı ḳoçmaġ isterseñ eger / Düş 

ayaġına Revānī ḳoma elden dāmenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 5). [revānī] 

Revānīye teraḥḥum ḳılmaġ içün / Görüp bī-raḥm 

idügüñ ey cefā-ḫū (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 

5). [revānīye, -y, -e] 

Revānī bezm-i dil-berde el üzre ṭuṭuñuz nāyı / Ki 

cānlar ḥaẓẓ ider andan be-ġāyet ḫoş nefesdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 5). [revānī] 

Çār ebrū bir güzel sevdi Revānī çün göñül / Çār 

mıṣraʿ çaġıram ben bī-nevā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 7). [revānī] 

Ey Revānī ben nice aġlamayayın zār zār / Şol perī-

rūyı görelden başlamışdur zāra ṣu (Revânî Divanı, 

Gazel 317, Beyit 5). [revānī] 

Şarāb içmek güzel sevmek Revānī ʿādet olmışdur / 

Benüm āvāre gönlüm gibi bī-kār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 7). [revānī] 

Meyl eylemez Revānī baña yār-i meh-liḳā / Ḳim 

yılduzı barışmadı ben mübtelā ile (Revânî Divanı, 

Gazel 319, Beyit 5). [revānī] 

Be Revānī göze göz beglik idersin ola mı / Bu güzel 

voyvodalar cümlesi dīvānuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 6). [revānī] 

Al ile almaz idüñ göñlin Revānī bendeñüñ / 

Ḳāmetüñ cānā elif zülfüñ eger lām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 8). [revānī] 

Kimse Revānī bulmaz idi aġzı dādını / Vaṣf-ı 

lebiyle naẓm-ı şekerbārum olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 322, Beyit 5). [revānī] 

Ġam yime hīç Revānī ḳoma elden ḳadeḥi / Çün 

bilürsin ki ḳadeḥ oldı siper tīr-i ġama (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 5). [revānī] 

İncinme sen Revānī ġam-ı rūzgārdan / Dāyim 

muṣāḥib ol yüri defʿ-i melāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 6). [revānī] 

Egdi dildāruñ Revānī yalvarup ebrūsını / Ḳaldı ser-

keşlik hemān bu kākül-i pür-tābda (Revânî Divanı, 

Gazel 325, Beyit 5). [revānī] 

Revānī gitmege isterse yār būsesin al / Selāmeti 

sefer ehli virür çü dervīşe (Revânî Divanı, Gazel 

326, Beyit 6). [revānī] 

Şāʿir midür Revānī gedā-ṭabʿ olan ḥarīf / Ḫˇāce olur 

mı kişi metāʿ-ı ḳalīl ile (Revânî Divanı, Gazel 327, 

Beyit 6). [revānī] 

Nāz eyleme Revānīnüñ al göñlini ele / Zīrā ki elde 

yaraşur ey dil-ber āyine (Revânî Divanı, Gazel 328, 

Beyit 5). [revānīnüñ, -nüñ] 

Ḳorḳaram saña Revānī geçe bir naḳş nigār / Ellerin 

çün yine naḳş eyledi ḫınnālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 329, Beyit 6). [revānī] 

Bezme ārāyiş Revānī dāyimā virür ḳadeḥ / 

Gülsitāna nitekim irür şeref dolāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 5). [revānī] 
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Gördügi ḫūba Revānī yine ser-ḫoşlıḳ ṣatar / Hem-

ḳadeḥ olmış meger sen gözleri mestāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 6). [revānī] 

Rūy-ı dil-berler ḫayāliyle Revānī bu göñül / Döndi 

şol mir’ātı çoḳ āyīneci dükkānına (Revânî Divanı, 

Gazel 332, Beyit 5). [revānī] 

Dil-rübālar yolına varın Revānī ḫarc ider / Bir 

ḳalenderdür dimez ḳalsun bugünüm yarına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 5). [revānī] 

Ṣoḥbetde göñli gözi açılmaz Revānīnüñ / Sāġar 

gibi ki yumaya yüzin şarāb ile (Revânî Divanı, 

Gazel 334, Beyit 5). [revānīnüñ, -nüñ] 

Bir ḫayāl ile Revānī aldı dil-ber göñlümüz / 

Ögrenüp nāzükligi bu şiʿr-i ġarrādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 5). [revānī] 

Rehn-i mey olmış Revānī cümlesi mey-ḫānede / 

Ṣūfīnüñ tācına baḳ mollālaruñ dülbendine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 6). [revānī] 

Ṣaṭılur Mıṣr-ı belāġatda Revānī sözümüz / Her kişi 

müşteridür şiʿr-i şeker-tengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 5). [revānī] 

Kāġada yazsa Revānī rūh u zülfüñ vaṣfın / Gülşen-i 

Rūmı yazar sünbül-i hindūlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 338, Beyit 5). [revānī] 

Dirler yüzine gül boyına serv Revānī / Ḫoşdur ki 

eger yazıla elḳāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 339, 

Beyit 5). [revānī] 

Rūy-ı zerdümden Revānī bu nişān yetmez mi kim / 

Şemse-i zer naḳş olunmış levḥa-i dīvānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 5). [revānī] 

Baḥr-ı naẓmumdan Revānī ẓāhir oldı çoḳ güher / 

ʿĀlemüñ gūşı ṣadefdür naẓm-ı dür-efşānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 341, Beyit 7). [revānī] 

Bilmezin kimler ile seyr ider ol māh-liḳā / Nice 

gündür ki Revānī göremez anı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 5). [revānī] 

Görüp Revānī yāri raḳīb ile didi kim / Bir şādi yoḳ 

ki ġamsuz ola rūzgārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 5). [revānī] 

Ḥücreñ olmışdur Revānī dil-rübālar meskeni / 

Eksük olmaz tekyede elbette mihmān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 5). [revānī] 

Bilsek nedür ḥarāmi midür bu Revānī kim / Ṣoyup 

nigārı eyledi ʿuryān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 6). [revānī] 

Nice ṣūfīdür Revānī k’olımaz maḥbūbsuz / Ḳomaz 

oġlan sevmesin bu ḫırḳa vü tāc ile (Revânî Divanı, 

Gazel 347, Beyit 5). [revānī] 

Gülşen-i cānda Revānī nice güller açılur / Yār 

dülbendini zeyn itse ḳaranfüller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 5). [revānī] 

Ṣūfī olduñ daḫı terk eylemedüñ maḥbūbı / Kim 

ḳabūl ide Revānī seni bu ḫūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 5). [revānī] 

El ḳavşurup sebū gibi ḫıdmetdedür yine / Düşdi 

Revānī Edrenenüñ küp şarābına (Revânî Divanı, 

Gazel 350, Beyit 5). [revānī] 

Ṭaʿn-ı düşmen bir yaña vü dost cevri bir yaña / Bunı 

kim gördi Revānī derd ola derd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 6). [revānī] 

Ḥüsnüñe maġrūr olup ḳılma Revānīye cefā / Hey 

vefāsuz cevri çoḳ ḳalmaz çü dünyā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 6). [revānīye, -y, -e] 

Bezm-i meyden ḫāli olmazsın çekerler aduñı / Hem-

ḳadeḥ olma Revānī sen de bir bed-nām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 6). [revānī] 

Her gün āh itdügiçün eyle Revānīyi ʿitāb / Yiridür 

her ne ʿitāb olsa günehkār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 5). [revānīyi, -y, -i] 

Rūm ili ḫūri-liḳālarla Revānī ṭoludur / Virmezüz 

heşt behişt olur ise Tebrīze (Revânî Divanı, Gazel 

355, Beyit 5). [revānī] 

ʿĀlemüñ ḫalḳını ʿāşıḳ eyledi taṣvīrine / Şehr-i dil-

berde Revānī hīç naḳḳaş olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 356, Beyit 5). [revānī] 

Sözüñe nola taḥsīn itse Ḫusrev / Revānī irdi çün 

şiʿrüñ Kemāle (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 5). 

[revānī] 

Şād olur göñlüm görüp cānda Revānī ʿışḳını / Ehl-i 

maʿdin gibi kim irişmiş ola cevhere (Revânî Divanı, 

Gazel 358, Beyit 5). [revānī] 

Sīnede dāġ u elif çünki yiter ṭabl u ʿalem / Begligüñ 

var be Revānī yüri sulṭānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 5). [revānī] 

Ṣabr u ḳarārı ḳalmadı ey dil Revānīnüñ / Şol ala 

gözlüyi görür iseñ ala gele (Revânî Divanı, Gazel 

360, Beyit 6). [revānīnüñ, -nüñ] 

Bir yüzi ḳaradur ki ipin süriyüp yürür / Dolaşmasun 

Revānī bu zülf-i mücaʿʿade (Revânî Divanı, Gazel 

361, Beyit 6). [revānī] 
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Gördi atı izine yüzüm sürerem düşüp / Güldi didi 

Revānī yüzüñ güller üstine (Revânî Divanı, Gazel 

362, Beyit 5). [revānī] 

Revānī çün bahār oldı çemende / Şarāb içmek 

gerekdür ṣu yirine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 

5). [revānī] 

Şiʿr-i rengīnin Revānīnüñ ḳosun dülbendine / 

Yaraşur bu tāze gül ol gūşe-i destārda (Revânî 

Divanı, Gazel 364, Beyit 6). [revānīnüñ, -nüñ] 

Ḫoş dem durur Revānī bugün vaṣfın ideli / Gūyā ki 

ḥabb-ı misk alupdur dehānına (Revânî Divanı, Gazel 

365, Beyit 5). [revānī] 

Odlara yandı Revānī ḳaşı sevdāsında dil / Ṣanki bir 

ḳandīldür aṣıldı miḥrāb üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 366, Beyit 5). [revānī] 

Yazalum yine Revānī nice rengīn ġazeli / Tāze 

güller ṣunalum yāre ḳaranfül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 6). [revānī] 

Öpüşmek ile ṣınmaz imiş dostum oruç / Görmiş 

Revānī bendeñ anı bir kitābda (Revânî Divanı, 

Gazel 368, Beyit 6). [revānī] 

Revānī kūy-ı dil-berdür temāşāgāhı ʿuşşāḳuñ / 

Bahār olduḳça ʿārifler varurlar bāġa seyrāne (Revânî 

Divanı, Gazel 369, Beyit 7). [revānī] 

Revānī ʿārif ol elden düşürme ḫātem-i cāmı / 

Bilürsin ḳalmamışdur çün cihān mülki Süleymāne 

(Revânî Divanı, Gazel 370, Beyit 5). [revānī] 

Ġonce vü gül defterin dürdi Revānī bāġda / Naẓm-ı 

rengīnüñ çıḳaldan defter ü ṭomār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 5). [revānī] 

Şiʿr ile her dil-beri görse Revānī ṣayd ider / Şimdi 

mi teṣhīr olup durur perī efsūn ile (Revânî Divanı, 

Gazel 372, Beyit 5). [revānī] 

Sen Revānī āsitān-ı dostdan dūr olmaġıl / Lāyıḳ 

oldur ḳul hemān ḫidmet ide Mevlāsına (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 5). [revānī] 

ʿIyş naḫlini Revānī dutdum güller ile / Yār seyrān 

iderek gelse eger gülşenüme (Revânî Divanı, Gazel 

374, Beyit 6). [revānī] 

Mestlik gibi Revānī olmaya hergiz ḥużūr / ʿĀlem 

içinde kişi kāşki ayıḳ olmasa (Revânî Divanı, Gazel 

375, Beyit 5). [revānī] 

Oldı Revānī göñli ḳad-ı yāre mübtelā / Bülbül ʿaceb 

mi ger ḳona bir gül budaġına (Revânî Divanı, Gazel 

376, Beyit 9). [revānī] 

Tāzedür diyü göñül virme Revānī aldanup / ʿĀşıḳuñ 

ḳadrini bilmez olsa dil-ber tāzece (Revânî Divanı, 

Gazel 377, Beyit 5). [revānī] 

Severin yāri Revānī iki gözüm gibi ben / Dilerem 

Ḥaḳdan anı irişe çoḳ yaşlara (Revânî Divanı, Gazel 

378, Beyit 5). [revānī] 

Dilde dāġ-ı mihrini ister Revānī ġamzesi / Uġrıdur 

kim tekyenüñ gelmiş çeraġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 5). [revānī] 

Nice ḳāyıl olmasun naẓmuñ görüp erbāb-ı fażl / 

Misli yoḳ durur Revānī ṭabʿumuñ idrākde (Revânî 

Divanı, Gazel 380, Beyit 6). [revānī] 

Ol ḳaşı yay ġamze oḳın cāna ḫoş atar / Sen anı gör 

Revānī ki geçmez mi minnete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 5). [revānī] 

ʿArūs-ı naẓm-ı zībāya Revānī / Olupdur ḫaṭṭ-ı şiʿrüñ 

ʿanberīne (Revânî Divanı, Gazel 382, Beyit 5). 

[revānī] 

Gözine ḳaşına aldanma Revānī yārüñ / Fitnesi 

çoḳdur anuñ ġamze-i ġammāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 5). [revānī] 

Revānī ḫasta olmışdur leb-i dildār içün lüṭf it / 

Devāsın ṣor Mesīḥādan göge çıḳduḳda ey nāle 

(Revânî Divanı, Gazel 385, Beyit 5). [revānī] 

Ne oñulmaz derde uġramış Revānī ey ṭabīb / Ḫaste 

olup ʿışk elinden dāyim ider āh u vāh (Revânî 

Divanı, Gazel 386, Beyit 5). [revānī] 

Ḫaste ḳılmışdur Revānīyi dehānuñ ḥasreti / 

Sevdügüm yoḳ yire ölsün mi yazuḳ bir bī-günāh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 6). [revānīyi, -y, -

i] 

Nice sengīn-dil olur raḥm eylemez ol bī-vefā / Dāġ 

u ṭaş iñler Revānī nāle vü feryāduña (Revânî 

Divanı, Gazel 388, Beyit 5). [revānī] 

Çıñ çıñ öterse Revānī ne ʿaceb ṭās-ı felek / Ṭoldı 

çün ʿālem içi naġme-i eşʿāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 6). [revānī] 

Neler itdi Revānī baña neler / Şol iki yüzlü rūzgārı 

gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 5). [revānī] 

Al ḳāġed üzre yazarlar Revānī ḫūblar / Her ne şiʿri 

kim diseñ bu ḫadd-i gülgūn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 392, Beyit 5). [revānī] 

Kendüden gitse Revānī nola ʿışḳ ile müdām / 

Mestlik ḥāleti iltür kişiyi uyḫuya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 5). [revānī] 
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Ehl-i dil sāġara ḳılmaz çü Revānī raġbet / Leb-be-

leb olmasalar laʿl-i şeker-ḫālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 394, Beyit 5). [revānī] 

Yanup yaḳılup āteş-i şevḳ ile Revānī / Ḥālin 

diyemez neylesüñ ol lāle-ʿiẕāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 7). [revānī] 

Ṣanma Revānī gögsine şevḳuñle urdı dāġ / Bir 

şemse yazdı yine maḥabbet sarāyına (Revânî 

Divanı, Gazel 397, Beyit 5). [revānī] 

Ṭaʿn eyleme Revānī’ye her gün içer diyü / 

Nāzükdür ol ki ʿömri geçürür ṣafāyile (Revânî 

Divanı, Gazel 398, Beyit 6). [revānī’ye, -y, -e] 

Ol pādişāh-ı ḥüsni Revānī bulur midi / Dünyāyı 

geşt eylemese peyk-i āh ile (Revânî Divanı, Gazel 

399, Beyit 5). [revānī] 

Vāʿiẓ sözine k’ey ṣaḳın aldanma Revānī / Nūş eyle 

şarābuñı var ol kendü demüñde (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 5). [revānī] 

Gördügi ḫūba Revānī yine ser-ḫoşluḳ ṣatar / Hem-

ḳadeḥ düşmiş meger sen gözleri mestāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 5). [revānī] 

Ḥüsnüñ zamānıdur ne diyem şimdi ben saña / 

Ḳadrin Revānīnüñ bilesin bir zamān ola (Revânî 

Divanı, Gazel 402, Beyit 5). [revānīnüñ, -nüñ] 

Bir desti şarābı götürüp gitti Revānī / Billāh anuñ 

her işi mestāne degül mi (Revânî Divanı, Gazel 405, 

Beyit 5). [revānī] 

Revānī yüz çevürmez ḫidmetüñden / Ḳuluñdur ne 

buyurursun efendi (Revânî Divanı, Gazel 406, Beyit 

7). [revānī] 

Revānī leblerüñ vaṣfın yazar ḥüsnüñ zamānında / 

Belī şekker-fürūş olan açar ʿıyd olsa dükkānı 

(Revânî Divanı, Gazel 407, Beyit 5). [revānī] 

Dil mey ü maḥbūbsuz hergiz Revānī olımaz / Ḫayli 

müşkildür kişi terk eylemek muʿtādını (Revânî 

Divanı, Gazel 408, Beyit 5). [revānī] 

İlet beni Revānī ol Kaʿbe-i cemāle / Tā kim 

müyesser ola saña da ḥac sevābı (Revânî Divanı, 

Gazel 409, Beyit 5). [revānī] 

Sāde pehlūdan ḳaçar ḳoculmaz ol sīmīn-beden / 

Būseye bārī Revānī alıgör iḳrārını (Revânî Divanı, 

Gazel 410, Beyit 5). [revānī] 

Ebr gibi dāyim aġlarsa Revānī aġlasun / Bu felek 

cevrin mi çeksün ya güzeller nāzını (Revânî Divanı, 

Gazel 411, Beyit 5). [revānī] 

Ben Revānī gibi mey-ḫāneyi terk idemezin / 

Leblerüñ şevḳı yine bāde-perest itdi beni (Revânî 

Divanı, Gazel 412, Beyit 5). [revānī] 

Şiʿri ṭomārı Revānīnüñ çıḳaldan ʿāleme / Dostum 

ṣatılmaz oldı ḫˇācenüñ şīrīnligi (Revânî Divanı, 

Gazel 413, Beyit 5). [revānīnüñ, -nüñ] 

Pençe-i eşʿāruma Revānī kimdür el uran / Ḳandedür 

ortaya gelsün var mı bir meydān eri (Revânî Divanı, 

Gazel 414, Beyit 6). [revānī] 

Varalı yār diyārına göñül gelmedi hīç / Duṭdılar gibi 

Revānī yine cāsūsumuzı (Revânî Divanı, Gazel 415, 

Beyit 5). [revānī] 

Aḳar Revānī ṣu gibi diller ayaġına / Ol serv-i nāz 

yürise ṣalını ṣalını (Revânî Divanı, Gazel 416, Beyit 

5). [revānī] 

Aġzı vaṣfında Revānī didügüm nükteleri / Görse 

dem-beste vü ḥayrān ḳala güftār ehli (Revânî 

Divanı, Gazel 417, Beyit 5). [revānī] 

Zülf-i dildāra Revānī el uzatmış aġyār / Göreyin 

kim eli ḳurusun anuñ şāne gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 418, Beyit 6). [revānī] 

Sīm ü zer yoġ idi inʿām eyleyeydüm aña līk / İş bu 

maʿnīden Revānī inkisārum var idi (Revânî Divanı, 

Gazel 419, Beyit 5). [revānī] 

Cihān ṭurduḳca ḥüsnüñ bāḳi olsun / Revānīnüñ 

budur saña duʿāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, Beyit 

5). [revānīnüñ, -nüñ] 

Şeh-i iḳlīm-i naẓm olduñ Revānī / Cihānı ṭuṭdı 

sözüñ ṭumṭurāḳı (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 

5). [revānī] 

Revānī kīmiyā gibi işi altundur anuñ kim / Güzeller 

yolına ḫarc itmiş ola genc-i Ḳarūnı (Revânî Divanı, 

Gazel 422, Beyit 6). [revānī] 

Ebrūñı Revānī nola yalvarup öperse / ʿĀdetdür 

öperler güzelüm çünki kemānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 5). [revānī] 

Nesneñüz yoḳdur Revānī çün şarāba virecek / 

Rehn-i mey eyleñ varup mey-ḫānede dīvānumı 

(Revânî Divanı, Gazel 424, Beyit 5). [revānī] 

Dāmen-i şemʿi Revānī ḳoma elden irse şeb / Kim 

tekellüfsüz temāşā itdürür cānāneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 425, Beyit 5). [revānī] 

Dil-berüñ zülfi Revānīye dolaşmazdı eger / Arada 

gözlerinüñ olmasa fettānlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

426, Beyit 5). [revānīye, -y, -e] 
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Cedvel içün lāciverd ezmiş felek altun güneş / 

Ḳılmaġa tezyīn Revānī bendeñüñ dīvānını (Revânî 

Divanı, Gazel 427, Beyit 5). [revānī] 

Dāġlar urdı Revānī sīneme sulṭān-ı ʿışḳ / 

Ḫaymelerle nitekim ṣaḥrāya ḳonmışdur çeri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 5). [revānī] 

Naẓmuña ḫūblarun aġzı ṣuyı aḳarsa nola / Çün 

Revānī saña bir būseye dir her ġazeli (Revânî 

Divanı, Gazel 429, Beyit 6). [revānī] 

Mey ü maḥbūba Revānī nice meyl eylemeye / 

Zāhidā her kişinüñ çünki olur bir hüneri (Revânî 

Divanı, Gazel 430, Beyit 5). [revānī] 

Virse şeftālū Revānīye ruḫı bāġından / Gözci 

dikmezdi aña nergis-i şehlālarını (Revânî Divanı, 

Gazel 431, Beyit 6). [revānīye, -y, -e] 

Gözi yaşından Revānīnüñ ṣaḳın ey serv-i nāz / 

Kimseye ʿālemde çünkim aṣṣı ḳalmaz gözyaşı 

(Revânî Divanı, Gazel 432, Beyit 5). [revānīnüñ, -

nüñ] 

Öldürecegin ʿışḳ Revānīyi bilürdüm / Çoḳdan 

oḳımışdum a begüm ben bu duʿāyı (Revânî Divanı, 

Gazel 433, Beyit 5). [revānīyi, -y, -i] 

Dāyim cefālarını çekmek gerek Revānī / Lā-terḳabū 

vefā’en ʿan ṣāḥibi’l-cemālī (Revânî Divanı, Gazel 

434, Beyit 5). [revānī] 

Ḫaṭṭı var diyü Revānī ḳoma göñlüñde ġubār / Sen 

terāş irtesi bir kerre gör ol māhveşi (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 6). [revānī] 

Cān metāʿını aña ṣatmaġa dil dellālı / Günde biñ 

kerre Revānī dolanur bāzārı (Revânî Divanı, Gazel 

436, Beyit 5). [revānī] 

Cismüm inceldüp Revānī iki bükdi ḳaddümi / 

Gūşına beñzer zemāne gūşvār eyler beni (Revânî 

Divanı, Gazel 437, Beyit 5). [revānī] 

Göster dehān ü ebru vü ḳadd ile zülfüñi / Cānum 

Revānīnüñ çü bilürsün murādını (Revânî Divanı, 

Gazel 438, Beyit 5). [revānīnüñ, -nüñ] 

Beg devletinde aġlama ol gül-ʿiẕār içün / Bulur 

Revānī himmet iderse hezārını (Revânî Divanı, 

Gazel 439, Beyit 5). [revānī] 

Getür ortaya gül-ābı mey-i gülfāmı götür / Derd-i 

ser virdi Revānīye ḫumār ey sāḳī (Revânî Divanı, 

Gazel 440, Beyit 6). [revānīye, -y, -e] 

Ḳadeḥi dolana çekmezdi bulup meclisde / Bu 

Revānī ḳuluñuñ olmasa evbāşlıġı (Revânî Divanı, 

Gazel 441, Beyit 5). [revānī] 

Nice bülbülveş Revānī nāleler ḳılmaya kim / İki 

yüzlü bir semen-ten dil-rübāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 5). [revānī] 

Hīç ʿālemde Revānī olmaya bir ehl-i ḥāl / Baġrı 

başlu gözi yaşlu sāġar-ı ṣahbā gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 443, Beyit 5). [revānī] 

ʿĀleme virmez Revānī gice gündüz ʿıyşını / Bir 

güneş-yüzlü ḳamer-çihreyle vardur ʿālemi (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 5). [revānī] 

Mevsim-i güldür Revānī ḳoma elden cāmı kim / 

Olmaya bir meşrebi ṣāfī muṣāḥib mül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 5). [revānī] 

Tenhāda yār ile mey içermiş ḥarām ola / Şimdi 

Revānī başḳa görür oldı ṣoḥbeti (Revânî Divanı, 

Gazel 446, Beyit 5). [revānī] 

Būse ile Revānī añsa nola / ʿĀşıḳuñ cānına 

ḳıyancasını (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 5). 

[revānī] 

Zīnet it her beytüñi naḳş-ı ḫayālāt ile kim / Kimse 

seyr itmez Revānī kimse beyt-i sādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 6). [revānī] 

Menʿ iderlermiş Revānīden ṭavāf-ı kūyuñı / 

Kaʿbeye vardıysa ḳıblem ol günehkār olmadı 

(Revânî Divanı, Gazel 449, Beyit 5). [revānīden, -

den] 

Revānī Ḫamseye baḳmazdı hergiz / Bu beş beyti 

eger görse Niẓāmī (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 

5). [revānī] 

Ḥükmine hīç muṭīʿ olmadılar dil-berler / Bu Revānī 

neye irişdi divīddār olalı (Revânî Divanı, Gazel 451, 

Beyit 5). [revānī] 

Aḳçesüz pulsuz Revānī boynı baġlu ḳulıyın / Hīç 

çeküp çevürmesün bu zülf-i ʿanber-sā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 6). [revānī] 

Vird idinse Revānī maṭlaʿ-ı eşʿārumı / Tāliʿinüñ 

gün gibi artardı nūrāniyyeti (Revânî Divanı, Gazel 

453, Beyit 5). [revānī] 

Revānīnüñ elinde ṭopṭolu cām / Yine mey-ḫāneden 

rindāne çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 5). 

[revānīnüñ, -nüñ] 
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Ne ḳadar ḫˇār ü ẕelīl itse Revānī bizi yār / Biz aña 

arturalum ʿizzet ü iḳrāmumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 455, Beyit 5). [revānī] 

Ġam baḥrine Revānī düşüp ġarḳ olmadan / Sāḳī 

Ḥıżırlıġ eyle yetişdür sefīneyi (Revânî Divanı, Gazel 

456, Beyit 5). [revānī] 

Ger ṣadef gibi tehī-dest iseñ ġam yime kim / 

Sözlerüñ var Revānī dür-i şehvār gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 457, Beyit 5). [revānī] 

Revānī ḫıdmeti ile ne var maḳbūl-i şeyḫ olsa / 

Mürīd olan ṭarīḳinde bilür çün cümle ādābı (Revânî 

Divanı, Gazel 458, Beyit 5). [revānī] 

Derdmend oldı Revānī düşeli ʿışḳa ṭabīb / Şimdi ol 

kendüzine de bulımaz dermānı (Revânî Divanı, 

Gazel 459, Beyit 5). [revānī] 

Her gice oda ṣoḥbetin eylerdi Revānī / Ger şemʿ 

gibi ol da olayıdı odabaşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 5). [revānī] 

Cānānesin Revānī alurdı ḳucaġına / Bir kimse olsa 

eylese yaġma güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 461, 

Beyit 5). [revānī] 

Tāliʿi yoḳ Revānīnüñ hergiz / Gelmedi rāst ḳurʿa-ı 

fāli (Revânî Divanı, Gazel 462, Beyit 5). [revānīnüñ, 

-nüñ] 

Cām-ı mey gibi Revānī olımaz ṣoḥbetsüz / Ne ḫūyı 

var ise vardur hele göñli ṣāfī (Revânî Divanı, Gazel 

463, Beyit 5). [revānī] 

Revānī göñlüm añmaz ad u sanı / N’ider rüsvāyī 

olan nām u nengi (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 

5). [revānī] 

Yārden görsem Revānī ẕerre deñlü merḥamet / 

ʿĀlem içinde olurdı iʿtibārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 5). [revānī] 

Mülk-i ḥüsn içre Revānī nola beglense nigār / Oldı 

ʿāşıḳları öñince anuñ yiñiçeri (Revânî Divanı, Gazel 

466, Beyit 5). [revānī] 

Gördüm Revānī şiʿrüñ oḳur bir güzel bugün / 

Başında māh-ı nev gibi tāc-ı ḳalenderī (Revânî 

Divanı, Gazel 467, Beyit 5). [revānī] 

Meh-i nev sāġar-ı sīmīn şafaḳ gülgūn şarāb olmış / 

Hilāl-ebrū güzellerle Revānī eyle bayramı (Revânî 

Divanı, Gazel 468, Beyit 5). [revānī] 

Cān virse Revānī ne ʿaceb tāze ṭırāşa / Bu yolda 

aġarmışdur anuñ çünki ṣaḳalı (Revânî Divanı, Gazel 

469, Beyit 5). [revānī] 

Sancaġ-ı āhı Revānī nola ḳaldursa göñül / Leşker-i 

ʿışḳa güzeller anı ser-dār itdi (Revânî Divanı, Gazel 

470, Beyit 5). [revānī] 

Gül mevsimi irişdi meye tevbe eyleme / Yoḳdur 

Revānī sende taḥammül didükleri (Revânî Divanı, 

Gazel 471, Beyit 5). [revānī] 

Bu Revānīye nedür her gün cefā her gün ʿitāb / 

Ḳande gitmişdür ʿaceb bu luṭf u iḥsān günleri 

(Revânî Divanı, Gazel 472, Beyit 5). [revānīye, -y, -

e] 

Ḫaṭṭ-ı lebüñe gördi Revānīyi cān virür / Āb-ı ḥayāt 

ḳara geyüp mātem eyledi (Revânî Divanı, Gazel 

473, Beyit 5). [revānīyi, -y, -i] 

Laʿlüñ evṣāfın işitmese Revānīden eger / Utanup 

ḳıpḳızıl olmazdı ʿaḳīḳ-i Yemenī (Revânî Divanı, 

Gazel 474, Beyit 8). [revānīden, -den] 

Olmış Revānī çarḫ bugün āhenīn ḳafes / Şāʿir 

içinde ṭūṭi-i şeker-süḥan gibi (Revânî Divanı, Gazel 

476, Beyit 5). [revānī] 

Bir güneş yüzlü hilāl-ebrūyı almış yanına / Bursa 

şehrinüñ Revānī eylemiş bayramını (Revânî Divanı, 

Gazel 477, Beyit 5). [revānī] 

Revānī ʿıyd erkānın bilürler çünki dil-berler / Niçün 

añmayalar bārī öpüşmegi kuçuşmaġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 5). [revānī] 

Şīrīnlik içün yazdı Revānī lebi vaṣfın / Adına anuñ 

naẓm-ı şekerbār oḳındı (Revânî Divanı, Gazel 479, 

Beyit 5). [revānī] 

Bī-ḳarār olsa Revānī nola ṣu gibi göñül / Çünki 

ʿaşıḳ geçer ol serv-i gül-endāma daḫi (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 5). [revānī] 

Revānī bendesi olmaḳ yeter çün devlet ü iḳbāl / 

Getürme göñlüñe daḫı hevā-yı manṣıb u cāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 5). [revānī] 

Laʿl-i dildāra Revānī dil uzatmış sehv ile / Sengsār 

itdi cihān ḫalḳı anuñçün ḫātemi (Revânî Divanı, 

Gazel 482, Beyit 6). [revānī] 

Kimse bilmezdi Revānī ol (nigārı) sevdügüm / 

Dāsitān-ı şiʿrüm itdi ʿāleme destān beni (Revânî 

Divanı, Gazel 483, Beyit 5). [revānī] 

Ey Revānī nola cān itdüñ ise yāre fedā / Terk-i cān 

eylemeyen bulmadı cānāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 5). [revānī] 
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Sāġar gibi Revānī güzeller nolayıdı / Āşıḳlarına 

emdüreyidi ṭudaġını (Revânî Divanı, Gazel 485, 

Beyit 5). [revānī] 

Göñlini alduñ Revānīnüñ ʿaceb siḥr eyledüñ / Sen 

ḫo bir seḥḥār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 5). [revānīnüñ, -nüñ] 

Ṣıdḳ ile baṣdı Revānī çü ḳadem ḫıdmetüñe / İşini 

Ḥaḳ başara aydalum Allāh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 5). [revānī] 

Lebi devrinde ṣatılmaz olupdur / Revānī mey daḫı 

narḫına indi (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 6). 

[revānī] 

Laʿl-i dil-ārā Revānī dil uzatmış sehv ile / Sengsār 

itdi cihān ḫalḳı anuñ’çün cānumı (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 5). [revānī] 

Nice olmasun Revānī zāhidā mey-ḫāneyi / ʿAyş 

içün maḥbūbı var ḥāżır şarāb-ı nābı (Revânî Divanı, 

Gazel 499, Beyit 1). [revānī] 

Revānī iki cihānı ne var ġanī ḳılsa / Çün açdı genc-i 

nihān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 18). [revānī] 

Gūş ur Revānī bendeñüñ ey şeh kelāmına / Kim 

silk-i naẓma düzdi nice lüʾlüʾ-i ḫoş āb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 42). [revānī] 

Bir fetḥ-nāme yazdı Revānī ḳuluñ yine / Kim anuñ 

ile ṭoldı yemīn ü yesār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 24). [revānī] 

Şiʿr-i şīrīnüñ oḳur şimdi Revānī ḫūblar / Her güzel 

olmış yine ṭūṭī-i şekker-ḫā-yı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Kaside 4, Beyit 19). [revānī] 

Çünkim Revānī bülbülidür bāġ-ı medḥüñüñ / 

Gülzār-ı dergehüñde nola ṭuta ger ḳarār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 47). [revānī] 

Gülşen-i vaṣfında bülbül ṣad hezerāndur velī / Bu 

Revānī gibi ṣanma mürġ-i ḫoş-āvā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 16). [revānī] 

İşigüñden nola gitmezse Revānī bendeñ / 

Ḳullaruñdur ne ḳadar var ise hep ehl-i hüner 

(Revânî Divanı, Kaside 7, Beyit 30). [revānī] 

Revānī yüz süriyü geldi ḫāk-i dergāha / Ḳuluñ 

durur nola ger olmasa ḳapuñdan dūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 28). [revānī] 

Baḥr-ı naẓmumdan cihān bir gevher olurdı eger / Bu 

Revānī bendeñe olsa müsāʿid rūzgār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 35). [revānī] 

Ḳılıcı ʿarşa aṣardı Revānī bendeñ eger / Ḳapuñda 

bir kez oḳınsa şeh-i cihān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 32). [revānī] 

Yine meydān-ı feṣāḥatde Revānī ḳuluñuñ / Feres-i 

ṭabʿı cihān ḫalḳına gösterdi eser (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 22). [revānī] 

Ṣovuḳlıḳ gösterür oldı zamāne ehl-i ʿirfāna / Revānī 

gibi anuñçün ḳılur her dem fiġān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 27). [revānī] 

ʿArż idemez Revānī gibi ḥālini saña / Aġlarsa 

dāyimā ne ʿaceb zār ü zār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 24). [revānī] 

Miḥnet bucaḳlarında yaḳup nār-ı ẕillete / Ḳıldı 

Revānī bendeñi zār ü nizār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 38). [revānī] 

Naẓmında çünki nām-ı şerīfüñi derc ider / Bulsa 

Revānī naẓmuñ ile nola nām ü neng (Revânî 

Divanı, Kaside 15, Beyit 18). [revānī] 

Midḥatı ḳaṣrında her beyti Revānī bendeñüñ / Dil-

ber-i ṭannāza beñzer kim elinde var gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 35). [revānī] 

Bülbül gibi Revānīyi medḥüñde söyledür / Gülzār-ı 

ṭabʿdan açılup nā-gehān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 30). [revānīyi, -y, -i] 

Pādişāhum bu Revānī ḳuluña eyle naẓar / Ġam 

elinden nice bir ola perīşān-aḥvāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 41). [revānī] 

Mülk-i naẓm içre Süleymānlıġ iderse ne ʿaceb / Çün 

Revānīye bu dem oldı müyesser ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 26). [revānīye, -y, -e] 

Āṣafā eski ḳuluñdur bu Revānī bendeñ / Naẓar eyle 

aña kim senden umar tāze kerem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 29). [revānī] 

Geldi Revānī yüz süriyü āsitānuña / Ḳapuñda 

bendeñ olmaġa ey kāmrān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 23). [revānī] 

Yazmaġa medhüñdeki naẓmın Revānī bendeñüñ / 

Güller evrāḳından idindi yine defter çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 33). [revānī] 

Naẓm ile adın çıḳarursa Revānī ṭañ degül / Bāġ-ı 

medḥüñ bülbülidür çünkim ey şāh-ı cihān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 28). [revānī] 

ʿĀlemüñ gūşına taḳ midḥatüñüñ laʿllerin / Çün 

Revānī elüñe girdi senüñ bir iki kān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 37). [revānī] 
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Taṣdīʿ ider diyü sözüni muḫtaṣar ḳılur / Aḥvālini 

Revānī ḳuluñ idemez beyān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 27). [revānī] 

Şāhā Revānī naẓmı ne ḫoş gülsitān olur / Kim ḫaṭṭı 

sebze her elifi yādigār-ı serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 39). [revānī] 

Şeh vaṣfını yazdı ḳalemüm yine Revānī / Şiʿrüm 

çemenin eyledi hemvāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 43). [revānī] 

Rişte-i naẓma Revānī dizdi medḥüñle dürer / 

Ṣayrafī olmış durur bu tabʿ-ı gevher-zā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 33). [revānī] 

Revānī gibi anuñ da eli ḳalmış ṭaş altında / Diler 

ʿizz-i ḥuẓūruñda ide ḥālin beyān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 28). [revānī] 

Revānī bendesine ol şeh-i hüner-perver / Naẓar 

ḳılursa aña devleti ider yārī (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 46). [revānī] 

Nola gevher-feşān olsa Revānī çākerüñ şāhā / Yine 

mevc urdı deryāveş anuñ ṭabʿ-ı dür-efşānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 32). [revānī] 

Revānī mihre düriş tā güneş gibi sen de / Bülend-

mertebe olup felek-maḳām olasın (Revânî Divanı, 

Kıt'a 1, Beyit 1). [revānī] 

İşitdüm yine bir şīşe gül-ābı / Revānī eylemiş 

senden anı cer (Revânî Divanı, Kıt'a 3, Beyit 1). 

[revānī] 

İçelüm biz de Revānī diyelüm şiʿr ü ġazel / Mest-i 

lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 14). [revānī] 

ʿAḳlumı başdan alup eyledi zār u nā-çār / Yār 

göñlümde Revānī ḳomadı ṣabr u karār (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 12). [revānī] 

ʿAceb Revānī ḳuluñuñ nice ola ḥāli / Ki ḫıdmetinde 

anuñ var durur nice iḥmāl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 54). [revānī] 

Nām ü nişān Revānīye medḥüñ yiter hemān / 

Naẓmum ʿarūsına umaram kim nişān ola (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 45). [revānīye, -y, -e] 

Vaḳt oldı kim Revānī şehe idesin duʿā / Sözi iñen 

uzatma ki ḥayrü’l-kelām ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 36). [revānī] 

Āḫiretde kerem-i ḫˇānı Revānī çoḳdur / Dār-ı 

dünyāda anuñçün dinür Allāh kerīm (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 37). [revānī] 

 

revānī gibi ol: Revânî gibi olmak. 

Olımazsın ʿışk yolında Revānī gibi sen / Bu ṭarīḳuñ 

dürlü dürlü ṣūfiyā ādābı var (Revânî Divanı, Gazel 

101, Beyit 6). [revānī gibi olımazsın, -ı, -maz, -sın] 

 

revānīnüñ ḳadrin bil: Revani'nin kıymetini bilesin. 

Ḥüsnüñ zamānıdur ne diyem şimdi beñ saña / 

Ḳadrin Revānīnüñ bilesin bir zamān ola (Revânî 

Divanı, Gazel 14, Beyit 5). [revānīnüñ ḳadrin 

bilesin, -e, -sin] 

 

revnaḳ: Parlaklık, letafet. 

Rūzi-i insāna cūduñdur cihān içre ẓamān / 

Revnaḳına ʿālemüñ rāy-ı şerīfüñdür ẓamīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 28). [revnaḳına, -ı, -n, -a] 

Bu dem ʿahdüñde islāma şu deñlü irdi revnaḳ kim / 

Gözi kāfirler incitmez olupdur bir müselmānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 18). [revnaḳ] 

 

revnaḳ bul: Güzellik, parlaklık, tazelik elde etmek; 

huzura, refaha ulaşmak. 

Revnaḳ bulursa rāy-ı şerīfiyle nola çarḳ / 

K’encümden oldı içi anuñ cümle zer-nigār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 38). [revnaḳ bulursa, -ur, -

sa] 

Şu deñlü buldı zamānında zühd revnaḳ kim / 

Ridāyı boynına ṭaḳındı nergis-i maḫmūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 12). [revnaḳ buldı, -dı] 

 

revnaḳ vir: Güzellik, parlaklık, tazelik vermek; 

canlılık vermek, canlandırmak; neşe, keyif vermek. 

Sebzezār-ı çarḫa revnaḳ virse tīgüñ ṭañ degül / 

Ābdan ʿālem içinde dāyim olur ter çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 22). [revnaḳ virse, -se] 

 

revnaḳ vir: Güzellik, parlaklık, tazelik vermek; 

bayındır hâle getirmek. 

Revnaḳ virür redīfine bu naẓm-ı ābdār / Tāze olur 

ṣuya ki ḳona her zamān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 33). [revnaḳ virür, -ür] 

 

revnaḳı ol: Çekicilik, güzellik, zarafet bulunmamak. 
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Meclis-i ʿuşşāḳa cām-ı mey durur zīnet viren / 

Bostānuñ revnaḳı olmaz iñen dolābsuz (Revânî 

Divanı, Gazel 148, Beyit 3). [revnaḳı olmaz, -maz] 

 

revzen: Pencere. 

Bu felek anuñ mücellā ḳaṣrıdur kim āfitāb / Seyr 

içün revzen açupdur aña dünyādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 4). [revzen] 

Ehl-i bezmüñ üstine açıldı cennet revzeni / Mest 

olup ey ḥūri çün çāk-i girībān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 3). [revzeni, -i] 

Ehl-i bezmüñ üstine açıldı cennet revzeni / Ol 

melek-rū mest olup çāk itdi çün pīrāhenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 4). [revzeni, -i] 

 

revzen-i cennet: Cennet penceresi. 

Ḫulle-i firdevsdür nāzük tenüñde pīrehen / Revzen-i 

cennetdür ey ḥūrī ġirībānuñ senüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 195, Beyit 6). [revzen-i cennetdür, -dür] 

 

reyāḥīn: Fesleğenler. 

Tā şükūfe leşkerine ola sancaḳdār serv / Tā reyāḥin 

ḫayline ola sipeh-sālār gül (Revânî Divanı, Kaside 

16, Beyit 40). [reyāḥin] 

 

reyḥān: Fesleğen denilen güzel kokulu bir bitki. 

Nāmeñ ey gül yüzlü bildüm kim vefā bostānıdur / 

Noḳṭalar anda benefşe ḫaṭ anuñ reyḥānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 1). [reyḥānıdur, -ı, -dur] 

 

reyḥāncı: Fesleğen denilen, sevgilinin saçına 

benzetilen, hoş kokulu bir bitki; reyhan satan; hat 

sanatında bir yazı (reyhânî) çeşidi. 

Şol ḫaṭı ʿanber-feşān kim ḥüsn-ı cānān arturur / 

Ṣanasın reyḥāncıdur gelmiş gülistān arturur 

(Revânî Divanı, Gazel 111, Beyit 1). [reyḥāncıdur, -

dur] 

Ṣaçı reyḥāncıdur bezm-i ruḫında / Kim anuñ deste 

deste sünbüli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 

5). [reyḥāncıdur, -dur] 

Reyḥāncıdur ki deste-i sünbül götürmedin / Bezm-i 

ruḫuñda derlemiş ey gül-ʿiẕār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 2). [reyḥāncıdur, -dur] 

Ḳanḳı bezm ehline ya Rab lebi sāḳīlig ider / Ḳanda 

reyḥāncı bigi zülf-i perīşānı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 4). [reyḥāncı] 

Kāmkārā medḥüñi yazduḳça ḫāmem dir gören / 

Ṣanki bir reyḥāncıdur bezme ider īsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 34). [reyḥāncıdur, -dur] 

Reyḥāncıdur ki ṭablası pürdür şükūfeden / Bāẓār-ı 

gülsitānda açupdur dükān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 4). [reyḥāncıdur, -dur] 

 

reyḥāncı durur: Reyhan satan kişi. 

Lebi her meclise nāzüglik ile mül götürür / Ḫaṭı 

reyḥāncı durur deste-i sünbül götürür (Revânî 

Divanı, Gazel 71, Beyit 1). [reyḥāncı durur, -dur, -

ur] 

 

rezm: Savaş, cenk, muharebe. 

Nūş eyle cām-ı nuṣreti ṣıḥḥatler ile kim / 

Rezmüñde ola sāḳi-i lāle-ʿiẕār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 17). [rezmüñde, -üñ, -de] 

Ṣan ejdehā-yı ʿadū-küş durur şeh-i ʿālī / Alursa 

destine rezm içre nāgehān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 12). [rezm] 

Rezmde yine yılanlar ḳuşandı ḫışmından / ʿAdūya 

anuñ içün uzadur lisān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 29). [rezmde, -de] 

Ḳanadını aça meydānda mürġ-ı fetḥ ü ẓafer / Ne 

dem ki rezmüñ içinde ola ʿayān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 14). [rezmüñ, -üñ] 

Rezm içinde yüze yüz düşmene çoḳ virdi cevāb / 

Germ olup gögsini gerse nola ḳarşuña siper (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 17). [rezm] 

Rezm içinde nīze-i cān-sūz ile rümḥuñ şehā / Dide-i 

ḫaṣma görinür ejder-i āteş-feşān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 22). [rezm] 

Āb-ı tīġüñ ne ʿacebdür kim idüp bir demde / Ḳanlu 

başlarla şehā rezmüñ içün lālesitān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 23). [rezmüñ, -üñ] 

Ḥavāle eylese aʿdāña gürzini ne ʿaceb / Diler ki 

göstere rezmüñde bir hüner ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 28). [rezmüñde, -üñ, -de] 

 

rezme çıḳ: Savaşa gitmek. 
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Ḳaçan ki rezme çıḳa ol şeh-i felek-rifʿat / Kemānı 

ḳavs-i ḳuzaḥ oḳlarına çarḫ ḳubūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 17). [rezme çıḳa, -a] 

 

rezm-i şāh: Padişahın cengi. 

Ya bezm-i ʿıyd içün ḳadeḥ almış ele felek / Ya 

rezm-i şāh içün götürür tīġ-i zer-nişān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 7). [rezm-i şāh] 

 

rezm-i tīġ: Kılıç savaşı. 

Tā rezm-i tīġ vire cihān bezmine niẓām / Tā ʿazm-i 

leşker ile ola pāyidār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 26). [rezm-i tīġ] 

 

riʿāyet ol: İyi karşılamak, ağırlamak, hürmet etmek. 

Ey göñül ʿışḳa sen raʿiyyet olup / İller içre riʿāyet 

olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 4). 

[riʿāyet olmışsın, -mış, -sın] 

 

ridā: Dervişlerin omuzlarına attıkları, gereğinde 

seccade veya yorgan gibi kullandıkları yün örtü; 

elbise üzerine giyilen hırka, cübbe, setre ve pardösü 

gibi giyecek. 

Servi boyuña duʿācı ḳumrī / Boynında siyeh 

ridādur ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 4). 

[ridādur, -dur] 

Zāhid ki nefs atına bine menzil alımaz / Boynındaġı 

ridāsı aña pāy-bend olur (Revânî Divanı, Gazel 78, 

Beyit 4). [ridāsı, -sı] 

Ṭaylesān ile ridādan vaṣla yol yoḳ zāhidā / Şemʿe 

irmez geçmese pervāne perr ü bālden (Revânî 

Divanı, Gazel 281, Beyit 3). [ridādan, -dan] 

Tesbīḥ ü ridāyı baña ʿarż eyleme zāhid / Göñlüm çü 

kesilmez benüm ol zülf-i dü-tādan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 4). [ridāyı, -y, -ı] 

Şu deñlü buldı zamānında zühd revnaḳ kim / Ridāyı 

boynına ṭaḳındı nergis-i maḫmūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 12). [ridāyı, -y, -ı] 

Gök cāmesini māh niçün egnine alur / Ya aḳ 

ridāsını niye atar yire şihāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 10). [ridāsını, -sı, -n, -ı] 

 

rıdvān: Cennetin kapısını bekleyen büyük melek. 

Nice cennet dimeyem bezm-i feraḥ-efzāña / Çün 

sarāyuñda şehā ḫādimüñ olmış rıdvān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 16). [rıdvān] 

Ḫıdmet zamānı geldi şu ġılmāna gel diñüz / Zeyn 

eylemege meclisi rıdvāna gel diñüz (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 8). [rıdvāna, -a] 

Rıdvān ü ḥūr hem-dem-i yāri olup müdām / Kevser 

şarābını içe ʿıyş müdām ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 33). [rıdvān] 

 

rifʿat: Makam ve mertebe yüksekliği. 

Çarḫ-ı dūn-perver virür erbāb-ı fażla ẕilleti / 

Cāhilüñ günden güne olur ziyāde rifʿati (Revânî 

Divanı, Gazel 490, Beyit 1). [rifʿati, -i] 

Rifʿati ḳadri dutupdur ṭarf-ı gerdūnda mekān / 

Basṭat-ı cāhı durur eknāf-ı ʿālemde mekīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 26). [rifʿati, -i] 

 

rikāb ol: Üzengi, eyerin iki yanında asılı bulunan 

ve hayvana binildiğinde ayakların basılmasına 

yarayan, altı düz demir halka olmak. 

Ol şeh-süvārın ayaġın öpmege yoḳ mecāl / Ola 

meger ki ḥalḳa-i dīdem aña rikāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 38). [rikāb ola, -a] 

 

rikābı ol: Üzengisi olmak. 

Sipihr-i salṭanat Sulṭān Selīm şāh-ı ʿādil kim / 

Rikābı māh-ı nev olup felek olmışdı yekrānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 4). [rikābı olup] 

 

rind: Dünya işleriyle uğraşan, eğlenceye düşkün, 

kalender kimse. 

Rind iseñ meyli ḳoma cām-ı muṣaffādan yaña / 

ʿĀrif iseñ götür ayaġı Ġalaṭādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 1). [rind] 

Her rind ḫˇācedür ḳadeḥ-i sīmidür ṣadef / Deryā-dil 

ol ki ḳıldı ḥabābı güher şarāb (Revânî Divanı, Gazel 

20, Beyit 4). [rind] 

Dāyim Revānī laʿline māyil durur göñül / Rindüñ 

hemīşe meyli mey-i erġavānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 70, Beyit 5). [rindüñ, -üñ] 

Gördiler sāġarı kim göñlü açuk kīsesi pür / Rindler 

üşe gelüp her biri ṭolana çeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 3). [rindler, -ler] 
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Gördiler sāġarı kim göñlü açuk kīsesi pür / Rindler 

üşe gelüp her biri ṭolana çeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 3). [rindler, -ler] 

Puḫteler ḫām didiler yine ṣoḥbetde meye / Rindler 

eylediler cām-ı muṣaffāya ṭamaʿ (Revânî Divanı, 

Gazel 178, Beyit 3). [rindler, -ler] 

Mescidde rindi germ oluban ṣūfi ẕemm ider / Ol 

daḫı ṭaʿn ider kişiye gör bu ḥāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 4). [rindi, -i] 

Rindler meclisine varma emerler lebüñi / Gerçi el 

üzre ṭutarlar seni peymāne gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 418, Beyit 4). [rindler, -ler] 

Devr-i ḥüsninde leb-i meygūnına şeydā göñül / 

Rind kim bayram güni içse olur rüsvā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 2). [rind] 

Gāh dervīş oluban pāyına zencīr ṭaḳar / Rindler gibi 

dehānına alur geh geh zer (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 5). [rindler, -ler] 

 

rind olan: Dünya işleriyle uğraşan, eğlenceye 

düşkün, kalender (kimse). 

Göz yaşın dil o laʿl-i nāba virür / Rind olan aḳçesin 

şarāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 1). 

[rind olan] 

Nice terk itsün Revānī kūyuñuñ seyrānını / Rind 

olanlar ḫāli olmazlar temāşāgāhdan (Revânî Divanı, 

Gazel 310, Beyit 5). [rind olanlar, -lar] 

 

rindāne: Kalenderce, dünya işlerini hoş görerek, 

keyfekeder yaşayan, aldırışsız, kalender kimseler 

gibi. 

Cānā lebüñ ḫayālini tuḥfe getürdi dil / Rindānedür 

olursa nola armaġān ḳadeḥ (Revânî Divanı, Gazel 

37, Beyit 6). [rindānedür, -dür] 

Rūşen-dil olmaġ ister iseñ āfitābveş / Rindāne al 

seḥerden ele bāde-i ṣabūḥ (Revânî Divanı, Gazel 38, 

Beyit 2). [rindāne] 

Her bir güzelüñ ḫāl ü ḫaṭın ögmede ey dil / Her şiʿri 

Revānī gibi rindāne disünler (Revânî Divanı, Gazel 

59, Beyit 6). [rindāne] 

Naẓm ehline ayduñ ki ḳurı lāfı ḳosunlar / Şiʿri 

diyücek şöylece rindāne disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 7). [rindāne] 

Sāḳī lebüñüñ şevḳine mey-ḫāneye düşdüm / 

Rindānedür içilse mey-i nāb yirinde (Revânî 

Divanı, Gazel 339, Beyit 3). [rindānedür, -dür] 

Bahār oldı yine lāle ele cām aldı rindāne / Benefşe 

şeb-külāhını ḳıvırmışdur levendāne (Revânî Divanı, 

Gazel 370, Beyit 1). [rindāne] 

Tañ eyledügüñ ʿāşıḳa peymāne degül mi / Ṣūfī gele 

inṣāf ide rindāne degül mi (Revânî Divanı, Gazel 

405, Beyit 1). [rindāne] 

Revānīnüñ elinde ṭopṭolu cām / Yine mey-ḫāneden 

rindāne çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 5). 

[rindāne] 

Bostānda gül gül olmış lālelerden çihresi / Nūş ider 

rindāne beñzer kim mey-i aḥmer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 9). [rindāne] 

Yine çemende ḳılmaġa bezm-i bahār serv / Rindāne 

bāġ içinde ḳılupdur ḳarār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 1). [rindāne] 

Bezme piyāleler nice rindāne geldiler / Devrān 

güzelleri yine meydāne geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 33). [rindāne] 

 

rind-i ʿālem: Dünyanın rindi; eğlence, içki 

meclisinin rindi. 

Iṣṣıcaḳ yüz gösterüp öper ḳuçar dil-berleri / Rind-i 

ʿālemdür Revānī ḳaplucası Bursanuñ (Revânî 

Divanı, Gazel 213, Beyit 5). [rind-i ʿālemdür, -dür] 

 

rind-i bāde-keş: Şarap içen gönül insanı. 

Ṣūfīye zühd içün nola virilse ṣavmaʿa / Mey-ḫāne 

rind-i bāde-keşüñ ḫānḳāhıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 108, Beyit 3). [rind-i bāde-keşüñ, -üñ] 

 

rind-i cihān: Âlemin arifi, gönül adamı. 

Ya rind-i cihāndur ki külāhını ḳıvırmış / Girmiş 

yine seyrān ide bāzāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 8). [rind-i cihāndur, -dur] 

 

rind-i cihān ol: Alemin arifi, gönül adamı olmak. 

Ḥabāb-ı mey gibi zāhid şarāba vireli tācın / İçer 

rind-i cihān olmış gezer mey-ḫāne mey-ḫāne 

(Revânî Divanı, Gazel 370, Beyit 2). [rind-i cihān 

olmış, -mış] 

Meger kim seyr-i bāġ itmiş olup rind-i cihān āteş / 

Ki ṭaḳmış şuʿleden başına bir berg-i ḫazān āteş 
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(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 1). [rind-i cihān 

olup] 

 

rind-i dürd-āşām: Şarabın tortusunu içen rint; 

Kalender meşrep rint. 

Būseye yoḳ dime iç sen rind-i dürd-āşām ile / 

Şöhreti olur ziyāde beglerün inʿām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 1). [rind-i dürd-āşām] 

 

rind-i şāhid-bāz: Çapkın rint. 

Rind-i şāhid-bāzdur kim ġonca lebler ṣaydına / 

Gülsitānda keffine almış nice dīnār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 7). [rind-i şāhid-bāzdur, -

dur] 

 

rind-i şāhid-bāz olan: Çapkın rint kimse. 

ʿĀşıḳuñ rüsvāyi olduġın ḳayırma ṣūfiyā / Rind-i 

şāhid-bāz olan oġlan sever bed-nām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 81, Beyit 3). [rind-i şāhid-bāz olan] 

Bu hevāyī göñlümi bir dil-ber içün ṣaḳların / Rind-i 

şāhid-bāz olan ekser kebūter-bāz olur (Revânî 

Divanı, Gazel 130, Beyit 2). [rind-i şāhid-bāz olan] 

 

rīş-ḫand: Bıyık altından gülme; Alay. 

Saḳaluña güler ṣūfī güzeller / Ya gerçek mi ṣanursın 

rīş-ḫandi (Revânî Divanı, Gazel 406, Beyit 4). [rīş-

ḫandi, -i] 

 

rīş-ḫand eyle: Bıyık altında gümek, alay etmek. 

Ḫaṭṭuñ selāmını getürür bāġ u rāġda / Eyler ṣabā 

benefşeye anuñla rīş-ḫand (Revânî Divanı, Gazel 

40, Beyit 4). [rīş-ḫand eyler, -r] 

 

rismān: İp, halat. 

Bu ṭāḳ-ı zer-nigāra ya ḳandīl aṣar hilāl / Kim eyledi 

şihābı aña çarḫ rismān (Revânî Divanı, Kaside 27, 

Beyit 3). [rismān] 

 

rişte: İp, bağ. 

Ol ġonca-leb ki nāz ile içer şarābdan / Bir al rişteyi 

geçürür laʿl-i nābdan (Revânî Divanı, Gazel 287, 

Beyit 1). [rişteyi, -y, -i] 

 

rişte-i al: Kırmızı ip. 

Ḳaçan nāz eyleyüp dişler lebin yār / Dizilür rişte-i 

al üstine dür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 2). 

[rişte-i al] 

Dizilür rişte-i al üstine gūyā ki gevherler / Görinse 

güldügi vaḳt leb-i laʿliyile dendānı (Revânî Divanı, 

Gazel 407, Beyit 3). [rişte-i al] 

 

rişte-i cān: Can ipliği; insanın hayat kaynağı ve 

hayatın bağlı olduğu ip; can damarı, şah damar. 

Ẓāhirā tebḫāle şimdi laʿl-i cānānumdadur / Bir 

girihdür ol benüm bu rişte-i cānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 1). [rişte-i cānumdadur, -

um, -da, -dur] 

Girihler var durur ġamdan çözemez rişte-i cāndan / 

Felek ʿıḳd-ı süreyyādan eger idinse dendānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 29). [rişte-i cāndan, -dan] 

 

rişte-i cism: Beden ipi. 

Gözüm bu rişte-i cisme ḳo dizsün ḳaṭre-i eşki / Kişi 

tesbīḥ idinse ʿaceb mi dürr-i ḫoşābı (Revânî Divanı, 

Gazel 458, Beyit 3). [rişte-i cisme, -e] 

Gözüm bu rişte-i cisme ḳo düzsün eşk-i ḫūnīnin / 

Ṣanasın şeyḫdür almış ele tesbīḥ-i mercānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 25). [rişte-i cisme, -e] 

 

rişte-i naẓm: Şiir ipliği. 

ʿArūs-ı medḥüñi her laḥẓa zīnet itmek içün / 

Düzüldi rişte-i naẓma bu lüʾlü-yi mensur (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 31). [rişte-i naẓma, -a] 

Rişte-i naẓma Revānī dizdi medḥüñle dürer / 

Ṣayrafī olmış durur bu tabʿ-ı gevher-zā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 33). [rişte-i naẓm, -a] 

 

riyā: İki yüzlülük, gösteriş yapma. 

Tesbīḥ ü riyāyı baña ʿarī eyleme zāhid / Göñlüm çü 

kesilmez benüm ol elf-i dü-tādan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 5). [riyāyı, -y, -ı] 

 

riyāẓet: Dünya nimetlerinden elini eteğini çekerek 

ölmeyecek kadar yiyip içme. 

Ṭaş baġlar biline tā ki riyāżetler idüp / Devlet-i 

rifʿatüñe ide duʿālar ḫātem (Revânî Divanı, Kaside 

20, Beyit 23). [riyāżetler, -ler] 



1333 
 

 

riyāżet ehli: Riyazet yapanlar, nefislerini terbiye 

edenler. 

Göñlüme ġam ḫalvetinde gözlerüñ fikri yeter / Kim 

ġıdā ekser riyāżet ehline bādām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 81, Beyit 2). [riyāżet ehline, -i, -n, -e] 

Gözleri şeydālıġından gāfil olma ey göñül / Çün 

riyāẓet ehlisin geçme ṣaḳın bādāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 4). [riyāẓet ehlisin, -i, -si, -

n] 

 

ruḥ: Yanak, yüz. 

ʿĀşıḳ olmışdur güneş ey ruḫları raʿnā saña / 

Ṭolanur dünyāyı her gün bulımaz hemtā saña 

(Revânî Divanı, Gazel 12, Beyit 1). [ruḫları, -lar, -ı] 

Gülşende ruḫuñ gibi bulunmaz gül-i nesrin / 

Cennetde ne ḳaddüñ gibi bir serv-i dil-ārā (Revânî 

Divanı, Gazel 16, Beyit 2). [ruḫuñ, -uñ] 

Kār ü bārın yile virdi ruḫlaruñ reşkiyle gül / Ḥaḳ 

budur kim kişiyi ʿālemde oñarmaz ḥased (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 4). [ruḫlaruñ, -lar, -uñ] 

Düşmezdi rāh-ı ʿ aşḳa göñül görmese ruḫuñ / Gün 

doġmayınca yolda müsāfir ḫaṭar sezer (Revânî 

Divanı, Gazel 53, Beyit 4). [ruḫuñ, -uñ] 

Tāze gülşendür ruḫuñ ʿaḳsiyle meclis sāḳiyā / Gül 

ḳadeḥ olsun ṣurāḥī arada bülbül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 4). [ruḫuñ, -uñ] 

Od yanar lāle ruḫuñ şevḳi ile başında / Ṣanma her 

dil-beri sen zīnet içün gül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 2). [ruḫuñ, -uñ] 

Ruḫın öpmege lebin emmege dildār ḳomaz / 

Nidelüm neyleyelüm özge gülüm balumdur (Revânî 

Divanı, Gazel 77, Beyit 4). [ruḫın, -ın] 

Müneccimdür ruḫuñ devrinde gerdūn / K’öñinde ay 

ü günden sāʿati var (Revânî Divanı, Gazel 95, Beyit 

4). [ruḫuñ, -uñ] 

Cebhesi şermsār ider māhı / Ruḫları nūrı āfitāba 

virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 3). [ruḫları, -

lar, -ı] 

Ruḫuñ devrinde ey meh ḳadre irdük / Şeb-i ḳadr 

imiş ol zülf-i muʿanber (Revânî Divanı, Gazel 103, 

Beyit 5). [ruḫuñ, -uñ] 

Gül ruḫlarında ḫāl-i siyāhın görüp didüm / Bir 

dānedür güzeller içinde nigārumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 146, Beyit 2). [ruḫlarında, -ları, -n, -da] 

Ruḫuñ devrinde neyler ḫaṭṭ-ı miskīn / Çü mülk-i 

Rūm içinde ʿanber olmaz (Revânî Divanı, Gazel 

149, Beyit 2). [ruḫuñ, -uñ] 

Ruḫlaruñda güzelüm zülfüñi kesme uzasun / 

Cennet ehline naṣib olur imiş ʿömr-i dırāz (Revânî 

Divanı, Gazel 151, Beyit 5). [ruḫlaruñda, -lar, -uñ, -

da] 

Yine bir lāle ruḫı sevdi Revānī yeñile / Yine bir 

tāze güle bülbül-i gūyā olmış (Revânî Divanı, Gazel 

171, Beyit 5). [ruḫı, -ı] 

Ṭoz ḳonduġını üstüne dil istemezdi āh / Şimdi 

ruḫuñda ḳıldı nidem kim ḳarār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 3). [ruḫuñda, -uñ, -da] 

Ṣūfīliġ idemez ruḫuñ āşüftesi iken / İñen 

uzatmasun güzelüm ṭaylesān zülf (Revânî Divanı, 

Gazel 181, Beyit 3). [ruḫuñ, -uñ] 

Olmaz imiş ey göñül gül defteri şīrāzesi / 

Ruḫlarında anuñ içün zülf-i misk-āsāsı yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 184, Beyit 3). [ruḫlarında, -

lar, -ı, -n, -da] 

Añma Revānī ḫaṭṭını seyr eyle ruḫların / Güller 

açıldı bitdi ṣaḳalı benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 

201, Beyit 7). [ruḫların, -lar, -ı, -n] 

Tāb-ı mülden gül gibi al olmış ey dil-ber ruḫuñ / 

Kim bilür ʿāşıḳlara böyle ne aluñ var senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 220, Beyit 3). [ruḫuñ, -uñ] 

Bezm-i cemāl içinde şemʿ üzre dūda benzer / Şol 

āteşin ruḫuñda bu ʿanberīn kākül (Revânî Divanı, 

Gazel 229, Beyit 3). [ruḫuñda, -uñ, -da] 

Rengīn ruḫuñdur iden ārāyişini çarḫuñ / Zīnet virür 

sifāle eḳser ḳızıl ḳaranfül (Revânî Divanı, Gazel 

229, Beyit 2). [ruḫuñdur, -uñ, -dur] 

Göz olupdur seni seyr itmege şol ḥalḳa-i zülf / Kim 

aña merdümek olmış ruḥuñ üstindeki ḥāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 3). [ruḥuñ, -uñ] 

Mübtelādur var ise bir ruḫları zībāya gül / 

Beñzemiş cāme-derīde ʿāşıḳ-ı şeydāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 235, Beyit 1). [ruḫları, -lar, -ı] 

Zülfüñ ucından perīşān oldı sünbüller yine / Ey 

semen-ber ruḫlaruñdan reng alupdur erġavān 

(Revânî Divanı, Gazel 259, Beyit 4). [ruḫlaruñdan, -

lar, -uñ, -dan] 

Senüñ gül ruḫlaruñ vaṣfiyle Saʿdī / Benüm 

dīvānum olmışdur Gülistān (Revânî Divanı, Gazel 

280, Beyit 6). [ruḫlaruñ, -lar, -uñ] 
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Ḫaṭuñ küfr ü ruḫuñdur dīn ü īmān / Saña ʿaşıḳ 

durur kāfir müselmān (Revânî Divanı, Gazel 280, 

Beyit 1). [ruḫuñdur, -uñ, -dur] 

Gül gül olmış ruḫlaruñ cānā şarāb-ı nābdan / Ṣan 

ḳızıl güller durur kim reng alur meh-tābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 294, Beyit 1). [ruḫlaruñ, -lar, -uñ] 

Rengīn ruḫı evṣāfını yazmaġa Revānī / 

Mecmūʿasını eyledi gül al varaḳdan (Revânî Divanı, 

Gazel 300, Beyit 5). [ruḫı, -ı] 

Hindulardur Kaʿbeye gelmiş ṭavāfa gūyiyā / 

Ruḫlaruñ devrinde ey dil-ber bu ḫaṭṭ-ı ʿanberīn 

(Revânî Divanı, Gazel 306, Beyit 2). [ruḫlaruñ, -lar, 

-uñ] 

Gelüp şehrüñde lāle gül ruḫuña / Nola öykünse 

rūstāyī olur bön (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 

6). [ruḫuña, -uñ, -a] 

Devr-i ḥüsnüñde ḳomaduñ ki ruḫuñ seyr idevüz / 

Degmedük bir güle beñzer ki senüñ yanuñda 

(Revânî Divanı, Gazel 320, Beyit 2). [ruḫuñ, -uñ] 

Ruḫlaruñla ben nice vaṣf eyleyem laʿlüñi kim / İki 

gül bir yirdedür bir ġonca-i ġannāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 2). [ruḫlaruñla, -lar, -uñ, -

la] 

Yār kim ruḫlarını zeyn ide kāküller ile / Naḫl-i 

güldür ki bulur zīneti sünbüller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 1). [ruḫlarını, -ları, -n, -ı] 

Düşmiş bu ruḫlaruñ yine kāküller üstine / Kim 

gördi güllerüñ ḳona sünbüller üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 362, Beyit 1). [ruḫlaruñ, -lar, -uñ] 

Sādelik uġruladuġıçün ruḫından dil-berüñ / Aṣdılar 

uġrı gibi āyīneyi bāzārda (Revânî Divanı, Gazel 

364, Beyit 4). [ruḫından, -ı, -n, -dan] 

Od urdı ruḫları yine cān ḫānümānına / Yaġmācı 

ṣaldı gözleri dil kārbānına (Revânî Divanı, Gazel 

365, Beyit 1). [ruḫları, -ları] 

Naṭʿ-ı ḥüsn içinde sen şehsin piyāde ḫūblar / Şol iki 

ruḫ anları māt itdi bir oyun ile (Revânî Divanı, 

Gazel 372, Beyit 2). [ruḫ] 

Tāb-ı mülden devr-i ḥüsnüñde ḳızarmış ruḫlaruñ / 

Ṣan bahār eyyāmıdur açıldı güller tāzece (Revânî 

Divanı, Gazel 377, Beyit 3). [ruḫlaruñ, -lar, -uñ] 

Beñzedürsin boyını serve ruḫın māha göñül / 

Ṣıġamazsın yire göge hele sen yārüñ ile (Revânî 

Divanı, Gazel 389, Beyit 5). [ruḫın, -ı, -n] 

Nola düşse ruḫlaruñ zülf-i müşgīn üstine / Yirini 

cennetde eyler baş viren dīn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 391, Beyit 1). [ruḫlaruñ, -lar, -uñ] 

Giçse serden ey ṣanem zülfüñ ruḫuñ üzre nola / 

Cennet eyler yirini başın viren dīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 6). [ruḫuñ, -uñ] 

Ṭāvūsı mirvaḥa götürür şāh-ı rūm içün / Zeyn oldı 

ṣanmañuz ruḫı zülf-i siyāh ile (Revânî Divanı, 

Gazel 399, Beyit 3). [ruḫı, -ı] 

Od urdı ruḫları yine cān ḫānmānına / Yaġmacı 

ṣaldı gözleri dil kārbānına (Revânî Divanı, Gazel 

403, Beyit 1). [ruḫları, -ları] 

Güneş çarḫa egerçi arḳalandı / Ruḫuñ şavḳıyıla 

odlara yandı (Revânî Divanı, Gazel 406, Beyit 2). 

[ruḫuñ, -uñ] 

Ruḫı devrinde ḳazıtsa nola kāfir ṣaçın / Ḳaçan olur 

ki gire cennete zünnār ehli (Revânî Divanı, Gazel 

417, Beyit 2). [ruḫı, -ı] 

Ṣalınsun ḳo ruhuñ üzre ṣaçuñ ey ḫusrev-i ḫūbān / 

Bunun gibi ḫotās ile ṭonaṭsañ nola gülgūnı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 2). [ruhuñ, -uñ] 

Virse şeftālū Revānīye ruḫı bāġından / Gözci 

dikmezdi aña nergis-i şehlālarını (Revânî Divanı, 

Gazel 431, Beyit 6). [ruḫı, -ı] 

Ṭolu içüp öpmek istersem ruḫuñ ʿayb eyleme / Bir 

ḳadeḥ mey kendüyi cānā belürdür gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 2). [ruḫuñ, -uñ] 

Şāhid-i naẓm müşterī bulmaz / Ger ruḫında züḥal 

ola ḫāli (Revânî Divanı, Gazel 462, Beyit 4). 

[ruḫında, -ı, -n, -da] 

Ḥalḳa ḥalḳa kākülinden seyr idersin ruḫların / Ey 

göñül unutma ṣaḳın bu perīşān günleri (Revânî 

Divanı, Gazel 472, Beyit 3). [ruḫların, -ları, -n] 

Zülfi Mūsī yed-i beyżā ruḫı ʿİsī deheni / Ḳaşı 

Zünnūn ḳara gözleri Üveyse’l-Ḳaranī (Revânî 

Divanı, Gazel 475, Beyit 1). [ruḫı, -ı] 

Ruḫlaruñ bedrine ṭuş oldı gözüm dilde revān / Siḥr 

ile indi meger yiryüzine māh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 3). [ruḫlaruñ, -lar, -uñ] 

Ṭoġdı bir māh-liḳā burc-ı saʿādetde seḥer / Ki ḫacīl 

ruḫları nūrından anuñ şems ü ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 1). [ruḫları, -ları] 

Ruḫuña öykünür diyü çaḳarlar āteşe şemʿi / 

Anuñçün şemʿ ile cāna ṭutuşur her zamān āteş 
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(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 25). [ruḫuña, -

una] 

Dāyim ruḫuñla ḳılsa nola iftiḫār şemʿ / Andan 

yaḳar çerāġı çün ey gül-ʿiẕār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 1). [ruḫuñla, -uñ, -la] 

Rengīn ġazellerüm oḳuduġınca ḫūblar / Virür 

zamāne ruḫlarına tāze tāze reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 22). [ruḫlarına, -ları, -n, -a] 

Leblerüñ devrinde nola ruḫlaruñ ʿarż eyleseñ / Ḥūb 

olur mey ṣoḥbetinde ey yüzi gülzār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 15). [ruḫlaruñ, -lar, -uñ] 

Leblerüñ devrinde nola ruḫlaruñ ʿarż eyleseñ / Ḥūb 

olur mey ṣoḥbetinde ey yüzi gülzār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 15). [ruḫlaruñ, -lar, -uñ] 

Perçem-i tūġıyile sāye-i ḫargāhı durur / Şāhid-i fetḥ 

ü ẓafer ruḫlarına zülf ile ḫāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 25). [ruḫlarına, -ları, -n, -a] 

Hindulardur Kaʿbeye gelmiş ṭavāfa gūyiyā / 

Ruḫlaruñ devrinde ey dil-ber bu ḫaṭṭ-ı ʿanberīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 19). [ruḫlaruñ, -

lar, -uñ] 

Ruḫı rengīn ṣanemlerle içi hep lālezār olmış / Ṣaru 

ṣaçlu güzellerle bugün sünbülsitān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 19). [ruḫı, -ı] 

Bahār günleridür ruḫlaruñı seyr idelüm / Teferrüc 

itmelü olmış begüm bu gülzārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 20). [ruḫlaruñı, -lar, -uñ, -ı] 

Ruḫuña beñzemez lāle gözüñe nergis öykünmez / 

Kim anuñ biri ṣaḥrāyī birisidür beyābānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 26). [ruḫuña, -uñ, -a] 

 

rūḥ: Can, nefes; canlılık, his, duygu; en mühim 

nokta, öz. 

Göñül almaḳ murād ise tekellüf yoḳdur arada / Eger 

maḳsūd cān ise benüm rūḥum revān olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 302, Beyit 3). [rūḥum, -um] 

Tesbīḥ idüp ḥabābı geçürsin ḳo cūybār / ḳılsun 

duʿāyı rūḥına el ḳaldurup çenār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 25). [rūḥına, -ı, -n, -a] 

 

rūh u zülf: Yanak ve saç. 

Kāġada yazsa Revānī rūh u zülfüñ vaṣfın / Gülşen-

i Rūmı yazar sünbül-i hindūlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 338, Beyit 5). [rūh u zülfüñ, -üñ] 

 

rūḥāniyyeti ol: Ruhani tarafı, ahiretle ilgisi olmak. 

Cām-ı cān-efzāya sāḳī ider idi nisbeti / Zāhid-i 

yābis-mizācuñ olsa rūḥāniyyeti (Revânî Divanı, 

Gazel 453, Beyit 1). [rūḥāniyyeti olsa, -sa] 

 

rūḥ-efzā: Eski bir Türk müziği makamı; Cana can 

katan. 

Bezmüñe bir çengdür ey rūḥ-efzā ḳāmetüm / Eşk-i 

çeşmüm sīmden daḳdı anuñ evtārını (Revânî Divanı, 

Gazel 410, Beyit 2). [rūḥ-efzā] 

 

ruḫ-ı cānān: Sevgilinin yanağı. 

Sebze ḫaṭ kim hem-dem olmışdur ruḫ-ı cānān aña / 

Ḥıẓrdur k’olmış müyesser çeşme-i ḥayvān aña 

(Revânî Divanı, Gazel 9, Beyit 1). [ruḫ-ı cānān] 

Ṣañmanuz meyden ḳızarmışdur ruḫ-ı cānānumı / 

Öldürüp ben ḫastesin yüzine sürdi ḳanumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 1). [ruḫ-ı cānānumı, -um, -

ı] 

 

ruḫ-ı gülberg-i ḫandān: Açılmış gül yaprağının 

yanağı (sevgilinin gül yaprağına benzeyen yanağı). 

Al ḳāġed üzre gūyā mühre-i sīmīndür / Şol ʿaraḳ 

kim ol ruḫ-ı gülberg-i ḫandānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 4). [ruḫ-ı gülberg-i 

ḫandānumdadur, -um, -da, -dur] 

 

ruḫ-ı gülgūn: Gül renkli yanak. 

Ruḫ-ı gülgūna ḳoş şebdīz-i zülfi / Çü göñlüm gibi 

anuñ öñdüli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 4). 

[ruḫ-ı gülgūna, -a] 

Ruḫ-ı gülgūnı ile ḳoşdı çü şeb-dīz ṣaçın / Vireyin 

cān u dili ben daḫı öñdül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 4). [ruḫ-ı gülgūnı, -ı] 

 

rūḥ-ı kemāl: Hallak-ül Mâânî (mânâlar yaratıcı) 

lakabı ile de anılan Kemâl İsfehâni'nin ruhu. (Ölm. 

1237). 

Şād olur şiʿr-i Revānī ile çün rūḥ-ı Kemāl / Faḫr 

idinse nola naẓmıyla anuñ ehl-i Ḫocend (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 5). [rūḥ-ı kemāl] 

 

rūḥ-ı pāk: Tertemiz ruhuna. 
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Ya Rabbi rūḥ-ı pākine cennet maḳām ola / Hem-

ṣoḥbeti Resūl ʿaleyhi’s-selām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 32). [rūḥ-ı pākine, -i, -n, -e] 

 

rūḥ-ı revān: Hayat, yaşam kaynağı; sevgili. 

Ben ṭururken sögesin şol leb ile aġyāra / Ey benüm 

rūḥ-ı revānum buña kim ḳāyil olur (Revânî Divanı, 

Gazel 125, Beyit 4). [rūḥ-ı revānum, -um] 

Şol gelen dil-ber mi ya rūḥ-ı revānumdur benüm / 

Leb mi şol ḫāṭır soran ya yār-ı cānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 1). [rūḥ-ı 

revānumdur, -um, -dur] 

 

ruḫ-ı sāḳī: Mecliste içki dağıtan güzelin yanağı. 

Ruḫ-ı sāḳī yine açıldı ḳızıl güller ile / İster ol kim 

bizi söyleşdüre bülbüller ile (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 11). [ruḫ-ı sāḳī] 

 

ruḫ-ı yār: Sevgilinin yanağı. 

Şarāb-ı nāb ile gül gül gören ruḫ-ı yārı / Müzeyyen 

itdi ṣanur lāleler semenzārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 19). [ruḫ-ı yārı, -ı] 

 

ruḫ-ı zībā: Güzel, üstün ruh. 

Gülbün-i şiʿri Revānīnüñ nola olsa bülend / Şol 

ruḫ-ı zībā ile ol ḳāmet-i mevzūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 5). [ruḫ-ı zībā] 

 

ruḫ-ı zībā: Güzel yanak, güzel yüz. 

El ṣunmaz idi şol ruḫ-ı zībāya perçemüñ / Urmasa 

pençe ey yüzi gün aya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 1). [ruḫ-ı zībāya, -y, -a] 

 

ruḫları mecmūʿası: Yanak kitabı (sevgilinin 

yanakları). 

Ruḫları mecmūʿası içre Revānī dāyimā / Zīnet içün 

dil-berüñ müşgīn ṣaçı sünbül yeter (Revânî Divanı, 

Gazel 54, Beyit 5). [ruḫları mecmūʿası, -sı] 

 

ruḫsār: Yanak, yüz, çehre. 

Baş ḳoyup secd’itmez idi ol bütüñ ruḫsārına / Ger 

degülmişseydi kāfir kākül-i müşkīn-i dost (Revânî 

Divanı, Gazel 32, Beyit 2). [ruḫsārına, -ı, -n, -a] 

Ey göñül şol kimsenüñ yoḳ yirde gökde yılduzı / 

Kim yanında bir güneş-ṭalʿat kamer ruḫsārı yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 193, Beyit 2). [ruḫsārı, -ı] 

Begüm sen mülk-i ḥüsne pādişāsın / Güneş 

ruḫsārsın zerrīn ḳabāsın (Revânî Divanı, Gazel 

276, Beyit 1). [ruḫsārsın, -sı, -n] 

Serv seyrinden ne olur ḳadd-i dil-ber var iken / Gül 

temāşāsın nider dildār ruḫsārın gören (Revânî 

Divanı, Gazel 307, Beyit 4). [ruḫsārın, -ı, -n] 

 

rūm: Anadolu. 

Çekdi Çīnden Rūma leşker kākül-i müşkīn-i dost / 

Aldı cān mülkin ser-ā-ser kākül-i müşkīn-i dost 

(Revânî Divanı, Gazel 32, Beyit 1). [rūma, -a] 

Devr-i ḥüsnüñde Revānī leblerin terk idemez / 

Rūmdur bunda şarāb içmez kimesne az olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 5). [rūmdur, -dur] 

Devr-i ruḫuñda ḫāl ü ḫaṭuñ seyrin idelüm / Rūm ili 

gibi yir mi olur dil-rübāsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 4). [rūm] 

Misk ü ʿanberle pür itdüñ ey ḳalem Rūm illerin / 

Nāmeler içinde çün vaṣf-ı ḫaṭ u ḥāl eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 6). [rūm] 

Cehd idüp Rūm ili dil-berlerini ṣayd idelüm / Bizde 

begler gibi ʿālemde şikār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 3). [rūm] 

Gitdi ġam dilden ṣafā-yı ʿārıżuñla dostum / Rūm 

sulṭānı çıḳardı şāhı ṣan Tebrīzden (Revânî Divanı, 

Gazel 278, Beyit 5). [rūm] 

Rūm ili ḫūri-liḳālarla Revānī ṭoludur / Virmezüz 

heşt behişt olur ise Tebrīze (Revânî Divanı, Gazel 

355, Beyit 5). [rūm] 

Beñleridür zeyn iden ʿālemde ḥüsn-i dil-beri / Kim 

be-ġāyet yaraşıḳdur Rūm ilinüñ begleri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 1). [rūm] 

Ḳuyınuñ ṭaşları ṭutdı yine bir reng-i ʿaḳīḳ / Bu 

benüm ḳanlu yaşum Rūma getürdi Yemeni (Revânî 

Divanı, Gazel 475, Beyit 2). [rūma, -a] 

Rūma żamīme oldı diyār-ı ʿArab bugün / Ḳapuñda 

eksük olmaya leyl ü nehār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 7). [rūma, -a] 

Müẕehheb girde-bālişdür güneş ol taḫt-ı ʿālīde / 

ʿAceb mi yanına alursa anı Rūm sulṭānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 3). [rūm] 
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rūm ilinüñ dil-beri: Rum ilinin güzeli. 

Ḥüsn ilin leşker-i nāz ile güzeller ṭutdı / Ey göñül 

Rūm ilinüñ dil-beri hep gercik olur (Revânî 

Divanı, Gazel 58, Beyit 2). [rūm ilinüñ dil-beri] 

 

rūm illeri: Rum illeri, Osmanlı, Anadolu. 

Varsa bu şiʿr-i Revānī nola Rūm illerine / Armaġān 

olur imiş her yire ḫurmā-yı Mıṣr (Revânî Divanı, 

Gazel 50, Beyit 5). [rūm illerine, -i, -n, -e] 

 

rūmī: Hayvanların kanat, bacak ve bedenlerinin 

stilize edilmiş şekillerinden oluşan çok yaygın bir 

Türk süsleme biçimi. 

Bir ipligüñ üstinde çeker Rūmī Ḫıṭāyī / Naḳş 

itmege evrāk-ı semenzāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 2). [rūmī] 

 

rūmī: Anadolulu, beyaz. 

İnce bilüñle görmiş zülfüñ meger ki naḳḳāş / Bir 

iplik üzre yazmış Rūmī Ḫıṭāyı yapraḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 2). [rūmī] 

 

rumūz: İşaretler, remizler, ince nükteler, manası 

gizli olan işaretler. 

Bülbülden añlayımaya ʿışḳuñ rumūzını / Gül gibi 

başdan ayaġa her kim degülse gūş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 2). [rumūzını, -ı, -n, -ı] 

Lisān-ı ḥāl ile söyler rumūz u vaḥdetden / Ḳaçan ki 

aça dehān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 2). [rumūz] 

 

rūşen: 1. Parlak, aydın, aydınlık 2. Âşikâr, 

meydanda. 

Gözlerüm tīre olur ḫaṭṭuña ḳıldukça naẓar / Ḫaṭ 

ġubār olsa bu rūşendür ider göze żarar (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 1). [rūşendür, -dür] 

Gözlerüm tīre olur ḫaṭṭuña ḳıldukça naẓar / Ḫaṭ 

ġubār olsa bu rūşendür ider göze żarar (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 1). [rūşendür, -dür] 

ʿAceb mi ḥüsn ü ḫulḳ ile göñüller alsa cānāne / Bu 

rūşendür ki ʿālemde güzellik dil-rübālıḳdur (Revânî 

Divanı, Gazel 91, Beyit 2). [rūşendür, -dür] 

Nola ger şemʿ-i ḫaddüñde belürse ḫaṭṭ-ı şīrīnüñ / Ki 

rūşendür bu kim olmaz cihānda bī-dühān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 3). [rūşendür, -

dür] 

Görindi Kaʿbe-i maḳṣūd gün gibi rūşen / Çün oldı 

nūr-feşān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 10). [rūşen] 

Rūşen budur ki mişʿaledār olmasa saña / Ḫalḳ 

arasında bulmaz idi iʿtibār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 20). [rūşen] 

 

rūşen eyle: Aydınlatmak. 

Ḫaṭṭuñı beñlerüñ ne ʿaceb rūşen eylese / Çün 

noḳṭalarla rūşen olur ey nigār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 4). [rūşen eylese, -se] 

Ṣubḥ-dem ṭur sāḳiyā ṭoldur yine peymāneyi / Rūşen 

eyle āfitāb-ı cām ile kāşāneyi (Revânî Divanı, Gazel 

425, Beyit 1). [rūşen eyle] 

Cemāli çihre-i islāma virdi zīnet ü zīb / Niteki 

eyledi rūşen cihān yüzin şāriḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 22). [rūşen eyledi, -di] 

 

rūşen id: Aydınlatmak. 

Güni münevver iden pertev-i żamīrüñdür / Çerāġ 

rūşen ider nitekim şeb-i tārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 39). [rūşen ider, -er] 

Görindi ḥalvet-i fikrümde māh-rūlar kim / Cihānı 

rūşen ider yüzlerinüñ envārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 42). [rūşen ider, -er] 

 

rūşen ḳıl: Aydınlatmak, ışıtmak. 

Şemʿ ile ḳıldı rūşen göñlüm evin ṣanasın / 

Dildārdan ki nāme irgürdi baña ḳāṣıd (Revânî 

Divanı, Gazel 41, Beyit 3). [rūşen ḳıldı, -dı] 

Cām-ı mey rūşen ḳılur ʿāşıḳlaruñ göñlin müdām / 

Şuʿle-i ḫūrşid ile rūşen olur virāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 61, Beyit 2). [rūşen ḳılur, -ur] 

Ḥalvet-serāy-ı cānı cām ile ḳıldı rūşen / Her kim 

esās-ı ʿıyşa oldı ise mühendis (Revânî Divanı, Gazel 

165, Beyit 4). [rūşen ḳıldı, -dı] 

 

rūşen ol: Parlamak, ışıldamak; aşikar olmak, 

herkesçe bilinmek; etrafını aydınlatmak, iyilik ve 

ihsanda bulunmak. 

Pādişāhum rūşen olmazdı sarāyı göñlümün / Dāġ-ı 

mihrüñ sīnede yir yir aña cām olmasa (Revânî 
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Divanı, Gazel 321, Beyit 2). [rūşen olmazdı, -maz, -

dı] 

Rūşen olsa mihr-i rūyuñla yıḳıḳ göñlüm nola / 

Pertev-i ḫūrşīd ey meh-rū girer virāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 3). [rūşen olsa, -sa] 

 

rūşen ol: Aydınlanmak, nurlanmak; açığa çıkmak, 

görünür olmak. 

Cām-ı mey rūşen ḳılur ʿāşıḳlaruñ göñlin müdām / 

Şuʿle-i ḫūrşid ile rūşen olur virāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 61, Beyit 2). [rūşen olur, -ur] 

Rūşen olsa mihr-i rūyuñla yıḳıḳ göñlüm nola / 

Pertev-i ḫūrşīd ey meh-rū girer vīrāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 4). [rūşen olsa, -sa] 

 

rūşen ol: Aşikar olmak, açığa çıkmak. 

Fürḳatüñde giceler māh çerāġın niderüz / Āhumuz 

şemʿi ile rūşen olur maḥfilümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 147, Beyit 3). [rūşen olur, -ur] 

Ḫaṭṭuñı beñlerüñ ne ʿaceb rūşen eylese / Çün 

noḳṭalarla rūşen olur ey nigār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 4). [rūşen olur, -ur] 

 

rūşenālıḳ: Aydınlık, parlaklık. 

Sāġar-ı pür-mey Revānī açdı ġamgīn göñlümi / 

Rūşenālıḳ ḫāneye dāyim irişür cāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 5). [rūşenālıḳ] 

 

rūşen-dil ol: Gönlü aydınlık olmak. 

Giceler yan u yaḳıl yumma gözüñ bīdār ol / 

Şemʿveş olmaġa istersen eger rūşen-dil (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 5). [rūşen-dil olmaġ, -

a] 

 

rūşen-dil olmaġ iste: Temiz gönüllü olmak istersen. 

Rūşen-dil olmaġ ister iseñ āfitābveş / Rindāne al 

seḥerden ele bāde-i ṣabūḥ (Revânî Divanı, Gazel 38, 

Beyit 2). [rūşen-dil olmaġ ister iseñ, -se, -ñ] 

 

rūşen-żamīr: Gönlü aydın olan, gerçekleri bilen. 

Rūşen-żamīr şāh-ı cihān Bāyezīd Ḫān / Kim tīġi 

şuʿlesinden olur āşikār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 12). [rūşen-żamīr] 

 

rūstāyī ol: Köylü. Beyitte kelimenin "sıradan insan, 

sosyal statü olarak aşağıda olan" anlamına 

gelebileceği de düşünülmelidir. 

Gelüp şehrüñde lāle gül ruḫuña / Nola öykünse 

rūstāyī olur bön (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 

6). [rūstāyī olur, -ur] 

 

ruṭab: Taze hurma. 

Leblerüñ şīrīn ruṭabdur kim didi ʿünnāb aña / Dadı 

yoḳdur öykünürse dostum cüllāb aña (Revânî 

Divanı, Gazel 3, Beyit 1). [ruṭabdur, -dur] 

 

rūy: Yüz; Sevgilinin yüzü. 

Ḫalḳ ile yılduzı barışmadı çünkim ḳamerüñ / Vechi 

yoḳdur ki muḳābil ola ol rūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 2). [rūyuñ, -uñ] 

 

ru’yā: Uyku içinde görülen keyfiyet, düş. 

Vaṣl-ı dildārı düşinde daḫı görmez ṣūfī / Germ olup 

söylemesün kimseye ru’yālarını (Revânî Divanı, 

Gazel 431, Beyit 3). [ru’yālarını, -ları, -n, -ı] 

 

rūy-ı dil-ber: Güzelin(sevgilinin) yüzü. 

Rūy-ı dil-berler ḫayāliyle Revānī bu göñül / Döndi 

şol mir’ātı çoḳ āyīneci dükkānına (Revânî Divanı, 

Gazel 332, Beyit 5). [rūy-ı dil-berler, -ler] 

 

rūy-ı dildār: Sevgilinin yüzü. 

Cennet-i aʿlāyı göñlüm rūy-ı dildārın ṣanur / 

Nāme-i aʿmālümi zülf-i siyehkārın ṣanur (Revânî 

Divanı, Gazel 85, Beyit 1). [rūy-ı dildārın, -ı, -n] 

Göricek rūy-ı dildārı ṣaḳın şol çeşm-i sāḥirden / Ne 

dirseñ ey göñül bil kim gelür ol iki kāfirden (Revânî 

Divanı, Gazel 292, Beyit 1). [rūy-ı dildārı, -ı] 

Cennet arzūsını itsün rūy-ı dildārın gören / Cennete 

lāyıḳ olurmış Kaʿbe dīvārın gören (Revânî Divanı, 

Gazel 307, Beyit 1). [rūy-ı dildārın, -ı, -n] 

 

rūy-ı niyāz: Temenna (büyüğe karşı baş eğme, eşik 

öpme vb. hareketler). 

Serv-i nāzum dil-i āşüfteme ḳılma daḫı nāz / Çün 

getürdi ayaġuñ ṭopraġına rūy-ı niyāz (Revânî 

Divanı, Gazel 151, Beyit 1). [rūy-ı niyāz] 

 

rūy-ı pür-eşk: Gözyaşı ile dolu yüz. 
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Rūy-ı pür-eşküme baḳmaz benüm ol yār-i ḳadīm / 

Āsitānında nidem ḫāke ber-ā-ber zer ü sīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 1). [rūy-ı pür-eşküme, -üm, 

-e] 

 

rūy-ı yār: Sevgilinin yüzü. 

Āyīneyi siyāset içün aṣdı rūy-ı yār / Zülfi ʿaceb mi 

dizse ipe ʿanberīneyi (Revânî Divanı, Gazel 456, 

Beyit 3). [rūy-ı yār] 

Mescid kenār-ı sebze vü tesbīḥ zülf-i çeng / Ḳandīl 

cām-ı bāde vü miḥrāb rūy-ı yār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 12). [rūy-ı yār] 

 

rūy-ı zemīn: Yeryüzü. 

Gerdūn-veḳār Ḥaẓret-i Sulṭān Bāyezīd / K’oldı 

ʿadūsı çeşmine rūy-ı zemīn teng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 8). [rūy-ı zemīn] 

ʿĀlem bu naẓm-ı tāze ile nev-bahār olur / Rengīn 

sözümle rūy-ı zemīn lālezār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 49). [rūy-ı zemīn] 

 

rūy-ı zemīn: Yer yüzü. 

Cāme-i zerrīn ile seyr itseler cānāneler / Āfitāb ile 

Revānī pür olur rūy-ı zemīn (Revânî Divanı, Gazel 

298, Beyit 5). [rūy-ı zemīn] 

 

rūy-ı zerd: Sararmış yüz. 

Rūy-ı zerdüm ḳorḳaram fāş ide ʿışḳum ʿāleme / 

Baña ṣun ṣāḳī kerem eyle şarāb-ı laʿlgūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 5). [rūy-ı zerdüm, -üm] 

Rūy-ı zerdümden Revānī bu nişān yetmez mi kim / 

Şemse-i zer naḳş olunmış levḥa-i dīvānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 5). [rūy-ı zerdümden, -üm, 

-den] 

 

rūze: Oruç; keder, üzüntü. 

Rūz-ı ʿıyd oldı yine rūze ḥarām oldı ḥarām / Vaḳt-i 

ʿıyş oldı ne var bāde ḥelāl olsa ḥelāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 15). [rūze] 

 

rūzgār: Esinti, yel; devir, zaman. 

Baḥr-ı ġamdan ʿāşıḳı keştī-i cām eyler ḫalāṣ / Āhı 

terk eyle Revānī böyle ḳalmaz rūzgār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 7). [rūzgār] 

Her dem Revānī āh idelüm derde çāre yoḳ / Çün 

böyle gösterür bize bu rūzgārumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 146, Beyit 5). [rūzgārumuz, -umuz] 

Didüm āhum aña mı ol servi / Didiler aña rūzgār 

gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 4). [rūzgār] 

İçsün şarābı sāḳīnüñ emsün şeker lebin / Dad almaġ 

isteyen kişiler rūzgārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 3). [rūzgārdan, -dan] 

Nice nice ḫayf idüpdür ben ḳuluña rūzgār / Dād 

içün feryād içün geldüm bugün sulṭānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 3). [rūzgār] 

Görüp Revānī yāri raḳīb ile didi kim / Bir şādi yoḳ 

ki ġamsuz ola rūzgārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 5). [rūzgārda, -da] 

Neler itdi Revānī baña neler / Şol iki yüzlü rūzgārı 

gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 5). [rūzgārı, 

-ı] 

ʿĀc ayaḳlu bir gümiş taḫt üzre ḳılmışdum ḫużūr / 

Pādişāhlıḳ eyleyüp ḫoş rūzgārum var idi (Revânî 

Divanı, Gazel 419, Beyit 4). [rūzgārum, -um] 

Sāḳiyā bir cürʿa ṣunsañ cām-ı mihrüñden baña / ʿIyş 

u ʿişretle geçerdi rūzgārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 4). [rūzgārum, -um] 

Her gün başına bir yeni fetḥ-i ʿaẓīm olup / Yazsun 

cihān ṣaḥīfesine rūzgār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 27). [rūzgār] 

Bir ʿıyş ḳıl ki reşk ide dāyim aña felek / Bir meclis 

eyle kim ḳala ḥayretde rūzgār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 16). [rūzgār] 

Ṣanmañuz ʿālem içinde berf oldı āşikār / İncinüp 

ḫalḳa yine kürkini dürdi rūzgār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 1). [rūzgār] 

Baḥr-ı naẓmumdan cihān bir gevher olurdı eger / Bu 

Revānī bendeñe olsa müsāʿid rūzgār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 35). [rūzgār] 

Ben senüñ nām-ı şerīf-i ʿizzet-efzāñı bugün / 

Rūzgāruñ ṣafḥasında eyledüm naḳş-ı nigār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 33). [rūzgāruñ, -uñ] 

Nice ki meclisüñ ola ārāyişi çerāġ / Niçe kim ʿālem 

içre yaḳa rūzgār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 13, 

Beyit 27). [rūzgār] 

Ben dimezem ki öldi vü gitdi zamāneden / Bir genc 

idi ki gizledi ḥāk içre rūzgār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 26). [rūzgār] 



1340 
 

 

rūz-ı ders: Ders günü. 

Ey fāżıl-ı zamāñe olur rūz-ı dersde / Pīr-i ḫıred 

öñüñde senüñ levḥa-ḫˇān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 9). [rūz-ı dersde, -de] 

 

rūz-ı elest: Elest bezmi. 

Çünki mey içme nasīb oldı bize rūz-ı elest / Gel e 

ey sāḳi senüñle olalum bāde-perest (Revânî Divanı, 

Gazel 25, Beyit 1). [rūz-ı elest] 

 

rūz-ı elest: Elest günü. 

Şimdi ṭaʿn itmek neden ser-ḫoş görüp ʿāşıḳları / ʿIşḳ 

cāmı anları mest itdi çün rūz-ı elest (Revânî Divanı, 

Gazel 26, Beyit 2). [rūz-ı elest] 

 

rūz-ı ʿıyd ol: Bayram günü olmak (gelmek). 

Rūz-ı ʿıyd oldı yine güm güm öter ḫum-ḫāneler / 

Göklere irdi ṣadā-yı naʿra-i mestāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 62, Beyit 1). [rūz-ı ʿıyd oldı, -dı] 

Rūz-ı ʿıyd oldı yine rūze ḥarām oldı ḥarām / Vaḳt-i 

ʿıyş oldı ne var bāde ḥelāl olsa ḥelāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 15). [rūz-ı ʿıyd oldı, -dı] 

 

rūz-ı vuṣlat: Kavuşma günü. 

Nāmenüñ görüp beyāżın rūz-ı vuṣlatdur didüm / 

Ḫaṭṭına ḳıldum naẓar bildüm şeb-i hicrānīdür 

(Revânî Divanı, Gazel 60, Beyit 4). [rūz-ı vuṣlatdur, 

-dur] 

Rūz-ı vuṣlatta doġar ʿāşıḳlaruñ başına gün / Bu 

şeb-i fürḳat ki dirler ol durur baḫt-ı siyāh (Revânî 

Divanı, Gazel 387, Beyit 5). [rūz-ı vuṣlatta, -ta] 

 

rūzi-i insān: İnsanın kısmeti. 

Rūzi-i insāna cūduñdur cihān içre ẓamān / 

Revnaḳına ʿālemüñ rāy-ı şerīfüñdür ẓamīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 28). [rūzi-i insāna, -a] 

 

rümḥ: Mızrak, kargı, süngü. 

Rezm içinde nīze-i cān-sūz ile rümḥuñ şehā / Dide-

i ḫaṣma görinür ejder-i āteş-feşān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 22). [rümḥuñ, -uñ] 

 

rüstem: Şehname'de adı çok geçen İran'ın ünlü 

pehlivan ve savaşçısı, Sam'ın torunu Zal'ın oğlu; 

cesur savaşçı. 

Pādişāhum derd ü miḥnetden fiġān itsem nola / ʿIşḳ 

elinden nice Rüstemler olup durur zebūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 4). [rüstemler, -ler] 

 

rüstem durur: Ünlü İran şâiri Firdevsi'nin 

Şehname'sinde adı geçen İran'ın ünlü pehlivan ve 

savaşçısı. Klasik edebiyatta kahramanlık ve yiğitlik 

sembolü olarak çok sık kullanılmaktadır. 

Cemşīddür bezimde şehā her ḳuluñ senüñ / Rüstem 

durur zamānede her biri ḳılsa ceng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 14). [rüstem durur, -dur, -ur] 

 

rüstem-i zāl: Zaloğlu Rüstem. İran'ın ünlü pehlivan 

ve savaşçısı. 

Utanur dest-i seḫāsından anuñ Ḫātem-i Tāy / Ceng 

içinde ḳılıcından yacanur Rüstem-i Zāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 29). [rüstem-i zāl] 

 

rüsvā eyle: Rezil etmek. Utanılacak, ayıplanacak 

duruma düşürmek; perişan etmek. 

Ṣaṭdılar naḳḳāşlar Mecnūn diyü taṣvīrümi / Böyle 

rüsvā ʿāleme naḳş-ı nigār eyler beni (Revânî 

Divanı, Gazel 437, Beyit 3). [rüsvā eyler, -r] 

 

rüsvā id: Rezil etmek, dosta düşmana güldürmek. 

ʿIşḳını cānda nihān itmişdüm ammā neyleyem / Āh 

u nālemdür iden ʿālemlere rüsvā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 5). [rüsvā iden] 

 

rüsvā vü melāmet ol: Ayıplanmak, halk yanında 

itibarsız olmak. 

Sen dil-bere dil virdi Revānī dile düşdi / ʿĀşıḳdur 

olursa nola rüsvā vü melāmet (Revânî Divanı, 

Gazel 31, Beyit 5). [rüsvā vü melāmet olursa, -sa] 

 

rüsvā-yı cihān it: Dünyaya (herkese) rezil etmek. 

Şimdi mi itdi ṣanursın bizi bed-nām şarāb / Sūfi 

rüsvā-yı cihān cām-ı elest itdi beni (Revânî Divanı, 

Gazel 412, Beyit 2). [rüsvā-yı cihān itdi, -di] 

 

rüsvā-yı ʿıyd ol: Bayram rezili olmak. 
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Devr-i ḥüsninde leb-i meygūnına şeydā göñül / Rind 

kim bayram güni içse olur rüsvā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 2). [rüsvā-yı ʿıyd olur, -ur] 

 

rüsvāyi ol: Rezil, rüsva olmak. 

ʿĀşıḳuñ rüsvāyi olduġın ḳayırma ṣūfiyā / Rind-i 

şāhid-bāz olan oġlan sever bed-nām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 81, Beyit 3). [rüsvāyi olduġın, -ı, -n] 

 

rüsvāyi ol: Rezil, perişan. 

Revānī göñlüm añmaz ad u sanı / N’ider rüsvāyī 

olan nām u nengi (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 

5). [rüsvāyī olan] 
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S 

saʿādet: Mutluluk, gönül rahatlığı, huzur. 

Āsitānuñda saʿādet ḳullarına ḳıl naẓar / Pādişehler 

iltifāt eyler çü devletmendine (Revânî Divanı, Gazel 

336, Beyit 5). [saʿādet] 

Gülzār-ı devletüñde açılsun gül-i murād / Virsün 

ümīd ü baḫt u saʿādet nihāli bār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 51). [saʿādet] 

 

saʿādet ehli: Saadet sahibi. 

Ayaġuña yüzini süren saʿādet ehlidür / Āsitānuñ 

ʿizz ü devlet manṣıbına pāyedür (Revânî Divanı, 

Gazel 104, Beyit 4). [saʿādet ehlidür, -i, -dür] 

Vücūdı iki cihān ḫalḳınuñ ümīdi durur / Saʿādet 

ehline olmışdur işigi mesned (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 11). [saʿādet ehline, -i, -n, -e] 

 

saʿādet külāhı: Mutluluk külahı, saadet başlığı. 

Her bendeñüñ başında saʿādet külāhı var / Devlet 

anuñ ki sencileyin pādişāhı var (Revânî Divanı, 

Gazel 96, Beyit 1). [saʿādet külāhı, -ı] 

 

saʿādet-i pā-būs: Ayağını öpmenin saadeti. 

Diler saʿādet-i pā-būsuñ ile ola ʿazīz / Ḳamer ki 

eyledi naʿleynüñe hilāli düvāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 52). [saʿādet-i pā-būsuñ, -uñ] 

 

saʿādetlü: Mutlu. 

Begüm sen şāha bend’olmış Revānī / Saʿādetlü ḳul 

ancaḳ devleti var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 

4). [saʿādetlü] 

 

saʿādetüm güneşi: Mutluluk güneşi, mutluluk veren 

(sevgili). 

ʿAceb mi ben gice gündüz duʿāsın eylesem / 

Saʿādetüm güneşi devletüm çeraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 114, Beyit 2). [saʿādetüm güneşi, -i] 

 

sāʿat: An, zaman. 

Bu ne ferruḫ-dem bu nice ʿıyd-ı feraḥ-efzā olur / Bu 

ne ḫoş sāʿat bu nice ġurre-i ġarrā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 1). [sāʿat] 

 

sāʿat: Saat (usturlap). 

Müneccimdür ruḫuñ devrinde gerdūn / K’öñinde ay 

ü günden sāʿati var (Revânî Divanı, Gazel 95, Beyit 

4). [sāʿati, -i] 

Müneccimdür felek ḳapuñda şāhum / K’öñinde ay ü 

günden sāʿati var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 

3). [sāʿati, -i] 

 

ṣabā: Sabaha doğru kuzeydoğudan hafif hafif esen 

serin, hoş, latif bahar rüzgârı, tan yeli. 

Medḥini ḳo nāfenüñ açma ḳutuyı ey ṣabā / Ḫāk-i 

pāyi gibi çün misk ü ʿabīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 4). [ṣabā] 

Peyk-i āhumla yarışmaḳ ister iseñ ey ṣabā / Ġāfil 

olma kim virür bir oḳ atım meydān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 4). [ṣabā] 

Luṭf eyle yāri key ṣaḳın üşütme ey ṣabā / Raḥm 

eyle ḳılma cānına ʿāşıḳlaruñ ʿaẕāb (Revânî Divanı, 

Gazel 19, Beyit 3). [ṣabā] 

Nev-bahāruñ ey ṣabā bizden elin ayaġın öp / 

Ṭopuġına yüzüñi gözüñi sür başmaġın öp (Revânî 

Divanı, Gazel 21, Beyit 1). [ṣabā] 

Güllerüñ başı bezin almaḳ dilerseñ ey ṣabā / Bāġ-ı 

ḥüsnin seyr ider gibi olup yaşmaġın öp (Revânî 

Divanı, Gazel 21, Beyit 3). [ṣabā] 

Ey ṣabā ḳāmet-i cānān ile daʿvāyı ḳosun / 

Dutmasun kendüyi yüksekde iñen serv-i bülend 

(Revânî Divanı, Gazel 39, Beyit 3). [ṣabā] 

Ḫaṭṭuñ selāmını getürür bāġ u rāġda / Eyler ṣabā 

benefşeye anuñla rīş-ḫand (Revânî Divanı, Gazel 

40, Beyit 4). [ṣabā] 

Āteş-i tebden ṣararmışdur gül-i nesrīn gibi / Ey ṣabā 

şol al güller k’ol gülistānumdadur (Revânî Divanı, 

Gazel 140, Beyit 3). [ṣabā] 

Ey yüzi gül lebi mül gülşene varmış ḫaberüñ / Bu 

bahāneyle ṣabā göñlin açar ġoncalaruñ (Revânî 

Divanı, Gazel 219, Beyit 2). [ṣabā] 

Aġlamaḳdan gözümüñ ḳalmaz idi nūr u feri / Geh 

geh irgürmese luṭf ile ṣabā gerd-i rehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 5). [ṣabā] 

Yārden beñzer ḫaber almaġa gitmişdür ṣabā / 

Muntaẓır olup ḳulaḳ ṭutmışdur ol peyġāma gül 

(Revânî Divanı, Gazel 236, Beyit 2). [ṣabā] 

Ey ṣabā gül-geşt idüp ʿazm-i gülistān eyledüm / 

Bülbüli gülşen içinde ben ġazel-ḫˇān eyledüm 

(Revânî Divanı, Gazel 251, Beyit 1). [ṣabā] 
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Uġurlayın gelür gider ey dost kūyuña / Āḫir ne toz 

ḳopar göresin sen ṣabā ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 3). [ṣabā] 

Uġurlayın gelür gider ey dost kūyuña / Bir gün ne 

toz ḳopar göresin sen ṣabāyile (Revânî Divanı, 

Gazel 398, Beyit 5). [ṣabāyile, -y, -ile] 

Ol şehüñ zülfine ḫıdmetkār iderdük nāfeyi / Ey ṣabā 

bilsek nedür anuñ bize miskīnligi (Revânî Divanı, 

Gazel 413, Beyit 2). [ṣabā] 

Ey ṣabā zülf-i ʿabīr-efşānı yetmez mi bize / Ṣaçını 

ḳoḳutma gel bi’llāhi añma ʿanberi (Revânî Divanı, 

Gazel 428, Beyit 4). [ṣabā] 

Tāze güldür gerçi dil-ber ḫārlardur hem-demi / Ḳıldı 

āvāre ṣabā gibi beni anuñ ġamı (Revânî Divanı, 

Gazel 482, Beyit 1). [ṣabā] 

Ey dil çemende ġonca dehenlerle hem-dem ol / Gül 

mevsiminde olma ṣabā gibi bī-ḳarār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 13). [ṣabā] 

Ġoncanuñ yük yük ḳumāşın açduġı budur ṣabā / 

Pīşkeş çekmege sen şāha kılur iḥżār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 27). [ṣabā] 

Ġoncanuñ yük yük ḳumāşın açduġı budur ṣabā / 

Pīşkeş çekmege sen şāha kılur iḥżār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 27). [ṣabā] 

Mürde-i ḫāk bu dem buldı yine tāze ḥayāt / Ṣaḥn-ı 

gülşende ṣabā oldı meger ʿḬsī-dem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 2). [ṣabā] 

Taḫta-i bāġı ṣabā idüp seḥerde ḫāk-rīz / Dürlü dürlü 

naḳşlar yazmış hezārān āferīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 5). [ṣabā] 

Ṣahrāda sabā eyliyeli vaṣf-ı seḫāñı / Yollarda 

dönüpdür yine cerrāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 38). [sabā] 

Beñzer ki ṣabāyıla bu dem pençe ṭutupdur / 

Boyamış elini ḳara ḳanlara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 9). [ṣabāyıla, -y, -ıla] 

Ġonca Meryem gibi olmışdur çemende ḥāmile / 

Ẓāhir olmışdur ṣabādan nefḥa-i ʿḬsā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 4). [ṣabādan, -dan] 

Terāna başladı ṣular ṣabā girüp raḳṣa / Benefşe 

çenge daḫı taḳmamışdı evtārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 16). [ṣabā] 

Biri birine urur sünbül ile lāleleri / Ṣabā çemende 

görelden bu zülf ü ruḫsārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 21). [ṣabā] 

 

sabāḥ: Sabah vakti. 

Meger ki oldı felek bāzdār-ı şeh-zāde / Ki mihr 

cılġı-ı zerrīn sabāḥdur sunḳur (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 7). [sabāḥdur, -dur] 

Ṣabāḥ zergeri altunlamazdı ḫūrşīdi / Sarāy-ı 

rifʿatüñüñ olmasaydı mismārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 29). [ṣabāḥ] 

 

sābıḳ ol: Önce olmuştu. 

Cihān vücūdınuñ ol cānıdur ḥaḳīḳatde / Ki ḫilḳati 

anuñ olmışdı cümleden sābıḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 23). [sābıḳ olmışdı, -mış, -dı] 

 

ṣabī-vār: Çocuk gibi. 

Nigāruñ gördi dil şekker lebi var / Anuñçün ḳanda 

meyl eyler ṣabī-var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 

1). [ṣabī-var] 

 

ṣabr: Katlanılması zor olan haksızlık, sıkıntı, acı, 

hastalık, yoksulluk, felaket vb. durumlar karşısında 

umutsuzluğa kapılmayıp şikayet etmeden, 

sızlanmadan dayanma, tahammül gösterme. 

Cānum acıtdı lebüñ ṣabr ide ide būseñe / Ṣabr ile 

dirler egerçi kim ḳoruḳ ḥelvā olur (Revânî Divanı, 

Gazel 82, Beyit 3). [ṣabr] 

Cānum acıtdı lebüñ ṣabr ide ide būseñe / Ṣabr ile 

dirler egerçi kim ḳoruḳ ḥelvā olur (Revânî Divanı, 

Gazel 82, Beyit 3). [ṣabr] 

Ṣaḳın aldanma Revānī gerdiş-i gerdūna kim / Ṣabr 

ḫoşdur bu cihānuñ luṭfi vü ḳahrı geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 5). [ṣabr] 

Ḳarār u ṣabrum ol dil-ber aluban şehrden gitdi / 

Baña bir çāre eyleñ kim benüm ṣabr ü ḳarārum yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 186, Beyit 3). [ṣabr] 

Ṣabr u ārāmumuzı aldı perī-peykerler / Nice ṣabr 

eyleyelüm ya nice ārām idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 4). [ṣabr] 

Yine mey-ḫānede bir ḫūb temāşā gördüm / Ṣabr 

yaġmacısı bir dil-ber-i tersā gördüm (Revânî Divanı, 

Gazel 240, Beyit 1). [ṣabr] 

Fürḳata düşdüm Revānī göñlüm ārām eylemez / Ol 

dil-ārām ile gitdi ṣabr u ārāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 5). [ṣabr] 
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Ṭāḳatüm ṭāḳ oldı ṣabrum ḳalmadı raḥm eylemez / 

Bir cefākāruñ elinden ben zebūn oldum zebūn 

(Revânî Divanı, Gazel 261, Beyit 3). [ṣabrum, -um] 

Nice çāk itmiyeyin gül gibi ṣabrum yaḳasın / Ayru 

düşdüm bugün ol serv-i ḫırāmānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 2). [ṣabrum, -um] 

Ḫayālüñ aldı göñlümden ḳarārum ṣabrum ārāmum / 

Getürdüm öñine anuñ ne bulundı ise ḥāżırdan 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 4). [ṣabrum, -um] 

Ayırma ey felek benden o gün yüzlü dil-ārāmı / Ki 

ansuz göñlümüñ hergiz ne ṣabrı var ne ārāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 1). [ṣabrı, -ı] 

Şevḳ-i ruḫsārıyla göñlüm ḫānesine od ḳodı / 

Ḳılmaġa ṣabrum metāʿını bu dem yaġmā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 16). [ṣabrum, -um] 

 

ṣabr eyle: Dayanmak, katlanmak, tahammül etmek. 

Ṣabr u ārāmumuzı aldı perī-peykerler / Nice ṣabr 

eyleyelüm ya nice ārām idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 4). [ṣabr eyleyelüm, -y, -elüm] 

Gāh ser-keşlik ider yār-ı cefākār gibi / Gāh ʿāşıḳ 

gibi derd ü eleme ṣabr eyler (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 3). [ṣabr eyler, -r] 

 

ṣabr id: Tahammül etmek, dayanmak. 

Senüñ biñ biñ cefāña ṣabr ider dil / Anuñ bir kerre 

bāri ḫāṭırın ṣor (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 7). 

[ṣabr ider, -er] 

 

ṣabr ḳıl: Sabretmek, tahammül etmek. 

Ṣabr ḳıl āh ü fiġān itme işiginde göñül / Ol gözi 

mest nigār uyur imiş uyansın (Revânî Divanı, Gazel 

279, Beyit 5). [ṣabr ḳıl] 

 

ṣabr u karār: Sabır ve tahammül. 

Yār göñlümde Revānī ḳomadı ṣabr u karār / ʿĀşıḳ 

olan nic’ider ṣabr ü ḳarār olmayıcak (Revânî Divanı, 

Gazel 183, Beyit 5). [ṣabr u karār] 

Ṣabr u ḳarārı ḳalmadı ey dil Revānīnüñ / Şol ala 

gözlüyi görür iseñ ala gele (Revânî Divanı, Gazel 

360, Beyit 6). [ṣabr u ḳarārı, -ı] 

ʿAḳlumı başdan alup eyledi zār u nā-çār / Yār 

göñlümde Revānī ḳomadı ṣabr u karār (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 12). [ṣabr u karār] 

 

ṣabr ü ḳarār ol: Sabır ve tahammülü tükenmek. 

Yār göñlümde Revānī ḳomadı ṣabr u karār / ʿĀşıḳ 

olan nic’ider ṣabr ü ḳarār olmayıcak (Revânî 

Divanı, Gazel 183, Beyit 5). [ṣabr ü ḳarār 

olmayıcak, -ma, -y, -ıcaḳ] 

ʿĀşıḳ olan nic’ider ṣabr ü ḳarār olmayıcaḳ 

(Revânî Divanı, Tahmis 1, Beyit 13). [ṣabr ü ḳarār 

olmayıcak, -ma, -y, -ıcaḳ] 

 

ṣaç: Saç, zülüf. 

Göz ḳarardup ṭaġlara düşmiş yürür Mecnūn gibi / 

Ey ṣaçı Leylī meger ʿāşıḳ durur āhū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 4). [ṣaçı, -ı] 

Ḳılmaġ isterseñ cihānı müşg ü ʿanberden ṭolu / Zülf-

ı müşgīnin ḳoḫulayup yüri ṣaç baġın öp (Revânî 

Divanı, Gazel 21, Beyit 4). [ṣaç] 

Gerçi her lāle-ruḫuñ ṣaçları sünbüller olur / Bizüm 

il dil-berinüñ beñleri fülfüller olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 1). [ṣaçları, -ları] 

Ṣaçuñ ʿaşıḳlara ʿālemde ʿömr-i cāvidānīdür / Lebüñ 

ʿıyş itmege her dem şarāb-ı erġavānīdür (Revânî 

Divanı, Gazel 100, Beyit 1). [ṣaçuñ, -uñ] 

Ṣaçı reyḥāncıdur bezm-i ruḫında / Kim anuñ deste 

deste sünbüli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 

5). [ṣaçı, -ı] 

Fāyide idemedi ḳılca ṭolaşup ṣaçuña / Kendüye 

ḳaldı yüzü ḳarası misk-i Ḫotenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 197, Beyit 2). [ṣaçuña, -uñ, -a] 

Muḥkem ṭarardı şāne ṣaçuñda bulup dili / Girmese 

luṭf idüp eger araya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 2). [ṣaçuñda, -uñ, -da] 

Māhiye aṣṣa nola göñlümi yüzüñde ṣaçuñ / Böyle 

rengīn mi olur tügmesi ġazzāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 2). [ṣaçuñ, -uñ] 

Şemʿ-i ser-keş dir isem nola o nāzük-bedene / 

Yüzidür şuʿle-i şemʿ ü ṣaçıdur aña fetīl (Revânî 

Divanı, Gazel 226, Beyit 4). [ṣaçıdur, -ı, -dur] 

Elüm irişmedi gördüm ki ʿanberīn ṣaçuña / Cihānda 

şāne gibi ben de sīne-çāk oldum (Revânî Divanı, 

Gazel 256, Beyit 4). [ṣaçuña, -uñ, -a] 

Bir ṣaçı sünbül yüzi gül ġonca-leb dildār ile / 

Ṣoḥbet-i ḫāṣ eylesün bezm-i gülistān isteyen 

(Revânî Divanı, Gazel 297, Beyit 4). [ṣaçı, -ı] 
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Ṭaġlara düşmiş yürür Mecnūnveş āvāre ṣu / Bir ṣaçı 

Leylī gözi āhū içün bī-çāre ṣu (Revânî Divanı, Gazel 

317, Beyit 1). [ṣaçı, -ı] 

Ruḫ-ı gülgūnı ile ḳoşdı çü şeb-dīz ṣaçın / Vireyin 

cān u dili ben daḫı öñdül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 4). [ṣaçın, -ı, -n] 

Ṣaḳınup ḥüsnin yavuz gözden yine siḥr eyledi / Aṣdı 

sīmīn boynına dil-ber ṣaçı ṭomārını (Revânî Divanı, 

Gazel 410, Beyit 4). [ṣaçı, -ı] 

Ruḫı devrinde ḳazıtsa nola kāfir ṣaçın / Ḳaçan olur 

ki gire cennete zünnār ehli (Revânî Divanı, Gazel 

417, Beyit 2). [ṣaçın, -ı, -n] 

Göñül Mecnūn-ṣıfat ḫayrānuñ olmış ey ṣaçı Leylī / 

Temāşā eyleñüz vardur yine abdāluñ oyunı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 4). [ṣaçı, -ı] 

Ṣalınsun ḳo ruhuñ üzre ṣaçuñ ey ḫusrev-i ḫūbān / 

Bunun gibi ḫotās ile ṭonaṭsañ nola gülgūnı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 2). [ṣaçuñ, -uñ] 

Ey ṣabā zülf-i ʿabīr-efşānı yetmez mi bize / Ṣaçını 

ḳoḳutma gel bi’llāhi añma ʿanberi (Revânî Divanı, 

Gazel 428, Beyit 4). [ṣaçını, -ı, -n, -ı] 

Yā ṣaru ṣaçlu semen yüzlü bir güzeldür kim / 

Cihānda ḥüsn ü cemāl ile gün gibi meşhūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 16). [ṣaçlu, -lu] 

Geh güzeller gibi ḫınnā yaḳuban ayaġına / Ṣaçların 

şāneler ü zülfine virür zīver (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 7). [ṣaçların, -lar, -ı, -n] 

Gömgök delüdür Leyli ṣaçuñ fikri ile kim / Mecnuñ 

gibi düşmiş yine ṭaġlara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 20). [ṣaçuñ, -uñ] 

Ṣaçı ṣūfīlenüp yārüñ durur mescid kenārında / Yine 

zāhidlenüp miḥrāba geçmiş çeşm-i fettānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 19). [ṣaçı, -ı] 

 

ṣaç: Saçmak, dağıtmak, yaymak; serpmek, dökmek. 

Peleng-i çarḫ ṣayduñdur şarāb iç cürʿa ṣaç bezme / 

Bugün ḫum-ḫāne ṣadrında döşer naṭʿı münaḳḳāşlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 3). [ṣaç] 

Bu ẕerreler degül görinen nev-ʿarūs-ı dehr / Ṣaçdı 

yüzine şīşe-i ḫūrşīdle ki gül-āb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 14). [ṣaçdı, -dı] 

Bezmine varanuñ başına sīm ü zer ṣaçar / Devrüñde 

buldı var ise genc-i nihān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 16). [ṣaçar, -ar] 

Cihānda luṭfuñ eli saçmasaydı sīm ü zeri / Görür mi 

idi ʿaceb kīsesinde zer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 23). [saçmasaydı, -ma, -sa, -y, -dı] 

Ṣanmañ şihābdur gice bezminde görinen / Güller 

ṣaçardı meclise gerdūn etek etek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 19). [ṣaçardı, -ar, -dı] 

 

ṣaç yol: Saçını başını yolmak, çok üzülmek, 

üzüntüsünden dövünmek. 

Ṣaç yolmasını eyledi ṣaḥrāda ḫūblar / Ḳaldı ayaḳda 

nic’ola ḥāli benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 201, 

Beyit 3). [ṣaç yolmasını, -ma, -sı, -n, -ı] 

 

ṣaçı leyli: Gece - gibi karanlık- saçlı. 

Ey ṣaçı leyli bugün añmaz idün Mecnūnı / 

Göñlümün görse idüñ dünki temāşālarını (Revânî 

Divanı, Gazel 431, Beyit 4). [ṣaçı leyli] 

 

sācid: Secde eden. 

Sācid ḳapuñda çarḫ-ı köhen baḫt-ı nev müdām / 

Sürer yüzini Kaʿbe işigine şeyḫ ü şāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 32). [sācid] 

 

saçıl: Dağılmak, yayılmak. 

Meclisde ḳanlar aġlaruz ol lebleri görüp / Gūyā ki 

berg-i gül ṣaçılur müller üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 362, Beyit 3). [ṣaçılur, -ur] 

 

ṣaçını yol: Çok üzülmek, üzüntüsünden dövünmek 

(Çeng çalgısının mutrib tarafından çalınması.). 

Muṭrib eliyle çeng niye ṣaçını yolar / Def gögsini 

dögüp ne içün iñiler rebāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 14). [ṣaçını yolar, -ar] 

 

ṣaçlu: Saç, zülf. 

Ruḫı rengīn ṣanemlerle içi hep lālezār olmış / Ṣaru 

ṣaçlu güzellerle bugün sünbülsitān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 19). [ṣaçlu] 

 

ṣaçu: Saçı; düğünlerde, bir gelenek olarak, gelinin 

başına serpilen para, buğday, çiçek, kuru yemiş gibi 

şeyler. 

Gerdūn ile şafaḳ mı bu yaḫod ṣaçu içün / Birisi al 

aṭlas u biri yeşil benek (Revânî Divanı, Terkib-bend 

2, Beyit 18). [ṣaçu] 
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ṣaçup: Saçmak, serpmek, dökmek. 

Ṭolularla sāḳiyā mest eyledüñ ʿāşıḳları / Meclise 

güller ṣaçup bezm ehline al eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 4). [ṣaçup] 

 

ṣad: Pek çok, oldukça fazla. 

Bir serv yoḳ ki buncalayın ser-firāz ola / Gerçi 

zamānede bulunur ṣad hezār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 45). [ṣad] 

 

ṣad āferīn: Yüzlerce kez aferin. 

Bu bāġbān-ı ṭabʿuma ṣad āferīn kim / Virdi cihāna 

medḥüñ ile rāygān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 31). [ṣad āferīn] 

 

ṣad hezerān: Yüz binlerce. 

Gülşen-i vaṣfında bülbül ṣad hezerāndur velī / Bu 

Revānī gibi ṣanma mürġ-i ḫoş-āvā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 16). [ṣad hezerāndur, -dur] 

 

ṣadā: Ses, avaz, yankı. 

Egerçi ḫūbdur çengüñ ṣadāsı / Mey ü maḥbūbdur 

ṭabʿuñ cilāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, Beyit 1). 

[ṣadāsı, -sı] 

Vaḳt oldı ʿıyşa ṣun berü sāḳī şarāb-ı nāb / Çengüñ 

ṣadāsına ḳulaḳ urmış yine ḥabāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 36). [ṣadāsına, -sı, -n, -a] 

ʿĀleme hezār hezārān ṭalebdür bu ṣadā / Muṣṭafā 

mā cāe illā raḥmeten li’l-ʿālemīn (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 4). [ṣadā] 

 

ṣadā-yı dil-keş: Gönüle dokunan ses. 

Āvāze ṣaldı ʿāleme bu naẓm-ı dil-peẕīr / Ṭoldı ṣadā-

yı dil-keş ile her diyār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 25). [ṣadā-yı dil-keş] 

 

ṣadā-yı erġanūn: Kilise çalgısının sesi. 

Oldı ʿişret-ḫāne-i Leylī bu ḳaṣr-ı ābgūn / Nāle-i 

zencīr-i Mecnūndur ṣadā-yı erġanūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 1). [ṣadā-yı erġanūn] 

 

ṣadā-yı ḥażret-i sulṭān selīm: Sultan Selim 

Hazretlerinin sesi. 

Ṭutdı dünyāyı Revānī şiʿrüñüñ āvāzesi / Nitekim 

ṣıyt u ṣadā-yı Ḥażret-i Sulṭān Selīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 5). [ṣadā-yı ḥażret-i sulṭān 

selīm] 

 

ṣadā-yı naʿra-i mestāne: Sarhoşların çığlığının 

sesi. 

Rūz-ı ʿıyd oldı yine güm güm öter ḫum-ḫāneler / 

Göklere irdi ṣadā-yı naʿra-i mestāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 62, Beyit 1). [ṣadā-yı naʿra-i 

mestāneler, -ler] 

 

ṣadā-yı ṭūp: Top sesi. 

Dil-i ʿāşıḳ gibi yanup yaḳılmaḳdan degül ḫālī / 

Ṣadā-yı ṭūp ile ḳılsa ʿaceb midür fiġān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 25). [ṣadā-yı ṭūp] 

 

sāde: Süs ve zorlamadan uzak, yalın, açık ve 

anlaşılır. 

Āh kim göreli ol sāde ʿiẕārı gözümüz / Levḫ-i 

dilden yuyamaz naḳş-ı nigārı gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 150, Beyit 1). [sāde] 

Nice yād itsün Revānī sāde pehlūyı saña / Bende-i 

muḳbil efendisiyle ḳılmaz çünki lāġ (Revânî Divanı, 

Gazel 180, Beyit 5). [sāde] 

Sāde pehlūdan ḳaçar ḳoculmaz ol sīmīn-beden / 

Būseye bārī Revānī alıgör iḳrārını (Revânî Divanı, 

Gazel 410, Beyit 5). [sāde] 

 

ṣadef: Sedef; içinden inci çıkan istiridye türünden 

bir hayvanın kabuğudur. 

Her rind ḫˇācedür ḳadeḥ-i sīmidür ṣadef / Deryā-dil 

ol ki ḳıldı ḥabābı güher şarāb (Revânî Divanı, Gazel 

20, Beyit 4). [ṣadef] 

Baḥr-ı naẓmumdan Revānī ẓāhir oldı çoḳ güher / 

ʿĀlemüñ gūşı ṣadefdür naẓm-ı dür-efşānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 341, Beyit 7). [ṣadefdür, -

dür] 

Ger ṣadef gibi tehī-dest iseñ ġam yime kim / 

Sözlerüñ var Revānī dür-i şehvār gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 457, Beyit 5). [ṣadef] 

Laʿl ile zeyn olalı bu āhenīn ḳafes / Şol ābgūn 

ṣadefde görinmez dür-i ḫoş-āb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 5). [ṣadefde, -de] 
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Bulsa ol ṭıfl ile gehvāre nola ʿizz ü şeref / Ḳadri 

artar ṣadefin olsa içi dürr ü güher (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 5). [ṣadefin, -in] 

Güher-i naẓmum ile buldı şeref devr-i felek / Ḳadri 

artar ṣadefüñ ṭolsa içi dürr-i leʿāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 47). [ṣadefüñ, -ün] 

 

sādelik: Yalınlık. 

Sādelik uġruladuġıçün ruḫından dil-berüñ / Aṣdılar 

uġrı gibi āyīneyi bāzārda (Revânî Divanı, Gazel 

364, Beyit 4). [sādelik] 

 

sāde-rū: Yüzünde tüy bitmemiş körpe, genç. 

Ol gözi āhū güzel kim müşgi kemḫālar giyer / Sāde-

rūlar içre bir begdür ki ḳaralar giyer (Revânî 

Divanı, Gazel 52, Beyit 1). [sāde-rūlar, -lar] 

Güzel sevmek göñül çün saña ḫūdur / Cefāsın çek 

anuñ kim sāde-rūdur (Revânî Divanı, Gazel 68, 

Beyit 1). [sāde-rūdur, -dur] 

 

sāde-ruḫ: Ayva tüyleri çıkmamış yanak. 

Her sāde-ruḫuñ vaṣfını yazmaḳda Revānī / Naḳḳāş 

durur kim virür āyīneye ṣūret (Revânî Divanı, Gazel 

29, Beyit 5). [sāde-ruḫuñ, -uñ] 

 

saʿdī: Sadi-i Şirazi; Fars şâir ve İslam âlimi. 

Senüñ gül ruḫlaruñ vaṣfiyle Saʿdī / Benüm dīvānum 

olmışdur Gülistān (Revânî Divanı, Gazel 280, Beyit 

6). [saʿdī] 

Vaṣfuñda tāze naẓmumı Saʿdī görüp didi / Ya 

Gülsitān ola bu yaḫod Bostān ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 46). [saʿdī] 

 

ṣādıḳ ol: Doğru, hakikatli, sadakatli, dürüst olmak. 

Göreyin ḫançerler altında güneş gibi anı / Ṣubḥveş 

şol kimse kim ʿālemde ṣādıḳ olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 375, Beyit 4). [ṣādıḳ ol, -ma, -sa-sa] 

 

ṣadr: Başkan, reisin makamı; bir şeyin baş tarafı, 

en yüksek yeri. 

Peleng-i çarḫ ṣayduñdur şarāb iç cürʿa ṣaç bezme / 

Bugün ḫum-ḫāne ṣadrında döşer naṭʿı münaḳḳāşlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 3). [ṣadrında, -ı, -

n, -da] 

Murabbaʿlar geyüp ṣūfī müselles nūş ider dāyīm / 

Geçüp mey-ḫāne ṣadrında oturmışdur emīrāne 

(Revânî Divanı, Gazel 370, Beyit 4). [ṣadrında, -ı, -

n, -da] 

Tīrüñ gibi ʿaceblemegil ṣadra geçdügin / Ṭoġrı 

ḳuluñ durur nola ṭutsa vaḳār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 16). [ṣadra, -a] 

ʿĀlemde ʿizz ü devlet ile kāmrān ola / Ṣadrı 

vezāretüñ aña dāyim müdām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 41). [ṣadrı, -ı] 

 

ṣadra geç: Oturulacak en iyi yere, köşeye, makama 

yerleşmek. 

Her yirde ṣadra geçse nola tīġ u ḥükm ile / Çünkim 

ʿadūnuñ oldı aña sīnesi nişān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 21). [ṣadra geçse, -se] 

 

ṣadr-ı dīvān-ı feṣāḥat: Güzel söz söyleme 

meclisinin başı. 

Ṣadr-ı dīvān-ı feṣāḥat yaʿni ṭuġrāyī k’anuñ / Yoḳ 

durur bir ḥabbece ḥilmi yanında kūhsār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 16). [ṣadr-ı dīvān-ı feṣāḥat] 

 

ṣāf: Saf, halis. 

Rengīn ü ṣāf laʿl ü güher gibi sözleri / Oldur 

cihānda baḥr-ı meʿānī vü kān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 6). [ṣāf] 

 

ṣafā: Gönül şenliği, rahat, huzur, kedersizlik, neşe, 

zevk. 

ʿAceb bekrī degül mi cām-ı bāde / Ṣafāsından şarāb 

ile yüzüñ yur (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 6). 

[ṣafāsından, -sı, -n, -dan, -] 

Göñül şād ol ki ʿıyd irdi ṣafā vü ẕevḳ çaġıdur / Ele 

cām aldı māh-ı nev yine ṣoḥbet yaraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 1). [ṣafā] 

Yüzüñden berḳ urur nūr-ı İlahī / Ṣafāsından ḳamu 

diller münevver (Revânî Divanı, Gazel 142, Beyit 

3). [ṣafāsından, -sı, -n, -dan] 

Ḫoş ṣafāyıla Revānī seni ḳoçardı eger / Ey semen-

ten aradan çıḳsa idi pīrehenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 197, Beyit 5). [ṣafāyıla, -y, -ıla] 

Devr-i ruḫında beñlerinüñ ḫoş safāsı var / Zīrā ki 

ḥaẓẓ ider ḳaralar āfitābdan (Revânî Divanı, Gazel 

287, Beyit 2). [safāsı, -sı] 
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Gün gibi elden düşürmezdüñ ṣafā cāmın eger / Ey 

müneccim nesne bilseñ sen bu usṭurlābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 4). [ṣafā] 

Ṣu gibi ʿömri ṣafā ile geçer ʿālemde / Kim kenār 

itdise ol serv-i ḫırāmānı yine (Revânî Divanı, Gazel 

342, Beyit 2). [ṣafā] 

Ṭaʿn eyleme Revānī’ye her gün içer diyü / 

Nāzükdür ol ki ʿömri geçürür ṣafāyile (Revânî 

Divanı, Gazel 398, Beyit 6). [ṣafāyile, -y, -ile] 

Ne ẕevḳı var lebüñsüz çarḫuñ ey māh / Ḳadeḥ kim 

meysüz olsa yoḳ ṣafāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, 

Beyit 2). [ṣafāsı, -sı] 

Arta dursun devlet ü ḳadri şarāb eksilmesün / 

Sürdürür ʿāşıḳlarına çün ṣafāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 4). [ṣafāsın, -sı, -n] 

Biri ki Ḥażret-i Ṣıddīḳdur ṣafāsından / Maḥabbetüñ 

deñizinde ol idi pāk güher (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 43). [ṣafāsından, -sı, -n, -dan] 

Gelüp Resūli ṣaḥābe ziyāret eylediler / Niteki ṣıdḳ u 

ṣafāyile Kaʿbeyi ḥuccāc (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 39). [ṣafāyile, -y, -ile] 

 

ṣafālar sür: Rahat ve eğlenceli bir şekilde yaşamak. 

Sevinmek. 

Gördi teşbīh olduġın ol ṭalʿat-ı zībāya gül / Ḫoş 

ṣafālar sürdi şimdi geldi ṣan dünyāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 1). [ṣafālar sürdi, -di] 

 

ṣafālar vir: Mutluluklar vermek. 

Ẕevḳ ider āvāze-i zencīrden ehl-i cünūn / Nitekim 

bezm ehline virür ṣafālar erġanūn (Revânî Divanı, 

Gazel 261, Beyit 1). [ṣafālar virür, -ür] 

 

ṣafā-naẓar eyle: Huzurlu bakış eylemek. 

Mirʿāt-ı ḥüsne çünki virürmiş cilā naẓar / ʿĀşıḳlar 

eylesün aña dāyim ṣafā-naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 74, Beyit 1). [ṣafā-naẓar eylesün, -sün] 

 

ṣafāsın sür: Bir şeyin imkanlarından faydalanmak, 

kullanmak; ilgi, sevgi görmek, hoşça vakit geçirmek. 

Ḳadeḥler gibi ḳanlar yutmayınca / Bu devrānuñ kişi 

sürmez ṣafāsın (Revânî Divanı, Gazel 276, Beyit 

3). [ṣafāsın sürmez, -mez] 

 

ṣafā-yı ʿārıż: Yanağının huzuru. 

Gitdi ġam dilden ṣafā-yı ʿārıżuñla dostum / Rūm 

sulṭānı çıḳardı şāhı ṣan Tebrīzden (Revânî Divanı, 

Gazel 278, Beyit 5). [ṣafā-yı ʿārıżuñla, -uñ, -la] 

 

ṣafā-yı behcet-i cān: Can güzelliğinin saflığı (halis 

oluşu). 

Cilā-yı ḳalb-i cihān lā-ilāhe illa’llāh / Ṣafā-yı 

behcet-i cān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, 

Kaside 1, Beyit 1). [ṣafā-yı behcet-i cān] 

 

ṣafā-yı behcet-i imrūz: Bugünkü (dünyadaki) 

mutluluğun sefası. 

Ṣafā-yı behcet-i imrūz u ḥālet-i ferdā / Ümīd-i 

yevm-i ḳıyāmet şefīʿ-i rūz-ı cezā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 56). [ṣafā-yı behcet-i imrūz] 

 

ṣafā-yı ḫāṭır: Gönül rahatlığı, gönül huzuru. 

Ṣūfī ṣafā-yı ḫāṭır ise zühdden ġaraż / Ṣu gibi eyle 

gūşe-i gülzārı iḫtiyār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 11). [ṣafā-yı ḫāṭır] 

 

ṣafā-yı ḳalb: Kalp huzuru. 

Felek farḳına baṣmışdur göñül himmet ayaġını / 

Ṣafā-yı ḳalb ile şol kimse kim el çekdi dünyādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 2). [ṣafā-yı ḳalb] 

 

ṣafā-yı meclis-i ḳurb: Kurbiyet makamının 

mutluluğu. 

Ṣafā-yı meclis-i ḳurb u cemāl-i şāhid-i ḳuds / 

Ḥuzūr-ı ehl-i dilān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, 

Kaside 1, Beyit 7). [ṣafā-yı meclis-i ḳurb] 

 

ṣafā-yı pīr ü cüvān: Genç ve yaşlı herkesin 

mutluluğu. 

Żiyā-yı mihr-i şerīʿat şuʿāʿ-ı şems-i yaḳīn / Ṣafā-yı 

pīr ü cüvān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, 

Kaside 1, Beyit 15). [ṣafā-yı pīr ü cüvān] 

 

ṣafā-yı ṣavm: Oruç sefası. 

Cemāl-ı ʿıyda ʿālem ḫalḳı müştāḳ / Ṣafā-yı ṣavm ile 

diller münevver (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 

4). [ṣafā-yı ṣavm] 

 

ṣafā-yı vaṣf-ı cemīl: Güzel vasfının safasıyla 

(mutluluk ve huzur). 
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Ṣafā-yı vaṣf-ı cemīlüñle ey güzīn-i beşer / Diler ki 

ḫāme yaza midḥatüñde bir defter (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 41). [ṣafā-yı vaṣf-ı cemīlüñle, -

üñ, -le] 

 

ṣaff-ı ʿadū: Düşman safları. 

Ṣaff-ı ʿadūyı ṭaʿne-i nīzeñ durur bozan / İblīs 

leşkerin nitekim dāġıdur şihāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 20). [ṣaff-ı ʿadūyı, -y, -ı] 

 

ṣaff-ı niʿāl ol: Bir toplulukta oturulacak en aşağı ve 

en önemsiz yerde olmak. 

Çignesün leşkeriñüñ atı ayaġı ḫaṣmuñ / Yaraşur 

siflenüñ olursa yiri ṣaff-ı niʿāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 39). [ṣaff-ı niʿāl olursa, -ur, -sa] 

 

ṣafḥa: Bir şeyin düz yüzü; yazılmış veya yazılabilir 

sayfa; aşama, merhale, mertebe. 

Ḳanġı ṣafḥa ki tamām ola ḥaṭuñ vaṣfı ile / Anı bu 

ḳanlu yaşum surḫ ile tezyīn eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 65, Beyit 2). [ṣafḥa] 

Gūyā ki lāciverde banılmış ḳalem durur / Gülzār 

ṣafḥasında misāli benefşenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 201, Beyit 4). [ṣafḥasında, -sı, -n, -da] 

Ben senüñ nām-ı şerīf-i ʿizzet-efzāñı bugün / 

Rūzgāruñ ṣafḥasında eyledüm naḳş-ı nigār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 33). [ṣafḥasında, -sı, -n, -

da] 

Bostānuñ ṣafḥasına yazmaġa evṣāfuñı / Eyledi āb-ı 

revāndan cā-be-cā mısṭār çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 32). [ṣafḥasına, -sı, -n, -a] 

 

ṣafḥa-i cānda: Can sayfası. 

Ṣafḥa-i cānda yazup her güzelüñ taṣvīrin / ʿAḳllar 

çāk olıcaḳ naḳş-ı nigār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 5). [ṣafḥa-i cānda, -da] 

 

ṣafḥa-i çarḫ: Felek, gökyüzü sayfası. 

Ṣafḥa-i çarḫa ʿuṭārid yazmasa eşʿārumı / Encüm-

efşān eyleyüp çekmezdi cedvel keh-keşān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 29). [ṣafḥa-i çarḫa, -a] 

Güneş altun ḳalemlerle yazar evṣāfını her gün / 

Anuñçün ṣafḥa-i çarḫuñ kevākibdür zer-efşānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 8). [ṣafḥa-i 

çarḫuñ, -uñ] 

 

ṣafḥa-i dünyā: Dünya sayfası. 

Murāduñ üzre felekler şehā olup sāyir / Yazıla 

ṣafḥa-i dünyāya devlet āsārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 53). [ṣafḥa-i dünyāya, -y, -a] 

 

ṣafḥa-i gerdūn: Feleğin sayfasına, levhasına. 

Müneccim idi felek kim nücūm aḥkāmın / Yazardı 

ṣafḥa-i gerdūna idüp istiḫrāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 34). [ṣafḥa-i gerdūna, -a] 

 

ṣafḥa-i gülşen: Gül bahçesi sayfası. 

ʿĀrıżuñda ḫaṭ-ı miskīnüñ nedür didüm didi / Ṣafḥa-i 

gülşende şāhuñ medḥini yazar çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 30). [ṣafḥa-i gülşende, -de] 

 

ṣafḥa-i gülzār: Gül bahçesi sayfası. 

Baġlamış ġonca ṭurunca şemse yazmış şāḫ-ı gül / 

Ṣafḥa-i gülzāra reşk eyler nigāristān-ı Çīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 4). [ṣafḥa-i gülzār, -a] 

Sūsenden alup öñine bir çīnī devātı / Bu şiʿri yazar 

ṣafḥa-i gülzāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 16). [ṣafḥa-i gülzār, -a] 

 

ṣafḥa-i ḥüsn: Güzellik sayfası; güzel yüz; güzel 

kalp, gönül. 

Ṣafḥa-i ḥüsnüñde şekli zülfüñ ey yāḳut-leb / Ḳayd-

ı ṣaḥḥ-ı nüsḫa mı geh gāh dil eyler ġalaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 4). [ṣafḥa-i ḥüsnüñde, -üñ, 

-de] 

 

ṣafḥa-i jengār: Kirli, paslı levha. 

Ġam şekli durur noḳṭası bu ḳıl ḳalem ile / Yazıldı 

bu dem ṣafḥa-i jengāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 11). [ṣafḥa-i jengār, -a] 

 

ṣafḥa-i kitāb: Kitap sahifesi. 

N’olmış ki pāre pāre ider kendüzini ḫaṭ / Ḳana 

neden boyadı yüzin ṣafḥa-i kitāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 11). [ṣafḥa-i kitāb] 

 

ṣafḥa-i kitāb ol: Kitap sayfası olmak. 

Altun ḳalemle vaṣf-ı cemīlin yazar güneş / Oldı 

seḥer anuñçün aña ṣafḥa-i kitāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 17). [ṣafḥa-i kitāb oldı, -dı] 
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ṣafḥa-i medḥ: Övgü sayfası. 

Lāciverd ezmiş benefşe nergis altun ḫall ider / 

Ṣafḥa-i medḥüñde bu şiʿri yazar beñzer çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 25). [ṣafḥa-i 

medḥüñde, -üñ, -de] 

 

ṣāfī: Duru, temiz, katkısız. 

Ol ṭabīb-i cāndan em ṣordum dil-i mecrūḥuma / 

Aġzuma sögdi leb-i laʿli zihī ṣāfī cevāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 4). [ṣāfī] 

Benüm sāġar gibi sīmīn-beden gül yüzlü yārüm yoḳ 

/ Ṣurāḥī gibi bir ṣāfī göñüllü rāzdārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 1). [ṣāfī] 

Mevsim-i güldür Revānī ḳoma elden cāmı kim / 

Olmaya bir meşrebi ṣāfī muṣāḥib mül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 5). [ṣāfī] 

Cām-ı mey gibi Revānī olımaz ṣoḥbetsüz / Ne ḫūyı 

var ise vardur hele göñli ṣāfī (Revânî Divanı, Gazel 

463, Beyit 5). [ṣāfī] 

 

ṣāfī: Sadece, yalnız; samimi, saf. 

Bilürüz cennetüñ çoḳdur egerçi ḫūr u ġılmānı / Be 

hey Ṣāfī bu ʿālemde sever ʿārifler oġlanı (Revânî 

Divanı, Gazel 495, Beyit 1). [ṣāfī] 

 

ṣāfī-dil ol: Saf, temiz gönüllü olmak. 

Nice ṣāfī-dil olur ṣoḥbeti terk itmez mey / Ger ḫarīf 

olmasa girmezdi bizüm rengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 2). [ṣāfī-dil olur, -ur] 

 

saġ olur mı: Yaşamak, hayat sürmek (Yaşayamaz). 

Saġ olur mı ġamze-i mekkārına hem-dem olan / 

Ḫastalıḳdan ḳurtulur mı çeşm-i seḥḥārın gören 

(Revânî Divanı, Gazel 307, Beyit 3). [saġ olur mı, -

ur , -mı] 

 

saġalmag: Hastalıktan kurtulmak, şifa bulmak, 

iyileşmek. 

Cān ḫastası saġalmaga hīç çāre yoġ idi / Yārüñ 

lebine vardı göñül emsem eyledi (Revânî Divanı, 

Gazel 473, Beyit 3). [saġalmaga, -a] 

 

saġalmalu ol: Sağlığa kavuşturmak, iyileştirmek, 

şifâ vermek. 

Āsitānında yaturdum üstüme geldi ḥabīb / Ḫasta 

saġalmalu olsa ḳapuya gelür ṭabīb (Revânî Divanı, 

Gazel 22, Beyit 1). [saġalmalu olsa, -sa] 

 

sāġar: İçki içmek için billur, kristal ve benzeri 

maddelerden özel olarak yapılan bardak, cam. 

Meclisde ṣāġar almaġa laʿlüñ ḫaberlerin / Nāzüklük 

ile aġzumuz arar ḫaber sezer (Revânî Divanı, Gazel 

53, Beyit 2). [ṣāġar] 

Aġzuñı öper döne döne meclis içinde / Sāġar gibi 

kimüñ ki begüm sīm ü zeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 2). [sāġar] 

Gördiler sāġarı kim göñlü açuk kīsesi pür / Rindler 

üşe gelüp her biri ṭolana çeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 3). [sāġarı, -ı] 

Gördiler sāġarı kim göñlü açuk kīsesi pür / Rindler 

üşe gelüp her biri ṭolana çeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 3). [sāġarı, -ı] 

Gün gibi sāġarı niçün ḳosun elden şāʿir / Hīç anuñ 

altun adı vara ola mı baḳır (Revânî Divanı, Gazel 

90, Beyit 1). [sāġarı, -ı] 

Oruç irişeli görinmez oldı / Meger kim ʿıyda ḳarşu 

gitdi sāġar (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 3). 

[sāġar] 

Seni sāġar gibi her kişi ṭutup öpdügiçün / Sāḳiyā 

cürʿa gibi yirlere düşdi yüzümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 156, Beyit 2). [sāġar] 

Bir güler yüzlü yüzi ṣulu güzeldür sāġar / Aña baş 

ḳoşmaġ ile artuḳ olur ḥürmetümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 162, Beyit 3). [sāġar] 

Lāleveş alma ele sāġarı yār olmayıcaḳ / Ḳılma 

ṣoḥbet hevesin tāze bahār olmayıcaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 183, Beyit 1). [sāġarı, -ı] 

Benüm sāġar gibi sīmīn-beden gül yüzlü yārüm yoḳ 

/ Ṣurāḥī gibi bir ṣāfī göñüllü rāzdārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 1). [sāġar] 

Mey gibi Revānī ḳanı bir kāşif-i esrār / Sāġar gibi 

ya ḳanda olur bir gözi açıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 5). [sāġar] 

Ġonca leblerle Revānī ḳomaz elden sāġarı / Düz 

baṣarsa ṣaḥn-ı gülşende ayaġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 7). [sāġarı, -ı] 

Ḫāṭırum cemʿiyyet ister sāḳiyā ṣun sāġarı / Ġam 

diyen ẓālim elindendür perīşān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 2). [sāġarı, -ı] 
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Būseñ almaḳda tekellüf çekmez ancaḳ sāḳiyā / 

Sāġaruñ bildüm ki yine görinür gözine ḳan (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 3). [sāġaruñ, -uñ] 

Ne ʿaceb elde tehī olmasa bir dem sāġar / İçdügüm 

gibi ṭolar dīde-i ḫūnbārumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 264, Beyit 4). [sāġar] 

Ey ḫˇāce ṭūṭi ṣoḥbetin isterseñ iç şarāb / Çünkim 

ṣurāḥi ṭūṭi durur sāġar āyīne (Revânî Divanı, Gazel 

328, Beyit 3). [sāġar] 

Ṣoḥbetde göñli gözi açılmaz Revānīnüñ / Sāġar gibi 

ki yumaya yüzin şarāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 5). [sāġar] 

Boynı urılmazdı şemʿüñ olmasa āteş-perest / 

Sāġaruñ ḳanı içilmezdi ḳızılbaş olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 356, Beyit 2). [sāġaruñ, -uñ] 

Sāḳiyi öpdügiçün dāyim ṣurāḥī incinüp / Ḳulaġın 

ṭoldurı ṭoldurı ne söger sāġara (Revânî Divanı, 

Gazel 358, Beyit 3). [sāġara, -a] 

Sāġaruñ yegnicekligin añma / Sen ṣurāḥīdeki 

veḳārı gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 4). 

[sāġaruñ, -uñ] 

Ehl-i dil sāġara ḳılmaz çü Revānī raġbet / Leb-be-

leb olmasalar laʿl-i şeker-ḫālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 394, Beyit 5). [sāġara, -a] 

Lāle gibi elden ḳomazuz sāġarı sāḳī / İrgürdi Ḫudā 

çün bizi bu tāze bahāre (Revânî Divanı, Gazel 396, 

Beyit 5). [sāġarı, -ı] 

Çeksün saña her kişi ṣurāḥī gibi boynın / Sāġar gibi 

ben ḳan yudayın bezm-i ġamuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 4). [sāġar] 

Germ olup ṣohbetde büyüklenmesün ʿāşıḳlara / 

Sāḳiyā biz bilürüz üskürecikden sāġarı (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 3). [sāġarı, -ı] 

Mey içe içe ṣurāḥī boġazı virdi ele / Ṭutdılar sāġarı 

boyandı ḳızıl ḳanda eli (Revânî Divanı, Gazel 429, 

Beyit 2). [sāġarı, -ı] 

Sāġar gibi Revānī güzeller nolayıdı / Āşıḳlarına 

emdüreyidi ṭudaġını (Revânî Divanı, Gazel 485, 

Beyit 5). [sāġar] 

Rengīn ġazellerüm ki mey-i nāba ṭaʿn ider / Sāġar 

devāt-ı ḫāmem olupdur şarābvār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 45). [sāġar] 

Bir gümiş tepsi durur meclisüñe māh-ı münīr / 

Bezmüñe çarḫ cevāhirle düzülmiş sāġar (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 20). [sāġar] 

Şīşelerdür lāleler gūyā şarāb ile ṭolu / ʿIyş ider 

nergisden almışdur ele sāġar çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 10). [sāġar] 

Ne ʿaceb elde tehī olmasa her dem sāġar / İçdüġüm 

gibi ṭolar dīde-i ḫum-bārumdan (Revânî Divanı, 

Müfret 1, Beyit 1). [sāġar] 

Saña ol serv-i hevā-baḫş kenār olmayıcaḳ / Lāleveş 

alma ele sāġarı yār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 2). [sāġarı, -ı] 

Ḳan derlere batup ayaġ üstine ḫoş ṭurur / Ḫıdmetde 

sāġaruñ göricek ihtimāmını (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 13). [sāġaruñ, -uñ] 

 

sāġar al: Ele kadeh almak. 

Nāzük ol ey dil şükūfe gibi sāġar al ele / Bezme 

çün çeşmi çerez ol gözleri bādāmdur (Revânî 

Divanı, Gazel 123, Beyit 3). [sāġar al] 

 

sāġar u ṣahbā: Şarap ve kadeh. 

Bezm içinde gördi sāḳīlik idersin ey perī / Aġzın 

egdi ḳaldı ḥayrān sāġar u ṣahbā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 3). [sāġar u ṣahbā] 

Bulalı gül yüzlülerle bezm-i gülşen zīb ü fer / Raḳṣa 

girmişdür feraḥdan sāġar u ṣahbā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 14). [sāġar u ṣahbā] 

 

sāġarcik ol: Kadeh, küçük kadeh olmak. 

Sebze ḫaṭṭuñla görenler didi meygūn lebüñi / 

Lāciverd ile münaḳḳaşca ne sāġarcik olur (Revânî 

Divanı, Gazel 58, Beyit 3). [sāġarcik olur, -ur] 

 

sāgar-ı devr-i feleg: Feleğin dönen kadehi. 

Āferīnler bu benüm naẓm-ı gül-efsūnuma kim / 

Eyledi sāgar-ı devr-i felegi māl-ā-māl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 45). [sāgar-ı devr-i felegi, 

-i] 

 

sāgar-ı mül: Şarap kadehi. 

ʿİşret çemenlerinde olsam ʿaceb mi bülbül / Bir elde 

sāgar-ı mül bir elde deste-i gül (Revânî Divanı, 

Gazel 229, Beyit 1). [sāgar-ı mül] 

 

sāġar-ı pür-mey: İçki ile dolu kadeh. 
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Sāġar-ı pür-mey Revānī açdı ġamgīn göñlümi / 

Rūşenālıḳ ḫāneye dāyim irişür cāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 5). [sāġar-ı pür-mey] 

 

sāġar-ı ṣahbā: Büyük şarap kadehi. 

Hīç ʿālemde Revānī olmaya bir ehl-i ḥāl / Baġrı 

başlu gözi yaşlu sāġar-ı ṣahbā gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 443, Beyit 5). [sāġar-ı ṣahbā] 

 

sāġar-ı saḥbā-yı ʿıyd ol: Bayram şarabının kadehi 

olmak. 

Bir melek ṣūretlüyi sāḳī idüp içmek gerek / ʿArş 

kandīli çün olmış sāġar-ı saḥbā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 3). [sāġar-ı saḥbā-yı ʿıyd 

olmış, -mış] 

 

sāġar-ı sīm: Gümüş kadeh. 

Nice beñzer şafaḳ içinde hilālüñ şekli / Sāġar-ı 

sīme k’ola bādeyile māl-ā-māl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 7). [sāġar-ı sīme, -e] 

 

sāġar-ı sīmīn: Gümüş kadeh; Beyaz gül (şekil 

bakımından). 

Gice gündüz güzellerle nice ʿiyş itmeye gerdūn / 

Meh-i nev sāġar-ı sīmīn güneş altun ḳabaġıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 126, Beyit 4). [sāġar-ı sīmīn] 

 

sāġar-ı sīmīn: Gümüş kadeh. 

Meh-i nev sāġar-ı sīmīn şafaḳ gülgūn şarāb olmış / 

Hilāl-ebrū güzellerle Revānī eyle bayramı (Revânî 

Divanı, Gazel 468, Beyit 5). [sāġar-ı sīmīn] 

 

sāġar-ı zer: Altın kadeh. 

Zamāne ṭañ degül alsa eline sāġar-ı zer / Açıldı çün 

ḫum-ı fīrūzefām-ı pür-engūr (Revânî Divanı, Kaside 

8, Beyit 5). [sāġar-ı zer] 

 

ṣaḥābe: Hz. Muhammed zamanında yaşayıp,onunla 

sohbet edenler ve onun yolunu tutanlar. 

Gelüp Resūli ṣaḥābe ziyāret eylediler / Niteki ṣıdḳ 

u ṣafāyile Kaʿbeyi ḥuccāc (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 39). [ṣaḥābe] 

 

ṣahbā: Şarap. 

Göñülden gitmedi şevḳi nigāruñ ẕevḳi ṣahbānuñ / 

Mey ü maḥbūbı olmasa nesi var idi dünyānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 1). [ṣahbānuñ, -

nuñ] 

Utanup meclis içinde ḳıpḳızıl olmaz idi / Sāḳi-i gül-

çihre reng almasa sahbādan yine (Revânî Divanı, 

Gazel 335, Beyit 3). [sahbādan, -dan] 

 

ṣāḥib: Bir şeyin mülkiyetini ve o şeyi istediği gibi 

kullanabilme hakkını elinde bulunduran kimse, 

mâlik. 

Ḥaḳ devletini ṣāḥibinüñ eylesün mezīd / Her 

gicesini ḳadr ide her bir günini ʿīd (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 56). [ṣāḥibinüñ, -i, -nüñ] 

 

ṣāḥibā: Ey sahip, ey iyilik ve ihsan sahibi!. 

Ṣāḥibā devrüñde ʿālem ḫalḳı cümle şādmān / Ġam 

elinden ben niçün böyle olam zār u nizār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 29). [ṣāḥibā] 

 

ṣāḥib-ʿayār ol: Darphanede kesilen paraların ayar 

ve ölçüsünü düzenleyen kişi, değer sahibi olmak. 

Bu deñlü aḳça yüzini görmezdi ġālibā / Şeh emriyile 

olmasa ṣāḥib-ʿayār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 18). [ṣāḥib-ʿayār olmasa, -ma, -sa] 

 

ṣāḥib-cemāl: Güzel yüzlü. 

Kişver-i ḥüsn içre çoḳdur gerçi kim ṣāḥib-cemāl / 

Ol gül-endāmum gibi birisi de şengül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 3). [ṣāḥib-cemāl] 

 

ṣāḥib-devlet: Yüksek mevki sahibi (kimse); talihli 

(kimse); sadrazam. 

Baña pīr-i muġanuñ ʿizzeti var / O ṣāḥib-devletüñ 

ḫoş taḫtı var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 1). 

[ṣāḥib-devletüñ, -üñ] 

 

ṣāḥib-i nūreyn: İki nur sahibi (Hz. Muhammed'in 

iki kızı ile evlendiği için iki nur sahibi "Zinnureyn" 

lakabı verilmiştir.). 

Biri de ṣāḥib-i nūreyn Ḥażret-i ʿOsmān / Kim aña 

ḥilm ü ḥayā oldı bende vü çāker (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 45). [ṣāḥib-i nūreyn] 
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ṣāḥib-ḳırān: F. Her zaman muvaffak olan ve 

üstünlük kazanan hükümdar. 

Ṣāḥib-ḳırān Ḥażret-i Sulṭān Selīm kim / Nām-ı 

şerīfiyile olur nāmdār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 6). [ṣāḥib-ḳırān] 

 

ṣāḥib-ḳırān ol:  Talihli olmak, Şanslı olmak. 

Ḳırdı geçürdi gamze ḳılıcıyla ʿāşıḳı / Ol şāh-ı ḥüsn 

var ise ṣāḥib-ḳırān ola (Revânî Divanı, Gazel 14, 

Beyit 4). [ṣāḥib-ḳırān ola, -a] 

 

ṣāḥib-ḳırān ol: Her zaman üstünlük, başarı 

kazanan olmak. 

Ḳırdı geçürdi gamze ḳılıcıyla ʿāşıḳı / Ol şāh-ı ḥüsn 

var ise ṣāḥib-ḳırān ola (Revânî Divanı, Gazel 14, 

Beyit 4). [ṣāḥib-ḳırān ola, -a] 

 

ṣāḥib-naẓar: Nazar sahibi, tecrübesi, görüşü, 

düşüncesi kuvvetli olan (kimse). 

Bir naẓar ṣalma ile ḳıldı Revānīyi esīr / Cān ü dilden 

ḳulıyuz ḥāṣılı ṣāḥib-naẓaruñ (Revânî Divanı, Gazel 

219, Beyit 6). [ṣāḥib-naẓaruñ, -uñ] 

Aḳdı ṣu gibi göñül ayaġına ol püserüñ / Cān u 

dilden ḳulıyuz ḥāṣılı ṣāḥib-naẓaruñ (Revânî 

Divanı, Gazel 223, Beyit 1). [ṣāḥib-naẓaruñ, -uñ] 

Düşde görmiş nāḳa-i Leylīyi bir ṣāḥib-naẓar / 

Boynını egmiş ṭururdı ḳabr-i Mecnūn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 392, Beyit 3). [ṣāḥib-naẓar] 

 

saḥīfe: Sayfa. 

Her gün başına bir yeni fetḥ-i ʿaẓīm olup / Yazsun 

cihān ṣaḥīfesine rūzgār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 27). [ṣaḥīfesine, -si, -n, -e] 

Bayraḳ ṣaḥīfe nāme ʿalem leşkerüñ ḫuṭūṭ / Sensin 

cihānda ḫusrev-i ṣāḥib-ḳırān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 8). [ṣaḥīfe] 

Ḳaçan ki medḥüñ içün ḫāmeyi ele aldum / Göñül 

saḥīfesine eyledüm bunı inşā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 31). [saḥīfesine, -si, -n, -e] 

 

sāḥir: Büyü yapan, efsun ve sihirle uğraşan kimse, 

büyücü, sihirbaz. 

Cümle siḥri ʿālemüñ sen gözleri sāḥirdedür / Fitne-

i āşūb-ı dīn ol ġamze-i kāfirdedür (Revânî Divanı, 

Gazel 66, Beyit 1). [sāḥirdedür, -de, -dür] 

Nice rām olmaya naẓmuña perī-peykerler / Sözlerüñ 

siḥr Revānī ḳalemüñ bir sāḥir (Revânî Divanı, 

Gazel 90, Beyit 5). [sāḥir] 

Alupdur altına ayı gözi siḥr ile sāḥirdür / Ayaġın 

muṣḫaf üstüne uzatmış zülfi kāfirdür (Revânî 

Divanı, Gazel 124, Beyit 1). [sāḥirdür, -dür] 

 

sāḥirlik: Sihirli olma, büyüleyicilik (Büyüleyici söz 

söyleme bağlamındadır.). 

Şiʿri efsūnıyla rām itmiş perī peykerleri / Gör ne 

sāḥirlikler eyler şāʿir-i siḥr-āferīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 43). [sāḥirlikler, -ler] 

 

saḥn: Orta. 

Sebze ṣaḥnında ki düşmişdür yatur berg-i ḫazān / 

Kāġad-ı al üzre gūyā kim olupdur zer-feşān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 1). [ṣaḥnında, -ı, -n, -da] 

 

ṣaḥn-ı bāġ: Bahçenin yüzeyi. 

Nev bahār irdi bezendi lālelerle ṣaḥn-ı bāġ / Döndi 

şol abdāla kim gögsinde yer yer ola dāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 1). [ṣaḥn-ı bāġ] 

 

ṣaḥn-ı bāġ: Bağ meydanı. 

Ṣuffe-i firdevsden aʿlā görinür ṣaḥn-ı bāġ / Yaraşur 

çārūb olursa anda zülf-i ḥūr-ı ʿīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 7). [ṣaḥn-ı bāġ] 

 

ṣaḥn-ı bostān: Bahçenin ortası. 

Ṣaru yapraḳlarla ṣaḥn-ı bostānda cūybār / Beñzer 

ol tīġe k’ola başdan ayaġa zer-nişān (Revânî Divanı, 

Gazel 295, Beyit 3). [ṣaḥn-ı bostānda, -da] 

 

ṣaḥn-ı çarḫ: Felek avlusu. 

Şeh bezmgāhı olmasa her gice ṣaḥn-ı çarḫ / 

Yaḳmazdı encüm anda hezārān hezār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 14). [ṣaḥn-ı çarḫ] 

 

ṣaḥn-ı çemen: Çimenlik, bahçe. 

Nice kim saḥn-ı çemen ola baḥār ile laṭīf / Nice kim 

güller aça bu sebze-i mīnā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 34). [saḥn-ı çemen] 
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ṣaḥn-ı çemen: Bahçenin ortası, meydanı. 

Ḳāmetüñ ʿarʿarıdur zīneti ṣaḥn-ı çemenüñ / Ḫaṭ-ı 

sebzüñ durur ārāyişi berg-i semenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 197, Beyit 1). [ṣaḥn-ı çemenüñ, -üñ] 

Ḥācılar gibi gelüñ bāġı ṭavāf eyleyelüm / Kaʿbedür 

ṣaḥn-ı çemen āb-ı revāndur zemzem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 3). [ṣaḥn-ı çemen] 

Bī-nevālarla ʿaceb hengāmedür ṣaḥn-ı çemen / Kim 

ġazel-ḫˇān olmış anda bülbül-i gūyā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 9). [ṣaḥn-ı çemen] 

 

ṣaḥn-ı felek: Felek sahası; Gökyüzü, sema. 

Ṭāyir-i himmetine ṣaḥn-ı zemīn zīr-i cenāh / Nāẓır-ı 

devletine ṣaḥn-ı felek zīr-i ḳadem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 17). [ṣaḥn-ı felek] 

 

ṣaḥn-ı felek: Gökyüzü meydanında (feleğin, 

gökyüzünün ortasında). 

Şol şafaḳ kim görinür ṣaḥn-ı felekde her gice / 

Ḳadrüñüñ fānūsı içün ḳırmızı vālā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 14). [ṣaḥn-ı felekde, -de] 

 

ṣaḥn-ı felek: Felek sahası; Gökyüzü, sema. 

Devr ider ḫūrşīde beñzer gerdişi peymānenüñ / 

Ṣanasın ṣaḥn-ı felekdür gūşesi kāşānenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 200, Beyit 1). [ṣaḥn-ı felekdür, -dür] 

 

ṣaḥn-ı gülşen: Gülbahçesi, bahçe. 

Ṣaḥn-ı gülşende biten ṣanmañ ḳızıl gül bergidür / 

Dāġ bülbül sīnesidür kim bulaşmış ḳan aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 5). [ṣaḥn-ı gülşende, -de] 

Ġonca leblerle Revānī ḳomaz elden sāġarı / Düz 

baṣarsa ṣaḥn-ı gülşende ayaġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 7). [ṣaḥn-ı gülşende, -de] 

Ṣaḥn-ı gülşende ṣanavber gibi göñüllenmese / 

Beñzedürdüm ḳāmet-i dil-cūña serv-i ser-keşi 

(Revânî Divanı, Gazel 432, Beyit 3). [ṣaḥn-ı 

gülşende, -de] 

Ṣaḥn-ı gülşende oḳur gördüm zebān-ı ḥāl ile / 

Bülbül aġzından bu ġarrā maṭlaʿı tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 13). [ṣaḥn-ı gülşende, -de] 

Gün gibi ʿizzetde ol nice ki ʿālemde ola / Ṣaḥn-ı 

gülşen āsümān encüm-i seyyār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 41). [ṣaḥn-ı gülşen] 

Mürde-i ḫāk bu dem buldı yine tāze ḥayāt / Ṣaḥn-ı 

gülşende ṣabā oldı meger ʿḬsī-dem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 2). [ṣaḥn-ı gülşen, -de] 

Ṣaḥn-ı gülşen āsümān olmış ḳızıl gül āfitāb / 

Ġoncanuñ her birisi bir günbed-i ḫadrā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 3). [ṣaḥn-ı gülşen] 

 

ṣaḥn-ı gülşen: Gül bahçesinin meydanı, ortası. 

Gün gibi ʿizzetde ol nice ki ʿālemde ola / Ṣaḥn-ı 

gülşen āsümān encüm-i seyyār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 41). [ṣaḥn-ı gülşen] 

 

ṣaḥn-ı muṣallā: Cenâze namazı kılmağa mahsus 

açık mahal, namazgâh meydanı. 

Ṣanasın saṭḥ-ı felek ṣaḥn-ı muṣallādur kim / Māh-ı 

nev anda düşüpdür yine miḥrāba misāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 5). [ṣaḥn-ı muṣallādur, -

dur] 

 

ṣaḥn-ı zemīn: Yeryüzü meydanı. 

Ṭāyir-i himmetine ṣaḥn-ı zemīn zīr-i cenāh / Nāẓır-ı 

devletine ṣaḥn-ı felek zīr-i ḳadem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 17). [ṣaḥn-ı zemīn] 

 

sahrā: Çöl, kır, ova. 

Naʿl-i zerrīn-i hilāli yolda bulmışdur felek / Kim bu 

ṣaḥrā ol şehüñ dāyim atı oynaġıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 48, Beyit 5). [ṣaḥrā] 

Ṣaç yolmasını eyledi ṣaḥrāda ḫūblar / Ḳaldı ayaḳda 

nic’ola ḥāli benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 201, 

Beyit 3). [ṣaḥrāda, -da] 

Şimdi ṣaḥrā tekyedür ṣoḥbetcidür abdāllar / Sāḳiyā 

söyünmesün yanar çerāġı lālenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 202, Beyit 2). [ṣaḥrā] 

Ṣubḥ-dem mest avlayup ṣaḥrāda şeb-nem dişlemiş 

/ Kim ḳızıl ḳanlara boyanmış ṭudaġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 5). [ṣaḥrāda, -da] 

Ṣanma vādīler durur ṣaḥrā yüzinde görinen / 

Yaḳasın ẓulmüñ elinden ḳıldı devrān çāk çāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 2). [ṣaḥrā] 

Ṣaḥrāda ḳaçan at ile seyrān ide cānān / Gūyā ki 

olur bād ile bir servi ḫırāmān (Revânî Divanı, Gazel 

299, Beyit 1). [ṣaḥrāda, -da] 
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Ṣaḥrāda semendi izi ṣanmañ göz açupdur / 

Geldükçe temāşā ide tā kim anı meydān (Revânî 

Divanı, Gazel 299, Beyit 2). [ṣaḥrāda, -da] 

Dāġlar urdı Revānī sīneme sulṭān-ı ʿışḳ / 

Ḫaymelerle nitekim ṣaḥrāya ḳonmışdur çeri 

(Revânî Divanı, Gazel 428, Beyit 5). [ṣaḥrāya, -y, -

a] 

Gāh keklik gibi ṣaḥrāda yürür yola düşüp / Gāh 

ṭāvūs gibi idinür evlerde maḳar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 6). [ṣaḥrāda, -da] 

Ya ider şīr-i felek gördügi āhūyı şikār / Kim bu 

ṣahrāda anuñçün görinür şāh-ı ġazāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 3). [ṣahrāda, -da] 

Bāde çün zühd ile ḳan yaġı ḳızıl düşmendür / Cenk 

içün dikse benefşe nola ṣaḥrāda ʿalem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 10). [ṣaḥrāda, -da] 

Şöyle beñzer lāleyi ṣaḥrāda ḳan ṭutmış durur / Kim 

aña feṣṣād olup almış ele ḫançer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 6). [ṣaḥrāda, -da] 

Bād-ı ḳahruñdan şu deñlü üşenür ṣaḥrāda kim / Her 

nice yıl ise ḫavfinden şehā ditrer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 17). [ṣaḥrāda, -da] 

Heybetüñ añup ʿadū ṣaḥrāya eylerse naẓar / Lāleler 

od görine gözine ḫākister çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 16). [ṣaḥrāya, -y, -a] 

Düşmen añarsa ḫışmuñı ṣaḥrāda çeşmine / 

Sünbülle lāleler görine āteş ü duḫān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 12). [ṣaḥrāda, -da] 

Ṣahrāda sabā eyliyeli vaṣf-ı seḫāñı / Yollarda 

dönüpdür yine cerrāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 38). [ṣahrāda, -da] 

Lāle-ruḫlarla müzeyyen oldı çün ṣaḥrā yine / 

Odlara yansa gerekdür bir bölük şeydā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 12). [ṣaḥrā] 

 

ṣaḥrā vü deşt: Sahra ve çöl. 

Ḳanı şol demler ki ṣoḥbetgāh idi ṣaḥrā vü deşt / 

Şimdi devlet-ḫāneler olmış durur dārü’l-ḳarār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 8). [ṣaḥrā vü deşt] 

 

ṣaḥrāyī: Çöle ait. 

Ruḫuña beñzemez lāle gözüñe nergis öykünmez / 

Kim anuñ biri ṣaḥrāyī birisidür beyābānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 26). [ṣaḥrāyī] 

 

ṣaḥrā-yı ʿıyd: Bayram çölü. 

Meclisüñde görinen yir yir degül zerrīn ḳadeḥ / 

Nergis ü güllerle zeyn olmış yine ṣaḥrā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 14). [ṣaḥrā-yı ʿıyd] 

 

ṣaḥrā-yı ḳadr: Yüceliğinin sahrası. 

Ṣaḥrā-yı ḳadrüñüñ iremez intihāsına / Peyk-i 

zamāne ger ura biñ yıl daḫı şeleng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 17). [ṣaḥrā-yı ḳadrüñüñ, -üñ, -üñ] 

 

ṣaḥrā-yı rezm: Savaş çölü. 

Bu ḳanlu başlar ile cihān lālezār olup / Ṣaḥrā-yı 

rezmi itdi yine nev-bahār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 18). [ṣaḥrā-yı rezmi, -i] 

 

saḫt ol: Güçlü, sağlam olmak. 

Gördi kim birkaç yeleksüz hem-kiriş düşdi saña / 

Tīr başın aldı gitdi ḳatı saḫt oldı kemān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 2). [saḫt oldı, -dı] 

 

saḫt-rū: (Fa.) sert yüzlü, asık suratlı. 

Muḳābil olmaġ istermiş nigāra / Gelür āyīneden ol 

saḫt-rūdur (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 4). 

[saḫt-rūdur, -dur] 

 

sāʿid: Kol, kolun bilek ile dirseği arasındaki kısım. 

Dāġ ṣanmañ sāʿidinde görinen cānānenüñ / Şāḫ-ı 

gülde bir ḳızıl güldür kim olmış āşikār (Revânî 

Divanı, Gazel 86, Beyit 2). [sāʿidinde, -i, -n, -de] 

Aġırı altun degerken ol gümiş sāʿidleri / Gencveş 

medfūn idüp zīr-i türāb itmek neden (Revânî Divanı, 

Gazel 272, Beyit 3). [sāʿidleri, -ler, -i] 

Bikr-i fikre ʿanberīne ḫaṭṭ-ı eşʿaruñ olup / Sāʿidine 

mīm-i naẓmuñ ḥalḳası oldı sivār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 19). [sāʿidine, -i, -n, -e] 

 

sāʿid ṣal: Kolunu (boynuna) koymak. 

Şol ʿāşıḳuñ ki yāri boynına ṣala sāʿid / İḳbāl bunda 

dāyim devlet aña müsāʿid (Revânî Divanı, Gazel 41, 

Beyit 1). [sāʿid ṣala, -a] 

 

sāʿid ü dest: Bilek ve el. 
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Kimseler ʿışḳ elinden yaḳamı ḳurtarımaz / Çünki 

şeydā bugün ol sāʿid ü dest itdi beni (Revânî 

Divanı, Gazel 412, Beyit 4). [sāʿid ü dest] 

 

sāʿid-i nuṣret: Yardım eli. 

Sāʿid-i nuṣrete ḳavsüñ nola olursa sivār / Tīrüñüñ 

barmaġına dīde-i ḫaṣmuñ ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 22). [sāʿid-i nuṣret, -e] 

 

sāʿid-i sīmīn-i yār: Sevgilinin uğurlu, gümüşe 

benzeyen kolu. 

Nāme-i pīçīdedür ṣan sāʿid-i sīmīn-i yār / Kim aña 

mühr urdı tāze dāġdan ol gül-ʿiẕār (Revânî Divanı, 

Gazel 86, Beyit 1). [sāʿid-i sīmīn-i yār] 

 

sāḳ-ı ʿarş: Gökyüzünün en üst kısmının ayağı; arşın 

ayak bilekleri. 

Dünyā evine ʿārif olan puşt-i pāy urur / Kim sāḳ-ı 

ʿarş dāyim anuñ tekyegāhıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 108, Beyit 4). [sāḳ-ı ʿarş] 

 

ṣaḳal: Yetişkin erkeklerde yanak ve alt çenede çıkan 

kılların tümü. 

Ḫaṭdur dime gül çevresini ṭutdı benefşe / Sen anı 

tırāş it ki hemān adı ṣaḳaldur (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 4). [ṣaḳaldur, -dur] 

ʿIşḳ bāzārında ṣūfī cān virür her dil-bere / Ṣaḳalı 

aġarmış ammā daḫı oġlan arturur (Revânî Divanı, 

Gazel 111, Beyit 3). [ṣaḳalı, -ı] 

Añma Revānī ḫaṭṭını seyr eyle ruḫların / Güller 

açıldı bitdi ṣaḳalı benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 

201, Beyit 7). [ṣaḳalı, -ı] 

Saḳaluña güler ṣūfī güzeller / Ya gerçek mi 

ṣanursın rīş-ḫandi (Revânî Divanı, Gazel 406, Beyit 

4). [saḳaluña, -uñ, -a] 

Dek ṭursa ṣūfi bilse eger kendü ḥālini / Yolmazdı 

şāne tel tel anuñ aḳ ṣaḳalını (Revânî Divanı, Gazel 

416, Beyit 1). [ṣaḳalını, -ı, -n, -ı] 

Cān virse Revānī ne ʿaceb tāze ṭırāşa / Bu yolda 

aġarmışdur anuñ çünki ṣaḳalı (Revânî Divanı, Gazel 

469, Beyit 5). [ṣaḳalı, -ı] 

Ṣaḳalın uzadup ṣūfī yürür sīmīn ṣanemlerle / Aña 

bayram papasıdur diyü ḫoş itdiler lāġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 4). [ṣaḳalın, -ı, -n] 

 

saḳf-ı gerdūn: Feleğin, gökyüzünün kubbesi, çatısı, 

tavanı. 

Ḳaṣr-ı ḳadrüñ saḳf-ı gerdūndan yüce olmış durur / 

Kim aña şimden gerü cārūb-keş ṭūbā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 9). [saḳf-ı gerdūndan, -dan] 

 

saḳf-ı refiʿ: Yüksek çatı. 

Nedür bu ṭūp-ı muʿallaḳ nedür bu saḳf-ı refiʿ / Ne 

ḥūb vażʿlar iḥdās idüp durur vāżiʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 5). [saḳf-ı refiʿ] 

 

ṣaḳın: Sakınmak; herhangi bir korku veya düşünce 

ile bir şeyi yapmaktan uzak durmak, esirgemek, 

çekinmek. 

Dīn yaġmāsın ider kāfir-beçe maḥbūblar / Ṣaḳınuñ 

varmañ müselmānlar kelīsādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 6). [ṣaḳınuñ, -uñ] 

Dil-berüm ʿār eyleyüp gül gibi adın ṣaḳınur / 

Ḳaçduġına sır budur ġālib bu ben bed-nāmdan 

(Revânî Divanı, Gazel 271, Beyit 2). [ṣaḳınur, -ur] 

Göricek rūy-ı dildārı ṣaḳın şol çeşm-i sāḥirden / Ne 

dirseñ ey göñül bil kim gelür ol iki kāfirden (Revânî 

Divanı, Gazel 292, Beyit 1). [ṣaḳın] 

Cāndan ṣaḳınur dil lebüñüñ sırrını cānā / Açmaḳ mı 

olur her kişiye rāz-ı nihānı (Revânî Divanı, Gazel 

423, Beyit 2). [ṣaḳınur, -ur] 

Gözi yaşından Revānīnüñ ṣaḳın ey serv-i nāz / 

Kimseye ʿālemde çünkim aṣṣı ḳalmaz gözyaşı 

(Revânî Divanı, Gazel 432, Beyit 5). [ṣaḳın] 

Bezm-i gülde nergisüñ şemʿin ṣaḳınup bāddan / 

Dutdı fānūsına lāle ḳırmızı vālā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 8). [ṣaḳınup] 

 

ṣaḳın: "Yapma, yapmaktan çekin" anlamında, 

yapılması istenmeyen bir davranışa engel olmak 

için söylenen bir söz, asla. 

Degme bir meh-rūy ile daʿvā-yı ḥüsn itmek neden / 

Ṣaḳın ey āyīne bir gün görinür cānān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 3). [ṣaḳın] 

Luṭf eyle yāri key ṣaḳın üşütme ey ṣabā / Raḥm 

eyle ḳılma cānına ʿāşıḳlaruñ ʿaẕāb (Revânî Divanı, 

Gazel 19, Beyit 3). [ṣaḳın] 
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Bu naṭʿ-ı ʿışḳ içinde göñül beydaḳını sür / 

Ferzāneliḳler eyle ṣaḳın olma şāh māt (Revânî 

Divanı, Gazel 24, Beyit 4). [ṣaḳın] 

Çün senüñle cān u dil oynar maḥabbet nerdini / 

Ṣaḳın aldanma benüm çok sevdügüm zāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 2). [ṣaḳın] 

Kimseye yüz virme sen āh-ı Revānīden ṣaḳın / Gül 

gibi açılma her yirde hevādāruñ gözet (Revânî 

Divanı, Gazel 30, Beyit 6). [ṣaḳın] 

Meclisde ṣunsalar mey zehr ise daḫı nūş it / 

Ṣūfīlenüp Revānī olma ṣaḳın muʿānid (Revânî 

Divanı, Gazel 41, Beyit 5). [ṣaḳın] 

Fikr itme sīnesin ki yürek oynamasıdur / Ḫaṭṭ-ı 

lebini añma ṣaḳın cān tasasıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 3). [ṣaḳın] 

Ṣaḳın aldanma Revānī gerdiş-i gerdūna kim / Ṣabr 

ḫoşdur bu cihānuñ luṭfi vü ḳahrı geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 5). [ṣaḳın] 

Düşürdüñ cāna ʿışḳuñdan çün ey nā-mihribān āteş / 

Ṣaḳın bu odlu āhumdan ṭutar mülk-i cihān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 1). [ṣaḳın] 

Gerçi kim ṭāḳ-ı felekde şemselerdür ay u gün / 

Ṣaḳın aldanma göñül naḳşına bu vīrānenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 200, Beyit 4). [ṣaḳın] 

Dostum kimseyi aġlatma ṣaḳın istemezin / Göz yaşı 

ile ḳapuñda dura bir nice yetīm (Revânî Divanı, 

Gazel 242, Beyit 3). [ṣaḳın] 

ʿĀr ider ʿāşıḳına Tañrı selāmın virmez / Mü’min 

olanda ṣaḳın böyle gerekmez islām (Revânî Divanı, 

Gazel 248, Beyit 4). [ṣaḳın] 

Ey göñül būse içün söyleme dildāra ṣaḳın / Yār kim 

nāzük ola aña ne ḥācet ibrām (Revânî Divanı, Gazel 

249, Beyit 4). [ṣaḳın] 

Bu dil-i şūrīdeye ṣaḳın doḳunma ey perī / ʿĀḳıl olan 

kimseler ḳorḳmaḳ gerek dīvāneden (Revânî Divanı, 

Gazel 263, Beyit 4). [ṣaḳın] 

Gözleri şeydālıġından gāfil olma ey göñül / Çün 

riyāẓet ehlisin geçme ṣaḳın bādāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 4). [ṣaḳın] 

Ferāġat gūşesin hergiz ṣaḳın dünyālara virme / Bi-

ḥamdi’llāh ḫalāṣ olduñ Revānī ḳuru ġavġādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 5). [ṣaḳın] 

Belāya uġradur ey dil ṣaḳın yüzi ḳaradur / Ṭolaşma 

sözüm işit sen bu zülf-i bed-kīşe (Revânî Divanı, 

Gazel 326, Beyit 4). [ṣaḳın] 

Dostlar dolaşmasun zülf-i muṭarrā kimseye / Key 

ṣaḳın göz itmesün ol çeşm-i şehlā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 1). [ṣaḳın] 

Ṣoḥbet-i meyden ṣaḳın ayaḳ ṭolar nā-geh saña / Çün 

bilürsin ḥürmet itmez cām-ı sahbā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 3). [ṣaḳın] 

Gün gibi virme ṣaḳın bir ḳadeḥi dünyāya / Sāḳi 

götür ayaġı bī-ser ü sāmānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 2). [ṣaḳın] 

Ṣūfīler bezmine ʿaşıḳ varayın dime ṣaḳın / ʿĀrif 

olan ṭurup oturmaya nā-dānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 3). [ṣaḳın] 

Ser-keşlik itme yay gibi ʿāşıḳa ṣaḳın / Oḳ gibi 

kimsenüñ güzelüm girme ḳanına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 4). [ṣaḳın] 

Vāʿiẓ sözine k’ey ṣaḳın aldanma Revānī / Nūş eyle 

şarābuñı var ol kendü demüñde (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 5). [ṣaḳın] 

Yoḳ güzellerde ayaġını çeker sāḳīnüñ / Ey göñül 

olma ṣaḳın sen daḫı inkār ehli (Revânî Divanı, 

Gazel 417, Beyit 6). [ṣaḳın] 

Ṣaḳın aldanma göñül vāʿiẓüñ uçurmasıdur / Ḳaçan 

olur ki melek ola nigāruñ bedeli (Revânî Divanı, 

Gazel 429, Beyit 3). [ṣaḳın] 

ʿĀşıḳ metā-ı dehre ṣaḳın virme göñlüñi / Sālik 

olanda olmaya dünyā maḥabbeti (Revânî Divanı, 

Gazel 446, Beyit 3). [ṣaḳın] 

Gözüñ aç ḥāleti çoḳdur mey-i nābuñ ṣūfī / Meclis 

içinde tehī görme ṣaḳın cāmumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 455, Beyit 2). [ṣaḳın] 

Ḥalḳa ḥalḳa kākülinden seyr idersin ruḫların / Ey 

göñül unutma ṣaḳın bu perīşān günleri (Revânî 

Divanı, Gazel 472, Beyit 3). [ṣaḳın] 

Göze gösterme göñül ki ṣaḳın ṣaḳın ol māh-veşi / 

Kerem it sözüm işit odlare yaḳma güneşi (Revânî 

Divanı, Gazel 496, Beyit 1). [ṣaḳın] 

Düşürdün cāna ʿışḳuñdan çün ey nā-mihribān āteş /  

Ṣaḳın dūd-ı derūnumdan ṭutar mülk-i cihān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 20). [ṣaḳın] 

Ṣaḳın ol şāh-ı ʿādilden iñen ẓulm itme ʿuşşāḳa / Ki 

diller şehrine ʿışḳuñ urup durur cihān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 26). [ṣaḳın]Naḳdüñi virme 

bu çarḫuñ yeşil altunlusına / Köhnemişdür 

boyanursın ṣaḳın olma ġāfil (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 2). [ṣaḳın] 
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ṣaḳınma: Uzak durmak, çekinmek, kaçınmak, 

içtinap etmek. 

Ol perī-rūdan göñül nice ṣaḳınmayam seni / Bu 

mesel meşhūrdur aldatmaz il dīvānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 2). [ṣaḳınmayam, -y, -am] 

 

ṣaḳınup: Çekinmek, kendini gözetmek, korumak. 

Ṣaḳınup ḥüsnin yavuz gözden yine siḥr eyledi / Aṣdı 

sīmīn boynına dil-ber ṣaçı ṭomārını (Revânî Divanı, 

Gazel 410, Beyit 4). [ṣaḳınup] 

 

sāḳī: Mecliste içki dağıtan, kadehlere içki koyan 

kimse; sevgili. 

Ayaġum almaḳ diler sāḳī denī devrān gibi / Cām-ı 

meyden ġayri kimse destgīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 2). [sāḳī] 

Altun piyāle ile gümiş tebsi ay u gün / Bezmümde 

sāḳi k’ol meh-i nā-mihribān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 14, Beyit 2). [sāḳi] 

Çünki mey içme nasīb oldı bize rūz-ı elest / Gel e ey 

sāḳi senüñle olalum bāde-perest (Revânî Divanı, 

Gazel 25, Beyit 1). [sāḳi] 

Yıḳıldı göñül ḫānesi ġamdan yine sāḳī / Ancaḳ sen 

idersin anı lüṭfuñla meremmet (Revânî Divanı, 

Gazel 29, Beyit 3). [sāḳī] 

Şāh-ı ʿışḳam bir ḳadeḥ meydür benüm başumda tāc 

/ Gördi mestem didi sāḳī begligüñ var gözüñ aç 

(Revânî Divanı, Gazel 34, Beyit 1). [sāḳī] 

Meclisde sāḳi ḥükmüñe söylerse ṭañ degül / 

K’olmış berāt [u] sāʿidi anda nişān ḳadeḥ (Revânî 

Divanı, Gazel 37, Beyit 5). [sāḳi] 

Bir güzeldür sāḳi meclisde ṣurāḥī serv-ḳad / Nola 

nergis gibi göz dikse aña her lāle-ḫad (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 1). [sāḳi] 

Ben bilürem ki sāḳi ne ḳan yutdurur baña / Ṣanmañ 

ki içdügüm ṭolu ṭolu piyāledür (Revânî Divanı, 

Gazel 56, Beyit 3). [sāḳi] 

Ey göñül gün yüzlü sāḳīler elinden iç şarāb / 

Cünbüş-i ḫūrşīdi gözle gerdiş-i gerdūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 2). [sāḳīler, -ler] 

Ṣanmañ ki sāḳi ṭutduġı cām-ı şarābdur / Bir yerde 

beş hilāl ile bir āfitābdur (Revânî Divanı, Gazel 107, 

Beyit 1). [sāḳi] 

Ey ḳadeḥ öpüşesin ikide bir sāḳiyile / Ḳarşumuzda 

süresin ẕevḳ ü ṣafālar nice bir (Revânî Divanı, Gazel 

120, Beyit 4). [sāḳiyile, -y, -ile] 

Yıḳıldı ẓulm ile göñlüm bana ṣun cām-ı ʿadli kim / 

Ġaraż beglikden ey sāḳī cihān içre ʿadaletdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 3). [sāḳī] 

Senüñ mestāne evṣāfuñ nice vaṣf eyleyem sāḳī / 

Ṭaṣavvur idemez kimse anı ol özge ḥāletdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 6). [sāḳī] 

Lebüñ añıldı raḳṣ urdı ḳadeḥler / Şebüñ sāḳī ʿaceb 

germiyyeti var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 2). 

[sāḳī] 

Ad içün cām-ı meyi ḳomazuz elden sāḳī / Yoḳ 

mıdur Cemce cihān içre bizüm ġayretümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 2). [sāḳī] 

Zehr-i ġam defʿine sāḳī gibi olmaya ṭabīb / Kim 

şarābı ḥoḳḳa-i sāġarda tiryāk eylemiş (Revânî 

Divanı, Gazel 168, Beyit 2). [sāḳī] 

Bir ayaḳ ṣunsa baña meclis içinde sāḳī / Çıḳışurdum 

ġam-ı devrān ile ben de başabaş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 2). [sāḳī] 

Sāḳī ṣun ayaġı olalum biz de bāde-nūş / Ġamgīn 

olanlaruñ çü şarāb ile başı ḫoş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 1). [sāḳī] 

Ḳanlu mı oldı bir ṭolu içdi ise saña / Sāḳī Revānī 

bendeñ ile gel öpüş ḳoçuş (Revânî Divanı, Gazel 

170, Beyit 5). [sāḳī] 

Zāhidā tevbeler olsun daḫı mey içmeyeyin / Sāḳi bir 

ġonca-dehen lāle-ʿiẕār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 183, Beyit 3). [sāḳi] 

Ḳanını içmelüdür mey yirine şol kişinüñ / Heves-i 

ṣoḥbet ide sāḳi nigār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 183, Beyit 4). [sāḳi] 

Ṣūfīler ile ṣoḥbetümüz hīç alışmaz / Sāḳī bize 

elbette gerek başḳa ḳonuḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

190, Beyit 2). [sāḳī] 

Cengümüz var idi sāḳīyle öpüşdürdi hele / Yaşı çoġ 

olsun ki gördük eylügin peymānenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 200, Beyit 2). [sāḳīyle, -y, -le] 

Var ise ʿālemde ey dil ḥüsn-i tedbīrüñ senüñ / Sāḳi 

ile gūşe-i mey-ḫānedür yirüñ senüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 206, Beyit 1). [sāḳi] 

Ḳıldı bahār bezmümüzi cām-ı lāle-reng / Sāḳī olalı 

ol yüzi gül serv-ḳad fireng (Revânî Divanı, Gazel 

211, Beyit 1). [sāḳī] 
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Meclisde utanup ḳızarur mıydı gül gibi / Sāḳī şarāb-

ı nābdan almasa idi reng (Revânî Divanı, Gazel 211, 

Beyit 4). [sāḳī] 

Añladuñ sāḳī şarāb-ı ġam bizi itdi helāk / Hāy ẓālim 

hāy bī-dīn neyledüñ ḳan eyledüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 216, Beyit 2). [sāḳī] 

Sāḳi başuma ḳıyāmet ḳoparursa ne ʿaceb / Ḳadd-i 

bālāsı anuñ ġayret-i ṭūbā mı degül (Revânî Divanı, 

Gazel 234, Beyit 3). [sāḳi] 

Ḳış güninde nola ger ʿıyş-ı bahār eyler isek / Ġonca 

sāḳī gül-i ter cām-ı muṣaffā mı degül (Revânî 

Divanı, Gazel 234, Beyit 4). [sāḳī] 

Zāhidā sāḳiye ḥavrā meye kevser didiler / Cennet 

esbābı bu dünyāda müheyyā mı degül (Revânî 

Divanı, Gazel 234, Beyit 2). [sāḳiye, -y, -e] 

Gel Revānī seni sāḳī ile barışduralum / Elin ayaġın 

öpüp yalvarup iḳdām idelüm (Revânî Divanı, Gazel 

239, Beyit 5). [sāḳī] 

Kehrübāya döndi ġamdan beñzümüz / İçelüm sāḳī 

şarāb-ı laʿlfām (Revânî Divanı, Gazel 244, Beyit 4). 

[sāḳī] 

Ṭatlu ṭatlu öpdi ḳarşumda lebüñi cām-ı mey / 

Bilmezem sāḳī ben andan nice alam acuġum 

(Revânî Divanı, Gazel 253, Beyit 3). [sāḳī] 

Mestlerle bezmde neyler ṣūfi ayıḳdur didüm / İşidüp 

sāḳī didi ayaḳsuz olmaz bostān (Revânî Divanı, 

Gazel 259, Beyit 5). [sāḳī] 

Rūy-ı zerdüm ḳorḳaram fāş ide ʿışḳum ʿāleme / 

Baña ṣun ṣāḳī kerem eyle şarāb-ı laʿlgūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 5). [ṣāḳī] 

Ejdehā gibi aġız açdı yine meclisde çeng / Hey 

meded sākī bize şol mey diyen tiryākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 3). [sākī] 

Süreyin ayaġı ṭopraġına çirkīn yüzümi / Sāḳi bezm 

içre tek ol serv-i gül-endām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 267, Beyit 2). [sāḳi] 

Sākī yine ṣunduñ gibi şol cām-ı vefādan / Kim 

çarḫa girer ay ile gün ẕevḳ u ṣafādan (Revânî 

Divanı, Gazel 269, Beyit 1). [sākī] 

Çoḳ keremler görmişem sāḳī mey-i gülfāmdan / 

Dāyimā yüzüm ḳızar cām-ı sürūr-encāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 1). [sāḳī] 

Ḳaçan sāḳī mey-i gülgūn görinse cām-ı ʿişretden / 

Ṣanasın şems-i bezm-ārā doġar burc-ı saʿādetden 

(Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 1). [sāḳī] 

Devletüñde ḫalḳ uyur arḳadadur ġam ẓulmi yoḳ / 

Fitneyi refʿitdüñ ey sāḳī şeh-i ʿādil misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 4). [sāḳī] 

Beni meygūn lebüñ mest itdi sāḳī / Beni esrār-ı 

ʿışḳuñ ḳıldı ḥayrān (Revânî Divanı, Gazel 280, Beyit 

4). [sāḳī] 

Ṣoḥbetde sāḳi bādeye efsūn mı oḳuduñ / Devr-i 

lebüñde geçdi Revānī şarābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 286, Beyit 5). [sāḳi] 

Sāḳī berü gel kim seni arayı arayı / Ḳan derleyüben 

çıḳdı mey-i nāb ayaḳdan (Revânî Divanı, Gazel 300, 

Beyit 2). [sāḳī] 

İçsün şarābı sāḳīnüñ emsün şeker lebin / Dad almaġ 

isteyen kişiler rūzgārdan (Revânî Divanı, Gazel 303, 

Beyit 3). [sāḳīnüñ, -nüñ] 

Maḥabbet cāmını sāḳī lebüñ ʿışḳına nūş itdük / Bu 

bezm-i ʿışḳdur bunda ḳo hüşyār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 5). [sāḳī] 

Ḥabāb-ı mey gibi başdan çıḳar āvāresi dāyim / Hey 

ol gül yüzlü sāḳīye hevādār olmasun kimse (Revânî 

Divanı, Gazel 318, Beyit 2). [sāḳīye, -y, -e] 

Bezimde sāḳi günāhum nice baġışlamasun / Ḳadeḥ 

öper elini ayaġa düşer şīşe (Revânî Divanı, Gazel 

326, Beyit 2). [sāḳi] 

Bezm-i meydür bir gelincük sāḳidür meşşāṭası / 

Āyine almış ele cām-ı muṣaffādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 2). [sāḳidür, -dür] 

Ġonca gibi yaḳalar çāk iderüz ṣoḥbete / Sāḳi ne 

ḳatdı ola bāde-i gül-rengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 3). [sāḳi] 

Sāḳī lebüñüñ şevḳine mey-ḫāneye düşdüm / 

Rindānedür içilse mey-i nāb yirinde (Revânî Divanı, 

Gazel 339, Beyit 3). [sāḳī] 

Sāḳī ṣurāḥi ḳalʿasınuñ mehteri olup / Nevbet çalardı 

naʿra-i mestān geçen gice (Revânî Divanı, Gazel 

346, Beyit 4). [sāḳī] 

Virelüm bezme şeref sāḳi ṭolularla yine / Meclisi 

zeyn idelüm tāze ḳızıl güller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 2). [sāḳi] 

Doldurup cāmı süvār ol sen kümeyt-i bādeye / Sāḳi 

aylandur bu gice māh-ı şebgerd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 4). [sāḳi] 

Nice germ olmaya sāḳī gözine geldi şarāb / Ṣoḥbeti 

zeyn eyledi yine gül ü bādām ile (Revânî Divanı, 

Gazel 353, Beyit 5). [sāḳī] 
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Ehl-i diller döyemez zühd-i nifāḳ-āmīze / Meded ey 

sāḳi meded cām-ı nişāṭ-engīze (Revânî Divanı, 

Gazel 355, Beyit 1). [sāḳi] 

Sāḳiyi öpdügiçün dāyim ṣurāḥī incinüp / Ḳulaġın 

ṭoldurı ṭoldurı ne söger sāġara (Revânî Divanı, 

Gazel 358, Beyit 3). [sāḳiyi, -y, -i] 

Gün gibi virme ṣaḳın bir ḳadeḥi dünyāya / Sāḳi 

götür ayaġı bī-ser ü sāmānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 2). [sāḳi] 

Deryā-yı ġam bizi umaruz itmeye helāk / Sāḳī 

Ḥıżırlıġ eyleye şāyed çıḳa gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 2). [sāḳī] 

Ġam beñzümüz ṣarartmadın uş kehrübā gibi / 

Ṭoldur şarābı sāḳi bu cām-ı zebercede (Revânî 

Divanı, Gazel 361, Beyit 5). [sāḳi] 

Dutup meclisde dildārı güç ile būsesin alur / Ḳosun 

bi’llāhi ey sāḳī ḥarāmīliği peymāne (Revânî Divanı, 

Gazel 370, Beyit 3). [sāḳī] 

Cem sāḳinüñ göreydi eger pādişālıġın / Ḳul olmaġa 

düşerdi eline ayaġına (Revânî Divanı, Gazel 376, 

Beyit 5). [sāḳinüñ, -nüñ] 

Neylemişdür bilmezem sāḳī bu bezm-ehline kim / 

Her biri ḳaṣd eylemiş durur ayaġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 2). [sāḳī] 

Ḥarāret irmese sāḳī şu laʿl-i āteşīnüñden / Ḥabāb-ı 

meyden olmazdı leb-i sāġarda teb-ḫāle (Revânî 

Divanı, Gazel 385, Beyit 2). [sāḳī] 

Lāle gibi elden ḳomazuz sāġarı sāḳī / İrgürdi Ḫudā 

çün bizi bu tāze bahāre (Revânî Divanı, Gazel 396, 

Beyit 5). [sāḳī] 

Altun piyāle ile gümiş tebsi ay u gün / Bezmümde 

sāḳi k’ol meh-i nā-mihribān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 402, Beyit 2). [sāḳi] 

Mey-ḫˇāreler ḫumārıñ defʿ itmege ṣudāʿın / Sākī 

meded yetişdür şol mey diyen gül-ābı (Revânî 

Divanı, Gazel 409, Beyit 3). [sākī] 

Gerçi ḥarāmi gibi ṭutar irdügin şarāb / Sāḳī üşenme 

biz umaruz alduḳ ālini (Revânî Divanı, Gazel 416, 

Beyit 4). [sāḳī] 

Yoḳ güzellerde ayaġını çeker sāḳīnüñ / Ey göñül 

olma ṣaḳın sen daḫı inkār ehli (Revânî Divanı, 

Gazel 417, Beyit 6). [sāḳīnüñ, -nüñ] 

Öpülmezseñ ne ġam bu defʿa sāḳī / Ki ṣoḥbet bāḳi 

dirler yār bāḳī (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 1). 

[sāḳī] 

Ḫātem-i cām ile beylik ideyin ey sāḳī / ʿĀleme 

göstereyin ben de Süleymānlıġı (Revânî Divanı, 

Gazel 426, Beyit 2). [sāḳī] 

Cām-ı mey ḳomadı göñlümde ḳarār ey sāḳī / 

Tevbenüñ yıḳdı evin tāze bahār ey sāḳī (Revânî 

Divanı, Gazel 440, Beyit 1). [sāḳī] 

Cām-ı mey ḳomadı göñlümde ḳarār ey sāḳī / 

Tevbenüñ yıḳdı evin tāze bahār ey sāḳī (Revânî 

Divanı, Gazel 440, Beyit 1). [sāḳī] 

Māh aḳ gül gice sünbül gül-i nesrīn ḫūrşīd / 

Vaḳtidür gel içelüm leyl ü nehār ey sāḳī (Revânî 

Divanı, Gazel 440, Beyit 2). [sāḳī] 

Naḳş-bend-i çemenüñ naḳşına aldanmayalum / 

Pāydār olmaz imiş naḳş-ı nigār ey sāḳī (Revânî 

Divanı, Gazel 440, Beyit 3). [sāḳī] 

Bād gül şemsesinüñ ḳıldı zemīnin çemenī / Luṭf 

idüp sen daḫı ḳıl anda güẕār ey sāḳī (Revânî Divanı, 

Gazel 440, Beyit 4). [sāḳī] 

Mey aġız acılıġın virdügine incinme / Ḳoma sen 

āyine-i dilde ġubār ey sāḳī (Revânî Divanı, Gazel 

440, Beyit 5). [sāḳī] 

Getür ortaya gül-ābı mey-i gülfāmı götür / Derd-i 

ser virdi Revānīye ḫumār ey sāḳī (Revânî Divanı, 

Gazel 440, Beyit 6). [sāḳī] 

Cām-ı cān-efzāya sāḳī ider idi nisbeti / Zāhid-i 

yābis-mizācuñ olsa rūḥāniyyeti (Revânî Divanı, 

Gazel 453, Beyit 1). [sāḳī] 

Ġam baḥrine Revānī düşüp ġarḳ olmadan / Sāḳī 

Ḥıżırlıġ eyle yetişdür sefīneyi (Revânî Divanı, Gazel 

456, Beyit 5). [sāḳī] 

Gerekmez ʿışḳ bezminde bize ṣāḳī mey-i nābı / 

Gözüm cāmına yetmez mi ola mey eşk-i ḫūnābı 

(Revânî Divanı, Gazel 458, Beyit 1). [ṣāḳī] 

Nola ṣovuḳlıḳ ile geçse şitā devrānı / Hele sāḳī 

mey-i nābuñ ıṣıcaḳdur ḳanı (Revânî Divanı, Gazel 

459, Beyit 1). [sāḳī] 

Öldürdi bizi ġam nidelüm māl ü menālı / Sāḳī getür 

e ortaya şol defʿ-i melāli (Revânî Divanı, Gazel 469, 

Beyit 1). [sāḳī] 

Devrüñde sāḳi beglik idersüñ ʿaceb mi / Ḳurmış 

ḥabāb-ı mey yine ʿişret otaġını (Revânî Divanı, 

Gazel 485, Beyit 3). [sāḳi] 

Vaḳt oldı ʿıyşa ṣun berü sāḳī şarāb-ı nāb / Çengüñ 

ṣadāsına ḳulaḳ urmış yine ḥabāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 36). [sāḳī] 
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Bir melek ṣūretlüyi sāḳī idüp içmek gerek / ʿArş 

kandīli çün olmış sāġar-ı saḥbā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 3). [sāḳī] 

Sāḳi gül mevsimidür bāde-i gül-reng içelüm / Ġam 

elinden nice bir ḫāṭır-ı ʿāṭırda keder (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 16). [sāḳi] 

Ṣoḥbetde sāḳi aldı ele cām-ı lāle-reng / Gūyā 

getürdi gülşene serv-i revān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 25). [sāḳi] 

ʿIydumuz ʿıyd idi görsek yüzini sāḳīnüñ / Devlet el 

virse bulurdum elin öpmege mecāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 24). [sāḳīnüñ, -nüñ] 

Bāġ cennet ḥūr sāḳī ḥavż kevser cām mey / K’anda 

her bir berg-i sūsen şeh-per-i Rūḥu’l-Emīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 6). [sāḳī] 

Sāḳī de dil-ber olup iç diyü eylerse ḫiṭāb / Viresin 

sāḳīye bu beytile ol demde cevāb (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 4). [sāḳī] 

Sāḳi bir ġonca-dehen lāle-ʿiẕār olmayıcaḳ / Şerḥa 

şerḥa tenini açmalıdur şol kişinüñ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 8). [sāḳi] 

Ḳanını içmelüdür mey yirine şol kişinüñ / Heves-i 

ṣoḥbet ide sāḳi nigār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 10). [sāḳi] 

Sāḳī de dil-ber olup iç diyü eylerse ḫiṭāb / Viresin 

sāḳīye bu beytile ol demde cevāb (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 4). [sāḳīye, -y, -e] 

Sāḳī getür şarābı ḳo ḥūrī kelāmını / Dārü’s-selāmuñ 

eyledi meclis selāmını (Revânî Divanı, Terkib-bend 

2, Beyit 9). [sāḳī] 

Sāḳī ḳo şerbeti şu mey-i ḫoş-güvārı gör / Bu sūr 

ḫıdmetine irişen bahārı gör (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 32). [sāḳī] 

 

sāḳi durur: Mecliste içki dağıtan, kadehlere içki 

koyan kimse. 

Bezm-i ʿışḳuñda güneş sāḳi durur ay ḳadeḥ / ʿIyş u 

ʿişretle geçüpdür gicemüz gündüzümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 5). [sāḳi durur, - dur, -ur] 

 

sāḳī ol: Saki, içki sunan olmak. 

Ḳamer sīmīn piyāleyle olupdur bezmine sāḳī / 

Güneş zerrīn ḳabāyıla diler kim ola derbānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 10). [sāḳī olupdur, -up, -

dur] 

 

sāḳī ol: Saki, içki sunan olmak. 

Ḳamer sīmīn piyāleyle olupdur bezmine sāḳī / 

Güneş zerrīn ḳabāyıla diler kim ola derbānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 10). [sāḳī olupdur, -up, -

dur] 

 

sāḳi-i bezm: Mecliste içki dağıtan, sunan; Sevgili. 

Aġzı dadıyla Revānī nola ʿıyş eyler ise / Sāḳi-i 

bezm çün ol lebleri şekkercik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 5). [sāḳi-i bezm] 

 

sāḳi-i ġonce-dehen: Gonca ağızlı saki. 

Mey gibi ḳalduḳ ayaḳlarda Revānī ḫayfā / Sāḳi-i 

ġonce-dehen bilmedi keyfiyyetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 7). [sāḳi-i ġonce-dehen] 

 

sāḳi-i gül-çihre: Gül yüzlü sâkî. 

Baña ḳan yutdurduġın meclisde inkār itmese / Sāḳī-

i gül-çihrenüñ yüzine urmazdı şarāb (Revânî 

Divanı, Gazel 17, Beyit 4). [sāḳī-i gül-çihrenüñ, -

nüñ] 

Şād ol ey dil kim bugün irte yine bayram olur / 

Sāḳi-i gül-çihre yanuñda elüñde cām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 80, Beyit 1). [sāḳi-i gül-çihre] 

Ṣāḳi-i gül-çihre alduḳça ele peymānesin / Ġonca-i 

zanbaḳlar içre lāle bitmiş ṣanasın (Revânî Divanı, 

Gazel 301, Beyit 1). [ṣāḳi-i gül-çihre] 

Utanup meclis içinde ḳıpḳızıl olmaz idi / Sāḳi-i gül-

çihre reng almasa sahbādan yine (Revânî Divanı, 

Gazel 335, Beyit 3). [sāḳi-i gül-çihre] 

 

sāḳi-i gül-ruḫ: Gül yüzlü saki. 

Ölicek bāri ṣurāḥī ḳıluñuz ḫākümden / Ḳoya ta sāḳi-

i gül-ruḫ ḳolını gerdenüme (Revânî Divanı, Gazel 

374, Beyit 2). [sāḳi-i gül-ruḫ] 

 

sāḳi-i ḥıżr: Hızır sakisi. 

Ġam baḥrine Revānī ġarḳ olur idük ammā / Sāḳi-i 

Ḥıżr yetişdi üstüme sürdi zevraḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 185, Beyit 5). [sāḳi-i ḥıżr] 

 

sāḳi-i lāle-ʿiẕār: Lale yanaklı saki. 
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Nūş eyle cām-ı nuṣreti ṣıḥḥatler ile kim / Rezmüñde 

ola sāḳi-i lāle-ʿiẕār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 17). [sāḳi-i lāle-ʿiẕār] 

 

sāḳi-i meh-rū: Ay yüzlü saki, içki sunan ay yüzlü 

sevgili. 

Gül budaġında ḳızıl güller açıldı ṣanuram / Sāḳi-i 

meh-rūlar alduḳca ele peymāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 62, Beyit 3). [sāḳi-i meh-rūlar, -lar] 

Gül budaġında ḳızıl güller açıldı ṣanuram / Sāḳi-i 

meh-rūlar alduḳça ele peymāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 139, Beyit 4). [sāḳi-i meh-rūlar, -lar] 

 

sāḳi-i semen-ʿiẕār ol: Yasemin yanaklı saki olmak. 

Germ itdi meclis ehlini nār-ı şarāb ile / Gūyā ki oldı 

sāḳi-i semen-ʿiẕār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 6). [sāḳi-i semen-ʿiẕār oldı, -dı] 

 

sāḳi-i sīmīn-ʿiẕār ol: Gümüş yanaklı saki olmak. 

Altun piyālesini alup nergisüñ diler / Bezminde ola 

sāḳi-i sīmīn-ʿiẕār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 27). [sāḳi-i sīmīn-ʿiẕār ola, -a] 

 

sāḳi-i şīrīn-kelām: Tatlı sözlü saki. 

Sāḳi-i şīrīn-kelām ile içerdüñ sen şarāb / Bilseñ ey 

ṣūfi eger ʿālemde aġzuñ dadını (Revânî Divanı, 

Gazel 408, Beyit 2). [sāḳi-i şīrīn-kelām] 

 

sāḳīlig: Kadeh sunan, içki dağıtan; aşk, sevgi 

dağıtan, tüm aşıklara ilgi gösteren güzel. 

Ḳanḳı bezm ehline ya Rab lebi sāḳīlig ider / Ḳanda 

reyḥāncı bigi zülf-i perīşānı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 4). [sāḳīlig] 

 

sāḳīlik eylerken: Şarap dağıtırken, ikram ederken. 

Çemende bir büt-i sīmīn-beden sāḳīlik eylerken / 

Şarāba tevbe olur mı müselmānlar müselmānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 4). [sāḳīlik 

eylerken, -r, -ken] 

 

sāḳīlik id: Şarap dağıtıcılığı yapmak. 

Bezm içinde gördi sāḳīlik idersin ey perī / Aġzın 

egdi ḳaldı ḥayrān sāġar u ṣahbā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 3). [sāḳīlik idersin, -er, -sin] 

 

sāḳiyā: Ey içki dağıtan, kadeh sunan!; ey sevgili!. 

Begligüm var cām-ı meyle gūşe-i ḫum-ḫānede / 

Andan özge sāḳiyā tāc ü serīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 3). [sāḳiyā] 

Sāḳiya cām-ı maḥabbetden olupdur ser-ḫoş / Sen 

Revānīyi bu dem ṣanma mey-i nāb ile mest (Revânî 

Divanı, Gazel 25, Beyit 5). [sāḳiya] 

Sāḳiyā ḳullaruñ unutma güzel başuñ içün / Bir ayaḳ 

cām ile her bendeñi Cemşīd ü Cem it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 3). [sāḳiyā] 

Sāḳiyā bīmār-ı ʿışḳa ṣun şarāb-ı nābdan / Ḫastaya 

şerbetle eyler çün ṭabīb olan ʿilāc (Revânî Divanı, 

Gazel 34, Beyit 2). [sāḳiyā] 

Yaġmur gibi yaġar ṭolu bezmüñde sāḳiyā / Dil 

bostānını ṣuvarur rāygān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 3). [sāḳiyā] 

Mīm şeklidür ṣurāḥī aġzı dāl olmış ḳadeḥ / Sāḳiyā 

ġam ḫastasına sen anuñla ḳıl meded (Revânî Divanı, 

Gazel 44, Beyit 4). [sāḳiyā] 

Tāze gülşendür ruḫuñ ʿaḳsiyle meclis sāḳiyā / Gül 

ḳadeḥ olsun ṣurāḥī arada bülbül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 4). [sāḳiyā] 

Her ḳaçan ḳan aġlasam çeşm ü lebüñ yād eylerem / 

Sāḳiyā mey ṣoḥbetinde çün şeker bādām olur 

(Revânî Divanı, Gazel 80, Beyit 4). [sāḳiyā] 

Meclise zīnet virür altun piyāle sāḳiyā / ʿĀlemüñ 

güzelligin ḫūrşīd-i raḫşān arturur (Revânî Divanı, 

Gazel 111, Beyit 2). [sāḳiyā] 

Bezm içinde çihre-i aġyārdan ḳanum ḳurur / Baña 

mey ṣun sāḳiyā dirler meyi ḳan arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 4). [sāḳiyā] 

Göñlümü ṣanma mey-i nāb iledür dāyim mest / 

Sāḳiyā laʿlüñi yād itmek ile ḳanẕil olur (Revânî 

Divanı, Gazel 125, Beyit 2). [sāḳiyā] 

Bildüler mest itdügüm ʿışḳuñ şarābından beni / 

Sāḳiyā şol mey diyen kāfir ʿaceb ġammāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 4). [sāḳiyā] 

Şerbetin añma ṭabībüñ baña mey sun sāḳiyā / Kim 

anuñ bir ḳaṭresi nice cigerler tāzeler (Revânî Divanı, 

Gazel 137, Beyit 2). [sāḳiyā] 

Ḳış güninde bizi ḥalvetde gören ṣūfi ṣanur / Sāḳiyā 

görmeye mi tāze bahārı gözümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 150, Beyit 4). [sāḳiyā] 
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Seni sāġar gibi her kişi ṭutup öpdügiçün / Sāḳiyā 

cürʿa gibi yirlere düşdi yüzümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 156, Beyit 2). [sāḳiyā] 

Söylesün dirseñ Revānīyi ḳadeḥ ṣun sāḳiyā / Tūṭi 

çün āyīnesüz ʿālemde güftār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 7). [sāḳiyā] 

Sāḳiyā leblerüñe olduġıçün nisbetümüz / Geçdi 

cām-ı mey ile döne döne ṣoḥbetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 1). [sāḳiyā] 

Yanuña alduġına göñüllenüpdür sāḳiyā / Nice 

büyüklenmesün olmış ṣurāḥī pür-dimāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 179, Beyit 3). [sāḳiyā] 

Sāḳiyā ṣunmaz mısın daḫı vefā peymānesin / Ḳanı a 

ẓālim bizümle ʿahd ü peymānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 2). [sāḳiyā] 

Şimdi ṣaḥrā tekyedür ṣoḥbetcidür abdāllar / Sāḳiyā 

söyünmesün yanar çerāġı lālenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 202, Beyit 2). [sāḳiyā] 

Yār hicrinden göñül ġamnāk ü cānum derdnāk / 

Sāḳiyā mey ṣun ki ben ġamdan helāk oldum helāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 1). [sāḳiyā] 

Ṭolularla sāḳiyā mest eyledüñ ʿāşıḳları / Meclise 

güller ṣaçup bezm ehline al eyledüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 212, Beyit 4). [sāḳiyā] 

Mıṣr-ı ʿıyşuñ ḫˇācesi olsaḳ yaraşur sāḳiyā / Çün 

bize dükkān olupdur gülsitān ser-māye gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 5). [sāḳiyā] 

Ẓāhir olan āteş-i dilden ḥarāretdür müdām / Bezm-i 

ġamda sāḳiyā beñzüm ḳızardan mül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 4). [sāḳiyā] 

Sāḳiyā gel senüñ ile mey-i gülfām idelüm / Ayaġı 

götürelüm fikr-i ser-encām idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 1). [sāḳiyā] 

Sāḳiyā luṭf it baña sun ṭolu cām / İnneme’l-iḥsānu 

illā bi’t-temām (Revânî Divanı, Gazel 244, Beyit 1). 

[sāḳiyā] 

Ḫāṭırum cemʿiyyet ister sāḳiyā ṣun sāġarı / Ġam 

diyen ẓālim elindendür perīşān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 2). [sāḳiyā] 

Çün şarāb-ı ʿışḳdur dāyim benüm nūş itdügüm / 

ʿArş ḳandīlinden olsun sāḳiyā cāmum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 250, Beyit 2). [sāḳiyā] 

Sākiyā laʿlüñ şarāb-ı erġavānumdur benüm / Gūşesi 

mey-ḫānenün eski mekānumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 258, Beyit 2). [sākiyā] 

Būseñ almaḳda tekellüf çekmez ancaḳ sāḳiyā / 

Sāġaruñ bildüm ki yine görinür gözine ḳan (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 3). [sāḳiyā] 

Nice at ṣalmayayın ġam leşkerine sāḳiyā / 

Devletüñde mey gibi gülgūn semendüm var iken 

(Revânî Divanı, Gazel 277, Beyit 2). [sāḳiyā] 

Sāḳiyā şol ḳan olacaġı getür nūş idelüm / Çeşmüñ ü 

laʿlün gibi bādām ü ḳandum var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 4). [sāḳiyā] 

Defʿ-i ġam içün sāḳiyā yāḳūt-ı rūḥ-efẓāyı ṣun / 

Nice nice ḳan yudalum şol laʿl-i āteş-reng içün 

(Revânî Divanı, Gazel 288, Beyit 2). [sāḳiyā] 

Cām-ı meyde ʿaks-i ebrūñı gören dir sāḳiyā / 

Keştidür deryāda ṣan ḳurtulamaz gird-ābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 3). [sāḳiyā] 

Sāḳiyā bir būseñ ile ḳul idündüñ göñlümi / 

Pādişāhdan bendeye n’olurdı inʿām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 5). [sāḳiyā] 

Sāḳiyā her kişiyi çünki beg eyler mey-i nāb / 

Pādişālık idelüm biz de el ur cām-ı Ceme (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 4). [sāḳiyā] 

Germ olup çün dem urur mey leb-i gülgūnuñdan / 

Sāḳiyā içmelüdür anı yiyir ṣular ile (Revânî Divanı, 

Gazel 338, Beyit 2). [sāḳiyā] 

Öykünmez idi laʿlüñe bezmüñde sāḳiyā / Keyfiyyet 

olmasaydı mey-i ḫoş-güvārda (Revânî Divanı, Gazel 

344, Beyit 4). [sāḳiyā] 

Devletünde sāḳiyā hergiz ṣu ṣızmaz aradan / 

Vaḳtümüz ġāyetde ḫoş cām-ı sürūr-encām ile 

(Revânî Divanı, Gazel 353, Beyit 2). [sāḳiyā] 

Sāḳiyā ṣun berü az az içelüm cām-ı meyi / Çünki 

ḳonmışdur anuñ ḥaṣṣası azında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 2). [sāḳiyā] 

Leblerüñ şevḳı yine bāde-perest itdi beni / Sāḳiyā 

cām-ı maḥabbet ḳatı mest itdi beni (Revânî Divanı, 

Gazel 412, Beyit 1). [sāḳiyā] 

Germ olup ṣohbetde büyüklenmesün ʿāşıḳlara / 

Sāḳiyā biz bilürüz üskürecikden sāġarı (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 3). [sāḳiyā] 

Ṣubḥ-dem ṭur sāḳiyā ṭoldur yine peymāneyi / Rūşen 

eyle āfitāb-ı cām ile kāşāneyi (Revânî Divanı, Gazel 

425, Beyit 1). [sāḳiyā] 

Göñlümün gitmedi bir laḥẓa perīşānlıġı / Sāḳiyā ṣun 

berü şol derd olası ḳanlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

426, Beyit 1). [sāḳiyā] 
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Çün bahār irdi ḳoma cāmı elüñden gül gibi / Sāḳiyā 

söylet ṣurāḥīyi yine bülbül gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 445, Beyit 1). [sāḳiyā] 

Dāyimā ṭolu ṣunarsın baña cām-ı bādeyi / Sāḳiyā 

nice ayaḳlarsın bu ben üftādeyi (Revânî Divanı, 

Gazel 448, Beyit 1). [sāḳiyā] 

Būsesiz ṭolu içilmez sāḳiyā ibrāmı ḳo / Kimse 

tecvīz eylemez zīrā ḫilāf-ı ʿādeyi (Revânî Divanı, 

Gazel 448, Beyit 5). [sāḳiyā] 

Ayaġ üstinde ṣurāḥī ṭuruban ḫıdmet ider / Sāḳıyā 

hem-ḳadeḥ ol laʿl-i şekerbār olalı (Revânî Divanı, 

Gazel 451, Beyit 3). [sāḳıyā] 

Sāḳiyā bir cürʿa ṣunsañ cām-ı mihrüñden baña / 

ʿIyş u ʿişretle geçerdi rūzgārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 4). [sāḳiyā] 

Muṭribā luṭf idüben al elüñe çeng ü rebāb / Sāḳiyā 

laʿlüñ ile ṣun ṭolu peymāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 2). [sāḳiyā] 

Çün ḳadeḥ urdı gümişden naʿli gülgūn meye / 

Sāḳiyā meydān senüñ sensin bugün çābük-süvār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 11). [sāḳiyā] 

Zeyn it ṣurāḥi ḳalʿaların sen de sāḳiyā / Leşker 

çeküp cihānı çün itdi ḥisār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 4). [sāḳiyā] 

Dil-i ġamgīnleri şād eyler imiş çünki şarāb / Sāḳiyā 

ṣun berü cāmı idelüm defʿ-i melāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 18). [sāḳiyā] 

Sāḳiyā gel berü ṣun cām-ı sürūr-encāmı / Çāre-i 

defʿ-i ġam içün çü bulupdur anı Cem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 6). [sāḳiyā] 

 

sāḳiyān-ı şeng: Neşeli, kıvrak saki. 

Bezmüñde āfitāb ḳadeḥ mey olup şafaḳ / Bī-ḥad ola 

sitāre gibi sāḳiyān-ı şeng (Revânî Divanı, Kaside 

15, Beyit 24). [sāḳiyān-ı şeng] 

 

sāḳi-yi gül-çihre: Gül yüzlü saki. 

Ḥūrī didügüñ sāḳi-yi gül-çihreye beñzer / Cennet 

didügüñ gūşe-i mey-ḫāne degül mi (Revânî Divanı, 

Gazel 405, Beyit 2). [sāḳi-yi gül-çihreye, -y, -e] 

 

sāḳī-yi māh-pāre: Ay gibi güzel saki. 

Sāḳī-yi māh-pāre elindeki cām-ı mey / Bir 

āfitābdur ki ṭoġar beş hilāl ile (Revânî Divanı, Gazel 

324, Beyit 5). [sāḳī-yi māh-pāre] 

 

saḳḳā: (Ar.) Saka. Evlere, çeşmeden su taşımayı iş 

edinmiş olan kimse, sucu. 

Reh-i kūyuñda Revānī aḳıdur göz yaşını / Kaʿbe 

yolındaki saḳḳā gibi ider ṣu sebī (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 5). [saḳḳā] 

 

saḳḳā-yı ʿıyd: Bayramın sucusu, su taşıyıcısı. 

Nevbet-i şāhī çalar hergün ḳapuñda āsümān / 

Yollaruñ üstinde şāhā ebrdür saḳḳā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 12). [saḳḳā-yı ʿıyd] 

 

ṣaḳla: Muhafaza etmek, korumak, sakınmak, 

esirgemek. 

Saḳlarsa Revānī nola tīrüñ / Cān ḫastasına ʿaṣādur 

ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 5). 

[saḳlarsa, -r, -sa] 

Nigār ḫaṭṭını saḳlar müdām zülfi ile / Kimesne anı 

göremez ilan ayaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 114, 

Beyit 3). [saḳlar, -r] 

Nice bir ṣaḳlayalum ġāyret ü ʿārı nice bir / Nice bir 

bekleyelüm ḳurı vaḳārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 1). [ṣaḳlayalum, -y, -alum] 

Bu hevāyī göñlümi bir dil-ber içün ṣaḳların / Rind-i 

şāhid-bāz olan ekser kebūter-bāz olur (Revânî 

Divanı, Gazel 130, Beyit 2). [ṣaḳların, -r, -ın] 

Baña ṭoḳınmadan ṣaḳlar elin dost / Beni urmaz gül 

ile daḫı ol yār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 6). 

[ṣaḳlar, -r] 

Yārüñ Revānī meşk-i ḫaṭın ṣaḳla dilde kim / Ehl-i 

ḳalem içinde olur yādigār ḫaṭ (Revânî Divanı, Gazel 

176, Beyit 5). [ṣaḳla] 

Ṣaḳlamazdı māh-ı nev ṭıflını ḳoynında müdām / 

Müşterī olmasa gerdūn sözlerüm ḥelvāsına (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 6). [ṣaḳlamazdı, -maz, -dı] 

Cāna rāḥat mı gelür ṣaḳlar çü dil-ber būsesin / Rāżi 

olmaz aġzuma bir dem dudaġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 4). [ṣaḳlar, -r] 

Ṣaḳlasa aġyārdan ʿāşıḳ nola cānānını / Her kişi 

ẓāhir durur ṣaḳlar belādan cānını (Revânî Divanı, 

Gazel 427, Beyit 1). [ṣaḳlasa, -sa] 

Ṣaḳlasa aġyārdan ʿāşıḳ nola cānānını / Her kişi ẓāhir 

durur ṣaḳlar belādan cānını (Revânî Divanı, Gazel 

427, Beyit 1). [ṣaḳlar, -r] 
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Leb-i meygūnı ḫayālini göñül ṣaḳlayımaz / Ṣanasın 

ṣırça ḳadeḥdür görinür içi ṭaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 4). [ṣaḳlayımaz, -y, -ı, -maz] 

Ṣaḳlar çerāġ-ı ḥüsnini yaşumdan ol nigār / Olmaz 

ṣuya ṭoḳınsa bilür şuʿledār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 6). [ṣaḳlar, -r] 

 

ṣaḳla: Bir şeyi söylememek, bilgi ve haber 

vermemek suretiyle başkalarından gizli tutmak, 

gizlemek. 

İki yüzlü raḳibe rāz virme / Münāfıḳdan Revānī 

ṣaḳla esrār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 7). 

[ṣaḳla] 

Müşge dime ayaġı ṭopraġına yüz sürdügüñ / Her kişi 

ṣaḳlar Revānī rāzını ġammāzdan (Revânî Divanı, 

Gazel 291, Beyit 5). [ṣaḳlar, -r] 

 

ṣaḳlan: Gizlenmek, saklı olmak. 

Beñlerüñ ḫāli degülse ne ʿaceb sīneñden / Ṣaḳlanur 

ḳanda ki kāfūr ola fülfüller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 3). [ṣaḳlanur, -ur] 

 

ṣal: Sene, yıl. 

Nice kim yaḳa ḳanādili kevākib giceler / Nice kim 

zeyn ide ʿıyd ayı cihānı her sāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 34). [sāl] 

 

ṣal: Yollamak, göndermek. 

Nice at ṣalmayayın ġam leşkerine sāḳiyā / 

Devletüñde mey gibi gülgūn semendüm var iken 

(Revânî Divanı, Gazel 277, Beyit 2). [ṣalmayayın, -

ma, -y, -ayın] 

Od urdı ruḫları yine cān ḫānümānına / Yaġmācı 

ṣaldı gözleri dil kārbānına (Revânî Divanı, Gazel 

365, Beyit 1). [ṣaldı, -dı] 

Od urdı ruḫları yine cān ḫānmānına / Yaġmacı ṣaldı 

gözleri dil kārbānına (Revânî Divanı, Gazel 403, 

Beyit 1). [ṣaldı, -dı] 

 

Nāle çıñraġısınuñ diñleñ yine āvāzını / Süglüne 

ṣalsam gerekdür göñlümüñ şahbāzını (Revânî 

Divanı, Gazel 411, Beyit 1). [ṣalsam, -sam] 

 

ṣal: Göstermek (yüzünü göstermek). 

Cemālüñ pertevin ṣal bize ey gün / Ola kim başuma 

gün ṭoġa bir gün (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 

1). [ṣal] 

 

ṣal: Hareket ettirmek, sallamak. 

Bāʿis ne ḥayret ile ṣalar serv başını / Mūcib nedür 

ki ṣuya atar tācını ḥabāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 12). [ṣalar, -ar] 

 

ṣal: (Saçları) salıvermek, serbest bırakmak 

(saçların yüze düşmesine izin vermek). 

Ġarḳ olurdı baḥr-ı ḥüsn içre gemisi ḳaşuñuñ / İki 

yanından eger ṣalmasa zülfüñ lengeri (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 4). [ṣalmasa, -ma, -sa] 

 

ṣalā eyle: Çağırmak, davet etmek. 

Muṭrib ʿaceb mi eylese ʿıyş ehline ṣalā / Çün 

cāmiʿinde meclisüñ olmış menār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 9). [ṣalā eylese, -se] 

 

ṣalābet: Güç, sağlamlık. 

Fażluñ ṣalābeti çü ṣıdı cehl leşkerin / Dāyim 

mü’eyyed olsa ne var dūdmān-ı ʿilm (Revânî 

Divanı, Kaside 22, Beyit 3). [ṣalābeti, -i] 

 

ṣalāt: Hz. Muhammed’e sevgi ve saygı göstermek, 

onu övmek, şefâatine erişmek amacıyle okunan duâ; 

namaz. 

Nice bir zühd ile taḳvā nice bir ṣavm ü salāt / Bursa 

dil-berleri ile gel e bayram idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 2). [salāt] 

 

sāle: Yıl, sene. Beyitte "yaş" anlamındadır. 

Çārdih sāle güzel sev mey içüp biñler yaşa / Ey 

göñül āb-ı ḥayāt içen bulur ʿömr-i dırāz (Revânî 

Divanı, Gazel 152, Beyit 2). [sāle] 

 

ṣalīb: Haç: Hristiyanlığın sembolü sayılan ve 

birbirini dikey olarak kesen iki çizgiden oluşan 

biçim. (Sevgilinin kıvrımlı saçı bağlamında). 

Dīnüm īmānum disem zülfüñ ṭolaşmasun dile / 

Kāfir-i ʿışḳ olana ḥācet degül hergiz sālib (Revânî 

Divanı, Gazel 22, Beyit 5). [sālib] 
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sālik: Bir tarikata girmiş, bir mürşide bağlanarak 

manevî yolculuğa çıkmış olan kimse. 

Dünyāyı nider ʿāşıḳ olan dil-berin ister / Sālik gerek 

ādem kim ide terk-i ʿalāyıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 4). [sālik] 

 

sālik ol: Bir tarikata girmiş, bir mürşide 

bağlanarak manevî yolculuğa çıkmış olan kimse. 

ʿĀşıḳ metā-ı dehre ṣaḳın virme göñlüñi / Sālik 

olanda olmaya dünyā maḥabbeti (Revânî Divanı, 

Gazel 446, Beyit 3). [sālik olanda, -da] 

 

sālik olan: Bir tarikata dâhil olup hidayet yolunu 

takip eden, seyir hâlinde bulunan mürit. 

Terk itme göñül işigini pīr-i muġānuñ / Sālik olana 

pīrden irişe yine himmet (Revânî Divanı, Gazel 29, 

Beyit 4). [sālik olana, -a] 

 

ṣalın: Bir sağa, bir sola hafifçe meylederek naz ve 

eda ile yürümek. 

Lāyıḳ mı kākülüñ gibi yanuñca ṣalına / Her aṣılası 

yüzi ḳara oñmaduḳ levend (Revânî Divanı, Gazel 

40, Beyit 3). [ṣalına, -a] 

Bir benek altunlı geymiş ṣalınur biñ nāz ile / Her ne 

geyse yaraşur serv-i gül-endāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 4). [ṣalınur, -ur] 

Ol gözi mestāne ile ṣalınursın dāyimā / ʿIşḳ 

cāmından Revānī mest-i lā-yaʿ ḳıl mısın (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 8). [ṣalınursın, -ur, -sın] 

Ey güneş kūyında bu devlet saña yetmez mi kim / 

Ṣalınursın her yaña şol sāye-i dīvār ile (Revânî 

Divanı, Gazel 371, Beyit 2). [ṣalınursın, -ur, -sın] 

Dil-berüñ hercāyi gibi şiʿrümüñ çoḳ ʿāşıḳı / 

Ṣalınursa ol ṣalınsın ḳāmet-i mevzūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 6). [ṣalınsın, -sın] 

Dil-berüñ hercāyi gibi şiʿrümüñ çoḳ ʿāşıḳı / 

Ṣalınursa ol ṣalınsın ḳāmet-i mevzūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 6). [ṣalınursa, -ur, -sa] 

Aḳar Revānī ṣu gibi diller ayaġına / Ol serv-i nāz 

yürise ṣalını ṣalını (Revânî Divanı, Gazel 416, Beyit 

5). [ṣalını, -ı] 

Aḳar Revānī ṣu gibi diller ayaġına / Ol serv-i nāz 

yürise ṣalını ṣalını (Revânî Divanı, Gazel 416, Beyit 

5). [ṣalını, -ı] 

Şol ḳadar inʿām ḳılduñ aṭlas-ı zer-befti kim / 

Ḳırmızı altunlar ile ṣalınur her bār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 28). [ṣalınur, -ur] 

 

ṣalın: Salınmak, sallanmak; naz ve işve ile yürümek. 

Şol ḳadar inʿām ḳılduñ aṭlas-ı zer-befti kim / 

Ḳırmızı altunlar ile ṣalınur her bār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 28). [ṣalınur, -ur] 

 

ṣalın: (Kılıcın) sallanması, hareket etmesi. 

Ṣalınur ol şeh-süvāruñ tīġi düşüp yanına / Āh anuñ 

ḳattāllıġı vāy anuñ keskinligi (Revânî Divanı, Gazel 

413, Beyit 3). [ṣalınur, -ur] 

 

ṣalın: (Saçları) salıvermek, serbest bırakmak 

(saçların yüze düşmesine izin vermek). 

Ṣalınsun ḳo ruhuñ üzre ṣaçuñ ey ḫusrev-i ḫūbān / 

Bunun gibi ḫotās ile ṭonaṭsañ nola gülgūnı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 2). [ṣalınsun, -sun] 

 

ṣalın: Dolanmak, sarılmak. 

Dostum öpülmeyen laʿl-i şeker-ḫādan n’olur / 

Boynuma ṣalınmayan zülf-i semen-sādan n’olur 

(Revânî Divanı, Gazel 73, Beyit 1). [ṣalınmayan] 

 

ṣalın-: Bir sağa, bir sola hafifçe meylederek naz ve 

eda ile yürümek. 

Ṣalınup gögüs gerersin çün Revānīyi görüp / Ol 

sebebden ben didüm serv-i ḫırāmānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 6). [ṣalınup] 

Yā Rab ne derd olur k’işidilmez niyāzumuz / 

Ġayrılar ile ṣalınur ol serv-i nāzumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 145, Beyit 1). [ṣalınur, -ur] 

 

ṣalınan: Bir sağa, bir sola hafifçe meylederek naz 

ve eda ile yürümek. 

Ḫayr gelmez ʿāşıḳın terk eyleyen dildārdan / 

Ġayrlarla ṣalınan serv-i dil-ārādan n’olur (Revânî 

Divanı, Gazel 73, Beyit 4). [ṣalınan] 

 

ṣalıncaġ: Salıncak. 

Yine ʿıyd oldı dil-berler uçurdılar ṣalıncaġı / 

Melekler seyre gelsünler bugün görsünler uçmaġı 

(Revânî Divanı, Gazel 478, Beyit 1). [ṣalıncaġı, -ı] 
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Cemāli ʿıydgāhında temāşā eyleñüz yārüñ / Bu 

göñlüm ṭıflına ḳurmış iki zülfi ṣalıncaġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 2). [ṣalıncaġı, -ı] 

 

salṭanat: Hükümdarlık, sultanlık, hakimiyet, güç. 

ʿAceb mi salṭanat ṭūpı güneş gibi göge aġsa / Yeñi 

başdan yine tīgi eline aldı çevgānı (Revânî Divanı, 

Kaside 34, Beyit 6). [salṭanat] 

 

salṭanat: Bolluk, bereket, zenginlik; refah, huzur, 

mutluluk. 

Salṭanat gülzārınuñ serv-i çemen-ārāsısın / Gülşen-i 

devlet ola dāyim saña meʿvā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 35). [salṭanat] 

 

salṭanat: Bolluk ve zenginlik; hükümdarlık; 

hükümdarlar, saltanatlar. 

Göñül sen kūy-ı dil-berde bunı ṣanma gedālıḳdur / 

Ḥaḳīḳat salṭanat budur bu özge pādişālıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 1). [salṭanat] 

 

salṭanat kūsın çal: Hükümdarlık davulunu çalmak. 

Pādişāhum ṣanma feryād eylerem kūyuñda ben / 

Salṭanat kūsın çalar bu āh u efġānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 4). [salṭanat kūsın çalar, -ar] 

 

salṭanatuñ ṭūpı: Saltanatının topu. 

Gün gibi ṭūpı salṭanatuñ aġdı göklere / Dünyāyı 

ḳıldı çün şeh-i gerdūn-vaḳār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 19). [salṭanatuñ ṭūpı, -ı] 

 

ṣalun: Salınmak; naz ve eda ile yürümek. 

Ṣalunursa nāz ile nergis çemenlerde nola / Altun 

üsküflü güzeldür mihr-ṭalʿat meh-cebīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 15). [ṣalunursa, -ur, -sa] 

 

ṣalunduġunca: Salındığı zaman. 

Ṣalunduġunca serv gibi ditrer üstine / ʿĀşıḳ 

olupdur ol ḳadd-i rāʿnaya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 3). [ṣalunduġunca] 

 

şān: Bir şeyin olma veya olmama ihtimalini kabul 

etmekle birlikte, olabileceğine daha çok inanmak, 

zannetmek. 

Pādişāhum ṣanma feryād eylerem kūyuñda ben / 

Salṭanat kūsın çalar bu āh u efġānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 4). [ṣanma, -ma] 

Ṣanuram oldı muḳārin gökde pervīne hilāl / 

Keştiye binüp güzeller gitse deryādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 5). [ṣanuram, -ur, -am] 

Ṣaḥn-ı gülşende biten ṣanmañ ḳızıl gül bergidür / 

Dāġ bülbül sīnesidür kim bulaşmış ḳan aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 5). [ṣanmañ, -ma, -ñ] 

Güneşi ṣanma felek gösterür ey māh saña / ʿArẓ 

ider ʿāşıḳ olup mihrini her gāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 1). [ṣanma, -ma] 

Dāyeveş ḫāl-i siyāhını derāġūş eyleyüp / Ṣan Ḥabeş 

ṭıflıyla oynar kākül-i müşkīn-i dost (Revânî Divanı, 

Gazel 32, Beyit 3). [ṣan] 

Şemʿ ile ḳıldı rūşen göñlüm evin ṣanasın / 

Dildārdan ki nāme irgürdi baña ḳāṣıd (Revânî 

Divanı, Gazel 41, Beyit 3). [ṣanasın, -a, -sın] 

Ben bilürem ki sāḳi ne ḳan yutdurur baña / Ṣanmañ 

ki içdügüm ṭolu ṭolu piyāledür (Revânî Divanı, 

Gazel 56, Beyit 3). [ṣanmañ, -ma, -ñ] 

Ol kemān ebrūdan iren baña ṣanmañ nāmedür / Tīr-

ı fürḳatdür k’içinde her elif peykānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 3). [ṣanmañ, -ma, -ñ] 

Gül budaġında ḳızıl güller açıldı ṣanuram / Sāḳi-i 

meh-rūlar alduḳca ele peymāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 62, Beyit 3). [ṣanuram, -ur, -am] 

Her ḫūb ki oḳur şiʿr-i Revānīyi gören dir / Bir 

ṭūṭidür aġzında ṣanasın şekeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 5). [ṣanasın, -asın] 

Od yanar lāle ruḫuñ şevḳi ile başında / Ṣanma her 

dil-beri sen zīnet içün gül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 2). [ṣanma, -ma] 

Dil mülāzimdür yine bir dil-bere / Ṣanasın begler 

begi maʿẕūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 4). 

[ṣanasın] 

Dāġ ṣanmañ sīnem üzre görinen / Kim bu ʿışḳ 

abdālınuñ meftūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, 

Beyit 2). [ṣanmañ, -ma, -ñ] 

Dil mülāzimdür yine bir dil-bere / Ṣanasın begler 

begi maʿ ẕūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 4). 

[ṣanasın] 

Ṣanma naḳḳāşı ki taṣvīr ider Mecnūnı / Benüm ey 

Leyli-ṣıfat ṣūret-i aḥvālümdür (Revânî Divanı, 

Gazel 77, Beyit 3). [ṣanma, -ma] 



1368 
 

Cennet-i aʿlāyı göñlüm rūy-ı dildārın ṣanur / Nāme-

i aʿmālümi zülf-i siyehkārın ṣanur (Revânî Divanı, 

Gazel 85, Beyit 1). [ṣanur, -ur] 

Cennet-i aʿlāyı göñlüm rūy-ı dildārın ṣanur / Nāme-i 

aʿmālümi zülf-i siyehkārın ṣanur (Revânî Divanı, 

Gazel 85, Beyit 1). [ṣanur, -ur] 

Vaʿde-i ferdā-yı yār ile göñül ḫurrem durur / Vaʿde-

i ferdā ḳıyāmetdür anı yarın ṣanur (Revânî Divanı, 

Gazel 85, Beyit 3). [ṣanur, -ur] 

Şol sipāhi dil-beri k’ekmedügi yirden biçer / Bu 

maḥabbet sebzezārın kendü tīmārın ṣanur (Revânî 

Divanı, Gazel 85, Beyit 4). [ṣanur, -ur] 

Ġoncanuñ mecmūʿasın açmaz idi bād-ı ṣabā / Bu 

Revānīnüñ yazılmış anda eşʿārın ṣanur (Revânî 

Divanı, Gazel 85, Beyit 5). [ṣanur, -ur] 

Göñül sen kūy-ı dil-berde bunı ṣanma gedālıḳdur / 

Ḥaḳīḳat salṭanat budur bu özge pādişālıḳdur (Revânî 

Divanı, Gazel 91, Beyit 1). [ṣanma, -ma] 

Tehī ṣanmañ görüp ʿuşşāḳ bezmin / Göñüller ṭolu 

ʿışḳ ile ḳadeḥ pür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

3). [ṣanmañ, -ma, -ñ] 

Ṣanmañ bizi ki şimdi bilişdük nigār ile / Dil çaḳ 

ezelden anuñ ile āşinālanur (Revânî Divanı, Gazel  

110, Beyit 2). [ṣanmañ, -ma, -ñ] 

Hilāl ile süreyyā kim felek bāġını zeyn itmiş / 

Egilmiş aḳ güllerle ṣanasın gül budaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 3). [ṣanasın] 

Bāġ-ı ʿālemde açıldı ṣanuram nesrīnler / Geyse 

leymūnī ḳabālar her ḳaçan cānāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 2). [ṣanuram, -ur, -am] 

Gül budaġında ḳızıl güller açıldı ṣanuram / Sāḳi-i 

meh-rūlar alduḳça ele peymāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 139, Beyit 4). [ṣanuram, -ur, -am] 

Ḥayāli çeşmüñüñ gitmez gözümden / Ṣanasın 

merdüm-i çeşmümdür ey yār (Revânî Divanı, Gazel 

141, Beyit 2). [ṣanasın] 

Ḳomaz beni maḥalleñe varmaġa müddeʿī / Āşüfte 

göñlümüñ ṣañasın ketḫudāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 144, Beyit 5). [ṣañasın] 

Ḳış güninde bizi ḥalvetde gören ṣūfi ṣanur / Sāḳiyā 

görmeye mi tāze bahārı gözümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 150, Beyit 4). [ṣanur, -ur] 

Ṣūfī ṣanur ki mey-kedede biz gedālaruz / Mey 

devletinde beglik ider pādişālaruz (Revânî Divanı, 

Gazel 153, Beyit 1). [ṣanur, -ur] 

İki cihānı bir güzele ṣatmışuz bugün / Zāhid ṣanur 

ki kendü gibi pārsālaruz (Revânî Divanı, Gazel 153, 

Beyit 3). [ṣanur, -ur] 

Pīr olduġum içün ṣanma ki gözlik ṭutarın / Seni 

görmege begüm dört olupdur gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 157, Beyit 2). [ṣanma, -ma] 

ʿIşḳuñda bizi ṣanma ki cān ṣaḳınur ey dost / Bu 

yolda baş oynar niçe yoldaşlaruz biz (Revânî 

Divanı, Gazel 163, Beyit 4). [ṣanma, -ma] 

Ṣanma kim zeyn eylemiş durur anı yāḳūt-ı nāb / 

Dil-berā laʿlüñ görüp ḳurudı ḳanı ḫātemüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 198, Beyit 4). [ṣanma, -ma] 

Devr ider ḫūrşīde beñzer gerdişi peymānenüñ / 

Ṣanasın ṣaḥn-ı felekdür gūşesi kāşānenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 200, Beyit 1). [ṣanasın] 

Ṣanasın Mecnūndur başında vardur āşiyān / Kim bu 

dem kūhsār olmışdur ṭuraġı lālenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 202, Beyit 3). [ṣanasın] 

Ṣanma vādīler durur ṣaḥrā yüzinde görinen / 

Yaḳasın ẓulmüñ elinden ḳıldı devrān çāk çāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 2). [ṣanma, -ma] 

ʿIşḳ tīġından yine ṭoġrandı baġrı ʿālemüñ / Gūşe-i 

ṣaḥrāda ṣanmañ lāleleler bitürdi ḫāk (Revânî 

Divanı, Gazel 205, Beyit 4). [ṣanmañ, -ma, -ñ] 

Ṣanma kim şiʿr-i Revānīdür seni fāş eyleyen / 

Yazılur mecmūʿalarda şimdi ṭaṣvīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 206, Beyit 5). [ṣanma, -ma] 

Gördi teşbīh olduġın ol ṭalʿat-ı zībāya gül / Ḫoş 

ṣafālar sürdi şimdi geldi ṣan dünyāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 1). [ṣan] 

Pīr oldı baña ʿışḳ cihān içre Revānī / Ṣanma beni 

kim mürşid-i gümrāha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 5). [ṣanma, -ma] 

Görinen üstümde ṣanmañ dūd-ı āhumdur benüm / 

Pādişāh-ı ʿışḳam ol çetr-i siyāhumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 257, Beyit 1). [ṣanmañ, -ma, 

-ñ] 

Ṣanma anı ṣayd idebilür her ḳara gözli / Göñlüm 

ḳuşı ey dost uçupdur o yuvadan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 4). [ṣanma, -ma] 

Āhum dütüninden yaşarupdur gözi çarḫuñ / Gökden 

yire ṣanmañ ki iner ḳaṭre-i bārān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 2). [ṣanmañ, -ma, -ñ] 
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Ġurūr-ı ḥüsn ile añmaz ṣanurdum ol dil-ber / Cefā 

vü cevr ile yād itdi müstedām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 3). [ṣanurdum, -ur, -dum] 

Ṣāḳi-i gül-çihre alduḳça ele peymānesin / Ġonca-i 

zanbaḳlar içre lāle bitmiş ṣanasın (Revânî Divanı, 

Gazel 301, Beyit 1). [ṣanasın] 

Dil ele cām almayaldan düşdi ġam deryāsına / Şöyle 

maḥzūndur gemisi garḳ olupdur ṣanasın (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 7). [ṣanasın] 

Uṣanmaz ʿışḳdan göñlüm ṣanasın nev-hevesdür bu / 

Sever gördügi dildārı dimez birine besdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 1). [ṣanasın] 

Haṭṭ-ı dil-ber bir maḥabbet-nāme yazmış baña kim / 

Ṣanmañuz bir ġayrısı göñlüm ala şimden gerü 

(Revânî Divanı, Gazel 315, Beyit 3). [ṣanmañuz, -

ma, -ñuz] 

Gülşen-i ḥüsni ‘araḳ-rīz oldı ṣanmañ kim anuñ / 

Serv-ḳaddi ārzūsına gelür Gülzāra ṣu (Revânî 

Divanı, Gazel 317, Beyit 4). [ṣanmañ, -ma, -ñ] 

Ġonca üstinde ṣanasın kim iki noḳṭa durur / Şol iki 

ḫāl ki düşmiş leb-i ḫandānuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 4). [ṣanasın] 

Ṣanuram kim desti dildāruñ gümişden şānedür / 

Nāz ile dest urduġınca zülf-i müşg-efşānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 4). [ṣanuram, -ur, -am] 

Her ne deñlü baña sen cevr ü cefālar eyleseñ / 

İncinür ṣanma beni minnet görürin cānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 4). [ṣanma, -ma] 

Sen ḳamer olmaġ içün olmış bu çarḫuñ encümi / 

Ṣan gümiş pullar düzülmiş taḫta-i nerd üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 351, Beyit 3). [ṣan] 

Ṭolupdur ṣanmañuz meyden piyāle / Nezāketle 

güneş girdi hilāle (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 

1). [ṣanmañuz, -ma, -ñuz] 

Görinen māh-ı nev ṣanmañ ḳamer kūyuñ ṭolanmaġa 

/ O zerrīn şeb-külāhını ḳıvırmışdur levendāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 3). [ṣanmañ, -ma, 

-ñ] 

Lāleler ṣanmañ biten Ferhād ḳanlar aġlayup / Eşk-i 

ḫūnīnin silüpdür dāmen-i kūhsār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 3). [ṣanmañ, -ma, -ñ] 

Dişleri çarḫ içün siz beni aġlar ṣanmañ / Ben ṣedef 

gibi güher ṭoldurayın dāmenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 7). [ṣanmañ, -ma, -ñ] 

Cemāli ʿaksini yāruñ görenler āyine içre / İḥatā 

eylemiş ṣanur ḳamer eṭrāfını hāle (Revânî Divanı, 

Gazel 385, Beyit 3). [ṣanur, -ur] 

Kūyuñ içre işidüp itlerüñ āvāzesini / Ṭoldı gülşen 

ṣanuram bülbül-i gūyālar ile (Revânî Divanı, Gazel 

394, Beyit 3). [ṣanuram, -ur, -am] 

Ṣanma Revānī gögsine şevḳuñle urdı dāġ / Bir 

şemse yazdı yine maḥabbet sarāyına (Revânî 

Divanı, Gazel 397, Beyit 5). [ṣanma, -ma] 

Ṭāvūsı mirvaḥa götürür şāh-ı rūm içün / Zeyn oldı 

ṣanmañuz ruḫı zülf-i siyāh ile (Revânî Divanı, 

Gazel 399, Beyit 3). [ṣanmañuz, -ma, -ñuz] 

ʿĀrıżında ḥalḳa ḥalḳa zülf ṣanmañ görinen / 

Dīdelerdür kim görüp ḥayrān ḳalur dīdārını (Revânî 

Divanı, Gazel 410, Beyit 3). [ṣanmañ, -ma, -ñ] 

Ṣanmañ ancaḳ tīġidür ʿuşşāḳı yanından kesen / 

Söylemege ḳorḳarın ḳoltuḳdan işler ḫançeri (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 5). [ṣanmañ, -ma, -ñ] 

Hicrüñe düşüp bencileyin beñzi ṣarardı / Ey meh 

güneşün ṣanma ki vardur yereḳānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 4). [ṣanma, -ma] 

Ṣañmanuz meyden ḳızarmışdur ruḫ-ı cānānumı / 

Öldürüp ben ḫastesin yüzine sürdi ḳanumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 1). [ṣañmanuz, -ma, -nuz] 

Zāhidā zühdüñ ile ṣanma oda yanmıyasın / Kişinüñ 

mūcib-i cennet mi olırmış ʿameli (Revânî Divanı, 

Gazel 429, Beyit 5). [ṣanma, -ma] 

Leb-i meygūnı ḫayālini göñül ṣaḳlayımaz / Ṣanasın 

ṣırça ḳadeḥdür görinür içi ṭaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 4). [ṣanasın] 

Yār işigin beklerin ġayrı ḳapuyı bilmezin / Kendi 

gibi mi ṣanur mihr-i cihān-ārā beni (Revânî Divanı, 

Gazel 452, Beyit 3). [ṣanur, -ur] 

Görinen māh-ı nev ṣanmañ ʿibādet ehlidür gerdūn / 

Yeşil seccādesi üzre yazılmış şekl-i miḥrābı (Revânî 

Divanı, Gazel 458, Beyit 4). [ṣanmañ, -ma, -ñ] 

Gül yüzüñ seyrine ṣanma ki ḫaṭun maʿnīdür / 

Kendü kirpügüm olupdur baña gözüm dikeni 

(Revânî Divanı, Gazel 474, Beyit 3). [ṣanma, -ma] 

Gözüm yılduz ṣayup aġlar giceyle şevḳ-ı rūyuñdan / 

Ṣanasın bir müneccimdür ki māh olmış naẓargāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 3). [ṣanasın] 

Ḳaṣruñ yanında şekl-i felek hey’et-i züḥal / Ṣan 

beyt-i ʿankebūta dolaşmış durur zübāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 27). [ṣan] 
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Ḫūn-ı ʿadūda ġarḳ gören naʿl-i esbüñi / Ebrū-yı nev-

ʿarūs-ı ẓaferde ṣanur ḫıdāb (Revânî Divanı, Kaside 

2, Beyit 24). [ṣanur, -ur] 

Hicrüñde māh ile felege eylesem naẓar / Başumda 

ṣanuram ki döner seng-i āsiyāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 37). [ṣanuram, -ur, -am] 

ʿIydda her bir güzel ḫınnālamış ṣanmañ elin / 

Gösterür Mūsī gibi ḫalḳa yed-i beyżāyı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 5). [ṣanmañ, -ma, -ñ] 

Her ḳuluñ dārāt ile ṣoḥbet ḳurup bezm eylese / 

Destine cām-ı Cem almış ṣanuram Dārā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 13). [ṣanuram, -ur, 

-am] 

Od urdı naẓmum āteşi bāġ-ı zamāneye / Ṣanmañ 

çemende lāleler olmışdur āşikār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 48). [ṣanmañ, -ma, -ñ] 

Gülşen-i vaṣfında bülbül ṣad hezerāndur velī / Bu 

Revānī gibi ṣanma mürġ-i ḫoş-āvā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 16). [ṣanma, -ma] 

Ṣanmañuz ʿālem içinde berf oldı āşikār / İncinüp 

ḫalḳa yine kürkini dürdi rūzgār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 1). [ṣanmañuz, -ma, -ñuz] 

Āşikār itse zebānını gören mār ṣanur / Aġzın açsa 

görinür ḫalḳ gözine ejder (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 4). [ṣanur, -ur] 

Görinen şuʿleler ṣanmañ ki olur nārdan peydā / 

Şehüñ vaṣfında olmış başdan ayaġa zebān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 7). [ṣanmañ, -ma, 

-ñ] 

Urındı destvāne k’ola bāzdār-ı şeh / Ṣanmañ k’olup 

durur yine dest-i çenār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 21). [ṣanmañ, -ma, -ñ] 

Cūduñ şu deñlü yaġdurur eṭrāfa sīmi kim / Gören 

ṣanur ki ṭoldı yemīn ü yesār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 33). [ṣanur, -ur] 

Berg-i rengīnin gülüñ ṣanmañ yire döker nesīm / 

Ḳanlar aġladuġumı eyler benüm işʿār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 19). [ṣanmañ, -ma, -ñ] 

Şimdi çemende gülbüni Mecnūn ṣanur gören / 

K’olmış durur başında anuñ āşiyān gül (Revânî 

Divanı, Kaside 17, Beyit 9). [ṣanur, -ur] 

Ḳan oturmış gözine aġlamadan laʿlüñ içün / Ṣanma 

yāḳūt ile bulmış ola zīver ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 2). [ṣanma, -ma] 

Ḥalḳa-i zülfini dil-ber eline alduḳça / Ṣanuram kim 

ṭaḳınur āṣaf-ı ṣaf-der ḫātem (Revânî Divanı, Kaside 

20, Beyit 11). [ṣanuram, -ur, -am] 

Bir güler yüzlü güzeldür ṣanasın her gülbün / Sāye-

i serv durur şāhid-i bāġa perçem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 13). [ṣanasın, -a, -sın] 

Ṣanmañuz cānib-i gerdūnda hilāl oldı ʿayān / Māh-ı 

nev çarḫ oḳına dikdi külāhını nişān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 1). [ṣanmañuz, -ma, -ñuz] 

Neylesün söz sıġamaz aġzı iñen küççekdür / Nāzdan 

söyleyemez ṣanmañuz ol ġonca-dehān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 29). [ṣanmañuz, -ma, -ñuz] 

Bir odlu sīnenüñ güzelüm dūd-ı āhıdur / Bāġ içre 

ṣanma kim bitürür lālezār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 20). [ṣanma, -ma] 

Bu şiʿr-i dil-keşi görüp aġzı suyu aḳar / Ṣanmañ ki 

kıldı āb-ı revānı kenār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 16). [ṣanmañ, -mañ] 

Başında ṣanmañuz görinen āşiyān durur / Taḫt-ı 

çemende oldı yine tācdār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 4). [ṣanmañuz, -ma, -ñuz] 

Nīzeñ ucında düşmenüñüñ başını gören / Ṣanur 

çemende oldı bu dem mīvedār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 33). [ṣanur, -ur] 

Ḫavfdan düşmen ṣanur ṣoḥbetde nāyı mārdur / 

Çeng bezmüñde görinür ḫaṣma ejdehā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 29). [ṣanur, -ur] 

Lāleler içinde servi gördügümce ṣanuram / Bir 

güzel urmış durur ayaġına ḫınnā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 7). [ṣanuram, -ur, -am] 

Görinen ḫaymeler ṣanmañ açılmış aḳ güllerdür / 

Hümāyūn ordusı şāhūn unutdurdı gülistānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 13). [ṣanmañ, -ma, -ñ] 

Gözüm bu rişte-i cisme ḳo düzsün eşk-i ḫūnīnin / 

Ṣanasın şeyḫdür almış ele tesbīḥ-i mercānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 25). [ṣanasın, -a, -sın] 

Ṣanmañ şihābdur gice bezminde görinen / Güller 

ṣaçardı meclise gerdūn etek etek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 19). [ṣanmañ, -ma, -ñ] 

Ṭaġ üzre ṣanmañuz görinenler bulut durur / Bir 

ḳara çul alup durur eginine kūhsār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 27). [ṣanmañuz, -ma, -ñuz] 

ʿĀlemüñ gözi aġarmış durur aġlamaḳdan / Merḳadi 

üstine ṣanmañ ki ḳurıldı çāder (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 18). [ṣanmañ, -ma, -ñ] 
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Gūşe-i çarḫda ṣanmañ ki şafaḳdur görinen / 

Aġlamaḳdan felegüñ gözine oturmış ḳan (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 30). [ṣanmañ, -ma, -ñ] 

 

şān: Farz etmek, varsaymak. 

Ol ḳamer-ṭalʿat yüzinden açdı çün müşkīn niḳāb / 

Ṣanasın kim ebr içinden ẓāhir oldı āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 1). [ṣanasın] 

Kūy-ı yāri dūd-ı āhumla siyeh-pūş eyledüm / Tañrı 

ḥaḳḳıçün görenler Kaʿbe dīvārın ṣanur (Revânî 

Divanı, Gazel 85, Beyit 2). [ṣanur, -ūr] 

Nāme-i pīçīdedür ṣan sāʿid-i sīmīn-i yār / Kim aña 

mühr urdı tāze dāġdan ol gül-ʿiẕār (Revânî Divanı, 

Gazel 86, Beyit 1). [ṣan] 

Dāġ ṣanmañ sāʿidinde görinen cānānenüñ / Şāḫ-ı 

gülde bir ḳızıl güldür kim olmış āşikār (Revânî 

Divanı, Gazel 86, Beyit 2). [ṣanmañ, -ma, -ñ] 

Her ḳaçan çıḳsa Revānī yār devlet-ḫāneden / 

Pādişāh-ı heft-kişver ṣan ki eyvāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 6). [ṣan] 

Şol ḫaṭı ʿanber-feşān kim ḥüsn-ı cānān arturur / 

Ṣanasın reyḥāncıdur gelmiş gülistān arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 1). [ṣanasın] 

Hilāl ebrūları ṣanmañ ki yārüñ şīveye başlar / Biri 

birisine ḳarşu çeker yayın kemān-keşler (Revânî 

Divanı, Gazel 116, Beyit 1). [ṣanmañ, -ma, -ñ] 

Kimdür ḳılıcuñ ura Revānī gibi şāhum / Āsān mı 

ṣanursın anı meydānuñ eri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 5). [ṣanursın, -ur, -sın] 

Göñlümü ṣanma mey-i nāb iledür dāyim mest / 

Sāḳiyā laʿlüñi yād itmek ile ḳanẕil olur (Revânî 

Divanı, Gazel 125, Beyit 2). [ṣanma, -ma] 

Müddeʿīler içre ḳalmış gülşen-i kūyuñda dil / 

Āşiyānın ṣanma bülbül ḫār ü ḫāşāk eylemiş (Revânî 

Divanı, Gazel 168, Beyit 4). [ṣanma, -ma] 

Burc-ı ḥüsnüñ ey felek çün āfitābıdur ḥabīb / Yir 

yüzinüñ ṣanma kim mihr-i cihān-ārāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 4). [ṣanma, -ma] 

Dāġ-ı ḥasret kim şehā sīnemde ḫūn-ālūdedür / 

Ḳanlar aġlar ṣan bu çeşm-i ḫūn-feşānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 4). [ṣan] 

İşigi dārüʿş-şifādur ḫastalarla gūyiyā / Kūyı bir 

mey-ḫānedür ṣan naʿra-i mestāneden (Revânî 

Divanı, Gazel 263, Beyit 3). [ṣan] 

Ḳaçan sāḳī mey-i gülgūn görinse cām-ı ʿişretden / 

Ṣanasın şems-i bezm-ārā doġar burc-ı saʿādetden 

(Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 1). [ṣanasın] 

Gitdi ġam dilden ṣafā-yı ʿārıżuñla dostum / Rūm 

sulṭānı çıḳardı şāhı ṣan Tebrīzden (Revânî Divanı, 

Gazel 278, Beyit 5). [ṣan] 

Kūh ṣanmañ görinen yir yir ki uyḫudan zemīn / 

Uyanup baş ḳaldurupdur nāliş-i Ferhāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 3). [ṣanmañ, -ma, -ñ] 

Gül gül olmış ruḫlaruñ cānā şarāb-ı nābdan / Ṣan 

ḳızıl güller durur kim reng alur meh-tābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 294, Beyit 1). [ṣan] 

Cām-ı meyde ʿaks-i ebrūñı gören dir sāḳiyā / 

Keştidür deryāda ṣan ḳurtulamaz gird-ābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 3). [ṣan] 

Ḫilʿat-ı zerrīn içinde ol büt-i sīmīn-beden / Bitdi ṣan 

güller arasında nihāl-i yāsemīn (Revânî Divanı, 

Gazel 298, Beyit 4). [ṣan] 

Ṣaḥrāda semendi izi ṣanmañ göz açupdur / 

Geldükçe temāşā ide tā kim anı meydān (Revânî 

Divanı, Gazel 299, Beyit 2). [ṣanmañ, -ma, -ñ] 

Tāb-ı mülden devr-i ḥüsnüñde ḳızarmış ruḫlaruñ / 

Ṣan bahār eyyāmıdur açıldı güller tāzece (Revânî 

Divanı, Gazel 377, Beyit 3). [ṣan] 

Ṣan leb-i deryāda bitmiş pençe-i mercān durur / 

Ḳanlu kirpükler ki var bu dīde-i nemnākde (Revânî 

Divanı, Gazel 380, Beyit 4). [ṣan] 

Saḳaluña güler ṣūfī güzeller / Ya gerçek mi 

ṣanursın rīş-ḫandi (Revânî Divanı, Gazel 406, Beyit 

4). [ṣanursın, -ur, -sın] 

Şimdi mi itdi ṣanursın bizi bed-nām şarāb / Sūfi 

rüsvā-yı cihān cām-ı elest itdi beni (Revânî Divanı, 

Gazel 412, Beyit 2). [ṣanursın, -ur, -sın] 

Dil-ber ḳızarur ḳılsa semendi cevelānı / Ṣan bād-ı 

ṣabā zeyn ider lālesitānı (Revânî Divanı, Gazel 423, 

Beyit 1). [ṣan] 

Meyden ḳızarup ʿarż-ı cemāl eyledi dildār / Gösterdi 

şafaḳdan ṣanasın şems-liḳāyı (Revânî Divanı, Gazel 

433, Beyit 3). [ṣanasın] 

Ḳāmetüñ üzre görüp zülf-i siyāhuñ didi dil / Çıḳdı 

ṣan Kaʿbe menārına Bilāl-i Ḥabeşī (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 3). [ṣan] 

Her yirde ṭurup sözlerümüñ baḥṣin iderler / Ṣan 

medreselerde nice Muḫtār oḳındı (Revânî Divanı, 

Gazel 479, Beyit 4). [ṣan] 
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Ṣan servler ṭuruban ayaġ üzre oḳ atar / Fınduḳlar 

oldı ġoncalar u tīr oldı ḫār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 8). [ṣan] 

Aṭlas-ı çarḫ anuñ ṣan beşigi örtüsidür / Zeyn içün 

şemse-i zerrīnleridür şems ü ḳamer (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 6). [ṣan] 

Ṭaḳılupdur yine gehvāresine boncuḳlar / Oldı ṣan 

māh-ı cihān-tāba muḳārin ülker (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 8). [ṣan] 

Sepīde-dem ki bir araya geldi ẓulmet ü nūr / Ṣan 

aṣdı boynına müşgīn külālesin bir ḥūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 1). [ṣan] 

Ṣan ejdehā-yı ʿadū-küş durur şeh-i ʿālī / Alursa 

destine rezm içre nāgehān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 12). [ṣan] 

Güher-nisār ne deryā durur kef-i şeh kim / Görindi 

dīde-i aʿdāya māhi ṣan ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 28). [ṣan] 

Ḳamusı ḫançere düşdi cefā-yı ġamzeñ içün / 

Taḳındı ṣanma begüm Türk ü Türkmān ḫançer 

(Revânî Divanı, Kaside 10, Beyit 4). [ṣanma, -ma] 

Ṣanasın kim bahār oldı şitā vaṣfında ḫulḳuñla / 

Duḫānı sünbül ü nergis görinür erġavān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 9). [ṣanasın] 

Sīmīn ġılāfdan ṣan aḳar tīġ-i ābdār / ʿĀlem içinde 

kim aḳıdur cūybār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 3). [ṣan] 

Ṣan ṭūṭiler öñinde şeker-pāreler yatur / Şimdi ki oldı 

her ṭaraf-ı sebzezār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 11). [ṣan] 

Aṣḥāb-ı şevḳe nāme-i şiʿrüm virür feraḥ / Ṣan ehl-i 

ṣoḥbete getürür bāġbān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 32). [ṣan] 

Ṣanasın saṭḥ-ı felek ṣaḥn-ı muṣallādur kim / Māh-ı 

nev anda düşüpdür yine miḥrāba misāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 5). [ṣanasın] 

Ṣu kenārında ṣanasın lāle bir keştī durur / Kim 

benefşeden aña iḥżār ider lenger çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 4). [ṣanasın] 

Nev-bahār irdi şükūfeyle müzeyyendür zemīn / 

Encüm ile zīb ü zīnet buldı ṣan çarḫ-ı berīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 1). [ṣan] 

Menār-ı cāmiʿ olupdur nihāl-i gül ṣanasın / Ki zeyn 

idüp aña ḳandīller aṣar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 9). [ṣanasın] 

Şarāb-ı nāb ile gül gül gören ruḫ-ı yārı / Müzeyyen 

itdi ṣanur lāleler semenzārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 19). [ṣanur, -ūr] 

 

saña: Sana. 

Çatma ḳaftān gey virür zīnet benüm cānum saña / 

Yaraşur ḳaplan derisi taḳye arslanum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 1). [saña] 

Çatma ḳaftān gey virür zīnet benüm cānum saña / 

Yaraşur ḳaplan derisi taḳye arslanum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 1). [saña] 

Pādişehsin ḫaṭṭ-ı ʿanberbāruñı eyle ṭırāş / Bir 

ḳarınca dil uzatmasun Süleymānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 2). [saña] 

Zülf-i miskīnüñ ḳulaġuña egildügi bu kim / 

Söylemek ister benüm ḥāl-i perīşānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 3). [saña] 

Pādişāhum ṣanma feryād eylerem kūyuñda ben / 

Salṭanat kūsın çalar bu āh u efġānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 4). [saña] 

Meclisüñde sūz-ı şevḳümden beyān itmek diler / 

Aġız açduġı budur çāk-i girībānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 5). [saña] 

Ṣalınup gögüs gerersin çün Revānīyi görüp / Ol 

sebebden ben didüm serv-i ḫırāmānum saña 

(Revânî Divanı, Gazel 2, Beyit 6). [saña] 

Ḳaşlaruñ görüp meh-i nev oldı ser-gerdān saña / 

Ḫūblar içre begüm yetmez mi bu ʿunvān saña 

(Revânî Divanı, Gazel 6, Beyit 1). [saña] 

Ḳaşlaruñ görüp meh-i nev oldı ser-gerdān saña / 

Ḫūblar içre begüm yetmez mi bu ʿunvān saña 

(Revânî Divanı, Gazel 6, Beyit 1). [saña] 

Göreli ḥüsn ü cemālüñ olmışam ḥayrān saña / 

Bencileyin dostum zülfüñ de ser-gerdān saña 

(Revânî Divanı, Gazel 6, Beyit 2). [saña] 

Göreli ḥüsn ü cemālüñ olmışam ḥayrān saña / 

Bencileyin dostum zülfüñ de ser-gerdān saña 

(Revânî Divanı, Gazel 6, Beyit 2). [saña] 

Degme bir meh-rūy ile daʿvā-yı ḥüsn itmek neden / 

Ṣaḳın ey āyīne bir gün görinür cānān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 3). [saña] 

Peyk-i āhumla yarışmaḳ ister iseñ ey ṣabā / Ġāfil 

olma kim virür bir oḳ atım meydān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 4). [saña] 
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Oḳuyup bir gün şikeste ḫāṭırumı yazmaduñ / Ḥālümi 

bir bir dimişken defter ü dīvān saña (Revânî Divanı, 

Gazel 6, Beyit 5). [saña] 

Mevsim-i güldür ḳo zehri gülsitānda ʿıyş içün / 

Muntaẓır durur Revānī cümle-i yārān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 6). [saña] 

Mülk-i ġam içre göñül çün didiler şāh saña / 

Nevbet-i şāhi yeter āh-ı seḥergāh saña (Revânî 

Divanı, Gazel 7, Beyit 1). [saña] 

Mülk-i ġam içre göñül çün didiler şāh saña / 

Nevbet-i şāhi yeter āh-ı seḥergāh saña (Revânî 

Divanı, Gazel 7, Beyit 1). [saña] 

Gice gelmeyecegin meclise ey dil bilürüz / Hele var 

gör ki ne yüzden ṭoġar ol māh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 7, Beyit 2). [saña] 

Cevr ile ʿāşıḳuñuñ çünki temām itdüñ işin / Nesne 

eksüklügini virmesün Allāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 7, Beyit 3). [saña] 

Olmasañ ḥüsn ilinüñ sen güzelüm pādişehi / Mihr ü 

meh ḳurmaz idi ḫayme vü ḫargāh saña (Revânî 

Divanı, Gazel 7, Beyit 4). [saña] 

Ne göñül saña ʿaṭā var ne Revānīye vefā / Nidelüm 

neyleyelüm āh baña vāh saña (Revânî Divanı, Gazel 

7, Beyit 5). [saña] 

Ne göñül saña ʿaṭā var ne Revānīye vefā / Nidelüm 

neyleyelüm āh baña vāh saña (Revânî Divanı, Gazel 

7, Beyit 5). [saña] 

Geh cefā geh cevr ü geh nāz oldı çünkim ḫū saña / 

Bī-vefā dildār imişsin ey ṣanem yā hū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 1). [saña] 

Geh cefā geh cevr ü geh nāz oldı çünkim ḫū saña / 

Bī-vefā dildār imişsin ey ṣanem yā hū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 1). [saña] 

Ḳıble ḥaḳḳı ṭoġruyam yoluñda ben līkin raḳīb / İgri 

sözler söylemişdür ey hilāl-ebrū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 2). [saña] 

Göz ḳarardup ṭaġlara düşmiş yürür Mecnūn gibi / 

Ey ṣaçı Leylī meger ʿāşıḳ durur āhū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 4). [saña] 

Ola cismümde benüm her üstüḫˇānum māh-ı nev / 

Ger olam ey māh-rū bir gice hem-pehlū saña 

(Revânî Divanı, Gazel 10, Beyit 5). [saña] 

Devr-i ḥüsninde Revānī şād ü ḫandānsın yine / Luṭfı 

yüzinden ṭoġupdur beñzer ol meh-rū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 6). [saña] 

ʿĀşıḳ olmışdur güneş ey ruḫları raʿnā saña / 

Ṭolanur dünyāyı her gün bulımaz hemtā saña 

(Revânî Divanı, Gazel 12, Beyit 1). [saña] 

ʿĀşıḳ olmışdur güneş ey ruḫları raʿnā saña / Ṭolanur 

dünyāyı her gün bulımaz hemtā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 1). [saña] 

Altun üsküfle ṭurup her meclise raʿnālanur / Gör ne 

yüzden öykünürmiş şemʿ-i bezm-ārā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 2). [saña] 

Bezm içinde gördi sāḳīlik idersin ey perī / Aġzın 

egdi ḳaldı ḥayrān sāġar u ṣahbā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 3). [saña] 

ʿIyşdur gül yüzlülerle baña gülşen gūşesi / Ẕāhidā 

ḥūrīler ile cennetü’l-mevā saña (Revânî Divanı, 

Gazel 12, Beyit 4). [saña] 

Başını ṭaşdan ṭaşa urur görüp aġladuġuñ / 

Acıduġından Revānī bu yedi deryā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 5). [saña] 

Güneşi ṣanma felek gösterür ey māh saña / ʿArẓ 

ider ʿāşıḳ olup mihrini her gāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 1). [saña] 

Güneşi ṣanma felek gösterür ey māh saña / ʿArẓ ider 

ʿāşıḳ olup mihrini her gāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 1). [saña] 

Gice gelmeyecegin ṣoḥbete ey dil bilürin / Hele var 

gör ki ne yüzden ṭoġar ol māh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 2). [saña] 

Yoḳ durur ẕerrece göñlüñde teraḥḥum eseri / Ne 

ʿaceb ḫāṣṣa virmiş durur Allāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 3). [saña] 

Göricek yāri göñül derd ile bir āh itdi / Neylesün 

bunca belālar ile bir āh saña (Revânî Divanı, Gazel 

13, Beyit 4). [saña] 

Ḳıldı fürḳatde Revānī iremez vuṣlatuña / Nice yol 

ṭutar ise bulmadı hīç rāh saña (Revânî Divanı, Gazel 

13, Beyit 5). [saña] 

Ḥüsnüñ zamānıdur ne diyem şimdi beñ saña / 

Ḳadrin Revānīnüñ bilesin bir zamān ola (Revânî 

Divanı, Gazel 14, Beyit 5). [saña] 

Ḫūblar ebrūların ʿarż itdügi budur saña / Dimek 

isterler ḳuluñuz alnı damġalı şehā (Revânî Divanı, 

Gazel 15, Beyit 1). [saña] 

Ṣubḥ-dem gördüm maḥalleñde saña ṣunmaġ içün / 

Bir ḳızıl gül almış ey dil-ber eline āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 2). [saña] 
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Saña kim dir ʿāşıḳı terk eyle aġyāruñ gözet / 

Degmeye yār olma sen yār-ı vefādāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 1). [saña] 

Hey begüm aġyār saña niçe göñül virmesün / 

Pādişāh olan alur elbette kāfirden ḫarāc (Revânî 

Divanı, Gazel 34, Beyit 3). [saña] 

Saña hercāyi diyü kimsene ṭaʿn eylemesün / Baş 

ḳoşup her kişiye olma güneş gibi levend (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 2). [saña] 

Şemʿi kimse saña teşbīh idemez ey lāle-ḫad / Gerçi 

yaluñ yüzlü bir sīmīn-bedendür serv-ḳad (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 1). [saña] 

Ṣubḥ olınca giceler ey şemʿ-i bezm-ārā saña / Cān 

ile ḫidmetler itmekde göñül pervānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 4). [saña] 

Bezmüñde şevḳden ezilür dāyimā saña / Ben 

bilmezem mi ne boġazı iplüdür şeker (Revânî 

Divanı, Gazel 64, Beyit 4). [saña] 

İncinme göñül çeşmine ḫışm eylese her dem / Şād ol 

ki bilürseñ saña anuñ naẓarı var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 3). [saña] 

Güzel sevmek göñül çün saña ḫūdur / Cefāsın çek 

anuñ kim sāde-rūdur (Revânî Divanı, Gazel 68, 

Beyit 1). [saña] 

Gerçi zemāne ḫūbları bendedür saña / İñen 

dayanma ḥüsnüñe şāhum zemānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 70, Beyit 4). [saña] 

ʿAḳluñ aldursa ne var göñlin virüp saña raḳīb / 

Şehr-i kāfir kim güc ile alına yaġmā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 4). [saña] 

Yüzüñe āfitābın nisbeti var / Saña yirden göge dek 

minneti var (Revânî Divanı, Gazel 95, Beyit 1). 

[saña] 

Yüzüñe nola ger dirlerse güldür / Saña kim dir ki 

gül gibi yüzüñ dür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

1). [saña] 

Serv-ḳadler añıcaḳ āh idisersin her dem / Saña 

ʿālemde Revānī bu hevālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 5). [saña] 

Gördügi gibi Revānī nola ḳul olsa saña / Şāʿirüñ 

göñli efendi güzele māyil olur (Revânî Divanı, 

Gazel 125, Beyit 5). [saña] 

Ben duʿā-gūyuñı sen ḫayr ile yād eyleyeli / Ey 

gözüm nūrı saña ḫayr duʿā eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 129, Beyit 2). [saña] 

Mest olduġumca saña disem ḥālümi nola / Merdüm 

ki mest ola ṣanemā bī-ḥicāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 3). [saña] 

Yüzüñ aḳ alnuñ açuḳ olduġıçün / Ehl-i diller saña 

ḳamer dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 2). 

[saña] 

Nāz itme göñlüm almada ey cevri çoḳ didüm / Güldi 

didi Revānī geçer saña nāzumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 145, Beyit 5). [saña] 

Dil şīşesin ṣımazduñ urup seng-i cevr ile / Ḫoş 

gelmeseydi saña bizüm inkisārumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 146, Beyit 4). [saña] 

Bu Revānī didügi tāze ġazeller saña mı / Sen misin 

şimdi güzeller arasında mümtāz (Revânî Divanı, 

Gazel 151, Beyit 7). [saña] 

Fāyide idemedüm saña göñül virmekden / Gerçi 

dirler güzelüm dost ziyānkār olmaz (Revânî Divanı, 

Gazel 161, Beyit 5). [saña] 

Ḳanlu mı oldı bir ṭolu içdi ise saña / Sāḳī Revānī 

bendeñ ile gel öpüş ḳoçuş (Revânî Divanı, Gazel 

170, Beyit 5). [saña] 

Diyemez bir kimse saña gün gibi hercāyisin / 

Ḥamdüli'llāh māh gibi alnuñ açuḳ yüzüñ aġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 4). [saña] 

Nice yād itsün Revānī sāde pehlūyı saña / Bende-i 

muḳbil efendisiyle ḳılmaz çünki lāġ (Revânî Divanı, 

Gazel 180, Beyit 5). [saña] 

Boynuñ ḳulaġuñ öpübeni yalvarur saña / Raḥm 

eyleyüp Revānīye ey dil-sitān zülf (Revânî Divanı, 

Gazel 181, Beyit 5). [saña] 

ʿĀşıḳ olmışdur meger kim saña ey dildār def / Dest-

i cevrüñden ḳılur meclisde her dem zār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 1). [saña] 

ʿĀşıḳlar içinde saña yir yoḳ yüri ṣūfī / Ser-ḫoşlar 

arasında yaraşmaz k’ola ayıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 2). [saña] 

Defʿ-i ġam itmege her laḥẓada peymāne gerek / 

Ṣūfiyā mescidi saña baña meyḫāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 1). [saña] 

Cānum aġzuma gelür bir būseñ alınca didüm / Güldi 

dil-ber didi kim ḥāżır saña ḥelvā gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 209, Beyit 4). [saña] 

Bir cefāñ içün saña yüz biñ duʿā eyler göñül / Ol 

faḳīre dostum luṭf itdüñ iḥsān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 5). [saña] 
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Saña olan raġbeti ol ḳanda bulur dostum / Yazıya 

atılmasun hīç gelmesün ortaya gül (Revânî Divanı, 

Gazel 231, Beyit 7). [saña] 

Gerçi yoḳ saña bedel ʿişve vü nāz eylemede / Derd 

ü ġam çekmede olmaya benüm de bedelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 238, Beyit 3). [saña] 

Gördi kim birkaç yeleksüz hem-kiriş düşdi saña / 

Tīr başın aldı gitdi ḳatı saḫt oldı kemān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 2). [saña] 

Göñlidür saña Revānī derdmendüñ tuḥfesi / Ḫūbdur 

dil-berlere āyīne olsa armaġān (Revânî Divanı, 

Gazel 259, Beyit 7). [saña] 

Zāhid oruçda yüri zühd sana rām olsun / Göreler 

ṣūfiligüñ de hele bayram olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 267, Beyit 1). [sana] 

Gördi nāzüklik ile būsesin alduġumı yār / Gülerek 

didi Revānī saña inʿām olsun (Revânî Divanı, Gazel 

267, Beyit 5). [saña] 

Ḫaṭuñ küfr ü ruḫuñdur dīn ü īmān / Saña ʿaşıḳ durur 

kāfir müselmān (Revânî Divanı, Gazel 280, Beyit 1). 

[saña] 

Ġāfil olma bildürürler saña ey dil nidügüñ / Bezm-i 

ġamda bir nefes dem urur iseñ rāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 4). [saña] 

Göñül kūyuña varduḳça saña cān tuḥfesin ilter / 

Muḳīme armaġān ʿādet durur zīrā müsāfirden 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 2). [saña] 

Dolanmaz idi kūyuñı her gice ıraḳdan / Māh olmasa 

ʿāşıḳ güzelüm saña ḳulaḳdan (Revânî Divanı, Gazel 

300, Beyit 1). [saña] 

Saña öykündügiçün serv-i dil-cū / Ḳılıç çekdi 

gülistānda aña ṣu (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 

1). [saña] 

Geldi haṭṭuñ ḳılma ʿuşşāḳa cefā şimden gerü / Saña 

luṭf itmek düşer hey bī-vefā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 1). [saña] 

Nola dirlerse saña dil-ber-i raʿnādur bu / Hele dirler 

baña da ʿāşıḳ-ı şeydādur bu (Revânî Divanı, Gazel 

316, Beyit 1). [saña] 

Bir noḳṭa ḳoyamaz senüñ üstüñe ḫūblar / Beñdeş 

bulınmaya saña bu ḫaṭṭ u ḫāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 2). [saña] 

Ḳaddüñe serv öyküne mi çünki ney-şeker / 

Beñzeyemez saña bu ḳadar yāl ü bāl ile (Revânî 

Divanı, Gazel 324, Beyit 3). [saña] 

Ḳorḳaram saña Revānī geçe bir naḳş nigār / Ellerin 

çün yine naḳş eyledi ḫınnālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 329, Beyit 6). [saña] 

Ṭapu ḳılur saña ʿıyd ayı gibi meh-rūlar / Merḥabā 

eyleyicek gūşe-i ebrūlar ile (Revânî Divanı, Gazel 

338, Beyit 4). [saña] 

Baña cānum ḳayısıdur saña şeftālü göñül / Kim 

ıṣırdı ʿaceb ol sīb-i zeneḫdānı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 3). [saña] 

Beñzerdi saña ḥüsn ile ḫūrşīd-i cihān-tāb / Hercāyi 

olup gezmese bāzār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 3). [saña] 

Bu şehr içinde saña nola raġbet itseler / Merġūb 

olur güzel ṣanemā her diyārda (Revânî Divanı, 

Gazel 344, Beyit 3). [saña] 

Ṣoḥbet-i meyden ṣaḳın ayaḳ ṭolar nā-geh saña / Çün 

bilürsin ḥürmet itmez cām-ı sahbā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 3). [saña] 

Adı çıḳmazdı lebüñe ġonca adaş olmasa / Serv 

raʿnālanmaz idi saña boydaş olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 356, Beyit 1). [saña] 

Ey güneş kūyında bu devlet saña yetmez mi kim / 

Ṣalınursın her yaña şol sāye-i dīvār ile (Revânî 

Divanı, Gazel 371, Beyit 2). [saña] 

Her gün güneş ḳapuñdadur ey meh ḳuluñ gibi / 

Ḫidmet içün yanaşdı saña beñzer ay ile (Revânî 

Divanı, Gazel 398, Beyit 2). [saña] 

Çeksün saña her kişi ṣurāḥī gibi boynın / Sāġar gibi 

ben ḳan yudayın bezm-i ġamuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 4). [saña] 

Ḥüsnüñ zamānıdur ne diyem şimdi ben saña / 

Ḳadrin Revānīnüñ bilesin bir zamān ola (Revânî 

Divanı, Gazel 402, Beyit 5). [saña] 

İlet beni Revānī ol Kaʿbe-i cemāle / Tā kim 

müyesser ola saña da ḥac sevābı (Revânî Divanı, 

Gazel 409, Beyit 5). [saña] 

Cihān ṭurduḳca ḥüsnüñ bāḳi olsun / Revānīnüñ 

budur saña duʿāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, Beyit 

5). [saña] 

Naẓmuña ḫūblarun aġzı ṣuyı aḳarsa nola / Çün 

Revānī saña bir būseye dir her ġazeli (Revânî 

Divanı, Gazel 429, Beyit 6). [saña] 

Müsāfir olalı kūyuñda göñlüm / Baġışladum saña 

ben Mıṣr u Şāmı (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 

4). [saña] 
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Her kişi göñül olmaya ta kim saña nāşi / Sev bir 

güzeli sen ki gele tāze tırāşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 1). [saña] 

İçersin ġayrılarla sen şarābı / Benüm bu şīşe göñlüm 

saña ṣındı (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 5). 

[saña] 

Gözyaşı mācerāsını ʿarż itmege saña / Yazdum 

ḳapuñda surḥ ile bir beyt-i ābdār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 24). [saña] 

Meyl itmeseydi saña felek üzre mihr ü meh / Keff-i 

terāzu gibi iderlerdi sengsār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 39). [saña] 

Ṣandūḳ-ı sīne ṭopṭolu medhüñ cevāhiri / ʿArż 

eylesem saña nola ey şāh-ı kāmkār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 44). [saña] 

Sefer itseñ ḳılaġuzdur saña her gün ḫūrşīd / Giceler 

gözcüñ olur ṣubḥ olınca aḫter (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 27). [saña] 

Saña zamāne ġulām saña cihān çāker / Saña sitāre 

muṭīʿ vü saña felek meʾmūr (Revânî Divanı, Kaside 

8, Beyit 34). [saña] 

Saña zamāne ġulām saña cihān çāker / Saña sitāre 

muṭīʿ vü saña felek meʾmūr (Revânî Divanı, Kaside 

8, Beyit 34). [saña] 

Saña zamāne ġulām saña cihān çāker / Saña sitāre 

muṭīʿ vü saña felek meʾmūr (Revânî Divanı, Kaside 

8, Beyit 34). [saña] 

Saña zamāne ġulām saña cihān çāker / Saña sitāre 

muṭīʿ vü saña felek meʾmūr (Revânî Divanı, Kaside 

8, Beyit 34). [saña] 

Benüm bu yārelerümden şikāyetüm çoḳdur / Zebān-

ı ḥāl ile eyler saña beyān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 7). [saña] 

Bir pādişāh beñzeyimez ʿadl ile saña / Olmaz güneş 

ḳatında belī şuʿledār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 18). [saña] 

Rūşen budur ki mişʿaledār olmasa saña / Ḫalḳ 

arasında bulmaz idi iʿtibār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 20). [saña] 

ʿArż idemez Revānī gibi ḥālini saña / Aġlarsa 

dāyimā ne ʿaceb zār ü zār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 24). [saña] 

Pārelerse kendüyi şevḳ ile vechi var gül / Kim 

ḳulaḳdan ʿāşıḳ olmış saña ey dildār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 14). [saña] 

Baġlamalu ḳıpḳızıl dīvānedür incünme hīç / 

Öykünürse saña dāyim ey semen-ruḫsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 17). [saña] 

Pārelerse kendüyi şevḳ ile vechi var gül / Kim 

ḳulaḳdan ʿāşıḳ olmış saña ey dildār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 14). [saña] 

Baġlamalu ḳıpḳızıl dīvānedür incünme hīç / 

Öykünürse saña dāyim ey semen-ruḫsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 17). [saña] 

Altunlı çok ḳumāş çeküben pīşkeş saña / Ḳıldı 

öñüñde varını hep dermiyān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 14). [saña] 

Almışdur āfitābı ele bāġbān-ı ṣubḥ / Ṣunmaġa saña 

ey meh-i nā-mihribān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 24). [saña] 

Ḫaṣm ceng içre saña hīç muḳābil olımaz / Ḳanda 

kim şīri görürse kaçar elbette şeġāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 37). [saña] 

ʿĀlemi tīġ-i cihāngīr ile çün fetḥ itdüñ / Yaraşur 

saña güneş ide bugün istiḳbāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 18). [saña] 

Gündüzüñ ʿıyd giceñ ḳadr ola dünyāda senüñ / Saña 

her yirde muʿīn ola Ḫudā-yı müteʿāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 35). [saña] 

Dehenüñ bir söz ile ʿālemi ḳul itdi saña / Ḳıldı 

dünyāyı Süleymāna musaḫḫar ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 4). [saña] 

Ḳaşı gözi ḳara bir naḳşı güzel dil-berdür / 

Pādişāhum saña lāyıḳ k’ola çāker ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 6). [saña] 

Ne içün iki büke ḳaddümi devrüñde felek / Aġız 

açup saña ol ḥāleti dir her ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 24). [saña] 

Gün gibi göge aġsa ne var ṭūpı fażluñuñ / Ḥikmet eli 

çü ṣundı saña ṣavlacān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 11). [saña] 

Ġāfil olmañ kim bahār eyyāmı gül vaḳti geçer / 

Saña bu sırrı zebān-ı ḫāl ile söyler çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 11). [saña] 

Seyr-i ṣaḥrā idesün diyü saña taʿẓīm içün / Ḫusrevā 

ḳalḳup ayaġ üstine ṭurur her çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 24). [saña] 

Sensin ol kim saña devletdür ġulām-ı āsitān / 

Sensin ol kim saña ʿizzetdür ṭırāz-ı āstīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 30). [saña] 
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Sensin ol kim saña devletdür ġulām-ı āsitān / Sensin 

ol kim saña ʿizzetdür ṭırāz-ı āstīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 30). [saña] 

Güzeller içre saña nola raġbet eyleseler / Olur çü 

güller arasında muʿteber ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 15). [saña] 

Salṭanat gülzārınuñ serv-i çemen-ārāsısın / Gülşen-i 

devlet ola dāyim saña meʿvā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 35). [saña] 

Berāt-ı ḥüsn ile olduñ güzellik mülkinüñ şāhı / Hilāl 

ebrūlaruñ virdi begüm saña bu ʿunvānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 27). [saña] 

Saña ol serv-i hevā-baḫş kenār olmayıcaḳ / Lāleveş 

alma ele sāġarı yār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 2). [saña] 

Eyā güzīn-i beşer saña yoḳ durur hemtā / Senüñ 

ḳudūmuñ ile buldı zīneti dünyā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 25). [saña] 

Cihān içinde olan muʿcizātuña ḥad yoḳ / Bu ḳudreti 

saña virmişdür Ḭzed-i müteʿāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 51). [saña] 

 

saña ḳalursa: Yanına kâr kalırsa, cezasız kalırsa. 

Gördi zülfin öpdügüm ḫışm eyleyüp dil-ber didi / 

Varasın ögünesin eger ḳalursa bu saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 3). [saña ḳalursa, -ur, -sa] 

 

saña ne: Seni ilgilendirmez, alakadar etmez 

anlamında bir söz. 

Dil ser-ḫoş ola bengi ola saña ne ṣūfī / Aḳar ṣuda 

elbette bulınur bulanuḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

191, Beyit 2). [saña ne] 

 

ṣanasın kim: Sanırsın ki, sanki. 

Gümişden ḫāmeler midür ʿaceb barmaḳları yārüñ / 

Yanında āstīnidür ṣanasın kim ḳalemdānı (Revânî 

Divanı, Gazel 407, Beyit 2). [ṣanasın kim] 

 

ṣanʿat: Bir şeyi gerektiği gibi tam ve güzel yapmak 

için sâhip olunması gereken bilgi ve ustalık. 

ʿIşḳ bāzārında tīr-endāz āhumdur bugün / Ṣanʿat ile 

oḳ geçüren şīşe-i eflākden (Revânî Divanı, Gazel 

265, Beyit 2). [ṣanʿat] 

Ad çıḳarurdı Revānī şiʿri gibi leblerüñ / Ṣanʿat 

ögrensiñ gelüp üstād-ı şekker-rīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 6). [ṣanʿat] 

ʿIşḳı ʿāşıḳlar Revānī senden ögrense nola / Ṣanʿatı 

lāyıḳ budur kim göreler üstāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 7). [ṣanʿatı, -ı] 

Muʿammā ile söylerler güzeller adı çün şimdi / 

Revānī ṣanʿatı anlar meger ögrendi şāʿirden 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 5). [ṣanʿatı, -ı] 

Ferhādı kimse añmaz olupdur zamānede / Göñlüm 

ṭarīḳ-i ʿışḳda arturdı ṣanʿatı (Revânî Divanı, Gazel 

446, Beyit 4). [ṣanʿatı, -ı] 

Ṣanʿatla yine sükkeri pālūde ʿarż ider / Şeh 

maṭbaḥında olmaġ içün pīşekār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 22). [ṣanʿatla, -la] 

Ḫalḳa bir sanʿat ile ḳılmaġ içün ʿarż-ı kemāl / Nice 

naʿl urdı görüñ şīşe-i gerdūna hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 1). [sanʿat] 

Oḳı ṣanʿatla yüzükden geçürür tīr-endāz / Olalı āh 

oḳına çarḥ-ı müdevver ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 5). [ṣanʿatla, -la] 

 

ṣanʿat: Sanat, yapılan iş, ustalık, hüner. 

Oḳumış yazmış kitāb-ı nāzı şimdi dil-berüñ / 

Ṣanʿatı şīve durur işi güci ʿuşşāḳa nāz (Revânî 

Divanı, Gazel 152, Beyit 3). [ṣanʿatı, -ı] 

Gülüñ piyālesini gülsitānda zerger-i bād / Ne ḫūb 

sanʿat ile eylemiş ḳalemkārī (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 6). [sanʿat] 

 

ṣanʿatī: Ustalık; tutulan iş, yol. 

Şive vü nāzı güzeller senden ögrense nola / Ṣanʿatī 

lāyıḳ budur kim ögrenür üstāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 4). [ṣanʿatī] 

 

sanʿat-ı ʿışḳ: Aşk sanatı. 

Sanʿat-ı ʿışḳ içre dil Ferhādı hīç añdurmadı / Ḳābil-

i şākird olan unutdurur üstādını (Revânî Divanı, 

Gazel 408, Beyit 4). [sanʿat-ı ʿışḳ] 

 

ṣanavber: Çam fıstığı ağacı; Sevgilinin uzun boyu. 

Görmedüm ḫaddüñ gibi bir verd-i aḥmer tāzece / 

Bulmadum ḳaddüñ gibi serv ü ṣanavber tāzece 

(Revânî Divanı, Gazel 377, Beyit 1). [ṣanavber] 
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Gögsine yumruḳlar urmazdı seni yad idicek / ʿĀşıḳ 

olmasa ṣanavber ḳāmet-i şimşāduña (Revânî 

Divanı, Gazel 388, Beyit 4). [ṣanavber] 

Ṣaḥn-ı gülşende ṣanavber gibi göñüllenmese / 

Beñzedürdüm ḳāmet-i dil-cūña serv-i ser-keşi 

(Revânî Divanı, Gazel 432, Beyit 3). [ṣanavber] 

Ṣanavber sen gül-endāma ne var öykünse ey dil-ber 

/ Uzun boylularun ġāyet güzel olurmış endāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 3). [ṣanavber] 

 

sanc: Saplamak, batırmak. 

Neyledüm ġamze-i dil-dūzuña ey şūḫ-ı cihān / Ki 

beni şişlere ṣancar ṭuruban ikide bir (Revânî 

Divanı, Gazel 90, Beyit 4). [ṣancar, -ar] 

 

sancaġ: Bayrak. 

Tūġın benefşe sancaġını lāleler çeker / Olup şükūfe 

leşkerine şehriyār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 3). [sancaġını, -ı, -n, -ı] 

 

sancaġ-ı āh: Ah sancağı. 

Pādişāhsın sancaġ-ı āha ʿalemdür māh-ı nev / Kim 

şafaḳ anuñ nigārā ḳırmızı vālāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 132, Beyit 2). [sancaġ-ı āha] 

Sancaġ-ı āhı Revānī nola ḳaldursa göñül / Leşker-i 

ʿışḳa güzeller anı ser-dār itdi (Revânî Divanı, Gazel 

470, Beyit 5). [sancaġ-ı āhı, -ı] 

 

sancaḳ: Bayrak, liva. 

Devr-i ruḫuñda lāle ḳaldurmasaydı sancaḳ / 

Daḳmazdı aña hergiz yapraġı al bayraḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 1). [sancaḳ] 

Şāh-ı gülden yine altun başlu sancaḳ ḳaldurup / 

Pādişāh ile ġazāya ʿazm ider beñzer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 14). [sancaḳ] 

Aġlamaġ ile ḳızıl ḳana boyandı sancaḳ / Kendüyi 

pāreledi ḳatlanımadı bayraḳ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 32). [sancaḳ] 

 

sancaḳ çek: Bayrak çekmek. 

Başına sancaḳ çeker ḫūrşīd-i ʿālem-tābdan / 

Pādişāh-ı Rūmdan almış meger ṭuġrāyı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 22). [sancaḳ çeker, -er] 

 

sancaḳ çek: Bayrak çekmek. (başına buyrukluğun 

ve özgürlüğün alâmeti.). 

Taḫt-ı revāna binmiş idi beg olup şarāb / Sancaḳ 

çekerdi şemʿ-i şebistān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 3). [sancaḳ çekerdi, -er, -di] 

 

sancaḳdār ol: Sancak taşıyan olmak. 

Tā şükūfe leşkerine ola sancaḳdār serv / Tā reyāḥin 

ḫayline ola sipeh-sālār gül (Revânî Divanı, Kaside 

16, Beyit 40). [sancaḳdār ola, -a] 

 

ṣandūḳ: İçine çeşitli şeyler koyulan, genellikle 

tahtadan yapılmış kutu. 

Her kim ki sīnemi göre dir bunca dāġ ile / Ṣandūḳa 

dönmiş ol k’ola ser-tā-ser āyīne (Revânî Divanı, 

Gazel 328, Beyit 2). [ṣandūḳa, -a] 

Nice ki bād-ı ṣabā aça ġonca ṣandūḳın / Kitāb-ı 

gülden oḳıya hezār edvārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 52). [ṣandūḳın, -ı, -n] 

 

ṣandūḳa: İçine çeşitli şeyler koyulan, genellikle 

tahtadan yapılmış kutu. 

Sīne ṣandūḳasına atmaġıçün dil-berler / Ḳaddümi 

cevr oḳına yine kemān eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 72, Beyit 4). [ṣandūḳasına, -sı, -n, -a] 

 

ṣandūḳ-ı sīne: Göğüs sandığı. 

Ṣandūḳ-ı sīne ṭopṭolu medhüñ cevāhiri / ʿArż 

eylesem saña nola ey şāh-ı kāmkār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 44). [ṣandūḳ-ı sīne] 

 

ṣanem: Put, put gibi güzel sevgili. 

Geh cefā geh cevr ü geh nāz oldı çünkim ḫū saña / 

Bī-vefā dildār imişsin ey ṣanem yā hū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 1). [ṣanem] 

Ey ṣanem hicrüñ beni şol deñlü ḳılmışdur żaʿīf / 

Varamazdum kūyuña ger sāyem olmasa ʿaṣā 

(Revânî Divanı, Gazel 15, Beyit 3). [ṣanem] 

Ṣovuḳdan ol ṣanem nola her dem görinmese / Ḳış 

günlerinde az görinür çünki āfitāb (Revânî Divanı, 

Gazel 19, Beyit 2). [ṣanem] 

Gūşuñda ey ṣanem görinen dāne-i güher / Gūyā gül 

üzre aṣılu bir ḳatre jāledür (Revânî Divanı, Gazel 

56, Beyit 4). [ṣanem] 
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Yanınca kimüñ sencileyin bir ṣanemi var / Kāfirdür 

eger ẕerrece göñlinde ġamı var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 1). [ṣanemi, -i] 

Āfet-i ḥüsn ey ṣanem zülfüñ yeterken ʿāşıḳa / 

Bilmezüz ḫaṭṭ-ı leb-i cān-perverüñ ḳandan çıḳar 

(Revânî Divanı, Gazel 94, Beyit 3). [ṣanem] 

Ey ṣanem zülfüñ nice meyl itmesün laʿlüñe kim / 

Nisbeti ehl-i salībüñ Ḥażret-i ʿḬsāyadur (Revânî 

Divanı, Gazel 104, Beyit 2). [ṣanem] 

Ṭasvīr iderüz her sanemüñ vasfı dilde / Āyīneye 

naḳş idici naḳaşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 163, 

Beyit 3). [sanemüñ, -üñ] 

Cānuma cānlar baġışlar ṣarduġumca sīneme / Laʿl-

leb gül-ruḫ ṣanemdür zaḫm-ı teʾsīrüñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 225, Beyit 5). [ṣanemdür, -

dür] 

ʿIşḳ deyrinde göñül ʿāşıḳ olup bir ṣaneme / Zülfi 

sevdāsını boynında çelīpā gördüm (Revânî Divanı, 

Gazel 240, Beyit 3). [ṣaneme, -e] 

Ey ṣanem göñlüm benüm şol laʿl-i āteş-tāb ile / 

Şīşedür gūyā ki dolmışdur şarāb-ı nāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 1). [ṣanem] 

Bütden ögren ey ṣanem maḥbūblıḳ temkīnini / 

Secde iderler öñinde ṭınmaz aṣlā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 2). [ṣanem] 

Serv ḳaddüñ ey ṣanem yol gösterür reftārda / 

Ġoncaya aġız mı açdurur lebüñ güftārda (Revânî 

Divanı, Gazel 364, Beyit 1). [ṣanem] 

Giçse serden ey ṣanem zülfüñ ruḫuñ üzre nola / 

Cennet eyler yirini başın viren dīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 6). [ṣanem] 

Ol ṣanem kesmez niçün şol zülf-i ʿanberbārını / 

Çün müselmāndur niye terk eylemez zünnārını 

(Revânî Divanı, Gazel 410, Beyit 1). [ṣanem] 

Kāfir olmadum a sevdümse eger sen ṣanemi / 

Boynuma aṣmadum a zülfi çelīpālarını (Revânî 

Divanı, Gazel 431, Beyit 5). [ṣanemi, -i] 

Ḫayfā Diraç Ḳalʿası içinde bir ṣanem / Yıḳdı ḫarāb 

eyledi göñlüm ḥiṣārını (Revânî Divanı, Gazel 439, 

Beyit 2). [ṣanem] 

Ṣaḳalın uzadup ṣūfī yürür sīmīn ṣanemlerle / Aña 

bayram papasıdur diyü ḫoş itdiler lāġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 4). [ṣanemlerle, -ler, -le] 

Yoluñda ḫāk çoḳdan olurdum ben ey ṣanem / 

Ḳorḳum budur ki ḫāṭıruña irişe ġubār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 25). [ṣanem] 

Devr-i ʿadl-i şāh durur olma cefākār ey ṣanem / 

Dest-i cevrüñden şikāyet ḳılmasun zinhār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 22). [ṣanem] 

Devr-i ʿadl-i şāh durur olma cefākār ey ṣanem / 

Dest-i cevrüñden şikāyet ḳılmasun zinhār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 22). [ṣanem] 

Uṣanma āh u nālesini ʿāşıḳuñ görüp / Bülbülden ey 

ṣanem göre mi hīç ziyān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 26). [ṣanem] 

Ruḫı rengīn ṣanemlerle içi hep lālezār olmış / Ṣaru 

ṣaçlu güzellerle bugün sünbülsitān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 19). [ṣanemlerle, -ler, -le] 

 

ṣanemā: Ey put; ey put gibi güzel sevgili. 

Bir dem ṣanemā ḳāmet-i servüñle ḳıyām it / Tā kim 

bize ẓāhir ola aḥvāl-i ḳıyāmet (Revânî Divanı, Gazel 

31, Beyit 1). [ṣanemā] 

Ḳorḳaram ḳāmetüñüñ ḥalḳa belāsın dimege / Şimdi 

söylenmez olupdur ṣanemā ṭoġrı ḫaber (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 5). [ṣanemā] 

Ḳorḳaram ḳāmetüñüñ ḥalḳa belāsın dimege / Şimdi 

söylenmez olupdur ṣanemā ṭoġrı ḫaber (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 5). [ṣanemā] 

Mest olduġumca saña disem ḥālümi nola / Merdüm 

ki mest ola ṣanemā bī-ḥicāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 3). [ṣanemā] 

Çünki mīm üstine hīç noḳṭa yazılmaz ṣanemā / 

Dehenüñ üzre nedür noḳṭa-i ḫāl-i siyehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 3). [ṣanemā] 

Beñzedürdüm ṣanemā ḥüsn ü cemālüñe eger / 

Olsam sīmīn zeḳan u ġonca lebi mihr ü mehüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 224, Beyit 4). [ṣanemā] 

Bu şehr içinde saña nola raġbet itseler / Merġūb olur 

güzel ṣanemā her diyārda (Revânî Divanı, Gazel 

344, Beyit 3). [ṣanemā] 

Evvel baña ʿarż itdi ḳaşuñ nice maḥabbet / Āḫir 

ṣanemā göñlüm alup çıḳdı kenāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 2). [ṣanemā] 

Gün yüzüñ şevḳıyile zülfüñe varsa nola dil / ʿAzm 

iden Kaʿbeye uġrar ṣanemā Şāma daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 3). [ṣanemā] 
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Nālemden işidüp baña ẓulm ü ʿitābuñı / Gözi yaşın 

döker ṣanemā acıyup biḥār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 26). [ṣanemā] 

Dehenüñden ṣanemā oldı mükedder ḫātem / Teng-

dil baġrı delük ʿāşıḳa beñzer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 1). [ṣanemā] 

Ġam degüldür dehenüñ ʿaşıḳa görinmez ise / Çünki 

ʿālemde görinmez ṣanemā kimseye cān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 27). [ṣanemā] 

Gözlerüñ uyḳuya varmış iki yaġmācı durur / Ki 

ḳomışlar ṣanemā başları ucında kemān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 31). [ṣanemā] 

Girmezdi gülşenüñ sanemā göñline eger / Dāyim 

boyuñla eylemese iftiḫār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 21). [sanemā] 

 

ṣanemüñ ṣūreti: Put gibi sevgilinin sureti. 

Çün her ṣanemüñ ṣūreti naḳş ile ṭoludur / Şimden 

gerü bu göñlüme büt-ḫāne disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 59, Beyit 3). [ṣanemüñ ṣūreti, -i] 

 

ṣanki: Sanki, gibi, güya. 

Kaʿbe-i ḥüsni ṭavāfına ḫaṭı māniʿ olur / Ṣanki Aʿrāb 

ile baġlandı yine rāh-ı Ḥicāz (Revânî Divanı, Gazel 

151, Beyit 2). [ṣanki] 

Yār oldı Revānī bize bu derd ü ġam-ı ʿışḳ / Ṣanki 

bile ṭoġmış iki ḳardaşlaruz biz (Revânî Divanı, 

Gazel 163, Beyit 7). [ṣanki] 

Ṣanki devlet-ḫānesidür şimdi gülşen bülbülüñ / Kim 

anuñ içinde yer yer ḳondı beñzer cāma gül (Revânî 

Divanı, Gazel 236, Beyit 4). [ṣanki] 

Dil ṭıflı içün ṣanki gümiş tozlu kemāndur / Ḳaşuñ ki 

müzeyyen ola ey dost ʿaraḳdan (Revânî Divanı, 

Gazel 300, Beyit 3). [ṣanki] 

ʿAks-i ruḫsārum benüm ol tīġ-i āteş-tābda / Ṣanki 

nīlüfer durur bitmiş derūn-ı ābda (Revânî Divanı, 

Gazel 325, Beyit 1). [ṣanki] 

Odlara yandı Revānī ḳaşı sevdāsında dil / Ṣanki bir 

ḳandīldür aṣıldı miḥrāb üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 366, Beyit 5). [ṣanki] 

Vardı bu göñlüm yine ġamzeñ bıçaġın almaġa / 

Sanki bir bīkārdür gitdi yaraġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 1). [sanki] 

Dil kişverini ḳıldı yine bir nigār fetḥ / Oldı güneşle 

ṣanki bu nīlī ḥisār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 1). [ṣanki] 

Aldı göñül vilāyetini kāküliyle yār / Her yiri ḳıldı 

ṣanki şeh-i tācdār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 3). [ṣanki] 

Nergis ki ṭutdı dāyire-i sāḳ-ı ʿarʿarı / Ḫalḫāl-ı zer 

ṭaḳındı ayaġına ṣanki yār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 7). [ṣanki] 

Kāmkārā medḥüñi yazduḳça ḫāmem dir gören / 

Ṣanki bir reyḥāncıdur bezme ider īsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 34). [ṣanki] 

Ṣanki gül gülzār miʿmārı durur kim zeyn içün / 

Döşedi gülşen sarāyında yeşil mermer çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 5). [ṣanki] 

Faṣl-ı ḫazānda ṣanki biter tāze lāleler / Tīġüñ ki 

ḫaṣm çihresine ola ḫūn-feşān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 11). [ṣanki] 

Rengīn sözümi kāse-i şemse yazar felek / Altun 

ḳadeḥde ṣanki mey-i ḫoş-güvār olur (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 53). [ṣanki] 

 

ṣankim: Sanki, gibi, güya. 

Cān virür ḫāl-i lebin görse Revānī göñlüm / 

Ḫˇācedür ṣankim ider ʿanber-i sāraya ṭamaʿ (Revânî 

Divanı, Gazel 178, Beyit 5). [ṣankim] 

Pür ṣadādur bu felek ṭāḳı hilāl ile yine / Çengdür 

ṣankim ider nāḫun-ı muṭrible figān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 3). [ṣankim] 

 

ṣankim: Sanki, sanırsın ki. 

Bir lebi ġonca beli ince güzeldür ṣankim / Laʿlden 

başına ṭaḳmış gül-i aḥmer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 3). [ṣankim] 

 

ṣanma: Sanmak, zannetmek, düşünmek. 

Dāġ ṣanmañ sīnem üzre görinen / Kim bu ʿışḳ 

abdālınuñ meftūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, 

Beyit 2). [ṣanmañ] 

Ṣanmañ ki sāḳi ṭutduġı cām-ı şarābdur / Bir yerde 

beş hilāl ile bir āfitābdur (Revânî Divanı, Gazel 107, 

Beyit 1). [ṣanmañ] 

Berg-i rengīnin gülüñ ṣanmañ yire döker nesīm / 

Ḳanlar aġladuġumı eyler benüm işʿār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 19). [ṣanmañ] 
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ṣar: Çepeçevre çevirmek, dolamak. 

Sīnemüñ dāġı baña yār-ı ḳamer-çihremdür / Kim anı 

ben gice gündüz ṣararın pehlūya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 4). [ṣararın, -ar, -ın] 

Meger ki mülk-i Ḫoten tāciri durur lāle / Ki ṣardı 

ḳırmızı vālāya misk-i Tātārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 11). [ṣardı, -dı] 

 

ṣar: Sarıp sarmalamak; sarılmak. 

Ṣarsa Revānī her gice pehlūsına seni / Sermādan aña 

gelmez idi hīç ıżṭırāb (Revânî Divanı, Gazel 19, 

Beyit 5). [ṣarsa, -sa] 

 

ṣarar: Yüzünün rengi solmak. 

Şol mübtelā ki çeşm-i siyāhından ayrudur / Nergis 

gibi ṣararsa ʿaceb mi ki ṣayrudur (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 1). [ṣararsa, -sa] 

Āteş-i tebden ṣararmışdur gül-i nesrīn gibi / Ey 

ṣabā şol al güller k’ol gülistānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 3). [ṣararmışdur, -mış, -

dur] 

Ġuṣṣadan nergis gibi beñzüm ṣararsa ṭañ degül / 

Bir naẓar ḳılmaz baña ol gözleri şehlācuġum 

(Revânî Divanı, Gazel 253, Beyit 2). [ṣararsa, -sa] 

 

ṣarartmadın: Sarartmadan (yüzün sararması). 

Ġam beñzümüz ṣarartmadın uş kehrübā gibi / 

Ṭoldur şarābı sāḳi bu cām-ı zebercede (Revânî 

Divanı, Gazel 361, Beyit 5). [ṣarartmadın] 

 

ṣararup: Sarı olmak, rengi sarıya dönmek; korku, 

üzüntü vb. sebeplerle yüzün rengi solmak. 

Ṣararupdur yine beñzi baña benzer nārenc / 

ʿĀşıḳuñdur meger ey şūḫ-ı sitemger nārenc (Revânî 

Divanı, Gazel 35, Beyit 1). [ṣararupdur, -up, -dur] 

 

sarāy: Saray, konak, hâne (gönül köşkü). 

Pādişāhum rūşen olmazdı sarāyı göñlümün / Dāġ-ı 

mihrüñ sīnede yir yir aña cām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 2). [sarāyı, -ı] 

Ṣanma Revānī gögsine şevḳuñle urdı dāġ / Bir 

şemse yazdı yine maḥabbet sarāyına (Revânî 

Divanı, Gazel 397, Beyit 5). [sarāyına, -ı, -n, -a] 

Bir yeşil ṭūṭi durur çarḫ sarāyuñda senüñ / 

Pādişāhum meh-i nev olmış anuñ minḳārı (Revânî 

Divanı, Gazel 436, Beyit 3). [sarāyuñda, -uñ, -da] 

 

sarāy: Saray, hükümdarların veya devlet 

başkanlarının oturduğu büyük yapı. 

Ṣırça sarāy içinde yatur ʿizz ü nāz ile / İḳlīm-i ʿıyşa 

ḫusrev olupdur meger şarāb (Revânî Divanı, Gazel 

20, Beyit 3). [sarāy] 

Ṣırça sarāy yapdı şitā pādişāhına / Billūrdan ʿaceb 

midur itse cidār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 2). [sarāy] 

Ġonca ḳaṣrın laʿlden yapmazdı idüp zer-nişān / 

Olmasa ḫulḳuñ sarāyında eger miʿmār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 33). [sarāyında, -ı, -n, -da] 

Ġonca ḳaṣrın laʿlden yapmazdı idüp zer-nişān / 

Sözlerüm ṭūṭi gibi varsa sarāyuña nola / Naẓmum 

evrāḳı olupdur aña çünkim per ü bāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 32). [sarāyuña, -uñ, -a] 

Ṣanki gül gülzār miʿmārı durur kim zeyn içün / 

Döşedi gülşen sarāyında yeşil mermer çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 5). [sarāyında, -ı, -

n, -da] 

Nice kim gül ḳaṣrına şeb-nem aṣup ṭūp āyine / 

Lālenüñ sırça sarāyın yapa miʿmār-ı cihān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 30). [sarāyın, -ı, -n] 

Bostānda gūyiyā Nūşinrevāndur şāḫ-ı gül / Kim 

sarāyında ʿadil zencīridür āb-ı revān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 2). [sarāyında, -ı, -n, -da] 

Nice cennet dimeyem bezm-i feraḥ-efzāña / Çün 

sarāyuñda şehā ḫādimüñ olmış rıdvān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 16). [sarāyuñda, -uñ, -da] 

Ḳılmaz idi şihābı felek her gice ʿaṣā / Ḳadrüñ 

sarāyında eger olmasa pāsbān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 14). [sarāyında, -ı, -n, -da] 

Çarḫdur ḳadrüñ sarāyı içre bir ṭūp āyine / Ḥalḳa-i 

bāb-ı refīʿüñ ġurre-i ġarrā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 28). [sarāyı, -ı] 

Ṭoldı çün ḥūrī-liḳālarla sarāyuñ ṣuffesi / Bezmüñe 

dirsem ʿaceb mi cennetü’l-meʿvā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 27). [sarāyuñ, -uñ] 

Ne var ḳadrüñ sarāyınuñ felek olsa nigehbānı / 

Olur mı ʿālem içinde şehā bī-pāsbān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 9). [sarāyınuñ, -ı, -n, -uñ] 
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ʿAceb mi perde-i al aṣṣa ḳapusında şafaḳ / Çü irdi 

göklere ḳadri sarāyı dīvārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 30). [sarāyı, -ı] 

 

sarāy-ı ḥüsn: Güzellik sarayı. 

Sarāy-ı ḥüsn içinde ḳaşı yapmış / Biri birine ḳarşu 

iki tāḳı (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 3). [sarāy-ı 

ḥüsn] 

 

sarāy-ı naẓm: Nazım, şiir sarayı. 

ʿArūs-ı medḥine çekdi sarāy-ı naẓmında / Sevād-ı 

perde-i müşgīn ḫuṭūṭ-ı eşʿārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 48). [sarāy-ı naẓmında, -ı, -n, -da] 

 

sarāy-ı rifʿat: Yüce saray. 

Ṣabāḥ zergeri altunlamazdı ḫūrşīdi / Sarāy-ı 

rifʿatüñüñ olmasaydı mismārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 29). [sarāy-ı rifʿat, -üñ, -üñ] 

 

sarāy-ı vaṣf: Övgü sarayı. 

Sarāy-ı vaṣfuñı açdum bu gün temāşāya / Ki naḳş-ı 

dil-keş ile ṭoldı çār dīvārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 41). [sarāy-ı vaṣfuñı, -uñ, -ı] 

 

ṣarduġumca: Sardığım zaman, sardığımda. 

Cānuma cānlar baġışlar ṣarduġumca sīneme / Laʿl-

leb gül-ruḫ ṣanemdür zaḫm-ı teʾsīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 5). [ṣarduġumca] 

 

ṣarf eyle: Harcamak; kullanmak, tüketmek; feda 

etmek. 

Ġamuñdan dirhem-i ʿaşḳ eylerem ṣarf / Kim aḳ 

aḳçe olur ḳara gün içün (Revânî Divanı, Gazel 311, 

Beyit 3). [ṣarf eylerem, -r, -em] 

 

ṣarıl: Kucaklaşmak, samimi olmak, güvenmek, 

bağlanmak. 

Yoḳ durur çünki ṣarılmaġa Revānī çāre / Eñegin 

oḫşayalum bāri dudaġın emelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 238, Beyit 5). [ṣarılmaġa, -a] 

 

ṣarınup durur: Kendi üstüne sarmak (Sarmıştır.). 

Yanında ḳulları ḳaralar ṣarınup durur / Gülzār-ı 

luṭf çevresi olmış benefşezār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 29). [ṣarınup durur, -up , -dur, 

-ur] 

 

ṣarrāf: Altın, değerli kağıt ve metalleri birbiriyle 

değiştiren, tahvil alış verişi yapan meslek erbabı; 

bir işten iyi anlayan, o işin erbabı olan kimse. 

Cevherīdür bu göñül ḫūb bilür maḥbūbı / 

Görmedüm ancılayın ben de cihān ṣarrāfı (Revânî 

Divanı, Gazel 463, Beyit 4). [ṣarrāfı, -ı] 

Kişi ṣarrāf gerek kim bile gevher ḥālin / Kişi üstād 

gerek kim düze cevher ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 29). [ṣarrāf] 

Senüñ eyyām-ı ʿadlüñ şöyle me’men ḳıldı dünyāyı / 

Felek ṣarrāfı bir gice daḫı yapmadı dükkānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 21). [ṣarrāfı, -ı] 

 

ṣarrāf ol: Kuyumcu, bir şeyden iyi anlayan, o şeyin 

ehli olan kimse olmak. 

Ne ḫoş ṣarrāf olur ṭabʿum ki medḥüñde senüñ şāhā 

/ Zamāne gūşına daḳdı bu şiʿr-i gevher-efşānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 22). [ṣarrāf olur, -

ur] 

 

ṣarrāf olan: Bir şeyden iyi anlayan, o şeyin ehli 

olan kimse. 

Şol mey-i yāḳūt-renge müşterīdür ehl-i ẕevḳ / 

Cevhere ṣarrāf olan elbette eyler iʿtibār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 12). [ṣarrāf olan] 

 

ṣarrāf olan: Sarraf, ehil kimse. 

Cān virür görse Revānī şol leb-i rengīnüñi / Dostum 

ṣarrāf olan laʿl-i Bedaḥşān arturur (Revânî Divanı, 

Gazel 111, Beyit 5). [ṣarrāf olan] 

 

ṣarrāf-ı dīde: Göz Sarrafı. 

Ṣarrāf-ı dīdede o püser çoḳ güher sezer / Yüzüme 

güldügi bu kim ol bende zer sezer (Revânî Divanı, 

Gazel 53, Beyit 1). [ṣarrāf-ı dīdede, -de] 

 

ṣarrāfi durur: Altın, değerli kağıt ve metalleri 

birbiriyle değiştiren, tahvil alış verişi yapan meslek 

erbabı; bir işten iyi anlayan, o işin erbabı olan 

kimse. 

Sīmīn bedenlerle sīnem ḳızıl altundur / Ṣarrāfi 

durur çeşmüm göñlüm miḥek olmışdur (Revânî 
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Divanı, Gazel 49, Beyit 4). [ṣarrāfi durur, - dur, -

ur] 

 

ṣarrāf-ı suḫan: Güzel konuşan, güzel sözlere değer 

veren kimse. 

Şimdi ṣarrāf-ı suḫan ṭabʿ-ı şerīfüñdür kim / 

Dāyimā bir söz ile gevheri şermende ider (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 29). [ṣarrāf-ı suḫan] 

 

ṣaru: Sarı renk. 

Ṣaru yapraḳlarla ṣaḥn-ı bostānda cūybār / Beñzer ol 

tīġe k’ola başdan ayaġa zer-nişān (Revânî Divanı, 

Gazel 295, Beyit 3). [ṣaru] 

Yā ṣaru ṣaçlu semen yüzlü bir güzeldür kim / 

Cihānda ḥüsn ü cemāl ile gün gibi meşhūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 16). [ṣaru] 

Ruḫı rengīn ṣanemlerle içi hep lālezār olmış / Ṣaru 

ṣaçlu güzellerle bugün sünbülsitān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 19). [ṣaru] 

 

ṣat: Bir malı veya mülkü para karşılığı elden 

çıkarmak. 

Yār ṣatmaz nidelüm vaṣlı metāʿını bize / Naḳd-i 

cānı virürüz gerçi aña dest-be-dest (Revânî Divanı, 

Gazel 25, Beyit 3). [ṣatmaz, -maz] 

Ayaġı tozına biz nāfe-i müşgi ṣaṭduḳ / Yüri ey bād-

ı ṣabā var ṭoyanaca ḳadem it (Revânî Divanı, Gazel 

27, Beyit 2). [ṣaṭduḳ, -du, -k] 

Dil metāʿın degerin degmeze biz ḫod ṣatduḳ / 

Aldılar anı güzeller ne ziyān eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 72, Beyit 2). [ṣatduḳ, -du, -k] 

İzüñ tozını ʿanber-i sārāya ḳatdılar / Bu ad ile 

cihānda anı vāy ki ṣaṭdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 1). [ṣaṭdılar, -dı, -lar] 

Ey müşg nāfesini viren ḫāk-i pāyine / Ṣat ṭurma ḳ’ol 

ṭolu bahāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 144, Beyit 2). 

[ṣat] 

Himmetüñle ṣūfiyā gitdük yine ḫum-ḫāneye / Biz 

metāʿ-ı zühdi ṣatduḳ bir iki peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 1). [ṣatduḳ, -du, -ḳ] 

Tūtiyā ayaġı ṭopraġına öykündügi bu / Ki diler 

ḫalḳa ṣata kendüyi dirhem dirhem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 19). [ṣata, -a] 

 

ṣat: Göstermek, yansıtmak. 

Gördügi ḫūba Revānī yine ser-ḫoşlıḳ ṣatar / Hem-

ḳadeḥ olmış meger sen gözleri mestāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 6). [ṣatar, -ar] 

 

ṣat: Bir değer karşılığında bir malı alıcıya vermek; 

kendinde olmayan bir şeyi var gibi göstermek, 

taslamak. 

Ṣaṭdılar naḳḳāşlar Mecnūn diyü taṣvīrümi / Böyle 

rüsvā ʿāleme naḳş-ı nigār eyler beni (Revânî Divanı, 

Gazel 437, Beyit 3). [ṣaṭdılar, -dı, -lar] 

Ḫalḳa dirhem dirhem ey şāh satmaġ içün kendüyi / 

Öykünürmiş ḫāk-i pāye ʿanber-i sārā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 25). [satmaġ] 

 

ṣat: (Övünmek maksadıyla) kendinde olmayan bir 

şeyi var gibi göstermek, gösteriş yapmak. 

Gül nisbet itdügi yüzini ḫaddüñe bu kim / Nāzüglüg 

ile ḥalḳa ṭurup kendüyi ṣatar (Revânî Divanı, Gazel 

64, Beyit 3). [ṣatar, -ar] 

Gördügi ḫūba Revānī yine ser-ḫoşluḳ ṣatar / Hem-

ḳadeḥ düşmiş meger sen gözleri mestāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 5). [ṣatar, -ar] 

 

ṣat: Feda etmek. 

İki cihānı bir güzele ṣatmışuz bugün / Zāhid ṣanur 

ki kendü gibi pārsālaruz (Revânî Divanı, Gazel 153, 

Beyit 3). [ṣatmışuz, -mış, -uz] 

 

ṣataş: Rastlamak, tesadüf etmek. 

Ḳanlu yaşumuñ laʿlini cānāna disünler / ʿĀlemde 

ṣataşduḳ yine bir kāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 59, Beyit 1). [ṣataşduḳ, -du, -ḳ] 

 

ṣataş: İstenmeyen bir duruma uğramak, tutulmak, 

bulaşmak. 

ʿAceb mi ʿışḳ işinde dil olursa ḥayrān / 

Ṣataşmamışdı daḫı ol anuñ gibi işe (Revânî Divanı, 

Gazel 326, Beyit 5). [ṣataşmamışdı, -ma, -mış, -dı] 

 

saṭḥ-ı felek: Her yeri kuşatan feleğin yüzü. 

Ṣanasın saṭḥ-ı felek ṣaḥn-ı muṣallādur kim / Māh-ı 

nev anda düşüpdür yine miḥrāba misāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 5). [saṭḥ-ı felek] 

 

ṣatıl: Satılmak. 
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Ṭālib olsam nola cān ile miyānuña senüñ / Çünki 

bāzār-ı cihānda ṣatılur ince ḳumāş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 4). [ṣatılur, -ur] 

Ṣaṭılur Mıṣr-ı belāġatda Revānī sözümüz / Her kişi 

müşteridür şiʿr-i şeker-tengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 5). [ṣaṭılur, -ur] 

 

ṣatılmadan: Bir malı veya mülkü para karşılığı 

elden çıkarmadan. 

Söz metāʿı ṣatılmadan ḳaldı / Hātif-i ġayb olursa 

dellālı (Revânî Divanı, Gazel 462, Beyit 2). 

[ṣatılmadan] 

 

ṣatılmaz ol: Satılmak (değer, itibar görmek). 

Şiʿri ṭomārı Revānīnüñ çıḳaldan ʿāleme / Dostum 

ṣatılmaz oldı ḫˇācenüñ şīrīnligi (Revânî Divanı, 

Gazel 413, Beyit 5). [ṣatılmaz oldı, -dı] 

 

ṣatılmaz ol: Satılmamak. 

Lebi devrinde ṣatılmaz olupdur / Revānī mey daḫı 

narḫına indi (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 6). 

[ṣatılmaz olupdur, -up, -dur] 

 

ṣatmaġ: Satmak için. 

Ṣatmaġa Yūsuf gibi ḥüsn metāʿın ʿāleme / Gelmiş 

ol meh-pāre şehr içinde dükkān arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 6). [ṣatmaġa, -a] 

Cān metāʿını aña ṣatmaġa dil dellālı / Günde biñ 

kerre Revānī dolanur bāzārı (Revânî Divanı, Gazel 

436, Beyit 5). [ṣatmaġa, -a] 

 

ṣatu: Alışveriş. 

Yükini yuḳarı yıġmazdı eyā ḫˇāce-i ḥüsn / Seni bir 

kerre göreydi ṣatu bāzār ehli (Revânî Divanı, Gazel 

417, Beyit 3). [ṣatu] 

 

ṣaṭun al: Karşılığında bir bedel, değer vererek elde 

etmek. 

Gerçi bir Yūsufa ḳul oldı göñül sulṭāndur / Ṣaṭun 

almadı ne bilsün o bizüm ḳıymetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 5). [ṣaṭun almadı, -ma, -dı] 

 

ṣaṭun almalu degül: Karşılığında bir bedel, değer 

vererek elde edilmeyen. 

Pādişāhum güzelüm ḫiẕmete durmışdur dil / Ṣaṭun 

almalu degül ḳullan anı ḳul yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 3). [ṣaṭun almalu degül, -malu, - 

degül] 

 

ṣatup: Satarak. 

Cān ṣatup derdini alsam bana ṭaʿn eylemeñüz / Bu 

cihāndur çün olur her kişinüñ bir kārı (Revânî 

Divanı, Gazel 436, Beyit 4). [ṣatup] 

 

ṣav: Atlatmak, geçirmek; kurtulmak. 

Geldügince ḳapuña bir yaña elbette ṣavar / Başı 

yaṣdıḳda günüñ sāye-i dīvāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 2). [ṣavar, -ar] 

 

savaş: Harp, mücadele, uğraşma, kavga. 

Ḫışm-ı ebrūña ḳatlanur göñlüm / Yüz çevürmez 

ḳılıç savaşından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 

3). [savaşından, -ı, -n, -dan] 

Ḥüsn ilinde ḳılıç añılsa nola müjgānuñ / Devr-i 

çeşmüñde görüpdür nice nice ṣavaşı (Revânî 

Divanı, Gazel 435, Beyit 5). [ṣavaşı, -ı] 

 

savaş idemez: Savaşamaz, mücadele edemez. 

Şol ḫarāmī gözüñ ile idemez kimse savaş / ʿIşḳ 

yolında begüm bir pula olur biñ baş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 1). [savaş idemez, -e, -mez] 

 

ṣavlacān: Çevgan, cirit oynanılan eğri sopa. 

Diler meydān-ı rezmüñde ʿadūnuñ ṭūp ide başın / Ki 

dāyim dūddan ṭutar elinde ṣavlacān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 14). [ṣavlacān] 

 

ṣavlacān-ı ʿilm: İlmin çevganı (cirit oynanan eğri 

sopa). 

Gün gibi göge aġsa ne var ṭūpı fażluñuñ / Ḥikmet eli 

çü ṣundı saña ṣavlacān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 11). [ṣavlacān-ı ʿilm] 

 

ṣavm: Oruç ayı, Ramazan. 

Nice bir zühd ile taḳvā nice bir ṣavm ü salāt / Bursa 

dil-berleri ile gel e bayram idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 2). [ṣavm] 
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ṣavmaʿa: İbadet yeri, zaviye, dervişlerin ibadet 

yeri. 

Ṣūfīye zühd içün nola virilse ṣavmaʿa / Mey-ḫāne 

rind-i bāde-keşüñ ḫānḳāhıdur (Revânî Divanı, Gazel 

108, Beyit 3). [ṣavmaʿa] 

 

ṣavt: Ses, seda. 

Çenge ʿālemde Revānī dāyimā baş egdüren / Bezm-i 

fürḳatde olan ṣavt u terānumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 258, Beyit 6). [ṣavt] 

 

ṣavt: Bağırma, haykırma, çığlık. 

Öykündügiçün ġonca leb-i dil-bere bülbül / 

Hengāme-i gülşende virür ṣavt ile sıḳlıḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 191, Beyit 5). [ṣavt] 

 

saʿy eyle: Çalışmak, çabalamak, gayret etmek. 

Sīne-be-sīne olmaġa saʿy eyle yār ile / Dünyāda 

ḳatmaġ isteriseñ cāna cān göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 3). [saʿy eyle] 

Çeke gör sīneye şol yār-ı kemān-ebrūyı / Ey göñül 

ḳuvveti saʿy eyle getür bāzūya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 3). [saʿy eyle] 

 

ṣayd: Av, avlama. 

Peleng-i çarḫ ṣayduñdur şarāb iç cürʿa ṣaç bezme / 

Bugün ḫum-ḫāne ṣadrında döşer naṭʿı münaḳḳāşlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 3). [ṣayduñdur, -

uñ, -dur] 

Bir yaña yine ḳanad bükdi göñül şāhbāzı / Ġālibā 

ṣayd görüpdür yine pervāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 3). [ṣayd] 

 

ṣayd: Av; elde edilmek istenen şey. 

Ḫaṭṭ-ı şiʿrüñ kebk-i maʿnī ṣaydına çün dāmdur / 

Söz feẓāsında Revānī sen bugün bir dānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 6). [ṣaydına, -ı, -n, -a] 

Rind-i şāhid-bāzdur kim ġonca lebler ṣaydına / 

Gülsitānda keffine almış nice dīnār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 7). [ṣaydına, -ı, -n, -a] 

 

ṣayd eyle: Avlamak, gönül bağlamında aşka 

düşürmek, âşık etmek anlamlarında kullanılmıştır. 

Ne deñlü yüksek uçarsa göñül mürġını ṣayd eyler / 

Hümāyūn zülfi dildāruñ Revānī şāh-bāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 5). [ṣayd eyler, -r] 

 

ṣayd eyle: Avlamak. 

Bir bir sitāre kebkini ṣayd eylese ne var / Çün reng-i 

zerdür aña güneş çarḫdur ʿuḳāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 7). [ṣayd eylese, -se] 

 

ṣayd id: Avlamak; gönlünü kazanmak. 

Cehd idüp Rūm ili dil-berlerini ṣayd idelüm / Bizde 

begler gibi ʿālemde şikār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 3). [ṣayd idelüm, -elüm] 

 

ṣayd id: Avlamak, ele geçirmek. 

Şiʿr ile her dil-beri görse Revānī ṣayd ider / Şimdi 

mi teṣhīr olup durur perī efsūn ile (Revânî Divanı, 

Gazel 372, Beyit 5). [ṣayd ider, -er] 

 

ṣayd idebil: Avlamak. 

Ṣanma anı ṣayd idebilür her ḳara gözli / Göñlüm 

ḳuşı ey dost uçupdur o yuvadan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 4). [ṣayd idebilür, -ebil, -ür] 

 

 

ṣayd idici: Avlayan, yakalayan, avcı. 

Ey göñül bir nāz ile biñ cān u dil ṣayd idici / Bir 

bölük şehlā gözi mestāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 2). [ṣayd idici] 

 

ṣayd idüp: Avlamak; kendine âşık etmek. 

Ḳo ḫazān fikrin Revānī ṣayd idüp bir gül ruḫı / 

Nuḳl idüp şekker lebin nūş it şarāb-ı erġavān 

(Revânî Divanı, Gazel 295, Beyit 5). [ṣayd idüp] 

 

ṣayd it: Avlamak, yakalamak; aşık etmek, etkilemek. 

Gerçi nāzükdür Revānī ḫūblar ṣayd itmede / Diller 

almaḳda velī sen de cihān fettānısın (Revânî Divanı, 

Gazel 270, Beyit 5). [ṣayd itmede, -me, -de] 

 

ṣayd itme: Avlamak; ele geçirmek. 

Ḥüsn ili dil-berlerin ṣayd itmedür fikrüñ müdām / 

Ḫūbdur elḥaḳ Revānī ḥüsn-i tedbīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 6). [ṣayd itmedür, -me, -

dür] 
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ṣayd itmeg: Avlamak. 

Ol kebk-i ḫoş-ḫırāmı ne var ṣayd itmege / Göñlüm 

ḳuşıyla sīne ki şāhin yuvasıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 4). [ṣayd itmege, -ge] 

Mürġ-i dil degme güzel dāmına düşmez şimdi / Bu 

cihānda anı ṣayd itmege bir dāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 4). [ṣayd itmege, -e] 

 

ṣayd ol: Av, avlanma. 

Her ne ṣayd olsa ḳaçar āvāzeden hikmet nedür / 

Ṣayd olur maḥbūblar işitse ḳaz āvāzını (Revânî 

Divanı, Gazel 411, Beyit 6). [ṣayd olsa, -sa] 

 

ṣayd ol: Av olmak, avlamak. 

Kim ola gözlerinüñ olmaya ṣayyādına ṣayd / Kim 

ola ḳurtara dil kebkini şahbāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 2). [ṣayd olmaya, -y, -a] 

 

ṣayd ol: Avlanmak, yakalanmak; aşık olmak, 

tutulmak. 

Her ne ṣayd olsa ḳaçar āvāzeden hikmet nedür / 

Ṣayd olur maḥbūblar işitse ḳaz āvāzını (Revânî 

Divanı, Gazel 411, Beyit 6). [ṣayd olur, -ur] 

 

ṣayd ol: Av olmak; esir düşmek, eline düşmek. 

Dirler ey sīmīn-beden altuna ṣayd olur seni / 

İşidelden ḳalmadı hergiz ḳarārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 3). [ṣayd olur, -ur] 

 

ṣaydgāh-ı ʿālemi: Alemin av yeri. 

Ṣaydgāh-ı ʿālemi alup ḳanadı altına / Bu cihān 

kebkini ol bāz-ı sefīd itdi şikār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 6). [ṣaydgāh-ı ʿālemi, -i] 

 

sāye: Gölge. 

Ey ṣanem hicrüñ beni şol deñlü ḳılmışdur żaʿīf / 

Varamazdum kūyuña ger sāyem olmasa ʿaṣā 

(Revânî Divanı, Gazel 15, Beyit 3). [sāyem, -m] 

Gice ile varduġum budur ṭavāf-ı kūyuña / Ḳorḳaram 

sāyem daḫı bir gün ola baña raḳīb (Revânî Divanı, 

Gazel 22, Beyit 2). [sāyem, -m] 

Nice at nice yedek yolda piyāde ḳaldum / Binecek 

olsa idi sāyesi yiterdi yedek (Revânî Divanı, Gazel 

215, Beyit 3). [sāyesi, -si] 

Yār olmaz ṭāliʿüm bulışmasam cānānuma / Başuma 

gün doġmasa sāyem de gelmez yanuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 1). [sāyem, -m] 

Kūyıña varmaḳ içün sāyem ayaġuma düşer / Yine 

ʿızzetdeyüz ol serve hevādār olalı (Revânî Divanı, 

Gazel 451, Beyit 2). [sāyem, -m] 

İç aslanum çiçekler sāyesinde / Döşenmişdür yine 

naṭʿ-ı pelengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 3). 

[sāyesinde, -si, -n, -de] 

ʿArż-ı kerāmet itmek içün sāyeden yine / 

Seccādesini ṣuya salar Ḫıżrvār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 7). [sāyeden, -den] 

Ḫaṣmuñla ceng ḳılmaġ içün sāyeden yine / Aldı 

eline nīze-i kīne-güẕār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 29). [sāyeden, -den] 

Kemerinden yapışup sāye gibi yire çalar / Gün gibi 

başına urmışken anuñ tāc u külāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 11). [sāye] 

 

sāye: Gölge; yansıma. 

Ḫaṣma ejder görinür cenk içinde tīri / Nīzesi 

sāyesidür çeşm-i ʿadūya erḳam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 21). [sāyesidür, -si, -dür] 

 

sāye: Koruma, sahip çıkma; Gölge. 

Nihāl-i bāġ-ı saʿādet şeh-i zamān Maḥmūd / Ki 

sāyesinde cihān ḫalḳı cümleten mesrūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 8). [sāyesinde, -si, -n, -de] 

 

sāye sal: Gölgesi düşmek, gölge olmak. 

Dil pādişāh-ı vaḳt olur idi gedā iken / Başına sāye 

salsa hümā-sāye perçemüñ (Revânî Divanı, Gazel 

199, Beyit 6). [sāye salsa, -sa] 

 

sāyebān: Gölgelik, büyük çadır. 

Ne ʿālī-menzilet ḫūrşīd-atabet şāh olur bu ʿıyd / Ki 

gerdūn sāyebānıdur hilāl anuñ otaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 2). [sāyebānıdur, -ı, -dur] 

Felek altunlı şemseyle anuñ bir sāyebānıdur / Ne 

yirde ferr ü şevketle ḳurılsa çetr-i sulṭānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 14). [sāyebānıdur, -ı, -dur] 

 

sāyebān: Gölgelik, koruyan, şemsiye. 
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Ordu-yı ḳadrüñ içre şehā ḫār-gehüñ içün / Bu çarḫ-ı 

pür-sitāredür altunlı sāyebān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 17). [sāyebān] 

 

sāyebān çek: Gölgelik yapmak. 

Ġonca otaġı sen şeh içün ḳurdı bāġda / Üstine çekdi 

anuñ içün sāyebān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 18). [sāyebān çekdi, -di] 

 

sāyebān ḳur: Gölgelik/otağ kurmak/yapmak. 

Sen şeh-i Keşmīr-i ḥüsn olmasañ ey ḫurşīd-rū / 

Çetr-i ḥüsne ḳaşlaruñ ḳurmazdı müşgīn sāyebān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 14). [sāyebān 

ḳurmazdı, -maz, -dı] 

 

sāyebān-ı ʿanberīn: Amber kokulu çadır, gölgelik. 

Sāyebān-ı ʿanberīn ḳurmış felekler ʿıyş içün / 

Ḳırmızı aṭlasdan olmışdur otaġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 6). [sāyebān-ı ʿanberīn] 

 

sāye-i çetr-i bülend: Yüce çadırın gölgesi. 

Sāye-i çetr-i bülendine ḳaçan ire ʿadū / Ẕerre-i ḫāk 

göge çıḳmaġa bulur mı mecāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 26). [sāye-i çetr-i bülendine, -i, -n, 

-e] 

 

sāye-i dīvār: Duvar gölgesi. 

Ey güneş kūyında bu devlet saña yetmez mi kim / 

Ṣalınursın her yaña şol sāye-i dīvār ile (Revânî 

Divanı, Gazel 371, Beyit 2). [sāye-i dīvār] 

 

sāye-i dīvār: Duvar gölgesi, dilencilerin 

sığındıkları yerler. 

Doġdı şol kimselerüñ başına devlet güneşi / Ki 

ḳapuñ beklediler sāye-i dīvār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 2). [sāye-i dīvār] 

 

sāye-i dīvār: Duvar gölgesi. 

Geldügince ḳapuña bir yaña elbette ṣavar / Başı 

yaṣdıḳda günüñ sāye-i dīvāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 2). [sāye-i dīvāruñ, -uñ] 

 

sāye-i ḫargāhı durur: Otağı gölgesi. 

Perçem-i tūġıyile sāye-i ḫargāhı durur / Şāhid-i 

fetḥ ü ẓafer ruḫlarına zülf ile ḫāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 25). [sāye-i ḫargāhı durur, -ı , -

dur, -ur] 

 

sāye-i ḥażret-i ḥaḳḳ: Cenâb-ı Hakk'ın gölgesi. 

("Sultanlar yeryüzünde Allah'ın gölgesidir, her 

mazlûm ona sığınır", hadîsine telmih vardır.). 

Cāmiʿ-i mülk-i cihān yaʿni ki Sulṭān Selīm / Sāye-i 

Ḥażret-i Ḥaḳḳ ẓıll-i Ḫudā-yı müteʿāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 8). [sāye-i ḥażret-i ḥaḳḳ] 

 

sāye-i serv: Servi ağacının gölgesi. 

Bir güler yüzlü güzeldür ṣanasın her gülbün / Sāye-i 

serv durur şāhid-i bāġa perçem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 13). [sāye-i serv, -dur, -ur] 

 

sāye-i serv-i bülend: Servi gibi uzun boyun gölgesi; 

sevgilinin servi gibi uzun boyunun gölgesi. 

Sāye-i serv-i bülendüñ yollar üstinde görüp / Dir 

ḥasedden cān u dil ya leytenī küntü türāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 3). [sāye-i serv-i bülendüñ, -

üñ] 

 

sāye-i şimşād: Şimşir ağacının gölgesi. 

ʿĀşıḳ olmış bāġ-ı kaddüñ yādına ey lāle-ruḫ / 

Gögsine çekmiş elifler sāye-i şimşāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 5). [sāye-i şimşāddan, -

dan] 

 

sāye-i ṭūbā ṣal: Tuba ağacı (gibi) gölge vermek. 

Ḳaddüñ çemende sāye-i ṭūbā ṣalalıdan / Servi yiri 

köki ile yabanlara atdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 4). [sāye-i ṭūbā ṣalalıdan] 

 

sāyem durur: Gölgemdir. 

Dostum sāyem durur kim görmege ben ḫastañı / 

Şemʿ ile her dem gelür ġam gicesinde yanuma 

(Revânî Divanı, Gazel 341, Beyit 2). [sāyem durur, -

dur, -ur] 

 

sāyeveş: Gölge gibi. 

Başına gün ṭoġmaduḳ bir nice yüzü ḳaralar / Ah kim 

terk eylemezler sāyeveş yanuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 4). [sāyeveş] 
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Baş ḳoşaydum diyüben zülf-i semen-sālar ile / 

Sāyeveş ḳaldum ayaḳda ḳurı sevdālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 394, Beyit 1). [sāyeveş] 

 

saʿy-ı belīġ: Düzgün, güzel çalışması. 

Saʿy-ı belīġi nüsḫa-i taḳdīr-i āsümān / ʿAvn-i cemīli 

ṣūret-i teʾyīd-i Girdgār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 32). [saʿy-ı belīġi, -i] 

 

sāyil: Dilenci olmak, dilenmek. 

Günde biñ kerre lebinden būse istersin göñül / 

Dāyima yüz berkidürsin bī-ḥayā sāyil misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 5). [sāyil misin, -mi, -sin] 

 

ṣayılmaz idi: Kabul edilmek, sayılmak, 

hesaplanmak. 

Meh-rūlar arasında ṣayılmaz idi perī / Naḳḳāşlar 

getürdi anı hep bu ṣūrete (Revânî Divanı, Gazel 381, 

Beyit 3). [ṣayılmaz idi, -maz, - i, -di] 

 

sāyir: Diğer. 

Merḥamet ḳıl luṭf idüp bu bende-i dīrīnüñe / Tā ki 

sāyirler gibi bendeñ de olam nāmdār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 32). [sāyirler, -ler] 

 

sāyir olup: Dönmek. 

Murāduñ üzre felekler şehā olup sāyir / Yazıla 

ṣafḥa-i dünyāya devlet āsārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 53). [sāyir olup] 

 

ṣayrafi: Sarrafa ait olan. 

Yine bir ṣayrafi dükkānına dönmiş şiʿrüm / Kim ola 

zīnet içün anda ser-ā-ser ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 30). [ṣayrafi] 

 

ṣayrafī ol: Sarraf olmak. 

Rişte-i naẓma Revānī dizdi medḥüñle dürer / 

Ṣayrafī olmış durur bu tabʿ-ı gevher-zā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 33). [ṣayrafī olmış 

durur, -mış , -dur, -ur] 

 

ṣayru: Hasta. 

Şol mübtelā ki çeşm-i siyāhından ayrudur / Nergis 

gibi ṣararsa ʿaceb mi ki ṣayrudur (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 1). [ṣayrudur, -dur] 

Didüm ol yāre göñül ḫasta meded dārūya / Didi hīç 

beñzemez ancaḳ ölecek ṣayruya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 1). [ṣayruya, -y, -a] 

 

ṣayup: Saymak. 

Gözüm yılduz ṣayup aġlar giceyle şevḳ-ı rūyuñdan / 

Ṣanasın bir müneccimdür ki māh olmış naẓargāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 3). [ṣayup] 

 

ṣayyād: Avcı. 

Ol kebk-i ḫoş-ḫırām iñen yüksek uçmasun / 

Ṣayyāddur Revānī ol anuñ şikārıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 84, Beyit 5). [ṣayyāddur, -dur] 

Kim ola gözlerinüñ olmaya ṣayyādına ṣayd / Kim 

ola ḳurtara dil kebkini şahbāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 2). [ṣayyādına, -ı, -n, -a] 

 

ṣayyād-ı çarḫ: Felek, gök; baht , talih avcısı. 

Ṣayyād-ı çarḫ yine nice ḥīle itdi kim / Devlet 

ġaẓenferini bu dehr eyledi şikār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 30). [ṣayyād-ı çarḫ] 

 

sāz: Her çeşit mûsikî âletine verilen isim, çalgı. 

Dil-i ser-keş yedilür bir ḳıl ile ṣoḥbetde / Muṭribüñ 

siḥr mi vardur ʿacabā sāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 4). [sāzında, -ı, -n, -da] 

Pend-i nāṣiḥ muṭribā girmez ḳulaġuma benüm / 

Diñledük çün ʿışḳ bezminde maḥabbet sāzını 

(Revânî Divanı, Gazel 411, Beyit 3). [sāzını, -ı, -n, -

ı] 

Vaḳt-i ʿıyş oldı bu dem sāzı ele al muṭrib / Gülbün-i 

baḫtı anuñ verdi yine ġonca-i ter (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 18). [sāzı, -ı] 

ʿĀrif oldur ki ḳoya cengi uya çenge bugün / Sāz 

āvāzını gūş eyleyüp ola epsem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 11). [sāz] 

Aġız açma söze sāzında hezār olmayıcaḳ / Varaḳ-ı 

gül-rū gelüp bezme nisār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 1). [sāzında, -ı, -n, -da] 

 

sāz: Müzik; Çalıp söyleme. 

Penbe-i ebri Revānī ḳodı gūşında felek / Yine 

incindi gibi ṣoḥbetümüz sāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 5). [sāzından, -ı, -n, -dan] 
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Bezm-i fürḳatde muġannī başlasun şehnāzdan / 

Açılur ġamgīn göñüller çünki dāyim sāzdan 

(Revânî Divanı, Gazel 291, Beyit 1). [sāzdan, -dan] 

 

sebaḳ: Ders, ders alma. 

Muntaẓır olsa ne var rāy-ı şerīfine ʿuḳūl / Sebaḳı 

çünki muʿallimden alurmış eṭfāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 13). [sebaḳı, -ı] 

 

sebeb: Sebep, gerekçe, bir olayın meydana 

gelmesine neden olan şey, neden. 

Ṣalınup gögüs gerersin çün Revānīyi görüp / Ol 

sebebden ben didüm serv-i ḫırāmānum saña 

(Revânî Divanı, Gazel 2, Beyit 6). [sebebden, -den] 

Laʿl ile yāḳūt öykünmiş leb-i rengīnüñe / Ol 

sebebdendür k’urur ḫātem başına ṭaşlar (Revânî 

Divanı, Gazel 47, Beyit 3). [sebebdendür, -den, -

dür] 

Oruç bir aydur raḥmet göginde / Sebeb budur 

dutulduġına ekser (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 

2). [sebeb] 

Ḳāmetüñ cānā elif şekl-i dehānuñ ṣıfrdur / Ol 

sebebdendür ki eyler ʿāşıḳ-ı dil-ḫasta āh (Revânî 

Divanı, Gazel 387, Beyit 3). [sebebdendür, -den, -

dür] 

Ḳaddüñüñ gördi livāsın göklere irişdügin / Ol 

sebebden aña baş egmiş durur ṭūbā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 26). [sebebden, -den] 

 

sebī: Yüce. 

Reh-i kūyuñda Revānī aḳıdur göz yaşını / Kaʿbe 

yolındaki saḳḳā gibi ider ṣu sebī (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 5). [sebī] 

 

sebīl eyle: Karşılık beklemeden bol bol veren, 

dağıtan kaynak. 

Cennet mi sūra eyledi şerbetleri sebīl / Kimi şarāb-ı 

kevser içer kimi selsebīl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 16). [sebīl eyledi, -di] 

 

sebū: Şarap kabı, testi. 

Ṣūfi ḥücreñde şarāb olmayıcaḳ neyleyelüm / Pür 

sebūlarla bize gūşe-i kāşāne gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 207, Beyit 5). [sebūlarla, -lar, -la] 

El ḳavşurup sebū gibi ḫıdmetdedür yine / Düşdi 

Revānī Edrenenüñ küp şarābına (Revânî Divanı, 

Gazel 350, Beyit 5). [sebū] 

 

sebükbār ol: Dert yükü taşımayan, düşünce ve 

gamdan uzak (olan kişi). 

Yüz sürer nāfe Ḫıṭādan ayaġuñ ṭopraġına / Menzil 

āsān görinür böyle sebükbār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 3). [sebükbār olana, -a] 

 

sebūveş: Testi gibi. 

Baña çoḳ ḫāletler irdi zāhidā peymāneden / 

Gitmezem bir dem sebūveş gūşe-i mey-ḫāneden 

(Revânî Divanı, Gazel 263, Beyit 1). [sebūveş] 

 

sebz: Yeşillik ot, çayır; sevgilinin ayva tüyleri. 

Ġam-ı ḫaṭṭuñla ölürsem güzelüm ḫaşre degin / Sebz 

cübbʿ örte benüm üstüme ḳabrüm çemeni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 2). [sebz] 

 

sebz: Yeşil, yeşil renkli. 

Ey ki şemʿ-i devletüñe sufre-i zerrīn güneş / Vey ki 

ḫˇān-ı devletüñe sebz çīnī āsümān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 18). [sebz] 

Altunlı şeb-külāh urına nitekim hilāl / Nice ki sebz 

cāme giye her dem āsümān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 28). [sebz] 

Boylu pusenli sebz ḳabālu güzel gibi / Gülzār içinde 

nāz ile ḳılmış ḳarār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 13). [sebz] 

 

sebze: Yeşil, taze; ayva tüyü. 

Sebze ḫaṭ kim hem-dem olmışdur ruḫ-ı cānān aña / 

Ḥıẓrdur k’olmış müyesser çeşme-i ḥayvān aña 

(Revânî Divanı, Gazel 9, Beyit 1). [sebze] 

 

sebze: Yeşillik, çimenlik yer; seyir, gezinti yeri. 

Sebze ṣaḥnında ki düşmişdür yatur berg-i ḫazān / 

Kāġad-ı al üzre gūyā kim olupdur zer-feşān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 1). [sebze] 

Devr-i ḥaṭṭuñda dehānuñçün ṭurup aġlar göñül / 

Ṭıfldur kim yavu ḳılmış sebzede engüşterīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 22). [sebzede, -de] 
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Şāhā Revānī naẓmı ne ḫoş gülsitān olur / Kim ḫaṭṭı 

sebze her elifi yādigār-ı serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 39). [sebze] 

 

sebze ḫaṭṭ: Sevgilinin yanağında yeni çıkmaya 

başlayan tüyler. 

Sebze ḫaṭṭuñla görenler didi meygūn lebüñi / 

Lāciverd ile münaḳḳaşca ne sāġarcik olur (Revânî 

Divanı, Gazel 58, Beyit 3). [sebze ḫaṭṭuñla, -uñ, -la] 

 

sebze-i ḫˇān-ı melāḥat: Güzellik sofrasının 

yeşilliği. 

Şerbet-i bezm-i ṣafā ol leb-i şekker-güftār / Sebze-i 

ḫˇān-ı melāḥat bu ḫaṭ-ı müşg-efşān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 30). [sebze-i ḫˇān-ı melāḥat] 

 

sebze-i mīnā: Billur çimenlik (yeryüzü). 

Nice kim bu sebze-i mīnāda çarḫ-ı lāciverd / Geh 

gül-i ter gösterür geh nesteren geh yāsemīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 45). [sebze-i mīnāda, -da] 

Nice kim saḥn-ı çemen ola baḥār ile laṭīf / Nice kim 

güller aça bu sebze-i mīnā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 34). [sebze-i mīnā] 

 

sebzezār: Yeşillik, çimenlik yer; seyir, gezinti yeri. 

Sebzezār içre ḳaçup girse ʿadū tīġüñden / Tīġüñ ile 

görine gözlerine ṣu ḳara ḳan (Revânî Divanı, Kaside 

26, Beyit 24). [sebzezār] 

Görse redīf-i naẓmum ile ḫaṭṭ-ı şiʿrümi / Zīnet içün 

getürmez idi sebzezār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 41). [sebzezār] 

 

sebzezār-ı çarḫ: Feleğin çayırı. 

Ya sebzezār-ı çarḫ semenzār olup durur / Kim 

seyre geldi ḳaldı temāşāda ehl-i reng (Revânî 

Divanı, Kaside 15, Beyit 2). [sebzezār-ı çarḫ] 

 

sebzezār-ı çarḫ: Feleğin çimenliği. 

Sebzezār-ı çarḫa revnaḳ virse tīgüñ ṭañ degül / 

Ābdan ʿālem içinde dāyim olur ter çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 22). [sebzezār-ı çarḫ, -a] 

 

sebz-i felek: Feleğin, gökyüzünün yeşilliği. 

Ya bu dünyā ḳafesinde görinen sebz-i felek / Bir 

yeşil ṭūṭiye beñzer kim ola zerrīn-bāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 9). [sebz-i felek] 

 

sebz-pūş ol: Yeşil elbiseli; yeşil örtülü olmak. 

Jāleden destār urınmışdur ṭutar elde ʿaṣā / Sebz-pūş 

olmış nitekim Ḫıżr Peyġamber çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 3). [sebz-pūş olmış, -mış] 

 

seccāde: Yere serilip üzerinde namaz kılmaya 

yarayan eşya. 

Yār kāküllerini çeksin e ebrūlarına / Ḳıbleden yaña 

gerek yüzleri seccādelerüñ (Revânî Divanı, Gazel 

214, Beyit 4). [seccādelerüñ, -ler, -üñ] 

Döşe ʿişret naṭʿını ocaḳ kenārında yüri / ʿĀrif ol ṣūfī 

götür seccādeyi miḥrābdan (Revânî Divanı, Gazel 

289, Beyit 3). [seccādeyi, -y, -i] 

Görinen māh-ı nev ṣanmañ ʿibādet ehlidür gerdūn / 

Yeşil seccādesi üzre yazılmış şekl-i miḥrābı (Revânî 

Divanı, Gazel 458, Beyit 4). [seccādesi, -si] 

ʿArż-ı kerāmet itmek içün sāyeden yine / 

Seccādesini ṣuya salar Ḫıżrvār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 7). [seccādesini, -si, -n, -i] 

 

seccādesin ṣuya ṣal: Dervişliğe soyunmak. (Hızır 

gibi seccadesini suya salmak paralelliğinde). 

ʿĀrıżında ṣuya ṣalup Ḫıżrveş seccādesin / Gösterür 

ḫalḳa kerāmet zülf-i ʿanber-sā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 17). [seccādesin ṣuya ṣalup] 

 

seccādeyi ṣuya ṣal: Dervişliğe soyunmak. (Hızır 

gibi seccadesini suya salmak paralelliğinde). 

Ṣūfi inkār idemez ḥüsnüñ kerāmātına kim / Ḥıżr 

gibi ṣuya ṣalmışdur ḫaṭuñ seccādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 4). [seccādeyi ṣuya 

ṣalmışdur, -mış, -dur] 

 

secde id: Secde etmek: Alnı, eli, ayakları, dizleri, 

ayak parmaklarını yere getirmek; saygı göstermek 

için eğilmek. 

Bütden ögren ey ṣanem maḥbūblıḳ temkīnini / 

Secde iderler öñinde ṭınmaz aṣlā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 2). [secde iderler, -er, -ler] 

 

secde ḳıl: Secde etmek. 
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Nice secde ḳılmasun ʿāşıḳ cemālüñ göricek / 

Kaʿbedür yüzüñ ki beñlerden anuñ Aʿrābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 5). [secde 

ḳılmasun, -ma, -sun] 

 

secdegāh: Secde edilecek, ibadet edilecek yer; 

saygı, hürmet, sevgi göstermek için önünde yere 

kapaklanılacak yer. 

Namāzum iltseler ʿarşa ʿaceb mi / Ḳapuñ 

miḥrābıdur çün secdegāhum (Revânî Divanı, Gazel 

241, Beyit 5). [secdegāhum, -um] 

 

secd’itmez idi: Secde etmemek. 

Baş ḳoyup secd’itmez idi ol bütüñ ruḫsārına / Ger 

degülmişseydi kāfir kākül-i müşkīn-i dost (Revânî 

Divanı, Gazel 32, Beyit 2). [secd’itmez idi, -di] 

 

sedd-i āhenīn: Demirden bir set veya bend. 

Fesād ü fitne yeʿcücine sedd-i āhenīn tīġi / Anuñ 

ẕāt-ı şerīfidür meger İskender-i sānī (Revânî Divanı, 

Kaside 34, Beyit 7). [sedd-i āhenīn] 

 

sedd-i üstüvār: Sağlam, dayanıklı set (Çin Seddi). 

Şeh Bāyezīd ḫusrev-i gāzī ki tīġidür / Yeʾcūc-i 

küfrüñ üzre olan sedd-i üstüvār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 28). [sedd-i üstüvār] 

 

ṣedef: Sedef, inci kabuğu. 

Dişleri çarḫ içün siz beni aġlar ṣanmañ / Ben ṣedef 

gibi güher ṭoldurayın dāmenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 7). [ṣedef] 

 

sefer: Yolculuk, seyahat. 

Derd-i ʿışḳ ile ḫūb imiş ölmek / Yār ile ḫoş olur 

sefer dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 4). 

[sefer] 

Görme kūyuña varsam n’ola sen sīm-beri / Nūr 

görmege ider kişi Ḥicāza seferi (Revânî Divanı, 

Gazel 494, Beyit 1). [seferi, -i] 

 

sefer: Savaş için yapılan yolculuk, savaşa gidiş ve 

yapılan savaş. 

Revānī buldı yine bir kemān-ebrūyı / Sipāhīnüñ işi 

dāyim sefer yaraġıdur (Revânî Divanı, Gazel 114, 

Beyit 5). [sefer] 

 

sefer ehli: Yolcular, seyahat hâlinde bulunanlar. 

Revānī gitmege isterse yār būsesin al / Selāmeti 

sefer ehli virür çü dervīşe (Revânî Divanı, Gazel 

326, Beyit 6). [sefer ehli, -i] 

 

sefer id: Sefere çıkmak. 

Nice kim atına çarḫuñ ura tamġā meh-i nev / Gice 

gündüz nice kim ide sefer şems ü ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 24). [sefer ide, -e] 

 

sefer ideli: Sefer ettiğinden beri. 

Tāc ü taḫtı ḳoyuban ideli ʿuḳbāya sefer / Tīġ ḳara 

geyüben iki büküldi ḫançer (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 17). [sefer ideli] 

 

sefer idüp: Yolculuk etmek. 

Terk itdi kūyuñı yine aġyār idüp sefer / Her kim 

işitdi didi ki fi’n-nāri fi’s-Saḳar (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 1). [sefer idüpüp] 

 

sefer its: Sefere çıkmak, yolculuk etmek. 

Sefer itseñ ḳılaġuzdur saña her gün ḫūrşīd / Giceler 

gözcüñ olur ṣubḥ olınca aḫter (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 27). [sefer itseñ, -se, -ñ] 

 

sefer ḳıl: Sefere çıkmak, yolculuğa çıkmak. 

Meger ki şehr-i çemende ḳılur sefer ġonca / Ki ḫārı 

tīg ü güli eylemiş siper ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 1). [sefer ḳılur, -ur] 

 

seferi id: Yolculuk etmek, sefere çıkmak. 

Görmege kūyuña varsam nola sen sīm-beri / Nūr 

görmege ider kişi Ḥicāza seferi (Revânî Divanı, 

Gazel 430, Beyit 1). [seferi ider, -er] 

 

sefīdāc it: Pudra yapmak, Karın yağması. 

Nārı gülgūna ḳılup berfi sefīdāc itdi bād / Nev-

ʿarūs-ı dehri tezyīn itmege meşşāṭavār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 4). [sefīdāc itdi, -di] 

 

sefīne: Kayık, gemi. 

Ġam baḥrine Revānī düşüp ġarḳ olmadan / Sāḳī 

Ḥıżırlıġ eyle yetişdür sefīneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 456, Beyit 5). [sefīneyi, -y, -i] 
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sefīne: Gemi; âşık. 

Deñiz seyrānın it gitme gözümden / Donanmışdur 

senüñçün bu sefīne (Revânî Divanı, Gazel 382, 

Beyit 4). [sefīne] 

 

seg-i kūy: Mahalle köpeği. 

Seg-i kūyuñ baña ḳarşu gelür kūyuña varduḳça / 

Biri birine yārānuñ niçün olmaya ikrāmı (Revânî 

Divanı, Gazel 468, Beyit 4). [seg-i kūyuñ, -uñ] 

 

seḥāb: Bulut. 

Niçün yüzini yirlere urur ki āfitāb / Ya ḳara yaṣlu 

gibi nice yaş döker seḥāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 9). [seḥāb] 

 

seḥāb: Bulut (ağlamak bağlamında). 

Devrüñde nāle idici yoḳdur meger ki raʿd / 

ʿAhdüñde ḳalmadı gözi yaşlu meger seḥāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 28). [seḥāb] 

 

seḥer: Sabahın güneş doğmadan önceki zamanı, 

seher vakti. 

Kūy-ı dil-berden güzeller ṣubḥ-dem ḫandān çıḳar / 

ʿĀdet oldur her seḥer güller gülistāndan çıḳar 

(Revânî Divanı, Gazel 94, Beyit 2). [seḥer] 

Dün ġarībüñdür diyü kūyuñ ṭolanur tā seḥer / 

Dostum ḥikmet budur şeb-revlik itdügine māh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 2). [seḥer] 

Çekdi seḥer livā-yı zer-endūdı āfitāb / Düşdi sitāre 

leşkeri içine ıżṭırāb (Revânî Divanı, Kaside 2, Beyit 

1). [seḥer] 

Aġzından od ṣaçardı seḥer ejdehā-i Rūm / Hind ehli 

eylese ne ʿaceb andan ictināb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 8). [seḥer] 

Germ oldı cām-ı mihri ele aluban seḥer / Gözine 

geldi bu felegüñ bir ḳadeḥ şarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 12). [seḥer] 

Altun ḳalemle vaṣf-ı cemīlin yazar güneş / Oldı 

seḥer anuñçün aña ṣafḥa-i kitāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 17). [seḥer] 

Nāy iñler def döginür ġayretinden her seḥer / 

Ṣoḥbetüñde her ḳaçan kim çalınur şeştā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 16). [seḥer] 

Aʿrāfı görmek ister iseñ bāġa gel seḥer / Uçmaġa 

girmek ister iseñ gülsitāna var (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 18). [seḥer] 

Ṭoġdı bir māh-liḳā burc-ı saʿādetde seḥer / Ki ḫacīl 

ruḫları nūrından anuñ şems ü ḳamer (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 1). [seḥer] 

Şehā bir al kāġaddur degüldür görinen şuʿle / 

Seḥerden üstine anuñ olupdur zer-feşān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 18). [seḥer, -den] 

Şeb-nemüñ tesbīḥ-i billūrın seḥer alup ele / Bülbüle 

ẓulm itdügiçün eyler istiġfār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 5). [seḥer] 

Şeb-nemüñ tesbīḥ-i billūrın seḥer alup ele / Bülbüle 

ẓulm itdügiçün eyler istiġfār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 5). [seḥer] 

Ġonca al kāġad ile eyledi gülzārı pür / Mühre-i 

sīmīn ele aldı seḥerden şeb-nem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 14). [seḥerden, -den] 

Taḫta-i bāġı ṣabā idüp seḥerde ḫāk-rīz / Dürlü dürlü 

naḳşlar yazmış hezārān āferīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 5). [seḥerde, -de] 

Çemende aṭlas-ı zībā döşedi yollarına / Diler ki seyr 

idesin bāġı çın seḥer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 29). [seḥer] 

Seyr-i gülşende seḥer açıldı gördüm gül gibi / Bāġ-ı 

ṭabʿumdan benüm bu maṭlaʿ-ı ġarrā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 11). [seḥer] 

Dehān-ı ġoncada şeb-nem mi çün seḥer görinen / 

Ya ṭūṭi ḥabb-ı nebāta uzatdı minḳārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 12). [seḥer] 

Günāhın isteyü ṭaḳmazdı boynına kefenin / Felek 

ḳapuña seḥer gelmeseydi yalvarı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 38). [seḥer] 

Seḥerde gel berü gūş eyle Manṭıḳu’ṭ-Ṭayrı / 

Şükūfedür bu diyāruñ çü Şeyḫ ʿAṭṭārı (Revânî 

Divanı, Kaside 33, Beyit 17). [seḥerde, -de] 

 

seḥer: Sabahın güneş doğmadan önceki zamanı, 

seher vakti; sabah rüzgarı. 

Rūşen-dil olmaġ ister iseñ āfitābveş / Rindāne al 

seḥerden ele bāde-i ṣabūḥ (Revânî Divanı, Gazel 

38, Beyit 2). [seḥerden, -den] 

 

seḥḥār: Güçlü ve etkili büyü yapan kimse, büyücü, 

sihirbaz. 
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Göñlini alduñ Revānīnüñ ʿaceb siḥr eyledüñ / Sen 

ḫo bir seḥḥār imişsin böyle bilmezdüm seni 

(Revânî Divanı, Gazel 486, Beyit 5). [seḥḥār 

imişsin, -i, -miş, -sin] 

 

sehmnāk ol: Korkulu bir hal almak. 

Kemān gibi seni baġruma baṣmadum ḫayfā / 

Ḫadeng-i ġamzeñ ucından ki sehmnāk oldum 

(Revânî Divanı, Gazel 256, Beyit 2). [sehmnāk 

oldum, -dum] 

 

sehv: Kasten yapılmayan, yanılmaktan doğan 

yanlış, hatâ. 

Gice sehv ile meclisde ḳamer yüzüñe öykünmiş / 

Anuñçün şemʿüñ ey dil-ber yanar aġzında āteşler 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 2). [sehv] 

Gözüñe nergis-i şehlā ne var sehv ile öykünse / 

Çemen şehrinde ey dil-ber gözi baġlu müsāfirdür 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 3). [sehv] 

Öykündügiçün leblerüñe sehv ile mercān / Bir pāre 

od olmış ḳaḳıyup laʿl-i Bedeḫşān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 1). [sehv] 

Söz ḳaçurmuş laʿl-ı dildāre meger kim sehv ile / 

Sengsār itdi cihān ḫalḳı anuñ çün ḫātemi (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 2). [sehv] 

Laʿl-i dildāra Revānī dil uzatmış sehv ile / Sengsār 

itdi cihān ḫalḳı anuñçün ḫātemi (Revânî Divanı, 

Gazel 482, Beyit 6). [sehv] 

Laʿl-i dil-ārā Revānī dil uzatmış sehv ile / Sengsār 

itdi cihān ḫalḳı anuñ’çün cānumı (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 5). [sehv] 

 

selām: Esenlik dileme sözü, selam olsun. 

Nāz ider Tañrı selāmın virmege / Ol cefākāra selām 

olsun selām (Revânî Divanı, Gazel 244, Beyit 3). 

[selām] 

Nice mektūb-ı maḥabbet nice irsāl-i peyām / Dostlıḳ 

ḥaḳḳın unutmış ne selām ü ne kelām (Revânî 

Divanı, Gazel 248, Beyit 1). [selām] 

Bir selām ile benüm göñlümi şād eylemedi / Gerçi 

ol ḥūri-liḳā işigidür dār-ı selām (Revânî Divanı, 

Gazel 248, Beyit 2). [selām] 

Ḳul itdi yine bizi bir selām ile ey dil / Güzeller içre 

o gün yüzlüye selām olsun (Revânî Divanı, Gazel 

293, Beyit 4). [selām] 

Meh-i nev ʿıyd selāmın getirür ḥalḳa meger / Kim 

iderler dil ü cān ile aña istiḳbāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 6). [selāmın, -ı, -n] 

 

selām: Dârüs'selâm terkibinin "selâm" kısmı. 

Sāḳī getür şarābı ḳo ḥūrī kelāmını / Dārü’s-selāmuñ 

eyledi meclis selāmını (Revânî Divanı, Terkib-bend 

2, Beyit 9). [selāmını, -ı, -n, -ı] 

 

selām: Esenlik dileme sözü, Sevgiliden gelecek 

küçük bir söz ihsanı. 

Sög benüm sīnüme tek kesme selāmuñ benden / 

Her ne dirlerse disünler güzelüm ḫāṣ ile ʿām 

(Revânî Divanı, Gazel 248, Beyit 3). [selāmuñ, -uñ] 

 

selām olsun: "Saygım, esenlik dileklerim ona 

ulaşsın" anlamında bir iyi dilek sözü. 

Nāz ider Tañrı selāmın virmege / Ol cefākāra selām 

olsun selām (Revânî Divanı, Gazel 244, Beyit 3). 

[selām olsun, -sun] 

Ḳul itdi yine bizi bir selām ile ey dil / Güzeller içre 

o gün yüzlüye selām olsun (Revânî Divanı, Gazel 

293, Beyit 4). [selām olsun, -sun] 

 

selāmet: Esenliğe kavuşma, huzura erme. 

Revānī gitmege isterse yār būsesin al / Selāmeti 

sefer ehli virür çü dervīşe (Revânî Divanı, Gazel 

326, Beyit 6). [selāmeti, -i] 

 

selāmet yaḳası: Selamet tarafı, emniyetli taraf. 

Hīç melāmet etegini duta mı ʿaḳlı olan / Hīç 

selāmet yaḳasını ḳoya mı ṭabʿ-ı selīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 4). [selāmet yaḳasını, -sı, -

n, -ı] 

 

selām-ı vedūd: Çok şefkatli Allah'ın selamı. 

İlāhi irişe bir demde biñ selām-ı vedūd / Müdām 

bendeden evlād u āle tā maḥşer (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 47). [selām-ı vedūd] 

 

selāmı vir: Selamlamak; birine esenleme sözü 

söylemek. 

Namāz içinde de bulsam nigārı / Dönüp bizden yaña 

virmez selāmı (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 3). 

[selāmı virmez, -mez] 
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selāmını getür: Selam getirme; esenlik verme. 

Ḫaṭṭuñ selāmını getürür bāġ u rāġda / Eyler ṣabā 

benefşeye anuñla rīş-ḫand (Revânî Divanı, Gazel 

40, Beyit 4). [selāmını getürür, -ür] 

 

selmān: Ünlü Fars şairi Selmân-ı Savecî. 

İrdi naẓmum gerçi Selmāna Revānī āh kim / 

Terbiyetler eyleyüp kimse ẓahīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 6). [selmāna, -a] 

Sen ḫusrev-i ḫūbānı öger çünki Revānī / İrişdi 

bugün naẓm ile Selmāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 6). [selmāna, -a] 

 

selsebīl: İçimi boğaza dokunmayacak surette tatlı 

su; Cennette bir çeşme. 

Ḥūrī-liḳā güzeller ile bāde-nūş olan / Hīç ḥavż-ı 

kevseri aña mı selsebīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 2). [selsebīl] 

Çiçekler ile behişt oldı bostān ṣaḥnı / Ki selsebīle 

ḫacālet virüpdür enhārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 14). [selsebīle, -e] 

Cennet mi sūra eyledi şerbetleri sebīl / Kimi şarāb-ı 

kevser içer kimi selsebīl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 16). [selsebīl] 

 

selsebīl ırmaġı: Cennetin pınarlarından birinin ismi 

veya sıfatı. 

Selsebīl ırmaġına beñzer bu naẓm-ı ābdār / Bāġ-ı 

cennetdür yaḫod olmış der ü dīvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 36). [selsebīl ırmaġına, -n, 

-a] 

 

semʿ: Kulak. 

Vāʿiẓā luṭf idüben pendüñi var kendüñe vir / 

ʿĀşıḳuñ semʿi ḳabūl eylemez efsāneleri (Revânî 

Divanı, Gazel 484, Beyit 3). [semʿi, -i] 

 

semen: Güzel kokulu, beyaz ve güzel çiçekler açan 

sarmaşık cinsinden bir ağaç; sevgilinin yüzü. 

Yā ṣaru ṣaçlu semen yüzlü bir güzeldür kim / 

Cihānda ḥüsn ü cemāl ile gün gibi meşhūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 16). [semen] 

 

semen-ber: Yasemin çiçeği gibi beyaz göğüslü. 

Zülfüñ ucından perīşān oldı sünbüller yine / Ey 

semen-ber ruḫlaruñdan reng alupdur erġavān 

(Revânî Divanı, Gazel 259, Beyit 4). [semen-ber] 

 

semend: Güzel, süratli ve çevik at. 

Nice at ṣalmayayın ġam leşkerine sāḳiyā / 

Devletüñde mey gibi gülgūn semendüm var iken 

(Revânî Divanı, Gazel 277, Beyit 2). [semendüm, -

üm] 

Ṣaḥrāda semendi izi ṣanmañ göz açupdur / 

Geldükçe temāşā ide tā kim anı meydān (Revânî 

Divanı, Gazel 299, Beyit 2). [semendi, -i] 

Mey-i gülgūndur ʿişret semendi / Ḳadeḥ anuñ 

gümişden sīne-bendi (Revânî Divanı, Gazel 406, 

Beyit 1). [semendi, -i] 

Dil-ber ḳızarur ḳılsa semendi cevelānı / Ṣan bād-ı 

ṣabā zeyn ider lālesitānı (Revânî Divanı, Gazel 423, 

Beyit 1). [semendi, -i] 

Bükülüpdür atuñuñ ayaġı altında ʿadū / Nitekim 

düşdi kitābetde semend altına dāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 38). [semend] 

 

semend-i ʿizzet: İzzet, şeref, yücelik atı. 

Semend-i ʿizzete oldı süvār ʿālemde / Kime ki 

ṣundı ʿinān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 13). [semend-i ʿizzete, -e] 

 

semend-i ṭabʿ: Şairlik tabiatı atı. 

Semend-i ṭabʿuña ayaḳdaş olmaz / Çünki meydān 

yügrügüñdür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 5). 

[semend-i ṭabʿuña, -uñ, -a] 

 

semen-ruḫsār: Yasemin yanak. 

Baġlamalu ḳıpḳızıl dīvānedür incünme hīç / 

Öykünürse saña dāyim ey semen-ruḫsār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 17). [semen-

ruḫsār] 

Baġlamalu ḳıpḳızıl dīvānedür incünme hīç / 

Öykünürse saña dāyim ey semen-ruḫsār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 17). [semen-

ruḫsār] 

 

semen-sīmā: Yasemin yüzlü, yasemin çehreli. 



1395 
 

Mevsim-i ʿıyş u ṭarabdur irdi çünkim nev-bahār / 

ʿIyşa meyl itse ʿaceb mi her semen-sīmā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 13). [semen-sīmā] 

 

semen-ten: Yasemin kokulu ten. 

Ḫoş ṣafāyıla Revānī seni ḳoçardı eger / Ey semen-

ten aradan çıḳsa idi pīrehenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 197, Beyit 5). [semen-ten] 

Nice bülbülveş Revānī nāleler ḳılmaya kim / İki 

yüzlü bir semen-ten dil-rübāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 5). [semen-ten] 

 

semenzār: Yaseminlik. 

Her lālezārı şimdi semenzār eyleyüp / Bāġ-ı cihānı 

itdi yine nev-bahār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 9). [semenzār] 

 

semenzār: Yasemin bahçesi; yanak. 

Şarāb-ı nāb ile gül gül gören ruḫ-ı yārı / Müzeyyen 

itdi ṣanur lāleler semenzārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 19). [semenzārı, -ı] 

 

semenzār eyle: Yasemin bahçesi eylemek. 

Berf çünkim ʿālemün bāġın semenzār eyledi / 

Yaraşur āteşden olursa ocaḳlar lālezār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 3). [semenzār eyledi, -di] 

 

semenzār olup durur: Yasemin bahçesi olmuştur. 

Ya sebzezār-ı çarḫ semenzār olup durur / Kim 

seyre geldi ḳaldı temāşāda ehl-i reng (Revânî 

Divanı, Kaside 15, Beyit 2). [semenzār olup durur, -

dur, -ur] 

 

semer: Meyve. 

ʿÖmri bostānını tīġüñ ṣuvarur düşmenüñüñ / K’anda 

nīzeñ şecer ü farḳ-ı ʿadū aña semer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 18). [semer] 

 

semmūr: Samur. (Bu isim ile bilinen hayvan ki 

derisinden kürk yapılır.). 

Ġāfil olmañ çün şitā irdi şarāb-ı nābdan / Bir ḳadeḥ 

mey yeg durur semmūrdan sincābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 1). [semmūrdan, -dan] 

 

semt-i rıżā: Hoşnutluk semti. 

Semt-i rıżāsı aḫtere olmış durur mesīr / Ḳuṭb-ı 

murādını idünüpdür felek medār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 30). [semt-i rıżāsı, -sı] 

 

semūr: Samur. 

Şāhā semūr u ḳāḳumı ṣıḥḥatlar ile gey / Nice ki 

yaġa durmaya leyl ü nehār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 43). [semūr] 

 

sen: İkinci tekil şahıs zamiri (Sevgili yerine). 

İşitdüm yine bir şīşe gül-ābı / Revānī eylemiş 

senden anı cer (Revânî Divanı, Kıt'a 3, Beyit 1). 

[senden] 

 

sen: Sen; senin. 

Dil-berüñ bir būsesine ḳāniʿ olmazsın göñül / Bu 

sen itdügüñ işi hīç bir ṭamaʿkār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 4). [sen] 

 

sen: Seninle. 

Çün senüñle cān u dil oynar maḥabbet nerdini / 

Ṣaḳın aldanma benüm çok sevdügüm zāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 2). [senüñle] 

 

sen: Sensin. 

Cevr ile cihānda güzelüm ad çıḳarduñ / Sensin 

añılan şimdi cefākār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 2). [sensin] 

Çün ḳadeḥ urdı gümişden naʿli gülgūn meye / 

Sāḳiyā meydān senüñ sensin bugün çābük-süvār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 11). [sensin] 

Sensin ol kim ʿāleme rāyüñ virüpdür intiẓām / Dīn ü 

devlet nāme-i nāmuñla eyler iftiḫār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 20). [sensin] 

Sensin ol kim şemme-i ḫulḳuñdan irmezse meded / 

Tüyüni düzmezdi hergiz nāfe-i misk-i Tātār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 21). [sensin] 

Bayraḳ ṣaḥīfe nāme ʿalem leşkerüñ ḫuṭūṭ / Sensin 

cihānda ḫusrev-i ṣāḥib-ḳırān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 8). [sensin] 

Sensin ol kim saña devletdür ġulām-ı āsitān / Sensin 

ol kim saña ʿizzetdür ṭırāz-ı āstīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 30). [sensin] 
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Sensin ol kim saña devletdür ġulām-ı āsitān / Sensin 

ol kim saña ʿizzetdür ṭırāz-ı āstīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 30). [sensin] 

Sensin ol şāh-ı zamān-ārā ki ʿadlüñde senüñ / Rāḥat 

olup arḳası üstine yatmışdur zemīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 32). [sensin] 

 

sen: Senindir. 

Bu dem kümeyt-i şerʿ ile meydān senüñ durur / 

Çün dest-i fikrüñe ṣunulupdur ʿinān-ı ʿilm (Revânî 

Divanı, Kaside 22, Beyit 10). [senüñdurur] 

 

sen: Senin içinde, kalbinde, gönlünde. 

Ey dil yaraşur şemʿ gibi sende yanıḳlıḳ / Zīrā ki 

yanıḳlıḳda olurmış uyanıḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

191, Beyit 1). [sende] 

Dāyimā sendedür müsāfir-i ġam / Beñzer ey dil 

ʿimāret olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 

5). [sendedür] 

Gül mevsimi irişdi meye tevbe eyleme / Yoḳdur 

Revānī sende taḥammül didükleri (Revânî Divanı, 

Gazel 471, Beyit 5). [sende] 

 

sen: Senin yüzünde. 

Ne cemāl ola bu kim sende kemālin bulmış / Ḫūb 

olur bir yire cem ʿolsa cemāl ile kemāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 5). [sende] 

Ne cemāl ola bu kim sende kemālin bulmış / Ḫūb 

olur bir yire cemʿ olsa kemāl ile cemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 26). [sende] 

 

sen: Senden, senin davranışlarından. 

Şive vü nāzı güzeller senden ögrense nola / Ṣanʿatī 

lāyıḳ budur kim ögrenür üstāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 4). [senden] 

 

sen: Senden. 

Rā ḳaşlarınuñ ʿāşıḳıyın dime Revānī / Senden daḫı 

yegce bilür orayı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 5). [senden] 

ʿIşḳı ʿāşıḳlar Revānī senden ögrense nola / Ṣanʿatı 

lāyıḳ budur kim göreler üstāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 7). [senden] 

Od yaḳdı başına gör e tā ḫusrev-i zamān / Senden 

şikāyet itmeg içün ey nigār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 11). [senden] 

Bir baġrı başlu yüregi derdlü ġarībdür / Senden revā 

degül ki bula inkisār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 22). [senden] 

Ḳo cevri eyle vefā yoḫsa senden ey gül-ruḫ / Varup 

yaḳasını ol şāha çāk ider ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 19). [senden] 

 

sen: Seni. 

Olmasañ ḥüsn ilinüñ sen güzelüm pādişehi / Mihr ü 

meh ḳurmaz idi ḫayme vü ḫargāh saña (Revânî 

Divanı, Gazel 7, Beyit 4). [sen] 

Varımaz başa senüñle ḥüsn daʿvāsın ḳosun / 

Aġrıdur ḫalḳuñ hemīn yoḳ yire başın āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 17, Beyit 2). [senüñle] 

Ṣarsa Revānī her gice pehlūsına seni / Sermādan 

aña gelmez idi hīç ıżṭırāb (Revânî Divanı, Gazel 19, 

Beyit 5). [seni] 

Sen Süleymān-ı zamāna ḥālümi ʿarż itmege / 

Benden öñ bu hüdhüd-i cān irmege eyler şitāb 

(Revânî Divanı, Gazel 23, Beyit 8). [sen] 

Her kime olsa sen güzelüm ḳılma iltifāt / Gül iki 

yüzlü olduġıçün oldı bī-sebāt (Revânî Divanı, Gazel 

24, Beyit 1). [sen] 

Seng-i ṭaʿn ile beni ṭaşlama ey zāhid-i ḫuşk / Yüri 

sen şīşe-i nāmūsumuza virme şikest (Revânî Divanı, 

Gazel 25, Beyit 2). [sen] 

Sāḳiya cām-ı maḥabbetden olupdur ser-ḫoş / Sen 

Revānīyi bu dem ṣanma mey-i nāb ile mest (Revânî 

Divanı, Gazel 25, Beyit 5). [sen] 

Ḳaşuñı çatma hilāle aña kim dir sitem it / Ḳuluñ 

eksüklügine ḳalma begüm sen kerem it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 1). [sen] 

Yıḳıldı göñül ḫānesi ġamdan yine sāḳī / Ancaḳ sen 

idersin anı lüṭfuñla meremmet (Revânî Divanı, 

Gazel 29, Beyit 3). [sen] 

Saña kim dir ʿāşıḳı terk eyle aġyāruñ gözet / 

Degmeye yār olma sen yār-ı vefādāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 1). [sen] 

Ẕikrümüz maḥbūbdur tesbīḥümüz cām-ı şarāb / 

Ṭāʿnı ḳo zāhid bize sen vird ü eẕkāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 3). [sen] 
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İlüñ oġlanlarına daḫl eylemek her dem neden / Sen 

er ol tek ey gönül ebkār-ı efkāruñ gözet (Revânî 

Divanı, Gazel 30, Beyit 5). [sen] 

Kimseye yüz virme sen āh-ı Revānīden ṣaḳın / Gül 

gibi açılma her yirde hevādāruñ gözet (Revânî 

Divanı, Gazel 30, Beyit 6). [sen] 

Sen dil-bere dil virdi Revānī dile düşdi / ʿĀşıḳdur 

olursa nola rüsvā vü melāmet (Revânî Divanı, Gazel 

31, Beyit 5). [sen] 

Nüsḫa-i rūşen durur ḥüsnüñ kitābından güneş / 

Ḳanġı gül yüzlü ḳılur sen māh-ı tābān ile baḥs 

(Revânî Divanı, Gazel 33, Beyit 3). [sen] 

Sen ḳamer çihreye olmazdı Revānī ʿāşıḳ / Ṭāliʿ-i 

baḫtı anuñ olmasa idi mesʿūd (Revânî Divanı, Gazel 

43, Beyit 5). [sen] 

Mīm şeklidür ṣurāḥī aġzı dāl olmış ḳadeḥ / Sāḳiyā 

ġam ḫastasına sen anuñla ḳıl meded (Revânî Divanı, 

Gazel 44, Beyit 4). [sen] 

Güzeller alayınuñ begler begisi sensin / Tīmārına 

ʿışḳuñuñ hep müşterek olmışdur (Revânî Divanı, 

Gazel 49, Beyit 3). [sensin] 

Nice göñül virmesün her kişi sen cānāneye / 

Zülfüñe diller çekilür leblerüñe cān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 4). [sen] 

Bülbülüñ çoḳ gülşen-i ḥüsnüñde ḫaddüñ gül yeter / 

Dostum ʿāşıḳlaruñ ḳan aġlasun sen gül yeter 

(Revânî Divanı, Gazel 54, Beyit 1). [sen] 

Cānı ḳıldum pīş-keş sen ḫüsrev-i ḫūbāna ben / Luṭf 

idüp maʿẕūr ṭut gerçi ki dervīşānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 2). [sen] 

Germ olup meclisde sen meh-rūya öykündügiçün / 

Üşdiler şemʿüñ nigārā başına pervāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 61, Beyit 4). [sen] 

Tīġ-ı ʿitāb ile depelersin Revānīyi / Ölsün mi 

neylesün seni ey bī-vefā sever (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 5). [seni, -i] 

Cümle siḥri ʿālemüñ sen gözleri sāḥirdedür / Fitne-i 

āşūb-ı dīn ol ġamze-i kāfirdedür (Revânî Divanı, 

Gazel 66, Beyit 1). [sen] 

Od yanar lāle ruḫuñ şevḳi ile başında / Ṣanma her 

dil-beri sen zīnet içün gül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 2). [sen] 

Seni sevdügi içün eyle Revānīye cefā / Her ne cevri 

ki gül eyler anı bülbül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 5). [seni] 

Ben seni gördükçe ḳoçmaġ istesem incinme kim / 

Hāy efendim hāy begüm ḳuru temāşādan n’olur 

(Revânî Divanı, Gazel 73, Beyit 2). [seni] 

Dāyim duʿāsın almalısın sen Revānīnüñ / Zīrā ki 

pādişālara eyler gedā naẓar (Revânî Divanı, Gazel 

74, Beyit 5). [sen] 

Ne ḳadar sīm ü zer çoḳ ise meyl eyleme kim / Yine 

sen mūy-ı miyãna dolaşur ṣoñra kemer (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 4). [sen] 

Ey şeker-leb dir gören aġyārlar içre seni / Hem-dem 

olmış ṭūtiye ḥayfā ki şimdi zāġlar (Revânî Divanı, 

Gazel 89, Beyit 2). [sen] 

Göñül sen kūy-ı dil-berde bunı ṣanma gedālıḳdur / 

Ḥaḳīḳat salṭanat budur bu özge pādişālıḳdur (Revânî 

Divanı, Gazel 91, Beyit 1). [sen] 

Ḫaṭdur dime gül çevresini ṭutdı benefşe / Sen anı 

tırāş it ki hemān adı ṣaḳaldur (Revânî Divanı, Gazel 

97, Beyit 4). [sen] 

Olımazsın ʿışk yolında Revānī gibi sen / Bu ṭarīḳuñ 

dürlü dürlü ṣūfiyā ādābı var (Revânî Divanı, Gazel 

101, Beyit 6). [sen] 

Sen sīm-ten nigār ile olalı āşinā / Dirler Revānī 

müflis içün kīmyā bilür (Revânî Divanı, Gazel 118, 

Beyit 6). [sen] 

Cānāneler içinde nice terk idem seni / Cān-ı ʿazīzine 

kişi nice ḳıyabilür (Revânî Divanı, Gazel 118, Beyit 

3). [seni, -i] 

Yüri ʿāşıḳ ḳoma sen pīr-i muġān işigini / Kişi kim 

ehl-i kemāle irişe kāmil olur (Revânî Divanı, Gazel 

125, Beyit 3). [sen] 

Ben duʿā-gūyuñı sen ḫayr ile yād eyleyeli / Ey 

gözüm nūrı saña ḫayr duʿā eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 129, Beyit 2). [sen] 

Begüm sen şāha bend’olmış Revānī / Saʿādetlü ḳul 

ancaḳ devleti var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 

4). [sen] 

Cānına derd ü belā ol kim kapuñdan ola dūr / Başına 

devlet anuñ kim sen hümā yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 2). [sen] 

Ṣıyt-ı naẓmum sen mehüñ vaṣfıyla çıḳdı göklere / 

Günbed-i eflāki doldurdı bugün āvāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 4). [sen] 

Sen ḫusrev-i ḫūbānı öger çünki Revānī / İrişdi 

bugün naẓm ile Selmāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 6). [sen] 
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Daḳdı hilāl boynına zeynüñ idüp felek / Sen şāh-ı 

ḥüsnüñ ol diyeler tā gedāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 144, Beyit 4). [sen] 

Uyup imāma sen daḫı ṭaʿn eyleme iñen / Ṣūfī bizüm 

de var ola vird ü namāzumuz (Revânî Divanı, Gazel 

145, Beyit 3). [sen] 

Güzeller içre sen begler begisin / Mülāzım çaḳ 

kapuñda defter olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, 

Beyit 5). [sen] 

Ben seni sevdügümi kimseye hergiz dimedüm / 

Nedür illerde ʿaceb ḳıṣṣa-i Maḥmūd u Ayāz (Revânî 

Divanı, Gazel 151, Beyit 6). [sen] 

Didüm ki şimdi cān ile kimdür seni seven / Didi 

Revānīyi bilürüz āşinālaruz (Revânî Divanı, Gazel 

153, Beyit 5). [seni] 

Seni sāġar gibi her kişi ṭutup öpdügiçün / Sāḳiyā 

cürʿa gibi yirlere düşdi yüzümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 156, Beyit 2). [seni] 

Pīr olduġum içün ṣanma ki gözlik ṭutarın / Seni 

görmege begüm dört olupdur gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 157, Beyit 2). [seni] 

Var mı bir gün k’ayaġuñ öpmege ḫūrşīd-i felek / 

Gökden irüp yire sen māh-liḳāyı aramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 5). [sen] 

Ḳabā-yı medḥ biç ey dil sen ol gül-endāma / 

Güzellere yaraşur giyse tāze tāze libās (Revânî 

Divanı, Gazel 166, Beyit 3). [sen] 

Sīm ile sen dil-beri rām itmek içün kendüye / 

Dostum yüz berkidüp olmış yine cerrār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 4). [sen] 

Sen benüm cānum Revānīnüñ oḳı eşʿārını / 

Dimesünler kim anuñ ṭūṭī-i şekker-ḫāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 5). [sen] 

Sen şāha yaraşur ḳul olursa dil-i ʿāşıḳ / Gerçi ki 

degüldür güzelüm ḫıdmete lāyıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 187, Beyit 1). [sen] 

Seni sevdügi günāh ise ṣuçın baġışla / Ḳıyma 

miskīn göñüle hāy dilek hāy dilek (Revânî Divanı, 

Gazel 196, Beyit 2). [seni] 

Ḫoş ṣafāyıla Revānī seni ḳoçardı eger / Ey semen-

ten aradan çıḳsa idi pīrehenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 197, Beyit 5). [seni] 

Ṣanma kim şiʿr-i Revānīdür seni fāş eyleyen / 

Yazılur mecmūʿalarda şimdi ṭaṣvīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 206, Beyit 5). [sen] 

Sen perī-çihreye ḳul olsa Revānī yaraşur / Ḫıdmetüñ 

itmege anuñ gibi dīvāne gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 207, Beyit 6). [sen] 

Sen kitāb-ı ʿışḳa göñlüm ḳurʿa-ı fāl eyledüñ / İki 

bükdüñ ḳaddümi ol ḳurʿaya dāl eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 1). [sen] 

Ḫˇāce-i Mıṣr-ı melāḥatsin sen ey Yūsuf-cemāl / 

Göñlümi bāzār-ı ʿışḳ içinde dellāl eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 3). [sen] 

Naḳd-i eşʿāruñ Revānī sīmveş ḫāliṣ durur / Būte-i 

naẓmuñ içinde sen anı ḳāl eyledüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 212, Beyit 5). [sen] 

Ḳaçan kim ey göñül sen yāri gördüñ / Göñül 

mülkini ol dem oda urduñ (Revânî Divanı, Gazel 

218, Beyit 1). [sen] 

Bize şerbet olıcaḳ olsa mey-i nāb gibi / Yüri ey 

ḫˇāce yüri ez ṣuyın iç sen şekerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 3). [sen] 

Āh kim unutmışam añdurduñ ey ġam sen benüm / 

Fürḳatin yād eyleyüp ʿaḳlum perişān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 222, Beyit 2). [sen] 

Bize şerbet olıcaḳ olsa mey-i nāb gibi / Yüri ey ḫace 

yüri ṣuyını iç sen şekerüñ (Revânî Divanı, Gazel 

223, Beyit 2). [sen] 

Baña sen mehden eger mihr ü vefā olmaz ise / 

Yaḳaram āhum ile ḫırmenini ṣubḥgehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 2). [sen] 

Ben umardum kim ḳabūl eyleyesin ḳulluġa līk / 

Devletüm yoḳ kim olam bendesi sen pādişehüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 224, Beyit 7). [sen] 

Seni ḫalḳ içre ʿazīz itdi cemāl ile Cemīl / Beni 

ʿālemde ġam ü derdüñ ile ḳıldı ẕelīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 1). [seni] 

Tek sen behā-yı leblerüñi laʿlden buyur / Ḳanlu 

yaşumla oldı benüm her diyār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 3). [sen] 

Göz olupdur seni seyr itmege şol ḥalḳa-i zülf / Kim 

aña merdümek olmış ruḥuñ üstindeki ḥāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 3). [seni] 

Söyleşdürürse ol şeh-i ḫūbān ile seni / Neñ var 

Revānīye arada tercemān göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 5). [seni] 

Māh-rūlarda seni medḥ iderem çün güzelüm / Nola 

bir ayda tamām olur ise her ġazelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 238, Beyit 1). [seni] 
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Gel Revānī seni sāḳī ile barışduralum / Elin ayaġın 

öpüp yalvarup iḳdām idelüm (Revânî Divanı, Gazel 

239, Beyit 5). [seni] 

Ḳanı ṣūfilenüben içmedügüñ bādeyi sen / 

Ḥamdüli’llāh ki Revānī seni şeydā gördüm (Revânî 

Divanı, Gazel 240, Beyit 5). [sen] 

Ḳanı ṣūfilenüben içmedügüñ bādeyi sen / 

Ḥamdüli’llāh ki Revānī seni şeydā gördüm (Revânî 

Divanı, Gazel 240, Beyit 5). [seni] 

Ne ʿacebdür bu ki kim görse seni terk idemez / 

Kūyuña varsa müsāfir olur elbette muḳīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 2). [seni] 

Fürḳat elemin devlet-i vaṣluñla unutdum / Baḫtum 

güneşi sıdḳ ile sen māha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 3). [sen] 

Yeg sever ʿāşıḳlaruñ atañdan anañdan seni / Ḳaçma 

anlardan ziyān gelmez benüm babacuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 4). [seni] 

Sen perī-peyker ḳamer-ruḫsārı teshīr itmege / 

Micmerüm ṭās-ı felek encüm sipendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 2). [sen] 

Kemān gibi seni baġruma baṣmadum ḫayfā / 

Ḫadeng-i ġamzeñ ucından ki sehmnāk oldum 

(Revânî Divanı, Gazel 256, Beyit 2). [seni] 

Sen hilāl-ebrū içün olmış durur ḳaddüm kemān / Al 

toz ursa yaraşur aña çeşm-i ḫūn-feşān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 1). [sen] 

Leblerüñ Nūşinrevān zülfüñ durur zencīr-i ʿadl / 

Kimse dimez ẓulme māyil sen şeh-i ḫūbān içün 

(Revânî Divanı, Gazel 266, Beyit 2). [sen] 

Sen ḳamer-ruhsār içün hercāyi dirlerse nola / Anca 

sözler söylenür ḫurşīd-i nūr-efşān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 3). [sen] 

Dostum bu lebler ile sen ki ādem cānısın / 

Ṣorduġum ʿayb eyleme bi’llāh kimüñ cānānısın 

(Revânî Divanı, Gazel 270, Beyit 1). [sen] 

Ey güneş kendüñi ʿuşşāḳ içre yüksek dutma kim / 

Ol mehüñ anlar gibi sen daḫı ser-gerdānısın (Revânî 

Divanı, Gazel 270, Beyit 3). [sen] 

Gerçi nāzükdür Revānī ḫūblar ṣayd itmede / Diller 

almaḳda velī sen de cihān fettānısın (Revânî Divanı, 

Gazel 270, Beyit 5). [sen] 

Dil-rübālar arasında nice sevmeyem seni / Cānumuñ 

cānānesisin derdümüñ dermānısın (Revânî Divanı, 

Gazel 270, Beyit 4). [seni] 

Ḫırmen-i ṣabrum daġıtdı dāne dāne beñleri / Merġ-i 

ʿışḳ içre ey dil sen de bī-ḫāṣil mısın (Revânî Divanı, 

Gazel 275, Beyit 7). [sen] 

Begüm sen mülk-i ḥüsne pādişāsın / Güneş 

ruḫsārsın zerrīn ḳabāsın (Revânî Divanı, Gazel 276, 

Beyit 1). [sen] 

Ben surāḥī gibi meclisde nice aġlamayam / Ḥālüme 

sen de benüm cām gibi ḫandānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 6). [sen] 

Be Revānī baña ṭaʿn itme güzel sevdi diyü / Bilürin 

ben de seni sen de ne nāzük cānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 7). [sen] 

ʿĀleme fitne vü āşūb yiter ḫāl ü ḫaṭuñ / Seni bilmez 

miyin ey dost ne aceb fettānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 4). [seni] 

Be Revānī baña ṭaʿn itme güzel sevdi diyü / Bilürin 

ben de seni sen de ne nāzük cānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 7). [seni] 

Çoḳ cefālar irişüpdür baña sen bī-dāddan / Her biri 

ḫāṭırdadur kim gitmez eylik yāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 1). [sen] 

Gözümüñ ḳaçmaduñ çü yaşından / Avladuñ sen 

bıñarı başından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 1). 

[sen] 

Didüm ki o kāfir-beçeyi sevme sen ey dil / Didi 

beni ḳo gel kerem it hāy müselmān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 4). [sen] 

Sen Yūsuf-ı gül-çihreye ḳul oldı Revānī / Her kişi 

benüm begcegüzüm başına sulṭān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 6). [sen] 

Sen meh-liḳāyı sevmegin gerdūn hilāl-i ʿıyddan / 

Yaluñ ḳılıç almış ele ʿāşıḳlar ile ceng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 4). [sen] 

Gün gibi elden düşürmezdüñ ṣafā cāmın eger / Ey 

müneccim nesne bilseñ sen bu usṭurlābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 4). [sen] 

Ey göñül ʿışḳa sen raʿiyyet olup / İller içre riʿāyet 

olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 4). [sen] 

Sāḳī berü gel kim seni arayı arayı / Ḳan derleyüben 

çıḳdı mey-i nāb ayaḳdan (Revânî Divanı, Gazel 300, 

Beyit 2). [seni] 

Yaraya ey dil sen ibrīşim götürmezdüñ ezel / Şimdi 

āvāre neden ol zülf-i müşg-efşānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 4). [sen] 
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Ḫaṭṭ-ı şiʿrüñ kebk-i maʿnī ṣaydına çün dāmdur / Söz 

feẓāsında Revānī sen bugün bir dānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 6). [sen] 

Ol perī-rūdan göñül nice ṣaḳınmayam seni / Bu 

mesel meşhūrdur aldatmaz il dīvānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 2). [seni] 

Nice ġam çekmesün ʿāşıḳ ya nice şādmān olsun / 

İçersin ġayrılarla sen şarābı nūş-ı cān olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 302, Beyit 1). [sen] 

Altun üsküfle yürür ḫūrşīd-i ʿālem-tābı gör / 

Ögrenelden şīve-i raʿnālıġı sen māhdan (Revânî 

Divanı, Gazel 310, Beyit 3). [sen] 

Revānīye ḳoluñ sen ḳıl ḥamāyil / Günāhı var ise 

boynuña olsun (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 7). 

[sen] 

Uġurlayın gelür gider ey dost kūyuña / Āḫir ne toz 

ḳopar göresin sen ṣabā ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 3). [sen] 

İncinme sen Revānī ġam-ı rūzgārdan / Dāyim 

muṣāḥib ol yüri defʿ-i melāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 6). [sen] 

Belāya uġradur ey dil ṣaḳın yüzi ḳaradur / Ṭolaşma 

sözüm işit sen bu zülf-i bed-kīşe (Revânî Divanı, 

Gazel 326, Beyit 4). [sen] 

Biz ḳadeḥ gibi ayaġ üstinde ḫidmet idelüm / Sen 

ṣurāḥī gibi meclisde otur ādāb ile (Revânî Divanı, 

Gazel 330, Beyit 3). [sen] 

Gördügi ḫūba Revānī yine ser-ḫoşlıḳ ṣatar / Hem-

ḳadeḥ olmış meger sen gözleri mestāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 6). [sen] 

Noldı cihān güzellerine ey felek ki sen / Yaḳduñ 

zamāne ḫalḳını bir āfitāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 3). [sen] 

Her ne deñlü baña sen cevr ü cefālar eyleseñ / 

İncinür ṣanma beni minnet görürin cānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 4). [sen] 

Sen ḳamer olmaġ içün olmış bu çarḫuñ encümi / 

Ṣan gümiş pullar düzülmiş taḫta-i nerd üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 351, Beyit 3). [sen] 

Doldurup cāmı süvār ol sen kümeyt-i bādeye / Sāḳi 

aylandur bu gice māh-ı şebgerd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 4). [sen] 

Būseye yoḳ dime iç sen rind-i dürd-āşām ile / 

Şöhreti olur ziyāde beglerün inʿām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 1). [sen] 

Bezm-i meyden ḫāli olmazsın çekerler aduñı / Hem-

ḳadeḥ olma Revānī sen de bir bed-nām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 6). [sen] 

Ay u gün ser-geşte olsa nola sen sīmīn-bere / Altun 

üsküflü güzeller ḫıdmet eyler beglere (Revânî 

Divanı, Gazel 358, Beyit 1). [sen] 

Ġamzeñ benümle göz göre oḳ dökdi ceng ider / Sen 

ḳaşı yayı sevmeden oldı bu ʿarbede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 4). [sen] 

Ḫūblar çünki görür ʿāşıḳı bülbül yirine / ʿĀrif ol sen 

de ṭakın bir güzeli gül yirine (Revânî Divanı, Gazel 

367, Beyit 1). [sen] 

Benümçün geh şarāb içer gehi oġlan sever dirsin / 

Ne virdüñ alımazsın sen be ṣūfī bir müselmāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 4). [sen] 

İttifāḳ idüp cihān ḫalḳını meftūn idelüm / Dostum 

sen nāz ile ben şīve-i eşʿār ile (Revânî Divanı, Gazel 

371, Beyit 6). [sen] 

Naṭʿ-ı ḥüsn içinde sen şehsin piyāde ḫūblar / Şol iki 

ruḫ anları māt itdi bir oyun ile (Revânî Divanı, 

Gazel 372, Beyit 2). [sen] 

Raḥm iderdüñ sen ne deñlü seng- dilseñ zāhidā / 

ʿĀşıḳuñ derdine baḳsın yārüñ istiġnāsı ne (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 4). [sen] 

Sen Revānī āsitān-ı dostdan dūr olmaġıl / Lāyıḳ 

oldur ḳul hemān ḫidmet ide Mevlāsına (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 5). [sen] 

Ol ḳaşı yay ġamze oḳın cāna ḫoş atar / Sen anı gör 

Revānī ki geçmez mi minnete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 5). [sen] 

Ben seni öpüp ḳoçarsam dostum incinme kim / Ne 

ziyān itdi girenler ehl-i ʿirfān ḳoynına (Revânî 

Divanı, Gazel 383, Beyit 3). [seni] 

Sen mi ögretdüñ cefāyı ġamze-i bī-dāduña / Ḫūb 

taʿlīm eylemişsin āferīn üstāduña (Revânî Divanı, 

Gazel 388, Beyit 1). [sen] 

Gögsine yumruḳlar urmazdı seni yad idicek / ʿĀşıḳ 

olmasa ṣanavber ḳāmet-i şimşāduña (Revânî Divanı, 

Gazel 388, Beyit 4). [seni] 

Ne ḳadar teng-dil olursa bu dil ü cān ṭūṭisi / 

Söyledürsin sen anı laʿl-i şekerbāruñ ile (Revânî 

Divanı, Gazel 389, Beyit 4). [sen] 

Beñzedürsin boyını serve ruḫın māha göñül / 

Ṣıġamazsın yire göge hele sen yārüñ ile (Revânî 

Divanı, Gazel 389, Beyit 5). [sen] 



1401 
 

Ḥacletinden yire geçdi güzelüm serv-i sehī / Seni 

gülşende görüp şīve-i reftāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 7). [seni] 

Ey göñül sen bu ḫaṭ-ı yāri gör e / Ya şu ḫāṭırdaki 

ġubārı gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 1). 

[sen] 

Sāġaruñ yegnicekligin añma / Sen ṣurāḥīdeki veḳārı 

gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 4). [sen] 

Uġurlayın gelür gider ey dost kūyuña / Bir gün ne 

toz ḳopar göresin sen ṣabāyile (Revânî Divanı, 

Gazel 398, Beyit 5). [sen] 

Gördügi ḫūba Revānī yine ser-ḫoşluḳ ṣatar / Hem-

ḳadeḥ düşmiş meger sen gözleri mestāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 5). [sen] 

Sāḳi-i şīrīn-kelām ile içerdüñ sen şarāb / Bilseñ ey 

ṣūfi eger ʿālemde aġzuñ dadını (Revânî Divanı, 

Gazel 408, Beyit 2). [sen] 

Yoḳ güzellerde ayaġını çeker sāḳīnüñ / Ey göñül 

olma ṣaḳın sen daḫı inkār ehli (Revânî Divanı, 

Gazel 417, Beyit 6). [sen] 

Yükini yuḳarı yıġmazdı eyā ḫˇāce-i ḥüsn / Seni bir 

kerre göreydi ṣatu bāzār ehli (Revânî Divanı, Gazel 

417, Beyit 3). [seni] 

Rindler meclisine varma emerler lebüñi / Gerçi el 

üzre ṭutarlar seni peymāne gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 418, Beyit 4). [seni] 

Nāz ile benüm göñlümi vallāhi sen alduñ / Ben 

bilmezem ey dost falānı vü fülānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 3). [sen] 

Ne ḳadar sengīn-dil iseñ raḥm iderdüñ sen baña / 

Ḳıṣṣayı cānā ṭuyarduñ oḳusañ destānumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 4). [sen] 

Görmege kūyuña varsam nola sen sīm-beri / Nūr 

görmege ider kişi Ḥicāza seferi (Revânî Divanı, 

Gazel 430, Beyit 1). [sen] 

Egle ḥūrīler ile göñlüñi vāʿiẓ hele sen / ʿĀlemüñ biz 

sevelüm dil-ber-i ġarrālarını (Revânî Divanı, Gazel 

431, Beyit 2). [sen] 

Kāfir olmadum a sevdümse eger sen ṣanemi / 

Boynuma aṣmadum a zülfi çelīpālarını (Revânî 

Divanı, Gazel 431, Beyit 5). [sen] 

Göñlüm yine Mecnūn oluban ṭaġlara düşdi / Ey 

gözleri āhū seni arayı arayı (Revânî Divanı, Gazel 

433, Beyit 4). [seni] 

Ḫaṭṭı var diyü Revānī ḳoma göñlüñde ġubār / Sen 

terāş irtesi bir kerre gör ol māhveşi (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 6). [sen] 

Bād gül şemsesinüñ ḳıldı zemīnin çemenī / Luṭf 

idüp sen daḫı ḳıl anda güẕār ey sāḳī (Revânî Divanı, 

Gazel 440, Beyit 4). [sen] 

Mey aġız acılıġın virdügine incinme / Ḳoma sen 

āyine-i dilde ġubār ey sāḳī (Revânî Divanı, Gazel 

440, Beyit 5). [sen] 

Dostum lāyıḳ mıdur yapraḳ gibi ben ditreyem / Sen 

çemen bezminde yaluñuz yatasın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 3). [sen] 

Ḳoma göñülde sen güzelim kibr ü kīneyi / Āyīne 

gibi baġruña baṣ ben kemīneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 456, Beyit 1). [sen] 

Her kişi göñül olmaya ta kim saña nāşi / Sev bir 

güzeli sen ki gele tāze tırāşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 1). [sen] 

Ṣūfiyā gel berü iç sen de şarāb-ı ṣāfī / Ne olursañ ol 

a elden ḳoma tek inṣāfı (Revânî Divanı, Gazel 463, 

Beyit 1). [sen] 

Dirler ey sīmīn-beden altuna ṣayd olur seni / 

İşidelden ḳalmadı hergiz ḳarārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 3). [seni] 

Ṣanavber sen gül-endāma ne var öykünse ey dil-ber 

/ Uzun boylularun ġāyet güzel olurmış endāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 3). [sen] 

Sen ġonca-leb nigāra ne ḫoş gül didükleri / Ḫādim 

benefşe zülfüñe sünbül didükleri (Revânî Divanı, 

Gazel 471, Beyit 1). [sen] 

Dostum devlet-i ḥüsñünde añarlar şimdi / Beni 

ʿuşşāḳ arasında güzellerde seni (Revânî Divanı, 

Gazel 474, Beyit 4). [seni] 

Sevdüñ ol şūḫ-ı cefā-pīşeyi ey dil nideyin / Sözümi 

eslemedün vāy seni vāy seni (Revânî Divanı, Gazel 

474, Beyit 5). [seni] 

Sevdüñ ol şūḫ-ı cefā-pīşeyi ey dil nideyin / Sözümi 

eslemedün vāy seni vāy seni (Revânî Divanı, Gazel 

474, Beyit 5). [seni] 

Āşinālıḳ görinür nola lebüñden ṣorsam / Bu güzeller 

arasında gözüm ıṣırdı seni (Revânî Divanı, Gazel 

475, Beyit 3). [seni] 

Sen serv-ḳad yolında vücūdum ki ḫāk ola / Her yıl 

gelüp ayaġuñı öpem çemen gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 476, Beyit 2). [sen] 
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Raʿdveş zārī ḳılup yaşlar aḳıtdı pīr-i çarḫ / Sen 

cüvānuñ derd ile gördi çün giryān beni (Revânî 

Divanı, Gazel 483, Beyit 4). [sen] 

Göñlini alduñ Revānīnüñ ʿaceb siḥr eyledüñ / Sen 

ḫo bir seḥḥār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 5). [sen] 

Bī-vefā dildār imişsin böyle bilmezdüm seni / Hem-

dem-i aġyār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 1). [seni] 

Bī-vefā dildār imişsin böyle bilmezdüm seni / Hem-

dem-i aġyār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 1). [seni] 

Gūşe-i dükkāna geçmişsin nigāra gül gibi / Şāhid-i 

bāzār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî Divanı, 

Gazel 486, Beyit 2). [seni] 

Gönlümi nāzüklik ile alup inkār eyledüñ / Hey ne 

nāzük yār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 3). [seni] 

Kāküli vaṣfında güftārum görüp dilber didi / Sözde 

ḳıl yarar imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 4). [seni] 

Göñlini alduñ Revānīnüñ ʿaceb siḥr eyledüñ / Sen 

ḫo bir seḥḥār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 5). [seni] 

İçersin ġayrılarla sen şarābı / Benüm bu şīşe göñlüm 

saña ṣındı (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 5). 

[sen] 

Görme kūyuña varsam n’ola sen sīm-beri / Nūr 

görmege ider kişi Ḥicāza seferi (Revânî Divanı, 

Gazel 494, Beyit 1). [sen] 

Beñzetme atı naʿlına ey dil hilāli sen / Tā ki 

kimesne işide yirüñ ḳulaġı var (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 37). [sen] 

Sensin ol mihr-i kerem māh-ı seḫā burc-ı ʿaṭā / Kim 

seni itdi felek ʿālem içinde iḫtiyār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 22). [seni] 

Sensin ol mihr-i kerem māh-ı seḫā burc-ı ʿaṭā / Kim 

seni itdi felek ʿālem içinde iḫtiyār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 22). [sensin] 

Gündüz çerāġlar yaḳuban bulımaz seni / Yir yir 

uyarduġı bu durur lālezār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 7). [seni] 

Zeyn it ṣurāḥi ḳalʿaların sen de sāḳiyā / Leşker 

çeküp cihānı çün itdi ḥisār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 4). [sen] 

Ġoncanuñ yük yük ḳumāşın açduġı budur ṣabā / 

Pīşkeş çekmege sen şāha kılur iḥżār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 27). [sen] 

Ġoncanuñ yük yük ḳumāşın açduġı budur ṣabā / 

Pīşkeş çekmege sen şāha kılur iḥżār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 27). [sen] 

Bir dem żiyāfet itmege gülşende sen şehi / Ḫarç 

eylese ʿaceb mi nice ḫānümān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 13). [sen] 

Ġonca otaġı sen şeh içün ḳurdı bāġda / Üstine çekdi 

anuñ içün sāyebān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 18). [sen] 

Sen şeh-süvāruñ irmez idi gerd-i rāhına / Gülgūn-ı 

ḥüsne olmasa ger hem-ʿinān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 27). [sen] 

Ne içün sen yıḳasın ẓulm ile bu göñlüm evin / ʿAdl 

ide memlekete pādişeh-i nīk-ḫıṣāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 29). [sen] 

Āṣafā eski ḳuluñdur bu Revānī bendeñ / Naẓar eyle 

aña kim senden umar tāze kerem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 29). [senden] 

Sensin ol ḫūrşīd-rāy u müşterī-tedbīr kim / Ḳadrüñe 

bir at durur çarḫ u hilāl altunlı zīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 31). [sensin] 

Sensin ol māh-ı saʿādet sensin ol mihr-i seḫā / 

Sensin ol Keyvān-rifʿat sensin ol Behrāmgīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 33). [sensin] 

Sensin ol māh-ı saʿādet sensin ol mihr-i seḫā / 

Sensin ol Keyvān-rifʿat sensin ol Behrāmgīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 33). [sensin] 

Sensin ol māh-ı saʿādet sensin ol mihr-i seḫā / 

Sensin ol Keyvān-rifʿat sensin ol Behrāmgīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 33). [sensin] 

Sensin ol māh-ı saʿādet sensin ol mihr-i seḫā / 

Sensin ol Keyvān-rifʿat sensin ol Behrāmgīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 33). [sensin] 

Sen raḳībüñ sīnesine tīr çekdügüñ görüp / ʿĀşıḳuñ 

gibi ḥasedden boynını egdi kemān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 11). [sen] 

Sen şeh-i Keşmīr-i ḥüsn olmasañ ey ḫurşīd-rū / 

Çetr-i ḥüsne ḳaşlaruñ ḳurmazdı müşgīn sāyebān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 14). [sen] 

Göñüllenür midi gülşende ey püser ġonca / Bu ḥüsn 

ile seni göreydi bir naẓar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 14). [seni] 
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ʿIşk āteşine yanubanı ḳapḳara olmış / ʿĀşıḳ olalı sen 

yüzi gül-nāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 22). [sen] 

Sen seng-dilüñ zülfi hevāsına düşüpdür / Dögse 

yiridür başını aḥcāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 23). [sen] 

Sen ḫusrev-i gāzīye diler kim ola cāsūs / Girdügi 

budur kisvet-i küffāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 36). [sen] 

Medār-ı ʿadl durur āsitān-ı şāh-ı cihān / Ḳo ẓulmi 

k’añmayalar anda sen cefākārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 27). [sen] 

Eyā sipihr-i saʿādet sen ol güneşsin kim / Şuʿāʿ-ı 

himmet ile laʿl idersin aḥcārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 37). [sen] 

Senüñ eyyām-ı ʿadlüñ şöyle me’men ḳıldı dünyāyı / 

Felek ṣarrāfı bir gice daḫı yapmadı dükkānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 21). [senüñ] 

Ne ḫoş ṣarrāf olur ṭabʿum ki medḥüñde senüñ şāhā / 

Zamāne gūşına daḳdı bu şiʿr-i gevher-efşānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 22). [senüñ] 

Gözüñ yaşını ʿarż eyle yüri şeh āsitānına / Senüñ 

gibi yetīm içün durupdur luṭf u iḥsānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 30). [senüñ] 

Senüñ ẕāt-ı şerīfüñdür gül-i gülzār-ı devlet kim / 

Benüm ṭabʿ-ı laṭīfümdür anuñ mürg-i ḫoş-elḫānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 34). [senüñ] 

Revānī mihre düriş tā güneş gibi sen de / Bülend-

mertebe olup felek-maḳām olasın (Revânî Divanı, 

Kıt'a 1, Beyit 1). [sen] 

Ḳaçan olur seni medḥ idebile ehl-i kemāl / İder çü 

vaṣf-ı cemīlüñ Ḫudā-yı celle celāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 49). [seni] 

Olma dünyāya sen ey ḫˇāce iñende māyil / Gözüñ 

aç ʿibret ile eyle naẓar hey ʿāḳıl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 1). [sen] 

Sen ceres gibi fiġān eylemegi terk itme / Çün fenā 

menziline baġlanur āḫir maḥmil (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 3). [sen] 

 

sen: Senin. 

Yollar üstinde düşüp yatmazdı hergiz āfitāb / Cām-ı 

mihrüñden senüñ ger olmasa mest ü ḫarāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 1). [senüñ] 

Pādişāhum bendeñ olalı senüñ / Dir Revānīyi gören 

beg ḳulıdur (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 5). 

[senüñ] 

Var ise ʿālemde ey dil ḥüsn-i tedbīrüñ senüñ / Sāḳi 

ile gūşe-i mey-ḫānedür yirüñ senüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 206, Beyit 1). [senüñ] 

Ey göñül ġāyet ʿaẓīmü’ş-şāndur mīrüñ senüñ / 

Ḫıdmetinde olmasun bi’llāh taḳṣīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 1). [senüñ] 

Ey göñül ġāyet ʿaẓīmü’ş-şāndur mīrüñ senüñ / 

Ḫıdmetinde olmasun bi’llāh taḳṣīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 1). [senüñ] 

Ḥüsnine zīnet virüp öldürmek ister ʿāşıḳı / Bir 

benek altunlı geymiş yine şemşīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 2). [senüñ] 

Maḫlas-ı şiʿrüm gibi dillerde aduñ söylenür / Yazılır 

mecmūʿalarda şimdi ṭasvīrüñ senüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 225, Beyit 3). [senüñ] 

Ḫaṭṭı gelmiş dil-bere ṭolaşmazam dirdüñ göñül / Āh 

kim duyuldı ya ʿālemde tezvīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 4). [senüñ] 

Cānuma cānlar baġışlar ṣarduġumca sīneme / Laʿl-

leb gül-ruḫ ṣanemdür zaḫm-ı teʾsīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 5). [senüñ] 

Ḥüsn ili dil-berlerin ṣayd itmedür fikrüñ müdām / 

Ḫūbdur elḥaḳ Revānī ḥüsn-i tedbīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 6). [senüñ] 

Ṣūfiyā biz d’uralum naʿra-i mestāneleri / Çün cihān 

ṭoldı senüñ hāyun ile hūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 4). [senüñ] 

Bir yeşil ṭūṭi durur çarḫ sarāyuñda senüñ / 

Pādişāhum meh-i nev olmış anuñ minḳārı (Revânî 

Divanı, Gazel 436, Beyit 3). [senüñ] 

Kimse yoḳdur dil-rübālardan öñüñe gelecek / Çün 

ḳafādāruñ var ey dil-ber senüñ kākül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 4). [senüñ] 

Şekkeristānında medḥüñüñ ya bir ṭūṭi durur / Kim 

senüñ āyīne-i medḥüñ ile gūyā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 18). [senüñ] 

Çün ḳadeḥ urdı gümişden naʿli gülgūn meye / 

Sāḳiyā meydān senüñ sensin bugün çābük-süvār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 11). [senüñ] 

Ben senüñ nām-ı şerīf-i ʿizzet-efzāñı bugün / 

Rūzgāruñ ṣafḥasında eyledüm naḳş-ı nigār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 33). [senüñ] 
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Ṭabʿ-ı pāküñe senüñ öykünemez āb-ı revān / 

Boyına nāfe-i ḫulḳuñuñ irişmez ʿanber (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 14). [senüñ] 

Cemşīddür bezimde şehā her ḳuluñ senüñ / Rüstem 

durur zamānede her biri ḳılsa ceng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 14). [senüñ] 

Pādişāhum güzelüm devlet-i ḥüsnüñde senüñ / 

Lāyıḳ oldur kim ola bendeñ olanlar ḫoş-ḥāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 21). [senüñ] 

Ey hilāl eyleme ebrū-yı nigār ile cidāl / Ṭırnaġın 

kesse olur nice senüñ gibi hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 21). [senüñ] 

Gündüzüñ ʿıyd giceñ ḳadr ola dünyāda senüñ / Saña 

her yirde muʿīn ola Ḫudā-yı müteʿāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 35). [senüñ] 

Şol ḳadar itdi şehā luṭfuñ eli ʿālemde / Ki senüñ 

luṭfuñ ile şimdi añılmaz Ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 23). [senüñ] 

Cevre şol deñlü yasaġ oldı senüñ ʿahdüñde / Ki 

hemān ʿāşıḳa dil-berler ider cevr ü sitem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 24). [senüñ] 

Ey fāżıl-ı zamāñe olur rūz-ı dersde / Pīr-i ḫıred 

öñüñde senüñ levḥa-ḫˇān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 9). [senüñ] 

Sensin ol şāh-ı zamān-ārā ki ʿadlüñde senüñ / Rāḥat 

olup arḳası üstine yatmışdur zemīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 32). [senüñ] 

Var ümīdüm ki irem devlet-i ʿahdüñde senüñ / Tā 

benüm ḫāküme reşk eyleyeler pīr ü cüvān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 35). [senüñ] 

ʿĀlemüñ gūşına taḳ midḥatüñüñ laʿllerin / Çün 

Revānī elüñe girdi senüñ bir iki kān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 37). [senüñ] 

Ger dikmeñ olmasaydı senüñ ey nigār serv / Bāġ-ı 

cihānda olmaz idi nāmdār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 17). [senüñ] 

Ben senüñ şol bendeñem ḫāmem ucından ḫusrevā / 

Zīb ü zīnet buldı şimdi şiʿr ile inşā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 31). [senüñ] 

Senüñ ʿazm-i ʿazīmüñle müşerrefdür yedi iḳlīm / 

Senin nām-ı şerīfüñle bulur nām u nişān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 7). [senin] 

Senüñ ʿazm-i ʿazīmüñle müşerrefdür yedi iḳlīm / 

Senin nām-ı şerīfüñle bulur nām u nişān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 7). [senüñ] 

Eyā güzīn-i beşer saña yoḳ durur hemtā / Senüñ 

ḳudūmuñ ile buldı zīneti dünyā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 25). [senüñ] 

 

sen: Senindir, sana aittir. 

Gün gibi ṭūpını göge aġduran zülfüñ durur / Dostum 

meydān senüñdür geldi çevgān günleri (Revânî 

Divanı, Gazel 472, Beyit 4). [senüñdür] 

 

sen: Seninle birlikte. 

Çünki mey içme nasīb oldı bize rūz-ı elest / Gel e ey 

sāḳi senüñle olalum bāde-perest (Revânî Divanı, 

Gazel 25, Beyit 1). [senüñle] 

 

sen misin: Sen misin?. 

Bu Revānī didügi tāze ġazeller saña mı / Sen misin 

şimdi güzeller arasında mümtāz (Revânî Divanı, 

Gazel 151, Beyit 7). [sen misin] 

 

senbūse: Baklava yufkası inceliğinde açılan 

hamurla yapılan bir tatlı. 

Leblerüñ senbūsesinden luṭf idüp bir būse vir / 

Dostum dirler iñen şīrīn olur ḥalvā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 6). [senbūsesinden, -si, -n, -

den] 

Şeftālüsini almaludur meʾmuniyyenüñ / Senbūse 

bezm içinde hemān emmelü ṭuṭaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 29). [senbūse] 

 

sencileyin: Senin gibi. 

Yanınca kimüñ sencileyin bir ṣanemi var / Kāfirdür 

eger ẕerrece göñlinde ġamı var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 1). [sencileyin] 

Her bendeñüñ başında saʿādet külāhı var / Devlet 

anuñ ki sencileyin pādişāhı var (Revânî Divanı, 

Gazel 96, Beyit 1). [sencileyin] 

Raḥm idüp merḥamet it ol şehe kim bendeñdür / 

Çünki yoḳ sencileyin bir daḫı Raḥmān u Raḥīm 

(Revânî Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 34). 

[sencileyin] 

 

seng: Taş. 

Māh-ı nevi felāḫan idinmezdi peyk-i çarḫ / 

Encümden urmasaydı ser-i ḫaṣma nice seng (Revânî 

Divanı, Kaside 15, Beyit 12). [seng] 
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Ḳande kim cenk idesin ḫūn-ı ʿadūdan düpdüz / Ol 

yirüñ sengi vü ḫāki ola yāḳūt u baḳam (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 26). [sengi, -i] 

Eger ki senge ire āb-ı luṭf-ı terbiyetüñ / Bitüre ʿālem 

içinde o dem ḥacer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 31). [senge, -e] 

 

seng: Taş; katı, sert. 

ʿĀşıḳ olmış jāle seng ile döger gögsini gül / Ḳande 

görmiş bilmezem bu ġonce-i ḫandānumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 2). [seng] 

 

seng- dil: Taş kalp, katı kalp, acımasız. 

Raḥm iderdüñ sen ne deñlü seng- dilseñ zāhidā / 

ʿĀşıḳuñ derdine baḳsın yārüñ istiġnāsı ne (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 4). [seng- dilseñ, -se, -ñ] 

Sen seng-dilüñ zülfi hevāsına düşüpdür / Dögse 

yiridür başını aḥcāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 23). [seng-dilüñ, -üñ] 

 

seng-i āsiyāb: Değirmen taşı. 

Hicrüñde māh ile felege eylesem naẓar / Başumda 

ṣanuram ki döner seng-i āsiyāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 37). [seng-i āsiyāb] 

 

seng-i cefā: Eziyet taşı. 

Yine dil şīşesini seng-i cefā ile ṣıduñ / Nicʿolurdı 

ara yirde gözedilse ḫāṭır (Revânî Divanı, Gazel 90, 

Beyit 2). [seng-i cefā] 

 

seng-i cevr: Eziyet taşı; eziyetin neden olduğu 

üzüntü, acı. 

Dil şīşesin ṣımazduñ urup seng-i cevr ile / Ḫoş 

gelmeseydi saña bizüm inkisārumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 146, Beyit 4). [seng-i cevr] 

 

seng-i ecel: Ecel taşı. 

Ṣıdı ol dürr-i girān-māyeyi çün seng-i ecel / Acıyup 

yüzine urdı kef-i bī-ʿadd ʿummān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 27). [seng-i ecel] 

 

seng-i ḥavādis: Hadiselerin taşı. 

Her dürc-i dil ki olmaya medḥüñ düriyle pür / Seng-

i ḥavādis ile irer aña inkisār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 42). [seng-i ḥavādis] 

 

seng-i kevākib: Yıldız taşlarıyla (Gökteki yıldızlar 

taşa benzetilmiştir.). 

Şehā ḳaṣd eylemişdür kim ʿadūñı sengsār ide / Felek 

seng-i kevākible gice ṭoldurdı dāmānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 11). [seng-i kevākible, -le] 

 

seng-i leylī: Leyla'nın cefa taşı. 

Ḳatı göñlüñden şikeste-ḫāṭır olduġum bu kim / 

Seng-i leylī şīvesidür kāse-i Mecnūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 3). [seng-i leylī] 

 

seng-i māh: Ay taşı. 

Seng-i māh ile felek dögmez idi sīnesini / ʿĀşıḳ 

olmasa o gün yüzlü hilāl-ebrūya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 2). [seng-i māh] 

 

seng-i miḥnet: Eziyet taşı. 

Seng-i miḥnetden gögermiş pāre pāre sīnemi / Seyr 

ḳılsun bāġ-ı ʿışḳuñ görmeyenler sūsenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 3). [seng-i miḥnetden, -

den] 

 

seng-i ṭaʿn: Ayıplama taşı, Kötüleme, dedikodu. 

Seng-i ṭaʿn ile beni ṭaşlama ey zāhid-i ḫuşk / Yüri 

sen şīşe-i nāmūsumuza virme şikest (Revânî Divanı, 

Gazel 25, Beyit 2). [seng-i ṭaʿn] 

 

sengīn: Taştan yapılmış; katı, sert; acımasız. 

Göñlümüz yapdı Revānī yine sengīn diller / Bir 

yıḳıḳ tekye iken yeñi binā eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 129, Beyit 5). [sengīn] 

Sengīn göñüllü ḫūblara virme göñlüñi / Taşlara 

çalma ʿāḳıl iseñ ābgīneyi (Revânî Divanı, Gazel 

456, Beyit 4). [sengīn] 

 

sengīn-dil: Taş kalpli, acımasız, merhametsiz. 

Ne ḳadar sengīn-dil iseñ raḥm iderdüñ sen baña / 

Ḳıṣṣayı cānā ṭuyarduñ oḳusañ destānumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 4). [sengīn-dil] 

 

sengīn-dil ol: Taş kalpli, acımasız, merhametsiz 

olmak. 
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Nice sengīn-dil olur raḥm eylemez ol bī-vefā / Dāġ 

u ṭaş iñler Revānī nāle vü feryāduña (Revânî Divanı, 

Gazel 388, Beyit 5). [sengīn-dil olur, -ur] 

 

sengsār: Taşlama, taşa tutma. 

Şehā ḳaṣd eylemişdür kim ʿadūñı sengsār ide / 

Felek seng-i kevākible gice ṭoldurdı dāmānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 11). [sengsār] 

 

sengsār id: Terazi kefesindeki ağırlık olurlardı 

(Güneş ve Ay, eskiden terazi kefesine ağırlık olarak 

kullanılan taşlar gibi düşünülmüştür.). 

Meyl itmeseydi saña felek üzre mihr ü meh / Keff-i 

terāzu gibi iderlerdi sengsār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 39). [sengsār iderlerdi, -er, -ler, -di] 

 

sengsār it: Taşlama, taşa tutma. 

Laʿl-i dildāra Revānī dil uzatmış sehv ile / Sengsār 

itdi cihān ḫalḳı anuñçün ḫātemi (Revânî Divanı, 

Gazel 482, Beyit 6). [sengsār itdi, -di] 

Laʿl-i dil-ārā Revānī dil uzatmış sehv ile / Sengsār 

itdi cihān ḫalḳı anuñ’çün cānumı (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 5). [sengsār itdi, -di] 

 

sengsār it: Taşlık hale getirmek. 

Söz ḳaçurmuş laʿl-ı dildāre meger kim sehv ile / 

Sengsār itdi cihān ḫalḳı anuñ çün ḫātemi (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 2). [sengsār itdi, -di] 

 

sengsār ḳılmaġ: Taşlamak. 

Ḳılmaġa sengsār ʿadūsın zamānede / Taşlarla 

dāmenini pür eyledi kūhsār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 34). [sengsār ḳılmaġa, -a] 

 

sensüz: Sensiz, sen olmadan. 

Görinür gülşen cehennem odlu āh şāḫ-ı gül / Ey 

yüzi cennet ḳaçan sensüz k’idem gül-geşt-i bāġ 

(Revânî Divanı, Gazel 180, Beyit 3). [sensüz] 

Sensüz baña ḥarām ola ey Ḥıżr ḫaṭṭ-ı nigār / Āb-ı 

ḥayāt olursa eger mül didükleri (Revânî Divanı, 

Gazel 471, Beyit 3). [sensüz] 

 

sensüz: Sen olmadan, sevgiliden ayrı. 

Ḥarām olsun eger sensüz içersem / Ger ola mey 

şafaḳ çarḫ ābgīne (Revânî Divanı, Gazel 382, Beyit 

3). [sensüz] 

 

senüñ: Senin. 

Pādişāhum bendeñ olalı senüñ / Dir Revānīyi gören 

beg ḳulıdur (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 5). 

[senüñ] 

Ḳanġı ʿāşıḳ kim senüñ zülfüñe göñlin baġlar / 

Ḳaralar geymiş bulutlar anuñ içün aġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 1). [senüñ] 

Senüñ biñ biñ cefāña ṣabr ider dil / Anuñ bir kerre 

bāri ḫāṭırın ṣor (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 7). 

[senüñ] 

Yazınsa ḥikmet ehli ʿaceb mi kelāmuñı / Her bir 

sözüñ Revānī senüñ bir kitābdur (Revânî Divanı, 

Gazel 107, Beyit 5). [senüñ] 

Senüñ mestāne evṣāfuñ nice vaṣf eyleyem sāḳī / 

Ṭaṣavvur idemez kimse anı ol özge ḥāletdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 6). [senüñ] 

Ṭālib olsam nola cān ile miyānuña senüñ / Çünki 

bāzār-ı cihānda ṣatılur ince ḳumāş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 4). [senüñ] 

Būse ʿahdinde nola dil olsa ḥayrānuñ senüñ / 

Aġzına bal çaldı laʿl-i şekker-efşānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 1). [senüñ] 

Būse ʿahdinde nola dil olsa ḥayrānuñ senüñ / 

Aġzına bal çaldı laʿl-i şekker-efşānuñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 195, Beyit 1). [senüñ] 

Sāḳiyā ṣunmaz mısın daḫı vefā peymānesin / Ḳanı a 

ẓālim bizümle ʿahd ü peymānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 2). [senüñ] 

Nola ḳılsañ bendeñe yine cefā vü cevrüñi / Şimdi mi 

gördük efendi luṭf u iḥsānuñ senüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 195, Beyit 3). [senüñ] 

Başına gün ṭoġmaduḳ bir nice yüzü ḳaralar / Ah kim 

terk eylemezler sāyeveş yanuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 4). [senüñ] 

Tīrüñ ucından enāra döndi göñlüm dostum / 

Dānelerdür anda gūyā ḳanlu peykānuñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 195, Beyit 5). [senüñ] 

Ḫulle-i firdevsdür nāzük tenüñde pīrehen / Revzen-i 

cennetdür ey ḥūrī ġirībānuñ senüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 195, Beyit 6). [senüñ] 
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Sūz-ı eşʿāruñ Revānī yaḳdı ʿālem ḫalḳını / Oda 

yansun defter ü ṭomār u dīvānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 7). [senüñ] 

Nāzı gerçi çoġ olur dil-ber-i ṭannāzlaruñ / Yaḳdı 

yandurdı beni āh senüñ nāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 1). [senüñ] 

Var ise ʿālemde ey dil ḥüsn-i tedbīrüñ senüñ / Sāḳi 

ile gūşe-i mey-ḫānedür yirüñ senüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 206, Beyit 1). [senüñ] 

Nev-cüvān dil-berlerüñ derdinden uṣanmaḳ neden / 

Böyle mi irşād idüpdür ey göñül pīrüñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 206, Beyit 2). [senüñ] 

Cāmiʿ-i ḥüsnüñde zeyn içün aṣılmış gūyiyā / Bir 

müşebbek ṭūpdur zülf-i girihgīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 206, Beyit 3). [senüñ] 

Ey kemān-ebrū nice cān virmesün ʿāşıḳlaruñ / Bir 

müzellef serv-ḳad maḥbūbdur ṭīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 206, Beyit 4). [senüñ] 

Ṣanma kim şiʿr-i Revānīdür seni fāş eyleyen / 

Yazılur mecmūʿalarda şimdi ṭaṣvīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 206, Beyit 5). [senüñ] 

Yıḳdı göñlüm mülkini cevr-i firāvānuñ senüñ / 

Pādişāhum ẓulm ile bir şehri vīrān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 216, Beyit 3). [senüñ] 

Yār gül ṣoḥbetini itdi senüñ yoḳ ḫaberüñ / Ey göñül 

lāle gibi odlara yansun cigerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 1). [senüñ] 

Mihr ü mehden ey perī zībā cemālüñ var senüñ / 

Gün yüzüñ üstinde çün iki hilālüñ var senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 220, Beyit 1). [senüñ] 

Mihr ü mehden ey perī zībā cemālüñ var senüñ / 

Gün yüzüñ üstinde çün iki hilālüñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 1). [senüñ] 

İşigin terk eylemezsin her gün ey şems-i felek / Ol 

ḳamer yüzlüye beñzer bir zevālüñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 2). [senüñ] 

Tāb-ı mülden gül gibi al olmış ey dil-ber ruḫuñ / 

Kim bilür ʿāşıḳlara böyle ne aluñ var senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 220, Beyit 3). [senüñ] 

Ḫurremem her dem dehān ü ḳad ü zülfüñ yād idüp / 

Ṭañ mıdur ben müflise dirlerse māluñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 4). [senüñ] 

Bezm-i ġamda her dem iñlersin Revānī ney gibi / 

Kimse bilmez meclis ehlinden ne ḥālüñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 5). [senüñ] 

Sāḳiyā gel senüñ ile mey-i gülfām idelüm / Ayaġı 

götürelüm fikr-i ser-encām idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 1). [senüñ] 

Senüñ gün gibi ṭūpuñ göge aġmış / Benüm ya yirde 

ḳalsun mı bu āhum (Revânî Divanı, Gazel 241, 

Beyit 2). [senüñ] 

Dāne-i ḫālüñ yile virdi bu ʿömrüm ḥāṣılın / Ḳanı 

yoluñda senüñ ḫāk ile yeksān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 4). [senüñ] 

Yazılan mecmūʿalarda naḳş-ı taṣvīrüñ senüñ / 

Söylenen dillerde şiʿr-i dil-pesendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 4). [senüñ] 

Baḳmazam gül-ruḫlara serv-i bülendüm var iken / 

Kime ḳul olam senüñ gibi efendüm var iken 

(Revânî Divanı, Gazel 277, Beyit 1). [senüñ] 

Senüñ gül ruḫlaruñ vaṣfiyle Saʿdī / Benüm dīvānum 

olmışdur Gülistān (Revânî Divanı, Gazel 280, Beyit 

6). [senüñ] 

Gözümde ḫayālüñ senüñ ey kān-ı melāḥat / Gūyā ki 

terāzūda durur Yūsuf-ı Kenʿān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 3). [senüñ] 

Geçürdüñ ẕikri ey ṣūfī bugün çün çarḫ-ı aʿlādan / 

Yaraşur olsa tesbīḥüñ senüñ ʿıḳd-ı süreyyādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 1). [senüñ] 

Eger girçekden ol yāri göñül sevmezse bi’llāhi / 

Senüñ yanuñda ey nāṣiḥ benüm sözüm yalan olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 4). [senüñ] 

ʿAks-i laʿlüñle zenaḫdānuñ senüñ ey nāzenīn / 

Sīmden ḫātemdür olmış laʿlden aña nigīn (Revânî 

Divanı, Gazel 306, Beyit 1). [senüñ] 

Şarāb içer diyü ḳanlu çıḳarduñ cümle ʿuşşāḳı / 

Senüñ yanuñda ey ṣūfī günehkār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 3). [senüñ] 

Devr-i ḥüsnüñde ḳomaduñ ki ruḫuñ seyr idevüz / 

Degmedük bir güle beñzer ki senüñ yanuñda 

(Revânî Divanı, Gazel 320, Beyit 2). [senüñ] 

Būse iḥsānını luṭf eyle dimek müşkildür / Ḳaldı ey 

dost senüñ luṭf ile iḥsānuñda (Revânî Divanı, Gazel 

320, Beyit 5). [senüñ] 

Bir noḳṭa ḳoyamaz senüñ üstüñe ḫūblar / Beñdeş 

bulınmaya saña bu ḫaṭṭ u ḫāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 2). [senüñ] 

Hey ne ḫoş şekker-fürūş olur senüñ şīrīn lebüñ / 

Her yañadan cān atarlar dāyim anuñ ḳandine 

(Revânî Divanı, Gazel 336, Beyit 3). [senüñ] 
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Cān metāʿın ḳāṣid itmişdür dehānuñ baç ile / Yaḳdı 

göñlüm kişverin ġamzeñ senüñ tārāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 1). [senüñ] 

ʿĀlemde ne senüñ gibi bir bī-vefā ḳopa / Dünyāya 

ne benüm gibi bir mübtelā gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 5). [senüñ] 

Ḳan işin mi eyledük yanuñda ey vāʿıẓ senüñ / Kim 

nice söz söyledüñ ḫalḳa mey-i nāb üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 366, Beyit 3). [senüñ] 

Nola ḳurbān olurlarsa senüñ yoluñda ʿāşıḳlar / Bu 

üslūb üzre gelmişdür erenler hep bu meydāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 2). [senüñ] 

İtüñ izi üzre naḳş-ı naʿl-i şeb-dīzüñ senüñ / Gūyiyā 

kim māh-ı nevdür geldi pervīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 391, Beyit 2). [senüñ] 

İtüñ izi üzre naḳş-ı naʿl-ı şebdīzüñ senüñ / Gūyiyā 

kim māh-ı nevdür geldi pervīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 2). [senüñ] 

Māh idügüñ bilindi senüñ bir nigāh ile / Seyrāna 

çıḳmasun güzelüm şeb-külāh ile (Revânî Divanı, 

Gazel 399, Beyit 1). [senüñ] 

Ḫāk eylemişem yüzümi zīr-i ḳademüñde / İşüm ḳızıl 

altun senüñ ey şeh ḳademüñde (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 1). [senüñ] 

Bir būseye ahd itmiş idi virmedi laʿlüñ / Ey ġonce 

dehen ḳaldı senüñ ol keremüñde (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 3). [senüñ] 

Senüñ zülfüñ benüm bu dūd-ı āhum / Güneş 

boynına daḳmışdur kemendi (Revânî Divanı, Gazel 

406, Beyit 3). [senüñ] 

Āşinālıḳ senüñ ile ezelīdür ezelī / Bize nāz itme 

iñende be güzeller güzeli (Revânî Divanı, Gazel 

429, Beyit 1). [senüñ] 

Görmedük bir senüñ gibi fettān / Sevmişüz dil-

berüñ biz ancasını (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 

4). [senüñ] 

 

senüñ aduña: Senin adına. 

Senüñ aduña Revānī ne ġazel kim yazdı / İsm-i 

aʿẓam gibi hep vird-i zebān eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 72, Beyit 5). [senüñ aduña, -uñ, -a] 

 

senüñ biline: Senin beline. 

Dostum ḳāmet-i bālāya ḳul olmaġa senüñ / 

Bağlamış biline ḫıdmet kemerini ney-ḳand (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 6). [senüñ biline, -i, -n, -e] 

 

senüñ cemālüñ: Senin yüzün. 

Miḥnet-i Yaʿḳūb derdümden benüm bir şemmedür / 

Ḳıṣṣa-i Yūsuf cemālüñden senüñ efsānedür 

(Revânî Divanı, Gazel 57, Beyit 3). [senüñ 

cemālüñden, -üñ, -den] 

 

senüñ ġarībüñ: Senin garip, zavallı (âşığı)ndır. 

Ben didüm cānā senüñ kendü ġarībüñdür göñül / 

Yüzüme baḳup gülüp dil-ber didi va’llāh ġarīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 3). [senüñ 

ġarībüñdür, -üñ, -dür] 

 

senüñ içün: Senin için, hakkında. 

Dil-rübālar içün ġazel didiler / Senüñ içün iñen 

güzel didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 1). 

[senüñ içün] 

 

senüñ ol: Bir şeyi elde etmek, edinmek, fethetmek, 

ele geçirmek. 

Mekke Medīne Mıṣr ile Şām oldı hep senüñ / Bir 

yılda kime oldı müyesser bu çār fetḥ (Revânî 

Divanı, Kaside 3, Beyit 8). [senüñ oldı, -dı] 

 

senüñçün: Senin için, senin uğruna. 

Degül bu ġoncalar şevḳüñ eliyle ey gül-i raʿnā / 

Senüñçün yine çāk olmış gülistānda girībānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 3). [senüñçün] 

Deñiz seyrānın it gitme gözümden / Donanmışdur 

senüñçün bu sefīne (Revânî Divanı, Gazel 382, 

Beyit 4). [senüñçün] 

 

sepīde-dem: Sabah vakti, sabahleyin. 

Sepīde-dem ki bir araya geldi ẓulmet ü nūr / Ṣan 

aṣdı boynına müşgīn külālesin bir ḥūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 1). [sepīde-dem] 

Sepīde-dem yine üstād-ı ḳudret-i Bārī / Çemen 

cerīdesine yazdı ḫaṭṭ-ı zengārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 1). [sepīde-dem] 

 

sep: Serpmek, dökmek. 
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Ṣu sepmez idi yüzine çarḫuñ sitāreler / Ḫışmını 

görüben eger olmasa ʿaḳlı deng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 15). [sepmez idi, -i, -di] 

 

ser: Baş; hayat, yaşam. 

Giçse serden ey ṣanem zülfüñ ruḫuñ üzre nola / 

Cennet eyler yirini başın viren dīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 6). [serden, -den] 

 

ser ol: Baş, kafa olmak. 

Nihāl-i gül gözine ḫaṣmuñuñ yılan görinür / Ki ḫārı 

dil oluban oldı aña ser ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 26). [ser oldı, -dı] 

 

ser-āġāz: Baş, başlangıç, ilk söz. 

Ḳanı āşüfte göñül kim ide biñ āh ü fiġān / Ḳanı 

gūyende ki ḫaṭṭ ola ser-āġāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 4). [ser-āġāzından, -ı, -n, -dan] 

 

ser-āmed: Başta bulunan, ileri gelen; üstün, 

kıymetli. 

Āzādeler içinde ser-āmed olur midi / Doġrulıġ ile 

bulmasa ger iştihār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 15). [ser-āmed] 

 

ser-āmed-i ʿālem: Âlemin, cihanın önde geleni. 

Ṭırāz-ı ḫilʿat-i dünyā vü eşref-i ʿādem / Emīr-i tāc-ı 

nübüvvet ser-āmed-i ʿālem (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 24). [ser-āmed-i ʿālem] 

 

serā-perde: Saray perdesi, bir büyük konağın 

kapısında ya da harem ile selamlığı arasındaki 

büyük perde; çadırlarda tozluk tabir olunan perde; 

otağ, padişah çadırı; padişah huzuru, katı. 

Müşg ü ʿanberden serā-perde çekerken kāküli / 

Nev-ʿarūs-ı ḥüsnine ḫāki niḳāb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 4). [serā-perde] 

 

serā-perde-i müşg: Misk kokulu saray perdesi. 

Çekilür ḥüsn ʿarūsına serā-perde-i müşg / Her 

ḳaçan zeyn idesin ʿārıżuñı mūyuñ ile (Revânî 

Divanı, Gazel 349, Beyit 3). [serā-perde-i müşg] 

 

serā-perde-i şeb-i deycūr: Karanlık gecenin büyük 

perdesi. 

Görindi ṭāk-ı zeberced belürdi şemse-i zer / Dürildi 

yine serā-perde-i şeb-i deycūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 3). [serā-perde-i şeb-i deycūr] 

 

ser-ā-ser: Baştan başa, tamamen. 

Çekdi Çīnden Rūma leşker kākül-i müşkīn-i dost / 

Aldı cān mülkin ser-ā-ser kākül-i müşkīn-i dost 

(Revânî Divanı, Gazel 32, Beyit 1). [ser-ā-ser] 

Yaşumuñ dāneleri derd ü belā bāġında / Oldı ʿaks-i 

ruḫ-ı zerdümle ser-ā-ser nārenc (Revânî Divanı, 

Gazel 35, Beyit 3). [ser-ā-ser] 

Muʿaṭṭar ḳıldı āfāḳı ser-ā-ser / Meger kim irdi 

yārüñ zülfine bād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 

2). [ser-ā-ser] 

Yine bir ṣayrafi dükkānına dönmiş şiʿrüm / Kim ola 

zīnet içün anda ser-ā-ser ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 30). [ser-ā-ser] 

 

ser-bend: Far. Başa bağlanan ve sarılan şeylerin 

umumu. 

Māhumuz pervīn ile şekl-i hilāli ʿarż ider / Aḳ 

ḳaranfüller ḳoyup dülbendinüñ ser-bendine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 4). [ser-bendine, -i, -n, -e] 

 

ser-be-ser: Baştan başa, tamamen. 

Nihāl-i gül yine ḫıdmetde ḳan dere batmış / Degül 

durur görinen anda ser-be-ser ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 30). [ser-be-ser] 

 

ser-çeşme-i eşʿār: Şiirlerin kaynağı. 

Dāyim nice ter olmaya medḥüñ çemeninde / İrişdi 

çü ser-çeşme-i eşʿāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 44). [ser-çeşme-i eşʿāra, -a] 

 

ser-çeşme-i ḥayvān ol: Ölümsüzlük suyunun 

kaynağı. 

Ol Ḫıżr ḫaṭuñ vaṣf-ı lebin yazdı Revānī / Oldı 

ḳalemi lülesi ser-çeşme-i ḥayvān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 5). [ser-çeşme-i ḥayvān oldı, -dı] 

 

ser-çeşme-i iḳbāl: İkbal pınarı. 

Sīnede tīr-i maḥabbetle görinen yaram / Devḥa-i 

devlet ü ser-çeşme-i iḳbālümdür (Revânî Divanı, 

Gazel 77, Beyit 2). [ser-çeşme-i iḳbālümdür, -dür-

üm, -dür] 
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ser-çeşme-i maḳsūd: Maksadının, ulaşmak 

istedigin amacın kaynağına. 

Ṭaş baṣup baġruña düş ayaġa kūh misāl / Tā ki ser-

çeşme-i maḳsūda olasın vāṣıl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 6). [ser-çeşme-i maḳsūda, -a] 

 

ser-çeşme-i naẓm: Şiir pınarı. 

Oldı ser-çeşme-i naẓmuma cihān çün teşne / Lüle-i 

ḫāmem aḳıtsa ne ʿaceb āb-ı zülāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 48). [ser-çeşme-i naẓmuma, -um, -

a] 

 

ser-dār it: Komutan, baş etmek; üstün kılmak, 

yüceltmek. 

Sancaġ-ı āhı Revānī nola ḳaldursa göñül / Leşker-i 

ʿışḳa güzeller anı ser-dār itdi (Revânî Divanı, 

Gazel 470, Beyit 5). [ser-dār itdi, -di] 

 

serdārı ol: Komutan, kumandan olmak. 

Bahār leşkerinüñ olmasaydı serdārı / Ḳılāʿ-ı 

gülşene bulmaz idi ẓafer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 2). [serdārı olmasaydı, -ma, -sa, -

y, -dı] 

 

ser-defter-i celālet: Büyüklüğün öncüsü. 

Ser-defter-i celālet ü fihrist-i ihtişām / Dībāce-i 

saʿādet ü tārīḫ-i iftiḫār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 31). [ser-defter-i celālet] 

 

ser-encām: Bir iş, bir durum veya olayın iyi veya 

kötü sonu, akıbeti. 

Umaram maḫşerde ḫūb ola ser-encāmum benüm / 

Geçdi gün yüzlü güzellerle çün eyyāmum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 250, Beyit 1). [ser-encāmum, 

-um] 

Gelüñüz ḫoş dutalum cām ile eyyāmumuzı / Ne 

olursa görevüz ṣoñra ser-encāmumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 455, Beyit 1). [ser-encāmumuzı, -

umuz, -ı] 

 

ser-firāz ol: Seçkin olmak, yüce olmak, başı 

yukarıda olmak. 

Bir serv yoḳ ki buncalayın ser-firāz ola / Gerçi 

zamānede bulunur ṣad hezār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 45). [ser-firāz ola, -a] 

 

ser-firāz olmadı: Yükselmemek, saltanat makamına 

geçememek (Burada Şehzade Alemşah'ın saltanat 

makamına yükselememesi kastedilir.). 

Çün ser-firāz olmadı ol serv-i salṭanat / Çāk 

eylesün yaḳayı gül-i gülsitān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 19). [ser-firāz olmadı, -ma, -

dı] 

 

ser-gerdān: Başı dönmüş, sersem, şaşkın; perişan. 

Ḳaşlaruñ görüp meh-i nev oldı ser-gerdān saña / 

Ḫūblar içre begüm yetmez mi bu ʿunvān saña 

(Revânî Divanı, Gazel 6, Beyit 1). [ser-gerdān] 

Göreli ḥüsn ü cemālüñ olmışam ḥayrān saña / 

Bencileyin dostum zülfüñ de ser-gerdān saña 

(Revânî Divanı, Gazel 6, Beyit 2). [ser-gerdān] 

Ey güneş kendüñi ʿuşşāḳ içre yüksek dutma kim / 

Ol mehüñ anlar gibi sen daḫı ser-gerdānısın 

(Revânî Divanı, Gazel 270, Beyit 3). [ser-

gerdānısın, -ı, -sın] 

ʿIşḳdan bir māh-rūyı ey felek ḳılduñ hilāl / Gün 

güzellikde anuñ ḥüsnine ser-gerdān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 3). [ser-gerdān] 

 

ser-gerdān id: Perişan etmek, başını döndürmek. 

Āh kim āşüfte-dil bu zülf-i yār eyler beni / Gāh ser-

gerdān ider geh bī-ḳarār eyler beni (Revânî Divanı, 

Gazel 437, Beyit 1). [ser-gerdān ider, -er] 

 

ser-gerdān ḳıl: Başını döndürmek, sersem, şaşkın 

ve perişan bir duruma getirmek. 

Mihr-i ḥüsnüñ ẕerreveş ḳıldı çü ser-gerdān beni / 

Barmaġına ṭolayup ha döndürür devrān beni (Revânî 

Divanı, Gazel 483, Beyit 1). [ser-gerdān ḳıldı, -dı] 

Kāmkārā nice ḳan aġlayayın ḫāme gibi / Beni bu 

çarḫ niçün böyle ḳılur ser-gerdān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 33). [ser-gerdān ḳılur, -ur] 

 

ser-gerdān ol: Şaşkın ve sersem olmak. 

Ay ü gün görüp cemālin oldı ser-gerdān aña / Kim 

aña ḥayrān degül ben olmışam ḥayrān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 1). [ser-gerdān oldı, -dı] 
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ser-gerdān ol: Başı dönmek, sersemlemek (Ay’ın 

Dünya etrafında dönmesi.). 

ʿIydgāh-ı felek içinde niçün oldı hilāl / Ḫaṣm-ı 

sulṭān-ı ḳamer taḫt gibi ser-gerdān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 9). [ser-gerdān oldı, -dı] 

 

ser-geşte: Sersem, başı dönmüş, avare ve 

mütehayyir olan. 

Devlet-i ḥüsnüñde ay u gün iki ser-geştedür / Ol 

hümāyūn-baḫt ile bu ṭāliʿ-i meymūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 3). [ser-geştedür, -dür] 

Ser-geştesidür bencileyin ḥüsnüñüñ ey dost / 

Zülfüñ bu durur olduġı her yirde perīşān (Revânî 

Divanı, Gazel 285, Beyit 4). [ser-geştesidür, -si, -

dür] 

Kimseler gelmez iken dāyireme devrüñde / Çarḫ 

ser-geşte idüpdür beni pergār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 3). [ser-geşte] 

 

ser-geşte ol: Başı dönmek, sersem olma, şaşkın 

olmak. 

Ay u gün ser-geşte olsa nola sen sīmīn-bere / Altun 

üsküflü güzeller ḫıdmet eyler beglere (Revânî 

Divanı, Gazel 358, Beyit 1). [ser-geşte olsa, -sa] 

 

ser-geştesi ol: Başı dönmüş, kafası karışmış, şaşkın 

olmak. 

Bir māh-liḳānuñ yine ser-geştesi olmış / Gördüm 

felegi ʿāşıḳ-ı ġamnāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, 

Gazel 117, Beyit 4). [ser-geştesi olmış, -mış] 

 

ser-ḫoş: Kendinden geçmek, aklı başından gitmek. 

Şimdi ṭaʿn itmek neden ser-ḫoş görüp ʿāşıḳları / 

ʿIşḳ cāmı anları mest itdi çün rūz-ı elest (Revânî 

Divanı, Gazel 26, Beyit 2). [ser-ḫoş] 

ʿĀşıḳlar içinde saña yir yoḳ yüri ṣūfī / Ser-ḫoşlar 

arasında yaraşmaz k’ola ayıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 2). [ser-ḫoşlar, -lar] 

Çeşm-i mestüñden göñül ḫavf eyleyüp ḳaçsa nola / 

Ṭıfl olan cānā ḳaçar her ḳanda görse ser-ḫoşı 

(Revânî Divanı, Gazel 432, Beyit 4). [ser-ḫoşı, -ı] 

İşinde mest ʿāşıḳ ṣūfi ḥayrān / Bu ḫalḳuñ kimi ser-

ḫoş kimi bengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 2). 

[ser-ḫoş] 

 

ser-ḫoş: Sarhoş; kendinden geçmiş, perişan 

(Sevgilinin gözleri). 

Cemalüñ mescidi içre ne dururlar bu kāfirler / 

Ḳaşuñ miḥrābı altında nedür bu iki ser-ḫoşlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 4). [ser-ḫoşlar, -

lar] 

 

ser-ḫoş ol: Sarhoş olmak. 

Dil ser-ḫoş ola bengi ola saña ne ṣūfī / Aḳar ṣuda 

elbette bulınur bulanuḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

191, Beyit 2). [ser-ḫoş ola, -a] 

 

ser-ḫoş olupdur: Kendinden geçmek, aklı başından 

gitmek, sarhoş olmak. 

Sāḳiya cām-ı maḥabbetden olupdur ser-ḫoş / Sen 

Revānīyi bu dem ṣanma mey-i nāb ile mest (Revânî 

Divanı, Gazel 25, Beyit 5). [ser-ḫoş olupdur, -up, -

dur] 

 

ser-ḫoşlıḳ: Sarhoş; kendinden geçmiş, perişan. 

Gördügi ḫūba Revānī yine ser-ḫoşlıḳ ṣatar / Hem-

ḳadeḥ olmış meger sen gözleri mestāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 6). [ser-ḫoşlıḳ] 

 

ser-ḫoşluḳ: Sarhoş; kendinden geçmiş, perişan. 

Gördügi ḫūba Revānī yine ser-ḫoşluḳ ṣatar / Hem-

ḳadeḥ düşmiş meger sen gözleri mestāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 5). [ser-ḫoşluḳ] 

 

ser-i ḫaṣm: Düşmanın başı, önderi. 

Ṭūp itmege cengüñde ser-i ḫaṣmuñı şāha / Çevgān 

ile girmiş yine miżmāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 34). [ser-i ḫaṣm, -uñ, -ı] 

 

ser-i ḫaṣm: Düşmanın başına. 

Māh-ı nevi felāḫan idinmezdi peyk-i çarḫ / 

Encümden urmasaydı ser-i ḫaṣma nice seng 

(Revânî Divanı, Kaside 15, Beyit 12). [ser-i ḫaṣma 

,-a] 

 

serīr-i salṭanat: Hükümdarlık makamı, saltanat 

tahtı. 
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Ne taḫt olur bu kim aña felekler oldılar pāye / Serīr-

i salṭanat şermende ḳıldı tāḳ-ı keyvānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 2). [serīr-i salṭanat] 

Serīr-i salṭanat olsun mübārek ẓātına şāhuñ / Ḫudā 

ḳılsun cihān ḫalḳını anuñ bende-fermānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 37). [serīr-i salṭanat] 

 

ser-keş ol: Baş çeken; dik başlı, inatçı kimse. 

Nice dutmasun el üstinde şarābı ehl-i ʿışḳ / ʿĀşıḳa 

ser-keş olan dil-ber anuñla rām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 80, Beyit 3). [ser-keş olan] 

 

ser-keşlen: Dik başlı olmak. 

Ser-keşlenürse leşker-i ḥüsn içre vechi var / Dil 

almada çü zülf-i perīşān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 2). [ser-keşlenürse, -ür, -se] 

 

ser-keşlik: İnatçılık, dik başlılık. 

Serve ser-keşlik iden serv-i bülendümdür benüm / 

Ben anuñ kemter ḳuluyın ol efendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 1). [ser-keşlik] 

Egdi dildāruñ Revānī yalvarup ebrūsını / Ḳaldı ser-

keşlik hemān bu kākül-i pür-tābda (Revânî Divanı, 

Gazel 325, Beyit 5). [ser-keşlik] 

 

ser-keşlik eyle: İtaatsizlik, dikbaşlılık ederse, 

başkaldırırsa. 

Şol gün ʿadū öñinde ki ser-keşlik eyleye / Ḫançer 

hilāl aña felek bozdoġan ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 43). [ser-keşlik eyleye, -y, -e] 

 

ser-keşlik id: İtaat etmemek, dik başlılık göstermek. 

Gāh ser-keşlik ider yār-ı cefākār gibi / Gāh ʿāşıḳ 

gibi derd ü eleme ṣabr eyler (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 3). [ser-keşlik ider, -er] 

 

ser-keşlik it: İtaat etmemek, dik başlılık göstermek. 

Ser-keşlik itme yay gibi ʿāşıḳa ṣaḳın / Oḳ gibi 

kimsenüñ güzelüm girme ḳanına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 4). [ser-keşlik itme, -me] 

 

ser-leşker: Komutan. 

Birisi Ḥażret-i Ḥaydar ki Ẕülfeḳārı ile / Müdām rāh-

ı ġazāda ol idi ser-leşker (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 46). [ser-leşker] 

 

sermā: Far. Kış, kış mevsimi, soğuk. 

Ṣarsa Revānī her gice pehlūsına seni / Sermādan 

aña gelmez idi hīç ıżṭırāb (Revânî Divanı, Gazel 19, 

Beyit 5). [sermādan, -dan] 

Beni miḥnet bucaḳlarında öldürür idi sermā / Eger 

olmasa ortada şarāb-ı erġavān āteş (Revânî Divanı, 

Kaside 12, Beyit 29). [sermā] 

Yaḫod bir al vālādan tütuḳdur görinen yaluñ / Ki 

sermānuñ ʿarūsına getürmiş armaġān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 5). [sermānuñ, -nuñ] 

 

ser-māye: Bir servetin para ile ifade edilen kısmı, 

ana para, servet. 

Çeşm ü ebrūsı durur alan Revānī göñlini / Ḳaş u göz 

ḥüsn ehline ġāyet ulu ser-māyedür (Revânî Divanı, 

Gazel 104, Beyit 6). [ser-māyedür, -dür] 

Mıṣr-ı ʿıyşuñ ḫˇācesi olsaḳ yaraşur sāḳiyā / Çün bize 

dükkān olupdur gülsitān ser-māye gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 5). [ser-māye] 

Ḥüsnüñüñ bāzārınuñ bir ṭabla-gerdānıyıken / ʿIyş 

dükkānına virmişdür yine ser-māye gül (Revânî 

Divanı, Gazel 235, Beyit 4). [ser-māye] 

Ser-māye çün güzelde hemān ḳaş u göz durur / 

Yārüñ dehānını dutuñuz yoḳ ḥisābına (Revânî 

Divanı, Gazel 350, Beyit 2). [ser-māye] 

İdindi luṭfını ser-māye vaḳt-i ḥācetde / Ḫabāb gibi 

ḳalanlar cihānda ṣıfru’l-yed (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 13). [ser-māye] 

 

sermāye: Bir servetin para ile ifade edilen kısmı, 

ana para, servet. 

Ḳaş u gözdür ulu sermāyesi gerçi ḥüsnüñ / Güzel 

oldur kim ola sīm-beden ḫūb-endām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 3). [sermāyesi, -si] 

 

ser-māyesi ol: Sermaye olmak. 

Ṭaġıdursa nola ger zühdi metāʿın ṣūfī / Ḥüsn ser-

māyesi çün oldı Revānī göz ü ḳaş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 5). [ser-māyesi oldı, -dı] 

 

ser-menzil: Varılacak nokta,durak. 

Ḳo beni sīnemüñ üstinde elifler çekeyin / ʿIşḳ ser-

menziline irmek için yollar olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 4). [ser-menziline, -i, -n, -e] 



1413 
 

 

ser-menzilümüz ol: Varılacak nokta,durak olmak. 

Eylesem ʿazm-i sefer dönmege başlar başum / 

Görürin kūyı olurmış yine ser-menzilümüz 

(Revânî Divanı, Gazel 147, Beyit 4). [ser-

menzilümüz olurmış, -ur, -mış] 

 

ser-mest ol: Sarhoş olunca. 

Naḳd-i cānı nola yoluña nisār itse göñül / Ḫˇāce ser-

mest olıcaḳ kīse-i inʿām açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 105, Beyit 4). [ser-mest olıcaḳ] 

 

ser-nāme: Mektup, kitap vs. nin başına yazılan yazı. 

Mektūb-ı ḥüsne ḳaşları ser-nāme yazalı / Oḳınmaz 

oldı şimdi teressül didükleri (Revânî Divanı, Gazel 

471, Beyit 4). [ser-nāme] 

 

ser-pençe-i ʿalem: Dünyanın en güçlü kişisi. 

Meydān-ı rezm içinde bugün pehlevān iken / Ser-

pençe-i ʿalemlerüñe destyār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 10). [ser-pençe-i ʿalemlerüñe, -ler, -

üñ, -e] 

 

serserī: Başı boş dolaşmak. 

Bu gazel Necātī’nin : / “Mecnūn süründi vādī-i 

ḥayret de serserī  / ʿışḳını başa iltemedi ol yaban 

eri” (Revânî Divanı, Gazel 492, Beyit 2). [serserī] 

 

ser-tā-ser: Baştan başa, tamamen. 

Her kim ki sīnemi göre dir bunca dāġ ile / Ṣandūḳa 

dönmiş ol k’ola ser-tā-ser āyīne (Revânî Divanı, 

Gazel 328, Beyit 2). [ser-tā-ser] 

Lāleden başına urundı yine efser çemen / Pādişāh 

oldı cihānı ṭuṭdı ser-tā-ser çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 1). [ser-tā-ser] 

 

serv: Selvi ağacı, boyunun uzun olması sebebiyle 

uzun boylu sevgiliye benzetilen ağaç. 

Ḳaddüñ çemende sāye-i ṭūbā ṣalalıdan / Servi yiri 

köki ile yabanlara atdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 4). [servi, -i] 

Gördügi her serve māyildür Revānī göñlümüz / Bu 

göñül diyen ḥaḳīḳatde bir aḳar ṣu imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 167, Beyit 5). [serve, -e] 

Didüm āhum aña mı ol servi / Didiler aña rūzgār 

gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 4). [servi, -

i] 

Serve ser-keşlik iden serv-i bülendümdür benüm / 

Ben anuñ kemter ḳuluyın ol efendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 1). [serve, -e] 

Şol serv gibi ḳāmet-i dil-cūya ne dirsin / Şol güller 

ile sünbül-i ḫoş-būya ne dirsin (Revânî Divanı, 

Gazel 268, Beyit 1). [serv] 

Beñzedürsin boyını serve ruḫın māha göñül / 

Ṣıġamazsın yire göge hele sen yārüñ ile (Revânî 

Divanı, Gazel 389, Beyit 5). [serve, -e] 

Kūyıña varmaḳ içün sāyem ayaġuma düşer / Yine 

ʿızzetdeyüz ol serve hevādār olalı (Revânî Divanı, 

Gazel 451, Beyit 2). [serve, -e] 

 

serv: Servi ağacı. 

Bir dem ki ola nāz ile serv ḫırāmān / Ḥayretde ḳalur 

görse revān Sidre vü Ṭūbā (Revânî Divanı, Gazel 

16, Beyit 3). [serv] 

Bostān-ı cemāl içre boyuñ serv görelden / Baş açdı 

vü raḳṣ urdı olup vālih ü şeydā (Revânî Divanı, 

Gazel 16, Beyit 4). [serv] 

Ṣalunduġunca serv gibi ditrer üstine / ʿĀşıḳ olupdur 

ol ḳadd-i rāʿnaya perçemüñ (Revânî Divanı, Gazel 

199, Beyit 3). [serv] 

Gülşen içinde Revānī nice gögsini gerer / Serv 

çünkim olımaz ḳāmet-i cānāna bedel (Revânî 

Divanı, Gazel 227, Beyit 5). [serv] 

Serv seyrinden ne olur ḳadd-i dil-ber var iken / Gül 

temāşāsın nider dildār ruḫsārın gören (Revânî 

Divanı, Gazel 307, Beyit 4). [serv] 

Ḳaddüñe serv öyküne mi çünki ney-şeker / 

Beñzeyemez saña bu ḳadar yāl ü bāl ile (Revânî 

Divanı, Gazel 324, Beyit 3). [serv] 

Dirler yüzine gül boyına serv Revānī / Ḫoşdur ki 

eger yazıla elḳāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 339, 

Beyit 5). [serv] 

Yandı gül odlara bu ḫadd-i semen-būyuñ ile / Serv 

ḥayretde durur ḳāmet-i dil-cūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 1). [serv] 

Adı çıḳmazdı lebüñe ġonca adaş olmasa / Serv 

raʿnālanmaz idi saña boydaş olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 356, Beyit 1). [serv] 
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Serv ḳaddüñ ey ṣanem yol gösterür reftārda / 

Ġoncaya aġız mı açdurur lebüñ güftārda (Revânî 

Divanı, Gazel 364, Beyit 1). [serv] 

Ḫāne-i dilde ḫayāl-i ḳadd ü zülfüñ gūyiyā / Naḳş 

olunmış serv ile tāvūsdur dīvārda (Revânî Divanı, 

Gazel 364, Beyit 3). [serv] 

Görmedüm ḫaddüñ gibi bir verd-i aḥmer tāzece / 

Bulmadum ḳaddüñ gibi serv ü ṣanavber tāzece 

(Revânî Divanı, Gazel 377, Beyit 1). [serv] 

Ṣan servler ṭuruban ayaġ üzre oḳ atar / Fınduḳlar 

oldı ġoncalar u tīr oldı ḫār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 8). [servler, -ler] 

Tā şükūfe leşkerine ola sancaḳdār serv / Tā reyāḥin 

ḫayline ola sipeh-sālār gül (Revânî Divanı, Kaside 

16, Beyit 40). [serv] 

ʿIyş u ʿişret vaḳtidür gel bāġa kim dil-berlere / 

Servler hem-sāye olmış güller olmış hem-nişīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 8). [servler, -ler] 

Bencileyin oldı bir serve meger ʿāşıḳ zemīn / Kim 

aña olmış durur her lāle çeşm-i ḫūn-feşān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 5). [serve, -e] 

Dil şād u ḫurrem olmasa ʿahdüñde ḫusrevā / İñlerdi 

ṭūṭi gibi ṭurup zār u zār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 26). [serv] 

Gül-geşt-i bāġ u rāġ ider diyü şehriyār / Durur ayaġı 

üstine leyl ü nehār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 27). [serv] 

Ḥayretdedür çemende ṭurup başını ṣalar / Luṭf-ı 

nesīmi ile olup şermsār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 28). [serv] 

Ḫaṣmuñla ceng ḳılmaġ içün sāyeden yine / Aldı 

eline nīze-i kīne-güẕār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 29). [serv] 

Görindi istiḳāmeti ʿahdüñde ḫusrevā / Ṭoġrılıġıla 

bulsa nola iʿtibār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 30). [serv] 

Yeşil firengīler geyüp içine ṭaşına / İdindi 

devletüñde şiʿār ü disār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 31). [serv] 

Ger müntehā-yı himmetine itse intisāb / Gülşen 

içinde sidreden eylerdi ʿār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 32). [serv] 

Nīzeñ ucında düşmenüñüñ başını gören / Ṣanur 

çemende oldı bu dem mīvedār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 33). [serv] 

Eyler devām-ı baḫt-ı bülendüñ duʿāsını / Yüzini 

göklere ṭutuban āşikār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 34). [serv] 

Çün ẕihn-i müstaḳīm ile ṭabʿ-ı laṭīfi var / Şāʿir gibi 

bulursa nola iştihār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 35). [serv] 

Bāġı müşerref eyleyesin diyü nāgehān / Yollar 

gözetdügi budur ey kāmkār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 36). [serv] 

Geh bāz u gāh mürg ṭutar elde dāyimā / Mānend-i 

ser-keşān-ı saʿādet-şikār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 37). [serv] 

Neşv ü nemā-yı himmetüñ irişmese eger / Olmaz idi 

çemende bülend-iḳtidār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 38). [serv] 

Her beyti şiʿrümüñ nice mevzūn nigārdur / Kim baş 

ḳodı ayaġına bī-iḫtiyār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 40). [serv] 

Görse redīf-i naẓmum ile ḫaṭṭ-ı şiʿrümi / Zīnet içün 

getürmez idi sebzezār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 41). [serv] 

Her beyt bu ḳaṣīde redīfiyle ḫusrevā / Bir ḫānedür 

içi ṭolu naḳş-ı nigār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 42). [serv] 

Bu şiʿr-i bī-ḳuṣūr meger bāġ-ı ḫulddur / Kim anda 

ḥūriler gibi ṭutmış ḳaṭār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 43). [serv] 

Āb-ı ḥayāt olmasa bu naẓm-ı ābdār / Ṭurmaz idi 

kenārın alup Ḫıżrvār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 44). [serv] 

Bir serv yoḳ ki buncalayın ser-firāz ola / Gerçi 

zamānede bulunur ṣad hezār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 45). [serv] 

Bir serv yoḳ ki buncalayın ser-firāz ola / Gerçi 

zamānede bulunur ṣad hezār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 45). [serv] 

Olur bu naẓm-ı tāze ile her kenār gül / Dolar bu şiʿr-

i dil-keş ile her diyār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 46). [serv] 

Mecmūʿa-ı zamāneyi tezyīn itmege / Yazmadı 

kimse buncalayın yādigār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 47). [serv] 

Nice ki ṣu kenārını zeyn eyleyüp müdām / Ola 

ʿarūs-ı gülşene āyīnedār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 48). [serv] 
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Nice ki ġonca şāhidi gülgūn ḳabā geyüp / Şeb-nem 

güherlerin idine gūşvār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 49). [serv] 

Eyyām-ı devletüñde güzellerle ḫusrevā / Gülzār-ı 

bezmüñ içi ṭola bī-şümār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 50). [serv] 

Yine çemende ḳılmaġa bezm-i bahār serv / Rindāne 

bāġ içinde ḳılupdur ḳarār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 1). [serv] 

Yine çemende ḳılmaġa bezm-i bahār serv / Rindāne 

bāġ içinde ḳılupdur ḳarār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 1). [serv] 

Bir ḫˇāce-i Ḫoten gibidür lāleden yine / Açmış 

çemende nāfe-i müşg-i Tatār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 2). [serv] 

Tūġın benefşe sancaġını lāleler çeker / Olup şükūfe 

leşkerine şehriyār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 3). [serv] 

Başında ṣanmañuz görinen āşiyān durur / Taḫt-ı 

çemende oldı yine tācdār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 4). [serv] 

Gördi ki ġonca ḳalʿasını fetḥ ider nesīm / Gülzār 

içinde yapdı zümürrüd ḥiṣār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 5). [serv] 

Bülbül çemende ḫuṭbeyi gül adına oḳur / Çün 

cāmiʿinde gülşenüñ olmış menār serv (Revânî 

Divanı, Kaside 28, Beyit 6). [serv] 

ʿArż-ı kerāmet itmek içün sāyeden yine / 

Seccādesini ṣuya salar Ḫıżrvār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 7). [serv] 

Tesbīḥini düşürmese elden ʿaceb degül / Ṭaḳındı 

ṣūfiler gibi çünkim vaḳār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 8). [serv] 

Ehl-i riyāżet oldı taʿalluḳdan el çeküp / Bir gūşeyi 

idindi bugün iḫtiyār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 9). [serv] 

Ġazzāz gibi tükmeler aṣmış dükānına / Bāzār-ı 

gülsitānda olup pīşekār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 10). [serv] 

Ṣunmaz çenār gibi elini zamāneye / Dünyāya hergiz 

eylemedi iʿtibār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 11). [serv] 

Ḳurdı çemende gül şehine ʿıyş ḳılmaġa / Lāle otaġ u 

çetr-i zümürrüd-nigār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 12). [serv] 

Boylu pusenli sebz ḳabālu güzel gibi / Gülzār içinde 

nāz ile ḳılmış ḳarār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 13). [serv] 

Biñ şīve gösterür bir ayaġ üzre ṭuruban / Olmış 

çemende yār gibi ʿişvedār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 14). [serv] 

Āzādeler içinde ser-āmed olur midi / Doġrulıġ ile 

bulmasa ger iştihār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 15). [serv] 

Bu şiʿr-i dil-keşi görüp aġzı suyu aḳar / Ṣanmañ ki 

kıldı āb-ı revānı kenār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 16). [serv] 

Ger dikmeñ olmasaydı senüñ ey nigār serv / Bāġ-ı 

cihānda olmaz idi nāmdār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 17). [serv] 

Ger dikmeñ olmasaydı senüñ ey nigār serv / Bāġ-ı 

cihānda olmaz idi nāmdār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 17). [serv] 

Göñlümde baġlasam ne ʿaceb şekl-i ḳaddüñi / Zīrā 

ḳabaġa naḳş olur ey gül-ʿiẕār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 18). [serv] 

Bir odlu sīnenüñ güzelüm dūd-ı āhıdur / Bāġ içre 

ṣanma kim bitürür lālezār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 20). [serv] 

Girmezdi gülşenüñ sanemā göñline eger / Dāyim 

boyuñla eylemese iftiḫār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 21). [serv] 

Bir baġrı başlu yüregi derdlü ġarībdür / Senden revā 

degül ki bula inkisār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 22). [serv] 

Gül ʿārıżını zīnet ider yāre öykünüp / Eyler 

çemende perçemini tārmār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 23). [serv] 

Ḳadr ile başı göklere irerse ṭañ degül / Çün oldı 

bende-i şeh-i Cem-iḳtidār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 24). [serv] 

Şāh-ı bülend-mertebe Sulṭān Selīm kim / Eyler livā-

yı ḳadri ile iftiḫār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 25). [serv] 

Lāleler içinde servi gördügümce ṣanuram / Bir 

güzel urmış durur ayaġına ḫınnā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 7). [servi, -i] 

Bāʿis ne ḥayret ile ṣalar serv başını / Mūcib nedür ki 

ṣuya atar tācını ḥabāb (Revânî Divanı, Terkib-bend 

3, Beyit 12). [serv] 
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serv boyı: Servi boylu. 

Bir tāze güzel sevdi cihān içre Revānī / Kim serv 

boyı lāle ruḫı ġonce femi var (Revânî Divanı, Gazel 

63, Beyit 6). [serv boyı, -ı] 

 

serv boylu: Servi gibi uzun boylu. 

İltifāt itmezdi ʿāşıḳlar cihān gülzārına / Serv boylu 

dil-rübālar ger gül-endām olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 321, Beyit 6). [serv boylu] 

 

serv boylu nigār: Servi boylu put (sevgili). 

Görince göz ide nergis diyü çü gül ḳorḳar / O serv 

boylu nigārı o lāle ruḫsārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 22). [serv boylu nigārı, -ı] 

 

serv ḳad: Servi boylu; uzun boylu sevgili. 

Bir serv ḳadüñ düşdi hevāsına Revānī / Göñlüm 

ḳuşı yirinde degül uçdı yuvadan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 6). [serv ḳadüñ, -üñ] 

 

serv ḳadd: Selvi boy, uzun boy. 

ʿĀḳıl oldur k’itmeye meyden bu demde ictināb / 

ʿĀrif oldur kim ide bir serv ḳaddi ḫoş kenār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 13). [serv ḳaddi, -i] 

 

serv ü çenār: Servi ve çınar ağacı. 

Eyledi serv ü çenārı ḳāmet-i bālāsı pest / Rāst 

sözdür bu ki dirler dest ber bālā-yı dest (Revânî 

Divanı, Gazel 26, Beyit 1). [serv ü çenārı, -ı] 

 

servercik ol: Başkan, hükümdar olmak. 

Dil alan ġamzesidür vay ne dilāvercik olur / Ḳılıc ile 

dirilür hey nice servercik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 1). [servercik olur, -ur] 

 

server-i gerdūn-veḳār: Felek gibi vakarlı, 

ağırbaşlı önder. 

Āfitāb-ı evc-i himmet āsümān-ı fażl u ʿilm / Māh-ı 

burc-ı ʿakl u dāniş server-i gerdūn-veḳār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 17). [server-i gerdūn-veḳār] 

 

server-i zamāne: Zamanın padişahına. 

Şeh-zāde-i yegāne ʿAlemşāha ḫayf ü āh / Ol server-

i zamāneye ol şāha ḫayf ü āh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 24). [server-i zamāneye, -y, -e] 

 

serv-i āzād: Uzun boylu düz servi. 

Çemende el ṭutup ḳaddüñe ḳarşu / Ṭurupdur bende 

gibi serv-i āzād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 4). 

[serv-i āzād] 

 

serv-i bāġ-ı salṭanat: Hükümdarlık bahçesinin 

servisi. 

Şāh-ı ʿādil serv-i bāġ-ı salṭanat Şeh Bāyezīd / Kim 

bahār-ı ḫulḳı ḳıldı yir yüzin hemvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 23). [serv-i bāġ-ı salṭanat] 

ʿAdlüñ uma gelmese ey serv-i bāġ-ı salṭanat / 

Başına od yaḳmaz idi nergis-i raʿnā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 21). [serv-i bāġ-ı salṭanat] 

 

serv-i bāġ-ı salṭanat: Hükümdarlık bahçesinin 

servisi; padişahın sancağı. 

Şāh-ı ʿādil serv-i bāġ-ı salṭanat Şeh Bāyezīd / Kim 

bahār-ı ḫulḳı ḳıldı yir yüzin hemvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 23). [serv-i bāġ-ı salṭanat] 

 

serv-i bālā: Uzun boylu güzel. 

Şīve ögrenmiş ḳamer ol serv-i bālādan yine / 

Başına bir deste gül ṣoḳmış süreyyādan yine 

(Revânî Divanı, Gazel 335, Beyit 1). [serv-i 

bālādan, -dan] 

 

serv-i bālā: Uzun servi. 

Ben nice ol serv-i bālāya esīr olmayayın / Aña 

bende bulurın her gördügüm āzādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 3). [serv-i bālāya, -y, -a] 

 

serv-i bālā: Uzun boylu güzel. 

Yine āvāze-i reftār ile bu ḳadd-i bülend / Serv-i 

bālāyı çemenlerde bu dem eyledi pest (Revânî 

Divanı, Gazel 25, Beyit 4). [serv-i bālāyı, -y, -ı] 

 

servi boy: Servi gibi uzun boy. 

Servi boyuña duʿācı ḳumrī / Boynında siyeh 

ridādur ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 4). 

[servi boyuña, -uñ, -a] 
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serv-i bülend: Uzun boylu selvi; uzun boylu sevgili, 

güzel. 

Ey ṣabā ḳāmet-i cānān ile daʿvāyı ḳosun / Dutmasun 

kendüyi yüksekde iñen serv-i bülend (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 3). [serv-i bülend] 

Baḳmazam gül-ruḫlara serv-i bülendüm var iken / 

Kime ḳul olam senüñ gibi efendüm var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 1). [serv-i bülendüm, -üm] 

 

serv-i bülend: Yüksek servi ağacı. 

Serve ser-keşlik iden serv-i bülendümdür benüm / 

Ben anuñ kemter ḳuluyın ol efendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 1). [serv-i 

bülendümdür, -üm, -dür] 

 

serv-i çemen-ārā: Bahçeyi süsleyen servi. 

Salṭanat gülzārınuñ serv-i çemen-ārāsısın / Gülşen-

i devlet ola dāyim saña meʿvā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 35). [serv-i çemen-ārāsısın, -sı, -

sın] 

 

serv-i cism: Beden servisini (servi ağacı gibi olan 

bedenini). 

Serv-i cismini kesüp biçmelidür şol kişinüñ / 

Demini bezme döküp içmelidür şol kişinüñ (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 9). [serv-i cismini, -i, -n, -i] 

 

serv-i dil-ārā: Gönül süsleyen servi. 

Gülşende ruḫuñ gibi bulunmaz gül-i nesrin / 

Cennetde ne ḳaddüñ gibi bir serv-i dil-ārā (Revânî 

Divanı, Gazel 16, Beyit 2). [serv-i dil-ārā] 

Ḫayr gelmez ʿāşıḳın terk eyleyen dildārdan / 

Ġayrlarla ṣalınan serv-i dil-ārādan n’olur (Revânî 

Divanı, Gazel 73, Beyit 4). [serv-i dil-ārādan, -dan] 

Oḳlaruñla yine zeyn eyledüñ ey ḳaşı kemān / 

Sīnemüñ bāġçesin serv-i dil-ārālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 4). [serv-i dil-ārālar, -lar] 

 

serv-i dil-cū: Gönül cezbedici sevgili. 

Saña öykündügiçün serv-i dil-cū / Ḳılıç çekdi 

gülistānda aña ṣu (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 

1). [serv-i dil-cū] 

 

serv-i gül-endām: Gül görünümlü serviye benzeyen 

sevgili. 

Bāġa varduḳça kim ol serv-i gül-endām açılur / 

Nereye ḳılsa naẓar hep gül ü bādām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 1). [serv-i gül-endām] 

 

serv-i gül-endām: Gül endamlı, endamı güle 

benzeyen servi. 

Bir benek altunlı geymiş ṣalınur biñ nāz ile / Her ne 

geyse yaraşur serv-i gül-endāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 4). [serv-i gül-endāmum, -

um] 

Bī-ḳarār olsa Revānī nola ṣu gibi göñül / Çünki 

ʿaşıḳ geçer ol serv-i gül-endāma daḫi (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 5). [serv-i gül-endāma, -a] 

Gülşen-i salṭanatuñ serv-i gül-endāmıyıdı / Servveş 

anuñ içün eyledi ḫāk içre mekān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 26). [serv-i gül-endāmıyıdı, -ı, 

-y, -ıdı] 

 

serv-i gül-endām ol: Gül endamlı sevgili bulunmak. 

Süreyin ayaġı ṭopraġına çirkīn yüzümi / Sāḳi bezm 

içre tek ol serv-i gül-endām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 267, Beyit 2). [serv-i gül-endām olsun, -sun] 

 

serv-i gül-firāz: Gül biten servi (sevgili). 

ʿAks-i ruḫuñla çeşmüm eyā serv-i gül-firāz / Bir 

gül durur ki ṭutdı anuñ çevresini ḫār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 21). [serv-i gül-firāz] 

 

serv-i gülşen: Gül bahçesinin servisi. 

Utanmaz mı boyından serv-i gülşen / İñen 

büyüklenür iñen ṣorudur (Revânî Divanı, Gazel 68, 

Beyit 5). [serv-i gülşen] 

 

serv-i ḫāme: Kalem servisi. 

Ṭūbīye ṭaʿn itse ne var serv-i ḫāmesi / Ṭabʿ-ı şerīfi 

oldı çü bāġ-ı cinān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 19). [serv-i ḫāme, -si] 

 

serv-i hevā-baḫş: Arzu, düşkünlük, aşk bağışlayan 

servi (boylu sevgili). 
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Saña ol serv-i hevā-baḫş kenār olmayıcaḳ / Lāleveş 

alma ele sāġarı yār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 2). [serv-i hevā-baḫş] 

 

serv-i ḫırāmān: Salınarak yürüyen servi; sevgili. 

Ṣalınup gögüs gerersin çün Revānīyi görüp / Ol 

sebebden ben didüm serv-i ḫırāmānum saña 

(Revânî Divanı, Gazel 2, Beyit 6). [serv-i 

ḫırāmānum, -um] 

Cennetde ṭūbiye daḫı baş egmeye gibi / Ḳaddüñ 

misāli serv-i ḫırāmān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 3). [serv-i ḫırāmān] 

Üstine yapraḳ gibi her laḥẓa ditrersem nola / Lerze 

çünkim ol boyı serv-i ḫırāmānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 2). [serv-i 

ḫırāmānumdadur, -um, -da, -dur] 

Ġaybdan aġzı ḫaber virmezdi her dem ġoncaya / 

Ḥıżra yoldaş olmasa serv-i ḫırāmānum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 243, Beyit 4). [serv-i 

ḫırāmānum, -um] 

Nice çāk itmiyeyin gül gibi ṣabrum yaḳasın / Ayru 

düşdüm bugün ol serv-i ḫırāmānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 2). [serv-i ḫırāmānumdan, 

-um, -dan] 

Ṣu gibi ʿömri ṣafā ile geçer ʿālemde / Kim kenār 

itdise ol serv-i ḫırāmānı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 2). [serv-i ḫırāmānı, -ı] 

 

servi ḫırāmān ol: Salınarak yürüyen servi; sevgili. 

Ṣaḥrāda ḳaçan at ile seyrān ide cānān / Gūyā ki olur 

bād ile bir servi ḫırāmān (Revânî Divanı, Gazel 

299, Beyit 1). [servi ḫırāmān olur, -ur] 

 

serv-i ḳabā-pūş: Aba, kaftan giyen selvi; sevgili. 

Gör gör ol serv-i ḳabā-pūşı ne raʿnā olmış / Tāze 

ġonca idi açılmış gül-i ḥamrā olmış (Revânî Divanı, 

Gazel 171, Beyit 1). [serv-i ḳabā-pūşı, -ı] 

Nice ḳul olmazuz ol serv-i ḳabā-pūşumuza / İşleri 

ʿışḳa esīr olmadur āzādelerüñ (Revânî Divanı, Gazel 

214, Beyit 5). [serv-i ḳabā-pūşumuza, -umuz, -a] 

 

serv-i nāz: Naz servisi (Nazlı nazlı salınan servi 

boylu sevgili). 

Kūyunuñ bāġını tāze ṭutmaġa ey serv-i nāz / 

Kirpügüm ebr-i siyeh eşküm durur bārān aña 

(Revânî Divanı, Gazel 9, Beyit 2). [serv-i nāz] 

Her ne dem gitse baña āh itdürür ol serv-i nāz / 

Dūd-ı ahūmdur ḳafāsında anuñ kākül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 2). [serv-i nāz] 

Aḳar Revānī ṣu gibi diller ayaġına / Ol serv-i nāz 

yürise ṣalını ṣalını (Revânî Divanı, Gazel 416, Beyit 

5). [serv-i nāz] 

Gözi yaşından Revānīnüñ ṣaḳın ey serv-i nāz / 

Kimseye ʿālemde çünkim aṣṣı ḳalmaz gözyaşı 

(Revânî Divanı, Gazel 432, Beyit 5). [serv-i nāz] 

 

serv-i nāz: Naz servisi (Nazlı nazlı salınan servi 

boylu sevgili). 

Serv-i nāzüm gözüm yaşı āḫir / Ḳorḳarın ʿālemi 

ḫarāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 2). 

[serv-i nāzüm, -üm] 

Yā Rab ne derd olur k’işidilmez niyāzumuz / 

Ġayrılar ile ṣalınur ol serv-i nāzumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 145, Beyit 1). [serv-i nāzumuz, -

umuz] 

Serv-i nāzum dil-i āşüfteme ḳılma daḫı nāz / Çün 

getürdi ayaġuñ ṭopraġına rūy-ı niyāz (Revânî 

Divanı, Gazel 151, Beyit 1). [serv-i nāzum, -um] 

 

serv-i raʿnā: Güzel,hoş servi. 

Serv-i raʿnādur ṣurāḥi lāle-i aḥmer ḳadeḥ / Ẓāhirā 

ʿūduñ olupdur pençesi dest-i çenār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 10). [serv-i raʿnādur, -dur] 

 

serv-i revān: Salınan servi; uzun boylu sevgili. 

Ḥasret-i Baġdād-ı ḥüsnüñden eyā serv-i revān / 

Dicle-i eşki Revānīnüñ revāndur hemçü Şaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 5). [serv-i revān] 

 

serv-i revān: Salınan servi. 

Ṣoḥbetde sāḳi aldı ele cām-ı lāle-reng / Gūyā 

getürdi gülşene serv-i revān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 25). [serv-i revān] 

 

serv-i revān: Salınan servi. 

Mātem ṭutup durur aña serv-i revān daḫı / Baġrında 

baş olupdur anuñ āşiyān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 17). [serv-i revān] 
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serv-i revān: Salınan servi; uzun boylu sevgili. 

Ayaġı tozı gözleredür kuḥl-i cevāhir / Ol serv-i 

revānuñ ne mübārek ḳademi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 2). [serv-i revānuñ, -uñ] 

 

serv-i salṭanat: Uzun boylu, koyu yeşil yapraklı bir 

ağaç; uzun boylu ve endamlı kişi; ayakta duran, 

saltanatı devamlı olan kişi. 

Çün ser-firāz olmadı ol serv-i salṭanat / Çāk 

eylesün yaḳayı gül-i gülsitān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 19). [serv-i salṭanat] 

 

serv-i salṭanat: Saltanat servisi. 

Cennet gülinden isteseñ ey serv-i salṭanat / Dest-i 

şerīfüñe ṣuna ḥūr-ı cinān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 29). [serv-i salṭanat] 

 

serv-i sehī: Kavak gibi uzun, mevzun olan, dağınık 

olmayan servi. 

Āzādeler içinde irer ḳadr-ı ʿāliye / Serv-i sehī gibi 

şu ki yolında ṭoġrıdur (Revânî Divanı, Gazel 136, 

Beyit 4). [serv-i sehī] 

Ne ḫaber aldı ʿaceb ḳadd-i ser-efrāzından / Ki ṭurup 

serv-i sehī yüriyimez nāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 1). [serv-i sehī] 

Ḥacletinden yire geçdi güzelüm serv-i sehī / Seni 

gülşende görüp şīve-i reftāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 7). [serv-i sehī] 

 

serv-i ser-efrāz: Benzerlerinden üstün olan servi. 

Ṭurup otursa nola ʿāşıḳ ile dil-berler / Ḫākden 

ḳaçması yoḳ serv-i ser-efrāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 3). [serv-i ser-efrāzlaruñ, -lar, -uñ] 

 

serv-i ser-firāz: Emsalsiz servi boylu sevgili. 

Sīne bir peykān durur ḳo anda ṭursun tīrüñi / 

Yaraşur zīrā çemen ṣaḥnında serv-i ser-firāz 

(Revânî Divanı, Gazel 152, Beyit 5). [serv-i ser-

firāz] 

 

serv-i ser-keş: Dik başlı servi. 

Ṣaḥn-ı gülşende ṣanavber gibi göñüllenmese / 

Beñzedürdüm ḳāmet-i dil-cūña serv-i ser-keşi 

(Revânî Divanı, Gazel 432, Beyit 3). [serv-i ser-keşi, 

-i] 

 

serv-ḳad: Servi boylu. 

Şemʿi kimse saña teşbīh idemez ey lāle-ḫad / Gerçi 

yaluñ yüzlü bir sīmīn-bedendür serv-ḳad (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 1). [serv-ḳad] 

Bir güzeldür sāḳi meclisde ṣurāḥī serv-ḳad / Nola 

nergis gibi göz dikse aña her lāle-ḫad (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 1). [serv-ḳad] 

Serv-ḳadler añıcaḳ āh idisersin her dem / Saña 

ʿālemde Revānī bu hevālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 5). [serv-ḳadler, -ler] 

Serv-ḳadler yolına her kim sürindi ṣu gibi / Yüzi aġ 

olsun anuñ kim yolını pāk eylemiş (Revânî Divanı, 

Gazel 168, Beyit 3). [serv-ḳadler, -ler] 

Elifle dāġ ü naʿlümdür baña her gice hem-pehlū / 

Dimeñ bir serv-ḳad meh-rū hilāl-ebrū nigārum yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 186, Beyit 2). [serv-ḳad] 

Aġlar Revānī gördügi maḥbūba ḥālini / Şol serv-

ḳad güzeller ile mācerāsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 5). [serv-ḳad] 

Ey kemān-ebrū nice cān virmesün ʿāşıḳlaruñ / Bir 

müzellef serv-ḳad maḥbūbdur ṭīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 206, Beyit 4). [serv-ḳad] 

Ḳıldı bahār bezmümüzi cām-ı lāle-reng / Sāḳī olalı 

ol yüzi gül serv-ḳad fireng (Revânî Divanı, Gazel 

211, Beyit 1). [serv-ḳad] 

Sen serv-ḳad yolında vücūdum ki ḫāk ola / Her yıl 

gelüp ayaġuñı öpem çemen gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 476, Beyit 2). [serv-ḳad] 

 

serv-ḳadd: Servi boy. 

Gülşen-i ḥüsni ‘araḳ-rīz oldı ṣanmañ kim anuñ / 

Serv-ḳaddi ārzūsına gelür Gülzāra ṣu (Revânî 

Divanı, Gazel 317, Beyit 4). [serv-ḳaddi, -i] 

 

serv-ḳadd: Selvi boylu; sevgili. 

Sevdürür her pāk-dāmen serv-ḳaddi baña ʿışḳ / 

Ayrılımazam anuñçün ben bu ʿışḳ-ı pākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 4). [serv-ḳaddi, -i] 

 

serv-ḳāmet: Servi boylu / Servi gibi uzun ve düzgün 

boylu. 
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Yüzi cennet lebi kevser nigārum serv-ḳāmetdür / 

Güzeller arasında ol ḳıyāmetdür ḳıyāmetdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 1). [serv-ḳāmetdür, -dür] 

Nice oda yanmasun ʿāşıḳ gibi pervāne kim / Māh-

ṭalʿat serv-ḳāmet ḫūba dönmişdür çerāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 2). [serv-ḳāmet] 

 

serv-ḳāmet ol: Servi boylu olmak. 

Tāzece ġoncedür açılmadı çaḳ / Yüzi gül serv-

ḳāmet olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 

3). [serv-ḳāmet olsa gerek, -sa, -gerek] 

 

serv-ḳāmet ol: Servi gibi uzun ve düzgün boylu. 

Ḳodı el arḳasını yirde çenār / Gördi çün serv- 

ḳāmet olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 

6). [serv-ḳāmet olmışsın, -mış, -sın] 

 

servveş: Servi ağacı gibi. 

Gülşen-i salṭanatuñ serv-i gül-endāmıyıdı / Servveş 

anuñ içün eyledi ḫāk içre mekān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 26). [servveş] 

 

sev: Âşık olmak, gönül vermek, sevmek. 

Sev göñül şol ṭıflı kūççekdür domurcaḳ çaġıdur / 

Daḫı ol açılmaduḳ bir tāze gül yapraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 1). [sev] 

Mübtelāsı olma her ḫūbuñ birin sev ey göñül / Bu 

mesel meşhūrdur kim ʿārife bir gül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 2). [sev] 

Bir tāze güzel sevdi cihān içre Revānī / Kim serv 

boyı lāle ruḫı ġonce femi var (Revânî Divanı, Gazel 

63, Beyit 6). [sevdi, -di] 

Tīġ-ı ʿitāb ile depelersin Revānīyi / Ölsün mi 

neylesün seni ey bī-vefā sever (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 5). [sever, -er] 

Şöyle ʿahd itmiş idük daḫı güzel sevmeyevüz / 

Nāzenīnler ne içün bizi yalan eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 72, Beyit 3). [sevmeyevüz, -me, -y, -

evüz] 

ʿĀşıḳuñ rüsvāyi olduġın ḳayırma ṣūfiyā / Rind-i 

şāhid-bāz olan oġlan sever bed-nām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 81, Beyit 3). [sever, -er] 

Güneş yüzlüleri sevmek hemān odlara yanmaḳdur / 

Güzel kim ola hercāyī işi hep bī-vefālıḳdur (Revânî 

Divanı, Gazel 91, Beyit 3). [sevmek] 

Benüm bu oñmaduḳ āvāre göñlüm hīç uṣlanmaz / 

Şarāb içmek güzel sevmekdür işi bī-nevālıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 4). [sevmekdür, -

dür] 

Şarāb içsem güzel sevsem beni ʿayb eyleme zāhid / 

Bahār eyyāmı gül vaḳti yigitlik ʿunfuvānıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 100, Beyit 2). [sevsem, -se, -

m] 

Zülf ü ḳaddüñle dehānuñı nice sevmeyeyin / Her 

ḳaçan muṣḥafa el ursam elif lām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 3). [sevmeyeyin, -me, -

(y)eyin] 

Pīr oldı gerçi daḫı güzel sevmesin ḳomaz / Miskīn 

Revānī neylesün oġlan göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 5). [sevmesin, -me, -sin] 

Mey ü mahbūbdan dāyim beni menʿ itme ey zāhid / 

Şarāb içmek güzel sevmek be hey ṣūfī ẓerāfetdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 4). [sevmek] 

Pīr oldı gerçi daḫı güzel sevmesin ḳomaz / Miskīn 

Revānī neylesün oġlan göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 6). [sevmesin, -me, -sin] 

Çārdih sāle güzel sev mey içüp biñler yaşa / Ey 

göñül āb-ı ḥayāt içen bulur ʿömr-i dırāz (Revânî 

Divanı, Gazel 152, Beyit 2). [sev] 

Didüm ki şimdi cān ile kimdür seni seven / Didi 

Revānīyi bilürüz āşinālaruz (Revânî Divanı, Gazel 

153, Beyit 5). [seven] 

Yüzi gün alnı ḳamer yāri Revānī seveli / Āh ü vāh 

ile geçüpdür gicemüz gündüzümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 5). [seveli] 

Beni menʿ eyleme ṣūfī ḳo güzel sevmekden / Bu 

ḳadar nesne ile kişi günehkār olmaz (Revânî Divanı, 

Gazel 161, Beyit 4). [sevmekden] 

Yine bir lāle ruḫı sevdi Revānī yeñile / Yine bir tāze 

güle bülbül-i gūyā olmış (Revânî Divanı, Gazel 171, 

Beyit 5). [sevdi, -di] 

Bir bī-vefāyı sevdi göñül kim cefāsı çoḳ / Baḳmaz 

yüzine ʿāşıḳınuñ mübtelāsı çoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 192, Beyit 1). [sevdi, -di] 

Sevdi ol bī-vefācuġı göñlüm / Ḫalḳ içinde melāmet 

olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 2). 

[sevdi, -di] 

Gün gibi hercāyi bir meh-rūyı sevmişdür göñül / Ol 

hevādandur bulutlar gibi giryān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 3). [sevmişdür, -miş, -dür] 
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Yeg sever ʿāşıḳlaruñ atañdan anañdan seni / Ḳaçma 

anlardan ziyān gelmez benüm babacuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 4). [sever, -er] 

Dil-rübālar arasında nice sevmeyem seni / 

Cānumuñ cānānesisin derdümüñ dermānısın 

(Revânî Divanı, Gazel 270, Beyit 4). [sevmeyem, -

me, -y, -em] 

Sevilmek sevme ʿādetdür iñende ḳaçma ʿāşıḳdan / 

Benüm çoḳ sevdügüm kimse ziyān itmez 

maḥabbetden (Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 2). 

[sevme, -me] 

Be Revānī baña ṭaʿn itme güzel sevdi diyü / Bilürin 

ben de seni sen de ne nāzük cānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 7). [sevdi, -di] 

Didüm ki o kāfir-beçeyi sevme sen ey dil / Didi 

beni ḳo gel kerem it hāy müselmān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 4). [sevme, -me] 

Eger girçekden ol yāri göñül sevmezse bi’llāhi / 

Senüñ yanuñda ey nāṣiḥ benüm sözüm yalan olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 4). [sevmezse, -

mez, -se] 

Lāle gibi āteş-i ʿışḳ ile olmış dāġdār / Bir gül-i 

raʿnāyı sevmiş ġonca-i ḫandān iken (Revânî Divanı, 

Gazel 304, Beyit 4). [sevmiş, -miş] 

Uṣanmaz ʿışḳdan göñlüm ṣanasın nev-hevesdür bu / 

Sever gördügi dildārı dimez birine besdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 1). [sever, -er] 

Çār ebrū bir güzel sevdi Revānī çün göñül / Çār 

mıṣraʿ çaġıram ben bī-nevā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 7). [sevdi, -di] 

Şarāb içmek güzel sevmek Revānī ʿādet olmışdur / 

Benüm āvāre gönlüm gibi bī-kār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 7). [sevmek] 

Nice ṣūfīdür Revānī k’olımaz maḥbūbsuz / Ḳomaz 

oġlan sevmesin bu ḫırḳa vü tāc ile (Revânî Divanı, 

Gazel 347, Beyit 5). [sevmesin, -si, -n] 

Benümçün geh şarāb içer gehi oġlan sever dirsin / 

Ne virdüñ alımazsın sen be ṣūfī bir müselmāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 4). [sever, -er] 

Ceng ider ḫalḳ içre durmışdur güzel sevmeñ diyü / 

Bilmezüz ʿāşıḳlar ile nāṣiḥüñ ġavġāsı ne (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 3). [sevmeñ, -me, -ñ] 

Severin yāri Revānī iki gözüm gibi ben / Dilerem 

Ḥaḳdan anı irişe çoḳ yaşlara (Revânî Divanı, Gazel 

378, Beyit 5). [severin, -er, -in] 

Bilürüz cennetüñ çoḳdur egerçi ḥūr u ġılmānı / Be 

hey ṣūfī bu ʿālemdür sever ʿārifler oġlanı (Revânî 

Divanı, Gazel 407, Beyit 1). [sever, -er] 

Egle ḥūrīler ile göñlüñi vāʿiẓ hele sen / ʿĀlemüñ biz 

sevelüm dil-ber-i ġarrālarını (Revânî Divanı, Gazel 

431, Beyit 2). [sevelüm, -elüm] 

Kāfir olmadum a sevdümse eger sen ṣanemi / 

Boynuma aṣmadum a zülfi çelīpālarını (Revânî 

Divanı, Gazel 431, Beyit 5). [sevdümse, -düm, -se] 

Görmedük bir senüñ gibi fettān / Sevmişüz dil-

berüñ biz ancasını (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 

4). [sevmişüz, -miş, -üz] 

Her kişi göñül olmaya ta kim saña nāşi / Sev bir 

güzeli sen ki gele tāze tırāşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 1). [sev] 

Meh-rūlara baş egmez iken devr-i felekde / Sevmiş 

delü göñlüm bugün ol ḳaşı hilāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 2). [sevmiş, -miş] 

Sevdüñ ol şūḫ-ı cefā-pīşeyi ey dil nideyin / Sözümi 

eslemedün vāy seni vāy seni (Revânî Divanı, Gazel 

474, Beyit 5). [sevdüñ, -dü, -ñ] 

Bilürüz cennetüñ çoḳdur egerçi ḫūr u ġılmānı / Be 

hey Ṣāfī bu ʿālemde sever ʿārifler oġlanı (Revânî 

Divanı, Gazel 495, Beyit 1). [sever, -er] 

Pīrlikde bu göñül oġlan oyuncaġı olup / Neyleyem 

gördügi dil-berleri cān ile sever (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 15). [sever, -er] 

 

sevābda bulın: İyilik yapmak, hayır işlemek. 

Raḥm it gözüm yaşına ki burc-ı yetīmdür / Ḫoşdur 

kişi ki bulına dāyim sevābda (Revânî Divanı, Gazel 

368, Beyit 5). [sevābda bulına, -a] 

 

sevābına girmek ise: Sevap kazanmaksa/hayrına 

bir işte bulunmaksa. 

Yārüñ ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyında ḳoñ beni / Zāhid 

murād girmek ise ḥāc sevābına (Revânî Divanı, 

Gazel 350, Beyit 4). [sevābına girmek ise, - i, -se] 

 

sevād: Siyahlık, karalık; yazı, karalama; gümüş 

üstüne siyahla işleme, nakış,. 

Ḫaṭṭ-ı şiʿrüm nola zeyn eylese devr-i felegi / Çün 

sevād ile bulur zīneti ekser ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 31). [sevād] 
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sevād-ı dīde-i ehl-i baṣar: Gören kimsenin 

gözbebeği (Görme nurunun bulunduğu gözün 

ortasındaki siyah nokta.). 

Belürdi ẓulmet-i şebden dem-i seḥerde güneş / 

Sevād-ı dīde-i ehl-i baṣarda nite ki nūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 2). [sevād-ı dīde-i ehl-i 

baṣarda, -da] 

 

sevād-ı ḫaṭṭ: Kıvrım kıvrım zincir gibi görünen 

hattın siyahlığı; zincir gibi görünen hat, yazı. 

Ḫāmem ḫayāl güllerinüñ naḫl-bendidür / Naẓmum 

sevād-ı ḫaṭṭ ile şehrüñ levendidür (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 48). [sevād-ı ḫaṭṭ] 

 

sevād-ı perde-i müşgīn: Misk kokulu siyah perde. 

ʿArūs-ı medḥine çekdi sarāy-ı naẓmında / Sevād-ı 

perde-i müşgīn ḫuṭūṭ-ı eşʿārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 48). [sevād-ı perde-i müşgīn] 

 

sevdā: Heves, arzu, aşk. 

Zülfüñüñ bendine düşmiş yine sevdā ile dil / 

Nāṣiḥüñ pendi aña eylememiş hergiz sūd (Revânî 

Divanı, Gazel 43, Beyit 4). [sevdā] 

ʿIşḳ deyrinde göñül ʿāşıḳ olup bir ṣaneme / Zülfi 

sevdāsını boynında çelīpā gördüm (Revânî Divanı, 

Gazel 240, Beyit 3). [sevdāsını, -sı, -n, -ı] 

Göñül miḥrāba geç ebrū temāşāsın yeter eyle / Nice 

bir ḳaş ü göz fikri ferāġat ḳıl bu sevdādan (Revânî 

Divanı, Gazel 290, Beyit 3). [sevdādan, -dan] 

Zülfi sevdāsını hergiz göñül elden ḳoma kim / Ger 

anı aṣmaġa iltürler ise dāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 5). [sevdāsını, -sı, -n, -ı] 

Odlara yandı Revānī ḳaşı sevdāsında dil / Ṣanki bir 

ḳandīldür aṣıldı miḥrāb üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 366, Beyit 5). [sevdāsında, -sı, -n, -da] 

 

sevdāya düşür: Sevmek, aşık olmak. 

Yārüñ gelicek baña göñül zülfin ögersin / Sevdāya 

düşürme beni kim ṭūl-i emeldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 3). [sevdāya düşürme, -me] 

 

sevdā-yı ḫaṭṭ ü ḫāl: (Sevgilinin) ayva tüylerinin ve 

beninin sevdası. 

Geçmemiş zāhid daḫı sevdā-yı ḫaṭṭ ü ḫālden / 

Anuñ içün ḫavfı vardur nāme-i aʿmālden (Revânî 

Divanı, Gazel 281, Beyit 1). [sevdā-yı ḫaṭṭ ü ḫālden, 

-den] 

 

sevdā-yı ʿıyd: Bayramın arzusu, sevdası. 

ʿAbd şeklinde yazılur ḳanda taḥrīr itseler / 

Āsitānuñda ḳul olmaḳdur meger sevdā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 15). [sevdā-yı ʿıyd] 

 

sevdā-yı mıṣır eyle: Mısır'a gitme sevdasına düşen. 

Devr-i ḥüsnüñde göñül kūyuña ʿazm itdi yine / 

Döndi ol ḫˇāceye kim eyleye sevdā-yı Mıṣır 

(Revânî Divanı, Gazel 50, Beyit 2). [sevdā-yı mıṣır 

eyleye, -y, -e] 

 

sevdā-yı ser-i zülf: Sevgilinin saçının ucunun 

sevdası. 

Sevdā-yı ser-i zülfüñ idüp müşg Ḫıṭādan / Terk itdi 

diyārın güzelüm ol bu belādan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 1). [sevdā-yı ser-i zülfüñ, -üñ] 

 

sevdā-yı zülf: Saçın sevdası. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde yine sevdā-yı zülfüñle göñül / 

Ḫˇācedür gūyā getürmişdür metāʿı Şāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 3). [sevdā-yı zülfüñle, -üñ, 

-le] 

 

sevdüg: Sevdiği, sevilen kişi, maşuk, sevgili. 

Ben bülbülini görse yüzin gül gibi dürer / Beñzer 

Revānī sevdügüm ol ʿişveger sezer (Revânî Divanı, 

Gazel 53, Beyit 5). [sevdügüm, -üm, -] 

Nice feryād itmeyem ḫadden aşurduñ cevrüñi / A 

benüm çoḳ sevdügüm her nesnenüñ oranı var 

(Revânî Divanı, Gazel 92, Beyit 3). [sevdügüm, -

üm] 

Nāzenīnin nāzı çoḳ ammā vefāsı az olur / A benüm 

çoḳ sevdügüm bu ne dükenmez nāz olur (Revânî 

Divanı, Gazel 130, Beyit 1). [sevdügüm, -üm] 

Sevilmek sevme ʿādetdür iñende ḳaçma ʿāşıḳdan / 

Benüm çoḳ sevdügüm kimse ziyān itmez 

maḥabbetden (Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 2). 

[sevdügüm, -üm] 

Ḳuzıyı ḳurda yidürme gel benüm çok sevdügüm / 

Hīç tereddüd eyleme girmege yārān ḳoynına 
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(Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 4). [sevdügüm, -

üm] 

Ḫaste ḳılmışdur Revānīyi dehānuñ ḥasreti / 

Sevdügüm yoḳ yire ölsün mi yazuḳ bir bī-günāh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 6). [sevdügüm, -

üm] 

Kimse bilmezdi Revānī ol (nigārı) sevdügüm / 

Dāsitān-ı şiʿrüm itdi ʿāleme destān beni (Revânî 

Divanı, Gazel 483, Beyit 5). [sevdügüm, -üm] 

 

sevdüg: Sevgi beslemek, dostluk göstermek. 

Seni sevdügi içün eyle Revānīye cefā / Her ne cevri 

ki gül eyler anı bülbül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 5). [sevdügi, -i] 

Ben seni sevdügümi kimseye hergiz dimedüm / 

Nedür illerde ʿaceb ḳıṣṣa-i Maḥmūd u Ayāz (Revânî 

Divanı, Gazel 151, Beyit 6). [sevdügümi, -üm, -i] 

Seni sevdügi günāh ise ṣuçın baġışla / Ḳıyma 

miskīn göñüle hāy dilek hāy dilek (Revânî Divanı, 

Gazel 196, Beyit 2). [sevdügi, -i] 

 

sevdügüm: Sevdiğim! Sevgilim!. 

Artar maḥabbetüm lebüñ emdükçe sevdügüm / Zīrā 

şarāb-ı nāb ile olur ziyāde cūş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 4). [sevdügüm] 

Teferrücgāh idinsünler cemālüñi ḳo ʿāşıḳlar / 

Benüm çok sevdügüm yoḳdur ziyānı çün 

temāşānuñ (Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 2). 

[sevdügüm] 

Beni öldürdügüñe ġam yimezdüm / Benüm çok 

sevdügüm bilsem günāhum (Revânî Divanı, Gazel 

241, Beyit 3). [sevdügüm] 

Hīç ḳılmazsın ḫaẕer kapuñda olan āhdan / A benüm 

çok sevdügüm ḳorḳmaz mısın Allāhdan (Revânî 

Divanı, Gazel 310, Beyit 1). [sevdügüm] 

Sevdügüm ʿömrüm bugün dünyā vü yarın āḫiret / 

Bī-vefā olma baña cevr eyleme dünyā gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 443, Beyit 2). [sevdügüm] 

 

sevdügüm: Sevdiğim için. 

Sevdügümden geldügince baġruma baṣṣam nola / 

Bir yüzi sulu hilāl-ebrūya beñzer ḫançeri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 2). [sevdügümden, -den] 

 

sevdügümçün: Sevdiğim için. 

Çeşm-i yāri sevdügümçün yolda ayaġum öper / 

Gözine göstermez iken nergis-i şehlā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 4). [sevdügümçün] 

 

sevdür: Sevdirmek. 

Sevdürür her pāk-dāmen serv-ḳaddi baña ʿışḳ / 

Ayrılımazam anuñçün ben bu ʿışḳ-ı pākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 4). [sevdürür, -ür] 

Güc ile bir kişinüñ oġlını sevdürdi baña / Ḳodı dil 

yirine ḥaḳ bu ki ḳarındaşlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

441, Beyit 2). [sevdürdi, -di] 

 

sevgülü: Sevgili, aşık olunan, sevilen. 

Yiridür yüzümüñ üstine baṣarsa ḳademin / Çünki 

gösterdi baña sevgülü yāri gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 150, Beyit 2). [sevgülü] 

 

sevil: Başkası tarafından sevgi duyulmak, 

hoşlanılmak. 

Sevilmek sevme ʿādetdür iñende ḳaçma ʿāşıḳdan / 

Benüm çoḳ sevdügüm kimse ziyān itmez 

maḥabbetden (Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 2). 

[sevilmek, -mek] 

Yolında cān-ı şīrīn virme ʿāşıḳ / Sevilmez ölü 

ḥelvāsıyla oġlan (Revânî Divanı, Gazel 280, Beyit 

3). [sevilmez, -mez] 

 

sevme: Sevgi ve bağlılık duymaktan dolayı. 

Ġamzeñ benümle göz göre oḳ dökdi ceng ider / Sen 

ḳaşı yayı sevmeden oldı bu ʿarbede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 4). [sevmeden] 

 

sevmeden: Sevgi ve bağlılık duymak, gönül vermek. 

Vāz gelmiş ey Revānī zāhid oġlan sevmeden / Hīç 

naṣīḥat aña kār itmez o çünkim ḫū imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 174, Beyit 3). [sevmeden] 

 

sevmeg: Âşık olmak, gönül vermek, sevmek. 

Aldanma ḳad ü zülf ü dehānına nigāruñ / Zīrā ki 

güzel sevmegüñ ey dil elemi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 3). [sevmegüñ, -üñ] 

Sen meh-liḳāyı sevmegin gerdūn hilāl-i ʿıyddan / 

Yaluñ ḳılıç almış ele ʿāşıḳlar ile ceng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 4). [sevmegin, -i, -n] 
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Güzel sevmegi ʿāşıḳdan yine ʿmen eylemiş ṣūfī / 

ʿAcebdür kendü ḥālinde ḳomazlar bir müselmānı 

(Revânî Divanı, Gazel 407, Beyit 4). [sevmegi, -i] 

 

sevmek: Sevgi duymak, gönlünde bir muhabbet 

beslemek. 

Güzel sevmek göñül çün saña ḫūdur / Cefāsın çek 

anuñ kim sāde-rūdur (Revânî Divanı, Gazel 68, 

Beyit 1). [sevmek] 

 

sevüben: Sevgi ve bağlılık duymak, gönül vermek. 

Gördügi gibi o nāzük püseri gehvāre / Sevüben cānı 

gibi şevḳ ile baġrına çeker (Revânî Divanı, Kaside 

7, Beyit 4). [sevüben] 

 

seyl: Sel. 

Tīġıyla her yañada perākendedür ʿadū / Seyl ile ḫār 

u ḫas olur elbette tārmār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 35). [seyl] 

 

seyl-i ġam: Gam seli. 

Ey felek ol māh-rūyı ġark-ı āb itmek neden / Seyl-i 

ġamdan göñlümüz şehrin ḫarāb itmek neden 

(Revânî Divanı, Gazel 272, Beyit 1). [seyl-i ġamdan, 

-dan] 

 

seyr: Gezinti, gezme, temaşa, manzara. 

Bāġ u bostān seyrini kılmaz Revānī ārzū / Her 

kimüñ bir lāle-ruḫ ġonca-dehen dildārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 5). [seyrini, -i, -n, -i] 

Bāġı neyler Revānī dil-bersüz / Bostān seyrine 

bahār gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 5). 

[seyrine, -i, -n, -e] 

Yine ʿıyd oldı dil-berler uçurdılar ṣalıncaġı / 

Melekler seyre gelsünler bugün görsünler uçmaġı 

(Revânî Divanı, Gazel 478, Beyit 1). [seyre, -e] 

Ya sebzezār-ı çarḫ semenzār olup durur / Kim seyre 

geldi ḳaldı temāşāda ehl-i reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 2). [seyre, -e] 

 

seyr: Bakmak, seyretmek. 

Bu felek anuñ mücellā ḳaṣrıdur kim āfitāb / Seyr 

içün revzen açupdur aña dünyādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 4). [seyr] 

Çün yöñeldüñ kūy-ı dildāra Revānī seyr içün / 

Bülbül-i şūrīdesin ʿazm-i gülistān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 6). [seyr] 

Gülsitān seyrin iden gelsün Revānī yanuma / Gül 

gibi açılmasun her yirde dīvānum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 243, Beyit 5). [seyrin, -i, -n] 

Serv seyrinden ne olur ḳadd-i dil-ber var iken / Gül 

temāşāsın nider dildār ruḫsārın gören (Revânî 

Divanı, Gazel 307, Beyit 4). [seyrinden, -i, -n, -den] 

Seyrine her kişinüñ māniʿ olan ḫançeridür / Yoḫsa 

ol yāri güzel gösterür altun kemeri (Revânî Divanı, 

Gazel 466, Beyit 4). [seyrine, -i, -n, -e] 

Gül yüzüñ seyrine ṣanma ki ḫaṭun maʿnīdür / 

Kendü kirpügüm olupdur baña gözüm dikeni 

(Revânî Divanı, Gazel 474, Beyit 3). [seyrine, -i, -n, 

-e] 

 

seyr eyle: Seyretmek, karşıdan bakmak. 

Añma Revānī ḫaṭṭını seyr eyle ruḫların / Güller 

açıldı bitdi ṣaḳalı benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 

201, Beyit 7). [seyr eyle] 

 

seyr eyle: Seyretmek, bakmak. 

Ḫaṭı irişmeden seyr eyle ḥüsnin / Tekāsül eyleme 

gün gicelüdür (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 2). 

[seyr eyle] 

 

seyr eylemesün: Seyretmek, bakmak. 

Dīde-i cām ile endāmuñı seyr eylemesün / Varma 

ey sīmīn-beden nāz ile ḥammāma daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 4). [seyr eylemesün, -sün] 

 

seyr eyle: Seyretmek, karşıdan bakmak. 

Öykünüp yāre Revānī yalıñuz seyr eyler / Anuñ 

içün yüzi aġ alnı açuḳdur ḳamerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 5). [seyr eyler, -r] 

 

seyr eyle: Bakmak, temaşa etmek. 

Nola kūyuñda gözüm yaşını seyr eyler iseñ / Nīl ile 

ḫūb olur çünki temāşā-yı Mıṣır (Revânî Divanı, 

Gazel 50, Beyit 3). [seyr eyler iseñ, -ler , -i, -se, -ñ] 

 

seyr id: Gezmek, gezinmek, dolaşmak; izlemek, 

temaşa etmek. 
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Odamuz öñine birgün bizüm uġramayalar / Şehr için 

seyr ideler māh-liḳālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 2). [seyr ideler, -e, -ler] 

Bilmezin kimler ile seyr ider ol māh-liḳā / Nice 

gündür ki Revānī göremez anı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 5). [seyr ider, -er] 

Dil seyr ider güzeller ile bir kenārda / Şol ṣu gibi ki 

durmaz aḳar lālezārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 1). [seyr ider, -er] 

Çemende aṭlas-ı zībā döşedi yollarına / Diler ki seyr 

idesin bāġı çın seḥer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 29). [seyr idesin, -e, -sin] 

Bahār günleridür ruḫlaruñı seyr idelüm / Teferrüc 

itmelü olmış begüm bu gülzārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 20). [seyr idelüm, -elüm] 

 

seyr id: Bakmak, izlemek. 

Seyr iderler gözümüñ yaşın ṭurup gül yüzlüler / 

Gūyiyā bir çeşmedür ḳ’olmış kenārı lālezār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 2). [seyr iderler, -er, -ler] 

Bir benek altunlı geymiş yine cānānum benüm / 

Seyr ider yılduzlar ile māh-ı tābānum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 243, Beyit 1). [seyr ider, -er] 

Pādişāh-ı ʿaṣr olur ḥüsn ü cemālüñ seyr iden / 

Boynı baġlu ḳul olur zülf-i siyehkārın gören (Revânî 

Divanı, Gazel 307, Beyit 2). [seyr iden] 

Devr-i ḥüsnüñde ḳomaduñ ki ruḫuñ seyr idevüz / 

Degmedük bir güle beñzer ki senüñ yanuñda 

(Revânî Divanı, Gazel 320, Beyit 2). [seyr idevüz, -

evüz] 

Dest-i güher-feşānuñ ile tīġ-i ābdār / Gūyā ki baḥr 

içinde ṭurup seyr ider neheng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 16). [seyr ider, -er] 

Her gūşesini seyr ide gülzār-ı cennetüñ / Her yaña 

şāḫ-ı ṭūbi gibi ḫoş-ḫırām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 34). [seyr ide, -e] 

 

seyr id: Bakmak, temaşa etmek. 

Gel gel altunlu ḳabā ile ne ḫoş cilve urur / Bāġ-ı 

ḥüsn içre dilā seyr ide ṭāvūsumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 415, Beyit 4). [seyr ide, -e] 

Ḥalḳa ḥalḳa kākülinden seyr idersin ruḫların / Ey 

göñül unutma ṣaḳın bu perīşān günleri (Revânî 

Divanı, Gazel 472, Beyit 3). [seyr idersin, -er, -sin] 

 

seyr ider gibi ol: Seyr eder gibi yapmak. 

Güllerüñ başı bezin almaḳ dilerseñ ey ṣabā / Bāġ-ı 

ḥüsnin seyr ider gibi olup yaşmaġın öp (Revânî 

Divanı, Gazel 21, Beyit 3). [seyr ider gibi olup] 

 

seyr it: İzlemek, temaşa etmek. 

Ḳurd ile ḳuzı bir araya gelür seyr itseler / Bir nice 

dil-berler ile bir bölük evbāşlar (Revânî Divanı, 

Gazel 47, Beyit 4). [seyr itseler, -se, -ler] 

Ḫaṭ ü ḫāl ile zeyn olmış cemāli muṣḥafı seyr it / 

Güzel ṣūret ḥayālin ḳo ḫaberdār ol bu maʿnādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 4). [seyr it] 

Zīnet it her beytüñi naḳş-ı ḫayālāt ile kim / Kimse 

seyr itmez Revānī kimse beyt-i sādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 6). [seyr itmez, -mez] 

 

seyr itmeg: Seyretmek, temaşa etmek. 

Cemāl-i yāri ʿuşşāḳa ḳomaz seyr itmege aġyār / 

Cihānda ḳutlu gün görmez Revānī oñmaduḳ başlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 5). [seyr itmege, -

e] 

ʿĀşıḳa seyr itmege bir ḳāmet-i bālā gerek / Ṣūfiyā 

dervīş olanuñ himmeti aʿlā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 1). [seyr itmege, -e] 

Göz olupdur seni seyr itmege şol ḥalḳa-i zülf / Kim 

aña merdümek olmış ruḥuñ üstindeki ḥāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 3). [seyr itmege, -e] 

 

seyr it: Gezmek, gezinmek; temaşa etmek. 

Tāb-ı ruḫsāruñla dil zülfüñde seyr itse nola / 

Gicenüñ seyrānı olmaz dostum meh-tābsuz (Revânî 

Divanı, Gazel 148, Beyit 2). [seyr itse, -se] 

Cāme-i zerrīn ile seyr itseler cānāneler / Āfitāb ile 

Revānī pür olur rūy-ı zemīn (Revânî Divanı, Gazel 

298, Beyit 5). [seyr itseler, -se, -ler] 

 

seyr ḳıl: Seyretmek. 

Seng-i miḥnetden gögermiş pāre pāre sīnemi / Seyr 

ḳılsun bāġ-ı ʿışḳuñ görmeyenler sūsenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 3). [seyr ḳılsun, -sun] 

 

seyr ü temāşā: Gezip görme. 
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Baña ne seyr ü temāşā baña ne bezm-i şarāb / 

Ayrılursam ölürin ṣoḥbet-i cānānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 4). [seyr ü temāşā] 

 

seyrān: Bakmak, seyretmek. 

Bahār oldı nola seyrān idüp şād olsa cānānlar / Be-

ġāyet şād olur seyrān deminde lā-cerem cānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 1). [seyrān] 

Nev-bahār-ı ḥüsnüñüñ cāna ʿaceb seyrānı var / Her 

ṭarafdan tāze açılmış gül-i ḫandānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 1). [seyrānı, -ı] 

Nice terk itsün Revānī kūyuñuñ seyrānını / Rind 

olanlar ḫāli olmazlar temāşāgāhdan (Revânî Divanı, 

Gazel 310, Beyit 5). [seyrānını, -ı, -n, -ı] 

Revānī kūy-ı dil-berdür temāşāgāhı ʿuşşāḳuñ / 

Bahār olduḳça ʿārifler varurlar bāġa seyrāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 7). [seyrāne, -e] 

Nev-bahār irişdi yine geldi seyrān günleri / Vuṣlat 

eyyāmı yetişdi geçdi hicrān günleri (Revânî Divanı, 

Gazel 472, Beyit 1). [seyrān] 

Seyrāna çıḳdı ay ile gün çarḫ ṭamına / Bu defʿa 

soḥbetüñ göricek izdiḥāmını (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 14). [seyrāna, -a] 

Yılduz gibi fişekler atılduġını görüp / Seyrāna geldi 

cümle kevākib be baḳ be baḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 26). [seyrāna, -a] 

Bu ara yirde devr iden ṭolular degül / Ay u güneş bu 

meclise seyrāne geldiler (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 34). [seyrāne, -e] 

 

seyrān eyle: İzlemek, temaşa etmek. 

Ol güzel beñzer Revānī ya perīdür ya melek / 

Görmedüm mislini anuñ bunca seyrān eyledüm 

(Revânî Divanı, Gazel 251, Beyit 5). [seyrān 

eyledüm, -düm] 

 

seyrān id: Seyretmek, temâşâ etmek. 

Ya perī yüzlüleri ʿıydda seyrān idicek / Felek 

aġzını egüp anlara ḳalmış ḥayrān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 6). [seyrān idicek, -icek] 

 

seyrān id: Gezinti yapmak, gezmek, dolaşmak. 

Ṣaḥrāda ḳaçan at ile seyrān ide cānān / Gūyā ki olur 

bād ile bir servi ḫırāmān (Revânî Divanı, Gazel 299, 

Beyit 1). [seyrān ide, -e] 

Ya rind-i cihāndur ki külāhını ḳıvırmış / Girmiş yine 

seyrān ide bāzāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 8). [seyrān ide, -e] 

 

seyrān iderek: Gezinti yapmak, gezmek, dolaşmak. 

ʿIyş naḫlini Revānī dutdum güller ile / Yār seyrān 

iderek gelse eger gülşenüme (Revânî Divanı, Gazel 

374, Beyit 6). [seyrān iderek] 

 

seyrān idüp: Gezinti yapmak, gezmek, dolaşmak. 

Bahār oldı nola seyrān idüp şād olsa cānānlar / Be-

ġāyet şād olur seyrān deminde lā-cerem cānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 1). [seyrān idüp] 

 

seyrāna çıḳ: Gezip dolaşmaya gitmek; seyre, 

temaşaya çıkmak. 

Nice germ olmaya ʿālemde ḫūrşīd / Güzellerle yine 

seyrāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 3). 

[seyrāna çıḳdı, -dı] 

 

seyrāna çıḳ: Gezmek, gezinmek, dolaşmak; izlemek. 

Māh idügüñ bilindi senüñ bir nigāh ile / Seyrāna 

çıḳmasun güzelüm şeb-külāh ile (Revânî Divanı, 

Gazel 399, Beyit 1). [seyrāna çıḳmasun, -sun] 

 

seyrān-ı ʿıyd id: Bayram gezmesi etmek. 

Yıllar u aylar geçer ol māh añmaz ʿāşıḳın / Şimdi 

göz göre raḳīb ile ider seyrān-ı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Gazel 45, Beyit 4). [seyrān-ı ʿıyd ider, -er] 

 

seyrānı ol: Seyretmek, bakmak, izlemek mümkün 

olmamak. 

Tāb-ı ruḫsāruñla dil zülfüñde seyr itse nola / 

Gicenüñ seyrānı olmaz dostum meh-tābsuz (Revânî 

Divanı, Gazel 148, Beyit 2). [seyrānı olmaz, -maz] 

 

seyrānın it: Seyran etmek/eylemek: Gezinti yapmak, 

gezmek, dolaşma. 

Deñiz seyrānın it gitme gözümden / Donanmışdur 

senüñçün bu sefīne (Revânî Divanı, Gazel 382, 

Beyit 4). [seyrānın it] 

 

seyre geç: Seyretsin. 

Mülk-i Rūm içre Firengistānı görmek isteyen / 

Seyre geçsün dāyimā ol şehr-i raʿnādan yaña 
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(Revânî Divanı, Gazel 5, Beyit 2). [seyre geçsün, -

sün] 

 

seyr-i bāġ: Bağ gezintisi. 

Seyr-i bāġ u bostān eyler mi dil-bersüz göñül / 

Gülşene varur mı ʿāşıḳ bir gül-endām olmasa 

(Revânî Divanı, Gazel 321, Beyit 4). [seyr-i bāġ] 

Meger kim seyr-i bāġ itmiş olup rind-i cihān āteş / 

Ki ṭaḳmış şuʿleden başına bir berg-i ḫazān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 1). [seyr-i bāġ] 

 

seyr-i bāġ u bostān: Bağ ve bahçe seyri, gezintisi. 

Ḫāṭıruñ isterse ʿārif seyr-i bāġ u bostān / Al elüñe 

gül gibi cām-ı şarāb-ı ḫoş-güvār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 9). [seyr-i bāġ u bostān] 

 

seyr-i çemen id: Çimenliği gezmek, çimenlik 

gezintisi yapmak. 

Şeh seyr-i çemen ide diyü lāle-i terden / Aṭlas 

döşedi ḳırmızı yollara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 26). [seyr-i çemen ide, -e] 

 

seyr-i deryā: Deniz gezintisi. 

Baḥr-ı aḥdārda nedür bu görinen keşti-i zer / Seyr-i 

deryā mı ider yoḫsa şeh-i ferruḫ-fāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 12). [seyr-i deryā] 

 

seyr-i gül id: Gül seyri etmek. 

Her bir kişi kenāra çıḳup seyr-i gül ider / Ben seyr-i 

yār eyler idüm bir kenārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 2). [seyr-i gül ider, -er] 

 

seyr-i gülşen: Gül bahçesi gezintisi. 

Seyr-i gülşende seḥer açıldı gördüm gül gibi / Bāġ-ı 

ṭabʿumdan benüm bu maṭlaʿ-ı ġarrā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 11). [seyr-i gülşende, -de] 

 

seyr-i gülzār eyle: Gül bahçesine seyretmek, gül 

bahçesini gezmek. 

Gözlerine tāze güller dāġ-ı ḥasret görinür / Yārsüz 

göñlüm anuñçün seyr-i gülzār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 6). [seyr-i gülzār eylemez, 

-mez] 

Seyr-i gülzār eyleyicek yāre kāġed ṣunmaġa / 

Ġonca-i zanbaḳdan itmiş nāmeler iẓhār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 21). [seyr-i gülzār 

eyleyicek, -y, -icek] 

 

seyr-i kenār eyle: Sahili, kıyıyı seyretmek. 

Nev-bahār oldı nice evde ḳarār eyleyelüm / Ṣu gibi 

bāġa varup seyr-i kenār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 1). [seyr-i kenār eyleyelüm, -y, -

elüm] 

 

seyr-i ṣaḥrā id: Çöl seyri; Çölde, kırda dolaşmak. 

Seyr-i ṣaḥrā idesün diyü saña taʿẓīm içün / 

Ḫusrevā ḳalḳup ayaġ üstine ṭurur her çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 24). [seyr-i ṣaḥrā idesün, -

e, -sün] 

 

seyr-i yār: Sevgiliyi seyretme. 

Her bir kişi kenāra çıḳup seyr-i gül ider / Ben seyr-i 

yār eyler idüm bir kenārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 2). [seyr-i yār] 

 

seyrin id: Seyretmek. 

Devr-i ruḫuñda ḫāl ü ḫaṭuñ seyrin idelüm / Rūm ili 

gibi yir mi olur dil-rübāsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 4). [seyrin idelüm, -elüm] 

 

sez-: Sezmek, anlamak. 

Ṣarrāf-ı dīdede o püser çoḳ güher sezer / Yüzüme 

güldügi bu kim ol bende zer sezer (Revânî Divanı, 

Gazel 53, Beyit 1). [sezer, -er] 

Meclisde ṣāġar almaġa laʿlüñ ḫaberlerin / Nāzüklük 

ile aġzumuz arar ḫaber sezer (Revânî Divanı, Gazel 

53, Beyit 2). [sezer, -er] 

Cān atdı gitdi dil leb-i şīrīnüñe yine / Ben ḫaste içün 

anda meger gül-şeker sezer (Revânî Divanı, Gazel 

53, Beyit 3). [sezer, -er] 

Düşmezdi rāh-ı ʿ aşḳa göñül görmese ruḫuñ / Gün 

doġmayınca yolda müsāfir ḫaṭar sezer (Revânî 

Divanı, Gazel 53, Beyit 4). [sezer, -er] 

Ben bülbülini görse yüzin gül gibi dürer / Beñzer 

Revānī sevdügüm ol ʿişveger sezer (Revânî Divanı, 

Gazel 53, Beyit 5). [sezer, -er] 

 

sezā-yı tāc ü külāh: Külah ve taca lâyık olan. 
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Mekīn-i taḫt-ı saʿādet sezā-yı tāc ü külāh / Kerīm ü 

müşfiḳ-i ʿālem ḳāsım-ı luṭf-ı İlāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 48). [sezā-yı tāc ü külāh] 

 

ṣı: Kırmak (ölmek). 

Ṣıdı ol dürr-i girān-māyeyi çün seng-i ecel / Acıyup 

yüzine urdı kef-i bī-ʿadd ʿummān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 27). [ṣıdı, -dı] 

 

ṣı: Dil bağlamında gönül kırmak, gönül incitmek. 

Yine dil şīşesini seng-i cefā ile ṣıduñ / Nicʿolurdı 

ara yirde gözedilse ḫāṭır (Revânî Divanı, Gazel 90, 

Beyit 2). [ṣıduñ, -du, -ñ] 

Dil şīşesin ṣımazduñ urup seng-i cevr ile / Ḫoş 

gelmeseydi saña bizüm inkisārumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 146, Beyit 4). [ṣımazduñ, -maz, -du, -

ñ] 

 

ṣı: Aşağı görmek; bozmak; mağlup etmek. 

Fażluñ ṣalābeti çü ṣıdı cehl leşkerin / Dāyim 

mü’eyyed olsa ne var dūdmān-ı ʿilm (Revânî 

Divanı, Kaside 22, Beyit 3). [ṣıdı, -dı] 

 

ṣıfr: Sıfır, hiç. 

Ḳadd ü dehānı ṣıfr u elifdür ki ḥüsnüñüñ / On eyledi 

birini o da [özge] ḥisābdur (Revânî Divanı, Gazel 

107, Beyit 2). [ṣıfr] 

Ḳāmetüñ cānā elif şekl-i dehānuñ ṣıfrdur / Ol 

sebebdendür ki eyler ʿāşıḳ-ı dil-ḫasta āh (Revânî 

Divanı, Gazel 387, Beyit 3). [ṣıfrdur, -dur] 

 

ṣıfru’l-yed: Eli boş. 

İdindi luṭfını ser-māye vaḳt-i ḥācetde / Ḫabāb gibi 

ḳalanlar cihānda ṣıfru’l-yed (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 13). [ṣıfru’l-yed] 

 

sıġ: Sığmak; yerleşmek. 

Bir hūyuñ ile ṣūfi cihāna ṣıġamazsın / Üftādelerüñ 

itdüġi yā hūya ne dirsin (Revânî Divanı, Gazel 268, 

Beyit 3). [ṣıġamazsın, -a, -maz, -sın] 

Ay ile gün getürdi iki nūrdan ṭabaḳ / Çarḫuñ 

sımāṭına sıġa mı bu bişen yemek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 20). [sıġa, -a] 

 

sıġ: Bir yere bütünüyle girebilmek, tamamen içinde 

bulunmak (sevgilinin ağzının küçüklüğü ve 

konuşmaması bağlamında ) 

Neylesün söz sıġamaz aġzı iñen küççekdür / 

Nāzdan söyleyemez ṣanmañuz ol ġonca-dehān 

(Revânî Divanı, Kaside 26, Beyit 29). [sıġamaz, -a, -

maz] 

 

sıġ: Uygun olmak. 

Müddeʿīnüñ güzelüm deftere sıġmaz adı / Başını 

kes iki dillü olanuñ hep ḳalem it (Revânî Divanı, 

Gazel 27, Beyit 4). [sıġmaz, -maz] 

 

ṣıġın: Sığınmak, dayanmak, güvenmek. 

Ṣūfī ne gözüm yaşına ne āha ṣıġındum / Ben yiri 

gögi yaradan Allāha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 1). [ṣıġındum, -dum] 

Ṣūfī ne gözüm yaşına ne āha ṣıġındum / Ben yiri 

gögi yaradan Allāha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 1). [ṣıġındum, -dum] 

Çün kullarınuñ cürmi durur luṭfına bāʿis / Yüz 

ḳaralıġ ile kerem-i şāha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 2). [ṣıġındum, -dum] 

Fürḳat elemin devlet-i vaṣluñla unutdum / Baḫtum 

güneşi sıdḳ ile sen māha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 3). [ṣıġındum, -dum] 

Virdüm yile ʿışḳuñla bu dem ḫırmen-i ṣabrı / 

Kendüm ṭaġıdup āh-ı seḥergāha ṣıġındum (Revânî 

Divanı, Gazel 245, Beyit 4). [ṣıġındum, -dum] 

Pīr oldı baña ʿışḳ cihān içre Revānī / Ṣanma beni 

kim mürşid-i gümrāha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 5). [ṣıġındum, -dum] 

 

ṣıḥḥat: Sağlık, afiyet, esenlik. 

Uyarma ġamzeñi nāz uyḫusından / K’olur ṣıḥḥat 

nişānı ḫˇāb-ı bīmār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 

3). [ṣıḥḥat] 

Nūş eyle cām-ı nuṣreti ṣıḥḥatler ile kim / 

Rezmüñde ola sāḳi-i lāle-ʿiẕār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 17). [ṣıḥḥatler, -ler] 

Şāhā semūr u ḳāḳumı ṣıḥḥatlar ile gey / Nice ki 

yaġa durmaya leyl ü nehār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 43). [ṣıḥḥatlar, -lar] 

 

ṣın-: Kırılmak. 
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Şarāb-ı şevḳ ile pürdür Revānī dil ṣürāḥīvār / 

Ṣınursa şīşe-i nāmūs hergiz inkisārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 5). [ṣınursa, -ur, -sa] 

İçersin ġayrılarla sen şarābı / Benüm bu şīşe göñlüm 

saña ṣındı (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 5). 

[ṣındı, -dı] 

 

ṣın: Bozulmak. 

Öpüşmek ile ṣınmaz imiş dostum oruç / Görmiş 

Revānī bendeñ anı bir kitābda (Revânî Divanı, 

Gazel 368, Beyit 6). [ṣınmaz imiş, -maz, - i, -miş] 

 

ṣınıḳ göñüllü: Gönlü kırık, üzgün, incinmiş. 

Ḫāṭırın ṣorup ele al varduġınca gülşene / Bencileyin 

bir ṣınıḳ göñüllüdür ey yār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 20). [ṣınıḳ göñüllüdür, -dür] 

 

sınuḳ ḳalḳan ol: Kırılmış kalkan olmak. 

Yüz çevürmez ey kemān-ebrū ḳılıcuñdan göñül / 

Oḳlaruñla sīne çün oldı sınuḳ ḳalḳan aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 3). [sınuḳ ḳalḳan oldı, -dı] 

 

sır: Bilinmesi, duyulması, açığa vurulması 

istenmeyen, gizli tutulan şey. 

Kimseler vāḳıf degül cānā dehānuñ sırrına / 

Ḳorḳarın ṣormaġa ḥikmet var ise ol sırdadur 

(Revânî Divanı, Gazel 66, Beyit 3). [sırdadur, -da, -

dur] 

Dil-berüm ʿār eyleyüp gül gibi adın ṣaḳınur / 

Ḳaçduġına sır budur ġālib bu ben bed-nāmdan 

(Revânî Divanı, Gazel 271, Beyit 2). [sır] 

Ḥikmet nedür ki bülbül ider dāyimā fiġān / Bu nice 

sır durur ki giyer ḳaralar ġurāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 13). [sır durur, -dur, -ur] 

 

sırça: Sırça, cam; camdan yapılmış. 

Ṣırça sarāy içinde yatur ʿizz ü nāz ile / İḳlīm-i ʿıyşa 

ḫusrev olupdur meger şarāb (Revânî Divanı, Gazel 

20, Beyit 3). [ṣırça] 

Leb-i meygūnı ḫayālini göñül ṣaḳlayımaz / Ṣanasın 

ṣırça ḳadeḥdür görinür içi ṭaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 4). [ṣırça] 

Ṣırça sarāy yapdı şitā pādişāhına / Billūrdan ʿaceb 

midur itse cidār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 2). [ṣırça] 

Nice kim gül ḳaṣrına şeb-nem aṣup ṭūp āyine / 

Lālenüñ sırça sarāyın yapa miʿmār-ı cihān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 30). [sırça] 

 

sırça barmaġ: Serçe parmak. 

Şehriyār-ı tācver midür bu demde lāle kim / Sırça 

barmaġına dakmış laʿlden engüşterīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 14). [sırça barmaġına, -ı, -

n, -a] 

 

ṣırça ḳadeh: Camdan yapılmış kadeh. 

Görsün şarābı ṣırça ḳadeh içre dāyimā / Od ile 

görmeyen kişi ṣu ittiḥādını (Revânî Divanı, Gazel 

438, Beyit 4). [ṣırça ḳadeh] 

 

ṣırma: Altın yaldızlı veya yaldızsız ince gümüş tel. 

Şihāb ṭaḳsa gümiş sırmadan ne var bāġın / Çü māh-

ı nev getürür şāha armaġān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 18). [sırmadan, -dan] 

 

sırr: Bilinmesi, duyulması, açığa vurulması 

istenmeyen, gizli tutulan şey. 

Tāḳ-ı kisrāyı ṣorarsañ yüri var ḫum-ḫāneye / Cām-ı 

Cem sırrını bilmek ister iseñ iç şarāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 4). [sırrını, -ı, -n, -ı] 

Müşg ü ʿanber ḫaṭınuñ açdı Revānī sırrın / Gitmedi 

yüzi ḳaralıḳları ġammāzlaruñ (Revânî Divanı, Gazel 

204, Beyit 5). [sırrın, -ı, -n] 

Göñüllenüben kendüyi yüksekde ḳomasun / 

Bostānda boyuñ sırrunı ʿarż eyle çenāre (Revânî 

Divanı, Gazel 396, Beyit 3). [sırrunı, -u, -n, -ı] 

Cāndan ṣaḳınur dil lebüñüñ sırrını cānā / Açmaḳ mı 

olur her kişiye rāz-ı nihānı (Revânî Divanı, Gazel 

423, Beyit 2). [sırrını, -ı, -n, -ı] 

Ġāfil olmañ kim bahār eyyāmı gül vaḳti geçer / 

Saña bu sırrı zebān-ı ḫāl ile söyler çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 11). [sırrı, -ı] 

 

sırr-ı ʿışḳ: Aşkın sırrı. 

Sırr-ı ʿışḳı nola keşf eyler ise ḳanlu yaşum / Mey-i 

nāb ile göñül nice nice rāz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 4). [sırr-ı ʿışḳı, -ı] 

Yiridür muṭrib elinden yise dāyim silleler / Sırr-ı 

ʿışḳı eylemişdür ḥalḳa çün iẓhār def (Revânî Divanı, 

Gazel 182, Beyit 3). [sırr-ı ʿışḳı, -ı] 
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sırr-ı semāvāt: Göklerin sırrı. 

Beliġradüñ bürūcından felekler hep temāşādur / Ne 

var sırr-ı semāvātı eger ḳılsa ʿayān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 15). [sırr-ı semāvātı, -ı] 

 

sıtanbul: İstanbul şehri. 

Aldı ġam çünki Sıtanbulda göñül ḳalʿasını / 

Varalum biz de Ġalāṭāyı ḥiṣār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 6). [sıtanbulda, -da] 

 

 

ṣıyt: Yüksek ses, avaze. 

Ṭutdı dünyāyı Revānī şiʿrüñüñ āvāzesi / Nitekim 

ṣıyt u ṣadā-yı Ḥażret-i Sulṭān Selīm (Revânî Divanı, 

Gazel 252, Beyit 5). [ṣıyt] 

 

ṣıyt ü ṣadā: Ses sada. 

Nedür bu kürsi-i zerrīn nedür bu tāḳ u revāḳ / Nedür 

bu ṣıyt ü ṣadā k’oldı ʿāleme şāyiʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 4). [ṣıyt ü ṣadā] 

 

ṣıyt-ı eşʿār: Şiirimin sesi. 

Ṣıyt-ı eşʿārum Revānī ṭutdı dünyāyı tamām / Güm 

güm ötdügi budur bu günbed-i pīrūzegūn (Revânî 

Divanı, Gazel 261, Beyit 5). [ṣıyt-ı eşʿārum, -um] 

 

ṣıyt-ı naẓm: Şiirimin sedası, sesi. 

Ṣıyt-ı naẓmum sen mehüñ vaṣfıyla çıḳdı göklere / 

Günbed-i eflāki doldurdı bugün āvāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 4). [ṣıyt-ı naẓmum, -um] 

 

sīb-i zeneḫdān: Çene çukuru elması; Elmaya 

benzeyen çene çukuru. 

Baña cānum ḳayısıdur saña şeftālü göñül / Kim 

ıṣırdı ʿaceb ol sīb-i zeneḫdānı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 3). [sīb-i zeneḫdānı, -ı] 

 

ṣıdḳ: Doğruluk; İçten bağlılık, samimiyet. 

Fürḳat elemin devlet-i vaṣluñla unutdum / Baḫtum 

güneşi sıdḳ ile sen māha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 3). [sıdḳ] 

Ṣıdḳ ile baṣdı Revānī çü ḳadem ḫıdmetüñe / İşini 

Ḥaḳ başara aydalum Allāh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 5). [ṣıdḳ] 

Gelüp Resūli ṣaḥābe ziyāret eylediler / Niteki ṣıdḳ u 

ṣafāyile Kaʿbeyi ḥuccāc (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 39). [ṣıdḳ] 

 

sidre: Hadislere göre gökyüzüne yükselenlerin en 

son çıkabildiği nokta, altıncı kat gök; Hz. 

Muhammed'in Miraç gecesinde Cebrail'i gördüğü 

makam. 

Ger müntehā-yı himmetine itse intisāb / Gülşen 

içinde sidreden eylerdi ʿār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 32). [sidreden, -den] 

 

sidre: Hadislere göre gökyüzüne yükselenlerin en 

son çıkabildiği nokta, altıncı kat gök; Hz. 

Muhammed'in Miraç gecesinde Cebrail'i gördüğü 

makam (Sevgilinin erişilmesi güç çok uzun boyu 

bağlamında). 

Cibrīl-i cān ki sidre boyın müntehā bilür / Cennet 

gibi işigin anuñ pür-ṣafā bilür (Revânî Divanı, Gazel 

118, Beyit 1). [sidre] 

 

sidre vü ṭūbā: Cennetteki Tuba ve Sidre ağaçları. 

Bir dem ki ola nāz ile serv ḫırāmān / Ḥayretde ḳalur 

görse revān Sidre vü Ṭūbā (Revânî Divanı, Gazel 

16, Beyit 3). [sidre vü ṭūbā] 

 

si.em: Argo küfür. 

Ben anı her gice ṣoyup ḳoynuma ḳoyduġuma / Ol ne 

herze yir ise yisün si.em oġlanını (Revânî Divanı, 

Kıt'a 2, Beyit 2). [si.em] 

 

sifāl: Çanak, çömlek, vazo. 

Rengīn ruḫuñdur iden ārāyişini çarḫuñ / Zīnet virür 

sifāle eḳser ḳızıl ḳaranfül (Revânî Divanı, Gazel 

229, Beyit 2). [sifāle, -e] 

Ḳaṣruña zīnet içün oldı nücūm-ı eflāk / Ḫusrevā aḳ 

ḳaranfüller ile nice sifāl (Revânî Divanı, Kaside 18, 

Beyit 36). [sifāl] 

 

sifle: Terbiyesiz, alçak. 

Çignesün leşkeriñüñ atı ayaġı ḫaṣmuñ / Yaraşur 

siflenüñ olursa yiri ṣaff-ı niʿāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 39). [siflenüñ, -nüñ] 
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siḥr: Büyü, efsun. 

Miḥrāba geçüp fitne gözüñ siḥr ile dāyim / Eyler ol 

iki ṭurra-i cādūya imāmet (Revânî Divanı, Gazel 31, 

Beyit 3). [siḥr] 

Nice rām olmaya naẓmuña perī-peykerler / Sözlerüñ 

siḥr Revānī ḳalemüñ bir sāḥir (Revânî Divanı, 

Gazel 90, Beyit 5). [siḥr] 

Alupdur altına ayı gözi siḥr ile sāḥirdür / Ayaġın 

muṣḫaf üstüne uzatmış zülfi kāfirdür (Revânî 

Divanı, Gazel 124, Beyit 1). [siḥr] 

Dil-i ser-keş yedilür bir ḳıl ile ṣoḥbetde / Muṭribüñ 

siḥr mi vardur ʿacabā sāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 4). [siḥr] 

Ruḫlaruñ bedrine ṭuş oldı gözüm dilde revān / Siḥr 

ile indi meger yiryüzine māh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 3). [siḥr] 

 

siḥr: Büyü, efsun; karşı durulamaz güçlü etki, 

çekicilik. 

Cümle siḥri ʿālemüñ sen gözleri sāḥirdedür / Fitne-i 

āşūb-ı dīn ol ġamze-i kāfirdedür (Revânî Divanı, 

Gazel 66, Beyit 1). [siḥri, -i] 

 

siḥr eyle: Büyü yapmak. 

Bāġbān-ı zülfi siḥr eyler el altından meger / Kim 

bitürdi bāġ-ı ḥüsninde gül-i aḥmer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 29). [siḥr eyle, -r] 

 

siḥr eyledi: Sihir yapmak, büyü yapmak, 

büyülemek. 

Ṣaḳınup ḥüsnin yavuz gözden yine siḥr eyledi / 

Aṣdı sīmīn boynına dil-ber ṣaçı ṭomārını (Revânî 

Divanı, Gazel 410, Beyit 4). [siḥr eyledi, -di] 

Göñlini alduñ Revānīnüñ ʿaceb siḥr eyledüñ / Sen 

ḫo bir seḥḥār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 5). [siḥr eyledüñ, -düñ] 

 

siḥr id: Büyü yapmak, büyülemek. 

Her ḳaçan şiʿrüm yazam ḫāmem Revānī siḥr ider / 

Şāhid-i naẓmum ola tā kim yavuz gözden emīn 

(Revânî Divanı, Gazel 306, Beyit 5). [siḥr ider, -er] 

Siḥr ider dīvān-ı eşʿār-ı Revānī dāyimā / Kim 

tekellüfsüz girer her laḥẓa cānān ḳoynına (Revânî 

Divanı, Gazel 383, Beyit 5). [siḥr ider, -er] 

Cihānda nāme vü şiʿrümle siḥr ider ḳalemüm / 

Ḳarışdurur yine bir yire ʿanber ü kāfūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 25). [siḥr ider, -er] 

 

sihr ü efsūn: Sihir ve büyü. 

Nüsḥa-i ruḫsārı üzre ‘anberīn mısṭar çeküp / Sihr ü 

efsūn yazmaḳ ister kākül-i müşkīn-i dost (Revânî 

Divanı, Gazel 32, Beyit 4). [sihr ü efsūn] 

 

siḥr-i ḥelāl: Helal sihir; büyüleyici güzellikteki söz. 

Bu ne meydür kim buña kimse dimez hīç ḥarām / 

Bu ne efsūn olur kim bu durur siḥr-i ḥelāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 46). [siḥr-i ḥelāl] 

 

sıḳlıḳ vir: Islık, ıslık çalmak. 

Öykündügiçün ġonca leb-i dil-bere bülbül / 

Hengāme-i gülşende virür ṣavt ile sıḳlıḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 191, Beyit 5). [sıḳlıḳ virür, -ür] 

 

sil: Silmek (Gözyaşı silmek). 

Baḥr-ı eşkümde nidem pençe-i mercān olmış / 

Gözümüñ ḳanlu yaşın silmeden ey dost elüm 

(Revânî Divanı, Gazel 238, Beyit 4). [silmeden] 

Lāleler ṣanmañ biten Ferhād ḳanlar aġlayup / Eşk-i 

ḫūnīnin silüpdür dāmen-i kūhsār ile (Revânî 

Divanı, Gazel 371, Beyit 3). [silüpdür, -üp, -dür] 

 

silk-i naẓm: Şiir ipliği. 

Gūş ur Revānī bendeñüñ ey şeh kelāmına / Kim 

silk-i naẓma düzdi nice lüʾlüʾ-i ḫoş āb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 42). [silk-i naẓma, -a] 

 

silleler yi: Tokat yemek; olumsuzluğa maruz 

kalmak. 

Yiridür muṭrib elinden yise dāyim silleler / Sırr-ı 

ʿışḳı eylemişdür ḥalḳa çün iẓhār def (Revânî Divanı, 

Gazel 182, Beyit 3). [silleler yise, -se] 

 

silsile: Soy, sop, hanedan, ocak. 

Nāfe gibi nola miskīnligi elden ḳomasa / Çünkim ol 

zülf-i siyeh-pūşa çıḳar silsilemüz (Revânî Divanı, 

Gazel 154, Beyit 4). [silsilemüz, -müz] 
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sīm: Gümüş. 

Yāre ʿarż itdi yaşum sīmini çeşm-i eşkbār / Baña 

gözyaşı gerekmez didi luṭfından nigār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 1). [sīmini, -i, -n, -i] 

ʿAks-i laʿlüñle zenaḫdānuñ senüñ ey nāzenīn / 

Sīmden ḫātemdür olmış laʿlden aña nigīn (Revânî 

Divanı, Gazel 306, Beyit 1). [sīmden, -den] 

Yaşumı sīm eyleyüp yüzümi altun eyledi / Yine bir 

sīmīn kemerlü yine bir zerrīn-külāh (Revânî Divanı, 

Gazel 387, Beyit 4). [sīm] 

Dāmān-ı çarḫı sīm kevākible ṭoldurup / İster atuñ 

ayaġına ide nisār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 20). [sīm] 

Nice ḳarār eyleye keffüñde sīm kim / Deryā yüzinde 

eyleyimez çün ḳarār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 20). [sīm] 

Cūduñ şu deñlü yaġdurur eṭrāfa sīmi kim / Gören 

ṣanur ki ṭoldı yemīn ü yesār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 33). [sīmi, -i] 

Cāme-i ḳadrine ḫūrşīddür altun tükme / Māh-ı nev 

ʿizzet-i destārına bir sīm ḫılāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 9). [sīm] 

 

sīm: Gümüş; gözyaşı. 

Sīm ile sen dil-beri rām itmek içün kendüye / 

Dostum yüz berkidüp olmış yine cerrār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 4). [sīm] 

Bezmüñe bir çengdür ey rūḥ-efzā ḳāmetüm / Eşk-i 

çeşmüm sīmden daḳdı anuñ evtārını (Revânî 

Divanı, Gazel 410, Beyit 2). [sīmden, -den] 

 

sīm ile zer: Gümüş ve altın. 

Cūdına sīm ile zer ḫāk ile yeksān görinür / Gencler 

devr-i seḫāsında olupdur pā-māl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 16). [sīm ile zer] 

 

sīm ü zer: Gümüş ve altın. 

Aġzuñı öper döne döne meclis içinde / Sāġar gibi 

kimüñ ki begüm sīm ü zeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 2). [sīm ü zeri, -i] 

Ne ḳadar sīm ü zer çoḳ ise meyl eyleme kim / Yine 

sen mūy-ı miyãna dolaşur ṣoñra kemer (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 4). [sīm ü zer] 

Destinde kimüñ kim güzelüm sīm ü zeri var / Tīġüñ 

gibi igriyse de yanuñda yiri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 1). [sīm ü zeri, -i] 

Sīm ü zer ister Revānī şimdiki maḥbūblar / Ḫāṭır-ı 

ʿāşıḳ gerekmez anlara dünyā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 5). [sīm ü zer] 

Kimseden sīm ü zerin hīç dirīġ itmez iken / İncelür 

diḳḳati belüñe gelicek ḳemerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 5). [sīm ü zerin, -i, -n] 

Kimseden sīm ü zerin hīç dirīġ itmez iken / İncelür 

diḳḳati bilüñe gelince kemerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 4). [sīm ü zerin, -i, -n] 

Sīm ü zer yoġ idi inʿām eyleyeydüm aña līk / İş bu 

maʿnīden Revānī inkisārum var idi (Revânî Divanı, 

Gazel 419, Beyit 5). [sīm ü zer] 

Bezmine varanuñ başına sīm ü zer ṣaçar / Devrüñde 

buldı var ise genc-i nihān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 16). [sīm ü zer] 

Devr-i cūduñda yine ġarḳ oluban sīm ü zere / Nola 

olursa ġınā ehline maẓhar ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 16). [sīm ü zer, -e] 

Ġālibā sīm ü zer inʿāmına öykünmededür / Bu 

cihān gāh bahār olduġına gāh ḫazān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 11). [sīm ü zer] 

Cihānda luṭfuñ eli saçmasaydı sīm ü zeri / Görür mi 

idi ʿaceb kīsesinde zer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 23). [sīm ü zer, -i] 

 

simāṭ: Sofra, sofraya dizilmiş et'ime, sofra. 

Gün gibi çarḫa girse ne var cām-ı pür-nişāṭ / Bu 

bezme māh sufre durur keh-keşān simāṭ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 24). [simāṭ] 

 

sımāṭ: Sofra. 

Ay ile gün getürdi iki nūrdan ṭabaḳ / Çarḫuñ 

sımāṭına sıġa mı bu bişen yemek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 20). [sımāṭına, -ı, -n, -a] 

Ḳanı ol şeh ki sımāṭında felek çīniyidi / Cūy-ı 

ḳadrinde güneş olmış idi nīlüfer (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 20). [sımāṭında, -ı, -n, -da] 

 

sīm-beden: Gümüş bedenli (gümüş gibi beyaz ve 

parlak). 
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Yüzi aġ alnı açuḳ sīm-beden raʿnādur / Ḳadr ü 

ḳıymet anuñ içün bulur ekser ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 9). [sīm-beden] 

 

sīm-beden ol: Gümüş bedenli (gümüş gibi beyaz ve 

parlak) olmak. 

Ḳaş u gözdür ulu sermāyesi gerçi ḥüsnüñ / Güzel 

oldur kim ola sīm-beden ḫūb-endām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 3). [sīm-beden ola, -a] 

 

sīm-ber: Gümüş göğüslü; gerdanı beyaz sevgili. 

Görmege kūyuña varsam nola sen sīm-beri / Nūr 

görmege ider kişi Ḥicāza seferi (Revânî Divanı, 

Gazel 430, Beyit 1). [sīm-beri, -i] 

Görme kūyuña varsam n’ola sen sīm-beri / Nūr 

görmege ider kişi Ḥicāza seferi (Revânî Divanı, 

Gazel 494, Beyit 1). [sīm-beri, -i] 

 

sīmīn: Gümüşten, gümüş gibi beyaz. 

Ġabġabuñ altında cāmeñ üzre sīmīn dügmeler / 

Dostum pervīne beñzer kim ola māha ḳarīn (Revânî 

Divanı, Gazel 298, Beyit 3). [sīmīn] 

Yaşum sīmīni görüp ḳaçma benden / Gerekdür şāha 

ḳul ile ḫazīne (Revânî Divanı, Gazel 382, Beyit 2). 

[sīmīni, -i] 

Yaşumı sīm eyleyüp yüzümi altun eyledi / Yine bir 

sīmīn kemerlü yine bir zerrīn-külāh (Revânî Divanı, 

Gazel 387, Beyit 4). [sīmīn] 

Ṣaḳınup ḥüsnin yavuz gözden yine siḥr eyledi / Aṣdı 

sīmīn boynına dil-ber ṣaçı ṭomārını (Revânî Divanı, 

Gazel 410, Beyit 4). [sīmīn] 

Ṣaḳalın uzadup ṣūfī yürür sīmīn ṣanemlerle / Aña 

bayram papasıdur diyü ḫoş itdiler lāġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 4). [sīmīn] 

Öñinde nice sīmini ḫāke yek eyledi / Tañ mı 

zamāne şāhidin itse kenār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 7). [sīmini, -i] 

Ḳamer sīmīn piyāleyle olupdur bezmine sāḳī / 

Güneş zerrīn ḳabāyıla diler kim ola derbānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 10). [sīmīn] 

 

sīmīn: Gümüş, gümüşten yapılmış; gümüşe benzer; 

parlak, güzel. 

Kākülüñdür tūġ-ı müşgīn ḳāmetüñ sīmīn ʿalem / 

Beglenürsüñ yaraşur kim ḥüsn ili sulṭānısın (Revânî 

Divanı, Gazel 270, Beyit 2). [sīmīn] 

 

sīmīn: Gümüşten yapılmış, gümüşlü. 

Sīmīn ġılāfdan ṣan aḳar tīġ-i ābdār / ʿĀlem içinde 

kim aḳıdur cūybār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 3). [sīmīn] 

 

sīmīn beden: Gümüş ten, gümüş tenli. 

ʿUşşāḳ müflis olmaz idi böyle ġālibā / Sīmīn 

bedenler olmasa ʿālemde zelle-bend (Revânî 

Divanı, Gazel 40, Beyit 2). [sīmīn bedenler, -ler-sa] 

Sīmīn bedenlerle sīnem ḳızıl altundur / Ṣarrāfi 

durur çeşmüm göñlüm miḥek olmışdur (Revânî 

Divanı, Gazel 49, Beyit 4). [sīmīn bedenlerle, -ler, -

le] 

 

sīmīn zeḳan ol: Gümüş gibi çene bulunmak. 

Beñzedürdüm ṣanemā ḥüsn ü cemālüñe eger / 

Olsam sīmīn zeḳan u ġonca lebi mihr ü mehüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 224, Beyit 4). [sīmīn zeḳan 

olsam, -sa, -m] 

 

sīmīn-beden: Gümüş bedenli, beyaz vücutlu. 

Şemʿi kimse saña teşbīh idemez ey lāle-ḫad / Gerçi 

yaluñ yüzlü bir sīmīn-bedendür serv-ḳad (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 1). [sīmīn-bedendür, -dür] 

Nāme bir sīmīn-beden gül yüzlü dil-berdür k’anuñ / 

Beñleri olmış nuḳaṭ ḫaṭ zülf-i müşg-efşānıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 60, Beyit 2). [sīmīn-beden] 

Benüm sāġar gibi sīmīn-beden gül yüzlü yārüm yoḳ 

/ Ṣurāḥī gibi bir ṣāfī göñüllü rāzdārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 1). [sīmīn-beden] 

Çıḳdı sīneñden Revānī yine bir sīmīn-beden / Şimdi 

gördüm genc çıḳduġını ben vīrāneden (Revânî 

Divanı, Gazel 263, Beyit 5). [sīmīn-beden] 

Sāde pehlūdan ḳaçar ḳoculmaz ol sīmīn-beden / 

Būseye bārī Revānī alıgör iḳrārını (Revânî Divanı, 

Gazel 410, Beyit 5). [sīmīn-beden] 

Her kimüñ sīmīn-beden dil-berler olsa hem-demi / 

Ḫāṭırına gelmeye ʿömründe hīç dünyā ġamı (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 1). [sīmīn-beden] 
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Dirler ey sīmīn-beden altuna ṣayd olur seni / 

İşidelden ḳalmadı hergiz ḳarārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 3). [sīmīn-beden] 

Dīde-i cām ile endāmuñı seyr eylemesün / Varma ey 

sīmīn-beden nāz ile ḥammāma daḫı (Revânî Divanı, 

Gazel 480, Beyit 4). [sīmīn-beden] 

 

sīmīn-ber: Gümüş gibi beyaz göğüslü. 

Yanuma alsam Revānī nola her sīmīn-beri / 

Oñmaduḳ āvāre dil gibi levendüm var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 5). [sīmīn-beri, -i] 

Ay u gün ser-geşte olsa nola sen sīmīn-bere / Altun 

üsküflü güzeller ḫıdmet eyler beglere (Revânî 

Divanı, Gazel 358, Beyit 1). [sīmīn-bere, -e] 

 

sīm-ten: Gümüş bedenli, beyaz tenli; sevgili. 

 

Sen sīm-ten nigār ile olalı āşinā / Dirler Revānī 

müflis içün kīmyā bilür (Revânî Divanı, Gazel 118, 

Beyit 6). [sīm-ten] 

Nāme-i şiʿrüm ki bir nev-ḥaṭ güzeldür sīm-ten / 

ʿĀşıḳı çoḳdur anuñ çün cümleden mümtāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 6). [sīm-ten] 

Nola her sīm-teni baġrına baṣṣa ʿāşıḳ / Var 

gögsinde gümiş ḥalḳası şehbāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 4). [sīm-teni, -i] 

Nerm itdi göñlümi yine bir sīm-ten güzel / Ḥüsn ü 

cemāl içinde iñen ḫūb iken güzel (Revânî Divanı, 

Gazel 237, Beyit 1). [sīm-ten] 

Māh u pervīn mi bu ya her gice gerdūn ḳuçar / 

Altun üsküflü gümiş dügmelü bir sīm-teni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 6). [sīm-teni, -i] 

Ḳoltuḳdan işler ol kişi ṣovuġa ıssı kim / Bir sīm-

tenle zeyn ide her şeb ḳucaġını (Revânî Divanı, 

Gazel 485, Beyit 2). [sīm-tenle] 

 

sīmurġ: Kaf dağında yaşadığına inanılan efsanevî 

kuş. 

Açalı şehbāz-ı ʿadlüñ per feżā-yı dehrde / Ẓulm 

sīmurġını ʿanḳā gibi itdi perīşān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 24). [sīmurġını, -ı, -n, -ı] 

 

sīmveş: Gümüş gibi. 

Naḳd-i eşʿāruñ Revānī sīmveş ḫāliṣ durur / Būte-i 

naẓmuñ içinde sen anı ḳāl eyledüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 212, Beyit 5). [sīmveş] 

 

 

sīn: Mezar, kabir. 

Sög benüm sīnüme tek kesme selāmuñ benden / 

Her ne dirlerse disünler güzelüm ḫāṣ ile ʿām 

(Revânî Divanı, Gazel 248, Beyit 3). [sīnüme, -üm, -

e] 

Gözleriçün ölenüñ nergis diküñ ḫākinde kim / Şemʿ 

yaḳmaḳ dostlar ʿādet durur sīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 391, Beyit 3). [sīn] 

Gözleriçün ölenüñ nergis diküñ ḫākine kim / Şemʿ 

yaḳmaḳ dostlar ʿādet durur sīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 3). [sīn] 

 

 

 

sincāb: Derisinden kürk yapılan bir çeşit hayvan. 

Ġāfil olmañ çün şitā irdi şarāb-ı nābdan / Bir ḳadeḥ 

mey yeg durur semmūrdan sincābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 1). [sincābdan, -dan] 

 

sincāb-ı çarḫı: Felek sincabı (güneş). 

Sincāb-ı çarḫı baña baġışlardı ġālibā / Cūduñ gibi 

bulaydı eger iḳtidār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 41). [sincāb-ı çarḫı, -ı] 

 

sīne: Göğüs, bağır; gönül, yürek. 

Yüz çevürmez ey kemān-ebrū ḳılıcuñdan göñül / 

Oḳlaruñla sīne çün oldı sınuḳ ḳalḳan aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 3). [sīne] 

Ṣaḥn-ı gülşende biten ṣanmañ ḳızıl gül bergidür / 

Dāġ bülbül sīnesidür kim bulaşmış ḳan aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 5). [sīnesidür, -si, -dür] 

Dāġlarla lāleveş zeyn olsa sīnem ġam degül / Her 

biri bir lāle-ḫaddüñ yādigārıdur baña (Revânî 

Divanı, Gazel 15, Beyit 2). [sīnem, -m] 

Dāġ-ı ʿışḳuñ sīnede bir ḫaymedür ġam şāhına / Kim 

aña her yañadan çekdüm eliflerden ṭınāb (Revânî 

Divanı, Gazel 17, Beyit 3). [sīnede, -de] 

Ḫāk idüp cānā ġam-ı ʿışḳuñ Revānī ḫasteyi / Ḳodı 

āteş sīnede başda belā vü gözde āb (Revânî Divanı, 

Gazel 23, Beyit 7). [sīnede, -de] 
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Çekdürdi elif sīneme derd ü ġam u miḥnet / Böyle 

olur imiş güzelüm rāh-ı maḥabbet (Revânî Divanı, 

Gazel 29, Beyit 1). [sīneme, -m, -e] 

Sīmīn bedenlerle sīnem ḳızıl altundur / Ṣarrāfi durur 

çeşmüm göñlüm miḥek olmışdur (Revânî Divanı, 

Gazel 49, Beyit 4). [sīnem, -m] 

Sīne ṣandūḳasına atmaġıçün dil-berler / Ḳaddümi 

cevr oḳına yine kemān eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 72, Beyit 4). [sīne] 

Dāġ ṣanmañ sīnem üzre görinen / Kim bu ʿışḳ 

abdālınuñ meftūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, 

Beyit 2). [sīnem, -m] 

Dāġ ṣanmañ sīnem üzre görinen / Kim bu ʿışḳ 

abdālınuñ meftūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, 

Beyit 2). [sīnem, -m] 

Sīnede tīr-i maḥabbetle görinen yaram / Devḥa-i 

devlet ü ser-çeşme-i iḳbālümdür (Revânî Divanı, 

Gazel 77, Beyit 2). [sīnede, -de] 

Gūyiyā bezm-i belāda def durur sīnem benüm / Kim 

aña her yañadan pullar olupdur dāġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 3). [sīnem, -m] 

Ol kebk-i ḫoş-ḫırāmı ne var ṣayd itmege / Göñlüm 

ḳuşıyla sīne ki şāhin yuvasıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 4). [sīne] 

Fikr itme sīnesin ki yürek oynamasıdur / Ḫaṭṭ-ı 

lebini añma ṣaḳın cān tasasıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 3). [sīnesin, -si, -n] 

Vuṣlatuñda şevḳ dāġın sīneden menʿ eyleme / 

Dostum ehl-i ṣafāya ol dügün bayramdur (Revânî 

Divanı, Gazel 123, Beyit 4). [sīneden, -den] 

Dāġlarla lāleveş zeyn olsa sīnem ġam degül / Her 

biri bir lāle-ruḫdan baña ḳaldı yādigār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 5). [sīnem, -m] 

Sīne bir peykān durur ḳo anda ṭursun tīrüñi / 

Yaraşur zīrā çemen ṣaḥnında serv-i ser-firāz (Revânî 

Divanı, Gazel 152, Beyit 5). [sīne] 

Ur cefā ṭaşlarını sīneme yap göñlüm evin / Çü 

bilürsin yalıñuz ṭaş ile dīvār olmaz (Revânî Divanı, 

Gazel 161, Beyit 2). [sīneme, -m, -e] 

Sīnesi dāġın Revānī lāleveş ʿarż itmege / Germ olup 

gül meclisinde yaḳasın çāk eylemiş (Revânî Divanı, 

Gazel 168, Beyit 5). [sīnesi, -si] 

Sīne naʿlin dāġlar ṭūpına çevgān eyledüñ / Şeh-

süvārum gün gibi çün ʿazm-i meydān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 216, Beyit 1). [sīne] 

Cānuma cānlar baġışlar ṣarduġumca sīneme / Laʿl-

leb gül-ruḫ ṣanemdür zaḫm-ı teʾsīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 5). [sīneme, -m, -e] 

Sīnesinde dāġ-ı meh-rūlar ḳızıl güller yeter / 

Ṣuñmañuz ḥācet degüldür ʿāşıḳ-ı şeydāya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 231, Beyit 2). [sīnesinde, -si, 

-n, -de] 

Lāle gibi sīnemüñ dāġın nice fāş itmeyem / İndi çaḳ 

dāmānuma çāk-i girībānum benüm (Revânî Divanı, 

Gazel 243, Beyit 3). [sīnemüñ, -m, -üñ] 

Dāġ-ı ḥasret kim şehā sīnemde ḫūn-ālūdedür / 

Ḳanlar aġlar ṣan bu çeşm-i ḫūn-feşānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 4). [sīnemde, -m, -

de] 

Şevḳden çekdüm elifle naʿl şeklin sīneme / Rāh-ı 

ʿışḳ içinde çün tīr ü kemānumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 258, Beyit 5). [sīneme, -m, -e] 

Sīnemi nāḫun nişānı ḳıldı ḳaşuñ yādına / Meşḳ gibi 

kim yazılmış ola anda nice nūn (Revânî Divanı, 

Gazel 261, Beyit 4). [sīnemi, -m, -i] 

Çıḳdı sīneñden Revānī yine bir sīmīn-beden / Şimdi 

gördüm genc çıḳduġını ben vīrāneden (Revânî 

Divanı, Gazel 263, Beyit 5). [sīneñden, -ñ, -den] 

Sīne dükkānında aṣdum āteş-i ʿışḳa ciger / 

Ḳandadur yanuma gelsün tāze biryān isteyen 

(Revânî Divanı, Gazel 297, Beyit 3). [sīne] 

Gözlük idindi dāġların sīnemüñ göñül / Var ise 

incinüpdür o ḫaṭṭ-ı ġubārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 5). [sīnemüñ, -m, -üñ] 

Görmeyince sīnemüñ dāġını sögmez baña yār / 

Söylemez āyīnesüz ṭūṭī kelām-ı şekkerīn (Revânî 

Divanı, Gazel 306, Beyit 4). [sīnemüñ, -m, -üñ] 

ʿIşk ile ben sīnem üzre dāġlar ursam nola / Ġāziler 

ordusu pürdür ḫayme vü ḫārgāhdan (Revânî Divanı, 

Gazel 310, Beyit 4). [sīnem, -m] 

Seng-i miḥnetden gögermiş pāre pāre sīnemi / Seyr 

ḳılsun bāġ-ı ʿışḳuñ görmeyenler sūsenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 3). [sīnemi, -m, -i] 

Dükān açdı göñül bāzār-ı ġamda / Ki sīnem dāġıdur 

keff-i terāzū (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 2). 

[sīnem, -m] 

Pādişāhum rūşen olmazdı sarāyı göñlümün / Dāġ-ı 

mihrüñ sīnede yir yir aña cām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 2). [sīnede, -de] 
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Sīnede nāḫun nişānınuñ yanında dāġ-ı ġam / Beñzer 

ol ḳandīle ola gūşe-i miḥrābda (Revânî Divanı, 

Gazel 325, Beyit 2). [sīnede, -de] 

Her kim ki sīnemi göre dir bunca dāġ ile / Ṣandūḳa 

dönmiş ol k’ola ser-tā-ser āyīne (Revânî Divanı, 

Gazel 328, Beyit 2). [sīnemi, -m, -i] 

Oḳlaruñla yine zeyn eyledüñ ey ḳaşı kemān / 

Sīnemüñ bāġçesin serv-i dil-ārālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 4). [sīnemüñ, -m, -üñ] 

Beñlerüñ ḫāli degülse ne ʿaceb sīneñden / Ṣaḳlanur 

ḳanda ki kāfūr ola fülfüller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 3). [sīneñden, -ñ, -den] 

Sīnede dāġ u elif çünki yiter ṭabl u ʿalem / Begligüñ 

var be Revānī yüri sulṭānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 5). [sīnede, -de] 

ʿIşḳ ḥāli nice taḳrīr ola kim şerḫ olmaz / Sīneler 

şerḫaları çāk-ı girībānlar ile (Revânî Divanı, Gazel 

359, Beyit 4). [sīneler, -ler] 

Sīnemüñ her dāġı bir defdür elifler nāylar / İñlesem 

dem dem ʿaceb mi meclis-i dildārda (Revânî Divanı, 

Gazel 364, Beyit 2). [sīnemüñ, -m, -üñ] 

Ḳılıcuñdan yaralansun ḳo sīne / Daḫı neye yararın 

ben kemīne (Revânî Divanı, Gazel 382, Beyit 1). 

[sīne] 

Sīnede nāḫun nişānı üzre dāġ-ı mihr-i yār / Gūyiyā 

bir noḳṭadur ḳonmış durur nūn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 392, Beyit 2). [sīnede, -de] 

Sīnemüñ dāġı baña yār-ı ḳamer-çihremdür / Kim 

anı ben gice gündüz ṣararın pehlūya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 4). [sīnemüñ, -m, -üñ] 

Seng-i māh ile felek dögmez idi sīnesini / ʿĀşıḳ 

olmasa o gün yüzlü hilāl-ebrūya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 2). [sīnesini, -si, -n, -i] 

Çeke gör sīneye şol yār-ı kemān-ebrūyı / Ey göñül 

ḳuvveti saʿy eyle getür bāzūya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 3). [sīneye, -y, -e] 

Sīnemüñ her dāġıdur āyīne-i gītī-nümā / Mülk-i 

ʿışḳuñ şimdi bu göñlüm durur İskenderi (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 2). [sīnemüñ, -m, -üñ] 

Ey kemān-ebrū bu sīnem ġamzeñ oḳları ile / 

Kimseye añdurmaz oldı şimdi Oḳ Meydānını 

(Revânî Divanı, Gazel 427, Beyit 3). [sīnem, -m] 

Dāġlar urdı Revānī sīneme sulṭān-ı ʿışḳ / 

Ḫaymelerle nitekim ṣaḥrāya ḳonmışdur çeri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 5). [sīneme, -m, -e] 

Dāġlarla ne ʿaceb sīnemi tezyīn itsem / Donadurlar 

güzelüm āyīnelerle siperi (Revânî Divanı, Gazel 

430, Beyit 4). [sīnemi, -m, -i] 

Sulṭān-ı mülk-i derd ü belā olmasa göñül / Sīnemde 

tāze dāg ile olmazdı tācdār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 23). [sīnemde, -m, -de] 

Tīrüñ ki ḳıldı düşmenüñüñ sīnesin vaṭan / Ḫāk-i 

siyehde mār durur k’eyledi ḳarār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 40). [sīnesin, -si, -n] 

Ne şāh-bāzdur ol mürġ-i āhenīn minḳār / Ki ḫaṣma 

sīnesin idindi āşiyān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 

10, Beyit 24). [sīnesin, -si, -n] 

Ḳanlar aġlamaġa hicrüñde olupdur dostum / Her 

nişān-ı nāḫunum sīnemde çeşm-i ḫūn-feşān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 12). [sīnemde, -m, -de] 

Sen raḳībüñ sīnesine tīr çekdügüñ görüp / ʿĀşıḳuñ 

gibi ḥasedden boynını egdi kemān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 11). [sīnesine, -si, -n, -e] 

Her yirde ṣadra geçse nola tīġ u ḥükm ile / Çünkim 

ʿadūnuñ oldı aña sīnesi nişān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 21). [sīnesi, -si] 

Gel oḳlaruñı sīnede gör ey ḳaşı kemān / Cān 

gülşeninde her biri bir yādigār-ı serv (Revânî 

Divanı, Kaside 28, Beyit 19). [sīnede, -de] 

Bir odlu sīnenüñ güzelüm dūd-ı āhıdur / Bāġ içre 

ṣanma kim bitürür lālezār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 20). [sīnenüñ, -nüñ] 

ʿAdūnuñ sīnesi ola belā oḳlarına ḳalḳan / Nice kim 

ʿālem içinde görine pür-sinān ḳalʿa (Revânî Divanı, 

Kaside 32, Beyit 29). [sīnesi, -si] 

Leʿālden tükmedür gūyā ṭaḳılmış cübbe-i cāna / 

Görinen sīnem üstinde nigāruñ ḳanlu peykānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 24). [sīnem, -m] 

 

sīne-bend: Atın göğsüne bağlanan işlemeli, 

gümüşlü enli kayış. 

Mey-i gülgūndur ʿişret semendi / Ḳadeḥ anuñ 

gümişden sīne-bendi (Revânî Divanı, Gazel 406, 

Beyit 1). [sīne-bendi, -i] 

 

sīne-be-sīne ol: Göğüs göğüse bulunmak. 

Sīne-be-sīne olmaġa saʿy eyle yār ile / Dünyāda 

ḳatmaġ isteriseñ cāna cān göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 3). [sīne-be-sīne ol, -maġ, -a] 
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sīne-çāk ol: Yaralı, paramparça olmuş gönül. 

Elüm irişmedi gördüm ki ʿanberīn ṣaçuña / Cihānda 

şāne gibi ben de sīne-çāk oldum (Revânî Divanı, 

Gazel 256, Beyit 4). [sīne-çāk oldum, -dum] 

 

sīne-i çāk: Göğsü parça parça olmuş; yaralı, 

üzüntülü kalp; göğüs, yaka açıklığı. 

Mihrüñle ölem ḫāk ola ger sīne-i çāküm / Biñ yıl 

güneşe şuʿle vire ẕerre-i ḫāküm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 1). [sīne-i çāküm, -üm] 

 

sīne-i pür-çāk: Parça parça gönül. 

Dāġ-ı şevḳüñle elif bu sīne-i pür-çākde / Tāze 

rengīn gül budāġıdur ki bitmiş ḫākde (Revânî 

Divanı, Gazel 380, Beyit 1). [sīne-i pür-çākde, -de] 

 

sīne-i pür-dāġ: Yara dolu göğüs. 

Sīne-i pür-dāġa çekseydüm Revānī dil-beri / Ol 

gül-endām ile olurdı baña dāġ üsti bāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 179, Beyit 5). [sīne-i pür-dāġa, -a] 

Ḳanlu tīrüñ dostum bu sīne-i pür-dāġda / Lālezār 

içre bitürmişdür nihāl-i erġavān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 15). [sīne-i pür-dāġda, -da] 

 

sīne-i pür-sūz: Yanıklarla dolu gönül; aşığın 

acıdan yanmış gönlü. 

Kime yanam yaḳılam sīne-i pür-sūzumdan / Kime 

derdüm dökeyin bu dil-i bīmārumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 264, Beyit 3). [sīne-i pür-sūzumdan, -

um, -dan] 

 

sīne-i sūzān: Yanan göğüs, bağır; yanan gönül; 

(Aşk derdiyle) yanan, perişan gönül. 

Derdümi añladılar sīne-i sūzānumdan / Bildiler 

mest idügüm çāk-i girībānumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 262, Beyit 1). [sīne-i sūzānumdan, -um, -dan] 

 

sīnemüñ tāze dāġı: Göğsümün taze açılmış yarası. 

ʿIşḳ şāhınuñ feżā-yı dil ki menzilgāhıdur / Tāze 

dāġı sīnemüñ anuñ ḳızıl otaġıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 48, Beyit 3). [sīnemüñ tāze dāġı, -ı] 

 

sīnemüñ üsti: Göğsümün üstü, göğüs üzeri. 

Ḳo beni sīnemüñ üstinde elifler çekeyin / ʿIşḳ ser-

menziline irmek için yollar olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 4). [sīnemüñ üstinde, -i, -n, -de] 

 

sini: Büyük tepsi. 

Nola dirlerse felek maṭbaḫuñ olmış anda / Güneş 

altun sinidür māh ise bir kelle şeker (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 19). [sinidür, -dür] 

 

sipāh: Asker, ordu. 

Devlet-i ḥüsnüñde ben mülk-i belā sulṭānıyam / 

Nāle ṭablumdur ʿalem āhum gözüm yaşı sipāh 

(Revânî Divanı, Gazel 386, Beyit 4). [sipāh] 

 

sipāhī: Atlı asker. 

Şol sipāhi dil-beri k’ekmedügi yirden biçer / Bu 

maḥabbet sebzezārın kendü tīmārın ṣanur (Revânî 

Divanı, Gazel 85, Beyit 4). [sipāhi] 

Şol şeh-süvār-ı nāz ki raʿnā sipāhīdür / Bilsek anı 

ne memleketüñ pādişāhıdur (Revânî Divanı, Gazel 

108, Beyit 1). [sipāhīdür, -dür] 

Cānā Revānī ölse lebüñçün ʿaceb degül / Zīrā 

sipāhinüñ yidügi ḳan bahāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 5). [sipāhinüñ, -nüñ] 

Revānī buldı yine bir kemān-ebrūyı / Sipāhīnüñ işi 

dāyim sefer yaraġıdur (Revânî Divanı, Gazel 114, 

Beyit 5). [sipāhīnüñ, -nüñ] 

Revānī ḫoş sipāhīdür bugün meydān-ı ʿişretde / Ki 

dāyim içdügi aşḳar gözi ya at ḳulaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 5). [sipāhīdür, -dür] 

Sipāhī dil-beri gibi giyer zerrīn ḳabā lāle / Ki 

ṭaḳmış gögsine anuñ gümişden tügmeler jāle 

(Revânî Divanı, Gazel 385, Beyit 1). [sipāhī] 

Bir sipāhī güzelinüñ bugün oldum nökeri / Māh-ı 

nevdür ḳılıcı ḳabẓası gündür siperi (Revânî Divanı, 

Gazel 466, Beyit 1). [sipāhī] 

Bir sipāhī dil-berīdür lāle rengīn cāmelü / Kim anuñ 

yanında olmışdur yine ḫançer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 2). [sipāhī] 

 

sipeh-sālār ol: Komutan olmak. 

Tā şükūfe leşkerine ola sancaḳdār serv / Tā reyāḥin 

ḫayline ola sipeh-sālār gül (Revânî Divanı, Kaside 

16, Beyit 40). [sipeh-sālār ola, -a] 
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sipend: Üzerlik tohumu.Tütsü olarak kullanılır. 

Sen perī-peyker ḳamer-ruḫsārı teshīr itmege / 

Micmerüm ṭās-ı felek encüm sipendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 2). [sipendümdür, 

-üm, -dür] 

Çeşm-i bed irmemege aña buḫūr itdi felek / Ki 

sipendine nücūmuñ güneş olmış aḫker (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 9). [sipendine, -i, -n, -e] 

 

siper:  Kalkan; korunmak, gizlenmek maksadıyle 

arkasına, altına veya içine sığınılacak, saklanılacak 

şey. 

Dāġlarla ne ʿaceb sīnemi tezyīn itsem / Donadurlar 

güzelüm āyīnelerle siperi (Revânî Divanı, Gazel 

430, Beyit 4). [siperi, -i] 

Bir sipāhī güzelinüñ bugün oldum nökeri / Māh-ı 

nevdür ḳılıcı ḳabẓası gündür siperi (Revânî Divanı, 

Gazel 466, Beyit 1). [siperi, -i] 

Rezm içinde yüze yüz düşmene çoḳ virdi cevāb / 

Germ olup gögsini gerse nola ḳarşuña siper (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 17). [siper] 

Siperüñ vaṣfın iderken bu göñül burcından / Oldı 

bu maṭlaʿ-ı ġarrā yine gün gibi ʿayān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 25). [siperüñ, -üñ] 

Siper gibi gerer gögsin ḳılıcdan yüz çevirmez hīç / 

Duʿā-yı seyfi ḳılmışdur meger vird-i zebān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 10). [siper] 

 

siper eyle: Kendini veya bir şeyi korumak amacıyla 

bir başka şeyi siper olarak kullanmak, siper etmek. 

Meger ki şehr-i çemende ḳılur sefer ġonca / Ki ḫārı 

tīg ü güli eylemiş siper ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 1). [siper eylemiş, -miş] 

 

siper idin: Kalkan edinmek. 

Tüfenklerin ki gülistāna yaġdurur şeb-nem / ʿAceb 

degül güli ger idine siper ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 4). [siper idine, -e] 

 

siper ol: Siper olmak, korumak, muhafaza etmek. 

Ġam yime hīç Revānī ḳoma elden ḳadeḥi / Çün 

bilürsin ki ḳadeḥ oldı siper tīr-i ġama (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 5). [siper oldı, -dı] 

 

siper ol: Önüne geçmek, engel olmak. 

Māh öykünürse ey yüzi gül ḥüsnüñ ayına / Olsun 

siper ḳażāya vü varmasun ayına (Revânî Divanı, 

Gazel 397, Beyit 1). [siper olsun, -sun] 

 

siper-i āhenīn: Demirden siper. 

Cām-ı cihān-nümā siper-i āhenīn durur / Dirlerse 

şāha yaraşur İskender-i zamān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 19). [siper-i āhenīn, -dur, -ur] 

 

sipihr: Gök, sema. 

Çalup çaġırmaġa raʿd-ı bülend-āvāze / Sipihr 

çengine ṭaḳmış gümişden evtārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 10). [sipihr] 

 

sipihr-i devvār: Dönen/devr eden felek. 

Musaḫḫar eyledi dünyāyı şemse-i tīġi / Nite ki dutdı 

güneş bu sipihr-i devvārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 32). [sipihr-i devvārı, -ı] 

 

sipihr-i saʿādet: Mutluluk, saadet göğü. 

Eyā sipihr-i saʿādet sen ol güneşsin kim / Şuʿāʿ-ı 

himmet ile laʿl idersin aḥcārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 37). [sipihr-i saʿādet] 

 

sipihr-i salṭanat: Saltanat göğü. 

Sipihr-i salṭanat Sulṭān Süleymān Şāh-ı ʿālī-ḳadr / 

K’anuñ ẕāt-ı şerīfiyle olupdur kāmrān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 6). [sipihr-i salṭanat] 

Sipihr-i salṭanat Sulṭān Selīm şāh-ı ʿādil kim / 

Rikābı māh-ı nev olup felek olmışdı yekrānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 4). [sipihr-i salṭanat] 

 

sipihr-mertebe: Mertebesi (derecesi) gök kadar 

yüksek padişah. 

Sipihr-mertebe Şeh Bāyezīd-i ʿālī-ḳadr / Ki 

yıldırım gibi destinde bī-amān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 10). [sipihr-mertebe] 

Yaʿni sipihr-mertebe Sulṭān Bāyezīd / Ṭoldı ʿaṭā-yı 

sīmiyile her diyār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 19). [sipihr-mertebe] 

 

sitāre: Yıldız; talih, baht. 
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Aḫşamlamadı bir gice ol māh bizümle / Ey dil ne 

ḳılalum nidelüm vāy bu sitāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 6). [sitāre] 

 

sitāre: Yıldız. 

Müdām gün gibi ʿizzetde ol ki bezmüñ içün / Sitāre 

nuḳl ü şafaḳ mey hilāl cām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 2). [sitāre] 

Çekdi seḥer livā-yı zer-endūdı āfitāb / Düşdi sitāre 

leşkeri içine ıżṭırāb (Revânî Divanı, Kaside 2, Beyit 

1). [sitāre] 

Bir bir sitāre kebkini ṣayd eylese ne var / Çün reng-

i zerdür aña güneş çarḫdur ʿuḳāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 7). [sitāre] 

Saña zamāne ġulām saña cihān çāker / Saña sitāre 

muṭīʿ vü saña felek meʾmūr (Revânî Divanı, Kaside 

8, Beyit 34). [sitāre] 

Oynar sitāre beydaḳını şāh-ı zeng ile / Şaṭranc 

naʿṭını ḳuruban çarḫ-ı heft reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 4). [sitāre] 

Bezmüñde āfitāb ḳadeḥ mey olup şafaḳ / Bī-ḥad ola 

sitāre gibi sāḳiyān-ı şeng (Revânî Divanı, Kaside 

15, Beyit 24). [sitāre] 

Ṣu sepmez idi yüzine çarḫuñ sitāreler / Ḫışmını 

görüben eger olmasa ʿaḳlı deng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 15). [sitāreler, -ler] 

 

sitāre-mevkib: Yıldız alayı, kafilesi. 

Şāh-ı bülend-mertebe Sulṭān Selīm kim / Oldur 

sitāre-mevkib ü oldur felek-cenāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 16). [sitāre-mevkib] 

 

sitem it: Bir kimseye üzüldüğünü, kırıldığını 

öfkelenmeden belirtmek. 

Ḳaşuñı çatma hilāle aña kim dir sitem it / Ḳuluñ 

eksüklügine ḳalma begüm sen kerem it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 1). [sitem it] 

 

sitemger ol: İstekli, meyilli, hevesli olmak. 

Düşüp bend-i ser-i zülfe sitemger olmasun kimse / 

İlāhī kāfiristānda giriftār olmasun kimse (Revânî 

Divanı, Gazel 318, Beyit 1). [sitemger olmasun, -

ma, -sun] 

 

sivār ol: Bilezik olmak. 

Bikr-i fikre ʿanberīne ḫaṭṭ-ı eşʿaruñ olup / Sāʿidine 

mīm-i naẓmuñ ḥalḳası oldı sivār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 19). [sivār oldı, -dı] 

Sāʿid-i nuṣrete ḳavsüñ nola olursa sivār / Tīrüñüñ 

barmaġına dīde-i ḫaṣmuñ ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 22). [sivār olursa, -ur, -sa] 

 

siyāh: Siyah, kara. 

Ya ḥalḳa ʿarż-ı cemāl itmege ṭonanmışdur / Siyāh 

cāmeler ile meʿāni ebkārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 49). [siyāh] 

Ne şāhid idi nübüvvet ki ʿārıżında anuñ / Siyāh 

perçem ü pür-çīn idi şeb-i miʿrāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 38). [siyāh] 

 

siyāh gey: Siyah giydi (Siyaha büründü, siyah 

oldu.). 

Ṭayyib aḫlaḳıyıçün ʿanber-i ter geydi siyāh / Bezm-

i ġarrāsı içün odlara yandı micmer (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 21). [siyāh geydi, -di] 

 

siyāh ḳıl: Siyah hâle getirdi. 

Ḳıldı ḳılıç bu ḫātem içün cāmesin siyāh / Boynını 

egdi gördi bu ḥāli kemān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 22). [siyāh ḳıldı, -dı] 

 

siyāh ol: Siyahlaşmak, kararmak. 

Aġlamaḳdan ʿāşıḳ-ı miskīnüñ aġarmış gözi / Ḫāl-i 

ruḫsārı güneşde yatmadan olmış siyāh (Revânî 

Divanı, Gazel 386, Beyit 2). [siyāh olmuş -mış] 

 

siyāh olmış: Kararmak, siyahlaşmak. İfade beyitte 

"kötü hale gelmek, sıkıntılı hal almak" 

anlamındadır. 

Göñül ṭomār-ı aʿmālüm gibi çünkim siyāh olmış / 

Ölürsem daḫı ḳomazın ben ol zülf-i hümāyūnı 

(Revânî Divanı, Gazel 422, Beyit 5). [siyāh olmış, -

mış] 

 

siyāset: Cezâ, özellikle îdam cezâsı. 

Āyīneyi siyāset içün aṣdı rūy-ı yār / Zülfi ʿaceb mi 

dizse ipe ʿanberīneyi (Revânî Divanı, Gazel 456, 

Beyit 3). [siyāset] 

 

siyeh: Siyah, kara. 
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Giymiş benek altunlu siyeh cāmeyi tīġuñ / 

Öldürmek içün ḫalḳı ʿaceb şīveleri var (Revânî 

Divanı, Gazel 119, Beyit 3). [siyeh] 

Ol siyeh çeşmi görüp uyḫuda göñlüm didi kim / 

Ḳara baḫtumdur benüm gūyā k’uyanmaz ḫˇābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 4). [siyeh] 

Gülgūn ḫaddine yaraşur gördi zeyn idüp / Aṣdı 

siyeh fotāsın aña zülf-i müşgbār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 22). [siyeh] 

Şimdi āteş ʿālemi yaḳsa ʿaceb mi ḥüsn ile / Bir 

yaluñ yüzlü siyeh perçemlüdür par par yanar 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 5). [siyeh] 

 

siyeh: Siyah, kara; talih, baht. 

Servi boyuña duʿācı ḳumrī / Boynında siyeh ridādur 

ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 4). [siyeh] 

 

siyeh ol: Renk bakımından siyah olmak. 

Yüzi tābında siyeh olduġı zülfeyni bu kim / Dāyim 

olur siyeh ol nesne k’ola nāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 4). [siyeh olur, -ur] 

 

siyeh olduġı: Renk bakımından siyah olmak. 

Yüzi tābında siyeh olduġı zülfeyni bu kim / Dāyim 

olur siyeh ol nesne k’ola nāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 4). [siyeh olduġı, -ı] 

 

 

siyeh-çeşm: Kara göz. 

Dāyim ögerdüñ baña bir ḳaşı gözi ḳarayı / Bildüm 

ey dil ol siyeh-çeşm ü hilāl-ebrū imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 167, Beyit 2). [siyeh-çeşm] 

 

siyeh-pūş eyle: Karalara bürümek. 

Kūy-ı yāri dūd-ı āhumla siyeh-pūş eyledüm / Tañrı 

ḥaḳḳıçün görenler Kaʿbe dīvārın ṣanur (Revânî 

Divanı, Gazel 85, Beyit 2). [siyeh-pūş eyledüm, -

düm] 

 

siz: Siz. 

Devr-i ruḫında māha görüñ siz ne bend olur / Çün 

āfitāb burcına zülfi kemend olur (Revânî Divanı, 

Gazel 78, Beyit 1). [siz] 

Ḫˇār baḳmañ bize siz nola gedā isek eger / ʿIşḳ 

sulṭānlarına maḥrem olur eñ kemümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 2). [siz] 

Dişleri çarḫ içün siz beni aġlar ṣanmañ / Ben ṣedef 

gibi güher ṭoldurayın dāmenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 7). [siz] 

 

sög: Sövmek; kötü söz söylemek; küfretmek. 

Sög benüm sīnüme tek kesme selāmuñ benden / Her 

ne dirlerse disünler güzelüm ḫāṣ ile ʿām (Revânî 

Divanı, Gazel 248, Beyit 3). [sög] 

 

sög: Sövmek: Can yakıcı, kötü söz söylemek. 

Aġzına sög varaḳ varaḳ ḥˇāce / Şol ki bir cāmı biñ 

kitāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 4). 

[sög] 

Ben ṭururken sögesin şol leb ile aġyāra / Ey benüm 

rūḥ-ı revānum buña kim ḳāyil olur (Revânî Divanı, 

Gazel 125, Beyit 4). [sögesin, -e, -sin] 

Görmeyince sīnemüñ dāġını sögmez baña yār / 

Söylemez āyīnesüz ṭūṭī kelām-ı şekkerīn (Revânî 

Divanı, Gazel 306, Beyit 4). [sögmez, -mez] 

Būse añsam ol ṭabib-i can söger ben ḫastaya / 

Şerbete şekker ḳatar andan virür bīmārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 3). [söger, -er] 

Sāḳiyi öpdügiçün dāyim ṣurāḥī incinüp / Ḳulaġın 

ṭoldurı ṭoldurı ne söger sāġara (Revânî Divanı, 

Gazel 358, Beyit 3). [söger, -er] 

Gördükçe baña sögse o meh hīç ʿaceblemeñ / Kim 

yılduzı barışmadı ben mübtelāyile (Revânî Divanı, 

Gazel 398, Beyit 3). [sögse, -se] 

 

sögdügiçün: Sövmek; kötü söz söylemek; küfretmek. 

Sögdügiçün ḳalma yārüñ laʿl-i şekkerbārına / Ey 

göñül ʿāḳıl çü ḳalmaz ṭūṭinüñ güftārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 1). [sögdügiçün] 

 

sögerek: Söverek. 

Gel begüm cān virelüm būsene didügüm içün / Baña 

ol ġonce-dehen gitdi Revānī sögerek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 5). [sögerek] 

 

ṣoġul: Suyu çekilmek, kurumak, kaynağını yitirmek. 
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Ḳaldı işden māh-ı rūze ireli peymāneler / Ṣuyı 

ṣoġulmış degirmen gibidir mey-ḫāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 61, Beyit 1). [ṣoġulmış, -mış] 

 

ṣoḥbet: İki veya daha çok kimse arasında karşılıklı 

olarak dostça, arkadaşça yapılan konuşma, 

hasbihal, musâhabe. 

Virmezin iki cihāna mey ü ney ṣoḥbetini / Bu nice 

ẕevk u ṣafādur bu nice ʿālem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 4). [ṣoḥbetini, -i, -n, -i] 

Būse nuḳliyle lebüñüñ çün şarāb-ı nābı var / 

Ṣoḥbetüñ çaḳ vaḳtidür gel cümle ʿıyş esbābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 1). [ṣoḥbetüñ, -üñ] 

Gel ki ʿişret mevsimidür irdi çün tāze bahār / 

Ṣoḥbetüñ çaḳ vaḳtidür ġāyet güzel eyyāmdur 

(Revânî Divanı, Gazel 123, Beyit 2). [ṣoḥbetüñ, -üñ] 

Sāḳiyā leblerüñe olduġıçün nisbetümüz / Geçdi 

cām-ı mey ile döne döne ṣoḥbetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 1). [ṣoḥbetümüz, -ümüz] 

Ṣūfīler ile ṣoḥbetümüz hīç alışmaz / Sāḳī bize 

elbette gerek başḳa ḳonuḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

190, Beyit 2). [ṣoḥbetümüz, -ümüz] 

İçelüm çeng ü çaġāneyle çemen bezminde / Raḳṣ 

uran ṣoḥbetümüz içre bizüm cām olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 267, Beyit 3). [ṣoḥbetümüz, -ümüz] 

Penbe-i ebri Revānī ḳodı gūşında felek / Yine 

incindi gibi ṣoḥbetümüz sāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 5). [ṣoḥbetümüz, -ümüz] 

Göñül cān virdügi budur Revānī bezm-i dildāra / 

Bilür kim ḥaẓẓ olur ġāyet ẓarīfān ile ṣoḥbetden 

(Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 5). [ṣoḥbetden, -

den] 

Mey ṣoḥbetin ṣurāḥi gibi terk eylemez / Her kim 

naṣīḥat aldısa çeng ü rebābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 286, Beyit 2). [ṣoḥbetin, -i, -n] 

Ḫūb olur gerçi şeker-lebler ile mey ṣoḥbeti / Dadın 

uçurdılar öpüşmeyile anuñ da (Revânî Divanı, Gazel 

320, Beyit 3). [ṣoḥbeti, -i] 

Ey ḫˇāce ṭūṭi ṣoḥbetin isterseñ iç şarāb / Çünkim 

ṣurāḥi ṭūṭi durur sāġar āyīne (Revânî Divanı, Gazel 

328, Beyit 3). [ṣoḥbetin, -i, -n] 

Dostum ʿāşıḳlaruñla bāde-nūş ol kim müdām / Ḫūb 

olur mey ṣoḥbetin ḳılmaḳ kişi aḥbāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 2). [ṣoḥbetin, -i, -n] 

Ṣoḥbetde göñli gözi açılmaz Revānīnüñ / Sāġar gibi 

ki yumaya yüzin şarāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 5). [ṣoḥbetde, -de] 

Ġonca gibi yaḳalar çāk iderüz ṣoḥbete / Sāḳi ne 

ḳatdı ola bāde-i gül-rengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 3). [ṣoḥbete, -e] 

Nice ṣāfī-dil olur ṣoḥbeti terk itmez mey / Ger ḫarīf 

olmasa girmezdi bizüm rengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 2). [ṣoḥbeti, -i] 

Zühd ü taḳvāyı bozan lāle vü gül ṣoḥbetidür / 

Yoldaş olmalı degülmiş delüḳanlular ile (Revânî 

Divanı, Gazel 338, Beyit 3). [ṣoḥbetidür, -i, -dür] 

İdelüm çeng ü çaġān ile gülüñ ṣoḥbetini / Ṣalalum 

ʿāleme āvāzeyi bülbüller ile (Revânî Divanı, Gazel 

348, Beyit 4). [ṣoḥbetini, -i, -n, -i] 

Ṣoḥbeti cānlar degerken gör nice maḥcūbdur / 

Utanur görinmege firdevs-i aʿlā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 5). [ṣoḥbeti, -i] 

Nice germ olmaya sāḳī gözine geldi şarāb / Ṣoḥbeti 

zeyn eyledi yine gül ü bādām ile (Revânî Divanı, 

Gazel 353, Beyit 5). [ṣoḥbeti, -i] 

Hep benüm yanumdan eyler ṣoḥbeti dil zülfüñe / 

Bilmezin anuñ yılan mı çaldı yoḫsa yanını (Revânî 

Divanı, Gazel 427, Beyit 4). [ṣoḥbeti, -i] 

Tenhāda yār ile mey içermiş ḥarām ola / Şimdi 

Revānī başḳa görür oldı ṣoḥbeti (Revânî Divanı, 

Gazel 446, Beyit 5). [ṣoḥbeti, -i] 

Her gice oda ṣoḥbetin eylerdi Revānī / Ger şemʿ 

gibi ol da olayıdı odabaşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 5). [ṣoḥbetin, -i, -n] 

Nāy iñler def döginür ġayretinden her seḥer / 

Ṣoḥbetüñde her ḳaçan kim çalınur şeştā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 16). [ṣoḥbetüñde, -

üñ, -de] 

Gül ṣoḥbetine daʿvet ider ʿişret ehlini / El ṣalduġı 

çemende budur dem-be-dem çenār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 9). [ṣoḥbetine, -i, -n, -e] 

Leblerüñ devrinde nola ruḫlaruñ ʿarż eyleseñ / Ḥūb 

olur mey ṣoḥbetinde ey yüzi gülzār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 15). [ṣoḥbetinde, -i, -n, -

de] 

Ḫavfdan düşmen ṣanur ṣoḥbetde nāyı mārdur / 

Çeng bezmüñde görinür ḫaṣma ejdehā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 29). [ṣoḥbetde, -de] 
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Ḳılma ṣoḥbet hevesin tāze bahār olmayıcaḳ / Ger 

ayaġ üzre gele şevḳile bir dem mey-i nāb (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 3). [ṣoḥbet] 

Meclisde oḳınursa eger tāze sözlerüm / Ṣoḥbet 

içinde her yaña güller nisār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 50). [ṣoḥbet] 

Seyrāna çıḳdı ay ile gün çarḫ ṭamına / Bu defʿa 

soḥbetüñ göricek izdiḥāmını (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 14). [soḥbetüñ, -üñ] 

 

ṣoḥbet: Bahar eğlencesi, baharda düzenlenen 

eğlenceler. 

Her ḳuluñ dārāt ile ṣoḥbet ḳurup bezm eylese / 

Destine cām-ı Cem almış ṣanuram Dārā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 13). [ṣoḥbet] 

Zeyn iden ṣoḥbet esāsını ṣurāḥīdür bugün / ʿIyş u 

ʿişret ḳaṣrını yapmış durur bennā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 18). [ṣoḥbet] 

 

ṣoḥbet: Konuşma, görüşüp söyleşme; içki meclisi. 

Gice gelmeyecegin ṣoḥbete ey dil bilürin / Hele var 

gör ki ne yüzden ṭoġar ol māh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 2). [ṣoḥbete, -e] 

ʿĀşıḳ geçürür göñlini her nesneden ammā / Zāhid 

mey ü maḥbūbdadur var ise ṣoḥbet (Revânî Divanı, 

Gazel 29, Beyit 2). [ṣoḥbet] 

Nola bu şiʿr ile zeyn olsa Revānī meclis / Ṣoḥbete 

çünki virür zīnet ü zīver nārenc (Revânî Divanı, 

Gazel 35, Beyit 5). [ṣoḥbete, -e] 

Göñül şād ol ki ʿıyd irdi ṣafā vü ẕevḳ çaġıdur / Ele 

cām aldı māh-ı nev yine ṣoḥbet yaraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 1). [ṣoḥbet] 

Gül ü nergis gibi biz ṣoḥbeti terk idemezüz / Mey ü 

maḥbūb ile açıldı yüzümüz gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 3). [ṣoḥbeti, -i] 

Puḫteler ḫām didiler yine ṣoḥbetde meye / Rindler 

eylediler cām-ı muṣaffāya ṭamaʿ (Revânî Divanı, 

Gazel 178, Beyit 3). [ṣoḥbetde, -de] 

Lāleveş alma ele sāġarı yār olmayıcaḳ / Ḳılma 

ṣoḥbet hevesin tāze bahār olmayıcaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 183, Beyit 1). [ṣoḥbet] 

Ṣoḥbetde sāḳi bādeye efsūn mı oḳuduñ / Devr-i 

lebüñde geçdi Revānī şarābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 286, Beyit 5). [ṣoḥbetde, -de] 

Öpüşür ġayrılar ile ʿāşıḳuñ ḳanı ḳurur / Ṣoḥbet 

itmeli degüldür ol lebi ʿünnāb ile (Revânî Divanı, 

Gazel 330, Beyit 4). [ṣoḥbet] 

Dil-berler ile ṣoḥbet idüp mey içüñ diyü / Söyler 

zebān-ı ḥāl ile çeng ü rebābda (Revânî Divanı, 

Gazel 368, Beyit 3). [ṣoḥbet] 

Boşaldı kīsesi ḳadehüñ muṭribe uyup / Çaldurdı hep 

nesi var ise gitti ṣoḥbete (Revânî Divanı, Gazel 381, 

Beyit 2). [ṣoḥbete, -e] 

Dil-i ser-keş yedilür bir ḳıl ile ṣoḥbetde / Muṭribüñ 

siḥr mi vardur ʿacabā sāzında (Revânî Divanı, Gazel 

384, Beyit 4). [ṣoḥbetde, -de] 

Germ olup ṣohbetde büyüklenmesün ʿāşıḳlara / 

Sāḳiyā biz bilürüz üskürecikden sāġarı (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 3). [ṣohbetde, -de] 

Öpülmezseñ ne ġam bu defʿa sāḳī / Ki ṣoḥbet bāḳi 

dirler yār bāḳī (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 1). 

[ṣoḥbet] 

Gice ṣoḥbete ḳomadum ki öpe yār elini / Beni 

oñarmaya gibi ḳadeḥüñ gözi yaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 2). [ṣoḥbete, -e] 

Şarāb u şāhidi menʿ itdi vāʿiẓ / Yine ṣoḥbet bugün 

yārāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 2). 

[ṣoḥbet] 

Her ṭaraf mey ṣoḥbeti her gūşede āvāz-ı çeng / Ṣaldı 

ʿālem içine bu fitne vü ġavġāyı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Kaside 4, Beyit 4). [ṣoḥbeti, -i] 

Ṣoḥbetde sāḳi aldı ele cām-ı lāle-reng / Gūyā 

getürdi gülşene serv-i revān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 25). [ṣoḥbetde, -de] 

 

ṣoḥbet id: Konuşmak, eğleşmek, söyleşmek. 

Feraḥından nice raḳṣ urmaya meclisde ḳadeḥ / 

Dāyimā ṣoḥbet ider dil-ber-i raʿnālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 2). [ṣoḥbet ider, -er] 

Raḳṣ urur yine feraḥdan nola meclisde ḳadeḥ / 

Dāyimā ṣoḥbet ider dil-ber-i raʿnālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 394, Beyit 2). [ṣoḥbet ider, -er] 

 

ṣoḥbetci: Sohbet eden kişi. 

Şimdi ṣaḥrā tekyedür ṣoḥbetcidür abdāllar / Sāḳiyā 

söyünmesün yanar çerāġı lālenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 202, Beyit 2). [ṣoḥbetcidür, -dür] 

 

ṣoḥbetgāh: Sohbet mekanıydı. 
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Ḳanı şol demler ki ṣoḥbetgāh idi ṣaḥrā vü deşt / 

Şimdi devlet-ḫāneler olmış durur dārü’l-ḳarār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 8). [ṣoḥbetgāh idi, - 

i, -di] 

 

ṣoḥbet-i cānāne: Dost sohbeti. 

Naḳd-i cān ḳaldı hemān ṣoḥbet-i cānāne içün / 

Uymadı neyleyelüm ḫarcumuza ḥāṣılumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 147, Beyit 2). [ṣoḥbet-i cānāne] 

 

ṣoḥbet-i cānān: Sevgiliyle olan sohbet. 

Baña ne seyr ü temāşā baña ne bezm-i şarāb / 

Ayrılursam ölürin ṣoḥbet-i cānānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 4). [ṣoḥbet-i cānānumdan, 

-um, -dan] 

 

ṣoḥbet-i gül: Sevgili ile sohbet. 

Çünki varmaz bilürüz ṣoḥbet-i gül bir aya / Hey 

ḳıyāmet bu güni ḳomayalum ferdāya (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 7). [ṣoḥbet-i gül] 

 

ṣoḥbet-i ḫāṣ eyle: Seçkinlerin bir araya gelerek 

oluşturdukları sohbet ortamı. 

Bir ṣaçı sünbül yüzi gül ġonca-leb dildār ile / 

Ṣoḥbet-i ḫāṣ eylesün bezm-i gülistān isteyen 

(Revânî Divanı, Gazel 297, Beyit 4). [ṣoḥbet-i ḫāṣ 

eylesün, -sün] 

 

ṣoḥbet-i ḫāṣa: Özel sohbet. 

Ṣoḥbet-i ḫāṣa Revānī maḥrem olmaz mı didüm / 

Didi andan ḳaçmazuz ammā iñen bed-nāmdur 

(Revânî Divanı, Gazel 123, Beyit 5). [ṣoḥbet-i ḫāṣa, 

-a] 

 

ṣoḥbet-i laṭīf: Güzel, latif sohbet. 

Dāyim ne ʿıyş olur bu nice ṣoḥbet-i laṭīf / Cennetde 

dirler idi bu ʾişret devāmını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 15). [ṣoḥbet-i laṭīf] 

 

ṣoḥbet-i leylī: Leyla sohbeti. 

Ṣoḥbet-i Leylī içinde kāse-bāz olmış durur / 

Görinen başında Mecnūnuñ degüldür āşiyān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 6). [ṣoḥbet-i leylī] 

 

ṣoḥbet-i maḥbūb: Sevgili sohbeti. 

Ṣoḥbet-i maḥbūb u meyden ḫalkı men itmezdi hīç / 

Nāṣiḥüñ ʿaḳlı Revānī ḳalmasa idrākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 5). [ṣoḥbet-i maḥbūb] 

 

ṣoḥbet-i mey: İçki sohbeti. 

Ṣoḥbet-i meyden ṣaḳın ayaḳ ṭolar nā-geh saña / 

Çün bilürsin ḥürmet itmez cām-ı sahbā kimseye 

(Revânî Divanı, Gazel 352, Beyit 3). [ṣoḥbet-i 

meyden, -den] 

 

ṣoḥbet-i nāy: Ney sohbeti. 

Dem bu demdür içerüz cām-ı meyi nolsa gerek / 

Ṣoḥbet-i nāy ile çün ṭurmadan artar demümüz 

(Revânî Divanı, Gazel 160, Beyit 4). [ṣoḥbet-i nāy] 

 

ṣoḥbet-i vaṣl: Kavuşma sohbeti. 

Ṣoḥbet-i vaṣluña cānā irmedin bu ḫaste dil / Yandı 

fürḳat odına döne döne hemçün kebāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 6). [ṣoḥbet-i vaṣluña, -uñ, -

a] 

 

ṣoḥbetsüz ol: Sohbet olmadan yapamaz. 

Cām-ı mey gibi Revānī olımaz ṣoḥbetsüz / Ne ḫūyı 

var ise vardur hele göñli ṣāfī (Revânî Divanı, Gazel 

463, Beyit 5). [ṣoḥbetsüz olımaz, -ı, -maz] 

 

sok: İçine veya arasına girmesini sağlamak. 

Şīve ögrenmiş ḳamer ol serv-i bālādan yine / Başına 

bir deste gül ṣoḳmış süreyyādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 1). [ṣoḳmış, -mış] 

 

ṣoḳın: Takınmak; bkz. TS. C. V, s. 3503. 

Bu lāciverdi ḳalʿa ḳapusın ḳılıçlayup / Yüñler 

ṣoḳındı başına mihr-i cihān-tāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 3). [ṣoḳındı, -, -dı] 

 

ṣoḳul: Yanaşmak, yanına varmak. 

Kemer ṭolamış iken ḳolını miyānına / Ṣoḳuldı geldi 

ara yire nāgehān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 10, 

Beyit 6). [ṣoḳuldı, -dı] 

 

ṣoḳun: Takınmak. 

Ṣoḳunsa başına yüñler ʿaceb mi şuʿleden dāyim / 

Diler kim ide öñüñde bahādırlık ʿayān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 11). [ṣoḳunsa, -sa] 
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ṣoñra: Daha ileri bir zamanda; ardından. 

Gel ḳana girüp cevr ile öldürme beni kim / Hīç 

fāyide itmez kişiye ṣoñra nedāmet (Revânî Divanı, 

Gazel 31, Beyit 4). [ṣoñra] 

Ne ḳadar sīm ü zer çoḳ ise meyl eyleme kim / Yine 

sen mūy-ı miyãna dolaşur ṣoñra kemer (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 4). [ṣoñra] 

Gelüñüz ḫoş dutalum cām ile eyyāmumuzı / Ne 

olursa görevüz ṣoñra ser-encāmumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 455, Beyit 1). [ṣoñra] 

 

ṣor: Birine soru yönelterek herhangi bir konuda 

bilgi istemek, sual etmek. 

Tāḳ-ı kisrāyı ṣorarsañ yüri var ḫum-ḫāneye / Cām-ı 

Cem sırrını bilmek ister iseñ iç şarāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 4). [ṣorarsañ, -ar, -sa, -ñ] 

Ol ṭabīb-i cāndan em ṣordum dil-i mecrūḥuma / 

Aġzuma sögdi leb-i laʿli zihī ṣāfī cevāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 4). [ṣordum, -du, -m] 

ʿĀşıḳ-ı şūrīdeler ḥālini ṣorma zāhidā / Bir bölük 

üftādelerdür kimi bengī kimi mest (Revânî Divanı, 

Gazel 26, Beyit 4). [ṣorma, -ma] 

Ḫūb-rūlar içre ey dil māh kim şehrī geçer / Ṣora 

varsañ ol güneş yüzliyle hem-şehrī geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 1). [ṣora, -a] 

Ey ṭabīb-i dil ü cān nabzını ṭut ḥālini ṣor / İñiler 

ḫasta olup derd ile bī-çāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 2). [ṣor] 

Maḥalleñde ne var ḫālümi ṣorsañ / Yaraşmaz söz ki 

söylene maḥalsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 

3). [ṣorsañ, -sa, -ñ] 

Söylesün esrār-ı ʿışḳı ṣor göñül abdālına / Cürʿadān-

ı şevḳden çün anı ḥayrān eyledüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 216, Beyit 4). [ṣor] 

Firengī al aṭlāsdur mey-i nāb / Ne ḳıymet aña hīç 

ṣormañ şirāsın (Revânî Divanı, Gazel 276, Beyit 2). 

[ṣormañ, -ma, -ñ] 

Çaġırı çaġırı söyler nāylar ʿışḳ ehline / ʿĀḳıl olan 

ʿışḳ ḥālin ṣormasun ḳavvālden (Revânî Divanı, 

Gazel 281, Beyit 4). [ṣormasun, -ma, -sun] 

Menzil-i maḳsūda irmez pend-i nāṣiḥ gūş iden / Yol 

eri ṣormaz ṭarīḳi zāhid-i güm-rāhdan (Revânî 

Divanı, Gazel 310, Beyit 2). [ṣormaz, -maz] 

Revānī ḫasta olmışdur leb-i dildār içün lüṭf it / 

Devāsın ṣor Mesīḥādan göge çıḳduḳda ey nāle 

(Revânî Divanı, Gazel 385, Beyit 5). [ṣor] 

Cümle ʿālem ʿışḳ esrārını göñlümden ṣorar / Mest 

olduḳça kişinüñ söyledürler rāzını (Revânî Divanı, 

Gazel 411, Beyit 4). [ṣorar, -ar] 

Ḳarār u ṣabrumı billāhi ṣormañuz benden / Aṣıldı 

boynına yārüñ çü zülfi ṭomārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 23). [ṣormañuz, -ma, -ñuz] 

 

ṣor: Sormak, araştırmak; emmek. 

Āşinālıḳ görinür nola lebüñden ṣorsam / Bu 

güzeller arasında gözüm ıṣırdı seni (Revânî Divanı, 

Gazel 475, Beyit 3). [ṣorsam, -sa, -m] 

 

ṣora var: Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. 

Lebin emdürmede artursa ne var şīvesini / 

Būselikden ṣora varsañ yine şehnāz açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 2). [ṣora varsañ, -sa, -ñ] 

 

ṣoran: Soran, araştıran (kimse). 

Şol gelen dil-ber mi ya rūḥ-ı revānumdur benüm / 

Leb mi şol ḫāṭır soran ya yār-ı cānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 1). [soran] 

Gül kimüñ yañaġıdur lāle kimüñ çihresidür / Diye 

bir bir ṣorana ḥāl diliyile giyāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 14). [ṣorana, -a] 

 

ṣorduġ: Soru yönelterek bilgi istemek, sual etmek. 

Dostum bu lebler ile sen ki ādem cānısın / 

Ṣorduġum ʿayb eyleme bi’llāh kimüñ cānānısın 

(Revânî Divanı, Gazel 270, Beyit 1). [ṣorduġum, -

um] 

 

ṣorıl: Sorulmak, sorguya çekilmek. 

Şefaʿatüñden umar cümle mücrim ü ʿāṣi / Şu gün ki 

ṣorıla dünyāda işlenen efʿāl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 53). [ṣorıla, -a] 

 

ṣormadan: Sormadan, sual etmeden. 

Gözlerüñe ādem öldürmek ezelden ḫū imiş / 

Ṣormadan bildüm be hey ẓālim lebüñ ḳanlu imiş 

(Revânî Divanı, Gazel 167, Beyit 1). [ṣormadan] 
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Tatlu dil dökmek ile almış idi göñlümüzi / 

Ṣormadan ḫande-i şīrīn ile iẓhār itdi (Revânî 

Divanı, Gazel 470, Beyit 4). [ṣormadan] 

 

ṣormaġ: Sormak, durumu hakkında bilgi edinmek. 

Kimseler vāḳıf degül cānā dehānuñ sırrına / 

Ḳorḳarın ṣormaġa ḥikmet var ise ol sırdadur 

(Revânî Divanı, Gazel 66, Beyit 3). [ṣormaġa, -a] 

Ay olur kim ḫāṭırum ṣormaġa da gelmez göñül / 

Şimdi bildüm kim muṣāḥib aña bir meh-rū imiş 

(Revânî Divanı, Gazel 167, Beyit 3). [ṣormaġa, -a] 

 

ṣorud: Somurtan kimse; yüzü gülmeyen, nemrut. 

Utanmaz mı boyından serv-i gülşen / İñen 

büyüklenür iñen ṣorudur (Revânî Divanı, Gazel 68, 

Beyit 5). [ṣorudur, -ur] 

 

ṣovuġ: Soğuk. 

Ḳoltuḳdan işler ol kişi ṣovuġa ıssı kim / Bir sīm-

tenle zeyn ide her şeb ḳucaġını (Revânî Divanı, 

Gazel 485, Beyit 2). [ṣovuġa, -a] 

 

ṣovuḳ: Soğuk. 

Ṣovuḳdan ol ṣanem nola her dem görinmese / Ḳış 

günlerinde az görinür çünki āfitāb (Revânî Divanı, 

Gazel 19, Beyit 2). [ṣovuḳdan, -dan] 

Zāhid bu dem şarāba nice tevbe eyleyem / Ṣovuḳda 

eylemez kişi āteşden içtināb (Revânî Divanı, Gazel 

19, Beyit 4). [ṣovuḳda, -da] 

 

ṣovuḳlıḳ: Soğukluk. 

Nola ṣovuḳlıḳ ile geçse şitā devrānı / Hele sāḳī 

mey-i nābuñ ıṣıcaḳdur ḳanı (Revânî Divanı, Gazel 

459, Beyit 1). [ṣovuḳlıḳ] 

 

ṣovuḳlıḳ gösterür ol: Soğuk, sevimsiz ve ilgisiz 

davranış, ilgisizlik göstermek. 

Ṣovuḳlıḳ gösterür oldı zamāne ehl-i ʿirfāna / 

Revānī gibi anuñçün ḳılur her dem fiġān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 27). [ṣovuḳlıḳ 

gösterür oldı, -dı] 

 

ṣovuḳlıḳ ol: Kırgınlığa, dargınlığa yol açabilen 

sevgi azalması bulunmak. 

Germiyyet-i meyde bize pend eyleme nāṣiḥ / Tā 

olmaya bezm ehli arasında ṣovuḳlıḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 190, Beyit 4). [ṣovuḳlıḳ olmaya, -ma, 

-y, -a] 

 

ṣoyınup: Soyunmak; üzerindeki elbise ve 

giyeceklerin bir kısmını veya tamâmını çıkarmak. 

(Gülün yaprağını dökmesi.). 

Gül ṣoyınup nesīme baġışladı cāmesin / Muştıladı 

ol ki bāġa gelür diyü şehriyār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 19). [ṣoyınup] 

 

ṣoyınup: Soyunmak; dünyevi (maddi) unsurlardan 

sıyrılmak; günahlardan arınmak. 

Yine ḳaşın ḳazıdup pāk ṭırāş olmaz idi / Ṣoyınup 

olmasa devrüñde ḳalender ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 22). [ṣoyınup] 

 

ṣoyunup: Giysiyi çıkarmak; maddi, dünyevi olan 

her şeyden kurtulmak, ruhsal arınma. 

Ṣoyunup pīrāheninden çıḳsa ol yār-ı ʿazīz / Yūsuf-ı 

Mıṣrī durur gūyā ki zındāndan çıḳar (Revânî Divanı, 

Gazel 94, Beyit 4). [ṣoyunup] 

 

ṣoyup: Üzerindeki elbiseleri çıkarmak. 

Bilsek nedür ḥarāmi midür bu Revānī kim / Ṣoyup 

nigārı eyledi ʿuryān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 6). [ṣoyup] 

Ben anı her gice ṣoyup ḳoynuma ḳoyduġuma / Ol 

ne herze yir ise yisün si.em oġlanını (Revânî Divanı, 

Kıt'a 2, Beyit 2). [ṣoyup] 

 

söyle: Dile getirmek, ifşa etmek. 

Bir būseñ ile aġzumı ṭut dostum benüm / Söyletme 

tā ki açıla dildeki rāzumuz (Revânî Divanı, Gazel 

145, Beyit 4). [söyletme, -t, -me] 

 

söyle: Söylemek; anlatmak, vaaz vermek. 

Ḳan işin mi eyledük yanuñda ey vāʿıẓ senüñ / Kim 

nice söz söyledüñ ḫalḳa mey-i nāb üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 366, Beyit 3). [söyledüñ, -dü, -ñ] 

 

söyle: Demek, söylemek, konuşmak. 
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Zülf-i miskīnüñ ḳulaġuña egildügi bu kim / 

Söylemek ister benüm ḥāl-i perīşānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 3). [söylemek, -mek] 

Ḳıble ḥaḳḳı ṭoġruyam yoluñda ben līkin raḳīb / İgri 

sözler söylemişdür ey hilāl-ebrū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 2). [söylemişdür, -miş, -dür] 

Meclisde sāḳi ḥükmüñe söylerse ṭañ degül / 

K’olmış berāt [u] sāʿidi anda nişān ḳadeḥ (Revânî 

Divanı, Gazel 37, Beyit 5). [söylerse, -r, -se] 

Bilmezem yine Revānī ne muʿammā söyler / Dāl 

zülfüñle elif ḳāmetüñi ad eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 5). [söyler, -r] 

Söylesün dirseñ Revānīyi ḳadeḥ ṣun sāḳiyā / Tūṭi 

çün āyīnesüz ʿālemde güftār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 7). [söylesün, -sün] 

Cām-ı şarābı zāhid ẕemm eylese ʿaceb mi / Baʿżī 

ḳimesne söyler ne bilse raṭb u yābis (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 2). [söyler, -r] 

Söylesün esrār-ı ʿışḳı ṣor göñül abdālına / Cürʿadān-

ı şevḳden çün anı ḥayrān eyledüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 216, Beyit 4). [söylesün, -sün] 

Ey göñül būse içün söyleme dildāra ṣaḳın / Yār kim 

nāzük ola aña ne ḥācet ibrām (Revânî Divanı, Gazel 

249, Beyit 4). [söyleme, -me] 

Çaġırı çaġırı söyler nāylar ʿışḳ ehline / ʿĀḳıl olan 

ʿışḳ ḥālin ṣormasun ḳavvālden (Revânî Divanı, 

Gazel 281, Beyit 4). [söyler, -r] 

Pend dutmaz Revānī çün göñlüm / Söyle ḫūbuñ 

göziyle ḳaşından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 

5). [söyle] 

Muʿammā ile söylerler güzeller adı çün şimdi / 

Revānī ṣanʿatı anlar meger ögrendi şāʿirden (Revânî 

Divanı, Gazel 292, Beyit 5). [söylerler, -r, -ler] 

Görmeyince sīnemüñ dāġını sögmez baña yār / 

Söylemez āyīnesüz ṭūṭī kelām-ı şekkerīn (Revânî 

Divanı, Gazel 306, Beyit 4). [söylemez, -mez] 

Bezm-i ḥüsninde lebi cānumı nūş itmek diler / Baş 

egüp ebrūsı söyler zülf-i ʿanberbārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 4). [söyler, -r] 

Ḥiṣṣe al şemʿ-i şeb-efrūzuñ vaḳārından yine / Dil 

uzadup söylemez meclisde ḳatʿā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 4). [söylemez, -mez] 

Dil-berler ile ṣoḥbet idüp mey içüñ diyü / Söyler 

zebān-ı ḥāl ile çeng ü rebābda (Revânî Divanı, 

Gazel 368, Beyit 3). [söyler, -r] 

Muṭribüñ yoḳdur elinde gerçi ḥükmi ʿıyş içün / 

Zāhidā her bir sözi söyler velī ḳānūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 4). [söyler, -r] 

Ol şeh otaġa girdügini söyledi göñül / Ġalib hilāli 

bir arada gördi māh ile (Revânî Divanı, Gazel 399, 

Beyit 2). [söyledi, -di] 

Lisān-ı ḥāl ile söyler rumūz u vaḥdetden / Ḳaçan ki 

aça dehān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 2). [söyler, -r] 

Ġāfil olmañ kim bahār eyyāmı gül vaḳti geçer / 

Saña bu sırrı zebān-ı ḫāl ile söyler çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 11). [söyler, -r] 

Ṭalʿat-ı güldür çemende bülbüli gūyā iden / 

Söylemez āyīnesüz ṭūtī kelām-ı şekkerīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 16). [söylemez, -mez] 

Neylesün söz sıġamaz aġzı iñen küççekdür / Nāzdan 

söyleyemez ṣanmañuz ol ġonca-dehān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 29). [söyleyemez, -y, -e, -

mez] 

Söyler felegüñ gerdişini ḥāl dili ile / Vāḳıf gibi 

ʿālemdeki esrāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 12). [söyler, -r] 

 

söyle: Anlatmak. 

Vaṣl-ı dildārı düşinde daḫı görmez ṣūfī / Germ olup 

söylemesün kimseye ru’yālarını (Revânî Divanı, 

Gazel 431, Beyit 3). [söylemesün, -me, -sün] 

 

söyle: Söylemek, terennüm etmek, şarkı söylemek. 

Açılmaz idi ġonca leb-i yārüm olmasa / Bülbül ne 

söyler idi ki güftārum olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 322, Beyit 1). [söyler idi, -r, - i, -di] 

 

söyled: Söyletmek, konuşturmak. 

Beni gūyā dehen ü ḳāmet ü zülfüñdür iden / 

Söyledür ḳanda olursa güzelüm kişiyi māl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 2). [söyledür, -ür] 

Söyledür rāzın girüp göñline her bir ʿāşıḳuñ / 

Bilmezem kim bu ne ḥāletdür şarāb-ı nābda (Revânî 

Divanı, Gazel 325, Beyit 3). [söyledür, -ür] 

Ne ḳadar teng-dil olursa bu dil ü cān ṭūṭisi / 

Söyledürsin sen anı laʿl-i şekerbāruñ ile (Revânî 

Divanı, Gazel 389, Beyit 4). [söyledürsin, -ür, -sin] 
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Cümle ʿālem ʿışḳ esrārını göñlümden ṣorar / Mest 

olduḳça kişinüñ söyledürler rāzını (Revânî Divanı, 

Gazel 411, Beyit 4). [söyledürler, -ür, -ler] 

Bülbül gibi Revānīyi medḥüñde söyledür / Gülzār-ı 

ṭabʿdan açılup nā-gehān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 30). [söyledür, -ür] 

 

söyled: Söyletmek, bir müzik aletini çalmak. 

Çeng ü rebābı söylede bezm içre muṭribā / Çün ʿarż-

ı ḥāl-i āṣaf-ı devrāna geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 39). [söylede, -e] 

 

söylemeg: Söylemek. 

Ṣanmañ ancaḳ tīġidür ʿuşşāḳı yanından kesen / 

Söylemege ḳorḳarın ḳoltuḳdan işler ḫançeri (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 5). [söylemege, -e] 

 

söylen: Söylenmek, konuşulmak, bahsedilmek. 

Yaḳası açılmaduḳ sözler iñen çoḳ söylenür / Gül 

gibi dil-ber ḳaçan gülgūni kemḫālar giyer (Revânî 

Divanı, Gazel 52, Beyit 2). [söylenür, -ür] 

Ḳorḳaram ḳāmetüñüñ ḥalḳa belāsın dimege / Şimdi 

söylenmez olupdur ṣanemā ṭoġrı ḫaber (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 5). [söylenmez, -mez] 

Maḥalleñde ne var ḫālümi ṣorsañ / Yaraşmaz söz ki 

söylene maḥalsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 

3). [söylene, -e] 

Maḫlas-ı şiʿrüm gibi dillerde aduñ söylenür / 

Yazılır mecmūʿalarda şimdi ṭasvīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 3). [söylenür, -ür] 

Sen ḳamer-ruhsār içün hercāyi dirlerse nola / Anca 

sözler söylenür ḫurşīd-i nūr-efşān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 3). [söylenür, -ür] 

 

söylenen: Söylenen, konuşulan. 

Yazılan mecmūʿalarda naḳş-ı taṣvīrüñ senüñ / 

Söylenen dillerde şiʿr-i dil-pesendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 4). [söylenen] 

 

söylenmez olupdur: Söylenmemek, söylenmez olur. 

Ḳorḳaram ḳāmetüñüñ ḥalḳa belāsın dimege / Şimdi 

söylenmez olupdur ṣanemā ṭoġrı ḫaber (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 5). [söylenmez olupdur, -up, 

-dur] 

 

söyler gibi ol: Söyler, konuşur gibi olmak. 

Egilüp gūşına söyler gibi olur ḫaddin öper / Zülfi 

yārüñ nice çoḳ başluca kāfircik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 4). [söyler gibi olur, -ur] 

 

söyler ol: Söylemeye başlamak. 

Eyü adın söyler oldı ḫalḳ şimdi sūfīnün / Ḳorḳarın 

bir gün Revānī gibi ol bed-nām olur (Revânî Divanı, 

Gazel 80, Beyit 6). [söyler oldı, -dı] 

 

söyleş: Konuşmak, karşılıklı sohbet etmek. 

Söyleşdürürse ol şeh-i ḫūbān ile seni / Neñ var 

Revānīye arada tercemān göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 5). [söyleşdürürse, -dür, -ür, -se] 

Ḫˇān-ı vaṣluñdan beni menʿ itmek istermiş raḳīb / 

Eceli gelen kişi söyleşür ancaḳ aç ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 3). [söyleşür, -ür] 

Açışur yine ḳadeḥler gül-i ḫandānlar ile / Söyleşür 

bülbüleler mürg-i ḫoş-elḥānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 1). [söyleşür, -ür] 

Ey göñül çoḳdur işüm şol laʿl-i şekkerbār ile / Girse 

tenhāda elüme söyleşürdüm yār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 1). [söyleşürdüm, -ür, -düm] 

 

söyleş: Konuşturmak. 

Ruḫ-ı sāḳī yine açıldı ḳızıl güller ile / İster ol kim 

bizi söyleşdüre bülbüller ile (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 11). [söyleşdüre, -e] 

 

söylet: Söyletmek, konuşturmak. 

Yād idüp ʿārıż u güftārını ol ġonca lebüñ / Güli 

söyletmeyelüm bülbüli zār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 4). [söyletmeyelüm, -me, -

y, -elüm] 

Esrār-ı ʿışḳ nā-geh bezm içre fāş eyler / Ben 

bildügüm budur kim söyletmeñüz rebābı (Revânî 

Divanı, Gazel 409, Beyit 2). [söyletmeñüz, -meñ, -

üz] 

Çün bahār irdi ḳoma cāmı elüñden gül gibi / Sāḳiyā 

söylet ṣurāḥīyi yine bülbül gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 445, Beyit 1). [söylet] 

 

söyün: Sönmek, parlaklığı gitmek. 
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Şimdi ṣaḥrā tekyedür ṣoḥbetcidür abdāllar / Sāḳiyā 

söyünmesün yanar çerāġı lālenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 202, Beyit 2). [söyünmesün, -me, -sün] 

 

söyün: Söndürmek. 

Söyündürür ocaġını felek ebr ile aʿdānuñ / 

Ḥasūduñ mülkine urur şafaḳdan āsümān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 16). [söyündürür, -

dür, -ür] 

 

söyün: Sönmek; bitmek, tükenmek; ölmek. 

Söyündiyise bād-ı fenādan o şemʿ-i luṭf / Şol āfitāb-

ı burc-ı kerem müstedām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 37). [söyündiyise, -di, -y, -ise] 

 

söz: Konuşma; sevgilinin ağzından çıkan her 

kelime. 

Ben aña nice perī nice melekdür diyeyin / Āb-ı 

ḥayvān sözidür lebleri ādem cānı (Revânî Divanı, 

Gazel 459, Beyit 3). [sözidür, -i, -dür] 

 

söz: Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan kelime 

dizisi, kelam, laf, kavil, konuşma. 

Kendü bildügin ider uyup Revānī ʿışḳa dil / 

Kimsenüñ sözin işitmez neylesün aḥbāb aña 

(Revânî Divanı, Gazel 3, Beyit 5). [sözin, -i, -n] 

Ḳıble ḥaḳḳı ṭoġruyam yoluñda ben līkin raḳīb / İgri 

sözler söylemişdür ey hilāl-ebrū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 2). [sözler, -ler] 

Ḫalḳ-ı cihān ölümlüsidür tāze sözlerüñ / Viren 

Revānī naẓmı durur anlara ḥayāt (Revânî Divanı, 

Gazel 24, Beyit 5). [sözlerüñ, -ler, -üñ] 

Ehl-i fażl olmaḳ dilerseñ sözlerüm gūş eyle kim / 

Hep belāġat hep feṣāḥat dostum şāʿirdedür (Revânî 

Divanı, Gazel 66, Beyit 4). [sözlerüm, -ler, -üm] 

Ġāfil olma ḥüsnüñ eyyāmı geçer / Dostum bu 

sözlerüñ maʿḳūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, 

Beyit 3). [sözlerüñ, -ler, -üñ] 

Ġāfil olma ḥüsnüñ eyyāmı geçer / Dostum bu 

sözlerüñ maʿḳūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, 

Beyit 3). [sözlerüñ, -ler, -üñ] 

Nice rām olmaya naẓmuña perī-peykerler / 

Sözlerüñ siḥr Revānī ḳalemüñ bir sāḥir (Revânî 

Divanı, Gazel 90, Beyit 5). [sözlerüñ, -ler, -üñ] 

Yāri aġyāruñ söziyle ben nice terk eyleyem / Kişi 

kim şeyṭāna uysa dīnden īmāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 5). [söziyle, -i, -y, -le] 

Yazınsa ḥikmet ehli ʿaceb mi kelāmuñı / Her bir 

sözüñ Revānī senüñ bir kitābdur (Revânî Divanı, 

Gazel 107, Beyit 5). [sözüñ, -üñ] 

Maḥalleñde ne var ḫālümi ṣorsañ / Yaraşmaz söz ki 

söylene maḥalsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 

3). [söz] 

Yanuñdan acı söz ile aġyārı ḳaçurduḳ / Şeyṭānı 

melekle göricek ṭaşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 

163, Beyit 6). [söz] 

Revānī ḫaṭṭ-ı şiʿrümle görinür sözümüñ sūzı / Ḫilāf-

ı ʿādedür zīrā ki olmaz bī-dühān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 172, Beyit 5). [sözümüñ, --ümün] 

Mey dimāġı ḫoş ṭutar gerçi ki bir ḫoş-bū imiş / 

Dostlar şerʿi degüldür meye söz işbu imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 174, Beyit 1). [söz] 

Sözüm işit ṭolaşma ey şāne zülf-i yāre / Daḫı 

cihānda kimse baṣmadı aña barmaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 185, Beyit 3). [sözüm, -üm] 

İncinme būse añsa varup dil maḥalleñe / Dirler ki 

sözi añmaġa evvel maḥal gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 203, Beyit 3). [sözi, -i] 

Vaṣf-ı lebüñde ben şu gedāyam ki ḫusrevā / Rengīn 

sözümden oldı benüm şermsār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 6). [sözümden, -üm, -den] 

Sen ḳamer-ruhsār içün hercāyi dirlerse nola / Anca 

sözler söylenür ḫurşīd-i nūr-efşān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 3). [sözler, -ler] 

Ṣūfiler şīrīn kelāmuña Revānī doymadı / Eyü söz 

dirler ki ṭatludur şekerden baldan (Revânî Divanı, 

Gazel 281, Beyit 5). [söz] 

Eger girçekden ol yāri göñül sevmezse bi’llāhi / 

Senüñ yanuñda ey nāṣiḥ benüm sözüm yalan olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 4). [sözüm, -üm] 

Nola kār itse cāna vaṣf-ı ḳaddüñ / Gelür oḳdan ḳatı 

söz olsa ṭoġru (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 4). 

[söz] 

Her denīnüñ sözine uyma beni itme helāk / Olma 

maġrūr begüm ḥüsnüñe dünyādur bu (Revânî 

Divanı, Gazel 316, Beyit 2). [sözine, -i, -n, -e] 

Puḫteler meyden beni menʿ itmege gör zāhidi / 

İstimāʿ itmek olurdı sözini ḫām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 3). [sözini, -i, -n, -i] 
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Belāya uġradur ey dil ṣaḳın yüzi ḳaradur / Ṭolaşma 

sözüm işit sen bu zülf-i bed-kīşe (Revânî Divanı, 

Gazel 326, Beyit 4). [sözüm, -üm] 

Bir nefesde muʿciz-i ʿİsāyi gösterdi müdām / Söz 

açupdur lebleri var ise iḥyādan yine (Revânî Divanı, 

Gazel 335, Beyit 4). [söz] 

Ṣaṭılur Mıṣr-ı belāġatda Revānī sözümüz / Her kişi 

müşteridür şiʿr-i şeker-tengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 5). [sözümüz, -ümüz] 

Dehānı sözde yārüñ ḳıl yarardı / Mecāl olsa eger 

kim kīl ü ḳāle (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 4). 

[sözde, -de] 

Sözüñe nola taḥsīn itse Ḫusrev / Revānī irdi çün 

şiʿrüñ Kemāle (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 5). 

[sözüñe, -ü, -ñ, -e] 

Ḳan işin mi eyledük yanuñda ey vāʿıẓ senüñ / Kim 

nice söz söyledüñ ḫalḳa mey-i nāb üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 366, Beyit 3). [söz] 

Muṭribüñ yoḳdur elinde gerçi ḥükmi ʿıyş içün / 

Zāhidā her bir sözi söyler velī ḳānūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 4). [sözi, -i] 

Ṣaḳlamazdı māh-ı nev ṭıflını ḳoynında müdām / 

Müşterī olmasa gerdūn sözlerüm ḥelvāsına (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 6). [sözlerüm, -ler, -üm] 

Vāʿiẓ sözine k’ey ṣaḳın aldanma Revānī / Nūş eyle 

şarābuñı var ol kendü demüñde (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 5). [sözine, -i, -n, -e] 

Şeh-i iḳlīm-i naẓm olduñ Revānī / Cihānı ṭuṭdı 

sözüñ ṭumṭurāḳı (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 

5). [sözüñ, -üñ] 

Söz metāʿı ṣatılmadan ḳaldı / Hātif-i ġayb olursa 

dellālı (Revânî Divanı, Gazel 462, Beyit 2). [söz] 

Sevdüñ ol şūḫ-ı cefā-pīşeyi ey dil nideyin / Sözümi 

eslemedün vāy seni vāy seni (Revânî Divanı, Gazel 

474, Beyit 5). [sözümi, -üm, -i] 

Kāküli vaṣfında güftārum görüp dilber didi / Sözde 

ḳıl yarar imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 4). [sözde, -de] 

Rengīn sözüme eyler iseñ nola iʿtibār / Şehler 

ḳatında çünki bulur ḳadri laʿl-i nāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 43). [sözüme, -üm, -e] 

Şimdi ṣarrāf-ı suḫan ṭabʿ-ı şerīfüñdür kim / Dāyimā 

bir söz ile gevheri şermende ider (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 29). [söz] 

Muḫtaṣar eyle sözi başla duʿā-yı devlete / Sözde 

çün merġūb olur ey dil bilürsin iḫtiṣār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 36). [sözde, -de] 

Muḫtaṣar eyle sözi başla duʿā-yı devlete / Sözde çün 

merġūb olur ey dil bilürsin iḫtiṣār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 36). [sözi, -i] 

Şīrīn sözümle şekkere ġarḳ olur idi ḫalḳ / 

Medḥüñde ḳāfiye eger olmasayıdı teng (Revânî 

Divanı, Kaside 15, Beyit 21). [sözümle, -üm, -le] 

Ġoncanuñ ṭıflına beñzer söz taʿlīmin ider / Eyleyüp 

bülbül ḳanadın yine mūsiḳār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 10). [söz] 

Ġoncanuñ ṭıflına beñzer söz taʿlīmin ider / Eyleyüp 

bülbül ḳanadın yine mūsiḳār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 10). [söz] 

Naẓmumuñ şāhidine ḳul ola dünyā ḫalḳı / Sözüme 

raġbet iderse şeh-i ferḫunde–ḫısāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 49). [sözüme, -üm, -e] 

Dehenüñ bir söz ile ʿālemi ḳul itdi saña / Ḳıldı 

dünyāyı Süleymāna musaḫḫar ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 4). [söz] 

Kimseler oġrayımaz dāyiresine sözümüñ / Ḳanda 

var mühr-i Süleymāna ber-ā-ber ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 27). [sözümüñ, -üm, -üñ] 

Rengīn ü ṣāf laʿl ü güher gibi sözleri / Oldur 

cihānda baḥr-ı meʿānī vü kān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 6). [sözleri, -ler, -i] 

Neylesün söz sıġamaz aġzı iñen küççekdür / Nāzdan 

söyleyemez ṣanmañuz ol ġonca-dehān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 29). [söz] 

Ey göñül muḫtaṣar it sözi muṭavvel ḳılma / Çün 

anuñ vaṣf-ı bedīʿin idemez kimse beyān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 36). [sözi, -i] 

Ṭabʿ-ı laṭīfüñ oldı sözüñden güher-nisār / Dirsem 

ʿaceb midür aña ben baḥr-ı bīgerān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 22). [sözüñden, -üñ, -den] 

Taṣdīʿ ider diyü sözüni muḫtaṣar ḳılur / Aḥvālini 

Revānī ḳuluñ idemez beyān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 27). [sözüni, -ü, -n, -i] 

ʿAndelīb-i bāġ-ı ḳuds işbu sözi taḳrīr ider / Muṣṭafā 

mā cāe illā raḥmeten li’l-ʿālemīn (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 6). [sözi, -i] 

Aġız açma söze sāzında hezār olmayıcaḳ / Varaḳ-ı 

gül-rū gelüp bezme nisār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 1). [söze, -e] 
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Var ise her sözi bir dürr idi ṭabʿı ʿummān / Ki ḳıṭār 

ile nice çekilür idi cevher (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 22). [sözi, -i] 

 

söz: Söz, nasihat. 

Göze gösterme göñül ki ṣaḳın ṣaḳın ol māh-veşi / 

Kerem it sözüm işit odlare yaḳma güneşi (Revânî 

Divanı, Gazel 496, Beyit 1). [sözüm, -üm] 

 

söz: Söz, söylem, şiir. 

Cān baġışlar ẕikr-i laʿlüñle Revānī sözleri / 

Ḫāmesinüñ lülesinden çeşme-i ḥayvān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 5). [sözleri, -ler, -i] 

Ḫaṭṭ-ı şiʿrüñ kebk-i maʿnī ṣaydına çün dāmdur / Söz 

feẓāsında Revānī sen bugün bir dānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 6). [söz] 

Sözüm laʿl-i leb-i cānāne çıḳdı / Bu dür ol ḥoḳḳa-i 

mercāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 1). 

[sözüm, -üm] 

Lebüñüñ şekkerini ögmek içün / Sözüm ṭūṭīsi 

Hindūstāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 

4). [sözüm, -üm] 

Ger ṣadef gibi tehī-dest iseñ ġam yime kim / 

Sözlerüñ var Revānī dür-i şehvār gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 457, Beyit 5). [sözlerüñ, -ler, -üñ] 

Her yirde ṭurup sözlerümüñ baḥṣin iderler / Ṣan 

medreselerde nice Muḫtār oḳındı (Revânî Divanı, 

Gazel 479, Beyit 4). [sözlerümüñ, -ler, -üm, -üñ] 

Şehr içi Mıṣra döndi sözüm ḳandıyıla kim / Şekker-

fürūş olanlara irişdi ıżṭırāb (Revânî Divanı, Kaside 

2, Beyit 45). [sözüm, -üm] 

Sözlerüm ṭūṭi gibi varsa sarāyuña nola / Naẓmum 

evrāḳı olupdur aña çünkim per ü bāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 32). [sözlerüm, -ler, -üm] 

Çün sözlerümüñ oldı ʿarūsına perestār / Şimden 

gerü baş egmeye ezhāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 41). [sözlerümüñ, -ler, -üm, -üñ] 

Yine medḥüñde kān deldüm sözüm rengīndür 

anuñçün / Ḫacāletden ḳızarmışdur bu dem laʿl-i 

Bedeḫşānī (Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 33). 

[sözüm, -üm] 

Bir söz ile açıldı yine nice ġoncalar / Gül gelmesün 

bu meclise kim şermsār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 52). [söz] 

Meclisde oḳınursa eger tāze sözlerüm / Ṣoḥbet 

içinde her yaña güller nisār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 50). [sözlerüm, -ler, -üm] 

Rengīn sözümi kāse-i şemse yazar felek / Altun 

ḳadeḥde ṣanki mey-i ḫoş-güvār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 53). [sözümi, -üm, -i] 

ʿĀlem bu naẓm-ı tāze ile nev-bahār olur / Rengīn 

sözümle rūy-ı zemīn lālezār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 49). [sözümle, -üm, -le] 

Vaḳt oldı kim Revānī şehe idesin duʿā / Sözi iñen 

uzatma ki ḥayrü’l-kelām ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 36). [sözi, -i] 

 

söz ḳaçur: Sözün nereye gittiğini bilmeden 

söylemek; sözünü bilmemek. 

Söz ḳaçurmuş laʿl-ı dildāre meger kim sehv ile / 

Sengsār itdi cihān ḫalḳı anuñ çün ḫātemi (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 2). [söz ḳaçurmuş, -ur, -

muş] 

 

ṣu gibi aḳ: Dikkatini, ilgisini bir tarafa yöneltmek. 

Aḳar Revānī ṣu gibi diller ayaġına / Ol serv-i nāz 

yürise ṣalını ṣalını (Revânî Divanı, Gazel 416, Beyit 

5). [ṣu gibi aḳar, -ar] 

 

şu: Akarsu, ırmak; gözyaşı. 

Tūp olup yatur ʿiẕārında nigāruñ kāküli / Ṣu içinde 

gūyiyā ḳonmış benefşe baġıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 48, Beyit 6). [ṣu] 

Çenār el ḳaldurup ider duʿāyı / Ḳara ṭopraḳlara 

yüzin sürer ṣu (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 6). 

[ṣu] 

Ḳoynına ḳoymazdı ey dil dil-berüñ taṣvīrini / Ṣu 

gibi āyīneler dīdāra ʿāşıḳ olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 375, Beyit 2). [ṣu] 

 

ṣu: Akarsu, ırmak, su. 

Nev-bahār oldı nice evde ḳarār eyleyelüm / Ṣu gibi 

bāġa varup seyr-i kenār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 1). [ṣu] 

Ṭaġlara düşmiş yürür Mecnūnveş āvāre ṣu / Bir ṣaçı 

Leylī gözi āhū içün bī-çāre ṣu (Revânî Divanı, Gazel 

317, Beyit 1). [ṣu] 
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Ṭaġlara düşmiş yürür Mecnūnveş āvāre ṣu / Bir ṣaçı 

Leylī gözi āhū içün bī-çāre ṣu (Revânî Divanı, 

Gazel 317, Beyit 1). [ṣu] 

Eşk-i çeşmüm mācerāsından eser bulmış gibi / 

Yüzini sürmiş geçer kūyında her dīvāra ṣu (Revânî 

Divanı, Gazel 317, Beyit 2). [ṣu] 

Laʿl-i yāre cān virürken baña pendüñ nāṣiḥā / 

Gūyiyā şeyṭān ṣunar īmān içün bīmāra ṣu (Revânî 

Divanı, Gazel 317, Beyit 3). [ṣu] 

Gülşen-i ḥüsni ‘araḳ-rīz oldı ṣanmañ kim anuñ / 

Serv-ḳaddi ārzūsına gelür Gülzāra ṣu (Revânî 

Divanı, Gazel 317, Beyit 4). [ṣu] 

Ey Revānī ben nice aġlamayayın zār zār / Şol perī-

rūyı görelden başlamışdur zāra ṣu (Revânî Divanı, 

Gazel 317, Beyit 5). [ṣu] 

Dil seyr ider güzeller ile bir kenārda / Şol ṣu gibi ki 

durmaz aḳar lālezārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 1). [ṣu] 

Bī-ḳarār olsa Revānī nola ṣu gibi göñül / Çünki 

ʿaşıḳ geçer ol serv-i gül-endāma daḫi (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 5). [ṣu] 

Ṣūfī ṣafā-yı ḫāṭır ise zühdden ġaraż / Ṣu gibi eyle 

gūşe-i gülzārı iḫtiyār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 11). [ṣu] 

Şol hevāyī ṭūp gibi görinen şekl-i ḥabāb / Şimdi ṣu 

üstinde olmışdur demürden bir ḥiṣār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 7). [ṣu] 

Dem-i ġażabda hemān yaluñ od durur şāhā / 

Ġılāfdan ṣu gibi her yaña aḳan ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 22). [ṣu] 

Ṣuṣamış idi ʿadū kendü ḳanına her dem / İçürür idi 

aña ṣu yirine ḳan ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 10, 

Beyit 31). [ṣu] 

Nedür ol kim tozına irişemez bād-ı seḥer / Od olur 

ḳılsa sükūn yürise ṣu gibi aḳar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 1). [ṣu] 

Ṣu ṭamzurursa penbeyile aġzına nola / Ḫasta görüp 

zemīni olur bī-ḳarār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 15). [ṣu] 

Ḫayfdur ṣu gibi taş yaṣdana ṭopraḳ döşene / Anda 

kim ṭabʿ-ı laṭīf ile ola şiʿr revān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 34). [ṣu] 

Gūyā ki ṣu içinde yatur nice berg-i gül / Tīġüñ 

yüzinde kim görinür ḳaṭre ḳaṭre ḳan (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 13). [ṣu] 

Bāʿis ne ḥayret ile ṣalar serv başını / Mūcib nedür ki 

ṣuya atar tācını ḥabāb (Revânî Divanı, Terkib-bend 

3, Beyit 12). [ṣuya, -y, -a] 

 

şu: Su. 

Ḳaldı işden māh-ı rūze ireli peymāneler / Ṣuyı 

ṣoġulmış degirmen gibidir mey-ḫāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 61, Beyit 1). [ṣuyı, -y, -ı] 

Lebi aġzumda iken gitmege istedi didüm / A begüm 

n’olduñ iversin ṣuya mı düşdi şeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 6). [ṣuya, -y, -a] 

Lebi aġzumda iken gitmege istedi didüm / A begüm 

n’olduñ iversin ṣuya mı düşdi şeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 6). [ṣuya, -y, -a] 

Dil ser-ḫoş ola bengi ola saña ne ṣūfī / Aḳar ṣuda 

elbette bulınur bulanuḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

191, Beyit 2). [ṣuda, -da] 

ʿIşḳdan dem urmasun dīdāra ʿāşıḳ geçmesün / Her 

kimüñ kim ṣu gibi āyīnesi olmaya pāk (Revânî 

Divanı, Gazel 205, Beyit 3). [ṣu] 

Bize şerbet olıcaḳ olsa mey-i nāb gibi / Yüri ey 

ḫˇāce yüri ez ṣuyın iç sen şekerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 3). [ṣuyın, -y, -ı, -n] 

Bize şerbet olıcaḳ olsa mey-i nāb gibi / Yüri ey ḫace 

yüri ṣuyını iç sen şekerüñ (Revânî Divanı, Gazel 

223, Beyit 2). [ṣuyını, -y, -ı, -n, -ı] 

Reh-i kūyuñda Revānī aḳıdur göz yaşını / Kaʿbe 

yolındaki saḳḳā gibi ider ṣu sebī (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 5). [ṣu] 

Çün ṣu gibi dil pāk durur ʿışḳ yolında / Kimden ola 

ʿālemde Revānī daḫı bāküm (Revânî Divanı, Gazel 

255, Beyit 5). [ṣu] 

Germ olup çün dem urur mey leb-i gülgūnuñdan / 

Sāḳiyā içmelüdür anı yiyir ṣular ile (Revânî Divanı, 

Gazel 338, Beyit 2). [ṣular, -lar] 

Revānī çün bahār oldı çemende / Şarāb içmek 

gerekdür ṣu yirine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 

5). [ṣu] 

Ṣunuñ alçaḳ yir olur çün mekānı / Nola dilde yir 

itsem ḫançerine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 

3). [ṣunuñ, -nuñ] 

Görsün şarābı ṣırça ḳadeh içre dāyimā / Od ile 

görmeyen kişi ṣu ittiḥādını (Revânî Divanı, Gazel 

438, Beyit 4). [ṣu] 
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Ḫūsrevā ṣu yirine aḳçayı ḫarc itmezdi / Devletüñde 

gözümüñ olmasa ṣubaşlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

441, Beyit 6). [ṣu] 

Ṣaḳlar çerāġ-ı ḥüsnini yaşumdan ol nigār / Olmaz 

ṣuya ṭoḳınsa bilür şuʿledār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 6). [ṣuya, -y, -a] 

Ṣu sepmez idi yüzine çarḫuñ sitāreler / Ḫışmını 

görüben eger olmasa ʿaḳlı deng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 15). [ṣu] 

Revnaḳ virür redīfine bu naẓm-ı ābdār / Tāze olur 

ṣuya ki ḳona her zamān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 33). [ṣuya, -y, -a] 

Bāġ-ı ḳadrinde gümiş ḫavż durur māh-ı münīr / Kim 

aña ṣu aḳıdur her yañadan kāh-keşān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 14). [ṣu] 

Hevāsı ḫoş ṣuyı dil-keş türābı misk ile ʿanber / Ne 

zībā dil-güşā yirdür ne ḫoş ʿāli-mekān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 18). [ṣuyı, -y, -ı] 

Hep ṣu yirine şerbet idi anda içilen / Kim gördi bunı 

kim ola ṣu içmege yaṣaḳ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 31). [ṣu] 

Hep ṣu yirine şerbet idi anda içilen / Kim gördi bunı 

kim ola ṣu içmege yaṣaḳ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 31). [ṣu] 

 

şu: Akarsu, ırmak, su. 

Serv-ḳadler yolına her kim sürindi ṣu gibi / Yüzi aġ 

olsun anuñ kim yolını pāk eylemiş (Revânî Divanı, 

Gazel 168, Beyit 3). [ṣu] 

Saña öykündügiçün serv-i dil-cū / Ḳılıç çekdi 

gülistānda aña ṣu (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 

1). [ṣu] 

Ṣu gibi ʿömri ṣafā ile geçer ʿālemde / Kim kenār 

itdise ol serv-i ḫırāmānı yine (Revânî Divanı, Gazel 

342, Beyit 2). [ṣu] 

Ṣu kenārında ṣanasın lāle bir keştī durur / Kim 

benefşeden aña iḥżār ider lenger çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 4). [ṣu] 

ʿİzzet idüp ṣu anı ḳaldursa ṭopraḳdan nola / Ayaġuñ 

tozın idindi çünki tāc-ı zer çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 23). [ṣu] 

Jeng-i ġamdur göñlinüñ āyīnesinde ʿāşıḳūn / Ṣu 

kenārında degüldür görinen yir yir çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 27). [ṣu] 

Nola medḥüñde redīf olsa bu ġarrā naẓmuma / 

Pādişāhum ṣu kenārında olur ekser çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 34). [ṣu] 

Sebzezār içre ḳaçup girse ʿadū tīġüñden / Tīġüñ ile 

görine gözlerine ṣu ḳara ḳan (Revânî Divanı, Kaside 

26, Beyit 24). [ṣu] 

Terāna başladı ṣular ṣabā girüp raḳṣa / Benefşe 

çenge daḫı taḳmamışdı evtārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 16). [ṣular, -lar] 

 

ṣu kenārı: Nehir, deniz ya da göl kıyısı. 

Nice ki ṣu kenārını zeyn eyleyüp müdām / Ola 

ʿarūs-ı gülşene āyīnedār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 48). [ṣu kenār, -ı, -n, -ı] 

 

ṣubaşlıġı ol: Şehirlerde kadıların emrinde bulunan, 

güvenlik ve belediye işleriyle görevli zâbıta 

memurlarının başı olmak. 

Ḫūsrevā ṣu yirine aḳçayı ḫarc itmezdi / Devletüñde 

gözümüñ olmasa ṣubaşlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

441, Beyit 6). [ṣubaşlıġı olmasa, -ma, -sa] 

 

ṣubḥ: Günün başlangıcı, gündüzün ilk saatleri, 

sabah vakti. 

Geceler ṣubḥa degin ʿıyş-ı bahār eyle müdām / Ki 

felek gülşen olup encüm aña güller olur (Revânî 

Divanı, Gazel 87, Beyit 3). [ṣubḥa, -a] 

Beglerüz devlet-i ʿışḳ ile Revānī zīrā / Giceler 

ṣubḥa degin māh yaḳar mişʿalemüz (Revânî Divanı, 

Gazel 154, Beyit 5). [ṣubḥa, -a] 

İçelüm subḥa degin oñmazısaḳ oñmayalum / 

Ḳarşumuzda hele balmumları par par yansın 

(Revânî Divanı, Gazel 279, Beyit 3). [subḥa, -a] 

Nice gün ṭoġmaya çarḫuñ başına her ṣubḥ kim / 

Meh gibi dil-ber yatur ḳoynında ʿüryān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 2). [ṣubḥ] 

Ḳarşuñda bendeveş giceler ṣubḥa dek ṭurur / 

Altunlu şeb-külāh ile ey şehriyār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 19). [ṣubḥa, -a] 

Cihānda başına gün ṭoġmaz idi ṣubḥuñ eger / 

Cemāli nūrına olmasa ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 18). [ṣubḥuñ, -uñ] 

 

ṣubḥ olınca: Sabaha kadar. 
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Ṣubḥ olınca giceler ey şemʿ-i bezm-ārā saña / Cān 

ile ḫidmetler itmekde göñül pervānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 4). [ṣubḥ olınca] 

Meclisüñde ṣubḥ olınca yanuban yaḳılmaġa / 

Mūmdur ey māh-rū şemʿ-i şebistān her gice (Revânî 

Divanı, Gazel 345, Beyit 4). [ṣubḥ olınca] 

Sefer itseñ ḳılaġuzdur saña her gün ḫūrşīd / Giceler 

gözcüñ olur ṣubḥ olınca aḫter (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 27). [ṣubḥ olınca] 

 

ṣubḥ-dem: Sabah vakti, sabahleyin. 

Ṣubḥ-dem gördüm maḥalleñde saña ṣunmaġ içün / 

Bir ḳızıl gül almış ey dil-ber eline āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 2). [ṣubḥ-dem] 

Kūy-ı dil-berden güzeller ṣubḥ-dem ḫandān çıḳar / 

ʿĀdet oldur her seḥer güller gülistāndan çıḳar 

(Revânî Divanı, Gazel 94, Beyit 2). [ṣubḥ-dem] 

Ṣubḥ-dem mest avlayup ṣaḥrāda şeb-nem dişlemiş / 

Kim ḳızıl ḳanlara boyanmış ṭudaġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 5). [ṣubḥ-dem] 

Ṣubḥ-dem zīnet idüp ḫaddini gīsūlar ile / Bāġ-ı 

ḥüsnini donatmış yine şebbūlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 338, Beyit 1). [ṣubḥ-dem] 

Ṣubḥ-dem ṭur sāḳiyā ṭoldur yine peymāneyi / Rūşen 

eyle āfitāb-ı cām ile kāşāneyi (Revânî Divanı, Gazel 

425, Beyit 1). [ṣubḥ-dem] 

Bostānda ḫāk-i pāyüñe nisār itmeg içün / Ṣubḥ-dem 

şeb-nemden almışdur ele gevher çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 18). [ṣubḥ-dem] 

Yaḫūd ʿarūs-ı çemendür ki güldür āyinesi / Ṭurup 

yüzine sürer ṣubḥ-dem meker ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 10). [ṣubḥ-dem] 

 

ṣubḥgeh: Sabah vakti. 

Baña sen mehden eger mihr ü vefā olmaz ise / 

Yaḳaram āhum ile ḫırmenini ṣubḥgehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 2). [ṣubḥgehüñ, -üñ] 

 

ṣubḥveş: Sabah gibi. 

Göreyin ḫançerler altında güneş gibi anı / Ṣubḥveş 

şol kimse kim ʿālemde ṣādıḳ olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 375, Beyit 4). [ṣubḥveş] 

 

suç: Bir kimse veya topluluğun isteyerek ve bilerek 

yaptığı, töre ve ahlaka aykırı davranış, kabahat. 

Ne ṣuç eylerse göñül yār bilür imiş benden / Ne 

günāh olsa arada baña isnād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 3). [ṣuç] 

Çoḳ günāh itdi göñül ḫıdmete cānā varamaz / ʿAfv 

it anuñ ṣuçını kim utanur yalvaramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 1). [ṣuçını, -ı, -n, -ı] 

Seni sevdügi günāh ise ṣuçın baġışla / Ḳıyma 

miskīn göñüle hāy dilek hāy dilek (Revânî Divanı, 

Gazel 196, Beyit 2). [ṣuçın, -ı, -n] 

Uymadı dīvāne göñlüm hīç nāṣıḥ pendine / Ol 

perīnüñ ṣuçı yoḳdur itdi kendü kendine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 1). [ṣuçı, -ı] 

 

sūd eyle: Yarar sağlamak. 

Zülfüñüñ bendine düşmiş yine sevdā ile dil / 

Nāṣiḥüñ pendi aña eylememiş hergiz sūd (Revânî 

Divanı, Gazel 43, Beyit 4). [sūd eylememiş, -me, -

miş] 

 

ṣudāʿ: Baş ağrısı; rahatsızlık. 

Mey-ḫˇāreler ḫumārıñ defʿ itmege ṣudāʿın / Sākī 

meded yetişdür şol mey diyen gül-ābı (Revânî 

Divanı, Gazel 409, Beyit 3). [ṣudāʿın, -ı, -n] 

 

sūd: Fayda getiren, kazanç sağlayan, faydalı. 

Bu çarḥ-ı pür-sitāre ki gevher-fürūşdur / Bāzārı ḳoñ 

anuñ ile sūdı ziyān imiş (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 4). [sūdı, -ı] 

 

ṣuffe: Evlerde veya daha büyük yapılarda oda 

kapılarının açıldığı genişçe yer, sofa. 

Ṭoldı çün ḥūrī-liḳālarla sarāyuñ ṣuffesi / Bezmüñe 

dirsem ʿaceb mi cennetü’l-meʿvā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 27). [ṣuffesi, -si] 

 

ṣuffe-i firdevs: Cennet sofası. 

Ṣuffe-i firdevsden aʿlā görinür ṣaḥn-ı bāġ / Yaraşur 

çārūb olursa anda zülf-i ḥūr-ı ʿīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 7). [ṣuffe-i firdevsden, -den] 

 

ṣūfī: Tasavvuf ehli, eren, ermiş, gönlü saf kişi. 

Nice ṣūfīdür Revānī k’olımaz maḥbūbsuz / Ḳomaz 

oġlan sevmesin bu ḫırḳa vü tāc ile (Revânî Divanı, 

Gazel 347, Beyit 5). [ṣūfīdür, -dür] 
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Aġlamaḳdan nice olırdı ḫarābat ehli / Zühdi ṣūfinüñ 

eger olmasa idi ʿameli (Revânî Divanı, Gazel 429, 

Beyit 4). [ṣūfinüñ, -nüñ] 

 

ṣūfī: Dinin emir ve yasaklarına sıkı sıkıya bağlı 

olan sofu, zâhit. 

Şol firenk oġlanların ṣūfī göreydüñ bir naẓar / Göz 

açup baḳmaz idüñ cennetde ḥavrādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 3). [ṣūfī] 

Ṣūfī ider mi ʿārif olan tevbe-i nasūḥ / Maḥbūb ile 

şarāb durur çün ġıdā-yı rūḥ (Revânî Divanı, Gazel 

38, Beyit 1). [ṣūfī] 

Bezm-i ṣafāda ṣūfi gözüñ aç ki nūr-ı mey / ʿAn 

maşrıḳı’z-zücācike- şemsi’ḍ-ḍuḥā yelūḥ (Revânî 

Divanı, Gazel 38, Beyit 4). [ṣūfi] 

Rāżıyuz gerçi oruçdan içmişüz çoḳ şerbetin / Ḳanı 

ṣūfī ʿıyd kim anda mey-i gülfām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 80, Beyit 2). [ṣūfī] 

Eyü adın söyler oldı ḫalḳ şimdi sūfīnün / Ḳorḳarın 

bir gün Revānī gibi ol bed-nām olur (Revânî Divanı, 

Gazel 80, Beyit 6). [sūfīnün, -nüñ] 

Ḳaşuñ miḥrābın egmiş yine ṣūfi / Namāza 

durduġından niyyeti var (Revânî Divanı, Gazel 95, 

Beyit 3). [ṣūfi] 

Gice ol Yūsuf-cemāli ḫˇābda gördüm dimiş / Var ise 

çeşminde ṣūfīnüñ ḫayāl-i ḫˇābı var (Revânî Divanı, 

Gazel 101, Beyit 4). [ṣūfīnüñ, -nüñ] 

Ṣūfīye zühd içün nola virilse ṣavmaʿa / Mey-ḫāne 

rind-i bāde-keşüñ ḫānḳāhıdur (Revânî Divanı, Gazel 

108, Beyit 3). [ṣūfīye, -y, -e] 

ʿIşḳ bāzārında ṣūfī cān virür her dil-bere / Ṣaḳalı 

aġarmış ammā daḫı oġlan arturur (Revânî Divanı, 

Gazel 111, Beyit 3). [ṣūfī] 

Mey ü mahbūbdan dāyim beni menʿ itme ey zāhid / 

Şarāb içmek güzel sevmek be hey ṣūfī ẓerāfetdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 4). [ṣūfī] 

Uyup imāma sen daḫı ṭaʿn eyleme iñen / Ṣūfī bizüm 

de var ola vird ü namāzumuz (Revânî Divanı, Gazel 

145, Beyit 3). [ṣūfī] 

Ḳış güninde bizi ḥalvetde gören ṣūfi ṣanur / Sāḳiyā 

görmeye mi tāze bahārı gözümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 150, Beyit 4). [ṣūfi] 

Ṣūfī ṣanur ki mey-kedede biz gedālaruz / Mey 

devletinde beglik ider pādişālaruz (Revânî Divanı, 

Gazel 153, Beyit 1). [ṣūfī] 

Götürüp ayaġı ṣūfī biz azıtduḳ özümüz / Reh-i mey-

ḫāneye düşdük göremezler tozumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 156, Beyit 1). [ṣūfī] 

Beni menʿ eyleme ṣūfī ḳo güzel sevmekden / Bu 

ḳadar nesne ile kişi günehkār olmaz (Revânî Divanı, 

Gazel 161, Beyit 4). [ṣūfī] 

Ṭaġıdursa nola ger zühdi metāʿın ṣūfī / Ḥüsn ser-

māyesi çün oldı Revānī göz ü ḳaş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 5). [ṣūfī] 

Ṣūfī cihānda ḫayli ululuk degül mi kim / Ayaġın 

öpdürür gelene pīr-i mey-fürūş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 3). [ṣūfī] 

ʿĀşıḳlar içinde saña yir yoḳ yüri ṣūfī / Ser-ḫoşlar 

arasında yaraşmaz k’ola ayıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 2). [ṣūfī] 

Ṣūfīler ile ṣoḥbetümüz hīç alışmaz / Sāḳī bize 

elbette gerek başḳa ḳonuḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

190, Beyit 2). [ṣūfīler, -ler] 

Dil ser-ḫoş ola bengi ola saña ne ṣūfī / Aḳar ṣuda 

elbette bulınur bulanuḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

191, Beyit 2). [ṣūfī] 

Ṣūfi ḥücreñde şarāb olmayıcaḳ neyleyelüm / Pür 

sebūlarla bize gūşe-i kāşāne gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 207, Beyit 5). [ṣūfi] 

İçer Revānī vāḳıf-ı ḥāl oluban müdām / Esrār-ı ʿışḳı 

dutamayup ṣūfi yir beng (Revânî Divanı, Gazel 211, 

Beyit 5). [ṣūfi] 

Bezm-i meyden nice ḫālī olalum biz ṣūfī / Ḫoş dutar 

ehl-i dili ḥürmeti çoḳ bādelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 2). [ṣūfī] 

Ṣūfī ne gözüm yaşına ne āha ṣıġındum / Ben yiri 

gögi yaradan Allāha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 1). [ṣūfī] 

Nuḳl-ı mey tesbīhüm oldı olalı ʿışḳa mürīd / Gūşe-i 

mey-ḫāne ṣūfī ḫān-ḳāhumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 257, Beyit 2). [ṣūfī] 

Mestlerle bezmde neyler ṣūfi ayıḳdur didüm / İşidüp 

sāḳī didi ayaḳsuz olmaz bostān (Revânî Divanı, 

Gazel 259, Beyit 5). [ṣūfi] 

Bir hūyuñ ile ṣūfi cihāna ṣıġamazsın / Üftādelerüñ 

itdüġi yā hūya ne dirsin (Revânî Divanı, Gazel 268, 

Beyit 3). [ṣūfi] 

Ben varamadum mescide mey-ḫāneye gitdüm / 

Bi’llāh bizi anda unutma ṣūfi duʿādan (Revânî 

Divanı, Gazel 269, Beyit 3). [ṣūfi] 
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Ṣūfiler şīrīn kelāmuña Revānī doymadı / Eyü söz 

dirler ki ṭatludur şekerden baldan (Revânî Divanı, 

Gazel 281, Beyit 5). [ṣūfiler, -ler] 

ʿIyş eyle ṣūfi perde-i nāmūsı çāk ḳıl / Ẕevḳ idemez 

şu kimse ki geçmez ḥicābdan (Revânî Divanı, Gazel 

287, Beyit 4). [ṣūfi] 

Döşe ʿişret naṭʿını ocaḳ kenārında yüri / ʿĀrif ol ṣūfī 

götür seccādeyi miḥrābdan (Revânî Divanı, Gazel 

289, Beyit 3). [ṣūfī] 

Gāh mescid ḳapusında geh der-i mey-ḫānede / Ṣūfi 

ʿārifdür Revānī dem urur her bābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 5). [ṣūfi] 

Geçürdüñ ẕikri ey ṣūfī bugün çün çarḫ-ı aʿlādan / 

Yaraşur olsa tesbīḥüñ senüñ ʿıḳd-ı süreyyādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 1). [ṣūfī] 

Ben varamadum mescide mey-ḫāneye gitdüm / 

Bi’llāh bizi ṣūfi unutma anda duʿādan (Revânî 

Divanı, Gazel 305, Beyit 3). [ṣūfi] 

Şarāb içer diyü ḳanlu çıḳarduñ cümle ʿuşşāḳı / 

Senüñ yanuñda ey ṣūfī günehkār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 3). [ṣūfī] 

Mescidde rindi germ oluban ṣūfi ẕemm ider / Ol 

daḫı ṭaʿn ider kişiye gör bu ḥāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 4). [ṣūfi] 

Rehn-i mey olmış Revānī cümlesi mey-ḫānede / 

Ṣūfīnüñ tācına baḳ mollālaruñ dülbendine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 6). [ṣūfīnüñ, -nüñ] 

Yārüñ ki geçer gözleri āşüftesi ṣūfī / Bir eblehe 

beñzer iki ʿayyār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 4). [ṣūfī] 

Mey ü maḥbūbı nice terk idelüm biz ṣūfī / Müşkil 

olur kişi ögrenmeyicek perhīze (Revânî Divanı, 

Gazel 355, Beyit 4). [ṣūfī] 

Ṣūfīler bezmine ʿaşıḳ varayın dime ṣaḳın / ʿĀrif 

olan ṭurup oturmaya nā-dānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 3). [ṣūfīler, -ler] 

Benümçün geh şarāb içer gehi oġlan sever dirsin / 

Ne virdüñ alımazsın sen be ṣūfī bir müselmāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 4). [ṣūfī] 

Murabbaʿlar geyüp ṣūfī müselles nūş ider dāyīm / 

Geçüp mey-ḫāne ṣadrında oturmışdur emīrāne 

(Revânî Divanı, Gazel 370, Beyit 4). [ṣūfī] 

Ṣūfiye ṭaʿn eylemezdüm olmasa müfsid eger / 

Zāhide incinmez idüm ger münāfıḳ olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 375, Beyit 6). [ṣūfiye, -y, -e] 

Tañ eyledügüñ ʿāşıḳa peymāne degül mi / Ṣūfī gele 

inṣāf ide rindāne degül mi (Revânî Divanı, Gazel 

405, Beyit 1). [ṣūfī] 

Saḳaluña güler ṣūfī güzeller / Ya gerçek mi ṣanursın 

rīş-ḫandi (Revânî Divanı, Gazel 406, Beyit 4). [ṣūfī] 

Bilürüz cennetüñ çoḳdur egerçi ḥūr u ġılmānı / Be 

hey ṣūfī bu ʿālemdür sever ʿārifler oġlanı (Revânî 

Divanı, Gazel 407, Beyit 1). [ṣūfī] 

Güzel sevmegi ʿāşıḳdan yine ʿmen eylemiş ṣūfī / 

ʿAcebdür kendü ḥālinde ḳomazlar bir müselmānı 

(Revânî Divanı, Gazel 407, Beyit 4). [ṣūfī] 

Sāḳi-i şīrīn-kelām ile içerdüñ sen şarāb / Bilseñ ey 

ṣūfi eger ʿālemde aġzuñ dadını (Revânî Divanı, 

Gazel 408, Beyit 2). [ṣūfi] 

Şimdi mi itdi ṣanursın bizi bed-nām şarāb / Sūfi 

rüsvā-yı cihān cām-ı elest itdi beni (Revânî Divanı, 

Gazel 412, Beyit 2). [sūfi] 

Dek ṭursa ṣūfi bilse eger kendü ḥālini / Yolmazdı 

şāne tel tel anuñ aḳ ṣaḳalını (Revânî Divanı, Gazel 

416, Beyit 1). [ṣūfi] 

Vaṣl-ı dildārı düşinde daḫı görmez ṣūfī / Germ olup 

söylemesün kimseye ru’yālarını (Revânî Divanı, 

Gazel 431, Beyit 3). [ṣūfī] 

Ṣūfi inkār idemez ḥüsnüñ kerāmātına kim / Ḥıżr 

gibi ṣuya ṣalmışdur ḫaṭuñ seccādeyi (Revânî Divanı, 

Gazel 448, Beyit 4). [ṣūfi] 

Gözüñ aç ḥāleti çoḳdur mey-i nābuñ ṣūfī / Meclis 

içinde tehī görme ṣaḳın cāmumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 455, Beyit 2). [ṣūfī] 

Ṣūfi daʿvā-yı velāyet ider ise ne ʿaceb / Kişi kim 

mest ola artuḳ olur anuñ lāfı (Revânî Divanı, Gazel 

463, Beyit 3). [ṣūfi] 

İşinde mest ʿāşıḳ ṣūfi ḥayrān / Bu ḫalḳuñ kimi ser-

ḫoş kimi bengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 2). 

[ṣūfi] 

Ṣaḳalın uzadup ṣūfī yürür sīmīn ṣanemlerle / Aña 

bayram papasıdur diyü ḫoş itdiler lāġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 4). [ṣūfī] 

Ṣūfī ṣafā-yı ḫāṭır ise zühdden ġaraż / Ṣu gibi eyle 

gūşe-i gülzārı iḫtiyār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 11). [ṣūfī] 

Yaḳalar çāk idelüm gül gibi ʿıyş eyleyelüm / Ġam 

degüldür bize ṣūfī ger iderse verhem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 8). [ṣūfī] 
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Tesbīḥini düşürmese elden ʿaceb degül / Ṭaḳındı 

ṣūfiler gibi çünkim vaḳār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 8). [ṣūfiler, -ler] 

Vir zühdin dirse ṣūfī ger geçmeyeyin / Zāhidā 

tevbeler olsun daḫı mey içmeyeyin (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 7). [ṣūfī] 

 

ṣūfī ol: Dinin emir ve yasaklarına sıkı sıkıya bağlı 

olan, zahit olmak. 

Ṣūfī olduñ daḫı terk eylemedüñ maḥbūbı / Kim 

ḳabūl ide Revānī seni bu ḫūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 5). [ṣūfī olduñ, -du, -ñ-] 

 

ṣūfī ol: Zahit, kaba sofu gibi olmak, ona benzemek. 

Yār ile çoḳdur ʿalāḳam nāṣiḥā maʿẕūr ṭut / Ben daḫı 

ṣūfī olurdum ger ʿalāyıḳ olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 375, Beyit 3). [ṣūfī olurdum, -ur, -dum] 

 

ṣūfi-i bed-baḫt: Kara bahtlı sufi. 

Mey içer diyü bizi illere bed-nām itdi / Göreyin 

ṣūfi-i bed-baḫtı ki bed-nām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 267, Beyit 4). [ṣūfi-i bed-baḫtı, -ı] 

 

ṣūfī-i miskīn-ʿabā: Derviş kıyafetli sufi. 

Vara mı ḥüsnüñ yolın hīç ṣūfī-i miskīn-ʿabā / Kebk 

reftārın ḳaçan olur ki idebile zāġ (Revânî Divanı, 

Gazel 179, Beyit 4). [ṣūfī-i miskīn-ʿabā] 

Baş egmez ḥüsn-i yāra ṣūfī-i miskīn-ʿabā / Āfitāba 

kimse inkār itmez illā şebpere (Revânî Divanı, 

Gazel 358, Beyit 4). [ṣūfī-i miskīn-ʿabā] 

 

ṣūfilen: Kendini tasavvufa, evrenle tanrı birliğine 

veren, "birlik"e inanan kimse olmak. 

Ḳanı ṣūfilenüben içmedügüñ bādeyi sen / 

Ḥamdüli’llāh ki Revānī seni şeydā gördüm (Revânî 

Divanı, Gazel 240, Beyit 5). [ṣūfilenüben] 

 

ṣūfilenüp: Kendini tasavvufa, evrenle tanrı 

birliğine veren, "birlik"e inanan kimse olmak. 

Meclisde ṣunsalar mey zehr ise daḫı nūş it / 

Ṣūfīlenüp Revānī olma ṣaḳın muʿānid (Revânî 

Divanı, Gazel 41, Beyit 5). [ṣūfīlenüp] 

Niçe bir ṣūfilenüp niçe ḥicāb eyleyelüm / Ġoncaveş 

bezm-i meye yine şitāb eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 3). [ṣūfilenüp] 

 

ṣūfīlenüp durur: Sufi gibi davranmak. 

Ṣaçı ṣūfīlenüp yārüñ durur mescid kenārında / 

Yine zāhidlenüp miḥrāba geçmiş çeşm-i fettānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 19). [ṣūfīlenüp 

durur, -dur, -ur] 

 

ṣūfīliġ: Sufilik, dinin emir ve yasaklarına sıkı sıkıya 

bağlı olan, zahit. 

Ṣūfīliġ idemez ruḫuñ āşüftesi iken / İñen uzatmasun 

güzelüm ṭaylesān zülf (Revânî Divanı, Gazel 181, 

Beyit 3). [ṣūfīliġ] 

Zāhid oruçda yüri zühd sana rām olsun / Göreler 

ṣūfiligüñ de hele bayram olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 267, Beyit 1). [ṣūfiligüñ, -ü, -ñ] 

 

ṣūfīlik id: Sufilik etmek. 

Yaḫod ʿahdüñde ṣūfīlik ider ḥalvet-nişīn olmış / Ki 

ḳomış şuʿleden yine başına ṭaylesān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 12). [ṣūfīlik ider, -er] 

 

ṣūfīvār: Sufi gibi. 

Gördügi dem ġoncanuñ baş çekdügini ḫırḳaya / 

Şevḳden çāk-ı girībān itdi ṣūfīvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 4). [ṣūfīvār] 

Gördügi dem ġoncanuñ baş çekdügini ḫırḳaya / 

Şevḳden çāk-ı girībān itdi ṣūfīvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 4). [ṣūfīvār] 

 

ṣūfiyā: Ey dinin emir ve yasaklarına sıkı sıkıya 

bağlı olan!. 

Ṣūfiyā göñlüñ açılmaz ise ḥalvetde eger / Gel 

Revānī gibi mey-ḫānede var defʿ-i ġam it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 5). [ṣūfiyā] 

Ṣūfiyā geymiş idük biz de ezel delḳ-i kebūd / Burdı 

taḳvā elini neyleyelüm pençe-i ʿūd (Revânî Divanı, 

Gazel 43, Beyit 1). [ṣūfiyā] 

ʿĀşıḳuñ rüsvāyi olduġın ḳayırma ṣūfiyā / Rind-i 

şāhid-bāz olan oġlan sever bed-nām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 81, Beyit 3). [ṣūfiyā] 

Germ olma hāy u hūyuña iñende ṣūfiyā / ʿĀşıḳlaruñ 

da derd ile çoḳ āh u vāhı var (Revânî Divanı, Gazel 

96, Beyit 4). [ṣūfiyā] 
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Olımazsın ʿışk yolında Revānī gibi sen / Bu ṭarīḳuñ 

dürlü dürlü ṣūfiyā ādābı var (Revânî Divanı, Gazel 

101, Beyit 6). [ṣūfiyā] 

Defʿ-i ġam itmege her laḥẓada peymāne gerek / 

Ṣūfiyā mescidi saña baña meyḫāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 1). [ṣūfiyā] 

ʿĀşıḳa seyr itmege bir ḳāmet-i bālā gerek / Ṣūfiyā 

dervīş olanuñ himmeti aʿlā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 1). [ṣūfiyā] 

Ṣūfiyā şol kim şarāb ile kebāba ögrene / Ol ḳaçan 

olur ki ḥaẓẓ ide ḳuru perhizden (Revânî Divanı, 

Gazel 278, Beyit 3). [ṣūfiyā] 

Ṣūfiyā ḥalḳa-i ẕikre nice meyl ide göñül / Başı 

ḫoşdur çün anuñ zülf-i semen-sālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 3). [ṣūfiyā] 

Himmetüñle ṣūfiyā gitdük yine ḫum-ḫāneye / Biz 

metāʿ-ı zühdi ṣatduḳ bir iki peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 1). [ṣūfiyā] 

Ṣūfiyā biz d’uralum naʿra-i mestāneleri / Çün cihān 

ṭoldı senüñ hāyun ile hūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 4). [ṣūfiyā] 

Ṣūfiyā gel berü iç sen de şarāb-ı ṣāfī / Ne olursañ ol 

a elden ḳoma tek inṣāfı (Revânî Divanı, Gazel 463, 

Beyit 1). [ṣūfiyā] 

 

sufre: Sofra. 

Maṭbaḥ-ı ḳadrüñe eflāk durur çīnīler / Devletüñ 

sufresine tā gele envāʿ-ı niʿām (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 25). [sufresine, -si, -n, -e] 

 

sufre durur: Sofradır. 

Gün gibi çarḫa girse ne var cām-ı pür-nişāṭ / Bu 

bezme māh sufre durur keh-keşān simāṭ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 24). [sufre durur, -dur, 

-ur] 

 

sufre-i ḫˇān: Yemek (nimet) sofrası. 

Ṭoyurdı niʿmet-i Ḥaḳḳa iki cihān ḫalḳın / Bu nice 

sufre-i ḫˇān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, 

Kaside 1, Beyit 17). [sufre-i ḫˇān] 

 

sufre-i luṭf: Lütuf sofrası. 

Sufre-i luṭfı içün çarḫ yeşil çīnīdür / Bezm-i 

ḳadrinde olupdur güneş altun sāġar (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 23). [sufre-i luṭfı, -ı] 

 

sufre-i zerrīn: Altın sofra. 

Ey ki şemʿ-i devletüñe sufre-i zerrīn güneş / Vey ki 

ḫˇān-ı devletüñe sebz çīnī āsümān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 18). [sufre-i zerrīn] 

 

sulṭān: Padişah, hükümdar; sevgili. 

Nice nice ḫayf idüpdür ben ḳuluña rūzgār / Dād içün 

feryād içün geldüm bugün sulṭānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 3). [sulṭānuma, -um, -a] 

 

sulṭān: Hükümdar, sultan, padişah. 

Gözden düşüp eytām-ı yaşum ḳaldı ayaḳda / 

Üftādelerüñ ḥālini sulṭāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 5). [sulṭāna, -a] 

Ḫˇār baḳmañ bize siz nola gedā isek eger / ʿIşḳ 

sulṭānlarına maḥrem olur eñ kemümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 2). [sulṭānlarına, -ları, -n, 

-a] 

Gerçi bir Yūsufa ḳul oldı göñül sulṭāndur / Ṣaṭun 

almadı ne bilsün o bizüm ḳıymetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 5). [sulṭāndur, -dur] 

Virme pīş-ḫˇān taḫtasın ey dil Süleymān taḫtına / 

Ḫātem-i cām ile çün sulṭānısın mey-ḫānenüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 200, Beyit 3). [sulṭānısın, -ı, -

sın] 

Kākülüñdür tūġ-ı müşgīn ḳāmetüñ sīmīn ʿalem / 

Beglenürsüñ yaraşur kim ḥüsn ili sulṭānısın (Revânî 

Divanı, Gazel 270, Beyit 2). [sulṭānısın, -ı, -sın] 

Gitdi ġam dilden ṣafā-yı ʿārıżuñla dostum / Rūm 

sulṭānı çıḳardı şāhı ṣan Tebrīzden (Revânî Divanı, 

Gazel 278, Beyit 5). [sulṭānı, -ı] 

Şāh-ı ʿ ʿışḳ olalı ey dil ne içün ḥayrānsın / ʿAḳluñı 

cemʿ idemezsin ne ʿaceb sulṭānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 1). [sulṭānsın, -sı, -n] 

Sen Yūsuf-ı gül-çihreye ḳul oldı Revānī / Her kişi 

benüm begcegüzüm başına sulṭān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 6). [sulṭān] 

Ḥükminde durur ḥüsn ili sultānları yārüñ / Tuġrā 

ḳaşı virdi aña bu vech ile ʿunvān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 2). [sultānları, -ları] 

ʿĀşık olduñ bir perīye dostum cānān iken / Bir şehe 

ḳul olduġuñ bilsem nedür sulṭān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 1). [sulṭān] 
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Sīnede dāġ u elif çünki yiter ṭabl u ʿalem / Begligüñ 

var be Revānī yüri sulṭānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 5). [sulṭānlar, -lar] 

Devlet-i ḥüsnüñde ben mülk-i belā sulṭānıyam / 

Nāle ṭablumdur ʿalem āhum gözüm yaşı sipāh 

(Revânî Divanı, Gazel 386, Beyit 4). [sulṭānıyam, -ı, 

-y, -am] 

Bendeñ olsun ʿālem içinde cihān sulṭānları / Nice 

kim gül şāḫına ola şehā çāker çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 35). [sulṭānları, -lar, -ı] 

Müẕehheb girde-bālişdür güneş ol taḫt-ı ʿālīde / 

ʿAceb mi yanına alursa anı Rūm sulṭānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 3). [sulṭānı, -ı] 

 

sulṭān bāyezīd: Sultan Bayezid. 

Yaʿni sipihr-mertebe Sulṭān Bāyezīd / Ṭoldı ʿaṭā-yı 

sīmiyile her diyār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 19). [sulṭān bāyezīd] 

Pādişāh-ı heft kişver yaʿni Sulṭān Bāyezīd / Ḳāhır-ı 

aṣḥāb-ı küfr ü nāṣır-ı aʿlām-ı dīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 25). [sulṭān bāyezīd] 

 

sulṭān maḥmūd: Sultan Mahmut, kişi adı. 

Yansun odlara güneş göklere boyansun dūd / Ḳanı 

ol şāh-ı felek-mertebe Sulṭān Maḥmūd (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 16). [sulṭān maḥmūd] 

 

sulṭān selīm: Sultan Selim. 

Sipihr-i salṭanat Sulṭān Selīm şāh-ı ʿādil kim / 

Rikābı māh-ı nev olup felek olmışdı yekrānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 4). [sulṭān selīm] 

 

sulṭān selīm: Yavuz Sultan Selim. 

Şāh-ı bülend-mertebe Sulṭān Selīm kim / Oldur 

sitāre-mevkib ü oldur felek-cenāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 16). [sulṭān selīm] 

Cāmiʿ-i mülk-i cihān yaʿni ki Sulṭān Selīm / Sāye-i 

Ḥażret-i Ḥaḳḳ ẓıll-i Ḫudā-yı müteʿāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 8). [sulṭān selīm] 

Şāh-ı bülend-mertebe Sulṭān Selīm kim / Eyler 

livā-yı ḳadri ile iftiḫār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 25). [sulṭān selīm] 

Bülend-mertebe Sulṭān Selīm ol şeh kim / Düşürdi 

baḥre ḫacālet kef-i güherbārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 28). [sulṭān selīm] 

 

sulṭān-ı gül: Gül sultanı. 

Sulṭān-ı gülden almaġ içün cebr ile anı / Yaġdurdı 

aña ṭūp u tüfeng ebr-i nev-bahār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 4). [sulṭān-ı gülden, -den] 

 

sultān-ı ḥüsn: Güzellik sultanı. 

Yıḳma göñlüm tekyesin ẓulmüñle ey sultān-ı ḥüsn / 

Ḫˇār baḳma aña kim dervīşler ocaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 4). [sultān-ı ḥüsn] 

 

sulṭān-ı ʿışḳ: Aşk sultanı, sevgili. 

Sulṭān-ı ʿışḳdur nola ʿāşıḳ gedā ise / K’üstinde 

dūd-ı āh ile çetr-i siyāhı var (Revânî Divanı, Gazel 

96, Beyit 2). [sulṭān-ı ʿışḳdur, -dur] 

Dāġlar urdı Revānī sīneme sulṭān-ı ʿışḳ / 

Ḫaymelerle nitekim ṣaḥrāya ḳonmışdur çeri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 5). [sulṭān-ı ʿışḳ] 

 

sulṭān-ı mülk-i derd ü belā ol: Dert ve bela 

ülkesinin sultanı olmak. 

Sulṭān-ı mülk-i derd ü belā olmasa göñül / 

Sīnemde tāze dāg ile olmazdı tācdār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 23). [sulṭān-ı mülk-i derd ü belā 

olmasa, -ma, -sa] 

 

ṣulu: Sulu olan. 

Leblerinüñ bir ṣulu şeftālüsini görmedük / Hey 

Revānī ʿışḳ bāġınuñ hemān eyvası çoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 189, Beyit 5). [ṣulu] 

Biñini bir pula almaz ṣulu şeftālülerüñ / Bu göñül 

būse-i dildāra ḫarīdār olalı (Revânî Divanı, Gazel 

451, Beyit 4). [ṣulu] 

 

ṣulu: Gözyaşı ile kaplı olan. 

Bir güler yüzlü yüzi ṣulu güzeldür sāġar / Aña baş 

ḳoşmaġ ile artuḳ olur ḥürmetümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 162, Beyit 3). [ṣulu] 

 

ṣun: Sunmak, vermek, takdim etmek. 

Ṣubḥ-dem gördüm maḥalleñde saña ṣunmaġ içün / 

Bir ḳızıl gül almış ey dil-ber eline āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 2). [ṣunmaġ, -maġ] 
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Meclisde ṣunsalar mey zehr ise daḫı nūş it / 

Ṣūfīlenüp Revānī olma ṣaḳın muʿānid (Revânî 

Divanı, Gazel 41, Beyit 5). [ṣunsalar, -sa, -lar] 

Yıḳıldı ẓulm ile göñlüm bana ṣun cām-ı ʿadli kim / 

Ġaraż beglikden ey sāḳī cihān içre ʿadaletdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 3). [ṣun] 

Şerbetin añma ṭabībüñ baña mey sun sāḳiyā / Kim 

anuñ bir ḳaṭresi nice cigerler tāzeler (Revânî Divanı, 

Gazel 137, Beyit 2). [sun] 

Sāḳiyā luṭf it baña sun ṭolu cām / İnneme’l-iḥsānu 

illā bi’t-temām (Revânî Divanı, Gazel 244, Beyit 1). 

[sun] 

Sākī yine ṣunduñ gibi şol cām-ı vefādan / Kim 

çarḫa girer ay ile gün ẕevḳ u ṣafādan (Revânî 

Divanı, Gazel 269, Beyit 1). [ṣunduñ, -du, -ñ] 

Laʿl-i yāre cān virürken baña pendüñ nāṣiḥā / 

Gūyiyā şeyṭān ṣunar īmān içün bīmāra ṣu (Revânî 

Divanı, Gazel 317, Beyit 3). [ṣunar, -ar] 

Yazalum yine Revānī nice rengīn ġazeli / Tāze 

güller ṣunalum yāre ḳaranfül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 6). [ṣunalum, -alum] 

Sāḳiyā ṣun berü az az içelüm cām-ı meyi / Çünki 

ḳonmışdur anuñ ḥaṣṣası azında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 2). [ṣun] 

Göñlümün gitmedi bir laḥẓa perīşānlıġı / Sāḳiyā ṣun 

berü şol derd olası ḳanlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

426, Beyit 1). [ṣun] 

Muṭribā luṭf idüben al elüñe çeng ü rebāb / Sāḳiyā 

laʿlüñ ile ṣun ṭolu peymāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 2). [ṣun] 

Semend-i ʿizzete oldı süvār ʿālemde / Kime ki ṣundı 

ʿinān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 13). [ṣundı, -dı] 

Vaḳt oldı ʿıyşa ṣun berü sāḳī şarāb-ı nāb / Çengüñ 

ṣadāsına ḳulaḳ urmış yine ḥabāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 36). [ṣun] 

Seyr-i gülzār eyleyicek yāre kāġed ṣunmaġa / 

Ġonca-i zanbaḳdan itmiş nāmeler iẓhār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 21). [ṣunmaġa, -a] 

Cennet gülinden isteseñ ey serv-i salṭanat / Dest-i 

şerīfüñe ṣuna ḥūr-ı cinān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 29). [ṣuna, -a] 

Almışdur āfitābı ele bāġbān-ı ṣubḥ / Ṣunmaġa saña 

ey meh-i nā-mihribān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 24). [ṣunmaġa, -a] 

Dil-i ġamgīnleri şād eyler imiş çünki şarāb / Sāḳiyā 

ṣun berü cāmı idelüm defʿ-i melāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 18). [ṣun] 

Sāḳiyā gel berü ṣun cām-ı sürūr-encāmı / Çāre-i 

defʿ-i ġam içün çü bulupdur anı Cem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 6). [ṣun] 

Gün gibi göge aġsa ne var ṭūpı fażluñuñ / Ḥikmet eli 

çü ṣundı saña ṣavlacān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 11). [ṣundı, -dı] 

Ṣunmaz çenār gibi elini zamāneye / Dünyāya hergiz 

eylemedi iʿtibār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 11). [ṣunmaz, -maz] 

Ṭūp eyledi zülfin yine şol yār-ı semen-ber / Beñzer 

ṣunar ol şāh-ı cihāndāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 24). [ṣunar, -ar] 

 

ṣun: Sunmak, ikram etmek. 

Sāḳiyā bīmār-ı ʿışḳa ṣun şarāb-ı nābdan / Ḫastaya 

şerbetle eyler çün ṭabīb olan ʿilāc (Revânî Divanı, 

Gazel 34, Beyit 2). [ṣun] 

İşümi altun eyledi irişdi nev-bahār / Gülşende ġonca 

ṣundı baña zer-nişān ḳadeḥ (Revânî Divanı, Gazel 

37, Beyit 7). [ṣundı, -dı] 

Bezm içinde çihre-i aġyārdan ḳanum ḳurur / Baña 

mey ṣun sāḳiyā dirler meyi ḳan arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 4). [ṣun] 

Söylesün dirseñ Revānīyi ḳadeḥ ṣun sāḳiyā / Tūṭi 

çün āyīnesüz ʿālemde güftār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 7). [ṣun] 

Sāḳī ṣun ayaġı olalum biz de bāde-nūş / Ġamgīn 

olanlaruñ çü şarāb ile başı ḫoş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 1). [ṣun] 

Yār hicrinden göñül ġamnāk ü cānum derdnāk / 

Sāḳiyā mey ṣun ki ben ġamdan helāk oldum helāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 1). [ṣun] 

Gözi içdi bir avuç ḳanumı ẕaḥm eyledi yār / Ṣundı 

bezm içre baña bir ṭolu peymāne bedel (Revânî 

Divanı, Gazel 227, Beyit 3). [ṣundı, -dı] 

Ṣundı bir cām-ı ṣafa-baḫş-ı sürūr-encāmı / K’anda 

her ḳaṭreyi ben bir ulu deryā gördüm (Revânî 

Divanı, Gazel 240, Beyit 4). [ṣundı, -dı] 

Ḫāṭırum cemʿiyyet ister sāḳiyā ṣun sāġarı / Ġam 

diyen ẓālim elindendür perīşān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 2). [ṣun] 
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Rūy-ı zerdüm ḳorḳaram fāş ide ʿışḳum ʿāleme / 

Baña ṣun ṣāḳī kerem eyle şarāb-ı laʿlgūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 5). [ṣun] 

Defʿ-i ġam içün sāḳiyā yāḳūt-ı rūḥ-efẓāyı ṣun / Nice 

nice ḳan yudalum şol laʿl-i āteş-reng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 2). [ṣun] 

Dāyimā ṭolu ṣunarsın baña cām-ı bādeyi / Sāḳiyā 

nice ayaḳlarsın bu ben üftādeyi (Revânî Divanı, 

Gazel 448, Beyit 1). [ṣunarsın, -ar, -sın] 

Sāḳiyā bir cürʿa ṣunsañ cām-ı mihrüñden baña / 

ʿIyş u ʿişretle geçerdi rūzgārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 4). [ṣunsañ, -sa, ñ] 

Her kişi aldı ele cām-ı sürūr-encāmı / Baña miḥnet 

ḳadeḥin ṣundı bu devrān fi’l-ḥāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 17). [ṣundı, -dı] 

 

sunḳur: Bir sungur kuşu -ak doğan da denilen 

yırtıcı bir av kuşu. 

Meger ki oldı felek bāzdār-ı şeh-zāde / Ki mihr 

cılġı-ı zerrīn sabāḥdur sunḳur (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 7). [sunḳur] 

 

ṣuñma: Sunmak; ikram etmek. 

Sīnesinde dāġ-ı meh-rūlar ḳızıl güller yeter / 

Ṣuñmañuz ḥācet degüldür ʿāşıḳ-ı şeydāya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 231, Beyit 2). [ṣuñmañuz, -

ma, -ñuz] 

 

ṣunmaġ: Vermek, uzatmak, takdim etmek. 

Seyr-i gülzār eyleyicek yāre kāġed ṣunmaġa / 

Ġonca-i zanbaḳdan itmiş nāmeler iẓhār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 21). [ṣunmaġa, -a] 

 

ṣunmaz mısın: Vermek, uzatmak, takdim etmek. 

Sāḳiyā ṣunmaz mısın daḫı vefā peymānesin / Ḳanı 

a ẓālim bizümle ʿahd ü peymānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 2). [ṣunmaz mısın, -maz , -

mı, -sın] 

 

ṣunul: Verilmek; bağışlanmak. 

Bu dem kümeyt-i şerʿ ile meydān senüñ durur / Çün 

dest-i fikrüñe ṣunulupdur ʿinān-ı ʿilm (Revânî 

Divanı, Kaside 22, Beyit 10). [ṣunulupdur, -up, -

dur] 

 

ṣunup: Uzatmak, vermek, ikram etmek. 

Tīşe-i māh-ı nevi destüme her gāh ṣunup / Bī-

sütūn-ı felege ġam beni Ferhād eyler (Revânî 

Divanı, Gazel 55, Beyit 4). [ṣunup] 

 

sūr: Düğün, şölen. 

Çeşm-i zamāne görmeye bu sūr gibi sūr / Biñ yıl 

daḫı dönerse felekler çeküp emek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 23). [sūr] 

Çeşm-i zamāne görmeye bu sūr gibi sūr / Biñ yıl 

daḫı dönerse felekler çeküp emek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 23). [sūr] 

Sāḳī ḳo şerbeti şu mey-i ḫoş-güvārı gör / Bu sūr 

ḫıdmetine irişen bahārı gör (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 32). [sūr] 

Bu sūr medḥin itmede aġız bir itdiler / Şol tāze 

ġoncalar ki gülsitāna geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 38). [sūr] 

Cennet mi sūra eyledi şerbetleri sebīl / Kimi şarāb-ı 

kevser içer kimi selsebīl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 16). [sūra, -a] 

 

sūr: Boynuzdan yapılmış büyük boru. Kıyamette, 

Hz. İsrafil'in üfleyeceği boru. 

Güzeller içre ḳıyāmet ḳopardı eşʿārum / Feżā-yı 

naġme içinde çü çaldı ḫāmem ṣūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 23). [ṣūr] 

 

sūr ol: Düğün, ziyafet, şenlik olmak. 

Bu nice sūr olur bu ḳıyāmetdür ey felek / Bir ḥūri 

ile cemʿ ola dünyāda bir melek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 17). [sūr olur, -ur] 

 

ṣurāḥi: İçine su, şerbet, şarap vb. şeyler koymaya 

yarayan, uzun boyunlu cam veya billur kap. 

Gördi dil-berden ṣurāḥī būseler alur ḳadeḥ / Bezm 

içinde ḳaldı aġzın açuban ḥayrān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 3). [ṣurāḥī] 

Dest-i sāḳīde meger ḳıble-nümā oldı ḳadeḥ / Her 

ṭarafdan ki ṣürāḥīler ider aña sücūd (Revânî Divanı, 

Gazel 43, Beyit 3). [ṣürāḥīler, -ler] 

Bir güzeldür sāḳi meclisde ṣurāḥī serv-ḳad / Nola 

nergis gibi göz dikse aña her lāle-ḫad (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 1). [ṣurāḥī] 
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Tāze gülşendür ruḫuñ ʿaḳsiyle meclis sāḳiyā / Gül 

ḳadeḥ olsun ṣurāḥī arada bülbül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 4). [ṣurāḥī] 

Ḳanlu yaşum bezm-i hicrüñde mey-i gülfām olur / 

Aña bu göñlüm ṣurāḥī çeşm-i pür-ḫūn cām olur 

(Revânî Divanı, Gazel 81, Beyit 1). [ṣurāḥī] 

Leşker çeküp gelürse nola şeh-süvār-ı ġam / Bezm 

ehlinüñ ṣürāḥi çü muḥkem ḥiṣārıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 84, Beyit 3). [ṣürāḥi] 

Dāyimā giryān ṣurāḥī dāyimā ḫandān ḳadeḥ / Bu 

cihāndur kimisi güler kimisi aġlar (Revânî Divanı, 

Gazel 89, Beyit 4). [ṣurāḥī] 

Yanuña alduġına göñüllenüpdür sāḳiyā / Nice 

büyüklenmesün olmış ṣurāḥī pür-dimāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 179, Beyit 3). [ṣurāḥī] 

Benüm sāġar gibi sīmīn-beden gül yüzlü yārüm yoḳ 

/ Ṣurāḥī gibi bir ṣāfī göñüllü rāzdārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 1). [ṣurāḥī] 

Ben surāḥī gibi meclisde nice aġlamayam / Ḥālüme 

sen de benüm cām gibi ḫandānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 6). [surāḥī] 

Mey ṣoḥbetin ṣurāḥi gibi terk eylemez / Her kim 

naṣīḥat aldısa çeng ü rebābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 286, Beyit 2). [ṣurāḥi] 

Ey ḫˇāce ṭūṭi ṣoḥbetin isterseñ iç şarāb / Çünkim 

ṣurāḥi ṭūṭi durur sāġar āyīne (Revânî Divanı, Gazel 

328, Beyit 3). [ṣurāḥi] 

Biz ḳadeḥ gibi ayaġ üstinde ḫidmet idelüm / Sen 

ṣurāḥī gibi meclisde otur ādāb ile (Revânî Divanı, 

Gazel 330, Beyit 3). [ṣurāḥī] 

Sūsen ṣurāḥi cām gül ü ġonca nuḳl idi / Bezm 

olmış idi tāze gülistān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 2). [ṣurāḥi] 

Sāḳī ṣurāḥi ḳalʿasınuñ mehteri olup / Nevbet 

çalardı naʿra-i mestān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 4). [ṣurāḥi] 

Sāḳiyi öpdügiçün dāyim ṣurāḥī incinüp / Ḳulaġın 

ṭoldurı ṭoldurı ne söger sāġara (Revânî Divanı, 

Gazel 358, Beyit 3). [ṣurāḥī] 

Ölicek bāri ṣurāḥī ḳıluñuz ḫākümden / Ḳoya ta 

sāḳi-i gül-ruḫ ḳolını gerdenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 2). [ṣurāḥī] 

Bezm ehline dolaşdı gice yār içün ḳadeḥ / Beñzer 

ṣurāḥi nesne ḳoyupdur ḳulaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 2). [ṣurāḥi] 

Sāġaruñ yegnicekligin añma / Sen ṣurāḥīdeki 

veḳārı gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 4). 

[ṣurāḥīdeki, -de, -ki] 

Çeksün saña her kişi ṣurāḥī gibi boynın / Sāġar gibi 

ben ḳan yudayın bezm-i ġamuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 4). [ṣurāḥī] 

Mey içe içe ṣurāḥī boġazı virdi ele / Ṭutdılar sāġarı 

boyandı ḳızıl ḳanda eli (Revânî Divanı, Gazel 429, 

Beyit 2). [ṣurāḥī] 

Çün bahār irdi ḳoma cāmı elüñden gül gibi / Sāḳiyā 

söylet ṣurāḥīyi yine bülbül gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 445, Beyit 1). [ṣurāḥīyi, -y, -i] 

Ayaġ üstinde ṣurāḥī ṭuruban ḫıdmet ider / Sāḳıyā 

hem-ḳadeḥ ol laʿl-i şekerbār olalı (Revânî Divanı, 

Gazel 451, Beyit 3). [ṣurāḥī] 

Zeyn iden ṣoḥbet esāsını ṣurāḥīdür bugün / ʿIyş u 

ʿişret ḳaṣrını yapmış durur bennā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 18). [ṣurāḥīdür, -dür] 

Serv-i raʿnādur ṣurāḥi lāle-i aḥmer ḳadeḥ / Ẓāhirā 

ʿūduñ olupdur pençesi dest-i çenār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 10). [ṣurāḥi] 

Zeyn it ṣurāḥi ḳalʿaların sen de sāḳiyā / Leşker 

çeküp cihānı çün itdi ḥisār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 4). [ṣurāḥi] 

Ṣurāḥī bezm ehline görinür her zamān ḳalʿa / Bu 

devrānda anuñ gibi ḳanı bir dil-sitān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 22). [ṣurāḥī] 

Her gördügine baş ḳoyuban ṭolular içer / Meclisde 

gör ṣurāḥilerün iltiyāmını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 12). [ṣurāḥilerün, -ler, -ün] 

 

ṣurāḥī aġzı: Sürahinin ağız kısmı. 

Mīm şeklidür ṣurāḥī aġzı dāl olmış ḳadeḥ / Sāḳiyā 

ġam ḫastasına sen anuñla ḳıl meded (Revânî Divanı, 

Gazel 44, Beyit 4). [ṣurāḥī aġzı, -ı] 

 

ṣurāḥī çeşmesi: Sürahi çeşmesi. 

İşi altundur ḳadeh gibi ḳamu bezm ehlinüñ / Çün 

ṣurāḥī çeşmesinden laʿl ile mercān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 2). [ṣurāḥī çeşmesinden, -si, 

-n, -den] 

 

ṣurāḥīliḳ: İçine şarap konan uzun boyunlu kap. 
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Meygūn lebüñüñ şevḳıyile bezm-i ġamuñda / Dil 

gāh ṣurāḥīliḳ ider gāhi yatuḳlıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 191, Beyit 4). [ṣurāḥīliḳ] 

 

 

sūre-i ve’l-leyl: Veʾl-leyl sûresi. 

Sūre-i Ve’l-leyl müşgīn zülfüñi taḳīīr ider / Ve’ḍ-

ḍuḥā nūrı cemālüñ şerḥini tefsīr ider (Revânî 

Divanı, Murabba 2, Beyit 5). [sūre-i ve’l-leyl] 

 

sūret: Şekil, biçim; Hal, vaziyet. 

Meh-rūlar arasında ṣayılmaz idi perī / Naḳḳāşlar 

getürdi anı hep bu ṣūrete (Revânî Divanı, Gazel 

381, Beyit 3). [ṣūrete, -e] 

 

sūret: Görünüş, şekil, biçim. 

Ṣūretde ejdehā görinür ṭūpı düşmene / Ṭāḳat nice 

getüre aña ḳalʿa-i Fireng (Revânî Divanı, Kaside 15, 

Beyit 13). [ṣūretde, -de] 

Dūd-ı āh ile cihān yüzi olup yine siyāh / Görinür 

ḫāme devāt ile baña sūret āh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 9). [sūret] 

 

sūret: Yüz, çehre, surat; güzel yüzlü. 

Ḫūb ṣūretler ile göñlümi tezyīn ideyin / Çār-sū-yı 

ġama aṣdum yine fānūs-ı ḫayāl (Revânî Divanı, 

Gazel 230, Beyit 6). [ṣūretler, -ler] 

Ḫaṭ ü ḫāl ile zeyn olmış cemāli muṣḥafı seyr it / 

Güzel ṣūret ḥayālin ḳo ḫaberdār ol bu maʿnādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 4). [ṣūret] 

Dil-i āşıḳ ceres gibi fiġān itse ʿaceb olmaz / Güzel 

ṣūretler ile çün müzeyyendür bu büt-ḫāne (Revânî 

Divanı, Gazel 369, Beyit 5). [ṣūretler, -ler] 

 

ṣūret bul: Şekil almak, vücut bulmak, hâsıl olmak, 

husûle gelmek. 

Bulurdum āyine gibi zamānede ṣūret / ʿArūs-ı 

luṭfuña ola idüm eger manẓūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 30). [ṣūret bulurdum, -ur, -dum] 

 

ṣūret uġrusı: İki yüzlü, riyakar. 

Dervīşdür diyü kepenek geydügin görüp / Yüz 

virme ṣūret uġrusına beñzer āyīne (Revânî Divanı, 

Gazel 328, Beyit 4). [ṣūret uġrusına, -sı, -n, -a] 

 

ṣūret vir: Şekil vermek. Belirli bir biçime girmesini 

sağlamak, biçimlendirmek. 

Her sāde-ruḫuñ vaṣfını yazmaḳda Revānī / Naḳḳāş 

durur kim virür āyīneye ṣūret (Revânî Divanı, 

Gazel 29, Beyit 5). [ṣūret virür, -ür] 

ʿAceb ṣūret virür bezme mey-i nāb / Cihānda 

ancılayın cevher olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, 

Beyit 4). [ṣūret virür, -ür] 

Ḳaşuñla gözüñ virdi bugün ḥüsnüñe ṣūret / 

Maḥbūbı güzel eylemez illā gözi ḳaşı (Revânî 

Divanı, Gazel 460, Beyit 3). [ṣūret virdi, -di] 

Virdi bir ṣūret yine dünyāya naḳḳāş-ı cihān / Kim 

nigāristān-ı Çīn oldı bu demde gülsitān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 1). [ṣūret virdi, -di] 

 

ṣūret viremez: Şekil vermek. Belirli bir biçime 

girmesini sağlamak, biçimlendirmek. 

Beñzedem diyü felek gün yüzüñe ayı her ay / Nice 

kim bozar u düzer yine ṣūret viremez (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 4). [ṣūret viremez, -e, -

mez] 

 

ṣūretā: Dış görünüşe göre, görünürde. 

Ehl-i maʿnīdür Revānī kim ḳomaz mey ṣohbetin / 

Ṣūretā hem beñzemiş cām-ı feraḥ-efzāya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 231, Beyit 8). [ṣūretā] 

 

ṣūrete gel: Suret bulmak, şekli olmak, tasvir etmek, 

görünür olmak. 

Ol güneş yüzlünüñ aġzı gelemez ṣūrete hīç / Ey 

göñül ẕerre daḫı virmez imiş aña vücūd (Revânî 

Divanı, Gazel 43, Beyit 2). [ṣūrete gelemez, -e, -

mez] 

 

ṣūrete getür: Bir şekil almak. 

Revā mı fitneye bāʿis ola bu kāküller / Getürme 

ṣūrete daḫı şol iki ṭarrārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 26). [ṣūrete getürme, -me] 

 

ṣūret-i aḥvāl: Vaziyetin görünümü. 

Ṣanma naḳḳāşı ki taṣvīr ider Mecnūnı / Benüm ey 

Leyli-ṣıfat ṣūret-i aḥvālümdür (Revânî Divanı, 

Gazel 77, Beyit 3). [ṣūret-i aḥvālümdür, -üm, -dür] 
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ṣūret-i mecnūn: Mecnun'un resmi. 

Leyli taṣvīrin nidersin ʿāşıḳ-ı maḥzūnı gör / Bu 

cihān mecmūʿasında ṣūret-i Mecnūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 1). [ṣūret-i mecnūnı, -ı] 

 

ṣūret-i naḳş: Yüzünün şekli, çehresinin tasviri. 

Ḫūblar ṣūret-i naḳşıyla Revānī bu göñül / Döndi 

şol āyineye kim ola naḳş anda ṣuver (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 7). [ṣūret-i naḳşıyla, -ı, -y, -la] 

 

ṣūret-i naḳş: Resmin sureti. 

Ḫūblar ṣūret-i naḳşıyla Revānī bu göñül / Döndi 

şol āyineye kim ola naḳş anda ṣuver (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 7). [ṣūret-i naḳşıyla, -ı, -y, -la] 

 

ṣūret-i teʾyīd-i girdgār: Hakk'ı teyit eden suret. 

Saʿy-ı belīġi nüsḫa-i taḳdīr-i āsümān / ʿAvn-i cemīli 

ṣūret-i teʾyīd-i Girdgār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 32). [ṣūret-i teʾyīd-i girdgār] 

 

ṣūret-i zībā: Güzel yüz. 

Kimseler Mecnūndan farḳ eylemez aṣlā beni / Naḳş-

ı dīvār eyledi şol ṣūret-i zībā beni (Revânî Divanı, 

Gazel 452, Beyit 1). [ṣūret-i zībā] 

Kimseler Mecnūndan farḳ eylemez olsa beni / Naḳş-

ı dīvār eyledi bu ṣūret-i zībā beni (Revânî Divanı, 

Gazel 491, Beyit 1). [ṣūret-i zībā] 

 

surḫ: Kan, kanlı gözyaşı. 

Gözyaşı mācerāsını ʿarż itmege saña / Yazdum 

ḳapuñda surḥ ile bir beyt-i ābdār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 24). [surḥ] 

 

surḫ: Kırmızı renk; kırmızı renkli kalem. 

Ḳanġı ṣafḥa ki tamām ola ḥaṭuñ vaṣfı ile / Anı bu 

ḳanlu yaşum surḫ ile tezyīn eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 65, Beyit 2). [surḫ] 

 

sūr-ı pür-sürūr: Neşe dolu düğün. 

Mesrūr ḳıldı ʿālemi bu sūr-ı pür-sürūr / Zī meclis-i 

şerīf ü zihī ʿālem-i ḫużūr (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 1). [sūr-ı pür-sürūr] 

 

sūsen: Susam denilen çiçek. 

Sūsen ṣurāḥi cām gül ü ġonca nuḳl idi / Bezm olmış 

idi tāze gülistān geçen gice (Revânî Divanı, Gazel 

346, Beyit 2). [sūsen] 

Bāġda Ḳanber benefşe sūsen oldı Ẕülfeḳār / Sürḫ-

pūş olmış nitekim Ḥaydar-ı Kerrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 3). [sūsen] 

Sūsenden alup öñine bir çīnī devātı / Bu şiʿri yazar 

ṣafḥa-i gülzāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 16). [sūsenden, -den] 

 

sūsen: Susen çiçeği (Sivri ve uzun yapraklarından 

dolayı kılıç, mızrak ve hançere benzetilmesi 

bağlamında). 

Bāġda Ḳanber benefşe sūsen oldı Ẕülfeḳār / Sürḫ-

pūş olmış nitekim Ḥaydar-ı Kerrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 3). [sūsen] 

 

sūsen: Susam denilen çiçek; gamze. 

Seng-i miḥnetden gögermiş pāre pāre sīnemi / Seyr 

ḳılsun bāġ-ı ʿışḳuñ görmeyenler sūsenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 3). [sūsenin, -i, -n] 

 

sūsen durur: Susam çiçeği. 

Bāġ-ı ḳadrinde felek nüh berg bir sūsen durur / 

Kim gülistānında gün gibi hezārānvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 24). [sūsen durur, -dur, -

ur] 

Bāġ-ı ḳadrinde felek nüh berg bir sūsen durur / 

Kim gülistānında gün gibi hezārānvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 24). [sūsen durur, -dur, -

ur] 

 

suṭurlāb: Gök cisimlerinin yükseltisini ölçmekte 

kullanılan araç. 

İdinmez idi māhı suṭurlāb āsümān / Olmasa ger 

müneccim-i şāh-ı ḫuceste-yeng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 7). [suṭurlāb] 

 

ṣuvar: Su vermek, sulamak. 

Yaġmur gibi yaġar ṭolu bezmüñde sāḳiyā / Dil 

bostānını ṣuvarur rāygān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 3). [ṣuvarur, -ur] 

 

ṣuvar: Su vermek, sulamak (Burada düşmanı 

öldürmek anlamındadır.). 
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ʿÖmri bostānını tīġüñ ṣuvarur düşmenüñüñ / 

K’anda nīzeñ şecer ü farḳ-ı ʿadū aña semer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 18). [ṣuvarur, -ur] 

 

ṣuver: Suretler. 

Ḫūblar ṣūret-i naḳşıyla Revānī bu göñül / Döndi şol 

āyineye kim ola naḳş anda ṣuver (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 7). [ṣuver] 

Ḫūblar ṣūret-i naḳşıyla Revānī bu göñül / Döndi şol 

āyineye kim ola naḳş anda ṣuver (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 7). [ṣuver] 

 

ṣuya sal: Suya bırakmak, övünç meselesi haline 

getirmemek. 

ʿArż-ı kerāmet itmek içün sāyeden yine / 

Seccādesini ṣuya salar Ḫıżrvār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 7). [ṣuya salar, -ar] 

 

sūz: Yanma, yanık, ateş; ıstırap, keder. 

Ḫayāli şevḳi geldükçe göñülde sūzum artarsa / Nola 

çün menzile irse yaḳar her kārbān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 173, Beyit 5). [sūzum, -um] 

 

sūz: Ateş; sözün etkisi. 

Revānī ḫaṭṭ-ı şiʿrümle görinür sözümüñ sūzı / Ḫilāf-

ı ʿādedür zīrā ki olmaz bī-dühān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 172, Beyit 5). [sūzı, -ı] 

 

sūz-ı āh: Ah ateşi. 

Zülāl-i vaṣl ile defʿ it bu sūz-ı āhumı yoḫsa / Yaḳup 

şehri vü kūyuña irüşür nāgehān āteş (Revânî Divanı, 

Gazel 173, Beyit 6). [sūz-ı āhumı, -um, -ı] 

 

sūz-ı eşʿār: Şiirlerin ateşi. 

Sūz-ı eşʿāruñ Revānī yaḳdı ʿālem ḫalḳını / Oda 

yansun defter ü ṭomār u dīvānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 7). [sūz-ı eşʿāruñ, -uñ] 

 

sūz-ı şevḳ: Şevk ateşi. 

Meclisüñde sūz-ı şevḳümden beyān itmek diler / 

Aġız açduġı budur çāk-i girībānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 5). [sūz-ı şevḳümden, -üm, -

den] 

 

s̱ebāt: Kalıcılık; istikrar. 

Gel bu eyyāmı hebā itmeyelüm ġaflet ile / Ki sebāt 

üzre degüldür bu ʿömür ḫāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 4). [sebāt] 

 

s̱evāb: İyi ve güzel davranışlar karşılığında Allah 

tarafından verilen mükâfat; böyle bir mükâfat 

kazandıracak hayırlı iş ve davranış. 

İlet beni Revānī ol Kaʿbe-i cemāle / Tā kim 

müyesser ola saña da ḥac sevābı (Revânî Divanı, 

Gazel 409, Beyit 5). [sevābı, -ı] 

 

sücūd id: Secdeler etmek; namazda öne eğilmek. 

Dest-i sāḳīde meger ḳıble-nümā oldı ḳadeḥ / Her 

ṭarafdan ki ṣürāḥīler ider aña sücūd (Revânî Divanı, 

Gazel 43, Beyit 3). [sücūd ider, -er] 

 

süglün: Sülüngillerden, kuyruğu çok uzun, eti 

yenilen bir kuş. 

Nāle çıñraġısınuñ diñleñ yine āvāzını / Süglüne 

ṣalsam gerekdür göñlümüñ şahbāzını (Revânî 

Divanı, Gazel 411, Beyit 1). [süglüne, -e] 

 

sühā: Büyükayı yıldız kümesindeki en küçük yıldız. 

ʿİzzeti gülşeninüñ aḳ güli māh-ı münīr / Ḳadrinüñ 

cūyı kenārında sühā nīlüfer (Revânî Divanı, Kaside 

7, Beyit 24). [sühā] 

 

sükker: Şeker. 

Ṣanʿatla yine sükkeri pālūde ʿarż ider / Şeh 

maṭbaḥında olmaġ içün pīşekār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 22). [sükkeri, -i] 

Yollı yolınca ḳondı yine sükker āleti / Bekler 

öñinde filler ile atlar yedek (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 22). [sükker] 

 

sükūn ḳıl: Hareketsiz durmak, kımıldamamak. 

Nedür ol kim tozına irişemez bād-ı seḥer / Od olur 

ḳılsa sükūn yürise ṣu gibi aḳar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 1). [sükūn ḳılsa, -sa] 

 

süleymān: Hz. Süleyman. 

Pādişehsin ḫaṭṭ-ı ʿanberbāruñı eyle ṭırāş / Bir 

ḳarınca dil uzatmasun Süleymānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 2). [süleymānum, -um] 
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Germ olup bu mürg-i dil ḳılduḳça cānān ile baḥs / 

Gūyiyā hüdhüd durur k’eyler Süleymān ile baḥs 

(Revânî Divanı, Gazel 33, Beyit 1). [süleymān] 

ʿĀleme ḥükm eylesün neyler Süleymān mührini / 

Hātem-i ʿıyşa şu kim ḳazdurdı kendü nāmını 

(Revânî Divanı, Gazel 477, Beyit 3). [süleymān] 

Dehenüñ bir söz ile ʿālemi ḳul itdi saña / Ḳıldı 

dünyāyı Süleymāna musaḫḫar ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 4). [süleymāna, -a] 

 

süleymān beg: Süleyman Bey. 

Gülşen-i luṭf u kerem yaʿni Süleymān Beg anuñ / 

Menzil-i ḳadri içün çarḫ olupdur çāder (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 19). [süleymān beg] 

 

süleymān taḫtı: Hz. Süleyman'ın tahtı. 

Virme pīş-ḫˇān taḫtasın ey dil Süleymān taḫtına / 

Ḫātem-i cām ile çün sulṭānısın mey-ḫānenüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 200, Beyit 3). [süleymān 

taḫtına, -ı, -n, -a] 

 

süleymān-ı rūzgār: Devrin, zamanın Süleyman'ı. 

Nāgeh işide zārumı cevrüñi az ḳıl / Ol şāh-ı berr ü 

baḥr Süleymān-ı rūzgār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 27). [süleymān-ı rūzgār] 

 

süleymān-ı zamān: Devrin Süleyman'ı. 

Sen Süleymān-ı zamāna ḥālümi ʿarż itmege / 

Benden öñ bu hüdhüd-i cān irmege eyler şitāb 

(Revânî Divanı, Gazel 23, Beyit 8). [süleymān-ı 

zamāna] 

Süleymān-ı zamān Şeh Bāyezīd bin Meḥemmed 

Ḫān / Kim anuñ nükhet-i ḫulḳıyla olur gülsitān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 8). [süleymān-ı 

zamān] 

Ḫusrev-i Ġāzī Süleymān-ı zamān Şeh Bāyezīd / 

Kim dıraḫt-ı sāyesinde bitirür ʿarʿar çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 13). [süleymān-ı zamān] 

 

süleymānlıġ: Süleymanlık; Davud peygamberin 

oğlu Hz. Süleyman hem padişah hem de 

peygamberdir. (Hz. Süleyman gibi devlet adamlığı, 

padişahlık, makam sahipliği). 

Ḫātem-i cām ile beylik ideyin ey sāḳī / ʿĀleme 

göstereyin ben de Süleymānlıġı (Revânî Divanı, 

Gazel 426, Beyit 2). [süleymānlıġı, -ı] 

 

süleymānlıġ id: Hükümdarlık etmek, hükmetmek. 

Mülk-i naẓm içre Süleymānlıġ iderse ne ʿaceb / 

Çün Revānīye bu dem oldı müyesser ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 26). [süleymānlıġ iderse, -

er, -se] 

 

süm-i semend: Atın toynakları. 

Olmış ʿarūs-ı nuṣret içün tīġüñ āyine / Nola süm-i 

semendüñe dirlerse sürmedān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 18). [süm-i semendüñe, -üñ, -e] 

 

sümm-i semend: Atın tırnağı, toynağı. 

Şāhlar olsa piyāde atuñ öñince nola / Çün bugün 

sümm-i semendüñ izidür devlete dāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 19). [sümm-i semendüñ, -

üñ] 

 

sünbül: Sümbül, mecazen sevgilinin saçı. 

Ṣaçı reyḥāncıdur bezm-i ruḫında / Kim anuñ deste 

deste sünbüli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 

5). [sünbüli, -i] 

Zülfüñ ucından perīşān oldı sünbüller yine / Ey 

semen-ber ruḫlaruñdan reng alupdur erġavān 

(Revânî Divanı, Gazel 259, Beyit 4). [sünbüller, -

ler] 

Sünbüllerüñi gül yüzüñ üstinde daġıtma / 

Üftādelerüñ eyleme bi’llāh perīşān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 5). [sünbüllerüñi, -ler, -üñ, -i] 

Bir ṣaçı sünbül yüzi gül ġonca-leb dildār ile / 

Ṣoḥbet-i ḫāṣ eylesün bezm-i gülistān isteyen 

(Revânî Divanı, Gazel 297, Beyit 4). [sünbül] 

Yār kim ruḫlarını zeyn ide kāküller ile / Naḫl-i 

güldür ki bulur zīneti sünbüller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 1). [sünbüller, -ler] 

Düşmiş bu ruḫlaruñ yine kāküller üstine / Kim gördi 

güllerüñ ḳona sünbüller üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 362, Beyit 1). [sünbüller, -ler] 

Ḥüsni mecmūʿası zeyn olmaz idi çaḳ bu ḳadar / 

Arada kāküli ger düşmese sünbül yirine (Revânî 

Divanı, Gazel 367, Beyit 2). [sünbül] 
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Şāne beñzer dil uzatmışdur muʿanber zülfüñe / Kim 

perīşān-ḫāṭır olmışdur yine sünbül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 3). [sünbül] 

Sen ġonca-leb nigāra ne ḫoş gül didükleri / Ḫādim 

benefşe zülfüñe sünbül didükleri (Revânî Divanı, 

Gazel 471, Beyit 1). [sünbül] 

 

sünbül: Daha çok açık mor renkli, keskin ve güzel 

kokulu çiçek. 

Ruḫları mecmūʿası içre Revānī dāyimā / Zīnet içün 

dil-berüñ müşgīn ṣaçı sünbül yeter (Revânî Divanı, 

Gazel 54, Beyit 5). [sünbül] 

Göñli açılmaz yüzi gülmez perīşāndur şu kim / Bir 

lebi ġonca yüzi gül zülfi sünbül yāri yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 4). [sünbül] 

Şiʿrüñ içre sünbül ekmişsin Revānī dir gören / Kim 

bilür kim ḳanġı ḫūbuñ zülfidür sünbül degül 

(Revânî Divanı, Gazel 233, Beyit 5). [sünbül] 

Şiʿrüñ içre sünbül ekmişsin Revānī dir gören / Kim 

bilür kim ḳanġı ḫūbuñ zülfidür sünbül degül 

(Revânî Divanı, Gazel 233, Beyit 5). [sünbül] 

Güller açıldı yine ġayret-i ruḫsāruñ ile / Sünbülüñ 

bitdi işi ṭurra-i ṭarrāruñ ile (Revânî Divanı, Gazel 

389, Beyit 1). [sünbülüñ, -üñ] 

Gül yüzüñde ṭaġıdup zülf-i semen-sālarını / Sünbül 

ile ṭonadur lāle-i ḥamrālarını (Revânî Divanı, Gazel 

431, Beyit 1). [sünbül] 

Māh aḳ gül gice sünbül gül-i nesrīn ḫūrşīd / 

Vaḳtidür gel içelüm leyl ü nehār ey sāḳī (Revânî 

Divanı, Gazel 440, Beyit 2). [sünbül] 

Ḳararur mıydı sünbülüñ cismi / Çekmese zülfüñüñ 

şikencesini (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 3). 

[sünbülüñ, -üñ] 

Sünbül degül mi zīnet iden naḫl-i gülleri / Açsa 

ʿaceb mi zülf-i muṭarrā güzelleri (Revânî Divanı, 

Gazel 461, Beyit 2). [sünbül] 

Ṣanasın kim bahār oldı şitā vaṣfında ḫulḳuñla / 

Duḫānı sünbül ü nergis görinür erġavān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 9). [sünbül] 

Düşmen añarsa ḫışmuñı ṣaḥrāda çeşmine / Sünbülle 

lāleler görine āteş ü duḫān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 12). [sünbülle, -le] 

Biri birine urur sünbül ile lāleleri / Ṣabā çemende 

görelden bu zülf ü ruḫsārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 21). [sünbül] 

 

sünbül-i hindūlar: Hint sümbülü olarak bilinen ve 

genellikle tıpta kullanılan çiçekli otsul bir 

bitki(güzellerin ve sevgilinin bu bitki ile nitelenen 

saçları). 

Kāġada yazsa Revānī rūh u zülfüñ vaṣfın / Gülşen-i 

Rūmı yazar sünbül-i hindūlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 338, Beyit 5). [sünbül-i hindūlar, -lar] 

 

sünbül-i ḫoş-būy: Güzel kokulu sümbül. 

Şol serv gibi ḳāmet-i dil-cūya ne dirsin / Şol güller 

ile sünbül-i ḫoş-būya ne dirsin (Revânî Divanı, 

Gazel 268, Beyit 1). [sünbül-i ḫoş-būya, -y, -a] 

 

sünbül-i pür-tāb: Kıvrım kıvrım saç. 

Dil-nīmeler ol ġamze-i ḳaṣṣāb yirinde / İşler açar ol 

sünbül-i pür-tāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 

339, Beyit 1). [sünbül-i pür-tāb] 

 

sünbül-i ter: Taze sümbül; Sevgilinin saçı. 

Bir māhdur yüzüñ ki ḫaṭuñ aña hāledür / Baġ-ı 

ruḫuñda sünbül-i ter bu külāledür (Revânî Divanı, 

Gazel 56, Beyit 1). [sünbül-i ter] 

 

sünbül-i zülf: Kıvrımlı saç. 

Sünbül-i zülfüñi gülşende benefşe görüben / 

Bükülüp ‘ömrüñ uzun yarıcuñ Allāh didi (Revânî 

Divanı, Gazel 487, Beyit 2). [sünbül-i zülfüñi, -üñ, -

i] 

 

sünbüller ol: Sümbül olmak. 

Gerçi her lāle-ruḫuñ ṣaçları sünbüller olur / Bizüm 

il dil-berinüñ beñleri fülfüller olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 1). [sünbüller olur, -ur] 

 

sünbülsitān: Sümbül bahçesi. 

Ruḫı rengīn ṣanemlerle içi hep lālezār olmış / Ṣaru 

ṣaçlu güzellerle bugün sünbülsitān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 19). [sünbülsitān] 

 

sür-: Geçirmek, hayat yaşamak. 

Ey ḳadeḥ öpüşesin ikide bir sāḳiyile / Ḳarşumuzda 

süresin ẕevḳ ü ṣafālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 4). [süresin, -e, -sin] 
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Mey-i nāb ile şunlar kim sürerler ʿıyş-ı devrānı / 

Emerler laʿl-i sāḳīyi iderler ḥaẓẓ-ı rūḥānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 23). [sürerler, -er, -ler] 

 

sür: İlerletmek. 

Bu naṭʿ-ı ʿışḳ içinde göñül beydaḳını sür / 

Ferzāneliḳler eyle ṣaḳın olma şāh māt (Revânî 

Divanı, Gazel 24, Beyit 4). [sür] 

 

sür: Yönetip yürütmek, sevk etmek; uzatmak, ileri 

doğru itmek. 

Ġam baḥrine Revānī ġarḳ olur idük ammā / Sāḳi-i 

Ḥıżr yetişdi üstüme sürdi zevraḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 185, Beyit 5). [sürdi, -di] 

 

sür: Sürmek (yüze sürmek bağlamında). 

Degüldür tāb-ı mülden reng-i rūyuñ / Benüm ḳanum 

alup yüzüñe sürdüñ (Revânî Divanı, Gazel 218, 

Beyit 4). [sürdüñ, -dü, -ñ] 

Ṣañmanuz meyden ḳızarmışdur ruḫ-ı cānānumı / 

Öldürüp ben ḫastesin yüzine sürdi ḳanumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 1). [sürdi, -di] 

 

sür: Devam ettirmek. 

Arta dursun devlet ü ḳadri şarāb eksilmesün / 

Sürdürür ʿāşıḳlarına çün ṣafāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 4). [sürdürür, -dür, -ür] 

 

ṣürāḥīvār: Sürahi gibi. 

Şarāb-ı şevḳ ile pürdür Revānī dil ṣürāḥīvār / 

Ṣınursa şīşe-i nāmūs hergiz inkisārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 5). [ṣürāḥīvār] 

 

sürʿat: Çabukluk, hız. 

Nigāruñ gitmedin öp zülfin ey dil / Ki ʿömr-i 

nāzenīnüñ sürʿati var (Revânî Divanı, Gazel 95, 

Beyit 2). [sürʿati, -i] 

 

süreyyā: Gökyüzünün kuzey yarım küresindeki 

Boğa burcunda yer alan ve yedi yıldızdan oluşan bir 

yıldız takımı, Ülker, Pervin. 

Hilāl ile süreyyā kim felek bāġını zeyn itmiş / 

Egilmiş aḳ güllerle ṣanasın gül budaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 3). [süreyyā] 

Şīve ögrenmiş ḳamer ol serv-i bālādan yine / Başına 

bir deste gül ṣoḳmış süreyyādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 1). [süreyyādan, -dan] 

 

sürḫ-pūş ol: Kırmızıya bürünmek; kıpkırmızı 

olmak. 

Bāġda Ḳanber benefşe sūsen oldı Ẕülfeḳār / Sürḫ-

pūş olmış nitekim Ḥaydar-ı Kerrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 3). [sürḫ-pūş olmış, -mış] 

 

sürin: Sürünmek, yere değmek; Eziyet çekmek, 

yoksul ve perişan olmak. 

Serv-ḳadler yolına her kim sürindi ṣu gibi / Yüzi aġ 

olsun anuñ kim yolını pāk eylemiş (Revânî Divanı, 

Gazel 168, Beyit 3). [sürindi, -di] 

Bunca yıldur ki Revānī işigüñde sürinür / Ne 

ʿacebdür kim aña olmadı hergiz nigehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 8). [sürinür, -ür] 

İtüñe hem-dem olmışdur sürinmek ile aġyāruñ / Bu 

ẓāhirdür k’ululıġa yitişür kişi ḫıdmetden (Revânî 

Divanı, Gazel 274, Beyit 3). [sürinmek, -mek] 

 

sürmedān: Sürme kabı, sürme hokkası. 

Aġarmış gözi berfüñ çekmege ḫākisterüñ kuḫlın / 

Duḫāndan mil idinmişdür ocaḳdan sürmedān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 6). [sürmedān] 

Olmış ʿarūs-ı nuṣret içün tīġüñ āyine / Nola süm-i 

semendüñe dirlerse sürmedān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 18). [sürmedān] 

 

sürme-i baṣar id: Göz sürmesi eylemek. 

Bülend-mertebe Şeh Bāyezīd-i ʿālī-ḳadr / Ki ḫāk-i 

pāyin ider sürme-i baṣar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 21). [sürme-i baṣar ider, -er] 

 

sürün: Hareket etmek, sürünmek. 

Bu gazel Necātī’nin : / “Mecnūn süründi vādī-i 

ḥayret de serserī  / ʿışḳını başa iltemedi ol yaban 

eri” (Revânî Divanı, Gazel 492, Beyit 2). [süründi, -

di] 

 

sürün: Kendi üzerine koku, krem vb. sürmek. 

Gül yüzlülerüñ şevḳı ile ḫāk olur isem / Ḥammāma 

varanlar sürüneler gīl-i pāküm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 3). [sürüneler, -e, -ler] 
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sürūr iriş: Sevincin, mutluluğun erişmesi, ulaşması. 

Ben bu fikr içre iken göñlüme irişdi sürūr / 

Oḳudum şevḳ ile bu maṭlaʿı ḳıldum ezber (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 11). [sürūr irişdi, -di] 

 

sürūr-baḥş-ı zemāne: O zamanda yaşayan 

insanlara mutluluk veren. 

Sürūr-baḥş-ı zemāne mübeşşir-i ʿālem / Ḥubūr-ı 

ḥūr-ı cinān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 9). [sürūr-baḥş-ı zemāne] 

 

sürüyüp: Sürükleyerek götürmek, bir şeyi peşine 

takmak, alıp götürmek. 

Dīvāneñ olmış yolda ipin sürüyüp yürür / Dönmiş 

cihānda ʿāşıḳ-ı şeydāya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 4). [sürüyüp] 

 

sütūn: Direk. 

Felek ki ʿāleme ḳurmışdı ḫayme-i nīlī / Sütūnı 

mihver ü māh olmış idi aña kumāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 36). [sütūnı, -ı] 

 

sütūn: Direk; çadırın orta direği. 

Ordu-yı kadrüñ içre felek ḫaymedür aña / Mücevher 

sütūn ü müẕehheb keştī durur ṭınāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 23). [sütūn] 

 

sütūn ol: Direk, sütun olmak. 

Yine ʿişret-ḫāne-i gülzārı tezyīn itmege / Oldı her 

bir ġonca-i zanbaḳ gümişden bir sütūn (Revânî 

Divanı, Gazel 261, Beyit 2). [sütūn oldı, -dı] 

 

sütūn urmış: Sütun dikmek, yapmak. 

Māhiye idüp Revānī ʿışḳ miʿmārı yine / Bu 

zeberced tāḳa urmış āh-ı ʿāşıḳdan sütūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 6). [sütūn urmış, -mış] 

 

süṭūr: Yazı satırları. 

Müzeyyen eyledi naẓmum güzellerin medḥin / Ki 

zülfler gibi düşmişdür anlara bu süṭūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 27). [süṭūr] 

 

süṭūr-ı kitāb: Kitap satırları. 

Zencīr-i ʿadl aña çü süṭūr-ı kitābdur / Dirlerse 

fikrine nola Nūşinrevān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 18). [süṭūr-ı kitābdur, -dur] 

 

süvār ol: At vb. bir binek hayvanına binmek; sahip 

olmak. 

Doldurup cāmı süvār ol sen kümeyt-i bādeye / Sāḳi 

aylandur bu gice māh-ı şebgerd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 4). [süvār ol] 

 

süvār ol: Ata binmek, at sürücüsü olmak; Padişah 

seçilmek. 

Zerrīn ḳuṭās ṭaḳdı güneş ḫınk-i çarḫa kim / Ola 

süvār ḳadr-i şeh-i mālikü’r-riḳāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 15). [süvār ola, -a] 

 

süvār ol: Ata binmek. 

Geyindi ḫilʿat u tācı Burāḳa oldı süvār / Yetişdi 

ḥażrete buldı metāʿ-ı ḳurb u revāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 37). [süvār oldı, -dı] 

 

süvār ol: Binmek. 

Semend-i ʿizzete oldı süvār ʿālemde / Kime ki 

ṣundı ʿinān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 13). [süvār oldı, -dı] 

 

süvār olmaġ: Binmek. 

ʿIydgāh içre süvār olmaġa yā Hindu-yı şeb / Fīl-i 

çarḫuñ başına yine urupdur çengāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 4). [süvār olmaġa, -a] 
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Ş 

şād: Mutlu ve huzurlu olmak. 

Geh emerdüm leblerin gāh oḳşar idüm ġabġabın / 

Şād idi göñlüm ki cām-ı ḫoş-güvārum var idi 

(Revânî Divanı, Gazel 419, Beyit 2). [şād idi, -i, -di] 

Luṭfuñla ḫalḳ şād iken ey ḫusrev-i zamān / Bu 

bende-i ḥaḳīri niçün ide zār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 36). [şād] 

 

şād eyle: Mutlu etmek. 

Dil ü cānı ġam-ı cānāne gelüp şād eyler / Ḫˇāce 

münʿim olıcaḳ ḳulların āzād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 1). [şād eyler, -r] 

Bir selām ile benüm göñlümi şād eylemedi / Gerçi 

ol ḥūri-liḳā işigidür dār-ı selām (Revânî Divanı, 

Gazel 248, Beyit 2). [şād eylemedi, -me, -di] 

 

şād eyle: Sevindirmek, memnun etmek. 

Dil-i ġamgīnleri şād eyler imiş çünki şarāb / Sāḳiyā 

ṣun berü cāmı idelüm defʿ-i melāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 18). [şād eyler imiş, -r , -i, -miş] 

Dil-i ġamgīnleri miskīn nefesi şād eyler / 

Gülsitānda nitekim güller açar bād-ı şimāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 17). [şād eyler, -r] 

 

şād id: Mutlu etmek. 

Tebessüm idicek luṭf ile laʿlüñ / İder ʿāşıḳlaruñuñ 

rūḥını şād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 5). [şād 

ider, -er] 

 

şād iden: Mutlu ve huzurlu olmak. 

Kūyuñuñ itleridür şād iden göñlümüzi / Kişi ġāyet 

feraḥ olur göricek yārānı (Revânî Divanı, Gazel 459, 

Beyit 2). [şād iden] 

 

şād ḳıl: Sevindirmek, mutlu etmek. 

Elinden ol ḥabībüñ dād feryād / Beni yād idüp 

aġyārı ḳılur şād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 1). 

[şād ḳılur, -ur] 

 

şād ol: Mutlu ve huzurlu olmak. 

Şād olur şiʿr-i Revānī ile çün rūḥ-ı Kemāl / Faḫr 

idinse nola naẓmıyla anuñ ehl-i Ḫocend (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 5). [şād olur, -ur] 

İncinme göñül çeşmine ḫışm eylese her dem / Şād 

ol ki bilürseñ saña anuñ naẓarı var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 3). [şād ol] 

Şād ol ey dil kim bugün irte yine bayram olur / 

Sāḳi-i gül-çihre yanuñda elüñde cām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 80, Beyit 1). [şād ol] 

Bahār oldı nola seyrān idüp şād olsa cānānlar / Be-

ġāyet şād olur seyrān deminde lā-cerem cānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 1). [şād olsa, -sa] 

Bahār oldı nola seyrān idüp şād olsa cānānlar / Be-

ġāyet şād olur seyrān deminde lā-cerem cānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 1). [şād olur, -ur] 

Göñül şād ol ki ʿıyd irdi ṣafā vü ẕevḳ çaġıdur / Ele 

cām aldı māh-ı nev yine ṣoḥbet yaraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 1). [şād ol] 

Şad olsalar ʿaceb mi güzeller şarābdan / Dāyim çü 

ġoncalar açılur āfitābdan (Revânî Divanı, Gazel 

286, Beyit 1). [şad olsalar, -sa, -lar] 

ʿĀşıḳ ki şād olur o ḫaṭ-ı müşg-i nāb ile / ʿĀrif durur 

ki göñlini egler kitāb ile (Revânî Divanı, Gazel 334, 

Beyit 1). [şād olur, -ur] 

Şād olur göñlüm görüp cānda Revānī ʿışḳını / Ehl-i 

maʿdin gibi kim irişmiş ola cevhere (Revânî Divanı, 

Gazel 358, Beyit 5). [şād olur, -ur] 

Göñüller ḳalʿasın fetḥ itdügine şād olur cānān / 

Nitekim ḫāṭır-ı şāh-ı cihānı şādümān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 27). [şād olur, -ur] 

 

şād ü ḫandānsın: Mutlu ve mesrur (sevinçli). 

Devr-i ḥüsninde Revānī şād ü ḫandānsın yine / 

Luṭfı yüzinden ṭoġupdur beñzer ol meh-rū saña 

(Revânî Divanı, Gazel 10, Beyit 6). [şād ü 

ḫandānsın, -sın] 

 

şād u ḫurrem ol: Mutlu ve sevinçli olmak. 

Dil şād u ḫurrem olmasa ʿahdüñde ḫusrevā / 

İñlerdi ṭūṭi gibi ṭurup zār u zār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 26). [şād u ḫurrem olmasa, -ma, -

sa] 

 

şādī: Sevinç, mutluluk. 

Ġam durur ʿaşḳ yolında baña mūnis ekserer / Şādi 

hercāyi durur gāh gelür gāh gider (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 2). [şādi] 
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Ġam durur ʿaşḳ yolında baña mūnis ekser / Şādi 

hercāyi durur gāh gelür gāh gider (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 2). [şādi] 

Görüp Revānī yāri raḳīb ile didi kim / Bir şādi yoḳ 

ki ġamsuz ola rūzgārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 5). [şādi] 

 

şādmān: Memnun, mesrur, sevinçli. 

Ṣāḥibā devrüñde ʿālem ḫalḳı cümle şādmān / Ġam 

elinden ben niçün böyle olam zār u nizār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 29). [şādmān] 

 

şādmān ol: Mutlu, bahtiyar olmak. 

Nice ġam çekmesün ʿāşıḳ ya nice şādmān olsun / 

İçersin ġayrılarla sen şarābı nūş-ı cān olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 302, Beyit 1). [şādmān olsun, -sun] 

Ey şehriyār ʿıyd-ı ṣafā-baḫş durur yüzüñ / Devrüñde 

olsa ḫalḳ-ı cihān nola şādmān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 23). [şādmān olsa, -sa] 

 

şādümān: Sevinçli, bahtiyar; hoşnut, memnun. 

Göñüller ḳalʿasın fetḥ itdügine şād olur cānān / 

Nitekim ḫāṭır-ı şāh-ı cihānı şādümān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 27). [şādümān] 

 

şādurvān: Far. Şadırvan; havuz tarzında kubbeli 

çeşme ki suları etrafından ve fıskiyesinden akar. 

Kūyuñ içre gözlerüm yaşı ne ḫoş yeksān aḳar / Bu 

ne gülşendür kim anda iki şādurvān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 1). [şādurvān] 

 

şafaḳ: Güneş doğmadan önce ve güneş battıktan 

sonra ufukta görülen kızıllık; kırmızı renk. 

Pādişāhsın sancaġ-ı āha ʿalemdür māh-ı nev / Kim 

şafaḳ anuñ nigārā ḳırmızı vālāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 132, Beyit 2). [şafaḳ] 

Müdām gün gibi ʿizzetde ol ki bezmüñ içün / Sitāre 

nuḳl ü şafaḳ mey hilāl cām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 2). [şafaḳ] 

Ḥarām olsun eger sensüz içersem / Ger ola mey 

şafaḳ çarḫ ābgīne (Revânî Divanı, Gazel 382, Beyit 

3). [şafaḳ] 

Meyden ḳızarup ʿarż-ı cemāl eyledi dildār / Gösterdi 

şafaḳdan ṣanasın şems-liḳāyı (Revânî Divanı, 

Gazel 433, Beyit 3). [şafaḳdan, -dan] 

Meh-i nev sāġar-ı sīmīn şafaḳ gülgūn şarāb olmış / 

Hilāl-ebrū güzellerle Revānī eyle bayramı (Revânî 

Divanı, Gazel 468, Beyit 5). [şafaḳ] 

Şol şafaḳ kim görinür ṣaḥn-ı felekde her gice / 

Ḳadrüñüñ fānūsı içün ḳırmızı vālā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 14). [şafaḳ] 

Ḫaṣmınuñ mülkin oda urmaġ içün ḥākim-i dehr / 

Tās-ı gerdūna ḳomış yine şafaḳdan āẕer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 25). [şafaḳdan, -dan] 

Söyündürür ocaġını felek ebr ile aʿdānuñ / Ḥasūduñ 

mülkine urur şafaḳdan āsümān āteş (Revânî Divanı, 

Kaside 12, Beyit 16). [şafaḳdan, -dan] 

Bezmüñde āfitāb ḳadeḥ mey olup şafaḳ / Bī-ḥad ola 

sitāre gibi sāḳiyān-ı şeng (Revânî Divanı, Kaside 15, 

Beyit 24). [şafaḳ] 

Nice beñzer şafaḳ içinde hilālüñ şekli / Sāġar-ı sīme 

k’ola bādeyile māl-ā-māl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 7). [şafaḳ] 

Gögsine naʿl kesüpdür yine ābdāl-ı felek / Ki şafaḳ 

ḳanıyıla dāmenidür māl-ā-māl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 2). [şafaḳ] 

Hüsrevā göklere irişdi livā-yı ḳadrüñ / Māh-ı nev 

aña ʿalem oldı şafaḳ bayraḳ-ı al (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 14). [şafaḳ] 

ʿAceb mi perde-i al aṣṣa ḳapusında şafaḳ / Çü irdi 

göklere ḳadri sarāyı dīvārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 30). [şafaḳ] 

Gerdūn ile şafaḳ mı bu yaḫod ṣaçu içün / Birisi al 

aṭlas u biri yeşil benek (Revânî Divanı, Terkib-bend 

2, Beyit 18). [şafaḳ] 

Görmiş felek meger şeb-i ḥınnāsına yaraḳ / Ḥınnā 

degül mi kāsesi içindeki şafaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 25). [şafaḳ] 

Gūşe-i çarḫda ṣanmañ ki şafaḳdur görinen / 

Aġlamaḳdan felegüñ gözine oturmış ḳan (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 30). [şafaḳdur, -dur] 

 

şāh: Padişah. 

Mülk-i ġam şāhıyuz ey dil çalalum kūsumuzı / 

Yirlere çalmayalum ġāyret ü nāmūsumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 415, Beyit 1). [şāhıyuz, -ı, -y, -uz] 

 

şāh: Dal, budak. 
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Bendeñ olsun ʿālem içinde cihān sulṭānları / Nice 

kim gül şāḫına ola şehā çāker çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 35). [şāḫına, -ı, -n, -a] 

 

şāh: Satranç oyununda rakibi mat etmek için 

söylenen söz. 

Ferz gibi felek-i kej-revüñ oyunları çoḳ / Her kimi 

taḫta geçürdi didi āḫir aña şāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 10). [şāh] 

 

şāh: Padişah, hükümdar; Sevgili. 

Mülk-i ġam içre göñül çün didiler şāh saña / 

Nevbet-i şāhi yeter āh-ı seḥergāh saña (Revânî 

Divanı, Gazel 7, Beyit 1). [şāh] 

Nidersin manṣıb u cāhı nöker olduñ çün ol şāha / 

Revānī ġāfil olma kim bu bir başḳa aġalıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 5). [şāha, -a] 

Pādişāhum devletüñde mülk-i naẓmuñ şāhıdur / Bu 

Revānī bendeñüñ gördüm bugün dīvānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 5). [şāhıdur, -ı, -dur] 

Ol şāha boynu baġlu ḳul iden Revānīyi / Şol 

gerden-i beyāż ile zülf-i siyāhıdür (Revânî Divanı, 

Gazel 108, Beyit 5). [şāha, -a] 

Yıḳduñ bu göñlümi yine cevr ü cefā ile / Şāhuñ ki 

ẓulmi çoġ ola şehri ḫarāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 4). [şāhuñ, -uñ] 

Begüm sen şāha bend’olmış Revānī / Saʿādetlü ḳul 

ancaḳ devleti var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 

4). [şāha, -a] 

Müneccimdür felek ḳapuñda şāhum / K’öñinde ay ü 

günden sāʿati var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 

3). [şāhum, -um] 

Sen şāha yaraşur ḳul olursa dil-i ʿāşıḳ / Gerçi ki 

degüldür güzelüm ḫıdmete lāyıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 187, Beyit 1). [şāha, -a] 

Gitdi ġam dilden ṣafā-yı ʿārıżuñla dostum / Rūm 

sulṭānı çıḳardı şāhı ṣan Tebrīzden (Revânî Divanı, 

Gazel 278, Beyit 5). [şāhı, -ı] 

Nola emdürse lebin yār hevādār olana / Çok 

ʿināyetler ider şāh emekdār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 1). [şāh] 

Yaşum sīmīni görüp ḳaçma benden / Gerekdür şāha 

ḳul ile ḫazīne (Revânî Divanı, Gazel 382, Beyit 2). 

[şāha, -a] 

Görüp ḥayrān u zār olsam ʿaceb midür Cihān Şāhı / 

Kim aña bende-i kemter olup durur cihān şāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 1). [şāhı, -ı] 

Görüp ḥayrān u zār olsam ʿaceb midür Cihān Şāhı / 

Kim aña bende-i kemter olup durur cihān şāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 1). [şāhı, -ı] 

ʿİzzet ʿaceb mi dergehüñe itse ilticā / Ḳapuñda oldı 

devlete ey şāh fetḥ-i bāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 19). [şāh] 

Ne şāhdur kim anuñ kem gedāsıdur Ḫusrev / Ki 

çīnisini getürmekle faḫr ider faġfūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 20). [şāhdur, -dur] 

Şihāb ṭaḳsa gümiş sırmadan ne var bāġın / Çü māh-ı 

nev getürür şāha armaġān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 18). [şāha, -a] 

Bāz-ı sefīd gibi ḳanaṭ bükdi her yaña / Kebk-i cihānı 

tā ide şāha şikār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 34). [şāha, -a] 

Ġoncanuñ yük yük ḳumāşın açduġı budur ṣabā / 

Pīşkeş çekmege sen şāha kılur iḥżār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 27). [şāha, -a] 

Ġoncanuñ yük yük ḳumāşın açduġı budur ṣabā / 

Pīşkeş çekmege sen şāha kılur iḥżār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 27). [şāha, -a] 

Berg-i gülden düzdi defter ġoncadan ḳıldı devāt / 

Olmaġa bu dem çemen şāhına defterdār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 11). [şāhına, -ı, -na] 

Berg-i gülden düzdi defter ġoncadan ḳıldı devāt / 

Olmaġa bu dem çemen şāhına defterdār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 11). [şāhına, -ı, -n, -a] 

Şāhlar olsa piyāde atuñ öñince nola / Çün bugün 

sümm-i semendüñ izidür devlete dāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 19). [şāhlar, -lar] 

Eyledi zühdi metāʿın yine zāhid yaġmā / Çekdi gül 

şāhı çemen mülkine çün ḫayl-i ḫaşem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 9). [şāhı, -ı] 

ʿĀrıżuñda ḫaṭ-ı miskīnüñ nedür didüm didi / Ṣafḥa-i 

gülşende şāhuñ medḥini yazar çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 30). [şāhuñ, -uñ] 

Cām-ı cihān-nümā siper-i āhenīn durur / Dirlerse 

şāha yaraşur İskender-i zamān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 19). [şāha, -a] 

Ḳo cevri eyle vefā yoḫsa senden ey gül-ruḫ / Varup 

yaḳasını ol şāha çāk ider ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 19). [şāha, -a] 
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Ṭūp itmege cengüñde ser-i ḫaṣmuñı şāha / Çevgān 

ile girmiş yine miżmāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 34). [şāha, -a] 

Ḫalḳa dirhem dirhem ey şāh satmaġ içün kendüyi / 

Öykünürmiş ḫāk-i pāye ʿanber-i sārā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 25). [şāh] 

Görinen burc [u] bārūlar degüldür şāh ġāzīnüñ / 

Lisān-ı ḥāl ile ister ḳılıcından amān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 5). [şāh] 

Görinen ḫaymeler ṣanmañ açılmış aḳ güllerdür / 

Hümāyūn ordusı şāhūn unutdurdı gülistānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 13). [şāhūn, -ūn] 

Serīr-i salṭanat olsun mübārek ẓātına şāhuñ / Ḫudā 

ḳılsun cihān ḫalḳını anuñ bende-fermānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 37). [şāhuñ, -uñ] 

Yüregin pāreledi ḥasretine döyemeyüp / Böyle 

āhen-dil iken şāh ġamından seşper (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 19). [şāh] 

Çün sefer itdi beḳā mülkine ol dünyādan / Şāh 

devletle ola taḫt-ı ḥayāt üzre muḳīm (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 39). [şāh] 

 

şāḫ -ı sidre: En yüksek makamın dalı. En tepe. 

Ḳāmet ü zülfüñ hevāsın eylemezdi mürġ-i cān / Şāḫ 

-ı sidre olmasa pervāzgāhı göñlümüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 217, Beyit 2). [şāḫ -ı sidre] 

 

şāh māt olma: Yenilmek. 

Bu naṭʿ-ı ʿışḳ içinde göñül beydaḳını sür / 

Ferzāneliḳler eyle ṣaḳın olma şāh māt (Revânî 

Divanı, Gazel 24, Beyit 4). [şāh māt olma, -ma] 

 

şāh ol: Padişah, sultan, hükümdar olmak. 

Ne ʿālī-menzilet ḫūrşīd-atabet şāh olur bu ʿıyd / Ki 

gerdūn sāyebānıdur hilāl anuñ otaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 2). [şāh olur, -ur] 

 

şāha: "Ey şah" anlamında hitap. 

Nevbet-i şāhī çalar hergün ḳapuñda āsümān / 

Yollaruñ üstinde şāhā ebrdür saḳḳā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 12). [şāhā] 

Dem-i ġażabda hemān yaluñ od durur şāhā / 

Ġılāfdan ṣu gibi her yaña aḳan ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 22). [şāhā] 

Şāhā semūr u ḳāḳumı ṣıḥḥatlar ile gey / Nice ki 

yaġa durmaya leyl ü nehār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 43). [şāhā] 

Şāhā Revānī naẓmı ne ḫoş gülsitān olur / Kim ḫaṭṭı 

sebze her elifi yādigār-ı serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 39). [şāhā] 

Ne ḫoş ṣarrāf olur ṭabʿum ki medḥüñde senüñ şāhā / 

Zamāne gūşına daḳdı bu şiʿr-i gevher-efşānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 22). [şāhā] 

Nola gevher-feşān olsa Revānī çākerüñ şāhā / Yine 

mevc urdı deryāveş anuñ ṭabʿ-ı dür-efşānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 32). [şāhā] 

Şeh-zāde-i yegāne ʿAlemşāha ḫayf ü āh / Ol server-i 

zamāneye ol şāha ḫayf ü āh (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 24). [şāha, -a] 

 

şāhbāz: Doğan kuşu; âşık. 

Bir yaña yine ḳanad bükdi göñül şāhbāzı / Ġālibā 

ṣayd görüpdür yine pervāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 3). [şāhbāzı, -ı] 

 

şāhbāz: İri ve beyaz doğan kuşu. 

Ne deñlü yüksek uçarsa göñül mürġını ṣayd eyler / 

Hümāyūn zülfi dildāruñ Revānī şāh-bāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 5). [şāh-bāz] 

Temāşā eyle ʿışḳuñ şāhbāzın / Göñül mürġını çün 

aña uçurduñ (Revânî Divanı, Gazel 218, Beyit 3). 

[şāhbāzın, -ı, -n] 

Kim ola gözlerinüñ olmaya ṣayyādına ṣayd / Kim 

ola ḳurtara dil kebkini şahbāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 2). [şahbāzından, -ı, -n, -dan] 

Nāle çıñraġısınuñ diñleñ yine āvāzını / Süglüne 

ṣalsam gerekdür göñlümüñ şahbāzını (Revânî 

Divanı, Gazel 411, Beyit 1). [şahbāzını, -ı, -n, -ı] 

Ne şāh-bāzdur ol mürġ-i āhenīn minḳār / Ki ḫaṣma 

sīnesin idindi āşiyān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 

10, Beyit 24). [şāh-bāzdur, -dur] 

 

şahbāz-ı mihr: Güneş doğanı, şahini. 

Şahbāz-ı mihri aldı ele bāzdār-ı ṣubḥ / Gördügi 

gibi uçdı yirinden şeb-i ġurāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 6). [şahbāz-ı mihri, -i] 

 

şāh-ı ʿādil: Adaletli sultan. 
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Ṣaḳın ol şāh-ı ʿādilden iñen ẓulm itme ʿuşşāḳa / Ki 

diller şehrine ʿışḳuñ urup durur cihān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 26). [şāh-ı ʿādilden, -den] 

Şāh-ı ʿādil serv-i bāġ-ı salṭanat Şeh Bāyezīd / Kim 

bahār-ı ḫulḳı ḳıldı yir yüzin hemvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 23). [şāh-ı ʿādil] 

Hey di çeşm-i mestüñe ḳaṣd itmesün ḳan itmege / 

Ẓulm olmaz şāh-ı ʿādil devridür ey dil-sitān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 16). [şāh-ı ʿādil] 

Sipihr-i salṭanat Sulṭān Selīm şāh-ı ʿādil kim / 

Rikābı māh-ı nev olup felek olmışdı yekrānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 4). [şāh-ı ʿādil] 

 

şāh-ı ʿālī-ḳadr sulṭān süleymān: Şanı yüce 

padişah Sultan Süleyman. 

Sipihr-i salṭanat Sulṭān Süleymān Şāh-ı ʿālī-ḳadr / 

K’anuñ ẕāt-ı şerīfiyle olupdur kāmrān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 6). [şāh-ı ʿālī-ḳadr sulṭān 

süleymān] 

 

şāh-ı berr ü baḥr: Kara ve denizlerin hükümdarı. 

Nāgeh işide zārumı cevrüñi az ḳıl / Ol şāh-ı berr ü 

baḥr Süleymān-ı rūzgār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 27). [şāh-ı berr ü baḥr] 

 

şāh-ı bülend-mertebe: Yüksek, yüce makamın 

padişahı. 

Şāh-ı bülend-mertebe Sulṭān Selīm kim / Oldur 

sitāre-mevkib ü oldur felek-cenāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 16). [şāh-ı bülend-mertebe] 

Şāh-ı bülend-mertebe Sulṭān Selīm kim / Eyler 

livā-yı ḳadri ile iftiḫār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 25). [şāh-ı bülend-mertebe] 

 

şāh-ı cihān: Cihan şahı. 

Hümā-yı ʿizz ü şeref şeh-peri midür bilsem / 

Hemīşe şāh-ı cihāna ḳarīn olan ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 8). [şāh-ı cihāna, -a] 

Görine dīde-i ḫaṣma zebānı zehr-ālūd / Elinde şāh-ı 

cihānuñ urur nişān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 

10, Beyit 13). [şāh-ı cihānuñ, -uñ] 

Rūşen-żamīr şāh-ı cihān Bāyezīd Ḫān / Kim tīġi 

şuʿlesinden olur āşikār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 12). [şāh-ı cihān] 

Naẓm ile adın çıḳarursa Revānī ṭañ degül / Bāġ-ı 

medḥüñ bülbülidür çünkim ey şāh-ı cihān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 28). [şāh-ı cihān] 

Güneş altunlu miftāḥın getürüp eyleye teslīm / Eger 

gerdūndan isterse bugün şāh-ı cihān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 16). [şāh-ı cihān] 

Bi-ḥamdi’llāh ey şāh-ı cihān eyyām-ı ʿadlüñle / 

Maḥall-i ẓulm iken oldı bugün dārü’l-amān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 8). [şāh-ı cihān] 

 

şāh-ı cihāndār: Cihanı tutan hükümdar. 

Ṭūp eyledi zülfin yine şol yār-ı semen-ber / Beñzer 

ṣunar ol şāh-ı cihāndāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 24). [şāh-ı cihāndāra, -a] 

 

şāh-ı cüvān-baḫt: Bahtı açık, şanslı, talihli 

padişah. 

Hūrşīd-eser yıldırım ol şāh-ı cüvān-baḫt / Kim 

terbiyet ile bitürür ḫāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 25). [şāh-ı cüvān-baḫt] 

 

şāh-ı felek-mertebe: Makamı- gökler mertebesinde 

olan padişah. 

Yansun odlara güneş göklere boyansun dūd / Ḳanı 

ol şāh-ı felek-mertebe Sulṭān Maḥmūd (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 16). [şāh-ı felek-

mertebe] 

 

şāh-ı ġazāl: Ceylan padişahı. 

Ya ider şīr-i felek gördügi āhūyı şikār / Kim bu 

ṣahrāda anuñçün görinür şāh-ı ġazāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 3). [şāh-ı ġazāl] 

 

şāh-ı gül: Gül padişahı. 

Dāġ ṣanmañ sāʿidinde görinen cānānenüñ / Şāḫ-ı 

gülde bir ḳızıl güldür kim olmış āşikār (Revânî 

Divanı, Gazel 86, Beyit 2). [şāḫ-ı gülde, -de] 

Görinür gülşen cehennem odlu āh şāḫ-ı gül / Ey 

yüzi cennet ḳaçan sensüz k’idem gül-geşt-i bāġ 

(Revânî Divanı, Gazel 180, Beyit 3). [şāḫ-ı gül] 

Bezmüñde şāh-ı gül gibi gösterdi dostum / Nesrīn 

ġoncasını baña bī-bahār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 8). [şāh-ı gül] 
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Āṣafuñ yazmaġa gül-şende bahār evṣāfın / Eyledi 

şāḫ-ı güli lāle devātına ḳalem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 15). [şāḫ-ı güli, -i] 

Cāmiʿ-i gülşen içinde bülbül olmışdur ḫaṭīb / Şāh-ı 

gülden aña ḳurmışdur yine minber çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 8). [şāh-ı gülden, -den] 

Şāh-ı gülden yine altun başlu sancaḳ ḳaldurup / 

Pādişāh ile ġazāya ʿazm ider beñzer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 14). [şāh-ı gülden, -den] 

Baġlamış ġonca ṭurunca şemse yazmış şāḫ-ı gül / 

Ṣafḥa-i gülzāra reşk eyler nigāristān-ı Çīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 4). [şāḫ-ı gül] 

Şāḫ-ı gül ḳadd-i ḫamīdiyle dükān-ı bāġda / Ḫātem-i 

pīrūzedür kim aña laʿl olmış nigīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 13). [şāḫ-ı gül] 

Bostānda gūyiyā Nūşinrevāndur şāḫ-ı gül / Kim 

sarāyında ʿadil zencīridür āb-ı revān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 2). [şāḫ-ı gül] 

Ḫāk-i sīnemde yatur tīrüñ eyā ḳaşı kemān / Şāh-ı 

güldür kim anuñ ġoncası olmış peykān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 26). [şāh-ı güldür, -dür] 

 

şāḫ-ı gülden: Gül dalı. 

Şāḫ-ı gülden yine almışdur eline ḫāme gül / 

Ġoncalardan yāre göndermek dilermiş nāme gül 

(Revânî Divanı, Gazel 236, Beyit 1). [şāḫ-ı gülden, -

den] 

 

şāḫ-ı gül-i ter: Taze gülün sultanı. 

Meyl itse nola atına bindükçe baña yār / Şāḫ-ı gül-i 

terdür k’egilür bād-ı ṣabādan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 2). [şāḫ-ı gül-i terdür, -dür] 

Meyl itse nola atına bindükçe baña yār / Şāḫ-ı gül-i 

terdür k’egilür bād-ı ṣabādan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 2). [şāḫ-ı gül-i terdür, -dür] 

 

şāh-ı ḫūrşīd-eser: Güneş gibi tesirli padişah. 

Şāh-ı ḫūrşīd-eser Ḥażret-i Sulṭān Selīm / Ki tehīdür 

yed-i iḥsānı ile kīse-i kān (Revânî Divanı, Kaside 

26, Beyit 10). [şāh-ı ḫūrşīd-eser] 

 

şāh-ı ḥüsn: Güzellik sultanı; sevgili. 

Ḳırdı geçürdi gamze ḳılıcıyla ʿāşıḳı / Ol şāh-ı ḥüsn 

var ise ṣāḥib-ḳırān ola (Revânî Divanı, Gazel 14, 

Beyit 4). [şāh-ı ḥüsn] 

Daḳdı hilāl boynına zeynüñ idüp felek / Sen şāh-ı 

ḥüsnüñ ol diyeler tā gedāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 144, Beyit 4). [şāh-ı ḥüsnüñ, -üñ] 

 

şāh-ı ʿışḳ ol: Aşk padişahı olmak. 

Şāh-ı ʿ ʿışḳ olalı ey dil ne içün ḥayrānsın / ʿAḳluñı 

cemʿ idemezsin ne ʿaceb sulṭānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 1). [şāh-ı ʿışḳ olalı] 

 

şāh-ı ʿışḳam: Aşk padişahıyım. 

Şāh-ı ʿışḳam bir ḳadeḥ meydür benüm başumda tāc 

/ Gördi mestem didi sāḳī begligüñ var gözüñ aç 

(Revânî Divanı, Gazel 34, Beyit 1). [şāh-ı ʿışḳam, -

am] 

Şāh-ı ʿışḳam bu göñül şehri durur pāye-i taḫt / Ḳulı 

olalı Revānī yine beg-zādelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 6). [şāh-ı ʿışḳam] 

 

şāh-ı kāmkār: Muradına ermiş; devlet ve ikbal 

sahibi padişah. 

Ṣandūḳ-ı sīne ṭopṭolu medhüñ cevāhiri / ʿArż 

eylesem saña nola ey şāh-ı kāmkār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 44). [şāh-ı kāmkār] 

Ey pādişāh-ı ʿādil ü ey şāh-ı kāmkār / ʿĀlemde 

Ḫıżrveş bulasın ʿömr-i cāvidān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 29). [şāh-ı kāmkār] 

 

şāh-ı kāmrān: Muradına ermiş/muzaffer padişah. 

Çün kīmiyā durur naẓaruñ ḫāki zer ḳılur / Ben ḫāke 

de naẓar ḳıl eyā şāh-ı kāmrān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 24). [şāh-ı kāmrān] 

 

şāh-ı kām-yāb ol: Muradına ermiş sultan olmak. 

Tīġ-i cihān-güşāña muṭīʿ ola āsümān / Gün gibi 

ḥaşre dek olasın şāh-ı kām-yāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 47). [şāh-ı kām-yāb olasın, -a, -sın] 

 

şāh-ı kerīm: Cömert padişah. 

Merḥamet ide umaram baña ol şāh-ı kerīm / Yüz 

sür ayaġı tozına benden ey peyk-i nesīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 1). [şāh-ı kerīm] 

 

şāh-ı mercān: Mercanların en büyüğü. 

Didiler leşkerüñ deryā o gülgūn nīzeler mercān / 

Olar kim gördiler deryā içinde şāh-ı mercānı 
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(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 12). [şāh-ı 

mercānı, -ı] 

 

şāh-ı nükte-şinās: Nükte bilen padişah. 

Bilür çü bendesi ḥālini şāh-ı nükte-şinās / Uzatma 

ʿizz-i ḫużūrında hīç güftārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 47). [şāh-ı nükte-şinās] 

 

şāhı ol: Şahı, sultanı olmak. 

Berāt-ı ḥüsn ile olduñ güzellik mülkinüñ şāhı / 

Hilāl ebrūlaruñ virdi begüm saña bu ʿunvānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 27). [şāhı olduñ, -

du, -ñ] 

 

şāh-ı rūm: Rum, Anadolu hükümdarı. 

Gülsitānda ġoncanuñ fetḥ itmegiçün ḳalʿasın / 

Çekdi şāh-ı Rūm gibi ʿāleme leşker çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 12). [şāh-ı rūm] 

 

şāh-ı rūm: Rum diyarının hükümdarı. 

Ṭāvūsı mirvaḥa götürür şāh-ı rūm içün / Zeyn oldı 

ṣanmañuz ruḫı zülf-i siyāh ile (Revânî Divanı, Gazel 

399, Beyit 3). [şāh-ı rūm] 

 

şāḫ-ı ṭūbi: Tūbā ağacının dalı. 

Her gūşesini seyr ide gülzār-ı cennetüñ / Her yaña 

şāḫ-ı ṭūbi gibi ḫoş-ḫırām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 34). [şāḫ-ı ṭūbi] 

 

şāh-ı zamān-ārā: Devri, zamanı süsleyen padişah. 

Sensin ol şāh-ı zamān-ārā ki ʿadlüñde senüñ / 

Rāḥat olup arḳası üstine yatmışdur zemīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 32). [şāh-ı zamān-ārā] 

 

şāh-ı zeng: Siyah şah. 

Oynar sitāre beydaḳını şāh-ı zeng ile / Şaṭranc 

naʿṭını ḳuruban çarḫ-ı heft reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 4). [şāh-ı zeng] 

 

şāhid: Güzel, dilber, sevgili. 

Götüri dünyāyı virdük biz şarāb u şāhide / Zāhidā 

bu ʿālemüñ gördük ḳuru ġavġāsı çoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 189, Beyit 3). [şāhide, -e] 

Şarāb u şāhidi menʿ itdi vāʿiẓ / Yine ṣoḥbet bugün 

yārāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 2). 

[şāhidi, -i] 

Nice ki ġonca şāhidi gülgūn ḳabā geyüp / Şeb-nem 

güherlerin idine gūşvār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 49). [şāhidi, -i] 

Zamāne şāhidi ḫalḳa güzellenürse nola / Ṭaḳındı 

gūşına çünkim bu dürr-i şehvārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 50). [şāhidi, -i] 

 

şāhid: Şahit, tanık. 

Şāhid getürüñ dimeye ḥükm eyleye ḳādī / ʿĀşıḳlar 

ile ger ide daʿvāyı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 4). [şāhid] 

Öñinde nice sīmini ḫāke yek eyledi / Tañ mı zamāne 

şāhidin itse kenār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 7). [şāhidin, -in] 

Naẓmumuñ şāhidine ḳul ola dünyā ḫalḳı / Sözüme 

raġbet iderse şeh-i ferḫunde–ḫısāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 49). [şāhidine, -i, -n, -e] 

Naẓmumuñ şāhidine ḳul ola dünyā ḫalḳı / Naẓar 

eylerse aña pādişeh-i ferruḫ-fāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 33). [şāhidine, -i, -n, -e] 

 

şāhid: Güzel, sevgili; şahit, tanık. 

Ey müfti-i zemāne bu şerʿ-i ʿışḳ içinde / Daʿvā-yı 

ʿışḳ idene yeter nigārı şāhid (Revânî Divanı, Gazel 

41, Beyit 2). [şāhid] 

 

şāhid idi: Tanık olmak (bir mesele üzerinde şahitlik 

etmek). 

Ne şāhid idi nübüvvet ki ʿārıżında anuñ / Siyāh 

perçem ü pür-çīn idi şeb-i miʿrāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 38). [şāhid idi, -i, -di] 

 

şāhid-i bāġ: Bahçenin güzeli. 

Bir güler yüzlü güzeldür ṣanasın her gülbün / Sāye-i 

serv durur şāhid-i bāġa perçem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 13). [şāhid-i bāġa, -a] 

 

şāhid-i bāzār imişsin: Pazar güzeli; orta malı güzel 

(kadın). 

Gūşe-i dükkāna geçmişsin nigāra gül gibi / Şāhid-i 

bāzār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 
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Divanı, Gazel 486, Beyit 2). [şāhid-i bāzār imişsin, - 

i, -miş, -sin] 

 

şāhid-i devlet: Devlet güzeli. 

Dürr-i efkāruñla naẓmuñdan ṭaḳınmışdur yine / 

Şāhid-i devlet ḳulaġına mücevher gūşvār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 18). [şāhid-i devlet] 

 

şāhid-i fetḥ ü ẓafer: Zafer ve fetih tanığı. 

Perçem-i tūġıyile sāye-i ḫargāhı durur / Şāhid-i fetḥ 

ü ẓafer ruḫlarına zülf ile ḫāl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 25). [şāhid-i fetḥ ü ẓafer] 

 

şāhid-i ʿıyd: Bayramın güzeli (sevgili). 

Şāhid-i ʿıyd yine ʿarż idüben ḥüsn ü cemāl / Ṭoladı 

ḳolını boynına görüp anı hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 14). [şāhid-i ʿıyd] 

Şāhid-i ʿıyd ṭaḳındı yaḫod altun mengūş / Bende-i 

ḫalḳa begūş oldı aña ḫalḳ-ı cihān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 5). [şāhid-i ʿıyd] 

 

şāhid-i ʿıyd-ı hilāl-ebrū: Bayramın hilal kaşlı 

güzeli. 

Çün görindi şāhid-i ʿıyd-ı hilāl-ebrū yine / Tābiş-i 

nūr-ı cemālinden cihān raʿnā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 3). [şāhid-i ʿıyd-ı hilāl-ebrū] 

 

şāhid-i ʿıyş: Yaşamın en güzeli; Eğlence güzeli. 

Cām-ı Cem ḳıṣṣasını ḳo ki geçenden geçelüm / 

Şāhid-i ʿıyşa yine bir iki ḫilʿāt biçelüm (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 9). [şāhid-i ʿıyşa, -a] 

 

şāhid-i naẓm: Şiir güzelliği. 

Şāhid-i naẓm müşterī bulmaz / Ger ruḫında züḥal 

ola ḫāli (Revânî Divanı, Gazel 462, Beyit 4). [şāhid-

i naẓm] 

Şāhid-i naẓma güzeller daḫı ʿāşıḳ oldı / Noḳṭa-i 

şiʿr-i Revānī vireli zīnet-i ḫāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 31). [şāhid-i naẓma, -a] 

 

şāhid-i naẓm-ı revānī: Revâni'nin şiirinin güzelliği. 

Şāhid-i naẓm-ı Revānīye ne ḥācet zīnet / Ki ḫaṭ-ı 

şiʿri aña kākül olur perçem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 5). [şāhid-i naẓm-ı revānīye, -y, -e] 

 

şāhid-i naẓm: Şiirin güzelliği. 

Her ḳaçan şiʿrüm yazam ḫāmem Revānī siḥr ider / 

Şāhid-i naẓmum ola tā kim yavuz gözden emīn 

(Revânî Divanı, Gazel 306, Beyit 5). [şāhid-i 

naẓmum, -um] 

 

şāhid-i nuṣret: Yardım güzeli. 

Ḳanda görürdi şāhid-i nuṣret yüzin eger / Tīgüñle 

olmasaydı ger āyīnedār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 15). [şāhid-i nuṣret] 

 

şāhīn: Şahin; sevgili (Âşıkların gönlünü avlaması 

bağlamında). 

Keklik gibi hemān taġıdur ḳara gözlü yār / Şāhin 

gibi ki gire güzeller alayına (Revânî Divanı, Gazel 

397, Beyit 2). [şāhin] 

 

şāhīn: Avcı kuş. (bakışı ile gönlü avlamak 

bağlamında). 

Maḥalleñde güzeller çoḳ Revānī gam yime hergiz / 

Şikār eksük degül zīrā ki şāhin āşiyānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 100, Beyit 5). [şāhin] 

Ol kebk-i ḫoş-ḫırāmı ne var ṣayd itmege / Göñlüm 

ḳuşıyla sīne ki şāhin yuvasıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 4). [şāhin] 

Göñlüm kebūterin elüme alduġum bu kim / Şāhin 

baḳışlu yār umarın oḳıya gele (Revânî Divanı, Gazel 

360, Beyit 3). [şāhin] 

 

şāhin baḳışlu: Sert ve keskin bakışlı, heybetli, 

azametli. 

Şāhin baḳışlu yār göñül mürgin avladı / Şehbāzdur 

gözi aña ebrūları ḳanat (Revânî Divanı, Gazel 24, 

Beyit 2). [şāhin baḳışlu] 

 

şāh-süvār: Ata pek güzel binen, pek iyi binici. 

Ḳaldı yollarda Revānī atınuñ izi gibi / Görmege bir 

daḫı ol şāh-süvārı gözümüz (Revânî Divanı, Gazel 

150, Beyit 5). [şāh-süvārı, -ı] 

Pāy-māl itme piyāde ḳuluñ ey şāh-süvār / At başın 

kim çekerin hāy dilek hāy dilek (Revânî Divanı, 

Gazel 215, Beyit 4). [şāh-süvār] 

 

şāhum: Sultânım! (Ey) sevgilim!. 
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Gerçi zemāne ḫūbları bendedür saña / İñen dayanma 

ḥüsnüñe şāhum zemānedür (Revânî Divanı, Gazel 

70, Beyit 4). [şāhum] 

 

şāhum: Efendim, padişahım. 

Kimdür ḳılıcuñ ura Revānī gibi şāhum / Āsān mı 

ṣanursın anı meydānuñ eri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 5). [şāhum] 

 

şāhuñ maḥremi: Şahın sırdaşı. 

Ḳaçan olur ki bu gül vara meclis-i yāre / Olur mı 

maḥremi şāhuñ ḫarīf-i bāzārī (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 8). [şāhuñ maḥremi, -i] 

 

şāʿir: Şair, şiir söyleyen. 

Ehl-i fażl olmaḳ dilerseñ sözlerüm gūş eyle kim / 

Hep belāġat hep feṣāḥat dostum şāʿirdedür (Revânî 

Divanı, Gazel 66, Beyit 4). [şāʿirdedür, -de, -dür] 

Gün gibi sāġarı niçün ḳosun elden şāʿir / Hīç anuñ 

altun adı vara ola mı baḳır (Revânî Divanı, Gazel 

90, Beyit 1). [şāʿir] 

Gördügi gibi Revānī nola ḳul olsa saña / Şāʿirüñ 

göñli efendi güzele māyil olur (Revânî Divanı, 

Gazel 125, Beyit 5). [şāʿirüñ, -üñ] 

Güzeller olımazlarmış ġazelsüz / Ya şāʿir olıbilür 

mi güzelsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 1). 

[şāʿir] 

Muʿammā ile söylerler güzeller adı çün şimdi / 

Revānī ṣanʿatı anlar meger ögrendi şāʿirden 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 5). [şāʿirden, -

den] 

Olmış Revānī çarḫ bugün āhenīn ḳafes / Şāʿir 

içinde ṭūṭi-i şeker-süḥan gibi (Revânî Divanı, Gazel 

476, Beyit 5). [şāʿir] 

Çün ẕihn-i müstaḳīm ile ṭabʿ-ı laṭīfi var / Şāʿir gibi 

bulursa nola iştihār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 35). [şāʿir] 

Ḳaldurmayuban başını almış ele ḫāme / Şāʿir gibi 

düşmiş yine efkāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 15). [şāʿir] 

 

şāʿir midür: Şair midir?. 

Şāʿir midür Revānī gedā-ṭabʿ olan ḥarīf / Ḫˇāce 

olur mı kişi metāʿ-ı ḳalīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 6). [şāʿir midür, -mi, -dür] 

 

şāʿir-i nāzük-mizāc: İnce sezgili şâir. 

Aġladursın ḫaṭṭuñı añma Revānī bendeñe / Nem 

ḳapar zīrā bulutdan şāʿir-i nāzük-mizāc (Revânî 

Divanı, Gazel 34, Beyit 5). [şāʿir-i nāzük-mizāc] 

 

şāʿir-i siḥr-āferīn: Büyüleyen, büyüleyici şair. 

Şiʿri efsūnıyla rām itmiş perī peykerleri / Gör ne 

sāḥirlikler eyler şāʿir-i siḥr-āferīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 43). [şāʿir-i siḥr-āferīn] 

 

şaḳḳ ol: İkiye ayrılmak. 

Ḳamer ki ḫāme-i engüştüñ ile şaḳḳ oldı / Berāt-ı 

muʿcizeye urdı zer-nişān ṭuġrā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 26). [şaḳḳ oldı, -dı] 

 

şām: Akşam, gecenin başlangıcı. 

Ezel ṣubḥında k’āhumdan yaḳupdur āsümān āteş / 

Ebed şāmına dek her dem yaḳar andan cihān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 1). [şāmına, -ı, -n, 

-a] 

 

şām: Şam şehri. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde yine sevdā-yı zülfüñle göñül / 

Ḫˇācedür gūyā getürmişdür metāʿı Şāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 3). [şāmdan, -dan] 

Gün yüzüñ şevḳıyile zülfüñe varsa nola dil / ʿAzm 

iden Kaʿbeye uġrar ṣanemā Şāma daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 3). [şāma, -a] 

Mekke Medīne Mıṣr ile Şām oldı hep senüñ / Bir 

yılda kime oldı müyesser bu çār fetḥ (Revânî 

Divanı, Kaside 3, Beyit 8). [şām] 

Şeh devletinde Şāmı ne var fetḥ eylese / Anuñ ki 

gün gibi ḳılıcı zer-feşān ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 44). [şāmı, -ı] 

 

şamʿdān: Mumluk, şamdan. 

Nergis niçe ki bezm-i çemend’ola şamʿdān / Niçe 

ki lāleden idine kūhsār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 28). [şamʿdān] 

 

şamʿdān-ı zer: Altın şamdan. 

Şemʿ-i kāfūrī durur gül-şende zanbaḳ ġoncası / 

Nergisi ḳıldı anuñçün şamʿdān-ı zer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 19). [şamʿdān-ı zer] 
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şān: İyi bir nitelikle tanınmış olma durumu, ün, 

şöhret, îtibar; azamet, büyüklük, ululuk. 

Ḥüsni artar her ḳaçan kim yār zülfin şāneler / Ḫayli 

şan virmiş durur zülf-i ʿabīr-efşān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 4). [şan] 

Var durur iller içinde ad u ṣanı ḫātemüñ / Görinür 

alnında çün beglik nişānı ḫātemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 198, Beyit 1). [ṣanı, -ı] 

Revānī göñlüm añmaz ad u sanı / N’ider rüsvāyī 

olan nām u nengi (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 

5). [sanı, -ı] 

 

şāne: Tarak; sevgilinin saçına değen sabah rüzgarı. 

Baḳmaġa gözüm āyinedür ḥüsnüñe çünkim / 

Kirpüklerüme zülfüñ ile şāne disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 59, Beyit 2). [şāne] 

 

şāne: Tarak. 

Zülfüñi tezyīn içün miskīn göñül bir şānedür / Her 

ṭarafdan ġamzeñ oḳları aña dendānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 1). [şānedür, -dür] 

Būy-ı saçuñla şāne şehā müşg-i nāb olur / Āyīne 

ʿaks-i ruḫuñ ile āfitāb olur (Revânî Divanı, Gazel 

133, Beyit 1). [şāne] 

Muḥkem ṭarardı şāne ṣaçuñda bulup dili / Girmese 

luṭf idüp eger araya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 2). [şāne] 

Ḳanı dökülsün Revānī öpdi laʿlin çünki cām / El 

uzatdı zülfüñe eli ḳurusun şānenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 200, Beyit 5). [şānenüñ, -nüñ] 

Elüm irişmedi gördüm ki ʿanberīn ṣaçuña / Cihānda 

şāne gibi ben de sīne-çāk oldum (Revânî Divanı, 

Gazel 256, Beyit 4). [şāne] 

Pençesine giricek ḳurtulması müşkil olur / Ben aña 

didüm hele zülfüñ kesilsün şāneden (Revânî Divanı, 

Gazel 263, Beyit 2). [şāneden, -den] 

Ṭoġrandı baġrı şānenüñ bu zülf-i ʿanber-reng içün / 

Aṣıldılar āyīneler ol yār-i şūḫ u şeng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 1). [şānenüñ, -nüñ] 

Çoġ iş eyler zülfüñ el altından ey meh şāneye / 

Toḳınur nāzüklik ile leblerüñ peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 2). [şāneye, -y, -e] 

Ṣanuram kim desti dildāruñ gümişden şānedür / 

Nāz ile dest urduġınca zülf-i müşg-efşānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 4). [şānedür, -dür] 

Çoġ iş eyler zülfüñ el altından ey meh şāneye / 

Taḳınur nāzüklik ile leblerüñ peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 1). [şāneye, -y, -e] 

Zülf-i dildāra Revānī el uzatmış aġyār / Göreyin 

kim eli ḳurusun anuñ şāne gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 418, Beyit 6). [şāne] 

Yaḫdan dükān içinde gümiş şāneler aṣar / ʿĀlem 

içinde olalı āyīnedār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 8). [şāneler, -ler] 

 

şāne: Tarak; herhangi bir sorunu, zorluğu gideren 

şey. 

Nāfe-i zülfin Revānī ṭaġıdur her dil-berüñ / ʿĀşıḳa 

barmaḳ ḥisābın gösterürler şāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 61, Beyit 5). [şāneler, -ler] 

 

şāne: Tarak; el, parmaklar. 

Sözüm işit ṭolaşma ey şāne zülf-i yāre / Daḫı 

cihānda kimse baṣmadı aña barmaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 185, Beyit 3). [şāne] 

Dek ṭursa ṣūfi bilse eger kendü ḥālini / Yolmazdı 

şāne tel tel anuñ aḳ ṣaḳalını (Revânî Divanı, Gazel 

416, Beyit 1). [şāne] 

Şāne beñzer dil uzatmışdur muʿanber zülfüñe / Kim 

perīşān-ḫāṭır olmışdur yine sünbül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 3). [şāne] 

 

şāne-i zerrīn: Altın tarak. 

Meşşāṭavār āyinesine cilā virüp / Aldı eline şāne-i 

zerrīn āfitāb (Revânî Divanı, Kaside 2, Beyit 13). 

[şāne-i zerrīn] 

 

şānele: Taramak (saç). 

Ḥüsni artar her ḳaçan kim yār zülfin şāneler / Ḫayli 

şan virmiş durur zülf-i ʿabīr-efşān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 4). [şāneler, -r] 

Geh güzeller gibi ḫınnā yaḳuban ayaġına / Ṣaçların 

şāneler ü zülfine virür zīver (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 7). [şāneler, -r] 

 

şān-ı ʿilm: İlmin namı. 
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Heykel yirine baġladı bāzū-yı fażluña / Ṭomār-ı 

fażluñı ki ziyād ola şān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 24). [şān-ı ʿilm] 

 

şarāb:  İçilecek şey, içecek.  Sarhoşluk veren sıvı. 

Zāhid şarāba tevbe mi olur bu demde kim / Tāze 

bahār ola gül ola gülsitān ola (Revânî Divanı, Gazel 

14, Beyit 3). [şarāba, -a] 

Baña ḳan yutdurduġın meclisde inkār itmese / Sāḳī-i 

gül-çihrenüñ yüzine urmazdı şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 17, Beyit 4). [şarāb] 

Tāḳ-ı kisrāyı ṣorarsañ yüri var ḫum-ḫāneye / Cām-ı 

Cem sırrını bilmek ister iseñ iç şarāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 4). [şarāb] 

Zehri şitānuñ eylemedin cismüñüz ḫarāb / Eldeñ 

ḳomañ şarābı ki tiryākdür şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 19, Beyit 1). [şarāb] 

Zāhid bu dem şarāba nice tevbe eyleyem / Ṣovuḳda 

eylemez kişi āteşden içtināb (Revânî Divanı, Gazel 

19, Beyit 4). [şarāba, -a] 

Zehri şitānuñ eylemedin cismüñüz ḫarāb / Eldeñ 

ḳomañ şarābı ki tiryākdür şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 19, Beyit 1). [şarābı, -ı] 

Rengīn lebüñden urmasa dem ey püser şarāb / Olur 

mı idi laʿl gibi muʿteber şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 20, Beyit 1). [şarāb] 

Rengīn lebüñden urmasa dem ey püser şarāb / Olur 

mı idi laʿl gibi muʿteber şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 20, Beyit 1). [şarāb] 

Zindān-ı şīşe içre kim eylerdi anı ḥabs / Uġurlamasa 

rengi lebüñden eger şarāb (Revânî Divanı, Gazel 

20, Beyit 2). [şarāb] 

Ṣırça sarāy içinde yatur ʿizz ü nāz ile / İḳlīm-i ʿıyşa 

ḫusrev olupdur meger şarāb (Revânî Divanı, Gazel 

20, Beyit 3). [şarāb] 

Her rind ḫˇācedür ḳadeḥ-i sīmidür ṣadef / Deryā-dil 

ol ki ḳıldı ḥabābı güher şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 20, Beyit 4). [şarāb] 

Yād itdügince laʿlüñi dil kendüden gider / Eyler 

Revānī her kişiyi bī-ḫaber şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 20, Beyit 5). [şarāb] 

Leblerüñçün ehl-i dillerle nola ḳılsam cedel / Şimdi 

mi oldı şarāb üstinde yārān ile baḥs (Revânî Divanı, 

Gazel 33, Beyit 2). [şarāb] 

Çün ḫūblarla bunda nūş itmedüñ şarābı / Cennetde 

kevser ile ḥavrāyı umma zāhid (Revânî Divanı, 

Gazel 41, Beyit 4). [şarābı, -ı] 

Gūyiyā şerbet şarāb u mey-furūş olmış ḥakīm / 

Ḫastalar maḫmūrlar dārü’ş-şifā mey-ḫāneler 

(Revânî Divanı, Gazel 62, Beyit 2). [şarāb] 

Ḫaṭṭ-ı lebüñle irdi yine cānuma ġubār / Her ḳanda 

ise fitneye bāʿis şarāb olur (Revânî Divanı, Gazel 

69, Beyit 2). [şarāb] 

Şarābı meşrebeyle nūş idermiş / Revānīnüñ ne ʿālī 

meşrebi var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 5). 

[şarābı, -ı] 

Nice dutmasun el üstinde şarābı ehl-i ʿışḳ / ʿĀşıḳa 

ser-keş olan dil-ber anuñla rām olur (Revânî Divanı, 

Gazel 80, Beyit 3). [şarābı, -ı] 

Çemende bir büt-i sīmīn-beden sāḳīlik eylerken / 

Şarāba tevbe olur mı müselmānlar müselmānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 4). [şarāba, -a] 

Benüm bu oñmaduḳ āvāre göñlüm hīç uṣlanmaz / 

Şarāb içmek güzel sevmekdür işi bī-nevālıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 4). [şarāb] 

Göz yaşın dil o laʿl-i nāba virür / Rind olan aḳçesin 

şarāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 1). 

[şarāba, -a] 

Her ne girse Revānīnüñ eline / Ya şarāba yaḫūd 

kebāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 5). 

[şarāba, -a] 

Şarāb içsem güzel sevsem beni ʿayb eyleme zāhid / 

Bahār eyyāmı gül vaḳti yigitlik ʿunfuvānıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 100, Beyit 2). [şarāb] 

Ey göñül gün yüzlü sāḳīler elinden iç şarāb / 

Cünbüş-i ḫūrşīdi gözle gerdiş-i gerdūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 2). [şarāb] 

ʿAceb bekrī degül mi cām-ı bāde / Ṣafāsından şarāb 

ile yüzüñ yur (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 6). 

[şarāb] 

Peleng-i çarḫ ṣayduñdur şarāb iç cürʿa ṣaç bezme / 

Bugün ḫum-ḫāne ṣadrında döşer naṭʿı münaḳḳāşlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 3). [şarāb] 

Mey ü mahbūbdan dāyim beni menʿ itme ey zāhid / 

Şarāb içmek güzel sevmek be hey ṣūfī ẓerāfetdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 4). [şarāb] 

Devr-i ḥüsnüñde Revānī leblerin terk idemez / 

Rūmdur bunda şarāb içmez kimesne az olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 5). [şarāb] 
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Bildüler mest itdügüm ʿışḳuñ şarābından beni / 

Sāḳiyā şol mey diyen kāfir ʿaceb ġammāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 4). [şarābından, -

ı, -n, -dan] 

Ḫaṭṭ-ı lebüñden irdi benüm cānuma ġubār / Her 

ḳanda ise fitneye bāʿis şarāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 2). [şarāb] 

Mey-ḫāneye düşürdi niceyi şevḳ-i laʿlüñ / Çoḳ 

ḫˇāceyi cihānda ḳıldı şarāb müflis (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 3). [şarāb] 

Bulmaz iken şarāba fetvāyı ehl-i meclis / Ḥikmet 

nedür ki içer müftī ile müderris (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 1). [şarāba, -a] 

Zehr-i ġam defʿine sāḳī gibi olmaya ṭabīb / Kim 

şarābı ḥoḳḳa-i sāġarda tiryāk eylemiş (Revânî 

Divanı, Gazel 168, Beyit 2). [şarābı, -ı] 

Sāḳī ṣun ayaġı olalum biz de bāde-nūş / Ġamgīn 

olanlaruñ çü şarāb ile başı ḫoş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 1). [şarāb] 

Didi bir pīr baña içme güzellerle şarāb / Her dolu 

başına bir būs u kenār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 183, Beyit 2). [şarāb] 

Götüri dünyāyı virdük biz şarāb u şāhide / Zāhidā 

bu ʿālemüñ gördük ḳuru ġavġāsı çoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 189, Beyit 3). [şarāb] 

İç gül gibi şarābı mest ol oḳı ġazeller / Gören disüñ 

Revānī olmış ḫarīf bülbül (Revânî Divanı, Gazel 

229, Beyit 5). [şarābı, -ı] 

Ṣūfiyā şol kim şarāb ile kebāba ögrene / Ol ḳaçan 

olur ki ḥaẓẓ ide ḳuru perhizden (Revânî Divanı, 

Gazel 278, Beyit 3). [şarāb] 

Şad olsalar ʿaceb mi güzeller şarābdan / Dāyim çü 

ġoncalar açılur āfitābdan (Revânî Divanı, Gazel 

286, Beyit 1). [şarābdan, -dan] 

Ṣoḥbetde sāḳi bādeye efsūn mı oḳuduñ / Devr-i 

lebüñde geçdi Revānī şarābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 286, Beyit 5). [şarābdan, -dan] 

Ol ġonca-leb ki nāz ile içer şarābdan / Bir al rişteyi 

geçürür laʿl-i nābdan (Revânî Divanı, Gazel 287, 

Beyit 1). [şarābdan, -dan] 

Nice ġam çekmesün ʿāşıḳ ya nice şādmān olsun / 

İçersin ġayrılarla sen şarābı nūş-ı cān olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 302, Beyit 1). [şarābı, -ı] 

İçsün şarābı sāḳīnüñ emsün şeker lebin / Dad almaġ 

isteyen kişiler rūzgārdan (Revânî Divanı, Gazel 303, 

Beyit 3). [şarābı, -ı] 

Şarāb içer diyü ḳanlu çıḳarduñ cümle ʿuşşāḳı / 

Senüñ yanuñda ey ṣūfī günehkār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 3). [şarāb] 

Şarāb içmek güzel sevmek Revānī ʿādet olmışdur / 

Benüm āvāre gönlüm gibi bī-kār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 7). [şarāb] 

Ey ḫˇāce ṭūṭi ṣoḥbetin isterseñ iç şarāb / Çünkim 

ṣurāḥi ṭūṭi durur sāġar āyīne (Revânî Divanı, Gazel 

328, Beyit 3). [şarāb] 

Ṣoḥbetde göñli gözi açılmaz Revānīnüñ / Sāġar gibi 

ki yumaya yüzin şarāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 5). [şarāb] 

Taḫt-ı revāna binmiş idi beg olup şarāb / Sancaḳ 

çekerdi şemʿ-i şebistān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 3). [şarāb] 

El ḳavşurup sebū gibi ḫıdmetdedür yine / Düşdi 

Revānī Edrenenüñ küp şarābına (Revânî Divanı, 

Gazel 350, Beyit 5). [şarābına, -ı, -n, -a] 

Nice germ olmaya sāḳī gözine geldi şarāb / Ṣoḥbeti 

zeyn eyledi yine gül ü bādām ile (Revânî Divanı, 

Gazel 353, Beyit 5). [şarāb] 

Ġam beñzümüz ṣarartmadın uş kehrübā gibi / 

Ṭoldur şarābı sāḳi bu cām-ı zebercede (Revânî 

Divanı, Gazel 361, Beyit 5). [şarābı, -ı] 

Revānī çün bahār oldı çemende / Şarāb içmek 

gerekdür ṣu yirine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 

5). [şarāb] 

Leblerüñ devrinde böyle ucuz olmazdı şarāb / Anı 

ʿāşıḳlar ayaġa urdı bu bāzārda (Revânî Divanı, 

Gazel 364, Beyit 5). [şarāb] 

Her laḥẓa meclis ehline ayaḳ ṭolar yürür / Çoḳdur 

ḥarām-zādelik ey dil şarābda (Revânî Divanı, Gazel 

368, Beyit 2). [şarābda, -da] 

Benümçün geh şarāb içer gehi oġlan sever dirsin / 

Ne virdüñ alımazsın sen be ṣūfī bir müselmāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 4). [şarāb] 

Ḥabāb-ı mey gibi zāhid şarāba vireli tācın / İçer 

rind-i cihān olmış gezer mey-ḫāne mey-ḫāne 

(Revânî Divanı, Gazel 370, Beyit 2). [şarāba, -a] 

Ġamzeñ levendi devr-i lebüñde şarāb içüp / 

Mestāne el urur ikide bir yaraġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 4). [şarāb] 
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Tevbe evini yıḳdı ḫarāb itdi nev-bahār / Zühdüñ 

şarābı yine ṣu ḳoydu ocaġına (Revânî Divanı, Gazel 

376, Beyit 3). [şarābı, -ı] 

Vāʿiẓ sözine k’ey ṣaḳın aldanma Revānī / Nūş eyle 

şarābuñı var ol kendü demüñde (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 5). [şarābuñı, -u, -ñ, -ı] 

Zāhid şarāba tevbe mi olur bu demde kim / Tāze 

bahār ola gül ola gülistān ola (Revânî Divanı, Gazel 

402, Beyit 3). [şarāba, -a] 

Bir desti şarābı götürüp gitti Revānī / Billāh anuñ 

her işi mestāne degül mi (Revânî Divanı, Gazel 405, 

Beyit 5). [şarābı, -ı] 

Sāḳi-i şīrīn-kelām ile içerdüñ sen şarāb / Bilseñ ey 

ṣūfi eger ʿālemde aġzuñ dadını (Revânî Divanı, 

Gazel 408, Beyit 2). [şarāb] 

Vāʿiẓ beni ḳo luṭf it göñlüme ḳıl ʿitābı / İki cihāna 

virmez ol bir ḳadeh şarābı (Revânî Divanı, Gazel 

409, Beyit 1). [şarābı, -ı] 

Şimdi mi itdi ṣanursın bizi bed-nām şarāb / Sūfi 

rüsvā-yı cihān cām-ı elest itdi beni (Revânî Divanı, 

Gazel 412, Beyit 2). [şarāb] 

Gerçi ḥarāmi gibi ṭutar irdügin şarāb / Sāḳī üşenme 

biz umaruz alduḳ ālini (Revânî Divanı, Gazel 416, 

Beyit 4). [şarāb] 

Ölümlü dünyedür içüñ şarābı / Ki ʿāşıḳlaruñ oldur 

ḳan bahāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, Beyit 4). 

[şarābı, -ı] 

Nesneñüz yoḳdur Revānī çün şarāba virecek / 

Rehn-i mey eyleñ varup mey-ḫānede dīvānumı 

(Revânî Divanı, Gazel 424, Beyit 5). [şarāba, -a] 

Meclisde cān-fezā lebüñe öykünüp şarāb / Dillere 

düşdi göz göre çekdürdi adını (Revânî Divanı, Gazel 

438, Beyit 2). [şarāb] 

Görsün şarābı ṣırça ḳadeh içre dāyimā / Od ile 

görmeyen kişi ṣu ittiḥādını (Revânî Divanı, Gazel 

438, Beyit 4). [şarābı, -ı] 

Arta dursun devlet ü ḳadri şarāb eksilmesün / 

Sürdürür ʿāşıḳlarına çün ṣafāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 4). [şarāb] 

Bu güni irteye ḳomaz göñlüm / Hep şarāba virür 

gelencesini (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 2). 

[şarāba, -a] 

Şarāb u şāhidi menʿ itdi vāʿiẓ / Yine ṣoḥbet bugün 

yārāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 2). 

[şarāb] 

Ḳıldı şarāb bülbül-i gūyā güzelleri / Gül gibi açdı 

bāde-i ḥamrā güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 461, 

Beyit 1). [şarāb] 

İçersin ġayrılarla sen şarābı / Benüm bu şīşe 

göñlüm saña ṣındı (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 

5). [şarābı, -ı] 

Mest-i lā-yaʿḳıl durur devlet şarābından yine / 

Ḳadri ʿālī cāhilüñ maʿlūm anuñ keyfiyeti (Revânî 

Divanı, Gazel 490, Beyit 3). [şarābından, -ı, -n, -

dan] 

Germ oldı cām-ı mihri ele aluban seḥer / Gözine 

geldi bu felegüñ bir ḳadeḥ şarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 12). [şarāb] 

Şevḳ-i lebüñ durur dili küstāḫ eyleyen / Olur şarāb 

içme ile kişi bī-ḥicāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 41). [şarāb] 

Dil-i ġamgīnleri şād eyler imiş çünki şarāb / Sāḳiyā 

ṣun berü cāmı idelüm defʿ-i melāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 18). [şarāb] 

Şīşelerdür lāleler gūyā şarāb ile ṭolu / ʿIyş ider 

nergisden almışdur ele sāġar çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 10). [şarāb] 

Ḫırḳa vü tācı şarāba virdi gül nāzük durur / Ġonca 

ḥalvet-ḫānesinde çekmiş iñen erbaʿīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 9). [şarāba, -a] 

Şarāba tevbe idenler yine peşīmāndur / Çü bezm-i 

gülşene geldi güzellerüñ varı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 7). [şarāba, -a] 

Germ olup mekri şarābıyla enezler içelüm / Mest-i 

lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 10). [şarābıyla, -ı, -yla] 

Didi bir pīr baña içme güzellerle şarāb / Her dolu 

başına bir būs u kenār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 5). [şarāb] 

Sāḳī getür şarābı ḳo ḥūrī kelāmını / Dārü’s-selāmuñ 

eyledi meclis selāmını (Revânî Divanı, Terkib-bend 

2, Beyit 9). [şarābı, -ı] 

 

şarāb içmek: Şarap içmek. 

Bezm-i ḥüsnüñde lebüñ beñzer şarāb içmek diler / 

Kim ḫayālüñ geldi bu göñlüm ḳabaġın almaġa 

(Revânî Divanı, Gazel 379, Beyit 3). [şarāb içmek] 

 

şarāb ol: Şarap bulunmayınca. 
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Ṣūfi ḥücreñde şarāb olmayıcaḳ neyleyelüm / Pür 

sebūlarla bize gūşe-i kāşāne gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 207, Beyit 5). [şarāb olmayıcak] 

 

şarāb ol: Şarap gibi olmak. 

Meh-i nev sāġar-ı sīmīn şafaḳ gülgūn şarāb olmış / 

Hilāl-ebrū güzellerle Revānī eyle bayramı (Revânî 

Divanı, Gazel 468, Beyit 5). [şarāb olmış, -mış] 

 

şarāb ol: Şarap olmak, şaraba benzemek. 

Ḳıyāmetdür güzeller ʿıyd cennet / Şarāb olmış 

Revānī anda Kevser (Revânî Divanı, Gazel 103, 

Beyit 6). [şarāb olmış, -mış] 

 

şarāb ṣoḥbeti: Şarap (içki) sohbeti. 

Ḳan aġlasam ḳapuñda nola āh u vāy ile / Ḫoşdur 

şarāb ṣoḥbeti ey dost nāy ile (Revânî Divanı, Gazel 

398, Beyit 1). [şarāb ṣoḥbeti, -i] 

 

şarāb ü kebāb: Şarap içip kebap yemek. 

ʿIyş-ı müdām eyleyelüm gel ki bezmümüz / Çeng ü 

çeġaneyile şarāb ü kebābdur (Revânî Divanı, 

Gazel 107, Beyit 3). [şarāb ü kebābdur, -dur] 

 

şarāb-ı erġavān: Erguvan renkli şarap. 

Ḳo ḫazān fikrin Revānī ṣayd idüp bir gül ruḫı / Nuḳl 

idüp şekker lebin nūş it şarāb-ı erġavān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 5). [şarāb-ı erġavān] 

Beni miḥnet bucaḳlarında öldürür idi sermā / Eger 

olmasa ortada şarāb-ı erġavān āteş (Revânî Divanı, 

Kaside 12, Beyit 29). [şarāb-ı erġavān] 

 

şarāb-ı erġavānī: Erguvan renkli, kırmızı şarap. 

Ṣaçuñ ʿaşıḳlara ʿālemde ʿömr-i cāvidānīdür / Lebüñ 

ʿıyş itmege her dem şarāb-ı erġavānīdür (Revânî 

Divanı, Gazel 100, Beyit 1). [şarāb-ı erġavānīdür, -

dür] 

 

şarāb-ı erġavānumdur: Erguvan şarabı, kırmızı 

şarap. 

Sākiyā laʿlüñ şarāb-ı erġavānumdur benüm / 

Gūşesi mey-ḫānenün eski mekānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 2). [şarāb-ı 

erġavānumdur, -um, -dur] 

 

şarāb-ı ġam: Dert şarabı. 

Añladuñ sāḳī şarāb-ı ġam bizi itdi helāk / Hāy 

ẓālim hāy bī-dīn neyledüñ ḳan eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 216, Beyit 2). [şarāb-ı ġam] 

 

şarāb-ı gül-nārī: Nar çiçeği rengi şarap. 

Didi çemende gören nā-şükūfte ġoncaları / Döküldi 

şīşe-i sebze şarāb-ı gül-nārī (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 5). [şarāb-ı gül-nārī, -i] 

 

şarāb-ı ʿışḳ: Aşk şarabı. 

Çün şarāb-ı ʿışḳdur dāyim benüm nūş itdügüm / 

ʿArş ḳandīlinden olsun sāḳiyā cāmum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 250, Beyit 2). [şarāb-ı 

ʿışḳdur, -dur] 

 

şarāb-ı kevser: Kevser şarabı. 

Cennet mi sūra eyledi şerbetleri sebīl / Kimi şarāb-ı 

kevser içer kimi selsebīl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 16). [şarāb-ı kevser] 

 

şarāb-ı laʿlfām: La'l renkli şarap, kırmızı renkli 

şarap. 

Kehrübāya döndi ġamdan beñzümüz / İçelüm sāḳī 

şarāb-ı laʿlfām (Revânî Divanı, Gazel 244, Beyit 

4). [şarāb-ı laʿlfām] 

 

şarāb-ı laʿlgūn: Lal renkli şarap. 

Rūy-ı zerdüm ḳorḳaram fāş ide ʿışḳum ʿāleme / 

Baña ṣun ṣāḳī kerem eyle şarāb-ı laʿlgūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 5). [şarāb-ı laʿlgūn] 

 

şarāb-ı nāb: Saf/katıksız şarap. 

Gūşe-i mey-ḫāneyi dünyāya virmez gerçi dil / 

Ḳorḳarın ayaḳ dolar bir gün şarāb-ı nāb aña 

(Revânî Divanı, Gazel 3, Beyit 2). [şarāb-ı nāb] 

Sāḳiyā bīmār-ı ʿışḳa ṣun şarāb-ı nābdan / Ḫastaya 

şerbetle eyler çün ṭabīb olan ʿilāc (Revânî Divanı, 

Gazel 34, Beyit 2). [şarāb-ı nābdan, -dan] 

ʿIyş eyle bende-ḫānede gel iç şarāb-ı nāb / Ey dost 

oda ṣoḥbetinüñ rūzgārıdur (Revânî Divanı, Gazel 

84, Beyit 2). [şarāb-ı nāb] 
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Yā maḥabbet cāmıdur ṭolu şarāb-ı nāb ile / Kim anı 

ʿāşıḳlara eyler tekellüf ol nigār (Revânî Divanı, 

Gazel 86, Beyit 3). [şarāb-ı nāb] 

Būse nuḳliyle lebüñüñ çün şarāb-ı nābı var / 

Ṣoḥbetüñ çaḳ vaḳtidür gel cümle ʿıyş esbābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 1). [şarāb-ı nābı, -

ı] 

Artar maḥabbetüm lebüñ emdükçe sevdügüm / Zīrā 

şarāb-ı nāb ile olur ziyāde cūş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 4). [şarāb-ı nāb] 

Meclisde utanup ḳızarur mıydı gül gibi / Sāḳī 

şarāb-ı nābdan almasa idi reng (Revânî Divanı, 

Gazel 211, Beyit 4). [şarāb-ı nābdan, -dan] 

Ġāfil olmañ çün şitā irdi şarāb-ı nābdan / Bir 

ḳadeḥ mey yeg durur semmūrdan sincābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 1). [şarāb-ı nābdan, -dan] 

Gül gül olmış ruḫlaruñ cānā şarāb-ı nābdan / Ṣan 

ḳızıl güller durur kim reng alur meh-tābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 294, Beyit 1). [şarāb-ı nābdan, -dan] 

Söyledür rāzın girüp göñline her bir ʿāşıḳuñ / 

Bilmezem kim bu ne ḥāletdür şarāb-ı nābda 

(Revânî Divanı, Gazel 325, Beyit 3). [şarāb-ı nābda, 

-da] 

Ey ṣanem göñlüm benüm şol laʿl-i āteş-tāb ile / 

Şīşedür gūyā ki dolmışdur şarāb-ı nāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 1). [şarāb-ı nāb] 

Nice olmasun Revānī zāhidā mey-ḫāneyi / ʿAyş 

içün maḥbūbı var ḥāżır şarāb-ı nābı (Revânî 

Divanı, Gazel 499, Beyit 1). [şarāb-ı nābı, -ı] 

Altun kilindiri güneşüñ tāḳ-ı çarḫdan / Düşdi 

döküldi bezm-i cihānda şarāb-ı nāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 11). [şarāb-ı nāb] 

Vaḳt oldı ʿıyşa ṣun berü sāḳī şarāb-ı nāb / Çengüñ 

ṣadāsına ḳulaḳ urmış yine ḥabāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 36). [şarāb-ı nāb] 

Şarāb-ı nāb ile gül gül gören ruḫ-ı yārı / Müzeyyen 

itdi ṣanur lāleler semenzārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 19). [şarāb-ı nāb] 

 

şarāb-ı nābsuz ol: Saf şarapsız olmamak. 

Olımaz bir dem göñül şol laʿl-i āteş-tābsuz / Etsüz 

etmeksüz olur olmaz şarāb-ı nābsuz (Revânî 

Divanı, Gazel 148, Beyit 1). [şarāb-ı nābsuz olmaz, 

-maz] 

 

şarāb-ı nāzdan: Naz şarabı. 

Şarāb-ı nāzdan mest-i ġurūr olsa ʿaceb mi yār / 

Cihān ḥayrānı olmışdur o ḥüsn-i ʿālem-ārānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 4). [şarāb-ı 

nāzdan, -dan] 

 

şarāb-ı ṣāfī: Saf şarap. 

Ṣūfiyā gel berü iç sen de şarāb-ı ṣāfī / Ne olursañ ol 

a elden ḳoma tek inṣāfı (Revânî Divanı, Gazel 463, 

Beyit 1). [şarāb-ı ṣāfī] 

 

şarāb-ı şevḳ: Aşk şarabı. 

Şarāb-ı şevḳ ile pürdür Revānī dil ṣürāḥīvār / 

Ṣınursa şīşe-i nāmūs hergiz inkisārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 5). [şarāb-ı şevḳ] 

 

şarāb-ı ṭahūr: Şer'an içilmesine cevaz verilen, 

müsaade edilen içilecek. 

Şerbet yirine kişi şarāb-ı ṭahūr içer / Gösterdi 

ḫalḳa niʿmeti cennet ṭaʿāmını (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 10). [şarāb-ı ṭahūr] 

 

şarābvār: Şarap gibi. 

Rengīn ġazellerüm ki mey-i nāba ṭaʿn ider / Sāġar 

devāt-ı ḫāmem olupdur şarābvār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 45). [şarābvār] 

 

şāriḳ: Ar. Parlayıcı, parlayan: necm-i şârik, 

nücûm-ı şârika. 

Cemāli çihre-i islāma virdi zīnet ü zīb / Niteki 

eyledi rūşen cihān yüzin şāriḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 22). [şāriḳ] 

 

şaş: Ne yapacağını bilemez duruma gelmek, 

şaşırmak, hayret etmek. 

Bilüñüñ fikri ile ḥāṣılı şaşdı bilümüz / Lebüñüñ 

būselerin añmaġa varmaz dilümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 147, Beyit 1). [şaşdı, -dı] 

 

şaʿşaʿa-i nūr-ı musṭafā: Hazret-i Muhammed'in 

nurunun parlaklığı. 

İki cihānı anuñçün müzeyyen itdi Ḫudā / Kim ola 

şaʿşaʿa-i nūr-ı Musṭafā lāmiʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 7). [şaʿşaʿa-i nūr-ı musṭafā] 
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ṣat: Dicle ve Fırat’ın birleşmesinden meydana 

gelen büyük nehir. 

Ḥasret-i Baġdād-ı ḥüsnüñden eyā serv-i revān / 

Dicle-i eşki Revānīnüñ revāndur hemçü Şaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 5). [şaṭ] 

 

şaṭranc: Satranç oyunu. 

Naṭʿ-ı ʿışḳ içinde şeh māt itdi ḫālüñ beydaḳı / 

Dostum şatrāncı dil oynar iken Leclāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 4). [şatrāncı, -ı] 

Oynar sitāre beydaḳını şāh-ı zeng ile / Şaṭranc 

naʿṭını ḳuruban çarḫ-ı heft reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 4). [şaṭranc] 

 

şavḳ: Işık, parıltı, şule. 

Güneş çarḫa egerçi arḳalandı / Ruḫuñ şavḳıyıla 

odlara yandı (Revânî Divanı, Gazel 406, Beyit 2). 

[şavḳıyıla, -ı, -y, -ıla] 

 

şāyed: Belki, ola ki, olur da. 

Deryā-yı ġam bizi umaruz itmeye helāk / Sāḳī 

Ḥıżırlıġ eyleye şāyed çıḳa gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 2). [şāyed] 

 

şāyiʿ ol: Duyulmuş, herkesçe bilinen, yayılmış 

olmak. 

Nedür bu kürsi-i zerrīn nedür bu tāḳ u revāḳ / Nedür 

bu ṣıyt ü ṣadā k’oldı ʿāleme şāyiʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 4). [şāyiʿ oldı, -dı] 

 

şeb: Gece. 

Lebüñ añıldı raḳṣ urdı ḳadeḥler / Şebüñ sāḳī ʿaceb 

germiyyeti var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 2). 

[şebüñ, -üñ] 

Ḳoltuḳdan işler ol kişi ṣovuġa ıssı kim / Bir sīm-

tenle zeyn ide her şeb ḳucaġını (Revânî Divanı, 

Gazel 485, Beyit 2). [şeb] 

Bu çarḫı ṭāsına gerdūnuñ od ḳoyup ḫūrşīd / Zamāne 

bezmine şeb itdi ʿanberīni buḫūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 6). [şeb] 

ʿİzzet idüp el üzre ṭutarsam ʿaceb midür / Miḥnet 

şebinde oldı baña ġam-güẕār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 4). [şebinde, -i, -n, -de] 

Şeb aldı egnine yine ḳara libāsını / Şeh-zādenüñ 

meger ṭutar ol daḫı yasını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 16). [şeb] 

 

şeb: Gece, gece karanlığı; Gecenin siyahlığı 

bağlamında sevgilinin saçının rengi. 

Zülfüñ şebinde ḥālüñe mihmān idi göñül / Anı 

żiyāfet eyledi ḫˇān-ı Ḫalīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 4). [şebinde, -i, -n, -de] 

 

şeb ir: Gece, karanlık olmak. 

Dāmen-i şemʿi Revānī ḳoma elden irse şeb / Kim 

tekellüfsüz temāşā itdürür cānāneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 425, Beyit 5). [şeb irse, -se] 

 

şebbū: Şebboy çiçeği. 

Ṣubḥ-dem zīnet idüp ḫaddini gīsūlar ile / Bāġ-ı 

ḥüsnini donatmış yine şebbūlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 338, Beyit 1). [şebbūlar, -lar] 

 

şeb-dīz: Husrev-i Pervîz'in atının adı. Şirin'in 

Gülgûn adlı atı ile aynı kısraktan doğmuştur. 

Hüsrev bu at öldüğü zaman çok ağlamış ve onu 

büyük bir merasim ile gömdürtmüştür. 

ʿIşḳ meydānı içinde geçdi gülgūnī yaşum / Öñdül 

aldı ḫusrevā āhum benüm şeb-dīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 2). [şeb-dīzden, -den] 

 

şeb-dīz: Gece renkli; Hüsrev Perviz'in meşhur 

atının adı. 

Ruḫ-ı gülgūnı ile ḳoşdı çü şeb-dīz ṣaçın / Vireyin 

cān u dili ben daḫı öñdül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 4). [şeb-dīz] 

 

şebdīz-i zülf: Saçının karanlığı (Hüsrev Pervîz'in 

meşhur atının adı). 

Ruḫ-ı gülgūna ḳoş şebdīz-i zülfi / Çü göñlüm gibi 

anuñ öñdüli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 4). 

[şebdīz-i zülfi, -i] 

 

şeb-i fürḳat: Ayrılık gecesi. 

Şeb-i fürḳatde yār işitmez āhum / Varur gerçi 

uzaġa gicede ün (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 

5). [şeb-i fürḳatde, -de] 
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Tīr-i āhumdan uşanmış ey kemān-ebrū felek / Kim 

şeb-i fürḳatde geymişdür muṭallā cevşenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 2). [şeb-i fürḳatde, -de] 

Rūz-ı vuṣlatta doġar ʿāşıḳlaruñ başına gün / Bu şeb-

i fürḳat ki dirler ol durur baḫt-ı siyāh (Revânî 

Divanı, Gazel 387, Beyit 5). [şeb-i fürḳat] 

 

şeb-i ġurāb: Karga gibi siyah olan gece. 

Şahbāz-ı mihri aldı ele bāzdār-ı ṣubḥ / Gördügi gibi 

uçdı yirinden şeb-i ġurāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 6). [şeb-i ġurāb] 

 

şeb-i hicrānī: Ayrılık gecesi (Beyit bağlamında bu 

ifadenin bir yazı türü olduğu da düşünülebilir.). 

Nāmenüñ görüp beyāżın rūz-ı vuṣlatdur didüm / 

Ḫaṭṭına ḳıldum naẓar bildüm şeb-i hicrānīdür 

(Revânî Divanı, Gazel 60, Beyit 4). [şeb-i 

hicrānīdür, -dür] 

 

şeb-i ḥınnā: Kına gecesi. 

Görmiş felek meger şeb-i ḥınnāsına yaraḳ / Ḥınnā 

degül mi kāsesi içindeki şafaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 25). [şeb-i ḥınnāsına, -sına] 

 

şeb-i ʿıyd: Bayram gecesi. 

ʿAnberīn mūy ile Leylīye dönüpdür şeb-i ʿıyd / Ki 

felek olmış aña nāḳa-i zerrīn-ḫalḫāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 4). [şeb-i ʿıyd] 

 

şeb-i ḳadr imiş: Kadir gecesi (Sevgilinin saçlarının 

siyah ve değerli oluşu bağlamında). 

Ruḫuñ devrinde ey meh ḳadre irdük / Şeb-i ḳadr 

imiş ol zülf-i muʿanber (Revânî Divanı, Gazel 103, 

Beyit 5). [şeb-i ḳadr imiş, - i, -miş] 

 

şeb-i miʿrāc: Miraç gecesi. 

Ne şāhid idi nübüvvet ki ʿārıżında anuñ / Siyāh 

perçem ü pür-çīn idi şeb-i miʿrāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 38). [şeb-i miʿrāc] 

 

şeb-i siyāh: Kara gece. 

İskender-i zamāne durur ya şeb-i siyāh / Āyīne oldı 

aña ḳamer çarḫ evireng (Revânî Divanı, Kaside 15, 

Beyit 6). [şeb-i siyāh] 

 

şeb-i tār: Karanlık gece. 

Tā nergis-i zerrīn açıla bāġ-ı felekde / Teşbīh olına 

tā ki şeb-i tāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 45). [şeb-i tāra, -a] 

Güni münevver iden pertev-i żamīrüñdür / Çerāġ 

rūşen ider nitekim şeb-i tārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 39). [şeb-i tārı, -ı] 

 

şeb-i yeldā ol: Yılın en uzun gecesi olmak. 

İrişimez perçem-i tūġuñla nuṣret ʿıydına / Ger şeb-i 

yeldā olursa zülf-i ʿanber-sā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 11). [şeb-i yeldā olursa, -ur, 

-sa] 

 

şeb-külāh: Cebecilerin giydiği, tepesi altından 

biraz daha geniş olan, üstü düz, kalın kordonları 

bulunan, törenlerde ön tarafına bir tüy takılan bir 

çeşit başlık. 

Başına şeb-külāh urınur dil-rübā gibi / Zīnet 

bulursa nola cemāli benefşenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 201, Beyit 2). [şeb-külāh] 

Görinen māh-ı nev ṣanmañ ḳamer kūyuñ ṭolanmaġa 

/ O zerrīn şeb-külāhını ḳıvırmışdur levendāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 3). [şeb-külāhını, -

ı, -n, -ı] 

Bahār oldı yine lāle ele cām aldı rindāne / Benefşe 

şeb-külāhını ḳıvırmışdur levendāne (Revânî Divanı, 

Gazel 370, Beyit 1). [şeb-külāhını, -ı, -n, -ı] 

Māh idügüñ bilindi senüñ bir nigāh ile / Seyrāna 

çıḳmasun güzelüm şeb-külāh ile (Revânî Divanı, 

Gazel 399, Beyit 1). [şeb-külāh] 

Ḳarşuñda bendeveş giceler ṣubḥa dek ṭurur / Altunlu 

şeb-külāh ile ey şehriyār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 19). [şeb-külāh] 

Altunlı şeb-külāh urına nitekim hilāl / Nice ki sebz 

cāme giye her dem āsümān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 28). [şeb-külāh] 

 

şeb-nem: Çiy, gözyaşı. 

Ṣubḥ-dem mest avlayup ṣaḥrāda şeb-nem dişlemiş / 

Kim ḳızıl ḳanlara boyanmış ṭudaġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 5). [şeb-nem] 

 

şeb-nem: Çiy, rutubet, gece nemi. 
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Şīşeler dizmezdi eṭrāfına şeb-nemden eger / Çār-sū-

yı bāġ içinde olmasa ʿaṭṭār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 9). [şeb-nemden, -den] 

Şīşeler dizmezdi eṭrāfına şeb-nemden eger / Çār-sū-

yı bāġ içinde olmasa ʿaṭṭār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 9). [şeb-nemden, -den] 

Şeb-nemüñ tesbīḥ-i billūrın seḥer alup ele / Bülbüle 

ẓulm itdügiçün eyler istiġfār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 5). [şeb-nemüñ, -üñ] 

Ġonca al kāġad ile eyledi gülzārı pür / Mühre-i 

sīmīn ele aldı seḥerden şeb-nem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 14). [şeb-nem] 

Bostānda ḫāk-i pāyüñe nisār itmeg içün / Ṣubḥ-dem 

şeb-nemden almışdur ele gevher çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 18). [şeb-nemden, -den] 

Nice kim gül ḳaṣrına şeb-nem aṣup ṭūp āyine / 

Lālenüñ sırça sarāyın yapa miʿmār-ı cihān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 30). [şeb-nem] 

Nice ki ġonca şāhidi gülgūn ḳabā geyüp / Şeb-nem 

güherlerin idine gūşvār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 49). [şeb-nem] 

Tüfenklerin ki gülistāna yaġdurur şeb-nem / ʿAceb 

degül güli ger idine siper ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 4). [şeb-nem] 

Çemende şeb-nem ile berg-i gül degül görinen / 

Bişürdi bülbül-i bīmāra gül-şeker ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 11). [şeb-nem] 

Cihānda bozmaġa ḫaṣmuñ yüzini şeb-nemden / 

Tükürdi yumruġına gülsitānda her ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 27). [şeb-nemden, -den] 

Dehān-ı ġoncada şeb-nem mi çün seḥer görinen / 

Ya ṭūṭi ḥabb-ı nebāta uzatdı minḳārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 12). [şeb-nem] 

 

şeb-nem ol: Çiy tanesi olmak. 

Gökde istedügümüz yirde ele girdi bugün / Çün 

kevākib şeb-nem olmış beñzemişdür aya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 231, Beyit 4). [şeb-nem 

olmış, -mış] 

Gökde istedügümüz yirde ele girdi bugün / Çün 

kevākib şeb-nem olmış beñzemişdür aya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 235, Beyit 3). [şeb-nem 

olmış, -mış] 

 

şeb-nem-i bāġ-ı cemāl-i aḥmed-i muḫtār: Hz. 

Muhammed'in güzelliğinin bahçesinin çiy tanesi. 

ʿArş ḳandīlin gül-ābā şīşe eyleñ oldı çün / Şeb-nem-

i bāġ-ı cemāl-i Aḥmed-i Muḫtār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 2). [şeb-nem-i bāġ-ı cemāl-

i aḥmed-i muḫtār] 

 

şeb-nem-i cūd: Cömertliğin çiy tanesi. 

Şeb-nem-i cūduñ ile tāze vü ter bāġ-ı ümīd / Āb-ı 

luṭfuñla virür mīve nihāl-i āmāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 35). [şeb-nem-i cūduñ, -uñ] 

 

şebpere: Yarasa, gece kuşu. 

Baş egmez ḥüsn-i yāra ṣūfī-i miskīn-ʿabā / Āfitāba 

kimse inkār itmez illā şebpere (Revânî Divanı, 

Gazel 358, Beyit 4). [şebpere] 

 

şeb-revlik: Gece yolculuğu eden. 

Dün ġarībüñdür diyü kūyuñ ṭolanur tā seḥer / 

Dostum ḥikmet budur şeb-revlik itdügine māh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 2). [şeb-revlik] 

 

şecaʿāt: Yiğitlik, yüreklilik, cesaret. 

Bāzu-yı pür-iḳtidār ü keff-i iḥsānı gibi / Yoḳ 

şecaʿātden mürekkeb yoḳ mürüvvetden ʿacīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 27). [şecaʿātden, -

den] 

 

şecer: Ağaç, dıraht. 

ʿÖmri bostānını tīġüñ ṣuvarur düşmenüñüñ / K’anda 

nīzeñ şecer ü farḳ-ı ʿadū aña semer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 18). [şecer] 

 

şefāʿat: Peygamberlerin ve Allah’ın izin vereceği 

kimselerin, kulların suçlarının bağışlanması için 

aracılık etmeleri. 

Ne ḫˇācedür ki gedālar ġanī olur anda / Şefāʿati 

ḳapusında kimesneye yoḳ red (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 12). [şefāʿati, -i] 

Şefāʿatine cihān ḫalḳı muntaẓır el-ḥaḳ / Vücūdı 

ʿālem-i ʿuḳbāya devlet-i sermed (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 15). [şefāʿatine, -i, -n, -e] 
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Şefaʿatüñden umar cümle mücrim ü ʿāṣi / Şu gün ki 

ṣorıla dünyāda işlenen efʿāl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 53). [şefaʿatüñden, -üñ, -den] 

 

şefīʿ-i rūz-ı cezā: Kıyamet günü günahlıların 

şefaatçisi: Hz. Muhammed. 

Ṣafā-yı behcet-i imrūz u ḥālet-i ferdā / Ümīd-i 

yevm-i ḳıyāmet şefīʿ-i rūz-ı cezā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 56). [şefīʿ-i rūz-ı cezā] 

 

şeftālü: Şeftali. 

Baña cānum ḳayısıdur saña şeftālü göñül / Kim 

ıṣırdı ʿaceb ol sīb-i zeneḫdānı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 3). [şeftālü] 

Şeftālüsini almaludur meʾmuniyyenüñ / Senbūse 

bezm içinde hemān emmelü ṭuṭaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 29). [şeftālüsini, -si, -n, -i] 

 

şeftālü: Şeftali; sevgilinin şeftaliye benzetilen 

dudağı, öpücük. 

Virse şeftālū Revānīye ruḫı bāġından / Gözci 

dikmezdi aña nergis-i şehlālarını (Revânî Divanı, 

Gazel 431, Beyit 6). [şeftālū] 

 

şeftālü: Şeftali; sevgillinin şeftaliye benzetilen 

dudağı. 

Daḫı şeftālüleri gelmemiş iken aġıza / Bāġ-ı 

ḥüsninde yetişmiş lebi ḥelvā olmış (Revânî Divanı, 

Gazel 171, Beyit 2). [şeftālüleri, -ler, -i] 

Leblerinüñ bir ṣulu şeftālüsini görmedük / Hey 

Revānī ʿışḳ bāġınuñ hemān eyvası çoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 189, Beyit 5). [şeftālüsini, -si, -ni] 

Biñini bir pula almaz ṣulu şeftālülerüñ / Bu göñül 

būse-i dildāra ḫarīdār olalı (Revânî Divanı, Gazel 

451, Beyit 4). [şeftālülerüñ, -ler, -üñ] 

 

şeġāl: Çakal. 

Ḫaṣm ceng içre saña hīç muḳābil olımaz / Ḳanda 

kim şīri görürse kaçar elbette şeġāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 37). [şeġāl] 

 

şeh: Padişah, hükümdar; sevgili. 

Ol şeh otaġa girdügini söyledi göñül / Ġalib hilāli 

bir arada gördi māh ile (Revânî Divanı, Gazel 399, 

Beyit 2). [şeh] 

Ḫāk eylemişem yüzümi zīr-i ḳademüñde / İşüm ḳızıl 

altun senüñ ey şeh ḳademüñde (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 1). [şeh] 

Ol şehüñ zülfine ḫıdmetkār iderdük nāfeyi / Ey ṣabā 

bilsek nedür anuñ bize miskīnligi (Revânî Divanı, 

Gazel 413, Beyit 2). [şehüñ, -üñ] 

 

şeh: Hükümdar, padişah. 

Bu ne şehdür kim yatur ḥüsnüñ ḥarīminde idüp / 

Mihri bālin māhı pister kākül-i müşkīn-i dost 

(Revânî Divanı, Gazel 32, Beyit 5). [şehdür, -dür] 

Naʿl-i zerrīn-i hilāli yolda bulmışdur felek / Kim bu 

ṣaḥrā ol şehüñ dāyim atı oynaġıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 48, Beyit 5). [şehüñ, -üñ] 

ʿĀşık olduñ bir perīye dostum cānān iken / Bir şehe 

ḳul olduġuñ bilsem nedür sulṭān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 1). [şehe, -e] 

Naṭʿ-ı ḥüsn içinde sen şehsin piyāde ḫūblar / Şol iki 

ruḫ anları māt itdi bir oyun ile (Revânî Divanı, 

Gazel 372, Beyit 2). [şehsin, -sin] 

Gūş ur Revānī bendeñüñ ey şeh kelāmına / Kim 

silk-i naẓma düzdi nice lüʾlüʾ-i ḫoş āb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 42). [şeh] 

Rengīn sözüme eyler iseñ nola iʿtibār / Şehler 

ḳatında çünki bulur ḳadri laʿl-i nāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 43). [şehler, -ler] 

Mesrūr iden güzelleri göñüller almadur / Şehler 

ṭabīʿatında ḳomaz inkisār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 2). [şehler, -ler] 

Ḳo ol şehüñ naẓarında bu birḳaç ebyātı / Ḥaḳīr 

tuḥfesi şehler yanındadur maʿẕūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 33). [şehler, -ler] 

Ḳo ol şehüñ naẓarında bu birḳaç ebyātı / Ḥaḳīr 

tuḥfesi şehler yanındadur maʿẕūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 33). [şehüñ, -üñ] 

Sipihr-mertebe Şeh Bāyezīd-i ʿālī-ḳadr / Ki yıldırım 

gibi destinde bī-amān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 10). [şeh] 

Nigār-ı sāde-ʿiẕār u hilāl-ebrūdur / Ne var yanında 

şehüñ olsa kāmrān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 

10, Beyit 9). [şehüñ, -üñ] 

Görinen şuʿleler ṣanmañ ki olur nārdan peydā / 

Şehüñ vaṣfında olmış başdan ayaġa zebān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 7). [şehüñ, -üñ] 
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Şeh bezmgāhı olmasa her gice ṣaḥn-ı çarḫ / 

Yaḳmazdı encüm anda hezārān hezār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 14). [şeh] 

İltsem ʿaceb mi bezmüñe ben bu ḳaṣīdeyi / Şeh 

meclisinde çünki yanar bī-şümār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 26). [şeh] 

Kendü çerāġuñ olmasa ey şehriyār-ı mülk / Şehler 

gibi olur mıyıdı tācdār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 15). [şehler, -ler] 

Bu deñlü aḳça yüzini görmezdi ġālibā / Şeh 

emriyile olmasa ṣāḥib-ʿayār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 18). [şeh] 

Ṣanʿatla yine sükkeri pālūde ʿarż ider / Şeh 

maṭbaḥında olmaġ içün pīşekār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 22). [şeh] 

Ġonca otaġı sen şeh içün ḳurdı bāġda / Üstine çekdi 

anuñ içün sāyebān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 18). [şeh] 

Bir dem żiyāfet itmege gülşende sen şehi / Ḫarç 

eylese ʿaceb mi nice ḫānümān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 13). [şehi, -i] 

Ḳurdı çemende gül şehine ʿıyş ḳılmaġa / Lāle otaġ u 

çetr-i zümürrüd-nigār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 12). [şehine, -i, -n, -e] 

Şeh seyr-i çemen ide diyü lāle-i terden / Aṭlas 

döşedi ḳırmızı yollara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 26). [şeh] 

Şeh vaṣfını yazdı ḳalemüm yine Revānī / Şiʿrüm 

çemenin eyledi hemvāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 43). [şeh] 

Devrinde şehüñ ne hüner itdi ʿacebā kim / Girmiş 

yine bir ḫilʿat-ı zerkāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 31). [şehüñ, -üñ] 

Bülend-mertebe Sulṭān Selīm ol şeh kim / Düşürdi 

baḥre ḫacālet kef-i güherbārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 28). [şeh] 

Gözüñ yaşını ʿarż eyle yüri şeh āsitānına / Senüñ 

gibi yetīm içün durupdur luṭf u iḥsānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 30). [şeh] 

Şeh devletinde Şāmı ne var fetḥ eylese / Anuñ ki 

gün gibi ḳılıcı zer-feşān ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 44). [şeh] 

Vaḳt oldı kim Revānī şehe idesin duʿā / Sözi iñen 

uzatma ki ḥayrü’l-kelām ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 36). [şehe, -e] 

Ḳanı ol şeh ki sımāṭında felek çīniyidi / Cūy-ı 

ḳadrinde güneş olmış idi nīlüfer (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 20). [şeh] 

Raḥm idüp merḥamet it ol şehe kim bendeñdür / 

Çünki yoḳ sencileyin bir daḫı Raḥmān u Raḥīm 

(Revânî Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 34). [şehe, -e] 

Görmeyelden o şehüñ meclis-i rūḥ-efzāsın / Ḳana 

boyandı ḳadeḥ şemʿler oldı giryān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 28). [şehüñ, -üñ] 

 

şeh bāyezīd: Fatih Sultan Mehmet'in oğlu; . Sultan 

Bayezid. 

Şāh-ı ʿādil serv-i bāġ-ı salṭanat Şeh Bāyezīd / Kim 

bahār-ı ḫulḳı ḳıldı yir yüzin hemvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 23). [şeh bāyezīd] 

Ḫusrev-i Ġāzī Süleymān-ı zamān Şeh Bāyezīd / 

Kim dıraḫt-ı sāyesinde bitirür ʿarʿar çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 13). [şeh bāyezīd] 

 

şeh bāyezīd bin meḥemmed ḫān: Fatih Sultan 

Mehmet'in oğlu; Sultan  Bayezid. 

Süleymān-ı zamān Şeh Bāyezīd bin Meḥemmed 

Ḫān / Kim anuñ nükhet-i ḫulḳıyla olur gülsitān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 8). [şeh bāyezīd 

bin meḥemmed ḫān] 

 

şeh bāyezīd ḫusrev-i gāzī: Gazi hükümdar Bayezid 

Şah. 

Şeh Bāyezīd ḫusrev-i gāzī ki tīġidür / Yeʾcūc-i 

küfrüñ üzre olan sedd-i üstüvār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 28). [şeh bāyezīd ḫusrev-i gāzī] 

 

şeh bāyezīd-i ʿālī-ḳadr: Değeri ve kıymeti yüce 

olan Bayezid Şah. 

Bülend-mertebe Şeh Bāyezīd-i ʿālī-ḳadr / Ki ḫāk-i 

pāyin ider sürme-i baṣar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 21). [şeh bāyezīd-i ʿālī-ḳadr] 

 

şeh devri: Padişah devri. 

Ḫaṭṭuñı pāk ṭırāş eyle ki şeh devrinde / Tīg-i islām 

yüzinde ḳomadı küfr ü dalāl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 22). [şeh devrinde, -i, -n, -de] 

 

şeh māt it: Yenmek, yenilgiye uğratmak. 
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Naṭʿ-ı ʿışḳ içinde şeh māt itdi ḫālüñ beydaḳı / 

Dostum şatrāncı dil oynar iken Leclāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 4). [şeh māt itdi, -di] 

 

şehā: Ey padişah; ey sevgili. 

Būy-ı saçuñla şāne şehā müşg-i nāb olur / Āyīne 

ʿaks-i ruḫuñ ile āfitāb olur (Revânî Divanı, Gazel 

133, Beyit 1). [şehā] 

Çıḳarur gül ṣuyını ʿārıżuñ üstinde ʿaraḳ / Leb ü 

ḫaddüñ bişürür günde şehā gül-şekeri (Revânî 

Divanı, Gazel 430, Beyit 3). [şehā] 

 

şehā: Ey padişah, ey dost. 

Cihānda Cem gibi ʿıyşuñ şehā müdām olsun / Eger 

ki bensüz içerseñ meyi ḥarām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 1). [şehā] 

 

şehā: Ey şah, ey padişah!. 

Ḫūblar ebrūların ʿarż itdügi budur saña / Dimek 

isterler ḳuluñuz alnı damġalı şehā (Revânî Divanı, 

Gazel 15, Beyit 1). [şehā] 

Dāġ-ı ḥasret kim şehā sīnemde ḫūn-ālūdedür / 

Ḳanlar aġlar ṣan bu çeşm-i ḫūn-feşānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 4). [şehā] 

Devr-i ḥüsnüñde şehā gün başına biñ ḳan ider / Hāy 

dimezseñ eger şol ġamze-i cellāduña (Revânî 

Divanı, Gazel 388, Beyit 3). [şehā] 

Cūduñla ḫalḳa şol ḳadar oldı naṣīb māl / Kim her 

gedā cihānda şehā oldı ẕü-niṣāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 29). [şehā] 

Tīrüñle tīġüñ aña şehā ḳol ḳanat olur / Şehbāzdur ki 

bulduġın ider şikār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 12). [şehā] 

Öñüñde çünki şehā cān u baş terk eyler / Giyerse 

ḫilʿat-ı zerrīn ne var her ān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 16). [şehā] 

Şikār-ı ḫaṣm ider iken pelengdür şu ḳuluñ / K’elinde 

nāḫuna beñzer şehā hemān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 30). [şehā] 

Yir itse cān-ı ḫaṣm içre ʿaceb mi ejder-i ḳahruñ / 

Cehennemdür ki ṭuṭmışdur şehā anda mekān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 15). [şehā] 

Şehā bir al kāġaddur degüldür görinen şuʿle / 

Seḥerden üstine anuñ olupdur zer-feşān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 18). [şehā] 

Leb-i rengīnüñi niçün nihān eylersin āhumdan / 

Bilürsin çünki yāḳūta şehā ḳılmaz ziyān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 22). [şehā] 

Cemşīddür bezimde şehā her ḳuluñ senüñ / Rüstem 

durur zamānede her biri ḳılsa ceng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 14). [şehā] 

Ḳılıcuñ ʿarşda aṣılduġına dāl durur / Felek üstindeki 

şehā görinen şekl-i hilāl (Revânî Divanı, Kaside 18, 

Beyit 31). [şehā] 

Beni aḳrānum içinde bu felek itdi ḥaḳīr / Ne revādur 

ki zelīl ola şehā ehl-i kemāl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 42). [şehā] 

Şol ḳadar itdi şehā luṭfuñ eli ʿālemde / Ki senüñ 

luṭfuñ ile şimdi añılmaz Ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 23). [şehā] 

Bād-ı ḳahruñdan şu deñlü üşenür ṣaḥrāda kim / Her 

nice yıl ise ḫavfinden şehā ditrer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 17). [şehā] 

Bendeñ olsun ʿālem içinde cihān sulṭānları / Nice 

kim gül şāḫına ola şehā çāker çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 35). [şehā] 

Rezm içinde nīze-i cān-sūz ile rümḥuñ şehā / Dide-i 

ḫaṣma görinür ejder-i āteş-feşān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 22). [şehā] 

Nice cennet dimeyem bezm-i feraḥ-efzāña / Çün 

sarāyuñda şehā ḫādimüñ olmış rıdvān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 16). [şehā] 

Kimse yoḳ zāri ḳılur gülşen-i ʿahdüñde şehā / Var 

ise bülbül-i şeydādur iden āh ü fiġān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 19). [şehā] 

Āb-ı tīġüñ ne ʿacebdür kim idüp bir demde / Ḳanlu 

başlarla şehā rezmüñ içün lālesitān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 23). [şehā] 

Ordu-yı ḳadrüñ içre şehā ḫār-gehüñ içün / Bu çarḫ-ı 

pür-sitāredür altunlı sāyebān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 17). [şehā] 

Ne āteşe ki şehā luṭf ile naẓar idesin / Gül ola anda 

olan aḫker ü şerer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 29, 

Beyit 22). [şehā] 

Eger ki ebr-i seḫañ olmasaydı gevher-rīz / Neden 

düzerdi şehā tācına dürer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 24). [şehā] 

Ne var ḳadrüñ sarāyınuñ felek olsa nigehbānı / Olur 

mı ʿālem içinde şehā bī-pāsbān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 9). [şehā] 
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Murāduñ üzre felekler şehā olup sāyir / Yazıla 

ṣafḥa-i dünyāya devlet āsārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 53). [şehā] 

Şehā ḳaṣd eylemişdür kim ʿadūñı sengsār ide / 

Felek seng-i kevākible gice ṭoldurdı dāmānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 11). [şehā] 

Şehā vaṣfuñda her beytüm münaḳḳaş Tāḳ-ı Kisrīdür 

/ Görürse ḳala dem-beste eger Erjeng eger Mānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 31). [şehā] 

 

şehbāz: Doğan kuşu; Avcı. 

Şāhin baḳışlu yār göñül mürgin avladı / Şehbāzdur 

gözi aña ebrūları ḳanat (Revânî Divanı, Gazel 24, 

Beyit 2). [şehbāzdur, -dur] 

Nola her sīm-teni baġrına baṣṣa ʿāşıḳ / Var gögsinde 

gümiş ḥalḳası şehbāzlaruñ (Revânî Divanı, Gazel 

204, Beyit 4). [şehbāzlaruñ, -lar, -uñ] 

Yüksek uçmasun nigār-ı kebk-i ḫoş-reftārumuz / 

Avladur çün ʿışḳ şehbāzın göñül pervāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 2). [şehbāzın, -ı, -n] 

Göñül şehbāzına cılġı yeter gögsümde dāġ-ı ġam / 

Ayaġında anuñ gūyā elifden oldı uzunı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 3). [şehbāzına, -ı, -n, -a] 

Tīrüñle tīġüñ aña şehā ḳol ḳanat olur / Şehbāzdur 

ki bulduġın ider şikār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 12). [şehbāzdur, -dur] 

 

şehbāz-ı ʿadl: Adalet kuşu. 

Açalı şehbāz-ı ʿadlüñ per feżā-yı dehrde / Ẓulm 

sīmurġını ʿanḳā gibi itdi perīşān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 24). [şehbāz-ı ʿadlüñ, -üñ] 

 

şehd: Bal. 

Büyüdükçe nice şīrīn kelām olmaya kim / Dāyesi 

şehd diyü aġzına anuñ şekker ezer (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 3). [şehd] 

 

şehenşāh-ı rūm: Anadolu'nun en büyük padişahı. 

Zerrīn kürsi ḳondı şehenşāh-ı Rūm içün / Ḳuruldı 

çün bu ḫayme-i şeş mīḫ u nüh ṭınāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 4). [şehenşāh-ı rūm] 

 

şeh-i ʿādil misin: Adil padişah. 

Devletüñde ḫalḳ uyur arḳadadur ġam ẓulmi yoḳ / 

Fitneyi refʿitdüñ ey sāḳī şeh-i ʿādil misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 4). [şeh-i ʿādil misin, -mi, -

sin] 

 

şeh-i ʿālī: Yüce, ulu padişah. 

Ṣan ejdehā-yı ʿadū-küş durur şeh-i ʿālī / Alursa 

destine rezm içre nāgehān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 12). [şeh-i ʿālī] 

Geyüp gedā gibi bir ḫırḳa pāre pāre yine / Diler ki ol 

şeh-i ʿalīyi ide cer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 12). [şeh-i ʿalīyi, -y, -i] 

 

şeh-i cem-iḳtidār: Cem gibi kudretli padişah. 

ʿÖmrinde mālik olmaz idi altun üsküfe / Olmasa 

bendeñ ey şeh-i Cem-iḳtidār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 23). [şeh-i cem-iḳtidār] 

 

şeh-i cemşīd-nişān: Cemşid gibi olan padişah. 

Devlet atından inüp ol şeh-i Cemşīd-nişān / Ḳıldı 

tābūtı bu dem kendüzine taḫt-ı revān (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 25). [şeh-i cemşīd-

nişān] 

 

şeh-i cihān: Cihan padişahı. 

Ḳılıcı ʿarşa aṣardı Revānī bendeñ eger / Ḳapuñda bir 

kez oḳınsa şeh-i cihān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 32). [şeh-i cihān] 

 

şeh-i felek-rifʿat: Felek gibi yüce olan padişah. 

Ḳaçan ki rezme çıḳa ol şeh-i felek-rifʿat / Kemānı 

ḳavs-i ḳuzaḥ oḳlarına çarḫ ḳubūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 17). [şeh-i felek-rifʿat] 

 

şeh-i ferḫunde–ḫısāl: Mübarek, kutlu tabiatlı, 

ahlâklı padişah. 

Naẓmumuñ şāhidine ḳul ola dünyā ḫalḳı / Sözüme 

raġbet iderse şeh-i ferḫunde–ḫısāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 49). [şeh-i ferḫunde–ḫısāl] 

 

şeh-i ferruḫ-fāl: Uğurlu, bahtı açık padişah. 

Baḥr-ı aḥdārda nedür bu görinen keşti-i zer / Seyr-i 

deryā mı ider yoḫsa şeh-i ferruḫ-fāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 12). [şeh-i ferruḫ-fāl] 

 

şeh-i gerdūn-ʿaẓamet: Felek gibi yüce padişah. 
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Bāyezīd ibn Muḥammed şeh-i gerdūn-ʿaẓamet / 

Kim işiginde anuñ bende durur ʿizz ü celāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 23). [şeh-i gerdūn-

ʿaẓamet] 

 

şeh-i gerdūn-vaḳār: Ziyadesiyle ağırbaşlı bir 

padişah. 

Gün gibi ṭūpı salṭanatuñ aġdı göklere / Dünyāyı 

ḳıldı çün şeh-i gerdūn-vaḳār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 19). [şeh-i gerdūn-vaḳār] 

 

şeh-i gerdūn-veḳār: Felek gibi ağırbaşlı padişah. 

Bāyezīd ibn Meḥemmed Şeh-i gerdūn-veḳār / Ki 

felek ḳadrine at oldı hilāl oldı eyer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 10). [şeh-i gerdūn-veḳār] 

 

şeh-i ḫūbān: Güzeller padişahı. 

Söyleşdürürse ol şeh-i ḫūbān ile seni / Neñ var 

Revānīye arada tercemān göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 5). [şeh-i ḫūbān] 

Leblerüñ Nūşinrevān zülfüñ durur zencīr-i ʿadl / 

Kimse dimez ẓulme māyil sen şeh-i ḫūbān içün 

(Revânî Divanı, Gazel 266, Beyit 2). [şeh-i ḫūbān] 

Atuñ izidür başuma çün tāc-ı saʿādet / Yoluñda ḳo 

kim ḫāk olayın ey şeh-i ḫūbān (Revânî Divanı, 

Gazel 299, Beyit 3). [şeh-i ḫūbān] 

ʿAceb bir kimse var mı kim cihānda bendeñ olmaya 

/ Gerekse ey şeh-i ḫūbān fülān ibn fülān olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 2). [şeh-i ḫūbān] 

Leşker çeküp gelürdi işigine ay u gün / Bir kez 

diyeydi ol şeh-i ḫūbān bize beri (Revânî Divanı, 

Gazel 467, Beyit 2). [şeh-i ḫūbān] 

 

şeh-i ḫūbān: Güzeller padişahı. 

Ol şeh-i ḫūbāna öykünmek diler her gün güneş / 

Geh giyer zerrīn külāhın geh giyer altunlu şīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 4). [şeh-i ḫūbāna, -

a] 

 

şeh-i hüner-perver: Hüner seven padişah. 

Revānī bendesine ol şeh-i hüner-perver / Naẓar 

ḳılursa aña devleti ider yārī (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 46). [şeh-i hüner-perver] 

 

şeh-i ḫūrşīd-nişān: Güneş gibi olan padişah. 

Şeh-i ḫūrşīd-nişān ḫusrev-i gerdūn-ʿaẓamet / Ṭura 

başında anuñ gün gibi tāc-ı devlet (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 40). [şeh-i ḫūrşīd-nişān] 

 

şeh-i iḳlīm-i naẓm ol: Şiir mevsiminin padişahı 

olmak. 

Şeh-i iḳlīm-i naẓm olduñ Revānī / Cihānı ṭuṭdı 

sözüñ ṭumṭurāḳı (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 

5). [şeh-i iḳlīm-i naẓm olduñ, -du, -ñ] 

 

şeh-i kāmrān: Ikbal sahibi padişah. 

Tīri atuñ yabana vü elden ḳılıcı ḳoñ / Ṭopraġa düşdi 

çünki şeh-i kāmrān daḫı (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 23). [şeh-i kāmrān] 

 

şeh-i kāmrān ol: Arzusuna, muradına ermiş, 

bahtiyar padişah olmak. 

Taḫt-ı zümürrüdīne geçüp nā-gehān gül / Ezhār 

içinde oldı şeh-i kāmrān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 1). [şeh-i kāmrān oldı, -dı] 

 

şeh-i keşmīr-i ḥüsn ol: Güzellik Keşmir'inin 

padişahı olmak. 

Sen şeh-i Keşmīr-i ḥüsn olmasañ ey ḫurşīd-rū / 

Çetr-i ḥüsne ḳaşlaruñ ḳurmazdı müşgīn sāyebān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 14). [şeh-i keşmīr-

i ḥüsn olmasañ, -ma, -sa, -ñ] 

 

şeh-i rūy-ı cihān: Cihanın güzel yüzlü padişahı. 

Tāze ġazel buyurdı baña açılup nigār / Bildüm ki 

istemiş şeh-i rūy-ı cihān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 28). [şeh-i rūy-ı cihān] 

 

şeh-i tācdār: Taç sahibi hükümdar, büyük padişah. 

Aldı göñül vilāyetini kāküliyle yār / Her yiri ḳıldı 

ṣanki şeh-i tācdār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 3). [şeh-i tācdār] 

 

şeh-i zamān: Zamanın padişahı. 

Revānī bendeñe yoḳ dime būseñi luṭf it / Şeh-i 

zamāna yaraşmaz ki ʿarż ide iflās (Revânî Divanı, 

Gazel 166, Beyit 5). [şeh-i zamāna, -a] 

Nihāl-i bāġ-ı saʿādet şeh-i zamān Maḥmūd / Ki 

sāyesinde cihān ḫalḳı cümleten mesrūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 8). [şeh-i zamān] 
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şehir: Şehir, kent. 

Gül gibi yāri alup yine şehirden ḳaçalum / Mest-i 

lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 6). [şehirden, -den] 

 

şehlā: Hafif şaşı göz, ela göz. 

Gözlerümüz alacalansa temāşādan nolur / Bu cihān 

dil-berlerinüñ gözleri şehlāsı çoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 189, Beyit 4). [şehlāsı, -sı] 

 

şehlācuġ: Hafif şaşı göz, ela göz; baygın bakış. 

Ġuṣṣadan nergis gibi beñzüm ṣararsa ṭañ degül / Bir 

naẓar ḳılmaz baña ol gözleri şehlācuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 2). [şehlācuġum, -um] 

 

şehnāz: Şehnaz makamı; bkz. ÖZTUNA, s. 451., 

nazlı, şuh güzeli anlatma. 

Bezm-i fürḳatde muġannī başlasun şehnāzdan / 

Açılur ġamgīn göñüller çünki dāyim sāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 1). [şehnāzdan, -dan] 

 

şehnāz: Klasik Türk musikisindeki en eski 

makamlardan biridir. Diğer makamlara göre daha 

yumuşak ve nazlıdır; çok nazlı sevgili. 

Lebin emdürmede artursa ne var şīvesini / 

Būselikden ṣora varsañ yine şehnāz açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 2). [şehnāz] 

 

şeh-peri midür: Kanat mıdır?. 

Hümā-yı ʿizz ü şeref şeh-peri midür bilsem / 

Hemīşe şāh-ı cihāna ḳarīn olan ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 8). [şeh-peri midür, -mi, -

dür] 

 

şeh-per-i rūḥu’l-emīn: Cebrail'in kanadı. 

Bāġ cennet ḥūr sāḳī ḥavż kevser cām mey / K’anda 

her bir berg-i sūsen şeh-per-i Rūḥu’l-Emīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 6). [şeh-per-i rūḥu’l-emīn] 

 

şehr: Şehir, kent, (sevgilinin bulunduğu ortam). 

Ḳarār u ṣabrum ol dil-ber aluban şehrden gitdi / 

Baña bir çāre eyleñ kim benüm ṣabr ü ḳarārum yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 186, Beyit 3). [şehrden, -den] 

Gelüp şehrüñde lāle gül ruḫuña / Nola öykünse 

rūstāyī olur bön (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 

6). [şehrüñde, -üñ, -de] 

 

şehr: Şehir; gönül. 

Ṣatmaġa Yūsuf gibi ḥüsn metāʿın ʿāleme / Gelmiş ol 

meh-pāre şehr içinde dükkān arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 6). [şehr] 

Odamuz öñine birgün bizüm uġramayalar / Şehr 

için seyr ideler māh-liḳālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 2). [şehr] 

Gözüñe nergis-i şehlā ne var sehv ile öykünse / 

Çemen şehrinde ey dil-ber gözi baġlu müsāfirdür 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 3). [şehrinde, -i, -

n, -de] 

Zülāl-i vaṣl ile defʿ it bu sūz-ı āhumı yoḫsa / Yaḳup 

şehri vü kūyuña irüşür nāgehān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 173, Beyit 6). [şehri, -i] 

Yıḳdı göñlüm mülkini cevr-i firāvānuñ senüñ / 

Pādişāhum ẓulm ile bir şehri vīrān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 216, Beyit 3). [şehri, -i] 

Göñlümi yıḳduñ yine cevri firāvān eyledüñ / 

Pādişāhum ẓulm ile bir şehri vīrān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 1). [şehri, -i] 

Ey felek ol māh-rūyı ġark-ı āb itmek neden / Seyl-i 

ġamdan göñlümüz şehrin ḫarāb itmek neden 

(Revânî Divanı, Gazel 272, Beyit 1). [şehrin, -i, -n] 

Ṣaḳın ol şāh-ı ʿādilden iñen ẓulm itme ʿuşşāḳa / Ki 

diller şehrine ʿışḳuñ urup durur cihān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 26). [şehrine, -i, -ne] 

 

şehr: "İnsanların toplu olarak yaşadığı yerleşim 

yeri" anlamında olsa da beyitte, bu yerleşim yerinde 

yaşayan halk kastedilmiştir. 

Şehr içinde nice barmaġ ile göstermeyeler / Ġurre-i 

māh gibi ḳaşları ġarrā olmış (Revânî Divanı, Gazel 

171, Beyit 3). [şehr] 

Bu şehr içinde saña nola raġbet itseler / Merġūb 

olur güzel ṣanemā her diyārda (Revânî Divanı, 

Gazel 344, Beyit 3). [şehr] 

Ḫāmem ḫayāl güllerinüñ naḫl-bendidür / Naẓmum 

sevād-ı ḫaṭṭ ile şehrüñ levendidür (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 48). [şehrüñ, -üñ] 

 

şehr: Memleket, yurt; aşığın gönlü. 
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Kūy-ı ʿışḳı nice medh eylemesün ʿāşıḳlar / Kendü 

şehrini göñül her kişi Baġdād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 2). [şehrini, -i, -n, -i] 

 

şehr: İnsanların toplu olarak yaşadığı yerleşim yeri. 

Yıḳduñ bu göñlümi yine cevr ü cefā ile / Şāhuñ ki 

ẓulmi çoġ ola şehri ḫarāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 4). [şehri, -i] 

Bir güneş yüzlü hilāl-ebrūyı almış yanına / Bursa 

şehrinüñ Revānī eylemiş bayramını (Revânî 

Divanı, Gazel 477, Beyit 5). [şehrinüñ, -i, -nüñ] 

Şehr içi Mıṣra döndi sözüm ḳandıyıla kim / Şekker-

fürūş olanlara irişdi ıżṭırāb (Revânî Divanı, Kaside 

2, Beyit 45). [şehr] 

 

şehrī: Şehre mensup, şehirli, köylü değil; nazik, 

çelebi; aylık: maâş-ı şehrî, tahsîsât-ı şehriyye. 

Ḫūb-rūlar içre ey dil māh kim şehrī geçer / Ṣora 

varsañ ol güneş yüzliyle hem-şehrī geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 1). [şehrī] 

 

şehr-i çemen: Çimen şehri. 

Meger ki şehr-i çemende ḳılur sefer ġonca / Ki ḫārı 

tīg ü güli eylemiş siper ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 1). [şehr-i çemende, -de] 

 

şehr-i dil-ber: Güzeller şehri. 

ʿĀlemüñ ḫalḳını ʿāşıḳ eyledi taṣvīrine / Şehr-i dil-

berde Revānī hīç naḳḳaş olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 356, Beyit 5). [şehr-i dil-berde, -de] 

 

şehri durur: Şehridir. 

Şāh-ı ʿışḳam bu göñül şehri durur pāye-i taḫt / Ḳulı 

olalı Revānī yine beg-zādelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 6). [şehri durur , -dur, -ur] 

 

şehr-i ġam: Gam şehri. 

Şehr-i ġam ḫˇācesiyüz ʿışḳ metāʿı yükümüz / 

İremez kūy-ı fenā menziline ḳāfilemüz (Revânî 

Divanı, Gazel 154, Beyit 3). [şehr-i ġam] 

 

şehr-i kāfir: Kafir şehri. 

ʿAḳluñ aldursa ne var göñlin virüp saña raḳīb / 

Şehr-i kāfir kim güc ile alına yaġmā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 4). [şehr-i kāfir] 

 

şehr-i raʿnā: Güzel şehir. 

Mülk-i Rūm içre Firengistānı görmek isteyen / 

Seyre geçsün dāyimā ol şehr-i raʿnādan yaña 

(Revânî Divanı, Gazel 5, Beyit 2). [şehr-i raʿnādan, 

-dan] 

 

şehriyār: Padişah, hükümdar. 

Dil mülkin aldı ġamzeleri darb-ı tīġ ile / Mıṣrı 

nitekim eyledi ol şehriyār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 5). [şehriyār] 

Gül ṣoyınup nesīme baġışladı cāmesin / Muştıladı ol 

ki bāġa gelür diyü şehriyār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 19). [şehriyār] 

Ḳarşuñda bendeveş giceler ṣubḥa dek ṭurur / Altunlu 

şeb-külāh ile ey şehriyār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 19). [şehriyār] 

Ey şehriyār ʿıyd-ı ṣafā-baḫş durur yüzüñ / 

Devrüñde olsa ḫalḳ-ı cihān nola şādmān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 23). [şehriyār] 

Gül-geşt-i bāġ u rāġ ider diyü şehriyār / Durur 

ayaġı üstine leyl ü nehār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 27). [şehriyār] 

Ol şehriyāre ḥayf ki daḫı cüvān idi / Devlet 

hümāsına ḳapusı āşiyān idi (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 31). [şehriyāre, -e] 

 

şehriyār ol: Padişah, hükümdar olmak. 

Taḫt-ı zemīn üzre idelden ḳarār berf / Oldı şitā 

memālikine şehriyār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 1). [şehriyār oldı, -dı] 

Tūġın benefşe sancaġını lāleler çeker / Olup şükūfe 

leşkerine şehriyār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 3). [şehriyār olup] 

 

şehriyār-ı mülk: Mülk padişahı. 

Kendü çerāġuñ olmasa ey şehriyār-ı mülk / Şehler 

gibi olur mıyıdı tācdār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 15). [şehriyār-ı mülk] 

 

şehriyār-ı tācver: Taç giyen padişah. 

Şehriyār-ı tācver midür bu demde lāle kim / Sırça 

barmaġına dakmış laʿlden engüşterīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 14). [şehriyār-ı tācver, -mi, 

-dür] 
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şeh-süvār: Çok usta binici. 

Ol şeh-süvārın ayaġın öpmege yoḳ mecāl / Ola 

meger ki ḥalḳa-i dīdem aña rikāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 38). [şeh-süvārın, -ın] 

Sen şeh-süvāruñ irmez idi gerd-i rāhına / Gülgūn-ı 

ḥüsne olmasa ger hem-ʿinān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 27). [şeh-süvāruñ, -uñ] 

 

şeh-süvār: Usta binici; sevgili. 

Sīne naʿlin dāġlar ṭūpına çevgān eyledüñ / Şeh-

süvārum gün gibi çün ʿazm-i meydān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 216, Beyit 1). [şeh-süvārum, 

-um] 

Ṣalınur ol şeh-süvāruñ tīġi düşüp yanına / Āh anuñ 

ḳattāllıġı vāy anuñ keskinligi (Revânî Divanı, Gazel 

413, Beyit 3). [şeh-süvāruñ, -uñ] 

Ḥüsn ile āfāḳı ṭutmışdur nigārum gün gibi / Yalıñuz 

yügrük geçer ol şeh-süvārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 1). [şeh-süvārum, -um] 

 

şeh-süvārā: Ey iyi at binicisi (kimse). 

Şeh-süvārā nice cān virmeyelüm nīzeñe kim / Bir 

uzun boylu beli ince güzeldür nīze (Revânî Divanı, 

Gazel 355, Beyit 2). [şeh-süvārā] 

Şeh-süvārā yaraşur ay ü güneş olsa şuḳaḳ / Esb-i 

ḳadrüñ çü licāmına şihāb oldı ʿinān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 20). [şeh-süvārā] 

 

şeh-süvār-ı ġam: Gam süvarisi. 

Leşker çeküp gelürse nola şeh-süvār-ı ġam / Bezm 

ehlinüñ ṣürāḥi çü muḥkem ḥiṣārıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 84, Beyit 3). [şeh-süvār-ı ġam] 

 

şeh-süvār-ı nāz: Naz atı binicisi. 

Şol şeh-süvār-ı nāz ki raʿnā sipāhīdür / Bilsek anı 

ne memleketüñ pādişāhıdur (Revânî Divanı, Gazel 

108, Beyit 1). [şeh-süvār-ı nāz] 

 

şeh-zāde: Padişah oğlu veya padişah ailesinden 

olan erkek çocuk. 

Bir gedā maḥbūbını gördüm cihānda beglenür / Ḳul 

idinmez kendüzine degme bir şeh-zādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 2). [şeh-zādeyi, -y, -i] 

 

şeh-zāde: Pâdişah oğlu veya pâdişah âilesinden 

olan erkek çocuk; Şehzade Alemşah. 

Şeb aldı egnine yine ḳara libāsını / Şeh-zādenüñ 

meger ṭutar ol daḫı yasını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 16). [şeh-zādenüñ, -nün] 

 

şeh-zāde-i yegāne: Biricik, eşsiz şehzade. 

Şeh-zāde-i yegāne ʿAlemşāha ḫayf ü āh / Ol server-

i zamāneye ol şāha ḫayf ü āh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 24). [şeh-zāde-i yegāne] 

 

şeker: Şeker. 

Her ḫūb ki oḳur şiʿr-i Revānīyi gören dir / Bir 

ṭūṭidür aġzında ṣanasın şekeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 5). [şekeri, -i] 

Her ḳaçan ḳan aġlasam çeşm ü lebüñ yād eylerem / 

Sāḳiyā mey ṣoḥbetinde çün şeker bādām olur 

(Revânî Divanı, Gazel 80, Beyit 4). [şeker] 

Lebi aġzumda iken gitmege istedi didüm / A begüm 

n’olduñ iversin ṣuya mı düşdi şeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 6). [şeker] 

Bize şerbet olıcaḳ olsa mey-i nāb gibi / Yüri ey 

ḫˇāce yüri ez ṣuyın iç sen şekerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 3). [şekerüñ, -üñ] 

Bize şerbet olıcaḳ olsa mey-i nāb gibi / Yüri ey ḫace 

yüri ṣuyını iç sen şekerüñ (Revânî Divanı, Gazel 

223, Beyit 2). [şekerüñ, -üñ] 

Didiler kim şeker olur leb-i cānāne bedel / Hīç olur 

mı kim ola bir ḳuru ten cāna bedel (Revânî Divanı, 

Gazel 227, Beyit 1). [şeker] 

Ṣūfiler şīrīn kelāmuña Revānī doymadı / Eyü söz 

dirler ki ṭatludur şekerden baldan (Revânî Divanı, 

Gazel 281, Beyit 5). [şekerden, -den] 

Aġzuma almadum şekerüñ daḫı adını / Mey 

içmeyen kişi ne bilür aġzı dadını (Revânî Divanı, 

Gazel 438, Beyit 1). [şekerüñ, -üñ] 

Nola dirlerse felek maṭbaḫuñ olmış anda / Güneş 

altun sinidür māh ise bir kelle şeker (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 19). [şeker] 

 

şeker: Şeker gibi tatlı; sevgili. 

Bezmüñde şevḳden ezilür dāyimā saña / Ben 

bilmezem mi ne boġazı iplüdür şeker (Revânî 

Divanı, Gazel 64, Beyit 4). [şeker] 
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şeker: Şeker; sevgilinin tatlı dudakları. 

Lebi aġzumda iken gitmege istedi didüm / A begüm 

n’olduñ iversin ṣuya mı düşdi şeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 6). [şeker] 

İçsün şarābı sāḳīnüñ emsün şeker lebin / Dad almaġ 

isteyen kişiler rūzgārdan (Revânî Divanı, Gazel 303, 

Beyit 3). [şeker] 

 

şeker-efşānlıġ: Şeker saçmak; tatlı tatlı konuşmak. 

Şeker-efşānlıġ iderdi ḳalemüm ṭūṭīsi / Ṭabʿum 

āyīnesine irmese ger jeng-i melāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 43). [şeker-efşānlıġ] 

 

şekeristān-ı tekellüm: Şeker gibi tatlı söz söyleme 

meydanı. 

Ṭūṭi çoḳdur şekeristān-ı tekellümde velī / Olmaya 

ancılayın bir daḫı şīrīn-maḳāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 44). [şekeristān-ı tekellümde, -de-

üm, -de] 

 

şeker-leb: Dudağı şeker gibi tatlı olan, tatlı 

dudaklı. 

Ey şeker-leb dir gören aġyārlar içre seni / Hem-dem 

olmış ṭūtiye ḥayfā ki şimdi zāġlar (Revânî Divanı, 

Gazel 89, Beyit 2). [şeker-leb] 

Ḫūb olur gerçi şeker-lebler ile mey ṣoḥbeti / Dadın 

uçurdılar öpüşmeyile anuñ da (Revânî Divanı, Gazel 

320, Beyit 3). [şeker-lebler, -ler] 

 

şeker-pāre: Şekerpare. Bir çeşit tatlı. 

Ṣan ṭūṭiler öñinde şeker-pāreler yatur / Şimdi ki 

oldı her ṭaraf-ı sebzezār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 11). [şeker-pāreler, -ler] 

 

şeker-pāş: Şeker saçan. 

Ḳand-i lebüñüñ vaṣfına çün başlaruz biz / Ṭūṭī gibi 

gūyā ki şeker-pāşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 

163, Beyit 1). [şeker-pāşlaruz, -lar, -uz] 

 

şekker: Şeker. 

Cām-ı laʿli ger naṣīb ola Revānī nūş idüp / Şekkerin 

çıḳar dilin aġzuña al dudaġın öp (Revânî Divanı, 

Gazel 21, Beyit 5). [şekkerin] 

Şiʿr-i şīrīnüñ Revānī oldı şekkerden leẕīẕ / Kim 

anuñ her ġonca-leb ṭūṭī-i şekker-ḫāsıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 132, Beyit 5). [şekkerden, -den] 

Zülfüñe öykünmegin müşgüñ derisin yüzdiler / 

Kellelenmegin lebüñe ezdi yārān şekkeri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 3). [şekkeri, -i] 

Leb-i şīrīnüñe göñlüm nice meyl eylemesün / Ṭıfl 

olan māyil olur ḳanda ki görse şekker (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 13). [şekker] 

Şīrīn sözümle şekkere ġarḳ olur idi ḫalḳ / 

Medḥüñde ḳāfiye eger olmasayıdı teng (Revânî 

Divanı, Kaside 15, Beyit 21). [şekkere, -e] 

 

şekker: Şeker, sevgilinin tatlı dudakları. 

Dil bilür bir lebi şekker güzelüñ ʿāşıḳıyuz / 

Egleyimez dili ṭūṭī-i şeker-ḫā-yı Mıṣır (Revânî 

Divanı, Gazel 50, Beyit 4). [şekker] 

Nice oruç ṭutar gül yüzlü dil-ber / Ki dāyim vardur 

aġzı içre şekker (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 

1). [şekker] 

Leblerüñe ḳarşu bezmüñde ezilür dostum / 

Şekkerin vaṣfın işidürdük iñen ṭatlu imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 167, Beyit 4). [şekkerin, -in] 

Ḳo ḫazān fikrin Revānī ṣayd idüp bir gül ruḫı / Nuḳl 

idüp şekker lebin nūş it şarāb-ı erġavān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 5). [şekker] 

Būse añsam ol ṭabib-i can söger ben ḫastaya / 

Şerbete şekker ḳatar andan virür bīmārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 3). [şekker] 

Lebüñüñ şekkerini ögmek içün / Sözüm ṭūṭīsi 

Hindūstāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 

4). [şekkerini, -i, -n, -i] 

 

şekker ez: Şeker ezmek. 

Büyüdükçe nice şīrīn kelām olmaya kim / Dāyesi 

şehd diyü aġzına anuñ şekker ezer (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 3). [şekker ezer, -er] 

 

şekker leb: Tatlı dudak. 

Cān virüp derdüñi alduḳ ʿışḳ bāzārında kim / 

Umaruz şekker lebüñden dostum şerbet behā 

(Revânî Divanı, Gazel 8, Beyit 3). [şekker lebüñden, 

-üñ, -den] 
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Nigāruñ gördi dil şekker lebi var / Anuñçün ḳanda 

meyl eyler ṣabī-var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 

1). [şekker lebi, -i] 

 

şekker leb: (Sevgilinin) tatlı, şeker bulaşmış 

dudağı. 

Ḫoş durur şekker lebüñde ḫāl ile cānā ʿaraḳ / Kim 

be-ġāyet ḫūb olur misk ü gül-āb ile gülāc (Revânî 

Divanı, Gazel 34, Beyit 4). [şekker lebüñde, -ü, -ñ, -

de] 

 

şekkercik ol: Şeker olmak, tatlanmak. 

Aġzı dadıyla Revānī nola ʿıyş eyler ise / Sāḳi-i 

bezm çün ol lebleri şekkercik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 5). [şekkercik olur, -ur] 

 

şekker-fürūş ol: Şeker satan kimseler. 

Şehr içi Mıṣra döndi sözüm ḳandıyıla kim / Şekker-

fürūş olanlara irişdi ıżṭırāb (Revânî Divanı, Kaside 

2, Beyit 45). [şekker-fürūş olanlar, -lar, ] 

 

şekker-fürūş ol: Şeker satan olmak. 

Hey ne ḫoş şekker-fürūş olur senüñ şīrīn lebüñ / 

Her yañadan cān atarlar dāyim anuñ ḳandine 

(Revânî Divanı, Gazel 336, Beyit 3). [şekker-fürūş 

olur, -ur] 

Revānī leblerüñ vaṣfın yazar ḥüsnüñ zamānında / 

Belī şekker-fürūş olan açar ʿıyd olsa dükkānı 

(Revânî Divanı, Gazel 407, Beyit 5). [şekker-fürūş 

olan] 

 

şekkeristān: Şeker kamışı tarlası; Güzel söz 

söyleme mekanı (şiir meclisi). 

Şekkeristānında medḥüñüñ ya bir ṭūṭi durur / Kim 

senüñ āyīne-i medḥüñ ile gūyā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 18). [şekkeristānında, -ı, -n, -da] 

 

şekl: Şekil, biçim, dış görünüş. 

Ḫalḳa miḥrāb ḳaşuñ şeklini gösterdügiçün / Ḫūblar 

āyineyi ḳıble-nümā eylediler (Revânî Divanı, Gazel 

129, Beyit 4). [şeklini, -i, -n, -i] 

Levḥ-i ruḫsāruñda ḳaşuñ ḫaṭṭı māh üstinde med / 

Beñlerüñ şekli yüzüñde āfitāb üzre nuḳaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 2). [şekli, -i] 

Ṣafḥa-i ḥüsnüñde şekli zülfüñ ey yāḳut-leb / Ḳayd-ı 

ṣaḥḥ-ı nüsḫa mı geh gāh dil eyler ġalaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 4). [şekli, -i] 

Şevḳden çekdüm elifle naʿl şeklin sīneme / Rāh-ı 

ʿışḳ içinde çün tīr ü kemānumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 258, Beyit 5). [şeklin, -i, -n] 

ʿAbd şeklinde yazılur ḳanda taḥrīr itseler / 

Āsitānuñda ḳul olmaḳdur meger sevdā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 15). [şeklinde, -i, -

n, -de] 

Ḥikmet nedür ki bu felek-i ābgīne reng / Gāhī 

neheng şekline girer gehī peleng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 1). [şekline, -i, -n, -e] 

Nice beñzer şafaḳ içinde hilālüñ şekli / Sāġar-ı sīme 

k’ola bādeyile māl-ā-māl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 7). [şekli, -i] 

 

şekl: Şekil, görünüş, resim. 

Ġam şekli durur noḳṭası bu ḳıl ḳalem ile / Yazıldı 

bu dem ṣafḥa-i jengāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 11). [şekli durur, - dur, -ur] 

 

şekl-i dehān: Ağzının şekli. 

Ḳāmetüñ cānā elif şekl-i dehānuñ ṣıfrdur / Ol 

sebebdendür ki eyler ʿāşıḳ-ı dil-ḫasta āh (Revânî 

Divanı, Gazel 387, Beyit 3). [şekl-i dehānuñ, -uñ] 

 

şekl-i felek: Felek şekli. 

Ḳaṣruñ yanında şekl-i felek hey’et-i züḥal / Ṣan 

beyt-i ʿankebūta dolaşmış durur zübāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 27). [şekl-i felek] 

 

şekl-i ḥabāb: Hava kabarcıkları. 

Şol hevāyī ṭūp gibi görinen şekl-i ḥabāb / Şimdi ṣu 

üstinde olmışdur demürden bir ḥiṣār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 7). [şekl-i ḥabāb] 

 

şekl-i hilāl: Hilâlin, yeni ayın şekli, biçimi. 

Gicelerde çarḫ üzre görinen şekl-i hilāl / Şemʿ-i 

bezmüñ şuʿlesidür kim egilmiş bāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 2). [şekl-i hilāl] 

Ḳılıcuñ ʿarşda aṣılduġına dāl durur / Felek üstindeki 

şehā görinen şekl-i hilāl (Revânî Divanı, Kaside 18, 

Beyit 31). [şekl-i hilāl] 
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Bir yeşil ṭūṭi durur ḳaṣr-ı refīʿinde felek / Kim anuñ 

gerdeninüñ ṭavḳı durur şekl-i hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 10). [şekl-i hilāl] 

Şekl-i hilāl kim görinür burc-ı çarḫdan / Aḥvāl-i 

ʿālemi dimege bir zebān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 3). [şekl-i hilāl] 

 

şekl-i hilāl: Ayın ilk günlerinde aldığı yay şekli, 

yeni ay biçimi. 

Māhumuz pervīn ile şekl-i hilāli ʿarż ider / Aḳ 

ḳaranfüller ḳoyup dülbendinüñ ser-bendine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 4). [şekl-i hilāli, -i] 

 

şekl-i ḳadd: Boyun şekli. 

Göñlümde baġlasam ne ʿaceb şekl-i ḳaddüñi / Zīrā 

ḳabaġa naḳş olur ey gül-ʿiẕār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 18). [şekl-i ḳaddüñ, -üñ, -i] 

 

şekl-i kemān: Yay şekli olmak. 

Ḳanda kim aduñ añılsa ḳaçar andan aʿdā / Var ise 

tīrüñ elif şekl-i kemānuñdur dāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 32). [şekl-i kemānuñdur, -uñ, -dur] 

 

şekl-i miḥrāb: Mihrap şeklinde olan. 

Görinen māh-ı nev ṣanmañ ʿibādet ehlidür gerdūn / 

Yeşil seccādesi üzre yazılmış şekl-i miḥrābı 

(Revânî Divanı, Gazel 458, Beyit 4). [şekl-i miḥrābı, 

-ı] 

 

şekl-i nergis: Nergis çiçeğinin şekli. 

Gösterdi bu nezāket ile şekl-i nergisi / Meclisde 

keffine alup ol şīvekār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 5). [şekl-i nergisi, -i] 

 

şekl-i zebān: Dil şekli. 

Başdan ayaġa dil olmışsın didi gül bülbüle / Gördi 

dutmış her peri cisminde bir şekl-i zebān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 4). [şekl-i zebān] 

 

şeleng ur: Sıçrayıp atlamak, takla atmak. 

Ṣaḥrā-yı ḳadrüñüñ iremez intihāsına / Peyk-i 

zamāne ger ura biñ yıl daḫı şeleng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 17). [şeleng ura, -a] 

 

şemʿ: Mum, çerağ. 

Şemʿ ile ḳıldı rūşen göñlüm evin ṣanasın / 

Dildārdan ki nāme irgürdi baña ḳāṣıd (Revânî 

Divanı, Gazel 41, Beyit 3). [şemʿ] 

Şemʿi kimse saña teşbīh idemez ey lāle-ḫad / Gerçi 

yaluñ yüzlü bir sīmīn-bedendür serv-ḳad (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 1). [şemʿi, -i] 

Gice encümler görenler māh-ı çarḫ üzre didi / 

Şemʿüñ eṭrāfına cemʿ olmış yine pervāneler 

(Revânî Divanı, Gazel 139, Beyit 3). [şemʿüñ, -üñ] 

Fürḳatüñde giceler māh çerāġın niderüz / Āhumuz 

şemʿi ile rūşen olur maḥfilümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 147, Beyit 3). [şemʿi, -i] 

Ey dil yaraşur şemʿ gibi sende yanıḳlıḳ / Zīrā ki 

yanıḳlıḳda olurmış uyanıḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

191, Beyit 1). [şemʿ] 

Bezm-i cemāl içinde şemʿ üzre dūda benzer / Şol 

āteşin ruḫuñda bu ʿanberīn kākül (Revânî Divanı, 

Gazel 229, Beyit 3). [şemʿ] 

İñen germ olma bezm içinde ey şemʿ / Ṭutuşalum 

berü gel işde meydān (Revânî Divanı, Gazel 280, 

Beyit 2). [şemʿ] 

Daʿvā-yı ḥüsni şemʿ nice eyler fetīl ile / İsbāt 

idemez anı żaʿf-ı delīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 1). [şemʿ] 

Şemʿe diñ germ olmasun āḫir gelür ortaya ol / Devr-

i ḥüsninde nice dil uzadır pervāneye (Revânî Divanı, 

Gazel 331, Beyit 5). [şemʿe, -e] 

Dostum sāyem durur kim görmege ben ḫastañı / 

Şemʿ ile her dem gelür ġam gicesinde yanuma 

(Revânî Divanı, Gazel 341, Beyit 2). [şemʿ] 

Boynı urılmazdı şemʿüñ olmasa āteş-perest / 

Sāġaruñ ḳanı içilmezdi ḳızılbaş olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 356, Beyit 2). [şemʿüñ, -üñ] 

Şemʿ pervāneye dik gelse ne var meclisde / Anı çün 

odabaşı ḳıldılar evbāşlara (Revânî Divanı, Gazel 

378, Beyit 3). [şemʿ] 

Gözleriçün ölenüñ nergis diküñ ḫākinde kim / Şemʿ 

yaḳmaḳ dostlar ʿādet durur sīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 391, Beyit 3). [şemʿ] 

Gözleriçün ölenüñ nergis diküñ ḫākine kim / Şemʿ 

yaḳmaḳ dostlar ʿādet durur sīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 3). [şemʿ] 

Şemʿa diñ germ olmasun āḫir gelür ortaya ol / 

Devr-i ḥüsninde niçe dil uzadur pervāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 4). [şemʿa, -a] 



1498 
 

Ben nice teşbīh idem şemʿe o ḫadd-i mehveşi / 

Şemʿ ḫod bir boġazı iplü ışıḳdur āteşī (Revânî 

Divanı, Gazel 432, Beyit 1). [şemʿ] 

Ben nice teşbīh idem şemʿe o ḫadd-i mehveşi / 

Şemʿ ḫod bir boġazı iplü ışıḳdur āteşī (Revânî 

Divanı, Gazel 432, Beyit 1). [şemʿe, -e] 

Her gice oda ṣoḥbetin eylerdi Revānī / Ger şemʿ 

gibi ol da olayıdı odabaşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 5). [şemʿ] 

Yandum nice aġlamayayın ʿışḳ elinden / Şemʿüñ 

görüñ e hīç diñer mi gözi yaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 460, Beyit 4). [şemʿüñ, -üñ] 

Ben nice teşbīh idem o şemʿe ḫadd-i meh-veşi / 

Şemʿ ḫod bir boġazı ipli ışıḳdur āteşi (Revânî 

Divanı, Gazel 497, Beyit 1). [şemʿ] 

Ben nice teşbīh idem o şemʿe ḫadd-i meh-veşi / 

Şemʿ ḫod bir boġazı ipli ışıḳdur āteşi (Revânî 

Divanı, Gazel 497, Beyit 1). [şemʿe, -e] 

Ruḫuña öykünür diyü çaḳarlar āteşe şemʿi / 

Anuñçün şemʿ ile cāna ṭutuşur her zamān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 25). [şemʿ] 

Ruḫuña öykünür diyü çaḳarlar āteşe şemʿi / 

Anuñçün şemʿ ile cāna ṭutuşur her zamān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 25). [şemʿi, -i] 

Dāyim ruḫuñla ḳılsa nola iftiḫār şemʿ / Andan yaḳar 

çerāġı çün ey gül-ʿiẕār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 1). [şemʿ] 

Dāyim ruḫuñla ḳılsa nola iftiḫār şemʿ / Andan yaḳar 

çerāġı çün ey gül-ʿiẕār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 1). [şemʿ] 

Bilmezlik ile lāle ʿiẕāruña öykünüp / Ortaya atdı 

kendüzini ey nigār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 13, 

Beyit 2). [şemʿ] 

ʿİzzet idüp el üzre ṭutarsam ʿaceb midür / Miḥnet 

şebinde oldı baña ġam-güẕār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 4). [şemʿ] 

Gösterdi bu nezāket ile şekl-i nergisi / Meclisde 

keffine alup ol şīvekār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 5). [şemʿ] 

Ṣaḳlar çerāġ-ı ḥüsnini yaşumdan ol nigār / Olmaz 

ṣuya ṭoḳınsa bilür şuʿledār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 6). [şemʿ] 

Gündüz çerāġlar yaḳuban bulımaz seni / Yir yir 

uyarduġı bu durur lālezār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 7). [şemʿ] 

Bezmüñde şāh-ı gül gibi gösterdi dostum / Nesrīn 

ġoncasını baña bī-bahār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 8). [şemʿ] 

Muṭrib ʿaceb mi eylese ʿıyş ehline ṣalā / Çün 

cāmiʿinde meclisüñ olmış menār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 9). [şemʿ] 

Nāzüklig ile zülfüñ öpermiş ʿiẕāruñı / Yanup 

yaḳılduġı budur ey gül-ʿiẕār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 10). [şemʿ] 

Od yaḳdı başına gör e tā ḫusrev-i zamān / Senden 

şikāyet itmeg içün ey nigār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 11). [şemʿ] 

Rūşen-żamīr şāh-ı cihān Bāyezīd Ḫān / Kim tīġi 

şuʿlesinden olur āşikār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 12). [şemʿ] 

Ey şevketüñ çerāġına pervāne nüh felek / Vey 

bezm-i ʿizzetüñde ḳamer zer-nigār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 13). [şemʿ] 

Şeh bezmgāhı olmasa her gice ṣaḥn-ı çarḫ / 

Yaḳmazdı encüm anda hezārān hezār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 14). [şemʿ] 

Kendü çerāġuñ olmasa ey şehriyār-ı mülk / Şehler 

gibi olur mıyıdı tācdār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 15). [şemʿ] 

Tīrüñ gibi ʿaceblemegil ṣadra geçdügin / Ṭoġrı 

ḳuluñ durur nola ṭutsa vaḳār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 16). [şemʿ] 

Ġarḳ olmaz idi derlere bezmüñde ḫusrevā / 

Luṭfuñdan olmasaydı eger şermsār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 17). [şemʿ] 

Bir pādişāh beñzeyimez ʿadl ile saña / Olmaz güneş 

ḳatında belī şuʿledār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 18). [şemʿ] 

Ḳarşuñda bendeveş giceler ṣubḥa dek ṭurur / Altunlu 

şeb-külāh ile ey şehriyār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 19). [şemʿ] 

Rūşen budur ki mişʿaledār olmasa saña / Ḫalḳ 

arasında bulmaz idi iʿtibār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 20). [şemʿ] 

Cān-ı ʿadūña āteş ura bezm içinde mey / Ḫaṣmuñ 

gözine görine meclisde nār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 21). [şemʿ] 

Ḫavf itmeseydi tīgüñ ile ḳahruñı añup / Olmazdı 

düşmenüñ gibi zerd ü nizār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 22). [şemʿ] 
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ʿÖmrinde mālik olmaz idi altun üsküfe / Olmasa 

bendeñ ey şeh-i Cem-iḳtidār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 23). [şemʿ] 

ʿArż idemez Revānī gibi ḥālini saña / Aġlarsa 

dāyimā ne ʿaceb zār ü zār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 24). [şemʿ] 

Bir naḫl-bend durur yine ṭabʿum zamānede / Kimse 

anuñ gibi idemez āşikār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 25). [şemʿ] 

İltsem ʿaceb mi bezmüñe ben bu ḳaṣīdeyi / Şeh 

meclisinde çünki yanar bī-şümār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 26). [şemʿ] 

Nice ki meclisüñ ola ārāyişi çerāġ / Niçe kim ʿālem 

içre yaḳa rūzgār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 13, 

Beyit 27). [şemʿ] 

Nergis niçe ki bezm-i çemend’ola şamʿdān / Niçe ki 

lāleden idine kūhsār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 28). [şemʿ] 

Her vaḳt gün gibi olasın ʿizz ü cāhda / Her gāh 

düşmenüñ gib’ola tārümār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 29). [şemʿ] 

Bunca eşkāl ile yaḳmazdı ḳamer şemʿin eger / Ḳaṣr-

ı ḳadrinde felek olmasa fānūs-ı ḫayāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 12). [şemʿin, -in] 

Ḥażret-i Sulṭān Ḳorḳud māh-ı burc-ı salṭanat / 

K’oldı bezminde güneş şemʿine zerrīn şemʿdān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 17). [şemʿine, -

ine] 

Bezm-i gülde nergisüñ şemʿin ṣaḳınup bāddan / 

Dutdı fānūsına lāle ḳırmızı vālā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 8). [şemʿin, -i, -n] 

Meclis ḳıyāmet oldı ayaġ üzre geldi şemʿ / Müʾmīn 

gibi yüzinde ne var berḳ urursa nūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 7). [şemʿ] 

Görmeyelden o şehüñ meclis-i rūḥ-efzāsın / Ḳana 

boyandı ḳadeḥ şemʿler oldı giryān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 28). [şemʿler, -ler] 

 

şemʿ: Mum; sevgili. 

Gice sehv ile meclisde ḳamer yüzüñe öykünmiş / 

Anuñçün şemʿüñ ey dil-ber yanar aġzında āteşler 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 2). [şemʿüñ, -üñ] 

Ṭaylesān ile ridādan vaṣla yol yoḳ zāhidā / Şemʿe 

irmez geçmese pervāne perr ü bālden (Revânî 

Divanı, Gazel 281, Beyit 3). [şemʿe, -e] 

 

şemʿ: Mum; sevgilinin yanağının parlaklığı. 

Şemʿi cemāl-i gülşende pervānedür meger / Kim 

yanmış odlara per ü bāli benefşenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 201, Beyit 5). [şemʿi, -i] 

 

şemʿ-i bezm: Meclisin mumu, sevgili. 

Şemʿ-i bezmüñ ey kemān-ebrū raḳībün cānına / 

Gūyiyā bir tīrdür kim şuʿledür peykān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 6). [şemʿ-i bezmüñ, -üñ] 

 

şemʿ-i bezm: Meclisi aydınlatan mum. 

Gicelerde çarḫ üzre görinen şekl-i hilāl / Şemʿ-i 

bezmüñ şuʿlesidür kim egilmiş bāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 2). [şemʿ-i bezmüñ, -üñ] 

 

şemʿ idi: Mum. 

Yüz virmiş idi ʿāşıḳa devrān geçen gice / Kim 

bezmümüzde şemʿ idi cānān geçen gice (Revânî 

Divanı, Gazel 346, Beyit 1). [şemʿ idi, -i, -di] 

 

şemʿ yaḳ: Mum yakmak; kutsal sayılan bir yere 

giderek adak adadığında mum yakıp koymak; 

aydınlanmak; bir sorun hakkında bilgi edinmek, 

istifade etmek. 

Şevḳ-i ruḫuñla ben ölicek ay ile güneş / Ḳabrümi 

bekleye yaḳa leyl ü nehār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 3). [şemʿ yaḳa, -a] 

 

şemʿ-i āteşīn: Yanan mum. 

Görinen gülşende şemʿ-i āteşīndür gül degül / Geşt 

iden eṭrāfını pervānedür bülbül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 1). [şemʿ-i āteşīndür, -īn, -

dür] 

 

şemʿ-i bezm-ārā: Meclisi süsleyen mum ( Mum; 

Tanrı'yı, vahdeti simgeler.). 

Altun üsküfle ṭurup her meclise raʿnālanur / Gör ne 

yüzden öykünürmiş şemʿ-i bezm-ārā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 2). [şemʿ-i bezm-ārā] 

 

şemʿ-i bezm-ārā: Meclisi süsleyen mum; Sevgili. 

Ṣubḥ olınca giceler ey şemʿ-i bezm-ārā saña / Cān 

ile ḫidmetler itmekde göñül pervānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 4). [şemʿ-i bezm-ārā] 
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şemʿ-i devlet: Devletinin ışığı. 

Ey ki şemʿ-i devletüñe sufre-i zerrīn güneş / Vey ki 

ḫˇān-ı devletüñe sebz çīnī āsümān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 18). [şemʿ-i devletüñe, -üñ, -e] 

 

şemʿ-i ḫadd: Yanak mumu (sevgilinin aydınlık, 

parlak yanağı). 

Nola ger şemʿ-i ḫaddüñde belürse ḫaṭṭ-ı şīrīnüñ / 

Ki rūşendür bu kim olmaz cihānda bī-dühān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 3). [şemʿ-i 

ḫaddüñde, -üñ, -de] 

 

şemʿ-i ḫāne-i dīn: Din evinin mumu. 

Żiyā-yı mihr-i şeriʿat şuʿāʿ-i nūr-ı yaḳīn / Çerāġ-ı 

dīde-i islām ü şemʿ-i ḫāne-i dīn (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 40). [şemʿ-i ḫāne-i dīn] 

 

şemʿ-i ḥüsn: Güzellik mumu; sevgili. 

Bezm-i ʿışḳ içinde şemʿ-i ḥüsne yüz biñ şevḳ ile / 

Bāl ü perler yaḳıcı pervāneler gördüñ mi hīç 

(Revânî Divanı, Gazel 36, Beyit 4). [şemʿ-i ḥüsne, -

e] 

 

şemʿi idüñ: Mum, Sevgili. 

Hele bu gice kimüñ meclisinüñ şemʿi idüñ / Ki 

ḥased odına yaḳduñ beni pervāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 3). [şemʿi idüñ, -i, -dü, -ñ] 

 

şemʿ-i kāfūrī: Beyaz renkli, güzel kokulu mum. 

Şemʿ-i kāfūrī durur gül-şende zanbaḳ ġoncası / 

Nergisi ḳıldı anuñçün şamʿdān-ı zer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 19). [şemʿ-i kāfūrī durur, -

dur, -ur] 

 

şemʿ-i kāfūrī durur: Süzülmüş berrak mum(dur). 

Meger bir şemʿ-i kāfūrī durur engüşti dildāruñ / 

K’ucında naḳş-ı ḫınnādan olur geh geh ʿayān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 172, Beyit 4). [şemʿ-i kāfūrī 

durur, -dur, -ur] 

Meger bir şemʿ-i kāfūrī durur engüşti dildāruñ / 

K’ucında naḳş-ı ḫınnādan olur geh geh ʿayān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 23). [şemʿ-i kāfūrī 

durur, -dur, -ur] 

 

şemʿ-i kāfūri:  Beyaz renkli, güzel kokulu mum. 

Cām-ı faġfūriyi çarḫ almasun artıḳ eline / Şemʿ-i 

kāfūriyi hergiz daḫı yaḳmasun māh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 12). [şemʿ-i kāfūriyi, -y, -i] 

 

şemʿ-i luṭf: Lütuf mumu. 

Söyündiyise bād-ı fenādan o şemʿ-i luṭf / Şol āfitāb-

ı burc-ı kerem müstedām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 37). [şemʿ-i luṭf] 

 

şemʿ-i nücūm: Yıldızlar mumu. 

Tā ki bu ḳaṣr-ı zebercedde yaḳa şemʿ-i nücūm / Tā 

ki ḳandīl aṣa bu günbed-i ḫadrāya hilāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 51). [şemʿ-i nücūm] 

 

şemʿ-i ruḫsār: Yanağın mumu; sevgilinin yanağının 

ışıltısı. 

Şemʿ-i ruḫsāruña ḳarşu yanalum yaḳılalum / 

Ḫıdmetüñde güzelüm her kişi pervāne gerek 

(Revânî Divanı, Gazel 207, Beyit 2). [şemʿ-i 

ruḫsāruña, -uñ, -a] 

 

şemʿ-i ruḫ: Yanağının mumu; sevgilinin parlayan, 

ışıldayan yanağı. 

Şemʿ-i ruḫuña göñlümi pervāne disünler / 

Yandurdı Per ü bālini pes yana disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 143, Beyit 1). [şemʿ-i ruḫuña, -u, -ñ, -

a] 

 

şemʿ-i şeb-efrūz: Geceyi ışıklandıran mum. 

Ḥüsn-i dil-berden żiyā uġurlamadıysa eger / Dāyimā 

şemʿi şeb-efrūzuñ neden boynunda ip (Revânî 

Divanı, Gazel 22, Beyit 6). [şemʿi şeb-efrūzuñ, -uñ] 

Ḥiṣṣe al şemʿ-i şeb-efrūzuñ vaḳārından yine / Dil 

uzadup söylemez meclisde ḳatʿā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 4). [şemʿ-i şeb-efrūzuñ, -

uñ] 

Çeşm-i şeh-zādeye çün irdi bu dem ḫˇāb-ı ecel / 

Erisün şemʿ-i şeb-efrūz ḳo yansun mişʿal (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 24). [şemʿ-i şeb-efrūz] 

 

şemʿ-i şebistān: Yatak odası mumu. 
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Taḫt-ı revāna binmiş idi beg olup şarāb / Sancaḳ 

çekerdi şemʿ-i şebistān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 3). [şemʿ-i şebistān] 

 

şemʿ-i şebistān: Gece mumu (Ay). 

Meclisüñde ṣubḥ olınca yanuban yaḳılmaġa / 

Mūmdur ey māh-rū şemʿ-i şebistān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 4). [şemʿ-i 

şebistān] 

 

şemʿ-i ser-keş: Isyankâr, başına buyruk mum. 

Şemʿ-i ser-keş dir isem nola o nāzük-bedene / 

Yüzidür şuʿle-i şemʿ ü ṣaçıdur aña fetīl (Revânî 

Divanı, Gazel 226, Beyit 4). [şemʿ-i ser-keş] 

 

şemme: Pek cüz'î miktar, pek az şey. 

Miḥnet-i Yaʿḳūb derdümden benüm bir şemmedür 

/ Ḳıṣṣa-i Yūsuf cemālüñden senüñ efsānedür 

(Revânî Divanı, Gazel 57, Beyit 3). [şemmedür, -

dür] 

 

şemme: Koku. 

Nāfe-i ḫulḳuñuñ irişse zemīne şemmesi / Ḳara 

ṭopraġ iken ol dem ʿanber-i sārā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 13). [şemmesi, -si] 

 

şemme-i ḫulḳ: Güzel ahlakının kokusu. 

Sensin ol kim şemme-i ḫulḳuñdan irmezse meded / 

Tüyüni düzmezdi hergiz nāfe-i misk-i Tātār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 21). [şemme-i ḫulḳuñdan, -

uñ, -dan] 

 

şems: Güneş. 

Altunlu şemse yazmaz idi cild-i çarḫa şems / 

Mecmūʿa-i zamānede eşʿārum olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 322, Beyit 2). [şems] 

 

şems ü ḳamer: Güneş ve ay. 

Ṭoġdı bir māh-liḳā burc-ı saʿādetde seḥer / Ki ḫacīl 

ruḫları nūrından anuñ şems ü ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 1). [şems ü ḳamer] 

Aṭlas-ı çarḫ anuñ ṣan beşigi örtüsidür / Zeyn içün 

şemse-i zerrīnleridür şems ü ḳamer (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 6). [şems ü ḳamer] 

Nice kim mehd-i felekde ola eṭfal-i nücūm / Nice 

kim dāye ola her birine şems ü ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 31). [şems ü ḳamer] 

Nice kim atına çarḫuñ ura tamġā meh-i nev / Gice 

gündüz nice kim ide sefer şems ü ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 24). [şems ü ḳamer] 

 

şemse: Güneş. 

Ḳılıcı şemsesi ḫūrşīd-i ʿālem-tāba beñzer kim / 

Cihān ẓulmāni olmışken anuñla oldı nūrānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 5). [şemsesi, -s, -i] 

 

şemse: Güneş şeklinde yapılan işleme resim (âşığın 

bedeninde oluşan yaralar). 

Ṣanma Revānī gögsine şevḳuñle urdı dāġ / Bir 

şemse yazdı yine maḥabbet sarāyına (Revânî 

Divanı, Gazel 397, Beyit 5). [şemse] 

 

şemse: Tezhip, ciltçilik ve işlemelerde güneş 

şeklinde süsleme motifi. 

Şemselerden muṣḥaf-ı ḥüsnüñ ne ḥācet zeyn ola / 

ʿĀrıżuñda ḥalḳa ḥalḳa görinen kākül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 3). [şemselerden, -ler, -den] 

Gün şemsesinüñ dāʿiresin eyledi taḥrīr / Naḳḳāş 

mıdur zülfi k’anun ḳıl ḳalemi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 4). [şemsesinüñ, -si, -nüñ] 

Gerçi kim ṭāḳ-ı felekde şemselerdür ay u gün / 

Ṣaḳın aldanma göñül naḳşına bu vīrānenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 200, Beyit 4). [şemselerdür, -ler, -

dür] 

Altunlu şemse yazmaz idi cild-i çarḫa şems / 

Mecmūʿa-i zamānede eşʿārum olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 322, Beyit 2). [şemse] 

Bir şemse yazdı muṣḥaf-ı ḥüsnine zülfi kim / 

Naḳḳāş-ı Çīn yazamaz anuñ misālini (Revânî 

Divanı, Gazel 416, Beyit 3). [şemse] 

Bād gül şemsesinüñ ḳıldı zemīnin çemenī / Luṭf 

idüp sen daḫı ḳıl anda güẕār ey sāḳī (Revânî Divanı, 

Gazel 440, Beyit 4). [şemsesinüñ, -si, -nüñ] 

Altunlu ḳıl ḳalemle muḥarrir gibi güneş / Gülgūni 

şemsesini gülüñ itdi zer-figār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 2). [şemsesini, -si, -n, -i] 

Ḳaṣr-ı gülşende meger naḳḳāşdur kim zeyn içün / 

Şemseler naḳş itmiş anda yine bī-pergār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 12). [şemseler, -ler] 
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Ḳaṣr-ı gülşende meger naḳḳāşdur kim zeyn içün / 

Şemseler naḳş itmiş anda yine bī-pergār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 12). [şemseler, -ler] 

Ḳadrüñ ordusında çetr-i ʿanberīndür āsümān / Kim 

aña bir şemsedür şems-i cihān-ārā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 22). [şemsedür, -dür] 

Ḫāne-i naḳḳāş-ı Çīn olmış bu demde bostān / 

K’anda rengīn şemseler yazmış gül-i ḥamrā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 5). [şemseler, -ler] 

Ḳapusında güneş şemse meh-i nev ḥalḳa-i zerrīn / 

Ne ʿālī-menzilet olur bu gerdūn-āsitān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 14). [şemse] 

Felek altunlı şemseyle anuñ bir sāyebānıdur / Ne 

yirde ferr ü şevketle ḳurılsa çetr-i sulṭānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 14). [şemseyle, -y, -le] 

 

şemse yaz: Güneş şeklinde işleme yapmak. 

Baġlamış ġonca ṭurunca şemse yazmış şāḫ-ı gül / 

Ṣafḥa-i gülzāra reşk eyler nigāristān-ı Çīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 4). [şemse yazmış, -mış] 

 

şemse-i gül: Gül motifi (süslemesi). 

ʿAceb bu ḳavs-i ḳuzeḥ mi ya şemse-i gül içün / 

Eline aldı felek naḳş-bend-i zerkārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 2). [şemse-i gül] 

 

şemse-i nūr: Parlak güneş. 

Nedür bu ḳaṣr-ı muḳarnes nedür bu şemse-i nūr / 

Nedür bu tāḳ-ı zer-endūd-ı ḥücre-i vāsiʿ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 3). [şemse-i nūr] 

 

şemse-i tīġ: Kılıcının güneşi (güneş ışınları gibi 

olan kılıç). 

Musaḫḫar eyledi dünyāyı şemse-i tīġi / Nite ki dutdı 

güneş bu sipihr-i devvārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 32). [şemse-i tīġi, -i] 

 

şemse-i zer: Altın, sarı güneş şeklinde yapılan 

işleme resim. 

Rūy-ı zerdümden Revānī bu nişān yetmez mi kim / 

Şemse-i zer naḳş olunmış levḥa-i dīvānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 5). [şemse-i zer] 

 

şemse-i zer: Altın renkli Güneş. 

Görindi ṭāk-ı zeberced belürdi şemse-i zer / Dürildi 

yine serā-perde-i şeb-i deycūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 3). [şemse-i zer] 

Nice ki ṭāḳ-ı felekde görine şemse-i zer / Nice ki 

maʿni-i rūşenle beyt ola maʿmūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 32). [şemse-i zer] 

 

şemse-i zerrīn: Altın renkli ve güneş biçiminde 

yapılan işlemeli resim. 

Geyse altunlu ḳabāsını ḳaçan ol nāzenīn / Şemse-i 

zerrīndür cānumda dāġ-ı āteşīn (Revânî Divanı, 

Gazel 298, Beyit 1). [şemse-i zerrīndür, -dür] 

Aṭlas-ı çarḫ anuñ ṣan beşigi örtüsidür / Zeyn içün 

şemse-i zerrīnleridür şems ü ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 6). [şemse-i zerrīnleridür, -

ler, -i, -dür] 

 

şems-i bezm-ārā: Meclisi süsleyen, aydınlatan 

güneş. 

Ḳaçan sāḳī mey-i gülgūn görinse cām-ı ʿişretden / 

Ṣanasın şems-i bezm-ārā doġar burc-ı saʿādetden 

(Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 1). [şems-i bezm-

ārā] 

 

şems-i cihān-ārā: Cihanı, dünyayı süsleyen güneş. 

Ḳadrüñ ordusında çetr-i ʿanberīndür āsümān / Kim 

aña bir şemsedür şems-i cihān-ārā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 22). [şems-i cihān-ārā] 

 

şems-i felek: Göğün güneşi. 

İşigin terk eylemezsin her gün ey şems-i felek / Ol 

ḳamer yüzlüye beñzer bir zevālüñ var senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 220, Beyit 2). [şems-i felek] 

 

şems-i müẕehheb durur: Altın işlemeli, süslü 

güneştir. 

Keff-i ḳadrinde durur şems-i müẕehheb ḳalḳan / 

Ḳabża-i ḳudretüñe māh-ı nev olmış ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 28). [şems-i müẕehheb 

durur, -dur, -ur] 

 

şems-i ṭalʿat-ı dildārum ol: Sevgilinin parlak 

güneşi (sevgilinin yüzü) olmak (bulunmak). 

Gün ṭoġmaz idi başuma devr-i zamānede / ʿĀlemde 

şems-i ṭalʿat-ı dildārum olmasa (Revânî Divanı, 
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Gazel 322, Beyit 4). [şems-i ṭalʿat-ı dildārum 

olmasa, -ma, -sa] 

 

şemşīr: Kılıç. 

Ḥüsnine zīnet virüp öldürmek ister ʿāşıḳı / Bir 

benek altunlı geymiş yine şemşīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 2). [şemşīrüñ, -üñ] 

 

şems-liḳā: Güneş yüzlü. 

Meyden ḳızarup ʿarż-ı cemāl eyledi dildār / Gösterdi 

şafaḳdan ṣanasın şems-liḳāyı (Revânî Divanı, Gazel 

433, Beyit 3). [şems-liḳāyı, -y, -ı] 

 

şemʿüñ başı: Mumun başına. 

Germ olup meclisde sen meh-rūya öykündügiçün / 

Üşdiler şemʿüñ nigārā başına pervāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 61, Beyit 4). [şemʿüñ başına, -ı, -n, -

a] 

 

şemʿveş: Mum gibi. 

Giceler yan u yaḳıl yumma gözüñ bīdār ol / 

Şemʿveş olmaġa istersen eger rūşen-dil (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 5). [şemʿveş] 

 

şeng: Neşeli, şen, kıvrak. 

Ṭoġrandı baġrı şānenüñ bu zülf-i ʿanber-reng içün / 

Aṣıldılar āyīneler ol yār-i şūḫ u şeng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 1). [şeng] 

 

şengül: Neşeli, sevimli. 

Kişver-i ḥüsn içre çoḳdur gerçi kim ṣāḥib-cemāl / 

Ol gül-endāmum gibi birisi de şengül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 3). [şengül] 

 

şerār degüldür: Kıvılcım değildir. 

Zer nisār eyler atı ayaġına her dem cihān / Naʿl-i 

esbüñden degüldür ẓāhir olanlar şerār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 25). [şerār degüldür, -dür] 

 

şerbet: Tatlı içecek. 

Cān virüp derdüñi alduḳ ʿışḳ bāzārında kim / 

Umaruz şekker lebüñden dostum şerbet behā 

(Revânî Divanı, Gazel 8, Beyit 3). [şerbet] 

Ol ṭabīb-i cān buyurmaz leblerinüñ şerbetin / Bir 

oñulmaz derde düşmişdür Revānī mübtelā (Revânî 

Divanı, Gazel 8, Beyit 5). [şerbetin, -i, -n] 

Gūyiyā şerbet şarāb u mey-furūş olmış ḥakīm / 

Ḫastalar maḫmūrlar dārü’ş-şifā mey-ḫāneler 

(Revânî Divanı, Gazel 62, Beyit 2). [şerbet] 

Būse añsam ol ṭabib-i can söger ben ḫastaya / 

Şerbete şekker ḳatar andan virür bīmārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 3). [şerbete, -e] 

Şerbet yirine kişi şarāb-ı ṭahūr içer / Gösterdi ḫalḳa 

niʿmeti cennet ṭaʿāmını (Revânî Divanı, Terkib-bend 

2, Beyit 10). [şerbet] 

Sāḳī ḳo şerbeti şu mey-i ḫoş-güvārı gör / Bu sūr 

ḫıdmetine irişen bahārı gör (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 32). [şerbeti, -i] 

Cennet mi sūra eyledi şerbetleri sebīl / Kimi şarāb-ı 

kevser içer kimi selsebīl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 16). [şerbetleri, -leri] 

 

şerbet: İlaç, şerbet. 

Sāḳiyā bīmār-ı ʿışḳa ṣun şarāb-ı nābdan / Ḫastaya 

şerbetle eyler çün ṭabīb olan ʿilāc (Revânî Divanı, 

Gazel 34, Beyit 2). [şerbetle, -le] 

Şerbetin añma ṭabībüñ baña mey sun sāḳiyā / Kim 

anuñ bir ḳaṭresi nice cigerler tāzeler (Revânî Divanı, 

Gazel 137, Beyit 2). [şerbetin, -i, -n] 

 

şerbet: Tatlı içecek; ilahî aşk, aşk şarabı. 

Rāżıyuz gerçi oruçdan içmişüz çoḳ şerbetin / Ḳanı 

ṣūfī ʿıyd kim anda mey-i gülfām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 80, Beyit 2). [şerbetin, -i, -n] 

 

şerbet idi: Şerbet, tatlı içeccek. 

Hep ṣu yirine şerbet idi anda içilen / Kim gördi 

bunı kim ola ṣu içmege yaṣaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 31). [şerbet idi, -idi] 

 

şerbet mi ol: İçecek olmak, bulunmak. 

Mey-i ṣāfī gibi şerbet mi olur ṭabʿa laṭīf / ʿIşḳ 

derdini Revānī ne bilür ḫˇāce ḥekīm (Revânî Divanı, 

Gazel 242, Beyit 7). [şerbet mi olur, -ur] 

 

şerbet ol: İçecek olunca. 
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Bize şerbet olıcaḳ olsa mey-i nāb gibi / Yüri ey 

ḫˇāce yüri ez ṣuyın iç sen şekerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 3). [şerbet olıcaḳ] 

Bize şerbet olıcaḳ olsa mey-i nāb gibi / Yüri ey 

ḫace yüri ṣuyını iç sen şekerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 2). [şerbet olıcaḳ] 

 

şerbet vir: Şerbet sunmak; şifa vermek. 

Ḳārūresini şīşe-i şeb-nemle görür kim / Şerbet vire 

tā nergis-i bīmāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 14). [şerbet vir, -e] 

 

şerbet-i bezm-i ṣafā: Eğlence meclisinin şerbeti. 

Şerbet-i bezm-i ṣafā ol leb-i şekker-güftār / Sebze-i 

ḫˇān-ı melāḥat bu ḫaṭ-ı müşg-efşān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 30). [şerbet-i bezm-i ṣafā] 

 

şeref: Başkasının, birine gösterdiği saygının 

dayandığı kişisel değer, onur; iyi şöhret. 

Bezme ārāyiş Revānī dāyimā virür ḳadeḥ / 

Gülsitāna nitekim irür şeref dolāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 5). [şeref] 

Tāc u taḫtuñ şerefi ẕāt-ı şerīfüñdür kim / İder iḳbāl 

ayaġuñ tozına istiḳbāl (Revânî Divanı, Kaside 18, 

Beyit 34). [şerefi, -i] 

 

şeref bul: Şeref kazanmak, kıymet ve itibarı artmak. 

Güher-i naẓmum ile buldı şeref devr-i felek / Ḳadri 

artar ṣadefüñ ṭolsa içi dürr-i leʿāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 47). [şeref buldı, -dı] 

Yüz sürer işigüñde ahālī-i rūzgār / Buldı şeref çü 

ẕātuñ ile ḫānedān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 22, 

Beyit 12). [şeref buldı, -dı] 

 

şeref gel: Şeref bulmak, şereflenmek. 

Dursun kapuñda göz yaşı ey Yusūf-cemāl / Zīrā ki 

geldi Mıṣra şeref cūy-ı Nīl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 327, Beyit 5). [şeref geldi, -di] 

 

şeref vir: Şereflendirmek, yüceltmek, 

onurlandırmak. 

Virelüm bezme şeref sāḳi ṭolularla yine / Meclisi 

zeyn idelüm tāze ḳızıl güller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 2). [şeref virelüm, -elüm] 

 

şeref-i āfitāb: Güneşin şeref vaktinde bulunduğu 

zaman (uğurlu vakit, en uygun zaman, eşref saat). 

ʿĀşıḳlarını ḳomaġ içün ıżṭırābda / Nüsḫa yazar ḫaṭı 

şeref-i āfitābda (Revânî Divanı, Gazel 368, Beyit 

1). [şeref-i āfitābda, -da] 

 

şerer: Kıvılcım. 

Ne āteşe ki şehā luṭf ile naẓar idesin / Gül ola anda 

olan aḫker ü şerer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 22). [şerer] 

 

şerḥ: Açıklamak, etraflıca anlatmak. 

Ḫāṭṭuñ ki şerḫ yazdı güzellik kitābına / Erbāb-ı fażl 

rāżi degül intiḫābına (Revânî Divanı, Gazel 350, 

Beyit 1). [şerḫ] 

Sūre-i Ve’l-leyl müşgīn zülfüñi taḳīīr ider / Ve’ḍ-

ḍuḥā nūrı cemālüñ şerḥini tefsīr ider (Revânî 

Divanı, Murabba 2, Beyit 5). [şerḥini, -i, -n, -i] 

 

şerḥ eyle: Açıklamak, anlatmak. 

Ḥikāyāt-ı ġam u derdi nice şerḥ eyleyem yāre / 

Kişiye ġam gelür lābüd oḳınsa ġuṣṣa destānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 28). [şerḥ eyleyem, 

-y, -em] 

 

şerḫ ol: Açıklanmak, anlatılmak. 

ʿIşḳ ḥāli nice taḳrīr ola kim şerḫ olmaz / Sīneler 

şerḫaları çāk-ı girībānlar ile (Revânî Divanı, Gazel 

359, Beyit 4). [şerḫ olmaz, -maz] 

 

şerḥ ü beyān it: Şerh edip açıklama. 

Mütūn-ı ʿālem-i ḳudsīye ḫoş muḥaḳḳıḳdur / Kim 

itdi şerḥ ü beyān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, 

Kaside 1, Beyit 8). [şerḥ ü beyān itdi, -di] 

 

şerḫa: Yarık, yara. 

ʿIşḳ ḥāli nice taḳrīr ola kim şerḫ olmaz / Sīneler 

şerḫaları çāk-ı girībānlar ile (Revânî Divanı, Gazel 

359, Beyit 4). [şerḫaları, -ları] 

 

şerḥa şerḥa: Dilim dilim, parça parça. 

Sāḳi bir ġonca-dehen lāle-ʿiẕār olmayıcaḳ / Şerḥa 

şerḥa tenini açmalıdur şol kişinüñ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 8). [şerḥa şerḥa] 
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şerʿi degül: Şeriata uygun değil, şeriata uymamak. 

Mey dimāġı ḫoş ṭutar gerçi ki bir ḫoş-bū imiş / 

Dostlar şerʿi degüldür meye söz işbu imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 174, Beyit 1). [şerʿi degüldür, -dür] 

 

şerʿ-i ʿışḳ: Aşk kanunu. 

Ey müfti-i zemāne bu şerʿ-i ʿışḳ içinde / Daʿvā-yı 

ʿışḳ idene yeter nigārı şāhid (Revânî Divanı, Gazel 

41, Beyit 2). [şerʿ-i ʿışḳ] 

 

şerʿ-i metīn: Sağlam din kaideleri, şeriati. 

Kemāl-i luṭfına ḥad yoḳ ki ḳıldı ümmetine / Egerçi 

şerʿ-i metīni içinde vardur ḥad (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 14). [şerʿ-i metīni, -i] 

 

şerīʿat: A. Doğru yol. Hak din yolu. 

Hükmüñdedür bu ḳullaruñ ammā teraḥḥum it / 

Dirler yeñer efendi mürüvvet şerīʿatı (Revânî 

Divanı, Gazel 446, Beyit 2). [şerīʿatı, -ı] 

 

şerīf: Şerefli, kutsal, mübarek. 

Refīʿ-i himmetidür farḳ-ı devlete efser / Şerīf 

ḫātırıdur genc-i ʿizzete gencūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 9). [şerīf] 

Ne ẕātdur kim anı medḥ ider Ḫudā-yı Aḥad / Şerīf 

nāmına dirler Muḥammed ü Aḥmed (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 9). [şerīf] 

Şerīf ẕātını ḫalḳ itdi nūrdan Ḫāliḳ / Keremler itdi ne 

var ise luṭfına lāyıḳ (Revânî Divanı, Terkib-bend 1, 

Beyit 17). [şerīf] 

 

şerm: Utanma, utanç, mahcubiyet. 

Ehl-i tezvīr gibi tamġaladılar alnını / Şermden geh 

ḳızarur gāh olur aṣfar ḫātem (Revânî Divanı, Kaside 

20, Beyit 19). [şermden, -den] 

 

şermende: Utanan, utangaç, mahcup. 

Burc-ı ḥüsnüñ ey felek mihr-i cihān-ārāsı çoḳ / 

Māhı şermende ḳılur maḥbūb-ı müstesnāsı çoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 189, Beyit 1). [şermende] 

Aġzumuñ dadını uçurdı Revānī ẕillet / Ḫalḳ 

şermende iken leẕẕet-i güftārumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 264, Beyit 5). [şermende] 

 

şermende id: Utandırmak, mahcup duruma 

düşürmek. 

Şimdi ṣarrāf-ı suḫan ṭabʿ-ı şerīfüñdür kim / Dāyimā 

bir söz ile gevheri şermende ider (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 29). [şermende ider, -er] 

 

şermende ḳıl: Utandırmak. 

Ne taḫt olur bu kim aña felekler oldılar pāye / Serīr-

i salṭanat şermende ḳıldı tāḳ-ı keyvānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 2). [şermende ḳıldı, -dı] 

 

şermsār id: Utandırmak, mahcup etmek. 

Cebhesi şermsār ider māhı / Ruḫları nūrı āfitāba 

virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 3). [şermsār 

ider, -er] 

 

şermsār ol: Utanmak, mahcup olmak. 

Vaṣf-ı lebüñde ben şu gedāyam ki ḫusrevā / Rengīn 

sözümden oldı benüm şermsār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 6). [şermsār ol, -dı] 

Bu bezm-i cān-fezāya gelen mest olur müdām / Bu 

zīneti gören olur elbette şermsār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 46). [şermsār olur, -ur] 

Ġarḳ olmaz idi derlere bezmüñde ḫusrevā / 

Luṭfuñdan olmasaydı eger şermsār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 17). [şermsār olmasaydı, -

sa, -y, -dı] 

Ḥayretdedür çemende ṭurup başını ṣalar / Luṭf-ı 

nesīmi ile olup şermsār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 28). [şermsār olup] 

Bir söz ile açıldı yine nice ġoncalar / Gül gelmesün 

bu meclise kim şermsār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 52). [şermsār olur, -ur] 

 

şeşder-i ġam: Gamın tavla kutusu; keder dolu 

dünya. 

Şeşder-i ġamda ḳalup bulmayalar hīç küşād / 

Dostlar nerd-i maḥabbetde şu kim zār olmaz 

(Revânî Divanı, Gazel 161, Beyit 3). [şeşder-i 

ġamda, -da] 

 

şeşder-i ġam: Gam tavlası; âşığın göğsü, bağrı. 
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Baña ne naḳş geçüpdür bu felek nerrādı / Şeşder-i 

ġamda gören kimse bilür zārumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 264, Beyit 2). [şeşder-i ġamda, -da] 

Murādum naḳşını hergiz getürmez ṭāsı gerdūnuñ / 

İlāhī şeşder-i ġamda ḳalup zār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 6). [şeşder-i 

ġamda, -da] 

 

şeşder-i ġamda ḳoyup: Gam dünyasında bırakmak 

(Tavlada altı kapıyı kapatıp rakibi oyunda oynamaz 

duruma getirmekten hareketle gam münasebetiyle 

âşığın elini kolunu bağlamak.). 

Neyledüm nerrād-ı çarḫa k’ol meh-i bī-mihr içün / 

Şeşder-i ġamda ḳoyup gör nice zār eyler beni 

(Revânî Divanı, Gazel 437, Beyit 2). [şeşder-i 

ġamda ḳoyup] 

 

şeşper: Gürz, topuz (ucunda altı parçalı çıkıntısı 

olan topuz). 

Yüregin pāreledi ḥasretine döyemeyüp / Böyle 

āhen-dil iken şāh ġamından seşper (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 19). [seşper] 

 

şeştā: Altı telli tambur. 

Devr-i ʿadlüñde kimesne aġlamaz illā ḳadeḥ / 

Devletüñde iñlemez kimse meger şeştā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 24). [şeştā] 

 

şeştā-yı ʿıyd: Bayram çalgısı (Altı telli tambur). 

Nāy iñler def döginür ġayretinden her seḥer / 

Ṣoḥbetüñde her ḳaçan kim çalınur şeştā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 16). [şeştā-yı ʿıyd] 

 

şevḳ: Arzu, istek, heves, neşe. 

Şevḳüñle atmaz idi ḳamer burcına kemend / Olmasa 

āhumuñ güzelüm himmeti bülend (Revânî Divanı, 

Gazel 40, Beyit 1). [şevḳüñle, -üñ, -le] 

Bezmüñde şevḳden ezilür dāyimā saña / Ben 

bilmezem mi ne boġazı iplüdür şeker (Revânî 

Divanı, Gazel 64, Beyit 4). [şevḳden, -den] 

Od yanar lāle ruḫuñ şevḳi ile başında / Ṣanma her 

dil-beri sen zīnet içün gül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 2). [şevḳi, -i] 

Degül bu ġoncalar şevḳüñ eliyle ey gül-i raʿnā / 

Senüñçün yine çāk olmış gülistānda girībānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 3). [şevḳüñ, -üñ] 

Vuṣlatuñda şevḳ dāġın sīneden menʿ eyleme / 

Dostum ehl-i ṣafāya ol dügün bayramdur (Revânî 

Divanı, Gazel 123, Beyit 4). [şevḳ] 

Bahār-ı ḥüsnüñ ile tāze gülzār / Cemālüñ şevḳı ile 

bāġ ü gül zār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 1). 

[şevḳı, -ı] 

Ḫayāli şevḳi geldükçe göñülde sūzum artarsa / Nola 

çün menzile irse yaḳar her kārbān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 173, Beyit 5). [şevḳi, -i] 

Meygūn lebüñüñ şevḳıyile bezm-i ġamuñda / Dil 

gāh ṣurāḥīliḳ ider gāhi yatuḳlıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 191, Beyit 4). [şevḳıyile, -ı, -y, -ile] 

Göñülden gitmedi şevḳi nigāruñ ẕevḳi ṣahbānuñ / 

Mey ü maḥbūbı olmasa nesi var idi dünyānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 1). [şevḳi, -i] 

Gül yüzlülerüñ şevḳı ile ḫāk olur isem / Ḥammāma 

varanlar sürüneler gīl-i pāküm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 3). [şevḳı, -ı] 

Şevḳden çekdüm elifle naʿl şeklin sīneme / Rāh-ı 

ʿışḳ içinde çün tīr ü kemānumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 258, Beyit 5). [şevḳden, -den] 

Sāḳī lebüñüñ şevḳine mey-ḫāneye düşdüm / 

Rindānedür içilse mey-i nāb yirinde (Revânî Divanı, 

Gazel 339, Beyit 3). [şevḳine, -i, -n, -e] 

Şevḳum ziyāde olmaġın anuñ dudaġına / Bir ṭūṭi 

yazmışam yine göñlüm ḳabaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 1). [şevḳum, -um] 

Ṣanma Revānī gögsine şevḳuñle urdı dāġ / Bir 

şemse yazdı yine maḥabbet sarāyına (Revânî 

Divanı, Gazel 397, Beyit 5). [şevḳuñle, -üñ, -le] 

Leblerüñ şevḳı yine bāde-perest itdi beni / Sāḳiyā 

cām-ı maḥabbet ḳatı mest itdi beni (Revânî Divanı, 

Gazel 412, Beyit 1). [şevḳı, -ı] 

Ben Revānī gibi mey-ḫāneyi terk idemezin / 

Leblerüñ şevḳı yine bāde-perest itdi beni (Revânî 

Divanı, Gazel 412, Beyit 5). [şevḳı, -ı] 

Şevḳ ṭāsında göñül mühresin oynatmaz idi / ʿĀşıḳuñ 

olmasa nerrād gibi zār ehli (Revânî Divanı, Gazel 

417, Beyit 4). [şevḳ] 

Gün yüzüñ şevḳıyile zülfüñe varsa nola dil / ʿAzm 

iden Kaʿbeye uġrar ṣanemā Şāma daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 3). [şevḳıyile, -ı, -y, -ile] 
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Gördügi gibi o nāzük püseri gehvāre / Sevüben cānı 

gibi şevḳ ile baġrına çeker (Revânî Divanı, Kaside 

7, Beyit 4). [şevḳ] 

Ben bu fikr içre iken göñlüme irişdi sürūr / Oḳudum 

şevḳ ile bu maṭlaʿı ḳıldum ezber (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 11). [şevḳ] 

Pārelerse kendüyi şevḳ ile vechi var gül / Kim 

ḳulaḳdan ʿāşıḳ olmış saña ey dildār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 14). [şevḳ] 

Pārelerse kendüyi şevḳ ile vechi var gül / Kim 

ḳulaḳdan ʿāşıḳ olmış saña ey dildār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 14). [şevḳ] 

Gördügi dem ġoncanuñ baş çekdügini ḫırḳaya / 

Şevḳden çāk-ı girībān itdi ṣūfīvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 4). [şevḳden, -den] 

Gördügi dem ġoncanuñ baş çekdügini ḫırḳaya / 

Şevḳden çāk-ı girībān itdi ṣūfīvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 4). [şevḳden, -den] 

Ḳılma ḥoḥbet hevesin tāze bahār olmayıcaḳ / Ger 

ayaġ üzre gele şevḳile bir dem mey-i nāb (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 3). [şevḳile, -ile] 

 

şevḳ ile: Aşk ile; canıgönülden, büyük bir arzuyla. 

Bezm-i ʿışḳ içinde şemʿ-i ḥüsne yüz biñ şevḳ ile / 

Bāl ü perler yaḳıcı pervāneler gördüñ mi hīç 

(Revânî Divanı, Gazel 36, Beyit 4). [şevḳ ile] 

 

şevket: Büyüklük, ululuk, heybet, haşmet. 

Ḫūblar ʿāşıḳlarından ictināb itmek neden / Beglerüñ 

ḫod ḳullar ile artuġ olur şevketi (Revânî Divanı, 

Gazel 453, Beyit 2). [şevketi, -i] 

Ey gülşenine şevketüñüñ aḳ güli ḳamer / Vey bāġ-ı 

devletine felekler benefşezār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 29). [şevketüñüñ, -üñ, -üñ] 

Ey şevketüñ çerāġına pervāne nüh felek / Vey 

bezm-i ʿizzetüñde ḳamer zer-nigār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 13). [şevketüñ, -üñ] 

 

şevket: Büyüklük, heybet; Saltanat. 

Ellerinde yaraşur ḫūblaruñ cām-ı şarāb / Nitekim 

şevket ile ṭaḳına begler ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 10). [şevket] 

 

şevḳ-ı gül: Gül arzusu. 

Şevḳ-ı gülden oda yandı ḫānümānı bülbülüñ / 

Göklere irişdi bu gice fiġānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 1). [şevḳ-ı gülden, -den] 

 

şevḳ-i laʿl: Lal renkli (kırmızı) dudağın arzusu. 

Mey-ḫāneye düşürdi niceyi şevḳ-i laʿlüñ / Çoḳ 

ḫˇāceyi cihānda ḳıldı şarāb müflis (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 3). [şevḳ-i laʿlüñ, -üñ] 

 

şevḳ-i leb: Dudağın hevesi/arzusu. 

Şevḳ-i lebüñ durur dili küstāḫ eyleyen / Olur şarāb 

içme ile kişi bī-ḥicāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 41). [şevḳ-i lebüñ durur, -üñ , -dur, -ur] 

 

şevḳ-i nigār: Resim gibi güzel sevgilinin şevki. 

Od ḳomazdı bu göñül ḫānesine şevḳ-i nigār / Göz 

göre eylemese gözleri yaġmaya ṭamaʿ (Revânî 

Divanı, Gazel 178, Beyit 4). [şevḳ-i nigār] 

 

şevḳ-i ruḫsār: Yanağın arzusu; yanağın parlaklığı. 

Şevḳ-i ruḫsārıyla göñlüm ḫānesine od ḳodı / 

Ḳılmaġa ṣabrum metāʿını bu dem yaġmā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 16). [şevḳ-i 

ruḫsār, -ı, -y, -la] 

 

şevḳ-i ruḫ: Yanağın parlaklığı. 

Ḳande kim şevḳ-ı ruḫuñla eylesem bir odlu āh / 

İdinür āteş-perest olanlar anı ḳıblegāh (Revânî 

Divanı, Gazel 386, Beyit 1). [şevḳ-ı ruḫuñla, -uñ, -

la] 

 

şevḳ-i ruḫ: Yanağın hevesi. 

Şevḳ-i ruḫuñla ben ölicek ay ile güneş / Ḳabrümi 

bekleye yaḳa leyl ü nehār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 3). [şevḳ-i ruḫuñla, -uñ, -la] 

 

şevḳ-ı rūyuñdan: Yüzünün, yanağının arzusu. 

Gözüm yılduz ṣayup aġlar giceyle şevḳ-ı rūyuñdan 

/ Ṣanasın bir müneccimdür ki māh olmış naẓargāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 3). [şevḳ-ı 

rūyuñdan, -uñ, -dan] 

 

şevvāl: Arabî ayların, ramazanla zilkāde arasında 

kalan ve ilk üç günü ramazan bayramı olan 

onuncusu. 
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İmtiḥān eylemese ġurre-i ʿıydı şevvāl / Barmaġın 

urmaz idi cebhe-i gerdūne hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 1). [şevvāl] 

 

şeydā: Aşktan aklını kaybetmiş, divâne, düşkün, 

şaşkın. 

ʿIşḳa uyma ey göñül kim ʿaşḳ yolında kişi / Vālih ü 

āşüfte vü şūrīde vü şeydā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 3). [şeydā] 

Ḳanı ṣūfilenüben içmedügüñ bādeyi sen / 

Ḥamdüli’llāh ki Revānī seni şeydā gördüm (Revânî 

Divanı, Gazel 240, Beyit 5). [şeydā] 

Devr-i ḥüsninde leb-i meygūnına şeydā göñül / 

Rind kim bayram güni içse olur rüsvā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 2). [şeydā] 

Lāle-ruḫlarla müzeyyen oldı çün ṣaḥrā yine / Odlara 

yansa gerekdür bir bölük şeydā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 12). [şeydā] 

 

şeydā it: Divane etmek. 

Kimseler ʿışḳ elinden yaḳamı ḳurtarımaz / Çünki 

şeydā bugün ol sāʿid ü dest itdi beni (Revânî 

Divanı, Gazel 412, Beyit 4). [şeydā itdi, -di] 

 

şeydā ol: Aşktan aklını kaybetmiş, divane, düşkün, 

şaşkın olmak. 

Ol ne bülbüldür k’anuñ rengīn edāsı çoḳ durur / Var 

ise medḥüñ gülinden böyle ol şeydā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 17). [şeydā olur, -ur] 

 

şeydā ol: Çılgın, divane, meczup olmak. 

Mıṣr-ı ḥüsn içinde ẓāhir olsa bir Yūsuf-cemāl / Dil 

ʿaceb dīvānedür bundan aña şeydā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 2). [şeydā olur, -ur] 

 

şeydālıġ: Aşk yüzünden deli divane olma durumu. 

Gözleri şeydālıġından gāfil olma ey göñül / Çün 

riyāẓet ehlisin geçme ṣaḳın bādāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 4). [şeydālıġından, -ı, -n, -

dan] 

 

şeydālıḳ: Divanelik, müptelalık. 

Ḥüsnüñ eyyāmında şeydālıḳ idersem nola kim / 

Nev-bahār irdükde artar ey gül-i raʿnā cünūn 

(Revânî Divanı, Gazel 260, Beyit 3). [şeydālıḳ] 

 

şeydā-yı ʿıyd: Bayram delisi. 

ʿIyd-ı adḥādur bugün ʿuşşāḳdur şeydā-yı ʿıyd / On 

yaşar maḥbūba beñzer ġurre-i ġarrā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 1). [şeydā-yı ʿıyd] 

 

şeyh: İhtiyar, pir. 

Gözüm bu rişte-i cisme ḳo düzsün eşk-i ḫūnīnin / 

Ṣanasın şeyḫdür almış ele tesbīḥ-i mercānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 25). [şeyḫdür, -dür] 

 

şeyh: Bir tekke veya zaviyede reislik eden ve 

müritleri bulunan kimse; zâhit. 

Revānī şeyḫe nükteñ duydı vāʿiẓ / Yine bir ṭaş ile 

iki ḳuş urduñ (Revânî Divanı, Gazel 218, Beyit 5). 

[şeyḫe, -e] 

 

şeyh: Bir tekke veya zaviyede reislik eden ve 

müritleri bulunan kimse. 

Yalvarup kime ḳul olsam ol emīr olmaz baña / 

Ḳanġı şeyḫe ben mürīd olsam o pīr olmaz baña 

(Revânî Divanı, Gazel 4, Beyit 1). [şeyḫe, -e] 

Olsa zamāne şeyḫi ne var pīr-i mey-fürūş / 

Meyḫāne gibi çünkim anuñ ḫānḳāhı var (Revânî 

Divanı, Gazel 96, Beyit 3). [şeyḫi, -i] 

 

şeyḫ ʿaṭṭār: İranlı meşhur mutasavvıf şair. 

Seḥerde gel berü gūş eyle Manṭıḳu’ṭ-Ṭayrı / 

Şükūfedür bu diyāruñ çü Şeyḫ ʿAṭṭārı (Revânî 

Divanı, Kaside 33, Beyit 17). [şeyḫ ʿaṭṭārı, -ı] 

 

şeyḫ ü şāb: İhtiyar ve genç. 

Sācid ḳapuñda çarḫ-ı köhen baḫt-ı nev müdām / 

Sürer yüzini Kaʿbe işigine şeyḫ ü şāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 32). [şeyḫ ü şāb] 

Dīvāneveş bu ḫalḳ nice döginüp yürür / Niçün fiġān 

ü zāri ḳılurlar ya şeyḫ ü şāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 15). [şeyḫ ü şāb] 

 

şeyṭān: İblis. İnsanları günaha sevk eden ve dinden 

çıkarmaya çalışan isyankar mahluk. Şeytan. 

Her melek ṣūretlünüñ yanında vardur bir raḳīb / Ey 

göñül her ādemüñ dirler ki bir şeyṭānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 4). [şeyṭānı, -ı] 
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Yanuñdan acı söz ile aġyārı ḳaçurduḳ / Şeyṭānı 

melekle göricek ṭaşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 

163, Beyit 6). [şeyṭānı, -ı] 

Laʿl-i yāre cān virürken baña pendüñ nāṣiḥā / 

Gūyiyā şeyṭān ṣunar īmān içün bīmāra ṣu (Revânî 

Divanı, Gazel 317, Beyit 3). [şeyṭān] 

Yāri benden ṭañ degül ayırmaġ isterse raḳīb / Ḳaṣd 

ider şeyṭān belī her mü’minüñ īmānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 2). [şeyṭān] 

Ḥaṭṭuñı yād itdügüm gördükçe aġyārı bu kim / 

Yaʿni efsūn oḳuram azdurmasun şeyṭān beni 

(Revânî Divanı, Gazel 483, Beyit 3). [şeyṭān] 

 

şeyṭāna uy: Kötü bir şey yapma isteğine kapılmak. 

Yāri aġyāruñ söziyle ben nice terk eyleyem / Kişi 

kim şeyṭāna uysa dīnden īmāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 5). [şeyṭāna uysa, -sa] 

 

şiʿār: İz, işâret, alâmet. 

Yeşil firengīler geyüp içine ṭaşına / İdindi 

devletüñde şiʿār ü disār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 31). [şiʿār] 

 

şifā: Derman, ilâç, devâ. 

Ey ṭabīb-i cān niçün bīmārdur dāyim gözüñ / Çün 

lebüñ eyler şifā bābında Loḳmān ile baḥs (Revânî 

Divanı, Gazel 33, Beyit 4). [şifā] 

 

şihāb: Kayan yıldız, gökyüzünde bazen akıp gittiği 

görülen ateş parçası. 

Pādişāhum ḳaṣruñı eflāke beñzetsem nola / Kim 

yüzüñdür anda māh ü āteşīn āhum şihāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 5). [şihāb] 

Ṣaff-ı ʿadūyı ṭaʿne-i nīzeñ durur bozan / İblīs 

leşkerin nitekim dāġıdur şihāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 20). [şihāb] 

Şihāb ṭaḳsa gümiş sırmadan ne var bāġın / Çü māh-ı 

nev getürür şāha armaġān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 18). [şihāb] 

Ḥükmüñ elinde çarḫ yeşil tozlu bir kemān / K’olmış 

durur şihāb anuñ içün aña ḫadeng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 10). [şihāb] 

Şeh-süvārā yaraşur ay ü güneş olsa şuḳaḳ / Esb-i 

ḳadrüñ çü licāmına şihāb oldı ʿinān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 20). [şihāb] 

Bu ṭāḳ-ı zer-nigāra ya ḳandīl aṣar hilāl / Kim eyledi 

şihābı aña çarḫ rismān (Revânî Divanı, Kaside 27, 

Beyit 3). [şihābı, -ı] 

Ḳılmaz idi şihābı felek her gice ʿaṣā / Ḳadrüñ 

sarāyında eger olmasa pāsbān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 14). [şihābı, -ı] 

Ḳabża-i ḳudretüñde tīr şihāb / Bāzu-yı devletüñde 

çarḫ kemān (Revânî Divanı, Kıt'a 4, Beyit 2). 

[şihāb] 

Ṣanmañ şihābdur gice bezminde görinen / Güller 

ṣaçardı meclise gerdūn etek etek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 19). [şihābdur, -dur] 

Gök cāmesini māh niçün egnine alur / Ya aḳ ridāsını 

niye atar yire şihāb (Revânî Divanı, Terkib-bend 3, 

Beyit 10). [şihāb] 

 

şihāb-ı çarḫ: Feleğin kayan yıldızı. 

ʿAdū-yı şāh ile ceng ü cidāl itmek diler her dem / 

Şihāb-ı çarḫ ile alup ele tīr ü kemān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 20). [şihāb-ı çarḫ] 

 

şikār: Av. 

Ol kebk-i ḫoş-ḫırām iñen yüksek uçmasun / 

Ṣayyāddur Revānī ol anuñ şikārıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 84, Beyit 5). [şikārıdur, -ı, -dur] 

 

şikār: Av; avlama; elde etme. 

Maḥalleñde güzeller çoḳ Revānī gam yime hergiz / 

Şikār eksük degül zīrā ki şāhin āşiyānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 100, Beyit 5). [şikār] 

 

şikār: Av, avlanan hayvan. 

Oldı melūl görmeyeli dil nigārını / Şol avcı gibi kim 

ḳaçurupdur şikārını (Revânî Divanı, Gazel 439, 

Beyit 1). [şikārını, -ı, -n, -ı] 

 

şikār eyle: Avlamak. 

Cehd idüp Rūm ili dil-berlerini ṣayd idelüm / Bizde 

begler gibi ʿālemde şikār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 3). [şikār eyleyelüm, -y, -

elüm] 

Ṣayyād-ı çarḫ yine nice ḥīle itdi kim / Devlet 

ġaẓenferini bu dehr eyledi şikār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 30). [şikār eyledi, -di] 
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şikār id: Avlamak, yakalamak, ele geçirmek 

Baḳışlar ile avladı dil-berleri gözüñ / Āhūları şikār 

ider nitekim peleng (Revânî Divanı, Gazel 211, 

Beyit 2). [şikār ider, -er] 

Tīrüñle tīġüñ aña şehā ḳol ḳanat olur / Şehbāzdur ki 

bulduġın ider şikār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 12). [şikār ider, -er] 

Bāz-ı sefīd gibi ḳanaṭ bükdi her yaña / Kebk-i cihānı 

tā ide şāha şikār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 34). [şikār ide, -e] 

Ya ider şīr-i felek gördügi āhūyı şikār / Kim bu 

ṣahrāda anuñçün görinür şāh-ı ġazāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 3). [şikār ider, -er] 

 

şikār it: Avlamak, ele geçirmek; etkisi altına almak. 

Ṣaydgāh-ı ʿālemi alup ḳanadı altına / Bu cihān 

kebkini ol bāz-ı sefīd itdi şikār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 6). [şikār itdi, -di] 

 

şikār it: Avlamak, ele geçirmek; kendine aşık etmek, 

gönlünü çelmek. 

Ḫoş şikār itdük raḳībüñ dostlar cānānını / Ṭañ 

degül ölse ḥasedden almışuzdur cānını (Revânî 

Divanı, Kıt'a 2, Beyit 1). [şikār itdük, -dük] 

 

şikār itsem gerek: Avlamalıyım, yakalamalıyım. 

Hep gözi āhūları ey dil şikār itsem gerek / Dūd-ı 

pīç-ā-pīç-i āhumdan kemendüm var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 3). [şikār itsem gerek] 

 

şikār-ı ḫaṣm: Düşman avı. 

Şikār-ı ḫaṣm ider iken pelengdür şu ḳuluñ / 

K’elinde nāḫuna beñzer şehā hemān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 30). [şikār-ı ḫaṣm] 

 

şikāyet: Sızlanma, yakınma. 

Benüm bu yārelerümden şikāyetüm çoḳdur / 

Zebān-ı ḥāl ile eyler saña beyān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 7). [şikāyetüm, -üm] 

 

şikāyet eyle: Durumundan yakınmak, sızlanmak, 

memnuniyetsizliğini ifade etmek. 

Şikāyet eyleme yārüñ görüp cevr ü cefāsın āh / 

Göñül nāzına ḳatlan kim o dil-ber dil-nüvāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 4). [şikāyet 

eyleme, -me] 

Çoḳ cevrini çeker bu göñül ġamzeñ oḳınuñ / Nice 

şikāyet eylemesün geçdi cānına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 2). [şikāyet eylemesün, -sün] 

 

şikāyet itmeg: Yakınmak; şikayet etmek. 

Od yaḳdı başına gör e tā ḫusrev-i zamān / Senden 

şikāyet itmeg içün ey nigār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 11). [şikāyet itmeg] 

 

şikāyet ḳıl: Bir kimse yada şeye karşı olan 

memnuniyetsizliği belirtmek, şikayet etmek, 

yakınmak. 

Devr-i ʿadl-i şāh durur olma cefākār ey ṣanem / 

Dest-i cevrüñden şikāyet ḳılmasun zinhār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 22). [şikāyet 

ḳılmasun, -ma, -sun] 

 

şikāyet ḳıl: Durumundan yakınmak, sızlanmak, 

memnuniyetsizliğini ifade etmek. 

Devr-i ʿadl-i şāh durur olma cefākār ey ṣanem / 

Dest-i cevrüñden şikāyet ḳılmasun zinhār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 22). [şikāyet 

ḳılmasun, -sun] 

 

şikence: Eziyet. 

Ḳararur mıydı sünbülüñ cismi / Çekmese zülfüñüñ 

şikencesini (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 3). 

[şikencesini, -si, -n, -i] 

 

şikest it: Kırmak; rahatsız etmek, incitmek. 

Ol ṭabīb-i dil ü cān baña devā itse nola / Ḫastalıḳlar 

ġam u derd ile şikest itdi beni (Revânî Divanı, 

Gazel 412, Beyit 3). [şikest itdi, -di] 

 

şikest ol: Kırılmak, bozulmak. 

Çün Revānī her güzel bir pāresin mir’āt ider / 

Ḫāṭıruñ ḫoş ṭut eger dil şīşesi olsa şikest (Revânî 

Divanı, Gazel 26, Beyit 5). [şikest olsa, -sa] 

 

şikest vir: Kırmak, azaltmak; lekelemek. 

Seng-i ṭaʿn ile beni ṭaşlama ey zāhid-i ḫuşk / Yüri 

sen şīşe-i nāmūsumuza virme şikest (Revânî 

Divanı, Gazel 25, Beyit 2). [şikest virme, -me] 
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şikeste: Kırık. 

Oḳuyup bir gün şikeste ḫāṭırumı yazmaduñ / 

Ḥālümi bir bir dimişken defter ü dīvān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 5). [şikeste] 

 

şikeste-ḫāṭır ol: Gönlü kırık, kırgın, gücenmiş 

olmak. 

Ḳatı göñlüñden şikeste-ḫāṭır olduġum bu kim / 

Seng-i leylī şīvesidür kāse-i Mecnūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 3). [şikeste-ḫāṭır olduġum, 

-um] 

 

şimden gerü: Şimdiden sonra, bundan böyle. 

Çün her ṣanemüñ ṣūreti naḳş ile ṭoludur / Şimden 

gerü bu göñlüme büt-ḫāne disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 59, Beyit 3). [şimden gerü] 

Ġamzesinüñ göz göre āşüftesi geçmek neden / Ḳılıç 

ayırur bizi şimden girü aġyār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 4). [şimden girü] 

Ḳaṣr-ı ḳadrüñ saḳf-ı gerdūndan yüce olmış durur / 

Kim aña şimden gerü cārūb-keş ṭūbā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 9). [şimden gerü] 

Çün sözlerümüñ oldı ʿarūsına perestār / Şimden 

gerü baş egmeye ezhāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 41). [şimden gerü] 

 

şimden gerü: Şimdiden sonra, bundan sonra, artık. 

Geldi haṭṭuñ ḳılma ʿuşşāḳa cefā şimden gerü / Saña 

luṭf itmek düşer hey bī-vefā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 1). [şimden gerü] 

Geldi haṭṭuñ ḳılma ʿuşşāḳa cefā şimden gerü / Saña 

luṭf itmek düşer hey bī-vefā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 1). [şimden gerü] 

Oḳın atdı yayını yaṣdı ḳaşuñla kirpügüñ / Kişver-i 

dilde ne ḥācet yayḳara şimden gerü (Revânî Divanı, 

Gazel 315, Beyit 2). [şimden gerü] 

Haṭṭ-ı dil-ber bir maḥabbet-nāme yazmış baña kim / 

Ṣanmañuz bir ġayrısı göñlüm ala şimden gerü 

(Revânî Divanı, Gazel 315, Beyit 3). [şimden gerü] 

Oḳımış yazmış güzel ġāyet ẓarīf olur ẓarīf / Haṭṭı 

gelmiş dil-rübāya merḥabā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 4). [şimden gerü] 

Ol ḳadīmi dostum virmez bilişlik çün bize / 

Olmayam bir dil-ber ile āşinā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 5). [şimden gerü] 

Çün baña Tañrı selāmın virmedi ol nāzenīn / Ben de 

ayruḳ baḳmayam andan yaña şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 6). [şimden gerü] 

Çār ebrū bir güzel sevdi Revānī çün göñül / Çār 

mıṣraʿ çaġıram ben bī-nevā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 7). [şimden gerü] 

 

şimdi: İçinde bulunulan zaman dilimi, şu an 

anlamlarında zaman zarfı. 

Şimdi ṭaʿn itmek neden ser-ḫoş görüp ʿāşıḳları / ʿIşḳ 

cāmı anları mest itdi çün rūz-ı elest (Revânî Divanı, 

Gazel 26, Beyit 2). [şimdi] 

Çıḳarup çāh-ı zeneḫdāndan meger dil düzdini / 

Şimdi berdār itmek ister kākül-i müşkīn-i dost 

(Revânî Divanı, Gazel 32, Beyit 6). [şimdi] 

Leblerüñçün ehl-i dillerle nola ḳılsam cedel / Şimdi 

mi oldı şarāb üstinde yārān ile baḥs (Revânî Divanı, 

Gazel 33, Beyit 2). [şimdi] 

Yıllar u aylar geçer ol māh añmaz ʿāşıḳın / Şimdi 

göz göre raḳīb ile ider seyrān-ı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Gazel 45, Beyit 4). [şimdi] 

Ḳāmeti dikmesidür naḫl-i dil-ārā-yı Mıṣır / Lebi 

perverdesidür şimdi mürebbā-yı Mıṣır (Revânî 

Divanı, Gazel 50, Beyit 1). [şimdi] 

Āteş kenārı şimdi gülistān kenārıdur / Ẓāhir budur 

ki ḳış güninüñ lālezārıdur (Revânî Divanı, Gazel 84, 

Beyit 1). [şimdi] 

Ḳorḳaram ḳāmetüñüñ ḥalḳa belāsın dimege / Şimdi 

söylenmez olupdur ṣanemā ṭoġrı ḫaber (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 5). [şimdi] 

Ey şeker-leb dir gören aġyārlar içre seni / Hem-dem 

olmış ṭūtiye ḥayfā ki şimdi zāġlar (Revânî Divanı, 

Gazel 89, Beyit 2). [şimdi] 

Ṣanmañ bizi ki şimdi bilişdük nigār ile / Dil çaḳ 

ezelden anuñ ile āşinālanur (Revânî Divanı, Gazel 

110, Beyit 2). [şimdi] 

Çemen ki şimdi gül ü bülbülüñ yataġıdur / Temām 

ʿişretüñ eyyāmı ʿıyş çaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 

114, Beyit 1). [şimdi] 

Pīr oldı çarḫ tāze cüvānlar ġamı ile / Şimdi duḫānı 

āhumuñ anuñ ʿaṣāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 144, 

Beyit 3). [şimdi] 
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Didüm ki şimdi cān ile kimdür seni seven / Didi 

Revānīyi bilürüz āşinālaruz (Revânî Divanı, Gazel 

153, Beyit 5). [şimdi] 

Benüm bir nāz ile göñlüm alup inkār ider şimdi / 

Cihān dil-berleri içre bu da bir dürlü nāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 3). [şimdi] 

Nola ḳılsañ bendeñe yine cefā vü cevrüñi / Şimdi 

mi gördük efendi luṭf u iḥsānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 3). [şimdi] 

Maḫlas-ı şiʿrüm gibi dillerde aduñ söylenür / Yazılır 

mecmūʿalarda şimdi ṭasvīrüñ senüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 225, Beyit 3). [şimdi] 

Bezmümüz içre güzeller yine ḥavrā mı degül / 

Odamuz şimdi göñül cennet-i meʿvā mı degül 

(Revânî Divanı, Gazel 234, Beyit 1). [şimdi] 

Çıḳdı sīneñden Revānī yine bir sīmīn-beden / Şimdi 

gördüm genc çıḳduġını ben vīrāneden (Revânî 

Divanı, Gazel 263, Beyit 5). [şimdi] 

Cihān dil-berlerin şimdi ḳoçan hep ehl-i dünyādur / 

Aṣāġir nice ḥaẓẓ itsün güzel geçmez ekābirden 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 3). [şimdi] 

Muʿammā ile söylerler güzeller adı çün şimdi / 

Revānī ṣanʿatı anlar meger ögrendi şāʿirden (Revânî 

Divanı, Gazel 292, Beyit 5). [şimdi] 

Yaraya ey dil sen ibrīşim götürmezdüñ ezel / Şimdi 

āvāre neden ol zülf-i müşg-efşānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 4). [şimdi] 

Cevr ile cihānda güzelüm ad çıḳarduñ / Sensin 

añılan şimdi cefākār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 2). [şimdi] 

Şiʿr ile her dil-beri görse Revānī ṣayd ider / Şimdi 

mi teṣhīr olup durur perī efsūn ile (Revânî Divanı, 

Gazel 372, Beyit 5). [şimdi] 

Şimdi mi itdi ṣanursın bizi bed-nām şarāb / Sūfi 

rüsvā-yı cihān cām-ı elest itdi beni (Revânî Divanı, 

Gazel 412, Beyit 2). [şimdi] 

Ey kemān-ebrū bu sīnem ġamzeñ oḳları ile / 

Kimseye añdurmaz oldı şimdi Oḳ Meydānını 

(Revânî Divanı, Gazel 427, Beyit 3). [şimdi] 

Dīvānumı yazınsa nola şimdi güzeller / Mecmūʿalar 

içindeki güftār oḳındı (Revânî Divanı, Gazel 479, 

Beyit 2). [şimdi] 

Şiʿr-i şīrīnüñ oḳur şimdi Revānī ḫūblar / Her güzel 

olmış yine ṭūṭī-i şekker-ḫā-yı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Kaside 4, Beyit 19). [şimdi] 

Duʿā-yı devleti gitmez müdām göñlümden / Egerçi 

şimdi bu maṭlaʿ dilümdedür meẕkūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 21). [şimdi] 

Şimdi ḳāḳum-pūş olmışdur zamānuñ ḥākimi / Ḳanı 

ol dem ki aña aṭlas idi ebr-i bahār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 2). [şimdi] 

Şimdi āteş ʿālemi yaḳsa ʿaceb mi ḥüsn ile / Bir 

yaluñ yüzlü siyeh perçemlüdür par par yanar 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 5). [şimdi] 

Şol hevāyī ṭūp gibi görinen şekl-i ḥabāb / Şimdi ṣu 

üstinde olmışdur demürden bir ḥiṣār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 7). [şimdi] 

Ḳanı şol demler ki ṣoḥbetgāh idi ṣaḥrā vü deşt / 

Şimdi devlet-ḫāneler olmış durur dārü’l-ḳarār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 8). [şimdi] 

Her lālezārı şimdi semenzār eyleyüp / Bāġ-ı cihānı 

itdi yine nev-bahār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 9). [şimdi] 

Ṣan ṭūṭiler öñinde şeker-pāreler yatur / Şimdi ki oldı 

her ṭaraf-ı sebzezār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 11). [şimdi] 

ʿAhdüñde düşdi şimdi yüzi yirlere anuñ / ʿĀlemden 

eylese ne ʿaceb ger firār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 28). [şimdi] 

Şimdi ḳuluñ gibi gice gündüz ḳapuñdadur / Ḳaṣr-ı 

refīʿa oldı meger perdedār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 32). [şimdi] 

İskender-i zamāne durur şimdi ʿıyş iden / Cām-ı 

cihān-nümāya dönüpdür hemān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 7). [şimdi] 

Şimdi çemende gülbüni Mecnūn ṣanur gören / 

K’olmış durur başında anuñ āşiyān gül (Revânî 

Divanı, Kaside 17, Beyit 9). [şimdi] 

Bende-i ḥalḳa-be-gūş olduġıçün dergehüñe / Şimdi 

gelmiş elüñi öpmege ister ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 13). [şimdi] 

Bir ejdehā durur görinen çarḫ-ı heft-ser / Şimdi 

hilāl-i ʿıyddan açmış durur dehān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 5). [şimdi] 

Ya şimdi ḫāne-i ḫammār olup durur gülşen / Ki pür 

mey eyleyüben aṣdı şīşeler ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 8). [şimdi] 

Ben senüñ şol bendeñem ḫāmem ucından ḫusrevā / 

Zīb ü zīnet buldı şimdi şiʿr ile inşā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 31). [şimdi] 
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şimdi: Artık, bundan böyle. 

Ḥüsnüñ zamānıdur ne diyem şimdi beñ saña / 

Ḳadrin Revānīnüñ bilesin bir zamān ola (Revânî 

Divanı, Gazel 14, Beyit 5). [şimdi] 

ʿĀşıḳ olmış lebüñe vaṣfını işitmek ile / Şimdi 

bezmüñde anuñçün ezilür göz göre ḳand (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 4). [şimdi] 

Eyü adın söyler oldı ḫalḳ şimdi sūfīnün / Ḳorḳarın 

bir gün Revānī gibi ol bed-nām olur (Revânî Divanı, 

Gazel 80, Beyit 6). [şimdi] 

Ḳorḳaram ḳāmetüñüñ ḥalḳa belāsın dimege / Şimdi 

söylenmez olupdur ṣanemā ṭoġrı ḫaber (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 5). [şimdi] 

Ẓāhirā tebḫāle şimdi laʿl-i cānānumdadur / Bir 

girihdür ol benüm bu rişte-i cānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 1). [şimdi] 

Bu Revānī didügi tāze ġazeller saña mı / Sen misin 

şimdi güzeller arasında mümtāz (Revânî Divanı, 

Gazel 151, Beyit 7). [şimdi] 

Oḳumış yazmış kitāb-ı nāzı şimdi dil-berüñ / 

Ṣanʿatı şīve durur işi güci ʿuşşāḳa nāz (Revânî 

Divanı, Gazel 152, Beyit 3). [şimdi] 

Ay olur kim ḫāṭırum ṣormaġa da gelmez göñül / 

Şimdi bildüm kim muṣāḥib aña bir meh-rū imiş 

(Revânî Divanı, Gazel 167, Beyit 3). [şimdi] 

Ṭoz ḳonduġını üstüne dil istemezdi āh / Şimdi 

ruḫuñda ḳıldı nidem kim ḳarār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 3). [şimdi] 

İşi ʿāşıḳlaruñ her laḥẓada ey dil niyāz ancaḳ / Velī 

nāz ehli içinde maḥabbet şimdi az ancaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 188, Beyit 1). [şimdi] 

Almaz güzeller aylaġa da şimdi göñlümi / Āvāredür 

diyü gören eydür bahāsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 3). [şimdi] 

Şimdi ṣaḥrā tekyedür ṣoḥbetcidür abdāllar / Sāḳiyā 

söyünmesün yanar çerāġı lālenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 202, Beyit 2). [şimdi] 

Ṣanma kim şiʿr-i Revānīdür seni fāş eyleyen / 

Yazılur mecmūʿalarda şimdi ṭaṣvīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 206, Beyit 5). [şimdi] 

Mürġ-i dil degme güzel dāmına düşmez şimdi / Bu 

cihānda anı ṣayd itmege bir dāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 4). [şimdi] 

Beni bir Ehrimene şimdi felek ḳıldı esīr / Ḳanı ol 

gün ki benüm ḫıdmetüm eylerdi melek (Revânî 

Divanı, Gazel 215, Beyit 2). [şimdi] 

Gördi teşbīh olduġın ol ṭalʿat-ı zībāya gül / Ḫoş 

ṣafālar sürdi şimdi geldi ṣan dünyāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 1). [şimdi] 

Ṣanki devlet-ḫānesidür şimdi gülşen bülbülüñ / Kim 

anuñ içinde yer yer ḳondı beñzer cāma gül (Revânî 

Divanı, Gazel 236, Beyit 4). [şimdi] 

Ḳaṣr-ı ġamdur ḫāne-i dil nerdübān şimdi aña / 

Üstüḫʿānlarla bu cism-i nā-tüvānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 3). [şimdi] 

Bir kerre iki būsesin aldumdı dil-berüñ / Borçlu 

çıḳardı şimdi beni bir ḥisābda (Revânî Divanı, 

Gazel 368, Beyit 4). [şimdi] 

Ḥüsnüñ zamānıdur ne diyem şimdi ben saña / 

Ḳadrin Revānīnüñ bilesin bir zamān ola (Revânî 

Divanı, Gazel 402, Beyit 5). [şimdi] 

Sīnemüñ her dāġıdur āyīne-i gītī-nümā / Mülk-i 

ʿışḳuñ şimdi bu göñlüm durur İskenderi (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 2). [şimdi] 

Tenhāda yār ile mey içermiş ḥarām ola / Şimdi 

Revānī başḳa görür oldı ṣoḥbeti (Revânî Divanı, 

Gazel 446, Beyit 5). [şimdi] 

And içerlerdi ḥamāyıl gibi başuma ezel / Şimdi 

döndürdi yüzin her kişi ṭomār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 4). [şimdi] 

Derdmend oldı Revānī düşeli ʿışḳa ṭabīb / Şimdi ol 

kendüzine de bulımaz dermānı (Revânî Divanı, 

Gazel 459, Beyit 5). [şimdi] 

Mektūb-ı ḥüsne ḳaşları ser-nāme yazalı / Oḳınmaz 

oldı şimdi teressül didükleri (Revânî Divanı, Gazel 

471, Beyit 4). [şimdi] 

Dostum devlet-i ḥüsñünde añarlar şimdi / Beni 

ʿuşşāḳ arasında güzellerde seni (Revânî Divanı, 

Gazel 474, Beyit 4). [şimdi] 

Görinmez olmış idi perī şīvesin ṭutup / Ḫalḳ 

arasında şimdi yürür āşikār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 21). [şimdi] 

ʿAdlüñledür umūr-ı ümem cümle muntaẓam / 

Luṭfuñladur esās-ı kerem şimdi pāydār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 41). [şimdi] 

Şimdi ṣarrāf-ı suḫan ṭabʿ-ı şerīfüñdür kim / Dāyimā 

bir söz ile gevheri şermende ider (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 29). [şimdi] 
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Şol ḳadar itdi şehā luṭfuñ eli ʿālemde / Ki senüñ 

luṭfuñ ile şimdi añılmaz Ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 23). [şimdi] 

 

şimdiki: Zaman, dönem, içinde bulunulan vakit. 

Sīm ü zer ister Revānī şimdiki maḥbūblar / Ḫāṭır-ı 

ʿāşıḳ gerekmez anlara dünyā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 5). [şimdiki] 

 

şimşek: Buluttan buluta veya buluttan yere elektrik 

boşalması sırasında meydana gelen ışık olayı. 

Şimşek degül durur görinen bang-i raʿd ile / Bir 

odlu āhıdur felegüñ k’olmış āşikār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 28). [şimşek] 

 

şīr: Aslan. 

Ḫaṣm ceng içre saña hīç muḳābil olımaz / Ḳanda 

kim şīri görürse kaçar elbette şeġāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 37). [şīri, -i] 

 

şiʿr: Edebi değeri olan nazımlı ve kafiyeli söz, şiir. 

Nola bu şiʿr ile zeyn olsa Revānī meclis / Ṣoḥbete 

çünki virür zīnet ü zīver nārenc (Revânî Divanı, 

Gazel 35, Beyit 5). [şiʿr] 

Yüzi ṣuyı durur şiʿrüñ Revānī ehl-i naẓmuñ kim / 

Bu naẓm-ı ābdāruñdan bozuldı nice dīvānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 5). [şiʿrüñ, -üñ] 

Maḥbūb-ı cihān ṭut ki göñül şiʿr ü ġazeldür / Şiʿrüm 

daḫı dil-ber gibi hercāyi güzeldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 1). [şiʿrüm, -üm] 

Naẓm ehline ayduñ ki ḳurı lāfı ḳosunlar / Şiʿri 

diyücek şöylece rindāne disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 7). [şiʿri, -i] 

Felek çīnīsine altun ezer gün / Ki yazılmaz Revānī 

şiʿr ḥalsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 5). 

[şiʿr] 

Her beyti şiʿrümüñ lebi vaṣfıyla dil-berüñ / Şol 

nāzenīne döndi ki gūşında var laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 5). [şiʿrümüñ, -üm, -üñ] 

Şiʿrüñ içre sünbül ekmişsin Revānī dir gören / Kim 

bilür kim ḳanġı ḫūbuñ zülfidür sünbül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 5). [şiʿrüñ, -üñ] 

Ṭutdı dünyāyı Revānī şiʿrüñüñ āvāzesi / Nitekim 

ṣıyt u ṣadā-yı Ḥażret-i Sulṭān Selīm (Revânî Divanı, 

Gazel 252, Beyit 5). [şiʿrüñüñ, -ü, -ñüñ] 

Ad çıḳarurdı Revānī şiʿri gibi leblerüñ / Ṣanʿat 

ögrensiñ gelüp üstād-ı şekker-rīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 6). [şiʿri, -i] 

Ol lāle-çihre gördi benüm şiʿrüm isteyüp / Neñ var 

didi Revānī bize yādigārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 6). [şiʿrüm, -üm] 

Her ḳaçan şiʿrüm yazam ḫāmem Revānī siḥr ider / 

Şāhid-i naẓmum ola tā kim yavuz gözden emīn 

(Revânî Divanı, Gazel 306, Beyit 5). [şiʿrüm, -üm] 

Sözüñe nola taḥsīn itse Ḫusrev / Revānī irdi çün 

şiʿrüñ Kemāle (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 5). 

[şiʿrüñ, -üñ] 

Yazup bu şiʿrümi gül defterine / Oḳıdur dāyimā 

bülbüllerine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 1). 

[şiʿrümi, -üm, -i] 

Şiʿr ile her dil-beri görse Revānī ṣayd ider / Şimdi 

mi teṣhīr olup durur perī efsūn ile (Revânî Divanı, 

Gazel 372, Beyit 5). [şiʿr] 

Dil-berüñ hercāyi gibi şiʿrümüñ çoḳ ʿāşıḳı / 

Ṣalınursa ol ṣalınsın ḳāmet-i mevzūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 6). [şiʿrümüñ, -üm, -üñ] 

Yār-ı mevzūn-ḳadd ü miskīn-ḫaṭ durur şiʿrüm 

benüm / Dāyim anuñçün ḳoyar defterle dīvān 

ḳoynına (Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 6). 

[şiʿrüm, -üm] 

Hīç el ṣunmazdı çarḫuñ māh-ı tābān ḳoynına / 

Şiʿrümüñ mecmūʿasın ḳoymasa devrān ḳoynına 

(Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 1). [şiʿrümüñ, -

üm, -üñ] 

Her ḳaçan şiʿr oḳusam ol ḳadd-i mevzūn üstine / 

Dir gören yārüñ oḳırsın yine efsūn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 392, Beyit 1). [şiʿr] 

Al ḳāġed üzre yazarlar Revānī ḫūblar / Her ne şiʿri 

kim diseñ bu ḫadd-i gülgūn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 392, Beyit 5). [şiʿri, -i] 

Şiʿri ṭomārı Revānīnüñ çıḳaldan ʿāleme / Dostum 

ṣatılmaz oldı ḫˇācenüñ şīrīnligi (Revânî Divanı, 

Gazel 413, Beyit 5). [şiʿri, -i] 

Gördüm Revānī şiʿrüñ oḳur bir güzel bugün / 

Başında māh-ı nev gibi tāc-ı ḳalenderī (Revânî 

Divanı, Gazel 467, Beyit 5). [şiʿrüñ, -ü, -ñ] 

Rengīn varaḳ yazdı bugün şiʿrümi ḫāmem / 

Gülşende meger ol ḫaṭ-ı eşʿār oḳındı (Revânî 

Divanı, Gazel 479, Beyit 3). [şiʿrümi, -üm, -i] 
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Mecmūʿa-ı zamānede bu şiʿri yazmaġa / Bezmüñde 

düzdi mısṭarı ḳānūn ile rebāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 35). [şiʿri, -i] 

Cihānda nāme vü şiʿrümle siḥr ider ḳalemüm / 

Ḳarışdurur yine bir yire ʿanber ü kāfūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 25). [şiʿrümle, -üm, -le] 

Bülbül diliyle yine çemenlerde ḫusrevā / Ezberleyip 

bu şiʿrümi oḳur revān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 22). [şiʿrümi, -üm, -i] 

Çekdi pergāre yine kāġad-ı çarḫi meh-ı nev / Tā bu 

şiʿri yaza naẓmumda görüp tāze ḫayāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 13). [şiʿri, -i] 

Yine bir ṣayrafi dükkānına dönmiş şiʿrüm / Kim ola 

zīnet içün anda ser-ā-ser ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 30). [şiʿrüm, -üm] 

Lāciverd ezmiş benefşe nergis altun ḫall ider / 

Ṣafḥa-i medḥüñde bu şiʿri yazar beñzer çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 25). [şiʿri, -i] 

Şiʿri efsūnıyla rām itmiş perī peykerleri / Gör ne 

sāḥirlikler eyler şāʿir-i siḥr-āferīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 43). [şiʿri, -i] 

Ḫayfdur ṣu gibi taş yaṣdana ṭopraḳ döşene / Anda 

kim ṭabʿ-ı laṭīf ile ola şiʿr revān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 34). [şiʿr] 

İnşā vü şiʿr ü ḫaṭṭ u muʿammā ne eylesün / Devlet 

gerek ki irişe kişiye nāgehān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 26). [şiʿr] 

Her beyti şiʿrümüñ nice mevzūn nigārdur / Kim baş 

ḳodı ayaġına bī-iḫtiyār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 40). [şiʿrümüñ, -üm, -üñ] 

Bu şiʿri bülbül oḳurdı çemende zār ile / Aġız açup 

anı gūş eyler idi her ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 13). [şiʿri, -i] 

Sūsenden alup öñine bir çīnī devātı / Bu şiʿri yazar 

ṣafḥa-i gülzāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 16). [şiʿri, -i] 

Şeh vaṣfını yazdı ḳalemüm yine Revānī / Şiʿrüm 

çemenin eyledi hemvāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 43). [şiʿrüm, -üm] 

Ben senüñ şol bendeñem ḫāmem ucından ḫusrevā / 

Zīb ü zīnet buldı şimdi şiʿr ile inşā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 31). [şiʿr] 

Benümle medḥüñ eylerdi eger nuṭḳa mecāl olsa / Bu 

şiʿri dāyim oḳurdı eger açsa dehān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 21). [şiʿri, -i] 

 

şiʿr ol: Edebi değeri olan nazımlı ve kafiyeli söz, 

şiir olmak. 

Midḥatüñde dir görenler naẓm-ı ġarrāmı benüm / Bu 

ne ġarrā şiʿr olur ü bu ne ḫoş inşā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 19). [şiʿr olur, -ur] 

 

şiʿr ü ġazel: Şiir ve gazel.; manzum, sanatlı söz. 

İçelüm biz de Revānī diyelüm şiʿr ü ġazel / Mest-i 

lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 14). [şiʿr ü ġazel] 

 

şiʿr ü ġazeldür: Şiir ve gazeldir. 

Maḥbūb-ı cihān ṭut ki göñül şiʿr ü ġazeldür / 

Şiʿrüm daḫı dil-ber gibi hercāyi güzeldür (Revânî 

Divanı, Gazel 97, Beyit 1). [şiʿr ü ġazeldür, -dür] 

 

şirā: Şıra, üzüm veya öteki meyvelerin suyu, şekerli 

su. 

Firengī al aṭlāsdur mey-i nāb / Ne ḳıymet aña hīç 

ṣormañ şirāsın (Revânî Divanı, Gazel 276, Beyit 2). 

[şirāsın, -sı, -n] 

 

şirār: Kıvılcım; Ah kıvılcımı. 

Ger nesīm-i gülşen-i ḫulḳuñ irişse āteşe / Şuʿlesinüñ 

her şirārı ola berg-i erġavān (Revânî Divanı, Kaside 

25, Beyit 21). [şirārı, -ı] 

 

şirār-ı nār-ı āh: Ah ateşinin kıvılcımı. 

Göñülde şöyle germ oldı bu ʿışḳuñ odı kim her dem 

/ Şirār-ı nār-ı āhumdan yaḳar bu āsümān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 2). [şirār-ı nār-ı 

āhumdan, -um, -dan] 

 

şīrāze: Kitap ciltlerinin iki ucuna konulan ve 

yaprakları muntazam tutan, ibrişimden örülmüş 

ince şerit. 

Didüm ey dil-ber giderme ʿārıżuñdan zülfüñi / Didi 

gül mecmūʿasında yoḳ durur şīrāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 3). [şīrāzeler, -ler] 

Olmaz imiş ey göñül gül defteri şīrāzesi / 

Ruḫlarında anuñ içün zülf-i misk-āsāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 3). [şīrāzesi, -si] 

 

şīr-dil: Arslan yürekli, bahadır. 
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Ḫaṣmuñ olur ise pīl-ten ü şīr-dil daḫı / Şol mār-ı 

nīzeñ ider anı ṭuʿme-i kilāb (Revânî Divanı, Kaside 

2, Beyit 22). [şīr-dil] 

 

şiʿr-i bī-ḳuṣūr: Kusursuz şiir. 

Bu şiʿr-i bī-ḳuṣūr meger bāġ-ı ḫulddur / Kim anda 

ḥūriler gibi ṭutmış ḳaṭār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 43). [şiʿr-i bī-ḳuṣūr] 

 

şiʿr-i dil-keş: Gönlü cezbeden şiir. 

Bu şiʿr-i dil-keşi görüp aġzı suyu aḳar / Ṣanmañ ki 

kıldı āb-ı revānı kenār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 16). [şiʿr-i dil-keşi, -i] 

Olur bu naẓm-ı tāze ile her kenār gül / Dolar bu şiʿr-

i dil-keş ile her diyār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 46). [şiʿr-i dil-keş] 

Bu şiʿr-i dil-keşi bu naẓm-ı dil-peẕīri görüp / 

Zebān-ı ḥāl ile bülbül oḳurdı eşʿārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 18). [şiʿr-i dil-keşi, -i] 

 

şiʿr-i dil-pesend: Gönle hoş gelen, gönlün 

beğendiği şiir. 

Yazılan mecmūʿalarda naḳş-ı taṣvīrüñ senüñ / 

Söylenen dillerde şiʿr-i dil-pesendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 4). [şiʿr-i dil-

pesendümdür, -üm, -dür] 

 

şiʿr-i dil-sūz: Gönül yakıcı şiir; Etkileyici şiir. 

Diler altun ḳalemlerle yaza bu şiʿr-i dil-sūzı / Ki 

dāyim ola medḥüñle cihānda dāsitān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 19). [şiʿr-i dil-sūzı, -ı] 

 

şīr-i felek: Felek arslanı; Güneş. 

Ya ider şīr-i felek gördügi āhūyı şikār / Kim bu 

ṣahrāda anuñçün görinür şāh-ı ġazāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 3). [şīr-i felek] 

 

şiʿr-i ġarrādan: Güzel, gösterişli şiir. 

Bir ḫayāl ile Revānī aldı dil-ber göñlümüz / 

Ögrenüp nāzükligi bu şiʿr-i ġarrādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 5). [şiʿr-i ġarrādan, -dan] 

 

şiʿr-i gevher-efşānı: Cevher saçan şiiri. 

Ne ḫoş ṣarrāf olur ṭabʿum ki medḥüñde senüñ şāhā / 

Zamāne gūşına daḳdı bu şiʿr-i gevher-efşānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 22). [şiʿr-i gevher-

efşānı, -ı] 

 

şiʿr-i rengīnin: Güzel, hoş şiir. 

Şiʿr-i rengīnin Revānīnüñ ḳosun dülbendine / 

Yaraşur bu tāze gül ol gūşe-i destārda (Revânî 

Divanı, Gazel 364, Beyit 6). [şiʿr-i rengīnin, -i, -n] 

 

şiʿr-i revānī: 16. yüzyıl Divan Şairi Revani'nin şiiri. 

Şād olur şiʿr-i Revānī ile çün rūḥ-ı Kemāl / Faḫr 

idinse nola naẓmıyla anuñ ehl-i Ḫocend (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 5). [şiʿr-i revānī] 

Varsa bu şiʿr-i Revānī nola Rūm illerine / Armaġān 

olur imiş her yire ḫurmā-yı Mıṣr (Revânî Divanı, 

Gazel 50, Beyit 5). [şiʿr-i revānī] 

Her bir güzelüñ ḫāl ü ḫaṭın ögmede ey dil / Her şiʿri 

Revānī gibi rindāne disünler (Revânî Divanı, Gazel 

59, Beyit 6). [şiʿri revānī] 

Her ḫūb ki oḳur şiʿr-i Revānīyi gören dir / Bir 

ṭūṭidür aġzında ṣanasın şekeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 5). [şiʿr-i revānīyi, -y, -i] 

Ṣanma kim şiʿr-i Revānīdür seni fāş eyleyen / 

Yazılur mecmūʿalarda şimdi ṭaṣvīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 206, Beyit 5). [şiʿr-i revānīdür, -dür] 

Nice ḳıymet bulmaya şiʿr-i Revānī dür gibi / 

Müşterīdür cān ile naẓm-ı güherbārın gören (Revânî 

Divanı, Gazel 307, Beyit 5). [şiʿr-i revānī] 

Vaṣf-ı ḫaddüñle gören şiʿr-i Revānīyi didi / Bāġ-ı 

cennetde açılmış gül-i zībādur bu (Revânî Divanı, 

Gazel 316, Beyit 5). [şiʿr-i revānīyi, -y, -i] 

Reng alur şiʿr-i Revānīden çemende ġonceler / Gül 

yazar eşʿārını evrāḳ-ı rengīn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 391, Beyit 5). [şiʿr-i revānīden, -den] 

Reng alur şiʿr-i Revānīden çemende ġoncalar / Gül 

yazar eşʿārını evrāḳ-ı rengīn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 395, Beyit 7). [şiʿr-i revānīden, -den] 

 

şiʿr-i şeker-teng: Tatlı söz yüklü şiir. 

Ṣaṭılur Mıṣr-ı belāġatda Revānī sözümüz / Her kişi 

müşteridür şiʿr-i şeker-tengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 5). [şiʿr-i şeker-tengümüze, -ümüz, 

-e] 

 

şiʿr-i şīrīn: Şirin'in şiiri; tatlı, hoş şiir. 
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Şiʿr-i şīrīnüñ Revānī oldı şekkerden leẕīẕ / Kim 

anuñ her ġonca-leb ṭūṭī-i şekker-ḫāsıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 132, Beyit 5). [şiʿr-i şīrīnüñ, -üñ] 

 

şiʿr-i şīrīn: Şirin, güzel şiir. 

Şiʿr-i şīrīnüñ oḳur şimdi Revānī ḫūblar / Her güzel 

olmış yine ṭūṭī-i şekker-ḫā-yı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Kaside 4, Beyit 19). [şiʿr-i şīrīnüñ, -üñ] 

 

şiʿr-i ter: Yeni, taze şiir. 

Çoḳ teşne dillere meded ider bu şiʿr-i ter / Bu 

naẓm-ı ābdār hemān bir içim ṣudur (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 5). [şiʿr-i ter] 

 

şīrīn: Şirin; tatlı. 

Leblerüñ şīrīn ruṭabdur kim didi ʿünnāb aña / Dadı 

yoḳdur öykünürse dostum cüllāb aña (Revânî 

Divanı, Gazel 3, Beyit 1). [şīrīn] 

Hey ne ḫoş şekker-fürūş olur senüñ şīrīn lebüñ / 

Her yañadan cān atarlar dāyim anuñ ḳandine 

(Revânî Divanı, Gazel 336, Beyit 3). [şīrīn] 

Tīġ-ı ġam zehrine acı söz virür şīrīn lebüñ / Dostum 

meşhūrdur var acılıḳ tiryākde (Revânî Divanı, Gazel 

380, Beyit 5). [şīrīn] 

Ġamzeler ẓulmine şīrīn leblerüñdür dād iden / 

Ḫusrev-i ʿālem gibi olsun cihānda kām-bīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 24). [şīrīn] 

 

şīrīn: "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile Şirin" 

hikayesinin kadın kahramanı. 

Yoluñda virmez isem cān u şīrīn / Degülven 

ḫusrevā ʿışḳuñda Ferhād (Revânî Divanı, Gazel 46, 

Beyit 3). [şīrīn] 

 

şīrīn: Hoşa gidecek niteliklere sahip, iç açıcı. 

Dişler lebümi būse alurken diyü ḥabīb / Virmez 

dudaġın aġzuma şīrīn behānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 70, Beyit 3). [şīrīn] 

Ṣūfiler şīrīn kelāmuña Revānī doymadı / Eyü söz 

dirler ki ṭatludur şekerden baldan (Revânî Divanı, 

Gazel 281, Beyit 5). [şīrīn] 

 

şīrīn: Hoş, tatlı. 

Büyüdükçe nice şīrīn kelām olmaya kim / Dāyesi 

şehd diyü aġzına anuñ şekker ezer (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 3). [şīrīn] 

Şīrīn sözümle şekkere ġarḳ olur idi ḫalḳ / 

Medḥüñde ḳāfiye eger olmasayıdı teng (Revânî 

Divanı, Kaside 15, Beyit 21). [şīrīn] 

 

şīrīn ol: Hoş, tatlı olmak. 

Leblerüñ senbūsesinden luṭf idüp bir būse vir / 

Dostum dirler iñen şīrīn olur ḥalvā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 6). [şīrīn olur, -ur] 

 

şīrīnkār ol: Tatlı muamele eden, hoş davranan 

olmak. 

Bisāṭ-ı ḥüsn içinde dil ü cān mühresin ḳapdı / Ne 

şīrīnkār olur aġzı nigāruñ ḫoḳḳa-bāz ancaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 188, Beyit 2). [şīrīnkār ol,ur -ur] 

 

şīrīnlig: Tatlılık. 

Şiʿri ṭomārı Revānīnüñ çıḳaldan ʿāleme / Dostum 

ṣatılmaz oldı ḫˇācenüñ şīrīnligi (Revânî Divanı, 

Gazel 413, Beyit 5). [şīrīnligi, -i] 

 

şīrīnlik: Güzellik, sevimlilik; tatlılık. 

Nāme-i şiʿr-i Revānīye yeter şīrīnlik / Hīç nāz 

ehline anuñ gibi ṭomār olmaz (Revânî Divanı, Gazel 

161, Beyit 6). [şīrīnlik] 

Şīrīnlik içün yazdı Revānī lebi vaṣfın / Adına anuñ 

naẓm-ı şekerbār oḳındı (Revânî Divanı, Gazel 479, 

Beyit 5). [şīrīnlik] 

 

şīrīn-maḳāl ol: Tatlı sözlü olmak. 

Ṭūṭi çoḳdur şekeristān-ı tekellümde velī / Olmaya 

ancılayın bir daḫı şīrīn-maḳāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 44). [şīrīn-maḳāl olmaya, -ma, -y, -

a] 

 

şīş: Bir ucu sivri, demir veya ağaçtan, bazen silâh 

gibi kullanılabilen ince uzun çubuk. 

Neyledüm ġamze-i dil-dūzuña ey şūḫ-ı cihān / Ki 

beni şişlere ṣancar ṭuruban ikide bir (Revânî Divanı, 

Gazel 90, Beyit 4). [şişlere, -ler, -e] 

 

şiş kebāb: Şiş kebab (Aşığın yanık gönlü). 
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Kirpükleri ki ṭoġradı nāz ile göñlümi / Kimi żiyāfet 

eyler iki şiş kebāb ile (Revânî Divanı, Gazel 334, 

Beyit 4). [şiş kebāb] 

 

şīşe: Ağzı dar ve uzun cam kap; İçki. 

Bezimde sāḳi günāhum nice baġışlamasun / Ḳadeḥ 

öper elini ayaġa düşer şīşe (Revânî Divanı, Gazel 

326, Beyit 2). [şīşe] 

 

şīşe: Camdan yapılmış, ağzı dar uzunca kap. 

Çarḫ-ı aḥdar kim yaşumdan ṭoldı mevc-i ḫūn ile / 

Lāciverdī şīşedür gūyā mey-i gülgūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 1). [şīşedür, -dür] 

ʿArş ḳandīlin gül-ābā şīşe eyleñ oldı çün / Şeb-nem-

i bāġ-ı cemāl-i Aḥmed-i Muḫtār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 2). [şīşe] 

ʿArş ḳandīlin gül-ābā şīşe eyleñ oldı çün / Şeb-nem-

i bāġ-ı cemāl-i Aḥmed-i Muḫtār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 2). [şīşe] 

Şīşeler dizmezdi eṭrāfına şeb-nemden eger / Çār-sū-

yı bāġ içinde olmasa ʿaṭṭār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 9). [şīşeler, -ler] 

Şīşelerdür lāleler gūyā şarāb ile ṭolu / ʿIyş ider 

nergisden almışdur ele sāġar çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 10). [şīşelerdür, -ler, -dür] 

İşitdüm yine bir şīşe gül-ābı / Revānī eylemiş 

senden anı cer (Revânî Divanı, Kıt'a 3, Beyit 1). 

[şīşe] 

 

şīşe: Camdan yapılmış, ağzı dar uzunca kap; şarap 

kabı. 

Ey ṣanem göñlüm benüm şol laʿl-i āteş-tāb ile / 

Şīşedür gūyā ki dolmışdur şarāb-ı nāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 1). [şīşedür, -dür] 

İçersin ġayrılarla sen şarābı / Benüm bu şīşe göñlüm 

saña ṣındı (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 5). 

[şīşe] 

Şīşeler dizmezdi eṭrāfına şeb-nemden eger / Çār-sū-

yı bāġ içinde olmasa ʿaṭṭār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 9). [şīşeler, -ler] 

Ya şimdi ḫāne-i ḫammār olup durur gülşen / Ki pür 

mey eyleyüben aṣdı şīşeler ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 8). [şīşeler, -ler] 

 

şīşe-i eflāk: Feleklerin şişesi. 

ʿIşḳ bāzārında tīr-endāz āhumdur bugün / Ṣanʿat ile 

oḳ geçüren şīşe-i eflākden (Revânî Divanı, Gazel 

265, Beyit 2). [şīşe-i eflākden, -den] 

 

şīşe-i gerdūn: Felek şişesi. 

Ḫalḳa bir sanʿat ile ḳılmaġ içün ʿarż-ı kemāl / Nice 

naʿl urdı görüñ şīşe-i gerdūna hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 1). [şīşe-i gerdūna, -a] 

 

şīşe-i ḫūrşīd: Güneş şişesi (Gülsuyu şişesi 

bağlamında). 

Bu ẕerreler degül görinen nev-ʿarūs-ı dehr / Ṣaçdı 

yüzine şīşe-i ḫūrşīdle ki gül-āb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 14). [şīşe-i ḫūrşīdle, -le] 

 

şīşe-i nāmūs: Edep/utanma şişesi. 

Şarāb-ı şevḳ ile pürdür Revānī dil ṣürāḥīvār / 

Ṣınursa şīşe-i nāmūs hergiz inkisārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 5). [şīşe-i nāmūs] 

 

şīşe-i nāmūs: Namus şişesi. 

Seng-i ṭaʿn ile beni ṭaşlama ey zāhid-i ḫuşk / Yüri 

sen şīşe-i nāmūsumuza virme şikest (Revânî 

Divanı, Gazel 25, Beyit 2). [şīşe-i nāmūsumuza, -

umuz, -a] 

 

şīşe-i şeb-nem: Çiy tanesi şişesi. (Şişeye benzer çiy 

tanesi.). 

Ḳārūresini şīşe-i şeb-nemle görür kim / Şerbet vire 

tā nergis-i bīmāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 14). [şīşe-i şeb-nem, -le] 

 

şīşe-i sebze: Yeşil şişe. 

Didi çemende gören nā-şükūfte ġoncaları / Döküldi 

şīşe-i sebze şarāb-ı gül-nārī (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 5). [şīşe-i sebze, -e] 

 

şitā: Kış mevsimi. 

Zehri şitānuñ eylemedin cismüñüz ḫarāb / Eldeñ 

ḳomañ şarābı ki tiryākdür şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 19, Beyit 1). [şitānuñ, -nuñ] 

Şitā ẓulmin görüp aṣdı duḫāndan ʿadl zencīri / Diler 

dād ide ʿālemde olup Nūşirevān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 4). [şitā] 
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Ṣanasın kim bahār oldı şitā vaṣfında ḫulḳuñla / 

Duḫānı sünbül ü nergis görinür erġavān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 9). [şitā] 

Ya her bir şuʿle bir altun varaḳdur ḫall idüp anı / 

Şitānuñ tīġini ister kim ide zer-nişān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 3). [şitānuñ, -nuñ] 

Taḫt-ı zemīn üzre idelden ḳarār berf / Oldı şitā 

memālikine şehriyār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 1). [şitā] 

Ṣırça sarāy yapdı şitā pādişāhına / Billūrdan ʿaceb 

midur itse cidār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 2). [şitā] 

 

şitā: Kış; soğukluk. 

Ġāfil olmañ çün şitā irdi şarāb-ı nābdan / Bir ḳadeḥ 

mey yeg durur semmūrdan sincābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 1). [şitā] 

Nola ṣovuḳlıḳ ile geçse şitā devrānı / Hele sāḳī 

mey-i nābuñ ıṣıcaḳdur ḳanı (Revânî Divanı, Gazel 

459, Beyit 1). [şitā] 

 

şitāb eyle: Acele etmek, çabuk davranmak. 

Sen Süleymān-ı zamāna ḥālümi ʿarż itmege / 

Benden öñ bu hüdhüd-i cān irmege eyler şitāb 

(Revânî Divanı, Gazel 23, Beyit 8). [şitāb eyler, -r] 

Niçe bir ṣūfilenüp niçe ḥicāb eyleyelüm / Ġoncaveş 

bezm-i meye yine şitāb eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 3). [şitāb eyleyelüm, -y, -elüm] 

 

şīve: Güzellerin tabiata hoş gelen, kalbi cezb eden 

tavrı, naz, eda, işve. 

Lebin emdürmede artursa ne var şīvesini / 

Būselikden ṣora varsañ yine şehnāz açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 2). [şīvesini, -si, -n, -i] 

Hilāl ebrūları ṣanmañ ki yārüñ şīveye başlar / Biri 

birisine ḳarşu çeker yayın kemān-keşler (Revânî 

Divanı, Gazel 116, Beyit 1). [şīveye, -y, -e] 

Giymiş benek altunlu siyeh cāmeyi tīġuñ / 

Öldürmek içün ḫalḳı ʿaceb şīveleri var (Revânî 

Divanı, Gazel 119, Beyit 3). [şīveleri, -ler, -i] 

Hīç añmayalum ḫāl ü ḫaṭ u zülfini nāṣiḥ / Şol şīve 

ile ḥālet-i ebrūya ne dirsin (Revânî Divanı, Gazel 

268, Beyit 2). [şīve] 

Şīve fenninde nigārum bir müderrisdür hemān / 

Ḫāṭırında çoḳ mesāyil var kitāb-ı nāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 3). [şīve] 

Şīve ögrenmiş ḳamer ol serv-i bālādan yine / Başına 

bir deste gül ṣoḳmış süreyyādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 1). [şīve] 

Ḳatı göñlüñden şikeste-ḫāṭır olduġum bu kim / 

Seng-i leylī şīvesidür kāse-i Mecnūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 3). [şīvesidür, -si, -dür] 

Ḥıżrveş ḥāżır ḳuruda yaşda eşk ü āh ile / Zāhidā çok 

şīveler var ʿāşık-ı bī-bākde (Revânî Divanı, Gazel 

380, Beyit 3). [şīveler, -ler] 

Çok leṭāfet var anuñ ḳadd-i ser-efrāzında / Çok 

ẓerāfet görinür şīve ile nāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 1). [şīve] 

Görinmez olmış idi perī şīvesin ṭutup / Ḫalḳ 

arasında şimdi yürür āşikār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 21). [şīvesin, -si, -n] 

Biñ şīve gösterür bir ayaġ üzre ṭuruban / Olmış 

çemende yār gibi ʿişvedār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 14). [şīve] 

 

şīve durur: Naz, işve, cilvedir. 

Ol şūḫ-ı bī-vefānuñ işi güci ʿāşıḳa / Geh nāz u gāh 

şīve durur geh ʿitābdur (Revânî Divanı, Gazel 107, 

Beyit 4). [şīve durur, -dur, -ur] 

Oḳumış yazmış kitāb-ı nāzı şimdi dil-berüñ / Ṣanʿatı 

şīve durur işi güci ʿuşşāḳa nāz (Revânî Divanı, 

Gazel 152, Beyit 3). [şīve durur, - dur, -ur] 

 

şīve vü nāz: İşve ve naz. 

Şive vü nāzı güzeller senden ögrense nola / Ṣanʿatī 

lāyıḳ budur kim ögrenür üstāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 4). [şive vü nāzı, -ı] 

Şīve vü nāz ile öldürdüñ ḳamu ʿāşıḳları / Nice nāz ü 

şīvedür bilseñ bunı ey nāzenīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 21). [şīve vü nāz] 

 

şīve-i ʿaẕrāyı: Azra'nın nazı, cilvesi. 

Ḫūblar nāzı kime eylerdi ʿāşıḳ olmasa / Şīve-i 

ʿAẕrāyı kim görürdi Vāmıḳ olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 375, Beyit 1). [şīve-i ʿaẕrāyı, -y, -ı] 

 

şīve-i eşʿār: Şiirlerin söyleniş tarzı. 
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İttifāḳ idüp cihān ḫalḳını meftūn idelüm / Dostum 

sen nāz ile ben şīve-i eşʿār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 6). [şīve-i eşʿār] 

 

şīve-i raʿnālıġ: Güzel yürüyüş, salınarak yürüme. 

Altun üsküfle yürür ḫūrşīd-i ʿālem-tābı gör / 

Ögrenelden şīve-i raʿnālıġı sen māhdan (Revânî 

Divanı, Gazel 310, Beyit 3). [şīve-i raʿnālıġı, -ı] 

 

şīve-i reftār: Nazlı nazlı yürüme, salınma. 

Ḥacletinden yire geçdi güzelüm serv-i sehī / Seni 

gülşende görüp şīve-i reftāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 7). [şīve-i reftāruñ, -uñ] 

 

şivekār: İşveli, cilveli. 

Nāz eyledükçe leblerüñi dişleseñ nola / Dürler 

içinde yaraşur ey şīvekār laʿl (Revânî Divanı, Gazel 

228, Beyit 4). [şīvekār] 

Gösterdi bu nezāket ile şekl-i nergisi / Meclisde 

keffine alup ol şīvekār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 5). [şīvekār] 

 

şīvekār ol: İşveli olmak. 

Bu nice naẓm olur ki cihān ʿāşıḳı geçer / Raʿnā 

güzel gibi ne ʿaceb şīvekār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 51). [şīvekār olur, -ur] 

 

şol: Şu, o. 

Şol firenk oġlanların ṣūfī göreydüñ bir naẓar / Göz 

açup baḳmaz idüñ cennetde ḥavrādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 3). [şol] 

Ey feraḥ şol ġam diyen yıḳdı benüm göñlüm evin / 

Ḳandesin bi’llāhi gel ehlen ve sehlen merḥabā 

(Revânî Divanı, Gazel 8, Beyit 2). [şol] 

Ey ṣanem hicrüñ beni şol deñlü ḳılmışdur żaʿīf / 

Varamazdum kūyuña ger sāyem olmasa ʿaṣā 

(Revânî Divanı, Gazel 15, Beyit 3). [şol] 

Ḫayf şol bī-çāreye k’itmez anı ġamzeñ ḳabūl / Vāy 

şol miskīne kim ḳaşuñla zülfüñ ide red (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 3). [şol] 

Ḫayf şol bī-çāreye k’itmez anı ġamzeñ ḳabūl / Vāy 

şol miskīne kim ḳaşuñla zülfüñ ide red (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 3). [şol] 

Sev göñül şol ṭıflı kūççekdür domurcaḳ çaġıdur / 

Daḫı ol açılmaduḳ bir tāze gül yapraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 1). [şol] 

Bilmezem ben neyledüm şol ġamze-i ḫūn-rīzüñe / 

Kim bizümle dostum ḳanlu bıçaḳlu yaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 2). [şol] 

Geydi çün ʿışḳun pelāsın bu Revānī neylesün / Şol 

libās-ı fāḫiri kim begler aġalar giyer (Revânî Divanı, 

Gazel 52, Beyit 5). [şol] 

Yazamaz gamdan Revānī defter ü dīvānına / Şol 

ġazeller kim begüm mecmūʿa-ı ḫāṭırdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 66, Beyit 5). [şol] 

Şol sipāhi dil-beri k’ekmedügi yirden biçer / Bu 

maḥabbet sebzezārın kendü tīmārın ṣanur (Revânî 

Divanı, Gazel 85, Beyit 4). [şol] 

Ḫūblar ṣūret-i naḳşıyla Revānī bu göñül / Döndi şol 

āyineye kim ola naḳş anda ṣuver (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 7). [şol] 

Gülbün-i şiʿri Revānīnüñ nola olsa bülend / Şol ruḫ-

ı zībā ile ol ḳāmet-i mevzūnı gör (Revânî Divanı, 

Gazel 102, Beyit 5). [şol] 

Şol şeh-süvār-ı nāz ki raʿnā sipāhīdür / Bilsek anı ne 

memleketüñ pādişāhıdur (Revânî Divanı, Gazel 108, 

Beyit 1). [şol] 

Ol şāha boynu baġlu ḳul iden Revānīyi / Şol gerden-

i beyāż ile zülf-i siyāhıdür (Revânî Divanı, Gazel 

108, Beyit 5). [şol] 

Şol ḫaṭı ʿanber-feşān kim ḥüsn-ı cānān arturur / 

Ṣanasın reyḥāncıdur gelmiş gülistān arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 1). [şol] 

Cān virür görse Revānī şol leb-i rengīnüñi / Dostum 

ṣarrāf olan laʿl-i Bedaḥşān arturur (Revânî Divanı, 

Gazel 111, Beyit 5). [şol] 

Şol ḥoḳḳa-ı laʿlüñde ʿaceb neyler ola zülf / Kim 

gördü ki mārı ola tiryāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, 

Gazel 117, Beyit 2). [şol] 

Ben ṭururken sögesin şol leb ile aġyāra / Ey benüm 

rūḥ-ı revānum buña kim ḳāyil olur (Revânî Divanı, 

Gazel 125, Beyit 4). [şol] 

Bildüler mest itdügüm ʿışḳuñ şarābından beni / 

Sāḳiyā şol mey diyen kāfir ʿaceb ġammāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 4). [şol] 

Cāna göz açdurmayan şol nergis-i şehlāsıdur / Baña 

gün göstermeyen bu zülf-i misk-āsāsıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 132, Beyit 1). [şol] 
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Āteş-i tebden ṣararmışdur gül-i nesrīn gibi / Ey ṣabā 

şol al güller k’ol gülistānumdadur (Revânî Divanı, 

Gazel 140, Beyit 3). [şol] 

Al ḳāġed üzre gūyā mühre-i sīmīndür / Şol ʿaraḳ 

kim ol ruḫ-ı gülberg-i ḫandānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 4). [şol] 

Ben ne cānible Revānī eyleyem bir dem ḥużūr / Şol 

ḥarāret kim benüm ol cism-i cānānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 5). [şol] 

Olımaz bir dem göñül şol laʿl-i āteş-tābsuz / Etsüz 

etmeksüz olur olmaz şarāb-ı nābsuz (Revânî Divanı, 

Gazel 148, Beyit 1). [şol] 

Şol ki bir meh-rū işiginde yüzin ḫāk eylemiş / Gün 

gibi ʿizzetde olsun yirin eflāk eylemiş (Revânî 

Divanı, Gazel 168, Beyit 1). [şol] 

Şol ḫarāmī gözüñ ile idemez kimse savaş / ʿIşḳ 

yolında begüm bir pula olur biñ baş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 1). [şol] 

Ḳıldı ḥayrān göñül ol laʿl-i şeker-ḫāya ṭamaʿ / 

Döndi şol bengiye kim eyleye ḥelvāya ṭamaʿ 

(Revânî Divanı, Gazel 178, Beyit 1). [şol] 

Nev bahār irdi bezendi lālelerle ṣaḥn-ı bāġ / Döndi 

şol abdāla kim gögsinde yer yer ola dāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 1). [şol] 

Ḳanını içmelüdür mey yirine şol kişinüñ / Heves-i 

ṣoḥbet ide sāḳi nigār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 183, Beyit 4). [şol] 

Şol ki cān virmez görüp laʿl-i leb-i şīrīnüñi / Gūyiyā 

ol bir ölüdür kim anuñ ḥelvāsı yoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 184, Beyit 2). [şol] 

Aġlar Revānī gördügi maḥbūba ḥālini / Şol serv-ḳad 

güzeller ile mācerāsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 5). [şol] 

Ey göñül şol kimsenüñ yoḳ yirde gökde yılduzı / 

Kim yanında bir güneş-ṭalʿat kamer ruḫsārı yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 193, Beyit 2). [şol] 

El ṣunmaz idi şol ruḫ-ı zībāya perçemüñ / Urmasa 

pençe ey yüzi gün aya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 1). [şol] 

Uyḫudan uyanmayan şol ḳara baḫtumdur benüm / 

Görinür çünkim Revānī çeşm-i dil-ber ḫˇābnāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 5). [şol] 

Şol güzelcik ne āfet olsa gerek / İrte bir gün ḳıyāmet 

olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 1). [şol] 

Ḥüsnüñ eyyāmında artar her gün āhı göñlümüñ / Şol 

güzellik itdi ana yoḳ günāhı göñlümüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 217, Beyit 1). [şol] 

Bezm-i cemāl içinde şemʿ üzre dūda benzer / Şol 

āteşin ruḫuñda bu ʿanberīn kākül (Revânî Divanı, 

Gazel 229, Beyit 3). [şol] 

Göz olupdur seni seyr itmege şol ḥalḳa-i zülf / Kim 

aña merdümek olmış ruḥuñ üstindeki ḥāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 3). [şol] 

Şol gelen dil-ber mi ya rūḥ-ı revānumdur benüm / 

Leb mi şol ḫāṭır soran ya yār-ı cānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 1). [şol] 

Şol serv gibi ḳāmet-i dil-cūya ne dirsin / Şol güller 

ile sünbül-i ḫoş-būya ne dirsin (Revânî Divanı, 

Gazel 268, Beyit 1). [şol] 

Hīç añmayalum ḫāl ü ḫaṭ u zülfini nāṣiḥ / Şol şīve 

ile ḥālet-i ebrūya ne dirsin (Revânî Divanı, Gazel 

268, Beyit 2). [şol] 

Sākī yine ṣunduñ gibi şol cām-ı vefādan / Kim çarḫa 

girer ay ile gün ẕevḳ u ṣafādan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 1). [şol] 

Sāḳiyā şol ḳan olacaġı getür nūş idelüm / Çeşmüñ ü 

laʿlün gibi bādām ü ḳandum var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 4). [şol] 

Ṣūfiyā şol kim şarāb ile kebāba ögrene / Ol ḳaçan 

olur ki ḥaẓẓ ide ḳuru perhizden (Revânî Divanı, 

Gazel 278, Beyit 3). [şol] 

Çeşmüñ ü ġamzen durur ʿuşşāḳı maġbūn eyleyen / 

Āh şol ḫūn-ḫˇār elinden vāy şol ḫūn-rīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 4). [şol] 

Çeşmüñ ü ġamzen durur ʿuşşāḳı maġbūn eyleyen / 

Āh şol ḫūn-ḫˇār elinden vāy şol ḫūn-rīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 4). [şol] 

Defʿ-i ġam içün sāḳiyā yāḳūt-ı rūḥ-efẓāyı ṣun / Nice 

nice ḳan yudalum şol laʿl-i āteş-reng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 2). [şol] 

Felek farḳına baṣmışdur göñül himmet ayaġını / 

Ṣafā-yı ḳalb ile şol kimse kim el çekdi dünyādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 2). [şol] 

Göricek rūy-ı dildārı ṣaḳın şol çeşm-i sāḥirden / Ne 

dirseñ ey göñül bil kim gelür ol iki kāfirden (Revânî 

Divanı, Gazel 292, Beyit 1). [şol] 

Ey Revānī ben nice aġlamayayın zār zār / Şol perī-

rūyı görelden başlamışdur zāra ṣu (Revânî Divanı, 

Gazel 317, Beyit 5). [şol] 



1522 
 

Ġonca üstinde ṣanasın kim iki noḳṭa durur / Şol iki 

ḫāl ki düşmiş leb-i ḫandānuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 4). [şol] 

Ey ṣanem göñlüm benüm şol laʿl-i āteş-tāb ile / 

Şīşedür gūyā ki dolmışdur şarāb-ı nāb ile (Revânî 

Divanı, Gazel 330, Beyit 1). [şol] 

Rūy-ı dil-berler ḫayāliyle Revānī bu göñül / Döndi 

şol mir’ātı çoḳ āyīneci dükkānına (Revânî Divanı, 

Gazel 332, Beyit 5). [şol] 

Şol luṭf-ı bī-ḥisāb ile maʿmūredür göñül / Gerçi ki 

Ḳayseriyye yapıldı ḥiṣāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 2). [şol] 

Dil seyr ider güzeller ile bir kenārda / Şol ṣu gibi ki 

durmaz aḳar lālezārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 1). [şol] 

Ṣabr u ḳarārı ḳalmadı ey dil Revānīnüñ / Şol ala 

gözlüyi görür iseñ ala gele (Revânî Divanı, Gazel 

360, Beyit 6). [şol] 

Ey göñül çoḳdur işüm şol laʿl-i şekkerbār ile / Girse 

tenhāda elüme söyleşürdüm yār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 1). [şol] 

Ey güneş kūyında bu devlet saña yetmez mi kim / 

Ṣalınursın her yaña şol sāye-i dīvār ile (Revânî 

Divanı, Gazel 371, Beyit 2). [şol] 

Naṭʿ-ı ḥüsn içinde sen şehsin piyāde ḫūblar / Şol iki 

ruḫ anları māt itdi bir oyun ile (Revânî Divanı, 

Gazel 372, Beyit 2). [şol] 

Göreyin ḫançerler altında güneş gibi anı / Ṣubḥveş 

şol kimse kim ʿālemde ṣādıḳ olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 375, Beyit 4). [şol] 

Devr-i ḥüsnüñde şehā gün başına biñ ḳan ider / Hāy 

dimezseñ eger şol ġamze-i cellāduña (Revânî 

Divanı, Gazel 388, Beyit 3). [şol] 

Neler itdi Revānī baña neler / Şol iki yüzlü rūzgārı 

gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 5). [şol] 

Çeke gör sīneye şol yār-ı kemān-ebrūyı / Ey göñül 

ḳuvveti saʿy eyle getür bāzūya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 3). [şol] 

Ben vaʿde-i vaṣlına anuñ hīç inanam mı / Şol 

ʿahdine ṭurmayıcı cānāne degül mi (Revânî Divanı, 

Gazel 405, Beyit 3). [şol] 

Mey-ḫˇāreler ḫumārıñ defʿ itmege ṣudāʿın / Sākī 

meded yetişdür şol mey diyen gül-ābı (Revânî 

Divanı, Gazel 409, Beyit 3). [şol] 

Ol ṣanem kesmez niçün şol zülf-i ʿanberbārını / Çün 

müselmāndur niye terk eylemez zünnārını (Revânî 

Divanı, Gazel 410, Beyit 1). [şol] 

Göñlümün gitmedi bir laḥẓa perīşānlıġı / Sāḳiyā ṣun 

berü şol derd olası ḳanlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

426, Beyit 1). [şol] 

Oldı melūl görmeyeli dil nigārını / Şol avcı gibi kim 

ḳaçurupdur şikārını (Revânî Divanı, Gazel 439, 

Beyit 1). [şol] 

Bāġ-ı ḥüsn içinde şol ayva eñeklü dil-berüm / 

Oynadur avcı içinde göñlümi alma gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 443, Beyit 4). [şol] 

Kimseler Mecnūndan farḳ eylemez aṣlā beni / Naḳş-

ı dīvār eyledi şol ṣūret-i zībā beni (Revânî Divanı, 

Gazel 452, Beyit 1). [şol] 

Doġdı şol kimselerüñ başına devlet güneşi / Ki 

ḳapuñ beklediler sāye-i dīvār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 2). [şol] 

Öldürdi bizi ġam nidelüm māl ü menālı / Sāḳī getür 

e ortaya şol defʿ-i melāli (Revânî Divanı, Gazel 469, 

Beyit 1). [şol] 

Laʿl ile zeyn olalı bu āhenīn ḳafes / Şol ābgūn 

ṣadefde görinmez dür-i ḫoş-āb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 5). [şol] 

Ḫaṣmuñ olur ise pīl-ten ü şīr-dil daḫı / Şol mār-ı 

nīzeñ ider anı ṭuʿme-i kilāb (Revânî Divanı, Kaside 

2, Beyit 22). [şol] 

Şol şafaḳ kim görinür ṣaḥn-ı felekde her gice / 

Ḳadrüñüñ fānūsı içün ḳırmızı vālā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 14). [şol] 

Şol hevāyī ṭūp gibi görinen şekl-i ḥabāb / Şimdi ṣu 

üstinde olmışdur demürden bir ḥiṣār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 7). [şol] 

Şol mey-i yāḳūt-renge müşterīdür ehl-i ẕevḳ / 

Cevhere ṣarrāf olan elbette eyler iʿtibār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 12). [şol] 

ʿĀlem içre gün gibi ṭūpum aġardı göklere / Ẕerrece 

ḳılsa naẓar şol mīr-i gerdūn-iḳtidār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 31). [şol] 

Devr-i ḥüsnüñde dehānuñ durur ol mīm-i ḳamer / 

Noḳṭa-i ḫāl ile şol zülf durur cīm-i cemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 20). [şol] 

Midḥatüñ ḳaṣrında şol ṭūṭī durur ṭabʿum benüm / 

K’aña meh āyīnedür gerdūn ḳafesdür āhenīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 44). [şol] 
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Ṭūp eyledi zülfin yine şol yār-ı semen-ber / Beñzer 

ṣunar ol şāh-ı cihāndāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 24). [şol] 

Revā mı fitneye bāʿis ola bu kāküller / Getürme 

ṣūrete daḫı şol iki ṭarrārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 26). [şol] 

Sāḳi bir ġonca-dehen lāle-ʿiẕār olmayıcaḳ / Şerḥa 

şerḥa tenini açmalıdur şol kişinüñ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 8). [şol] 

Serv-i cismini kesüp biçmelidür şol kişinüñ / 

Demini bezme döküp içmelidür şol kişinüñ (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 9). [şol] 

Serv-i cismini kesüp biçmelidür şol kişinüñ / 

Demini bezme döküp içmelidür şol kişinüñ (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 9). [şol] 

Ḳanını içmelüdür mey yirine şol kişinüñ / Heves-i 

ṣoḥbet ide sāḳi nigār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 10). [şol] 

Ḳanına aş yirerdi her açuñ şol iştihā / Meclis içinde 

baġlamasaydı anı çörek (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 21). [şol] 

Bu āsümāni ḳubbeye baş egmedi hele / Dāne birinç 

ile görinen şol yeşil ṭabaḳ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 28). [şol] 

Bu sūr medḥin itmede aġız bir itdiler / Şol tāze 

ġoncalar ki gülsitāna geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 38). [şol] 

Şol gün ʿadū öñinde ki ser-keşlik eyleye / Ḫançer 

hilāl aña felek bozdoġan ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 43). [şol] 

Gül deste deste ola benefşe demed demed / Şol 

gülşenüñ içinde ki ol bāġbān ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 47). [şol] 

Söyündiyise bād-ı fenādan o şemʿ-i luṭf / Şol āfitāb-

ı burc-ı kerem müstedām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 37). [şol] 

 

şol: Şöyle, öyle, öyle bir. 

Şol ʿāşıḳuñ ki yāri boynına ṣala sāʿid / İḳbāl bunda 

dāyim devlet aña müsāʿid (Revânî Divanı, Gazel 41, 

Beyit 1). [şol] 

Yā meger şol çeşm-i ʿāşıḳdur ki dolmış ḳan ile / 

Aġlamaḳdan ḥasret-i cānān ile leyl ü nehār (Revânî 

Divanı, Gazel 86, Beyit 4). [şol] 

Ḫūblar ṣūret-i naḳşıyla Revānī bu göñül / Döndi şol 

āyineye kim ola naḳş anda ṣuver (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 7). [şol] 

Aġzına sög varaḳ varaḳ ḥˇāce / Şol ki bir cāmı biñ 

kitāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 4). 

[şol] 

Şol hilālī ḳaşlaruñ olmış muḳārin ay ile / Bu 

muʿanber kākülüñ ḫūrşīd ile hem-sāyedür (Revânî 

Divanı, Gazel 104, Beyit 5). [şol] 

Şol bī-nevā ki bir güzelüñ mübtelāsıdur / ʿAyb itme 

zāhidā anı göñül belāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 

109, Beyit 1). [şol] 

Şol mübtelā ki çeşm-i siyāhından ayrudur / Nergis 

gibi ṣararsa ʿaceb mi ki ṣayrudur (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 1). [şol] 

Şol bī- nevā ki bir güzelüñ mübtelāsıdur / ʿAyb itme 

zāhidā anı göñül belāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 

144, Beyit 1). [şol] 

Şol ḳadar ẓulm eyledi ʿuşşāḳa ḫaṭṭuñ dostum / Ehl-i 

islāma anı va’llāhi küffār eylemez (Revânî Divanı, 

Gazel 159, Beyit 2). [şol] 

Her beyti şiʿrümüñ lebi vaṣfıyla dil-berüñ / Şol 

nāzenīne döndi ki gūşında var laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 5). [şol] 

Ejdehā gibi aġız açdı yine meclisde çeng / Hey 

meded sākī bize şol mey diyen tiryākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 3). [şol] 

Ben senüñ şol bendeñem ḫāmem ucından ḫusrevā / 

Zīb ü zīnet buldı şimdi şiʿr ile inşā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 31). [şol] 

 

şol demler ki: Şunca zamandır ki (uzun zamandan 

beri). 

Ḳanı şol demler ki ṣoḥbetgāh idi ṣaḥrā vü deşt / 

Şimdi devlet-ḫāneler olmış durur dārü’l-ḳarār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 8). [şol demler ki] 

 

şol deñlü: O denli, o kadar. 

Zaʿferānı çihremi altunlı güller eyledi / Cāmeñe şol 

deñlü kim yüz sürmişem ey nāzenīn (Revânî 

Divanı, Gazel 298, Beyit 2). [şol deñlü] 

Cevre şol deñlü yasaġ oldı senüñ ʿahdüñde / Ki 

hemān ʿāşıḳa dil-berler ider cevr ü sitem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 24). [şol deñlü] 
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şol ḳadar: Şu kadar; pek çok. 

Şol ḳadar urdı cefā tīrini ol ḳaşı kemān / Bāġ-ı 

sīnem pür olup oldı neyistāna bedel (Revânî Divanı, 

Gazel 227, Beyit 4). [şol ḳadar] 

Şol ḳadar inʿām ḳılduñ aṭlas-ı zer-befti kim / 

Ḳırmızı altunlar ile ṣalınur her bār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 28). [şol ḳadar] 

Şol ḳadar itdi şehā luṭfuñ eli ʿālemde / Ki senüñ 

luṭfuñ ile şimdi añılmaz Ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 23). [şol ḳadar] 

 

şol ḳadar: Şu kadar, o denli, öyle. 

Cūduñla ḫalḳa şol ḳadar oldı naṣīb māl / Kim her 

gedā cihānda şehā oldı ẕü-niṣāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 29). [şol ḳadar] 

Şol ḳadar inʿām ḳılduñ luṭf idüp ʿālemde kim / 

Dürr ü laʿl ile doludur kīse-i deryā vü kān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 25). [şol ḳadar] 

 

şöhret: Her yerde herkesçe tanınma, meşhurluk, ün, 

san, nam. 

Dāyim duʿāsın almalısun Revānīnüñ / Şöhret viren 

cemālüñe anuñ duʿāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 

144, Beyit 6). [şöhret] 

Būseye yoḳ dime iç sen rind-i dürd-āşām ile / 

Şöhreti olur ziyāde beglerün inʿām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 1). [şöhreti, -i] 

 

şöyle: Şuna benzer, şunun gibi; şu şekilde. 

Şöyle ʿahd itmiş idük daḫı güzel sevmeyevüz / 

Nāzenīnler ne içün bizi yalan eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 72, Beyit 3). [şöyle] 

Şöyle vaṣf itdüm Revānī aġzı ile ḳaşını / Umaram 

kim her yüzük ḳaşına anı ḳazalar (Revânî Divanı, 

Gazel 137, Beyit 5). [şöyle] 

Naẓm ehline ayduñ ki ḳurı lāfı ḳosunlar / Şiʿri 

diyücek şöylece rindāne disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 7). [şöylece] 

Göñülde şöyle germ oldı bu ʿışḳuñ odı kim her dem 

/ Şirār-ı nār-ı āhumdan yaḳar bu āsümān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 2). [şöyle] 

 

şöyle: Öyle bir, o kadar çok, o denli. 

Dil ele cām almayaldan düşdi ġam deryāsına / Şöyle 

maḥzūndur gemisi garḳ olupdur ṣanasın (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 7). [şöyle] 

Şöyle beñzer lāleyi ṣaḥrāda ḳan ṭutmış durur / Kim 

aña feṣṣād olup almış ele ḫançer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 6). [şöyle] 

Senüñ eyyām-ı ʿadlüñ şöyle me’men ḳıldı dünyāyı / 

Felek ṣarrāfı bir gice daḫı yapmadı dükkānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 21). [şöyle] 

Güller piyāle almış ele ġoncalar yatuḳ / Onlar bu 

bezme şöyle levendāne geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 36). [şöyle] 

Evṣāf-ı sūr şöyle ḳıyāmet yazıldı kim / Maḥşer 

olunca ḫalḳa bu bir yādigār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 55). [şöyle] 

 

şu: İşaret sıfatı, şu. 

Vaṣf-ı lebüñde ben şu gedāyam ki ḫusrevā / Rengīn 

sözümden oldı benüm şermsār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 6). [şu] 

Zāhid dir imiş tevbelüyem cām-ı şarāba / Bi’llāhi 

Revānī ya şu bed-ḫūya ne dirsin (Revânî Divanı, 

Gazel 268, Beyit 5). [şu] 

ʿIyş eyle ṣūfi perde-i nāmūsı çāk ḳıl / Ẕevḳ idemez 

şu kimse ki geçmez ḥicābdan (Revânî Divanı, Gazel 

287, Beyit 4). [şu] 

Ḥarāret irmese sāḳī şu laʿl-i āteşīnüñden / Ḥabāb-ı 

meyden olmazdı leb-i sāġarda teb-ḫāle (Revânî 

Divanı, Gazel 385, Beyit 2). [şu] 

Ey göñül sen bu ḫaṭ-ı yāri gör e / Ya şu ḫāṭırdaki 

ġubārı gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 1). 

[şu] 

Geçsüñ yire şu kimse güzellerle ʿıyş idüp / Cām-ı 

şarāba virmeye Kārūn mālını (Revânî Divanı, Gazel 

416, Beyit 2). [şu] 

Ṭoldurdı āh ü nāle ile gül ḳulaġını / Bilseñ ne ḳuş 

durur ya şu bülbül didükleri (Revânî Divanı, Gazel 

471, Beyit 2). [şu] 

Çemende ġonca-i terdür açılmamış gūyā / Şu nükte 

kim ḫaṭ-ı şiʿrüm içindedür mestūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 24). [şu] 

Şikār-ı ḫaṣm ider iken pelengdür şu ḳuluñ / 

K’elinde nāḫuna beñzer şehā hemān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 30). [şu] 



1525 
 

Şu dem ki ẕerrece nūra cihān idi muḥtāc / Görinmez 

olmış idi zer-nigār taḫta-i ʿāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 33). [şu] 

Bahār-ı muʿcizüñ āsārı ey Nebīyyu’llāh / Yemiş 

bitürdi şu dem ki dikildi ḫuşk nihāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 50). [şu] 

Şefaʿatüñden umar cümle mücrim ü ʿāṣi / Şu gün ki 

ṣorıla dünyāda işlenen efʿāl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 53). [şu] 

Ḫıdmet zamānı geldi şu ġılmāna gel diñüz / Zeyn 

eylemege meclisi rıdvāna gel diñüz (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 8). [şu] 

Sāḳī ḳo şerbeti şu mey-i ḫoş-güvārı gör / Bu sūr 

ḫıdmetine irişen bahārı gör (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 32). [şu] 

 

şu: Şu, işaret zamiri. 

Āzādeler içinde irer ḳadr-ı ʿāliye / Serv-i sehī gibi 

şu ki yolında ṭoġrıdur (Revânî Divanı, Gazel 136, 

Beyit 4). [şu] 

Bāġ-ı ʿışḳuña şu kim bir gül içün baṣdı ḳadem / 

Hergiz ol ḫār-ı belādan etegin ḳurtaramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 2). [şu] 

Göñli açılmaz yüzi gülmez perīşāndur şu kim / Bir 

lebi ġonca yüzi gül zülfi sünbül yāri yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 4). [şu] 

ʿĀleme ḥükm eylesün neyler Süleymān mührini / 

Hātem-i ʿıyşa şu kim ḳazdurdı kendü nāmını 

(Revânî Divanı, Gazel 477, Beyit 3). [şu] 

 

şu deñlü: O kadar. 

Bu dem ʿahdüñde islāma şu deñlü irdi revnaḳ kim / 

Gözi kāfirler incitmez olupdur bir müselmānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 18). [şu deñlü] 

 

şu deñlü: O kadar, öylesine. 

Şu deñlü eyledi ḫoş-ḥāl ḫalḳ-ı dünyāyı / Kim oldı 

vird-i zebān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 16). [şu deñlü] 

Cūduñ şu deñlü yaġdurur eṭrāfa sīmi kim / Gören 

ṣanur ki ṭoldı yemīn ü yesār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 33). [şu deñlü] 

 

şu deñlü: Şu denli, o kadar çok. 

Şu deñlü buldı zamānında zühd revnaḳ kim / Ridāyı 

boynına ṭaḳındı nergis-i maḫmūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 12). [şu deñlü] 

Şu deñlü virdi cihāna ḳarār tīġüñ kim / Zemīn 

arḳası üstine yatup itdi ḥuzūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 18). [şu deñlü] 

 

şu deñlü: Şu kadar, öyle çok, çok fazla. 

Şu deñlü ṭabʿ-ı pür-sūzum yanupdur nār-ı ẕilletden / 

Redīf-i şiʿrüm olursa ʿaceb mi nā-gehān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 28). [şu deñlü] 

Bād-ı ḳahruñdan şu deñlü üşenür ṣaḥrāda kim / Her 

nice yıl ise ḫavfinden şehā ditrer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 17). [şu deñlü] 

 

şu ḳadar: O kadar. 

Devrüñde çarḫdan şu ḳadar mihr gördi kim / 

Ṭurduġı yirde eridi bī-iḫtiyār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 30). [şu ḳadar] 

 

şu kim: Şöyle ki. 

Şeşder-i ġamda ḳalup bulmayalar hīç küşād / 

Dostlar nerd-i maḥabbetde şu kim zār olmaz 

(Revânî Divanı, Gazel 161, Beyit 3). [şu kim] 

Ḥūrīler ider ḫāk-i mezārını ziyāret / Ḥasretle şu kim 

cān vire derd ü elemüñde (Revânî Divanı, Gazel 

400, Beyit 2). [şu kim] 

 

şuʿā: Ar. Ziya, tel tel görünen ışık. 

Ḳılıcuñ urmaġ içün āfitāb-ı ʿālem-tāb / Ṭutar 

şuʿāʿdan elinde her zebān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 19). [şuʿāʿdan, -dan] 

İster güneş öñüñde bahādırlık eyleye / Nola 

şuʿāʿdan ḳosa başında ṭaylesān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 9). [şuʿāʿdan, -dan] 

 

şuʿāʿ-i berḳ: Şimşek ışığı, yıldırım. 

Ḥażret-i Mūsā durur gūyā ki ebr-i nev-bahār / Kim 

şuʿāʿ-i berḳi gösterdi yed-i beyżā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 2). [şuʿāʿ-i berḳi, -i] 

 

şuʿāʿ-ı himmet: Lütuf, ihsan ışığı. 

Eyā sipihr-i saʿādet sen ol güneşsin kim / Şuʿāʿ-ı 

himmet ile laʿl idersin aḥcārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 37). [şuʿāʿ-ı himmet] 
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şuʿāʿ-i nūr-ı yaḳīn: Yakîn nurunun ışığı. 

Żiyā-yı mihr-i şeriʿat şuʿāʿ-i nūr-ı yaḳīn / Çerāġ-ı 

dīde-i islām ü şemʿ-i ḫāne-i dīn (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 40). [şuʿāʿ-i nūr-ı yaḳīn] 

 

şuʿāʿ-ı şems-i yaḳīn: Yakîn güneşinin parıltısı. 

Żiyā-yı mihr-i şerīʿat şuʿāʿ-ı şems-i yaḳīn / Ṣafā-yı 

pīr ü cüvān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 15). [şuʿāʿ-ı şems-i yaḳīn] 

 

şūḫ: Hareketlerinde serbest; neşeli, şen ve oynak 

(kimse); sevgili. 

Görmeyen tāze nihāli gül-i nesrīnler ile / Görsün ol 

şūḫı kaçan kim geyer altunlu benek (Revânî Divanı, 

Gazel 196, Beyit 3). [şūḫı, -ı] 

 

şūḫ-ı bī-vefā: Vefasız güzel. 

Ol şūḫ-ı bī-vefānuñ işi güci ʿāşıḳa / Geh nāz u gāh 

şīve durur geh ʿitābdur (Revânî Divanı, Gazel 107, 

Beyit 4). [şūḫ-ı bī-vefānuñ, -nuñ] 

 

şūḫ-ı cefā-pīşe: Zalim, acımasız güzel. 

Ben ṭurur iken ġamzeler öldürdi raḳībi / İster benüm 

ol şūḫ-ı cefā-pīşe helāküm (Revânî Divanı, Gazel 

255, Beyit 2). [şūḫ-ı cefā-pīşe, -e] 

Sevdüñ ol şūḫ-ı cefā-pīşeyi ey dil nideyin / Sözümi 

eslemedün vāy seni vāy seni (Revânî Divanı, Gazel 

474, Beyit 5). [şūḫ-ı cefā-pīşeyi, -y, -i] 

 

şūḫ-ı cihān: Cihan nazlısı, işvelisi. 

Neyledüm ġamze-i dil-dūzuña ey şūḫ-ı cihān / Ki 

beni şişlere ṣancar ṭuruban ikide bir (Revânî Divanı, 

Gazel 90, Beyit 4). [şūḫ-ı cihān] 

 

şūḫ-ı sitemger: Zalim güzel, sevgili. 

Ṣararupdur yine beñzi baña benzer nārenc / 

ʿĀşıḳuñdur meger ey şūḫ-ı sitemger nārenc (Revânî 

Divanı, Gazel 35, Beyit 1). [şūḫ-ı sitemger] 

 

şuḳaḳ ol: Beyaz geyik. 

Şeh-süvārā yaraşur ay ü güneş olsa şuḳaḳ / Esb-i 

ḳadrüñ çü licāmına şihāb oldı ʿinān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 20). [şuḳaḳ olsa, -sa] 

 

şular: Şunlar, şu kişiler. 

Götürdiler ara yirden ḫicābı bī-minnet / Şular ki 

kimseye ʿarẓ itmemişdi dīdārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 43). [şular] 

 

şuʿle: Alev, ateş ışığı, parıltı. 

Şemʿ-i bezmüñ ey kemān-ebrū raḳībün cānına / 

Gūyiyā bir tīrdür kim şuʿledür peykān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 6). [şuʿledür, -dür] 

Gicelerde çarḫ üzre görinen şekl-i hilāl / Şemʿ-i 

bezmüñ şuʿlesidür kim egilmiş bāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 2). [şuʿlesidür, -si, -dür] 

Başumuñ üstinde gūyā berḳ urur bir nūrdur / Şuʿle 

kim ẓāhir ola ol tīġ-i āteş-tābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 294, Beyit 2). [şuʿle] 

Ya her bir şuʿle bir altun varaḳdur ḫall idüp anı / 

Şitānuñ tīġini ister kim ide zer-nişān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 3). [şuʿle] 

Meger kim seyr-i bāġ itmiş olup rind-i cihān āteş / 

Ki ṭaḳmış şuʿleden başına bir berg-i ḫazān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 1). [şuʿleden, -

den] 

Ṣoḳunsa başına yüñler ʿaceb mi şuʿleden dāyim / 

Diler kim ide öñüñde bahādırlık ʿayān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 11). [şuʿleden, -den] 

Yaḫod ʿahdüñde ṣūfīlik ider ḥalvet-nişīn olmış / Ki 

ḳomış şuʿleden yine başına ṭaylesān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 12). [şuʿleden, -den] 

Nola yüzin göge ṭutup el açsa şuʿleden dāyim / 

Duʿā-yı devletüñ eyler cihānda her zamān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 17). [şuʿleden, -

den] 

Görinen şuʿleler ṣanmañ ki olur nārdan peydā / 

Şehüñ vaṣfında olmış başdan ayaġa zebān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 7). [şuʿleler, -ler] 

Rūşen-żamīr şāh-ı cihān Bāyezīd Ḫān / Kim tīġi 

şuʿlesinden olur āşikār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 12). [şuʿlesinden, -si, -n, -den] 

Ger nesīm-i gülşen-i ḫulḳuñ irişse āteşe / 

Şuʿlesinüñ her şirārı ola berg-i erġavān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 21). [şuʿlesinüñ, -si, -nüñ] 

 

şuʿle degüldür: Ateş, alev değildir. 
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Şehā bir al kāġaddur degüldür görinen şuʿle / 

Seḥerden üstine anuñ olupdur zer-feşān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 18). [şuʿle degüldür, -dür] 

 

şuʿle vir: Işık, parıltı vermek; aydınlatmak. 

Mihrüñle ölem ḫāk ola ger sīne-i çāküm / Biñ yıl 

güneşe şuʿle vire ẕerre-i ḫāküm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 1). [şuʿle vire, -e] 

 

şuʿledār ol: Işık saçmak. 

Bir pādişāh beñzeyimez ʿadl ile saña / Olmaz güneş 

ḳatında belī şuʿledār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 18). [şuʿledār olmaz, -maz] 

 

şuʿledār olmaz: Alevlenmemek, alev saçmamak. 

Ṣaḳlar çerāġ-ı ḥüsnini yaşumdan ol nigār / Olmaz 

ṣuya ṭoḳınsa bilür şuʿledār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 6). [şuʿledār olmaz, -maz] 

 

şuʿle-i ḫūrşid: Güneş ışığı; sevgilinin peçesi, yüz 

örtüsü. 

Cām-ı mey rūşen ḳılur ʿāşıḳlaruñ göñlin müdām / 

Şuʿle-i ḫūrşid ile rūşen olur virāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 61, Beyit 2). [şuʿle-i ḫūrşid] 

 

şuʿle-i şemʿ: Kandil, mum ışığı (sevginin yüzü). 

Şemʿ-i ser-keş dir isem nola o nāzük-bedene / 

Yüzidür şuʿle-i şemʿ ü ṣaçıdur aña fetīl (Revânî 

Divanı, Gazel 226, Beyit 4). [şuʿle-i şemʿ] 

 

şuʿle-i şemʿ: Mum alevi. 

Bezmgāh-ı felek içinde görinen meh-i nev / Şuʿle-i 

şemʿdurur k’egmiş anı bād-ı şimāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 2). [şuʿle-i şemʿdurur, -dur, -ur] 

 

şümār ol: Sayılmak, hesaplanmak. 

ʿAḳl-ı kāmil luṭfuñuñ hergiz ḥisābın idemez / ʿĀlem 

içre ẕerre-i ḫūrşīde olmaz çün şümār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 28). [şümār olmaz, -maz] 

 

şunlar: Şunlar. 

Mey-i nāb ile şunlar kim sürerler ʿıyş-ı devrānı / 

Emerler laʿl-i sāḳīyi iderler ḥaẓẓ-ı rūḥānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 23). [şunlar] 

 

şūrīde: Zavallı, perişan. 

ʿIşḳa uyma ey göñül kim ʿaşḳ yolında kişi / Vālih ü 

āşüfte vü şūrīde vü şeydā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 3). [şūrīde] 

 

şübhe: Kuşku; vesvese, kuruntu. 

Ḥüsni kitābı içre dehānında şübhe vār / Gūyā ki 

ḫaṭṭı ḥāşiye durur aña naẓar (Revânî Divanı, Gazel 

74, Beyit 3). [şübhe] 

Giderdi şübhelerini zemāne göñlinden / Ḳomadı 

hīç gümān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 14). [şübhelerini, -ler, -i, -n, -i] 

 

şükrāne: Gönül borcu, minnettarlık; teşekkür. 

Ḳullaruñ devlet-i ḥüsnüñde umar būselerüñ / 

Pādişah olduñ efendi bize şükrāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 3). [şükrāne] 

 

şükūfe: Çiçek, tomurcuk. 

Nāzük ol ey dil şükūfe gibi sāġar al ele / Bezme çün 

çeşmi çerez ol gözleri bādāmdur (Revânî Divanı, 

Gazel 123, Beyit 3). [şükūfe] 

Ḳıṣṣa-ḫān olmış şükūfe meclisinde ‘andelīb / Her 

ṭarafdan üstine ṭutmış anuñ hengāme gül (Revânî 

Divanı, Gazel 236, Beyit 3). [şükūfe] 

Tā şükūfe leşkerine ola sancaḳdār serv / Tā reyāḥin 

ḫayline ola sipeh-sālār gül (Revânî Divanı, Kaside 

16, Beyit 40). [şükūfe] 

Reyḥāncıdur ki ṭablası pürdür şükūfeden / Bāẓār-ı 

gülsitānda açupdur dükān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 4). [şükūfeden, -den] 

Nev-bahār irdi şükūfeyle müzeyyendür zemīn / 

Encüm ile zīb ü zīnet buldı ṣan çarḫ-ı berīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 1). [şükūfeyle, -y, -le] 

Tūġın benefşe sancaġını lāleler çeker / Olup şükūfe 

leşkerine şehriyār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 3). [şükūfe] 

Şükūfe yiñiçeri lāleler ʿaẕāblardur / Bu ʿasker ile 

cihān yüzini ṭutar ġonca (Revânî Divanı, Kaside 29, 

Beyit 3). [şükūfe] 

Ḫıyāmdur ki ḳuruldı çemende ʿişret içün / Bu dem 

şükūfe ki zeyn eylemişdür eşcārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 4). [şükūfe] 
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Seḥerde gel berü gūş eyle Manṭıḳu’ṭ-Ṭayrı / 

Şükūfedür bu diyāruñ çü Şeyḫ ʿAṭṭārı (Revânî 

Divanı, Kaside 33, Beyit 17). [şükūfedür, -dür] 

Yir öpdiler şükūfeyi görüp benefşeler / Ḥaḳ bu ki 

pīr öñine yetīmāne geldiler (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 37). [şükūfeyi, -yi] 
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T 

tā: Böylece, bu vesileyle. 

Revānī cān ile bendeñ durur naẓar eyle / Ḳapuñda 

ḳullaruñ içinde tā be-nām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 5). [tā] 

 

tā: -dığında, -diğinde. 

Tā nergis-i zerrīn açıla bāġ-ı felekde / Teşbīh olına 

tā ki şeb-i tāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 45). [tā] 

 

tā: Tıpkı, aynı. 

Revānī mihre düriş tā güneş gibi sen de / Bülend-

mertebe olup felek-maḳām olasın (Revânî Divanı, 

Kıt'a 1, Beyit 1). [tā] 

 

tā: Değin, dek, kadar. 

Dün ġarībüñdür diyü kūyuñ ṭolanur tā seḥer / 

Dostum ḥikmet budur şeb-revlik itdügine māh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 2). [tā] 

Od yaḳdı başına gör e tā ḫusrev-i zamān / Senden 

şikāyet itmeg içün ey nigār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 11). [tā] 

Dāyimā dest-i şerīfüñde olup mülk-i ʿaẓīm / 

Barmaġuñda ṭura tā ḫaşr muḳarrer ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 33). [tā] 

Muṭrib gibi bir laḥẓa ḳomaz çengini elden / Tā 

bezmine yüzin süriyü vara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 27). [tā] 

Kim anı zīnet ide çār yār evṣāfı / Çihār gūşesi tā 

beytümüñ bula zīver (Revânî Divanı, Terkib-bend 1, 

Beyit 42). [tā] 

İlāhi irişe bir demde biñ selām-ı vedūd / Müdām 

bendeden evlād u āle tā maḥşer (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 47). [tā] 

 

tā: Böylece, bu şekilde. 

Germiyyet-i meyde bize pend eyleme nāṣiḥ / Tā 

olmaya bezm ehli arasında ṣovuḳlıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 190, Beyit 4). [tā] 

Iṣmarladuġum leblerüñe cānumı bu kim / Aġzuñ 

gibi ortada o da olmaya tā güm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 4). [tā] 

Ölicek bāri ṣurāḥī ḳıluñuz ḫākümden / Ḳoya ta sāḳi-

i gül-ruḫ ḳolını gerdenüme (Revânî Divanı, Gazel 

374, Beyit 2). [ta] 

Tā rezm-i tīġ vire cihān bezmine niẓām / Tā ʿazm-i 

leşker ile ola pāyidār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 26). [tā] 

Tā rezm-i tīġ vire cihān bezmine niẓām / Tā ʿazm-i 

leşker ile ola pāyidār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 26). [tā] 

Tā şükūfe leşkerine ola sancaḳdār serv / Tā reyāḥin 

ḫayline ola sipeh-sālār gül (Revânî Divanı, Kaside 

16, Beyit 40). [tā] 

Tā şükūfe leşkerine ola sancaḳdār serv / Tā reyāḥin 

ḫayline ola sipeh-sālār gül (Revânî Divanı, Kaside 

16, Beyit 40). [tā] 

Çekdi pergāre yine kāġad-ı çarḫi meh-ı nev / Tā bu 

şiʿri yaza naẓmumda görüp tāze ḫayāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 13). [tā] 

Dāyimā bezme niḳāb ile gelür duḫter-i rez / Tā 

naẓar ḳılmaya veçhine anuñ nā-maḥrem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 12). [tā] 

Maṭbaḥ-ı ḳadrüñe eflāk durur çīnīler / Devletüñ 

sufresine tā gele envāʿ-ı niʿām (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 25). [tā] 

Var ümīdüm ki irem devlet-i ʿahdüñde senüñ / Tā 

benüm ḫāküme reşk eyleyeler pīr ü cüvān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 35). [tā] 

Yollar üstinde güneş gibi yüzüñ ḫāk eyle / Āsümān 

tā ki ḳura ḫaymeñi menzil menzil (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 4). [tā] 

 

tā: Bu sebeple, bu yüzden. 

Daḳdı hilāl boynına zeynüñ idüp felek / Sen şāh-ı 

ḥüsnüñ ol diyeler tā gedāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 144, Beyit 4). [tā] 

Tā ḳadrüñ ile ḥāfıẓ u hem-sāye oluban / ʿAḳl 

āsitānesinde ola pāsbān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 26). [tā] 

 

tā: Nihayet, sonunda; bu sebeple, bu yüzden. 

Tā pūstīn ʿaṭāsına bāʿis olup müdām / İnʿām-ı şāh 

ile idine iftiḫār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 42). [tā] 

 

tā: Böylece, bu şekilde; -mek için. 
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Bāz-ı sefīd gibi ḳanaṭ bükdi her yaña / Kebk-i cihānı 

tā ide şāha şikār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 34). [tā] 

Yazmış buludı naḳş-ı çemen ṣafḥasına tā / İş 

göstere bu günbed-i devvāra benefşe (Revânî 

Divanı, Kaside 30, Beyit 3). [tā] 

Ḳārūresini şīşe-i şeb-nemle görür kim / Şerbet vire 

tā nergis-i bīmāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 14). [tā] 

 

tā ki: Ne zaman ki. 

Bir būseñ ile aġzumı ṭut dostum benüm / Söyletme 

tā ki açıla dildeki rāzumuz (Revânî Divanı, Gazel 

145, Beyit 4). [tā ki] 

Beñzetme atı naʿlına ey dil hilāli sen / Tā ki 

kimesne işide yirüñ ḳulaġı var (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 37). [tā ki] 

Merḥamet ḳıl luṭf idüp bu bende-i dīrīnüñe / Tā ki 

sāyirler gibi bendeñ de olam nāmdār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 32). [tā ki] 

Ya bu dem aldı ele zühre-i zehrā çengin / Ta ki 

bezm ehli görüp ʿıyşa ide istiʿcāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 5). [ta ki] 

Ṭaş baġlar biline tā ki riyāżetler idüp / Devlet-i 

rifʿatüñe ide duʿālar ḫātem (Revânî Divanı, Kaside 

20, Beyit 23). [tā ki] 

Tā ki bezmüñe irişüp ḫidmet ide giceler / Ḫusrevā 

ister kim ola bende-i kemter çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 20). [tā ki] 

 

tā ki: Öyle ki. 

Yār elifveş ṭoġrıdur rā ḳaşıdur igri olan / Ḳorḳarın 

tā ki bahāne bulalar orasına (Revânî Divanı, Gazel 

373, Beyit 2). [tā ki] 

 

tā ki: Böylece. 

Tā ki bu ḳaṣr-ı zebercedde yaḳa şemʿ-i nücūm / Tā 

ki ḳandīl aṣa bu günbed-i ḫadrāya hilāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 51). [tā ki] 

 

tā ki: Ki o zaman. 

Tā nergis-i zerrīn açıla bāġ-ı felekde / Teşbīh olına 

tā ki şeb-i tāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 45). [tā ki] 

 

tā ki: Bu şekilde, böylece. 

Tā ki bu ḳaṣr-ı zebercedde yaḳa şemʿ-i nücūm / Tā 

ki ḳandīl aṣa bu günbed-i ḫadrāya hilāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 51). [tā ki] 

 

tā ki: Yeter ki, sonunda. 

Ṭaş baṣup baġruña düş ayaġa kūh misāl / Tā ki ser-

çeşme-i maḳsūda olasın vāṣıl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 6). [tā ki] 

 

tā kim: Ne zaman ki. 

Her ḳaçan şiʿrüm yazam ḫāmem Revānī siḥr ider / 

Şāhid-i naẓmum ola tā kim yavuz gözden emīn 

(Revânî Divanı, Gazel 306, Beyit 5). [tā kim] 

Her kişi göñül olmaya ta kim saña nāşi / Sev bir 

güzeli sen ki gele tāze tırāşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 1). [ta kim] 

Tā kim bahār mūcib-i ʿıyş u ṭarab ola / Tā kim el 

üstine ṭutıla cām-ı ḫoş-güvār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 50). [tā kim] 

Tā kim bahār mūcib-i ʿıyş u ṭarab ola / Tā kim el 

üstine ṭutıla cām-ı ḫoş-güvār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 50). [tā kim] 

Ya alupdur ele Ferhād-ı cihān tīşesin / Bī-sütūn-ı 

felegi eyleye tā kim pā-māl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 10). [tā kim] 

 

tā kim: Sonunda, o zaman. 

İlet beni Revānī ol Kaʿbe-i cemāle / Tā kim 

müyesser ola saña da ḥac sevābı (Revânî Divanı, 

Gazel 409, Beyit 5). [tā kim] 

 

tā kim: Ta ki, -sın diye, -mesi için. 

Ṣaḥrāda semendi izi ṣanmañ göz açupdur / 

Geldükçe temāşā ide tā kim anı meydān (Revânî 

Divanı, Gazel 299, Beyit 2). [tā kim] 

 

tā kim: Yeter ki, sonunda. 

Bir dem ṣanemā ḳāmet-i servüñle ḳıyām it / Tā kim 

bize ẓāhir ola aḥvāl-i ḳıyāmet (Revânî Divanı, Gazel 

31, Beyit 1). [tā kim] 

 

taʿalluḳ: Dünyaya bağlılık veya düşkünlük. 



1531 
 

Ehl-i riyāżet oldı taʿalluḳdan el çeküp / Bir gūşeyi 

idindi bugün iḫtiyār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 9). [taʿalluḳdan, -dan] 

 

ṭaʿām: Ar. Yiyecek şey, yemek. 

Şerbet yirine kişi şarāb-ı ṭahūr içer / Gösterdi ḫalḳa 

niʿmeti cennet ṭaʿāmını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 10). [ṭaʿāmını, -ı, -n, -ı] 

 

ṭabʿ: Huy, mizaç, karakter, yaratılış. 

Tabʿuñ çü cilā-yı mey-i nāb oldı Revānī / Ġamdan 

ne içün āyineñe ire ṭonuḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

190, Beyit 5). [tabʿuñ, -uñ] 

Mey-i ṣāfī gibi şerbet mi olur ṭabʿa laṭīf / ʿIşḳ 

derdini Revānī ne bilür ḫˇāce ḥekīm (Revânî Divanı, 

Gazel 242, Beyit 7). [ṭabʿa, -a] 

Yaz u kış güller biter medḥüñ bahāristānıdur / Yeg 

degül mi āṣafā ṭabʿum benüm gülzārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 4). [ṭabʿum, -um] 

Egerçi ḫūbdur çengüñ ṣadāsı / Mey ü maḥbūbdur 

ṭabʿuñ cilāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, Beyit 1). 

[ṭabʿuñ, -uñ] 

Bir naḫl-bend durur yine ṭabʿum zamānede / Kimse 

anuñ gibi idemez āşikār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 25). [ṭabʿum, -um] 

Şeker-efşānlıġ iderdi ḳalemüm ṭūṭīsi / Ṭabʿum 

āyīnesine irmese ger jeng-i melāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 43). [ṭabʿum, -um] 

Ṭabʿuñ ne ṭūṭidür k’anı gūyā ider müdām / Āyīne-i 

feżāyil-i şekkersitān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 17). [ṭabʿuñ, -uñ] 

Ṭabʿıdur kān-ı kerem ẕātı durur mihr-i seḫā / 

Yaraşur keffine gün gibi k’ola zer-efşān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 12). [ṭabʿıdur, -ı, -dur] 

Ne ḫoş ṣarrāf olur ṭabʿum ki medḥüñde senüñ şāhā 

/ Zamāne gūşına daḳdı bu şiʿr-i gevher-efşānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 22). [ṭabʿum, -um] 

Var ise her sözi bir dürr idi ṭabʿı ʿummān / Ki ḳıṭār 

ile nice çekilür idi cevher (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 22). [ṭabʿı, -ı] 

 

ṭabʿ: Yaradılış, tabiat (Şairlik tabiatı, gücü). 

Aḥsent güzel bilmede ṭabʿuña Revānī / Bir nesne 

olur mı ʿaceb idrāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, 

Gazel 117, Beyit 5). [ṭabʿuña, -uñ, -a] 

Bilürler gevherüñ gerçi behāsın / Ne ḳıymet hey bu 

ṭabʿum gevherine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 

4). [ṭabʿum, -um] 

Nice ḳāyıl olmasun naẓmuñ görüp erbāb-ı fażl / 

Misli yoḳ durur Revānī ṭabʿumuñ idrākde (Revânî 

Divanı, Gazel 380, Beyit 6). [ṭabʿumuñ, -um, -uñ] 

Ṭabʿumuñ yine görenler didi āsārını kim / Bu 

mesel girçek imiş gizli olur erde hüner (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 23). [ṭabʿumuñ, -um, -uñ] 

Bir ḳurı naẓm ile iremez ṭabʿına ḥasūd / Hīç esb-i 

bād-pāya ayaḳdaş ola mı leng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 19). [ṭabʿına, -ı, -n, -a] 

Midḥatüñ ḳaṣrında şol ṭūṭī durur ṭabʿum benüm / 

K’aña meh āyīnedür gerdūn ḳafesdür āhenīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 44). [ṭabʿum, -um] 

 

tāb: Işık, parlaklık; güç, kuvvet. 

Ẕerrece nūr u żiyā virmezdi hergiz ʿāleme / Pertev-i 

ḥüsnüñden ey meh irmese ḫūrşīde tāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 2). [tāb] 

Yüzi tābında siyeh olduġı zülfeyni bu kim / Dāyim 

olur siyeh ol nesne k’ola nāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 4). [tābında, -ı, -n, -da] 

 

ṭabaḳ: Tabak; yiyecek koymaya yarar, az derin ve 

yayvan kap. 

Bülbül içün müferrih-i yāḳūtı düzmese / Laʿlīn 

tabaḳda ezmez idi zaʿferān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 8). [tabaḳda, -da] 

 

ṭabaḳ: Tabak (gökyüzü). 

Bu āsümāni ḳubbeye baş egmedi hele / Dāne birinç 

ile görinen şol yeşil ṭabaḳ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 28). [ṭabaḳ] 

 

ṭabaḳ: Tabak (Burada ay ve güneş). 

Ay ile gün getürdi iki nūrdan ṭabaḳ / Çarḫuñ 

sımāṭına sıġa mı bu bişen yemek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 20). [ṭabaḳ] 

 

tabanca: Tokat, şamar. 

Yidi gül ʿārıżuñ tabancasını / Burdı zülfüñ benefşe 

pençesini (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 1). 

[tabancasını, -sı, -n, -ı] 
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tāb-ḫāned: (Ocaklı, fırınlı veya sobalı) yer (oda ve 

ev), ocak yahut soba ile ısıtılan yer, ateş yakılan 

kışlık yer ve oda yahut ev; duvarları camdan olan 

yer ve ev, Güneş ışığının içine yansıdığı yer; çok 

yıldızlı sema. 4- Hamam, kaplıca. 

Bir tāb-ḫānedür felek-i lāciverd-naḳş / Bir iki üç 

gün anda kişi mihmān imiş (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 5). [tāb-ḫānedür] 

 

ṭabʿ-ı dür-efşān: İnci, cevher saçan tabiat, 

yaratılış. 

Nola gevher-feşān olsa Revānī çākerüñ şāhā / Yine 

mevc urdı deryāveş anuñ ṭabʿ-ı dür-efşānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 32). [ṭabʿ-ı dür-efşānı, -ı] 

 

tabʿ-ı gevher-zā: Cevher meydana getiren tabiat 

(Cevher gibi söz anlamında). 

Rişte-i naẓma Revānī dizdi medḥüñle dürer / Ṣayrafī 

olmış durur bu tabʿ-ı gevher-zā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 33). [tabʿ-ı gevher-zā] 

 

ṭabʿ-ı laṭīf: Güzel mizaç, güzel yaradılış. 

Ḫayfdur ṣu gibi taş yaṣdana ṭopraḳ döşene / Anda 

kim ṭabʿ-ı laṭīf ile ola şiʿr revān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 34). [ṭabʿ-ı laṭīf] 

Ṭabʿ-ı laṭīfüñ oldı sözüñden güher-nisār / Dirsem 

ʿaceb midür aña ben baḥr-ı bīgerān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 22). [ṭabʿ-ı laṭīfüñ, -üñ] 

Çün ẕihn-i müstaḳīm ile ṭabʿ-ı laṭīfi var / Şāʿir gibi 

bulursa nola iştihār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 35). [ṭabʿ-ı laṭīfi, -i] 

Senüñ ẕāt-ı şerīfüñdür gül-i gülzār-ı devlet kim / 

Benüm ṭabʿ-ı laṭīfümdür anuñ mürg-i ḫoş-elḫānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 34). [ṭabʿ-ı 

laṭīfümdür, -üm, -dür] 

 

tāb-ı mül: Şarabın parlaklığı. 

Tāb-ı mül güllerle zeyn itmiş cemālüñ gülşenin / 

Dostum odlara urduñ göz göre gül ḫırmenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 1). [tāb-ı mül] 

 

tāb-ı mül: Şarabın ışığı, harareti. 

Degüldür tāb-ı mülden reng-i rūyuñ / Benüm 

ḳanum alup yüzüñe sürdüñ (Revânî Divanı, Gazel 

218, Beyit 4). [tāb-ı mülden, -den] 

Tāb-ı mülden gül gibi al olmış ey dil-ber ruḫuñ / 

Kim bilür ʿāşıḳlara böyle ne aluñ var senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 220, Beyit 3). [tāb-ı mülden, -den] 

Tāb-ı mülden devr-i ḥüsnüñde ḳızarmış ruḫlaruñ / 

Ṣan bahār eyyāmıdur açıldı güller tāzece (Revânî 

Divanı, Gazel 377, Beyit 3). [tāb-ı mülden, -den] 

 

ṭabʿ-ı naḫl-bend: Nahılbend tabiatlı (Ağaç budayıp 

tanzim eden kimse.). 

Dildāra dil virüp yine bu ṭabʿ-ı naḫl-bend / Bir tāze 

ġonca baġladı bir gül budaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 8). [ṭabʿ-ı naḫl-bend] 

 

ṭabʿ-ı nāzük: Zarif, hoş yaratılışlı. 

Fikr ile bulmasaydı eger ṭabʿ-ı nāzüküñ / Keşf 

olmaz idi kimseye rāz-ı nihān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 13). [ṭabʿ-ı nāzüküñ , -üñ] 

 

ṭabʿ-ı pāk: Temiz, saf yaradılış. 

Ṭabʿ-ı pāküñe senüñ öykünemez āb-ı revān / 

Boyına nāfe-i ḫulḳuñuñ irişmez ʿanber (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 14). [ṭabʿ-ı pāküñe, -üñ, -

e] 

 

ṭabʿ-ı pür-sūz: Ateş dolu, yakıcı tabiat. 

Şu deñlü ṭabʿ-ı pür-sūzum yanupdur nār-ı ẕilletden 

/ Redīf-i şiʿrüm olursa ʿaceb mi nā-gehān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 28). [ṭabʿ-ı pür-

sūzum, -um] 

 

ṭabʿ-ı revānī: Revâni'nin yaradılışı, huyu. 

Bāġ-ı cennet mi durur ṭabʿ-ı Revānī ʿacabā / 

Beñzemez bir güle hīç gülleri ṭurmaz açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 5). [ṭabʿ-ı revānī] 

 

tāb-ı ruḫsār: Yanağın parlaklığı. 

Tāb-ı ruḫsāruñla dil zülfüñde seyr itse nola / 

Gicenüñ seyrānı olmaz dostum meh-tābsuz (Revânî 

Divanı, Gazel 148, Beyit 2). [tāb-ı ruḫsāruñla, -uñ, -

la] 
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ṭabʿ-ı selīm: Temiz yaratılış, güzel huy. 

Hīç melāmet etegini duta mı ʿaḳlı olan / Hīç selāmet 

yaḳasını ḳoya mı ṭabʿ-ı selīm (Revânî Divanı, Gazel 

242, Beyit 4). [ṭabʿ-ı selīm] 

Cennet ehli arasında anı muḫtār eyle / Virmiş idüñ 

aña çün luṭf u kerem ṭabʿ-ı selīm (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 38). [ṭabʿ-ı selīm] 

 

ṭabʿ-ı şerīf: Şerefli, mübarek yaratılış. 

Şimdi ṣarrāf-ı suḫan ṭabʿ-ı şerīfüñdür kim / 

Dāyimā bir söz ile gevheri şermende ider (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 29). [ṭabʿ-ı şerīfüñdür, -üñ, -

dür] 

Ṭūbīye ṭaʿn itse ne var serv-i ḫāmesi / Ṭabʿ-ı şerīfi 

oldı çü bāġ-ı cinān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 19). [ṭabʿ-ı şerīfi, -i] 

 

ṭabʿ-ı şevḳ: Şevkli, arzulu, parlak yaratılış. 

Güzeller gün gibi ḫalḳı yaḳardı ṭabʿ-ı şevḳ ile / 

Ḥicāb olmasa ʿālemde eger ol ẓıll-ı Yezdānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 17). [ṭabʿ-ı şevḳ] 

 

ṭabīʿat: Mizaç, huy, yaradılış. 

Mesrūr iden güzelleri göñüller almadur / Şehler 

ṭabīʿatında ḳomaz inkisār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 2). [ṭabīʿatında, -ı, -n, -da] 

 

ṭabīb: Hekim, şifa veren; sevgili. 

Derdmend oldı Revānī düşeli ʿışḳa ṭabīb / Şimdi ol 

kendüzine de bulımaz dermānı (Revânî Divanı, 

Gazel 459, Beyit 5). [ṭabīb] 

 

ṭabīb: Hekim, doktor, tıp alimi. 

Āsitānında yaturdum üstüme geldi ḥabīb / Ḫasta 

saġalmalu olsa ḳapuya gelür ṭabīb (Revânî Divanı, 

Gazel 22, Beyit 1). [ṭabīb] 

Şerbetin añma ṭabībüñ baña mey sun sāḳiyā / Kim 

anuñ bir ḳaṭresi nice cigerler tāzeler (Revânî Divanı, 

Gazel 137, Beyit 2). [ṭabībüñ, -üñ] 

Yine dil-berdür bilen ben derdmendüñ ḥālini / 

Anmañuz baña ṭabībi o gelürse dir ḥekīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 2). [ṭabībi, -i] 

Ne oñulmaz derde uġramış Revānī ey ṭabīb / Ḫaste 

olup ʿışk elinden dāyim ider āh u vāh (Revânî 

Divanı, Gazel 386, Beyit 5). [ṭabīb] 

 

ṭabīb olan: Hekim olanlar. 

Sāḳiyā bīmār-ı ʿışḳa ṣun şarāb-ı nābdan / Ḫastaya 

şerbetle eyler çün ṭabīb olan ʿilāc (Revânî Divanı, 

Gazel 34, Beyit 2). [ṭabīb olan] 

 

ṭabīb ol: Tüm dertlere derman olmak. 

Zehr-i ġam defʿine sāḳī gibi olmaya ṭabīb / Kim 

şarābı ḥoḳḳa-i sāġarda tiryāk eylemiş (Revânî 

Divanı, Gazel 168, Beyit 2). [ṭabīb olmaya, -y, -a] 

 

ṭabīb-i cān: Gönül doktoru. 

Ol ṭabīb-i cān buyurmaz leblerinüñ şerbetin / Bir 

oñulmaz derde düşmişdür Revānī mübtelā (Revânî 

Divanı, Gazel 8, Beyit 5). [ṭabīb-i cān] 

Ey ṭabīb-i cān niçün bīmārdur dāyim gözüñ / Çün 

lebüñ eyler şifā bābında Loḳmān ile baḥs (Revânî 

Divanı, Gazel 33, Beyit 4). [ṭabīb-i cān] 

Ey ṭabīb-i cān ü dil ben ḫastañı yād itmedüñ / 

Dimedüñ bir gün Revānī derdmendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 5). [ṭabīb-i cān] 

Būse añsam ol ṭabib-i can söger ben ḫastaya / 

Şerbete şekker ḳatar andan virür bīmārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 3). [ṭabib-i can] 

 

ṭabīb-i cān: Gönül doktoru, sevgili. 

Virdi būseñ ey ṭabīb-i cān dile tāze ḥayāt / Bir 

ölümlü ḫastanuñ derdine dermān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 4). [ṭabīb-i cān] 

 

ṭabīb-i cān ü dil: Gönül ve can doktoru. 

Kūyuñuñ dārü’ş-şifāsında ṭabīb-i cān ü dil / Taḳdı 

zencīre gözüm yaşı bu ben dīvāneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 425, Beyit 4). [ṭabīb-i cān ü dil] 

 

ṭabīb-i cān: Gönül doktoru. 

Ol ṭabīb-i cāndan em ṣordum dil-i mecrūḥuma / 

Aġzuma sögdi leb-i laʿli zihī ṣāfī cevāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 4). [ṭabīb-i cāndan, -dan] 

 

ṭabīb-i dil ü cān: Gönül ve canın doktoru. 
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Ey ṭabīb-i dil ü cān nabzını ṭut ḥālini ṣor / İñiler 

ḫasta olup derd ile bī-çāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 2). [ṭabīb-i dil ü cān] 

Ol ṭabīb-i dil ü cān baña devā itse nola / Ḫastalıḳlar 

ġam u derd ile şikest itdi beni (Revânî Divanı, Gazel 

412, Beyit 3). [ṭabīb-i dil ü cān] 

 

tābiş: Parlayış. 

Āfitābüñ tābişinde ger ḥarāret olmasa / Derleyüp 

kürkin çevürmezdi nihāl-i yāsemīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 12). [tābişinde, -i, -n, -de] 

 

tābiş-i nūr-ı cemālinden: Güzellik nurunun 

parlayışından. 

Çün görindi şāhid-i ʿıyd-ı hilāl-ebrū yine / Tābiş-i 

nūr-ı cemālinden cihān raʿnā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 3). [tābiş-i nūr-ı cemālinden, -i, -n, -

den] 

 

ṭabl: Davul. 

Ḳo ʿuşşāḳ içre olsun āh ü nāle / Begüm ṭabl ü 

ʿalemsüz leşker olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, 

Beyit 3). [ṭabl] 

Devlet-i ḥüsnüñde ben mülk-i belā sulṭānıyam / 

Nāle ṭablumdur ʿalem āhum gözüm yaşı sipāh 

(Revânî Divanı, Gazel 386, Beyit 4). [ṭablumdur, -

um, -dur] 

 

ṭabl u ʿalem: Davul ve sancak. 

Sīnede dāġ u elif çünki yiter ṭabl u ʿalem / 

Begligüñ var be Revānī yüri sulṭānlar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 359, Beyit 5). [ṭabl u ʿalem] 

 

ṭabla: Nişan yeri. 

Taʿlīm-ḫāne oldı gülistān bu demde kim / Gül 

ṭablalardur anda ġazel-ḫˇān durur hezār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 6). [ṭablalardur, -lar, -dur] 

 

ṭabla: Satıcı vb.nin kullandığı tahtadan tepsi. 

Reyḥāncıdur ki ṭablası pürdür şükūfeden / Bāẓār-ı 

gülsitānda açupdur dükān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 4). [ṭablası, -sı] 

 

ṭabla-gerdānıyıken: Sehpa, yuvarlak levha, tabla 

dolaştıran. 

Ḥüsnüñüñ bāzārınuñ bir ṭabla-gerdānıyıken / ʿIyş 

dükkānına virmişdür yine ser-māye gül (Revânî 

Divanı, Gazel 235, Beyit 4). [ṭabla-gerdānıyıken] 

 

tābūt: Ölü taşınan sandık. 

Devlet atından inüp ol şeh-i Cemşīd-nişān / Ḳıldı 

tābūtı bu dem kendüzine taḫt-ı revān (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 25). [tābūtı, -ı] 

 

tāc: Tarikatlarda şeyhlerin giydikleri başlık. 

Ġoncaveş tāc urunup gül gibi ḫırḳa giyelüm / Nice 

ẕikr idelüm ol lāle-ʿiẕārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 3). [tāc] 

Ḫırḳasıyla tācını rehn-i mey eyler dostum / Ḳanḳı 

zāhid kim göre meygūn lebüñi ḫˇābda (Revânî 

Divanı, Gazel 325, Beyit 4). [tācını, -ı, -n, -ı] 

 

tāc: Taç; maddi makam ve mevki. 

Ḥabāb-ı mey gibi zāhid şarāba vireli tācın / İçer 

rind-i cihān olmış gezer mey-ḫāne mey-ḫāne 

(Revânî Divanı, Gazel 370, Beyit 2). [tācın, -ı, -n] 

 

tāc: Hükümdarların başlarına giydikleri aynı 

zamanda da hükümdarlık alameti olan başlık. 

Şāh-ı ʿışḳam bir ḳadeḥ meydür benüm başumda tāc 

/ Gördi mestem didi sāḳī begligüñ var gözüñ aç 

(Revânî Divanı, Gazel 34, Beyit 1). [tāc] 

Rehn-i mey olmış Revānī cümlesi mey-ḫānede / 

Ṣūfīnüñ tācına baḳ mollālaruñ dülbendine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 6). [tācına, -ı, -n, -a] 

Nice ṣūfīdür Revānī k’olımaz maḥbūbsuz / Ḳomaz 

oġlan sevmesin bu ḫırḳa vü tāc ile (Revânî Divanı, 

Gazel 347, Beyit 5). [tāc] 

Ḫırḳa vü tācı şarāba virdi gül nāzük durur / Ġonca 

ḥalvet-ḫānesinde çekmiş iñen erbaʿīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 9). [tācı, -ı] 

Eger ki ebr-i seḫañ olmasaydı gevher-rīz / Neden 

düzerdi şehā tācına dürer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 24). [tācına, -ı, -n, -a] 

 

tāc: Taç; su kabarcığı. 

Bāʿis ne ḥayret ile ṣalar serv başını / Mūcib nedür ki 

ṣuya atar tācını ḥabāb (Revânî Divanı, Terkib-bend 

3, Beyit 12). [tācını, -ı, -n, -ı] 
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tāc u külāh: Taç ve takke; güç ve kuvvet. 

Kemerinden yapışup sāye gibi yire çalar / Gün gibi 

başına urmışken anuñ tāc u külāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 11). [tāc u külāh] 

 

tāc ü serīr olmaz: Taç ve taht olmamak. 

Begligüm var cām-ı meyle gūşe-i ḫum-ḫānede / 

Andan özge sāḳiyā tāc ü serīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 3). [tāc ü serīr olmaz, -maz] 

 

tāc ü taḫt: Taç ve taht; Mal mülk. 

Tāc ü taḫtı ḳoyuban ideli ʿuḳbāya sefer / Tīġ ḳara 

geyüben iki büküldi ḫançer (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 17). [tāc ü taḫtı, -ı] 

 

tāc u taḫt: Taç ve taht; hükümdarlık. 

Tāc u taḫtuñ şerefi ẕāt-ı şerīfüñdür kim / İder iḳbāl 

ayaġuñ tozına istiḳbāl (Revânî Divanı, Kaside 18, 

Beyit 34). [tāc u taḫtuñ, -uñ] 

 

tācdār: Tac giyen, tac sahibi, hükümdar. 

Kendü çerāġuñ olmasa ey şehriyār-ı mülk / Şehler 

gibi olur mıyıdı tācdār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 15). [tācdār] 

 

tācdār ol: Taç sahibi olmak, hükümdar olmak; 

önder, lider olmak. 

Başında ṣanmañuz görinen āşiyān durur / Taḫt-ı 

çemende oldı yine tācdār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 4). [tācdār oldı, -dı] 

 

tācdār ol: Taç giyen, taç sahibi, hükümdar olmak. 

Sulṭān-ı mülk-i derd ü belā olmasa göñül / Sīnemde 

tāze dāg ile olmazdı tācdār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 23). [tācdār olmazdı, -maz, -dı] 

 

tāc-ı devlet: Devlet, saadet, talih tacı. 

Şeh-i ḫūrşīd-nişān ḫusrev-i gerdūn-ʿaẓamet / Ṭura 

başında anuñ gün gibi tāc-ı devlet (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 40). [tāc-ı devlet] 

 

tāc-ı devlet: Devlet tacı (saç, perçem). 

Pādişāh-ı kişver-i behcetdür ol māhum benüm / Başı 

üzre tāc-ı devletdür muʿanber perçemi (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 3). [tāc-ı devletdür, -dür] 

 

tāc-ı ḳalenderī: Kalenderi tacı. 

Gördüm Revānī şiʿrüñ oḳur bir güzel bugün / 

Başında māh-ı nev gibi tāc-ı ḳalenderī (Revânî 

Divanı, Gazel 467, Beyit 5). [tāc-ı ḳalenderī] 

 

tāc-ı saʿādet: Saadet, mutluluk tacı. 

Atuñ izidür başuma çün tāc-ı saʿādet / Yoluñda ḳo 

kim ḫāk olayın ey şeh-i ḫūbān (Revânî Divanı, 

Gazel 299, Beyit 3). [tāc-ı saʿādet] 

Başuñda tāc-ı saʿādet cihānda var olasın / Nite ki 

ola gülsitānda tācver ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 33). [tāc-ı saʿādet] 

 

tāc-ı zer idin: Altın taç yapmak. 

ʿİzzet idüp ṣu anı ḳaldursa ṭopraḳdan nola / Ayaġuñ 

tozın idindi çünki tāc-ı zer çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 23). [tāc-ı zer idindi, -di] 

 

tācir: Ticaret yapan kimse. 

Benefşe būy-i zülfüñle cihānı müşgbār itdi / Meger 

kim Çīn ü Māçīnden gelür bir Hindi tācirdür 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 4). [tācirdür, -dür] 

 

tāciri durur: Tüccarıdır. 

Meger ki mülk-i Ḫoten tāciri durur lāle / Ki ṣardı 

ḳırmızı vālāya misk-i Tātārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 11). [tāciri durur, -dur, -ur] 

 

tācver ol: Hükümdar olmak. 

Başuñda tāc-ı saʿādet cihānda var olasın / Nite ki 

ola gülsitānda tācver ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 33). [tācver ola, -a] 

 

ṭaġ: Çevresindeki araziye göre büyük bir çıkıntı 

teşkil edecek şekilde yükselen toprak veya kaya 

kütlesi, dağ. 

Ṭaġlar gibi cefāsın çekdügümçün aġların / Hey 

benüm çekdügümi çekmez Revānī ṭaġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 5). [ṭaġlar, -lar] 
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Ṭaġlar gibi cefāsın çekdügümçün aġların / Hey 

benüm çekdügümi çekmez Revānī ṭaġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 5). [ṭaġlar, -lar] 

Ṭaġ üzre ṣanmañuz görinenler bulut durur / Bir ḳara 

çul alup durur eginine kūhsār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 27). [ṭaġ] 

 

ṭaġa düş: Dağa düşmek. 

Baş açuk yalıñ ayaḳ ṭaġa düşer nergisvār / Dīde-i 

ʿibret ile ʿāleme kim ḳılsa nigāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 13). [ṭaġa düşer, -er] 

 

ṭaġıd-: Dağınık hale getirmek, bozguna uğratmak; 

aşık etmek, gönlünü fethetmek. 

Keklik gibi hemān taġıdur ḳara gözlü yār / Şāhin 

gibi ki gire güzeller alayına (Revânî Divanı, Gazel 

397, Beyit 2). [taġıdur, -ur] 

 

ṭaġıd-: Dağıtmak, bozguna uğratmak. 

Nāfe-i zülfin Revānī ṭaġıdur her dil-berüñ / ʿĀşıḳa 

barmaḳ ḥisābın gösterürler şāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 61, Beyit 5). [ṭaġıdur, --ur] 

 

ṭaġıd: Dağıtmak, saçmak. 

Ṭaġıdursa nola ger zühdi metāʿın ṣūfī / Ḥüsn ser-

māyesi çün oldı Revānī göz ü ḳaş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 5). [ṭaġıdursa, -ur, -sa] 

 

ṭaġıdan: Dağıtan, dağınık hale getiren. 

Zülfüñüñ cemʿiyyetini ṭaġıdan ḫaṭṭuñ durur / 

Hindden leşker çekilmiş Çīn ü Māçīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 391, Beyit 4). [ṭaġıdan] 

Taġıdan zülfeynüñüñ cemʿiyyetin ḫaṭṭuñ durur / 

Hindden leşker çeker Çīn ile Maçīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 5). [taġıdan] 

 

ṭaġıdup: Dağılmasına sebep olmak, parçalayıp 

ayırmak, bütün durumundan çıkarmak; varlığına 

son vermek, düzenini bozup yıkmak. 

Virdüm yile ʿışḳuñla bu dem ḫırmen-i ṣabrı / 

Kendüm ṭaġıdup āh-ı seḥergāha ṣıġındum (Revânî 

Divanı, Gazel 245, Beyit 4). [ṭaġıdup] 

 

ṭaġıdup: Savurmak (saç bağlamında). 

Gül yüzüñde ṭaġıdup zülf-i semen-sālarını / Sünbül 

ile ṭonadur lāle-i ḥamrālarını (Revânî Divanı, Gazel 

431, Beyit 1). [ṭaġıdup] 

 

ṭaġıl: Dağılmak; Savrulmak. 

ʿUşşāḳ ṭaġılsa ne ʿaceb atuñ öñinden / Kim bād-ı 

ṣabāyıla olur ḫāk perīşān (Revânî Divanı, Gazel 

299, Beyit 4). [ṭaġılsa, -sa] 

Ṭaġılursa atuñ öñinden ʿaceb midür ʿadū / Bād ile 

olur perākende belī ekser ġubār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 26). [ṭaġılursa, -ur, -sa] 

 

ṭaġıt: Dağıtmak, saçmak, yaymak. 

Gencīne-i vefāyı ṭaġıt ḳullaruña kim / Leşker çoġ 

olsa begler açarlar ḫazīneyi (Revânî Divanı, Gazel 

456, Beyit 2). [ṭaġıt] 

 

ṭaġlara düş: Dağa çıkmak, dağlarda yaşar olmak; 

büyük üzüntü duyarak insanlardan uzak yerlere 

gitmek. 

Göñlüm yine Mecnūn oluban ṭaġlara düşdi / Ey 

gözleri āhū seni arayı arayı (Revânî Divanı, Gazel 

433, Beyit 4). [ṭaġlara düşdi, -di] 

Gömgök delüdür Leyli ṣaçuñ fikri ile kim / Mecnuñ 

gibi düşmiş yine ṭaġlara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 20). [ṭaġlara düşmiş, -miş] 

 

ṭaġlara düş: Yerini yurdunu terk etmek. 

Göz ḳarardup ṭaġlara düşmiş yürür Mecnūn gibi / 

Ey ṣaçı Leylī meger ʿāşıḳ durur āhū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 4). [ṭaġlara düşmiş, -miş] 

 

ṭaġlara düş: Büyük bir keder sebebiyle yerini 

yurdunu terk edip dolaşmak. 

Ṭaġlara düşmiş yürür Mecnūnveş āvāre ṣu / Bir 

ṣaçı Leylī gözi āhū içün bī-çāre ṣu (Revânî Divanı, 

Gazel 317, Beyit 1). [ṭaġlara düşmiş, -miş] 

 

ṭā-hā: Kur'an'ın yirmi birinci suresi. 

Ḫilʿat-i levlāk ile teşrīf idüp ẕātın Ḫudā / Gāh Yā-

Sīnde tavṣīf oldı ol gāh Ṭā-Hā (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 3). [ṭā-hā] 

 

taḥammül: Dayanma, katlanma, sabır. 
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Gül mevsimi irişdi meye tevbe eyleme / Yoḳdur 

Revānī sende taḥammül didükleri (Revânî Divanı, 

Gazel 471, Beyit 5). [taḥammül] 

 

taḥammül id: Dayanmak, katlanmak, sabretmek. 

ʿIşḳ derdine taḥammül idemez ʿār ehli / Bu 

cihāndur güzelüm her bir işüñ var ehli (Revânî 

Divanı, Gazel 417, Beyit 1). [taḥammül idemez, -e, -

mez] 

 

taḥrīr eyle: Yazmak. 

Gün şemsesinüñ dāʿiresin eyledi taḥrīr / Naḳḳāş 

mıdur zülfi k’anun ḳıl ḳalemi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 4). [taḥrīr eyledi, -di] 

 

taḥrīr it: Yazı yazmak; kaydetmek, deftere 

geçirmek. 

ʿAbd şeklinde yazılur ḳanda taḥrīr itseler / 

Āsitānuñda ḳul olmaḳdur meger sevdā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 15). [taḥrīr itseler, -

se, -ler] 

 

taḥṣīl eyle: Elde etmek; kazanmak. 

Bahār gülleri yüz ṣuyın eyledi taḥṣīl / Ḳaçan ki 

ġarḳ-ı ʿaraḳ oldı ol ʿiẕār ü o ḫadd (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 10). [taḥṣīl eyledi, -di] 

 

taḫsīl it: (Bir alacağı) toplamak, almak; elde etmek, 

kazanmak; temin etmek, sağlamak. 

ʿĀlem-i ʿuḳbāyı da taḫsīl itdüñ luṭf ile / Himmetüñ 

dünyāda ancaḳ bulmamışdur iḳtidār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 24). [taḫsīl itdüñ, -düñ] 

 

taḥsīn: Güzel bulup takdir etme, övme, alkışlama. 

Ḫaṭ-ı dildāra Revānī nice taḥsīn dimeyem / Ḫaṭ-ı 

dil-keş göricek her kişi taḥsīn eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 65, Beyit 5). [taḥsīn] 

Her kişi bendesi iken taḥsīn zülfine kim / 

Miskīnligin ḳomadı ġāyetde göñlü alçaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 4). [taḥsīn] 

Mülk-i naẓm içre Revānī ide Ḫusrev taḥsīn / Her 

ġazel kim oḳına defter ü dīvānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 6). [taḥsīn] 

Erbāb-ı fażl eyledi taḥsīn bu naẓmuma / İnṣāf 

ehline yaraşur k’ola ḫaḳ-güẕār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 49). [taḥsīn] 

 

taḥsīn eyle: Güzelliğini, iyiliğini övmek. 

Ḫaṭ-ı dildāra Revānī nice taḥsīn dimeyem / Ḫaṭ-ı 

dil-keş göricek her kişi taḥsīn eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 65, Beyit 5). [taḥsīn eyler, -r] 

 

taḥsīn it: Beğenmek, takdir etmek; övünmek. 

Sözüñe nola taḥsīn itse Ḫusrev / Revānī irdi çün 

şiʿrüñ Kemāle (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 5). 

[taḥsīn itse, -se] 

 

taḫt: Hükümdarların üzerine oturdukları koltuk, 

hükümdarlık makamı. 

Baña pīr-i muġanuñ ʿizzeti var / O ṣāḥib-devletüñ 

ḫoş taḫtı var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 1). 

[taḫtı, -ı] 

Gel geç otur bezmümüzde cām-ı ʿişret al ele / Çün 

güzellik taḫtı üzre pādişāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 2). [taḫtı, -ı] 

 

taḫt: Evlerde avluda veya damlarda kurulan 

çardak; koltuk. 

ʿĀc ayaḳlu bir gümiş taḫt üzre ḳılmışdum ḫużūr / 

Pādişāhlıḳ eyleyüp ḫoş rūzgārum var idi (Revânî 

Divanı, Gazel 419, Beyit 4). [taḫt] 

 

taḫt ol: Hükümdara has makam olmak, taht olmak. 

Ne taḫt olur bu kim aña felekler oldılar pāye / 

Serīr-i salṭanat şermende ḳıldı tāḳ-ı keyvānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 2). [taḫt olur, -ur] 

 

taḫta: Süslü, ihtişamlı koltuk. 

Virme pīş-ḫˇān taḫtasın ey dil Süleymān taḫtına / 

Ḫātem-i cām ile çün sulṭānısın mey-ḫānenüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 200, Beyit 3). [taḫtasın, -sı, -

n] 

 

taḫta geçür: (Hükümdarların oturduğu) tahta 

çıkarmak, makam sahibi yapmak. 

Ferz gibi felek-i kej-revüñ oyunları çoḳ / Her kimi 

taḫta geçürdi didi āḫir aña şāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 10). [taḫta geçürdi, -ür, -di] 
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taḫta-i ʿāc: Fildişi taht. 

Şu dem ki ẕerrece nūra cihān idi muḥtāc / Görinmez 

olmış idi zer-nigār taḫta-i ʿāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 33). [taḫta-i ʿāc] 

 

taḫta-i bāġ: Bahçe tarhı (Tahta: Tarlanın ekilmeye 

hazırlanmış ya da ekilmiş parçalarından her biri.). 

Taḫta-i bāġı ṣabā idüp seḥerde ḫāk-rīz / Dürlü 

dürlü naḳşlar yazmış hezārān āferīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 5). [taḫta-i bāġı, -ı] 

 

taḫta-i nerd: Tavla tahtası. 

Sen ḳamer olmaġ içün olmış bu çarḫuñ encümi / 

Ṣan gümiş pullar düzülmiş taḫta-i nerd üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 351, Beyit 3). [taḫta-i nerd] 

 

taḫtgāh: Hükümdar tahtının bulunduğu yer, 

başşehir, pâyitaht. 

Ne devletdür bu ya Rab kim gedā-yı kūy-ı ʿışḳ olan 

/ Maḥabbet taḫtgāhına geçüpdür pādişāhāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 6). [taḫtgāhına, -ı, 

-n, -a] 

 

taḫt-ı ʿālīde: Osmanlı Devleti'nin tahtı. 

Müẕehheb girde-bālişdür güneş ol taḫt-ı ʿālīde / 

ʿAceb mi yanına alursa anı Rūm sulṭānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 3). [taḫt-ı ʿālīde, -de] 

 

taḫt-ı çemen: Çimen tahtı. 

ʿIyd olmışdur bu dem taḫt-ı çemende pādişāh / 

Ġālibā ḥükminde anuñ māh-ı nev ṭuġrā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 4). [taḫt-ı çemende, -de] 

Başında ṣanmañuz görinen āşiyān durur / Taḫt-ı 

çemende oldı yine tācdār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 4). [taḫt-ı çemende, -de] 

 

taḫt-ı eflāk: Gökyüzü tahtına. 

Nice kim ḫusrev-i ḫāver geçüben taḫt-ı eflāke / 

Müzeyyen ide dünyāyı musaḫḫar ide devrānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 36). [taḫt-ı eflāke, 

-e] 

 

taḫt-ı ḥayāt: Hayat tahtı. 

Çün sefer itdi beḳā mülkine ol dünyādan / Şāh 

devletle ola taḫt-ı ḥayāt üzre muḳīm (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 39). [taḫt-ı ḥayāt] 

 

taḫt-ı ʿosmānī: Osmanlı tahtı. 

Bi-ḥamdi’llāh ve l-minne ki irüp fażl-ı Raḥmānī / 

Ḳudūm -i şāh ile oldı müzeyyen taḫt-ı ʿOsmānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 1). [taḫt-ı 

ʿosmānī] 

 

taḫt-ı revān ḳıldı: İnsanlar ya da hayvanları 

tarafından taşınan üstü kapalı, yanları açık, 

tekerleksiz taşıt.Tahtıravan (Burada ölen kimselerin 

taşındığı tabut murat edilir.). 

Devlet atından inüp ol şeh-i Cemşīd-nişān / Ḳıldı 

tābūtı bu dem kendüzine taḫt-ı revān (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 25). [taḫt-ı revān ḳıldı, 

-dı] 

 

taḫt-ı revān: Can tahtı. 

Taḫt-ı revāna binmiş idi beg olup şarāb / Sancaḳ 

çekerdi şemʿ-i şebistān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 3). [taḫt-ı revāna, -a] 

 

taḫt-ı süleymān: Hz. Süleyman'ın tahtı. 

Cānāneyi at üzre görüp didi Revānī / Bildüm ki yel 

üstinde imiş taḫt-ı Süleymān (Revânî Divanı, Gazel 

299, Beyit 5). [taḫt-ı süleymān] 

 

taḫt-ı zemīn: Dünya tahtı. 

Taḫt-ı zemīn üzre idelden ḳarār berf / Oldı şitā 

memālikine şehriyār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 1). [taḫt-ı zemīn] 

 

taḫt-ı zümürrüdīn: Zümrütten taht. 

Taḫt-ı zümürrüdīne geçüp nā-gehān gül / Ezhār 

içinde oldı şeh-i kāmrān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 1). [taḫt-ı zümürrüdīne, -e] 

 

ṭaḳ: Kubbe, kümbet, kemer biçimindeki gökyüzü. 

Gün degüldür görinen ḥüsnüñ temāşā ḳılmaġa / Bir 

zeberced ṭāḳdan açmış melekler pencere (Revânî 

Divanı, Gazel 358, Beyit 2). [ṭāḳdan, -dan] 
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Ya yeşil ṭāḳını zeyn itmek içün gerdūnda / Aḳ 

mermerle kemer baġladı miʿmār-ı zamān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 4). [ṭāḳını, -ı, -n, -ı] 

 

ṭaḳ: Bir şeyi başka bir yere uygun bir biçimde 

tutturmak, iliştirmek, geçirmek; eklemek, ilave 

etmek. 

Zīneti el-ḥaḳḳ ʿarūs-ı ḥüsnüñüñ olmış ziyād / 

ʿAnberīne ṭaḳalıdan zülf-i müşg-efşān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 4). [ṭaḳalıdan] 

Taḳdı cān boynına kāküllerüñ ey dost kemend / 

Geçdi bir fitne ile göñlüme zülfüñ nice bend 

(Revânî Divanı, Gazel 39, Beyit 1). [taḳdı, -dı] 

Boynuma yine göñlüm abdālı / Ṭaḳdı meftūli kūyı 

ṭaşından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 4). [ṭaḳdı, 

-dı] 

Abdāluñ olupdur felek ey ḫusrev-i ḫūbān / Kim 

boynına meftūl ṭaḳıpdur meh-i tābān (Revânî 

Divanı, Gazel 285, Beyit 1). [ṭaḳıpdur, -ıp, -dur] 

Ḫūblar çünki görür ʿāşıḳı bülbül yirine / ʿĀrif ol sen 

de ṭakın bir güzeli gül yirine (Revânî Divanı, Gazel 

367, Beyit 1). [ṭakın, -ın] 

Sipāhī dil-beri gibi giyer zerrīn ḳabā lāle / Ki 

ṭaḳmış gögsine anuñ gümişden tügmeler jāle 

(Revânî Divanı, Gazel 385, Beyit 1). [ṭaḳmış, -mış] 

ʿIşḳuñda dil kemān-keş olup dūd-ı āhdan / Taḳsa 

ʿaceb degül kirişi çarḫ yayına (Revânî Divanı, Gazel 

397, Beyit 3). [taḳsa, -sa] 

Kūyuñuñ dārü’ş-şifāsında ṭabīb-i cān ü dil / Taḳdı 

zencīre gözüm yaşı bu ben dīvāneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 425, Beyit 4). [taḳdı, -dı] 

Zerrīn ḳuṭās ṭaḳdı güneş ḫınk-i çarḫa kim / Ola 

süvār ḳadr-i şeh-i mālikü’r-riḳāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 15). [ṭaḳdı, -dı] 

Şihāb ṭaḳsa gümiş sırmadan ne var bāġın / Çü māh-

ı nev getürür şāha armaġān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 18). [ṭaḳsa, -sa] 

Atuñ öñince müdām olmaġa ol peyk revān / Zeng-i 

zer ṭaḳdı miyānına anuñ nīlüfer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 11). [ṭaḳdı, -dı] 

Meger kim seyr-i bāġ itmiş olup rind-i cihān āteş / 

Ki ṭaḳmış şuʿleden başına bir berg-i ḫazān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 1). [ṭaḳmış, -mış] 

Yā peyk-i Hindudur bu felek zīnet eyleyüp / Taḳdı 

nücūm her yañadan aña nice zeng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 5). [taḳdı, -dı] 

Ya muʿallaḳlar urur çarḫ kebūterdür kim / Taḳdılar 

zīnet içün pāyına zerrīn ḫalḫāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 11). [taḳdılar, -dılar] 

Keh-rübā taḳmaz idi hīç güneş boynına çarḫ / 

Ḫavf-ı tīġüñle eger olmasayıdı yereḳan (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 22). [taḳmaz idi, -i, -di] 

ʿĀlemüñ gūşına taḳ midḥatüñüñ laʿllerin / Çün 

Revānī elüñe girdi senüñ bir iki kān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 37). [taḳ] 

Günāhın isteyü ṭaḳmazdı boynına kefenin / Felek 

ḳapuña seḥer gelmeseydi yalvarı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 38). [ṭaḳmazdı, -maz, -dı] 

Çalup çaġırmaġa raʿd-ı bülend-āvāze / Sipihr 

çengine ṭaḳmış gümişden evtārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 10). [ṭaḳmış, -mış] 

 

ṭaḳ: Çatı, kemer, kubbe. 

Māhiye idüp Revānī ʿışḳ miʿmārı yine / Bu 

zeberced tāḳa urmış āh-ı ʿāşıḳdan sütūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 6). [tāḳa, -a] 

Sarāy-ı ḥüsn içinde ḳaşı yapmış / Biri birine ḳarşu 

iki tāḳı (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 3). [tāḳı, -

ı] 

Pür ṣadādur bu felek ṭāḳı hilāl ile yine / Çengdür 

ṣankim ider nāḫun-ı muṭrible figān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 3). [ṭāḳı, -ı] 

 

ṭaḳ: (Bir şeyi başka bir şey üzerine) iliştirmek, 

tutturmak veya geçirmek, asmak (Telli çalgı 

aletlerinin telini takmak.). 

Terāna başladı ṣular ṣabā girüp raḳṣa / Benefşe 

çenge daḫı taḳmamışdı evtārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 16). [taḳmamışdı, -ma, -mış, -dı] 

 

ṭāḳ ol: Kesilmek, kalmamak, tükenmek. 

Ṭāḳatüm ṭāḳ oldı ṣabrum ḳalmadı raḥm eylemez / 

Bir cefākāruñ elinden ben zebūn oldum zebūn 

(Revânî Divanı, Gazel 261, Beyit 3). [ṭāḳ oldı, -dı] 

 

tāḳ u revāḳ: Kemer ve kubbe. 
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Nedür bu kürsi-i zerrīn nedür bu tāḳ u revāḳ / 

Nedür bu ṣıyt ü ṣadā k’oldı ʿāleme şāyiʿ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 4). [tāḳ u revāḳ] 

 

ṭāḳat: Bir şeyi yapabilmek için gereken güç, kuvvet, 

derman. 

Ṭāḳatüm ṭāḳ oldı ṣabrum ḳalmadı raḥm eylemez / 

Bir cefākāruñ elinden ben zebūn oldum zebūn 

(Revânî Divanı, Gazel 261, Beyit 3). [ṭāḳatüm, -üm] 

 

ṭāḳat getür: Gücü yetmek, dayanmak, üstesinden 

gelebilmek. 

Ṣūretde ejdehā görinür ṭūpı düşmene / Ṭāḳat nice 

getüre aña ḳalʿa-i Fireng (Revânî Divanı, Kaside 

15, Beyit 13). [ṭāḳat getüre, -e] 

 

ṭāḳat getürmez: Dayanamamak. 

Gizlenüp gündüz giceyle ẓāhir olduġı bu kim / Gün 

yüzüñ envārına ṭāḳat getürmez āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 5). [ṭāḳat getürmez, -mez] 

 

taḳdīm ol: Sunulmak. 

Cān viren üftādenüñ kūyuñdur āḫir menzili / Kimse 

taḳdīm olmadı cennetde cömerd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 5). [taḳdīm olmadı, -dı] 

 

ṭaḳduġ: Asmak, iliştirmek. 

El-ḥaḳḳ ḫarāc-ı Rūm deger zerger-i ṣabāḥ / Bu 

ḫātem-i zebercede ṭaḳduġı laʿl-i nāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 9). [ṭaḳduġı, -ı] 

 

ṭāḳ-ı ʿālem: Dünya kubbesi, kemeri. 

Bu zeberced ṭāḳ-ı ʿālemde binā urulmadın / Āsitān-

ı dost olmışdı penāhı göñlümüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 217, Beyit 3). [ṭāḳ-ı ʿālemde, -de] 

 

tāḳ-ı çarḫ: Gök kubbe. 

Altun kilindiri güneşüñ tāḳ-ı çarḫdan / Düşdi 

döküldi bezm-i cihānda şarāb-ı nāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 11). [tāḳ-ı çarḫdan, -dan] 

 

tāḳ-ı çarḫ: Feleğin, gökyüzünün kemeri. 

Dergāh-ı ḳadrüñ ola yüce tāḳ-ı çarḫdan / Kim anda 

āfitāb ola zer-feşān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 35). [tāḳ-ı çarḫdan, -dan] 

 

ṭāḳ-ı felek: Gök kubbe. 

Gerçi kim ṭāḳ-ı felekde şemselerdür ay u gün / 

Ṣaḳın aldanma göñül naḳşına bu vīrānenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 200, Beyit 4). [ṭāḳ-ı felekde, -de] 

Nice ki ṭāḳ-ı felekde görine şemse-i zer / Nice ki 

maʿni-i rūşenle beyt ola maʿmūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 32). [ṭāḳ-ı felekde, -de] 

 

ṭāḳ-ı ḥüsn: Güzelliğin ihtişamı; güzellik kemeri. 

Āḫir Revānī göñlüm evin ḳaşıdur yıḳan / Bir ṭāḳ-ı 

ḥüsndür kim aña ol ḥavāledür (Revânî Divanı, 

Gazel 56, Beyit 5). [ṭāḳ-ı ḥüsndür, -dür] 

Ṭāḳ-ı ḥüsnüñ kimse ḳılmazdı temāşāsın eger / 

Dostlar medd-i baṣar ol göz ile ḳaş olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 356, Beyit 3). [ṭāḳ-ı ḥüsnüñ, -üñ] 

 

tāḳ-ı ḳadr: Yüceliğinin kemeri. 

Yüce olsuñ tāḳ-ı ḳadrüñ ḫusrevā eflākden / 

Bostān-ı devletüñe irmesün hergiz ḫazān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 31). [tāḳ-ı ḳadrüñ, -üñ] 

 

tāḳ-ı keyvān: Zühal yıldızının tavanını, kemerini. 

Ne taḫt olur bu kim aña felekler oldılar pāye / Serīr-

i salṭanat şermende ḳıldı tāḳ-ı keyvānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 2). [tāḳ-ı keyvānı, -ı] 

 

tāḳ-ı kisrā: Kisra’nın kubbesi (yüksekliği ve 

ihtişamıyla anılan sâsânî sarayı ve kemeri). 

Tāḳ-ı kisrāyı ṣorarsañ yüri var ḫum-ḫāneye / Cām-ı 

Cem sırrını bilmek ister iseñ iç şarāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 4). [tāḳ-ı kisrāyı, -y, -ı] 

Olmasaydı Tāḳ-ı Kisrādan ferāġı lālenüñ / Gūşe-i 

ṣaḥrālar olmazdı yataġı lālenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 202, Beyit 1). [tāḳ-ı kisrādan, -dan] 

 

tāḳ-ı kisrī: İran hükümdarlarından Nûşirevân'ın 

kasrıdır. Hz. Peygamber'in dünyaya geldikleri gece 

çatlamış, yıkılmıştı. İhtişamından dolayı 

edebiyatımıza girmiştir. 

Şehā vaṣfuñda her beytüm münaḳḳaş Tāḳ-ı 

Kisrīdür / Görürse ḳala dem-beste eger Erjeng eger 

Mānī (Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 31). [tāḳ-ı 

kisrīdür, -dür] 
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ṭāk-ı zeberced: Yeşil gökyüzü. 

Görindi ṭāk-ı zeberced belürdi şemse-i zer / Dürildi 

yine serā-perde-i şeb-i deycūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 3). [ṭāk-ı zeberced] 

 

tāḳ-ı zer-endūd-ı ḥücre-i vāsiʿ: Geniş hücrenin 

altın yaldızlı kemeri, kubbesi. 

Nedür bu ḳaṣr-ı muḳarnes nedür bu şemse-i nūr / 

Nedür bu tāḳ-ı zer-endūd-ı ḥücre-i vāsiʿ (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 3). [tāḳ-ı zer-endūd-ı 

ḥücre-i vāsiʿ] 

 

ṭāḳ-ı zer-nigār: Altın işlemeli kubbe, kemer 

(gökyüzü). 

Bu ṭāḳ-ı zer-nigāra ya ḳandīl aṣar hilāl / Kim 

eyledi şihābı aña çarḫ rismān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 3). [ṭāḳ-ı zer-nigāra, -a] 

 

ṭaḳıl: Takılmak; Bağlanmak. 

Leʿālden tükmedür gūyā ṭaḳılmış cübbe-i cāna / 

Görinen sīnem üstinde nigāruñ ḳanlu peykānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 24). [ṭaḳılmış, -

mış] 

 

ṭaḳılup: Bir şeyi başka bir yere uygun bir biçimde 

tutturmak, iliştirmek, geçirmek. 

Ṭaḳılupdur yine gehvāresine boncuḳlar / Oldı ṣan 

māh-ı cihān-tāba muḳārin ülker (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 8). [ṭaḳılupdur, -dur] 

 

takın: Belli bir şekle bürünmek, kuşanmak. 

Çıñġraġılar ṭaḳınur yine felek encümden / 

Pādişāhum giceler olmaġa bezmüñde nedīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 5). [ṭaḳınur, -ur] 

 

takın: Kendine takmak; belli bir niteliğe bürünmek; 

kapatılmak. 

Şāhid-i ʿıyd ṭaḳındı yaḫod altun mengūş / Bende-i 

ḫalḳa begūş oldı aña ḫalḳ-ı cihān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 5). [ṭaḳındı, -dı] 

 

takın: Süslenmek amacıyla bir şey takmak. 

Raʿnā güzel gibi ṭonanupdur zamānede / Ṭaḳındı 

medḥüñ ile dür-i şāhvār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 23). [ṭaḳındı, -dı] 

Nergis ki ṭutdı dāyire-i sāḳ-ı ʿarʿarı / Ḫalḫāl-ı zer 

ṭaḳındı ayaġına ṣanki yār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 7). [ṭaḳındı, -dı] 

Zamāne şāhidi ḫalḳa güzellenürse nola / Ṭaḳındı 

gūşına çünkim bu dürr-i şehvārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 50). [ṭaḳındı, -dı] 

 

takın: Takmak; kuşanmak. 

Şu deñlü buldı zamānında zühd revnaḳ kim / Ridāyı 

boynına ṭaḳındı nergis-i maḫmūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 12). [ṭaḳındı, -dı] 

Ḳamusı ḫançere düşdi cefā-yı ġamzeñ içün / 

Taḳındı ṣanma begüm Türk ü Türkmān ḫançer 

(Revânî Divanı, Kaside 10, Beyit 4). [taḳındı, -dı] 

 

takın: Kızdırmak, üzmek, şaşırtmak amacıyla şaka 

yollu konuşmak; Biriyle, bir toplulukla sık sık 

birlikte olmak, onlara katılmak. 

Çoġ iş eyler zülfüñ el altından ey meh şāneye / 

Taḳınur nāzüklik ile leblerüñ peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 1). [taḳınur, -ur] 

 

takın: Bir nitelik veya durum almak. 

Tesbīḥini düşürmese elden ʿaceb degül / Ṭaḳındı 

ṣūfiler gibi çünkim vaḳār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 8). [ṭaḳındı, -dı] 

 

ṭaḳınduġınca: Takmak, kuşanmak (Hançeri beline 

takmak.). 

Güneş gibi ḳılıcuñla musaḥḥar ola cihān / 

Ṭaḳınduġınca meh-i nevden āsümān ḫançer 

(Revânî Divanı, Kaside 10, Beyit 33). 

[ṭaḳınduġınca] 

 

ṭaḳmaḳ: (bir şeyi başka bir şey üzerine) iliştirmek, 

tutturmak veya geçirmek, asmak; (giyilecek veya 

kullanılacak şeyleri) kendi üzerine yerleştirmek, 

takınmak, kuşanmak. 

Zīnet içün cāme-i gülgūnuña ṭaḳmaḳ diler / Nā-

şükūfte ġoncalardan tügme-i jengār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 18). [ṭaḳmaḳ] 
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Zīnet içün cāme-i gülgūnuña ṭaḳmaḳ diler / Nā-

şükūfte ġoncalardan tügme-i jengār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 18). [ṭaḳmaḳ] 

 

taḳrīr id: İfade etmek, söylemek. 

Sūre-i Ve’l-leyl müşgīn zülfüñi taḳīīr ider / Ve’ḍ-

ḍuḥā nūrı cemālüñ şerḥini tefsīr ider (Revânî 

Divanı, Murabba 2, Beyit 5). [taḳrīr ider, -er] 

ʿAndelīb-i bāġ-ı ḳuds işbu sözi taḳrīr ider / 

Muṣṭafā mā cāe illā raḥmeten li’l-ʿālemīn (Revânî 

Divanı, Murabba 2, Beyit 6). [taḳrīr ider, -er] 

 

taḳrīr ol: Anlatılmak. 

ʿIşḳ ḥāli nice taḳrīr ola kim şerḫ olmaz / Sīneler 

şerḫaları çāk-ı girībānlar ile (Revânî Divanı, Gazel 

359, Beyit 4). [taḳrīr ola, -a] 

 

taḳṣīr: Kusur, suç, günah. 

İtlerüñüñ ḫıdmetinde çoḳ durur taḳsīrümüz / 

İşigüñde āh ü nālem ʿöẕr-ḫˇāhumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 257, Beyit 4). [taḳsīrümüz, -ümüz] 

 

taḳṣīrüñ ol: Kusur, suç, hata yapmamak. 

Ey göñül ġāyet ʿaẓīmü’ş-şāndur mīrüñ senüñ / 

Ḫıdmetinde olmasun bi’llāh taḳṣīrüñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 225, Beyit 1). [taḳṣīrüñ 

olmasun, -ma, -sun] 

 

ṭaḳup: Bir şeyi başka bir yere uygun bir biçimde 

tutturmak, iliştirmek, geçirmek; eklemek, ilave 

etmek. 

Ġamzeñ yaraġa girdi gözüñ yol baṣar gibi / Zülfüñ 

kiriş ṭaḳup yine kaşuñ kemānına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 3). [ṭaḳup] 

Ṭaḳupdur cāme-i ḳadrine zerrīn tügmesin ḫūrşid / 

ʿAceb mi māh-ı nev olsa anuñ ṭavḳ-ı girībānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 9). [ṭaḳupdur, -

dur] 

 

taḳvā: Allah'dan korkma, Allah korkusuyla dînin 

yasak ettiği şeylerden kaçınma. 

Nice bir zühd ile taḳvā nice bir ṣavm ü salāt / Bursa 

dil-berleri ile gel e bayram idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 2). [taḳvā] 

ʿAhdüñde meyl ḳılmasa taḳvāya ġālibā / Ḳomaz idi 

başında yeşil ṭaylesān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 15). [taḳvāya, -y, -a] 

 

taḳvā eli: Allah'tan korkma, Allah korkusuyla dînin 

yasak ettiği şeylerden kaçınma eli. 

Ṣūfiyā geymiş idük biz de ezel delḳ-i kebūd / Burdı 

taḳvā elini neyleyelüm pençe-i ʿūd (Revânî Divanı, 

Gazel 43, Beyit 1). [taḳvā elini, -i, -n, -i] 

 

taḳvīm: Mevsimler ve vakitleri düzenlemek için 

oluşturulan defter. 

Yaza bir ḳuyruḳlu yıldız ḥükmini taḳvīmine / Görse 

zülfiyle müneccim ḫāl-i müşg-efşānını (Revânî 

Divanı, Gazel 427, Beyit 2). [taḳvīmine, -i, -n, -e] 

 

takye: Takke. 

Çatma ḳaftān gey virür zīnet benüm cānum saña / 

Yaraşur ḳaplan derisi taḳye arslanum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 1). [taḳye] 

 

talʿat: Güzellik, parlaklık. 

Geldi bir ʿıyd-ı mübārek irdi bir vaḳt-i şerīf / Kim 

güzellerle cihānuñ ṭalʿatı zībā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 2). [ṭalʿatı, -ı] 

 

ṭalʿat ol: Güzel, parlak olmak. 

Ḳadrüñ ne māh ṭalʿat olur ʿārıżuñda kim / Bir beñ 

durur bu dā’ire-i çarḫ-ı nīl-reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 9). [ṭalʿat olur, -ur] 

 

ṭalʿat-ı gül: Gülün güzelliği. 

Ṭalʿat-ı güldür çemende bülbüli gūyā iden / 

Söylemez āyīnesüz ṭūtī kelām-ı şekkerīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 16). [ṭalʿat-ı güldür, -dür] 

 

ṭalʿat-ı zībā: Güzel, parlak yüz. 

ʿArż itdi yine ṭalʿat-ı zībāyı güzeller / Ḫoş vech ile 

zeyn eyledi dünyāyı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 1). [ṭalʿat-ı zībāyı, -y, -ı] 

Gördi teşbīh olduġın ol ṭalʿat-ı zībāya gül / Ḫoş 

ṣafālar sürdi şimdi geldi ṣan dünyāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 1). [ṭalʿat-ı zībāya, -y, -a] 

 

ṭaleb: (Ar.) İsteme, istek, dileme. 
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ʿĀleme hezār hezārān ṭalebdür bu ṣadā / Muṣṭafā 

mā cāe illā raḥmeten li’l-ʿālemīn (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 4). [ṭalebdür, -dür] 

 

ṭāliʿ: Talih, baht, kader. 

Ol ḳamer-ruḫsār bir dem baña dildār olmadı / Nice 

feryād itmeyem kim ṭāliʿüm yār olmadı (Revânî 

Divanı, Gazel 449, Beyit 1). [ṭāliʿüm, -üm] 

Vird idinse Revānī maṭlaʿ-ı eşʿārumı / Tāliʿinüñ 

gün gibi artardı nūrāniyyeti (Revânî Divanı, Gazel 

453, Beyit 5). [tāliʿinüñ, -i, -nüñ] 

Tāliʿi yoḳ Revānīnüñ hergiz / Gelmedi rāst ḳurʿa-ı 

fāli (Revânî Divanı, Gazel 462, Beyit 5). [tāliʿi, -i] 

 

ṭālib ol: İstemek, istediğini bildirmek. 

Ṭālib olsam nola cān ile miyānuña senüñ / Çünki 

bāzār-ı cihānda ṣatılur ince ḳumāş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 4). [ṭālib olsam, -sa, -m] 

 

ṭāliʿ-i baḫt: Bahtın talihi. 

Sen ḳamer çihreye olmazdı Revānī ʿāşıḳ / Ṭāliʿ-i 

baḫtı anuñ olmasa idi mesʿūd (Revânî Divanı, 

Gazel 43, Beyit 5). [ṭāliʿ-i baḫtı, -ı] 

 

ṭāliʿ-i meymūn: Uğurlu, bereketli talih. 

Devlet-i ḥüsnüñde ay u gün iki ser-geştedür / Ol 

hümāyūn-baḫt ile bu ṭāliʿ-i meymūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 3). [ṭāliʿ-i meymūnı, -ı] 

 

taʿlīm eyle: Öğretmek, öğrenmesine sebep olmak. 

Sen mi ögretdüñ cefāyı ġamze-i bī-dāduña / Ḫūb 

taʿlīm eylemişsin āferīn üstāduña (Revânî Divanı, 

Gazel 388, Beyit 1). [taʿlīm eylemişsin, -miş, -sin] 

 

taʿlīm-ḫāne: Talimhane ( Ok talimhanesi 

bağlamında). 

Ebrūları ḫayāli ile dil güzellerüñ / Gūyā kemān ile 

ṭolu taʿlīm-ḫānedür (Revânî Divanı, Gazel 70, 

Beyit 2). [taʿlīm-ḫānedür, -dür] 

 

taʿlīm-ḫāne ol: Askerlerin (ok atarak) talim 

yaptıkları alan olmak. 

Taʿlīm-ḫāne oldı gülistān bu demde kim / Gül 

ṭablalardur anda ġazel-ḫˇān durur hezār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 6). [taʿlīm-ḫāne oldı, -dı] 

 

taʿlīmin id: Bir şeyi birine öğretmek. 

Ġoncanuñ ṭıflına beñzer söz taʿlīmin ider / Eyleyüp 

bülbül ḳanadın yine mūsiḳār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 10). [taʿlīmin ider, -er] 

 

tāliʿüm yār degül: Talihi iyi olmamak, işi yolunda 

gitmemek. 

Tāliʿüm yār degül yār-ı cefākār gibi / Gün mi 

gösterdi baña çarḫ-ı sitemkār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 1). [tāliʿüm yār degül] 

 

ṭāliʿüm yār olmaz: Talihi iyi olmamak, işi yolunda 

gitmemek. 

Yār olmaz ṭāliʿüm bulışmasam cānānuma / Başuma 

gün doġmasa sāyem de gelmez yanuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 1). [ṭāliʿüm yār olmaz, -

maz] 

 

ṭam: Dam, çatı. 

Seyrāna çıḳdı ay ile gün çarḫ ṭamına / Bu defʿa 

soḥbetüñ göricek izdiḥāmını (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 14). [ṭamına, -ına] 

 

ṭamaʿ: Açgözlülük, tamah; aşırı istek, hırs. 

Ḳıldı ḥayrān göñül ol laʿl-i şeker-ḫāya ṭamaʿ / 

Döndi şol bengiye kim eyleye ḥelvāya ṭamaʿ 

(Revânî Divanı, Gazel 178, Beyit 1). [ṭamaʿ] 

Bay u yoḫsul ḳamusı ḥüsnüñe ḥayrān olmış / Virdi 

vasluñ güzelüm götürü dünyāya ṭamaʿ (Revânî 

Divanı, Gazel 178, Beyit 2). [ṭamaʿ] 

 

ṭamaʿ eyle: Açgözlülük yapmak, hırslanmak; bir 

şeyi çok istemek. 

Ḳıldı ḥayrān göñül ol laʿl-i şeker-ḫāya ṭamaʿ / 

Döndi şol bengiye kim eyleye ḥelvāya ṭamaʿ 

(Revânî Divanı, Gazel 178, Beyit 1). [ṭamaʿ eyleye, 

-y, -e] 

Puḫteler ḫām didiler yine ṣoḥbetde meye / Rindler 

eylediler cām-ı muṣaffāya ṭamaʿ (Revânî Divanı, 

Gazel 178, Beyit 3). [ṭamaʿ eylediler, -di, -ler] 

Od ḳomazdı bu göñül ḫānesine şevḳ-i nigār / Göz 

göre eylemese gözleri yaġmaya ṭamaʿ (Revânî 

Divanı, Gazel 178, Beyit 4). [ṭamaʿ eylemese, -se] 
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ṭamaʿ id: Çok beğenip istemek, elde etmeyi arzu 

etmek. 

Cān virür ḫāl-i lebin görse Revānī göñlüm / 

Ḫˇācedür ṣankim ider ʿanber-i sāraya ṭamaʿ 

(Revânî Divanı, Gazel 178, Beyit 5). [ṭamaʿ ider, -

er] 

 

ṭamaʿkār: Aç gözlülük. 

Dil-berüñ bir būsesine ḳāniʿ olmazsın göñül / Bu 

sen itdügüñ işi hīç bir ṭamaʿkār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 4). [ṭamaʿkār] 

Heves-i būselerüñ göñlümı cerrār itdi / Dostum 

vaʿdelerüñ anı ṭamaʿkār itdi (Revânî Divanı, Gazel 

470, Beyit 1). [ṭamaʿkār] 

 

tamam: "Tamam oldı." ifadesini pekiştirmek 

amacıyla kullanılmıştır. 

Nāme ile nice ʿarż ide Revānī ḥālin / Yār ile mihr ü 

vefā işi tamām oldı tamām (Revânî Divanı, Gazel 

248, Beyit 5). [tamām] 

 

tamam: Bitmiş, tamamlanmış; Bitme, tamamlanma, 

sona erme. 

Māh-rūlarda seni medḥ iderem çün güzelüm / Nola 

bir ayda tamām olur ise her ġazelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 238, Beyit 1). [tamām] 

 

tamam: Bütün, hepsi, tamamiyle. 

Ḳorḳarın āteş-perest ola cihān ḥalkı tamām / Her ne 

gün beg-zādemüz k’altunlu çatmalar giyer (Revânî 

Divanı, Gazel 52, Beyit 3). [tamām] 

Ṣıyt-ı eşʿārum Revānī ṭutdı dünyāyı tamām / Güm 

güm ötdügi budur bu günbed-i pīrūzegūn (Revânî 

Divanı, Gazel 261, Beyit 5). [tamām] 

 

tamām ol: Bitmek, sona ermek, tamamlanmak. 

Ḥasretüñden nola ḳan aġlar isem yıllar ile / Gün 

yüzüñ görmeyelü oldı çü bir ay tamām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 2). [tamām ol, -dı] 

 

tamām ola: Eksiksiz, tam olmak, tamamlanmak. 

İncinüp bir merḥabādan ḳaçma ben üftādeden / 

Merḥabāsız dostum olmaz tamām erkān-ı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Gazel 45, Beyit 3). [tamām olmaz, -

maz] 

Ḳanġı ṣafḥa ki tamām ola ḥaṭuñ vaṣfı ile / Anı bu 

ḳanlu yaşum surḫ ile tezyīn eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 65, Beyit 2). [tamām ola, -a] 

Ḳuṣūr-ı ḫıdmete baḳma hilāl gibi düriş / Ḳaçan ki 

bilesin eksükligüñ tamām olasın (Revânî Divanı, 

Kıt'a 1, Beyit 3). [tamām olasın, -a, -sın] 

Baña luṭf eyle bir kemān buyur / Nūn ile çün 

tamām olur iḥsān (Revânî Divanı, Kıt'a 4, Beyit 3). 

[tamām olur, -ur] 

 

tamām oldı: Tamamlanmak,Halledilmek. 

Nāme ile nice ʿarż ide Revānī ḥālin / Yār ile mihr ü 

vefā işi tamām oldı tamām (Revânî Divanı, Gazel 

248, Beyit 5). [tamām oldı, -dı] 

 

tamām olmaya: Eksik, noksan kalma. 

Yazılsa vaṣfı ḫaşre degin olmaya tamām / Yüz biñ 

kitāb olursa daḫı iḫtiṣār olur (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 54). [tamām olmaya, -y, -a] 

 

tamġā: A. Bir nesnenin üzerine bir nişan bir alamet 

basmak üzere boya veya kızgın demir olarak 

kullanılan mühür. 

Gülsitānda nice beñzer ey büt-i nāzük-beden / 

Cāme-i gülgūnuñ üzre görinen tamġāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 3). [tamġāya, -y, -a] 

Gülsitānda nice beñzer ey büt-i nāzük-beden / 

Cāme-i gülgūnuñ üzre görinen tamġāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 235, Beyit 2). [tamġāya, -y, -a] 

 

tamġa ol: Damga olmak. 

Cāme-i ḳadrüñ içün gerdūn yeşil aṭlas durur / Kim 

anuñ üstinde gün altunlu bir tamġa olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 15). [tamġa olur, -ur] 

 

tamġa ol: Damga, mühür, nişan olmak. 

Bir yeşil aṭlas durur bāzār-ı ṣaḥrāda çemen / Nergis 

olmışdur anuñ üstinde zer tamġā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 6). [tamġā olmışdur, -mış, 

-dur] 

 

tamġā ur: Damga vurmak. 
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Nice kim atına çarḫuñ ura tamġā meh-i nev / Gice 

gündüz nice kim ide sefer şems ü ḳamer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 24). [tamġā ura, -a] 

 

tamġala: Bir nesnenin üzerine bir nişan bir alamet 

basmak üzere boya veya kızgın demir olarak 

kullanılan mühür. 

Ehl-i tezvīr gibi tamġaladılar alnını / Şermden geh 

ḳızarur gāh olur aṣfar ḫātem (Revânî Divanı, Kaside 

20, Beyit 19). [tamġaladılar, -dı, -lar] 

 

ṭamzur: Damlatmak. 

Ṣu ṭamzurursa penbeyile aġzına nola / Ḫasta görüp 

zemīni olur bī-ḳarār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 15). [ṭamzurursa, -ur, -sa] 

 

ṭaʿn: Ayıplama, kınama, yerme. 

Ẕikrümüz maḥbūbdur tesbīḥümüz cām-ı şarāb / 

Ṭāʿnı ḳo zāhid bize sen vird ü eẕkāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 3). [ṭāʿnı, -ı] 

Yār-ı sengīn-dil raḳībüñ ḳaçsa ṭaʿnından nola / Bir 

ʿaceb efʿīdür ol ṭaşa daḫı zehri geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 3). [ṭaʿnından, -ı, -n, -dan] 

 

ṭañ: Şaşılır mı? (Şaşılmaz). 

İrmezse ṭañ mı dergeh-i fażluña ʿaḳl-ı kül / Ġāyet 

bülend-pāye durur āsitān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 25). [ṭañ, - mı] 

 

ṭañ degül: Şaşmamalı. 

Meclisde sāḳi ḥükmüñe söylerse ṭañ degül / 

K’olmış berāt [u] sāʿidi anda nişān ḳadeḥ (Revânî 

Divanı, Gazel 37, Beyit 5). [ṭañ degül] 

Ġuṣṣadan nergis gibi beñzüm ṣararsa ṭañ degül / 

Bir naẓar ḳılmaz baña ol gözleri şehlācuġum 

(Revânî Divanı, Gazel 253, Beyit 2). [ṭañ degül] 

Yādigār-ı ḫalḳ-ı ʿālem olsa naẓmum ṭañ degül / 

Olmaya gevher gibi ʿālemde hergiz yādigār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 34). [ṭañ degül] 

Sebzezār-ı çarḫa revnaḳ virse tīgüñ ṭañ degül / 

Ābdan ʿālem içinde dāyim olur ter çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 22). [ṭañ degül] 

Ḫoş şikār itdük raḳībüñ dostlar cānānını / Ṭañ 

degül ölse ḥasedden almışuzdur cānını (Revânî 

Divanı, Kıt'a 2, Beyit 1). [ṭañ degül] 

 

ṭañ degül: Şaşılmaz, tuhaf olmaz. 

Yāri benden ṭañ degül ayırmaġ isterse raḳīb / Ḳaṣd 

ider şeyṭān belī her mü’minüñ īmānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 2). [ṭañ degül] 

Ṭañ degüldür olmasa meclisde cānān her gice / Ey 

göñül aḫşamlamaz çün māh-ı tābān her gice (Revânî 

Divanı, Gazel 345, Beyit 1). [ṭañ degüldür, -dür] 

Zamāne ṭañ degül alsa eline sāġar-ı zer / Açıldı çün 

ḫum-ı fīrūzefām-ı pür-engūr (Revânî Divanı, Kaside 

8, Beyit 5). [ṭañ degül] 

İncinüp bād-ı ṣabādan yüz çevürse ṭañ degül / Ter 

ṭabīʿatdur bulutdan nem ḳapar ekser çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 7). [ṭañ degül] 

Naẓm ile adın çıḳarursa Revānī ṭañ degül / Bāġ-ı 

medḥüñ bülbülidür çünkim ey şāh-ı cihān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 28). [ṭañ degül] 

Ḳadr ile başı göklere irerse ṭañ degül / Çün oldı 

bende-i şeh-i Cem-iḳtidār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 24). [ṭañ degül] 

 

tañ eyledüg: Kınamak, ayıplamak, hor görmek. 

Tañ eyledügüñ ʿāşıḳa peymāne degül mi / Ṣūfī gele 

inṣāf ide rindāne degül mi (Revânî Divanı, Gazel 

405, Beyit 1). [tañ eyledügüñ, -üñ] 

 

ṭaʿn eyle: Kınamak, ayıplamak. 

Ṭaʿn eyleme Revānī’ye her gün içer diyü / 

Nāzükdür ol ki ʿömri geçürür ṣafāyile (Revânî 

Divanı, Gazel 398, Beyit 6). [ṭaʿn eyleme] 

Cān ṣatup derdini alsam bana ṭaʿn eylemeñüz / Bu 

cihāndur çün olur her kişinüñ bir kārı (Revânî 

Divanı, Gazel 436, Beyit 4). [ṭaʿn eylemeñüz, -ñüz] 

 

ṭaʿn eyle: Kınamak, ayıplamak, hor görmek. 

Saña hercāyi diyü kimsene ṭaʿn eylemesün / Baş 

ḳoşup her kişiye olma güneş gibi levend (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 2). [ṭaʿn eylemesün, -me, -

sün] 

Uyup imāma sen daḫı ṭaʿn eyleme iñen / Ṣūfī bizüm 

de var ola vird ü namāzumuz (Revânî Divanı, Gazel 

145, Beyit 3). [ṭaʿn eyleme, -me] 

Ṣūfiye ṭaʿn eylemezdüm olmasa müfsid eger / 

Zāhide incinmez idüm ger münāfıḳ olmasa (Revânî 
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Divanı, Gazel 375, Beyit 6). [ṭaʿn eylemezdüm, -

mez, -düm] 

 

ṭaʿn id: Kınamak, yermek, ayıplamak, zemmetmek. 

Mescidde rindi germ oluban ṣūfi ẕemm ider / Ol 

daḫı ṭaʿn ider kişiye gör bu ḥāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 4). [ṭaʿn ider, -er] 

Rengīn ġazellerüm ki mey-i nāba ṭaʿn ider / Sāġar 

devāt-ı ḫāmem olupdur şarābvār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 45). [ṭaʿn ider, -er] 

 

ṭaʿn it: Kınamak, yermek, ayıplamak. 

Yüksek ṭutarsa yār gibi kendüyi güneş / Ṭaʿn 

itmeñüz aña ki güzellik havāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 2). [ṭaʿn itmeñüz, -me, -ñüz] 

Be Revānī baña ṭaʿn itme güzel sevdi diyü / Bilürin 

ben de seni sen de ne nāzük cānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 7). [ṭaʿn itme, -me] 

Ṭūbīye ṭaʿn itse ne var serv-i ḫāmesi / Ṭabʿ-ı şerīfi 

oldı çü bāġ-ı cinān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 19). [ṭaʿn itse, -se] 

 

ṭaʿn itmek: Kınamak, ayıplamak. 

Şimdi ṭaʿn itmek neden ser-ḫoş görüp ʿāşıḳları / 

ʿIşḳ cāmı anları mest itdi çün rūz-ı elest (Revânî 

Divanı, Gazel 26, Beyit 2). [ṭaʿn itmek] 

 

tañ mı: Tuhaf mı, acayip mi. 

Elifden başlasa dil ʿışḳa ṭañ mı / Bu yañada güzeller 

mektebi var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 4). [ṭañ 

mı] 

Öñinde nice sīmini ḫāke yek eyledi / Tañ mı 

zamāne şāhidin itse kenār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 7). [tañ mı] 

 

ṭañ mıdur: Tuhaf mı, şaşılır şey mi. 

Ḫurremem her dem dehān ü ḳad ü zülfüñ yād idüp / 

Ṭañ mıdur ben müflise dirlerse māluñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 4). [ṭañ mıdur, -

dur] 

Virse maʿniden ḫaber mescidde vāʿiẓ ṭañ mıdur / 

Kim ḫum-i mey gibi ṭutmış gūşe-i ḫum-ḫāneyi 

(Revânî Divanı, Gazel 425, Beyit 2). [ṭañ mıdur, -

dur] 

 

ṭanbūr: Ar. Bir çalgı aleti. 

Müdām ḳanın içerler meyüñ zihī inṣāf / Ḥicāza 

eyledi āhenk āferīn ṭanbūr (Revânî Divanı, Kaside 

8, Beyit 13). [ṭanbūr] 

 

ṭaʿne-i nīzeñ durur: Mızrağının tesiri, nüfûzu, 

delişidir. 

Ṣaff-ı ʿadūyı ṭaʿne-i nīzeñ durur bozan / İblīs 

leşkerin nitekim dāġıdur şihāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 20). [ṭaʿne-i nīzeñ durur, -dur, -ur] 

 

ṭaʿn-ı düşmen: Düşmanların ayıplaması. 

Ṭaʿn-ı düşmen bir yaña vü dost cevri bir yaña / 

Bunı kim gördi Revānī derd ola derd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 6). [ṭaʿn-ı düşmen] 

 

tañrı: Allah, ilâh. 

Kūy-ı yāri dūd-ı āhumla siyeh-pūş eyledüm / Tañrı 

ḥaḳḳıçün görenler Kaʿbe dīvārın ṣanur (Revânî 

Divanı, Gazel 85, Beyit 2). [tañrı] 

 

tañrı ḥaḳḳıyçün: Tanrı hakkı için. 

Bu Revānī ḫoş çeker cevr ü cefāñı dostum / Tañrı 

ḥaḳḳıyçün buña rāżī degüldür bir aḥad (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 7). [tañrı ḥaḳḳıyçün] 

 

tañrı selāmı: Allah'ın selamı. 

Nāz ider Tañrı selāmın virmege / Ol cefākāra 

selām olsun selām (Revânî Divanı, Gazel 244, Beyit 

3). [tañrı selāmın, -ı, -n] 

 

tañrı selāmın vir: Allah'ın selamını vermek. Selam 

vermek. 

ʿĀr ider ʿāşıḳına Tañrı selāmın virmez / Mü’min 

olanda ṣaḳın böyle gerekmez islām (Revânî Divanı, 

Gazel 248, Beyit 4). [tañrı selāmın virmez, -mez] 

Çün baña Tañrı selāmın virmedi ol nāzenīn / Ben 

de ayruḳ baḳmayam andan yaña şimden gerü 

(Revânî Divanı, Gazel 315, Beyit 6). [tañrı selāmın 

virmedi, -di] 

 

ṭap: Tamamen, büsbütün, hep; hemen, derhâl. 
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Çün cān u göñül virdi viṣālüñe Revānī / Hicr odına 

ṭap yaḳ anı li’llāhi Teʿālā (Revânî Divanı, Gazel 16, 

Beyit 8). [ṭap] 

 

ṭapu ḳıl: İtaat etmek, inkıyat etmek, boyun eğmek. 

Ṭapu ḳılur saña ʿıyd ayı gibi meh-rūlar / Merḥabā 

eyleyicek gūşe-i ebrūlar ile (Revânî Divanı, Gazel 

338, Beyit 4). [ṭapu ḳılur, -ur] 

Miskīnlik idermiş ḫaṭ-ı dildāra benefşe / Her dem 

ṭapu ḳılduġı budur yāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 17). [ṭapu ḳılduġı, -ı] 

 

ṭara: Taramak (saçı taramak), düzeltmek, düzgün 

hale getirmek. 

Muḥkem ṭarardı şāne ṣaçuñda bulup dili / Girmese 

luṭf idüp eger araya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 2). [ṭarardı, -r, -dı] 

 

ṭarab ol: Sevinçli, neşeli olmak. 

Tā kim bahār mūcib-i ʿıyş u ṭarab ola / Tā kim el 

üstine ṭutıla cām-ı ḫoş-güvār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 50). [ṭarab ola, -a] 

 

tārāc: Yağmalamak, talan etmek; Sevgilinin 

gamzelerinin etkisi. 

Cān metāʿın ḳāṣid itmişdür dehānuñ baç ile / Yaḳdı 

göñlüm kişverin ġamzeñ senüñ tārāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 1). [tārāc] 

 

tārāc eyle: Yağma etmek, yağmalamak; yok etmek, 

ortadan kaldırmak. 

Eyledi memleket-i dilleri luṭfuñ tārāc / Dikdüñ eṭrāf-

ı cihānda nice rāyāt-ı himem (Revânî Divanı, Kaside 

21, Beyit 27). [tārāc eyledi, -di] 

 

tārāc id: Yağmalamak, talan etmek. 

Revānī gözleri yārüñ ider dil mülkini tārāc / 

Ḥarāmīler bilür ḳadrin cihān içinde yaġmānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 5). [tārāc ider, -

er] 

 

ṭaraf: Taraf, yer, yan. 

Dest-i sāḳīde meger ḳıble-nümā oldı ḳadeḥ / Her 

ṭarafdan ki ṣürāḥīler ider aña sücūd (Revânî 

Divanı, Gazel 43, Beyit 3). [ṭarafdan, -dan] 

Zülfüñi tezyīn içün miskīn göñül bir şānedür / Her 

ṭarafdan ġamzeñ oḳları aña dendānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 1). [ṭarafdan, -dan] 

Nev-bahār-ı ḥüsnüñüñ cāna ʿaceb seyrānı var / Her 

ṭarafdan tāze açılmış gül-i ḫandānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 1). [ṭarafdan, -dan] 

Gitmege ʿazm itse meclisde ṭurup cānāneler / 

Aġlaşurlar her ṭarafdan ʿāşıḳ-ı dīvāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 1). [ṭarafdan, -dan] 

Ḳıṣṣa-ḫān olmış şükūfe meclisinde ‘andelīb / Her 

ṭarafdan üstine ṭutmış anuñ hengāme gül (Revânî 

Divanı, Gazel 236, Beyit 3). [ṭarafdan, -dan] 

Āb-ı seḫā-yı cūd ile tāze her ṭaraf / Ḫoş-bū nesīm-i 

nāfe-i ḫulḳ ile her diyār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 36). [ṭaraf] 

 

ṭaraf-ı sebzezār: Yeşillik, çayırlık, çimenlik yer. 

Ṣan ṭūṭiler öñinde şeker-pāreler yatur / Şimdi ki oldı 

her ṭaraf-ı sebzezār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 11). [ṭaraf-ı sebzezār] 

 

ṭarāvet: Tazelik, körpelik. 

Nev-bahār ile cemāl-i bāġdur zībā yine / Bir ṭarāvet 

daḫı kesb itmiş durur dünyā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 1). [ṭarāvet] 

 

ṭarf-ı gerdūn: Gökyüzünde, gökyüzünün ucu. 

Rifʿati ḳadri dutupdur ṭarf-ı gerdūnda mekān / 

Basṭat-ı cāhı durur eknāf-ı ʿālemde mekīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 26). [ṭarf-ı gerdūnda, -da] 

 

ṭarf-ı külāh: Külahın ucu. 

Ḳadr ile başum göge irişdi bendeñ olalı / Māh-ı nev 

kim görinür ṭarf-ı külāhumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 257, Beyit 3). [ṭarf-ı külāhumdur, -

um, -dur] 

 

tārīḫ-i iftiḫār: Şan, şeref tarihi. 

Ser-defter-i celālet ü fihrist-i ihtişām / Dībāce-i 

saʿādet ü tārīḫ-i iftiḫār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 31). [tārīḫ-i iftiḫār] 

 

ṭarīḳ: Yol. 
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Olımazsın ʿışk yolında Revānī gibi sen / Bu ṭarīḳuñ 

dürlü dürlü ṣūfiyā ādābı var (Revânî Divanı, Gazel 

101, Beyit 6). [ṭarīḳuñ, -uñ] 

 

ṭarīḳ: Allah’a ulaşmak için tutulan yol, bir velinin 

tuttuğu Allah’a ulaşma yolu, tarikat. 

Revānī ḫıdmeti ile ne var maḳbūl-i şeyḫ olsa / 

Mürīd olan ṭarīḳinde bilür çün cümle ādābı (Revânî 

Divanı, Gazel 458, Beyit 5). [ṭarīḳinde, -i, -n, -de] 

 

ṭarīḳ: Amaç, niyet, yol, yöntem. 

Menzil-i maḳsūda irmez pend-i nāṣiḥ gūş iden / Yol 

eri ṣormaz ṭarīḳi zāhid-i güm-rāhdan (Revânî 

Divanı, Gazel 310, Beyit 2). [ṭarīḳi, -i] 

 

ṭarīḳ-i ʿışḳ: Aşk yolu. 

Ferhādı kimse añmaz olupdur zamānede / Göñlüm 

ṭarīḳ-i ʿışḳda arturdı ṣanʿatı (Revânî Divanı, Gazel 

446, Beyit 4). [ṭarīḳ-i ʿışḳda, -da] 

 

ṭarīḳ-i ʿışḳa düş: Âşık olmak. 

Ṭarīḳ-i ʿışḳa çün düşdüñ dilā cān ile āh itme / 

Bilürsin ḳorḳulu yollarda yaḳmaz kārbān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 24). [ṭarīḳ-i ʿışḳa 

düşdüñ, -dü, -ñ] 

 

 

 

ṭarīḳ-i kaʿbe-i kūy: (Sevgilinin) Kâbe (gibi olan) 

semtinin yolu. 

Ṭarīḳ-i Kaʿbe-i kūyında göñlüm dāyimā nālān / 

Meger kim maḥmil-i cānāne içün bir ceresdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 2). [ṭarīḳ-i kaʿbe-i 

kūyında, -ı, -n, -da] 

 

tārmār eyle: Perişan etmek, dağıtmak. 

Gül ʿārıżını zīnet ider yāre öykünüp / Eyler 

çemende perçemini tārmār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 23). [tārmār eyler, -r] 

 

tārmār ol: Darmadağın olmak. 

Tīġıyla her yañada perākendedür ʿadū / Seyl ile ḫār 

u ḫas olur elbette tārmār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 35). [tārmār olur, -ur] 

 

ṭarrār: Hilekâr. 

Revā mı fitneye bāʿis ola bu kāküller / Getürme 

ṣūrete daḫı şol iki ṭarrārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 26). [ṭarrārı, -ı] 

 

tārumār ol: Dağılmak, savrulmak. 

Gūyā nesīm ile gül-i bādem olur nisār / Bu demde 

her yaña kim olur tārumār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 10). [tārumār olur, -ur] 

 

ṭās ṭās: Tas tas, kap kap. 

Firāḳ ü hicrüñe düşdümse ey lebi tiryāk / İçürdi yine 

felek baña zehrini ṭās ṭās (Revânî Divanı, Gazel 

166, Beyit 2). [ṭās ṭās] 

 

ṭas: Tas, kap, kâse. 

Murādum naḳşını hergiz getürmez ṭāsı gerdūnuñ / 

İlāhī şeşder-i ġamda ḳalup zār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 6). [ṭāsı, -ı] 

Şevḳ ṭāsında göñül mühresin oynatmaz idi / 

ʿĀşıḳuñ olmasa nerrād gibi zār ehli (Revânî Divanı, 

Gazel 417, Beyit 4). [ṭāsında, -ı, -n, -da] 

 

tasa: Üzüntülü düşünce durumu, kaygı, endişe, gam. 

Fikr itme sīnesin ki yürek oynamasıdur / Ḫaṭṭ-ı 

lebini añma ṣaḳın cān tasasıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 3). [tasasıdur, -sı, -dur] 

 

ṭaṣavvur idemez: Zihinde canlandırmak, 

şekillendirmek. 

Senüñ mestāne evṣāfuñ nice vaṣf eyleyem sāḳī / 

Ṭaṣavvur idemez kimse anı ol özge ḥāletdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 6). [ṭaṣavvur 

idemez, -e, -mez] 

 

taṣdīʿ id: Rahatsızlık vermek. 

Taṣdīʿ ider diyü sözüni muḫtaṣar ḳılur / Aḥvālini 

Revānī ḳuluñ idemez beyān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 27). [taṣdīʿ ider, -er] 

 

ṭās-ı felek: Felek tası; Dünya. 

Çıñ çıñ öterse Revānī ne ʿaceb ṭās-ı felek / Ṭoldı 

çün ʿālem içi naġme-i eşʿāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 6). [ṭās-ı felek] 
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ṭās-ı felek: Feleğin tası, gökyüzü. 

Sen perī-peyker ḳamer-ruḫsārı teshīr itmege / 

Micmerüm ṭās-ı felek encüm sipendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 2). [ṭās-ı felek] 

 

tās-ı gerdūna: Felek tası (gökyüzü). 

Ḫaṣmınuñ mülkin oda urmaġ içün ḥākim-i dehr / 

Tās-ı gerdūna ḳomış yine şafaḳdan āẕer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 25). [tās-ı gerdūna, -a] 

 

ṭaş: Taş. 

Yār-ı sengīn-dil raḳībüñ ḳaçsa ṭaʿnından nola / Bir 

ʿaceb efʿīdür ol ṭaşa daḫı zehri geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 3). [ṭaşa, -a] 

Dili kūyuñda görüp ḳılma göñülden aña ḳaṣd / Hīç 

ṭaş atıla mı Kaʿbede mürġ-i ḥareme (Revânî Divanı, 

Gazel 323, Beyit 3). [ṭaş] 

Cihānda dutmasa Ferhād içün eger mātem / Müdām 

ṭaşlar ile döginür midi tīşe (Revânî Divanı, Gazel 

326, Beyit 3). [ṭaşlar, -lar] 

Ḳuyınuñ ṭaşları ṭutdı yine bir reng-i ʿaḳīḳ / Bu 

benüm ḳanlu yaşum Rūma getürdi Yemeni (Revânî 

Divanı, Gazel 475, Beyit 2). [ṭaşları, -lar, -ı] 

Bir ṭaşı laʿlden biri yāḳūtdan yine / Miʿmār-ı bāġ 

yapdı güle ġoncadan ḥiṣār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 3). [ṭaşı, -ı] 

Ḳılmaġa sengsār ʿadūsın zamānede / Taşlarla 

dāmenini pür eyledi kūhsār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 34). [taşlarla, -lar, -la] 

 

ṭaş: Taş; katı kalpli. 

Boynuma yine göñlüm abdālı / Ṭaḳdı meftūli kūyı 

ṭaşından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 4). 

[ṭaşından, -ı, -n, -dan] 

 

ṭaş baġırl’ol: Taş gibi katı, duygusuz, merhametsiz, 

taş kalpli. 

ʿĀşıḳa beñzer idi ḳadd-i ḫamīdeyle eger / Ṭaş 

baġırl’olmasa ey yār-ı semen-ber ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 7). [ṭaş baġırl’olmasa, -

ma, -sa] 

 

ṭaş baġırlu: Taş bağırlı, merhametsiz. 

Ol ṭaş baġırlu yār-ı cefā-pīşeden göñül / Bir būse 

alımaz nice cerr-i saḳīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 3). [ṭaş baġırlu] 

 

ṭaş baġırlu ol: Taş bağırlı, merhametsiz, taşlı 

olmak. 

Beñzerdi ola keff-i zer-efşānuña bu dem / Ger ṭaş 

baġırlu olmasa ʿālem içinde kān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 16). [ṭaş baġırlu olmasa, -ma, -sa] 

 

ṭaş baġırlu ol: Taş bağırlı, merhametsiz. 

Ḳan aġlar idi leblerüñ içün benüm gibi / Ger ṭaş 

baġırlu olmasa ey gül-ʿiẕār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 2). [ṭaş baġırlu olmasa, -ma, -sa] 

 

ṭaş baġla: Acısını kimseye göstermeden her türlü 

acıya dayanmak. 

Ṭaş baġlar biline tā ki riyāżetler idüp / Devlet-i 

rifʿatüñe ide duʿālar ḫātem (Revânî Divanı, Kaside 

20, Beyit 23). [ṭaş baġlar, -r] 

 

taş yaṣdan: “Başa toprak koymak” ve “toprak 

döşenmek” yapılarıyla aynı anlamı taşıyan, 

şairlerin acizlik ve çaresizlik bildirmek amacıyla 

kullandıkları, evsiz barksız kalmış bir kimsenin içler 

acısı durumunu gözler önüne seren bir ifade. Ozan 

Yılmaz, “Gelenekten Deyişe” Klasik Türk Ve Fars 

Edebiyatlarının Ortak İfade Biçimlerinden “Başa 

Toprak Saçmak”, Türk Dil, Edebiyat ve Halkbilimi 

Araştırmaları Dergisi, 2013 Yıl:1, Sayı:2, s. 336-

350. 

Ḫayfdur ṣu gibi taş yaṣdana ṭopraḳ döşene / Anda 

kim ṭabʿ-ı laṭīf ile ola şiʿr revān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 34). [taş yaṣdana, -a] 

 

ṭaşla-: Taş atmak, uzaklaştırmaya çalışmak. 

Yanuñdan acı söz ile aġyārı ḳaçurduḳ / Şeyṭānı 

melekle göricek ṭaşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 

163, Beyit 6). [ṭaşlaruz, -r, -uz] 

 

ṭaşlama: Taş atmak, taşlamak; kapalı bir biçimde, 

dolaylı olarak söz söyleme, tariz; hakaret. 

Seng-i ṭaʿn ile beni ṭaşlama ey zāhid-i ḫuşk / Yüri 

sen şīşe-i nāmūsumuza virme şikest (Revânî Divanı, 

Gazel 25, Beyit 2). [ṭaşlama] 
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taş: Taş. 

Dīvāne oldı taşlar ile döginüp yürür / Başı açuḳ 

yalıñ ayaḳ āb-ı revān daḫı (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 18). [taşlar, -lar] 

 

ṭaşlar k’ur: Ki taşlar vurur. 

Laʿl ile yāḳūt öykünmiş leb-i rengīnüñe / Ol 

sebebdendür k’urur ḫātem başına ṭaşlar (Revânî 

Divanı, Gazel 47, Beyit 3). [ṭaşlar k’urur, -ur] 

 

taşlara çalma: Yere fırlatmak, fırlatıp atmak; 

gözden çıkarmak. 

Sengīn göñüllü ḫūblara virme göñlüñi / Taşlara 

çalma ʿāḳıl iseñ ābgīneyi (Revânî Divanı, Gazel 

456, Beyit 4). [taşlara çalma, -ma] 

 

taṣvīr: Betimleme, yazıyla tarif etme. 

Ṣanma kim şiʿr-i Revānīdür seni fāş eyleyen / 

Yazılur mecmūʿalarda şimdi ṭaṣvīrüñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 206, Beyit 5). [ṭaṣvīrüñ, -üñ] 

Maḫlas-ı şiʿrüm gibi dillerde aduñ söylenür / Yazılır 

mecmūʿalarda şimdi ṭasvīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 3). [ṭasvīrüñ, -üñ] 

Ṣafḥa-i cānda yazup her güzelüñ taṣvīrin / ʿAḳllar 

çāk olıcaḳ naḳş-ı nigār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 5). [taṣvīrin, -i, -n] 

ʿĀlemüñ ḫalḳını ʿāşıḳ eyledi taṣvīrine / Şehr-i dil-

berde Revānī hīç naḳḳaş olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 356, Beyit 5). [taṣvīrine, -i, -n, -e] 

Ḳoynına ḳoymazdı ey dil dil-berüñ taṣvīrini / Ṣu 

gibi āyīneler dīdāra ʿāşıḳ olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 375, Beyit 2). [taṣvīrini, -i, -n, -i] 

Ṣaṭdılar naḳḳāşlar Mecnūn diyü taṣvīrümi / Böyle 

rüsvā ʿāleme naḳş-ı nigār eyler beni (Revânî Divanı, 

Gazel 437, Beyit 3). [taṣvīrümi, -üm, -i] 

 

taṣvīr: Betimleme, yazıyla tarif etme; görüntü, 

suret, şekil. 

Leyli taṣvīrin nidersin ʿāşıḳ-ı maḥzūnı gör / Bu 

cihān mecmūʿasında ṣūret-i Mecnūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 1). [taṣvīrin, -i, -n] 

 

ṭasvīr id: Çizmek, resmini yapmak. 

Ṣanma naḳḳāşı ki taṣvīr ider Mecnūnı / Benüm ey 

Leyli-ṣıfat ṣūret-i aḥvālümdür (Revânî Divanı, 

Gazel 77, Beyit 3). [taṣvīr ider, -er] 

Ṭasvīr iderüz her sanemüñ vasfı dilde / Āyīneye 

naḳş idici naḳaşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 163, 

Beyit 3). [ṭasvīr iderüz, -er, -üz] 

 

tātār: Tatar; Sevgilinin yağmacı gamzesi. 

Hāy ẓālim çīn-i zülfüñden ḫaṭuñ leşker çeküp / 

Gözlerüñ Tātārı yıḳdı göñlümüñ Baġdādını (Revânî 

Divanı, Gazel 408, Beyit 3). [tātārı, -ı] 

 

tātār: Tatar; zalim, gaddar, acımasız kişi. 

Ceng içün Tātār dirler çeşmün ammā Ḥaḳ bilür / 

Türk-i tīr-endāzdur kim oḳ ü ya yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 4). [tātār] 

 

ṭatlu: Tatlı, sevimli, hoşnut olunan, hoşa giden; 

Kıymetli. 

Ṣūfiler şīrīn kelāmuña Revānī doymadı / Eyü söz 

dirler ki ṭatludur şekerden baldan (Revânî Divanı, 

Gazel 281, Beyit 5). [ṭatludur, -dur] 

 

ṭatlu: Hoş, latîf, ruhu okşayan, hoşa giden, güzel. 

Ṭatlu ṭatlu öpdi ḳarşumda lebüñi cām-ı mey / 

Bilmezem sāḳī ben andan nice alam acuġum 

(Revânî Divanı, Gazel 253, Beyit 3). [ṭatlu] 

Ṭatlu ṭatlu öpdi ḳarşumda lebüñi cām-ı mey / 

Bilmezem sāḳī ben andan nice alam acuġum 

(Revânî Divanı, Gazel 253, Beyit 3). [ṭatlu] 

 

tatlu dil dökmek: Gönül okşayıcı sözler söylemek. 

Tatlu dil dökmek ile almış idi göñlümüzi / 

Ṣormadan ḫande-i şīrīn ile iẓhār itdi (Revânî Divanı, 

Gazel 470, Beyit 4). [tatlu dil dökmek] 

 

ṭatlu imiş: Tatlı. 

Leblerüñe ḳarşu bezmüñde ezilür dostum / Şekkerin 

vaṣfın işidürdük iñen ṭatlu imiş (Revânî Divanı, 

Gazel 167, Beyit 4). [ṭatlu imiş, - i, -miş] 

 

ṭavāf: Hacerü’l-Esved’in köşesinden başlayarak 

Kābe’nin etrafını usülüne göre yedi defa dolaşma, 

dönme. 
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Kaʿbe-i ḥüsni ṭavāfına ḫaṭı māniʿ olur / Ṣanki Aʿrāb 

ile baġlandı yine rāh-ı Ḥicāz (Revânî Divanı, Gazel 

151, Beyit 2). [ṭavāfına, -ı, -n, -a] 

Kaʿbe-yi kūyun Revānī ḳo ṭavāf itsün ṭavāf / Hāy 

Kaʿbem hāy ḳıblem hāy ḳurbān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 5). [ṭavāf] 

Hindulardur Kaʿbeye gelmiş ṭavāfa gūyiyā / 

Ruḫlaruñ devrinde ey dil-ber bu ḫaṭṭ-ı ʿanberīn 

(Revânî Divanı, Gazel 306, Beyit 2). [ṭavāfa, -a] 

Hindulardur Kaʿbeye gelmiş ṭavāfa gūyiyā / 

Ruḫlaruñ devrinde ey dil-ber bu ḫaṭṭ-ı ʿanberīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 19). [ṭavāfa, -a] 

 

ṭavāf eyle: Etrafında dönmek, Kabe'nin etrafında 

dönmek. 

Ḥācılar gibi gelüñ bāġı ṭavāf eyleyelüm / Kaʿbedür 

ṣaḥn-ı çemen āb-ı revāndur zemzem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 3). [ṭavāf eyleyelüm, -y, -elüm] 

 

ṭavāf it: Etrafını dolaşmak, Kabe’nin etrafını 

dolaşmak. 

Kaʿbe-yi kūyun Revānī ḳo ṭavāf itsün ṭavāf / Hāy 

Kaʿbem hāy ḳıblem hāy ḳurbān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 5). [ṭavāf itsün, -sün] 

 

ṭavāf-ı kaʿbe: Ka'be'yi tavaf etmek. 

Güzeller ḫālī olmazlar ḳapuñdan / Ṭavāf-ı Kaʿbe 

eylermiş melekler (Revânî Divanı, Gazel 142, Beyit 

2). [ṭavāf-ı kaʿbe] 

 

ṭavāf-ı kaʿbe-i kūy: Köyünü Kabe gibi tavaf 

(etmek). 

Yārüñ ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyında ḳoñ beni / Zāhid 

murād girmek ise ḥāc sevābına (Revânî Divanı, 

Gazel 350, Beyit 4). [ṭavāf-ı kaʿbe-i kūyında, -ı, -n, -

da] 

 

ṭavāf-ı kūy: Sevgilinin bulunduğu yerin etrafını 

dolaşmak. 

Gice ile varduġum budur ṭavāf-ı kūyuña / 

Ḳorḳaram sāyem daḫı bir gün ola baña raḳīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 2). [ṭavāf-ı kūyuña, 

-uñ, -a] 

Menʿ iderlermiş Revānīden ṭavāf-ı kūyuñı / 

Kaʿbeye vardıysa ḳıblem ol günehkār olmadı 

(Revânî Divanı, Gazel 449, Beyit 5). [ṭavāf-ı kūyuñı, 

-uñ, -ı] 

 

ṭavḳı durur: Boyna takılan takı, gerdanlık; kuşların 

boyunndaki tüy halka. 

Bir yeşil ṭūṭi durur ḳaṣr-ı refīʿinde felek / Kim anuñ 

gerdeninüñ ṭavḳı durur şekl-i hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 10). [ṭavḳı durur, -dur, -ur] 

 

ṭavḳ-ı girībānı ol: Yaka gerdanlığı olmak. 

Ṭaḳupdur cāme-i ḳadrine zerrīn tügmesin ḫūrşid / 

ʿAceb mi māh-ı nev olsa anuñ ṭavḳ-ı girībānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 9). [ṭavḳ-ı girībānı 

olsa, -sa] 

 

tavṣīf ol: Evsâf ve sıfâtını zikr ve ta'dâd etme, tarif. 

Ḫilʿat-i levlāk ile teşrīf idüp ẕātın Ḫudā / Gāh Yā-

Sīnde tavṣīf oldı ol gāh Ṭā-Hā (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 3). [tavṣīf oldı, -dı] 

 

ṭāvūs: Sülüngiller familyasından, tiz sesli, erkeğinin 

kuyruğu çok uzun, süslü, parlak ve güzel renkli çok 

büyük kuş. 

Ḫaṭṭuñ berātı üzre yine ḥalḳa ḥalḳadur / Ṭāvūs 

ḳuyruġı aña urdı nişān-ı zülf (Revânî Divanı, Gazel 

181, Beyit 2). [ṭāvūs] 

Ḫāne-i dilde ḫayāl-i ḳadd ü zülfüñ gūyiyā / Naḳş 

olunmış serv ile tāvūsdur dīvārda (Revânî Divanı, 

Gazel 364, Beyit 3). [tāvūsdur, -dur] 

Ṭāvūsı mirvaḥa götürür şāh-ı rūm içün / Zeyn oldı 

ṣanmañuz ruḫı zülf-i siyāh ile (Revânî Divanı, Gazel 

399, Beyit 3). [ṭāvūsı, -ı] 

Gāh keklik gibi ṣaḥrāda yürür yola düşüp / Gāh 

ṭāvūs gibi idinür evlerde maḳar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 6). [ṭāvūs] 

 

ṭāvūs: Sülüngiller familyasından, tiz sesli, erkeğinin 

kuyruğu çok uzun, süslü, parlak ve güzel renkli çok 

büyük kuş (sevgili). 

Gel gel altunlu ḳabā ile ne ḫoş cilve urur / Bāġ-ı 

ḥüsn içre dilā seyr ide ṭāvūsumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 415, Beyit 4). [ṭāvūsumuzı, -umuz, -ı] 

 

ṭāvūs ḳuyruġı: Tavus kuşunun rengarenk kuyruğu; 

Renkli, çeşit çeşit. 
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Ḥükminde ġoncanuñ nice olmaya ehl-i bāġ / Ṭāvūs 

ḳuyruġı aña urdı nişān-ı gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 2). [ṭāvūs ḳuyruġı, -ı] 

 

ṭavūs-ı ḳudsī: Mukaddes tavus kuşu. 

Uçsa bir ṭūbī-ḫırāmuñ dil hevāsında nola / 

Gördügüm ṭavūs-ı ḳudsīdür hümā-pervāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 3). [ṭavūs-ı 

ḳudsīdür, -dür] 

 

ṭāyir-i himmet: Lütuf, iyilik, yardım kuşu. 

Felegüñ ṭūpını altına alur beyża gibi / Tāyir-i 

himmeti ne yirde ki aça per ü bāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 24). [tāyir-i himmeti, -i] 

Ṭāyir-i himmetine ṣaḥn-ı zemīn zīr-i cenāh / Nāẓır-

ı devletine ṣaḥn-ı felek zīr-i ḳadem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 17). [ṭāyir-i himmetine, -i, -n, -e] 

 

taylesan:  Başa sarılan sarığın omuzlar üzerine 

salıverilen ucu.  Başa ve boyuna örtülen şal ve 

saire. 

Ṣūfīliġ idemez ruḫuñ āşüftesi iken / İñen uzatmasun 

güzelüm ṭaylesān zülf (Revânî Divanı, Gazel 181, 

Beyit 3). [ṭaylesān] 

Ṭaylesān ile ridādan vaṣla yol yoḳ zāhidā / Şemʿe 

irmez geçmese pervāne perr ü bālden (Revânî 

Divanı, Gazel 281, Beyit 3). [ṭaylesān] 

Yaḫod ʿahdüñde ṣūfīlik ider ḥalvet-nişīn olmış / Ki 

ḳomış şuʿleden yine başına ṭaylesān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 12). [ṭaylesān] 

ʿAhdüñde meyl ḳılmasa taḳvāya ġālibā / Ḳomaz idi 

başında yeşil ṭaylesān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 15). [ṭaylesān] 

İster güneş öñüñde bahādırlık eyleye / Nola 

şuʿāʿdan ḳosa başında ṭaylesān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 9). [ṭaylesān] 

 

ṭayyib: Temiz. 

Ṭayyib aḫlaḳıyıçün ʿanber-i ter geydi siyāh / Bezm-

i ġarrāsı içün odlara yandı micmer (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 21). [ṭayyib] 

 

tāze: Bayat olmayan. 

Sīne dükkānında aṣdum āteş-i ʿışḳa ciger / 

Ḳandadur yanuma gelsün tāze biryān isteyen 

(Revânî Divanı, Gazel 297, Beyit 3). [tāze] 

 

tāze: Körpe, yeni (yeni açmış çiçek bağlamında). 

Gör gör ol serv-i ḳabā-pūşı ne raʿnā olmış / Tāze 

ġonca idi açılmış gül-i ḥamrā olmış (Revânî Divanı, 

Gazel 171, Beyit 1). [tāze] 

Dildāra dil virüp yine bu ṭabʿ-ı naḫl-bend / Bir tāze 

ġonca baġladı bir gül budaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 8). [tāze] 

 

tāze: Yeniden canlı hale getirmek ( Âşığın gönlünün 

yeniden mutlu olması bağlamında). 

Virdi būseñ ey ṭabīb-i cān dile tāze ḥayāt / Bir 

ölümlü ḫastanuñ derdine dermān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 4). [tāze] 

 

tāze: Yeni, canlı. 

Mürde-i ḫāk bu dem buldı yine tāze ḥayāt / Ṣaḥn-ı 

gülşende ṣabā oldı meger ʿḬsī-dem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 2). [tāze] 

 

tāze: Taze, yeni. 

Sulṭān-ı mülk-i derd ü belā olmasa göñül / Sīnemde 

tāze dāg ile olmazdı tācdār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 23). [tāze] 

Çekdi pergāre yine kāġad-ı çarḫi meh-ı nev / Tā bu 

şiʿri yaza naẓmumda görüp tāze ḫayāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 13). [tāze] 

 

tāze: Yeni bitmiş, körpe. 

Ḥüsnüñ gülinüñ tāze bahārına çün irdük / Bülbül 

gibi medḥ oḳımaġa başlaruz biz (Revânî Divanı, 

Gazel 163, Beyit 2). [tāze] 

Tāze ḫaṭ gelmiş nidem laʿl-i leb-i cānānuma / 

Ḳandayısa bir belā eksük degüldür cānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 341, Beyit 1). [tāze] 

 

tāze: Genç, körpe yeni yetme (sevgili). 

Dil-berlere ʿālemde bedel hīç bulınmaz / Bir tāze 

güzel götürü dünyāya bedeldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 2). [tāze] 
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Ḥüsn bāġın her nefes gonca-dehenler tāzeler / 

Gülşen-i cennet gibi anda bulınur tāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 1). [tāzeler, -ler] 

Bahār-ı ḥüsnüñ ile tāze gülzār / Cemālüñ şevḳı ile 

bāġ ü gül zār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 1). 

[tāze] 

Pīr oldı çarḫ tāze cüvānlar ġamı ile / Şimdi duḫānı 

āhumuñ anuñ ʿaṣāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 144, 

Beyit 3). [tāze] 

Ḳış güninde bizi ḥalvetde gören ṣūfi ṣanur / Sāḳiyā 

görmeye mi tāze bahārı gözümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 150, Beyit 4). [tāze] 

Yine bir lāle ruḫı sevdi Revānī yeñile / Yine bir tāze 

güle bülbül-i gūyā olmış (Revânî Divanı, Gazel 171, 

Beyit 5). [tāze] 

Görmeyen tāze nihāli gül-i nesrīnler ile / Görsün ol 

şūḫı kaçan kim geyer altunlu benek (Revânî Divanı, 

Gazel 196, Beyit 3). [tāze] 

Bu gice odamda bir tāze nigārum var idi / Gülşen 

idi meclisüm kim gül-ʿiẕārum var idi (Revânî 

Divanı, Gazel 419, Beyit 1). [tāze] 

Her kişi göñül olmaya ta kim saña nāşi / Sev bir 

güzeli sen ki gele tāze tırāşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 1). [tāze] 

Çekdüm bir elif ḳaddüñ añup gögsüme cānā / Cān 

bāġına dikdüm yine bir tāze nihāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 3). [tāze] 

Cān virse Revānī ne ʿaceb tāze ṭırāşa / Bu yolda 

aġarmışdur anuñ çünki ṣaḳalı (Revânî Divanı, Gazel 

469, Beyit 5). [tāze] 

Tāze güldür gerçi dil-ber ḫārlardur hem-demi / 

Ḳıldı āvāre ṣabā gibi beni anuñ ġamı (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 1). [tāze] 

Tāze güldür gerçi dil-ber ḫārlardur hem-demi / 

Ḳıldı āvāre ḳabā gibi beni anuñ ġamı (Revânî 

Divanı, Gazel 489, Beyit 1). [tāze] 

 

tāze: Henüz, yeni. 

Āṣafā eski ḳuluñdur bu Revānī bendeñ / Naẓar eyle 

aña kim senden umar tāze kerem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 29). [tāze] 

 

tāze: Yeni, orijinal, daha önce söylenmemiş, 

düşünülmemiş, değişik (şiir). 

Ḫalḳ-ı cihān ölümlüsidür tāze sözlerüñ / Viren 

Revānī naẓmı durur anlara ḥayāt (Revânî Divanı, 

Gazel 24, Beyit 5). [tāze] 

Tāze eşʿār ile çün renk bulur dil-berler / Ey göñül 

her çiçegi görme misin yaz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 6). [tāze] 

Nice meyl itmesün ʿāşıḳ güzeller tāze eşʿāre / 

Revānī māh-rūlar vaṣfını itmekde māhirdür (Revânî 

Divanı, Gazel 124, Beyit 5). [tāze] 

Bu Revānī didügi tāze ġazeller saña mı / Sen misin 

şimdi güzeller arasında mümtāz (Revânî Divanı, 

Gazel 151, Beyit 7). [tāze] 

Şiʿr-i rengīnin Revānīnüñ ḳosun dülbendine / 

Yaraşur bu tāze gül ol gūşe-i destārda (Revânî 

Divanı, Gazel 364, Beyit 6). [tāze] 

Tāze ġazel buyurdı baña açılup nigār / Bildüm ki 

istemiş şeh-i rūy-ı cihān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 28). [tāze] 

Nevk-i kilkinden görinse tāze maʿnālar nola / 

Ekseriyyā ḫār ile olur gül-i ter hem-nişīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 40). [tāze] 

Gösterürse ḫaṭṭ-ı naẓmum tāze maʿnīler nola / Kim 

olur ḫār-ı siyehden dāyimā güller ʿayān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 26). [tāze] 

Vaṣfuñda tāze naẓmumı Saʿdī görüp didi / Ya 

Gülsitān ola bu yaḫod Bostān ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 46). [tāze] 

 

tāze: Canlı, yeni, körpe; kurumamış olan, yeşil. 

Tāze gülşendür ruḫuñ ʿaḳsiyle meclis sāḳiyā / Gül 

ḳadeḥ olsun ṣurāḥī arada bülbül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 4). [tāze] 

Kirpüklerümle ḳana boyanmış iki gözüm / Miḫnet 

çemenlerinde iki tāze lāledür (Revânî Divanı, Gazel 

56, Beyit 2). [tāze] 

Bir tāze güzel sevdi cihān içre Revānī / Kim serv 

boyı lāle ruḫı ġonce femi var (Revânî Divanı, Gazel 

63, Beyit 6). [tāze] 

Nāme-i pīçīdedür ṣan sāʿid-i sīmīn-i yār / Kim aña 

mühr urdı tāze dāġdan ol gül-ʿiẕār (Revânî Divanı, 

Gazel 86, Beyit 1). [tāze] 

Ḳanlu yaşumla Revānī çemen-i kūyında / Tāze 

güller açılur ḫūb ḳaranfüller olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 5). [tāze] 
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Nev-bahār-ı ḥüsnüñüñ cāna ʿaceb seyrānı var / Her 

ṭarafdan tāze açılmış gül-i ḫandānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 1). [tāze] 

Gözlerine tāze güller dāġ-ı ḥasret görinür / Yārsüz 

göñlüm anuñçün seyr-i gülzār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 6). [tāze] 

Āteş-i ʿışḳuñ Ḫalīliyem ki dāġ-ı şevḳden / Od iken 

tāze gülistān oldı her yanum benüm (Revânî Divanı, 

Gazel 243, Beyit 2). [tāze] 

Sūsen ṣurāḥi cām gül ü ġonca nuḳl idi / Bezm olmış 

idi tāze gülistān geçen gice (Revânî Divanı, Gazel 

346, Beyit 2). [tāze] 

Virelüm bezme şeref sāḳi ṭolularla yine / Meclisi 

zeyn idelüm tāze ḳızıl güller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 2). [tāze] 

Yazalum yine Revānī nice rengīn ġazeli / Tāze 

güller ṣunalum yāre ḳaranfül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 6). [tāze] 

Tāzedür diyü göñül virme Revānī aldanup / 

ʿĀşıḳuñ ḳadrini bilmez olsa dil-ber tāzece (Revânî 

Divanı, Gazel 377, Beyit 5). [tāzedür, -dür] 

Dāġ-ı şevḳüñle elif bu sīne-i pür-çākde / Tāze 

rengīn gül budāġıdur ki bitmiş ḫākde (Revânî 

Divanı, Gazel 380, Beyit 1). [tāze] 

Āb-ı seḫā-yı cūd ile tāze her ṭaraf / Ḫoş-bū nesīm-i 

nāfe-i ḫulḳ ile her diyār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 36). [tāze] 

Dest-i dil-ber tāze güldür bergdür nāḫunları / 

K’āsitīni gülşeninden açılur her bār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 16). [tāze] 

Dest-i dil-ber tāze güldür bergdür nāḫunları / 

K’āsitīni gülşeninden açılur her bār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 16). [tāze] 

Mīvesi nūṣret olup bergi ola fetḥ ü ẓafer / Bāġ-ı 

ceng içre ki nīzeñ dike bir tāze nihāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 40). [tāze] 

Ehl-i fażluñ ḳadri artup bulsa raġbet vaḳtidür / 

Pādişehdür tāze gülbün nāmesidür yāsemīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 39). [tāze] 

Faṣl-ı ḫazānda ṣanki biter tāze lāleler / Tīġüñ ki 

ḫaṣm çihresine ola ḫūn-feşān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 11). [tāze] 

Degül ḳaṣīde bu bir deste tāze güldür kim / Muʿaṭṭar 

eyleye bezm-i şeh-i cihāndārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 51). [tāze] 

İçelüm cām-ı meyi tāze ḳaranfüller ile / Mest-i lā-

yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 12). [tāze] 

Bu sūr medḥin itmede aġız bir itdiler / Şol tāze 

ġoncalar ki gülsitāna geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 38). [tāze] 

Meclisde oḳınursa eger tāze sözlerüm / Ṣoḥbet 

içinde her yaña güller nisār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 50). [tāze] 

 

tāze bahār: Bahar mevsimi, ilkbahar. 

Gel ki ʿişret mevsimidür irdi çün tāze bahār / 

Ṣoḥbetüñ çaḳ vaḳtidür ġāyet güzel eyyāmdur 

(Revânî Divanı, Gazel 123, Beyit 2). [tāze bahār] 

Lāle gibi elden ḳomazuz sāġarı sāḳī / İrgürdi Ḫudā 

çün bizi bu tāze bahāre (Revânî Divanı, Gazel 396, 

Beyit 5). [tāze bahār, -e] 

Cām-ı mey ḳomadı göñlümde ḳarār ey sāḳī / 

Tevbenüñ yıḳdı evin tāze bahār ey sāḳī (Revânî 

Divanı, Gazel 440, Beyit 1). [tāze bahār] 

Nice kim tāze bahār ile cihān zīnet ola / Niteki 

bād-ı ṣabā güllere ola hem-dem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 30). [tāze bahār] 

Bu demi ḫoş görelüm irmiş iken tāze bahār / 

Nāṣiḥā mevsim-i gül çün ele girmez her dem 

(Revânî Divanı, Kaside 21, Beyit 5). [tāze bahār] 

 

tāze bahār ol: İlkbahar mevsiminin gelmesi. 

Zāhid şarāba tevbe mi olur bu demde kim / Tāze 

bahār ola gül ola gülistān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 402, Beyit 3). [tāze bahār ola, -a] 

Zāhid şarāba tevbe mi olur bu demde kim / Tāze 

bahār ola gül ola gülsitān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 14, Beyit 3). [tāze bahār ola, -a] 

 

tāze bahār olmayıcaḳ: İlkbahar olmayınca. 

Lāleveş alma ele sāġarı yār olmayıcaḳ / Ḳılma 

ṣoḥbet hevesin tāze bahār olmayıcaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 183, Beyit 1). [tāze bahār olmayıcak ] 

Ḳılma ḥoḥbet hevesin tāze bahār olmayıcaḳ / Ger 

ayaġ üzre gele şevḳile bir dem mey-i nāb (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 3). [tāze bahār olmayıcak] 

 

tāze bahār-ı ṭabʿ: Yaratılışın ilkbaharı. 
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Bir gül nesīm-i fikriyile gülsitān-ı fażl / Tāze 

bahār-ı ṭabʿıyıla bostān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 5). [tāze bahār-ı ṭabʿıyıla, -ı, -y, -

ıla] 

 

tāze ol: Taze, yeşil olmak. 

Her demde tāze olsa nola bostān-ı fetḥ / Āb-ı revān 

tīġi durur başlar ki ḥabāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 26). [tāze olsa, -sa] 

 

tāze ol: Yeşermek; canlanmak, yenilenmek. 

Revnaḳ virür redīfine bu naẓm-ı ābdār / Tāze olur 

ṣuya ki ḳona her zamān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 33). [tāze olur, -ur] 

 

tāze tāze: Güzel güzel; yeni. 

Ḳabā-yı medḥ biç ey dil sen ol gül-endāma / 

Güzellere yaraşur giyse tāze tāze libās (Revânî 

Divanı, Gazel 166, Beyit 3). [tāze tāze] 

 

tāze tāze: Taze taze, yeni. 

Ne gülşendür Revānī naẓmı k’anuñ / Açılmış tāze 

tāze çok güli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 

6). [tāze tāze] 

Rengīn ġazellerüm oḳuduġınca ḫūblar / Virür 

zamāne ruḫlarına tāze tāze reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 22). [tāze tāze] 

 

tāze ṭutmaġ: Taze/canlı tutmak. 

Kūyunuñ bāġını tāze ṭutmaġa ey serv-i nāz / 

Kirpügüm ebr-i siyeh eşküm durur bārān aña 

(Revânî Divanı, Gazel 9, Beyit 2). [tāze ṭutmaġa, -a] 

 

tāze vü ter: Taze ve yeni; genç ve güzel. 

Şeb-nem-i cūduñ ile tāze vü ter bāġ-ı ümīd / Āb-ı 

luṭfuñla virür mīve nihāl-i āmāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 35). [tāze vü ter] 

 

tāze vü ter ol: Taze ve canlı olmak. 

Ġoncalardan pür olup gülşenünüñ eṭrāfı / ʿÖmrünüñ 

bāġı ola ḫaşre degin tāze vü ter (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 32). [tāze vü ter ola, -a] 

 

tāzece: Genç (sevgili bağlamında). 

Tāzece ġoncedür açılmadı çaḳ / Yüzi gül serv-

ḳāmet olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 

3). [tāzece] 

Tāzece bir ġoncadur ol dil-ber-i raʿnācuġum / Ya 

nihāl-i servdür ol ḳāmet-i bālācuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 1). [tāzece] 

 

tāzece: Yeni. 

Bir hilāl-ebrūyı gördüm ḫaṭṭı gelmiş tāzece / 

Mescidi yıḳılmış ammā bir güzel miḥrābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 3). [tāzece] 

Zīnet-i gülşen çemendür ḳoma gönülde ġubār / 

Geldügince ḫaddüñe ḫaṭṭ-ı muʿanber tāzece (Revânî 

Divanı, Gazel 377, Beyit 2). [tāzece] 

 

tāzece: Canlı, yeni, dinç görünüşlü, yıpranmamış, 

körpe. 

Görmedüm ḫaddüñ gibi bir verd-i aḥmer tāzece / 

Bulmadum ḳaddüñ gibi serv ü ṣanavber tāzece 

(Revânî Divanı, Gazel 377, Beyit 1). [tāzece] 

Görmedüm ḫaddüñ gibi bir verd-i aḥmer tāzece / 

Bulmadum ḳaddüñ gibi serv ü ṣanavber tāzece 

(Revânî Divanı, Gazel 377, Beyit 1). [tāzece] 

Tāb-ı mülden devr-i ḥüsnüñde ḳızarmış ruḫlaruñ / 

Ṣan bahār eyyāmıdur açıldı güller tāzece (Revânî 

Divanı, Gazel 377, Beyit 3). [tāzece] 

 

tāzece ol: Yeni, taze olmak. 

Ḳıldı ḫoş būyile cān bezmin muʿaṭṭar ḫaṭṭ-ı yār / 

Būyı olurmış ziyāde olsa ʿanber tāzece (Revânî 

Divanı, Gazel 377, Beyit 4). [tāzece olsa, -sa] 

 

tāzece ol: Körpe, taze, genç olmak. 

Tāzedür diyü göñül virme Revānī aldanup / ʿĀşıḳuñ 

ḳadrini bilmez olsa dil-ber tāzece (Revânî Divanı, 

Gazel 377, Beyit 5). [tāzece olsa, -sa] 

 

tāzele: Yenilemek, canlılık katmak. 

Ḥüsn bāġın her nefes gonca-dehenler tāzeler / 

Gülşen-i cennet gibi anda bulınur tāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 1). [tāzeler, -r] 

Şerbetin añma ṭabībüñ baña mey sun sāḳiyā / Kim 

anuñ bir ḳaṭresi nice cigerler tāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 2). [tāzeler, -r] 



1556 
 

Ḫāk ḥaḳīrün ekdi yine yarasına tuz / Tāzeledi 

cerāḥatını itdi kār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 16). [tāzeledi, -di] 

 

taʿẓīm:  Büyükleme, ululama, büyük sayma.  Saygı 

gösterme, ikram etme. 

Ḫāk-i pāy-i mīre yaḫod bu felek taʿzīm içün / 

Kīsesinden eylemişdür nuḳra-i sīmīn nisār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 15). [taʿzīm] 

Seyr-i ṣaḥrā idesün diyü saña taʿẓīm içün / Ḫusrevā 

ḳalḳup ayaġ üstine ṭurur her çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 24). [taʿẓīm] 

 

tebessüm idicek: Gülümsemek. 

Tebessüm idicek luṭf ile laʿlüñ / İder ʿāşıḳlaruñuñ 

rūḥını şād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 5). 

[tebessüm idicek, -icek] 

 

tebḫāle: Dudaklarda hararetten kaynaklı çıkan 

uçuk ( Aşığın aşk ateşinin sevgiliye tesir etmesi). 

Ẓāhirā tebḫāle şimdi laʿl-i cānānumdadur / Bir 

girihdür ol benüm bu rişte-i cānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 1). [tebḫāle] 

 

teb-ḫāle ol: Hararetten dudaklarda ağzın etrafında 

peyda olan kabarcık, uçuk çıkmak. 

Ḥarāret irmese sāḳī şu laʿl-i āteşīnüñden / Ḥabāb-ı 

meyden olmazdı leb-i sāġarda teb-ḫāle (Revânî 

Divanı, Gazel 385, Beyit 2). [teb-ḫāle olmazdı, -

maz, -dı] 

 

tebrīz: Tebriz (İran'ın büyük şehirlerinden biridir). 

Gitdi ġam dilden ṣafā-yı ʿārıżuñla dostum / Rūm 

sulṭānı çıḳardı şāhı ṣan Tebrīzden (Revânî Divanı, 

Gazel 278, Beyit 5). [tebrīzden, -den] 

Rūm ili ḫūri-liḳālarla Revānī ṭoludur / Virmezüz 

heşt behişt olur ise Tebrīze (Revânî Divanı, Gazel 

355, Beyit 5). [tebrīze, -e] 

 

tebsi: Tepsi. 

Altun piyāle ile gümiş tebsi ay u gün / Bezmümde 

sāḳi k’ol meh-i nā-mihribān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 14, Beyit 2). [tebsi] 

Altun piyāle ile gümiş tebsi ay u gün / Bezmümde 

sāḳi k’ol meh-i nā-mihribān ola (Revânî Divanı, 

Gazel 402, Beyit 2). [tebsi] 

 

tecvīz eyle: Yapılmasına râzı olma, uygun görme, 

izin verme. 

Būsesiz ṭolu içilmez sāḳiyā ibrāmı ḳo / Kimse 

tecvīz eylemez zīrā ḫilāf-ı ʿādeyi (Revânî Divanı, 

Gazel 448, Beyit 5). [tecvīz eylemez, -mez] 

 

tedbīr eyle: Tedbir eylemek, önlem almak. 

Ḳorkaram kim fitne-i āḫir zamāndur diyeler / Ben 

ne tedbīr eyleyem ol gözleri fettān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 6). [tedbīr eyleyem, -y, -

em] 

 

teferrüc itmelü ol: Dolaşmak, gezmek için uygun 

olmak. 

Bahār günleridür ruḫlaruñı seyr idelüm / Teferrüc 

itmelü olmış begüm bu gülzārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 20). [teferrüc itmelü olmış, -mış] 

 

teferrücgāh: Seyir, gezinti yerleri. 

Teferrücgāh idinsünler cemālüñi ḳo ʿāşıḳlar / 

Benüm çok sevdügüm yoḳdur ziyānı çün temāşānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 2). [teferrücgāh] 

 

tefsīr id: Açıklamak, yorumlamak. 

Sūre-i Ve’l-leyl müşgīn zülfüñi taḳīīr ider / Ve’ḍ-

ḍuḥā nūrı cemālüñ şerḥini tefsīr ider (Revânî 

Divanı, Murabba 2, Beyit 5). [tefsīr ider, -er] 

 

tehī: Boş. 

Tehī ṣanmañ görüp ʿuşşāḳ bezmin / Göñüller ṭolu 

ʿışḳ ile ḳadeḥ pür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

3). [tehī] 

Şāh-ı ḫūrşīd-eser Ḥażret-i Sulṭān Selīm / Ki tehīdür 

yed-i iḥsānı ile kīse-i kān (Revânî Divanı, Kaside 

26, Beyit 10). [tehīdür, -dür] 

 

tehī görme: Boş görmemek. 

Gözüñ aç ḥāleti çoḳdur mey-i nābuñ ṣūfī / Meclis 

içinde tehī görme ṣaḳın cāmumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 455, Beyit 2). [tehī görme] 
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tehī ol: Boş olmak. 

Ne ʿaceb elde tehī olmasa bir dem sāġar / İçdügüm 

gibi ṭolar dīde-i ḫūnbārumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 264, Beyit 4). [tehī olmasa, -ma, -sa] 

Ne ʿaceb elde tehī olmasa her dem sāġar / İçdüġüm 

gibi ṭolar dīde-i ḫum-bārumdan (Revânî Divanı, 

Müfret 1, Beyit 1). [tehī olmasa, -ma, -sa] 

 

tehī-dest: Eli boş. 

Ger ṣadef gibi tehī-dest iseñ ġam yime kim / 

Sözlerüñ var Revānī dür-i şehvār gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 457, Beyit 5). [tehī-dest] 

 

tek: Sadece, bir tek. 

İlüñ oġlanlarına daḫl eylemek her dem neden / Sen 

er ol tek ey gönül ebkār-ı efkāruñ gözet (Revânî 

Divanı, Gazel 30, Beyit 5). [tek] 

Tek sen behā-yı leblerüñi laʿlden buyur / Ḳanlu 

yaşumla oldı benüm her diyār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 3). [tek] 

Sög benüm sīnüme tek kesme selāmuñ benden / Her 

ne dirlerse disünler güzelüm ḫāṣ ile ʿām (Revânî 

Divanı, Gazel 248, Beyit 3). [tek] 

Süreyin ayaġı ṭopraġına çirkīn yüzümi / Sāḳi bezm 

içre tek ol serv-i gül-endām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 267, Beyit 2). [tek] 

Her ne cevrüñ kim ola dünyāda incinmez göñül / 

Girme tek dünya gibi luṭf eyle nādān ḳoynına 

(Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 2). [tek] 

Ṣūfiyā gel berü iç sen de şarāb-ı ṣāfī / Ne olursañ ol 

a elden ḳoma tek inṣāfı (Revânî Divanı, Gazel 463, 

Beyit 1). [tek] 

 

tekāsül eyle: Üşenmek, tembellik etmek. 

Ḫaṭı irişmeden seyr eyle ḥüsnin / Tekāsül eyleme 

gün gicelüdür (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 2). 

[tekāsül eyleme, -me] 

 

tekbīr-i iḳāmet id: Farz namazı öncesi müezzinin 

kamet getirmesi. 

Mescidde müḫezzin ki göre ḳāmetüñi rāst / Ḳad 

ḳāmet oḳıyup ide tekbīr-i iḳāmet (Revânî Divanı, 

Gazel 31, Beyit 2). [tekbīr-i iḳāmet ide, -e] 

 

tekellüf: Gösteriş, yapmacık. 

Göñül almaḳ murād ise tekellüf yoḳdur arada / Eger 

maḳsūd cān ise benüm rūḥum revān olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 302, Beyit 3). [tekellüf] 

Dil almaġa minnet mi çeker yār-ı Revānī / Olur mı 

tekellüf hīç iki yār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 6). [tekellüf] 

 

tekellüf çekmez: Güçlüğe, zahmete katlanmamak. 

Būseñ almaḳda tekellüf çekmez ancaḳ sāḳiyā / 

Sāġaruñ bildüm ki yine görinür gözine ḳan (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 3). [tekellüf çekmez, -mez] 

 

tekellüf eyle: Külfetli, zahmetli iş görmek. 

Yā maḥabbet cāmıdur ṭolu şarāb-ı nāb ile / Kim anı 

ʿāşıḳlara eyler tekellüf ol nigār (Revânî Divanı, 

Gazel 86, Beyit 3). [tekellüf eyler, -r] 

 

tekellüfsüz: Kolayca, zahmet çekmeden. 

Siḥr ider dīvān-ı eşʿār-ı Revānī dāyimā / Kim 

tekellüfsüz girer her laḥẓa cānān ḳoynına (Revânî 

Divanı, Gazel 383, Beyit 5). [tekellüfsüz] 

Dāmen-i şemʿi Revānī ḳoma elden irse şeb / Kim 

tekellüfsüz temāşā itdürür cānāneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 425, Beyit 5). [tekellüfsüz] 

Ḳaçmaz ādemden tekellüfsüz geçer ʿāşıḳlara / Ol 

perī-peyker nigārum ādemīdür ādemī (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 4). [tekellüfsüz] 

 

tekrâr: Bir daha, yeniden. 

Gözlerüm tekrār yazsun mācerāmı ḳapuña / Kim 

müsennā ḫaṭ yazar naḳḳāşlar bāb üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 366, Beyit 4). [tekrār] 

Ṣaḥn-ı gülşende oḳur gördüm zebān-ı ḥāl ile / 

Bülbül aġzından bu ġarrā maṭlaʿı tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 13). [tekrār] 

Ṣaḥn-ı gülşende oḳur gördüm zebān-ı ḥāl ile / 

Bülbül aġzından bu ġarrā maṭlaʿı tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 13). [tekrār] 

 

tekrār eyle: Tekrar etmek, (bir şeyi) yeniden 

yapmak veya söylemek. 
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Dāyimā dest-i ṣabā olsa varaḳgerdān nola / Çün 

kitāb-ı ḫulḳuñı eyler bu dem tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 32). [tekrār eyler, -r] 

 

tekye: Bir şeyhin liderliğinde ve idaresinde derviş 

grubunun bağlandığı dergâh, tekke. 

Göñlümüz yapdı Revānī yine sengīn diller / Bir 

yıḳıḳ tekye iken yeñi binā eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 129, Beyit 5). [tekye] 

Şimdi ṣaḥrā tekyedür ṣoḥbetcidür abdāllar / Sāḳiyā 

söyünmesün yanar çerāġı lālenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 202, Beyit 2). [tekyedür, -dür] 

Kūyuña varup ʿıyd-ı viṣāl istese ʿāşıḳ / Dirler 

güzelüm geldi yine tekyeye ḳurbān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 3). [tekyeye, -y, -e] 

Ḥücreñ olmışdur Revānī dil-rübālar meskeni / 

Eksük olmaz tekyede elbette mihmān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 5). [tekyede, -de] 

Dilde dāġ-ı mihrini ister Revānī ġamzesi / Uġrıdur 

kim tekyenüñ gelmiş çeraġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 5). [tekyenüñ, -nüñ] 

 

tekyegāh: Tekke yeri; Dayanacak, istinat edecek 

yer. 

Dünyā evine ʿārif olan puşt-i pāy urur / Kim sāḳ-ı 

ʿarş dāyim anuñ tekyegāhıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 108, Beyit 4). [tekyegāhıdur, -ı, -dur] 

 

tekye-i ʿışḳ: Aşk tekkesi. 

Tekye-i ʿışḳ içinde yatur abdāllaruz / Kimse daḫl 

eylemesün mestümüze bengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 4). [tekye-i ʿışḳ] 

 

tekye-i miḥnet: Eziyet tekkesi. 

Zülfüñüñ meftūli boynında ne ḫoş abdāl olur / 

Tekye-i miḥnetde ʿışḳ olsun dil-i ḥayrānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 340, Beyit 2). [tekye-i 

miḥnetde, -de] 

 

tel tel yol: (Üzüntü, hiddet, bezginlik vb. yüzünden) 

sakalını tel tel yolacak hâle gelmek. 

Dek ṭursa ṣūfi bilse eger kendü ḥālini / Yolmazdı 

şāne tel tel anuñ aḳ ṣaḳalını (Revânî Divanı, Gazel 

416, Beyit 1). [tel tel yolmazdı, -maz, -dı] 

 

telef eyle: Boş yere harcamak, öldürmek, yok etmek. 

Ḫāṣıl-ı ʿömrin ʿadūnuñ eyleyüp tīrüñ telef / 

Gösterür parmaḳ ḥisābın aña zihgirüñ hemān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 20). [telef eyleyüp] 

 

temām: Tam olarak. 

Çemen ki şimdi gül ü bülbülüñ yataġıdur / Temām 

ʿişretüñ eyyāmı ʿıyş çaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 

114, Beyit 1). [temām] 

 

temām it: Bitirmek, sona erdirmek. 

Cevr ile ʿāşıḳuñuñ çünki temām itdüñ işin / Nesne 

eksüklügini virmesün Allāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 7, Beyit 3). [temām itdüñ, -dü, -ñ] 

 

temāşā: Bakıp seyretme, zevkle, hayranlıkla 

seyretme, izleme. 

Ben seni gördükçe ḳoçmaġ istesem incinme kim / 

Hāy efendim hāy begüm ḳuru temāşādan n’olur 

(Revânî Divanı, Gazel 73, Beyit 2). [temāşādan, -

dan] 

Gözlerümüz alacalansa temāşādan nolur / Bu cihān 

dil-berlerinüñ gözleri şehlāsı çoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 189, Beyit 4). [temāşādan, -dan] 

Teferrücgāh idinsünler cemālüñi ḳo ʿāşıḳlar / 

Benüm çok sevdügüm yoḳdur ziyānı çün 

temāşānuñ (Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 2). 

[temāşānuñ, -nuñ] 

Ġayrı dil-berler temāşāsın Revānī eylemez / Yāre 

olmışdur ezelden çün nigāhı göñlümüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 217, Beyit 5). [temāşāsın, -sı, -n] 

Yine mey-ḫānede bir ḫūb temāşā gördüm / Ṣabr 

yaġmacısı bir dil-ber-i tersā gördüm (Revânî Divanı, 

Gazel 240, Beyit 1). [temāşā] 

Göñül miḥrāba geç ebrū temāşāsın yeter eyle / Nice 

bir ḳaş ü göz fikri ferāġat ḳıl bu sevdādan (Revânî 

Divanı, Gazel 290, Beyit 3). [temāşāsın, -sın] 

Serv seyrinden ne olur ḳadd-i dil-ber var iken / Gül 

temāşāsın nider dildār ruḫsārın gören (Revânî 

Divanı, Gazel 307, Beyit 4). [temāşāsın, -sı, -n] 

Baḳamaz kimse güneş yüzine gözler ḳamaşur / 

Kişinüñ ʿaḳlı gider özge temāşādur bu (Revânî 

Divanı, Gazel 316, Beyit 3). [temāşādur, -dur] 
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Ṭāḳ-ı ḥüsnüñ kimse ḳılmazdı temāşāsın eger / 

Dostlar medd-i baṣar ol göz ile ḳaş olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 356, Beyit 3). [temāşāsın, -sı, -n] 

Ey ṣaçı leyli bugün añmaz idün Mecnūnı / 

Göñlümün görse idüñ dünki temāşālarını (Revânî 

Divanı, Gazel 431, Beyit 4). [temāşālarını, -ları, -n, 

-ı] 

Ya sebzezār-ı çarḫ semenzār olup durur / Kim seyre 

geldi ḳaldı temāşāda ehl-i reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 2). [temāşāda, -da] 

Nev-bahār ile yine oldı müzeyyen ʿālem / Ger 

temāşāsıyıla ḫalḳ-ı cihāndur ḫurrem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 1). [temāşāsıyıla, -sı, -y, -

ıla] 

Ḫurdeler geçmiş çemen naḳşında naḳḳāş-ı bahār / 

Kim temāşāsında ḥayrāndur bu ʿaḳl-ı ḫurde-bīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 3). [temāşāsında, -

sı, -n, -da] 

Beliġradüñ bürūcından felekler hep temāşādur / Ne 

var sırr-ı semāvātı eger ḳılsa ʿayān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 15). [temāşādur, -+dur] 

Sarāy-ı vaṣfuñı açdum bu gün temāşāya / Ki naḳş-ı 

dil-keş ile ṭoldı çār dīvārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 41). [temāşāya, -y, -a] 

 

temāşā eyle: Seyretmek. 

Temāşā eyle ʿışḳuñ şāhbāzın / Göñül mürġını çün 

aña uçurduñ (Revânî Divanı, Gazel 218, Beyit 3). 

[temāşā eyle] 

Cemāli ʿıydgāhında temāşā eyleñüz yārüñ / Bu 

göñlüm ṭıflına ḳurmış iki zülfi ṣalıncaġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 2). [temāşā eyleñüz, -ñüz] 

 

temāşā eyle: Zevkle, hayranlıkla seyretmek; bakıp 

izlemek. 

Göñül Mecnūn-ṣıfat ḫayrānuñ olmış ey ṣaçı Leylī / 

Temāşā eyleñüz vardur yine abdāluñ oyunı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 4). [temāşā eyleñüz, -ñüz] 

 

temāşā eyleyüp: Seyretmek. 

Ġonce nesrīnlerini dizmiş bir ince iplige / Boynına 

aṣmış temāşā eyleyüp boġmaġın öp (Revânî 

Divanı, Gazel 21, Beyit 2). [temāşā eyleyüp] 

 

temāşā id: Seyretmek, bakmak. 

Ṣaḥrāda semendi izi ṣanmañ göz açupdur / 

Geldükçe temāşā ide tā kim anı meydān (Revânî 

Divanı, Gazel 299, Beyit 2). [temāşā ide, -e] 

 

temāşā itdür: Seyretmek, izlemek; görmek. 

Dāmen-i şemʿi Revānī ḳoma elden irse şeb / Kim 

tekellüfsüz temāşā itdürür cānāneyi (Revânî 

Divanı, Gazel 425, Beyit 5). [temāşā itdürür, -dür, -

ür] 

 

temāşā ḳılmaġ: Seyretmek, izlemek. 

Gün degüldür görinen ḥüsnüñ temāşā ḳılmaġa / Bir 

zeberced ṭāḳdan açmış melekler pencere (Revânî 

Divanı, Gazel 358, Beyit 2). [temāşā ḳılmaġa, -a] 

 

temāşāgāh: Temaşa edilen, izlenilen yer. 

Nice terk itsün Revānī kūyuñuñ seyrānını / Rind 

olanlar ḫāli olmazlar temāşāgāhdan (Revânî 

Divanı, Gazel 310, Beyit 5). [temāşāgāhdan, -dan] 

Revānī kūy-ı dil-berdür temāşāgāhı ʿuşşāḳuñ / 

Bahār olduḳça ʿārifler varurlar bāġa seyrāne (Revânî 

Divanı, Gazel 369, Beyit 7). [temāşāgāhı, -ı] 

 

temāşā-yı mıṣır: Mısır'ı seyretmek, Mısır'ın seyri. 

Nola kūyuñda gözüm yaşını seyr eyler iseñ / Nīl ile 

ḫūb olur çünki temāşā-yı Mıṣır (Revânî Divanı, 

Gazel 50, Beyit 3). [temāşā-yı mıṣır] 

 

temennā it: Arzulamak, dilemek. 

Ḫˇān-ı vaṣlından temennā itse ʿāşıḳlar nola / 

Pādişehler işigine çoġ olur yaġmā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 7). [temennā itse, -se] 

 

temennā ḳıl: İstemek, arzulamak. 

Yoḳ dimezdi yārdan ḳılsam temennā būsesin / 

Ḳorḳaram nāzük durur dil-ber aña ibrām olur 

(Revânî Divanı, Gazel 81, Beyit 4). [temennā 

ḳılsam, -sa, -m] 

 

temkīn: Tedbir. 

Bütden ögren ey ṣanem maḥbūblıḳ temkīnini / 

Secde iderler öñinde ṭınmaz aṣlā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 2). [temkīnini, -i, -n, -i] 

 

ten: Beden, cisim, gövde, vücut. 
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Ḫulle-i firdevsdür nāzük tenüñde pīrehen / Revzen-

i cennetdür ey ḥūrī ġirībānuñ senüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 195, Beyit 6). [tenüñde, -üñ, -de] 

Didiler kim şeker olur leb-i cānāne bedel / Hīç olur 

mı kim ola bir ḳuru ten cāna bedel (Revânî Divanı, 

Gazel 227, Beyit 1). [ten] 

Yine peykānları cevşen geyürüpdür tenüme / Cebe 

göstereyin ölmezsem eger düşmenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 1). [tenüme, -üm, -e] 

Sāḳi bir ġonca-dehen lāle-ʿiẕār olmayıcaḳ / Şerḥa 

şerḥa tenini açmalıdur şol kişinüñ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 8). [tenini, -i, -n, -i] 

 

teng ol: Dar, yetersiz olmak. 

Şīrīn sözümle şekkere ġarḳ olur idi ḫalḳ / Medḥüñde 

ḳāfiye eger olmasayıdı teng (Revânî Divanı, Kaside 

15, Beyit 21). [teng olmasaydı, -ma, -sa, -y, -dı] 

 

teng-dil: Gönlü dar, sıkıntılı, kederli. 

Dehenüñden ṣanemā oldı mükedder ḫātem / Teng-

dil baġrı delük ʿāşıḳa beñzer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 1). [teng-dil] 

 

teng-dil ol: Gönlü dar, sıkıntılı, kederli olmak. 

Ne ḳadar teng-dil olursa bu dil ü cān ṭūṭisi / 

Söyledürsin sen anı laʿl-i şekerbāruñ ile (Revânî 

Divanı, Gazel 389, Beyit 4). [teng-dil olursa, -ur, -

sa] 

 

tenhā: Tek başına, yalnız. 

Bunca yıllıḳ kim ciger-gūşem durur āvāre dil / Uydı 

bir cānāneye āḫir ḳodı tenhā beni (Revânî Divanı, 

Gazel 452, Beyit 2). [tenhā] 

 

tenhā: Issız yer; kalabalık olmayan yer; fark 

ettirmeme. 

Tenhāda yār ile mey içermiş ḥarām ola / Şimdi 

Revānī başḳa görür oldı ṣoḥbeti (Revânî Divanı, 

Gazel 446, Beyit 5). [tenhāda, -da] 

 

tenhā: Issız yer; kalabalık olmayan yer. 

Ey göñül çoḳdur işüm şol laʿl-i şekkerbār ile / Girse 

tenhāda elüme söyleşürdüm yār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 1). [tenhāda, -da] 

 

tenhā ol: Yalnız kalınca. 

Ḫaṭṭuñuñ fikri düşer göñlüme tenhā olıcaḳ / 

Yalıñuzluk güzelüm kişiyi ġamgīn eyler (Revânî 

Divanı, Gazel 65, Beyit 3). [tenhā olıcaḳ] 

 

tepsi: Tepsi. 

Bir gümiş tepsi durur meclisüñe māh-ı münīr / 

Bezmüñe çarḫ cevāhirle düzülmiş sāġar (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 20). [tepsi durur, -dur, -ur] 

 

ter: Yeni, taze. 

Nigār barmaġınuñ ucına yaḳup ḫınnā / Bahārda 

yaraşur didi elde ter ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 16). [ter] 

 

ter: Islak, yaş, nemli. 

Sebzezār-ı çarḫa revnaḳ virse tīgüñ ṭañ degül / 

Ābdan ʿālem içinde dāyim olur ter çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 22). [ter] 

 

ter ol: Canlı ve taze olmak. 

Dāyim nice ter olmaya medḥüñ çemeninde / İrişdi 

çü ser-çeşme-i eşʿāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 44). [ter olmaya, -ma, -y, -a] 

 

teraḥḥum: Merhamet etmek, acımak. 

Yoḳ durur ẕerrece göñlüñde teraḥḥum eseri / Ne 

ʿaceb ḫāṣṣa virmiş durur Allāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 3). [teraḥḥum] 

Revānīye teraḥḥum ḳılmaġ içün / Görüp bī-raḥm 

idügüñ ey cefā-ḫū (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 

5). [teraḥḥum] 

 

teraḥḥum it: Merhamet etmek, acımak. 

Hükmüñdedür bu ḳullaruñ ammā teraḥḥum it / 

Dirler yeñer efendi mürüvvet şerīʿatı (Revânî 

Divanı, Gazel 446, Beyit 2). [teraḥḥum it] 

 

terān: Nağme, ezgi, âhenk, ses. 

Çenge ʿālemde Revānī dāyimā baş egdüren / Bezm-i 

fürḳatde olan ṣavt u terānumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 258, Beyit 6). [terānumdur, -um, -

dur] 
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Terāna başladı ṣular ṣabā girüp raḳṣa / Benefşe 

çenge daḫı taḳmamışdı evtārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 16). [terāna, -a] 

 

terāş: Tıraş. 

Ḫaṭṭı var diyü Revānī ḳoma göñlüñde ġubār / Sen 

terāş irtesi bir kerre gör ol māhveşi (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 6). [terāş] 

 

terāzū: Terazi; tartı. 

Gözümde ḫayālüñ senüñ ey kān-ı melāḥat / Gūyā ki 

terāzūda durur Yūsuf-ı Kenʿān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 3). [terāzūda, -da] 

 

terbiyet: Besleyip büyütmek. 

Terbiyetler eyleyüp ben ḫˇārı ṭopraḳdan götür / 

Ebrüñ iḥsānı ile güller bitermiş ḫārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 2). [terbiyetler, -ler] 

Hūrşīd-eser yıldırım ol şāh-ı cüvān-baḫt / Kim 

terbiyet ile bitürür ḫāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 25). [terbiyet] 

 

terbiyetler eyleyüp: Terbiye etme; bir kimseye 

gerekli bilgi ve nitelikleri kazandırma. 

İrdi naẓmum gerçi Selmāna Revānī āh kim / 

Terbiyetler eyleyüp kimse ẓahīr olmaz baña 

(Revânî Divanı, Gazel 4, Beyit 6). [terbiyetler 

eyleyüp] 

 

tercemān: Birinin maksadını anlatmaya, bir şeyi 

tasvir ve ifadeye vasıta olan kişi. 

Söyleşdürürse ol şeh-i ḫūbān ile seni / Neñ var 

Revānīye arada tercemān göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 5). [tercemān] 

 

tercemān ol: Bir şeyi anlatmaya yardımcı olma, 

tercümanlık etme. 

Çoḳ dil bilür ʿaceb degül ey ḫusrev-i zamān / Ṭurup 

ḳapuñda olsa eger tercemān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 20). [tercemān olsa, -sa] 

 

tereddüd eyle: Kararsız davranmak, duraksamak. 

Ḳuzıyı ḳurda yidürme gel benüm çok sevdügüm / 

Hīç tereddüd eyleme girmege yārān ḳoynına 

(Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 4). [tereddüd 

eyleme, -me] 

 

teressül: Risale. 

Ḫāme gibi nice ḳan aġlamayam ġayrılara / Nāmeler 

yazmaġa ḳoynunda teressül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 4). [teressül] 

Mektūb-ı ḥüsne ḳaşları ser-nāme yazalı / Oḳınmaz 

oldı şimdi teressül didükleri (Revânî Divanı, Gazel 

471, Beyit 4). [teressül] 

 

terk eyle: Bırakmak, vazgeçmek. 

Saña kim dir ʿāşıḳı terk eyle aġyāruñ gözet / 

Degmeye yār olma sen yār-ı vefādāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 1). [terk eyle] 

Beni terk eyle luṭf it bir dem ey ġam / Ḳuluñsam 

daḫı bi’llāh eyle āzād (Revânî Divanı, Gazel 46, 

Beyit 6). [terk eyle] 

Yāri aġyāruñ söziyle ben nice terk eyleyem / Kişi 

kim şeyṭāna uysa dīnden īmāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 5). [terk eyleyem, -y, -em] 

Baḥr-ı ġamdan ʿāşıḳı keştī-i cām eyler ḫalāṣ / Āhı 

terk eyle Revānī böyle ḳalmaz rūzgār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 7). [terk eyle] 

Başına gün ṭoġmaduḳ bir nice yüzü ḳaralar / Ah kim 

terk eylemezler sāyeveş yanuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 4). [terk eylemezler, -mez, 

-ler] 

İşigin terk eylemezsin her gün ey şems-i felek / Ol 

ḳamer yüzlüye beñzer bir zevālüñ var senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 220, Beyit 2). [terk eylemezsin, -mez, 

-sin] 

Mey ṣoḥbetin ṣurāḥi gibi terk eylemez / Her kim 

naṣīḥat aldısa çeng ü rebābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 286, Beyit 2). [terk eylemez, -mez] 

Ol ṣanem kesmez niçün şol zülf-i ʿanberbārını / Çün 

müselmāndur niye terk eylemez zünnārını (Revânî 

Divanı, Gazel 410, Beyit 1). [terk eylemez, -mez] 

Biñ yıllıḳ āşinālıġı terk eyledi göñül / Bir kerre 

görmek ile bu raʿnā güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 

461, Beyit 4). [terk eyledi, -di] 

Öñüñde çünki şehā cān u baş terk eyler / Giyerse 

ḫilʿat-ı zerrīn ne var her ān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 16). [terk eyler, -r] 
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terk eyle: Terk etmek,bırakmak, vazgeçmek, 

uzaklaşmak. 

Dil mey ü maḥbūbsuz hergiz Revānī olımaz / Ḫayli 

müşkildür kişi terk eylemek muʿtādını (Revânî 

Divanı, Gazel 408, Beyit 5). [terk eylemek] 

Ṣūfī olduñ daḫı terk eylemedüñ maḥbūbı / Kim 

ḳabūl ide Revānī seni bu ḫūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 5). [terk eylemedüñ, -dü, -ñ] 

 

terk eyleyen: Bırakmak, vazgeçmek, uzaklaşmak. 

Ḫayr gelmez ʿāşıḳın terk eyleyen dildārdan / 

Ġayrlarla ṣalınan serv-i dil-ārādan n’olur (Revânî 

Divanı, Gazel 73, Beyit 4). [terk eyleyen] 

 

terk id: Bırakmak, vazgeçmek. 

Cānāneler içinde nice terk idem seni / Cān-ı 

ʿazīzine kişi nice ḳıyabilür (Revânî Divanı, Gazel 

118, Beyit 3). [terk idem, -em] 

Ben nice yārüñ diyārın terk idem aġyār içün / 

Degme belā ile idemez kişi terk-i diyār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 3). [terk idem, -em] 

Devr-i ḥüsnüñde Revānī leblerin terk idemez / 

Rūmdur bunda şarāb içmez kimesne az olur (Revânî 

Divanı, Gazel 130, Beyit 5). [terk idemez, -e, -mez] 

Gül ü nergis gibi biz ṣoḥbeti terk idemezüz / Mey ü 

maḥbūb ile açıldı yüzümüz gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 3). [terk idemezüz, -e, -

mez, -üz] 

Ne ʿacebdür bu ki kim görse seni terk idemez / 

Kūyuña varsa müsāfir olur elbette muḳīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 2). [terk idemez, -e, -mez] 

Mey ü maḥbūbı nice terk idelüm biz ṣūfī / Müşkil 

olur kişi ögrenmeyicek perhīze (Revânî Divanı, 

Gazel 355, Beyit 4). [terk idelüm, -elüm] 

Ben Revānī gibi mey-ḫāneyi terk idemezin / 

Leblerüñ şevḳı yine bāde-perest itdi beni (Revânî 

Divanı, Gazel 412, Beyit 5). [terk idemezin, -e, -

mez, -in] 

Āyīne ʿaceb mi yüzüñe olsa muḳābil / Çoḳ yüz 

gören ider güzelüm terk ḥayāyı (Revânî Divanı, 

Gazel 433, Beyit 2). [terk ider, -er] 

Pendi nāṣiḥle ḳaçan terk idem ol māhveşi / Kimse 

balçıġ ile hergiz sıvayımaz güneşi (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 1). [terk idem, -em] 

Vāʿıẓā ben mey ü maḥbūbı nice terk ideyin / Birisi 

rāḥat-ı cāndur birisi defʿ-i melāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 23). [terk ideyin, -eyin] 

 

terk id: Terk etmek, uzaklaşmak, ayrılmak. 

Çeşm ü dehān u zülfini terk idemez göñül / Zīrā 

bilür ki kişiye āḫir ʿamel gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 203, Beyit 2). [terk idemez, -e, -mez] 

 

terk idici: Terk eden, bırakan, vazgeçen kimse. 

Dil-rübālar ʿışḳına bāzār-ı ġamda dem-be-dem / 

Ḫānümān terk idici dīvāneler gördüñ mi hīç 

(Revânî Divanı, Gazel 36, Beyit 3). [terk idici] 

 

terk it: Bırakmak, vazgeçmek. 

Terk itdi kūyuñı yine aġyār idüp sefer / Her kim 

işitdi didi ki fi’n-nāri fi’s-Saḳar (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 1). [terk itdi, -di] 

Cānların yoluña terk itdi bugün ʿāşıḳlar / Āḫiret 

bulaḫını dünyada edā eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 129, Beyit 3). [terk itdi, -di] 

Sevdā-yı ser-i zülfüñ idüp müşg Ḫıṭādan / Terk itdi 

diyārın güzelüm ol bu belādan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 1). [terk itdi, -di] 

Nice terk itsün Revānī kūyuñuñ seyrānını / Rind 

olanlar ḫāli olmazlar temāşāgāhdan (Revânî Divanı, 

Gazel 310, Beyit 5). [terk itsün, -sün] 

 

terk itme: Terk etmemek, bırakmamak, 

ayrılmamak. 

Terk itme göñül işigini pīr-i muġānuñ / Sālik olana 

pīrden irişe yine himmet (Revânî Divanı, Gazel 29, 

Beyit 4). [terk itme, -me] 

Ġam degül kūyını terk itmese ʿuşşāḳ göñül / Çünki 

bir gülşen içinde nice bülbüller olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 2). [terk itmese, -me, -se] 

Nice ṣāfī-dil olur ṣoḥbeti terk itmez mey / Ger ḫarīf 

olmasa girmezdi bizüm rengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 2). [terk itmez, -mez] 

Sen ceres gibi fiġān eylemegi terk itme / Çün fenā 

menziline baġlanur āḫir maḥmil (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 3). [terk itme] 

 

terk olın: Bırakılmak, vazgeçilmek. 
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Pend-i nāṣiḥle Revānī nice terk olına yār / Yardan 

mı atalum göz göre biz kendüzümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 6). [terk olına, -a] 

 

terkeş: Ok kabı, okluk, sadak, ok çantası. 

Ol kemān ebrūya dirlerse ʿaceb midür perī / Kim 

ḳanad olmış iki yanında anuñ terkeşi (Revânî 

Divanı, Gazel 432, Beyit 2). [terkeşi, -i] 

 

terk-i ʿalāyıḳ id: Dünya bağını terk etmek, 

koparmak. 

Dünyāyı nider ʿāşıḳ olan dil-berin ister / Sālik gerek 

ādem kim ide terk-i ʿalāyıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 4). [terk-i ʿalāyıḳ ide, -e] 

 

terk-i cān eyle: Canı terk etmek; Ölmek. 

Ey Revānī ʿışḳ meydānında ʿāşıḳlar gibi / Terk-i 

cān eyler yürür merdāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 5). [terk-i cān eyler, -ler] 

Ey Revānī nola cān itdüñ ise yāre fedā / Terk-i cān 

eylemeyen bulmadı cānāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 5). [terk-i cān eylemeyen] 

 

terk-i cān it: Canını terk etmek, canını vermek. 

ʿIyd-ı vaṣlum isteyenler terk-i cān itsün dimiş / 

Öleyin öñinde anuñ olayın ḳurbān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 5). [terk-i cān itsün, -sün] 

 

terk-i diyār: Yerinden, yurdundan ayrılma. 

Çünki bu yirde Revānī bize yoḳdur raġbet / Gel 

ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 7). [terk-i diyār] 

 

terk-i diyār id: Bir sebepten ötürü yaşanılan yeri 

bırakıp gitmek; başka aleme göç etmek, ölmek. 

Ben nice yārüñ diyārın terk idem aġyār içün / 

Degme belā ile idemez kişi terk-i diyār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 3). [terk-i diyār idemez, -e, 

-mez] 

 

terk-i tecrīd ol: Dünyalık şeyleri terk etmek. 

Terk-i tecrīd oluban ʿışḳını pīr idineli / Her ne emr 

ider ise dilde e vallāh didi (Revânî Divanı, Gazel 

487, Beyit 4). [terk-i tecrīd oluban] 

 

terkīb ol: Bir araya gelmek, oluşmak. 

Bu naẓm-ı dil-firīb ne terkīb olur ʿaceb / Ḥayrān 

olur gören anı gūyā ki yidi beng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 20). [terkīb olur, -ur] 

 

ter-ṭabīʿat: Yaş, ıslak, rutubetli yaradılış veya 

mizaç. 

İncinüp bād-ı ṣabādan yüz çevürse ṭañ degül / Ter 

ṭabīʿatdur bulutdan nem ḳapar ekser çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 7). [ter-ṭabīʿatdur, 

-dur] 

 

tesbīḥ: Allah’ı zikir ve tespih ederken sayının 

anlaşılması için kullanılan, ibrişim veya ipliğe 

dizilmiş, çeşitli ağaç veya taşlardan yapılmış, 

genellikle 33 veya 99 taneden meydana gelen dizi. 

Varalum ḥalḳa-i ẕikre ele tesbīḥ alalum / Nice bir 

oḫşayalum kākül-i yāri nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 2). [tesbīḥ] 

Geçürdüñ ẕikri ey ṣūfī bugün çün çarḫ-ı aʿlādan / 

Yaraşur olsa tesbīḥüñ senüñ ʿıḳd-ı süreyyādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 1). [tesbīḥüñ, -üñ] 

Tesbīḥ ü ridāyı baña ʿarż eyleme zāhid / Göñlüm çü 

kesilmez benüm ol zülf-i dü-tādan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 4). [tesbīḥ] 

Mest-i meye tesbīḥüñi ʿarż eyleme zāhid / 

Destindeki her nuḳli anuñ dāne degül mi (Revânî 

Divanı, Gazel 405, Beyit 4). [tesbīḥüñi, -üñ, -i] 

Mescid kenār-ı sebze vü tesbīḥ zülf-i çeng / Ḳandīl 

cām-ı bāde vü miḥrāb rūy-ı yār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 12). [tesbīḥ] 

Tesbīḥini düşürmese elden ʿaceb degül / Ṭaḳındı 

ṣūfiler gibi çünkim vaḳār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 8). [tesbīḥini, -i, -n, -i] 

 

tesbīḥ: "Sübhânallah" sözünü söyleyerek Allah'ı 

yüceltme ve tenzih etme, Allah'ın her türlü kusurdan 

ve noksandan uzak olduğunu dile getirme. 

Ẕikrümüz maḥbūbdur tesbīḥümüz cām-ı şarāb / 

Ṭāʿnı ḳo zāhid bize sen vird ü eẕkāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 3). [tesbīḥümüz, -

ümüz] 
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Revānī cām-ı meydür baña tesbīḥ / Benüm mey-

ḫāne durur ḫān-ḳāhum (Revânî Divanı, Gazel 241, 

Beyit 6). [tesbīḥ] 

Tesbīḥ ü riyāyı baña ʿarī eyleme zāhid / Göñlüm çü 

kesilmez benüm ol elf-i dü-tādan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 5). [tesbīḥ] 

 

tesbīḥ-i billūr: Billur, kristal tespih. 

Şeb-nemüñ tesbīḥ-i billūrın seḥer alup ele / 

Bülbüle ẓulm itdügiçün eyler istiġfār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 5). [tesbīḥ-i billūrın, -ın] 

 

tesbīḥ idin: Tesbih gibi dizilmek. 

Gözüm bu rişte-i cisme ḳo dizsün ḳaṭre-i eşki / Kişi 

tesbīḥ idinse ʿaceb mi dürr-i ḫoşābı (Revânî Divanı, 

Gazel 458, Beyit 3). [tesbīḥ idinse, -se] 

 

tesbīḥ idüp: Allah’ı takdis ve tenzih etme, Hakk’ın 

her türlü kusurdan ve noksandan uzak olduğunu dile 

getirme. 

Tesbīḥ idüp ḥabābı geçürsin ḳo cūybār / ḳılsun 

duʿāyı rūḥına el ḳaldurup çenār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 25). [tesbīḥ idüp] 

 

tesbīḥi eyle: Allah'ı zikretti. 

Elinde eyledi tesbīḥi ḫurde-i aḥcār / Öñinde berre-i 

biryān olup durur nāṭıḳ (Revânî Divanı, Terkib-bend 

1, Beyit 21). [tesbīḥi eyledi, -i, -di] 

 

tesbīḥ-i mercān: Mercan tespih. 

Gözüm bu rişte-i cisme ḳo düzsün eşk-i ḫūnīnin / 

Ṣanasın şeyḫdür almış ele tesbīḥ-i mercānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 25). [tesbīḥ-i mercānı, -ı] 

 

tesbīhüm ol: Allah’ı zikir ve tenzih ederken sayının 

anlaşılması için kullanılan, ibrişim veya ipliğe 

dizilmiş, çeşitli ağaç veya taşlardan yapılmış, 

genellikle 33 veya 99 tâneden meydana gelen dizi. 

Nuḳl-ı mey tesbīhüm oldı olalı ʿışḳa mürīd / Gūşe-i 

mey-ḫāne ṣūfī ḫān-ḳāhumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 257, Beyit 2). [tesbīhüm oldı, -dı] 

 

teshīr itmeg: Sihir yapmak, büyü yapmak; kuvvetli 

bir tesirle kendine bağlamak, büyülenmiş duruma 

getirmek. 

Sen perī-peyker ḳamer-ruḫsārı teshīr itmege / 

Micmerüm ṭās-ı felek encüm sipendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 2). [teshīr itmege, 

-e] 

 

teṣhīr olup durur: Büyülenmek, etkilenmek. 

Şiʿr ile her dil-beri görse Revānī ṣayd ider / Şimdi 

mi teṣhīr olup durur perī efsūn ile (Revânî Divanı, 

Gazel 372, Beyit 5). [teṣhīr olup durur, -up , -dur, -

ur] 

 

tesʾīr-i peri eyle: Peri gibi güzel olan sevgiliye 

değer, kıymet vermek. 

Oḳıyup her güzeli cemʿ idelüm dāyireden / Çünki 

tesʾīr-i peri eylemedür daʿvetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 6). [tesʾīr-i peri eylemedür, 

-me, -dür] 

 

teslīm eyle: Verilmesi gereken yere vermek, teslim 

etmek. 

Güneş altunlu miftāḥın getürüp eyleye teslīm / Eger 

gerdūndan isterse bugün şāh-ı cihān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 16). [teslīm eyleye, -y, -e] 

 

teşbīh id: Tasvir etmek. 

Nice teşbīh idelüm ʿarʿ ara ey bād-ı ṣabā / Biz 

yabanlarda mı bulduḳ o gül-endāmumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 455, Beyit 3). [teşbīh idelüm, -elüm] 

 

teşbīh id: Teşbih edebilmek, benzetebilmek. 

Şemʿi kimse saña teşbīh idemez ey lāle-ḫad / Gerçi 

yaluñ yüzlü bir sīmīn-bedendür serv-ḳad (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 1). [teşbīh idemez, -e, -mez] 

Ben nice teşbīh idem şemʿe o ḫadd-i mehveşi / 

Şemʿ ḫod bir boġazı iplü ışıḳdur āteşī (Revânî 

Divanı, Gazel 432, Beyit 1). [teşbīh idem, -em] 

Atı izine hilāli nice teşbīh ideyin / Ki hilāl ile anuñ 

ṭopṭoludur reh-güẕeri (Revânî Divanı, Gazel 466, 

Beyit 3). [teşbīh ideyin, -eyin] 

Ben nice teşbīh idem o şemʿe ḫadd-i meh-veşi / 

Şemʿ ḫod bir boġazı ipli ışıḳdur āteşi (Revânî 

Divanı, Gazel 497, Beyit 1). [teşbīh idem, -em] 

 

teşbīh olduġın: Benzetilmek; denk tutulmak. 



1565 
 

Gördi teşbīh olduġın ol ṭalʿat-ı zībāya gül / Ḫoş 

ṣafālar sürdi şimdi geldi ṣan dünyāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 1). [teşbīh olduġın, -ı, -n] 

 

teşbīh olın: Benzetilmek. 

Tā nergis-i zerrīn açıla bāġ-ı felekde / Teşbīh olına 

tā ki şeb-i tāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 45). [teşbīh olına, -a] 

 

teşne: Susamış; hevesli, arzulu. 

Çoḳ teşne dillere meded ider bu şiʿr-i ter / Bu naẓm-

ı ābdār hemān bir içim ṣudur (Revânî Divanı, Gazel 

136, Beyit 5). [teşne] 

İçürdi āb-ı zülāl-i beḳāyı teşnelere / Ne yirde k’oldı 

revān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 6). [teşnelere, -ler, -e] 

 

teşne ol: Susamak; çok istekli, çok hevesli, çok 

arzulu olmak. 

Ben nice teşne olam laʿlüñ firāḳı ile / Yā sāḳiyā 

aġisnī min şerbeti’z-zülālī (Revânî Divanı, Gazel 

434, Beyit 4). [teşne olam, -am] 

Oldı ser-çeşme-i naẓmuma cihān çün teşne / Lüle-i 

ḫāmem aḳıtsa ne ʿaceb āb-ı zülāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 48). [teşne oldı, -dı] 

 

teşrīf idüp: Şereflendirme. 

Ḫilʿat-i levlāk ile teşrīf idüp ẕātın Ḫudā / Gāh Yā-

Sīnde tavṣīf oldı ol gāh Ṭā-Hā (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 3). [teşrīf idüp] 

 

tevbe: Günah ve kabahatten Cenab-ı Hakk'a 

sığınmak. 

Tevbe evini yıḳdı ḫarāb itdi nev-bahār / Zühdüñ 

şarābı yine ṣu ḳoydu ocaġına (Revânî Divanı, Gazel 

376, Beyit 3). [tevbe] 

Cām-ı mey ḳomadı göñlümde ḳarār ey sāḳī / 

Tevbenüñ yıḳdı evin tāze bahār ey sāḳī (Revânî 

Divanı, Gazel 440, Beyit 1). [tevbenüñ, -nüñ] 

 

tevbe eyle: Tövbe etme, günah işlemekten 

vazgeçme. 

Zāhid bu dem şarāba nice tevbe eyleyem / Ṣovuḳda 

eylemez kişi āteşden içtināb (Revânî Divanı, Gazel 

19, Beyit 4). [tevbe eyleyem, -y, -em] 

Gül mevsimi irişdi meye tevbe eyleme / Yoḳdur 

Revānī sende taḥammül didükleri (Revânî Divanı, 

Gazel 471, Beyit 5). [tevbe eyleme, -me] 

 

tevbe idenler: Tövbe etmek. 

Şarāba tevbe idenler yine peşīmāndur / Çü bezm-i 

gülşene geldi güzellerüñ varı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 7). [tevbe idenler, -ler] 

 

tevbe mi ol: Tövbe olmaz, tövbe edilmez. 

Zāhid şarāba tevbe mi olur bu demde kim / Tāze 

bahār ola gül ola gülistān ola (Revânî Divanı, Gazel 

402, Beyit 3). [tevbe mi olur, -ur] 

 

tevbe ol: Yaptığı fenalığa pişman olmak. Allah'dan 

afv dilemek. Bir daha işlememeye azmetmek. 

Estağfirullah deyip, pişmanlık duymak. 

Zāhid şarāba tevbe mi olur bu demde kim / Tāze 

bahār ola gül ola gülsitān ola (Revânî Divanı, Gazel 

14, Beyit 3). [tevbe olur, -ur] 

Çemende bir büt-i sīmīn-beden sāḳīlik eylerken / 

Şarāba tevbe olur mı müselmānlar müselmānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 4). [tevbe olur mı, -

ur , -mı] 

 

tevbe-i nasūḥ id: Nasuh tövbesi etmek. İçtenlikle, 

bozulmayacak tövbe etmek. 

Ṣūfī ider mi ʿārif olan tevbe-i nasūḥ / Maḥbūb ile 

şarāb durur çün ġıdā-yı rūḥ (Revânî Divanı, Gazel 

38, Beyit 1). [tevbe-i nasūḥ ider mi, -er , -mi] 

 

tevbeler ol: Yaptığı bir şeyden büyük bir pişmanlık 

duyan kimsenin bu eylemi bir daha yapmayacağına 

dair söz verirken söylediği ibare. 

Zāhidā tevbeler olsun daḫı mey içmeyeyin / Sāḳi 

bir ġonca-dehen lāle-ʿiẕār olmayıcaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 183, Beyit 3). [tevbeler olsun, -sun] 

Vir zühdin dirse ṣūfī ger geçmeyeyin / Zāhidā 

tevbeler olsun daḫı mey içmeyeyin (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 7). [tevbeler olsun, -sun] 

 

tevbelü: Tövbe eden kişi. 

Zāhid dir imiş tevbelüyem cām-ı şarāba / Bi’llāhi 

Revānī ya şu bed-ḫūya ne dirsin (Revânî Divanı, 

Gazel 268, Beyit 5). [tevbelüyem, -y, -em] 
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teʾyīd-i delīl: Delil sağlamlığı,doğrulama. 

Ḫusrevā mevkib-i meymūneñe teʾyīd-i delīl / 

Dāyimā rāyet-i manṣūruña hemrāh iḳbāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 30). [teʾyīd-i delīl] 

 

tezvīr: Yalanla süsleme. 

Ḫaṭṭı gelmiş dil-bere ṭolaşmazam dirdüñ göñül / Āh 

kim duyuldı ya ʿālemde tezvīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 4). [tezvīrüñ, -üñ] 

 

tezyīn: Süslemek. 

Zülfüñi tezyīn içün miskīn göñül bir şānedür / Her 

ṭarafdan ġamzeñ oḳları aña dendānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 1). [tezyīn] 

 

tezyīn eyle: Süslemek 

Ḳanġı ṣafḥa ki tamām ola ḥaṭuñ vaṣfı ile / Anı bu 

ḳanlu yaşum surḫ ile tezyīn eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 65, Beyit 2). [tezyīn eyler, -r] 

Ṭuruncasın yine gülgūnı itdi ġoncalaruñ / Nesīm 

eyledi tezyīn nuḳūş-ı gülzārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 3). [tezyīn eyledi, -di] 

 

tezyīn id: Süslemek, bezemek. 

Ḫūb ṣūretler ile göñlümi tezyīn ideyin / Çār-sū-yı 

ġama aṣdum yine fānūs-ı ḫayāl (Revânî Divanı, 

Gazel 230, Beyit 6). [tezyīn ideyin, -eyin] 

Ḫaṭṭuñı tezyīn iderse ḫaddüñ ü çeşmüñ nola / Lāle 

vü nergisle bulur çünki zīb ü fer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 28). [tezyīn iderse, -er, -se] 

 

tezyīn it: Süslemek; hazırlamak. 

Dāġlarla ne ʿaceb sīnemi tezyīn itsem / Donadurlar 

güzelüm āyīnelerle siperi (Revânî Divanı, Gazel 

430, Beyit 4). [tezyīn itsem, -sem] 

Mecmūʿa-ı zamāneyi tezyīn itmege / Yazmadı 

kimse buncalayın yādigār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 47). [tezyīn itmeg, -e] 

 

tezyīn itmeg: Süslemek için. 

Yine ʿişret-ḫāne-i gülzārı tezyīn itmege / Oldı her 

bir ġonca-i zanbaḳ gümişden bir sütūn (Revânî 

Divanı, Gazel 261, Beyit 2). [tezyīn itmege, -e] 

Nārı gülgūna ḳılup berfi sefīdāc itdi bād / Nev-

ʿarūs-ı dehri tezyīn itmege meşşāṭavār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 4). [tezyīn itmege, -e] 

 

tezyīn ḳılmaġ: Süslemek, bezemek için. 

Cedvel içün lāciverd ezmiş felek altun güneş / 

Ḳılmaġa tezyīn Revānī bendeñüñ dīvānını (Revânî 

Divanı, Gazel 427, Beyit 5). [tezyīn ḳılmaġa, -a] 

 

ṭıfl: Küçük çocuk; genç, güzel sevgili. 

Dāyeveş ḫāl-i siyāhını derāġūş eyleyüp / Ṣan Ḥabeş 

ṭıflıyla oynar kākül-i müşkīn-i dost (Revânî Divanı, 

Gazel 32, Beyit 3). [ṭıflıyla, -ı, -y, -la] 

Sev göñül şol ṭıflı kūççekdür domurcaḳ çaġıdur / 

Daḫı ol açılmaduḳ bir tāze gül yapraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 1). [ṭıflı, -ı] 

Meh-pāreler durur nola ṭıfl ise ḫūblar / Her birisi 

kemāle irer āfitāb olur (Revânî Divanı, Gazel 69, 

Beyit 3). [ṭıfl] 

Ḫastadur çünki gözüñ nāzını artursa nola / Ṭıfluñ 

artar güzelüm nāzı ḳaçan olsa ʿalīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 3). [ṭıfluñ, -uñ] 

Dil ṭıflı içün ṣanki gümiş tozlu kemāndur / Ḳaşuñ ki 

müzeyyen ola ey dost ʿaraḳdan (Revânî Divanı, 

Gazel 300, Beyit 3). [ṭıflı, -ı] 

Ṣaḳlamazdı māh-ı nev ṭıflını ḳoynında müdām / 

Müşterī olmasa gerdūn sözlerüm ḥelvāsına (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 6). [ṭıflını, -ı, -n, -ı] 

Nāzenīnler dāsitān-ı ʿışḳumı dilden ḳomaz / Ṭıfllar 

ez-ber oḳurlar dāyimā efsāneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 425, Beyit 3). [ṭıfllar, -lar] 

Cemāli ʿıydgāhında temāşā eyleñüz yārüñ / Bu 

göñlüm ṭıflına ḳurmış iki zülfi ṣalıncaġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 2). [ṭıflına, -ı, -n, -a] 

Bulsa ol ṭıfl ile gehvāre nola ʿizz ü şeref / Ḳadri 

artar ṣadefin olsa içi dürr ü güher (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 5). [ṭıfl] 

Ġoncanuñ ṭıflına beñzer söz taʿlīmin ider / Eyleyüp 

bülbül ḳanadın yine mūsiḳār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 10). [ṭıflına, -ı, -(n)a] 

Ġoncanuñ ṭıflına beñzer söz taʿlīmin ider / Eyleyüp 

bülbül ḳanadın yine mūsiḳār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 10). [ṭıflına, -ı, -n, -a] 
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Devr-i ḥaṭṭuñda dehānuñçün ṭurup aġlar göñül / 

Ṭıfldur kim yavu ḳılmış sebzede engüşterīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 22). [ṭıfldur, -dur] 

Tīrine cismümi ḳıldı ol kemān-ebrū nişān / Beñzer 

olurmış nişān-ı tīri ṭıfluñ üstüḫān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 10). [ṭıfluñ, -uñ] 

 

ṭıfl durur: Çocuktur. 

Gerçi bir ṭıfl durur pīr-i ḫired gibi velī / Alımaz 

ẕerrece aġzından anuñ kimse ḫaber (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 10). [ṭıfl durur, -dur, -ur] 

 

ṭıfl iken: Genç, cahil iken. 

Pīşe idindi ʿışḳı göñül ṭıfl iken daḫı / Ol oñmayası 

göresüz āḫir levend olur (Revânî Divanı, Gazel 78, 

Beyit 2). [ṭıfl iken] 

 

ṭıfl ol: Çocuk, çocuk olan. 

Çeşm-i mestüñden göñül ḫavf eyleyüp ḳaçsa nola / 

Ṭıfl olan cānā ḳaçar her ḳanda görse ser-ḫoşı 

(Revânî Divanı, Gazel 432, Beyit 4). [ṭıfl olan] 

Girye ḳılmaz bu gözüm yüzüñe ḳılduḳça naẓar / 

Aġlamaz ṭıfl olan āyine görse ekser (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 12). [ṭıfl olan] 

Leb-i şīrīnüñe göñlüm nice meyl eylemesün / Ṭıfl 

olan māyil olur ḳanda ki görse şekker (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 13). [ṭıfl olan] 

Nev-resīde olduġıçün āhuma baḳmaz dildār / Oddan 

ṭıfıl olan ḳılmazımış hīç ḫaẕer (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 14). [ṭıfıl olan] 

 

ṭıfl-ı ebced-ḫˇān durur: Ebced okuyan, mektebe 

yeni başlayan çocuk. 

ʿIşḳ üstād ü muʿallim-ḫāne miḥnet küncidür / Ṭıfl-ı 

ebced-ḫˇān durur anda geçenler ẕü-fünūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 2). [ṭıfl-ı ebced-ḫˇān durur, 

- dur, -ur] 

 

ṭınma: Aldırmamak, aldırış etmemek, oralı 

olmamak. 

Bütden ögren ey ṣanem maḥbūblıḳ temkīnini / 

Secde iderler öñinde ṭınmaz aṣlā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 2). [ṭınmaz, -z] 

 

tīġ: Kılıç. 

Tīġüñi aṣmalıdur diyü başından ṣavdılar / Boynuma 

aldum ben anı ṭutalum ḳanlu imiş (Revânî Divanı, 

Gazel 174, Beyit 2). [tīġüñi, -üñ, -i] 

Ṣaru yapraḳlarla ṣaḥn-ı bostānda cūybār / Beñzer ol 

tīġe k’ola başdan ayaġa zer-nişān (Revânî Divanı, 

Gazel 295, Beyit 3). [tīġe, -e] 

Rāy-ı cihān-güşāñ ile maʿmūr mülk ü dīn / Küfrüñ 

diyārı tīgüñ ile dāyimā ḫarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 21). [tīgüñ, -üñ] 

Ṭutsun cihānı gün gibi tīġ ile pādişāh / Dünyāyı 

eylesün ʿalem-i zer-nigār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 9). [tīġ] 

Tīrüñle tīġüñ aña şehā ḳol ḳanat olur / Şehbāzdur ki 

bulduġın ider şikār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 12). [tīġüñ, -üñ] 

Ḳanda görürdi şāhid-i nuṣret yüzin eger / Tīgüñle 

olmasaydı ger āyīnedār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 15). [tīgüñle, -üñ, -le] 

Şeh Bāyezīd ḫusrev-i gāzī ki tīġidür / Yeʾcūc-i 

küfrüñ üzre olan sedd-i üstüvār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 28). [tīġidür, -i, -dür] 

Tīġıyla her yañada perākendedür ʿadū / Seyl ile ḫār 

u ḫas olur elbette tārmār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 35). [tīġıyla, -ı, -y, -la] 

Nev-ʿarūs-ı fetḥe tīgüñ olduġıyçün āyine / Ḫūn-ı 

aʿdā atuñuñ ayaġına ḫınnā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 11). [tīgüñ, -üñ] 

Şu deñlü virdi cihāna ḳarār tīġüñ kim / Zemīn 

arḳası üstine yatup itdi ḥuzūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 18). [tīġüñ, -üñ] 

ʿÖmri bostānını tīġüñ ṣuvarur düşmenüñüñ / 

K’anda nīzeñ şecer ü farḳ-ı ʿadū aña semer (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 18). [tīġüñ, -üñ] 

Tīġüñi aṣdı ḥamāyıl gibi boynına ʿadū / Ḳılıcuñ 

ḳabżasıdur var ise ṭomār-ı ẓafer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 16). [tīġüñi, -üñ, -i] 

Ḫusrevā fetḥ ʿarūsına felek ḳılmışdur / Tīġüñi āyine 

vü ḫūn-ı eʿādiyi meker (Revânî Divanı, Kaside 11, 

Beyit 21). [tīġüñi, -üñ, -i] 

Ya her bir şuʿle bir altun varaḳdur ḫall idüp anı / 

Şitānuñ tīġini ister kim ide zer-nişān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 3). [tīġini, -i, -n, -i] 

Rūşen-żamīr şāh-ı cihān Bāyezīd Ḫān / Kim tīġi 

şuʿlesinden olur āşikār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 

13, Beyit 12). [tīġi, -i] 
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Ḫavf itmeseydi tīgüñ ile ḳahruñı añup / Olmazdı 

düşmenüñ gibi zerd ü nizār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 22). [tīgüñ, -üñ] 

Zer-nişān tīgüñ ʿadūnuñ başına odlar yaḳar / Anuñ 

içündür ki āhından olur ʿālem duḫan (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 19). [tīgüñ, -üñ] 

Tīġini yād idicek giryeler eyler aʿdā / Lemaʿ-ı berḳ 

ile ẓāhir olur ekser bārān (Revânî Divanı, Kaside 26, 

Beyit 15). [tīġini, -i, -n, -i] 

Sebzezār içre ḳaçup girse ʿadū tīġüñden / Tīġüñ ile 

görine gözlerine ṣu ḳara ḳan (Revânî Divanı, Kaside 

26, Beyit 24). [tīġüñ, -üñ] 

Sebzezār içre ḳaçup girse ʿadū tīġüñden / Tīġüñ ile 

görine gözlerine ṣu ḳara ḳan (Revânî Divanı, Kaside 

26, Beyit 24). [tīġüñden, -üñ, -den] 

Her yirde ṣadra geçse nola tīġ u ḥükm ile / Çünkim 

ʿadūnuñ oldı aña sīnesi nişān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 21). [tīġ] 

Faṣl-ı ḫazānda ṣanki biter tāze lāleler / Tīġüñ ki 

ḫaṣm çihresine ola ḫūn-feşān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 11). [tīġüñ, -üñ] 

Gūyā ki ṣu içinde yatur nice berg-i gül / Tīġüñ 

yüzinde kim görinür ḳaṭre ḳaṭre ḳan (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 13). [tīġüñ, -üñ] 

Olmış ʿarūs-ı nuṣret içün tīġüñ āyine / Nola süm-i 

semendüñe dirlerse sürmedān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 18). [tīġüñ, -üñ] 

Meger ki şehr-i çemende ḳılur sefer ġonca / Ki ḫārı 

tīg ü güli eylemiş siper ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 1). [tīg] 

Eline tīgin alup çarḫacı gibi ḫūrşīd / Diler öñüñde 

ide ḫaṣmı ile peykārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 34). [tīgin, -i, -n] 

ʿAceb mi salṭanat ṭūpı güneş gibi göge aġsa / Yeñi 

başdan yine tīgi eline aldı çevgānı (Revânî Divanı, 

Kaside 34, Beyit 6). [tīgi, -i] 

Fesād ü fitne yeʿcücine sedd-i āhenīn tīġi / Anuñ 

ẕāt-ı şerīfidür meger İskender-i sānī (Revânî Divanı, 

Kaside 34, Beyit 7). [tīġi, -i] 

Tāc ü taḫtı ḳoyuban ideli ʿuḳbāya sefer / Tīġ ḳara 

geyüben iki büküldi ḫançer (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 17). [tīġ] 

 

tīġ: Kılıç; süzgün bakış (gamze), kirpik. 

Destinde kimüñ kim güzelüm sīm ü zeri var / Tīġüñ 

gibi igriyse de yanuñda yiri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 1). [tīġüñ, -üñ] 

Giymiş benek altunlu siyeh cāmeyi tīġuñ / 

Öldürmek içün ḫalḳı ʿaceb şīveleri var (Revânî 

Divanı, Gazel 119, Beyit 3). [tīġuñ, -üñ] 

Tīġuñ nola keskinlik ile ad çıḳarsa / Meydān-ı 

ṣalābetde anuñ çok hüneri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 4). [tīġuñ, -üñ] 

Umma Revānī tīġini boynunda bulasın / Ol gitd’ 

anuñ ipini güzeller uzatdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 5). [tīġini, -i, -n, -i] 

ʿIşḳ tīġından yine ṭoġrandı baġrı ʿālemüñ / Gūşe-i 

ṣaḥrāda ṣanmañ lāleleler bitürdi ḫāk (Revânî Divanı, 

Gazel 205, Beyit 4). [tīġından, -ı, -n, -dan] 

Ṣalınur ol şeh-süvāruñ tīġi düşüp yanına / Āh anuñ 

ḳattāllıġı vāy anuñ keskinligi (Revânî Divanı, Gazel 

413, Beyit 3). [tīġi, -i] 

Ṣanmañ ancaḳ tīġidür ʿuşşāḳı yanından kesen / 

Söylemege ḳorḳarın ḳoltuḳdan işler ḫançeri (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 5). [tīġidür, -i, -dür] 

Sebzezār-ı çarḫa revnaḳ virse tīgüñ ṭañ degül / 

Ābdan ʿālem içinde dāyim olur ter çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 22). [tīgüñ, -üñ] 

 

tīġ çek: Kılıç çekmek. Saldırmak amacıyla kılıcı 

kınından çıkarmak. 

Revā mıdur ki çeke ḫaṣma tīġ bendelerüñ / Urur çün 

aña yanından her üstüḫˇān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 17). [tīġ çeke, -e] 

 

tīġ-i ābdār: Keskin, parlak kılıç. 

Sīmīn ġılāfdan ṣan aḳar tīġ-i ābdār / ʿĀlem içinde 

kim aḳıdur cūybār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 3). [tīġ-i ābdār] 

Dest-i güher-feşānuñ ile tīġ-i ābdār / Gūyā ki baḥr 

içinde ṭurup seyr ider neheng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 16). [tīġ-i ābdār] 

 

tīġ-i āteş-tāb: Ateş gibi parlak kılıç; sevgilinin 

keskin, etkili bakışı. 

Başumuñ üstinde gūyā berḳ urur bir nūrdur / Şuʿle 

kim ẓāhir ola ol tīġ-i āteş-tābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 294, Beyit 2). [tīġ-i āteş-tābdan, -dan] 
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ʿAks-i ruḫsārum benüm ol tīġ-i āteş-tābda / Ṣanki 

nīlüfer durur bitmiş derūn-ı ābda (Revânî Divanı, 

Gazel 325, Beyit 1). [tīġ-i āteş-tābda, -da] 

 

tīġ-i cihāngīr: Dünyayı zapt eden kılıç. 

ʿĀlemi tīġ-i cihāngīr ile çün fetḥ itdüñ / Yaraşur 

saña güneş ide bugün istiḳbāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 18). [tīġ-i cihāngīr] 

 

tīġ-i cihāngīrüñ durur: Dünyayı zapt eden, hükmü 

altına alan kılıç; savaş gücü. 

Yüzi ṣuyı ʿālemüñ tīġ-i cihāngīrüñ durur / Nev-

bahār-ı salṭanat anuñla buldı zīb ü zīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 37). [tīġ-i cihāngīrüñ 

durur, -üñ , -dur, -ur] 

 

tīġ-i cihān-güşā: Cihanı fetheden kılıç. 

Tīġ-i cihān-güşāña muṭīʿ ola āsümān / Gün gibi 

ḥaşre dek olasın şāh-ı kām-yāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 47). [tīġ-i cihān-güşāña, -ñ, -a] 

 

tīġi durur: Kılıcıdır. 

Her demde tāze olsa nola bostān-ı fetḥ / Āb-ı revān 

tīġi durur başlar ki ḥabāb (Revânî Divanı, Kaside 

2, Beyit 26). [tīġi durur , -dur, -ur] 

 

tīġ-ı ġam: Gam kılıcı. (Sevgilinin bakışları, 

kirpikleri bağlamında). 

Tīġ-ı ġam zehrine acı söz virür şīrīn lebüñ / Dostum 

meşhūrdur var acılıḳ tiryākde (Revânî Divanı, Gazel 

380, Beyit 5). [tīġ-ı ġam] 

 

tīg-i islām: İslamın kılıcı. 

Ḫaṭṭuñı pāk ṭırāş eyle ki şeh devrinde / Tīg-i islām 

yüzinde ḳomadı küfr ü dalāl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 22). [tīg-i islām] 

 

tīġ-ı ʿitāb: Azarlamanın kılıcı. 

Tīġ-ı ʿitāb ile depelersin Revānīyi / Ölsün mi 

neylesün seni ey bī-vefā sever (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 5). [tīġ-ı ʿitāb] 

 

tīġ-i ḳahruñ: Kahreden, perişan eden kılıç (Yok 

eden güç bağlamında). 

Tīġ-i ḳahruñ felegüñ başına irişdi meger / Māh-ı 

nevden ki ḳılıç yarasıdur anda nişān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 21). [tīġ-i ḳahruñ, -uñ] 

 

tīġ-i zer-nişān: Üzerine altın kakma veya süsleme 

tarzı yazı yazılmış kılıç; Altın işlemeli kılıç 

(Güneş'in ışıkları bağlamında). 

Hindū-yı şeb bıraḳdı muraṣṣaʿ ḳabāsını / Çün tīg-i 

zer-nişānı ele aldı āfitāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 2). [tīg-i zer-nişānı, -ı] 

Ya bezm-i ʿıyd içün ḳadeḥ almış ele felek / Ya 

rezm-i şāh içün götürür tīġ-i zer-nişān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 7). [tīġ-i zer-nişān] 

 

tīgüñ ur: Kılıç vurmak, kılıç ile vurmak. 

Tīgüñ urur bir ḳuluñdur ʿālem içinde güneş / Yüz 

sürer ay anuñ içün işigüne her zamān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 23). [tīgüñ urur, -ur] 

 

ṭılısm: Büyü, sihir, muska. 

Lebi üzre ṭılısm ancaḳ görinen ḫaṭṭ-ı cānāne / 

Yazılmış ism-i aʿzamdur meger mühr-i Süleymāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 1). [ṭılısm] 

 

tīmār: Tedavi, iyileştirme. 

Şol sipāhi dil-beri k’ekmedügi yirden biçer / Bu 

maḥabbet sebzezārın kendü tīmārın ṣanur (Revânî 

Divanı, Gazel 85, Beyit 4). [tīmārın, -ın] 

 

ṭınāb: Çadır ipi. 

Zerrīn kürsi ḳondı şehenşāh-ı Rūm içün / Ḳuruldı 

çün bu ḫayme-i şeş mīḫ u nüh ṭınāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 4). [ṭınāb] 

Ordu-yı kadrüñ içre felek ḫaymedür aña / Mücevher 

sütūn ü müẕehheb keştī durur ṭınāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 23). [ṭınāb] 

 

ṭınāb çek: Çadır (ipi) çekme. 

Dāġ-ı ʿışḳuñ sīnede bir ḫaymedür ġam şāhına / Kim 

aña her yañadan çekdüm eliflerden ṭınāb (Revânî 

Divanı, Gazel 17, Beyit 3). [ṭınāb çekdüm, -düm] 

 

tīr: Ok. 
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Şemʿ-i bezmüñ ey kemān-ebrū raḳībün cānına / 

Gūyiyā bir tīrdür kim şuʿledür peykān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 6). [tīrdür, -dür] 

Ḳalurdı tīr gibi aġzın açuban ḥayrān / Göreydi bir 

kez elinde ḳaşı yayın Vaḳḳāṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 4). [tīr] 

Tīrüñ ki ḳıldı düşmenüñüñ sīnesin vaṭan / Ḫāk-i 

siyehde mār durur k’eyledi ḳarār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 40). [tīrüñ, -üñ] 

Tīrüñ gibi ʿaceblemegil ṣadra geçdügin / Ṭoġrı 

ḳuluñ durur nola ṭutsa vaḳār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 16). [tīrüñ, -üñ] 

Ḳanda kim aduñ añılsa ḳaçar andan aʿdā / Var ise 

tīrüñ elif şekl-i kemānuñdur dāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 32). [tīrüñ, -üñ] 

Ḫaṣma ejder görinür cenk içinde tīri / Nīzesi 

sāyesidür çeşm-i ʿadūya erḳam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 21). [tīri, -i] 

Sāʿid-i nuṣrete ḳavsüñ nola olursa sivār / Tīrüñüñ 

barmaġına dīde-i ḫaṣmuñ ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 22). [tīrüñüñ, -ü, -nün] 

Ḫāṣıl-ı ʿömrin ʿadūnuñ eyleyüp tīrüñ telef / 

Gösterür parmaḳ ḥisābın aña zihgirüñ hemān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 20). [tīrüñ, -üñ] 

Ḳabża-i ḳudretüñde tīr şihāb / Bāzu-yı devletüñde 

çarḫ kemān (Revânî Divanı, Kıt'a 4, Beyit 2). [tīr] 

Tīr ü belā vü miḥnete ādem nişān imiş / Dest-i 

zamānede bu felek bir kemān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 1). [tīr] 

Tīri atuñ yabana vü elden ḳılıcı ḳoñ / Ṭopraġa düşdi 

çünki şeh-i kāmrān daḫı (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 23). [tīri, -i] 

Hicrine döyemeyüp çekdi elif gögsine tīr / Ḥasret ü 

derdiyile ḳaddini nūn itdi kemān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 31). [tīr] 

 

tīr: Ok; süzgün bakış (gamze), kirpik. 

Saḳlarsa Revānī nola tīrüñ / Cān ḫastasına ʿaṣādur 

ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 5). [tīrüñ, -

(ü)ñ] 

Sīne bir peykān durur ḳo anda ṭursun tīrüñi / 

Yaraşur zīrā çemen ṣaḥnında serv-i ser-firāz (Revânî 

Divanı, Gazel 152, Beyit 5). [tīrüñi, -ün, -i] 

Tīrüñi cāndan isterem zīrā / Bize ey dost ṭoġrı yār 

gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 2). [tīrüñi, -

üñ, -i] 

Tīrüñ ucından enāra döndi göñlüm dostum / 

Dānelerdür anda gūyā ḳanlu peykānuñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 195, Beyit 5). [tīrüñ, -üñ] 

Ey kemān-ebrū nice cān virmesün ʿāşıḳlaruñ / Bir 

müzellef serv-ḳad maḥbūbdur ṭīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 206, Beyit 4). [ṭīrüñ, -üñ] 

Şevḳden çekdüm elifle naʿl şeklin sīneme / Rāh-ı 

ʿışḳ içinde çün tīr ü kemānumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 258, Beyit 5). [tīr] 

Gördi kim birkaç yeleksüz hem-kiriş düşdi saña / 

Tīr başın aldı gitdi ḳatı saḫt oldı kemān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 2). [tīr] 

Tīrüñle tīġüñ aña şehā ḳol ḳanat olur / Şehbāzdur ki 

bulduġın ider şikār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 12). [tīrüñle, -üñ, -le] 

Tīrine cismümi ḳıldı ol kemān-ebrū nişān / Beñzer 

olurmış nişān-ı tīri ṭıfluñ üstüḫān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 10). [tīrine, -i, -n, -e] 

Ḫāk-i sīnemde yatur tīrüñ eyā ḳaşı kemān / Şāh-ı 

güldür kim anuñ ġoncası olmış peykān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 26). [tīrüñ, -üñ] 

Degül nesīm ile gülşende lerzesi dāyim / Müdām 

tīrüñ ucından ḳılur ḫazer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 25). [tīrüñ, -üñ] 

 

tīr: Ok; cevr, cefa, eziyet. 

Şol ḳadar urdı cefā tīrini ol ḳaşı kemān / Bāġ-ı 

sīnem pür olup oldı neyistāna bedel (Revânî Divanı, 

Gazel 227, Beyit 4). [tīrini, -i, -n, -i] 

 

tīr çek: Ok çekme, oku germek. 

Sen raḳībüñ sīnesine tīr çekdügüñ görüp / ʿĀşıḳuñ 

gibi ḥasedden boynını egdi kemān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 11). [tīr çekdügüñ, -üñ] 

 

tīr ol: Ok olmak. 

Ṣan servler ṭuruban ayaġ üzre oḳ atar / Fınduḳlar 

oldı ġoncalar u tīr oldı ḫār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 8). [tīr oldı, -dı] 

 

tīr ü kemān: Ok ve yay. 
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Bu ne ḳudretdür ʿaceb tīr ü kemānuñ düşmene / 

Ceng içinde ḳızġırup her biri ejderhā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 12). [tīr ü kemānuñ, -uñ] 

ʿAdū-yı şāh ile ceng ü cidāl itmek diler her dem / 

Şihāb-ı çarḫ ile alup ele tīr ü kemān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 20). [tīr ü kemān] 

Ḳaşuñla kirpügüñ göñlüm ḥiṣārın eyledi yaġmā / 

Alur tīr ü kemān ile çoġ olur Türkmān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 24). [tīr ü kemān] 

 

tırāş: Saç veya sakalı kesme işi. 

Devr-i ḥüsnüñde ʿaceb mi ḳaşuñı ḳılsañ tırāş / 

Kaʿbedür ḳıblem yüzüñ ḥācet degül miḥrāb aña 

(Revânî Divanı, Gazel 3, Beyit 3). [tırāş] 

Cān-ı ʿāşıḳda çün ġubār ḳomaz / Ḳaçmañuz dil-

berüñ ṭırāşından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 

2). [ṭırāşından, -ı, -n, -dan] 

Her kişi göñül olmaya ta kim saña nāşi / Sev bir 

güzeli sen ki gele tāze tırāşı (Revânî Divanı, Gazel 

460, Beyit 1). [tırāşı, -ı] 

Cān virse Revānī ne ʿaceb tāze ṭırāşa / Bu yolda 

aġarmışdur anuñ çünki ṣaḳalı (Revânî Divanı, Gazel 

469, Beyit 5). [ṭırāşa, -a] 

 

ṭırāş eyle: Bıyık, sakal, saç ve kaşları kazımak. 

Pādişehsin ḫaṭṭ-ı ʿanberbāruñı eyle ṭırāş / Bir 

ḳarınca dil uzatmasun Süleymānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 2). [ṭırāş eyle] 

Zülfin ṭırāş eylese dil-ber ʿaceb degül / Ḥācet degül 

fetīl güzellik çerāġına (Revânî Divanı, Gazel 376, 

Beyit 7). [ṭırāş eylese, -se] 

Ḫaṭṭuñı pāk ṭırāş eyle ki şeh devrinde / Tīg-i islām 

yüzinde ḳomadı küfr ü dalāl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 22). [ṭırāş eyle] 

 

tırāş it: Saç veya sakalı kesmek; uzunluğunu 

azaltmak, kısaltmak. 

Ḫaṭdur dime gül çevresini ṭutdı benefşe / Sen anı 

tırāş it ki hemān adı ṣaḳaldur (Revânî Divanı, Gazel 

97, Beyit 4). [tırāş it] 

 

tırāş itdükçe: Saç veya sakalı kesmek; uzunluğunu 

azaltmak, kısaltmak. 

Ḫaṭṭını dil-ber tırāş itdükçe olur pādişāh / Ḫūblıḳ 

mülkini darb-ı tīġ ile eyler nigāh (Revânî Divanı, 

Gazel 387, Beyit 1). [tırāş itdükçe] 

 

ṭırāş ol: Tıraş olmak, saç, sakal ve bıyığı kesmek. 

Yine ḳaşın ḳazıdup pāk ṭırāş olmaz idi / Ṣoyınup 

olmasa devrüñde ḳalender ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 22). [ṭırāş olmaz idi, -maz, - i, -di] 

 

ṭırāz-ı āstīn: Elbise kolunun işlemesi. 

Sensin ol kim saña devletdür ġulām-ı āsitān / Sensin 

ol kim saña ʿizzetdür ṭırāz-ı āstīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 30). [ṭırāz-ı āstīn] 

 

ṭırāz-ı ḫilʿat-i dünyā: Dünya elbisesinin süsü. 

Ṭırāz-ı ḫilʿat-i dünyā vü eşref-i ʿādem / Emīr-i tāc-

ı nübüvvet ser-āmed-i ʿālem (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 24). [ṭırāz-ı ḫilʿat-i dünyā] 

 

tīre ol: Karanlık olmak. İfade beyitte "üzüntülü, 

kederli olmak" anlamındadır. 

Gözlerüm tīre olur ḫaṭṭuña ḳıldukça naẓar / Ḫaṭ 

ġubār olsa bu rūşendür ider göze żarar (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 1). [tīre olur, -ur] 

 

tīre ol: Kararmak, karanlığa bürünmek. 

Gözlerüm tīre olur ḫaṭṭuña ḳıldukça naẓar / Ḫaṭ 

ġubār olsa bu rūşendür ider göze żarar (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 1). [tīre olur, -ur] 

 

tīr-endāz: Ok atıcı, nişancı, iyi ok atan. 

ʿIşḳ bāzārında tīr-endāz āhumdur bugün / Ṣanʿat ile 

oḳ geçüren şīşe-i eflākden (Revânî Divanı, Gazel 

265, Beyit 2). [tīr-endāz] 

Oḳı ṣanʿatla yüzükden geçürür tīr-endāz / Olalı āh 

oḳına çarḥ-ı müdevver ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 5). [tīr-endāz] 

 

tīr-i āh: Âh oku. 

Tīr-i āhumdan uşanmış ey kemān-ebrū felek / Kim 

şeb-i fürḳatde geymişdür muṭallā cevşenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 2). [tīr-i āhumdan, -um, -

dan] 

 

tīr-ı fürḳat: Ayrılık oku. 
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Ol kemān ebrūdan iren baña ṣanmañ nāmedür / Tīr-

ı fürḳatdür k’içinde her elif peykānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 3). [tīr-ı fürḳatdür, -dür] 

 

tīr-i ġama: Gam oku. 

Ġam yime hīç Revānī ḳoma elden ḳadeḥi / Çün 

bilürsin ki ḳadeḥ oldı siper tīr-i ġama (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 5). [tīr-i ġama, -a] 

 

tīr-i maḥabbet: Aşk, sevda oku. 

Sīnede tīr-i maḥabbetle görinen yaram / Devḥa-i 

devlet ü ser-çeşme-i iḳbālümdür (Revânî Divanı, 

Gazel 77, Beyit 2). [tīr-i maḥabbetle, -le] 

 

tīr-i şihāb: Kayan yıldız oku. 

Çarḫ ṣandūḳasına tīr-i şihāb atmaġ içün / Ya felek 

almış ele yine gümiş tozlu kemān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 2). [tīr-i şihāb] 

 

ṭırnaġ: İnsanda ve birçok omurgalı hayvanda 

parmak uçlarının dış bölümünü örten boynuzsu 

tabaka. 

Ey hilāl eyleme ebrū-yı nigār ile cidāl / Ṭırnaġın 

kesse olur nice senüñ gibi hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 21). [ṭırnaġın, -ı, -n] 

 

tiryāk: İlaç, panzehir. 

Zehri şitānuñ eylemedin cismüñüz ḫarāb / Eldeñ 

ḳomañ şarābı ki tiryākdür şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 19, Beyit 1). [tiryākdür, -dur] 

Şol ḥoḳḳa-ı laʿlüñde ʿaceb neyler ola zülf / Kim 

gördü ki mārı ola tiryāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, 

Gazel 117, Beyit 2). [tiryāke, -e] 

Firāḳ ü hicrüñe düşdümse ey lebi tiryāk / İçürdi 

yine felek baña zehrini ṭās ṭās (Revânî Divanı, Gazel 

166, Beyit 2). [tiryāk] 

Ejdehā gibi aġız açdı yine meclisde çeng / Hey 

meded sākī bize şol mey diyen tiryākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 3). [tiryākden, -den] 

 

tiryāk: Yılan ve akrep sokmasında vücuda giren 

zehirlerin yok edilmesinde kullanılan panzehir. 

Tīġ-ı ġam zehrine acı söz virür şīrīn lebüñ / Dostum 

meşhūrdur var acılıḳ tiryākde (Revânî Divanı, 

Gazel 380, Beyit 5). [tiryākde, -de] 

 

tiryāk eyle: Panzehir etmek. 

Zehr-i ġam defʿine sāḳī gibi olmaya ṭabīb / Kim 

şarābı ḥoḳḳa-i sāġarda tiryāk eylemiş (Revânî 

Divanı, Gazel 168, Beyit 2). [tiryāk eylemiş, -miş] 

 

tīşe: Kazma, balta, külünk. 

Cihānda dutmasa Ferhād içün eger mātem / Müdām 

ṭaşlar ile döginür midi tīşe (Revânî Divanı, Gazel 

326, Beyit 3). [tīşe] 

Ya alupdur ele Ferhād-ı cihān tīşesin / Bī-sütūn-ı 

felegi eyleye tā kim pā-māl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 10). [tīşesin, -si, -n] 

Ferhād mıdur kim eline tīşesin almış / Daġlara 

düşüpdür yine bī-çāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 6). [tīşesin, -si, -n] 

 

tīşe-i māh-ı nevi: Yeni ayın (hilal) baltasını, 

külüngünü. (Ferhad'ın dağ açmada kullandığı 

külünge benzeyen hilali.). 

Tīşe-i māh-ı nevi destüme her gāh ṣunup / Bī-

sütūn-ı felege ġam beni Ferhād eyler (Revânî 

Divanı, Gazel 55, Beyit 4). [tīşe-i māh-ı nevi] 

 

tīz idüp: Keskinleştirmek; acele etmek. 

Tīz idüp ḫançerini ḫışm ile çeşm-i siyehüñ / Āh kim 

dökse gerek ḳanını ben bī-günehüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 224, Beyit 1). [tīz idüp] 

 

ṭoġ: Doğmak, ortaya çıkmak. 

Gice gelmeyecegin meclise ey dil bilürüz / Hele var 

gör ki ne yüzden ṭoġar ol māh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 7, Beyit 2). [ṭoġar, -ar] 

Devr-i ḥüsninde Revānī şād ü ḫandānsın yine / Luṭfı 

yüzinden ṭoġupdur beñzer ol meh-rū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 6). [ṭoġupdur, -up, -dur] 

Gice gelmeyecegin ṣoḥbete ey dil bilürin / Hele var 

gör ki ne yüzden ṭoġar ol māh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 2). [ṭoġar, -ar] 

 

ṭoġ: (Güneş, ay, yıldızlar) Ufuktan yükselerek 

gökyüzünde görünmek, tulû etmek. 

Günümüz ṭoġdı mey ile idelüm ʿıyş-ı müdām / 

Dehen-i sāḳi durur maġrib ü maşrıḳdur cām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 1). [ṭoġdı, -dı] 
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Sāḳī-yi māh-pāre elindeki cām-ı mey / Bir āfitābdur 

ki ṭoġar beş hilāl ile (Revânî Divanı, Gazel 324, 

Beyit 5). [ṭoġar, -ar] 

Genc-i żamīri ṭopṭoludur gevher-i hüner / Gerdūn-ı 

fikretinde ṭoġar aḫter-i ṣavāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 18). [ṭoġar, -ar] 

Ṭoġdı bir māh-liḳā burc-ı saʿādetde seḥer / Ki ḫacīl 

ruḫları nūrından anuñ şems ü ḳamer (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 1). [ṭoġdı, -dı] 

Bārī yıḳılsa çarḫ bozulsa bu bārgāh / Gün 

ṭoġmasaydı ʿāleme görinmeseydi māh (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 3, Beyit 8). [ṭoġmasaydı, -ma, -

sa, -y, -dı] 

 

ṭoġ: Doğmak, dünyaya gelmek. 

Yār oldı Revānī bize bu derd ü ġam-ı ʿışḳ / Ṣanki 

bile ṭoġmış iki ḳardaşlaruz biz (Revânî Divanı, 

Gazel 163, Beyit 7). [ṭoġmış, -mış] 

 

ṭoġmayınca: Ufuktan yükselerek görünmek, göğe 

ağmak. 

Gün ṭoġmayınca ḳomaduḳ elden piyāleyi / Cām-ı 

şarāb idi meh-i tābān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 5). [ṭoġmayınca] 

 

ṭoġmaz idi: Doğmazdı. 

Cihānda başına gün ṭoġmaz idi ṣubḥuñ eger / 

Cemāli nūrına olmasa ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 18). [ṭoġmaz idi, -maz , -i, -di] 

 

togra-: Doğramak, parçalamak. 

Kirpükleri ki ṭoġradı nāz ile göñlümi / Kimi żiyāfet 

eyler iki şiş kebāb ile (Revânî Divanı, Gazel 334, 

Beyit 4). [ṭoġradı, -dı] 

 

ṭoġran: Doğranmak, parçalanmak. 

ʿIşḳ tīġından yine ṭoġrandı baġrı ʿālemüñ / Gūşe-i 

ṣaḥrāda ṣanmañ lāleleler bitürdi ḫāk (Revânî Divanı, 

Gazel 205, Beyit 4). [ṭoġrandı, -dı] 

Ṭoġrandı baġrı şānenüñ bu zülf-i ʿanber-reng içün / 

Aṣıldılar āyīneler ol yār-i şūḫ u şeng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 1). [ṭoġrandı, -dı] 

 

ṭoġrı: Doğru. 

Ḳorḳaram ḳāmetüñüñ ḥalḳa belāsın dimege / Şimdi 

söylenmez olupdur ṣanemā ṭoġrı ḫaber (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 5). [ṭoġrı] 

Ḳorḳaram ḳāmetüñüñ ḥalḳa belāsın dimege / Şimdi 

söylenmez olupdur ṣanemā ṭoġrı ḫaber (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 5). [ṭoġrı] 

Yār elifveş ṭoġrıdur rā ḳaşıdur igri olan / Ḳorḳarın 

tā ki bahāne bulalar orasına (Revânî Divanı, Gazel 

373, Beyit 2). [ṭoġrıdur, -dur] 

 

ṭoġrı: Şekil olarak eğriliği olmayan; yalanı 

olmayan, dosdoğru. (GTS). 

Āzādeler içinde irer ḳadr-ı ʿāliye / Serv-i sehī gibi 

şu ki yolında ṭoġrıdur (Revânî Divanı, Gazel 136, 

Beyit 4). [ṭoġrıdur, -dur] 

 

ṭoġrı: Doğru, gerçek; hakikat. Yalanı olmayan. 

Pādişāhum maḥrem olsa bezm-i ʿālīye nola / 

Ḫıdmetüñde gözi odlu ṭoġrı bendeñdür çerāġ 

(Revânî Divanı, Gazel 179, Beyit 2). [ṭoġrı] 

Tīrüñi cāndan isterem zīrā / Bize ey dost ṭoġrı yār 

gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 2). [ṭoġrı] 

Tīrüñ gibi ʿaceblemegil ṣadra geçdügin / Ṭoġrı 

ḳuluñ durur nola ṭutsa vaḳār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 16). [ṭoġrı] 

 

ṭoġrılıġ: Doğruluk, dürüstlük. 

Görindi istiḳāmeti ʿahdüñde ḫusrevā / Ṭoġrılıġıla 

bulsa nola iʿtibār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 30). [ṭoġrılıġıla, -ıla] 

 

togru: Doğru. 

Ḳıble ḥaḳḳı ṭoġruyam yoluñda ben līkin raḳīb / İgri 

sözler söylemişdür ey hilāl-ebrū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 2). [ṭoġruyam, -y, -am] 

 

ṭoġru ol: Doğru, düzgün, münasip, mantıklı olmak. 

Nola kār itse cāna vaṣf-ı ḳaddüñ / Gelür oḳdan ḳatı 

söz olsa ṭoġru (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 4). 

[ṭoġru olsa, -sa] 

 

ṭoġup: Güneş, ay, yıldız ufuktan yükselerek 

görünmek. 
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Baña bir yüzden ṭoġup aġyāra mihrin gösterür / 

Gün gibi rūşen olupdur dil-berüñ māhiyyeti (Revânî 

Divanı, Gazel 453, Beyit 3). [ṭoġup] 

 

toḫm: Tohum. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde ḳoma bir fitnedür bu ḫaṭṭ ü ḫāl / 

Dostum gelmedi ya toḥmı anuñ Baġdāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 6). [toḥmı, -ı] 

 

ṭoḳın: Değmek, dokunmak. 

Çoġ iş eyler zülfüñ el altından ey meh şāneye / 

Toḳınur nāzüklik ile leblerüñ peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 2). [toḳınur, -ur] 

Ṣaḳlar çerāġ-ı ḥüsnini yaşumdan ol nigār / Olmaz 

ṣuya ṭoḳınsa bilür şuʿledār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 6). [ṭoḳınsa, -sa] 

 

ṭoḳınmadan: Görmezlikten gelmek. 

Baña ṭoḳınmadan ṣaḳlar elin dost / Beni urmaz gül 

ile daḫı ol yār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 6). 

[ṭoḳınmadan] 

 

ṭoḳlıḳ: Tok olma durumu; sevgi, sevecenlik, başarı, 

para, mal vb. şeyleri elde etmiş ve bunlara 

kavuşmuş olan. 

Ḫˇān-ı ġam ile eyledi dildār ḳonuḳlıḳ / ʿĀşıḳları 

öldüriyorur āh bu ṭoḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 190, 

Beyit 1). [ṭoḳlıḳ] 

 

ṭoḳun: Değmek, temas etmek. 

Āhum ṭoḳunsa çarḫına çarḫuñ ʿaceb degül / Yoḳdur 

cihānda ancılayın bir felek-zede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 3). [ṭoḳunsa, -sa] 

 

toḳuz ṭolan: Dokuz dolanmak; Birçok defalar 

dolaşmak. 

Felekler her gice kūyın toḳuz ṭolanur ol māhuñ / 

Ayuñ on dördine beñzer nigār-ı çārdih-sāle (Revânî 

Divanı, Gazel 385, Beyit 4). [toḳuz ṭolanur, -ur] 

 

ṭol-: Dolu hale gelmek. 

Ne ʿaceb elde tehī olmasa bir dem sāġar / İçdügüm 

gibi ṭolar dīde-i ḫūnbārumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 264, Beyit 4). [ṭolar, -ar] 

Ṭolupdur ṣanmañuz meyden piyāle / Nezāketle 

güneş girdi hilāle (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 

1). [ṭolupdur, -up, -dur] 

Güher-i naẓmum ile buldı şeref devr-i felek / Ḳadri 

artar ṣadefüñ ṭolsa içi dürr-i leʿāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 47). [ṭolsa, -sa] 

 

ṭol: Dolu duruma gelmek; bir yere iyice yayılmak, 

kaplamak. 

Ṣūfiyā biz d’uralum naʿra-i mestāneleri / Çün cihān 

ṭoldı senüñ hāyun ile hūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 4). [ṭoldı, -dı] 

Çarḫ-ı aḥdar kim yaşumdan ṭoldı mevc-i ḫūn ile / 

Lāciverdī şīşedür gūyā mey-i gülgūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 1). [ṭoldı, -dı] 

Çıñ çıñ öterse Revānī ne ʿaceb ṭās-ı felek / Ṭoldı 

çün ʿālem içi naġme-i eşʿāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 6). [ṭoldı, -dı] 

Bir fetḥ-nāme yazdı Revānī ḳuluñ yine / Kim anuñ 

ile ṭoldı yemīn ü yesār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 24). [ṭoldı, -dı] 

Āvāze ṣaldı ʿāleme bu naẓm-ı dil-peẕīr / Ṭoldı ṣadā-

yı dil-keş ile her diyār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 25). [ṭoldı, -dı] 

Yaʿni sipihr-mertebe Sulṭān Bāyezīd / Ṭoldı ʿaṭā-yı 

sīmiyile her diyār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 19). [ṭoldı, -dı] 

Cūduñ şu deñlü yaġdurur eṭrāfa sīmi kim / Gören 

ṣanur ki ṭoldı yemīn ü yesār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 33). [ṭoldı, -dı] 

Gülzār-ı luṭf-ı Ḥażret-i Sulṭān Selīm kim / Ḫulḳ-ı 

nesīmi ile ṭolupdur cihān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 12). [ṭolupdur, -up, -dur] 

Her beyt bu ḳaṣīde redīfiyle ḫusrevā / Bir ḫānedür 

içi ṭolu naḳş-ı nigār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 42). [ṭolu, -u] 

Eyyām-ı devletüñde güzellerle ḫusrevā / Gülzār-ı 

bezmüñ içi ṭola bī-şümār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 50). [ṭola, -a] 

Sarāy-ı vaṣfuñı açdum bu gün temāşāya / Ki naḳş-ı 

dil-keş ile ṭoldı çār dīvārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 41). [ṭoldı, -dı] 

Şehā ḳaṣd eylemişdür kim ʿadūñı sengsār ide / Felek 

seng-i kevākible gice ṭoldurdı dāmānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 11). [ṭoldurdı, -dur, -dı] 
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Ne ʿaceb elde tehī olmasa her dem sāġar / İçdüġüm 

gibi ṭolar dīde-i ḫum-bārumdan (Revânî Divanı, 

Müfret 1, Beyit 1). [ṭolar, -ar] 

Kelāmı ile güher ṭoldı dürc-i lā-uḥsā / Cemāli 

nūrına garḳ oldı burc-ı ev ednā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 30). [ṭoldı, -dı] 

Yir yüzi ṭoldı ḫalḳ-ı cihān ṭoydı niʿmete / Andan 

felek gedāları almış çanaḳ çanaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 30). [ṭoldı, -dı] 

 

ṭol: Bir yerde pek çok eşya veya kimse toplanmak, 

kalabalık duruma gelmek. 

Kūyuñ içre işidüp itlerüñ āvāzesini / Ṭoldı gülşen 

ṣanuram bülbül-i gūyālar ile (Revânî Divanı, Gazel 

394, Beyit 3). [ṭoldı, -dı] 

Ṭoldı çün ḥūrī-liḳālarla sarāyuñ ṣuffesi / Bezmüñe 

dirsem ʿaceb mi cennetü’l-meʿvā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 27). [ṭoldı, -dı] 

Büyük kūçek güzellerle ʿaceb ṭolmış ḥiṣār içi / 

Yaḫod pervīn ü māh ile idüpdür iḳtirān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 17). [ṭolmış, -mış] 

 

ṭola: Dolamak, sarmak. 

Ḫoş ṭolamışdur miyānuñ çevresin cānā kemer / 

Ejdehādur kim ṭolanmış genc-i Ḳārūn üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 392, Beyit 4). [ṭolamışdur, -

mış, -dur] 

Kemer ṭolamış iken ḳolını miyānına / Ṣoḳuldı geldi 

ara yire nāgehān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 10, 

Beyit 6). [ṭolamış, -mış] 

Şāhid-i ʿıyd yine ʿarż idüben ḥüsn ü cemāl / Ṭoladı 

ḳolını boynına görüp anı hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 14). [ṭoladı, -dı] 

 

ṭolan: Dolanmak, çevresinde dönmek. 

Ol perīnüñ gün gibi ṭūpı göge aġsa ne ṭañ / Her gice 

kūyıñ ṭolanursuñ meh-i tābān iken (Revânî Divanı, 

Gazel 304, Beyit 2). [ṭolanursuñ, -ur, -suñ] 

Dün ġarībüñdür diyü kūyuñ ṭolanur tā seḥer / 

Dostum ḥikmet budur şeb-revlik itdügine māh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 2). [ṭolanur, -ur] 

Ḫoş ṭolamışdur miyānuñ çevresin cānā kemer / 

Ejdehādur kim ṭolanmış genc-i Ḳārūn üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 392, Beyit 4). [ṭolanmış, -

mış] 

 

ṭolana: Dolanarak, devrederek. 

Gördiler sāġarı kim göñlü açuk kīsesi pür / Rindler 

üşe gelüp her biri ṭolana çeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 3). [ṭolana] 

Gördiler sāġarı kim göñlü açuk kīsesi pür / Rindler 

üşe gelüp her biri ṭolana çeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 3). [ṭolana] 

 

ṭolanmaġ: Dolanmak, gezmek, seyr etmek için. 

Görinen māh-ı nev ṣanmañ ḳamer kūyuñ 

ṭolanmaġa / O zerrīn şeb-külāhını ḳıvırmışdur 

levendāne (Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 3). 

[ṭolanmaġa, -a] 

 

ṭolaş: Etrafında dönmek; birine ya da bir şeye 

yakınlaşmaya çalışmak. 

Ṭolaşmasun maḥalleni ey meh-liḳā güneş / Her gün 

ḳapunda neyler imiş bir felek-zede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 2). [ṭolaşmasun, -ma, -sun] 

 

ṭolaş: Dolanmak; müptela olmak. 

Devrān ḳara çullarda ḳosa anı yirüdür / ʿAhdinde 

ṭolaşur çü ḫaṭ-ı yāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 30). [ṭolaşur, -ur] 

 

ṭolaş: Birbirine geçip karışmak, güç çözülecek 

duruma gelmek. 

Zülfi dāyim ḫaṭı yanında dile kīn eyler / Ṭolaşur ol 

aña āḫir beni miskīn eyler (Revânî Divanı, Gazel 65, 

Beyit 1). [ṭolaşur, -ur] 

Sözüm işit ṭolaşma ey şāne zülf-i yāre / Daḫı 

cihānda kimse baṣmadı aña barmaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 185, Beyit 3). [ṭolaşma, -ma] 

Yazuḳ degül midür ki Revānīye ṭolaşur / Her dem 

uyup ol zülf-i semen-sāya perçemüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 199, Beyit 7). [ṭolaşur, -ur] 

Ḫaṭṭı gelmiş dil-bere ṭolaşmazam dirdüñ göñül / Āh 

kim duyuldı ya ʿālemde tezvīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 4). [ṭolaşmazam, -maz, -

am] 

Belāya uġradur ey dil ṣaḳın yüzi ḳaradur / Ṭolaşma 

sözüm işit sen bu zülf-i bed-kīşe (Revânî Divanı, 

Gazel 326, Beyit 4). [ṭolaşma, -ma] 
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Uṣlan göñül ṭolaşma görüp Leylī zülfini / Mecnūn 

gibi cihānda yeter dāsitān ola (Revânî Divanı, Gazel 

402, Beyit 4). [ṭolaşma, -ma] 

 

ṭolaşup: Saç,ip vb. şeylerin birbirine karışarak güç 

çözülür hale gelmesi, takılmak. 

Fāyide idemedi ḳılca ṭolaşup ṣaçuña / Kendüye 

ḳaldı yüzü ḳarası misk-i Ḫotenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 197, Beyit 2). [ṭolaşup] 

 

ṭolayup: Dolamak, sarmak. 

Mihr-i ḥüsnüñ ẕerreveş ḳıldı çü ser-gerdān beni / 

Barmaġına ṭolayup ha döndürür devrān beni 

(Revânî Divanı, Gazel 483, Beyit 1). [ṭolayup] 

 

ṭoldur: Doldurmak. 

Dişleri çarḫ içün siz beni aġlar ṣanmañ / Ben ṣedef 

gibi güher ṭoldurayın dāmenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 7). [ṭoldurayın, -ayın] 

Dāmān-ı çarḫı sīm kevākible ṭoldurup / İster atuñ 

ayaġına ide nisār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 20). [ṭoldurup, -up] 

 

ṭoldur: Ses, koku yayılıp kaplamak; dolmasını 

sağlamak, dolu duruma getirmek. 

Ṭoldurdı āh ü nāle ile gül ḳulaġını / Bilseñ ne ḳuş 

durur ya şu bülbül didükleri (Revânî Divanı, Gazel 

471, Beyit 2). [ṭoldurdı, -dı] 

Beñzer ki misk nāfesini açdı her ḳadeḥ / Ṭoldurdı 

ḫoş ḳoḳu ile ʿālem meşāmını (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 11). [ṭoldurdı, -dı] 

 

ṭoldur-: Bir sıvıyı (şarabı) bir kaba (kadehe) 

doldurmak. 

Ġam beñzümüz ṣarartmadın uş kehrübā gibi / 

Ṭoldur şarābı sāḳi bu cām-ı zebercede (Revânî 

Divanı, Gazel 361, Beyit 5). [ṭoldur] 

Ṣubḥ-dem ṭur sāḳiyā ṭoldur yine peymāneyi / Rūşen 

eyle āfitāb-ı cām ile kāşāneyi (Revânî Divanı, Gazel 

425, Beyit 1). [ṭoldur] 

 

ṭoldur-: Doldurmak, dolu hale getirmek, kaplamak. 

Gülgūni dest-māline bu bāġbān-ı çarḫ / Ṭoldurdı aḳ 

gülleri deñişürdi bī-ḥisāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 10). [ṭoldurdı, -dı] 

 

ṭoldurı ṭoldurı: Doldurmak (Sürahinin kadehi 

şarapla doldurması.). 

Sāḳiyi öpdügiçün dāyim ṣurāḥī incinüp / Ḳulaġın 

ṭoldurı ṭoldurı ne söger sāġara (Revânî Divanı, 

Gazel 358, Beyit 3). [ṭoldurı ṭoldurı] 

 

ṭolı: Dolu duruma gelmek. 

Ḳucaġı ṭolı dil-bere māyil durur göñül / Dervīş olan 

kimesne begüm ẕelle-bend olur (Revânî Divanı, 

Gazel 78, Beyit 3). [ṭolı] 

 

ṭolu: Bir yerde sayıca çok, bir sürü. 

Ḳılmaġ isterseñ cihānı müşg ü ʿanberden ṭolu / 

Zülf-ı müşgīnin ḳoḫulayup yüri ṣaç baġın öp 

(Revânî Divanı, Gazel 21, Beyit 4). [ṭolu] 

Bir güneşle germ olup göksüñi germe ey felek / 

Ṭoludur gün yüzlülerle bunda mekteb-ḫāneler 

(Revânî Divanı, Gazel 61, Beyit 3). [ṭoludur, -dur] 

Ebrūları ḫayāli ile dil güzellerüñ / Gūyā kemān ile 

ṭolu taʿlīm-ḫānedür (Revânî Divanı, Gazel 70, Beyit 

2). [ṭolu] 

Yā maḥabbet cāmıdur ṭolu şarāb-ı nāb ile / Kim anı 

ʿāşıḳlara eyler tekellüf ol nigār (Revânî Divanı, 

Gazel 86, Beyit 3). [ṭolu] 

Tehī ṣanmañ görüp ʿuşşāḳ bezmin / Göñüller ṭolu 

ʿışḳ ile ḳadeḥ pür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

3). [ṭolu] 

Rūm ili ḫūri-liḳālarla Revānī ṭoludur / Virmezüz 

heşt behişt olur ise Tebrīze (Revânî Divanı, Gazel 

355, Beyit 5). [ṭoludur, -dur] 

Dāyimā ṭolu ṣunarsın baña cām-ı bādeyi / Sāḳiyā 

nice ayaḳlarsın bu ben üftādeyi (Revânî Divanı, 

Gazel 448, Beyit 1). [ṭolu] 

Her bir ḫarābeyi arasañ ṭolu genc-i zer / Yer yoḳ ki 

devletüñde aña diyevüz ḫarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 31). [ṭolu] 

Eşk-i ḥasretle ṭolu dīde-i ʿāşıḳ gibidür / Dürlü 

gevherler ile bulalı zīver ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 8). [ṭolu] 

 

ṭolu: İçi şarapla dolu kadeh. 

Yaġmur gibi yaġar ṭolu bezmüñde sāḳiyā / Dil 

bostānını ṣuvarur rāygān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 3). [ṭolu] 
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Maḥabbet meclisinde ay ile gün / Nigāruñ ʿışḳına 

iki ṭoludur (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 6). 

[ṭoludur, -dur] 

Güneş yüzlülere içdi ṭoluyı / Revānīnüñ yine 

germiyyeti var (Revânî Divanı, Gazel 95, Beyit 5). 

[ṭoluyı, -y, -ı] 

Ey müşg nāfesini viren ḫāk-i pāyine / Ṣat ṭurma ḳ’ol 

ṭolu bahāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 144, Beyit 2). 

[ṭolu] 

Ḳanlu mı oldı bir ṭolu içdi ise saña / Sāḳī Revānī 

bendeñ ile gel öpüş ḳoçuş (Revânî Divanı, Gazel 

170, Beyit 5). [ṭolu] 

Ṭolularla sāḳiyā mest eyledüñ ʿāşıḳları / Meclise 

güller ṣaçup bezm ehline al eyledüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 212, Beyit 4). [ṭolularla, -lar, -la] 

Lāleveş ḳalḳup ayaḳ ṭoluların nūş idelüm / Gül gibi 

ʿıyş idelüm bezm-i bahār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 2). [ṭoluların, -ları, -n] 

Ben ḥasedden ölürin ṭolu içüp öpüşse yār / Dostlar 

ol ġonca-leb göz göre girer ḳanuma (Revânî Divanı, 

Gazel 341, Beyit 6). [ṭolu] 

Virelüm bezme şeref sāḳi ṭolularla yine / Meclisi 

zeyn idelüm tāze ḳızıl güller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 2). [ṭolularla, -lar, -la] 

Yine aşḳar gözi ṭoluları nūş itdi göñül / Mey-i 

Gülgūnı ṭutub baġladı Düldül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 5). [ṭoluları, -ları] 

Ṭolu içüp öpmek istersem ruḫuñ ʿayb eyleme / Bir 

ḳadeḥ mey kendüyi cānā belürdür gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 2). [ṭolu] 

Būsesiz ṭolu içilmez sāḳiyā ibrāmı ḳo / Kimse 

tecvīz eylemez zīrā ḫilāf-ı ʿādeyi (Revânî Divanı, 

Gazel 448, Beyit 5). [ṭolu] 

Görme aġyāruña aşḳar gözi ṭoluyı maḥal / At başın 

çekerek hāy güzel hāy güzel (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 13). [ṭoluyı, -y, -ı] 

Her gördügine baş ḳoyuban ṭolular içer / Meclisde 

gör ṣurāḥilerün iltiyāmını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 12). [ṭolular, -lar] 

Bu ara yirde devr iden ṭolular degül / Ay u güneş 

bu meclise seyrāne geldiler (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 34). [ṭolular, -lar] 

 

ṭolu: Bir yere iyice yayılmak, kaplamak. 

Çün her ṣanemüñ ṣūreti naḳş ile ṭoludur / Şimden 

gerü bu göñlüme büt-ḫāne disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 59, Beyit 3). [ṭoludur, -dur] 

 

ṭolu: Dolu olma (kadehte şarabın dolu olması). 

Gözi içdi bir avuç ḳanumı ẕaḥm eyledi yār / Ṣundı 

bezm içre baña bir ṭolu peymāne bedel (Revânî 

Divanı, Gazel 227, Beyit 3). [ṭolu] 

Sāḳiyā luṭf it baña sun ṭolu cām / İnneme’l-iḥsānu 

illā bi’t-temām (Revânî Divanı, Gazel 244, Beyit 1). 

[ṭolu] 

Muṭribā luṭf idüben al elüñe çeng ü rebāb / Sāḳiyā 

laʿlüñ ile ṣun ṭolu peymāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 2). [ṭolu] 

Şīşelerdür lāleler gūyā şarāb ile ṭolu / ʿIyş ider 

nergisden almışdur ele sāġar çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 10). [ṭolu] 

 

ṭolu ṭolu: Dolu dolu, bol bol. 

Ben bilürem ki sāḳi ne ḳan yutdurur baña / Ṣanmañ 

ki içdügüm ṭolu ṭolu piyāledür (Revânî Divanı, 

Gazel 56, Beyit 3). [ṭolu ṭolu] 

 

ṭolun: Batmak, sönmek, kaybolmak. 

Ṭolundıyısa kevkeb-i burc-ı şeref bu dem / Devlet 

göginde mihr-i seḫā ber-devām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 38). [ṭolundıyısa, -dı, -y, -ısa] 

 

ṭomār: Dürülüp yuvarlak yapılmış şey, tomar. 

Sūz-ı eşʿāruñ Revānī yaḳdı ʿālem ḫalḳını / Oda 

yansun defter ü ṭomār u dīvānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 7). [ṭomār] 

Ġonce vü gül defterin dürdi Revānī bāġda / Naẓm-ı 

rengīnüñ çıḳaldan defter ü ṭomār ile (Revânî 

Divanı, Gazel 371, Beyit 5). [ṭomār] 

Ṣaḳınup ḥüsnin yavuz gözden yine siḥr eyledi / Aṣdı 

sīmīn boynına dil-ber ṣaçı ṭomārını (Revânî Divanı, 

Gazel 410, Beyit 4). [ṭomārını, -ı, -n, -ı] 

Şiʿri ṭomārı Revānīnüñ çıḳaldan ʿāleme / Dostum 

ṣatılmaz oldı ḫˇācenüñ şīrīnligi (Revânî Divanı, 

Gazel 413, Beyit 5). [ṭomārı, -ı] 

Degmesün diyü çemende gülbüne ḫāruñ dili / 

Ġoncalardan boynına aṣmış durur ṭomār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 6). [ṭomār] 
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Ḳarār u ṣabrumı billāhi ṣormañuz benden / Aṣıldı 

boynına yārüñ çü zülfi ṭomārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 23). [ṭomārı, -ı] 

 

ṭomār: Bazı hastalıkları, kötülükleri ve nazarı 

uzaklaştırmak için boyna asılan veya üstte taşınan 

yazılı kağıda denir. 

And içerlerdi ḥamāyıl gibi başuma ezel / Şimdi 

döndürdi yüzin her kişi ṭomār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 4). [ṭomār] 

Degmesün diyü çemende gülbüne ḫāruñ dili / 

Ġoncalardan boynına aṣmış durur ṭomār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 6). [ṭomār] 

 

ṭomār ol: Dürülüp yuvarlak yapılmış şey, tomar 

olmak. 

Nāme-i şiʿr-i Revānīye yeter şīrīnlik / Hīç nāz 

ehline anuñ gibi ṭomār olmaz (Revânî Divanı, 

Gazel 161, Beyit 6). [ṭomār olmaz, -maz] 

 

ṭomār-ı aʿmāl: Amel defteri. 

Göñül ṭomār-ı aʿmālüm gibi çünkim siyāh olmış / 

Ölürsem daḫı ḳomazın ben ol zülf-i hümāyūnı 

(Revânî Divanı, Gazel 422, Beyit 5). [ṭomār-ı 

aʿmālüm, -üm] 

 

ṭomār-ı fażl: Faziletinin defteri. 

Heykel yirine baġladı bāzū-yı fażluña / Ṭomār-ı 

fażluñı ki ziyād ola şān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 24). [ṭomār-ı fażluñı, -uñ, -ı] 

 

ṭomār-ı ẓafer: Zafer defteri, tomarı. 

Tīġüñi aṣdı ḥamāyıl gibi boynına ʿadū / Ḳılıcuñ 

ḳabżasıdur var ise ṭomār-ı ẓafer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 16). [ṭomār-ı ẓafer] 

 

ṭonad: Süslemek. 

Gül yüzüñde ṭaġıdup zülf-i semen-sālarını / Sünbül 

ile ṭonadur lāle-i ḥamrālarını (Revânî Divanı, Gazel 

431, Beyit 1). [ṭonadur, -ur] 

 

ṭonan: Süslenmek, bezenmek. 

Benek altunlular geymiş çemen bezminde dil-berler 

/ Ḳızıl güllerle gūyā kim ṭonanmışdur gülistānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 2). [ṭonanmışdur, -

mış, -dur] 

Raʿnā güzel gibi ṭonanupdur zamānede / Ṭaḳındı 

medḥüñ ile dür-i şāhvār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 23). [ṭonanupdur, -up, -dur] 

Ya ḥalḳa ʿarż-ı cemāl itmege ṭonanmışdur / Siyāh 

cāmeler ile meʿāni ebkārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 49). [ṭonanmışdur, -mış, -dur] 

 

ṭonat: Süslemek, gösterişli duruma sokmak; gerekli 

olan şeyleri tamam hâle getirmek. 

Ṭonatsa cāmiʿ-i ḥüsnin ʿaceb mi / Gümiş ḳandīle 

beñzer ġabġabı var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 

2). [ṭonatsa, -sa] 

Mescidde ehl-i ṣoḥbeti vāʿiẓ ṭonatmasun / Bilmez 

anı ki ḫaylice yārān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 4). [ṭonatmasun, -ma, -sun] 

Ṣalınsun ḳo ruhuñ üzre ṣaçuñ ey ḫusrev-i ḫūbān / 

Bunun gibi ḫotās ile ṭonaṭsañ nola gülgūnı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 2). [ṭonaṭsañ, -sa, -ñ] 

 

ṭonat: Süslemek, bezemek, donatmak. 

Ḫilʿat-ı iḥsān ile ṭonatmış idi ʿālemi / Ḳande 

bulurdı bu deñlü cāme-i dībāyı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Kaside 4, Beyit 10). [ṭonatmış idi, -mış , -i, -di] 

 

ṭonuḳlıḳ: Parlak olmayan, donuk, bulanık. 

Tabʿuñ çü cilā-yı mey-i nāb oldı Revānī / Ġamdan 

ne içün āyineñe ire ṭonuḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

190, Beyit 5). [ṭonuḳlıḳ] 

 

ṭopraġ: Toprak. 

Serv-i nāzum dil-i āşüfteme ḳılma daḫı nāz / Çün 

getürdi ayaġuñ ṭopraġına rūy-ı niyāz (Revânî 

Divanı, Gazel 151, Beyit 1). [ṭopraġına, -ı, -n, -a] 

Gülsitānda ḫaṭṭuña beñzerdi ey dil-ber çemen / 

Ṭopraġı kāfūr olaydı kendüzi ʿanber çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 26). [ṭopraġı, -ı] 

 

ṭopraġa düş: Vefat ederek mezara konulmak, ölmek 

ve defnedilmek. 

Tīri atuñ yabana vü elden ḳılıcı ḳoñ / Ṭopraġa 

düşdi çünki şeh-i kāmrān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 23). [ṭopraġa düşdi, -di] 
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ṭopraḳ: Toprak. 

Terbiyetler eyleyüp ben ḫˇārı ṭopraḳdan götür / 

Ebrüñ iḥsānı ile güller bitermiş ḫārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 2). [ṭopraḳdan, -dan] 

ʿİzzet idüp ṣu anı ḳaldursa ṭopraḳdan nola / 

Ayaġuñ tozın idindi çünki tāc-ı zer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 23). [ṭopraḳdan, -dan] 

 

ṭopraḳ döşen: "Başa toprak koymak" deyimiyle 

aynı anlamı karşılayan, matem, acizlik ve üzüntü 

bildirmek amacıyla kullanılan ifade. Ozan Yılmaz, 

“Gelenekten Deyişe” Klasik Türk Ve Fars 

Edebiyatlarının Ortak İfade Biçimlerinden “Başa 

Toprak Saçmak”, Türük Dil, Edebiyat ve Halkbilimi 

Araştırmaları Dergisi, 2013 Yıl:1, Sayı:2, s. 336-

350. 

Ḫayfdur ṣu gibi taş yaṣdana ṭopraḳ döşene / Anda 

kim ṭabʿ-ı laṭīf ile ola şiʿr revān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 34). [ṭopraḳ döşen, -e] 

 

ṭopṭolu: Dopdolu, tamamen dolu. 

Revānīnüñ elinde ṭopṭolu cām / Yine mey-ḫāneden 

rindāne çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 5). 

[ṭopṭolu] 

Atı izine hilāli nice teşbīh ideyin / Ki hilāl ile anuñ 

ṭopṭoludur reh-güẕeri (Revânî Divanı, Gazel 466, 

Beyit 3). [ṭopṭoludur, -dur] 

Genc-i żamīri ṭopṭoludur gevher-i hüner / Gerdūn-ı 

fikretinde ṭoġar aḫter-i ṣavāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 18). [ṭopṭoludur, -dur] 

Ṣandūḳ-ı sīne ṭopṭolu medhüñ cevāhiri / ʿArż 

eylesem saña nola ey şāh-ı kāmkār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 44). [ṭopṭolu] 

İçi ṭopṭolıdur ġılmān meger firdevs-i sānīdür / 

Yaḫod ḥūrī-liḳālarla olup durur cinān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 26). [ṭopṭolıdur, -dur] 

 

ṭopṭolu ol: Dopdolu, tamamen dolu olmak. 

Boynı ḳulaġı ṭopṭolu olmazdı cevāhir / Gūş urmasa 

bu naẓm-ı güherbāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 42). [ṭopṭolu olmazdı, -maz, -dı] 

 

ṭopuġ: Ayağın toparlakça olan alt bölümü. 

Nev-bahāruñ ey ṣabā bizden elin ayaġın öp / 

Ṭopuġına yüzüñi gözüñi sür başmaġın öp (Revânî 

Divanı, Gazel 21, Beyit 1). [ṭopuġına, -ı, -n, -a] 

 

ṭoy: Doymak. 

Yir yüzi ṭoldı ḫalḳ-ı cihān ṭoydı niʿmete / Andan 

felek gedāları almış çanaḳ çanaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 30). [ṭoydı, -dı] 

 

ṭoyanaca: Bıkıncaya kadar. 

Ayaġı tozına biz nāfe-i müşgi ṣaṭduḳ / Yüri ey bād-ı 

ṣabā var ṭoyanaca ḳadem it (Revânî Divanı, Gazel 

27, Beyit 2). [ṭoyanaca] 

 

ṭoyur: Doyurmak. 

Ṭoyurdı niʿmet-i Ḥaḳḳa iki cihān ḫalḳın / Bu nice 

sufre-i ḫˇān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 17). [ṭoyurdı, -dı] 

 

toz: İnce un halinde toprak, zerre. 

Götürüp ayaġı ṣūfī biz azıtduḳ özümüz / Reh-i mey-

ḫāneye düşdük göremezler tozumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 1). [tozumuz, -umuz] 

Nedür ol kim tozına irişemez bād-ı seḥer / Od olur 

ḳılsa sükūn yürise ṣu gibi aḳar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 1). [tozına, -ı, -n, -a] 

 

toz: Çok hafif ve küçük parçalara bölünmüş ince 

toprak; karartı; ayva tüyleri. 

Ṭoz ḳonduġını üstüne dil istemezdi āh / Şimdi 

ruḫuñda ḳıldı nidem kim ḳarār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 3). [ṭoz] 

 

toz: Çok hafif ve küçük parçalara bölünmüş çok 

ince toprak. (Ayak izinin tozu). 

İzüñ tozını ʿanber-i sārāya ḳatdılar / Bu ad ile 

cihānda anı vāy ki ṣaṭdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 1). [tozını, -ı, -n, -ı] 

 

toz: Toz, toprak. 

Merḥamet ide umaram baña ol şāh-ı kerīm / Yüz sür 

ayaġı tozına benden ey peyk-i nesīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 1). [tozına, -ı, -n, -a] 
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toz ḳopar: Toz kaldırmak; tozu dumana katmak, 

ortalığı altüst etmek. 

Uġurlayın gelür gider ey dost kūyuña / Āḫir ne toz 

ḳopar göresin sen ṣabā ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 3). [toz ḳopar, -ar] 

Uġurlayın gelür gider ey dost kūyuña / Bir gün ne 

toz ḳopar göresin sen ṣabāyile (Revânî Divanı, 

Gazel 398, Beyit 5). [toz ḳopar, -ar] 

 

toz ur: Yaya kiriş takmak (toz: Yayın kabzası 

üzerine kaplanan kayın ağacı kabuğu ve kirişi.). 

Sen hilāl-ebrū içün olmış durur ḳaddüm kemān / Al 

toz ursa yaraşur aña çeşm-i ḫūn-feşān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 1). [toz ursa, -sa] 

 

tozlar ḳopar: Meydanı alt üst etmek; yolun tozunu 

kaldırarak hızla koşmak. 

Göresin kim ʿışḳ meydānında ne tozlar ḳopar / 

Pādişāhum ġam yoluñda çün ġubār eyler beni 

(Revânî Divanı, Gazel 437, Beyit 4). [tozlar ḳopar, -

ar] 

 

tozlu: Yayın kabzası üzerine kaplanan kayın ağacı 

kabuğu ve kirişi. 

Dil ṭıflı içün ṣanki gümiş tozlu kemāndur / Ḳaşuñ ki 

müzeyyen ola ey dost ʿaraḳdan (Revânî Divanı, 

Gazel 300, Beyit 3). [tozlu] 

Ḥükmüñ elinde çarḫ yeşil tozlu bir kemān / K’olmış 

durur şihāb anuñ içün aña ḫadeng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 10). [tozlu] 

Çarḫ ṣandūḳasına tīr-i şihāb atmaġ içün / Ya felek 

almış ele yine gümiş tozlu kemān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 2). [tozlu] 

Ḳavs-i ḳuzaḥ degül görinen ḫaṣm-ı şāh içün / Almış 

felek eline yeşil tozlu bir kemān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 10). [tozlu] 

 

ṭūba: Cennette bulunduğuna ve bütün cennete gölge 

saldığına inanılan, kökü yukarıda, dalları aşağıda 

büyük ağaç. 

Ḳaddüñüñ gördi livāsın göklere irişdügin / Ol 

sebebden aña baş egmiş durur ṭūbā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 26). [ṭūbā] 

 

ṭūbā ol: Tuba ağacı olmak. 

Ḳaṣr-ı ḳadrüñ saḳf-ı gerdūndan yüce olmış durur / 

Kim aña şimden gerü cārūb-keş ṭūbā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 9). [ṭūbā olur, -ur] 

 

ṭūbī: Dalları bütün Cenneti gölgeleyen ağaç. 

Cennetde ṭūbiye daḫı baş egmeye gibi / Ḳaddüñ 

misāli serv-i ḫırāmān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 3). [ṭūbiye, -y, -e] 

Ṭūbīye ṭaʿn itse ne var serv-i ḫāmesi / Ṭabʿ-ı şerīfi 

oldı çü bāġ-ı cinān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 19). [ṭūbīye, -y, -e] 

 

ṭūbī-ḫırām: Tuba ağacı gibi edalı. 

Uçsa bir ṭūbī-ḫırāmuñ dil hevāsında nola / 

Gördügüm ṭavūs-ı ḳudsīdür hümā-pervāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 3). [ṭūbī-ḫırāmuñ, 

-uñ] 

 

ṭudaġ: Dudak. 

Ṣubḥ-dem mest avlayup ṣaḥrāda şeb-nem dişlemiş / 

Kim ḳızıl ḳanlara boyanmış ṭudaġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 5). [ṭudaġı, -ı] 

Sāġar gibi Revānī güzeller nolayıdı / Āşıḳlarına 

emdüreyidi ṭudaġını (Revânî Divanı, Gazel 485, 

Beyit 5). [ṭudaġını, -ı, -n, -ı] 

 

tūġ: At kılından süpürge biçiminde yapılıp bir sırığa 

takılan, Osmanlılarda padişah, vezir, beylerbeyi, 

sancakbeyi vb. kişilerce kullanılan belirti ve nişan. 

Ol dil-bere dirlerse nola ḫusrev-i ḫūbān / Çün ḳāmet 

ü zülfi gibi tuġ u ʿalemi var (Revânî Divanı, Gazel 

63, Beyit 5). [tuġ] 

Tūġın benefşe sancaġını lāleler çeker / Olup şükūfe 

leşkerine şehriyār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 3). [tūġın, -ı, -n] 

 

tūġ-ı müşgīn: Misk kokulu tuğu. 

Kākülüñdür tūġ-ı müşgīn ḳāmetüñ sīmīn ʿalem / 

Beglenürsüñ yaraşur kim ḥüsn ili sulṭānısın (Revânî 

Divanı, Gazel 270, Beyit 2). [tūġ-ı müşgīn] 

 

tūġın dik: Tuğ dikmek. 
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Gülşende ḳurar gül şehine lāle otaġı / Tūġın dikeli 

gūşe-i gülzāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 4). [tūġın dikeli] 

 

ṭuġrā: Fermanlarda imza yerine kullanılan işaret. 

Her kimüñ dāyim elinde cām-ı cān-efzāsı yoḳ / 

Ḥükmi geçmez nāmeye beñzer k’anuñ ṭuġrāsı yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 184, Beyit 1). [ṭuġrāsı, -sı] 

Başına sancaḳ çeker ḫūrşīd-i ʿālem-tābdan / 

Pādişāh-ı Rūmdan almış meger ṭuġrāyı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 22). [ṭuġrāyı, -y, -ı] 

 

ṭuġrā: Fermanlarda imza yerine kullanılan işaret; 

Sevgilinin kaşları. 

Yıḳmaġa göñlüm evin ḫaṭṭı getürmişdür berāt / Kim 

beyāżıdur cebīni ḳaşları ṭuġrāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 132, Beyit 4). [ṭuġrāsıdur, -sı, -dur] 

Ḥükminde durur ḥüsn ili sultānları yārüñ / Tuġrā 

ḳaşı virdi aña bu vech ile ʿunvān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 2). [tuġrā] 

Ne iş ṭutdı göñül ṭuġra ḳaşından / Gelür her ay 

başında bir ḥavāle (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 

3). [ṭuġra] 

 

ṭuġrā ol: Tuğra olmak. 

Nāme-i ḥüsnüñ berāt-ı pādişāhīdür meger / Ḥalḳa 

ḥalḳa kākülüñ olmış aña ṭuġrā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 18). [ṭuġrā olmış, -mış] 

 

ṭuġrā ol: Fermanlarda imza yerine kullanılan işaret 

olmak. 

ʿIyd olmışdur bu dem taḫt-ı çemende pādişāh / 

Ġālibā ḥükminde anuñ māh-ı nev ṭuġrā olur 

(Revânî Divanı, Kaside 6, Beyit 4). [ṭuġrā olur, -ur] 

 

ṭuġrā ur: Tuğra, damga vurdu. 

Ḳamer ki ḫāme-i engüştüñ ile şaḳḳ oldı / Berāt-ı 

muʿcizeye urdı zer-nişān ṭuġrā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 26). [ṭuġrā urdı, -dı] 

 

ṭuġrāsın ur: Tuğra, damga basmak (ölmek). 

Urdı çün ʿömri berātına ecel ṭuġrāsın / Yüzi aġlar 

ḳalemüñ hīç açılmaz defter (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 23). [ṭuġrāsın urdı, -dı] 

 

ṭuġrāyī: Tuğra işareti yapan memur. 

Ṣadr-ı dīvān-ı feṣāḥat yaʿni ṭuġrāyī k’anuñ / Yoḳ 

durur bir ḥabbece ḥilmi yanında kūhsār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 16). [ṭuġrāyī] 

 

ṭuġrā-yı şāh: Padişahın tuğrası (Fermanlarda imza 

yerine kullanılan işaret.). 

Ḳulaġı küpeli bir yār-ı sīm-ten gibidür / Ḳaçan ki 

zeyn ola ṭuġrā-yı şāh ile menşūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 15). [ṭuġrā-yı şāh] 

 

ṭuġrāyı ur: Tuğra, damga vurmak. 

Nice kim nāme-i çarḫa ura ṭuġrāyı hilāl / Kāmkāra 

ola ḥükmüñde ḳamu mülk-i cihān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 38). [ṭuġrāyı ura, -a] 

 

tuġrā-yı zer-feşānına: Altın saçan tuğra. 

Tuġrā-yı zer-feşānına olmış ḳamer muṭīʿ / Bilür 

güneşle olmaduġın pāyidār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 26). [tuġrā-yı zer-feşānına, -ı, -n, -

a] 

 

tuḥfe: Armağan, hediye. 

Göñlidür saña Revānī derdmendüñ tuḥfesi / Ḫūbdur 

dil-berlere āyīne olsa armaġān (Revânî Divanı, 

Gazel 259, Beyit 7). [tuḥfesi, -si] 

Göñül kūyuña varduḳça saña cān tuḥfesin ilter / 

Muḳīme armaġān ʿādet durur zīrā müsāfirden 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 2). [tuḥfesin, -si, -

n] 

Ḳo ol şehüñ naẓarında bu birḳaç ebyātı / Ḥaḳīr 

tuḥfesi şehler yanındadur maʿẕūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 33). [tuḥfesi, -si] 

 

tuḥfe getür: Hediye olarak götürmek, hediye 

sunmak, hediye etmek. 

Cānā lebüñ ḫayālini tuḥfe getürdi dil / Rindānedür 

olursa nola armaġān ḳadeḥ (Revânî Divanı, Gazel 

37, Beyit 6). [tuḥfe getürdi, -di] 

 

 

ṭūl-i emel: Yaşama arzusu. 
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Her kim ki irmek istese ḳaddüñle zülfüñe / ʿÖmr-i 

ṭavīl ile aña ṭūl-i emel gerek (Revânî Divanı, Gazel 

203, Beyit 4). [ṭūl-i emel] 

 

ṭūl-i emel: Tükenmeyen arzu. 

Yārüñ gelicek baña göñül zülfin ögersin / Sevdāya 

düşürme beni kim ṭūl-i emeldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 3). [ṭūl-i emeldür, -dür] 

 

ṭūl-i emel: Hırs, tamah, tükenmez arzu. 

ʿĀrıż u zülfini ʿarż eyleyeli buñı nigār / Eyledi ṭūl-i 

emellerle ʿaceb ber-efkār (Revânî Divanı, Tahmis 1, 

Beyit 11). [ṭūl-i emellerle, -ler, -le] 

 

ṭuʿme-i kilāb: Köpek yiyeceği. 

Ḫaṣmuñ olur ise pīl-ten ü şīr-dil daḫı / Şol mār-ı 

nīzeñ ider anı ṭuʿme-i kilāb (Revânî Divanı, Kaside 

2, Beyit 22). [ṭuʿme-i kilāb] 

 

ṭumṭurāḳ: Gösterişli, ihtişamlı. 

Şeh-i iḳlīm-i naẓm olduñ Revānī / Cihānı ṭuṭdı 

sözüñ ṭumṭurāḳı (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 

5). [ṭumṭurāḳı, -ı] 

 

ṭūp: Top. 

Çevgān-ı zülf-i yāre göñül mübtelālanur / Bir ṭūp 

gibi öñine düşmiş yuvalanur (Revânî Divanı, Gazel 

110, Beyit 1). [ṭūp] 

Cāmiʿ-i ḥüsnüñde zeyn içün aṣılmış gūyiyā / Bir 

müşebbek ṭūpdur zülf-i girihgīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 206, Beyit 3). [ṭūpdur, -dur] 

Sīne naʿlin dāġlar ṭūpına çevgān eyledüñ / Şeh-

süvārum gün gibi çün ʿazm-i meydān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 216, Beyit 1). [ṭūpına, -ı, -n, -

a] 

Senüñ gün gibi ṭūpuñ göge aġmış / Benüm ya yirde 

ḳalsun mı bu āhum (Revânî Divanı, Gazel 241, 

Beyit 2). [ṭūpuñ, -uñ] 

Cāmiʿ-i ḥüsnüñde zeyn içün aṣılmış gūyiyā / Bir 

müşebbek ṭūpdur bu kākül-i ʿanber-şemīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 3). [ṭūpdur, -dur] 

Ol perīnüñ gün gibi ṭūpı göge aġsa ne ṭañ / Her gice 

kūyıñ ṭolanursuñ meh-i tābān iken (Revânî Divanı, 

Gazel 304, Beyit 2). [ṭūpı, -ı] 

Maʿrifet ṭūpına çevgān ḫāmem olmışdur bugün / 

İşte meydān gelsün uş baḥs eyleyen eşʿārdan 

(Revânî Divanı, Gazel 308, Beyit 6). [ṭūpına, -ı, -n, -

a] 

Gün gibi ṭūpını göge aġduran zülfüñ durur / 

Dostum meydān senüñdür geldi çevgān günleri 

(Revânî Divanı, Gazel 472, Beyit 4). [ṭūpını, -ı, -n, -

ı] 

Şol hevāyī ṭūp gibi görinen şekl-i ḥabāb / Şimdi ṣu 

üstinde olmışdur demürden bir ḥiṣār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 7). [ṭūp] 

ʿĀlem içre gün gibi ṭūpum aġardı göklere / Ẕerrece 

ḳılsa naẓar şol mīr-i gerdūn-iḳtidār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 31). [ṭūpum, -um] 

Diler meydān-ı rezmüñde ʿadūnuñ ṭūp ide başın / 

Ki dāyim dūddan ṭutar elinde ṣavlacān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 14). [ṭūp] 

Ṣūretde ejdehā görinür ṭūpı düşmene / Ṭāḳat nice 

getüre aña ḳalʿa-i Fireng (Revânî Divanı, Kaside 15, 

Beyit 13). [ṭūpı, -ı] 

Gün gibi göge aġsa ne var ṭūpı fażluñuñ / Ḥikmet 

eli çü ṣundı saña ṣavlacān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 11). [ṭūpı, -ı] 

Nice kim gül ḳaṣrına şeb-nem aṣup ṭūp āyine / 

Lālenüñ sırça sarāyın yapa miʿmār-ı cihān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 30). [ṭūp] 

Gün gibi göñlüme aġsa ne var ʿişret ṭūpı / Çün bu 

meydānda görinür yine zerrīn çevgān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 8). [ṭūpı, -ı] 

Çarḫdur ḳadrüñ sarāyı içre bir ṭūp āyine / Ḥalḳa-i 

bāb-ı refīʿüñ ġurre-i ġarrā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 28). [ṭūp] 

ʿAceb mi salṭanat ṭūpı güneş gibi göge aġsa / Yeñi 

başdan yine tīgi eline aldı çevgānı (Revânî Divanı, 

Kaside 34, Beyit 6). [ṭūpı, -ı] 

 

ṭūp eyle: Top etmek, top muamelesi etmek. 

Ṭūp eyledi zülfin yine şol yār-ı semen-ber / Beñzer 

ṣunar ol şāh-ı cihāndāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 24). [ṭūp eyle, -di] 

 

ṭūp it: Top etmek, top haline getirmek (çevgan 

topu). 
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Ṭūp itmege cengüñde ser-i ḫaṣmuñı şāha / Çevgān 

ile girmiş yine miżmāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 34). [ṭūp itmege, -e] 

 

tūp ol: Top olmak. 

Tūp olup yatur ʿiẕārında nigāruñ kāküli / Ṣu içinde 

gūyiyā ḳonmış benefşe baġıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 48, Beyit 6). [tūp olup] 

 

ṭūp u tüfeng: Top ve tüfek (Beyitte dolu ve şimşek 

anlamında kullanılmıştır.). 

Sulṭān-ı gülden almaġ içün cebr ile anı / Yaġdurdı 

aña ṭūp u tüfeng ebr-i nev-bahār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 4). [ṭūp u tüfeng] 

 

ṭūp-ı muʿallaḳ: Boşlukta, havada asılı duran küre. 

Nedür bu ṭūp-ı muʿallaḳ nedür bu saḳf-ı refiʿ / Ne 

ḥūb vażʿlar iḥdās idüp durur vāżiʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 5). [ṭūp-ı muʿallaḳ] 

 

ṭur: Durmak, yer etmek. 

Āb-ı ḥayāt olmasa bu naẓm-ı ābdār / Ṭurmaz idi 

kenārın alup Ḫıżrvār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 44). [ṭurmaz idi, -maz , -i, -di] 

 

ṭur: Beklemeden; hızlıca. 

Bāġ-ı cennet mi durur ṭabʿ-ı Revānī ʿacabā / 

Beñzemez bir güle hīç gülleri ṭurmaz açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 5). [ṭurmaz, -maz] 

 

ṭur: Durma! (Bir an olsun beklemeden) devam et! 

Haydi durmadan ifadelerinin ivedilikle yapılmasını 

isteyen bir ünlem. 

Ey müşg nāfesini viren ḫāk-i pāyine / Ṣat ṭurma 

ḳ’ol ṭolu bahāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 144, Beyit 

2). [ṭurma, -ma] 

 

ṭur: Varlığını sürdürmek. 

Sīne bir peykān durur ḳo anda ṭursun tīrüñi / 

Yaraşur zīrā çemen ṣaḥnında serv-i ser-firāz (Revânî 

Divanı, Gazel 152, Beyit 5). [ṭursun, -sun] 

Şeh-i ḫūrşīd-nişān ḫusrev-i gerdūn-ʿaẓamet / Ṭura 

başında anuñ gün gibi tāc-ı devlet (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 40). [ṭura, -a] 

 

ṭur: Durmak, beklemek; bir yerde olmak veya 

bulunmak. 

Altun üsküfle ṭurup her meclise raʿnālanur / Gör ne 

yüzden öykünürmiş şemʿ-i bezm-ārā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 2). [ṭurup] 

Ḥüsn daʿvāsın idüp gerçi gelür ḳarşuña māh / Gün 

yüzüñi göricek yine ber-ā-ber ṭuramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 6). [ṭuramaz, -a, -maz] 

Ḫasta olduḳça ṭurur başum ucında aġlar / Çoḳ 

keremler görürin dīde-i giryānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 3). [ṭurur, -ur] 

Düşde görmiş nāḳa-i Leylīyi bir ṣāḥib-naẓar / 

Boynını egmiş ṭururdı ḳabr-i Mecnūn üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 392, Beyit 3). [ṭururdı, -ur, -

dı] 

Ṣubḥ-dem ṭur sāḳiyā ṭoldur yine peymāneyi / Rūşen 

eyle āfitāb-ı cām ile kāşāneyi (Revânî Divanı, Gazel 

425, Beyit 1). [ṭur] 

Ḳarşuñda bendeveş giceler ṣubḥa dek ṭurur / 

Altunlu şeb-külāh ile ey şehriyār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 19). [ṭurur, -ur] 

Ḳan derlere batup ayaġ üstine ḫoş ṭurur / Ḫıdmetde 

sāġaruñ göricek ihtimāmını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 13). [ṭurur, -ur] 

Raḥmetüñ nūrına gün gibi olup müstaġraḳ / 

Türbesinde ṭura ḳandīl-ṣıfat çarḫ-ı ʿaẓīm (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 36). [ṭura, -a] 

 

ṭuraġ: Durak, kalınan yer. 

Ṣanasın Mecnūndur başında vardur āşiyān / Kim bu 

dem kūhsār olmışdur ṭuraġı lālenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 202, Beyit 3). [ṭuraġı, -ı] 

 

ṭuralı: Durdukça, var oldukça, varlığını 

sürdürdükçe. 

Bir ayaġ üzre ḫıdmet ider ehl-i dillere / Budur 

kemāli dünyā ṭuralı benefşenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 201, Beyit 6). [ṭuralı] 

 

ṭurduġı yir: Durduğu, bulunduğu yer. 

Devrüñde çarḫdan şu ḳadar mihr gördi kim / 

Ṭurduġı yirde eridi bī-iḫtiyār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 30). [ṭurduġı yirde, -de] 
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ṭurduḳça: Durdukça, durduğu müddetçe. 

Cihān ṭurduḳca ḥüsnüñ bāḳi olsun / Revānīnüñ 

budur saña duʿāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, Beyit 

5). [ṭurduḳca] 

 

ṭurfa: Görülmemiş, nadide; körpe, taze. 

Ne ʿaceb oldı naẓmuñ aḥvāli / Diñlemezler bu ṭurfa 

aḳvāli (Revânî Divanı, Gazel 462, Beyit 1). [ṭurfa] 

 

türk: Türk. 

Ḳamusı ḫançere düşdi cefā-yı ġamzeñ içün / 

Taḳındı ṣanma begüm Türk ü Türkmān ḫançer 

(Revânî Divanı, Kaside 10, Beyit 4). [türk] 

 

 

ṭurma: Bir yerde olmamak veya bulunmamakk. 

Ne başlar kesici ḳan döküci ẓālimdür / Yanuñda 

ṭurmasun ey yār-ı mihribān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 3). [ṭurmasun, -ma, -sun] 

 

ṭurmadan: Aralıksız, fâsılasız, sürekli olarak. 

Dem bu demdür içerüz cām-ı meyi nolsa gerek / 

Ṣoḥbet-i nāy ile çün ṭurmadan artar demümüz 

(Revânî Divanı, Gazel 160, Beyit 4). [ṭurmadan] 

 

ṭurmayıcı: Durmayan (sözünde durmayan). 

Ben vaʿde-i vaṣlına anuñ hīç inanam mı / Şol 

ʿahdine ṭurmayıcı cānāne degül mi (Revânî Divanı, 

Gazel 405, Beyit 3). [ṭurmayıcı] 

 

ṭurra-i cādū: Büyücü, büyüleyen kâkül. 

Miḥrāba geçüp fitne gözüñ siḥr ile dāyim / Eyler ol 

iki ṭurra-i cādūya imāmet (Revânî Divanı, Gazel 

31, Beyit 3). [ṭurra-i cādūya, -y, -a] 

 

ṭurra-i ṭarrār: Yankesici saç. 

Devrüñde yaḳasını alur her kim olursa / Baş 

ḳoşdugiçün ṭurra-i ṭarrāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 32). [ṭurra-i ṭarrār, -a] 

 

ṭurra-i ṭarrār: Hilekar saç; sevgilinin alnındaki 

saç bağlamında. 

Güller açıldı yine ġayret-i ruḫsāruñ ile / Sünbülüñ 

bitdi işi ṭurra-i ṭarrāruñ ile (Revânî Divanı, Gazel 

389, Beyit 1). [ṭurra-i ṭarrāruñ, -uñ] 

 

ṭuruban: Durmadan. 

Neyledüm ġamze-i dil-dūzuña ey şūḫ-ı cihān / Ki 

beni şişlere ṣancar ṭuruban ikide bir (Revânî 

Divanı, Gazel 90, Beyit 4). [ṭuruban] 

Ṣan servler ṭuruban ayaġ üzre oḳ atar / Fınduḳlar 

oldı ġoncalar u tīr oldı ḫār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 8). [ṭuruban] 

 

turunc: Ağaç kavunu denilen ve portakala benzeyen 

meyve. 

Baġlamış ġonca ṭurunca şemse yazmış şāḫ-ı gül / 

Ṣafḥa-i gülzāra reşk eyler nigāristān-ı Çīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 4). [ṭurunca, -a] 

 

ṭurunca: Turunç gibi olan sarı renk. 

Ṭuruncasın yine gülgūnı itdi ġoncalaruñ / Nesīm 

eyledi tezyīn nuḳūş-ı gülzārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 3). [ṭuruncasın, -sı, -n] 

 

ṭurup: Durmak, beklemek; bir yerde olmak veya 

bulunmak. 

Çemende el ṭutup ḳaddüñe ḳarşu / Ṭurupdur bende 

gibi serv-i āzād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 4). 

[ṭurupdur, -up, -dur] 

Gül nisbet itdügi yüzini ḫaddüñe bu kim / Nāzüglüg 

ile ḥalḳa ṭurup kendüyi ṣatar (Revânî Divanı, Gazel 

64, Beyit 3). [ṭurup] 

Seyr iderler gözümüñ yaşın ṭurup gül yüzlüler / 

Gūyiyā bir çeşmedür ḳ’olmış kenārı lālezār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 2). [ṭurup] 

Ne ḫaber aldı ʿaceb ḳadd-i ser-efrāzından / Ki ṭurup 

serv-i sehī yüriyimez nāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 1). [ṭurup] 

Dest-i güher-feşānuñ ile tīġ-i ābdār / Gūyā ki baḥr 

içinde ṭurup seyr ider neheng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 16). [ṭurup] 

Çoḳ dil bilür ʿaceb degül ey ḫusrev-i zamān / 

Ṭurup ḳapuñda olsa eger tercemān gül (Revânî 

Divanı, Kaside 17, Beyit 20). [ṭurup] 
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Devr-i ḥaṭṭuñda dehānuñçün ṭurup aġlar göñül / 

Ṭıfldur kim yavu ḳılmış sebzede engüşterīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 22). [ṭurup] 

Dil şād u ḫurrem olmasa ʿahdüñde ḫusrevā / İñlerdi 

ṭūṭi gibi ṭurup zār u zār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 26). [ṭurup] 

Ḥayretdedür çemende ṭurup başını ṣalar / Luṭf-ı 

nesīmi ile olup şermsār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 28). [ṭurup] 

 

ṭurup: Bir yerde bir süre oyalanmak, eğlenmek. 

Ṭurup otursa nola ʿāşıḳ ile dil-berler / Ḫākden 

ḳaçması yoḳ serv-i ser-efrāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 3). [ṭurup] 

Ṣūfīler bezmine ʿaşıḳ varayın dime ṣaḳın / ʿĀrif 

olan ṭurup oturmaya nā-dānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 3). [ṭurup] 

Her yirde ṭurup sözlerümüñ baḥṣin iderler / Ṣan 

medreselerde nice Muḫtār oḳındı (Revânî Divanı, 

Gazel 479, Beyit 4). [ṭurup] 

Yaḫūd ʿarūs-ı çemendür ki güldür āyinesi / Ṭurup 

yüzine sürer ṣubḥ-dem meker ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 10). [ṭurup] 

 

ṭurup: Ayağa kalkmak. 

Gitmege ʿazm itse meclisde ṭurup cānāneler / 

Aġlaşurlar her ṭarafdan ʿāşıḳ-ı dīvāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 1). [ṭurup] 

 

ṭurup: Ayakta durmak; bir yerde olmak veya 

bulunmak. 

Bu hey’et ile ḳāmetüñe öykünür çenār / Nārin geçer 

ṭurup o daḫı nārven gibi (Revânî Divanı, Gazel 

476, Beyit 3). [ṭurup] 

 

ṭurur iken: Dururken. 

Ben ṭurur iken ġamzeler öldürdi raḳībi / İster 

benüm ol şūḫ-ı cefā-pīşe helāküm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 2). [ṭurur iken] 

 

ṭururken: Dururken; varken. 

Ben ṭururken sögesin şol leb ile aġyāra / Ey benüm 

rūḥ-ı revānum buña kim ḳāyil olur (Revânî Divanı, 

Gazel 125, Beyit 4). [ṭururken] 

Ebrūsı ṭururken bozamaz ḥüsnini ḫaṭṭı / Mescid 

nola yıḳıldısa miḥrāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 

339, Beyit 2). [ṭururken] 

 

ṭuş ol: Yönelmek; rast gelmek, isabet etmek, 

karşılaşmak; nail olmak, erişmek; delalet etmek, 

uygun gelmek. 

Ruḫlaruñ bedrine ṭuş oldı gözüm dilde revān / Siḥr 

ile indi meger yiryüzine māh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 3). [ṭuş oldı, -dı] 

 

ṭut: Tutmak. 

Ey ṭabīb-i dil ü cān nabzını ṭut ḥālini ṣor / İñiler 

ḫasta olup derd ile bī-çāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 2). [ṭut] 

 

ṭut: Kaplamak, sarmak. 

Bir būseñ ile aġzumı ṭut dostum benüm / Söyletme 

tā ki açıla dildeki rāzumuz (Revânî Divanı, Gazel 

145, Beyit 4). [ṭut] 

Ḥüsn ile āfāḳı ṭutmışdur nigārum gün gibi / 

Yalıñuz yügrük geçer ol şeh-süvārum gün gibi 

(Revânî Divanı, Gazel 465, Beyit 1). [ṭutmışdur, -

mış, -dur] 

Göge boyatsa nola cāmesini māh-ı münīr / Güneşüñ 

ṭutsa ne var yüzini ġamdan yereḳan (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 29). [ṭutsa, -sa] 

 

ṭut: Tutmak, elinde bulundurmak. 

Didüm ey meh beni hicrüñde çoġ aġlatdı felek / 

Didi nāz ile geçen yaġmura ṭutma kepenek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 1). [ṭutma, -ma] 

Mey içe içe ṣurāḥī boġazı virdi ele / Ṭutdılar sāġarı 

boyandı ḳızıl ḳanda eli (Revânî Divanı, Gazel 429, 

Beyit 2). [ṭutdılar, -dı, -lar] 

Nergis ki ṭutdı dāyire-i sāḳ-ı ʿarʿarı / Ḫalḫāl-ı zer 

ṭaḳındı ayaġına ṣanki yār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 7). [ṭutdı, -dı] 

Diler meydān-ı rezmüñde ʿadūnuñ ṭūp ide başın / Ki 

dāyim dūddan ṭutar elinde ṣavlacān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 14). [ṭutar, -ar] 

Jāleden destār urınmışdur ṭutar elde ʿaṣā / Sebz-pūş 

olmış nitekim Ḫıżr Peyġamber çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 3). [ṭutar, -ar] 
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ṭut: Kabul etmek, benimsemek. 

Ḳapuñda almasaydı berāt-ı şehenşehī / Ṭutmazdı 

ʿālemi oluban nāmdār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 23). [ṭutmazdı, -maz, -dı] 

 

ṭut: Gereğini yapmak, yerine getirmek. 

Vāz gelmez nāṣiḥā göñlüm mey ü maḥbūbdan / Ben 

ṭutardum pendüñi olsa elümde iḫtiyãr (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 6). [ṭutardum, -ar, -du, -m] 

 

ṭut: Ele geçirmek, yakalamak; etkisi altına almak 

(sarhoş etmek). 

Gerçi ḥarāmi gibi ṭutar irdügin şarāb / Sāḳī üşenme 

biz umaruz alduḳ ālini (Revânî Divanı, Gazel 416, 

Beyit 4). [ṭutar, -ar] 

 

ṭut: Sunmak, ikram etmek. 

Dil ḫānesin yıkardı ġam ü miḥnet ü elem / Ṭutmasa 

göz ḳulaḳ aña ger her zamān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 4). [ṭutmasa, -ma, -sa] 

 

ṭut-: Donamak, doldurmak, kuşatmak. 

Lāleden başına urundı yine efser çemen / Pādişāh 

oldı cihānı ṭuṭdı ser-tā-ser çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 1). [ṭuṭdı, -dı] 

 

ṭut-: Doldurmak, kaplamak, sarmak. 

Ḥüsn ilin leşker-i nāz ile güzeller ṭutdı / Ey göñül 

Rūm ilinüñ dil-beri hep gercik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 2). [ṭutdı, -dı] 

Ḫaṭdur dime gül çevresini ṭutdı benefşe / Sen anı 

tırāş it ki hemān adı ṣaḳaldur (Revânî Divanı, Gazel 

97, Beyit 4). [ṭutdı, -dı] 

Ḳıṣṣa-ḫān olmış şükūfe meclisinde ‘andelīb / Her 

ṭarafdan üstine ṭutmış anuñ hengāme gül (Revânî 

Divanı, Gazel 236, Beyit 3). [ṭutmış, -mış] 

Ṭutdı dünyāyı Revānī şiʿrüñüñ āvāzesi / Nitekim 

ṣıyt u ṣadā-yı Ḥażret-i Sulṭān Selīm (Revânî Divanı, 

Gazel 252, Beyit 5). [ṭutdı, -dı] 

Ṣıyt-ı eşʿārum Revānī ṭutdı dünyāyı tamām / Güm 

güm ötdügi budur bu günbed-i pīrūzegūn (Revânî 

Divanı, Gazel 261, Beyit 5). [ṭutdı, -dı] 

Didi eṭrāfını encüm yine ṭutmış ḳamerüñ / Yāri bāġ 

içre gören nergis-i şehlālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 394, Beyit 4). [ṭutmış, -mış] 

Şeh-i iḳlīm-i naẓm olduñ Revānī / Cihānı ṭuṭdı 

sözüñ ṭumṭurāḳı (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 

5). [ṭuṭdı, -dı] 

Virse maʿniden ḫaber mescidde vāʿiẓ ṭañ mıdur / 

Kim ḫum-i mey gibi ṭutmış gūşe-i ḫum-ḫāneyi 

(Revânî Divanı, Gazel 425, Beyit 2). [ṭutmış, -mış] 

Ḳuyınuñ ṭaşları ṭutdı yine bir reng-i ʿaḳīḳ / Bu 

benüm ḳanlu yaşum Rūma getürdi Yemeni (Revânî 

Divanı, Gazel 475, Beyit 2). [ṭutdı, -dı] 

ʿAnber ḫaṭuñı didi gören gül yüzüñ üzre / Aḳ yazu 

yüzin ṭutdı yine ḳara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 18). [ṭutdı, -dı] 

 

ṭut-: Ele geçirmek, hükmetmek, sahip olmak. 

Şükūfe yiñiçeri lāleler ʿaẕāblardur / Bu ʿasker ile 

cihān yüzini ṭutar ġonca (Revânî Divanı, Kaside 29, 

Beyit 3). [ṭutar, -ar] 

 

ṭut: Elde bulundurmak, ele almak, kavrayarak eline 

almak. 

Ḳılıcuñ urmaġ içün āfitāb-ı ʿālem-tāb / Ṭutar 

şuʿāʿdan elinde her zebān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 19). [ṭutar] 

 

ṭut: Takmak. 

Pīr olduġum içün ṣanma ki gözlik ṭutarın / Seni 

görmege begüm dört olupdur gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 157, Beyit 2). [ṭutarın, -ın] 

 

ṭut ki: Varsayalım, farzedelim. 

Maḥbūb-ı cihān ṭut ki göñül şiʿr ü ġazeldür / Şiʿrüm 

daḫı dil-ber gibi hercāyi güzeldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 1). [ṭut ki] 

 

ṭuṭaḳ: Dudak. 

Şeftālüsini almaludur meʾmuniyyenüñ / Senbūse 

bezm içinde hemān emmelü ṭuṭaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 29). [ṭuṭaḳ] 

 

tutalum: Farzedelim, varsayalım. 
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Tīġüñi aṣmalıdur diyü başından ṣavdılar / Boynuma 

aldum ben anı ṭutalum ḳanlu imiş (Revânî Divanı, 

Gazel 174, Beyit 2). [ṭutalum] 

 

ṭutduġı: Tutmak, elinde bulundurmak. 

Ṣanmañ ki sāḳi ṭutduġı cām-ı şarābdur / Bir yerde 

beş hilāl ile bir āfitābdur (Revânî Divanı, Gazel 107, 

Beyit 1). [ṭutduġı] 

 

ṭūṭi: Dudu kuşu. ( Şeker yedirilip konuşturulması 

bağlamında). 

Ḳand-i lebüñüñ vaṣfına çün başlaruz biz / Ṭūṭī gibi 

gūyā ki şeker-pāşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 

163, Beyit 1). [ṭūṭī] 

Lebüñüñ şekkerini ögmek içün / Sözüm ṭūṭīsi 

Hindūstāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 

4). [ṭūṭīsi, -si] 

Şeker-efşānlıġ iderdi ḳalemüm ṭūṭīsi / Ṭabʿum 

āyīnesine irmese ger jeng-i melāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 43). [ṭūṭīsi, -si] 

 

ṭūṭi: Papağan (şaire benzetme bağlamında). 

Şevḳum ziyāde olmaġın anuñ dudaġına / Bir ṭūṭi 

yazmışam yine göñlüm ḳabaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 1). [ṭūṭi] 

 

ṭūṭi: Papağan. 

Her ḫūb ki oḳur şiʿr-i Revānīyi gören dir / Bir 

ṭūṭidür aġzında ṣanasın şekeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 5). [ṭūṭidür, -dür] 

Ey şeker-leb dir gören aġyārlar içre seni / Hem-dem 

olmış ṭūtiye ḥayfā ki şimdi zāġlar (Revânî Divanı, 

Gazel 89, Beyit 2). [ṭūtiye, -y, -e] 

Görmeyince sīnemüñ dāġını sögmez baña yār / 

Söylemez āyīnesüz ṭūṭī kelām-ı şekkerīn (Revânî 

Divanı, Gazel 306, Beyit 4). [ṭūṭī] 

Sögdügiçün ḳalma yārüñ laʿl-i şekkerbārına / Ey 

göñül ʿāḳıl çü ḳalmaz ṭūṭinüñ güftārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 1). [ṭūṭinüñ, -nüñ] 

Ne ḳadar teng-dil olursa bu dil ü cān ṭūṭisi / 

Söyledürsin sen anı laʿl-i şekerbāruñ ile (Revânî 

Divanı, Gazel 389, Beyit 4). [ṭūṭisi, -si] 

Ṣan ṭūṭiler öñinde şeker-pāreler yatur / Şimdi ki 

oldı her ṭaraf-ı sebzezār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 11). [ṭūṭiler, -ler] 

Ya bu dünyā ḳafesinde görinen sebz-i felek / Bir 

yeşil ṭūṭiye beñzer kim ola zerrīn-bāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 9). [ṭūṭiye, -y, -e] 

Sözlerüm ṭūṭi gibi varsa sarāyuña nola / Naẓmum 

evrāḳı olupdur aña çünkim per ü bāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 32). [ṭūṭi] 

Ṭabʿuñ ne ṭūṭidür k’anı gūyā ider müdām / Āyīne-i 

feżāyil-i şekkersitān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 17). [ṭūṭidür, -dür] 

Ṭalʿat-ı güldür çemende bülbüli gūyā iden / 

Söylemez āyīnesüz ṭūtī kelām-ı şekkerīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 16). [ṭūtī] 

Dil şād u ḫurrem olmasa ʿahdüñde ḫusrevā / İñlerdi 

ṭūṭi gibi ṭurup zār u zār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 26). [ṭūṭi] 

Dehān-ı ġoncada şeb-nem mi çün seḥer görinen / Ya 

ṭūṭi ḥabb-ı nebāta uzatdı minḳārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 12). [ṭūṭi] 

 

ṭūṭi: Papağan; konuşmayı seven, konuşkan. 

Söylesün dirseñ Revānīyi ḳadeḥ ṣun sāḳiyā / Tūṭi 

çün āyīnesüz ʿālemde güftār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 7). [tūṭi] 

Ṭūṭi çoḳdur şekeristān-ı tekellümde velī / Olmaya 

ancılayın bir daḫı şīrīn-maḳāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 44). [ṭūṭi] 

 

ṭūṭi: Papağan; gönül. 

Ne ṭūṭīdür ʿaceb cān kim aña ʿarş āşiyān olmış / Bu 

çarḫ-ı ābanūsī kim görinür bir ḳafesdür bu (Revânî 

Divanı, Gazel 314, Beyit 4). [ṭūṭīdür, -dür] 

 

ṭūṭi: Papağan (aşığın gönlünün dile gelmesi 

bağlamında). 

Ey ḫˇāce ṭūṭi ṣoḥbetin isterseñ iç şarāb / Çünkim 

ṣurāḥi ṭūṭi durur sāġar āyīne (Revânî Divanı, Gazel 

328, Beyit 3). [ṭūṭi] 

 

ṭūṭi durur: Dududur (papağan cinsinden taklit 

yapan bir kuş). 

Ey ḫˇāce ṭūṭi ṣoḥbetin isterseñ iç şarāb / Çünkim 

ṣurāḥi ṭūṭi durur sāġar āyīne (Revânî Divanı, Gazel 

328, Beyit 3). [ṭūṭi durur, -dur, -ur] 

 

ṭūṭi durur: Dudu kuşu; papağan. 
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Bir yeşil ṭūṭi durur çarḫ sarāyuñda senüñ / 

Pādişāhum meh-i nev olmış anuñ minḳārı (Revânî 

Divanı, Gazel 436, Beyit 3). [ṭūṭi durur, -dur, -ur] 

Şekkeristānında medḥüñüñ ya bir ṭūṭi durur / Kim 

senüñ āyīne-i medḥüñ ile gūyā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 18). [ṭūṭi durur, -dur, -ur] 

Bir yeşil ṭūṭi durur ḳaṣr-ı refīʿinde felek / Kim 

anuñ gerdeninüñ ṭavḳı durur şekl-i hilāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 10). [ṭūṭi durur, -dur, -ur] 

Midḥatüñ ḳaṣrında şol ṭūṭī durur ṭabʿum benüm / 

K’aña meh āyīnedür gerdūn ḳafesdür āhenīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 44). [ṭūṭī durur, -

dur, -ur] 

 

ṭūṭī-i çarḫ: Felek papağanı. 

Ṭūṭī-i çarḫa oldı ya minḳār māh-ı nev / ʿAnḳā-yı 

ʿıyd içün yaḫod olmışdur āşiyān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 4). [ṭūṭī-i çarḫa, -a] 

 

ṭūṭi-i gūyā: Konuşan papağan. 

Hem-dem olalı göñül laʿl-i şeker-ḫālar ile / Ḫāṭırum 

eglenimez ṭūṭi-i gūyālar ile (Revânî Divanı, Gazel 

329, Beyit 1). [ṭūṭi-i gūyālar, -lar] 

 

ṭūṭī-i şeker-ḫā-yı mıṣır: Mısır ülkesinin şeker yiyen 

(çiğneyen) papağanı. 

Dil bilür bir lebi şekker güzelüñ ʿāşıḳıyuz / 

Egleyimez dili ṭūṭī-i şeker-ḫā-yı Mıṣır (Revânî 

Divanı, Gazel 50, Beyit 4). [ṭūṭī-i şeker-ḫā-yı mıṣır] 

 

ṭūṭi-i şeker-süḥan: Şeker sözlü papağan. 

Olmış Revānī çarḫ bugün āhenīn ḳafes / Şāʿir içinde 

ṭūṭi-i şeker-süḥan gibi (Revânî Divanı, Gazel 476, 

Beyit 5). [ṭūṭi-i şeker-süḥan] 

 

ṭūṭī-i şekker-ḫā: Şeker çiğneyen papağan. 

Şiʿr-i şīrīnüñ Revānī oldı şekkerden leẕīẕ / Kim 

anuñ her ġonca-leb ṭūṭī-i şekker-ḫāsıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 132, Beyit 5). [ṭūṭī-i şekker-ḫāsıdur, -

ı, -dur-sı, -dur] 

Sen benüm cānum Revānīnüñ oḳı eşʿārını / 

Dimesünler kim anuñ ṭūṭī-i şekker-ḫāsı yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 184, Beyit 5). [ṭūṭī-i şekker-

ḫāsı, -sı] 

 

ṭūṭī-i şekker-ḫā-yı ʿıyd ol: Bayramın şeker 

çiğneyen papağanı olmak. 

Şiʿr-i şīrīnüñ oḳur şimdi Revānī ḫūblar / Her güzel 

olmış yine ṭūṭī-i şekker-ḫā-yı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Kaside 4, Beyit 19). [ṭūṭī-i şekker-ḫā-yı ʿıyd olmış, -

mış] 

 

tūtiyā: Göze parlaklık ve kuvvet veren sürme taşı 

tozu; Güzelin ayak tozu. 

Tūtiyā ayaġı ṭopraġına öykündügi bu / Ki diler 

ḫalḳa ṣata kendüyi dirhem dirhem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 19). [tūtiyā] 

 

ṭutub: Tutmak; tutarak. 

Yine aşḳar gözi ṭoluları nūş itdi göñül / Mey-i 

Gülgūnı ṭutub baġladı Düldül yirine (Revânî 

Divanı, Gazel 367, Beyit 5). [ṭutub] 

 

ṭutuḳ: Peçe. 

Yaḫod bir al vālādan tütuḳdur görinen yaluñ / Ki 

sermānuñ ʿarūsına getürmiş armaġān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 5). [tütuḳdur, -dur] 

 

ṭutup: Bir kimsenin yerini almak. 

Seni sāġar gibi her kişi ṭutup öpdügiçün / Sāḳiyā 

cürʿa gibi yirlere düşdi yüzümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 156, Beyit 2). [ṭutup] 

 

ṭutup: Seçmek, tercih etmek, yönelmek. 

Görinmez olmış idi perī şīvesin ṭutup / Ḫalḳ 

arasında şimdi yürür āşikār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 21). [ṭutup] 

Ya ejdehā-yı sebük-pāydur iki başlu / K’idindi ġār-ı 

ġılāfı ṭutup mekān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 

10, Beyit 23). [ṭutup] 

 

ṭuṭup ṭutup: Tutmak, engel olmaya çalışmak, 

önüne geçmek. 

Ṭuṭup ṭutup yeñilür mi ʿadūyı gördükde / Diler 

getüre ḳapuña keşān keşān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 27). [ṭuṭup ṭutup] 

 

ṭutuş: Yanmak, ateş almak. 
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Bāġ içinde ṭutuşup gevdesi od gibi yanar / 

Gabġabuñ ḫastası olmış yine beñzer nārenc (Revânî 

Divanı, Gazel 35, Beyit 2). [ṭutuşup] 

 

ṭutuş: Alev almak, yanmaya başlamak; aşk ateşiyle 

yanmak. 

İñen germ olma bezm içinde ey şemʿ / Ṭutuşalum 

berü gel işde meydān (Revânî Divanı, Gazel 280, 

Beyit 2). [ṭutuşalum, -alum] 

Nār-ı ḥaddüñle ey ḳamer-çihre / Ṭutuşupdur bu 

lālezārı gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 2). 

[ṭutuşupdur, -up, -dur] 

Ruḫuña öykünür diyü çaḳarlar āteşe şemʿi / 

Anuñçün şemʿ ile cāna ṭutuşur her zamān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 25). [ṭutuşur, -ur] 

 

ṭutuşa: Tutuşsun, yansın. 

Meydān-ı rezm içinde yanar od durur hemān / 

Anuñla ṭutuşa ya nice pehlevān ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 42). [ṭutuşa, -a] 

 

ṭuy-: Duymak, haberdar olmak. 

Ṭuymasun ʿāşıḳın öldürdügini ġamzelerüñ / 

Ḫusrev-i mülk-i cihān dāver-i Dārā-yı zamān 

(Revânî Divanı, Kaside 26, Beyit 32). [ṭuymasun, -

ma, -sun] 

 

ṭuy: Duymak; hissetmek, anlamak. 

Nicedür yine meyi rāyiḥāsından ṭuymaḳ / Nicedür 

muṭribi bilmek hele āvāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 3). [ṭuymaḳ, -maḳ] 

Ne ḳadar sengīn-dil iseñ raḥm iderdüñ sen baña / 

Ḳıṣṣayı cānā ṭuyarduñ oḳusañ destānumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 4). [ṭuyarduñ, -ar, -du, -ñ] 

 

ṭuyūr: Kuşlar; "tayr"ın cem'idir. 

Firdevs bāġı güllerinüñ naḫlidür bu mūm / 

K’uçmaġa ṭurur anda ẓuhūr eyleyen ṭuyūr (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 6). [ṭuyūr] 

 

tüfenk: Silah. 

Tüfenklerin ki gülistāna yaġdurur şeb-nem / ʿAceb 

degül güli ger idine siper ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 4). [tüfenklerin, -ler, -i, -n] 

 

tügme: Düğme. 

Māhiye aṣṣa nola göñlümi yüzüñde ṣaçuñ / Böyle 

rengīn mi olur tügmesi ġazzāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 2). [tügmesi, -si] 

Sipāhī dil-beri gibi giyer zerrīn ḳabā lāle / Ki ṭaḳmış 

gögsine anuñ gümişden tügmeler jāle (Revânî 

Divanı, Gazel 385, Beyit 1). [tügmeler, -ler] 

Ṭaḳupdur cāme-i ḳadrine zerrīn tügmesin ḫūrşid / 

ʿAceb mi māh-ı nev olsa anuñ ṭavḳ-ı girībānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 9). [tügmesin, -si, -

n] 

 

tügme-i jengār: Paslı, kirli düğme. 

Zīnet içün cāme-i gülgūnuña ṭaḳmaḳ diler / Nā-

şükūfte ġoncalardan tügme-i jengār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 18). [tügme-i jengār] 

Zīnet içün cāme-i gülgūnuña ṭaḳmaḳ diler / Nā-

şükūfte ġoncalardan tügme-i jengār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 18). [tügme-i jengār] 

 

tükme: Düğme. 

Cāme-i ḳadrine ḫūrşīddür altun tükme / Māh-ı nev 

ʿizzet-i destārına bir sīm ḫılāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 9). [tükme] 

Ġazzāz gibi tükmeler aṣmış dükānına / Bāzār-ı 

gülsitānda olup pīşekār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 10). [tükmeler, -ler] 

Leʿālden tükmedür gūyā ṭaḳılmış cübbe-i cāna / 

Görinen sīnem üstinde nigāruñ ḳanlu peykānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 24). [tükmedür, -

dür] 

 

tükmeler ol: Düğme olmak. 

Çünki ḳoynumda yatur her gice ol māh-liḳā / Ay u 

gün tükmeler olsa nola pīrāhenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 5). [tükmeler olsa, -sa] 

 

tükür: Tükürmek. 

Cihānda bozmaġa ḫaṣmuñ yüzini şeb-nemden / 

Tükürdi yumruġına gülsitānda her ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 27). [tükürdi, -di] 

Bārān degül durur yire gökden revān olan / 

Tükürdi ʿālemün yüzine āsümān daḫı (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 3, Beyit 21). [tükürdi, -di] 
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türâb: Toprak, hâk. 

Yoluñda ḫāk olan kişinüñ baġrı başıdur / Her yıl ki 

lāle ġoncası bitse türābdan (Revânî Divanı, Gazel 

286, Beyit 3). [türābdan, -dan] 

Hevāsı ḫoş ṣuyı dil-keş türābı misk ile ʿanber / Ne 

zībā dil-güşā yirdür ne ḫoş ʿāli-mekān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 18). [türābı, -ı] 

 

türbe: Türbe. 

Raḥmetüñ nūrına gün gibi olup müstaġraḳ / 

Türbesinde ṭura ḳandīl-ṣıfat çarḫ-ı ʿaẓīm (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 36). [türbesinde, -si, -

n, -de] 

 

türk-i kemān-ebrū: Yay gibi kaşlı olan türk. 

Ḳulı ḳurbānıyuz ol Türk-i kemān-ebrūnuñ / Oḳ 

döküp ġamzeleri başlamasun ḫūn-rīze (Revânî 

Divanı, Gazel 355, Beyit 3). [türk-i kemān-ebrūnuñ, 

-nuñ] 

 

türk-i tīr-endāz: Ok atan Türk. 

Ceng içün Tātār dirler çeşmün ammā Ḥaḳ bilür / 

Türk-i tīr-endāzdur kim oḳ ü ya yanındadur 

(Revânî Divanı, Gazel 135, Beyit 4). [türk-i tīr-

endāzdur, -dur] 

 

türkmān: Türkmen. 

Ḳamusı ḫançere düşdi cefā-yı ġamzeñ içün / 

Taḳındı ṣanma begüm Türk ü Türkmān ḫançer 

(Revânî Divanı, Kaside 10, Beyit 4). [türkmān] 

Ḳaşuñla kirpügüñ göñlüm ḥiṣārın eyledi yaġmā / 

Alur tīr ü kemān ile çoġ olur Türkmān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 24). [türkmān] 

 

tüvānger ol: Zengin, mal-mülk sahibi olmak. 

Dest-i sīmīnüñ ile işi ḳızıl altundur / Devletüñde 

nice olmaya tüvānger ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 15). [tüvānger olmaya, -ma, -y, -a] 

 

tüy: Tüy; Kalem. 

Sensin ol kim şemme-i ḫulḳuñdan irmezse meded / 

Tüyüni düzmezdi hergiz nāfe-i misk-i Tātār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 21). [tüyüni, -ü, -n, 

-i] 
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U 

u/ü: "Ve" bağlacı. 

Geh cefā geh cevr ü geh nāz oldı çünkim ḫū saña / 

Bī-vefā dildār imişsin ey ṣanem yā hū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 1). [ü] 

Pādişāhum ḳaṣruñı eflāke beñzetsem nola / Kim 

yüzüñdür anda māh ü āteşīn āhum şihāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 5). [ü] 

Yıllar u aylar geçer ol māh añmaz ʿāşıḳın / Şimdi 

göz göre raḳīb ile ider seyrān-ı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Gazel 45, Beyit 4). [u] 

Yoluñda virmez isem cān u şīrīn / Degülven 

ḫusrevā ʿışḳuñda Ferhād (Revânî Divanı, Gazel 46, 

Beyit 3). [u] 

Dil ü cānı ġam-ı cānāne gelüp şād eyler / Ḫˇāce 

münʿim olıcaḳ ḳulların āzād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 1). [ü] 

Gūyiyā şerbet şarāb u mey-furūş olmış ḥakīm / 

Ḫastalar maḫmūrlar dārü’ş-şifā mey-ḫāneler 

(Revânî Divanı, Gazel 62, Beyit 2). [u] 

Aldanma ḳad ü zülf ü dehānına nigāruñ / Zīrā ki 

güzel sevmegüñ ey dil elemi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 3). [ü] 

Aldanma ḳad ü zülf ü dehānına nigāruñ / Zīrā ki 

güzel sevmegüñ ey dil elemi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 3). [ü] 

Ol dil-bere dirlerse nola ḫusrev-i ḫūbān / Çün ḳāmet 

ü zülfi gibi tuġ u ʿalemi var (Revânî Divanı, Gazel 

63, Beyit 5). [ü] 

Ol dil-bere dirlerse nola ḫusrev-i ḫūbān / Çün ḳāmet 

ü zülfi gibi tuġ u ʿalemi var (Revânî Divanı, Gazel 

63, Beyit 5). [u] 

Sīnede tīr-i maḥabbetle görinen yaram / Devḥa-i 

devlet ü ser-çeşme-i iḳbālümdür (Revânî Divanı, 

Gazel 77, Beyit 2). [ü] 

ʿAceb mi ḥüsn ü ḫulḳ ile göñüller alsa cānāne / Bu 

rūşendür ki ʿālemde güzellik dil-rübālıḳdur (Revânî 

Divanı, Gazel 91, Beyit 2). [ü] 

Bāġa varduḳça kim ol serv-i gül-endām açılur / 

Nereye ḳılsa naẓar hep gül ü bādām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 1). [ü] 

Zülf ü ḳaddüñle dehānuñı nice sevmeyeyin / Her 

ḳaçan muṣḥafa el ursam elif lām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 3). [ü] 

Ḳadd ü dehānı ṣıfr u elifdür ki ḥüsnüñüñ / On eyledi 

birini o da [özge] ḥisābdur (Revânî Divanı, Gazel 

107, Beyit 2). [ü] 

Ḳadd ü dehānı ṣıfr u elifdür ki ḥüsnüñüñ / On eyledi 

birini o da [özge] ḥisābdur (Revânî Divanı, Gazel 

107, Beyit 2). [u] 

Ol şūḫ-ı bī-vefānuñ işi güci ʿāşıḳa / Geh nāz u gāh 

şīve durur geh ʿitābdur (Revânî Divanı, Gazel 107, 

Beyit 4). [u] 

Dil ü cānuñ ḳapuñda ġulġulı var / Bu gülzāruñ bir 

iki bülbüli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 1). 

[ü] 

Çemen ki şimdi gül ü bülbülüñ yataġıdur / Temām 

ʿişretüñ eyyāmı ʿıyş çaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 

114, Beyit 1). [ü] 

Ehl-i faẓl olana ey çarḫ cefālar nice bir / Cāhile 

ʿizzet ile mihr ü vefālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 1). [ü] 

Mey ü mahbūbdan dāyim beni menʿ itme ey zāhid / 

Şarāb içmek güzel sevmek be hey ṣūfī ẓerāfetdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 4). [ü] 

Benefşe būy-i zülfüñle cihānı müşgbār itdi / Meger 

kim Çīn ü Māçīnden gelür bir Hindi tācirdür 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 4). [ü] 

Nice bir ṣaḳlayalum ġāyret ü ʿārı nice bir / Nice bir 

bekleyelüm ḳurı vaḳārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 1). [ü] 

Leb-i cānānı ḳoyup añmayalum ince belin / Nice bir 

fikr idelüm būs u kenārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 4). [u] 

Hüner oldur ki Revānī bulavuz naḳḳāşı / Nice bir 

medḥ idelüm naḳş ü nigārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 5). [ü] 

Vāz gelmez nāṣiḥā göñlüm mey ü maḥbūbdan / Ben 

ṭutardum pendüñi olsa elümde iḫtiyãr (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 6). [ü] 

Müneccimdür felek ḳapuñda şāhum / K’öñinde ay ü 

günden sāʿati var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 

3). [ü] 

Bahār-ı ḥüsnüñ ile tāze gülzār / Cemālüñ şevḳı ile 

bāġ ü gül zār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 1). 

[ü] 

Uyup imāma sen daḫı ṭaʿn eyleme iñen / Ṣūfī bizüm 

de var ola vird ü namāzumuz (Revânî Divanı, Gazel 

145, Beyit 3). [ü] 
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Ḳo ʿuşşāḳ içre olsun āh ü nāle / Begüm ṭabl ü 

ʿalemsüz leşker olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, 

Beyit 3). [ü] 

Çeşm ü ebrū ile ḫāl ü ḫaṭ ü zülfüñ baña bes / 

Nitekim mü’min olan kişiye beş vaḳt namāz (Revânî 

Divanı, Gazel 151, Beyit 3). [ü] 

Çeşm ü ebrū ile ḫāl ü ḫaṭ ü zülfüñ baña bes / 

Nitekim mü’min olan kişiye beş vaḳt namāz (Revânî 

Divanı, Gazel 151, Beyit 3). [ü] 

Çeşm ü ebrū ile ḫāl ü ḫaṭ ü zülfüñ baña bes / 

Nitekim mü’min olan kişiye beş vaḳt namāz (Revânî 

Divanı, Gazel 151, Beyit 3). [ü] 

Oḳuyup ḥaẓ eylesünler ʿāşıḳ-ı şūrīdeler / Ḫūblar 

vaṣfın Revānī defter ü dīvāna yaz (Revânî Divanı, 

Gazel 152, Beyit 6). [ü] 

Gül ü nergis gibi biz ṣoḥbeti terk idemezüz / Mey ü 

maḥbūb ile açıldı yüzümüz gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 3). [ü] 

Gül ü nergis gibi biz ṣoḥbeti terk idemezüz / Mey ü 

maḥbūb ile açıldı yüzümüz gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 3). [ü] 

ʿIşḳ yolında bugün pāk ü mücerred geçevüz / Nola 

ḳudsīler eger olsa bizüm maḥremümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 3). [ü] 

Yār oldı Revānī bize bu derd ü ġam-ı ʿışḳ / Ṣanki 

bile ṭoġmış iki ḳardaşlaruz biz (Revânî Divanı, 

Gazel 163, Beyit 7). [ü] 

Beñzedem diyü felek gün yüzüñe ayı her ay / Nice 

kim bozar u düzer yine ṣūret viremez (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 4). [u] 

Cām-ı şarābı zāhid ẕemm eylese ʿaceb mi / Baʿżī 

ḳimesne söyler ne bilse raṭb u yābis (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 2). [u] 

Firāḳ ü hicrüñe düşdümse ey lebi tiryāk / İçürdi yine 

felek baña zehrini ṭās ṭās (Revânî Divanı, Gazel 166, 

Beyit 2). [ü] 

Dāyim ögerdüñ baña bir ḳaşı gözi ḳarayı / Bildüm 

ey dil ol siyeh-çeşm ü hilāl-ebrū imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 167, Beyit 2). [ü] 

Ol dehān u ḫāl-i müşkīnüñden ey dil ġalaṭ / Ḥarf-i 

mīm üstinde zīrā noḳṭa ḳomaz ehl-i ḫaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 1). [u] 

Ḫayr umarsañ gel miyān u cān u dilde ḳıl vaṭan / 

Kim buyurmışdur Nebī lā ḫayre illā fi’l- vasaṭ 

(Revânî Divanı, Gazel 177, Beyit 3). [u] 

Ḫayr umarsañ gel miyān u cān u dilde ḳıl vaṭan / 

Kim buyurmışdur Nebī lā ḫayre illā fi’l- vasaṭ 

(Revânî Divanı, Gazel 177, Beyit 3). [u] 

Bay u yoḫsul ḳamusı ḥüsnüñe ḥayrān olmış / Virdi 

vasluñ güzelüm götürü dünyāya ṭamaʿ (Revânî 

Divanı, Gazel 178, Beyit 2). [u] 

Elifle dāġ ü naʿlümdür baña her gice hem-pehlū / 

Dimeñ bir serv-ḳad meh-rū hilāl-ebrū nigārum yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 186, Beyit 2). [ü] 

Ḳarār u ṣabrum ol dil-ber aluban şehrden gitdi / 

Baña bir çāre eyleñ kim benüm ṣabr ü ḳarārum yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 186, Beyit 3). [ü] 

Götüri dünyāyı virdük biz şarāb u şāhide / Zāhidā 

bu ʿālemüñ gördük ḳuru ġavġāsı çoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 189, Beyit 3). [u] 

Devr-i ruḫuñda ḫāl ü ḫaṭuñ seyrin idelüm / Rūm ili 

gibi yir mi olur dil-rübāsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 4). [ü] 

Sāḳiyā ṣunmaz mısın daḫı vefā peymānesin / Ḳanı a 

ẓālim bizümle ʿahd ü peymānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 2). [ü] 

Nola ḳılsañ bendeñe yine cefā vü cevrüñi / Şimdi mi 

gördük efendi luṭf u iḥsānuñ senüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 195, Beyit 3). [u] 

Sūz-ı eşʿāruñ Revānī yaḳdı ʿālem ḫalḳını / Oda 

yansun defter ü ṭomār u dīvānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 7). [ü] 

Sūz-ı eşʿāruñ Revānī yaḳdı ʿālem ḫalḳını / Oda 

yansun defter ü ṭomār u dīvānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 7). [u] 

Var durur iller içinde ad u ṣanı ḫātemüñ / Görinür 

alnında çün beglik nişānı ḫātemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 198, Beyit 1). [u] 

Gerçi kim ṭāḳ-ı felekde şemselerdür ay u gün / 

Ṣaḳın aldanma göñül naḳşına bu vīrānenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 200, Beyit 4). [u] 

Açdı cihān yüzini cemāli benefşenüñ / Arturdı 

ḥüsnini ḫat u ḥāli benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 

201, Beyit 1). [u] 

Çeşm ü dehān u zülfini terk idemez göñül / Zīrā 

bilür ki kişiye āḫir ʿamel gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 203, Beyit 2). [ü] 

Çeşm ü dehān u zülfini terk idemez göñül / Zīrā 

bilür ki kişiye āḫir ʿamel gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 203, Beyit 2). [u] 
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Yār hicrinden göñül ġamnāk ü cānum derdnāk / 

Sāḳiyā mey ṣun ki ben ġamdan helāk oldum helāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 1). [ü] 

ʿIşḳa uyma ey göñül kim ʿaşḳ yolında kişi / Vālih ü 

āşüfte vü şūrīde vü şeydā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 3). [ü] 

Ḳāmet ü zülfüñ hevāsın eylemezdi mürġ-i cān / Şāḫ 

-ı sidre olmasa pervāzgāhı göñlümüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 217, Beyit 2). [ü] 

Bir naẓar ṣalma ile ḳıldı Revānīyi esīr / Cān ü 

dilden ḳulıyuz ḥāṣılı ṣāḥib-naẓaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 6). [ü] 

Mihr ü mehden ey perī zībā cemālüñ var senüñ / 

Gün yüzüñ üstinde çün iki hilālüñ var senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 220, Beyit 1). [ü] 

Ḫurremem her dem dehān ü ḳad ü zülfüñ yād idüp / 

Ṭañ mıdur ben müflise dirlerse māluñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 4). [ü] 

Ḫurremem her dem dehān ü ḳad ü zülfüñ yād idüp / 

Ṭañ mıdur ben müflise dirlerse māluñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 4). [ü] 

Bir avuç ḫākister olmış āteş-i gülden bitüp / 

Ḳalmayısar ʿāḳıbet nām ü nişānı bülbülüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 221, Beyit 2). [ü] 

Beñzedürdüm ṣanemā ḥüsn ü cemālüñe eger / 

Olsam sīmīn zeḳan u ġonca lebi mihr ü mehüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 224, Beyit 4). [ü] 

Beñzedürdüm ṣanemā ḥüsn ü cemālüñe eger / 

Olsam sīmīn zeḳan u ġonca lebi mihr ü mehüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 224, Beyit 4). [u] 

Şemʿ-i ser-keş dir isem nola o nāzük-bedene / 

Yüzidür şuʿle-i şemʿ ü ṣaçıdur aña fetīl (Revânî 

Divanı, Gazel 226, Beyit 4). [ü] 

Beni gūyā dehen ü ḳāmet ü zülfüñdür iden / 

Söyledür ḳanda olursa güzelüm kişiyi māl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 2). [ü] 

Beni gūyā dehen ü ḳāmet ü zülfüñdür iden / 

Söyledür ḳanda olursa güzelüm kişiyi māl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 2). [ü] 

Nerm itdi göñlümi yine bir sīm-ten güzel / Ḥüsn ü 

cemāl içinde iñen ḫūb iken güzel (Revânî Divanı, 

Gazel 237, Beyit 1). [ü] 

Nice bir zühd ile taḳvā nice bir ṣavm ü salāt / Bursa 

dil-berleri ile gel e bayram idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 2). [ü] 

İçelüm ḫūblaruñ gözine gelsün mey-i nāb / Meclisi 

zīnet idüp hep gül ü bādām idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 3). [ü] 

Ṣabr u ārāmumuzı aldı perī-peykerler / Nice ṣabr 

eyleyelüm ya nice ārām idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 4). [u] 

Yād idüp ʿārıż u güftārını ol ġonca lebüñ / Güli 

söyletmeyelüm bülbüli zār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 4). [u] 

Nice mektūb-ı maḥabbet nice irsāl-i peyām / Dostlıḳ 

ḥaḳḳın unutmış ne selām ü ne kelām (Revânî 

Divanı, Gazel 248, Beyit 1). [ü] 

Ḳaş u gözdür ulu sermāyesi gerçi ḥüsnüñ / Güzel 

oldur kim ola sīm-beden ḫūb-endām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 3). [u] 

Fürḳata düşdüm Revānī göñlüm ārām eylemez / Ol 

dil-ārām ile gitdi ṣabr u ārāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 5). [u] 

Ṭutdı dünyāyı Revānī şiʿrüñüñ āvāzesi / Nitekim 

ṣıyt u ṣadā-yı Ḥażret-i Sulṭān Selīm (Revânî Divanı, 

Gazel 252, Beyit 5). [u] 

Ey ṭabīb-i cān ü dil ben ḫastañı yād itmedüñ / 

Dimedüñ bir gün Revānī derdmendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 5). [ü] 

İtlerüñüñ ḫıdmetinde çoḳ durur taḳsīrümüz / 

İşigüñde āh ü nālem ʿöẕr-ḫˇāhumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 257, Beyit 4). [ü] 

Şevḳden çekdüm elifle naʿl şeklin sīneme / Rāh-ı 

ʿışḳ içinde çün tīr ü kemānumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 258, Beyit 5). [ü] 

Çenge ʿālemde Revānī dāyimā baş egdüren / Bezm-i 

fürḳatde olan ṣavt u terānumdur benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 258, Beyit 6). [u] 

ʿIşḳ üstād ü muʿallim-ḫāne miḥnet küncidür / Ṭıfl-ı 

ebced-ḫˇān durur anda geçenler ẕü-fünūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 2). [ü] 

Pādişāhum derd ü miḥnetden fiġān itsem nola / ʿIşḳ 

elinden nice Rüstemler olup durur zebūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 4). [ü] 

Mülk-i naẓm içre Revānī ide Ḫusrev taḥsīn / Her 

ġazel kim oḳına defter ü dīvānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 6). [ü] 

Ṣoḥbet-i maḥbūb u meyden ḫalkı men itmezdi hīç / 

Nāṣiḥüñ ʿaḳlı Revānī ḳalmasa idrākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 5). [u] 
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İçelüm çeng ü çaġāneyle çemen bezminde / Raḳṣ 

uran ṣoḥbetümüz içre bizüm cām olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 267, Beyit 3). [ü] 

Hīç añmayalum ḫāl ü ḫaṭ u zülfini nāṣiḥ / Şol şīve 

ile ḥālet-i ebrūya ne dirsin (Revânî Divanı, Gazel 

268, Beyit 2). [ü] 

Hīç añmayalum ḫāl ü ḫaṭ u zülfini nāṣiḥ / Şol şīve 

ile ḥālet-i ebrūya ne dirsin (Revânî Divanı, Gazel 

268, Beyit 2). [u] 

Tesbīḥ ü riyāyı baña ʿarī eyleme zāhid / Göñlüm çü 

kesilmez benüm ol elf-i dü-tādan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 5). [ü] 

Müşg ü ʿanberden serā-perde çekerken kāküli / 

Nev-ʿarūs-ı ḥüsnine ḫāki niḳāb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 4). [ü] 

Mūcib-i ʿizzet kişiye ehl-i faẓl olmaḳ yiter / Manṣıb 

u cāhı nidersin ey göñül cāhil misin (Revânî Divanı, 

Gazel 275, Beyit 6). [u] 

Sāḳiyā şol ḳan olacaġı getür nūş idelüm / Çeşmüñ ü 

laʿlün gibi bādām ü ḳandum var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 4). [ü] 

Sāḳiyā şol ḳan olacaġı getür nūş idelüm / Çeşmüñ ü 

laʿlün gibi bādām ü ḳandum var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 4). [ü] 

Çeşmüñ ü ġamzen durur ʿuşşāḳı maġbūn eyleyen / 

Āh şol ḫūn-ḫˇār elinden vāy şol ḫūn-rīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 4). [ü] 

ʿĀleme fitne vü āşūb yiter ḫāl ü ḫaṭuñ / Seni bilmez 

miyin ey dost ne aceb fettānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 4). [ü] 

Ṣabr ḳıl āh ü fiġān itme işiginde göñül / Ol gözi 

mest nigār uyur imiş uyansın (Revânî Divanı, Gazel 

279, Beyit 5). [ü] 

Ḫaṭuñ küfr ü ruḫuñdur dīn ü īmān / Saña ʿaşıḳ durur 

kāfir müselmān (Revânî Divanı, Gazel 280, Beyit 1). 

[ü] 

Ḫaṭuñ küfr ü ruḫuñdur dīn ü īmān / Saña ʿaşıḳ durur 

kāfir müselmān (Revânî Divanı, Gazel 280, Beyit 1). 

[ü] 

Mey ṣoḥbetin ṣurāḥi gibi terk eylemez / Her kim 

naṣīḥat aldısa çeng ü rebābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 286, Beyit 2). [ü] 

Bir kerre būse añdum idi ḫışm ider daḫı / Öldük 

Revānī biz hele nāz ü ʿitābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 287, Beyit 5). [ü] 

Ṭoġrandı baġrı şānenüñ bu zülf-i ʿanber-reng içün / 

Aṣıldılar āyīneler ol yār-i şūḫ u şeng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 1). [u] 

Aġyāra hem-dem olmaġıl yoḫsa helāk itdüñ beni / 

ʿĀr ehli ġayretden ölür ʿālemde nām ü neng içün 

(Revânî Divanı, Gazel 288, Beyit 3). [ü] 

Göñül miḥrāba geç ebrū temāşāsın yeter eyle / Nice 

bir ḳaş ü göz fikri ferāġat ḳıl bu sevdādan (Revânî 

Divanı, Gazel 290, Beyit 3). [ü] 

Müdām gün gibi ʿizzetde ol ki bezmüñ içün / Sitāre 

nuḳl ü şafaḳ mey hilāl cām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 2). [ü] 

Leblerüñ kevser ü yüzüñ cennet / Ḥaḳ budur kim 

ḳıyāmet olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 

3). [ü] 

Āşüfte olma her güzelüñ ḥaṭṭ u ḫāline / Geçmez 

misin göñül daḫı naḳş u nigārdan (Revânî Divanı, 

Gazel 303, Beyit 4). [u] 

Āşüfte olma her güzelüñ ḥaṭṭ u ḫāline / Geçmez 

misin göñül daḫı naḳş u nigārdan (Revânî Divanı, 

Gazel 303, Beyit 4). [u] 

Tesbīḥ ü ridāyı baña ʿarż eyleme zāhid / Göñlüm çü 

kesilmez benüm ol zülf-i dü-tādan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 4). [ü] 

Ḳaşuñla gözüñ ḫāl ü ḫaṭuñ cāna ḳıyarlar / Başuma 

belā üşdi benüm dört yañadan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 5). [ü] 

Pādişāh-ı ʿaṣr olur ḥüsn ü cemālüñ seyr iden / Boynı 

baġlu ḳul olur zülf-i siyehkārın gören (Revânî 

Divanı, Gazel 307, Beyit 2). [ü] 

Yaz u kış güller biter medḥüñ bahāristānıdur / Yeg 

degül mi āṣafā ṭabʿum benüm gülzārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 4). [u] 

Seyr-i bāġ u bostān eyler mi dil-bersüz göñül / 

Gülşene varur mı ʿāşıḳ bir gül-endām olmasa 

(Revânî Divanı, Gazel 321, Beyit 4). [u] 

Sūsen ṣurāḥi cām gül ü ġonca nuḳl idi / Bezm olmış 

idi tāze gülistān geçen gice (Revânî Divanı, Gazel 

346, Beyit 2). [ü] 

İdelüm çeng ü çaġān ile gülüñ ṣoḥbetini / Ṣalalum 

ʿāleme āvāzeyi bülbüller ile (Revânî Divanı, Gazel 

348, Beyit 4). [ü] 

Ser-māye çün güzelde hemān ḳaş u göz durur / 

Yārüñ dehānını dutuñuz yoḳ ḥisābına (Revânî 

Divanı, Gazel 350, Beyit 2). [u] 
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Mey ü maḥbūbı nice terk idelüm biz ṣūfī / Müşkil 

olur kişi ögrenmeyicek perhīze (Revânî Divanı, 

Gazel 355, Beyit 4). [ü] 

Ḫāne-i dilde ḫayāl-i ḳadd ü zülfüñ gūyiyā / Naḳş 

olunmış serv ile tāvūsdur dīvārda (Revânî Divanı, 

Gazel 364, Beyit 3). [ü] 

Dil-berler ile ṣoḥbet idüp mey içüñ diyü / Söyler 

zebān-ı ḥāl ile çeng ü rebābda (Revânî Divanı, 

Gazel 368, Beyit 3). [ü] 

Ġonce vü gül defterin dürdi Revānī bāġda / Naẓm-ı 

rengīnüñ çıḳaldan defter ü ṭomār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 5). [ü] 

Görmedüm ḫaddüñ gibi bir verd-i aḥmer tāzece / 

Bulmadum ḳaddüñ gibi serv ü ṣanavber tāzece 

(Revânî Divanı, Gazel 377, Beyit 1). [ü] 

Ḥıżrveş ḥāżır ḳuruda yaşda eşk ü āh ile / Zāhidā çok 

şīveler var ʿāşık-ı bī-bākde (Revânî Divanı, Gazel 

380, Beyit 3). [ü] 

Yār-ı mevzūn-ḳadd ü miskīn-ḫaṭ durur şiʿrüm 

benüm / Dāyim anuñçün ḳoyar defterle dīvān 

ḳoynına (Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 6). [ü] 

Göreli ḥüsn ü leṭāfetle cihānda dil-beri / ʿĀşıḳ-ı 

şūrīdenüñ gözine görinmez perī (Revânî Divanı, 

Gazel 414, Beyit 1). [ü] 

Mülk-i ġam şāhıyuz ey dil çalalum kūsumuzı / 

Yirlere çalmayalum ġāyret ü nāmūsumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 415, Beyit 1). [ü] 

Egerçi ḫūbdur çengüñ ṣadāsı / Mey ü maḥbūbdur 

ṭabʿuñ cilāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, Beyit 1). 

[ü] 

Ḫaṭuñ ḳan itmege her-dem yazar ḥükm-i hümāyūnı / 

Güzeller pādişāhınuñ bu mıdur resm ü ḳānūnı 

(Revânî Divanı, Gazel 422, Beyit 1). [ü] 

Çıḳarur gül ṣuyını ʿārıżuñ üstinde ʿaraḳ / Leb ü 

ḫaddüñ bişürür günde şehā gül-şekeri (Revânî 

Divanı, Gazel 430, Beyit 3). [ü] 

Göster dehān ü ebru vü ḳadd ile zülfüñi / Cānum 

Revānīnüñ çü bilürsün murādını (Revânî Divanı, 

Gazel 438, Beyit 5). [ü] 

Arta dursun devlet ü ḳadri şarāb eksilmesün / 

Sürdürür ʿāşıḳlarına çün ṣafāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 4). [ü] 

Şarāb u şāhidi menʿ itdi vāʿiẓ / Yine ṣoḥbet bugün 

yārāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 2). 

[u] 

Ḳoma göñülde sen güzelim kibr ü kīneyi / Āyīne 

gibi baġruña baṣ ben kemīneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 456, Beyit 1). [ü] 

Bu güzeller arasında yine ḥaẓẓ itdi göñül / 

Bāġbāndur ki gül ü lāle durur eṭrāfı (Revânî Divanı, 

Gazel 463, Beyit 2). [ü] 

Revānī göñlüm añmaz ad u sanı / N’ider rüsvāyī 

olan nām u nengi (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 

5). [u] 

Sāḳiyā bir cürʿa ṣunsañ cām-ı mihrüñden baña / ʿIyş 

u ʿişretle geçerdi rūzgārum gün gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 465, Beyit 4). [u] 

Māh u pervīn mi bu ya her gice gerdūn ḳuçar / 

Altun üsküflü gümiş dügmelü bir sīm-teni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 6). [u] 

Görüp ḥayrān u zār olsam ʿaceb midür Cihān Şāhı / 

Kim aña bende-i kemter olup durur cihān şāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 1). [u] 

Lisān-ı ḥāl ile söyler rumūz u vaḥdetden / Ḳaçan ki 

aça dehān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 2). [u] 

Ṣafā-yı meclis-i ḳurb u cemāl-i şāhid-i ḳuds / 

Ḥuzūr-ı ehl-i dilān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, 

Kaside 1, Beyit 7). [u] 

Zerrīn kürsi ḳondı şehenşāh-ı Rūm içün / Ḳuruldı 

çün bu ḫayme-i şeş mīḫ u nüh ṭınāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 4). [u] 

Şāh-ı bülend-mertebe Sulṭān Selīm kim / Oldur 

sitāre-mevkib ü oldur felek-cenāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 16). [ü] 

Ḫaṣmuñ olur ise pīl-ten ü şīr-dil daḫı / Şol mār-ı 

nīzeñ ider anı ṭuʿme-i kilāb (Revânî Divanı, Kaside 

2, Beyit 22). [ü] 

Ordu-yı kadrüñ içre felek ḫaymedür aña / Mücevher 

sütūn ü müẕehheb keştī durur ṭınāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 23). [ü] 

Aṣḥāb-ı fażla ẕāt-ı şerīfüñ durur meʿāl / Erbāb-ı 

dānişe işigüñ merciʿ ü meʾāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 33). [ü] 

Meclisüñde görinen yir yir degül zerrīn ḳadeḥ / 

Nergis ü güllerle zeyn olmış yine ṣaḥrā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 14). [ü] 

Ṣan servler ṭuruban ayaġ üzre oḳ atar / Fınduḳlar 

oldı ġoncalar u tīr oldı ḫār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 8). [u] 
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Nālemden işidüp baña ẓulm ü ʿitābuñı / Gözi yaşın 

döker ṣanemā acıyup biḥār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 26). [ü] 

Ser-defter-i celālet ü fihrist-i ihtişām / Dībāce-i 

saʿādet ü tārīḫ-i iftiḫār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 31). [ü] 

Ser-defter-i celālet ü fihrist-i ihtişām / Dībāce-i 

saʿādet ü tārīḫ-i iftiḫār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 31). [ü] 

Tā kim bahār mūcib-i ʿıyş u ṭarab ola / Tā kim el 

üstine ṭutıla cām-ı ḫoş-güvār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 50). [u] 

Gülzār-ı devletüñde açılsun gül-i murād / Virsün 

ümīd ü baḫt u saʿādet nihāli bār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 51). [ü] 

Gülzār-ı devletüñde açılsun gül-i murād / Virsün 

ümīd ü baḫt u saʿādet nihāli bār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 51). [u] 

Midḥatüñde dir görenler naẓm-ı ġarrāmı benüm / Bu 

ne ġarrā şiʿr olur ü bu ne ḫoş inşā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 19). [ü] 

ʿAceb mi bezmine cennet disem çü var anda / 

Naʿīm-i ravża-i ḫuld u nesīm-i ṭurra-i ḥūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 11). [u] 

Cihānda nāme vü şiʿrümle siḥr ider ḳalemüm / 

Ḳarışdurur yine bir yire ʿanber ü kāfūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 25). [ü] 

ʿĀlem içre luṭfuñ ile ḳahruñı yād itmegin / Baḥra 

düşdi ıżṭırāb ü çarḫa geldi ıżṭırār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 27). [ü] 

Ḳamusı ḫançere düşdi cefā-yı ġamzeñ içün / 

Taḳındı ṣanma begüm Türk ü Türkmān ḫançer 

(Revânî Divanı, Kaside 10, Beyit 4). [ü] 

Geh güzeller gibi ḫınnā yaḳuban ayaġına / Ṣaçların 

şāneler ü zülfine virür zīver (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 7). [ü] 

ʿÖmri bostānını tīġüñ ṣuvarur düşmenüñüñ / K’anda 

nīzeñ şecer ü farḳ-ı ʿadū aña semer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 18). [ü] 

Ṣanasın kim bahār oldı şitā vaṣfında ḫulḳuñla / 

Duḫānı sünbül ü nergis görinür erġavān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 9). [ü] 

Bu demde ʿıyş idüñ gice gündüz k’olup durur / 

Ḫūrşīd nār u leyl duḫān u nehār berf (Revânî 

Divanı, Kaside 14, Beyit 5). [u] 

Bu demde ʿıyş idüñ gice gündüz k’olup durur / 

Ḫūrşīd nār u leyl duḫān u nehār berf (Revânî 

Divanı, Kaside 14, Beyit 5). [u] 

Şāhā semūr u ḳāḳumı ṣıḥḥatlar ile gey / Nice ki 

yaġa durmaya leyl ü nehār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 43). [u] 

Geh Cem misāli cām-ı muraṣṣaʿ alur ele / Gāhī 

muġanniveş getürür bezme def ü çeng (Revânî 

Divanı, Kaside 15, Beyit 3). [ü] 

Rengīn ü ṣāf laʿl ü güher gibi sözleri / Oldur 

cihānda baḥr-ı meʿānī vü kān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 6). [ü] 

Rengīn ü ṣāf laʿl ü güher gibi sözleri / Oldur 

cihānda baḥr-ı meʿānī vü kān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 6). [ü] 

Ḫaṭṭuñı tezyīn iderse ḫaddüñ ü çeşmüñ nola / Lāle 

vü nergisle bulur çünki zīb ü fer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 28). [ü] 

Pādişāh-ı heft kişver yaʿni Sulṭān Bāyezīd / Ḳāhır-ı 

aṣḥāb-ı küfr ü nāṣır-ı aʿlām-ı dīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 25). [ü] 

Bāzu-yı pür-iḳtidār ü keff-i iḥsānı gibi / Yoḳ 

şecaʿātden mürekkeb yoḳ mürüvvetden ʿacīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 27). [ü] 

Sensin ol ḫūrşīd-rāy u müşterī-tedbīr kim / Ḳadrüñe 

bir at durur çarḫ u hilāl altunlı zīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 31). [u] 

Sensin ol ḫūrşīd-rāy u müşterī-tedbīr kim / Ḳadrüñe 

bir at durur çarḫ u hilāl altunlı zīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 31). [u] 

Düşmen añarsa ḫışmuñı ṣaḥrāda çeşmine / Sünbülle 

lāleler görine āteş ü duḫān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 12). [ü] 

Her yirde ṣadra geçse nola tīġ u ḥükm ile / Çünkim 

ʿadūnuñ oldı aña sīnesi nişān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 21). [u] 

İnşā vü şiʿr ü ḫaṭṭ u muʿammā ne eylesün / Devlet 

gerek ki irişe kişiye nāgehān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 26). [ü] 

İnşā vü şiʿr ü ḫaṭṭ u muʿammā ne eylesün / Devlet 

gerek ki irişe kişiye nāgehān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 26). [u] 

Ey pādişāh-ı ʿādil ü ey şāh-ı kāmkār / ʿĀlemde 

Ḫıżrveş bulasın ʿömr-i cāvidān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 29). [ü] 
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Ḳurdı çemende gül şehine ʿıyş ḳılmaġa / Lāle otaġ u 

çetr-i zümürrüd-nigār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 12). [u] 

Yeşil firengīler geyüp içine ṭaşına / İdindi 

devletüñde şiʿār ü disār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 31). [ü] 

Geh bāz u gāh mürg ṭutar elde dāyimā / Mānend-i 

ser-keşān-ı saʿādet-şikār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 37). [u] 

Meger ki şehr-i çemende ḳılur sefer ġonca / Ki ḫārı 

tīg ü güli eylemiş siper ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 1). [ü] 

Ne āteşe ki şehā luṭf ile naẓar idesin / Gül ola anda 

olan aḫker ü şerer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 29, 

Beyit 22). [ü] 

Büyük kūçek güzellerle ʿaceb ṭolmış ḥiṣār içi / 

Yaḫod pervīn ü māh ile idüpdür iḳtirān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 17). [ü] 

Ḳanı ya ḥūr u ḳusūr u ya cennet-i aʿlā / Ki ʿıyş u 

ʿişret içün anda yoḳ durur māniʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 6). [u] 

Bahār gülleri yüz ṣuyın eyledi taḥṣīl / Ḳaçan ki 

ġarḳ-ı ʿaraḳ oldı ol ʿiẕār ü o ḫadd (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 10). [ü] 

Muḳīm-i dār-ı nübüvvet müsāfir-i eflāk / Ḫulāṣa-i 

dü cihān u netīce-i levlāk (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 32). [u] 

İrişdi peyk-i saʿādet ki yaʿni Cebrāʿīl / Getürdi berḳ 

gibi bir Burāḳ u ḫilʿat u tāc (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 35). [u] 

Felek ki ʿāleme ḳurmışdı ḫayme-i nīlī / Sütūnı 

mihver ü māh olmış idi aña kumāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 36). [ü] 

Ne şāhid idi nübüvvet ki ʿārıżında anuñ / Siyāh 

perçem ü pür-çīn idi şeb-i miʿrāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 38). [ü] 

Gelüp Resūli ṣaḥābe ziyāret eylediler / Niteki ṣıdḳ u 

ṣafāyile Kaʿbeyi ḥuccāc (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 39). [u] 

Żiyā-yı mihr-i şeriʿat şuʿāʿ-i nūr-ı yaḳīn / Çerāġ-ı 

dīde-i islām ü şemʿ-i ḫāne-i dīn (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 40). [ü] 

Şefaʿatüñden umar cümle mücrim ü ʿāṣi / Şu gün ki 

ṣorıla dünyāda işlenen efʿāl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 53). [ü] 

Ṣafā-yı behcet-i imrūz u ḥālet-i ferdā / Ümīd-i 

yevm-i ḳıyāmet şefīʿ-i rūz-ı cezā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 56). [u] 

Mesrūr ḳıldı ʿālemi bu sūr-ı pür-sürūr / Zī meclis-i 

şerīf ü zihī ʿālem-i ḫużūr (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 1). [ü] 

Gerdūn ile şafaḳ mı bu yaḫod ṣaçu içün / Birisi al 

aṭlas u biri yeşil benek (Revânî Divanı, Terkib-bend 

2, Beyit 18). [u] 

Bu ara yirde devr iden ṭolular degül / Ay u güneş bu 

meclise seyrāne geldiler (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 34). [u] 

Çeng ü rebābı söylede bezm içre muṭribā / Çün ʿarż-

ı ḥāl-i āṣaf-ı devrāna geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 39). [ü] 

Ferhād nām Ḥażret-i paşa-yı kām-yāb / Kim ehl-i 

fażla işigidür merciʿ ü meʾāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 40). [ü] 

Tīr ü belā vü miḥnete ādem nişān imiş / Dest-i 

zamānede bu felek bir kemān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 1). [ü] 

Rıdvān ü ḥūr hem-dem-i yāri olup müdām / Kevser 

şarābını içe ʿıyş müdām ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 33). [ü] 

 

uç: Genellikle uzun bir nesnenin incelerek biten son 

ve sivri noktası; uzun bir şeyin baş veya son noktası. 

Kirpügi ucına aṣmaz ḳaṭre deñlü gözlerüm / 

Bursanuñ ey dil Bıñarbaşı ki bir nehri geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 4). [ucına, -ı, -n, -a] 

Tīrüñ ucından enāra döndi göñlüm dostum / 

Dānelerdür anda gūyā ḳanlu peykānuñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 195, Beyit 5). [ucından, -ı, -

n, -dan] 

Kemān gibi seni baġruma baṣmadum ḫayfā / 

Ḫadeng-i ġamzeñ ucından ki sehmnāk oldum 

(Revânî Divanı, Gazel 256, Beyit 2). [ucından, -ı, -

n, -dan] 

Zülfüñ ucından perīşān oldı sünbüller yine / Ey 

semen-ber ruḫlaruñdan reng alupdur erġavān 

(Revânî Divanı, Gazel 259, Beyit 4). [ucından, -ı, -

n, -dan] 

Ḫame-i naẓm-ı Revānī nice bahrīdür kim / Aṣmadı 

kirpüginüñ ucına dürr-i ʿAdeni (Revânî Divanı, 

Gazel 475, Beyit 5). [ucına, -ı, -n, -a] 
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Nīzeñ ucında düşmenüñüñ başını gören / Ṣanur 

çemende oldı bu dem mīvedār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 33). [ucında, -ı, -n, -da] 

Nigār barmaġınuñ ucına yaḳup ḫınnā / Bahārda 

yaraşur didi elde ter ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 16). [ucına, -ı, -n, -a] 

Degül nesīm ile gülşende lerzesi dāyim / Müdām 

tīrüñ ucından ḳılur ḫazer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 25). [ucından, -ı, -n, -dan] 

Ben senüñ şol bendeñem ḫāmem ucından ḫusrevā / 

Zīb ü zīnet buldı şimdi şiʿr ile inşā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 31). [ucından, -ı, -n, -dan] 

 

uç: Havalanmak, uçmak. 

Şahbāz-ı mihri aldı ele bāzdār-ı ṣubḥ / Gördügi gibi 

uçdı yirinden şeb-i ġurāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 6). [uçdı, -dı] 

 

uç: Sebep, vesile (yüzünden). 

ʿIşḳ ucından yıḳdı göñlüm mülkini kāfir gözüñ / 

Bilmezüz kim bizüm ile yaġı mısın il misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 3). [ucından, -ın, -dan] 

 

uç: Havalanmak, havada yol almak; gönül vermek. 

Uçsa bir ṭūbī-ḫırāmuñ dil hevāsında nola / 

Gördügüm ṭavūs-ı ḳudsīdür hümā-pervāz olur 

(Revânî Divanı, Gazel 130, Beyit 3). [uçsa, -sa] 

Ṣanma anı ṣayd idebilür her ḳara gözli / Göñlüm 

ḳuşı ey dost uçupdur o yuvadan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 4). [uçupdur, -up, -dur] 

Bir serv ḳadüñ düşdi hevāsına Revānī / Göñlüm 

ḳuşı yirinde degül uçdı yuvadan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 6). [uçdı, -dı] 

 

uçmaġ: Cennet. 

Yine ʿıyd oldı dil-berler uçurdılar ṣalıncaġı / 

Melekler seyre gelsünler bugün görsünler uçmaġı 

(Revânî Divanı, Gazel 478, Beyit 1). [uçmaġı, -ı] 

Aʿrāfı görmek ister iseñ bāġa gel seḥer / Uçmaġa 

girmek ister iseñ gülsitāna var (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 18). [uçmaġa, -a] 

 

uçur: Havalandırmak, yerden yükseltmek, 

uçurtmak. 

Yine ʿıyd oldı dil-berler uçurdılar ṣalıncaġı / 

Melekler seyre gelsünler bugün görsünler uçmaġı 

(Revânî Divanı, Gazel 478, Beyit 1). [uçurdılar, -dı, 

-lar] 

 

uçur: Yok etmek, ortadan kaldırmak. 

Ḫūb olur gerçi şeker-lebler ile mey ṣoḥbeti / Dadın 

uçurdılar öpüşmeyile anuñ da (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 3). [uçurdılar, -dı, -lar] 

 

uçur: Havalanmak, havada yol almak; gönül 

vermek. 

Temāşā eyle ʿışḳuñ şāhbāzın / Göñül mürġını çün 

aña uçurduñ (Revânî Divanı, Gazel 218, Beyit 3). 

[uçurduñ, -du, -ñ] 

 

uçurma: Kuru, boş laf, uydurma söz. 

Ṣaḳın aldanma göñül vāʿiẓüñ uçurmasıdur / Ḳaçan 

olur ki melek ola nigāruñ bedeli (Revânî Divanı, 

Gazel 429, Beyit 3). [uçurmasıdur, -sı, -dur] 

 

ucuz ol: Ucuza gelmek. 

Leblerüñ devrinde böyle ucuz olmazdı şarāb / Anı 

ʿāşıḳlar ayaġa urdı bu bāzārda (Revânî Divanı, 

Gazel 364, Beyit 5). [ucuz olmazdı, -maz, -dı] 

 

ʿūd u ʿanber: Öd ağacı ve amber (kokuları). 

Ḳaçan buḫūr eyleseler ʿūd u ʿanberi / Micmer 

aṣardı her yañadan zülf-i ʿīn-i ḥūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 5). [ʿūd u ʿanberi, -i] 

 

ʿūduñ ol: Doğu müziğinde çok kullanılan bir tür 

çalgı aleti olmak. 

Serv-i raʿnādur ṣurāḥi lāle-i aḥmer ḳadeḥ / Ẓāhirā 

ʿūduñ olupdur pençesi dest-i çenār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 10). [ʿūduñ olupdur, -up, -dur] 

 

uġın: Üzüntü, çâresizlik veya acıdan kıvranmak. 

Soluğu kesilip tıkanmak, kendinden geçmek, 

bayılmak. 

Dehānuña meger öykündi ġonca / Ki güller güldi 

bülbüller uġındı (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 

4) [uġındı, -dı] 

 

uġra: Ulaşmak, erişmek. 
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Gün yüzüñ şevḳıyile zülfüñe varsa nola dil / ʿAzm 

iden Kaʿbeye uġrar ṣanemā Şāma daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 3). [uġrar, -r] 

 

uġrama: Uğramamak; ziyaret etmemek. 

Odamuz öñine birgün bizüm uġramayalar / Şehr 

için seyr ideler māh-liḳālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 2). [uġramayalar, -y, -a, -lar] 

 

uġrı: Hırsız. 

İki ḥarāmidür güzelüm yol baṣar gözüñ / Diller 

metāʿın almada ġamzeñ bir uġrıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 2). [uġrıdur, -dur] 

Sādelik uġruladuġıçün ruḫından dil-berüñ / Aṣdılar 

uġrı gibi āyīneyi bāzārda (Revânî Divanı, Gazel 

364, Beyit 4). [uġrı] 

Dilde dāġ-ı mihrini ister Revānī ġamzesi / Uġrıdur 

kim tekyenüñ gelmiş çeraġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 5). [uġrıdur, -dur] 

 

uġruladuġıçün: Hırsızlık yapmak, çalmak. 

Sādelik uġruladuġıçün ruḫından dil-berüñ / Aṣdılar 

uġrı gibi āyīneyi bāzārda (Revânî Divanı, Gazel 

364, Beyit 4). [uġruladuġıçün] 

 

uġurla: Çalmak. 

Renk uġurladı diyü ʿahdinde laʿl-i yārdan / Dār-ı 

şāh üstinde ḳıldı ġoncayı berdār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 30). [uġurladı, -dı] 

Renk uġurladı diyü ʿahdinde laʿl-i yārdan / Dār-ı 

şāh üstinde ḳıldı ġoncayı berdār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 30). [uġurladı, -dı] 

 

uġurlama: Çalmak, aşırmak. 

Zindān-ı şīşe içre kim eylerdi anı ḥabs / 

Uġurlamasa rengi lebüñden eger şarāb (Revânî 

Divanı, Gazel 20, Beyit 2). [uġurlamasa, -sa] 

Ḥüsn-i dil-berden żiyā uġurlamadıysa eger / 

Dāyimā şemʿi şeb-efrūzuñ neden boynunda ip 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 6). [uġurlamadıysa, 

-dı, -y, -sa] 

 

uġurlayın: Sessizce, gizlice. 

Uġurlayın gelür gider ey dost kūyuña / Āḫir ne toz 

ḳopar göresin sen ṣabā ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 3). [uġurlayın] 

Uġurlayın gelür gider ey dost kūyuña / Bir gün ne 

toz ḳopar göresin sen ṣabāyile (Revânî Divanı, 

Gazel 398, Beyit 5). [uġurlayın] 

 

ʿuḳāb: Tavşancıl kuşu, kartal. 

Bir bir sitāre kebkini ṣayd eylese ne var / Çün reng-i 

zerdür aña güneş çarḫdur ʿuḳāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 7). [ʿuḳāb, -den] 

 

ʿuḳbā: Ahiret, öbür dünya. 

Tāc ü taḫtı ḳoyuban ideli ʿuḳbāya sefer / Tīġ ḳara 

geyüben iki büküldi ḫançer (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 17). [ʿuḳbāya, -y, -a] 

 

ʿuḳde ol: Düğüm olmak; Dert olmak. 

Göñül mi var ki ola ʿuḳde ʿahd-i ʿadlinde / Cihānda 

hīç görinmez meger dil-i engūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 19). [ʿuḳde ola, -a] 

 

ʿuḳūl: Akıllar; kişiler. 

Muntaẓır olsa ne var rāy-ı şerīfine ʿuḳūl / Sebaḳı 

çünki muʿallimden alurmış eṭfāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 13). [ʿuḳūl] 

ʿUḳūl vaṣf-ı cemīlüñi itmede ʿāciz / Medāyiḥüñde 

daġıtsam ʿaceb mi efkārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 40). [ʿuḳūl] 

 

ulaş: Erişmek; yaklaşmak. 

İñen uyup ulaşdı göñül ġamzelerüñe / Āḫir ölümi 

anuñ ola gibi bıçaḳdan (Revânî Divanı, Gazel 300, 

Beyit 4). [ulaşdı, -dı] 

 

ulu: Büyük, yüce, değerli. 

Çeşm ü ebrūsı durur alan Revānī göñlini / Ḳaş u göz 

ḥüsn ehline ġāyet ulu ser-māyedür (Revânî Divanı, 

Gazel 104, Beyit 6). [ulu] 

Ṣundı bir cām-ı ṣafa-baḫş-ı sürūr-encāmı / K’anda 

her ḳaṭreyi ben bir ulu deryā gördüm (Revânî 

Divanı, Gazel 240, Beyit 4). [ulu] 

Ḳaş u gözdür ulu sermāyesi gerçi ḥüsnüñ / Güzel 

oldur kim ola sīm-beden ḫūb-endām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 3). [ulu] 
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ululuḳ: Büyüklük, yücelik. 

Ṣūfī cihānda ḫayli ululuk degül mi kim / Ayaġın 

öpdürür gelene pīr-i mey-fürūş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 3). [ululuk] 

 

um: Beklemek, ümit etmek. 

Cān virüp derdüñi alduḳ ʿışḳ bāzārında kim / 

Umaruz şekker lebüñden dostum şerbet behā 

(Revânî Divanı, Gazel 8, Beyit 3). [umaruz, -ar, -uz] 

Çün ḫūblarla bunda nūş itmedüñ şarābı / Cennetde 

kevser ile ḥavrāyı umma zāhid (Revânî Divanı, 

Gazel 41, Beyit 4). [umma, -ma] 

Luṭfı olmayan güzelden hīç ummañ fāyide / 

Ḳoḳulanmayan çemende verd-i raʿnādan n’olur 

(Revânî Divanı, Gazel 73, Beyit 3). [ummañ, -ma, -

ñ] 

Ne umar göñlüm Revānī genc-i ḥüsn-i yārdan / 

Zülfi gördükçe anı biñ başlu ejderhā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 5). [umar, -ar] 

Umma Revānī tīġini boynunda bulasın / Ol gitd’ 

anuñ ipini güzeller uzatdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 5). [umma, -ma] 

Şöyle vaṣf itdüm Revānī aġzı ile ḳaşını / Umaram 

kim her yüzük ḳaşına anı ḳazalar (Revânî Divanı, 

Gazel 137, Beyit 5). [umaram, -ar, -am] 

Ḳullaruñ devlet-i ḥüsnüñde umar būselerüñ / 

Pādişah olduñ efendi bize şükrāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 3). [umar, -ar] 

Ben umardum kim ḳabūl eyleyesin ḳulluġa līk / 

Devletüm yoḳ kim olam bendesi sen pādişehüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 224, Beyit 7). [umardum, -ar, 

-dum] 

Umaram maḫşerde ḫūb ola ser-encāmum benüm / 

Geçdi gün yüzlü güzellerle çün eyyāmum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 250, Beyit 1). [umaram, -ar, -

am] 

Merḥamet ide umaram baña ol şāh-ı kerīm / Yüz 

sür ayaġı tozına benden ey peyk-i nesīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 1). [umaram, -ar, -am] 

Vaḳtidür ey dil keremler umsañ ol dildārdan / 

Ḥamdü li’llāh kim zamāne ḫālidür aġyārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 1). [umsañ, -sa, -ñ] 

Göñlüm kebūterin elüme alduġum bu kim / Şāhin 

baḳışlu yār umarın oḳıya gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 3). [umarın, -ar, -ın] 

Deryā-yı ġam bizi umaruz itmeye helāk / Sāḳī 

Ḥıżırlıġ eyleye şāyed çıḳa gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 2). [umaruz, -ar, -uz] 

Gerçi ḥarāmi gibi ṭutar irdügin şarāb / Sāḳī üşenme 

biz umaruz alduḳ ālini (Revânî Divanı, Gazel 416, 

Beyit 4). [umaruz, -ar, -uz] 

Āṣafā eski ḳuluñdur bu Revānī bendeñ / Naẓar eyle 

aña kim senden umar tāze kerem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 29). [umar, -ar] 

ʿAdlüñ uma gelmese ey serv-i bāġ-ı salṭanat / 

Başına od yaḳmaz idi nergis-i raʿnā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 21). [uma, -a] 

Şefaʿatüñden umar cümle mücrim ü ʿāṣi / Şu gün ki 

ṣorıla dünyāda işlenen efʿāl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 53). [umar, -ar] 

Ne var żaʿīf ise umar ḳapuñda ʿizz ü şeref / Ki ḫoş 

görürler anı gökde olmaġ ile hilāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 55). [umar, -ar] 

Nām ü nişān Revānīye medḥüñ yiter hemān / 

Naẓmum ʿarūsına umaram kim nişān ola (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 45). [umaram, -ar, -

am] 

Bir ejdehā durur ne umarsuz bu çarḫdan / Ḳavs-i 

ḳuzaḥ ki görinür ana dehān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 7). [umarsuz, -ar, -suz] 

 

ʿummān: Çok büyük engin deniz, okyanus. 

Var ise her sözi bir dürr idi ṭabʿı ʿummān / Ki ḳıṭār 

ile nice çekilür idi cevher (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 22). [ʿummān] 

Ṣıdı ol dürr-i girān-māyeyi çün seng-i ecel / Acıyup 

yüzine urdı kef-i bī-ʿadd ʿummān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 27). [ʿummān] 

 

umūr-ı ümem: Ümmetlerin işleri. 

ʿAdlüñledür umūr-ı ümem cümle muntaẓam / 

Luṭfuñladur esās-ı kerem şimdi pāydār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 41). [umūr-ı ümem] 

 

ʿunfuvān: Gençliğin ve güzelliğin başlangıcı; bir 

şeyin tazelik zamanı; tazelik, parlaklık. 
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Şarāb içsem güzel sevsem beni ʿayb eyleme zāhid / 

Bahār eyyāmı gül vaḳti yigitlik ʿunfuvānıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 100, Beyit 2). [ʿunfuvānıdur, 

-ı, -dur] 

 

unıd: Unutmak, aklından gitmek. 

Ol ḳaşı yayı görse göñül unıdur beni / Ol oñmayası 

varduġı yirde oyalanur (Revânî Divanı, Gazel 110, 

Beyit 4). [unıdur, -ur, -] 

 

ʿunnāb: Hünnap; kabuğu kırmızı ve çekirdeği pek 

sert bir cins küçük meyve, çiğde. 

Leblerüñ şīrīn ruṭabdur kim didi ʿünnāb aña / Dadı 

yoḳdur öykünürse dostum cüllāb aña (Revânî 

Divanı, Gazel 3, Beyit 1). [ʿünnāb] 

Öpüşür ġayrılar ile ʿāşıḳuñ ḳanı ḳurur / Ṣoḥbet 

itmeli degüldür ol lebi ʿünnāb ile (Revânî Divanı, 

Gazel 330, Beyit 4). [ʿünnāb] 

 

unud: Unutmak, aklından gitmek. 

Cennet havāsını unudur zīnetin görüp / Ölmek 

ḫayāli ḫāṭırına eylemez ḫuṭūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 4). [unudur, -ur] 

 

unudıl-: Akıldan çıkmak, unutulmak. 

Cān mürdelerin nuṭḳ-ı lebüñ ideli iḥyā / ʿĀlemde 

unudıldı ḳamu muʿciz-i ʿİsā (Revânî Divanı, Gazel 

16, Beyit 1). [unudıldı, -dı] 

 

unut: Unutma!, "Aklında kalsın, hatırla!" 

anlamlarında ünlem sözcüğü. 

Ḥalḳa ḥalḳa kākülinden seyr idersin ruḫların / Ey 

göñül unutma ṣaḳın bu perīşān günleri (Revânî 

Divanı, Gazel 472, Beyit 3). [unutma, -ma] 

Çemen ki cennete dönmişdür ey nesīm-i şimāl / 

Unutma anda varınca bu ben günehkārı (Revânî 

Divanı, Kaside 33, Beyit 15). [unutma, -ma] 

 

unut: Aklında kalmamak; hatırlamamak. 

Sāḳiyā ḳullaruñ unutma güzel başuñ içün / Bir ayaḳ 

cām ile her bendeñi Cemşīd ü Cem it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 3). [unutma, -ma] 

Āh kim unutmışam añdurduñ ey ġam sen benüm / 

Fürḳatin yād eyleyüp ʿaḳlum perişān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 222, Beyit 2). [unutmışam, -

mış, -am] 

Fürḳat elemin devlet-i vaṣluñla unutdum / Baḫtum 

güneşi sıdḳ ile sen māha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 3). [unutdum, -dum] 

Nice mektūb-ı maḥabbet nice irsāl-i peyām / Dostlıḳ 

ḥaḳḳın unutmış ne selām ü ne kelām (Revânî 

Divanı, Gazel 248, Beyit 1). [unutmış, -mış] 

Ben varamadum mescide mey-ḫāneye gitdüm / 

Bi’llāh bizi anda unutma ṣūfi duʿādan (Revânî 

Divanı, Gazel 269, Beyit 3). [unutma, -ma] 

Sanʿat-ı ʿışḳ içre dil Ferhādı hīç añdurmadı / Ḳābil-i 

şākird olan unutdurur üstādını (Revânî Divanı, 

Gazel 408, Beyit 4). [unutdurur, -dur, -ur] 

 

unut-: Hatırlamamak; olumsuz anlamıyla du'â 

bağlamında "eksik etmemek.". 

Ben varamadum mescide mey-ḫāneye gitdüm / 

Bi’llāh bizi ṣūfi unutma anda duʿādan (Revânî 

Divanı, Gazel 305, Beyit 3). [unutma, -ma] 

 

unutdur: Unutturmak. 

Görinen ḫaymeler ṣanmañ açılmış aḳ güllerdür / 

Hümāyūn ordusı şāhūn unutdurdı gülistānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 13). [unutdurdı, -dı] 

 

ʿunvān: Derece, mertebe, rütbe; şan, şöhret. 

Yazalı yārüñ berāt-ı ḥüsnine ḳaşı nişān / Geldi dil-

berler içinde ḫaylice ʿunvān aña (Revânî Divanı, 

Gazel 1, Beyit 2). [ʿunvān] 

Ḳaşlaruñ görüp meh-i nev oldı ser-gerdān saña / 

Ḫūblar içre begüm yetmez mi bu ʿunvān saña 

(Revânî Divanı, Gazel 6, Beyit 1). [ʿunvān] 

Her kişi memleket-i ʿıyşa ne var ḥükm itse / ʿĀleme 

geldi hilāl ile bugün bir ʿunvān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 7). [ʿunvān] 

Berāt-ı ḥüsn ile olduñ güzellik mülkinüñ şāhı / Hilāl 

ebrūlaruñ virdi begüm saña bu ʿunvānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 27). [ʿunvānı, -ı] 

 

ʿunvān vir: Unvan vermek. 

Ḥükminde durur ḥüsn ili sultānları yārüñ / Tuġrā 

ḳaşı virdi aña bu vech ile ʿunvān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 2). [ʿunvān virdi, -di] 
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ur: Nakşetmek, işlemek. 

Ur cefā ṭaşlarını sīneme yap göñlüm evin / Çü 

bilürsin yalıñuz ṭaş ile dīvār olmaz (Revânî Divanı, 

Gazel 161, Beyit 2). [ur] 

Ḫaṭṭuñ berātı üzre yine ḥalḳa ḥalḳadur / Ṭāvūs 

ḳuyruġı aña urdı nişān-ı zülf (Revânî Divanı, Gazel 

181, Beyit 2). [urdı, -dı] 

Ḥükminde ġoncanuñ nice olmaya ehl-i bāġ / Ṭāvūs 

ḳuyruġı aña urdı nişān-ı gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 2). [urdı, -dı] 

 

ur: Vurmak, yaralamak. 

Kimdür ḳılıcuñ ura Revānī gibi şāhum / Āsān mı 

ṣanursın anı meydānuñ eri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 5). [ura, -a] 

Baña ṭoḳınmadan ṣaḳlar elin dost / Beni urmaz gül 

ile daḫı ol yār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 6). 

[urmaz, -maz] 

Şol ḳadar urdı cefā tīrini ol ḳaşı kemān / Bāġ-ı 

sīnem pür olup oldı neyistāna bedel (Revânî Divanı, 

Gazel 227, Beyit 4). [urdı, -dı] 

Māh-ı nevi felāḫan idinmezdi peyk-i çarḫ / 

Encümden urmasaydı ser-i ḫaṣma nice seng 

(Revânî Divanı, Kaside 15, Beyit 12). [urmasaydı, -

ma, -sa, -y, -dı] 

 

ur: Değdirmek; dokunmak. 

El ṣunmaz idi şol ruḫ-ı zībāya perçemüñ / Urmasa 

pençe ey yüzi gün aya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 1). [urmasa, -ma, -sa] 

 

ur: Vurmak, çarpmak. 

Biri birine urur sünbül ile lāleleri / Ṣabā çemende 

görelden bu zülf ü ruḫsārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 21). [urur, -ur] 

 

ur: Saplamak, vurmak. 

Revā mıdur ki çeke ḫaṣma tīġ bendelerüñ / Urur 

çün aña yanından her üstüḫˇān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 17). [urur, -ur] 

 

ur: Kurmak, inşa etmek. 

Miʿrāc-ı fażl menzilüñ olsa ʿaceb midür / Urduñ çü 

ʿarş-ı şerʿa bugün nerdübān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 16). [urduñ, -du, -ñ] 

 

ur: Vurmak, dövünmek. 

Gögsine yumruḳlar urmazdı seni yad idicek / ʿĀşıḳ 

olmasa ṣanavber ḳāmet-i şimşāduña (Revânî Divanı, 

Gazel 388, Beyit 4). [urmazdı, -maz, -dı] 

 

ur: Üzerinde görünmek, üzerine düşmek, yansımak, 

aksetmek. 

Niçün yüzini yirlere urur ki āfitāb / Ya ḳara yaṣlu 

gibi nice yaş döker seḥāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 9). [urur, -ur] 

 

urın: Takmak, giymek, geçirmek. 

Başına şeb-külāh urınur dil-rübā gibi / Zīnet 

bulursa nola cemāli benefşenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 201, Beyit 2). [urınur, -ur] 

Bu nev-ʿarūs-ı naẓma ne var perde olsa ḫaṭ / Ġāyet 

güzel olan urınur yüzine niḳāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 44). [urınur, -ur] 

Urındı destvāne k’ola bāzdār-ı şeh / Ṣanmañ k’olup 

durur yine dest-i çenār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 21). [urındı, -dı] 

Himmetüñde ḳuşanur biline altunlu kemer / 

Devletüñde urınur başına efser ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 21). [urınur, -ur] 

 

urın: Takınmak, başına yerleştirmek, giymek. 

Jāleden destār urınmışdur ṭutar elde ʿaṣā / Sebz-pūş 

olmış nitekim Ḫıżr Peyġamber çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 3). [urınmışdur, -mış, -dur] 

Altunlı şeb-külāh urına nitekim hilāl / Nice ki sebz 

cāme giye her dem āsümān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 28). [urına, -a] 

 

urmışken: Üzerinde görünmek, üzerine düşmek, 

yansımak, aksetmek. 

Kemerinden yapışup sāye gibi yire çalar / Gün gibi 

başına urmışken anuñ tāc u külāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 11). [urmışken] 

 

urul: Kurulmak, yapılmak. 
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Bu zeberced ṭāḳ-ı ʿālemde binā urulmadın / Āsitān-

ı dost olmışdı penāhı göñlümüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 217, Beyit 3). [urulmadın, -ma, -dın] 

 

urunup: Takmak, başına yerleştirmek. 

Ġoncaveş tāc urunup gül gibi ḫırḳa giyelüm / Nice 

ẕikr idelüm ol lāle-ʿiẕārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 3). [urunup] 

 

urup: Vurmak, çarpmak. 

Dil şīşesin ṣımazduñ urup seng-i cevr ile / Ḫoş 

gelmeseydi saña bizüm inkisārumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 146, Beyit 4). [urup] 

 

ʿuryān eyle: Soymak, çıplak bırakmak. 

Bilsek nedür ḥarāmi midür bu Revānī kim / Ṣoyup 

nigārı eyledi ʿuryān geçen gice (Revânî Divanı, 

Gazel 346, Beyit 6). [ʿuryān eyledi, -di] 

 

usan: (Bir kimse veya şeyden) Sıkılıp artık ondan 

hoşlanmaz, onu istemez duruma gelmek, bıkmak, 

bezmek. 

Nev-cüvān dil-berlerüñ derdinden uṣanmaḳ neden / 

Böyle mi irşād idüpdür ey göñül pīrüñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 206, Beyit 2). [uṣanmaḳ, -

maḳ] 

Uṣanmaz ʿışḳdan göñlüm ṣanasın nev-hevesdür bu / 

Sever gördügi dildārı dimez birine besdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 1). [uṣanmaz, -

maz] 

Uṣanma āh u nālesini ʿāşıḳuñ görüp / Bülbülden ey 

ṣanem göre mi hīç ziyān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 26). [uṣanma, -ma] 

 

usan: Kırılmak, parçalanmak, ufanmak, dağılmak, 

kopmak, toz hâline gelmek. 

Tīr-i āhumdan uşanmış ey kemān-ebrū felek / Kim 

şeb-i fürḳatde geymişdür muṭallā cevşenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 2). [uşanmış, -mış] 

 

uṣlan: Akıllanmak, aklı başına gelmek. 

Benüm bu oñmaduḳ āvāre göñlüm hīç uṣlanmaz / 

Şarāb içmek güzel sevmekdür işi bī-nevālıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 4). [uṣlanmaz, -

maz] 

Āşüfte gören dostlara göñlümi ayduñ / Yiter delülük 

eyledüñ uṣlan a disünler (Revânî Divanı, Gazel 143, 

Beyit 3). [uṣlan] 

Ġam degül göñlümi zencīre çekerse zülfi / Ḳatı 

dīvāne durur ḳoñ ki biraz uṣlansın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 2). [uṣlansın, -sın] 

Uṣlan göñül ṭolaşma görüp Leylī zülfini / Mecnūn 

gibi cihānda yeter dāsitān ola (Revânî Divanı, Gazel 

402, Beyit 4). [uṣlan] 

 

uşat-: Kırmak, parçalamak. 

Lāle lebüñ ḫayāl ile mey içdügi içün / Gülşende 

kāsesini başında uşatdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 2). [uşatdılar, -dı, -lar] 

 

usṭurlāb: (a.i) Astronomi terimi, yıldızların 

uzaklıklarını ölçmeye yarayan âlet. 

Dāġ-ı sīnemle göñül ey āfitāb-ı burc-ı ḥüsn / Bir 

müneccimdür k’anuñ öñinde usṭurlābı var (Revânî 

Divanı, Gazel 101, Beyit 2). [usṭurlābı, -ı] 

Gün gibi elden düşürmezdüñ ṣafā cāmın eger / Ey 

müneccim nesne bilseñ sen bu usṭurlābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 4). [usṭurlābdan, -dan] 

 

uṣūl vir: Yol, yöntem göstermek. 

İẓhārı-ı fażl itme ne ḥācet kelām ile / Virür uṣūl 

hey’et-i ḫūbuñ nişān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 2). [uṣūl virür, -ür] 

 

uş: Şu, işte şu. 

Ġam beñzümüz ṣarartmadın uş kehrübā gibi / 

Ṭoldur şarābı sāḳi bu cām-ı zebercede (Revânî 

Divanı, Gazel 361, Beyit 5). [uş] 

 

uş: Şimdi, işte. 

Maʿrifet ṭūpına çevgān ḫāmem olmışdur bugün / 

İşte meydān gelsün uş baḥs eyleyen eşʿārdan 

(Revânî Divanı, Gazel 308, Beyit 6). [uş] 

 

ʿuşşāḳ: Âşıklar; Dervişler. 

ʿUşşāḳa işüñ cefādur ey dost / Ḳaddüñ elif-i belādur 

ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 1). 

[ʿuşşāḳa, -a] 



1604 
 

ʿUşşāḳ müflis olmaz idi böyle ġālibā / Sīmīn 

bedenler olmasa ʿālemde zelle-bend (Revânî Divanı, 

Gazel 40, Beyit 2). [ʿuşşāḳ] 

ʿUşşāḳ ẕerre gibi ḥaḳīr olduġı bu kim / Maḫbūblar 

güneş gibi ʿālī-cenāb olur (Revânî Divanı, Gazel 69, 

Beyit 4). [ʿuşşāḳ] 

Ġam degül kūyını terk itmese ʿuşşāḳ göñül / Çünki 

bir gülşen içinde nice bülbüller olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 2). [ʿuşşāḳ] 

Çünki ʿuşşāḳa cehennem gibidür fürḳat-i yār / Bu 

müselmānlaruñ od itme yerin hey kāfir (Revânî 

Divanı, Gazel 90, Beyit 3). [ʿuşşāḳa, -a] 

Tehī ṣanmañ görüp ʿuşşāḳ bezmin / Göñüller ṭolu 

ʿışḳ ile ḳadeḥ pür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

3). [ʿuşşāḳ] 

Cemāl-i yāri ʿuşşāḳa ḳomaz seyr itmege aġyār / 

Cihānda ḳutlu gün görmez Revānī oñmaduḳ başlar 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 5). [ʿuşşāḳa, -a] 

Ḳo ʿuşşāḳ içre olsun āh ü nāle / Begüm ṭabl ü 

ʿalemsüz leşker olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, 

Beyit 3). [ʿuşşāḳ] 

Ġaybdan aġzı ḫaber virse nola ʿuşşāḳa / Ḥıdr ḫaṭṭı 

ile zīrā lebi olmış hem-rāz (Revânî Divanı, Gazel 

151, Beyit 4). [ʿuşşāḳa, -a] 

Oḳumış yazmış kitāb-ı nāzı şimdi dil-berüñ / Ṣanʿatı 

şīve durur işi güci ʿuşşāḳa nāz (Revânî Divanı, 

Gazel 152, Beyit 3). [ʿuşşāḳa, -a] 

Şol ḳadar ẓulm eyledi ʿuşşāḳa ḫaṭṭuñ dostum / Ehl-i 

islāma anı va’llāhi küffār eylemez (Revânî Divanı, 

Gazel 159, Beyit 2). [ʿuşşāḳa, -a] 

ʿUşşāḳı ḳamu eyledi mey-ḫāne esīri / Dünyāyı 

yeder bir ḳıl ile vāy bu ıḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

191, Beyit 3). [ʿuşşāḳı, -ı] 

Ey güneş kendüñi ʿuşşāḳ içre yüksek dutma kim / 

Ol mehüñ anlar gibi sen daḫı ser-gerdānısın (Revânî 

Divanı, Gazel 270, Beyit 3). [ʿuşşāḳ] 

Çeşmüñ ü ġamzen durur ʿuşşāḳı maġbūn eyleyen / 

Āh şol ḫūn-ḫˇār elinden vāy şol ḫūn-rīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 4). [ʿuşşāḳı, -ı] 

ʿUşşāḳ ṭaġılsa ne ʿaceb atuñ öñinden / Kim bād-ı 

ṣabāyıla olur ḫāk perīşān (Revânî Divanı, Gazel 

299, Beyit 4). [ʿuşşāḳ] 

Geldi haṭṭuñ ḳılma ʿuşşāḳa cefā şimden gerü / Saña 

luṭf itmek düşer hey bī-vefā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 1). [ʿuşşāḳa, -a] 

Şarāb içer diyü ḳanlu çıḳarduñ cümle ʿuşşāḳı / 

Senüñ yanuñda ey ṣūfī günehkār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 3). [ʿuşşāḳı, -ı] 

Revānī kūy-ı dil-berdür temāşāgāhı ʿuşşāḳuñ / 

Bahār olduḳça ʿārifler varurlar bāġa seyrāne (Revânî 

Divanı, Gazel 369, Beyit 7). [ʿuşşāḳuñ, -uñ] 

Ṣanmañ ancaḳ tīġidür ʿuşşāḳı yanından kesen / 

Söylemege ḳorḳarın ḳoltuḳdan işler ḫançeri (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 5). [ʿuşşāḳı, -ı] 

ʿUşşāḳ oldı ḥalḳa-i zülfüñle Ḥayderī / Cemʿ oldı bir 

yire yine iḳlīm erenleri (Revânî Divanı, Gazel 467, 

Beyit 1). [ʿuşşāḳ] 

Dostum devlet-i ḥüsñünde añarlar şimdi / Beni 

ʿuşşāḳ arasında güzellerde seni (Revânî Divanı, 

Gazel 474, Beyit 4). [ʿuşşāḳ] 

ʿUşşāḳ oldı ḫalḳa-i zülfüñle ḥayderī / Cemʿoldı yine 

bir yere iḳlīm erenleri (Revânî Divanı, Gazel 492, 

Beyit 1). [ʿuşşāḳ] 

ʿIyd-ı adḥādur bugün ʿuşşāḳdur şeydā-yı ʿıyd / On 

yaşar maḥbūba beñzer ġurre-i ġarrā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 1). [ʿuşşāḳdur, -dur] 

Ṣaḳın ol şāh-ı ʿādilden iñen ẓulm itme ʿuşşāḳa / Ki 

diller şehrine ʿışḳuñ urup durur cihān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 26). [ʿuşşāḳa, -a] 

Nitekim ʿışḳı cānānuñ yaḳa odlara ʿuşşāḳı / Nice 

kim ḫadd-i rūyından vire yārüñ nişān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 30). [ʿuşşāḳı, -ı] 

 

utan: Utanmak, mahçup olmak. 

Utanur ben bī-nevā ile muṣāḥib olmaġa / Hey nice 

ʿār itmesün ol pādişāh ben bir gedā (Revânî Divanı, 

Gazel 8, Beyit 4). [utanur, -ur] 

Çoḳ günāh itdi göñül ḫıdmete cānā varamaz / ʿAfv 

it anuñ ṣuçını kim utanur yalvaramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 1). [utanur, -ur] 

Ṣoḥbeti cānlar degerken gör nice maḥcūbdur / 

Utanur görinmege firdevs-i aʿlā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 5). [utanur, -ur] 

Utanur dest-i seḫāsından anuñ Ḫātem-i Tāy / Ceng 

içinde ḳılıcından yacanur Rüstem-i Zāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 29). [utanur, -ur] 

 

utanmaz mı: Çekinmek, mahçup olmak. 
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Utanmaz mı boyından serv-i gülşen / İñen 

büyüklenür iñen ṣorudur (Revânî Divanı, Gazel 68, 

Beyit 5). [utanmaz mı, -maz , -mı] 

 

utanup: Utanmak, mahçup olmak. 

Meclisde utanup ḳızarur mıydı gül gibi / Sāḳī 

şarāb-ı nābdan almasa idi reng (Revânî Divanı, 

Gazel 211, Beyit 4). [utanup] 

Utanup meclis içinde ḳıpḳızıl olmaz idi / Sāḳi-i 

gül-çihre reng almasa sahbādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 3). [utanup] 

Laʿlüñ evṣāfın işitmese Revānīden eger / Utanup 

ḳıpḳızıl olmazdı ʿaḳīḳ-i Yemenī (Revânî Divanı, 

Gazel 474, Beyit 8). [utanup] 

 

ʿuṭārid: Merkür gezegeni, feleğin katibi olarak 

anılır, katip ve yazarların piri sayılır. 

Ṣafḥa-i çarḫa ʿuṭārid yazmasa eşʿārumı / Encüm-

efşān eyleyüp çekmezdi cedvel keh-keşān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 29). [ʿuṭārid] 

 

uy: (Şartları veya özellikleri bakımından) Birbiriyle 

bağdaşmak, uyuşmak, mutâbık olmak, intibak etmek. 

Naḳd-i cān ḳaldı hemān ṣoḥbet-i cānāne içün / 

Uymadı neyleyelüm ḫarcumuza ḥāṣılumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 147, Beyit 2). [uymadı, -ma, -dı] 

 

uy: Tâbi olmak, bağlanmak. 

Kendü bildügin ider uyup Revānī ʿışḳa dil / 

Kimsenüñ sözin işitmez neylesün aḥbāb aña (Revânî 

Divanı, Gazel 3, Beyit 5). [uyup] 

Yazuḳ degül midür ki Revānīye ṭolaşur / Her dem 

uyup ol zülf-i semen-sāya perçemüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 199, Beyit 7). [uyup] 

Ne içün baş ḳoşasın ġamze-i ḫūn-rīze göñül / ʿĀḳıl 

olan kişi uyar mı delüḳanluya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 6). [uyar, -ar] 

Bunca yıllıḳ kim ciger-gūşem durur āvāre dil / Uydı 

bir cānāneye āḫir ḳodı tenhā beni (Revânî Divanı, 

Gazel 452, Beyit 2). [uydı, -dı] 

ʿĀrif oldur ki ḳoya cengi uya çenge bugün / Sāz 

āvāzını gūş eyleyüp ola epsem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 11). [uya, -a] 

 

uy: Uygun düşmek, münasip olmak; kabul görmek, 

onaylanmak. 

Dāyimā olsa muṣāḥib nola dildāra ḳopuz / Her ne 

ḳıldan çalar ise uyar ol yāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 1). [uyar, -ar] 

 

uy: Aldanma!, Kanma!. 

ʿIşḳa uyma ey göñül kim ʿaşḳ yolında kişi / Vālih ü 

āşüfte vü şūrīde vü şeydā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 3). [uyma, -ma] 

Her denīnüñ sözine uyma beni itme helāk / Olma 

maġrūr begüm ḥüsnüñe dünyādur bu (Revânî 

Divanı, Gazel 316, Beyit 2). [uyma, -ma] 

 

uy: Bir inanca, bir anlayışa uygun davranışta 

bulunmak. 

Uymadı dīvāne göñlüm hīç nāṣıḥ pendine / Ol 

perīnüñ ṣuçı yoḳdur itdi kendü kendine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 1). [uymadı, -ma, -dı] 

 

uyan: Gaflet içinde ve olup bitenden habersiz 

durumda iken gerçeklerin farkına varmaya 

başlamak, hakîkati görmek, gözü açılmak. 

Ṣabr ḳıl āh ü fiġān itme işiginde göñül / Ol gözi 

mest nigār uyur imiş uyansın (Revânî Divanı, Gazel 

279, Beyit 5). [uyansın, -sın] 

 

uyan: Uyku durumundan çıkmak (bahtın açılması). 

Uyḫudan uyanmayan şol ḳara baḫtumdur benüm / 

Görinür çünkim Revānī çeşm-i dil-ber ḫˇābnāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 5). [uyanmayan, -

ma, -y, -an] 

 

uyanıḳlıḳ ol: Yapacağı işi bilen, dikkatli ve tetikte 

olan, müteyakkız bulunmak. 

Ey dil yaraşur şemʿ gibi sende yanıḳlıḳ / Zīrā ki 

yanıḳlıḳda olurmış uyanıḳlıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 191, Beyit 1). [uyanıḳlıḳ olurmuş, -ur, -mış] 

 

uyanup: Uyku durumundan çıkmak. 

Kūh ṣanmañ görinen yir yir ki uyḫudan zemīn / 

Uyanup baş ḳaldurupdur nāliş-i Ferhāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 3). [uyanup] 
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uyar: Uyandırmak. 

Uyarma ġamzeñi nāz uyḫusından / K’olur ṣıḥḥat 

nişānı ḫˇāb-ı bīmār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 

3). [uyarma, -ma] 

 

uyarduġ: Uyandırmak; Ateş ile tutuşturup ışık 

yaymasını sağlamak. 

Gündüz çerāġlar yaḳuban bulımaz seni / Yir yir 

uyarduġı bu durur lālezār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 7). [uyarduġı, -ı] 

 

uyḫu: Uyku. 

Kūh ṣanmañ görinen yir yir ki uyḫudan zemīn / 

Uyanup baş ḳaldurupdur nāliş-i Ferhāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 3). [uyḫudan, -dan] 

Ol siyeh çeşmi görüp uyḫuda göñlüm didi kim / 

Ḳara baḫtumdur benüm gūyā k’uyanmaz ḫˇābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 4). [uyḫuda, -da] 

Kendüden gitse Revānī nola ʿışḳ ile müdām / 

Mestlik ḥāleti iltür kişiyi uyḫuya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 5). [uyḫuya, -y, -a] 

 

uyḫu: Uyku; gaflet uykusu. 

Uyḫudan uyanmayan şol ḳara baḫtumdur benüm / 

Görinür çünkim Revānī çeşm-i dil-ber ḫˇābnāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 5). [uyḫudan, -

dan] 

 

uyḳuya var: Uyumak eylemi. 

Gözlerüñ uyḳuya varmış iki yaġmācı durur / Ki 

ḳomışlar ṣanemā başları ucında kemān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 31). [uyḳuya varmış, -mış] 

 

uyu: Uyku durumunda olmak; Çevresindeki olayları 

fark etmemek, görmemek. 

Devletüñde ḫalḳ uyur arḳadadur ġam ẓulmi yoḳ / 

Fitneyi refʿitdüñ ey sāḳī şeh-i ʿādil misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 4). [uyur, -r] 

 

uyu: Uyku durumunda olmak, uyumak. 

Gitmemiş daḫı başından eser-i cām-ı şarāb / 

Uyumamış bu gice nergis-i mestāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 5). [uyumamış, -ma, -mış] 

 

uyup: Birine veya bir şeye tabi olmak, bağlanmak, 

...nin yolunu izlemek. 

Uyup imāma sen daḫı ṭaʿn eyleme iñen / Ṣūfī bizüm 

de var ola vird ü namāzumuz (Revânî Divanı, Gazel 

145, Beyit 3). [uyup] 

 

uyup: Kapılmak, bağlanmak. 

İñen uyup ulaşdı göñül ġamzelerüñe / Āḫir ölümi 

anuñ ola gibi bıçaḳdan (Revânî Divanı, Gazel 300, 

Beyit 4). [uyup] 

Boşaldı kīsesi ḳadehüñ muṭribe uyup / Çaldurdı hep 

nesi var ise gitti ṣoḥbete (Revânî Divanı, Gazel 381, 

Beyit 2). [uyup] 

 

uyur imiş: Uyku durumunda olmak. 

Ṣabr ḳıl āh ü fiġān itme işiginde göñül / Ol gözi 

mest nigār uyur imiş uyansın (Revânî Divanı, Gazel 

279, Beyit 5). [uyur imiş, -r, - i, -miş] 

 

uyuzlanma: Sokulup sürtünmek. 

Dāyimā dilkilenüp yāre uyuzlanma raḳīb / Çıḳarur 

ḳurdeşeni her ki baṣarsa izümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 4). [uyuzlanma] 

 

uza: Vücutta bulunan kıl ve tırnakların büyümesi. 

Ruḫlaruñda güzelüm zülfüñi kesme uzasun / 

Cennet ehline naṣib olur imiş ʿömr-i dırāz (Revânî 

Divanı, Gazel 151, Beyit 5). [uzasun, -sun] 

 

uzadup: Uzatmak. 

Ṣaḳalın uzadup ṣūfī yürür sīmīn ṣanemlerle / Aña 

bayram papasıdur diyü ḫoş itdiler lāġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 4). [uzadup] 

 

uzaġ: Uzak. 

Şeb-i fürḳatde yār işitmez āhum / Varur gerçi uzaġa 

gicede ün (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 5). 

[uzaġa, -a] 

 

uzat: Uzatmak. 

Alupdur altına ayı gözi siḥr ile sāḥirdür / Ayaġın 

muṣḫaf üstüne uzatmış zülfi kāfirdür (Revânî 

Divanı, Gazel 124, Beyit 1). [uzatmış, -mış] 
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Ṣūfīliġ idemez ruḫuñ āşüftesi iken / İñen 

uzatmasun güzelüm ṭaylesān zülf (Revânî Divanı, 

Gazel 181, Beyit 3). [uzatmasun, -ma, -sun] 

 

uzat: (Saç, vs.) uzatmak. 

Nev-bahār-ı ḥüsnüñ eyyāmında bend itsün dili / 

Zülfüñ ol dīvānenüñ iñen uzatmasun ipin (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 20). [uzatmasun, -ma, -

sun] 

 

uzat: İleriye doğru yöneltmek. 

Dehān-ı ġoncada şeb-nem mi çün seḥer görinen / Ya 

ṭūṭi ḥabb-ı nebāta uzatdı minḳārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 12). [uzatdı, -dı] 

 

uzat: Konuşmayı, tartışmayı sürdürmek. 

Vaḳt oldı kim Revānī şehe idesin duʿā / Sözi iñen 

uzatma ki ḥayrü’l-kelām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 36). [uzatma, -ma] 

 

uzat-: Asmak, ipte boylu boyunca sallanmasını 

sağlamak; uzaklaştırmak, öldürmek. 

Umma Revānī tīġini boynunda bulasın / Ol gitd’ 

anuñ ipini güzeller uzatdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 5). [uzatdılar, -dı, -lar] 

 

uzun: (İnsan için) boylu, boyu fazla olan. 

Şeh-süvārā nice cān virmeyelüm nīzeñe kim / Bir 

uzun boylu beli ince güzeldür nīze (Revânî Divanı, 

Gazel 355, Beyit 2). [uzun] 

Ṣanavber sen gül-endāma ne var öykünse ey dil-ber 

/ Uzun boylularun ġāyet güzel olurmış endāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 3). [uzun] 

 

uzun: Uzun süre, uzun olarak, uzunca. 

Sünbül-i zülfüñi gülşende benefşe görüben / 

Bükülüp ‘ömrüñ uzun yarıcuñ Allāh didi (Revânî 

Divanı, Gazel 487, Beyit 2). [uzun] 

 

uzunı ol: Uzunluğu, uzun kısmı olmak. 

Göñül şehbāzına cılġı yeter gögsümde dāġ-ı ġam / 

Ayaġında anuñ gūyā elifden oldı uzunı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 3). [uzunı oldı, -dı] 
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Ü 

üç: Üç. 

Ne ʿaceb gerdiş-i ʿālem ne ʿaceb devr-i -i felek / İki 

üç günde yile vardı otuz yıllıḳ emek (Revânî Divanı, 

Gazel 215, Beyit 1). [üç] 

Bir tāb-ḫānedür felek-i lāciverd-naḳş / Bir iki üç 

gün anda kişi mihmān imiş (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 5). [üç] 

 

üftāde: Düşkün, zavallı; âşık. 

Ḳanı ol dem kim Revānī yüz sürem ayaġına / 

Degme bir üftādeye devlet naṣīb olmaz naṣīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 7). [üftādeye, -y, -e] 

ʿĀşıḳ-ı şūrīdeler ḥālini ṣorma zāhidā / Bir bölük 

üftādelerdür kimi bengī kimi mest (Revânî Divanı, 

Gazel 26, Beyit 4). [üftādelerdür, -ler, -dür] 

İncinüp bir merḥabādan ḳaçma ben üftādeden / 

Merḥabāsız dostum olmaz tamām erkān-ı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Gazel 45, Beyit 3). [üftādeden, -

den] 

Gözden düşüp eytām-ı yaşum ḳaldı ayaḳda / 

Üftādelerüñ ḥālini sulṭāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 5). [üftādelerüñ, -ler, -üñ] 

Baş açuḳ yalıñ ayaḳ bir bölük üftādelerüz / 

Yolumuz faḳr ü fenā vādi-i ġam merḥalemüz 

(Revânî Divanı, Gazel 154, Beyit 2). [üftādelerüz, -

ler, -üz] 

Cām-ı mey göñlin açar ʿıydda dil-dādelerüñ / Yine 

gün ṭoġdı bugün başına üftādelerüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 214, Beyit 1). [üftādelerüñ, -ler, -üñ] 

Bir hūyuñ ile ṣūfi cihāna ṣıġamazsın / Üftādelerüñ 

itdüġi yā hūya ne dirsin (Revânî Divanı, Gazel 268, 

Beyit 3). [üftādelerüñ, -ler, -üñ] 

Sünbüllerüñi gül yüzüñ üstinde daġıtma / 

Üftādelerüñ eyleme bi’llāh perīşān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 5). [üftādelerüñ, -ler, -üñ] 

Cān viren üftādenüñ kūyuñdur āḫir menzili / Kimse 

taḳdīm olmadı cennetde cömerd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 5). [üftādenüñ, -nüñ] 

Dāyimā ṭolu ṣunarsın baña cām-ı bādeyi / Sāḳiyā 

nice ayaḳlarsın bu ben üftādeyi (Revânî Divanı, 

Gazel 448, Beyit 1). [üftādeyi, -y, -i] 

Al ile almaġ içün göñlini üftādelerüñ / Yār-ı gül-

çihre gibi bāde yine geymiş al (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 16). [üftādelerüñ, -ler, -üñ] 

 

üleşdir: Paylaştırmak, bölüştürmek, dağıtmak. 

Nice ki bu ḥiṣārı ḳılıc ile fetḥ idüp / Ḳalḳan ile 

üleşdire altunı āfitāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 46). [üleşdire, -e] 

 

ülker: Ülker yıldızı. 

Ṭaḳılupdur yine gehvāresine boncuḳlar / Oldı ṣan 

māh-ı cihān-tāba muḳārin ülker (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 8). [ülker] 

 

ümīd: Arzu edilen bir iyiliği bekleme, umma, umut. 

Gülzār-ı devletüñde açılsun gül-i murād / Virsün 

ümīd ü baḫt u saʿādet nihāli bār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 51). [ümīd] 

Var ümīdüm ki irem devlet-i ʿahdüñde senüñ / Tā 

benüm ḫāküme reşk eyleyeler pīr ü cüvān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 35). [ümīdüm, -üm] 

 

ümīdi durur: Ümidi, arzusudur. 

Vücūdı iki cihān ḫalḳınuñ ümīdi durur / Saʿādet 

ehline olmışdur işigi mesned (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 11). [ümīdi durur, -i, -dur, -ur] 

 

ümīd-i yevm-i ḳıyāmet: Kıyamet gününün ümidi 

(Kıyamet günündeki beklenti). 

Ṣafā-yı behcet-i imrūz u ḥālet-i ferdā / Ümīd-i 

yevm-i ḳıyāmet şefīʿ-i rūz-ı cezā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 56). [ümīd-i yevm-i ḳıyāmet] 

 

ümmet: Hz. Muhammed'in ümmeti, müslümanlar. 

Kemāl-i luṭfına ḥad yoḳ ki ḳıldı ümmetine / Egerçi 

şerʿ-i metīni içinde vardur ḥad (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 14). [ümmetine, -i, -n, -e] 

 

ün: Ses, seda, ün. 

Şeb-i fürḳatde yār işitmez āhum / Varur gerçi uzaġa 

gicede ün (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 5). [ün] 

 

ʿüryān: Çıplak. 

Nice gün ṭoġmaya çarḫuñ başına her ṣubḥ kim / 

Meh gibi dil-ber yatur ḳoynında ʿüryān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 2). [ʿüryān] 
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ʿüryān: Üzerinde herhangi bir maddi varlık 

olmayan, çıplak; varlıksız, yoksul, sefil. 

Işıḳlar baş açuḳ ḥayrān ḳılıçlar cümlesi ʿüryān / 

Ḳalender gibi hep varın idüpdür der-miyān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 12). [ʿüryān] 

 

üş: Üşüşmek, toplanmak. 

Germ olup meclisde sen meh-rūya öykündügiçün / 

Üşdiler şemʿüñ nigārā başına pervāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 61, Beyit 4). [üşdiler, -di, -ler] 

Ḳaşuñla gözüñ ḫāl ü ḫaṭuñ cāna ḳıyarlar / Başuma 

belā üşdi benüm dört yañadan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 5). [üşdi, -di] 

 

üşe gelüp: Üşüşmek. 

Gördiler sāġarı kim göñlü açuk kīsesi pür / Rindler 

üşe gelüp her biri ṭolana çeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 3). [üşe gelüp] 

Gördiler sāġarı kim göñlü açuk kīsesi pür / Rindler 

üşe gelüp her biri ṭolana çeker (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 3). [üşe gelüp] 

 

üşen: Üzülmek, tedirgin olmak; çekinmek, 

sakınmak, korkmak (TS, 225). 

Gerçi ḥarāmi gibi ṭutar irdügin şarāb / Sāḳī üşenme 

biz umaruz alduḳ ālini (Revânî Divanı, Gazel 416, 

Beyit 4). [üşenme, -me] 

 

üşen: Çekinmek, ihtiraz etmek, korkmak. 

Bād-ı ḳahruñdan şu deñlü üşenür ṣaḥrāda kim / Her 

nice yıl ise ḫavfinden şehā ditrer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 17). [üşenür, -ür] 

 

üsküf: Genellikle Yeniçeri askerleri tarafından başa 

takılan kep, kalpak, serpuş, başlık. 

Altun üsküfle ṭurup her meclise raʿnālanur / Gör ne 

yüzden öykünürmiş şemʿ-i bezm-ārā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 2). [üsküfle, -le] 

Altun üsküfle yürür ḫūrşīd-i ʿālem-tābı gör / 

Ögrenelden şīve-i raʿnālıġı sen māhdan (Revânî 

Divanı, Gazel 310, Beyit 3). [üsküfle, -le] 

Devletüñde pādişāhum altun üsküfler geyüp / Oldı 

her meh-pāre bir mihr-i cihān-ārā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 21). [üsküfler, -ler] 

ʿÖmrinde mālik olmaz idi altun üsküfe / Olmasa 

bendeñ ey şeh-i Cem-iḳtidār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 23). [üsküfe] 

Ḫūrşīd altun üsküfi ḳapuñda bulmaġın / Aḳ 

börkiyile geldi yine bendevār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 31). [üsküfi, -i] 

Altun üsküflü ḳuluñdur nergis-i sīmīn-beden / 

Cāme-i gülgūn ile bezmüñde ḫıdmetkār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 26). [üsküflü] 

 

üsküflü: Başlık, serpuş. 

Māh u pervīn mi bu ya her gice gerdūn ḳuçar / 

Altun üsküflü gümiş dügmelü bir sīm-teni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 6). [üsküflü] 

Benüm bir altun üsküflü nigār-ı āfitābum var / Baña 

ʿarż itme germ olup iñende ey felek māhı (Revânî 

Divanı, Gazel 481, Beyit 2). [üsküflü] 

 

üskürecik: Topraktan veya madenden yapılmış 

çorba tası, çukur çanak. 

Germ olup ṣohbetde büyüklenmesün ʿāşıḳlara / 

Sāḳiyā biz bilürüz üskürecikden sāġarı (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 3). [üskürecikden, -den] 

 

üslūb: Dil ve anlatım, tarz, biçem. 

Dostlar görsün Revānīnüñ bu ġarrā naẓmını / Bir 

yeñi üslūb peydā eylemiş yārān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 7). [üslūb] 

 

üslūb: Davranış, durum. 

Nola ḳurbān olurlarsa senüñ yoluñda ʿāşıḳlar / Bu 

üslūb üzre gelmişdür erenler hep bu meydāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 2). [üslūb] 

 

üst: Bir şeyin yukarı kısmı, üzeri. 

Ol dehān u ḫāl-i müşkīnüñden ey dil ġalaṭ / Ḥarf-i 

mīm üstinde zīrā noḳṭa ḳomaz ehl-i ḫaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 1). [üstinde, -i, -n, -de] 

Levḥ-i ruḫsāruñda ḳaşuñ ḫaṭṭı māh üstinde med / 

Beñlerüñ şekli yüzüñde āfitāb üzre nuḳaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 2). [üstinde, -i, -n, -de] 

Görinen üstümde ṣanmañ dūd-ı āhumdur benüm / 

Pādişāh-ı ʿışḳam ol çetr-i siyāhumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 257, Beyit 1). [üstümde, -üm, 

-de] 
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Cānāneyi at üzre görüp didi Revānī / Bildüm ki yel 

üstinde imiş taḫt-ı Süleymān (Revânî Divanı, Gazel 

299, Beyit 5). [üstinde, -i, -n, -de] 

Düşde görmiş nāḳa-i Leylīyi bir ṣāḥib-naẓar / 

Boynını egmiş ṭururdı ḳabr-i Mecnūn üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 392, Beyit 3). [üstine, -i, -n, -

e] 

Bād-ı ḫulḳuñ āteşüñ üstinden eylerse güẕer / 

Lāleler ẓāhir olup anda gül-i ḥamrā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 10). [üstinden, -i, -n, -den] 

Ġonca otaġı sen şeh içün ḳurdı bāġda / Üstine çekdi 

anuñ içün sāyebān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 18). [üstine, -i, -n, -e] 

Lāle bir barmaġı üstine çevür[ür] kāsesin / 

Düblegin almış eline nergis-i şehlā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 10). [üstine, -i, -n, -e] 

ʿĀlemüñ gözi aġarmış durur aġlamaḳdan / Merḳadi 

üstine ṣanmañ ki ḳurıldı çāder (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 18). [üstine, -i, -n, -e] 

 

üst: Üzerine, hakkında, için. 

Aġzuñuñ düşmiş bu ḫaṭṭ-ı müşg-perverd üstine / 

Çeşmedür gūyā yazılmışdur anuñ ferd üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 351, Beyit 1). [üstine, -i, -n, -

e] 

Yazayın eşʿārumı mecmūʿa-i derd üstine / Al 

cedveller çeküp bu levḥa-i zerd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 2). [üstine, -i, -n, -e] 

Cān viren üftādenüñ kūyuñdur āḫir menzili / Kimse 

taḳdīm olmadı cennetde cömerd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 5). [üstine, -i, -n, -e] 

Gül yüzlüler hevāsı ile her gāh cān vire / Feryād ü 

nāle eyleye bülbüller üstine (Revânî Divanı, Gazel 

362, Beyit 2). [üstine, -i, -n, -e] 

Ḳan işin mi eyledük yanuñda ey vāʿıẓ senüñ / Kim 

nice söz söyledüñ ḫalḳa mey-i nāb üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 366, Beyit 3). [üstine, -i, -n, -e] 

Nola düşse ruḫlaruñ zülf-i müşgīn üstine / Yirini 

cennetde eyler baş viren dīn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 391, Beyit 1). [üstine, -i, -n, -e] 

Her ḳaçan şiʿr oḳusam ol ḳadd-i mevzūn üstine / 

Dir gören yārüñ oḳırsın yine efsūn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 392, Beyit 1). [üstine, -i, -n, -e] 

Her ḳaçan şiʿr oḳusam ol ḳadd-i mevzūn üstine / Dir 

gören yārüñ oḳırsın yine efsūn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 392, Beyit 1). [üstine, -i, -n, -e] 

Al ḳāġed üzre yazarlar Revānī ḫūblar / Her ne şiʿri 

kim diseñ bu ḫadd-i gülgūn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 392, Beyit 5). [üstine, -i, -n, -e] 

Giçse serden ey ṣanem zülfüñ ruḫuñ üzre nola / 

Cennet eyler yirini başın viren dīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 6). [üstine, -i, -n, -e] 

Mülk-i cemāli leşker-i ḫaṭdur bozan yıḳan / Mıṣr 

üstine çekildi yine Hind leşkeri (Revânî Divanı, 

Gazel 467, Beyit 4). [üstine, -i, -n, -e] 

 

üst: Beden, vücut, bir kimsenin kendi şahsı. 

Ġam baḥrine Revānī ġarḳ olur idük ammā / Sāḳi-i 

Ḥıżr yetişdi üstüme sürdi zevraḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 185, Beyit 5). [üstüme, -üm, -e] 

 

üst: Daha iyisi, üstü bulunmamak. 

Bir noḳṭa ḳoyamaz senüñ üstüñe ḫūblar / Beñdeş 

bulınmaya saña bu ḫaṭṭ u ḫāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 2). [üstüñe, -üñ, -e] 

 

üst: Beden, vücut, gövde, sırt. 

Libās-ı fāḫiri neyler ʿabā-yı faḳr giyen / Ḫarīr 

üstine lāyıḳ degül kim ola pelās (Revânî Divanı, 

Gazel 166, Beyit 4). [üstine, -i, -n, -e] 

Ġam-ı ḫaṭṭuñla ölürsem güzelüm ḫaşre degin / Sebz 

cübbʿ örte benüm üstüme ḳabrüm çemeni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 2). [üstüme, -üm, -e] 

 

üst: Bir şeyin görülen yanı, yüzü, taraf. 

Ehl-i bezmüñ üstine açıldı cennet revzeni / Ol 

melek-rū mest olup çāk itdi çün pīrāhenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 4). [üstine, -i, -n, -e] 

 

üst: Sırt, taraf. 

Şu deñlü virdi cihāna ḳarār tīġüñ kim / Zemīn arḳası 

üstine yatup itdi ḥuzūr (Revânî Divanı, Kaside 8, 

Beyit 18). [üstine, -i, -n, -e] 

 

üst: Ardından, arkasından. 

Doldurup cāmı süvār ol sen kümeyt-i bādeye / Sāḳi 

aylandur bu gice māh-ı şebgerd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 4). [üstine, -i, -n, -e] 
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üst: Birkaç şeyden birbirine göre yukarıda olan; üst 

taraf. 

Ḳaçan nāz eyleyüp dişler lebin yār / Dizilür rişte-i al 

üstine dür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 2). 

[üstine, -i, -n, -e] 

Aġzuñuñ düşmiş bu ḫaṭṭ-ı müşg-perverd üstine / 

Çeşmedür gūyā yazılmışdur anuñ ferd üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 351, Beyit 1). [üstine, -i, -n, -

e] 

 

üst: Bir şeyin görülen yanı, yüzü; bir şeyin dış yüzü, 

yüzey. 

Leblerüñçün ehl-i dillerle nola ḳılsam cedel / Şimdi 

mi oldı şarāb üstinde yārān ile baḥs (Revânî Divanı, 

Gazel 33, Beyit 2). [üstinde, -i, -n, -de] 

Ḫāller yüzüñde ḳonmışdur güneş üzre nuḳaṭ / 

Alnuñuñ üstinde çekmiş ḳaşlaruñ māh üzre med 

(Revânî Divanı, Gazel 42, Beyit 5). [üstinde, -i, -n, -

de] 

Alupdur altına ayı gözi siḥr ile sāḥirdür / Ayaġın 

muṣḫaf üstüne uzatmış zülfi kāfirdür (Revânî 

Divanı, Gazel 124, Beyit 1). [üstüne, -ü, -n, -e] 

Yiridür yüzümüñ üstine baṣarsa ḳademin / Çünki 

gösterdi baña sevgülü yāri gözümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 150, Beyit 2). [üstine, -i, -n, -e] 

Ṭoz ḳonduġını üstüne dil istemezdi āh / Şimdi 

ruḫuñda ḳıldı nidem kim ḳarār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 3). [üstüne, -ü, -n, -e] 

Sīne-i pür-dāġa çekseydüm Revānī dil-beri / Ol gül-

endām ile olurdı baña dāġ üsti bāġ (Revânî Divanı, 

Gazel 179, Beyit 5). [üsti, -i] 

Mihr ü mehden ey perī zībā cemālüñ var senüñ / 

Gün yüzüñ üstinde çün iki hilālüñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 1). [üstinde, -i, -n, 

-de] 

Ehl-i bezmüñ üstine açıldı cennet revzeni / Mest 

olup ey ḥūri çün çāk-i girībān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 3). [üstine, -i, -n, -e] 

Çünki mīm üstine hīç noḳṭa yazılmaz ṣanemā / 

Dehenüñ üzre nedür noḳṭa-i ḫāl-i siyehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 3). [üstine, -i, -n, -e] 

Göz olupdur seni seyr itmege şol ḥalḳa-i zülf / Kim 

aña merdümek olmış ruḥuñ üstindeki ḥāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 3). [üstindeki, -i, -n, -de, -

ki] 

Ḳıṣṣa-ḫān olmış şükūfe meclisinde ‘andelīb / Her 

ṭarafdan üstine ṭutmış anuñ hengāme gül (Revânî 

Divanı, Gazel 236, Beyit 3). [üstine, -i, -n, -e] 

Sünbüllerüñi gül yüzüñ üstinde daġıtma / 

Üftādelerüñ eyleme bi’llāh perīşān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 5). [üstinde, -i, -n, -de] 

Başumuñ üstinde gūyā berḳ urur bir nūrdur / Şuʿle 

kim ẓāhir ola ol tīġ-i āteş-tābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 294, Beyit 2). [üstinde, -i, -n, -de] 

Leb-i şīrīni üstinde görinen ḫaṭ mıdur yā Rab / Ya 

ḳalmış engübīn üzre meger pāy-ı megesdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 3). [üstinde, -i, -n, 

-de] 

Ġonca üstinde ṣanasın kim iki noḳṭa durur / Şol iki 

ḫāl ki düşmiş leb-i ḫandānuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 4). [üstinde, -i, -n, -de] 

Yazayın eşʿārumı mecmūʿa-i derd üstine / Al 

cedveller çeküp bu levḥa-i zerd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 2). [üstine, -i, -n, -e] 

Sen ḳamer olmaġ içün olmış bu çarḫuñ encümi / 

Ṣan gümiş pullar düzülmiş taḫta-i nerd üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 351, Beyit 3). [üstine, -i, -n, -

e] 

Meclisde ḳanlar aġlaruz ol lebleri görüp / Gūyā ki 

berg-i gül ṣaçılur müller üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 362, Beyit 3). [üstine, -i, -n, -e] 

Bir yol bulımadum ki varam āsitānuña / Döksem 

ʿaceb mi göz yaşını yollar üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 362, Beyit 4). [üstine, -i, -n, -e] 

Düşmiş bu ruḫlaruñ yine kāküller üstine / Kim 

gördi güllerüñ ḳona sünbüller üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 362, Beyit 1). [üstine, -i, -n, -e] 

Düşmiş bu ruḫlaruñ yine kāküller üstine / Kim gördi 

güllerüñ ḳona sünbüller üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 362, Beyit 1). [üstine, -i, -n, -e] 

Nāẓır olmış nergisüñ gül-berg-i sīrāb üstine / 

Ḥākim olmış ḳaşlaruñ māh-ı cihān-tāb üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 366, Beyit 1). [üstine, -i, -n, -

e] 

Nāẓır olmış nergisüñ gül-berg-i sīrāb üstine / 

Ḥākim olmış ḳaşlaruñ māh-ı cihān-tāb üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 366, Beyit 1). [üstine, -i, -n, -

e] 
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ʿIydda alnuñda ḳurbān ḳanını didi gören / Bir ḳızıl 

gül bergidür düşmiş yatur āb üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 366, Beyit 2). [üstine, -i, -n, -e] 

Gözlerüm tekrār yazsun mācerāmı ḳapuña / Kim 

müsennā ḫaṭ yazar naḳḳāşlar bāb üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 366, Beyit 4). [üstine, -i, -n, -e] 

Odlara yandı Revānī ḳaşı sevdāsında dil / Ṣanki bir 

ḳandīldür aṣıldı miḥrāb üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 366, Beyit 5). [üstine, -i, -n, -e] 

Nola düşse ruḫlaruñ zülf-i müşgīn üstine / Yirini 

cennetde eyler baş viren dīn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 391, Beyit 1). [üstine, -i, -n, -e] 

İtüñ izi üzre naḳş-ı naʿl-i şeb-dīzüñ senüñ / Gūyiyā 

kim māh-ı nevdür geldi pervīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 391, Beyit 2). [üstine, -i, -n, -e] 

Gözleriçün ölenüñ nergis diküñ ḫākinde kim / Şemʿ 

yaḳmaḳ dostlar ʿādet durur sīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 391, Beyit 3). [üstine, -i, -n, -e] 

Zülfüñüñ cemʿiyyetini ṭaġıdan ḫaṭṭuñ durur / 

Hindden leşker çekilmiş Çīn ü Māçīn üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 391, Beyit 4). [üstine, -i, -n, -

e] 

Reng alur şiʿr-i Revānīden çemende ġonceler / Gül 

yazar eşʿārını evrāḳ-ı rengīn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 391, Beyit 5). [üstine, -i, -n, -e] 

Sīnede nāḫun nişānı üzre dāġ-ı mihr-i yār / Gūyiyā 

bir noḳṭadur ḳonmış durur nūn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 392, Beyit 2). [üstine, -i, -n, -e] 

Ḫoş ṭolamışdur miyānuñ çevresin cānā kemer / 

Ejdehādur kim ṭolanmış genc-i Ḳārūn üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 392, Beyit 4). [üstine, -i, -n, -

e] 

Ḫūb düşmişdür ḳaşuñ bu ḫadd-i rengīn üstine / 

Beñzer ol nūna yazılmış ola nesrīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 1). [üstine, -i, -n, -e] 

Ḫūb düşmişdür ḳaşuñ bu ḫadd-i rengīn üstine / 

Beñzer ol nūna yazılmış ola nesrīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 1). [üstine, -i, -n, -e] 

İtüñ izi üzre naḳş-ı naʿl-ı şebdīzüñ senüñ / Gūyiyā 

kim māh-ı nevdür geldi pervīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 2). [üstine, -i, -n, -e] 

Gözleriçün ölenüñ nergis diküñ ḫākine kim / Şemʿ 

yaḳmaḳ dostlar ʿādet durur sīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 3). [üstine, -i, -n, -e] 

Gözlerüñ zeyn eylese nola leb-i şīrīnüñi / Yaraşur 

bādāmlar ḥelvā-yı şīrīn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 395, Beyit 4). [üstine, -i, -n, -e] 

Taġıdan zülfeynüñüñ cemʿiyyetin ḫaṭṭuñ durur / 

Hindden leşker çeker Çīn ile Maçīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 5). [üstine, -i, -n, -e] 

Reng alur şiʿr-i Revānīden çemende ġoncalar / Gül 

yazar eşʿārını evrāḳ-ı rengīn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 395, Beyit 7). [üstine, -i, -n, -e] 

Dizilür rişte-i al üstine gūyā ki gevherler / Görinse 

güldügi vaḳt leb-i laʿliyile dendānı (Revânî Divanı, 

Gazel 407, Beyit 3). [üstine, -i, -n, -e] 

Çıḳarur gül ṣuyını ʿārıżuñ üstinde ʿaraḳ / Leb ü 

ḫaddüñ bişürür günde şehā gül-şekeri (Revânî 

Divanı, Gazel 430, Beyit 3). [üstinde, -i, -n, -de] 

Nevbet-i şāhī çalar hergün ḳapuñda āsümān / 

Yollaruñ üstinde şāhā ebrdür saḳḳā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 12). [üstinde, -i, -(n)de] 

Cāme-i ḳadrüñ içün gerdūn yeşil aṭlas durur / Kim 

anuñ üstinde gün altunlu bir tamġa olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 15). [üstinde, -i, -(n)de] 

Şol hevāyī ṭūp gibi görinen şekl-i ḥabāb / Şimdi ṣu 

üstinde olmışdur demürden bir ḥiṣār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 7). [üstinde, -i, -n, -de] 

Şehā bir al kāġaddur degüldür görinen şuʿle / 

Seḥerden üstine anuñ olupdur zer-feşān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 18). [üstine, -in, -

e] 

Renk uġurladı diyü ʿahdinde laʿl-i yārdan / Dār-ı 

şāh üstinde ḳıldı ġoncayı berdār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 30). [üstinde, -i, -n, -de] 

Renk uġurladı diyü ʿahdinde laʿl-i yārdan / Dār-ı 

şāh üstinde ḳıldı ġoncayı berdār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 30). [üstinde, -i, -n, -de] 

Ḳılıcuñ ʿarşda aṣılduġına dāl durur / Felek 

üstindeki şehā görinen şekl-i hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 31). [üstindeki, -i, -n, -de, -ki] 

Görinen her jāle gūyā beyża-i bülbül durur / Kim 

nihāl-i tāze üstinde çıḳup ṭutmış mekān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 7). [üstinde, -i, -n, -de] 

Bir ipligüñ üstinde çeker Rūmī Ḫıṭāyī / Naḳş 

itmege evrāk-ı semenzāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 2). [üstinde, -i, -n, -de] 
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Bir yeşil aṭlas durur bāzār-ı ṣaḥrāda çemen / Nergis 

olmışdur anuñ üstinde zer tamġā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 6). [üstinde, -i, -n, -de] 

Leʿālden tükmedür gūyā ṭaḳılmış cübbe-i cāna / 

Görinen sīnem üstinde nigāruñ ḳanlu peykānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 24). [üstinde, -i, -

n, -de] 

Yollar üstinde güneş gibi yüzüñ ḫāk eyle / Āsümān 

tā ki ḳura ḫaymeñi menzil menzil (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 4). [üstinde, -i, -n, -de] 

 

üstād: Öğretici, usta, hoca. 

ʿIşḳ üstād ü muʿallim-ḫāne miḥnet küncidür / Ṭıfl-ı 

ebced-ḫˇān durur anda geçenler ẕü-fünūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 2). [üstād] 

Şive vü nāzı güzeller senden ögrense nola / Ṣanʿatī 

lāyıḳ budur kim ögrenür üstāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 4). [üstāddan, -dan] 

ʿIşḳı ʿāşıḳlar Revānī senden ögrense nola / Ṣanʿatı 

lāyıḳ budur kim göreler üstāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 7). [üstāddan, -dan] 

Sen mi ögretdüñ cefāyı ġamze-i bī-dāduña / Ḫūb 

taʿlīm eylemişsin āferīn üstāduña (Revânî Divanı, 

Gazel 388, Beyit 1). [üstāduña, -uñ, -a] 

Sanʿat-ı ʿışḳ içre dil Ferhādı hīç añdurmadı / Ḳābil-i 

şākird olan unutdurur üstādını (Revânî Divanı, 

Gazel 408, Beyit 4). [üstādını, -ı, -n, -ı] 

 

üstād: Bir bilim veya sanat alanında üstün yeri olan 

kimse; usta (şair). 

Kişi ṣarrāf gerek kim bile gevher ḥālin / Kişi üstād 

gerek kim düze cevher ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 29). [üstād] 

 

üstād-ı ḳudret-i bārī: Yaratıcının kudretli 

sanatkârlığı. 

Sepīde-dem yine üstād-ı ḳudret-i Bārī / Çemen 

cerīdesine yazdı ḫaṭṭ-ı zengārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 1). [üstād-ı ḳudret-i bārī] 

 

üstād-ı şekker-rīz: Şeker saçan üstat. 

Ad çıḳarurdı Revānī şiʿri gibi leblerüñ / Ṣanʿat 

ögrensiñ gelüp üstād-ı şekker-rīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 6). [üstād-ı şekker-rīzden, -

den] 

 

üstād-ı ṭabīʿat: Tabiat üstadı. 

Gör ki üstād-ı ṭabīʿat nice gevherler ile / Düzdi 

barmaġuña bir ḫūb mücevher ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 32). [üstād-ı ṭabīʿat] 

 

üstine ditre: Bir kimseye karşı ilgi ve özen 

göstermek, titizlenmek. 

Üstine yapraḳ gibi her laḥẓa ditrersem nola / Lerze 

çünkim ol boyı serv-i ḫırāmānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 2). [üstine ditrersem, -r, -

se, -m] 

Ṣalunduġunca serv gibi ditrer üstine / ʿĀşıḳ 

olupdur ol ḳadd-i rāʿnaya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 3). [üstine ditrer, -r] 

 

üstüḫʿān: Kaburga kemikleri. 

Ḳaṣr-ı ġamdur ḫāne-i dil nerdübān şimdi aña / 

Üstüḫʿānlarla bu cism-i nā-tüvānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 3). [üstüḫʿānlarla, 

-lar, -la] 

 

üstüḫˇān: Kemik. 

Ola cismümde benüm her üstüḫˇānum māh-ı nev / 

Ger olam ey māh-rū bir gice hem-pehlū saña 

(Revânî Divanı, Gazel 10, Beyit 5). [üstüḫˇānum, -

um] 

Revā mıdur ki çeke ḫaṣma tīġ bendelerüñ / Urur çün 

aña yanından her üstüḫˇān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 17). [üstüḫˇān] 

Tīrine cismümi ḳıldı ol kemān-ebrū nişān / Beñzer 

olurmış nişān-ı tīri ṭıfluñ üstüḫān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 10). [üstüḫān] 

 

üstüme gel: Üzerine gelmek. 

Āsitānında yaturdum üstüme geldi ḥabīb / Ḫasta 

saġalmalu olsa ḳapuya gelür ṭabīb (Revânî Divanı, 

Gazel 22, Beyit 1). [üstüme geldi, -di] 

 

üştür-i gerdūn: Feleğin devesi. 

Mest olupdur ġālibā bu üştür-i gerdūn yine / Kim 

dehānından köpükler oldı yine āşikār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 14). [üştür-i gerdūn] 

 

üstüvār: Sağlam, kuvvetli, dayanaklı. 
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Fikrüñüñ miʿmārıdur dünyāyı maʿmūr eyleyen / 

K’oldı ẕātuñla esās-ı kāmrānī üstüvār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 23). [üstüvār] 

 

üşüt: Üşümesine sebep olmak. 

Luṭf eyle yāri key ṣaḳın üşütme ey ṣabā / Raḥm 

eyle ḳılma cānına ʿāşıḳlaruñ ʿaẕāb (Revânî Divanı, 

Gazel 19, Beyit 3). [üşütme, -me] 

 

üveyse’l-ḳaranī: Veysel Karani. 

Zülfi Mūsī yed-i beyżā ruḫı ʿİsī deheni / Ḳaşı 

Zünnūn ḳara gözleri Üveyse’l-Ḳaranī (Revânî 

Divanı, Gazel 475, Beyit 1). [üveyse’l-ḳaranī] 

 

üzre: Üst, üstünde, üzerinde. 

Nüsḥa-i ruḫsārı üzre ‘anberīn mısṭar çeküp / Sihr ü 

efsūn yazmaḳ ister kākül-i müşkīn-i dost (Revânî 

Divanı, Gazel 32, Beyit 4). [üzre] 

Ḫāller yüzüñde ḳonmışdur güneş üzre nuḳaṭ / 

Alnuñuñ üstinde çekmiş ḳaşlaruñ māh üzre med 

(Revânî Divanı, Gazel 42, Beyit 5). [üzre] 

Ḫāller yüzüñde ḳonmışdur güneş üzre nuḳaṭ / 

Alnuñuñ üstinde çekmiş ḳaşlaruñ māh üzre med 

(Revânî Divanı, Gazel 42, Beyit 5). [üzre] 

Dāġ ṣanmañ sīnem üzre görinen / Kim bu ʿışḳ 

abdālınuñ meftūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, 

Beyit 2). [üzre] 

Dāġ ṣanmañ sīnem üzre görinen / Kim bu ʿışḳ 

abdālınuñ meftūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, 

Beyit 2). [üzre] 

Gice encümler görenler māh-ı çarḫ üzre didi / 

Şemʿüñ eṭrāfına cemʿ olmış yine pervāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 3). [üzre] 

Al ḳāġed üzre gūyā mühre-i sīmīndür / Şol ʿaraḳ 

kim ol ruḫ-ı gülberg-i ḫandānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 4). [üzre] 

Levḥ-i ruḫsāruñda ḳaşuñ ḫaṭṭı māh üstinde med / 

Beñlerüñ şekli yüzüñde āfitāb üzre nuḳaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 2). [üzre] 

Zühre germ olup felek üzre Revānī raḳṣ urur / 

Dutsa gün gibi ḳaçan kim ol ḳamer-ruḫsār def 

(Revânî Divanı, Gazel 182, Beyit 5). [üzre] 

Çünki mīm üstine hīç noḳṭa yazılmaz ṣanemā / 

Dehenüñ üzre nedür noḳṭa-i ḫāl-i siyehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 3). [üzre] 

Bezm-i cemāl içinde şemʿ üzre dūda benzer / Şol 

āteşin ruḫuñda bu ʿanberīn kākül (Revânî Divanı, 

Gazel 229, Beyit 3). [üzre] 

Sebze ṣaḥnında ki düşmişdür yatur berg-i ḫazān / 

Kāġad-ı al üzre gūyā kim olupdur zer-feşān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 1). [üzre] 

Ġabġabuñ altında cāmeñ üzre sīmīn dügmeler / 

Dostum pervīne beñzer kim ola māha ḳarīn (Revânî 

Divanı, Gazel 298, Beyit 3). [üzre] 

Cānāneyi at üzre görüp didi Revānī / Bildüm ki yel 

üstinde imiş taḫt-ı Süleymān (Revânî Divanı, Gazel 

299, Beyit 5). [üzre] 

ʿIşk ile ben sīnem üzre dāġlar ursam nola / Ġāziler 

ordusu pürdür ḫayme vü ḫārgāhdan (Revânî Divanı, 

Gazel 310, Beyit 4). [üzre] 

Leb-i şīrīni üstinde görinen ḫaṭ mıdur yā Rab / Ya 

ḳalmış engübīn üzre meger pāy-ı megesdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 3). [üzre] 

Lebi üzre ṭılısm ancaḳ görinen ḫaṭṭ-ı cānāne / 

Yazılmış ism-i aʿzamdur meger mühr-i Süleymāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 1). [üzre] 

İtüñ izi üzre naḳş-ı naʿl-i şeb-dīzüñ senüñ / Gūyiyā 

kim māh-ı nevdür geldi pervīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 391, Beyit 2). [üzre] 

Sīnede nāḫun nişānı üzre dāġ-ı mihr-i yār / Gūyiyā 

bir noḳṭadur ḳonmış durur nūn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 392, Beyit 2). [üzre] 

Al ḳāġed üzre yazarlar Revānī ḫūblar / Her ne şiʿri 

kim diseñ bu ḫadd-i gülgūn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 392, Beyit 5). [üzre] 

İtüñ izi üzre naḳş-ı naʿl-ı şebdīzüñ senüñ / Gūyiyā 

kim māh-ı nevdür geldi pervīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 2). [üzre] 

Giçse serden ey ṣanem zülfüñ ruḫuñ üzre nola / 

Cennet eyler yirini başın viren dīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 6). [üzre] 

ʿĀc ayaḳlu bir gümiş taḫt üzre ḳılmışdum ḫużūr / 

Pādişāhlıḳ eyleyüp ḫoş rūzgārum var idi (Revânî 

Divanı, Gazel 419, Beyit 4). [üzre] 

Ṣalınsun ḳo ruhuñ üzre ṣaçuñ ey ḫusrev-i ḫūbān / 

Bunun gibi ḫotās ile ṭonaṭsañ nola gülgūnı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 2). [üzre] 

Gel geç otur bezmümüzde cām-ı ʿişret al ele / Çün 

güzellik taḫtı üzre pādişāsın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 2). [üzre] 
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Pādişāh-ı kişver-i behcetdür ol māhum benüm / Başı 

üzre tāc-ı devletdür muʿanber perçemi (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 3). [üzre] 

Görinen māh-ı nev ṣanmañ ʿibādet ehlidür gerdūn / 

Yeşil seccādesi üzre yazılmış şekl-i miḥrābı 

(Revânî Divanı, Gazel 458, Beyit 4). [üzre] 

Cān u dilden mihr-i ḫaddüñle yaḳup ḳandīller / 

Ḳabrüm üzre her gice bekler meh-i tābān beni 

(Revânî Divanı, Gazel 483, Beyit 2). [üzre] 

Ṣan servler ṭuruban ayaġ üzre oḳ atar / Fınduḳlar 

oldı ġoncalar u tīr oldı ḫār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 8). [üzre] 

Kāse-bāz oldı ya bir barmaġı üzre çevirür / Felegüñ 

çīni-i sebzini ḳamer kāse misāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 6). [üzre] 

ʿAceb mi kirpügüm üzre yir itse ḳanlu yaşum / 

Virür nihāl-i güle çünki zīb ü fer ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 17). [üzre] 

ʿAnber ḫaṭuñı didi gören gül yüzüñ üzre / Aḳ yazu 

yüzin ṭutdı yine ḳara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 18). [üzre] 

Ḫāk eyleyelü kendüzini yollaruñ üzre / Raġbet 

ḳomadı nāfe-i Tātāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 35). [üzre] 

Ḳılma ḥoḥbet hevesin tāze bahār olmayıcaḳ / Ger 

ayaġ üzre gele şevḳile bir dem mey-i nāb (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 3). [üzre] 

Çün sefer itdi beḳā mülkine ol dünyādan / Şāh 

devletle ola taḫt-ı ḥayāt üzre muḳīm (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 39). [üzre] 

 

üzre: Üzere, gereğince, doğrultusunda. 

Ḫaṭṭuñ berātı üzre yine ḥalḳa ḥalḳadur / Ṭāvūs 

ḳuyruġı aña urdı nişān-ı zülf (Revânî Divanı, Gazel 

181, Beyit 2). [üzre] 

Nola ḳurbān olurlarsa senüñ yoluñda ʿāşıḳlar / Bu 

üslūb üzre gelmişdür erenler hep bu meydāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 2). [üzre] 

Gel bu eyyāmı hebā itmeyelüm ġaflet ile / Ki sebāt 

üzre degüldür bu ʿömür ḫāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 4). [üzre] 

 

üzre: -a/-e göre, -a/-e uygun. 

Murāduñ üzre felekler şehā olup sāyir / Yazıla 

ṣafḥa-i dünyāya devlet āsārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 53). [üzre] 

 

üzre: Bir şeyin görülen yanı, yüzü; bir şeyin dış 

yüzü, yüzey. 

Ḳāmetüñ üzre gören dügme-i zerrīnüñi dir / Kim 

görüpdür ʿacebā bitüre ʿarʿar nārenc (Revânî Divanı, 

Gazel 35, Beyit 4). [üzre] 

Gūşuñda ey ṣanem görinen dāne-i güher / Gūyā gül 

üzre aṣılu bir ḳatre jāledür (Revânî Divanı, Gazel 

56, Beyit 4). [üzre] 

Bir barmaġ üzre oynaduruz çarḫ kāsesin / Ḫum-

ḫāne gūşesinde yatur bī-nevālaruz (Revânî Divanı, 

Gazel 153, Beyit 2). [üzre] 

İnce bilüñle görmiş zülfüñ meger ki naḳḳāş / Bir 

iplik üzre yazmış Rūmī Ḫıṭāyı yapraḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 2). [üzre] 

Gülsitānda nice beñzer ey büt-i nāzük-beden / 

Cāme-i gülgūnuñ üzre görinen tamġāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 3). [üzre] 

Gülsitānda nice beñzer ey büt-i nāzük-beden / 

Cāme-i gülgūnuñ üzre görinen tamġāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 235, Beyit 2). [üzre] 

Gicelerde çarḫ üzre görinen şekl-i hilāl / Şemʿ-i 

bezmüñ şuʿlesidür kim egilmiş bāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 2). [üzre] 

Ḳāmetüñ üzre görüp zülf-i siyāhuñ didi dil / Çıḳdı 

ṣan Kaʿbe menārına Bilāl-i Ḥabeşī (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 3). [üzre] 

Meyl itmeseydi saña felek üzre mihr ü meh / Keff-i 

terāzu gibi iderlerdi sengsār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 39). [üzre] 

Taḫt-ı zemīn üzre idelden ḳarār berf / Oldı şitā 

memālikine şehriyār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 1). [üzre] 

 

üzre: Bir şeyin yukarı kısmı,üzeri. 

Ṭaġ üzre ṣanmañuz görinenler bulut durur / Bir ḳara 

çul alup durur eginine kūhsār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 27). [üzre] 

 

üzre ol: Üst, üstünde, üzerinde olmak (bulunmak). 
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Şeh Bāyezīd ḫusrev-i gāzī ki tīġidür / Yeʾcūc-i 

küfrüñ üzre olan sedd-i üstüvār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 28). [üzre olan] 
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V 

vaʿde: Söz, vaat; süre. 

Cānānelerüñ vaʿdesi çok ʿāşıḳa cānā / Ġayriyi 

ḳoyalum hele bir aya ne dirsin (Revânî Divanı, 

Gazel 268, Beyit 4). [vaʿdesi, -si] 

Heves-i būselerüñ göñlümı cerrār itdi / Dostum 

vaʿdelerüñ anı ṭamaʿkār itdi (Revânî Divanı, Gazel 

470, Beyit 1). [vaʿdelerüñ, -ler, -üñ] 

 

vaʿde-i ferdā: Yarının sözü; Gelecek için verilen 

vaat. 

Vaʿde-i ferdā-yı yār ile göñül ḫurrem durur / Vaʿde-

i ferdā ḳıyāmetdür anı yarın ṣanur (Revânî Divanı, 

Gazel 85, Beyit 3). [vaʿde-i ferdā] 

 

vaʿde-i ferdā-yı yār: Yarin,(sevgilinin) yarın için 

verdiği söz. 

Vaʿde-i ferdā-yı yār ile göñül ḫurrem durur / 

Vaʿde-i ferdā ḳıyāmetdür anı yarın ṣanur (Revânî 

Divanı, Gazel 85, Beyit 3). [vaʿde-i ferdā-yı yār] 

 

vaʿde-i vaṣl-ı nigāra: Sevgiliye kavuşma vaadi. 

Vaʿde-i vaṣl-ı nigāra ey göñül aldanma kim / 

Ḫūblar ṭurmaz bilürsin ʿahdine peymānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 3). [vaʿde-i vaṣl-ı nigāra, -

a] 

 

vaʿde-i vaṣl: Kavuşma sözü, vaadi. 

Ben vaʿde-i vaṣlına anuñ hīç inanam mı / Şol 

ʿahdine ṭurmayıcı cānāne degül mi (Revânî Divanı, 

Gazel 405, Beyit 3). [vaʿde-i vaṣlına, -ı, -a, -n] 

 

vādi-i ġam: Üzüntü vadisi. 

Baş açuḳ yalıñ ayaḳ bir bölük üftādelerüz / 

Yolumuz faḳr ü fenā vādi-i ġam merḥalemüz 

(Revânî Divanı, Gazel 154, Beyit 2). [vādi-i ġam] 

 

vādī-i ḥayret: Hayret vadisi; Aşk ile kendinden 

geçilen yer. 

Bu gazel Necātī’nin : / “Mecnūn süründi vādī-i 

ḥayret de serserī  / ʿışḳını başa iltemedi ol yaban 

eri” (Revânî Divanı, Gazel 492, Beyit 2). [vādī-i 

ḥayret, -de] 

 

vādīler durur: İki dağın arası; Yara, yarık. 

Ṣanma vādīler durur ṣaḥrā yüzinde görinen / 

Yaḳasın ẓulmüñ elinden ḳıldı devrān çāk çāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 2). [vādīler durur, 

-ler , -dur, -ur] 

 

vāh: "yazık" anlamında söylenen bir söz. 

Ne göñül saña ʿaṭā var ne Revānīye vefā / Nidelüm 

neyleyelüm āh baña vāh saña (Revânî Divanı, Gazel 

7, Beyit 5). [vāh] 

 

vaḥdet: Birlik, birlik alemi. 

Lisān-ı ḥāl ile söyler rumūz u vaḥdetden / Ḳaçan ki 

aça dehān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 2). [vaḥdetden, -den] 

 

vāʿiẓ: İbadet yerlerinde öğüt niteliğinde dinî 

konuşmalar yapan kimse, öğütçü; zâhit, kaba sofu. 

Mescidde ehl-i ṣoḥbeti vāʿiẓ ṭonatmasun / Bilmez 

anı ki ḫaylice yārān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 4). [vāʿiẓ] 

Revānī şeyḫe nükteñ duydı vāʿiẓ / Yine bir ṭaş ile 

iki ḳuş urduñ (Revânî Divanı, Gazel 218, Beyit 5). 

[vāʿiẓ] 

Ḳan işin mi eyledük yanuñda ey vāʿıẓ senüñ / Kim 

nice söz söyledüñ ḫalḳa mey-i nāb üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 366, Beyit 3). [vāʿıẓ] 

Vāʿiẓ sözine k’ey ṣaḳın aldanma Revānī / Nūş eyle 

şarābuñı var ol kendü demüñde (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 5). [vāʿiẓ] 

Vāʿiẓ beni ḳo luṭf it göñlüme ḳıl ʿitābı / İki cihāna 

virmez ol bir ḳadeh şarābı (Revânî Divanı, Gazel 

409, Beyit 1). [vāʿiẓ] 

Virse maʿniden ḫaber mescidde vāʿiẓ ṭañ mıdur / 

Kim ḫum-i mey gibi ṭutmış gūşe-i ḫum-ḫāneyi 

(Revânî Divanı, Gazel 425, Beyit 2). [vāʿiẓ] 

Ṣaḳın aldanma göñül vāʿiẓüñ uçurmasıdur / Ḳaçan 

olur ki melek ola nigāruñ bedeli (Revânî Divanı, 

Gazel 429, Beyit 3). [vāʿiẓüñ, -üñ] 

Egle ḥūrīler ile göñlüñi vāʿiẓ hele sen / ʿĀlemüñ biz 

sevelüm dil-ber-i ġarrālarını (Revânî Divanı, Gazel 

431, Beyit 2). [vāʿiẓ] 

Şarāb u şāhidi menʿ itdi vāʿiẓ / Yine ṣoḥbet bugün 

yārāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 2). 

[vāʿiẓ] 
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vāʿıẓā: Ey vaiz, dini öğütler veren kimse!; ey zâhit, 

kaba sofu!. 

Vāʿiẓā luṭf idüben pendüñi var kendüñe vir / 

ʿĀşıḳuñ semʿi ḳabūl eylemez efsāneleri (Revânî 

Divanı, Gazel 484, Beyit 3). [vāʿiẓā] 

Vāʿıẓā ben mey ü maḥbūbı nice terk ideyin / Birisi 

rāḥat-ı cāndur birisi defʿ-i melāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 23). [vāʿıẓā] 

 

vaḳār: Ağırbaşlılık, temkinlilik. 

Ḥiṣṣe al şemʿ-i şeb-efrūzuñ vaḳārından yine / Dil 

uzadup söylemez meclisde ḳatʿā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 4). [vaḳārından, -ı, -n, -

dan] 

Tesbīḥini düşürmese elden ʿaceb degül / Ṭaḳındı 

ṣūfiler gibi çünkim vaḳār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 8). [vaḳār] 

Vaḳārına ḳaçan olur ki öyküne kuhsār / Cihānda 

her kişinüñ bellüdür çü mıḳdārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 35). [vaḳārına, -ı, -n, -a] 

 

vaḳār: Ağırbaşlılık; içkiye dayanıklı, alışkın. 

Nice bir ṣaḳlayalum ġāyret ü ʿārı nice bir / Nice bir 

bekleyelüm ḳurı vaḳārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 1). [vaḳārı, -ı] 

 

vaḳār ṭut: Ağırbaşlı, vakarlı olmak. 

Tīrüñ gibi ʿaceblemegil ṣadra geçdügin / Ṭoġrı 

ḳuluñ durur nola ṭutsa vaḳār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 16). [vaḳār ṭutsa, -sa] 

 

vāḳıf: Bilici, bilen, haberdar ve âgâh olan kimse. 

Söyler felegüñ gerdişini ḥāl dili ile / Vāḳıf gibi 

ʿālemdeki esrāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 12). [vāḳıf] 

 

vāḳıf degül: İdrak etmemek, kavramamak. 

Kimseler vāḳıf degül cānā dehānuñ sırrına / 

Ḳorḳarın ṣormaġa ḥikmet var ise ol sırdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 66, Beyit 3). [vāḳıf degül] 

 

vāḳıf-ı ḥāl ol: Ne halde, nasıl olduğunu bilmek. 

İçer Revānī vāḳıf-ı ḥāl oluban müdām / Esrār-ı 

ʿışḳı dutamayup ṣūfi yir beng (Revânî Divanı, Gazel 

211, Beyit 5). [vāḳıf-ı ḥāl oluban] 

 

vaḳḳāṣ: I. Savaşçı, okçu; . Aşere-i 

mübeşşeredendir. İslam için ilk kan akıtan, ilk ok 

atan ve ilk ok yiyen sahabedir. 

Ḳalurdı tīr gibi aġzın açuban ḥayrān / Göreydi bir 

kez elinde ḳaşı yayın Vaḳḳāṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 4). [vaḳḳāṣ] 

 

vaḳt: Çağ, zaman, devir. 

Ġāfil olmañ kim bahār eyyāmı gül vaḳti geçer / 

Saña bu sırrı zebān-ı ḫāl ile söyler çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 11). [vaḳti, -i] 

ʿIyş u ʿişret vaḳtidür gel bāġa kim dil-berlere / 

Servler hem-sāye olmış güller olmış hem-nişīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 8). [vaḳtidür, -i, -

dür] 

Ehl-i fażluñ ḳadri artup bulsa raġbet vaḳtidür / 

Pādişehdür tāze gülbün nāmesidür yāsemīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 39). [vaḳtidür, -i, -dür] 

 

vaḳt: Vakit, zaman. 

Şarāb içsem güzel sevsem beni ʿayb eyleme zāhid / 

Bahār eyyāmı gül vaḳti yigitlik ʿunfuvānıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 100, Beyit 2). [vaḳti, -i] 

Devletünde sāḳiyā hergiz ṣu ṣızmaz aradan / 

Vaḳtümüz ġāyetde ḫoş cām-ı sürūr-encām ile 

(Revânî Divanı, Gazel 353, Beyit 2). [vaḳtümüz, -

ümüz] 

Dizilür rişte-i al üstine gūyā ki gevherler / Görinse 

güldügi vaḳt leb-i laʿliyile dendānı (Revânî Divanı, 

Gazel 407, Beyit 3). [vaḳt] 

Māh aḳ gül gice sünbül gül-i nesrīn ḫūrşīd / 

Vaḳtidür gel içelüm leyl ü nehār ey sāḳī (Revânî 

Divanı, Gazel 440, Beyit 2). [vaḳtidür, -i, -dür] 

Geh gülüñ geh ġoncanuñ ḳoynındadur bād-ı ṣabā / 

Devletinde nev-bahāruñ vaḳti ḫoş yili yegin 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 10). [vaḳti, -i] 

 

vaḳt: Tam vakti, uygun zamanı. 

Būse nuḳliyle lebüñüñ çün şarāb-ı nābı var / 

Ṣoḥbetüñ çaḳ vaḳtidür gel cümle ʿıyş esbābı var 
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(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 1). [vaḳtidür, -i, -

dür] 

Gel ki ʿişret mevsimidür irdi çün tāze bahār / 

Ṣoḥbetüñ çaḳ vaḳtidür ġāyet güzel eyyāmdur 

(Revânî Divanı, Gazel 123, Beyit 2). [vaḳtidür, -i, -

dür] 

Vaḳtidür ey dil keremler umsañ ol dildārdan / 

Ḥamdü li’llāh kim zamāne ḫālidür aġyārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 1). [vaḳtidür, -i, -dür] 

 

vaḳt: Namaz zamanı. 

Çeşm ü ebrū ile ḫāl ü ḫaṭ ü zülfüñ baña bes / 

Nitekim mü’min olan kişiye beş vaḳt namāz 

(Revânî Divanı, Gazel 151, Beyit 3). [vaḳt] 

 

vaḳt ol: Zamanı gelmek. 

Vaḳt oldı kim Revānī şehe idesin duʿā / Sözi iñen 

uzatma ki ḥayrü’l-kelām ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 36). [vaḳt oldı, -dı] 

 

vaḳt ol: Vakit olmak, vakti zamanı gelmek. 

Vaḳt oldı ʿıyşa ṣun berü sāḳī şarāb-ı nāb / Çengüñ 

ṣadāsına ḳulaḳ urmış yine ḥabāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 36). [vaḳt oldı, -dı] 

 

vaḳt-i bahār: Bahar vakti. 

Nev-bahār-ı ʿömrüñe irişmesün hergiz ḫazān / Nice 

kim faṣl-ı şitā irüp gide vaḳt-i bahār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 37). [vaḳt-i bahār] 

 

vaḳt-i ḥācet: Muhtaçlık, ihtiyaç zamanında. 

İdindi luṭfını ser-māye vaḳt-i ḥācetde / Ḫabāb gibi 

ḳalanlar cihānda ṣıfru’l-yed (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 13). [vaḳt-i ḥācetde] 

 

vaḳt-i ʿıyş ol: Eğlence zamanı oldu (geldi). 

Vaḳt-i ʿıyş oldı bu dem sāzı ele al muṭrib / Gülbün-i 

baḫtı anuñ verdi yine ġonca-i ter (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 18). [vaḳt-i ʿıyş oldı, -dı] 

 

vaḳt-i ʿıyş ol: Eğlence zamanı olmak (gelmek). 

Rūz-ı ʿıyd oldı yine rūze ḥarām oldı ḥarām / Vaḳt-i 

ʿıyş oldı ne var bāde ḥelāl olsa ḥelāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 15). [vaḳt-i ʿıyş oldı, -dı] 

 

vaḳt-i şerīf: Mübarek zaman. 

Geldi bir ʿıyd-ı mübārek irdi bir vaḳt-i şerīf / Kim 

güzellerle cihānuñ ṭalʿatı zībā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 2). [vaḳt-i şerīf] 

 

vaḳt-ı sürūr: Mutluluk zamanı. 

Geldi eyyām-ı feraḥ irdi yine vaḳt-ı sürūr / 

Bülbülüñ naġmeleri dilleri ḳıldı bī-ġam (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 4). [vaḳt-ı sürūr] 

 

vālā: Baş örtüsü. 

Yaḫod bir al vālādan tütuḳdur görinen yaluñ / Ki 

sermānuñ ʿarūsına getürmiş armaġān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 5). [vālādan, -dan] 

 

vālā: Baş örtüsü; ipek kumaş. 

Pādişāhsın sancaġ-ı āha ʿalemdür māh-ı nev / Kim 

şafaḳ anuñ nigārā ḳırmızı vālāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 132, Beyit 2). [vālāsıdur, -sı, -dur] 

Bezm-i gülde nergisüñ şemʿin ṣaḳınup bāddan / 

Dutdı fānūsına lāle ḳırmızı vālā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 8). [vālā] 

 

vālih: Şaşkın, hayran. 

ʿIşḳa uyma ey göñül kim ʿaşḳ yolında kişi / Vālih ü 

āşüfte vü şūrīde vü şeydā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 3). [vālih] 

 

vālih ü şeydā olup: Hayrette kalmış ve çılgın hal 

içinde olmak. 

Bostān-ı cemāl içre boyuñ serv görelden / Baş açdı 

vü raḳṣ urdı olup vālih ü şeydā (Revânî Divanı, 

Gazel 16, Beyit 4). [vālih ü şeydā olup] 

 

va’llāh: Allah hakkı için, Allah'a yemin olsun ki 

anlamlarında yemin sözleri. 

Ben didüm cānā senüñ kendü ġarībüñdür göñül / 

Yüzüme baḳup gülüp dil-ber didi va’llāh ġarīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 3). [va’llāh] 

 

vallāhi: Allah hakkı için, Allah'a yemin olsun ki 

anlamlarında yemin sözleri. 
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Şol ḳadar ẓulm eyledi ʿuşşāḳa ḫaṭṭuñ dostum / Ehl-i 

islāma anı va’llāhi küffār eylemez (Revânî Divanı, 

Gazel 159, Beyit 2). [va’llāhi] 

Beni ʿayb itme ey zāhid melāmet iḫtiyār itsem / İnan 

vallāhi bi’llāhi elümde iḫtiyārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 4). [vallāhi] 

Nāz ile benüm göñlümi vallāhi sen alduñ / Ben 

bilmezem ey dost falānı vü fülānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 3). [vallāhi] 

 

vāmıḳ ol: Vamık ve Azra hikâyesinin erkek 

kahramanının var olması. 

Ḫūblar nāzı kime eylerdi ʿāşıḳ olmasa / Şīve-i 

ʿAẕrāyı kim görürdi Vāmıḳ olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 375, Beyit 1). [vāmıḳ olmasa, -ma, -sa] 

 

var: Var git. 

Vāʿiẓ sözine k’ey ṣaḳın aldanma Revānī / Nūş eyle 

şarābuñı var ol kendü demüñde (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 5). [var] 

Vāʿiẓā luṭf idüben pendüñi var kendüñe vir / 

ʿĀşıḳuñ semʿi ḳabūl eylemez efsāneleri (Revânî 

Divanı, Gazel 484, Beyit 3). [var] 

 

var: Ne...ne ile kullanılarak YOK anlamı 

kazanmıştır. 

Ne ẕevḳı var lebüñsüz çarḫuñ ey māh / Ḳadeḥ kim 

meysüz olsa yoḳ ṣafāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, 

Beyit 2). [var] 

 

var: Mevcut olmak, bulunmak. 

Begligüm var cām-ı meyle gūşe-i ḫum-ḫānede / 

Andan özge sāḳiyā tāc ü serīr olmaz baña (Revânî 

Divanı, Gazel 4, Beyit 3). [var] 

Ne göñül saña ʿaṭā var ne Revānīye vefā / Nidelüm 

neyleyelüm āh baña vāh saña (Revânî Divanı, Gazel 

7, Beyit 5). [var] 

Hīç güzellerde maḥabbetden eser görinmez / Ḳanı 

bir kimse ki vardur diye beglerde vefā (Revânî 

Divanı, Gazel 11, Beyit 4). [vardur, -dur] 

Şāh-ı ʿışḳam bir ḳadeḥ meydür benüm başumda tāc 

/ Gördi mestem didi sāḳī begligüñ var gözüñ aç 

(Revânî Divanı, Gazel 34, Beyit 1). [var] 

Ordu-yı hümāyūnuñ bir zīneti vardur kim / Gün 

cāme-i dildāra altun benek olmışdur (Revânî Divanı, 

Gazel 49, Beyit 2). [vardur, -dur] 

Bir tāze güzel sevdi cihān içre Revānī / Kim serv 

boyı lāle ruḫı ġonce femi var (Revânî Divanı, Gazel 

63, Beyit 6). [var] 

Yanınca kimüñ sencileyin bir ṣanemi var / Kāfirdür 

eger ẕerrece göñlinde ġamı var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 1). [var] 

Yanınca kimüñ sencileyin bir ṣanemi var / Kāfirdür 

eger ẕerrece göñlinde ġamı var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 1). [var] 

Ayaġı tozı gözleredür kuḥl-i cevāhir / Ol serv-i 

revānuñ ne mübārek ḳademi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 2). [var] 

Aldanma ḳad ü zülf ü dehānına nigāruñ / Zīrā ki 

güzel sevmegüñ ey dil elemi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 3). [var] 

Gün şemsesinüñ dāʿiresin eyledi taḥrīr / Naḳḳāş 

mıdur zülfi k’anun ḳıl ḳalemi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 4). [var] 

Ol dil-bere dirlerse nola ḫusrev-i ḫūbān / Çün ḳāmet 

ü zülfi gibi tuġ u ʿalemi var (Revânî Divanı, Gazel 

63, Beyit 5). [var] 

Ḳaçsa ne ʿaceb benden eger yār-i perīvār / Çün zülf 

ü ḫaṭı gibi anuñ bāl ü peri var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 1). [var] 

Aġzuñı öper döne döne meclis içinde / Sāġar gibi 

kimüñ ki begüm sīm ü zeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 2). [var] 

Her ḫūb ki oḳur şiʿr-i Revānīyi gören dir / Bir 

ṭūṭidür aġzında ṣanasın şekeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 5). [var] 

Ḥüsni kitābı içre dehānında şübhe vār / Gūyā ki 

ḫaṭṭı ḥāşiye durur aña naẓar (Revânî Divanı, Gazel 

74, Beyit 3). [vār] 

Nigāruñ gördi dil şekker lebi var / Anuñçün ḳanda 

meyl eyler ṣabī-var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 

1). [var] 

Ṭonatsa cāmiʿ-i ḥüsnin ʿaceb mi / Gümiş ḳandīle 

beñzer ġabġabı var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 

2). [var] 

Naʿalçeñdür meh-i nev başmaġuñda / Kevākib gibi 

zīrā kebkebi var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 3). 

[var] 
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Elifden başlasa dil ʿışḳa ṭañ mı / Bu yañada güzeller 

mektebi var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 4). 

[var] 

Şarābı meşrebeyle nūş idermiş / Revānīnüñ ne ʿālī 

meşrebi var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 5). 

[var] 

Nev-bahār-ı ḥüsnüñüñ cāna ʿaceb seyrānı var / Her 

ṭarafdan tāze açılmış gül-i ḫandānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 1). [var] 

Nev-bahār-ı ḥüsnüñüñ cāna ʿaceb seyrānı var / Her 

ṭarafdan tāze açılmış gül-i ḫandānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 1). [var] 

Ḥasretinden niceler cān virdiler bir būsenüñ / Būse 

adın añmaġa bi’llāhi kimüñ cānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 2). [var] 

Nice feryād itmeyem ḫadden aşurduñ cevrüñi / A 

benüm çoḳ sevdügüm her nesnenüñ oranı var 

(Revânî Divanı, Gazel 92, Beyit 3). [var] 

Her melek ṣūretlünüñ yanında vardur bir raḳīb / Ey 

göñül her ādemüñ dirler ki bir şeyṭānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 4). [var] 

Pādişāhum devletüñde mülk-i naẓmuñ şāhıdur / Bu 

Revānī bendeñüñ gördüm bugün dīvānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 5). [var] 

Her melek ṣūretlünüñ yanında vardur bir raḳīb / Ey 

göñül her ādemüñ dirler ki bir şeyṭānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 4). [vardur, -dur] 

Yüzüñe āfitābın nisbeti var / Saña yirden göge dek 

minneti var (Revânî Divanı, Gazel 95, Beyit 1). 

[var] 

Yüzüñe āfitābın nisbeti var / Saña yirden göge dek 

minneti var (Revânî Divanı, Gazel 95, Beyit 1). 

[var] 

Nigāruñ gitmedin öp zülfin ey dil / Ki ʿömr-i 

nāzenīnüñ sürʿati var (Revânî Divanı, Gazel 95, 

Beyit 2). [var] 

Ḳaşuñ miḥrābın egmiş yine ṣūfi / Namāza 

durduġından niyyeti var (Revânî Divanı, Gazel 95, 

Beyit 3). [var] 

Müneccimdür ruḫuñ devrinde gerdūn / K’öñinde ay 

ü günden sāʿati var (Revânî Divanı, Gazel 95, Beyit 

4). [var] 

Güneş yüzlülere içdi ṭoluyı / Revānīnüñ yine 

germiyyeti var (Revânî Divanı, Gazel 95, Beyit 5). 

[var] 

Her bendeñüñ başında saʿādet külāhı var / Devlet 

anuñ ki sencileyin pādişāhı var (Revânî Divanı, 

Gazel 96, Beyit 1). [var] 

Her bendeñüñ başında saʿādet külāhı var / Devlet 

anuñ ki sencileyin pādişāhı var (Revânî Divanı, 

Gazel 96, Beyit 1). [var] 

Sulṭān-ı ʿışḳdur nola ʿāşıḳ gedā ise / K’üstinde dūd-ı 

āh ile çetr-i siyāhı var (Revânî Divanı, Gazel 96, 

Beyit 2). [var] 

Olsa zamāne şeyḫi ne var pīr-i mey-fürūş / 

Meyḫāne gibi çünkim anuñ ḫānḳāhı var (Revânî 

Divanı, Gazel 96, Beyit 3). [var] 

Germ olma hāy u hūyuña iñende ṣūfiyā / ʿĀşıḳlaruñ 

da derd ile çoḳ āh u vāhı var (Revânî Divanı, Gazel 

96, Beyit 4). [var] 

Neyler Revānī Mekkede ey Kaʿbe-i niyāz / Miḥrāb 

ḳaşlaruñ gibi çün ḳıblegāhı var (Revânî Divanı, 

Gazel 96, Beyit 5). [var] 

Būse nuḳliyle lebüñüñ çün şarāb-ı nābı var / 

Ṣoḥbetüñ çaḳ vaḳtidür gel cümle ʿıyş esbābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 1). [var] 

Būse nuḳliyle lebüñüñ çün şarāb-ı nābı var / 

Ṣoḥbetüñ çaḳ vaḳtidür gel cümle ʿıyş esbābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 1). [var] 

Dāġ-ı sīnemle göñül ey āfitāb-ı burc-ı ḥüsn / Bir 

müneccimdür k’anuñ öñinde usṭurlābı var (Revânî 

Divanı, Gazel 101, Beyit 2). [var] 

Bir hilāl-ebrūyı gördüm ḫaṭṭı gelmiş tāzece / 

Mescidi yıḳılmış ammā bir güzel miḥrābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 3). [var] 

Gice ol Yūsuf-cemāli ḫˇābda gördüm dimiş / Var 

ise çeşminde ṣūfīnüñ ḫayāl-i ḫˇābı var (Revânî 

Divanı, Gazel 101, Beyit 4). [var] 

Gice ol Yūsuf-cemāli ḫˇābda gördüm dimiş / Var ise 

çeşminde ṣūfīnüñ ḫayāl-i ḫˇābı var (Revânî Divanı, 

Gazel 101, Beyit 4). [var] 

Nice secde ḳılmasun ʿāşıḳ cemālüñ göricek / 

Kaʿbedür yüzüñ ki beñlerden anuñ Aʿrābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 5). [var] 

Olımazsın ʿışk yolında Revānī gibi sen / Bu ṭarīḳuñ 

dürlü dürlü ṣūfiyā ādābı var (Revânî Divanı, Gazel 

101, Beyit 6). [var] 

Nice oruç ṭutar gül yüzlü dil-ber / Ki dāyim vardur 

aġzı içre şekker (Revânî Divanı, Gazel 103, Beyit 1). 

[vardur, -dur] 
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Ser-keşlenürse leşker-i ḥüsn içre vechi var / Dil 

almada çü zülf-i perīşān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 2). [var] 

Dil ü cānuñ ḳapuñda ġulġulı var / Bu gülzāruñ bir 

iki bülbüli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 1). 

[var] 

Dil ü cānuñ ḳapuñda ġulġulı var / Bu gülzāruñ bir 

iki bülbüli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 1). 

[var] 

Yaşum cūş itse ol ider ḫurūşı / Meger deryāñun 

anuñla dili var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 2). 

[var] 

Gedā-yı ḫˇān-ı ḥüsnüñdür felek kim / Yanında māh-

ı nevden keçküli var (Revânî Divanı, Gazel 113, 

Beyit 3). [var] 

Ruḫ-ı gülgūna ḳoş şebdīz-i zülfi / Çü göñlüm gibi 

anuñ öñdüli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 

4). [var] 

Ṣaçı reyḥāncıdur bezm-i ruḫında / Kim anuñ deste 

deste sünbüli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 

5). [var] 

Ne gülşendür Revānī naẓmı k’anuñ / Açılmış tāze 

tāze çok güli var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 

6). [var] 

Destinde kimüñ kim güzelüm sīm ü zeri var / Tīġüñ 

gibi igriyse de yanuñda yiri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 1). [var] 

Destinde kimüñ kim güzelüm sīm ü zeri var / Tīġüñ 

gibi igriyse de yanuñda yiri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 1). [var] 

Maḥbūb yalın yüzlü güzeldür ḳılıcuñ kim / Belinde 

anuñ zīnet içün zer kemeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 2). [var] 

Giymiş benek altunlu siyeh cāmeyi tīġuñ / 

Öldürmek içün ḫalḳı ʿaceb şīveleri var (Revânî 

Divanı, Gazel 119, Beyit 3). [var] 

Tīġuñ nola keskinlik ile ad çıḳarsa / Meydān-ı 

ṣalābetde anuñ çok hüneri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 4). [var] 

Kimdür ḳılıcuñ ura Revānī gibi şāhum / Āsān mı 

ṣanursın anı meydānuñ eri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 5). [var] 

Baña pīr-i muġanuñ ʿizzeti var / O ṣāḥib-devletüñ 

ḫoş taḫtı var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 1). 

[var] 

Baña pīr-i muġanuñ ʿizzeti var / O ṣāḥib-devletüñ 

ḫoş taḫtı var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 1). 

[var] 

Lebüñ añıldı raḳṣ urdı ḳadeḥler / Şebüñ sāḳī ʿaceb 

germiyyeti var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 2). 

[var] 

Müneccimdür felek ḳapuñda şāhum / K’öñinde ay ü 

günden sāʿati var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 

3). [var] 

Begüm sen şāha bend’olmış Revānī / Saʿādetlü ḳul 

ancaḳ devleti var (Revânî Divanı, Gazel 134, Beyit 

4). [var] 

Yüzüñdür var ise beytü’l- Muṭahhar / Ki Kaʿbe 

örtüsi zülf-i muʿanber (Revânî Divanı, Gazel 142, 

Beyit 1). [var] 

İki ʿālemde hemān ḫaṭṭıdur ancaḳ ġamumuz / 

Devlet-i ʿışḳ ile vardur hele bir ʿālemümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 1). [vardur, -dur] 

Ḳardı ben ḫāki işiginde çün ol zühre-cebīn / Var 

yirden göge dek yāre bizüm minnetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 4). [var] 

Vaṣl ile eyle derdüme devā çāreñ var ise / Ḫaste-i 

hicr olana ġayrı müdāvā yaramaz (Revânî Divanı, 

Gazel 164, Beyit 3). [var] 

Ṣanasın Mecnūndur başında vardur āşiyān / Kim 

bu dem kūhsār olmışdur ṭuraġı lālenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 202, Beyit 3). [vardur, -dur] 

Nola her sīm-teni baġrına baṣṣa ʿāşıḳ / Var 

gögsinde gümiş ḥalḳası şehbāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 4). [var] 

Mihr ü mehden ey perī zībā cemālüñ var senüñ / 

Gün yüzüñ üstinde çün iki hilālüñ var senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 220, Beyit 1). [var] 

Mihr ü mehden ey perī zībā cemālüñ var senüñ / 

Gün yüzüñ üstinde çün iki hilālüñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 1). [var] 

İşigin terk eylemezsin her gün ey şems-i felek / Ol 

ḳamer yüzlüye beñzer bir zevālüñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 2). [var] 

Tāb-ı mülden gül gibi al olmış ey dil-ber ruḫuñ / 

Kim bilür ʿāşıḳlara böyle ne aluñ var senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 220, Beyit 3). [var] 

Ḫurremem her dem dehān ü ḳad ü zülfüñ yād idüp / 

Ṭañ mıdur ben müflise dirlerse māluñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 4). [var] 
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Bezm-i ġamda her dem iñlersin Revānī ney gibi / 

Kimse bilmez meclis ehlinden ne ḥālüñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 5). [var] 

Her beyti şiʿrümüñ lebi vaṣfıyla dil-berüñ / Şol 

nāzenīne döndi ki gūşında var laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 5). [var] 

Söyleşdürürse ol şeh-i ḫūbān ile seni / Neñ var 

Revānīye arada tercemān göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 5). [var] 

ʿĀşıḳuñ vecd olduġına zāhidüñ inkārı var / 

Neylesüñ ġāfil durur bī-çāre miskīn ḥālden (Revânî 

Divanı, Gazel 281, Beyit 2). [var] 

Geçmemiş zāhid daḫı sevdā-yı ḫaṭṭ ü ḫālden / Anuñ 

içün ḫavfı vardur nāme-i aʿmālden (Revânî Divanı, 

Gazel 281, Beyit 1). [vardur, -dur] 

Ḫāl-i iʿẕārı āba ne nāzüklik itdi kim / Var ḫāṭırında 

nice girihler ḥabābdan (Revânî Divanı, Gazel 286, 

Beyit 4). [var] 

Devr-i ruḫında beñlerinüñ ḫoş safāsı var / Zīrā ki 

ḥaẓẓ ider ḳaralar āfitābdan (Revânî Divanı, Gazel 

287, Beyit 2). [var] 

Şīve fenninde nigārum bir müderrisdür hemān / 

Ḫāṭırında çoḳ mesāyil var kitāb-ı nāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 3). [var] 

ʿAceb bir kimse var mı kim cihānda bendeñ olmaya 

/ Gerekse ey şeh-i ḫūbān fülān ibn fülān olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 2). [var] 

Ol lāle-çihre gördi benüm şiʿrüm isteyüp / Neñ var 

didi Revānī bize yādigārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 6). [var] 

Revānīye ḳoluñ sen ḳıl ḥamāyil / Günāhı var ise 

boynuña olsun (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 7). 

[var] 

Bir nefesde muʿciz-i ʿİsāyi gösterdi müdām / Söz 

açupdur lebleri var ise iḥyādan yine (Revânî Divanı, 

Gazel 335, Beyit 4). [var] 

Sīnede dāġ u elif çünki yiter ṭabl u ʿalem / Begligüñ 

var be Revānī yüri sulṭānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 5). [var] 

Ḥıżrveş ḥāżır ḳuruda yaşda eşk ü āh ile / Zāhidā çok 

şīveler var ʿāşık-ı bī-bākde (Revânî Divanı, Gazel 

380, Beyit 3). [var] 

Ṣan leb-i deryāda bitmiş pençe-i mercān durur / 

Ḳanlu kirpükler ki var bu dīde-i nemnākde (Revânî 

Divanı, Gazel 380, Beyit 4). [var] 

Tīġ-ı ġam zehrine acı söz virür şīrīn lebüñ / Dostum 

meşhūrdur var acılıḳ tiryākde (Revânî Divanı, 

Gazel 380, Beyit 5). [var] 

Çok leṭāfet var anuñ ḳadd-i ser-efrāzında / Çok 

ẓerāfet görinür şīve ile nāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 1). [var] 

Dil-i ser-keş yedilür bir ḳıl ile ṣoḥbetde / Muṭribüñ 

siḥr mi vardur ʿacabā sāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 4). [vardur, -dur] 

ʿIşḳ derdine taḥammül idemez ʿār ehli / Bu cihāndur 

güzelüm her bir işüñ var ehli (Revânî Divanı, Gazel 

417, Beyit 1). [var] 

Cihānda mest-i bī-bākem yaḳam çāk / Çü var dilde 

güzeller iştiyāḳı (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 

2). [var] 

Göñül Mecnūn-ṣıfat ḫayrānuñ olmış ey ṣaçı Leylī / 

Temāşā eyleñüz vardur yine abdāluñ oyunı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 4). [vardur, -dur] 

Hicrüñe düşüp bencileyin beñzi ṣarardı / Ey meh 

güneşün ṣanma ki vardur yereḳānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 4). [vardur, -dur] 

Ḳomaz elden bu göñül murġını bir laḥẓa yire / 

Vardur ol ġonce-dehānuñ daḫı oġlanlıġı (Revânî 

Divanı, Gazel 426, Beyit 3). [vardur, -dur] 

Ḫaṭṭı var diyü Revānī ḳoma göñlüñde ġubār / Sen 

terāş irtesi bir kerre gör ol māhveşi (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 6). [var] 

ʿĀleme virmez Revānī gice gündüz ʿıyşını / Bir 

güneş-yüzlü ḳamer-çihreyle vardur ʿālemi (Revânî 

Divanı, Gazel 444, Beyit 5). [vardur, -dur] 

Kimse yoḳdur dil-rübālardan öñüñe gelecek / Çün 

ḳafādāruñ var ey dil-ber senüñ kākül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 4). [var] 

Ger ṣadef gibi tehī-dest iseñ ġam yime kim / 

Sözlerüñ var Revānī dür-i şehvār gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 457, Beyit 5). [var] 

Cām-ı mey gibi Revānī olımaz ṣoḥbetsüz / Ne ḫūyı 

var ise vardur hele göñli ṣāfī (Revânî Divanı, Gazel 

463, Beyit 5). [vardur, -dur] 

Ayırma ey felek benden o gün yüzlü dil-ārāmı / Ki 

ansuz göñlümüñ hergiz ne ṣabrı var ne ārāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 1). [var] 

Benüm bir altun üsküflü nigār-ı āfitābum var / Baña 

ʿarż itme germ olup iñende ey felek māhı (Revânî 

Divanı, Gazel 481, Beyit 2). [var] 
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ʿĀşıḳ-ı miskīnine bir demde biñ iḥsānı var / Ol perī-

peyker nigārum ādemīdür ādemī (Revânî Divanı, 

Gazel 482, Beyit 5). [var] 

Cām-ı meyi el üzre ṭutup ḥürmet eyleñüz / Her 

ḳanda varsa yire ḳomazlar ayaġını (Revânî Divanı, 

Gazel 485, Beyit 4). [varsa, -sa] 

ʿĀşıḳ-ı miskīnine bu demde biñ iḥsānı var / Ol perī-

peyker nigārum ādemīdür ādemī (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 4). [var] 

Nice olmasun Revānī zāhidā mey-ḫāneyi / ʿAyş 

içün maḥbūbı var ḥāżır şarāb-ı nābı (Revânî Divanı, 

Gazel 499, Beyit 1). [var] 

Ol ne bülbüldür k’anuñ rengīn edāsı çoḳ durur / Var 

ise medḥüñ gülinden böyle ol şeydā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 17). [var] 

Nisār-ı çetr-i şehenşāh-ı Rūm ḳıldı felek / Ne deñlü 

var ise destinde lüʾlüʾ-yi menşūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 4). [var] 

ʿAceb mi bezmine cennet disem çü var anda / 

Naʿīm-i ravża-i ḫuld u nesīm-i ṭurra-i ḥūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 11). [var] 

Göñül mi var ki ola ʿuḳde ʿahd-i ʿadlinde / Cihānda 

hīç görinmez meger dil-i engūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 19). [var] 

Ḳapuñda cenneti göge çıḳarur ögenler / Benüm 

gözüme görinmez çü vardur anda ḳuṣūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 29). [vardur, -dur] 

Dünyā evini māl ile pür eyledi yine / Ḳārūn gibi 

geçerse yire vechi var berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 13). [var] 

Midḥatı ḳaṣrında her beyti Revānī bendeñüñ / Dil-

ber-i ṭannāza beñzer kim elinde var gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 35). [var] 

Pārelerse kendüyi şevḳ ile vechi var gül / Kim 

ḳulaḳdan ʿāşıḳ olmış saña ey dildār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 14). [var] 

Var ümīdüm ki irem devlet-i ʿahdüñde senüñ / Tā 

benüm ḫāküme reşk eyleyeler pīr ü cüvān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 35). [var] 

Çün ẕihn-i müstaḳīm ile ṭabʿ-ı laṭīfi var / Şāʿir gibi 

bulursa nola iştihār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 35). [var] 

Şerīf ẕātını ḫalḳ itdi nūrdan Ḫāliḳ / Keremler itdi ne 

var ise luṭfına lāyıḳ (Revânî Divanı, Terkib-bend 1, 

Beyit 17). [var] 

Kemāl-i luṭfına ḥad yoḳ ki ḳıldı ümmetine / Egerçi 

şerʿ-i metīni içinde vardur ḥad (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 14). [vardur, -dur] 

 

var: Erişilmek istenen yere ayak basmak, ulaşmak, 

vasıl olmak. 

Dīn yaġmāsın ider kāfir-beçe maḥbūblar / Ṣaḳınuñ 

varmañ müselmānlar kelīsādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 6). [varmañ, -ma, -ñ] 

Gice gelmeyecegin meclise ey dil bilürüz / Hele var 

gör ki ne yüzden ṭoġar ol māh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 7, Beyit 2). [var] 

Gice gelmeyecegin ṣoḥbete ey dil bilürin / Hele var 

gör ki ne yüzden ṭoġar ol māh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 2). [var] 

Ey ṣanem hicrüñ beni şol deñlü ḳılmışdur żaʿīf / 

Varamazdum kūyuña ger sāyem olmasa ʿaṣā 

(Revânî Divanı, Gazel 15, Beyit 3). [varamazdum, -

a, -maz, -dum] 

Ayaġı tozına biz nāfe-i müşgi ṣaṭduḳ / Yüri ey bād-ı 

ṣabā var ṭoyanaca ḳadem it (Revânî Divanı, Gazel 

27, Beyit 2). [var] 

Varsa bu şiʿr-i Revānī nola Rūm illerine / Armaġān 

olur imiş her yire ḫurmā-yı Mıṣr (Revânî Divanı, 

Gazel 50, Beyit 5). [varsa, -sa] 

Ḫūb-rūlar içre ey dil māh kim şehrī geçer / Ṣora 

varsañ ol güneş yüzliyle hem-şehrī geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 1). [varsañ, -sa, -ñ] 

Varalum ḥalḳa-i ẕikre ele tesbīḥ alalum / Nice bir 

oḫşayalum kākül-i yāri nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 2). [varalum, -alum] 

Ḳomaz beni maḥalleñe varmaġa müddeʿī / Āşüfte 

göñlümüñ ṣañasın ketḫudāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 144, Beyit 5). [varmaġa, -a] 

Ol perī hīç Revānī bize ādem dimedi / Nice kim 

vardı ayaġı tozına ādemümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 160, Beyit 5). [vardı, -dı] 

Çoḳ günāh itdi göñül ḫıdmete cānā varamaz / ʿAfv 

it anuñ ṣuçını kim utanur yalvaramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 1). [varamaz, -a, -maz] 

Vara mı ḥüsnüñ yolın hīç ṣūfī-i miskīn-ʿabā / Kebk 

reftārın ḳaçan olur ki idebile zāġ (Revânî Divanı, 

Gazel 179, Beyit 4). [vara, -a] 
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Ey yüzi gül lebi mül gülşene varmış ḫaberüñ / Bu 

bahāneyle ṣabā göñlin açar ġoncalaruñ (Revânî 

Divanı, Gazel 219, Beyit 2). [varmış, -mış] 

Ne ʿacebdür bu ki kim görse seni terk idemez / 

Kūyuña varsa müsāfir olur elbette muḳīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 2). [varsa, -sa] 

Aldı ġam çünki Sıtanbulda göñül ḳalʿasını / 

Varalum biz de Ġalāṭāyı ḥiṣār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 6). [varalum, -alum] 

Ben varamadum mescide mey-ḫāneye gitdüm / 

Bi’llāh bizi anda unutma ṣūfi duʿādan (Revânî 

Divanı, Gazel 269, Beyit 3). [varamadum, -a, -ma, -

dum] 

Naḳd-i cān virmek gerek ʿālemde cānān isteyen / 

Aḳçesüz bāzāra mı varurmış oġlan isteyen (Revânî 

Divanı, Gazel 297, Beyit 1). [varurmış, -ur, -mış] 

Ben varamadum mescide mey-ḫāneye gitdüm / 

Bi’llāh bizi ṣūfi unutma anda duʿādan (Revânî 

Divanı, Gazel 305, Beyit 3). [varamadum, -a, -ma, -

dum] 

Göñül irdükde işigüñe yüzin sürdügi bu / Yüz sürer 

Kaʿbeye lābüd kişi kim vara yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 3). [vara, -a] 

Dil görüp bendeñ olup zülfine varmaġa velī / Ol mı 

gelmedi meger kim vara ol māra yaḳın (Revânî 

Divanı, Gazel 309, Beyit 2). [vara, -a] 

Şeb-i fürḳatde yār işitmez āhum / Varur gerçi 

uzaġa gicede ün (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 

5). [varur, -ur] 

Seyr-i bāġ u bostān eyler mi dil-bersüz göñül / 

Gülşene varur mı ʿāşıḳ bir gül-endām olmasa 

(Revânî Divanı, Gazel 321, Beyit 4). [varur, -ur] 

Ṣūfīler bezmine ʿaşıḳ varayın dime ṣaḳın / ʿĀrif 

olan ṭurup oturmaya nā-dānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 3). [varayın, -ayın] 

Varı geli ḳapuña bir iş eyleyem gibi / Ḳodum 

yoluñda başumı ya vara ya gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 4). [vara, -a] 

Bir yol bulımadum ki varam āsitānuña / Döksem 

ʿaceb mi göz yaşını yollar üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 362, Beyit 4). [varam, -am] 

Revānī kūy-ı dil-berdür temāşāgāhı ʿuşşāḳuñ / 

Bahār olduḳça ʿārifler varurlar bāġa seyrāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 7). [varurlar, -ur, 

-lar] 

Vardı bu göñlüm yine ġamzeñ bıçaġın almaġa / 

Sanki bir bīkārdür gitdi yaraġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 1). [vardı, -dı] 

Altun iden işin kişinüñ ḫāk-i pāyidür / Yüzler 

sürüyelüm varalum biz de ḫıdmete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 4). [varalum, -alum] 

Māh öykünürse ey yüzi gül ḥüsnüñ ayına / Olsun 

siper ḳażāya vü varmasun ayına (Revânî Divanı, 

Gazel 397, Beyit 1). [varmasun, -ma, -sun] 

Görmege kūyuña varsam nola sen sīm-beri / Nūr 

görmege ider kişi Ḥicāza seferi (Revânî Divanı, 

Gazel 430, Beyit 1). [varsam, -sam] 

Menʿ iderlermiş Revānīden ṭavāf-ı kūyuñı / Kaʿbeye 

vardıysa ḳıblem ol günehkār olmadı (Revânî 

Divanı, Gazel 449, Beyit 5). [vardıysa, -dı, -y, -sa] 

Kūyıña varmaḳ içün sāyem ayaġuma düşer / Yine 

ʿızzetdeyüz ol serve hevādār olalı (Revânî Divanı, 

Gazel 451, Beyit 2). [varmaḳ] 

Cān ḫastası saġalmaga hīç çāre yoġ idi / Yārüñ 

lebine vardı göñül emsem eyledi (Revânî Divanı, 

Gazel 473, Beyit 3). [vardı, -dı] 

Nāfe-i zülfüñ öger müşgi ḳoyup bād-ı ṣabā / Çīn ü 

Māçīne varup gezdi Ḫıṭā vü Ḫoteni (Revânî Divanı, 

Gazel 475, Beyit 4). [varup] 

Gün yüzüñ şevḳıyile zülfüñe varsa nola dil / ʿAzm 

iden Kaʿbeye uġrar ṣanemā Şāma daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 3). [varsa, -sa] 

Dīde-i cām ile endāmuñı seyr eylemesün / Varma 

ey sīmīn-beden nāz ile ḥammāma daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 4). [varma, -ma] 

Görme kūyuña varsam n’ola sen sīm-beri / Nūr 

görmege ider kişi Ḥicāza seferi (Revânî Divanı, 

Gazel 494, Beyit 1). [varsam, -sa, -m] 

Aʿrāfı görmek ister iseñ bāġa gel seḥer / Uçmaġa 

girmek ister iseñ gülsitāna var (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 18). [var] 

Sözlerüm ṭūṭi gibi varsa sarāyuña nola / Naẓmum 

evrāḳı olupdur aña çünkim per ü bāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 32). [varsa, -sa] 

Muṭrib gibi bir laḥẓa ḳomaz çengini elden / Tā 

bezmine yüzin süriyü vara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 27). [vara, -a] 

Ḳaçan olur ki bu gül vara meclis-i yāre / Olur mı 

maḥremi şāhuñ ḫarīf-i bāzārī (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 8). [vara, -a] 
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Çemen ki cennete dönmişdür ey nesīm-i şimāl / 

Unutma anda varınca bu ben günehkārı (Revânî 

Divanı, Kaside 33, Beyit 15). [varınca] 

Der-i mey-ḫānede ey dil yüzümüz ḫāk idelüm / 

Jeng-i ġamdan varalum āyinemüz pāk idelüm 

(Revânî Divanı, Murabba 1, Beyit 1). [varalum, -

alum] 

 

var: Sahip olunan şeylerin bütünü; mal, mülk, can. 

Cān naḳdini Revānī virür derd-i ʿışḳa dil / Varını 

yoḳ dimez nice ḫoş derdmend olur (Revânî Divanı, 

Gazel 78, Beyit 5). [varını, -ı, -n, -ı] 

Dil-rübālar yolına varın Revānī ḫarc ider / Bir 

ḳalenderdür dimez ḳalsun bugünüm yarına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 5). [varın, -ı, -n] 

Altunlı çok ḳumāş çeküben pīşkeş saña / Ḳıldı 

öñüñde varını hep dermiyān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 14). [varını, -ı, -n, -ı] 

Ġonca hem-yānçe ile altun götürür ḫˇācevār / Gül 

ḳalender gibi itdi cümle varın der-miyān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 6). [varın, -ı, -n] 

Işıḳlar baş açuḳ ḥayrān ḳılıçlar cümlesi ʿüryān / 

Ḳalender gibi hep varın idüpdür der-miyān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 12). [varın, -ı, -n] 

 

var: Uyumak. uykuya dalmak. 

Ḫˇāba varsam ḫaṭ-ı miskīn görürem ḫaddüñde / 

Ḳorḳaram ol ḳara düşden ki yaḳındur ecelüm 

(Revânî Divanı, Gazel 238, Beyit 2). [varsam, -sa, -

m] 

 

var: Mümkün olmak (Mümkün mü?). 

Gün gibi sāġarı niçün ḳosun elden şāʿir / Hīç anuñ 

altun adı vara ola mı baḳır (Revânî Divanı, Gazel 

90, Beyit 1). [vara, -a] 

 

var: Haydi, durma. 

Gördi zülfin öpdügüm ḫışm eyleyüp dil-ber didi / 

Varasın ögünesin eger ḳalursa bu saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 3). [varasın, -a, -sın] 

Ṣūfiyā göñlüñ açılmaz ise ḥalvetde eger / Gel 

Revānī gibi mey-ḫānede var defʿ-i ġam it (Revânî 

Divanı, Gazel 27, Beyit 5). [var] 

 

var: Yok olmak, zail olmak. 

Çünki varmaz bilürüz ṣoḥbet-i gül bir aya / Hey 

ḳıyāmet bu güni ḳomayalum ferdāya (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 7). [varmaz, -maz] 

 

var durur: Var: Var, yokun karşıtı. 

Girihler var durur ġamdan çözemez rişte-i cāndan / 

Felek ʿıḳd-ı süreyyādan eger idinse dendānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 29). [var durur, -dur, -ur] 

 

var durur: Var. 

Var durur iller içinde ad u ṣanı ḫātemüñ / Görinür 

alnında çün beglik nişānı ḫātemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 198, Beyit 1). [var durur, - dur, -ur] 

Elini öper gibi olup ıṣırdı barmaġın / Var durur yār 

ile bir ḥāli Revānī ḫātemüñ (Revânî Divanı, Gazel 

198, Beyit 5). [var durur, -dur, -ur] 

ʿAceb Revānī ḳuluñuñ nice ola ḥāli / Ki ḫıdmetinde 

anuñ var durur nice iḥmāl (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 54). [var durur, -dur, -ur] 

 

var idi: Var; bulunmak. 

Cengümüz var idi sāḳīyle öpüşdürdi hele / Yaşı çoġ 

olsun ki gördük eylügin peymānenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 200, Beyit 2). [var idi, - i, -di] 

 

var idi: Vardı. 

Göñülden gitmedi şevḳi nigāruñ ẕevḳi ṣahbānuñ / 

Mey ü maḥbūbı olmasa nesi var idi dünyānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 1). [var idi, - i, -

di] 

 

var idi: Bulunmak, var olmak. 

Bu gice odamda bir tāze nigārum var idi / Gülşen 

idi meclisüm kim gül-ʿiẕārum var idi (Revânî 

Divanı, Gazel 419, Beyit 1). [var idi, -i, -di] 

Geh emerdüm leblerin gāh oḳşar idüm ġabġabın / 

Şād idi göñlüm ki cām-ı ḫoş-güvārum var idi 

(Revânî Divanı, Gazel 419, Beyit 2). [var idi, - i, -

di] 

Geh ḳucardum arḳasından gāh gögsinden anı / Bir 

kerem kānı mürüvvet ehli yārüm var idi (Revânî 

Divanı, Gazel 419, Beyit 3). [var idi, -i, -di] 

ʿĀc ayaḳlu bir gümiş taḫt üzre ḳılmışdum ḫużūr / 

Pādişāhlıḳ eyleyüp ḫoş rūzgārum var idi (Revânî 

Divanı, Gazel 419, Beyit 4). [var idi, - i, -di] 
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Sīm ü zer yoġ idi inʿām eyleyeydüm aña līk / İş bu 

maʿnīden Revānī inkisārum var idi (Revânî Divanı, 

Gazel 419, Beyit 5). [var idi, - i, -di] 

 

var iken: Varken. 

Baḳmazam gül-ruḫlara serv-i bülendüm var iken / 

Kime ḳul olam senüñ gibi efendüm var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 1). [var iken] 

Baḳmazam gül-ruḫlara serv-i bülendüm var iken / 

Kime ḳul olam senüñ gibi efendüm var iken 

(Revânî Divanı, Gazel 277, Beyit 1). [var iken] 

Nice at ṣalmayayın ġam leşkerine sāḳiyā / 

Devletüñde mey gibi gülgūn semendüm var iken 

(Revânî Divanı, Gazel 277, Beyit 2). [var iken] 

Hep gözi āhūları ey dil şikār itsem gerek / Dūd-ı 

pīç-ā-pīç-i āhumdan kemendüm var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 3). [var iken] 

Sāḳiyā şol ḳan olacaġı getür nūş idelüm / Çeşmüñ ü 

laʿlün gibi bādām ü ḳandum var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 4). [var iken] 

Yanuma alsam Revānī nola her sīmīn-beri / 

Oñmaduḳ āvāre dil gibi levendüm var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 5). [var iken] 

Serv seyrinden ne olur ḳadd-i dil-ber var iken / Gül 

temāşāsın nider dildār ruḫsārın gören (Revânî 

Divanı, Gazel 307, Beyit 4). [var iken] 

 

var ise: Var: Var, yokun karşıtı. 

Her nemüz var ise nergis gibi döküp ṣaçalum / 

Ḫˇāb-ı ġaflet niçe bir biz de gözümüz açalum 

(Revânî Divanı, Murabba 1, Beyit 5). [var ise] 

 

var ise: Ihtimal ki, galiba, olsa olsa, zannımca. 

Ḳırdı geçürdi gamze ḳılıcıyla ʿāşıḳı / Ol şāh-ı ḥüsn 

var ise ṣāḥib-ḳırān ola (Revânî Divanı, Gazel 14, 

Beyit 4). [var ise] 

Kimseler vāḳıf degül cānā dehānuñ sırrına / 

Ḳorḳarın ṣormaġa ḥikmet var ise ol sırdadur 

(Revânî Divanı, Gazel 66, Beyit 3). [var ise] 

Tīġüñi aṣdı ḥamāyıl gibi boynına ʿadū / Ḳılıcuñ 

ḳabżasıdur var ise ṭomār-ı ẓafer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 16). [var ise] 

ʿIydda mey yirine ḳanum içer ḫūnī gözüñ / Var ise 

bir gibi yanında ḥarām ile ḥelāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 25). [var ise] 

Var ise her sözi bir dürr idi ṭabʿı ʿummān / Ki ḳıṭār 

ile nice çekilür idi cevher (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 22). [var ise] 

 

var ise: Varsa. 

ʿĀşıḳ geçürür göñlini her nesneden ammā / Zāhid 

mey ü maḥbūbdadur var ise ṣoḥbet (Revânî Divanı, 

Gazel 29, Beyit 2). [var ise] 

Her ne maḳṣūd-ı gönül var ise hep ḥāṣıl olur / Gel e 

mey-ḫāneyi gör kim nice ḫoş menzil olur (Revânî 

Divanı, Gazel 125, Beyit 1). [var ise] 

Var ise ʿālemde ey dil ḥüsn-i tedbīrüñ senüñ / Sāḳi 

ile gūşe-i mey-ḫānedür yirüñ senüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 206, Beyit 1). [var ise] 

ʿIyş naṭʿına düşelden göremez olduḳ anı / Başı 

yasduḳda durur var ise bī-çārelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 3). [var ise] 

Mübtelādur var ise bir ruḫları zībāya gül / 

Beñzemiş cāme-derīde ʿāşıḳ-ı şeydāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 235, Beyit 1). [var ise] 

Boşaldı kīsesi ḳadehüñ muṭribe uyup / Çaldurdı hep 

nesi var ise gitti ṣoḥbete (Revânî Divanı, Gazel 381, 

Beyit 2). [var ise] 

Cām-ı mey gibi Revānī olımaz ṣoḥbetsüz / Ne ḫūyı 

var ise vardur hele göñli ṣāfī (Revânî Divanı, Gazel 

463, Beyit 5). [var ise] 

Ne deñlü var ise esrār-ı ʿālem-i ġaybī / Cihānda itdi 

ʿayān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 4). [var ise] 

İşigüñden nola gitmezse Revānī bendeñ / 

Ḳullaruñdur ne ḳadar var ise hep ehl-i hüner 

(Revânî Divanı, Kaside 7, Beyit 30). [var ise] 

Nihāl-i ḳaddi leṭāfetde ney şekerdür kim / Yanında 

bergi durur var ise hemān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 5). [var ise] 

Keff-i dür-baḫşı durur var ise gencīne-i cūd / 

Ḳıvrılup anda yatur nitekim ejder ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 14). [var ise] 

Kimse yoḳ zāri ḳılur gülşen-i ʿahdüñde şehā / Var 

ise bülbül-i şeydādur iden āh ü fiġān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 19). [var ise] 

 

var ise: Galiba, her halde. 
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Bezmine varanuñ başına sīm ü zer ṣaçar / Devrüñde 

buldı var ise genc-i nihān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 16). [var ise] 

Ḳanda kim aduñ añılsa ḳaçar andan aʿdā / Var ise 

tīrüñ elif şekl-i kemānuñdur dāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 32). [var ise] 

 

var ise: Var, olmak. 

Gözlük idindi dāġların sīnemüñ göñül / Var ise 

incinüpdür o ḫaṭṭ-ı ġubārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 5). [var ise] 

 

varma: Ulaşmamak, gitmemek. 

Rindler meclisine varma emerler lebüñi / Gerçi el 

üzre ṭutarlar seni peymāne gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 418, Beyit 4). [varma, -ma] 

 

var mı: Var mı (yok)?. 

Var mı bir gün k’ayaġuñ öpmege ḫūrşīd-i felek / 

Gökden irüp yire sen māh-liḳāyı aramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 5). [var mı] 

 

var mı: Var mı?; bulunur mu?. 

Pençe-i eşʿāruma Revānī kimdür el uran / Ḳandedür 

ortaya gelsün var mı bir meydān eri (Revânî Divanı, 

Gazel 414, Beyit 6). [var mı] 

 

var ol: Sağol, çok yaşa!. 

Başuñda tāc-ı saʿādet cihānda var olasın / Nite ki 

ola gülsitānda tācver ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 33). [var olasın, -a, -sın] 

 

var ol: Bulunmak, mevcut olmak. 

Uyup imāma sen daḫı ṭaʿn eyleme iñen / Ṣūfī bizüm 

de var ola vird ü namāzumuz (Revânî Divanı, Gazel 

145, Beyit 3). [var ola, -a] 

 

varaḳ: Tek yaprak, kâğıt. 

Aġzına sög varaḳ varaḳ ḥˇāce / Şol ki bir cāmı biñ 

kitāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 4). 

[varaḳ] 

Aġzına sög varaḳ varaḳ ḥˇāce / Şol ki bir cāmı biñ 

kitāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 4). 

[varaḳ] 

Rengīn ruḫı evṣāfını yazmaġa Revānī / 

Mecmūʿasını eyledi gül al varaḳdan (Revânî 

Divanı, Gazel 300, Beyit 5). [varaḳdan, -dan] 

Rengīn varaḳ yazdı bugün şiʿrümi ḫāmem / 

Gülşende meger ol ḫaṭ-ı eşʿār oḳındı (Revânî 

Divanı, Gazel 479, Beyit 3). [varaḳ] 

Ya her bir şuʿle bir altun varaḳdur ḫall idüp anı / 

Şitānuñ tīġini ister kim ide zer-nişān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 3). [varaḳdur, -dur] 

Naḳş-ı nigār itmege ʿālem cerīdesin / Ḳıldı gümiş 

varaḳlarını āşikār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 14). [varaḳlarını, -ları, -n, -ı] 

 

varaḳgerdān ol: Sayfa çeviren, döndüren. 

Dāyimā dest-i ṣabā olsa varaḳgerdān nola / Çün 

kitāb-ı ḫulḳuñı eyler bu dem tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 32). [varaḳgerdān olsa, -

sa] 

 

varaḳ-ı gül-rū: Gül yüzlü yaprak. 

Aġız açma söze sāzında hezār olmayıcaḳ / Varaḳ-ı 

gül-rū gelüp bezme nisār olmayıcaḳ (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 1). [varaḳ-ı gül-rū] 

 

varalı: Varmak, gitmek. 

Varalı yār diyārına göñül gelmedi hīç / Duṭdılar 

gibi Revānī yine cāsūsumuzı (Revânî Divanı, Gazel 

415, Beyit 5). [varalı] 

 

varan: Giden kimseler. 

Gül yüzlülerüñ şevḳı ile ḫāk olur isem / Ḥammāma 

varanlar sürüneler gīl-i pāküm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 3). [varanlar, -lar] 

Bezmine varanuñ başına sīm ü zer ṣaçar / 

Devrüñde buldı var ise genc-i nihān gül (Revânî 

Divanı, Kaside 17, Beyit 16). [varanuñ, -uñ] 

 

varduġ: Varmak; ulaşmak. 

Gice ile varduġum budur ṭavāf-ı kūyuña / 

Ḳorḳaram sāyem daḫı bir gün ola baña raḳīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 2). [varduġum, -

um] 

 

varduġı: Gitmek, uğramak. 
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Ol ḳaşı yayı görse göñül unıdur beni / Ol oñmayası 

varduġı yirde oyalanur (Revânî Divanı, Gazel 110, 

Beyit 4). [varduġı, -ı] 

 

varduġınca: Vardıkça, vardığı zaman. 

Ḫāṭırın ṣorup ele al varduġınca gülşene / 

Bencileyin bir ṣınıḳ göñüllüdür ey yār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 20). [varduġınca] 

Ḫāṭırın ṣorup ele al varduġınca gülşene / 

Bencileyin bir ṣınıḳ göñüllüdür ey yār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 20). [varduġınca] 

 

varduḳça: Erişilmek istenen yere ayak basmak, 

ulaşmak, vasıl olmak. 

Bāġa varduḳça kim ol serv-i gül-endām açılur / 

Nereye ḳılsa naẓar hep gül ü bādām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 1). [varduḳça] 

Göñül kūyuña varduḳça saña cān tuḥfesin ilter / 

Muḳīme armaġān ʿādet durur zīrā müsāfirden 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 2). [varduḳça] 

Seg-i kūyuñ baña ḳarşu gelür kūyuña varduḳça / 

Biri birine yārānuñ niçün olmaya ikrāmı (Revânî 

Divanı, Gazel 468, Beyit 4). [varduḳça] 

 

varı geli: Gidip gelmek. 

Varı geli ḳapuña bir iş eyleyem gibi / Ḳodum 

yoluñda başumı ya vara ya gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 4). [varı geli] 

 

varmaġ: Ulaşmak, erişmek. 

Kūyuña varmaġ içün devlet-i ḥüsnüñde ḳamer / 

Öñümüzce götürür her gice fānūsumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 415, Beyit 3). [varmaġ] 

 

varmaġ: Ulaşmak için, gelmek için. 

Dil görüp bendeñ olup zülfine varmaġa velī / Ol mı 

gelmedi meger kim vara ol māra yaḳın (Revânî 

Divanı, Gazel 309, Beyit 2). [varmaġa, -a] 

 

varup: Ulaşmak, gitmek, varmak. 

Ol pādişāh-ı ḥüsne varup ḳul olalı dil / Ben 

bendesine gelmiş efendüm aġalanur (Revânî Divanı, 

Gazel 110, Beyit 3). [varup] 

İncinme būse añsa varup dil maḥalleñe / Dirler ki 

sözi añmaġa evvel maḥal gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 203, Beyit 3). [varup] 

Nev-bahār oldı nice evde ḳarār eyleyelüm / Ṣu gibi 

bāġa varup seyr-i kenār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 1). [varup] 

Kūyuña varup ʿıyd-ı viṣāl istese ʿāşıḳ / Dirler 

güzelüm geldi yine tekyeye ḳurbān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 3). [varup] 

Nesneñüz yoḳdur Revānī çün şarāba virecek / Rehn-

i mey eyleñ varup mey-ḫānede dīvānumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 5). [varup] 

Ḳılma dükkānı öñinde varup ey dil zārī / Yoḳ durur 

ḫˇācelerüñ ḳalb ile çün bāzārı (Revânî Divanı, Gazel 

436, Beyit 1). [varup] 

Remmāle varup derdüme bir çāre bul ey dil / Bu 

kurʿa-i ʿışḳuñ baña ḫoş gelmedi fāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 4). [varup] 

Ḳo cevri eyle vefā yoḫsa senden ey gül-ruḫ / Varup 

yaḳasını ol şāha çāk ider ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 19). [varup] 

 

vaṣf: (Bir şey veya kimsenin) durumunu, sıfatlarını 

ve niteliklerini sayarak tarif etmek, övmek. 

Her sāde-ruḫuñ vaṣfını yazmaḳda Revānī / Naḳḳāş 

durur kim virür āyīneye ṣūret (Revânî Divanı, Gazel 

29, Beyit 5). [vaṣfını, -ı, -n, -ı] 

Nice meyl itmesün ʿāşıḳ güzeller tāze eşʿāre / 

Revānī māh-rūlar vaṣfını itmekde māhirdür (Revânî 

Divanı, Gazel 124, Beyit 5). [vaṣfını, -ı, -n, -ı] 

Ṣıyt-ı naẓmum sen mehüñ vaṣfıyla çıḳdı göklere / 

Günbed-i eflāki doldurdı bugün āvāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 4). [vaṣfıyla, -ı, -y, -la] 

Nāme-i şiʿrine Revānīnüñ / Lebi vaṣfıyla ney-şeker 

dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 5). [vaṣfıyla, 

-ı, -y, -la] 

Oḳuyup ḥaẓ eylesünler ʿāşıḳ-ı şūrīdeler / Ḫūblar 

vaṣfın Revānī defter ü dīvāna yaz (Revânî Divanı, 

Gazel 152, Beyit 6). [vaṣfın, -ı, -n] 

Ṭasvīr iderüz her sanemüñ vasfı dilde / Āyīneye 

naḳş idici naḳaşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 163, 

Beyit 3). [vasfı, -ı] 

Ḳand-i lebüñüñ vaṣfına çün başlaruz biz / Ṭūṭī gibi 

gūyā ki şeker-pāşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 

163, Beyit 1). [vaṣfına, -ı, -n, -a] 
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Leblerüñe ḳarşu bezmüñde ezilür dostum / Şekkerin 

vaṣfın işidürdük iñen ṭatlu imiş (Revânî Divanı, 

Gazel 167, Beyit 4). [vaṣfın, -ı, -n] 

Gördi Revānī lebleri vaṣfın nigārumuñ / Baş ḳodı 

pāy-ı naẓmuma bī-iḫtiyār laʿl (Revânî Divanı, Gazel 

228, Beyit 7). [vaṣfın, -ı, -n] 

Her beyti şiʿrümüñ lebi vaṣfıyla dil-berüñ / Şol 

nāzenīne döndi ki gūşında var laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 5). [vaṣfıyla, -ı, -y, -la] 

Ḳāmetüñ vaṣfında ẕikr itdi Revānī ḫaddüñi / Virdi 

zīnet dostum bu naḫl-i dil-ārāya gül (Revânî Divanı, 

Gazel 235, Beyit 5). [vaṣfında, -ı, -n, -da] 

Senüñ gül ruḫlaruñ vaṣfiyle Saʿdī / Benüm dīvānum 

olmışdur Gülistān (Revânî Divanı, Gazel 280, Beyit 

6). [vaṣfiyle, -i, -y, -le] 

Kāġada yazsa Revānī rūh u zülfüñ vaṣfın / Gülşen-i 

Rūmı yazar sünbül-i hindūlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 338, Beyit 5). [vaṣfın, -ı, -n] 

Revānī leblerüñ vaṣfın yazar ḥüsnüñ zamānında / 

Belī şekker-fürūş olan açar ʿıyd olsa dükkānı 

(Revânî Divanı, Gazel 407, Beyit 5). [vaṣfın, -ı, -n] 

Aġzı vaṣfında Revānī didügüm nükteleri / Görse 

dem-beste vü ḥayrān ḳala güftār ehli (Revânî 

Divanı, Gazel 417, Beyit 5). [vaṣfında, -ı, -n, -da] 

Şīrīnlik içün yazdı Revānī lebi vaṣfın / Adına anuñ 

naẓm-ı şekerbār oḳındı (Revânî Divanı, Gazel 479, 

Beyit 5). [vaṣfın, -ı, -n] 

Kāküli vaṣfında güftārum görüp dilber didi / Sözde 

ḳıl yarar imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 4). [vaṣfında, -ı, -n, -da] 

Görinen şuʿleler ṣanmañ ki olur nārdan peydā / 

Şehüñ vaṣfında olmış başdan ayaġa zebān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 7). [vaṣfında, -ıñ, -

da] 

Ṣanasın kim bahār oldı şitā vaṣfında ḫulḳuñla / 

Duḫānı sünbül ü nergis görinür erġavān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 9). [vaṣfında, -ıñ, -da] 

Şeh vaṣfını yazdı ḳalemüm yine Revānī / Şiʿrüm 

çemenin eyledi hemvāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 43). [vaṣfını, -ı, -n, -ı] 

Şehā vaṣfuñda her beytüm münaḳḳaş Tāḳ-ı 

Kisrīdür / Görürse ḳala dem-beste eger Erjeng eger 

Mānī (Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 31). 

[vaṣfuñda, -uñ, -da] 

Āṣafā luṭfuñuñ nihāyeti yoḳ / ʿAḳl vaṣfuñda ʿāciz ü 

ḥayrān (Revânî Divanı, Kıt'a 4, Beyit 1). [vaṣfuñda, 

-uñ, -da] 

Yazılsa vaṣfı ḫaşre degin olmaya tamām / Yüz biñ 

kitāb olursa daḫı iḫtiṣār olur (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 54). [vaṣfı, -ı] 

Vaṣfuñda tāze naẓmumı Saʿdī görüp didi / Ya 

Gülsitān ola bu yaḫod Bostān ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 46). [vaṣfuñda, -uñ, -da] 

 

vaṣf eyle: (Bir şey veya kimsenin) niteliklerini 

sayarak tarif etmek; övmek. 

Senüñ mestāne evṣāfuñ nice vaṣf eyleyem sāḳī / 

Ṭaṣavvur idemez kimse anı ol özge ḥāletdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 6). [vaṣf eyleyem, -y, -em] 

Ruḫlaruñla ben nice vaṣf eyleyem laʿlüñi kim / İki 

gül bir yirdedür bir ġonca-i ġannāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 2). [vaṣf eyleyem, -y, -em] 

 

vaṣf eyleyicek: Övmek, güzelliğini dile getirmek. 

Revānī ḥüsnüñi vaṣf eyleyicek / İşiden dir hezārān 

āferīn bād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 7). [vaṣf 

eyleyicek, -y, -icek] 

 

vaṣf itdüm: (Bir şey veya kimsenin) durumunu, 

sıfatlarını ve niteliklerini sayarak târif etmek; 

övmek. 

Şöyle vaṣf itdüm Revānī aġzı ile ḳaşını / Umaram 

kim her yüzük ḳaşına anı ḳazalar (Revânî Divanı, 

Gazel 137, Beyit 5). [vaṣf itdüm, -düm] 

Her gördügüñ ġazāleyi vaṣf it Revānī kim / 

ʿĀşıḳlara yaranmaġa ġarrā ġazel gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 203, Beyit 5). [vaṣf it] 

 

vaṣf-ı bedīʿ: Güzellik vasfı. 

Ey göñül muḫtaṣar it sözi muṭavvel ḳılma / Çün 

anuñ vaṣf-ı bedīʿin idemez kimse beyān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 36). [vaṣf-ı bedīʿin, -i, -n] 

 

vaṣf-ı cemīl: Güzel nitelik. 

Altun ḳalemle vaṣf-ı cemīlin yazar güneş / Oldı 

seḥer anuñçün aña ṣafḥa-i kitāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 17). [vaṣf-ı cemīlin, -i, -n] 
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Ḳaçan olur seni medḥ idebile ehl-i kemāl / İder çü 

vaṣf-ı cemīlüñ Ḫudā-yı celle celāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 49). [vaṣf-ı cemīlüñ, -üñ] 

 

vaṣf-ı cemīlüñi it: Güzellik vasıflarını anlatmak, 

söylemek. 

ʿUḳūl vaṣf-ı cemīlüñi itmede ʿāciz / Medāyiḥüñde 

daġıtsam ʿaceb mi efkārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 40). [vaṣf-ı cemīlüñi itmede, -me, -de] 

 

vaṣf-ı ḫadd: Sevgilinin yanağının vasıfları. 

Vaṣf-ı ḫaddüñle gören şiʿr-i Revānīyi didi / Bāġ-ı 

cennetde açılmış gül-i zībādur bu (Revânî Divanı, 

Gazel 316, Beyit 5). [vaṣf-ı ḫaddüñle, -üñ, -le] 

 

vaṣf-ı ḥāl: Hâlin, durumun niteliği veya vasfı. 

Gül ḳulaḳ dutmaz hezāruñ çıkdı āhı göklere / Vaṣf-ı 

ḥālidür anuñ bu maṭlaʿ-ı ġarrā hemīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 17). [vaṣf-ı ḥālidür, -i, -

dür] 

 

vaṣf-ı ḫaṭ u ḥāl: (Sevgilinin) ben ve ayva tüylerinin 

vasıfları. 

Misk ü ʿanberle pür itdüñ ey ḳalem Rūm illerin / 

Nāmeler içinde çün vaṣf-ı ḫaṭ u ḥāl eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 212, Beyit 6). [vaṣf-ı ḫaṭ u 

ḥāl] 

 

vaṣf-ı ḳadd: Boyunun niteliği. 

Nola kār itse cāna vaṣf-ı ḳaddüñ / Gelür oḳdan ḳatı 

söz olsa ṭoġru (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 4). 

[vaṣf-ı ḳaddüñ, -üñ] 

 

vaṣf-ı leb: Dudağının vasfı, niteliği. 

Vaṣf-ı lebüñde ben şu gedāyam ki ḫusrevā / Rengīn 

sözümden oldı benüm şermsār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 6). [vaṣf-ı lebüñde, -üñ, -de] 

Ol Ḫıżr ḫaṭuñ vaṣf-ı lebin yazdı Revānī / Oldı 

ḳalemi lülesi ser-çeşme-i ḥayvān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 5). [vaṣf-ı lebin, -i, -n] 

Kimse Revānī bulmaz idi aġzı dādını / Vaṣf-ı 

lebiyle naẓm-ı şekerbārum olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 322, Beyit 5). [vaṣf-ı lebiyle, -y, -le] 

 

vaṣf-ı seḫāñı eyli: Cömertlik vasıflarını dile 

getirme. 

Ṣahrāda sabā eyliyeli vaṣf-ı seḫāñı / Yollarda 

dönüpdür yine cerrāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 38). [vaṣf-ı seḫāñı eyliyeli, -y, -eli] 

 

vaṣfın id: (Bir şey veya kimsenin) Durumunu, 

sıfatlarını ve niteliklerini sayarak târif etmek; 

övmek. 

Ḫoş dem durur Revānī bugün vaṣfın ideli / Gūyā ki 

ḥabb-ı misk alupdur dehānına (Revânî Divanı, Gazel 

365, Beyit 5). [vaṣfın ideli] 

 

vaṣfın iderken: Nitelemek, anlatmak, övmek. 

Siperüñ vaṣfın iderken bu göñül burcından / Oldı 

bu maṭlaʿ-ı ġarrā yine gün gibi ʿayān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 25). [vaṣfın iderken] 

 

vaṣfını işitmek: Sevgilinin güzelliklerini 

işitmek,duymak. 

ʿĀşıḳ olmış lebüñe vaṣfını işitmek ile / Şimdi 

bezmüñde anuñçün ezilür göz göre ḳand (Revânî 

Divanı, Gazel 39, Beyit 4). [vaṣfını işitmek] 

 

vāṣıl olasın: Ulaşırsın,kavuşursun. 

Ṭaş baṣup baġruña düş ayaġa kūh misāl / Tā ki ser-

çeşme-i maḳsūda olasın vāṣıl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 6). [vāṣıl olasın, -a, -sın] 

 

vāsıṭa: Vesile, araç. 

ʿArż-ı ḥāl itmege çün vāsıṭadur ḫāme daḫı / Nāz 

idüp kāġede burduġı nedür nāme daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 1). [vāsıṭadur, -dur] 

 

vaṣl: Kavuşma, ulaşma; Sevgiliye kavuşma. 

Her kim Revānī vaṣlını ider ise ārzū / Eyyūb ṣabrı 

ile gerek aña ʿömr-i Nūḥ (Revânî Divanı, Gazel 38, 

Beyit 5). [vaṣlını, -ı, -n, -ı] 

Dil-berüñ aylar geçer kim irişilmez vaṣlına / ʿĀdet 

oldur kim Revānī yılda bir bayram olur (Revânî 

Divanı, Gazel 81, Beyit 5). [vaṣlına, -ı, -n, -a] 

Dirler Revānī kūyuña irişse vaṣluñı / Bilür ki Kaʿbe 

içre duʿā müstecāb olur (Revânî Divanı, Gazel 133, 

Beyit 5). [vaṣluñı, -u, -ñ, -ı] 



1632 
 

Vaṣl ile eyle derdüme devā çāreñ var ise / Ḫaste-i 

hicr olana ġayrı müdāvā yaramaz (Revânî Divanı, 

Gazel 164, Beyit 3). [vaṣl] 

Bay u yoḫsul ḳamusı ḥüsnüñe ḥayrān olmış / Virdi 

vasluñ güzelüm götürü dünyāya ṭamaʿ (Revânî 

Divanı, Gazel 178, Beyit 2). [vasluñ, -uñ] 

Ṭaylesān ile ridādan vaṣla yol yoḳ zāhidā / Şemʿe 

irmez geçmese pervāne perr ü bālden (Revânî 

Divanı, Gazel 281, Beyit 3). [vaṣla, -a] 

 

vaṣl-ı dildār: Sevgiliye kavuşma. 

Vaṣl-ı dildārı düşinde daḫı görmez ṣūfī / Germ olup 

söylemesün kimseye ru’yālarını (Revânî Divanı, 

Gazel 431, Beyit 3). [vaṣl-ı dildārı, -ı] 

 

vaṣlı metāʿı: (Sevgiliye) kavuşma sermayesi. 

Yār ṣatmaz nidelüm vaṣlı metāʿını bize / Naḳd-i 

cānı virürüz gerçi aña dest-be-dest (Revânî Divanı, 

Gazel 25, Beyit 3). [vaṣlı metāʿını, -ı, -n, -ı] 

 

vaṣluñı dile: Vuslatı, kavuşmayı istemek. 

Diler Revānī kūyuña irişse vaṣluñı / Dirler ki Kaʿbe 

içre duʿā müstecāb olur (Revânî Divanı, Gazel 69, 

Beyit 5). [vaṣluñı diler, -r] 

 

vaṭan ḳıl: Yurt edinmek; sahiplenmek, yerleşmek. 

Ḫayr umarsañ gel miyān u cān u dilde ḳıl vaṭan / 

Kim buyurmışdur Nebī lā ḫayre illā fi’l- vasaṭ 

(Revânî Divanı, Gazel 177, Beyit 3). [vaṭan ḳıl] 

Tīrüñ ki ḳıldı düşmenüñüñ sīnesin vaṭan / Ḫāk-i 

siyehde mār durur k’eyledi ḳarār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 40). [vaṭan ḳıldı, -dı] 

 

vaṭan ṭut: Bir yeri yurt edinmek. 

Nūnveş gūşe-i ʿadnüñde nola ṭutsa vaṭan / 

Raḥmetüñ içre ḳarār itse ne var niteki mīm (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 35). [vaṭan ṭutsa, -sa] 

 

vāy: Üzüntü, şaşma ve hayret ifade eder. 

Ḫayf şol bī-çāreye k’itmez anı ġamzeñ ḳabūl / Vāy 

şol miskīne kim ḳaşuñla zülfüñ ide red (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 3). [vāy] 

Dil alan ġamzesidür vay ne dilāvercik olur / Ḳılıc 

ile dirilür hey nice servercik olur (Revânî Divanı, 

Gazel 58, Beyit 1). [vay] 

İzüñ tozını ʿanber-i sārāya ḳatdılar / Bu ad ile 

cihānda anı vāy ki ṣaṭdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 1). [vāy] 

ʿUşşāḳı ḳamu eyledi mey-ḫāne esīri / Dünyāyı yeder 

bir ḳıl ile vāy bu ıḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 191, 

Beyit 3). [vāy] 

Çeşmüñ ü ġamzen durur ʿuşşāḳı maġbūn eyleyen / 

Āh şol ḫūn-ḫˇār elinden vāy şol ḫūn-rīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 4). [vāy] 

Aḫşamlamadı bir gice ol māh bizümle / Ey dil ne 

ḳılalum nidelüm vāy bu sitāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 6). [vāy] 

Ṣalınur ol şeh-süvāruñ tīġi düşüp yanına / Āh anuñ 

ḳattāllıġı vāy anuñ keskinligi (Revânî Divanı, Gazel 

413, Beyit 3). [vāy] 

Sevdüñ ol şūḫ-ı cefā-pīşeyi ey dil nideyin / Sözümi 

eslemedün vāy seni vāy seni (Revânî Divanı, Gazel 

474, Beyit 5). [vāy] 

Sevdüñ ol şūḫ-ı cefā-pīşeyi ey dil nideyin / Sözümi 

eslemedün vāy seni vāy seni (Revânî Divanı, Gazel 

474, Beyit 5). [vāy] 

 

vażʿ:  Koyma, konulma; ortaya koyma, düzenleme, 

tedvin etme; belirleme, tâyin etme, tespit etme. 

Nedür bu ṭūp-ı muʿallaḳ nedür bu saḳf-ı refiʿ / Ne 

ḥūb vażʿlar iḥdās idüp durur vāżiʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 5). [vażʿlar, -lar] 

 

vāz gel: Vaz geçmek. 

Vāz gelmez nāṣiḥā göñlüm mey ü maḥbūbdan / Ben 

ṭutardum pendüñi olsa elümde iḫtiyãr (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 6). [vāz gelmez, -mez] 

 

vāz gel: Vaz geçmek, bırakmak, feragat etmek. 

Vāz gelmiş ey Revānī zāhid oġlan sevmeden / Hīç 

naṣīḥat aña kār itmez o çünkim ḫū imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 174, Beyit 3). [vāz gelmiş, -miş] 

 

vażʿ olunupdur: Koyulmak. 

Aġlamaz hīç Revānī nemede girdügine / Yaġmuruñ 

defʿi içün vażʿ olunupdur kepenek (Revânî Divanı, 

Gazel 215, Beyit 5). [vażʿ olunupdur, -up, -dur] 

 

vāżiʿ: Ar. 1. Vaz' eden, koyan: vâzı'-ı imzâ, vâzı'-ı 
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kânun. Cem'i: vâzı'în. vâzı'ü'l-yed: Bir şeye el koyup 

haklı haksız tasarruf eden kimse. 

Nedür bu ṭūp-ı muʿallaḳ nedür bu saḳf-ı refiʿ / Ne 

ḥūb vażʿlar iḥdās idüp durur vāżiʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 5). [vāżiʿ] 

 

vecd olduġı: Kendinden geçmek. 

ʿĀşıḳuñ vecd olduġına zāhidüñ inkārı var / 

Neylesüñ ġāfil durur bī-çāre miskīn ḥālden (Revânî 

Divanı, Gazel 281, Beyit 2). [vecd olduġına, -ı, -n, -

a] 

 

vech: Çehre, yüz. 

Dil ẓulmet-i zülfüñde ḳalup bulmaz idi rāh / 

Göstermese Mūsā gibi vechüñ yed-i beyżā (Revânî 

Divanı, Gazel 16, Beyit 6). [vechüñ, -üñ] 

Dāyimā bezme niḳāb ile gelür duḫter-i rez / Tā 

naẓar ḳılmaya veçhine anuñ nā-maḥrem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 12). [veçhine, -i, -n, -e] 

 

vech: Sebep, neden. 

Ser-keşlenürse leşker-i ḥüsn içre vechi var / Dil 

almada çü zülf-i perīşān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 2). [vechi, -i] 

ʿArż itdi yine ṭalʿat-ı zībāyı güzeller / Ḫoş vech ile 

zeyn eyledi dünyāyı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 1). [vech] 

Ḥükminde durur ḥüsn ili sultānları yārüñ / Tuġrā 

ḳaşı virdi aña bu vech ile ʿunvān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 2). [vech] 

Dünyā evini māl ile pür eyledi yine / Ḳārūn gibi 

geçerse yire vechi var berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 13). [vechi, -i] 

Pārelerse kendüyi şevḳ ile vechi var gül / Kim 

ḳulaḳdan ʿāşıḳ olmış saña ey dildār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 14). [vechi, -i] 

 

vechi var: Yerindedir. 

Pārelerse kendüyi şevḳ ile vechi var gül / Kim 

ḳulaḳdan ʿāşıḳ olmış saña ey dildār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 14). [vechi var] 

 

vechi yoḳ: Bir şey istemeye veya yapmaya cesareti 

olmamak; İmkanı olmamak. 

Ḫalḳ ile yılduzı barışmadı çünkim ḳamerüñ / Vechi 

yoḳdur ki muḳābil ola ol rūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 2). [vechi yoḳdur, -dur] 

 

ve’ḍ-ḍuḥā: Duha suresi. Kur'an-ı Kerim'in 93. 

suresidir. 11 ayetten oluşur. 

Sūre-i Ve’l-leyl müşgīn zülfüñi taḳīīr ider / Ve’ḍ-

ḍuḥā nūrı cemālüñ şerḥini tefsīr ider (Revânî 

Divanı, Murabba 2, Beyit 5). [ve’ḍ-ḍuḥā] 

 

vefā: Sadakat, sevgi bağlılığı, sözünde durma; iyi 

muamele. 

Ne göñül saña ʿaṭā var ne Revānīye vefā / Nidelüm 

neyleyelüm āh baña vāh saña (Revânî Divanı, Gazel 

7, Beyit 5). [vefā] 

Hīç güzellerde maḥabbetden eser görinmez / Ḳanı 

bir kimse ki vardur diye beglerde vefā (Revânî 

Divanı, Gazel 11, Beyit 4). [vefā] 

Ehl-i faẓl olana ey çarḫ cefālar nice bir / Cāhile 

ʿizzet ile mihr ü vefālar nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 120, Beyit 1). [vefālar, -lar] 

Nāzenīnin nāzı çoḳ ammā vefāsı az olur / A benüm 

çoḳ sevdügüm bu ne dükenmez nāz olur (Revânî 

Divanı, Gazel 130, Beyit 1). [vefāsı, -sı] 

Sāḳiyā ṣunmaz mısın daḫı vefā peymānesin / Ḳanı a 

ẓālim bizümle ʿahd ü peymānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 2). [vefā] 

 

vefā bostānı: Sevgi bağlılığı, sadakat bahçesi. 

Nāmeñ ey gül yüzlü bildüm kim vefā bostānıdur / 

Noḳṭalar anda benefşe ḫaṭ anuñ reyḥānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 1). [vefā bostānıdur, -ı, -

dur] 

 

vefā eyle: Vefa göstermek; Sevgi ve dostluk 

göstermek. 

Ḳo cevri eyle vefā yoḫsa senden ey gül-ruḫ / Varup 

yaḳasını ol şāha çāk ider ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 19). [vefā eyle] 

 

vefāsuz: Vefâsı olmayan, sevgisinde, dostluğunda 

sebat göstermeyen (kimse). 

Ḥüsnüñe maġrūr olup ḳılma Revānīye cefā / Hey 

vefāsuz cevri çoḳ ḳalmaz çü dünyā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 6). [vefāsuz] 
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vefāsuz ol: Vefâsı olmayan, sevgisinde, dostluğunda 

sebat göstermemek. 

Ġayrı dil-berler gibi cānā vefāsuz olma kim / ʿĀşıḳa 

luṭf eyleyen dil-berlerüñ raʿnāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 132, Beyit 3). [vefāsuz olma, -ma] 

 

veḳār: (Ar. veḳār) Ağırbaşlılık, haysiyetli ve şerefli 

olma, temkin. 

Sāġaruñ yegnicekligin añma / Sen ṣurāḥīdeki veḳārı 

gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 4). [veḳārı, -

ı] 

 

velī: Dost, arkadaş. 

İşi ʿāşıḳlaruñ her laḥẓada ey dil niyāz ancaḳ / Velī 

nāz ehli içinde maḥabbet şimdi az ancaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 188, Beyit 1). [velī] 

 

velī: Cenâb-ı Hakk’a yakınlık mertebesini kazanmış 

olan seçkin kul, Allah’ın dostu ve sevgili kulu. 

Muṭribüñ yoḳdur elinde gerçi ḥükmi ʿıyş içün / 

Zāhidā her bir sözi söyler velī ḳānūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 4). [velī] 

 

velī: Ancak, fakat. 

Gerçi nāzükdür Revānī ḫūblar ṣayd itmede / Diller 

almaḳda velī sen de cihān fettānısın (Revânî Divanı, 

Gazel 270, Beyit 5). [velī] 

Dil görüp bendeñ olup zülfine varmaġa velī / Ol mı 

gelmedi meger kim vara ol māra yaḳın (Revânî 

Divanı, Gazel 309, Beyit 2). [velī] 

Lebüñde gerçi çoḳ nāzüklik ey dost / Velī zülfüñ 

geçüpdür baña bendi (Revânî Divanı, Gazel 406, 

Beyit 5). [velī] 

Gülşen-i vaṣfında bülbül ṣad hezerāndur velī / Bu 

Revānī gibi ṣanma mürġ-i ḫoş-āvā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 16). [velī] 

Gerçi bir ṭıfl durur pīr-i ḫired gibi velī / Alımaz 

ẕerrece aġzından anuñ kimse ḫaber (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 10). [velī] 

Ṭūṭi çoḳdur şekeristān-ı tekellümde velī / Olmaya 

ancılayın bir daḫı şīrīn-maḳāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 44). [velī] 

 

ver: Meydana getirmek, hâsıl etmek, ortaya 

çıkarmak. 

Vaḳt-i ʿıyş oldı bu dem sāzı ele al muṭrib / Gülbün-i 

baḫtı anuñ verdi yine ġonca-i ter (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 18). [verdi, -di] 

 

verd-i aḥmer: Kırmızı gül; Yanak. 

Görmedüm ḫaddüñ gibi bir verd-i aḥmer tāzece / 

Bulmadum ḳaddüñ gibi serv ü ṣanavber tāzece 

(Revânî Divanı, Gazel 377, Beyit 1). [verd-i aḥmer] 

 

verd-i raʿnā: Hoş, parlak gül. 

Luṭfı olmayan güzelden hīç ummañ fāyide / 

Ḳoḳulanmayan çemende verd-i raʿnādan n’olur 

(Revânî Divanı, Gazel 73, Beyit 3). [verd-i 

raʿnādan, -dan] 

 

verhem id: Kötü söz söylemek, küfretmek. 

Yaḳalar çāk idelüm gül gibi ʿıyş eyleyelüm / Ġam 

degüldür bize ṣūfī ger iderse verhem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 8). [verhem iderse, -er, -

se] 

 

vey: Ve ey, seslenme edatı. 

Ey gülşenine şevketüñüñ aḳ güli ḳamer / Vey bāġ-ı 

devletine felekler benefşezār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 29). [vey] 

Ey şevketüñ çerāġına pervāne nüh felek / Vey 

bezm-i ʿizzetüñde ḳamer zer-nigār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 13). [vey] 

Ey ki şemʿ-i devletüñe sufre-i zerrīn güneş / Vey ki 

ḫˇān-ı devletüñe sebz çīnī āsümān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 18). [vey] 

 

vezāret: Vezirlik. 

ʿĀlemde ʿizz ü devlet ile kāmrān ola / Ṣadrı 

vezāretüñ aña dāyim müdām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 41). [vezāretüñ, -üñ] 

 

vezīr-i aʿẓam: Büyük vezir, sadrazam. 

Maẓhar-ı cūd u seḫā Ḥażret-i Aḥmed Paşa / Āṣaf-ı 

ḫusrev-i devrān vezīr-i aʿẓam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 16). [vezīr-i aʿẓam] 
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vezīr-i muʿteber: İtibarlı, hatırı sayılır vezir. 

Ḥażret-i paşa vezīr-i muʿteber Yaḥyā k’anuñ / 

Dāyimā rāy-ı şerīfi zīnet-i dünyā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 6). [vezīr-i muʿteber] 

 

vezn-i ʿaṭā: Bağış, ihsan ölçüsü (olarak). 

Gün gibi ḫalḳa hemān işi zer-efşānlıḳdur / Kūhlar 

vezn-i ʿaṭāsında anuñ bir misḳāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 11). [vezn-i ʿaṭāsında, -sı, -n, -da] 

 

vilāyet: İl, şehir; Gönül. 

Göñül vilāyetini ḳorḳarın ḫarāb eyler / Bizümle ol 

gözi kāfir bu dem ki yaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 

114, Beyit 4). [vilāyetini, -i, -n, -i] 

 

vir-: Vermek. 

Çatma ḳaftān gey virür zīnet benüm cānum saña / 

Yaraşur ḳaplan derisi taḳye arslanum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 1). [virür, -ür] 

Bay u yoḫsul ḳamusı ḥüsnüñe ḥayrān olmış / Virdi 

vasluñ güzelüm götürü dünyāya ṭamaʿ (Revânî 

Divanı, Gazel 178, Beyit 2). [virdi, -di] 

 

vir-: (Karşıdakine iletmek istenen fikir, haber, emir, 

öğüt vb. bir şeyi) bildirmek. 

Vāʿiẓā luṭf idüben pendüñi var kendüñe vir / 

ʿĀşıḳuñ semʿi ḳabūl eylemez efsāneleri (Revânî 

Divanı, Gazel 484, Beyit 3). [vir] 

 

vir-: Bitki ve ağaç, ürün üretmek. 

Cevr ile ʿāşıḳuñuñ çünki temām itdüñ işin / Nesne 

eksüklügini virmesün Allāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 7, Beyit 3). [virmesün, -me, -sün] 

Ẕerrece nūr u żiyā virmezdi hergiz ʿāleme / Pertev-i 

ḥüsnüñden ey meh irmese ḫūrşīde tāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 2). [virmezdi, -mez, -di] 

Gülzār-ı devletüñde açılsun gül-i murād / Virsün 

ümīd ü baḫt u saʿādet nihāli bār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 51). [virsün, -sün] 

Şeb-nem-i cūduñ ile tāze vü ter bāġ-ı ümīd / Āb-ı 

luṭfuñla virür mīve nihāl-i āmāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 35). [virür, -ür] 

Ḥaḳ Taʿalā vire ʿālemde murādātuñı ki / Devlet 

aṣḥābı ola ʿizzetüñ ile ḫurrem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 32). [vire, -e] 

 

vir: Vermek, kazandırmak. 

Peyk-i āhumla yarışmaḳ ister iseñ ey ṣabā / Ġāfil 

olma kim virür bir oḳ atım meydān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 4). [virür, -ür] 

Nola bu şiʿr ile zeyn olsa Revānī meclis / Ṣoḥbete 

çünki virür zīnet ü zīver nārenc (Revânî Divanı, 

Gazel 35, Beyit 5). [virür, -ür] 

Ol ḳadīmi dostum virmez bilişlik çün bize / 

Olmayam bir dil-ber ile āşinā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 5). [virmez, -mez] 

Revānī gitmege isterse yār būsesin al / Selāmeti 

sefer ehli virür çü dervīşe (Revânî Divanı, Gazel 

326, Beyit 6). [virür, -ür] 

Berāt-ı ḥüsn ile olduñ güzellik mülkinüñ şāhı / Hilāl 

ebrūlaruñ virdi begüm saña bu ʿunvānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 27). [virdi, -di] 

Gün gibi virmeyelüm bir ḳadeḥi dünyāya / Mest-i 

lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 8). [virmeyelüm, -me, -y, -elüm] 

Vir zühdin dirse ṣūfī ger geçmeyeyin / Zāhidā 

tevbeler olsun daḫı mey içmeyeyin (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 7). [vir] 

Sāḳī de dil-ber olup iç diyü eylerse ḫiṭāb / Viresin 

sāḳīye bu beytile ol demde cevāb (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 4). [viresin, -e, -sin] 

 

vir: Vermek, sunmak, ikram etmek. 

Dişler lebümi būse alurken diyü ḥabīb / Virmez 

dudaġın aġzuma şīrīn behānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 70, Beyit 3). [virmez, -mez] 

Cebhesi şermsār ider māhı / Ruḫları nūrı āfitāba 

virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 3). [virür, -

ür] 

Fāyide idemedüm saña göñül virmekden / Gerçi 

dirler güzelüm dost ziyānkār olmaz (Revânî Divanı, 

Gazel 161, Beyit 5). [virmekden, -mek, -den] 

Būse añsam ol ṭabib-i can söger ben ḫastaya / 

Şerbete şekker ḳatar andan virür bīmārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 3). [virür, -ür] 
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Çarḫ-ı dūn-perver virür erbāb-ı fażla ẕilleti / 

Cāhilüñ günden güne olur ziyāde rifʿati (Revânî 

Divanı, Gazel 490, Beyit 1). [virür, -ür] 

Leblerüñ senbūsesinden luṭf idüp bir būse vir / 

Dostum dirler iñen şīrīn olur ḥalvā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 6). [vir] 

 

vir: Vermek; değişmek. 

Rūm ili ḫūri-liḳālarla Revānī ṭoludur / Virmezüz 

heşt behişt olur ise Tebrīze (Revânî Divanı, Gazel 

355, Beyit 5). [virmezüz, -mez, -üz] 

Gün gibi virme ṣaḳın bir ḳadeḥi dünyāya / Sāḳi 

götür ayaġı bī-ser ü sāmānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 2). [virme, -me] 

Naḳdüñi virme bu çarḫuñ yeşil altunlusına / 

Köhnemişdür boyanursın ṣaḳın olma ġāfil (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 2). [virme, -me] 

 

vir: (Bir şeyi bir kimseye) iletmek, eriştirmek. 

Aṣṣıya ḳaldı cān lebinüñ būsesine vir / Bāzār-ı ʿışḳ 

içinde görinmez ziyān göñül (Revânî Divanı, Gazel 

232, Beyit 4). [vir] 

 

vir: Vermek, bir şeyi karşılık beklemeden birine 

bırakmak, bağışlamak, ihsanda bulunmak. 

Yār ṣatmaz nidelüm vaṣlı metāʿını bize / Naḳd-i 

cānı virürüz gerçi aña dest-be-dest (Revânî Divanı, 

Gazel 25, Beyit 3). [virürüz, -ür, -üz] 

Cān naḳdini Revānī virür derd-i ʿışḳa dil / Varını 

yoḳ dimez nice ḫoş derdmend olur (Revânî Divanı, 

Gazel 78, Beyit 5). [virür, -ür] 

Virmezin iki cihāna mey ü ney ṣoḥbetini / Bu nice 

ẕevk u ṣafādur bu nice ʿālem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 4). [virmezin, -mez, -in] 

Göz yaşın dil o laʿl-i nāba virür / Rind olan aḳçesin 

şarāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 1). 

[virür, -ür] 

Aġzına sög varaḳ varaḳ ḥˇāce / Şol ki bir cāmı biñ 

kitāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 4). 

[virür, -ür] 

Nola nāzüklenüp dil-ber lebinden būse virmezse / 

Revānī nāzük olanuñ işi dāyim nezāketdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 5). [virmezse, -mez, -se] 

Götüri dünyāyı virdük biz şarāb u şāhide / Zāhidā 

bu ʿālemüñ gördük ḳuru ġavġāsı çoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 189, Beyit 3). [virdük, -dük] 

Virme pīş-ḫˇān taḫtasın ey dil Süleymān taḫtına / 

Ḫātem-i cām ile çün sulṭānısın mey-ḫānenüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 200, Beyit 3). [virme, -me] 

Felege virme Revānī bu güzeller bezmin / Gözüñ aç 

meclisi gör evc-i süreyya mı degül (Revânî Divanı, 

Gazel 234, Beyit 5). [virme, -me] 

Ḥüsnüñüñ bāzārınuñ bir ṭabla-gerdānıyıken / ʿIyş 

dükkānına virmişdür yine ser-māye gül (Revânî 

Divanı, Gazel 235, Beyit 4). [virmişdür, -miş, -dür] 

Yolında cān-ı şīrīn virme ʿāşıḳ / Sevilmez ölü 

ḥelvāsıyla oġlan (Revânî Divanı, Gazel 280, Beyit 

3). [virme, -me] 

Ruḫ-ı gülgūnı ile ḳoşdı çü şeb-dīz ṣaçın / Vireyin 

cān u dili ben daḫı öñdül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 4). [vireyin, -eyin] 

Benümçün geh şarāb içer gehi oġlan sever dirsin / 

Ne virdüñ alımazsın sen be ṣūfī bir müselmāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 4). [virdüñ, -dü, -

ñ] 

Ḥabāb-ı mey gibi zāhid şarāba vireli tācın / İçer 

rind-i cihān olmış gezer mey-ḫāne mey-ḫāne 

(Revânî Divanı, Gazel 370, Beyit 2). [vireli] 

Bir būseye ahd itmiş idi virmedi laʿlüñ / Ey ġonce 

dehen ḳaldı senüñ ol keremüñde (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 3). [virmedi, -me, -di] 

Vāʿiẓ beni ḳo luṭf it göñlüme ḳıl ʿitābı / İki cihāna 

virmez ol bir ḳadeh şarābı (Revânî Divanı, Gazel 

409, Beyit 1). [virmez, -mez] 

Geçsüñ yire şu kimse güzellerle ʿıyş idüp / Cām-ı 

şarāba virmeye Kārūn mālını (Revânî Divanı, Gazel 

416, Beyit 2). [virmeye, -me, -y, -e] 

Virse şeftālū Revānīye ruḫı bāġından / Gözci 

dikmezdi aña nergis-i şehlālarını (Revânî Divanı, 

Gazel 431, Beyit 6). [virse, -se] 

Bu güni irteye ḳomaz göñlüm / Hep şarāba virür 

gelencesini (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 2). 

[virür, -ür] 

Gül gibi kār u bāruñı cām-ı şarāba vir / Kesb-i ṣafā-

yı bāṭın idüp ābgīnevār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 14). [vir] 
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Şu deñlü virdi cihāna ḳarār tīġüñ kim / Zemīn 

arḳası üstine yatup itdi ḥuzūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 18). [virdi, -di] 

Ḫırḳa vü tācı şarāba virdi gül nāzük durur / Ġonca 

ḥalvet-ḫānesinde çekmiş iñen erbaʿīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 9). [virdi, -di] 

Cihān içinde olan muʿcizātuña ḥad yoḳ / Bu ḳudreti 

saña virmişdür Ḭzed-i müteʿāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 51). [virmişdür, -miş, -dür] 

 

vir: Vermek, sebep olmak. 

Tīġ-ı ġam zehrine acı söz virür şīrīn lebüñ / Dostum 

meşhūrdur var acılıḳ tiryākde (Revânî Divanı, Gazel 

380, Beyit 5). [virür, -ür] 

 

vir: Ödemek. 

Göz yaşın dil o laʿl-i nāba virür / Rind olan aḳçesin 

şarāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 1). 

[virür, -ür] 

Her ne girse Revānīnüñ eline / Ya şarāba yaḫūd 

kebāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 5). 

[virür, -ür] 

Nesneñüz yoḳdur Revānī çün şarāba virecek / 

Rehn-i mey eyleñ varup mey-ḫānede dīvānumı 

(Revânî Divanı, Gazel 424, Beyit 5). [virecek, -ecek] 

 

vir: Vermemek, sakınmak, izin vermemek. 

Ela gözlüler aldılar benüm göñlümi virmezler / 

ʿAcāyib memleket ancaḳ olupdur alan alanuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 3). [virmezler, -

mez, -ler] 

 

vir: (Kimseye böyle bir dert) verme, (kimseyi böyle 

bir derde) düşürme. 

Dūr olaldan āsitānuña başı yasduḳdadur / Kimseye 

derdini virme ya İlāhī göñlümüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 217, Beyit 4). [virme, -me] 

 

vīrān eyle: Yıkmak, harap etmek. 

Yıḳdı göñlüm mülkini cevr-i firāvānuñ senüñ / 

Pādişāhum ẓulm ile bir şehri vīrān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 216, Beyit 3). [vīrān eyledüñ, -dü, -ñ] 

Göñlümi yıḳduñ yine cevri firāvān eyledüñ / 

Pādişāhum ẓulm ile bir şehri vīrān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 1). [vīrān eyledüñ, -dü, -ñ] 

 

vīrāne: Harap, harap olmuş mahal. (Genelde 

hazinelerin bulunduğu mekan). 

Çıḳdı sīneñden Revānī yine bir sīmīn-beden / Şimdi 

gördüm genc çıḳduġını ben vīrāneden (Revânî 

Divanı, Gazel 263, Beyit 5). [vīrāneden, -den] 

 

vīrāne: Harap, yıkık; üzgün, perişan. 

Cām-ı mey rūşen ḳılur ʿāşıḳlaruñ göñlin müdām / 

Şuʿle-i ḫūrşid ile rūşen olur virāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 61, Beyit 2). [virāneler, -ler] 

Gözlerine mesken olmazdı Revānī cān ü dil / Ger 

ḥarāmīler yataġı olmasa vīrāneler (Revânî Divanı, 

Gazel 62, Beyit 5). [vīrāneler, -ler] 

Gerçi kim ṭāḳ-ı felekde şemselerdür ay u gün / 

Ṣaḳın aldanma göñül naḳşına bu vīrānenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 200, Beyit 4). [vīrānenüñ, -nüñ] 

Rūşen olsa mihr-i rūyuñla yıḳıḳ göñlüm nola / 

Pertev-i ḫūrşīd ey meh-rū girer vīrāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 4). [vīrāneye, -y, -e] 

Rūşen olsa mihr-i rūyuñla yıḳıḳ göñlüm nola / 

Pertev-i ḫūrşīd ey meh-rū girer virāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 3). [virāneye, -y, -e] 

 

vird: Sık sık ve devamlı okunan dua. 

Uyup imāma sen daḫı ṭaʿn eyleme iñen / Ṣūfī bizüm 

de var ola vird ü namāzumuz (Revânî Divanı, Gazel 

145, Beyit 3). [vird] 

 

vird idin: Sürekli tekrarlamak, söylemek. 

Vird idinse Revānī maṭlaʿ-ı eşʿārumı / Tāliʿinüñ 

gün gibi artardı nūrāniyyeti (Revânî Divanı, Gazel 

453, Beyit 5). [vird idinse, -se] 

 

vird ü eẕkār: Dua ve zikirler. 

Ẕikrümüz maḥbūbdur tesbīḥümüz cām-ı şarāb / 

Ṭāʿnı ḳo zāhid bize sen vird ü eẕkāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 3). [vird ü eẕkāruñ, 

-ñu-uñ] 

 

vird-i zebān: Sürekli söyleme, dilden düşürmeme. 

Medḥ-i aḫlāḳı cihān ḥalḳınadur vird-i zebān / Ḫāk-i 

dergāhını mihrāb idindi ʿālem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 18). [vird-i zebān] 



1638 
 

Siper gibi gerer gögsin ḳılıcdan yüz çevirmez hīç / 

Duʿā-yı seyfi ḳılmışdur meger vird-i zebān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 10). [vird-i zebān] 

 

vird-i zebān eyle: Sürekli söylemek, dilden 

düşürmemek. 

Senüñ aduña Revānī ne ġazel kim yazdı / İsm-i 

aʿẓam gibi hep vird-i zebān eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 72, Beyit 5). [vird-i zebān eylediler, -

di, -ler] 

 

vird-i zebān ol: Dilde tespih olmak, sürekli tekrar 

edilmek. 

Şu deñlü eyledi ḫoş-ḥāl ḫalḳ-ı dünyāyı / Kim oldı 

vird-i zebān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, 

Kaside 1, Beyit 16). [vird-i zebān oldı, -dı] 

 

virdügine: Verdiği zaman, verince. 

Mey aġız acılıġın virdügine incinme / Ḳoma sen 

āyine-i dilde ġubār ey sāḳī (Revânî Divanı, Gazel 

440, Beyit 5). [virdügine] 

 

viren: Vermek, sunmak. 

Ey müşg nāfesini viren ḫāk-i pāyine / Ṣat ṭurma 

ḳ’ol ṭolu bahāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 144, Beyit 

2). [viren] 

Meclis-i ʿuşşāḳa cām-ı mey durur zīnet viren / 

Bostānuñ revnaḳı olmaz iñen dolābsuz (Revânî 

Divanı, Gazel 148, Beyit 3). [viren] 

Oldur cihān ʿarūsına zīb ü behā viren / Ki çeşm bu 

zamānede ḥüsninden ola dūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 2). [viren] 

 

viren: Veren, ihsan eden. 

Dāyim duʿāsın almalısun Revānīnüñ / Şöhret viren 

cemālüñe anuñ duʿāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 

144, Beyit 6). [viren] 

 

viril: Verilmek; Bağışlanmak. 

Ṣūfīye zühd içün nola virilse ṣavmaʿa / Mey-ḫāne 

rind-i bāde-keşüñ ḫānḳāhıdur (Revânî Divanı, Gazel 

108, Beyit 3). [virilse, -se] 

 

virmeg: Vermek. 

Nāz ider Tañrı selāmın virmege / Ol cefākāra selām 

olsun selām (Revânî Divanı, Gazel 244, Beyit 3). 

[virmege, -e] 

 

virmez imiş: Bahşetmek, kazandırmak. 

Ol güneş yüzlünüñ aġzı gelemez ṣūrete hīç / Ey 

göñül ẕerre daḫı virmez imiş aña vücūd (Revânî 

Divanı, Gazel 43, Beyit 2). [virmez imiş, -mez, - i, -

miş] 

 

virmiş durur: Vermiştir. 

Ḥüsni artar her ḳaçan kim yār zülfin şāneler / Ḫayli 

şan virmiş durur zülf-i ʿabīr-efşān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 4). [virmiş durur, -miş, -dur, 

-ur] 

Yoḳ durur ẕerrece göñlüñde teraḥḥum eseri / Ne 

ʿaceb ḫāṣṣa virmiş durur Allāh saña (Revânî 

Divanı, Gazel 13, Beyit 3). [virmiş durur, -miş, -dur, 

-ur] 

 

virmiş idüñ: Bağışlamak, ihsan etmek. 

Cennet ehli arasında anı muḫtār eyle / Virmiş idüñ 

aña çün luṭf u kerem ṭabʿ-ı selīm (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 38). [virmiş idüñ, -miş, -i, -dü, 

- ñ] 

 

virüp: Vermek, bahşetmek. 

Ḥüsnine zīnet virüp öldürmek ister ʿāşıḳı / Bir 

benek altunlı geymiş yine şemşīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 2). [virüp] 

 

virüp: Vermek, uzatmak, takdim etmek. 

Virüp göñlümi zülfüñün eline / Ayaḳlarda ḳoduñ bu 

derd mendi (Revânî Divanı, Gazel 406, Beyit 6). 

[virüp] 

 

virüpdür: Vermek. 

Çiçekler ile behişt oldı bostān ṣaḥnı / Ki selsebīle 

ḫacālet virüpdür enhārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 14). [virüpdür, -üp, -dür] 

 

viṣāl: Buluşma, yâre kavuşma, vuslat. 

Çün cān u göñül virdi viṣālüñe Revānī / Hicr odına 

ṭap yaḳ anı li’llāhi Teʿālā (Revânî Divanı, Gazel 16, 

Beyit 8). [viṣālüñe, -üñ, -e] 



1639 
 

Revānī baña ne çāre viṣālden ġayrı / Firāḳ-ı yār ile 

ben ḫasta derdnāk oldum (Revânî Divanı, Gazel 

256, Beyit 5). [viṣālden, -den] 

 

voyvoda: Osmanlıların Eflak ve Boğdan beylerine 

verdikleri unvan. 

Be Revānī göze göz beglik idersin ola mı / Bu güzel 

voyvodalar cümlesi dīvānuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 6). [voyvodalar, -lar] 

 

vü: "Ve" bağlacı. 

Bostān-ı cemāl içre boyuñ serv görelden / Baş açdı 

vü raḳṣ urdı olup vālih ü şeydā (Revânî Divanı, 

Gazel 16, Beyit 4). [vü] 

Ḳorḳarın ölür Revānī ḳahr ile ey bi-vefā / Nice bir 

cevr ü cefa vü nice bir nāz ü ʿitāb (Revânî Divanı, 

Gazel 18, Beyit 6). [vü] 

Ḫāk idüp cānā ġam-ı ʿışḳuñ Revānī ḫasteyi / Ḳodı 

āteş sīnede başda belā vü gözde āb (Revânî Divanı, 

Gazel 23, Beyit 7). [vü] 

Ṣaḳın aldanma Revānī gerdiş-i gerdūna kim / Ṣabr 

ḫoşdur bu cihānuñ luṭfi vü ḳahrı geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 5). [vü] 

Göñül şād ol ki ʿıyd irdi ṣafā vü ẕevḳ çaġıdur / Ele 

cām aldı māh-ı nev yine ṣoḥbet yaraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 1). [vü] 

Çeşmi belā vü zülfi belā ḳāmeti belā / Bunuñ gibi 

belālara biz mübtelālaruz (Revânî Divanı, Gazel 

153, Beyit 4). [vü] 

Āh kim dil gibi āvāre vü bīkār olmaz / ʿIşḳ yolında 

anuñ gibi cigerdār olmaz (Revânî Divanı, Gazel 

161, Beyit 1). [vü] 

Zülāl-i vaṣl ile defʿ it bu sūz-ı āhumı yoḫsa / Yaḳup 

şehri vü kūyuña irüşür nāgehān āteş (Revânî Divanı, 

Gazel 173, Beyit 6). [vü] 

Nola ḳılsañ bendeñe yine cefā vü cevrüñi / Şimdi mi 

gördük efendi luṭf u iḥsānuñ senüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 195, Beyit 3). [vü] 

ʿIşḳa uyma ey göñül kim ʿaşḳ yolında kişi / Vālih ü 

āşüfte vü şūrīde vü şeydā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 3). [vü] 

ʿIşḳa uyma ey göñül kim ʿaşḳ yolında kişi / Vālih ü 

āşüfte vü şūrīde vü şeydā gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 209, Beyit 3). [vü] 

Ḥüsnüñüñ āşüftesidür her gedā vü her ġanī / 

Pādişāhum bir degül mi yoḫsul ile baya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 6). [vü] 

ʿĀleme fitne vü āşūb yiter ḫāl ü ḫaṭuñ / Seni bilmez 

miyin ey dost ne aceb fettānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 4). [vü] 

Şive vü nāzı güzeller senden ögrense nola / Ṣanʿatī 

lāyıḳ budur kim ögrenür üstāddan (Revânî Divanı, 

Gazel 282, Beyit 4). [vü] 

Zühd ü taḳvāyı bozan lāle vü gül ṣoḥbetidür / 

Yoldaş olmalı degülmiş delüḳanlular ile (Revânî 

Divanı, Gazel 338, Beyit 3). [vü] 

Nice ṣūfīdür Revānī k’olımaz maḥbūbsuz / Ḳomaz 

oġlan sevmesin bu ḫırḳa vü tāc ile (Revânî Divanı, 

Gazel 347, Beyit 5). [vü] 

Ṭaʿn-ı düşmen bir yaña vü dost cevri bir yaña / Bunı 

kim gördi Revānī derd ola derd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 6). [vü] 

Ġonce vü gül defterin dürdi Revānī bāġda / Naẓm-ı 

rengīnüñ çıḳaldan defter ü ṭomār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 5). [vü] 

Nice sengīn-dil olur raḥm eylemez ol bī-vefā / Dāġ 

u ṭaş iñler Revānī nāle vü feryāduña (Revânî Divanı, 

Gazel 388, Beyit 5). [vü] 

Māh öykünürse ey yüzi gül ḥüsnüñ ayına / Olsun 

siper ḳażāya vü varmasun ayına (Revânî Divanı, 

Gazel 397, Beyit 1). [vü] 

Aġzı vaṣfında Revānī didügüm nükteleri / Görse 

dem-beste vü ḥayrān ḳala güftār ehli (Revânî 

Divanı, Gazel 417, Beyit 5). [vü] 

Nāz ile benüm göñlümi vallāhi sen alduñ / Ben 

bilmezem ey dost falānı vü fülānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 3). [vü] 

Göster dehān ü ebru vü ḳadd ile zülfüñi / Cānum 

Revānīnüñ çü bilürsün murādını (Revânî Divanı, 

Gazel 438, Beyit 5). [vü] 

Sevdügüm ʿömrüm bugün dünyā vü yarın āḫiret / 

Bī-vefā olma baña cevr eyleme dünyā gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 443, Beyit 2). [vü] 

Beḳā-yı devlet-i dünyā vü ʿizzet-i ʿuḳbā / Ḥiṣār-ı 

emn ü emān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, 

Kaside 1, Beyit 11). [vü] 

Mescid kenār-ı sebze vü tesbīḥ zülf-i çeng / Ḳandīl 

cām-ı bāde vü miḥrāb rūy-ı yār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 12). [vü] 
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Mescid kenār-ı sebze vü tesbīḥ zülf-i çeng / Ḳandīl 

cām-ı bāde vü miḥrāb rūy-ı yār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 12). [vü] 

Cihānda nāme vü şiʿrümle siḥr ider ḳalemüm / 

Ḳarışdurur yine bir yire ʿanber ü kāfūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 25). [vü] 

Saña zamāne ġulām saña cihān çāker / Saña sitāre 

muṭīʿ vü saña felek meʾmūr (Revânî Divanı, Kaside 

8, Beyit 34). [vü] 

Ḫusrevā fetḥ ʿarūsına felek ḳılmışdur / Tīġüñi āyine 

vü ḫūn-ı eʿādiyi meker (Revânî Divanı, Kaside 11, 

Beyit 21). [vü] 

Ḳande kim cenk idesin ḫūn-ı ʿadūdan düpdüz / Ol 

yirüñ sengi vü ḫāki ola yāḳūt u baḳam (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 26). [vü] 

Rengīn ü ṣāf laʿl ü güher gibi sözleri / Oldur 

cihānda baḥr-ı meʿānī vü kān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 6). [vü] 

Ḫaṭṭuñı tezyīn iderse ḫaddüñ ü çeşmüñ nola / Lāle 

vü nergisle bulur çünki zīb ü fer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 28). [vü] 

Ḫırḳa vü tācı şarāba virdi gül nāzük durur / Ġonca 

ḥalvet-ḫānesinde çekmiş iñen erbaʿīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 9). [vü] 

Şol ḳadar inʿām ḳılduñ luṭf idüp ʿālemde kim / Dürr 

ü laʿl ile doludur kīse-i deryā vü kān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 25). [vü] 

İnşā vü şiʿr ü ḫaṭṭ u muʿammā ne eylesün / Devlet 

gerek ki irişe kişiye nāgehān (Revânî Divanı, Kaside 

27, Beyit 26). [vü] 

Ṭırāz-ı ḫilʿat-i dünyā vü eşref-i ʿādem / Emīr-i tāc-ı 

nübüvvet ser-āmed-i ʿālem (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 24). [vü] 

Tīr ü belā vü miḥnete ādem nişān imiş / Dest-i 

zamānede bu felek bir kemān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 1). [vü] 

Tīri atuñ yabana vü elden ḳılıcı ḳoñ / Ṭopraġa düşdi 

çünki şeh-i kāmrān daḫı (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 23). [vü] 

Ben dimezem ki öldi vü gitdi zamāneden / Bir genc 

idi ki gizledi ḥāk içre rūzgār (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 26). [vü] 

 

vücūd: Beden, cisim, varlık. 

Ol güneş yüzlünüñ aġzı gelemez ṣūrete hīç / Ey 

göñül ẕerre daḫı virmez imiş aña vücūd (Revânî 

Divanı, Gazel 43, Beyit 2). [vücūd] 

Sen serv-ḳad yolında vücūdum ki ḫāk ola / Her yıl 

gelüp ayaġuñı öpem çemen gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 476, Beyit 2). [vücūdum, -um] 

Gūyā ḳıyāmet oldı bahār ile kāyināt / Ḥaḳ ehli geldi 

cümle vücūda ṭutup ḳarār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 17). [vücūda, -a] 

Vücūdı iki cihān ḫalḳınuñ ümīdi durur / Saʿādet 

ehline olmışdur işigi mesned (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 11). [vücūdı, -ı] 

Şefāʿatine cihān ḫalḳı muntaẓır el-ḥaḳ / Vücūdı 

ʿālem-i ʿuḳbāya devlet-i sermed (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 15). [vücūdı, -ı] 

Cihān vücūdınuñ ol cānıdur ḥaḳīḳatde / Ki ḫilḳati 

anuñ olmışdı cümleden sābıḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 23). [vücūdınuñ, -ı, -n, -uñ] 

 

vücūda gel: Yaratılma, var edilme, vücuda 

getirilme. 

Pīşvā-yı enbiyā vü evliyādur ol resūl / Oldı kevneyn 

ol vücūda gelmegile pür-vüṣūl (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 7). [vücūda gelmegile, -ile] 

 

vücūd-ı zer ü sīm: Altın ve gümüşün varlığı. 

ʿİddet-i cūduñ içündür bu vücūd-ı zer ü sīm / 

Müddet-i ʿömrüñ içündür bu devām-ı meh ü sāl 

(Revânî Divanı, Kaside 18, Beyit 33). [vücūd-ı zer ü 

sīm] 

 

vuṣlat: Kavuşmak, sevgiliye kavuşmak. 

Ḳıldı fürḳatde Revānī iremez vuṣlatuña / Nice yol 

ṭutar ise bulmadı hīç rāh saña (Revânî Divanı, Gazel 

13, Beyit 5). [vuṣlatuña, -uñ, -a] 

Vuṣlatuñda şevḳ dāġın sīneden menʿ eyleme / 

Dostum ehl-i ṣafāya ol dügün bayramdur (Revânî 

Divanı, Gazel 123, Beyit 4). [vuṣlatuñda, -uñ, -da] 

Nev-bahār irişdi yine geldi seyrān günleri / Vuṣlat 

eyyāmı yetişdi geçdi hicrān günleri (Revânî Divanı, 

Gazel 472, Beyit 1). [vuṣlat] 
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Y 

ya: Bir de, hele. 

Tāzece bir ġoncadur ol dil-ber-i raʿnācuġum / Ya 

nihāl-i servdür ol ḳāmet-i bālācuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 1). [ya] 

Zāhid dir imiş tevbelüyem cām-ı şarāba / Bi’llāhi 

Revānī ya şu bed-ḫūya ne dirsin (Revânî Divanı, 

Gazel 268, Beyit 5). [ya] 

Ey göñül sen bu ḫaṭ-ı yāri gör e / Ya şu ḫāṭırdaki 

ġubārı gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 1). 

[ya] 

Kāse-bāz oldı ya bir barmaġı üzre çevirür / Felegüñ 

çīni-i sebzini ḳamer kāse misāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 6). [ya] 

 

ya: "Peki, iyi, ama, fakat" anlamında bağlaç. 

Güzeller olımazlarmış ġazelsüz / Ya şāʿir olıbilür 

mi güzelsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 1). 

[ya] 

Senüñ gün gibi ṭūpuñ göge aġmış / Benüm ya yirde 

ḳalsun mı bu āhum (Revânî Divanı, Gazel 241, 

Beyit 2). [ya] 

Nice ġam çekmesün ʿāşıḳ ya nice şādmān olsun / 

İçersin ġayrılarla sen şarābı nūş-ı cān olsun (Revânî 

Divanı, Gazel 302, Beyit 1). [ya] 

Yüzüñi görmedük nice beñzer ki cennete / Ḳalsun 

mı a güzel ya bu ḥasret ḳıyāmete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 1). [ya] 

Saḳaluña güler ṣūfī güzeller / Ya gerçek mi ṣanursın 

rīş-ḫandi (Revânî Divanı, Gazel 406, Beyit 4). [ya] 

ʿIyd bezminde öpüşmekden ḳaçar meh-pāreler / Ben 

kime içsem gerek ya bu maḥabbet cāmını (Revânî 

Divanı, Gazel 477, Beyit 2). [ya] 

 

ya: O halde, öyle ise. 

İskender-i zamāne durur ya şeb-i siyāh / Āyīne oldı 

aña ḳamer çarḫ evireng (Revânî Divanı, Kaside 15, 

Beyit 6). [ya] 

Çarḫ ṣandūḳasına tīr-i şihāb atmaġ içün / Ya felek 

almış ele yine gümiş tozlu kemān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 2). [ya] 

 

ya: Şaşkınlık ve hayret bildirir. 

Leb-i şīrīni üstinde görinen ḫaṭ mıdur yā Rab / Ya 

ḳalmış engübīn üzre meger pāy-ı megesdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 3). [ya] 

Ya perī yüzlüleri ʿıydda seyrān idicek / Felek aġzını 

egüp anlara ḳalmış ḥayrān (Revânî Divanı, Kaside 

26, Beyit 6). [ya] 

 

ya: "Ey, hey" anlamlarında bir seslenme sözü. 

Dūr olaldan āsitānuña başı yasduḳdadur / Kimseye 

derdini virme ya İlāhī göñlümüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 217, Beyit 4). [ya] 

Ebr gibi dāyim aġlarsa Revānī aġlasun / Bu felek 

cevrin mi çeksün ya güzeller nāzını (Revânî Divanı, 

Gazel 411, Beyit 5). [ya] 

Ṭoldurdı āh ü nāle ile gül ḳulaġını / Bilseñ ne ḳuş 

durur ya şu bülbül didükleri (Revânî Divanı, Gazel 

471, Beyit 2). [ya] 

Ya İlāhī dilegüm bu k’ola cennetde muḳīm / Luṭf u 

iḥsānuñ ile aña ire nāz ü naʿīm (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 33). [ya] 

 

ya: "Ya ... ya ..." bağlacı. 

Yā maḥabbet cāmıdur ṭolu şarāb-ı nāb ile / Kim anı 

ʿāşıḳlara eyler tekellüf ol nigār (Revânî Divanı, 

Gazel 86, Beyit 3). [yā] 

Yā meger şol çeşm-i ʿāşıḳdur ki dolmış ḳan ile / 

Aġlamaḳdan ḥasret-i cānān ile leyl ü nehār (Revânî 

Divanı, Gazel 86, Beyit 4). [yā] 

Varı geli ḳapuña bir iş eyleyem gibi / Ḳodum 

yoluñda başumı ya vara ya gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 4). [ya] 

Varı geli ḳapuña bir iş eyleyem gibi / Ḳodum 

yoluñda başumı ya vara ya gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 4). [ya] 

 

ya: Hiç. Soru cümlelerinde verilen hükmün 

kesinlikle söz konusu olamayacağını anlatır. 

Ṣabr u ārāmumuzı aldı perī-peykerler / Nice ṣabr 

eyleyelüm ya nice ārām idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 4). [ya] 

 

ya: Acaba. 

Görinen ay ile gün mi ya bezm-i ḥüsnüñde / İki def 

almış eline felek olup raḳḳāṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 3). [ya] 
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Ya sebzezār-ı çarḫ semenzār olup durur / Kim seyre 

geldi ḳaldı temāşāda ehl-i reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 2). [ya] 

Yā peyk-i Hindudur bu felek zīnet eyleyüp / Taḳdı 

nücūm her yañadan aña nice zeng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 5). [yā] 

Ya ider şīr-i felek gördügi āhūyı şikār / Kim bu 

ṣahrāda anuñçün görinür şāh-ı ġazāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 3). [ya] 

ʿIydgāh içre süvār olmaġa yā Hindu-yı şeb / Fīl-i 

çarḫuñ başına yine urupdur çengāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 4). [yā] 

Ya bu dünyā ḳafesinde görinen sebz-i felek / Bir 

yeşil ṭūṭiye beñzer kim ola zerrīn-bāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 9). [ya] 

Ya alupdur ele Ferhād-ı cihān tīşesin / Bī-sütūn-ı 

felegi eyleye tā kim pā-māl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 10). [ya] 

Ya muʿallaḳlar urur çarḫ kebūterdür kim / Taḳdılar 

zīnet içün pāyına zerrīn ḫalḫāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 11). [ya] 

Kemend atmaḳ diler ḳavs-i ḳuzaḥdan ḳalʿa-i çarḫa / 

Ḳamer burcına çıḳmaġa ḳomış ya nerdübān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 3). [ya] 

 

ya: Bazı çekimli zamanlardan sonra gelerek anlamı 

pekiştiren, kuvvetlendiren bir söz. 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde ḳoma bir fitnedür bu ḫaṭṭ ü ḫāl / 

Dostum gelmedi ya toḥmı anuñ Baġdāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 6). [ya] 

Bu ṭāḳ-ı zer-nigāra ya ḳandīl aṣar hilāl / Kim eyledi 

şihābı aña çarḫ rismān (Revânî Divanı, Kaside 27, 

Beyit 3). [ya] 

Meydān-ı rezm içinde yanar od durur hemān / 

Anuñla ṭutuşa ya nice pehlevān ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 42). [ya] 

 

ya: Artık, bundan böyle. 

Ḫaṭṭı gelmiş dil-bere ṭolaşmazam dirdüñ göñül / Āh 

kim duyuldı ya ʿālemde tezvīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 4). [ya] 

Şekkeristānında medḥüñüñ ya bir ṭūṭi durur / Kim 

senüñ āyīne-i medḥüñ ile gūyā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 18). [ya] 

Yā ṣaru ṣaçlu semen yüzlü bir güzeldür kim / 

Cihānda ḥüsn ü cemāl ile gün gibi meşhūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 16). [yā] 

Ya ejdehā-yı sebük-pāydur iki başlu / K’idindi ġār-ı 

ġılāfı ṭutup mekān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 

10, Beyit 23). [ya] 

Ya bu dem aldı ele zühre-i zehrā çengin / Ta ki 

bezm ehli görüp ʿıyşa ide istiʿcāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 5). [ya] 

 

ya: Belki, sanırım. 

Ya kulaġı küpelü bir bendesidür āṣafuñ / Kim anuñ 

egninde dāyim ḫilʿat-i dībā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 5). [ya] 

Meh-i nev mi bu ʿaceb ḫalḳı ya cer itmeg içün / 

Keçkülin yanına aṣmış felek olmış ābdāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 3). [ya] 

Ya yeşil ṭāḳını zeyn itmek içün gerdūnda / Aḳ 

mermerle kemer baġladı miʿmār-ı zamān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 4). [ya] 

Ya ḥoḳḳabāz durur çār-sū-yı gülşende / Ki jāle 

mührelerin öñine dizer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 7). [ya] 

Ya şimdi ḫāne-i ḫammār olup durur gülşen / Ki pür 

mey eyleyüben aṣdı şīşeler ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 8). [ya] 

 

ya: Duygu ve düşünceyi güçlendirme veya seslenme 

amacıyla cümlenin başında kullanılan ünlem. 

Ya rind-i cihāndur ki külāhını ḳıvırmış / Girmiş 

yine seyrān ide bāzāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 8). [ya] 

 

ya: Hele, özellikle; peki ya, öyleyse. 

Ya ḥalḳa ʿarż-ı cemāl itmege ṭonanmışdur / Siyāh 

cāmeler ile meʿāni ebkārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 49). [ya] 

Dīvāneveş bu ḫalḳ nice döginüp yürür / Niçün fiġān 

ü zāri ḳılurlar ya şeyḫ ü şāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 15). [ya] 

 

ya: Veyahut, veya, ya da; evet. 

Şol gelen dil-ber mi ya rūḥ-ı revānumdur benüm / 

Leb mi şol ḫāṭır soran ya yār-ı cānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 1). [ya] 
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Şol gelen dil-ber mi ya rūḥ-ı revānumdur benüm / 

Leb mi şol ḫāṭır soran ya yār-ı cānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 1). [ya] 

 

ya: Veyahut, veya, ya da. 

Revānī ḫoş sipāhīdür bugün meydān-ı ʿişretde / Ki 

dāyim içdügi aşḳar gözi ya at ḳulaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 5). [ya] 

Mey gibi Revānī ḳanı bir kāşif-i esrār / Sāġar gibi 

ya ḳanda olur bir gözi açıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 5). [ya] 

Yaḫod bir lāle-ruḫdur kim aña perçem duḫān olmış / 

Ya bir ʿāşıḳ durur yanmış ider dāyim fiġān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 2). [ya] 

Ya her bir şuʿle bir altun varaḳdur ḫall idüp anı / 

Şitānuñ tīġini ister kim ide zer-nişān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 3). [ya] 

ʿAceb bu ḳavs-i ḳuzeḥ mi ya şemse-i gül içün / 

Eline aldı felek naḳş-bend-i zerkārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 2). [ya] 

Dehān-ı ġoncada şeb-nem mi çün seḥer görinen / 

Ya ṭūṭi ḥabb-ı nebāta uzatdı minḳārı (Revânî 

Divanı, Kaside 33, Beyit 12). [ya] 

Niçün yüzini yirlere urur ki āfitāb / Ya ḳara yaṣlu 

gibi nice yaş döker seḥāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 9). [ya] 

Gök cāmesini māh niçün egnine alur / Ya aḳ 

ridāsını niye atar yire şihāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 10). [ya] 

 

ya: Yoksa; veyahut, veya, ya da. 

Māh u pervīn mi bu ya her gice gerdūn ḳuçar / 

Altun üsküflü gümiş dügmelü bir sīm-teni (Revânî 

Divanı, Gazel 474, Beyit 6). [ya] 

 

yā hū: Üzerine dikkati çekmek için söylenen söze 

katılan bir kelime. 

Geh cefā geh cevr ü geh nāz oldı çünkim ḫū saña / 

Bī-vefā dildār imişsin ey ṣanem yā hū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 1). [yā hū] 

 

yā hū: Ya Allah anlamında bir tabir. Kaderine razı 

olmayı ifade eder. 

Bir hūyuñ ile ṣūfi cihāna ṣıġamazsın / Üftādelerüñ 

itdüġi yā hūya ne dirsin (Revânî Divanı, Gazel 268, 

Beyit 3). [yā hūya, -y, -a] 

 

ya leytenī küntü türāb: Keşke toprak olsaydım, 

Kur'an'da yer alan Nebe suresinin 40. ayetidir. 

Sāye-i serv-i bülendüñ yollar üstinde görüp / Dir 

ḥasedden cān u dil ya leytenī küntü türāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 3). [ya leytenī küntü türāb] 

Yir yüzine luṭf idüp ol meh ḳadem baṣduġına / Reşk 

idüp dil çaġırur ya leytenī küntü türāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 3). [ya leytenī küntü türāb] 

 

yā leytenī mecālen fī ẕālike’l-ḥavālī: Keşke 

mecalim olsaydı da o civarda bulunsaydım. 

Her gice itlerüñle kūyuñda ʿıyş iderdüm / Yā 

leytenī mecālen fī ẕālike’l-ḥavālī (Revânî Divanı, 

Gazel 434, Beyit 2). [yā leytenī mecālen fī ẕālike’l-

ḥavālī] 

 

yā rab: Ey Rabbim, Ey Allah'ım!. 

Yā Rab ne derd olur k’işidilmez niyāzumuz / 

Ġayrılar ile ṣalınur ol serv-i nāzumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 145, Beyit 1). [yā rab] 

Leb-i şīrīni üstinde görinen ḫaṭ mıdur yā Rab / Ya 

ḳalmış engübīn üzre meger pāy-ı megesdür bu 

(Revânî Divanı, Gazel 314, Beyit 3). [yā rab] 

Ḳanḳı bezm ehline ya Rab lebi sāḳīlig ider / Ḳanda 

reyḥāncı bigi zülf-i perīşānı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 4). [ya rab] 

Ne devletdür bu ya Rab kim gedā-yı kūy-ı ʿışḳ olan 

/ Maḥabbet taḫtgāhına geçüpdür pādişāhāne (Revânî 

Divanı, Gazel 369, Beyit 6). [ya rab] 

 

ya rabbi: Ey Rabb'im!. 

Ya Rabbi rūḥ-ı pākine cennet maḳām ola / Hem-

ṣoḥbeti Resūl ʿaleyhi’s-selām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 32). [ya rabbi] 

 

yā sāḳiyā aġisnī min şerbeti’z-zülālī: Ey saki, 

bana içimlik berrak şerbetten içir. 

Ben nice teşne olam laʿlüñ firāḳı ile / Yā sāḳiyā 

aġisnī min şerbeti’z-zülālī (Revânî Divanı, Gazel 

434, Beyit 4). [yā sāḳiyā aġisnī min şerbeti’z-zülālī] 
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ya ya: Ya … ya (da, veya, yâhut): İki kelimeyi, iki 

kelime öbeğini veya iki cümleyi birbirine bağlar. 

Ol güzel beñzer Revānī ya perīdür ya melek / 

Görmedüm mislini anuñ bunca seyrān eyledüm 

(Revânî Divanı, Gazel 251, Beyit 5). [ya ya] 

Ya bezm-i ʿıyd içün ḳadeḥ almış ele felek / Ya 

rezm-i şāh içün götürür tīġ-i zer-nişān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 7). [ya ya] 

Ḳanı ya ḥūr u ḳusūr u ya cennet-i aʿlā / Ki ʿıyş u 

ʿişret içün anda yoḳ durur māniʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 6). [ya ya] 

 

ya yaḫod: Ya... yahut..., ya... ya da... bağlacı. 

Ya levḥa-yı zümürrüde yazıldı rāy-ı çarḫ / Yaḫod 

kenārdan görinen nūn-ı āsümān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 2). [ya yaḫod] 

Ṭūṭī-i çarḫa oldı ya minḳār māh-ı nev / ʿAnḳā-yı 

ʿıyd içün yaḫod olmışdur āşiyān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 4). [ya yaḫod] 

Vaṣfuñda tāze naẓmumı Saʿdī görüp didi / Ya 

Gülsitān ola bu yaḫod Bostān ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 46). [ya yaḫod] 

 

ya yaḫūd: İki kelimeyi, iki kelime öbeğini veya iki 

cümleyi birbirine bağlar. 

Her ne girse Revānīnüñ eline / Ya şarāba yaḫūd 

kebāba virür (Revânî Divanı, Gazel 99, Beyit 5). [ya 

yaḫūd] 

 

yaban: Çöl, sahra. 

ʿışḳını başa iltemedi ol yaban eri” (Revânî Divanı, 

Gazel 492, Beyit 3). [yaban] 

 

yaban: Başka, yabancı; Uzak. 

Nice teşbīh idelüm ʿarʿ ara ey bād-ı ṣabā / Biz 

yabanlarda mı bulduḳ o gül-endāmumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 455, Beyit 3). [yabanlarda, -lar, -da] 

 

yaban: Kır, taşra; uzak. 

Ḳaddüñ çemende sāye-i ṭūbā ṣalalıdan / Servi yiri 

köki ile yabanlara atdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 4). [yabanlara, -lar, -a] 

Tīri atuñ yabana vü elden ḳılıcı ḳoñ / Ṭopraġa düşdi 

çünki şeh-i kāmrān daḫı (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 23). [yabana, -a] 

 

yābis: Kuru, sert, haşin. 

Cām-ı şarābı zāhid ẕemm eylese ʿaceb mi / Baʿżī 

ḳimesne söyler ne bilse raṭb u yābis (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 2). [yābis] 

 

yacan: Utanma, çekinme, ihtiraz, korku. 

Utanur dest-i seḫāsından anuñ Ḫātem-i Tāy / Ceng 

içinde ḳılıcından yacanur Rüstem-i Zāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 29). [yacanur, -ur] 

 

yād: Hatırlama, anma, hatıra. 

Sīnemi nāḫun nişānı ḳıldı ḳaşuñ yādına / Meşḳ gibi 

kim yazılmış ola anda nice nūn (Revânî Divanı, 

Gazel 261, Beyit 4). [yādına, -ı, -n, -a] 

Çoḳ cefālar irişüpdür baña sen bī-dāddan / Her biri 

ḫāṭırdadur kim gitmez eylik yāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 1). [yāddan, -dan] 

ʿĀşıḳ olmış bāġ-ı kaddüñ yādına ey lāle-ruḫ / 

Gögsine çekmiş elifler sāye-i şimşāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 5). [yādına, -ı, -n, -a] 

 

yād eyle: Hatırlamak, anmak. 

Her ḳaçan ḳan aġlasam çeşm ü lebüñ yād eylerem / 

Sāḳiyā mey ṣoḥbetinde çün şeker bādām olur 

(Revânî Divanı, Gazel 80, Beyit 4). [yād eylerem, -r, 

-em] 

Ben duʿā-gūyuñı sen ḫayr ile yād eyleyeli / Ey 

gözüm nūrı saña ḫayr duʿā eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 129, Beyit 2). [yād eyleyeli, -y, -eli] 

Āh kim unutmışam añdurduñ ey ġam sen benüm / 

Fürḳatin yād eyleyüp ʿaḳlum perişān eyledüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 222, Beyit 2). [yād eyleyüp] 

 

yād id: Anmak; Hatırlamak. 

Gögsine yumruḳlar urmazdı seni yad idicek / ʿĀşıḳ 

olmasa ṣanavber ḳāmet-i şimşāduña (Revânî Divanı, 

Gazel 388, Beyit 4). [yad idicek] 

Tīġini yād idicek giryeler eyler aʿdā / Lemaʿ-ı berḳ 

ile ẓāhir olur ekser bārān (Revânî Divanı, Kaside 26, 

Beyit 15). [yād idicek] 
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yād idüp: Hatırlamak; anıp, zikredip,. 

Elinden ol ḥabībüñ dād feryād / Beni yād idüp 

aġyārı ḳılur şād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 1). 

[yād idüp] 

Ḫurremem her dem dehān ü ḳad ü zülfüñ yād idüp / 

Ṭañ mıdur ben müflise dirlerse māluñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 4). [yād idüp] 

Yād idüp ʿārıż u güftārını ol ġonca lebüñ / Güli 

söyletmeyelüm bülbüli zār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 4). [yād idüp] 

Yād idüp ḳahruñı düşman göge iderse naẓar / 

Güneş āteş görine gözlerine çarḫ duḫān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 17). [yād idüp] 

 

yād it: Hatırlamak, anmak, bahsetmek. 

Ḥüsnüñ eyyāmında yad itdüñ Revānī bendeñi / 

Pādişāhum çoḳ degül mi bu ḳadar iḥsān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 6). [yad itdüñ, -düñ] 

Göñlümü ṣanma mey-i nāb iledür dāyim mest / 

Sāḳiyā laʿlüñi yād itmek ile ḳanẕil olur (Revânî 

Divanı, Gazel 125, Beyit 2). [yād itmek, -mek] 

Nice yād itsün Revānī sāde pehlūyı saña / Bende-i 

muḳbil efendisiyle ḳılmaz çünki lāġ (Revânî Divanı, 

Gazel 180, Beyit 5). [yād itsün, -sün] 

Yād itmez oldı yār ḳadīmi bilişligi / Hercāyī dil-

berüñ nidelüm āşināsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 2). [yād itmez oldı, -dı] 

Ey ṭabīb-i cān ü dil ben ḫastañı yād itmedüñ / 

Dimedüñ bir gün Revānī derdmendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 5). [yād itmedüñ, -

me, -dü, -ñ] 

Ġurūr-ı ḥüsn ile añmaz ṣanurdum ol dil-ber / Cefā 

vü cevr ile yād itdi müstedām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 293, Beyit 3). [yād itdi, -di] 

Midḥatüñde nola bu maṭlaʿı yād itse göñül / 

Günidür ʿālemi zeyn eylese ḫūrşīd-i maḳāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 20). [yād itse, -se] 

 

yād itdügince: Hatırlamak, anmak, bahsetmek. 

Yād itdügince laʿlüñi dil kendüden gider / Eyler 

Revānī her kişiyi bī-ḫaber şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 20, Beyit 5). [yād itdügince] 

 

yād itdügüm: Hatırlamak. 

Ḥaṭṭuñı yād itdügüm gördükçe aġyārı bu kim / 

Yaʿni efsūn oḳuram azdurmasun şeyṭān beni 

(Revânî Divanı, Gazel 483, Beyit 3). [yād itdügüm, -

üm] 

 

yād itmegin: Zikretmek; Aynı hatırda, gönülde 

tutmak. 

ʿĀlem içre luṭfuñ ile ḳahruñı yād itmegin / Baḥra 

düşdi ıżṭırāb ü çarḫa geldi ıżṭırār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 27). [yād itmegin, -in] 

 

yād-ı dehān: Ağız hatırası. 

Āṣafā yoḳ yire daʿvālar ider ʿahdüñde / Kim olur 

yād-ı dehānıyla ber-ā-ber ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 18). [yād-ı dehānıyla, -ı, -y, -la] 

 

yādigār: Armağan, hediye, hatıra. 

El üzre nice ṭutmayayın cāmı ẕāhidā / Çün bir 

ʿazīzüñ ehl-i dile yādigārıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 84, Beyit 4). [yādigārıdur, -ı, -dur] 

Dāġlarla lāleveş zeyn olsa sīnem ġam degül / Her 

biri bir lāle-ruḫdan baña ḳaldı yādigār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 5). [yādigār] 

Yādigārı ʿālemüñ ʿāşıḳlara maḥbūbdur / Ey göñül 

merġūb olan elbette olur yādigār (Revânî Divanı, 

Gazel 128, Beyit 4). [yādigārı, -ı] 

Ol lāle-çihre gördi benüm şiʿrüm isteyüp / Neñ var 

didi Revānī bize yādigārdan (Revânî Divanı, Gazel 

303, Beyit 6). [yādigārdan, -dan] 

Bu fetḥ deñlü olmaya cemʿ olsa bir yere / Budur 

zamānede añılan yādigār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 14). [yādigār olmaya, -y, -a] 

Mecmūʿa-ı zamāneyi tezyīn itmege / Yazmadı 

kimse buncalayın yādigār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 47). [yādigār] 

 

yādigār ol: Hatıra, armağan, yadigâr olmak. 

Yādigārı ʿālemüñ ʿāşıḳlara maḥbūbdur / Ey göñül 

merġūb olan elbette olur yādigār (Revânî Divanı, 

Gazel 128, Beyit 4). [yādigār olur, -ur] 

 

yādigār ol: Hatırlatmak, hatıra olarak kalmak. 

Yārüñ Revānī meşk-i ḫaṭın ṣaḳla dilde kim / Ehl-i 

ḳalem içinde olur yādigār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 5). [yādigār olur, -ur] 
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Evṣāf-ı sūr şöyle ḳıyāmet yazıldı kim / Maḥşer 

olunca ḫalḳa bu bir yādigār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 55). [yādigār olur, -ur] 

 

yādigār olmaya: (Bundan iyi) hatıra, yadigâr 

olmaz. 

Yādigār-ı ḫalḳ-ı ʿālem olsa naẓmum ṭañ degül / 

Olmaya gevher gibi ʿālemde hergiz yādigār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 34). [yādigār 

olmaya, -y, -a] 

 

yādigār-ı ḫalḳ-ı ʿālem ol: Alem halkının yadigarı 

olmak. 

Yādigār-ı ḫalḳ-ı ʿālem olsa naẓmum ṭañ degül / 

Olmaya gevher gibi ʿālemde hergiz yādigār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 34). [yādigār-ı ḫalḳ-ı ʿālem 

olsa, -sa] 

 

yādigār-ı serv: Serv yadigarı. 

Gel oḳlaruñı sīnede gör ey ḳaşı kemān / Cān 

gülşeninde her biri bir yādigār-ı serv (Revânî 

Divanı, Kaside 28, Beyit 19). [yādigār-ı serv] 

Şāhā Revānī naẓmı ne ḫoş gülsitān olur / Kim ḫaṭṭı 

sebze her elifi yādigār-ı serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 39). [yādigār-ı serv] 

 

yaġ: (Yağmur, kar, dolu ve taş) gökten yere düşmek. 

Yaġmur gibi yaġar ṭolu bezmüñde sāḳiyā / Dil 

bostānını ṣuvarur rāygān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 3). [yaġar, -ar] 

Şāhā semūr u ḳāḳumı ṣıḥḥatlar ile gey / Nice ki 

yaġa durmaya leyl ü nehār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 43). [yaġa, -a] 

 

yagdur: Yağdırmak, yağmasını sağlamak. 

Cūduñ şu deñlü yaġdurur eṭrāfa sīmi kim / Gören 

ṣanur ki ṭoldı yemīn ü yesār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 33). [yaġdurur, -ur] 

 

yagdur: Yağmasını sağlamak; Çok miktarda atmak, 

savurmak. 

Sulṭān-ı gülden almaġ içün cebr ile anı / Yaġdurdı 

aña ṭūp u tüfeng ebr-i nev-bahār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 4). [yaġdurdı, -dı] 

Tüfenklerin ki gülistāna yaġdurur şeb-nem / ʿAceb 

degül güli ger idine siper ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 4). [yaġdurur, -ur] 

 

yaġı: Düşman. 

Bilmezem ben neyledüm şol ġamze-i ḫūn-rīzüñe / 

Kim bizümle dostum ḳanlu bıçaḳlu yaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 2). [yaġıdur, -dur] 

Göñül vilāyetini ḳorḳarın ḫarāb eyler / Bizümle ol 

gözi kāfir bu dem ki yaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 

114, Beyit 4). [yaġıdur, -dur] 

Bāde çün zühd ile ḳan yaġı ḳızıl düşmendür / Cenk 

içün dikse benefşe nola ṣaḥrāda ʿalem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 10). [yaġı] 

 

yaġı mısın: Düşman mısın?. 

ʿIşḳ ucından yıḳdı göñlüm mülkini kāfir gözüñ / 

Bilmezüz kim bizüm ile yaġı mısın il misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 3). [yaġı mısın, -mı, -sın] 

 

yaġmā:  Zor kullanarak karşısına çıkan şeyleri alıp 

kaçma, çapul, talan. 

Dīn yaġmāsın ider kāfir-beçe maḥbūblar / Ṣaḳınuñ 

varmañ müselmānlar kelīsādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 6). [yaġmāsın, -sın] 

Od ḳomazdı bu göñül ḫānesine şevḳ-i nigār / Göz 

göre eylemese gözleri yaġmaya ṭamaʿ (Revânî 

Divanı, Gazel 178, Beyit 4). [yaġmaya, -y, -a] 

Revānī gözleri yārüñ ider dil mülkini tārāc / 

Ḥarāmīler bilür ḳadrin cihān içinde yaġmānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 5). [yaġmānuñ, -

nuñ] 

 

yaġmā eyle: Yağma etmek: (bir yerdeki malları) zor 

kullanarak ele geçirmek, alıp gitmek. 

Cānānesin Revānī alurdı ḳucaġına / Bir kimse olsa 

eylese yaġma güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 461, 

Beyit 5). [yaġma eylese, -se] 

Eyledi zühdi metāʿın yine zāhid yaġmā / Çekdi gül 

şāhı çemen mülkine çün ḫayl-i ḫaşem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 9). [yaġmā eyledi, -di] 

Ḳaşuñla kirpügüñ göñlüm ḥiṣārın eyledi yaġmā / 

Alur tīr ü kemān ile çoġ olur Türkmān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 24). [yaġmā eyledi, -di] 
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yaġmā ḳıl: Zor kullanarak elde etmek; yakıp 

yıkmak; üzmek, perişan etmek. 

Şevḳ-i ruḫsārıyla göñlüm ḫānesine od ḳodı / 

Ḳılmaġa ṣabrum metāʿını bu dem yaġmā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 16). [yaġmā 

ḳılmaġa, -a] 

 

yaġmā ḳıl: Zor kullanarak elde etmek. 

Ḳıldı yaġmā cān ü dil raḫtın Revānī çeşm-i yār / 

Mülk-i tende nesne ḳalmamış durur esbābdan 

(Revânî Divanı, Gazel 294, Beyit 5). [yaġmā ḳıldı, -

dı] 

 

yaġmā ol: Çapul, talan olmak. 

ʿAḳluñ aldursa ne var göñlin virüp saña raḳīb / 

Şehr-i kāfir kim güc ile alına yaġmā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 4). [yaġmā olur, -ur] 

 

yaġmacı: Yağma edenler (gözler kastedilerek). 

Od urdı ruḫları yine cān ḫānümānına / Yaġmācı 

ṣaldı gözleri dil kārbānına (Revânî Divanı, Gazel 

365, Beyit 1). [yaġmācı] 

Od urdı ruḫları yine cān ḫānmānına / Yaġmacı ṣaldı 

gözleri dil kārbānına (Revânî Divanı, Gazel 403, 

Beyit 1). [yaġmacı] 

Gözlerüñ uyḳuya varmış iki yaġmācı durur / Ki 

ḳomışlar ṣanemā başları ucında kemān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 31). [yaġmācı durur, - dur, 

-ur] 

 

yaġmacı: Zor kullanarak karşısına çıkan şeyleri 

alıp kaçan kişi. 

Yine mey-ḫānede bir ḫūb temāşā gördüm / Ṣabr 

yaġmacısı bir dil-ber-i tersā gördüm (Revânî 

Divanı, Gazel 240, Beyit 1). [yaġmacısı, -sı] 

 

yaġmā-yı ʿıyd: Bayram yağması. 

Ḫˇān-ı vaṣlından temennā itse ʿāşıḳlar nola / 

Pādişehler işigine çoġ olur yaġmā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 7). [yaġmā-yı ʿıyd] 

 

yagmur: Yağmur. 

Yaġmur gibi yaġar ṭolu bezmüñde sāḳiyā / Dil 

bostānını ṣuvarur rāygān ḳadeḥ (Revânî Divanı, 

Gazel 37, Beyit 3). [yaġmur] 

Didüm ey meh beni hicrüñde çoġ aġlatdı felek / 

Didi nāz ile geçen yaġmura ṭutma kepenek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 1). [yaġmura, -a] 

Aġlamaz hīç Revānī nemede girdügine / Yaġmuruñ 

defʿi içün vażʿ olunupdur kepenek (Revânî Divanı, 

Gazel 215, Beyit 5). [yaġmuruñ, -uñ] 

 

yaḫ: Buz. 

Yaḫdan dükān içinde gümiş şāneler aṣar / ʿĀlem 

içinde olalı āyīnedār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 8). [yaḫdan, -dan] 

 

yaḫod: Yahut, veya. 

Ḫāk-i pāy-i mīre yaḫod bu felek taʿzīm içün / 

Kīsesinden eylemişdür nuḳra-i sīmīn nisār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 15). [yaḫod] 

Yaḫod bir lāle-ruḫdur kim aña perçem duḫān olmış 

/ Ya bir ʿāşıḳ durur yanmış ider dāyim fiġān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 2). [yaḫod] 

Yaḫod bir al vālādan tütuḳdur görinen yaluñ / Ki 

sermānuñ ʿarūsına getürmiş armaġān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 5). [yaḫod] 

Yaḫod ʿahdüñde ṣūfīlik ider ḥalvet-nişīn olmış / Ki 

ḳomış şuʿleden yine başına ṭaylesān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 12). [yaḫod] 

Selsebīl ırmaġına beñzer bu naẓm-ı ābdār / Bāġ-ı 

cennetdür yaḫod olmış der ü dīvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 36). [yaḫod] 

Şāhid-i ʿıyd ṭaḳındı yaḫod altun mengūş / Bende-i 

ḫalḳa begūş oldı aña ḫalḳ-ı cihān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 5). [yaḫod] 

Yāḫod bileginden çıḳarupdur elini kim / Ġayretle 

ṭurur bāġda bī-çāre benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 10). [yāḫod] 

Büyük kūçek güzellerle ʿaceb ṭolmış ḥiṣār içi / 

Yaḫod pervīn ü māh ile idüpdür iḳtirān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 17). [yaḫod] 

İçi ṭopṭolıdur ġılmān meger firdevs-i sānīdür / 

Yaḫod ḥūrī-liḳālarla olup durur cinān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 26). [yaḫod] 
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Yaḫod devlet hümāsıdur ḳaçan kim bāl ü per aça / 

Ḳanadı altına alur hemān dem çarḫ-ı gerdānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 15). [yaḫod] 

Gerdūn ile şafaḳ mı bu yaḫod ṣaçu içün / Birisi al 

aṭlas u biri yeşil benek (Revânî Divanı, Terkib-bend 

2, Beyit 18). [yaḫod] 

 

yahud: Veya, daha doğrusu. 

Yaḫūd ʿarūs-ı çemendür ki güldür āyinesi / Ṭurup 

yüzine sürer ṣubḥ-dem meker ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 10). [yaḫūd] 

 

yaḥyā: Yahya Paşa. 

Ḥażret-i paşa vezīr-i muʿteber Yaḥyā k’anuñ / 

Dāyimā rāy-ı şerīfi zīnet-i dünyā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 6). [yaḥyā] 

 

yaḳ: Yanmasını sağlamak veya yanmasına yol 

açmak, tutuşturmak; ateşe vermek. 

Beglerüz devlet-i ʿışḳ ile Revānī zīrā / Giceler ṣubḥa 

degin māh yaḳar mişʿalemüz (Revânî Divanı, Gazel 

154, Beyit 5). [yaḳar, -ar] 

Ezel ṣubḥında k’āhumdan yaḳupdur āsümān āteş / 

Ebed şāmına dek her dem yaḳar andan cihān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 1). [yaḳar, -ar] 

Göñülde şöyle germ oldı bu ʿışḳuñ odı kim her dem 

/ Şirār-ı nār-ı āhumdan yaḳar bu āsümān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 2). [yaḳar, -ar] 

Ḫayāli şevḳi geldükçe göñülde sūzum artarsa / Nola 

çün menzile irse yaḳar her kārbān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 173, Beyit 5). [yaḳar, -ar] 

Baña sen mehden eger mihr ü vefā olmaz ise / 

Yaḳaram āhum ile ḫırmenini ṣubḥgehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 2). [yaḳaram, -ar, -am] 

Gözleriçün ölenüñ nergis diküñ ḫākinde kim / Şemʿ 

yaḳmaḳ dostlar ʿādet durur sīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 391, Beyit 3). [yaḳmaḳ, -maḳ] 

Gözleriçün ölenüñ nergis diküñ ḫākine kim / Şemʿ 

yaḳmaḳ dostlar ʿādet durur sīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 3). [yaḳmaḳ, -maḳ] 

Yaḳarlar micmer-i ʿışḳa göñül çün cān buḫūrından 

/ Niderler müşg-i Tātārı niderler ʿanber-i nābı 

(Revânî Divanı, Gazel 458, Beyit 2). [yaḳarlar, -ar, 

-lar] 

Fürḳatüñde gözlerüm yaşıyla ġamgīn olmasa / Āteş-

i āhumla ey dil-ber yaḳardum ʿālemi (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 3). [yaḳardum, -ar, -dum] 

Firḳatüñde gözlerüm yaş ile ġamgīn olmasa / Āteş-i 

āhumla ey dil-ber yaḳardum ʿālemi (Revânî 

Divanı, Gazel 489, Beyit 3). [yaḳardum, -ar, -dum] 

Nice ki meclisüñ ola ārāyişi çerāġ / Niçe kim ʿālem 

içre yaḳa rūzgār şemʿ (Revânî Divanı, Kaside 13, 

Beyit 27). [yaḳa, -a] 

Dāyim ruḫuñla ḳılsa nola iftiḫār şemʿ / Andan 

yaḳar çerāġı çün ey gül-ʿiẕār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 1). [yaḳar, -ar] 

Tā ki bu ḳaṣr-ı zebercedde yaḳa şemʿ-i nücūm / Tā 

ki ḳandīl aṣa bu günbed-i ḫadrāya hilāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 51). [yaḳa, -a] 

Nice kim yaḳa ḳanādili kevākib giceler / Nice kim 

zeyn ide ʿıyd ayı cihānı her sāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 34). [yaḳa, -a] 

Bunca eşkāl ile yaḳmazdı ḳamer şemʿin eger / 

Ḳaṣr-ı ḳadrinde felek olmasa fānūs-ı ḫayāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 12). [yaḳmazdı, -maz, -dı] 

 

yaḳ: Yakmak, tutuşturmak; ıstırap ve acı çekmek. 

Çün cān u göñül virdi viṣālüñe Revānī / Hicr odına 

ṭap yaḳ anı li’llāhi Teʿālā (Revânî Divanı, Gazel 16, 

Beyit 8). [yaḳ] 

Hele bu gice kimüñ meclisinüñ şemʿi idüñ / Ki 

ḥased odına yaḳduñ beni pervāne gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 418, Beyit 3). [yaḳduñ, -du, -ñ] 

 

yaḳ: Yakmak, tutuşturmak; Güneş'in sıcaklığı. 

Noldı cihān güzellerine ey felek ki sen / Yaḳduñ 

zamāne ḫalḳını bir āfitāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 3). [yaḳduñ, -du, -ñ] 

 

yaḳ: Yakmak, tutuşturmak; aşka düşürmek. 

Ḫūrşīd-i cihān-tāb gibi ʿālemi yaḳdı / Nārenci 

ḳabāyıla bu hercāyi güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 2). [yaḳdı, -dı] 

Didüm çün āteş-i sīnem yaḳarsın bāri cān alma / 

Didi külḫanda yaḳılmaz Revānī rāygān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 173, Beyit 7). [yaḳarsın, -ar, -sın] 

Sūz-ı eşʿāruñ Revānī yaḳdı ʿālem ḫalḳını / Oda 

yansun defter ü ṭomār u dīvānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 7). [yaḳdı, -dı] 
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ʿĀşıḳı odlara yaḳar dil-rübāsı Bursanuñ / Ey göñül 

germ olma ıṣṣıdur havāsı Bursanuñ (Revânî Divanı, 

Gazel 213, Beyit 1). [yaḳar, -ar] 

ʿIşḳ-ı cānān baña yeter bu göñülde ne belā / Yaḳdı 

odlara beni ol daḫı bir yanumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 262, Beyit 5). [yaḳdı, -dı] 

Cān metāʿın ḳāṣid itmişdür dehānuñ baç ile / Yaḳdı 

göñlüm kişverin ġamzeñ senüñ tārāc ile (Revânî 

Divanı, Gazel 347, Beyit 1). [yaḳdı, -dı] 

Şimdi āteş ʿālemi yaḳsa ʿaceb mi ḥüsn ile / Bir 

yaluñ yüzlü siyeh perçemlüdür par par yanar 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 5). [yaḳsa, -sa] 

Güzeller gün gibi ḫalḳı yaḳardı ṭabʿ-ı şevḳ ile / 

Ḥicāb olmasa ʿālemde eger ol ẓıll-ı Yezdānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 17). [yaḳardı, -ar, -dı] 

 

yaḳ: Yakmak, tutuşturmak; aydınlatmak, ışık 

vermek. 

Şeh bezmgāhı olmasa her gice ṣaḥn-ı çarḫ / 

Yaḳmazdı encüm anda hezārān hezār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 14). [yaḳmazdı, -maz, -dı] 

Cām-ı faġfūriyi çarḫ almasun artıḳ eline / Şemʿ-i 

kāfūriyi hergiz daḫı yaḳmasun māh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 12). [yaḳmasun, -ma, -sun] 

 

yaḳ: Çok elem, keder, aşk ve hicran çekmek. 

Nāzı gerçi çoġ olur dil-ber-i ṭannāzlaruñ / Yaḳdı 

yandurdı beni āh senüñ nāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 1). [yaḳdı, -dı] 

 

yaḳa: Elbise boynu, elbisenin boyun geçecek ve 

boynu örtecek yeri. 

Sīnesi dāġın Revānī lāleveş ʿarż itmege / Germ olup 

gül meclisinde yaḳasın çāk eylemiş (Revânî Divanı, 

Gazel 168, Beyit 5). [yaḳasın, -s, -ı, -n] 

Ṣanma vādīler durur ṣaḥrā yüzinde görinen / 

Yaḳasın ẓulmüñ elinden ḳıldı devrān çāk çāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 2). [yaḳasın, -sı, -

n] 

Nice çāk itmiyeyin gül gibi ṣabrum yaḳasın / Ayru 

düşdüm bugün ol serv-i ḫırāmānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 2). [yaḳasın, -sı, -n] 

Ġonca gibi yaḳalar çāk iderüz ṣoḥbete / Sāḳi ne 

ḳatdı ola bāde-i gül-rengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 3). [yaḳalar, -lar] 

Cihānda mest-i bī-bākem yaḳam çāk / Çü var dilde 

güzeller iştiyāḳı (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 

2). [yaḳam, -m] 

Hey nice çāk itmeye ʿāşıḳ yaḳasın gül gibi / Kim 

güzeller arasında bī-vefāsın gül gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 442, Beyit 1). [yaḳasın, -sı, -n] 

Yaḳalar çāk idelüm gül gibi ʿıyş eyleyelüm / Ġam 

degüldür bize ṣūfī ger iderse verhem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 8). [yaḳalar, -lar] 

 

yaḳa: Elbisenin boynu örtecek yeri; . Goncayı 

kaplayan yeşil yaprak.(bağlamda). 

Ḳo cevri eyle vefā yoḫsa senden ey gül-ruḫ / Varup 

yaḳasını ol şāha çāk ider ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 19). [yaḳasını, -sı, -n, -ı] 

 

yaḳa: Elbisenin boynu örtecek yeri (menekşenin 

yaprakları bağlamında). 

Devrüñde yaḳasını alur her kim olursa / Baş 

ḳoşdugiçün ṭurra-i ṭarrāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 32). [yaḳasını, -sı, -n, -ı] 

 

yaḳalar çāk id: Yaka (Yakasını) yırtmak: (Üzüntü, 

hiddet, bezginlik vb. yüzünden) Yakasını yırtacak 

duruma gelmek. (bkz.: Çâk-i girîban etmek). 

Ġonca gibi yaḳalar çāk iderüz ṣoḥbete / Sāḳi ne 

ḳatdı ola bāde-i gül-rengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 3). [yaḳalar çāk iderüz, -er, -üz] 

Yaḳalar çāk idelüm gül gibi ʿıyş eyleyelüm / Ġam 

degüldür bize ṣūfī ger iderse verhem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 8). [yaḳalar çāk idelüm, -

elüm] 

İrdi çün mevsim-i gül kendümüz idrāk idelüm / 

Mest-i lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm 

(Revânî Divanı, Murabba 1, Beyit 2). [yaḳalar çāk 

idelüm, -elüm] 

Ḫırḳa vü tācı bu gün rehn-i şarāb eyleyelüm / Mest-i 

lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 4). [yaḳalar çāk idelüm, -

elüm] 

Gül gibi yāri alup yine şehirden ḳaçalum / Mest-i lā-

yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 6). [yaḳalar çāk idelüm, -elüm] 

Gün gibi virmeyelüm bir ḳadeḥi dünyāya / Mest-i 

lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî 
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Divanı, Murabba 1, Beyit 8). [yaḳalar çāk idelüm, -

elüm] 

Germ olup mekri şarābıyla enezler içelüm / Mest-i 

lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 10). [yaḳalar çāk idelüm, 

-elüm] 

İçelüm cām-ı meyi tāze ḳaranfüller ile / Mest-i lā-

yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 12). [yaḳalar çāk idelüm] 

İçelüm biz de Revānī diyelüm şiʿr ü ġazel / Mest-i 

lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 14). [yaḳalar çāk idelüm, 

-elüm] 

 

yaḳamı ḳurtar: Bir işten kurtulmak. 

Kimseler ʿışḳ elinden yaḳamı ḳurtarımaz / Çünki 

şeydā bugün ol sāʿid ü dest itdi beni (Revânî Divanı, 

Gazel 412, Beyit 4). [yaḳamı ḳurtarımaz, -ı, -maz] 

 

yaḳan: Yanmasını sağlamak veya yanmasına yol 

açmak, tutuşturmak; ateşe vermek; gönlü 

tutuşturmak, gönülde meydana gelen yangından 

dolayı ıstırap çektirmek. 

ʿIşḳ odına yaḳan beni göñül durur göñül / Gözden 

degüldür aġladugum göz nem eyledi (Revânî 

Divanı, Gazel 473, Beyit 2). [yaḳan] 

 

yaḳası açılmaduḳ söz: Daha önce söylenmemiş 

söz, bikr-i mana. 

Yaḳası açılmaduḳ sözler iñen çoḳ söylenür / Gül 

gibi dil-ber ḳaçan gülgūni kemḫālar giyer (Revânî 

Divanı, Gazel 52, Beyit 2). [yaḳası açılmaduḳ 

sözler, -ler] 

 

yaḳasını çāk eyle: Yakasını yırtmak. 

Sīnesi dāġın Revānī lāleveş ʿarż itmege / Germ olup 

gül meclisinde yaḳasın çāk eylemiş (Revânî 

Divanı, Gazel 168, Beyit 5). [yaḳasın çāk eylemiş, -

miş] 

 

yaḳasın çāk it: Yakasını yırtmak. 

Nice çāk itmiyeyin gül gibi ṣabrum yaḳasın / Ayru 

düşdüm bugün ol serv-i ḫırāmānumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 262, Beyit 2). [yaḳasın çāk itmiyeyin, 

-mi, -y, -eyin] 

Hey nice çāk itmeye ʿāşıḳ yaḳasın gül gibi / Kim 

güzeller arasında bī-vefāsın gül gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 442, Beyit 1). [yaḳasın çāk itmeye, -y, -e] 

Ḳo cevri eyle vefā yoḫsa senden ey gül-ruḫ / Varup 

yaḳasını ol şāha çāk ider ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 19). [yaḳasını çāk ider, -er] 

 

yaḳayı çāk eyle: Yakasını yırtmak. 

Çün ser-firāz olmadı ol serv-i salṭanat / Çāk 

eylesün yaḳayı gül-i gülsitān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 19). [yaḳayı çāk eylesün, -sün] 

 

yaḳıcı: Yakan. 

Bezm-i ʿışḳ içinde şemʿ-i ḥüsne yüz biñ şevḳ ile / 

Bāl ü perler yaḳıcı pervāneler gördüñ mi hīç 

(Revânî Divanı, Gazel 36, Beyit 4). [yaḳıcı] 

 

yaḳıl: Yanmasını sağlamak, tutuşturmak, ateşe 

vermek. 

Didüm çün āteş-i sīnem yaḳarsın bāri cān alma / 

Didi külḫanda yaḳılmaz Revānī rāygān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 173, Beyit 7). [yaḳılmaz, -maz] 

 

yaḳın: Yakın, arada az mesafe bulunan. 

Dil görüp bendeñ olup zülfine varmaġa velī / Ol mı 

gelmedi meger kim vara ol māra yaḳın (Revânî 

Divanı, Gazel 309, Beyit 2). [yaḳın] 

Göñül irdükde işigüñe yüzin sürdügi bu / Yüz sürer 

Kaʿbeye lābüd kişi kim vara yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 3). [yaḳın] 

Zülfi sevdāsını hergiz göñül elden ḳoma kim / Ger 

anı aṣmaġa iltürler ise dāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 5). [yaḳın] 

 

yaḳın: Vakit olarak az bir süre kalmış olan. 

Ḫˇāba varsam ḫaṭ-ı miskīn görürem ḫaddüñde / 

Ḳorḳaram ol ḳara düşden ki yaḳındur ecelüm 

(Revânî Divanı, Gazel 238, Beyit 2). [yaḳındur, -

dur] 

 

yaḳın: Uzak olmadan; aralarında sıkı ilişki olan 

arkadaş, dost veya akraba. 

Yıllar oldı ki henüz olmadum ol yāre yaḳın / Āh 

kim her dem anı görürem aġyāra yaḳın (Revânî 

Divanı, Gazel 309, Beyit 1). [yaḳın] 
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Geçdi bülbül gibi zār ile Revānī ʿömrüñ / Āh eger 

olmaz iseñ ol yüzi gül-nāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 6). [yaḳın] 

 

yaḳın ol: Yakın olmak, yaklaşmak. 

Yüzi tābında siyeh olduġı zülfeyni bu kim / Dāyim 

olur siyeh ol nesne k’ola nāra yaḳın (Revânî 

Divanı, Gazel 309, Beyit 4). [yaḳın ola, -a] 

 

yaḳın olma: Yaklaşmamak; Yakın davranmamak. 

Yıllar oldı ki henüz olmadum ol yāre yaḳın / Āh 

kim her dem anı görürem aġyāra yaḳın (Revânî 

Divanı, Gazel 309, Beyit 1). [yaḳın olmadum, -ma, -

dum] 

 

yaʿḳūb: Hz. Yakup Peygamber. 

Yaşına Yaʿḳūb gibi ġarḳ olmışdur nigār / Mülk-i 

ḥüsn içre Revānī Yūsuf-ı Kenʿān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 5). [yaʿḳūb] 

 

yaḳuban: Yanmasını sağlamak veya yanmasına yol 

açmak, tutuşturmak; ateşe vermek. 

Gündüz çerāġlar yaḳuban bulımaz seni / Yir yir 

uyarduġı bu durur lālezār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 7). [yaḳuban] 

 

yaḳup: Ateşe vermek, tutuşturmak. 

Ezel ṣubḥında k’āhumdan yaḳupdur āsümān āteş / 

Ebed şāmına dek her dem yaḳar andan cihān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 1). [yaḳupdur, -

dur] 

Zülāl-i vaṣl ile defʿ it bu sūz-ı āhumı yoḫsa / Yaḳup 

şehri vü kūyuña irüşür nāgehān āteş (Revânî Divanı, 

Gazel 173, Beyit 6). [yaḳup] 

Cān u dilden mihr-i ḫaddüñle yaḳup ḳandīller / 

Ḳabrüm üzre her gice bekler meh-i tābān beni 

(Revânî Divanı, Gazel 483, Beyit 2). [yaḳup] 

Miḥnet bucaḳlarında yaḳup nār-ı ẕillete / Ḳıldı 

Revānī bendeñi zār ü nizār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 38). [yaḳup] 

 

yāḳūt: Yakut; Sevgilinin dudağı. 

Leb-i rengīnüñi āhum göricek gizleme kim / Ḳılmaz 

āteş güzelüm ẕerrece yāḳūta ziyān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 28). [yāḳūta, -a] 

 

yāḳūt: Kırmızı renkli değerli taş. 

Laʿl ile yāḳūt öykünmiş leb-i rengīnüñe / Ol 

sebebdendür k’urur ḫātem başına ṭaşlar (Revânî 

Divanı, Gazel 47, Beyit 3). [yāḳūt] 

Laʿlüñe yāḳūtuñ öykündügini işitmegin / Dostum 

gülmekden egildi dehānı ḫātemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 198, Beyit 2). [yāḳūtuñ, -uñ] 

Bir ṭaşı laʿlden biri yāḳūtdan yine / Miʿmār-ı bāġ 

yapdı güle ġoncadan ḥiṣār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 3). [yāḳūtdan, -dan] 

Be-ġāyet incinüp bir pāre od olmış durur yāḳūt / 

İşitmiş laʿlüñe öykündügin ey dil-sitān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 21). [yāḳūt] 

Leb-i rengīnüñi niçün nihān eylersin āhumdan / 

Bilürsin çünki yāḳūta şehā ḳılmaz ziyān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 22). [yāḳūta, -a] 

Ḳan oturmış gözine aġlamadan laʿlüñ içün / Ṣanma 

yāḳūt ile bulmış ola zīver ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 2). [yāḳūt] 

 

yāḳūt u baḳam ol: Yakut ve bakam ağacı 

(Odunundan kırmızı boya çıkarılan bir ağaç) olmak. 

Ḳande kim cenk idesin ḫūn-ı ʿadūdan düpdüz / Ol 

yirüñ sengi vü ḫāki ola yāḳūt u baḳam (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 26). [yāḳūt u baḳam ola, -

a] 

 

yāḳūt-ı nāb: Saf, katıksız yakut (şarap). 

Ṣanma kim zeyn eylemiş durur anı yāḳūt-ı nāb / 

Dil-berā laʿlüñ görüp ḳurudı ḳanı ḫātemüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 198, Beyit 4). [yāḳūt-ı nāb] 

 

yāḳūt-ı rūḥ-efẓā: Cana can katan yakut. 

Defʿ-i ġam içün sāḳiyā yāḳūt-ı rūḥ-efẓāyı ṣun / 

Nice nice ḳan yudalum şol laʿl-i āteş-reng içün 

(Revânî Divanı, Gazel 288, Beyit 2). [yāḳūt-ı rūḥ-

efẓāyı, -y, -ı] 

 

yāḳūt-leb: Kırmızı dudaklı. 

Ṣafḥa-i ḥüsnüñde şekli zülfüñ ey yāḳut-leb / Ḳayd-ı 

ṣaḥḥ-ı nüsḫa mı geh gāh dil eyler ġalaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 4). [yāḳut-leb] 

 

yāl ü bāl: Boy pos, endam. 
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Ḳaddüñe serv öyküne mi çünki ney-şeker / 

Beñzeyemez saña bu ḳadar yāl ü bāl ile (Revânî 

Divanı, Gazel 324, Beyit 3). [yāl ü bāl] 

 

yalan: Aldatıcı, doğru olmayan. 

Şöyle ʿahd itmiş idük daḫı güzel sevmeyevüz / 

Nāzenīnler ne içün bizi yalan eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 72, Beyit 3). [yalan] 

 

yalan ol: Doğru olmayan, düzmece, sahte olmak. 

Eger girçekden ol yāri göñül sevmezse bi’llāhi / 

Senüñ yanuñda ey nāṣiḥ benüm sözüm yalan olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 4). [yalan olsun, -

sun] 

 

yalın: Gösterişsiz,süsü olmayan. 

Maḥbūb yalın yüzlü güzeldür ḳılıcuñ kim / Belinde 

anuñ zīnet içün zer kemeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 2). [yalın] 

 

yalıñ ayaḳ: Yalın ayak; çıplak ayak (Burada su, 

başı açık ve ayağı çıplak bir divaneye benzetilir.). 

Dīvāne oldı taşlar ile döginüp yürür / Başı açuḳ 

yalıñ ayaḳ āb-ı revān daḫı (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 18). [yalıñ ayaḳ] 

 

yalıñ ayaḳ: Yalın ayak, başı açık; çok perişan 

kılıkta. 

Baş açuḳ yalıñ ayaḳ bir bölük üftādelerüz / 

Yolumuz faḳr ü fenā vādi-i ġam merḥalemüz 

(Revânî Divanı, Gazel 154, Beyit 2). [yalıñ ayaḳ] 

 

yalıñuz: Yalnız, tek başına. 

Öykünüp yāre Revānī yalıñuz seyr eyler / Anuñ 

içün yüzi aġ alnı açuḳdur ḳamerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 5). [yalıñuz] 

 

yalıñuz: Yalnız, sadece. 

Ḥüsn ile āfāḳı ṭutmışdur nigārum gün gibi / Yalıñuz 

yügrük geçer ol şeh-süvārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 1). [yalıñuz] 

 

yalıñuz ṭaş ile dīvār olmaz: Nasıl bir tek taş ile 

duvar örülmezse insan da tek başına önemli bir işi 

başaramaz, başkalarıyla ilişki kurmak, işbirliği 

yapmak zorundadır. 

Ur cefā ṭaşlarını sīneme yap göñlüm evin / Çü 

bilürsin yalıñuz ṭaş ile dīvār olmaz (Revânî Divanı, 

Gazel 161, Beyit 2). [yalıñuz ṭaş ile dīvār olmaz, -

maz] 

 

yalıñuzluk: Yalnızlık, kimsesizlik. 

Ḫaṭṭuñuñ fikri düşer göñlüme tenhā olıcaḳ / 

Yalıñuzluk güzelüm kişiyi ġamgīn eyler (Revânî 

Divanı, Gazel 65, Beyit 3). [yalıñuzluk] 

 

yaluñ: Yalın, sade, gösterişsiz. 

Sen meh-liḳāyı sevmegin gerdūn hilāl-i ʿıyddan / 

Yaluñ ḳılıç almış ele ʿāşıḳlar ile ceng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 4). [yaluñ] 

Şimdi āteş ʿālemi yaḳsa ʿaceb mi ḥüsn ile / Bir 

yaluñ yüzlü siyeh perçemlüdür par par yanar 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 5). [yaluñ] 

Dem-i ġażabda hemān yaluñ od durur şāhā / 

Ġılāfdan ṣu gibi her yaña aḳan ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 22). [yaluñ] 

 

yaluñ: Alev, ateş. 

Yaḫod bir al vālādan tütuḳdur görinen yaluñ / Ki 

sermānuñ ʿarūsına getürmiş armaġān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 5). [yaluñ] 

 

yaluñ: Çıplak, üryan, açık, kapsız, örtüsüz. 

Şemʿi kimse saña teşbīh idemez ey lāle-ḫad / Gerçi 

yaluñ yüzlü bir sīmīn-bedendür serv-ḳad (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 1). [yaluñ] 

 

yaluñuz: Tek başına, yalnız. 

Dostum lāyıḳ mıdur yapraḳ gibi ben ditreyem / Sen 

çemen bezminde yaluñuz yatasın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 3). [yaluñuz] 

 

yalvar: Birinden ısrarlı bir biçimde, kendine 

acındıracak sözlerle, saygılı bir biçimde bir şey 

istemek. 

Yalvarup kime ḳul olsam ol emīr olmaz baña / 

Ḳanġı şeyḫe ben mürīd olsam o pīr olmaz baña 

(Revânî Divanı, Gazel 4, Beyit 1). [yalvarup] 
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Çoḳ günāh itdi göñül ḫıdmete cānā varamaz / ʿAfv 

it anuñ ṣuçını kim utanur yalvaramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 1). [yalvaramaz, -a, -maz] 

Boynuñ ḳulaġuñ öpübeni yalvarur saña / Raḥm 

eyleyüp Revānīye ey dil-sitān zülf (Revânî Divanı, 

Gazel 181, Beyit 5). [yalvarur, -ur] 

Ḳaṣrına doḳuz pāye iken çarḫ-ı muṭabbaḳ / Bezmine 

ḳaçan irişe yalvara benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 28). [yalvara, -a] 

 

yalvarı gel: Yalvarmak. 

Günāhın isteyü ṭaḳmazdı boynına kefenin / Felek 

ḳapuña seḥer gelmeseydi yalvarı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 38). [yalvarı gelmeseydi, -me, -se, -

y, -di] 

 

yalvarup: Birinden ısrarlı bir biçimde, kendine 

acındıracak sözlerle bir şey istemek. 

Yalvarup gāh elin gāh dizin öpmez idi / ʿĀşıḳ 

olmasa Revānī o cefākāra ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 5). [yalvarup] 

Gel Revānī seni sāḳī ile barışduralum / Elin ayaġın 

öpüp yalvarup iḳdām idelüm (Revânî Divanı, Gazel 

239, Beyit 5). [yalvarup] 

Egdi dildāruñ Revānī yalvarup ebrūsını / Ḳaldı ser-

keşlik hemān bu kākül-i pür-tābda (Revânî Divanı, 

Gazel 325, Beyit 5). [yalvarup] 

Ebrūñı Revānī nola yalvarup öperse / ʿĀdetdür 

öperler güzelüm çünki kemānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 5). [yalvarup] 

 

yan-: Alev almak, yanmak, tutuşmak. 

Gice sehv ile meclisde ḳamer yüzüñe öykünmiş / 

Anuñçün şemʿüñ ey dil-ber yanar aġzında āteşler 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 2). [yanar, -ar] 

Şemʿ-i ruḫuña göñlümi pervāne disünler / Yandurdı 

Per ü bālini pes yana disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 1). [yana, -a] 

Sūz-ı eşʿāruñ Revānī yaḳdı ʿālem ḫalḳını / Oda 

yansun defter ü ṭomār u dīvānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 7). [yansun, -sun] 

Şimdi ṣaḥrā tekyedür ṣoḥbetcidür abdāllar / Sāḳiyā 

söyünmesün yanar çerāġı lālenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 202, Beyit 2). [yanar, -ar] 

İçelüm subḥa degin oñmazısaḳ oñmayalum / 

Ḳarşumuzda hele balmumları par par yansın 

(Revânî Divanı, Gazel 279, Beyit 3). [yansın, -sın] 

Şimdi āteş ʿālemi yaḳsa ʿaceb mi ḥüsn ile / Bir 

yaluñ yüzlü siyeh perçemlüdür par par yanar 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 5). [yanar, -ar] 

İltsem ʿaceb mi bezmüñe ben bu ḳaṣīdeyi / Şeh 

meclisinde çünki yanar bī-şümār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 26). [yanar, -ar] 

Çeşm-i şeh-zādeye çün irdi bu dem ḫˇāb-ı ecel / 

Erisün şemʿ-i şeb-efrūz ḳo yansun mişʿal (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 24). [yansun, -sun] 

 

yan: Çok elem, keder, aşk ve hicran çekmek. 

Ṣoḥbet-i vaṣluña cānā irmedin bu ḫaste dil / Yandı 

fürḳat odına döne döne hemçün kebāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 6). [yandı, -dı] 

Bāġ içinde ṭutuşup gevdesi od gibi yanar / 

Gabġabuñ ḫastası olmış yine beñzer nārenc (Revânî 

Divanı, Gazel 35, Beyit 2). [yanar, -ar] 

Od yanar lāle ruḫuñ şevḳi ile başında / Ṣanma her 

dil-beri sen zīnet içün gül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 2). [yanar, -ar] 

Güneş yüzlüleri sevmek hemān odlara yanmaḳdur 

/ Güzel kim ola hercāyī işi hep bī-vefālıḳdur 

(Revânî Divanı, Gazel 91, Beyit 3). [yanmaḳdur, -

dur] 

Şemʿ-i ruḫuña göñlümi pervāne disünler / 

Yandurdı Per ü bālini pes yana disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 143, Beyit 1). [yandurdı, -dur, -dı] 

Nice oda yanmasun ʿāşıḳ gibi pervāne kim / Māh-

ṭalʿat serv-ḳāmet ḫūba dönmişdür çerāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 2). [yanmasun, -ma, -sun] 

Yandı gül odlara bu ḫadd-i semen-būyuñ ile / Serv 

ḥayretde durur ḳāmet-i dil-cūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 1). [yandı, -dı] 

Yandum nice aġlamayayın ʿışḳ elinden / Şemʿüñ 

görüñ e hīç diñer mi gözi yaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 460, Beyit 4). [yandum, -dum] 

Yaḫod bir lāle-ruḫdur kim aña perçem duḫān olmış / 

Ya bir ʿāşıḳ durur yanmış ider dāyim fiġān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 2). [yanmış, -mış] 

ʿIşk āteşine yanubanı ḳapḳara olmış / ʿĀşıḳ olalı 

sen yüzi gül-nāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 22). [yanubanı] 
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yañ: Birlikte, beraberinde olma. 

Ḳanġı ʿāşıḳ kim müdām ol dil-rübā yanındadur / 

Bir gedā-yı ḫāṣdur kim pādişā yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 1). [yanındadur, -ı, -n, -da, 

-dur] 

Ḳanġı ʿāşıḳ kim müdām ol dil-rübā yanındadur / Bir 

gedā-yı ḫāṣdur kim pādişā yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 1). [yanındadur, -ı, -n, -da, 

-dur] 

Cānına derd ü belā ol kim kapuñdan ola dūr / Başına 

devlet anuñ kim sen hümā yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 2). [yanındadur, -ı, -n, -da, 

-dur] 

Dil lebüñ devrinde çünkim zülfüñ idindi maḳām / 

Her marażdan derdi yoḳ dārü’ş-şifā yanındadur 

(Revânî Divanı, Gazel 135, Beyit 3). [yanındadur, -

ı, -n, -da, -dur] 

Ceng içün Tātār dirler çeşmün ammā Ḥaḳ bilür / 

Türk-i tīr-endāzdur kim oḳ ü ya yanındadur 

(Revânî Divanı, Gazel 135, Beyit 4). [yanındadur, -

ı, -n, -da, -dur] 

Bir dem ayrılmaz Revānī yārdan bed-ḫū raḳīb / Bu 

imiş didükleri devlet ḳażā yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 5). [yanındadur, -ı, -n, -da, 

-dur] 

Yanuña alduġına göñüllenüpdür sāḳiyā / Nice 

büyüklenmesün olmış ṣurāḥī pür-dimāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 179, Beyit 3). [yanuña, -u, -ñ, -a] 

Yanuma alsam Revānī nola her sīmīn-beri / 

Oñmaduḳ āvāre dil gibi levendüm var iken (Revânî 

Divanı, Gazel 277, Beyit 5). [yanuma, -um, -a] 

Dostum sāyem durur kim görmege ben ḫastañı / 

Şemʿ ile her dem gelür ġam gicesinde yanuma 

(Revânî Divanı, Gazel 341, Beyit 2). [yanuma, -um, 

-a] 

Ne başlar kesici ḳan döküci ẓālimdür / Yanuñda 

ṭurmasun ey yār-ı mihribān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 3). [yanuñda, -uñ, -da] 

 

yan: Yanında, gözünde, nazarında. 

Dāyim raḳībe ʿizzet ider ol nigārumuz / Bir itce yoḳ 

yanında bizüm iʿtibārumuz (Revânî Divanı, Gazel 

146, Beyit 1). [yanında, -ı, -n, -da] 

Ey göñül būse adın añmaġa döymez yüzümüz / Yār 

yanında iki olmaz iken bir sözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 157, Beyit 1). [yanında, -ı, -n, -da] 

Esīr-i bend-i ġam oldum ʿaceb bulam mı ḫalās / Çün 

oldı yār yanında raḳīb ḫāṣṣü’l-ḫāṣ (Revânî Divanı, 

Gazel 175, Beyit 1). [yanında, -ı, -n, -da] 

Eger girçekden ol yāri göñül sevmezse bi’llāhi / 

Senüñ yanuñda ey nāṣiḥ benüm sözüm yalan olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 4). [yanuñda, -uñ, 

-da] 

Şarāb içer diyü ḳanlu çıḳarduñ cümle ʿuşşāḳı / 

Senüñ yanuñda ey ṣūfī günehkār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 3). [yanuñda, -u, -

ñ, -da] 

ʿIydda mey yirine ḳanum içer ḫūnī gözüñ / Var ise 

bir gibi yanında ḥarām ile ḥelāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 25). [yanında, -ı, -n, -da] 

 

yan: -e göre; kıyasla. 

Devr-i ḥüsnüñde ḳomaduñ ki ruḫuñ seyr idevüz / 

Degmedük bir güle beñzer ki senüñ yanuñda 

(Revânî Divanı, Gazel 320, Beyit 2). [yanuñda, -u, -

ñ, -da] 

Ḳaṣruñ yanında şekl-i felek hey’et-i züḥal / Ṣan 

beyt-i ʿankebūta dolaşmış durur zübāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 27). [yanında, -ı, -n, -da] 

Ṣadr-ı dīvān-ı feṣāḥat yaʿni ṭuġrāyī k’anuñ / Yoḳ 

durur bir ḥabbece ḥilmi yanında kūhsār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 16). [yanında, -ı, -n, -da] 

 

yan: Nezt, huzur, kat. 

Ḳan işin mi eyledük yanuñda ey vāʿıẓ senüñ / Kim 

nice söz söyledüñ ḫalḳa mey-i nāb üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 366, Beyit 3). [yanuñda, -uñ, -da] 

Ḳo ol şehüñ naẓarında bu birḳaç ebyātı / Ḥaḳīr 

tuḥfesi şehler yanındadur maʿẕūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 33). [yanındadur, -ın, -da, -dur] 

Yanında ḳulları ḳaralar ṣarınup durur / Gülzār-ı luṭf 

çevresi olmış benefşezār (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 29). [yanında, -ın, -da] 

 

yañ: Taraf, cihet, yön. 

Yār kāküllerini çeksin e ebrūlarına / Ḳıbleden yaña 

gerek yüzleri seccādelerüñ (Revânî Divanı, Gazel 

214, Beyit 4). [yaña, -a] 
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yañ: Taraf, yan, -e doğru. 

Rind iseñ meyli ḳoma cām-ı muṣaffādan yaña / 

ʿĀrif iseñ götür ayaġı Ġalaṭādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 1). [yaña, -a] 

Rind iseñ meyli ḳoma cām-ı muṣaffādan yaña / 

ʿĀrif iseñ götür ayaġı Ġalaṭādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 1). [yaña, -a] 

Mülk-i Rūm içre Firengistānı görmek isteyen / 

Seyre geçsün dāyimā ol şehr-i raʿnādan yaña 

(Revânî Divanı, Gazel 5, Beyit 2). [yaña, -a] 

Şol firenk oġlanların ṣūfī göreydüñ bir naẓar / Göz 

açup baḳmaz idüñ cennetde ḥavrādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 3). [yaña, -a] 

Bu felek anuñ mücellā ḳaṣrıdur kim āfitāb / Seyr 

içün revzen açupdur aña dünyādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 4). [yaña, -a] 

Ṣanuram oldı muḳārin gökde pervīne hilāl / Keştiye 

binüp güzeller gitse deryādan yaña (Revânî Divanı, 

Gazel 5, Beyit 5). [yaña, -a] 

Dīn yaġmāsın ider kāfir-beçe maḥbūblar / Ṣaḳınuñ 

varmañ müselmānlar kelīsādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 6). [yaña, -a] 

Ḥūr u ġılmān ile pür olmış Revānī her ṭaraf / 

Baḳmaz içine giren firdevs-i aʿlādan yaña (Revânî 

Divanı, Gazel 5, Beyit 7). [yaña, -a] 

 

yañ: Taraf, yakın, yan, çevre. 

Dāġ-ı ʿışḳuñ sīnede bir ḫaymedür ġam şāhına / Kim 

aña her yañadan çekdüm eliflerden ṭınāb (Revânî 

Divanı, Gazel 17, Beyit 3). [yañadan, -a, -dan] 

Ehl-i diller cān atar pīr-i muġān işigine / Bir er 

ocaġı durur her yañadan ḳurbān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 3). [yañadan, -a, -dan] 

Yanınca kimüñ sencileyin bir ṣanemi var / Kāfirdür 

eger ẕerrece göñlinde ġamı var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 1). [yanınca, -ı, -n, -ca] 

Zülfi dāyim ḫaṭı yanında dile kīn eyler / Ṭolaşur ol 

aña āḫir beni miskīn eyler (Revânî Divanı, Gazel 65, 

Beyit 1). [yanında, -ı, -n, -da] 

Elifden başlasa dil ʿışḳa ṭañ mı / Bu yañada 

güzeller mektebi var (Revânî Divanı, Gazel 75, 

Beyit 4). [yañada, -a, -da] 

Şād ol ey dil kim bugün irte yine bayram olur / 

Sāḳi-i gül-çihre yanuñda elüñde cām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 80, Beyit 1). [yanuñda, -u, -ñ, -da] 

Gūyiyā bezm-i belāda def durur sīnem benüm / Kim 

aña her yañadan pullar olupdur dāġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 3). [yañadan, -a, -dan] 

Her melek ṣūretlünüñ yanında vardur bir raḳīb / Ey 

göñül her ādemüñ dirler ki bir şeyṭānı var (Revânî 

Divanı, Gazel 92, Beyit 4). [yanında, -ı, -n, -da] 

Gedā-yı ḫˇān-ı ḥüsnüñdür felek kim / Yanında 

māh-ı nevden keçküli var (Revânî Divanı, Gazel 

113, Beyit 3). [yanında, -ı, -n, -da] 

Destinde kimüñ kim güzelüm sīm ü zeri var / Tīġüñ 

gibi igriyse de yanuñda yiri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 1). [yanuñda, -u, -ñ, -da] 

Görelüm nāme-i ḥüsnüñ berü gel yanumuza / Ki 

ıraḳdan göremez ḫaṭṭ-ı ġubārı gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 150, Beyit 3). [yanumuza, -umuz, -a] 

Yanuñdan acı söz ile aġyārı ḳaçurduḳ / Şeyṭānı 

melekle göricek ṭaşlaruz biz (Revânî Divanı, Gazel 

163, Beyit 6). [yanuñdan, -uñ, -dan] 

Ey göñül şol kimsenüñ yoḳ yirde gökde yılduzı / 

Kim yanında bir güneş-ṭalʿat kamer ruḫsārı yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 193, Beyit 2). [yanında, -ı, -

n, -da] 

Başına gün ṭoġmaduḳ bir nice yüzü ḳaralar / Ah kim 

terk eylemezler sāyeveş yanuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 4). [yanuñ, -uñ] 

Gülsitān seyrin iden gelsün Revānī yanuma / Gül 

gibi açılmasun her yirde dīvānum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 243, Beyit 5). [yanuma, -um, -a] 

ʿIşḳ-ı cānān baña yeter bu göñülde ne belā / Yaḳdı 

odlara beni ol daḫı bir yanumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 262, Beyit 5). [yanumdan, -um, -dan] 

Sīne dükkānında aṣdum āteş-i ʿışḳa ciger / 

Ḳandadur yanuma gelsün tāze biryān isteyen 

(Revânî Divanı, Gazel 297, Beyit 3). [yanuma, -um, 

-a] 

Sīnede nāḫun nişānınuñ yanında dāġ-ı ġam / 

Beñzer ol ḳandīle ola gūşe-i miḥrābda (Revânî 

Divanı, Gazel 325, Beyit 2). [yanında, -ı, -n, -da] 

Yār olmaz ṭāliʿüm bulışmasam cānānuma / Başuma 

gün doġmasa sāyem de gelmez yanuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 1). [yanuma, -u, -m, -a] 
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Gümişden ḫāmeler midür ʿaceb barmaḳları yārüñ / 

Yanında āstīnidür ṣanasın kim ḳalemdānı (Revânî 

Divanı, Gazel 407, Beyit 2). [yanında, -ı, -n, -da] 

Ġarḳ olurdı baḥr-ı ḥüsn içre gemisi ḳaşuñuñ / İki 

yanından eger ṣalmasa zülfüñ lengeri (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 4). [yanından, -ı, -n, -dan] 

Ṣanmañ ancaḳ tīġidür ʿuşşāḳı yanından kesen / 

Söylemege ḳorḳarın ḳoltuḳdan işler ḫançeri (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 5). [yanından, -ı, -n, -dan] 

Hep benüm yanumdan eyler ṣoḥbeti dil zülfüñe / 

Bilmezin anuñ yılan mı çaldı yoḫsa yanını (Revânî 

Divanı, Gazel 427, Beyit 4). [yanumdan, -um, -dan] 

Ol kemān ebrūya dirlerse ʿaceb midür perī / Kim 

ḳanad olmış iki yanında anuñ terkeşi (Revânî 

Divanı, Gazel 432, Beyit 2). [yanında, -ı, -n, -da] 

Tīġıyla her yañada perākendedür ʿadū / Seyl ile ḫār 

u ḫas olur elbette tārmār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 35). [yañada, -a, -da] 

Nihāl-i ḳaddi leṭāfetde ney şekerdür kim / Yanında 

bergi durur var ise hemān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 5). [yanında, -ı, -n, -da] 

Nigār-ı sāde-ʿiẕār u hilāl-ebrūdur / Ne var yanında 

şehüñ olsa kāmrān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 

10, Beyit 9). [yanında, -ı, -n, -da] 

Yanında çoḳ hüneri ẓāhir oldı anuñ içün / Ḳazandı 

yüz ṣuyunı buldı ad ü ṣan ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 11). [yanında, -ı, -n, -da] 

Revā mıdur ki çeke ḫaṣma tīġ bendelerüñ / Urur çün 

aña yanından her üstüḫˇān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 17). [yanından, -ı, -n, -dan] 

Meh-i nev mi bu ʿaceb ḫalḳı ya cer itmeg içün / 

Keçkülin yanına aṣmış felek olmış ābdāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 3). [yanına, -ı, -n, -a] 

Bir sipāhī dil-berīdür lāle rengīn cāmelü / Kim anuñ 

yanında olmışdur yine ḫançer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 2). [yanında, -ı, -n, -da] 

Bāġ-ı ḳadrinde gümiş ḫavż durur māh-ı münīr / Kim 

aña ṣu aḳıdur her yañadan kāh-keşān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 14). [yañadan, -a, -dan] 

Müẕehheb girde-bālişdür güneş ol taḫt-ı ʿālīde / 

ʿAceb mi yanına alursa anı Rūm sulṭānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 3). [yanına, -ı, -n, -a] 

Meclisde oḳınursa eger tāze sözlerüm / Ṣoḥbet 

içinde her yaña güller nisār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 50). [yaña, -a] 

Ḳaçan buḫūr eyleseler ʿūd u ʿanberi / Micmer aṣardı 

her yañadan zülf-i ʿīn-i ḥūr (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 5). [yañadan, -a, -dan] 

Her gūşesini seyr ide gülzār-ı cennetüñ / Her yaña 

şāḫ-ı ṭūbi gibi ḫoş-ḫırām ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 34). [yaña, -a] 

 

yan: Taraf, yan. 

Hep benüm yanumdan eyler ṣoḥbeti dil zülfüñe / 

Bilmezin anuñ yılan mı çaldı yoḫsa yanını (Revânî 

Divanı, Gazel 427, Beyit 4). [yanını, -ı, -n, -ı] 

 

yan u yaḳıl: Güçlü bir aşk ile sevmek; bir şeyi elde 

etmek için güçlü bir istek duymak; elde edemediği 

bir şey için büyük üzüntü duymak. 

Giceler yan u yaḳıl yumma gözüñ bīdār ol / 

Şemʿveş olmaġa istersen eger rūşen-dil (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 5). [yan u yaḳıl] 

 

yañaġ: Yanak. 

Gül kimüñ yañaġıdur lāle kimüñ çihresidür / Diye 

bir bir ṣorana ḥāl diliyile giyāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 14). [yañaġıdur, -ı, -dur] 

 

yanalum yaḳıl: Sızlanmak, şikâyet etmek. 

Şemʿ-i ruḫsāruña ḳarşu yanalum yaḳılalum / 

Ḫıdmetüñde güzelüm her kişi pervāne gerek 

(Revânî Divanı, Gazel 207, Beyit 2). [yanalum 

yaḳılalum, -alum] 

 

yanam yaḳıl: Sızlanmak, şikâyet etmek. 

Kime yanam yaḳılam sīne-i pür-sūzumdan / Kime 

derdüm dökeyin bu dil-i bīmārumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 264, Beyit 3). [yanam yaḳıl, -am] 

 

yanan: Ateş durumuna geçen, tutuşan; acı, keder 

çeken, aşk ateşiyle harap olan. 

Her gül yanaḳlu lāle ruḫa mübtelā olup / ʿIşḳ 

āteşiyle odlara her dem yanan göñül (Revânî 

Divanı, Gazel 232, Beyit 2). [yanan] 

 

yanar durur: Yanar. 

Meydān-ı rezm içinde yanar od durur hemān / 

Anuñla ṭutuşa ya nice pehlevān ola (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 42). [yanar durur, -dur, -ur] 
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yanaş: Hizmete durmak. 

Hem-dem geçer güneş yine ol pādişā ile / Ḫıdmet 

içün yanaşdı meger aña ay ile (Revânî Divanı, 

Gazel 319, Beyit 1). [yanaşdı, -dı] 

Her gün güneş ḳapuñdadur ey meh ḳuluñ gibi / 

Ḫidmet içün yanaşdı saña beñzer ay ile (Revânî 

Divanı, Gazel 398, Beyit 2). [yanaşdı, -dı] 

 

yanaş: Yakınlaşma, aynı hizaya gelme. 

Hem-dem geçer güneş yine ol meh-liḳāyla / Ḫıdmet 

içün yanaşdı meger aña ayıla (Revânî Divanı, Gazel 

404, Beyit 1). [yanaşdı, -dı] 

 

yandur: Çok elem, keder, aşk ve hicran çekmek. 

Nāzı gerçi çoġ olur dil-ber-i ṭannāzlaruñ / Yaḳdı 

yandurdı beni āh senüñ nāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 1). [yandurdı, -dı] 

 

yaʿni: Yani, sözün kısası, sözün doğrusu. 

Ḥaṭṭuñı yād itdügüm gördükçe aġyārı bu kim / 

Yaʿni efsūn oḳuram azdurmasun şeyṭān beni 

(Revânî Divanı, Gazel 483, Beyit 3). [yaʿni] 

Gülşen-i luṭf u kerem yaʿni Süleymān Beg anuñ / 

Menzil-i ḳadri içün çarḫ olupdur çāder (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 19). [yaʿni] 

Ṣadr-ı dīvān-ı feṣāḥat yaʿni ṭuġrāyī k’anuñ / Yoḳ 

durur bir ḥabbece ḥilmi yanında kūhsār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 16). [yaʿni] 

Yaʿni sipihr-mertebe Sulṭān Bāyezīd / Ṭoldı ʿaṭā-yı 

sīmiyile her diyār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 19). [yaʿni] 

Cāmiʿ-i mülk-i cihān yaʿni ki Sulṭān Selīm / Sāye-i 

Ḥażret-i Ḥaḳḳ ẓıll-i Ḫudā-yı müteʿāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 8). [yaʿni] 

Maṭlaʿ-ı mihr-i kerem yaʿni ʿAlī Paşa kim / Ḳadri 

barmaġına olmış meh-i enver ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 12). [yaʿni] 

Pādişāh-ı heft kişver yaʿni Sulṭān Bāyezīd / Ḳāhır-ı 

aṣḥāb-ı küfr ü nāṣır-ı aʿlām-ı dīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 25). [yaʿni] 

İrişdi peyk-i saʿādet ki yaʿni Cebrāʿīl / Getürdi berḳ 

gibi bir Burāḳ u ḫilʿat u tāc (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 35). [yaʿni] 

 

yaʿnī ki: Yani ki; sözün kısası, doğrusu. 

Yaʿnī ki ḳādi-ʿasker efendi muʿīn-i dīn / Ḫūrşīd-i 

burc-ı şerʿ-i nebī āsümān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 4). [yaʿnī ki] 

 

yanıḳlıḳ: Yanık, yara. 

Ey dil yaraşur şemʿ gibi sende yanıḳlıḳ / Zīrā ki 

yanıḳlıḳda olurmış uyanıḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

191, Beyit 1). [yanıḳlıḳ] 

Ey dil yaraşur şemʿ gibi sende yanıḳlıḳ / Zīrā ki 

yanıḳlıḳda olurmış uyanıḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

191, Beyit 1). [yanıḳlıḳda, -da] 

 

yanına al: Yakınında bulundurmak, yakınına 

getirmek. 

Bir güneş yüzlü hilāl-ebrūyı almış yanına / Bursa 

şehrinüñ Revānī eylemiş bayramını (Revânî Divanı, 

Gazel 477, Beyit 5). [yanına almış, -mış] 

 

yanına düşüp: Yanında bulunmak, yanında yer 

almak. 

Ṣalınur ol şeh-süvāruñ tīġi düşüp yanına / Āh anuñ 

ḳattāllıġı vāy anuñ keskinligi (Revânî Divanı, Gazel 

413, Beyit 3). [yanına düşüp] 

 

yanında ol: Beraber, beraberinde olmak. 

Devlet anuñ bu demde ki ʿıyş ide yār ile / Miḥnet 

anuñ ki olmaya yanında bir nigār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 10). [yanında olmaya, -ma, -y, -a] 

 

yanuban yaḳılmaġ: Yanmasını sağlamak, 

tutuşturmak, ateşe vermek; sızlanmak, şikâyet 

etmek. 

Meclisüñde ṣubḥ olınca yanuban yaḳılmaġa / 

Mūmdur ey māh-rū şemʿ-i şebistān her gice (Revânî 

Divanı, Gazel 345, Beyit 4). [yanuban yaḳılmaġa, -

a] 

 

yanuñca: Yanında, beraberinde. 

Lāyıḳ mı kākülüñ gibi yanuñca ṣalına / Her aṣılası 

yüzi ḳara oñmaduḳ levend (Revânî Divanı, Gazel 

40, Beyit 3). [yanuñca] 
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yanup: Tutuşmak; Gönülden acı çekmek, gönlü 

yanmak. 

Şu deñlü ṭabʿ-ı pür-sūzum yanupdur nār-ı ẕilletden 

/ Redīf-i şiʿrüm olursa ʿaceb mi nā-gehān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 28). [yanupdur, -

dur] 

 

yanup yaḳılduġı: Çok üzücü ve derin bir acı ile 

sızlanmak, yürekten yanmak; derdini anlatıp şikayet 

etmek. 

Nāzüklig ile zülfüñ öpermiş ʿiẕāruñı / Yanup 

yaḳılduġı budur ey gül-ʿiẕār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 10). [yanup yaḳılduġı, -ı] 

 

yanup yaḳılmaḳ: Sızlanmak, şikâyet etmek. 

Dil-i ʿāşıḳ gibi yanup yaḳılmaḳdan degül ḫālī / 

Ṣadā-yı ṭūp ile ḳılsa ʿaceb midür fiġān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 25). [yanup yaḳılmaḳdan, -

dan] 

 

yanup yaḳılup: Sızlanmak, şikayet etmek. 

Yanup yaḳılup āteş-i şevḳ ile Revānī / Ḥālin 

diyemez neylesüñ ol lāle-ʿiẕāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 7). [yanup yaḳılup] 

 

yap: İnşa etmek. 

Yıḳma göñlüm ḫānesin ey gözlerümüñ nūrı kim / 

Kaʿbe yapmaḳ gibidür yapmaḳ göñül vīrānesin 

(Revânî Divanı, Gazel 301, Beyit 5). [yapmaḳ] 

ʿĀlem içre yapdılar luṭf u mürüvvet bābını / Bu 

yıḳılmış göñlüme bir kimse miʿmār olmadı (Revânî 

Divanı, Gazel 449, Beyit 4). [yapdılar, -dı, -lar] 

Ṣırça sarāy yapdı şitā pādişāhına / Billūrdan ʿaceb 

midur itse cidār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 2). [yapdı, -dı] 

 

yap: Kapamak, kapatmak, örtmek. 

Senüñ eyyām-ı ʿadlüñ şöyle me’men ḳıldı dünyāyı / 

Felek ṣarrāfı bir gice daḫı yapmadı dükkānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 21). [yapmadı, -ma, -dı] 

 

yap: Bir durum yaratmak; ortaya koymak, 

gerçekleştirmek, oluşturmak, meydana getirmek. 

Sarāy-ı ḥüsn içinde ḳaşı yapmış / Biri birine ḳarşu 

iki tāḳı (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 3). 

[yapmış, -mış] 

 

yap: Ortaya koymak, gerçekleştirmek, oluşturmak, 

meydana getirmek. 

Ġonca ḳaṣrın laʿlden yapmazdı idüp zer-nişān / 

Olmasa ḫulḳuñ sarāyında eger miʿmār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 33). [yapmazdı, -maz, -dı] 

Ġonca ḳaṣrın laʿlden yapmazdı idüp zer-nişān / 

Olmasa ḫulḳuñ sarāyında eger miʿmār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 33). [yapmazdı, -maz, -dı] 

Nice kim gül ḳaṣrına şeb-nem aṣup ṭūp āyine / 

Lālenüñ sırça sarāyın yapa miʿmār-ı cihān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 30). [yapa, -a] 

 

yapıl-: İnşa edilmek. 

Şol luṭf-ı bī-ḥisāb ile maʿmūredür göñül / Gerçi ki 

Ḳayseriyye yapıldı ḥiṣāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 2). [yapıldı, -dı] 

 

yapışup: Sıkıca yakalamak, tutmak, sarılmak. 

Bilmezem kūyuñ itine ne güneh eyledügüm / Ki 

beni çekdi çevürdi yapışup dāmenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 3). [yapışup] 

Kemerinden yapışup sāye gibi yire çalar / Gün gibi 

başına urmışken anuñ tāc u külāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 11). [yapışup] 

 

yapmaḳ: Sevindirmek; kırılan bir kimseyi güzel bir 

davranışla hoşnut etmek. 

Göñlümüz yapdı Revānī yine sengīn diller / Bir 

yıḳıḳ tekye iken yeñi binā eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 129, Beyit 5). [yapdı, -dı] 

Ur cefā ṭaşlarını sīneme yap göñlüm evin / Çü 

bilürsin yalıñuz ṭaş ile dīvār olmaz (Revânî Divanı, 

Gazel 161, Beyit 2). [yap] 

Yıḳma göñlüm ḫānesin ey gözlerümüñ nūrı kim / 

Kaʿbe yapmaḳ gibidür yapmaḳ göñül vīrānesin 

(Revânî Divanı, Gazel 301, Beyit 5). [yapmaḳ] 

 

yapmış durur: Yapmıştır. 

Zeyn iden ṣoḥbet esāsını ṣurāḥīdür bugün / ʿIyş u 

ʿişret ḳaṣrını yapmış durur bennā-yı ʿıyd (Revânî 
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Divanı, Kaside 4, Beyit 18). [yapmış durur, -mış, - 

dur, -ur] 

 

yapraġ: Yaprak; sevgilinin yüzü, yanağı. 

Devr-i ruḫuñda lāle ḳaldurmasaydı sancaḳ / 

Daḳmazdı aña hergiz yapraġı al bayraḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 1). [yapraġı, -ı] 

 

yapraḳ: Yaprak. 

Üstine yapraḳ gibi her laḥẓa ditrersem nola / Lerze 

çünkim ol boyı serv-i ḫırāmānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 2). [yapraḳ] 

Ṣaru yapraḳlarla ṣaḥn-ı bostānda cūybār / Beñzer 

ol tīġe k’ola başdan ayaġa zer-nişān (Revânî Divanı, 

Gazel 295, Beyit 3). [yapraḳlarla, -lar, -la] 

Dostum lāyıḳ mıdur yapraḳ gibi ben ditreyem / Sen 

çemen bezminde yaluñuz yatasın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 3). [yapraḳ] 

Yine naḳş itmiş çemen naḳḳāşı bir gülzār-ı Çīn / Ḳıl 

ḳalemle yazamaz bir yapraġın naḳḳāş-ı Çīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 2). [yapraġın, -ı, -n] 

Naḳḳāş oluban levḥa-i gülzāra benefşe / Döşedi nice 

yapraġı hemvāre benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 1). [yapraġı, -ı] 

 

yapraḳ: Ağaç yaprağı; ince altın, gümüş vb. maden 

yaprağı, varak. 

İnce bilüñle görmiş zülfüñ meger ki naḳḳāş / Bir 

iplik üzre yazmış Rūmī Ḫıṭāyı yapraḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 2). [yapraḳ] 

 

yār: Uçurum. 

Pend-i nāṣiḥle Revānī nice terk olına yār / Yardan 

mı atalum göz göre biz kendüzümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 6). [yardan, -dan] 

 

yār: Sevgili. 

Benüm sāġar gibi sīmīn-beden gül yüzlü yārüm yoḳ 

/ Ṣurāḥī gibi bir ṣāfī göñüllü rāzdārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 1). [yārüm] 

 

yār: Sevgili, dost, arkadaş. 

Ḥüsni artar her ḳaçan kim yār zülfin şāneler / Ḫayli 

şan virmiş durur zülf-i ʿabīr-efşān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 4). [yār] 

Göricek yāri göñül derd ile bir āh itdi / Neylesün 

bunca belālar ile bir āh saña (Revânî Divanı, Gazel 

13, Beyit 4). [yāri, -i] 

Luṭf eyle yāri key ṣaḳın üşütme ey ṣabā / Raḥm 

eyle ḳılma cānına ʿāşıḳlaruñ ʿaẕāb (Revânî Divanı, 

Gazel 19, Beyit 3). [yāri, -i] 

Şāhin baḳışlu yār göñül mürgin avladı / Şehbāzdur 

gözi aña ebrūları ḳanat (Revânî Divanı, Gazel 24, 

Beyit 2). [yār] 

Yār ṣatmaz nidelüm vaṣlı metāʿını bize / Naḳd-i 

cānı virürüz gerçi aña dest-be-dest (Revânî Divanı, 

Gazel 25, Beyit 3). [yār] 

Şol ʿāşıḳuñ ki yāri boynına ṣala sāʿid / İḳbāl bunda 

dāyim devlet aña müsāʿid (Revânî Divanı, Gazel 41, 

Beyit 1). [yāri, -i] 

Ne ṣuç eylerse göñül yār bilür imiş benden / Ne 

günāh olsa arada baña isnād eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 3). [yār] 

Revānī būseye ʿahd itdügince / Durup aġzında yāri 

öpmelüdür (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 7). 

[yāri, -i] 

Beni öldürmege ḥınnāladı yār ellerini / Göz göre 

ḳana girerler bu güzeller dem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 3). [yār] 

Yārdan kimse göñül ummasun insāniyyet / Ol perī 

yüzlü melek-çihre ḳaçan ādem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 2). [yārdan, -dan] 

Yoḳ dimezdi yārdan ḳılsam temennā būsesin / 

Ḳorḳaram nāzük durur dil-ber aña ibrām olur 

(Revânî Divanı, Gazel 81, Beyit 4). [yārdan, -dan] 

Her ḳaçan çıḳsa Revānī yār devlet-ḫāneden / 

Pādişāh-ı heft-kişver ṣan ki eyvāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 6). [yār] 

Yāri aġyāruñ söziyle ben nice terk eyleyem / Kişi 

kim şeyṭāna uysa dīnden īmāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 5). [yāri, -i] 

Añmaz beni çün yāre maḥallinde Revānī / Göñlüme 

güzeller ne iderlerse maḥaldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 5). [yāre, -e] 

Yārüñ gelicek baña göñül zülfin ögersin / Sevdāya 

düşürme beni kim ṭūl-i emeldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 3). [yārüñ, -üñ] 

Ḳaçan nāz eyleyüp dişler lebin yār / Dizilür rişte-i 

al üstine dür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 2). 

[yār] 
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Yüksek ṭutarsa yār gibi kendüyi güneş / Ṭaʿn 

itmeñüz aña ki güzellik havāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 2). [yār] 

Yārüñ Revānī dāmenine el uralı ḫār / Gülşende 

ġonce gibi yüregüm paralanur (Revânî Divanı, 

Gazel 110, Beyit 5). [yārüñ, -uñ] 

Hilāl ebrūları ṣanmañ ki yārüñ şīveye başlar / Biri 

birisine ḳarşu çeker yayın kemān-keşler (Revânî 

Divanı, Gazel 116, Beyit 1). [yārüñ, -üñ] 

Yāre ʿarż itdi yaşum sīmini çeşm-i eşkbār / Baña 

gözyaşı gerekmez didi luṭfından nigār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 1). [yāre, -e] 

Ben nice yārüñ diyārın terk idem aġyār içün / 

Degme belā ile idemez kişi terk-i diyār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 3). [yārüñ, -üñ] 

Bir dem ayrılmaz Revānī yārdan bed-ḫū raḳīb / Bu 

imiş didükleri devlet ḳażā yanındadur (Revânî 

Divanı, Gazel 135, Beyit 5). [yārdan, -dan] 

Derd-i ʿışḳ ile ḫūb imiş ölmek / Yār ile ḫoş olur 

sefer dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 4). 

[yār] 

Ḥayāli çeşmüñüñ gitmez gözümden / Ṣanasın 

merdüm-i çeşmümdür ey yār (Revânî Divanı, Gazel 

141, Beyit 2). [yār] 

Baña ṭoḳınmadan ṣaḳlar elin dost / Beni urmaz gül 

ile daḫı ol yār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 6). 

[yār] 

Yiridür yüzümüñ üstine baṣarsa ḳademin / Çünki 

gösterdi baña sevgülü yāri gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 150, Beyit 2). [yāri, -i] 

Dāyimā olsa muṣāḥib nola dildāra ḳopuz / Her ne 

ḳıldan çalar ise uyar ol yāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 1). [yāre, -e] 

Pend-i nāṣiḥle Revānī nice terk olına yār / Yardan 

mı atalum göz göre biz kendüzümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 6). [yār] 

Ey göñül būse adın añmaġa döymez yüzümüz / Yār 

yanında iki olmaz iken bir sözümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 1). [yār] 

Dāyimā dilkilenüp yāre uyuzlanma raḳīb / Çıḳarur 

ḳurdeşeni her ki baṣarsa izümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 4). [yāre, -e] 

Yüzi gün alnı ḳamer yāri Revānī seveli / Āh ü vāh 

ile geçüpdür gicemüz gündüzümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 5). [yāri, -i] 

Ẕerrece mihr ü vefāyı baña dildār eylemez / Hey 

baña yār itdügin çarḫ-ı sitemkār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 1). [yār] 

Ḳardı ben ḫāki işiginde çün ol zühre-cebīn / Var 

yirden göge dek yāre bizüm minnetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 4). [yāre, -e] 

Yārüñ ḫayāli gitmez gözden Revānī hergiz / Baʿżī 

perī ʿaceb mi insāna olsa mūnis (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 5). [yārüñ, -üñ] 

Esīr-i bend-i ġam oldum ʿaceb bulam mı ḫalās / Çün 

oldı yār yanında raḳīb ḫāṣṣü’l-ḫāṣ (Revânî Divanı, 

Gazel 175, Beyit 1). [yār] 

Yārüñ Revānī meşk-i ḫaṭın ṣaḳla dilde kim / Ehl-i 

ḳalem içinde olur yādigār ḫaṭ (Revânî Divanı, Gazel 

176, Beyit 5). [yārüñ, -üñ] 

Yār göñlümde Revānī ḳomadı ṣabr u karār / ʿĀşıḳ 

olan nic’ider ṣabr ü ḳarār olmayıcak (Revânî Divanı, 

Gazel 183, Beyit 5). [yār] 

Biñ yarayıla yāre göñül yarayımaduḳ / Dünyāda ele 

girmez imiş yār-ı muvāfıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 3). [yāre, -e] 

Şikāyet eyleme yārüñ görüp cevr ü cefāsın āh / 

Göñül nāzına ḳatlan kim o dil-ber dil-nüvāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 4). [yārüñ, -üñ] 

Yād itmez oldı yār ḳadīmi bilişligi / Hercāyī dil-

berüñ nidelüm āşināsı çoḳ (Revânî Divanı, Gazel 

192, Beyit 2). [yār] 

Göñli açılmaz yüzi gülmez perīşāndur şu kim / Bir 

lebi ġonca yüzi gül zülfi sünbül yāri yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 4). [yāri, -i] 

Tīrüñi cāndan isterem zīrā / Bize ey dost ṭoġrı yār 

gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 2). [yār] 

Elini öper gibi olup ıṣırdı barmaġın / Var durur yār 

ile bir ḥāli Revānī ḫātemüñ (Revânî Divanı, Gazel 

198, Beyit 5). [yār] 

Yār hicrinden göñül ġamnāk ü cānum derdnāk / 

Sāḳiyā mey ṣun ki ben ġamdan helāk oldum helāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 1). [yār] 

Şarāb-ı nāzdan mest-i ġurūr olsa ʿaceb mi yār / 

Cihān ḥayrānı olmışdur o ḥüsn-i ʿālem-ārānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 4). [yār] 

Revānī gözleri yārüñ ider dil mülkini tārāc / 

Ḥarāmīler bilür ḳadrin cihān içinde yaġmānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 5). [yārüñ, -üñ] 
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Yār kāküllerini çeksin e ebrūlarına / Ḳıbleden yaña 

gerek yüzleri seccādelerüñ (Revânî Divanı, Gazel 

214, Beyit 4). [yār] 

Ġayrı dil-berler temāşāsın Revānī eylemez / Yāre 

olmışdur ezelden çün nigāhı göñlümüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 217, Beyit 5). [yāre, -e] 

Benüm ʿarż itmedüñ ḥālümi yāre / Niçün ey 

nāmesin kāġada burduñ (Revânî Divanı, Gazel 218, 

Beyit 2). [yāre, -e] 

Ḳaçan kim ey göñül sen yāri gördüñ / Göñül 

mülkini ol dem oda urduñ (Revânî Divanı, Gazel 

218, Beyit 1). [yāri, -i] 

Yār gül ṣoḥbetini itdi senüñ yoḳ ḫaberüñ / Ey göñül 

lāle gibi odlara yansun cigerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 1). [yār] 

Öykünüp yāre Revānī yalıñuz seyr eyler / Anuñ 

içün yüzi aġ alnı açuḳdur ḳamerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 5). [yāre, -e] 

Ben anuñ zülf-i dil-āvīzine dil virmez idüm / Yār 

ḫalḳ içre alup boynına olmasa kefīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 2). [yār] 

Gözi içdi bir avuç ḳanumı ẕaḥm eyledi yār / Ṣundı 

bezm içre baña bir ṭolu peymāne bedel (Revânî 

Divanı, Gazel 227, Beyit 3). [yār] 

Sīne-be-sīne olmaġa saʿy eyle yār ile / Dünyāda 

ḳatmaġ isteriseñ cāna cān göñül (Revânî Divanı, 

Gazel 232, Beyit 3). [yār] 

Yārden beñzer ḫaber almaġa gitmişdür ṣabā / 

Muntaẓır olup ḳulaḳ ṭutmışdur ol peyġāma gül 

(Revânî Divanı, Gazel 236, Beyit 2). [yārden, -den] 

Şāḫ-ı gülden yine almışdur eline ḫāme gül / 

Ġoncalardan yāre göndermek dilermiş nāme gül 

(Revânî Divanı, Gazel 236, Beyit 1). [yāre, -e] 

Nāme ile nice ʿarż ide Revānī ḥālin / Yār ile mihr ü 

vefā işi tamām oldı tamām (Revânî Divanı, Gazel 

248, Beyit 5). [yār] 

Ey göñül būse içün söyleme dildāra ṣaḳın / Yār kim 

nāzük ola aña ne ḥācet ibrām (Revânî Divanı, Gazel 

249, Beyit 4). [yār] 

Nāme-i şevḳüm kebūter yārüme ilte diyü / Yüzüm 

ayaġına sürmeden ḳızıl ḳan eyledüm (Revânî 

Divanı, Gazel 251, Beyit 2). [yārüme, -üm, -e] 

Didiler baña Revānī yār neñdür ben didüm / 

Gözlerüm nūrı efendüm pādişāhumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 257, Beyit 5). [yār] 

Gördi nāzüklik ile būsesin alduġumı yār / Gülerek 

didi Revānī saña inʿām olsun (Revânî Divanı, Gazel 

267, Beyit 5). [yār] 

Meyl itse nola atına bindükçe baña yār / Şāḫ-ı gül-i 

terdür k’egilür bād-ı ṣabādan (Revânî Divanı, Gazel 

269, Beyit 2). [yār] 

Ḥükminde durur ḥüsn ili sultānları yārüñ / Tuġrā 

ḳaşı virdi aña bu vech ile ʿunvān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 2). [yārüñ, -üñ] 

Yāri ḳoçdum didüñ Revānī hele / Girçek iseñ ne 

rāḥat olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 7). 

[yāri, -i] 

Eger girçekden ol yāri göñül sevmezse bi’llāhi / 

Senüñ yanuñda ey nāṣiḥ benüm sözüm yalan olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 4). [yāri, -i] 

Meyl itse nola atına bindükçe baña yār / Şāḫ-ı gül-i 

terdür k’egilür bād-ı ṣabādan (Revânî Divanı, Gazel 

305, Beyit 2). [yār] 

Görmeyince sīnemüñ dāġını sögmez baña yār / 

Söylemez āyīnesüz ṭūṭī kelām-ı şekkerīn (Revânî 

Divanı, Gazel 306, Beyit 4). [yār] 

Yıllar oldı ki henüz olmadum ol yāre yaḳın / Āh 

kim her dem anı görürem aġyāra yaḳın (Revânî 

Divanı, Gazel 309, Beyit 1). [yāre, -e] 

Şeb-i fürḳatde yār işitmez āhum / Varur gerçi uzaġa 

gicede ün (Revânî Divanı, Gazel 311, Beyit 5). [yār] 

Cānuma minnet dutaram dil-berüñ bir būsesin / Ey 

göñül añmaḳ olurdı yāre ibrām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 7). [yāre, -e] 

Zülfi yārüñ ki sürer yüzin o ḫāk-i ḳademe / Beñzer 

ol kāfire düşmiş ola pāy-ı ṣaneme (Revânî Divanı, 

Gazel 323, Beyit 1). [yārüñ, -uñ] 

Revānī gitmege isterse yār būsesin al / Selāmeti 

sefer ehli virür çü dervīşe (Revânî Divanı, Gazel 

326, Beyit 6). [yār] 

Yāri benden ṭañ degül ayırmaġ isterse raḳīb / Ḳaṣd 

ider şeyṭān belī her mü’minüñ īmānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 2). [yāri, -i] 

Diş bilersin ey göñül yārüñ leb-i ḫandānına / Kim 

görüpdür kim kişi ḳaṣd ide kendü cānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 1). [yārüñ, -üñ] 

Sögdügiçün ḳalma yārüñ laʿl-i şekkerbārına / Ey 

göñül ʿāḳıl çü ḳalmaz ṭūṭinüñ güftārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 1). [yārüñ, -üñ] 



1662 
 

Nāme-i eşʿārumı başında yārüñ dir gören / Ġonca-i 

zanbaḳ ḳomış dil-ber yine destārına (Revânî Divanı, 

Gazel 333, Beyit 2). [yārüñ, -üñ] 

Dutdı ḫaṭ u ḫāl ile göñül milketini yār / Beglik ider 

ise nola esbāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 339, 

Beyit 4). [yār] 

Ben ḥasedden ölürin ṭolu içüp öpüşse yār / Dostlar 

ol ġonca-leb göz göre girer ḳanuma (Revânî Divanı, 

Gazel 341, Beyit 6). [yār] 

Dil almaġa minnet mi çeker yār-ı Revānī / Olur mı 

tekellüf hīç iki yār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 6). [yār] 

Yārüñ ki geçer gözleri āşüftesi ṣūfī / Bir eblehe 

beñzer iki ʿayyār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 4). [yārüñ, -üñ] 

Ḫandān olursa yāri görüp nola ḫūblar / Güller ʿaceb 

degül açılursa bahārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 2). [yāri, -i] 

Görüp Revānī yāri raḳīb ile didi kim / Bir şādi yoḳ 

ki ġamsuz ola rūzgārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 5). [yāri, -i] 

Yār kim ruḫlarını zeyn ide kāküller ile / Naḫl-i 

güldür ki bulur zīneti sünbüller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 1). [yār] 

Gülşen-i cānda Revānī nice güller açılur / Yār 

dülbendini zeyn itse ḳaranfüller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 5). [yār] 

Ser-māye çün güzelde hemān ḳaş u göz durur / 

Yārüñ dehānını dutuñuz yoḳ ḥisābına (Revânî 

Divanı, Gazel 350, Beyit 2). [yārüñ, -üñ] 

Yārüñ ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyında ḳoñ beni / Zāhid 

murād girmek ise ḥāc sevābına (Revânî Divanı, 

Gazel 350, Beyit 4). [yārüñ, -üñ] 

Nola emdürse lebin yār hevādār olana / Çok 

ʿināyetler ider şāh emekdār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 1). [yār] 

Dehānı sözde yārüñ ḳıl yarardı / Mecāl olsa eger 

kim kīl ü ḳāle (Revânî Divanı, Gazel 357, Beyit 4). 

[yārüñ, -üñ] 

Göñlüm kebūterin elüme alduġum bu kim / Şāhin 

baḳışlu yār umarın oḳıya gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 3). [yār] 

Yazalum yine Revānī nice rengīn ġazeli / Tāze 

güller ṣunalum yāre ḳaranfül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 6). [yāre, -e] 

Ey göñül çoḳdur işüm şol laʿl-i şekkerbār ile / Girse 

tenhāda elüme söyleşürdüm yār ile (Revânî Divanı, 

Gazel 371, Beyit 1). [yār] 

Yār elifveş ṭoġrıdur rā ḳaşıdur igri olan / Ḳorḳarın 

tā ki bahāne bulalar orasına (Revânî Divanı, Gazel 

373, Beyit 2). [yār] 

Raḥm iderdüñ sen ne deñlü seng- dilseñ zāhidā / 

ʿĀşıḳuñ derdine baḳsın yārüñ istiġnāsı ne (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 4). [yārüñ, -uñ] 

ʿIyş naḫlini Revānī dutdum güller ile / Yār seyrān 

iderek gelse eger gülşenüme (Revânî Divanı, Gazel 

374, Beyit 6). [yār] 

Yār ile çoḳdur ʿalāḳam nāṣiḥā maʿẕūr ṭut / Ben daḫı 

ṣūfī olurdum ger ʿalāyıḳ olmasa (Revânî Divanı, 

Gazel 375, Beyit 3). [yār] 

Bezm ehline dolaşdı gice yār içün ḳadeḥ / Beñzer 

ṣurāḥi nesne ḳoyupdur ḳulaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 2). [yār] 

Yārüñ ḫayāli çıḳmasa dilden ʿaceb degül / Bir 

pādişāhdur ki girüpdür otaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 6). [yārüñ, -üñ] 

Gāh aġyār gehī çarḫ bize māniʿ olur / Neylesün yār 

daḫı devleti yoḳ başlara (Revânî Divanı, Gazel 378, 

Beyit 4). [yār] 

Severin yāri Revānī iki gözüm gibi ben / Dilerem 

Ḥaḳdan anı irişe çoḳ yaşlara (Revânî Divanı, Gazel 

378, Beyit 5). [yāri, -i] 

Gözine ḳaşına aldanma Revānī yārüñ / Fitnesi 

çoḳdur anuñ ġamze-i ġammāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 5). [yārüñ, -üñ] 

Cemāli ʿaksini yāruñ görenler āyine içre / İḥatā 

eylemiş ṣanur ḳamer eṭrāfını hāle (Revânî Divanı, 

Gazel 385, Beyit 3). [yāruñ, -üñ] 

Yār cevriyle yıḳıldı āh göñlüm kişveri / Memleket 

maʿmūr olmaz ẓālim olsa pādişah (Revânî Divanı, 

Gazel 386, Beyit 3). [yār] 

Beñzedürsin boyını serve ruḫın māha göñül / 

Ṣıġamazsın yire göge hele sen yārüñ ile (Revânî 

Divanı, Gazel 389, Beyit 5). [yārüñ, -üñ] 

Her ḳaçan şiʿr oḳusam ol ḳadd-i mevzūn üstine / Dir 

gören yārüñ oḳırsın yine efsūn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 392, Beyit 1). [yārüñ, -üñ] 

Didüm ol yāre göñül ḫasta meded dārūya / Didi hīç 

beñzemez ancaḳ ölecek ṣayruya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 1). [yāre, -e] 
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Didi eṭrāfını encüm yine ṭutmış ḳamerüñ / Yāri bāġ 

içre gören nergis-i şehlālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 394, Beyit 4). [yāri, -i] 

Keklik gibi hemān taġıdur ḳara gözlü yār / Şāhin 

gibi ki gire güzeller alayına (Revânî Divanı, Gazel 

397, Beyit 2). [yār] 

Gümişden ḫāmeler midür ʿaceb barmaḳları yārüñ / 

Yanında āstīnidür ṣanasın kim ḳalemdānı (Revânî 

Divanı, Gazel 407, Beyit 2). [yārüñ, -üñ] 

Yār bir yüzi gözi açılmaduḳ maḥbūb idi / Āh kim 

āyīne ögretdi aña ḫod-bīnligi (Revânî Divanı, Gazel 

413, Beyit 4). [yār] 

Varalı yār diyārına göñül gelmedi hīç / Duṭdılar 

gibi Revānī yine cāsūsumuzı (Revânî Divanı, Gazel 

415, Beyit 5). [yār] 

Geh ḳucardum arḳasından gāh gögsinden anı / Bir 

kerem kānı mürüvvet ehli yārüm var idi (Revânî 

Divanı, Gazel 419, Beyit 3). [yārüm, -üm] 

Büyüdükçe güzellense nola yār / Güneş 

yükseldügince artar żiyāsı (Revânî Divanı, Gazel 

420, Beyit 3). [yār] 

Öpülmezseñ ne ġam bu defʿa sāḳī / Ki ṣoḥbet bāḳi 

dirler yār bāḳī (Revânî Divanı, Gazel 421, Beyit 1). 

[yār] 

Bu çarḫ bize döne döne ḳıldı cefāyı / Göstermedi 

yār ise göñül mihr ü vefāyı (Revânî Divanı, Gazel 

433, Beyit 1). [yār] 

Gice ṣoḥbete ḳomadum ki öpe yār elini / Beni 

oñarmaya gibi ḳadeḥüñ gözi yaşı (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 2). [yār] 

Tenhāda yār ile mey içermiş ḥarām ola / Şimdi 

Revānī başḳa görür oldı ṣoḥbeti (Revânî Divanı, 

Gazel 446, Beyit 5). [yār] 

Gül gibi açılmadı aġlatmayınca bülbülin / Yār 

ḳanum içmeyince lāle-ruḫsār olmadı (Revânî 

Divanı, Gazel 449, Beyit 3). [yār] 

Dutup yāri öper meclisde her-dem / Piyāle başı 

açuḳ bir ḥarāmī (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 2). 

[yāri, -i] 

Aġladur yār beni hem-dem-i aġyār olalı / Dostlar 

gülmemişüz ʿışḳa giriftār olalı (Revânî Divanı, 

Gazel 451, Beyit 1). [yār] 

Yār işigin beklerin ġayrı ḳapuyı bilmezin / Kendi 

gibi mi ṣanur mihr-i cihān-ārā beni (Revânî Divanı, 

Gazel 452, Beyit 3). [yār] 

Yine bir būse alup cānumuza cān ḳatalum / Ger 

ḳabūl eyler ise yār bu ibrāmumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 455, Beyit 4). [yār] 

Ne ḳadar ḫˇār ü ẕelīl itse Revānī bizi yār / Biz aña 

arturalum ʿizzet ü iḳrāmumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 455, Beyit 5). [yār] 

Göñlümi yārdan ayırup alımayalar / Bir yaña olsa 

götüri dünyā güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 461, 

Beyit 3). [yārdan, -dan] 

Yārden görsem Revānī ẕerre deñlü merḥamet / 

ʿĀlem içinde olurdı iʿtibārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 5). [yārden, -den] 

Gerdiş-i gerdūndan efġān eylemezdüm incinüp / 

Ġayrıya yüz virmese hercāyi yārüm gün gibi 

(Revânî Divanı, Gazel 465, Beyit 2). [yārüm, -üm] 

Seyrine her kişinüñ māniʿ olan ḫançeridür / Yoḫsa 

ol yāri güzel gösterür altun kemeri (Revânî Divanı, 

Gazel 466, Beyit 4). [yāri, -i] 

Beni ḥayrān iden yārüñ lebiyle çeşmidür dāyim / 

Be-ġāyet ḫūb olur ḥelvā olıcaḳ ḳarma bādāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 2). [yārüñ, -üñ] 

Cān ḫastası saġalmaga hīç çāre yoġ idi / Yārüñ 

lebine vardı göñül emsem eyledi (Revânî Divanı, 

Gazel 473, Beyit 3). [yārüñ, -üñ] 

Cemāli ʿıydgāhında temāşā eyleñüz yārüñ / Bu 

göñlüm ṭıflına ḳurmış iki zülfi ṣalıncaġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 2). [yārüñ, -üñ] 

Ey Revānī nola cān itdüñ ise yāre fedā / Terk-i cān 

eylemeyen bulmadı cānāneleri (Revânî Divanı, 

Gazel 484, Beyit 5). [yāre, -e] 

Aldı göñül vilāyetini kāküliyle yār / Her yiri ḳıldı 

ṣanki şeh-i tācdār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 3). [yār] 

Nergis ki ṭutdı dāyire-i sāḳ-ı ʿarʿarı / Ḫalḫāl-ı zer 

ṭaḳındı ayaġına ṣanki yār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 7). [yār] 

Devlet anuñ bu demde ki ʿıyş ide yār ile / Miḥnet 

anuñ ki olmaya yanında bir nigār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 10). [yār] 

Nitekim ʿışḳı cānānuñ yaḳa odlara ʿuşşāḳı / Nice 

kim ḫadd-i rūyından vire yārüñ nişān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 30). [yārüñ, -uñ] 

Ḫāṭırın ṣorup ele al varduġınca gülşene / Bencileyin 

bir ṣınıḳ göñüllüdür ey yār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 20). [yār] 
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Ḫāṭırın ṣorup ele al varduġınca gülşene / Bencileyin 

bir ṣınıḳ göñüllüdür ey yār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 20). [yār] 

Seyr-i gülzār eyleyicek yāre kāġed ṣunmaġa / 

Ġonca-i zanbaḳdan itmiş nāmeler iẓhār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 21). [yāre, -e] 

Seyr-i gülzār eyleyicek yāre kāġed ṣunmaġa / 

Ġonca-i zanbaḳdan itmiş nāmeler iẓhār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 21). [yāre, -e] 

Biñ şīve gösterür bir ayaġ üzre ṭuruban / Olmış 

çemende yār gibi ʿişvedār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 14). [yār] 

Gül ʿārıżını zīnet ider yāre öykünüp / Eyler 

çemende perçemini tārmār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 23). [yāre, -e] 

Miskīnlik idermiş ḫaṭ-ı dildāra benefşe / Her dem 

ṭapu ḳılduġı budur yāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 17). [yāra, -a] 

Ḳarār u ṣabrumı billāhi ṣormañuz benden / Aṣıldı 

boynına yārüñ çü zülfi ṭomārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 23). [yārüñ, -uñ] 

Ḥikāyāt-ı ġam u derdi nice şerḥ eyleyem yāre / 

Kişiye ġam gelür lābüd oḳınsa ġuṣṣa destānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 28). [yāre, -e] 

Ṣaçı ṣūfīlenüp yārüñ durur mescid kenārında / Yine 

zāhidlenüp miḥrāba geçmiş çeşm-i fettānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 19). [yārüñ, -üñ] 

Gül gibi yāri alup yine şehirden ḳaçalum / Mest-i 

lā-yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 6). [yāri, -i] 

ʿAḳlumı başdan alup eyledi zār u nā-çār / Yār 

göñlümde Revānī ḳomadı ṣabr u karār (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 12). [yār] 

 

yār imişsin: Sevgili, dost. 

Gönlümi nāzüklik ile alup inkār eyledüñ / Hey ne 

nāzük yār imişsin böyle bilmezdüm seni (Revânî 

Divanı, Gazel 486, Beyit 3). [yār imişsin, -i, -miş, -

sin] 

 

yār ol: Sevgili olmayınca. 

Lāleveş alma ele sāġarı yār olmayıcaḳ / Ḳılma 

ṣoḥbet hevesin tāze bahār olmayıcaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 183, Beyit 1). [yār olmayıcaḳ] 

Saña ol serv-i hevā-baḫş kenār olmayıcaḳ / Lāleveş 

alma ele sāġarı yār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 2). [yār olmayıcaḳ] 

 

yār ol: Arkadaş olmak. 

Yār oldı Revānī bize bu derd ü ġam-ı ʿışḳ / Ṣanki 

bile ṭoġmış iki ḳardaşlaruz biz (Revânî Divanı, 

Gazel 163, Beyit 7). [yār oldı, -dı] 

 

yār ol: Sevgili, dost olmak. 

Saña kim dir ʿāşıḳı terk eyle aġyāruñ gözet / 

Degmeye yār olma sen yār-ı vefādāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 1). [yār olma, -ma] 

 

yār ol: Yardım etmek, yararlı olmak. 

Ol ḳamer-ruḫsār bir dem baña dildār olmadı / Nice 

feryād itmeyem kim ṭāliʿüm yār olmadı (Revânî 

Divanı, Gazel 449, Beyit 1). [yār olmadı, -dı] 

 

yara-: Yarar sağlamak, faydalı olmak. 

Vaṣl ile eyle derdüme devā çāreñ var ise / Ḫaste-i 

hicr olana ġayrı müdāvā yaramaz (Revânî Divanı, 

Gazel 164, Beyit 3). [yaramaz, -maz] 

 

yara: Yara, dert, üzüntü, acı. 

Sīnede tīr-i maḥabbetle görinen yaram / Devḥa-i 

devlet ü ser-çeşme-i iḳbālümdür (Revânî Divanı, 

Gazel 77, Beyit 2). [yaram, -m] 

Biñ yarayıla yāre göñül yarayımaduḳ / Dünyāda ele 

girmez imiş yār-ı muvāfıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 3). [yarayıla, -y, -ıla] 

Yaraya ey dil sen ibrīşim götürmezdüñ ezel / Şimdi 

āvāre neden ol zülf-i müşg-efşānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 4). [yaraya, -y, -a] 

Tīġ-i ḳahruñ felegüñ başına irişdi meger / Māh-ı 

nevden ki ḳılıç yarasıdur anda nişān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 21). [yarasıdur, -sı, -dur] 

 

yaradan: Yaratan, yaratıcı; Allah. 

Ṣūfī ne gözüm yaşına ne āha ṣıġındum / Ben yiri 

gögi yaradan Allāha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 1). [yaradan] 

 

yaraġ: Teçhizat, araç gereç. 
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Revānī buldı yine bir kemān-ebrūyı / Sipāhīnüñ işi 

dāyim sefer yaraġıdur (Revânî Divanı, Gazel 114, 

Beyit 5). [yaraġıdur, -ı, -dur] 

Göñül şād ol ki ʿıyd irdi ṣafā vü ẕevḳ çaġıdur / Ele 

cām aldı māh-ı nev yine ṣoḥbet yaraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 1). [yaraġıdur, -ı, -dur] 

Ġamzeñ levendi devr-i lebüñde şarāb içüp / Mestāne 

el urur ikide bir yaraġına (Revânî Divanı, Gazel 

376, Beyit 4). [yaraġına, -ı, -n, -a] 

Vardı bu göñlüm yine ġamzeñ bıçaġın almaġa / 

Sanki bir bīkārdür gitdi yaraġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 1). [yaraġın, -ın] 

Cām-ı şarāb ile pür idenler ḳabaġını / Görmiş ḳaşuñ 

cihānda mükemmel yaraġını (Revânî Divanı, Gazel 

485, Beyit 1). [yaraġını, -ı, -n, -ı] 

 

yaraġa gir: Hazırlık yapmak, teçhizat donatmak. 

Ġamzeñ yaraġa girdi gözüñ yol baṣar gibi / Zülfüñ 

kiriş ṭaḳup yine kaşuñ kemānına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 3). [yaraġa girdi, -di] 

 

yaraḳ: Hazırlık. 

Görmiş felek meger şeb-i ḥınnāsına yaraḳ / Ḥınnā 

degül mi kāsesi içindeki şafaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 25). [yaraḳ] 

 

yaralan: Yaralanmak; Kesilmek. 

Ḳılıcuñdan yaralansun ḳo sīne / Daḫı neye yararın 

ben kemīne (Revânî Divanı, Gazel 382, Beyit 1). 

[yaralansun, -sun] 

 

yārān: Arkadaşlar, dostlar; sohbet ve eğlence 

meclisinin sakinleri. 

Şarāb u şāhidi menʿ itdi vāʿiẓ / Yine ṣoḥbet bugün 

yārāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 2). 

[yārāna, -a] 

 

yārān: Arkadaş, dost; sevgili. 

Leblerüñçün ehl-i dillerle nola ḳılsam cedel / Şimdi 

mi oldı şarāb üstinde yārān ile baḥs (Revânî Divanı, 

Gazel 33, Beyit 2). [yārān] 

Mescidde ehl-i ṣoḥbeti vāʿiẓ ṭonatmasun / Bilmez 

anı ki ḫaylice yārān göñüllüdür (Revânî Divanı, 

Gazel 112, Beyit 4). [yārān] 

Dostlar görsün Revānīnüñ bu ġarrā naẓmını / Bir 

yeñi üslūb peydā eylemiş yārān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 7). [yārān] 

Ḳuzıyı ḳurda yidürme gel benüm çok sevdügüm / 

Hīç tereddüd eyleme girmege yārān ḳoynına 

(Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 4). [yārān] 

Zülfüñe öykünmegin müşgüñ derisin yüzdiler / 

Kellelenmegin lebüñe ezdi yārān şekkeri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 3). [yārān] 

Kūyuñuñ itleridür şād iden göñlümüzi / Kişi ġāyet 

feraḥ olur göricek yārānı (Revânî Divanı, Gazel 

459, Beyit 2). [yārānı, -ı] 

Seg-i kūyuñ baña ḳarşu gelür kūyuña varduḳça / 

Biri birine yārānuñ niçün olmaya ikrāmı (Revânî 

Divanı, Gazel 468, Beyit 4). [yārānuñ, -uñ] 

 

yaranmaġ: Yaranmak, memnun etmek için. 

Her gördügüñ ġazāleyi vaṣf it Revānī kim / 

ʿĀşıḳlara yaranmaġa ġarrā ġazel gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 203, Beyit 5). [yaranmaġa, -a] 

 

yaraş: Yakışmak, uygun düşmek, layık ve münasip 

olmak. 

Çatma ḳaftān gey virür zīnet benüm cānum saña / 

Yaraşur ḳaplan derisi taḳye arslanum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 1). [yaraşur, -ur] 

İşigüñde ḳo yüz sürsün meh-i nev / Yaraşur 

Kaʿbede çün ḥalḳa-i zer (Revânî Divanı, Gazel 142, 

Beyit 4). [yaraşur, -ur] 

Maḥalleñde ne var ḫālümi ṣorsañ / Yaraşmaz söz ki 

söylene maḥalsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 

3). [yaraşmaz, -maz] 

Ḳabā-yı medḥ biç ey dil sen ol gül-endāma / 

Güzellere yaraşur giyse tāze tāze libās (Revânî 

Divanı, Gazel 166, Beyit 3). [yaraşur, -ur] 

Revānī bendeñe yoḳ dime būseñi luṭf it / Şeh-i 

zamāna yaraşmaz ki ʿarż ide iflās (Revânî Divanı, 

Gazel 166, Beyit 5). [yaraşmaz, -maz] 

Sen şāha yaraşur ḳul olursa dil-i ʿāşıḳ / Gerçi ki 

degüldür güzelüm ḫıdmete lāyıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 187, Beyit 1). [yaraşur, -ur] 

ʿĀşıḳlar içinde saña yir yoḳ yüri ṣūfī / Ser-ḫoşlar 

arasında yaraşmaz k’ola ayıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 187, Beyit 2). [yaraşmaz, -maz] 
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Ey dil yaraşur şemʿ gibi sende yanıḳlıḳ / Zīrā ki 

yanıḳlıḳda olurmış uyanıḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

191, Beyit 1). [yaraşur, -ur] 

Sen perī-çihreye ḳul olsa Revānī yaraşur / 

Ḫıdmetüñ itmege anuñ gibi dīvāne gerek (Revânî 

Divanı, Gazel 207, Beyit 6). [yaraşur, -ur] 

Nāz eyledükçe leblerüñi dişleseñ nola / Dürler 

içinde yaraşur ey şīvekār laʿl (Revânî Divanı, 

Gazel 228, Beyit 4). [yaraşur, -ur] 

Mıṣr-ı ʿıyşuñ ḫˇācesi olsaḳ yaraşur sāḳiyā / Çün 

bize dükkān olupdur gülsitān ser-māye gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 5). [yaraşur, -ur] 

Bir benek altunlı geymiş ṣalınur biñ nāz ile / Her ne 

geyse yaraşur serv-i gül-endāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 4). [yaraşur, -ur] 

Sen hilāl-ebrū içün olmış durur ḳaddüm kemān / Al 

toz ursa yaraşur aña çeşm-i ḫūn-feşān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 1). [yaraşur, -ur] 

Kākülüñdür tūġ-ı müşgīn ḳāmetüñ sīmīn ʿalem / 

Beglenürsüñ yaraşur kim ḥüsn ili sulṭānısın 

(Revânî Divanı, Gazel 270, Beyit 2). [yaraşur, -ur] 

Geçürdüñ ẕikri ey ṣūfī bugün çün çarḫ-ı aʿlādan / 

Yaraşur olsa tesbīḥüñ senüñ ʿıḳd-ı süreyyādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 1). [yaraşur, -ur] 

Nāz eyleme Revānīnüñ al göñlini ele / Zīrā ki elde 

yaraşur ey dil-ber āyine (Revânî Divanı, Gazel 328, 

Beyit 5). [yaraşur, -ur] 

Def ṭutar ay ile gün dem-be dem āhengümüze / 

Zühre raḳḳāṣ olursa yaraşur çengümüze (Revânî 

Divanı, Gazel 337, Beyit 1). [yaraşur, -ur] 

Yine yüz ḳızduruban aldı ḳadeḥ būselerüñ / Böyle 

olmaḳ yaraşur ḥāṣılı cerrār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 4). [yaraşur, -ur] 

Şiʿr-i rengīnin Revānīnüñ ḳosun dülbendine / 

Yaraşur bu tāze gül ol gūşe-i destārda (Revânî 

Divanı, Gazel 364, Beyit 6). [yaraşur, -ur] 

Gözlerüñ zeyn eylese nola leb-i şīrīnüñi / Yaraşur 

bādāmlar ḥelvā-yı şīrīn üstine (Revânî Divanı, Gazel 

395, Beyit 4). [yaraşur, -ur] 

Gülgūn ḫaddine yaraşur gördi zeyn idüp / Aṣdı 

siyeh fotāsın aña zülf-i müşgbār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 22). [yaraşur, -ur] 

Erbāb-ı fażl eyledi taḥsīn bu naẓmuma / İnṣāf ehline 

yaraşur k’ola ḫaḳ-güẕār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 49). [yaraşur, -ur] 

Berf çünkim ʿālemün bāġın semenzār eyledi / 

Yaraşur āteşden olursa ocaḳlar lālezār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 3). [yaraşur, -ur] 

Çignesün leşkeriñüñ atı ayaġı ḫaṣmuñ / Yaraşur 

siflenüñ olursa yiri ṣaff-ı niʿāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 39). [yaraşur, -ur] 

ʿĀlemi tīġ-i cihāngīr ile çün fetḥ itdüñ / Yaraşur 

saña güneş ide bugün istiḳbāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 18). [yaraşur, -ur] 

Ellerinde yaraşur ḫūblaruñ cām-ı şarāb / Nitekim 

şevket ile ṭaḳına begler ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 10). [yaraşur, -ur] 

Ṣuffe-i firdevsden aʿlā görinür ṣaḥn-ı bāġ / Yaraşur 

çārūb olursa anda zülf-i ḥūr-ı ʿīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 7). [yaraşur, -ur] 

Cām-ı cihān-nümā siper-i āhenīn durur / Dirlerse 

şāha yaraşur İskender-i zamān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 19). [yaraşur, -ur] 

Nigār barmaġınuñ ucına yaḳup ḫınnā / Bahārda 

yaraşur didi elde ter ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 16). [yaraşur, -ur] 

 

yaraşıḳ: Uygun, münasip,layık. 

Beñleridür zeyn iden ʿālemde ḥüsn-i dil-beri / Kim 

be-ġāyet yaraşıḳdur Rūm ilinüñ begleri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 1). [yaraşıḳdur, -dur] 

 

yarasına tuz ek: Bir derdin acısını çoğaltmak. 

Ḫāk ḥaḳīrün ekdi yine yarasına tuz / Tāzeledi 

cerāḥatını itdi kār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 16). [yarasına tuz ekdi, -di] 

 

yaraşur: Layık, uygun, değer. 

Sīne bir peykān durur ḳo anda ṭursun tīrüñi / 

Yaraşur zīrā çemen ṣaḥnında serv-i ser-firāz 

(Revânî Divanı, Gazel 152, Beyit 5). [yaraş, -ur] 

Ṭabʿıdur kān-ı kerem ẕātı durur mihr-i seḫā / 

Yaraşur keffine gün gibi k’ola zer-efşān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 12). [yaraş, -ur] 

Şeh-süvārā yaraşur ay ü güneş olsa şuḳaḳ / Esb-i 

ḳadrüñ çü licāmına şihāb oldı ʿinān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 20). [yaraş, -ur] 

 

yaray’: Yarayı. 
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Yaray’ ibrīşim götürmez zülf-i dildārı gören / 

Ḫˇāce-i ʿālem geçer her bir gedāsı Bursanuñ (Revânî 

Divanı, Gazel 213, Beyit 4). [yaray’] 

 

yarayı: Yaramak, uygun gelmek. 

Biñ yarayıla yāre göñül yarayımaduḳ / Dünyāda 

ele girmez imiş yār-ı muvāfıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 3). [yarayımaduḳ, -ma, -duḳ] 

 

yāre: Yara. 

Benüm bu yārelerümden şikāyetüm çoḳdur / 

Zebān-ı ḥāl ile eyler saña beyān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 7). [yārelerümden, -ler, -

üm, -den] 

 

yār-ı ʿazīz: Aziz dost, sevgili. 

Ṣoyunup pīrāheninden çıḳsa ol yār-ı ʿazīz / Yūsuf-ı 

Mıṣrī durur gūyā ki zındāndan çıḳar (Revânî Divanı, 

Gazel 94, Beyit 4). [yār-ı ʿazīz] 

 

yār-ı bī-vefā: Vefasız sevgili. 

Ādemlik ögredür bu güzeller perīlere / Ol yār-ı bī-

vefā niçesin ādem eyledi (Revânî Divanı, Gazel 

473, Beyit 4). [yār-ı bī-vefā] 

 

yār-ı cān: Can dostu, arkadaş, sevgili. 

Şol gelen dil-ber mi ya rūḥ-ı revānumdur benüm / 

Leb mi şol ḫāṭır soran ya yār-ı cānumdur benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 258, Beyit 1). [yār-ı 

cānumdur, -um, -dur] 

 

yār-ı cefākār: Cevr ve cefa eden yar, sevgili. 

Tāliʿüm yār degül yār-ı cefākār gibi / Gün mi 

gösterdi baña çarḫ-ı sitemkār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 1). [yār-ı cefākār] 

Gāh ser-keşlik ider yār-ı cefākār gibi / Gāh ʿāşıḳ 

gibi derd ü eleme ṣabr eyler (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 3). [yār-ı cefākār] 

 

yār-ı cefā-pīşe: Zalim , acımasız Sevgili. 

Ol ṭaş baġırlu yār-ı cefā-pīşeden göñül / Bir būse 

alımaz nice cerr-i saḳīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 3). [yār-ı cefā-pīşeden, -den] 

 

yār-ı gül-çihre: Gül yüzlü sevgili. 

Al ile almaġ içün göñlini üftādelerüñ / Yār-ı gül-

çihre gibi bāde yine geymiş al (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 16). [yār-ı gül-çihre] 

 

yārī id: Dostluk, yardım etmek. 

Revānī bendesine ol şeh-i hüner-perver / Naẓar 

ḳılursa aña devleti ider yārī (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 46). [yārī ider, -er] 

 

yār-i ḳadīm: Eski yâr, sevgili. 

Rūy-ı pür-eşküme baḳmaz benüm ol yār-i ḳadīm / 

Āsitānında nidem ḫāke ber-ā-ber zer ü sīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 1). [yār-i ḳadīm] 

 

yār-ı ḳamer-çihre: Ay yüzlü yâr. 

Düşürüp kendü hevāsına iñen yeltemesün / Ḳıldı ol 

yār-ı ḳamer-çihreyi āvāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 4). [yār-ı ḳamer-çihreyi, -y, -i] 

Sīnemüñ dāġı baña yār-ı ḳamer-çihremdür / Kim 

anı ben gice gündüz ṣararın pehlūya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 4). [yār-ı ḳamer-çihremdür, -m, -

dür] 

 

yār-ı kemān-ebrūyı: Keman kaşlı sevgili. 

Çeke gör sīneye şol yār-ı kemān-ebrūyı / Ey göñül 

ḳuvveti saʿy eyle getür bāzūya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 3). [yār-ı kemān-ebrūyı, -y, -ı] 

 

yār-i meh-liḳā: Ay yüzlü sevgili. 

Meyl eylemez Revānī baña yār-i meh-liḳā / Ḳim 

yılduzı barışmadı ben mübtelā ile (Revânî Divanı, 

Gazel 319, Beyit 5). [yār-i meh-liḳā] 

 

yār-ı mevzūn-ḳadd: Düzgün boylu sevgili. 

Yār-ı mevzūn-ḳadd ü miskīn-ḫaṭ durur şiʿrüm 

benüm / Dāyim anuñçün ḳoyar defterle dīvān 

ḳoynına (Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 6). [yār-ı 

mevzūn-ḳadd] 

 

yār-ı mihribān: Şefkatli, merhametli, güler yüzlü 

sevgili. 

Ne başlar kesici ḳan döküci ẓālimdür / Yanuñda 

ṭurmasun ey yār-ı mihribān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 3). [yār-ı mihribān] 
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yār-ı muvāfıḳ: Münasip sevgili. 

Biñ yarayıla yāre göñül yarayımaduḳ / Dünyāda ele 

girmez imiş yār-ı muvāfıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 3). [yār-ı muvāfıḳ] 

 

yār-i nāzük-ṭabʿa: Nazik yaratılışlı yâr, sevgili. 

Cānum aġzuma gelüpdür būse-i dildār içün / Yār-i 

nāzük-ṭabʿa yoḳdur hergiz ibrāmum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 250, Beyit 3). [yār-i nāzük-

ṭabʿa, -a] 

 

yār-ı nev-cüvān: Taze, körpe sevgili. 

Zırıh gibi gözedür biñ göz ile ʿāşıḳlar / Ḳaçan 

daḳına diyü yār-ı nev-cüvān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 2). [yār-ı nev-cüvān] 

 

yār-i perīvār: Peri suretli sevgili. 

Ḳaçsa ne ʿaceb benden eger yār-i perīvār / Çün 

zülf ü ḫaṭı gibi anuñ bāl ü peri var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 1). [yār-i perīvār] 

 

yār-ı revānī: Revani'nin yari. 

Dil almaġa minnet mi çeker yār-ı Revānī / Olur mı 

tekellüf hīç iki yār arasında (Revânî Divanı, Gazel 

343, Beyit 6). [yār-ı revānī] 

 

yār-ı semen-ber: Yasemin gönüllü sevgili. 

ʿĀşıḳa beñzer idi ḳadd-i ḫamīdeyle eger / Ṭaş 

baġırl’olmasa ey yār-ı semen-ber ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 7). [yār-ı semen-ber] 

 

yār-ı semen-ber: Yasemin gönüllü sevgili. 

Ṭūp eyledi zülfin yine şol yār-ı semen-ber / Beñzer 

ṣunar ol şāh-ı cihāndāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 24). [yār-ı semen-ber] 

 

yār-ı sengīn-dil: Taş kalpli sevgili. 

Yār-ı sengīn-dil raḳībüñ ḳaçsa ṭaʿnından nola / Bir 

ʿaceb efʿīdür ol ṭaşa daḫı zehri geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 3). [yār-ı sengīn-dil] 

 

yār-ı sīm-ten: Gümüş (gibi beyaz) tenli sevgili. 

Ḳulaġı küpeli bir yār-ı sīm-ten gibidür / Ḳaçan ki 

zeyn ola ṭuġrā-yı şāh ile menşūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 15). [yār-ı sīm-ten] 

 

yār-i şūḫ: Neşeli, cilveli yar. 

Ṭoġrandı baġrı şānenüñ bu zülf-i ʿanber-reng içün / 

Aṣıldılar āyīneler ol yār-i şūḫ u şeng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 1). [yār-i şūḫ] 

 

yār-ı vefādār: Vefalı sevgili. 

Saña kim dir ʿāşıḳı terk eyle aġyāruñ gözet / 

Degmeye yār olma sen yār-ı vefādāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 1). [yār-ı 

vefādāruñ, -uñ] 

 

yār-ı vefādār ol: Vefalı sevgili olmak. 

Bize endāmı güzel yār-ı vefādār olsa / Bāġbānā 

nidelüm nāreveni nestereni (Revânî Divanı, Gazel 

474, Beyit 7). [yār-ı vefādār olsa, -sa] 

 

yarıcu: Yardımcı. 

Sünbül-i zülfüñi gülşende benefşe görüben / 

Bükülüp ‘ömrüñ uzun yarıcuñ Allāh didi (Revânî 

Divanı, Gazel 487, Beyit 2). [yarıcuñ] 

 

yarın: Ertesi gün, gelecek zaman. 

Vaʿde-i ferdā-yı yār ile göñül ḫurrem durur / Vaʿde-

i ferdā ḳıyāmetdür anı yarın ṣanur (Revânî Divanı, 

Gazel 85, Beyit 3). [yarın] 

Sevdügüm ʿömrüm bugün dünyā vü yarın āḫiret / 

Bī-vefā olma baña cevr eyleme dünyā gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 443, Beyit 2). [yarın] 

 

yarışmaḳ: Başkalarından üstün olmaya çalışmak, 

rekabet etmek. 

Peyk-i āhumla yarışmaḳ ister iseñ ey ṣabā / Ġāfil 

olma kim virür bir oḳ atım meydān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 4). [yarışmaḳ] 

 

yārsüz: Sevgilisiz, sevgiliden ayrı. 

Gözlerine tāze güller dāġ-ı ḥasret görinür / Yārsüz 

göñlüm anuñçün seyr-i gülzār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 6). [yārsüz] 

 

yārüñ cevri: Yarin cefası, eziyeti. 
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Cevrini yārüñ çekerdüm ẓulm-i aġyār olmasa / 

Ġam yimezdüm ben Revānī ger bir imişse belā 

(Revânî Divanı, Gazel 15, Beyit 5). [yārüñ cevrini, -

i, -n, -i] 

 

yārüñ ḳaşı: Sevgilinin kaşı. 

Yazalı yārüñ berāt-ı ḥüsnine ḳaşı nişān / Geldi dil-

berler içinde ḫaylice ʿunvān aña (Revânî Divanı, 

Gazel 1, Beyit 2). [yārüñ ḳaşı, -ı] 

 

yārüñ zülfi: Sevgilinin saçı. 

Muʿaṭṭar ḳıldı āfāḳı ser-ā-ser / Meger kim irdi 

yārüñ zülfine bād (Revânî Divanı, Gazel 46, Beyit 

2). [yārüñ zülfine, -i, -n, -e] 

Egilüp gūşına söyler gibi olur ḫaddin öper / Zülfi 

yārüñ nice çoḳ başluca kāfircik olur (Revânî 

Divanı, Gazel 58, Beyit 4). [yārüñ zülfi, -i] 

 

yaṣ-: Yayın kirişini gevşetmek; yassıltmak, düz hâle 

getirmek, göz ve kaş bağlamında "göz kırpmak". 

Oḳın atdı yayını yaṣdı ḳaşuñla kirpügüñ / Kişver-i 

dilde ne ḥācet yayḳara şimden gerü (Revânî Divanı, 

Gazel 315, Beyit 2). [yaṣdı, -dı] 

 

yasaġ ol: Yapılması engellenmiş olmak, 

yasaklanmak. 

Cevre şol deñlü yasaġ oldı senüñ ʿahdüñde / Ki 

hemān ʿāşıḳa dil-berler ider cevr ü sitem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 24). [yasaġ oldı, -dı] 

 

yaṣaḳ ol: Yasak olsun, yasak olduğunu. 

Hep ṣu yirine şerbet idi anda içilen / Kim gördi bunı 

kim ola ṣu içmege yaṣaḳ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 31). [yaṣaḳ ola, -a] 

 

yaṣdıḳ: Yastık. 

Geldügince ḳapuña bir yaña elbette ṣavar / Başı 

yaṣdıḳda günüñ sāye-i dīvāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 2). [yaṣdıḳda, -da] 

 

yaṣduḳ: Yastık. 

Dūr olaldan āsitānuña başı yasduḳdadur / Kimseye 

derdini virme ya İlāhī göñlümüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 217, Beyit 4). [yasduḳdadur, -da, -dur] 

 

yasduḳda durur: Yastıktadır. 

ʿIyş naṭʿına düşelden göremez olduḳ anı / Başı 

yasduḳda durur var ise bī-çārelerüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 214, Beyit 3). [yasduḳda durur, -da , -

dur, -ur] 

 

yāsemen: Güzel kokulu, beyaz ve güzel çiçekler 

açan sarmaşık cinsinden bir ağaç. 

Yüz aklıġını ister iseñ yāsemen gibi / Gögsüñi açma 

ġonca-i gül-pīrehen gibi (Revânî Divanı, Gazel 476, 

Beyit 1). [yāsemen] 

 

yāsemīn: Bu isim ile maruf hoş kokulu çiçek. 

Ehl-i fażluñ ḳadri artup bulsa raġbet vaḳtidür / 

Pādişehdür tāze gülbün nāmesidür yāsemīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 39). [yāsemīn] 

Nice kim bu sebze-i mīnāda çarḫ-ı lāciverd / Geh 

gül-i ter gösterür geh nesteren geh yāsemīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 45). [yāsemīn] 

 

yā-sīn: Kur'an surelerinden biri. 

Ḫilʿat-i levlāk ile teşrīf idüp ẕātın Ḫudā / Gāh Yā-

Sīnde tavṣīf oldı ol gāh Ṭā-Hā (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 3). [yā-sīnde, -de] 

 

yasını ṭut: Çok üzülmek, yasa bürünmek, matem 

tutmak. 

Şeb aldı egnine yine ḳara libāsını / Şeh-zādenüñ 

meger ṭutar ol daḫı yasını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 16). [yasını ṭutar, -ar] 

 

yaş: Gözyaşı. 

Gencīne-i ʿışḳdur bu göñlüm / Aḳan yaşum 

ejdehādur ey dost (Revânî Divanı, Gazel 28, Beyit 

3). [yaşum, -um] 

Seyr iderler gözümüñ yaşın ṭurup gül yüzlüler / 

Gūyiyā bir çeşmedür ḳ’olmış kenārı lālezār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 2). [yaşın, -ı, -n] 

Yāre ʿarż itdi yaşum sīmini çeşm-i eşkbār / Baña 

gözyaşı gerekmez didi luṭfından nigār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 1). [yaşum, -um] 

Baḥr-ı eşkümde nidem pençe-i mercān olmış / 

Gözümüñ ḳanlu yaşın silmeden ey dost elüm 

(Revânî Divanı, Gazel 238, Beyit 4). [yaşın, -ı, -n] 
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ʿIşḳ meydānı içinde geçdi gülgūnī yaşum / Öñdül 

aldı ḫusrevā āhum benüm şeb-dīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 2). [yaşum, -um] 

Yaşına Yaʿḳūb gibi ġarḳ olmışdur nigār / Mülk-i 

ḥüsn içre Revānī Yūsuf-ı Kenʿān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 5). [yaşına, -ı, -n, -a] 

Çarḫ-ı aḥdar kim yaşumdan ṭoldı mevc-i ḫūn ile / 

Lāciverdī şīşedür gūyā mey-i gülgūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 1). [yaşumdan, -um, -dan] 

Yaşum sīmīni görüp ḳaçma benden / Gerekdür şāha 

ḳul ile ḫazīne (Revânî Divanı, Gazel 382, Beyit 2). 

[yaşum, -um] 

Yaşumı sīm eyleyüp yüzümi altun eyledi / Yine bir 

sīmīn kemerlü yine bir zerrīn-külāh (Revânî Divanı, 

Gazel 387, Beyit 4). [yaşumı, -um, -ı] 

Ḳuyınuñ ṭaşları ṭutdı yine bir reng-i ʿaḳīḳ / Bu 

benüm ḳanlu yaşum Rūma getürdi Yemeni (Revânî 

Divanı, Gazel 475, Beyit 2). [yaşum, -um] 

Fürḳatüñde gözlerüm yaşıyla ġamgīn olmasa / Āteş-

i āhumla ey dil-ber yaḳardum ʿālemi (Revânî 

Divanı, Gazel 482, Beyit 3). [yaşıyla, -ı, -y, -la] 

Raʿdveş zārī ḳılup yaşlar aḳıtdı pīr-i çarḫ / Sen 

cüvānuñ derd ile gördi çün giryān beni (Revânî 

Divanı, Gazel 483, Beyit 4). [yaşlar, -lar] 

Firḳatüñde gözlerüm yaş ile ġamgīn olmasa / Āteş-i 

āhumla ey dil-ber yaḳardum ʿālemi (Revânî Divanı, 

Gazel 489, Beyit 3). [yaş] 

Ṣaḳlar çerāġ-ı ḥüsnini yaşumdan ol nigār / Olmaz 

ṣuya ṭoḳınsa bilür şuʿledār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 6). [yaşumdan, -um, -dan] 

Gözüñ yaşını ʿarż eyle yüri şeh āsitānına / Senüñ 

gibi yetīm içün durupdur luṭf u iḥsānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 30). [yaşını, -ı, -n, -ı] 

 

yaş: Islak. 

Ḥıżrveş ḥāżır ḳuruda yaşda eşk ü āh ile / Zāhidā 

çok şīveler var ʿāşık-ı bī-bākde (Revânî Divanı, 

Gazel 380, Beyit 3). [yaşda, -da] 

 

yaş: Gözyaşı; aşığın gözyaşları. 

Ḳanlu yaşumuñ laʿlini cānāna disünler / ʿĀlemde 

ṣataşduḳ yine bir kāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 59, Beyit 1). [yaşumuñ, -um, -uñ] 

Yaşum cūş itse ol ider ḫurūşı / Meger deryāñun 

anuñla dili var (Revânî Divanı, Gazel 113, Beyit 2). 

[yaşum, -um] 

Ḥāṣılum bād-ı hevā āh-ı seḥer-ḫīzümden / 

Yaşumuñ ḳaṭreleri dāne durur ḫırmenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 8). [yaşumuñ, -um, -uñ] 

 

yaş: Hayatta geçirilen süre, yaş. 

Severin yāri Revānī iki gözüm gibi ben / Dilerem 

Ḥaḳdan anı irişe çoḳ yaşlara (Revânî Divanı, Gazel 

378, Beyit 5). [yaşlara, -lar, -a] 

 

yaş: Islak / taze, yeşil. 

Ḫaṭ-ı sebzüñ ḫayālidür göñülde gözde ey dil-ber / 

Ḥıżırdur gūyiyā ol kim ḳurıda yaşda ḥāżırdur 

(Revânî Divanı, Gazel 124, Beyit 2). [yaşda, -da] 

 

yaş: Gözyaşı (Burada yağmur anlamında). 

Niçün yüzini yirlere urur ki āfitāb / Ya ḳara yaṣlu 

gibi nice yaş döker seḥāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 9). [yaş] 

 

yaşa: Canlılığını, hayatını sürdürmek. 

Çārdih sāle güzel sev mey içüp biñler yaşa / Ey 

göñül āb-ı ḥayāt içen bulur ʿömr-i dırāz (Revânî 

Divanı, Gazel 152, Beyit 2). [yaşa] 

 

yaşar: Yaşarmıştır. 

Āhum dütüninden yaşarupdur gözi çarḫuñ / 

Gökden yire ṣanmañ ki iner ḳaṭre-i bārān (Revânî 

Divanı, Gazel 285, Beyit 2). [yaşarupdur, -up, -dur] 

 

yaşı çoġ olsun: "Ömrün uzun olsun." manasında 

temenni ifadesi. 

Cengümüz var idi sāḳīyle öpüşdürdi hele / Yaşı çoġ 

olsun ki gördük eylügin peymānenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 200, Beyit 2). [yaşı çoġ olsun, -sun] 

 

yaşmaġ: Başla birlikte yüzü, ağzı kapatan örtü. 

Güllerüñ başı bezin almaḳ dilerseñ ey ṣabā / Bāġ-ı 

ḥüsnin seyr ider gibi olup yaşmaġın öp (Revânî 

Divanı, Gazel 21, Beyit 3). [yaşmaġın, -ı, -n] 

 

yaşumuñ dāneleri: Gözyaşımın taneleri. 
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Yaşumuñ dāneleri derd ü belā bāġında / Oldı ʿaks-i 

ruḫ-ı zerdümle ser-ā-ser nārenc (Revânî Divanı, 

Gazel 35, Beyit 3). [yaşumuñ dāneleri, -ler, -i] 

 

yat-: Bulunmak, var olmak, yer almak. 

Sebze ṣaḥnında ki düşmişdür yatur berg-i ḫazān / 

Kāġad-ı al üzre gūyā kim olupdur zer-feşān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 1). [yatur, -ur] 

ʿIydda alnuñda ḳurbān ḳanını didi gören / Bir ḳızıl 

gül bergidür düşmiş yatur āb üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 366, Beyit 2). [yatur, -ur] 

Ṣan ṭūṭiler öñinde şeker-pāreler yatur / Şimdi ki 

oldı her ṭaraf-ı sebzezār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 11). [yatur, -ur] 

Ḫāk-i sīnemde yatur tīrüñ eyā ḳaşı kemān / Şāh-ı 

güldür kim anuñ ġoncası olmış peykān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 26). [yatur, -ur] 

 

yat-: Bir yere veya bir şeyin üzerine boylu boyunca 

uzanmak. 

Yollar üstinde düşüp yatmazdı hergiz āfitāb / Cām-ı 

mihrüñden senüñ ger olmasa mest ü ḫarāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 1). [yatmazdı, -maz, -dı] 

Yaturdı ḫaste olup bir bucaḳda / Bi-ḥamdi’llāh ki 

mey ayaġa bindi (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 

2). [yaturdı, -ur, -dı] 

Şu deñlü virdi cihāna ḳarār tīġüñ kim / Zemīn arḳası 

üstine yatup itdi ḥuzūr (Revânî Divanı, Kaside 8, 

Beyit 18). [yatupup] 

 

yat: (Bir şey bir yerde) kalmaması gerekirken 

kalmak, beklemek, âtıl durumda olmak. 

Bir barmaġ üzre oynaduruz çarḫ kāsesin / Ḫum-

ḫāne gūşesinde yatur bī-nevālaruz (Revânî Divanı, 

Gazel 153, Beyit 2). [yatur, -ur] 

 

yat: Bir yere veya bir şeyin üzerine boylu boyunca 

uzanmak. 

Ṣırça sarāy içinde yatur ʿizz ü nāz ile / İḳlīm-i ʿıyşa 

ḫusrev olupdur meger şarāb (Revânî Divanı, Gazel 

20, Beyit 3). [yatur, -ur] 

Āsitānında yaturdum üstüme geldi ḥabīb / Ḫasta 

saġalmalu olsa ḳapuya gelür ṭabīb (Revânî Divanı, 

Gazel 22, Beyit 1). [yaturdum, -ur, -du, -m] 

Tūp olup yatur ʿiẕārında nigāruñ kāküli / Ṣu içinde 

gūyiyā ḳonmış benefşe baġıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 48, Beyit 6). [yatur, -ur] 

Tekye-i ʿışḳ içinde yatur abdāllaruz / Kimse daḫl 

eylemesün mestümüze bengümüze (Revânî Divanı, 

Gazel 337, Beyit 4). [yatur, -ur] 

Nice gün ṭoġmaya çarḫuñ başına her ṣubḥ kim / 

Meh gibi dil-ber yatur ḳoynında ʿüryān her gice 

(Revânî Divanı, Gazel 345, Beyit 2). [yatur, -ur] 

Çünki ḳoynumda yatur her gice ol māh-liḳā / Ay u 

gün tükmeler olsa nola pīrāhenüme (Revânî Divanı, 

Gazel 374, Beyit 5). [yatur, -ur] 

Dostum lāyıḳ mıdur yapraḳ gibi ben ditreyem / Sen 

çemen bezminde yaluñuz yatasın gül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 442, Beyit 3). [yatasın, -a, -sın] 

Keff-i dür-baḫşı durur var ise gencīne-i cūd / 

Ḳıvrılup anda yatur nitekim ejder ḫātem (Revânî 

Divanı, Kaside 20, Beyit 14). [yatur, -ur] 

Gūyā ki ṣu içinde yatur nice berg-i gül / Tīġüñ 

yüzinde kim görinür ḳaṭre ḳaṭre ḳan (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 13). [yatur, -ur] 

 

yataġ: Yatak; barınak. 

Gözlerüñ ḳılsuñ Revānīnüñ dil ü cānın maḳām / 

Kim ḥarāmīler yataġıdur dil-i vīrāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 5). [yataġıdur, -ı, -dur] 

 

yataġ: Barınak (divanelerin yaşadığı yer 

anlamında). 

Çemen ki şimdi gül ü bülbülüñ yataġıdur / Temām 

ʿişretüñ eyyāmı ʿıyş çaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 

114, Beyit 1). [yataġıdur, -ı, -dur] 

 

yataġ ol: Yatak olmak. 

Olımaz kūy-ı muġāndan hīç fenā ehli ıraġ / Mest 

olana gūşe-i mey-ḫāne olurmış yataġ (Revânî 

Divanı, Gazel 179, Beyit 1). [yataġ olurmış, -ur, -

mış] 

 

yataġı ol: Yetiştiği yer olmak. 

Olmasaydı Tāḳ-ı Kisrādan ferāġı lālenüñ / Gūşe-i 

ṣaḥrālar olmazdı yataġı lālenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 202, Beyit 1). [yataġı olmazdı, -maz, -dı] 

 

yatıḳ: Ağzı dar, boğazı kısa ve karnı yassı su kabı. 
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Ġonca yatıḳların yine alup kenārına / İçer güzeller 

ile mey-i erġavān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 5). [yatıḳların, -ları, -n] 

 

yatmadan: Yatmak, boylu boyunca uzanmak. 

Aġlamaḳdan ʿāşıḳ-ı miskīnüñ aġarmış gözi / Ḫāl-i 

ruḫsārı güneşde yatmadan olmış siyāh (Revânî 

Divanı, Gazel 386, Beyit 2). [yatmadan] 

 

yatuḳ: Ağzı dar, boğazı kısa, karnı yassı su kabı. 

Meh gümişden bir kilindirdür güneş altun yatuḳ / 

Anlaruñla bu felek zeyn eylemiş ḫum-ḫānesin 

(Revânî Divanı, Gazel 301, Beyit 3). [yatuḳ] 

Güller piyāle almış ele ġoncalar yatuḳ / Onlar bu 

bezme şöyle levendāne geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 36). [yatuḳ] 

 

yatuḳlıḳ: Ağzı dar, boğazı kısa, karnı yassı su kabı. 

Meygūn lebüñüñ şevḳıyile bezm-i ġamuñda / Dil 

gāh ṣurāḥīliḳ ider gāhi yatuḳlıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 191, Beyit 4). [yatuḳlıḳ] 

 

yatur: Bir şeyin üzerine uzanmak (zülf 

bağlamında). 

Bu ne şehdür kim yatur ḥüsnüñ ḥarīminde idüp / 

Mihri bālin māhı pister kākül-i müşkīn-i dost 

(Revânî Divanı, Gazel 32, Beyit 5). [yatur] 

 

yavu ḳıl: Kaybetmek, yitirmek. 

Devr-i ḥaṭṭuñda dehānuñçün ṭurup aġlar göñül / 

Ṭıfldur kim yavu ḳılmış sebzede engüşterīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 22). [yavu ḳılmış, -mış] 

 

yavuz: Kötü, fena. 

Her ḳaçan şiʿrüm yazam ḫāmem Revānī siḥr ider / 

Şāhid-i naẓmum ola tā kim yavuz gözden emīn 

(Revânî Divanı, Gazel 306, Beyit 5). [yavuz] 

Ṣaḳınup ḥüsnin yavuz gözden yine siḥr eyledi / 

Aṣdı sīmīn boynına dil-ber ṣaçı ṭomārını (Revânî 

Divanı, Gazel 410, Beyit 4). [yavuz] 

 

yay: Ok atmaya yarayan, iki ucu arasına kiriş 

gerilmiş, eğri ağaç veya metal çubuk. 

Hilāl ebrūları ṣanmañ ki yārüñ şīveye başlar / Biri 

birisine ḳarşu çeker yayın kemān-keşler (Revânî 

Divanı, Gazel 116, Beyit 1). [yayın, -ı, -n] 

Ser-keşlik itme yay gibi ʿāşıḳa ṣaḳın / Oḳ gibi 

kimsenüñ güzelüm girme ḳanına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 4). [yay] 

ʿIşḳuñda dil kemān-keş olup dūd-ı āhdan / Taḳsa 

ʿaceb degül kirişi çarḫ yayına (Revânî Divanı, 

Gazel 397, Beyit 3). [yayına, -ı, -n, -a] 

 

yay: Ok atma aracı; sevgilinin yay şeklindeki kavisli 

kaşı. 

Ḳalurdı tīr gibi aġzın açuban ḥayrān / Göreydi bir 

kez elinde ḳaşı yayın Vaḳḳāṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 4). [yayın, -ı, -n] 

Oḳın atdı yayını yaṣdı ḳaşuñla kirpügüñ / Kişver-i 

dilde ne ḥācet yayḳara şimden gerü (Revânî Divanı, 

Gazel 315, Beyit 2). [yayını, -ı, -n, -ı] 

Ġamzeñ benümle göz göre oḳ dökdi ceng ider / Sen 

ḳaşı yayı sevmeden oldı bu ʿarbede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 4). [yayı, -ı] 

Ol ḳaşı yay ġamze oḳın cāna ḫoş atar / Sen anı gör 

Revānī ki geçmez mi minnete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 5). [yay] 

 

yay: Bir şeyi açarak, düzelterek bir alanı örtecek 

biçimde sermek. 

Ger pend-i ṭabīb olmasa yaymazdı bisāṭin / İster ki 

ʿilāç eyleye ezhāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 13). [yaymazdı, -maz, -dı] 

 

yayḳara: Yaygara, bağırıp çağırma. 

Oḳın atdı yayını yaṣdı ḳaşuñla kirpügüñ / Kişver-i 

dilde ne ḥācet yayḳara şimden gerü (Revânî Divanı, 

Gazel 315, Beyit 2). [yayḳara] 

 

yaz-: (Bir söz veya düşünceyi) belli işaret ve 

harflerle bir yere geçirmek, kaleme almak. 

Oḳuyup ḥaẓ eylesünler ʿāşıḳ-ı şūrīdeler / Ḫūblar 

vaṣfın Revānī defter ü dīvāna yaz (Revânî Divanı, 

Gazel 152, Beyit 6). [yaz] 

İnce bilüñle görmiş zülfüñ meger ki naḳḳāş / Bir 

iplik üzre yazmış Rūmī Ḫıṭāyı yapraḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 2). [yazmış, -mış] 
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Rengīn ruḫı evṣāfını yazmaġa Revānī / 

Mecmūʿasını eyledi gül al varaḳdan (Revânî Divanı, 

Gazel 300, Beyit 5). [yazmaġa, -a] 

Her ḳaçan şiʿrüm yazam ḫāmem Revānī siḥr ider / 

Şāhid-i naẓmum ola tā kim yavuz gözden emīn 

(Revânî Divanı, Gazel 306, Beyit 5). [yazam, -am] 

Haṭṭ-ı dil-ber bir maḥabbet-nāme yazmış baña kim / 

Ṣanmañuz bir ġayrısı göñlüm ala şimden gerü 

(Revânî Divanı, Gazel 315, Beyit 3). [yazmış, -mış] 

Kāġada yazsa Revānī rūh u zülfüñ vaṣfın / Gülşen-i 

Rūmı yazar sünbül-i hindūlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 338, Beyit 5). [yazar, -ar] 

Revānī leblerüñ vaṣfın yazar ḥüsnüñ zamānında / 

Belī şekker-fürūş olan açar ʿıyd olsa dükkānı 

(Revânî Divanı, Gazel 407, Beyit 5). [yazar, -ar] 

Diler altun ḳalemlerle yaza bu şiʿr-i dil-sūzı / Ki 

dāyim ola medḥüñle cihānda dāsitān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 19). [yaza, -a] 

Lāciverd ezmiş benefşe nergis altun ḫall ider / 

Ṣafḥa-i medḥüñde bu şiʿri yazar beñzer çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 25). [yazar, -ar] 

 

yaz-: Nakşetmek, resmetmek, süsleyip bezemek. 

Bir şemse yazdı muṣḥaf-ı ḥüsnine zülfi kim / 

Naḳḳāş-ı Çīn yazamaz anuñ misālini (Revânî 

Divanı, Gazel 416, Beyit 3). [yazamaz, -a, -maz] 

Yine naḳş itmiş çemen naḳḳāşı bir gülzār-ı Çīn / Ḳıl 

ḳalemle yazamaz bir yapraġın naḳḳāş-ı Çīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 2). [yazamaz, -a, -maz] 

Ḫāne-i naḳḳāş-ı Çīn olmış bu demde bostān / 

K’anda rengīn şemseler yazmış gül-i ḥamrā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 5). [yazmış, -mış] 

Sepīde-dem yine üstād-ı ḳudret-i Bārī / Çemen 

cerīdesine yazdı ḫaṭṭ-ı zengārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 1). [yazdı, -dı] 

 

yaz: Yaz mevsimi. 

Tāze eşʿār ile çün renk bulur dil-berler / Ey göñül 

her çiçegi görme misin yaz açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 98, Beyit 6). [yaz] 

 

yaz: Yazmak, kaleme almak. 

Yazalı yārüñ berāt-ı ḥüsnine ḳaşı nişān / Geldi dil-

berler içinde ḫaylice ʿunvān aña (Revânî Divanı, 

Gazel 1, Beyit 2). [yazalı, -alı] 

Oḳuyup bir gün şikeste ḫāṭırumı yazmaduñ / 

Ḥālümi bir bir dimişken defter ü dīvān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 5). [yazmaduñ, -ma, -du, -ñ] 

Ben nice yazam duʿā-nāme Revānī dil-bere / 

Nāmesi ʿaḳlumı aldı cān ü dil ḥayrānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 60, Beyit 5). [yazam, -am] 

Yazamaz gamdan Revānī defter ü dīvānına / Şol 

ġazeller kim begüm mecmūʿa-ı ḫāṭırdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 66, Beyit 5). [yazamaz, -a, -maz] 

Senüñ aduña Revānī ne ġazel kim yazdı / İsm-i 

aʿẓam gibi hep vird-i zebān eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 72, Beyit 5). [yazdı, -dı] 

Revānīnüñ yazın dīvānını kim / Gül evrāḳı gibi ol 

ebter olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, Beyit 6). 

[yazın, -ın] 

Oḳumış yazmış kitāb-ı nāzı şimdi dil-berüñ / 

Ṣanʿatı şīve durur işi güci ʿuşşāḳa nāz (Revânî 

Divanı, Gazel 152, Beyit 3). [yazmış, -mış] 

Ol Ḫıżr ḫaṭuñ vaṣf-ı lebin yazdı Revānī / Oldı 

ḳalemi lülesi ser-çeşme-i ḥayvān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 5). [yazdı, -dı] 

Kāġada yazsa Revānī rūh u zülfüñ vaṣfın / Gülşen-i 

Rūmı yazar sünbül-i hindūlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 338, Beyit 5). [yazsa, -sa] 

Ḫāṭṭuñ ki şerḫ yazdı güzellik kitābına / Erbāb-ı fażl 

rāżi degül intiḫābına (Revânî Divanı, Gazel 350, 

Beyit 1). [yazdı, -dı] 

Yazayın eşʿārumı mecmūʿa-i derd üstine / Al 

cedveller çeküp bu levḥa-i zerd üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 351, Beyit 2). [yazayın, -ayın] 

Gözlerüm tekrār yazsun mācerāmı ḳapuña / Kim 

müsennā ḫaṭ yazar naḳḳāşlar bāb üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 366, Beyit 4). [yazsun, -sun] 

Yazalum yine Revānī nice rengīn ġazeli / Tāze 

güller ṣunalum yāre ḳaranfül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 6). [yazalum, -alum] 

Şevḳum ziyāde olmaġın anuñ dudaġına / Bir ṭūṭi 

yazmışam yine göñlüm ḳabaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 1). [yazmışam, -mış, -am] 

Reng alur şiʿr-i Revānīden çemende ġonceler / Gül 

yazar eşʿārını evrāḳ-ı rengīn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 391, Beyit 5). [yazar, -ar] 

Al ḳāġed üzre yazarlar Revānī ḫūblar / Her ne şiʿri 

kim diseñ bu ḫadd-i gülgūn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 392, Beyit 5). [yazarlar, -ar, -lar] 
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Reng alur şiʿr-i Revānīden çemende ġoncalar / Gül 

yazar eşʿārını evrāḳ-ı rengīn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 395, Beyit 7). [yazar, -ar] 

Ṣanma Revānī gögsine şevḳuñle urdı dāġ / Bir 

şemse yazdı yine maḥabbet sarāyına (Revânî 

Divanı, Gazel 397, Beyit 5). [yazdı, -dı] 

Bir şemse yazdı muṣḥaf-ı ḥüsnine zülfi kim / 

Naḳḳāş-ı Çīn yazamaz anuñ misālini (Revânî 

Divanı, Gazel 416, Beyit 3). [yazdı, -dı] 

Ḫaṭuñ ḳan itmege her-dem yazar ḥükm-i hümāyūnı 

/ Güzeller pādişāhınuñ bu mıdur resm ü ḳānūnı 

(Revânî Divanı, Gazel 422, Beyit 1). [yazar, -ar] 

Yaza bir ḳuyruḳlu yıldız ḥükmini taḳvīmine / Görse 

zülfiyle müneccim ḫāl-i müşg-efşānını (Revânî 

Divanı, Gazel 427, Beyit 2). [yaza, -a] 

Rengīn varaḳ yazdı bugün şiʿrümi ḫāmem / 

Gülşende meger ol ḫaṭ-ı eşʿār oḳındı (Revânî 

Divanı, Gazel 479, Beyit 3). [yazdı, -dı] 

Şīrīnlik içün yazdı Revānī lebi vaṣfın / Adına anuñ 

naẓm-ı şekerbār oḳındı (Revânî Divanı, Gazel 479, 

Beyit 5). [yazdı, -dı] 

Altun ḳalemle vaṣf-ı cemīlin yazar güneş / Oldı 

seḥer anuñçün aña ṣafḥa-i kitāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 17). [yazar, -ar] 

Bir fetḥ-nāme yazdı Revānī ḳuluñ yine / Kim anuñ 

ile ṭoldı yemīn ü yesār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 24). [yazdı, -dı] 

Her gün başına bir yeni fetḥ-i ʿaẓīm olup / Yazsun 

cihān ṣaḥīfesine rūzgār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 27). [yazsun, -sun] 

Kāmkārā medḥüñi yazduḳça ḫāmem dir gören / 

Ṣanki bir reyḥāncıdur bezme ider īsār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 34). [yazduḳça, -duḳ, -ça] 

Çekdi pergāre yine kāġad-ı çarḫi meh-ı nev / Tā bu 

şiʿri yaza naẓmumda görüp tāze ḫayāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 13). [yaza, -a] 

ʿĀrıżuñda ḫaṭ-ı miskīnüñ nedür didüm didi / Ṣafḥa-i 

gülşende şāhuñ medḥini yazar çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 30). [yazar, -ar] 

Ṣafḥa-i çarḫa ʿuṭārid yazmasa eşʿārumı / Encüm-

efşān eyleyüp çekmezdi cedvel keh-keşān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 29). [yazmasa, -ma, -sa] 

Ḫulḳuñ evṣāfını yazsam ne ʿaceb nāmelere / Müşg 

dāyim çün olur penbeler içinde nihān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 18). [yazsam, -sa, -m] 

Ya levḥa-yı zümürrüde yazıldı rāy-ı çarḫ / Yaḫod 

kenārdan görinen nūn-ı āsümān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 2). [yazıldı, -ıl, -dı] 

Sūsenden alup öñine bir çīnī devātı / Bu şiʿri yazar 

ṣafḥa-i gülzāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 16). [yazar, -ar] 

Şeh vaṣfını yazdı ḳalemüm yine Revānī / Şiʿrüm 

çemenin eyledi hemvāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 43). [yazdı, -dı] 

Murāduñ üzre felekler şehā olup sāyir / Yazıla 

ṣafḥa-i dünyāya devlet āsārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 53). [yazıla, -ıl, -a] 

Güneş altun ḳalemlerle yazar evṣāfını her gün / 

Anuñçün ṣafḥa-i çarḫuñ kevākibdür zer-efşānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 8). [yazar, -ar] 

Ṣafā-yı vaṣf-ı cemīlüñle ey güzīn-i beşer / Diler ki 

ḫāme yaza midḥatüñde bir defter (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 41). [yaza, -a] 

Müneccim idi felek kim nücūm aḥkāmın / Yazardı 

ṣafḥa-i gerdūna idüp istiḫrāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 34). [yazardı, -ar, -dı] 

Rengīn sözümi kāse-i şemse yazar felek / Altun 

ḳadeḥde ṣanki mey-i ḫoş-güvār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 53). [yazar, -ar] 

 

yaz: İşlemek, nakşetmek; yaratmak. 

Yazmış buludı naḳş-ı çemen ṣafḥasına tā / İş göstere 

bu günbed-i devvāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 3). [yazmış, -mış] 

 

yaz: Yazmak, kaleme almak, söylemek. 

Gözyaşı mācerāsını ʿarż itmege saña / Yazdum 

ḳapuñda surḥ ile bir beyt-i ābdār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 24). [yazdum, -du, -m] 

 

yaz: Yazmak, kaleme almak, işlemek. 

Mecmūʿa-ı zamāneyi tezyīn itmege / Yazmadı 

kimse buncalayın yādigār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 47). [yazmadı, -ma, -dı] 

 

yaz u ḳış: Yaz ve kış. 

Yaz u kış güller biter medḥüñ bahāristānıdur / Yeg 

degül mi āṣafā ṭabʿum benüm gülzārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 4). [yaz u kış] 
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Āb-ı luṭfından eger irer ise bir ḳaṭre / Yaz u ḳışda 

bitüre mīve nihāl-i āmāl (Revânî Divanı, Kaside 18, 

Beyit 27). [yaz u ḳışda, -da] 

 

yazalı: Yazdığından beri. 

Mektūb-ı ḥüsne ḳaşları ser-nāme yazalı / Oḳınmaz 

oldı şimdi teressül didükleri (Revânî Divanı, Gazel 

471, Beyit 4). [yazalı] 

 

yazı: Kır, ova. 

Saña olan raġbeti ol ḳanda bulur dostum / Yazıya 

atılmasun hīç gelmesün ortaya gül (Revânî Divanı, 

Gazel 231, Beyit 7). [yazıya, -y, -a] 

 

yazıl: Yazılmak, çizilmek; Nakşedilmek. 

Çünki mīm üstine hīç noḳṭa yazılmaz ṣanemā / 

Dehenüñ üzre nedür noḳṭa-i ḫāl-i siyehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 3). [yazılmaz, -maz] 

Aġzuñuñ düşmiş bu ḫaṭṭ-ı müşg-perverd üstine / 

Çeşmedür gūyā yazılmışdur anuñ ferd üstine 

(Revânî Divanı, Gazel 351, Beyit 1). [yazılmışdur, -

mış, -dur] 

Lebi üzre ṭılısm ancaḳ görinen ḫaṭṭ-ı cānāne / 

Yazılmış ism-i aʿzamdur meger mühr-i Süleymāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 1). [yazılmış, -mış] 

Görinen māh-ı nev ṣanmañ ʿibādet ehlidür gerdūn / 

Yeşil seccādesi üzre yazılmış şekl-i miḥrābı (Revânî 

Divanı, Gazel 458, Beyit 4). [yazılmış, -mış] 

Ġam şekli durur noḳṭası bu ḳıl ḳalem ile / Yazıldı 

bu dem ṣafḥa-i jengāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 11). [yazıldı, -dı] 

 

yazıl: Yazılmak, kaleme alınmak. 

Ġoncanuñ mecmūʿasın açmaz idi bād-ı ṣabā / Bu 

Revānīnüñ yazılmış anda eşʿārın ṣanur (Revânî 

Divanı, Gazel 85, Beyit 5). [yazılmış, -mış] 

Felek çīnīsine altun ezer gün / Ki yazılmaz Revānī 

şiʿr ḥalsüz (Revânî Divanı, Gazel 158, Beyit 5). 

[yazılmaz, -maz] 

Ṣanma kim şiʿr-i Revānīdür seni fāş eyleyen / 

Yazılur mecmūʿalarda şimdi ṭaṣvīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 206, Beyit 5). [yazılur, -ur] 

Maḫlas-ı şiʿrüm gibi dillerde aduñ söylenür / 

Yazılır mecmūʿalarda şimdi ṭasvīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 3). [yazılır, -ır] 

Dirler yüzine gül boyına serv Revānī / Ḫoşdur ki 

eger yazıla elḳāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 

339, Beyit 5). [yazıla, -a] 

Ne pādişāhdur ol kim berāt-ı ḥüḳminde / Yazıldı 

aña nişān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 12). [yazıldı, -dı] 

ʿAbd şeklinde yazılur ḳanda taḥrīr itseler / 

Āsitānuñda ḳul olmaḳdur meger sevdā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 15). [yazılur, -ur] 

Evṣāf-ı sūr şöyle ḳıyāmet yazıldı kim / Maḥşer 

olunca ḫalḳa bu bir yādigār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 55). [yazıldı, -dı] 

Yazılsa vaṣfı ḫaşre degin olmaya tamām / Yüz biñ 

kitāb olursa daḫı iḫtiṣār olur (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 54). [yazılsa, -sa] 

 

yazılan: Kaleme almak. 

Yazılan mecmūʿalarda naḳş-ı taṣvīrüñ senüñ / 

Söylenen dillerde şiʿr-i dil-pesendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 4). [yazılan] 

 

yazılmış ol: Yazılmak, çizilmek, nakşedilmek. 

Sīnemi nāḫun nişānı ḳıldı ḳaşuñ yādına / Meşḳ gibi 

kim yazılmış ola anda nice nūn (Revânî Divanı, 

Gazel 261, Beyit 4). [yazılmış ola, -a] 

Ḫūb düşmişdür ḳaşuñ bu ḫadd-i rengīn üstine / 

Beñzer ol nūna yazılmış ola nesrīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 1). [yazılmış ola, -a] 

 

yazılu: Yazılı, yazılmış olan. 

Bu yazılu cerīde-i ḥüsn içre ḫaṭ degül / ʿĀşıḳlaruñ 

başında hemān ḳara yazıdur (Revânî Divanı, Gazel 

136, Beyit 3). [yazılu] 

 

yazılupdur: Alın yazısı bağlamında hakkında karar 

verilmek. 

Devr-i ruḫuñda olalıdan āşikār ḫaṭ / Dürcinde 

göñlümün yazılupdur ġubār ḫaṭ (Revânî Divanı, 

Gazel 176, Beyit 1). [yazılupdur, -up, -dur] 

 

yazın: Kendisi için yazmak, istinsah etmek, kopya 

etmek. 

Yazınsa ḥikmet ehli ʿaceb mi kelāmuñı / Her bir 

sözüñ Revānī senüñ bir kitābdur (Revânî Divanı, 

Gazel 107, Beyit 5). [yazınsa, -sa] 
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Dīvānumı yazınsa nola şimdi güzeller / Mecmūʿalar 

içindeki güftār oḳındı (Revânî Divanı, Gazel 479, 

Beyit 2). [yazınsa, -sa] 

 

yazmaduġ: Yazmamak, kayda geçirmemek. 

Yazmaduġum güzelüm nāmeye hālüm bu ki ben / 

Ḳorḳaram dimege rāzum iki dillü ḳaleme (Revânî 

Divanı, Gazel 323, Beyit 2). [yazmaduġum, -um] 

 

yazmaġ: Yazmak; anlatmak. 

Ḫāme gibi nice ḳan aġlamayam ġayrılara / Nāmeler 

yazmaġa ḳoynunda teressül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 4). [yazmaġa, -a] 

Mecmūʿa-ı zamānede bu şiʿri yazmaġa / Bezmüñde 

düzdi mısṭarı ḳānūn ile rebāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 35). [yazmaġa] 

Yazmaġa medhüñdeki naẓmın Revānī bendeñüñ / 

Güller evrāḳından idindi yine defter çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 33). [yazmaġa, -a] 

 

yazmaġ: Gül bahçesinde çiçeklerin açması. 

Āṣafuñ yazmaġa gül-şende bahār evṣāfın / Eyledi 

şāḫ-ı güli lāle devātına ḳalem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 15). [yazmaġa, -a] 

Bostānuñ ṣafḥasına yazmaġa evṣāfuñı / Eyledi āb-ı 

revāndan cā-be-cā mısṭār çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 32). [yazmaġa, -a] 

 

yazmaḳ: Yazmak; kaleme almak. 

Her sāde-ruḫuñ vaṣfını yazmaḳda Revānī / Naḳḳāş 

durur kim virür āyīneye ṣūret (Revânî Divanı, Gazel 

29, Beyit 5). [yazmaḳda, -da] 

Nüsḥa-i ruḫsārı üzre ‘anberīn mısṭar çeküp / Sihr ü 

efsūn yazmaḳ ister kākül-i müşkīn-i dost (Revânî 

Divanı, Gazel 32, Beyit 4). [yazmaḳ] 

 

yazmaz idi: Yazmak, nakş etmek. 

Altunlu şemse yazmaz idi cild-i çarḫa şems / 

Mecmūʿa-i zamānede eşʿārum olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 322, Beyit 2). [yazmaz idi, -maz, - i, -

di] 

 

yazu: Yazı; kader. 

Baş ḳoyup ayaġ içdügümi ʿayb eyleme / Zāhid 

ezelde böyle imiş başda yazumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 145, Beyit 2). [yazumuz, -muz] 

 

yazuḳ: Acınma, üzüntü ifade eden bir söz. 

Ḫaste ḳılmışdur Revānīyi dehānuñ ḥasreti / 

Sevdügüm yoḳ yire ölsün mi yazuḳ bir bī-günāh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 6). [yazuḳ] 

 

yazuḳ degül midür: Günah değil mi. 

Yazuḳ degül midür ki Revānīye ṭolaşur / Her dem 

uyup ol zülf-i semen-sāya perçemüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 199, Beyit 7). [yazuḳ degül midür, -

mi, -dür] 

 

yazup: Yazmak, nakşetmek, çizmek. 

Ṣafḥa-i cānda yazup her güzelüñ taṣvīrin / ʿAḳllar 

çāk olıcaḳ naḳş-ı nigār eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 247, Beyit 5). [yazup] 

 

yazup: Yazmak, kaleme almak. 

Yazup bu şiʿrümi gül defterine / Oḳıdur dāyimā 

bülbüllerine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 1). 

[yazup] 

 

yeʿcüc: Kur'an'da adı geçen, zulüm ve fitne çıkaran 

kavimlerden biri; Ye'cuc ve Me'cuc. 

Fesād ü fitne yeʿcücine sedd-i āhenīn tīġi / Anuñ 

ẕāt-ı şerīfidür meger İskender-i sānī (Revânî Divanı, 

Kaside 34, Beyit 7). [yeʿcücine, -i, -n, -e] 

 

yeʾcūc-i küfr: Kafir Yecüc (Kısa boylu kavim; 

Çinliler). 

Şeh Bāyezīd ḫusrev-i gāzī ki tīġidür / Yeʾcūc-i 

küfrüñ üzre olan sedd-i üstüvār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 28). [yeʾcūc-i küfrüñ, -üñ] 

 

yed: Çekmek. 

ʿUşşāḳı ḳamu eyledi mey-ḫāne esīri / Dünyāyı 

yeder bir ḳıl ile vāy bu ıḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

191, Beyit 3). [yeder, -er] 

 

yedek: Gereğinde kullanılmak için elde 

bulundurulan, asıl karşıtı. 
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Nice at nice yedek yolda piyāde ḳaldum / Binecek 

olsa idi sāyesi yiterdi yedek (Revânî Divanı, Gazel 

215, Beyit 3). [yedek] 

Nice at nice yedek yolda piyāde ḳaldum / Binecek 

olsa idi sāyesi yiterdi yedek (Revânî Divanı, Gazel 

215, Beyit 3). [yedek] 

Yollı yolınca ḳondı yine sükker āleti / Bekler öñinde 

filler ile atlar yedek (Revânî Divanı, Terkib-bend 2, 

Beyit 22). [yedek] 

 

yėdi: Yedi sayısı. 

Başını ṭaşdan ṭaşa urur görüp aġladuġuñ / 

Acıduġından Revānī bu yedi deryā saña (Revânî 

Divanı, Gazel 12, Beyit 5). [yedi] 

 

yed-i beyżā: Hz. Musa'nın mucizelerinden olan 

gözleri kamaştıran beyaz eli. 

Dil ẓulmet-i zülfüñde ḳalup bulmaz idi rāh / 

Göstermese Mūsā gibi vechüñ yed-i beyżā (Revânî 

Divanı, Gazel 16, Beyit 6). [yed-i beyżā] 

Zülfi Mūsī yed-i beyżā ruḫı ʿİsī deheni / Ḳaşı 

Zünnūn ḳara gözleri Üveyse’l-Ḳaranī (Revânî 

Divanı, Gazel 475, Beyit 1). [yed-i beyżā] 

ʿIydda her bir güzel ḫınnālamış ṣanmañ elin / 

Gösterür Mūsī gibi ḫalḳa yed-i beyżāyı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 5). [yed-i beyżāyı, -y, -ı] 

Ḥażret-i Mūsā gibi ḫāmem olup muʿciz-nümā / 

Nāme-i şiʿrüm aña gūyā yed-i beyżā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 20). [yed-i beyżā olur, -ur] 

Yine gösterdi yed-i beyżāyı Mūsīvār gül / Eyledi 

gülşen içinde muʿcize iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 1). [yed-i beyżāyı, -y, -ı] 

Ḥażret-i Mūsā durur gūyā ki ebr-i nev-bahār / Kim 

şuʿāʿ-i berḳi gösterdi yed-i beyżā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 2). [yed-i beyżā] 

Nübüvvetüñ eli Mūsāyı aldı pençesine  / Egerçi 

ʿāleme gösterdi ol yed-i beyżā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 27). [yed-i beyżā] 

 

yed-i iḥsān: İhsan, lütuf eli. 

Şāh-ı ḫūrşīd-eser Ḥażret-i Sulṭān Selīm / Ki tehīdür 

yed-i iḥsānı ile kīse-i kān (Revânî Divanı, Kaside 

26, Beyit 10). [yed-i iḥsānı, -ı] 

 

yedi iḳlīm: Bütün dünya. 

Senüñ ʿazm-i ʿazīmüñle müşerrefdür yedi iḳlīm / 

Senin nām-ı şerīfüñle bulur nām u nişān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 7). [yedi iḳlīm] 

 

yedi ḳat: Yedi katlı. 

ʿAẓīmü’ş-şān geçüp yüksek ṭutar kendüyi ʿālemde / 

Yedi ḳat ḳulle-i gerdūne ḳılmaz imtinān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 13). [yedi ḳat] 

 

yed-i zer-baḥş: Altın bağışlayan, veren eline. 

Nice rām olmaya ḥükm-i hümāyūnuña ins ü cīn / 

Musaḫḫardur yed-i zer-baḥşuña mühr-i Süleymānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 20). [yed-i zer-

baḥşuña, -uñ, -a] 

 

yedil: Yol gösterilerek bir yöne doğru sevkedilmek. 

Dil-i ser-keş yedilür bir ḳıl ile ṣoḥbetde / Muṭribüñ 

siḥr mi vardur ʿacabā sāzında (Revânî Divanı, Gazel 

384, Beyit 4). [yedilür, -ür] 

 

yeg: Daha iyi, daha üstün. 

Bu çarḫuñ lāciverdī ḳubbesinden / Göñül mey-

ḫānenüñ yegdür revāḳı (Revânî Divanı, Gazel 421, 

Beyit 4). [yegdür, -dür] 

 

yeg: Daha çok, daha fazla. 

Yeg sever ʿāşıḳlaruñ atañdan anañdan seni / Ḳaçma 

anlardan ziyān gelmez benüm babacuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 4). [yeg] 

Yaz u kış güller biter medḥüñ bahāristānıdur / Yeg 

degül mi āṣafā ṭabʿum benüm gülzārdan (Revânî 

Divanı, Gazel 308, Beyit 4). [yeg] 

 

yeg durur: Daha iyi, daha üstün. 

Ġāfil olmañ çün şitā irdi şarāb-ı nābdan / Bir ḳadeḥ 

mey yeg durur semmūrdan sincābdan (Revânî 

Divanı, Gazel 289, Beyit 1). [yeg durur, -dur, -ur] 

 

yegce: 1. Daha iyi, üstün. 2. Kuvvetli, baskın. 

Rā ḳaşlarınuñ ʿāşıḳıyın dime Revānī / Senden daḫı 

yegce bilür orayı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 5). [yegce] 

 

yegin: Daha iyi, daha üstün. 
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Geh gülüñ geh ġoncanuñ ḳoynındadur bād-ı ṣabā / 

Devletinde nev-bahāruñ vaḳti ḫoş yili yegin (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 10). [yegin] 

 

yegniceklig: Hafif, pek hafif; . Hafifmeşreplik. 

Sāġaruñ yegnicekligin añma / Sen ṣurāḥīdeki veḳārı 

gör e (Revânî Divanı, Gazel 390, Beyit 4). 

[yegnicekligin, -i, -n] 

 

yek: Tek, bir. 

Öñinde nice sīmini ḫāke yek eyledi / Tañ mı 

zamāne şāhidin itse kenār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 7). [yek] 

 

yekrānı ol: Soyu temiz cins at olmak. 

Sipihr-i salṭanat Sulṭān Selīm şāh-ı ʿādil kim / 

Rikābı māh-ı nev olup felek olmışdı yekrānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 4). [yekrānı 

olmışdı, -mış, -dı] 

 

yeksān: Aynı seviyede, düz; bir, eşit, aynı; sürekli. 

Kūyuñ içre gözlerüm yaşı ne ḫoş yeksān aḳar / Bu 

ne gülşendür kim anda iki şādurvān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 1). [yeksān] 

 

yekser: Bir baştan bir başa, hep, bütün. 

Biri de Ḥażret-i Fārūḳ durur ki dünyāda / ʿİbādet 

eylemek idi işi güci yekser (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 44). [yekser] 

 

yel: Rüzgar. 

Cānāneyi at üzre görüp didi Revānī / Bildüm ki yel 

üstinde imiş taḫt-ı Süleymān (Revânî Divanı, Gazel 

299, Beyit 5). [yel] 

 

yeleksüz: Kuş kanadındaki kalemli tüy.  Okun 

tüyleri.  Bir ok atımı uzaklık. 

Gördi kim birkaç yeleksüz hem-kiriş düşdi saña / 

Tīr başın aldı gitdi ḳatı saḫt oldı kemān (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 2). [yeleksüz] 

 

yelteme: Şevke getiren (saz havası). 

Düşürüp kendü hevāsına iñen yeltemesün / Ḳıldı ol 

yār-ı ḳamer-çihreyi āvāre ḳopuz (Revânî Divanı, 

Gazel 155, Beyit 4). [yeltemesün, -sün] 

 

yemek: Yemek, aş. 

Ay ile gün getürdi iki nūrdan ṭabaḳ / Çarḫuñ 

sımāṭına sıġa mı bu bişen yemek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 20). [yemek] 

 

yemen: Arap yarımadasının güneybatısındaki 

ülkenin adı. (Akik taşı bulunması bağlamında). 

Ḳuyınuñ ṭaşları ṭutdı yine bir reng-i ʿaḳīḳ / Bu 

benüm ḳanlu yaşum Rūma getürdi Yemeni (Revânî 

Divanı, Gazel 475, Beyit 2). [yemeni, -i] 

 

yem-i nübüvvet: Peygamberlik denizine. 

Yem-i nübüvvete Yūnus olup durur ġavvāṣ / Dür-i 

saʿādate ẕāt-ı şerīfidür deryā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 29). [yem-i nübüvvete, -e] 

 

yemīn ü yesār: Sağ ve sol. 

Bir fetḥ-nāme yazdı Revānī ḳuluñ yine / Kim anuñ 

ile ṭoldı yemīn ü yesār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 24). [yemīn ü yesār] 

Cūduñ şu deñlü yaġdurur eṭrāfa sīmi kim / Gören 

ṣanur ki ṭoldı yemīn ü yesār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 33). [yemīn ü yesār] 

 

yemiş: Meyve. 

Bahār-ı muʿcizüñ āsārı ey Nebīyyu’llāh / Yemiş 

bitürdi şu dem ki dikildi ḫuşk nihāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 50). [yemiş] 

 

yeñ: Üstesinden gelmek, mağlup etmek. 

Hükmüñdedür bu ḳullaruñ ammā teraḥḥum it / 

Dirler yeñer efendi mürüvvet şerīʿatı (Revânî 

Divanı, Gazel 446, Beyit 2). [yeñer, -er] 

 

yeni: Önceden olmayan, sonradan yapılan. 

Göñlümüz yapdı Revānī yine sengīn diller / Bir 

yıḳıḳ tekye iken yeñi binā eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 129, Beyit 5). [yeñi] 

 

yeni: Daha önce söylenmemiş. 

Dostlar görsün Revānīnüñ bu ġarrā naẓmını / Bir 

yeñi üslūb peydā eylemiş yārān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 7). [yeñi] 
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yeni: Başka, yeni. 

Her gün başına bir yeni fetḥ-i ʿaẓīm olup / Yazsun 

cihān ṣaḥīfesine rūzgār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 27). [yeni] 

 

yeñi başdan: Tekrardan, en başından. 

ʿAceb mi salṭanat ṭūpı güneş gibi göge aġsa / Yeñi 

başdan yine tīgi eline aldı çevgānı (Revânî Divanı, 

Kaside 34, Beyit 6). [yeñi başdan, -dan] 

 

yeñi yaḳa ol: Hali vakti yerinde olmamak, fakirlik. 

Gün gibi cāme-i zer-beft ile ḫidmetde idi / Güzelüm 

māh-ı nev olmasa idi yeñi yaḳa (Revânî Divanı, 

Gazel 11, Beyit 3). [yeñi yaḳa olmasa idi, -ma, -sa, -

i, -di] 

 

yeñil: Mağlup olmak, kaybetmek. 

Ṭuṭup ṭutup yeñilür mi ʿadūyı gördükde / Diler 

getüre ḳapuña keşān keşān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 27). [yeñilür, -ür] 

 

yeñile: Şimdilerde, bu aralar. 

Ḫaṭṭuña ben benefşedür diyeli / Yeñile çıḳdı bu 

ḫaber dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 3). 

[yeñile] 

Yine bir lāle ruḫı sevdi Revānī yeñile / Yine bir tāze 

güle bülbül-i gūyā olmış (Revânî Divanı, Gazel 171, 

Beyit 5). [yeñile] 

 

yer: Yer, Mekan. 

Ol meh-liḳāyı bulmaġa ḳaṣd eyleyüp baña / Bu 

yerlerüñ güneşde arar her kenārını (Revânî Divanı, 

Gazel 439, Beyit 4). [yerlerüñ, -ler, -üñ] 

 

yer: Bir olayın geçtiği veya geçeceği bölüm, alan, 

mahal. 

ʿUşşāḳ oldı ḫalḳa-i zülfüñle ḥayderī / Cemʿoldı yine 

bir yere iḳlīm erenleri (Revânî Divanı, Gazel 492, 

Beyit 1). [yere, -e] 

 

yer: Bulunulan, yaşanılan, oturulan bölge. 

Her bir ḫarābeyi arasañ ṭolu genc-i zer / Yer yoḳ ki 

devletüñde aña diyevüz ḫarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 31). [yer] 

 

yer: Yer, mekân; bulunulan, yaşanılan, oturulan 

bölge. 

Çünki ʿuşşāḳa cehennem gibidür fürḳat-i yār / Bu 

müselmānlaruñ od itme yerin hey kāfir (Revânî 

Divanı, Gazel 90, Beyit 3). [yerin, -i, -n] 

 

yer yer: Yer yer, bölge bölge. 

Nev bahār irdi bezendi lālelerle ṣaḥn-ı bāġ / Döndi 

şol abdāla kim gögsinde yer yer ola dāġ (Revânî 

Divanı, Gazel 180, Beyit 1). [yer yer] 

Ṣanki devlet-ḫānesidür şimdi gülşen bülbülüñ / Kim 

anuñ içinde yer yer ḳondı beñzer cāma gül (Revânî 

Divanı, Gazel 236, Beyit 4). [yer yer] 

 

yere in: Alçakgönüllü, mütevazı olmak. 

Kendüyi yüksek dutar ḫūrşīd-i ʿālem-tābdan / Yere 

inmez neyleyem her meh-liḳāsı Bursanuñ (Revânî 

Divanı, Gazel 213, Beyit 3). [yere inmez, -mez] 

 

yereḳan: Sarılık illeti. 

Hicrüñe düşüp bencileyin beñzi ṣarardı / Ey meh 

güneşün ṣanma ki vardur yereḳānı (Revânî Divanı, 

Gazel 423, Beyit 4). [yereḳānı, -ı] 

Göge boyatsa nola cāmesini māh-ı münīr / Güneşüñ 

ṭutsa ne var yüzini ġamdan yereḳan (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 29). [yereḳan] 

 

yereḳan ol: Sarılık illetine tutulmak. 

Keh-rübā taḳmaz idi hīç güneş boynına çarḫ / Ḫavf-

ı tīġüñle eger olmasayıdı yereḳan (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 22). [yereḳan olmasaydı, -ma, -sa, 

-y, -dı] 

 

yerine: Yerine. 

İtüñ yerini alsa raḳībüñ ne ʿaceb kim / Bu ʿaks-i 

felekdür gelür aʿla yerine ednā (Revânî Divanı, 

Gazel 16, Beyit 7). [yerine] 

 

yeşil: Yeşil renk. 

Bir yeşil aṭlas durur zer-beft gūyā kim çemen / Yir 

yir altun güller olmışdur aña berg-i ḫazān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 4). [yeşil] 
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Bir yeşil ṭūṭi durur çarḫ sarāyuñda senüñ / 

Pādişāhum meh-i nev olmış anuñ minḳārı (Revânî 

Divanı, Gazel 436, Beyit 3). [yeşil] 

Görinen māh-ı nev ṣanmañ ʿibādet ehlidür gerdūn / 

Yeşil seccādesi üzre yazılmış şekl-i miḥrābı (Revânî 

Divanı, Gazel 458, Beyit 4). [yeşil] 

Cāme-i ḳadrüñ içün gerdūn yeşil aṭlas durur / Kim 

anuñ üstinde gün altunlu bir tamġa olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 15). [yeşil] 

Sufre-i luṭfı içün çarḫ yeşil çīnīdür / Bezm-i 

ḳadrinde olupdur güneş altun sāġar (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 23). [yeşil] 

Ḥükmüñ elinde çarḫ yeşil tozlu bir kemān / K’olmış 

durur şihāb anuñ içün aña ḫadeng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 10). [yeşil] 

ʿAhdüñde meyl ḳılmasa taḳvāya ġālibā / Ḳomaz idi 

başında yeşil ṭaylesān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 15). [yeşil] 

Ya bu dünyā ḳafesinde görinen sebz-i felek / Bir 

yeşil ṭūṭiye beñzer kim ola zerrīn-bāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 9). [yeşil] 

Bir yeşil ṭūṭi durur ḳaṣr-ı refīʿinde felek / Kim anuñ 

gerdeninüñ ṭavḳı durur şekl-i hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 10). [yeşil] 

Ṣanki gül gülzār miʿmārı durur kim zeyn içün / 

Döşedi gülşen sarāyında yeşil mermer çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 5). [yeşil] 

Ya yeşil ṭāḳını zeyn itmek içün gerdūnda / Aḳ 

mermerle kemer baġladı miʿmār-ı zamān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 4). [yeşil] 

Ḳavs-i ḳuzaḥ degül görinen ḫaṣm-ı şāh içün / Almış 

felek eline yeşil tozlu bir kemān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 10). [yeşil] 

Yeşil firengīler geyüp içine ṭaşına / İdindi 

devletüñde şiʿār ü disār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 31). [yeşil] 

Gül-i sepīd eger olmasa idi āl-i Resūl / Yeşil ʿalāmet 

ile olmaz idi destārı (Revânî Divanı, Kaside 33, 

Beyit 13). [yeşil] 

Gerdūn ile şafaḳ mı bu yaḫod ṣaçu içün / Birisi al 

aṭlas u biri yeşil benek (Revânî Divanı, Terkib-bend 

2, Beyit 18). [yeşil] 

Bu āsümāni ḳubbeye baş egmedi hele / Dāne birinç 

ile görinen şol yeşil ṭabaḳ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 28). [yeşil] 

Naḳdüñi virme bu çarḫuñ yeşil altunlusına / 

Köhnemişdür boyanursın ṣaḳın olma ġāfil (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 2). [yeşil] 

 

yeşil aṭlas: Yeşil renkli atlas kumaş. 

Bir yeşil aṭlas durur bāzār-ı ṣaḥrāda çemen / Nergis 

olmışdur anuñ üstinde zer tamġā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 6). [yeşil aṭlas, -dur, -ur] 

 

yeşil sancaġ: Yeşil bayrak. 

Ḳaldurdı yeşil sancaġını mülk-i çemende / Aʿdāñ 

ile ḳaṣd eyledi peykāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 33). [yeşil sancaġ, -ı, -n, -ı] 

 

yet: Bir gereksinimi karşılayacak, giderecek 

nicelikte olmak. 

Ḳaşlaruñ görüp meh-i nev oldı ser-gerdān saña / 

Ḫūblar içre begüm yetmez mi bu ʿunvān saña 

(Revânî Divanı, Gazel 6, Beyit 1). [yetmez, -mez] 

 

yeter: Gereken kadar, ihtiyâcı karşılayacak kadar 

olan, kâfi. 

Mülk-i ġam içre göñül çün didiler şāh saña / 

Nevbet-i şāhi yeter āh-ı seḥergāh saña (Revânî 

Divanı, Gazel 7, Beyit 1). [yeter] 

Ey müfti-i zemāne bu şerʿ-i ʿışḳ içinde / Daʿvā-yı 

ʿışḳ idene yeter nigārı şāhid (Revânî Divanı, Gazel 

41, Beyit 2). [yeter] 

Bülbülüñ çoḳ gülşen-i ḥüsnüñde ḫaddüñ gül yeter / 

Dostum ʿāşıḳlaruñ ḳan aġlasun sen gül yeter 

(Revânî Divanı, Gazel 54, Beyit 1). [yeter] 

Mübtelāsı olma her ḫūbuñ birin sev ey göñül / Bu 

mesel meşhūrdur kim ʿārife bir gül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 2). [yeter] 

Şemselerden muṣḥaf-ı ḥüsnüñ ne ḥācet zeyn ola / 

ʿĀrıżuñda ḥalḳa ḥalḳa görinen kākül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 3). [yeter] 

Tāze gülşendür ruḫuñ ʿaḳsiyle meclis sāḳiyā / Gül 

ḳadeḥ olsun ṣurāḥī arada bülbül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 4). [yeter] 

Ruḫları mecmūʿası içre Revānī dāyimā / Zīnet içün 

dil-berüñ müşgīn ṣaçı sünbül yeter (Revânî Divanı, 

Gazel 54, Beyit 5). [yeter] 
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Göñlüme ġam ḫalvetinde gözlerüñ fikri yeter / Kim 

ġıdā ekser riyāżet ehline bādām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 81, Beyit 2). [yeter] 

ʿĀḳıl iseñ yeter it ey ḫˇāce dünyā fikrini / Māl 

cemʿinde nice olmış durur Ḳārūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 4). [yeter] 

Nāme-i şiʿr-i Revānīye yeter şīrīnlik / Hīç nāz 

ehline anuñ gibi ṭomār olmaz (Revânî Divanı, Gazel 

161, Beyit 6). [yeter] 

Sīnesinde dāġ-ı meh-rūlar ḳızıl güller yeter / 

Ṣuñmañuz ḥācet degüldür ʿāşıḳ-ı şeydāya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 231, Beyit 2). [yeter] 

ʿIşḳ-ı cānān baña yeter bu göñülde ne belā / Yaḳdı 

odlara beni ol daḫı bir yanumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 262, Beyit 5). [yeter] 

Uṣlan göñül ṭolaşma görüp Leylī zülfini / Mecnūn 

gibi cihānda yeter dāsitān ola (Revânî Divanı, Gazel 

402, Beyit 4). [yeter] 

Göñül şehbāzına cılġı yeter gögsümde dāġ-ı ġam / 

Ayaġında anuñ gūyā elifden oldı uzunı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 3). [yeter] 

Revānī bendesi olmaḳ yeter çün devlet ü iḳbāl / 

Getürme göñlüñe daḫı hevā-yı manṣıb u cāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 5). [yeter] 

 

yeter eyle: Sonlandır, bitir, tamamla. 

Göñül miḥrāba geç ebrū temāşāsın yeter eyle / Nice 

bir ḳaş ü göz fikri ferāġat ḳıl bu sevdādan (Revânî 

Divanı, Gazel 290, Beyit 3). [yeter eyle] 

 

yeterken: Yeterli, kafi olmak. 

Āfet-i ḥüsn ey ṣanem zülfüñ yeterken ʿāşıḳa / 

Bilmezüz ḫaṭṭ-ı leb-i cān-perverüñ ḳandan çıḳar 

(Revânî Divanı, Gazel 94, Beyit 3). [yeterken] 

 

yetīm: Zavallı, babasız. 

Gözüñ yaşını ʿarż eyle yüri şeh āsitānına / Senüñ 

gibi yetīm içün durupdur luṭf u iḥsānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 30). [yetīm] 

 

yetīm: Yetim; şefkate muhtaç. 

Revānī derd ü belāsını dil-berüñ ḫoş gör / İki ġarīb 

yetīmi alup da baġruña baṣ (Revânî Divanı, Gazel 

175, Beyit 5). [yetīmi, -i] 

 

yetīm: Yetim; şefkate muhtaç.(gönül kastedilerek). 

Dostum kimseyi aġlatma ṣaḳın istemezin / Göz yaşı 

ile ḳapuñda dura bir nice yetīm (Revânî Divanı, 

Gazel 242, Beyit 3). [yetīm] 

 

yetīmāne: Yetim gibi. 

Yir öpdiler şükūfeyi görüp benefşeler / Ḥaḳ bu ki 

pīr öñine yetīmāne geldiler (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 37). [yetīmāne] 

 

yetiş: Ulaşmak, ermek, varmak, vasıl olmak. 

Ġam baḥrine Revānī ġarḳ olur idük ammā / Sāḳi-i 

Ḥıżr yetişdi üstüme sürdi zevraḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 185, Beyit 5). [yetişdi, -di] 

Mey-ḫˇāreler ḫumārıñ defʿ itmege ṣudāʿın / Sākī 

meded yetişdür şol mey diyen gül-ābı (Revânî 

Divanı, Gazel 409, Beyit 3). [yetişdür, -dür] 

Ġam baḥrine Revānī düşüp ġarḳ olmadan / Sāḳī 

Ḥıżırlıġ eyle yetişdür sefīneyi (Revânî Divanı, 

Gazel 456, Beyit 5). [yetişdür, -dür] 

Nev-bahār irişdi yine geldi seyrān günleri / Vuṣlat 

eyyāmı yetişdi geçdi hicrān günleri (Revânî Divanı, 

Gazel 472, Beyit 1). [yetişdi, -di] 

Geyindi ḫilʿat u tācı Burāḳa oldı süvār / Yetişdi 

ḥażrete buldı metāʿ-ı ḳurb u revāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 37). [yetişdi, -di] 

 

yetiş: Gereken nitelikleri kazanmış, gerekli 

olgunluğu kazanmış olan. 

Daḫı şeftālüleri gelmemiş iken aġıza / Bāġ-ı 

ḥüsninde yetişmiş lebi ḥelvā olmış (Revânî Divanı, 

Gazel 171, Beyit 2). [yetişmiş, -miş] 

 

yetmez mi: Yeterli, Kafi. 

Rūy-ı zerdümden Revānī bu nişān yetmez mi kim / 

Şemse-i zer naḳş olunmış levḥa-i dīvānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 5). [yetmez mi, -mez , -mi] 

Eski derdüm baña yetmez mi nedür ey nev-bahār / 

Gül niçün ʿāşıḳ geçer ol ġonca-i ḫandānuma (Revânî 

Divanı, Gazel 340, Beyit 6). [yetmez mi, -mez , -mi] 

Ey güneş kūyında bu devlet saña yetmez mi kim / 

Ṣalınursın her yaña şol sāye-i dīvār ile (Revânî 

Divanı, Gazel 371, Beyit 2). [yetmez mi, -mez, -mi] 
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Ey ṣabā zülf-i ʿabīr-efşānı yetmez mi bize / Ṣaçını 

ḳoḳutma gel bi’llāhi añma ʿanberi (Revânî Divanı, 

Gazel 428, Beyit 4). [yetmez mi, -mez, -mi] 

 

yetmez mi ola: Yetmez olur mu?. 

Gerekmez ʿışḳ bezminde bize ṣāḳī mey-i nābı / 

Gözüm cāmına yetmez mi ola mey eşk-i ḫūnābı 

(Revânî Divanı, Gazel 458, Beyit 1). [yetmez mi ola, 

-a] 

 

yıḳ: Bozmak, tahrip etmek, perişan etmek, işgal 

etmek, viran eylemek. 

Ey feraḥ şol ġam diyen yıḳdı benüm göñlüm evin / 

Ḳandesin bi’llāhi gel ehlen ve sehlen merḥabā 

(Revânî Divanı, Gazel 8, Beyit 2). [yıḳdı, -dı] 

Yıḳmaġa göñlüm evin ḫaṭṭı getürmişdür berāt / Kim 

beyāżıdur cebīni ḳaşları ṭuġrāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 132, Beyit 4). [yıḳmaġ, -a] 

Yıḳduñ bu göñlümi yine cevr ü cefā ile / Şāhuñ ki 

ẓulmi çoġ ola şehri ḫarāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 4). [yıḳduñ, -du, -ñ] 

Yıḳdı göñlüm mülkini cevr-i firāvānuñ senüñ / 

Pādişāhum ẓulm ile bir şehri vīrān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 216, Beyit 3). [yıḳdı, -dı] 

Göñlümi yıḳduñ yine cevri firāvān eyledüñ / 

Pādişāhum ẓulm ile bir şehri vīrān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 1). [yıḳduñ, -du, -ñ] 

ʿIşḳ ucından yıḳdı göñlüm mülkini kāfir gözüñ / 

Bilmezüz kim bizüm ile yaġı mısın il misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 3). [yıḳdı, -dı] 

Tevbe evini yıḳdı ḫarāb itdi nev-bahār / Zühdüñ 

şarābı yine ṣu ḳoydu ocaġına (Revânî Divanı, Gazel 

376, Beyit 3). [yıḳdı, -dı] 

Hāy ẓālim çīn-i zülfüñden ḫaṭuñ leşker çeküp / 

Gözlerüñ Tātārı yıḳdı göñlümüñ Baġdādını (Revânî 

Divanı, Gazel 408, Beyit 3). [yıḳdı, -dı] 

Ḫayfā Diraç Ḳalʿası içinde bir ṣanem / Yıḳdı ḫarāb 

eyledi göñlüm ḥiṣārını (Revânî Divanı, Gazel 439, 

Beyit 2). [yıḳdı, -dı] 

Cām-ı mey ḳomadı göñlümde ḳarār ey sāḳī / 

Tevbenüñ yıḳdı evin tāze bahār ey sāḳī (Revânî 

Divanı, Gazel 440, Beyit 1). [yıḳdı, -dı] 

Ne içün sen yıḳasın ẓulm ile bu göñlüm evin / ʿAdl 

ide memlekete pādişeh-i nīk-ḫıṣāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 29). [yıḳasın, -a, -sın] 

 

yıḳ: (Gönül) yıkmak, (gönül) kırmak. 

Yıḳma göñlüm tekyesin ẓulmüñle ey sultān-ı ḥüsn / 

Ḫˇār baḳma aña kim dervīşler ocaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 4). [yıḳma, -ma] 

 

yıḳan: Bozmak, parçalamak; Tarûmâr etmek. 

Āḫir Revānī göñlüm evin ḳaşıdur yıḳan / Bir ṭāḳ-ı 

ḥüsndür kim aña ol ḥavāledür (Revânî Divanı, Gazel 

56, Beyit 5). [yıḳan] 

Mülk-i cemāli leşker-i ḫaṭdur bozan yıḳan / Mıṣr 

üstine çekildi yine Hind leşkeri (Revânî Divanı, 

Gazel 467, Beyit 4). [yıḳan] 

 

yıḳıḳ: Yıkılmış olan, harap, viran. 

Göñlümüz yapdı Revānī yine sengīn diller / Bir 

yıḳıḳ tekye iken yeñi binā eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 129, Beyit 5). [yıḳıḳ] 

Rūşen olsa mihr-i rūyuñla yıḳıḳ göñlüm nola / 

Pertev-i ḫūrşīd ey meh-rū girer vīrāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 4). [yıḳıḳ] 

Rūşen olsa mihr-i rūyuñla yıḳıḳ göñlüm nola / 

Pertev-i ḫūrşīd ey meh-rū girer virāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 3). [yıḳıḳ] 

 

yıḳıl-: Bir sebepten ötürü çökmek, viran olmak; 

perişan olmak, mahvolmak. 

Yıḳıldı göñül ḫānesi ġamdan yine sāḳī / Ancaḳ sen 

idersin anı lüṭfuñla meremmet (Revânî Divanı, 

Gazel 29, Beyit 3). [yıḳıldı, -dı] 

Bir hilāl-ebrūyı gördüm ḫaṭṭı gelmiş tāzece / 

Mescidi yıḳılmış ammā bir güzel miḥrābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 3). [yıḳılmış, -mış] 

 

yıḳıl: Aşığın gönül kırıklığı bağlamında 

kullanılmıştır. 

Yıḳıldı ẓulm ile göñlüm bana ṣun cām-ı ʿadli kim / 

Ġaraż beglikden ey sāḳī cihān içre ʿadaletdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 3). [yıḳıldı, -dı] 

Yār cevriyle yıḳıldı āh göñlüm kişveri / Memleket 

maʿmūr olmaz ẓālim olsa pādişah (Revânî Divanı, 

Gazel 386, Beyit 3). [yıḳıldı, -dı] 

 

yıḳıl: Yok olmak, mahvolmak. 
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Bārī yıḳılsa çarḫ bozulsa bu bārgāh / Gün 

ṭoġmasaydı ʿāleme görinmeseydi māh (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 3, Beyit 8). [yıḳılsa, -sa] 

 

yıḳılmış göñlüm: Kırılmış, incinmiş gönül. 

ʿĀlem içre yapdılar luṭf u mürüvvet bābını / Bu 

yıḳılmış göñlüme bir kimse miʿmār olmadı (Revânî 

Divanı, Gazel 449, Beyit 4). [yıḳılmış göñlüme, -üm, 

-e] 

 

yıl: Sene; vakit, zaman, devir. 

Yıllar u aylar geçer ol māh añmaz ʿāşıḳın / Şimdi 

göz göre raḳīb ile ider seyrān-ı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Gazel 45, Beyit 4). [yıllar, -lar] 

Dil-berüñ aylar geçer kim irişilmez vaṣlına / ʿĀdet 

oldur kim Revānī yılda bir bayram olur (Revânî 

Divanı, Gazel 81, Beyit 5). [yılda, -da] 

Ziyāret eyle ḥüsn Kaʿbesini / Revānī çün bu yıldur 

ḥacc-ı ekber (Revânî Divanı, Gazel 142, Beyit 5). 

[yıldur, -dur] 

Bunca yıldur ki Revānī işigüñde sürinür / Ne 

ʿacebdür kim aña olmadı hergiz nigehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 8). [yıldur, -dur] 

Mihrüñle ölem ḫāk ola ger sīne-i çāküm / Biñ yıl 

güneşe şuʿle vire ẕerre-i ḫāküm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 1). [yıl] 

Yoluñda ḫāk olan kişinüñ baġrı başıdur / Her yıl ki 

lāle ġoncası bitse türābdan (Revânî Divanı, Gazel 

286, Beyit 3). [yıl] 

Sen serv-ḳad yolında vücūdum ki ḫāk ola / Her yıl 

gelüp ayaġuñı öpem çemen gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 476, Beyit 2). [yıl] 

Biñ yıl daḫı dönerse bu gerdūn-ı bī-nişān / Her 

günde olur itse hezārān hezār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 13). [yıl] 

Mekke Medīne Mıṣr ile Şām oldı hep senüñ / Bir 

yılda kime oldı müyesser bu çār fetḥ (Revânî 

Divanı, Kaside 3, Beyit 8). [yılda, -da] 

Bād-ı ḳahruñdan şu deñlü üşenür ṣaḥrāda kim / Her 

nice yıl ise ḫavfinden şehā ditrer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 17). [yıl] 

Çeşm-i zamāne görmeye bu sūr gibi sūr / Biñ yıl 

daḫı dönerse felekler çeküp emek (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 23). [yıl] 

 

yıl: Sene; vakit, zaman, devir; her yıl. 

Gül degüldür görinen eyle naẓar ʿibret ile / Yılda bir 

kerre göñül defter-i eyyām açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 105, Beyit 2). [yılda, -da] 

 

yılan: Yılan. 

Rezmde yine yılanlar ḳuşandı ḫışmından / ʿAdūya 

anuñ içün uzadur lisān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 29). [yılanlar, -lar] 

Nihāl-i gül gözine ḫaṣmuñuñ yılan görinür / Ki ḫārı 

dil oluban oldı aña ser ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 26). [yılan] 

 

yılan: Yılan, sevgilinin saçları. 

Hep benüm yanumdan eyler ṣoḥbeti dil zülfüñe / 

Bilmezin anuñ yılan mı çaldı yoḫsa yanını (Revânî 

Divanı, Gazel 427, Beyit 4). [yılan] 

 

yıldırım: Gök gürültüsü ve şimşekle görülen, hava 

ile yer arasındaki elektrik boşalması. 

Hūrşīd-eser yıldırım ol şāh-ı cüvān-baḫt / Kim 

terbiyet ile bitürür ḫāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 25). [yıldırım] 

 

yıldırım gibi: Yıldırım gibi, hızlı. 

Sipihr-mertebe Şeh Bāyezīd-i ʿālī-ḳadr / Ki yıldırım 

gibi destinde bī-amān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 10). [yıldırım gibi] 

 

yılduz: Yıldız, ışıklı ve sâbit bir nokta hâlinde 

görülen gök cisimlerinden her biri. 

Bir benek altunlı geymiş yine cānānum benüm / 

Seyr ider yılduzlar ile māh-ı tābānum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 243, Beyit 1). [yılduzlar, -

lar] 

Gözüm yılduz ṣayup aġlar giceyle şevḳ-ı rūyuñdan / 

Ṣanasın bir müneccimdür ki māh olmış naẓargāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 3). [yılduz] 

Yılduz gibi fişekler atılduġını görüp / Seyrāna geldi 

cümle kevākib be baḳ be baḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 26). [yılduz] 

 

yılduz: Yıldız; baht, talih, kader. 



1684 
 

Sürevüz mi yüzümüz başmaġınuñ kebkebine / 

Kevkeb-i burc-ı saʿādet ola mı yılduzumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 4). [yılduzumuz, -umuz] 

Nice baḳsun yüzüme ol ḳulaġı mengüşlü / Māh-

rūlar arasında yoġımış yılduzumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 3). [yılduzumuz, -umuz] 

Ey göñül şol kimsenüñ yoḳ yirde gökde yılduzı / 

Kim yanında bir güneş-ṭalʿat kamer ruḫsārı yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 193, Beyit 2). [yılduzı, -ı] 

 

yılduzı barış: Görüş, duygu ve düşünce bakımından 

uyuşmamak. (ADS, Armağan). 

Meyl eylemez Revānī baña yār-i meh-liḳā / Ḳim 

yılduzı barışmadı ben mübtelā ile (Revânî Divanı, 

Gazel 319, Beyit 5). [yılduzı barışmadı, -dı] 

Ḫalḳ ile yılduzı barışmadı çünkim ḳamerüñ / Vechi 

yoḳdur ki muḳābil ola ol rūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 2). [yılduzı barışmadı, -dı] 

Gördükçe baña sögse o meh hīç ʿaceblemeñ / Kim 

yılduzı barışmadı ben mübtelāyile (Revânî Divanı, 

Gazel 398, Beyit 3). [yılduzı barışmadı, -dı] 

 

yil: Yel, zaman, devir. 

Geh gülüñ geh ġoncanuñ ḳoynındadur bād-ı ṣabā / 

Devletinde nev-bahāruñ vaḳti ḫoş yili yegin (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 10). [yili, -i] 

 

yile var: Yele varmak, rüzgâra karışmak, yok olup 

gitmek. 

Ne ʿaceb gerdiş-i ʿālem ne ʿaceb devr-i -i felek / İki 

üç günde yile vardı otuz yıllıḳ emek (Revânî 

Divanı, Gazel 215, Beyit 1). [yile vardı, -dı] 

 

yile vir: Heba etmek, havaya gitmek, boşa gitmek. 

Kār ü bārın yile virdi ruḫlaruñ reşkiyle gül / Ḥaḳ 

budur kim kişiyi ʿālemde oñarmaz ḥased (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 4). [yile virdi, -di] 

Virdüm yile ʿışḳuñla bu dem ḫırmen-i ṣabrı / 

Kendüm ṭaġıdup āh-ı seḥergāha ṣıġındum (Revânî 

Divanı, Gazel 245, Beyit 4). [yile virdüm, -dü, -m] 

Dāne-i ḫālüñ yile virdi bu ʿömrüm ḥāṣılın / Ḳanı 

yoluñda senüñ ḫāk ile yeksān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 4). [yile virdi, -di] 

 

yıllar: Yıllarca, senelerdir. 

Ḥasretüñden nola ḳan aġlar isem yıllar ile / Gün 

yüzüñ görmeyelü oldı çü bir ay tamām (Revânî 

Divanı, Gazel 249, Beyit 2). [yıllar] 

 

yıllar ol: Çok zaman geçmek. 

Yıllar oldı ki henüz olmadum ol yāre yaḳın / Āh 

kim her dem anı görürem aġyāra yaḳın (Revânî 

Divanı, Gazel 309, Beyit 1). [yıllar oldı, -dı] 

 

yıllıḳ: Yıllık, senelik. 

Bunca yıllıḳ kim ciger-gūşem durur āvāre dil / Uydı 

bir cānāneye āḫir ḳodı tenhā beni (Revânî Divanı, 

Gazel 452, Beyit 2). [yıllıḳ] 

Biñ yıllıḳ āşinālıġı terk eyledi göñül / Bir kerre 

görmek ile bu raʿnā güzelleri (Revânî Divanı, Gazel 

461, Beyit 4). [yıllıḳ] 

 

yi: Ağzında çiğneyerek yutmak. 

İçer Revānī vāḳıf-ı ḥāl oluban müdām / Esrār-ı ʿışḳı 

dutamayup ṣūfi yir beng (Revânî Divanı, Gazel 211, 

Beyit 5). [yir, -r] 

Bu naẓm-ı dil-firīb ne terkīb olur ʿaceb / Ḥayrān 

olur gören anı gūyā ki yidi beng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 20). [yidi, -di] 

 

yi: Demek, söylemek anlamında. 

Ben anı her gice ṣoyup ḳoynuma ḳoyduġuma / Ol ne 

herze yir ise yisün si.em oġlanını (Revânî Divanı, 

Kıt'a 2, Beyit 2). [yisün, -sün] 

 

yi: Hoşa gitmeyen kötü bir duruma uğramak, 

tutulmak. 

Yidi gül ʿārıżuñ tabancasını / Burdı zülfüñ benefşe 

pençesini (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 1). [yidi, 

-di] 

 

yi: Katlanmak, (eziyeti) çekmek. 

Ḫˇān-i zehr-ālūd-ı derd-i ʿışḳuñı ḥayrān olup / 

Bezm-i ġamda yidiler ʿāşıḳlaruñ ḥelvā gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 443, Beyit 3). [yidiler, -di, -ler] 

 

yidi: Yedi sayısı. 

Raḳīb aġlamaġ ile yüz aġartmaz / Yidi deryā yumaz 

çün yüz ḳarasın (Revânî Divanı, Gazel 276, Beyit 4). 

[yidi] 
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yidüg: Yemek, maruz kalmak. 

Cānā Revānī ölse lebüñçün ʿaceb degül / Zīrā 

sipāhinüñ yidügi ḳan bahāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 5). [yidügi, -i] 

 

yidür: Yemesini sağlamak, beslemek. 

Ḳuzıyı ḳurda yidürme gel benüm çok sevdügüm / 

Hīç tereddüd eyleme girmege yārān ḳoynına 

(Revânî Divanı, Gazel 383, Beyit 4). [yidürme, -me] 

 

yigitlik: Delikanlılık, kahramanlık. 

Şarāb içsem güzel sevsem beni ʿayb eyleme zāhid / 

Bahār eyyāmı gül vaḳti yigitlik ʿunfuvānıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 100, Beyit 2). [yigitlik] 

 

yine: Yeniden, bir daha, tekrar, gene; aynıyla, her 

zaman olduğu gibi. 

Devr-i ḥüsninde Revānī şād ü ḫandānsın yine / Luṭfı 

yüzinden ṭoġupdur beñzer ol meh-rū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 6). [yine] 

Yine āvāze-i reftār ile bu ḳadd-i bülend / Serv-i 

bālāyı çemenlerde bu dem eyledi pest (Revânî 

Divanı, Gazel 25, Beyit 4). [yine] 

Yıḳıldı göñül ḫānesi ġamdan yine sāḳī / Ancaḳ sen 

idersin anı lüṭfuñla meremmet (Revânî Divanı, 

Gazel 29, Beyit 3). [yine] 

Terk itme göñül işigini pīr-i muġānuñ / Sālik olana 

pīrden irişe yine himmet (Revânî Divanı, Gazel 29, 

Beyit 4). [yine] 

Ṣararupdur yine beñzi baña benzer nārenc / 

ʿĀşıḳuñdur meger ey şūḫ-ı sitemger nārenc (Revânî 

Divanı, Gazel 35, Beyit 1). [yine] 

Bāġ içinde ṭutuşup gevdesi od gibi yanar / 

Gabġabuñ ḫastası olmış yine beñzer nārenc (Revânî 

Divanı, Gazel 35, Beyit 2). [yine] 

Zülfüñüñ bendine düşmiş yine sevdā ile dil / 

Nāṣiḥüñ pendi aña eylememiş hergiz sūd (Revânî 

Divanı, Gazel 43, Beyit 4). [yine] 

Yine rengīn cāmelerle donanup ḫūbān-ı ʿıyd / Lāle 

vü güllerle zeyn olmış durur bostān-ı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Gazel 45, Beyit 1). [yine] 

Devr-i ḥüsnüñde göñül kūyuña ʿazm itdi yine / 

Döndi ol ḫˇāceye kim eyleye sevdā-yı Mıṣır (Revânî 

Divanı, Gazel 50, Beyit 2). [yine] 

Cān atdı gitdi dil leb-i şīrīnüñe yine / Ben ḫaste içün 

anda meger gül-şeker sezer (Revânî Divanı, Gazel 

53, Beyit 3). [yine] 

Bilmezem yine Revānī ne muʿammā söyler / Dāl 

zülfüñle elif ḳāmetüñi ad eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 5). [yine] 

Ḳanlu yaşumuñ laʿlini cānāna disünler / ʿĀlemde 

ṣataşduḳ yine bir kāna disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 59, Beyit 1). [yine] 

Kūyuñda budur göz yaşın aḳıtduġum ey dost / 

Zencīre çekilmiş yine dīvāne disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 59, Beyit 4). [yine] 

Rūz-ı ʿıyd oldı yine güm güm öter ḫum-ḫāneler / 

Göklere irdi ṣadā-yı naʿra-i mestāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 62, Beyit 1). [yine] 

Terk itdi kūyuñı yine aġyār idüp sefer / Her kim 

işitdi didi ki fi’n-nāri fi’s-Saḳar (Revânî Divanı, 

Gazel 64, Beyit 1). [yine] 

Ḫaṭṭ-ı lebüñle irdi yine cānuma ġubār / Her ḳanda 

ise fitneye bāʿis şarāb olur (Revânî Divanı, Gazel 

69, Beyit 2). [yine] 

Ḫūblar būselerin gerçi revān eylediler / Yine bir 

būseye biñ minnet-i cān eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 72, Beyit 1). [yine] 

Sīne ṣandūḳasına atmaġıçün dil-berler / Ḳaddümi 

cevr oḳına yine kemān eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 72, Beyit 4). [yine] 

Dil mülāzimdür yine bir dil-bere / Ṣanasın begler 

begi maʿẕūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 4). 

[yine] 

Dil mülāzimdür yine bir dil-bere / Ṣanasın begler 

begi maʿ ẕūlidür (Revânî Divanı, Gazel 76, Beyit 4). 

[yine] 

Şād ol ey dil kim bugün irte yine bayram olur / 

Sāḳi-i gül-çihre yanuñda elüñde cām olur (Revânî 

Divanı, Gazel 80, Beyit 1). [yine] 

Degül bu ġoncalar şevḳüñ eliyle ey gül-i raʿnā / 

Senüñçün yine çāk olmış gülistānda girībānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 3). [yine] 

İñle bülbülveş Revānī k’ol gül-i raʿnā yine / Lāle 

gibi āteş-i ʿışḳ ile olmış dāġdār (Revânî Divanı, 

Gazel 86, Beyit 5). [yine] 

Ne ḳadar sīm ü zer çoḳ ise meyl eyleme kim / Yine 

sen mūy-ı miyãna dolaşur ṣoñra kemer (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 4). [yine] 
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Yine dil şīşesini seng-i cefā ile ṣıduñ / Nicʿolurdı 

ara yirde gözedilse ḫāṭır (Revânî Divanı, Gazel 90, 

Beyit 2). [yine] 

Ḳaşuñ miḥrābın egmiş yine ṣūfi / Namāza 

durduġından niyyeti var (Revânî Divanı, Gazel 95, 

Beyit 3). [yine] 

Güneş yüzlülere içdi ṭoluyı / Revānīnüñ yine 

germiyyeti var (Revânî Divanı, Gazel 95, Beyit 5). 

[yine] 

Lebin emdürmede artursa ne var şīvesini / 

Būselikden ṣora varsañ yine şehnāz açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 98, Beyit 2). [yine] 

Revānī buldı yine bir kemān-ebrūyı / Sipāhīnüñ işi 

dāyim sefer yaraġıdur (Revânî Divanı, Gazel 114, 

Beyit 5). [yine] 

Bir māh-liḳānuñ yine ser-geştesi olmış / Gördüm 

felegi ʿāşıḳ-ı ġamnāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, 

Gazel 117, Beyit 4). [yine] 

ʿArż itdi yine ṭalʿat-ı zībāyı güzeller / Ḫoş vech ile 

zeyn eyledi dünyāyı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 1). [yine] 

Göñül şād ol ki ʿıyd irdi ṣafā vü ẕevḳ çaġıdur / Ele 

cām aldı māh-ı nev yine ṣoḥbet yaraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 1). [yine] 

Göñlümüz yapdı Revānī yine sengīn diller / Bir 

yıḳıḳ tekye iken yeñi binā eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 129, Beyit 5). [yine] 

Yıḳduñ bu göñlümi yine cevr ü cefā ile / Şāhuñ ki 

ẓulmi çoġ ola şehri ḫarāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 4). [yine] 

Gice encümler görenler māh-ı çarḫ üzre didi / 

Şemʿüñ eṭrāfına cemʿ olmış yine pervāneler (Revânî 

Divanı, Gazel 139, Beyit 3). [yine] 

Eylesem ʿazm-i sefer dönmege başlar başum / 

Görürin kūyı olurmış yine ser-menzilümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 147, Beyit 4). [yine] 

Kaʿbe-i ḥüsni ṭavāfına ḫaṭı māniʿ olur / Ṣanki Aʿrāb 

ile baġlandı yine rāh-ı Ḥicāz (Revânî Divanı, Gazel 

151, Beyit 2). [yine] 

Beñzedem diyü felek gün yüzüñe ayı her ay / Nice 

kim bozar u düzer yine ṣūret viremez (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 4). [yine] 

Ḥüsn daʿvāsın idüp gerçi gelür ḳarşuña māh / Gün 

yüzüñi göricek yine ber-ā-ber ṭuramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 6). [yine] 

Firāḳ ü hicrüñe düşdümse ey lebi tiryāk / İçürdi yine 

felek baña zehrini ṭās ṭās (Revânî Divanı, Gazel 166, 

Beyit 2). [yine] 

Yine bir Yūsuf-ı gül-çihreye ḳul oldı göñül / ʿIşḳ 

ʿālemde ʿaceb nesne olurmış ḳardaş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 3). [yine] 

Yine bir lāle ruḫı sevdi Revānī yeñile / Yine bir tāze 

güle bülbül-i gūyā olmış (Revânî Divanı, Gazel 171, 

Beyit 5). [yine] 

Yine bir lāle ruḫı sevdi Revānī yeñile / Yine bir tāze 

güle bülbül-i gūyā olmış (Revânî Divanı, Gazel 171, 

Beyit 5). [yine] 

Puḫteler ḫām didiler yine ṣoḥbetde meye / Rindler 

eylediler cām-ı muṣaffāya ṭamaʿ (Revânî Divanı, 

Gazel 178, Beyit 3). [yine] 

Ḫaṭṭuñ berātı üzre yine ḥalḳa ḥalḳadur / Ṭāvūs 

ḳuyruġı aña urdı nişān-ı zülf (Revânî Divanı, Gazel 

181, Beyit 2). [yine] 

Sīm ile sen dil-beri rām itmek içün kendüye / 

Dostum yüz berkidüp olmış yine cerrār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 4). [yine] 

Nola ḳılsañ bendeñe yine cefā vü cevrüñi / Şimdi mi 

gördük efendi luṭf u iḥsānuñ senüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 195, Beyit 3). [yine] 

ʿIşḳ tīġından yine ṭoġrandı baġrı ʿālemüñ / Gūşe-i 

ṣaḥrāda ṣanmañ lāleleler bitürdi ḫāk (Revânî Divanı, 

Gazel 205, Beyit 4). [yine] 

Cām-ı mey göñlin açar ʿıydda dil-dādelerüñ / Yine 

gün ṭoġdı bugün başına üftādelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 1). [yine] 

Şāh-ı ʿışḳam bu göñül şehri durur pāye-i taḫt / Ḳulı 

olalı Revānī yine beg-zādelerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 214, Beyit 6). [yine] 

Revānī şeyḫe nükteñ duydı vāʿiẓ / Yine bir ṭaş ile 

iki ḳuş urduñ (Revânî Divanı, Gazel 218, Beyit 5). 

[yine] 

Göñlümi yıḳduñ yine cevri firāvān eyledüñ / 

Pādişāhum ẓulm ile bir şehri vīrān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 1). [yine] 

Ḥüsnine zīnet virüp öldürmek ister ʿāşıḳı / Bir 

benek altunlı geymiş yine şemşīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 2). [yine] 

Ḫūb ṣūretler ile göñlümi tezyīn ideyin / Çār-sū-yı 

ġama aṣdum yine fānūs-ı ḫayāl (Revânî Divanı, 

Gazel 230, Beyit 6). [yine] 
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Bezmümüz içre güzeller yine ḥavrā mı degül / 

Odamuz şimdi göñül cennet-i meʿvā mı degül 

(Revânî Divanı, Gazel 234, Beyit 1). [yine] 

Ḥüsnüñüñ bāzārınuñ bir ṭabla-gerdānıyıken / ʿIyş 

dükkānına virmişdür yine ser-māye gül (Revânî 

Divanı, Gazel 235, Beyit 4). [yine] 

Şāḫ-ı gülden yine almışdur eline ḫāme gül / 

Ġoncalardan yāre göndermek dilermiş nāme gül 

(Revânî Divanı, Gazel 236, Beyit 1). [yine] 

Nerm itdi göñlümi yine bir sīm-ten güzel / Ḥüsn ü 

cemāl içinde iñen ḫūb iken güzel (Revânî Divanı, 

Gazel 237, Beyit 1). [yine] 

Yine mey-ḫānede bir ḫūb temāşā gördüm / Ṣabr 

yaġmacısı bir dil-ber-i tersā gördüm (Revânî Divanı, 

Gazel 240, Beyit 1). [yine] 

Bir ḳadeḥ meyle beni ölmiş iken dirgürdi / Yine ol 

mūġ-beçede muʿciz-i ʿḬsā gördüm (Revânî Divanı, 

Gazel 240, Beyit 2). [yine] 

Çıñġraġılar ṭaḳınur yine felek encümden / 

Pādişāhum giceler olmaġa bezmüñde nedīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 5). [yine] 

Bir benek altunlı geymiş yine cānānum benüm / 

Seyr ider yılduzlar ile māh-ı tābānum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 243, Beyit 1). [yine] 

Yine dil-berdür bilen ben derdmendüñ ḥālini / 

Anmañuz baña ṭabībi o gelürse dir ḥekīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 2). [yine] 

Būseñ almaḳda tekellüf çekmez ancaḳ sāḳiyā / 

Sāġaruñ bildüm ki yine görinür gözine ḳan (Revânî 

Divanı, Gazel 259, Beyit 3). [yine] 

Zülfüñ ucından perīşān oldı sünbüller yine / Ey 

semen-ber ruḫlaruñdan reng alupdur erġavān 

(Revânî Divanı, Gazel 259, Beyit 4). [yine] 

Māhiye idüp Revānī ʿışḳ miʿmārı yine / Bu 

zeberced tāḳa urmış āh-ı ʿāşıḳdan sütūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 6). [yine] 

Yine ʿişret-ḫāne-i gülzārı tezyīn itmege / Oldı her 

bir ġonca-i zanbaḳ gümişden bir sütūn (Revânî 

Divanı, Gazel 261, Beyit 2). [yine] 

Çıḳdı sīneñden Revānī yine bir sīmīn-beden / Şimdi 

gördüm genc çıḳduġını ben vīrāneden (Revânî 

Divanı, Gazel 263, Beyit 5). [yine] 

Ejdehā gibi aġız açdı yine meclisde çeng / Hey 

meded sākī bize şol mey diyen tiryākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 3). [yine] 

Sākī yine ṣunduñ gibi şol cām-ı vefādan / Kim çarḫa 

girer ay ile gün ẕevḳ u ṣafādan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 1). [yine] 

Mıṣr-ı ḥüsnüñde yine sevdā-yı zülfüñle göñül / 

Ḫˇācedür gūyā getürmişdür metāʿı Şāmdan (Revânî 

Divanı, Gazel 271, Beyit 3). [yine] 

Nicedür yine meyi rāyiḥāsından ṭuymaḳ / Nicedür 

muṭribi bilmek hele āvāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 3). [yine] 

Penbe-i ebri Revānī ḳodı gūşında felek / Yine 

incindi gibi ṣoḥbetümüz sāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 5). [yine] 

Boynuma yine göñlüm abdālı / Ṭaḳdı meftūli kūyı 

ṭaşından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 4). [yine] 

Kūyuña varup ʿıyd-ı viṣāl istese ʿāşıḳ / Dirler 

güzelüm geldi yine tekyeye ḳurbān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 3). [yine] 

Ḳul itdi yine bizi bir selām ile ey dil / Güzeller içre 

o gün yüzlüye selām olsun (Revânî Divanı, Gazel 

293, Beyit 4). [yine] 

Hem-dem geçer güneş yine ol pādişā ile / Ḫıdmet 

içün yanaşdı meger aña ay ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 1). [yine] 

Oḳlaruñla yine zeyn eyledüñ ey ḳaşı kemān / 

Sīnemüñ bāġçesin serv-i dil-ārālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 4). [yine] 

Ḳorḳaram saña Revānī geçe bir naḳş nigār / Ellerin 

çün yine naḳş eyledi ḫınnālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 329, Beyit 6). [yine] 

Himmetüñle ṣūfiyā gitdük yine ḫum-ḫāneye / Biz 

metāʿ-ı zühdi ṣatduḳ bir iki peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 1). [yine] 

Gördügi ḫūba Revānī yine ser-ḫoşlıḳ ṣatar / Hem-

ḳadeḥ olmış meger sen gözleri mestāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 6). [yine] 

Nāme-i eşʿārumı başında yārüñ dir gören / Ġonca-i 

zanbaḳ ḳomış dil-ber yine destārına (Revânî Divanı, 

Gazel 333, Beyit 2). [yine] 

Şīve ögrenmiş ḳamer ol serv-i bālādan yine / Başına 

bir deste gül ṣoḳmış süreyyādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 1). [yine] 

Şīve ögrenmiş ḳamer ol serv-i bālādan yine / Başına 

bir deste gül ṣoḳmış süreyyādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 1). [yine] 
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Bezm-i meydür bir gelincük sāḳidür meşşāṭası / 

Āyine almış ele cām-ı muṣaffādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 2). [yine] 

Utanup meclis içinde ḳıpḳızıl olmaz idi / Sāḳi-i gül-

çihre reng almasa sahbādan yine (Revânî Divanı, 

Gazel 335, Beyit 3). [yine] 

Bir nefesde muʿciz-i ʿİsāyi gösterdi müdām / Söz 

açupdur lebleri var ise iḥyādan yine (Revânî Divanı, 

Gazel 335, Beyit 4). [yine] 

Bir ḫayāl ile Revānī aldı dil-ber göñlümüz / 

Ögrenüp nāzükligi bu şiʿr-i ġarrādan yine (Revânî 

Divanı, Gazel 335, Beyit 5). [yine] 

Ṣubḥ-dem zīnet idüp ḫaddini gīsūlar ile / Bāġ-ı 

ḥüsnini donatmış yine şebbūlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 338, Beyit 1). [yine] 

Dişlemişler ne ḳılalum leb-i cānānı yine / Ellemişler 

bu gice ol gül-i ḫandānı yine (Revânî Divanı, Gazel 

342, Beyit 1). [yine] 

Dişlemişler ne ḳılalum leb-i cānānı yine / Ellemişler 

bu gice ol gül-i ḫandānı yine (Revânî Divanı, Gazel 

342, Beyit 1). [yine] 

Ṣu gibi ʿömri ṣafā ile geçer ʿālemde / Kim kenār 

itdise ol serv-i ḫırāmānı yine (Revânî Divanı, Gazel 

342, Beyit 2). [yine] 

Baña cānum ḳayısıdur saña şeftālü göñül / Kim 

ıṣırdı ʿaceb ol sīb-i zeneḫdānı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 3). [yine] 

Ḳanḳı bezm ehline ya Rab lebi sāḳīlig ider / Ḳanda 

reyḥāncı bigi zülf-i perīşānı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 4). [yine] 

Bilmezin kimler ile seyr ider ol māh-liḳā / Nice 

gündür ki Revānī göremez anı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 5). [yine] 

Virelüm bezme şeref sāḳi ṭolularla yine / Meclisi 

zeyn idelüm tāze ḳızıl güller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 2). [yine] 

El ḳavşurup sebū gibi ḫıdmetdedür yine / Düşdi 

Revānī Edrenenüñ küp şarābına (Revânî Divanı, 

Gazel 350, Beyit 5). [yine] 

Ḥiṣṣe al şemʿ-i şeb-efrūzuñ vaḳārından yine / Dil 

uzadup söylemez meclisde ḳatʿā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 4). [yine] 

Nice germ olmaya sāḳī gözine geldi şarāb / Ṣoḥbeti 

zeyn eyledi yine gül ü bādām ile (Revânî Divanı, 

Gazel 353, Beyit 5). [yine] 

Yine yüz ḳızduruban aldı ḳadeḥ būselerüñ / Böyle 

olmaḳ yaraşur ḥāṣılı cerrār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 4). [yine] 

Açışur yine ḳadeḥler gül-i ḫandānlar ile / Söyleşür 

bülbüleler mürg-i ḫoş-elḥānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 1). [yine] 

Düşmiş bu ruḫlaruñ yine kāküller üstine / Kim gördi 

güllerüñ ḳona sünbüller üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 362, Beyit 1). [yine] 

Od urdı ruḫları yine cān ḫānümānına / Yaġmācı 

ṣaldı gözleri dil kārbānına (Revânî Divanı, Gazel 

365, Beyit 1). [yine] 

Ġamzeñ yaraġa girdi gözüñ yol baṣar gibi / Zülfüñ 

kiriş ṭaḳup yine kaşuñ kemānına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 3). [yine] 

Yine aşḳar gözi ṭoluları nūş itdi göñül / Mey-i 

Gülgūnı ṭutub baġladı Düldül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 5). [yine] 

Yazalum yine Revānī nice rengīn ġazeli / Tāze 

güller ṣunalum yāre ḳaranfül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 6). [yine] 

Bahār oldı yine lāle ele cām aldı rindāne / Benefşe 

şeb-külāhını ḳıvırmışdur levendāne (Revânî Divanı, 

Gazel 370, Beyit 1). [yine] 

Yine peykānları cevşen geyürüpdür tenüme / Cebe 

göstereyin ölmezsem eger düşmenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 1). [yine] 

Şevḳum ziyāde olmaġın anuñ dudaġına / Bir ṭūṭi 

yazmışam yine göñlüm ḳabaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 1). [yine] 

Tevbe evini yıḳdı ḫarāb itdi nev-bahār / Zühdüñ 

şarābı yine ṣu ḳoydu ocaġına (Revânî Divanı, Gazel 

376, Beyit 3). [yine] 

Dildāra dil virüp yine bu ṭabʿ-ı naḫl-bend / Bir tāze 

ġonca baġladı bir gül budaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 8). [yine] 

Mesken olmış der-i mey-ḫāne çü ḳallāşlara / 

Ġaybdan ḳapu açılmış yine ʿayyāşlara (Revânî 

Divanı, Gazel 378, Beyit 1). [yine] 

Bir perī-ṣūreti naḳş eylemişem dilde yine / 

Ḳalemüm ḫarf atarsa nola naḳḳāşlara (Revânî 

Divanı, Gazel 378, Beyit 2). [yine] 

Vardı bu göñlüm yine ġamzeñ bıçaġın almaġa / 

Sanki bir bīkārdür gitdi yaraġın almaġa (Revânî 

Divanı, Gazel 379, Beyit 1). [yine] 
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Bir yaña yine ḳanad bükdi göñül şāhbāzı / Ġālibā 

ṣayd görüpdür yine pervāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 3). [yine] 

Bir yaña yine ḳanad bükdi göñül şāhbāzı / Ġālibā 

ṣayd görüpdür yine pervāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 3). [yine] 

Yaşumı sīm eyleyüp yüzümi altun eyledi / Yine bir 

sīmīn kemerlü yine bir zerrīn-külāh (Revânî Divanı, 

Gazel 387, Beyit 4). [yine] 

Yaşumı sīm eyleyüp yüzümi altun eyledi / Yine bir 

sīmīn kemerlü yine bir zerrīn-külāh (Revânî Divanı, 

Gazel 387, Beyit 4). [yine] 

Güller açıldı yine ġayret-i ruḫsāruñ ile / Sünbülüñ 

bitdi işi ṭurra-i ṭarrāruñ ile (Revânî Divanı, Gazel 

389, Beyit 1). [yine] 

Her ḳaçan şiʿr oḳusam ol ḳadd-i mevzūn üstine / Dir 

gören yārüñ oḳırsın yine efsūn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 392, Beyit 1). [yine] 

Raḳṣ urur yine feraḥdan nola meclisde ḳadeḥ / 

Dāyimā ṣoḥbet ider dil-ber-i raʿnālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 394, Beyit 2). [yine] 

Didi eṭrāfını encüm yine ṭutmış ḳamerüñ / Yāri bāġ 

içre gören nergis-i şehlālar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 394, Beyit 4). [yine] 

Çeşmüm doluban ḳanlu yaşum dāneler ile / Bāġ-ı 

ġamuñ içre yine dönmişdür enāre (Revânî Divanı, 

Gazel 396, Beyit 4). [yine] 

Ṣanma Revānī gögsine şevḳuñle urdı dāġ / Bir 

şemse yazdı yine maḥabbet sarāyına (Revânî 

Divanı, Gazel 397, Beyit 5). [yine] 

Gördügi ḫūba Revānī yine ser-ḫoşluḳ ṣatar / Hem-

ḳadeḥ düşmiş meger sen gözleri mestāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 5). [yine] 

Od urdı ruḫları yine cān ḫānmānına / Yaġmacı ṣaldı 

gözleri dil kārbānına (Revânî Divanı, Gazel 403, 

Beyit 1). [yine] 

Hem-dem geçer güneş yine ol meh-liḳāyla / Ḫıdmet 

içün yanaşdı meger aña ayıla (Revânî Divanı, Gazel 

404, Beyit 1). [yine] 

Güzel sevmegi ʿāşıḳdan yine ʿmen eylemiş ṣūfī / 

ʿAcebdür kendü ḥālinde ḳomazlar bir müselmānı 

(Revânî Divanı, Gazel 407, Beyit 4). [yine] 

Ṣaḳınup ḥüsnin yavuz gözden yine siḥr eyledi / 

Aṣdı sīmīn boynına dil-ber ṣaçı ṭomārını (Revânî 

Divanı, Gazel 410, Beyit 4). [yine] 

Nāle çıñraġısınuñ diñleñ yine āvāzını / Süglüne 

ṣalsam gerekdür göñlümüñ şahbāzını (Revânî 

Divanı, Gazel 411, Beyit 1). [yine] 

Leblerüñ şevḳı yine bāde-perest itdi beni / Sāḳiyā 

cām-ı maḥabbet ḳatı mest itdi beni (Revânî Divanı, 

Gazel 412, Beyit 1). [yine] 

Ben Revānī gibi mey-ḫāneyi terk idemezin / 

Leblerüñ şevḳı yine bāde-perest itdi beni (Revânî 

Divanı, Gazel 412, Beyit 5). [yine] 

Varalı yār diyārına göñül gelmedi hīç / Duṭdılar gibi 

Revānī yine cāsūsumuzı (Revânî Divanı, Gazel 415, 

Beyit 5). [yine] 

Ey perī ḳanda idüñ kim yine dīvāne gibi / Dil-i 

āşüftemüz odlara düşüp yana gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 418, Beyit 1). [yine] 

Göñül Mecnūn-ṣıfat ḫayrānuñ olmış ey ṣaçı Leylī / 

Temāşā eyleñüz vardur yine abdāluñ oyunı (Revânî 

Divanı, Gazel 422, Beyit 4). [yine] 

Ṣubḥ-dem ṭur sāḳiyā ṭoldur yine peymāneyi / Rūşen 

eyle āfitāb-ı cām ile kāşāneyi (Revânî Divanı, Gazel 

425, Beyit 1). [yine] 

Göñlüm yine Mecnūn oluban ṭaġlara düşdi / Ey 

gözleri āhū seni arayı arayı (Revânî Divanı, Gazel 

433, Beyit 4). [yine] 

Çün bahār irdi ḳoma cāmı elüñden gül gibi / Sāḳiyā 

söylet ṣurāḥīyi yine bülbül gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 445, Beyit 1). [yine] 

Şāne beñzer dil uzatmışdur muʿanber zülfüñe / Kim 

perīşān-ḫāṭır olmışdur yine sünbül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 3). [yine] 

Eline lāle almış yine cāmı / Cihāndan almaġ içün 

intiḳāmı (Revânî Divanı, Gazel 450, Beyit 1). [yine] 

Kūyıña varmaḳ içün sāyem ayaġuma düşer / Yine 

ʿızzetdeyüz ol serve hevādār olalı (Revânî Divanı, 

Gazel 451, Beyit 2). [yine] 

Şarāb u şāhidi menʿ itdi vāʿiẓ / Yine ṣoḥbet bugün 

yārāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 2). 

[yine] 

Nice germ olmaya ʿālemde ḫūrşīd / Güzellerle yine 

seyrāna çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 3). 

[yine] 

Revānīnüñ elinde ṭopṭolu cām / Yine mey-ḫāneden 

rindāne çıḳdı (Revânî Divanı, Gazel 454, Beyit 5). 

[yine] 
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Yine bir būse alup cānumuza cān ḳatalum / Ger 

ḳabūl eyler ise yār bu ibrāmumuzı (Revânî Divanı, 

Gazel 455, Beyit 4). [yine] 

Bu güzeller arasında yine ḥaẓẓ itdi göñül / 

Bāġbāndur ki gül ü lāle durur eṭrāfı (Revânî Divanı, 

Gazel 463, Beyit 2). [yine] 

Meyüñ altuna dönmiş yine rengi / Ḳumāş oldur kim 

ola ol firengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 1). 

[yine] 

İç aslanum çiçekler sāyesinde / Döşenmişdür yine 

naṭʿ-ı pelengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 3). 

[yine] 

ʿUşşāḳ oldı ḥalḳa-i zülfüñle Ḥayderī / Cemʿ oldı bir 

yire yine iḳlīm erenleri (Revânî Divanı, Gazel 467, 

Beyit 1). [yine] 

Mülk-i cemāli leşker-i ḫaṭdur bozan yıḳan / Mıṣr 

üstine çekildi yine Hind leşkeri (Revânî Divanı, 

Gazel 467, Beyit 4). [yine] 

Çekdüm bir elif ḳaddüñ añup gögsüme cānā / Cān 

bāġına dikdüm yine bir tāze nihāli (Revânî Divanı, 

Gazel 469, Beyit 3). [yine] 

Nev-bahār irişdi yine geldi seyrān günleri / Vuṣlat 

eyyāmı yetişdi geçdi hicrān günleri (Revânî Divanı, 

Gazel 472, Beyit 1). [yine] 

Ḳuyınuñ ṭaşları ṭutdı yine bir reng-i ʿaḳīḳ / Bu 

benüm ḳanlu yaşum Rūma getürdi Yemeni (Revânî 

Divanı, Gazel 475, Beyit 2). [yine] 

Yine ʿıyd oldı dil-berler uçurdılar ṣalıncaġı / 

Melekler seyre gelsünler bugün görsünler uçmaġı 

(Revânî Divanı, Gazel 478, Beyit 1). [yine] 

Devrüñde sāḳi beglik idersüñ ʿaceb mi / Ḳurmış 

ḥabāb-ı mey yine ʿişret otaġını (Revânî Divanı, 

Gazel 485, Beyit 3). [yine] 

Mest-i lā-yaʿḳıl durur devlet şarābından yine / Ḳadri 

ʿālī cāhilüñ maʿlūm anuñ keyfiyeti (Revânî Divanı, 

Gazel 490, Beyit 3). [yine] 

ʿUşşāḳ oldı ḫalḳa-i zülfüñle ḥayderī / Cemʿoldı yine 

bir yere iḳlīm erenleri (Revânî Divanı, Gazel 492, 

Beyit 1). [yine] 

Vaḳt oldı ʿıyşa ṣun berü sāḳī şarāb-ı nāb / Çengüñ 

ṣadāsına ḳulaḳ urmış yine ḥabāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 36). [yine] 

Dil kişverini ḳıldı yine bir nigār fetḥ / Oldı güneşle 

ṣanki bu nīlī ḥisār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, 

Beyit 1). [yine] 

Ḳalḳan yüzin dürüp yine ḳaşın çatar kemān / 

Eglendügine çünkim ider iʿtiẕār fetḥ (Revânî 

Divanı, Kaside 3, Beyit 11). [yine] 

Bu ḳanlu başlar ile cihān lālezār olup / Ṣaḥrā-yı 

rezmi itdi yine nev-bahār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 18). [yine] 

Bir fetḥ-nāme yazdı Revānī ḳuluñ yine / Kim anuñ 

ile ṭoldı yemīn ü yesār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 24). [yine] 

Meclisüñde görinen yir yir degül zerrīn ḳadeḥ / 

Nergis ü güllerle zeyn olmış yine ṣaḥrā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 14). [yine] 

Şiʿr-i şīrīnüñ oḳur şimdi Revānī ḫūblar / Her güzel 

olmış yine ṭūṭī-i şekker-ḫā-yı ʿıyd (Revânî Divanı, 

Kaside 4, Beyit 19). [yine] 

Gülzārı naḳş idüp yine naḳḳāş-ı rūzgār / Gūyā 

nigār-ḫāne-i ġayb oldı āşikār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 1). [yine] 

Bir ṭaşı laʿlden biri yāḳūtdan yine / Miʿmār-ı bāġ 

yapdı güle ġoncadan ḥiṣār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 3). [yine] 

Çün görindi şāhid-i ʿıyd-ı hilāl-ebrū yine / Tābiş-i 

nūr-ı cemālinden cihān raʿnā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 3). [yine] 

Ṭaḳılupdur yine gehvāresine boncuḳlar / Oldı ṣan 

māh-ı cihān-tāba muḳārin ülker (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 8). [yine] 

Vaḳt-i ʿıyş oldı bu dem sāzı ele al muṭrib / Gülbün-i 

baḫtı anuñ verdi yine ġonca-i ter (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 18). [yine] 

Oldı maḥkūm bu dem ḥükm-i şerīfine ḳażā / Oldı 

meʾmūr yine emr-i şerīfine ḳader (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 20). [yine] 

Ḫaṣmınuñ mülkin oda urmaġ içün ḥākim-i dehr / 

Tās-ı gerdūna ḳomış yine şafaḳdan āẕer (Revânî 

Divanı, Kaside 7, Beyit 25). [yine] 

Görindi ṭāk-ı zeberced belürdi şemse-i zer / Dürildi 

yine serā-perde-i şeb-i deycūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 3). [yine] 

Olup durur yine ḫışmuñla luṭfuña maẓhar / Ki nīş ü 

nūşa ḳomışdur işin ḳamu zenbūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 14). [yine] 

Cihānda nāme vü şiʿrümle siḥr ider ḳalemüm / 

Ḳarışdurur yine bir yire ʿanber ü kāfūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 25). [yine] 



1691 
 

Ṣanmañuz ʿālem içinde berf oldı āşikār / İncinüp 

ḫalḳa yine kürkini dürdi rūzgār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 1). [yine] 

Mest olupdur ġālibā bu üştür-i gerdūn yine / Kim 

dehānından köpükler oldı yine āşikār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 14). [yine] 

Mest olupdur ġālibā bu üştür-i gerdūn yine / Kim 

dehānından köpükler oldı yine āşikār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 14). [yine] 

Dürr-i efkāruñla naẓmuñdan ṭaḳınmışdur yine / 

Şāhid-i devlet ḳulaġına mücevher gūşvār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 18). [yine] 

ʿAceb mi ḫaṣmına ḳoltuḳdan işlese dāyim / Olup 

durur yine meydānda pehlevān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 21). [yine] 

Rezmde yine yılanlar ḳuşandı ḫışmından / ʿAdūya 

anuñ içün uzadur lisān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 29). [yine] 

Yine meydān-ı feṣāḥatde Revānī ḳuluñuñ / Feres-i 

ṭabʿı cihān ḫalḳına gösterdi eser (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 22). [yine] 

Ṭabʿumuñ yine görenler didi āsārını kim / Bu mesel 

girçek imiş gizli olur erde hüner (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 23). [yine] 

Yaḫod ʿahdüñde ṣūfīlik ider ḥalvet-nişīn olmış / Ki 

ḳomış şuʿleden yine başına ṭaylesān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 12). [yine] 

Bir naḫl-bend durur yine ṭabʿum zamānede / Kimse 

anuñ gibi idemez āşikār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 25). [yine] 

Her lālezārı şimdi semenzār eyleyüp / Bāġ-ı cihānı 

itdi yine nev-bahār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 9). [yine] 

Dünyā evini māl ile pür eyledi yine / Ḳārūn gibi 

geçerse yire vechi var berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 13). [yine] 

Ḫāk ḥaḳīrün ekdi yine yarasına tuz / Tāzeledi 

cerāḥatını itdi kār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 16). [yine] 

Urındı destvāne k’ola bāzdār-ı şeh / Ṣanmañ k’olup 

durur yine dest-i çenār berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 21). [yine] 

Ṣanʿatla yine sükkeri pālūde ʿarż ider / Şeh 

maṭbaḥında olmaġ içün pīşekār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 22). [yine] 

Ḫūrşīd altun üsküfi ḳapuñda bulmaġın / Aḳ 

börkiyile geldi yine bendevār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 31). [yine] 

Yine gösterdi yed-i beyżāyı Mūsīvār gül / Eyledi 

gülşen içinde muʿcize iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 1). [yine] 

Gūyiyā bir ḫˇācedür mülk-i Bedeḫşāndan gelür / 

Pāre pāre laʿller ḳıldı yine iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 8). [yine] 

Ġoncanuñ ṭıflına beñzer söz taʿlīmin ider / Eyleyüp 

bülbül ḳanadın yine mūsiḳār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 10). [yine] 

Ḳaṣr-ı gülşende meger naḳḳāşdur kim zeyn içün / 

Şemseler naḳş itmiş anda yine bī-pergār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 12). [yine] 

Baġladum bir deste ġonca bāġ-ı ṭabʿumdan yine / 

Kim aña bir vech ile baş indürür nāçār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 38). [yine] 

Yine gösterdi yed-i beyżāyı Mūsīvār gül / Eyledi 

gülşen içinde muʿcize iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 1). [yine] 

Gūyiyā bir ḫˇācedür mülk-i Bedeḫşāndan gelür / 

Pāre pāre laʿller ḳıldı yine iẓhār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 8). [yine] 

Ġoncanuñ ṭıflına beñzer söz taʿlīmin ider / Eyleyüp 

bülbül ḳanadın yine mūsiḳār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 10). [yine] 

Ḳaṣr-ı gülşende meger naḳḳāşdur kim zeyn içün / 

Şemseler naḳş itmiş anda yine bī-pergār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 12). [yine] 

Gün ṭoġdı başına yine erbāb-ı ʿişretüñ / Ḳıldı 

çemende kendüyi çün kim ʿayān gül (Revânî 

Divanı, Kaside 17, Beyit 3). [yine] 

Ġonca yatıḳların yine alup kenārına / İçer güzeller 

ile mey-i erġavān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 5). [yine] 

Beñzetdi kendüzini kef-i zer-feşānuña / İller içinde 

oldı yine dāsitān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 19). [yine] 

Bülbül diliyle yine çemenlerde ḫusrevā / Ezberleyip 

bu şiʿrümi oḳur revān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 22). [yine] 

ʿIydgāh içre süvār olmaġa yā Hindu-yı şeb / Fīl-i 

çarḫuñ başına yine urupdur çengāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 4). [yine] 
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Çekdi pergāre yine kāġad-ı çarḫi meh-ı nev / Tā bu 

şiʿri yaza naẓmumda görüp tāze ḫayāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 13). [yine] 

Şāhid-i ʿıyd yine ʿarż idüben ḥüsn ü cemāl / Ṭoladı 

ḳolını boynına görüp anı hilāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 14). [yine] 

Rūz-ı ʿıyd oldı yine rūze ḥarām oldı ḥarām / Vaḳt-i 

ʿıyş oldı ne var bāde ḥelāl olsa ḥelāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 15). [yine] 

Al ile almaġ içün göñlini üftādelerüñ / Yār-ı gül-

çihre gibi bāde yine geymiş al (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 16). [yine] 

Gögsine naʿl kesüpdür yine ābdāl-ı felek / Ki şafaḳ 

ḳanıyıla dāmenidür māl-ā-māl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 2). [yine] 

Ṣanasın saṭḥ-ı felek ṣaḥn-ı muṣallādur kim / Māh-ı 

nev anda düşüpdür yine miḥrāba misāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 5). [yine] 

Devr-i cūduñda yine ġarḳ oluban sīm ü zere / Nola 

olursa ġınā ehline maẓhar ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 16). [yine] 

Yine ḳaşın ḳazıdup pāk ṭırāş olmaz idi / Ṣoyınup 

olmasa devrüñde ḳalender ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 22). [yine] 

Yine bir ṣayrafi dükkānına dönmiş şiʿrüm / Kim ola 

zīnet içün anda ser-ā-ser ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 30). [yine] 

Nev-bahār ile yine oldı müzeyyen ʿālem / Ger 

temāşāsıyıla ḫalḳ-ı cihāndur ḫurrem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 1). [yine] 

Mürde-i ḫāk bu dem buldı yine tāze ḥayāt / Ṣaḥn-ı 

gülşende ṣabā oldı meger ʿḬsī-dem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 2). [yine] 

Geldi eyyām-ı feraḥ irdi yine vaḳt-ı sürūr / 

Bülbülüñ naġmeleri dilleri ḳıldı bī-ġam (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 4). [yine] 

Eyledi zühdi metāʿın yine zāhid yaġmā / Çekdi gül 

şāhı çemen mülkine çün ḫayl-i ḫaşem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 9). [yine] 

Lāleden başına urundı yine efser çemen / Pādişāh 

oldı cihānı ṭuṭdı ser-tā-ser çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 1). [yine] 

Bir sipāhī dil-berīdür lāle rengīn cāmelü / Kim anuñ 

yanında olmışdur yine ḫançer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 2). [yine] 

Cāmiʿ-i gülşen içinde bülbül olmışdur ḫaṭīb / Şāh-ı 

gülden aña ḳurmışdur yine minber çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 8). [yine] 

Şāh-ı gülden yine altun başlu sancaḳ ḳaldurup / 

Pādişāh ile ġazāya ʿazm ider beñzer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 14). [yine] 

Hānümānını ocaġa urmaġ içün ḫaṣmuñuñ / Yine 

almışdur eline lāleden āẕer çemen (Revânî Divanı, 

Kaside 23, Beyit 15). [yine] 

Kāmkārā meclisüñde ḳılmaġa her dem buḫūr / 

Lālelerden yine almışdur ele micmer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 31). [yine] 

Yazmaġa medhüñdeki naẓmın Revānī bendeñüñ / 

Güller evrāḳından idindi yine defter çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 33). [yine] 

Yine naḳş itmiş çemen naḳḳāşı bir gülzār-ı Çīn / Ḳıl 

ḳalemle yazamaz bir yapraġın naḳḳāş-ı Çīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 2). [yine] 

Virdi bir ṣūret yine dünyāya naḳḳāş-ı cihān / Kim 

nigāristān-ı Çīn oldı bu demde gülsitān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 1). [yine] 

Ḫusrevā maʿẕūr ṭut gülzār-ı ṭabʿumdan yine / 

Bezmüñe bir deste gül göndermiş idüm armaġān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 27). [yine] 

Çarḫ ṣandūḳasına tīr-i şihāb atmaġ içün / Ya felek 

almış ele yine gümiş tozlu kemān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 2). [yine] 

Pür ṣadādur bu felek ṭāḳı hilāl ile yine / Çengdür 

ṣankim ider nāḫun-ı muṭrible figān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 3). [yine] 

Gün gibi göñlüme aġsa ne var ʿişret ṭūpı / Çün bu 

meydānda görinür yine zerrīn çevgān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 8). [yine] 

Siperüñ vaṣfın iderken bu göñül burcından / Oldı bu 

maṭlaʿ-ı ġarrā yine gün gibi ʿayān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 25). [yine] 

Evṣāf-ı ʿıydı ḫalḳa yine ḳılmaġa beyān / Olmış 

dehān-ı çarḫa bu dem māh-ı nev zebān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 1). [yine] 

Yine çemende ḳılmaġa bezm-i bahār serv / Rindāne 

bāġ içinde ḳılupdur ḳarār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 1). [yine] 

Bir ḫˇāce-i Ḫoten gibidür lāleden yine / Açmış 

çemende nāfe-i müşg-i Tatār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 2). [yine] 
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Başında ṣanmañuz görinen āşiyān durur / Taḫt-ı 

çemende oldı yine tācdār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 4). [yine] 

ʿArż-ı kerāmet itmek içün sāyeden yine / 

Seccādesini ṣuya salar Ḫıżrvār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 7). [yine] 

Ḫaṣmuñla ceng ḳılmaġ içün sāyeden yine / Aldı 

eline nīze-i kīne-güẕār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 29). [yine] 

Geyüp gedā gibi bir ḫırḳa pāre pāre yine / Diler ki 

ol şeh-i ʿalīyi ide cer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 12). [yine] 

Nihāl-i gül yine ḫıdmetde ḳan dere batmış / Degül 

durur görinen anda ser-be-ser ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 30). [yine] 

Ferhād mıdur kim eline tīşesin almış / Daġlara 

düşüpdür yine bī-çāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 6). [yine] 

Ya rind-i cihāndur ki külāhını ḳıvırmış / Girmiş 

yine seyrān ide bāzāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 8). [yine] 

Ḳaldurmayuban başını almış ele ḫāme / Şāʿir gibi 

düşmiş yine efkāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 15). [yine] 

ʿAnber ḫaṭuñı didi gören gül yüzüñ üzre / Aḳ yazu 

yüzin ṭutdı yine ḳara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 18). [yine] 

Gömgök delüdür Leyli ṣaçuñ fikri ile kim / Mecnuñ 

gibi düşmiş yine ṭaġlara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 20). [yine] 

Ṭūp eyledi zülfin yine şol yār-ı semen-ber / Beñzer 

ṣunar ol şāh-ı cihāndāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 24). [yine] 

Devrinde şehüñ ne hüner itdi ʿacebā kim / Girmiş 

yine bir ḫilʿat-ı zerkāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 31). [yine] 

Ṭūp itmege cengüñde ser-i ḫaṣmuñı şāha / Çevgān 

ile girmiş yine miżmāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 34). [yine] 

Ṣahrāda sabā eyliyeli vaṣf-ı seḫāñı / Yollarda 

dönüpdür yine cerrāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 38). [yine] 

Şeh vaṣfını yazdı ḳalemüm yine Revānī / Şiʿrüm 

çemenin eyledi hemvāre benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 43). [yine] 

Nev-bahār ile cemāl-i bāġdur zībā yine / Bir ṭarāvet 

daḫı kesb itmiş durur dünyā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 1). [yine] 

Nev-bahār ile cemāl-i bāġdur zībā yine / Bir ṭarāvet 

daḫı kesb itmiş durur dünyā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 1). [yine] 

Ḥażret-i Mūsā durur gūyā ki ebr-i nev-bahār / Kim 

şuʿāʿ-i berḳi gösterdi yed-i beyżā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 2). [yine] 

Ṣaḥn-ı gülşen āsümān olmış ḳızıl gül āfitāb / 

Ġoncanuñ her birisi bir günbed-i ḫadrā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 3). [yine] 

Ġonca Meryem gibi olmışdur çemende ḥāmile / 

Ẓāhir olmışdur ṣabādan nefḥa-i ʿḬsā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 4). [yine] 

Ḫāne-i naḳḳāş-ı Çīn olmış bu demde bostān / 

K’anda rengīn şemseler yazmış gül-i ḥamrā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 5). [yine] 

Bir yeşil aṭlas durur bāzār-ı ṣaḥrāda çemen / Nergis 

olmışdur anuñ üstinde zer tamġā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 6). [yine] 

Lāleler içinde servi gördügümce ṣanuram / Bir güzel 

urmış durur ayaġına ḫınnā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 7). [yine] 

Bezm-i gülde nergisüñ şemʿin ṣaḳınup bāddan / 

Dutdı fānūsına lāle ḳırmızı vālā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 8). [yine] 

Bī-nevālarla ʿaceb hengāmedür ṣaḥn-ı çemen / Kim 

ġazel-ḫˇān olmış anda bülbül-i gūyā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 9). [yine] 

Lāle bir barmaġı üstine çevür[ür] kāsesin / Düblegin 

almış eline nergis-i şehlā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 10). [yine] 

Seyr-i gülşende seḥer açıldı gördüm gül gibi / Bāġ-ı 

ṭabʿumdan benüm bu maṭlaʿ-ı ġarrā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 11). [yine] 

Lāle-ruḫlarla müzeyyen oldı çün ṣaḥrā yine / Odlara 

yansa gerekdür bir bölük şeydā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 12). [yine] 

Lāle-ruḫlarla müzeyyen oldı çün ṣaḥrā yine / Odlara 

yansa gerekdür bir bölük şeydā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 12). [yine] 

Mevsim-i ʿıyş u ṭarabdur irdi çünkim nev-bahār / 

ʿIyşa meyl itse ʿaceb mi her semen-sīmā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 13). [yine] 
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Bulalı gül yüzlülerle bezm-i gülşen zīb ü fer / Raḳṣa 

girmişdür feraḥdan sāġar u ṣahbā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 14). [yine] 

Ḫāṭırum ṣordı benüm luṭf itdi ol ʿḬsī-nefes / Ölmiş 

iken eyledi ben ḫastasın iḥyā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 15). [yine] 

Şevḳ-i ruḫsārıyla göñlüm ḫānesine od ḳodı / 

Ḳılmaġa ṣabrum metāʿını bu dem yaġmā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 16). [yine] 

ʿĀrıżında ṣuya ṣalup Ḫıżrveş seccādesin / Gösterür 

ḫalḳa kerāmet zülf-i ʿanber-sā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 17). [yine] 

Nāme-i ḥüsnüñ berāt-ı pādişāhīdür meger / Ḥalḳa 

ḥalḳa kākülüñ olmış aña ṭuġrā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 18). [yine] 

Pādişāh-ı rubʿ-ı meskūn Ḥażret-i Sulṭān Selīm / 

K’işiginde bende olmış Ḫusrev ü Dārā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 19). [yine] 

Ḫusrevā luṭfuñ nesīminüñ bu dem inʿāmıdur / 

K’egnine gül şāḫı olmış ḫilʿat-ı dībā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 20). [yine] 

ʿAdlüñ uma gelmese ey serv-i bāġ-ı salṭanat / 

Başına od yaḳmaz idi nergis-i raʿnā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 21). [yine] 

Ḳadrüñ ordusında çetr-i ʿanberīndür āsümān / Kim 

aña bir şemsedür şems-i cihān-ārā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 22). [yine] 

Bezmüñ içinde ḳamer defdür aña pullar nücūm / 

Çengi olmış meclisüñde zühre-i zehrā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 23). [yine] 

Devr-i ʿadlüñde kimesne aġlamaz illā ḳadeḥ / 

Devletüñde iñlemez kimse meger şeştā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 24). [yine] 

Ḫalḳa dirhem dirhem ey şāh satmaġ içün kendüyi / 

Öykünürmiş ḫāk-i pāye ʿanber-i sārā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 25). [yine] 

Ḳaddüñüñ gördi livāsın göklere irişdügin / Ol 

sebebden aña baş egmiş durur ṭūbā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 26). [yine] 

Ṭoldı çün ḥūrī-liḳālarla sarāyuñ ṣuffesi / Bezmüñe 

dirsem ʿaceb mi cennetü’l-meʿvā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 27). [yine] 

Çarḫdur ḳadrüñ sarāyı içre bir ṭūp āyine / Ḥalḳa-i 

bāb-ı refīʿüñ ġurre-i ġarrā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 28). [yine] 

Ḫavfdan düşmen ṣanur ṣoḥbetde nāyı mārdur / Çeng 

bezmüñde görinür ḫaṣma ejdehā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 29). [yine] 

Devletüñde ḫusrevā bu naẓm-ı gevher-rīzüme / 

Boynı baġlu ḳul olupdur lü’lü’-yi lālā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 30). [yine] 

Ben senüñ şol bendeñem ḫāmem ucından ḫusrevā / 

Zīb ü zīnet buldı şimdi şiʿr ile inşā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 31). [yine] 

ʿĀleme dürler ṣaçar ḫāmem bu dem ġavvāṣ olup / 

Baḥr-ı ṭabʿumdur ki cūş itmiş durur deryā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 32). [yine] 

Rişte-i naẓma Revānī dizdi medḥüñle dürer / Ṣayrafī 

olmış durur bu tabʿ-ı gevher-zā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 33). [yine] 

Nice kim saḥn-ı çemen ola baḥār ile laṭīf / Nice kim 

güller aça bu sebze-i mīnā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 34). [yine] 

Salṭanat gülzārınuñ serv-i çemen-ārāsısın / Gülşen-i 

devlet ola dāyim saña meʿvā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 35). [yine] 

Sepīde-dem yine üstād-ı ḳudret-i Bārī / Çemen 

cerīdesine yazdı ḫaṭṭ-ı zengārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 1). [yine] 

Ṭuruncasın yine gülgūnı itdi ġoncalaruñ / Nesīm 

eyledi tezyīn nuḳūş-ı gülzārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 3). [yine] 

Şarāba tevbe idenler yine peşīmāndur / Çü bezm-i 

gülşene geldi güzellerüñ varı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 7). [yine] 

ʿAceb mi salṭanat ṭūpı güneş gibi göge aġsa / Yeñi 

başdan yine tīgi eline aldı çevgānı (Revânî Divanı, 

Kaside 34, Beyit 6). [yine] 

Ṣaçı ṣūfīlenüp yārüñ durur mescid kenārında / Yine 

zāhidlenüp miḥrāba geçmiş çeşm-i fettānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 19). [yine] 

Nola gevher-feşān olsa Revānī çākerüñ şāhā / Yine 

mevc urdı deryāveş anuñ ṭabʿ-ı dür-efşānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 32). [yine] 

Yine medḥüñde kān deldüm sözüm rengīndür 

anuñçün / Ḫacāletden ḳızarmışdur bu dem laʿl-i 

Bedeḫşānī (Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 33). 

[yine] 
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İşitdüm yine bir şīşe gül-ābı / Revānī eylemiş 

senden anı cer (Revânî Divanı, Kıt'a 3, Beyit 1). 

[yine] 

Niçe bir ṣūfilenüp niçe ḥicāb eyleyelüm / Ġoncaveş 

bezm-i meye yine şitāb eyleyelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 3). [yine] 

Gül gibi yāri alup yine şehirden ḳaçalum / Mest-i lā-

yaʿḳıl olalum yaḳalar çāk idelüm (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 6). [yine] 

Cām-ı Cem ḳıṣṣasını ḳo ki geçenden geçelüm / 

Şāhid-i ʿıyşa yine bir iki ḫilʿāt biçelüm (Revânî 

Divanı, Murabba 1, Beyit 9). [yine] 

Ruḫ-ı sāḳī yine açıldı ḳızıl güller ile / İster ol kim 

bizi söyleşdüre bülbüller ile (Revânî Divanı, 

Murabba 1, Beyit 11). [yine] 

Yollı yolınca ḳondı yine sükker āleti / Bekler 

öñinde filler ile atlar yedek (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 22). [yine] 

Bezme piyāleler nice rindāne geldiler / Devrān 

güzelleri yine meydāne geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 33). [yine] 

Nergisle lāle ayaġı üstinde ṭuramaz / Gözinde 

anlaruñ yine mestāne geldiler (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 35). [yine] 

Bir söz ile açıldı yine nice ġoncalar / Gül gelmesün 

bu meclise kim şermsār olur (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 52). [yine] 

Şeb aldı egnine yine ḳara libāsını / Şeh-zādenüñ 

meger ṭutar ol daḫı yasını (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 16). [yine] 

Ṣayyād-ı çarḫ yine nice ḥīle itdi kim / Devlet 

ġaẓenferini bu dehr eyledi şikār (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 30). [yine] 

Dūd-ı āh ile cihān yüzi olup yine siyāh / Görinür 

ḫāme devāt ile baña sūret āh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 9). [yine] 

 

yiñiçeri: Yeniçeri askeri topluluğu. 

Şükūfe yiñiçeri lāleler ʿaẕāblardur / Bu ʿasker ile 

cihān yüzini ṭutar ġonca (Revânî Divanı, Kaside 29, 

Beyit 3). [yiñiçeri] 

 

yiñiçeri ol: Yeniçeri, asker olmak. 

Mülk-i ḥüsn içre Revānī nola beglense nigār / Oldı 

ʿāşıḳları öñince anuñ yiñiçeri (Revânî Divanı, Gazel 

466, Beyit 5). [yiñiçeri oldı, -dı] 

 

yir: Mevki, mekan, mahal. 

Göz yaşıyla āhuma baḳmaz niçün ol bī-vefā / Ey 

göñül merġūb olur her yirde ḫūb āb u hevā (Revânî 

Divanı, Gazel 8, Beyit 1). [yirde, -de] 

Kimseye yüz virme sen āh-ı Revānīden ṣaḳın / Gül 

gibi açılma her yirde hevādāruñ gözet (Revânî 

Divanı, Gazel 30, Beyit 6). [yirde, -de] 

Destinde kimüñ kim güzelüm sīm ü zeri var / Tīġüñ 

gibi igriyse de yanuñda yiri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 1). [yiri, -i] 

Şol ki bir meh-rū işiginde yüzin ḫāk eylemiş / Gün 

gibi ʿizzetde olsun yirin eflāk eylemiş (Revânî 

Divanı, Gazel 168, Beyit 1). [yirin, -i, -n] 

Var ise ʿālemde ey dil ḥüsn-i tedbīrüñ senüñ / Sāḳi 

ile gūşe-i mey-ḫānedür yirüñ senüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 206, Beyit 1). [yirüñ, -üñ] 

Ne cemāl ola bu kim sende kemālin bulmış / Ḫūb 

olur bir yire cem ʿolsa cemāl ile kemāl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 5). [yire, -e] 

Gülsitān seyrin iden gelsün Revānī yanuma / Gül 

gibi açılmasun her yirde dīvānum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 243, Beyit 5). [yirde, -de] 

Çünki bu yirde Revānī bize yoḳdur raġbet / Gel 

ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 7). [yirde, -de] 

Ṣunuñ alçaḳ yir olur çün mekānı / Nola dilde yir 

itsem ḫançerine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 

3). [yir] 

Giçse serden ey ṣanem zülfüñ ruḫuñ üzre nola / 

Cennet eyler yirini başın viren dīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 6). [yirini, -i, -n, -i] 

ʿUşşāḳ oldı ḥalḳa-i zülfüñle Ḥayderī / Cemʿ oldı bir 

yire yine iḳlīm erenleri (Revânî Divanı, Gazel 467, 

Beyit 1). [yire, -e] 

Her yirde ṭurup sözlerümüñ baḥṣin iderler / Ṣan 

medreselerde nice Muḫtār oḳındı (Revânî Divanı, 

Gazel 479, Beyit 4). [yirde, -de] 

Şahbāz-ı mihri aldı ele bāzdār-ı ṣubḥ / Gördügi gibi 

uçdı yirinden şeb-i ġurāb (Revânî Divanı, Kaside 2, 

Beyit 6). [yirinden, -i, -n, -den] 
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Çignesün leşkeriñüñ atı ayaġı ḫaṣmuñ / Yaraşur 

siflenüñ olursa yiri ṣaff-ı niʿāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 39). [yiri, -i] 

 

yir: Bir şeyin, bir kimsenin kapladığı veya 

kaplayabileceği boşluk, mahal, mekân. 

Göñülde nār-ı ʿışḳuñı bu āhumdan ḳıl istidlāl / Ki 

her yirde dühān olsa olur hem bī-gümān āteş 

(Revânî Divanı, Gazel 173, Beyit 4). [yirde, -de] 

 

yir: Yer, mekân; bulunulan, yaşanılan, oturulan 

bölge. 

Hevāsı ḫoş ṣuyı dil-keş türābı misk ile ʿanber / Ne 

zībā dil-güşā yirdür ne ḫoş ʿāli-mekān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 18). [yirdür, -dür] 

 

yir: İyi, yeterli; uygun, gerektiği biçimde. 

Dutdı ḫaṭ u ḫāl ile göñül milketini yār / Beglik ider 

ise nola esbāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 339, 

Beyit 4). [yirinde, -i, -n, -de] 

 

yir: Ayakla basılan, ayakların altında bulunan 

yüzey, zemin; yeryüzü; dünya. 

Yiri gögi ayaġı altına aldı ey göñül / Görmedi bir 

beñzerin ḫūrşīd-i ʿālem-tāb aña (Revânî Divanı, 

Gazel 3, Beyit 4). [yiri, -i] 

Ḳaddüñ çemende sāye-i ṭūbā ṣalalıdan / Servi yiri 

köki ile yabanlara atdılar (Revânî Divanı, Gazel 

131, Beyit 4). [yiri, -i] 

Seni sāġar gibi her kişi ṭutup öpdügiçün / Sāḳiyā 

cürʿa gibi yirlere düşdi yüzümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 156, Beyit 2). [yirlere, -ler, -e] 

Ey göñül şol kimsenüñ yoḳ yirde gökde yılduzı / 

Kim yanında bir güneş-ṭalʿat kamer ruḫsārı yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 193, Beyit 2). [yirde, -de] 

Gökde istedügümüz yirde ele girdi bugün / Çün 

kevākib şeb-nem olmış beñzemişdür aya gül 

(Revânî Divanı, Gazel 231, Beyit 4). [yirde, -de] 

Ṣūfī ne gözüm yaşına ne āha ṣıġındum / Ben yiri 

gögi yaradan Allāha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 1). [yiri, -i] 

Āhum dütüninden yaşarupdur gözi çarḫuñ / Gökden 

yire ṣanmañ ki iner ḳaṭre-i bārān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 2). [yire, -e] 

Ser-geştesidür bencileyin ḥüsnüñüñ ey dost / Zülfüñ 

bu durur olduġı her yirde perīşān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 4). [yirde, -de] 

Ḳomaz elden bu göñül murġını bir laḥẓa yire / 

Vardur ol ġonce-dehānuñ daḫı oġlanlıġı (Revânî 

Divanı, Gazel 426, Beyit 3). [yire, -e] 

Cām-ı meyi el üzre ṭutup ḥürmet eyleñüz / Her 

ḳanda varsa yire ḳomazlar ayaġını (Revânî Divanı, 

Gazel 485, Beyit 4). [yire, -e] 

Berg-i rengīnin gülüñ ṣanmañ yire döker nesīm / 

Ḳanlar aġladuġumı eyler benüm işʿār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 19). [yire, -e] 

Berg-i rengīnin gülüñ ṣanmañ yire döker nesīm / 

Ḳanlar aġladuġumı eyler benüm işʿār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 19). [yire, -e] 

Ḳande kim cenk idesin ḫūn-ı ʿadūdan düpdüz / Ol 

yirüñ sengi vü ḫāki ola yāḳūt u baḳam (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 26). [yirüñ, -üñ] 

Gök cāmesini māh niçün egnine alur / Ya aḳ ridāsını 

niye atar yire şihāb (Revânî Divanı, Terkib-bend 3, 

Beyit 10). [yire, -e] 

Bārān degül durur yire gökden revān olan / Tükürdi 

ʿālemün yüzine āsümān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 21). [yire, -e] 

Niçün yüzini yirlere urur ki āfitāb / Ya ḳara yaṣlu 

gibi nice yaş döker seḥāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 9). [yirlere, -ler, -e] 

 

yir: (Bir) araya, yere. 

Cihānda nāme vü şiʿrümle siḥr ider ḳalemüm / 

Ḳarışdurur yine bir yire ʿanber ü kāfūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 25). [yire, -e] 

 

yir: Yer, mekan; durum, vaziyet. 

Ol ḳaşı yayı görse göñül unıdur beni / Ol oñmayası 

varduġı yirde oyalanur (Revânî Divanı, Gazel 110, 

Beyit 4). [yirde, -de] 

 

yir: Layık, uygun, münasip olmak. 

Yiridür yüzümüñ üstine baṣarsa ḳademin / Çünki 

gösterdi baña sevgülü yāri gözümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 150, Beyit 2). [yiridür, -i, -dür] 

Yiridür muṭrib elinden yise dāyim silleler / Sırr-ı 

ʿışḳı eylemişdür ḥalḳa çün iẓhār def (Revânî Divanı, 

Gazel 182, Beyit 3). [yiridür, -i, -dür] 
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Sāḳī lebüñüñ şevḳine mey-ḫāneye düşdüm / 

Rindānedür içilse mey-i nāb yirinde (Revânî 

Divanı, Gazel 339, Beyit 3). [yirinde, -i, -n, -de] 

Dirler yüzine gül boyına serv Revānī / Ḫoşdur ki 

eger yazıla elḳāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 

339, Beyit 5). [yirinde, -i, -n, -de] 

Her gün āh itdügiçün eyle Revānīyi ʿitāb / Yiridür 

her ne ʿitāb olsa günehkār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 5). [yiridür, -i, -dür] 

Sen seng-dilüñ zülfi hevāsına düşüpdür / Dögse 

yiridür başını aḥcāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 23). [yiridür, -i, -dür] 

Devrān ḳara çullarda ḳosa anı yirüdür / ʿAhdinde 

ṭolaşur çü ḫaṭ-ı yāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 

30, Beyit 30). [yirüdür, -ü, -dür] 

 

yir: Bir şey veya kimsenin yerini tutmak üzere, 

karşılığında. 

Ḳanını içmelüdür mey yirine şol kişinüñ / Heves-i 

ṣoḥbet ide sāḳi nigār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 183, Beyit 4). [yirine, -i, -n, -e] 

Dil-nīmeler ol ġamze-i ḳaṣṣāb yirinde / İşler açar ol 

sünbül-i pür-tāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 339, 

Beyit 1). [yirinde, -i, -n, -de] 

Dil-nīmeler ol ġamze-i ḳaṣṣāb yirinde / İşler açar ol 

sünbül-i pür-tāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 339, 

Beyit 1). [yirinde, -i, -n, -de] 

Revānī çün bahār oldı çemende / Şarāb içmek 

gerekdür ṣu yirine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 

5). [yirine, -i, -n, -e] 

Ḫūblar çünki görür ʿāşıḳı bülbül yirine / ʿĀrif ol sen 

de ṭakın bir güzeli gül yirine (Revânî Divanı, Gazel 

367, Beyit 1). [yirine, -i, -n, -e] 

Ḫūblar çünki görür ʿāşıḳı bülbül yirine / ʿĀrif ol sen 

de ṭakın bir güzeli gül yirine (Revânî Divanı, Gazel 

367, Beyit 1). [yirine, -i, -n, -e] 

Ḥüsni mecmūʿası zeyn olmaz idi çaḳ bu ḳadar / 

Arada kāküli ger düşmese sünbül yirine (Revânî 

Divanı, Gazel 367, Beyit 2). [yirine, -i, -n, -e] 

Pādişāhum güzelüm ḫiẕmete durmışdur dil / Ṣaṭun 

almalu degül ḳullan anı ḳul yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 3). [yirine, -i, -n, -e] 

Ruḫ-ı gülgūnı ile ḳoşdı çü şeb-dīz ṣaçın / Vireyin 

cān u dili ben daḫı öñdül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 4). [yirine, -i, -n, -e] 

Yine aşḳar gözi ṭoluları nūş itdi göñül / Mey-i 

Gülgūnı ṭutub baġladı Düldül yirine (Revânî 

Divanı, Gazel 367, Beyit 5). [yirine, -i, -n, -e] 

Yazalum yine Revānī nice rengīn ġazeli / Tāze 

güller ṣunalum yāre ḳaranfül yirine (Revânî Divanı, 

Gazel 367, Beyit 6). [yirine, -i, -n, -e] 

Güc ile bir kişinüñ oġlını sevdürdi baña / Ḳodı dil 

yirine ḥaḳ bu ki ḳarındaşlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

441, Beyit 2). [yirine, -i, -n, -e] 

Ḫūsrevā ṣu yirine aḳçayı ḫarc itmezdi / Devletüñde 

gözümüñ olmasa ṣubaşlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

441, Beyit 6). [yirine, -i, -n, -e] 

Ḳapuñdan ḫāli olmaz ey ḳamer-ruḫ / Güneş beñzer 

ki yirine ıṣındı (Revânî Divanı, Gazel 488, Beyit 3). 

[yirine, -i, -n, -e] 

Ṣuṣamış idi ʿadū kendü ḳanına her dem / İçürür idi 

aña ṣu yirine ḳan ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 10, 

Beyit 31). [yirine, -i, -n, -e] 

ʿIydda mey yirine ḳanum içer ḫūnī gözüñ / Var ise 

bir gibi yanında ḥarām ile ḥelāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 25). [yirine, -i, -n, -e] 

Heykel yirine baġladı bāzū-yı fażluña / Ṭomār-ı 

fażluñı ki ziyād ola şān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 24). [yirine, -i, -n, -e] 

Ḳanını içmelüdür mey yirine şol kişinüñ / Heves-i 

ṣoḥbet ide sāḳi nigār olmayıcaḳ (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 10). [yirine, -i, -n, -e] 

Şerbet yirine kişi şarāb-ı ṭahūr içer / Gösterdi ḫalḳa 

niʿmeti cennet ṭaʿāmını (Revânî Divanı, Terkib-bend 

2, Beyit 10). [yirine, -i, -n, -e] 

Hep ṣu yirine şerbet idi anda içilen / Kim gördi bunı 

kim ola ṣu içmege yaṣaḳ (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 31). [yirine, -i, -n, -e] 

 

yir it: Yer etmek. İyice yerleşmek; iz bırakmak. 

Yir itse cān-ı ḫaṣm içre ʿaceb mi ejder-i ḳahruñ / 

Cehennemdür ki ṭuṭmışdur şehā anda mekān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 15). [yir itse, -se] 

ʿAceb mi kirpügüm üzre yir itse ḳanlu yaşum / 

Virür nihāl-i güle çünki zīb ü fer ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 17). [yir itse, -se] 

 

yir itsem: Yer tutmak, mekân tutmak, yerleşmek, iz 

bırakmak, etki etmek. 
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Ṣunuñ alçaḳ yir olur çün mekānı / Nola dilde yir 

itsem ḫançerine (Revânî Divanı, Gazel 363, Beyit 

3). [yir itsem, -se, -m] 

 

yir mi ol: Ülke, memleket bulunmak. 

Devr-i ruḫuñda ḫāl ü ḫaṭuñ seyrin idelüm / Rūm ili 

gibi yir mi olur dil-rübāsı çoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 192, Beyit 4). [yir mi olur, -ur] 

 

yir öp: Yere düşmek; bir büyüğün önüne eğilmek. 

Yir öpdiler şükūfeyi görüp benefşeler / Ḥaḳ bu ki 

pīr öñine yetīmāne geldiler (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 37). [yir öpdiler, -di, -ler] 

 

yir yir: Yer yer, ara ara. 

Kūh ṣanmañ görinen yir yir ki uyḫudan zemīn / 

Uyanup baş ḳaldurupdur nāliş-i Ferhāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 3). [yir yir] 

Bir yeşil aṭlas durur zer-beft gūyā kim çemen / Yir 

yir altun güller olmışdur aña berg-i ḫazān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 4). [yir yir] 

Pādişāhum rūşen olmazdı sarāyı göñlümün / Dāġ-ı 

mihrüñ sīnede yir yir aña cām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 2). [yir yir] 

Gündüz çerāġlar yaḳuban bulımaz seni / Yir yir 

uyarduġı bu durur lālezār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 7). [yir yir] 

 

yir yir: Yer yer, birçok yerde. 

Jeng-i ġamdur göñlinüñ āyīnesinde ʿāşıḳūn / Ṣu 

kenārında degüldür görinen yir yir çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 27). [yir yir] 

 

yir yir: Zaman zaman; birçok yerde. 

Meclisüñde görinen yir yir degül zerrīn ḳadeḥ / 

Nergis ü güllerle zeyn olmış yine ṣaḥrā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 14). [yir yir] 

 

yir yoḳ: Yer yoktur. Bulunamaz, yer alamaz; görev, 

vazife verilmez; gerek yok. 

ʿĀşıḳlar içinde saña yir yoḳ yüri ṣūfī / Ser-ḫoşlar 

arasında yaraşmaz k’ola ayıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 2). [yir yoḳ] 

 

yir yüzi: Yeryüzü, dünya. 

Yir yüzine luṭf idüp ol meh ḳadem baṣduġına / 

Reşk idüp dil çaġırur ya leytenī küntü türāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 3). [yir yüzine, -n, -e] 

Burc-ı ḥüsnüñ ey felek çün āfitābıdur ḥabīb / Yir 

yüzinüñ ṣanma kim mihr-i cihān-ārāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 4). [yir yüzinüñ, -nüñ] 

Şāh-ı ʿādil serv-i bāġ-ı salṭanat Şeh Bāyezīd / Kim 

bahār-ı ḫulḳı ḳıldı yir yüzin hemvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 23). [yir yüzin, -n] 

Şāh-ı ʿādil serv-i bāġ-ı salṭanat Şeh Bāyezīd / Kim 

bahār-ı ḫulḳı ḳıldı yir yüzin hemvār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 23). [yir yüzin, -n] 

Yir yüzi ṭoldı ḫalḳ-ı cihān ṭoydı niʿmete / Andan 

felek gedāları almış çanaḳ çanaḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 30). [yir yüzi] 

Oldı çü yir yüzinde bunuñ gibi ḥādise / Ḳan 

aġlamaġa başladı ḫalḳ-ı cihān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 20). [yir yüzinde, -n, -de] 

 

yirde ḳal: Boşa gitmek, heba olmak. 

Senüñ gün gibi ṭūpuñ göge aġmış / Benüm ya yirde 

ḳalsun mı bu āhum (Revânî Divanı, Gazel 241, 

Beyit 2). [yirde ḳalsun, -sun] 

 

yirde ḳalmaz: Boşa gitmemek, heba olmamak. 

ʿAceb mi āsitānuña irişse āhum ey meh-rū / Ġarībüñ 

yirde ḳalmaz çün irişir göklere āhı (Revânî Divanı, 

Gazel 481, Beyit 4). [yirde ḳalmaz, -maz] 

 

yirden göge dek: Yerden göğe kadar, her şey, 

herkes. 

Yüzüñe āfitābın nisbeti var / Saña yirden göge dek 

minneti var (Revânî Divanı, Gazel 95, Beyit 1). 

[yirden göge dek] 

 

yirden göge dek: Pek çok. 

Ḳardı ben ḫāki işiginde çün ol zühre-cebīn / Var 

yirden göge dek yāre bizüm minnetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 4). [yirden göge dek] 

 

yire çal: Yere atmak veya vurmak, yere fırlatmak. 

Kemerinden yapışup sāye gibi yire çalar / Gün gibi 

başına urmışken anuñ tāc u külāh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 11). [yire çalar, -ar] 
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yirlere çal: Yere çalmak; birini kötüleyip yermek, 

çok hırpalayıp acınacak duruma sokmak. 

Mülk-i ġam şāhıyuz ey dil çalalum kūsumuzı / 

Yirlere çalmayalum ġāyret ü nāmūsumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 415, Beyit 1). [yirlere çalmayalum, -

y, -alum] 

 

yire geç: (Utancından) yere geçmek, çok utanmak, 

saklanacak yer aramak. 

Ḥacletinden yire geçdi güzelüm serv-i sehī / Seni 

gülşende görüp şīve-i reftāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 7). [yire geçdi, -di] 

 

yire geç: Yerle bir olmak; ortadan kaybolmak, yok 

olmak, görünürden kaybolmak; erimek (kar 

bağlamında). 

Dünyā evini māl ile pür eyledi yine / Ḳārūn gibi 

geçerse yire vechi var berf (Revânî Divanı, Kaside 

14, Beyit 13). [yire geçerse, -er, -se] 

 

yire geç: Yerle bir olmak; ortadan kaybolmak, yok 

olmak, görünürden kaybolmak. 

Geçsüñ yire şu kimse güzellerle ʿıyş idüp / Cām-ı 

şarāba virmeye Kārūn mālını (Revânî Divanı, Gazel 

416, Beyit 2). [yire geçsüñ, -sü, -ñ] 

 

yire göge ṣıġ: Nasıl ağırlayacağını, nasıl memnun 

edeceğini bilmemek, çok önem vermek. 

Beñzedürsin boyını serve ruḫın māha göñül / 

Ṣıġamazsın yire göge hele sen yārüñ ile (Revânî 

Divanı, Gazel 389, Beyit 5). [yire göge ṣıġamazsın, 

-a, -maz, -sın] 

 

yire irüp: Yere inmek. 

Var mı bir gün k’ayaġuñ öpmege ḫūrşīd-i felek / 

Gökden irüp yire sen māh-liḳāyı aramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 5). [yire irüp] 

 

yire ur: Kötü bir duruma sokmak. 

Ḳaldurur geh kişiyi geh göresin yire urur / Çarḫ-ı 

ser-keş gibidür eylemede nefʿ ile ḍar (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 8). [yire urur, -ur] 

 

yirinde degül: Yer, mekan. 

Bir serv ḳadüñ düşdi hevāsına Revānī / Göñlüm 

ḳuşı yirinde degül uçdı yuvadan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 6). [yirinde degül] 

 

yirüñ ḳulaġı var: Gizli olarak söylenen bir söz 

umulmadık bir biçimde başkalarınca duyulabilir. 

Beñzetme atı naʿlına ey dil hilāli sen / Tā ki 

kimesne işide yirüñ ḳulaġı var (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 37). [yirüñ ḳulaġı var] 

 

yiryüzi: Yeryüzü. 

Ruḫlaruñ bedrine ṭuş oldı gözüm dilde revān / Siḥr 

ile indi meger yiryüzine māh didi (Revânî Divanı, 

Gazel 487, Beyit 3). [yiryüzine, -n, -e] 

 

yit: Bir gereksinimi karşılayacak, giderecek 

nicelikte olmak, yeterli olmak, kâfî olmak. 

Nice at nice yedek yolda piyāde ḳaldum / Binecek 

olsa idi sāyesi yiterdi yedek (Revânî Divanı, Gazel 

215, Beyit 3). [yiterdi, -er, -di] 

Mūcib-i ʿizzet kişiye ehl-i faẓl olmaḳ yiter / Manṣıb 

u cāhı nidersin ey göñül cāhil misin (Revânî Divanı, 

Gazel 275, Beyit 6). [yiter, -er] 

ʿĀleme fitne vü āşūb yiter ḫāl ü ḫaṭuñ / Seni bilmez 

miyin ey dost ne aceb fettānsın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 4). [yiter, -er] 

Sīnede dāġ u elif çünki yiter ṭabl u ʿalem / Begligüñ 

var be Revānī yüri sulṭānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 5). [yiter, -er] 

Nām ü nişān Revānīye medḥüñ yiter hemān / 

Naẓmum ʿarūsına umaram kim nişān ola (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 45). [yiter, -er] 

 

yit: “Kâfi, yetişir, yeterli” anlamlarında bir söz. 

Āşüfte gören dostlara göñlümi ayduñ / Yiter 

delülük eyledüñ uṣlan a disünler (Revânî Divanı, 

Gazel 143, Beyit 3). [yiter, -er] 

 

yitiş: Ulaşmak, erişmek. 

İtüñe hem-dem olmışdur sürinmek ile aġyāruñ / Bu 

ẓāhirdür k’ululıġa yitişür kişi ḫıdmetden (Revânî 

Divanı, Gazel 274, Beyit 3). [yitişür, -ür] 

 

yiyir: Pis kokulu, pis. 
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Germ olup çün dem urur mey leb-i gülgūnuñdan / 

Sāḳiyā içmelüdür anı yiyir ṣular ile (Revânî Divanı, 

Gazel 338, Beyit 2). [yiyir] 

 

yoġ: Bulunmayan, mevcut olmayan (şey). 

Nice baḳsun yüzüme ol ḳulaġı mengüşlü / Māh-

rūlar arasında yoġımış yılduzumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 3). [yoġımış, -ı, -mış] 

 

yoġ idi: Yok. 

Sīm ü zer yoġ idi inʿām eyleyeydüm aña līk / İş bu 

maʿnīden Revānī inkisārum var idi (Revânî Divanı, 

Gazel 419, Beyit 5). [yoġ idi, - i, -di] 

Cān ḫastası saġalmaga hīç çāre yoġ idi / Yārüñ 

lebine vardı göñül emsem eyledi (Revânî Divanı, 

Gazel 473, Beyit 3). [yoġ idi, - i, -di] 

 

yoḫsa: "Aksi takdirde" anlamında kullanılan bir 

söz, yoksa. 

Zülāl-i vaṣl ile defʿ it bu sūz-ı āhumı yoḫsa / Yaḳup 

şehri vü kūyuña irüşür nāgehān āteş (Revânî Divanı, 

Gazel 173, Beyit 6). [yoḫsa] 

Firāḳ-ı yār ile ben ḫasta derdnāk oldum / Baña 

meded idüñüz yoḫsa ben helāk oldum (Revânî 

Divanı, Gazel 256, Beyit 1). [yoḫsa] 

Aġyāra hem-dem olmaġıl yoḫsa helāk itdüñ beni / 

ʿĀr ehli ġayretden ölür ʿālemde nām ü neng içün 

(Revânî Divanı, Gazel 288, Beyit 3). [yoḫsa] 

Hep benüm yanumdan eyler ṣoḥbeti dil zülfüñe / 

Bilmezin anuñ yılan mı çaldı yoḫsa yanını (Revânî 

Divanı, Gazel 427, Beyit 4). [yoḫsa] 

Seyrine her kişinüñ māniʿ olan ḫançeridür / Yoḫsa 

ol yāri güzel gösterür altun kemeri (Revânî Divanı, 

Gazel 466, Beyit 4). [yoḫsa] 

Baḥr-ı aḥdārda nedür bu görinen keşti-i zer / Seyr-i 

deryā mı ider yoḫsa şeh-i ferruḫ-fāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 12). [yoḫsa] 

Ḳo cevri eyle vefā yoḫsa senden ey gül-ruḫ / Varup 

yaḳasını ol şāha çāk ider ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 19). [yoḫsa] 

 

yoḫsul: Fakir. 

Bay u yoḫsul ḳamusı ḥüsnüñe ḥayrān olmış / Virdi 

vasluñ güzelüm götürü dünyāya ṭamaʿ (Revânî 

Divanı, Gazel 178, Beyit 2). [yoḫsul] 

Ḥüsnüñüñ āşüftesidür her gedā vü her ġanī / 

Pādişāhum bir degül mi yoḫsul ile baya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 231, Beyit 6). [yoḫsul] 

 

yoḳ: Bulunmamak, olmamak, mevcut olmamak. 

Leblerüñ şīrīn ruṭabdur kim didi ʿünnāb aña / Dadı 

yoḳdur öykünürse dostum cüllāb aña (Revânî 

Divanı, Gazel 3, Beyit 1). [yoḳdur, -dur] 

Yoḳ dimezdi yārdan ḳılsam temennā būsesin / 

Ḳorḳaram nāzük durur dil-ber aña ibrām olur 

(Revânî Divanı, Gazel 81, Beyit 4). [yoḳ] 

Dil lebüñ devrinde çünkim zülfüñ idindi maḳām / 

Her marażdan derdi yoḳ dārü’ş-şifā yanındadur 

(Revânî Divanı, Gazel 135, Beyit 3). [yoḳ] 

Dāyim raḳībe ʿizzet ider ol nigārumuz / Bir itce yoḳ 

yanında bizüm iʿtibārumuz (Revânî Divanı, Gazel 

146, Beyit 1). [yoḳ] 

Her dem Revānī āh idelüm derde çāre yoḳ / Çün 

böyle gösterür bize bu rūzgārumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 146, Beyit 5). [yoḳ] 

Bir gice yoḳ ki açmayalar dil dükānını / Bāzār-ı 

ḥüsne olalıdan pāsbān zülf (Revânî Divanı, Gazel 

181, Beyit 4). [yoḳ] 

Her kimüñ dāyim elinde cām-ı cān-efzāsı yoḳ / 

Ḥükmi geçmez nāmeye beñzer k’anuñ ṭuġrāsı yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 184, Beyit 1). [yoḳ] 

Her kimüñ dāyim elinde cām-ı cān-efzāsı yoḳ / 

Ḥükmi geçmez nāmeye beñzer k’anuñ ṭuġrāsı yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 184, Beyit 1). [yoḳ] 

Şol ki cān virmez görüp laʿl-i leb-i şīrīnüñi / Gūyiyā 

ol bir ölüdür kim anuñ ḥelvāsı yoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 184, Beyit 2). [yoḳ] 

Olmaz imiş ey göñül gül defteri şīrāzesi / 

Ruḫlarında anuñ içün zülf-i misk-āsāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 3). [yoḳ] 

Burc-ı ḥüsnüñ ey felek çün āfitābıdur ḥabīb / Yir 

yüzinüñ ṣanma kim mihr-i cihān-ārāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 4). [yoḳ] 

Sen benüm cānum Revānīnüñ oḳı eşʿārını / 

Dimesünler kim anuñ ṭūṭī-i şekker-ḫāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 5). [yoḳ] 

Benüm sāġar gibi sīmīn-beden gül yüzlü yārüm yoḳ 

/ Ṣurāḥī gibi bir ṣāfī göñüllü rāzdārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 1). [yoḳ] 
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Benüm sāġar gibi sīmīn-beden gül yüzlü yārüm yoḳ 

/ Ṣurāḥī gibi bir ṣāfī göñüllü rāzdārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 1). [yoḳ] 

Elifle dāġ ü naʿlümdür baña her gice hem-pehlū / 

Dimeñ bir serv-ḳad meh-rū hilāl-ebrū nigārum yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 186, Beyit 2). [yoḳ] 

Ḳarār u ṣabrum ol dil-ber aluban şehrden gitdi / 

Baña bir çāre eyleñ kim benüm ṣabr ü ḳarārum yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 186, Beyit 3). [yoḳ] 

Beni ʿayb itme ey zāhid melāmet iḫtiyār itsem / İnan 

vallāhi bi’llāhi elümde iḫtiyārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 4). [yoḳ] 

Şarāb-ı şevḳ ile pürdür Revānī dil ṣürāḥīvār / 

Ṣınursa şīşe-i nāmūs hergiz inkisārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 5). [yoḳ] 

Her kimüñ bir lāle-ruḫ ġonca-dehen dildārı yoḳ / 

Bir belālu bülbül-i şūrīdedür gülzārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 1). [yoḳ] 

Her kimüñ bir lāle-ruḫ ġonca-dehen dildārı yoḳ / Bir 

belālu bülbül-i şūrīdedür gülzārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 1). [yoḳ] 

Ey göñül şol kimsenüñ yoḳ yirde gökde yılduzı / 

Kim yanında bir güneş-ṭalʿat kamer ruḫsārı yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 193, Beyit 2). [yoḳ] 

Ey göñül şol kimsenüñ yoḳ yirde gökde yılduzı / 

Kim yanında bir güneş-ṭalʿat kamer ruḫsārı yoḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 193, Beyit 2). [yoḳ] 

Ḫāce-i Çīnüñ metā‘ın almazam bir habbeye / Kim 

anuñ hālüñ gibi bir nāfe-i Tātārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 3). [yoḳ] 

Göñli açılmaz yüzi gülmez perīşāndur şu kim / Bir 

lebi ġonca yüzi gül zülfi sünbül yāri yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 4). [yoḳ] 

Bāġ u bostān seyrini kılmaz Revānī ārzū / Her 

kimüñ bir lāle-ruḫ ġonca-dehen dildārı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 5). [yoḳ] 

Ḳanuma ġamzelerüñ göz göre etmek ṭoġrar / 

Yoḳdur arada meger anuñ ile ḫaḳḳ-ı nemek (Revânî 

Divanı, Gazel 196, Beyit 4). [yoḳdur, -dur] 

Ḥüsnüñ eyyāmında artar her gün āhı göñlümüñ / Şol 

güzellik itdi ana yoḳ günāhı göñlümüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 217, Beyit 1). [yoḳ] 

Yār gül ṣoḥbetini itdi senüñ yoḳ ḫaberüñ / Ey göñül 

lāle gibi odlara yansun cigerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 1). [yoḳ] 

Ben umardum kim ḳabūl eyleyesin ḳulluġa līk / 

Devletüm yoḳ kim olam bendesi sen pādişehüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 224, Beyit 7). [yoḳ] 

Gerçi yoḳ saña bedel ʿişve vü nāz eylemede / Derd 

ü ġam çekmede olmaya benüm de bedelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 238, Beyit 3). [yoḳ] 

Çünki bu yirde Revānī bize yoḳdur raġbet / Gel 

ḳalender olalum terk-i diyār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 7). [yoḳdur, -dur] 

Cānum aġzuma gelüpdür būse-i dildār içün / Yār-i 

nāzük-ṭabʿa yoḳdur hergiz ibrāmum benüm (Revânî 

Divanı, Gazel 250, Beyit 3). [yoḳdur, -dur] 

Devletüñde ḫalḳ uyur arḳadadur ġam ẓulmi yoḳ / 

Fitneyi refʿitdüñ ey sāḳī şeh-i ʿādil misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 4). [yoḳ] 

Ẕerrece yoḳdur dehānuñ ḳılca görinmez miyān / 

Öpülüp ḳoculmaġa andan begüm ḳābil misin 

(Revânî Divanı, Gazel 275, Beyit 2). [yoḳdur, -dur] 

Ṭaylesān ile ridādan vaṣla yol yoḳ zāhidā / Şemʿe 

irmez geçmese pervāne perr ü bālden (Revânî 

Divanı, Gazel 281, Beyit 3). [yoḳ] 

Göñül almaḳ murād ise tekellüf yoḳdur arada / 

Eger maḳsūd cān ise benüm rūḥum revān olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 3). [yoḳdur, -dur] 

Ey bād-ı ṣubḥ-dem ḫaberüñ yoḳ bahārdan / Od 

düşdi ʿālemüñ içine lālezārdan (Revânî Divanı, 

Gazel 303, Beyit 1). [yoḳ] 

Uymadı dīvāne göñlüm hīç nāṣıḥ pendine / Ol 

perīnüñ ṣuçı yoḳdur itdi kendü kendine (Revânî 

Divanı, Gazel 336, Beyit 1). [yoḳdur, -dur] 

Görüp Revānī yāri raḳīb ile didi kim / Bir şādi yoḳ 

ki ġamsuz ola rūzgārda (Revânî Divanı, Gazel 344, 

Beyit 5). [yoḳ] 

Āhum ṭoḳunsa çarḫına çarḫuñ ʿaceb degül / Yoḳdur 

cihānda ancılayın bir felek-zede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 3). [yoḳdur, -dur] 

Muṭribüñ yoḳdur elinde gerçi ḥükmi ʿıyş içün / 

Zāhidā her bir sözi söyler velī ḳānūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 4). [yoḳdur, -dur] 

Yoḳ güzellerde ayaġını çeker sāḳīnüñ / Ey göñül 

olma ṣaḳın sen daḫı inkār ehli (Revânî Divanı, 

Gazel 417, Beyit 6). [yoḳ] 

Ne ẕevḳı var lebüñsüz çarḫuñ ey māh / Ḳadeḥ kim 

meysüz olsa yoḳ ṣafāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, 

Beyit 2). [yoḳ] 
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Nesneñüz yoḳdur Revānī çün şarāba virecek / 

Rehn-i mey eyleñ varup mey-ḫānede dīvānumı 

(Revânî Divanı, Gazel 424, Beyit 5). [yoḳdur, -dur] 

Kimse yoḳdur dil-rübālardan öñüñe gelecek / Çün 

ḳafādāruñ var ey dil-ber senüñ kākül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 4). [yoḳdur, -dur] 

Tāliʿi yoḳ Revānīnüñ hergiz / Gelmedi rāst ḳurʿa-ı 

fāli (Revânî Divanı, Gazel 462, Beyit 5). [yoḳ] 

Fitnede ḫāl ü ḫatuñ eksügi yoḳdur ammā / Baña ne 

itdi ise çeşm-i siyehkār itdi (Revânî Divanı, Gazel 

470, Beyit 3). [yoḳdur, -dur] 

Gül mevsimi irişdi meye tevbe eyleme / Yoḳdur 

Revānī sende taḥammül didükleri (Revânî Divanı, 

Gazel 471, Beyit 5). [yoḳdur, -dur] 

Her bir ḫarābeyi arasañ ṭolu genc-i zer / Yer yoḳ ki 

devletüñde aña diyevüz ḫarāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 31). [yoḳ] 

Ol şeh-süvārın ayaġın öpmege yoḳ mecāl / Ola 

meger ki ḥalḳa-i dīdem aña rikāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 38). [yoḳ] 

Devrüñde nāle idici yoḳdur meger ki raʿd / 

ʿAhdüñde ḳalmadı gözi yaşlu meger seḥāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 28). [yoḳdur, -dur] 

Bāzu-yı pür-iḳtidār ü keff-i iḥsānı gibi / Yoḳ 

şecaʿātden mürekkeb yoḳ mürüvvetden ʿacīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 27). [yoḳ] 

Bāzu-yı pür-iḳtidār ü keff-i iḥsānı gibi / Yoḳ 

şecaʿātden mürekkeb yoḳ mürüvvetden ʿacīn 

(Revânî Divanı, Kaside 24, Beyit 27). [yoḳ] 

Kimse yoḳ zāri ḳılur gülşen-i ʿahdüñde şehā / Var 

ise bülbül-i şeydādur iden āh ü fiġān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 19). [yoḳ] 

Bir serv yoḳ ki buncalayın ser-firāz ola / Gerçi 

zamānede bulunur ṣad hezār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 45). [yoḳ] 

Āṣafā luṭfuñuñ nihāyeti yoḳ / ʿAḳl vaṣfuñda ʿāciz ü 

ḥayrān (Revânî Divanı, Kıt'a 4, Beyit 1). [yoḳ] 

Kemāl-i luṭfına ḥad yoḳ ki ḳıldı ümmetine / Egerçi 

şerʿ-i metīni içinde vardur ḥad (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 14). [yoḳ] 

Cihān içinde olan muʿcizātuña ḥad yoḳ / Bu ḳudreti 

saña virmişdür Ḭzed-i müteʿāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 51). [yoḳ] 

Oldur cihānda ġayret-i ḫuld-ı berīn olan / Kim 

hilḳatinde yoḳdur anuñ ẕerrece ḳuṣūr (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 3). [yoḳdur, -dur] 

Raḥm idüp merḥamet it ol şehe kim bendeñdür / 

Çünki yoḳ sencileyin bir daḫı Raḥmān u Raḥīm 

(Revânî Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 34). [yoḳ] 

 

yoḳ: Yok!, Hayır!. 

Revānī bendeñe yoḳ dime būseñi luṭf it / Şeh-i 

zamāna yaraşmaz ki ʿarż ide iflās (Revânî Divanı, 

Gazel 166, Beyit 5). [yoḳ] 

Būseye yoḳ dime iç sen rind-i dürd-āşām ile / 

Şöhreti olur ziyāde beglerün inʿām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 1). [yoḳ] 

 

yoḳ: Olmamak, yap(a)mamak. 

Ṭurup otursa nola ʿāşıḳ ile dil-berler / Ḫākden 

ḳaçması yoḳ serv-i ser-efrāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 3). [yoḳ] 

 

yoḳ dimez: Geri çevirmez. 

Cān naḳdini Revānī virür derd-i ʿışḳa dil / Varını 

yoḳ dimez nice ḫoş derdmend olur (Revânî Divanı, 

Gazel 78, Beyit 5). [yoḳ dimez, -mez] 

 

yoḳ durur: Yoktur. 

Yoḳ durur ẕerrece göñlüñde teraḥḥum eseri / Ne 

ʿaceb ḫāṣṣa virmiş durur Allāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 3). [yoḳ durur, -ur] 

Didüm ey dil-ber giderme ʿārıżuñdan zülfüñi / Didi 

gül mecmūʿasında yoḳ durur şīrāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 3). [yoḳ durur, - dur, -ur] 

Yoḳ durur çünki ṣarılmaġa Revānī çāre / Eñegin 

oḫşayalum bāri dudaġın emelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 238, Beyit 5). [yoḳ durur, -dur, -ur] 

Ḳılma dükkānı öñinde varup ey dil zārī / Yoḳ durur 

ḫˇācelerüñ ḳalb ile çün bāzārı (Revânî Divanı, Gazel 

436, Beyit 1). [yoḳ durur, -dur, -ur] 

Medḥ-i şāh ile güzel ögmek durur ancaḳ hüner / 

Ḫāṭır-ı şāʿirde hergiz yoḳ durur pervā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 20). [yoḳ durur, -

dur, -ur] 

Ṣadr-ı dīvān-ı feṣāḥat yaʿni ṭuġrāyī k’anuñ / Yoḳ 

durur bir ḥabbece ḥilmi yanında kūhsār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 16). [yoḳ durur, -dur, -ur] 
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Bu ders-ḫāne-i felek içinde yoḳ durur / Ẕihn-i laṭīfi 

gibi anuñ nüktedān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 7). [yoḳ durur, -dur, -ur] 

Ḳanı ya ḥūr u ḳusūr u ya cennet-i aʿlā / Ki ʿıyş u 

ʿişret içün anda yoḳ durur māniʿ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 6). [yoḳ durur, -dur, ur] 

Eyā güzīn-i beşer saña yoḳ durur hemtā / Senüñ 

ḳudūmuñ ile buldı zīneti dünyā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 25). [yoḳ durur, -dur, -ur] 

Yoḳ durur çünki cihān içre dilā hīç ḥużūr / Devlete 

ʿāḳıl olan olmaya hergiz maġrūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 8). [yoḳ durur, -dur, -ur] 

 

yoḳ ḥisābına: Karşılık vermeden, bedel ödemeden.  

Ser-māye çün güzelde hemān ḳaş u göz durur / 

Yārüñ dehānını dutuñuz yoḳ ḥisābına (Revânî 

Divanı, Gazel 350, Beyit 2). [ḥisābına, -ı, -n, -a] 

 

yoḳ mıdur: Yok mudur?. 

Ad içün cām-ı meyi ḳomazuz elden sāḳī / Yoḳ 

mıdur Cemce cihān içre bizüm ġayretümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 2). [yoḳ mıdur, - mı, -dur] 

 

yoḳ yire: Gereği yokken, hiçbir neden bulunmadığı 

halde. 

Varımaz başa senüñle ḥüsn daʿvāsın ḳosun / 

Aġrıdur ḫalḳuñ hemīn yoḳ yire başın āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 17, Beyit 2). [yoḳ yire] 

Dil cidāl eylemez dehānuñ içün / Yoḳ yire olmasun 

cedel didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 4). 

[yoḳ yire] 

Ḫaste ḳılmışdur Revānīyi dehānuñ ḥasreti / 

Sevdügüm yoḳ yire ölsün mi yazuḳ bir bī-günāh 

(Revânî Divanı, Gazel 387, Beyit 6). [yoḳ yire] 

 

yoḳ yire: Boşu boşuna, boş yere, beyhude; sebepsiz. 

Āṣafā yoḳ yire daʿvālar ider ʿahdüñde / Kim olur 

yād-ı dehānıyla ber-ā-ber ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 18). [yoḳ yire] 

 

yoḳlıḳ: Yok olma, bulunmama durumu, adem, 

ademiyet, fıkdan, gaybubet,  Fakirlik, yoksulluk. 

Büyüklenemez ẕerreye ey ġonca dehānuñ / Gördüñ 

mi neler eyler imiş kişiye yoḳlıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 190, Beyit 3). [yoḳlıḳ] 

 

yol: Uyulan ilke, sistem, usul, tarz, tarik. 

Baş açuḳ yalıñ ayaḳ bir bölük üftādelerüz / 

Yolumuz faḳr ü fenā vādi-i ġam merḥalemüz 

(Revânî Divanı, Gazel 154, Beyit 2). [yolumuz, -

umuz] 

Serv-ḳadler yolına her kim sürindi ṣu gibi / Yüzi aġ 

olsun anuñ kim yolını pāk eylemiş (Revânî Divanı, 

Gazel 168, Beyit 3). [yolını, -ı, -n, -ı] 

Vara mı ḥüsnüñ yolın hīç ṣūfī-i miskīn-ʿabā / Kebk 

reftārın ḳaçan olur ki idebile zāġ (Revânî Divanı, 

Gazel 179, Beyit 4). [yolın, -ı, -n] 

Reh-i kūyuñda Revānī aḳıdur göz yaşını / Kaʿbe 

yolındaki saḳḳā gibi ider ṣu sebī (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 5). [yolındaki, -ı, -n, -da, -ki] 

Göresin kim ʿışḳ meydānında ne tozlar ḳopar / 

Pādişāhum ġam yoluñda çün ġubār eyler beni 

(Revânî Divanı, Gazel 437, Beyit 4). [yoluñda, -u, -

ñ, -da] 

 

yol: Uğruna, uğrunda, amaç, maksat. 

Ḳıble ḥaḳḳı ṭoġruyam yoluñda ben līkin raḳīb / İgri 

sözler söylemişdür ey hilāl-ebrū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 2). [yoluñda, -uñ, -da] 

Yoluñda virmez isem cān u şīrīn / Degülven 

ḫusrevā ʿışḳuñda Ferhād (Revânî Divanı, Gazel 46, 

Beyit 3). [yoluñda, - uñ, -da] 

Ol büt-i tersā-beçe çünkim cefāya başlar / Ölürüz bu 

yolda biz yoldaşlar ḳardaşlar (Revânî Divanı, Gazel 

47, Beyit 1). [yolda, -da] 

Naḳd-i cānı nola yoluña nisār itse göñül / Ḫˇāce ser-

mest olıcaḳ kīse-i inʿām açılur (Revânî Divanı, 

Gazel 105, Beyit 4). [yoluña, -uñ, -a] 

Cānların yoluña terk itdi bugün ʿāşıḳlar / Āḫiret 

bulaḫını dünyada edā eylediler (Revânî Divanı, 

Gazel 129, Beyit 3). [yoluña, -uñ, -a] 

Āzādeler içinde irer ḳadr-ı ʿāliye / Serv-i sehī gibi 

şu ki yolında ṭoġrıdur (Revânî Divanı, Gazel 136, 

Beyit 4). [yolında, -ı, -n, -da] 

ʿIşḳ yolında bugün pāk ü mücerred geçevüz / Nola 

ḳudsīler eger olsa bizüm maḥremümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 160, Beyit 3). [yolında, -ı, -n, -da] 

Āh kim dil gibi āvāre vü bīkār olmaz / ʿIşḳ yolında 

anuñ gibi cigerdār olmaz (Revânî Divanı, Gazel 

161, Beyit 1). [yolında, -ı, -n, -da] 
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ʿIşḳuñda bizi ṣanma ki cān ṣaḳınur ey dost / Bu 

yolda baş oynar niçe yoldaşlaruz biz (Revânî 

Divanı, Gazel 163, Beyit 4). [yolda, -da] 

Serv-ḳadler yolına her kim sürindi ṣu gibi / Yüzi aġ 

olsun anuñ kim yolını pāk eylemiş (Revânî Divanı, 

Gazel 168, Beyit 3). [yolına, -ı, -n, -a] 

Şol ḫarāmī gözüñ ile idemez kimse savaş / ʿIşḳ 

yolında begüm bir pula olur biñ baş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 1). [yolında, -ı, -n, -da] 

Ey dil yolında ölmege ġāyet güzel gerek / ʿÖmr-i 

ʿazīz gibi o da bī-bedel gerek (Revânî Divanı, Gazel 

203, Beyit 1). [yolında, -ı, -n, -da] 

Dāne-i ḫālüñ yile virdi bu ʿömrüm ḥāṣılın / Ḳanı 

yoluñda senüñ ḫāk ile yeksān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 4). [yoluñda, -u, -ñ, -da] 

Çün ṣu gibi dil pāk durur ʿışḳ yolında / Kimden ola 

ʿālemde Revānī daḫı bāküm (Revânî Divanı, Gazel 

255, Beyit 5). [yolında, -ı, -n, -da] 

Ayaġın öpmege bir çāre bulmadum hergiz / Yolında 

gerçi anuñ nice nice ḫāk oldum (Revânî Divanı, 

Gazel 256, Beyit 3). [yolında, -ı, -n, -da] 

Yolında cān-ı şīrīn virme ʿāşıḳ / Sevilmez ölü 

ḥelvāsıyla oġlan (Revânî Divanı, Gazel 280, Beyit 

3). [yolında, -ı, -n, -da] 

Yoluñda ḫāk olan kişinüñ baġrı başıdur / Her yıl ki 

lāle ġoncası bitse türābdan (Revânî Divanı, Gazel 

286, Beyit 3). [yoluñda, -uñ, -da] 

Atuñ izidür başuma çün tāc-ı saʿādet / Yoluñda ḳo 

kim ḫāk olayın ey şeh-i ḫūbān (Revânî Divanı, 

Gazel 299, Beyit 3). [yoluñda, -uñ, -da] 

Dil-rübālar yolına varın Revānī ḫarc ider / Bir 

ḳalenderdür dimez ḳalsun bugünüm yarına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 5). [yolına, -ı, -n, -a] 

Nola ḳurbān olurlarsa senüñ yoluñda ʿāşıḳlar / Bu 

üslūb üzre gelmişdür erenler hep bu meydāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 2). [yoluñda, -uñ, -

da] 

Revānī kīmiyā gibi işi altundur anuñ kim / Güzeller 

yolına ḫarc itmiş ola genc-i Ḳarūnı (Revânî Divanı, 

Gazel 422, Beyit 6). [yolına, -ı, -n, -a] 

Sen serv-ḳad yolında vücūdum ki ḫāk ola / Her yıl 

gelüp ayaġuñı öpem çemen gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 476, Beyit 2). [yolında, -ı, -n, -da] 

Yoluñda ḫāk çoḳdan olurdum ben ey ṣanem / 

Ḳorḳum budur ki ḫāṭıruña irişe ġubār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 25). [yoluñda, -uñ, -da] 

 

yol: Yol, geçiş yeri (sevgilinin güzergahı). 

Bir yol bulımadum ki varam āsitānuña / Döksem 

ʿaceb mi göz yaşını yollar üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 362, Beyit 4). [yollar, -lar] 

Nevbet-i şāhī çalar hergün ḳapuñda āsümān / 

Yollaruñ üstinde şāhā ebrdür saḳḳā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 12). [yollaruñ, -lar, -uñ] 

Çemende aṭlas-ı zībā döşedi yollarına / Diler ki 

seyr idesin bāġı çın seḥer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 29). [yollarına, -lar, -ı, -n, -a] 

Ḫāk eyleyelü kendüzini yollaruñ üzre / Raġbet 

ḳomadı nāfe-i Tātāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 35). [yollaruñ, -lar, -uñ] 

 

yol: İmkân, olanak. 

Ṭaylesān ile ridādan vaṣla yol yoḳ zāhidā / Şemʿe 

irmez geçmese pervāne perr ü bālden (Revânî 

Divanı, Gazel 281, Beyit 3). [yol] 

 

yol: (Aşk ve sevgili için) takip edilen yol, amaç. 

Ġam durur ʿaşḳ yolında baña mūnis ekserer / Şādi 

hercāyi durur gāh gelür gāh gider (Revânî Divanı, 

Gazel 88, Beyit 2). [yolında, -ın, -da] 

Çeşm-i yāri sevdügümçün yolda ayaġum öper / 

Gözine göstermez iken nergis-i şehlā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 4). [yolda, -da] 

 

yol: Bir yerden bir yere gitmek amacıyla içinden 

veya üzerinden geçilen yer, tarik, rah. 

Naʿl-i zerrīn-i hilāli yolda bulmışdur felek / Kim bu 

ṣaḥrā ol şehüñ dāyim atı oynaġıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 48, Beyit 5). [yolda, -da] 

Düşmezdi rāh-ı ʿ aşḳa göñül görmese ruḫuñ / Gün 

doġmayınca yolda müsāfir ḫaṭar sezer (Revânî 

Divanı, Gazel 53, Beyit 4). [yolda, -da] 

Dīvāneñ olmış yolda ipin sürüyüp yürür / Dönmiş 

cihānda ʿāşıḳ-ı şeydāya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 4). [yolda, -da] 

Nice at nice yedek yolda piyāde ḳaldum / Binecek 

olsa idi sāyesi yiterdi yedek (Revânî Divanı, Gazel 

215, Beyit 3). [yolda, -da] 
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Yoldan geçerken āhum işitdi didi nigār / Bī-çāre 

ʿömrini geçürür āh ü vā ile (Revânî Divanı, Gazel 

319, Beyit 4). [yoldan, -dan] 

Yollarda mest olup düşüben pāyına daḫı / İderse 

cām-ı mihr ile defʿ-i ḫumār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 12). [yollarda, -lar, -da] 

Şeh seyr-i çemen ide diyü lāle-i terden / Aṭlas 

döşedi ḳırmızı yollara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 26). [yollara, -lar, -a] 

Ṣahrāda sabā eyliyeli vaṣf-ı seḫāñı / Yollarda 

dönüpdür yine cerrāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 38). [yollarda, -lar, -da] 

Yollar üstinde güneş gibi yüzüñ ḫāk eyle / Āsümān 

tā ki ḳura ḫaymeñi menzil menzil (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 4). [yollar, -lar] 

 

yol baṣ: Yol kesmek. 

İki ḥarāmidür güzelüm yol baṣar gözüñ / Diller 

metāʿın almada ġamzeñ bir uġrıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 136, Beyit 2). [yol baṣar, -ar] 

Ġamzeñ yaraġa girdi gözüñ yol baṣar gibi / Zülfüñ 

kiriş ṭaḳup yine kaşuñ kemānına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 3). [yol baṣar, -ar] 

 

yol eri: Sâlik, tarik ehli, yolcu. 

Menzil-i maḳsūda irmez pend-i nāṣiḥ gūş iden / Yol 

eri ṣormaz ṭarīḳi zāhid-i güm-rāhdan (Revânî 

Divanı, Gazel 310, Beyit 2). [yol eri] 

 

yol göster: Kılavuzluk etmek, yolu bilmeyene 

anlatmak, tarif etmek; ne yapılacağını, nasıl 

davranılacağını öğretmek. 

Serv ḳaddüñ ey ṣanem yol gösterür reftārda / 

Ġoncaya aġız mı açdurur lebüñ güftārda (Revânî 

Divanı, Gazel 364, Beyit 1). [yol gösterür, -ür] 

 

yol ṭut: İlerlemek, yol almak. 

Ḳıldı fürḳatde Revānī iremez vuṣlatuña / Nice yol 

ṭutar ise bulmadı hīç rāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 5). [yol ṭutar, -ar] 

 

yol varamaz: Yolun çıkmaması; hiçbir yolun 

bulunmaması. 

İʿtizār eyle Revānī der-i yāra yüri var / Her kim 

eksükligini bilmez aña yol varamaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 7). [yol varamaz, -a, -maz] 

 

yola düşüp: Yola çıkmak. 

Gāh keklik gibi ṣaḥrāda yürür yola düşüp / Gāh 

ṭāvūs gibi idinür evlerde maḳar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 6). [yola düşüp] 

 

yoldan çıḳ: Kötü yola sapmak, doğru yoldan 

ayrılmak. 

Yoldan çıḳam diyü güzele eylemez naẓar / Bi’llāhi 

zāhidüñ görüñüz iʿtiḳādını (Revânî Divanı, Gazel 

438, Beyit 3). [yoldan çıḳam, -am] 

 

yoldaş:  Yol arkadaşı, dost.  Aynı görüşü 

benimseyenlerden her biri. 

Ol büt-i tersā-beçe çünkim cefāya başlar / Ölürüz bu 

yolda biz yoldaşlar ḳardaşlar (Revânî Divanı, Gazel 

47, Beyit 1). [yoldaşlar, -lar] 

ʿIşḳuñda bizi ṣanma ki cān ṣaḳınur ey dost / Bu 

yolda baş oynar niçe yoldaşlaruz biz (Revânî 

Divanı, Gazel 163, Beyit 4). [yoldaşlaruz, -lar, -uz] 

Zühd ü taḳvāyı bozan lāle vü gül ṣoḥbetidür / 

Yoldaş olmalı degülmiş delüḳanlular ile (Revânî 

Divanı, Gazel 338, Beyit 3). [yoldaş] 

 

yoldaş ol: Yol arkadaşı, dost olmak. 

Ġaybdan aġzı ḫaber virmezdi her dem ġoncaya / 

Ḥıżra yoldaş olmasa serv-i ḫırāmānum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 243, Beyit 4). [yoldaş 

olmasa, -ma, -sa] 

 

yoldaşlıġı ol: Yol arkadaşlığı, dostluğu olmak. 

Göñül at ṣalmaz idi göz göre ġam leşkerine / Mey-i 

gülgūnuñ eger olmasa yoldaşlıġı (Revânî Divanı, 

Gazel 441, Beyit 4). [yoldaşlıġı olmasa, -ma, -sa] 

 

yollar gözet: Bir kimsenin gelmesini beklemek. 

Bāġı müşerref eyleyesin diyü nāgehān / Yollar 

gözetdügi budur ey kāmkār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 36). [yollar gözetdügi, -i] 

 

yollar ol: Yol, amaç, maksat olmak. 
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Ḳo beni sīnemüñ üstinde elifler çekeyin / ʿIşḳ ser-

menziline irmek için yollar olur (Revânî Divanı, 

Gazel 87, Beyit 4). [yollar olur, -ur] 

 

yollar üsti: Yollar üzerinde. 

Yollar üstinde düşüp yatmazdı hergiz āfitāb / Cām-

ı mihrüñden senüñ ger olmasa mest ü ḫarāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 1). [yollar üstinde, -i, -n, -

de] 

Sāye-i serv-i bülendüñ yollar üstinde görüp / Dir 

ḥasedden cān u dil ya leytenī küntü türāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 3). [yollar üstinde, -i, -n, -

de] 

 

yollı yolınca: Usulü çerçevesinde, âdet ve töresine 

uygun olarak. 

Yollı yolınca ḳondı yine sükker āleti / Bekler 

öñinde filler ile atlar yedek (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 22). [yollı yolınca] 

 

yoluñda başumı ḳo: Bir amaca yönelmek, bütün 

varlığıyla kendini vermek. 

Varı geli ḳapuña bir iş eyleyem gibi / Ḳodum 

yoluñda başumı ya vara ya gele (Revânî Divanı, 

Gazel 360, Beyit 4). [yoluñda başumı ḳodum, -dum] 

 

yöñel: Yönelmek; (Belli bir yöne) Doğrulmak, 

yüzünü o yöne çevirmek, teveccüh etmek. 

Çün yöñeldüñ kūy-ı dildāra Revānī seyr içün / 

Bülbül-i şūrīdesin ʿazm-i gülistān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 6). [yöñeldüñ, -dü, -ñ] 

 

yu: Temizlemek, yıkamak, arındırmak. 

ʿAceb bekrī degül mi cām-ı bāde / Ṣafāsından şarāb 

ile yüzüñ yur (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 6). 

[yur, -r] 

Āh kim göreli ol sāde ʿiẕārı gözümüz / Levḫ-i 

dilden yuyamaz naḳş-ı nigārı gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 150, Beyit 1). [yuyamaz, -y, -a, -maz] 

Raḳīb aġlamaġ ile yüz aġartmaz / Yidi deryā yumaz 

çün yüz ḳarasın (Revânî Divanı, Gazel 276, Beyit 4). 

[yumaz, -maz] 

Ṣoḥbetde göñli gözi açılmaz Revānīnüñ / Sāġar gibi 

ki yumaya yüzin şarāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 5). [yumaya, -ma, -y, -a] 

 

yud: İçmek, yudumlamak. 

Defʿ-i ġam içün sāḳiyā yāḳūt-ı rūḥ-efẓāyı ṣun / Nice 

nice ḳan yudalum şol laʿl-i āteş-reng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 2). [yudalum, -alum] 

 

yum: Kısarak kapamak, sıkarak kapalı duruma 

getirmek; uyumak. 

Giceler yan u yaḳıl yumma gözüñ bīdār ol / 

Şemʿveş olmaġa istersen eger rūşen-dil (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 4, Beyit 5). [yumma, -ma] 

 

yumruġ: Yumruk. 

Cihānda bozmaġa ḫaṣmuñ yüzini şeb-nemden / 

Tükürdi yumruġına gülsitānda her ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 27). [yumruġına, -ı, -n, -a] 

 

yumruḳ: Yumruk. 

Gögsine yumruḳlar urmazdı seni yad idicek / ʿĀşıḳ 

olmasa ṣanavber ḳāmet-i şimşāduña (Revânî Divanı, 

Gazel 388, Beyit 4). [yumruḳlar, -lar] 

 

yunmaġ: Yıkanmak. 

Aġlamaġ ile gitmedi dilden nuḳūş-ı ḫaṭ / Hīç defʿ 

olur mı āyineden yunmaġ ile jeng (Revânî Divanı, 

Gazel 211, Beyit 3). [yunmaġ] 

Raḳīb aġlamaġ ile yüz aġartmaz / Aġarmaz yunmaġ 

ile hīç zengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 4). 

[yunmaġ] 

 

yūnus: Hz Yunus Aleyhisselam, Musul 

yakınlarındaki Nineve (Ninova) ahalisine 

gönderilen peygamber. Babası Metâ adında bir zât 

olup sâlih kimselerdendi. Yunus aleyhisselam 

kendisini balık yuttuğu için Zinnûn ve Sâhib-i Hût 

adlarıyla da anılmıştır. 

Yem-i nübüvvete Yūnus olup durur ġavvāṣ / Dür-i 

saʿādate ẕāt-ı şerīfidür deryā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 29). [yūnus] 

 

yūsuf: Güzelliğiyle meşhur Hz. Yusuf. 

Ṣatmaġa Yūsuf gibi ḥüsn metāʿın ʿāleme / Gelmiş 

ol meh-pāre şehr içinde dükkān arturur (Revânî 

Divanı, Gazel 111, Beyit 6). [yūsuf] 
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Gerçi bir Yūsufa ḳul oldı göñül sulṭāndur / Ṣaṭun 

almadı ne bilsün o bizüm ḳıymetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 5). [yūsufa, -a] 

 

yūsuf-cemāl: Hz. Yusuf gibi güzel yüzlü. 

Mıṣr-ı ḥüsn içinde ẓāhir olsa bir Yūsuf-cemāl / Dil 

ʿaceb dīvānedür bundan aña şeydā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 2). [yūsuf-cemāl] 

Gice ol Yūsuf-cemāli ḫˇābda gördüm dimiş / Var 

ise çeşminde ṣūfīnüñ ḫayāl-i ḫˇābı var (Revânî 

Divanı, Gazel 101, Beyit 4). [yūsuf-cemāli, -i] 

Ḫˇāce-i Mıṣr-ı melāḥatsin sen ey Yūsuf-cemāl / 

Göñlümi bāzār-ı ʿışḳ içinde dellāl eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 212, Beyit 3). [yūsuf-cemāl] 

Dursun kapuñda göz yaşı ey Yusūf-cemāl / Zīrā ki 

geldi Mıṣra şeref cūy-ı Nīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 5). [yusūf-cemāl] 

Ḥasret-i zülf ü zeneḫdānuñla ey Yūsuf-cemāl / 

Çaġrışup feryād iderler ehl-i zindān her gice (Revânî 

Divanı, Gazel 345, Beyit 3). [yūsuf-cemāl] 

 

yūsuf-ı gül-çihre: Gül yüzlü Yusuf. 

Yine bir Yūsuf-ı gül-çihreye ḳul oldı göñül / ʿIşḳ 

ʿālemde ʿaceb nesne olurmış ḳardaş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 3). [yūsuf-ı gül-çihreye, -y, -e] 

Sen Yūsuf-ı gül-çihreye ḳul oldı Revānī / Her kişi 

benüm begcegüzüm başına sulṭān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 6). [yūsuf-ı gül-çihreye, -y, -e] 

 

yūsuf-ı kenʿān: Kenan ilinin Yusuf'u. / Hz. Yusuf. 

Gözümde ḫayālüñ senüñ ey kān-ı melāḥat / Gūyā ki 

terāzūda durur Yūsuf-ı Kenʿān (Revânî Divanı, 

Gazel 285, Beyit 3). [yūsuf-ı kenʿān] 

Yaşına Yaʿḳūb gibi ġarḳ olmışdur nigār / Mülk-i 

ḥüsn içre Revānī Yūsuf-ı Kenʿān iken (Revânî 

Divanı, Gazel 304, Beyit 5). [yūsuf-ı kenʿān] 

 

yūsuf-ı mıṣrī durur: Mısır'ın Yusuf'udur. 

Ṣoyunup pīrāheninden çıḳsa ol yār-ı ʿazīz / Yūsuf-ı 

Mıṣrī durur gūyā ki zındāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 4). [yūsuf-ı mıṣrī durur, -

dur, -ur] 

 

yutmayınca: Yutmak, içmek. 

Ḳadeḥler gibi ḳanlar yutmayınca / Bu devrānuñ kişi 

sürmez ṣafāsın (Revânî Divanı, Gazel 276, Beyit 3). 

[yutmayınca] 

 

yuva: Yuva, kuş yuvası. 

Ol kebk-i ḫoş-ḫırāmı ne var ṣayd itmege / Göñlüm 

ḳuşıyla sīne ki şāhin yuvasıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 4). [yuvasıdur, -sı, -dur] 

Ṣanma anı ṣayd idebilür her ḳara gözli / Göñlüm 

ḳuşı ey dost uçupdur o yuvadan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 4). [yuvadan, -dan] 

Bir serv ḳadüñ düşdi hevāsına Revānī / Göñlüm 

ḳuşı yirinde degül uçdı yuvadan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 6). [yuvadan, -dan] 

 

yuvalan: Yuvarlanmak. 

Çevgān-ı zülf-i yāre göñül mübtelālanur / Bir ṭūp 

gibi öñine düşmiş yuvalanur (Revânî Divanı, Gazel 

110, Beyit 1). [yuvalanur, -ur] 

 

yüce: Ulu, büyük, yüce, yüksek. 

Felekden itdi yüce bārgāhınuñ çetrin / Ne yirde ṭutdı 

mekān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 3). [yüce] 

 

yüce ol: Yüce ve yüksek olmak. 

Dergāh-ı ḳadrüñ ola yüce tāḳ-ı çarḫdan / Kim anda 

āfitāb ola zer-feşān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 35). [yüce ola, -a] 

 

yüce olmış durur: Yüce ve yüksek olmak. 

Ḳaṣr-ı ḳadrüñ saḳf-ı gerdūndan yüce olmış durur / 

Kim aña şimden gerü cārūb-keş ṭūbā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 9). [yüce olmış durur, -mış , 

-durur] 

 

yüce ol: Yüce ve yüksek olmak. 

Yüce olsuñ tāḳ-ı ḳadrüñ ḫusrevā eflākden / Bostān-ı 

devletüñe irmesün hergiz ḫazān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 31). [yüce olsuñ, -su, -ñ] 

 

yüce olsun yüce: Yüce ve yüksek olması anlamında 

temenni, dua. 

Gülşen-i kadrüñ feleklerden yüce olsun yüce / Ḥaḳ 

Teʿalā ẕātuñı ḳılsuñ belālardan emīn (Revânî 
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Divanı, Kaside 24, Beyit 46). [yüce olsun yüce, -

sun] 

 

yügrük: Güçlü, çevik, çalışkan, eline ayağına 

çabuk. 

Semend-i ṭabʿuña ayaḳdaş olmaz / Çünki meydān 

yügrügüñdür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 5). 

[yügrügüñdür, -üñ, -dür] 

Ḥüsn ile āfāḳı ṭutmışdur nigārum gün gibi / Yalıñuz 

yügrük geçer ol şeh-süvārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 1). [yügrük] 

Ḳılıcuñ naṣṣ-ı ḳāṭıʿdur ne var ilzām-ı ḫaṣm itseñ / 

Atuñ yügrük ʿaceb midür eger alduñsa meydānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 16). [yügrük] 

 

yük: Ağırlık, sıkıntı. 

Şehr-i ġam ḫˇācesiyüz ʿışḳ metāʿı yükümüz / 

İremez kūy-ı fenā menziline ḳāfilemüz (Revânî 

Divanı, Gazel 154, Beyit 3). [yükümüz, -ümüz] 

 

yük yük: Her bir parça yük; parça parça. 

Ġoncanuñ yük yük ḳumāşın açduġı budur ṣabā / 

Pīşkeş çekmege sen şāha kılur iḥżār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 27). [yük yük] 

 

yükin ṭut: Yükünü tutmak; kar etmek, çok 

kazanmak. 

Devletüñde güzelüm ṭutdı yükin nāfe-i misk / Ḳıldı 

bāzārı çün ol zülf-i siyehkāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 3). [yükin ṭutdı, -dı] 

 

yükini yuḳarı yıġ: Nazlanmak, kendini naza 

çekmek. 

Yükini yuḳarı yıġmazdı eyā ḫˇāce-i ḥüsn / Seni bir 

kerre göreydi ṣatu bāzār ehli (Revânî Divanı, Gazel 

417, Beyit 3). [yükini yuḳarı yıġmazdı, -maz, -dı] 

 

yüksek dut: Kendini pek yüksek tutmak, üstün 

görmek. 

Ey güneş kendüñi ʿuşşāḳ içre yüksek dutma kim / 

Ol mehüñ anlar gibi sen daḫı ser-gerdānısın (Revânî 

Divanı, Gazel 270, Beyit 3). [yüksek dutma, -ma] 

 

yüksek ṭut: Kendini pek yüksek tutmak, üstün 

görmek. 

ʿAẓīmü’ş-şān geçüp yüksek ṭutar kendüyi ʿālemde 

/ Yedi ḳat ḳulle-i gerdūne ḳılmaz imtinān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 13). [yüksek ṭutar, 

-ar] 

 

yüksek uç: Yüksekten atıp tutmak, azametfuruşluk 

yapmak, büyüklük taslamak. 

Ol kebk-i ḫoş-ḫırām iñen yüksek uçmasun / 

Ṣayyāddur Revānī ol anuñ şikārıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 84, Beyit 5). [yüksek uçmasun, -ma, -sun] 

 

yüksek uç: Elde edilmesi güç şeyleri istemek. 

Ne deñlü yüksek uçarsa göñül mürġını ṣayd eyler / 

Hümāyūn zülfi dildāruñ Revānī şāh-bāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 5). [yüksek uçarsa, 

-ar, -sa] 

Çünki yüksek uçmasın ḳomaz o kebk-i ḫoş-ḫırām / 

Eylesün göñlüm ḳuşı göklerde çaḳ pervāzını 

(Revânî Divanı, Gazel 411, Beyit 2). [yüksek 

uçmasın, -ma, -sın] 

 

yüksek uç: Yükseklerde dolaşmak; Elde edilmesi 

güç şeyleri istemek; büyüklük taslamak. 

Yüksek uçmasun nigār-ı kebk-i ḫoş-reftārumuz / 

Avladur çün ʿışḳ şehbāzın göñül pervāzdan (Revânî 

Divanı, Gazel 291, Beyit 2). [yüksek uçmasun, -sun] 

 

yüksekde dut: Kendini büyük görmek, 

büyüklenmek. 

Ey ṣabā ḳāmet-i cānān ile daʿvāyı ḳosun / 

Dutmasun kendüyi yüksekde iñen serv-i bülend 

(Revânî Divanı, Gazel 39, Beyit 3). [yüksekde 

dutmasun, -ma, -sun] 

 

yüksekde ḳo: Kendini ağırdan satmak, kendini 

yüksek görmek. 

Göñüllenüben kendüyi yüksekde ḳomasun / 

Bostānda boyuñ sırrunı ʿarż eyle çenāre (Revânî 

Divanı, Gazel 396, Beyit 3). [yüksekde ḳomasun, -

ma, -sun] 

 

yükseldügince: Yükseldikçe, yükseğe çıkmak. 

Büyüdükçe güzellense nola yār / Güneş 

yükseldügince artar żiyāsı (Revânî Divanı, Gazel 

420, Beyit 3). [yükseldügince] 
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yüñ: Tüy, kuş tüyü. 

Bu lāciverdi ḳalʿa ḳapusın ḳılıçlayup / Yüñler 

ṣoḳındı başına mihr-i cihān-tāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 3). [yüñler, -ler] 

Ṣoḳunsa başına yüñler ʿaceb mi şuʿleden dāyim / 

Diler kim ide öñüñde bahādırlık ʿayān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 11). [yüñler, -ler] 

 

yüreg: Yürek, kalp. 

Yüregin pāreledi ḥasretine döyemeyüp / Böyle 

āhen-dil iken şāh ġamından seşper (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 19). [yüregin, -i, -n] 

 

yüregi derdlü: Gönlün sıkıntılı ve kederli olması. 

Bir baġrı başlu yüregi derdlü ġarībdür / Senden 

revā degül ki bula inkisār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 22). [yüregi derdlü] 

 

yüregüm oyna: Birdenbire korkup heyecanlanmak. 

Pādişāhum baḳmaz olalı dil-i dīvāneme / Yüregüm 

oynar benüm geldükçe dīvān günleri (Revânî 

Divanı, Gazel 472, Beyit 2). [yüregüm oynar, -r] 

 

yürek: Aşk ve sevginin kaynağı, gönül, kalp. 

Yārüñ Revānī dāmenine el uralı ḫār / Gülşende 

ġonce gibi yüregüm paralanur (Revânî Divanı, 

Gazel 110, Beyit 5). [yüregüm, -üm] 

 

yürek oynaması: Birdenbire korkup 

heyecanlanmak. 

Fikr itme sīnesin ki yürek oynamasıdur / Ḫaṭṭ-ı 

lebini añma ṣaḳın cān tasasıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 3). [yürek oynamasıdur, -sı, -dur] 

 

yüri: Yürü!, Haydi durma! Var git!. 

Yüri ʿāşıḳ ḳoma sen pīr-i muġān işigini / Kişi kim 

ehl-i kemāle irişe kāmil olur (Revânî Divanı, Gazel 

125, Beyit 3). [yüri] 

Bize şerbet olıcaḳ olsa mey-i nāb gibi / Yüri ey 

ḫˇāce yüri ez ṣuyın iç sen şekerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 3). [yüri] 

Bize şerbet olıcaḳ olsa mey-i nāb gibi / Yüri ey 

ḫace yüri ṣuyını iç sen şekerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 2). [yüri] 

Bize şerbet olıcaḳ olsa mey-i nāb gibi / Yüri ey ḫace 

yüri ṣuyını iç sen şekerüñ (Revânî Divanı, Gazel 

223, Beyit 2). [yüri] 

İncinme sen Revānī ġam-ı rūzgārdan / Dāyim 

muṣāḥib ol yüri defʿ-i melāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 6). [yüri] 

Gözüñ yaşını ʿarż eyle yüri şeh āsitānına / Senüñ 

gibi yetīm içün durupdur luṭf u iḥsānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 30). [yüri] 

 

yüri: Yürümek. 

Ne ḫaber aldı ʿaceb ḳadd-i ser-efrāzından / Ki ṭurup 

serv-i sehī yüriyimez nāzından (Revânî Divanı, 

Gazel 273, Beyit 1). [yüriyimez, -y, -i, -mez] 

 

yüri: Ayrılmak, uzaklaşmak; haydi, durma. 

Seng-i ṭaʿn ile beni ṭaşlama ey zāhid-i ḫuşk / Yüri 

sen şīşe-i nāmūsumuza virme şikest (Revânî Divanı, 

Gazel 25, Beyit 2). [yüri] 

Ayaġı tozına biz nāfe-i müşgi ṣaṭduḳ / Yüri ey bād-ı 

ṣabā var ṭoyanaca ḳadem it (Revânî Divanı, Gazel 

27, Beyit 2). [yüri] 

 

yüri: Haydi durma, yürü. 

Ḳılmaġ isterseñ cihānı müşg ü ʿanberden ṭolu / Zülf-

ı müşgīnin ḳoḫulayup yüri ṣaç baġın öp (Revânî 

Divanı, Gazel 21, Beyit 4). [yüri] 

ʿĀşıḳlar içinde saña yir yoḳ yüri ṣūfī / Ser-ḫoşlar 

arasında yaraşmaz k’ola ayıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

187, Beyit 2). [yüri] 

Bize şerbet olıcaḳ olsa mey-i nāb gibi / Yüri ey 

ḫˇāce yüri ez ṣuyın iç sen şekerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 219, Beyit 3). [yüri] 

Zāhid oruçda yüri zühd sana rām olsun / Göreler 

ṣūfiligüñ de hele bayram olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 267, Beyit 1). [yüri] 

Döşe ʿişret naṭʿını ocaḳ kenārında yüri / ʿĀrif ol 

ṣūfī götür seccādeyi miḥrābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 289, Beyit 3). [yüri] 

 

yüri: Adım atarak ilerlemek, gitmek. 

Aḳar Revānī ṣu gibi diller ayaġına / Ol serv-i nāz 

yürise ṣalını ṣalını (Revânî Divanı, Gazel 416, Beyit 

5). [yürise, -se] 
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Nedür ol kim tozına irişemez bād-ı seḥer / Od olur 

ḳılsa sükūn yürise ṣu gibi aḳar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 1). [yürise, -se] 

 

yüri var: Haydi git! Var git. 

Tāḳ-ı kisrāyı ṣorarsañ yüri var ḫum-ḫāneye / Cām-ı 

Cem sırrını bilmek ister iseñ iç şarāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 4). [yüri var] 

İʿtizār eyle Revānī der-i yāra yüri var / Her kim 

eksükligini bilmez aña yol varamaz (Revânî Divanı, 

Gazel 164, Beyit 7). [yüri var] 

 

yürü-: Adım atarak ilerlemek. 

Ṣaḳalın uzadup ṣūfī yürür sīmīn ṣanemlerle / Aña 

bayram papasıdur diyü ḫoş itdiler lāġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 4). [yürür, -r] 

Gāh keklik gibi ṣaḥrāda yürür yola düşüp / Gāh 

ṭāvūs gibi idinür evlerde maḳar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 6). [yürür, -r] 

 

yürü: Haydi, devam et. 

Sīnede dāġ u elif çünki yiter ṭabl u ʿalem / Begligüñ 

var be Revānī yüri sulṭānlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 359, Beyit 5). [yüri] 

 

yürü: İlerlemek, yol almak. 

Ey Revānī ʿışḳ meydānında ʿāşıḳlar gibi / Terk-i cān 

eyler yürür merdāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 5). [yürür, -r] 

 

yürü: (Bir kimse veya nesne) bir yöne doğru yer 

değiştirmek, yer değiştirerek ilerlemek; gezmek, 

dolaşmak. 

Göz ḳarardup ṭaġlara düşmiş yürür Mecnūn gibi / 

Ey ṣaçı Leylī meger ʿāşıḳ durur āhū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 4). [yürür, -r] 

Dīvāneñ olmış yolda ipin sürüyüp yürür / Dönmiş 

cihānda ʿāşıḳ-ı şeydāya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 4). [yürür, -r] 

Altun üsküfle yürür ḫūrşīd-i ʿālem-tābı gör / 

Ögrenelden şīve-i raʿnālıġı sen māhdan (Revânî 

Divanı, Gazel 310, Beyit 3). [yürür, -r] 

Ṭaġlara düşmiş yürür Mecnūnveş āvāre ṣu / Bir 

ṣaçı Leylī gözi āhū içün bī-çāre ṣu (Revânî Divanı, 

Gazel 317, Beyit 1). [yürür, -r] 

Her laḥẓa meclis ehline ayaḳ ṭolar yürür / Çoḳdur 

ḥarām-zādelik ey dil şarābda (Revânî Divanı, Gazel 

368, Beyit 2). [yürür, -r] 

Dīvāneveş bu ḫalḳ nice döginüp yürür / Niçün 

fiġān ü zāri ḳılurlar ya şeyḫ ü şāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 15). [yürür, -r] 

 

yürü: Akmak, yol almak, ilerlemek. 

Dīvāne oldı taşlar ile döginüp yürür / Başı açuḳ 

yalıñ ayaḳ āb-ı revān daḫı (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 18). [yürür, -r] 

 

yürü: Bilinmek, yayılmak. 

Görinmez olmış idi perī şīvesin ṭutup / Ḫalḳ 

arasında şimdi yürür āşikār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 21). [yürür, -r] 

 

yüz: Yüz, suret, çehre. 

Pādişāhum ḳaṣruñı eflāke beñzetsem nola / Kim 

yüzüñdür anda māh ü āteşīn āhum şihāb (Revânî 

Divanı, Gazel 18, Beyit 5). [yüzüñdür, -üñ, -dür] 

Yüzüñe nola ger dirlerse güldür / Saña kim dir ki 

gül gibi yüzüñ dür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

1). [yüzüñe, -üñ, -e] 

Yüzüñden berḳ urur nūr-ı İlahī / Ṣafāsından ḳamu 

diller münevver (Revânî Divanı, Gazel 142, Beyit 

3). [yüzüñden, -üñ, -den] 

Levḥ-i ruḫsāruñda ḳaşuñ ḫaṭṭı māh üstinde med / 

Beñlerüñ şekli yüzüñde āfitāb üzre nuḳaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 2). [yüzüñde, -üñ, -de] 

Açdı cihān yüzini cemāli benefşenüñ / Arturdı 

ḥüsnini ḫat u ḥāli benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 

201, Beyit 1). [yüzini, -i, -n, -i] 

Baḳamaz kimse güneş yüzine gözler ḳamaşur / 

Kişinüñ ʿaḳlı gider özge temāşādur bu (Revânî 

Divanı, Gazel 316, Beyit 3). [yüzine, -i, -n, -e] 

Egerçi ḥüsn dükkānı yüzin zeyn itdi dil-berler / Bu 

bāzāruñ metāʿına ḫarīdar olmasun kimse (Revânî 

Divanı, Gazel 318, Beyit 4). [yüzin, -i, -n] 

Ṣoḥbetde göñli gözi açılmaz Revānīnüñ / Sāġar gibi 

ki yumaya yüzin şarāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 5). [yüzin, -i, -n] 

Ṣañmanuz meyden ḳızarmışdur ruḫ-ı cānānumı / 

Öldürüp ben ḫastesin yüzine sürdi ḳanumı (Revânî 

Divanı, Gazel 424, Beyit 1). [yüzine, -i, -n, -e] 



1711 
 

Gün yüzüñ şevḳıyile zülfüñe varsa nola dil / ʿAzm 

iden Kaʿbeye uġrar ṣanemā Şāma daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 3). [yüzüñ, -üñ] 

Ḳanda görürdi şāhid-i nuṣret yüzin eger / Tīgüñle 

olmasaydı ger āyīnedār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 15). [yüzin, -i, -n] 

Leblerüñ devrinde nola ruḫlaruñ ʿarż eyleseñ / Ḥūb 

olur mey ṣoḥbetinde ey yüzi gülzār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 15). [yüzi, -i] 

Ḫaṭṭuñı pāk ṭırāş eyle ki şeh devrinde / Tīg-i islām 

yüzinde ḳomadı küfr ü dalāl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 22). [yüzinde, -i, -n, -de] 

Yüzüme baḳup benüm her dem güler ol ġonca leb / 

Bildüm andan kim müferrihdür be-ġāyet zaʿferān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 13). [yüzüme, -üm, 

-e] 

Yaḫūd ʿarūs-ı çemendür ki güldür āyinesi / Ṭurup 

yüzine sürer ṣubḥ-dem meker ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 10). [yüzine, -i, -n, -e] 

Cihānda bozmaġa ḫaṣmuñ yüzini şeb-nemden / 

Tükürdi yumruġına gülsitānda her ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 27). [yüzini, -i, -n, -i] 

Görindi ḥalvet-i fikrümde māh-rūlar kim / Cihānı 

rūşen ider yüzlerinüñ envārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 42). [yüzlerinüñ, -ler, -inüñ] 

Meclis ḳıyāmet oldı ayaġ üzre geldi şemʿ / Müʾmīn 

gibi yüzinde ne var berḳ urursa nūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 7). [yüzinde, -i, -n, -de] 

Yollar üstinde güneş gibi yüzüñ ḫāk eyle / Āsümān 

tā ki ḳura ḫaymeñi menzil menzil (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 4). [yüzüñ, -üñ] 

 

yüz: Taraf, yön, kısım. 

Yār kāküllerini çeksin e ebrūlarına / Ḳıbleden yaña 

gerek yüzleri seccādelerüñ (Revânî Divanı, Gazel 

214, Beyit 4). [yüzleri, -leri] 

 

yüz: Başın, üzerinde alın, kaş, göz, burun, yanaklar, 

ağız, ve çene bulunan ön kısmı, surat, çehre. 

Yüzüñe āfitābın nisbeti var / Saña yirden göge dek 

minneti var (Revânî Divanı, Gazel 95, Beyit 1). 

[yüzüñe, -üñ, -e] 

Yüzüñdür var ise beytü’l- Muṭahhar / Ki Kaʿbe 

örtüsi zülf-i muʿanber (Revânî Divanı, Gazel 142, 

Beyit 1). [yüzüñdür, -üñ, -dür] 

Bir güler yüzlü yüzi ṣulu güzeldür sāġar / Aña baş 

ḳoşmaġ ile artuḳ olur ḥürmetümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 162, Beyit 3). [yüzi, -i] 

Göñli açılmaz yüzi gülmez perīşāndur şu kim / Bir 

lebi ġonca yüzi gül zülfi sünbül yāri yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 4). [yüzi, -i] 

Tāzece ġoncedür açılmadı çaḳ / Yüzi gül serv-

ḳāmet olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 

3). [yüzi, -i] 

Degüldür tāb-ı mülden reng-i rūyuñ / Benüm ḳanum 

alup yüzüñe sürdüñ (Revânî Divanı, Gazel 218, 

Beyit 4). [yüzüñe, -üñ, -e] 

Ey yüzi gül lebi mül gülşene varmış ḫaberüñ / Bu 

bahāneyle ṣabā göñlin açar ġoncalaruñ (Revânî 

Divanı, Gazel 219, Beyit 2). [yüzi, -i] 

Şemʿ-i ser-keş dir isem nola o nāzük-bedene / 

Yüzidür şuʿle-i şemʿ ü ṣaçıdur aña fetīl (Revânî 

Divanı, Gazel 226, Beyit 4). [yüzidür, -i, -dür] 

Güneş öykünemez yüzüñe māhum / Günüñ günden 

yeg olsun pādişāhum (Revânî Divanı, Gazel 241, 

Beyit 1). [yüzüñe, -üñ, -e] 

Çoḳ keremler görmişem sāḳī mey-i gülfāmdan / 

Dāyimā yüzüm ḳızar cām-ı sürūr-encāmdan 

(Revânî Divanı, Gazel 271, Beyit 1). [yüzüm, -üm] 

Bir ṣaçı sünbül yüzi gül ġonca-leb dildār ile / 

Ṣoḥbet-i ḫāṣ eylesün bezm-i gülistān isteyen 

(Revânî Divanı, Gazel 297, Beyit 4). [yüzi, -i] 

Geçdi bülbül gibi zār ile Revānī ʿömrüñ / Āh eger 

olmaz iseñ ol yüzi gül-nāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 6). [yüzi, -i] 

Āyīne ʿaceb mi yüzüñe olsa muḳābil / Çoḳ yüz 

gören ider güzelüm terk ḥayāyı (Revânî Divanı, 

Gazel 433, Beyit 2). [yüz] 

Girye ḳılmaz bu gözüm yüzüñe ḳılduḳça naẓar / 

Aġlamaz ṭıfl olan āyine görse ekser (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 12). [yüzüñe, -üñ, -e] 

Yā ṣaru ṣaçlu semen yüzlü bir güzeldür kim / 

Cihānda ḥüsn ü cemāl ile gün gibi meşhūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 16). [yüzlü] 

Ṣu sepmez idi yüzine çarḫuñ sitāreler / Ḫışmını 

görüben eger olmasa ʿaḳlı deng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 15). [yüzine, -i, -n, -e] 

Leblerüñ devrinde nola ruḫlaruñ ʿarż eyleseñ / Ḥūb 

olur mey ṣoḥbetinde ey yüzi gülzār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 15). [yüzi, -i] 
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Ey şehriyār ʿıyd-ı ṣafā-baḫş durur yüzüñ / Devrüñde 

olsa ḫalḳ-ı cihān nola şādmān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 23). [yüzüñ, -üñ] 

 

yüz:  Karşı, nezd, yan. Cihet, yön, taraf. 

Baña bir yüzden ṭoġup aġyāra mihrin gösterür / 

Gün gibi rūşen olupdur dil-berüñ māhiyyeti (Revânî 

Divanı, Gazel 453, Beyit 3). [yüzden, -den] 

 

yüz: Yüz, suret, çehre (sevgilinin yüzü). 

Devr-i ḥüsnüñde ʿaceb mi ḳaşuñı ḳılsañ tırāş / 

Kaʿbedür ḳıblem yüzüñ ḥācet degül miḥrāb aña 

(Revânî Divanı, Gazel 3, Beyit 3). [yüzüñ, -üñ] 

Ne ḳara gün idi kim gördüm yüzüñde ḫālüñi / Ne 

belāyidi bu kim ḳaddüñe oldum mübtelā (Revânî 

Divanı, Gazel 15, Beyit 4). [yüzüñde, -üñ, -de] 

Eyleme ḥüsnüñ ʿarūsı yüzine zülfüñ niḳāb / Bī-

tekellüf olalum olmasun ortada ḥicāb (Revânî 

Divanı, Gazel 17, Beyit 1). [yüzine, -i, -n, -e] 

Ḫāller yüzüñde ḳonmışdur güneş üzre nuḳaṭ / 

Alnuñuñ üstinde çekmiş ḳaşlaruñ māh üzre med 

(Revânî Divanı, Gazel 42, Beyit 5). [yüzüñde, -ü, -n, 

-de] 

Ben bülbülini görse yüzin gül gibi dürer / Beñzer 

Revānī sevdügüm ol ʿişveger sezer (Revânî Divanı, 

Gazel 53, Beyit 5). [yüzin, -in] 

Bir māhdur yüzüñ ki ḫaṭuñ aña hāledür / Baġ-ı 

ruḫuñda sünbül-i ter bu külāledür (Revânî Divanı, 

Gazel 56, Beyit 1). [yüzüñ, -üñ] 

Nice secde ḳılmasun ʿāşıḳ cemālüñ göricek / 

Kaʿbedür yüzüñ ki beñlerden anuñ Aʿrābı var 

(Revânî Divanı, Gazel 101, Beyit 5). [yüzüñ, -üñ] 

Yüzüñe nola ger dirlerse güldür / Saña kim dir ki 

gül gibi yüzüñ dür (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 

1). [yüzüñ, -üñ] 

ʿAceb bekrī degül mi cām-ı bāde / Ṣafāsından şarāb 

ile yüzüñ yur (Revânî Divanı, Gazel 106, Beyit 6). 

[yüzüñ, -üñ] 

Gice sehv ile meclisde ḳamer yüzüñe öykünmiş / 

Anuñçün şemʿüñ ey dil-ber yanar aġzında āteşler 

(Revânî Divanı, Gazel 116, Beyit 2). [yüzüñe, -üñ, -

e] 

Yüzi cennet lebi kevser nigārum serv-ḳāmetdür / 

Güzeller arasında ol ḳıyāmetdür ḳıyāmetdür (Revânî 

Divanı, Gazel 121, Beyit 1). [yüzi, -i] 

Yiridür yüzümüñ üstine baṣarsa ḳademin / Çünki 

gösterdi baña sevgülü yāri gözümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 150, Beyit 2). [yüzümüñ, -üm, -üñ] 

Seni sāġar gibi her kişi ṭutup öpdügiçün / Sāḳiyā 

cürʿa gibi yirlere düşdi yüzümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 156, Beyit 2). [yüzümüz, -ümüz] 

Yüzi gün alnı ḳamer yāri Revānī seveli / Āh ü vāh 

ile geçüpdür gicemüz gündüzümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 5). [yüzi, -i] 

Beñzedem diyü felek gün yüzüñe ayı her ay / Nice 

kim bozar u düzer yine ṣūret viremez (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 4). [yüzüñe, -üñ, -e] 

Ḥüsn daʿvāsın idüp gerçi gelür ḳarşuña māh / Gün 

yüzüñi göricek yine ber-ā-ber ṭuramaz (Revânî 

Divanı, Gazel 164, Beyit 6). [yüzüñi, -üñ, -i] 

Gün yüzüñde görinen bu nice ḫaṭdur nice ḫāl / 

Fitne-i devr-i ḳamer āfet-i dünyā olmış (Revânî 

Divanı, Gazel 171, Beyit 4). [yüzüñde, -üñ, -de] 

Görinür gülşen cehennem odlu āh şāḫ-ı gül / Ey 

yüzi cennet ḳaçan sensüz k’idem gül-geşt-i bāġ 

(Revânî Divanı, Gazel 180, Beyit 3). [yüzi, -i] 

Bir bī-vefāyı sevdi göñül kim cefāsı çoḳ / Baḳmaz 

yüzine ʿāşıḳınuñ mübtelāsı çoḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 192, Beyit 1). [yüzine, -i, -n, -e] 

El ṣunmaz idi şol ruḫ-ı zībāya perçemüñ / Urmasa 

pençe ey yüzi gün aya perçemüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 199, Beyit 1). [yüzi, -i] 

Māhiye aṣṣa nola göñlümi yüzüñde ṣaçuñ / Böyle 

rengīn mi olur tügmesi ġazzāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 2). [yüzüñde, -üñ, -de] 

Mihr ü mehden ey perī zībā cemālüñ var senüñ / 

Gün yüzüñ üstinde çün iki hilālüñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 1). [yüzüñ, -üñ] 

Sünbüllerüñi gül yüzüñ üstinde daġıtma / 

Üftādelerüñ eyleme bi’llāh perīşān (Revânî Divanı, 

Gazel 284, Beyit 5). [yüzüñ, -üñ] 

Leblerüñ kevser ü yüzüñ cennet / Ḥaḳ budur kim 

ḳıyāmet olmışsın (Revânî Divanı, Gazel 296, Beyit 

3). [yüzüñ, -üñ] 

Yüzi tābında siyeh olduġı zülfeyni bu kim / Dāyim 

olur siyeh ol nesne k’ola nāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 4). [yüzi, -i] 

Dirler yüzine gül boyına serv Revānī / Ḫoşdur ki 

eger yazıla elḳāb yirinde (Revânî Divanı, Gazel 339, 

Beyit 5). [yüzine, -i, -n, -e] 
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Gül yüzlüler hevāsı ile her gāh cān vire / Feryād ü 

nāle eyleye bülbüller üstine (Revânî Divanı, Gazel 

362, Beyit 2). [yüzlüler, -ler] 

Yüzüñi görmedük nice beñzer ki cennete / Ḳalsun 

mı a güzel ya bu ḥasret ḳıyāmete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 1). [yüzüñi, -üñ, -i] 

Āyīne ʿaceb mi yüzüñe olsa muḳābil / Çoḳ yüz 

gören ider güzelüm terk ḥayāyı (Revânî Divanı, 

Gazel 433, Beyit 2). [yüzüñe, -ü, -ñ, -e, -] 

Gül yüzüñ seyrine ṣanma ki ḫaṭun maʿnīdür / 

Kendü kirpügüm olupdur baña gözüm dikeni 

(Revânî Divanı, Gazel 474, Beyit 3). [yüzüñ, -üñ] 

Bu ẕerreler degül görinen nev-ʿarūs-ı dehr / Ṣaçdı 

yüzine şīşe-i ḫūrşīdle ki gül-āb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 14). [yüzine, -i, -n, -e] 

Bu nev-ʿarūs-ı naẓma ne var perde olsa ḫaṭ / Ġāyet 

güzel olan urınur yüzine niḳāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 44). [yüzine, -i, -n, -e] 

Bu deñlü aḳça yüzini görmezdi ġālibā / Şeh 

emriyile olmasa ṣāḥib-ʿayār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 18). [yüzini, -i, -n, -i] 

Yüzüñi bir daḫı görmek ola mı diyü naṣīb / Dāl-ı 

zülfüñle göñül oldı baña ḳurʿa-i fāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 19). [yüzüñi, -üñ, -i] 

ʿIşk āteşine yanubanı ḳapḳara olmış / ʿĀşıḳ olalı sen 

yüzi gül-nāra benefşe (Revânî Divanı, Kaside 30, 

Beyit 22). [yüzi, -i] 

 

yüz: Yüzey. 

Ṣanma vādīler durur ṣaḥrā yüzinde görinen / 

Yaḳasın ẓulmüñ elinden ḳıldı devrān çāk çāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 2). [yüzinde, -i, -n, 

-de] 

İrdi çün nev-rūz ḳalmasun cihān yüzinde ebr / Çün 

bahār irdi gerekmez daḫı hergiz pūstīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 11). [yüzinde, -i, -n, -de] 

Göge boyatsa nola cāmesini māh-ı münīr / Güneşüñ 

ṭutsa ne var yüzini ġamdan yereḳan (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 29). [yüzini, -i, -n, -i] 

 

yüz: Nedeniyle, sebebiyle. 

Gice gelmeyecegin meclise ey dil bilürüz / Hele var 

gör ki ne yüzden ṭoġar ol māh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 7, Beyit 2). [yüzden, -den] 

Devr-i ḥüsninde Revānī şād ü ḫandānsın yine / Luṭfı 

yüzinden ṭoġupdur beñzer ol meh-rū saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 6). [yüzinden, -i, -n, -den] 

Ol ḳamer-ṭalʿat yüzinden açdı çün müşkīn niḳāb / 

Ṣanasın kim ebr içinden ẓāhir oldı āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 1). [yüzinden, -i, -n, -den] 

Ey manṭıḳuñ meʿāni yüzinden beyān-ı ʿilm / Gūyā 

durur ḥadīsüñ ile nüktedān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 1). [yüzinden, -i, -n, -den] 

Nice fetḥ olmasun maşrıḳ yüzinden ḳalʿa-yı gerdūn 

/ Hevāyī ṭūpa dönmişdür güneş bu āsümān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 2). [yüzinden, -i, -

n, -den] 

 

yüz: Yüzey, satıh, yüz (Burada kalemin yazmaya 

yarayan kısmı kastedilir.). 

Urdı çün ʿömri berātına ecel ṭuġrāsın / Yüzi aġlar 

ḳalemüñ hīç açılmaz defter (Revânî Divanı, Terkib-

bend 4, Beyit 23). [yüzi, -i] 

 

yüz: Yüzey (kitap sayfası). 

N’olmış ki pāre pāre ider kendüzini ḫaṭ / Ḳana 

neden boyadı yüzin ṣafḥa-i kitāb (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 11). [yüzin, -i, -n] 

 

yüz: Taraf, yüz; güneş ışınlarının yere düşmesi. 

Niçün yüzini yirlere urur ki āfitāb / Ya ḳara yaṣlu 

gibi nice yaş döker seḥāb (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 9). [yüzini, -i, -n, -i] 

 

yüz: Gül çiçeğinin açan kısmı (yüzü). 

Gül nisbet itdügi yüzini ḫaddüñe bu kim / Nāzüglüg 

ile ḥalḳa ṭurup kendüyi ṣatar (Revânî Divanı, Gazel 

64, Beyit 3). [yüzini, -i, -n, -i] 

 

yüz: Yüz, surat, çehre; yeryüzü. 

Bārān degül durur yire gökden revān olan / Tükürdi 

ʿālemün yüzine āsümān daḫı (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 21). [yüzine, -i, -n, -e] 

 

yüz: Yüz, suret, çehre (âşığın yüzü). 

Ben didüm cānā senüñ kendü ġarībüñdür göñül / 

Yüzüme baḳup gülüp dil-ber didi va’llāh ġarīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 3). [yüzüme, -üm, -

e] 
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Görürler idi ḫāki zer-i ḫāliṣ olduġın / Baḳmaz 

yüzüme neyleyem ol kīmiyā-naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 74, Beyit 2). [yüzüme, -üm, -e] 

Nice baḳsun yüzüme ol ḳulaġı mengüşlü / Māh-

rūlar arasında yoġımış yılduzumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 3). [yüzüme, -üm, -e] 

Ey göñül būse adın añmaġa döymez yüzümüz / Yār 

yanında iki olmaz iken bir sözümüz (Revânî Divanı, 

Gazel 157, Beyit 1). [yüzümüz, -ümüz] 

Şol ki bir meh-rū işiginde yüzin ḫāk eylemiş / Gün 

gibi ʿizzetde olsun yirin eflāk eylemiş (Revânî 

Divanı, Gazel 168, Beyit 1). [yüzin, -i, -n] 

Yaşumı sīm eyleyüp yüzümi altun eyledi / Yine bir 

sīmīn kemerlü yine bir zerrīn-külāh (Revânî Divanı, 

Gazel 387, Beyit 4). [yüzümi, -üm, -i] 

Ḫāk eylemişem yüzümi zīr-i ḳademüñde / İşüm 

ḳızıl altun senüñ ey şeh ḳademüñde (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 1). [yüzümi, -üm, -i] 

Luṭf idüp ḫāk-i ḥaḳīrüñ yüzine baṣṣañ ḳadem / Ḳadr 

ü ḳıymet buluban gerdūn gibi aʿlā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 8). [yüzine, -i, -n, -e] 

Nice ḳarār eyleye keffüñde sīm kim / Deryā 

yüzinde eyleyimez çün ḳarār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 20). [yüzinde, -i, -n, -de] 

Gūyā ki ṣu içinde yatur nice berg-i gül / Tīġüñ 

yüzinde kim görinür ḳaṭre ḳaṭre ḳan (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 13). [yüzinde, -i, -n, -de] 

 

yüz aġart: Beğenilir iş yapmak, iş ve 

davranışlarıyla yakınlarının övünmesine sebep 

olmak. 

Raḳīb aġlamaġ ile yüz aġartmaz / Yidi deryā 

yumaz çün yüz ḳarasın (Revânî Divanı, Gazel 276, 

Beyit 4). [yüz aġartmaz, -maz] 

Raḳīb aġlamaġ ile yüz aġartmaz / Aġarmaz 

yunmaġ ile hīç zengī (Revânî Divanı, Gazel 464, 

Beyit 4). [yüz aġartmaz, -maz] 

 

yüz aḳlıġı: İftihar edilecek, onurlanacak durum. 

Yüz aklıġını ister iseñ yāsemen gibi / Gögsüñi 

açma ġonca-i gül-pīrehen gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 476, Beyit 1). [yüz aklıġını, -ı, -n, -ı] 

Yüz aḳlıġın ḳazandı irüp bāb-ı devlete / Buldı 

cihānda anuñ içün iştihār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 24). [yüz aḳlıġın, -ı, -n] 

 

yüz berkid: Yüz kuvvetlendirmek; Utanmazlık 

etmek. 

Günde biñ kerre lebinden būse istersin göñül / 

Dāyima yüz berkidürsin bī-ḥayā sāyil misin 

(Revânî Divanı, Gazel 275, Beyit 5). [yüz 

berkidürsin, -ür, -sin] 

 

yüz berkidüp: Yüz kuvvetlendirmek; Utanmazlık 

etmek. 

Sīm ile sen dil-beri rām itmek içün kendüye / 

Dostum yüz berkidüp olmış yine cerrār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 4). [yüz berkidüp] 

 

yüz biñ: Yüz bin, pek çok. 

Günde yüz biñ cān alur cānāneler gördüñ mi hīç / 

Āşinālıḳdan ḳaçar bīgāneler gördüñ mi hīç (Revânî 

Divanı, Gazel 36, Beyit 1). [yüz biñ] 

Bezm-i ʿışḳ içinde şemʿ-i ḥüsne yüz biñ şevḳ ile / 

Bāl ü perler yaḳıcı pervāneler gördüñ mi hīç 

(Revânî Divanı, Gazel 36, Beyit 4). [yüz biñ] 

Yazılsa vaṣfı ḫaşre degin olmaya tamām / Yüz biñ 

kitāb olursa daḫı iḫtiṣār olur (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 54). [yüz biñ] 

 

yüz biñ: Yüz bin. Çokluk ifade etmek için kullanılır. 

Bir cefāñ içün saña yüz biñ duʿā eyler göñül / Ol 

faḳīre dostum luṭf itdüñ iḥsān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 5). [yüz biñ] 

 

yüz çevir: İlgiyi kesmek, önemsememek, 

uzaklaşmak. 

Siper gibi gerer gögsin ḳılıcdan yüz çevirmez hīç / 

Duʿā-yı seyfi ḳılmışdur meger vird-i zebān ḳalʿa 

(Revânî Divanı, Kaside 32, Beyit 10). [yüz çevir, -

mez] 

 

yüz çevür: Önceden gösterdiği ilgiyi, alakayı 

kesmek, uzaklaşmak. 

İncinüp bād-ı ṣabādan yüz çevürse ṭañ degül / Ter 

ṭabīʿatdur bulutdan nem ḳapar ekser çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 7). [yüz çevür, -se] 

 

yüz çevürmez: Vazgeçmek, geri dönmek. 
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Yüz çevürmez ey kemān-ebrū ḳılıcuñdan göñül / 

Oḳlaruñla sīne çün oldı sınuḳ ḳalḳan aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 3). [yüz çevürmez, -mez] 

Dostum gel ḳaçma luṭf it ʿāşıḳ-ı ġamnākden / 

Āfitābı gör ki hergiz yüz çevürmez ḫākden (Revânî 

Divanı, Gazel 265, Beyit 1). [yüz çevürmez, -mez] 

 

yüz çevür: Gösterdiği ilgiyi kesmek. 

Revānī yüz çevürmez ḫidmetüñden / Ḳuluñdur ne 

buyurursun efendi (Revânî Divanı, Gazel 406, Beyit 

7). [yüz çevürmez, -mez] 

 

yüz çevür: Geri dönmek, konuşmamak; gösterilen 

ilgiyi ve muhabbeti kesmek. 

Ḫışm-ı ebrūña ḳatlanur göñlüm / Yüz çevürmez 

ḳılıç savaşından (Revânî Divanı, Gazel 283, Beyit 

3). [yüz çevürmez, -mez] 

 

yüz ḳaralıġ: Utanılacak bir durum; Günah. 

Çün kullarınuñ cürmi durur luṭfına bāʿis / Yüz 

ḳaralıġ ile kerem-i şāha ṣıġındum (Revânî Divanı, 

Gazel 245, Beyit 2). [yüz ḳaralıġ] 

 

yüz ḳaralıġın id: 1. Bir utanılacak durumda 

bulunmak. 2. Yüzdeki ayva tüyleri. 

Ḳorḳum bu durur yüz ḳaralıġın ide bir gün / El 

uzadup ol ʿārıż u ruḫsāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 19). [yüz ḳaralıġın ide, -e] 

 

yüz ḳarası: Yüzün siyahlığı; utanılacak bir durum 

veya şey, yüz kiri. 

Raḳīb aġlamaġ ile yüz aġartmaz / Yidi deryā yumaz 

çün yüz ḳarasın (Revânî Divanı, Gazel 276, Beyit 

4). [yüz ḳarasın] 

 

yüz ḳarasu: Utanılacak durum. 

Ḫaṭ durur her güzelüñ nāme-i ḥüsnini bozan / Bu ne 

yüz ḳarasudur k’ol ḫaṭ-ı miskīn eyler (Revânî 

Divanı, Gazel 65, Beyit 4). [yüz ḳarasudur, -dur] 

 

yüz ḳızduruban: Yüzünü kızdırmak (kızartmak): 

Güç gelen bir şeyi mahçup olmayı göze alarak 

yapmak. 

Yine yüz ḳızduruban aldı ḳadeḥ būselerüñ / Böyle 

olmaḳ yaraşur ḥāṣılı cerrār olana (Revânî Divanı, 

Gazel 354, Beyit 4). [yüz ḳızduruban] 

 

yüz sür: Baş eğmek, (huzurunda) yere kapanmak, 

ayaklara kapanmak (saygı bağlamında). 

İşigüñde ḳo yüz sürsün meh-i nev / Yaraşur 

Kaʿbede çün ḥalḳa-i zer (Revânî Divanı, Gazel 142, 

Beyit 4). [yüz sürsün, -sün] 

Āsitān-ı kūy-ı yāre irişüp yüz süremez / Kirpügin 

her ḳanḳı ʿaşıḳ k’anda mismār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 5). [yüz süremez, -e, -mez] 

Yüz sürer işigüñde ahālī-i rūzgār / Buldı şeref çü 

ẕātuñ ile ḫānedān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 22, 

Beyit 12). [yüz sür, -er] 

 

yüz sür: Kutsal veya saygın birinin huzuruna 

çıkarken ayağına doğru eğilmek, saygı göstermek; 

aşırı sevgiyi ve bağlılığı göstermek için yere 

eğilmek, yere kapanmak. 

Merḥamet ide umaram baña ol şāh-ı kerīm / Yüz 

sür ayaġı tozına benden ey peyk-i nesīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 1). [yüz sür] 

 

yüz sür: Aşırı sevgiyi göstermek için yere eğilmek. 

Ḳanı ol dem kim Revānī yüz sürem ayaġına / 

Degme bir üftādeye devlet naṣīb olmaz naṣīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 7). [yüz sürem, -

em] 

 

yüz sürer: Yüz sürmek, saygı/sevgi göstermek için 

yere eğilmek. 

Göñül irdükde işigüñe yüzin sürdügi bu / Yüz sürer 

Kaʿbeye lābüd kişi kim vara yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 3). [yüz sürer, -er] 

Tīgüñ urur bir ḳuluñdur ʿālem içinde güneş / Yüz 

sürer ay anuñ içün işigüne her zamān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 23). [yüz sürer, -er] 

 

yüz süri: Bin bir zorluk ve zahmet çekmek, sıkıntılar 

yaşamak. 

Geldi Revānī yüz süriyü āsitānuña / Ḳapuñda 

bendeñ olmaġa ey kāmrān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 23). [yüz süri, -y, -ü] 
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yüz süriyü: Yüz sürmek: (Sevgi veya saygı ifadesi 

olarak) Huzurunda yere kapanmak. 

Revānī yüz süriyü geldi ḫāk-i dergāha / Ḳuluñ 

durur nola ger olmasa ḳapuñdan dūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 28). [yüz süriyü, -y, -ü] 

 

yüz sürmişem: Aşırı sevgiyi ve bağlılığı göstermek 

için yere eğilmek, yere kapanmak; sevgilinin 

ayağına kapanmak. 

Zaʿferānı çihremi altunlı güller eyledi / Cāmeñe şol 

deñlü kim yüz sürmişem ey nāzenīn (Revânî 

Divanı, Gazel 298, Beyit 2). [yüz sürmişem, -miş, -

em] 

 

yüz ṣuyı: Güzellik, letafet; hicap, haya, namus, 

şeref, haysiyet itibar. 

Bahār gülleri yüz ṣuyın eyledi taḥṣīl / Ḳaçan ki 

ġarḳ-ı ʿaraḳ oldı ol ʿiẕār ü o ḫadd (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 10). [yüz ṣuyın, -y, -ı, -n] 

 

yüz ṣuyu: Hicap, haya, namus, şeref, haysiyet 

itibar; güzellik, letafet. 

Yanında çoḳ hüneri ẓāhir oldı anuñ içün / Ḳazandı 

yüz ṣuyunı buldı ad ü ṣan ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 11). [yüz ṣuyunı, -u, -n, -ı] 

 

yüz vir: İlgi, yakınlık göstermek. 

Kimseye yüz virme sen āh-ı Revānīden ṣaḳın / Gül 

gibi açılma her yirde hevādāruñ gözet (Revânî 

Divanı, Gazel 30, Beyit 6). [yüz virme] 

Kimseye yüz virme sen āh-ı Revānīden ṣaḳın / Gül 

gibi açılma her yirde hevādāruñ gözet (Revânî 

Divanı, Gazel 30, Beyit 6). [yüz virme] 

Kimseye yüz virme sen āh-ı Revānīden ṣaḳın / Gül 

gibi açılma her yirde hevādāruñ gözet (Revânî 

Divanı, Gazel 30, Beyit 6). [yüz virme] 

Kimseye yüz virme sen āh-ı Revānīden ṣaḳın / Gül 

gibi açılma her yirde hevādāruñ gözet (Revânî 

Divanı, Gazel 30, Beyit 6). [yüz virme, -me] 

 

yüz virme: İlgi, yakınlık göstermek, önemsemek. 

Dervīşdür diyü kepenek geydügin görüp / Yüz 

virme ṣūret uġrusına beñzer āyīne (Revânî Divanı, 

Gazel 328, Beyit 4). [yüz virme, -me] 

Gerdiş-i gerdūndan efġān eylemezdüm incinüp / 

Ġayrıya yüz virmese hercāyi yārüm gün gibi 

(Revânî Divanı, Gazel 465, Beyit 2). [yüz virmese, -

se] 

 

yüz virmiş idi: İlgi göstermek, şımartmak. 

Yüz virmiş idi ʿāşıḳa devrān geçen gice / Kim 

bezmümüzde şemʿ idi cānān geçen gice (Revânî 

Divanı, Gazel 346, Beyit 1). [yüz virmiş idi, -miş, - i, 

-di] 

 

yüz yaṣduġı: Yastık, yüz yastığı. 

Beşigi zīnetini itmek içün çarḫ-ı felek / Ḳıldı yüz 

yaṣduġı ḫūrşīdi hilāli çenber (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 7). [yüz yaṣduġı] 

 

yüze gülmese:  Yalandan dost görünmek.  Sevimli, 

alımlı görünmek. 

Bülbül gibi kim aġlar idi ah ü zār ile / Gül gibi yüze 

gülmese ol gül-ʿiẕārumuz (Revânî Divanı, Gazel 

146, Beyit 3). [yüze gülmese, -se] 

 

yüze yüz: Yüz yüze, karşı karşıya, karşılıklı şekilde. 

Rezm içinde yüze yüz düşmene çoḳ virdi cevāb / 

Germ olup gögsini gerse nola ḳarşuña siper (Revânî 

Divanı, Kaside 11, Beyit 17). [yüze yüz] 

 

yüzi aġ alnı açuḳ: Utanılacak hiçbir işi olmayan, 

dürüst ve tertemiz kimse. 

Öykünüp yāre Revānī yalıñuz seyr eyler / Anuñ 

içün yüzi aġ alnı açuḳdur ḳamerüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 223, Beyit 5). [yüzi aġ alnı açuḳdur, -dur] 

Yüzi aġ alnı açuḳ sīm-beden raʿnādur / Ḳadr ü 

ḳıymet anuñ içün bulur ekser ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 9). [yüzi aġ alnı açuḳ] 

 

yüzi aġ ol: Yüzü ak olmak, çekinecek hiçbir durumu 

veya ayıbı olmamak.. 

Serv-ḳadler yolına her kim sürindi ṣu gibi / Yüzi aġ 

olsun anuñ kim yolını pāk eylemiş (Revânî Divanı, 

Gazel 168, Beyit 3). [yüzi aġ olsun, -sun] 

 

yüzi aḳ alını açuḳ: Herhangi bir ayıbı, çekinecek 

bir durumu olmamak. 
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Bir yüzi aḳ alını açuḳ dil-rübā geçer / Bezmüñe 

irişüp nola ṭutsa mekān gül (Revânî Divanı, Kaside 

17, Beyit 17). [yüzi aḳ alını açuḳ] 

 

yüzi gözi açılmaduḳ: Utangaç, sıkılgan bir 

durumda olmak. 

Yār bir yüzi gözi açılmaduḳ maḥbūb idi / Āh kim 

āyīne ögretdi aña ḫod-bīnligi (Revânî Divanı, Gazel 

413, Beyit 4). [yüzi gözi açılmaduḳ] 

 

yüzi gözi ḳızarmaz idi: Şafak vakti gökyüzünde 

oluşan kızıllık (Dayak yiyen insanın yüzü gözü 

kızarır.). 

Yüzi gözi ḳızarmaz idi böyle ġālibā / Āhum 

yilinden olmasa bu çarḫ let-zede (Revânî Divanı, 

Gazel 361, Beyit 7). [yüzi gözi ḳızarmaz idi, -maz , -

i, -di] 

 

yüzi gül: Gül yüzlü; Sevgili. 

Māh öykünürse ey yüzi gül ḥüsnüñ ayına / Olsun 

siper ḳażāya vü varmasun ayına (Revânî Divanı, 

Gazel 397, Beyit 1). [yüzi gül] 

 

yüzi gül: Sevinci yüzünden belli olmak, feraha 

kavuşmak, temiz, tertipli duruma gelmek. 

Göñli açılmaz yüzi gülmez perīşāndur şu kim / Bir 

lebi ġonca yüzi gül zülfi sünbül yāri yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 4). [yüzi gülmez, -mez] 

 

yüzi gül ol: Gül yüzlü (sevgili)nin bulunması. 

Ḳıldı bahār bezmümüzi cām-ı lāle-reng / Sāḳī olalı 

ol yüzi gül serv-ḳad fireng (Revânî Divanı, Gazel 

211, Beyit 1). [yüzi gül olalı] 

 

yüzi ḳara: Utanmaz, ayıplı, kusurlu; kusur, ayıp. 

Lāyıḳ mı kākülüñ gibi yanuñca ṣalına / Her aṣılası 

yüzi ḳara oñmaduḳ levend (Revânî Divanı, Gazel 

40, Beyit 3). [yüzi ḳara] 

 

yüzi ḳara: Kara yüzlü, utanmaz, arsız; rakip. 

Bir yüzi ḳaradur ki ipin süriyüp yürür / 

Dolaşmasun Revānī bu zülf-i mücaʿʿade (Revânî 

Divanı, Gazel 361, Beyit 6). [yüzi ḳaradur, -dur] 

 

yüzi ḳara: Utanacak bir durumda bulunmak; siyah 

renge sahip olmak, kararmak. 

Belāya uġradur ey dil ṣaḳın yüzi ḳaradur / Ṭolaşma 

sözüm işit sen bu zülf-i bed-kīşe (Revânî Divanı, 

Gazel 326, Beyit 4). [yüzi ḳaradur, -dur] 

 

yüzi ḳaralıḳ: Utanılacak bir durumu olan. 

Müşg ü ʿanber ḫaṭınuñ açdı Revānī sırrın / Gitmedi 

yüzi ḳaralıḳları ġammāzlaruñ (Revânî Divanı, 

Gazel 204, Beyit 5). [yüzi ḳaralıḳları, -ları] 

 

yüzi siyāh ol: Yüzü siyah olmak; utanacak bir 

durumu olmak. 

Dūd-ı āh ile cihān yüzi olup yine siyāh / Görinür 

ḫāme devāt ile baña sūret āh (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 9). [yüzi siyāh olup] 

 

yüzi sulu: Güzel, asil yüzlü, yüzü nurlu (Aynı 

zamanda hançere su verme işlemi de 

düşünülmelidir.). 

Sevdügümden geldügince baġruma baṣṣam nola / 

Bir yüzi sulu hilāl-ebrūya beñzer ḫançeri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 2). [yüzi sulu] 

 

yüzi ṣuyı: Yüzsuyu; bir kimsenin hürmeti, kıymeti. 

Yüzi ṣuyı durur şiʿrüñ Revānī ehl-i naẓmuñ kim / 

Bu naẓm-ı ābdāruñdan bozuldı nice dīvānlar 

(Revânî Divanı, Gazel 83, Beyit 5). [yüzi ṣuyı durur, 

-ı , -dur, -ur] 

Ne ḳadar geldise ḫaṭ ʿārıżuña öykünemez / Gerçi 

kim āb-ı revān yüzi ṣuyıdur çemenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 197, Beyit 4). [yüzi ṣuyıdur, -dur] 

Yüzi ṣuyı ʿālemüñ tīġ-i cihāngīrüñ durur / Nev-

bahār-ı salṭanat anuñla buldı zīb ü zīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 37). [yüzi ṣuyı] 

 

yüzi yirlere düş: Utançtan kimsenin yüzüne 

bakamaz olmak, mahcup, hacil,meyus olmak. 

ʿAhdüñde düşdi şimdi yüzi yirlere anuñ / 

ʿĀlemden eylese ne ʿaceb ger firār berf (Revânî 

Divanı, Kaside 14, Beyit 28). [yüzi yirlere düşdi, -

di] 

 

yüzin döndür: Yüz çevirmek; İlgiyi kesmek. 
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And içerlerdi ḥamāyıl gibi başuma ezel / Şimdi 

döndürdi yüzin her kişi ṭomār gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 457, Beyit 4). [yüzin döndürdi, -di] 

 

yüzin dür: Surat asmak, yüz buruşturmak. 

Göricek ben bülbülini gül gibi yüzin dürer / 

Bilmezem kim neyledüm ol ġonca-i ḫandānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 341, Beyit 3). [yüzin dürer, -

er] 

 

yüzin dürüp: Surat asmak, yüz buruşturmak. 

Ḳalḳan yüzin dürüp yine ḳaşın çatar kemān / 

Eglendügine çünkim ider iʿtiẕār fetḥ (Revânî 

Divanı, Kaside 3, Beyit 11). [yüzin dürüp] 

 

yüzin göge ṭutup: Yüzünü gökyüzüne doğru 

yöneltmek, Allah'a dua için gökyüzüne yüzünü 

tevcih etmek. 

Nola yüzin göge ṭutup el açsa şuʿleden dāyim / 

Duʿā-yı devletüñ eyler cihānda her zamān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 17). [yüzin göge 

ṭutup] 

 

yüzin sürdügi: Aşırı sevgiyi ve bağlılığı göstermek 

için yere eğilmek, yere kapanmak; sevgilinin 

ayağına kapanmak. 

Göñül irdükde işigüñe yüzin sürdügi bu / Yüz sürer 

Kaʿbeye lābüd kişi kim vara yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 3). [yüzin sürdügi, -i] 

 

yüzin sür: Aşırı sevgiyi ve bağlılığı göstermek için 

yere eğilmek, yere kapanmak; sevgilinin ayağına 

kapanmak. 

Çenār el ḳaldurup ider duʿāyı / Ḳara ṭopraḳlara 

yüzin sürer ṣu (Revânî Divanı, Gazel 313, Beyit 6). 

[yüzin sürer, -er] 

Zülfi yārüñ ki sürer yüzin o ḫāk-i ḳademe / Beñzer 

ol kāfire düşmiş ola pāy-ı ṣaneme (Revânî Divanı, 

Gazel 323, Beyit 1). [yüzin sürer, -er] 

 

yüzin süri: Yüz sürmek: (Sevgi veya saygı ifadesi 

olarak) Huzurunda yere kapanmak. 

Muṭrib gibi bir laḥẓa ḳomaz çengini elden / Tā 

bezmine yüzin süriyü vara benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 27). [yüzin süri, -y, -ü] 

 

yüzine ur: Suretine, dış görünüşüne yansıma (deniz 

yüzeyinin köpüklenmesi). 

Ṣıdı ol dürr-i girān-māyeyi çün seng-i ecel / Acıyup 

yüzine urdı kef-i bī-ʿadd ʿummān (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 4, Beyit 27). [yüzine urdu, -dı] 

 

yüzine ur: Suretine, dış görünüşüne yansıma. 

Baña ḳan yutdurduġın meclisde inkār itmese / Sāḳī-i 

gül-çihrenüñ yüzine urmazdı şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 17, Beyit 4). [yüzine urmazdı, -maz, -dı] 

 

yüzini göklere ṭut: Yüzünü gökyüzüne doğru 

kaldırmak. (Dua etmek bağlamında.). 

Eyler devām-ı baḫt-ı bülendüñ duʿāsını / Yüzini 

göklere ṭutuban āşikār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 34). [yüzini göklere ṭutuban] 

 

yüzini gör: Bir araya gelememek, hasret kalmak, 

uzak kalmak. 

ʿIydumuz ʿıyd idi görsek yüzini sāḳīnüñ / Devlet el 

virse bulurdum elin öpmege mecāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 24). [yüzini görsek, -sek] 

 

yüzini sür: Baş eğmek, (huzurunda) yere 

kapanmak, ayaklara kapanmak (saygı bağlamında). 

Sācid ḳapuñda çarḫ-ı köhen baḫt-ı nev müdām / 

Sürer yüzini Kaʿbe işigine şeyḫ ü şāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 32). [yüzini sürer, -er] 

 

yüzini sür: Aşırı sevgi göstermek için yere eğilmek. 

Eşk-i çeşmüm mācerāsından eser bulmış gibi / 

Yüzini sürmiş geçer kūyında her dīvāra ṣu (Revânî 

Divanı, Gazel 317, Beyit 2). [yüzini sürmiş, -miş] 

 

yüzini süren: Aşırı sevgi göstermek için yere 

eğilmek. 

Ayaġuña yüzini süren saʿādet ehlidür / Āsitānuñ 

ʿizz ü devlet manṣıbına pāyedür (Revânî Divanı, 

Gazel 104, Beyit 4). [yüzini süren] 

 

yüzini sürmeden: Baş eğmek, (huzurunda) yere 

kapanmak, ayaklara kapanmak (saygı bağlamında). 

Meh degüldür görinen gerdūn yüzini sürmeden / 

Ḫāk-i dergāhuñ ʿabīrine bulaşdurmış cebīn (Revânî 
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Divanı, Kaside 24, Beyit 35). [yüzini sürmeden, -

den] 

 

yüzler sürü: Büyük sevgi, saygı gösterilen birinin 

katına çıkarken eşiğine,ayağına doğru yüzünü yere 

sürercesine eğilmek. 

Altun iden işin kişinüñ ḫāk-i pāyidür / Yüzler 

sürüyelüm varalum biz de ḫıdmete (Revânî Divanı, 

Gazel 381, Beyit 4). [yüzler sürüyelüm, -y, -elüm] 

 

yüzlü: ...gibi yüzü olan. 

Ey göñül gün yüzlü sāḳīler elinden iç şarāb / 

Cünbüş-i ḫūrşīdi gözle gerdiş-i gerdūnı gör (Revânî 

Divanı, Gazel 102, Beyit 2). [yüzlü] 

Maḥbūb yalın yüzlü güzeldür ḳılıcuñ kim / Belinde 

anuñ zīnet içün zer kemeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 2). [yüzlü] 

İşigin terk eylemezsin her gün ey şems-i felek / Ol 

ḳamer yüzlüye beñzer bir zevālüñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 2). [yüzlüye, -y, -

e] 

Umaram maḫşerde ḫūb ola ser-encāmum benüm / 

Geçdi gün yüzlü güzellerle çün eyyāmum benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 250, Beyit 1). [yüzlü] 

Ḳul itdi yine bizi bir selām ile ey dil / Güzeller içre 

o gün yüzlüye selām olsun (Revânî Divanı, Gazel 

293, Beyit 4). [yüzlüye, -y, -e] 

Ḥabāb-ı mey gibi başdan çıḳar āvāresi dāyim / Hey 

ol gül yüzlü sāḳīye hevādār olmasun kimse (Revânî 

Divanı, Gazel 318, Beyit 2). [yüzlü] 

Ben günehkāruñ içün açıla cennet ḳapusı / Ey melek 

yüzlü güzel gelseñ eger meskenüme (Revânî 

Divanı, Gazel 374, Beyit 4). [yüzlü] 

Seng-i māh ile felek dögmez idi sīnesini / ʿĀşıḳ 

olmasa o gün yüzlü hilāl-ebrūya (Revânî Divanı, 

Gazel 393, Beyit 2). [yüzlü] 

Ayırma ey felek benden o gün yüzlü dil-ārāmı / Ki 

ansuz göñlümüñ hergiz ne ṣabrı var ne ārāmı 

(Revânî Divanı, Gazel 468, Beyit 1). [yüzlü] 

Her ki ʿıyduñ nūş ide cām-ı sürūr-encāmını / Bir 

güneş yüzlü güzelle geçürür eyyāmını (Revânî 

Divanı, Gazel 477, Beyit 1). [yüzlü] 

Bir güneş yüzlü hilāl-ebrūyı almış yanına / Bursa 

şehrinüñ Revānī eylemiş bayramını (Revânî Divanı, 

Gazel 477, Beyit 5). [yüzlü] 

Şimdi āteş ʿālemi yaḳsa ʿaceb mi ḥüsn ile / Bir 

yaluñ yüzlü siyeh perçemlüdür par par yanar 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 5). [yüzlü] 

 

yüzlü: Görünümlü; yüz, surat, çehre. 

Şemʿi kimse saña teşbīh idemez ey lāle-ḫad / Gerçi 

yaluñ yüzlü bir sīmīn-bedendür serv-ḳad (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 1). [yüzlü] 

Gül yüzlülerüñ şevḳı ile ḫāk olur isem / Ḥammāma 

varanlar sürüneler gīl-i pāküm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 3). [yüzlülerüñ, -ler, -üñ] 

 

yüzü ḳara: Utanılacak durumda olma. 

Başına gün ṭoġmaduḳ bir nice yüzü ḳaralar / Ah 

kim terk eylemezler sāyeveş yanuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 4). [yüzü ḳaralar, -lar] 

 

yüzü ḳarası: Yapılan kötü işlerden dolayı adının 

kötüye çıkması. 

Fāyide idemedi ḳılca ṭolaşup ṣaçuña / Kendüye 

ḳaldı yüzü ḳarası misk-i Ḫotenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 197, Beyit 2). [yüzü ḳarası] 

 

yüzük ḳaşı: Yüzük taşının içine oturtulduğu 

kenarları tırnaklı yuvaya verilen isimdir. 

Şöyle vaṣf itdüm Revānī aġzı ile ḳaşını / Umaram 

kim her yüzük ḳaşına anı ḳazalar (Revânî Divanı, 

Gazel 137, Beyit 5). [yüzük ḳaşına, -ı, -n, -a] 

 

yüzükden geçür: (Oku) yüzüğün içinden, 

halkasından geçirmek. 

Oḳı ṣanʿatla yüzükden geçürür tīr-endāz / Olalı āh 

oḳına çarḥ-ı müdevver ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 5). [yüzükden geçürür, -ür] 

 

yüzüm sürdügümçe: (Ayağı toprağına yüz 

sürmek). Hürmet, saygı, temennada bulunmak. 

Ayaġuñ ṭopraġı hep kīmiyādur / Ki yüzüm 

sürdügümçe eyler altun (Revânî Divanı, Gazel 311, 

Beyit 4). [yüzüm sürdügümçe, -üm, -çe] 

 

yüzüm sür: Aşırı sevgi göstermek için ya da 

yalvarmak için yere eğilmek. 
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Gördi atı izine yüzüm sürerem düşüp / Güldi didi 

Revānī yüzüñ güller üstine (Revânî Divanı, Gazel 

362, Beyit 5). [yüzüm sürerem, -er, -em] 

 

yüzüme güldügi: İltifat etmek, kandırmak, 

riyakârca davranmak. 

Ṣarrāf-ı dīdede o püser çoḳ güher sezer / Yüzüme 

güldügi bu kim ol bende zer sezer (Revânî Divanı, 

Gazel 53, Beyit 1). [yüzüme güldügi, -i] 

 

yüzümi sür: Aşırı sevgi göstermek için yere 

eğilmek. 

Süreyin ayaġı ṭopraġına çirkīn yüzümi / Sāḳi bezm 

içre tek ol serv-i gül-endām olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 267, Beyit 2). [yüzümi süreyin, -eyin] 

 

yüzümüz gözümüz açıl: 1. sıkılmaz, utanmaz bir 

duruma gelmek. 2. toplumsal ilişkiler kurmaya, 

çevresini, dünyayı tanımaya başlamak. 

Gül ü nergis gibi biz ṣoḥbeti terk idemezüz / Mey ü 

maḥbūb ile açıldı yüzümüz gözümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 3). [yüzümüz gözümüz 

açıldı, -dı] 

 

yüzümüz ḫāk id: Himmet için bir büyüğün 

huzuruna gitmek; Sevilen veya saygı duyulan bir 

kişinin ayak bastığı toprağa yüzünü sürmek, 

huzurunda yere kapanmak. 

Der-i mey-ḫānede ey dil yüzümüz ḫāk idelüm / 

Jeng-i ġamdan varalum āyinemüz pāk idelüm 

(Revânî Divanı, Murabba 1, Beyit 1). [yüzümüz ḫāk 

idelüm, -elüm] 

 

yüzümüz sür: Aşırı sevgi göstermek için yere 

eğilmek. 

Sürevüz mi yüzümüz başmaġınuñ kebkebine / 

Kevkeb-i burc-ı saʿādet ola mı yılduzumuz (Revânî 

Divanı, Gazel 156, Beyit 4). [yüzümüz sürevüz, -

evüz] 

 

yüzüñ aḳ alnuñ açuḳ ol: Çekinecek hiçbir durumu 

veya ayıbı olmadığı için. 

Yüzüñ aḳ alnuñ açuḳ olduġıçün / Ehl-i diller saña 

ḳamer dirler (Revânî Divanı, Gazel 138, Beyit 2). 

[yüzüñ aḳ alnuñ açuḳ olduġıçün] 

 

yüzüñ güller üstine: Her zaman sevgiliden, 

güzelliklerden yana bak. Bahtın açık olsun anlamına 

gelen bir temenni cümlesi. 

Gördi atı izine yüzüm sürerem düşüp / Güldi didi 

Revānī yüzüñ güller üstine (Revânî Divanı, Gazel 

362, Beyit 5). [yüzüñ güller üstine, -i, -n, -e] 

 

yüzüñi gözüñi sür: Bir isteğinin yerine getirilmesi 

için eşiğine yüz sürmek; Yalvarmak, önünde 

eğilmek. 

Nev-bahāruñ ey ṣabā bizden elin ayaġın öp / 

Ṭopuġına yüzüñi gözüñi sür başmaġın öp (Revânî 

Divanı, Gazel 21, Beyit 1). [yüzüñi gözüñi sür] 
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Z 

ẓafer: Galibiyet. 

Ẓafer bulmaġ içün düşmen ḥiṣārına ider iḥżār / 

Duḫānuñ pīç ü tābından idünüp nerdübān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 13). [ẓafer] 

 

ẓafer bul: Kazanmak, galip gelmek, yenmek. 

Cevāhire nice ġarḳ olmasun ki ʿahdüñde / Dil-i 

ʿadūya ẓafer buldı deldi kān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 25). [ẓafer buldı, -dı] 

Bahār leşkerinüñ olmasaydı serdārı / Ḳılāʿ-ı gülşene 

bulmaz idi ẓafer ġonca (Revânî Divanı, Kaside 29, 

Beyit 2). [ẓafer bulmaz idi, -maz, - i, -di] 

 

zaʿferān: Güzel kokulu, sarı renkli meşhur bir 

çiçek, safran. 

Zaʿferānı çihremi altunlı güller eyledi / Cāmeñe şol 

deñlü kim yüz sürmişem ey nāzenīn (Revânî Divanı, 

Gazel 298, Beyit 2). [zaʿferānı, -ı] 

Bülbül içün müferrih-i yāḳūtı düzmese / Laʿlīn 

tabaḳda ezmez idi zaʿferān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 8). [zaʿferān] 

Yüzüme baḳup benüm her dem güler ol ġonca leb / 

Bildüm andan kim müferrihdür be-ġāyet zaʿferān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 13). [zaʿferān] 

 

żaʿf-ı delīl: Delil zayıflığı, kanıt yetersizliği. 

Daʿvā-yı ḥüsni şemʿ nice eyler fetīl ile / İsbāt 

idemez anı żaʿf-ı delīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 1). [żaʿf-ı delīl] 

 

zāġ: Karga, sevilmeyen, kötü kişi; rakip. 

Ey şeker-leb dir gören aġyārlar içre seni / Hem-dem 

olmış ṭūtiye ḥayfā ki şimdi zāġlar (Revânî Divanı, 

Gazel 89, Beyit 2). [zāġlar, -lar] 

Vara mı ḥüsnüñ yolın hīç ṣūfī-i miskīn-ʿabā / Kebk 

reftārın ḳaçan olur ki idebile zāġ (Revânî Divanı, 

Gazel 179, Beyit 4). [zāġ] 

 

zāhid: Kaba sofu (çok dindar olup irfanı olmayan 

kimse). 

Zāhid şarāba tevbe mi olur bu demde kim / Tāze 

bahār ola gül ola gülsitān ola (Revânî Divanı, Gazel 

14, Beyit 3). [zāhid] 

Zāhid bu dem şarāba nice tevbe eyleyem / Ṣovuḳda 

eylemez kişi āteşden içtināb (Revânî Divanı, Gazel 

19, Beyit 4). [zāhid] 

ʿĀşıḳ geçürür göñlini her nesneden ammā / Zāhid 

mey ü maḥbūbdadur var ise ṣoḥbet (Revânî Divanı, 

Gazel 29, Beyit 2). [zāhid] 

Ẕikrümüz maḥbūbdur tesbīḥümüz cām-ı şarāb / 

Ṭāʿnı ḳo zāhid bize sen vird ü eẕkāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 3). [zāhid] 

Çün ḫūblarla bunda nūş itmedüñ şarābı / Cennetde 

kevser ile ḥavrāyı umma zāhid (Revânî Divanı, 

Gazel 41, Beyit 4). [zāhid] 

Göñül virmiş durur zülfüñe zāhid / Ḳara çullarda 

ḳoyan anı budur (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 3). 

[zāhid] 

Zāhid ki nefs atına bine menzil alımaz / Boynındaġı 

ridāsı aña pāy-bend olur (Revânî Divanı, Gazel 78, 

Beyit 4). [zāhid] 

Şarāb içsem güzel sevsem beni ʿayb eyleme zāhid / 

Bahār eyyāmı gül vaḳti yigitlik ʿunfuvānıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 100, Beyit 2). [zāhid] 

Mey ü mahbūbdan dāyim beni menʿ itme ey zāhid / 

Şarāb içmek güzel sevmek be hey ṣūfī ẓerāfetdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 4). [zāhid] 

Baş ḳoyup ayaġ içdügümi ʿayb eyleme / Zāhid 

ezelde böyle imiş başda yazumuz (Revânî Divanı, 

Gazel 145, Beyit 2). [zāhid] 

ʿArż-ı ḥüsn itdükçe dil-ber ḳılma ey zāhid niyāz / 

Gün doġarken çün bilürsin bāṭıl olduġın namāz 

(Revânî Divanı, Gazel 152, Beyit 1). [zāhid] 

İki cihānı bir güzele ṣatmışuz bugün / Zāhid ṣanur 

ki kendü gibi pārsālaruz (Revânî Divanı, Gazel 153, 

Beyit 3). [zāhid] 

Cām-ı şarābı zāhid ẕemm eylese ʿaceb mi / Baʿżī 

ḳimesne söyler ne bilse raṭb u yābis (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 2). [zāhid] 

Vāz gelmiş ey Revānī zāhid oġlan sevmeden / Hīç 

naṣīḥat aña kār itmez o çünkim ḫū imiş (Revânî 

Divanı, Gazel 174, Beyit 3). [zāhid] 

Beni ʿayb itme ey zāhid melāmet iḫtiyār itsem / 

İnan vallāhi bi’llāhi elümde iḫtiyārum yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 186, Beyit 4). [zāhid] 

Zāhid oruçda yüri zühd sana rām olsun / Göreler 

ṣūfiligüñ de hele bayram olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 267, Beyit 1). [zāhid] 
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Zāhid dir imiş tevbelüyem cām-ı şarāba / Bi’llāhi 

Revānī ya şu bed-ḫūya ne dirsin (Revânî Divanı, 

Gazel 268, Beyit 5). [zāhid] 

Tesbīḥ ü riyāyı baña ʿarī eyleme zāhid / Göñlüm çü 

kesilmez benüm ol elf-i dü-tādan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 5). [zāhid] 

Geçmemiş zāhid daḫı sevdā-yı ḫaṭṭ ü ḫālden / Anuñ 

içün ḫavfı vardur nāme-i aʿmālden (Revânî Divanı, 

Gazel 281, Beyit 1). [zāhid] 

ʿĀşıḳuñ vecd olduġına zāhidüñ inkārı var / 

Neylesüñ ġāfil durur bī-çāre miskīn ḥālden (Revânî 

Divanı, Gazel 281, Beyit 2). [zāhidüñ, -üñ] 

Tesbīḥ ü ridāyı baña ʿarż eyleme zāhid / Göñlüm çü 

kesilmez benüm ol zülf-i dü-tādan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 4). [zāhid] 

Puḫteler meyden beni menʿ itmege gör zāhidi / 

İstimāʿ itmek olurdı sözini ḫām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 3). [zāhidi, -i] 

Ḫırḳasıyla tācını rehn-i mey eyler dostum / Ḳanḳı 

zāhid kim göre meygūn lebüñi ḫˇābda (Revânî 

Divanı, Gazel 325, Beyit 4). [zāhid] 

Yārüñ ṭavāf-ı Kaʿbe-i kūyında ḳoñ beni / Zāhid 

murād girmek ise ḥāc sevābına (Revânî Divanı, 

Gazel 350, Beyit 4). [zāhid] 

Ẕikr-i firdevsi ḳo zāhid bize cānāne gerek / Cenneti 

añmayalar ʿāşıḳ-ı dīdār olana (Revânî Divanı, Gazel 

354, Beyit 2). [zāhid] 

Ḥabāb-ı mey gibi zāhid şarāba vireli tācın / İçer 

rind-i cihān olmış gezer mey-ḫāne mey-ḫāne 

(Revânî Divanı, Gazel 370, Beyit 2). [zāhid] 

Ṣūfiye ṭaʿn eylemezdüm olmasa müfsid eger / 

Zāhide incinmez idüm ger münāfıḳ olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 375, Beyit 6). [zāhide, -e] 

Zāhid şarāba tevbe mi olur bu demde kim / Tāze 

bahār ola gül ola gülistān ola (Revânî Divanı, Gazel 

402, Beyit 3). [zāhid] 

Mest-i meye tesbīḥüñi ʿarż eyleme zāhid / 

Destindeki her nuḳli anuñ dāne degül mi (Revânî 

Divanı, Gazel 405, Beyit 4). [zāhid] 

Yoldan çıḳam diyü güzele eylemez naẓar / Bi’llāhi 

zāhidüñ görüñüz iʿtiḳādını (Revânî Divanı, Gazel 

438, Beyit 3). [zāhidüñ, -üñ] 

Eyledi zühdi metāʿın yine zāhid yaġmā / Çekdi gül 

şāhı çemen mülkine çün ḫayl-i ḫaşem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 9). [zāhid] 

 

zāhidā: Ey zâhid! (Çok dindar olup irfânı olmayan 

kimse, kaba sofu). 

ʿIyşdur gül yüzlülerle baña gülşen gūşesi / Ẕāhidā 

ḥūrīler ile cennetü’l-mevā saña (Revânî Divanı, 

Gazel 12, Beyit 4). [ẕāhidā] 

ʿĀşıḳ-ı şūrīdeler ḥālini ṣorma zāhidā / Bir bölük 

üftādelerdür kimi bengī kimi mest (Revânî Divanı, 

Gazel 26, Beyit 4). [zāhidā] 

Zāhidā neyler Revānī cenneti dildārsuz / ʿĀşıḳa 

cānānesüz firdevs miḥnet-ḫānedür (Revânî Divanı, 

Gazel 57, Beyit 5). [zāhidā] 

El üzre nice ṭutmayayın cāmı ẕāhidā / Çün bir 

ʿazīzüñ ehl-i dile yādigārıdur (Revânî Divanı, Gazel 

84, Beyit 4). [ẕāhidā] 

Mey ü maḥbūb ile geçen ʿömre / Zāhidā ʿömr-i bī-

bedel didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 3). 

[zāhidā] 

Şol bī-nevā ki bir güzelüñ mübtelāsıdur / ʿAyb itme 

zāhidā anı göñül belāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 

109, Beyit 1). [zāhidā] 

Şol bī- nevā ki bir güzelüñ mübtelāsıdur / ʿAyb itme 

zāhidā anı göñül belāsıdur (Revânî Divanı, Gazel 

144, Beyit 1). [zāhidā] 

Zāhidā tevbeler olsun daḫı mey içmeyeyin / Sāḳi 

bir ġonca-dehen lāle-ʿiẕār olmayıcaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 183, Beyit 3). [zāhidā] 

Götüri dünyāyı virdük biz şarāb u şāhide / Zāhidā 

bu ʿālemüñ gördük ḳuru ġavġāsı çoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 189, Beyit 3). [zāhidā] 

Zāhidā sāḳiye ḥavrā meye kevser didiler / Cennet 

esbābı bu dünyāda müheyyā mı degül (Revânî 

Divanı, Gazel 234, Beyit 2). [zāhidā] 

Baña çoḳ ḫāletler irdi zāhidā peymāneden / 

Gitmezem bir dem sebūveş gūşe-i mey-ḫāneden 

(Revânî Divanı, Gazel 263, Beyit 1). [zāhidā] 

Zāhidā el çekmişem zühd-i nifāḳ-āmīzden / Pür-

ṣafādur ḫāṭırum cām-ı nişāt-engīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 1). [zāhidā] 

Ṭaylesān ile ridādan vaṣla yol yoḳ zāhidā / Şemʿe 

irmez geçmese pervāne perr ü bālden (Revânî 

Divanı, Gazel 281, Beyit 3). [zāhidā] 

İkilikden geçmişüz birlige irdük zāhidā / ʿIyş ile 

ḳardaş oḳışduḳ ḳan yalaşduḳ cām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 4). [zāhidā] 
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Muṭribüñ yoḳdur elinde gerçi ḥükmi ʿıyş içün / 

Zāhidā her bir sözi söyler velī ḳānūn ile (Revânî 

Divanı, Gazel 372, Beyit 4). [zāhidā] 

Raḥm iderdüñ sen ne deñlü seng- dilseñ zāhidā / 

ʿĀşıḳuñ derdine baḳsın yārüñ istiġnāsı ne (Revânî 

Divanı, Gazel 373, Beyit 4). [zāhidā] 

Ḥıżrveş ḥāżır ḳuruda yaşda eşk ü āh ile / Zāhidā 

çok şīveler var ʿāşık-ı bī-bākde (Revânî Divanı, 

Gazel 380, Beyit 3). [zāhidā] 

Zāhidā gel berü gel nice nice zühd ü ṣalāḥ / 

Yaḳalum odlara bes ḫırḳa-i sālūsumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 415, Beyit 2). [zāhidā] 

Zāhidā zühdüñ ile ṣanma oda yanmıyasın / Kişinüñ 

mūcib-i cennet mi olırmış ʿameli (Revânî Divanı, 

Gazel 429, Beyit 5). [zāhidā] 

Mey ü maḥbūba Revānī nice meyl eylemeye / 

Zāhidā her kişinüñ çünki olur bir hüneri (Revânî 

Divanı, Gazel 430, Beyit 5). [zāhidā] 

Dost-kāmīler içülür her ṭarafdan göñlüme / Zāhidā 

görmez misin dil-berlerüñ ibrāmını (Revânî Divanı, 

Gazel 477, Beyit 4). [zāhidā] 

Nice olmasun Revānī zāhidā mey-ḫāneyi / ʿAyş 

içün maḥbūbı var ḥāżır şarāb-ı nābı (Revânî Divanı, 

Gazel 499, Beyit 1). [zāhidā] 

Vir zühdin dirse ṣūfī ger geçmeyeyin / Zāhidā 

tevbeler olsun daḫı mey içmeyeyin (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 7). [zāhidā] 

 

zāhid-i bārid-nefes: Soğuk nefesli kaba sofu. 

Girüp ʿabāya zāhid-i bārid-nefes gibi / Odlara 

yaḳdı ḫalḳı virüp inkisār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 25). [zāhid-i bārid-nefes] 

 

zāhid-i güm-rāh: Yolunu kaybetmiş kaba sofu. 

Menzil-i maḳsūda irmez pend-i nāṣiḥ gūş iden / Yol 

eri ṣormaz ṭarīḳi zāhid-i güm-rāhdan (Revânî 

Divanı, Gazel 310, Beyit 2). [zāhid-i güm-rāhdan, -

dan] 

 

zāhid-i ḫuşk: Kaba Sofu. 

Seng-i ṭaʿn ile beni ṭaşlama ey zāhid-i ḫuşk / Yüri 

sen şīşe-i nāmūsumuza virme şikest (Revânî Divanı, 

Gazel 25, Beyit 2). [zāhid-i ḫuşk] 

 

zāhid-i yābis-mizāc: Kuru mizaçlı zahid. 

Cām-ı cān-efzāya sāḳī ider idi nisbeti / Zāhid-i 

yābis-mizācuñ olsa rūḥāniyyeti (Revânî Divanı, 

Gazel 453, Beyit 1). [zāhid-i yābis-mizācuñ, -uñ] 

 

zāhidlenüp: Zahit gibi davranmak. 

Ṣaçı ṣūfīlenüp yārüñ durur mescid kenārında / Yine 

zāhidlenüp miḥrāba geçmiş çeşm-i fettānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 19). [zāhidlenüp] 

 

zâhir: Açık, görünür, meydanda. 

Āteş kenārı şimdi gülistān kenārıdur / Ẓāhir budur 

ki ḳış güninüñ lālezārıdur (Revânî Divanı, Gazel 84, 

Beyit 1). [ẓāhir] 

İtüñe hem-dem olmışdur sürinmek ile aġyāruñ / Bu 

ẓāhirdür k’ululıġa yitişür kişi ḫıdmetden (Revânî 

Divanı, Gazel 274, Beyit 3). [ẓāhirdür, -dür] 

 

ẓāhir durur: Görünen, âşikâr, açık. 

Ṣaḳlasa aġyārdan ʿāşıḳ nola cānānını / Her kişi 

ẓāhir durur ṣaḳlar belādan cānını (Revânî Divanı, 

Gazel 427, Beyit 1). [ẓāhir durur, - dur, -ur] 

 

ẓāhir ol: Görünür duruma gelmek, açığa çıkmak. 

Ġonca Meryem gibi olmışdur çemende ḥāmile / 

Ẓāhir olmışdur ṣabādan nefḥa-i ʿḬsā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 4). [ẓāhir olmışdur, -mış, -

dur] 

 

ẓāhir ol: Açığa çıkmak, meydana çıkmak, görünür 

olmak. 

İrdi naẓmum gerçi Selmāna Revānī āh kim / 

Terbiyetler eyleyüp kimse ẓahīr olmaz baña 

(Revânî Divanı, Gazel 4, Beyit 6). [ẓahīr olmaz, -

maz] 

Ol ḳamer-ṭalʿat yüzinden açdı çün müşkīn niḳāb / 

Ṣanasın kim ebr içinden ẓāhir oldı āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 1). [ẓāhir oldı, -dı] 

Bir dem ṣanemā ḳāmet-i servüñle ḳıyām it / Tā kim 

bize ẓāhir ola aḥvāl-i ḳıyāmet (Revânî Divanı, 

Gazel 31, Beyit 1). [ẓāhir ola, -a] 

Mıṣr-ı ḥüsn içinde ẓāhir olsa bir Yūsuf-cemāl / Dil 

ʿaceb dīvānedür bundan aña şeydā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 2). [ẓāhir olsa, -sa] 
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Başumuñ üstinde gūyā berḳ urur bir nūrdur / Şuʿle 

kim ẓāhir ola ol tīġ-i āteş-tābdan (Revânî Divanı, 

Gazel 294, Beyit 2). [ẓāhir ola, -a] 

Baḥr-ı naẓmumdan Revānī ẓāhir oldı çoḳ güher / 

ʿĀlemüñ gūşı ṣadefdür naẓm-ı dür-efşānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 341, Beyit 7). [ẓāhir oldı, -dı] 

Yanında çoḳ hüneri ẓāhir oldı anuñ içün / Ḳazandı 

yüz ṣuyunı buldı ad ü ṣan ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 11). [ẓāhir oldı, -dı] 

Tīġini yād idicek giryeler eyler aʿdā / Lemaʿ-ı berḳ 

ile ẓāhir olur ekser bārān (Revânî Divanı, Kaside 

26, Beyit 15). [ẓāhir olur, -ur] 

 

ẓāhir olalı: Açığa çıkmak, meydana çıkmak, 

görünür olmak. 

Laʿl-i cān-baḫşında ẓāhir olalı ḫaṭṭ-ı siyāh / Ḳara 

yasludur didiler çeşme-i ḥayvān içün (Revânî 

Divanı, Gazel 266, Beyit 5). [ẓāhir olalı] 

Leb-i dil-berde ẓāhir olalı ḫaṭ / Ḳara yaṣlu Revānī 

āb-ı ḥayvān (Revânî Divanı, Gazel 280, Beyit 5). 

[ẓāhir olalı] 

 

ẓāhir olan: Açığa çıkmak, meydana çıkmak, 

görünür olmak. 

Nār-ı ruḫında ẓāhir olan ḫaṭ degül durur / Kim bile 

ḳanḳı ʿāşıḳınuñ dūd-ı āhıdur (Revânî Divanı, Gazel 

108, Beyit 2). [ẓāhir olan] 

Ẓāhir olan āteş-i dilden ḥarāretdür müdām / Bezm-i 

ġamda sāḳiyā beñzüm ḳızardan mül degül (Revânî 

Divanı, Gazel 233, Beyit 4). [ẓāhir olan] 

Zer nisār eyler atı ayaġına her dem cihān / Naʿl-i 

esbüñden degüldür ẓāhir olanlar şerār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 25). [ẓāhir olanlar, -lar] 

 

ẓāhir olduġı: Açığa çıkmak, meydana çıkmak, 

görünür olmak. 

Gizlenüp gündüz giceyle ẓāhir olduġı bu kim / Gün 

yüzüñ envārına ṭāḳat getürmez āfitāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 5). [ẓāhir olduġı, -ı] 

 

ẓāhir olup: Açığa çıkmak, meydana çıkmak, 

görünür olmak. 

Bād-ı ḫulḳuñ āteşüñ üstinden eylerse güẕer / Lāleler 

ẓāhir olup anda gül-i ḥamrā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 10). [ẓāhir olup] 

 

zāhirā: Görünen, aşikar, ortada, herkesçe bilinen. 

Ẓāhirā tebḫāle şimdi laʿl-i cānānumdadur / Bir 

girihdür ol benüm bu rişte-i cānumdadur (Revânî 

Divanı, Gazel 140, Beyit 1). [ẓāhirā] 

Serv-i raʿnādur ṣurāḥi lāle-i aḥmer ḳadeḥ / Ẓāhirā 

ʿūduñ olupdur pençesi dest-i çenār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 10). [ẓāhirā] 

Ẓāhirā gerçi çatuḳ ḳaşlu dürük yüzlü durur / Ġālibā 

gözi açuḳ bendeñe beñzer ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 17). [ẓāhirā] 

 

ẕaḥm eyle: Yara açmak, yaralamak; Vurmak, 

çarpmak, yarmak. 

Gözi içdi bir avuç ḳanumı ẕaḥm eyledi yār / Ṣundı 

bezm içre baña bir ṭolu peymāne bedel (Revânî 

Divanı, Gazel 227, Beyit 3). [ẕaḥm eyledi, -di] 

 

zaḫm-ı teʾsīr: Etkili yara. 

Cānuma cānlar baġışlar ṣarduġumca sīneme / Laʿl-

leb gül-ruḫ ṣanemdür zaḫm-ı teʾsīrüñ senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 225, Beyit 5). [zaḫm-ı 

teʾsīrüñ, -üñ] 

 

żaʿīf: Zayıf, güçsüz. 

Ne var żaʿīf ise umar ḳapuñda ʿizz ü şeref / Ki ḫoş 

görürler anı gökde olmaġ ile hilāl (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 55). [żaʿīf] 

 

żaʿīf ḳıl: Zayıf, güçsüz duruma koymak. 

Ey ṣanem hicrüñ beni şol deñlü ḳılmışdur żaʿīf / 

Varamazdum kūyuña ger sāyem olmasa ʿaṣā 

(Revânî Divanı, Gazel 15, Beyit 3). [żaʿīf ḳılmışdur, 

-mış, -dur] 

 

ẓālim: Acımasız ve haksız davranan, zulmeden. 

Gözlerüñe ādem öldürmek ezelden ḫū imiş / 

Ṣormadan bildüm be hey ẓālim lebüñ ḳanlu imiş 

(Revânî Divanı, Gazel 167, Beyit 1). [ẓālim] 

Sāḳiyā ṣunmaz mısın daḫı vefā peymānesin / Ḳanı a 

ẓālim bizümle ʿahd ü peymānuñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 195, Beyit 2). [ẓālim] 

Añladuñ sāḳī şarāb-ı ġam bizi itdi helāk / Hāy ẓālim 

hāy bī-dīn neyledüñ ḳan eyledüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 216, Beyit 2). [ẓālim] 
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Ḫāṭırum cemʿiyyet ister sāḳiyā ṣun sāġarı / Ġam 

diyen ẓālim elindendür perīşān olduġum (Revânî 

Divanı, Gazel 246, Beyit 2). [ẓālim] 

Hāy ẓālim çīn-i zülfüñden ḫaṭuñ leşker çeküp / 

Gözlerüñ Tātārı yıḳdı göñlümüñ Baġdādını (Revânî 

Divanı, Gazel 408, Beyit 3). [ẓālim] 

Ne başlar kesici ḳan döküci ẓālimdür / Yanuñda 

ṭurmasun ey yār-ı mihribān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 3). [ẓālimdür, -dür] 

 

ẓālim ol: Zalim olmak, zulmeden kişi olmak, 

merhametsiz davranmak. 

Yār cevriyle yıḳıldı āh göñlüm kişveri / Memleket 

maʿmūr olmaz ẓālim olsa pādişah (Revânî Divanı, 

Gazel 386, Beyit 3). [ẓālim olsa, -sa] 

 

zamān: Zaman. 

Ḳaçan āh eylesem mihrüñ göñülde artar ey meh-rū / 

Belī bād ile olurmış ziyāde her zamān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 172, Beyit 3). [zamān] 

Rūzi-i insāna cūduñdur cihān içre ẓamān / 

Revnaḳına ʿālemüñ rāy-ı şerīfüñdür ẓamīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 28). [ẓamān] 

Ḫıdmet zamānı geldi şu ġılmāna gel diñüz / Zeyn 

eylemege meclisi rıdvāna gel diñüz (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 8). [zamānı, -ı] 

 

zamān: Devir, çağ, dönem. 

Ḥüsnüñ zamānıdur ne diyem şimdi ben saña / 

Ḳadrin Revānīnüñ bilesin bir zamān ola (Revânî 

Divanı, Gazel 402, Beyit 5). [zamānıdur, -ı, -dur] 

Revānī leblerüñ vaṣfın yazar ḥüsnüñ zamānında / 

Belī şekker-fürūş olan açar ʿıyd olsa dükkānı 

(Revânî Divanı, Gazel 407, Beyit 5). [zamānında, -ı, 

-n, -da] 

Şu deñlü buldı zamānında zühd revnaḳ kim / 

Ridāyı boynına ṭaḳındı nergis-i maḫmūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 12). [zamānında, -ın, -da] 

Şimdi ḳāḳum-pūş olmışdur zamānuñ ḥākimi / Ḳanı 

ol dem ki aña aṭlas idi ebr-i bahār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 2). [zamānuñ, -uñ] 

Devlet ārāyişini rāyı ile gördi zemīn / ʿİzzet 

āsāyişini ʿadli ile buldı zamān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 13). [zamān] 

 

zamāne: Bahsedilen zamanda yaşayan insanlar. 

Vaḳtidür ey dil keremler umsañ ol dildārdan / 

Ḥamdü li’llāh kim zamāne ḫālidür aġyārdan 

(Revânî Divanı, Gazel 308, Beyit 1). [zamāne] 

Noldı cihān güzellerine ey felek ki sen / Yaḳduñ 

zamāne ḫalḳını bir āfitāb ile (Revânî Divanı, Gazel 

334, Beyit 3). [zamāne] 

Zamāne ṭañ degül alsa eline sāġar-ı zer / Açıldı çün 

ḫum-ı fīrūzefām-ı pür-engūr (Revânî Divanı, Kaside 

8, Beyit 5). [zamāne] 

Saña zamāne ġulām saña cihān çāker / Saña sitāre 

muṭīʿ vü saña felek meʾmūr (Revânî Divanı, Kaside 

8, Beyit 34). [zamāne] 

Ṣovuḳlıḳ gösterür oldı zamāne ehl-i ʿirfāna / Revānī 

gibi anuñçün ḳılur her dem fiġān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 27). [zamāne] 

Öñinde nice sīmini ḫāke yek eyledi / Tañ mı 

zamāne şāhidin itse kenār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 7). [zamāne] 

Baña zamāne ḳılduġı cevr ü sitemleri / İster 

ḳapuñda ʿarż ide ey kāmkār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 40). [zamāne] 

Rengīn ġazellerüm oḳuduġınca ḫūblar / Virür 

zamāne ruḫlarına tāze tāze reng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 22). [zamāne] 

Ṣunmaz çenār gibi elini zamāneye / Dünyāya hergiz 

eylemedi iʿtibār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 11). [zamāneye, -y, -e] 

Zamāne şāhidi ḫalḳa güzellenürse nola / Ṭaḳındı 

gūşına çünkim bu dürr-i şehvārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 50). [zamāne] 

Ne ḫoş ṣarrāf olur ṭabʿum ki medḥüñde senüñ şāhā / 

Zamāne gūşına daḳdı bu şiʿr-i gevher-efşānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 22). [zamāne] 

Çarḥun zamāne ehline ḥükmi revān geçer / Zīrā 

berātına güneş altun nişān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 2). [zamāne] 

 

zamāne: Devir, zaman; içinde yaşanılan zaman. 

Olsa zamāne şeyḫi ne var pīr-i mey-fürūş / 

Meyḫāne gibi çünkim anuñ ḫānḳāhı var (Revânî 

Divanı, Gazel 96, Beyit 3). [zamāne] 
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Ferhādı kimse añmaz olupdur zamānede / Göñlüm 

ṭarīḳ-i ʿışḳda arturdı ṣanʿatı (Revânî Divanı, Gazel 

446, Beyit 4). [zamānede, -de] 

Bu fetḥ deñlü olmaya cemʿ olsa bir yere / Budur 

zamānede añılan yādigār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 14). [zamānede, -de] 

Raʿnā güzel gibi ṭonanupdur zamānede / Ṭaḳındı 

medḥüñ ile dür-i şāhvār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 

3, Beyit 23). [zamānede, -de] 

Ḳılmaġa sengsār ʿadūsın zamānede / Taşlarla 

dāmenini pür eyledi kūhsār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 34). [zamānede, -de] 

Bu çarḫı ṭāsına gerdūnuñ od ḳoyup ḫūrşīd / Zamāne 

bezmine şeb itdi ʿanberīni buḫūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 6). [zamāne] 

Bulurdum āyine gibi zamānede ṣūret / ʿArūs-ı 

luṭfuña ola idüm eger manẓūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 30). [zamānede, -de] 

Bir naḫl-bend durur yine ṭabʿum zamānede / Kimse 

anuñ gibi idemez āşikār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 25). [zamānede, -de] 

Cemşīddür bezimde şehā her ḳuluñ senüñ / Rüstem 

durur zamānede her biri ḳılsa ceng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 14). [zamānede, -de] 

Bir serv yoḳ ki buncalayın ser-firāz ola / Gerçi 

zamānede bulunur ṣad hezār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 45). [zamānede, -de] 

Oldur cihān ʿarūsına zīb ü behā viren / Ki çeşm bu 

zamānede ḥüsninden ola dūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 2). [zamānede, -de] 

Ben dimezem ki öldi vü gitdi zamāneden / Bir genc 

idi ki gizledi ḥāk içre rūzgār (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 26). [zamāneden, -den] 

 

żamīme ol: Eklenmiş, katılmış şey, ek, ilave olmak. 

Rūma żamīme oldı diyār-ı ʿArab bugün / Ḳapuñda 

eksük olmaya leyl ü nehār fetḥ (Revânî Divanı, 

Kaside 3, Beyit 7). [żamīme oldı, -dı] 

 

ẓamīn: Kefil, kefil olan kimse. 

Rūzi-i insāna cūduñdur cihān içre ẓamān / 

Revnaḳına ʿālemüñ rāy-ı şerīfüñdür ẓamīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 28). [ẓamīn] 

 

ẓamīr-i münīr: Nurlu, aydınlık gönül. 

Beñzerdi ola māh ẓamīr-i münīrüñe / Āyīnesinde 

olmasa anuñ eger ki jeng (Revânî Divanı, Kaside 

15, Beyit 11). [ẓamīr-i münīrüñe, -üñ, -e] 

 

zanbaḳ: Zambakgiller familyasından, pek çok türü 

bulunan, güzel, iri, beyaz çiçekli, çok yıllık süs 

bitkisi. 

Şemʿ-i kāfūrī durur gül-şende zanbaḳ ġoncası / 

Nergisi ḳıldı anuñçün şamʿdān-ı zer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 19). [zanbaḳ] 

 

zār: Zayıf, dermansız. 

Çün senüñle cān u dil oynar maḥabbet nerdini / 

Ṣaḳın aldanma benüm çok sevdügüm zāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 2). [zāruñ, -uñ] 

 

zār:  Ağlama,  inleme, şikâyet, feryat, figan. 

Bahār-ı ḥüsnüñ ile tāze gülzār / Cemālüñ şevḳı ile 

bāġ ü gül zār (Revânî Divanı, Gazel 141, Beyit 1). 

[zār] 

ʿĀşıḳuñ gibi döger dāyireden gögsini def / Her ne 

dem cevrüñ elinden ki gele zāra ḳopuz (Revânî 

Divanı, Gazel 155, Beyit 3). [zāra, -a] 

Baña ne naḳş geçüpdür bu felek nerrādı / Şeşder-i 

ġamda gören kimse bilür zārumdan (Revânî 

Divanı, Gazel 264, Beyit 2). [zārumdan, -um, -dan] 

Geçdi bülbül gibi zār ile Revānī ʿömrüñ / Āh eger 

olmaz iseñ ol yüzi gül-nāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 6). [zār] 

Ey Revānī ben nice aġlamayayın zār zār / Şol perī-

rūyı görelden başlamışdur zāra ṣu (Revânî Divanı, 

Gazel 317, Beyit 5). [zāra, -a] 

Nāgeh işide zārumı cevrüñi az ḳıl / Ol şāh-ı berr ü 

baḥr Süleymān-ı rūzgār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 27). [zārumı, -um, -ı] 

Bu şiʿri bülbül oḳurdı çemende zār ile / Aġız açup 

anı gūş eyler idi her ġonca (Revânî Divanı, Kaside 

29, Beyit 13). [zār] 

 

zār ehli ol: İyi zar atan. 

Şevḳ ṭāsında göñül mühresin oynatmaz idi / ʿĀşıḳuñ 

olmasa nerrād gibi zār ehli (Revânî Divanı, Gazel 

417, Beyit 4). [zār ehli olmasa, -ma, -sa] 

 

zār eyle: Ağlatmak, inletmek. 
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Neyledüm nerrād-ı çarḫa k’ol meh-i bī-mihr içün / 

Şeşder-i ġamda ḳoyup gör nice zār eyler beni 

(Revânî Divanı, Gazel 437, Beyit 2). [zār eyler, -r] 

 

zār eyle: Ağlatmak, inletmek. 

Yād idüp ʿārıż u güftārını ol ġonca lebüñ / Güli 

söyletmeyelüm bülbüli zār eyleyelüm (Revânî 

Divanı, Gazel 247, Beyit 4). [zār eyleyelüm, -y, -

elüm] 

 

zār id: Ağlatan; inleten; ıztırap çektiren. 

Luṭfuñla ḫalḳ şād iken ey ḫusrev-i zamān / Bu 

bende-i ḥaḳīri niçün ide zār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 36). [zār ide, -e] 

 

zār ḳıl: Ağlamak, inlemek. 

ʿĀşıḳ olmışdur meger kim saña ey dildār def / Dest-

i cevrüñden ḳılur meclisde her dem zār def (Revânî 

Divanı, Gazel 182, Beyit 1). [zār ḳılur, -ur] 

 

zār ol: Tavla zarı bulunmak. 

Şeşder-i ġamda ḳalup bulmayalar hīç küşād / 

Dostlar nerd-i maḥabbetde şu kim zār olmaz 

(Revânî Divanı, Gazel 161, Beyit 3). [zār olmaz, -

maz] 

 

zār ol: Ağlama, inleme. 

Murādum naḳşını hergiz getürmez ṭāsı gerdūnuñ / 

İlāhī şeşder-i ġamda ḳalup zār olmasun kimse 

(Revânî Divanı, Gazel 318, Beyit 6). [zār olmasun, -

ma, -sun] 

Görüp ḥayrān u zār olsam ʿaceb midür Cihān Şāhı / 

Kim aña bende-i kemter olup durur cihān şāhı 

(Revânî Divanı, Gazel 481, Beyit 1). [zār olsam, -

sam] 

 

zār u nā-çār: Çaresiz ve inleyen. 

ʿAḳlumı başdan alup eyledi zār u nā-çār / Yār 

göñlümde Revānī ḳomadı ṣabr u karār (Revânî 

Divanı, Tahmis 1, Beyit 12). [zār u nā-çār] 

 

zār ü nizār: Ağlayan ve aciz. 

Miḥnet bucaḳlarında yaḳup nār-ı ẕillete / Ḳıldı 

Revānī bendeñi zār ü nizār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 38). [zār ü nizār] 

 

zār u nizār ol: Ağlayan inleyen olmak ve zayıf 

düşmek. (nizâr: Zayıf, arık, cılız.). 

Ṣāḥibā devrüñde ʿālem ḫalḳı cümle şādmān / Ġam 

elinden ben niçün böyle olam zār u nizār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 29). [zār u nizār olam, -am] 

 

zār ü zār: Ağlayarak, inleyerek. 

Ey Revānī ben nice aġlamayayın zār zār / Şol perī-

rūyı görelden başlamışdur zāra ṣu (Revânî Divanı, 

Gazel 317, Beyit 5). [zār zār] 

ʿArż idemez Revānī gibi ḥālini saña / Aġlarsa 

dāyimā ne ʿaceb zār ü zār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 24). [zār ü zār] 

Dil şād u ḫurrem olmasa ʿahdüñde ḫusrevā / İñlerdi 

ṭūṭi gibi ṭurup zār u zār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 26). [zār u zār] 

 

żarar id: Zarar vermek, zarara uğratmak. 

Gözlerüm tīre olur ḫaṭṭuña ḳıldukça naẓar / Ḫaṭ 

ġubār olsa bu rūşendür ider göze żarar (Revânî 

Divanı, Gazel 88, Beyit 1). [żarar ider, -er] 

 

zāri ḳıl: Ağlamak, inlemek. 

Ḳılma dükkānı öñinde varup ey dil zārī / Yoḳ durur 

ḫˇācelerüñ ḳalb ile çün bāzārı (Revânî Divanı, Gazel 

436, Beyit 1). [zārī ḳılma, -ma] 

Kimse yoḳ zāri ḳılur gülşen-i ʿahdüñde şehā / Var 

ise bülbül-i şeydādur iden āh ü fiġān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 19). [zāri ḳılur, -ur] 

 

zārī ḳılup: Ağlamak, inlemek. 

Raʿdveş zārī ḳılup yaşlar aḳıtdı pīr-i çarḫ / Sen 

cüvānuñ derd ile gördi çün giryān beni (Revânî 

Divanı, Gazel 483, Beyit 4). [zārī ḳılup] 

 

ẓarīf: Çekicilik, biçim, görünüş, durum, konuşma ve 

davranışlarıyla hoşa giden, beğenilen, zarafetli. 

Oḳımış yazmış güzel ġāyet ẓarīf olur ẓarīf / Haṭṭı 

gelmiş dil-rübāya merḥabā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 4). [ẓarīf] 

 

ẓarīf ol: Çekicilik, biçim, görünüş, durum, konuşma 

ve davranışlarıyla hoşa giden, beğenilen, zarafetli 

olmak. 
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Oḳımış yazmış güzel ġāyet ẓarīf olur ẓarīf / Haṭṭı 

gelmiş dil-rübāya merḥabā şimden gerü (Revânî 

Divanı, Gazel 315, Beyit 4). [ẓarīf olur, -ur] 

 

ẓarīf ol: İnce, kibar davranmak. 

Oḳuduġını dutmaz ḫˇācem ẓarīf olmış / Rehn-i mey 

itdi gördüm mey-ḫānede kitābı (Revânî Divanı, 

Gazel 409, Beyit 4). [ẓarīf olmış, -mış] 

 

ẓarīfān: Zarifçe, incelikle. 

Göñül cān virdügi budur Revānī bezm-i dildāra / 

Bilür kim ḥaẓẓ olur ġāyet ẓarīfān ile ṣoḥbetden 

(Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 5). [ẓarīfān] 

 

ẕāt: Kimse, kişi, şahıs, özellikle saygıdeğer kimse. 

Ẕātını ekmel oḳurlar görüp erbāb-ı kemāl / Kīmiyā 

dirler ayaġı tozına ehl-i naẓar (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 21). [ẕātını, -ı, -n, -ı] 

ʿĀlem-i ġaybdan irdi çü Meḥemmed Çelebi / Buldı 

ẕātıyla anuñ mülk-i şehādet zīver (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 2). [ẕātıyla, -ı, -y, -la] 

Fikrüñüñ miʿmārıdur dünyāyı maʿmūr eyleyen / 

K’oldı ẕātuñla esās-ı kāmrānī üstüvār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 23). [ẕātuñla, -uñ, -la] 

Yüz sürer işigüñde ahālī-i rūzgār / Buldı şeref çü 

ẕātuñ ile ḫānedān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 22, 

Beyit 12). [ẕātuñ, -uñ] 

Gülşen-i kadrüñ feleklerden yüce olsun yüce / Ḥaḳ 

Teʿalā ẕātuñı ḳılsuñ belālardan emīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 46). [ẕātuñı, -uñ, -ı] 

Serīr-i salṭanat olsun mübārek ẓātına şāhuñ / Ḫudā 

ḳılsun cihān ḫalḳını anuñ bende-fermānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 37). [ẓātına, -ı, -n, -a] 

 

ẕāt: Kimse, kişi, şahıs, özellikle saygıdeğer kimse; 

Hz. Muhammed. 

Ḫilʿat-i levlāk ile teşrīf idüp ẕātın Ḫudā / Gāh Yā-

Sīnde tavṣīf oldı ol gāh Ṭā-Hā (Revânî Divanı, 

Murabba 2, Beyit 3). [ẕātın, -ı, -n] 

Ne ẕātdur kim anı medḥ ider Ḫudā-yı Aḥad / Şerīf 

nāmına dirler Muḥammed ü Aḥmed (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 9). [ẕātdur, -dur] 

Şerīf ẕātını ḫalḳ itdi nūrdan Ḫāliḳ / Keremler itdi ne 

var ise luṭfına lāyıḳ (Revânî Divanı, Terkib-bend 1, 

Beyit 17). [ẕātını, -ı, -n, -ı] 

 

ẕātı durur: Kendi, şahıs. 

Ṭabʿıdur kān-ı kerem ẕātı durur mihr-i seḫā / 

Yaraşur keffine gün gibi k’ola zer-efşān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 12). [ẕātı durur, - dur, -ur] 

 

ẕāt-ı şerīf: Şerefli kişi, soylu kimse. 

Aṣḥāb-ı fażla ẕāt-ı şerīfüñ durur meʿāl / Erbāb-ı 

dānişe işigüñ merciʿ ü meʾāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 33). [ẕāt-ı şerīfüñ, -üñ] 

Ḫulḳ-ı ʿaẓīmi zīnet-i pirāye-i kerem / Ẕāt-ı şerīfi 

māye-i ser-māye-i vaḳār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 33). [ẕāt-ı şerīfi, -i] 

ʿAceb mi ẕat-ı şerīfüñ dile virürse ġurūr / Olur 

cihānda kişi devletine çün maġrūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 22). [ẕat-ı şerīfüñ, -üñ] 

Feres-i ablaḳ-ı gerdūn ola emrüñe muṭīʿ / İrmesün 

ẕāt-ı şerīfüñe cihān içre ḫaṭar (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 25). [ẕāt-ı şerīfüñe, -üñ, -e] 

Sipihr-i salṭanat Sulṭān Süleymān Şāh-ı ʿālī-ḳadr / 

K’anuñ ẕāt-ı şerīfiyle olupdur kāmrān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 6). [ẕāt-ı şerīfiyle, -i, -y, -

le] 

Senüñ ẕāt-ı şerīfüñdür gül-i gülzār-ı devlet kim / 

Benüm ṭabʿ-ı laṭīfümdür anuñ mürg-i ḫoş-elḫānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 34). [ẕāt-ı 

şerīfüñdür, -üñ, -dür] 

Yem-i nübüvvete Yūnus olup durur ġavvāṣ / Dür-i 

saʿādate ẕāt-ı şerīfidür deryā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 29). [ẕāt-ı şerīfidür, -i, -dür] 

 

ẕāt-ı şerīf: Çok yüksek bir şeref sahibi zât. 

Fesād ü fitne yeʿcücine sedd-i āhenīn tīġi / Anuñ 

ẕāt-ı şerīfidür meger İskender-i sānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 7). [ẕāt-ı şerīfidür, -i, -dür] 

 

ẕāt-ı şerīfüñ: Şeref sahibi. 

Fikr-i laṭīfüñ ile bulur nuṣret imtiyāz / Ẕāt-ı şerīfüñ 

ile ider iftiḫār fetḥ (Revânî Divanı, Kaside 3, Beyit 

22). [ẕāt-ı şerīfüñ, -üñ] 

Tāc u taḫtuñ şerefi ẕāt-ı şerīfüñdür kim / İder iḳbāl 

ayaġuñ tozına istiḳbāl (Revânî Divanı, Kaside 18, 

Beyit 34). [ẕāt-ı şerīfüñdür, -üñ, -dür] 

 

zebân: Dil; Söz. 
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Görine dīde-i ḫaṣma zebānı zehr-ālūd / Elinde şāh-ı 

cihānuñ urur nişān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 

10, Beyit 13). [zebānı, -ı] 

 

zebân: Dil, dil şeklinde. 

Ḳılıcuñ urmaġ içün āfitāb-ı ʿālem-tāb / Ṭutar 

şuʿāʿdan elinde her zebān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 19). [zebān] 

 

zebân: Dil; mumun ucundaki yağ çekici, mumun 

yanmasını sağlayan madde; fitil. 

Āşikār itse zebānını gören mār ṣanur / Aġzın açsa 

görinür ḫalḳ gözine ejder (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 4). [zebānını, -ı, -n, -ı] 

 

zebān imiş: Dil;  söz. 

Şekl-i hilāl kim görinür burc-ı çarḫdan / Aḥvāl-i 

ʿālemi dimege bir zebān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 3). [zebān imiş, -i, -miş] 

 

zebān ol: Dil olmak (anlatmak, açıklamak 

bağlamında). 

Meger ki ġamzelerüñden diler amān ḫançer / Ki 

başdan ayaġa olmış durur zebān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 1). [zebān olmış durur, -

mış , -dur, -ur] 

Görinen şuʿleler ṣanmañ ki olur nārdan peydā / 

Şehüñ vaṣfında olmış başdan ayaġa zebān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 7). [zebān olmış, -

mış] 

Meddāḥuñ oldı göreliden ḥüsn-i ḫulḳuñı / Başdan 

ayaġa olsa ʿaceb mi zebān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 21). [zebān olsa, -sa] 

Evṣāf-ı ʿıydı ḫalḳa yine ḳılmaġa beyān / Olmış 

dehān-ı çarḫa bu dem māh-ı nev zebān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 1). [zebān olmış, -mış] 

 

zebāne-i āteş: Ateşin alevi. 

Bu görinen zebāne-i āteş degül durur / Ḫalḳa lisān-ı 

ḥālle ider iʿtiẕār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 29). [zebāne-i āteş] 

 

zebān-ı ḥāl: Hal dili. 

Benüm bu yārelerümden şikāyetüm çoḳdur / 

Zebān-ı ḥāl ile eyler saña beyān ḫançer (Revânî 

Divanı, Kaside 10, Beyit 7). [zebān-ı ḥāl] 

Ṣaḥn-ı gülşende oḳur gördüm zebān-ı ḥāl ile / 

Bülbül aġzından bu ġarrā maṭlaʿı tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 13). [zebān-ı ḥāl] 

Ġāfil olmañ kim bahār eyyāmı gül vaḳti geçer / 

Saña bu sırrı zebān-ı ḫāl ile söyler çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 11). [zebān-ı ḫāl] 

Bu şiʿr-i dil-keşi bu naẓm-ı dil-peẕīri görüp / 

Zebān-ı ḥāl ile bülbül oḳurdı eşʿārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 18). [zebān-ı ḥāl] 

 

zebān-ı ḥāl: Hal dili; herhangi bir şeyi 

davranışlarıyla gösterme, fiilleriyle anlatma. 

Dil-berler ile ṣoḥbet idüp mey içüñ diyü / Söyler 

zebān-ı ḥāl ile çeng ü rebābda (Revânî Divanı, 

Gazel 368, Beyit 3). [zebān-ı ḥāl] 

Bülbül zebān-ı ḥāl ile bu ḫūb maṭlaʿı / Gül 

meclisinde dāyim oḳur ider āh ü zār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 20). [zebān-ı ḥāl] 

Ṣaḥn-ı gülşende oḳur gördüm zebān-ı ḥāl ile / 

Bülbül aġzından bu ġarrā maṭlaʿı tekrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 13). [zebān-ı ḥāl] 

 

zeberced: Zümrütten daha açık yeşil olan ve zümrüt 

kadar değeri olmayan bir süs taşı. 

Bu zeberced ṭāḳ-ı ʿālemde binā urulmadın / Āsitān-ı 

dost olmışdı penāhı göñlümüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 217, Beyit 3). [zeberced] 

Gör ne ʿālī-himmetüm kim dūd-ı pīç-ā-pīç-i āh / Bu 

zeberced ḳalʿaya müşgīn kemendümdür benüm 

(Revânî Divanı, Gazel 254, Beyit 3). [zeberced] 

Māhiye idüp Revānī ʿışḳ miʿmārı yine / Bu 

zeberced tāḳa urmış āh-ı ʿāşıḳdan sütūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 6). [zeberced] 

Gün degüldür görinen ḥüsnüñ temāşā ḳılmaġa / Bir 

zeberced ṭāḳdan açmış melekler pencere (Revânî 

Divanı, Gazel 358, Beyit 2). [zeberced] 

 

zebūn: Güçsüz, çaresiz, aciz, zayıf. 

Ṭāḳatüm ṭāḳ oldı ṣabrum ḳalmadı raḥm eylemez / 

Bir cefākāruñ elinden ben zebūn oldum zebūn 

(Revânî Divanı, Gazel 261, Beyit 3). [zebūn] 
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zebūn ol: Zayıf, güçsüz, aciz kalmak. 

Pādişāhum derd ü miḥnetden fiġān itsem nola / ʿIşḳ 

elinden nice Rüstemler olup durur zebūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 4). [zebūn olup durur, -up, 

-dur, -ur] 

Ṭāḳatüm ṭāḳ oldı ṣabrum ḳalmadı raḥm eylemez / 

Bir cefākāruñ elinden ben zebūn oldum zebūn 

(Revânî Divanı, Gazel 261, Beyit 3). [zebūn oldum, 

-dum] 

 

zehr: Zehir. 

Meclisde ṣunsalar mey zehr ise daḫı nūş it / 

Ṣūfīlenüp Revānī olma ṣaḳın muʿānid (Revânî 

Divanı, Gazel 41, Beyit 5). [zehr] 

Yār-ı sengīn-dil raḳībüñ ḳaçsa ṭaʿnından nola / Bir 

ʿaceb efʿīdür ol ṭaşa daḫı zehri geçer (Revânî 

Divanı, Gazel 115, Beyit 3). [zehri, -i] 

Firāḳ ü hicrüñe düşdümse ey lebi tiryāk / İçürdi yine 

felek baña zehrini ṭās ṭās (Revânî Divanı, Gazel 

166, Beyit 2). [zehrini, -i, -n, -i] 

 

zehr: Zehir; dayanılmaz acı, keder. 

Tīġ-ı ġam zehrine acı söz virür şīrīn lebüñ / Dostum 

meşhūrdur var acılıḳ tiryākde (Revânî Divanı, Gazel 

380, Beyit 5). [zehrine, -i, -n, -e] 

 

zehr: Zehir (Burada soğuk bağlamında 

kullanılmıştır.). 

Zehri şitānuñ eylemedin cismüñüz ḫarāb / Eldeñ 

ḳomañ şarābı ki tiryākdür şarāb (Revânî Divanı, 

Gazel 19, Beyit 1). [zehri, -i] 

 

zehr: Çiçek, zehir. 

Mevsim-i güldür ḳo zehri gülsitānda ʿıyş içün / 

Muntaẓır durur Revānī cümle-i yārān saña (Revânî 

Divanı, Gazel 6, Beyit 6). [zehri, -i] 

 

zehr-ālūd: Zehire bulaşmış, zehirli. 

Görine dīde-i ḫaṣma zebānı zehr-ālūd / Elinde şāh-ı 

cihānuñ urur nişān ḫançer (Revânî Divanı, Kaside 

10, Beyit 13). [zehr-ālūd] 

 

zehr-i ġam: Gam zehri. 

Zehr-i ġam defʿine sāḳī gibi olmaya ṭabīb / Kim 

şarābı ḥoḳḳa-i sāġarda tiryāk eylemiş (Revânî 

Divanı, Gazel 168, Beyit 2). [zehr-i ġam] 

 

ẕelil it: Aşağı/alçak duruma düşürmek. 

Revānī ʿışḳı cānānuñ beni ġāyet ẕelil itdi / 

Ḳayırmaz ben ḥaḳīr olsam o dil-ber kāmrān olsun 

(Revânî Divanı, Gazel 302, Beyit 5). [ẕelil itdi, -di] 

 

ẕelīl ḳıl: Hor ve hakir etmek, aşağılamak. 

Seni ḫalḳ içre ʿazīz itdi cemāl ile Cemīl / Beni 

ʿālemde ġam ü derdüñ ile ḳıldı ẕelīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 1). [ẕelīl ḳıldı, -dı] 

 

zelīl ol: Hor ve hakir olmak, aşağılanmak. 

Beni aḳrānum içinde bu felek itdi ḥaḳīr / Ne revādur 

ki zelīl ola şehā ehl-i kemāl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 42). [zelīl ola, -a] 

 

zelle-bend ol: Günah bağı (günaha bağlayan). 

ʿUşşāḳ müflis olmaz idi böyle ġālibā / Sīmīn 

bedenler olmasa ʿālemde zelle-bend (Revânî 

Divanı, Gazel 40, Beyit 2). [zelle-bend olmasa, -ma, 

-sa] 

 

ẕelle-bend ol: İtaatkâr, boyun eğen; aşağılık, hor 

kimse. 

Ḳucaġı ṭolı dil-bere māyil durur göñül / Dervīş olan 

kimesne begüm ẕelle-bend olur (Revânî Divanı, 

Gazel 78, Beyit 3). [ẕelle-bend olur, -ur] 

 

zemāne: Zaman, içinde yaşanılan devir. 

Gerçi zemāne ḫūbları bendedür saña / İñen 

dayanma ḥüsnüñe şāhum zemānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 70, Beyit 4). [zemāne, -e] 

Giderdi şübhelerini zemāne göñlinden / Ḳomadı hīç 

gümān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 1, 

Beyit 14). [zemāne] 

 

zemāne: Yakınma veya hafifseme yoluyla şimdiki 

zaman. 

Gerçi zemāne ḫūbları bendedür saña / İñen dayanma 

ḥüsnüñe şāhum zemānedür (Revânî Divanı, Gazel 

70, Beyit 4). [zemānedür, -dür] 
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Cismüm inceldüp Revānī iki bükdi ḳaddümi / 

Gūşına beñzer zemāne gūşvār eyler beni (Revânî 

Divanı, Gazel 437, Beyit 5). [zemāne] 

 

zemīn: Dünya, âlem, yeryüzü. 

Kūh ṣanmañ görinen yir yir ki uyḫudan zemīn / 

Uyanup baş ḳaldurupdur nāliş-i Ferhāddan (Revânî 

Divanı, Gazel 282, Beyit 3). [zemīn] 

Bād gül şemsesinüñ ḳıldı zemīnin çemenī / Luṭf 

idüp sen daḫı ḳıl anda güẕār ey sāḳī (Revânî Divanı, 

Gazel 440, Beyit 4). [zemīnin, -i, -n] 

Nāfe-i ḫulḳuñuñ irişse zemīne şemmesi / Ḳara 

ṭopraġ iken ol dem ʿanber-i sārā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 13). [zemīne, -e] 

Şu deñlü virdi cihāna ḳarār tīġüñ kim / Zemīn 

arḳası üstine yatup itdi ḥuzūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 18). [zemīn] 

Ṣu ṭamzurursa penbeyile aġzına nola / Ḫasta görüp 

zemīni olur bī-ḳarār berf (Revânî Divanı, Kaside 14, 

Beyit 15). [zemīni, -i] 

Nev-bahār irdi şükūfeyle müzeyyendür zemīn / 

Encüm ile zīb ü zīnet buldı ṣan çarḫ-ı berīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 1). [zemīn] 

Sensin ol şāh-ı zamān-ārā ki ʿadlüñde senüñ / Rāḥat 

olup arḳası üstine yatmışdur zemīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 32). [zemīn] 

Bencileyin oldı bir serve meger ʿāşıḳ zemīn / Kim 

aña olmış durur her lāle çeşm-i ḫūn-feşān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 5). [zemīn] 

Devlet ārāyişini rāyı ile gördi zemīn / ʿİzzet 

āsāyişini ʿadli ile buldı zamān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 13). [zemīn] 

 

ẕemm eylese: Yermek, kötülemek, çekiştirmek. 

Cām-ı şarābı zāhid ẕemm eylese ʿaceb mi / Baʿżī 

ḳimesne söyler ne bilse raṭb u yābis (Revânî Divanı, 

Gazel 165, Beyit 2). [ẕemm eylese, -se] 

 

ẕemm id: Kötülemek, yermek. 

Mescidde rindi germ oluban ṣūfi ẕemm ider / Ol 

daḫı ṭaʿn ider kişiye gör bu ḥāl ile (Revânî Divanı, 

Gazel 324, Beyit 4). [ẕemm ider, -er] 

 

zemzem: Kâbe yakınında bulunan bir kuyunun 

Müslümanlarca kutsal sayılan suyu, zemzem suyu. 

Ḥācılar gibi gelüñ bāġı ṭavāf eyleyelüm / Kaʿbedür 

ṣaḥn-ı çemen āb-ı revāndur zemzem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 3). [zemzem] 

 

zenaḫdān: Çene; çene çukuru. 

ʿAks-i laʿlüñle zenaḫdānuñ senüñ ey nāzenīn / 

Sīmden ḫātemdür olmış laʿlden aña nigīn (Revânî 

Divanı, Gazel 306, Beyit 1). [zenaḫdānuñ, -uñ] 

 

zenbūr: Ar. Arı, bal arısı. 

Olup durur yine ḫışmuñla luṭfuña maẓhar / Ki nīş ü 

nūşa ḳomışdur işin ḳamu zenbūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 14). [zenbūr] 

 

zencīr: Zincir, pranga. 

Kūyuñuñ dārü’ş-şifāsında ṭabīb-i cān ü dil / Taḳdı 

zencīre gözüm yaşı bu ben dīvāneyi (Revânî 

Divanı, Gazel 425, Beyit 4). [zencīre, -e] 

Bostānda gūyiyā Nūşinrevāndur şāḫ-ı gül / Kim 

sarāyında ʿadil zencīridür āb-ı revān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 2). [zencīridür, -i, -dür] 

 

zencīr ṭaḳ: Zincir takmak: Bağlamak, tutsak etmek. 

Gāh dervīş oluban pāyına zencīr ṭaḳar / Rindler 

gibi dehānına alur geh geh zer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 5). [zencīr ṭaḳar, -ar] 

 

zencīre çek: Zincire bağlamak, birinin elini, 

ayağını ya da boynunu zincirle bağlamak. 

Ġam degül göñlümi zencīre çekerse zülfi / Ḳatı 

dīvāne durur ḳoñ ki biraz uṣlansın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 2). [zencīre çekerse, -er, -se] 

Gāh zencīre çekerler anı dīvāne gibi / Gāh ʿāḳıl 

gibi insāna olur ol rehber (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 2). [zencīre çekerler, -er, -ler] 

 

zencīre çek: Zincir ile bağlamak; delilik. (Aşk 

bağlamında). 

Zencīre çekse zülf-i dü-tāsı ʿaceb degül / Dīvāne 

oldı göz göre dil kim dutabilür (Revânî Divanı, 

Gazel 118, Beyit 4). [zencīre çekse, -se] 

 

zencīre çekil: Zincirle bağlanmak. 
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Kūyuñda budur göz yaşın aḳıtduġum ey dost / 

Zencīre çekilmiş yine dīvāne disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 59, Beyit 4). [zencīre çekilmiş, -miş] 

 

zencīr-i ʿadl: Adalet zinciri. 

Leblerüñ Nūşinrevān zülfüñ durur zencīr-i ʿadl / 

Kimse dimez ẓulme māyil sen şeh-i ḫūbān içün 

(Revânî Divanı, Gazel 266, Beyit 2). [zencīr-i ʿadl, -

dur, -ur] 

Zencīr-i ʿadl aña çü süṭūr-ı kitābdur / Dirlerse 

fikrine nola Nūşinrevān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 18). [zencīr-i ʿadl] 

 

zencīr-i ṣaç: Saçının zinciri. 

Zencīr-i ṣaçuñ daḳmaz isem boynuma ey dost / 

ʿĀḳil dimesünler baña dīvāne disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 143, Beyit 2). [zencīr-i ṣaçuñ, -uñ] 

 

zeng: Zenci, siyah. 

Yā peyk-i Hindudur bu felek zīnet eyleyüp / Taḳdı 

nücūm her yañadan aña nice zeng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 5). [zeng] 

 

zengī: Siyah ırka mensup (kimse), siyahi. 

Raḳīb aġlamaġ ile yüz aġartmaz / Aġarmaz yunmaġ 

ile hīç zengī (Revânî Divanı, Gazel 464, Beyit 4). 

[zengī] 

 

zeng-i zer: Altın pası. 

Atuñ öñince müdām olmaġa ol peyk revān / Zeng-i 

zer ṭaḳdı miyānına anuñ nīlüfer (Revânî Divanı, 

Kaside 11, Beyit 11). [zeng-i zer] 

 

zer: Altın. 

Maḥbūb yalın yüzlü güzeldür ḳılıcuñ kim / Belinde 

anuñ zīnet içün zer kemeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 2). [zer] 

Gāh dervīş oluban pāyına zencīr ṭaḳar / Rindler gibi 

dehānına alur geh geh zer (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 5). [zer] 

Bir yeşil aṭlas durur bāzār-ı ṣaḥrāda çemen / Nergis 

olmışdur anuñ üstinde zer tamġā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 6). [zer] 

 

zer: Altın; para. 

Zer nisār eyler atı ayaġına her dem cihān / Naʿl-i 

esbüñden degüldür ẓāhir olanlar şerār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 25). [zer] 

 

zer: Altın; sararmış yüz. 

Ṣarrāf-ı dīdede o püser çoḳ güher sezer / Yüzüme 

güldügi bu kim ol bende zer sezer (Revânî Divanı, 

Gazel 53, Beyit 1). [zer] 

 

zer: Altın, altın rengi. 

Cihānda luṭfuñ eli saçmasaydı sīm ü zeri / Görür mi 

idi ʿaceb kīsesinde zer ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 23). [zer] 

 

zer ḳıl: Altın rengine dönüştürmek. 

Çün kīmiyā durur naẓaruñ ḫāki zer ḳılur / Ben ḫāke 

de naẓar ḳıl eyā şāh-ı kāmrān (Revânî Divanı, 

Kaside 27, Beyit 24). [zer ḳılur, -ur] 

 

zer ü sīm: Altın ve gümüş. 

Rūy-ı pür-eşküme baḳmaz benüm ol yār-i ḳadīm / 

Āsitānında nidem ḫāke ber-ā-ber zer ü sīm (Revânî 

Divanı, Gazel 242, Beyit 1). [zer ü sīm] 

 

ẓerāfet: Zerâfet, incelik. 

Mey ü mahbūbdan dāyim beni menʿ itme ey zāhid / 

Şarāb içmek güzel sevmek be hey ṣūfī ẓerāfetdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 4). [ẓerāfetdür, -

dür] 

Çok leṭāfet var anuñ ḳadd-i ser-efrāzında / Çok 

ẓerāfet görinür şīve ile nāzında (Revânî Divanı, 

Gazel 384, Beyit 1). [ẓerāfet] 

 

zer-beft: Sırma ile dokunmuş kumaş. 

Bir yeşil aṭlas durur zer-beft gūyā kim çemen / Yir 

yir altun güller olmışdur aña berg-i ḫazān (Revânî 

Divanı, Gazel 295, Beyit 4). [zer-beft] 

 

zerd ü nizār ol: Solgun ve zayıf olmak. 

Ḫavf itmeseydi tīgüñ ile ḳahruñı añup / Olmazdı 

düşmenüñ gibi zerd ü nizār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 22). [zerd ü nizār olmazdı, -maz, -

dı] 

 

zer-efşān: Altın saçan. 
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Güneş altun ḳalemlerle yazar evṣāfını her gün / 

Anuñçün ṣafḥa-i çarḫuñ kevākibdür zer-efşānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 8). [zer-efşānı, -ı] 

 

zer-efşān ol: Altın saçıcı olmak. 

Ṭabʿıdur kān-ı kerem ẕātı durur mihr-i seḫā / 

Yaraşur keffine gün gibi k’ola zer-efşān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 12). [zer-efşān ola, -a] 

 

zer-efşānlıḳ: Altın saçıcılık. 

Gün gibi ḫalḳa hemān işi zer-efşānlıḳdur / Kūhlar 

vezn-i ʿaṭāsında anuñ bir misḳāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 11). [zer-efşānlıḳdur, -dur] 

 

zer-feşān: Altın saçan. 

Dergāh-ı ḳadrüñ ola yüce tāḳ-ı çarḫdan / Kim anda 

āfitāb ola zer-feşān gül (Revânî Divanı, Kaside 17, 

Beyit 35). [zer-feşān] 

Gülsitānda ceng ḳılmaġa ʿadū-yı şāh ile / Başına 

nergisden almış zer-feşān miġfer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 21). [zer-feşān] 

 

zer-feşān ol: Altın saçıcı olmak. 

Sebze ṣaḥnında ki düşmişdür yatur berg-i ḫazān / 

Kāġad-ı al üzre gūyā kim olupdur zer-feşān 

(Revânî Divanı, Gazel 295, Beyit 1). [zer-feşān 

olupdur, -up, -dur] 

Şehā bir al kāġaddur degüldür görinen şuʿle / 

Seḥerden üstine anuñ olupdur zer-feşān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 18). [zer-feşān 

olupdur, -up, -dur] 

Şeh devletinde Şāmı ne var fetḥ eylese / Anuñ ki 

gün gibi ḳılıcı zer-feşān ola (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 44). [zer-feşān ola, -a] 

 

zer-figār it: Altın renkli (sarı) yara yapmak 

(sarartmak). 

Altunlu ḳıl ḳalemle muḥarrir gibi güneş / Gülgūni 

şemsesini gülüñ itdi zer-figār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 2). [zer-figār itdi, -di] 

 

zergār: Kuyumcu; altın işlemeli. 

Ḫusrevā muṭriblerüñle bezmüñe irem diyü / Destine 

bir dāyire almış dutar zergār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 25). [zergār] 

Ḫusrevā muṭriblerüñle bezmüñe irem diyü / Destine 

bir dāyire almış dutar zergār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 25). [zergār] 

 

zerger: Kuyumcu. 

Ṣabāḥ zergeri altunlamazdı ḫūrşīdi / Sarāy-ı 

rifʿatüñüñ olmasaydı mismārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 29). [zergeri, -i] 

 

zerger-i bād: Rüzgar kuyumcusu. 

Gülüñ piyālesini gülsitānda zerger-i bād / Ne ḫūb 

sanʿat ile eylemiş ḳalemkārī (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 6). [zerger-i bād] 

 

zerger-i ṣabāḥ: Sabah kuyumcusu. 

El-ḥaḳḳ ḫarāc-ı Rūm deger zerger-i ṣabāḥ / Bu 

ḫātem-i zebercede ṭaḳduġı laʿl-i nāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 9). [zerger-i ṣabāḥ] 

 

zer-i ḫāliṣ ol: Saf altın olduğunu. 

Görürler idi ḫāki zer-i ḫāliṣ olduġın / Baḳmaz 

yüzüme neyleyem ol kīmiyā-naẓar (Revânî Divanı, 

Gazel 74, Beyit 2). [zer-i ḫāliṣ olduġın, -ı, -n] 

 

zer-nigār: Altın işlemeli; parlak, güzel. 

Ey şevketüñ çerāġına pervāne nüh felek / Vey 

bezm-i ʿizzetüñde ḳamer zer-nigār şemʿ (Revânî 

Divanı, Kaside 13, Beyit 13). [zer-nigār] 

Şu dem ki ẕerrece nūra cihān idi muḥtāc / Görinmez 

olmış idi zer-nigār taḫta-i ʿāc (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 33). [zer-nigār] 

 

zer-nigār ol: Altın işlemeli olmak. 

Revnaḳ bulursa rāy-ı şerīfiyle nola çarḳ / 

K’encümden oldı içi anuñ cümle zer-nigār (Revânî 

Divanı, Kaside 5, Beyit 38). [zer-nigār oldı, -dı] 

 

zer-nişān: Altın işlemeli, altınlı; Altın. 

Zer-nişān tīgüñ ʿadūnuñ başına odlar yaḳar / Anuñ 

içündür ki āhından olur ʿālem duḫan (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 19). [zer-nişān] 

Ḳamer ki ḫāme-i engüştüñ ile şaḳḳ oldı / Berāt-ı 

muʿcizeye urdı zer-nişān ṭuġrā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 26). [zer-nişān] 
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zer-nişān id: Altın işlemeli, altınlı yapmak. 

Ya her bir şuʿle bir altun varaḳdur ḫall idüp anı / 

Şitānuñ tīġini ister kim ide zer-nişān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 3). [zer-nişān ide, -e] 

Ġonca ḳaṣrın laʿlden yapmazdı idüp zer-nişān / 

Olmasa ḫulḳuñ sarāyında eger miʿmār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 33). [zer-nişān idüp] 

 

zer-nişān ḳadeḥ: Altın işlemeli, altın şarap 

bardağı. 

İşümi altun eyledi irişdi nev-bahār / Gülşende ġonca 

ṣundı baña zer-nişān ḳadeḥ (Revânî Divanı, Gazel 

37, Beyit 7). [zer-nişān ḳadeḥ] 

 

zer-nişān ol: Altın işlemeli, altınlı; Altın. 

Ṣaru yapraḳlarla ṣaḥn-ı bostānda cūybār / Beñzer ol 

tīġe k’ola başdan ayaġa zer-nişān (Revânî Divanı, 

Gazel 295, Beyit 3). [zer-nişān ola, -a] 

 

ẕerre: Çok az, az bir miktar. 

Yārden görsem Revānī ẕerre deñlü merḥamet / 

ʿĀlem içinde olurdı iʿtibārum gün gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 465, Beyit 5). [ẕerre] 

ʿĀlem içre gün gibi ṭūpum aġardı göklere / Ẕerrece 

ḳılsa naẓar şol mīr-i gerdūn-iḳtidār (Revânî Divanı, 

Kaside 9, Beyit 31). [ẕerrece] 

 

ẕerre: Çok küçük parça. 

Ol güneş yüzlünüñ aġzı gelemez ṣūrete hīç / Ey 

göñül ẕerre daḫı virmez imiş aña vücūd (Revânî 

Divanı, Gazel 43, Beyit 2). [ẕerre] 

ʿUşşāḳ ẕerre gibi ḥaḳīr olduġı bu kim / Maḫbūblar 

güneş gibi ʿālī-cenāb olur (Revânî Divanı, Gazel 69, 

Beyit 4). [ẕerre] 

Büyüklenemez ẕerreye ey ġonca dehānuñ / Gördüñ 

mi neler eyler imiş kişiye yoḳlıḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 190, Beyit 3). [ẕerreye, -y, -e] 

Bu ẕerreler degül görinen nev-ʿarūs-ı dehr / Ṣaçdı 

yüzine şīşe-i ḫūrşīdle ki gül-āb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 14). [ẕerreler, -ler] 

Āṣafā deryā olur bir ḳaṭreye ḳılsañ naẓar / Himmet 

itseñ ẕerreye mihr-i cihān-ārā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 7). [ẕerreye, -y, -e] 

Baḫt-ı nā-hemvār elinden ebrveş giryān olup / 

Gerdiş-i gerdūndan oldum ẕerre gibi bī-ḳarār 

(Revânî Divanı, Kaside 9, Beyit 30). [ẕerre] 

 

ẕerrece: Zerre kadar, çok az, küçük. 

Yoḳ durur ẕerrece göñlüñde teraḥḥum eseri / Ne 

ʿaceb ḫāṣṣa virmiş durur Allāh saña (Revânî Divanı, 

Gazel 13, Beyit 3). [ẕerrece] 

Ẕerrece nūr u żiyā virmezdi hergiz ʿāleme / Pertev-i 

ḥüsnüñden ey meh irmese ḫūrşīde tāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 2). [ẕerrece] 

Yanınca kimüñ sencileyin bir ṣanemi var / Kāfirdür 

eger ẕerrece göñlinde ġamı var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 1). [ẕerrece] 

Ẕerrece mihr ü vefāyı baña dildār eylemez / Hey 

baña yār itdügin çarḫ-ı sitemkār eylemez (Revânî 

Divanı, Gazel 159, Beyit 1). [ẕerrece] 

Ẕerrece yoḳdur dehānuñ ḳılca görinmez miyān / 

Öpülüp ḳoculmaġa andan begüm ḳābil misin 

(Revânî Divanı, Gazel 275, Beyit 2). [ẕerrece] 

Gerçi bir ṭıfl durur pīr-i ḫired gibi velī / Alımaz 

ẕerrece aġzından anuñ kimse ḫaber (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 10). [ẕerrece] 

Leb-i rengīnüñi āhum göricek gizleme kim / Ḳılmaz 

āteş güzelüm ẕerrece yāḳūta ziyān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 28). [ẕerrece] 

Şu dem ki ẕerrece nūra cihān idi muḥtāc / 

Görinmez olmış idi zer-nigār taḫta-i ʿāc (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 1, Beyit 33). [ẕerrece] 

Oldur cihānda ġayret-i ḫuld-ı berīn olan / Kim 

hilḳatinde yoḳdur anuñ ẕerrece ḳuṣūr (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 3). [ẕerrece] 

 

ẕerre-i ḫāk: Toprağının zerresi, en küçük parçası. 

Mihrüñle ölem ḫāk ola ger sīne-i çāküm / Biñ yıl 

güneşe şuʿle vire ẕerre-i ḫāküm (Revânî Divanı, 

Gazel 255, Beyit 1). [ẕerre-i ḫāküm, -üm] 

Sāye-i çetr-i bülendine ḳaçan ire ʿadū / Ẕerre-i ḫāk 

göge çıḳmaġa bulur mı mecāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 26). [ẕerre-i ḫāk] 

 

ẕerre-i ḫūrşīd: Güneş'in zerresi, en küçük parçası. 

ʿAḳl-ı kāmil luṭfuñuñ hergiz ḥisābın idemez / ʿĀlem 

içre ẕerre-i ḫūrşīde olmaz çün şümār (Revânî 

Divanı, Kaside 9, Beyit 28). [ẕerre-i ḫūrşīde, -e] 
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ẕerreveş: Zerre gibi. 

Mihr-i ḥüsnüñ ẕerreveş ḳıldı çü ser-gerdān beni / 

Barmaġına ṭolayup ha döndürür devrān beni (Revânî 

Divanı, Gazel 483, Beyit 1). [ẕerreveş] 

 

zerrīn: Altından yapılmış, altın sarısı. 

Begüm sen mülk-i ḥüsne pādişāsın / Güneş 

ruḫsārsın zerrīn ḳabāsın (Revânî Divanı, Gazel 276, 

Beyit 1). [zerrīn] 

Görinen māh-ı nev ṣanmañ ḳamer kūyuñ ṭolanmaġa 

/ O zerrīn şeb-külāhını ḳıvırmışdur levendāne 

(Revânî Divanı, Gazel 369, Beyit 3). [zerrīn] 

Sipāhī dil-beri gibi giyer zerrīn ḳabā lāle / Ki 

ṭaḳmış gögsine anuñ gümişden tügmeler jāle 

(Revânî Divanı, Gazel 385, Beyit 1). [zerrīn] 

Zerrīn kürsi ḳondı şehenşāh-ı Rūm içün / Ḳuruldı 

çün bu ḫayme-i şeş mīḫ u nüh ṭınāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 4). [zerrīn] 

Zerrīn ḳuṭās ṭaḳdı güneş ḫınk-i çarḫa kim / Ola 

süvār ḳadr-i şeh-i mālikü’r-riḳāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 15). [zerrīn] 

Meclisüñde görinen yir yir degül zerrīn ḳadeḥ / 

Nergis ü güllerle zeyn olmış yine ṣaḥrā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 14). [zerrīn] 

Ya muʿallaḳlar urur çarḫ kebūterdür kim / Taḳdılar 

zīnet içün pāyına zerrīn ḫalḫāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 11). [zerrīn] 

Ḥażret-i Sulṭān Ḳorḳud māh-ı burc-ı salṭanat / 

K’oldı bezminde güneş şemʿine zerrīn şemʿdān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 17). [zerrīn] 

Gün gibi göñlüme aġsa ne var ʿişret ṭūpı / Çün bu 

meydānda görinür yine zerrīn çevgān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 8). [zerrīn] 

Ṭaḳupdur cāme-i ḳadrine zerrīn tügmesin ḫūrşid / 

ʿAceb mi māh-ı nev olsa anuñ ṭavḳ-ı girībānı 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 9). [zerrīn] 

Ḳamer sīmīn piyāleyle olupdur bezmine sāḳī / 

Güneş zerrīn ḳabāyıla diler kim ola derbānı (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 10). [zerrīn] 

 

zerrīn-bāl ol: Altın kanatlı olmak. 

Ya bu dünyā ḳafesinde görinen sebz-i felek / Bir 

yeşil ṭūṭiye beñzer kim ola zerrīn-bāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 9). [zerrīn-bāl ola, -a] 

 

zerrīn-külāh: Altın külah, taç. 

Ol şeh-i ḫūbāna öykünmek diler her gün güneş / 

Geh giyer zerrīn külāhın geh giyer altunlu şīb 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 4). [zerrīn külāhın, 

-ı, -n] 

Yaşumı sīm eyleyüp yüzümi altun eyledi / Yine bir 

sīmīn kemerlü yine bir zerrīn-külāh (Revânî 

Divanı, Gazel 387, Beyit 4). [zerrīn-külāh] 

 

zevāl: Uğursuzluk, dert, felaket. 

İşigin terk eylemezsin her gün ey şems-i felek / Ol 

ḳamer yüzlüye beñzer bir zevālüñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 2). [zevālüñ, -üñ] 

 

zevāl: Dert, sıkıntı, felaket; ölüm. 

Gerdiş-i gerdūn ile başından eksilmez zevāl / Her 

kimüñ kim meyli dāyim gün gibi dünyāyadur 

(Revânî Divanı, Gazel 104, Beyit 3). [zevāl] 

 

ẕevḳ: Eğlence, eğlenti, cünbüş. 

Göñül şād ol ki ʿıyd irdi ṣafā vü ẕevḳ çaġıdur / Ele 

cām aldı māh-ı nev yine ṣoḥbet yaraġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 1). [ẕevḳ] 

Göñülden gitmedi şevḳi nigāruñ ẕevḳi ṣahbānuñ / 

Mey ü maḥbūbı olmasa nesi var idi dünyānuñ 

(Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 1). [ẕevḳi, -i] 

Ne ẕevḳı var lebüñsüz çarḫuñ ey māh / Ḳadeḥ kim 

meysüz olsa yoḳ ṣafāsı (Revânî Divanı, Gazel 420, 

Beyit 2). [ẕevḳı, -ı] 

 

ẕevḳ id: Eğlenmek, neşelenmek. 

Ẕevḳ ider āvāze-i zencīrden ehl-i cünūn / Nitekim 

bezm ehline virür ṣafālar erġanūn (Revânî Divanı, 

Gazel 261, Beyit 1). [ẕevḳ ider, -er] 

ʿIyş eyle ṣūfi perde-i nāmūsı çāk ḳıl / Ẕevḳ idemez 

şu kimse ki geçmez ḥicābdan (Revânî Divanı, Gazel 

287, Beyit 4). [ẕevḳ idemez, -e, -mez] 

 

ẕevk u ṣafā: Zevk ve sefa. 

Virmezin iki cihāna mey ü ney ṣoḥbetini / Bu nice 

ẕevk u ṣafādur bu nice ʿālem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 4). [ẕevk u ṣafādur, -dur] 
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Sākī yine ṣunduñ gibi şol cām-ı vefādan / Kim çarḫa 

girer ay ile gün ẕevḳ u ṣafādan (Revânî Divanı, 

Gazel 269, Beyit 1). [ẕevḳ u ṣafādan, -dan] 

 

ẕevḳ ü ṣafā: Zevk ve mutluluk. 

Ey ḳadeḥ öpüşesin ikide bir sāḳiyile / Ḳarşumuzda 

süresin ẕevḳ ü ṣafālar nice bir (Revânî Divanı, Gazel 

120, Beyit 4). [ẕevḳ ü ṣafālar, -lar] 

 

zevraḳ: Sandal, kayık; şarap kadehi. 

Ġam baḥrine Revānī ġarḳ olur idük ammā / Sāḳi-i 

Ḥıżr yetişdi üstüme sürdi zevraḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 185, Beyit 5). [zevraḳ] 

 

zeyn: Bezemek, süslemek. 

Cāmiʿ-i ḥüsnüñde zeyn içün aṣılmış gūyiyā / Bir 

müşebbek ṭūpdur zülf-i girihgīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 206, Beyit 3). [zeyn] 

Cāmiʿ-i ḥüsnüñde zeyn içün aṣılmış gūyiyā / Bir 

müşebbek ṭūpdur bu kākül-i ʿanber-şemīm (Revânî 

Divanı, Gazel 252, Beyit 3). [zeyn] 

Aṭlas-ı çarḫ anuñ ṣan beşigi örtüsidür / Zeyn içün 

şemse-i zerrīnleridür şems ü ḳamer (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 6). [zeyn] 

Ḳaṣr-ı gülşende meger naḳḳāşdur kim zeyn içün / 

Şemseler naḳş itmiş anda yine bī-pergār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 12). [zeyn] 

Ḳaṣr-ı gülşende meger naḳḳāşdur kim zeyn içün / 

Şemseler naḳş itmiş anda yine bī-pergār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 12). [zeyn] 

Ṣanki gül gülzār miʿmārı durur kim zeyn içün / 

Döşedi gülşen sarāyında yeşil mermer çemen 

(Revânî Divanı, Kaside 23, Beyit 5). [zeyn] 

 

zeyn eyle: Süslemek, donatmak; yayılıp kaplanmak. 

ʿArż itdi yine ṭalʿat-ı zībāyı güzeller / Ḫoş vech ile 

zeyn eyledi dünyāyı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 1). [zeyn eyledi, -di] 

Meh gümişden bir kilindirdür güneş altun yatuḳ / 

Anlaruñla bu felek zeyn eylemiş ḫum-ḫānesin 

(Revânî Divanı, Gazel 301, Beyit 3). [zeyn eylemiş, -

miş] 

Oḳlaruñla yine zeyn eyledüñ ey ḳaşı kemān / 

Sīnemüñ bāġçesin serv-i dil-ārālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 4). [zeyn eyledüñ, -dü, -ñ] 

Nice ki ṣu kenārını zeyn eyleyüp müdām / Ola 

ʿarūs-ı gülşene āyīnedār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 48). [zeyn eyleyüp] 

 

zeyn eyle: Süslemek, donatmak, bezemek. 

Nice germ olmaya sāḳī gözine geldi şarāb / Ṣoḥbeti 

zeyn eyledi yine gül ü bādām ile (Revânî Divanı, 

Gazel 353, Beyit 5). [zeyn eyledi, -di] 

Gözlerüñ zeyn eylese nola leb-i şīrīnüñi / Yaraşur 

bādāmlar ḥelvā-yı şīrīn üstine (Revânî Divanı, Gazel 

395, Beyit 4). [zeyn eylese, -se] 

Midḥatüñde nola bu maṭlaʿı yād itse göñül / 

Günidür ʿālemi zeyn eylese ḫūrşīd-i maḳāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 20). [zeyn eylese, -se] 

 

zeyn eyle: Süslemek. 

Ḫaṭṭ-ı şiʿrüm nola zeyn eylese devr-i felegi / Çün 

sevād ile bulur zīneti ekser ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 31). [zeyn eylese, -se] 

Ḫıyāmdur ki ḳuruldı çemende ʿişret içün / Bu dem 

şükūfe ki zeyn eylemişdür eşcārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 4). [zeyn eylemişdür, -dür-miş, -

dür] 

Ḫıdmet zamānı geldi şu ġılmāna gel diñüz / Zeyn 

eylemege meclisi rıdvāna gel diñüz (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 8). [zeyn eylemege, -e] 

 

zeyn eylemiş durur: Süslemek, donatmak, bezemek. 

Ṣanma kim zeyn eylemiş durur anı yāḳūt-ı nāb / 

Dil-berā laʿlüñ görüp ḳurudı ḳanı ḫātemüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 198, Beyit 4). [zeyn eylemiş durur, -

miş, - dur, -ur] 

 

zeyn id: Süslemek, bezemek, ziynetlendirmek. 

Menār-ı cāmiʿ olupdur nihāl-i gül ṣanasın / Ki zeyn 

idüp aña ḳandīller aṣar ġonca (Revânî Divanı, 

Kaside 29, Beyit 9). [zeyn idüp] 

 

zeyn id: Süslemek. 

Yār kim ruḫlarını zeyn ide kāküller ile / Naḫl-i 

güldür ki bulur zīneti sünbüller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 1). [zeyn ide, -e] 

Çekilür ḥüsn ʿarūsına serā-perde-i müşg / Her ḳaçan 

zeyn idesin ʿārıżuñı mūyuñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 349, Beyit 3). [zeyn idesin, -e, -sin] 
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Nice kim yaḳa ḳanādili kevākib giceler / Nice kim 

zeyn ide ʿıyd ayı cihānı her sāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 34). [zeyn ide, -e] 

 

zeyn id: Süslemek; neşelendirmek, eğlence katmak. 

Virelüm bezme şeref sāḳi ṭolularla yine / Meclisi 

zeyn idelüm tāze ḳızıl güller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 2). [zeyn idelüm, -elüm] 

Dil-ber ḳızarur ḳılsa semendi cevelānı / Ṣan bād-ı 

ṣabā zeyn ider lālesitānı (Revânî Divanı, Gazel 423, 

Beyit 1). [zeyn ider, -er] 

Ḳoltuḳdan işler ol kişi ṣovuġa ıssı kim / Bir sīm-

tenle zeyn ide her şeb ḳucaġını (Revânî Divanı, 

Gazel 485, Beyit 2). [zeyn ide, -e] 

 

zeyn iden: Süslemek; neşelendirmek, eğlence 

katmak. 

Cemālin zeyn iden hep dil-ber olmaz / Her āyīne 

düzen İskender olmaz (Revânî Divanı, Gazel 149, 

Beyit 1). [zeyn iden] 

Zeyn iden ṣoḥbet esāsını ṣurāḥīdür bugün / ʿIyş u 

ʿişret ḳaṣrını yapmış durur bennā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 18). [zeyn iden] 

 

zeyn iden: Süslemek, bezemek, ziynetlendirmek. 

Beñleridür zeyn iden ʿālemde ḥüsn-i dil-beri / Kim 

be-ġāyet yaraşıḳdur Rūm ilinüñ begleri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 1). [zeyn iden] 

 

zeyn idüp: Süslemek, bezemek, ziynetlendirmek. 

Gülgūn ḫaddine yaraşur gördi zeyn idüp / Aṣdı 

siyeh fotāsın aña zülf-i müşgbār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 22). [zeyn idüp] 

 

zeyn it: Süslemek, bezemek, donatmak. 

Hilāl ile süreyyā kim felek bāġını zeyn itmiş / 

Egilmiş aḳ güllerle ṣanasın gül budaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 126, Beyit 3). [zeyn itmiş, -miş] 

Tāb-ı mül güllerle zeyn itmiş cemālüñ gülşenin / 

Dostum odlara urduñ göz göre gül ḫırmenin (Revânî 

Divanı, Gazel 312, Beyit 1). [zeyn itmiş, -miş] 

Egerçi ḥüsn dükkānı yüzin zeyn itdi dil-berler / Bu 

bāzāruñ metāʿına ḫarīdar olmasun kimse (Revânî 

Divanı, Gazel 318, Beyit 4). [zeyn itdi, -di] 

Gülşen-i cānda Revānī nice güller açılur / Yār 

dülbendini zeyn itse ḳaranfüller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 5). [zeyn itse, -se] 

Zeyn it ṣurāḥi ḳalʿaların sen de sāḳiyā / Leşker 

çeküp cihānı çün itdi ḥisār berf (Revânî Divanı, 

Kaside 14, Beyit 4). [zeyn it] 

Ya yeşil ṭāḳını zeyn itmek içün gerdūnda / Aḳ 

mermerle kemer baġladı miʿmār-ı zamān (Revânî 

Divanı, Kaside 26, Beyit 4). [zeyn itmek] 

 

zeyn ol: Süslenmek, bezenmek. 

Nola bu şiʿr ile zeyn olsa Revānī meclis / Ṣoḥbete 

çünki virür zīnet ü zīver nārenc (Revânî Divanı, 

Gazel 35, Beyit 5). [zeyn olsa, -sa] 

Şemselerden muṣḥaf-ı ḥüsnüñ ne ḥācet zeyn ola / 

ʿĀrıżuñda ḥalḳa ḥalḳa görinen kākül yeter (Revânî 

Divanı, Gazel 54, Beyit 3). [zeyn ola, -a] 

Dāġlarla lāleveş zeyn olsa sīnem ġam degül / Her 

biri bir lāle-ruḫdan baña ḳaldı yādigār (Revânî 

Divanı, Gazel 128, Beyit 5). [zeyn olsa, -sa] 

Ḫaṭ ü ḫāl ile zeyn olmış cemāli muṣḥafı seyr it / 

Güzel ṣūret ḥayālin ḳo ḫaberdār ol bu maʿnādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 4). [zeyn olmış, -

mış] 

Ḥüsni mecmūʿası zeyn olmaz idi çaḳ bu ḳadar / 

Arada kāküli ger düşmese sünbül yirine (Revânî 

Divanı, Gazel 367, Beyit 2). [zeyn olmaz idi, -maz , -

i, -di] 

Ṭāvūsı mirvaḥa götürür şāh-ı rūm içün / Zeyn oldı 

ṣanmañuz ruḫı zülf-i siyāh ile (Revânî Divanı, Gazel 

399, Beyit 3). [zeyn oldı, -dı] 

Meclisüñde görinen yir yir degül zerrīn ḳadeḥ / 

Nergis ü güllerle zeyn olmış yine ṣaḥrā-yı ʿıyd 

(Revânî Divanı, Kaside 4, Beyit 14). [zeyn olmış, -

mış] 

Ḳulaġı küpeli bir yār-ı sīm-ten gibidür / Ḳaçan ki 

zeyn ola ṭuġrā-yı şāh ile menşūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 15). [zeyn ola, -a] 

 

zeyn ol: Süslenmek; dolmak, kaplanmak. 

Dāġlarla lāleveş zeyn olsa sīnem ġam degül / Her 

biri bir lāle-ḫaddüñ yādigārıdur baña (Revânî 

Divanı, Gazel 15, Beyit 2). [zeyn olsa, -sa] 

 

zeyn olalı: Süslendiğinden, bezendiğinden beri. 
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Laʿl ile zeyn olalı bu āhenīn ḳafes / Şol ābgūn 

ṣadefde görinmez dür-i ḫoş-āb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 5). [zeyn olalı] 

 

zeyn olmış durur: Süslenmek, bezenmek. 

Yine rengīn cāmelerle donanup ḫūbān-ı ʿıyd / Lāle 

vü güllerle zeyn olmış durur bostān-ı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Gazel 45, Beyit 1). [zeyn olmış durur, -mış , 

-dur, -ur] 

 

zeynüñ id: Bezemek, süslemek. 

Daḳdı hilāl boynına zeynüñ idüp felek / Sen şāh-ı 

ḥüsnüñ ol diyeler tā gedāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 144, Beyit 4). [zeynüñ idüp] 

 

zırıh: Zırh. 

Zırıh gibi gözedür biñ göz ile ʿāşıḳlar / Ḳaçan 

daḳına diyü yār-ı nev-cüvān ḫançer (Revânî Divanı, 

Kaside 10, Beyit 2). [zırıh] 

 

zī: Ne güzel, ne hoş. 

Mesrūr ḳıldı ʿālemi bu sūr-ı pür-sürūr / Zī meclis-i 

şerīf ü zihī ʿālem-i ḫużūr (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 1). [zī] 

 

zīb ü behā: Güzellik ve kıymet. 

Oldur cihān ʿarūsına zīb ü behā viren / Ki çeşm bu 

zamānede ḥüsninden ola dūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 2). [zīb ü behā] 

 

zīb ü fer: Süs ve gösteriş. 

Ḫaṭṭuñı tezyīn iderse ḫaddüñ ü çeşmüñ nola / Lāle 

vü nergisle bulur çünki zīb ü fer çemen (Revânî 

Divanı, Kaside 23, Beyit 28). [zīb ü fer] 

 

zīb ü fer bul: Süs ve parlaklık bulmak, güzelleşmek; 

şöhret bulmak, kazanmak; açıklık kazanmak, bir 

konu aydınlanmak, anlaşılır duruma gelmek; 

engelsiz, serbest olmak. 

Bulalı gül yüzlülerle bezm-i gülşen zīb ü fer / 

Raḳṣa girmişdür feraḥdan sāġar u ṣahbā yine 

(Revânî Divanı, Kaside 31, Beyit 14). [zīb ü fer 

bulalı] 

 

zīb ü fer vir: Süs ve parlaklık vermek; güzellik ve 

güç katmak. 

ʿAceb mi kirpügüm üzre yir itse ḳanlu yaşum / 

Virür nihāl-i güle çünki zīb ü fer ġonca (Revânî 

Divanı, Kaside 29, Beyit 17). [zīb ü fer virür, -ür] 

 

zīb ü zīn bul: Süs ve güzellik bulmak, kazanmak. 

Yüzi ṣuyı ʿālemüñ tīġ-i cihāngīrüñ durur / Nev-

bahār-ı salṭanat anuñla buldı zīb ü zīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 37). [zīb ü zīn buldı, -dı] 

 

zīb ü zīnet bul: Süslemek; süs ve güzellik vermek. 

Nev-bahār irdi şükūfeyle müzeyyendür zemīn / 

Encüm ile zīb ü zīnet buldı ṣan çarḫ-ı berīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 1). [zīb ü zīnet buldı, -dı] 

Ben senüñ şol bendeñem ḫāmem ucından ḫusrevā / 

Zīb ü zīnet buldı şimdi şiʿr ile inşā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 31). [zīb ü zīnet buldı, -dı] 

 

zībā: Güzel, süslü, gösterişli. 

Mihr ü mehden ey perī zībā cemālüñ var senüñ / 

Gün yüzüñ üstinde çün iki hilālüñ var senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 220, Beyit 1). [zībā] 

Mübtelādur var ise bir ruḫları zībāya gül / 

Beñzemiş cāme-derīde ʿāşıḳ-ı şeydāya gül (Revânî 

Divanı, Gazel 235, Beyit 1). [zībāya, -y, -a] 

Nev-bahār ile cemāl-i bāġdur zībā yine / Bir ṭarāvet 

daḫı kesb itmiş durur dünyā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 1). [zībā] 

Hevāsı ḫoş ṣuyı dil-keş türābı misk ile ʿanber / Ne 

zībā dil-güşā yirdür ne ḫoş ʿāli-mekān ḳalʿa (Revânî 

Divanı, Kaside 32, Beyit 18). [zībā] 

 

zībā ol: Güzelleşmek. 

Geldi bir ʿıyd-ı mübārek irdi bir vaḳt-i şerīf / Kim 

güzellerle cihānuñ ṭalʿatı zībā olur (Revânî Divanı, 

Kaside 6, Beyit 2). [zībā olur, -ur] 

 

zihgir: Ok atanların parmaklarına geçirdikleri 

halka, yüzük. 

Ḫāṣıl-ı ʿömrin ʿadūnuñ eyleyüp tīrüñ telef / Gösterür 

parmaḳ ḥisābın aña zihgirüñ hemān (Revânî 

Divanı, Kaside 25, Beyit 20). [zihgirüñ, -üñ] 
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zihī: Güzel, iyi, aferin. 

Ol ṭabīb-i cāndan em ṣordum dil-i mecrūḥuma / 

Aġzuma sögdi leb-i laʿli zihī ṣāfī cevāb (Revânî 

Divanı, Gazel 23, Beyit 4). [zihī] 

Müdām ḳanın içerler meyüñ zihī inṣāf / Ḥicāza 

eyledi āhenk āferīn ṭanbūr (Revânî Divanı, Kaside 8, 

Beyit 13). [zihī] 

Mesrūr ḳıldı ʿālemi bu sūr-ı pür-sürūr / Zī meclis-i 

şerīf ü zihī ʿālem-i ḫużūr (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 1). [zihī] 

 

ẕihn-i laṭīf: Hoş, güzel, latif zihin. 

Bu ders-ḫāne-i felek içinde yoḳ durur / Ẕihn-i laṭīfi 

gibi anuñ nüktedān-ı ʿilm (Revânî Divanı, Kaside 

22, Beyit 7). [ẕihn-i laṭīfi, -i] 

 

ẕihn-i müstaḳīm: Doğru, hilesiz, temiz dimağ. 

Çün ẕihn-i müstaḳīm ile ṭabʿ-ı laṭīfi var / Şāʿir gibi 

bulursa nola iştihār serv (Revânî Divanı, Kaside 28, 

Beyit 35). [ẕihn-i müstaḳīm] 

 

ẕikr: Anma, söyleme, sözünü etme; bir tarikata 

bağlı olanların Tanrı'nın adını art arda söylemesi. 

Ẕikrümüz maḥbūbdur tesbīḥümüz cām-ı şarāb / 

Ṭāʿnı ḳo zāhid bize sen vird ü eẕkāruñ gözet 

(Revânî Divanı, Gazel 30, Beyit 3). [ẕikrümüz, -

ümüz] 

Geçürdüñ ẕikri ey ṣūfī bugün çün çarḫ-ı aʿlādan / 

Yaraşur olsa tesbīḥüñ senüñ ʿıḳd-ı süreyyādan 

(Revânî Divanı, Gazel 290, Beyit 1). [ẕikri, -i] 

 

ẕikr id: Söylemek, dile getirmek; anmak. 

Ġoncaveş tāc urunup gül gibi ḫırḳa giyelüm / Nice 

ẕikr idelüm ol lāle-ʿiẕārı nice bir (Revânî Divanı, 

Gazel 127, Beyit 3). [ẕikr idelüm, -elüm] 

 

ẕikr it: Anmak, zikretmek, hatırlamak. 

Ḳāmetüñ vaṣfında ẕikr itdi Revānī ḫaddüñi / Virdi 

zīnet dostum bu naḫl-i dil-ārāya gül (Revânî Divanı, 

Gazel 235, Beyit 5). [ẕikr itdi, -di] 

 

ẕikr-i firdevs: Cennet zikri. 

Ẕikr-i firdevsi ḳo zāhid bize cānāne gerek / Cenneti 

añmayalar ʿāşıḳ-ı dīdār olana (Revânî Divanı, Gazel 

354, Beyit 2). [ẕikr-i firdevsi, -i] 

 

ẕikr-i laʿl: La'l (kırmızı ve değerli) dudağın zikri. 

Cān baġışlar ẕikr-i laʿlüñle Revānī sözleri / 

Ḫāmesinüñ lülesinden çeşme-i ḥayvān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 5). [ẕikr-i laʿlüñle, -üñ, -le] 

 

ẕillet: Hor görülme, aşağılanma, zelillik. 

Aġzumuñ dadını uçurdı Revānī ẕillet / Ḫalḳ 

şermende iken leẕẕet-i güftārumdan (Revânî Divanı, 

Gazel 264, Beyit 5). [ẕillet] 

Çarḫ-ı dūn-perver virür erbāb-ı fażla ẕilleti / 

Cāhilüñ günden güne olur ziyāde rifʿati (Revânî 

Divanı, Gazel 490, Beyit 1). [ẕilleti, -i] 

 

ẓıll-i ḫudā-yı müteʿāl: Yüce Allah'ın gölgesi. 

Cāmiʿ-i mülk-i cihān yaʿni ki Sulṭān Selīm / Sāye-i 

Ḥażret-i Ḥaḳḳ ẓıll-i Ḫudā-yı müteʿāl (Revânî 

Divanı, Kaside 19, Beyit 8). [ẓıll-i ḫudā-yı müteʿāl] 

 

ẓıll-ı yezdānī: Allah'ın gölgesi (padişah). 

Güzeller gün gibi ḫalḳı yaḳardı ṭabʿ-ı şevḳ ile / 

Ḥicāb olmasa ʿālemde eger ol ẓıll-ı Yezdānī 

(Revânî Divanı, Kaside 34, Beyit 17). [ẓıll-ı 

yezdānī] 

 

zındān: Zindan, hapishâne. (Hz. Yusuf'un kalması 

bağlamında). 

Ṣoyunup pīrāheninden çıḳsa ol yār-ı ʿazīz / Yūsuf-ı 

Mıṣrī durur gūyā ki zındāndan çıḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 94, Beyit 4). [zındāndan, -dan] 

 

zindān-ı şīşe: Şişe zindanı. 

Zindān-ı şīşe içre kim eylerdi anı ḥabs / 

Uġurlamasa rengi lebüñden eger şarāb (Revânî 

Divanı, Gazel 20, Beyit 2). [zindān-ı şīşe] 

 

zindegānī: Hayat, yaşam, dirlik. 

Ne dirlik baña hey her dem ki ḥicrüñde ġıdādur ġam 

/ Cihānda ölmeyecekçe hemān bir zindegānīdür 

(Revânî Divanı, Gazel 100, Beyit 3). [zindegānīdür, 

-dür] 
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zīnet: Süs; güzellik veren, güzelleştiren şey. 

Çatma ḳaftān gey virür zīnet benüm cānum saña / 

Yaraşur ḳaplan derisi taḳye arslanum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 1). [zīnet] 

Ordu-yı hümāyūnuñ bir zīneti vardur kim / Gün 

cāme-i dildāra altun benek olmışdur (Revânî Divanı, 

Gazel 49, Beyit 2). [zīneti, -i] 

Ruḫları mecmūʿası içre Revānī dāyimā / Zīnet içün 

dil-berüñ müşgīn ṣaçı sünbül yeter (Revânî Divanı, 

Gazel 54, Beyit 5). [zīnet] 

Od yanar lāle ruḫuñ şevḳi ile başında / Ṣanma her 

dil-beri sen zīnet içün gül götürür (Revânî Divanı, 

Gazel 71, Beyit 2). [zīnet] 

Şāhid-i naẓm-ı Revānīye ne ḥācet zīnet / Ki ḫaṭ-ı 

şiʿri aña kākül olur perçem olur (Revânî Divanı, 

Gazel 79, Beyit 5). [zīnet] 

Maḥbūb yalın yüzlü güzeldür ḳılıcuñ kim / Belinde 

anuñ zīnet içün zer kemeri var (Revânî Divanı, 

Gazel 119, Beyit 2). [zīnet] 

Meclis-i ʿuşşāḳa cām-ı mey durur zīnet viren / 

Bostānuñ revnaḳı olmaz iñen dolābsuz (Revânî 

Divanı, Gazel 148, Beyit 3). [zīnet] 

Ḳāmetüñ ʿarʿarıdur zīneti ṣaḥn-ı çemenüñ / Ḫaṭ-ı 

sebzüñ durur ārāyişi berg-i semenüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 197, Beyit 1). [zīneti, -i] 

Başına şeb-külāh urınur dil-rübā gibi / Zīnet bulursa 

nola cemāli benefşenüñ (Revânî Divanı, Gazel 201, 

Beyit 2). [zīnet] 

Ḥüsnine zīnet virüp öldürmek ister ʿāşıḳı / Bir 

benek altunlı geymiş yine şemşīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 225, Beyit 2). [zīnet] 

Yār kim ruḫlarını zeyn ide kāküller ile / Naḫl-i 

güldür ki bulur zīneti sünbüller ile (Revânî Divanı, 

Gazel 348, Beyit 1). [zīneti, -i] 

Zīnet içün cāme-i gülgūnuña ṭaḳmaḳ diler / Nā-

şükūfte ġoncalardan tügme-i jengār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 18). [zīnet] 

Ya muʿallaḳlar urur çarḫ kebūterdür kim / Taḳdılar 

zīnet içün pāyına zerrīn ḫalḫāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 11). [zīnet] 

Ḳaṣruña zīnet içün oldı nücūm-ı eflāk / Ḫusrevā aḳ 

ḳaranfüller ile nice sifāl (Revânî Divanı, Kaside 18, 

Beyit 36). [zīnet] 

Ḫaṭṭ-ı şiʿrüm nola zeyn eylese devr-i felegi / Çün 

sevād ile bulur zīneti ekser ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 31). [zīneti, -i] 

Midḥatüñ gülşeninüñ zīneti el-ḥaḳ artar / Her ḳaçan 

bülbül-i ḫāmem ki ide anda neġam (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 28). [zīneti, -i] 

Görse redīf-i naẓmum ile ḫaṭṭ-ı şiʿrümi / Zīnet içün 

getürmez idi sebzezār serv (Revânî Divanı, Kaside 

28, Beyit 41). [zīnet] 

Eyā güzīn-i beşer saña yoḳ durur hemtā / Senüñ 

ḳudūmuñ ile buldı zīneti dünyā (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 25). [zīneti, -i] 

Cennet havāsını unudur zīnetin görüp / Ölmek 

ḫayāli ḫāṭırına eylemez ḫuṭūr (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 2, Beyit 4). [zīnetin, -i, -n] 

 

zīnet: Süs; dünya hayatının maddi bakımdan 

cezbedici yönleri. 

Bu bezm-i cān-fezāya gelen mest olur müdām / Bu 

zīneti gören olur elbette şermsār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 46). [zīneti, -i] 

 

zīnet eyleyüp: Süslemek; süs ve güzellik vermek. 

Yā peyk-i Hindudur bu felek zīnet eyleyüp / Taḳdı 

nücūm her yañadan aña nice zeng (Revânî Divanı, 

Kaside 15, Beyit 5). [zīnet eyleyüp] 

 

zīnet id: Süslemek. 

Gül ʿārıżını zīnet ider yāre öykünüp / Eyler 

çemende perçemini tārmār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 23). [zīnet ider, -er] 

Kim anı zīnet ide çār yār evṣāfı / Çihār gūşesi tā 

beytümüñ bula zīver (Revânî Divanı, Terkib-bend 1, 

Beyit 42). [zīnet ide, -e] 

 

zīnet iden: Süslemek. 

Sünbül degül mi zīnet iden naḫl-i gülleri / Açsa 

ʿaceb mi zülf-i muṭarrā güzelleri (Revânî Divanı, 

Gazel 461, Beyit 2). [zīnet iden] 

 

zīnet idüp: Süslemek. 

İçelüm ḫūblaruñ gözine gelsün mey-i nāb / Meclisi 

zīnet idüp hep gül ü bādām idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 3). [zīnet idüp] 



1741 
 

Ṣubḥ-dem zīnet idüp ḫaddini gīsūlar ile / Bāġ-ı 

ḥüsnini donatmış yine şebbūlar ile (Revânî Divanı, 

Gazel 338, Beyit 1). [zīnet idüp] 

 

zīnet it: Süslemek, donatmak; güzelleştirmek. 

Zīnet it her beytüñi naḳş-ı ḫayālāt ile kim / Kimse 

seyr itmez Revānī kimse beyt-i sādeyi (Revânî 

Divanı, Gazel 448, Beyit 6). [zīnet it] 

 

zīnet itmek: Bezemek, süslemek. 

ʿArūs-ı medḥüñi her laḥẓa zīnet itmek içün / 

Düzüldi rişte-i naẓma bu lüʾlü-yi mensur (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 31). [zīnet itmek] 

 

zīnet ol: Süslenmek. 

Nice kim tāze bahār ile cihān zīnet ola / Niteki bād-

ı ṣabā güllere ola hem-dem (Revânî Divanı, Kaside 

21, Beyit 30). [zīnet ola, -a] 

 

zīnet ol: Bezenmiş, süslenmiş. 

Yine bir ṣayrafi dükkānına dönmiş şiʿrüm / Kim ola 

zīnet içün anda ser-ā-ser ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 30). [zīnet ola, -a] 

 

zīnet ü zīb vir: Süs ve kıymet, güzellik vermek. 

Cemāli çihre-i islāma virdi zīnet ü zīb / Niteki 

eyledi rūşen cihān yüzin şāriḳ (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 22). [zīnet ü zīb virdi, -di] 

 

zīnet ü zīver: Süs ve takı. 

Nola bu şiʿr ile zeyn olsa Revānī meclis / Ṣoḥbete 

çünki virür zīnet ü zīver nārenc (Revânî Divanı, 

Gazel 35, Beyit 5). [zīnet ü zīver] 

 

zīnet vir: Süslemek, güzelleştirmek; neşelendirmek, 

mutlu etmek. 

Meclise zīnet virür altun piyāle sāḳiyā / ʿĀlemüñ 

güzelligin ḫūrşīd-i raḫşān arturur (Revânî Divanı, 

Gazel 111, Beyit 2). [zīnet virür, -ür] 

Ḳāmetüñ vaṣfında ẕikr itdi Revānī ḫaddüñi / Virdi 

zīnet dostum bu naḫl-i dil-ārāya gül (Revânî Divanı, 

Gazel 235, Beyit 5). [zīnet virdi, -di] 

 

zīnet vir: Bezemek, süslemek, güzelleştirmek. 

Rengīn ruḫuñdur iden ārāyişini çarḫuñ / Zīnet virür 

sifāle eḳser ḳızıl ḳaranfül (Revânî Divanı, Gazel 

229, Beyit 2). [zīnet virür, -ür] 

 

zīnet-i dünyā ol: Dünya süsü olmak. 

Ḥażret-i paşa vezīr-i muʿteber Yaḥyā k’anuñ / 

Dāyimā rāy-ı şerīfi zīnet-i dünyā olur (Revânî 

Divanı, Kaside 6, Beyit 6). [zīnet-i dünyā olur, -ur] 

 

zīnet-i gülşen: Gül bahçesinin süsü. 

Zīnet-i gülşen çemendür ḳoma gönülde ġubār / 

Geldügince ḫaddüñe ḫaṭṭ-ı muʿanber tāzece (Revânî 

Divanı, Gazel 377, Beyit 2). [zīnet-i gülşen] 

 

zīnet-i ḫāl vireli: Hal, ben süsü verdiğinden beri. 

Şāhid-i naẓma güzeller daḫı ʿāşıḳ oldı / Noḳṭa-i şiʿr-

i Revānī vireli zīnet-i ḫāl (Revânî Divanı, Kaside 

19, Beyit 31). [zīnet-i ḫāl vireli] 

 

zīnet-i pirāye-i kerem: Cömertliği süsleyen süs. 

Ḫulḳ-ı ʿaẓīmi zīnet-i pirāye-i kerem / Ẕāt-ı şerīfi 

māye-i ser-māye-i vaḳār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 33). [zīnet-i pirāye-i kerem] 

 

zīnetini itmek: Süslemek. 

Beşigi zīnetini itmek içün çarḫ-ı felek / Ḳıldı yüz 

yaṣduġı ḫūrşīdi hilāli çenber (Revânî Divanı, Kaside 

7, Beyit 7). [zīnetini itmek] 

 

zinhâr: Aman ha!, kesinlikle, asla. 

Devr-i ʿadl-i şāh durur olma cefākār ey ṣanem / 

Dest-i cevrüñden şikāyet ḳılmasun zinhār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 22). [zinhār] 

Devr-i ʿadl-i şāh durur olma cefākār ey ṣanem / 

Dest-i cevrüñden şikāyet ḳılmasun zinhār gül 

(Revânî Divanı, Kaside 16, Beyit 22). [zinhār] 

 

zīrā: Çünkü, bundan dolayı. 

Aġladursın ḫaṭṭuñı añma Revānī bendeñe / Nem 

ḳapar zīrā bulutdan şāʿir-i nāzük-mizāc (Revânî 

Divanı, Gazel 34, Beyit 5). [zīrā] 

Aldanma ḳad ü zülf ü dehānına nigāruñ / Zīrā ki 

güzel sevmegüñ ey dil elemi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 3). [zīrā] 



1742 
 

Dāyim duʿāsın almalısın sen Revānīnüñ / Zīrā ki 

pādişālara eyler gedā naẓar (Revânî Divanı, Gazel 

74, Beyit 5). [zīrā] 

Naʿalçeñdür meh-i nev başmaġuñda / Kevākib gibi 

zīrā kebkebi var (Revânî Divanı, Gazel 75, Beyit 3). 

[zīrā] 

Maḥalleñde güzeller çoḳ Revānī gam yime hergiz / 

Şikār eksük degül zīrā ki şāhin āşiyānıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 100, Beyit 5). [zīrā] 

Cānā Revānī ölse lebüñçün ʿaceb degül / Zīrā 

sipāhinüñ yidügi ḳan bahāsıdur (Revânî Divanı, 

Gazel 109, Beyit 5). [zīrā] 

Ġaybdan aġzı ḫaber virse nola ʿuşşāḳa / Ḥıdr ḫaṭṭı 

ile zīrā lebi olmış hem-rāz (Revânî Divanı, Gazel 

151, Beyit 4). [zīrā] 

Sīne bir peykān durur ḳo anda ṭursun tīrüñi / 

Yaraşur zīrā çemen ṣaḥnında serv-i ser-firāz 

(Revânî Divanı, Gazel 152, Beyit 5). [zīrā] 

Beglerüz devlet-i ʿışḳ ile Revānī zīrā / Giceler 

ṣubḥa degin māh yaḳar mişʿalemüz (Revânî Divanı, 

Gazel 154, Beyit 5). [zīrā] 

Artar maḥabbetüm lebüñ emdükçe sevdügüm / Zīrā 

şarāb-ı nāb ile olur ziyāde cūş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 4). [zīrā] 

Revānī ḫaṭṭ-ı şiʿrümle görinür sözümüñ sūzı / Ḫilāf-

ı ʿādedür zīrā ki olmaz bī-dühān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 172, Beyit 5). [zīrā] 

Ol dehān u ḫāl-i müşkīnüñden ey dil ġalaṭ / Ḥarf-i 

mīm üstinde zīrā noḳṭa ḳomaz ehl-i ḫaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 1). [zīrā] 

Ey dil yaraşur şemʿ gibi sende yanıḳlıḳ / Zīrā ki 

yanıḳlıḳda olurmış uyanıḳlıḳ (Revânî Divanı, Gazel 

191, Beyit 1). [zīrā] 

Tīrüñi cāndan isterem zīrā / Bize ey dost ṭoġrı yār 

gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 2). [zīrā] 

Çeşm ü dehān u zülfini terk idemez göñül / Zīrā 

bilür ki kişiye āḫir ʿamel gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 203, Beyit 2). [zīrā] 

Devr-i ruḫında beñlerinüñ ḫoş safāsı var / Zīrā ki 

ḥaẓẓ ider ḳaralar āfitābdan (Revânî Divanı, Gazel 

287, Beyit 2). [zīrā] 

Göñül kūyuña varduḳça saña cān tuḥfesin ilter / 

Muḳīme armaġān ʿādet durur zīrā müsāfirden 

(Revânî Divanı, Gazel 292, Beyit 2). [zīrā] 

Belürmez zülfüñüñ devrinde ḫaṭṭuñ / Görinmez 

gicede zīrā ki dütün (Revânî Divanı, Gazel 311, 

Beyit 2). [zīrā] 

Dursun kapuñda göz yaşı ey Yusūf-cemāl / Zīrā ki 

geldi Mıṣra şeref cūy-ı Nīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 5). [zīrā] 

Nāz eyleme Revānīnüñ al göñlini ele / Zīrā ki elde 

yaraşur ey dil-ber āyine (Revânî Divanı, Gazel 328, 

Beyit 5). [zīrā] 

Būsesiz ṭolu içilmez sāḳiyā ibrāmı ḳo / Kimse tecvīz 

eylemez zīrā ḫilāf-ı ʿādeyi (Revânî Divanı, Gazel 

448, Beyit 5). [zīrā] 

Göñlümde baġlasam ne ʿaceb şekl-i ḳaddüñi / Zīrā 

ḳabaġa naḳş olur ey gül-ʿiẕār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 18). [zīrā] 

Çarḥun zamāne ehline ḥükmi revān geçer / Zīrā 

berātına güneş altun nişān imiş (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 3, Beyit 2). [zīrā] 

 

zīr-i cenāh: Kanadın altı. 

Ṭāyir-i himmetine ṣaḥn-ı zemīn zīr-i cenāh / Nāẓır-ı 

devletine ṣaḥn-ı felek zīr-i ḳadem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 17). [zīr-i cenāh] 

 

zīr-i ḳadem: Ayağın altı. 

Ṭāyir-i himmetine ṣaḥn-ı zemīn zīr-i cenāh / Nāẓır-ı 

devletine ṣaḥn-ı felek zīr-i ḳadem (Revânî Divanı, 

Kaside 21, Beyit 17). [zīr-i ḳadem] 

 

zīr-i ḳadem: Ayak altı, ayağın altı. 

Ḫāk eylemişem yüzümi zīr-i ḳademüñde / İşüm 

ḳızıl altun senüñ ey şeh ḳademüñde (Revânî Divanı, 

Gazel 400, Beyit 1). [zīr-i ḳademüñde, -üñ, -de] 

 

zīr-i türāb itmek: Toprağın altı etmek, değerini 

düşürmek, kıymetini kaybetmek. 

Aġırı altun degerken ol gümiş sāʿidleri / Gencveş 

medfūn idüp zīr-i türāb itmek neden (Revânî 

Divanı, Gazel 272, Beyit 3). [zīr-i türāb itmek] 

 

zīver: Süs. 

Kim anı zīnet ide çār yār evṣāfı / Çihār gūşesi tā 

beytümüñ bula zīver (Revânî Divanı, Terkib-bend 1, 

Beyit 42). [zīver] 
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zīver bul: Süslenmek, bezenmek. 

ʿĀlem-i ġaybdan irdi çü Meḥemmed Çelebi / Buldı 

ẕātıyla anuñ mülk-i şehādet zīver (Revânî Divanı, 

Kaside 7, Beyit 2). [zīver buldı, -dı] 

 

zīver bulalı: Süslendiğinden, ziynet bulduğundan 

beri. 

Eşk-i ḥasretle ṭolu dīde-i ʿāşıḳ gibidür / Dürlü 

gevherler ile bulalı zīver ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 8). [zīver bulalı] 

 

zīver bulmış ol: Süslenmek, ziynet bulmak. 

Ḳan oturmış gözine aġlamadan laʿlüñ içün / Ṣanma 

yāḳūt ile bulmış ola zīver ḫātem (Revânî Divanı, 

Kaside 20, Beyit 2). [zīver bulmış ola, -a] 

 

zīver vir: Süslemek, bezemek. 

Geh güzeller gibi ḫınnā yaḳuban ayaġına / Ṣaçların 

şāneler ü zülfine virür zīver (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 7). [zīver virür, -ür] 

 

żiyā: Işık, aydınlık. 

Ḥüsn-i dil-berden żiyā uġurlamadıysa eger / 

Dāyimā şemʿi şeb-efrūzuñ neden boynunda ip 

(Revânî Divanı, Gazel 22, Beyit 6). [żiyā] 

Büyüdükçe güzellense nola yār / Güneş 

yükseldügince artar żiyāsı (Revânî Divanı, Gazel 

420, Beyit 3). [żiyāsı, -sı] 

 

ziyād ol: Artmak; uzun sürmek. 

Zīneti el-ḥaḳḳ ʿarūs-ı ḥüsnüñüñ olmış ziyād / 

ʿAnberīne ṭaḳalıdan zülf-i müşg-efşān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 4). [ziyād olmış, -mış] 

Heykel yirine baġladı bāzū-yı fażluña / Ṭomār-ı 

fażluñı ki ziyād ola şān-ı ʿilm (Revânî Divanı, 

Kaside 22, Beyit 24). [ziyād ola, -a] 

 

ziyāde: Çok, fazla. 

Artar maḥabbetüm lebüñ emdükçe sevdügüm / Zīrā 

şarāb-ı nāb ile olur ziyāde cūş (Revânî Divanı, 

Gazel 170, Beyit 4). [ziyāde] 

 

ziyāde olmaġın: Artmak, çoğalmak. 

Şevḳum ziyāde olmaġın anuñ dudaġına / Bir ṭūṭi 

yazmışam yine göñlüm ḳabaġına (Revânî Divanı, 

Gazel 376, Beyit 1). [ziyāde olmaġın, -ın] 

 

ziyāde ol: Artmak, çoğalmak. 

Ḳaçan āh eylesem mihrüñ göñülde artar ey meh-rū / 

Belī bād ile olurmış ziyāde her zamān āteş (Revânî 

Divanı, Gazel 172, Beyit 3). [ziyāde olurmış, -ur, -

mış] 

Būseye yoḳ dime iç sen rind-i dürd-āşām ile / 

Şöhreti olur ziyāde beglerün inʿām ile (Revânî 

Divanı, Gazel 353, Beyit 1). [ziyāde olur, -ur] 

Ḳıldı ḫoş būyile cān bezmin muʿaṭṭar ḫaṭṭ-ı yār / 

Būyı olurmış ziyāde olsa ʿanber tāzece (Revânî 

Divanı, Gazel 377, Beyit 4). [ziyāde olurmış, -ur, -

mış] 

Çarḫ-ı dūn-perver virür erbāb-ı fażla ẕilleti / 

Cāhilüñ günden güne olur ziyāde rifʿati (Revânî 

Divanı, Gazel 490, Beyit 1). [ziyāde olur, -ur] 

 

żiyāfet: Misafiri yedirip içirme, şölen, davet. 

Nola ḳonuḳlıḳ itse dil-berler / Be Revānī żiyāfet 

olsa gerek (Revânî Divanı, Gazel 210, Beyit 5). 

[żiyāfet] 

 

żiyāfet eyle: (Konukları) yemek vererek ağırlamak. 

Zülfüñ şebinde ḥālüñe mihmān idi göñül / Anı 

żiyāfet eyledi ḫˇān-ı Ḫalīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 4). [żiyāfet eyledi, -di] 

Kirpükleri ki ṭoġradı nāz ile göñlümi / Kimi żiyāfet 

eyler iki şiş kebāb ile (Revânî Divanı, Gazel 334, 

Beyit 4). [żiyāfet eyler, -r] 

 

żiyāfet itmeg: Ziyafet vermek, şölen. 

Bir dem żiyāfet itmege gülşende sen şehi / Ḫarç 

eylese ʿaceb mi nice ḫānümān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 13). [żiyāfet itmege, -e] 

 

ziyān: Bir şey veya kimsenin sebep olduğu çıkar 

kaybı, zarar. 

Aṣṣıya ḳaldı cān lebinüñ būsesine vir / Bāzār-ı ʿışḳ 

içinde görinmez ziyān göñül (Revânî Divanı, Gazel 

232, Beyit 4). [ziyān] 
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Yeg sever ʿāşıḳlaruñ atañdan anañdan seni / Ḳaçma 

anlardan ziyān gelmez benüm babacuġum (Revânî 

Divanı, Gazel 253, Beyit 4). [ziyān] 

 

ziyān eylediler: Boşuna harcamak, telef etmek. 

Dil metāʿın degerin degmeze biz ḫod ṣatduḳ / 

Aldılar anı güzeller ne ziyān eylediler (Revânî 

Divanı, Gazel 72, Beyit 2). [ziyān eylediler, -di, -

ler] 

 

ziyān göre mi: Zarar görmek, zarara uğramak. 

Uṣanma āh u nālesini ʿāşıḳuñ görüp / Bülbülden ey 

ṣanem göre mi hīç ziyān gül (Revânî Divanı, 

Kaside 17, Beyit 26). [ziyān göre mi, -e , -mi] 

 

ziyān imiş: Zarar, ziyan. 

Bu çarḥ-ı pür-sitāre ki gevher-fürūşdur / Bāzārı ḳoñ 

anuñ ile sūdı ziyān imiş (Revânî Divanı, Terkib-

bend 3, Beyit 4). [ziyān imiş, -i, -miş] 

 

ziyān itdi: Zarar etmek, şeklini bozmak, yok etmek, 

eritmek. 

Ben seni öpüp ḳoçarsam dostum incinme kim / Ne 

ziyān itdi girenler ehl-i ʿirfān ḳoynına (Revânî 

Divanı, Gazel 383, Beyit 3). [ziyān itdi, -di] 

 

ziyān it: Ziyan etmek, zarara uğramak. 

Sevilmek sevme ʿādetdür iñende ḳaçma ʿāşıḳdan / 

Benüm çoḳ sevdügüm kimse ziyān itmez 

maḥabbetden (Revânî Divanı, Gazel 274, Beyit 2). 

[ziyān itmez, -mez] 

 

ziyān ḳılmaz: Zarar vermemek; ziyan etmemek. 

Leb-i rengīnüñi niçün nihān eylersin āhumdan / 

Bilürsin çünki yāḳūta şehā ḳılmaz ziyān āteş 

(Revânî Divanı, Kaside 12, Beyit 22). [ziyān ḳılmaz, 

-maz] 

Leb-i rengīnüñi āhum göricek gizleme kim / Ḳılmaz 

āteş güzelüm ẕerrece yāḳūta ziyān (Revânî Divanı, 

Kaside 26, Beyit 28). [ziyān ḳılmaz, -maz] 

 

ziyānı yoḳdur: Zararı yoktur. 

Teferrücgāh idinsünler cemālüñi ḳo ʿāşıḳlar / 

Benüm çok sevdügüm yoḳdur ziyānı çün 

temāşānuñ (Revânî Divanı, Gazel 208, Beyit 2). 

[ziyānı yoḳdur, -dur] 

 

ziyānkār ol: Zarar veren olmak. 

Fāyide idemedüm saña göñül virmekden / Gerçi 

dirler güzelüm dost ziyānkār olmaz (Revânî 

Divanı, Gazel 161, Beyit 5). [ziyānkār olmaz, -maz] 

 

ziyāret eyle: Ziyaret etmek, görmeye gitmek; 

yakınlık ve ilgi göstermek. 

Ziyāret eyle ḥüsn Kaʿbesini / Revānī çün bu yıldur 

ḥacc-ı ekber (Revânî Divanı, Gazel 142, Beyit 5). 

[ziyāret eyle] 

 

ziyāret eyle: Ziyaret etmek. 

Gelüp Resūli ṣaḥābe ziyāret eylediler / Niteki ṣıdḳ 

u ṣafāyile Kaʿbeyi ḥuccāc (Revânî Divanı, Terkib-

bend 1, Beyit 39). [ziyāret eylediler, -di, -ler] 

 

ziyāret id: Birini veya bir yeri görmeye gitmek. 

Ḥūrīler ider ḫāk-i mezārını ziyāret / Ḥasretle şu 

kim cān vire derd ü elemüñde (Revânî Divanı, Gazel 

400, Beyit 2). [ziyāret ider, -er] 

 

żiyā-yı mihr-i şeriʿat: Şeriat güneşinin ışığı. 

Żiyā-yı mihr-i şerīʿat şuʿāʿ-ı şems-i yaḳīn / Ṣafā-yı 

pīr ü cüvān lā-ilāhe illa’llāh (Revânî Divanı, Kaside 

1, Beyit 15). [żiyā-yı mihr-i şerīʿat] 

Żiyā-yı mihr-i şeriʿat şuʿāʿ-i nūr-ı yaḳīn / Çerāġ-ı 

dīde-i islām ü şemʿ-i ḫāne-i dīn (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 40). [żiyā-yı mihr-i şeriʿat] 

 

zuḥal: Satürn gezegeni, yedinci felekte yer alır. 

Gezegenler arasında siyah renge yakın esmer bir 

ışık vermesi ile ayırt edilen bu gezegen, edebî 

tasvirlerde daima zenci, Hintli, mürekkep, ben vb. 

esmer, siyah ırk ve nesnelere benzetilmiştir. 

Şāhid-i naẓm müşterī bulmaz / Ger ruḫında züḥal 

ola ḫāli (Revânî Divanı, Gazel 462, Beyit 4). [züḥal] 

 

ẓuhūr eyleyen: Görünme, meydana çıkma, baş 

gösterme, türeme. 

Firdevs bāġı güllerinüñ naḫlidür bu mūm / 

K’uçmaġa ṭurur anda ẓuhūr eyleyen ṭuyūr (Revânî 

Divanı, Terkib-bend 2, Beyit 6). [ẓuhūr eyleyen] 
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ẓulm: Haksızlık, eziyet, zulm. 

Yıḳma göñlüm tekyesin ẓulmüñle ey sultān-ı ḥüsn / 

Ḫˇār baḳma aña kim dervīşler ocaġıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 48, Beyit 4). [ẓulmüñle, -üñ, -le] 

Yıḳıldı ẓulm ile göñlüm bana ṣun cām-ı ʿadli kim / 

Ġaraż beglikden ey sāḳī cihān içre ʿadaletdür 

(Revânî Divanı, Gazel 121, Beyit 3). [ẓulm] 

Yıḳduñ bu göñlümi yine cevr ü cefā ile / Şāhuñ ki 

ẓulmi çoġ ola şehri ḫarāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 133, Beyit 4). [ẓulmi, -i] 

Ṣanma vādīler durur ṣaḥrā yüzinde görinen / 

Yaḳasın ẓulmüñ elinden ḳıldı devrān çāk çāk 

(Revânî Divanı, Gazel 205, Beyit 2). [ẓulmüñ, -üñ] 

Yıḳdı göñlüm mülkini cevr-i firāvānuñ senüñ / 

Pādişāhum ẓulm ile bir şehri vīrān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 216, Beyit 3). [ẓulm] 

Göñlümi yıḳduñ yine cevri firāvān eyledüñ / 

Pādişāhum ẓulm ile bir şehri vīrān eyledüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 222, Beyit 1). [ẓulm] 

Leblerüñ Nūşinrevān zülfüñ durur zencīr-i ʿadl / 

Kimse dimez ẓulme māyil sen şeh-i ḫūbān içün 

(Revânî Divanı, Gazel 266, Beyit 2). [ẓulme, -e] 

Devletüñde ḫalḳ uyur arḳadadur ġam ẓulmi yoḳ / 

Fitneyi refʿitdüñ ey sāḳī şeh-i ʿādil misin (Revânî 

Divanı, Gazel 275, Beyit 4). [ẓulmi, -i] 

Ẓulmlerle ey elif-ḳāmet boyum dāl eyledüñ / 

Pādişāh-ı ḥüsnsin andan ṣıġar mı aduña (Revânî 

Divanı, Gazel 388, Beyit 2). [ẓulmlerle, -ler, -le] 

Nālemden işidüp baña ẓulm ü ʿitābuñı / Gözi yaşın 

döker ṣanemā acıyup biḥār (Revânî Divanı, Kaside 

5, Beyit 26). [ẓulm] 

Şitā ẓulmin görüp aṣdı duḫāndan ʿadl zencīri / Diler 

dād ide ʿālemde olup Nūşirevān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 4). [ẓulmin, -i, -n] 

Ne içün sen yıḳasın ẓulm ile bu göñlüm evin / ʿAdl 

ide memlekete pādişeh-i nīk-ḫıṣāl (Revânî Divanı, 

Kaside 19, Beyit 29). [ẓulm] 

Ġamzeler ẓulmine şīrīn leblerüñdür dād iden / 

Ḫusrev-i ʿālem gibi olsun cihānda kām-bīn (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 24). [ẓulmine, -i, -n, -e] 

Açalı şehbāz-ı ʿadlüñ per feżā-yı dehrde / Ẓulm 

sīmurġını ʿanḳā gibi itdi perīşān (Revânî Divanı, 

Kaside 25, Beyit 24). [ẓulm] 

Medār-ı ʿadl durur āsitān-ı şāh-ı cihān / Ḳo ẓulmi 

k’añmayalar anda sen cefākārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 27). [ẓulmi, -i] 

 

ẓulm elin uzad: Haksızlık, kötülük, fenalık elini 

uzatmak. El uzatmak: Dokunmaya, almaya 

kalkışmak. 

Devrüñde ẓulm elin uzadan zülf-i yārdür / 

ʿAhdüñde iñleden kişiyi ʿışḳdur nihān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 15). [ẓulm elin uzadan] 

 

ẓulm eyle: Eziyet etmek, işkence etmek. 

Şol ḳadar ẓulm eyledi ʿuşşāḳa ḫaṭṭuñ dostum / Ehl-i 

islāma anı va’llāhi küffār eylemez (Revânî Divanı, 

Gazel 159, Beyit 2). [ẓulm eyledi, -di] 

 

ẓulm id: Zulmetmek, eziyet vermek. 

Nice bir ẓulm ide devrān bu Revānī bendeñe / 

ʿAdlüñ eyyāmında gerdūn çıḳmasun pergārdan 

(Revânî Divanı, Gazel 308, Beyit 5). [ẓulm ide, -e] 

 

ẓulm itdügiçün: Eziyet etmek, fenalık yapmak. 

Şeb-nemüñ tesbīḥ-i billūrın seḥer alup ele / Bülbüle 

ẓulm itdügiçün eyler istiġfār gül (Revânî Divanı, 

Kaside 16, Beyit 5). [ẓulm itdügiçün] 

 

ẓulm it: Zulmetmek, zorbalık, bir kimseye kötü 

davranmak. 

Ṣaḳın ol şāh-ı ʿādilden iñen ẓulm itme ʿuşşāḳa / Ki 

diller şehrine ʿışḳuñ urup durur cihān āteş (Revânî 

Divanı, Kaside 12, Beyit 26). [ẓulm itme] 

 

ẓulm ol: Haksızlık yapılmak, zulüm edilmek. 

Hey di çeşm-i mestüñe ḳaṣd itmesün ḳan itmege / 

Ẓulm olmaz şāh-ı ʿādil devridür ey dil-sitān 

(Revânî Divanı, Kaside 25, Beyit 16). [ẓulm olmaz, -

maz] 

 

ẓulmāni ol: Karanlığa âit, karanlıkla ilgili, karanlık 

olmak. 

Ḳılıcı şemsesi ḫūrşīd-i ʿālem-tāba beñzer kim / 

Cihān ẓulmāni olmışken anuñla oldı nūrānī (Revânî 

Divanı, Kaside 34, Beyit 5). [ẓulmāni olmışken] 

 

ẓulmet ü nūr: Aydınlık ve karanlık. 
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Sepīde-dem ki bir araya geldi ẓulmet ü nūr / Ṣan 

aṣdı boynına müşgīn külālesin bir ḥūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 1). [ẓulmet ü nūr] 

 

ẓulmet-i şeb: Gece karanlığı. 

Belürdi ẓulmet-i şebden dem-i seḥerde güneş / 

Sevād-ı dīde-i ehl-i baṣarda nite ki nūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 2). [ẓulmet-i şebden, -den] 

 

ẓulmet-i zülf: Sevgilinin saçlarının karanlığı. 

Dil ẓulmet-i zülfüñde ḳalup bulmaz idi rāh / 

Göstermese Mūsā gibi vechüñ yed-i beyżā (Revânî 

Divanı, Gazel 16, Beyit 6). [ẓulmet-i zülfüñde, -üñ, -

de] 

 

ẓulm-i aġyār ol: Düşmanın eziyeti olmasa. 

Cevrini yārüñ çekerdüm ẓulm-i aġyār olmasa / 

Ġam yimezdüm ben Revānī ger bir imişse belā 

(Revânî Divanı, Gazel 15, Beyit 5). [ẓulm-i aġyār 

olmasa, -sa] 

 

ẕübāb: Sinek; değersiz, küçük şey. 

Ḳaṣruñ yanında şekl-i felek hey’et-i züḥal / Ṣan 

beyt-i ʿankebūta dolaşmış durur zübāb (Revânî 

Divanı, Kaside 2, Beyit 27). [zübāb] 

 

ẕü-fünūn: Bilgili, hünerli kişi. 

ʿIşḳ üstād ü muʿallim-ḫāne miḥnet küncidür / Ṭıfl-ı 

ebced-ḫˇān durur anda geçenler ẕü-fünūn (Revânî 

Divanı, Gazel 260, Beyit 2). [ẕü-fünūn] 

 

zühd: Dünyaya rağbet etmeme, kendini ibadete 

verme. 

Nicʿola zühdi bu Revānīnüñ / Aña gül ṣoḥbetine gel 

didiler (Revânî Divanı, Gazel 93, Beyit 5). [zühdi, -

i] 

Ṣūfīye zühd içün nola virilse ṣavmaʿa / Mey-ḫāne 

rind-i bāde-keşüñ ḫānḳāhıdur (Revânî Divanı, Gazel 

108, Beyit 3). [zühd] 

Nice bir zühd ile taḳvā nice bir ṣavm ü salāt / Bursa 

dil-berleri ile gel e bayram idelüm (Revânî Divanı, 

Gazel 239, Beyit 2). [zühd] 

Zāhid oruçda yüri zühd sana rām olsun / Göreler 

ṣūfiligüñ de hele bayram olsun (Revânî Divanı, 

Gazel 267, Beyit 1). [zühd] 

Tevbe evini yıḳdı ḫarāb itdi nev-bahār / Zühdüñ 

şarābı yine ṣu ḳoydu ocaġına (Revânî Divanı, Gazel 

376, Beyit 3). [zühdüñ, -üñ] 

Aġlamaḳdan nice olırdı ḫarābat ehli / Zühdi ṣūfinüñ 

eger olmasa idi ʿameli (Revânî Divanı, Gazel 429, 

Beyit 4). [zühdi, -i] 

Zāhidā zühdüñ ile ṣanma oda yanmıyasın / Kişinüñ 

mūcib-i cennet mi olırmış ʿameli (Revânî Divanı, 

Gazel 429, Beyit 5). [zühdüñ, -üñ] 

Ṣūfī ṣafā-yı ḫāṭır ise zühdden ġaraż / Ṣu gibi eyle 

gūşe-i gülzārı iḫtiyār (Revânî Divanı, Kaside 5, 

Beyit 11). [zühdden, -den] 

Şu deñlü buldı zamānında zühd revnaḳ kim / Ridāyı 

boynına ṭaḳındı nergis-i maḫmūr (Revânî Divanı, 

Kaside 8, Beyit 12). [zühd] 

Bāde çün zühd ile ḳan yaġı ḳızıl düşmendür / Cenk 

içün dikse benefşe nola ṣaḥrāda ʿalem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 10). [zühd] 

Eyledi zühdi metāʿın yine zāhid yaġmā / Çekdi gül 

şāhı çemen mülkine çün ḫayl-i ḫaşem (Revânî 

Divanı, Kaside 21, Beyit 9). [zühdi, -i] 

Vir zühdin dirse ṣūfī ger geçmeyeyin / Zāhidā 

tevbeler olsun daḫı mey içmeyeyin (Revânî Divanı, 

Tahmis 1, Beyit 7). [zühdin, -i, -n] 

 

zühd ü ṣalāḥ: Sofuluk ve dindarlık. 

Zāhidā gel berü gel nice nice zühd ü ṣalāḥ / 

Yaḳalum odlara bes ḫırḳa-i sālūsumuzı (Revânî 

Divanı, Gazel 415, Beyit 2). [zühd ü ṣalāḥ] 

 

zühd ü taḳvā: Sofuluk ve dindarlık. 

Zühd ü taḳvāyı bozan lāle vü gül ṣoḥbetidür / 

Yoldaş olmalı degülmiş delüḳanlular ile (Revânî 

Divanı, Gazel 338, Beyit 3). [zühd ü taḳvāyı, -y, -ı] 

 

zühdi metāʿ: Züht malını (ibadetlerini). 

Ṭaġıdursa nola ger zühdi metāʿın ṣūfī / Ḥüsn ser-

māyesi çün oldı Revānī göz ü ḳaş (Revânî Divanı, 

Gazel 169, Beyit 5). [zühdi metāʿın, -ı, -n] 

 

zühd-i nifāḳ-āmīz: Ortalığı karıştıran sofu. 

Zāhidā el çekmişem zühd-i nifāḳ-āmīzden / Pür-

ṣafādur ḫāṭırum cām-ı nişāt-engīzden (Revânî 

Divanı, Gazel 278, Beyit 1). [zühd-i nifāḳ-āmīzden, -

den] 
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Ehl-i diller döyemez zühd-i nifāḳ-āmīze / Meded 

ey sāḳi meded cām-ı nişāṭ-engīze (Revânî Divanı, 

Gazel 355, Beyit 1). [zühd-i nifāḳ-āmīze, -e] 

 

zühre: 3. kat göğe hakim olduğu söylenilen Çoban 

yıldızı, Venüs olarak da bilinen çok parlak bir 

yıldız;. 

Zühre germ olup felek üzre Revānī raḳṣ urur / 

Dutsa gün gibi ḳaçan kim ol ḳamer-ruḫsār def 

(Revânî Divanı, Gazel 182, Beyit 5). [zühre] 

Def ṭutar ay ile gün dem-be dem āhengümüze / 

Zühre raḳḳāṣ olursa yaraşur çengümüze (Revânî 

Divanı, Gazel 337, Beyit 1). [zühre] 

 

zühre-cebīn: Zühre yıldızı gibi parlak alınlı; 

Sevgili. 

Ḳardı ben ḫāki işiginde çün ol zühre-cebīn / Var 

yirden göge dek yāre bizüm minnetümüz (Revânî 

Divanı, Gazel 162, Beyit 4). [zühre-cebīn] 

 

zühre-i zehrā: Parlak Zühre (yıldızı). 

Ya bu dem aldı ele zühre-i zehrā çengin / Ta ki 

bezm ehli görüp ʿıyşa ide istiʿcāl (Revânî Divanı, 

Kaside 18, Beyit 5). [zühre-i zehrā] 

Bezmüñ içinde ḳamer defdür aña pullar nücūm / 

Çengi olmış meclisüñde zühre-i zehrā yine (Revânî 

Divanı, Kaside 31, Beyit 23). [zühre-i zehrā] 

 

zülāl-i vaṣl: Sevgiliye kavuşma suyu. 

Zülāl-i vaṣl ile defʿ it bu sūz-ı āhumı yoḫsa / Yaḳup 

şehri vü kūyuña irüşür nāgehān āteş (Revânî Divanı, 

Gazel 173, Beyit 6). [zülāl-i vaṣl] 

 

zülf: Yüzün iki cihetinden sarkan saç, saç büklümü. 

Çeşm ü dehān u zülfini terk idemez göñül / Zīrā 

bilür ki kişiye āḫir ʿamel gerek (Revânî Divanı, 

Gazel 203, Beyit 2). [zülfini, -i, -n, -i] 

Müzeyyen eyledi naẓmum güzellerin medḥin / Ki 

zülfler gibi düşmişdür anlara bu süṭūr (Revânî 

Divanı, Kaside 8, Beyit 27). [zülfler, -ler] 

 

zülf: Yüzün iki yanından sarkan saç lülesi; 

sevgilinin saçı. 

Ḥüsni artar her ḳaçan kim yār zülfin şāneler / Ḫayli 

şan virmiş durur zülf-i ʿabīr-efşān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 4). [zülfin, -i, -n] 

Göreli ḥüsn ü cemālüñ olmışam ḥayrān saña / 

Bencileyin dostum zülfüñ de ser-gerdān saña 

(Revânî Divanı, Gazel 6, Beyit 2). [zülfüñ, -üñ] 

Gördi zülfin öpdügüm ḫışm eyleyüp dil-ber didi / 

Varasın ögünesin eger ḳalursa bu saña (Revânî 

Divanı, Gazel 10, Beyit 3). [zülfin, -i, -n] 

Fitne-i devr-i ḳamer ḫāl-i ruḫ-ı dil-berdür / Ḳadd-i 

bālāsı ile zülfi belā üzre belā (Revânî Divanı, Gazel 

11, Beyit 2). [zülfi, -i] 

Eyleme ḥüsnüñ ʿarūsı yüzine zülfüñ niḳāb / Bī-

tekellüf olalum olmasun ortada ḥicāb (Revânî 

Divanı, Gazel 17, Beyit 1). [zülfüñ, -üñ] 

Dīnüm īmānum disem zülfüñ ṭolaşmasun dile / 

Kāfir-i ʿışḳ olana ḥācet degül hergiz sālib (Revânî 

Divanı, Gazel 22, Beyit 5). [zülfüñ, -üñ] 

Başını kesseñ eger İslāma gelmez dostum / 

Görmedüm zülfüñ gibi bir Hindu-yı āteş-perest 

(Revânî Divanı, Gazel 26, Beyit 3). [zülfüñ, -üñ] 

Taḳdı cān boynına kāküllerüñ ey dost kemend / 

Geçdi bir fitne ile göñlüme zülfüñ nice bend 

(Revânî Divanı, Gazel 39, Beyit 1). [zülfüñ, -üñ] 

Ḫayf şol bī-çāreye k’itmez anı ġamzeñ ḳabūl / Vāy 

şol miskīne kim ḳaşuñla zülfüñ ide red (Revânî 

Divanı, Gazel 42, Beyit 3). [zülfüñ, -üñ] 

Çeşmüñ ile iki zülfüñden fiġān itsem nola / Hāy 

ʿömrüm ḥāṣılı cevr ü cefāña yoḳ ʿaded (Revânî 

Divanı, Gazel 44, Beyit 2). [zülfüñden, -üñ, -den] 

Nice göñül virmesün her kişi sen cānāneye / 

Zülfüñe diller çekilür leblerüñe cān aḳar (Revânî 

Divanı, Gazel 51, Beyit 4). [zülfüñe, -üñ, -e] 

Bilmezem yine Revānī ne muʿammā söyler / Dāl 

zülfüñle elif ḳāmetüñi ad eyler (Revânî Divanı, 

Gazel 55, Beyit 5). [zülfüñle, -ü, -ñ, -le] 

Zülfüñi tezyīn içün miskīn göñül bir şānedür / Her 

ṭarafdan ġamzeñ oḳları aña dendānedür (Revânî 

Divanı, Gazel 57, Beyit 1). [zülfüñi, -üñ, -i] 

Baḳmaġa gözüm āyinedür ḥüsnüñe çünkim / 

Kirpüklerüme zülfüñ ile şāne disünler (Revânî 

Divanı, Gazel 59, Beyit 2). [zülfüñ, -üñ] 

Aldanma ḳad ü zülf ü dehānına nigāruñ / Zīrā ki 

güzel sevmegüñ ey dil elemi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 3). [zülf] 
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Gün şemsesinüñ dāʿiresin eyledi taḥrīr / Naḳḳāş 

mıdur zülfi k’anun ḳıl ḳalemi var (Revânî Divanı, 

Gazel 63, Beyit 4). [zülfi, -i] 

Ol dil-bere dirlerse nola ḫusrev-i ḫūbān / Çün ḳāmet 

ü zülfi gibi tuġ u ʿalemi var (Revânî Divanı, Gazel 

63, Beyit 5). [zülfi, -i] 

Zülfi dāyim ḫaṭı yanında dile kīn eyler / Ṭolaşur ol 

aña āḫir beni miskīn eyler (Revânî Divanı, Gazel 65, 

Beyit 1). [zülfi, -i] 

Göñül virmiş durur zülfüñe zāhid / Ḳara çullarda 

ḳoyan anı budur (Revânî Divanı, Gazel 68, Beyit 3). 

[zülfüñe, -ü, -ñ, -e] 

Gerçi ʿarūs-ı ḥüsnüñe zülfüñ niḳāb olur / Ḳorḳum 

budur ki arada dāyim ḥicāb olur (Revânî Divanı, 

Gazel 69, Beyit 1). [zülfüñ, -üñ] 

Bilürin zülfi elif ḳāmetümi dāl eyler / Ḳurʿa-i ʿışḳ 

Revānī çü benüm fālümdür (Revânî Divanı, Gazel 

77, Beyit 5). [zülfi, -i] 

Devr-i ruḫında māha görüñ siz ne bend olur / Çün 

āfitāb burcına zülfi kemend olur (Revânî Divanı, 

Gazel 78, Beyit 1). [zülfi, -i] 

Ne umar göñlüm Revānī genc-i ḥüsn-i yārdan / 

Zülfi gördükçe anı biñ başlu ejderhā olur (Revânî 

Divanı, Gazel 82, Beyit 5). [zülfi, -i] 

Ḳanġı ʿāşıḳ kim senüñ zülfüñe göñlin baġlar / 

Ḳaralar geymiş bulutlar anuñ içün aġlar (Revânî 

Divanı, Gazel 89, Beyit 1). [zülfüñe, -üñ, -e] 

Āfet-i ḥüsn ey ṣanem zülfüñ yeterken ʿāşıḳa / 

Bilmezüz ḫaṭṭ-ı leb-i cān-perverüñ ḳandan çıḳar 

(Revânî Divanı, Gazel 94, Beyit 3). [zülfüñ, -üñ] 

Nigāruñ gitmedin öp zülfin ey dil / Ki ʿömr-i 

nāzenīnüñ sürʿati var (Revânî Divanı, Gazel 95, 

Beyit 2). [zülfin, -i, -n] 

Yārüñ gelicek baña göñül zülfin ögersin / Sevdāya 

düşürme beni kim ṭūl-i emeldür (Revânî Divanı, 

Gazel 97, Beyit 3). [zülfin, -i, -n] 

Ey ṣanem zülfüñ nice meyl itmesün laʿlüñe kim / 

Nisbeti ehl-i salībüñ Ḥażret-i ʿḬsāyadur (Revânî 

Divanı, Gazel 104, Beyit 2). [zülfüñ, -üñ] 

Zülf ü ḳaddüñle dehānuñı nice sevmeyeyin / Her 

ḳaçan muṣḥafa el ursam elif lām açılur (Revânî 

Divanı, Gazel 105, Beyit 3). [zülf] 

Nigār ḫaṭṭını saḳlar müdām zülfi ile / Kimesne anı 

göremez ilan ayaġıdur (Revânî Divanı, Gazel 114, 

Beyit 3). [zülfi, -i] 

Zülfüñ gibi bir zülf güzellerde olur mı / Ḥāşā ki 

benefşe ola ḫāşāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, Gazel 

117, Beyit 3). [zülf] 

Zülfüñ gibi bir zülf güzellerde olur mı / Ḥāşā ki 

benefşe ola ḫāşāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, Gazel 

117, Beyit 3). [zülfüñ, -üñ] 

Alupdur altına ayı gözi siḥr ile sāḥirdür / Ayaġın 

muṣḫaf üstüne uzatmış zülfi kāfirdür (Revânî 

Divanı, Gazel 124, Beyit 1). [zülfi, -i] 

Dil lebüñ devrinde çünkim zülfüñ idindi maḳām / 

Her marażdan derdi yoḳ dārü’ş-şifā yanındadur 

(Revânî Divanı, Gazel 135, Beyit 3). [zülfüñ, -üñ] 

Didüm ey dil-ber giderme ʿārıżuñdan zülfüñi / Didi 

gül mecmūʿasında yoḳ durur şīrāzeler (Revânî 

Divanı, Gazel 137, Beyit 3). [zülfüñi, -üñ, -i] 

Tāb-ı ruḫsāruñla dil zülfüñde seyr itse nola / 

Gicenüñ seyrānı olmaz dostum meh-tābsuz (Revânî 

Divanı, Gazel 148, Beyit 2). [zülfüñde, -üñ, -de] 

Çeşm ü ebrū ile ḫāl ü ḫaṭ ü zülfüñ baña bes / 

Nitekim mü’min olan kişiye beş vaḳt namāz (Revânî 

Divanı, Gazel 151, Beyit 3). [zülfüñ, -üñ] 

Ruḫlaruñda güzelüm zülfüñi kesme uzasun / Cennet 

ehline naṣib olur imiş ʿömr-i dırāz (Revânî Divanı, 

Gazel 151, Beyit 5). [zülfüñi, -üñ, -i] 

Çeşmi belā vü zülfi belā ḳāmeti belā / Bunuñ gibi 

belālara biz mübtelālaruz (Revânî Divanı, Gazel 

153, Beyit 4). [zülfi, -i] 

Ṣafḥa-i ḥüsnüñde şekli zülfüñ ey yāḳut-leb / Ḳayd-ı 

ṣaḥḥ-ı nüsḫa mı geh gāh dil eyler ġalaṭ (Revânî 

Divanı, Gazel 177, Beyit 4). [zülfüñ, -üñ] 

Düşmiş ayaġuña ne dir ey dil-sitān zülf / Baş egmez 

idi kimseneye bir zamān zülf (Revânî Divanı, Gazel 

181, Beyit 1). [zülf] 

Düşmiş ayaġuña ne dir ey dil-sitān zülf / Baş egmez 

idi kimseneye bir zamān zülf (Revânî Divanı, Gazel 

181, Beyit 1). [zülf] 

Ṣūfīliġ idemez ruḫuñ āşüftesi iken / İñen uzatmasun 

güzelüm ṭaylesān zülf (Revânî Divanı, Gazel 181, 

Beyit 3). [zülf] 

Bir gice yoḳ ki açmayalar dil dükānını / Bāzār-ı 

ḥüsne olalıdan pāsbān zülf (Revânî Divanı, Gazel 

181, Beyit 4). [zülf] 

Boynuñ ḳulaġuñ öpübeni yalvarur saña / Raḥm 

eyleyüp Revānīye ey dil-sitān zülf (Revânî Divanı, 

Gazel 181, Beyit 5). [zülf] 
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Her kişi bendesi iken taḥsīn zülfine kim / 

Miskīnligin ḳomadı ġāyetde göñlü alçaḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 4). [zülfine, -i, -n, -e] 

İnce bilüñle görmiş zülfüñ meger ki naḳḳāş / Bir 

iplik üzre yazmış Rūmī Ḫıṭāyı yapraḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 185, Beyit 2). [zülfüñ, -üñ] 

Ne deñlü yüksek uçarsa göñül mürġını ṣayd eyler / 

Hümāyūn zülfi dildāruñ Revānī şāh-bāz ancaḳ 

(Revânî Divanı, Gazel 188, Beyit 5). [zülfi, -i] 

Göñli açılmaz yüzi gülmez perīşāndur şu kim / Bir 

lebi ġonca yüzi gül zülfi sünbül yāri yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 193, Beyit 4). [zülfi, -i] 

Ḳanı dökülsün Revānī öpdi laʿlin çünki cām / El 

uzatdı zülfüñe eli ḳurusun şānenüñ (Revânî Divanı, 

Gazel 200, Beyit 5). [zülfüñe, -üñ, -e] 

Her kim ki irmek istese ḳaddüñle zülfüñe / ʿÖmr-i 

ṭavīl ile aña ṭūl-i emel gerek (Revânî Divanı, Gazel 

203, Beyit 4). [zülfüñe, -üñ, -e] 

Ḳāmet ü zülfüñ hevāsın eylemezdi mürġ-i cān / Şāḫ 

-ı sidre olmasa pervāzgāhı göñlümüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 217, Beyit 2). [zülfüñ, -üñ] 

Ḫurremem her dem dehān ü ḳad ü zülfüñ yād idüp / 

Ṭañ mıdur ben müflise dirlerse māluñ var senüñ 

(Revânî Divanı, Gazel 220, Beyit 4). [zülfüñ, -üñ] 

Kendüzüñ cem‘ idüp ey dil ḳo bu āvāreliġi / Zülfin 

elden ḳoma kim ol durur ārāmgehüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 224, Beyit 6). [zülfin, -i, -n] 

Beni gūyā dehen ü ḳāmet ü zülfüñdür iden / 

Söyledür ḳanda olursa güzelüm kişiyi māl (Revânî 

Divanı, Gazel 230, Beyit 2). [zülfüñdür, -üñ, -dür] 

Şiʿrüñ içre sünbül ekmişsin Revānī dir gören / Kim 

bilür kim ḳanġı ḫūbuñ zülfidür sünbül degül 

(Revânî Divanı, Gazel 233, Beyit 5). [zülfidür, -i, -

dür] 

ʿIşḳ deyrinde göñül ʿāşıḳ olup bir ṣaneme / Zülfi 

sevdāsını boynında çelīpā gördüm (Revânî Divanı, 

Gazel 240, Beyit 3). [zülfi, -i] 

Zülfüñ ucından perīşān oldı sünbüller yine / Ey 

semen-ber ruḫlaruñdan reng alupdur erġavān 

(Revânî Divanı, Gazel 259, Beyit 4). [zülfüñ, -üñ] 

Pençesine giricek ḳurtulması müşkil olur / Ben aña 

didüm hele zülfüñ kesilsün şāneden (Revânî Divanı, 

Gazel 263, Beyit 2). [zülfüñ, -üñ] 

Leblerüñ Nūşinrevān zülfüñ durur zencīr-i ʿadl / 

Kimse dimez ẓulme māyil sen şeh-i ḫūbān içün 

(Revânî Divanı, Gazel 266, Beyit 2). [zülfüñ, -üñ] 

Hīç añmayalum ḫāl ü ḫaṭ u zülfini nāṣiḥ / Şol şīve 

ile ḥālet-i ebrūya ne dirsin (Revânî Divanı, Gazel 

268, Beyit 2). [zülfini, -i, -n, -i] 

Ġam degül göñlümi zencīre çekerse zülfi / Ḳatı 

dīvāne durur ḳoñ ki biraz uṣlansın (Revânî Divanı, 

Gazel 279, Beyit 2). [zülfi, -i] 

Ser-geştesidür bencileyin ḥüsnüñüñ ey dost / 

Zülfüñ bu durur olduġı her yirde perīşān (Revânî 

Divanı, Gazel 285, Beyit 4). [zülfüñ, -üñ] 

Zülfi sevdāsını hergiz göñül elden ḳoma kim / Ger 

anı aṣmaġa iltürler ise dāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 5). [zülfi, -i] 

Dil görüp bendeñ olup zülfine varmaġa velī / Ol mı 

gelmedi meger kim vara ol māra yaḳın (Revânî 

Divanı, Gazel 309, Beyit 2). [zülfine, -i, -n, -e] 

Belürmez zülfüñüñ devrinde ḫaṭṭuñ / Görinmez 

gicede zīrā ki dütün (Revânî Divanı, Gazel 311, 

Beyit 2). [zülfüñüñ, -ü, -ñüñ] 

Al ile almaz idüñ göñlin Revānī bendeñüñ / 

Ḳāmetüñ cānā elif zülfüñ eger lām olmasa (Revânî 

Divanı, Gazel 321, Beyit 8). [zülfüñ, -üñ] 

Zülfi yārüñ ki sürer yüzin o ḫāk-i ḳademe / Beñzer 

ol kāfire düşmiş ola pāy-ı ṣaneme (Revânî Divanı, 

Gazel 323, Beyit 1). [zülfi, -i] 

Zülfüñ şebinde ḥālüñe mihmān idi göñül / Anı 

żiyāfet eyledi ḫˇān-ı Ḫalīl ile (Revânî Divanı, Gazel 

327, Beyit 4). [zülfüñ, -ü, -ñ] 

Çoġ iş eyler zülfüñ el altından ey meh şāneye / 

Toḳınur nāzüklik ile leblerüñ peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 331, Beyit 2). [zülfüñ, -üñ] 

Zülfüñüñ meftūli boynında ne ḫoş abdāl olur / 

Tekye-i miḥnetde ʿışḳ olsun dil-i ḥayrānuma 

(Revânî Divanı, Gazel 340, Beyit 2). [zülfüñüñ, -ü, -

ñüñ] 

Ortaya alupdur leb-i ḫandānını zülfi / Ḍaḥḥāk gibi 

ḳalmış iki mār arasında (Revânî Divanı, Gazel 343, 

Beyit 5). [zülfi, -i] 

Ḫāne-i dilde ḫayāl-i ḳadd ü zülfüñ gūyiyā / Naḳş 

olunmış serv ile tāvūsdur dīvārda (Revânî Divanı, 

Gazel 364, Beyit 3). [zülfüñ, -üñ] 
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Ġamzeñ yaraġa girdi gözüñ yol baṣar gibi / Zülfüñ 

kiriş ṭaḳup yine kaşuñ kemānına (Revânî Divanı, 

Gazel 365, Beyit 3). [zülfüñ, -üñ] 

Zülfin ṭırāş eylese dil-ber ʿaceb degül / Ḥācet degül 

fetīl güzellik çerāġına (Revânî Divanı, Gazel 376, 

Beyit 7). [zülfin, -i, -n] 

Zülfüñüñ cemʿiyyetini ṭaġıdan ḫaṭṭuñ durur / 

Hindden leşker çekilmiş Çīn ü Māçīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 391, Beyit 4). [zülfüñüñ, -ü, -ñüñ] 

Giçse serden ey ṣanem zülfüñ ruḫuñ üzre nola / 

Cennet eyler yirini başın viren dīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 6). [zülfüñ, -üñ] 

Çoġ iş eyler zülfüñ el altından ey meh şāneye / 

Taḳınur nāzüklik ile leblerüñ peymāneye (Revânî 

Divanı, Gazel 401, Beyit 1). [zülfüñ, -üñ] 

Uṣlan göñül ṭolaşma görüp Leylī zülfini / Mecnūn 

gibi cihānda yeter dāsitān ola (Revânî Divanı, Gazel 

402, Beyit 4). [zülfini, -i, -n, -i] 

Senüñ zülfüñ benüm bu dūd-ı āhum / Güneş 

boynına daḳmışdur kemendi (Revânî Divanı, Gazel 

406, Beyit 3). [zülfüñ, -üñ] 

Lebüñde gerçi çoḳ nāzüklik ey dost / Velī zülfüñ 

geçüpdür baña bendi (Revânî Divanı, Gazel 406, 

Beyit 5). [zülfüñ, -üñ] 

Virüp göñlümi zülfüñün eline / Ayaḳlarda ḳoduñ 

bu derd mendi (Revânî Divanı, Gazel 406, Beyit 6). 

[zülfüñün, -ü, -ñüñ] 

ʿĀrıżında ḥalḳa ḥalḳa zülf ṣanmañ görinen / 

Dīdelerdür kim görüp ḥayrān ḳalur dīdārını (Revânî 

Divanı, Gazel 410, Beyit 3). [zülf] 

Ol şehüñ zülfine ḫıdmetkār iderdük nāfeyi / Ey ṣabā 

bilsek nedür anuñ bize miskīnligi (Revânî Divanı, 

Gazel 413, Beyit 2). [zülfine, -i, -n, -e] 

Ġarḳ olurdı baḥr-ı ḥüsn içre gemisi ḳaşuñuñ / İki 

yanından eger ṣalmasa zülfüñ lengeri (Revânî 

Divanı, Gazel 414, Beyit 4). [zülfüñ, -üñ] 

Bir şemse yazdı muṣḥaf-ı ḥüsnine zülfi kim / 

Naḳḳāş-ı Çīn yazamaz anuñ misālini (Revânî 

Divanı, Gazel 416, Beyit 3). [zülfi, -i] 

Dil-berüñ zülfi Revānīye dolaşmazdı eger / Arada 

gözlerinüñ olmasa fettānlıġı (Revânî Divanı, Gazel 

426, Beyit 5). [zülfi, -i] 

Yaza bir ḳuyruḳlu yıldız ḥükmini taḳvīmine / Görse 

zülfiyle müneccim ḫāl-i müşg-efşānını (Revânî 

Divanı, Gazel 427, Beyit 2). [zülfiyle, -i, -y, -le] 

Hep benüm yanumdan eyler ṣoḥbeti dil zülfüñe / 

Bilmezin anuñ yılan mı çaldı yoḫsa yanını (Revânî 

Divanı, Gazel 427, Beyit 4). [zülfüñe, -üñ, -e] 

Zülfüñe öykünmegin müşgüñ derisin yüzdiler / 

Kellelenmegin lebüñe ezdi yārān şekkeri (Revânî 

Divanı, Gazel 428, Beyit 3). [zülfüñe, -üñ, -e] 

Kāfir olmadum a sevdümse eger sen ṣanemi / 

Boynuma aṣmadum a zülfi çelīpālarını (Revânî 

Divanı, Gazel 431, Beyit 5). [zülfi, -i] 

Zülfüñ ġamı göñülden olmadı hīç ḫālī / Lad dāʿe fī 

hevāküm ʿömrī ve lā-ubālī (Revânî Divanı, Gazel 

434, Beyit 1). [zülfüñ, -üñ] 

Göster dehān ü ebru vü ḳadd ile zülfüñi / Cānum 

Revānīnüñ çü bilürsün murādını (Revânî Divanı, 

Gazel 438, Beyit 5). [zülfüñi, -üñ, -i] 

Şāne beñzer dil uzatmışdur muʿanber zülfüñe / Kim 

perīşān-ḫāṭır olmışdur yine sünbül gibi (Revânî 

Divanı, Gazel 445, Beyit 3). [zülfüñe, -üñ, -e] 

Yidi gül ʿārıżuñ tabancasını / Burdı zülfüñ benefşe 

pençesini (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 1). 

[zülfüñ, -üñ] 

Ḳararur mıydı sünbülüñ cismi / Çekmese zülfüñüñ 

şikencesini (Revânî Divanı, Gazel 447, Beyit 3). 

[zülfüñüñ, -ü, -ñüñ] 

Āyīneyi siyāset içün aṣdı rūy-ı yār / Zülfi ʿaceb mi 

dizse ipe ʿanberīneyi (Revânî Divanı, Gazel 456, 

Beyit 3). [zülfi, -i] 

Sen ġonca-leb nigāra ne ḫoş gül didükleri / Ḫādim 

benefşe zülfüñe sünbül didükleri (Revânî Divanı, 

Gazel 471, Beyit 1). [zülfüñe, -üñ, -e] 

Zülfi Mūsī yed-i beyżā ruḫı ʿİsī deheni / Ḳaşı 

Zünnūn ḳara gözleri Üveyse’l-Ḳaranī (Revânî 

Divanı, Gazel 475, Beyit 1). [zülfi, -i] 

Cemāli ʿıydgāhında temāşā eyleñüz yārüñ / Bu 

göñlüm ṭıflına ḳurmış iki zülfi ṣalıncaġı (Revânî 

Divanı, Gazel 478, Beyit 2). [zülfi, -i] 

Gün yüzüñ şevḳıyile zülfüñe varsa nola dil / ʿAzm 

iden Kaʿbeye uġrar ṣanemā Şāma daḫı (Revânî 

Divanı, Gazel 480, Beyit 3). [zülfüñe, -üñ, -e] 

Geh güzeller gibi ḫınnā yaḳuban ayaġına / Ṣaçların 

şāneler ü zülfine virür zīver (Revânî Divanı, Kaside 

11, Beyit 7). [zülfine, -i, -n, -e] 

Nāzüklig ile zülfüñ öpermiş ʿiẕāruñı / Yanup 

yaḳılduġı budur ey gül-ʿiẕār şemʿ (Revânî Divanı, 

Kaside 13, Beyit 10). [zülfüñ, -üñ] 
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Nev-bahār-ı ḥüsnüñ eyyāmında bend itsün dili / 

Zülfüñ ol dīvānenüñ iñen uzatmasun ipin (Revânî 

Divanı, Kaside 24, Beyit 20). [zülfüñ, -üñ] 

Sen seng-dilüñ zülfi hevāsına düşüpdür / Dögse 

yiridür başını aḥcāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 23). [zülfi, -i] 

Ṭūp eyledi zülfin yine şol yār-ı semen-ber / Beñzer 

ṣunar ol şāh-ı cihāndāra benefşe (Revânî Divanı, 

Kaside 30, Beyit 24). [zülfin, -i, -n] 

Ḳarār u ṣabrumı billāhi ṣormañuz benden / Aṣıldı 

boynına yārüñ çü zülfi ṭomārı (Revânî Divanı, 

Kaside 33, Beyit 23). [zülfi, -i] 

Sūre-i Ve’l-leyl müşgīn zülfüñi taḳīīr ider / Ve’ḍ-

ḍuḥā nūrı cemālüñ şerḥini tefsīr ider (Revânî 

Divanı, Murabba 2, Beyit 5). [zülfüñi, -üñ, -i] 

 

zülf durur: Saç. 

Devr-i ḥüsnüñde dehānuñ durur ol mīm-i ḳamer / 

Noḳṭa-i ḫāl ile şol zülf durur cīm-i cemāl (Revânî 

Divanı, Kaside 18, Beyit 20). [zülf durur, -dur, -ur] 

 

zülf ile ḫāl: Saç ile ben. 

Perçem-i tūġıyile sāye-i ḫargāhı durur / Şāhid-i fetḥ 

ü ẓafer ruḫlarına zülf ile ḫāl (Revânî Divanı, Kaside 

18, Beyit 25). [zülf ile ḫāl] 

 

zülf ol: Yüzün iki yanında sarkan saç olmak. 

Şol ḥoḳḳa-ı laʿlüñde ʿaceb neyler ola zülf / Kim 

gördü ki mārı ola tiryāke ber-ā-ber (Revânî Divanı, 

Gazel 117, Beyit 2). [zülf ola, -a] 

 

zülf ü çeşm: Saç ve göz. 

Zülf ü çeşmi ile ḳaddin göreli cānānuñ / Dil ü cān 

ile Revānī ideyin aña duʿā (Revânî Divanı, Gazel 

11, Beyit 5). [zülf ü çeşmi, -i] 

 

zülf ü ḫaṭ: Yanaktaki tüy ve sevgilinin saçı. 

Ḳaçsa ne ʿaceb benden eger yār-i perīvār / Çün zülf 

ü ḫaṭı gibi anuñ bāl ü peri var (Revânî Divanı, 

Gazel 67, Beyit 1). [zülf ü ḫaṭı, -ı] 

 

zülf ü ruḫsār: Saç ve yanak. 

Biri birine urur sünbül ile lāleleri / Ṣabā çemende 

görelden bu zülf ü ruḫsārı (Revânî Divanı, Kaside 

33, Beyit 21). [zülf ü ruḫsārı, -ı] 

 

ẕülfeḳār: Hz. Ali'nin ucu çatallı, ortası yivli olan 

meşhur kılıcı. 

Bāġda Ḳanber benefşe sūsen oldı Ẕülfeḳār / Sürḫ-

pūş olmış nitekim Ḥaydar-ı Kerrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 3). [ẕülfeḳār] 

Birisi Ḥażret-i Ḥaydar ki Ẕülfeḳārı ile / Müdām 

rāh-ı ġazāda ol idi ser-leşker (Revânî Divanı, 

Terkib-bend 1, Beyit 46). [ẕülfeḳārı, -ı] 

 

ẕülfeḳār ol: Hz. Ali'nin ucu çatallı, ortası yivli olan 

meşhur kılıcı (gibi) olmak. 

Bāġda Ḳanber benefşe sūsen oldı Ẕülfeḳār / Sürḫ-

pūş olmış nitekim Ḥaydar-ı Kerrār gül (Revânî 

Divanı, Kaside 16, Beyit 3). [ẕülfeḳār oldı, -dı] 

 

zülfeyn: İki zülüf, yüzün iki yanından sarkan saç 

lülesi. 

Ol cemālüñçün dehānı mīmdür ḳaddi elif / İki 

zülfeynüñ birisi cīm ü biri lām olur (Revânî Divanı, 

Gazel 80, Beyit 5). [zülfeynüñ, -üñ] 

Yüzi tābında siyeh olduġı zülfeyni bu kim / Dāyim 

olur siyeh ol nesne k’ola nāra yaḳın (Revânî Divanı, 

Gazel 309, Beyit 4). [zülfeyni, -i] 

 

zülfeyn: Haksızlık, eziyet, zulm. 

Taġıdan zülfeynüñüñ cemʿiyyetin ḫaṭṭuñ durur / 

Hindden leşker çeker Çīn ile Maçīn üstine (Revânî 

Divanı, Gazel 395, Beyit 5). [zülfeynüñüñ, -üñ, -üñ] 

 

zülf-i ʿabīr-efşān: Güzel koku saçan, misk gibi 

kokan saç. 

Ḥüsni artar her ḳaçan kim yār zülfin şāneler / Ḫayli 

şan virmiş durur zülf-i ʿabīr-efşān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 1, Beyit 4). [zülf-i ʿabīr-efşān] 

Ey ṣabā zülf-i ʿabīr-efşānı yetmez mi bize / Ṣaçını 

ḳoḳutma gel bi’llāhi añma ʿanberi (Revânî Divanı, 

Gazel 428, Beyit 4). [zülf-i ʿabīr-efşānı, -ı] 

 

zülf-i ʿanberbār: Amber kokulu saç. 

Bezm-i ḥüsninde lebi cānumı nūş itmek diler / Baş 

egüp ebrūsı söyler zülf-i ʿanberbārına (Revânî 

Divanı, Gazel 333, Beyit 4). [zülf-i ʿanberbārına, -ı, 

-n, -a] 
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Ol ṣanem kesmez niçün şol zülf-i ʿanberbārını / 

Çün müselmāndur niye terk eylemez zünnārını 

(Revânî Divanı, Gazel 410, Beyit 1). [zülf-i 

ʿanberbārını, -ı, -n, -ı] 

 

zülf-i ʿanber-reng: Misk suretinde saçlar. 

Ṭoġrandı baġrı şānenüñ bu zülf-i ʿanber-reng içün / 

Aṣıldılar āyīneler ol yār-i şūḫ u şeng içün (Revânî 

Divanı, Gazel 288, Beyit 1). [zülf-i ʿanber-reng] 

 

zülf-i ʿanber-sā: Amber misali saç. 

Aḳçesüz pulsuz Revānī boynı baġlu ḳulıyın / Hīç 

çeküp çevürmesün bu zülf-i ʿanber-sā beni (Revânî 

Divanı, Gazel 452, Beyit 6). [zülf-i ʿanber-sā] 

 

zülf-i ʿanber-sā: Anber kokulu saç. 

ʿĀrıżında ṣuya ṣalup Ḫıżrveş seccādesin / Gösterür 

ḫalḳa kerāmet zülf-i ʿanber-sā yine (Revânî Divanı, 

Kaside 31, Beyit 17). [zülf-i ʿanber-sā] 

 

zülf-i ʿanber-sā-yı ʿıyd: Bayramın anber saçan 

saçı. 

İrişimez perçem-i tūġuñla nuṣret ʿıydına / Ger şeb-i 

yeldā olursa zülf-i ʿanber-sā-yı ʿıyd (Revânî 

Divanı, Kaside 4, Beyit 11). [zülf-i ʿanber-sā-yı 

ʿıyd] 

 

zülf-i bed-kīşe: Kötülük mezhebinden olan zülüf, 

saç. 

Belāya uġradur ey dil ṣaḳın yüzi ḳaradur / Ṭolaşma 

sözüm işit sen bu zülf-i bed-kīşe (Revânî Divanı, 

Gazel 326, Beyit 4). [zülf-i bed-kīşe, -e] 

 

zülf-i çeng: Çengin teli. 

Mescid kenār-ı sebze vü tesbīḥ zülf-i çeng / Ḳandīl 

cām-ı bāde vü miḥrāb rūy-ı yār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 12). [zülf-i çeng] 

 

zülf-i dil-āvīz: Gönüller asan saç. 

Ben anuñ zülf-i dil-āvīzine dil virmez idüm / Yār 

ḫalḳ içre alup boynına olmasa kefīl (Revânî Divanı, 

Gazel 226, Beyit 2). [zülf-i dil-āvīzine, -i, -n, -e] 

 

zülf-i dildār: Sevgilinin saçı. 

Yaray’ ibrīşim götürmez zülf-i dildārı gören / 

Ḫˇāce-i ʿālem geçer her bir gedāsı Bursanuñ (Revânî 

Divanı, Gazel 213, Beyit 4). [zülf-i dildārı, -ı] 

Zülf-i dildāra Revānī el uzatmış aġyār / Göreyin 

kim eli ḳurusun anuñ şāne gibi (Revânî Divanı, 

Gazel 418, Beyit 6). [zülf-i dildāra, -a] 

 

zülf-i dü-tādan: İki kat/büklüm olmuş/kıvrılmış saç. 

Zencīre çekse zülf-i dü-tāsı ʿaceb degül / Dīvāne 

oldı göz göre dil kim dutabilür (Revânî Divanı, 

Gazel 118, Beyit 4). [zülf-i dü-tāsı, -sı] 

Tesbīḥ ü ridāyı baña ʿarż eyleme zāhid / Göñlüm çü 

kesilmez benüm ol zülf-i dü-tādan (Revânî Divanı, 

Gazel 305, Beyit 4). [zülf-i dü-tādan, -dan] 

 

zülf-i girihgīr: Düğümlü, dolaşık saç. 

Cāmiʿ-i ḥüsnüñde zeyn içün aṣılmış gūyiyā / Bir 

müşebbek ṭūpdur zülf-i girihgīrüñ senüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 206, Beyit 3). [zülf-i girihgīrüñ, -üñ] 

 

zülf-i hümāyūn: Mübarek saç. 

Göñül ṭomār-ı aʿmālüm gibi çünkim siyāh olmış / 

Ölürsem daḫı ḳomazın ben ol zülf-i hümāyūnı 

(Revânî Divanı, Gazel 422, Beyit 5). [zülf-i 

hümāyūnı, -ı] 

 

zülf-i ḥūr-ı ʿīn: Cennet kızının saçı. 

Ṣuffe-i firdevsden aʿlā görinür ṣaḥn-ı bāġ / Yaraşur 

çārūb olursa anda zülf-i ḥūr-ı ʿīn (Revânî Divanı, 

Kaside 24, Beyit 7). [zülf-i ḥūr-ı ʿīn] 

 

zülf-i ʿīn-i ḥūr: Huri gözlülerin saçı. 

Ḳaçan buḫūr eyleseler ʿūd u ʿanberi / Micmer aṣardı 

her yañadan zülf-i ʿīn-i ḥūr (Revânî Divanı, Terkib-

bend 2, Beyit 5). [zülf-i ʿīn-i ḥūr] 

 

zülf-i misk-āsā: Misk kokulu zülüf. 

Cāna göz açdurmayan şol nergis-i şehlāsıdur / Baña 

gün göstermeyen bu zülf-i misk-āsāsıdur (Revânî 

Divanı, Gazel 132, Beyit 1). [zülf-i misk-āsāsıdur, -

sı, -dur] 

Olmaz imiş ey göñül gül defteri şīrāzesi / 

Ruḫlarında anuñ içün zülf-i misk-āsāsı yoḳ (Revânî 

Divanı, Gazel 184, Beyit 3). [zülf-i misk-āsāsı, -sı] 
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zülf-i miskīn: Misk kokulu saç. 

Zülf-i miskīnüñ ḳulaġuña egildügi bu kim / 

Söylemek ister benüm ḥāl-i perīşānum saña (Revânî 

Divanı, Gazel 2, Beyit 3). [zülf-i miskīnüñ, -üñ] 

 

zülf-i muʿanber: (Sevgilinin) amber kokulu saç. 

Ruḫuñ devrinde ey meh ḳadre irdük / Şeb-i ḳadr 

imiş ol zülf-i muʿanber (Revânî Divanı, Gazel 103, 

Beyit 5). [zülf-i muʿanber] 

Yüzüñdür var ise beytü’l- Muṭahhar / Ki Kaʿbe 

örtüsi zülf-i muʿanber (Revânî Divanı, Gazel 142, 

Beyit 1). [zülf-i muʿanber] 

Hey müselmānlar ḫalāṣ eyleñ dil-i şūrīdeyi / 

Düşmesün kāfir de bu zülf-i muʿanber bendine 

(Revânî Divanı, Gazel 336, Beyit 2). [zülf-i 

muʿanber] 

 

zülf-i mücaʿʿade: Kıvırcık kahkül. 

Bir yüzi ḳaradur ki ipin süriyüp yürür / Dolaşmasun 

Revānī bu zülf-i mücaʿʿade (Revânî Divanı, Gazel 

361, Beyit 6). [zülf-i mücaʿʿade] 

 

zülf-i müşgbār: Misk gibi kokan zülüf. 

Cān dimāġın muʿaṭṭar eylemege / Bize bir zülf-i 

müşgbār gerek (Revânî Divanı, Gazel 194, Beyit 3). 

[zülf-i müşgbār] 

Gülgūn ḫaddine yaraşur gördi zeyn idüp / Aṣdı 

siyeh fotāsın aña zülf-i müşgbār (Revânî Divanı, 

Kaside 5, Beyit 22). [zülf-i müşgbār] 

 

zülf-i müşg-efşān: Misk kokuları saçan saç lüleleri. 

Zīneti el-ḥaḳḳ ʿarūs-ı ḥüsnüñüñ olmış ziyād / 

ʿAnberīne ṭaḳalıdan zülf-i müşg-efşān aña (Revânî 

Divanı, Gazel 9, Beyit 4). [zülf-i müşg-efşān] 

Nāme bir sīmīn-beden gül yüzlü dil-berdür k’anuñ / 

Beñleri olmış nuḳaṭ ḫaṭ zülf-i müşg-efşānıdur 

(Revânî Divanı, Gazel 60, Beyit 2). [zülf-i müşg-

efşānıdur, -ı, -dur] 

Ṣanuram kim desti dildāruñ gümişden şānedür / Nāz 

ile dest urduġınca zülf-i müşg-efşānına (Revânî 

Divanı, Gazel 332, Beyit 4). [zülf-i müşg-efşānına, -

ı, -n, -a] 

 

zülf-i müşg-efşāne: Misk kokusu saçan zülüf. 

Yaraya ey dil sen ibrīşim götürmezdüñ ezel / Şimdi 

āvāre neden ol zülf-i müşg-efşānesin (Revânî 

Divanı, Gazel 301, Beyit 4). [zülf-i müşg-efşānesin, 

-si, -n] 

 

zülf-i müşgīn: Misk kokulu zülüf. 

Ḳılmaġ isterseñ cihānı müşg ü ʿanberden ṭolu / 

Zülf-ı müşgīnin ḳoḫulayup yüri ṣaç baġın öp 

(Revânî Divanı, Gazel 21, Beyit 4). [zülf-ı müşgīnin, 

-i, -n] 

Nola düşse ruḫlaruñ zülf-i müşgīn üstine / Yirini 

cennetde eyler baş viren dīn üstine (Revânî Divanı, 

Gazel 391, Beyit 1). [zülf-i müşgīn] 

 

zülf-i muṭarrā: Göz alıcı, parlak saç. 

Dostlar dolaşmasun zülf-i muṭarrā kimseye / Key 

ṣaḳın göz itmesün ol çeşm-i şehlā kimseye (Revânî 

Divanı, Gazel 352, Beyit 1). [zülf-i muṭarrā] 

Sünbül degül mi zīnet iden naḫl-i gülleri / Açsa 

ʿaceb mi zülf-i muṭarrā güzelleri (Revânî Divanı, 

Gazel 461, Beyit 2). [zülf-i muṭarrā] 

 

zülf-i perīşānı: Sevgilinin darmadağınık saçı. 

Ser-keşlenürse leşker-i ḥüsn içre vechi var / Dil 

almada çü zülf-i perīşān göñüllüdür (Revânî 

Divanı, Gazel 112, Beyit 2). [zülf-i perīşān] 

Ḳaldı baġlandı göñül zülf-i perīşānuñda / Cān esīr 

oldı düşüp çāh-ı zenaḫdānuñda (Revânî Divanı, 

Gazel 320, Beyit 1). [zülf-i perīşānuñda, -uñ, -da] 

Ḳanḳı bezm ehline ya Rab lebi sāḳīlig ider / Ḳanda 

reyḥāncı bigi zülf-i perīşānı yine (Revânî Divanı, 

Gazel 342, Beyit 4). [zülf-i perīşānı, -ı] 

 

zülf-i ruḫ: Yanağındaki saç. 

Meger zülf-i ruḫuñ islāma geldi / Kim ol kāfir 

bıraḳdı nāra zünnār (Revânî Divanı, Gazel 141, 

Beyit 4). [zülf-i ruḫuñ, -uñ] 

 

zülf-i semen-sā: Yasemin gibi zülüf (iki yandan 

sarkan saç lülesi). 

Dostum öpülmeyen laʿl-i şeker-ḫādan n’olur / 

Boynuma ṣalınmayan zülf-i semen-sādan n’olur 

(Revânî Divanı, Gazel 73, Beyit 1). [zülf-i semen-

sādan, -dan] 
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Dimez ḫaṭ u ḫāl eyledügi işleri gizler / Aṣılmal’ ider 

zülf-i semen-sāyı güzeller (Revânî Divanı, Gazel 

122, Beyit 3). [zülf-i semen-sāyı, -y, -ı] 

Yazuḳ degül midür ki Revānīye ṭolaşur / Her dem 

uyup ol zülf-i semen-sāya perçemüñ (Revânî 

Divanı, Gazel 199, Beyit 7). [zülf-i semen-sāya, -y, -

a] 

Ṣūfiyā ḥalḳa-i ẕikre nice meyl ide göñül / Başı 

ḫoşdur çün anuñ zülf-i semen-sālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 329, Beyit 3). [zülf-i semen-sālar, -

lar] 

Baş ḳoşaydum diyüben zülf-i semen-sālar ile / 

Sāyeveş ḳaldum ayaḳda ḳurı sevdālar ile (Revânî 

Divanı, Gazel 394, Beyit 1). [zülf-i semen-sālar, -

lar] 

Gül yüzüñde ṭaġıdup zülf-i semen-sālarını / Sünbül 

ile ṭonadur lāle-i ḥamrālarını (Revânî Divanı, Gazel 

431, Beyit 1). [zülf-i semen-sālarını, -ları, -n, -ı] 

 

zülf-i siyāh: Sevgilinin siyah saçı. 

Ol şāha boynu baġlu ḳul iden Revānīyi / Şol gerden-

i beyāż ile zülf-i siyāhıdür (Revânî Divanı, Gazel 

108, Beyit 5). [zülf-i siyāhıdür, -ı, -dür] 

Ṭāvūsı mirvaḥa götürür şāh-ı rūm içün / Zeyn oldı 

ṣanmañuz ruḫı zülf-i siyāh ile (Revânî Divanı, 

Gazel 399, Beyit 3). [zülf-i siyāh] 

Ḳāmetüñ üzre görüp zülf-i siyāhuñ didi dil / Çıḳdı 

ṣan Kaʿbe menārına Bilāl-i Ḥabeşī (Revânî Divanı, 

Gazel 435, Beyit 3). [zülf-i siyāhuñ, -uñ] 

 

zülf-i siyehkār: Simsiyah saç; kötülük yapan saç. 

Cennet-i aʿlāyı göñlüm rūy-ı dildārın ṣanur / Nāme-i 

aʿmālümi zülf-i siyehkārın ṣanur (Revânî Divanı, 

Gazel 85, Beyit 1). [zülf-i siyehkārın, -ı, -n] 

Pādişāh-ı ʿaṣr olur ḥüsn ü cemālüñ seyr iden / Boynı 

baġlu ḳul olur zülf-i siyehkārın gören (Revânî 

Divanı, Gazel 307, Beyit 2). [zülf-i siyehkārın, -ı, -

n] 

Billāhi göñül gör ne ḳarañulara ḳalduḳ / Kim 

öykünür ol zülf-i siyehkāra benefşe (Revânî 

Divanı, Kaside 30, Beyit 21). [zülf-i siyehkār, -a] 

 

zülf-i siyehkār: Günahkar saç. 

Devletüñde güzelüm ṭutdı yükin nāfe-i misk / Ḳıldı 

bāzārı çün ol zülf-i siyehkāruñ ile (Revânî Divanı, 

Gazel 389, Beyit 3). [zülf-i siyehkāruñ, -uñ] 

 

zülf-i siyeh-pūş: Siyah giyinen, siyah örtünen saç; 

sevgilinin siyah saçı. 

Nāfe gibi nola miskīnligi elden ḳomasa / Çünkim ol 

zülf-i siyeh-pūşa çıḳar silsilemüz (Revânî Divanı, 

Gazel 154, Beyit 4). [zülf-i siyeh-pūşa, -a] 

 

zülf-i yār: Sevgilinin saçı. 

Sözüm işit ṭolaşma ey şāne zülf-i yāre / Daḫı 

cihānda kimse baṣmadı aña barmaḳ (Revânî Divanı, 

Gazel 185, Beyit 3). [zülf-i yāre, -e] 

Āh kim āşüfte-dil bu zülf-i yār eyler beni / Gāh ser-

gerdān ider geh bī-ḳarār eyler beni (Revânî Divanı, 

Gazel 437, Beyit 1). [zülf-i yār] 

Devrüñde ẓulm elin uzadan zülf-i yārdür / 

ʿAhdüñde iñleden kişiyi ʿışḳdur nihān (Revânî 

Divanı, Kaside 27, Beyit 15). [zülf-i yārdür, -dür] 

 

zülfüñ durur: Yüzün iki tarafından sarkan saç 

lülesi, saç. 

Gün gibi ṭūpını göge aġduran zülfüñ durur / 

Dostum meydān senüñdür geldi çevgān günleri 

(Revânî Divanı, Gazel 472, Beyit 4). [zülfüñ durur, -

üñ , -dur, -ur] 

 

zülfüñüñ bendi: Saç bağı. 

Zülfüñüñ bendine düşmiş yine sevdā ile dil / 

Nāṣiḥüñ pendi aña eylememiş hergiz sūd (Revânî 

Divanı, Gazel 43, Beyit 4). [zülfüñüñ bendine, -i, -n, 

-e] 

 

zümürrüd: Zümrüt, değerli bir taş. 

Gördi ki ġonca ḳalʿasını fetḥ ider nesīm / Gülzār 

içinde yapdı zümürrüd ḥiṣār serv (Revânî Divanı, 

Kaside 28, Beyit 5). [zümürrüd] 

 

ẕü-niṣāb ol: Hissedar, pay sahibi olmak. 

Cūduñla ḫalḳa şol ḳadar oldı naṣīb māl / Kim her 

gedā cihānda şehā oldı ẕü-niṣāb (Revânî Divanı, 

Kaside 2, Beyit 29). [ẕü-niṣāb oldı, -dı] 
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zünnār: Papazların kuşandıkları ip, kuşak; 

Sevgilinin saçları. 

Meger zülf-i ruḫuñ islāma geldi / Kim ol kāfir 

bıraḳdı nāra zünnār (Revânî Divanı, Gazel 141, 

Beyit 4). [zünnār] 

Ol ṣanem kesmez niçün şol zülf-i ʿanberbārını / Çün 

müselmāndur niye terk eylemez zünnārını (Revânî 

Divanı, Gazel 410, Beyit 1). [zünnārını, -ı, -n, -ı] 

Ruḫı devrinde ḳazıtsa nola kāfir ṣaçın / Ḳaçan olur 

ki gire cennete zünnār ehli (Revânî Divanı, Gazel 

417, Beyit 2). [zünnār] 

 

zünnūn: Zünnun-ı Mısri; evliyaullahtan bir zat; 

sevgilinin kıvrımlı kaşı. 

Zülfi Mūsī yed-i beyżā ruḫı ʿİsī deheni / Ḳaşı 

Zünnūn ḳara gözleri Üveyse’l-Ḳaranī (Revânî 

Divanı, Gazel 475, Beyit 1). [zünnūn] 
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SONUÇ 

 

TEBDİZ (Tarih ve Edebiyat Metinleri Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü) 

Projesi, bir sözcüğün bilinen anlamından yola çıkılarak o sözcüğün metin içinde 

kazandığı yeni anlamları tespit etmeyi amaçlayan bir projedir. Bu proje doğrultusunda 

bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük çalışmalarına her geçen gün yeni çalışmalar 

eklenmektedir. Yapılan her çalışma divan şiirinin bir yönünü meydana çıkarmada 

faydalı olacaktır ve şairin de içinde bulunduğu dönem sosyal, kültürel, politik, 

ekonomik vb. birçok yönden söz konusu çalışmalar vasıtasıyla günümüze 

aktarılacaktır.  

Biz de tarihe, tarihin bir dönemiyle ilgili unsurların ortaya çıkmasına katkı 

sağlamak düşüncesiyle TEBDİZ projesi kapsamında 16. yüzyılın önemli şairlerinden 

Revânî üzerinde böyle bir çalışmaya giriştik. Yaptığımız çalışma sonucunda öncelikle 

Revânî’nin Divanı’nda bulunan söz varlığı bir bütün olarak sözlük düzeninde 

hazırlanmıştır. Bu çalışma esnasında Revânî’nin geniş bir anlam dünyasına sahip 

olduğu tespit edilmiştir. Dönemin sosyal yaşamı, bayram eğlenceleri, eğlence 

meclisleri, padişahların düğün ve benzeri etkinlikler vesilesiyle tertip ettiği ziyafet 

sofraları, çeşitli mesleklerle ilgili bilgiler, bazı bilimsel meseleler şairin divanında yer 

bulmuştur. Mesela bir dilencinin kıyafeti, yanında taşıdığı aletler, dış görünüşü, 

tavırları ile ilgili çeşitli bilgileri şairin anlam dünyasından çıkarmak mümkündür. 

İkinci olarak Revânî’nin belki de üzerinde en çok durduğu noktalardan biri olan 

eğlence ve eğlence meclisleriyle ilgili çeşitli bilgileri şiirlerden çıkarmak mümkündür. 

Yapılan bu çalışma ile Revânî’nin söz ve anlam dünyası bir araya getirilmeye 

çalışılmıştır. Onun söz varlığını oluşturan kelimeler, atasözleri, deyimler, Arapça ve 

Farsça ifadeler, tamlamalar, kalıp ifadeler özellikle metin bağlamında kullanılan en 

uygun anlam karşılıklarıyla bu çalışmada bir araya getirilmiştir. Dolayısıyla bu ve 

benzeri sözlük çalışmaları edebî, tarihî, sosyal, kültürel, ekonomik vb. birçok alanda 

yapılacak çalışmalar için önemli kaynakların başında yer alacaktır. 

Sonuç olarak Revânî Divanı (İnceleme- Metin Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük) adlı 

çalışmanın hem Revânî hem de dönem hakkında yapılacak çalışmalara yeni bir 

kaynak olacağı düşünülmektedir.  
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